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INTRODUCTION. 


AN HISTORICAL ACCOUNT OF THE SEPTUAGINT VERSION. 


The earliest version of the Old Testament Scriptures which is extant, or of which we possess 
any certain knowledge, is the translation executed at Alexandria in the third century before the 
Christian era: this version has been so habitually known by the name of the SrEPrTUAGINT, that 
the attempt of some learned men in niodern times to introduce the designation of the Alexandrian 
version (as more correct) has been far from successful. 

The history of the origin of this translation was embellished with various fables at so early a 
period, that it has been a work of patient critical research in later times to bring into plain light 
the facts which may be regarded as well authenticated. 

We need not wonder that but little is known with accuracy on this subject ; for, with regard 
to the ancient versions of the Scriptures in general, we possess no information whatever as to the 
time or place of their execution, or by whom they were made: we simply find such versions in 
use at particular times, and thus we gather the fact that they must have been previously 
executed. If, then, our knowledge of the origin of the Septuagint be meagre, it is at least more 
extensive than that which we possess of other translations. l 

After the conquests of Alexander had brought Egypt under Macedonian rule, the newly- 
founded city of Alexandria became especially a place where the Greek language, although by no 
means in its purest form, was the medium of written and spoken communication amongst the 
varied population there brought together. This Alexandrian dialect is the idiom in which the 
Septuagint version was made. 

Amongst other inhabitants of Alexandria the number of Jews was considerable: many 
appear to have settled there even from the first founding of the city, and it became the residence 
of many more during the reign of the first Ptolemy. Hence the existence of the sacred books of 
the Jews would easily become known to the Greek population. 


The earliest writer who gives an account of the Septuagint version is Aristobulus, a Jew who 
lived at the commencement of the second century B.c. He says that the version of the Law 
into Greek was completed under the reign of Ptolemy Philadelphus, and that Demetrius 
Phalereus had been employed about it. Now, Demetrius died about the beginning of the reign 
of Ptolemy Philadelphus, and hence it has been reasonably inferred that Aristobulus is a witness 
that the work of translation had been commenced under Ptolemy Soter. 

Different opinions have been formed as to what is intended by Aristobulus when he speaks 
of the Law: some consider that he refers merely to the Pentateuch, while others extend the 
signification to the Old Testament Scriptures in general: the former opinion appears to be 
favoured by the strict meaning of the terms used; the latter by the mode in which the Jews 
often applied the name of Law to the whole of their sacred writings. 
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The fact may, however, be regarded as certain, that prior to the year 285 B.c. the Septuagint 
version had been commenced, and that in the reign of Ptolemy Philadelphus, either the books 
in general or at least an important part of them had been completed. 

The embellishments and fictitious additions which this account soon received might be 
scarcely worthy of notice in this place, were it not that they are intimately connected with the 
authority which this version was once supposed to possess, and with the name by which it is 
commonly known. 

A writer, who calls himself Aristeas, says that when Ptolemy Philadelphus was engaged in 
the formation of the Alexandrian Library, he was advised by Demetrius Phalereus to procure a 
translation of the-sacred books of the Jews. The king accordingly, as a preliminary, purchased 
the freedom of more than one hundred thousand Jewish captives, and he then sent a deputation, 
of which Aristeas himself was one, to Eleazar the high-priest to request a copy of the Jewish 
Law and seventy-two interpreters, six out of each tribe. To this the priest is represented to 
have agreed; and after the arrival of the translators and their magnificent reception by the 
king, they are said to have been conducted to an island by Demetrius, who wrote down the 
renderings on which they agreed by mutual conference; and thus the work is stated to have 
been completed in seventy-two days. The translators are then said to have received from the 
king most abundant rewards; and the Jews are stated to have asked permission to take copies 
of the version. 

Other additions were subsequently made to this story: some said that each translator was 
shut into a separate cell, and that all by divine inspiration made their versions word for word 
alike; others said that there were two in each cell, accompanied by an amanuensis; but at all 
events miracle and direct inspiration were supposed to be connected with the translation: hence 
we cannot wonder that the authority attached to this version in the minds of those who believed 
these stories was almost unbounded. 

The basis of truth which appears to be under this story seems to be, that it was an Egyptian 
king who caused the translation to be made, and that it was from the Royal Library at 
Alexandria that the Hellenistic Jews received the copies which they used. 

In examining the version itself, it bears manifest proof that it was not executed by Jews of 
Palestine, but by those of Egypt :—there are words and expressions which plainly denote its 
Alexandrian origin: this alone would be a sufficient demonstration that the narrative of Aristeas 
is a mere fiction. It may also be doubted whether in the year 285 s.c. there were Jews in 
Palestine who had sufficient intercourse with the Greeks to have executed a translation into 
that language; for it must be borne in mind how recently they had become the subjects of 
Greek monarchs, and how differently they were situated from the Alexandrians as to the influx 
of Greek settlers. 

Some in rejecting the fabulous embellishments have also discarded all connected with them: 
they have then sought to devise new hypotheses as to the origin of the version. Some have thus 
supposed that the translation was made by Alexandrian Jews for their own use, in order to 
meet a necessity which they had felt to have a version of the Scriptures in the tongue which had 
become vernacular to them. 

There would be, however, many difficulties in the way of this hypothesis. We would hardly 
suppose that in a space of thirty-five years the Alexandrian Jews had found such a translation 
needful or desirable: we must also bear in mind that we find at this period no trace of any 
versions having been made by Jews into the languages of other countries in which they had 
continued for periods much longer than that of their settlement at Alexandria. 

The most reasonable conclusion is, that the version was executed for the Egyptian king ; 
and that the Hellenistic Jews afterwards used it as they became less and less familiar with the 
language of the original. | 

If the expression of Aristobulus does not designate the whole of the books of the Old 
Testament as translated in the time of Ptolemy Philadelphus, the question arises, When were 
the other books besides the Pentateuch turned into Greek? To this no definite answer could 
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be given: we may however be certain that various interpreters were occupied in translating 
various parts, and in all probability the interval between the commencement and the conclusion 
of the work was not great. 

The variety of the translators is proved by the unequal character of the version: some books 
show that the translators were by no means competent to the task, while others, on the contrary, 
sxhibit on the whole a careful translation. The Pentateuch is considered to be the part the 
best executed, while the book of Isaiah appears to be the very worst. 

In estimating the general character of the version, it must be remembered that the 
translators were Jews, full of traditional thoughts of their own as to the meaning of Scripture ; 
and thus nothing short of a miracle could have prevented them from infusing into their version 
the thoughts which were current in their own minds. They could only translate passages as they 
themselves understood them. ‘This is evidently the case when their work is examined. 

It would be, however, too much to say that they translated with dishonest intention ; for it 
cannot be doubted that they wished to express their Scriptures truly in Greek, and that their 
deviations from accuracy may be simply attributed to the incompetency of some of the inter- 
preters, and the tone of mental and spiritual feeling which was common to them all. 

One difficulty which they had to overcome was that of introducing theological ideas, which 
till then had only their proper terms in Hebrew, into a language of Gentiles, which till then had 
terms for no religious notions except those of heathens. Hence the necessity of using many 
words and phrases in new and appropriated senses. 

These remarks are not intended as depreciatory of the Septuagint version: their object is 
rather to show what difficulties the translators had to encounter, and why in some respects they 
failed ; as well as to meet the thought which has occupied the minds of some, who would extol 
this version as though it possessed something resembling co-ordinate authority with the Hebrew 
text itself. 

One of the earliest of those writers who mention the Greek translation of the Scriptures, 
speaks also of the version as not fully adequate. The Prologue of Jesus the son of Sirach 
‘written as many suppose B.C. 130) to his Greek version of his grandfather’s work, states: 
ov yap ico8vvap.et avrà èv éavrois "Efjpaiori Neydueva, xal Grav peraxy eis érépav yAGooav: où pdvov 
3é rara, dÀAà Kal adros 6 vópos Kat ai mpopyretal, kai rà Aovrà TOV BLBAluv od pakpàv yee Tiv 
Seadopay èv écvrots Acydueva: “For the same things expressed in Hebrew have not an equal 
force when translated into another language. Not only so, but even the Law and the prophecies 
and the rest of the books differ not a little as to the things said in them." The writer of this 
Prologue had come into Egypt from the Holy Land: he had undertaken the translation of his 
zrandfather's work into Greek, but in explanation of the difficulty which he had to encounter in 
this work, he refers to the defects found even in the version of the Law, the prophets, and the 
other books, of which he had previously spoken. Doubtless coming into Egypt he was more 
conscious of the defects of the Septuagint version than could have been the case with Egyptian 
Jews, who had used the translation commonly and habitually for a century and a quarter. 

At Alexandria the Hellenistic Jews used the version, and gradually attached to it the 
zreatest possible authority: from Alexandria it spread amongst the Jews of the dispersion, so 
that at the time of our Lord's birth it was the common form in which the Old Testament 
Scriptures had become diffused. 

In examining the Pentateuch of the Septuagint in connection with the Hebrew text, and 
with the copies preserved by the Samaritans in their crooked letters, it is remarkable that in 
very many passages the readings of the Septuagint accord with the Samaritan copies where they 
liffer from the Jewish. We cannot here notice the various theories which have been advanced 
so account for this accordance of the Septuagint with the Samaritan copies of the Hebrew; 
ndeed it is not very satisfactory to enter into the details of the subject, because no theory 
aitherto brought forward explains al} the facts, or meets all the difficulties. To one point, 
aowever, we will advert, because it has not been sufficiently taken into account,—in the places 
n which the Samaritan and Jewish copies of the Hebrew text differ, in important and material 
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points, the Septuagint accords much more with the Jewish than with the Samaritan copies, and 
in a good many points it introduces variations unknown to either. 

The Septuagint version having been current for about three centuries before the time when 
the books of the New Testament were written, it is not surprising that the Apostles should have 
used it more often than not in making citations from the Old Testament. They used it as an 
honestly-made version in pretty general use at the time when they wrote. They did not on 
every occasion give an authoritative translation of each passage de novo, but they used what 
was already familiar to the ears of converted Hellenists, when it was sufficiently accurate to suit 
the matter in hand. In fact, they used it as did their contemporary Jewish writers, Philo and 
Josephus, but not, however, with the blind implicitness of the former. 

In consequence of the fact that the New Testament writers used on many occasions the 
Septuagint version, some have deduced a new argument for its authority,—a theory which we 
might have thought to be sufficiently disproved by the defects of the version, which evince that 
it is merely à human work. But the fact that the New Testament writers used this version on 
many occasions supplies a new proof in opposition to the idea of its authority, for in not a few 
places they do not follow it, but they supply a version of their own which rightly represents the 
Hebrew text, although contradicting the Septuagint. 

The use, however, which the writers of the New Testament have made of the Septuagint 
version must always invest it with a peculiar interest; we thus see what honour God may be 
pleased to put on an honestly-made version, since we find that inspired writers often used such 
a version, when it was sufficiently near the original to suit the purpose for which it was cited, 
instead of rendering the Hebrew text de novo on every occasion. 

Another important point on which the Septuagint stands in close connection with the 
New Testament is the general phraseology of the version,—a phraseology in which the traces of 
Hebrew elements are most marked, but with regard to ‘which we should mistake greatly if we 
supposed that it originated with the New Testament writers. Thus we may see that the study 
of the Septuagint is almost needful to any biblical scholar who wishes to estimate adequately the 
phraseology and usus loquendi of the New Testament. 

Besides the direct citations in the New Testament in which the Septuagint is manifestly 
used, there are not a few passages in which it is clear that the train of expression has been 
formed on words and phrases of the Septuagint: thus an intimate acquaintance with this version 
becomes in a manner necessary on the part of an expositor who wishes to enter accurately into 
the scope of many parts of the New Testament. 

Thus, whatever may be our estimate of the defects found in the Septuagint—its inadequate 
renderings, its departures from the sense of the Hebrew, its doctrinal deficiencies owing to the 
limited apprehensions of the translators—there is no reason whatever for our neglecting the 
version, or not being fully alive to its real value and importance. 

After the diffusion of Christianity, copies of the Septuagint became widely dispersed 
amongst the new communities that were formed; so that before many years had elapsed this 
version must have been as much in the hands of Gentiles as of Jews. 

The veneration with which the Jews had treated this version (as is shown in the case of 
Philo and Josephus), gave place to a very contrary feeling when they found how it could be used 
against them in ar gument : hence they decried the version, and sought to deprive it of all 
author ity. As the “Gentile Christians were generally unacquainted with Hebrew, they were 
unable to meet the Jews on the ground which they now took; and as the Gentile Christians at 
this time believed the most extraordinary legends of the origin of the version, so that they fully 
embraced the opinions of its authority and inspiration, they necessarily regarded the denial on 
the part of the Jews of its accuracy, as little less than blasphemy, and as a proof of their blindness. 


In the course of the second century, three other complete versions of the Old Testament 
into Greek were executed: these are of importance in this place, because of the manner in which 
they were afterwards connected with the Septuagint. 


INTRODUCTION. v 


The first of the Greek versions of the Old Testament executed in the second century was 
that of AquILA. He ïs described as a Jew or Jewish proselvte of Pontus, and the date com- 
monly attributed to his version is about the year a.p. 126. His translation is said to have been 
executed for the express purpose of opposing the authority of the Septuagint: his version was in 
consequence upheld by the Jews. His labour was evidently directed in opposing the passages 
which the Christians were accustomed to cite from the Septuagint as applicable to the Lord 
Jesus. The general characteristic of this version is bold literality of rendering: such an 
endeavour is made to render each Hebrew word and particle into Greek, that all grammar is 
often set at defiance, and not unfrequently the sense is altogether sacrificed. From the 
scrupulosity of Aquila in rendering each Hebrew word, his work, if we possessed it complete 
(and not merely in scattered fragments), would be of great value in textual criticism. 


Another Greek translator at a subsequent period in the second century was SYMMACHUS. 
He is described as an Ebionite, à kind of semi-Christian. His version seems to have been 
executed in good and pure Greek: perhaps he was the more particular in his attention to this 
in consequence of the mere barbarism of Aquila. 


A third translator in the same century was THEODOTION, an Ebionite ike Symmachus, to 
whom he was probably anterior. His version is in many parts based on the Septuagint. He is 
less servile in his adherence to the words of the Hebrew than Aquila, although he is void of the 
freedom of Symmachus. His knowledge of Hebrew was certainly but limited, and without the 
Septuagint it is hardly probable that he could have undertaken this version. 


Thus, before the end of the second century there were, besides the Septuagint, three versions 
of the Old Testament in Greek, known to both Jews and Christians. All this could not fail in 
making the Old Testament Scriptures better known and more widely read. 

Although many Christians believed in the inspiration and authority of the Septuagint, yet 
this could not have been universally the case; otherwise the disuse of the real Septuagint version 
of the book of Daniel, and the adoption of that of Theodotion in its stead, could never have 
taken place. This must have arisen from an apprehension of the poverty and inaccuracy of the 
Septuagint in this book, so that another version similar in its general style was gladly adopted. 


We have now to speak of the labours of ORIGEN in connection with the text of the 
Septuagint. This learned and enterprising scholar, having acquired a knowledge of Hebrew, 
found that in many respects the copies of the Septuagint differed from the Hebrew text. It 
seems to be uncertain whether he regarded such differences as having arisen from mistakes on 
the part of copyists, or from errors of the original translators themselves. 

The object which he proposed to himself was not to restore the Septuagint to its original 
condition, nor yet to correct mere errors of translation simply as such, but to cause that the 
Church should possess a text of the Septuagint in which all additions to the Hebrew should be 
marked with an obelus, and in which all that the Septuagint omitted should be added from one 
of the other versions marked with an asterisk. He also indicated readings in the Septuagint 
which were so incorrect that the passage ought to be changed for the corresponding one in 
mother version. 

With the object of thus amending the Septuagint, he formed his great works, the Hexapla 
ind Tetrapla; these were (as the names imply) works in which the page was divided respectively 
into six columns and into four columns. 

The Hexapla contained, lst, the Hebrew text; 2nd, the Hebrew text expressed in Greek 
sharacters ; 3rd, the version of Aquila; 4th, that of Symmachus; 5th, the Septuagint; 6th, 
Cheodotion. The Tetrapla contained merely the four last columns. 

Besides these four versions of the entire Old Testament, Origen employed three anonymous 
areek versions of particular books; these are commonly called the fifth, sixth, and seventh 
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versions. Hence in the parts in which two of these versions are added, the work was designated 
Octapla, and where all the three appeared, it was called Enneapla. 

References were then made from the column of the Septuagint to the other versions, so as 
to complete and correct it: for this purpose Theodotion was principally used. This recension 
by Origen has generally been called the Hexaplar text. The Hexapla itself is said never to 
have been copied: what remains of the versions which it contained (mere fragments) were edited 
by Montfaucon in 1714, and in an abridged edition by Bahrdt in 1769-70. 

The Hexaplar text of the Septuagint was copied about half a century after Origen’s death 
by Pamphilus and Eusebius; it thus obtained a circulation ; but the errors of copyists soon 
confounded the marks of addition and omission which Origen placed, and hence the text of the 
Septuagint became almost hopelessly mixed up with that of other versions. 

The Hexaplar text is best known from a Syriae version which was made from it; of this 
many books have been published from a MS. at Milan; other books are now in the British 
Museum amongst the rest of the Syriac treasures obtained from the Nitrian monasteries. 
This Syro-Hexaplar translation preserves the marks of the Greek text, and the references to the 
other translations. It may yet be made of great use in separating the readings which were 
introduced by Origen from those of an older date. 

There were two other early attempts to revise the Septuagint besides that of Origen. In 
the beginning of the fourth century, Lucian, a presbyter of Antioch, and Hesychius, an Egyptian 
bishop, undertook similar labours of the same kind. These two recensions (which they were in 
the proper sense of the term) were much used in the Eastern Churches. 


From the fourth century and onward, we know of no definite attempt to revise the text of 
the Septuagint, or to correct the discrepancies of various copies. Ft is probable, however, that 
just as the text of the Greek New Testament became in a great measure fixed into the same 
form as we find it in the modern copies, something of the same kind must have been the case 
with the Septuagint. As to the Greek New Testament, this seems to have occurred about the 
eleventh century, when the mass of copies were written within the limits of the patriarchate of 
Constantinople. It is probable that certain copies approved at the metropolis, both politicallv 
and religiously, of those who used the Greek tongue, were tacitly taken as a kind of standard. 

We find amongst the members of the Eastern Churches who use the Greek language, that 
the Septuagint has been and is still so thoroughly received as authentic Scripture, that any effort 
to introduce amongst them versions which accurately represent the Hebrew (as has been 
attempted in modern times) has been wholly fruitless. l 

-Thus the Septuagint demands our attention, were it only from the fact that the whole circle 
of: religious ideas and thoughts amongst Christians in the East has always been moulded 
according to this version. Without an acquaintance with the Septuagint, numerous allusions in 
the writings of the Fathers become wholly unintelligible, and even important doctrinal dis- 
cussions and difficulties (such even as some connected with the Arian controversy) become 
wholly unintelligible. 

As the Septuagint was held in such honour in the East, it is no cause for surprise that this 
version was the basis of the other translations which were made in early times into vernacular 
tongues. There was, however, also another reason ;—the general ignorance of the original 
Hebrew amongst the early Christians prevented their forming their translations from the 
fountain itself. The especial exception to this remark is the Syriac version of the Old Testament 
formed at once from the Hebrew. 
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2°EN àpxy èroiyoev 6 @eds Tov ovpavoy koi Tiv ynv. ‘H 82 
y) qv áóparos kai dxatacKevacTos, Kol cKÓTrOs Émüvo THS 
3 déBiooou Kat mvedua Oeo êrepépero érávo tov voatos. Kat 
4 erev ó @ecds, yen Qs: Kal éy&vero pas. Kat cidev 6 
@cds rò puss, ¢ OTe KaÀóv: kai OLexopur ev à 6 Weds ava pecov TOU 

5 duwros, kal ava pécov ToU oxdtovs. Kat éexadecey 6 Meds Tò 
Piss ýpépav, Kal TÒ oKOTOS ékdAege vixta. Kat éyévero 
éomépa, kai éyévero Tpwt, Ņuépa pio. 

6 Kat ebrev ó cos, yevueirmo CTEPEWLA ev peow ToU vdaros- 
kai éoTO Ouxxopütov à ava peoov varos Kal vdaros- Kal éyévero 

7 ovros. Kai éroe 6 @eòs TÒ orepewpa- Kai Stexspuorev 6 o 
(9«óg dvi pécov Tod vOaros, Ó Hv UTOKÓTO TOU TTEpEWMaTOS, 

8 kal dva pécov TOU vdaros, TOU émdve TOU OT Epensparos. Kat 
éxdAreoey 6 ô Ocds TÓ orepéojua. ovpavov" Kal cider 6 6 @eds Ore 
Ka Aóv- Kai éyévero éomépa, kai éyévero Tpwt, Tj épo. Devrépa. 

9 Kat erev 6 Ocds, avvay Oro TÓ Twp TÓ boire TOU 
ovpavou eis ovra yoy) play, kai Ophir 3 7 eps: Kai éyévero 
oUvTOS* Kal ovvýxðn TÒ VOwp TO vTOKdTO TOU o)pavoU eis TÒS 

0 ouvaywyas avTOv, Kol exon 7 &npá. Kat ékáAeoev ó Oeòs 
TV énpàv, yiv Kal TÒ CVOTÝLATA TOV bodrav ékdAeoe ÜaXao- 

1 gas: Kal etoev 6 @eds Ort kaAóv. Kat erev 6 Ocds, Praorn- 
CATO 3j Yü Porévny xóprov, aretpov oTépy.a Kara yévos Kai 
Kad óp.otóryra, kai Sov Küápmuiov TOLOUV ,Kapmüv, ob TÓ 
oréppa avtov èv aùr karà yévos émi Tis ys” koi éyévero 

2 ovrws. Kai ebiveynev 1 7) yt Borávqv XópTov, o7elpov oTéppa 
Kara. .Yévos Kat kaĵ opoudryTa, Kai £o Kápmuov TOLODV 
kapròv, ob TÒ céoua adTod év aUTQ KaTa yévos émit THS ys 

3 kal eldev ó Ocds ort kaddv. Kai éyévero écmépa, kal éyévero 
TpOL, Tj épa. Tpirn. 

t Kat erev 6 G«ós, yernbiracay pwcrnpes € €v TO orepeópart 
TOU ovpavod eis $abow emi THs yis, TOU diaxwpitew à ava. pédrov 
THs ýpépas Kat ava pécov TIS vvkrós: Kal €oTwoay eis onpeia, 

Kal eis Katpous, Kal eis Tjj épas, Kau eis évravToŬs. Kai é ETTWA 
cis hatow êv TQ orepewpate TOD oùpavod, wore aivew émi 

i Ts yis- Kal éyévero oŭrws. Kal éroinoey ó @eòs tots Ojo 


In the beginning God made the heaven and 
the earth. ?But the earth was unsightly 
and unfurnished, and darkness was over the 
deep, and the Spirit of God moved over the 
water. 3And God said, Let there be light, 
and there was light. * And God saw the 
light that it was good, and God divided be- 
tween the light Band the darkness. ?And 
God called the light Day, and the darkness 
he called Night, and there was evening and 
there was morning, the first day. 


. 6 And God said, Let there be a firmament 
in the midst of the water, and let it be a 
division between water and water, and it 
was so. 7 And God made the firmament, and 
God divided between the water which was 
under the firmament and the water which 
was above the firmament. 8 And God called 
the firmament Heaven, and God saw that it 
was good, and there was evening and there 
was morning, the second day. 


? And God said, Let the water which is 
under the heaven be collected into one 
Y place, and let the dry land appear, and it 
was so. And the water which P under 
the heaven was collected into 9 its facem and 
the dry land appeared. ! And God called 
the dry land Earth, and the $ gatherings of 
the waters he called Seas, and God saw tuat 
it was good. ™ And God said, jet the earth 
bring forth the herb of grass 9 bearing seed 
according to its kind and according to its 
likeness, and the fruit- tree bearing fruit 
whose seed is in it, according to its kind ^on 
the earth, and it was so. ™And the earth 
brought forth the herb of grass bearing seed 
according to its kind and according to its 
likeness, and the fruit tree bearing fruit 
whose seed is in it,according to its kind on 
the earth, and God saw that it was good. 
13 And there was evening and there was 
morning, the third day. 


4 And God said, Let there be lights in the 
firmament of the heaven ^ to give light upon 
the earth, to divide between day and night, 
and let them be for signs and for seasons and 
for days and for years. “And let them be 
for light in the firmament of the heaven, so 
as to shine upon the earth, and it was so. 
1$ And God made the two great lights, the 
greater light for regulating the day and the 


$woT/pas Tovs peydAous: Tov Pwornpa Tov péyav eis üpxàs 


Hebraism. v Gr. meeting. 


B Gr. and between the darkness. 
A Alex. + etc óuoiórma. 


ò Gr. their meetings. 
w Gr. for light or shining. 


0 Gr. sowing. 


2 


¢ Gr. systems. 


Genesis I. 17—II. 5. 


lesser light for regulating the night, the stars 
also. V And God placed them 1n the firma- 
ment of the heaven, so as to shine upon the 
earth, Sand to regulate day and night, and to 
divide between the light and the darkness. 
And God saw that it was good. And there 
was evening and there was morning, the 
fourth day. ; 

29 And God said, Let the waters bring forth 
reptiles 8 having life, and winged creatures 
flying above the earth in the firmament of 
heaven, and it was so. And God made 
great Y whales, and 9every living reptile, 
which the waters brought forth according to 
their kinds, and every creature that flies with 
wings according to its kind, and God saw 
that they were good. ? And God blessed 
them, saying, Increase and multiply and fill 
the waters in the seas, and let the creatures 
that fy be multiplied on the earth. 733 And 
there was evening and there was morning, 
the fifth day. 

2% And God said, Let the earth bring forth 
the living $ creature according to its kind, 
quadrupeds and reptiles and wild beasts of 
the earth according to their kind, and it was 
so. ? And God made the wild beasts of the 
earth according to their kind, and cattle 
according to their kind, and all the reptiles 
of the earth according to their kind, and 
God saw that they were good. 

26 And God said, Let us make man accord- 
ing to our image and likeness, and let them 
have dominion over the fish of the sea, and 
over the flying creatures of heaven, and over 
the cattle and all the earth, and over all the 
reptiles that creep on the earth. *7 And God 
made man, according to the image of God 
Uhe made him, male and female he made 
them. And God blessed them, saying, 
Increase and multiply, and fill the earth and 
subdue it,and have dominion over the fish 
of the seas and flying creatures of heaven, 
and all the cattle and all the earth, and all 
the reptiles that creep on the earth. ?? And 
God said, Behold I have given to you every 
seed-bearing herb sowing seed which is upon 
all the earth, and every tree which has in 
itself the fruit of seed that is sown, to you it 
shall be for food. 3 And to all the wild 
beasts of the earth, and to all the flying crea- 
tures of heaven, and to every reptile creeping 
on the earth, which has in itself the ^ breath 
of life, even every green plant for food ; and 
it was so. 9! And God saw all the things that 
he had made, and, behold, they were very 
good. And there was evening and there was 
morning, the sixth day. !And the heavens 
and the earth were finished, and the whole 
Kworld of them. 


2 And God finished on the sixth day his 
works which he made, and he ceased on the 
seventh day from all his works which he 
made. ?And God blessed the seventh day 
and sanctified it, because in it he ceased from 
all his works which God 7 began to do. 

5'l'his zs the book of the generation of 
heaven and earth, when Pthey were made, 
in the day in which the Lord God made the 
heaven and the earth,*and every herb of the 
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P Lit. of living souls. 


ò Gr. every soul of living reptiles. € Gr. soul. 


m Or, made in the beginning. See Acts 1. 1. 


y Or, probably any large fish, or marine animals, whether cetaceous or not. 


0 Mat. 19. 4. A Gr. soul, u Or, order. See John 1. 10. 


p Or, it took place. 


& Heb. 4. 4. 


TENESIS. 3 
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cape piav tov mAevpüv avrod, kal dverAjpwce aápka vr 
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Genesis II. 6—III. 3. 


field before it was on the earth, and all the 
grass of the field beforeit sprang up, for God 
had not rained on the earth, and there was 
not a man to cultivate it. 6 But there rose 
a fountain out of the earth, and watered 
the whole face of the earth. 7 And God 
formed the man of dust of the earth, and 
breathed upon his face the breath of life, 
Band the man became a living soul. 


8 And God planted a garden eastward in 
Edem, and placed there the man whom he 
had formed. 9And God made to spring up 
also out of the earth every tree beautiful 
Y to the eye and good for food, and the tree 
of life in the midst of the garden, and the 
tree of learning ? the knowledge of good and 
evil. “And a river proceeds out of Edem 
to water the garden, thence it divides itself 
into four heads. The name of the one, 
Phisom, this it is which encircles the whole 
land of Evilat, where there is gold. Z And 
the gold of that land is good, there also is 
carbuncle and emerald. And the name of 
the second river is Geon, this it is which 
encircles the whole land of Ethiopia. “And 
the third river is Tigris, this is that which 
flows forth over against the Assyrians. 
And the fourth river is Euphrates. 9? And 
the Lord God took the man whom he 
had formed, and placed him in the garden 
of Delight, to cultivate and keep it. And 
the Lord God gave a charge to Adam, 
saying, Of every tree which 1s in the gar- 
den thou $mayest freely eat, V but of the 
tree of the knowledge of good and evil— 
of it ye shall not eat, but in whatsoever 
day ye eat of it, ye shall 9 surely die. 

18 And the Lord God said, Tt is not good 
that the man should be alone, let us make 
for him. a help ^suitable to him. % And 
God formed yet farther out of the earth 
all the wild. beasts of the field, and all 
the birds of the sky, and he brought them 
to Adam, to see what he would call them, 
and whatever Adam called any living ^ crea- 
ture, that was the name of it. ? And 
Adam gave names to all the cattle and 
to all the birds of the sky, and to all the 
wild beasts of the field, but for Adam 
there was not found a help like to himself. 
2 And God brought a trance upon Adam, 
and he slept, and he took one of his ribs, 
and filled up the flesh instead thereof. 
2 And God 7 formed the rib which he took 
from Adam into a woman, and brought 
her to Adam. And Adam said, This now 
1s bone P of my bones, and flesh of my flesh; 
she shall be called woman, because she was 
taken out of Ther husband. ™ ‘Therefore 
shall a man leave his father and his mother 
and shall ?cleave to his wife, and they two 
shall be one flesh. ! And the two were 
naked, both Adam and his wife, and were 
not ashamed. 

?^Now the serpent was the most crafty of 
all the brutes on the earth, which the Lord 
God made, and the serpent said to the wo- 
man, Wherefore has God said, Kat not of 
every tree of the garden? ?And the woman 
said to the serpent, We may eat of the fruit 
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B 1 Cor. 15. 45. y Gr. for sight. 


^ Gr. according to him. u Gr.soul. € Gr.called. ~m Gr. built. 


7 In the Heb. the reason of the name appears. She shall be called Issha because she was taken out of ZsA. 


6 Or, that which is to be known. Comp. Rom. i. 19. 
p Or, out of. See the force of é in Eph. 5, 30. 


¢ Or, eat for food. 0 Or, die by death, 
o Or, wife, 


$ Gr, be cemented. Mat. 19. 5. 


Genesis III. 4—23. 


of the trees of the garden, t but of the fruit 
of the tree which is in the midst of the gar- 
den, God said, Ye shall not eat of it, neither 
shall ye touch it, lest ye die. And the 
serpent said to the woman, 8 Ye shall not 
surely die. ? For God knew that in whatever 
day ye should eat of it your eyes would be 
opened, and ye would be as gods, knowing 
good and evil. 7 And the woman saw that 
the tree was good for food, and that it was 
pleasant to the eyes to look upon and beau- 
tiful to contemplate, and having taken of 
its fruit sheate, and she gave to her husband 
also with her, and they ate. 9 And the eyes 
of both were opened, and they perceived 
that they were naked, and they sewed fig 
leaves together, and made themselves aprons 
to go round them. ? And they heard the 
voice of the Lord God walking in the 
garden in the afternoon; and both Adam 
and his wife hid themselves from the face 
of the Lord God in the midst of the trees 
of the garden. "And the Lord God called 
Adam and said to him, Adam, where art 
thou? ! And he said to him, I heard Y thy 
voice as thou walkedst in the garden,and I 
feared because I 9was naked and I hid 
myself. 1 And God said to him, Who told 
thee that thou $wast naked, unless thou 
hast eaten of the tree concerning which 
I charged thee of it alone not to eat? 33 And 
Adam said, 'l'he woman whom thou gavest 
to be with me—she gave me of the tree and 
I ate. “And the Lord God said to the 
woman, Why hast thou done this? And 
the woman said, The serpent deceived me 
and I ate. 


15 Amd the Lord God said to the serpent 
Because thou hast done this thou art cursed 
above all cattle and all the brutes of the 
earth, on thy breast and belly thou shalt go, 
and thou shalt eat earth all the days of thy 
life. 5 And I will Mos enmity between thee 
and the woman and between thy seed and her 
seed, he shall € watch against thy head, and 
thou shalt f watch against his heel. V And 
to the woman he said, I will greatly mui- 
tiply thy pains and thy groanings; m pain 
thou shalt bring forth children, and thy 
Asubmission shall be to thy husband, and he 
shall rule over thee. And to Adam he 
said, Because thou hast hearkened to the 
voice of thy wife, and eaten of the tree con- 
cerning which I charged thee of it only not 
to eat—of that thou hast eaten, cursed zs 
the ground in thy labours, in pain shalt thou 
eat of it all the days of thy life. !9 ‘Thorns 
and thistles shall it bring forth to thee, 
and thou shalt eat the herb of the field. 
20 In the sweat of thy face shalt thou eat thy 
bread until thou return to the earth out of 
which thou wast taken, for earth thou art 
and to earth thou shalt return. 2! And 
Adam called the name of his wife ^ Life, 
because she was the mother of all living. 
2 And the Lord God made for Adam and 
his wife garments of skin, and clothed them. 


23 And $ God said, Behold, Adam is become 
as one of us, to know good and evil, and now 
lest at any time he stretch forth his hand, 
and take of the tree of life and eat, and so 
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Tois fGadpois idcty, kai wpatdy rre ToU Karavonoa Kat 
AaPotca årò ToU kaprod aùrod, épaye Kal Euxe kai TO dvSpt 

» ^ 3 3 ^ NE s ld € 3 y s 
GUTNS per AUTYS, kai epayov. Kat Oujvoix0goav of dbGaruoir 8 
^ Á ` ^ 
TOv Oo, kal €yvocav Ort yupvol cav: Kat éppoyav dAXa 
cUKfs, kai éroincav éavrots mepiwparta. Kal kovcav ris 9 

^ 2 A ^ ^ A 

govys Kupiov rod «oU mepirarodvros év TÊ Tapadeiow TÒ 
6 À / NES , 9 2 ` $ d ‘ s > ai EY 
eUuvóv: koi expvByoav 0, re “Addu Kat 7 yuvi] aùroù àrò 
7poguzov Kupiov rod G«oU èv péow Tod EvAov rod apaóctaov. 


Kat éxáAeoev Kúpios 6 @eds róv “Ada, kal etmev atta: “Adam 10 
7^ ` T ^ A ^ A A 
mov et; Kat eimev atta THs Pwvys cov HKovoa mepirarodv- 11 


, ^ 5 Z N 3 AA " l4 , 5 b 
TOS èv 7H wapadciow, kai epoByGny Ori yvjvós cpu, Kal 
2 , N 5 £o cg e ` A 32 Z / e t 
expuByv. Kat cirey atte ó Weds, tis üvjyyyeMé ooi ore 12 
X a N A a 
yupvos ei, et py aro TOU EvVAov, ov éveretAdunv cot rovrov 
/ N ^ ft! > ^o N m e» A [i 
póvov py $ayetv, ar avro) épayes; Kai etrev ó Adap" Ñ 
N 3 ^ ^ 
yw, v edwKas mer uod, aUTQ uot COwkey amd ToU údov, 
\ oM RAN 3 Z e N ^ L4 Ld ^ 
Kai epayov. Kat eime Kuptos 6 @eds tH yuvouxt Ti ToUTO 
` 4 N - 
éroujoas; Kal elrev 1] yuvi, 6 Odis Tymárgaé me. kai payor. 


13 


14 


Kat ee Kupis ó @cds TO Oe drt èroiysas ToUro, 15 
ETLKATAPATOS CÙ ATO TüvrOv TOV KTYVOV, Kal ard mávrov TOV 
Onpiwy TOv eri THs ys êm TO oTnGe cov Kal rj Koda 
TOopEevey, kai ynv payy wacas Tas yucpas THs ws cov. Kai 
éxÜpav Ojo ava uérov cov kai dvd. uécov THs yuvasKds, kai ave 

/ ^ / / NIE EMEN / ^ z 3 ^ 
p.égov ToU OTEPLATOS TOV, KAL GVA uécov TOU CTÉPHATOS AUTIS 
aÙTós co) THPYTEL kepoAsyv, kai av THPHGELs axroU Trépvav. Kal 
TH yuva eime mÀxÜvvev wA«uÜvvo Tas Amas cov, kai TOY 
orevaypov cov: v Avmats réf rékva, Kal mpds rov avdpa cov 
 arooTpo~y cov: kal avtTds cov Kupicice. Toe dé “Addy 18 
elev? OTL HKOVoUS THS devis THs yuvatkds cov, Kal epuryes 
dro ToU EvAov, od évere.Aáumv cor rovrov povov py Payely, ` 
dz avrod épayes, émikardpatos 7) yy êv Tots épyows cov: èv 
ira pay abrQv wacas tas Hucpas ijs £s cov. Akáv- 19 
Gas kai tpuBdAouvs vareet cor, Kal pay Tov xóprov ToU 
áypov. "Ev iópGT. ToU mposórov cov pay Tov áprov cov, 20 
éus TOU amootpepar ce els THY yyy èé Hs 0s Ore yi] et, 
kal eis ynv dmeAevoy. Kai éxadeoev “Adam TÒ òvopa TNS 2] 
yuvaikds a)roÜ Zod, ore pytyp sévrov rv £óvrov. Kat 22 
érotnoe Kuptos 6 @eds TO “Adam, kal TH yvvawt avroU xuvrvas 
Seppartivous, Kal évéOvoev avTovs. 


16 


17 


Kai elrey 6 @eds, idod “Ada yéyovev òs eis É ouv, TOD 23 
, ^ N 
ywooKewv kaÀóv kai movqpóv* Kal viv pý wore ékreivy THV 
^^ 3 ^ ` A > — * ^ z ^ ^ M / 
xetpa abro), kai AdBy ard rov Evdov THs Cwys kai payy, 


B Gr. ye shall not die by death. 


y Or, the sound of thee walking. 
passage are wAnte:c and mantes and tetpyoer and erae. See Parkhurst in NW. 


8 Gr. keep. Other readings of the 
u Gr. Zoe.  £ Alex. + the Lord. 


¢ Gr. art. 
A Gr, turning. 


ò Gr. am, 


TENESIS. l 5 

24 kat Ehoerar els Tov alüva. Kat èanéoreNev aùròv Kúp:os ó 
Oeds ek Tod Tapadeioov THs TpPys, epyalec Oat Thy yiv & 

25 fis exa. Kat ééBare vóv "Adap, kai KO TQKU €V avróv ámé- 

vayTt ToU Tapadeicou THS TpYPys: kat erase Tà Xepovpip „Kal 

riy proyivny poppaiay viv otpepopévyv, puàdooew THY 600v 

ToU údov THs CWIS. 

'Aóàp, 08 éyvo Evay tiv yuvatka avro), koi cvAAaPotoa 
érexe tov Kaiv: kal etmev, extnodpny àvÜpoxrov dia Tod Ocod. 
2 Kai mposéĝyke réxety Tov adeApov avr od TOV "ABeX- kai èyé- 
vero "ABed mouy mpoßárov, Kadiv de iv êpyačópevos THY yiv. 

3 Kal éyévero peb ýuépas Tjveyke Kaiv amo Tav kapmüv Ths vyíjs 

4 Guciev TQ Kvpig. Kat "ABed VEY RE | Kal abros aad TOv 
TPWTOTOKWY TOY TPOPATwV avrov, kat ATO TOV oredtav abrüv- 

5 kal ereidev 6 Ocds ert "ABe, kal emi rois dwpors aro. "Ext 
82 Kdiv, kal ért rats Üvatots adrod, où mpocéoxe: Kai éAvirün 

6 Kdiv Aíav, koi owvémeoe TO TpoTHT® avrov. Kat eire 
Kiptos 6 cds rQ Kdiv, iva tí "epiAvmos éyévov, kat iva Tí 

7 cwvémece tò wpócwmóv gov; OvK éàv ópÜGs ,mpogevéykys, 
ópÜQs è py OtéAgs, "apres ; Hovxac ov TPOS GE T) ARO- 
oTpopy abro), Kat ob pets avrov. 

.8 Kat etre Kátv mpds "AffeX tov à8eAdóv adtod, SiéAGwper 
eis 70 medlov: kal éyévero èv TH eivat abroUs v TQ mew, 
ávéorg Kétv émi "AfjeX tov dðeàdòv avro, koi óarékretvey 

9 a)róv. Koi cire Kúpios 6 «0s mpds Káiv: mod éorw ABeA 
ó dóeAdós Gov; Kal elev, ov woo ko: ji) púa Tov aded- 

10 dod pou cipi eyo; Kat eime Kúpios, ti memwoíykas; pov 

11 atuaros roð ddeAov cov Bog mpds pe êk THS yrs. Kat võv 
émikarapatos ov Grd Tis YS, 1) €xave TO TTOMO. orijs é- 

12 acĝaı Tò alpa Tod adeApovd cov ék THs xeipós gov. 'Ore epy& 
Tiv yijv, kai oo mporOnce THY iox)v airijs Sobvat got GTÉVov 

13 kai rpép.ov eon exit Tis ys- Kat eire Káiv mpós Kúptov tov 

14 Geóv, peilwv 7) aitia pov Tod adeOnval pe. Ei êk pades pe 
OnpEepov Grd TPOTWTOV THS YÅS, Kat åTÒ TOU Tpoowmou cov 
KpuBycopat, Kal éropar orévwv Kal tpéuwv ext Tis ys, Kal 

15 orat was 6 etpioxwy pe, ümokrevet pe. Kal eimev avrà 
Kvptos ó Weds, ody oUre- mas 6 amoxteivas Kadiv, émró.. éxdi- 
Kovpeva, wapadvoe. . Kat Eero Kúpios ó GOcós onpetov 79 
Káiv, tod ju] áveAetv avróv Távra tov ctpioxov7a abróv. 

16'E£jA0ce 06 Kaiv dro zpocwrov rod Oeod, xoi wxnoev èv yj 
Naió karévavri Edén. 


4 


17 Kat éyvo Káv ryy yuvatka aùtod kai ovAdAaBotoa éreke 
Tov '"Evóx. Kat jv oixodopav mór: Kal émrovópace riy mów 
18 èri v dvdpare ToU vioU avTod, "Evóx. "Eyevijfn dé TO "Evóx 
Taidad> kai Taidad éyévvqoe róv MaAeAejA- kal MaXeA er) éyév- 
vyoe Tóv MaÜovcáAa: | kai MaÜovo Aa éyévvgae Tov Admex. 

Kai é\aBev éov7d Aduex dv0 yuvaikas: Óvopa TH pia, Adc 
20 xai Ovoua Tj Sevrépa, Zed. Kal érekev “Ada tov lofhjA- 
21 otros Hv warnp oikovvrov èv oxyvats krqvorpódov. Kal 

övopa TQ adeAPO avdrod, “IovBdr- oros Tv 6 karaðeléas 


19 


GeNneEsis III. 23—IV. 21. 


he shall live for ever— So the Lord God 
sent him forth out of the garden of Delight 
to cultivate the ground out of which he was 
taken. * And he cast out Adam and caused 
him to dwell over against the garden of 
Delight, and stationed the cherubs and the 
fiery sword that turns about to keep the 
way of the tree of life. 


And Adam knew Eve his wife, and she 
conceived and brought forth Cain and said, 
I have gained a man through God. ?And 
she again bore his brother Abel. And Abel 
was a keeper of sheep, but Cain was a tiller 
of the ground. 3 And it was so P after some 
time that Cain brought of the fruits of the 
earth a sacrifice to the Lord. *And Abel 
Y also brought of the firstborn of his sheep 
and of his fatlings, and God looked upon 
Abel and his gifts, ? but Cain and his sacri- 
fices he regarded not, and Cain was exceed- 
ingly sorrowful and his countenance fell. 
6 And the Lord God said to Cain, M hy art 
thou become very sorrowful and why is thy 
countenance fallen? 7 Hast thou not sinned 
if thou hast brought it rightly, but not 
rightly divided it? be still, to thee shall 
be his submission, and thou shalt rule 
over him. 


8 And Cain said to Abel his brother, Let 
us go out into the plain; and it came to 
pass that when they were in the plain Cain 
rose up against Abel his brother, and slew 
him. ?And the Lord God said to Cain, 
Where is Abel thy brother? and he said, 

know not, am I my brother’s keeper? 
? And the Lord said, What hast thou 
done? the voice of thy brother's blood 
cries to me out of the ground. !! And now 
thou art cursed from the earth which has 
opened her mouth to receive thy brother's 
blood from thy hand. ? When thou tillest 
the earth, then it shall not continue to 
give its strength to thee: thou shalt be 
groaning and trembling on the earth. 
B And Cain said to the Lord God, My 
erime is too great for me to be forgiven. 
MIf thou castest me out this day from 
the face of the earth,?and I shall be hidden 
from thy presence, and I shall be groaning 
and trembling upon the earth, then it wiil 
be that any one that finds me shall slay 
me. And the Lord God said to him, 
Not so, any one that slays Cain shall $ suffer 
seven-fold vengeance; and the Lord God 
set a mark upon Cain that no one that 
found him might slay him. So Cain went 
forth from the presence of God and dwelt 
in the land of Nod over against Edem.. 


V And Cain knew his wife, and having 
conceived she bore Enoch; and he 9 built 
a city; and he named the city after the 
name of his son, Enoch. B And to Enoch 
was born Gaidad ; and Gaidad begot Male- 
leel; and Maleleel begot Mathusala; and 
Mathusala begot Lamech. And Lamech 
took to himself two wives; the name of 
the one was Ada, and the name of the 
second Sella. ? And Ada bore Jobel; 
he was the father of those that dwell in 
tents, feeding cattle. ?! And the name of 
his brother was Jubal; he it was who 


B Gr. after days. y Gr. he also. 6 Or, then shall I be. 


€ Gr. pay seven penalties. 


9 Or, was building. 


Genesis IV. 22—V, 23. 


Binvented the psaltery and harp. ? And 
Sella yalso bore Thobel; he was a smith, a 
manufacturer both of brass and iron: and 
the sister of Thobel was Noéma. ?3 And 
Lamech said to his wives, Ada and Sella, 
Hear my voice, ye wives of Lamech, con- 
sider my words, because I have slain a man 
to my ?sorrow and a youth to my grief. 
24 Because vengeance has been exacted seven 
times on Cain's behalf, on Lamech’s it shall 
be seventy times seven. 


23 And Adam knew Eve his wife, and she 
conceived and bore a son, aud called his 
name Seth, saying, For God has raised up to 
me another seed instead of Abel, whom 
Cain slew. 26 And Seth had a son, and he 
called his name Enos: he ? hoped to call on 
the name of the Lord God. 


This zs the -^genealogy of men in the 
day in which God made Adam; in the im- 
age of God he made him: ?male and female 
he made them, and blessed them; and he 
called ^his name Adam, in the day in which 
he made them. 3 And Adam lived two hun- 
dred and thirty years, and begot a son after 
his own form, and after his own image, and 
he called his name Seth. *And the days 
of Adam, which he lived after his begetting 
Seth, were seven hundred years; and he 
begot sons and daughters. ? And all the 
days of Adam which he lived were nine 
hundred and thirty years, and he died. 
6Now Seth lived two hundred and five 
years, and begot Enos. 7And Seth lived 
after his begetting Enos, seven hundred and 
seven years, and he begot sons and daugh- 
ters. % And all the days of Seth were nine 
hundred and twelve years, and he died, 
? And Enos lived an hundred and ninety 
years, and begot Cainan. W And Enos lived 
after his begetting Cainan, seven hundred 
ond fifteen years, and he begot sons and 
daughters. ! And all the days of Enos were 
nine hundred and five years, and he died. 
E And Cainan lived an hundred and seventy 
years, and he begot Maleleel. 9 And Cainan 
lived after his begetting Maleleel, seven 
hundred and forty years, and he begot sons 
and daughters. 1Andall the days of Cainan 
mero nine hundred and ten years, and he 

ed. 


15 And Maleleellived an hundred and sixty 
and five years, and he begot Jared. !$ And 
Maleleel lived after his begetting Jared, 
seven hundred and thirty years, and he be- 
got sons and daughters. 17 And all the days 
of Maleleel were eight hundred and ninety 
and five years, and he died. 3? And Jared 
lived an hundred and sixty and two years, 
and begot Enoch: P and Jared lived after his 
begetting Enoch, eight hundred years, and 
he begot sons and daughters. * And all the 
days of Jared were nine hundred and sixty 
and two years, and he died. #! And Enoch 
lived an hundred and sixty and five years, 
and begat Mathusala. ?? And Enoch was 
well-pleasing to God after his begetting 
Mathusala, two hundred years,and he begot 
sons and daughters. 3 And all the days of 
Enoch were three hundred and sixty and 


6 PENEZIZ. 


Warryprov Kat kiðápav. —XeAAà Ó$ kal abri) erexe Tov OdBer- 
«ai fv cpupokómos xaÀkeüs xaÀkoU kai oðýpov: ddeAdyy 8e 
OdBedA, Noeua. — Etze 0c Adpex Tais éavroU yvvaiétv, “Ada 
Kal XeAAà, akovoaré pov THs uvis, yuvatices Aamey, évori- 
cacÜé pov Tous Adyous: Gru dvdpa åmékrerva els Tpaipa èuo, 
kat veavíaov eis pówra pol. “Ore émrdxis éxdedixntar èr 
Káiv- éx 06 Adwey, EB8opnxovrénis érrá. 

"Eyvo òè Addy Ejav rjv yvvoiko aitot- xal cvAdaBotoa 
érekev vióv: Kal émwvópage TO Ovopa abro? BHO, Aéyovaa, 
éfavégTQoe yop por 6 Ocds amépua črepov ávri "ABed, bv 
ümékretve Kaiv. Kat 76 300 éyévero vids: éxwvduace 86 rò 
övopa aitod, Evés: otros Amey émixadetcbar TÒ Övopa 
Kvpíov tov Ocov. 

Arn ý BiPdos yevérews dvOpdruav- Ñ ńuépa exoinoe ó 
Ocòs tov “Addy, kar eikóva Ocot eroingey aùróv. ”Apoev kai 
Orv éroinoey abrovs: kal eddoynoev abroís: kal érwvduace Tò 
dvoya, aŭto? “Adam, 7 Hugg éroinoey adrovs. *Bfyoe 88 "A8àg. 
Tpiákovrta kai Ouócta. éry, Kal éyévvgae karà thv iBéay adrod, 
kai Kata TYV eikóvo. abrod, kai érwvduace TÒ Óvoua, airo, 6. 
"Eyévovro 96 ai pépa “Adam, äs eynoe pera Tò yevvjoat 
abróv Tov BHO, éry éwraxdota kal éyévvqacv viods koi Ovyaré- 
pas. Kat éyévovro mâoa ai pépar “Addp, as eyoe, tprd- 
kovra Kat évvakógta, ery Kat üzéÜavev. "Efyoe 06 30 mévre 
kal ĉiakóoia éry: kal éyévvgoe tov "Evós. Kal eyoe 250 
PETG TO yevynoat aùròv Tov Evòs, érrà ery Kat érrakóota: Kat 
eyervnoev viovs Kat Üvyarépas. Kai éyévovro macat ai ġuépat 
370 Owdexa. kat évvaxécota čr: Kal dave. Kat éyoev Evòs 
ern Exarov évvevyKovta kal éyévvgae tov Kaivay. Kat éyoev 
"Evas perà rò yevvioa abtov tov Kaivav, revrexaidexa éry kal 
érrakócia: kal éyévynoev vioUs kal Üvyarépas. Kat éyévovro 
Taoat ai nuépar Evòs mévre éry kal évvakóata: kai àméÜave. 
Kai oe Kaivav éßðouýkovra ral éxardy črņ kal éyévvgce 
tov MaAeAejA. Kal ébgoc Kaivüv pera tò yervnoo abróv 
Tov MaAeXerA, reaaapákovra. kal érrakóota, éry Kal éyévvgaev 
viovs koi Üvyarépas. Kai éyévovro doar ai ypcpar Kaivay 
déxa ery kai évvakdcia: Kat drébave. 

Kat eyoe MadeXend srévre kal €€jxovta Kal éxatov éry’ Kat 
éyévvgae tov “Idped. Kai eyoe MaoAeAejA pera rò yevvjoat 
avtov Tov "lápeO, č) vpiákovra kal érraxdow kal éyévvgoev 
viovs Kat Üvyarépas. Kai éyévovro waca at 2j épau Madera, 
éry mévte kal évvevükovra. Kal òkrakóoia: kai ázéÜave. Kat 
eCyoev “Taped Ojo xal éfyxovta ern kai ékaròv: kal éyévvgae 
tov "Evóx. Kai enoev “Idped pera 7d yevvioai abrÓv tov 
"Evóx, oxtaxdove ery: kal èyévvņnoev viovs kal Ovyarépas. 
Kai éyévovro mwacat ai fucpae 'lápeO, dvo kal. é€pxovta Kat 
évva«ógta, ern Kat àméÜave. Kat eigo ev Evax mévre kal €&9- 
KovTa Kal ékoróv éry Kal éyévvgee tov MaÜovaáAa. Eùn- 
péotyce òè "Evóx rà Ocd pera 70 yervyoat aùròv tov Malov- 
gira, dvaxdora ery kal éyévvqoev viovs kal Üvyarépas. Kat 
éyévovro Tacat ai nucpar Eròy, zévre kal éEnxovra kal Tpia- 
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B Gr. made known. y Gr. she also. 


The LXX. seem to have read JTT as a part of 5T 


8 Or, trusted, q. d. had faith to call, &e. 
m Alex. their. 


| à Gr.wound. č Gr. hurt. 


A Gr. book of generation. 


TENEAIZ. 7 


24 «dota ern. Kal ewnpeorncey Evùy T OG: kai ody ebptoxero, 
25 dre peréðnrev adrov 6 Ocós. Kai elyoe Madovodda érrà ern 
26 kal éÉńkovra kal éxaróv- kai éyévynoe tov Adpey. Kai elyce 

MaÓovaáAo pera TÓ yevvijoat adrov tov Aduey, S00 kai ókra- 
27 kóra ery koi éyévvgacv vioùs kai Üvyarépas. Kai éyévovro 
«cat at nuepat MaÜovaáAa äs elynoev, evvéa kai é&ijkovra Kai 
évvakócto, éry: koi üméÜave. Kai eCnoe Adwey ókrà kal óy901]- 
kovra Kal ékaròv éry Kal éyévvgoev viðv. Kat érwvduace Tò 
õvoua abro Ne, Aéyov, otros dtavarratce yas ard TOV epyov 
Hav, Kat åTÒ Tov AVTOV TOV xev HOV, kai Grd Tijs YS. nS 
ko.rypácaro Kupios 6 eds. Kat elnoe Adpex perà tò "yevvrjoat 
airov tov Ne, revraxdota, kai EEnxovra kal wévre ery? Kal èyév- 
31 vycev viods kal Ovyatépas. Kai éyévovro aca at nucoarAapex, 

6 érraxdcia kai mevrýkovra Tpia ery’ Kai dwéfave. Kal 7v Noe 
érüv wevtakociwy: Kal éyévvioe vpsts viods, TOV Èu, TOY Xam, 
Tov lade. 

Kal éyévero yvixa npEavro oi avOpwror modot yíveo bar 
ent THS ys, Kal Üvyarépes éyevviÜqoav aùrots. “Iddvres dé 
viol ToD Oeod tas Üvyorépas Tov avOpwrev, ote Kadai ciow, 
EhaBov éavrois yuvatkas dard marâv, Qv éfcAécavro. Kai 
eire Kúpios 6 @eds, od uù) Katapetvy TO "veüpá pov èv rois 
dvÜpóots Totrous eis TOV alva, did. TÒ eivat adrovs cápkas- 
5 écovra, 06 ai Hucpat abrQv, Exatov eikoow ery. Oi òè ycyav- 

> 2 \ ^ a 5 ^ e / > 7 ` 23 a 
Tes Yoav émi THs yns €v Tals T]uépous Exeivats, kat per EKELVO, 
ws äv eigeropevovto ot viot ToU cod mpòs Tas Üvyarépas róv 
dvÜpórrov, kai êyevvðrav adrots: éxetvo. Yoav oi ytyavres oi 
àr aidvos, ot &vÜpoot oi óvoyac Toc. 
6 “Idwv 82 Kuptos 6 O«ós, dre exAnOivOnoav ai Kaxio TOv 
àvÜpórrov éri THs yrs, kai mâs Tis Stavoetras év TH Kapdia avrod 
7 émipeAds émi rà movypà mácas Tas Huépas. Kai èveðvuýðn ó 
Gcós, Ors émoigoe TOV avOpwrov émi THs ys, kai Sievonfy. 
8 Kat cfrev 6 Ocòs, åämañeipw tov dyÜpwmov, bv éroinoa, amd 
mpocwTov THS yijs, ad avOpwrov ews KTHVOUS, kai àTÒ épmerüv 

EWS Terewüv TOU oUpavoU- Ort eveOuuHOnv, STL ewoinoa aùroús. 
9,10 Noe dé ebpe xápiv évavríov Kupiov tot Ocod. Arar Òè ai 

yevéaews N@e. Nie dyvOpwiros Sixatos, Tédetos by èv TH yeved 
11 aro), TQ OG ebpéorgoe Ne.  '"Eyévvgoe St Ne  rpéis 
12 viods, róv Syp, Tov Kap, tov “Ide.  EdQ0ápn 96 7) yr) évav- 
13 r(ov ToU GOco0, kai érAnoOn 1) yy aducias. Kai cide Kupuos 6 

@cds ryv yv, kai Hv karephappévy: Ore karéQÜepe mco. càp£ 
14 rjv óðòv avro) èri ris yrs. Kat etre Kupios ó Ocós 7S Noe, 
karpòs avrÓs avOpwrov ğke €vavríov pov, órt erAjoOy Ñ yA 
áOLk(as amr  avrQv* kai idod yù karadÜe(po aitods kal Tü)v 
y». 

ILoígcov oiv ceavt® kuBwróv èk EiAwv rerpozyóvov: voactàs 
moes Tiv KiBorÓv: Kal dodarrdces abr]v ccwÜev koi 
16 é£o0ev rj àoáNro. Kat otrw moses Tijv kuDworóv: tpa- 

KOTLOV mHXEwWY TO pHKOS TS ku9wroU, Kal MEVTÝKOVTA THYEWY 
17 TÒ mAaros, Kal TpidKovTa mjxeov TÒ Bos a.vrijs. “Extovvaywv 
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TOLYNOELS TYY KuBwror, KAL ELS TYXKUV TVVTEAETELS AVTNV AVWUEV 


à Alex. Chaph. 
A Alex. Chaph. 


B Alex, 187 years. ry Alex. 782. 
Alex, éQvude ny. I became angry. 


£ Alex. angels of God, 
u Gr. The time of every man. 


GENESIS V. 24—VI. 16. 


five years. 24 And Enoch was well-pleasing 
to God, and was not found, because God 
translated him. And Mathusala lived 
8 an hundred and sixty and seven years, and 
begot Lamech. 2% And Mathusala lived 
after his begetting Lamech Y eight hundred 
and two years, and begot sons and daugh- 
ters. ?/ Andall the days of Mathusala which 
he lived, were nine hundred and sixty and 
nine years, and he died. 7? And Lamech 
lived an hundred and eighty and eight years, 
and begot a son. * And he called his name 
Noe, saying, This one will cause us to cease 
from our works, and from the toils of our 
hands, and from the earth, which the Lord 
God has cursed. 9 And Lamech lived after 
his begetting Noe, five hundred and sixty 
and five years, and begot sons and daugh- 
ters. 3l And all the days of Lamech were 
seven hundred and fifty-three years, and he 
died. ! And Noe was five hundred years 
old, and he begot three sons, Sem, ? Cham, 
and Japheth. 


? And it came to pass when men began to 
be numerous upon the earth, and daughters 
were born to them, ?that the $ sons of God 
having seen the daughters of men that they 
were beautiful, took to themselves wives of 
all whom they chose. *And the Lord God 
said, My Spirit shall certainly not remain 
among these men for ever, because they are 
flesh, but their days shall bean hundred and 
twenty years. ê Now the giants were upon 
the earth in those days; and after that when 
the sons of God were wont to go in to the 
daughters of men, they bore children to 
them, those were the giants of old, the men 
of renown. 


ê And the Lord God having seen that the 
wicked actions of men were multiplied upon 
the earth, and that every one in his heart 
was intently brooding over evil continually, 
^then God laid it to heart that he had made 
man upon the earth, and he pondered ić 
deeply. 8 And God said, I will blot out man 
whom I have made from the face of the 
earth, even man with cattle, and reptiles 
with flying creatures of the sky, for I am 
9 grieved that I have made them. 


?But Noe found grace before the Lord 
God. "And these are the generations of 
Noe. Noe was a just man; being perfect in 
his generation, Noe was well-pleasing to 
God. ! And Noe begot three sons, Sem, 
à Cham, Japheth. !? But the earth was cor- 
rupted before God, and the eàrth was filled 
with iniquity. 3 And the Lord God saw 
the earth, and it was corrupted ; because all 
flesh had a its way upon the earth. 
A And the Lord God said to Noe,“ A period 
of all men is come before me; because the 
earth has been filled with iniquity by them, 
and, behold, I destroy them and the earth. 

15 Make therefore for thyself an ark of 
square timber; thou shalt make the ark in 
$compartments, and thou shalt pitch it 
within and without with pitch. 16 And thus 
shalt thou make the ark; three hundred 
cubits the length of the ark, and fifty 
cubits the breadth, and thirty cubits the 
height of it. " Thou shalt narrow the ark in 


0 Gr. I havathought or reasoned, 
E Gr. nests., 


Genesis VI. 17— VII. 15. 


making it, and in a cubit above thou shalt 
finish it, and the door of the ark thou shalt 
make fon the side; with lower, second, and 
third storie; thou shalt make it. 18 And be- 
hold I bringa Yflood of water upon the earth 
to destroy all flesh in which 1s the breath of 
life under heaven, and whatsoever things are 
upon the earth shall die. 


9 And I will establish my covenant with 
thee, and thou shalt enter into the ark, and 
thy sons and thy wife, and thy sons’ wives 
with thee. And of all cattle and of all 
reptiles and of all wild beasts, even of all 
flesh, thou shalt bring by ? pairs of all, into 
the ark, that thou mayest feed them with 
thyself: male and female they shall be. ?! Of 
all winged birds after their kind, and of all 
cattle after their kind, and of all reptiles 
creeping upon the earth after their kind, 

airs of all shall come in to thee, male and 
emale to be fed with thee. And thou 
shalt take to thyself of all kinds of food 
which ye eat, and thou shalt gather them 


to thyself, and it shall be for thee and them. 


to eat. ?3 And Noe did all things what. 
pu bue Lord God commanded him, so 
e. 


And the Lord God said to Noe, Enter 
thou and all thy $family into the ark, for 
thee have I seen righteous before me in this 
generation. ? And of the clean cattle take 


in to thee sevens, male and female, and of . 


the unclean cattle pairs male and female. 
3 And of clean flying creatures of the sky 
sevens, male and female, and of all unclean 
flying creatures pairs, male and female, to 
maintain seed on all the earth. 4For yet 
seven days having passed I bring rain upon 
the earth forty days and forty nights, and I 
will blot out every offspring which I have 
made from the face of all the earth. 5 And 
Noe did all things whatever the Lord God 
commanded him. 9 And Noe was six hun- 
dred years old when the flood of water was 
upon the earth. 7And then went in Noe 
and his sons and his wife, and his sons’ 
wives with him into the ark, because of 
the water of the flood. 8 And of clean flying 
creatures and of unclean flying creatures 
and of clean cattleand of unclean cattle, an 

of all things that creep upon the earth, 9 pairs 
went in to Noe into the ark, male and fe- 
male, as God commanded Noe. And it 
came to pass after the seven days that the 
water of the flood came upon the earth. !! In 
the six hundredth year of the life of Noe, in 
the second month, on the twenty-seventh 
day of the month, on this day all the foun- 
tains of the abyss were broken up, and the 
9flood-gates of heaven were opened. ? And 
the rain was upon the earth forty days and 
forty nights. !3On that very day enp'ered 
Noe, Sem, Cham, Japheth, the sons of Noe 
and the wife of Noe, and the three wives o 

his sons with him into the ark. And all 
the wild beasts after their kind, and all cat- 
tle after their kind, and every reptile moving 
itself on the earth after its kind, and every 
flying bird after its kind, P went in to 
Noe into the ark, pairs, male and female 


Banhe side: 


y Gr. dood, water. 


8 TENESIS. 


Tiv 0$ Bipay ris KBwrod momoes èk Traylor: karáyara Ši- 
popa Kat Tpiapoda moujces avryy. "Eyo 98 io) érayw tév 
kaTakAvo mov, Udwp èri THY yhv, katapGeipar zrácay odpKa, év 
y €or mvedpa Cons imoxdtw rod obpavod: kai doo àv 5 ent 
THS yns, TeAevrija et. 

Kai orjow tyv dtabykny prov uerá cov: eloeAevon O€ eis 
Tv KiBwrov ov, kai ot viol cov, kai Ù yuvy cov, kai at yvvaikes 
TOv vidv cov peta gov. Kal ard sávrov cov KTYVOV, kai 
TÒ TÁVTWV TOV éprerOv, Kal ATÒ TAVTWV TOV Onptwv, kal ard 
máns capkós dvo Ovo amd ávrev cicáf£ew «is Tijv KiSwróv, 
iva Tpépys perà ceavrot- dpoe Kat ORAV écovrai. "Ard 
vüvrov TOv Opvéov TOV zerewOv karà YÉVOS, Kat åTÒ mávrov 
TOV KTQvOv kaTà yévos, kal dO mávrov TOv épmerüv Tov 
épzóvrov émi THs yis Kata yévos aùrôv, Svo Ojo dad mávrev 
civeAevaovrat mpos a Tpéper Oat perá aov, àpoev kal ÜgÀv. Sd 
d& Ayy e«avrQ amd mávrov TOv Bowudrov & seobe, koi 
cvváceu mpòs ceavtov, koi écTat cot Kat éxeivors payeiv. 
Koi éroinoe INàe mávra doa évere(Aavo aùr Kúpios 6 eds, 

€ E) lA 
OUTWS ÈTONOE. 

Kat eime Kúpios 6 @eds mpòs Nie, ctacAÓe od kai râs ó 
oikós cov eis THY ktPwròv, Ore oè elðov Sikatoy évavriov pov èv 
Tj yeve& raúry. “Ard O6 rüv krqvOv TOv kaÜapüv eiodyaye 
Mpos OÈ érrà érrà apo kal ÜrXv, dad 68 TOV krqvOv TOV py 
Kabapav dvo dvo àpacv kai ÜgAv. Kal ard tov merewüv rod 
ovpavoU TOv kaÜapüv érrà ErTa dpaev koi OAAv, Kal åTÒ wévTwY 
Tov meretvüv Tv py kaÜapüv úo Svo dpa«v Kal NAv, Siabpéwar 
oméppa imi racayv Tiv yv. "Ert yap ġpepâv értà éyó émáyo 
veróy ext THY "yv, reacapákovra. Hyepas Kal reaaapákovra. výk- 
Tas’ kal éfaXeójro av Tò dvdornua, 0 érotnoa dard mpoodmov 
maons THS yrs. Kal éroinoe Noe mávra, óc évereiAato avto 
Kuptos 6 Meds. Noe è Hv érüv é~axootwr, kal ó katakAva pos 
TOU voaTos éyévero émi ths yis. HiowdOe 08 Noe kal oi viol 
avTOv, kat 7) yvvi] adTOv, kal ai yvvaikes TOv viðv adTod per 
aitovd eis THV KuBwróv, 5:6 TÒ Vowp 70d KaTtaxAvopod. Kai dd 
TOV srerewüv THY kaÜapGv, Kal dad TOV zrerewGv TOV py kabapôv, 
Kat dro TOV krqvàv Tov kalapõv, Kal ámó TOV krqvüv TOv py 
kaÜapüv, kai dro mévtwv Tov épróvrov émi THs ys, dvo úo 
eia jÀAÜov mpos Nae eis tiv ku9wràv dpoev kai JAV, Kaba. éverei- 
Aato 6 Geos TH Noe. Kai éyévero pera ras érrà Hepas, kal 
TÒ Vdwp To) Katakhvop.ov éyévero émi Ths yas. “Ev tô éfako- 

A —— e o 

cwoTQ ETEL ev 7H con ToD Noe, ToU Seurépou paves, €Pdoun Kat 
eixdde TOU pyvos, TH Nuépa ra») éppayyoay racat ai wyyat Tis 
aBvocou, kal oi Katappaxtat rod oipavod yvedyOnoav. Kat 
éyévero ó eròs émi THS yijs reoaapákovra. Hu<pas koi Tecoapa- 
kovra vükras. “Ev Tj ")épg tary clojA0e Noe, Xin, Xap, 
"Iáoe0, of vioi Node, kai ý yvvi] NOe, kai ai rpets yvvotkes Ov 
viðv avro) pet adtor, eis Tijv kuOorTóv. Kat mávra 7a Onpia 
KATO "yévos, kal TAVTA TO KTHVY KATA yévos, kai Tav épreróv KLVOU- 
p.evov TL THS YIS avrà. yévos, kai TAV ÖPVEOV TETELVÒV KATE »yévos 
avro), eianhOov mpós Nae eis tiv KiBwrov, dvo Sv0 dpoev kai 
0 Or, bars, or, cataracts. 


ò Gr. two, two. € Gr. house. 
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TENESIS. 9 


5 OnAv daró waoys c'apkós, èv o éore veda. whs. Kat ra elomo- 
pevópev x ápav kai ÜfjXv aro máas aapkós cioHAGe, Kaba everet- 
Aaro ô cds TO Nàe xoi ékAewce Kúpios 6 Oeds rjv kuBwróv 
éLwOev avro. 


No E d € N 2 e Ld ` 
7 Kai èyévero ô karakàvopos reocapákovra Hucpas Kal Teoca- 
/ ^ ^ b , [7 ^ 
pákovra. vükras emi THs yas’ kai érerrAnGivOy 76 Voup: Kal rpe 
^ N ~ Aa € 00 > by ^ ^ K M 9$ Ld EE, 
3 tH KiBwrov, kat pwl aro THs yrs. al érekpáret TO vOop, 
* 5 , sð > "' ^ ^ \ 5 2 € A 
Kat érAnOuvero opóðpa émi THs yis’ kat erepéepero 7 kiBwròs 
4 ^ v9 /, / 
) érdvw tov voaros. Td dé vdwp émekpáret opddpa odddpa èri 
^ ^ N 3 LA / EA s S Xo a > € / ^ 
THS ys- kai éxaAupe wavtTa Ta Opn rà. vyna, à jv virokáro TOV 
^ 2 4 / Y 
)o)pavo).  llevrekatOcka mýyeis trepayvw tWoby TÓ Vdwp- kai 
L emexadupe ndvra Tà Opn Ta ùyyàd. Kat &éÜave raca caps 
^ ^ ^ ^ b ^ ^ ^ 
KWOULEVY èri THS yrs TOV srerewüv, kai TOV krqvàv, kai TV On- 
piov: Kal wav épmeróv kwouj.evov eri THS YIS, Kat Tas üvÜporros. 
A 4 e y * ^ ` ^ a > A ^ ^ 
2 Kal ravra doa éxev mvony Cwis, kat wav ò Hy èri THs Enpas, 
b J ^ , a > b 
3 àméÜave. Kai efyreupe wav 70 àvàoTqua, ò jv éri vpoadmov 
^ e^ M a ^ 
Tis yis, aro àvÜpoyrov ews ktývovs, kai épmerQv, kai Tov 
m A ^ , b! ^ ^ 
TerewOv TOU oüpavoU- Kal eEnreipnoay ATO THS ys’ Kal karte- 
d / ^ s € 5 » ^» ^ ^ NE A 
i dei hn povos Noe, Kat oL peT avrov €v Tj] KuB9wrQ. Kat tWodn 
> ^ e € 
TO wp eri THS ys ypépas éxoróv Tevrijkovra.. 


N 2 N ^ v £ ^ 
| Kai dveuvýoðy ó O«ós rov Noe, kai Távrov TOv Oypiwy, 
N ^ N / ^ ^ b 
Kal TAVTOV TOV KTHVOYV, KAL rávrTOV TOV TETELVÕV, KAL TAYTWY 
^ a ^ , id 9 LI ^ ^ ^ 
TOY épmerQv TOV EpTOVTWY, OTA HY per avTOD èv TH kuBorQ: 
` ^ b] ^ * /, 
Kat émjyyayev ó Meds rvedpa ert THV *yrjv, Kal ékómaoe TO wp. 
) K \ 5 ar , Ü e M ^ E] , N e 3e? 
! Kat érekaAvd0qoav at myyat THs GBvacov, Kal ot KaTAPHaKTaAL 
^ ^ A 2 * b ^ ^ 
| TOU o)pavoO, kai cwvveaxé05 ó verós dd roð oipavod, Kat 
2 Nd ld ` ^ ^ ` A 
évedidov TÒ Vdwp mopevóuevov TÒ THS YÅS* kai HAaTTOVODTO TÒ 
€ N A / N 
Vdwp perà mevrýkovra kai éxaTov Tépas. Kat éxabicey 7 
` > = ^ € 606 e 66 N > 10 ^ ^ > 5 
KiBwros èv pyvi TO EBOdpw, EBdSuy kai cixads TOD uqvós, èri 
NX 4 vO , bl ` + > ^ 7 ^ r 
. Tà 0p Ta Apapár. Tò 86 vÓop HAaTTovotTo éws ToU Ockárov 
4 A ^ / hj ^ 1 l4 ^ * pd 
. pyvós. Kal éy Tô Oekáro pyri, Tf] ?póry ToU uqvós, POyocay 
D bI ^ 2 N 
| aL Kepadat rüv Opéov. Kat éyévero perà reaoapákovro. ýué- 
. OA ^ bi , ^ ^ e > , s 
pas ijvéoíe NOe tiv Gupida rs KiBwrod, Hv émoígge. Kat 
> L4 * 4 bj > ^ 3 3 , ¢ ^ 
dméoTeiÀe TÓv kópaka: kai eeAUov, oùk ávéaTpejev Ews ToU 
^ N ^ ^ `A [4 
| EnpavOjvar Tò Vowp ard THs yrjs. Kat dméoreuXe rijv mepiorepàv 
2 ^ ^ b ^ ^ 
óric'w abroU, idey el kekómake TÒ Udwp ard Tis yrs. Kai obx 
[4 ^ ^ ~ ^ 
eopoUco. 7) TEpLaTEpa, üvdmavaiw TOs TOOLY aÙrhs, averTpepe 
A A XN d V > ^ 
Tpós avrov eis THY kuBwróv, OTL VOop HY rì wav TO qpócoov 
^ ^ b z "aA t^ À M M 
THS yis: Kat ékretvas THY Xeipa EhaBev avryv, kai elo:yyaycv 
N A 
avrnv mpos éavtov eis THY KLBwrov. Kat émuryav črt Nuépas 
/ ^ ^ 
érrà érépas, mAN é£améoveXe THY TepioTepav èk THS KLPwTOD. 
* / N N 
Kat avéotpepe mpos avrÓv ù mepioTepa TÒ Ts éoTépav: kai 
eiye PVAXOY éAaías Kappos èv và oTdpate airs: Kal ë 
xe $ s Kdpos év TH erópart arie: Kal yyw 
Ne, dtu kekómake Tò VOwp ard THS yrs. Kat émwxówv ër 
€ 2 2 £ 
nyeepas érrà érépas, madw eLaméorerke THY TEpLOTEpĂV, Kal ov 
/ ^ / A ^ 
7pocéDero ToU émiaTpéjat mpós adtov ére. Kal éyévero èv 7 
e€ Ns Nc ^ Y ^ ^ ^ ^ ^ Pd 
évi kal éfakoatoo TO ere èv 7H wN Tov Nae, ToU mpórov pyvos, 
a A ` 3 N N VÒ OTS ^ ^ N 93 4 
pug TOD pnvos, eEédure TÒ Vdwp Gro THs ys. Kal dmekáAwye 
^ N , ^ ^ A 4 `A Mm d 
Noe thv oréeyny Tis kuBwroU, Hv éxoóoe: kal etóev ort é&&Aure 


B Gr. the raven. 


y Alex. + to sce if the water had ceased. 


Genesis VII. 16— VIII. 13. 
of all flesh in which is the breath of life. 


16 And they that entered went in male and 
female of all flesh, as God commanded Noe 
and the Lord God shut the ark outside of 


him. 

V And the flood was md the earth forty 
days and forty nights, and the water abound- 
ed greatly and bore up the ark, and it was 
lifted on high from off the earth. !9$ And the 
water prevailed and abounded exceedingly 
upon the earth,and the ark was borne upon 
the water. ! And the water prevailed ex- 
ceedingly upon the earth, and covered all the 
high mountains which were uncer heaven. 
2 Fifteen cubits upwards was the water 
raised, and it covered all the high mountains 
21 And there died all flesh that moved upon 
the earth, of flying creatures and cattle, and 
of wild beasts, and every reptile moving upon 
the earth, and every man. ?? Andall things 
which have the breath of life, and whatever 
was on the dry land, died. ?3And God 
blotted out every offspring which was upon 
the face of the earth, both man and beast, 
and reptiles, and birds of the sky, and they 
were blotted out from the earth, and Noe 
was left alone, and those with him in the 
ark. % And the water was raised over the 
earth an hundred and fifty days. 

And God remembered Noe, and all the 
wild beasts, and all the cattle, and all the 
birds, and all the reptiles that creep, as many 
as were with him in theark,and God brought 
a wind upon the earth, and the water stayed. 
2 And the fountains of the deep were closed 
up, and the flood-gates of heaven, and the 
rain from heaven was withheld. 3 And the 
water subsided, and went off the earth, and 
after an hundred and fifty days the water 
was diminished, and the ark rested in the 
seventh month, on the twenty-seventh day 
of the month, on the mountains of Ararat. 
* And the water continued to decrease until 
the tenth month. ?Andinthe tenth month 
on the first day of the month, the heads of 
the mountains were seen. ® And it came to 
pass after forty days Noe opened the window 
of the ark which he had made. / And he 
sent forth 8a raven; Yand it went forth and 
returned not until the water was dried from 
off the earth. 9 And he sent è a doveafterit 
to see if the water had ceased from off the 
earth. ? And the dove not havivg found rest 
for her feet, returned to him into the ark, 
because the water was on all the face of the 
earth, and he stretched out his hand and 
took her, and brought her to himself into 
the ark. VX And having waited yet seven 
other days, he again sent forth the dove from 
the ark. 1 And the dove returned to him in 
the evening, and had a leaf of olive, a sprig 
in her mouth; and Noe knew that the water ` 
had ceased from off the earth. £ And having 
waited yet seven other days, he again sent 
forth the dove, and she did not return to 
him again any more. !? And it came to pass 
in the six hundred and first year of the life 
of Noe, in the first month, on the first day 
of the month, the water subsided from off 
the earth, and Noe opened the covering of 
the ark which he had made, and he saw that 
the water had subsided from the face of the 


é Gr. the dove. 


Grnesis VIII. 14—IX. 14. 


earth. HM And in the second month the earth 
was ie on the twenty-seventh day of the 
monti. 


Db And the Lord God spoke to Noe, saying, 
16 Come out from the ark, thou and thy wife 
and thy sons, and thy sons’ wives with thee. 
V And all the wild beasts as many as are 
with thee, and all flesh both of birds and 
beasts, and every reptile moving upon the 
earth, bring forth with thee: and increase ye 
and multiply upon the earth. “And Noe 
came forth, and his wife and his sons, and 
his sons’ wives with him. 19 Andall the wild 
beasts and all the cattle and every bird, and 
every reptile creeping upon the earth after 
their kind, came forth out of the ark. 


20 And Noe built analtar to the Lord, and 
took of all clean beasts, and of all clean birds, 
and offered a whole burnt-offering upon the 
altar. ?! And the Lord God smelled a smell 
of sweetness, and the Lord God having con- 
sidered, said, I will not any more curse the 
earth, because of the works of men, because 
theimagination of man is intently bent upon 
evil things from his youth, I will not there- 
fore any more smite all living flesh as I have 
done. 2? All the days of the earth, seed and 
harvest, cold and heat, summer and spring, 

shall not cease by day or night. 


And God blessed Noe and his sons, and 
said to them, Inerease and multiply, and fill 
the earth and havedominionoverit. ? And 
the dread and the fear of you shall be upon 
all the wild beasts of the earth, on all the 
birds of the sky, and on all things moving 
upon the earth, and upon all the fishes of the 
sea, I have placed them under your P power. 
3 And every reptile which is living shall be 
to you for meat, I have given all things to 
you as the Ygreen herbs. *But flesh with 
blood of life ye shall not eat. ®For your 
blood of your lives will I require at the hand 
of all wild beasts, and I will require the life 
of man at the hand of dis brother man. 6 He 
that sheds man's blood, instead of that blood 
shall his own be shed, for in the image of 
God I made man. ?’ But do ye increase and 
multiply, and fill the earth, and have domi- 
nion over it. 


3 And God spoke to Noe, and to his sons 
with him, saying, 9 And behoid I establish 
my covenant with you, and with your seed 
after you, and with every ‘living creature 
with you, of birds and of beasts, and with all 
the wild beasts of the earth, as many as are 
with you, of all that come out of the ark. 
1 And I will establish my covenant with you, 
and all flesh. shall not any more die by the 
water of the flood, and there shall no more . 
be a flood of water to destroy all the earth. 
12 And the Lord God said to Noe, 'hiszs the 
sign of the covenant which I set between 
me and you, and between every living crea- 
ture which is with you for perpetual genera- 
tions. I set my bow in the cloud, and it 
shall be for a sign of covenant between me 
and the earth. And it shall be when I 
gather clouds upon the earth, that my bow . 


-3 74 4 ` € / ^ ^ z * x 
eroinoa. lacas ras nuépas ts yys, o7éppa kal Gepic pos, 
A /, 


10 TENESIS. 


Tò BOwp ard mpocóvrov rs yjse “Ev 02 7G Oevrépo uri é£g- 14 
pavOn 1) yn, éBðóuN Kal <ixads ToU pyvos. 

Kai eime Kúpios 6 cs mpòs Nâe, Aéyov, "BEcdOe êk ris 15,16 
KuBeroU GV, kal 7) yuv cov, kai oi viot cov, Kal ai yvvatkes 
Tov viðv cov perà Gov, Kat ravra và Onpia doa éstri perà 
gov, kal ca, caps dro verewüv Ews krqvàv, kal wav épmeróv 
kivoúpevov émi THS ys, ESdyaye peTa GeavTod. Kal aùédvecbe 
kai wAnOiverOe èri tis yije. Kat é£5A0€ Noe, koi ý yovi) 
GUTOU, kal OL viol QÙTOD, kail at yuvalkes TOV viðv avrod per 
a)roU- Kat mavra và Onpia, kai wávra Ta krývy, Kal wav 
werewüv, Kal Tv épmerüv kwoUpevov émi THS HS Kata yévos 
atrov, é&jAOocav èr tis kuBwroU. ` 

Kal wxodopyce Noe Ovortacripiov TO Kupíe xai éXo[Bev 
darò TavTwy TOV kTQvov TOv kaÜapGv, Kal ümO mávrov TOV 
cerewüv Tov kalapõv, Kat àviveykev eis 6AOKdpTMWCW ert Td 
Guovacrypiov. Kai dodpavOn Kúpios 6 Weds dopyy etwdias. 
Kat etre Kúpios ó @eds Stavonbeis, où mpoobyow ert korapá- 
cacÜa. rjv yiv Sia Ta épyo rv avOpdrwv- Öri eyxetrot 7 
didvora Tod avOparov meis eri Ta wovypa èk veórgros aù- 
Tou: ov mpocOyow oùv črti waTaga mücay odpKxa Cocav, Kabos 


17 


18 


19 


^ N ^ 4, N ) 2 
UUxos kai Kadpa, Üépos Kal čap, Huepay Kal vUKTA, Ov kata- 
TAVTOUCL. 
i bI ` ^ ^ bi 
Kai evbAóygocv 6 Geós tov Nie, kal rovs viovs aÙùrod Kat 
P E) ^ 34-7 b 4 N ^ ` 
cimev aùrois: aùfdveoĝe Kat mànlúveoðe, kai tAnpdcate THV 
^ ? ^ 
yiv, kat karakvpie0care aiTns. Kal 6 tpdpos, kai ó dó[Jos 
bj.Qv, eorat éri Gov Tots Ünpiots THs yrjs, eri vrávra. TH verewà 
^ ^ N M 4 ^ ^ 
TOU ovpavol, kai érl závra Ta ktvoúpeva Ext THS ys, kai êm 
/ / ^ ^ ^ 
zrávras Tovs iyOvas THs Jadaoons: tro xetpas uiv dédwKxa. Kat 
^ [7 ^ ^ ^ 2 
wav épmeróv, Ò êsri Cov, piv eorar els Bpdow-: ws Adyava 
/, AN e a N 2 ` / 3 e ^ 
xóprov dédwKa utv Tà vàvra. Any kpéas €v atat Yuyis 4 
3 2 M ` SG / e ^ ^ e A 2 
ov payerbe. Kat yàp Tò tpérepov aipa TOv ijvxàv pv èk 5 
N 2 e^ , Pd 
xetpós zrávrav Tov Onpiwy éxlytjow ard: kal êk xeipds avOpw- 
E] E: ^ M `A n 3 , € H , 
Tov adeAghov éexlytyow tv duxi Tov avOpwrov. “O ékxéov 6 
7 ^ 7 ^ 
aia &vÜpórrov, àvri ToU aiparos aitod éxxvOyoerat, ore èv 
5E ^ 5 4 ` y € ^ `“ aes ` 
eixove @eod éroiņnsa tov avOpwrov. “Ypets 06 adfaverGe, kal 
b b / ` ^ ` ^ 
zÀxÜóveoOe, Kal TANPWOUTE THV YHV, kai korakvptevaare atts. 
b ^ ^ N ^ ^ ^ ^ 
Kai ebrev ó Ocos 79 NoO«e kai rots viots adrod per avroU, 
/ A id EE RO 3 7 N Ò 8 Z € a bi ^ 
Aéyov, kai iðoù eyo àvíorqpa THY SiaOHKHY pov optv, kal 7G 
^ p ^ ^ ^ 
oréppate tpov uef pâs, Kal áo puy) Coon pe? bpv, 
^ ` ^ ^ ^ ^ 
amd Ópvéov, kai ard xrqvOv: Kal waar rots Ünpíow Tis ys, 
Goa orl pel pôv ard mávrov tov é$eA0óvrov èk THS KLBwrod. 
^ N ^ 
Kat orýow tv diadyxnv prov mpos pâs” Kal ook doÜavetroa 
Tüca caps črt ard ToU voaTos TOD KaTaxAvo pov: Kal OUK Et 
cg Ta, katakAvopos atos, KaTapGeipae macay riv yv. Ko 
5 v4 € v s ^ ^ XN ^ ^ /, 
eire Kúpios ó Oeós mpòs NOe: rovro TO onpetov THs dta9yKys, 
8 éyà didwpe avd. péoov uod kat tudy, Kal ava péeoov maons 
woyys oons, 3] ore pe bpv cis yeveds aiwviovs. Tò vó£ov 
pov tiyu èv TH vedeAy, Kal eorar eis onpetov SiabyKys ava 
lA E ^ A ^ ^ EE 3 ^ A es , 
p.écov ¿uod kai THs yns. Kat cortar év TO awvvedety pe veeAas 14 


3 


B Gr. hauds. 


y Gr. herbs of grass. à Gr. living soul. 


| ext riv. fjv, 6POnoerat T0 TOSov êv TH vepéery. 


A bj L4 ^ y 3 ^ 
' TOU otyov, kai ée0va 09, Kat éyupvaby èv TQ oiky avrov. 


TENESIS. 11 


Kat pvyoOnoo- 
t , 7 3 > 8 , 2 ^ E 4 N 
par Tos. SiabyKns pov, Ñ otw ava pecov uod Kal ópQv, kat 
z ^ , 
åvà pécov taons yoxs Coons êv mdon capKi: Kal oùk carat 
e e ^ ^ : ` 
črt Tò voup cis KaTakAvopov, wore eEareiat tacay odpka. Kal 
» i / 5 a / 2 Ny ^ ^ 
crat TÒ vÓÉov pov & rh vepehy Kal OUopot TOU provo, 
37 3 ^ A e^ 
Ou )kqv aidviov àyà pécov uod Kat Tis yHs, Kal ava pécov 
^ Y \ on ^ 05 
Vvxrjs Cacns èv áo) aapkl, 7) éatw ert THs yfjs. Kat elev 
fe^ ^ A ^ ^ / T^ 
ó Gc0s 7H Ne, rovro TÒ ONpELov TIS Ouais, nS Sre éunv àvà 
^ A 9» E] ^ ^ 
j.écov oD, kal ava jéaov TATNS a'apkós, N €oTW TL THS ys. 
9 a ^ ^ v 
"Hear 82 oi viol Ne, oi é$eA0óvres ék TNs kuBorro, SH, Xam, 
^ D P4 ^ 
lade).  Xày d€ Hv rarhp Xavaáv. —'Tpeis ovroi ciow viol INO: 
^ A A N y ^ 
dro rovrov Ota ápncav ert mGgav THY yiv. Kai npgaro Nae 
^ ^ A» 
üvÜporros yewpyos ys, kal éirevoev àpzeAGva. Kai emcev èK 
Kai 
^ A A 
cle Xap 6 watip Xavaàv Tijv yóuvwow ToU zaTpos avTov, Kai 
^ a a y A 
e€eAOdv áviyyyeXe Tots voiy åðeApois aùrod éw. Kat a Bdv- 
* , `~ 2 ^ ^ 
res 3p. koi lapel Tò iudriov, éméÜevro mi rà dúo vro. abrüv, 
B ^ / ` r 
Kal éropevOnoav ómu Üodoavüs, kai cvvexadvifay THY yupvwow 
ToU marpòs abrOyv: Kal TO mpórwrov aùrðv ÓmwÜodQavàs, Kat 
`N , ^ M 3 ^ > TÒ "E&é be NG 
THV yúpvwriv ToU TATPdS avTOv OUK clov. évyye 68 NGe 
^ ^ N ^ 
Tò ToU oivov, Kal éyvo Oca éwoígoev aùr ó vids adtov 6 
: e^ Ld 
veotepos. Kai etmev, êrikaráparos Xavady vatis: oikérgs coat 
^ ^ ^ ` ^ 
rois adeAGors abroU. Kai etzev, ebAoyntos Kuptos ó @cds rod 
3j ^ ^ , 
Xp: Kat eorar Xavaàv mats oikérgs avroð. TAarvvar 6 
A ^ XN e^ 
@eds TO Idel, kal xarounodtw èv rois otkots TOU By r koi 
i A E 
^ > ^ 
yernOytw Xavaàv rais atrot. 
y ` ^ by ^ ` y 4 la 
Efnoe 02 NGe peta tov KatakAvopoy éry puakóata. TEVTÝ- 
A ^ d 
Kovra. Kat éyévovro mâsa ai hpépai Noe évvakóata mevTý- 
KovTa ern Kal àzéÜavev. 
T ^ ^ ^ N ^ ^"; 
Abra, 06 ai yevécets tov viðv INOe, Zu, Kap, Taped kai 
^ 4, 
éyevrvnOynoay adbrots viol erà TOY karakAvapóv. 
> 
Yiot “ladeO, Tauèp, kai. Maywy, kai Madot, kai 'lovav, kai 
‘Ediod, koi OoBeA, kat Moody, kai Osipas. Kat viol Tapép, 
ni > > 
“Acxaval, kat “Pipdé, koi @opyapa. Kat viot Iovav, EAwà, 
A 2 r € IO > r 3 / ^ 
Kat @apoets, Kýrior, “Pédlor. “Ex rovrov àóopía0naav voor 
Tov éÜvüv èv TH yy abrOv. ékacTos Kata yAÀoccav èv rats 
puñais avTOv, kal év rots COvecw avrüv. 
. b 2 
7 Yioi 0 Xap, Xoùs, kai Meopatv, Bord, kat Xavaáy. Yiot 
es € 
òè Xo)s, Xaf9à, koi Hvird, cal SaBaha, koi "Peyuà, kaè Ja- 
k 
BaÜakd- viol dé “Peyuà, BaBa, kal Aaðav. Xovs de éyévvyce 
N ^ ^ T 
tov NeBpwd- otros npgato elvat ytyas êri Tis ys. Oros 
nv yiyas kvvqyós évavr(ov Kuptou rov Osod: iù roUro épotow, 
e `N 2 by > , i ND eel > s 
ws NeBpwd yiyas kvvyyós évaytiov Kuptov. Kat éyévero àpxù 
a 4 3 ^ N N 5 `S \ 3 ` b 
rs Paoreias aùroð BafjvAov, kal 'Opéx, kai “Apyad, kal 
^ ^ ^ ^ id ^ 
XaAávvg, év TH yj Xevaáp. “Ex trys yüjs éxeivns e&ndOev 
> z ` E H N M. N ` € ` , 
Aacco)p: kai wxoddunoe vv Nuvevi, koi thv PowBad sóAXw, 
b s ` vi M M ^ 3. N Z X A ue 
Kat T)v XaÀàx, kat v Aao) ava pecov Nwew, kai ava 
z Ld 4 € ld , b i. nd 
pecov XaAdx: avtn 7) mós peyadn. Kat Meopaty éyévvqoe 
N ^ S N b b Num > ~ b 
tovs AovÓ,ei, Kat rovs NepOarcip, koi rods Eveuerteip, kal 
ToUs AaPueip, Kai rovs llorpooovietj, kai rovs Xacpwveetp, 


B Gr. and between. 


Genesis IX. 15—X. 14. 
shall be seen in the cloud. 15 And I will re- 


member my covenant, which is between me 
and you,and between every living soul in 
all flesh, and there shall no longer be water 
for a deluge, so as to blot out all flesh. 16 And 
my bow shall be in the cloud, and I will look 
to remember the everlasting covenant be- 
tween me and the earth, and between every 
living soul in all flesh, which is upon the 
earth. ! And God said to Noe, This is the 
sign of the covenant, which I have made 
between me Fand all flesh, which is upon 
the earth. à ui 

18 Now the sons of Noe which came out of 
the ark, were Sem, Cham, Japheth. And 
Cham was father of Chanaan. 19 These three 
are the sons of Noe, of these were men scat- 
tered over all the earth. *? And Noe began 
to be a husbandman, and he planted a vine- 
yard. *! And he drank of the wine, and was 
drunk, and was naked in his house. 7 And 
Cham the father of Chanaan saw the naked- 
ness of his father, and he went out and told 
his two brothers without. 23 And Sem and 
Japheth having taken a garment, put it on 
both their backs and went backwards, and 
covered the nakedness of their father; and 
their face was backward, and they saw not 
the nakedness of their father. ?5And Noe 
recovered from the wine, and knew all that 
his younger son had done to him. * And he 
said, Cursed be the servant Chanaan,a slave 
shali he be to his brethren. 26 And he said, 
Blessed be the Lord God of Sem, and Cha- 
naan shall be his bond-servant. */ May God 
make room for Japheth, and let him dwell in 
the habitations of Sem, and let Chanaan be 
his servant. __ 

23 And Noe lived after the flood three hun- 
dred and fifty years. ?9? And all the days of 
Noe were nine hundred and fifty years, and 
he died. ; 

Now these are the NUUS of the sons 
of Noe, Sem, Cham, Japheth; and sons were 
born to them after the flood. 

2 The sons of Japheth, Gamer, and Magog, 
and Madoi, and Jovan, and Elisa, and 
Thobel, and Mosoch, and 'Thiras. 3? And the 
sons of Gamer, Áschanaz, and Riphath, and 
Thorgama. *And the sons of Jovan, Elisa, 
and 'lharseis, Cetians, Rhodians. ? From 
these were the islands of the Gentiles di- 
vided in their land, each according to his 
tongue, in their tribes and in their nations. 

6 And the sons of Cham, Chus, and Mes- 
rain, Phud, and Chanaan. 7 And the sons 
of Chus, Saba, and Evila, and Sabatha, and 
Rhegma, and Sabathaca. And the sons of 
Rhegma, Saba, and Dadan. 8And Chus 
begot Nebrod: he began to bea giant upon 
the earth. ? He was a giant hunter before 
the Lord God; therefore they say, As 
Nebrod the giant hunter before the Lord. 
10 And the beginning of his kingdom was 
Babylon, and Orech, and Archad, and Cha. 
lanne, in the land of Senaar. ™ Out of that 
land came Assur, and built Ninevi, and the 
city Rhooboth, and Chalach, !?and Dase 
between Ninevi and Chalach: this is the 
great city. And Mesrain begot the Lu- 
diim, and the Nephthalim, and the Eneme- 
tim, and the Labiim, M and the Patro- 
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GENESIS X. 15—XI. 10. 


soniim, and the Chasmoniim (whence came 
forth Phylistium) and the Gaphthoriim. 
45 And Chanaan begot Sidon his first-born 
and the Chettite, Sand the Jebusite. and 
the Amorite, and the  Girgashite, ¥ and 
the Evite, and the Arukite, and the Asen- 
nite, and the Aradian, and the Sama. 
rean, and the Amathite; and after this the 
tribes of the Chananites were dispersed. 
19 And the boundaries of the Chananites 
were from Sidon till one comes to Gerara 
and Gaza, till one comes to Sodom and Go- 
morrha, Adama and Seboim, as far as Dasa. 
2 These were the sons of Cham in their 
tribes according to their tongues, in their 
countries, and in their nations. 

21 And to Sem himself also were children 
born, the father of all the sons of Heber 
the brother of Japheth the elder. 22Sons o 
Sem, Elam, and Assur, and Arphaxad, and 
Lud, and Aram, and Cainan. * And sons 
of Aram, Uz, and Ul, and Gater, and Mo- 
soch. ?!And Arphaxad begot Cainan, and 
Cainan begot Sala. And Sala begot Heber. 
23 And to Heber were born two sons, the 
name of the one, Phaleg, because in his days 
the earth was divided, and the name of his 
brother Jektan. % And Jektan begot Elmo- 
dad, and Saleth, and Sarmoth, and Jarach 
27 and Odorrha, and Aibel, and Decla, an 
Eval, and Abimael, and Saba, ?and Uphir, 
and Evila, and Jobab, all these were the 
sons of Jektan. 9! And their dwelling was 
from Masse, till one comes to Saphera, a 
mountain of the east. 8! These were the 
sons of Sem in their tribes, according to 
their tongues, in their countries, and in 
their nations. These are the tribes of the 
sons of Noe, according to their generations, 
according to their nations: of them were 
8 the islands of the Gentiles scattered over 
the earth after the flood. 

And all the earth was one lip, and there 
was one language to all. ? And it came to 
pass as they moved from the east, they found 
a plain in the land of Senaar, and they dwelt 
there. 3$ And a man said to his neighbour, 
Come, let us make bricks and bake them 
with fire. And the brick was to them for 
stone, and their mortar was bitumen. *And 
they said, Come, let us build to ourselves a 
city and tower, whose top shall be to heaven, 
and let us make to ourselves a name, before 
we are scattered abroad upon the face of all 
the earth. 95 And the Lord came down to 
see the city and the tower, which the sons 
of men built. 8 And the Lord said, Behold, 
there is one race, and one lip of all, and they 
have begun to do this, and now nothing 
shall fail from them of all that they may 
have undertaken to do. 7 Come, and having 
gone down let us there confound their 
tongue, that they may not understand each 
the voice of his neighbour. 8 And the Lord 
scattered them thence over the face of all 
the earth, and they left off building the city 
and the tower. ?On this account its name 
was called Confusion, because there the 
Lord confounded the languages of all the 
earth, and thence the Lord scattered them 
upon the face of all the earth. 

10 And these are the generations of Sem: 


12 DENEZIA. 
Oley é£9A0e BuMorieiu, kai tovs TadGopretu. Xavadv sé 15 


LN ^ > a & 5 ^ M N A N 
éyévvgae TOV 2u00va. TPWTOTOKOY avTov, Kal Toy Xerratov, «at 16 
` 5 ^ ` ` > se ^ b] N ^ N 
tov leBovgsatov, kai tov Apgoppotov, kai Tov l'epyematov, kat 17 
N ^ A 3 ^ 
vróv Eùaiov, kai tov Apovkaiov, kai tov "'Acevvatov, Kat Tov 18 
E) T: A M > ^ N A 3 2 N s ^ 
ApáÓtov, kat TOV Zapapatov, kat Tov Apati. Kat perà Toro 
bl ^ 
dueomrapyoav at dvdat rüv Xavavaíov. Kat éyévero và dpia 19 
^ r D Ww OG eo 2 c3 3 bj N ` 
tov Xavavaiwv dro Zðovos ews éAÜetv eis Tepapà kai Talay, 
e ^ 
ews éAÜetv ews Zodduwv kai Toudppas, Adana koi ZeBwiu és 
Aard. Oroi viot Xap, êv rais pudats abrüv, cata yAwooas 20 
QvTov, ÊV TALS Xópous avTav, Kat êv Tols €Üveoty avTOv. 


K A ^ > 3 Aa N » ^ A ? ^ e^ 
at TO Inu éyevvQUn Kat .avTd zoTpi Tàvrov TOv viov 2l 
[A ^ 3 ^ 

EBep, dcp Idae Tod peilovos. Yiot Xp, EAap, «oi 22 
2, € ^ 
Acco)p, kal Apda£ào, kat Aovd, kal 'Apàu, kai Koatvav. 

M E N A y ` ` 

Kai vioi Apap, OU, kai OVA, kai Tarèp, kai Moody. Kai 23, 24 
? ee ^ oe ~ 

Appaćàð éyévvqoe tiv Kaïvâv, kai Kaivay éyévvgoe tov SoAd- 

A 2 ^ 9 b ^0 - 

Sard 0i éyevvyoe tov “EBep. Kol rà "EfBep éyevvijügcay 8o 25 
e 7 y ^ `X v ^ 2 ^ 
vioi: Ovopa TO évi, Badey, ore év rats Huepats abrov OvejeptoOn 
7) yi Kat õvopa TQ ddeAPH abro) lekráv. “lexray d& éyévvgo 
Tov Edpowoddd, koi XaA£0, kai tov Zopj0, kal 'lapày, kai 
€ 

Odoppa, koi AIBA, kal AekAà, kat Eùàà, koi “ABiuaer, 
kai Xafjà, kal Oddeip, kai EjcAà, kai lof mávres otrot 
ex? - b > / e , 3 ^ 5, N ^ 
viot lexrav. Kat éyevero *) Katotknots avrüv, amo Macon 
9 > ^ 2 1 NX 3 ^ € CSS ` > 
ews éAÜetv cis Sadypa dpos ávaroXGv. Oror viol Shu, èv 
Tais pvAais avrQv, Kata yAoocas abrGv, ÈV Tals xwWpats altar, 

\ 9 ^ ot a ^ © e A e^ ^ EY 
kal év Tots CÜvecty avrQv. Atrat ai hvati viov Noe xara 
yevéces atrav, Kata €Ovy aitav: dard tovTwv Suomdpyoay 
víijco. TOv eOvay ert ris yrs mera TOV KaTaKAVTpOV. 


26 
27 
28 
29 
30 
3l 


32 


K N05 ^ e ^ ^ [A] b N , ^ 
al "Qv mêca 7) yj) xeAos ev, kat hwv) pia Go. ll 
` ,; ^ A A Il 
Kat éyévero êv TO Kujoat abrovs aro dvaToA@v, eUpov mediov 
^ , ^ A > ^ 
év yn 3evaàp, Kat kardókncav éket. Kat etzev dvÜpomos 76 
4 > ^ ^ , ld Ss a A s 
awhyciov avro), dette rAIGevowpEV nivous, kai Ómr5oopev 
> AX , No» 7 > ^ e ? , 2? y 
abras mupli: kal éyévero avrots 1) mAivÂos eis MÜov, Kat dopad- 
> ^ b > A 
Tos Tv aùrtois 6 mós. Kai ebtrav, ðeDre oikoðouýowpev 4 
^ Sn e ^ ^ 
éavrois TOA kai múpyov, Ov éaTa.L 7) KEPady ews TOV obpavoO, 
` ^ ^ ^ ^. 
Kai Tomouwpey éavrocs voua, mpd ToU Ouxo7opy9vat Has ert 
L4 2 ^ A N 2 ld 3 ^ ^ ld 
mposórov Taons THS ys. Kat xatéBy Kúpios ideiv tyv mów 5 
A N 2 N ? N ^ r 
Kat TOV múpyov, Ov exo80jcav oi viol TOv dvOpwrwy. Kai 6 
> ^ A A N ^ 
cime Kúpios, idod yévos čv, kai XéXos Èv vávrov, kal TOUTO 
y ^ ^ r EJ ^ o9 M 
2p£ovro noioa, Kal vOv OvK ékAeüje, år avTOv crávra Oca àv 
émiÜOvras rov. Aectre, kai kataBavres ovyxéwpey avrov 7 
^ ^ N ^ 
éket THY yAGooay, iva pù akovowow ékaoTOs THY pwviv ToU 
s A] 2 3 A 2 2 e > N /, 
wAnoiov. Kai Otéoewev abrovs Küptos éxeibev éri mpdcwrov 8 
^ ^ ^ ^ / S 
TACHS THS ys kai éravoavTo olkoOouoUvres THY TOALY kat TOV 
r ^ + ^^ SA g ^ 
atpyov. Aa voUro éxAjOy 76 Óvoua. abrys, Byxvors, ore éket 9 
d , ^ ^ N ^ s 
cvvexee Kiptos Tà xe mdons ijs 'yrjs, kai ékeiÜev Léo meper 
NBI A M 74 ^ ^ 
avroUs Kúpios émi rpdcwrov caos TIS yijs. 


2 
3 


Q ^ [74 
Kat aðrar ai yevéces Xp: kal qv Say vids éxarov érav, dre 10 


8 Or, simply Gentiles. 
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l4 Jj ` / 
éyévvqoe Tov ' Apia£à, Sevtépou érovs merà Tov karaxAvapóv, 
^ N ` 2 * » 
Kal él re Sy, perà TO yevvoart avrov tov Apdoaé£àó, én 
A ` , ` [4 
mevrakósta, Kai eyevynoey vioùs koi Üvyarépas, Kat &TeÜave. 
\ 9 3 b € ^ , s Nos 7 
Kat é£goev  Appaùð ékazóv TPLAKOVTATEVTE ETN, kot ÈyYEVvNTeE 
on > N A hl ^ 5 y 
rov Kaivdy. Kat éfgocv Apdafad, peta rò yervnocat aitov 
e ^ / eon 4 
viv Kaivay, éry rerpaxdota, koi éyévvaev vtous kai Óvyorépas, 
No» ^7 \ 4 aA € s Dy , » EY 
kal améGave. Kai é£yoc Kaivav ékaróv kai Tpiaxovra €T, kat 
es n^ A N ^ N 
éyévigoe Tóv Zara: kai éfgae Kaivàv, pera TO yevvyoat avrov 
N , ^ N 
Tov Yara, ér) rpwkócto Tpidkovra, kat éyévvygev viovs kai 
/ NOS n * 0» > da e à / 
Üvyarépas, kai àméÜave. Kat eLnoe Saha ékaròv Tpidkovra 
» N» 7 MEA K y Yy 5 rd ` M 
ern, kai éyévvgae Tov "E(9ep. at éfnoe Dara perà rò yev- 
^ 5 E M 4 
vaca abróv Tov "EBep, rpuakócta. TpiaKoyTa ern, kai éyévvgaev 
aptos s , N05 ‘4 K `A ec "UB € N 
| vtoùs kai Üvyarépas* kal àmébave. ai énow "Epep ékaròy 
4 A [4 Ny 
Tptákovra. rémc'apa, ern, kai éyévygoe Tov GaAéy. Kat efyoev 
"B M ` ^ » N ` o de » 0 f e 8 
Bep, perà rò yevvnoat aùròv Tov Parey, éry diraksa €Bdo- 
N , \ 5 , ` 
; pyKovta, Kal èyévvyoev viods kai Üvyorépas, Kat üméÜave. Kat 
~ y * F * e ^ 
enoe Darky rptákovra. Kal ékaróv ern, kai éyévvgae TOV Payad, 
^ `A N e ^ /, 
Ku. noe Party, perà rò yevvroat airov tov Paya, évvea kai. 
` , Nox 7 
Siaxdora ern, kal eyevynoev vioùs Kat Üvyarépas, kal amréBave. 
^ N 2 y N 2 
! Kat é{ynoe ‘Payad ékaròv tTpidkovra Kai dvo éry, Kal èyévvyoe 
^ ^ A 
Tov Scpovy. Kai elyoe Payad, perà rò yervjoar aùròv Tov 
/ ` M , 
Xepovx, dtaxoota érrà ETN, Kal, eyevunoev VLOUS kal Ovyarépas, 
( / » 
| kai &TéÜave. Kai elnoe Sepovy éxaróv Tpwdkovra éry, kai 
el te A , No y N A N ^ 
éyervnoe tov Naxóp. Kai enoe 2epoUx, perà TÒ yevvyoar 
/ en N 
avrov tov Naxwp, éry Oua«ócta, kat èyévvyoev viovs kat Guya- 
A LÀ e ` e 
.Tépas, kai àåréĝave. Kal é(yoe Nayòp ery ékaròv éßðoun- 
4 Ny «307. ^ 4ae K NS y Y. N ^ * 
Kovraevvéa, kai éyévvgoe TOV Mappa. ai élnoe Naxwp, pera 
^ £ N 
TO yevvijmat abróv Tov Gáppa, ery éxaróv elkoavrévre, kat éyev- 
’ M / 
| vqgev viovs kai Üvyarépas, Kai áméÜave. Kai eLnoe Odha 
[4 2 » M mi ^ 7 M ` N 
EBdouynKovra érn, kai éyévvgoe tov “APpap, koi tov Noxop, 
kal Tov "Appáv. 
^ 4 , iy ef 
Abra dé ai yevérers Oápo- Odppa éeyevvyce tov “ABpap, 
`N ^ N N Ne 3 ae / v3 sen S. ih, b A 
Kai tov Nayop, kat tov Appav: kait Appay éyevvyoe tov Aor. 
' N 3c FR DEN 3 7 /»€ ^ ^ > ^ 5 ^ 
| Kai àméÜavev 'Appàv évomtov Odppa ToU maTpós avToU èv TH 
^e ^ ^ / NM 7 
! yj N eyevvnOn, èv 79 xdpa TGV Xaddaiwy. Kat éXaBov" ABpag. 
e^ ^ ^ y 
kal Nayòp éavrois yvvatkas: d6voua TH yovarkt AßBpaı, Xápa, 
No» ^ b N by / 3 LE 7 by 
Kat óvoua TH yuvaikt Naxóp, MeAxà, Ouyárņno Appáv: xoi 
` S N `A > P4 N 5 2 ^ ` 
 rar)p MeAxà, kai marp 'leoxa. Kat qv Sapa oretpa, kai 
: e ` ^ 
oùk érekvozotei, Kai éAafje Gáppa tov “ABpay vióv avrov, 
M ` A en > FEN €* ^ € e 3 los ` A 4 
KaL tov Adr vidv Appàv, viov ToU viod abrov, kai r?v Zápav 
^ ^ [74 e^ ^ hj , 
THY viupyy avro, yvvaika" A pap. Tod viod avro, Kat eExyaysy 
aùvroùs èk THs Xopas Tov Xaddaiwv, wopevOnvat els ynv Xavadv- 
) ome A 3€* b A » ^ NS 4595 4 
Kal WAOov ews Xappàv, kai Karwxynoev éxet. Kai éyévovro 
e £ € /, /5€ 5 a » zeA 2 , » N 
Tücat at Hucpat Oappa èv y Xappàv, diaxdore. mrévre ery kai 
améÜave @appa èv Xappav. 
| Kat etre Kúpios ta" ABpap, eeAOe ex tis "yrs cov, kal èk ijs 
ovyyevelas cov, kal èk TOD oikov ToD zrarpós Gov, Kat detpo eis 
) ^ ^ A y r N 2 3 cÜ / ` 
| TV yv, nv dv oor Ocio. Kai moujow ce eis &Üvos uéya, kai 
evAoyyjow ce, kai weyadvy® TÒ Ovog cov, koi eon evAoynue- 
!vos. Kat eddoyjow tods eÜXoyoUvrás cE, kai rovs kaTapwpé- 
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and Sem was à hundred years old when he 
begot Arphaxad, the second year after the 
flood. !! And Sem lived, after he had be- 
gotten Arphaxad, five hundred years, and 
begot sons and daughters, and died. ! And 
Arphaxad lived & hundred and thirty-five 
years, and begot Cainan. 3 And Arphaxad 
lived after he had begotten Cainan, 8 four 
hundred years, and begot sons and daugh- 
ters,and died. And Cainan lived a hundred 
and thirty years and begot Sala; and Canaan 
lived after he had begotten Sala, three hun- 
dred and thirty years, and begot sons and: 
daughters, and died. 1 And Sala lived an 
hundred and thirty years, and begot Heber. 
15 And Sala lived after he had begotten He- 
ber, three hundred and thirty years, and 
begot sons and daughters, and died. And 
Heber lived an hundred and thirty-four 
years, and begot Phaleg. 7 And Heber lived 
after he had begotten Phaleg Y two hundred 
and seventy years, and begot sons and 
daughters, and died. !9 And Phaleg lived an 
hundred and thirty years, and begot Ragau. 
9 And Phaleg lived after he had begotten 
Ragau, two hundred and nine years, and 
begot sons and daughters, and died. ? And 
Ragau lived an hundred thirty and two 
years, and begot Seruch. ?!And Ragau 
lived after he had begotten. Seruch, two 
hundred and seven years, and begot sons 
and daughters, and died. 24 nd Seruch lived 
a hundred and thirty years, and begot Na- 
chor. 3 And Seruch lived after he had be- 
gotten Nachor, two hundred years, and 
begot sons and. daughters, and died. * And 
Nachor lived ? à hundred and. seventy-nine 
years, and begot Tharrha. ? And Nachor 


lived after he had. begotten Tharrha, San 
hundred and twenty-five years, and begot 
sons and daughters, and he died. 2 And 


Tharrha lived seventy years, and begot 
Abram, and Nachor, and Arrhan. 

77 And these are the generations of 
Tharrha. Tharrha begot Abram and Na- 
chor, and Arrhan; and Arrhan begot Lot. 
*8And Arrhan died in the presence of 
Tharrha his father, in the land in which he 
was born, in the country of the Chaldees. 
?9 And Abram and Nachor took to them- 
selves wives, the name of the wife of Abram 
was Sara,? and the name of tie wife of 
Nachor, Malcha, daughter of Arrhan, and 
he was the father of Malcha, the father of 
Jescha. ®And Sara was barren, and did not 
bear children. 9! And Tharrha took Abram 
his son, and Lot the son of Arrhan, the son 
of his son, and Sara his daughter-in-law, the 
wife of Abram his son, and led them forth 
out of the land of the Chaldees, to go into 
the land of Chanaan, and they came as far 
as Charrhan, and he dwelt there. 93? And all 
the days of l'harrha in theland of Charrhan 
were two hundred and five years, and 
''harrha died in Charrhan. 

And the Lord said to Abram, Go forth 
out of thy land and out of thy kindred, and 
out of the house of thy father, and come 
into the land which I shall shew thee. "And 
I will make thee a great nation, and I will 
bless thee and magnify thy name, and thou 
shalt be blessed. ? And I will bless those 


0 There seems to be no note of the date 
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that bless thee, and curse those that curse 
thee, and in thee shall all the tribes of the 
earth be blessed. * And Abram went as the 
Lord spoke to him, and Lot departed with 
him, and Abram was seventy-five years old, 
when he went out of Charrhan. 5 And 
Abram took Sara his wife, and Lot the son 
of his brother, and all their possessions, as 
many as they had got, and every soul which 
they had got in Charrhan, and they went 
forth to go into the land of Chanaan.8 
6 And Abram traversed the land lengthwise 
as far as the place Sychem, to the high oak, 
and the Chananites then inhabited the land. 
‘And the Lord appeared to Abram, and 
said to him, I will give this land to thy seed. 
And Abram built an altar there to the Lord, 
who appeared to him. 8And he departed 
thence to the mountain eastward of Bethel, 
and there he pitched his tent in Bethel 
near the sea, and Aggai toward the east, and 
there he built an altar to the Lord, and 
called on the name of the Lord. % And 
Abram departed and went and encamped in 
the wilderness. 

10 And there was a famine in the land, and 
Abram went down to Egypt to sojourn 
there, because the famine prevailed in the 
land. ! And it came to pass when Abram 
drew nigh to enter into Egypt, Abram said 
to Sara his wife, I know that thou art a fair 
woman. It shall come to pass then that 
when the Egyptians shall see thee, they 
shall say, This is his wife, and they shall 
slay me, but they shall save thee alive. 
13 Say, therefore, I am his sister, that it may 
be well with me on account of thee, and my 
soul shall live because of thee. And it 
came to pass when Abram entered into 
Egypt—the Egyptians having seen his wife 
that she was very beautiful—*that_ the 
princes of Pharao saw her, and praised her 
to Pharao and brought her into the house 
of Pharao. 16 And they treated Abram well 
on her account, and he had sheep, and calves, 
and asses, and men-servants, and women- 
servants, and mules, and-camels. 7 And 
God afflicted Pharao with great and severe 
afflictions, and his house, because of Sara, 
Abram’s wife. 1S And Pharao having called 
Abram, said, What is this thou hast done 
to me, that thou didst not tell me that she 
was thy wife? I Wherefore didst thou say, 
She is my sister? and I took her for a wite 
to myself ; and now, behold, thy wife is be- 
fore thee, take her and go quickly away. 
20 And Pharao gave charge to men concern- 
ing Abram, to join in sending him forward, 
and his wife, and all that he had.y 

And Abram went up out of Egypt, he 
and his wife, and all that he had, and Lot 
with him,into the wilderness. ? And Abram 
was very rich in cattle, and silver, and gold. 
3 And he went £o the place whence he came, 
into the wilderness as far as Bethel, as far 
as the place where his tent was before, be- 
tween Bethel and Aggai, *to the place of 
the altar, 9 which he built there at first, and 
Abram there called on the name of the Lord. 
5 And Lot who went out with Abram had 
sheep, and oxen, and Stents. 9 And the land 
was not large enough for them to live to- 
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vous oe Karopácopat, kai évevAoynOynoovrat èv ool zücat ai 
ipee c y; l Isai émopevon ES im KaÜdimrep eAdAnerev 4 
2 plos, Ka @XETO puer = Aor. „Appa oc qv érüv 
£BOopwkovraTévre, Ore. en ev èk Xappav. Kat éAafev 
Afpay. 2dpav thy yvvaîka aitod, koi tov Adr vidv tod adeA- 
pod abro), kal ávra và vrdpxKovTa avTav doa EKTHOAVTO, Kai 
Tacav Wuxi iv êkrýoavro, êk Xafpàv, kai é&ijAÓocav TOpev- 
Ovar eis yv Xavadv. Kal duddevoey "A Bpa THY yNv eis TÒ 
pisos abris éws Tod róov Xvxip, ext Tiv Spdv rijv bundy 
ot è Xavavaiot róre katýkovv THY yiv Ka öp Kúpıos 
TO Afpop, kal eimev aùr, TO oréopari cov ĵócw THY y5v 
TavTny: Kal ekoðóunosv èket “ABpay Ovoiaorýpiov Kvpío ta 
òphévri aùr. Kal áméory éxciber els TÒ bp05 Kara dvarodds 
BauOyr: kal éoryoev éket THY oKnvyy abtod èv Barà Kare. 
faraccav, Kat “Ayyai KaTa avaroAds: kai WKOOOUNTEV éket 
Qvovacrypiov TQ Kupiw, kal émekaAécaro émi TO ÓvópaTL 
Kupiov. Kat àmjpev “ABpap, kal zropevÜcis éotpatorédevorey 
èv TH epi. 

Kai éyévero Muòs êri ris yist kal xatéBn "ABpay els 
Atyumrov mapouxnoat éket, dtu évíaxvaev ó Muòs emi THS YIS. 
"Eyévero 88 vika yyywev “ABpap ciceAbety eis Aiyurroy, 
elev "ABpap. Sápa TN yuvarki, ywooKw eyo, OTL yvvi) evTpoo- 
wros €. "Eorat otv às ay towot oe oi. Aiyinrvot, époUctv OTL 


“I 


s > ^» i LENS EE a 2 
yv) QuTOVU €O'TLV avh, KAL ATOKTEVOVOL HE, oe be Tepuroujoov- 


5e > ^ 
tat. Wizrov otv, dre ddeAPy avro) ciput, dws dv ed pot yévjra« 18 
A ` M ^ € / ‘4 
did. oe, Kal Cyoerar 9) Vrvxij pov €vekév cov. "Eyévero 82, vika 14 
> DAG 7A 3 At iod LA? ^ ` ^ 
cionAbev Apan eis Atyvm TOv, iQóvres of Abyómrtow thy yvvatka. 
3 A Y NN 
avro, ore Kady Hv opddpa. Kat Sov airy of dpxovres Bapaw, 15 
M , 
kat empverav avryv mpòs Papaw, kal clowyayov abryv eis Tov 
= 4 `~ ^ Y > > / 3 3 / `~ 
oikov apaw. Kai 76 "Apap ed èxpýravro i aùrýv: kai 16 
3 / 3 / ^ La ` / d ^ 
éyévovro avrQ mpdBata, kai óc xot, kal dvol, Kal vates, Kal, 
bd N € ld ` / À K ~y € x A 
TALOLTKAL, KAL NULOVOL, KAL KAUNÀOL. aL nracev ó ®eòs tov 17 
Papaw éracpois peyddows kai movypois, Kal Tov otkov airod, 
s z ^ * 9 
mept Zápas THs yuvackds "Afpau. Kadéoas 8 Papad ròv 18 
LN > ^ 
ABpap, eizev, ti ToUro éroinads pot, bre ok ümjyyeXás pot, 
[4 z ’ € n 
OTL yuv cov écoriv; ‘Ivari etras ore àÓcA d uov éorív; Kat 19 
/ ^ ^ ^ + 
ehaPov avryv éuavt® vyvvatka: kal võv iBoU 4 yuvý cov čvavrí 
À ` > / SN 5 / s > / ` 9 
cov, AaPwv årórpeye. Kai évereiAaro Papaw dvdpdce mepi 20 
9 / s ` ^ ^ 
APpap cvuprporéuipat aùròv, kal THY yuvaika abro, Kat távra 
doa HY avTQ. 
> ld e , 
AveBy 02 "ABpay ¿É Aiyórrov atts, kal 9) yvvi] airod, 13 
A ^ ^ 
kai závra Ta aTOU, kai AOT jer avro), eis THY 6ouuov. "A- 2 
P 
Ppap 6 fv màoúcios opóðpa KTHveot, kal dpyupiv, kai xpvaiq. 
`~ 2 e 5 5 * €) ^ 
Kai éropevOn 00ev TA0ev cis thy čpyuov ews Barh, ews ToU 3 
/ ^ ^5 € ^ s 
TÓTOV OU nV 7) CKV avTOD TO «pórepov, ava puéaov BaiOyr 
N ` / > ` ^ A 
Kal ava pécov “Ayyal, «is Tov TÓmOv TOU Ovovacrnpiov, o0 4 
z ^ ^ 
€roüjgev éket THY apxnv, kai émekaÀégaro éket "Affpag. TO 
> ^ / b SS ^ / Ny 
ovona ToU Kvpiov. Kat Acor TO cupropevopevw pera “ABpap 5 
7^ / 
nv mpoPara, kai Bdes, Kat oxyvai. Kai otk éxopeu aùroùs 1) 6 
^ ^ P e 
yi Karo.Kely dua, OTL jv Tà Urdpxovra. ait@v woAAd: Kat odK 


y Alex. + and Lot with him. 6 Alex. where he made or pitched his tent. 


£ Alex. cattle. 
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t UroUs 1) y) KaTouKely dpa. Kat éyévero payn ava 
exper adrovs 1) yÅ) KaTouKety aya. Kat éyévero pan 
^ ^ 5 
p.écov Tv TomLevwY TOV krqyvày TOU "ADpap, Kat ava pérov 
^ ^ e^ e^ / ^ ` e 
TOV TowLévov TOV kryvõv ToU Adr: oi b€ Xavavaioi Kat ot 
^ 4 N > 74 ^ s 
Gepe£atot Tore karokovv Tv yv. Hime 02 "Afpap, TO Aor, 
No» A LS / > ^ N ^ N ES. EN / C M 
pi ETH ux] dvd pérov éu00 Kal God, kat dvd pérov Tv TOL- 
3 ^ 
pévov pov Kat ava uégov vOv Toruévwv cov, OTL &vÜpomot 
`N ^ ^ ^c z 
ddeAgol eopev ucts. Odx doù mca 1) yh €vavrtov cov éoTi; 
2 
à , 0 D OS N 2 s , 3 M 5 N > A É te » be 
taxwpioOyTe amr éuod: ei ov eis GproTepa, yù eis deEta el OE 
M 5 Ò É ` 3O > 3 lA K A D / Ac ` E! 0 À 
ov eis cct, eyw ets aptorepa. ai émápas Aor tous dla- 
^ ^ e^ , ^ 3» €j 
poùs avtov, émétóe macav Tijv Tepixwpov ToU Topõavov, Ort 
a > ` ^ 7 ` x / 
TOCA Tv mort£ouév), mpò TOV koracTpéjoa,. TOV O«cóv Xóðoua 
`N T 4 2¢ e e LOG tal (©) A ACE € m Ai 4 
kat lópuoppa, às 6 zapdáóewros TOU Meov, kat ws 7) yn Aiyúrrov, 
^ `N / e ^ ` ^ 
ews éAÜetv cis Zóyopa. Kat é£eAé£aro avr Aor wacay riv 
e^ ^ M ^ 
mepixwpov TOU 'lopOdvov: kai ácype Aor did àvaroÀüv: kal 
/ " eg 3 05 ^ 38 NDOT 2 ^ "A os 
xopiaÜnsav ékasros amo ToU dðeÀpov aŭro. Bpap òè 
^ , ^ 
Katu«noey ev yj Xavaàv Aor 02 korokqoev év rode Tov 
/ NEA 
mepuxcpov, Kai éokijvogev v Soddpors. Oi dé avOpwrror of èv 
> 66 A ‘ e N MEE 2 A 9 ^ 0 
vddmots Tovypol Kal àjaproÀoi évavriov ToU Meod ad00pa. 


. “O òè @eds etre TO A pap. peta rò SiaxwopicOnvas tov Awr ar 


aùrod, avaBreov tots 6pOadpots cov, kat ide amd ToD TÓTOV 

tes NILUS ` »€* s AL 5 Na ` 0 aN " 

ov vov où «i mpos Boppay kai Aipa Kat avaroAds kat Jalacoay 
`N 


[74 ^ ^ A 4 € ^ N by 4 3 N M ^ r 
: OTL Tacav THV y"V; HV Ov opas, Got OWOW avrov Kat TW OT ep- 


7 9 JA N 7 ` , e N 
pratt cov ews aiovos. Kat voujow TÒ oTépua cov, ws THY 
upov THS yrs: et dbvatat Tis eapiOunoa THY Gupov THS yrs, 
kal rò orépua cov eLapiOuyOyoerar. “Avactas diddevcov tiv 
yüv «is Te TO UHKOS adTHS kai eis TÒ WAGTOS: Ste Got 000€ adTHV 

^ ^ “of 
kai TO o Tépjuarí cov eis TOVaidva. Kai drookyvicas “ABSpap, 
2 N 4 N s ^ N ^ A > 2 ^ 
eABàv katoxyoe Tapa Trjv piv v?» MapBpn, 7 v èv XeBpop, 
Kal wkoðóuyoev éket Ouovactypiov TO Kupiw. 

"Eyévero è èv TH Bactrcia 7H AjapoàX Baciiéws Sevvadp, 
kat Apwwy Bacthéws "EAXacàp, Xo9oAXoyopóp Bacireds 'EAàp, 
kat GapyàAX Paoredls éÜvàv, — éxoígcav móňeuov perà BaAAX 

/ Q7 A ` N / ae bj 
Bactrtéws Zoðóuwv, koi perà Bapod Bactréws Topdppas, kai 
perà Xevvaàp Baciréws “Adaya, koi perà Zvuoßòp Bacrr€éws 
XeBoedp, koi Baowiéws Baddk: ary orè Smyóp. Tlavres 

© /, SIN ^ 2 ` € 4 ld € /, 
ovro, Guvedwrycay émi THY Pdpayya THY àXvkQv: avr» 1) Öd- 
asoa TOv àAQv.  Ad0eka Eryn abroi eédovrAcvcay TH Xo00A- 
Aoyopóp: To ÔÈ tpioxaidexdTw ere, Améorqgoav. “Ev 06 70 
TecoaperkawweKdtw ere. WAGE XodoAAoyouop kai ot Bacrrels 
pet aitov, Kal karékojav tots yíyavras ToUs èv “Acrapw6, 
kat Kapvaty, kai €Ovn icxvpà dua adrots, kal roùs "Oppatous 
^ 5 ^ ^ [d N ` se ^7 N > ^ 
Tous év Bav) Ty moe. Kat rovs Xoppatouvs rovs èv Tots 
öper Syetp, ews THS TepeBivOov THs Papàv, 1) éavw êv TH Epyu. 
Kai avactpéportes HAOov émi rHv myyğv THS Kpioews: avro 
> b K LO " ` z , ^ » "A À? 
éortt Kadys: kai karékopav mdvras rovs apxovras Auadnk, 

N 3 ^ ^ E] 
kal rovs "Ajtoppaíous tods karoikoUvras èv “AcacovOapap. 
E] ^ 
."E£gAe 02 Bartels XoOópov, kai BaciueUs Toudppas, kal 

» 
Bacireds Adana, koi Bacireds SeBweip, xai Bartrets Badd: 
avr] éoTt Zyyóp: kai maperáčavro adtois els méAeuov èv TH 


'xowWddr TH Auk, "ps KodoAAoyousp Baciréa “EAGp, kai 
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gether, because their possessions were great ; 
and the land was not large enough for them 
to live together. 7? And there was a strife 
between the herdmen of Abram’s cattle, and 
the herdmen of Lot's cattle, and the Chanan- 
ites and the Pherezites then inhabited the 
land. §And Abram said to Lot, Let there 
not be a strife between me and thee, and 
between my herdmen and thy herdmen, for 
we are Bbrethren. ?Lo! is not the whole 
land before thee? Separate thyself from me; 
if thou goest to the left, I will go to the 
right, and if thou goest to the right, I will 
go to the left. !! And Lot having lifted u 
his eyes, observed all the country ioumd 
about Jordan, that it was all watered, before 
God overthrew Sodom and Gomorrha, as 
the garden of the Lord, and as the land of 
Egypt, until thou come to Zogora. ! And 
Lot chose for himself all the country round 
Jordan,and Lot went from the east, and 
they were separated each from his brother. 
And Abram dwelt in the land of Chanaan. 
2 And Lot dwelt in a city of the neighbour- 
ing people, and pitched his tent in Sodom. 
33 But the men of Sodom were evil, and ex- 
ceedingly sinful before God. !*And God 
said to Abram after Lot was separated from 
him, Look up with thine eyes, and behold 
from the place where thou now art north- 
ward and south ward, and eastward and sea- 
ward; for all the land which thou seest, 
I wil give it to thee and to thy seed for 
ever. 16 And I will make thy seed like the 
ydust of the earth; if any one is able to 
number the dust of the earth, then shall 
thy seed be numbered. " Arise and traverse 
the land, both in the length of 1t and in the 
breadth; for to thee will I give it, and to 
thy seed for ever. 28 And Abram having 
removed. his tent, came and dwelt by the 
oak of Mambre, which was in Chebrom, and 
he there built an altar to the Lord. 


And it came to pass in the reign of Am- 
arphal king of Sennaar, and Arioch king of 
Siar that Chodollogomor king of Elam, 
and Thargal king of nations, made war with 
Balla king of Sodom, and with Barsa king 
of Gomorrha, and with Sennaar, king of 
Adama, and with Symobor king of Seboim 
and the king of Balac, this is Segor. 3 All 
these $met with one consent at the salt val- 
ley; this is now the sea of salt. * Twelve 
years they served Chodollogomor, and the 
thirteenth year they revolted. ? And in the 
fourteenth year came Chodollogomor, and 
the kings with him, and cut to pieces the 
giants in Astaroth, and Carnain, and strong 
nations with them, and the Ommeans in 
the city Save. 5 And the Chorrhzans in the 
mountains of Seir, to the turpentine tree of 
Pharan, which is in the desert. 7 And hav- 
ing turned back they came to the well of 
judgment; this is Cades, and they cut in 
pieces all the princes of Amalec, and the 
Amorites dwelling in Asasonthamar. 9 And 
the king of Sodom went out, and the king of 
Gomorrha, and king of Adama, and king of 
Seboim, and king of Balac, this is Segor, and 
they set themselves 1n array against them 
for war in the salt valley, against Chodollo- 


B Gr. men, brethren. y Gr. sand. 


è Or, having dwelt at a distance. 


€ Gr. agreed. 
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gomor king of Elam, and Thargal king of 
nations, and Amarphal king of Sennaar, and 
Arioch king of Ellasar, tlie four kingsagainst 
the five. ™ Now the salt valley consists of 
slime-pits. And the king of Sodom fled and 
the king of Gomorrha, and they fell m there: 
and they that were left fled to the mountain 
country. | And they took all the cavalry of 
Sodom and Gomorrha, and all their provis- 
ions, and departed. "And they took also 
Lot the son of Abram’s brother, and his 
baggage,and departed, for he dwelt 1n Sodom. 


13 And one of them that had been rescued 
eame and told Abram the 8 Hebrew; and 
he dwelt by the oak of Mamre the Amorite 
the brother of Eschol, aud the brother of 
Aunan, who were confederates with Abram. 
WAnd Abram having heard that Lot his 
nephew had been taken captive, numbered 
his own home-born servants three hundred 
and eighteen, and pursued after them to 
Dan. 5 And he came upon them by night 
he and his servants, and he smote them and 
pursued them as far as Choba, which is on 
the left of Damascus. # And he recovered 
all the cavalry of Sodom, and he recovered 
Lot his nephew, and all his possessions, and 
the women and the people. 7 And the king 
of Sodom went out to meet him, after he 
returned from the slaughter of Chodollo- 
gomor, and the kings with him, to the valley 
of Saby; this was the plain of the kings. 

13 And Melehisedec king of Salem brought 
forth loaves and wine, and he was the priest 
of the most high God. !?And he blessed 
Abram, and said, Blessed be Abram of the 
most high God, who made heaven and earth, 
and blessed be the most high God who 
delivered thine enemies into cd Y power. 
And Abram gave him the titheofall. ? And 
the king of Sodom said to Abram, Give me 
the men, and take the horses to thyself. 
32 And Abram said to the king of Sodom, I 
will streteh out my hand to the Lord the 
most high God, who made the heaven and 
the earth, ? that I will not-take from all thy 
goods from a string to a shoe-latchet, lest 
thou shouldest say, I have made Abram 
rich. ** Except what things the young men 
have eaten, and the portion of the men that 
went with me, Eschol, Aunan, Mambre, 
these shall take a portion. 

And after these things the word of the 
Lord came to Abram in a vision, saying, 
Fear not, Abram, I shield thee, thy reward 
shall be very great. ?Ànd Abram said, 
Master and Lord, what wilt thou give me? 
whereas I am departing without a child, but 
the son of Masek my home-born female 
slave, this Eliezer of Damascus 2s mine heir. 
3 And Abram said, Z am grieved since thou 
hast given me no seed, but my home-born 
servant shall succeed me. *And immedi- 
ately there was a voice of the Lord to him, 
saying, This shall not be thine heir; but he 
that shall come out of thee shall be thine 
heir. 5And be brought him out and said to 
him, Look up now to heaven, and count the 
stars, if thou shalt be able to number them 
fully, and he said,$ Thus shall thy seed be. 
$9 And Abram believed God, and it was 
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counted to him for righteousness. 7 And he 
said to him, I am God that brought thee 
out of the land of the Chaldeans, so as to 
give thee this land to inherit. 9 And he 
said, Master and Lord, how shall I know 
that I shall immherit it? 9 And he said to 
him, Take for me an heifer in her third 
year, and a she-goat in her third year, and a 
yam in his third year, and a dove and a 
pigeon. So he took to him all these, and 
divided them in the midst, and set them 
opposite to each other, but the birds he did 
not divide. "And birds came down upon 
the bodies, even upon the divided parts of 
them,and Abram Ê sat down by them. " And 
about sunset a trance fell upon Abram, and 
lo! a great gloomy terror falls upon him. 
3 And it was said to Abram, Thou shalt 
surely know that thy seed shall be a sojourner 
in a land not their own, and they shall en- 
slave them, and afflict them, and humble 
them four hundred years. !* And the nation 
whomsoever they shall serve I will judge; 
and after this, they shall come forth hither 
with much yproperty. » But thou shalt de- 
part to thy fathers in peace, nourished in a 
good old age. 1 And im the fourth genera- 
tion they shall return hither, for the sins of 
the Amorites are not yet filled up, even un- 
til now. 1 And when the sux was about to 
set, there was a flame, and behold a smoking 
furnace and lamps of fire, which passed be- 
tween these divided pieces. 18In that day 
the Lord made a covenant with Abram, say- 
ing, To thy seed I will give this land, from 
the river of Egypt to the great river Eupk- 
rates. The Kenites, and the Kenezites, 
and the Kedmoneans, ?and the Chettites, 
and the Pherezites, and the Raphaim, and 
the Amorites, and the Chananites, and the 
Evites, and the Gergesites, and the Jebusites. 

And Sara the wife of Abram bore him no 
children; and she had an Egyptian maid, 
whose name was Agar. ?And Sara said to 
Abram, Behold, the Lord has restrained me 
from_bearing, go therefore in to my maid, 
that I may get children for myself through 
her. And Abram hearkened to the voice of 
Sara. 3So Sara the wife of Abram having 
taken Agar the Egyptian her handmaid, 
after Abram had dwelt ten years in the land 
of Chanaan, gave her to Abram her husband 
as a wife to him. *And he went in to Agar, 
and she conceived, and saw that she was 
with child, and her mistress was dishonoured 
before her. 5 And Sara said to Abram, I am 
injured by thee; I gave my handmaid into 
thy bosom, and when I saw that she was 
with child, I was dishonoured before her. 
The Lord judge between rne and thee. And 
Abram said to Sara, Behold thy handmaid 
is in thy hands, use her asit may seem good 
to thee. And Sara afflicted her, and she fled 
from her face. 

7 And an angel of the Lord found her by 
the fountain of water in the wilderness, by 
the fountain in the way to Sur. 8And the 
angel of the Lord said to her, Agar, Sara's 
maid, whence comest thou, and whither 

oest thou? and she said, I am fleeing 
rom the face of my mistress Sara. 9 And 
the angel of the Lord said to her, Return to 


£ Or, drove them away. The LXX. seem to have read 2 for 110 
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thy mistress, and submit thyself under her 
hands, ? And the angel of the Lord said to 
her, I will surely multiply thy seed, and it 
shall not be numbered for multitude. UAnd 
the angel of the Lord said to her, Behold, 
thou art with child, and shalt bear a son, 
and shalt call his name Ismael, for the Lor d 
hath hearkened to thy humiliation. ?He 
shall be a wild man, his hands against all, 
and the hands of all against him, and he 
shall dwell in the presence of all his bre- 
thren. ?? And she called the name of the 
Lord God who spoke to her, Thou art God 
who seest me; for she said, For I have openly 
seen him that appeared to me. Therefore 
she called the well, The well of him whom {I 
have openly seen; behold it is between Cades 
and Barad. And Agar’ bore a son to 
Abram; and Abram called the name of his 
son which Agar bore to him, Ismael. And 
Abram was eighty-six years ‘old, when Agar 
bore Ismael to Abram. 

And Abram was ninety-nine years old 
and the Lord appeared to Abram and sai 
to him, I am thy God, be well- M be- 
fore me, and be blameless. ?And I will 
establish my eovenant between me and thee, 
and I will multiply thee exceedingly. 3And 
Abram fell upon his face, and God spoke to 
him, saying, * And I, behold! my covenant 
is with thee, and thou shalt be a father of a 
multitude of nations. 5And thy name shall 
no more be called Abram, but thy name 
shall be Abraam, 8 for I have made thee a 
. father of many nations. ®And I will in- 
crease thee very exceedingly, and I will 
make nations er thee, and kings shall come 
out of thee. 7And I will establish my 
covenant between thee and thy seed after 
thee, to their generations, for an everlasting 
covenant, to be thy God, and the G'od of thy 
seed after thee. 9 And I will give to thee 
and to thy seed after thee the land wherein 
thou sojournest, even all the land of Cha- 
naan for an everlasting possession, and I 
will be to them a God. 9? And God said to 
Abraam, Thou also shalt fully keep my 
covenant, thou and thy seed after thee for 
their generations. 10 And this zs the cove- 
nant which thou shalt fully keep between 
me and you, and between thy seed after 
thee for their generations; every male of 
you shall be circumcised. "And ye shall 
be circumcised in the flesh of your foreskin, 
and it shall be for a sign of a covenant be- 
tween me and you. ? And the child of eight 
days old shall be circumcised by you, every 
male throughout your generations, and the 
servant born in the house and he that is 
bought with money, of every son of a stran- 
ger, who is not o thy seed. He that is 
born in thy house, and he that is bought 
with money shall be surely circumcised, and 
my covenant shall be on your flesh for an 
everlasting covenant. “And the uncircum- 
cised male, who shall not be circumcised in 
the flesh of his foreskin on the eighth day, 
that soul shall be utterly destroyed from its 
family, for he has broken my covenant. 
15 And God said to Abraam, Sara thy wife 
—her name shall not be called Sara, Sarrha 
shall be her name. 18 And I will bless her, 
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ov kAxÜjcerat ért TÒ ovoud cov “ABpop, GAN éorat rò Ovoj.á 
cov “ABpadp, ött warepa ToÀAQv éÜvàv céÜewá oe. Kai 6 
avgava ce opddpa adddpa, kat Oro«w ce cis Cyn kai Bacı- 
Acts €x cov ekeAevoovTat. Kai orýow thv diabykny pov ava 7 
p.écov Gov, Kal ava jécov TOU aépparós Tov METÀ TÈ eis TAS 
yeveas avrav, cis SiaPnxyv aiwvioy eivai cov @eds, kal rod 
omépparos cov peta cé. Kat wow cou kal TO oreppati cov 8 
perà oè THY y5v, Ñv mapowets, mücav THY yiv Xavaàv, «is 
karág xeu aidviov: kai égopua aùrtois eis Mcdv. Kai eimev ô 9 
Oeòs mpòs ABpadp, av òè Thy Craig pov OLarnpyoets, ov 
Kal TO omeppa gov peta oe eis Tüs yeveds. oor. Kat arm 
Ñ Sa ien, 7 nv Óuoryooeus, ava pécov epo Kal pv, Kal ava 
pécov TOU omeppatos TOV pLeTo oe eis TAS 'yeveàs. avTOv: TEpt- ` 
tpnOncerar tay wav üpoevwwóv. Kat mepitpnOjocobe tiv 11 
cápko THS axpoPvoTias opüv, koi cora, eis onpetov Srabyxys | 
ava p.écov oD Kal byway. Koi mardiov éxto nuepav mepitpnOyn- 12 
cera, dplv, TAV apoevikoy els TAS yeveüs ÙV Kal oiko'yevrs 
kal 6 dpyupavytos ad mavròs viov dAAorpiov, 0s ovK core ex 
TOU oT ep HOTS § cov, Iepiropij TepitpnOycerat ó Ô oikoyevns ijs 
oikias cov, Kal 6 dpyupdyytos: kal EOTaL T) Quar pov emt 
Ts capkós ùuðv eis dvabyKny aidviov. Kat daepizpnros 
pony, os ov mrepitpnOnoerau TV oapKa Tis &po[3vo r(as 
avTOU Ti Tepe Hh óy6óg, eSodobpevOnoerat yux) éxeivn èk 
700 yévovs avis, OTL TT]V Duo fer pov duecxédace. Kat 
elev 6 Geós vro “ABpadp, dpa 7 youn GOV, OU kj erat 
TO Ovopua ajrQs ‘Sápa, Zapa eorat 76 Ovouo a)rjs. Eùào- 16 
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f Rom. 4. 17. 


TENESIS. 19 


2 ` 3A N à , If 3 A , s px 4 
yýrw d& abrjv, kat dwow cot ÈE avrüs Tékvov, Kat ebAoyrjac 
3 A No» 3 eO; M À ^ 20 ^ 2c 3 ^ 5 
aùrò, Kat gota eis ev, kal DacuXets eOvdv è a)roU écovrat. 
Now € N 2 N 2 3 A D sues \ 
7 Kat érecev ABpodu èri mpdcwroy avrod, kal éyéAace: Kat 
5 ^ 4 ^ Ld ^ ^ 
crev èv 7H diavola avrod, Aéyav, el TO éxorovrasret yeviaerat 
es N » € 73e > ^ » ^ L 7 `“ 
.8 vids; Kal el 7 Bappa èvverýkovra érav réEerar; Elre G8 
€ -0N `A N 4 > ` © A > ld 
Aßpaàu mods tov GOsóv: “IopaiA otros Gro èvavriov cov. 
A [3 r CAN 
9 Hire d& 6 @cds mpds “AGpaip, vat- idov 2ápfe 7) yvy: cov 
, E » ^ 
Téfera cot viov, kal kaAégeus TO Ovojo aùrod loadk: Kal 
£ 
orýow THY ðabýkyv pov mpds aùròy, eis OuÜQkwv alóviorv, 
) > 3 ^ N s ^ 7 3 ^ UE) uA b M 
10 eivat avrà Ocos xai TH orEeppare avTov uer avTOv. epi de 
2 M E Nano A 2 No» M 3) 7 DN s 
Isua ioù èrýkovsd cov: kal idod ebAóygka aùròv, Kal 
abfavo abróv, kal wAnbvve abróv opddpa dwdexa eOvy yevvij- 
1 ` z > N 3 + L4 b XY Q , 
‘Loa, Kat déaw abróv cis vos péya. Tv 06 dtabjxny pov 
, N 3? b e / z sae > M M ^ 
orco mpos load, dv ré£era( cov Zappa eis TOv.katpOv TOD- 
9 > ^ 3 ^ ^ e 7 PL AA be À NG `A 
2 rov, éy 7) évavrQ TH éTépw. — XwveréAege 06 AoAÀQv mpòs 
> ' \ 3 L4 € ` 3 \ ¢ / 
avrov, kai avéBy ô eds arò ADpaáa. 
E] N 
3 Kat &daBev “ABpaay logos TÓv viov CavroU, kaè mávras 
N A ^ 
TOUS olkoyevets abrOU, Kal Tüvrüs TOUS üpyvpevürovs, kai 
^ ^ ^ ^ ^ € 
vv dpoev TaY avopav vOv èv TO orkw 'ABpaàp, Kal meptérepe 
`N ^ ^ ^ ^ 
Tas àkpoDvarías abrOv, êv TO kape THS )4épas kevys, kabà 
4 £A LA 3 ^ e /, € XN be 3 2 O 
éAdAgoev aùr ó Weds. "Afjpaàg dé évvevykovraevvéa Fv 
érGv, Hvika mepieréuero THY GdpKa FHS aKpoBvoTias avTod. 


= Bi DÀ be e eN > ^5 » ^ 8 ^ € 7 / 
oO opan € O VLOS AVTOV ULA ETWV CKATPLOV, TVLKG. 7reptereuerTo: 


s , ^ 3 74 3 ^ E] N ^ ^ ^ € z 
6 Tv odpra js àkpoßvorias abrod. “Ev 06 T kapa THs Hué- 
2 d Pd e N \ 3 N € eS 3 ^ 
pas éxeivns, mepietynOn “ABpadpu, kai IopanjA 6 vids avro, 
` / ^ ^ ^ 
7 Kat Távres oi dvOpes ToU otkov avro, Kal oi oixoyevets avTOD; 
`N 2 A ^ 
Kal ol dpyupwrvnto. é£ dANoyevav eOvar. 
ud ` 3 A e ` ` ^ M ^ ^ , 
3 l Don od avri 0 @cos "pos TH put Tj) Mop pj, Kabypevov 
2 avro émi THs Oupas THS oOKNVAS avbroU peonuBpias. “AvaBrE- 
b! ^ ^ ^ ^ 
Vas òè rots épOarpots abrod cide, kal loù rpeis avdpes ciory- 
4 ^ 
KeLcay é;ávo avrov Kat idov, mpooé0pajev eis ovvávrgow 
3 ^ ~ A ^ e^ ^ 
aurots ard THS Üvpas Ts OKNVAS abrod, Kal mpooeKivyceEY emi 
A ^ iS ^ ^ 
3 Tov yiv. Kai etre, Kúpte, el dpa etpov xápw. évavríov aov, uù 
t NG ` TN / A Ü / 8j 98 ` / 
TapéAUns TOv waida cov. And&yrw on vdwp, Kat vulórocay 
= N / ^ N 
) Tous 7ró0as uv, Kal Katayvéare bd rò Sévdpov. Kai Anwo- 
» N 
pai aprov, Kat áyeoÜe. Kai peta trodro vapeAevocoÜe cis 
ON € Qn ^ D ^ ^ r 
THY 000v buav, ov évekev é&ekAvare mpós TOV Tatda tuav.. Kai 
» > [74 7 
) ettev, ovre» Toinoov, kaÜbs cipyxas. Kal éoevoev “ABpadp 
3 N ^ N N sae M ? 3A A \ 
emt THY TKHVAV TpOs ZXáppav, kal eUrev avTy, oredoov, Kal 
' ? ái T i £ p pp ; N L4 7? ld 3 `N 
Qpacov pio. pérpa repiðáňcws, kat roiyoov èykpvpias. Kat 
eis Tas Boas éðpauev “ABpadp, kal ZaBev áraAóv posyápiov 
N XO N ia ^ p 4 N 5 4 ^ T ^ p Pd 
kal KGAÀOv, kat €Ócke TÔ T0401, Kal éráyvve TOD TOLTAL abró. 
EA B be B 4 M A M s / ^» 7 
| EAaBe 02 Boúrupov, kai yda, kat TO jiomxáptov ð émotqoe, 
M D ^ ^ 
kal mapéOnkev abrois, kal épayov: avrüs 0€ mapeorýret adrors 
bro rò OévOpov. 
> N ` ^ ^ 
Etre 0i mpds aùròv, mod Sappa % yun eov; 6 08 ámo- 
N > N A ^ 
kptÂeis erev, ioù ev TH oKnvy. Elre 92, éravaevpéQov £o 


` bi ` N 

Tpós GE KaTA TOV Katpóv TOUTOY eis opas, Kal ée viðv Tappa Ñ. 
43> » ^ r ^ ^ 

Zappa dé yxovoe mpós TH Ovpa THs okyvis odora: 


yuvy cov. 
» 3 ^ 
Omtcbey avro. 


"Afpaàj. dé xai Sappa «peo[W)repor mpo[de- 


B Rom. 9.9. 


Grenests XVII. 17—X VIII. 11. 


and give thee a son of her, and I will bless 
him, and he shall become nations, and kings 
of nations shall be of him. 17 And Abraam 
fell upon his face,and laughed ; and.spoke 
in his heart, saying, Shall there be a child 
to one who is a hundred years old, and shall 
Sarrha who is'ninety years old, bear? And 
Abraam said to God, Let this Ismael live 
before thee. And God said to Abraam, 
Yea, behold, Sarrha thy wife shall bear thee 
a son, and thou shalt call his name Isaac; 
and I will establish my covenant with him, 
for an everlasting covenant, to be a God to 
him and to his seed after him. 2% And con- 
cerning Ismael, behold, I have heard thee, 
and, behold, I have blessed him, and will 
increase him and multiply him exceedingly; 
twelve nations shall he beget, and I will 
make him a great nation. ?! But I will es- 
tablish my covenant with Isaac, whom 
Sarrha shall bear to thee at this time,in 
the next year. ??And he left off speaking 
with him, and God went up from Abraam. 


23 Amd Abraam took Ismael his son, and 
all his home-born servants, and all those 
bought with money, and every male of the 
men in the house of Abraam, and he cir- - 
cumcised their foreskins in the time of that 
day, according as God spoke to him. ?* And 
Abraam was ninety-nine years old, when he 
was circumcised in the flesh of his foreskin, 
25 And Ismael his son was thirteen years old 
when he was circumcised in the flesh of his 
foreskin. * And at the period of that day, 
Abraam was cit ral, and: Ismael his 
son, 4 and all the men of his house, both 
those born in the house, and those bought 
with money of foreign nations. 

And God appeared to him by the oak of 
Mambre, as he sat by the door of his tent 
at noon. ?And he lifted up his eyes and 
beheld, and lo! three men.stood before him ; 
and having seen.them he ran to meet them 
from the door of his tent, and did obeisance 
to the ground. And he said, Lord, if 
indeed I have found grace in thy sight, pass 
not by thy servant. 4Let water now be 
brought, and let them wash your feet, and 
do ye refresh yourselves under the tree. 
$ And I will bring bread, and ye shall eat, 
and after this ye shall depart on your jour- 
ney, on account of which refreshment ye 
have turned aside to your servant. And he 
said, So do, as thou hast said. 6 And Abraam 
hasted to the tent to Sarrha, and said to 
her, Hasten,and knead three measures of 
fine flour, and make cakes. 7 And Abraam 
ran to the kine, and took 2 young calf, 
tender and good, and gave it to his servant, 
and he hasted to dress it. 9 And he took 
butter and milk, and the calf which he had 
dressed; and he set them before them, and 
they did eat, and. he stood by them under 
the tree. 

? And he said to him, Where is Sarrha 
thy wife? And he answered and said, Be- 
hold! in the tent. "And he said, PI will 
return and come to- thee according to this 

eriod.seasonably, and Sarrha thy wife shall 
Boe à son; and Sarrha heard at the door of 
the tent, being behind him. "And Abraam 


Genesis XVIII. 12—32. 


and Sarrha were old, advanced in days, and 
the custom of women ceased with Sarrha. 
2 And Sarrha laughed in herself, saying, 
B'The thing has not as yet happened to me, 
even until now, and my lord is old. 9 And 
the Lord said to Abraam, Why is it tbat 
Sarrha has laughed in herself, saying, Shall 
I then indeed bear? but I am grown old. 
" Shall anything be impossible with the Lord? 
At this time I will return to thee seasonably, 
and Sarrha shall have a son. But Sarrha 
denied, saying, I did not laugh, for she was 
afraid. And he said to her, Nay, but thou 
didst laugh. 


16 And the men having risen up from 
thence looked towards Sodom and Gomorrha. 
And Abraam went with them, attending 
them on their journey. V And the Lord said, 
Shall I hide from Abraam my servant what 
things I intend to do? ’But Abraam shall 
become a great and populous nation, and 
in him shall all the nations of the earth 
be blest. For I know that he will order 
his sons, and his house after him, and they 
will keep the ways of the Lord, to do justice 
and judgment, that the Lord may bring 
upon Abraam all things whatsoever he has 
spoken to him. And the Lord said, The 
cry of Sodom and Gomorrha has been in- 
creased towards me, and their sins are very 
great. -2I will therefore go down and see, 
if they completely Ycorrespond with the cry 
which comes to me, 2nd if not, that I ma 
know. - And the men having departe 
thence, came to Sodom; and Abraam was 
still standing before the Lord. 3 And Abraam 
drew nigh and said, Wouldest thou destroy 
the righteous with the wicked, and shall the 
righteous be as the wicked? bs Should there 
be fifty righteous in the city, wilt thou 
destroy them? wilt thou not spare the whole 
place for the sake of the fifty righteous, if 
they be in it? “™By no means shalt thou 
do as this thing zs so as to destroy the 
righteous with the wicked, so the righteous 
shall be as the wicked: by no means. Thou 
that judgest the whole earth, shalt thou 
not do right? And the Lord ssid, If there 
should be in Sodom fifty righteous in the 
city, I will spare the whole city, and the 
whole place for their sakes. ? And Abraam 
answered and seid, Now I have begun to 
speak to my Lord, and I am earth and ashes. 
28 But if the fifty righteous should be dimin- 
ished to forty-five, wilt thou destroy the whole 
city because of the five wanting? And he 
said, I will not destroy it, if I should find 
there forty-five. ? And he continued to speak 
to him stil, and said, But if there should 
be found there forty? And he said, I will 
not destroy it for the fortys sake. And 
he said, Will there be anything against me, 
Lord, if I shall speak? but if there be 
found there thirty? And he said, I will not 
destroy it for the thirty's sake. 3! And he 
said, Since I am able to speak to the Lord, 
what if there should be found there twenty? 
And he said, I will not destroy it, if I should 
find there twenty. And he said, Will there 
be anything against me, Lord, if I speak yet 
once? but if there should be found there 


> Sos z 2X y $2 ^ D 
OU yN aTOAETW, EAV €upW EKEL TEC OAPAKOVTATEVTE. 


20 lENEAIX. 


Byxores HpepGv: eEédime 08 rH Zappa yiverOar rà yvvai- 
kaa. “Eyehace 6& Bappa èv avr déyovoa, ovaw pév 12 
pot yéyovey ews ToU vive 6 02 kópiós pou mperßúrepos. 
Kai cire Kupios «pos "ABpoàp, Tí dre eyédace Zé ppa 13 
êv éowrj, Àéyovsa, ápá ye GAnOGs réfouci; ey 88 
yeyýpara. Mý åðvvarýose mapa 73 @e ua; cis 14 
vüv kapòv toDrov Qvaorpéjo mpòs sè eis wpas, kal 
éorar vj Záp vids. Hpvýoaro 8 Záppo, Aéyovoa, 15 
obk éyéhaca: éfoByOy yap. Kat rev airy, odyi,. àÀAAA 
éyéAacas. 


"Ecavaorávres 8$ ékeiücev oi dvOpes karéßàeyav éxi 16 
r / N 23e e ` ` 
Tpotwrov Zcdduwy kal Topóĝfas. “ABpadp 62 cvve- 
, > 3 0A / 3 4 € M p^ 
Topevero PET QTY, cujmpoméumov avrovs. “O dé Kú- 17 
5 3 N , DEN SEEN € N ^ 74 
ptos eire, ob py Kpvyw éyo ard Afjpaàu ToU maðós 
a 3-5. = CA ^ be Zi » > 
pov & yù mo®. “Afppaàu O2 ywopevos eorar eis 18 
` ^ 
€Üvos péya Kat roù, kai évevAoynfyoovra: èv abrQ 
/ b 20 ^ ^ "Hé ` e z es 
vüyra TA evn TNS "yis. ev yap OTt guvTaget tors 19 
^ A 3 ^ 3 
viots aiTov, Kal TG oikw avTOD peT aiTov, Kal dvAaEovor 
Tüs óðoùs Kupíov, mowiv duxatootvyv kal kpíow, dws 
B E z z MNS L ` 7 e 2\7/ 
av émayayy Kúpios émi ADpaày mdávra doa éAddnoe 
* DÀ > be Kú `A 66 b 9 
mpos aùróv. Hime 06 Kúpıos, kpavy) Zo80ópev koi To- 20 
N ^ b 
póppas semü8vvra. mpos pé, Kal ai dmapriat avTOv 
5 z 
peyáňat opóðpa. Karaßàs ovv owWoma, cb xara rùv 21 
a " ` ^ 
Kpavynv aitay Tiv épxopévqv mpos pè, cvvreAobvzau Ei 
Y LY e ^ N35 4 2 ^ € y 
de uh, iva yd. Kat &moorpéjavres éketÜcv oi dvdpes, 22 
> > 4 (3 ` N LÀ > e x > 74 
TAÜov eis Zó0oua: '"Afjpaàg. 08 ere Av éoryKws évavr(ov 
e 5 : 
Kuptov. Kai éyyicas ADpaàj, cire, pi) ovvamoAéays 23 
^ la 
Sixavov pera aoeBous: Kal gota ó Atkatos ds 6 doeBys. 
3 ^ ^ 2 OL 2 ^ À > À A 3 4, 
Kav ot vevrwQkovra, .OiKatoe év TH TOAEL, àzroAets aùroús; 24 
+ "^ 
oUk vices TAVTA TÒV TOTOY EVEKEV TOV TMEVTÚKOVTA 
^ ^ ^ N 
dixatwy, éày Gow èv adty; Maus cv "QUO ets os TO 95 
piua trodro, ToD àokretva, OikaLoy peta àceJoUs, Kal éorat 
^ 2 ^ 
6 Oí(kaios ws ó doeBys: pydapds: ó kpívov mücav Thy 
a > " , 1 Eon de Kú oN > E 26 
yv, od momoes Kptow; Hime 0€ Kvptos, éàv dow èv 


Joðópois mevrýkovra Oikato. êv TH mode, adyow OXqv 


N / N / ` / B >» 7 Kal à 4 97 
viv TÓÀw, Kal «ávra TOv TÓTOV OL avrovs. Kal dmo- 

` € s 5 cal > 4 An ^ ^ 
kpibeis "Afjpaàp. «ire, viv wpéájqv Aadjocat mpòs Tov 

N 537 

Kpióv pov: yù O2 eiui yi] kai ooOós. “Hav dé éAar- 28 
vovoÜGotv oi TEVTÝKOVTA ÕiKALOL eis Teocapakovrarévre, 

^ ^ ^ ^ / ` 5 
dToAets evexey THY TEevTe TaCaY THY woAW; Kal etmev, 
Kai 29 

/ » ^ ` > A b > 2N be 
mporéĝykev ert AadQoat vpós avTov, Kal eimev, éày Òè 

a` ^ N A 
eüpeÜGoiv exe reocapákovra: kai eimev, ov MÙ) àwoÀéoo 

^ ` > 
évexevy TOV TecoapaKxovra. Kot eire, pý tt Kúpte àv 30 
Aadyow; àv O6 ebpsÜQow éket TpidKovTa; kal etmev, 
5 * > , [74 ^ 4 `A E > e 
ov pn &moÀéco .évekev 7Gy Tpukkovra. Kat eümev, ézeiór) 31 
éyw Aadyoar mpos tov Kúpiov, àv d& «üpeÜoiv ère? 
os = ^ y 
cikort; kal eUrev, ob pui] ámoÀéco, éày cipw keL eixoot. 
74 

Kai eire, py te Kopie àv AadAyjow ere drag; éày dé 32 


B The difference turns on the word MTY Heb. pleasure. Gr. until now. 


y Gr. cuvteAourvtat. Heb. r3 wy A.T. have done altogether. 
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e ^ Ld 2 ‘ > 5 * » Aé GA 
ebpcOdaw eéxet déka; Kat «eimev, où py dmoÀéaw évekev 
33 rôv éka.  'AsQA0e 06 ó Kipuos, ws éxatcato Nadav To 
[4 ld Ac ` > / 5 by Z 3 A 
ABpadp- kal 'Afpaàj,. åréortpepev eis Tov rómov aùro®. 


D / 
*HAÓov 9€ of úo dyyedor eis Zóðoua éoépas. Adr dé éxá- 
` NM - ^ f 205 ` ` > / 5 
nro mapa Tijv mOXqv Bodduwv: iddv ðè Adr, éLaveory eis 
cvvávrqQow avTols, KAL TPCTEKUVYTE TQ mpocomo ert THY yv. 
b 3 E s , > 7 ? M 5 ^ ^ 
2 Kai etmev, idod, Küpiou ékkAivare eis TÓv oikov TOU maLtdds 
e ^ b] 4 by , A A 0 € n^ NUS Ü z 
bv, kal koraAvcare, Kal vipacbe rovs Todas buv, Kal ópÜpi- 
> A 3 ` eas e a A > x’ AN > E] 
cavres dmeAeíaea0e eis THY 600v jy. Kai etzav, odyi, àÀX 
2 a " ^ ` , > N s 
3 èv TH TAateia karaXvcopcv. Kat koreDwicaro aùroùs, kal 
éfékMwvav mpds aùròv, kal cioT)A0ov eis TOv oikov abroU: kol 
^ A / ^ ` 
érotncev abrots Tórov, kai àÇúuovs érejev aŭrots, kal epayov. 
^ ^ y ^ / ^ 
4 Ilpò rot xoysnOjvar 02, of dvOpes ris vOX«ws, oi Zo80optroi 
, 4 
TepwekókAogav THY olkiay, Gd veavigkov ews peo vrépov, 
^ ` ` N 
5 dras 6 Aaós dpa. Kai é£ekaAoUvro tov Air, kat éXeyov mpòs 
aùròv, moD claw ot &vOpes oL;cigeAÜóvres mpòs ot THY vikra ; 
EP ^ > N s € ^ Vo , > ^ 3 ^ 
6 égdyaye abroUs mpos-nuds, iva ovyyevojueÜo. aitois. ERAGE 
A. / ` ` A 2 
06 Awr mpòs aùroùs mpòs TÒ mpólbupov, THY dé Oúpav mposéwéev 
3 , > ^ 5 be N 3 4 8 ^ 1o À bj ` 
7 ózic€ avroU. Eime ðè mpòs avrous, pydauds adeAdot u), 
2? e ^ 2 , ^, / e > y 
8 wovypetonobe. Biot dé. wor úo Üvyarépes, at. où &yvocav 
E d 5 f 3 N TAS e a M ^ Ü 3 ^ Oà * 
dvópa: é£áfo aitas mpós opüs, kal xpGcÜe airais KkaÜà àv 
^ A / 
apécKot Ujktv* pdvov eis TOUS dvOpas TOvTOUS UY TOLNO NTE AOLKOY, 
9 ob eivekcv ciajAÜov rò THY oKéryny Tov SoKdv pov. Eîrav 
d& aùr, åróora éket ecionOes capowetv, pon. kal Kpiow 
^ > ^ ^ / j 
Kpívew ; vüv oov oe kakoocpev uGXXov 1) éketvovs... Kai mape- 
/ b » ` * f M y , 
Bıdéovro rév dvÓpa tov Awr odddpa, kai Hyytcay ovvrpülot 
LO rv Ovpav. “Exreivayres 0€ of dvÓpes Tas xeipas eloeorácavro 
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M s EN € A 3 *N > A ` 7 ^ y E 
TOV Awr TPOS EAUTOVUS ELS TOV OLKOV, KAL TNV Ovpav TOU OLKOD- 


ncs s XS y N M » ^ , ^ 
dmékAewav. Toùs Ó& dvÓpas roùs Ovras émi THs Ovpas Tod 


l1 


” E z 3 > A 3 M ^ g , N 
OLKOU éráracay EV aopacta ATO [LUKPOV EWS peyáXov* KaL TADE- 


Aólyoav Enrodvres thy Oúpav. Eîrav 06 oi avdpes mpòs Tov. 
A 3 7 OAN ` ^ en ^ 4 E » 
Adr, eioi cor ðe yajpoi, 7) viot, 7) Üvyarépes ;. 3) eitis coc 


e ex 5 / ^ , £x 9 e 4 € M » ^ 
Hues dxóAXvpuev TÓv TÓTOv torov: OTL Via 7) Kpavyn adbrar. 
» , M > / € ^ , 5 , 5 , 
evavtt Kupiov, kai áméoreuev yas Kúpios éxrpiivar aùtýv. 


* z N / > A 3 5 2 N 347 
ey óras ras Üvyorépas adbrov, kal eirev, üváorre, kal é£éA- 
3 ^ ld 2 Va Hl / , `A 2 » 
Üere èk Tod rómov rovrov, Ori exTpiBer Kúpios Thv óAw* dose 
by Z E] Ld ^ ^ 3 ^ e [4 NX 
08 yeAoid£ew évavriov ràv yappOv avroo. “Hvixa 62 ópÜpos 


3 ld 3 4 e » N ` 2 > N 
éyévero, éozov0aCov oi ayyeAo. tov Ar, Aéyovres,. dvacTas. 


AáBe THY yvvatká cov, kal Tas 0Uo Üvyerépas gov, &s exes, Kal 

y o ` s ^ / A 3 ? ^ / 

ebele, iva py kal où cuvamdAy vais àvopíous THs TÓNCWS: 
L6 Kai érapaxOyoav, kai éxpatycay oi ayyedou Tijs xeupós avrov, 


^ a s ^ e ^ ^ 
kal Tis Xewpós Tis "yvvaikÓs aitov, Kal TOv xev Tov Ovo 


Üvyarépov avrov, èv TO peicaohar Kíptov adtod 
yoTépov avrov, év TO pec piov GUTOU. 


7 K No 7 [d sé”? 3 A YE N^ 2 e^ 
3 al EyEVETO vika eEnyayov QUTOUS €60, KAL ETAY, aitov c'te- | Dy € C 
. which is behind, nor stay in all the country 


THY ceavrod irvxsjv: uù mepu9AéJg eis TA ósíow, pyde OTIS èv 


máy TH TEeptyapw eis TÒ opos owlou, pý vore evwrapaAnó-. 


^ ^ y 
dAXos éotiv ev TH móde, eEdyaye êk Tov Térov tovtov, Ori- 


"HénrGe 82 AGr, kai eAdAyoe pds Tors yapLpovs aùrod rods. 
g 


GeNnEsIs XVIII. 383—XIX. 17. 


ten? And he said, I will not destroy it for 
the tens sake. 9 And the Lord dmg 
when he left off speaking to Abraam, and 
rn Een to = place. 

n e two angels came to Sod 
evening. And Lot sat by the gate of mum. 
and Lot having seen them, rose up to meet 
them, and he worshipped with his face to 
the ground, and said, ?Lo! my lords, turn 
aside to the house of your servant, and rest 
from your journey, and wash your feet, and 
having risen early in the inorning ye shall 
depart on your journey. And they said 
Nay, but. we will lodge in the street. 3An 
he constrained them, and they turned aside 
to him, and they entered into his house, 
and-he made a feast for. them, and baked 
unleavened cakes for: them, and they. did. 
eat. *But before they went to sleep, the 
men of the city, the Sodomites, compassed 
thehouse, both young and old,all the people 
together. 5.And they called out Lot, and. 
said to him, W here are the men that went 
in to thee this night? bring them out to us 
that we may.be- with them. *And Lot went 
out to them to the porch, and he shut the 
door after him, ^and said to them, By no. 
means, brethren, do not act villanously. 
8But I have two daughters, who have not 
known a man.. I will bring them out to 
you, and do ye use them as it may please 
you, only do not injury to these men, to 
avoid which they came under the shelter of 
my Proof. ? And they said to him, Stand. 
back there, thou camest in to sojourn, was 
it also to judge? Now then we would harm 
thee more than them. And they pressed 
hard on the man, even Lot, and they drew 
nigh to break the door. And the men 
stretched forth their hands and drew Lot in 
to.them into the house, and. shut the door. 
of the house. ™ And they. smote the men 
that were.at the door. of the house with 
blindness, both small and great, and they 
were wearied with seeking the door. 2 And 
the men said to Lot, Hast thou here sons- 
in-law, or:sons or daughters, or if thou hast 
any otherfriend in the city, bring them out 
of this place. 13y For we are going to de- 
stroy this pleee; for their cry has been raised 
up before the Lord, and the Lord has sent 
us to destroy Sit. !*And Lot went out, 
and spoke to his sons-in-law who had mar- 
ried his daughters, and said, Rise up, and 
depart out of this place, for-the Lord is 
about to destroy the city; but he seemed to 
be speaking absurdly before his sons-in-law. 
1 But when it was morning, the angels 
hastened Lot, saying, Arise 2nd.take thy 
wife, and thy two daughters whom thou 
hast, and go forth; lest thou also. be de- 
stroyed. with the iniquities of the city. 
16 And they were troubled, and the angels 
laid hold on his hand, and the hand of his 
wife, and the hands of his two daughters, in 
that the Lord spared him. 

V And it came to pass when they brought 
them out, tbat they said, Save thine own 
life by all means; look not round to that 


round about, escape to the mountain, lest 
perhaps thou be overtaken together with 
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them. And Lot said to them, I pray, 
Lord, Psince thy servant has found mercy 
before thee, and thou hast magnified thy 
righteousness, in what thou doest towards 
me that my soul may live,—but I shall not 
be able to escape to the mountain, lest per- 
haps the calamity overtake me and I die. 
2 Behold this city is near for me to escape 
thither, which is a small one, and there shall 
I be preserved, is it not little? and my soul 
shall live because of thee. ?! And he said to 
him, Behold, I have had respect to 8 thee 
also about this thing, that I should not 
overthrow the city about which thou hast 
spoken. ?? Hasten therefore to escape thither, 
for I shall not be able to do anything until 
thou art come thither; therefore he called 
the name of that city, Segor. 3 The sun was 
risen upon the earth, when Lot entered into 
Segor. ?! And the Lord rained on Sodom 
and Gomorrha brimstone and fire from the 
Lord out of heaven. ** And he overthrew 
these cities, and all the country round about, 
and all that dwelt in the cities, and the 
lants springing out of the ground. And 
is wife looked back, and she became a pillar 
of salt. ? And Abraam rose am early to go 
to the place, where he had stood before the 
Lord. 2 And he looked towards Sodom and 
Gomorrha, and towards the surrounding 
country, and saw, and behold a flame went 
up from the earth, as the smoke of a furnace. 
?9 And it came to pass that when God de. 
stroyed all the cities of the region round 
about, God remembered Abraam, and sent 
Lot out of the midst of the overthrow, when 
the Lord overthrew those cities in which 
Lot dwelt. 

9 And Lot went up.out of Segor, and 
dwelt in the mountain, he and his two 
daughters with him, for he feared to dwell 
in Segor; and he dwelt in a cave, he and his 
two daughters with him. ?!Amnd the elder 
said to the younger, Our father is old, and 
there is no one on the earth who shall come 
in to us, as it is fit in all the earth. # Come 
and let us make our father drink wine, and 
let us sleep with him, and let us raise up 
seed from our father. 33 So they made their 
father drink wine in that night, and the 
elder went in and lay with her father that 
night, and he knew not when he slept and 
when he rose up. 9*And it came to pass on 
the morrow, that the elder said to the 
younger, Behold, I slept yesternight with 
our father, let us make him drink wine in 
this night also, and do thou go in and sleep 
with him, and let us raise up seed of our 
father. * So they made their father drink 
wine in that night also, and the younger 
went in and slept with her father, and he 
knew not when he slept, nor when he arose. 
38 And the two daughters of Lot conceived 
by their father. 9 And the elder bore a son, 


and called his name Moab, saying, He is of 


my father. ‘This is the father of the Moab- 

ites to this present day. 93 And the younger 

also bore a son, and called his name Ámman, 

saying, The son of my family. This is the 

father of the Ammanites ‘to this present 
ay. 

And Abraam removed thence to the south- 


22 TENESIS. 


Cys. Bire 08 Aor mpós adbrovs, d<opar Kopie, reið) ebpev 18, 19 
6 mais cov €Aeos évavriov oov, koi épeyáAvvas rijv Quotoosvgv 
cov, 0 srotets ér ene, Tod Civ civ Woxny pou: éyà 08 od 0wvij- 
couat O.uo ovas eis TÒ Ópos, wi) sore KaTaAdBn pe TÀ kakà, 
kai &moÜdve. “Idod rés avr éyyvs ToO karadvyéiy pe éxev, 20 
Deore pikpd: kai éket dacwPjcopat ob pkpá gore; kal hose- 
Tat Tj iuxn pou évekév cov. Kai erev aùr, od éÜaípao 21 
cov Tò TPSTWTOY Kal éri TO PýpaTL ToUro, TOD pH koraovpéyot 
THY TÓÀw cepi Ws éXáXQcas. Biretoov otv rod co vai ext, 22 
od yàp Suvyoopat 7rovjoat mpya, éos ToU belv oe éxei- Sid 
Touro ékaAece TÒ ovopa THs TróAeos exeivys, Zyywp. ‘O Aros 23 
c&qidev eri rhv yiv, kai Adr. cionddev eis Zqyóp. Kal Kúpios 24 
eGpe€ev ert Xó0oua koi l'óuoppa Üctov kat wip rapa Kupiov 

é€ otpavod. Kat xaréotpebe tos modes tavras, kai mrav 25 
THY Tepíxopov, Kal Távras voUs KATOLKODVTAS ÈV vois TÓA«ct, 
Kat Td. avatéAAovTa èx ths "yrs. Kat éréBreWev ý yuvi) airod 26 
cis TA drrigw, kal éyévero oThàn adds. — "QpÜpwe 86 “ABpadp 27 
TO mpwt eis rÓv TÓwov, ov eloTHKEL évavríov Kupiov. Kai 28 
éméBAajev émi póuwmov Sodduwy ai Y'ouóppas, kal émi 
7pócwmov THS TEeptywpov, Kal cide, Kal idod àvéfjowev dAóoÉ 
êk Ts yns, Moet àTpis Kapivov. Kat éyévero èv tÔ exrpirbar 29 
Tov Ocóy waoas Tas TOAELS THS TEpLoixov, euvyncOy ó Oeds ToU 
"ABpadg kal é€aréoreAe tov AOT ék uécoov TS karaoTpo- 
is, êv T Kataotpépat Kuptov tas. cóAcis, êv als katæke èv 
adrats Aor. 

“AvéByn 0€ Aar êk Syywp, kal éxdOyto êv TÔ Oper adros, kai 
ai Ovo Ovyarépes avrov per aŭro: epoPyAOn yàp katoinoae èv 
Snyop: kal xatoxyoev év TO oai airos, kai al 6o Ovya- 
Tepes AVTOD jer. avTov. Hime 08 7) mpeoBurépa pós THY vewre- 
pav, ó mari)p uev pea Urepos, kat ovdels sri émi ThS yis, Os 
eioceàcúoerat mpòs Tus, Os kabýke ráon TH yn. Aspo kal 
TOTLTWMEY TOV TATEDA WUV otvov, kai KOLULNODLEV per avro, 
Kat éLavacTiowpey èk TOU marpòs vOv ocrépua. "Emórwav 
0€ rÓv matépa avTOv otvov év TH vukri ékeivy, kat eiteAOotoa 7) 
vpeo [Dvrépa. ékowuujÜ perà ToU warpós adrys év TH vukri éketvy: 
Kal ovK Ņòe êv TÔ KoyunOnvae aùròv, Kal èv TO dvacTHVvat. 
"Xiyévero 06 év TH èraúpiov, kai eimev h mpeoBvrépa mpòs THY 3 
veorépay, ioù exouunOny x06s merà TOD TaTpds TjuOv- roriowjuev 
aùròv olvov Kal év Tjj vukri Tavty, Kal eioeAotoa korur 
per avro), kai eLavacTHowpeEv èK TOU vaTpós TOv oTéppa. 
"Emóricav 0$ Kai év TH vukri éketv;] TOY waTépa aiTav oivov, 
Kat eloeA0o0ca ý veorépa ékowuÜ perà ToU marpÓs adrys: 
Kal oùk cL év TS KoynOyvar aùŭròv, Kal dvacryvar. Kai 
cvvéAa[jov ai dio Üvyarépes Awr èk ToU ratpds aitov. Kat 
érekev 1) pea Dvrépa. vióv, Kal éxaAece TO Ovoua aùroð Mwaf, 
Aéyovca, èk Tod TaTpds pov: ovTOS marjo MwaPitav éws THs 
onueoov yucpas. “Erexe d¢ kal 5j vewrépa vióv, kai ékáAeoe 38 
76 Ovojua. airod  Ajiuàv, Aéyovoa, vids yévovs pov’ oUros TATÙP 

/ € 


30 


3l 
32 


33 


“Appovitdv ews ts oýuepov uépas. 


`A > ^ ^ 
Kat éxivycer éxeiÜcv “ABpadp els yijv pós AiBa: kal oxyoev 20 


B Gr. thy countenance. 


TENESIS. 23 


ávà pécov Kadys, kai àvà pécov Bovp: kai mapaxnoev èy T'epa- 
2 pots. Etre è ‘ABpadm wept Sdppas rhs yuvarxds abrov, dre 
adeAdy pov èsriv: éboByOn yàp cimeiv dru yvvij pov sri, uý 
rore üzokvetvooty adrov ol avdnes THS TOAEWS OL adTHY: àxéc- 
Tee 02 ABysdrdex Bactreds Y'epápov, xal laBe tùv Bappay. 
3 Kal cionjdOev ó Ocds cpós “ABiyedex èv rvw riv vokro, kat 
etrev, ioù od drofvycKes mepi THs yuvatkds, Hs &Aa[Bes: abr 
4 8é dort cuvwxykvia avdpi. “ABipmércy 08 ouk aro abris: kai 
5 eire, Kupre, Ovos à'yvootv kai O(katov &xoAeis ; Odx abvós por 
elmev, ddeAdy pov èstri; Kal aUrQ pou eimev, adeAdds prov 
éoriv; èv Kxadapa Kapdia kal év Ówotocóvy xepüv roosa 
6 roro. Elre 0$ aùr ô @eds kal’ vavov, Kayo eyvwv Ore èv 
Kabapa Kapdia êroiysas ToUro, kai peráuny cov ToU pÀ) 
åuapreiv oc cis ue Evexa rovrov ovk adyka ce paola avrijs. 
7 Nov 82 åróðos rijv yvvatka TÔ dvOpdrw, Ott mpopýrys iori, 
kal mporevéerat mept God, kol Chon: «i 06 pù arrodidws, yvóon 
8 bre áxofavij av Kai wavra Ta cà. Kal dpdpicev '"ABuéAex 
TÀ poi, Kal ékáAcae vrávras TOUS «oi0as abro), Kal éAdAnoe 
mávra Ta PHaTa Tata cis Ta Ora atrav: eoPyOnoav de 
9 mávres oi dvÜpemot odddpa. Kal éxadeoev “ABynédex Tv 
"ADpaàj. kal erev atrd, Ti Tovro erolyoas htv; pATL T)udp- 
Toev els oè, OTe émyyayes èr ewe kat émi THV Bactrclay pov 
duaptiav peyddnv; épyov ð ovdeis moujoe, meroinkds pot. 
10 Etre 03 “ABysdrey 00. “ABpadp, zi évidwv eroiyoas roro; 
L1 Etre 0? “ABpadp, cira yap, dpa ok éart ÜcooéBeta év TO TÓmTO 
L2 roro, ué Te ümokrevoUgw €vekev THS yvvawkós pov. Kai yàp 
adyGas, àBeAd»j pov rriv èk matpds, GAN ot êk pnrpós: 
L3 éyevifü 66 pou cis yuvaîka. “Eyévero 02 qvixa eEjyayé pe 6 
@eds k ToU olkov ToU marpós pov, kal etra aiTH, Ta’Tny 
Tiv Ouxatoctvyy mores eis ene, cis mévta rómov ov £üy 
l4 eioéAPwpev éket, etmov ép, OTe adeAddS prov éotiv. "EAaPBe 
òè 'AfwuiéAexy xia paypa, kal mpo[jara, Kat pdaxovs, 
koi 7ai0as, kal matdtoxas, kal édwxe TO “ABpady: kai azé- 
.5 dwoxey abr Záfpav rijv yvvatka aitod. Kai erev “ABiperex 
TÀ ABpadp, idod 1) yi] pov évavríov aov: o9 ay cot dpécn, 
.6 xatoixet. Ty 08 Xa cebmev, iov wka yia Otüpaypua 
TÖ ADAE cov ravra éoTar Gor eis TYLAV TOU TPOTwTOV 
Gov, Kal méca Tats peta coU Kat mávra dAnOevoov. 
.7 Wpoontgaro 09 '"Affpaàj. mpos tov Gv, kat iácaro 6 eds 
tov ABimédex, koi tiv yvvaika. abrov, kal ras zratóto kas adrod- 
8 kai érekov. “Ort ovykAetow. ovvéwderre Kuptos é£o0ev macav 
pýrpav év TQ oiky '"AfjuiéAex, evexev Xáppas Tis yvvarkòs 


"ABpaáp. 


2 N > N 2 
il — Kai Kúpos éreokéjaro r?v Zappav, Kaba eire: kal êroinoe 
^ A ' ^ 
2 Kúpios 7H Xápo, kaÜà éhadnoe. Kai evAXafjoUca. éreke TO 
A M , ^ 
"A Bpaàj. vidv els Tò yhpas, els TOV Karpov kaÜà éXddAyoey avrà 
9 , h T. ORNE d e b ay ^ € ^ > ^ ^ 
3 Kvpwos. Kai ékdAeocv “ABpaop TO dvoxa Tov vioU aŭro TOU 

^ ^ 3 > / 

4 yevopévov avrQ, dv érekev abro Bappa, Ioaax. Heptéreue 8é 
e ` ` ? N ^ e z ^ > d NS 5 4 » ^ 
Apaàp. tov 'lcaàk TH Hepa TH Syddy, Kala évere(Xaro. aùr 


B Gr. didrachms, 


GENESIS XX. DEEK 4. 


ern country, and dwelt between Cades and 
Sur, and sojourned in Gerara. ?And Abraam 
said concerning Sarrha his wife, She is my 
sister, for he feared tc say, She is my wife, 
lest at any time the men of the city should 
kill him for her sake. So Abimelech kin 
of Gerara sent and took Sarrha. 3 And Goc 
came to Abimelech by night in sleep, and 
said, Behold, thou diest for the woman, 
whom thou hast taken, whereas she has lived 
with a husband. * But Abimelech had not 
touched her, and he said, Lord, wilt thou de- 
stroy an ignorantly sinning and just nation ? 
5 Said he not to me, She is my sister, and 
said she not to me, He is my brother? with 
a pure heart and in the righteousness of my 
hands have I done this. 9 And God said to 
him in sleep, Yea, I knew that thou didst 
this with a pure heart, and I spared thee, so 
that thou shouldest not sin against me, 
therefore I suffered thee not to touch her. 
7 But now return the man his wife; for he 
is à prophet, and shall pray for thee, and 
thou shalt live; but if thou restore her not, 
know that thou shalt die and all thine. 
8 And Abimelech rose early in the morning 
and called all his servants, and he spoke a 
these words in their ears, and all the men 
feared exceedingly. 9 And Abimelech called 
Abraam and said to him, What is this that 
thou hast done to us? Have we sinned 
against thee, that thou hast brought upon 
me and upon my kingdom a great sin? 
Thou hast done to me a deed, which no one 
ought to do. And Abimelech said to 
Abraam, What hast thou seen in me that 
thou hast done this? ! And Abraam said, 
Why I said, Surely there is not the worship 
of God 1n this place, and they will slay me 
because of my wife. For truly she is mv 
sister by my father, but not by my mother, 
and she became my wife. “And it came to 
pass when God brought me forth out of the 
house of my father, that I said to her, This 
righteousness thou shalt perform to me, in 
every place into which we may enter, say of 
me, He is my brother. And Abimelech 
took a thousand 8 pieces of silver, and sheep, 
and calves, and servants, and maid-servants, 
and gave them to Abraam, and he returned 
him Sarrha his wife. 15 And Abimelech said 
to Abraam, Behold, my land is before thee, 
dwell wheresoever it may please thee. 8 And 
to Sarrha he said, Behold, I have given thy 
brother a thousand pieces of silver, those 
shall be to thee for the price of thy counte- 
nance, and to all the women with thee, and 
speak the truth in all things. 7 And Abraam 
prayed to God, and God healed Abimelech, 
and his wife, and his women servants, and 
they bore children. ‘Because the Lord 
had fast closed from without every womb in 
the house of Abimelech, because of Sarrha 
Abraam’s wife. 

And the Lord visited Sarrha, as he said, 
and the Lord did to Sarrha, as he spoke. 
2 And she conceived and bore to Abraam a 
son in old age, at the set time according as 
the Lord spoke to him. 3And Abraam 
called the name of his son that was born to 
him, whom Sarrha bore to him, Isaac. ‘And 
Abraam circumcised Isaac on the eighth 
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day, as God commanded him. 5And Abra. 
am was a hundred years old when Isaac his 
son was born to him. 9 And Sarrha said, 
The Lord has made laughter for me, for 
whoever shall hear shall rejoice with me. 
7 And she said, Who shall say to Abraam 
that Sarrha suckles a child? for I have born 
a child in my old age. 9And the child 
grew and was weaned, and Abraam made a 
great feast the day that his son Isaac was 
weaned. 9?And Sarrha having seen the son 
of Agar the Egyptian who was born to 
Abraam, sporting with Isaac her son, then 
she said to Abraam, 8 Cast out this bond- 
wonan and her son, for the son of this 
bondwoman shall not inherit with my son 
Isaac. ! But the Y word appeared very hard 
before Abraam concerning his son. ? But 
God said to Abraam, Let it not be hard be- 
fore thee concerning the child, and con- 
cerning the bond woman ; in all things what- 
soever Sarrha shall say to thee, hear her 
voice, for ĉin Isaac shall thy seed be called. 
33 And moreover I will make the son of this 
bondwoman a great nation, because he 1s 
thy seed. M And Abraam rose up in the 
morning and took loaves and a skin of water, 
and gave them to Agar, and he put the child 
on her shoulder, and sent her away,and she 
having departed wandered in the wilderness 
$near the well of the oath. % And the water 
failed out of the skin, and she cast the child 
under a fir tree. 9 And she departed and sat 
down opposite him at a distance, as it were 
a bow-shot, for she said, Surely I cannot see 
the death of my child: and she sat opposite 
him, and the child cried aloud and wept. 
Y And God heard the voice of the child fróm 
the place where he was, and an angel of. God 
called Agar out of heaven, and said to her, 
What isit, Agar? fear not, for God has 
heard the voice of the child from the place 
where he is. 18 Rise up, and take the child, 
and hold him in thine hand, for I will make 
him a great nation. And God opened her 
eyes, and she saw a well of ? springing water ; 
and she went and filled the skin with water, 
and gave the child drink. ? And God was 
with the child, and he grew and dwelt inthe 
wilderness, and became an archer. ?! And 
he dwelt in the wilderness, and his mother 
took him a wife out of Pharan of Egypt. 

22 Amd it came to pass at that time that 
Abimelech spoke, and Ochozath his ^ friend, 
and Phichol the chief captain of his host, to 
Abraam, saying, God is with thee in all 
things, whatsoever thou mayest do. 3 Now 
therefore swear tome by God that thou wilt 
not injure me, nor my seed, nor my name, 
but according to the righteousness which I 
have performed with thee thou shalt deal 
with me,and with the land in which thou 
hast sojourned. % And Abraam said, I will 
swear. % And Abraam reproved Abimelech 
because of the wells of water, which the 
servants of Abimelech took away. ?9 And 
Abimelech said to him,I know not who has 
done this ped to thee, neither didst thou 
tell it me, neither heard I it but only to-day. 
7 And Abraam took sheep and calves, and 
gave them to Abimelech, and both made a 
covenant. ?9? And Abraam set seven ewe- 
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3 À ^ ^ *A M g 8 À 4 "d 73e [74 of i 
ávayycAet 79 “ABpadm ore OnrAdler radtov Xáppa; Srv érekov 
en 3 ^ ^ K N 3 20 ~Y Ai N 0» 
viov év TH ynpe pov. Kat ybéyOy Tò maudiov, kai àzeyaAa- 8 
d N H z N N a 
kríg n: kai émotyeev "ABpaàj, Ooxi?v. peydAny, Ñ Hepa &re- 
Z d ^ ^ 
yoXakríc0n loaàk ó vids aùroð. “Idotca 06 Xáfpa tov viðv 9 
» ^ 3 7 A , ^ € p 
Ayap Tis Altyurtias, 0s éyévero TH ADpaàp, wailovra perà 
> ^ ^ ^ N 
Ioadk tov vioù airs, kai eime TQ “ABpadp, exBare tiv Trat- 
/ Ld N ^ 
dioxyy rasrqv, Kal Tov viov adrys: où yàp ur) KAypovoproer 6 
CN ^ , A ^ 
vios THS TawWlioKys TavTNS METÀ ToU vioU pov 'loaák.  XxAÀg- 
` Oe 2 , N e^ j8 2 d ‘s `N M ^ e ^ 
pov 0€ éavn 76 pyua cpodpa évavrtov APpadp epi ToU viod 
> ^ E? ec e © b ^ “A N N À N 3 > 
avro), Eire 06 6 Ocós TO ABpadp, u) okAypóv coro èvav- 
P4 `~ ^ P4 ^ 
TLOV COU Trepi TOU waLtdtov, kal epi THS madioKns: mávTa dca 
s » 13e » ^ ^ ^ [77 
ay ern cor Xáfpa, akove ts ovijs avrijs- Gre êv 'Ioaàk kXg- 
d ld / N 
Ojceraí cot omépua. Kai róv vióv 06 tis maidionyns ravrys 13 
> » / 
eis €Ovos péya srouja c avrüv, ótt orépua adv èst. "Avéora 14 
` “A ` M i. ~ ZA + \ > s o b 
è Abpaàu Tò spot, kai eAa[Bev dprovs Kal àakóv vVOaTOs, Kai 
8 n"A NS 5 £4 DUNS ` A » A b 7 
€Ockcv TH Ayap Kat éméÜnkev ert TOV Gov adits Td aitov, 
No» 7 À > 7 E ^ be E] ^ ^ s 3 
kal aréotetvev avryv: “Ame\Ootoa 0€ érhavato Kata THY épn- 
A N 4 "^ € 3 7 N s YS , ^ [zd 
pov, Kata TO Ppéap ToU Opkov.  E£éAure Se 76 Vowp èk tod 15 
3 E y3 € N / € / fal 3 / 3 
dcKov: kai éppuje rò vou0iov UVmokKáTOo puüs éAdrys.  "AmeA- 16 
à A^ be 2 s0 > 7 3 ^ 54 e N / A 
odra dé ék&Ünro dévavrt avro pakpóbev, woel ró£ov Bodrjv- 
> y b ^ 
etre yàp, od pù) (0o Tov Üávarov ToU maLtdiov uov. Kal éxdOioev 
3 7 3 ^ 5 ^ ` N , y > 7 
dzévavrt avtou: avaBonoay 0€ Trò watdiov ékXavoev. Hionxovoe 
XN € ` ^ ^ ^ ^ 
06 6 Weds rs povis Tod marðiov èk TOV TóOv oð HV" kai éká- 
N ^ » e^ ^ ^ 
Aeoev ayyeAos Oeod rjv" Ayap èk ToU ovpavod, kal eirev airy, 
7 + N ^ ^ ^ 
ti éotw "Ayap ; pù poBov- èrakýkoe yap 6 Weds THs povis 
, ^ ^ 
TOU madou êk ToU rÓmOv ov éoTw. “AvdornOr kal aBe rò 18 
N lA ^ 
aov, Kal Kpárqoov TH yepi cov ato eis yàp éÜvos uéya 
7 3o N 5 7 € ^ N > N » 2^ 
voujco a)TÓ. Kal ávéofev 6 Ocós roùs 6dOarpors airs 19 
`N e 4 o ^ 
kal «ioe @péap vOaros COvros, Kal éropevOy, kal éxAnoe TOv 
> N UO M5 ld N eL NS € ` A ^ 
ATKOV vOaTos, Kal ETOTLZE TO TALÒLOV. Kat nv ò Weds pera Tov 20 
, 7 ^ 
modiou- kal nvéyOy, kal karykyoev èv Tj ppo: éyévero be 
/ N Ld > A be oA No» ý » 0 6 
vofórqgs. Kai korokqoev èv Tfj ppo: kal éAa(Jev avrQ 7 21 
z ^ : 1 
pýryp yvvaika ék Papay Alyúrrov. 


10 


12 


I7 


"Eyévero 02 èv TÔ koipQ ékeivo, koi etrev “AByrdrcy, kal 22 
"Oxo£à0 6 vundhaywyos airo), kai &ix0X ó dpyworpáTiyyos THs 
Ovvápeos aùroð, mpds ABpadp, Aéyov, 6 Oeds peta coU èv 
Tacw, ois àv moms. Niv ody Opocóv por tov Geóv py 28 
douxjoev pe, pyde TO oépja pov, pyde TO ÓOvouá pov: 
GNAG xarà Tiv Sikatootwyy Hv éroinca perà c0), moes 
per éuov, kal.Tf yn, 5 ov wopokgcas èv aùr. Kal 24 
eizrev ABpadp, eyo uoua Kal jAeyéev “ABpadp tov “ABi- 25 
UéXex Tepi TOv dpe&rov TOD UoaTos, av ddeiAovTo oi Taides TOD 
"ABuysedex. Ka etzrev abr “ABipercy, oUk éyvov tis émotgoé 26 
coL TÒ pijua TodTo: ovde OV uot åmýyyetas, OddE éyo vjkovca, 
GAN Ñ onpepov. Kal éXa8ev ‘ABpadp rpdBata kal uóoxovs, 27 
kat wke TO APuureAcy: kai OueGevro duporepor Stabjxynv. Kai 98 


B Gal. 4. 30. 


4 Gr. saying, or matter. 


ò Rom. 9. 7. ¢ Or, near Beersheba. 0 Gr. living. 


A Not in the Heb. friend of bridegroom, or attendant at marriage, 


TENESIS. 25 


^ 5 
9 éornoev ‘ABpadp, érrà apvadas mpoBatwv povas. Kau eizev 
^ 4 ^ / 
'"AfuséXex. T ‘“ABpady, ti ciow at érrà duvddes rv mpopá- 
e / A ^ € bd ` 
O rov Toúrwv, Gs čornras povas; Ka eirev “Appaàu, ott Tas 
3 a € ^ z 
érrà åuváðas AW wap pov, tva Oct uot eis papTÚpLOV, OTL 
~ A » 
] éyà dovéa Tó $péap Tovro. Ava roÜro émwvópage TÒ Ovoua 
^ ^ kg ^ / 
TOU TÓTOV èkeivov, Ppeap ópkua oU Ort éket op.ocav Gg orepot. 
N 4 z 3 ^ / ^ e D 
2 Kai diGevto OwÜükqv èv TO dpéar. ToU Ópkwqov: àvéoTo 
` A M / € 
Sè 'AféAexy, "'Oxo£àÜ 6 vvpdaywyós abro), Kat dxoX ő 
^ ^ N / N 
åpxtorpárnyos THs Ovvájeos aŭro, kat éréotpapav eis THV 
^ ^ € 4 b ^ 
3 yv Tov Pvorie(u. Kai épirevoey Afjpaàp. dpovpay éni TO 
^ ^ s 4 
dpéatt tov Opkov: kal émekoÀégaro éke? trò ovoua Kupiov, 
2 ve N > ^ ^ ^ 
Geós aiovtos. llapoknoe òè 'ADfpaüj. év tH yn vv QvMc- 
A 
Tieu Nepas TOAAGS. 
N > / N N e? A e N 3 4 b 
2 Kal éyévero pera Tà phartra ravra ô Meds émeipage Tov 
“A Bpaà ie vro, ABpaap, Apad: kal eizev, idot 
fpaàp, Kat evrev avrO, padu, ABpaay kat cimev, tov 
^ / * e 3 e 
2 éyo. Kat etre, Aá[je tov vióv cov Tov ayamytov, Ov HyaTy- 
2 ` ^ ^ N 
cas, Tov 'loaàk, kat mopev@nte eis Tiv yay THY vjnA?»r, Kal 
5 /, SEEN > ^ > e , » 49? A ^ 3 7 Lal y 
åvéveyke aùrtòv éxet eis GAoKdprwow èp ev TaV ópéov Öv dv 
» ? s N € s `~ M , z ` » 
3 cou. etre. "'Avagràs O6 “ABpadp tò mpat, érécafe Tv Ovov 
3 ^ , XN > e ^ r A N35 ^ N 
avroU: sapéAa[je è pe? éavroU Oo maldas, kai loaàk Tov 
^ ^ 
viðv aitod: kal cyicas Evda eis ÓXokdpmwow, àvag'Tàs èro- 
4 A ER 3» _N ` / a ^ 3 ^ € b ^ 
4 pevOn, kat TÀÜOev ert TOv TÓmov, ðv eimev avT@ ó Meds, TH 
^ € ^ ^ 
Hepa tH Tpíry. Kai dvaPrAapas "Afpaàj rots òplaňuoîs 
^ [ey € ^ 
5 abroU, ede Tov rómov paxpdGey. Kal eimev "Afjpaàg. tots 
^ “A ^ f N 
ra avtov, kaÜ(core abroU peta THs Ovov: eyo dé Kal Td 
€ N 2 3 
mabapiov ÕcÀevróuela ews ðe Kal mpookvvýoavres va- 
^ e N ^ A ^ € 
6 ovpálopev mpos buds. "EAafje è “ABpadp rà Evra THs OAoKap- 
TOEWS, kal éréOnxey loaàk TQ vid aŭro édaBe de perà 
Xeipas kai TO TÜp Kal THY paxalpay, Kal eropevOnoay oi dvo 
eJ ^ E N o oe v ` / DW , 
7 dua. Hime òè loaük wpós “ABpadu rov ratépa abtov, rarep: 
6 O8 ere, Ti ott, Tékvov; elme 0£, lov TÒ TIP Kal Ta úda, 
^ € 
8 mov éori rò mpóßarov 76 eis GAoKdprwow; Hime dé “AGpa- 
op, 6 @eds dwWerar éavto mpdBartov cis 6AoKapTwow, Tékvov. 
€ ^ e ^ 
9 zopevÜévres 0€ Gudtepor apa, HAOov mi TOv rórov, Ov eimev 
p ppdrepor dpa, 
3 ^ € / b , , 3 ^€ M ^ Z 
avTo 6 Beds: kai wKoddpnoev ket “ABpadp TÓ ÜvowaoTijptov, 
N Pe A N ; by 4 ? hj ^ en 3 ^ 
Kal éméÜgke và Eva: Kal ovuroðivas loaàk Tov vióv airo), 
0 émréÜgkev aitov émi tò ÜvaowacTóptov érávo tov iAwv. Kai 
3c/ € s A ^ 5 ^ xr ^ hy , " 
é&érewev "Afjpaàj, Thv xcipa avtot Aaßeiv THY payaipay, spd- 
l gat ròv vióv airov. Kai ékáňerev attov”Ayyedos Kupiov èk 
^ > ^ NM e XN e / e Sud > Nae 
TOU ovpavod, kai ciev, ABpady, Apad 6 0€ etre, idod eyu. 
2 Kat ele, pn éruBdAns THY xetpd aov emi TO matdaptov, wnde 
^ i pn 4 7 K ` z bid ^ A P N : là , 
moons avTo pyoev? võv yap €yvov, dr. pop od Tov Oeóv- 
3 kai ovK epeiow TOU vioU gov ToU ayamyToU Ot épé. Kai dva- 
BAépas “ABpadp rots 6pOadpots avroU cide, kal iOoU Kptos cis 
karexópevos ev pur BZaßèk TOv kepárav. Kat éropeté 
xópevos eV f párav. è émopei 
e M MEE ` » N SR 3 N » € 4 
APpadp, kai éAa[9e tov kpiàv, kei dvijveykev avrov eis óXokáp- 
mwy avtt 1oaàk ToU vioU avTod. 
4 Kai ékáAeacv “ABpadp Tò dvopa ToU rómov ékeivou, Kúpios 
-7 5 o » d 3 ^» , y ^us A 
5 ðe: iva etra a'jpepov, év TO Oper Kúpios doy. Kai éxa- 
y € ^ ^ 
Aeaev " AyyyeAos Kupiov tov “ABpadp Ocórepov èk rod obpavoU, 


B Lit. looked up with, 


y náxaipav, à short dagger used both for defence and sacrifice, etc. 


Genesis XXI. 290—X XII. 15. 


lambs by themselves. 29 And Abimelech said 
to Abraam, What are these seven ewe-lambs 
which thou hast set alone? 30 And Abraam 
said, Thou shalt receive the seven ewe-lambs 
of me, that they may be for me as a witness, 
that I dug this well. 3! Therefore he named 
the name of that place, The Well of the 
Oath, for there they both swore. And 
they made a covenant at the well of the 
dath: And there rose up Abimelech, Ocho- 
zath his friend,and Phichol the commander- 
in-chief of his army, and they returned to 
the land of the Phylstines. 33 And Abraam 
planted a field at_the well of the oath, and 
called there on the name of the Lord, the 
everlasting God. ** And Abraam sojourned 
in the land of the Phylistines many days. 


And it came to ec after these things 
that God tempted Abraam,and said to him, 
Abraam, Abraam; and hesaid, Lo! I am Aere. 
2 And he said, Take thy son, the beloved one, 
whom thou hast loved—Isaac, and go into 
the high land, and offer him. there for a 
whole-burnt-offering on one of the moun- 
tains which I will tell thee of. 3 And Abra- 
am rose up in the morning and saddled his 
ass, and he took with him two servants, and 
Isaac his son, and having split wood for a 
whole-burnt-offering, he arose and departed, 
and came to the place of which God spoke 
to him, fon the third day; and Abraam 
having” lifted up his eyes, saw the place afar 
off. 9 And Abraam said to his servants, Sit 
ye here with the ass, and I and the lad will 
proceed thus far, and having worshipped wa 
will return to you. ®And Abraam took the 
wood of the whole-burnt.offering, and laid 
it on Isaac his son, and he took into his 
hands both the fire and the Y knife, and the 
two went together. 7And Isaac said to 
Abraam his father, Father. And he said, 
Whatisit,son? And he said, Behold the 
fire and the wood, where 1s the sheep for a 
whole-burnt-offering? 9 And Abraam said, 
God will provide himself a sheep for a whole- 
burnt-offering, my son. And both havin 
gone together, 9came to the place which Go 
spoke of to him; and there Abraam built the 
altar, and laid the wood on it, and having 
bound the feet of Isaac his son together, he 
laid him on the altar upon the wood. And 
Abraam stretched forth his hand to take 
the knife to slay his son. 1 And an angel 
of the Lord called him out of heaven, and 
said, Abraam, Abraam. And he said, Be- 
hold, I am here. Y And he said, Lay not 
thine hand upon the child, neither do any- 
thing to him, for now I know that thou 
fearest God, and for my sake thou hast not 
spared thy beloved son. 13 And Abraam 

ted up his eyes and beheld, and ló! a ram 
caught by his horns in a ads of Sabec; 
and Abraam went and took the ram, and 
offered hira up for a whole-burnt-offering in 
the place of Isaac his son. 


H And Abraam called the name of that 
place, The Lord hath seen; that they might 
say to-day, In the mount the Lord was 
seen. P And an angel of the Lord called 
Abraam the second time out of heaven, 


9 Hed. in a thicket. 


Genesis XXII. 17—X XIII. 16. 


saying, I have sworn by myself, says the 
Lord, because thou hast done this thing, 
and on my account hast not spared thy be- 
loved son, VBsurely blessing I will bless 
thee, and multiplyimg I will multiply thy 
seed as the stars of heaven, and as the sand 
which is by the shore of the sea, and thy 
seed shall inherit the cities of their enemies. 
1% And y in thy seed shall all the nations of 
the earth be blessed, because thou hast 
hearkened to my voice. 9 And Abraam re- 
turned to his servants, and they arose and 
went together to the well of the oath; and 
Abraam dwelt at the well of the oath. 

20 And it came to pass after these things, 
that it was reported to Abraam, saying, 
Behold, Melcha herself too has born sons 
to Nachor thy brother, ?! Uz the first-born, 
and Banx his brother, and Camuel the 
father of the Syrians, and Chazad, and 
22 Azav and Phaldes, and Jeldaph, and 
Bathuel, and Bathuel begot Rebecca;*these 
are eight sons, which Melcha boreto Nachor 
the brotherof Abraam. #4 And his concubine 
whose name was Rheuma, she also bore 
Tabec, and Taam, and Tochos, and Mocha. 

And the life of Sarrha was an hundred 
and twenty-seven years. ? And Sarrha died 
in the city of Arboc, which is in the valley, 
this is Chebron in the land of Chanaan: 
and Abraam came to lament for Sarrha and 
to mourn. ?Ànd Abraam stood up from 
before his dead ; and Abraam spoke to the 
sons of Chet, saying, *I am a sojourner and 
a stranger among you, give me therefore 
possession of a burying-place among you, 
and I wil bury my dead away from me. 

And the sons of Chet answered to Abraam, 
saying, Not so, Sir, but hear us;thou art 
in the midst of us a king from God; bury 
thy dead in our choice sepulchres, for not 
one of us will by any means withhold his 
sepulchre from thee, so that thou shouldest 
not bury thy dead there. “And Abraam 
rose up and did obeisance to the people of 
the land, to the sons of Chet.. And Abraam 
spoke to them, saying, If ye have it in your 
mind that I should bury my dead out of my 
sight, hearken to me, and speak for me to 
Ephron the son of Saar. ? And let him give 
me the double cave which he has, which is 
in a part of his field, let him give it me for 
the money it is worth for possession of a 
burying.place among you. Now Ephron 
was sitting in the midst of the children of 
Chet, and Ephron the Chettite answered 
Abraam and spoke in the hearing of the 
sous of Chet, and of all who entered the 
city, saying, !!$ Attend to me, my lord, and 
hear me, I give to thee the field and the cave 
which is in it; I have given it thee before 
all my countrymen; bury thy dead. 2 And 
Abraam did obeisance before the people of 
the land. And he said in the ears of 
Ephron before the people of the land, Since 
thou art on my side, hear me; take the price 
of the field from me, and I will bury my dead 
there. 4 But Ephron answered Abraam,say- 
ing, 5 Nay, my lord, I have heard indeed, the 
land zs worth four hundred silver didrachms, 
but what can this be between me and thee? 
nay, do thou bury thy dead. © And Abraam 


— — 


B Heb. 6. 14. 


y Acts 3. 25. 


26 TENESIS. 


V4 3 ^ » ^ 

Aéyov, Kar éuavroU ojioca, Leyes Kuptos, ot etvekev êron- 18 

lY ^ ^ ` ^ a ^ ^ 

Gas TO pra TOUTO, Kal oùx edeiow TOU vtoU Gov TOU ayamyToD 

óc L] EY SI `~ DA ^ JA ? `~ r ^ 
t uè, uyv evroyav evAoynow ce, kai TAnOIVeV a AqQvvà 
N / € ` / ^ "^ 

TO Grépj.o. GOV, OS TOUS dOTEpas TOU oUpavoU, Kat ÖS THY üjujuov 
s XN N ^ ^ / E 

TV mapa TÒ xEtAos rs Baddoons: Kal Kdypovournoe TÒ 

, A ld ^ 
oTéppa Gov Tas TONES TOV vrevavriov. Kai évevAoynOyoov- 
5 ^ 4 / / `~ X ^ ^ ^ 
TOL ev TO g7épp.ori gov TAVTA TÀ cbun 71s yis, àvÜ. Gv irh- 
^ > ^ ^ Pd ye 

kovras THS Euns povis. Amcotpady 62 ABpadp mpòs rovs 
^ ^ N lA 

maldas avrov: kal ávacTávres ¿ropeúĝnoav dua rì tò dpéap 
^ XN £ ¢ e^ 

Tov Opkov. Kat xarwxyoev ABpadp ézi rò ppéap Tod dpxov. 


17 


18 


19 


Eyévero Ò pera Tà ripara Tara, Kal vy TQ A- 20 
Ppaàu, A€yovres, iðoù véroke MeAxà kal aùr) vioùs TQ Naxòp 
TÖ G0eAPG cov, tov ODE mpwrórokov, kai Tov Bav& adeAddoy 21 
avTOv, kal Tóv KapovyA «arépa Svpwv, Kat tov Kalas, kai 22 
Aad, koi tov Baddés, kat tiv “leddid, koi tov BabovyaA. 
Bafound 0$ éyévvgoe Tiv “PeBéxxay.  Óxrà oùrot viol, ods 23 
ereke MeAxà TO Naxóp TO åp “ABpadp. Kat ý madar) 24 
abrov, y dvoua “Pevpa, éreke kai aùr) tov Taek, kal tov . 
Tadp, koi tov 'Toxós, xai tov Moya. 


3° , M € M 73 y N 
Eyévero 0$ 7 lun ZXáhpas, éry Exardv eikocierrá. Kai 23 
5 “9 > 23e > sÀ "A ^ y» 3 ^ A * 
Garedave Zappa v wdAa “ApBo«, 7) £o vw èv TS kouNóparv aŭry 2 
cote XeDpóv èv 7H yy Xavadv. AAGe 0$ 'Afpaàg. xdwarGar 
“sve ^N ^ R RN 0 c bj » M ^ ^ 
Zdppav, kal revOjoa, Kai avéory ‘ABpadp ard rod vexpod 3 
3 n" \ > € n ^ ex en ^ b , z 
aurot Kal eimey APpaàp Tots viots ToU Xér, Aéyov, llápoukos 4 
b ; ? ^ ^ 
Kat mapemiðņuos yo cipt pe bv: Oóre por otv krew rádov 
5 ^ f ^ 
peð tpav, kai Edw tov vexpov mou à uod. “AmexpiOnoar 5 
PSP € € oN Xe N ‘A N A , XN 4 zy 
è oL viot Xér mpòs Aßpaàu, Aéyovres, uù, kúpte.  "Akovaov 6 
be € ^ ^ À N s ® ^ ` A 9 € n 3 ^ L] ^ 
è 9uQv: [aciXeUs mapa Oeod ov ef êv hatve êv Tots ékXekrots 
, ^ / ^ 
pynpetors hav Üdiov tov vekpóv Gov: oùðeis yàp TOv o) p) 
KWAVTEL TO urypetov avroU dà coU, TOD Oá pyar ràv vekpóv aov 
H ^ 5 M b `A 4 ^ ^ ^ "^ ^ 
éket. “Avacras 06 “ABpaay mposekúvyoe TO Aad THs yrs, rois 7 
viots ToD Xér. Kat éAdAyoe wpós avrovs “ABpadp, ÀAéyov, ei 8 
» ^ ^ 
exere TH poxi Ujuóv, wore Oda Tov vekpóv pov ard cpoadrrov 
pov, áko)caTé pov, kal Aadyoate mepi épo0 “Edpav TÔ To 
/ ` 4 ^ 4 s ^ vu 3 i 3 ^ 
Zadp. Kai ddrw por TÒ omáÀatov rò ÓvrAoUv, 6 éco Tw airQ, 9 
N 3 ^ ^ ^ a E 
TÒ Öv èv méepet TOD üypoU adTov: üpyvpiov Tod à$tov ddTw pot 
LE 2 € ^ 5 ^ , 3 ^ No» 7 E , 
avTO év buty eis KTHOW prynpctov. “Edpov dé éká£yro èv péow 10 
tov viov Xér- &mokpieis 0$ “Eqpav 6 Xerratos pds ADpaày. 
eUrev, ükovóvrov TOV viðv Xér, kal TOv elaropevouévov eis THY 
` / Aé 3 3 N ^ z \ » z 
möv mavrwv, Àéyov, lap èpoi yevod, Kvpie, kat àkovaóv 11 
pov: TOV &ypóv, kai TÓ omýàaiov TO êv aùr, col idw év- 
/ A ^ 
avrlov závrov TOv ToAtTeV pov dédwKa cot ayov Tov vekpóv 
XN , € ` , sf ^ "^ ^ ^ 
cov. Kat mpocexvvyoev ABpadp évavriov tod Aaot tis yis. 12 
49 ^ > ^ ^ ^ ^ 
Kai eire TÓ Edpov eis Ta Òrta évavriov TOU Aaovd ms yys, 13 
éeidy) POS EUV €i, ükovaóv ov: TO àpy)ptov ToU aypod AdBe 
5 > ^ ^ 0 4 S 4 3 ^ » J ` 
map èuod, kat Ga tov vexpov pov éxet. “AmexpiOy dé 14 
> ^ € ^ 
Edpov TÔ “ABpadp, Aéyov, Odyxi, kopwe akyjKoa yàp, yy 15 
, P4 M 3j ^ 
Tetpakociwy Ougpdxpu.ov. apyvpiov: dAAd ví dy etj rovro ava 
z » ^ N ^ N Aè N Z 2 Ny 
pécov époU kat cov; od de Tov vexpóv gov Odwov. Kai zjkov- 16 


à Men, understood. Gr, be with me. 
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3 , N /, e M ^ 
ccv "Afpaàj. trod "Edópow kal ázexaréorqoev “ABpaop TÀ 
^ ^ ^ M 
"Edpov rò àpyvptov, 0 éA\dAnocey cis rà Ora THV viðv Ker, 
ld \ y e 
7 rerpaxdowa Šlðpeyua dpyupiov okipov éwmrópows. Kal corn ô 
5 5 M a > 3 A 8 AG X d y » N ld 
åypòs Edpov, 0s 9v év TY ÓurAo orqAaw, 0s ETTL KATA TPOTW- 
^ , > ^7 ^ ~ ^ 
vov MapBp7, 6 &ypós Kat 76 amjXatov, © Hy év avrQ, kai Tay 
^ ^ ^ ^ 7 / 3 ^ 
dévopov, ò Hv èv TO áypà, Kal Tay 0 rtv êv rotis Spiots avro 
, ^ € MS a ^ » / ^ en xr `~ 
8 xukAo, TO “ABpadp, cis krow évayriov vOv viðv Xèr, kat 
4 ^ 5 f 5 A 91 Iv N ^ 20 
9 sávrov Tov etoopevoj.évov eis THY TOAW. Mera ravra claibey 
€ N wA 75€ ` A 3 ^ > A À ? A 2 ^ 
ABpatp Xáppav tiv yvvoika avtod év TO omnàaiw Tod aypod 
» OurÀd, o e irevavTe Map oy attn sri XeBpov èv th 
TO OTAG, O écrw arevavTt MayuDpy 7 p 7 
^ y Z NS 3 , e 3 * N N AÀ a a > 
9 yg Xavadv. Kal éxupwly 6 aypos kat rò amQAawov ò "jv èv 
^ ^ ^ ^ ^ `~ 
d a)ró và “ABpatp cis krjow tadov, rapa TOv viðv Xér. Kai 
€ i "a 7 r N € ^ ` K ^ » 
ABpadp Av pec Dorepos mpoBeBnxws Tuepüv: Kat Kupios qù- 
N f 
Aoyynoe Tov "Afpaàj. karà távra. 
. 49 € ` ^ bh 5 ^ ^ z ^ 57 
2 Kat erev “ABpadp T 70400 adtod TO mpeoBvrépo THs ollas 
^ ^ ^ ^ hy hy ^ , e x ` 
abtod, TG dpyovTe rávrov TOY adTod, Pès THY xeipà Tov bird TOY 
D A s N 5 ^ , ^ ^ ^ 3 ^ ` 
3 pnpõv pov. Kat èfopkiô ce Kuptov ròv Ocóv rod ovpavod kai 
^ ^ ^ ^ c. 3 A 
tiv Ody THs yfs, wa py AaBys yuvaika TO viQ pov loaàx 
^ à ^ 2 ^«^ hy ^ 3 ^ 
ano TOv Üvyarépov Tov Xavavatwv, wel dv yò oikQ êv avrois. 
A? DP ae ^ a 7 r Y > ` 
4°AXN Ñ eis THY yiv pov, ov eyerynOnv, mopeúoy, Kal cis THY 
^ Rel en 3 hj ^ 7^ 
9 puàýv pov, kai Anwy yvvatka. TQ vie wou laaàk éxctüev. Eire 
^ r ^ 
dé mpds adroy 6 mais, uý more ov BovAnTat 7) yuvi) sropevOgvat 
^ ^ / 4 /, 
per uod drricw els THY yiv Tad7ynV, åmootpéjw Tov vióv gov 
^ ^ ^ 93 ^ M e N 
6 els Thv yv, Olev e&nADes éketÜev ; Etre 06 mpós abróv Afppaàys, 
2 N Ld ^ LA c 
7 TpÓc€xe ceavTO py &ooTpéjmns Tov vióv pov excl. Kúpios 6 
` ^ E) ^ Ne N ^ ^ A WN , 3 a ā Y 
Geós Tod otpavov Kai ó eos THs yis, Os EAaBE pre ex TOU oikov 
^ ^ ^ © e ie 
70U TaTpds pov, Kal êk THS "yrjs As €yevvijügv, ðs éAáAqoé pot, 
N N ^ N ^ , b ^ 
kal ðs duocé pot, Àéyov, coi Óocw THY yHv TaT kai TO 
^ ` » ^ 4 
oréppatt cov, aùtòs arooteAdt vOv “Ayyedov aùrod éumpoobev 
^ ^ ^ 3 ` Dd 
3 cov, kai Xj yvvatka TH vig pov ékeiüev. “Hav Ô? uù GENN 
^ ^ N ^ 4 N 7 
7) yvvi) wopevOnvas perà ood eis THY yiv TavTHV, kaÜapós éon 
^ ` [4 `~ 4 ^ 
dO TOU Opkov pov: jhóvov TOv viov pov pa] ázoorpéjys ék«t. 
3 ^ ^ ^ € 
) Kai éüqkev 6 mais Tv xétpa aùrod rò TOV dv 'Afpaà 
3) 5 "1 X » ^ ` ^ ee z 
^ ^^ S ^ 
TOU KUPLOV QUTOU, Kal Ojogcv avTQ Tepl TOU D'/uaTOS TOUTOUV. 
^ XN ^ "d 
) Kai éXa[ev ó mats déxa kapajXovs ard TOV kapajAov ToU Kvuptov 
^ ^ ^ / ^ p 
abro), kai amd mávrov tov áyaÜGv Tod Kupiov avroU peo 
^ hi j ld . pme." 
éavroUü: Kai àvacTüs eropevOn eis riv Mecorotapiay eis Thy 
, €. r SS , la N /, 2} ^ Ld 
tod Naxop. Kat éxoipire tas kajwjXovs é$o THs woAEws 
^ A . -+ 
Tapa TÒ dpéap TOU VdaTos TO mpòs SWE, vika exmopevovTat at 
AJ 
DOpEvd Levan. 
> ; , e S A 
2 Kai «ie, Kúpte 6 @eds tov kvpiov pov “ABpadp, evddwoor 
évavtioy éuoU a:]uepov, Kal moinmov éXeos METÀ TOU KuploV pov 
€ / 5 ej ^ ^ ^ g 
3 AfBpadp. “dod éyO eornxa eri ris myyñs TOD Vdaros: ai 02 
^ 7 
Ovyaréoes TOY oikovvtwv THY TÓN ékmopevovrat avTARTaL bwp. 
MEE € / EE. oy N » a D M € 7 
t Kat €orat 7) maphévos 7) àv éyà emw, êrikMwvov TH bdpiav Gov, 
9 tA 4 $ `~ A er 
Wa, TIW, KAL ELITY MOL, Tie TV, KAL TAS KaLYAOUS TOV TOTLÐ, EWS 
A ^ r ^ , ^ 
av TavowvTat Tivovtal, TAVTHY "ro(uucas TO Tarde gov TÓ 
> N , ^ 
load: kai év rovro yvócopat, OTe roras £Xeos peTa TOU 
€ 
Kuptov pov ABpadu. 
c `~ so ae ~ ^ z 3 N ^ E ^ 
) Kot éyévero mpo ToU cuvteAéoot abróv añora êv TH 


— 
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hearkened to Ephron, and Abraam rendered 
to Ephron the money, which he mentioned 
in the ears of the sons of Chet, four hundred 
didrachms of silverapproved with merchants, 
V And the field of Ephron, which was in 
Double Cave, which is opposite Mambre, the 
field and the cave, which was in it, and every 
tree which was-in the field, and whatever is 
in its borders round about, were made sure 
18 to Abraam for a possession, before the sons 
of Chet, and all that entered into the city. 
19 After this Abraam buried Sarrha his wife 
in the Double Cave of the field, which is 
cep ie Mambre, this is Chebron in the land 
of Chanaan. %So the field and the cavewhich 
was in it were made sure to Abraam for pos- 
sessionof a burying place, bythe sonsof Chet. - 
1And Abraam was old, advanced in days, and 
the Lord blessed Abraam in all things. 

2 And Abraam said to his servant the elder 
of his house, who had rule over all his posses- 
sions, Put thy hand under my thigh, *and I 
will adjure thee by the Lord the God of hea- 
ven,and the God of the earth, that thou take 
not a wife for my son Isaac from the daugh- 
ters of the Chananites, with whom I dwell, 
in the midst of them. *But thou shalt go 
instead to my country, where I was born, 
and to my tribe, aud thou shalt take from 
thence a wife for my son Isaac. 5And the 
servant said to him, Shall I carry back thy 
son to the land whence thou camest forth, 
Bif haply the woman should not be willing 
to return with me to this land? ®And 
Abraam said to him, Take heed to thyself 
that thou carry not my son back thither. 
7The Lord the God of heaven, and the God 
of the earth, who took me out of my father's 
house, and out of the land whence I sprang, 
who spoke to me, and who swore to me, say- 
ing, l will give this land to thee and to thy 
seed, he shall send his angel before thee, and 
thou shalt take a wife to my son from thence. 
3 And if the woman should not be willing to 
come with thee into this land, thou shalt be 
clear from my oath, only carry not my son 
thither again. 9 And the servant put his 
hand under the thigh of his master Abraam, 
and swore to him concerning this matter. 
Y And the servant took ten camels of his 
master’s camels, and he took of all the goods 
of his master with him, and he arose and 
went into Mesopotamia to the city of Nachor. 
u And he Yrested his camels without the 
city by the well of water towards evening, 
when damsels go forth to draw water. 

1 And he said, O Lord God of my master 
Abraam, prosper my way before me to day, 
and deal meroifully with my master Abraam. 
31,0! I stand by the well of water, and the 
daughters of them that inhabit the city come 
forth to draw water. !* And it shall be, the 
virgin to whomsoever I shall say, Incline 
thy water-pot, that I may drink, and she 
shall say, Drink thou, and I will give thy 
camels drink, until they shall have done 
drinking—even this one thou hast prepared 
for thy servant Isaac, and hereby shall I 
know that thou hast dealt mercifully with 
my master Abraam. 

5 And it came to Bees before he had done 
speaking in his mind, that behold, Rebecca 


B Sce the use of uj] rore in a somewhat similar ease, 2 Tim. 2. 25. 


y Heb. caused to kneel down. Gr. caused to sleep. 
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the daughter of Bathuel, the son of Melcha, 
the wife of Nachor, and tke same B the bro- 
ther of Abraam, came forth, having a water- 
pot on her shoulders. 16 And the virgin was 
very beautiful in appearance, she was a 
virgin, a man had not known her ; and she 
went down to the well, and filled her water- 
pot, and came up. And the servant ran 
up to meet her, and said, Give me a little 
water to drink out of thy pitcher; Band 
she said, Drink, Sir; and she hasted, and 
let down the pitcher upon her arm, and 
gave him to drink, till he ceased drinking. 
199 And she said, I will also draw water for 
thy camels, till they shall all have drunk. 
20 And she hasted, and emptied the water- 
ot into the trough, and ran to the well to 
BM again, and drew water for all the 
camels. #1 And the man took great notice 
of her, and remained silent to know whe- 
ther the Lord had made his way prospera 
or not. ? And it came to pass when all the 
camels ceased. drinking, that the man took 
golden ear-rings, each of à drachm weight, 
and he put two bracelets on her hands, 
their weight was ten o of gold. ? And 
he asked her, and said, Whose daughter art 
thou? Tell me if there is room for us to 
lodge with thy father. ?*And she said to 
him, I am the daughter of Bathuel the son 
of Melcha, whom she bore to Nachor. 
26 And she said to him, We have both straw 
and much provender, and a place for resting. 
* And the man being well pleased, wor- 
shipped the Lord, Xand said, Blessed be 
the Lord the God of my master Abraam, 
who has not suffered his righteousness to 
fail, nor his truth from my master, and the 
Lord has brought me prosperously to the 
house of the brother of my lord. ? And 
the damsel ran and reported to the house 
of her mother according to these words. 
2 And Rebecca had a brother whose name 
was Laban; and Laban ran out to meet the 
man, to the well. 9 And it came to pass 
when he saw the ear-rings and the bracelets 
on the hands of his sister, and when he 
heard the words of Rebecca his sister, say- 
ing, Thus the man spoke to me, that he 
went to the man, as he stood by the camels 
at the well. 3!And he said to him, Come 
in hither, thou blessed of the Lord, why 
standest thou without, whereas I have pre- 
pared the house and a place for the camels? 
And the man entered into the house, and 
unloaded the camels,and gave the camels 
straw and provender, and water to wash his 
feet, and the feet of the men that were with 
him. ®And heset before them loaves to eat; 
but he said, I will not eat, until I have 
ytold my errand. And he said, Speak on. 
“And he said, I am a servant of Abraam ; 
Sand the Lord has blessed my master 
eatly, and he is exalted, and he has given 
im sheep, and calves, and silver, and gold, 
servants and servant-maids, camels, and 
asses. 9 And Sarrha my master's wife bore 
one son to my master after he had grown 
old; and he gave him whutever he had. 
37 And my master caused me to swear, 
saying, Thou shalt not take a wife to my 
son of the daughters of the Chananites, 


B i.e. Nachor. 
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Savoia abro), kai iOov “PeBéxxa éLeropeveto ý) rexÜctca. Ba- 
ovi, vid MeXxàs rijs yuvarxds Nayòp, dócAdo? dé “ABpadm, 
éxovca, THY bOptav ézi TOV pov aùris. “H 8 vapÜévos ny 16 
Kahn 7H oper opddpar mopÜévos Hv, dvijp oix éyvo aùrýv: 
kara [baa 96 émi tiv TwWylv, ëmÀnoe Tiv VOpíav aris, Kat 
dvéBy.  '"Eméópaue è ó mais cis cvvávrQow airs, kal cime, 
TórwÓv pe pkpOv wp êk THs $Opías cov. “H 82 etre, wie, 
kúpte’ Kal eorevoe kai kahere THY vdpiav ext Tov Bpaxiova 
abris, Kal érótirev airov, čws éravoato mivwy. Kat etme, koi 
TALS KAÚAOLS Tov bodpevoopan, ews av waco. ziwot. Kai 
comevoe kal eLexevwoe Tiv vOpíav eis TO TOTLOTÜptOV* kai 
cOpapev èri rò ppéap àvrMjoat radu: Kat S8pevoato rdcais 
Tats kauhoi. “O 0 dvÜpwmos kareuávðavev aùrýv' Kat mtap- 21 
«cio, TOD yvôvar el edddwxe Kúpios THY óðòv avroU, 1) oÙ. 
"Eyévero 88 ývika éravcavto aca af Kapnrot mivovorat, 22 
eAaBev 6 avOpwros évibtia xpuoad ávà Spayuhy óAkijs, kal Bio 
Wedrdia èri tas xetpas airis, déxa ypvoay Gua) adrav. Kal 23 
ernpwrncey adriy, kal elre, Ovydrnp: tivos e; àváyyetÀóv 
pot, €i €or Tapa TÔ tatpt Cov TÓTOS uv TOU Katahdoar. 

H ôè etrev air, Ovyérnp Bafounar cit rod MeAxàs, dv érexe 24 
TO Naxóp. Kat erev abrQ, kai dxvpa koi xoprác uara roAdd 25 
Tap Tiv, Kat Tómos ToD KaTadDoa. Kat eddoxioas 6 avOpw- 26 
Tos TpocexUvgae TQ Kupío. Kal etmev, ebdoyyrés Kúpıos 6 27 
@cds Tod kvptov prov “ABpadu, ös otk eyxarédure riv. Gucoto- 
cuvyy abro), xal rjv àAÜeuv, dd Tod kvpíov pov emer 
cvadwxe Kúpios eis otkov rod ddehpod rod kupíov pov. Kal 28 
dpapoteca 7) mais åvýyyetňev els ròv otkov Tis PNTPOs adris, 
Karà TÀ pýpara tadta. TH 08 Pefékxg aSedpds Tv, à övopa 29 
Aáfay. xai payne AdBav mpós vv üvÜpemov ew èri THY 
anyyv. Kat €yévero vika clòc TH vøra, kal T WeaAda èv 30 
Tals xepci THs GAD As abro), kal Ore Tkovae rà fýuara 
"PeBékkas THs dSeAghs aùro?, Aeyotoys, ovre AeAáAqké jor 6 
avOpwros, kal ABe mpós tov àvÜperrov, ésryKdtos airo) èm 
TOv kapav ext ths myyns. Kai ctrev airQ, Sedpo ciced Oe, 31 
evAoyytos Kupiov ivari éornxas ew; éyà 08 Froiuaca THY 
oikiav, kal rómov tats kojujAow. HionAbe 82 6 avOpwros 32 
eis THY oikíav, Kal dmécage Tas KayyAovs: Kal čwkev axupa. ` 
Kal xopTéopata Tats kapwijXots, Kat vowp vüjacÓat rois ociv 
avTov, Kal Tots moot tév dvépav TOv per abro). Kal 
vapéÜnkev avrots dptous payeiy: kal erev, où pd) ddyw, ems 
Tov AaMjcat pe Tà pýpartá pov: kal etrev, AáAqoov. 


38 


Kai eire, mats “ABpady eyo cipi. Kúpios 82 qüAóygqoc 34, 35 
Tov Küpióv pov opddpa, Kal poby koi wrer aùr mpóßara, 
Kat j.ó0 xovs, Kat dpyjptov, Kat xpvatov, matas, kai madioKas, 
kauýňovs, Kat dvous. Kal érexe Sappa ý ywvi) rod rupíov 
pov vióv éva TO Kupi pov meta TÒ yypdoat adróv- kal wrev ` 
avTG doa jv aire. Kal doktwé pe ô küptós pov, Aéyav, 87 
ov Jn yvvoika và vid pov amd TOv Üvyarépev tov Xava- 


^ 


y Gr. spoken my words. 
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'8 vatwy, èv ots yù maporkòð èv TH yj abrav. 'AAX eis Tov 
oÎkov Tod matpds pov Topevon, Kal eis Tv dwAwQv pov, Kal 
9 Anyy yvvatka TG vid pov éketÜev. Eira 08 và kvpio pov, 
O pojrore où mopevoetat 7) yvr per pod. Koi eré por, 
Kuptos ó @eds © einpéornca évavriov abro), aùròs é€amo- 
oreNct Tov "AyyeAov atrov perà oot, kal ebodwoe Tiv Ó00v 
cov: Kal Aw yuvatka TÔ vid pov èk THs Pudjs pov, koi 
.l èk Tod otkov ToU zarpós prov.  Tóre àÜGos coy amd THs 
apas pov: yvika yap éàv éAÜns cis Tiv Pudyy pov, xai 
2 uý oor Oddo, kal oy GOGos dwó TOU ôpkispoð pov. Kat 
é\Oav aonuepov éml ryv mnynv «ira, Kópu ó @eds roù 
Kuptov pov '"Afjpaàj, ci où evoOots rjv ó8óv pov, èv y) viv 
:9 éyà mopopa èv airy, idod eyo éjéorQka i 
anys TOO VdaTos, kai ai Ovyarépes vQv AvÜpoxrav 
méAews exropevovtat avTAnoat vOcop: Kal éorat 7 TapÜÉvos, 
7 àv eyo eo, órwóv pe èk THS BOpias sov puxpov Vdwp, 
‘4 kal emy pot, kal od mie, Kal Tals Kapyjdols cov Ddpetcouat, 
avin 37) yw) av qroipace Kúpios TO éavroð Üepámovzt 
'leaáx — kal êv Tovro ‘yvwoouot, OTe memoinxas cAcos 
5 TQ kvpíe pov "Afjpadu. Kai éyévero apd To) ouvre- 
Aécat pe AaAotvra év TH Stavoia pov, ebÜvs “PeBéxxa fero- 
peveTo, éxovca Hv dvOpíav émi vOv öpwv Kat KaréBy 
ext Tiv myyùv, Kal tdpedoaro: eira è aùr, TOorwóv 
6 pe. Kat oweócaca kaÜetÀe tiv idpiay èri tov Bpayiova 
airs ab  éavrjs, kal elme, mie ot, Kal Tas kapajXous 
:7 Gov «ori: Kal émztov, Kat Tas KapajAous érdtice. Kat 
"porgoa adtiyv, Kat cba, Üvyárgp Tivos €i, àvayyeóv 
pov % 06 épn, Üvyárgp Ba6oviA cipi viod tod Naxóp, Ov 
evexey aùr MeAxá: al vepiéÜgka airy Tà evwria, Kal TÀ 
:8 WéedAhia mepi Tas xeipas aitns. Kal eb00r$oas tpocextvyca 
T® Kupíw, xoi evAdynoa Kupioy tov Geóv tod kvpíov pov 
‘ABpadp, os ctdducé pe év 603 àXgÜcas Maße TH 
(9 Üvyarépa tod adeAhod Tod kvpíov pov TO vig adbrod. E? 
otv moere tpets eXcas kal dixatoodvyv mpòs Tov kÜpióv 
pov: eb O€ py, drayyeiAaré pot, iva émiotpépw eis Occiàv. 7} 
&pwrepáv. 


E 
ETL 


10 — "Acokpiüeis 02 AdBay kal BaÜowjA etmrav, mapà Kupiov 
e&pOe rò mpâypa TovTo où Suvycdpcha cov Avrevreiv kakòv 
il Kaddv. Ibod "Pefjékka èvómióv cov: haBwv &mórpexe Kal 
€oTw yuv) TH vi@ TOD Kupiov cov, Kaba éAaAnoe Kuptos. 
12 'Eyévero 86 êv 76 axodoat Tov maida TOD ‘ABpadp Tov pnpárov 
13 avTav, pocekvQoev éri THY YV TO Kupi. Kai eceveyKas Ó 
mais c'kevr Gpyupa kai ypuca. Kat iparurpàv, eOwKe T PeBexg- 
4 xai dpa wke TO GdeAPOG adrys, Kal TH pyTpi avrns. Kai 
epayov kal čmioy kal aùròs Kal of üvOpes of per aùrod Ovres, 
Kai éxouuajÜncav: Kal dvacras TO mpwi elmer, exmepware pee, 
15 iva üzéAÜc mpós Tov kpióv pov. — Etzav 9€ of addeAdot airs, 
Kal 7) pifrp, pevatw 1) wapbévos pel Hpdv Huéepas orel Oéka, 
16 Kat perà rara daedetoerat. “O dé ele pds abrovUs, py 
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among whom I sojourn in their land. 33 But 
thou shalt go to the house of my father, 
and to my tribe, and thou shalt take thence 
a wife for my son. ?? And T said to my mas- 
ter, Haply the woman will not go with me. 
# And he said to me, The Lord God to 
whom I have been acceptable in his pre- 
sence, himself shall send out his angel with 
thee, and shall prosper thy journey, and thou 
shalt take a wife for my son of my tribe, and 
of the house of my father. *lhen shalt 
thou be clear from my curse, for whenso- 
ever thou shalt have come to my tribe, and 
they shall not give her to thee, then shalt 
thou be clear from my oath. € And having 
come this day to the well, I said, Lord God 
of my master Abraam, if thou prosperest 
my journey on which am now going 
43 behold, I stand by the well of water, and 
the daughters of the men of the city come 
forth to draw water, and it shall be that the 
damsel to whom 1 shall say, Give me a 
little water to drink out of thy pitcher, 
* and she shall say to me, Both drink thou, 
and I will draw water for thy camels, this 
shall be the wife whom the Lord has pre- 
pared for his own servant Isaac; and hereby 
shall I know that thou hast wrought mercy 
with my master Abraam. * And it came to 
pass before I had done speaking in my 
mind, straightway Rebecca came forth, 
having her pitcher on her shoulders; and 
she went down to the well,and drew water; 
and I said to her, Give me to drink. And 
she hasted and let down her pitcher on her 
arm 8 from her head, and aT Drink thou, 
and I will give thy camels drink; and Í 
drank, and she gave the camels drink. 47 And 
I asked her, and said, ose daughter art 
thou? tellme; and she said, I am daughter 
of Bathuel the son of Nachor, whom 
Melcha bore to him; and I put on her the 
ear-rings, and the bracelets on her hands. 
48 And being well-pleased I worshipped the 
Lord, and I blessed the Lord the God of 
my master Abraam, who has prospered me 
ina true way, so that I should take the 
daughter of my master’s brother for his son. 
39 If then ye will deal mercifully and justly 
with-my lord, żel? me, and if not, tell me, 
that I may turn to the right hand or to 
the left. 

5 And Laban and Bathuel answered and 
said, This matter has come forth from the 
Lord, we shall not be able to answer thee 
bad or good. *! Behold, Rebecca is before 
thee, take her and Ygo away, and let her be 
wife to the son of thy master, as the Lord 
has said. 9? And it came to pass when the 
servant of Abragm heard these words, he 
bowed himself to the Lord down to the 
earth. 53 And the servant n mg brought 
forth jewels of silver and gold and raiment, 
gave them to Rebecca, and gave gifts to her 
brother, and to her mother. 54 And both he 
and the men with him ate and drank and 
went to sleep. And he arose in the morning 
and said, Serd me away, that I may go to 
my master. 9 And her brethren and her 
mother said, Let the virgin remain with us 
about ten days, and after that she shall de- 
part. 95 But he said to them, Hinder me 
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not, for the Lord has prospered my journey 
for me; send me away, that I may depart 
to my master. 5 And they said, Let us call 
the damsel, and enquire at her mouth. 
38 And they called Rebecca, and said to her, 
Wilt thou go with this man ? and she said, 
I wil go. 9 So they sent forth Rebecca 
their sister, and her goods, and the servant 
of Abraam, and his attendants. 9 And they 
blessed Rebecca, and said to her, Thou art 
our sister; become thou thousands of my- 
riads, and let thy seed possess the cities of 
their enemies. 9! And Rebecca rose up and 
her maidens, and they mounted the camels 
and went with the man; and the servant 
having taken up Rebecca, departed. 


62 And Isaac went through the wilderness 
to the well of the vision, and he dwelt in 
the land toward the south. 69 And Isaac 
went forth into the plain toward. evening to 
meditate; and having lifted up his eyes, he 
saw camels coming. 9'And Rebecca lifted 
up her eyes,and saw Isaac; and she alighted 
briskly from the camel, “and said to the 
servant, Who is that man that walks in the 
plain to meet us? And the servant said, 
This is my master; and she took her veil and. 
covered herself. $99 And the servant told 
Isaac all 8that he had done. © And Isaac 
went into the house of his mother, and took 
Rebecca, and she became his wife, and he 
loved her; and Isaac was comforted for 
Sarrha his mother. 


And Abraam again took a wife, whose 
name was Chettura. ? And she bore to him 
Zombran, and Jezan, and Madal, and Madi- 
am, and Jesboc, and Soie. 3 And Jezan begot 
Saba and Dedan. And the sons of Dedan 
were the Assurians and the Latusians, and 
Laomim. *And the sons of Madiam were 
Gephar and Aphir, and Enoch, and. Abeida, 
and Eldaga; all these were sons of Chettura. 
5But Abraam gave all his possessions to 
Isaac his son. 9 But to the sons of his con- 
cubines Abraam gave gifts, and he sent them 
away from his son Isaac, while he was yet 
living, to the east into the country of the 
east. “ And these were the years of the days 
of the life of Abraam as many as he lived 
a hundred and seventy-five years. 5 An 
Abraam failing died in a good old age, an old 
man and full of days, and was added to his 
pope ? And Isaac and Ismael his sons 

uried him in the double cave, in the field 
of Ephron the son of Saar the Chettite, 
which is over against Mambre: “even the 
field and the cave which Abraam bought of 
the sons of Chet ; there they buried Abraam 
and Sarrha his wife. !! And it came to pass 
after Abraam was dead, that God blessed 
Isaac his son, and Isaac dwelt by the well of 
the vision. And these are the generations 
of Ismael the son of Abraam, whom Agar 
the Egyptian the hand-maid of Sarrha bore 
to Abraam. And these are the names of 
the sons of Ismael, according to the names 
of their generations. The firstborn of Is- 
mael, Nabaioth, and Kedar, and Nabdeel 
and Massam, and Masma, and Duma, and 
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Masse, 5 and Choddan, and Theman, and 
Jetur, and Naphes, and Kedra. 16 These are 
the sons of Ismael, and these ave their names 
iu their tents and in their dwellings, twelve 
princes according to their nations. 17 And 
these are the years of the life of Ismael, a 


hundred and thirty-seven years; and he 


failed and died, and was added to his 8fa- 
thers. And he dwelt from Evilat to Sur, 
which is opposite Egypt, until one comes to 
the Assyrians; he dwelt in the presence of 
all his brethren. 


1 And these are the generations of Isaac 
the son of raam. % Abraam begot 
Isaac. And Isaac was forty years old when 
he took to wife Rebecca, daughter of Bathuel 
the Syrian, out of Syrian Mesopotamia, 
sister of Laban the Syrian. A And Isaac 
prayed the Lord concerning Rebecca his 
wife, because she was barren; and the Lord 
heard him, and his wife Rebecca conceived 
in her womb. *And_ the babes leaped 
within her; and she said, lf it will be so 
with me, why is this to me? And she went 
to enquire of the Lord. “And the Lord 
said to her, There are two nations in thy 
womb, and two peoples shall be separated 
from thy belly, and one people shall excel 
the other, and the Y elder shall serve the 
younger. % And the days were fulfilled 
that she should be delivered, and she had 
twins in her womb. ? And the first came 
out red, hairy all over like a skin; and she 
called his name Esau. *And after this 
eame forth his brother, and his hand took 
hold of the heel of Esau; and she called 
his name Jacob. And Isaac was sixty years 
old when Rebecca bore them. * And the 
lads grew, and Esau was a man skilled 
in hunting, dwelling in the cou and 
Jacob a simple man, dwelling in a house. 
2 And Isaac loved Esau, because his veni- 
son was his food, but Rebecca loved Jacob. 


? And Jacob cooked pottage, and Esau 
came from the plain, fainting. % And Esau 
sald to Jacob, Let me taste of that red 
pottage, because I am feinting; therefore 
his name was called Edom. *! And Jacob 
said to Esau, Sell me this day thy birth- 
right. 32 And Esau said, Behold, I am 
going to die, and for what good does this 
birthright belong to me? And Jacob 
said to him, Swear to me this day; and 
he swore to him ; and Esau sold his birth- 
right to Jacob. 9 And Jacob gave bread 
to Esau, and pottage of lentiles; and he 
ate and drank, and he arose and departed; 
so Esau slighted his birthright. 


And there was a famine in the land, 
besides the former famine, which was in 
the time of Abraam; and Isaac went to 
Abimelech the king of the Phylistines to 
Gerara. ?And the Lord appeared to him 
and said, Go not down to Egypt but dwell 
in the land, which I shall tell thee of. 
3 And sojourn in this land; and I will be 
with thee, and bless thee, for I will give 
to thee and to thy seed all this land; and Í 
will establish my oath which I swore to 
thy father Abraam. *And I will multiply 
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thy seed as the stars of heaven; and I 
will give to thy seed all this land, and all 
the nations of the earth shall be blest in 
thy seed. * Because Abraam thy father 
hearkened to my voice, and kept my in- 
Junctions, and my commandments, and my 
ordinances, and my statutes. And Isaac 
dwelt in Gerara. 7And the men of the 
uu cue ond him concerning Rebecca 

s wife, and he said, She is my sister, for 
he feared to say, She is my wife, lest at any 
time the men of the place should slay him 
because of Rebecca, because she was P fair. 
8 And he remained there a long time, aud 
Abimelech the king of Gerara leaned to 
look through the window, and saw Isaac 
sporting with Rebecca his wife. 9 And 

bimelech called Isaac, and said to him, 
Is she then thy wife? why hast thou said, 
She is my sister? And Isaac said to him, 
I did so, for I said, Lest at any time I die 
on her account. ! And Abimelech said to 
him, Why hast thou done this to us? one 
of my kindred Y within a httle had lain 
with thy wife, and thou wouldest have 
brought a sin of ignorance upon us. " And 
Abimelech charged all his people, saying 
Every man that touches this man an 
his wife shall be liable to death. !? And 
Isaac sowed in that land, and he found 
in that year barley an hundred-fold, and 
the Lord blessed him. “And the man 
was exalted, and advancing he increased, 
till he became very great. !* And he had 
cattle of sheep, and cattle of oxen, and 
many tilled lands, and the Phylistines 
envied him. % And all the wells which the 
servants of his father had dug in the time 
of his father, the Phylistines stopped them, 
and filled them with earth. And Abi- 
melech said to Isaac, Depart from us, for 
thou art become much mightier than we. 
Y And Isaac departed thence, and rested 
in the valley of Gerara, and dwelt there. 

18 And Isaac dug again the wells of water, 
which the servants of his father Abraam 
had dug, and the Phylistinés had stopped 
them, after the death of his father Abraam; 
and he gave them names, according to the 
names by which his father named them. 
PD And the servants of Isaac dug in the 
valley of Gerara, and they found there a 
well of living water. 2 And the shepherds 
of Gerara strove with the shepherds of 
Isaac, saying that the water was theirs; 
and they called the name of the well, Injury, 
for they injured him. *! And having de- 
parted thence he dug another well, and 
they strove also for that; and he named 
thename of it, Enmity. ? And he departed 
thence and dug another well; and they 
did not strive about that; and he named 
the name of it, Room, saying, Because now 
the Lord has made room for us, and has 
increased us upon the earth. 

23 And he went up thence to the well 
of the oath. ?'And the Lord appeared 
to him in that night, and said, I am the 
God of Abraam thy father; fear not, for 
Iam with thee, and I will bless thee, and 
multiply thy seed for the sake of Abraam 
thy father. And he built there an altar, 
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Kat yewpyia moas éGQÀcogav d€ avrov ot PvAucricip. Kai 
c F^ ^ ^ ^ 
závra Ta ppeara, & epvóav ot waides ToU maTpÓs adTod £v TQ 
xpóve Tod marpòs abro), évébpafav atta of Ov Twp, koi 
^ ^ ^ 3 
érAqgcav atta yns. Hire 00 AfhgéAey mpós loaàk, dredOe 
3 4? € "^ o4 lA e ^ 3 7 , N39 e^ 
ab nav, ore ÓvvaroTepos 7]uÀv éyévov abóüpa. Kat dmijAOev 
^ 5 ^ 
éketÜev "loads: Kat karéAvoev èv TH pápayyı Tepápwv, kai 
r ^ 
KOTWKYOEV éket. 
E] Y , ^ e 
Kai radu ‘Ioadk dpvée rà dpéara tov voatos, & ópvéav ot 
^ € N ^ ` 3 ^ b DNE 3. N € 
matdes “ABpadp tov watpds abr00, kai évédpagay a)rà oi 
Duda ticle peta rò ázoÜaveéty “ABpadp tov warépa aùrod kai 
érovópacev abro(s évomata karü Ta érdpaTa, å wvdpacev 
€ y > ^ No» e ^ 2 N > ^ y 
ó mat)p avrOU. Kat oGpvfav oi matdes laaàk êv TH pápayyı 19 
/ N e 3 ^ / e ^ MN 8 / 
l'epápov: kai etpov éxet $péap vOaros õvros. Kai éuaxé- 20 
^ 3 
cavro oi momeves l'epápov perà tv moruévwv Ioadk, párkov- 
Tes avTOV elvat TO VOop: Kal ékáAegav TÒ Ovopa TOU dpéaros, 
> s 397 N > 4, 3 / XN 3 Af): + 2? 
Adukiar ASixyoay yàp avróv. Amapas de exeiey dpuce ppeap 21 
3 4 3 
érepov: ékpívovro O& xai mepi ékeívov Kal émovónaoe TÒ 
3 ^ 
òvopa aùrot, ExOpía. “Amapas dé ékeiÜev dpvée dpéap ére- 22 
^ d 
pov: Kal oùk épaxécavro mepi avToU- kai érwvomace TO voa 
> ^ 3 7 / , ^ E] / , € A v 
abro), Hipuxwpia, Aéyev, didte vv érAárvve Küptos uiv, kai 
^ x ^ ^ 
qvenoev pas eri THS yas. 
5 ^ ^ M 
"AvéBwy 86 éxeiÜev eri rò dpéap Tod Opkov. Kai dpOy 23, 24 
S z Ej ^ \ 3 4 N ^ 3 3 e N 
aùr Kvúpios év rH vukri éxeivy, Kai eimev, éyo eiut ó Oeds 
e e^ ^ ^ r bj 
ABpadp ToU 7arpós cov: : uù PoBod, perà coU yóp cip, kat 
> a N ^ `A 2 3e bj `N 
cidoyyow ce, kai tÀàyÎuvð 70 oméppa cov de Af)paàp. Tov 
, A2 X FP / va OE - 
Tatépa cov. Kat wxodduyoev éke? Ouoraorýpiov, Kat ézrekaAé- 25 
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B Gr. fair of countenance. 


y q. d. had almost. 
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N » (4 Xo» > ^ A N 3 ^ 
caro TO Ovopoa Kupiov, kat érnéev éket TYV OKYVYY avTov 
» E ^ 5 ^ e 10 Py i z 5 ^ 7 T / 
opv£av dé éket ol mates looo« opeap ev TH dapayye epaàpov. 
x. Nx? z > 50 N » by > b T / ~ 'O lað 
Kat “ABysércx êropevby pos avrov G70 Fepapov, kat Oyola 

N 3 A bj ^ e 3 4 ~ A 4 
ó vuppaywyos avrov, Kal Oryod Ò APXLATPATHYyOS TNS Ouva~ 


^ > ^ 25 tr 2 
27 pews adrov. Kat cirev atrots loaàx, iva ri vj Aere mpós pe ; 
& e ^ A 32 id / MEN - $3 , 3,? € ^ Oi 
28 duels 08 eutojoaré pe, Kol eLameorctharé pe adh tuav. L 


M > 20 7 € 4, e > 2 ` ^ N 
9: etrav, iOóvres éwopákopev oT. HY Kupios pera coU: Kal 
E ^ ` 
eimagicv, yeveoOw apa. avd. pérov 1)4Gv kal ava pérov cov, kai 
^ ^ » ^ N 
diaOnoopeba perà cov diadyknv, My ovjoo we Huey kaxov, 
, > 2 , / e ^ Noa d , / Ü lA 
Kaddre oùk EGdeAvEaucba oe ueis, Kat Ov Tporov éxpnoapela, 
^ E lA ~ ^ 
Got KaÀGs, kai é&eeoretAag.év oe uer. eipyvys: kat vüv evXoym- 
i Z ^ e ON / ZN E ? 3 A N M 
30 uévos ot td Kvupíov. Kal éroinoey avrots ĉoyùv, kal 
D E ý i. € 
31 épayoy kal čmov. Kat ávaoTávres TÒ pot, Gorey éxaaros 
^ M 3 M 7 
TG TAnciov: kal éfoméoTecv avrovs Ioadk: Kal a@xovro 
A E] ^ l4 r ` 
dw avrov pera coryplas. — Eyévero 0$ év TN Hepa éxetvn, Kal 
mapayevójevou oi matdes "look àmýyyeňav aùr® epi ToU 
© kid cp N 
Apéeatos ov &pvéav, Kal etrav, ovx eUpojev vOop. Kat 
Sta > ^ € \ ^ LIA » ^ / 
exadecev aùrô, Opkos dia tTovTo ékdAeoev Ovopa TH ToXeEL 
g d A , 74 
exeivn, Ppéap "Opkov, ews TS THMEpoV Tu épas. 
^ ^ ^ N / ^ 
Hy» 8e “Hood érüv reccapákovra, koi eAaGe -yvvaika 
^ b 
'Iovoi0, Ovyatépa Bewy tod Xerratov, kat tiv Baocepà0, 
3 ld ^» 
35 Üvyarépa '"EAov Xerratov. Kal joav épifovcat «à loaóx 
Kal Ty Pepékka. 
5 . s 4 A 5 s M Ld 
27 ^ "Eyévero à perà tò ynpacos tov loaàx, kai ?u[9AvvOgcav 
€ 3 à > ^ ED ee Nx f M ^ ^ eN 
oi ddOadpol aùŭrod tod Opav, kai ékdAeoev Hoad tov viov 
aùrod Tov mpecButepov, kal elrev aitG, vie pov Kal eimev, 
2 idod éyó. Kai etzev, idod yeyýpaka, kal ob ywdoKkw TV 
3 nyepay THs veAevrijs pov. Nov ody Adpe Tò oKeEdds cov, THY 
L4 M XN ^c ^ » > N Ld b 
T€ dapérpav, kal TÒ Tó$ov, kal é$eXÜe eis rò qediov, Kal 
£ lg 2 s L4 r sQ7 e ^ 
4 Üjpevaóv uot Onpav. Kat zoíqsóv por édéopata, ws pio 
[7 bd 
€y&, kal éveyké pot, iva Payw, drws evAoyyoy oe 7) Yuxý pov 
-~ ^ € ^ 
5 "piv dmoÜavév pe. PeBéxxa 06 Tkovse AaXo)vros 'loaàk 
s € ^ N en 3 A E , RI ^ > ^ , 
mpos ‘Hoad tov vidv aùrod: éropedOy 92 Hoa? eis rò medtov 
6 Ü ^ 0 , ~ b > ^ ‘P Bé be a ^ ^ 
npedoat Onpav TH TaTpi avTov. eBexxa dé eime pós TOV 
? M ` eN 3 ^ ^ 33 ^7 x » ^ z 
Iakùß tov vióv aùris Tov éAdoow, ide, 1jkovca, TOD TaTpds aov 
7 Xadodvros Tpós “Head rov àOcAQóv cov, Aéyovros, "Eveykóv 
pot Oypav, kal soto óv por ééopara, iva dayov e0Xoyjoc oe 
8 évavriov Kupiov.mpd ToU ámoÜavetv pe. Novy ovv, vié prov, 
» / S 2.7 > lA M N > x 
9 dkovody pov, kalà yó oot éevtéANopat. Kai ropevdeis eis và 
/ 4 3 ^^ /, 39^ e A N A 
mpóßarta, AaBe por éketÜcv úo épipeus årañoùs kal kaXovs, 
N 2 3 A 397 ^ , e ^ N 
O kal coujco airovs éOcopara 7 maTpi cov, ws irc. Kat 
cicoicets TH TaTpi Gov, Kat dayerat, rws ebrdoyyon oe 6 
, ^ ^ 2 ^ 3 7 D N? ^ ^ 
largo cov mpd Tod dmoÜavetv aùróv. Elre O02 loko) mpós 
D JA N 7 3 ^ X *H ^ € 10 y 3 N 
Pefékkav ijv pyTépa avrod, éoriv Hoad 6 dócAdós pov àvi)p 
D N D M A 3 Cs 2 P4 € N 
2 Dacis, éyà o ávip Actos. My Tore iyAa don HE Ô Tai, 
A A 3 
Kal ropat évaytiov a)roU ws Karadpovav, kai éragw èr 
9 2 bS 2 ` 3 DA d > be 3 m= e z 
3 éuavrüv karápav, kal oùk evAoyiav. Elre dé aùr® ý prop, 
êr uè  KaTapa cov, Tékvov: pdvoy TAKOVTŐV MOV TIS 
4 poris, kal wopevdels éveyké prot. — IlopevÜels dé čape, kal 
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Genesis XXVI. 26—X XVII. 14. 


and called on the name of the Lord, and 
there he pitched his tent, and there tho 
servants of Isaac dug a well in the valley 
of Gerara. ? And Abimelech came to him 
from Gerara, and so did Ochozath his 
Bfriend, and Phichol the commander-in- 
chief of his army. 7 And Isaac said to 
them, Wherefore have ye come to me? 


. whereas ye hated me, and sent me away 


from you. ?3 And they said, We have surely 
seen that the Lord was with thee, and 
we said, Let there be an oath between 
us and thee, and we will make a covenant 
with thee, that thou shalt do no wrong 
byus,as we have not abhorred thee, and 
according as we have treated thee well 
and have sent thee: forth peaceably; and 
now thou art blessed of the Lord. 9? And 
he made a feast for them, and they ate 
and drank. * And they arose in the morn- 
ing, and swore each to his neighbour; and 
Isaac sent them forth, and they departed 
from him in safety. 32 And it came to pass 
in that day, that the servants of Isaac 
came and told him of the well which 
they had dug; and they said, We have 
not found water. 9 And he called it, Oath: 
therefore he called the name of that city, 
the Well of Oath, until this day. 


3 And Esau was forty years old; and 
he took to wife Judith the daughter of 
Beoch the Chettite, and Basemath, daugh- 
ter of Helon the Y Chettite. 9? And they 
were provoking to Isaac and Rebecca. 


And it came to pass after Isaac was old, 
that his eyes were dimmed so that he could 
not see; and he called Esau, his elder son, 
and said to him, My son ; and he said, Be- 
hold, I am here. ? And he said, Behold, I am 
grown old, and know not the day of my 
death. 9?Now then take thy weapons, both 
thy quiver and thy bow, and go into the 
plain, and. get me venison, fand make me 
meats, as I like them, and bring them to me 
that I may eat, that my soul may bless thee, 
before I die. 9? And Rebecca heard Isaac 
speaking to Esau his son; and Esau went to 
the m to procure venison for his father. 
6 And Rebecca said to Jacob her younger 
son, Behold, I heard thy father speaking to 
Esau thy brother, saying,? Bring me venison, 
and prepare me meats, that I may eat and 
bless thee before the Lord before I die. 
8 Now then, my son, hearken to me, as I 
command thee. ?And go to the cattle and 
take for me thence two kids, tender and 

rood, and I will make them meats for thy 
ather, as he likes. 10 And thou shalt bring 
them in to thy father, and he shall eat, that 
thy father may bless thee before he dies. 
U And Jacob said to his mother Rebecca, 
Esau my brother is a hairy man,and I a 
smooth man.  ?Peradventure my father 
may feel me, and I shall be before him as 
one ill-intentioned, and I shall bring upon 
me a curse, and not a blessing. ' And his 
mother said to him, On me be thy cursc, 
son; only hearken to my voice, and go and 
bring them me. So he went and took and 


B Gr. wydaywyds. q.d. he that gives away in marriage. 


y Alex. Hivite. , 


GrewNESIS XXVII. 15—36. 


brought them to his mother; and his mother 
made meats, as his father liked them. 

5 And Rebecca having taken the fine 
raiment of her elder son Esau which was 
with her in the house, put it on Jacob her 
younger son. 16 And she put on his arms 
the skins of the kids, and on the bare parts 
of his neck. V And she gave the meats, and 
the loaves which she had prepared, into 
the hands of Jacob her son. And he 
brought them to his father, and said, Father; 
and he said, Behold I am here; who art 
thou, son? %And Jacob said to his father, 
I, Esau thy first-born, have done as thou 
toldest me; rise, sit, and eat of my venison, 
that thy soul may bless me. ” And Isaac 
said to his son, What is this which thou 
hast quickly found? And he said, That 
which the Lord thy God presented before 
me. ?! And Isaac said to Jacob, Draw nigh 
to me, and I will feel thee, son, if thou art 
my son Esau or not. ? And Jacob drew 
nigh to his father Isaac, and he felt him, 
and said, The voice is Jacob's voice, but 
the hands are the hands of Esau. * And 
he knew him not, for his hands were as the 
hands of his brother Esau, hairy; and he 
blessed him, and he said, Art thou my 
son Esau? and he said, I am. ? And he 
said, Bring hither, and I will eat of thy 
venison, son, that my soul may bless thee; 
and he brought it near to him, and he ate, 
and he brought him wine, and he drank. 
% And Isaac his father said to him, Draw 
nigh to me, and kiss me, son. ? And he 
drew nigh and kissed him, and smelled the 
smell of his garments, and blessed him, and 
said, Behold, the smell of my son is as the 
smell of an abundant field, which the Lord 
has blessed. ?8 And may God give thee of 
the dew of heaven, and of the fatness of the 
earth, and abundance of corn and wine. 
?9 And let nations serve thee, and princes 
bow down to thee, and be thou lord of thy 
brother, and the sons of thy father shall 
do thee reverence; accursed is he that 
Cines thee, and blessed is he that blesses 

ee. 

3 And it came to pass after Isaac had 
ceased blessing his son Jacob, it even came 
to pass, just when Jacob had gone out from 
the presence of Isaac his father, that Esau 
his brother came in from his hunting. 
3! And he also had made meats and. brought 
them to his father; and he said to his father, 
Let my father arise and eat of his son's 
venison, that thy soul may bless me. 32 And 
Isaac his father said to him, Who art thou? 
And he said, I am thy first-born son Esau. 
3 And Isaac was amazed with very great 
amazement, and said, Who then isit that has 
procured venison for me and brought it to 
me? and I have eaten of all before thou 
camest,and I have blessed him, and he shall 
be blessed. 3 And it came to pass when 
Esau heard the words of his father Isaac, 
he cried out with a great and very bitter 
cry, and said, Bless, I pray thee, me also, 
father. * And he said to him, Thy brother 
has come with subtlety, and taken thy 
blessing. 3% And he said, Rightly was his 
name called Jacob, for lo! this second time 
has he supplanted_me; he has both taken 
my birthright, and now he has taken my 
blessing; and Esau said to his father, Hast 
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» ^ , NS 5 , e , 3 ^ 2947 ` 
NVEYKE TH PYTPL kai êroinoev 7) pýro avTOd edécparta, Kala 
epirct 6 TaTHp avTou. 


4 ^ e n s ^ a 
Kai Aafjovca “PeBéxxa tv orodyv “Head ToU viod abris 
J ` `A A 7 ^ 
TOU mpeaButepov Tiv Kadnv, 1) Tv «ap aùr èv TO oiko, 
3 7 OS `I S s €^ 3 ^ ` pan 1 NA 
évéóvov aùrv Taxa ròv vióv airs tov veórepov. Kal rà 
74 ^ L4 T / ^ 
déppata TOv épícov arepuéÜnkev ert tos Bpaxiovas airo, kai 
Dy ^ ^ 
êri Tà yupva Tro) tpaxnAov aitod. Kai édwxe rà éOcaparra, 
bl A E A 7 ^ ^ ^ 
Kat TOUS GprOUS oùs éroiyoev, eis TAS xéipas lakó[9 rod vioU 
3 ^ b] > r a c ` > ^ Ey b 2 e AS 
avTns. Kai eionveyxe TÀ martpl adtov- eime Ot, márep: 6 dé 
^ 308 No 7 > 3 ON , N^ > ` E ` 
eimev, idov éyd* Tis Â où, rékvov; Kai erev lakó(8 76 «rapi, 
> s € ^ € , , , NS 3X 7 t, 
éyo Hoad ó mporórokós cov meroiyka kaÜà éXAáAgods pov 
A ^ t 
àvacTüs kádrov, kai paye aro rs Üjpas pov, Orws ebAoynon 
3 ? ^ ^ ^ ^ 
pe € Wyn cov. Hime 02 loaük 7G vid ajroU, ré ToUTO, Ò 
A a a , € be m a AN Kú e @ / 
TAXY ebpes, © Tékvov; Ó O€ etmev, O mapéðwke Kuptos ó Weds 
> / ? N22 b] ^ »r ^ 3 4 
cov évavríov pov. Eime òè “loadk TO "laxo, éyywóv jou, 
* Pd 2 3 A 9 € cs € ^ ^ Y 
Kat Whrapyow oe, rékvov, el où el O vids uov Hoat, 7 ov. 
+ No N NO ` N 2 3 ^ 8 5 A 
Hyyioe 8€ Tak zpos Icaàùk tov zarépa adrov- kal èymàd- 
Ey N A 3 ^ 
dyoer avtov, kal eizcv, 7 uév Puvy, povi laxo, at òè xetpes, 
^ ^ A 4 io ^ 
xeipes ‘Hoad. Kal otk éméyve aùròv, ?cav yap ai xetpes 
^ ^ € ^ ^ ^ ^ ^ 
abro), ws ai xetpes Hoad ToU dôchod ajTo), dacctar kal 
3\ 7 3 S b > A D e es € ^ € ` 
ebAdynoey aùròv, Kal eime, où el ó vios pov Hoa; ó de 
A 5 "4 z ` 2 ^ ^ 
eimev, éyo. Kal eire, wpogadyayé pot, kai dyopat ard THs 
, e? 4 bj 4 
Oypas cov, Tékvov, tva. evAOyHoN oe 7) WuXT pov's Kal Tpoonvey- 
^ ^ T \ y 
key aùr, kal epaye: kai eioýveykev aùŭr® otvov, kal ete. 
K XN y s 3 ^? ` e Mj 5 a Y / A $1 
at emey avrQ loaóàk ó waryp avro), €yytoov pot, Kal pidy- 
4 A i \ 5 d 247 5 7 N05 / 6 
cov pe, Tékvov. Kat êyyioas édiAgaev avróv. kat aoppavn 
^ ^ z `~ N > 
THY Ócw]v TOv iwatiwv avTov, Kal <vAdynoEV avTOV, Kal etrev, 
^ m d A Ld 
ioù óc ju) TOU viod pov, ðs ru) aypov wzANHpous, OV EvADyYTE 
/ ^ / ^ > ^ ` 
Kúpios. Koi dun cot 6 Ocòs ard THs Spdcov Tov oùpavoð, kai 
^ ^ ^ 4 b » 
ard Tis wióTQTOS THS y'js, Kal AijÜos sirov kai otwov. 
, n E 
OovAevodroady cot vy, Kal zpookvvgadrogdy cot üpxovres: 
^ ^ A , 4, e 
Kai yivov kúpos ToU àüceXdo0 cov, Kal zpockvvrjoovgt cot ot 
^ , 2 e ` 
viol Tov TaTpós cov: 6 karapójuevós FE, ÈTLKATApAaTOS* Ó dé 


> ^ 3 7 
evoyGv oe, ebAoynp.évos. 


^ 3 
Kal éyévero peta tò ravoacGar “Ioad« cbXoyotvro. IakoB 3 


Kai 2 
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D 
18 
19 
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^ ^ ^ > N ` a - 
TÓv viov adrod, kal éyévero, Os av éEjOev “laxwB aro mpoaco- 


vov "Iaaàk Tod rarpòs aŭro, kal Hoad 6 adeAghds aùrod 7AGev 
axd THs Onpas. Kal émoígoe kai aùròs ed€opara, kai mpoon- 
veyke TQ TaTpl abroU- kal elme TÔ maTpi, dvagTHTH 6 warHp 
pov, kal dayéro: ard THS Üjpas ToU vioU atrod, drws cUXoyijoy 
pe 3) vx) cov. Kal etev abrQ "loaàk 6 var? avro, tis ei 
ot; ó dé elev, éyó cipi. ô vids cov ó mpwrdtoxos "Hoa. 
"EEééorn 92 "Icaàk éxotacw peyddnv opddpa, kal elre, tis obv 
6 Onpedoas por Üfpav kal elcevéykas pot, Kal édayov azo 
Táyrov mpd ToU éAÜev oc; Kal evAdyyoa aùròv, Kal eUXo- 
yupévos ovat. “Eyévero 88 $víka ijkovoev Hoad rà pýpara 
TOD vaTpós aUroU loaàk, dveBdnoe hwvyv peyadyy Kal miKpav 
oddpa: kal erev, eùAóynoov 07) Kame, várep. Elre òè avrà, 
&A0bv ô adeAdds cov merà 8óAov iabe tiv ebXoyiav cov. 
Kai etre, Stxaiws éAnOn rò Óvoua atrod lakG), éwrépvwe 
yap pe iSod Sevrepov rovro: TÅ Te MpwroTdKLd wou exe, Kal 
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TENESIS. do 
^ » hy 3 , N ^ € ^ ^ N E ^ 
vüv ae tiv ebXoytav jov: kat etrev Hoat rô marpt avroU, 
> € z 3 , Z 3 ` t vJ * ^5 
37 oUx ùmeÀiTov uot evAoylav, TATEP ; Asrokpifeis 62 "Ioaàx eire 
TO 'Hoa), ef küptov abróv meroinxa gov, kai mavTas TOUS 
> N 3 es / 3 ^ 3 £ , XN » EJ A © 
GdeAHovs avrou TeToiyka avrov oikéras: giro kal otvw éoTHpLEa 
` » 7 NO 7 / n > © Gaye e ` ` 
'8 abróv: coi 0$ ri moow, vréxvov; Eire òè “Hoad mpòs ror 
» ^ ; 
vaTépa avTov, wj) evAoyla pia cor ear, TÁTEp; eUXóygoov ÒN 
KO è Z : Oé 62 1 ` 3 Bó vn H ^ 
ame, zráreo* karavuxÜévros 02 'loaàx, aveBonoe hovy Hoa, 
N 0» E) M No? M € N > ^ > 
9 xai exAaurey.  Amokpiüeis Oc 'loaàk 6 aryp abroU erev 
^ ^ A ^ if 
avTo, dod dO THs mióTQrOs THS yys EFTAL 7) KaTOiKyais cov, 
0 «ai àzó THs Spdcov Tov oipavod avwðev. Kat éri t paxalpa 
z N ^ 5 ^ e À i“ » vw c 7 E 
cov yon, kal TQ adeAD cov dovdrcvoes: écrau dé Hvika éàv 
/ $ M5 "s ` ` 3 ir oS ^ z 
KadeAns Kat êkìúons Tov Cvyov aiTov ard ToU Tpaxýàov Gov. 
K 3 n SEC ^ ^ EI N N ^ VÀ (os D DAÓ 
al évekóre, Heat và ‘laxwB mepi rhs evdAoyias, As e0Aóyy- 
^ ^ X € ^ ^ 4 ^ 
rev aùròv 6 marp avrov: etre 00 lica) èv ry d:avoia adrod, 
éyywárocov ai Tj4épa. ToU mevdous ToU «arpós pov, iva 
3 
dzokretvo Iakob tiv adeXpov pov. “Amnyyédy St “PeBéxxa 
Tà Dara. "Hoa Tov vioù abrns Tov mperBurépou: Kal réupaca 
ékáAecev laxwB8 tov viðv aitns Tov veórepov, kai elev ava, 
is NC ^ € 3 ld 3 ^ ^ 5 af 3 
3 tdov Hoat 6 adeAdds cov üeXet cou ToU üzokretvai oe. Nov 
> ^ 
OUV, TÉéKkvov, ükovcóv uov THS Pwvys, kai dvacras ázóOpa0. eis 
` . 
Tiv Mecororapiay mpòs AaBav tov adeApdv pov eis Xappáv. 
A y ^ ^ 
4 Kat oixyoov per atrov huépas Ttvüs, éos TOU airoaTpEe ae TOv 
= 0 ^ N s > M ^ 10 À = a \ ue N 5 Aad 
3 Gupov, kai THY Ópyijv ToU adeApov cov àzó cov, Kal érAdOy- 
N 
Tal à emoi]Kas av7w- Kal dàmogrelÀaca peramépouat ce 
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B Heb. — Isaac being troubled. 


GENESIS XXVII. 37—X XVIII. 9. 


thou not left a blessing for me, father? 
37 And Isaac answered and said to Esau, If 
I have made him thy lord, and have made 
all his brethren his servants, and have 
strengthened him with corn and wine, what 
then shall I do for thee, son? 33 And Esau 
said to his father, Hast thou only one bless- 
ing, father? Bless, I pray thee, me also, 
father. And F Isaac being troubled, Esau 
cried aloud and wept. And Isaac his 
father auswered and said to him, Behold, 
thy dwelling shall be of the fatness of the 
earth, and of the dew of heaven from above. 
40 And thou shalt live by thy sword, and 
shalt serve thy brother; and there shall be 
a time when thou shalt break and loosen his 
yoke from off thy neck. 

41 And Esau was angry with Jacob because 
of the blessing, with which his father blessed 
him; and Esau said in his mind, Let the 
days of my father's mourning draw nigh, 
that I may slay my brother Jacob. 4 And 
the words of Esau her elder son were re- 

orted to Rebecca, and she sent and called 

acob her younger son, and said to him, 
Behold, Esau thy brother threatens thee to 
kill thee. * Now then, my son, hear my 
voice, and rise and depart quickly into 
Mesopotamia to Laban my brother into 
Charran. * And dwell with him certain 
days, until thy brother's anger “and rage 
depart from thee, and he forget what thou 
hast done to him; and I will send and fetch 
thee thence, lest at any time I should be 
bereaved of you both in one day. “And 
Rebecca said to Isaac, I am weary of my 
life, because of the daughters of the sons of 
Chet; if Jacob shall take a wife of the 
daughters of this land, wherefore should 


vet 

And Isaac having called for Jacob, blessed 
him, and charged him, saying, Thou shalt 
not take a wife of the daughters of the 
Chananites. ? Rise and depart quickly into 
Mesopotamia, to the house of Bathuel the 
father of thy mother, and take to thyself 
thence a wite of the daughters of Laban 
thy mothers brother. ?And may my God 
bless thee, and increase thee, and multiply 
thee, and thou shalt become gatherings of 
nations. 4 And may he give thee the bless- 
ing of my father Abraam, even to thee and 
to thy seed after thee, to inherit the land 
of thy sojourning, which God gave to 
Abraam. *So Isaac sent away Jacob, and 
he went into Mesopotamia to Laban the 
son of Bethuel the Syrian, the brother of 
Rebecca the mother of Jacob and Esau. 

6 And Esau saw that Isaac blessed Jacob, 
and sent him armay _to Mesopotamia of 
Syria as he blessed , to take to himself 
a wife thence, and that he charged him, 
saying, Thou shalt not take a wife of the 
daughters of the Chananites; ‘and that 
Jacob hearkened to his father and his 
mother, and went to Mesopotamia of Syria. 
8And Esau also having seen that the 
daughters of Chanaan were evil before his 
father Isaac, ? Esau went to Ismael, and 
took Maeleth the daughter of Ismael, the 
son of Abraam, the sister of Nabeoth, a 
wife in addition to his other wives. 


Genesis XXVIII. 10—X XIX. 8. 


1? And Jacob went forth from the well of 
the oath, and departed into Charrhan. 
l And came to a certain place and slept 
there, for the sun had gone down; and ht 
took one of the stones of the place, and put 
it at his head, and lay down to sleep in that 
place, "and dreamed, and behold a ladder 
fixed on the earth, whose top reached to 
heaven, and the angels of God ascended 
and descended on it. BAnd the Lord 
Bstood upon it, and said, I am the God of 
thy father Abraam, and the God of Isaac; 
fear not, the land on which thou liest, to 
thee will I give it, and to thy seed. H And 
thy seed shall be as the sand of the earth; 
and it shall spread abroad to the sea, and 
the south, and the north,and to the east; 
and in thee and in thy seed shall all the 
tribes of the earth be blessed. And 
behold I am with thee to preserve thee 
continually in all the way wherein thou 
shalt go; and I will bring thee back to this 
land; for I will not desert thee, until I have 
cone all that I have said to thee. 18 And 
Jacob awaked out of his sleep, and said, The 
Lord is in this place, and 1 knew it not. 
17 And he was afraid, and said, How fearful 
is this place! this is none other than the 
house of God, and this is the gate of hea- 
ven. '8And Jacob rose up in the morning, 
and took the stone he Y ad laid there by 
his head, and he set it up as a pillar, and 
poured oil on the top of it. P And he 
called the name of that place,the House 
of God; and the name of the city before 
was Ulam-luz. ? And Jacob vowed a vow, 
saying, If the Lord God will be with me, 
and guard me throughout on this journey, on 
which I am going, and give me bread to eat, 
and raiment to put on,“ and bring me back in 
safety to the house of my father, then shall 
the Lord be fora God tome. ? Andthisstone, 
which I have set up fora pillar, shall be to me 
a house of God; and of all whatsoever thou 
shalt give me, T will tithe a tenth for thee. 

And Jacob è started and went to the land 
of the east to Laban, the son of Bathuel the 
Syrian, and the brother of Rebecca, mother 
of Jacob and Esau. ?Anmnd he looks, and 
behold! a well in the plain; and there were 
there three flocks cf sheep resting at it, for 
out of that well they watered the flocks, 
but there was a great stone at the mouth of 
the well 3And there were all the flocks 
gathered, and they used to roll away the 
stone from the mouth of the well, and water 
the flocks, and set the stone again in its 
place on the mouth of the well. * And Jacob 
said to them, Brethren, whence are ye? and 
they said, We are of Charrhan. 59 And he 
said to them, Know ye Laban, the son of 
Nachor? and they said, We do know him. 
6 And he said to them, Ishe well? And they 
said, He is well. And behold Rachel his 
daughter came with the sheep. 7 And Jacob 
said, it is yet high day, it is not yet time 
that the flocks be gathered together ; water 
ye the flocks, and depart and feed them. 
> And they said, We shall not be able, until 
all the shepherds be gathered together, and 
they shall roll away the stone from the 
mouth of the well, then we will water. the 


B Gr. was established. 


y Lit. put under. See 1 Tim. 2. 15. 
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. hast done to me? did 


GENESIS XXIX. 9— 39. 


flocks. 9 While he was yet speaking to 
Beicld EA E damchtorof Dabam sony 
with her father’s sheep, for she fed the shecn 
of her father. it came to pass when 
Jacob saw Rachel the daughter of Laban 
his mother’s brother, and the sheep of La- 
ban, his mother's brother, that Jacob came 
and rolled away the stone from the mouth 
of the well,.and watered the sheep of Laban 
his mother’s brother. !" And Jacob kissed 
Rachel, and cried with a loud voice and 
wept. ? And he told Rachel that he was 
the near relative of her father, and the son 
of Rebecca; and she ran and reported to 
her father according to these words. -Anal 
i6 came to pass when Laban heard the name 
of Jacob, his sister’s son, he ran to meet him, 
and embraced and kissed him, and brought, 
him into his house; and he told Laban all 
these sayings. “And Laban said to him, 
‘Thou art of my bones and of my flesh; and 
he was with him a 8 full month. 


15 And Laban said to Jacob, Surely thou 
shalt not serve me for nothing, because 
thou art my brother; tell me what thy ro. 
ward is to be. “Now Laban had two 
daughters, the name of the elder was Lea, 
and the name of the younger, Rachel. V And 
tbe eyes of Lea were weak. But Rachel was 
beautiful in appearance, and exceedingly fair 
in countenance. 18 And Jacob loved Rachel, 
and said, I will serve thee seven years for 
thy younger daughter Rachel. 19 And Laban 
said to him, Jt zs better that I should give 
her to thee, than that I should give her to 
another man; dwell with me. 2° And Jacob. 
served for Rachel seven years, and they were 
before him as & few days, by reason of his 
loving her. ?' And Jacob said to Laban, Give 
me my wife, for my days are fulfilled, that I 
may goin to her. “And Laban gathered. 
together all the men of the place, and made 
a marriage-feast. *? And it was even, and he 
took his daughter Lea, and brought her in 
to Jacob, and Jacob went in to her. ?! And 
Laban gave to his daughter Lea, Zelpha his 
handmaid, as a handmaid for her. ? And it 
was morning, and behold it was Lea; and 
Jacob said to Laban, What is this that thou. 
I not serve thee for 
Rachel? and wherefore hast thou deceived 
me? ?9 And Laban answered, It is not done 
thus in our country, to give the younger 
before the elder. ?/Fulül then her sevens, 
and I will give to thee her also in return for 
thy labour, which thou labourest with me, 
jet seven other years. ?5 And Jacob did so, 
and fulfilled her sevens; and Laban gave 
him his daughter Rachel to wife. ? And 
Laban gave to-his daughter his handmaid 
Balla, for 3: handmaid to her. 9 And he 
went in to Rachel; and he loved Rachel 
more than Lea; and he served him seven 
other years. 


31 And when the Lord God saw that Lea 
was hated, he opened her womb ; but Rachel 
was barren. © And Les conceived and bore 
ason to Jacob; and she called his name, 
Ruben; saying, Because the Lord has looked 
on my humiliation, and has given me a son, 


-—— 


Genesis XXIX. 33—XXX. 22. 


now then my husband will love me. 3? And 
she conceived again, and bore a second son 
to Jacob; and she said, Because the Lord 
has heard that Iam hated, he has given to 
me this one also; and she called his name, 
Simeon. % And she conceived yet again, and 
bore a son, and said, In the NI time my 
husband will be with me, for I have born 
him three sons; therefore she called his 
name, Levi. 9 And having conceived yet 
again, she bore a son, and said, Now yet 
again this time will I give thanks to the 
Lord; therefore she called his name, Juda; 
and ceased bearing. 


And Rachel having perceived that she 
bore Jacob no children, was jealous of her 
sister ; and said to Jacob, Give me children; 
and if not, I shall die. ? And Jacob was 
angry with Rachel, and said to her, Am IL in 
the place of God, who has deprived thee of 
the fruit of the womb? 3And Rachel said 
to Jacob, Bebold my handmaid Bala, go 1n 
to her, and she shall bear upon my knees 
and I also shall have children by her. * An 
she gave him Balla her maid, for a wife to 
him; and Jacob went in to her. 9 And Balla, 
Rachel’s maid, conceived, and bore Jacob a 
son. And Rachel said, God has given 
judgment for me, and hearkened to my 
voice, and has given me a son; therefore she 
called his name, Dan. 7 And Baila, Rachel’s 
maid, conceived yet again, and bore a second 
son to Jacob. 9 And Rachel said, God has 
helped me, and 1 contended with my sister 
nnd prevailed ; and she called his name, Neph- 
thalim. 9 And Lea saw that she ceased from 
bearing, and she took.Zelpha her maid, and 
gave her to Jacob for a wife; and he went in 
to her. 2 And Zelpha the maid of Lea con- 
ceived, and bore Jacob a son. lH And Lea 
said, It is happily: and she called his name, 
Gad. 2 And Zelpha the maid of Lea con- 
ceived yet again, and bore Jacob a second 
son. P And Lea said, I am blessed, for the 
women will pronounce me blessed ; and she 
called his name, Aser. ‘And Ruben went 
in the day of barley-harvest, and found 
appe of mandrakes in the field, and brought 
them to his mother Lea ; and Rachel said to 
Lea her sister, Give me of thy son's man- 
drakes. And Lea said, Js ¿£ not enough 
for thee that thou hast taken my husband, 
wilt thou also take my son's mandrakes? 
And Rachel said, Not so: let him lie with 
thee to-night for thy son's mandrakes. And 
jacob came in out of the field at even; and 
Lea went forth to meet him, and said, Thou 
shalt come in to me this day, for I have 
hired thee for my son's mandrakes ; and he 
lay with her that night. ¥ And God heark- 
ened to Lea, and she conceived, and bore 
Jacob a fifth son. And Lea said, God has 
given me my reward, because I gave my 
maid to my husband; and she called his 
name Issachar, which is, Reward. ! And 
Lea conceived again, and bore Jacob a sixth 
son. ? And Lea said, God has given me a 
good gift in this time; my husband will 
choose me, for I have born him six sons: 
and she called his name, Zabulon. ? And 
after this she bore a daughter; and she 
called her name, Dina. ? And God remem- 
bered Rachel, and God hearkened to her, 
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^ °T wf e^ K b! ^ "P PA 4 / e XN A 
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Acia, kal érekev vióv ékrov TQ laxo. Kai «ime Acia, 
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Scdwpytat 6 Geós uot pov kaAóv êv TQ vov KaipG: aipertet pe 
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6 àvýp pov, réroka yàp aUrQ viods E€- Kal ékdAece TO Ovopa. 
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aitov, Zo[jovAov. Kat pera ToUro éreke Üvyarépa, kai 
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23 pyrpav. Kat ova Povca érexe TO Iakob vióv: eire o: 
24 "Pax, apethey 6 Ocos pov TO ovewdos. Kat exahere 70 
õvopa abro) 'leo7, Aéyovca, wpocÜéro ó Meds prow viov 
érepov. 
98 "Eyévero 88 ds čreke "PayjÀ tov "Ioco, etrev '"lexo( 
25 yévero be ws erexe “Paynd tov Iwan, e 
TÔ Aófav, amécreAov pe, iva dmrehGon cis Tov Tówov pov, kat 
26 eis THY yv pov. ‘“Amddos Tas yrvaixas pov, Kal Tà maia 
pov, mept Qv SedovAEvKa cot, iva dren ov yàp ywa- 
27 okres Tijv OovAc(av, Hv SedovAcuKE. ool. Eire de ait AdBav, 
ei eüpov yapi évavriov cov, oieviróquqv av’ evdoyyce yap 
28 ue ó eds émi T) oF ciddy. Avaorethov TOV po Dov gov 
29 wpds pe, kal ddow. Etre dé laxo, od vywóokes à dedov- 
30 AevKd coi, Kal Coa HY KTHVN cov per pod. Muxpa yap )v 
Oca cot évavriov po, Kat nvEAOn eis mAipOos- Kal eùAóynoé 
cc Kúpios 6 @eds. émi TÔ obi pov vov OUV wore TOMTO 
31 kayo éuavrQ oikov; Kat eimev aùrĝ AdBay, Tí Got dace ; 
Eire 06 abrQ "laxo, où Oóces por oudey, &ày morons 
po. TO pHa ToUTO, aA couv Ta mpóBará cov, kal 
32 dvAd&w. llapeA0éro mávra rà mpoBara cov cijiepov, kai 
O.axcpucov  ékéiÜev wav mpdBarov pav èv Tols pvas, 
Kal wav diddevKoy Kal pavròv èv rais aifiv, éorat pmol 
33 pmolós. Kal èrmakovseraí por 7) Oucauog iv) pov èv TÅ 
Hepa TH emavpiov, OTe écTiv 6 puaÜ0s pov évómióv gov: 
wav ò éày py y) povróv Kat OuiAevkov èv Tails eis, Kal 
34 darv èv vois dpvaci, KexAeupevoy eora, wap êpot. Eire 
35 d¢ aùr Adpar, éorw karà rò pûpa gov. Kai OLérretey 
êv TH Tuepa éke(vy ToUs Tpyovs TOUS pavrobs Kai rods 
dtadevKous, kal magas Tas alyas Tas pavrüs kal Tas dta- 
Aeókovs, kal wav 0 Hv gatov èv Tots apvaci, Kal may 6 
nv Aevkóv èv adrois, kal edwxe bia xelpds TOv viv adTod. 


^ € ^ N 3 A / 
36 Kai  dméorgocv  ó00v  vpiQv  TuepOv, Kal và pévov 
> A XN ? A 
aùrðv kot ava pérov “lakdB- “IaxwB dé emoipawe Tà 
3 j í ù úrodephé "EAafe dé éavrô 
37 mpóDara  AáDBav ta wtroreadbervta. f 


` of, A 
Jakòb paBdov orvpakivyv xAwpay Kai kapvtvgv Kal mÀa- 


5 / / 
Távov: Kal éAdémicey aùràs “IaxwB Aemiocpara — Aevkd: 
N eS (2704 
KaL epuigc)pov TÒ  xAopóv, édQaívero emi rais pdBdors 
N 4 * 
38 rò  Aeukóv, ©  éAémwe, mowíAov. Kai  mopéÜgke tas 


paBoous, as éAémwev, év Tots Anvois TOv morornpiwv 
ToU voaTos, iva ws av €AOwor và mpóflaura miv, évomiov 
Tov paBdwv edOdvrwv aitav eis Tò mey, eye o jroct 
39 7a modBata eis «às paPdovs. Kat eveKioowy Tà 
mpóßara cis tas paBdovs: kal érurov tà mpóßara Ou 
40 Aevka Kat mokia Kai oodoedy pavrá. Toùs dé åpuvoùs 
duéoretAey “laxw8, kai éornoey èvavriov vOv mpoßárwv kpiv 
dudAcvKov, kai wav vowÀov év vois Gpvois: kal dexwpurev 
EauT@ Toluvia kaĵ éavtov, kal ovK epaéev avrà eis rà mpóßara 
41 AdBav. ‘“Eyévero St év TQ Kap © évekioo ov Ta mpoBara. & 
yaorpt Aap[Jávovra, EOnxey "lakofg ras paBdous svavriov TOV 
mpoPatwv êv Tois Anvots, TO éyxicojoa atta Kata Tas PaBdous. 


B Stay thou, perhaps understood. Hebd. I have argued that, ete. 
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and he opened her womb. % And she con- 
ceived, and bore Jacob a son; and Rachel 
said, God has taken away my reproach. 
?! And she called his name J oseph, saying, 
Let God add to me another son. , 


2% And it came to pass when Rachel had 
born Joseph, Jacob said to Laban, Send me 
away, that I may go to my place and to my 
land. *° Restore my wives and my children, 
for whom I have served thee, that I may 
depart, for thou knowest the service where- 
with I have served thee. % And Laban 
said to him, If I have found grace in thy 
sight, 8I would augur well, for the Lord 
has blessed me at thy coming in. 8 Appoint 
Y me thy wages, and I will give them. And 
Jacob said, ‘hou knowest in what things 
I have served thee, and how many cattle 
of thine are with me. 9 For it was littlo 
thou hadst before my time, and it is in- 
creased to a multitude, and the Lord God 
has blessed thee ‘since my coming; now 
then, when shall I set up also my own 
house? 3 And Laban said to him, What 
shall I give thee? and Jacob said to him, 
Thou shalt not give me anything; if thou 
wilt do this thing for me, I will again tend 
thy flocks and keep them. Let all thy 
sheep pass by to-day, and separate thence 
every grey sheep among the rams, and every 
one that is speckled and spotted among 
the goats—this shall be my reward. 93 And 
my righteousness shall Sanswer for me 
on the morrow, for it is my reward be- 
fore thee: whatever shall not be spotted 
and speckled among the goats, and grey 
among the rams, shall be stolen with me. 
3t And Laban said to him, Let it be accord- 
ing to thy word. And he separated in 
that day the spotted and speckled he-goats, 
and all the spotted and speckled she-goats, 
and all that was grey among the rams, and 
every one that was white among them, 
and he gave them into the hand of his sons. 
% And he set a distance of a three days’ 
journey between them fand Jacob. And 
Jacob tended the cattle of Laban that 
were left behind. 3 And Jacob took to him- 
self green rods of storax tree and walnut 
and plane-tree; and Jacob peeled in them 
white stripes; and as ^he drew off the 
green, the white stripe which he had made 
appeared alternate on the rods. %And 
he laid the rods which he had peeled, in 
the hollows of the watering-troughs, that 
whensoever the cattle should come to 
drink, as they should have come to drink 
before the rods, the cattle might con- 
ceive at the rods. 9?So the cattle conceived 
at the rods, and the cattle brought forth 
young speckled, and streaked and spotted 
with ash-coloured spots. “And Jacob 
separated the lambs, and set .before the 
sheep a speckled ram, and every variegated 
one among the lambs, and he separated 
flocks for himself alone, and did not 
mingle them with the sheep of Laban. 
41 And it came to pass in the time wherein the 
cattle became pregnant, conceiving in the 
belly, Jacob put the rods before the cattle in 
the troughs, that they might conceive by the 


y Lit.thy wages to or with me. 


ò So A. V. but Gr. and Zeb. literally, at my foot. ¢ Hearken to or obey me, 0 Gr. and between. Hebraism. A Apparently the nom. absoL 
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rods.8 42 But he did not put them in zndis- 
criminately whenever the cattle happened to 
bring forth, but the unmarked ones were 
‘Laban’s, and the marked ones Jacob's. 33 And 
the man became very rich, and he had many 
cattle, and oxen, and servants, and maid-ser- 
vants, and camels, and asses. 


And Jacob heard the words of the sons 
of Laban, saying, Jacob has taken all that 
was our father’s, and of our father’s property 
has he gotten all this glory. *And Jacob 
saw the countenance of Laban, and behold 
it was not toward him as Y before. 3 And 
the Lord said to Jacob, Return to the land 
of thy father, and to thy family, and I will 
be with thee. 
Lea and Rachel to the plain where the 
flocks were. 9.Ànd he said to them, I see 
the face of your father, that it is not toward 
me as before, but the God of my father was 
with me. 9Ànd ye too know that with all 
my might I have served your father. ?But 
your father deceived me, and changed my 
wages for the ten lambs, yet God gave him 
not power to hurt me. 8If he should say 
thus, The speckled shall be thy reward, then 
all the cattle would bear speckled; and if he 
should say, The white shall be thy reward, 
then mold all the cattle bear white. 9So 
God has taken away all the cattle of your 
father, and given them to me. And it 


came to pass when the cattle conceived and. 


were with young, that I beheld with mine 
eyes in sleep, and behold the he-goats and 
the rams leaping on the sheep and the she- 
goats, speckled and variegated and spotted 
with ash-coloured spots. "And the angel 
of God said to me ĉin a dream, Jacob; and 
I said, What isit? }2 And he said, Look u 

with thine eyes, and behold the he-goats an: 

the rams leaping on the sheep and the she- 
goats, speckled and variegated and spotted 
with ash-coloured spots; for I have seen all 
things that Laban does to thee. “Iam God 
that appeared to thee in the place of God, 
where thou anointedst a pillar to me, and 
vowedst to me there a vow; now then arise 
and depart out of this land, depart into the 
land of thy nativity,and I will be with thee. 
14 And Rachel and Lea answered and said to 
him, Have we yet a part or inheritance in 


the house of our father? Are we not con- 


sidered strangers by him? for he has sold 
us, and quite devoured our money. !$ 

the wealth and the glory which God has 
taken from our father, it shall be our's and 
our children’s; now then do whatsoever 
God has said to thee. And Jacob arose 
and took his wives and his children up on 
the camels; Sand he took away all his 
possessions and all his store, which he had 
gotten in Mesopotamia, and all that be- 
longed to him, to depart to Isaae his father 
in the land of Chanaan. And Laban went 
to shear his sheep; and Rachel stole her 
father'simages. % And Jacob hid the matter 
from Laban the Syrian, so as not to tell him 
that he ran away. *! And he departed him- 
self and all that belonged to him, and passed 
over the river, and went into the mountain 


45 And Jacob sent and called. 
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‘Hvixa Ò àv érexe và «po[flara, oùk ériber éyévero 02 Tà pèv 
donua ToO Aday, rà 02 éríoqa rod “ond. Kal érdotrn- 
av 6 àvÜporros opddpa chddpa: kal éyévero adrà KTHVY T0ÀÀÀ, 
kat Bóes, Kal Tatdes, Kal wadioKat, kal Kaunror, Kal Ovot. 


"Hrovoe 82 'lakàf Tà prijara vOv viðv AáBav, Neysvrev 
cdynpey "laxo mávra và Tod marpds uv, kal èk toy 
TATPOS huv weToinke Tacay riv Oófav radryy. Kat e 
laxa8 rò wpócwiov rod AdGav, kal iod obk qv wpos adroy 
occi fès kai tpityv ġpépav. Hire 5& Kupios 7pós "laxi 
&zocTpédov eis THY yv ToU waTpds cov, kal cis TW yevedy 
cov, kal écopaL pera coU.  AsooTc(Aas è laxo) éxdheoe 


^ 
TOU 
AQ 


r TE `A > N ^, a > 
Aciav kat Paynr eis rò wediov, ob ?v tà roluna. Kal Grey? 


auTais, Op yù TÒ mpdcwreyv TOU TaTpds vv, OTL OVK eoTL 
mpòs uod, ws éxGes kal tpiryy Hugoav: ó Sè Ocds rod TATPOS 
pov HY per uod. Kat aùral 63 oidare, ore êv Taon rH loxve 
pov dcdovAcuca TQ carpi tudv. “O B rarhip Spay mapexpos- 
caTó pe, Kat AXa£e Tov pucOdv prov Tv éka åuvôv Kai odK 
Edwrer are ó eds KaKoT OL at ne. "Edy oUros ely, TÀ 
TOtk(Àa eorat cov pugÜOs, kal téerar «ávra Tà Tpopara. 
woukiAa: éày O2 ein, Ta Aevkà stat cov pics, kat réferau 
mávra Tà mpdPara Aevká. Kal àde(Aero 6 Oeds mávro rà 
KTV ToU zarpós vuv, kai éOoké pot adtd. Kat €yévero 
via. évexicowy Ta wpdPara èv yaarpi. XauBávovra, kal Sov 
Tots OpOadsois pov év TQ Umrvo* Kat ioù ot rpáyot kai of Kpeot 
dvaBaivovres éri Ta pdPata kal ras alyas, SutAevKor kal moi- 
Aot kai oo8oetóets Davrot. Kal etré por 6 "AyyeXos 700 Oeod 
kaĝ tarvov, laxdB- éyà 0$ eira, ri €or; Kat eimev, àvá eov 
rois ÓdÜaAuots cov, kai ide ToUs Tpayous kal ToUs KpLous 
dvaBaivovras mè và mpóßara kal tas alyas SiadreScous kal 
Trouxthous Kat orodoedeis pavroUs* éopaka yàp oca oot AdGav 
moet, Eyo eiut 6 Geós 6 bdbels cor ev tórw @cod, ov 
nArcupds uot éket org, kal niéw pow éxel cy: viv ovv 
avacrno, kai é£eX0e èk tis ys Tavrys, kal dredOe els THY yv 
TNS yevérewds cov, kal égouat pera God. 
‘Pay kal Acta, ciray aùr, ui) čorw Tjuiv ere pepts i) KÀN- 
povouia èv TO oio ToU matpòs yudv; Olx ds ai QÀAóTptaL 
Achoyiopcba aùr; wérpaxe yàp Huds, koi karaßpóoe karé- 
paye TO dpyvpiov TOv. Ylávra tov wAoUrov kal rjv Oófav, 
nv adetheto 6 Weds Tod caps Har, Hut éc TO4 Kat TOUS TÉKVOLS 
uv: viv otv doa cot etpykev 6 ds, moter. "Avacrads 82 
Jakòb čape tas yuvotkas aùroð kal rà rasla adbrod ézi ras 
kapýàovs. Kat åmýyaye mávra à brdpyovra aire, kal rêcav 
THY arooKeunVY avTo0, Hv cepiemoujcaro èv Tj Meocororapia, 
Kal rávra Tà axroU, ümeA0etv mpòs “Ioadk tov zarépa abroo eis 
yüv Xavaáv. AdBay 8& oxero kepar ra mpóara airo9- 
exreWe dé "Pax và cidwa ToU mazpds adris. "Ekpvye 88 
laxoB AdBav tov Xópov, rod py àveyyetAat atT@, Ore ČTOÔL- 
dpdoke. Kat drédpa airds, kal rà adtod Távra, kal Qin 


8 The meaning of the Hebrew seems to be, when the cattle were weak from any cause. The LXX, by assigning the yeaning time as 


the cause, have obscured the passage. Of course Jacob would not put them in then. 
: day before. Hebraism. 


y Gr. yesterday and the 
à Lit. in sleep. 
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EA k] N y / 5 ? 
2 TÒV ToTapov, Kal coppaojgev eis TO Opos Tadtadd. Avnyyedy 
08 Ad à ZXpo Ty Wuépa TN Tpi, OTe åréðpa loko 
è Adpar 78 Zípo TH UEP TH Tpiry, Ore åméðpa laxo. 
^ > 3 ^ e ^ 3 
3 Kal wapataBav rots addeAdorts atrod me? Eavtod, &Olofcv 
ózíoo aŭrod 000v TjuepOv éxta: kal xaréAaBev aùròv èv 
^ ` ` 
4 TQ Ope Todadd. "HAde 00 6 @eds wpós AdBav ròv Fúpov 
kaĵ warvov Tiv viKta, Kal etrev aùr®, dvAagat ceavTov pý 
»-- N 
5 «ore AaAnoys perà "Tlako[3 movnpd. Kat karéAaBe AdBav tov 
3 r 3 E s M A e x M 3 ^ 3 ^ 5 
laxo “laxwB 06 exnée tiv okqviv avro0 èv TQ Opec 
Aá[jav è éotyce Tots adeAGors aùrod èv TÔ Ope. Tarads. 
T^ 5 /, /, ^ 
6 Etre 02 Aáfjav 73 "lakóo, ti éroincas; ivari xpupy àmé- 
, / \ sS / ` / 
Spas, kal ékAomodQópraás pe, kal ümjyayes Tas Üvyarépas pov, 
e 5 , d PEU > > ^ / 3 A 
7 ds alyuaddridas payaipg; Kat et àvýyyeds pot, Samréoretda, 
N 
dy ce per edppoctvys, Kal METÀ POVoLKGY, KAL TUMmTÓVOV, 
8 kal Kidd Kai ook JÉG hr à Òi 
Kai «iOdpas. Kai ouk 7fweyv xaradiryjoat ta vata pov, 
v EY 4 A ^ eé 3 ld E € K N ^ 
9 kal ras Ovyarépas pour vOv O6 àdpóvos &mpoéas. at vOv 
^ / M ^ 
inyver 7j xsíp pov kakororoai ge ó O6 Beds roð zarpós 
5 L4 N 7 
cov xbes eire Tpós pe, Aéyov, púňafar ceavróv pý Tore 
2 ~ > hy 4 ^^ ^ [4 
9 AaAnons perà Lao Tmovype. Nov ow memopevoat 
`~ ^ 5 ^ : 
emiOupia yop émeÜUpxoas dmeAÜctv cis TOV oikov ToU vaTpÓs 
5 b 3 
l cov: ivari ékAejas tots Ücoós pov; “Amoxpileis 02 laxo 
A ^ ld 2 2 
cire 7O AdBav, Ort epopy ony eira yop. pý wore Ade 
^ / > 
tàs Üvyarépas cov åm ép), Kal vro Tà ea. Kat eimev 
3 ` > T A V N [ Pd 5 Z > /, 
lox), map © adv edpys rovs Geoús cov, où Cyoetat évavriov 
^ ‘ ^ ^ 4 ' > ^ ^ ^ 
Tov àOeAüv judy: emiyvwhs ti sre «ap poi trv ov, 
^ r 4 
kat AdBe- xol o)k éméyvo map aitd odf&y- oùk yde de 
Z 
3 “TaxwB, dre “Paynd yuv avroU éxXejev avrovs. iced Cov 
> ` ^ 
02 AdBav Tjpeóvqgoev «is tov otxov Acias, Kal oUX ctper- 
s ER 5 ^ » / N > z . ` e 
«al @&yAGev êk ToU otxov Acias, kal T)peUvgoe Tov otkov 
^ ^ ^ bj T 
Taù, Kal êv TQ oiky TOv Ojo ratbicKGv, kat oUx eper’ 
^ e 
4 elojAÜe 8e kai els vóv olkov '"Pax$A. “Pay dé ape «à 
LÀ ^ 3. > AN 2 `~ /, ^ / N 
cldwra, xui évéBaAev atta eis rà odypuora THS Kapyjhov, Kal 
5 émekáÜwev a)ürots. Kai etre TÔ warpi airs, py Bapéus 
^ 7 
$épe, kópie ov Suvdpar åvaorjvat évewióv cov, ÖTL Ta 
e^ ^ , 
Kat éÜ.cpüv Tüv yuvay pow orv pewvgae AdBav èv 
kd A M N 5 = M LO À "2 ld 0 be 'I ^ b] 
GAM TO OLK, kai OvY €Upe TA ELOWAA.. pyia09 0€ loko, koi 
> , ^ / E) N yO x > ^ ^ 
époxecaro TO Aáfav daroxptBels E Taku etme TQ Aáfav, 
3 . 
Tí TÒ GOiknuad pov; kai Ti TÒ GucpTnud pov, TL KaTedingas 
7 ómíco pov, Kal Ort Tjpeóvgcas TdvTa TA GKEVN TOU olKOU 
pov; TL etpes amd mávrov TEV GKEvaV TOD otkov cov; Fes 
T^ Saas, ^ > ^ ~Y ^ sS ^ `~ 
ðs évariov TOv áOcAüv cov Kai Tov ddeAPaGv pov, kal 
éAey£árocav ava pécov TOv Ovo T&v. Tatra pot ctkoct 
érg éyó eime perà coU ta mpdBard cov Kat ai alyés cov 
oux Hrekvóbyrav: kpiovs TOv mpoBaTwy cov od KaTépayor. 
3 ^ 
J Onpidrhwrov obk évjvoxá cov èyè ámerívvvov map épavrob 
5 ^ / 
) kàéupara hpépas, kai kAgupata vokrós. “Evyevouny Tis ńpépas 
cvuyxatópevos TH KavpaTt, Kal TO TayeTo THS vukrós Kal 
| ddioraro 6 Urvos pov àzó vOv SpOadrpav pov. Tatra prot 
elkoot ET) eyo ciu èv TH oikia cov: €dovdcved Gor Sexaréooapa 
ery avr Tv dvo Üvyarépuv cov, koi EÈ ery ev rois cpo[dárois 
p) b À , ^ 0ó be 3 A [^2 M € 
2 gov, kai capeAoyia Tov pug Üóv pov deka duvaow. Ei pù 0 
^ e 
Geós Tov marpós pov “ABpaàu, kai 6 dóBos “IoadK, Av pot, 
^ ^ A 
viv àv kevóv pe eLaréoterdas: Tiv Tameivwcivy pov, Kai TÒV 


Ww 


LSP) 


UJ 


GENESIS XXXI. 22—42. 


Galaad. ? But it was told Laban the Syrian 
on the third day, that Jacob was fled. 
?3 And having taken his brethren with him, 
he pursued after him seven days' journey, 
and overtook him on Mount Galaad. 
?! And God came to Laban the Syrian in 
sleep by night, and said to him, Take heed 
to thyself that thou speak not at any timo 
to Jacob evil things. “ And Laban overtook 
Jacob; and Jacob pitched his tent in the 
mountain; and Laban stationed his brothers 
in the mount Galaad. And Laban said 
to Jacob, What hast thou done? wherefore 
didst thou run away secretly, and pillage 
me, and lead away my daughters as captives 
taken with the sword? %2 Whereas if thou 
hadst told me, I would have sent thee away 
with mirth, and with songs, and timbrels, 
and harp. 2s And I was not counted worthy 
to embrace my children and my daughters ; 
now then thou hast wrought foolishly. 
29 And now my hand has power to hurt thee; 
but the God of thy father spoke to me 
yesterday, seying, Take heed to thyself that 
thou speak not evil words to Jacob. 9° Now 
then go on thy way, for thou hast earnestly 
desired to depart to the house of thy father ; 
wherefore hast thou stolen my gods? And 
Jacob answered and said to Laban, Because 
I was afraid; for I said, Lest at any time 
thou shouldest take away thy daughters 
from me, and all my possessions. “And 
Jacob said, With whomsoever thou shalt 
find thy gods, he shall not live in the pre- 
sence of our brethren; take notice of what 
I have of thy property, and take it; and he 
observed nothing with him, but Jacob knew 
not that his wife Rachel had stolen them. 
3 And Laban went in and searched in the 
house of Lea, and found them not; and 
he went out of the house of Lea, and. 
searched in the house of Jacob, and in the 
house of the two maid-servants, and found 
them not; and he went also into the house 
of Rachel. “And Rachel took the idols, 
and cast them among the camels’ packs, 
and sat upon them. “And she said to her 
father, Be not indignant, Sir; I cannot rise 
up before thee, for it 1s with me according 
to the manner of women. Laban searched 
in all the house, and found not the images. 
% And Jacob was angry, and strove with 
Laban; and Jacob answered and said to 
Laban, What is my injustice, and what my 
sin, that thou hast pursued after me, 7 and 
that thou hast searched all the furniture of 
my house? what hast thou found of all the 
furniture of thine house? set it here between 
thy relations and my relations, and let them 
decide betweenustwo. 9'l'hese twenty years 
have I been withthee; thy sheep, and thy she- 

goats have not failed in bearing; I devoured 
nottheramsofthy cattle. 9'lhat which was 

taken of beasts I brought not to thee; I made 

good of myself the thefts of the day, and the 

theftsof the night. “I was parched with heat 

by day, and chilled with frost by night, and 

my sleep departed from my eyes. *''l'hese 

twenty years have I been in thy house; I 

served thee fourteen years for thy two daugh- 

ters,and six years among thy sheep, and thou 

didst falsely rate my wages for ten lambs. 

42 Unless I had the God of my father Abraam, 

and the fear of Isaac, now thou wouldest 

have sent me away empty; God saw my 
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humiliation, and the labour of my hands, 
and rebuked thee yesterday. 


43 And Laban answered and said to Jacob, 
The daughters are my daughters, and the 
sons my sons, and the cattle are my cattle, 
and all things which thou seest are mine, 
and the property of my daughters; what shall 
I do to them to-day, or their children which 
they bore? “4! Now then come, let me make 
a covenant, both I and thou, and it shall be 
for a witness between me and thee; and he 
said to him, Behold, there is no one with us; 
behold, God is witness between me and thee. 
45 And Jacob having taken a stone, set it up 
for a pillar. “ And Jacob said to his breth- 
ren, Gather stones; and they gathered stones 
and made a heap, and ate there upon the 
heap; and Laban said to him, This heap wit- 
nesses between me and thee to-day. “And 
Laban called it, the Heap of Testimony; and 
Jacob called it, the Witness Heap. “And 
Laban said to Jacob, Behold this heap, and 
the pillar, which I have set between meand 
thee; this heap witnesses, and this pillar 
witnesses; therefore its name was called, the 
Heap witnesses. 4 And the vision of which 
he said—Let God look to it between me and 
thee, because we are about to depart from 
each other,—9 If thou shalt humble my 
daughters, if thou shouldest take wives in 
addition to my daughters, see, there is no 
one with us looking on. God zs witness be- 
tween me and thee. 51 And Laban said to 
Jacob, Behold, this dom and this pillar are 
a witness. 9??Forif I should not cross over 
unto thee, neither shouldest thou cross over 
to me, for mischief beyond this heap and 
this pillar. The God of Abraam and the 
God of Nachor judge between us; and 
Jacob swore by the Fear of his father Isaac. 
54 And he offered a sacrifice in the mountain 
and called_his brethren, and they ate and 
drank, and slept in the mountain. * And 
Laban rose up in the morning, and kissed 
his sons and his daughters, and blessed them; 
and Laban having turned back, departed to 
his place. 

And Jacob departed for his journey; and 
having looked up, he saw the £ host of God 
encamped; and the angels of God met him. 
2 And Jacob said, when he saw them, This 
is the Camp of God; and he called the name 
of that place, Encampments. 


3 And Jacob sent messengers before him 
to Esau his brother to the land of Seir, to 
the country of Edom. 4And he charged 
them, saying, Thus shall ye say to my lord 
Esau: Thus saith thy servant Jacob; Í have 
sojourned with Laban and tarried until 
now. * And there were born to me oxen, 
and asses, and sheep, and men-servants and 
women-servants; and I sent to tell my lord 
Esau, that thy servant might find grace in 
thy sight. ®And_the messengers returned 
to Jacob, saying, We came to thy brother 
Esau, and lo! he comes to meet thee, and 
four hundred men with him. 7 And Jacob 
was greatly terrified, and was perplexed ; 
and he divided the people that was with 
him, and the cows, and the camels, and the 
sheep, into two camps. 8 And Jacob said, If 


—— 
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, ^ ^ ? e , ` 
korov TOY xELpav pov, elðey ó Beds: kal 
xőés. 

2 A N z ^ * 

Azoxpulets o: Aáfav eie rÔ Iakob, ai Ovyarépes, Üvyarépes 43 

en € N ` Pd 
pov, kat viol, Viol OV, kai TO KTHVY, KTÝVN jov: kai TÁVTA 000. GU 
€ ^ r N ^ 
Opas, ¿ud rt, Kal TOV Óvyarépov mou: Ti ovjow raras osjjuepov 

M (^ ^ D ^ "^ ^ 
i) Tots TEKVOLS arOv, ois érekov; INUvotv dedpo SadGpar OuiÜskqv 44 
ey re Kal gU kai éra cis papTüptov àvà pécoy mo? koi 

^ ^ b 3 n 3 A > `N P œe ^ 
coU eire O€ adr, idod oùbeis pel Huv srv ie 6 Meds 

/ hj 4 ^ N ^ 
póprus ava. pécov éuoU Kat gov. AaBaov 8€ 'lako9 Abov, 45 
4 m 3 ^ ^ ^ 
eaTycey aùròv ogTr$Aqv. ize 06 'lakó[ó rots áóeAdbots abro, 46 

4 
cvAAéyere Aifovs* kal avvéAe£av MÜovs, kal eroinoay Bovvov: 

* » 3 ^ >» N ^ ^ * > 5 ^ , € 
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E] aN »5 8 / ^ ^ / > N * 
éxddeoey avróv AdBay, Bovvos THs paptupias: “IaxoB dé 
ék&Aeoev abrüv, Bovvos paptus. Hire 06 Aáflav 76 “lax, 48 
ioù ó Bovvòs otros Kal 7 OTHAN, Hv eoTyCD ávà pécov Euod 
Kat Gov: praptupet ô Bovvós otros, kai uaprvpet ý oTHAN avry: 

Ò hj ^ 3 2 \ » `N ^ N € Ww 
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A > ^ ^ 
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, 

peĝa érepos a érépov. Hi rarewwoes tas Üvyarépas pov, 50 
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€ AA: A > 4 N > AN `A Ô ^ 4 Pd A 
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^ "^ A 
cabs mpos pe tov Bovvoy Torov kai THY OTHANHY raúrņv èmi 
/ € N e N Ne N , 
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€ ^ ` Y 3 ^ co / ^ ^ 
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10 À N > ^ \ y » 2 \ 2 ^ > ^ 
adeApovs airo), kal éjayov kai émtov, Kal ékoujügoav èv TO 

» > ` ` , ` 3 7 N € A ^ mz 
Ope. "Avacrüs 06 AdBay 76 rpwi, katepiAnoe Tovs viods kai 55 
Tas Üvyarépas abro), kai ebAdsyynoev avtovs: kai arootpadeis 
AdBav drndOev eis tov TÓTOV avrod. 

Kal “laxwB aanddev eis Thv 000v éavtot- kai &va[Aéyas 32 
T N ^ AN `N , » Zya 
cide mapepo Oco? wapeuPeBAnKviay kai ovvývryoav avr 

"^ ^ ^ 3 
of "Ayyedot tod Geo). Hire dé laxo, ývrika elðev avroUs, 2 
N ^ e wo’ 7 No» ^ , 
mwapenBorr @covd ary Kat éküÀege TO Ovopa TOU TÓTOV 
exeivov, Tapen Boral. 

"Auréa rete 0 Taxa8 a&yyéAous éumpooÜev aitod mpds Hoa? 3 
Tov d0cAdv aŭro? cis yiv Byeip, eis xopav “Hdup. Kai éverec- 4 
Aarto aùrots, A€ywv, oUres épeire TO Kupiw pov Hoad oUros 

/ € ^ > ^ N /, 4 M 5 ld 
Aéye 6 mais cov "IaxofB- perà AaBay vapoioa, kai expdvica 
čws ToU viv. Kal éyévovró poe Pócs, kal dvot, kal mpóßara, 5 
Kal mates, Kat madioxat Kal dréoreda dvayyetAar TQ. Kupiw 
pov ‘Hoot, va epy 6 mais cov xópw évavriov cov. Kai 6 
D 7 e y ` 3 ` , y N 
àvéoTpejav oi ayyeAor mpos laxo, Aéyovres, ?)AÜop.ev. mpds 
TOv adeAddy gov "Hav: kai idod aùròs épyerat cis avvávrqotv 
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cov, Kalcverpakócto, dvOpes pe abro). “EqoByOn dé loko 7 
n N 5 ^ i ~ ^ SN N `~ > e e^ by 
oodap, kat 1yropetro* kat Dethe TOV Aaóv Tov pel éCavroV, kai 
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tous Bóas, kai Tas KapyAous, kai Ta v póDara, cis 090 mapeußo- 


Ads. Kat etrev laxo, àv én Hoa cis tapeuBodAnv piav, 8 
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«oi kón abriy, €oa« 7 mapepo) 7) Sevrépa eis Tò aeo aa. 
9 Hire dé laxo, 6 Ocòs Tod ratpds pov ABpaay, xai 6 Oeds ToU 
TaTpós pov IoadKx, Kópie ob 6 eimóv pot, dmórpexe eis TYV 
O yiv THs yevéoeós Gov, kat eù ce voujow: — "IxavojoOo pot dd 
Taons Ôikarorúvys, Kal dO mdoys GAnfeias, Hs éroinoas TO 
mabi gow ev yàp TÅ páfjÓo uov raúry dueByy tov ‘lopdavyy 
l rovrov. vuvi 02 yéyova «is Ovo wapeuBohds. “Efehod pe ex 
` A 5 a > A € ^ v9 ^ SEN 
xeipós ToU adeAdou pov, ek xeipos Hoad: ore PoPotpar yù 
2 atrov, pý rore éAÜàv mataéyn pe, kal pytépa rì réxvois, Dd 
de etras, eù Ge ToLNTwW, Kal Ojo TÒ oréppa oov ÒS THY àupov 
3 rs Oaddoons, ?) otk apiOpynOyjcerat td rod wAROovs. Kal 
ékouujÜn éket ryv viKta éxelvnvy Kat eAaPey av čgpepev 
4 Opat koi éfoméoreev “Hoad TQ ddeAP@ airov, alyas 
duakogias, rpdyovs eios, vpófjara dtaxdata, kptoUs eikoct, 
5 kauýňovs Onralovoas kai và radia avTOv Tpidkovra, Bóas 
TCcO'Gapákovra, raUpovs Seka, Ovovs etkooct, Kat 7OAÀOovUS Oéka. 
6 Kal édwxey abrà rois zawiv abTOU vo(uvtov kaTà póvos: 
cime O6 ois maww avro), mpomopeUeoÓe écuwrpooÜév pov, 
kal Oitornpa oltre ava pégov mot(uvys Kat TOMVNS. 
Kai évere(Aaro TG Tpór«, Aéyov, éáv aot GuvarTACY "Hoa 6 
dOeAdós pov, kai épwrd oe, Aéymv, Tivos el; Kal oU rropeóy ; 
Kat Tivos raro. TO zrporropevójuevd, TOD ; "Epets, Tod matdds cov 
"Ia«ó(j- Sapa árécraAke TO kvpio pov Heat kai idod aùròs 
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i aùTod éos put. Hide 02 dre o) Svvarat mpds aizov- kal 
"aro TOD TAATOUS TOD pypod avTOV, Kal évápkgge TÒ zÀáros 
| TOD pypov laxo èv TÔ madale aùròv per aurod, ; Kai erev 
aire, &mócTeAóv pe, avéBn yop 6 OpÜpos- ó Oe erev, où uý 
ce arooteirw, éàv py pe evoyjons. Hime 02 aùr, ti 76 
} voud cov éoriv; 6 Oe erev, Iakob. Kal etrev avrà, où 
KAnGnoetar ére TO Ovouá cov "laxo, àAX "IopayA carat rò 
Ovop.d. gov: Ort éevicxvoas perà Geo, Kat peta àvÜpómow 
! duwvards éon. “Hpditnoe òè “lax, kai erev, dvdyyeXov pot 
TÒ Ovop.d Gov: kal etzev, ivari ToUro épwras où TÒ OVOME pov ; 
) kai ebAoynoev avróv éxet. Kai éxáAeocv Iakàùß Tò dvopa ToU 
TOTOU éketyov, cidos GeoU* ei&ov yàp @cdv mpócwrov T'pÓs Trpós- 
oTov, Kal éodOy uov 7) Yuyý. " AvéreAe 06 ar 6 Atos, Tjvíka. 
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Esau should come to one camp, and smite 
it, the other camp shall be in safety. ? And 
Jacob said, God of my father Abraam, and 
God of my father Isaac, O Lord, thou art 
he that said to me, Depart quickly to the 
land of thy birth, and l will do thee good. 
10 Let there be to me a sufficiency of all the 
justice and all the truth which thou hast 
wrought with thy servant; for with this my 
staff [ passed over this Jordan, and now T 
am become two camps. !! Deliver me from 
the hand of my brother,from the hand of 
Esau, for Iam afraid of him, lest haply he 
should come and smite me, and the mother 
upon the children. But thou saidst, I 
will do thee good, and will make thy seed as 
the sand of the sea, which shall not be num- 
bered for multitude. 33 And he slept there 
that night, and took of the gifts which he 
carried wth him, and sent out to Esau his 
brother, “two hundred she-goats, twenty 
he-goats, two hundred sheep, twenty rams, 
15 milch camels, and their foals, thirty, forty 
kine, ten bulls, twenty asses, and ten colts. 
5 And he gave them to his servants each 
drove apart; and he said to his servants, Go 
on before me, and put a space between drove 
and drove. V And he charged the first, say- 
ing, If Esau my brother meet thee, and he 
ask thee, saying, Whose art thou? and 
whither wouldest thou go, and whose are 
these possessions advancing before thee? 
B'Thou shalt say,'lhy servant Jacob's; he 
hath sent gifts to my lord Esau, and lo! he 
is behind us. And he charged the first 
and the second and the third, and all that 
went before him after these flocks, saying, 
Thus shall ye speak to Esau when ye find 
him; “and ye shall say, Behold thy servant 
Jacob comes after us. For he said, I will 
propitiate his countenance with the gifts 
going before his presence, and afterwards I 
will behold his face, for peradventure he will 
accept Pme. “No the presents went on be- 
fore him, but he himself lodged that night in 
the camp. “ And he rose up in that night, 
and took his two wives and his two servant- 
maids, and his eleven children, and crossed 
over the ford of Jaboch. And he took 
them, and passed over the torrent, and 
brought over all his possessions. 

24 And Jacob was left alone; anda man 
wrestled with him till the morning. >And 
he saw that he prevailed not against him; 
and he touched the broad part of his thigh, 
and the broad part of Jacob's thigh was 
benumbed in his wrestling with him. %And 
he said to him, Let mego,for the day has 
dawned; but he said, I will not letthee go, 
except thou bless me. 77 And he said to 
him, What is thy name? and he answered, 
Jacob. 7? And he said to him, Thy name 
shall no longer be called Jacob, but Israel 
shall be thy name; for thou hast prevailed 
with God, and shalt be mighty with men. 
5 And Jacob asked and said, Tell me thy 
name; and he said, Wherefore dost thou 
ask after my name? and he blessed him 
there. 9 And Jacob called the name of that 
place, the Face of God; for, sazd he, I have 
seen God face to face, and my life was pre- 
served. 9! And the sun rose upon him, when 


B Gr. my face. 
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he passed the Face of God; and he halted 
upon his thigh. * Therefore the children of 
Israel will by no means eat of the sinew 
which was benumbed, which is on the broad 
part of the thigh, until this day, because the 
angel touched the broad part of the thigh of 
Jacob—even the sinew which was benumbed. 

And Jacob £ lifted up bis eyes, aud be- 
held, and lo! Esau his brother coming, and 
four hundred men with him; and Jacob di- 
vided the children to Lea and to Rachel, 
and the two handmaidens. ? And he put the 
two handmaidens and their children with 
the first, and Lea and her children behind, 
and Rachel and Joseph last. ?Dut he ad. 
vanced himself before them, and did rever- 
ence to the ground seven times, until he 
drew near to his brother. *And Esau ran 
on to meet him, and embraced him, and fell 
on his neck, and kissed him; and they both 
wept. 9And Esau looked up and saw the 
women and the children, and said, What 
are these to thee? And he said, The chil- 
dren with which God has mercifully blessed 
thy servant. 9 And the maid-servants and 
their children drew near and did reverence. 
7 And Lea and her children drew near and 
did reverence; and after this drew near 
Rachel and Joseph, and did, reverence. 
9 And he said, What are these things to thee 
all these companies that 1 haye met ? And 
he said, That thy servant might find grace 
in thy sight, my lord. 9? And Esau said, I 
have much, my brother; keep thine own. 
10 And Jacob said, If I haye found grace in 
thy sight, receive the gifts through my 
hands; therefore have I seen thy face, as if 
any one should see the face of God, and 
thou shalt be well-pleased with me. il Re- 
ceive my blessings, which I have brought 
thee, because God has had mercy on me, and 
Lhave all things; and he constrained hin, 
and he took them. And he said, Let us 
depart, and proceed right onward. !5 And he 
said to him, My lord knows; that the chil- 
dren are very tender, and the flocks and the 
herds with me are with young; if then I 
shall drive them hard one day, all the cattle 
will die. !!Let my lord go on before his 
servant,and I shall have strength on the 
road according to the ease of the journey 
before me, and according to the Y strength of 
the children, until I come to my lord to 
Seir. 5 And Esau said, I will leave with 
thee some of the people who are with me. 
And he said, Why so? it is enough that I 
have found favour before thee, my lord. 
1$ And Esau returned on that day on his 
journey to Seir. “And Jacob departs to 
his tents; and he made for himself there 
habitations, and for his cattle he made 
booths; therefore he called the name of that 
place, Booths. . 

13 And Jacob came to Salem, a city of 
Secima, which is in the land of Chanaan, 
when he departed out of Mesopotamia of 
Syria, and 9took up a position in front of 
the city. And he bought the portion of 
the field, where he pitched his tent, of Em- 
mor the father of Sychem, for a hundred 
lambs. 2 And he set up there an altar, and 
called on the God of Israel. 


B Gr. looked up with. 
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^ A EUN A zx ^ ^ as AN AN a / [/ ^ ^ ^ 
srapij e 70 elos ToU Geos: autos Oé éréoxale TO NPS adrod. 
> ~ 
Évekev rovrov ov uN daywow viol 'IoparjA tò vepov, 6 évóp- 
e, 9 5 x ^ z ~ P) 
KQ"G€CV, O OTW éni TOU TÀOTOU D, € ns ME 
nae, d drew dri roð mddrovs reb ppob, čas vis ‘épas 
TaUTNS, OTL WYaTo toù TAaTOUS ToD pypod Tax rod veúpòv 
A >. 7 à j 
ò évapKnoev. 


‘Ava frabas dt lax rots dbOadpots adrod ee Kat iov 
Hoad ó ddeAdss atrod épxópevos, kai rerpaxdovor &vOpss per 
avrou: kal OwtAcv "laxwB8 và madia êri Melav, xal èri “‘Payyr 
Kat TAS Ovo Tadicnas. Kat Gero tas S00 watdtoxas Kal a 
viods aUTOv V rpwro.s, Kot Acíay kal Ta madla atris TTO 
kat “Paynr kai loot éoydrous. Airós 8& rpondOev So- 
chev airav: Kal mposekóvyoev émi tiv yiv émTákis, čws Tod 


> 7 ^ 5 ^ > N ^ 

éyyicat TO á0cAÓ9 adrov. Kal mpocéOpaucv Hoad cis 
/ 225, ` DN PES / 

cuvavTyow aùr Kal vepiXa[Büv abróv mpocémeoev emt vOv 


vpéxwyÀov avro), kai KatepiAncey aitov kal ékXovoav duho- 
Tepot. Kai évaBdrabas "Haa cide ras yvvatkas kal và madia 
kal elme, Tl raDra oot rriv; ó Oe elre, rà madia, ois T]Àégoev 
ó ®eòs tov matod cov. Kai vpoo;yyywav ai waidicxat kal Tà 
Tékva QUTOV, kai mposekúvyoav. Kai spooyyywre Acia kai Tà 
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het 
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, e om N Z ^ 
Tékva. GUTS, KAL zpooekUv]oav: Kal METÀ TOTA qpogyytce: 


"PoxyA kai loc, kai wpooekóvgcav. Kal eme, ri tadrd 
cot écTiv, Tara at vapeu[jokai abrot, ais åàmývryka; 6 O6 
eirev, iva. €upyn ó Tats cov xápiw évavriov Gov, kópie. — Etze 02 
qe RAUS mona, debe ETTW go Tà cá. Etre 8 

; pov xapw évavríov gov, Occo. Tà ddpa Oux vOv 
ELOY  XetpQv: EVEKEV TOUTOU ELOOY TO apóco'róv Gov, ÖS av TIS 
idot mpdswrov cod, kai eùðorýoes pe. AdBe tas cddoyias 
pov, äs Tveyká cot, Ort T]Aégoé pe 6 Ocds, kal gore pot wavra: 
Kat éouácoro avrov, kal éAafge. Kal eimev, àzrápavres sropev- 
cwpeba èr etÜctav. Hire 0€ abr, 6 kóptós pov ywooKet, ore 
Th ToLOla ATAAwTEpA, Kat Tà TpOBara kai at Bdes AoxeVovTat 
èr égé èàv ody KaTadiwgo atta Quépav piav, àmoÜavotvrat 
vüvra Ta krývņ.  llpocAÓéro 6 Kipids pov éumpooÓcv tod 
mados atrov: éyw de évicyvow £v TH 680 Kata oXxoAXmv THs 
Topevoews THS evavTioy pov, kai KaTa móða TOV raðapiwv, éos 
TOU éAÜcty pe 7rpós TOV kÜptóv prov eis Byeip. Etre 06 “Head, 
karaAeüjw pera Gov aro Tov Aaod TOU uer uod 6 O6 erev, 
ivari Tovro; (kavàv Ort eüpov ydpw evavtiov aov, kúpte.  Amé- 
o7peje 08 “Head êv th pép exeivy cis ryv ó00v adro? eis 
Sneip. Kat laxo àmaípet eis oxnvas, kal eroigoe éavt@ 
éket olkias, kal rois KTHVETLY avTOD roire OKYVas: Sud TOUTO 
éxdAeoe TO GVOLA ToU TóTOU éke(vov, Kyvat. 


Kai 7A0ev “laxoB eis" Za], rów Snkipwv, 1) eorev èv yh 
Xavaàv, dre émavAOcv èk tjs Mecomorapias Svptas: kal 
mapevehaBe Kata mpdcwmroy Tis TOAEWS. Kat ékrfsaro Tiv 
pepida TOU Gypov, ov éoryoev éket THY BKNVAVY avro), Tapa 
"Eppop warpos Zvxé&, éxarov dpvov. Kat eornoe éxet 
GvovactHpiov, Kai émexaAécaro Tov Geov Iopa. 


A Gr. foot. 


3 Or, pitched his tent. Alex. rapevéfare, for which probably mapevédafe is a mere mistake. So Bos and P. Junius thought. 
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4 EÉN: 08 Aciva, Ñ Ovydrnp Aeias, Hy erexe 
2 Karopabely TOS Üvyarépas TÓV eyxwploy. Kai 
Zuxèp 6 6 vids "Epquóp ô Ô Evaios, 6 Ó ĈpXoY Tis yis Kal AaBov 
3 ojri, exon per avrijs, Kal érameivwoev abrir. ^ Kai 
Too er Xe TH hoxh, Actvas Tijs Ovyarpos Iakob: kal wyámwqoe 
TW  mapÜcvov Kat XXe KG T, TY Ousvotaw Tijs vapÜcvov 
4 avrjj. Eire Xvxip mpós Eppòp TOV marépa abrod, Aéyov, 
5 Mape pot THY maida Tavrny eis yovaiKa. laxo de HKourev, 
ór. éuíavev 6 vids Bupwp Acivav tiv Üvyarépa atrod: of 82 
viol avTOD HoOav PETA TOv krqvüv avroU êV TO Tediw: apeguo- 
6 amyoe 0e "lakb9, éws Tod éAPety aùroús. “HEHAGe 02 "Hupp ó 
7 marp Svxip mods laxo, Madoa aùr. Ot è viol laxo 
fov êk Tod Tediovr ws OG HKovoay, KaTeviynoay oi dvópes, 
kal Avmwgoóv v aùrois GbóOpa: Ort doxypov éroinre èv Ic- 
pair, korunÂeis pera ris Üvyarpós "lakó[- Kai ody otrws 
8 dora. Kal edadnoev Eupop airois, Aéyov, Xivxép, ô vids pov 
Tpoc(Aero TH vx THY Üvyarépa jv: Oóre otv aùrův aitd 
9 yvvatxa, Kat ervyapBpeboarbe p: TAS Guyarépas ouv 
O ddre 7, mp, Kal TAS Ouyarepas 7 NUOV haere TOUS vios bp. Kai 
èv E Karouccire: Kai 5 yi idovd wAareta évavriov op KATOL- 

1 kéire, kal êumopeúcobe èr aùris, kal èyrrâãobe èv airy. Hime 08 

Xvxép. rpòs Tov rartépa abris, kat mpòs Toùs dÓcÀAQovs adrys, 
2 evporpt Xdpw évayríov vpLav: kai 0 éay eimnre, Sacoper. IIg- 
Odvare THY pepviy opddpa, kal wcw Kabdre àv eUmyré jot, 
Kal Óóceré prot THY Tada Ta Tt eis yovaixa. 

“AmepiOnoay d& of viol oxi TO Xvxtp, Kai Epp pòp TO 
TaTpt avrov, perà OóÀov: Kat ehdyoay adrots, óTL éuiavay 
4 Acivav Tiv addeAdnv aùrôv. Kai elmav atrots Bupedy kal 

Aevi of adeAdoit Acivas, od Ovvgoóp«Üa moijoat TÓ proa 

Toro, Sovva THY aEADGHY huv dvOpeTH, Os exer åkpoßvor- 
5 lave gore yàp ovetdos uiv. Movoy èv roro dpowlynodpcba 

duty, Kal KaTouyjoopey ev viv, éàv yevnoe ws peis Kal dpeis, 
6 év TH mepit unbivar bpav mây ápaevucóv. Kai Sdropev Tas 

Ouyarépas i HOV opav, xai ATÒ TOV Üvyorépuv à UOV Anpópeða 

Nuty yvvaikas, kal oixýoouev map bpiv, Kat écópeÜa. ws yévos 
7 év. “Hay òè uù) cicaxovonte 9v ToU zepuvrejéo0at, AaBdvres 
8 rjv Ovyarépa Tfjv ámweXevoópe0a. Kai ğpesav oi Xóyot 
9 évavríov "Epp, xal évavr(ov Zvxép rod viod “Hupp. Kai 

> 5 / e , ^ ^ NS e^ ^ >? 

ouK éxpóvtaev 6 veaviorkos TOU srot)cat TO oria ToUrO* évékevro 

yàp TH Ovyarpl “laxdB- aùròs ðè fv évOofóraros wávrov TOv 
0 év TO oiko ToU marpòs avroU. "HAGe dè “Eppwp kal Zvxig. 

6 vids abrod mpds THY wiARY Tijs TÓÀcwos avrOv, Kal éAáAxcav 
l mpòs tots avdpas THs móÀcws abrüv, Aéyovres, Oi avOpwror 

orot elpyvixol ciou, eÔ Yudv olketrocav el THs yis, Kal 

épzropevégÜocray aùrýv 59 08 "ul idod Aorta évavríov GUTOV* 

TOS Ovyarépas avrav Anpóueða 7 Ñi yovaixas, kai Tas Üvyaré- 
2 pas hpv Oócopev aùrois. “Ev ToUTo póvov SuoPyrovrat 

"uiv oi avOpwrot Tod karotkelv pe? Tuv, doTe elvai Aadv 

eva, ev TO TepiteperOas Huav wav GpoeviKov, koÜà Kal abroi 
Kal rà krývņn adrov, kal rà rerpámoOa, kal Ta 


TO "laxo, 
EIN » 058 
elev OTH 


3 


, 
9 WEPLTETUYNVTAL 


B Alex, the Chorrhean. 


6 Lit. shall not be. € Gr. word. 


y Lit. spoke according to the heart of the damsel—to her. 


GENESIS XXXIV. 1—23. 


And Dina, the daughter of Lea, whom she 
bore to Jacob, went forth to observe the 
daughters of theinhabitants. ?And Sychem 
the son of Emmor the 8 Evite, the ruler of 
the land, saw her, and took her and lay with 
her, and humbled her. 3And he was at- 
tached to the soul of Dina the daughter of 
Jacob, and he loved the damsel, and he 
spoke Ykindly to the damsel. 4 Sychem spoke 
to Emmor his father, saying, Take for me 
this damsel to wife. 5 And Jacob heard that 
the son of Emmor had defiled Dina his 
daughter (now his sons were with his cattle 
in the plain). And Jacob was silent until 
they came. 9 Ànd Emmor the father of 
Sychem went forth to Jacob, to speak to 
him. 7 And the sons of Jacob came from the 
plain; and when they heard, the men were . 
deeply pained, and it was very grievous to 
them, because the man wrought folly in Is- 
rael, having lain with the daughter of Jacob, 
and so it? must not be. And Emmor spoke 
to them, saying, Sychem my son has chosen 


^5 -inhisheart; ‘your daughter ; give her therefore 


to him for a wife, °? and intermarry with us. 
Give us your daughters, and take our daugh- 
ters for your sons. D And dwell in the midst 
of us; and, behold, the land is spacious be- 
fore you, dwell in it, and trade, and get pos- 
sessions in it. 11 And Sychem said to her 
father and to her brothers, Í would find 
grace before you, and we vill give whatever 
ye shall name. 12 Multiply your demand of 
dowry very much, and I will give aecord- 
ingly as ye shall say to me, only ye shall give 
me this damsel for a wife. 


8 And the sons of Jacob answered to 
Sychem and Emmor his father craftily, and 
goie to them, because they had defiled 

ina their sister. * And Symeon and Levi, 
the brothers of Dina, said to them, We shall 
not be able to do this thing, to give pur 
sister to a man who is uncircumeised, for 
it is a reproach to us. Only on these 
terms will we conform to you, and dwell 
among you, if ye also will be as we are, 
in that every male of you be cireumcised. 
46 And we will give our daughters to you, 
and we will take of your daughters = 
wives to us, and we will dwell with 
and we will be as one race. V But i 
will not hearken to us to be diis ocde 
we will take our daughter and depart. 
B And the words pleased Hmmor, and 
Sychem the son of Emmor. 9 And the 
young man delayed not to do this $ thing, 
for he was much attached to Jacob’s daugh- 
ter, and he was the most honourable of ‘all 
in his father’s house. ®And Emmor and 
Sychem his son eame to the gate of their 
city, and spoke to the men of their city, 
saying, ? 1 These men are peaceable, let them 
dwell with us upon the land, and let them 
trade in it, and behold the ‘land is exten- 
sive before them; we will take their 
daughters to us for wives, and we will give 
them our daughters. ? Only on these terms 
will the men conform 2 us to dwell with 
us so as to be one people, if every male of 
us be circumcised, as they also are circum- 
cised. %And shall not their cattle and 


A literal version of the Hebrew. 
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their 8 herds, and their possessions, be ours? 
only in this let us conform to them, 
and they will dwell with us. And all 
that went in at the gate of their city 
hearkened to Emmor and Sychem his son, 
and they were circumcised in the flesh of 
their foreskin every male. 

?$ And it came to pass on the third day, 
when they were in pain, the two sons of 
Jacob, Symeon and Levi, Dina's brethren, 
took each man his sword, and came upon 
the city securely, and slew every male. 
*6 And they slew Emmor and Sychem his 
son with the edge of the sword, and took 
Dina out of the house of Sychem, and went 
forth. ? But the sons of Jacob came upon 
the Y wounded, and ravaged the city wherein 
they had defiled Dina their sister. ?$ And 
their sheep, and their oxen, and their asses 
they took, and all things whatsoever were 
in the city, and whatsoever were in the 
plain. ? And they took captive all the 
persons of them, and all their. store, and 
their wives, and plundered both whatever 
things there were in the city, and whatever 
things there were in the houses. 9?! And 
Jacob said to Symeon and Levi, Ye have 
made me hateful so that I should be evil 
to all the inhabitants of the land, both 
among the Chananites and the Pherezites, 
and I am few in number; they will gather 
themselves against me and cut me in pieces, 
and I shall be utterly destroyed, and my 
house. 3!And they said, Nay, but shall 
they treat our sister as an harlot? 

And God said to Jacob, Arise, go up to 
the place, Bethel, and dwell there; and 
make there an altar to the God that ap- 
peared to thee, when thou fleddest from 
the face of Esau thy brother. ?And Jacob 
said. to his house, and to all that were with 
him, Remove the strange gods that are 
with you from the midst of you, and purify 
yourselves, and change your clothes. ? And 
let us rise and go up to Bethel, and let 
us there make an altar to God who heark- 
ened to me in the day of calamity, who 
was with me, and preserved me throughout 
in the journey, by which I went. *And 
they gave to Jacob the strange gods, which 
were in their hands, and the ear-rings 
which were in their ears, and Jacob hid 
them under the turpentine tree which 
is in Secima, and ? destroyed them to this 
day. 5So Israel departed from Secima, and 
the fear of God was upon the cities round 
&bout them, and they did not pursue after 
the children of Israel. € And Jacob came to 
Luza, which is in the land of Chanaan, 
which is Bethel, he and all the people that 
were with him. ?AÀnd he built there an 
altar, and called the name of the place 
Bethel; for there God appeared to him, 
mn he fled from the face of his brother 

sau. 

5 And Deborrha, Rebecca’s nurse, died, 
and was buried below Bethel under the 
oak; and Jacob called its name, The Oak 
of Mourning. 9 And God appeared to Jacob 
once more in Luza, when he came out of 
Mesopotamia of Syria, and God blessed 
him. ?9 And God said to him, Thy name 
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5 eropevOnv. Kai éwxay rô lakó(9 tots Beads tots àAAo- 4 

/, A > ^ ^ ^ 
Tpiovs, oL Yoav v Tals xepaiv avTOv, kal Ta ÈVØTLÆ rà ÈV Tots 
3 ` 3 ^ N /, 3 wO N € N ^ f 
wolv avTav: Kal karékpvev atta laxo) $«0 tv TepéeBivOov 

N la ^ 
THY êv Xmktj4ows* kai àxoAecev abrà, éos THS Cýuepov T)uépas. 

~ e^ 2 ^^ 
Kai é£5pev “lopanrd èk XqkQuov: kal éyévero póßos Gco0 ert 5 
Xv e^ - e^ 
Tas modes Tas KUKAW abTOv, kal où KaTediwfay éricw TOV 
^ 3 D [ 
viðv Iopajà. ^HA6e 02 laxó[0 cis Aovla ý éorw ev yh 6 
X ` y 5 ` 3 N M ^ € XN A ^ E 
avaày, 7 éort Bou, a)rÓs, kat mds 6 ads, Os QV per 

> ^ N > 7 E ^ ld N 5 / \ o 
avTov. Kot wxoddéunoey ket ÜvotocTüpiov, kai éxddece TO 7 
+ A^ z 2 5 ^ N 3 LA 3 ^ € N > 
Ovoua. TOU TOTOV, BaiUA- exet yao épavyn aitd 6 Weds, èv 
^ 3 A > NN > `~ 2 e ^ E ^ 3 ^ 
TQ åmoððpdokew aùròv ard mpoowmrov ‘Hoa? rod àOcAdo0 
avTov. 

5 [x] 

Améave 08 AcGopsa, ý tpddos “PeBécxas, kal érady 8 
lA 
katwrepov Baby rò tiv Badavov- kal éxddecev 'laxó0 Tò 
» ^ y ^ 
ovoa aurins, BdAavos wévOous. “Ody 08 6 Oeds 7H "ako 9 
y ^ e E e^ 
ere êv Aovía, Ore vopeyévero êk Meocomorajas Tis Xwpías- 

bl VA Sí UN c b b > » ^ €t S M 

KaL evAoynoev avrov ò Meds. Kat cimev atta 6 Ocòs, To 10 


8 Gr. quadrupeds. y Or, slain, which seems frequently the sense in LXX. 9 Or, lost. 
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ovod cov ov KAnOHoeTaL ere “IaxwB, AAN 'lopagA éorot 
MEA / XN. sm NS 0» 3 a3 , E ` 
1 Tò òvoud cov: kal èêkáňeoc Tò voua aùrod Iopajà. ize dé 
3 ^ € bl 5 8 e / 3 4 N 74 z 
QUT O (0s, eyw ô (3eós cov: av£ávov, kai m Ax bvov: éüv 
` ^ JA ^ ^ a 
Kai ocuvaywyat éÜvàv érovrat èk oo, kal Baor eis èk THs 
E ^ > 4 N A A A E c N 
2 dapvos cou eeActcovrar. Kai tiv yiv, 2v &oko “ABpadp 
Kai 'loaàx, cot dédwxa adtyv: coi écrav kai TO orépparti 
s ` 7 a ^ 4 , 7 . c ` DL 
3 cov perà oè 0000 Tiv yiv Tavrqyv. “AvéBn 06 6 Ocds az 
^ ^ T^ 5 ^ 
4 avro) ék ToD Térov, ov eAdAnoe per abroV. Kat éornoev 
> ` 2 E ^ , € 3, 7 > 3 ^ € M 
laxo orýàņy èv TÔ TómTOo, © éAdAQgoe per aùroð 6 Beds, 
ovv MÜümv: Kal éomewev ér aiTyy aovórv, kai éméycev 
; 25 QoS 3 NO 3 7 ? ` Ny ^ 4 
èr avrnv éAatov. Kal éxaAecey laxwS rò Ovogua To) TóTOV, 
èv © éAáAgoe uer aùrod éket 6 cds, BatOyr. — "Asápas 8é 
2 ES 5 M > `~ N 3 ^ E] ld ^ 
laxo èk Bo5A, émgée vv okyviv adtod émékeva To) 
, 4 3. of b! e 7 3 > by ^ 
mupyou l'aóép: éyévero 0€ yvika nyywev eis Xa[jpa0à ToU 
E ^ > s > a Y e A NS 5 z > ^ 
eAdety eis THY “Eqpada, érek«e “Payyd: kal édvotdxyoer év TH 
TOKETO. "Eyévero 8 êv TÖ okANpPOS aùrùv Tíkrew, eirev avr] 
€ ^ lA A v + 3 e N a 
7) pata, Odpre, kal yap otrós oor éotiv vids. “Eyévero dé év 
^5 z aN b M > iG ^ ? dÀ ERA 
TQ üdiévat avryv THY Wuxny, àxeÜvqoxe yap, ék&Xeoe TO ovopa 
> ^ eX 2Q 7 € ^ / N X 3 A 
aùro, vids ddvvns ov: 6 O6 waTHp ékdAcocv TÒ Ovopa. avro), 
3 e A ^ ^ 
) Beviapsiv. Aréĝave 5¢ "Pax7A, kat erady èv TH 000 TOU imTo- 
^ d ` 2 `y y N 
)Opóuov Edpo0G- atrn sri ByOdeeu. Kai éorgocv loko 
oTnAny rl Tod uvyuelov ajbrís: aùr eotiv 7) oTHAN xi TOD 
€ € ^ 
l| uvgpetov “PaxijA ews ris Tépas TavTys. 'Eyévero è Hvixa 
, 2 M > ^ ^ 5 / 2 2 € N b 
katoxnoey ‘Iopand èv vj yN éxetvy, éropevOn “PovPyy, kai 
> , bj by a ^ ^ b > ^ 
koruny perà  BaAAàs, rs maaks ToU Tarpós avTov 
"i ^ f3. ` » a hA ` s E] / 2 7 
ako Kat ykovoev “lopand, kat movypov épayvy évavrtov 
3 ^ 
QUTOU. 


3, 23 "Hoar òè of viol TaxaB, óoOeka. Yiot Actas, tpwrdro- 
> 
Kos Iakob, “PovBiv, Svpewv, Aevi, “Iovdas, 'locáxop, Zafdov- 
t, 25 Adv. Yiot 06 “Pay, “Iwojd, kat Beviapiv. Yiot de 
> BadAds maidioxns “PayyA, Aav, koi NedOadretu. Yiot d& 
Zedpas wadioxns Acias, 146, kal “Aoyp: ovrot viot lax, ot 
! éyévovro ait@ èv Mecororapia ris Xvpías. "HAG. Sè “laxoB 
3 ^ ^ ^ 
mpos loaàk tov matépa abro «is MapGpy, eis mów Tod 
/ 4 E x ` E] ^ ` ^ 7 € x 
mediou: avr êsri X<Bpav èv yj Xavaàv, ot mropokgacv “ASpadp 
2 e 
| kat "loaák. "Eyévovro 9$ ai nucpat 'loaàx, as eLynoev, ery 
) € A > 5 , K ME À , PE ` > £G M 
ExaTov óyOojkovra. at ékAecrov Ioadk dméÜave, kal mpoce- 
TEOy mpòs TÒ yévos abrod mpeaBuUrepos kal TAHpYS huepðv: Kat 
yY 3 N € ^ ^25 ` € € «v 5 ^ 
Oapay avróv “Acad kai laxo[9 oi viot avrov. 


Qt 


| Ara 06 ai ycvécews “Hoad aùrós éorw.'EOóp. 'Hoa) 

) be EN hj ^ € ^ > `N ^ L4 ^ 

| 06 eXaBe Tas yvvatkas éavrà dd vOv Ovyatépwv rGv Xa- 

/ ` 2 N / c 5X N ^ 7 b `~ 

vava&ov: Tiv Add, Üvyarépa Aiko tov Xerraíow kal Tiv 
3 ^ ^ ^ 

| OdAiBeua, Üvyarépa “Ava rod viod ZeBeyov rod Etaíov. Kat 

: jv. Bacenal, Üvyarépo. “Iopanr, adeddyv NaBawd. "Erexe 
dé aùr “Add tov “Edudds: kai BaoeuàÓ érexe tov “Payouyn. 
r4 bl "On \ ^ "ji N b b 2i Aò bl ^ & 

| Kat “OdBeua ereke tov "IeoUs, kal tov leyAóg, kat rov Kopé 

DONEC ene ^ e > 7 » ^ 5 ^ / LÀ ` 

' ovtot viol Head, ot éyévovro avrQ év y) Xavadv. “Edabe 02 
€ ^ e^ ^ ^ 
Hoa? tas yuvaixas avro), kai ToUs viots avro), kal TÈS Üvya- 
Tépas avTov, Kal mávro. Ta TÓLATA TOD otkov aUTOD, Kat zrávra 
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shall not be called Jacob, but Israel shall 
be thy name; and he called. his name Israel. 
lAnd God said to him, I am thy God; 
increase and multiply; for nations and 
gatherings of nations shall be of thee, and 
kings shall come out of thy loins. £2 And 
the land which I gave to Abraam and Isaac, 
I have given it to thee; and it shall come to 
pass that I will give this land also to 
thy seed after thee. “And God went up 
from him from the place where he spoke 
with him. “And Jacob set up a pillar 
in the place where God spoke with him, 
even a pillar of stone; and offered a libation 
upon it, and poured oil upon it. 5 And 
Jacob called the name of the place in 
which God spoke with him, Bethel. 
B16f And Jacob removed from Bethel, and 
pitched his tent beyond the tower of 
Gader,] and it came to pass when he 
drew nigh to Chabratha, to enter into 
Ephratha, Rachel travailed; and in her 
travail she was in hard labour. ¥ And 
it came to pass in her hard labour, that 
ihe midwife said to her, Be of good cou- 
rage, for thou shalt also have this son. 
18 And it came to pass in her giving up the 
ghost (for she was dying), that she called 
his name, The son of my pain; but his 
father called his name Benjamin. So, 
Rachel died, and was buried in the way of 
the course of Ephratha, this is Bethleem. 
2 And Jacob set up a pillar on her tomb; 
this is the pillar on the tomb of Rachel, 
until this day. ?! And it came to pass when 
Israel dwelt in that land, that Ruben 
went and lay with Balla, the concubine 
of his father Jacob; and Israel heard, and 
the thing appeared grievous before him. 

22 Amd the sons of Jacob were twelve. 
23The sons of Lea, the first-born of Jacob; 
Ruben, Symeon, Levi, Judas, Issachar, Za- 
bulon. *4 And the sons of Rachel; Joseph 
and Benjamin. ? And the sons of Balla, 
the hand-maid of Rachel; Dan and Neph- 
thalim. ?$ And the sons of Zelpha, the 
hand-maid of Lea; Gad and Aser. These 
are the sons of Jacob, which were born to 
him in Mesopotamia of Syria. 7 And Jacob 
came to Isaac his father to Mambre, to 
a city of the plain; this is Chebron in the 
land of Chanaan, where Abraam and Isaac 
sojourned. 78 And the days of Isaac which 
he lived were an hundred and eighty years. 
And Isaac gang up the ghost and died, 
and was laid to his family, old and full of 
ds and Esau and Jacob his sons buried 


And these are the generations of Esau; 
this is Edom. ? And Esau took to himself 
wives of the daughters of the Chananites ; : 
Ada, the daughter of /Elom the Chettite ; 
and Olibema, daughter of Ana the son of 
Sebegon,the Evite ; 3and Basemath, daugh- 
ter of Ismael, sister of Nabaioth. 4And 
Ada bore to him Eliphas; and Basemath 
bore Raguel. ? And Olibema bore Jeus,and 
Jeglom, and Core; these are the sons of 
Esau, which were born to him in the land 
of Chanaan. 9 And Esau took his wives, and 
his sons, and his daughters, and all the per- 
sons of his house, and all his possessions, 


B Note.—The words between brackets form the 21st verse of this chapter in the Hebrew. 
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and all his cattle, and all that he had got 
and all things whatsoever he had acquired 
in the land of Chanaan; and Esau went 
forth from the land of Chanaan, from the 
face of his brother Jacob. 7 For their sub- 
stance was too great for them to dwell toge- 
ther; and the land of their sojourning could 
not bear them, because of the abundance of 
their possessions. 9 And Esau dwelt in 
mount Seir; Esau, heis Edom. 9 And these 
are the generations of Esau, the father of 
Edom in the mount Seir. 10 And these ere 
the names of the sons of Esau. PAS. the 
son of Ada, the wife of Esau; and Raguel, 
the son of Basemath, wife of Esau. “And the 
sons of Eliphas were Theman, Omar, So- 
phar, Gothom, and Kenez. ! And Thamna 
was a concubine of Eliphaz, the son of Esau; 
and she bore Amalec to Eliphas. These are 
the sons of Ada, the wife of Esau. B And 
these are the sons of Raguel ; Nachoth, Zare, 
Some, and Moze. These were the sons of 
Basemath, wife of Esau. M And these are 
the sons of Olibema, the daughter of Ana 
the son of Sebegon, the wife of Esau; an 
she bore to Esau, Jeus, and Jeglom, and 
Core. These are the chiefs of the son of 
Esau, even the sons of Eliphas, the first-born 
of Esau; chief Theman, chief Omar, chief 
Sophar, chief Kenez, 1 chief Core, chief Go- 
thom, chief Amalec. These are the chiefs 
of Eliphas, in the land of Edom; these are 
the sons of Ada. “And these are the sons 
of Raguel, the son of Esau; chief Nachoth, 
chief Zare, chief Some, chief Moze. These 
are the chiefs of Raguel, in the land of 
Edom; these are the sons of Basemath, wife 
of Esau. And these are the sons of Oli- 
bema, wife of Esau; chief Jeus, chief Jeglom, 
chief Core. 'l'hese ave the chiefs of Olibema, 
daughter of Ana, wife of Esau. 1 These are 
the sons of Esau, and these are the chiefs ; 
these are the sons of Edom. * And these 
are the sons of Seir, the Chorrhite, who in- 
habited the land; Lotan, Sobal, Sebegon, 
Ana, ?!and Deson, and Asar, and Rison. 
These are the chiefs of the Chorrhite, the 
son of Seir, in the land of Edom. 4 And 
the sons of Lotan were Chorrhi and Heman; 
and the sister of Lotan, Thamna. ? And 
these are the sons of Sobal; Golam, and 
Manachath, and Gebel, and Sophar, and 
Omar. *4 And these are the sons of Sebe- 
gon; Ále, and Ana; this is the Ana who 
found Jamin in the wilderness, when he 
tended the beasts of his father Sebegon. 
5 And these are the sons of Ana; Deson— 
and Olibema was daughter of Ana. 2 And 
these are the sons of Deson; Amada, and 
Asban, and Ithran, and Charrhan. 7? And 
these are the sons of Asar; Balaam, and Zu- 
cam, and Jucam.. ?9 And these are the sons 
of Rison; Hos, and Aran. * And these are 
the chiefs of Chorri; chief Lotan, chief 
Sobal, chief Sebegon, chief Ana, 2 chief De- 
son, chief Asar, chief Rison. These are the 
chiefs of Chorri, in their principalities in 
the land of Edom. 


31 And these are the kings which reigned 
in Edom, before a king reigned in Israel. 
32 And Balac, son of Beor, reigned in Edom; 
and the name of his city was Dennaba. 
33 And Balac died; and Jobab, son of Zara, 
from Bosorrha reigned in his stead. 9*And 
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NY Oe y Ses ` , ` , ` / e E] A 
TA UTAPXOVTA G.'UTOU, KAL TAVTG TA KTHVY, Kal TdyTG Oca éxry- 6 
Garo, Kat TÁVTA OTe reptemoujaaro ev yj Xavadv: Kat émopevOy 
e ^ 5 ^ ^^ ` EI N , p 3 XN ^ 3 ^ 
Hoa) ék vs ys Xavaàv dad wpocoóov lax rod adeAdod 
avroUV. “Hy yàp avrüv và vrápxovra voÀAà, rod oikctv Gua: 7 

Á ^ ^ ^ 
Kat oùk TOUvoTO 1?) y!) THs vapouajceos abrüv dépew adrods, 
dO ToU vous TOV vzrapxóvrov abr&v. Karorgoc 02 Hoa 8 
, ^ » "4 € ^ 3 7 E] > 2 E T XN [3 
êv TQ Oper Syeip: “Hoad aùrós eorw "Edau. Abrar 88 ai 9 
, c ^ x > 6a E A Y / b ^ 
yevecets Hoad zavpós Edwy év TO Ope Seip. Kat ratra 10 

` 3 7 ^ e^ e ^ e ` es 3 N N 
Ta Ovópara TOV viðv Hoat- — EXwüs vids “Adds yuvatxos 
€ ^ € ` en N XN € ^ 5 , 
Hoad kai PoyovijA vids Baceuó0 yuvaòs Hoad. "Eyévovro 

€ [/ 
08 “EXidds viol, aay, 'Opàp, Zwpàp, Tobdou, koi Kevéć. 
Oapva, 03 7v radar) “HAupas rod viod “Heat: kal érexe 73 12 
€ T ^ 
EAwbàs tov “Awadyx: obrot viol “Adas yuvaxds "Hoa. 
Oro, 06 viol "PayovjA, Naya, Zapé, Xopé, kat Mo£é otvor 
noav viot Baceuàð yuvatxds Hoad. Oroi 02 viot ‘OABepas 
0 N 5 ^ ^ en x ` € ^ N be ^ 
vyarpós Avà Tov viod SeBeyav, yuvarxds “Hoad éreke 02 TO 
€ ^ N LÀ ^ b ` > M b ` 7 e 
Hoad rov ‘leous, kat tov leyAou, kat tov Kopé. Oro 
[4 74 e € ^ eve A 2 e ^ € hj 
Hyspoves viot Haat: viot 'EAubàs cpororókov Hoad vjyeuav 
Oaruàv, yyepav ‘Opop, Tysuóv Zwpàp, vyesuov Kev, 
e N 7 b e N O e ` 2 Ar T e 16 
nycpov Kopè, yyepov Toop, hyeuov Apañýk orot Nye- 

7 e PY 3 ^ TOA / T en? Oa N T 
poves Edudas ev yy léovuatq: ovrot viol Adds. Kat obrot 17 

CAN € ` e€ ^ e ^ € hj hj € N s 
viot Payovjà vioù Hoad yyenov Naxo0, aycuav Zapè, 
€ Aj ` € ` id. sa € / € nA 5 ^ 
Hyeuav Zone, wyeuav MoCé- ‘obrot hyeuóves Payo èv yh 
5 , ^ EN ` yo e ^ ^ ` es 
Hdd: obrot viot Bacewad -vvawós Hoad. Otros dé viot 18 
*OA N ^. `N *H A, oe N "Te N e ` at AÀó 

iBepas yvvatkds Hoad: yeuov cous, vyepóv '"leyAóp, 
€ ` 7 T € / > es hj 0 ^ "A ` 
hyenor Kopé> otrot 1yyeóves OMPepàs Üvyarpós Avà yvvo- 
kò Hoad. Oro viol “Hoad, kal obrot wyeuóves aùrôv' 19 
obrot ciow viol “Edw. Otroe 0? viot Syecip roð Xofpaiov, 20 
^ ^ ^ > 
TOU karowkoÜvros THY ygv' Awrav, XeàA, ZeBeyov, “Ava, 
kai Anodv, kai 'Acàp, kal "Puóv: otros Tyeuóves To) 21 
^ ^ M ^ ^5 A 3 z ` 
Xoppaiov, tod viod Zyeip év TH yj Edam. “Hyévovto dé 22 


viol Awrav: Xoppt, koi Aiudv: dcd) 06 Awràv, Oapva. 


O?rot d€ viol SwBar: l'oAàp, koi Mavaxà0, koi Tarr, 23 
Kal Swpap, kai Quáp. Kat obrot viot Xefeyov, "Ai, Kat 24 
“Ava: oùrós éorw “Ava, ds etpe tov lapeéiv ev TH pnw, 
Ore éveue Ta Droldyia Zeßeyàv tov warpos aùroð Oroi 25 
02 viol “Ava: Anowy, koi “Od Peud Ovydryp “Ava. | Obroc 26 
dé viot Anowy: "Apada, kai Ac[àv, xai lOpày, koi Xappav. 
Oro 8? vioù 'Acáp: Badradp, Kal Zovküp, kat '"lovkáp. 27 
Oro. dé viol “Pury, “Qs, kal 'Apáv. | O$rov 02 hyeuóves 28, 29 
XopóC Hyepov Awray, hyeny ZXeàA, zyeguóv BcBeyov, 
hycpav "Ava, Wwyeubv Ayoov, Ayeuov “Aodp, Myepov 30 
"Purówv: obrot ipyedves Xoppi èv tats wyepoviars avTav èv 


yj E9op. 


^ ^ 3 N A 

Kat otro, ot Bactrets of Baciteicavres év “Hoa, mpò Tov 31 

e^ 3 x € 

Bacredoo. Bacréa èv "IopoxjA. Kat éBacirevoey ev “Edop 32 
^ eN [4 ` d a À > ^ A Ba 
BaAàk vids Beóp: koi dvona y Tora avroUV, Aevvapa. 
^95 en 

"Amébave 82 Badd, kai éfagiXevaev avr a)roU lof9jàj8 vids 33 

Zapà êk Boovppas. “AwdBave Sè “IwBaB, kai éBacirevoey 34 
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35 avr abtov Acwp êk Tis yis Gcapavóv. "AqéÜave dé Acày, 
Kat éBacihevoev ávr avtrov “Adad vidos Bapad ó êkkõyas 
Masi év To mewy Mod: Kal õvopa TH monet QUTOU 

36 T'erÜatu. "Andbove 92 ASAS, Kal éBacidevoey ávr avTov 

37 Sopada êk Macoexxas. “AréOave 02 Xapa9à, kai éBacirevcev 

38 dvr atrou 2a0vd êk “Powal ijs mapa TOTapOv. " AqréDave 
dé Saovd, kai éBaciheucey å GyT QUTOU BaAXevv vios "AxoBóp. 

19 "AséÜaye 02 Bad\evov vios AxoBàp, kal éBacihevoev àyT. 
aŭto 'Apàð vids Bapdo- kal Ovoja TH woAet avTOU oyp: 
õvopa 08 TH yuvoukt abro MereBenA, Üvy&rup Marpaid, vio 

0 Moi£oóf. Tatra 7a óvópora. TOY yepóvov Hoi, ev Tas 
puhais avTOv, korà TÓTOV ovràv, èv Tails Xópaus avrüv, kai 
ÊV TOUS eOveow QuToY Tyyepiàv Gap, Tryspv Twa, yuv 

1 'Ie02p, Tyspav ‘OhiBenas, NYELV Haas, TYE HOV Pwoay, 

2, 43 ayepar Kevel, yuv Oarmàv, 7) iryepov I Maldp, 7 Tpyepov 
Maycdund, yepov Zadyoty: OUTOL Tyepóves "Op, év Tats 
KaT@KOOOMNMEVALS èv TH yj THS KTHOEWS abrQw otros “Heat 
TaTip EOop. 

4 Karoke dé Taxi è év TÀ Yd. ot zapokyoev Ó TATYP avroU 

T ev yy 2 Xavady- arar 82 oí yevéres "laxo. loon 62 déxa 
Kat émrà èrðv Tv, Toyaivuy Ta mpóßara TOU Tarpos avToU 
perà TOV Ber pov avTou, àv véos, pera. TOV viv BaAAás, kal 
perà TOv viov ZeAdüs, TOv yovatkav TOU TaTpòs avroo: 
KaTijveykay de ‘lwond poyov movnpov epos opos TOV Tarépa 

3 auToy. Take ôè 7 fy&ma. TOV Twong Tapa závras TOUS viods 
avToU, OTL vios yýpws 7v OvT@ roinge dé avTQ | Xirva, motki- 
4 Àov. “Wdvres 02 oi adedpol ocroÜ, ór. abrÓv ô TaTÀP pret 
êk cávrav TOV viðv avro), éuloncayv avróv, kal ovk TOUvavro 
5 AaAetv aire otOcv cipnuixdv. “Evurvacbels òè Too) evirrnoy, 
6 åmýyyeňev aùrò Tots abeAdois aùroð. Kat efrev aùrois, 
7 &xovcate ToU £vvmvíov rovrov, ov evuridoOny. “Ouny pas 
deopevery Spdypata ev éry TO «0i»: Kal dvéorn TO pòv 
Opíypa, kal opÜoÜm- wepiotpadévra è rà Spaypata dudv, 
3 7pocekóvggav tò éuóv Opáyua.  Etmav dé ait oi ddeAqot 
avro, uy Baciretwov Bactrctoets eh Huds, kvpiebov KupLed- 
ces Nav, kat mpooeevro Ere poety aitov evexey TOV évvmrviow 
) abro, Kal EVEKEV Tay Pyparov GUTOU. Bide dé évimviov érepov, 
Kat Quryrjraro a0TO TÔ marpt aro, kai TOUS adeAgois G.UTOU- 
Kai einer, idod évvrviac iuqv evirrvioy érepov: womrep ô GMOs, 
rat Y) oeAnjvyn, Kal Gvoexa aorépes tpocekivovy pe. Kal 
ereripnoey avT@ 6 TOT avro, Kal ebrev avr, Tí TÒ évimrviov 
ToUro, ð èvvrnáoðns; à Gpa ye éA0óvres edevordpieba eyo TE Kal 
7) PATHP Gov Kal oi adeAGot cov Tpookuvijoaí oor emt THY yiv; 
l "EGocav 02 aùròv oi adeAdol abrot- 6 Gà marp abro 
2 üverjpqae TÒ ppa. Eropeúðnoav dé of ddeAdol aùrod Booker 
) rà mpopara TOU marpos abray els Svxéu. Kat efrev “Iopand 
mpos ‘Iwan, ovyxt of adeh pot cov mroysaivouow els Xvxép. ; 
Ocüpo amooreiAw oe mpòs abro)s elre oe ait, idod éyó. 
| Hive 09 abro ‘Iopond, mopevbeis toe, et bytatvovet of adedpot 
cov, koi rà mpóDara, kal áváyyeóv por Kal améoredev 
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Jobab died; and Asom, from theland of the 
Theemanites, reigned in his stead. 3 And 
Asom died; and Adad son of Barad, who eut 
off Madiam in the plain of Moab, "ruled in 
his stead; and the name of his city was 
Getthaim. % And Adad died; and Samada 
of Massecca reigned in his stead. 37 And 
Samada died; and Saul of Rhoóboth by the 
river reigned 1n his stead. 38 And Saul died ; 
and Ballenon the son of Achobor reigned in 
his stead. 9 And Ballenon the son of Acho- 
bor died; and Arad the son of Barad reigned 
in his stead ; and the name of his eity was 
Phogor; and the name of his wife was Me- 
tebeel, daughter of Matraith,son of Maizoób. 


40'These are the names of the chiefs of Esau, 


in their tribes, according to their place, in 
their countries, and in their nations ; chief 
Thamna, chief Gola, chief Jether, 4 chief 
Olibema, chief Helas, chief Phinon, 4 chief 
Kenez, chief Theman, chief Mazar, $3 chief 
Magediel, chief Zaphoin. These are the 
chiefs of Edom in their dwelling-places, in 
the land of their possession; this is Esau, 
the father of Edom. 


“4 And Jacob dwelt in the land where his 
father sojourned, in the land of Chanaan. 
! And these are the generations of Jacob. And. 
Joseph was seventeen eur old, feeding the 
sheep of his father with his brethr en, pene 
young; with the sons of Balla, and with the 
sons of Zelpha, the wives of his father ; Band 
Joseph brought to Israel their father their 
evil reproach. >And Jacob loved Joseph 
more than all his sons, because he was to 
him the son of old age; and he made for him 
a coat of many colours. 4And his brethren 
having seen that his father loved him more 
than all his sons, hated him, and could not 
spek anything peaceable to him. 5 And 
seph dreamed a dream, and reported it to 
his brethren. 9 And he said to them, Hear 
this dream which] have dreamed. 7I thought 
ye were binding sheaves in the middle of 
the field, and my sheaf stood up and was 
erected, and your sheaves turned round, 
and did obeisance to my sheaf. 8 And his 
brethren said to him, Shalt thou indeed 
reign over us, or shalt thou indeed be lord 
over us? And they hated still more 
for his dreams and for his words. ? And he 
ydreamed another dream, and related it to 
his father, and to his brethren, and said, 
Behold, I have dreamed another dream: as 
it were the sun, and the moon, and the ele- 
ven stars did me reverence. 10 And his 
father rebuked him, and said to him, What 
is this dream which thou hast dreamed? 
shall indeed both I and thy mother and thy 
brethren come and bow before thee to the 
earth? !! And his brethren envied him; but 
his father observed the saying. 3 And his 
brethren went to feed the sheep of their 
father to Sychem. ®And Israel said to 
Joseph, Do not thy brethren feed their flock 
in Sychem ? Come, I will send thee to them: 
and he said to him, Behold, I am here. MAnd 
Israel said to him, Go and see if thy bre- 
thren and the sheep are well, and bring me 
word; and he sent him out of the valley of 


B Or, according to some copies, they brought an evil report of Joseph, etc. 


y Gr.saw. 
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Chebron, and he came to Sychem. 15 And a 
man found him wandering in the field; and 
the man asked him, saying, What seekest 
thou? And he said, I am seeking my 
brethren; tell me where they feed their 
flocks. 17 And the man said to him, They 
have departed hence, for I heard_them 
saying, Let us go to Dothaim; and Joseph 
went after his brethren, and found them 
in Dothaim. 


8 And they spied him from a distance be- 
fore he drew nigh to them, and they wickedly 
took counsel to slay him. 19 And each said 
to his brother, Behold, that dreamer comes. 
20 Now then come, let us kill him, and cast 

‘him into one of the pits; and we will say, 
An evil wild beast has devoured him; and 
we shall see what his dreams will be. And 
Ruben having heard it, rescued him out of 
their hands, and said, Let us not 8 kill him. 
? And Ruben said to them, Shed not blood ; 
cast him into one of these pits in the wil- 
derness, but do not lay your hand upon him; 
that he might rescue him out of their hands, 
and restore him to his father. “And it 
came to pass, when Joseph came to his bre- 
thren, that they stripped Joseph of his 
many-coloured coat that was upon him. 
*! And they took him and cast him into the 
pit; and the pit was empty, it had not water. 
= And they sat down to eat bread; and hav- 
ing lifted up their eyes they beheld, and lo, 
Ismaelitish travellers came from Galaad, 
and their camels were heavily loaded with 
spices, and resin, and Ymyrrh; and they 
went to bring them to Egypt. 


2% And Judas said to his brethren, What 
profit is it if we slay our brother, and con- 
ceal his blood? %7 Come, let us sell him to 
these Ismaelites, but let not our hands be 
upon him, because he is our brother and our 
flesh; and his brethren hearkened. 78 And 
the men, the merchants of Madian, went 
by, and they drew and lifted Joseph out of 
the pit, and sold Joseph to the Ismaelites 
for twenty pieces of gold; and they brought 
Joseph down into Egypt. “And Ruben 
returned to the pit, and sees not Joseph in 
the pit; and he rent his garments. 9! And 
he returned to his brethren and said, The 
boy is not; and I, whither am I yet to go? 

. 3l And having taken the coat of . Joseph, 
they slew a kid of the goats, and stained the 
coat with the blood. 9?And they sent the 
coat of many colours; and they brought 
it to their father, and said, This have we 
found; know if it be thy son's coat or no. 
And he recognised it, and said, It is my 
son's coat, an evil wild beast has devoured 
him; a wild beast has carried off Joseph. 
33And Jacob rent his clothes, and put 
sackcloth on his loins, and mourned 
for his son many days. ™ And all his 
sons and his daughters gathered them- 
selves together, and came to comfort 
him; but he would not be comforted, 
saying, I will go down to my son mourning 
to Hades; and his father wept for him. 
3 And the Madianites sold Joseph into 
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B Gr. smite him to the life. 


y Gr. stacte. 


TENESIS. 51 
TOV ‘Toon eis Alyurrov TQ Terepp9 và omadovre Papaw 
&pxtpiocyetpo. 


'"Eyévero òè èv TO KALPA reiv, katéßny ‘Tovdas amo TOV 
ddehpav aùroŬ, kat åpíirero € EWS mpós &vÜpaxrov tw. O0o0AÀAa- 
2 pity, o Ovopu. Eipás. Kat etócv è ére? 'Toúðas Ovyarépo. àvÜpo- 
«oU Xavevaiov, 7 Ovopa Xavá: Kat chapev abri, Kat cioprGe 
cpós aùrýv. Kal ovdAdaPovca érekcv vióv, kal ékáAege 70 
Gvopo. oTov, "Hp. Kal evAXofjoüca črekev viðv ert, kal 
éxddece TÓ õvopa avutou, Avvav. 
kai éKkdAÀece TO õvopa aÙToÙ, góp avr: O8 7 UA ey Hoof, 
G zvika. érekev avrovs. Kat éAaffev “Tovdas ae n “Hp 70 
7 WPwTOTOK avrou, Ñ Gvoua Odpap. Eyévero dé * ip TPororo- 

Kos Ioúða zovgpós evavts Kupiov- kai &mrékrewev avtov ó Weds. 
8 Etre 8& “IovSas «à Atvav: cicedOe Tpòs TV yovatica TOU 

ddeAGov cov, kal emryéuBpevoa LA kal åvdotnoov 

Ej omeppa TO &oeA gov. Drovs 06 -Aù vay, OTL OÙK AŬTO EOTAL 
TÓ oTépua, éyévero Oray elorpXeTo mpós TÜV yvvaika TOU 

adeAov airov, é£éxecv ert THY yiv, TOU p) Sovvat orépua TQ 

.0 à09eA d abrov. ILovypóv dé epávm évavtiov ToD @eod, dre 
éroinoe ToUro: Kat Oavdtwoe Kat TOvTOY. 

1 Ehre 02 ‘Tovdas Oápap Ti vindy adtov, káÜov yip êv TQ 
oikw ToU TaTpos Gov, EWS péyas yényroa Amro 6 6 vids pov cire 
yop, uý 707€ áo vy Kat otros, oorep Kal oL &0eA ioi QUTOU. 
" AsreXÜoUca, dé Oápap eed ro ev TÔ OKY TOD TaTpòs auras. 

2 “ExAnOivOnooy 92 ai nucpat, Kat énébave Save 1, 7 yov Ioda 
kai tapaxdyOeis Ioúðas åvéßy éni rovs ke(povras Tà mpóßara 
atrov, aùròs kat Hipas ó TONY GUTOU ô ‘OdoAAapirys eis 

3 Oapva. Kat àmqyyée Odpap T) vip. GUTOÜ, Aéyovres, idod 

ó wevOepds rov dvaBatver eis Gap, Ketpar TÒ mpoBara abro. 
4 Kai meptehopevy TÒ marca, THS Xupeóa eos ad éocvrfis, Tepié- 

Bade 76 Üépurrpov, Kal éxaAXcrmríg'aro, Kat ù éxdQuoe ™pos Tals mU- 

Aats Aivar, 7 écTw èv wapddw Oapva- toe | yàp OTe peyas yéyove 
9 hoop, aùròs ðè odK Eõokev abrivo avTO yvvatka. Kat iðùv 

aitny Ioúðas čðoéev aùrův mópvyv evar Karexaddwato yap TÒ 
6 mpócwrov a)rjs kal oùk éméyvo aùrýv. “E€ékdwve 06 mpòs 

aitny Tiv 680v: Kal erev avr], €acóv pe cioeAÜetv mpós oe 
où yàp čyvw, dre vüp.dn] adrod éoriv’ 7) 62 eire, ri por Odaets, àv 

7 eloéAÜns «pós me; “O 03 erev, €yó oot arrogtTeA® Epihov aiyàv 
èk Tov TpoBdTwv pov: 7 06 eirev, éàv 09s por aPhaBava, ews 

8 ToU dwoorethal oe. “O 02 ete, riva tov GppaBdva cot Goo ; 
7) O€ elre, TOV OaKTUALOV Gov, kat TOV OppioKoV, kal THY pá[3Gov 
Tijv èv TH xetp( oov. Kai &wxev airy, kat cionale mpòs airyy 

9 kat èv yac7pi eAaBev ¿£ airov. Kai dvacraca amndOe, koi 
meptetAeto TO Üépworpov atrns ad éavrgs, kal évedvcato tà 

0 iudria Ts xNpevoews abr]s. “Améorere 02 “lovdas tov éptbov 
é€ aiyõv èv Xetpt TOU TOLLEVOS GUTOU TOU ‘OdoAapiror, Kopi- 
cacGa rapa 77s yuvatxos TOV appa vo- Kal OUX eüpev abri. 

l Erqpóryoe d& rovs dvOpas TOUS éK TOU Tómov, 700 eT LY 3) 
TÓpvyQ 7) yevonern èy Aivày ért THs 6800 ; Kal clay, OUK jv 

2 évraUÜo. répvy. Kat dreotpadn wpós loOav, kai erev, ovx 
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Genusts XXXVII. 1—22. " 


Egypt; to Petephres, the eunuch of Pharao, 
captain of the guard. 


And it came to E at that time that 
Judas went down from his brethren, and 
came as far as to a certain man of Odollam, 
whose name was Iras. 2And Judas saw there 
the daughter of a Chananitish man, whose 
name was Sava; and he took her, and went 
in to her. 3And she conceived and bore a 
son, and called hisname, Er. * And she con- 
ceived and bore ,2 son again; and called his 
name, Aunan. And she again bore a son; 
and calied his name, Selom : and she was in 
Chasbi when she bore them. 6 And Judas 
took a wife for Er his first-born, whose name 
was Thamar. /And Er, the first- born of 
Judas, was wicked before the Lord; and God 
killed him. 8 And Judas said to Aunan, Go 
in to thy brother's wife, and marry her as 
her brother-in-law, and raise up seed to thy 
brother. 9 And Aunan, knowing that the 
seed should not be his—it came to pass 
Mi he went in to his brother's wife, that 

spilled i£ upon the ground, so that he 
Abs d not give seed to his brother's wife. 
1? And his doing this appeared evil before 
God; and he slew him also. 


P And Judas said to Thamar, his daugh- 
ter-in-law, Sit thou a widow in the house of 
thy father-i n law, until Selom my son be 
grown; for he said, lest he also die as his 
brethren ; nd Thamar departed, and sat in 
the house of her father. And the days 
were fulfilled, and Sava the wife of Judas 
died; and Judas, being comforted, went to 
them that sheared his sheep, himself and 
Iras his shepherd the 'dollamite, to 
Thamna. And it was told Thamar his 
daughter-in-law, saying, Behold, thy father- 
in-law goeth up to Thamna, to shear his 
sheep. 1i And having taken off the garments 
of her widowhood from her, she put on à 
veil, and ornamented her face, and sat by 
the gates of /Enan, which is in the way to 
Thamna, for she saw that Selom was grown ; 
but he gave her not to him for a wife. 
5 And when Judas saw her, he thought her to 
be a harlot; for she covered her face, and he 
knew her not. 16And he went out of Bhis 
way to her, and said to her, Let me come in 
to thee; for he knew not that she was his 
daughter-i in-law; and she said, What wilt 
thou give me if 'thou shouldest come in to 
me? V And he said, I will send thee a kid 
of the. pou from my flock; and she said, 
Well, if thou wilt give me an earnest, until 
thou send it. 8 And he said, What is the 
earnest that I shall give thee * ? and she said, 
Thy ring, and thy Y bracelet, and the staff 
in thy hand; and he gave them to her, and 
went in to her, and she conceived by him. 
9 And she arose and departed, and took her 
vell from off her, and put on the garments 
of her widowhood. 2 And Judas sent the 
kid of the goats by the hand of his shepherd 
the Odollamite, to receive the pledge from 
the woman; and he found her not. #1And 
he asked the men of the place, Where is the 
harlot who was in Ænan by the way-side? 
and they said, There was no harlot here. 
2 And he returned to J udas, and said, I 


B Lit. turned his way to her. 


y Or, necklace. 
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have not found her; and the men of the 
‘ase say, There is no harlot here. And 
udas said, Let her have them, but let us 
not be ridiculed; I sent this kid, but thou 
hast not found her. ?*And it came to pass 
after three months, that it was told Judas, 
saying, Thamar thy daughter-in-law has 
grievously played the harlot, and behold she 
1s with child by whoredom ; and Judas said 
Bring her out, and let her be burnt. ?*5 An 
as they were bringing her, she sent to her 
father-in-law, saying, I am with child by the 
man whose these things.are; and she said, 
See whose is this ring and bracelet and 
staff. ?9 And Judas knew tłem, and said, 
Thamar is cleared rather than I, forasmuch 
as I gave her not to Selom my son: and he 
knew her not again. 7? ^ And it came to pass 
when she was in labour, that she also had 
twins in her womb. “3 And it came to-pass 
as she was bringing forth, one thrust forth 
his hand, and the midwife having taken 
hold of it, bound upon his hand a scarlet 
thread, saying, This one shall come out- first. 
2 And when he drew back his hand, then 
immediately came forth his brother; and 
she said, Why has the barrier been cut 
through because of thee? and she called his 
name, Phares. ® And after this came forth 
his brother, on whose hand was the scarlet 
thread; and she called his name, Zara. 
And Joseph was brought down to Egypt ; 
and Petephres the eunuch of Pharao, the 
Bcaptain of the guard, an Egyptian, bought 
him of the hands of the Ismaelites, who 
brought him down thither. ? And the Lord 
was with Joseph, and he was a prosperous 
man; and he was in the house with his lord 
the Egyptian. '3 And his master knew that 
the Lord was with him, and the Lord pros- 
Des in his hands whatsoever he happens to 
o. *And Joseph found grace in the pre- 
sence of his lord, and was well-pleasing to 
him; and he set him over his house, and all 
that he had he gave into the hand of Joseph. 
5 And it came to pass after that he was set 
aver his house, and over all that he had, 
that the Lord blessed the house of the 
Egyptian for Joseph's sake; and the blessing 
of the Lord was on all his possessions in the 
house, and in his field. 9.And he committed 
all that he had into the hands of Joseph; 
and he:knew not of anything that belonged 
to him, save the bread which he himself ate. 
And Joseph was handsome in form, and ex- 
ceedingly beautiful in countenance. 7 And 
it came to pass after these things; that his 
master’s wife cast her eyes upon Joseph, and 
said, Lie with me. ® But he would not; but 
said to his master’s wife, If because of me 
my master -knows nothing in his house, 
and has given into my hands all things that 
belong to him: 9and in this house there is 
nothing above, me, nor has anything been 
kept back from me, but thou, because thou 
art his wife—how then shall I do this wicked 
thing, and sin against God? And when 
she talked with Joseph day by day, and he 
hearkened not to her to sleep with her, so 
as to be with her, vit came to pass on a 
certain day, that I oseph went into the house 
to do his business, and there was no one of 
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2 D t " 
tpl cya êk mopveios: Eime dé ‘Tovdas, éCocy&yere avri, kal 
&arakavÜjro. Adz? 06 dyomevn üméareUVe mpós Tov mevepov 25 
^ 4 ej ^ 
aitns, Àéyovca, ék TOD avOpwmrov oUrwos Tadra éoTiw, éyà êv 
yacTpi éxo* Kal ecrev, émityvo0t tivos 6 OakróAtos, kal ô oppie ^ 
l RSS e 3 / L o qd s 
cos, Kal 7 pá[BO0os avrn. Emréyvo òè Iovdas, kai eime, Sedt- 26 
74 / ^ > 4, a y 3 "d LE s ^ 
katwra. Oduap 7) éyd: ob évekev ovk edwKa adtiv XgXàp. TÔ 
cn rN > 4 » ^ ^ A 3 / a 
vid pov. Kat ov rpocéero éri rod yvavas aùrýv. “Eyévero 82 27 
€ 4 + n N no T^ dio > ^ s 3 ^ > z N 
Tjvika. ETUKTE, KALTHOE HV ClOvpa ev TH yao vpi aùrs. “Hyévero dé 28 
^ a ^ ^ 
év TQ rikrew adTiVv, Ô eis TpoEEjveyKe THY epa: aBodoa dé 
1 pata, edyoev èri THY XElpa avTOv kÓkkivov, Aéyovca, otros 
€ ^ 
echevoetar mwpórepos. Qs 0€ emicuvijyaye thy xelpa, Kal 29 
eùlùs e&prOev 6 adeAds aùrod 7 dé eime, ri diexomy did rè 
ppaypós; Kal éxddece TO Ovoga avro), Papés. Kat perà 30 
^t se^ 6 &6cAdbó E) JT D le du E» BMY eS N 3 £N 
ToUro ééijAÜev ô ddeAqhos avro), Ep o iv êri TH xe adTod TO 


z N 5 / \ »+ 5 ^ / 
.KOKKtVOV* KGL €éKküAÀege TO Ovoua avro, Zapa. 


‘loci 06 karýyőņ eis AtyvmTov: koi ékrjoaro avrov 99 


n ^ € CN * € > 4 3 ON > 4 
‘[lereppys 6 evvovxos Papaw, ô Gpxusdyeuos, avyp Aiyúrrios, 
«^ z M 


J ^ ^ > À ^ 2 > ^ bj D 

ék xetipüv Tv Iopanàırõv, ot karyyayov avrov éket. Kai 2 

E 7 N 3 lA Sey » 5s 3 / N53 7 

nv Kuptos perà loo: xai nv vyp émvrvyxávov: kat éyévero 

> ^ » ` ^ / 5 ^ ^ > 4, + NN e ¢ 

év TÔ oiky Tapa TO Kupiw adtod TO AiyuTTiw. “Hoe dé 6 3 
^ 7? > 3 ^ NC g ^ 

KUpLos ai-0U0,.0TL 6 Kvptos 7v pet airov, kal daa éày TO, 

2 > W P) ^ bi > os b D > N 2 
Kupos evodot ev TAIS Xepciv avTov. Kat eüpev loon Xap 4 
2 ^ ^ 
évavyTiov TOU kvpiov QvTOU, KAL evnpéoTQOev avTQ. Kat karé- 

^ ^ b / v D ^ 
oTnoEV a)rÓv él TOV oLkov avToU: Kal sávra Oca Ty aUTO, 
M N s ? 4 > 4 be hj ` ^ 
Ooke Oud xewós loo).  Eyévero 06 merà tò koraoTQvai 5 
^ ^ ` N va 7 ^ 
aùròv émi Tov otkov avrod, kai êri mávra doa Tv atta, Kal 
> 4 z M 9 A 2 / N 3? COR ` 
mirAsyyoe Kúpios tov oikov ToU Aiyvrriov dia 'leowQ* xol 
E Z DÀ / K / > ^ a e / 3o Z A m ^ 
éyevijg evAoyia Kupiov év wat Tots vmdpxovow aUTQ év TH 
3 ^ ^ > ^ X 2 / € 57 
oiky, Kal êv TG d&ypQ aŭro. Kat émérpeje mávra doa qv 6 
^ ^ > b! » ^ > ` 
avTe, eis yetpas “Iwond: kai oùk Oct tov kal abróv odder, 
PN ^ NX e xv 6 >_/ K NES d N AÀó ^ 
vTÀY/v ToU apTov, ov Holey avTos. at nv Iwond kaÀós TO 


-eidet, Kal putos TH OWer oPddpa. Kai éyévero perà Tà pypara 7 


^ A 5 74 e ` ^ s 3 ^ `A 3 ~Y 
tara, kai éméBaAev 7) yvvi) TOU kvpiov avro) TOUS óQ aA ovs 
nm. ^^ ‘2 ^ € 
aiTns êri lao) kai etrev, kotujÜnr. pet époU0. “O dé odx 8 
nOerev eire òè TH YVVaLKL TOD :KUpLOV auTov, ef 6 KUpids pov 
a ^ hj e 
oÙ YWOSKEL Ou éué otdey éy TO oiky adTOU, kal wávro 00a 
^ b 4 ^ 
éoTly ait@ cOwxer eis TAS xetpás.jov, kai ovx vrepéxet ev THD 
> 7 v4 E v0 > ^ voe e Ex 3 95 5 ^ hoe TÀDv 
oixig ary ove éo0, ovde re prr da époQ ovder, mAN 
cov, dua TÒ GE yuvatka avro eivat, kat TOS TOTOY TO PAA TO 
^ 2 ^ € 4 

Tovypov ToUTO, Kal auapTHoopat évaytiov ToU Bcov; “Hvixa 10 
X63 / ^» ` e / > e 4 hj > e , » ^ 
06 €AdAet TO 1907) Ņuépav é£ )uépas, kai ody vmYjkovev avr] 
4 G 3 3 ^ A 4 3 ^ 3 P4 be 

KaGevouy pet abris, TOU ovyyevérGar airy. “Eyévero dé ll 
` ~ 3 `~ / ^ 
TotavTyn Tis Huepa, Kal eionAOev "loo cis THY oikiav morty 


B Gr. chief cook. The same Hebrew word MID signifies a cook, who was also a butcher; and a guardsman, who was also an executioner. 
í y Lit. there happened such a day, and, ete. 


TENESIS. 53 


12 và pya avrov, kai ovbels Twv TOv èv TH olktq eoo. Kat 
éreomácaro avroy TOv twatiwy, Aéyovca, KoyunOnTL per êpot: 
kai koraAwrüv TÀ iuáTta adto? év Tals xepoiv abrijs epuye, Kat 
éendOev ew. Kat éyévero as cidey dru xarahirav TÀ pária 
aitoo èv rais xepoiv airys čpvye, kat éf5AÓev ew, kat 
éxddeoe ToUs dvTas èv TH oikía, Kal eUrev adrois, Aéyovoa, 
LO ioúyayev uty ratda “EBpatov, éumailew Hiv: eiondGe 
tGere, cionyayey NU iov, pro ^ } 

mods pe, Aéyov, KouHnOnte per émov> koi éBoynoa povi peyán. 
"Ev òè TG dxotoat aùròv, dt Uoc, THY Gov) pov kai éf209oa, 
KaTadurwv Ta iuáTia avToU map pol epuye, kai e&ndbev eo. 
16 Kal karoAuvrávet TÀ ipária map avti, ews FAOev 6 kúpos eis 
17 rov otkov aŭro. Kal éAáAqgocv attG Kata rà pýpara Tava, 

Aéyovca,, ela jAU« «pós pe ô wats 6 “EBpaios, ov cioýyayes Tpòs 

Huas, éumatgal pow kal elré pot, KoynOyropiat preva. oov. 
18 ‘Os 82 ykodoev, re twoa tiv pwvýv pov Kat éBonoa, kara- 

Avrüv cà ipdra adrov wap enol epuye, kat é&prOev ew. 
19 "Eyévero 88, ds Ņkovoev 6 kvptos aiTOU TA Phata THs yvvaukós 
airo), 00a éAdAnoe pds adrov, Aéyovca, ovTUS TOMTE prot 6 
ats oov, Kal Ovi.» ópyg. 

Kai Aa[jüv ô kúpios Twop, évéBadev adrov eis rò óxvpoya, 
eis Tov TÓmOV èv © oi Secpo@rat ToU. Paotréws KOTEXOVTAL €KEL 
21 èv 7G dxupdpart. Kat jv Kúpios pera loo, kal karéxecv 

abroU éAcos* Kal Edwkev adTd ydp evavtiov Tod dpxiWeopopv- 
22 Aakos. Kal čwkev 6 dpxideopopirAag rò Seopwripiov oid 

xeipds “Iwond, kai sávras Tovs darnypévous ooo: èv và deo pw- 
23 Typi, kal vávra. doa TOLODFLV ÈKEL, abTos AV Tous. Ovr Tv ô 
dpxwecpoptrAag Tov Seopwrypiov ywdaokov be abroy ovder- 
ravra yàp jv did xeipds Iwan, dua rò Tov Kupiov pet avro 
clvav kai doa aùròs émoíe, 6 Kúpios eùwðov év vrais yepoly 


13 
14 


15 


20 


GUTOU. 
3 , `~ x A e ^ [4 € 3 . £ 
Eyévero 0€ merà và pýpara radra, uaprev 6 àpyiowoxoos 
^ N ^ + » ^ 
ToU [laciXéos Aiyirrou, kai 6 üpxivromotós, TO kvpip abtav 
^ b] ^ ~ > z 
2 Baorre Aiyirrov. Kat üpyío09 Papaù éri rois duciv ebvov- 


40 


^ ^ / NOUS M ^ 3 ^^ A 
3 xows avbrov, éri TO dpxowoyxsw, Kal éri TO üpxwovromotQ. Kal 


^ S Z ». A / © 
€Üero abroUs èv puak cis rò Seopwrypioy, eis TOV TóTOV, OD 


^ ^ 4 ^ 

4 *Iwond mjkro éxet. Kai owvéorQgocv Ô- ápxtóeo puris TO 
c E A^" 

òè Ñuépas èv TH 

i ` 


> s 3 ^ . b / » ^ ^ ‘ 
Twond aùroús: koi mapéoTy avtoiss TOv 
^ 5 ld 2 5 ^ s € 
5 $vAakg. Kai ei0ov duddrepor évómwtov èv pma vukrC Ù 0€ 
7 a P 4 ^ 5 / wo UU zs ^ a 
Opagis TOU évumViOU TOD apXLoLvOYOOU Kai ApPXLOLTOTOLOD, Oi 
^ ^ y ? ^ 9 
jnoavtTe® Baowet Aiyúrrtov, oL Ovres v TO Seopwrypiw, V avrm. 
^ T \ 655 M ` 
6 EiondAGe mpós aitovs “Iwond 76 wt, koi elðev aùroùs, kai 
r ^C [4] 
7 fjcav Teropayuévoi. Kat ypwra To)s eivodxous Papaw, oi 
^ ^ `~ ^ / 3 e^ / / 
Hoav per aditod èv TH Pvdaky Tapa TO Kupiw avro, Aéyov, TH 
^ b > 3 ^ 
8 ore Ta mpóowra tuav oxvOpwrda oýpepov; Oi de clay avrà, 
» 3 £ XN 
èvúrviov eðopev, Kal 6 ovyKpivwy otk otw abró: elme be 
3 ^ 3 X > N 6 N ^ (9 ^ € b lA Daa 5 H 
autots Iwond, ovxt ða rov WMeov y diacadyow avTwy oTt; 
> i“ ` 
9 QupyjcacÜe otv joi. Kat dupyjoaro 6 àpxiowoyóos TÓ èv- 
^ ^ ^U i » ' 
Úrviov aŭto TQ loo: Kal erev, év TÔ Umvo pov Hv &prekos 
? ^ / ^ lA b 3. N 
10 évavriov pov. ‘Ev 06 tH aGprddw tpets TvÜpéves, Kal airy 
^ 4 4 € if 
O&AXovca, dvevyvoxvia Bracrovs: mémewow of Bdtpves ora- 


GENESIS XXXIX. 12—XL. 10. 


the. household within. And she caught 
hold of him by his clothes, and said, Lie 
with me; and having left his clothes in her 
hands, he fled, and went forth. And it 
came to pass, when she saw that he had left 
his clothes in her hands, and fled, and gone 
forth, that she called those that were in 
the house, and. spoke to them, saying, See, 
he has brought in to us a Hebrew servant 
to mock us—he came in to me, saying, Lie 
with me, and I cried with_a loud voice. 
15 And when he heard that. I lifted up my 
voice and cried, having left his clothes with 
me, he fled, and went forth out. So she 
leaves the clothes by her, until the master 
came to his house. And she spoke to him 
according to these words, saying, The He. 
brew servant, whom thou broughtest in to. 
us, came in to me to mock me, and said to 
me, I will lie with thee. 'And when he 
heard that I lifted up my voice and cried, 
having left his clothes with me, he fled and 
departed forth. 1? And it came to pass, when 
his master heard all the words of his wife, 
that she spoke to him, saying, Thus did thy 
servant to me, that he was very angry. 

7" And his master took Joseph, and cast 
him into the prison, into the place where 
the king's prisoners are kept, there in the 
prison. ? And the Lord was with Joseph, : 
and poured down mercy upon him; and he 
gave him favour iu the sight of the chief 
keeper of the prison. “And the chief keeper 
of the prison gave the prison into the hand 
of Joseph, and all the prisoners? as many as 
were in theprison; ancl all things whatsoever 
they do there, he did them. Because of 
him the chief keeper of the prison knew 
nothing, for all things were in the hand of 
Joseph, because the Lord was with him; and: 
whatever. things he did, the Lord made 
them to prosper in his hands. 

And it came to pass after these things,. 
that the chief cupbearer of the king of Egypt 
and the chief bates trespassed against their 
lord the king- of Egypt. ? And Pharao was 
wroth with his two eunuchs, with his chief 
cupbearer, and with his chief baker. ? And 
he put them in ward, into the prison, into- 
the place whereinto Joseph had been led. 
4And the chief keeper of the prison com- 
mitted them to Joseph, and he stood by 
them; and they were some days in the pri- 
son. 5 And they both yhad a dream in one 
night; and the vision of the dream of. the 
chief cupbearer and chief baker, who be- 
longed to the king. of Egypt, who were in 
the prison, was this. 9Joseph went in to 
them in the morning, and saw them, and 
they had been troubled. 7And he asked 
the eunuchs of Pharao who were with him 
in the prison with his master, saying, Why 
is it that your countenances axe sad to-day ? 
8 And they said to him, We have seen a 
dream, and there is no interpreter of it. 
And J oseph said to them, Is not the inter- 
pretation of them through God? tell them 
then tome. ? And the chief cupbearer re- 
lated his dream to Joseph, and said, In my 
$ dream a vine was before me. 1 And in the 
vine were three stems; and it budding shot 
forth bicssoms; the clusters of grapes were 


B Lit. men led away to prison or punishment. 


y Gr. saw. 


ò Gr. sleep. 


Genesis XL. 11—XLI. 10. 


ripe. And the cup of Pharao was in my 
hand; and J took the bunch of grapes, and 
squeezed it into the cup, and gave the cup 
into Pharao's hand. “And Joseph said to 
him, This is the interpretation of it. The 
three stems are three days. !? Yet three 
days and Pharao shall remember thy office, 
and he shall restore thee to thy place of 
chief cupbearer, and thou shalt give the cup 
of Pharao into his hand, according to thy 
former high place, as thou wast wont to be 
cupbearer. “But remember me of thyself, 
when it shall be well with thee, and thou 
shalt deal mercifully with me, and thou 
shalt make mention of me to Pharao, and 
thou shalt bring me forth out of this dun- 
geon. “For surely I was stolen away out 
of the land of the Hebrews, and here I have 
done nothing, but they have cast me into 
this pit. 1 And the chief baker saw that he 
interpreted aright; and he said to Joseph, I 
also saw a dream, and methought I took u 
on my head three baskets of mealy food. 
17 And in the upper basket there was the 
work of the baker of every kind which Pha- 
rao eats; and the fowls of the air ate them 
out of the basket that was on my head. 
138 And Joseph answered and said to him, 
This is the interpretation of 1t; The three 
baskets are three days. 19 Yet three days, 
and Pharao shall take away thy head from 
off thee, and shall hang thee on a tree, and 
the birds of the sky shall eat thy flesh from 
off thee. °° And it came to pass on the third 
day that it was Pharao's birth-day, and he 
made a banquet for all his servants, and he 
remembered the office of the cupbearer and 
the office of the baker in the midst of his 
servants. *! And he restored the chief cup- 
bearer to his office, and he gave the cup 
into Pharao’s hand. *? And he hanged the 
chief baker, as Joseph interpreted to them. 
533 Yet did not the chief cupbearer remember 
Joseph, but forgot him. 

And it came to pass after two B full years 
that Pharao had a dream. He thought he 
stood upon the bank of the river. ? And lo, 
there came up as it were out of the river 
seven cows, fair in appearance, and choice of 
flesh, and they fed on the sedge.Y ? And 
other seven cows came up after these out of 
the river, ill-favoured and lean-fleshed, and 
fed by the other cows on the bank of the 
river. 4And the seven ill-favoured and lean 
cows devoured the seven well-favoured and 
choice-fleshed cows; and Pharao awoke. 
5 And he dreamed again. And, behold, seven 
ears came up on one stalk, choice and good. 
8$ And, behold, seven ears thin and blasted 
with the wind, grew up after them. 7And the 
seven thin ears and blasted with the wind de- 
voured the seven choice and full ears; and 
Pharao awoke, and it was a dream. 8 And 
it was morning, and his soul was troubled ; 
aud he sent and called all the interpreters 
of Egypt, and all her wise men ; and Pharao 
related to them his dream, and there was 
no one to interpret it to Pharao. ?Ànd 
the chief cupbearer spoke to Pharao, saying, 
I this day remember my fault: 1° Pharao 
was angry with his servants, and put us in 
prison in the house of the captain of the 


B Gr. years of days. 


in this place 4. V. by meadow, in Job 8. 11, the only other passage where it occurs, by flag. 


o4 lENEZIX. 


A * e ^ 
Kat 70 mrorypiov Papaw év 77 yepi pov: Kal éAaBov 


pups- ? 

Tiv oTapvAyy, kat e€fAula adrnv eis 76 morýpiov, Kat edwxe. 
TÒ morýpiov eis THY xEipa Papaw. Kal erev aùr loci, 
TovTO 1) ovykpiois airov: oi TpEls mvÜpéves, pets Hepat elatv. 
Ert 7péts zjuépat, kal uvyoĝýoerat Qopod rhs dpy?s cov, oi 
árokaragTGet ce rl THY dpxtowoxotav cov, kai Swcets TO 
mornpiov Papaw els Tiv x«ipa aùroð karà rijv åpyýv cov THY 
mpotépay, ws ola olvoxoüv. AANS uvýoðyri pov Gu c«av- 
TOU, OTay cU yevytat cou kai mouoes èv uol éAcos* kal 
pvqoOo Tepl éuo0 mpds apad, kal é£á£ets ue èk roD Óxvp(- 
poros ToOvTOv. “Ort korf éxAdirny èk yys “WBpaiwy, koi Ge 
ovK éroíncoa. ovdev, GAN évéBardy pe eis TÓv Aákkov torov. 
Kat cidev 6 àpxiciromoiós Gre ÓpÜOs cwvékpwe: kal elme TQ 
Too, Kaye etóov évóa vtov kai Qv Tpia Kava xovOpirüv 
atpe ért THs kepaA)s pov. Ev 0e kavO TQ émávo årò 
mávTOv TOV "yevOv, Gy apað slie, épyov avromoto0, kal rà 
Terewà TOD oupavou KaTHOOLEY adTA ATÒ TOD kavod ToU émávo 
THs keQoMjs pov.  "Amokpiüeis dè Iwo etmev avrQ, atrn Ñ 
cÜykptgus aŭto? Tà Tpia Kava, pets Hucpar eloív. “Eri vpiv 
nuepav, kat àdeAet Dapaw Tiv keav cov dd cov: Kat 
Kpeaoe ge ri EvAov, kal dyerat Ta Spvea ToU ovpavod Tas 
cápkas cov ard cod. 'Eyévero 8& èv TH huépg tH vpíry, 
npépa yevérews nv Papaw, kat molet TÓTOV mace Tots Touciv 
avro): Kal éuvyicly Ts üpxijs Tod olvoxóov Kal THs épxijs TOU 
OvTOTOLOÜ v pécw vOv Taidwy aitod. Kal ázokaréa Toe Tov 
Gpxtowoxoov émi THY dpynv adtod: Kal čðwke TÒ ToTHpLov eis 
T)v xpa apad. Tov dé dpytorromoiy éxpguacey, kafà 
ouvéxpwev aùrois “Iwond. Kat od« êuvýoðņ ô ápxtowoxóos 
TOU Iwai, GAN éreAdÜero airo). 


2 / ` S ^, y ^ > 
Eyévero 02 peta dvo ery uepðv, Papaw cidev eviarvioy 
» e 4 b] ^ ^ ^ 
cero éorüvat émi TOV zoTajuo0. Kat idod domep êk TOV Torauod 
> / € s , b ^ z s 5 ~ ^ ` 
dvéBatvov értà Boss, carat TO elet, kal ékAekral tats capéi, 
N , ^» » 
kat éfjóckovro êv TO Axe... "AAXat 08 émvà Boes àvéBouvov 
N Pd ^ 
perà TAUTAS EK TOD TOTAMOL, atcxpal TO elder, Kal AewTal TALS 
^ M / / ^ ^ ^ 
gapi, kat évéuovro rapa Tas Bóas émi TÒ xetXos TOD woTapod. 
b / ee bj / e > bj M ` ^ ^ 
Kai xarépayoy ai érrà Boes ai alo xpai kal Àerrai rats capi 
b e A / N ` ~ I ` ` E ` ^ , 
Tas émrà Boas Tas ka As TO etel Kat Tas ékAekrüs rats capt 
5 , 0 be d L4 K Mj E] i“ 0 ^ Ò 2 M io A 
7yépUn Oi Papaw. Kat vvrvidoðy rò Ocvrepov: Kat idov 
e ` 7 3 7 > ^ / BN 2 M ` 7 
EmTa oTüxves àvéßawov ev TS wuOmeve Evi ExAeKTOL Kal kañoi. 
* N 5 
Kai idov érra ordxves Aemroi Kat dveudpOopor àvedyjovro uer 
b 
a)roUs. Kal karémiov oi érrd ordyves of Aemroi kal veud- 
A 
popor TroUs émrà oréyvas TOUS ékAekroUs kal ToUs mAjpets: 
5 4 0 be A NS > 7 5 4 ` i. s 
JyépÜn 9$ Papew, kai zv évómwiov. "Eyévero 08 mwpot, kal 
4 ^ 
érapáxÜn 7) pux) avro), kai dmooTe(Aas éxddece cávras TOUS 
^ 2 
eénynràs Aiyirrov, kal mávras Tous copous airys: Kat 1yh- 
^ ^ > 
caro airois apaw rò év¥mviov avrod, kal oùk Tv 6 ümay- 
29 35 N ^ ^ M A 7 e > / ^ 
ywr av10 TO Papaw. Kat éAdAgoev Ó dpxtowoxoóos pos 
A 4 4 4 
apaw, Aéywv, THY GuopTiav pov àvapıpvýokwo ońuepov. 
; ^ ^ ^ Cas 
apaw apyicby rots cawiv abrod, koi ero Huds èv pudaky, 


à Or, tell. 


ded 


1D 
Le 


4 


5 


8 


9 


10 


y The Hebrew word which the LXX. have here written in Greek characters without translating it, is rendered 
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^ e A A 4 
dv TQ olko TOU apxyayeipov, EME TE koi TOV apxXLoLTOToLOY. 
D á ` A s S DN 
1 Kal ei8ogev évómviov audrepor èv vuxri pu éyo Kal avrós, 
^ y Dry bj , ^ p 
 fkogTos KATA TO aùrod évimviov cldopev. "Hy dé éke? ped 
^ , ^ e ^ A >? ' X 
fav veavicxos mats EGpatos tov Gpxiayerpov, kai ôy- 
^ 4 € ee , b! 
oápeÜa aùr, Kal cwvékpwev piv.  "Eyevüg 08, kalos 
A " 2 3 ^ E "Ww 
cuvéxpwev Tjpiv ovro kal ovvéßy, eve Te åmokaraotrafivat éri 
E. ^ 5 ; ` 
viv åpxýv pov, éxetvoy O8 npeuacfivai. “Amooteihas 82 
x 3 / b »c ^ DOT SoS. US 
Papaù ékáAece TOV Iwo kot éEyyayoy avtoy aro ToD 
XN ` L4 `A N 
ôyupóuaros, kaè Éópņoav avrovy, kat HAAaLaY THY. CTOAY 
^ Ll A Za ` s s 3 * 
ajroU- kal jAÓc mpòs Papaw. Elre 0$ Qapaó mpós looo, 
y a 7 LAE S9 7 
éviavioy édpaxa, kal 6 avykpívev ok ¿oTi axró*. éyà è åkýkoa 
Ld ^ ld 
mept gov Aeyóvrov, ákovgavyrá ce EYUTIVIA, GvykpivaL avr. 
5 ^ > 3 ^ 7^ 
6 'Acokpiüeis 82 "ecc? 79 Papaw ciev, vev Tod Ocod o)k 
Z ? 4 ` A ^ 
åmokpibýoerat TO acrijptov Papaw. “EAdAyoe òè apad T 
/ E ^ Y » e A b b ^ 
"loo, Aéyov, èv TO vrvo pov ouv EOTAVAL Tape TO XétAos 
^ Pj ^ ^ 
Tod morapod. Kat domep ék TOU TOTAMOV &véBowov émrà 
^ A ^ ^ * 3 7 
des kaal TQ cide kal ékAekral Tals capi, kai évéuovro èv 
^ LNGRSNe ` / v 2 7D 3 7 DA 
73 "Axe. Kal idod érra Pócs érepat avepatvoy omia avrov 
6 XV ^ z ` `~ A 
êk TOU vroTOJ40D, movypal kal aiTypal Ta €tOct, kal AETTAL Tats 
n e ^ > 7 > f 
copéiv, olas oùk eldov Totavras év ohn y) Atyumtou aicxpore- 
/ e XN s N 
20 pas. Kal koréjayov at émrà [jóes ci aio Xpai Kat Aemrol 
U `~ hj / A 
Tas érra Bóas vàs mpóras Tas kañàs kat Tas ékAekrás. Kal 
^ ` ^N / y 
«lojAÜov els Tas Koldias aùrôv kai ov diadydot éyévovro, Ort 
^ ^ bS e » 3 ^ > ` 
clotjAÜov eis Tas KotAlas avTOv: Kal al OYES AVTOV QiOypat, 
hj N * 5 / > Ü ~ oz LU 4G " K ` 780 
xabe. kal Tiv apynv: éfeyepÜcis de ékowa]Umv. ol «eiOov 
a hj [74 e ` 7 5 l4 LA 
«áAw ÈV TO Umvo MOV, KAL WOTED EMTA TTAXVES àvéßawov êv 
2 ve én A l kaol. “Addo, 03 émrà coráyve 
23 mvĝpéve évi awhypets kal kañoi. Aot. 02 ér TAXVES 
, 2 7 > A A 
24 Aemrol kat dvepddOopor avedvovto éxopevot avTOv. Kat 
* s La A e `N 
karémiov ci érrà. ordxues of Aerrol kal åvepóhlopor ovs. érrà 
N rd EJ Kk ^ stn 
GTéxvas Tous kaAoUs kai ToUs TAypEls’ eima ovv TOLS é£yy- 
^ , 2 2? 
Tats, Kat oUk Jv 6 amayyéAAwy pot avTo. 
n J ? ` o9 E 
5 Kat rev loop 76 apo, rò évvmviov. Papaw ev éstu 
^ / e e ` , e 
6 óca ó @eds moti, Cake 7H apaw. At éwra [oes at 
` e ` » E d D ce e ` , e À *N e s 
kaal, émrà ern êsri kai of eta, oTaxves oi kadot, émrà 
y > / AU * ^ e5 NU > K S e e N 2 e 
27 éry èstri tò êvúrviov apaw €v €ort. al at émrà [Does at 
^ NS 0» E , b 
Aemrol, oi dvaBatvovoa: Ómwicw airav, émrà ETN cti Kal 
A M / e N y 
of émrà oráxves of Aemrol Kal áveuódÜ0opou émrà ETN 
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i ^ by ^ A » 
28 earl:  dgovrou émrà ery Apod. Td 8 fua ð eipnko. 
A Lid e ^ ^ co dd e A I8 s e b 
29 Sapaw, ora ó Meds out, € Erte To apaw. OU ETTU 
> s , ^ 5 2, 
ër) epxerar — eüUqvía. moi) èv maoy yp | Atyvmrov. 


30"Hf« 82 &rrà ern Muod peta Tatra Kal émwdyoovTat Tis 
aAyopoyns THs écopévgs êv ày Aiyómre: Kal dvadwce 6 
31)ugós riv yv. Kat otk èmryvwobýoerar 7) edOnvia. emt rìs 
vis Grd rod Muo Tod écopévov perà Tatra ioxvpós yàp 
32 Zorot opddpa.  Tlepi òè tot devrepicoe 76 êvúrviov Dapaw 
Sis, Ste dAy bes Zorat rò pua TO Tapa TOD Bod: Kal taxuvet 
33 6 cds rod moroa aitd. Nov otv oxapat dvOpwrov ppdvipov 
34 xal cwverüv, kal karáoTwqoov aùròv émi ys Alyinrov. Kat 
motgoáro Papad kal karacTQaáro Tomdpxas éml Tis yis: kal 
émrozepmrTOGárTOcay Tüvro Th yevvüpara Tis ys AiyUmrov 


GEeNEsIS XLI. 11—34. ` 


guard, both me and the chief baker. "And 
we B had a dream both in one night, I and 
he; we saw, each according to his dream. 
9 And there was there with us a young man, 
a Hebrew servant of the captain of the 
guard; and we related to him owr dreams, 
and he interpreted them to us. 3? And it 
came to pass, as he interpreted them to us 
so also it happened, both that I was restored 
to my office, and that he was hanged. 4 And 
Pharao having sent, called Joseph ; and they 
brought him out from the prison, and shaved. 
him, and changed his dress, and he came to 
Pharao. “And Pharao said to Joseph, I 
have seen a vision, and there is no one to 
interpret it; but I have heard Ysay concern- 
ing dae that thou didst hear dreams and 
interpret them. “And Joseph answered 
Pharao and_said, Without God an answer 
of safety shall not be given to Pharao. VAnd 
Pharao spoke to Joseph, saying, In my dream 
methought I stood by the bank of the river; 
Band there came up as it were out of the 
river, seven cows well-favoured and choice- 
fleshed, and they fed on the sedge. And 
behold seven other cows came up after them 
out of the river, evil and ill-favoured and 
lean-fleshed, such that I never saw worse 
in all the land of Egypt. ¥ And the seven 
ill-favoured and thin cows ate up the seven 
first good and choice cows. ?*! And they went 
into their bellies; and ôit was notperceptible 
that they had gone into their bellies, and 
their appearance was ill-favoured, as also at 
the beginning; and after I awoke I slept, 
“and saw again in my sleep, and as it were 
seven ears came up on one stem, full and 
good. “And other seven ears, thin and 
blasted with the wind, sprang up close to 
them. ?! And the seven thin and blasted 
ears devoured the seven fine and full ears: 
so I spoke to the interpreters, and there was 
no one to explain it to me. 

25 And Joseph said to Pharao, The dream 
of Pharao isone; whatever God does, he has 
shewn to Pharao. *9'l'he seven good cows 
are seven years, and the seven good ears are 
seven years; the dream of Pharao is one. 
7 And the seven thin kine that came up 
after them are seven years; and the seven 
thin and blasted ears are seven years; there 
shall be seven years of famine. 3 And as for 
the word which I have told Pharao, whatso- 
ever God intends to do, he has shewn to 
Pharao: ? behold, for seven years there is 
coming great plenty in all the land of Egypt. 
39 But there shall come seven years of famine 
after these, and they shall forget the plenty 
that shall be in all Egypt, and the famine 
shall consume the land. *! And the plenty 
shall not be known in the land by reason of 
the famine that shall be after this, for it 
shall be very grievous. And concerning 
the repetition of the dream to Pharao twice, 
it is because the saying which is from God 
shall be true,and God will hasten to accom- 
plish it. * Now then, look out a wise and 
prudent man, and set him over the land of 
Egypt. “And let Pharao make and appoint 
E audimus over the land; and let them 
take up a fifth part of all the produce of the 
land of Egypt for the seven years of the 


B Gr.saw. y Gr. men saying. 


ò Gr. they were. 


Genests XLI. 35—57. 


plenty. 9 And let them gather all the food 
of these seven good years that are coming, 
and let the corn be gathered under the hand 
of Pharao; let food be kept in the cities. 
36 And the stored food shall be for the land 
against the seven years of famine, which 
shall be 1n the land of Egypt; and the land 
shall not be utterly destroyed by the famine. 
37 And the word was pleasing in the sight of 
Pharao, and in the sight of all his servants. 

33 And Pharao said to all his servants, 
Shall we find such a man as this, who has 
the Spirit of God in him? * And Pharao 
said to Joseph, Since God has shewed thee 
all these things, there is not a wiser or more 
prudent man than thou. *"'"Thou shalt be 
over my house, and all my people shall be 
obedient to thy word; only in the throne 
will I excel thee. “And Pharao said to 
Joseph, Behold, I set thee this day over all 
the land of Egypt. And Pharao took his 
ring off his hand, and put it on the hand of 
Joseph, and put on him a robe of fine linen, 
and puta necklace of gold about his neck. 
53 And he mounted him on the second of his 
chariots, and & herald made proclamation 
before him ; and he set him over all theland 
of Egypt. * And Pharao said to Joseph, I 
am Pharao; without thee no one shall lift 
up his hand on all the land of Egypt. And 
Pis ealled the name of Joseph, Pson- 
thomphanech; and he gave him Aseneth, 
the daughter of Petephres, priest of Helio- 
polis, to wife. “And Joseph was thirty 
years old when he stood before Pharao, king 
of Egypt. And Joseph went out from the 
presence of Pharao, and went through all 
the land of Egypt. “And the land produced, 
in the seven years of plenty, whole handfuls 
of corn. 4 And he gathered all the food of 
the seven years, in which was the plenty in 
the land of Egypt; and he laid up the food 
1n the cities; the food of the fields of a city 
round about it he laid upinit. * And Jo- 
seph gathered very much corn as the sand 
T the sea, until it could not be numbered, 
for there was no number of it. 

5 And to Joseph were born two sons, 
before the seven years of famine came, which 
Aseneth, the daughter of Petephres, priest 
of Heliopolis, bore to him. 5! And Joseph 
called the name of the first-born, Manasse ; 
for God, said he, has made me forget all my 
toils, and all ymy father’s house. 9? And he 
called the name of the second, Ephraim ; 
for God, said he, has increased me in the 
land of my humiliation. 53 And the seven 
years of plenty passed away, which were in 
the land of Egypt. 5* And the seven years 
of famine began to come, as Joseph said; 
and there was a famine in all the land ; but 
in all the land of Egypt there was bread. 
55 And all the land of Egypt was hungry; 
and. the people cried to Pharao for bread. 
And Pharao said to all the Egyptians, Go 
to Joseph, and do whatsoever he shall tell 
you. 5 And the famine was on the face of 
all the earth; and Joseph opened all the 
granaries, and sold to all the Egyptians. 
*/ And all countries came to Egypt to buy 
of Joseph, for the famine prevailed in all 


96 TENESIS, 


5r ETTA érüv ris evyvias, Kal owayayerwoay mávra tà 35 
popata TOv €mTO érüv TOV épxouévav Tov kañv torov 
kai cvvaxOhjro 6 citos v7Ó xelpa apaw: Bpdpara èv rats 
moheot pvàaxtýro. Kai čorat tà Bpodpara tà mepvàaypéva 36 
7H yfj «is Tà era éry TOD Auxo0, & čoovrat ev yh Atytrrov 
Kal ovK extpubyoerat 1) yf &v T Mà. "Hpoeae 8 TÒ OF E 37 
évavtiov Papaw, kal évavriov wévrwv Tov Talowy a)TOU sa 
n Kat eire Papad gt TOIS TAW adtod, LÑ e)p5ooguev 38 
dvÜpcrov. TotoUTOV, OS Exc TVeUka Ocov dv abró ; Elme 06 39 
apad TH looo, ere» eOecéev 6 Geós co. Com TQUTO, à 
OUK LA avÜpwrros $povutórepos Kai OUVETUTEPOS cov. Ðv 40 
coy ent TH oix pov, kal éri rà orduatt cov émaxoveeron mâs 
Ô Aaós pov: why tov Üpóvov UTepéco cov eyo. Etre & 4] 
Papaw TO Iwond, idod Kabiornpi ce onpepoy émi máy yh 
Abyómrov. Kai mepieAópuevos Papaw rov Saxrdduoy ám ris 42 
Xeupós avrov, «epícÜnkev aùròv émi THY Xépa “Iwan, e 
éveüva ev aùròv oToAny Buocivny, kal mepicOnke kXotov yovaodv 
wep Tv TpaxyAoy airob. Kai àveBtfBacev atróv én} rò dopa 43 
TÒ Sedrepov TOv avrod- Kal êkýpvéev éutpoogev abrod KýpvĚ: 
kat katértTnoev abròv èp Ans yis Aiyúrrov. Ere 8:44 
Papaw TO Ioono, €yO Papaw: dvev cod ok eLapel oiÜcis rijv 
xeipa aŭro ext méons ys Aiydrrov. Kat éxddece Papoaw 45 
TÒ Ovopa Ivone, Fovboupavix: kal éOokev aire thy AccviÜ 
Ouyarépa lereópi; tepéos  "HAtovzóAeos Q)TÓ els "yvvoika. 
loo] 0: fv érüv vpwíkovra, öre corn évavríov Papad 46 
Bacwéus Alyórrov: e&prOe 82 Iwo årò Tpocóomov apad, 
kal Abe Tücav vv Atyorrov. Koal éoinoer 4 y9 èv tois 47 
émTà erect Ths iUos dpeypata. Kai ovvýyaye távra tà 48 
Bpdpara TOv Era ery, év ois qv ù etOnvia èv T Yn 
Atyorrov Kat €Onxe và Bpóuara èv vais móest Bpdpara 
TOV mediwy THs TÓXeos TOV KUKAW abrijs CnKev èv aùr. Kai 49 
ownyaye looi oîrov doe civ dppov Ths Gadrdcons woNty 
opddpa, ews oùk dO varo apiOunOiva, ob yàp hv dpOuds. 

To 82 loci] èyévovro viol úo mpd Tod eAGety TÀ értà éry 50 
TOU AupLod, oUs érekev aùr "Aceved 7 Ouydtyp Yleredpi) tepéws 


€ / 3 , * 
-HUuovmóAeus. “Exddece 08 “Ino TO Óvopua To) mpwro- 5l 


Tróxov, Mavacoy: őri émabéobar pe érotyoev ô Geüs mdvrov 
TOV move pov, kal TávrOV TOv TOU Tarpds uov. Tò Se 52 
voua ToU Ocvrépov éxáAeacv, Eppoi öre qUfgocé ue ô Geós 

e yj TomTew a eós pov.  TaphAbov 0$ và émrà ern ris 53 
ed nvías, & €ycvovro e TÅ yn Aiyúrrtov. Kat paro rà 54 
era ry Tob Auto cpxeo Bat, Kadi cirev "loovjd* kal éyévero 
Aipos eV Tao TH YA & e raon TH yj Atyvmrov Joav dprot. 
Kat éretvaoe aca Å yi Alyvmrov: ékpafe 88 ô dads mpos 55 
apaw cepi dorwy «tre 02 Bapad waou cois Aiyvrriois, 
Topeúeoĝe Tpòs ‘Toor, Kat 0 éàv emy tyiv, movjcore. Kat 56 
ô Apòs iv ért mporóTov máons THs yis àvéofe SE "Twat 
mavras TOUS otroBorGvas, kai êmwÀeL TAL TOTS Aiyurrioss. 
Kat macau ai X&pot. Gov sis Atyurror, &yopá£ew mpòs 57 
Iwond: êrekpáryoe yap 6 Muòs èv TAON THY. 


the earth. 
O ——— ——»e.. a a‘ O ox 


p Gr. mouth. 


y Gr. things belonging to my father. 


TENEZIX. 57 


2 "Wav 0: Iakob ori ori mpaors èv Aiyintw, ete TOUS viots 

2 aùŭroð, ivari pobupecire; “IS0d dkýroa, Ore orl otros èv 
Aiytatw: KatdéByre ékei, kai mpíacÜe viv mkpà Bpdpara, 
iva. Cnowpev Kat pù) GroGaveper. 


3 KaréByoay &è of ddcAgoi "loo? oi déxa, mpiacbar atrov 
t èé Aiyimrov. Tov òè Bevapiv, tov ddeApoy "Iwond, oix 
améorere peta TOV áOcA Ov aitod: cime yàp, pý more cupp 
)a)rQ padraxia, ^HAOov O8 oi viol “Iopand &yopátew pera 
jTüv épyonévov: ?v yàp ó Mus év yi Xavady. leoi à 
qv ó doxov THs ys? oUros érmAc mavri Tw Aag THs ylje 
éAÜóvres à of AdeAGol "Toc 1) mpocexivycay aùr éri rpdcw- 
' Tov émi thy yiv. dav dé Toop tots adeApods airo, 
éméyvor kal 7AAotpiodro år aùrôv, kal eAdAncev airots 
oKAnpa Kal eUmev aùrols, TÓÜcv Hate; oi O6 eUmov, êK yns 
| Xavady, dyopdoa: Bpdmara. “Eréyyvw 92 'Ioojd rovs &0cA- 
5 OMOR ps. qp 
| $o)s a)roV: aitol O6 oùk éméyvocav abróv. Kat éuvýoðn 
Toreh TOv évuTviwy abro), dv clev avrÓs: Kal elrev avrots, 
‘KaTdoKoTol OTE, karavoroau Ta iyvn THS xopas HKare. 
| Oi 86 cizay, odyl, kúpte oi matdés cov HAPopev tpiacbat 
Ppúópara.  Yl&vres oper viot évós üàvÜparrov: eipyvexol éoper, 
otk elow of matdés cov karáckomo. Ete òè adrots, obyi: 
GANA ta tyvn THS yüs Alere idein. Ot dé etmav, dddexa 
éopev oi maldés cou ddeAdoi év y) Xavaáv- kal (Gov 6 veorepos 
perà TOU maTpós HUaV OHpEpovr Ô SE Erepos ody trdpyet. 
Elre òè aùrois loo), roUró éoTw 6 cipnxa tiv, Aéyov, dre 
karáckomoL érte. “Ky rovro havetobe: vi) rjv vyieuav Papaw, 
oU uù) é£éAUqre evredOev, éàv uù 6 adeAhds tyOv 6 veorepos 
EAOn dàe. "Amoaore(Aare ê opv éva, koi Agere Tov adeAGov 
ipav- tuts 88 &máxÜwyre ews ToU pavepà yevéoGar và. fyyara 
buoy, ei dAnOevere 1) ov- eL OF uj, v? THY vyíeav Dapad, 
I v karáckorot éste. Kat ero aùroùs e praci 
neépas tpeis. Elre 06 abrots TH pépa TÜ Tpiry, TovTO 
morate, kal GjocoÜe tov GOcóv yàp éyo PoPodpac. Ei 
eipnvixot éore, ddeAGOs iav koraoxeÜiro eis ev TH prdaKy: 
avroi ðè Badicare, Kal åmaydyëte Tov dyopacpoy THs ovroOo- 
cias tpav. Kat rov ddcAdov tuav tov veórepov áyáyere 
Tpós ue, kai motevhýrovrat Ta fnjuara vuv: ei Oe py, 
áToÜaveigÜe. “Exroinoay dé ottws. Kat cimev exaoros mpòs 
tov üücAdv avro), voi, êv àpapríais yap éopev rept rod 
adeAGot Tv, ore trepeidomev THY Obj THs Wuyys avrov, 
OTe KaTEdéeTO TOv, kal oùk elowqkoícajev aùrod kai evexev 
rovrov émijAÜev èp "uds ý OXájuws aŭt.  "AsokpiÜeis 82 
"PovBjv etrev avrots, oùx éXdAnoA dpiv, Aéyov, uù) áóucjo re 
TO maDápiov, Kal ovK eloko)caTé pov; Kal idov Td alua 
airod éxlyretrar. Adrot 0$ odk qOewav, drt dxover lwond: 
6 yàp épunvertis ava pécov attav 3v. “Amoorpadels 66 aa 
attav ékAavoev loo": kai mad. rpoonOe mpòs adrovs, kal 
elmev adtots: kal čape tov Supeav àr adtrav, koi eéynoev 
avtov évaytiov abràv. 
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P Gr. the purchase of your gift of corn. 


GENESIS XLII. 1—24, 


And Jacob having seen that there was a 
sale of corn in Egypt, said to his sons, Why 
are ye indolent? ^? Behold, I have heard 
that there is corn in Egypt; go down 
thither, and buy for us a little food, that 
we may live, and not die. 


3And the ten brethren of Joseph went 
down to buy corn out of Egypt. *But Jacob 
sent not Benjamin, the brother of Joseph, 
with his brethren ; for he said, Lest, haply, 
disease befal him. 5 And the sons of Israel 
came to buy with those that came, for the 
famine was in the land of Chanaan. 9And 
Joseph was ruler of the land; he sold to 
all the people of the land. And the bre- 
thren of Joseph, having come, did reverence 
to him, bowing with the face to the ground. 
7 Ànd when Joseph saw his brethren, he 
knew them, and estranged himself fro 
them, and spoke hard words to them; and 
said to them, Whence are ye come? And 
they said, Out of the land of Chanaan, to 
buy food. 9 And Joseph knew his brethren, 
but they knew not him. ? And Joseph re- 
membered his dream, which he saw; and he 
said to them, Ye are spies; to observe the 
marks of the land. are ye come. ! But they 
said, Nay, Sir, we thy servants are come to 
buy food ; !! we are all sons of one man; we 
are peaceable, thy servants are not spies. 
? And he said to them, Nay, but ye are 
come to observe the marks of the land. 
3 And they said, We thy servants are twelve 
brethren, 1n the land of Chanaan; and, be- 
hold, the youngest is with our father to-day, 
but the other one is not. M And Joseph 
said to them, This is it that I spoke to you, 
saying, ye are spies; herein shall ye be 
manifested; by the health of Pharao, ye 
shall not depart hence, unless your younger 
brother come hither. Send one of you, 
and take your brother; and go ye to prison, 
till your words be clear, whether ye speak 
the truth or not; but, if not, by the health 
of Pharao, verily ye are spies. “And he 
put them in prison three days. 1 And he 
said to them on the third day, This do, 
and ye shall live, for I fear God. If ye 
be peaceable, let one of your brethren be 
detained in prison; but go ye, and carry 
back the Pcorn ye have purchased. ? And 
bring your younger brother to me, and 
your words shall be believed; but, if not, 
yeshalldie. And they did so. ?! And each 
said to his brother, Yes, indeed, for we 
are in fault concerning our brother, when 
we disregarded the anguish of his soul 
when he besought us, and we hearkened 
not to him; and therefore has this 
affliction come upon us. 2 And Ruben 
answered them, saying, Did I not speak 
to you, saying, Hurt not the boy, and ye 
heard me not? and, behold, his blood ‘is 
required. * But they knew not that Joseph 
y understood them ; for there was an inter- 
preter between them. ?! And Joseph turned 
away from them, and wept; and again he 
came to them, and spoke to them ; and he 
took Symeon from them, and bound him 
before their eyes. 


~ 


y Gr. heard them. 


Genesis XLII. 25—XLIII. 7. 


2 And Joseph gave orders to fill their ves- 
sels with corn,and to return their money to 
each into his sack, and to give them pro- 
vision for the way; and it was so done to 
them. ?9 And having put the corn on the 
asses, they departed thence. */ And one 
having opened his sack to give his asses 
fodder, at the place where they rested, saw 
also his bundle of money, for it was on the 
mouth of his sack. ?3 And he said to his 
brethren, My money has been restored to 
me, and behold this is in my sack. And 
their heart was wonder-struck, and they 
were troubled, saying one to another, What 
is this that God has done to us? And 
they came to their father, Jacob, into the 
land of Chanaan, and reported to him all 
that had happened to them, saying, 3 The 
man, the lord of the land, spoke harsh words 
to us, and put us in prison as spies of the 
land. 3?! And we said to bim, We are men 
of peace, we are not spies. 3? We are twelve 
brethren, sons of our father; one is not,and 
the youngest is with his father to-day in 
the land of Chanaan. * And the man, the 
lord of the land, said to us, Herein shall I 
know that ye are peaceable; leave one bro- 
ther here with me, and having taken the 
eorn ye have purchased for your family, 
depart. 9! And bring to me your younger 
brother; then I shall know that ye are not 
spies, but that ye are men of peace: and I 
will restore you your brother, and ye shall 
trade in the land. * And it came to pass as 
they were emptying their sacks, there was 
each man's bundle of money in his sack; 
and they and their father saw their bundles 
of money, and they were afraid. % And 
their father Jacob said to them, Ye have 
bereaved me. Joseph is not, Symeon is not, 
and will ye take Benjamin ? all these things 
have come upon me. ?/ And Ruben spoke 
to his father, saying, Slay my two sons, if I 
bring him not to thee; give him into my 
hand, and I will bring him back to thee. 
33 But he said, My son shall not go down 
with you, because his brother is dead, and 
he only has been left; and suppose it shall 
come to passthat he is afflicted by the way 
by which ye go, then ye shall bring down 
my old age with sorrow to Hades. 


But the famine prevailed in the land. 
? And it came to pass, when they had finished 
eating the corn which they had brought out 
of Egypt, that their father said to them, 
Go again; buy us a little food. ? And Judas 
spoke to him, saying, The man, the lord of 
the country, positively testified to us, say- 
ing, Ye shall not see my face, unless your 
younger brother be with you. ‘If, then, 
thou send our brother with us, we will go 
down,and buy thee food; *but if thou send 
not our brother with us, we will not go: for 
the man spoke to us, saying, Ye shall not 
see my face, uuless your younger brother be 
with you. 9 And lsrael said, Why did ye 
harm me, inasmuch as ye told the man that 
ye had a brother? ‘And they said, The 
man closely questioned us about our family 
also, saying, Does your father yet live, and 
have ye a brother? and we answered him 
according to this question: did we know 
that he would say to us, Bring your brother? 
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'"EvereAaro 0$ “Iwo eumdjoar tà dyycia abrüv oírov, 2 
kai drodotvar TÒ dpytpioy abrOv éxdotw eis Tov oákkov abroQ, 
kat Oovvat abtois érigvruo Ov. els TZv Oddy: Kat éyer0y avrots 
oUros. Kal éwiÜévres tov airov éxi rods Ovovs abr&v, àámjADoy 26 
exeifev. Avoas 03 cis tov udpourmoy abro, Sodvar xoprdcpara 27 
TOUS GVOLS AUTO, Ov KaTéAVO-aY, Kal «ide TOV deopov ToD ápyvptov 
avroU, Kal hy érávo roð oróueros ToU papoimrov. Kat etre 28 
Tots aehpots CUTOU, dared0On pot TÒ åpyúpiov, kal tdo0v TOUTO 
èv T popriTTe pov kai eEéoTn 7) kapia aùrôv, kal érapáx0n- 
cav spós GÀXWAXovs, Aéyovres, Ti TOUTO émoígocv 6 Oeds NUY ; 
"HAfov 02 wpós 'lako[] tov raréoa abrQv els yyv Xavaàv, 29 
Kal àmýyyeav a)r:Q mávra rà ovubdávra adrots, Aéyovres, 
Achddyev 6 dvÜpomros 6 KUpLos THS ys "pós Huds ckXy9pà, 
kal ero yas èv dvdaky, Gs KatacKorevovtas THY yiv. 
Hirapey 02 aùr, c<ipyyixot éopev, ob« éopiv xatdoxorot. 
Addexa düeAdo( éopuev, viol ToU warpds Hav ô cis ody 32 
umapxeu ó OG puKpds perà TOU Tarpds Hudv onpepov ev yj 
Xavady. Hire 62 uiv 6 avOpwros 6 kóptos THs yis, èv 33 

V > 4 ej 

TOUTH yvoropat, OTL eipyvixol core: GOcA àv eva pere 0c’ 
per epot: Tov 02 dyopacpov THs oLTOSoGias ToU oikov Üpv 
Aa[jóvres dréMare, Kal dyáyere mpds pe tov ddeAdhoy 
UjGv Tov veorepov: kal yvydoouar OTL OÙ KaTdoKoTol ÈTTE, 
AAN Ort cipyvixot ore: kal Tov ddeAddy ipov droddow pv, 
kal 7H yy €pmopsvaegÓe. “Ey&vero 8& £v TG karakevoôv 
atrovs TOUS Gükkovs avrOv, kal Hv éxdorov ó Seapos ToU 
ápyuptov èv TO cákko av)rüv: Kal ei0ov tots Secpods ToU 
ápyvptov a)rQv abroi, kal 6 marp aUrGv, kal édofhjÜnaav. 
Hire 02 airots Iakob 6 maryp aùrôv, éue qrexvicare : 
"looi oùk éort, Sypedv oik éort, kal Tov Beviapiv Aýyeobe ; 
er éue éyévero tatta mávra, Hime 06 “PouByy r9 warp abrüv, 
Aéyov, vo)s úo vioós pov ümókrewov, ÈV pi ayayw atrov 
mpos oé ds avróv eis tiv xeipá pov, Kayw dvdEw avrov 
7pós cé. “O 88 etrev, où karaßýoerat 6 vids pov peb ouv, 
Or, 6 ddeApds adrot améfave, koi abrÓs povos KaradéXeurrau: 
Kat ovpPHoerar avróv padakioOAvar èv TH 609, 7) àv mopei- 
node, kai kará£eré pov Tò ypas perà Adays eis dôod. 

O 0i Amos évíoxvoev ext ris yas. “Eyévero 8 ývika 
gwveréAegav Katadayeiv tov otrov, Ov nveyxav èE Alyómrov, 
kal cirey avrois 6 waTnp aUrüv, wadw opevÜévres mpiacbe 
nui pikpà Podpara. Eire 8% atta "Tovdas, Aéyov, Stapao- 3 
Tupia. pepaptipyzar ypiv 6 avOpwros 6 kúpios Tis "yrjs, Aéyov, 
oùk Oy«ecÜe rò mpócomóv pou, éày py 6 ddeAdds tudor 6 
vedtepos u«Ü uav y. Ei uiv oüv dmoaTéAAgs tov adeAddv 4 
758v pe? uev, xataBnodueba, kal dyopdoome aov Bpopora. 
Hi òè py àmooTéAXgs tov àÓcAd)v uov uch uv, où zopev- 5 
cópeÜa: ó yàp dvOpwros eimev Hiv, Xéyov, ovK ÓUeo0é pov 
TO mpoowrrov, éày pù ô adeAds ouv 6 veórepos peb opóv 7. 
Hire 02 'lopo5jA, Tí ékakomoujcaré pe, àvayye(Aavres TG 6 
avOpdrw Or. éoriv tyiv ad<eAdés; Oi Se elrav, épwrav 7 
ênņnpóryoev mâs ô avOpwros Kal Thy yeveay apa, Aéyov, 
el ere ó marijp UpGv Cj, xol ei rr tyiv adeAdds- kal 
amnyyetAapey atTG Kata THY émepórgouy tavr pr vjOeuucv 


od 


37 


38 


TENESIS. 59 


S ore épet Hut, åyáyere Tov adecAdov vuv; Eire be Toúðas 
mpos lapayA Tov maréoa aùro?, dméorethov TÒ TOO pov pier 
uod: kai àvaoTávres mopevoóueða, iva COp.ev koi p) dmoUá- 

) vojiev kal Ties, kal ov, kai Ñ àzockev; vuQv. Eyo de 

éxdéxouat atroy: ék xeupós pov Čýrņoov aùróv: ùv wy ydyw 

aÙTÒV mpds ce, kai OTHOW avTOv €vavríiov cov, HMapPTHKAS 
écouat cis oè Tagas Tas Huepas. Hi pù yàp éCpadvvaper, 

Hoy àv ureotpeauev bis. Eire è avrots Iopa 6 war?p 

atvav, ei oUTws écTi, ToUTO wommoate: — Aáfere aro Uv 

KapmQv THs yis év Tots Gyyetous dpor, kal KaTaydayere TO 

dvÜpóme ddpa Ths pytivns, kai Tod péNTOS, Üvpíaquá TE kat 

> crakryjv, kai repéDwÜov, kai kápva. Kai rò dpyvptov Owraóv 

Aáflere èv rais xepoiv tov: Kat TO dpydpiov TÒ ámocTpadiv 

év rois papoirrois vay àmoorpéyare pe? vuv pý wore 

&yvóguá oti. Kat rov ddchdov vv Aáffere koi àvacváv- 

res xataPnre pos TOY OvÜpwmov. “O òè Weds pov boy bly 

xápw évavrtov Tod ayOparov Kai àmooe(Aat Tov ddeAdiv ouv 

Tov éva, kal Tov Beviapiv: eyo piv yàp xaldrep qréxvopat, 

HTEKVWLAL. 

AaBédvres 82 

TÀo)v, eAa[Bov 

&vacTáyres karéfjuoav «is AtyvzwTov: Kai eoryoay évavritov 

Iwond. Hide 02 loo aùroùs, kai tov Beviapiv rov adeApoy 

aùroð TOv ópopýrpiov: Kal eme 7H emt THs oixias aùro?, 

eia&yayye robs àvÜpoxrovs eis THY oixiav, Kat c'páfov Cipara, 

Kal éro(uacov: jer uod yap Peyovrat oi &vÜporrot doTous 

Tv peonpPpiav. — Exroigos 0$ 6 dyGowmos Kala. cixev loo 

Kai eloyyaye rovs dvÜpéxrovs eis Tov oikov “lwond. I8óvres 

dé of dvdpes Ore elajxÜoav cis Tov oikov ToU “Iwond, ctmav, 

dia 70 apyuploy TÒ arooTpadev év rois papoimrols "uv THY 
apxyv, ueis cicayópela, ToD cvkoparvT7cat Huds xal emberbae 
yuiv, Tov apet juas cis maidas, Kal ToUs Ovovs Tv. 

) HpoacA0óvres 02 mpds tov avGpwrov tov émi ToD oikov Tod 

) Toop, éAáAqsay atte Cv TO wvAGM ToU otkov, Aéyovres, 
OeópeÜa, kúpte KatéBnucy tv Ópxnv mpiacda Bpapara. 

L'Eyévero òè ývika wjAÜojv cis rò KaTadtoat, Kal Tvo(fopcv 
TOUS p.apoizTOvs Hav, Kal TÓOe TO dpypiov ékáorov ev TQ 
papoizmw avro): TO åpyúpiov T4Gv èv cradue &reorpélogev 

v)v èv tats xepoiv pôv. Kat àpyüpiov črepov Tvéykagev 
pel  éavrüv, áyopáca. Dpopara: ob« otðapev tis évéDaAev 

3 Tò dpyuptov eis TOUS uapaizrmovs TOv. Elre è adrots, tAeos 
uiv, py popece ó GOcós duv, kal 6 @eds rüv ratépwv 
pâr, Buxev uiv Onoavpors év rots uapaízmow vv: Kal TÒ 
ápyóptov tuav evdokipoty áméxo* Kal efyyaye zpos aùroùs 

t tov Zupeóv. Kat nveyxey vdwp vipat roUs «ó0as avTOv: kal 

) wke yopráopara Tots Óvois avrüv. “Hroipacay 0€ rà Sapa, 
éos ToU Abet Tov Iwond peonuBpias: vjkovcav yàp dre éket 

5 péct àpioiüv. EioniOe òè- Twop cis 73v olk(av, koi 
7pocveykav avT@ Ta Sapa, & eixov év tals xepaiv abrOv, eis 
TOV oitkov: kal TPOTEKVVQOGY a)TQ ert mpdcwroy émi THY yv. 
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€ » N 6á ^ M ~ D 2 et 
oi dvdpes và Opa Tatra Kat TÒ Ópy/piov ðt- 

^ ^ ld N 
êv tais xepoiv avrGv kai Tov Bewopiv: kai 
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Genesis XLIII. 8—26. 


3 And Judas said to his father Israel, Send 
the boy with me,and we will arise and go, 
that we may live and not die, both we and 
thou, and our store. "And I engage for 
him; at my hand do thou require him; 
if I bring him not to thee, and place him 
before thee, I shall be guilty toward thee 
for ever. For if we had not tarried, we 
should now have returned twice. "And 
Israel, their father, said to them, If it be 
so, do this; take of the fruits of the earth 
in your vessels, and carry down to the 
man presents of gum and honey, and frank- 
incense, and stacte, and turpentine, and 
walnuts. !?? And take double money in 
your hands, and the money that was re. 
turned in your sacks, carry back with you, 
lest peradventure it is a mistake. ’And 
take your brother; and arise, go down to 
the man. And my God give you favour 
in the sight of the man, and send away 
your E other brother,and Benjamin, for Í 
accordingly as I have been bereaved, am 
bereaved. 


5 And the men having taken these 
presents, and the double money, took in 
their hands also Benjamin; and they rose 
up and went down to Egypt, and stood 
before Joseph. 6 And Joseph saw them 
and his brother Benjamin, born of the 
same mother; and he said to the steward 
of his household, Bring the men into the 
house, and slay beasts and make ready, 
for the men are to eat bread with me at 
noon. " And the man did as Joseph said ; 
and he brought the men into the house 
of Joseph. And the men, when they 
perceived that they were brought into the 
house of Joseph, said, We are brought 
in because of the money that was returned 
in our sacks at the first; even in order 
to inform against us, and lay it to our 
charge; to take us for servants, and our 
asses. And having approached the man 
who was over the house of Joseph, they 
spoke to him in the porch of the house, 
20 saying, We pray thee, Sir; we came down 
at first to buy food. 2 And it came to pass, 
when we came to unlade, and opened our 
sacks, there was also this money of each in 
his sack; we have now brought back our 
money by weight in our hands. ? And we 
have brought other money with us to buy 
food; we know not who put the money 
into our sacks. 3 And he said to them, 
God deal mercifully with you; be not 
afraid; your God, and the God of your 
fathers, has given you treasures in your 
sacks, and YI have enough of your good 
money. And he brought Symeon out to 
them. “And he brought water to wash 
their feet; and gave provender to their 
asses. they prepared their gifts 
until Joseph came at noon, for they hearc 
that he was going to dine there. And 
Joseph entered into the house, and they 
brought him the gifts which they had 
in their hands, into the house; and they 
did him reverence with their face to the 


A Gr. one. 


7 q. d. Iam satisfied with the money you have given me, both as to quality and quantity. 


Genesis XLIII. 27—XLIV. 13. 


ground. 7 And he asked them, How are 
ye? and he said to them, Is your father, the 
old man of whom ye spoke, well? Does he 

et live? * And they said, Thy servant our 

ather is well; he is yet alive. And he said, 
Blessed be that man by God;—and they 
bowed, and did him reverence. 79 And 
Joseph B lifted up his eyes, and saw his bro- 
ther Benjamin, born of the same mother; 
and he said, Is this your younger brother, 
whom ye spoke of bringing to me? and he 
said, God have mercy on thee, my son. 
39 And Joseph was troubled, for his bowels 
yearned over his brother, and he sought to 
weep; and he went into his chamber, and 
wept there. 

31 And he washed his face and came out, 
and refrained himself,and said, Set on bread. 
32 And they set on bread for him alone, and 
for them by themselves, and for the Egyp- 
tians feasting with him by themselves, for 
the Egyptians could not eat bread with the 
Hebrews, for it is an abomination to the 
Egyptians. 9 And they sat before him, the 
first-born according to his seniority, and 
the younger according to his youth; and the 
men Ylooked with amazement every one at 
his brother. 3t And they took their portions 
from him to themselves; but Benjamin’s 
portion was 9 five times as much as the por- 
tions of the others. And they drank and 
were filled with drink with him. ! And 
Joseph charged the steward of his house, 
saying, Fill the men’s sacks with food, as 
much as they can carry, and put the money 
of each in the mouth of his sack. ? And put 
my silver cup into the sack of the youngest, 
and the price of hiscorn. And it was done 
according to the word of Joseph, as he said. 

3'l'he morning dawned, and the men were 
sent away, they and their asses. 4 And when 
they had gone out of the city, and were not 
far oft, then Joseph said to his steward, 
Arise, and pursue after the men; and thou 
shalt overtake them, and say to them, Why 
have ye returned evil for good? 5Why 
have ye stolen my silver cup? is it not this 
Sout of which my lord drinks? and he di- 
vines augury with it; ye have accomplished 
evil in that which ye have done. 5 And he 
found them, and spoke to them according 
to these words. 7 And they said to him, 
Why does our lord speak according to these 
words? far be it from thy servants to do 
according to this word. 91If we brought 
back to thee out of the land of Chanaan the 
money which we found in our sacks, how 
should we steal silver or gold out of the 
house of thy lord? 9 With whomsoever of 
thy servants thou shalt find the cup, let 
him die; and, moreover, we will be servants 
to our lord. And he said, Now then it 
shall be as ye say; with whomsoever the 
cup shall be found, he shall be my servant, 
and ye shall be clear. " And they hasted,and 
took down every man his sack on the ground, 
and they opened every man his sack. ? And 
he searched, beginning from the eldest, until 
he came to the youngest ; and he found the 
cup in Benjamin's sack. 9 And they rent 
their garments, and laid each man his sack 
on his ass, and returned to the city. 
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"Hporgoa« 02 aùroùs, rôs exere; kal elev adrots, el Dytaiver 27 
6 zaTHp (Gv 6 mpecBurys, Sv eirate; ert in; Ot dé etray, 28 
byvaiver 6 mats cov 6 raTip huðv, ere Cj. Kat erev, evNoyn- 
pevos 6 avOpuros ékeivos TH Och kal kópavres srpoaekóvgoav 
aire. “AvaBrdpas 8& vois dhGarmots abro) 'loonó, «ide 29 
Beviopty Tv GOcAdv avrod TOV OLopnTpLov" Kal €lirey, OUTOS 

6 ddcAdds tudv 6 vewrepos, üv elrate mpós pe ayoryelv; Kal 
ciev, 6 @eds édejooe ce, réxvov. “Erapdy6n 02 "Loo 80 
guwertpéepero yap Ta éykara adtod éri TQ ddeAPG adrod, kal 
fret kAadoa eice\Oor Sé eis Tò Topetov, &kAavoev exe, 

Kai vupdpevos Tò mpoowmov, é&eAPav évexparedoaro: koi 31 
elre, mapadere dorovs. Kal mapéðykav aitd uóvw, koi adrois 32 
Ka éavrods, kal rois Aiyumriows Tots cwvOeurvoUci uer abro0 
kaĵ éavroós od yàp éOóvavro of Aiyórriot cwveoÜiew perà 
rüv "Efpaiov &provs  OéAvyua yap sti rols AlyvmT(ots. 
"ExáÜwrav 02 évavr(ov airod, 6 zpwrórokos karà và mpeo Peta 33 
GUTOU, KAL Ó veorepos karà THY veórqgra avrOU éfíoravro be oi 
dvOpumot Exactos mpès Tov dóeA v airo). ?Hpav 8$ pepidas 34 
Tap uitov mpos éavroUs* eucyadivOn è 1) pepis Beviapiv rape 
Tas pepidas mávrov mevramkaaciwes mpos Tas éxeivwv: čmiov 8 
kat éueÜjcÜncav per atrod. Kai évere(Aaro 6 "loo cQ 44 
OvTt émi THS oikias avrod, A€ywy, TARGaTE ToUs papoimrous 
Tov avOparov Bpwydrov, doo àv OUvevrat par kal éuBddere 
ExdoTou TÒ &pyúpiov ézi Tod oróparos Tov papoimmrov. Kal 
TÒ kóvÓv mov TÒ apyupody éuBadere eis TOV pdpourmov TOU 
veorépov, Kal THY Tiv TOD círov avTod: éyeviün SE xarà rò 
papa lwornjd, Kabus eire. 

TO srpot 0iéavoe: Kal ot &vÜpwrot &meovóXqoav, aùrol koi 3 
ot dvot abrQv. — "E£eX0óvrow 02 oXrGv thy mó, oùk áxéoxov 4 
pakpáv: kai "leoi cie TO éwi THs olklas abrod, ávaoTüs 
éridimgov éricw TOv üvÜpwmov, kal katadyly abrovs, Kat épets 
aitots, Tí Ore dvtamedwxaTe movypà àyri Kad@v; “Ivari 5 
ékAéjyo.ré pov TÒ kóvOv Tò ápyvpoUv ; où roUró éorw, èv © river 
ó küptós pov; adrds dt oimmcpe olwvilerat èv abrQ. — rovypà 
cuvTereAékaTe & memoujkare. Eúpàv Oe abroUs, cimev aùrois 
xarà Ta Pyuata rara. Oi de etrav avr, ivari AaAet 6 koptos . 
Kara TÀ Pyare Tatra; pa yévovwro TOIS watot Cov sroujoot 
Kata 70 fhua TodTo. Hi v0 uév dpyÓpuov, 0 evpouev èv Tots 8 
papoirros Tv, dreotpeapey mpos cè èk ys Xavaàv, «rs 
üv kXépoupiev èk TOD otkov Tod Kuplov cov åpyúpiov Ù xpvotov ; 
Hap’ à àv epys tò kóvOv Gv madwv cov, &roÜvgoxéro- Kal 9 
huels è écóp.eÜa. raises TO kvpip jv. “O 08 elre, kal viv, 10 
Ws Xéyere, OUTOS ESTA Tap’ © üv ebpeÜrj TÒ kóvðv, orat pov 
mats, bers O€ émeoUc kaGapoit. Kat éo:mevoav, kai kaÜeiAav 11 
ExaoTos TOY pdpourroy aUr00 él Tijv "yv: Kal ğvoiav ExacTos 
TOV pápouzmov abrod: “Hpelynoe O6 amd ToU mpecBurépov 12 
ap&dpevos, ews Alev ext tov vewrepov. Kal epe TÒ kóvOv èv 
TG popoitrw tod Benopiv. Kai 0téppméav Tà iuárta. abrav, 13 
Kai éméÜnkav ékarros TOV papoimmtov abro èri Tov Ovov abro, 
Kal éméoTpelrav eis THY TOAW. 
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A Gr. having looked up with, etc. y Gr. were amazed. à Gr. was magnified beyond the portions of all five times ia 
comparison of theirs. € Gr. in which. 
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EiofjA0e dé “Iovdas «ai oi áóeAdoi airod mpós “Iwan ér 
abüroU évros ékel, kai émecov évavtiov abro0 émt tv yv. 
Etre S€ airots “Iwond, ti Tò mpüypa trodro eroijoare ; DIS 
otOaTe OTL olov p olevieirau, Ô dvOpumos, otos éyó; Eire 
0s “Iovdas, Ti  AvrepoUjiev 7 Kupi, 3 ri Aahjoopey, Ñ Tí 
Sixawwfdyev; 6 Oeds è ebpe tHv àOudav TOv waiduv cov 
iSov spev oikérar TO Kupiw Tuv, Kal Hues, Kal map o eopéün 
TO KóvOv. Eire òè “Iwond, pý pot yévorro moroa TO pua 
TOUTO' 6  åvðpwros Tap @ ipe TÒ Kóvõv, aÙròs COTAL pov 
Tals’ mi 02 dvd [Tyre per curypias mpós TOV TaTépa. bpàv. 
Eyyíras 8 è adr '"loó8as elre, Séoman, Kúpte AaAnoáro 6 Ó mats 
Tov pnpa êvavriov cov, kai pay Bupwhis TO madi cov, õtte où 
ef peta Papad. Kúpte, od ijpórgoas roUs ‘maidds cov, Aéyov, 
) ei &yere ararépo, 1) à8eXbóv. Kal eirapev TO. Kupio, éorev qty 
TOT ape Bvrepos, Kal mauiov yipos veorepov aÙTÂ, kal 6 
adedpds aÙTOD åréðavev, ards dé pudvos imehei poy TÀ ppi 
avrod, ó Oc maT)p atroy py darnorev® Etras 06 rots mairi 0v, 
katayéyere avróv mpos pe, kai émwueAoüpat adrod. Kat 
e(rauev TO Kupiw, où SvvyoeTat TO matðiov karaÀumety TOV 
watépa avrod: éàv O6 KaTadiry vOv marépa, amofavetrat. 
3 Xv 08 eiras rots mawi cov, éàv pn KataBy 6 adedAdds uav 6 

veorepos pe tev, od mpooOnoecGe idetv 76 mpócwmóv pov. 
t 'Eyévero ðè qvika àvéßnuev mpds Tov Taldd cov srczépa Nay, 
5 arnyyeihapey aùT® Tà pypara TOU kuptov jv. Etre 08 6 

TOT) Tpav, adicare madw Kat a&yopdoate Tiv puKpda. Pps. 
5 para. “Hyeis dé eimopsv, où duvyoopcba kara Jorvau- GAN’ & 

pev ó à8eX ds uav 6 veórepos KataBatver pel zv, kataBy- 

cóueÜa- où yàp duvnodpucba.idety 76 mpórwrov Tod avOpurou, 
7 Tov ddeA@oU cuv ToU vewrépov py Ovros ue huv. Wire 
be Ó Tats cov maTijp pay pos pas, dpeis yworKere OTL oto 
B éreké prot 7 yr, Kab ener à 6 els dw è £pi kai ELTATE ort 
9 @npidBpwros yéyovev, Kal OUK idov avroy Xpt viv. "Eàv otv 

Adf9»re Kal To?9Tov ek TOV mpoowmou pov, kat oup py QUTO 

padrakia èv T 60, kai karáteré pov TÒ YPAS peta. Avays els 
Oadov. Niy otv éàv eig mopevnpia.t mpos Tov Talda cov, marépa 

à: pôr, kal TÒ mraudtov pn 5 pe EBV, 7) dé Woy abrod 
1 ékkpép.arra ÊK THS TOUTOV Alvxtis, Kal éoTaL ev TQ idety aùròv 

p? dv TÒ mraudiov pef pôv, TENET EL, kal «orá£ovaw oL 

matoés FOV TÒ yapas TOD Talogs . wou, aropós 02 apav, pera 
2 Abans eis goov. “O yàp mais. gov Trao. TOU Tar pos exdéSexrat 

TÒ raiSiov, Aéyov, éàv py åyáyo aÙTÒv pos cé, kai oro 

e 3 

abrov évésmióv Tov, HpaprnKas éopa eis TOV marepa Tácas 
9 Tas jp époss. Nov otv Tapapeviy goi Tals üyrl TOU 7raLdiov, 

oikérys TOU Kuptou" TÒ O€ masdloy . ava Biro perà TOV bey 
4 avrov. Hos yep avaBnoopat Tpos TOV TaTépa, TOU TaLoiov 

BY óvros pel huv; iva py tdw Ta kaxà, & eipjoe TOv 

TATEPA uov. 

9 Kat obk jj0ovoro Twoo àvéycoÜat mávrov rv mapcorqkórov 
avTrQ, AAN elmev, éfamooTe(Aare vávras àm èuo kai oU 

TapeoryKe. ovdeis TQ loo, vika dveyvwpilero tots à8eA- 
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B Gr. but. y Gr. Hades, 


Genesis XLIV. 14—XLV. 1. 


14 And Judas and his brethren came in to 
Joseph, while he was yet there, and fell on 
the ground before him. % And "Joseph said 
to them, What is this thing that ye have 
done? know ye not that a man such as 
can surely divine? And Judas said, What 
shall we answer to our lord, or what shall 
we say, or wherein should we be justified ? 
Bwhereas God has discovered the unrighte- 
ousness of thy servants; behold, we are 
slaves to our lord, both we and he with whom 
the cup has been found. 7 And Joseph 
said, Far be it from me to do this thing; 
the man with whom the cup has been found, 
he shall be my servant; but do ye go up 
with safety to your father. 18 And Judas 
drew near him, and said, I pray, Sir, let thy 
servant speak a , word before thee, and be not 
angry with thy servant, for thou art next to 
Pharao. 19 Sir, thou askedst thy servants, 
saying, Have ye a father or a brother? And 
we said to my lord, We have a eer, an 
old man, and he has a son of his old age, a 
young one, and his brother is dead, and he 
alone has been left behind to his ‘mother, 
and his fatherloves him. ?! And thou saidst 
to thy servants, Bring him down to me, and 
I will take care of him. “And we said to 
my lord, The child will not be able to leave 
his father ; but if he should leave his father, 
he will die. But thou saidst to thy ser- 
vants, Except your younger brother come 
down with you, ye shall not see my face 
again. ?* And it came to pass, when we went 
up to thy servant our father, we reported 
to him the words of our lord. 25 And our 
father said, Go again, and buy us a little 
food. ° And we said, We shall not be able 
to go down; butif our younger brother go 
down with us, we will godown; for we shall 
not be able to see the man’s face, our 
younger brother not being with us. 7 And 
thy servant our father said to us, Ye know 
that my wife bore me two sows; ?* and one 
is departed from me; and ye said that he 
was devoured of wild beasts, and I have 
not seen him until now. “If then ye take 
this one also from my presence, and an 
affliction happen to him by the way, then 

shall ye bring down my old-age with sorrow 

to Y the grave. * Now then, if I should go 
in to thy servant, and our father, and, the 
boy should not be with us, (and his life 
depends on this /ad's life)—?' it shall even 
come to pass, when he sees the boy is not 
with us, that he will die, and thy servants 
will bring down the old age of thy servant, 
and our father, with sorrow to the grave. y 
3 For thy servant has received the boy in 
charge from his father, saying, If I bring 
him not to thee, and place him before thee, 
I shall be guilty towards my father for ever. 
3 Now then I will remain a servant with 
thee instead of the lad, à domestic of my 
lord; but let the lad go up with his bre- 
thren. ? For how shall I go up to my father, 
the lad not being with us? lest I behold the 
evils which will befal my father. 

And Joseph could not refrain himself 

when all were standing by him, but said, 
Dismiss all from me ; and no one stood near 
Joseph, when he made himself known to his 


GENESIS XLV. 2—25. 


brethren. ?.And he uttered his voice with 
weeping; and all the Egyptians heard,and it 
was reported to the house of Pharao. 3 And 
Joseph said to his brethren, I am Joseph; 
doth my father yet live? And his brethren 
could not answer him, for they were trou- 
bled. *And Joseph said to his brethren, 
Draw nigh to me; and they drew nigh ; and 
he said, I am your brother Joseph, whom ye 
sold into Egypt. ®> Now then be not grieved, 
and let it not seem hard to you that ye sold 
me hither, for God sent me before you for 
life. 98 For this second year there is famine 
on the earth, and there are yet five years 
remaining, in which there is to be neither 
loughing, nor mowing. 7? For God sent me 
Betone you, that there might be left to you 
a remnant upon the earth, even to nourish 
a great remnant of you. $ Now then ye did 
not send me hither, but God ; and he hath 
made me as a father of Pharao, and lord of 
all his house, and ruler of all the land of 
Egypt. ° Hasten, therefore, and go up to 
my father, and say to him, These things 
saith thy son Joseph: God has made me 
lord of all the land of Egypt; come down 
therefore to me, and tarry not. 9 And thou 
ahalt dwell in the land of-Gesem of Arabia; 
and thou shalt be near.me, thou and thy 
sons, and thy sons’ sons, thy sheep and thine 
oxen, and whatsoever things are thine. 
NAnd I will nourish thee there: for the 
famine is yet for five years; lest thou be 
consumed, and thy sons, and all thy posses- 
sions. !? Behold, your eyes see, and the eyes 
of my brother Benjamin, that it is my 
mouth that speaks to you. Report, there- 
fore, to my father all my glory in Egypt, 
and all things that ye have seen, and make 
haste and bring down my father hither. 
3 And he fell on his brother Benjamin's 
neck, and wept on him; and Benjamin wept 
on his neck. And he kissed all his bre- 
thren, and wept on them; and after these 
things his brethren spoke to him. 
. %And the report was carried into the 
house of Pharao, saying, Joseph's brethren 
are come; and Pharao was glad, and his 
household. V And Pharao said to Joseph, 
Say to thy brethren, Do this; fill your wag- 
gons, and depart into the land of Chanaan. 
35 And take up your father, and your posses- 
sions, and come to me; and Í will give you 
of all the goods of Egypt, and ye shall eat 
the marrow of the land. 9 And do thou 
charge them thus; that they should take 
for them waggons out of the land of Egypt, 
for your little ones, and for your wives ; and 
take up your father, and come. ? And be 
notsparing in regard to your property, for 
all the good of Egypt shall be yours. ?!Amd 
the children of Israel did so; and Joseph 
gave to them waggons, according to the 
words spoken by king Pharao; and he gave 
them provision for the journey. 2? And he 
gave to them all two sets of raiment apiece ; 
but to Benjamin he gave three hundred 
pieces of gold, and five changes of raiment. 
*3 And to his father he sent presents at the 
same rate, and ten asses, bearing some of all 
the good things of Eg t, and ten mules, 
bearing bread for his father for thy journey. 
*4 And he sent away his brethren, and they 
went; and he said to them, Be not angry 
by the way. And they went up out of 
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é& Aiyuarov, kol Alov els yv Xavaàv mpds 'lako tov 
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Genesis XLV. 25—XLVI. 20. 


Egypt, and came into the land of Chanaa 

to Jacob their father. * And they epusted 
to him, saying,'l'hy son Joseph is living, and. 
he is ruler over all the land of Egypt; and 
Jacob was Pamazed, for he did not believe 
them. ^7 But they spoke to him all the 
words uttered by Joseph, whatsoever he 
said to them ; and having seen the chariots 
which Joseph sent to take him up, the spirit 
of Jacob their father revived. ?3 And Israel 
said, It is a great thing for me if Joseph my 
son 1s yet alive, I will go and see him before 


die. 

And Israel departed, he and all that he 
had, and came to the well of the oath; and 
ne ollered sacrifice to the God of his father 
Isaac. ? And God spoke to Israel in a night 
vision, saying, Jacob, Jacob; and he said, 
What isit? %And he says to him, I am the 
God of thy fathers; fear not to go down 
into Egypt, for I will make thee there a 
great nation. *And I will go down with 
thee into Egypt, and I will bring thee up at 
the end; and Joseph shall put his hands on 
thine eyes. ë And Jacob rose up from the 
well of the oath; and the sons of Israel took 
up their father, and the baggage, and their 
wives on the waggons, which Joseph sent to 
take them. 5 And they took up their goods, 
and all their property, which they had 
gotten in the land of Chanaan; they came 
into the land of Egypt, Jacob, and all his 
seed with him. /’The sons, and the sons of 
his sons with him; Ais daughters, and the 
daughters of his daughters; and he brought 
all his seed into Egypt. 3 And these are the 
names of the sons of Israel that went into 
Egypt with their father Jacob—Jacob and 
his sons. The first-born of Jacob, Ruben. 
? And the sons of Ruben; Enoch,and Phal- 
lus, Asron, and Charmi. 1° And the sons of 
Symeon; Jemuel, and Jamin, and Aod, and 
Achin, and Saar, and Saul, the son of à Cha- 
nanitish woman. !!And the sons of Levi; 
Gerson, Cath, and Merari. ” And the sons 
of Judas; Er, and Aunan, and Selom, and 
Phares, and Zara: and Er and Aunan died 
in the land of Chanaan. !3 And the sons of 
Phares «ere Esron, and Jemuel And the 
sons of Issachar; Thola, and Phua, and 
Asum, and Sambran. !*And the sons of 
Zabulun, Sered, and Allon, and Achoel. 
15 These are the sons of Lea, which she bore 
to Jacob in Mesopotamia of Syria, and Dina 
his daughter; all the souls, sons and daugh- 
ters, thirty-three. !$And the sons of Gad; 
Saphon, and Angis, and Sannis, and Thaso- 
ban, and Aedis, and Aroedis, and Areelis. 
V And the sons of Aser; Jemna, Jessua, and 
Jeul, and Baria, and Sara their sister. And 
the sons of Baria; Chobor, and Melchiil. 
18 These are the sons of Zelpha, which La- 
ban gave to his daughter Lea, who bore these 
to Jacob, sixteen souls. And the sons of 
Rachel, the wife of Jacob ; Joseph,and Ben- 
jamin. °° And there were sons born to Jo- 
seph in the land of Egypt, whom Aseneth, 
the daughter of Petepnhres, priest of Helio- 
polis, bore to him, even Manasses and Eph- 
raim. And there were sons born to Manas- 
ses, which the Syrian concubine bore to 
him, even Machir. And Machir begot Ga- 
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laad. And the sons of Ephraim, the brother 
of Manasses; Sutalaam, and Taam. And 
the sons of Sutalaam; Edom. #1 And the 
sons of Benjamin; Bala, and Bochor, and 
Asbel. And the sons of Bala were Gera, 
and Noeman, and Anchis, and Ros, and 
Mamphim. And Gera begot Arad. ?"'fhese 
are the sons of Rachel, which she bore to 
Jacob; all the souls eighteen. ?3 And the 
sons of Dan; Asom. “And the sons of 
Nephthalim; Asiel, and Goni, and Issaar, 
and Sollem. * These are the sons of Balla, 
whom Laban gave to his daughter Rachel, 
who bore these to Jacob; all the souls, 
seven. ?9 And all the souls that came with 
Jacob into Egypt, who came out cf his 
Bloins, besides the wives of the sons of Ja- 
cob, even all the souls were sixty-six. "7 And 
the sons of Joseph, who were born to him 
in the land of Egypt, were nine souls; all 
the souls of the house of Jacob who came 
yalh Joseph into Egypt, were seventy-five 
souls. 

233 And he sent Judas before him to Joseph, 
to meet him to the city of Y Heroes, into the 
land of Ramesses. * And Joseph having 
9 made ready his chariots, went up to meet 
Israel his father, at the city of Heroes; and 
having appeared to him, fell on his neck 
and wept with Sabundant weeping, 9 And 
Israel said to Joseph, After this I will gladly 
die, since I have seen thy face, for thou art 
yet living. ?! And Joseph said to his bre- 
thren, I will go up and tell Pharao, and will 
say to him, My brethren, and my father's 
house, who were in the land of Chanaan, 
are come tome. * And the men are shep- 
herds; for they have been feeders of cattle, 
and they have brought with them their 
cattle, and their kine, and all their property. 
3 If then Pharao call you, and say to you, 
What is your occupation? 3! Ye shall say, 
We thy servants are herdsmen from our 
youth until now, both we and our fathers: 
that ye may dwell in the land of Gesem of 
Arabia, for every shepherd is an abomina- 
tion to the Egyptians. 

And Joseph came and told Pharao, saying, 
My father, and my brethren, and their cat- 
tle, and their oxen, and all their possessions, 
are come ouf of the land of Chanaan, and, 
behold, they are 1n the land of Gesem. ?And 
he took of his brethren five men, and set 
them before Pharao. 3And Pharao said to 
the brethren of Joseph, What is your occu- 
pation? and they said to Pharao, Thy ser- 
vants are shepherds, both we and our 
fathers. * And they said to Pharao, We are 
come to sojourn in the land, for there is no 
pasture for the flocks of thy servants, for 
the famine has prevailed in the land of 
Chanaan; now then, 9 we will dwell in the 
Jand of Gesem. And Pharao said to Joseph, 
Let them dwell in the land of Gesem ; and 
if thou knowest that there are among them 
able men, make them overseers of my cattle. 
So Jacob and his sons came into Egypt, to 
Joseph ; and Pharao, king of Egypt, heard of 
zt. ? Amd Pharao spoke to Joseph, saying, 
'Thy father, and thy brethren, are come to 
thee. 9 Behold, the land of Egypt is before 
thee; settle thy father and thy brethren in 
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B Gr. thighs. 4 Heb. Goshen. 


64 TENESIS. 
Maxtp 83 éyévvqoe toy Tadadd: viol òè “Edpaip ddeAdov 


Mavacoy, Zovraradu, kal Tadu: viol 66 ZovraAaàp, “Hdd. 
Yiot d¢ Beriapiv, Badd, kai Boxóp, kat AcByr. "Eyévovro 8? 
viol Bada, T*jpà, kat Noepàv, kal ' Axis, kai “Pas, kat Magie 
DTypa. dé èyévvyoe tov “Apdd. Oroi viol "PaxiJA, ods érexe TO 22 
3 ^ 
laxo: «cot at yvxai OckaokrÓ. Yiot 06 Adv, 'Acóp. 23 
Kat viol Neddadri, 'AewujA, kai Tov, Ka 'locáap, Kat 24 
Zoýu. Otroe vioù Baddds, fv eSwxe AdBov “Paynd TH 25 
Üvyarpi airo),  érexe rovtous TO “TaxoB, wacar ai Wvyoi 
€ / ^ s No E 3 Ü A y9? N > » €) 
énta. acor 06 yuyal at eiceA0o0c04. pera. lou eis Atyur- 26 
Tov, oi eeABovres êk THY pypðv aùrod, wpis vOv wyvvowüv — 
viðv "laxo, râsat ai Vvxal, é&g«ovraéé- Yiot dé loo, of 27 
/ > ^ 3 ^ » 7 No» / ^ b 
yevópevou aùr év yN Aiyúrtw, Yuya évvéa. Ilàcat Yuya 
E > 4 E e 3 : ^ A OT s » » s N 
oikov laxi, ai eiceA0oU0004 perà “LaxwB eis Aryurrov, ivxal 
éb õopnkovrarévre. 


? s 
Toy 0e 'lov0av dzéoreev eumpoobey aùrod pos loc 
p , 
^ ^ i» e / / ^ € e^ 
cvavr)ca, aùr kað “Hpwwy mów, eis ynv “Poperon. 
z N ac N V 3 ~ » 7 > Z 
Zeúčas 02 'looT b Tà appara abroU, avéBy eis ovvávryow 
3, ^ ^ s > ^ > ¢ ^ / \ 5 b 3 ^ 
IopayA TO warpi o)r00, kað "Hpoov zw: kai óQÓ0cis aitd 
éréregev él TOV TPAXYAOV avro, kai ékAavoe KAQVELG aríovt. 
NO Om » Id m. g N > ^ > Nn ^ ^ E] `N 
Kat eizev IopayA mwpós Iwo, ázoÜavoUjat àzó ToU viv, érel 30 
/ , » M N a z de 2 N 
TpÓcoóv cov: črti yàp ov ns. Hire dé Iwond 31 
id0cÀAdoUvs avtov, àva[Jàs dayyeAo TO Papag, kal 
> jir UE / i ‘N E Yy E / P A ^ 
^ > ^ 7 ^ e 
épà a)rQ, ot adeA@ot pov, kal Ô oikos ToU TATpÉS prov, oi 
5 > ^ M [4 / OÍ de y 5 > N 32 
noav ey yy Xovaàv, kası mpos pe. Ol 06 avdpes eisi 
TOLjéves: üvOpes yap KTYVoTPOPoL ?oay: kai TÀ kTývy, kal 
A / Ml /, `~ > ^ > / ? ` 5 ^ 
rovs Bóas, kai rávra Tà avTav aynoxacw. ‘Hay oov kaAéoy 33 
eA N S» e ^ ENS ES e ^ E] > ^ 
vuds Papaw, Kal eiry vpiv, TL TO Epyov vj.Qv cte; Epetre, 34 
^ M ^ ^ 
&vópes krqvorpódor eopev ol matòés cov ex matðòs ews TOD vüv, 
Kal Tels, kal of wargpes NUOV iva kaTouajowre ev yn Tere 
: / / / > > 7 ^ s 
ApaBias: BddAvypa yap srw Alyvmr(ows s Tow] mpo- 


Bátor. 


TEA08v ô ‘Toone dmnyyerhe 7 Papas, Agyor, ô TATP 4T 
pov, Kal oi adeAdor pov, Kal Ta KTHVY, Kal ot des adTaY, Kat 
Távra Ta aitav, jÀÜov èk ys Xavady: kal idov ciow èv yh 
Teoeu. “Ad 8¢ vOv adeAbav avro) mapéAaBe mévre dvOpas, 2 
Kal €oryoev avtovs évavríov Papaw. Kal elme Papaw Tois 3 
adeAgois Inonp, Ti 70 épyov pv; ot de eray TQ Papag, 
TOuAéves TpoBaTwv oi Taidés cov, kal Hels, Kal oi TATÉPES 
"Gv. Hizey 06 rô $opaQ, wapoixety èv TH yy "kopev, ov 4 
yap €oTl vouy rots kTýveot TOV Taidwy cov, éviaxvoe yàp ó 
Atmos ev y Xavaáv: viv ov katouyjoopev èv y) Vecgu. Elre 
0$ Papaw 73 “Iwate, karoikeirwsav èv yf Vecgu- ei 06 éxiory, 
ort elaiv èv adrois avdpes Ovvaroi, KATÉOTNTOV AvTOUS üpxovras 
TOv égüv xrqvüv. ^HA0ov 02$ eis Alyumrov mpds ‘lwond 
‘Tako, kal of viol abro? kai kovre Papaw Bactheds Aiyur- 
Tov. Kai etre Papacy pós Too], Aéyov, 6 waryp cov, kai 5 
of ddeAgol Gov, HKact mpds cé. [80d ý yh Alydarou évavriov 6 
cov rriv: éy TH BeAtioty yh karoíkwrov Tov TaTépa cov, kal 
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ó Gr. yoked. € Gr. fat. 0 Or, let us dwell. See 1 Tim. 6.8. 


TENESIS. 65 


7 tous ddeAdovs cov. Nicyyaye 02 "loo? Iako rov warépa 
avro), Kal čoryoev aùròv évavriov Papacy Kai niddynoey 

8 Takok tov apao. Eire E Papaw TÓ . laxo, TOC. ey 

9 ýppôv THs Cwis cov; Kai ere dox TO Papay, at Tj] pot 
TOV eràv Ts Cots pov, äs Tapo, ékaròy TpiáKovTa ern’ 
pukpal Kal movypal yeyovacty ai fj pou Tay TOV THS ws 
pov’  OUK apixovro eis TAS Hpepos TOv érv THs Cons TOv 

O warépwv uov, &s Tjuépas maporcay. Kat eddAoyyoas lao 
Tov Papaw, efnAGev år airov. 


| Kal kargkuev "looo tov warépa aitov, kal Tots ddeAdods 
atvrov, kal gdwxevy abro(s Katacyerw èv yy Aly)mTO, èv Tj 
2 Bedriory YÀ êv ya "Papeco), ka à mpocéraie apaw. Kai 
EG LTOMETpEL looi TO morpt avrov, kal vois ddeAdots, kai 
TAVTÌ TÔ oikw TOU TATPÒS ad’TOU, TITOV karà Copa. 


3 Bros & oix Fv èv máon 7H yh, evicyvoe yàp 6 Awd 
E ] quy ym X Landi pum 
r sE `N € ^ > A h € ^ 7” N 3 ^Y ^ 
ohddpa’ t o dé ý Yn AbyvmTOU. Kai yi) Xavaay ATO TOU 
4 Aor. Zuvýyaye | 82 looh may TÒ àpyópuov TÓ ebpsO£v è ev yy 
Aiyórrov kai éy ai. Xavaàv, TOD GíTOV, OU iyyópatov, Kal égtro- 
perpet GUTOLS, Kal eia ijveykev Toon may TÓ åpyýpiov eis TOY 
5 otkov Papaw. Kal é£éAvre wav rò ápyptov ÈK vas Atyorrou 
kat êk yrjs Xavaáv: Bow óc TávTes ot Aiyúrtiot zpos ‘loond, 
Aéyovres, 00s Tiv Sprovs, kal tvari &zroDvija kopev évavríov 
6 cov; ékAéXoure yàp TÒ dpytpiov TOv. Hire 02 adrois 
> `N , A z e ^ N L4 e ^ » 3 N 
loo, $épere TA krývņ vpàv, Kal O0óc«c viv OGprovs, ávii 
e^ ^ e^ e^ ü 
7 Tüv krqyvàv pv, el ékXéAoure 70 àpyúpiov buoy. "“Hyayov 
` hj 4 3» ^ b > 4 ` » 5 A > ` 
dé rà «rjv aùrôv mpòs loc kal čðwkev aùrois Iwcio 
A ` ^ ^ 
&provs vri TOv Um7OV, kal üvri TOV Tpo[)ürov, kai vrl TOV 
^ N 5 x ^ » N of 5 ` > y 3 N 
Gow, kal vri Tov Ovov: kal é£é0pejev avrovs èv üprois àvzl 
/ e e^ 3 ^"^ 3 ^ 3 e^ 9 , > ^ x 
8 TAVTOY TOY KTNVOV ovrüv év TH €vtavrQ éxeivo. ESAO: 8é 
TÒ Eros éxctvo, Kau RAGov mpos avTOv év TO ére TO Sevrépe, Kai 
€Gray aUrO, pa) TOTE êktp Paper amo TOD Kupiov Tov ; et 
yop éxéAoure TÒ dpyüpiov Tj4GOv, Kal Ta wvzdpxovra Kal Tà 
, la `~ ^ 
KTNYN Tos TE TOV Kóptov, Kal ovx vVmOÀ£AeurTOL myst évayriov 
9 TOU Kuptov Hav, GAN Ñ TÒ trov copa Kat 7) yn Hav, iva 
ou u) åroĝávopev êvavríov gov, Kai 7) y? epus 05, Kroat 
pas Kal THY yQv pv üvrl Gprov, kal égópeða 7, Tests Kat 7 
yn UA maides TO Papas dbs emépy.a, iva o7meipwmev, kai 
) Gapey kal pa) imoBdverser, Kol ý yi} oÙK épnuwbýoerar. Kai 
ékrijgaro loci zücav mv yiv TOV Aiyurrioy TO Papai: 
åméðovTO yop ot _Aiyirrwoe THY viv avrav TQ Papac ETE- 
l kpárioe yàp evrGv 6 Aupds: Kat eyévero 7 ul TO Papa. Kai 
Tov Aaóv karedovhucaro aùr eis aides, ar dkpov ópéov 
2 Atyómrov ews TOV äkpwv, Xwpis THS YYS TOV iepéwv póvov- 
QUK _€KTHTATO TavTaV ‘loon: ev ddcet yàp čðwke dopa TOUS 
Lepevoe Papaw, Kat obrov TIY Oóciv, Hv edwKev aÙTois Papai 
3 dua roro oùx åméðovTo D yi | avrüv. Hire 62 loc7)$ TAGE 
tors Aiyurrious, iðoù écrit bns Kal THY yiv ULOV cp. repov 
TO Papag: Adf Bere €avrots oTéppa, Kai o7eipare Thv yiv- 
t Kat čorat rà yevýpata ovrijs: Kal OMGETE TO mepmrov pépos 
TÔ Papa rò 8$ Téccapa pépy orar uiv adrots eis oréppa 
^ ^ `~ A ^ ` ^ ^ ^ ^ 
y, Kat eis Bodow utv, xai maou Tots èv Tots oikots vj Qv. 
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the best land. 7And Joseph brought in 
Jacob his father, and set him before Pharao ; 

and Jacob blessed Pharao. 8 And Pharao 
said to Jacob, How many are the years of 
the days of thy lfe? 9? And Jacob said to 
Pharao, The days of the years of my life, 
wherein I sojourn, are à hundred and thirty 
years; few and evil have been the days of 
the years of my life, they have not attained 
to the days of the life of my fathers, in 
which days they sojourned. And Jacob 
blessed Pharao, and departed from him. 
4 And Joseph settled his father and his bre- 
thren, and gave them a possession in the 
land of Egypt, in the best land, in the land 
of Ramesses, as Pharao commanded. 2 And 
Joseph gave provision to his father, and his 
brethren, A to all the house of his father, 
corn for each person. 

3 And there was no corn in all the land, 
for the famine prevailed greatly; and the 
land of Egypt, and the land of Chanaan, 
tainted for the famine. !* And Joseph ga- 
thered all the money that was found in the 
land of Egypt, and the land of Chanaan, zz 
return for the corn which they bought, and 
he distributed corn to them; and Joseph 
brought all the money into the house of 
Pharao. }5 And all the money failed out of 
the land of Egypt, and out of the land of : 
Chanaan; and all the Egyptians came to 
TR h, saying, Give us bread, and why do 

ie in thy presence? for our money is 
aout. 16 And Joseph said to them, Bring 
your onthe gad Iwill give you br ead for 
your cattle, if your money is spent. "7 And 
they rake their cattle to Joseph; and 
Joseph gave them bread in return for their 
horses, and for their sheep, and for their 
oxen,and for their asses; and Joseph main- 
tained them with bread for all their cattle 
in that year. 18 And that year passed, and 
they came to him in the second. year, and 
said to him, Must we then be consumed 
from before our lord ? for.if our money has 
failed, and our possessions, and our cattle, 
brought to thee our lord, and there has not 
been left to us before our lord more than 
our own bodies and our land, we are indeed 
destitute. 19 In order, then, that we die not 
before thee, and the land be made desolate. 
buy us and our land for bread, and we and 
our land will be servants to Pharao: give 
seed that we may sow, and live and not ‘die, 
so our land shall not be made desolate. 
2 And Jose E bought all the land of the 
Egyptians, r Pharao; for the Egyptians 
sold their me to Pharao; for the famine 
prevailed against them and the land be- 
came Pharao's. 2 And he brought the peo- 
ple into bondage to him, for servants, from 
one extremity of Egypt to the other, ™ex- 
cept only the land of the priests; Joseph 
bought not this, for Pharao gave a portion 
in the way of gift to the priests; and they 
ate their portion which Pharao gave them ; 
therefore they sold not their land. “And 
Joseph said to all the Egyptians, Behold, I 
have bought you and your land this day 
for Pharao; take seed for you, and sow tho 
land. # And there shall be the fruits of it 
and ye shall give the fifth l to Phar ao, 
and the four remaining parts shall be for 
yourselves, for seed for ihe earth, and for 
food for you, and all that are in your houses. 


Genesis XLVII. 25—XLYIHII. 14. 


*» And they said, Thou hast saved us; we 
have found favour before our lord, and we 
will be servants to Pharao. % And Joseph 
appointed it to them for an ordinance until 
this day; to reserve a fifth part for Pharao, 
on the land of Egypt, except only the land 
of the priests, that was not Pharao's. 


Y And Israel dwelt in Egypt, in the land 
of Gesem, and they gained an inheritance 
upon it; and they increased and multiplied 
very greatly. ?3 And Jacob survived seven- 
teen years in the land of Egypt; and Jacob's 
‘lays of the years of his life were a hundred 
and forty-seven years. ?9? And the days of 
Israel drew nigh for him to die: and he 
called his son Joseph, and said to him, If [ 
have found favour before thee, put thy hand 
under my thigh, and thou shalt execute 
mercy and truth toward me, so as not to 
bury mein Egypt. 9 But I will sleep with 
my fathers, and thou shalt carry me up out 
of Egypt, and bury me in their sepulchre. 
And he said, I will do according to thy 
word. 3 And he said, Swear to me; and he 
swore to him. And Israel did reverence, 
leaning on the top of his staff. 


_ And it came to pass after these things, that 
it was reported to Joseph, Behold, thy father 
is ill ; and, having taken his two sons, Ma- 
nasse and Ephraim, he came to Jacob. ?And 


it was reported to Jacob, saying, Behold, : 


thy son Joseph cometh to thee; and Israel 
having strengthened himself, sat upon the 
bed. 3 And Jacob said to Joseph, My God 
appeared to me in Luza, in the land of Cha- 
naan, and blessed me, *and said to me, Be- 
hold, I will increase thee, and multiply thee, 
and will make of thee multitudes of nations; 
and I will give this land to thee, and to thy 
seed after thee, for an everlasting possession. 
5 Now then thy two sons, who were born to 
thee in the land of Egypt, before I came to 
thee into Egypt, are mine; Ephraim and 
Manasse, as Ruben and Symeon they shall 
be mine. ĉ And the children which thou 
shalt beget hereafter, shall be in the name 
of their brethren; they shall be named 
after their inheritances. 7 And as for me, 
when I came out of Mesopotamia of Syria 
Rachel, thy mother, died in the land o 
Chanaan, as I drew nigh to the horse-course 
of Chabratha of the land of Chanaan, so as 
to come to Ephratha; and I buried her in 
the road of the course; this is Bethlehem. 
8 And when Israel saw the sons of Joseph 
he said, Who are these to thee? 9?Àm 
Joseph said to his father, They are my sons, 
whom God gave me here; and Jacob said, 
Bring me them, that I may bless them. 
W Now the eyes of Israel were dim through 
age, and he could not see ; and he brought 
them near to him, and he kissed them, and 
embraced them. "And Israel said to Jo- 
seph, Behold, I have not been deprived of 
seeing thy face, and lo! God has showed 
me thy seed also. ? And Joseph brought 
them out from between his knees, and they 
did reverence to him, with their face to the 
ground. And Joseph took his two sons, 
both Ephraim in his right hand, but on the 
ieft of Israel, and Manasse on his left hand, 
but on the right of Israel, and brought them 
near to him. 14 But Israel having stretched 
out his right hand, laid it on the head of 
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x > r ^ ^ - 
Kat cimav, céocwkas cds" epope xápu evavtiov TOU Kvpiov 25 
t€ e^ ` 3 Pd Q ^ ^ , N A: > on a 
yuav, Kat é€ooucda watdes TO Papaw. Kai cero adrois 26 
> `N E] / e^ ^ P4 
loo? eis TpdcTaypa ews THS prépas Tavrys, emt ys Acyvr- 

^ E. 3 ^ x ^ De ^ [4 94 2 k 
TOU TH Papas amomeumTouv, Xwpls Tis vis TOY Lepewy jOvOV 
OUK QV Tw Papaw. 
^ > nN ^ 

Karaiyoe 0$ lopa?A èv yj AlyUmTo émi yfs Tesèu, kal 27 
? L4 3 ^ ^ 
exAnpovopyoay èr avTys: Kal yvéjOncav Kal érAndivOnoay 

2 3 [^ 3: ^ 
opddpa. “Emelyce 9$ laxo ev yg Abyómro Gexaemrà ery. 28 

M 4 ^ ^ ^ e^ E 
Kat éyévovro at 7j4épat 'laxi9 éviavróv tis whs avtod éxavóv 

NX » be e € 4, 24 ` ^ € 
TecoupaxovTcentTa ETN. — iiyywav òè at yucpar IopayA rod 29 
p e ^» : ^ 
dzoÜcvetv: koi éxáAeoe vOv vióv avTod Iwo, «at eizev abr, 
et evpyKka xdpiv évavriov cov, róĝes THY xeéipá gov vm 
b 3 
TOV punpdv uov, Kal Toujoes èr ene éAegpsoovvgv, kal Xu, 

^ ? ^ 
Tov py pe Corpor ev Aiyórtw: “AAAG KoyunPyoopar merà rv 30 
TatTépwy pov: kai àpets pe ¿Ẹ Aiyirrov, kal Odes pe ev 
e^ / ^ > e^ 
TQ Tapw a)rQv- ó O6 erev, eyo movjoo karà TO pHa cov. 

i y ld `~ 3 ^ Pd 
Hime òè, dpocdy jv kal Opjoocv attra: kal zpocekovgosv 31 
> `A á 2 5 A M ^ € 7/9 » j P " 
lopan émi rò àkpov TAS pá[90ov avroU. 

* 4 SN ` `N e7? ^ ` > 4 ^ 

Eyévero 0€ uera Ta pypata Tavra, Kal GxyyycA TO 
EJ N er e r > ^ N 0» ` hJ p 
loc7$, ore 6 marýp cov évoxActrar Kat advadaBoy ovs dvo 
e N 3 ^ M ^ b] ^ > N > s > , 
niovs atrov Tov Mavacoy kal tov Epaip, HAGE mpós ako. 
2 a > 4 3 
AmnyyéAy 02 TO laxo, Aéyovres, iðoù 6 vids cov “Iwaond 2 
5, s 2 N 4 3 XN / 
epxeTat mpos oé Kal evicxtoas Iopand ékáÜwev eri rHv 
kAivyy. Kal erev laxo tro “Iwo, 6 cds prov HPO 3 
por èv ovg èv yj Xavaàv, kai eùàóynoé pe, Kat elré 4 
rot, ioù éyo avgav® ce, kai mAwxÜvvO ce, kai Toijow Ge 
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8 ^ ^ e 4 
eis ovveyeyüs vov: kai ddow cot THY ynv TaUTNV, koi 
tod 2 4 bi / P4 ^ æ 
TO oépuaTi Gov peTad oe, eis karaoyeoiw aiwviov. Noy 3 


> e z QS ec / , > ^ » 7 ` 
otv ot Ovo viol cov, oi yevópevol cor èv yh Aiyúmte mpò 
m > ^ Ld 3 y 3 7 5 »* ` 
Tov pe éAÜetv mpos oe eis Atyvrrov, poi eicw, Epaip 
N ^ € € N A N + ld s 
kat Mavacoy òs “PouvBiv kai AXvpeov écovrat pow Ta 6 
06 Exyova, & EAV yevvnoys peta TATA, écovras éri TÖ ÖVÓMAT:L 
^ > ^ » ^ z 3O A 2 / A 
Tov adeAdadv a)rOv: KAnOyjcovrat émi rots éke(vov KAxposs. 
"BÉ XN oe € ld » /, 3 / ^ 5 / 5 “6 
Eyo 06 yvixa npxounv ik Mecorotapias THs Xvptas, arélave 
€ ^ 
PaxjA 4 pyTnp cov èv yý Xavaàv, éyyilovrds pov Kara 
^ ^ ^ ^ 3 
Tov tmmddpopov Xaßpaðà tis 5s, Tod eAGciy "Edpa0d- kai. 
KATO £ 5 2 7 600 a ¢ 600 » kg 5 i BnOAcé 
TWPVEA AUTHV EV TH 000 ToU Uroopojuov: avri ori ByUAcéa. 
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'lóbv òè Iopa obs viods loci, cime, tives got ovT0(; 8 
Ere 08 leo? TQ mavpl aùroð, viol pov ciciv, ods čðwxe 9 
e M 5 ^ M y a N d z? 
pot 6 Weds êvradDfa. Kal erev “laxwB, mpocdyayé pot 

à 3 

aùroùs, iva edAoy7jow aùroús. Ot éPOadpot ð Iopağà 10 
3 £ > N ^ 2 bj E] > a / N 
éBapvornoay a6 TOU yhpws, Kat ovK TOvvaro DAémceur xoi 
nyyicey ajroUs mpds aùŭròv, kai épiAnoer abroUs, kai mepte- 
Aafjev attovs. Kal erev Iopa mpòs “Iwo, idod TOU 
, > kl 7 N > A » erf e ` 
Tpocwrov gov ovK eotepyOny, Kat idod cee pou Ó Weds 
N A , N c^ 5 N 3 Mj 3 N ^ 
kat TO oépua cov. Kat efyyayey avrovs loo amo vOv 
yovatwy avToU- Kal mpogcekUvgcav aiTo émi TpÓcwmov émi 

ay e^ `A N ^ S Z " € N 3 AN ^ 
Ts ys. AaBüv ðè Twop Tovs Ojo viols abrov, Tov TE 
> a ^ ^ Eod 
Edpain èv ry deig, e£ ápwarepóv è 'lopagA, ròv 6€ Mavaco7 
e€ dpirrepav, èk Osfuióv è lopojA, yyywev aùroùs avrG. 

> l4 NES `A AS ^ A N M 5 / DEN 
Exreivas 0? ‘TopayA tiv xeipa T5v Oc£iv, eréBarey èri 14 
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, ^ ^ 
ayy xepodryv Eppatu, obros 6$ fv ó veorepos, koi TYV àpt- 
orepàv emt riv keoAjv Mavacan, évaddAa€ tas xetpas. ` 
eg © 

Kal ebAóygoev aùroùs, kal cizev, 6 Oeòs, w eùnpéotyoav ot 

/ 3^ > ^ € N s "9 ` [1 s 
matépss pov evwmiov aitov, AGpadp kai 'loaàk, ó @eds 

€ 2 5 2 e SS € , £ e » 

16 6 rpéþpwv pe êk veoTyTOS éos THS ")Hépas TavTns, 6 “Ayyedes 
6 pudpevds pe k mávrov TOv kakQv, eüoyjoau Ta maLdia. 
TavTa: Kal émixAnOnoetae v avrow TÒ Óvouá pov, kai TO 
» ^ ? e bj A? r `~ 
òvopa TGv «arépov pov Apaàp kat Isadk Kat wAnOur- 

^ ^ ^ 3 
17 Geinoay cis TARPS TOAD èri rys yas.  Íóov 06 Iwoye ore 
^ e^ e ^ 

éréfaAev 6 sromip adrod Tiv xetpa THY Oefiàv adrod èri viv 

A 3 A A >” 27 bi 3 ^f 
kepodyv "Edopaig, [apo aorQ korepavy kai àvreAá ero 
loo THs xepós TOV Tarpós abro, àdeAet airyy awd 

^ ^ 535 N oN ^ ^ ^ 5 
I8 75s Kehadys '"Eijpoig eri tyv kepolqyv Mavacoyn. Hire 

3 ^ ^ 9 x T7 

9i loo] T «carpi avro), odx oUres, marTHp, otTos yap ó 
b ^ 
pxurórokos: ém(Ües Tiv Oefiáv cov émi THY KEepadny abroU. 

" ^ ^ , ^ 

.9 Kai ov« 70éXgoev, GAX  etmev, otda, TéKkvov, oda: Kal oUros 

T > ^ 
éorat eis Aaóv, kai ovTos tywhyoerar GAN 6 ddeAdds abro 
6 vewrepos peiLov avTOU éoraL, Kal TO Oméppa adrod écTOL 
0 eis TANG 26 ^ K bj DAG 3 N 5 ^ € / > , 
nOos éOvàv. al eUAóynaev ovroUs év TH NÉPE ékeivy, 
^ > 
Aéyov, év uiv eddoynOyoetrat “Iopand, Aéyovres, morýoat 
€ ` e > * N € A NEP A > bj 
Oc 0 Os ós "Edpaij kai as Mavaootr kai cÜgke tov Eppoi 
Y ^ ^ ^ ^ 3 

‘1 eumpoobev ToU Mavacoy. Eire 08 Iopa TO loo", ioù 
> AN 3 ^ S M € M De ^ \ 5 7 
éyw àzoÜvQjoko: kal éorat ó cds ueh dav, kat àmooTpépJet 
C > M ^ ^ 2 € ^ 3 * ` / ? 

2 )pás eis THY yv TOv warépov pv. “Byw 06 didwyt cor 
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Sikima eaiperov rèp Tovs adeAhovs cov, Hv éAn[Jov èk xetpós 


y 3e ^ > / ` / 
Apoppatov èv uaxaípa pov koi TÓW. 
9 "E aN ec > s 7 s £A > ^ A 5 3 C 
Kaheoe òè '"laxo(8 tots viovs avTOU, Kat eimev avrots, 
, P ^ , , A E , 
ouvaxOyre, iva avayyciAw ptv, Ti aravrycet tiv er eoxatTwv 
^ 2 ‘ 4 / M 3 4 
27av Tjépov. BuvayOnre, Kat akovoate pov, viot laxo. 
> ^ 3 s > , ^ ^ Ge e s 
3 àdkovcare IopanA, dxovoare ToU matpos uav. PovGyv 
Z , ` Ld 
TG TÓTOKOS prov, OV LOXUS ov, kal GPx] Tékvov pov, oKANPOS 
4 b! s ? , e 
1 pépeosĝar, Kal okXgpós aifadys. "Efvfpias ws vdwp, uÙ 
> + , 4 ^ 
éexléons, ávéfws yap emt cav koírqv Tov warpós cov: TÓv€ 
- > [d ` 3i 4 A ` 
) eiavas THY otpwuviv, où aveBys. Zupeùv kat Acvi adeAdol 
2 4 3 , 2 , » ^ > `N » ^ s 
) ouveteAccay ddixiay éfoupéoeos aùrôv: Eis BovAny airüv py 
» € 2 A ^ 
Ebor 7) ivy) pov, kal émi TH ovoTdce abrQv pù épicat rà 
€z 2 e ^ ^ ^ , : 
rara pov: ort êv TÔ uua avrüv amextavay avOpadrovs, 
M e ^ 
' kat èv TH emiGupia. airav évevpokómqoav tatpoy.  Exmrwará- 
€ A e ^ ^ 
patos ó Ouyds cirOv, dre abÜdOgs: Kal ý pijs abrQv, dre 
€oxrnpivOn Stapepi@ aùroùs év “laxwP, kai Ò D avror 
\ypuvGn apep avrovs év laxo, kai duacrepd adrous 
i ev lopaxA. “lovda, cè aive i adeAot i xetpé 
| ev IopanA. ‘lovda, cé aiverarcav ot ddeAgot cov: ai xetpés 
N 2 ^ ^ 
cov ézi vorov Tov éxOpav cov: vwpookvvijcovat cot oi viol 
^ [4 z , 5 7 > ^ e^ 
TOU waTpos cov.  Z«)opvos Acovros ‘Jovda: éx BAacrod, vié 
, / 
pov, avéBys- àvazeoüv ékowwjÜgs ws Aéev koi às okünvos 
f ^ ^9 
Tis éyepet avróv; Ok kepet dpxov ég “lovda, kal ýyoú- 
^ ^ ^ 1 ^ 
pevos èk vOv pnpOv adbrod, ews éàv EADY TA åmroreiueva aoro 
N oy ^ 
Kat avtos TpocOokía éÜvOv. Aeopetwy mpós OpeAov TOV 
T@ACV AUTOU, Kal TH EALKL TOV TONOV THS Ovov avToU, mÀvvet 
y ` ^ 7 A 
€y otvw TYV OTOAYV advTOd, kal év aipate OTadvARsS TIV mept- 
AT DS x b € 3 6 À ` > ^ ¢ Ss > 
oAnv aitov. Xaporoot ot oPGadpol aitod rèp oivov: 


‘stored up for him ; and 


GrExEsIs XLVIII. 15—XLIX. 12. 


Ephraim, and he was the younger; and his 
left hand on the head of Manasse, guiding 
his bands crosswise. 


. 5 And he blessed them and said, The God 
in whose sight my fathers were well pleasing, 
even Abraam and Isaac, the God who con- 
tinues to feed me from my youth until this 
day; !6the angel who delivers me from all 
evils, bless these boys, and my name shall 
be called upon them, and the name of mv 
fathers, Abraam and Isaac; and let them be 
increased to a great multitude on the earth. 
7 And Joseph having seen that his father 
put his right hand on the head of Ephraim 
—it seemed grievous to him; and Joseph 
took hold of the hand of his father, to re- 
move it from the head of Ephraim to the 
head of Manasse. !5 And Joseph said to his 
father, Not so, father; for this is the first- 
born; lay thy right-hand upon his head. 
19 And he would not, but said, I know it, son, 
I know it; he also shall be à people, and he 
shall be exalted, but his younger brother 
shall be greater than he, and his seed shall 
become a multitude of nations. ? And he 
blessed them in that day, saying, In you 
shall Israel be blessed, saying, God make 
thee as Ephraim and Manasse; and he set 
Ephraim before Manasse. And Israel said 
to Joseph, Behold, I die; and God shall be 
with you, and restore you to the land of 
your fathers. 7? And I give to thee Sicima, 
2 select portion above thy brethren, which 
I took out of the hand of the Amorites with 
my sword and bow. 


And Jacob called his sons, and said to 
them, ? Assemble yourselves, that I may tell 
you what shall happen to you in the last 
days. Gather yourselves together, and hear 
me, sons of Jacob; hear Israel, hear your 
father. 3 Ruben, thou Bart my first-born, 
thou my strength, and the first of my chil- 
dren, hard to be endured, hard and self- 
willed. ‘Thou wast insolent like water, 
burst not forth with violence, for thou 
wentest up to the bed of thy father; then 
thou defiledst the couch, whereupon thou 
wentest up. ?Symeon and Levi, brethren, 
accomplished the injustice of their cutting 
off. 9 Let not my soul come into their coun- 
sel, and let not mine inward parts contend 
in their conspiracy, for in their wrath they 
slew men, and in their passion they houghed 
8 bull. 7 Cursed be their wrath, for it was 
wilful, and their anger, for it was Y cruel: I 
will divide them in Jacob, and scatter them 
in Israel. 8 Juda, thy brethren have praised 
thee, and thy hands shall be on the back of 
thine enemies; thy father's sons shall do 
thee reverence. 99Juda is a lion's whelp: 
from the tender plant, my son, thou art 
gone up, having couched thou liest as a lion, 
and as a whelp; who shall stir him up? VA 
ruler shall not fail from Juda, nor a prince 
from his $loins, until there come the things 
he is the expecta- 
tion of nations. !!Binding his foal to the 
vine, and the foalof his ass to the branch 
of it, he shall wash his robe in wine, and his 
garment in the blood of the grape. ™ Hia 
eyes shall be more cheering than wine, and 


B Or, thou my first-born, etc., nom. and voc. not being always regularly distinguished in the LXX. See Heb. 1. 8. 6 eds. 


y more lit. hardened or aggravated. 


à The terminations of proper names are occasionally varied. 


€ Gr. thighe. 


Genests XLIX. 13—L. 5. 


his teeth whiter than milk. !3Zabulon shall 
dwell on the coast, and he shall be by a 
haven of ships, and shall extend to Sidon. 
NTssachar has desired that which is good; 
resting between the inheritances. } And 
having seen the resting place that it was 
good, and the land that it was fertile, he 
subjected his shoulder to labour, and became 


a husbandman. 16 Dan shall judge his people, . 


as one tribe too in Israel. 17 And let Dan 
be a serpent in the way, besetting the 
path, biting the heel of the horse (and the 
rider shall fall backward), 8 waiting for the 
salvation of the Lord. Gad, a plundering 
troop shall plunder him; but he shall 
lunder him, pursuing him closely. 29 Aser, 
is bread sell be fat; and he shall yield 
dainties to princes. ?! Nephthalim is a 
spreading stem, bestowing beauty on its 
fruit. *4 Joseph is a son increased; my 
dearly loved son is increased; my youngest 
son, turn to me. * Against whom men 
taking evil counsel reproached him, and the 
archers pressed hard upon him. *4 But their 
bow and arrows were mightily consumed 
and the sinews of their arms were slackene 
by the hand of the mighty one of Jacob; 
thence is he that strengthened Israel from 
the God of thy father; ? and my God helped 
tbee, and he blessed thee with the blessing 
of heaven from above, and the blessing of 
the earth possessing all things, because of 
the blessing of the breasts and of the womb, 
*6 the blessings of thy father and thy mother 
—it has prevailed above the blessing of the 
lasting mountains, and beyond the blessings 
of the everlasting hills; they shall be upon 
the head of Joseph and upon the head of 
the brothers of whom he took the lead. 
7 Benjamin, as a ravening wolf, shall eat 
still in the morning, and at evening he gives 
food. ? All these are the twelve sons of 
Jacob; and their father spoke these words 
to them, and he blessed them; he blessed 
each of them according to his blessing. 
“And he said to them, 1 am added to my 
people; ye shall bury me with my fathers 
in the cave, which is 1n the field of “Ephron 
the Chettite, in the double cave which is 
opposite Mambre, in the land of Chanaan, 
the cave which Abraam bought of Ephron 
the Chettite, for a possession of.a sepulchre. 
3'There they buried Abraam and Sarrha 
his wife; there they buried Isaac, and Re- 
becca his wife; there they buried Lea; 
“in the portion of the field, and of the cave 
that was in it, purchased of the sons of 
Chet. 33AÀnd Jacob ceased giving charges 
to hissons; and having lifted up his feet on 
the bed, he died, and was gathered to his 
people. 

And Joseph fell upon his father's face, and 
wept on him, and kissed him. ? And Joseph 
commanded his servants the embalmers to 
embalm his father; and the embalmers 
embalmed Israel. 3 And they fulfilled forty 
days for him, for so are the days of embalm- 
ing numbered ; and Egypt mourned for him 
seventy days. * And when the days of 
inourning were past, ph spoke to.the 
princes of Pharao, saying, If I have found 
favour in your sight, speak concerning me 
in the ears of Pharao, saying, 5 My father 
adjured me, saying, In the sepulchre which 
I dug for myself in the land of Chanaan, 
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^ ^ v P4 
Kai Aevkot ot OOóvres abro) 1) yada.  ZofjovAQv mapáAios 13 
? € l4 ^ ^ e 
KATOLKYOEL koi adTos Tap Oppoy TACiwy, koi TApPATEVET EWS 
^ 3 . l4 
Za6Qvos. “Iocdyap 75  kaAóv éreOtunoev, ávamavóuevos 14 
^ [74 ~ 
dvà pérov Tov KAnpwv. Kat i8ov ryv avaravow ote KAAN, 
^ > ^ A c 
Kal THY y9v Ort aiv, oméÜgke Tov uov avrod eis TO ove, 
^ ^ € ^ 
Kat éyevi9n vip yewpyds. Adv kpwet tov hady abro, doct 
1 7] 3 
kai pia gud èv “IopaydA. Kat yevnbgra Adv dus ed 
^ b 
6000, éyxaGyuevos émi tpiBov, Odkvewv srépvav Umrzow Kal 
^ 4 
weoeiTat 6 immeds cis TA Omiow, Tiv GwTYpPlav zepuxévaov 
Kuptov. Tad, meparýpiov meipuretoe aùróv: aùŭròs dé metpá- 
5 ^ 7 > ^ e M b 
TeVoEL abTOv KaTa :ó0as.  AoTp, miwy abroU 6 pros Kat 
/ 
atrés Occct rpudyv àpxovai. Nepĝari avéAexos áveuévov, 
, A 3 ^ 4 à / X Yio 3c Lopes `I s 
emos ev TH yevvi]uart kdAXos. Yids nvEnuévos loo), 
r f / 
vids nvénucvos jov Cndrwtds, vids prov vedraros: mpés pe 
* ` ^ ore 
àváortpepov. Eis ðv duBovAevdpevor eAoiddpouy, xat évetyov 23 
^ N / LA ` 4 
atte put Toevuárov. Kat ovverpiu pera xparovs TÈ 24 
^ . ^ / M » ^ 
Tófa a)rOvy: kai é$eAU0Q rà ve)pa paxuvov XEPOS GUTWY, 
` A , 5 A MMC e r an nA 
dua xeipa Suvdcrov lako[ó- exeifey 6 Kkaticytcas opa) 
^ ^ ~ / L4 € ^ € 
mapa o0 roO watpds cov. Kai foncé cor ó ®eòs 6 
LANA: b: >\ / / DA 4 > a 7) 0 ` DA , 
EÒS, Kat cüÀAóygaé ce evAoy(av ovpavoU GvoUev, xat ebAoytav 
^ , ^ b e 
yns éxovons wávra, «tvekev evAoyias pacrOv kai pairpas, 
€ 2 e XN p 
evAoyias matpós gov kal pyrpós cov: trepioyvoey vrép 26 
5 , ^ / 
evAoyias Gpéwy povinwv, kai èr ebdoyias Owav devdwy: 
» Sa XN ? ~ ‘ 3 A ^ KN e 74 
écovraL émi xehadyv leon, xat émi kopvdyjs wv yyyoaro 
Ps a NSN 3 3 ‘ 
adeApav.  Bevwapdv AvKos pra, rò mpwivoy éðerat ért, kat 27 
> ` e 4 / , U , e" € Nn E VB o8 
eis Tò ég7épas didwor Tpodnjv. dvtes ovtoe viot lako( 2 
^ ^ N » ^ b > , 
dwdexa kai Tatra éAdAnoev abrots 6 maT?) abrOv: kai eUAÓ- 
/ ^ > / 
yyoev abtovs: éxagTov Kata tTHV eùÀoyiav aitod evAdynoev 
5 ^ / ` ` S 
aitovs. Kai eimev abrots, éyo mpooriðepat mpòs Tov éudoy 
^ r4 ^ , e 
adv: Odieré pre perà TOY maréowv pov & TH ornhaitp, o 
^x ^ 2 ^ [4 3 ^ ^ 
écrw èv TO ayp@ Edpóv tov Xerraiov, èv cQ ornhaiw TO 
^ ^ z ^ > ^ 7 bj a 92 z 
ditAG, TO àrévavre Ma êv Xavaàv, © €xTHYTATO 
E ed “4 4 Ppi, M YO | ; 2 7 , 
ABpakm rò orýàawv rapa “Edpwv tov Xertaiov êv krýoet 
H 5 ^» € ` A /»t€ s c 
puynpeiov. “Exet eGorpav "ADpaàp kat Zdfpav tv yvvaika 
^ ^ > ^ 
aùrod éket Capay 'loaàk xal “PeBéxxay tiv yvvatka avro: 
^ ^ ^ b ^ r? €) 
éket Gaway Ae(ay- “Ev krýoet ToU àypoU xai ToU oAatov 3 
^ ^ ^ ^ i s 7 
TOU OvTos év aùr, Tapa TOv viðv Xér. Kat xateravoev 
^ ^ ^ hj , A / 
'lako[8 emirdeowv Tots viois abroUV- xat e&apas ToUs móðas 
, Ul. COMM s Aá > 21 bl £6) ^ STATS À N 
avro) émi rjv kAivqv, é£éAure: Kat mpooetéOy wpós Tov Aaov 
G.UTOU. 
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Kai émureoiv 'looijb èm mpócwrov tet marpòs ojToU 
ékAavotcv aùròv, kal èpiànoev aùróv. Kal wpocérafev 'lo- 2 
onp Tots mawi aitov Tots évradiactais, êvrapidorat TOY 
marépa avtou Kal éveradiacay ot évradtootal tov ‘Iopayr. 
Kai érAypwoay aizod Teccopákovra Huépass oUrO yap kar- 3 
apiOuotvrat ai yudpar Ts rapis: Kal émévÜaev abróv Atyumros 
éBõouýxovra pépas. Emei 5& mapydOov ai hpépar 700 rév- 4 
ous, éAddnoev "Iwai wods ro)s Suvecras apad, Aéyov, 
ei eüpov xápw évavriov uv, AaAnoare mepi pod cis Ta ara 
Dapaw, Aéyovres, 6 TaTHp pov Opxicé pe, Aéyov, e TO 9 
prwuelo, à dpvíoa énovrd £v yj Xavaàv, éxet pe Opes 
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^ r hi e 
viv otv évaBas: Odio tor matépa pov, kai éraveAevoopat: 
^ ^ 3 M / / N ; 
Kai ere apaw TQ loo»), ava m0, Cápov TOV maTépa 
€j 4 s x 
cov, kaÜázrep wpxicé oe. Kat avéBy “Inonp Odor TOv 
^ 5 ^ ^ 
marépa a)roU koi cuvavéBnoav pet abroU Távres oi matdes 
^ 4 ^ N 
Bapaw, kal oi mpexBvrepoe Tov oikov avTov, kal TdvTes ot 
^ e ` A la > ~ 
mpeaButepoe THS yis Aiyúrrtov, kai ca 4 mavorkia Toc1)9, 
^ ^ Á/ ` A 
kal ob GdeA@ot aùrod, Kal Taga Y] oikia T) TATPIKY) QUTOU, 
N € / > ^ N * 4 N X 4 e Jk. 
kal ý ovyyéveta a9roU* kai Ta mpoBata, Kat rovs Boas rei- 
> ^ TI , ` , , > ^ \ o 
9 rovro èv y) Tergu. Kat ovvaveByoay per avro kal appara 
1 A e ^ wo’ 7 e B Am LA 20 K N 
LO kal imis, kai éyévero 7) mapepo peyady opodpa. at 
e r a 3 /, 
mopeyévovro cis GAwva “Arad, 6 éote mépav Tov 'lopüWvov. 
, ` `~ Lg `~ 
kal éxdWavto aùròv kozerüv péyav Kal ioXvpóv oddpa: koi 
g ^ ^ e / bj ^ 
éro(ae tò mévÜos TH Tarpt abro) émrà Ñpépas. Kai etdoy 
e , ^ ^ : N s 7 Ü > V IÀ A XÒ ^ 
oí k&árowot THS yns Xavaàv TÒ mévÜos émi adwve Arad, Kat 
"^ ^ 4 by ^ 
eimov, mévÜos péya rodró éstri Tois AlyvmTíow: Ot ToUro 
Spal, ` y 3 A 4 0 A V » r 
éxdheoe TO Ovopa aùrod, llévÜos Alyúrrov, © éort mépav 
^ ^ 4 b ^ 
12 rod “lopdavov. Kat émoígcav abrQ ovTws ot viot avro?. 
^ A ^ / NS ox 
[3 Kai éveAaBov aùròv oi viol atrod eis yv Xavaáv: kai Gapay 
» N 3 ` , ` ^ a E] Z € ` ` 
aùròv eis TO oryAaov TÒ OurAotv, ò èkrýoaro “ABpadp TÓ 
, E N A M 
orýàaiov èv ktrýoe pvmpeiov rapa Edpaov vov Xerratov, 
1 e^ , 3 y 
4 karévavre MapBpy. Kal vméovpejev Twop cis AtyvmTov, 
> N ~ € 5 N > EN N es / bd N 
aùròs Kal ot ddeAdot abro), kai oi cvvava[Bdvres Üdxyau tov 
TATEPA AVTOV. 
4 A ^ 
'"I0óvres è ot. adeAdot Toa jo, ore réÜvgkev 6 maTz)p abràv, 
, ^ 3 * N / 
etrav, pý Tore pynoixaknon T&v “Iwond, kai àvraróðoua 
^ ^ A ? ` 
dvrao0Q uiv mavTa Ta kakà, à éveðegapeĝa cis aùròv. 
6 Kat sapayevópevot mpòs “Iwond «av, 6 marp cov ópkiwe 
^ ^ [74 y 3 
zpÓ TOD TeAcuTAGAL avTOY, Aéyov, ovros evrare Iwan: ages 
avrots THY adtktav kal Tijv üpopriav abrQv, ÓrL movnpa cot 
3 c A m / ^ > f ^ lg ^ 
éveOc(favro: kai vov dear Thy üOwtav TOv Üepamóvrov ToU 
^ ^ t > ^ ^ 
Geo? ToU zarpós cov: Kat ExAavoey Iwond AaAoUvrov obrüv 
A > f vo’ 0o ` 5 A 5 to € eu ` 
S mpòs aùróv. Kat éAÜóvres mpòs- aùròv eirav, olðe ýuets col 
59 ^ 3 ~ ^ ^ ` 
9 oixérat. Kal «rev avtois “Iwond, pù dofe0e, trod yàp 
t Aa 3 Sus ^ € ^ E z x 5 ^ 5 hj e 
‘0 @cod cipe éyo. “Yuets éBovieúracle kar uod eis movnpà, 6 
82 3» — weones Qvm0h. © ^ 05 
è Meds éBovAe/caro epi pod eis àyaÜà, mws àv yent 
' ^ /, 
|l és onpepov, koi tpadpy Aaós zoAvs. 
A p ON Z. e ^ A A 3 7- e ^ N 
poBeicbe eyo diabdpépw tyds, kal Tas oiktas vay Kat 
^ ~ A 
vapekdAegev avTovs, kal éAáAmoev abrüv eis THY Kapdlav. 
.2 Kai xatoxnoey “Inonp èv Alyvrro, aùròs kai ot ddeApor 
avrov, Kal Tüca ?) mavoikia TOU TaTpds avrov: Kal élyoey 
D d ? ? 
‘3 loc ery ékaróv ðéka. Kai cidev “Iwond Edpaip voa, 
€ws Tpitys yeveds: kal ot viol Maxelp tod viod MavocoT, 
a » HJ es 
'4 érexOynoav emi pnpdv "loa. Kal cmrev loo?) Tois á0cA- 
^ ^ ^ r 
pois avro), Aéyov, eyo åmobvýokw: émoxom; dé emerKeperat 
€ ~ ^ ~ / € ^ tos oN D 5 `N ^ 
6 Ocós tas, kai dvaker pâs èk THs yrs Tavrys eis THY rv, HV 
» ^ / e ^ e > A ` 
wporev 6 Weds Tots varpácw pov, ABpadp, Icadk«, Kat 
- 9 a 5 5 
5 laxoB. Kat opkwev “Iaonpd tovs vios Iopa, Aéyov, 
^ ^ ^ v 
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Genesis L. 6—26. 


there thou shalt bury me; now then I will 
go up and bury my father, and return again. 

And Pharao said to Joseph, Go up, bury 
thy father, as he constrained thee to swear. 
7 So J oseph went up to bury his father; and 
all the servants of Pharao went up with 
him, and the elders of his house, and all the 
elders of the land of Egypt. 8 And all the 
household of Joseph, and his brethren, and 
all the house of his father, and his kindred; 
and they left behind the sheep and the 
oxen in the land of Gesem. ? And there 


‚went up with him also chariots and horse- 


men; and there was a very great company. 
W And they cameto the threshing-floor of 
Atad, which is beyond Jordan; and they 
bewailed him with a great and very sore 
lamentation; and_he made a mourning for 
his father seven days. "And the inhabi- 
tants of the land of Chanaan saw the 
mourning at the floor of Atad, and said, 
This is a great mourning to the Egyptians ; 
therefore he called its name, The mournin 

of Egypt, which is beyond Jordan. Y? Anc 
thus his sons did to him. !?80 his sons 
carried him up into.the land of Chanaan, 
and buried him in the double cave, which 
cave Abraam bought for possession of a, 
burying place, of Ephrom the Chettite, 
before Mambre. !! And Joseph returned to 
Egypt, he and his brethren, and those that 
had gone up with him to bury his father. 


5 And when the brethren of Joseph saw 
that their father was dead, they. said, Let «s 
take heed, lest at any time J oseph remember 
evil against us, and recompense to us all the 
evils which we have done against him. And 
they came to Joseph, and said, Thy father 
adjured «s before his death, saying, “Thus 
say ye to Joseph, Forgive them their in- 
justice and their sin, forasmuch as they have 
done-thee evil; and now rn the in- 
justice of the_servants of the God of thy 
father. And Joseph wept while they spoke 
to him. 18 And they came to him and said 
We, these persons, are thy servants. 1° And 
Joseph said to them, Fear not, for I am 
God's. +0 Ye took counsel against me for 
evil, but God took counsel for me for good, 
that the matter might be as zt is to-day, and 
much people might be fed. 7?! And he said 
to them, Fear not, I will maintain you, and 
your families : and he comforted them, and 
spoke kindly to them.  ? And Joseph dwelt 
in Egypt, he and his brethren, and all the 
family. of his father; and Joseph lived a 
hundred and ten years. “ And Joseph saw 
the children of Ephraim to the third genera- 
tion; and the sons of Machir the son of 
Manasse were borne on the Y sides of Joseph. 
24 And Joseph spoke to his brethren, saying 
I die, and God will pow visit you, an 
will bring you out of this land to the land 
concerning which God sware to our fathers, 
Abraam, Isaac, and. Jacob. » And Joseph 
adjured the sons of Israel, saying, At the 
visitation with which God shall visit you, 
then ye shall carry up my bones hence with 
you. :6 And Joseph died, aged an hundred 
and ten years; and ? they prepared his 
corpse, and put him in a coffin in Egypt. 


à Gr. buried him.” 
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Tarse are the names of the sons of 
Tsrael that care into Egypt together with 
Jacob their father; they came in each with 
their whole family. ? Ruben, Simeon, Levi, 
Judas, ? Issachar, Zabulon, Benjamin, ! Dan 
and Nephthalim, Gad and Aser. ? But Jo- 
seph was in Egypt. And all the souls born 
of Jacob were seventy-five. 9 And Joseph 
died, and all his brethren, and all that gene- 
ration. 7 And the children of Israel in- 
creased and multiplied, and became nume- 
rous and grew exceedingly strong, and the 
land multiplied them. 9 And there arose 
up another king over Egypt, who knew not 
Joseph. ?And he said to his nation, Be- 
hold, the race of the children of Israel is a 
great multitude, and is stronger than we: 
10 come then, let us deal craftily with them, 
lest at any time they be increased, and 
whensoever war shall happen to us, these 
also shall be added to our enemies, and 
having prevailed against us in war, they will 
depart out of the land. ! And he set over 
them task-masters, who should afflict them 
in their works; and they built strong cities 
for Pharao, both Pitho, and Ramesses, and 
On, which is Heliopolis. -}* But as they 
humbled them, by so much they multiplied, 
and grew exceedingly strong; and the Egyp- 
tians greatly abhorred the children of Israel. 
13 And the Egyptians tyrannised over the 
children of Israel by force. 4 And they em- 
bittered their life by hard labours, in the clay 
and in brick-making, and all the works in the 
plains, according to all the works, wherein 
they caused them to serve with violence. 

15 And the king of the Egyptians spoke to 
the midwives of the Hebrews; the name of 
the one was, Sepphora; and the name of the 
second, Phua. And he said, When ye do 
the office of midwives to the Hebrew wo- 
men, and they are about to be delivered, if 
it be a male, kill it; but if a female, save it. 
17 But the midwives feared God, and did 
not as the king of Egypt appointed them ; 
and they saved the male children alive. 
13 And the king of Egypt called the mid- 
wives, and said to them, Why is it that ye 
have done this thing, and saved the male 
children alive? !? And the midwives said 
to Pharao, The Hebrew women are not as 
the women of Egypt, for they are delivered 
before the midwives go in to them. So they 
bore children. +0 And God did well to the 
midwives, and the people multiplied, and 
grew very strong. ?*lAnd as the midwives 
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feared God, Pur established for themselves 
families. “And Pharao charged all his 
peuple, saying, Whatever male child shall 

e born to the Hebrews, cast into the river; 
and every female, save it alive. 


And there was a certain man of the tribe 
of Levi, who took to wife one of the daugh- 
ters of Levi. ? And she conceived, and bore 
a male child; and having seen that he was 
fair, they hid him three months. 3And 
when they could no longer hide him, his 
mother took for him an ark, and besmeared 
it with P bitumen, and cast the child into it 
and put it in the ooze by the river. *An 
his sister was watching from a distance, to 
learn what would happen to him. 

5And the daughterof Pharao came down to 
the river to bathe; and her maids walked by 
the river's side, and having seen the ark in 
the ooze, she sent her maid, and took it up. 
6 And having opened it, she sees the babe 
weeping in the ark: and the daughter of 
Pharao had compassion on it, and said, This 
is one of the Hebrews’ children. 7 And his 
sister said to the daughter of Pharao, Wilt 
thou that I call to thee a nurse of the He- 
brews, and shall she suckle the child for 
thee? S And the daughter of Pharao said, 
Go: and the young woman went, and called 
the mother of the child. 9? And the daugh- 
ter of Pharao said to her, Take care of this 
child, and suckle it for me, and I will give 
thee the wages; and the woman took the 
child, and suckled it. !And when the boy 
was grown, she brought him to the daughter 
of Pharao, and he became her son ; and sho 
called his name, Moses, saying, I took him 
out of the water. 


1 And it came to pass in that length of 
time, that Moses having grown, went out 
to his brethren the sons of Israel: and 
having noticed their distress, he sees an 

gyptian smiting a certain Hebrew of his 
brethren the children of Israel. And 
having looked round this way and that way, 
he sees no one; and he smote the Egyptian, 
and hid him in the sand. 13 And having 
gone out the second day he sees two Hebrew 
men fighting; and he says to the injurer, 
Wherefore smitest thou thy neighbour? 
u And he said, Who made thee a ruler and 
a judge over us? wilt thou slay me as thou 
yesterday slewest the Egyptian? Then 
Moses was alarmed, and said, If i£ be thus, 
this matter has become known. ™ And 
Pharao heard this matter, and sought to 
slay Moses; and Moses departed from the 
presence of Pharao, and dwelt in the land 
of Madiam ; and having come into the land 
of Madiam, he sat on the well. 16 And the 
e of Madiam had seven daughters, 
eeding the flock of their father Jothor; and 
they came and drew water until they filled 
their pitchers, to water the flock of their 
father Jothor. ! And the shepherds came, 
and were driving them away; and Moses 
rose up and rescued them, and drew water 
for them, and watered their sheep. 18 And 
they came to Raguel their father; and he 
said to them, Why have ye come so quickly 
to-day? ‘And they said, An Egyptian 


B i.e. a peculiar kind, more resembling vegetable pitch, 


Exons Il. 20.00 13. 


delivered us from the shepherds,and drew 
water for us and watered our sheep. 2° And 
he said to his daughters, And where is he ? 
and why have ye left the man? call him 
therefore, that he may eat bread. 2! And 
Moses was established with the man, and 
he gave Sepphora his daughter to Moses to 
wife. ? And the woman conceived and bore 
a son, and Moses calied his name Gersam, 
saying, I am a sojourner in a strange land. 
3 And in those days after a length of time, 
the king of Egypt died; and the childven of 
Israel groaned because of their tasks, and 
cried, and their ery because of their tasks 
went up to God. ?* And God heard their 
groanings, and God remembered his cove- 
nant made with Abraam and Isaac and Ja- 
cob. ?5 And God looked upon the children 
of Israel, and was made known to them. 


And Moses was feeding the flock of Jothor 
his father-in-law, the priest of Madiam; 
and he brought the sheep nigh to the wil- 
derness, and came to the mount of Choreb. 
? And an angel of the Lord appeared to him 
in 8flaming fire out of the bush, and he sees 
that the bush burns with fire,—but the bush 
was not consumed. ?And Moses said, I will 
go near and see this great sight, why the 
bush is not consumed. *And when the Lord 
saw that he drew nigh to see, the Lord 
called him out of the bush, saying, Moses, 
Moses; and he said, What isit? ? And he 
said, Draw not nigh hither: loose thy san- 
dals from off thy feet, for the place whereon 
thou standest is holy ground. ê And hesaid, 
Yl am the God of thy father, the God of 
Abraam, and the God of Isaac, and the God 
of Jacob; and Moses turned away his face, 
for he was afraid to gaze at God. “And the 
Lord said to Moses, I have surely seen the 
affliction of my people that is in Egypt, and 
I have heard their cry caused by their task- 
masters; for I know their affliction. 8. And 
I have come down to deliver them out of 
the hand of the Femti and to bring 
them out of that land, and to bring them 
into a good and wide land, into a land flow- 
ing with milk and honey, into the place of 
the Chananites, and the Chettites, and 
Amorites, and Pherezites, and Gergesites, 
and Evites, and Jebusites. ? And now, be- 
hold, the cry of the children of Israel is 
come to me, and I have seen the affliction 
with which the Egyptians afflict them. 
10 And now come, I will send thee to Pharao 
hing of Egypt, and thou shalt bring out my 
people the children of Israel from the land 
of Egypt. 

n And Moses said to God, Who am I, that 
I should go to Pharao king of Egypt, and 
that I should bring out the children of 
Ísrael from the land of Egypt? ? And God 
spoke to Moses, saying, I will be with thee, 
and this shall be the sign to thee that I shall 
send thee forth,— when thou bringest out 
my people out of Egypt, then ye shall serve 
God in this mountain. !And Moses said 
to God, Behold, I shall.go forth to the chil- 
dren of Israel, and shall say to them, The 
God of our fathers has sent me to you; and 
they will ask me, What is his name? What 


f Gr. fire of fame. 
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Aiyúrrtov. 

Kat eire Movoyjs mpòs tov Geóv, tis eu Ey, OTL 7ropev- 
copat Tpós apaw [JaciXéa Alymrov, kal Ort dew tods 
vious lopa?A èk yas Alyózrov; Elre 8$ 6 @eòs Movoy, 12 
Aéyav, OTe Exopae peta cod Kal roUrÓ cor Td onpeiov dre 
€yo oe éfamooTeAO, èv TÓ éco-yayyetv oe TOV Aaóv uov èé 
AiyúrTov, kai Xarpevaere TS Ocg èv TQ Oper ToUro. Kal elre 
Mavors mpòs tov Oeòv, iðoù éyà eAevoouar Tpós TOUS vious 
lopa?jA, kal épà mpòs aùroùs, 6 @eds tov TGTéoQv Huav áré- 
OTAAKE ue mpòs ops: épwrjaovat me, TÉ Övopa. QUTO; Tí pð 
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14 apos abrovs; Kat eirev 6 Ocòs POS Movarv, Aéyov, eye 
epi 6 "Qv: Kal elev, OUTWS épcts Tots viois Lopanr, ò Qv 
15 dréoradké pe mpos twas. Kal eUrev ó @eds mav mpos 
Movasv, oUros épeis rois viots loparA, Kuptos ó (9eós Tv 
carépov Tiv, Oeds "Afjpaàp, koi @cds “Ioadk, kai («0s 
"Ioxof9, ázésraA«é pe mpós yas TOTÓ pov éariv ovoye aiw- 
16 viov, kat uvyuócvvov yevedy yeveais.  "EAOàv oov rvváyaye Tiv 
yepovotay Tay viðv “loparA, Kat épeis Tpos GUTOUS, Kupios ô 
Ocds tov warépwy Tov Ôrtal por, Ocds “Afppaàp, kai Ocos 
'"Imaàk, koi G«0s "laxó[9, Aéyov, emioxom] éwéeokeupar vpas, 
.7 kai oa ovpBéByxev piv èv Alyómro. Kai erev, åvaßpı- 
Béow opas èx ThS kakóceos TOV Aiyurtiov, eis Ty ynv TOV 
Xavavaiwv, kai. Xerraiwv, kai “Apoppatwy, Kat Pepelaiwv, ka 
Vepyecaiwy, kai Evoiov, kat "lefBova'atov, eis uv Péovaav yaro 
8 xai pédt. Kal eicaxovoovrat cov ths ovs Kau cio eco 
ov, kal 4 yepovata. Iopa), Tpòs Papaw Baciréa Aiyurrov, 
kal épeis mpòs aùròv, 6 Meds TOv "Efpatov mpooKerAnrat 
Huds: mopevodpcda oov 600v tpiav Tjpepüv cis m epupiov, iva 
9 Ójcopev TS Oc fuv. “Hyw G8 oida ort ov MpoyoeTat pâs 
Bapad Bacreds AlyómTov wopevPjvat, éàv pay petà XELPOS 
0 paras. Kat exreivas tyv xeipa, vaTá£o TOUS Aiyurrtiovs 
iy zoe vois Îavuaciois pov, ots moujow év adtots: Kal pera 
| rara eéarocteAcd Suds. Kal 000€ xápw T) Aad Tovro 
évayr(oy tav Aiyumtiwy: Örav 06. dmorpéxyte, ook &TeAeio co0e 
9 revol, | ^AAAà alrýoe yuv) mapà yelrovos Kal go rojo 
abris oKxedn ápyvpü, kal xpvaü, Kal iuaipóv- Kal émiÜoere 
él rods viods jv, kal êri Tas Üvyarépas bay, kai g«vÀev- 
care tous Alyumriovs. 


4 "ArexpiOn 08 Movo?s, kal erev, ay pu) mug selva pot, 
unde cicaxotvowar THs povis pov, épovtor yap, OTL ovic Orta 
2 go. 6 @cds, ri ep mpòs avroUs; Eire d€ avro Kupios, Ti 
3 roUró dort TÒ èv TH yepi cov; 6 88 etre, PaPOos. i Kai erev, 
pübov atryv émi ryv yay: kal éppupey avv eat Tiv yiv, Kat 
1 éyévero dis: Kat évye Movoars àr avroU, Kat eire Kuptos 
xpos Movoñv, exrewov THV xEipa, Kat émAaBod THS KEpKou- 
ékre(vas otv THY xepo. eweAaBero TIS képkov: Kat éyevero 
5 paBSos èv «fj xepi avrot. “Iva muorevowol coc OTt OTTA 
cot 6 Ges trav zrarépov abrüv, @cds ‘ABpadp., kaè cds Iaaóx, 
3 koi Geós 'laxó[g. ime 06 aùr Kúpios wadu, eia éveykov THY 
xctp&. cov els Tov KdATTOV aov: xai cionveyKe Tiv xetpo avrou 
cis Tov KOArrov ajroU: Kal é£Qjveykev viv XElpa avTOU eK TOU 
kéAmov abro), kal èyevýðņ xj xdp abro) doc xwv. Kai 
emey rády, eloéveykov Tv xéipá cov eis TOV KóňTov gov: 
kal elowveyke THY xeipa. els TOV KOATOY abro Kai éenjveyev 
airy èk ToU kóXmov abro), Kat srdÀw ATEKATEOTY «is THY 
3 xpóav Týs capkós aitys. “Eav O8 pù qig Teig oot cot, poe 
cigakovowcl Ts povis TOV oypelov TOV TPwTon, TUTTEVTOVTt 
J co. THs povjs ToD onuelov Tod Ocvrépov. - Koi erat cy 
pi) woe oci cot vois duct onpElots TOUTOLS, paye eloaxov- 
cct TAS povis cov, Ari aid Tov UÓaros TOU woTapoV, Kat 
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Exopus III. 14—IV. 9. 


shall I say to them? M And God spoke to 
Moses, saying, I am THE BEING; and he 
said, Thus shall ye say to the children of 
Israel, THE BEING has sent me to you. 
ls And God said again to Moses, Thus shalt 
thou say to the sons of Israel, The Lord God 
of our fathers, the God_of Abraam, and 
God of Isaac, and God ofJacob, has sent me 
to you: this 1s my name for ever, and my 
memorial to generations of generations. 
16 Go then and gather the elders of the chil. 
dren of Israel, and thou shalt say to them, 
The Lord God of our fathers has appeared 
to me, the God of Abraam, and God of 
Isaac, and God of Jacob, saying, I have 
surely looked upon you, and upon all the 
things which have happened to you in 
Egypt. "And he said, L will bring you up 
out of the affliction of the Egyptians to the 
land of the Chananites and the Chettites, 
and Amorites and Pherezites, and Gerges- 
ites, and Evites, and J ebusites, to a land 
flowing with milk and honey. '9And they 
shall hearken to thy voice, and thou and the 
elders of Israel shall go in to Pharao king 
of Egypt, and thou shalt say to him, The 
God of the Hebrews has called us; we will 
go then a journey of three days into the 
wilderness, that we may sacrifice to our 
God. But I know that Pharao king of 
Egypt will not let you go, save with a mighty 
hand; ? and I will stretch out my hand, and 
smite the Egyptians with all my wonders, 
which I shall work among them, and after 
that he will send you forth. ? And I will 
give this people favour in the sight of the 
Egyptians, and whenever ye shall escape, 
ye shall not depart empty. * But every 
woman shall ask of her neighbour and fel- 
low lodger, articles of gold and silver, and 
appárel; and ye shall put them upon your 
sons and upon your daughters,—and spoil 
ye the Egyptians. . 

And Moses answered and said, If they 
believe me not, and do not hearken to my 
voice (for they will say, God has not ap- 
peared to thee), what shall I say to them? 
7? And the Lord said to him, What is this 
thing that is in thine hand? and he said, A 
rod. 3 And he said, Cast it on the ground : 
and he cast it on the ground, and it became 
a serpent, and Moses fled from it. *And 
the Lord said to Moses, Stretch forth thine 
hand, and take hold of its tail: so he 
stretched forth his hand and took hold of 
the tail, ?and. it became a rod in his hand, 
—that they may believe thee, that the God 
of thy fathers hasappeared to thee, the God 
of Abraam, and God of Isaac, and God of 
Jacob. 9 And the Lord said again to him, 
Put thine hand into thy bosom; and he 

ut his hand into his bosom, and brought 

is hand out of his bosom, and his hand be- 
came as snow. 7And he said again, Put th 
hand into thy bosom; and he put his han 
into his bosom, and brought his hand out 
of his bosom, and it was again restored to 
the complexion of his other flesh. 8 And if 
they will not believe thee, nor hearken to 
the voice of the first sign, they will believe 
thee because of the voice of the second sign. 
9 And it shall come to pass if they will not 
believe thee for these two signs, and will 
not hearken to thy voice, that thou shalt 
take of the water of the river and pour it 


Exopus IV. 10—29. 


upon the dry land, and the water which 
thou shalt take from the river shall be blood 
upon the dry land. 9? And Moses said to 
the Lord, I pray, Lord, I have not been 
sufficient fin former times, neither from 
the time that thou hast begun to speak to 
thy servant: I am weak in speech, and slow- 
tongued. H And the Lord said to Moses, 
Who has given a mouth to man, and who 
has made the very hard of hearing, and the 
deaf, the seeing and the blind? have not I, 
God? £2 And now go and I will open thy 
mouth, and will yinstruct thee m what 
thou shalt say. ? And Moses said, I pray 
thee, Lord, appoint another able person 
whom thou shalt send. M And the Lord 
was greatly angered against Moses, and 
said, Lo! is not Aaron the Levite thy bro- 
ther? I know that he will surely speak to 
thee; and, behold, he will come forth to 
meet thee, and beholding thee he will rejoice 
within himself. And thou shalt speak to 
him; and thou shalt put my words into his 
mouth, and I will open thy mouth and his 
mouth, and I will instruct you in what 
ye shall do. !6 And he shall speak for thee 
to the people,and he shall be thy mouth, 
and thou shalt be for him in things per- 
taining to God. And this rod that was 
turned into a serpent thou shalt take in 
thine hand, wherewith thou shalt work 
miracles. 


B And Moses went and returned to Jo- 
thor his father-in-law, and says, I will go 
and return to my brethren in: Egypt, and 
will see if they are yet living. And Jothor 
said to Moses, Go in health. And in those 
days after some time, the king of Egypt 
died. 1 And the Lord said to Mosesin Ma- 
diam, Go, depart into Egypt, for all that 
sought thy life are dead. *? And Moses took 
his wife and his children, and mounted them 
on the beasts, and returned to Egypt; and 
Moses took the rod which he had trom God 
in his hand. ?! And the Lord said to Moses, 
When thou goest and returnest to Egypt, 
see—all the miracles I have ? charged thee 
with, thou shalt work before Pharao: and 
I will harden his heart, and he shall cer. 
tainly not send away the people. ™ And 
thou shalt say to Pharao, These things saith 
the Lord, Israel zs my first-born. * And 
said to thee, Send away my people, that 
they may serve me: now if thou wilt not 
send them away, see, I will slay thy frst- 
born son. *4And it came to pass that the 
angel of the Lord met him by the way in 
the inn, and sought to slay him. ?» And Sep- 
phora having taken a stone cut off the fore- 
skin of her son, and fell at his feet and said, 
The blood of the circumcision of my son is 
staunched: Sand he departed from him, 
because she said, The blood of the circum- 
cision of my son is staunched. * And the 
Lord said to Aaron, Go into the wilderness 
to meet Moses; and he went and met him 
in the mount of God, and they kissed each 
other. 28 And Moses reported to Aaron all 
the words of the Lord, which he sent, and 
all the things which he charged him. %And 
Moses and Aaron went and gathered the 


B Gr. before yesterday, neither before the third day. 
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EZOAOS. 1d 

O'Iopa5A. Kal @dddyoev '"Aapàw mdávra rà para tradra, à 
eAáAqoev ó Ocds mpds Movojjv, kal éroíqoe rà oncta évavriov 

l rod Aaod. Kat émíoTevacv 6 Aads kai éxápw, Ore émeokéjaro 
ó @eds To)s viods ‘Topand, kal ore elev abrdv rv OMY 
xvas dé 6 Aaós mporekúvyoe. 


5 Kat pera ravra. eto:A0e Mwvojs koi "Aapàv Tos Papaw, 
kal eray abrQ, rade Eyer Kuptos 6 Ocds Iopa), é£amóoec- 
2 Xov tov adv pov, tva pow éoprágwoiv èv Tjj èpýuw. Kai 
eure Papaw, tis ori ov cicaKxovoonar THS PwvyAS avro, 
wore e€arrooteiAat Tous viovs IopajA; o)k otda vOv Kúpov, 
3 kal tov opos otk éfamooTéAAo. Kat Aéyovow aùr, 6 
Ocós TOv “EBpatwv mpooKékAntat Huds: Topevsduela ody 000v 
tpv Huepav cis THY épquov, rws Üjcojev Kupiw TÔ Ocd 
4 Hav, pý Tore cuvavtnon Hutv Oavaros ?) óvos. Kat etrev 
aòrois 6 BaciWeds Aiytrrtov, ivari Movotjs kai '"Aapüv ĉia- 
oTpépete Tov Aaóv ard vOv épyov; àmeAÜare ékaoros uav 
5 mpos Tà épya adtov. Kat eurev Papaw, dob voy voXvzAqüet 
6 ó Xaós, u) otv kararaúowpev avroUs ard vOv épyov. Xuvéraée 
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TovTo kekpdyact, Aéyovres, eyepPGpev, Kat Giowpey TO Ocd 
9 34v. BapuvécOw rà épya vOv àvÜpórov rovrov, kai jepus- 
várocay tara, Kal wi) pepyuvádrwgav v Aóyots kcvots. 


/ ` 5 N e 93 ^ `N e A 
9 Karéorevdoy òè aùroùs oi èpyoðiðkTat Kai ot ypaupareis, 
\ oo ^ s ` / / z hj 3 /, 
Kot éAeyov mpos Tov Aaov, Aéyovres, TOE Aéyet apad, ovKére 
QAO e ^ » 5 N € ^ r / € 
] dtdwpe uiv àxvpa. AùrTotl vjtets. 7ropevouevou ovAAEyeTE éav- 
Tots ayupa, OÜcv éàv evpyre od yàp üdapevrat amo THs 
^ e ^ 
2 cvvráéeos pv otfev. Kat dueordpy ó Aads êv OÀp y 
3 Atyó tv Kad eis ayvpa. Ot dé épyoOiokrat 
iyorrm cuvayayéty Kadduny eis dxvpa. C Epyoot 
4 3 ^ ^ 
KaéorevOov avrovs, Aéyovres, avvreAetre TA Epya và kaÜijkovra 
Po e 7 / \ ` y 207 € ^ s 
i xa? T$uépav, kaÜámep Kal Ore TO üxvpov edidoTo duty. Ka 
^ ^ ^ ^ > 
épaoreyóbyoav oi ypappareis ToU yévous Tav viðv “Iopand, 
ot karacTaÜévres ém avrovs, rò TeV ÉémioTaTOv ToU Papa, 
Aéyovres, Stari od  GuvereAécare Tas cuvráčes uv THs 
` ^ Á 
zÀwÜctas Kabamep yès kai rpíirqv T) épav, Kal TO THS ojuepov ; 
Ed 5 , ` e ^ ^ e^ > ` 7 
) HiceAOdvres 02 oi ypapparets TOv. viðv “lopandA KareBdnoay 
wpos Capa, Aéyovres, ivati ob OUTWS TOLEIS TOUS COLS OLKÉTALS ; 
^ ^ rad ^ 
3'Axvpov où didorat Tots oikérais cov, kal THY mÀivÂov huty 
^ Lal 4 
Aéyouee mowtv: kai idod ot maidés cov pepactiywvTat, áuaj- 
z lea ` , 7 NL UT E ^ z 
7 ges oùv tov Aaóv gov. Kai eizev avrois, oyodàdtere, oxoAa- 
oral èste Out voUro Aéyere, wopevÜOuev, Oicowuev TO Och 
^ ^ > 71 
140v. Nov otv vopevÜévies, épyáteoÜe: Tò yap axvpov ov 
^ ^ 4 
Oo85cera,. tyty, kai tv otvtagw rs TÀwÜeias amoddcere. 
^ ^ ^ `N ^ 
) 'Edópov 06 oi ypauuareîs rv viðv 'lopaj]A éavrovs èv kaxots, 
Aé Uk &moAeülere THS c ÀwÜstas TO KaOQKOY TH Epa 
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B Gr. do not let, ete. y Supplied from the Hebrew. 


Exopus IV. 30—V. 19. 


elders of the children of Israel. 9And Aaron 
spoke all these words, which God spoke to 
Moses, and wrought the miracles before the 
people. ? And the people believed and re- 
joiced, because God visited the children of 
Israel, and because he saw their affliction : 
and the PE bowed and worshipped. 

And after this went in Moses and Aaron 
to Pharao, and they said to him, These 
things says the Lord God of Israel, Send my 
people away, that they may keep a feast to 
me in the wilderness. ? And Pharao said, 
Who is he that I should hearken to his 
voice, so that I should send away the chil. 
dren of Israel? I do not know the Lord, 
and I 8 will not let Israel go. ?Amnd they 
say to him, The God of the Hebrews has 
called us to him: we will go therefore a three 
days journey into the wilderness, that we 
may sacrifice to the Lord our God, lest.at any 
time death or slaughter happen to us. *And 
the king of Egypt said to them, Why do ye, 
Moses and Aaron, turn the people from 
their works? depart each of you to your 
works. ? And Pharao said, Behold now, the 
people is very numerous; let us not then 
give them rest from their work. 9 And 
Pharao gave orders to the task-masters 
of the people and the accountants, saying, 
7 Ye shall no longer give straw to the people 
for brick-making as yesterday and the third 
day ; but let them go themselves, and collect 
straw for themselves. 8 And thou shalt im- 
pose on them daily the rate of brick-making 
which they perform: thou shalt not abate 
anything, for they are idle; therefore have 
they cried, saying, Let us arise and do sacri- 
fice to our God. ? Let the works of these 
men be made grievous, and let them care 
for these things, and not care for vain words. 

10 And the taskmasters and the account- 
ants hastened them, and they spoke to the 
people, saying, Thus says Pharao, 1 will give 
you straw no longer. "Go ye, yourselves, 
get for yourselves straw whencesoever ye 
can find it,for nothing is diminished from 
your rate. So the people were dispersed 
in all the land of Egypt, to gather stubble 
for straw. 13 And the taskmasters hastened 
them, saying, Fulfil your regular daily tasks 
even as when straw was given you. ‘An 
the accountants of the race of the children 
of Israel, who were set over them by the 
masters of Pharao, were scourged, [Y and 
questioned,] men saying, Why have ye not 
fulflled your rates of brick-work as yester- 
day and the third day, to-day also? “And 
the accountants of the children of Israel 
went in and cried to Pharao, saying, Why 
cost thou act thus to thy servants? UStraw 
is not given to thy servants, and they tell 
us to make brick ; and behold thy servants 
have been scourged: thou wilt therefore 
injure thy people. " And he said to them, 
Ye are idle, ye are idlers: therefore ye say, 
Let us go and do sacrifice to our God. 
13 Now then go and work, for straw shall not 
be given to you, yet ye shall return the rate 
of bricks. 9 And the accountants of the 
children of Israel saw themselves in an evil 
plight, men saying, Ye shall not fail 6 to 
deliver the daily rate of the brick-making. 


6 Gr. from the briek-making to deliver that which belongs to each day. 


Exopus V. 20—VI. 17. 


20 And they met Moses and Aaron coming 
forth to meet them, as they came forth 
from Pharao. “ And they said to them, 
The Lord look upon you and judge you, for 
ye have made our savour abominable before 
Pharao, and before his servants, to ut a 
sword into his hands to slay us. % And 
Moses turned to the Lord, and said, I pray, 
Lord, why hast thou afflicted this "people? 
and wherefore hast thou sent me? ?3For 
from the time that I went to Pharao to 
speak in thy name, he has afflicted this 
people, and thou hast not delivered thy 
people. 

And the Lord said to Moses, Now thou 
shalt see what I will do to Pharao; for he 
shall send them forth with a mighty hand, 
and with a high arm shall he cast them out 
of hisland. ? And God spoke to Moses and 
said to him, I am the Lord. ? And I ap- 

eared to Abraam and Isaac and Jacob, 
being their Ger, but I did not manifest to 
them my name 8 Lord. * And [established 
my covenant with them, to give them the 
land of the Chananites, the land wherein 
they sojourned, in which also they dwelt as 
strangers. ® And I hearkened to the groan- 
ing of the children of Israel (the affliction 
with which the Egyptians enslave them) 
and I remembered the covenant with you.Y 
$ Go, speak to the children of Israel, saying, 
I am the Lord; and I will lead you forth 
from the tyranny of the Egyptians, and I 
will deliver you from bondage, and I will 
ransom you with a high arm, and great 
judgment. 7 And I will take you to me 
a people for myself, and will be your 
God; and ye shall know that I am the 
Lord your God, who brought you out 
from the tyranny of the Egyptians. 8 And 
I will bring you into the land concern- 
ing which I stretched out my hand to 
give it to Abraam and Isaae and Jacob, 
and I wil give 36 vou for an inheritance: 
I am the Lord. 9 And Moses spoke thus to 
the sons of Israel, and they hearkened not 
to Moses for fairt- heartedness, and for 
their hard tasks. !?And the Lord spoke to 
Moses, saying, !!Go in, speak to Pharao 
king of Egypt, that he send forth the chil- 
dren of Israel out of his land. ? And Moses 
spoke before the Lord, saying, Behold, the 
children of Israel hearkened not to me, 'and 
how shall Pharao hearken to me? and I am 
not eloquent. And the Lord spoke to 
Moses and Aaron, and gave them a charge 
to Pharao king of Eg gypt, that he should 
send forth the children of Israel out of the 
land of Egypt. 

H And these are the heads of the houses of 
their families: the sons of Ruben the first- 
born of Israel; Enoch and Phallus, Asron, 
and Charmi, tius is the kindred of Ruben. 
15 And the sons of Symeon, Jemuel and 
Jamin, and Aod, and Jachin and Saar, and 
Saul the son of a Phonician woman, these 
are the families of the sons of Symeon. 
1$ And these are the names of the sons of 
Levi aecording to their kindreds, Gedson, 
Caath, and Merari ; and the years of the life 
of Levi were a hundred an thirty-seven. 
V And these are the sons of Gedson, Lobeni 


B8 Or, The Lord. 


EZOAOS. 
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Xwnjrroay dé M ava) KGL "Aapüv épxojLévots eis aware Y 
abrois, ékrropevopiévay ary ard Papa. Kat clay avrois, 
(0L 6 o @Mcos tuas kal Kpivat, ote EBdeAvEare THY Sopa OY 
évavTiov Papas, kai évaytiov Tv Üsparrórsa. avro), dovvas 
poppaiay eis 7as XELpas aùŭToÎ, ATOKTELVAL TGS. Eréotpe We : 
5¢ Movajs mpòs Kéóptov, kal etre, dgopat, Kupue ri eKAKWTAS 
Tov Naov TOUTOY ; Kal ivari dméorah«as ue; Kal à op 23 
Temópevpat mpòs Popaw, Aahijoa € eni TO OW ÓvOLarL, ékdkoce 
tov Aady TovTOV: Kal oùe éppioco Tov Xaóv cov. 


Kai eire Kypwos 5 qoos Movony, non ower à Tojo TO 
Papa: év yàp xewpi Kparaig eamoorehel avrous, kal èv 
Bpextov. yàg èkbañer aùroùs Èk THS vis avrov. Enédnoe 
02 6 eds epos Muvojy, koi eine mpos a)róv, éyà Kóptos. 
Kai OpOny Tpòs A pay. kat loaàk kai loko, Ocds dy 3 
MA Kal TO OVO Mov Kptos OUK UA evrots. Kat 
co rqoa. THY dtabynv pov pos aùroùs, wate dotvat aiTois 
TÜV yüv TÜV Kavavaiwy, Tiv yiv qv TappKAKALY, ev y) Kal 
mapQ@xnoay em avr AS. Kai yù «<ionkovoa tov orevaypov 5 
TOV VLOV ‘Topon, Ov ol Atydarvot Karadovhotyrat aitous, Kal 
Spa ny we diabyxnys Ù pv. Báo, eUmrov TOIS viots lopajjA, 
Aéyov, eyo Kupios: Kal eaco ù Ups ATÒ THS OvvaaTe(as TOV 
Aiyurriwv, koi picopar bas èk ris OovAe(as, Kat AvTpACOmaL 
vas èv Spaxiov. tWyA@ kal kpioe. ueyáAg. Kal Ajo. 
épavt® uas Aaóv uol, Kal «copa. )uGy Ocds: kal yvó- 
oeole ore ey Kuptos ó @cds tay, ó ecayayor à opas EK THS 
Karadvvacretas TOY Aiyurríwv. Kat cicagw bpas els 
T)v hv, cis nv eférewva Tv x<ipa. Hou, dotvat obrhv TO 
“APpady, kat loaàx, Kat 'lakof9, kai wcw uiv airy èv 
cAnpe: eyo Esptos. “EdaAnoe de Movotjs oUTw Tots viots 9 
Topai: Kal oU clo jiovaav Movo) aro Ts OXyoyv- ` 
xías, kal dzü TOY épyov TÕV okAnpóv. Elre òè Kúpos 10 
TpOs Mover Aéyov, eto e e, Aadnoov Papas Baie 1l 
Alyómrov, iva eEarooreihy ToUs viovs “IopanA èk rìs yíjs 
aitov. | 'EAdAqcc òè Movofjs evavtt Kpíov, Aéyov, io) 
ot viol ‘Topand ouK elanxoucdy gov, Kal mas cigaxoveerau - 
pov Papaw ; eyo de aAoyós cipi. Etme 08 Kóptos ps 
Mavojnv kai Aapàv, kal cuvéraéey aurois Tos Papai 
Pacıàéa Aiyúrrtov, dove éfacocTéAcot roùs viovs lopajA èx 


ys Aiyórrtov. 
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Kai ovo apy xo OLKWY me Tptv aitav: viol - PovBiy, 
Tporrorókou ‘Lopanr- "Evax, kai Padhovs, "Acpüv, kal Xappei: 
aury 7 o vyyéveu, Povfhj. Kal vioi Supe" TepovhÀ, Ka 
Japetu, Kat ‘Awd, kal Taxe, kal Zap, kal SaovrA 6 èx THs 
Powiooys: abra, al watptal tov viov Xvpeáv. Kal ravra 
TÀ ovo para. TOV viav Aevi Karo. ovyyevelas avrQy: Tecor, 
Kaà0, kai , Mepapet- Kat Ta érQ THs Cons Aevi ékarÓv Tpid- 
kovra érrd. Kat otro viol l'eOcow: AoBevel, kal Zepeec 17 


16 


y Lit. your covenant, 
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5 v N 
8 otko, marpiâs aürQv. Kat viol Kaá0- “ApBodp, kat Iocacp, 
x * bj 2 AN N s z ^ [^ Dy. K `~ 8 ékaròv 
Xefpüv, koi 'Ofeujv Kat rà éry THS Gers Kac? ekaro 
, bj M A 
9 tpdxovra tpla éry. Kat viot Mepapet: MooÀ«t, kat Opovest: 
T^ 5 ^ hj ` 7 3 ^ 
oroi of olko. marpiav Aevi karà cuyyevetas abrGv. Kae 
, ^ ^ ^ 
Chobe Auppàp Tv TwxyaBes, Ouyarépa rod adeApov tov 
^ ^ ^ \ 2 ^ , 
matpos adrod, éaurQ eis yuvaika: Kat èyévvyoev avro Tov TE 
^ N ` +A 
'Aapüy Kot tov Mowo$v, koi Mapua. rv dderpyv avrv 
P hj 
Tà 8: ern ris Cons ApBpap, ékaróv tpidaxovra dvo éry. Kat 
e XN? , T, b b N bi M Fi / K SS £e EN Ofer" 
2 viot Iocade: Kopè, kai Nadex, kat expet. Kat viot Ober 
s Ld 3 s S - 
3 MicajA, koi EMoapàv, koi Xeypet. EAaBe dé “Aapay viv 
3 N m hy 3 ^ 
"Educa Bed Ovyarépa 'Apavaà, adeAdyy Maacoóv, corQ 
^ bj \ 3 M SN ` 
wuvatka: iol črekev aùr tov re Noðàp, kat “APiovd, kat 7óv 
y > ` v € N 
i'EAeáfap, kal "IÓdjap. Yioù 0$ Kopé  Accip, kat EAxava, 
L2 £ Nt ^5 € ^ 
à kal A[Raoáp: abrar ai yevéoess Kopé. Kat EAcáGap ô ToU 
^ A ` 3 Aa E " " ^ 
'"Aapüv eaBe tov Üvyarépov Povrujd QUT yuvatxa Kal 
^ e > ^ ^ s 
ërekev aùr vOv Guveég abra, at apxyat TATpPLAS ÅEVITOV, KATA 
E y ^ [rad > ^ 
6 yevéoers abtdv. Otros "Aapav koi Mwvoĝs, ots ctev avrots 
^ 2 ` a > 7 ST 
ó Oeòs éfayayéiv tods viovs loparyA èk ys Atyurtou ow 
T^ hi s 
7 Suvdper adrav. Obrol eow of Siadeydopevor mpós Papaw 
| z ` en or ` > ^ 
Bacrréa AtyUmrov: Kat eEyyayov Tous vios Iopand èx yis 
E) `~ b ^ I € , > / 
8 Aiyirrov abrós '"Aapüv kat Mwvons, ý "repo. ehahyoe 
^ ^ bl z 
j Movo év Artysrro. Kat éAáAgoe Kúpios mpos 
YpLos 7 yg Atyvmre i ò 
^ 4 * 
Movojv, Aéyov, éyo Koptos: Adknoov mpos Papaw Baie. 
, A ^ 
0 Aiytmrou doa yò Àéyo mpòs oé. Kat etre Mwvons évavvtov 
x ^ > ? , 
Kupiov, idod yò ioxvódwovós cit, Kal was eimakovgerai MOV 
Papaw, 


^ L4 A ? , 
7 Kat ere Kúpios pds Movojy, Aéyov, loù dédwxd ce 
N `N E A € 18 À / + 2 
Gcdv Papaù, kal '"Aapüy 6 adeAdhos cov écrac cov mpopyrys. 
^ £ € EJ N 
Sd dè AaAjoeas aùr mávro doa cot évréA Aog ô dé Aapóv 
cf ^ 
ó á8eXós cov Aase mpds Papaùò, Gore éfamooréAat 
^ ^ > ^ > x b a 
3 roùs viods “Iopahd èk THs ys aùroð. "Ey 6à oxdAnpuva 
^ bj ^£ `N ` 
tiv kapõlav Papa, Kat wANOwa Ta ONMELA pov kai Tà 
ld > ~ E P4 bj > > ld e ^ fen 
4 répara èv yy Alyómvo. Kat oùk elcoKoócerat vay Papaw 


Lo 


^ ^ * y ~ ^C x 
kai émugaAQ Hv xeipá pou èrm  AiyvmTOv, Kat eLakw cv, 


N € ? ^ ^ A 
Suvdmer prov tov Aadv pov rovs vtovs loparA èk yijs Atyvmrov 
L4 2 e Za 
5 obv éxducjoer peyáAg. Kat yvwoovrat wávres oi Alyimrtot 
hj ^ l4 > + 
dre éyó eit Kúpios, ékretvov TT yeipa pov èm AtyuTror, 
° ^ 2 7 LY 
8 koi e&dfw rods viods lopoijjA êk pécov aùrôv. Erose 06 
^ \ 32 N , x E 4 > e^ A 7 
Movoijs koi '"Aapàv kaÜázep évere(Aoro avrois Kuptos, ovros 
^ e^ ^ > M b € 
7 éroincav. Movers ðè $v érbv ÓyOojkovra, '"Aapüv ÔÈ 6 
20 ` > ^ 7 ^ 3 b 2 ^ NA £A LA. kl 
dseAhds aùrod évQv dydonKovTarpiav, vika EAAANTEV TPOS 
7 ` ^ \ >? M 4 
8 @apad. Kat etre Kóptos xpos Movoĝv koi Aapüv, Aéyov, 
N oN N 2 M e ^ $ N en y 56 e a et 
9 kal éày Maion Tpds Tuas Papaw, Aéyov, Óóre huty Tyuetov 
E ^ > XV ^ E] ^ LA ~ cpr 
1j Tépas, kal épets Aapwy ro ddeAPo cov, AdBe THY paBdor, 
~ pa d > ee 
Kat pivov émi tiv yv èvavriov Papaw, kai evaytioy TOY 
e^ / ^ ^ A 
0 Ocpardévrwy abro), Kal čorat Opákov. HiondGe ð Mwvofs 
M ^ / > ^ M 
Kol "Aopüv évavríov Papaw, kai tov Cepamdvtwy avro)" Kat 
A ^ z M 
éroincay oUrwes, kaÜ&mep éveretAaro aùrots Kupios: kat 
woe > ^ N cs > , d ^ NU , a 
éppajev "Aapüv vv paBdov évavriov Papaw, kai évavriov T&Y 


& Alex. 190 years. y Alex. 136 years. 


Exopus VI. 18—VII. 10. ^? 


and Semei, the houses of their family. 
And the sons of Caath, 8 Ambram aad 
Issaar, Chebron, and Oziel; and the years 
of the life of Caath were à B hundred and 
thirty-three years. !? And the sons of Me- 
rari, Mooli, and Omusi, these are the houses 
of the families of Levi, according to their 
kindreds. ? And Ambram took to wife Jo- 
chabed the daughter of his father's brother, 
and she bore to him both Aaron and Moses, 
and Mariam their sister: and the years o? 
the life of Ambram were à Y hundred and 
thirty-two years. ?! And the sons of Issaar, 
Core,and Naphec,and Zechri. ? And the 
sons of Oziel, Misael, and Elisaphan, ana 
Segri. 3 And Aaron took to himself to 
wife Elisabeth daughter of Aminadab sister 
of Naasson, and she bore to him both Na- 
dab and Abiud, and Eleazar and Ithamar. 
2t And the sons of Core, Asir, and Elkana, 
and Abiasar, these are the generations of 
Core. * And Eleazar the son of Aaron took 
to himself for a wife one of the daughters of 
Phutiel, and she bore to him Phinees. 
These are the heads of the family of the 
Levites, according to their generations. 
26 This is Aaron and Moses, whom God told 
to bring out the children of Israel out of 
the land of Egypt with their forces. %7 These 
are they that spoke with Pharao king of 
Egypt, and Aaron himself and Moses brought 
out the children of Israel from the land of 
Egypt, in the day in which the Lord 
Te to Moses in the land of Egypt; then 
the Lord spoke to Moses, saying, I am the 
Lord: speak to Pharao king of Egypt what- 
soever I say to thee. And Moses said before 
ihe Lord, Behold, I am not able in speech, 
and how shall Pnarao hearken to me? 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
Behold, 1 have made thee a god to Pharao, 
and Aaron thy brother shall be thy 9pro- 
phet. ?And thou shalt say to him all things 
that I charge thee, and Aaron thy brother 
shall speak to Pharao, that he should send 
forth the children of Israel out of his land. 
3 And I will harden the heart of Pharao, 
and I wil multiply my signs and wonders 
in the land of Egypt. *And Pharao wil. 
not hearken to you, and I will lay my haud 
upon Egypt; and will bring out my people 
the children of Israel with my power out of 
the land of Egypt with great vengeance. 
5 And all the Egyptians shall know that I 
am the Lord, stretching out my hand upon 
Egypt, and I will bring out the children of 
Israel out of the midst of them. 9 And 
Moses and Aaron did as the Lord com- 
manded them, so did they. 7? And Moses 
was eighty years old, and Aaron his brother 
was eighty-three years old, when he spoke 
to Pharao. 9 And the Lord spoke to Moses 
and Aaron, saying, ? Now if Pharao should 
speak to you, saying, Give us a sign or a 
wonder, then shalt thou say to thy brother 
Aaron Take thy rod and east it upon the 
ground before Pharao, and before his ser- 
vants, and it shall become a serpent. !? And 
Moses and Aaron went in before Pharao, 
and before his servants, and they did so, as 
the Lord commanded them; and Aaron 
cast down his rod before Pharao, aud before 


ò Or, spokesman; fer the use of this word in a wide sense, see Tit, 1, 22. 


Exopus Vil. 11—VIII. 4. 


his servants, and it became a serpent. ! But 
Pharao called together the wise men of 
Egypt, and the sorcerers, and the charmers 
also of the Egyptians did likewise with their 
sorceries. ? And they cast down each B his 
rod, and they became serpents, but the rod 
of Aaron swallowed up their rods. 9 And 
the heart of Pharao was hardened, and he 
pees not to them, as the Lord charged 
em. 


14 And the Lord said to Moses, The heart 
of Pharao is made hard, so that he should 
not let the people go. Go to Pharao early 
in the morning: behold, he goes forth to 
the water; and thou shalt meet him on the 
bank of the river, and thou shalt take in 
thine hand the rod that was turned into a 
serpent. !9 And thou shalt say to him, The 
Lord God of the Hebrews has sent me to 
thee, saying, Send my people away, that they 
may serve me in the wilderness, and, behold, 
hitherto thou hast not hearkened. 17 These 
things saith the Lord: Hereby shalt thou 
know that I am the Lord: behold, I strike 
with the rod that isin my hand on the 
water which is in the river, and it shall 
change it into blood. !$ And the fish that 
are in the river shall die, and the river shall 
stink thereupon, and the Egyptians shall 
not be able to drink water from the river. 
73 And the Lord said to Moses, Say to thy 
brother Aaron, Take thy rod in thy hand, 
and stretch forth thy hand over the waters 
of Egypt, and over their rivers, and over 
their canals, and over their ponds, and over 
all their standing water, and it shall become 
blood: and there was blood in all the land 
of Egypt, both in vessels of wood and of 
stone. 20 And Moses and Aaron did so, as 
the Lord commanded them; and Aaron 
having lifted up his hand with his rod, 
smote the water in the river before Pharao, 
and before his servants, and changed all the 
water in the river into blood. 2! And the 
fish in the river died, and the river stank 
thereupon; and the Egyptians could not 
drink water from the river, and the blood 
was in all the land of Egypt. ? And the 
charmers also of the Egyptians did so with 
their sorceries; and the heart of Pharao 
was hardened, and he did not hearken to 
them, even as the Lord said. ?And Pharao 
turned and entered into his house, nor did 
he fix his attention even on this thing. 
?! And all the Egyptians dug round about 
the river, so as to drink water, for they 
could not drink water from the river. And 
seven days were fulfilled after the Lord had 
smitten the river. 


And the Lord said to Moses, Go in to 
Pharao, and thou shalt say to him, These 
things says the Lord: send forth my people, 
that they may serve me. ? And if thou wilt 
not send them forth, behold, I afflict all thy 
borders with frogs: ?and the river shall 
teem with frogs, and they shall go up and 
enter into thy houses, and into thy bed- 
chambers, and upon thy beds, and upon the 
houses of thy servants, and of thy people, 
and on thy dough, and on thine ovens. 
4And upon thee, and upon thy servants, 
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2 X% , , 
Üspazovrov aor09, Kat éyévero Spdxwyv. — XvvekáAeoe 02 Dapaw 
N > ^ N ` 
Tous codiotas ÅAiyúrrov, kai Tous dappokoUs kal ézoinoav 
x ~ / ^ ^ 
kal oi émaoidot TOv Alyvirriov rats dappaktas abtov acavrws. 
N woe ee nv oo 3 ted No» 4 4 5 
Kai éppujav exaortos Thv pá[50ov aitay, kal éyévovro Opákovres: 
`~ l e esr IN e *Ao x M E 7 e 7 N 
Kal karémiev ù pasos 1) Aapüv tas éxelvav paBSous. Kat 
€ , `N N e^ 
KaTITXVTEV 7 Kapdia Papow, kal ov« elonkovoey aürQv, kadá- 
rd ^ 4 
mep éveretÀaro avtors Kuptos. 
> x ^ N ^ , 
Ete 6& Kuptos mpòs Mwvoñv, BeBapyron ù xapdia Papa, 
D py éé TÀ òv Aad Bad Ò D TO 
TOU py eSavooretAat TOV Aaov. adigov apos Papaw TO 
n NON A 
ampwot iðoù aùròs èkropeúerat ext TÒ VOwp, Kal é01] CvvavrOv 
5 ^ b ON ` ^ ^ ^ ` ~ CA N 
avr ext TO xeiAos TOU ToOTopOU" kat THY péPdov THY OTpa- 
^ 5 3 > A 3 ^ `~ 
detoay cis opw Ayyy ev TH xept oov. Kat épets mpòs avróv, 
^ [1 ` ^ € , > Z z ` `~ 4 
Kúpios ó @cds tov "Efpaiev àxéoraÀké pe mpós ot, Aéyow, 
/ o ^ 
éfardaretAoy Tov Àaóv pov, iva pot AaTpevon èv TH èpýuw 
N 5C oN > 5 7 GA 7 f Pi Tz / E 
kal idob ovk eioXjkovcas ews rovrov. Tdde éyer Kupuos, év 
TOU voon Or. èyè Kopios: (Gov eyo roro TH PEBdw 77H € 
vór roy bre bd Kúpios: lob yb wire «ij áð ri èv 
TH xe pov emi rÒ vOwp TÒ év TH TOTAM, kai petraBare 
T7 N e» z € 53 ^ ^ pni 
cis aia. Kal oi tx0Xes ot év TÔ morau® reAevrjoovot: Kal 
ézo(éae, 6 woragós, kai où duvycovTat oi AvyUrrto, mety 
UO 3 N ^ ^ T oe Kú ` M ^ 5 
vowp dd ToU srorajuoU. Eime dé Kupios vpós Mwvojy, etroy 
5 EN, ^ 3 ^ / ` e 7 5 ^ Fd 
Aapwv TO AEA bo cov, AaBe Thv paBdov Tov éV TH XELpi Gov, 
kal ékrewov THY X€ipá Gov èri Ta Vara AiytrTov, Kal émi 
^ N ^ ^ 
TOUS TOTaLOUS avTOV, Kal mi Tas didpvyas avTOv, kai ml TÀ 
^ ^ XN Ly Pal ` ~ 
EAN aùtTÕv, kal éxi way GvvecTHKOs VOup avTaV, kal Eorar alua 
^ / ^ 7, 4 on 
Kal éyévero aia èv racy yf Atytrrou, év Te rois EvAots kal 
> ^ / ‘ > / [74 ^ i 5 lY 
èv tots Ajo. Kat érotycav ovres Movots kai 'Aapov, 
+ E] / > ^ A N > / ^ c7 
xaDdzep évere(Àaro avrois Kuptos: kai émápas ty páfðw 
^ ^ ^ ig 
avtTov émárafe TO UOop TO ev TH mora évovriov Papaw, «oi 
n ^ `N 2 ^ 
évavriov Tov Üspamóvrov abroU Kai petéBade wav TÒ Vdwp TÒ 
> ^ ^ 5 T `N e 5 ^, e > ^ ^ 
êv TO vorapi eis aipa. Kat ol ixbúes oL év TH «ora 
5 
éreAeUrgoav: Kal érdlecey Ô ToTapids, kai ovK djOvvavro oi 
Aiyvarioe mety Udwp Ex TOV vorago: kai HY TÒ aipa Èv «doy 
^ 5 L4 A ^ 
yn Alyówrov. “Exoinoav O6 woav’tws koi ot émaoQoi TOv 
^ ^ d 
Aiyvrriwv tats dappaxious avTOv Kat éoxAnpivly 7 Kapdia 
^ / s 
Papod, kal oùk elojkovoey avTOv, kaÜdzep eime Kuptos. 


» ^ N 7 ^ 

Emotpadets 5é apad ciondOey eis Tov oikov abroU- kal 
N ^ ^ M 7 y D x 

oùk êréoryoe TOV voðv aùroð ovde èri Toóro. “Npvéav 


` / € > ^ Pd ^ ^ e ^ 
06 mavres oi  Alyóémriot KÜkÀo Tod ToTapov, woTE mev 
^ e * ^ ^ ` 
vowp' Kal ook TOUvovro mety Vdwp TÒ ToU ToTa pod. Kai 
E ^n e N e 7 ` \ / , N 
àverànpóĝņoav émrà Hepat, perà TO maráéar Kúpiov tov 
motauóy. 
` » ` ` ~ 
Hire 06 Kúpios zpos Mwvoiv, etocA0€ xpos Papaw, roi 
> ^ s 5 ^ z / , c / x 4 
épets mpos adtov, tade Acyé Kupuos, efarooretAov vóv Xaov 
V 4 > `~ N 2 h R TA 
pov, iva pot AaTpetcwor. Hi dé uù Powe où éfamooetAos, 
> ` e 8 2 /, bi L4 a ^ / Z s 
loù eyo «ómro mdávra 1% Opid cov Tois Parpdxors. Kat 
eepeverar ó òs Batpaxous: kal avaBdvres cioehevoovrat 
Sto i Sio O TOTAMOS sl sie sal tata i 
3, 3 ~ A 
eis TOUS OLKOVS TOV, Kal EiS TA TARLELA TOV KOLTWYWY GOV, KAL 
^ ^ N ^ y ^ ld 
émi Tov kAtvüv cov, kat él TOUS OLKovs THY Üeposróvrov cov, 
^ ^ - ^ ld / XN > ^ 
«aL TOU AÀaoU cov, kai év rots $vpauaui gov, kat éV Tots 
Z N gus ` N a aN N , / M 
kAuB&vo:s cov. Kat ézi o, kat émi rovs Üepámovrás cov, koi 
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2 74 > A 2 
5 ¿ml tov Aaóv cov, àvaßýorovra oi Barpayor Eire 62 Kupos 
EY ^ ^ > ^ ^ 3 ^ » ^ N 
vpós Muvojr, etrov Aapüv TQ àOcA$9 cov, éxrewov TH xeu 
b N A 
Ti páßðov cov ri To)s motTapoùs, Kal émi Tas dudpvyas, kal 
¢ N t 
G rì và €Ay, kal àváyaye tovs Batpdxovs. Kal e&érewvev 
3 ` * ^ 5 N `~ €z > , ` 3 / A 
Aapwy tiv yeipa ézi và vOara Alyúrrtov, kal åvýyaye ToUs 
/ X» dM d e / \ BF ` I 
Barpáxovs: koi aveBiBucbn ó Barpayos, kai éxadupe THY yy 
m > 7^ > , `~ e ^ M c > s ^ 3 
7 Alyórrov. “Exoinoav 06 woattws kal ot éraodol vOv Ai- 
a ^ bI 7 , 
yurTiwv Tats papaxiats avTav, kat avizyayov rovs. Batpaxous 
8 émi yv Aiyintov. Kat éxddere Papaw Movoyy kai “Aapov, 
` A » N 5 ^ `~ 2 ` l4 * 
kat etmev, ev&ao Üe epi éuot apds Kupuov, kai wepreAérw Tous 
^ ^ ^ ^ ` ^ 
Barpáxovs àr éuo), kal aid TOU uod Aaod- Kat éfosocTeAO 
9 adrods, kal Üjcwct TQ Kvpio. Eime 02 Movorjs mpós Sapa, 
p ^ N N ^ 
Taga mpds pe WATE eVEOMAL Tepl CoD, Kal epi TOv Üepamróvrov 
^ ^ [4 A , 3 ` ^ N 
Gov, kal TOD Aaov Gov, apavioa rovs Barpaxous àxó God, Kal 
Grd TOU Aaovd Gov, kai ex THY OiKLOV UjQv, TAH ÈV TO TOTALD 
e 2 e . > > » ^ 5 als 
vroAebÜoeovroi. “O dé «Uwcv, eis a)piov: eimev obv, ÒS 
» P e »^ gy > » » ` 7 \ 
] etpyxas: iva eiOgs OTe ovK éoTtv Ados rAQv Kupiov. Kat 
meplaipeOjncovra. ot Bdtpayor avd cov, Kal amo vOv oik 
buav, Kat dd TOv éma/ÀAcov, Kal amò TOv Üepamóvrov cov, 
y ^ ^ ^ ^ 
KaL dzó TOV ÀaoU cov, TAHV év TH morau vroAeupOoovra. 
3 ^ ^ 
2'E£5A0e 5? Movo5s kal 'Aapbv ard Papaw Kai éflógoe 
Moves vwpós Kvpiov cepi tod éptopot vOv arpaxov, os 
3 Ae e 
3 éragato Papaw. Erosoe 0€ Kwptos kaÜdmep etre Mwvoñs' 
Kat éreAevrqgoav oi Bdtpayou èk vOv oikiðv, Kal ék TOV raŭ- 
^ ^ T d 
4 cov, kai ex vOv dypüv. Kai cuvyyayov abroUs, Ünpovias 
^ > 
5 Onpwvias: Kat alecey yn. ‘dav dé Papaw ore yéyovev 
3 ^ > r e , E) a S 3 > Z » ^ 
&véávéis, —Bapivln 1 Kapdia abroU, kal ovk cla kovoev avTOv, 
6 kaÜdmep éAáAqoe Kúpios. Eîre 06 Kiptos mpòs Muvony, 
^5 3 ^ z e^ N ^ ey? N , A 
elmov '"Aapüv, ékrewov TH xepi THY padov cov, Kal mára£ov 
TO xua THS yHs* Kal écovroL aKvíQes év Te rois avOpuross, 
N ^ > 
7 Kat èv rois Terpdarogt, Kal év wdoy yn Aly)mrov.  Eéférewev 
^ 3 ^ ^ ^ 
otv Aapov Tj yepi THY PaBdov, kal émáraó£e TÒ xOpa THs 
yst kal éyévovro oi oxvides év rois àvÜpowrow, & TE Tots 
^ ^ l4 
TETPATOGL, koi EV mavti xopart THS ys €yévovro oi oKvides. 
> ^ ^ 
8 Emoígcav òè óca)res kai oi émaoióol rais pappakiais avr, 
éayaysiy Tov ekvida, Kat obk Tj0ovavro: Kal éyévovro oi 
9 oxvides čv Te rois àvÜpoxrots, Kal èv rois rerpámootw. Eîrav 
> * A rs ^ ^ 
otv oi éraoidot TO Papaw, daxtvAos eod eat. ToUro: kal 
> X Pd 9 € bu j ^ N 3 > ^ 35 e 
éckAypUvÜx 1 Kapdia Papaw, kai ovK ecioynKovoey aUrQv, 
0 kaÜdzep éXdAnoe Kiptos. Hime 5¢ Kupios «pós Mwvojy, 
bad 0 ` M. `~ nO E ld la) , by io s > AN 
opUpicov TÒ T7p«ot, Kat aU. evavtioy Papaw Kal idov avrds 
3 2 AY A YA N > ^ M 3CN , 2 
eEcdevoetar émi Tò Vdwp: Kal épeis zpós abróv, TaAde Aéyet 
Kupuos, é£amóoreXov tov Aaóv pov, tva por Aatpevowow èv 
^ ^ > ^ 
lq épqpo. “Hav òè ju) [QovAet éfomooréiÀas tov Aaóv pov, 
id s 3 ON 2E , À > w bi b » N A 2 /, 
idov éyw éfarooté\Aw éri cé, Kat émi roUs Üepdwovras cov, 
‘a ^ 
KaL êri Tov Adv Gov, Kal émi vobs oikovs tov, kvvóuviar' 
* r ^ ^ 
kai wAyoOynoovrat ai oikia tov Alyvariov THs Kvvopvins, kat 
L el. THY yiv eh s eicw èr aùrjs. Kal wapadofdaw èv TH 
€ » J ? M ^ ` E ye € , p = » E ul 
Hvepe €kew Tv yy Tesèu, eb Fs 6 Aads prov émeomw èr 
i > 7^ ^ 2. 
avis, EP YS oUk €c'rat éket 7) kvvóuvia: iva EtOnS OTL yÓ eip 
t, c € A 2 ^ ^ b] ^ t ` DA 
2 upos ó Oes máons THs ys. Kat ddow diacrodAny àvà 
, ^ e^ ^ " ^ ^ 5 ^ 
pérov TOU uod Aaod, xai ava pecov TOU cov aod: ev be TH 
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and upon thy people, shall the frogs come 
up. *And the Lord said to Moses, Say to 
Aaron thy brother, Stretch forth with the 
hand thy rod over the rivers, and over the 
canals, and over the pools, and bring up the 
frogs. 9 And Aaron stretched forth his hand 
over the waters of Egypt, aud brought up 
the frogs: and the frog was brought up, and 
covered the land of Egypt. ‘And the 
charmers of the Egyptians also did likewise 
with their sorceries, and brought up the 
frogs on the land of Egypt. 9 Ànd Pharao 
called Moses and Aaron, and said, Pray for 
me to the Lord, and let him take away the 
frogs from me and from my people; and I 
will send them away, and they shall saerifice 
to the Lord. %And Moses said to Pharao, 
Appoint me @ time wnen I shall pray for 
thee, and for thy servants, and for thy 
people, to cause the frogs to disappear from 
thee, and from thy people, and trom your 
houses, only in the river shall they be left 
behind. And he said, On the morrow: 
he said therefore, As thou hast said; that 
thou mayest know, that there is no other 
God but the Lord. !! And the frogs shall 
be removed away from thee, and from your 
houses and from the villages, and from thy 
servants, and from thy people, only in the 
river they shall be left. And Moses and 
Aaron went forth from Pharao, and Moses 
cried to the Lord concerning the restriction 
of the frogs, as Pharao appointed him. "And 
the Lord did as Moses said, and the frogs 
died out of the houses, and out of the vil- 
lages, and out of the fields. 1! And they 
gathered them together in heaps, and the 
land stank. P? And when Pharao saw that 
there was relief, his heart was hardened, 
and he did not hearken to them, as the 
Lord spoke. 16 And the Lord said to Moses, 
Say to Aaron, Stretch forth thy rod with 
thy hand and smite the dust of the earth ; 
and there shall be lice both upon man, and 
upon quadrupeds, and in all the land of 
Egypt. “So Aaron stretched out his rod 
with his hand, and smote the dust of the 
earth; and the lice were on men and on 
quadrupeds, and in all the dust of the earth 
there were lice. And the charmers also 
did so with their sorceries, to bring forth 
the louse, and they could not.: And the 
lice were both on the men and on the quad. 
rupeds. So the charmers said to Pharao, 
This is the finger of God. But the heart 
of Pharao was hardened, and he hearkened 
not to them, as the Lord said. 2 And the 
Lord said to Moses, Rise up early in the 
morning, and stand before Pharao: and, 
behold, he will go forth to the water, and 
thou shalt say to him, These things says the 
Lord: Send away my people, that they may 
serve me in the wilderness. ?! And if thou 
wilt not let my people go, behold, I send 
upon thee, and upon thy servants, and upon 
thy people, and upon pus houses, the dog- 
fly; and the houses of the Egyptians shall 
be filled with the dog-fly, even throughout 
the land upon which they are. ?? And í will 
distinguish marvellously in that day the 
land of Gesem, on which my people dwell, 
in which the dog-fly shall not be: that thou 
mayest know that I am the Lord the God 
of all the earth. 3 And I will put a ditfer- 
ence between my people and thy people, 
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and on the morrow shall this be on the 
land. And the Lord did thus. 2 And 
the dog-fly came in abundance into the 
houses of Pharao, and into the houses 
of his servants, and into all the land of 
Deypt; and the land was destroyed by the 
og-Hy. 


23 And Pharao called Moses and Aaron, 
saying, Go and sacrifice to the Lord your 
God in the land. ?9 And Moses said, It 
cannot be so, for we shall sacrifice to the 
Lord our God the abominations of the 
Egyptians; for if we sacrifice the abomina- 
tions of the Egyptians before them, we 
shall be stoned. 4 We will goa journey of 
three days into the wilderness, and we will 
sacrifice to the Lord our God, as the Lorg 
said to us. ?? And Pharao said, I wil? let 
you go, and do ye sacrifice to your God in 
the wilderness, but do not go very far away: 
pray then for me to the Lord. ?? And Moses 
said, I then will go forth from thee and 
pray to God, and the dog-fly shall depart 
both from thy servants, and from thy people 
to-morrow. Do not thou, Pharao, deceive 
again, so as not to send the people away to 
do sacrifice to the Lord. 9*9 And Moses 
went out from Pharao, and prayed to God. 
31 And the Lord did as Moses said, and re- 
moved the dog-fly from Pharao, and from 
his servants, and from his people, and there 
was not one left. 9? And Pharao hardened 
his heart, even on this occasion, and he 
would not send the people away. 


And the Lord said to Moses, Go in to 
Pharao, and thou shalt say to him, These 
things saith the Lord God of the Hebrews; 
Send my people away that they may serve 
me. ?If however thou wilt not send my 
zee away, but yet detainest them: ? be. 

old, the hand of the Lord shall be upon 
thy cattle in the fields, both on the horses, 
and on the asses, and on the camels and 
oxen and sheep, a very great mortality. 
4And I will make a marvellous distinction in 
that time between the cattle of the Egyp- 
tians, and the cattle of the children of Israel: 
Ynothing shall die of all that is of the chil- 
dren’s of Israel. ? And God fixed a limit, 
saying, To-morrow the Lord_will do this 
thing on the land. ®And the Lord did this 
thing on the next day, and all the cattle of 
the Egyptians died, but of the cattle of the 
children of Israel there died not one. 7 And 
when Pharao saw, that of all the cattle of 
the children of Israel there died not one, 
the heart of Pharao was hardened, and he 
did not let the people go. 8And the Lord 
spoke to Moses and Aaron, saying, Take you 
handfuls of ashes of the furnace, and let 
Moses scatter it toward heaven before 
Pharao, and before his servants. ? And let 
it become dust over all the land of Egypt, 
and there shall be upon men and upon 
beasts 9sore blains breaking forth both on 
men and on beasts, in all the land of Egypt. 
So he took of the ashes of the furnace 
before Pharao, and Moses scattered it to- 
ward heaven, and it became sore bleins 
breaking forth both on men and on beasts. 


B Or, death. 
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avproy stat TOUrO Émi rs ys. Erose 08 Kptos oUrws: 
Kal 7raüpeyévero 7) kvvój.uto, wARGos cis TOUS oikovs Papaw, koi 24 
eis TOUS oixovs TOV Ükpomóvrov aiTod, Kal cis wücav THY yiv 
Aiyórrov: kai EwrobpetOy 7 yn ard THS Kuvomvins. 


> / XN N ^ 
Exddcoe 0$ Oapaà Movotv kai '"Aapüv, Xéyov, éABóvres 25 
6 [4 K ; ^ @ ^ E A E) ^ A N pi Y 
vcare i&vptp TO Wem uguüv ev vf yn. Kol cre Movons, 26 
3 N f ^ 
ov duvardy yevéoGan osros: rà yàp DOcXoyporo. TOV Alyurtioy 
a r 4 ^ CE i3 ^ 2N N 4 
Gicouey Kupio và Oep heev: éàv yàp Oócwuev rà Bôeàúy- 
A 3 > 3 vov : 
para trav Alyurtiwy èvavriov ovràv,  AdoBoXu0yoóp.eÜa. 
€ N ^ ^ 
Odov 7p fjuepOv mopevoópeÜa. cis THY epypov koi Ocoogsv 27 
TO Oc@ uov, xabarep erev Küpios yuty. Kal etre apaw, 28 
> N » , € ^ hj P4 i A ^ € ^ > ^ 3 ld 
eyo amooréhhw úuâs, kai Gicate TO Med tudy èv TÅ épruo- 
3 > ^ ^ > ^ 
GAN ov pakpav drorevetre zopevÜSvo: eUfaoÜe ody mepi èuo? 
hy Fa . ^5 . ^ f- 
mpos Kuptov. Eire òè Mavoys, ó Ò? éyà éfeAevoouoi dad 29 
^ ` 
Gov, koi evSopar mpòs Tov Oeòv, kal dwedevoeTar H kuvóuvia 
N X ^ ^ ^ 
kat dd TOv Üepomóvrov cov, Kai TÒ Tod aod cov avptoy: 
X P ^ ^ ^ ^ 
pa mpooOjs ere Papaw araroa, tod ui) éfamooTéiÀat Toy 
` ^ ^ ^ M 
aov foar Kvpío. 'E£9A0e 0:.Movots årò Gapaí, kai 30 
+ > 
nvgaro mpòs tov Geóv. “Emoiyoe St Kupwos xabdrep etre 31 
Movoys: Kat veptetke Tiv Kuvépuav dd Sapad, xai rêv 
4 ^ ^ ^ ^ 
Üepazóvrow aùroð, Kal tod aod abro), Kal od kareAe(dÓm 
» ^ ~ 
oj0euía. Kol èßBdpuve Papad Tijv xapdiay aùrod Kat éxi tod 32 
7 A 4 b » > , EH ^ ~ 4 
kapod rovrov, Kal OK 70£Aqocv é&axooreAat TOV adv. 


A N , EY ^ » 

Hire òè Kúpios -pós Muvojv, etocAÓc apts apaw, kai 9 
2 ^ 3 ^ / z , ` a e 5 
épets aig, tade Aéye. Kuptos ó GOcüs rüv “EGpaiwy, éfamó- 

À N / L4 Pd E] M > bj 
orethov tov adv pov, iva pot Aatpevowot. Ei pév ow u) 2 

2 2 a hi / 3 NS 4 2 A > ^ 
Poúàci é&amoa retia, tov Aaóv pov, àÀAÀ ere eyxparets abro, 
> A N /, / ^ / / ^ ^ 
Iðoù, yelp Kuwpíov èréorar èv rois krwáveoí cov tots £v vois 3 

r » N ^ ^ 
mediols, EV TE TOLS L7TTOLS, KAL ÈV TOS VroLvyiots, Kal Tats 

z N N M / 4 
Kayo, Kat Bovol, kai mpoBdrots, Üávaros péyas opddpa. 

M ^ ^ ^ 
Kai a«apaóobáoo èyù êv TQ kap éxetvp àvà pécov trav 4 
KTnvav Tov Aiyurtioy, Kat dvd uécov Tov KTHvav vOv viðv 
3 a ^ ^ > ^ 
Ioponk- ov TceÀevrgoe: avd Tavrwv vOv TOU ilopajA viðv 
€ 4 2 aA cO e * e d 2 A Y ? 
puróv. Kat edwxey 6 @eds Opov, Aéyow, év TH avpov morose 5 

4 N ea ^ PENA ^ ^ bj 3 s P4 ` 
Kuptos Tò ppa toðro émi rhs ys. Kat éwoigyoe Kupuos rò 6 
pua voUro 7j emavpioy: Kai éreAeUTQoe mávra Tà kTývy TOV 

Á/ ^ ^ ~ ^ 3 
Atyurtioy: aro 06 tay krqvàv Tov viðv lopoyA ovk éreXeórqg- 
DE *1da de N e > 2 À 7 > N / 5 
oev ovO£y. ay òè apaw Ort oUk éreAevrQgoev dro avrov ; 
^ ^ ^ e^ > hy ION 3 4, [4 / x 
TOV krqQvüv TOV viov lopasA oddev, éBapivOn 7 Kapdia Papaw, 

b ^ A c 
kal oùk é&améoTeUXe tiv Aadv. Etre 06 Kuptos zpos Mwvonv 8 

N s r / e ^ Í a s ^ 247 
kai Aapwy, Àéyev, AaBete tucis TANpEts tràs xeipas aifadys 

/ ` ^ $ 
Kajuvaias, Kai Taratu Mwvohs eis tov oùpavòv évavriov Papaw, 
4 ^ ^ XN 
Kal évavriov Tov O<parévrwy avrov. Kat yevyfyztw kovtoprós 9 

b ^ ^ / 
ext wGcav tjv yv Aiyintou: kal cota émi rovs GvIpwrrovs, 

NI SN M 4 e9 ^ , , E ^ 
KaL émi và rerpümoOa, eA, prv«rides dvaléovTat čv TE Tols 

, ^ ^ 
dvÜpevrow, kal év vois Terpázociv, èv mwáoy y) Alyúrrov. 

NM s 3N? ^ / E n 4 a A N 
Kai AaBev 47v aiĝáàny ris Kaptvaias évavr(ov Papaw, koi lC 

x ^ / N id 
eracey avr)v Mwvoys eis TOY oùpavóv Kal éyeveTo EAKN, 
/, ^ 4 ^ 
QAvxr(0es dvaléovoo. èv te vois üvÜpodow, Kal èv Tto% 
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bl ^ E 2 
Ll rerpéízooi. Kal ctx dvvavro ot dappakoi orvat évavriov 
ej ef ^ ^ 
Movon dia và Arp éyévero yap Tà £c év Tots pappakots, 
^ > 4 l4 b / 
12 xol èv ráo yj Aiyirrov. | EokA9pvve 02 Kpios Tv kopOtav 
^ £ 4 
@®apad, kai ovK cioýkovoev aitGv, Kala ovvérage Kuptos. 
ES ^ » ~ i. M EN 
13 Etre 0? Kúpios mpds Movotv, OpÜpwrov TÒ «pot, Kat ore 
^ / 4 4 € 
évavríov Bapaw, Kat épets zpos adtov, ráðe Ayer Kupuos ô 
^ N 4 cy 4 4 
Geóc tov “Efpatwy, éEardcreAov vóv Aaov pov, iva Aatpevowot 
^ ^ ^ / b 
l4 po. "Ev 7G yàp viv kat eyo é£omooréAAo mávra rà 
s ^ / 
cwvavrüjpará pov eis THY Kapdlay gov, Kai TOV Ücpozóvrav 
^ ^ e, e » € N » 
Tov, kai TOU ÀaoU cov, iva etOys OTL OUK ETTLY, Ws yù, GAAOS 
er ^ ^ ^ 4 N e^ ? 
L5 év don TH yj. Nv yàp àmoorciAas Thv XEtpa TATAEW ce, 
i bj z 5 `~ ^ ^ 
Kat tov Aadv cov Üavarocwe, Kal éxrpiByon ard Tis yis. 
Vo 7 8 40 [7] 3 À te 3 by ^ E) 74 
(6 Kai évekev rovrov OterypyU9s, wa evoeigwpmat EV TOL THY LOXUV 
€j ^ \ y LA H /, ^ ^ y 
.7 prov, kai õrws iayyeàn TO voud pov év taon T) yp. Eri 
^ ^ ^ ^ ^ ^ > ^ 5 A 
oüv ob èuro) Tod Naod pov, TOD uù) eLarooTeiAar avtovs; 
? ` 3 XV e t s ` [74 Y 1) AX 50 
8 "Idd yò tw raúryy THY ©pav ovptov ya. .a£ay moAAnv opddpa, 
, 3. ^ € / X 
Tris ToLAvTY où yéyovey ev AtyUmro, ap js Nuepas ékrio Tau, 
^ ^ m lA ^ 
.9 éws rs Hugpas raírgs. Ntv oUv kordamevcov ovvayayetv 
^ /, / ` 
Ta kTýVŅ cov, kai óco Tol égTiy èv TO Te0io* TÁVTES yap oi 
e^ ^ / 
dvOpwrot, Kal và Kryvy, Goa éàv cdpcOy ev vois medios, Kal 
^ DA > > / ^ Oe » 3 Sues N. wih tA C À 4 
uù €laéAy eis olkiav, eon 06 ér avrà 7) yaAala, TeAevTACEL. 
; ^ ^ / ` 
10 “O doBovpevos 76 ppa Kupiov rv Ücpozóvrov Papaw, ovv- 
^ DA N NA `~ /, 
|l $yaye và krývy abroU eis roùs otkovs. “Os 0€ py mpóacoxcv 
^ ^ 4 ^ `~ A 5 ^ 
Tj Ouvoía eis TO pua Kupiov, adie Ta krQvy év Tots 
I4 
7retots. 
5 e ^ Á , 
'2 Etre 02 Kptos mpòs Muvojy, ékravov ryv xetpé cov cis 
^ ^ 4 
TÓv oùpavòy, kai éorat xdédala émi macav yv Aiyúrrtov, èri 
ve Tos avOpdrrous, Kal Tà KTHVY, kai ert narav Boravyy THY 
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ExoDpus IX. 11—31. 


n And the sorcerers could not stand before 
Moses because of the sores, for the sores 
were on the sorcerers, and in all the land of 
Egypt. And the Lord hardened Pharao's 
heart, and he hearkened not to them, as the 
Lord appointed. 3 And the Lord said to 
Moses, Rise up early in the morning, and 
stand before Pharao; and thou shalt say to 
him, These things saith the Lord God of the 
Hebrews, Send away my people that they 
may serve me. For at this present time 
do I send forth all my P plagues into thine 
heart, and the heart of thy servants and of 
thy people; that thou mayest know that 
there is not another such as I in all the 
earth. for now I will stretch forth my 
hand and smite thee and kill thy people, and 
thou shalt be consumed from off the earth. 
16 And yfor this purpose hast thou been 
preserved, that Í might display in thee my 
strength, and that my name might be pub- 
lished in all the earth. 17 Dost thou then 
yet exert thyself to hinder my people, so as 
not to let them go? 18 Behold, to-morrow 
at this hour I will rain a very great hail, 
such as has not been in Egypt, from the 
time it was created until this day. 1? Now 
then hasten to gather thy cattle, and all 
that thou hast in the fields ; for all the men 
and cattle as many as shall be found in the 
fields, and shall not enter into a house, (but 
the hail shall fall upon them,) shall die. 
% He of the servants of Pharao that feared 
the word of the Lord, gathered his cattle 
into the houses. ?! And he that did not 
attend in his mind to the word of the Lord, 
left the cattle in the fields. 

22 And the Lord said to Moses, Stretch 
out thine hand to heaven, and there shall 
be hail on all the land of Egypt, both on 
the men and on the cattle, and on all the 
herbage onthe land. “And Moses stretched 
forth his hand to heaven, and the Lord sent 
thunderings? and hail; and the fire ran 
along upon the ground, and the Lord rained 
hail on all the land of Egypt. *4So there 
was hail and flaming fire mingled with hail; 
and the hail was very great, such as was not 
in Egypt, from the time there was a nation 
upon it. ?5Amnd the hail smote in all the 
land of Deypt both man and beast, and the 
hail smote all the grass in the field, and the 
hail brokein pieces all the trees in the field. 
æ% Only in the land of Gesem where the 
children of israel were, the hail was not. 
7 And Pharao sent and called Moses and 
Aaron, and said to them, I have sinned this 
time: the Lord zs righteous, and I and my 
people are wieked. *?!Pray then for me to 
the Lord, and let him eause the thunderings 
of God to $ cease, and the hail and the fire, 
and I will send you forth and ye shall re- 
main no longer. ? And Moses said to him, 
When I shall have departed from the city, 
I will stretch out my hands to the Lord, 
and the thunderings shall cease, and the 
hail and the rain shall be no longer, that 
thou mayest know that the earth zs the 
Lord's. 9 But as for thee and thy servants, 
J know that ye have not yet feared the Lord. 
3! And the flax and the barley were sinitten, 
for the barley was 9 advanced, and the flax 


B Lit. occurrences. y See Rom. 9. 17. ò Gr. voices, 


t Gr. cease from being. 


0 Or, in the ear. 


Exopvus IX. 32—X. 14. 


was seeding. * But the wheat and the rye 
were not smitten, for they were late. #8 And 
Moses went forth from Pharao out of the 
city, and stretched out his hands to the 
Lord, and the thunders ceased and the hail, 
and the rain did not drop on the earth. 
31 And when Pharao saw that the rain and 
the hail and the thunders ceased, he con- 


tinued to sin; and Ae hardened his heart, . 


and the heart of his servants. * And the 
heart of Pharao was hardened, and he did 
not send forth the children of Israel, as the 
Lord said to Moses. 

And the Lord spoke to Moses, saying, Go 
in to Pharao: for [ have hardened his heart 
and the heart of his servants, that these 
signs may come upon them; in order ? that 
ye may relate in the ears of your children, 
and to your children's children, in how 
many things I have mocked the Egyptians, 
and my wonders which I wrought among 
them; and ye shall know that I am the 
Lord. ?And Moses and Aaron went in 
before Pharao, and they said to him, 'T'hese 
things saith the Lord God of the Hebrews, 
How long dost thou refuse to reverence me? 
Send my people away, that they may serve 
me. *Butif thou wilt not send my people 
away, behold, at this hour to-morrow I will 
bring an abundance of locusts upon all thy 
coasts. ? Ànd they shall cover the face of 
the earth, and thou shalt not be able to see 
the earth ; and they shall devour all that is 
left of the abundance of the earth, which 
the hail has left you, and shall devour every 
tree that grows for you on the land. ĉ And 
thy houses shall be filled, and the houses of 
thy servants, and all the houses in all the 
land of the Egyptians; things which thy 
fathers have never seen, nor their fore- 
fathers, from the day that they were upon 
the earth until this day. And Moses turned 
away and depeutog from Pharao. 7 And the 
servants of Pharao say to him, How long 
shall this be a snare to us? send away the 
men, that they may serve their God; wilt 
thou know that Egypt is destroyed? 8 And 
they brought back both Moses and Aaron 
to Pharao; and he said to them, Go and 
serve the Lord your God; but who are they 
that are going with you? ? And Moses 
said, We will go with the young and the 
old, with our sons, and daughters, and 
sheep, and oxen, for it is a feast of the Lord. 
10 And he said to them, So let the Lord be 
with you: as I will send you away, must T 
send away your store also? see that B evil is 
attached to you. } Not so, but let the men 
go and serve God, for this ye yourselves 
seek; and they cast them out from the pre- 
sence of Pharao. P? And the Lord said to 
Moses, Stretch out thine hand over the land 
of Egypt, and let the locust come up on the 
land, and it shall devour every herb of the 
land, and all the fruit of the trees, which 
the hail left. !? And Moses lifted up his rod 
towards heaven, and the Lord brought a 
south wind upon the earth, all that day and 
all that night: the morning dawned, and 
the south wind brought up the locusts, and 
brought them up over all the land of Egypt. 
And they rested in very great abundance 
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B Gr.aecept or allow. y Gr. darkness, blackness, 


Exopus X. 1525. 5. 


over all the bordersof Egypt. Before them 
there were not such locusts, neither after 
them shall there be. ! And they covered 
the face of the earth, and the land was 
wasted, and they devoured all the herbage 
of the land, and all the fruit of the trees, 
which was left by the hail: there was no 
green thing left on the trees, nor on all the 
herbage of the field, in all the land of Egypt. 


16 And Pharao hasted to call Moses and 
Aaron, saying, I have sinned before the 
Lord your God, and against you; 7 Bpardon 
therefore my sin yet this time, and pray to 
the Lord your God, and let him take away 
from me this death. %And Moses went 
forth from Pharao, and prayed to God. 
1 And the Lord brought in the opposite 
direction a strong wind from the sea, and 
took up the locusts and east them into the 
Red Sea, and there was not one locust left 
in all the land of Egypt. ? And the Lord 
hardened the heart of Pharao, and he did 
not send away the children of Israel. And 
the Lord said to Moses, Stretch out thy 
hand to heaven, and let there be darkness 
over the land of Egypt—darkness that may 
be felt. ?? And Moses. stretched out his 
hand to heaven, and there was Ydarkness 
very black, even a storm over all the land of 
Egypt three days. * And for three days no 
man saw his brother, and no man rose up 
from his bed for three days: but all the 
children of Israel had light in allthe places 
where they were. ?*And Pharao called 
Moses and Aaron, saying, Go, serve the 
Lord. your God, only 4 leave your sheep and 
your oxen, and let your store depart with 
you. * And Moses said, Nay, but thou shalt 
give to us whole burnt-offerings and sacri- 
fices, which we will sacrifice to the Lord our 
God. ?6And our cattle shall go with us 
and we will not leave a hoof behind, for of 
them we will take to serve the Lord our 
God: but we know not in what manner we 
shall serve the Lord our God, until we arrive 
there. 7 But the Lord hardened the heart 
of Pharao, and he would not let them go. 
?8 And Pharao says, Depart from me, beware 
of seeing my face again, for in what day thou 
shalt appear before me, thou shalt die. 
? And Moses says, Thou hast said, I will 
not appear in thy presence again. 


And the Lord said to Moses, I will yet 
bring one plague upon Pharao and upon 
Egypt, and after that he will.send you forth 
thence; and whenever he sends you forth 
with every thing, he will indeed drive you 
out. ?Speak therefore secretly in the ears 
of the people, and let every one ask of his 
neighbour jewels of silver and gold, and 
raiment. %And the Lord gave his people 
favour in the sight of the Egyptians, and 
they lent to them ; and the man Moses was 
very great before the Egyptians, and before 
Pharao, and before his servants. 4And 
Moses said, These things saith the Lord, 
About midnight I go forth into the midst 
of Egypt. 5 And every first-born in the land 
of Egypt shall die, from the first-born of 
Pharao that sits on the throne, even to the 
first-born of the woman-servant that is by 


— 


ò Gr. be left of. 


Exopus XI. 6—XII. 14. 


the mill, and to the first-born of all cattle. 
$ And there shall be a great cry through all 
the land of Egypt, such as has not been, 
and such shall not be repeated any more. 
7 But among all the children of Israel shall 
not a dog snarl with his tongue, either at 
man or beast; that thou mayest know how 
wide 2 distinction the Lord will make be- 
tween the Egyptians and Israel. 8 And all 
these thy servants shall come down to me, 
and do me reverence, saying, Go forth, thou 
and all the people over whom thou presidest, 
and afterwards J. will go forth. 9And Moses 
went forth from Pharao with wrath. And the 
Lord said to Moses, Pharao will not hearken 
to you, that 1 may greatly multiply my signs 
and wonders in the land of Egypt., 0 And 
"Moses and Aaron wrought all these signs and 
wonders in the land of Egypt before Pharao; 
and the Lord hardened the heart of Pharao, 
and he did not hearken to send forth the 
children of Israel out of the land of Egypt. 

And the Lord spoke to Moses and Aaron 
in the land of Egypt, saying, ? This month 
shall be to you the beginning of months: it 
is the first to you among the months of the 
year. 3Speak to all the congregation of the 
children of lsrael, saying, On the tenth of 
this month let them take each man a 81gmb 
according to the houses of their families 
every man a lamb for his household. 4An 
if they be few in a household, so that there 
are not enough for the lamb, he shall take 
with himself his neighbour that lives near 
to him,—as to the number of souls, every 
one according to that which suffices him 
shall make a reckoning for the lamb. 5 It 
shall be to you a lamb unblemished, a male 
of a year old: ye shall take it of the.lambs 
and the kids. "6 And it shall be kept by you 
till the fourteenth of this month, and all 
the multitude of the congregation of the 
children of Isracl shall kill it toward even- 
ing. 7 And they shall take of the blood, and 
shall put it on the two door-posts, and on 
the lintel, in the houses in which soever 
they shall eat them. ®And they shall eat 
the flesh in this night roast with fire, and 
they shall eat unleavened bread with bitter 
herbs. 9Ye shall not eat of it raw nor 
sodden in water, but only roast with fire, 
the head with the feet and the appurtenan- 
ces. 10 Nothing shall be left of it till the 
morning, and à bone of it ye shall not break ; 
but that which is left of it till the morning 
ye shall burn with fire. ? And thus shall 
ye eat it: your loins girded, and your san- 
dals on your feet, and your staves in your 
hands, and ye shall eat it in haste. Itisa 
passover to the Lord. 2 And I will go 
through the land of Egypt in that night, 
and will smite every first-born in the land 
of Egypt both man and beast, and on all the 
gods of ügypt will I execute vengeance: I am 
the Lord. “And the blood shall be for a sign 
to you on the houses 1m which ye. are, and ‘E 
will see the blood,and will protect you, and 
thereshallnot be on youtheplagueof destruc- 
tion, when 1 Y smite in the land of Egypt. 

14 And this day shall be to you a memorial, 
and ye shall keep it a feast to the Lord 
through all your generations; ye shall 
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mapa TOV póňov, Kai €ws Tpororokov TaGyros kTývovs. Kat 6 
éa rat kpavyrj peyan Kar mooay ynv Aiybrrov, Arts Tovavrn 

oÙ yéyove, kai TOLAYTH OUK ETL mpootebnrerat. Kat èv râs 7 
Tois viois _loparr ov "pte Kov TH yAwooy abroU), ao 
dvlpdrrou Ews krivovs. OTOS cins doa wapadogdce: Kptos 
ávà pécov rüv Alyvzríov kal ToU “Iopanh. Kal karaßýsovrar 8 
wáyTes oí malés gov ODTOL pÓS ME, kai Tpockvvijcovai pe 
Aéyovres, debe ov, kai mâs ô Aads cov, ov où apnyy’ Rol 
perà tradra eSehevoopat ERAGE 02 Moos dad Papa perà 
Pupod. Eire Er K ptos vpós Muvojnyv, otk eioaxovoerat 9 
vp apaw, tva mA ovav vÀxyÜvvà pov và onueia, koi và 
Tépara. & y)? Alyórro. ,Movotis òè xal “Aapoy émotgcav 10 
závro Tà onpcla. koi và répara. Tara. ev yn Alyúrtw 6vavr(ov 
Papaw: eo Anjpuve be Kúpios Tijv Kapdiay Papaw, kai ovK 
elo"jkovgev — éfamroo reto vows vios Iopa èk ys 
Aiyvrrov. 


Elre Sè Kupwos mpós Movony kat "Aapüv èv yfj Aiyirrov, 12 
Aéyov, ó piv oUros Ww py pavOv: «pürós éoriy viv év 2 
TOUS pot ToU éviavroU. AdAnoov mpòs wücav cwvayoynv 3 
viðv Iopayr, Aéyav, TH Sexary ToU pyvos rovrov aPérwoay 
čkaoros mpóßarov kaT otkovs TaTplOv, ékagTos mpóßarov 
kar oixiav. “Bay 0e éAvyoorot Gow èv «jj oikia, Gore pu] 4 
eva, ixavods eis vpóparov, ovddAnperar pee gavtod Tov 
yetrova Tov mÀyoiov abroU* karà åptÂuòv UvxOv, éxacros TO 
ápkotv abr evvapibpajaeraa eis mpoBarov. UpdBarov réAev, 5 
dpoev, évuavcrov éorat Ùv’ amo TOV dpvav Kat TOv épidwr 
Aijwerbe. Kal éorar tyiy Suarernpypevov ews Ts tecoapec- 6 
Kaidekárgs TOD pyvods TovTOV: Kal opd£ovow abró way tò 
aXijfos cwaywyns viv “Iopand mpòs éomépav. Kat Axpfovrat 7 
dd ToU aiparos, Kal Oyoovow èri rüv dvo craÜpüv kal èri 
TY diay, èv rois oiko èv ois éàv Paywow avrà èv avtois. 
Ka páyovrat Tà kpéa TH vokti tavTy Ómrà wupt, Kal äévua 8 
èri muxpiowy ovra. Oùk édcoGe àr abrüv pdv, ovde 9 
Ñynuévov èv barı, GAN 3) dara Tmupt, kepah ovv TOIS TOOL 
Kat rois évSocbiots. Oùk ázoAeüjerau år aùroð ews mpwt: 10 
kal dorowv ob avvrpülere da abro): Tà È xaraA«urópevo. àT. 
aro ews mpwt v wupt Kotaxavcere. — OUro 0€ payeabe avró: 11 
ai óed/es tjv mepeeLwopévat, Kal Ta trodjpaTa êv vois 
wooly pôv, kai ai Baxrnpias èv rats xepaiv ipav: Kat derle 
abrd peta omovOje Yláoxa éoTi Kupiw. “Kat duehevooua 
èv yj Atyémro èv TÅ .vukri ary, Kal TaTagw way mporórokov 
i yj Atyómro ard ávÜpómov ews kTüjvovs kai év maou vois 
Geois «àv Aiyurriwy coujco Tiv eKxdikyow: éyo Küpios. 
Kai ea vau TÓ aipa by èv onpeigp ézi rõv oikiðv, èv ais 
ipets čore ke Kal Spouot 7d aipa, kai ckemáco Ups, 
kai oùk čorar èv piv my) Tod éxtpiByvas, orav maie év yp 
Alybmro. 


12 


13 


Kat Ed € e / eA eo / A e / 
ù €OTAL 7) Tj4épa vpiv avr. PVNMOTVVYOY, KAL éopragere 14 
> 


N € s K / > / s s e ^ / 
QUTYV €OpTYV voto ELS 7TOOGQS TOS yeveas Uvpov* VOMULOV 


B mpóflarov, sheep, generally, but ver. 5 seems to show that the word lamb is admissible in this passage. 


y Or,smite the land, Hebraism. 
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2 € A E ^ Wy » 5 * s 
15 aldviov éoprácere abriv. — "Emrà qugpas dupa €0co0e amd be 
THS T]u.épass THS T POTIS, apavcetre Góp r TOY OLKLOV vuv: TAS 

4 3 ` 
ds àv páyn úóunv, LorobpevOjcerar 7) Vrvxi] éxeivy e£ "Topo, 

^ ý A lA v ^ e , ^ e / 

dzó rs T)&épas THs wpoT]s čws ts Hucpas Tijv éf0ópms. 

XN ¢ € / e 2 À 05, ev " € € z e e Aó 
16 Kat 7) huépa 7) mporn, KAnOjoetat ayia: Katy uépa 7) £B06pm, 
^ ^ /; E] 
xAyTy ayia coro. tty wav épyov Xarpevróv ob morýoere &v 

^ ¢ , / ^ ^ , 
aùrals, zA5v 60a momlýoerat Taoy Yox, Toro LovoOY mor- 
T? Ax eon K ` Nek ee , — 3 v 
oera bpiv. Kat dwAdtere viv évroM]v ratryy: ev yap 77 
4 e ^ > TE 3 / 
?pépa taitn déw tiv Ovvapuv tov èk yas Atyurrov, kat 
/ ` € ^ 7 
voujcere THY Hucpay Tavryv Eis ‘yeveas voguOv  vOpujAov 
2 ^ , e , ^ 
18 aiavov, evapyduevor TH Tecoaperkaidexdry Tyiépe TOU 
^ 3 e 3 3 

pnvos ToU mpwTov, ad éowépas eae dévua, cos T)uépas 

^ A e e 2 e N e / 
19 pias kal eixddos TOU pnvòs, ews €o7éoos. Hrd "uépas 
^ ^ e ^ ^ e M 
Lipn ody <tpeOyoerar èv rois oèkiats ouv mâs Os ay 
7 `N 1c / e Xx 3 ^ E] ^ 
wrov, é&oXofpevÜja erat VX) éxelvyy EK ovvayoyrs 
. $71 burn todolpejras $ Voy] id d vwayan 
20'TopoxA: ey ve Tots yetwpats, Kat avróxÜoci rhs yijs. av 

Q 7 £o y 
fvjuoróv oùk code, ev wovri 6% KaTountypio (Gv Eeohe 
alu. 


^ i ^ ^ > SENT N 
"ExdAcoe 06 Movers wGoav yepovoiav viQv lopan, kai 
o s > M E) / , ea See / 
elme Tpós aùroùs, &mcAÜóvres AdPete duty adtois mpóparov 
© A s / 2 
2 karü ovyyevelas Uv, kal Ovoate TÒ máoxa. Anweoe dé 
* ^ €; ^ 
Séopyv vooorov, kai BaaytTes amo TOU aipartos TOU mapa 
s 2 / a N ^ Yo 9.909 , is 6 
viv Oipav, kabifere THs duas, Kat èr àuporépov THY oral- 
^ ^ Pj ej /, e ^ 
pov, ard To) alparos 6 êsri mapa THY Oipav: vpeis dé otk 
€ ^ ^ e AA 
eEeXevoeoGe ékaoros thy Ü/pav Tod oiov avroU ews pat. 
, \ 0» 
Kai mapeAeóoerat Kvpios tardgat rovs Alyvrriovs, kai owerat 
D ^ nN a ^ ^ b 
TÓ aipa émi THs pâs, kal êr audorépwy vOv oraÜuOv: koi 
/, / ` 0 lA N E E] , s 5x 
mapeAcvoerat Kýpros thy Ü)pay, kat ovk hoet tov odo- 
^ "d ^ - * 
24 Opevovra clo cA0cty cis Tas oikias tay maragar. Kai dvdagacbs 
^ ^ ^ ^ o^ DA A 
TÒ PUA TODTO VÓMIMOV o'eavTQ, Kal TOUS VOLS TOY, EWS QLÐVOS. 
-3 ` a ^ A ^ c 
25 “Hav 06 eioéAÜqre eis tv yiv, nv av Oa Kúpios iptv, kaĝórı 
26 éAáAgoe, dvAà$acÓe tHv Aatpeiay ravryv. Kai éora: dày 
^ ^ LA E ld o A 
27 Né€ywor mpòs Yds ot viol ópv, Tis 7 Aarpeia avr; Kat 
^ ^ ^ 5 2? * 
éperre avrots, Oucia rò máoya trodro Kupiw, ðs éokérace vovs 
y ^ e^ ? N E 3 7 e 7 3 sif ^ 
otkovs TOv viov “IopandA èv Aiyúrtw, vika émdrafe. rovs 
3 /, A ~ y e ^ LE NA A ^, e N 
Aiyvurtious, Tous Òè oikovs Huv éppicato: Kai Kiwas ó Aads 
28 mpooexiyvnce. Kat daedOovres éroígoav ot viol Iopand, ka0à 
^ ^ ^ / 
évereíAaro Kuptos T Movor kaè Aapüv, ottws ézoígcav. 


wo 
(ow) 


E] z ^ D 3 c- re 
29 “EyevyGy 98 peootens THs vvkrüs, koi Kupwos émóra£s müv 
vporórokov év yy Aiyirrw, dd mpororókov Papaw roð kahn- 
Z. M / 7 ^ ^ 
p.évov. mi tod Üpóvov, éos wpororókov THs aixpaXoríóos THs 
Z e 
30 €v TO Adkko, kal čws mpwrorókov ravròs Kkrývovs. Kai 
dvagTüs Papaw vukTtTòs, Kal of Üepázovres avTov, Kal mavres 
e > , \ o0» / N 4, 3 / ^ 5 Ld 

ot Atyvrrvot, kat eyevýðn Kpavyi) peyddy èv réoy yý Aiyúrtw 

31 > M A e A E] v7 > > 3 2 ^ 6 / K ^ 2, 91 
31 oU yap Tv oikia, èv y) ovK HY év adri TeÜvqkós. Kai éxddece 

^ ^ > 

Papaw Mwvojv kai Aapwv vuxtos, kat elev AÙTOLS, avacryTe, 

`y sér 3 ^ ^ Nt ^ b e £e ya A 
kat éféAÜare ék roù Aaod pov, Kal ueis, kai oi viot Iopa 


B Gr. called holy. 


Exopus XIE, 15— 31. 


keep it a feast for a perpetual ordinance. 
15 Seven days ye shall eat unleavened bread, 
and from the first day ye shall utterly re- 
move leaven from your houses: whoever 
shall eat leaven, that soul shall be utterly 
destroyed from Israel, from the first day 
until the seventh day. 16 And the first day 
shall be called holy, and the seventh day 
shall be a 8holy convocation to you: ye shall 
do no servile work on them, only as many 
things as necessarily be done by every 
soul, this only shall be done by you. V And 
ye shall keep this commandment, for on this 
day will I bring out your force’ out of the 
land of Egypt; and ye shall make this day a 
perpetual ordinance for you throughout 
your generations. 3 Beginning the four- 
teenth day of the first month, ye shall eat 
unleavened bread. from evening, till the 
twenty-first day of the month, till evening. 
9 Seven days leaven shall not be found in 
your houses; whosoever shall eat anything. 
leavened, that soul shall be cut off from the 
congregation of Israel, both among the occu- 
piers of the land and the original inhabit- 
ants. *°Ye shall eat nothing leavened, but 
in every habitation of yours ye shall eat 
unleavened bread. 

2 And Moses called all the elders of the 
children of Israel, and said to them, Go. 
away and.take to yourselves a lamb accord- 
ing to your kindreds, and slay. the passover. 
2 And ye shali take a bunch of hyssop, and 
having dipped it into some of the blood that 
is by the door, ye shall touch the lintel, and 
shall. put it upon both dcor-posts, even of 
the blood which is by the door; but ye 
shall not go out every one from the door of 
his house till the morning. 23 ‘And the Lord 
shall pass by-to smite the e eee and: 
shall see the blood upon the lintel,and upon. 
both the door-posts; and the Lord shall 

ass by the door, and shall not suffer the 
destroyer to enter into your houses to smite 
you. “And keep.ye this thing as an ordi- 
nance for thyself and for thy children for 
ever. ? And if ye should enter into the 
land, which the Lord shall give you, as he 
has spoken, keep this service. ?? And it shall. 
come to pass, if your sons say to you, What 
is this service? ? that ye shall say to them, 
This passover is a sacrifice to the Lord, as 
he defended the houses of the children of 
Israel in Egypt, when he smote the Egyp- 
tians, but delivered our houses. ?3 And the 
Hpope bowed and worshipped. And the 
children of Israel.departed and did as the 
sy commanded Moses and Aaron, so did. 
vhey. 

79 And it came to pass at midnight that the 
Lord smote all the first-born in the land of 
Egypt, from the first-born of Pharao that 
sat on the throne, to the first-born of the 
captive-maid in the dungeon, and the first- 
born of all cattle. And Pharao rose up by 
night, and his servants, aud all the Egyp- 
tians; and there was a great cry in all the 
land of Egypt, for there was not a house in 
which there was not one dead. * And 
Pharao called Moses and Aaron by night, 
and said to them, Rise and depart from my 
people, both ye and the children of Israel. 


Exopus XIla8gsXIT 4. 


Go and serve the Lord your God, even as 
ye say. 9? And take with you your sheep, 
and your oxen: bless me also, I pray you. 
8And the Egyptians constrained UE people, 
so that they cast them out of the land with 
haste, for they said, We all shall die. 9* And 
the people took their dough before their 
Bmeal was leavened, bound up as it was in 
their garments, on their shoulders. 3 And 
the children of Israel did as Moses com- 
manded them, and they asked of the Egyp- 
tians articles of silver and gold and apparel. 
3 And the Lord gave his people favour in 
thesight of the Egyptians, and they lent to 
them; and they spoiled the Egyptians. 

3 And the children of Israel Y departed 
from Ramesses to Socchoth, to the full num- 
ber of six hundred thousand footmen, even 
men, besides the baggage. 3 And a great 
mixed company went up with them, and 
sheep and oxen and very much cattle. ®And 
they baked the dough which they brought 
out of Egypt, unleavened cakes, for it had 
not been leavened; for the Egyptians cast 
them out, and they could not remain, neither 
did they prepare provision for themselves 
for the journey. “And the sojourning of 
the children of Israel, ë while they sojourned 
in the land of Egypt and the land of Cha- 
naan, was four hundred and thirty years. 
41 And it came to pass after the four hundred 
and thirty years, all the forces of the Lord 
came forth out of the land of Egypt by 
night. “@¢SItis a watch kept to the Lord, so 
that he should bring them out of the land 
of Egypt; that very night is a watch kept 
to the Lord, so that it should be to all the 
children of Israel to their .generations. 
43 And the Lord said to Moses and Aaron, 
This is the.law of the passover: no stranger 
shall eat of it. # And every slave or servant 
bought with money—him thou shalt cir- 
cumcise, and then shall he eat of it. A 
sojourner or hireling shall not eat of it. 
46 [n one house shall 1t be eaten, and ye shall 
not carry of the flesh out from the house; 
? and a bone of it ye shall not break. 47 All 
the congregation of the children of Israel 
shall keep it. ‘And if any proselyte shall 
come to you to keep the, passover to the 
Lord, thou shalt circumcise every male of 
him, and then shall he approach to sacrifice 
it, and he shall be even as the original inha- 
bitant of the land; no uncircumcised person 
shall eat of it. “2 There shall be one law to 
the native, and to the proselyte coming 
among you. (9 And the children of Israel 
did as the Lord commanded Moses and 
Aaron for them, so they did. 5! And it came 
to pass in that day that the Lord brought 
out the children of Israel from the land of 
Egypt with their forces. i 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2ASanctify to me every first-born, first pro- 
duced, opening every womb among the chil- 
dren of Israel both of man and beast: it is 
mine. ? And Moses said to the people, Re- 
member this day, in which ye came forth 
out of the land of Egypt, out of the house 
of bondage, for with a strong hand the 
Lord brought you forth thence; and leaven 
shall not be eaten. ‘For on this day ye go 
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Badilere ka Natpetisare Kupio TQ GeQ dpav, ka0à Aéyere. 
Kat rà mpóßara kai rovs Boas (uv àvaAa[fóvres mopeúeole 32 
ebAoy5jcare O^ Kapé. Kol karefwiLovro oi Alyúmrioi rv 33 
Àaóv oovüj ékfaXetv aùroùs èv tis yf ciwav yàp, ôt 
"yTes ueis aTroOvnoKomev. “AvédaBe ðè ô Aaüg 76 orais 94 
avTav, mpo Tod uuwlivar và dvpápara abrOv, évOsOcuévo. 

év rois twatiow abrQv él vOv duwv. Oi 98 viol "Iopand 35 
éerolyoav, Kaba. evvéra£«v ajrots Movo?s, kal jrgcav rape 
Ty Aiyurrioy oxein apyupa kai xpvgü koi iwariopdy. Kat 36 
eowxe Kúpios vijv ydpw TQ aĝ avroU évavríov rv Atyurrioy, 
Kat éxpycay atrois: Kal éoxvAcvoay roUs Aiyvrrious. 


3 , š A] ? œ A 
Arápavres 0$ viol 'lopazA èx “Papesoñ cis Soxxad eis 37 
€ d ^ ^ ^ 
éfakocías yıMdðas mev, of dvOpes, wv THs drocKevys. 
Kat ériuixtos modvs cvvavéßy a)rois, koi mpófjora, Kai 38 
2 ^ 
Poes, Kul xryvy Toà ocdó0pa. Kal Érejav trò orais 0 39 
2&7 3 > ^ > 4 557 > ` > ? 
eEjveyxay É Alyómrov, éyxpudias åfúuovs, où yàp evt 
ééBaAov yàp aùroùs of Alyórrior, kat obk T)6vvijügcay èrpei- 
WY- EJ ^ E / € ^ > ^ ens € ` 
vat, ovde emioiticpov éerroinoay éavrots eis rhv óðóv. 'H de 40 
2 ^ e^ 5 " X ^ 
Koroikgcis TOv viðv opos, 5v karóryoav év yy AlyómTO 
A ^. 
kal éy y) Xavaàv, éry rerpakóoia. Tpiákovra. Kat éyévero 41 
HETA Ta Terpakócia Tptákovra, ETN, eEnAOe «áca 7) Svvapus 
Kvp(ov x 9s Atyómrov vvkrós.  IIpoovyAa ore 7 Kupiw, 42 
7 ^ ^ 
ore éfayayety attovs ék yas AlyUmTow: key 7) vò aðr, 
"pojvAaky Kupiw, wore maou tots viots “IopayA elvat eis 
yeveàs abrQv. Hime O6 Kuptos zpos Movojy kal “Aapwy, 43 
oUros 6 vóuos TOD mdcxa: Tas dÀAoyev?s oùk edeTaL ám 
avro. Kal évra oixérny Ù dpyupavyroy mepirepeis avróv: 44 
b 2 / 3 2? > ^ lA » ^ » eo = 
kal TÓTe Payerat åm avroU. — llápowos 7) puo Üwrós oùk ederar 45 
>_> > A ? 3 7 ^ / b > c ^. > a 
år avrov. “Ey oikia ma Bpwlycerat, kai ovK é£o(gere Ex THs 46 
oikías TGv -KpeQv ew Kal ÓoToUv oU cwvrpüjere da atrod. 
Ildoa ovvaywy) vidv “Iopund momoe avr0. “Hav dé ris 47, 48 
mpoceAGy mpòs tas cpooyAvros morsa TÒ Tacxa Kupío, 
MWEPLTEMELS AÙTOD TAV apaEViKOV, Kal TOTE TpOTEACVOETAL TOL- 
gat aird> Kal -€ora. orep Kal 6 avtoxPuv THs "ys Tas 
5 4 3 Zo 31 > ^ / e y ^ 3 4 
dmepirUmros ovK derat àr avroU. Noos eis orar To eyyw- 49 
, `A Z^ Aó X , E] CUM AN Z \N 3 4 50 
pi, kat TQ TpoceAÜ0vrt tpoonAvtTw év üptv. Kat émotgcav 
£ € 4 4 * X 2 / ? ^ ^ N23 N 
ot viol Iopand kaĝùà évere(Aaoro Kúpios T0. Movon kai “Aapav 
A 2 
mpòs aùroùs, ovTws éro(gcay. Kai éyévero &v TH Ņuépa exeivy, 51 
LENA ? N e \ 3 ` > PX » 7 `N Ò / 
éEnyaye Kupios rovs viovs ‘Iopand ék yĝjs Aiyúrrov cvv Ovvá- 
pet QUTOY. 


^ ^ ^ 
Etze òè Küpios zpos Mwvoñv, Aéyev, áyíacóv pot «àv 18 
"pwTÓTOKOV Tpwroyeves Siavotyov Tacav pyTpav év rots viots 2 
> nx cm d , y 7 a c E? a 
IopaA dad ávÜpcomov ews Kryvous, émoi ést., Eime òè 3 
^ , iod 
Movojs mpds tov Xaóv, uvqpovevere THY z)uépav TavTHY, €v N) 
c^ " 2» ^ 2 Ff E] y Ò À fe 3 M M 
e&pOare éx ys AiyUmwrov, èé oixov OovAe(ae év yap xeupt 
Kpataua, eyyayey tuds Kupios evredfev- kal où Bpwhycerae 
£u. “Ev yàp tH onpepov ueis ékmopevecÜe èv u tov 4 


8 Gr. lumps of meal. y Gr. having departed. 


€ Gre seems to be given for 5, instead of * when he brought,’ ete, 
A Luke 2, 23. 


ò Gr. which. 
0 John 19. 36. 


EZOAOS. 87 
5 véwv. Kal éorae Tjvika àv cicaydyn oe Kúpios 6 Oeds gov 
eis THY "ynv TOv Xavavaiwy, kai Xerra(ov, kai “Apoppatuv, kai 
Ebaíov, kai '"leffovca(ov, kai Y'epyecaíov, kai Pepelaiwv, nv 
doce rois vaTpáci cov, Sodvai dot yiv Déovcav yada Koi 
6 pede kal roýoes Ti]v Aarpetay TavTyY èv TO pyvi TOUTW. EG 
ýuépas cocobe divo, 7H 09 uépa Tfj é0ópg éopr? Kupiov. 
7” Avua čele Extra ycpas: ook d6POyoetat cou Cupwrdv, ove 
S dara cot. Liun èv mâs Tots ópíots gov. Kat dvayyedcis TÔ 
vid cov èv TH huépg exeivy, Aéyov, 51a TovTO éroince Kupios 
95 @eds por, ws éfemopevópxv £ Aiyvrrov. Kai éorar oor 
onuctov ert THs xeipós cov, Kal pvnuóovvov pó OódfaAuov 
cov, Orws àv yévytar 6 võpos Kupiov èv 76 oropari gov êv 
yàp xepi Kparaa èkýyayé oe Kúpios 6 Geós e Atyvmrov. 
Kat QvAáfaoÜe tov vópov roUrov Kata Kalpovs opQv, ad 
wear eis TLEpas. 


10 


Kol éorat as av cioaydyn ce Kipwos ó @eds cov cis 
Thy yfüv TOv Xavovaiwv, ov cpómov @poge TOIS ToTpáct 
19 cov, kat øse cor abrjv. Kat adedeis wav Ovotyov 
pytpav, rà apoevika TO Kupíe wav Otavotyov pýrpav èk 
Bovxodiav 3) èv rots Ktyveoi cov, óca àv yévyTat cot, và 
dpoevixa &yuioeis 7 Kupíe. Udy dsavotyov mýrpav dvov, 
GdAdEes mpoBarw: àv O8 py àAAáÉfgs, Avrpóny avró: way 
cporórokoy àvÜpomov TOv viðv cov Avrpócy. “Hav 0 
épor6oy cc ó vids cov peta rara, Adywy, Ti TOTO; kai 
peis a)rQ, ore ev yepi kporoud éyyayev Kupios pâs èk 
yas Aiyvrrov, É oikov dovAcias. “Hyixa 0e éoxAnpure 
@apaw efarocretAae Huds, dmékrewe wav Tporórokov év yy 
Aiyintw, áwó mpwrotékwy üvÜpoxrov cos mpororókov kTývðv' 
dua rovro eyo Oiw wav Otavotyov uýrpav, rà apoeviKa TO 
Kupío, kal Gv mpwrdtoxoy TOv viðv pov AvTpdcopat. 
Kat éora cis onpetiov émi tis xetpós cov, Kal ácaXevrov mpd 
odbadpwv cou: èv yàp x«i Kparoug éfyyayé oe Kúpios èé 


Aiyvrvov. 


li 


18 


14 


Im 
Ct 


16 


M 
17 ‘Qs 82 faméoreAe Papaw tov Xaov, ody cO1yygocv avrovs 6 
^ 7 ` > F M € A 
@cds 000v ys Ove, ore èyyùs Qv: eime yàp 6 Weds, 
pýrore petapedjon TO ÀoQ iddvte móňepov, Kal åmootpéyn 
3 x N 3 4 e X N N € QN N 
18 cis Aïyurrov. Kai éxixdwcev 6 @eds tov Aaüv 600v Tyv 
cis THY čpypov, eis THY épvÜpày Oadracoay: méumTn O6 yeved 
19 dvéByoav oi viol “IopanA èk ys Aiyúmrov. Kai dae 
Muvojs rà ócràü loo pel éavrot- ópko yàp ópkurev TOUS 
EN e ^ 
viovs Iopa, Aéyev, émwkomr émwkélera. pâs Küpios, 
^ ^ 3 ^ 
Kat avvavoiaere mou TÀ OTA évreUÜev uch ouv. 


20  "Eédpavres 02 of viol “IopajA èk Xokxó0, eotparomédevoav 
e ^ ^ 

21év “Oba mapa Tijv €puuov. “O 06 Weds yero abróv, 
Huépas piv èv otvdAw vedéAgs, Oca. abrots Tiv ó00v: THY 
“A z 3 A i A 3 2¢/ N ge z ^ 

22 86 vókra èv otiAw mupós. Oùk éféAurev 06 ó oTUXos Ts 
vehédys Tuépas, kat ô gTUAos TOU mvpòs VuKTOs, évayriov ToU 
aod mavrós. 


Exopvs XIII. 5—22. 


forth in the month of new corn. 5 And it 
shall come to pass when the Lord thy God 
shall have brought thee into the land of the 
Chananites, and the Chettites, and Amor- 
ites, and Evites, and Jebusites, and Gerges- 
ites, and Pherezites, which he sware to thy 
fathers to give thee, a land flowing with 
milk and honey, that thou shalt perform 
this service in this month. ®Six days ye 
shall eat unleavened bread, and on the 
seventh day is a feast to the Lord. 7Seven 
days shall ye eat unleavened bread; nothing 
leavened shall be seen with thee, neither 
shalt thou have leaven in all thy borders. 
8 And thou shalt tell thy son in that day, 
saying, Therefore the Lord 8 dealt thus with 
me, as I was going out of Egypt. ° And it 
shall be to thee a sign upon thy hand and a 
memorial before thineeyes,thatthelaw ofthe 
Lord may be in thy mouth, for with a strong 
handthe Lord God broughttheeout of Egypt. 
10 And preserve ye this law aecording to tho 
times of the seasons, Y from year to year. 

H And it shall come to pass when the 
Lord thy God shall bring thee into the 
land of the Chananites, as he sware to 
thy fathers, and shall give it thee, ¥ that 
thou shalt ?set apart every offspring open- 
ing the womb, the males to the Lord, every 
one that opens the womb out of the herds 
or among thy cattle, as many as thou shalt 
have: thou shalt sanctify the males to the 
Lord. ® Every offspring opening the womb 
of the ass thou shalt change for a sheep; 
and if thou wilt not change it, thou shalt 
redeem it: every first-born of man of thy 
sons shalt thou redeem. And if thy son 
should ask thee hereafter, saying, What is 
this? then thou shait say to him, With a 
strong hand the Lord brought us out of 
Egypt, out of the house of bondage. !5 And 
when Pharao hardened his heart so as not 
to send us away, he slew every first-born 
in the land. of Egypt, both the first-born 
of man and the first-born of beast; there- 
fore do I sacrifice every offspring that opens 
the womb, the males to the Lord, and every 
first-born of my sons I will redeem. 16 And 
it shall be for a sign upon thy hand, and im- 
movable before thine eyes, for with a strong 
hand the Lord brought thee out of Egypt. 

V And when Pharao sent forth the peo- 

le, God led them not by the way ofthe 
and of the Phylistines, because it was near; 
for God said, Lest at any time the people 
repent when they see war, and return to 
Egypt. And God led the people round by 
the way to the wilderness,to the Red Sea: 
and in the fifth generation the children of 
Israel went up out of the land of Egypt. 
19 And Moses took the bones of Joseph with 
him, for he had solemnly adjured the chil- 
dren of Israel, saying, God will surely visit 
you, and ye shall carry up my bones hence 
with you. 

20 And the children of Israel departed from 
Socchoth, and encamped in eism by the 
wilderness. *! And God led them, in the day 
by a pillar of cloud, to show them the way, 
and in the night by a pillar of fire. Z And 
the pillar of cloud failed not by day, nor the 
pillar of fire by night, before all the people. 


B Gr. did thus to me. 


y Gr.from days to days. Hebraism. 


ò Or, separate. 


Exopus XIV. 1—19. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 
2Speak to the children of Israel, and let 
them turn and encamp before the village, 
between Magdol and the sea, opposite Beel- 
sepphon: before them shalt thou encamp 
by the sea. ? And Pharao will say to his 
people, Às for these children of Israel, they 
are wandering in the land, for the wilder- 
ness has shut them in. * And J will harden 
the heart of Pharao, and he shall pursue 
after them; and I will be glorified in Pha- 
rao, and in all his host, and all the Egyp- 
tians shall know that Iam the Lord. And 
they did so. 5 And it was reported to the 
king of the Egyptians that the people had 
fled: and the heart of Pharao was turned, 
and that of his servants against the people; 
and they said, What is this that we have 
done, to let the children of Israel go,so that 
they should not serve us? ®So Pharao 
yoked his chariots, and led off all his people 
with himself: 7having also taken six hun- 
dred chosen chariots, and all the cavalry of 
the Egyptians, and rulers over all. ? Ánd 
the Lord hardened the heart of Pharao king 
of Egypt, and of his servants, and he pur- 
sued after the children of Israel; and the 
children of Israel went forth with a high 
hand. ? And the Egyptians pursued after 
them, and found them encamped by the sea; 
and all the cavalry and the chariots of Pha- 
rao, and the horsemen, and his host were 
before the village,over against Beel-sepphon. 
10 And Pharao approached, and the children 

of Israel having 8looked up, beheld, and the 

Egyptians encamped behind them: and 
they were very greatly terrified, and the 
children of Israel cried to the Lord; !!and 
said to Moses, Because there were no 
graves in the land of Egypt, hast thou 
brought us forth to slay us in the wilder- 
ness? What is this that thou hast done to 
us, having brought us out of Egypt? Is 
not this the word which we spoke to thee 
in Egypt,saying, Let us alone that we may 
serve the Egyptians? for it is better for us 
to serve the Egyptians than to die in this 
wilderness. À 

3 And Moses said to the people, Be of 
good courage: stand and see the salvation 
which is from the Lord, which he will work 
for us this day; for as ye have seen the 
Egyptians to-day, ye shall see them again 
no more for ever. The Lord shall fight 
for you, and ye shall hold your peace. “And 
the Lord said to Moses, Why criest thou to 
me? speak to the children of Israel, and let 
them Y proceed. 16 And do thou lift up ?thy 
rod, and stretch forth thy hand over the sea, 
and divide it, and let the children of Israel 
enter into the midst of the sea on the dry 
land. 7 And]o! I will harden the heart of 
Pharao and of all the Egyptians, and they 
shall go in after them; and I will be glori- 
fied upon Pharao, and on all his host, and 
on his chariots and his horses. 19 And all 
the Egyptians shall know that I am the 
Lord, when I am glorified upon Pharao and 
upon his chariots and his horses. ? And 
the angel of God that went before the camp 
of the children of Israel removed and went 
behind, and the pillar of the cloud also re- 


B Gr. having, ete. with their eyes. 


y Gr. 


88 EROAO3S. 
ya ` , , EY 2? = 
- Kat éAadnoe Kupwos 7pós Muvajv, Aéyov, Adàycov rots 
a ^ N z 
viots “IopayA, Kat årmoortpépavres orpatomedcvadTwoay ümév- 
avr, THs emavrews, ava pécov MayóoAov kai ava jécov Tis 
4 ^ 
ÜaAácows, eSevavrias BecXoemdv: évémiov airav OTPATOTE- 
ô 2 2S ^ 0 ha K X y D ^ ^ ^ > A 
evoes ert THS Cadacons. aL épet apaw TÔ raw avrod, 
> iod ^ ^ 
oi viot “IopayA sAÀavOvrai otrot êv TH yj, evykékXewe yàp 
> EN ` ^ ^ 
aùroùs 7) épuos. Evry 0$ oxAnpuvd tiv kapõiav Papaw, Kai 
? ^ `N fe 7 ^ 
KaTadwgerat dricw attav: kai évdogacIjoopar ev apaĝ, kal 
^ ^ A , * 
ev madon TH 0 TpaT(Q aUroU* Kal yvocovrat Távres ot AcyUmTUOL 
M o B 
Ort eyo eip Küptos*. koi émoígcav ovtws. Kai àvyyyéA 78 
ex LES : , e / e , s s 
Basie? ray Aiyvirriav OTt mépevyev 0 ÀAaós* Kat percotpady 
^ 4 ^ ` 
7?) Kapdia Papad, kal Tov GepardyTwy avroU, émi TOV Aady, Kal 
^ ^ ^ `A 
etrav, TL TODTO émoujcojuev, TOU éCamooTeiÀo, TOUS vioUs 
* ^ ^ e Y > ^ 
Iopand, tov py OovAevaw Jp s Efevéev obv Papaw Tà 
[74 ^ b / 5 ^ ^ 
åppaTta atrov, Kat mávra Tov adv avrov cvvammyaye pme? 
a bj ^ 
éavro0, Kat Aa[jóv éfakócia appara éxXekrà, kal Gov THY 
9 A » 4 A / » N / sS 5 2 
immov Tov Aiyurtiov, kai TpioTatas ert mávrov. Kat éoxAn- 
^, A ju ^ re > 2 A ^ 
pvve Kpios rv xapdiay Papaw Baciréws Aiyirrov, kai TOV 
^ 4 ^ 2 
Üspazóvrov avrov, kal Karecdiwgey éricw TOv viðv Iopa 
e be £N N c 4 > S C AW N M 
of 0e viol IopanA é£emopevovro èv xeu virgAg. Kat xarediw- 
, N 9 
fav oi AlyówrioL dricw aÙTÕV, Kal cUpocav AÙTOÙS TAPE- 
* ^ 7 
BeBAxukóras apa THY ÜáXaccav: kal wüca 1) Urzos kal và 
^ i“ ^ 
appara Papaw, Kai oL immeis, kai 7) OTpaTia avTOD ücévavrt 
^ > 4 ^c 4 N A * N ^ 
THs eravAews, é&cvavrias Bechoerpav. Kat apaw vpoosyye 
S A 2 e eN? nA ^ 3 8 À ^ € ^ ^ 
Kat áva[jAéjavres ot viot Iopanr rots 6pGadpots opact, Kai 
e Ai 4 > 26 : De 7 LE \ 3 ^ 
oí Aiyimriot éoTparozéüsvcav Ómico atta kal édo6noav 
/ 5 / be € EN a? ^ ` 4 M 
opddpa: dveBdnoav 06 ot viot IopanA pos Kúpiov. Kai 
^ ^ N A On 
ciray mpos Mwvonv, rapa TO ui] trdpyew pvýpara èv yn 
ind, 2¢/ € a ^ E] ^ > 7 4 t ^ 
Alyinre, ecrryayes: MGs Pavariicat êv TH 6püp« TÉ Tobro 
3 ^ > > > ^ ^ ^ 
éroinoas uiv, é&ayayàv èE Alyowrov; Où voro Hv Tò Sua, 
a 2A hn ` ` E] AL ^ Aé / £ rs 
0 é€AaAjoapev Tpós oè év AtyUmrTQ, Aéyovres, Tapes dus, 
t ^ / ^ ^ 
o7ws OovÀevowju.ev Tots  AtyvmTio:s ; kpetocov yop Tyas 
, ^ > 7 ^» 3 x 2 OIN A P4 
dovAcvew Tots Aiyunriows, 1) &moÜavety ev 7H ppo rov. — 
Eire 06 Muwvojs wpós tov ÀAaóv, Üapoetre, arre Kal opare 
s r ^ 7 N ^ 
THY GwTHplay THY mapà TOD Kupiov, Hv soujoet utv onpepor: 
A A 
Ov Tpórov yàp éopákare rovs Alyvrriovs oýpepov, où mpooby- 
ceobe črt ideiv aùroùs eis Tov alva ypóvov. Kúpios moňeuýoet 
mepi pav, kal (pets ovynoete. Eime 06 Kúpios mpòs Movojr, 
r ^ / / oS e ^ 3 A ` 3 x 
tt Boos «wpós pe; AdAyoov Tots viots “IopayA, kat dvafev- 
/ N Ay, mo €» \ oo” ` 
édrwcav. Kat cù érapov TÅ póDOw cov, kai ékrewov Tv 
^ 7 a S$ 3 aN NV eng > 7 S 9 4 
xetpá cov emt tHv ÜáAaccav, kai pyfov airyv: Kal ciccAÓá- 
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7 
8 


10 


HI 


? ^ 
Twoav ot viol lopaTA eis uécov THs JaXdoons Kata TO Enpdv. 


Kat idod éya oxAnpuve tiv kapóíav Papaw, kai tov Aiyurriwy 
Pd / ^ 
mávrov, Kal eloeAcvoovTa òriow a)rOv: kal évdogacbyoopat 
^ bj i“ ^ ^ b ^ 7 
êv Sapa, Kat ÈV TAON TH oTpaTi& QvTOV, Kal ÈV TO(S apuact, 
3 ^ » ^ r / e / 

Kat év rots trots avTov. Kat yvwoovrat mávres ot ACyvmTUOL 

e * 2 * N K Ld E ò / » ^ b 3 ^ 

Ore éyw eit Kuptos, évdogalouévou prov v Papad, kal èv mois 
A 7 ^ 

Apuact, Kat UrTOLs QGUTOU. 

[4 / ^ ^ ^ e^ 3 ` ` 

6 mporopevóuevos THs TapeuBordAs TOv viov 'lopoA, kal 

> 0 E] ^ y 8 " 27) Se SN € N ^ Z 

eropevOn èx Tav omtaUev: é$rpe ðè kal ó orúňos THs vepéņs 


> A A a 
Ecjpe 0$ 6 "AyyeAos rot @cod | 


harness or yoke the horses again, ô Or, thy hand with thy rod; but another 


reading is tiv pafgóov. 


EEOAO3A. 89 

20 ámó wpoocmov autor, kai €oTy êk TOv ÓmícQ adTar. Koi 
ciob ávà péoov THs wapeu[9oA?s TOY Aiyurtiov, kat ava 
piécov THS mapepSorns Iopana, Kal €ory Kal éyévero OKÓTOS 

Kat yvódos: kai OuprOev T) vóf- Kal oo awvépa$av GAXipots 
21 óÀqv THY vinta, “Héérewe 09 Movojs tiv yelpa éwi tHv 

ÉáAaccav: Kol rýyaye Kúpios riv Gadaocer y àvéuo vóro 

Bialy SAnv Tiv vékra, kal éroince ryv Oddaovay Enpdy kai 
22 éoxío0n tò Vdup. Kat etojAUov ot viot lopagX eis uéoov 
rhs ÜaAácaus karà 76 Enpdv: Kal v0 VOop coris Te(Xos 6k 
SefiGv, kai retos €& ebovüpov. 

Kal káreðlwčav oi AlyUmrto, kal elozA0ov éricw oyrüv kal 
was trmos Sapa, kal TA Gpuara, Kai ot avaBdatat, eis uéaov THs 
24 Oardooys. Eyevýðn è èv 7} prdaky TH wy, kal ert Bee 

Kptos éxt rjv wapepBodyy trav Aiyurriwy êv aTÜA zrvpós koi 
25 vepéAns, kal avverápa£e Tijv tapeuPodyy rüy. Aiyurriwv, kai 

cuvéðyoe roùs dovas rTüv áppárov abv, kal Pyayev adTovs 

peta Bias kal erav oi Alyómmiot duywpev dard mpocomov 

"opo: ó yàp Kupios roepe mepi avrüv roUs Aiyurriovs. 
26 Eire 8$ Kúpios mpós Mwvojy, é«rewov tiv xetp& aov èri tH 

ÜáXaccav, kal àxokaraaTTO TÒ VÓwop, Kat émikadupatw Tods 
17 Aiyurrious, èri re Tà Gppato, Kal rovs dvaParas. "E£érewe 
S$ Movojs rjv xéipa émi viv Oadaccay, kai dxekoréoT) TÒ 
dwp «ps Tépav ext xdpas: oi 08 Alvarion évyov rò 
và UOwp- kal éferivafe Kipios rods Alyvwríovs pécov Tis 
adorns. Kat éwavaoTpadiv rò wp ékdAwvie rà appara 
Kat ToUs évaBdras, Kal wacov tiv Ovvapav Papa, Toùs 
elememopevuévovus ó-íow aùrôv eis THY OdAacoav: Kal ov 
KareheihOn èé abrav oùðè cis. Oi 82 viol IopanA éropedOyoar 
Sta Enpas èv pécw Tis OdAacoys: 76 dé Dep aùrois rexos 
èk cév, kal tetxyos èé ebovópnov. Kat éĝóúsaro Kúpios 
vüv “lopanA év th ġuépa exeivy èk xepòs TOv Aiyvrriwv 
kal etoev "opas tots Aiyurrious veÜvukóras mapà TO XEtAos 
Tas Oodaoons. Hise 8& Iopa Tiv xetpa ryv peyddyy, 
& érotnoe Kipios trois Atyuirious: epoByOy ðè 6 Aads vÓv 
Kpiov, kai émiorevoav 74 Oc, ka Movo 7d ÜÉcpámovrt 
avrov. 

5 Tore Foe Movojs kal ot viol lepo$A thy e07v tovryny TÓ 

Oc, koi elrav, Aéyovres, &owpev vQ Kupiw, evddgws yàp 
2 deddEacrat Umrmov Kal àva[Járqv éppujev eis 0&Aaocav. Boq- 

Gos kal oxeracrys éyéveró pot els cwrypiay:  otrós pov eds, 

Kat dofacw avbróv: C€eós Tod marpós pov, kai vijóowo abróv. 
3, 4 Kpis cvrpiBwv zoAéuovs, Kúpios óvoua abrQ. “Appara 

Papaw, kol riv Stvapww avtod, éppujev eis ÓdAaccav, érmék- 

rovs avaBaras tTptoTaTas: katrerólyoav év épvlpa ÜaAácoy. 
5 Ilóvro ékáAvjev abroós karéóvcav cis f9jvÜÓv oe Atos. 
6 'H dcéta aov, Kúpte, deddgacrar év ioxti: 7) eid cov xep, 
7 Kúpte, &pavocv éxÜpovcs. Kai rQ mAýle rs Oófgs cov 

cvvérpulas Tous Vmevavríovs: üméoT&Aas THY Ópy5v cov KaT- 
8 épayev atrots às kaňduyv. Kai dca wvevparos Tod vpo? 
cov dudoTy TÒ wp’ eradyy cei TEtyos TA VdaTa émáyy rà 


39 
28 


B8 Lit. under. 


Exonus XIV. 20—XV. 8. 


moved from before them and stood behind 
them. “And it went between the camp of 
the Egyptians and the camp of Israel, and 
stood; and there was darkness and black- 
ness; and the night passed, and they came 
not near to one another during the whole 
night. ?! And Moses stretched forth his 
hand over the sea, and the Lord carried 
back the sea with a strong south wind all 
the night, and made the sea dry, and the 
water was divided. ** And the children of 
Israel went into the midst of the sea on the 
dry land, and the water of it was a wall on 
the right hand and a wall on the left. 

?3 And the Egyptians pursued them and 
went in after them, and every horse of Pha- 
rao, and his chariots,and his horsemen, into 
the midst of the sea. ?* And it came to pass 
in the morning watch that the Lord looked 
forth on the camp of the Egyptians through 
the pillar of fire and cloud, and troubled the 
camp of the Egyptians, “and bound the 
axle-trees of their chariots, and caused them 
to go with difficulty; and the Egyptians 
said, Let us flee from the face of Israel, for 
the Lord fights for them against the Egyp- 
tians. Amd the Lord said to Moses, Stretch 
forth thine hand over the sea,and let the 
water be turned back to its place, and let it 
cover the Egyptians coming both upon the 
chariots and the riders. % And Moses 
stretched forth his hand over the sea, and 
the water returned to its place toward day ; 
and the Egyptians fled B from the water, 
and the Lord shook off the Egyptians in the 
midst of the sea. 28 And the water returned 
and covered the chariots and the riders, and 
all the forces of Pharao, who entered after 
them into the sea: and there was not left of 
them even one. ? But the children of Israel 
went along dry land in the midst of the sea, 
and the water was to them a wall on the 
right hand, and a wall on the left. 9?So the 
Lord delivered Israel in that day from the 
hand of the Egyptians, and. Israel saw the 
Egyptians dead by the shore of the sea. 
3! And Israel saw the mighty hand, the things 
which the Lord did to the Egyptians; 
and the people feared the Lord, and they 
believed God and Moses his servant. 

Then sang Moses and the children of 
Israel this song to God, and spoke, saying, 
Let us sing to the Lord, for he is very 
greatly glorified: horse and rider he has 
thrown into the sea. ? He was to me a helper 
and protector for salvation : this is my God, 
and I wil glorify him; my father's God, 
and I will exalt him. *The Lord bringing 
wars to nought, the Lord zs his name. * He 
has cast the chariots of Pharao and his host 
into the sea, the chosen mounted captains: 
they were swallowed up in the Red Sea. 
® He covered them with the sea: they sank 
to the depth like a stone. 9'lhy right hand, 
O God, has been glorified 1n strength ; thy 
right hand, O God, has broken the enemies. 
7 And in the abundance of thy glory thou 
hast broken the adversaries to pieces: thou 
sentest forth thy wrath,it devoured them 
as stubble. 9And by the breath of thine 
anger the water parted asunder; the waters 
were congealed as a wall, the waves were 


Exopus XV. 9—X VI. 1. 


congealed in the midst of the sea. 9 The 
enemy said, I will pursue, I will overtake, 
I wil divide the spoils; I will satisfy my 
soul, I wil destroy with my sword, my 
hand shall have dominion. V Thou sentest 
forth thy wind, the sea covered them ; they 
sank like lead in the mighty water. il Who 
is like to thee among the gods, O Lord? 
who is like to thee? glorified in holiness, 
marvellous in glories, doingwonders. ‘hou 
stretchedst forth thy right hand, the earth 
swallowed them up. ™ Thou hast guided in 
thy righteousness this thy people whom 
thou hast redeemed, by thy strength thou 
hast called them into thy holy resting-place. 
144'he nations heard and were angry, pangs 
have seized on the dwellers among the Phy- 
listines. 5 Then the princes of Edom, and 
the chiefs of the Moabites hasted; trem- 
bling took hold upon them, all the inhabi- 
tants of Chanaan melted away.  !9 Let 
trembling and fear fall upon them; by the 
greatness of thine arm,let them become as 
stone; till thy people pass over, O Lord, till 
this thy people pass over, whom thou hast 
purchased. ¥ Bring them in and plant them 
in the mountain of their inheritance, in thy 
quus habitation, which thou, O Lord, 
ast prepared; the sanctuary, O Lord, which 
thine hands have made ready. 18 The Lord 
B reigns for ever and ever and ever. ? For 
the horse of Pharao went in with the 
chariots and horsemen into the sea, and the 
Lord brought upon them the water of the 
sea, but the children of Israel walked 
through dry land in the midst of the sea. 

20 And Mariam the prophetess, the sister 
of Aaron, having taken a timbrel in her 
hand—then there went forth all the women 
after her with timbrels and dances. ?' And 
Mariam led them, saying, Let us sing to the 
Lord, for he has been very greatly glorified: 
the horse and rider has he cast into the sea. 
22 So Moses brought up the children of Israel 
from the Red Sea, and brought them into 
the wilderness of Sur; and they went three 
days in the wilderness, and found no water 
to drink. 23 And they came to Merrha, and 
could not drink of Merrha, for it was bitter; 
therefore he named the name of that place, 
Bitterness. %And the people murmured 
against Moses, saying, What shall we drink? 
2 And Moses cried to the Lord, and the 
Lord shewed him a tree, and he cast it into 
the water, and the water was sweetened : 
there he established to him ordinances and 
judgments, and there he proved him, ? and 
said, If thou wilt indeed hear the voice of the 
Lord thy God, and do things pleasing vefore 
him, and wilt hearken to his commands, 
and keep all his ordinances, no disease 
which I have brought upon the Egyptians 
will I bring upon thee, for I am the Lord thy 
God that heals thee. 7 And they came to 
A®lim,and there were there twelve fountains 
of water, and seventy stems of palm-trees; 
and they encamped there by the waters. 

And they departed from Atlim, and all 
. the congregation of the children of Israel 
came to the wilderness of Sin, which is 
between ZElim and Sina; and on the fif- 
teenth day, in the second month after their 
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REXNODUS XVI. 2—21. 


departure from the land of Egypt, 2 all the 
congregation of the children of Israel mur- 
mured against Moses and Aaron. 3 And the 
children of Israel said to them, Would we 
had died smitten by the Lord in the land of 
Egypt, when we sat by the flesh-pots, and 
ate bread to satiety! for ye have brought 
us out into this wilderness, to slay all this 
congregation with hunger. *And the Lord 
said to Moses, Behold, I wil? rain bread 
upon you out of heaven: and the people 
shall go forth, and they shall gather their 
daily portion for the day, that I may try 
them whether they will walk in my law or 
not. ? Ànd it shall come to pass on the 
sixth day that they shall prepare whatso- 
ever they have brought in, and it shall be 
double of what they shall have gathered for 
the day, daily. ©And Moses and Aaron said 
to all the congregation of the children of 
Israel, At even ye shall know that the Lord 
has brought you out of the land of Egypt; 
7 and in the morning ye shall see the glory of 
the Lord, inasmuch as he hears your mur- 
muring against God; and who are we, that 
ye coutinue to murmur against us? 8 And 
Moses said, This shall be when the Lord gives 
you in the evening flesh to eat, and bread 
in the morning to satiety, because the Lord 
has heard your murmuring, which ye mur- 
mur against us: and what are we? for your 
murmuring is not againstus,butagainst God. 

9 And Moses said to Aaron, Say to all the 
congregation of the children of Israel, Come 
near before God; for he has heard your 
murmuring. And when Aaron spoke to 
all the congregation of the LOMA of 
Israel, and they turned toward the wilder- 
ness, then the glory of the Lord appeared in 
a cloud. ! And the Lord spoke to Moses, 
saying, ? T have heard the murmuring of the 
children of Israel: speak to them, saying, 
Towards evening ye shall eat flesh, and in 
the morning ye shall be satisfied with bread ; 
and ye shall know that I am the Lord your 
God. 9 And it was evening, and quails came 
up and covered the camp: !*1n the morning it 
came to pass as the dew ceased round about 
the camp, that, behold, on the face of the 
wildernesswas a small thing like white cori- 
ander seed, as frost upon the earth. And 
when the children of Israel saw it, they said 
one to another, What isthis? for they knew 
not what it was; and Moses said to them, 
16 Thiszs the bread which the Lord has given 
you to eat. This isthat which the Lord has 
appointed: gather of it each man for his fa- 

ily, a homer for each person, F according to 
thenumber of your souls, gather each of you 
with his fellow-lodgers. 7 And the children 
of Israel did so, and gathered some much and 
some less. 8 And having measured thehomer 
full, yhe that had gathered much had 
nothing over, and he that had gathered less 
had no lack; each gathered ‘according to 
the need of those who belonged to him. 
And Moses said to them, Let no man leave 
of 1t till the morning. 

?!But they did not hearken to Moses, 
but some left of it till the morning; and 
it bred worms and stank: and Moses 
was irritated with them. 7! And they ga- 


— 
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thered it every morning, each man what 
he needed, and when the sun waxed hot 
it melted. “And it came to pass on 
the sixth day, they gathered double what 
was needed, two homers for one man; and 
all the chiefs of the synagogue went in and 
reported it to Moses. “And Moses said to 
them, Is not this the word which the Lord 
spoke? To-morrow is the sabbath, a holy 
rest to the Lord: bake that ye will bake, 
and seethe that ye will seethe, and all that 
is over leave to be laid by for the morrow. 
7: And they left of it till the morning, as 
Moses commanded them; and it stank not, 
neither was there à worm in it. ? And 
Moses said, Eat that to-day, for to-day is a 
sabbath to the Lord: iż shall not be found 
in the plain. % Six days ye shall gather it, 
and on the seventh day is a sabbath, for 
there shall be none on that day. * And it 
came to pass on the seventh day that some 
of the people went forth to gather, and 
found none. *8 And the Lord said to Moses, 
How long are ye unwilling to hearken to my 
commands and my law? “See, for the 
Lord has given you this day as the sabbath, 
therefore he has given you on the sixth day 
the bread of two days: ye shall sit each of 
you in your houses; let no one go forth 
from his place on the seventh day. 9? And 
the people kept sabbath on the seventh day. 
3 And the children of Israel called the 
name of it Man; and it was as white cori- 
ander seed, and the taste of it as a wafer 
with honey. ® And Moses said, This zs the 
thing which the Lord hath commanded, 
Fil an homer with manna, to be laid up for 
your generations; that they may see the 
bread which ye ate in the wilderness, when 
the Lord led you forth out of the land of 
Egypt. 93 And Moses said to Aaron, Take 
& golden pot, and cast into it one full homer 
of manna; and thou shalt lay it up before 
God, to be kept for your generations, ?!as 
the Lord commanded Moses: and Aaron 
laid it up before the testimony to be kept. 
& And the children of Israel ate manna 
forty years, until they came to the 8land 
they ate the manna, until they came to the 
region of Phoenicia. 9 Now the homer was 
the tenth part of three measures. 


And all the congregation of the children 
of Israel departed from the wilderness of 
Sin, according to their encampments, by the 
word of the Lord; and they encamped in 
Raphidin: and there was no water for the 
people to drink. ? And the people reviled 
Moses, saying, Give us water, that we may 
drink; and Moses said to them, Why do ye 
revile me, and why tempt ye the Lord? 
3 And the people thirsted there for water, 
and there the people murmured against 
Moses, saying, Why is this? hast thou 
brought us up out of Egypt to slay us and 
our children and our cattle with thirst? 
+ And Moses cried to the Lord, saying, What 
shall I do to this people? yet a little while 
and they will stone me. *And the Lord 
said to Moses, Go before this people, and 
take to thyself of the elders of the pecple ; 
and the rod with which thou smotest the 
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^ ^ ^ E] / ` Nd 
7 82 Mavojs ovros évavriov tav viðv lopajA. Kat érwvopace 
^ N ~ / hj 
Tò dvopa Tod rómov éxeivov, Ilepaspòs, kal Aowddpyors, dua 
A vA ^ e^ 3 M À ` à M m / K 2 
Tijv Aowopiay TOv. vidv Iopa), Kat dua vÓ mepáćewv Kptov, 
z e ^ \ y 
Aéyovras, et core Kúpios ev ptv, 1) ov; 


5 ? € 4 
8  *HA6e 82 Apak kal émoAépe "lopajX èv “Padid<iv. 
ç A ^ "^ ^ 3 hj 
9 Hire 02 Mavorjs ro 19001, "EmíAefov c«avrQ avdpas Ovvarovs, 
li Me 3 ` 7 ^ M » ` 25 Ss oS 
kat éfeXÜbv mapdéragor TO Apadynk av)ptov: Kat iðoù éyo 
^ ^ ^ ^ b ^ ^ 
egrnka èri ths Kopuphs TOD Bovvod, kai ù paGdes rod Oeo? év 
O77 yepi pov. Kal éroinoey “Iysots xaGamrep ctmev ajrQ 
p ^ sas A bj ^ 
Mouris, koi é£eAQOv maperágaro TQ “Apodyje kat Mavors 
à bi :M ^ ^ 
kai '"Aapüv xai "Op dávéfw«oav éri yv Kopudyy roð Dovvo). 
^ ^ M ^ 14 > 
1 Kal éyévero drav npe Mwvats tas xetpas, karioXvev Io- 
2 pex: orav dé kake Tas xci, f "Apadyk. Ai de 
.2 pax drav ðè kaÜfke Tas Xetpas, Katioxvey ApaNik. At 
^ ^ ^ 7 ld e / € 3 
xeipes Mwvon Bapeiar kal. NaPovres Alov brélyxay vm. avrov, 
^ , XN 32 / i 
Kal ékáÜgro èr a)rob: Kat Aapüv xoi "Op éemüjpiov ras 
^ ; ^ ^ T ^ Ka A ja 
xcipas aüroU evredOev ets, kai évreUÜev eist Kat éyévovro oi 
^ ^ €i ^ a A / 
3 xétpes Moor éoryprypévar ews Svopav yAiov. Kat érgéforo 
^ ^ a 
'"Iyco)s ròv “ApadnK, kal. mávra tov adv avroU év dóvo 
, > bi A * ^ Ld z 3 ^ 
4 paxaipas.  Etze 0€ Kuptos mpòs Movony, Karaypayov Tovro 
3 3 
eis pevypdouvov cis BiBriov, kai dds eis Ta dra lgoot ort 
3 ^ E] ^ A / > M » A^ € `A A 
dropy earcipw TÓ pvypóovvov “Apadnk €« THs vmO TOV 
^ / h 
9 oùpavóv. Kai wxodopynoe Movojs Ovoiraorýpiov Kvpiw' kai 
3 A [74 
6 érwvopace Tò övopa abro), Koptos koraovyy) pov. “Ors èv 
^ No b ` ^ > 
xepi Kpupaia modenet Kúpios êri Apak aio yevedv eis 
yeveds. 


9  "Hxovee 96 'lofóp icpeds Madiàp 6 yapSpós Maven ávra 
9 E J Kú 'I PA ^ € ^ À I da M 
dca éroinee Kupwos lopojA TQ avroð hae éxyoye yàp 

3 ` 7 
2 Kóptos tov “Iopand èé Aiyimrov. “EdaBe dé 'lofóp 6 yap- 
` ^ / ` A A ` * of 
Bpós Muvo) Xeróópav civ yvvatka Movot) pera Tiv. adeow 

3 avrys, Kal roùs úo viods abre voua TO evi avTOv Typràp, 

A hé , » EJ ^ AX ne. * S vy ^ be 14 

t Aéyov, mápouos unv év y] GAozpigr Kal TÒ Övopa Tov Ocvré- 

4 r € bj ^ 
pov "EAccCep, Aéyov, 6 yap G«üs ToU wargós pov Bonlós pov, 
= \ 2c. / 2 N ^ K N > PAO "n 06 € 

9 xai éfe(Aaró pe êk xewós Gapadó. Kal e&frGev “Joop ô 

s ^ x. ce en Noe N N a 5 ` 
yopBpos Movon xat of viol kat 7 yvvi] mpòs Mwvoñr eis tiv 
D A ^ > 
6 épmuov, ov z«pevéBaXev èr Opovs Tod Beod. “AvynyyédAn GÀ 
^ 2 
Moves, Aéyovres, iov ô yaufppõs cov “Iofop «apayiverat 
` un MEC! `A e , e 7 > 3 ^ L^ EnAGE 

7 mpos cé, kai 7) yvvi), Kal ot úo viol cov per aitov. “HénAGe 
d& Movois eis ovvávrgsw TQ yauBpd, Kat mpocek)vgoev 

3 n^ M a3 ` ` > / 3 7 `N 
avT®, kal éepilyoev avróv, Kat ToTàcavro àAXQÀovs, Kal 

§ eionyayev avrovs eis THY ovv. Kel dunyyoato Mwvoñs tô 

gi Y / a ae y / A V 

^ 3 ^ ^ ^ ^ 
yop mávra 00a. éroince Kupios TÖ Capa? Kat race Tois 
Alyvmrío:s évekev ToU 'lopa;A, kai mavra Tov póxÜov TOv 
yevopevov avrois èv 77) 603, kal Ort eSeihato abrovs Kuptos êk 

^ ^ 3 

9 xepòs Papaw, kal ek xepós TOv Aiyvrriwv. 'Eféorg 0: 

^ ^ ^ T Kd ^ e 
'lofóp ézi maou rois àyaÜots ots éroincev abrots Kpios, ore 


Exopus XVII. 6—XVIII. 9. 


river, take in thine hand, and thou shalt go, 
ê Behold, I stand there before thou come, 
on the rock in Choreb, and thou shalt smite 
the rock, and water shall come out from it 
and the people shall drink. And Moses did 
so before the sons of Israel. 7 And he called 
the name of that yis Temptation, and 
Reviling, because of the reviling of the chil- 
dren of Israel, and because they tempted 
the Lord, saying, Is the Lord among us 
or not? 

8 And Amalec came and fought with 
Israel in Raphidin. ? And Moses said to 
Joshua, Choose out for thyself mighty men, 
and go forth and set the army in array 
against Amalec to-morrow; and, behold, I 
shall stand on the top of the hill, and the 
rod of God will be in my hand. And 
Joshua did as Moses said to him, and he 
went out and set the army in array against 
Amalec, and Moses and Aaron and Or went 
up to the top of the hil. ?! And it came to 
pass, when Moses lifted up his hands, Israel 
prevailed ; and when helet down his hands, 
Amalec prevailed. ??pBut the hands of 
Moses were heavy, and they took a stone 
and put it under him, and he sat upon it ; 
and Aaron and Or supported his hands one 
on this side and the other on that, and tho 
hands of Moses were supported til the 
going down of the sun. !3AÀmd Joshua 
routed Amalec and all his people with the 
slaughter of the sword. And the Lord 
said to Moses, Write this for a memorial in 
a book, and speak this in the ears of 
Joshua; for I wil utterly blot out the 
memorial of Amalec from Y under heaven. 
5 And Moses built an altar to the Lord, and 
called the name of it, The Lord my Refuge. 
1$ For with a secret hand the Lord wages 
war es Amalec to all generations. 

And Jothor the priest of Madiam, the 
father-in-law of Moses, heard of all that tho 
Lord did to his people Israel; for the Lord 
brought Israel out of Egypt. ? And Jothor 
the father-in-law of Moses, took Sepphora 
the wife of Moses after she had been sent 
away, ?and her two sons: the name of the 
one was Gersam, his father saying, I was a 
sojourner in a strange land; —‘and the 
name of the second Eliecer, saying, For the 
God of my father is my helper, and he has 
rescued me out of the hand of Pharao. 
5 And Jothor the father-in-law of Moses, 
and his sons and his wife, went forth to 
Moses into the wilderness, where he en- 
camped on the mount of God. 9 And it was 
told Moses, saying, Behold, thy father-in- 
law Jothor is coming to thee, and thy wife 
and two sons with him. 7 And Moses went 
forth to meet his father-in-law, and did him 
reverence, and kissed him, and they em- 
braced each other, and he brought them 
into the tent. 8 And Moses related to his 
father-in-law all things that the Lord did to 
Pharao and all the Egyptians for Israel's 
sake, and all the labour that had befallen 
them in the way, and that the Lord had 
rescued them out of.the hand of Pharao, 
and out of the hand of the Egyptians. ?And 
Jothor was amazed at all the good things 
which the Lord did to them, forasmuch as 


P Gr. give 


y Gr. the part under heaven. 


Exopus XVIII. 10—XIX. 3. 


he rescued them out of the hand of the 
Egyptians and out of the hand of Pharao. 
1 And Jothor said, Blessed be the Lord, 
because he has rescued them out of the 
hand of the Egyptians and out of the hand 
of Pharao. ! Now know I that the Lord is 
great above all gods, because of this,8 where- 
in they attacked them. !? And Jothor the 
father-in-law of Moses took whole burnt- 
offerings and sacrifices for God, for Aaron 
and all the elders of Israel came to eat bread 
with the father-in-law of Moses before God. 
3 And it came to pass after the mor- 
row that Moses sat to judge the people, and 
all the people stood by Moses from morning 
till evening. " And Jothor having seen all 
that Moses Ydid to the people, says, What 
is this that thou doest to the people ? where- 
fore sittest thou alone, and all the people 
stand by thee from morning till evening? 
15 And Moses says to his father-in-law, 
Because the people come to me to seek 
judgment from God. 16 For whenever there 
is à dispute among them, and they come to 
me, I give judgment upon each, and I teach 
them the ordinances of God and his law. 
Y And the father-in-law of Moses said to 
him, Thou dost not this thing rightly, thou 
wilt wear away with intolerable weariness, 
both those and all this people which is with 
thee: this thing 1s hard, thou wilt not be 
able to endure itthyselfalone. !9 Now then 
hearken to me, and I will advise thee, and 
God shall be with thee: be thou to the 
people in the things pertaining to God, and 
thou shalt bring their 9 matters to God. 
29 And thou shalt testify to them the ordi- 
nances of God and his law, and thou shalt 
shew to them the ways in which they shall 
walk, and the works which they shall do. 
2 And do thou look out for thyself out of 
all the people able men, fearing God, righte- 
ous men, hating pride, and thou shalt set 
over $the pope captains of thousands and 
captains of hundreds, and captains of fifties 
and captains of tens. 72 And they sha 
judge the people at all times, and the too 
burdensome matter they shall bring to thee, 
but they shall judge the smaller cases; so 
they shall relieve thee and help thee. “If 
thou wilt do this thing, God shall strengthen 
thee, and thou shalt be able to attend, and 
all this people shall come with peace into 
their own place. 24 And Moses hearkened 
to the voice of his father-in-]aw, and did 
whatsoever he said to him. 2% And Moses 
chose out able men out of all Israel, and he 
made them captains of thousands and cap- 
tains of hundreds, and captains of fifties 
and captains of tens over ^the people. And 
they judged the people at all times; and every 
too burdensome matter they brought to 
Moses, but every light matter they judged 
themselves. 7 And Moses dismissed his father- 
in-law, and he returned to his own land. 
And in the third month of the departure 
of the children of Israel out of the land of 
Egypt, on the same day, they came into the 
wilderness of Sina. *And they departed 
from Raphidin, and came into the wilder- 
ness of Sina, and there Israel encamped 
Defore the mountain. ? And Moses went up 
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elaro aùroùs êk xetpós Aiyumriwy kal èk yepòs Papas. 
Kai erev 'lofóp, ebAoygrós Kúpios, dre éfe(Aaro abroUs ék 10 
xewpos Alyumriny Kal ék xepós apaw. Niv éyvov or péyas 11 
Kup.os rapa «ávras tous ÜeoUs évekcv tovrou, Ort éméÜcvro 
airots. Kat ehaBev 'lo00p 6 yaußpòs Muvo) óXokavropara, 12 
kal Gucias TS OcQ- mapeyévero dé “Aapwy kal závres of mpec- 
Borepo, "IopazA cuppayety dptov perà ToD yap9poó Movai), 
évaytiov Tod @cov. 


Kat éyévero pera tyv  émavpiov ocvvexatice Muvors 13 
kpívew TOv Aadv: mapeoryKe. O& was 6 Aads Movo aro 
mpwiGey ews deidyns. Kal idav 'loÜóp mévra Oca mro? To 14 
had, Aéye, Tí ToUTO Ò où Torts TO AOD; Stati cV káĝy- 
Gat povos, mâs O2 6 Aads wapéoTHKe cor amd Tpwiley éws - 
deiAys; Kal Aéys Mwvoys 7G yaju9pà, "Ort wapayiverar 15 
apos peô ads exlyTnoat kpiow rapa tod Ocodt. “Orav yap 16 
yévqrac avrois üvriXoyía, kat ehOwor mpós pe, Siaxpive Exaorov, 
Kal oupPibalw aùroùs và mposráypara ToU Meod Kat Tov 
vópov attod. Hire 02 ó yauPSpds Muvoy mpòs abróv, oùk 17 
6p0Gs ob votes TÒ fhua roro. Plop Kataplapyoy åvvro- 18 
p.ovijro Kal ov, Kal mâs 6 Aads ovros, Os €oTL perà Gov: Papi 
co. To pipa Toto: où ðuvýon Towiv od povos. Nõv ov 19 
dxovodv pov, Kal cupBovdciow coi Kal éxtar 6 Weds pera 
god: yivov cU TQ. AaG Tà mpòs Tov Gcov, Kal avoicels TOUS 
Aóyovss abrQv mpds tov Ocdv. Kal Owpoprópy avrois rà 20 
Tpoordypata Tov cod Kal ròv vópov abro, Kal onuaves 
aùrois Tas óO0)s êv als sropeUcovra, êv adTais, Kal và épya 
& coujcovsci. Kat où ccavrQ oxepor dd vavrós tov aod 2l 
&yOpas OvvaroUs, Ücocef9eis, dvOpas dixaious, piootvTas vmep- 
nhaviav, kal karacTcets êr abrüv xiMápxovs kai ékorov- 
Tápxovs kal mevrykovrápyovs Kal dexaddpxous. Kat xpwotor 22 
tov Àaóv Tacav ópav: TÒ Ôè pua rò Uvmépoykov dvoicovauw 
êm ot rà 0€ Bpaxéa vOv kpuirov kpwoUcw abro Kat 
Koug.iotow àzà co), Kal cuvavTiAnWovral co, “Hav rò pra 23 
ToUro ToMoys, KaTiaxvoe oe ô Weds, kal Ovrrjay wapacrHvat, 
Kat râs ô dads obros els Tov éavroU rómov per cipyvysS HEE. ` 
"Hxovoe 0$ Mavojs tis pwrs roð yapBpot, Kat émwotgoev 24 
6oa erev aùr. Kal éméAefe Mwvors dvdpas duvarots àmó 25 
mavròs 'lopajÀ, kai éroincev abroUs êr aùrôv xAudpxovs koi - 
é«arovrápxovs Kal srevrgkovrápxovs Koi Oekaüdpxous. Kai 26 
éxpivocay Tov Aaóy aücav Opav: wav ðè ppa vmépoykov àve- 
dépocay ézi Mwvojv: wav ðè ppa éAadpóv ékpivosav avrot. 
"E£oméoreAc è Mwvoijs rov éavroU yapBpov, kai àzijAÜcv eis 27 

` ^ 3 ^ 
THY yüjv avrou. 


^ ^ ^ ^ ^ , Ss ^ 
Tod 82 pyròs ToU tpérov tis é£óGov rüv viv 'lopazA èk yrs 19 
^ e^ 4 

Aiyórrov TH Hpépa tavrn, ?AÓocav els THY épypov Tod Živá. 
K M 3 u^ 5 > “P à 8 M M HAG 5 M » d 9 

oi dzjjpav èk “Padidety, kal TjM/ocav eis THY épmpov Tov 

f ^5 `N / ^ 5 r 

Suwa, koi mapevéßañev éxel Iopand karévavrt ToU Opovs. Kai 3 


B The meaning appears to be, The Lord shewed his superiority on this occasion, when the enemy attacked the Israelites. 
y Gr. does. ò Gr. words. t Gr. them. 0 Gr. his own. A Gr.them. 
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Muvojs àvéf] eis TO Ópos TOU Oeod: kal ékdAecev abróv ô 
@eds êk ToD Opovs, Àéyuv, ráOc épeis 7G oiky "laxo, Kat åvay- 
4 yeheis Tois viots "lopoxA. Aidrot éwpákare doa meroimka 
tots AlyvmTíow, kat àvéAo[9ov buds deel émi rrepvyuv deTav, 
5 kal mpoonyayounv pas mpos éuavróv. Koi viv éav axon 
dKxovanTe THs uns Pwvys, Kal dvddéytre tHY SiabyKyv pov, 
greaGé por ads mepioúcios ard «ávrov Tov éÜvày- eur yap 
6 gore mõra 7) yn. “Yuets 08 evecGé prot Pacidrcoy teparevpa 
Kat éÜvos dyiov: Tatra Ta pýuara épels Tots viois “IopanA. 
7°HAGe 0? Muvors, ka. éxadXece Tots mpesBurépovs ToU Aaov 
Kal vapéÜnkev aitots mavtas TOUS Aóyovs TOUTOUS, OUS FVV- 
8 éra£cv abrois 6 Meds.  "AmekpíUn 88 mâs 6 Aads Ópo0vpaODv, 
kal ebay, Tavra Ooa Elev ô Meds, sroujaopuev Kal àkovoóuela 
avyveyxe 06 Movoíjs To)s Aóyovs roúrovs mpos TOv Geóv. 
9 Etre 06 Kpios vpós Mwvojy, doù eyo rapayivouat mpos a 
êv oTvAw vedéNgs, iva axovon 6 ads AaXoUvrós pov pós 
oè, koi col vto TeUc ocu eis TOV alova: dvyyyere 06 Movarjs 
0 Tà pýpara roð aod «wpós Kúpiov. Eime 06 Kupios mpós 
Muvojv, Karofjàs duapdprupat TO Aad, kal &yvuwov aùroùs 
.l ew*kepov Kat avpiov, kai mAvvarwocay rà ipdria, Kal éoTwoay 
érouuo. els THY ")uépav THY Tpit: TH yap "Mépg TH TpírQ 
kataBnoeras Kupios mì 76 Opos TÒ Zuvà, evaytiov TAVTÒS Tod 
.2Aaod. Kat ddoprets tov Adv Kixdrw, Aéyov, mporéyere éavrois 
TOU dvaPyvat eis TO Opos, Kal iye TL avTov: was 6 aidpevos 
.9 709 Opous, Üaváro TeXevrjoei. Ody dijera, aiTov yeip év 
yàp Mois AGoBodrAnOycerat, 7) Bord. xaratofevOnoera édy 
Te KTHVOS éav Te GVOpwiros, où Eýoerav Stay at dwvai kal 
ai güXmtyyes kai 7) vedéAy áméAÜg ard ToU Opovs, éxetvor 
åvaßýsovrar êri TO Opos. 


4 KaréByn 82 Movats éx Tod Opovs pods Tov Aaóv, Kal Hylacev 
5 abrovs: kal émAvvav Tà twatia. Kal eme TQ Aad, yiverbe 
6 romot, TpEeis Tjuépas ui) mpooeAPyTe yuva. “Eyéveto 06 
TH Ép TH TpiTH yevnÜévros mpòs ópÜpov, Kat éyévovro dwval 
kal adotpamat kal vepedn yvopadys ém Opovs Sud: pov) 
Ts oddmvyyos nxer péya: Kat émrowÜn mâs ó Xads 6 èv TH 
7 wapeu[BoAf. Kali e&yyaye Mwvoñs tov Aoóv eis cvvavtnow 
TOU Geo) ék ijs TapeuPoAns: kai mapéaTQcav rò TO Opos. 
8 Tò dpos rò Suwa ékomvütero oXov, Oi. TÒ KataBeBnxévar èr 
avTo Tov Dedv èv wupi: Kai àvéBouvev 6 kamvós, woe kazvós 
9 Kapivov: kal éféorn mâs 6 ads odddpa. “Eyivovro 8é oi 
$ovai THs cáXmavyyos mpoBaivovaa icyrvpdtepar odddpa. 
i0 Mouris eAadyoev, 6 òè eds arexpivato aùr pov. Karéßy 
òè Kúpios êri rò Opos TÒ Suva émi rHv Kopupyv rod spovs- 
kai ékáXece Kúpios Mwvony êri tiv kopvdwjv tod Opovs: Kat 
|] évéBn Movors. Kat cizvev 6 @cds pds Movoy$v, Aéyov, 
kaTaBas Staydprupat TH Aad, pý wore éyyiowor pds TÓv 
2 @cdv Katavojoa, Kat wécociw EÈ aùrôv mAAGos. Kal oi 
tepeis ot éyyilovtes Kvpio 76 Ge dyiacOytwoav, pýrore 
amaddaéy am atrav Kupuos. 


Exopus XIX. 4—22, 


to the mount of God, and God called him 
out of the mountain, saying, ‘These things 
shalt thou say to the house of Jacob, and, 
thou shalt report them to the children of: 
Israel. * Ye have seen all that I have done 
to the Egyptians, and I took you up as upon 
eagles wings, and I brought you near to 
myself. ? And now if ye will indeed hear 
my voice, and keep my covenant, ye shall be 
to me a peculiar people above all nations; 
for the whole earth is mine. 6 And ye shall 
be to me a royal priesthood and a holy 
nation: these words shalt thou speak to the 
children of Israel. 7 And Moses came and 
called the elders of the people, and he set 
before them all these words, which God 
appointed them. 9 And all the people an- 
swered with one accord, and said, All things 
that God has spoken, we will do and hearken 
to: and Mosesreported these words to God. 
? Ànd the Lord said to Moses, Lo! I come 
to thee in a pillar of a cloud, that the rege 
may hear me speaking to thee, and may 
believe thee for ever: and Moses reported 
the words of the people to the Lord. And 
the Lord said to Moses, Go down and 
solemnly charge the people, and sanctify 
them to-day and to-morrow, and let them 
wash them garments. And let them be 
ready against the third day, for on the third 
day the Lord will descend upon mount 
Sina before all the people. © And thou 
shalt separate the people round about, say- 
ing, Take heed to yourselves that ye go not 
nM the mountain, nor touch any part 
of it: every one that touches the mountain 
shall surely die. A hand shall not touch 
it, for every one that touches shall be stoned 
with stones or shot through with a dart, 
whether beast or whether man, it shall not 
live: when the voices and trumpets and 
cloud depart from off the mountain, they 
shall come up on the mountain. 

14 And Moses went down from the moun- 
tain to the people, and sanctified them, and 
they SAEI their clothes. And he said to 
the people, Be ready: for three days come not 
near toa woman. lê And it came to pass on 
the third day, as the morning drew nigh, 
there were voices and lightnings and a dark 
cloud on mount Sina: the voice of the 
trumpet sounded loud, and all the people in 
the camp trembled. 7 And Moses led the 
people forth out of the camp to meet God, 
and they stood by under the camp. The 
mount of Sina was altogether on a smoke, 
because God had descended upon it in fire; 
and the smoke went up as the smoke of a 
furnace, and the people were exceedingly 
amazed. And the sounds of the trumpet 
were waxing very much louder. Moses 
spoke, and God answered him with a voice. 
23) And the Lord came down upon mount 
Sina on the top of the mountain; and the 
Lord called Moses to the top of the moun- 
tain, and Moses went up. ?! And God spoke 
to Moses, saying, Go down, and solemnly 
charge the people, lest at any time they 
draw nigh to God to gaze, and à multitude 
of them fall. And let the priests that draw 
nigh to the Lord God sanctify themselves, 
lest he destroy some of them. 


B @r. change. àmaAAaréo is used in this sense elsewhere. q.d. remove by destroying. 


Exopus XIX. 28—XX. 28. 
23 And Moses said to God, The people will 


not be able to approach to the mount of 


Sina, for thou hast solemnly charged us, 
saying, Set bounds to the mountain and 
sanctity it. % And the Lord said to him, 
Go, descend, and. come up thou and Aaron 
with thee; but let not the priests and the 

eople B force their way to come up to God, 
est the Lord destroy some of them. ? And 
Moses went down to the people, and spoke 
to them. 

And the Lord spoke all these words, 
saying: ?I am the Lord thy God, who 
brought thee out of theland of Egypt, out 
of the house of bondage. 3'l'hou shalt have 
no other gods beside me. 4Thou shait not 
make to thyself an idol, nor likeness of any- 
thing, whatever things are in the heaven 
above, and whatever are in the earth be- 
neath, and whatever are in the waters under 
the earth. 9'Thou shalt not bow down to 
them, nor serve them; for J am the Lord 
thy God, a jealous God, e r the 
sins of the fathers upon the children, to the 
third and fourth generation to them that 
hate me, Sand bestowing mercy on them 
that love me to thousands of them, and on 
them that keep my commandments. ?'l'hou 
shalt not take the name of the Lord thy 
God in vain ; for the Lord thy God will not 
acquit him that takes his name in vain. 
8 Remember the sabbath day to keep it holy. 
9Six days thou shalt labour,and shalt per- 
form all thy work. Y But on the seventh 
day is the sabbath of the Lord thy God ; 
on it thou shalt do no work, thou, nor thy 
son, nor thy daughter, thy servant nor thy 
maidservant, thine ox nor thine ass, nor any 
cattle of thine, nor the stranger that so- 
journs with thee. "For in six days the Lord 
made the heaven and the earth, and the sea 
and all things in them, and rested on the 
seventh day; therefore the Lord blessed 
the seventh day, and hallowed it. ?YvHo- 
nour thy father and thy mother, that it may 
be well with thee, and that thou mayest live 
long on the good land, which the Lord thy 
God gives to thee. 135 Thou shalt not com- 
mit adultery.  Mé$'Thou shalt not steal. 
150 Thou shalt not kill. 16 Thou shalt not bear 
false witness against thy neighbour. V Thou 
shalt not covet thy neighbour's wife; thou 
shalt not covet thy neighbour's house; nor 
his field, nor his servant, nor his maid, nor 
his ox, nor his ass, nor any of his cattle, nor 
whatever belongs to thy neighbour. 

18 And all the people perceived the ^ thun- 
dering, and the flashes, and the voice of the 
trumpet, and the mountain smoking; and 
all the people feared and stood afar off, 
and said to Moses, Speak thou to us, and 
let not God speak to us, lest we die. ? And 
Moses says to them, Be of good courage, 
for God is come to you to try you, that his 
fear may be among you, that ye sin not. 
2 And the people stood afar off, and Moses 
went into the darkness where God was. 
2 And the Lord said to Moses, Thus shalt 
thou say to the house.of Jacob, and thou 
shalt report it to the children of Israel, Ye 
have seen that I have spoken to you from 
heaven. * Ye shall not make to yourselves 


B See Luke 16. 16, which perhaps refers to this passage. 
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Exopus XX. 24—XXI. 21. 


gods of silver, and gods of gold ye shall not 
make to yourselves. 2! Ye shall make to me 
an altar of earth ; and upon it ye shall sacri- 
fice your whole burnt-offerings, and your 
peace-offerings, and your sheep and your 
calves in every plar where I shall record 
my name ; and 1 will come to thee and.bless 
thee. 3 And if thou wilt make to me an 
altar of stones, thou shalt not build them 
hewn stones; for thou hast lifted up thy 
tool upon them, and they are defiled. “Thou 
shalt not go up to my altar by steps, that 
thou mayest not uncover thy nakedness 
upon it. : 

And these are the ordinances which 
thou shalt set before them. ?If thou buy a 
Hebrew servant, six years shall he serve 
thee, and in the seventh year he shall go 
forth free for nothing. 3If he should have 
come in alone, he shall also go forth alone; 
and if his wife should have gone 1n together 
with him, his wife also shall go out. *More- 
over, if his master give him a wife, and she 
have born him sons or daughters, the wife 
and the children shall be his master’s; and 
he shall go forth alone. ? And if the servant 
should answer and say, l love my master 
and wife and children, I 8 will not go away 
free; his master shall bring him to the 
judgment-seat of God, and then shall he 
bring him to the door,—to the door-post, 
and his master shall bore his ear through 


with an awl, and he shall serve him for ever. 


T And if any one sell his daughter as a 
domestic, she shall not depart as the maid- 
servants depart. ` 8 If she be not ep to 
her master, Y after she has betrothed herself 
to him, he shall let her go free; but he is 
not at liberty to sell her to a foreign nation, 
because he has trifled with her. 9 And if he 
should have betrothed her to his son, he shall 
do to her according to the right of daughters. 
10 And if he take another to himself, he shall 
not deprive her of necessaries and her appa- 
rel, and her companionship with him. ? And 
if he will not do these three things to her 
she shall go out free without money. E And 
if any man smite another and he die, let him 
be certainly put to death. 13 But as for him 
that did 1t not willingly, but God delivered 
him into his hands, I will give thee a place 
whither the slayer may flee. “And if any 
one lie in wait for his neighbour to slay him 
by craft, and he go for refuge, thou shalt 
take him from my altar to put him to death. 
15 Whoever smites his father or his mother, 
let him be certainly put to death. 1 He that 
reviles his father or his mother shall surely 
die. Whosoever shall steal one of the 
children of Israel, and prevail over him and 
sell him, and he be found with him, 4let 
him certainly die. _ 18 And if two men revile 
each other and smite the one the other with 
a stone or his fist, and he die not, but be 
laid upon his bed; ?if the man arise and 
walk abroad on his staff, he that smote him 
shall be clear; only he shall pay for his loss 
of time, and for his Mie 20 And if aman 
smite his man-servant or his maid-servant, 
with a rod, and the party die under his 
hands, he shall be surely punished. ?! But 
if the servant continue to live a day or two, 


ó Matt. 15. 4. 


Exopus XXI. 22—X XII. 6. 


let not the master be punished; forhe is his 
mos. 22 And if two men strive and smite 

a woman with child, and her child be born 
imper iu formed, he shall be forced to 
pay a penalty: as the woman's husband may 

ay upon him, he shall pay with a valuation. 
23 But if it be oper recta formed, he shall give 
life for life, 248 eye for eye, tooth for tooth, 
hand for hand, foot for foot, 2 burning for 
burning, wound for wound, stri e for stripe. 
“6 And if one smite the eye of his man-ser- 
vant, or the eye of his maid-servant,and put > 
it out, he shall let them go free for their 
eye's sake. 27 And if he should smite out the 
tooth of his man-servant, or the tooth of his 
maid-servant, he shall send them away free 
for their tooth’s sake. 28 And if a bull gore 
a man or woman and 7 they die, the bull 
shall be stoned with stones, and his flesh 
shall not be eaten; but the owner of the 
bull shall be clear. 29 But if the bull should 
have been given to goring in former time, 
and men should have told his owner, and he 
have not removed him, but he should have 
slain a man or woman, the bull shall be 
stoned, and his owner shall die also. 3 And 
if a ransom should be n on him, he 
shall pay for the ransom of his soul as much 
as they shall lay upon him. ?! And if the 
bull gore a son or daughter, let them do to 
him according to this ordinance. * And if 
the bull gore aman-servant or maid-servant, 
he shall pay to their master thirty silver 
didrachms, and the bull shall be stoned. 
* And if any one open a pit or dig a cavity 
in stone, and cover it not, and an ox or an 
ass fall in there, the owner of the pit shall 
make compensation; he shall give money to 
their owner, and the dead shall be his own. 
33 And if any man’s bull gore the bull of his 
neighbour, and it die, they shall sell the 
living bull and divide the money, and the 
shall divide the dead bull. * But if the b 
be known to have been given to goring in 
time past, and they have testified to A 
owner, and he have not removed 
shall repay bull for bull, but the dead Md 
be his own. 

And if one steal ŝan ox or a sheep, 
and kill it or sell it, he shall pay five 
calves for a calf, and four sheep for a sheep. 

2 And if the thief be found in the breac 
made by himself and be smitten and die, 
there shall not be blood shed for him. 3But 
if the sun be risen upon him, he is guilty, 
he shall die instead; and if $a thief have 
nothing, let him be sold in compensation for 
what he has stolen. 4.And if the thing stolen 
be left and be in his hand alive, whether ox 
or sheep, he shall restore them two-fold. 
5 And i any one should feed down a field or 
a vineyard, and should send in his beast to 
feed down another field, he shall make com- 
pensation of his own field according to his 
produce; and if he shall have fed down the 
whole field, he shall pay for compensation 
the best of his own field and the best of his 
vineyard. 9 And if fire have gone forth and 
caught thorns, and should also set on fire 
threshing-floors or ears of corn or a field, 
he pat kindled the fire shall make compen- 
sation. 
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ex Tod dypod aùroð Kata TO yévvypa adrov- éày dé mávra. TOV 
dypóv koraBookqon, TÒ Peraro Tou dypod avToU Kal TÀ 
Bédriora. TOU &jareA vos avtod dmotice. “Edy O6 eEeADov 6 
up eupy dxdvOas, kat mpocerpniot GAwvas 1) cTáxvs 7 
mediov, üzroríae, 6 TÒ TOP exkavoas. 
SS se 
y Or, t£ Gr. he. 


ke or she die. ò Gr. a calf. 
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3 ~ z ^ ^ ? 3 , A L4 ^c 
7  Eày 8€ ms 89 TG wAyoloy adpyipiov 1) oren pvdckar, 
N ex B ^ 2A A 3 80 4 oN e 05 € Aé 
kai clamp èk THs oixias ToU avOpwrrov, éàv eüpeUs 6 KrAbas, 
> ld i N Ò X A "EK be N € 0n € À 4 
8 dmorice trò diAodv. av 0€ pn epeb ô kXéjas, «poc- 
z A 2 7 » 7 ^ ^ NECS A 
càcúoerat ó KUplos ris oikías êvómiov Tod ®ecod, kal duetrat 
^ ^ 3 e ^ 
7 uù pù avrov merovypetabar ép Ans THS TapaKxarabhKys 
^ : ^ ` / 4 
9 rod mAnoiov, korà wav fw«róv adiknua, mepi re póc xov, 
b z N 
koi twolvytov, kai mpofcrov, Kat iwariov, Kal TATNS 
^ Vy ^ > , 
arud<as Tis éykadoupévys: 6, me ov àv 4, èvómov 


^ ^ > , € , 3 4 ` € e N 
tov (cob éAevoerat 7) Kpiots ügdoréoov, kai 6  áAXoUs 
^ ^ ^ ^ ? 
0 dia To) QGcob, ázorioe  BurAotv TQ TÀ9goiov. 'Eày 6é 


Tis ÒG TG rAnotiov troldyov 3) nócxov. 3) mpéßarov Ñ TGv 
«rivos dQwAáfa, Kat cvvrpug5 1) reAevrjoy ù aiypdAorov 
l yvyra, koi pydels yv, Opkos &orat roð Oeod ava pécov 
dpdorépuv, 7) piv py aùròv aemovnpcdcbar kaĵóňov TNS 
mapakaraĝýkys Tov màņolov: kal obrws mpocdé£erat ó kýpios 
2 avrod, kal oùk årorise. “Eady 06 kom rag’ oùrod, årorioe 
3 TO kupty. “Hav 08 OypitrAwrov yévqrai, ager aùròv émi viv 
t Ojpav, kai oük ámoríce.  'Eày 8& airýon tis rapa rod 
vXwaíov, Kat owr 3) &woÜávg 1) aixpdhdwrov yévyrat, 
j ó 8€ kópios ju) j per abro), åmorioe. “Hay Se ô kptos 7 
per adrot, oük dzorícev àv St picOwrds H, éoro aired ávri 
TOU polod avrod. - 


"Eà» 06 dwarjon tis mapĝévov åuvýorevrov, kal Kony 
per aitis, pervi pepe abrjv aire yvvatka. “Hoy 8e 
àvaveówv avavevoy, kai uù BovrAnrar 6 marp airys odvar 
avr]v avTO yvvatka, dpyóptov amotio: TQ marpı kaÜ Scov 
écriv 7) depvi, vOv apÜévov. Pappaxods ob epurouj- 
cere.  llàv koquópevov peta krývovs Üaváro ázokrevétre 
avroUs. 'O Ouordluy Ücots Üaváro éfoXoÜpevÜjcera, mv 
Kvpío pove. 


C^ o. 


— 


Kai apooydvrov où kakócere, où? uù) ÜXülwre abróv. 
fre yàp mporýňvror èv yn Alyémre.  llücav yýpav koi 
ópQavóv où kakócere. “Hav 86 kakla kakdowre a)roUs, kai 
kexpagavtes kara[Bojo wow mpds pe, ákoj eloakovcopat Tis 
povis avrav, Kal dpyocOycopar Buug, Kat årokrevð yas 
paxaipa, kat écovrot at yvvaikes pôv xipot, Kal Tà masia 
ópQv oppavd. “Kay ð dpyipiov éx8avetons và ddeAPG 7G 
TEVIXPD Tapa Gol, oÙk ĉon avTov Karemetyov, oix emOjoers 
aùr ToKov.  Eàv è évextpacua éveyvpáogs Tò ipártov rod 
mAnciov, apd Svapav yArlov åroðóces avrQG. “Eor yàp 
ToUro trepiBdAatoy aitod, uóvov TodTo Tò iu&rtov dcyyjoovys 
avrov: èv tive kouuÜ5cerar; “Edy otv karaßoýon mpds pe, 
cigakovoopa: avrov- éhenpwv ydp elpe. @cods ob kaxoAoyi- 
gels, Kal dpxovra Tod Aaod cov od KAKas épets. "Asrapxàs 
dAovos kal Ayvod cov où kaÜvovep6ces rà TpOoOTÓTOKO TOV 
viðv cov duces poi. Odrw coujces tov uócXov cov koi 
Tò vpó[jaróv cov kai Tò bzobóytóv cov: émrà j$uépas dorai 
tro Tijv pyrépa, TH SE óy8óm Hepa ámobóces por abró. 


& Gr. over. 7 Gr. accept him. 


¢ Gr. money. 0 Acts 23, 5. 


Exopus XXII. 7— 30. 


7 And if any one give to his neighbour 
money or goods to keep, and they be stolen 
out of the man’s house, if the thief be found, 
he shall repay double. 8 But if the thief be 
not found, the master of the house shall 
come forward before God, and shall swear 
that sarely he has not wrought wickedly in 
B regard of any part of his neighbour's de- 
posit, according to every injury alleged, 

oth concerning a calf, and an ass, and a 
sheep, and a garment, and every alleged loss, 
whatsoever in fact it may be,—the judgment 
of both shall proceed before God, and he 
that is convicted by God shall repay to his 
neighbour double. And if any one give 
to his neighbour to keep a calf or sheep or 
any beast, and it be wounded or die or be 
taken, and no one know, "an oath of God 
shall be between both, each swearing that 
he has surely not at all been guilty in the 
matter of his neighbour's deposit; and so 
his master shall y hold him guiltless, and he 
shall not make compensation. ? And if it 
be stolen from him, he shall make compen- 
sation to the owner. “And if it be seized 
of beasts, he shall bring him to witness the 

rey, and he shall not make compensation. 

4 And if any one borrow ought of his neigh- 
bour, and it be wounded or die or be carried 
away, and the owner of it be not with it, he 
shall make compensation. P But if the 
owner be with it, he shall not make compen- 
sation: but if it be a ôhired thing, there shall 
be a compensation to him instead of his hire: 


. And if any one deceive a virgin that 
1s not betrothed, and lie with her, he shall 
surely endow her for a wife to himself. 
V And if her father positively refuse, and 
will not consent to give her to him fora 
wife, he shall. pay $ compensation to her 
father according to the amount of the dowry 
of virgins. 13 Ye shall not save the lives of 
sorcerers. Every one that lies with a 
beast ye shall surely put to death. 2 He 
that sacrifices to any gods but to the Lord 
alone, shall be destroyed by death. 


2! And ye shall not hurt a stranger, nor 
afflict him ; for ye were strangers in the land 
of Egypt. ?Yeshallhurtnowidowororphan. 
73 And if ye should afflict them by ill-treat- 
ment, and they should cry aloud to me, I 
will surely hear their voice. ?* And I will be 
very angry, and will slay you with the sword, 
and your wives shall be widows and your 
children orphans. * And if thou shouldest 
lend money to thy poor brother who is by 
thee, thou shalt not be hard upon him thou 
shalt not exact usury of him. “6 And if thou 
take thy neighbour’s garment for a pledge, 
thou shalt restore it to him before sunset. 
7 For this is his clothing, this is the only 
covering of his nakedness ; wherein shall he 
sleep? If then he shall cry to me, I will 
hearken to him, for I am merciful. :89'Thou 
shalt not revile the gods, nor speak ill of the 
ruler of thy people. * Thou shalt not keep 
back the first-fruits of thy threshing floor 
and press. The first-born of thy sons thou 
shait give tome. So shalt thou do with thy 
calf and thy sheep and thine ass ; seven days 
shall it be under the mother, and the eighth 


ò Qy. If the borrower be a hireling, he shall have the ruined beast instead of hig hire?. 


Exopus XXII. 31—X XIII. 22. 


day thou shalt give it tome. 3! And ye shall 
be holy mento me; and ye shall not eat flesh 
taken of beasts, ye shall cast it to the dog. 
Thou shalt not receive a vain report: 
thou shalt not agree with the unjust man 
to become an unjust witness. ?'Thou shalt 
not associate with the multitude for evil; 
thou shalt not join thyself with a multi- 
tude to turn aside with the majority so as 
io shut out judgment. ? And thou shalt not 
spare a poor man in judgment. *And if 
eee meet thine enemy’s ox or his ass going 
astray, thou shalt turn them back and restore 
them to him. 5Andifthou see thine enemy's 
ass fallen under its burden, thou shalt not 
pass by it, but shalt help to raise it with him. 
6Thou shalt not wrest the sentence 
of the poor in his judgment. “7 Thou shalt 
abstain from every unjust thing: thou shalt 
not slay the innocent and just, and thou 
shalt not justify the wicked for gifts. * And 
thou shalt not receive gifts; for gifts blind 
the eyes of the seeing, and corrupt just 
words. 9 And ye shall not afflict a stranger, 
for ye know the heart of a stranger; for ye 
were yourselves strangers in the land of 
Egypt. ! Six years thou shalt sow thy land, 
and gather in the fruits of it. 3 But in the 
seventh year thou shalt let it rest, and leave 
it, and the uds of thy nation shall feed ; 
and the wild beasts of the field shall eat that 
which remains: thus shalt thou do to thy 
vineyard and to thine oliveyard. !?Six days 
shalt thou do thy works, and on the seventh 
day there shall be rest, that thine ox and 
thine ass may rest, and that the son of thy 
maid-servant and the stranger may be re- 
freshed. ?3 Observe all things whatsoever I 
have.commanded you; and ye shall make 
no mention of the name of other gods, nei- 
ther shall they be heard out of your mouth. 
M4 Keep ye a feast to me three times in the 
year. Take heed to keep the feast of un- 
leavened bread: seven days ye shall eat 
unleavened bread, 2s I charged thee at the 
season of the month of new corn, for in it 
thou camest out of Egypt: thou shalt not 
appear before me. empty. 2 And thou shalt 
keep the feast of the harvest of first-fruits 
of thy labours, whatsoever thou shalt have 
sown in thy field, and the feast of completion 
at the end of the. year in the gathering in of 
thy fruits out of thy field. 17 Three times 
in the year shall all thy males appear before 
the Lord thy God. 18 For when 1 shall have 
cast out.the nations from before thee, and 
shall have widened thy borders, thou shalt 
not offer the blood of my Ysacrifice with 
leaven, neither must. the fat of my feast 
abide till the morning. !?'Thou shalt bring 
the first-offerings of the first-fruits of thy 
land into the house of the Lord thy God. 
Thou shalt not seethe a lamb in its mother's 
milk. ? And, behold, I send my angel before 
thy face, that he may keep thee in the way, 
that he may bring thee into the land which 
I have prepared for thee. ?! Take heed to 
thyself and hearken to him, and disobey him 
not; for he will not give way to thee, for 
my rameisonhim. “If ye will indeed hear 
my voice, and if thou wilt do all the things 
I shall charge thee with, and keep my cove- 


$ 


100 EROAOX. 


NN e 
Kai avdpes &ytou éceo0é uor kal kpéas Onpiadwrov otk édsobe, 31 
TQ Kuvi &xoppüjore aùr. 


Ov wapadéen akov paraíav od ovyxarabyon perà tod 23 
adixov yevéoGar paptus àðtkos. | O$x eon pera mAcdvev 2 
ert kaxig ov mpooteOjon perà mAnGovs ékkMvai perà 
Tov mAedvwv, wate ékkAetcat Kpicw. Kal sévgra ovk 3 
éAejaeis èv kpíce. “Edy 03 owavrjogs TO Bot Tod éx-4 
Gpov cov, ?) TQ vVroívyle ovroU màavwpévois, arooTpapas 
&o0óces aùr. “Hav dé lys rò vrolvywov ToU exOpod 
Gov merrwkòs brO TOV yó pov adTov, ov wapchedon avro, 
GANG Guvapels adTd jer avrod. 


5 


i £ ^ 

Où &morpéles kp(ua mévytos êv krpice abro). “Azo 6, 
vayrós pyuatos adikov amrootyon  àÜQov kai dikatov ovK 
kai ov Oikatoces Tov aoeBy évekev Sdpwv. 
Kal pa od Ayy Ta yap dHpa éxrvjAo? óQ0aAuoUs 8 
Brerévrwv, kal Avpatveror pýpara dikara. Kal mpos- 9 
/ M + € a ` D N E ^ 
$jÀvrov ov ÜXüjere Deis yap oióare THY Wuxyv ToU 
TpoonrvTov: abroi yap cpooQvro Toe év yy Alyvmro. 
a » ^ ^ b 

BE ern omepeis Tijv yiv cov, kal owváfes Tà yevvyipara 10 
» ^ ^ XN € / 3 "d NM 2 Z » 
avrjs. To 8e éBddum ddeow soujses, Kat avyces avri, 11 
Kal @ovrat oi mrwxot ToU éÜvovs cov: Tà dé VmoAeurópeva 
derar rà aypia Oypia: ovtw sroujoes Tov àpzeXQvá cov, 

M A 3 as A e 7 / \ y 9 
kai TOv éAaova cov. “EE Ñuépas romoes Ta épya cov, 12 
^ ^ i 9 ^ 
Tj 96. 2uépg Tfj é[0ópy, avdrravors: iva dvaravoyta 6 Bots 
cov, Kal TÓ wroLbytóv cov, Kat tva édvayiéy 6 vids Tis 

e y 

maiðiokys cov Kat ô mporýàvros. llávra doa eipyka mpòs 13 
e a / Ny ^ e / > > , 
pâs, dvrdéacbe: xal dvopa Ücüv érépav ovk avapvyncbjcecbe, 
ot0€ u) &kovaÓjj èk ToU OTOpaTOS ijv. 


QT OKTEVELS* 


^ ^ ^ / / `A ~ 
Tpeîs kaipoùs Tod évtayro? éoprácaTé pot. Thv éopryv 14, 15 
^ 20^ / ^ e N € L4 » 3 
tov åóuwv dvXáfacÜe mwowtv: émrà Ñuépas éðeohe äévpa, 
s ~ * ^ `~ A / 
KaÜdzep éveretAdpyv GOL karà TOV Katpòv TOU vos TOV véov: 
3 ` 3 ^ 34^ 3 o 7 > 3 Ü 4 Af. 
éy yàp aùr e&pAOes E Aiyórrov: ovk oplyoy €vomiov ;uov 
^ / 2 ^ 
Kcevós. Kat éopriv Ocpicpod mpwroyevvypatwv moroses Tv 16 
^ ^ ^ N € ^ 
épyav cov, dy éàv omeipys év TO aypO cov, kal EopTHY awvre- 
s 9*3 3 4 ^ 3 ^ , ^ ^ ^ » x 
delas èr é£ó0ov TOU eviavTod èv TH .cwveyey; TÖV epywy cov 
^ ^ D^ ^ ^ 3 ^ 
TV EK TOU aypovd cov. Tpeis kaipovs ToU €vtavrov 6bOnoerat 17 
^ 74 ^ ^ 7 EY 
nav dpoevixov cov èvømiov Kvpíov tod «o0 cov. Orav yap 18 
> 4 NM 38 N , MES À ? ` g Z 
éxBdrdw rà vy áwó mpocwrov gov, Kat éuTÀatuvw TA Opia 
T / Z 3AN A ^ 
cov, où Üóces emt Huy atua Gupidpards pov, ovdé pù) kou 
^ ^ BA A ^ 
oTéap THS €oprijs pov ews pot. Tas dmapyas TOv mpwroyev- 19 


e^ ^ A > ^ ^ 
-vgp.éraov tis yrs cov <icoices eis TOV oikov Kupiov tov  Geov 


: ^ A 
cov: oùx &pýoes dpva èv yáňartıe pntpds.aitot. Kal ióov 20 
: j r y 
éyà dmocté\Aw tov ayyeAdv pov mpd mporwrov cov, tva 


s > m tan «f 3 2 5 XN ^ a 
vA £m de €v TH 609, OTOS tigayayy ce «ws THV YV, YV 


€ s 4 ld ^ N 3 2 3 A * 
iroíuacá cot —llpócexe c«avrg, koi cicákove avrov, Kat 2l 
A 3 4 3 ^ > A ` e / ld " ^ by » Ld 
mo &m eite. air, ob yàp. pù) Virooreirrai ce" TÒ yàp Ovopa 
> > ^ ^ ^ ^ ^ 
pov éotiv èr abrQ.  '"Eày ákoj ákovewre THs pis pwrs, 22 
^ [4 ld `~ A 

kal moons mdvra doa v évretAwpat cot koi pvddgsyre 


nn CTT ee ae 


B Gr. works. 


y Gr. incense offering. 
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` ^ y & Ne: , TS zm 
Tijv Siabykyny pov, eacaÜé prot Kaos meptovatos aro ávrov TOY 
^ ^ ^ ^ d / / 
éÜvàv- èuù ydp éoTt mâoa ù yiy tpets 03 &oecÜÉ pow Basi- 
€ ^ lY 4 ^ ^ 
Aetov fepdrevpa, Kat €Ovos &yiov: ravra Ta PHpara épets Tots 
^ ^ r ^ ^ ` , 
viots Iopanr, éày ko aKkovonTEe THS povis pov, kat TOLnONTE 
, ^ ^ x / 
mávra Oca ðv citw aot, €yOpetdow Tois éxÜpots aov, Kal ávrukec- 
^ 2 2 hj € » a 
ropar rots dvriKkeymevots Cot. TLopetoerat yàp ô ayyeAds pov. 
N N 3 ^ N 
fryotpevds cov, kal eloáóe! oe mpds Tov “Amoppaiov, kal 
^ ^ ^ N É ^ v 
Xerraiov, kai Pepelatov, kai Xavavaiov, kat Veoyeootov, kat 
^ , ^ bj / > , 
Evatov, koi lefjovcatov, kat éxrpüj« avrovs. 
^ ^ ^ ` r 3 A 3- 2 
ges Tots Ücois aùrâv, ovde py Aarpeúons aitois' oU morýoes 
M \ y > “A AA AQ Ü 4 8 À ^ A ld 
Kata Tà pya abtov: aAAd Kalaupéoes Kadedeis, kat cuvTpiBwv 
) ld ` AÀ » ^ K A À : 4 K 4 ^ 9 ^ 
15 ouvrpipers Tas oTHAGS avrüv. at AaTpevoas Kvpio 76 Oeo 
A A [A bj s 
cov kal edAoyyow TOV prov cov Kal TOV oivóv cov Kal TÒ 
’ id \ 93 / À x 2 7? € ^ Od » 
!'6 vowp cov, kal àwocTpéjo juaXaktav ad ouv. Ok esrar 
^ A ^ ^ A 3 N ^ € ^ 
dyovos, o002 oreipa emi THs ys aov: Tov apiOpov TOv T)uepüv 
^ A A / ^ 
!7 cov ávazAgpüv avarAnpdow. Kal tov dófov amooteAG 
/ Nox 2 a A 
Hyovpevéy cov, kal êkotrýow mávra rà eOvy,.cis oos où cio- 
A ld 
kal Sucw TÁVTAS TOÙS dmevavriovs cov 


? 3 > 2 
TOPEUN ELS QVTOVS n 
Kat 


^ / 
8 puyddas. Kal &moorceÀO tas odynkias mwporépas cov 


^ v hj rd N A 
ékBaAets rovs "Apoppaíovs, kat rovs Eùalovs, kat tots Xava- 


!O vaious, kal ro); Xerraíovs. &mó- aod. Oùk ekBadrtB aùroùs 
êv éviauT@ Evi, iva pù yevytat Ù yt} epus, kai woAAG, yévytat 
O éri oè rà Onpia tis ys. Kara pakpóv éxBar6 aùŭroùs ard ood, 
il €ws àv avéyOns Kal KAnpovopyjons tiv yiv. Kat Oyow rà 
opia cov amd tris épvOpas Pardons, éos THs Oadrdoons Tis 
DrAwortei ka ard THS épýpov, čws ToU peyáňov vorago 
Eidpdrov: kai tapaddow eis Tas xeipas tuav Tods éyxabnpé- 
'2 vous év TH yy, kai ékBaAQ atrods ard cod. Où ovykarabýon 
13 aùrots Kal Tots Ücots aorOv Ota D kqv. 
€v Tf yj cov, tva uù) ópkaprety ge morowo mpds pe  éày 
yap dovAetons rois Ücois a)rOv, otot écovraí cot: TpdcKO Ee. 


^ À i A \ 3 
‘4 Kot Muvo7 efrev, ava By zpos tov Küptov où kai ' Aapóv, 
kat Nada, kai “AB.0vd, kai éBouýkovra TOv mpcoBurépwv 
9 gi ^A b 2 40 ^ K / K va ^ 
2 Iopand: kai zpooxvynoovort uakpó0cv 7G Kvpio. Kat éyyret 
a / ` A A 3 ` ` > 3 ^ € ` 
Movrĝs póvos mpòs Tov ®eòv, aùrot b€ otk éyywotow, 6 Se 
3 Aads où ovvavaByoetae per aùrôv. — ElagA0e 06. Movorjs; koi 
dunyjoato TO Aa závra rà PHyaTa TOD Beod koi rà Owauo- 
3 » es ^ e A ^ ^ oA / 

pora: amexpi0n 62 was ô Aads huvy mâ, Aéyovres, rávras 
rovs Aóyovs, oos éAdAgoe Kíptos, morrouev, kal 'áxov- 
4 cóucÜa. Kai eypape Movois mávra tà pypata Kupiov: 
OpÜpícas O8 Muvojs TÓ mpot «koO00pQoe Ovovacrypiov 
eA A N b ^ 4) >. s b 00 XA ^ 
UTO TO Opos, kal Ód0exa AíÜovs eis Tas Od0exoa Pvrds TOD 

3 ^ ^ 
5 Iopa:jA. Kat éfoméor&Ae rovs veavioxous rv viðv 'lopoyJA, 
kal àvijveykav óXokavrópara: kal voav Üvoíav owrypiov TO 
6 Ocg uooxápua. AaBov dé Movotjs rò "jucv tod aiuaros, 
^ ^ : L4 A 
évéxecv eis Kparnpas, TÒ ÔÈ pov TOD aiparos mpocéxee pds 


7 70 Gucvacrypiov. Kai AaBwv rò BiBXlov rìs cabýrys, àvéyvo: 
[74 : 


eis TA Gra TOD XaoU-* Kal clay, ravra Oca éAáAqoe Kupros, 
^ e 
8 moujcopev Kal ákovcópeÜa. Aaßùv 09 Muwvojs tò opa, 


B Lit. hearken. y Heb. 9. 19. 


3 4 
Ov vpookvvy-: 


Kat o)k éykaÜcovrac: 


Exopvus XXIII. 23—X XIV. 8. 


nant, ye shall be to me a peculiar people 
above all nations, for the whole earth is 
mine; and ye shall be to me a royal priest- 
hood, and a holy nation: these words shall 
ye speak to the children of Israel, If ye shall 
indeed hear my voice, and do all the things 
I shall tell thee, I will be an enemy to thine 
enemies, and an adversary to thine adver- 
saries. ? For my angel shall go as thy leader 
and shall bring thee to the Amorite, an 
Chettite, and Pherezite, and Chananite, and 
Gergesite, and Evite, and Jebusite, and I 
will destroy them. % Thou shalt not wor-- 
ship their gods, nor serve them: thou shalt 
not do according to their works, but shalt; 
utterly destroy them, and break to pieces 
their pillars. % And thou shalt serve the 
Lord thy God, and I will bless thy bread 
and thy wine and thy water, and I will turn 
away sickness from you. % There shall not 
be on thy land one that is impotent or bar- 
ren. I will surely fulfil the number of thy 
days. ? And I will send terror before thee, 
and I will strike with amazement all the 
nations to which thou shalt come, and I will 
make all thine enemies to flee. 3 And I will 
send hornets before thee, and thou shalt 
cast out the Amorites and the Evites, and 
the Chananites and the Chettites from thee. 
?9T will not east them out in one year, lest 
the land become desolate, and the beasts of. 
the field multiply against thee. ® By little 
and little I will cast them out from before 
thee, until thou shalt be increased and in-. 
herit the earth. 3! And I will set thy borders 
from the Red Sea, to the sea of the Phylis- 
tines, and from the wilderness to the great 
river Euphrates; and I will give into your 
hand those that dwell in the land, and will. 
cast them out from thee. Thou shalt make 
nocovenant with them and their gods. And 
they shall. not dwell in thy land, lest they 
cause thee to sin against me; for if thou 
shouldest serve their gods, these will be an 
offence to thee: á 

And to Moses he said, Go up to the Lord 
thou and Aaron and Nadab and Abiud, an 
seventy of the elders of Israel: and they 
shall worship the Lord from a distance. 
2And Moses alone shall draw nigh to God; 
and they shall not draw nigh, and the people 
shall not come up with them. 3 And Moses 
went in and related to the people all the 
words of God and the ordinances; and all 
the people answered with one voice, saying, 
All the words which the Lord has spoken, 
we will do and 8 be obedient. * And Moses 
wrote all the words of the Lord ; and Moses 
rose up early in the morning, and built an 
altar under the mountain, and set up twelve 
stones for the twelve tribes of Israel. 5And 
he sent forth the young men of the children 
of Israel, and they offered_whole burnt- 
offerings, and they sacrificed young calves 
as a peace-offering to God. And Moses 
took half the blood and poured it into bowls, 
and half the blood he poured out upon the 
altar. ? And he took the book of the cove- 
nant and read it in the ears of the people, 
and they said, All things whatsoever the 
Lord has spoken we will do and hearken 
therein. ® And Y Moses took the blood and. 


Dl 
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sprinkled it upon the people, and said, Be- 


hold the blood of the covenant, which the 
Lord has made with you concerning all 


these words. 


? And Moses went up, and Aaron, and 


Nadab and Abiud, a 


nd. seventy of the elders 


of Israel. 1 And they saw the place where 
the God of Israel stood; and under his feet 
was as it were a work of sapphire slabs, and 
asit were the appearance of the firmament 


of heaven in its puri 


ty. M And of the chosen 


ones of Israel there was not even one miss- 
ing, and they appeared in £ the place of God, 
and did eat and drink. “And the Lord 
said to Moses, Come up to me into the 


mountain, and be th 


ere ; and I willgive thee 


the tables of stone, the law and the com- 
mandments, which I have written to give 
them laws. And Moses rose up and Joshua 
his attendant, and they went up into the 
mount of God. “And to the elders they 
said, Rest there till we return to you ; and 
behold, Aaron and Or are with you: if any 


man have a cause to 


be tried,let them go to 


them. 15 And Moses and Joshua went up to 


the mountain, and 


the cloud covered the 


mountain. !6And the glory of God came 
down upon the mount Sina, and the cloud 
covered it six days; and the Lord called 
Moses on the seventh day out of the midst 
of the cloud. And the appearance of the 
glory of the Lord was as burning fire on the 
top of the mountain, before the children of 


Israel. 18 And Mos 


es went into the midst 


of the cloud, and went up to the mountain, 
and was there in the mountain forty days 


and forty nights. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 


2 Speak to the chil 


en of Israel, and take 


first-fruits of all, who may bedisposed in their 


heart to give; and ye 


5A nd this is the offering which ye shall take of 


shalltake my first-fruits. 


them; gold and silver and brass, 4and blue, 
and purple, and double scarlet, and fine spun 
linen, and goats’ hair, 5and rams’ skins dyed 
red, and blue kips Sud incorruptible wood, 


6 and oil for the lig 


t, incense for anointing 


oil, and for the composition of incense,7 and 


sardius stones, an 


stones fcr the carved 


work of the Y breast-plate, and the full-length 
robe. ®And thou shalt make me a sanctu- 
ary, and I will appear among you. ? And 
thou shalt make for me according to all 
things which I shew thee in the mountain ; 


‘even the pattern of 


the tabernacle, and the 


pattern of all its furniture: so shalt thou 


make it. ? And thou shalt make the ark of 


testimony of incorruptible wood; the length 


of two cubits and a half, and the breadth of 


a cubit and a half, a 
and a half. !! And 
pure gold, thou sh 
without; and thou 


nd the height of a cubit 
thou shalt gild it with 
alt gild it within and 
shalt make for it golden 


wreaths twisted round about. ?Amnd thou 
shalt cast for it four golden rings, and shalt 
put them on the four sides; two rings on 
the one side, and two rings on the other 
side. !3 And thou shalt make staves of in- 
corruptible wood, and shalt gild them with 
gold. And thou shalt put the staves into 


the rings on the si 
the ark with them. 


des of the ark, to bear 
J5'The staves shall re- 
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lA ^ ^ N ^ ^ ^ D 
KateoKédace TOU Aaod, kal elrev, ioù 70 afua TAS crabhns, TS 
2 2 ~ e ^ ^ 
O.éÜero Kptos TPOS ÜMAS TEPL TávTOV TOV Aóyov TOUTOYV. 


Kat ave Bn Movotjs kai “Aapov, cat Nada, koi 'A[91000, 9 
kai éBõouýkovra Tis yepovoías "lopoxÀ. Kal Sov rüv rórov 10 
ov eioTýket 6 Geós Tod lopoxA- Kat và bd rovs róðas abToU, 
doe épyov: tAivGou campeipov, kal domep eos orepedpatos 
TOU ovpavoU TH koÜapiórgri. Kat vv émidréxtwy tod ‘IopayA 11 
où duepavycer odd eise Kal onov év TG vómw roO Oo, kal 
édayov kal émiov. Kat etre Kúpios mpòs Movofyv, avayl. 12 
mpos pe eis TÒ Opos, kal tobe ékct kal Siow cot rà vía 
Ta Aifwa, tov vóuov kal ras évroAas, as čypaya vopoberncat 
avttots. Kat dvacras Movogs xat “Incots ó TaperTyKMs 13 
avTO, aveByoay eis rò opos Tov Oeod. Kai rois mpecBurépos 14 
cirav, youxdlere atrod, ews àvacrpéjwjuv mpds buds: ral 
idovd “Aapdy kai “Op uel buv: édv tur ovub plots, mpos- 
TopevécÜocav aùrois. Kat ávé8m Muvoys xai “Incots eis 15 
TÒ Opos* kal éxddvpev vw) vepdy rò Opos. Kat xaréGn 416 
dda Tov Geo) ézi rò Ópos rò Suwa, Kat ékáAvyev atts 7 
vepéhyn t$ Twépas Kat ékáAece Kupios tov Muvojy cj 
npepa tý éBSdun ex uémov tis vehéAns. Tò 86 elos ris 17 
dns Kupíov, acct rip dAéyov ext tis Kopupys tod Opovs, 
évavtiov TOv viv ‘IopayrA. Kal eiojA0e Muvofs cis v0 18 
pécov THs vedédys, kal dvéBy els Tò pos: Kal Ay éket èv TO 
Oper TETTAPÁKOVTA HLgpas Kal TecoapdKovTa vikras. 


N55 / 2 ` A L4 Q A A 
Kat éAdAyoe Kúpios cpós Mwvojy, Aéyov, eîrov rois viois 25 
zm DA N À z > M ` 2 D A 4 ^ 
cpanA, kat AaBere arapyas rapa mávrov, ois ay Oden Tj 2 
? ` Pd 
Kapoia, kal Ajnpere Tas dxapxás pov. Kai ajrQ écriv $3 
`~ A 2 E] ^ , 
arapxy, nv AnwerGe cap avrQv: xpvoiov, kai dpy'piov, kal 
`N N ^ 
xaÀkóv, kai vákwÜov, kai moppipay, Kal KÓkkwov OurÀoUv, 4 
`A 4 . 
kal [DUccov KkexAwopévnv, kai rpixas aiyeias, kal déppara 5 
Kpuv ?jpvÜpoOayojéva, kat déppata taxivOwa, kal úa do wrra, 
N ' ^ ^ 
kat €Aatov eis tyv padow, Ovpidpara eis rò arov Tis xpi- 6 
Tews, kal eis THY aovÜeotv ToU Üvjuáparos, Kat Albovs Sapdiov, 7 
N , 2 N ` > N , / N N 2 
kat AiGovs eis THY yAvdiy eis Ty erwpida, kai TÓv moðýph. 
N 2 e 7 N05 2 5 e A ` 
Kai roujoes pot dyiacpa, kai 6pOyoomor èv duty. Ka 8,9 
TOUTES MOL KATA TÁVTA Goa Tol SetKVUW ÈV TH Ópet, TO TApå- - 
e^ ^ `~ ^ ^ 
derypa Tis ovis, kal TÓ Tapddeypa máyrov TOv OKevüv 
abris oŭrw moses. Kal móvjoes ku9oróv paprupiov èk 10 
4 /, ^ 
Eviov dowyrrov, dio «xcov kai Huicous TO uijkos, kal 7WHXEWS 
Kal vicovs TÒ wAÀdros, Kal mpyews Kal Tuícovs Td Uos. 
M 4 ^ 
Kai xataxpvodces abr)]v xpvaío kaÜapQ, éao0ev kai wle 11 
2 Pd 4 ^ ^ 
xpvcócets avTQ]v: Kal oujgeis abry kvjáTuL. Xpugü oTpeTTa 
, N21 7 3» ^ / , ^ 
kúk. Kai éAdceas airy Téccapas OakrvA(ovs xpvcoUs, 12 
M > , LIA ` / 4 z / LAS 
kal .€miOnoes ert và Téccapa kAiry dvo Saxrudious èri 
^ L4 Nc Y 2 , > * M , X , 
TÒ Kiros TÒ ev, Kal Ojo daxrudious êri TÒ KXiTOs TÒ Sevrepov. 
Tloujoets 66 dvahopets Sta aonmra, kal Kataypvodces 13 
> * 7 M 3 2 ` > ^ 2 N 
abrà xpvoío. Kal ciodges rots dvadopets eis roùs Oakrv- 14 
Aíovs roUs êv rots kAíreot THS kwBwroU), aipew THY KiBwrov 
^ ? ^ ~ ^ 5j 
êv avtots. “Ev tots ÓOakrvAtots THs KuBwTod écovrat of 15 


fA i. e. where God was. y Lit. shoulder-piece. 
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^ M ^ M IN 
G àvadopéts dxivyrot. Kat éuBarcis cis riv KiPwrov Tà 
e ^ b ? . / 
7 papripia, & av 80 co. — Kal momes ithaorypiov’ éribega 
^ 7 Z 5 Oeo ^ ^ 3 
Xpuciov alapo, Ovo THXEWY Kal pious TÒ fANKOS, Kot 
N € , 
8 mýyews kal juicous TÒ cAáros. Kal roijocis úo xepouPip 
M ^ N ^ ^ 
xpecoropevrà, kat ériPycets avrà é€ dudorépwv vOv krüv 
^ 2 ` ^ ^ / 
9 rod ikacrypiov.  Ilouj0jcovro. xepov «is èk tod kAírovs 
, `N AJ © A / tmd 4 ^ 
tovtov, Kal xepovD) eis èk ToU KAtTous TOU Oevrépov ToU ida- 
/ b! Pd ^ o». N x 4 N Ò , Aé 
ornpiov' Kat moses Tots Sto yepovBiw emt rà úo kimy. 
y / N / 
'O"Ecovrat of yepovßiu ékreivovres Tas Tépvyas  émávotv, 
^ fs ^ N ^ , 
cuokidcovres èv tats mrépvéw aitav mì tov iNacrnpiov, 
M `N z a ^ 3 + > `N » ^ * 
kal Tà mpdcwra aitav eis GAANAG, cis TO tAaoTDtov €covrat 
7} ^ z ^ A K ` E 0 7 N LA. , 
|] 7à mpdcwra TOv xepovBigu. Kat émiÜ$oew rò iñaorýpiov 
3 N N Ed 0 bj 3 ^ ^ , À ^ 
émi Tiv KiBwrov  dveÜev, koi «eis tv KiBwrov éuBadets 
$ e N A 4 , ^ 
‘27a papripia, & av OO goi. Kai yrworOjoopat co éketücv, 
^ / 2. A 
kat AaAjow cot dvwĝev Tod iAacrypiov ava pecov Tav Ovo 
^ +” b] ^ ^ ^ 4 `N 
xspovDiu, Tov Ovrov émi THS KLBwTOD TOD uapTupiov, Kal 
74 N N 3 74 
Kara vávra doa àv évre(Aojuat oot mpòs Tovs viovs Iopańà. 
^ / ^ Ld Pd 
3 Kal roujoes tparelav xpvonv xpvoiov kalapod, duo mýxewv 
N = T / Nose f b 
TO pKOS, kal «xXe0s TO Epos, Kal cjxeos kai ŲMÍTOVS TÒ 
[7d ^ ^ z N 
4 whos. Kal roujoes abryj oTrpezrà. kupatia xpvod kóki kal 
2 9 ^ / ^ 2 
TOUTES AUTH OTEPavyy aÀauT0U KÜkÀo. 
P ^ / z 
9 Kat moseas otpertov kvudriov TÀ oTepdyyn KUKAY. 
N 74 ^ M / 
6 Kat mowwoes Téccapas OakrvA(ovs xpvcoUs, Kat éemiOyoes 
7 / ^ ^ 
Tovs tTéooapas OakrvALovs émi rà Téccapa pép TOv «oÓ0v 
7 3 ^ £N b , K MEE! e à À 3 0 7 
adrys vz0 THY OTepavnv. Kat evovrat ot daxrvAtot ets. OnKas 
^ ^ €j » ^ 
8 rots dvadopedow, wore atpew èv abrots Thy Tpamwelay. Kat 
moujgess TOUS àvadopets åk EVAWY daiyrrov, Kal karaxpvado eus 
A ^ d ^ 
avroUvs xpvoiw kaÜapO, koi dpOyoetar èv abrots 7) Tpame la. 
9 URN , = N ki / 3 ^ N bj EA N N 
Kat moroses ta tpuBAia airns, Kai tas Üvtokas, kal Ta 
^ © / ^ 
omovoea, kai TOUS KvdÜous, èv ois greises èv aùrols, èk 
0 / 0 ^ 4 2 3 / K ` >. 0 / 9oy ^ 
xXpvoiov Kafapov mores ard. at émÜnoes èri THY 
/ "d z 
tpamelay dprovs évwmious évavtiov pov Ótamavrós. 
2 ^ `A 
l Kat roujoes Avxvíav èk xpvatov kalapod, ropevrijv morýoes 
` d ^ 4 N ^ 
Tijv Àvxvíav: 6 Kavdds aÙThS, kal 6 Kadapioxot, kat of Kpaty- 
`N e a N b 7 3 » ^ » An E 
2 pes, Kal ot odaipwrypes, kal Ta Kpiva é$ abrys ora. “EE 
, / ^ , 
0à kaħauiokot ékmopevógevot ek mrayiwy, vpeis kaXaparkot 
A 4 ^ ^ N ^ ^ 
TNS Àvxvias ék ToU kAírovs TOU évós ars, Kal Tpe(s kaña- 
/, ^ ^ ^ ^ 
3 ploKxor THs Avxvias èk Tod kAírovs ToU Oevrépov. Kat zpeis 
A of ^ 
Kparnpes èkrerumwpévot kapvigkovs èv TO én kaXauioko 
b! ` , kd ^ A ^ 
c$atoori))o kai Kpívov: ovtw Tots È Kadapioxois Tois kro- 
[4 ^ ^ / 
4 pevouévows ex THs Avxvías. Kai êv tH Avyvia véocapes 
Kparnpes eéxteTuTwMpévot kapvtakovs* èv TO Evi Kadapioxw 
^ id ^ e 
9 ohatpwrypes, Kat rà Kpiva avr]s. “O odapwrip tad rovs 
2 » ^ 
dvo kaAap(akovs é£ abris: kal odatpwrip brs rods rércapas 
/ ^ ^ e J ^ 
KaNapioxous é$ aitns: ovro Tots ef KaAapicKots TOUS €KTrOpev- 
74 3 ^ P4 ` , ^ 74 , ^ 
opevous Èk THs Auxvias: Kal èv 77 Avyvia Térccapes Kparhpes 
^ VN e 
6 ékrerwroj4évot KapvicKovs. Oi ogdapwrpes kai oi kaña- 
^ ^ 4 £ 
piokot éf airns Eotwoav: ÖA Topevr è évós  xpvaiov 
7 kaĵapoð. Kal moses roùs Aúyvovs abris €mTó- kat éxiby- 
N ^ ^ 
gels TOUS Avyvous, kai @avovow èk TOU évós pocdomov. 


B Gr. of it. 


Exopus XXV. 16—37. 


main fixed in the rings of the ark. And 
thou shalt put into the ark the testimonies 
which I shall give thee. 17 And thou shalt 
make a propitiatory, a lid of pure gold ; the 
length of two cubits and a half, and the 
breadth of a cubit and a half. 18 And thou 
shalt make two cherubs graven in gold, and 
thou shalt put them on both sides of the 
propitiatory. They shall be made, one 
cherub on this side, and another cherub on 
the other side of the propitiatory; and thou 
shalt make the two cherubs on the two sides. 
20 The cherubs shall stretch forth their wings 
above, overshadowing the propitiatory with 
their wings; and their faces shall be toward 
each other, the faces of the cherubs shall be 
toward the propitiatory. ?! And thou shalt 
set the Pron Batory on the ark above, and 
thou shalt put into the ark the testimonies 
which I shall give thee. 2 And I will make 
myself known to thee from thence, and I 
will speak to thee above the propitiatory 
between the two cherubs, which are upon 
the ark of testimony, even in all things 
which I shall charge thee concerning the 
children of Israel. And thou shalt make 
& golden table of pure gold, in length two 
cubits, and in breadth a cubit, and in height 
a cubit and a half. ?! And thou shalt make 
forit golden wreaths twisted round about, 
and thou shalt make for it a crown of an 
hand-breadth round about. 


5 And thou shalt make a twisted wreath 
for the crown round about. ?6 And thou 
shalt make four golden rings; and thou 
shalt put the four rings upon the four parts 
of its feet under the crown. 7 And the 
rings shall be for bearings for the staves, 
that they may bear the table with them. 
23 And thou shalt make the staves of incor- 
ruptible wood, and thou shalt gild them 
with pure gold ; and the table shall be borne 
with them. *%And thou shalt make its 
dishes and its censers, and its bowls, and its 
cups, with which thou shalt offer drink- 
offerings: of pure gold shalt thou make them. 
30 And thou shalt set upon the table shew- 
bread. before me continually. 


21And thou shalt make a candlestick of 
pure gold; thou shalt make the candlestick 
of graven work: its stem and its branches, 
and its bowls and its knops and its lilies 
shall be fof one piece. * And six branches 
proceeding sideways, three branches of the 
candlestick from one side of it, and three 
branches of the candlestick from the other 
side. 533 And three bowls fashioned like 
almonds, on each branch a knop and a lily ; 
so to the six branches proceeding from the 
candlestick, 3 and in the candlestick four 
bowls fashioned like almonds, in each branch 
knops and the flowers Bof the same. 3 A 
knop under two branches out of it, and a 
knop under four branches out of it; so to 
the six branches proceeding from the candle- 
stick; and in the candlestick four bowls 
fashioned like almonds. Let the knops 
and the branches be Bof one piece, alto- 

ether graven of one piece of pure gold. 

And thou shalt make its seven lamps: and 
thou shalt set on ić the lamps, and they 


— 


Exopus XXV. 88—XXVI. 19. 


shall shine from one front. 38 And thou 
shalt make 1ts funnel and its snuff-dishes of 
pure gold. * All these articles shall be a 
talent of pure gold. See, thou shalt make 
them P according to the pattern shewed thee 
in the mount. 


And thou shalt make the tabernacle, ten 
curtains of fine linen spun, and blue and 
purple, and scarlet spun wth cherubs; thou 
shalt make them with work of a weaver. 
2 The length of one curtain shall be eight and 
twenty cubits, and one curtain shall be the 
breadth of four cubits: there shall be the 
same measure to all the curtains. ? And the 
five curtains shall be joined one to another, 
and the other five curtains shall be closely 
connected the one with the other. *And 
thou shalt make for them loops of blue on 
the edge of one curtain, on one side for the 
coupling, and so shalt thou make on the edge 
of the outer curtain for the second coupling. 
5 Fifty loops shalt thou make for one curtain, 
and fifty loops shalt thou make on the part 
of the curtain answering to the coupling 
of the second, opposite each other, corre- 
sponding to each other Y at each point. And 
thou shalt make fifty golden rings; and 
thou shalt join the curtains to each other 
with the rings, and it shall be one tabernacle. 
7 And thou shalt make for a covering of the 
tabernacle skins with the hair on, thou shalt 
make them eleven skins. ?'Thelength of one 
skin thirty cubits,and the breadth of one 
skin four cubits: there shall be the same 
measure to the eleven skins. %And thou 
shalt join the five skins together, and the six 
skins together; and thou shalt double the 
sixth skin in front of the tabernacle. And 
thou shalt make fifty loops on the border of 
one skin, which is in the midst for the join- 
ings; and thou shalt make fifty loops on the 
edge of the second skin that joins 1t. 


H And thou shalt make fifty brazen rings; 
and. thou shalt join the rings by the loops, 
and thou shalt join the skins, and they shall 
be one. 2 And thou shalt fix at the end that 
which is over in the skins of the tabernacle; 
the half of the skin that is left shalt thou 
fold over, according to the overplus of the 
skins of the tabernacle; thou shalt fold it 
over behind the tabernacle. A cubit on 
this side, and a cubit on that side of that 
which remains of the skins, of the length of 
the skins of the tabernacle : 1t shall be folding 
over the sides of the tabernacle on this side 
and that side, that it may cover it. And 
thou shalt make for a covering of the taber- 
nacle rams’ skins dyed red, and blue skins 
as coverings above. 


15 And thou shalt make the posts of the 
tabernacle of incorruptible wood. 16 Of ten 
cubits shalt thou make one post, and the 
breadth of one post of a cubit and a half. 
17 Two joints shalt thou make in one post, 
answering the one to the other: so shalt 
thou do to all the posts of the tabernacle. 
18 And thou shalt make posts to the taber- 
nacle, twenty posts on the north side. "And 
thou shalt make to the twenty posts forty 
silver sockets; two sockets to one post on 
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Kat rov êrapvoripa airis, kal rà VroÜ£paro, aris éx xpvotóv 38 
KaÜcpo) moujces.  YIávra và axe» ToUra TáAavrov xpvaiov 39 
kaÜapoS. “Opa, TOTES KaTa TOV TÚTOV TOV dederypevoy coc 40 
êv TÔ Ope. 

Kai tiv oxyviv moujoes, éka abdatas êk Bórrov keko- 
opevys, kai baxivOov, kal ropdipas, kal Koxkivov KexNwopevov 
xepovDiu- epyacia iddvrov moses aùrás. Myxos THs 2 
a)Xa(as Tis mâs dxrd kal elkoor mýyewv, kal eüpos TETOAPWV 
TijXeov 7) adala 17) pla čorar pétpov TÒ abrÓ éoTar nára 
Tals atAaiots. Ilévre 06 atAatat čsovrar é£- dj EXOMEVAL 
7| €répa, èk THs érépas: Kal mévre avAatae écovrar G'wVexóp.evat 
éréoa Tj érépa. Kal «oujces atrais dyxidas jaiwÜlvas 4 
émi ToU xe(Xovs THs atAalas Tis mês, êk ToU évds uépovs 
cis THY avp[joMQv: Kal obre moroses emi ToU xe(Aovs THs 

s = A e 

abdaias ríjs &orépas Tpàs TH copo vj Ocvréoa. Ievrý- 5 
KovTa, ayKvAas voujceis TH avraia TH pid, kal mevrTýkovTa 
ayKvAas Toujcews èk TOU pépous THS adAaias koTà THY Cup- 
Bodiv rhs Seutépas, ávrurpóowmou dytimimrovcat éAdpAaLs 
cis ékáoryv. Kat moroses kpíkous mevrýkovra ypvooðs 6 
Kai cuve Tas abAa(as érépav TH érépg Tois kpíkows xal 
corar 1) ory pia. Kol voujcew déppes Tpiyivas oxérny 7 
emt THs civis, evOcka Sép es moroses a)rás. TS uiros 8 
THs Oéppews THS pds, rpiákovra, TXE, Kal regaápov ajyeov 
TÒ evpos THS Séppews THs mäst TO ajrÓ pérpov (ova Tals 
evdexa Oéppeoi. Kal owváyes tas mévre déppets émi 76 9 
ato, Kal Tas É Oéfpew ext rò adTo- kal émidierAdoes TV 
Dép iv civ Exrnv Kata mpócwmov THs oKnvis. Kat moses 10 
aykvAas mevrýkovra mi Tod xelAous THs Oéfpeos THs pads, 
THS dvauérov Kata cupPodyy Kal mevrýkovra &ykóXas qrouj- 
ges émi ToU xeiAovs THs Oéppeos, THS GvvarTovoNs THs 
Ocvrépas. 

Kai moroses kpikovs akos mevrýkovra' kal avvówes 11 
TOUS Kpikous èk TOv dyxvAdv, kal cwvvdiew Tas Opes, kal 
corat čv. Kal jwoÜ$o«s tò mAcovdéov èv tais déppeor ris 12 
oKNVAS’ TO uov THS Séppews TO vmoAXeAeuuuévov troxadvwers 
eis TO TAEovdlov Tay Sépfewy THS oKyVAS, DroKadtiWes dricw 
Ts ckqvüs.  ligxvv k rovrov, kal waxy k vovrov, èk Tod 13 
brepéxovtos trv Oéfpeov, k Tov uýkovs TOv Oéppeov THs 
ckq9vijs €otar ovyKxadimroy emi Ta Ad ya THs okyvis evOev 
kat évÜcv, iva Kxodvrry. Kal moses korakdAvupa cj 14 
oky Sépuara Kpidv jApvOpodavwpéva, xai émixadAvppara 
éppara vaxivOwa émávoOev. 

Koi moses otvAovs Ts oKnvans êk EvAwv donmrwv. 15 
Aéka miyewy morýoes Tov o'TÜÀov TÓv a, Kal mýyews évòs 16 
Kat jptcovs TÒ wAdtos TOU oTvAov ToU évds. Avo üyko- 17 
víoKovs TO oTtho TQ évi, àvrurírrovras črepov TQ érépo- 
OUTW Toýoes moi Tois OTUÀots tis oKyVAS. Kat roujoes 18 
cTÜUÀovs TH OK, ekort oTíXovs k TOU kAírovs ToU mpüs 
Boppav. Kat tecoapdxovra Bdces àpyvpüs moroses tots 19 
cixoot gTÜÀou Sto Bdoeas tTO oTIAw TÔ Evi cis dpddrepa 


26 


c2 


Y i. e. at each coupling. 
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và uépy avrov koi úo Paces TQ cTUÀQ TQ Evi els duchorépa 
20 ra pépy adrov. Kal rò kAíros rò Ócvrepov tò mpòs Nórov, 
2] exogt ortAous, kal Tegcapákovra Paces aùrõv Gpyvpüs: 
8ío Bdcas TQ cró TG én els Guddrepa Ta pépy avrod, 
koi Ojo Bdces TQ oTÜAo TH Evi eis duhdtepa TA pépn avrov. 
29 Kai èk trav ómío« ris a'yvijs Kare TÒ uépos Tò mpòs Oadaccay 
23 morres èE oróňovs. Kal dvo0 cTÜXovs moroses ext TÓw 
24 ywvdy Tis oKyVAS k TOY émicGiwv. Kat cora! é& (mov 
károÜev- Kara TO aùrò črovrat igor èk TOv Kehardy «is 
oipPrAnow pilav oro soujaets éuporépas tals Ova yavíous 
25 ica. éovocay. Kat écovrat ókrà orvdor, kal ai Bases 
aitav ápyvpat eraé- dvo Paces và évi o TÓÀo eis aupdrepa 


^ `~ 4 / ~ Pd e^ e 7 TON 

26 rà pépn aùroð, kai Ovo Paces TO oTUÀo TO évi Kai 
r EJ ^ 

TOTEL pooyAous èk óav aanrto — mévre TO é 


z 5 ^ € N z M ^ N ? À N 
27 aTvAw ék TOD EVOS PEpOUS THS TKYHVYS, kai TévT€ poxAoùs 
^ ^ ^ ^ ^ s N / 
TQ oTtAw TQ évè kiiret THS Ovis TO Ocvrépo, Kal mévre 
5 ^ ^ / ^ ld ^ ^ ~ ` 
poxrovs TG oTUÀo TQ ÓmiuÜLo TO KhizeE THs o'kqvijs TO Tpds 
[4 ; ^ z 
28 Gadaccav. Kal ó poxdds 6 péros avayécov Tv oTtAwy 
es rd 3 b ^ € N At 3 hj € AL K lY 
29 Stixveicbw ard ToU évós kAírovs eis TO érepov KAiTos. Kai 
z L4 b N / 
TOUS OTUÀovs koraxpvadcets xpugüp: kal voUs daKxrudious 
A A / ` lA ` 
Toujcew xpvooUs, eis ods ciodges rovs poxAoUs: Kal kata- 
P4 ` N g M 5 E ` ^ 
30 xpvadc«ts Tos poxAous xpvato. Kat avaoryoes THY ovv 
` 7 , ^ 
KaTa TÒ €ldos TÒ Sederypevoy cor év TH Ope. 
€ Ld N /, 
Kai moses kararéraoua è taxivOov, kal moppþúpas, 
`~ /, $ s 
kal kokkivov KexAwopevov, kat [QUcoov vevyopévys: epyov 
€ A z SEN "d N 3 4 3 A > N 
32 ó$avróv moses aitd xepouPip. Kat émijoes aùrò èri 
z 4 b e 
Tecodpuv oTtAwy üoQxrov kexpvcoévov XpVoiwW Kal ai 
^ ^ N ^ L4 
KejaA(0es abrOv xpvgat, kai ai Paces airav Téccapes 
^ N ^ 4 b 
33 dpyupat. Kai Oyces Tò kararéragpa émi tov oTÜAewv: kai 
^ ^ v s ^ 
ceigoloets kel éaórepov TOV karazeráojaros THY ku9wróv TOU 
^ ^ / ^ 
paprupíov Kat dopiet TÒ kararéraopa piv àvapérov TOU 
€ ouf No 3 z ^ e d ^ € 7 K ^N À ? E 
34 dyiov kal àvaj.égov 700 åyíov Tay ayiwy. Kat xaraxadvpeis 
^ ^ r ^ / 
T katramerdopatı THY KiBwrov ToU paptupiov èv TQ dyin 
e^ € / ` 3 /, ^ / g » ¢ "o^ 
35 trav &yíov. Kai émiOyoes tyv TpámzeLav čéwðev ToU karta- 
4 L4 ^ / b 
merácuaros, Kal tyv Avxviav ümévavr( THS Tpomébos emi 
^ m~ / b ` 2 
pépovs THS okyvis TO mpòs Nórov: kal viv tpámrećav 05o«s 
^ ^ ` 33a bj z 5 / 
36 émi uépovs tjs OKNVAS TO mpòs Boppüv. Kai zoujoes èri- 
^ ^ ^ e 4 b] z? b 
omactpov TÀ Üópa THs okyvis e€ taxivOov, kal moppúpas, Kal 
/ 4 
Kokkivov KexAwopévov, kai Piooov Kekduopevys, épyov Tot- 
37 KiAvov. Kal moses TO karareráopatı Tévre oTUAOvs, kal 
/ ^ ^ b 
xpvcóceus a)roUs ypvoiw Kal ai Kepadides abrOv xpvcat: Kal 
xwvevoes avtots 7évre Bács xaAküs. 
Pd Pd lA A 
Kat moroses Ouorasrýpiov èk £óXav üomrov, TÉVTE TÝXEWY 
^ 5 » b 
TÒ Mijkos, kal cévre THXEWY TO EPOS” rerpáyovov égTai TÒ 
^ s € ^ N 4 
2 ÜvoiaaTüpiov, kal tpv THXEwv TO vos adrov. Kal mow- 
^ 4 ^ ^ 
ges TÒ Képata émi Tov Tecodpwy yaviOv: é$ abroU ésta 
` / bi ? > AN ~ N 74 $ 
3 7a képara, kai kadvWers avrà. yake. Kai moroses avepávqv 
^ , by ` A > ^ bi `N / 
TO Üvo.a Topo Kal TOV Kahurrhpa atrov, Kat Tas prahas 
2 ^ ~ ~ ^ 
QvTOU, Kal TAS kpeiypas avroU, kai TO Tvpeiov adTov, Kal 
^ ^ `~ ^ 
4 rávra Tà ccv» avroU vou]ces xaÀkü. Kat moses abro 
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Exopus XXVI. 20—XXVII. 4. 


both its sides, and two sockets to the other 
post on both its sides. % And for the next 
side, toward the south, twenty posts, “and 
their forty silver sockets: two sockets to one 
post on both its sides,and two sockets to 
the other post on both its sides. 2 Andon 
the back of the tabernacle at the part which 
is toward the west thou shalt make six posts. 
23 And thou shalt make two posts on the 
corners of the tabernacle behind. ?* And it 
shall be equal below, they shall be equal to- 
ward the same park from the heads to one 
joining; so shalt thou make to both the two 
corners, let them be equal. * And there 
shall be eight posts, and their sixteen silver 
sockets; two sockets to one post on both its 
sides, and two sockets to the other post. 
26 And thou shalt make bars of incorruptible 
wood; five to one post on one side of the 
tabernacle, ?7 and five bars to one post on the 
second side of the tabernacle, and five bars 
to the hinder posts, on the side of the taber- 
nacle toward the sea. ?9 And let the bar in 
the middle between the posts go through 
from the one side to the other side. ? And 
thou shalt gild the posts with gold; and 
thou shalt make golden rings, into which 
thou shalt introduce the bars, and thou 
shalt gild the bars with gold. 9! And thou 
shalt set up the tabernacle according to the 
pattern shewed thee in the mount. 


31 And thou shalt make a vcil of blue and 
purple and scarlet woven, and fine linen 
spun: thou shalt make it cherubs 2» woven 
work. * And thou shalt set it upon four 
posts of incorruptible wood overlaid with 

old; and their tops skall be gold, and their 
our sockets shall be of silver. 99 And thou 
shalt put the veil on the posts, and thou 
shalt carry in thither within the veil the ark 
of the testimony; and the veil shall make a 
separation for you between the holy and the 
holy of holies. 34 And thou shalt screen with 
the veil the ark of the testimony in theholy 
of holies. * And thou shalt set the table 
outside the veil, and the candlestick opposite 
the table on the south side of the tabernacle; 
and thou shalt put the table on the north 
side of the tabernacle. 36 And thou shalt 
make a screen for the door of the tabernacle 
of blue, and purple, and spun scarlet and 
fine linen spun, the work of the embroid- 
erer. ? And thou shalt make for the veil 
five posts, and thou shalt gild them with 
gold; and their chapiters shall be gold; 
aa ce shalt cast for them five brazen 
sockets. 


And thou shalt make an altar of incor- 
ruptible wood, of five cubits in the length, 
and five cubits in the breadth; the altar 
shall be square, and the height of it shall be 
of three cubits. ? And thou shalt make the 
horns on the four corners; the horns shall 
be of the 8 same piece, and thou shalt over- 
lay them with brass. ? And thou shalt make 
a rim for the altar; and its covering and its 
cups, and. its flesh-hooks, and its fire-pan, 
and all its vessels shalt thou make of brass. 
* And thou shalt make for it a brazen grate 
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Exopus XXVII. 5—X XVIII. 3. 


with net-work ; and thou shalt make for the 
grate four brazen rings under the four sides. 
5 And thou shalt put them below under the 
grate of the altar, and the grate shall extend 
to the middle of the altar. ®And thou shalt 
make for the altar staves of incorruptible 
wood, and thou shalt overlay them with 
brass. 7 And thou shalt put the staves into 
the rings; and let the staves be on the sides 
of the altar to carryit. 8 Thou shalt make 
it hollow with boards: according to what 
was shewed thee in the mount, so thou shalt 
make it. 9 And thou shalt make a court for 
the tabernacle, curtains of the court of fine 
linen spun on the south side, the length of 
a hundred cubits for one side. 1 And their 
pillars twenty, and twenty brazen sockets 
Bfor them, and their rings and their clasps 
of silver. !! Thus shall there be to the side 
toward the north curtains of a hundred 
cubits in length; and their pillars twenty, 
and their sockets twenty of brass, and the 
rings and the clasps of the pillars, and their 
sockets overlaid with silver. }?And in the 
breadth of the tabernacle toward the west 
curtains of fifty cubits, their pillars ten and 
their sockets ten. %And in the breadth of 
the tabernacle toward the south, curtains of 
fifty cubits; their pillars ten, and their 
sockets ten. And the height of the cur- 
tains shall be of fifty cubits for the one side 
of the gate; their pillars three, and their 
sockets three. 15 And for the second side 
the height of the curtains shall be of fifteen 
cubits; their pillars three, and their sockets 
three. 16 And a veil for the door of the 
court, the height of it of twenty cubits of 
blue linen, and of purple, and spun scarlet, 
and of fine linen spun with the art of the 
embroiderer; their pillars four, and their 
sockets four. All the pillars of the court 
round about overlaid with silver, and their 
chapiters silver and their brass sockets. 
18 And the length of the court shall be a 
hundred cubits on each side, and the breadth 
fifty on each side, and the height five cubits 
of finelinen spun, and their sockets of brass. 
19 And all the furniture and all the instru- 
ments and the pins of the court shall be of 
rass. 

2 And do thou charge the children of 
Israel, and let them take for thee refined 
pure olive-oil beaten to burn for light, that 
a lamp may burn continually “in the 
tabernacle of the testimony, without the 
vell that is Y before the ark of the covenant, 
shall Aaron and his sons burn it from even- 
ing until morning, before the Lord: 1t is a 
perpetual ordinance? throughout your gene- 
rations of the children of Israel. 

And do thou take to thyself both Aaron 
thy brother, and his sons, even them of the 
children of Israel; so that Aaron, and Na- 
dab and Abiud, and Eleazar and Ithamar, 
sons of Aaron, may minister to me. ?Ànd 
thou shalt make holy apparel for Aaron thy 
brother, for honour and glory. 3? And speak 
thou to all those who are wise in under- 
standing, whom I have filled with the Hm 
of wisdom and perception; and they shall 
make the holy apparel of Aaron for the sanc- 
tuary,in which apparel he shall minister to 
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égxápav épyo OurvorQ xoÀkiw Kal moses Tj eoxdpa 
rércapas daxtudious xaAKods tad ta Téccapo ky. Kai 5 
$moÜZces avtous rò THY éoXápav roð Ovoiasrýpiov károÜey- 
gra, Òè 7) eoxdpa ews TOD Tjmovs Tod ÜvoiacTQpíov. Kal 6 
Toujoes TQ Ovovacrnpiv ávadopsis èk Ethuov donmtwv, koi 
mepixadkages abro)s xaÀko. Kal eloáfew tods dvadopeis 7 
cis Tous OakrvA(ous Kal égTocav dvadopels karà TA€vpà 
ToU Ovowcrypiou èv tG alpew abró. Koov owwiboróv 8 
moujoes abró: Kara rò «apaBeÜév cor èv TG Opa, oro 
Tovjces até. Kat soujces «ùv rj okgvj: eis Tò kAírog 9 
TÒ Tpós Aipa ioria ris adds èk Bicoov Kex\woperys: 
pájkos éxatov myxewy TQ évi kAcrei. Kal of aTóÀow aùrôv 10 
cikos., Kal ai Bacets abrGv eikogt xaAkat, kal of Kpixo. aùðrôv 
Kat ai Wahides dpyupat. Odrws TG kAíre, TQ pds ázqAwrgv 11 
toria €kaTOv THXEWY pikos? Kal oi oTvAoL a)rOv eikogt, 
kat at Bdoes avrüv cikoot yadKat: Kat of Kpikot Kat at 
Yorides trav aTiAwy, kai ai Bdoes a)rQv repipyvpwpévat 
dpyupin. Td dé edpos THs aŭs TO Kata ÜdAaccav iortia 12 
Tevrkovra wHXewy? oOTVACL adiTdv Óéka, kal Bdces adtdv 
Oéka. Kat edpos ris aiAjs ris mpds Nórov ioria mevrýkovra 13 
7xeov: oTvAot aitav déxa, kai Paces aùrôv déxa. Kal 14 
mevtTekalðeka THYEwWY TÒ Vos TOY toTiwy TQ KAiTEa TO Evé- 
c'TUÀoL avTOv Tpeis, kat ai Bdcets avt&v rpets. Kat rò kMros 15 
TÒ Oettepov Oekazévre mHXewv Tov foriwy Td thos: orvVAoL 
avTOv TpEis, kat at Baoes aùrâv tpeis. Kat tH «Xy ris 
aŭs KdAvppa cikoot mýycewv TO tos èé taxivOov, kai 
moppupas, Kat Koxkivov KexAwopevov, kai Bivccov Kexdw- 
opévns TH Toixidia ToD padiwWevrod- orúňot aitav téocapes, 
kal at Baoes abrQv técoapes.  llávres of aTíÀot rs abdjs 
KÜkAp karņpyupopévot dpyupiy, kai ai Kepadides airy dpyv- 
pat, Kat at Paces avrüv xaAkat. Td O6 ukos THs avdrjs 18 
ékaròv éd? ékaróv: kal edpos mevrýkovra ext evrükovra: 
kal twos mévre whxewy ex fjóocov kekňwopévns, kai Baceis 
aùrôv xaÀkat. Kat aca 7 xaracKevy Kat vóyra. Tà épyadcia 19 
Kat ot rác got THS avAys xaAkot. 


16 


17 


s ^ ^ 
Kai ot otvragov rots viois Iopa, kai AaBerwodv cor 20 


+ ^ A A 
avoy é$ ehaidy arpuyov kaÜapóv kekoupévov eis pôs Kadoat, 


iva kaintat Avxvos Owravrós èv TH oky TOD paprupiov: 21 
eEwbey tod kararerdouaros ToD émi THs SiaOyxys Kavoer 
aité Aapòv kai of viol aitod ad’ éoépas ws mpwt, évavriov 
Kupiov, vourpov aidvioy cis Tas yeveds tudv mapà TOv viðv 
"Iopana. 


Kal ov wpocay&yov mpos ceavróv tov te “Aapoy tov 28 
adeAddy aov, kal Tos viovs adrov, kal êk Tov viðv IopanA, 
ieparevew prot Aapov, kat Nada, kat “AB.0vd, kai “EAedlap, 
kal lOÓáuap, viots “Aapwy. Kat roujoeis oToAjv &yíay "Aapàv 2 
TQ GdAPDG cov els Tuv koi SéEav. Kal où AdAyoov râs 3 
tois godois Tjj diavoia, ods évérAgoa mveóparos codias Kat 
aicPycews: Kal mowoovoi Tiv otrov THY åyíav "Aopüv 
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ka 


4 eis tò dyiov, èv ù) teparevoet prot. Kal atrar at oroAal, 
ds «oiqgcovcv TÒ mepioTHOiov, koi tiv érwpida, Kat TOv 
moony, kal xiTava KoovpBuwrov, kal Kidapw, kat Covyv: 
kai oujcovci oroAds dyías “Aapav koi rois viots abrod «is 

5 rò feparevew pot. Kai avroi Anpovra: Tò xpvoiov, kat TÓv 
$ákwÜov, koi THY moppúpav, Kal TO kókkwov, Kal THv Biooor. 

6 Kat roujoovcr ryv èrwpiða é« Púsrov xexhoopévys, épyov 

7 thavrov srouXroU. Avo éerwpides ovvéxovrat écovrau atta 

8 érépa vijv érépav, mi vois Ovoi pépeow eEypTyyévar. Kal 
Tò paspa rüv érwpidwoy 6 TTV ÈT oir, xarà. Tiy TotnoW 
éÉ abtod cora, èk ypvoiov kalapod, kat vaktvÜov, Kat zopdi- 


\ 7 8 Z s , À 
Pas, KAL KOKKLVOU La. Vevr)a p.evov, KAL Bóccov KEKAWO LEVIS... 


9 Kat Jujjg roùs Ojo AlBous, Aifovus cyapaydov, Kat ydvipes 
0 év adrots rà évépara TOv viðv 'lopoxA. “EE óvóuara émi 
vüv Abov Tov eva, kai rà €f dvopata và Aovrà eri Tov AíÜov 

l àv Beórepov Kara Tas yevéces abzv. "Epyov AMÜovpyudjs 
véyvge yAdppa edpayidos diaydtpes rods Svo Aifovs émi 

2 rois óvóuact tov vidv “Iopand. Kat Oyoes tods ðúo Aibous 
émi vüv dpwv rs erwpldos: ior puvnporúvov «ici rots 
viots '"lopoxÀ: xol dvadywerot '"Aapüv rà dvopata TOV viðv 
"Iopayd évavrt Kupiov ézi vrüv Oo pwav avro), prnuóovvov 

3 rept abrüv. Kat wouoes domoioxas èk xpvoíov kalapod. 

4 Kal moses dio kpoccorà èk xpvoiov Kafapod, KaTape- 
piyuéva èv avOecw, čpyov TAOKHS Kat émis TA kpooccrà 
Tà merÀeypéva émi Tas domoicKkas, KaTa& Tas Tapwpidas 
abrav êk TOv éumpooÜLov. 

5 Kat rouoes Aoyeiov r&v kpíceov, épyov zouuXToU: karà 
rov puOuov THs èmwpiðos morres atTd ék xpvolov, kal 
daxivOov, Kat opdpas, Kat kokkivov KexLwopévov, kai 

6 Biccov Kexdwouevys. Moroes add Terpdyovov: eras 
OvrÀAoüv, ombapys To gijkos avro), kal oraus TÒ 

7 epos. Kat xabudaveis èv aùr vpaowa  karíMÜov 
Tetpaotixov: otixos Alov eorar, capdiov, ToTáćov, Kat 

S cpapéydos, ô otiyos 6 «is. Kat 6 otixos 6 devrepos, 

9 dvOpa€, kal odmrdetpos, kal tacmis. Kat 6 otixos 6 Tpíros, 

O Acyóptov, axarys, ájiéÜvaros. Kat 6 otixos 6 érapros, 
xpvoóňiðos, Kol BypvAdov, Kal dvixiov, mepixexaduppéva 
xpvaio, G'vvOcOepévo. èv xpvai- éoTWOaV KaTa orixov QUTOV. 

1 Kat of Alfo éorwoav èk trav Óvouárev TOv viðv 'lopanA 
dexadvo karà Ta vópara avTav: yAudal oppayidwy, ékarrtos 

9 karà TO dvoua éotwoav cis Sexadto PvAds. Kal moses 
émi rò Aoyeiov Kpwooots ovmrerAeypuévovs, Epyov üXvaiüoróv 

8 êk ypvatov kalapod. Kal Aneto “Aapov Tà dvouata Toy 
viQv 'lopojA émi tod Aoyeiov THs kpíceos émi Tod orýlovs, 

4 ciodvtt els tò dywov uvquóovvov évavr(ov 00 @eodv. Kai 
Oyceas ert rò Xoyciov THs Kpicews Toùs Kpwocors’ TÀ dAvoL- 

5 8wra èr dudorépwv tev kMrõv TOD Aoyeiov émjoes. Kai 
was S00 domidicxas émriOyoes èr dudotépovs rovs ópovs 
6 rhs érwpidos Kata mpdowmov. Kati éeriOyoes émi trò Aoyetov 
Tás Kpicews THY OyAWoW Kal Thy GAjOELaY Kal orat èri 

y Or, him. ò Gr. little shields. 

lit. lights and perfections. 


B i. e. the work, or, he, i. e. Aaron. 


Exopus XXVIII. 4—26. 


me as priest. *And these are the garments 
which they shall make: the breast-plate, 
and the shoulder-piece, and the full-length 
robe, and the tumic with a fringe, and the 
tire, and the girdle; and they shall make 
holy garments for Aaron and his sons to 
minister to me as priests. 9? And they shall 
take the gold, and the blue, and the purple, 
and the scarlet, and the fine linen. ®And 
they shall make the shoulder-piece of fine 
linen spun, the woven work of the em- 
broiderer. 78It shall have two shoulder- 
pieces joined together, fastened on the two 
sides. SAnd the woven work of the shoulder- 
pieces which is upon Yit, shall be of one 
piece according to the work, of pure gold 
and blue and, purple, and spun scarlet and 
fine twined linen. 9 And thou shalt take 
the two stones, the stones of emerald, and 
thou shalt grave on them the names of the 
children of Israel. Six names on the first 
stone, and the other six names on the second 
stone, according to their births. "Zé shall 
be the work of the stone-engraver’s art; as 
the graving of a seal thou shalt engrave the 
two stones with the names of the children 
of Israel. ?Amnd thou shalt put the two 
stones on the shoulders of the shoulder- 
piece: they are memorial-stones for the 
children of Israel: and Aaron shall bear the 
names of the children of Israel before the 
Lord on his two shoulders, a memorial for 
them. 8 And thou shalt make ?circlets of 
ure gold; "and thou shalt make two 
ringes of pure gold, variegated with flowers, 
wreathen work; and thou shalt put the 
wreathen fringes on the circlets, fastening 
them on their shoulder-pieces 1n front. 
And thou shalt make the oracle of judg- 
ment, the work of the embroiderer : in keep- 
ing with the ephod, thou shalt make it of 
gold, and blue and purple, and spun scarlet, 
and fine linen spun. Thou shalt make it 
square: it shall be double; of a span the 
length of it, and of a span the breadth. 
V And thou shalt interweave with it a tex- 
ture of four rows of stone; there shall be a 
row of stones, a sardius, a topaz, an emerald, 
the first row. 3 And the second row, a car- 
buncle, a daephins and ajasper. !? And the 
third row, a ligure, an agate, an amethyst : 
Xand the fourth row, a chrysolite, and a 
beryl, and an onyx stone, set round with 
gold, bound together with gold: let them 
be according to their row. 2! And let the 
stones of the names of the children of Israel 
be twelve according to their names, engra- 
vings as of seals: let them be for the twelve 
tribes each according to the name. 2 And 
thou shalt make on the oracle woven fringes, 
a chain-work of pure gold. ?? And Aaron 
shall take the names of the children of Israel, 
on the oracle of judgment on his breast; a 
memorial before God for him as he goes 
into the sanctuary. ?*And thou shalt put 
the fringes on the oracle of judgment; thou 
shalt put the wreaths on both sides of the 
oracle, ? and thou shalt put the two circlets 
on both the shoulders of the ephod in front. 
2% And thou shalt put the $ Manifestation 
and the Truth on the oracle of judgment; 
and it shall be on the breast of Aaron, when 


C i. e. in Heb. Urim and Thummim ; 
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he goes into the holy place before the Lord ; 
and Aaron shall bear the judgments of the 
children of Israel on his breast before the 
Lord continually. 7 And thou shalt make 
the full-length tunic all of blue. *8 And the 
opening of 1t shall be in the middle having 
2 fringe round about the opening, the work 
of the weaver, woven together in the joining 
of the same piece that 1t might not be rent. 
39 And under the fringe of the robe below 
thou shalt make as it were pomegranates of 
a flowering pomegranate tree, of blue, and 
purple, and spun scarlet, and fine ]inen spun, 
under the fringe of the robe round about: 
golden pomegranates of the same shape, and 
bells round about between these. 3 A bell 
by the side of a golden pomegranate, and 
flower- work on the fringe of the robe round 
about. %! And the sound of Aaron shall be 
audible when he ministers, as he goes into 
the sanctuary before the Lord, and as he 
goes out, that he die not. 2 And thou shalt 
make a plate of pure gold, and thou shalt 
grave on 1t as the graving of a signet, Holi- 
ness of the Lord. 3? And thou shalt put it 
on the spun blue cloth, and it shall be on the 
mitre : it shall be in the front of the mitre. 
3 And it shall be on the forehead. of Aaron ; 
and Aaron shall bear away the sins of their 
holy things, all that the children of Israel 
shall sanctify of every fer of their holy things, 
and it shall be on the forehead of Aaron con- 
tinually acceptable for them beforethe Lord. 

3 And the fringes of the garments shall 
be of fine linen; and thou shalt make 
a tire of fine linen, and thou shalt make 
a girdle, the work of the embroiderer. 
*6 And for the sons of Aaron thou shalt 
make tunies and girdles, and thou shalt 
make for them tires for honour and 
glory. 3% And thou shalt put them on 
Aaron thy brother, and his sons with him, 
and thou shalt anoint them and Pfill their 
hands: and thou shalt sanctify them, that 
they may minister to me in the priest’s 
office. * And thou shalt make for them 
. linen drawers to cover the nakedness of their 
flesh; they shall reach from the loins to the 
thighs. °° And Aaron shall have them, and 
his sons, whenever they enter into the taber-. 
nacle of witness, or when they shall advance 
to the altar of the sanctuary to minister, so 
they shall not bring sin upon themselves, 
lest they die: it is a perpetual statute for 
him, and for his seed after him. 

And these are the things which thou shalt 
do to them: thou shalt sanctify them, so 
that they shall serve me in the priesthood ; 
and thou shalt take one young calf from the 
herd, and two unblemished rams; ?and un- 
leavened loaves kneaded with oil, and un- 
leavened cakes anointed with oil: thou shalt 
make them of fine flour of wheat. ?Amnd 
thou shalt put them on one basket, and thou 
shalt offer them on the basket, and the 
young calf and the two rams. *And thou 
shalt bring Aaron and his sons to the doors 
of the tabernacle of testimony, and thou 
shalt wash them with water. >And having 
taken the garments, thou shalt put on Aaron 
thy brother both the full-length robe and 
the ephod and the oracle; and thou shalt 
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from the altar, and of the anointing oil; and 
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join for him the oracle to the ephod. 6 And 
thou shalt put the mitre on his head; and 
thou shalt put the plate, even the Holiness, 
on the mitre. ? And thou shalt take of the 
anointing oil, and thou shalt pour it on his 
head, and shalt anoint him, 9 and thou shalt 
bring his sons, and put garments on them. 
? And thou shalt gird them with the girdles, 
and put the tires upon them, and they shall 
have a priestly office to me for ever; and 
thou shalt £ fill the hands of Aaron and the 
hands of his sons. ! And thou shalt bring 
the calf to the door of the tabernacle of 
witness; and Aaron and his sons shall lay 
their hands on the head of the calf, before 
the Lord, by the doors of the tabernacle of 
witness. HP Ánd thou shalt slay the calf 
before the Lord, by the doors of the taber- 
nacle of witness. “And thou shalt take of 
the blood of the calf, 2nd put it on the horns 
of the altar with thy finger, but all the rest 
of the blood thou shalt pour out at the foot 
of the altar. And thou shalt take all the 
fat that is on the belly, and the lobe of the 
liver, and the two kidneys, 2nd the fat that 
is upon them, and shalt put them upon the 
altar. M But the flesh of the calf, and his 
skin, and his dung, shalt thou burn with 
fire without the camp; for it is an offering 
on account of sin. 

5 And thou shalt take one ram, and 
Aaron and his sons shall lay their hands 
on the head of the ram. “And thou 
shalt kill it, and take the blood and pour 
it on the altar round about. Y And thou 
shalt divide the ram by his several limbs, 
and thou shalt wash the inward parts 
and the feet with water, and thou shalt put 
them on the divided parts with the head. 
18 And thou shalt offer the whole ram on the 
altar, a whole burnt-offering to the Lord 
for a sweet-smelling savour: it is an offering 
of incense to the Lord. 19 And thou shalt 
take the second ram, and Aaron and his sons 
shall lay their hands on the head of the 
ram. % And thou shalt kill it, and take of 
the blood of it, and put it on the tip of . 
Aaron's right ear, and on the thumb of his 
right hand, and on the great toe of his right . 
foot, and on the tips of the right ears of his 
sons, and on the thumbs of their right 
hands, and on the great toes of their right 
2l Amd thou shalt take of the blood 


thou shalt sprinkle it upon Aaron and on 
his garments, and on his sons and on his 
sons garments with him; and he shall be 
sanctified and his apparel, and his sons and 
his sons’ apparel with him: but the blood of 
the ram thou shalt iu round about upon 
the altar. ? And thou shalt take from the 


ram its fat, both the fat that covers the 


belly, and the lobe of the liver, and the two 
kidneys, and the fat that is upon them, and 
the right shoulder, for this is a Y consecra- 
tion. ? And one cake made with oil, and 
one cake from the basket of unleavened 
bread set forth before the Lord. ?'And 
thou shalt put them all on the hands of 
Aaron, and on the hands of his sons, and 
thou shalt 9separate them as a separate 
offering before the Lord. ?» And thou shalt 


B Or, consecrate. Lit. make perfect the hands. 


Y Gr. an accomplishment. g.d. a filling of the hands. 


6 Gr. separate them for 


a separation. Heb. wave them for a wave-offering. 
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take them from their hands, and shalt offer 
them up on the altar of whole burnt-offer- 
ing for & swect-smelling savour before the 
Lord: itis an offering to the Lord. ?9 And 
thou shalt take the breast from the ram of 
consecration which is Aaron's, and thou 
shalt separate it as a separate offering before 
the Lord, and it shall be to thee for a por- 
tion. 7 And thou shalt sanctify the sepa- 
rated breast and the shoulder of removal 
which has been separated, and which has 
been removed from the ram of consecration, 
of the portion of Aaron and of that of his 
sons. And it shall bea perpetual statute of 
the children of Israel to Aaron and his sons, 
for this is a separate offering; and it shall be 
af special offering from thechildren of Israel, 
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from the peace-offerings of the children 


of Israel, a special offering to the Lord. 


29 And the apparel of the sanctuary which i 


is Aaron’s shall be his sons’ after him, for 
them to be anointed in them, and to fill 
their hands. * The priest his successor from 
among his sons who shall go into the taber- 
nacle of witness to minister in the holies, 
shall put them on seven days. 9 And thou 
shalt take the ram of consecration, and thou 
shalt boil the flesh in the holy place. ?? And 
Aaron and his sons shall eat the flesh of the 
ram, and the loaves in the basket, by the 
doors of the tabernacle of witness. 33 They 
shall eat the offerings with which they were 
sanctified to fill their hands, to sanctify 
them; and a stranger shall not eat of them 
for they are holy. ** And if aught be left o 
the flesh of the sacrifice of consecration and 
of the loaves until the morning, thou shalt 
burn the remainder with fire: it shall not 
be eaten, for it is a holy thing. 

3S And thus shalt thou do for Aaron and for 
his sons according to all things that I have 
commanded thee ; seven days shalt thou fill 
their hands. 3% And thou shalt sacrifice the 
calf of the sin-offering on the day of purifi- 
cation, and thou shalt purify the altar when 
thou dost Y perform consecration upon it, 
and thou shalt anoint it so as to sanctify it. 
27 Seven days shalt thou purify the altar and 
sanctify it; and the altar shall be most holy, 
every one that touches the altar shall be 
hallowed. 33 And these are the offerings 
which thou shalt offer upon the altar; two 
unblemished lambs of a year old daily on 
the altar continually, a constant offering. 

33 One lamb thou shalt offer in the morn- 
ing,and the second lamb thou shalt offer in 
the evening. “ And a tenth measure of fine 
flour mingled with the fourth part of an hin 
of beaten oil, and a drink-offering the fourth 
part of a hin of wine for one lamb. *! And 
thou shalt offer the second lamb in the 
evening, after the manner of the morning- 
offering, and according to the drink-offering 
Sof the morning lamb; thou shalt offer it 
an offering to the Lord for a sweet-smelling 
savour, £a perpetual sacrifice $ throughout 
your generations, at the door of the taber- 
nacle of witness before the Lord; wherein 
I will be known to thee from thence, so as 
to speak to thee. € And I will there give 
orders to the children of Israel, and_I will 
be sanctified in my glory. ##And I will 


B Or, heave-offering. 
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mpwtl, KaTakavoes TÀ Aourà mupit ob Bpwhyoerat: dyiacpoa 
yap èst.. 


Kat moses “Aapwy Kat rots viols attov oUro Kara 35 
TdvTa oa eveTetAdpyv cou érrà Huepas reXeuó eis TAS Xeipas 
avtav. Kat 7d pooxdpiov THs daptias moses TH 36 
Heepa ToU KaGapicpov: Kal KaGaprets Trò Ovoraorýpiov èv TO 
dyialew oe èr ait kal xpígew aitd Gote dyidcat avró. 
Errà ġuépas Kkadapiets tò Ovciacripiov, kal ayidcets abrÓ: 37 
kal €orat TÒ Ovovacryptov, &yvov ToU dyíov: mas 6 amTouevos 
ToU Ovatacrtypiov, ayacOyoctar. Kai ravra éorw, & rores 38 
ézi ToU Ovatacrypiov: àpvoùs eviavoious àpdpovs úo Tiv 
Heepav èri rò Ovorastýpiov evdcdexas, képrupa éevdedeyiopov. 


Tov duvov tov &va voices TÒ mpwl, Kal TOY auvov Tov 39 
Sevrepov zoujgeu TO OeAwóv. Kat déxatov ceptdddrews 40 
mehupapevns év eAaiw Kexoupéve TQ Terápro TOU ev: koi 
orovoyy TO Téraprov ToU etv otvov TQ åuv® TQ evi. Kai 41 
Tov dpvov tov Sevtepov moroses TÒ SeAwvov, karà THY Üvaiav 
Tiv TpwivAV, Kal karà. THY omovòiv aitod: TOTES eis GoMIV 
ciwdias káprwpa Kupío, Ovoiav évdehexicpot eis yeveds 42 
bpav, ézi Ovpas THs akgvijs TOD papTupiov évavru Kvpiov, èv 
ois yvwcOyjoopal cot exeibev, Gore AaAjoat cor. Kat régopat 43 
éxet Tots viois “Iopand, kal åyiachýoopar èv ón pov. Kai 44 
ò Gr. of it. C Gr. to. 


Heb. y Gr. sanctify. 
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^ 4 s ` 4 N 

&ytácw Tiv ckqvjv TOD papTuplov, Kal TÒ ÜvciacTüpiov: kat 

^ b 

45 'Aapüv kal rovs viods attod åyidow, ieporeóew por. Kat 
m A > 7] $3 ^ 

érucAynOnoopat èv Tots viots ‘Iopand, kal ropat avrüv 

l4 \ 7 oe x A > EX € ® N UNS € 

46 Geós. Kal yvocovrat, ort éyo eju Kúpios ò G«os avrov, o 
^ ^ ^ N 

éÉayayüv aùroùs èk ys Alyomrov, éwudwÜnvo, adrois, Kat 


e^ 4 
eiva, aŭtor Geós. 


80 Kat zoumoes ÓvowrT)puwv Ovpudumaros ék wv &oxyrrov. 
2 Kal moroses aùtò myxews TO pikos, Kal mýxews TO eUpos: 
rerpáyovov éorat, kal úo mýxewv Tò Vos: èé abrod eorat 
3 rà képaro airov. Koal xaraxpvodces xpvaüp Kalopo rv 
éoxdpay abro), kai rods To(xovs atrod KÜkÀo, kal Ta Képara 
airov Kal voujcew avrO oTpEeTTHV OTEPavyY xpvaHY Kikro. 
4 Kai úo SaxrvdAlovs xpvcooUs Kafapods moses vd THY 
atpertyy otebávyv abro), eis Ta Ovo kAÀórg moroses èv Tois 
Suct «Àevpois: Kal écovrau. adides rats oKvtddats, dare 
5 aipew aùrò èv abrats. Kal moses oxvtddas èk fav 
6 àc:prrov, koi Kataxpvodoes atras xpvoiw. Kal oses 
AÙTÒ ÅTÉVAVTL TOU KATATETÁTHATOS, TOD Ovros émi TIS KLBWTOD 
7 Tov paptupiwy, èv ois yvwoOycopat co. èketÂev. Kat 
Ouidce. èr avro0 "Aapàv Oupiapa oúvÂerov AexTOv 76 pot 
mput- Orav émigkevátg ToUs hvxvous, Ovpudoe èr avro. 
8 Kai órav fámy 'Aapüv tots Avdyxvous óyé, Ouurdoer èr 
avrov: Ovpiapa evdeXexiopod  Ouvravrós evavte Kupíov «is 
9 yeveàs abrüv. Kal oùk dvoicas èr abroU Oupiapa érepov: 
LO képrwpa, Ovoiay, koi oovOjv ov omeioes èr avro. Kat 
éd cera, èr avtov "Aapüv émi TOv kepárov a)roU amag 
TOU éviavroU: amd ToU aipatos ToU Kafapicpov kaÜapiet aùrò 
els yeveds atv: &ytov TOv åyíwv sri Kvpio. 


b ^ , ` / 
Kai éAdAqgoe Kipios pos Mavojy, Aéyov, àv Aáfogs 
^ ^ 5 ^ ^ ^ 
ovAdoyicpoy TOv viav ‘Icpand èv Ty €mwkomy ava, 
^ ^ ^ L4 `N 
KaL dwoovow ékagTos AVTpa THS Yvys aùtod Kvpíw, kai 
^ ^ ^ ^ ^ b 
l3 oùk égra, èv aùrois mrss èv TH mokor avrOv. Kat 
^ e ^ 4 
TOUTÓ eat © dwcovow oct àv TapamopevwvTat THY émiakelu 
^ 4 ` e 
TO uov TOU Ovopdxpov 6 ortt xarà TO Sidpaxpov TÒ dyvov, 
Ed > X b b ALA ` be 4 ^ Ò 6 2 
eixoot 6Bodot trò O(0paxpov, TÒ dé Tjucv ToU didpdxpov 
? ` 4 ^ € , > ^ > 7 
4 clo popa Kupiy. Has Ô oporopcvOjMevos eis THY émigkeyu 
amd elkocüeróUs kal émávo, Sdcovor THY eio opàv Kupiw. 
€ 
9 'O msAÀovrüv où mpocOyca, kal 6 mevópevos oùk éAarrovijae 
3 b ^ € 2 ^ 2 5 ^ ld ` > hj 
amd TOD huicews ToU Sidpaxnov èv TE Siddvae THY «clodopàv 
6 Kupiw, é&:Adcacbar wept TOv Wrydv uav. Kat Ayn Tò 
, ^ ^ ^ ^ > ^ M ^ 
Gpyvptov Tíjs elg opas mapà TOv viðv ‘Iopand, kai Oóc«s 
^ ^ ^ A 
aÙTÒ cis TÒ kdTrepyov THS okyvs TOU papruplov: Kal orat 
A ca ? M , » lg ? / 
tots viots lopojgA pynudovvoy čvavre Kwpíov, e&irAdcacbar 
7 wept TOv Woyav uav. Kai éddAnoce Kupios pds Movov, 
8 Aéyov, woincov Xovrpa xaàkoðv, koi Baow aùr xoAkiyv, 
ware virrecOa kal Onoes aùròv ava pécov THS o'kqvijs TOD 
paptupiov, kal àvà pécov ToU Ovaracrypiov: Kal ékxeets eis 
9 aùròv vowp. Kai vüjerat "Aapüv kal of viol abroU èé aUroU 


id, 12 


` 
TOV 


£ Or, named. « Gr. of it. ò Gr. on it, on its horns. 


t Gr. fall. 


, Exopus XXIX. 45—XXX. 19. 


sanctify the tabernacle of testimony and 
the altar, and I will sanctify Aaron and his 
sons, to minister as priests to me. 4 And I 
will be called upon among the children of 
Israel, and will be their God. 4*6 And they 
shall know that I am the Lord their God, 
who brought them forth out of the land of 
Egypt, to be 8 called upon by them, and to 
be their God. 

And thou shalt make the altar of incense 
of incorruptible wood. ? And thou shalt 
make it a cubit in length, and a cubit in 
breadth: it shall be square; and the height 
of it shall be of two cubits, its horns shall 
be yof the same piece. ?Ànd thou shalt 
gild its grate with pure gold, and its sides 
round about, and its horns ; and thou shalt 
make for ita wreathen border of gold round- 
about. ‘And thou shalt make under its 
wreathen border two rings of pure gold; 
thou shalt make it to the two corners on 
the two sides, and they shall be bearings for 
the staves, so as to bear it with them. And 
thou shalt make the staves of incorruptible 
wood, and shalt gild them with gold. ®And 
thou shalt set it before the veil that is over 
the ark of the testimonies, wherein I will 
make myself known to thee from thence. 
7And Aaron shall burn upon it fine com- 
[er incense every morning; whensoever 

e trims the lamps he shall burn incense 
uponit. 8 And when Aaron lights the lamps 
in the evening, he shall burn incense upon 
it; a constant 1ncense-offering always before 
the Lord for their generations. 9? And thou 
shalt not offer d ea incense upon it, nor 
an offering made by fire, nor a sacrifice ; and 
thou shalt not pour a drink-offering upon 
it. And once in the year Aaron shall 
make atonement 2on its horns, he shall 
purge it with the blood of purification for 
their generations: it is most holy to the 


ord. 

H And the Lord spoke to Moses saying, 
?If thou take account of the children of 
Israel in the surveying of them, and they 
shall give every one a ransom for his soul to 
the Lord, then there shall not be among 
them a$ destruction in the visiting of them. 
B And this is what they shall give, as many 
as pass the survey, half a didrachm which is 
according to the didrachm of the sanctuary : 
twenty oboli go £o the didrachm, but the 
half of the didrachm is the offering to the 
Lord. “Every one that passes the survey 
from twenty years old and upwards shall 
give the offering to the Lord. The rich 
shall not give more, and the poor shall not 
give less than the half didrachm in giving 
the offering to the Lord, to make atonement 
for your souls. 16 And thou shalt take the 
money of the offering from the children of 
Israel, and shalt giveit for the service of the 
tabernacle of testimony; and it shall be to 
the children of Israel a memorial before the 
Lord, to make atonement for your souls. 
Y And the Lord spoke to Moses, saying, 
18 Make a brazen laver, and a brazen base for 
it, 9for washing ; and thou shalt put it be- 
tween the tabernacle of witness and the 
altar, and thou shalt pour forth water into 
it. And Aaron and his sons shall wash 


0 Gr.so as to wash one's self. 


Exopus XXX. 20—XXXI. 5. 


their hands and their feet with water from 
it. ? Whensoever they shall go into the 
tabernacle of witness, they shall wash them- 
selves with water, so they shall not die, 
whensoever they advance to the altar to do 
service and to offer the whole burnt-offer- 
ings to the Lord. 2! They shall wash their 
hands and feet with water, whensoever they 
shall go into the tabernacle of witness; they 
shall wash themselves with water, that they 
die not; and it shall be for them a perpetual 
statute, for him and his Pposterity after 
him. 2 And the Lord spoke to Moses, say- 
ing, Do thou also take sweet herbs, the 
flower of choice myrrh five hundred shekels, 
and the half of this two hundred and fifty 
shekels of sweet-smelling cinnamon, and 
two hundred and fifty shekels of sweet- 
smelling calamus, * and of Y cassia five hun- 
dred shekels of the sanctuary, and a hin of 
olive oil. ?» And thou shalt make it a holy 
anointing oil, a perfumed ointment tempered 
by the art of the perfumer: it shall be a holy 
anointing cil. % And thou shalt anoint with 
it the tabernacle of witness, and the ark of 
the tabernacle of witness, ? and all its fur- 
niture, and the candlestick and all its furni- 
ture, and the altar of incense, “and_the 
altar of whole burnt-offerings and all its 
furniture, and the table and all its furni- 
ture, and the laver. 2? And thou shalt sanc- 
tify them, and they shall be most holy: 
every one that touches them shall be hal- 
lowed. 3? And thou shalt anoint Aaron and 
his sons, and sanctify them that they may 
minister to me as priests. ?! And thou shalt 
speak to the children of Israel, saying, This 
shall be to you a holy anointing oil through- 
out your generations. ??On man’s flesh it 
shall not be poured, and ye shall not make 
any for yourselves according to this com- 
position: it is holy, and shall be holiness to 
you. “Whosoever shall make it in like 
manner, and whosoever shall give of it to a 
stranger, shall be destroyed from among his 


people. S 

33 And the Lord said to Moses, Take for 
thyself sweet herbs, stacte, onycha, sweet 
galbanum, and transparent frankincense; 
there shall be ĉan equal weight of each. 
3 And they shall make with it perfumed 
incense, tempered with the art of a perfumer, 
a pure holy work. “And of these thou shalt 
beat some small, and thou shalt put it before 
the testimonies in the tabernacle of testi- 
mony, whence I will make myself known to 
thee: it shall be to you a most holy incense. 
83 Ye shall not make any for yourselves 
according to this composition; it shall be 
to you a holy thing for the Lord. 38 Who- 
soever shall make any in like manner, so as 
$ to smell it, shall perish from his people. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
? Behold, I have called by name Beseleel the 
son of Urias the son of Or, of the tribe of 
Juda. ? And I have filled him with a divine 
spirit of wisdom, and understanding, and 
knowledge, to invent in every work, *and to 
frame works, to labour in gold, and silver, 
and brass, and blue, and purple, and spun 
scarlet,9?and works in stone, and for artifi- 
cers’ work in wood, to work at all works. 
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Tas yetpas, koi ToUs móðas Čari. “Oray cioropeúwvrari eis 90 
TV eri TOU paprupiov, vipovrat voatt, Kat où u) ámoÜávo- 
ow, orev Tpoomopebuvrat Tpós TÒ ÜvatacTáptoy Aevzovpyety 
Kat dvacpépety và OXokavrójura Kvpíp. Niboyrar ras xetpas 
«ai Tous móðas Wart, Órav ciorropedwyrau eis THY CKYVIV TOU 
Haprupion, vájovrat voaTl, wa py atobdvact kal čorat 
Yo VOpLLOV atwvioy, abr@ kat Tats yeveaus avTOD uer adróy. 
Kat Adae Kiptos «pos Mwvojy, Aéyov, koi ob AdBe 99, 
yovopata, 75 üvÜos cpdpyys ékXexrs revraxoclous cixAXous 
kal kwvapópov edadous TO Tcv Tovrou Otakocíovs revi. 
Kovra, Kal kaAápov edadous Siaxogious mevrýkovra, kal ipews 
mevTakog ious aikhous Tod dyiov, Kat čarov 2€ edrady ey. 
Kai Toces aùrò Earov Noire. dytov, pvpov pupeyuaoy 25 
TéXvi] prpepod- darov xpicua &yiov črta. Kat xploes 26 
EE adrov Tv ocKkqvjv TOU papTupiov, kal viv korv Tis 
ciyv?s TOD paptuplov, Kat mdvra và oKedy auras, kal rjv 97 
Avxvíav kal wávra Tà oKxein airs, kal rd Üvatac Ttov 
TOU Oupidpatos, Kot Tò Üvoworóptov roy óAoxavrouárov 28 
KaL Távra abrod rà cen, kal THY tpárečav kal mdvra rà 
«eU abris, kat Tov Aovrijpa. Kat dywices abrá- kal čorai 29 
iyu, Tov aylwy mas ô dmrÓuevos aùrâv, åyiao Ürceraa. 
Kai Aapày kal TOUS viovs adrod xpices, KOL ayidoets aùroùs 30 
teparevety prot. Kat rots viots Iopa) daAjoas, Aéyov, 31 
cAatov GActupa xploews äyiov éorae ToUro Duty cis tàs yeveds 
tay. “Ext odpxa àvÜpomov o) xpwoOjcerov Kat karà viv 32 
ovvlecw ratryv où soujcere Üpiv éavrots doadtus: &ytóv 
€oTl, kai àáyíagua orrat tiv. “Os àv Toon woavtws, kal 33 
Os dv OQ dw abro? dAAoyevé, eodoOpevOfpoerar èx Tod 
Aaov avrod. 


21 


23 


24 


Kat eme Kúpios apis Movojy, AdBe ceovrd fS opera, 34 
cTakrjv, Òvvya, xaA[Bdvqv ðvopoð, Kat Aüflavov 9 avi 
icov tow éora. Kal roujoovow èv aid Gvpiapa popejwóy 35 
épyov prpeod peucypevoy, kaÜapóv épyov &ytov. Kai 36 
cvykóVes k rorov Aerróv, kai Üjaew ámévavri TOV poprv- 
piov èv TH oky To) pgaprvpiov, Oev yvochýoopaí cou . 
éketÜev- dywov vüv dylwv goto tyiv Óvuíaua. Kara Tiv 37 
cvOcaw rar ob voujcere üptv Eavtois: dyíacj.a. gota Duty 
Kupio. “Os àv Toon acavtws, date doppaiverOar èv ard, 38 
&xroAevrat êk TOV aod avrod. 


Kat €Addyoe Kúpios mpòs Muvojy, Aéyov, i80d àva- 31 
kekAnpar e£ dvopatos tov BeceAend tov Tod Oipe(ov tov *Qp, 2 
êk THs pudyjs ‘Tovda. Kal evéerdyoa airóv mwveüua Gelov 3 
copias kai cwvégeos kal èmoTýuns, èv mayri épyw Siavoeic- 
Gat, Kal ápxerekrovicat épydlecOar rò xpvoíov, Kal T0 4 
dpyvplov, koi TOV xaX«óv, Kal THY vákwÜov, kai THY zopdvpàv, 
Kal TÒ KkÓkkwov TO vyoTov, Kal và Afovpyikà, Kal eis Ta 5 
pya Tà Tekrovukà, tov Edwv, epydecOa. karà mávra tà 


B Gr. generations. 


y Gr. iris. 


ó Gr. equal to equal. C Gr.tosmellinit. Hebraism. 


EZOAO. 118 


6 čpya. Kat éyó edwxa airov Kat Tov EX TOV rou Axe 
cajàx êk dudjs Ady: kal wav7l ovveTo Kapoia dédwxa 
7 súver: kal movýoovoi távra Oca, cwvéra£á ToL, THY civi 
TOU praptupiov, kai tTyv KiBwrov THS abús, Kal TÒ iħaoTh- 

8 piov 70 èr aris, Kal THY Ot&ckeviv THs ckmvis, kat TÀ 
OuciacTypia, Kal THY Tpámećav kol mávTa TA ccv) aris, 

9 xal viv Avxvíav THY KaBapdy Kal cüvra Tà OKEtY ajrfs, Kal 

Ordv Aouripa koi Tiv Baow attod, Kat tas orods Tas 
Aetrovpy.kàs "Aapüv, Kal Tas cTOÀÀs TOV viðv aUTOD iepa- 

lrevew pot, Kat rò čarov THS Xploews, Kal 10 Oupiapa 
rhs ovvOécews ToU &yíov karà távra öra éyw évererAduyy 
GOL, TOTOVOL. 

2,13 Kai éAáAgse Kipios cóc Movorv, Aéyov, kai od 
cóvrafov Tois viois "lopajJÀ, A€ywv, ópüre, kai rà od9Bará 
pov dvAáfeaÜe onpetov èstre map pol Kal èv bpiv eis Tas 

eveds ópüv, iva yore dtr éyO Kupios ó dyubav ips. 

4 Kal $vAáfeoUe và caBBara, Ort &yiov ToUrÓ èstre Kupiw 
iptv: ô BeBndGv abro, Üaváro OavarwOjcerat: mâs Os morose 
êv abrQ épyov, eEoArobpevOjoeras ý Wuyn excivy èk pécov 

5 tod Aaod avrov. “EE $uépas moroses epya, TH 0€ pépa TH 
EBSopn cd BBata, dvaravois ayia TO. Kupiy: mâs 0s moore 

6 épyov TH ġuépg TH EBdduy, Oavarwðýoerar. Kai pvdrdgovow 
ot viot “IopayX tà cá)ara, «ouv abrà «is Tas ‘yeveds 

7 airav. Arabyxyn aidvos êv pot kai vois viois “IcpanA, 
ap. etóv core ev epol aidveov" ore e pepas eroinre Kúpios 
Tov oùpavòv Kal THY 'ySv, Kal TH Hepa TH ERdduy karéravoe, 

S kai éravcaro. Kat wke Movon vika karémavoe Nadav 
aid èv 7G Ope, TO Zuvà, Tas OVo wAGKaS ToU paptupiov, v Àdkas 
Abivas yeypappevas TË daxTvAw ToU Gcob. 

2 Kat idav 6 Aads, OTe Kexpdvice Movorjs xaraByvat êk ToU 
Opovs, cuvéory 6 Aads èri Aapàv, kat Néyovow avr9, dvaornh, 
Kat woincov iv Oeovs, of mporopevcovra, Tv: Ó yap 
Movis otros 6 dvÜperros bs eEqyayev pâs èk ys Aiyvrrou, 

2 oùk oldapev Ti yeyovey avrQ. 
mepieheabe cà vóta Tà xpvaG TA èv rois dot TOV yvvoukGv 

3 tuav kal Ovyarépwy, kal évéykare «pós pe. Kat repreiAavto 
mas 6 Aads Ta vóta TA ypvoĝ TA ev Tols dol adtay, kal 

4 $veykav mpòs '"Aapóv. Kai édéfaro êk TOv xev aurav, 
Kal émAacev avrà èv vj ypadidu Kai éxoincey avrà pooxov 
xovevrüv, kai elev, ovToL of Ücoí aov ‘IopayA, otrives aveBi- 

j Bacáv oe èk yüs Alyósrov. Kal ùv 'Aapüv oxoddynoe 
Ovovactypiov karévavru abroD, Kal éxnpufey '"Aapüv, Aéyov, 

5 éopri ToU Kupíov a)piov. Kai ópÜpícas Tf) éravpioy áve- 
BiBacey óňokavrópara, Kat spooqveyke Üvoiav owrypiov: 
kai ékáÜurev ó Aaós hayetv kal ety, Kal ávéa ro ay maige. 

7 Kat éddAnoe Kuptos zpos Muvojy, Aéyov, Paige rò 
Táxos, KaraBnhi evrevOev- jvopnoe yàp ó Aads cov, Ov èf- 
3 yayes êk yis AiyúrrTov. Hapéßnoav Taxv ék rijs 6900, Hs 

; 


^ , ^ b] 2 
éveTeiAw avrois: ETOMCAV éavrots HÖCXŅOV, KAL MPOTKEKUVÝ- 


Kat Aéye aùrois "Aapàv,, 


Exopus XXXI. 6—XXXII. 8. 


$ And I have F appointed him and Eliab tha 
son of Achisamach of the tribe of Dan, and 
to every one understanding in heart I have 
given understanding ; and they shall ymake 
all things as many as I have appointed thee, 
—7 the tabernacle of witness, and the ark of 
the covenant, and the propitiatory that is 
upon it, and the furniture of the tabernacle, 
Sand the altars, and the table and all its 
furniture, ?and the pure candlestick and all 
its furniture, and the laver and its base, “and 
Aaron's robes of ministry, and the robes of 
his sons to minister to me as priests, and 
the anointing oil and the compound incense 
of the sanctuary; according to all that I 
have commanded thee shall they make them. 

? And the Lord spoke to Moses, saying, 
33 Do thou also charge the children of Israel, 
saying, Take heed and keep my sabbaths; 
for they are a sign with me and among you 
throughout your generations, that ye may 
know that I am the Lord that sanctities you. 
H And ye shall XE sabbaths, because 
this is holy to the Lord for you; he that 
profanes it shall surely be put to death: 
every one who shall do a work on it, that soul 
shall be destroyed from the midst of his 
people. 15 Six days thou shalt do works, but 
the seventh day is the sabbath, a holy rest 
to the Lord; every one who shall do a work 
on the seventh day shall be put to death. 
16 And the children of Israel shall keep the 
sabbaths, to observe them throughout their 
generations. “It is a perpetual covenant 
with me and the children of Israel, it is a 
perpetual sign with me; for in six days the 
Lord made the heaven and the earth,and 
on the seventh day he ceased, and rested. 
18 And he gave to Moses when he left otf 
speaking to him in mount. Sina the two 
tables of testimony, tables of stone written 
upon with the finger of God. 

ô And when the people saw that Moses 
delayed to come down from the mountain, 
the people combined against Aaron, and said 
to him, Arise and make us gods who shall 
go before us; for this Moses, the man who 
brought us forth out of the land of Egypt— 
we do not know what is become of him. 
2 And Aaron says to them, 'lake off the 
golden ear-rings which are in the ears of 
your wives and daughters, and bring them 
to me. *And all the people took off the 
golden ear-rings that werein their ears, and 
brought them to Aaron. *And he received 
them at their hands, and formed them with 
a graving tool; and he made them a molten 
calf, and said, These are thy gods, O Israel, 
which have brought thee up out of the land 
of Egypt. ? And Aaron having seen it built 
an altar before it, and Aaron made procla- 
mation saying, To-morrow is a feast of the 
Lord. 9 And having risen early on the mor- 
row, he $ offered whole burnt-offerings, and 
offered a peace-offering; and 9the people sat 
down to eat and drink, and rose up to play. 

7 And the Lord spoke to Moses, saying, 
Go quickly, descend hence, for thy people 
whom thou broughtest out of the land of 
Egypt have transgressed ; "they have quickly 
gone out of the way which thou command- 
edst; they have made for themselves a calf, 


8 Gr. given. y Or, work in orat, One reading is ro:noovan 


Acts T. 40. 


0 1 Cor. 10. 7, 
9 


t Set upon the altar. 


Exopus XXXII, 9—28. 


and worshipped it, and sacrificed to it, and 
said, 9 These are thy gods, O Israel, who 
brought thee up out of the land of Egypt. 
9 And now let me alone, and I will be very 
angry with them and consume them, and L 
will make thee a great nation. "And Moses 
prayed before the Lord God, and said, Where- 
fore, O Lord,art thou very angry with thy 
people, whom thou broughtest out of the 
and of Egypt with great strength, and with 
thy high arm? © Take heed lest at any time 
the Egyptians speak, saying, With evil intent 
he brought them out to slay them in the 
mountains, and to consume them from off 
the earth; cease from thy wrathful anger, 
and be merciful to the sin of thy people, 
13 remembering Abraam and Isaacand Jacob 
thy servants, to whom thou hast sworn by 
thyself,and hast spoken to them, saying, [ 
will greatly multiply your seed as the stars of 
heaven for multitude, and all this land which 
thou spokest of to give to them, so that 
they shall possess it for ever. “And the Lord 
was 8 prevailed upon to preserve his people. 
1s And Moses turned and went down from 
the mountain, and the two tables of testi- 
mony were in his hands, tables of stone 
written on both their sides: they were 
written within and without. 16 And the 
tables were the work of God, and the 
writing the writing of God written on the 
tables. 17 And yJoshua having heard the 
voice of the people crying, says to Moses, 
There is a noise of war in the camp. 8 And 
Moses says, It is not the voice of them that 
begin the battle, nor the voice of them that 
begin the ery of defeat, but the voice of them 
that begin the banquet of wine do I hear. 
19And when he drew nigh to the camp, he 
sees the calf and the dances; and Moses 
being very angry cast the two tables out of 
his hands, and broke them to pieces under 
the mountain. ?? And having taken the calf 
which they made, he consumed it with fire, 
and ground it very small, and ? scattered it 
on the water,and made the.children of Is- 
rael to drink it. ?And Moses said to Aaron, 
What has this people done to thee, that thou 
hast brought upon them a great sm? “And 
Aaron said to Moses, Be not angry, my lord, 
for thou knowest the $impetuosity of this 
people. 73 For they say to me, Make us gods, 
which shall go before us; for as for this man 
Moses, who brought us out of Egypt, we do 
not know what is 8€ become of him. ?* And 
I said to them, If any one has golden orna- 
ments, take them off; and they gave them 
me, and I east them into the fire, and there 
came out this calf. 2 And when Moses saw 
that the people was scattered,— for Aaron 
had scattered them so as to be a rejoicing to 
their enemies,— % then stood Moses at the 
gate of the camp, and said, Who is on the 
Lord's side? let him come to me. Then all 
the sons of Levi came to him. 7 And he says 
to them, Thus saith the Lord God of Israel, 
Put every one his sword on his thigh, and 
go through and return from gate to gate 
through the camp, and slay every one his 
brother, and every one his neighbour, and 
every one him that is nearest to him. %And 
the sons of Levi did as Moses spoke to them, 
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QUTOU. 


P Gr. provitiated. y Gr. Jesus. 


à Gr. sowed it under the water, but another reading is èni. 


© Gr. impulse. 0 Done to him. 
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30 Kat éyévero peta tyv avptov etre Mwvoñs mpòs tov daov, 
iets Tyuaptyxare dpapríav peyddnv: kai viv dvaByoopat 
mpos Tov @cdv, Íva efiAdowpar "epi THS duaptias tpav. 

31 ‘YréorpeWe 8 Moveis zpos Kóptov, kai etme, déouar Kipre- 
ýuáprykev ó dads otros daptiay peyaAny, kai éroinoay éavrots 

32 Öeoùs ypvoots. Kai viv «i pèv ddels avrots ryv dpapriav 
airav, ades ci O02 py, eEdrdeupov pe èk rhs DüBXov cov, 

33 js čypayas. Kal etre Kúpios mpds Movojy, et tis ýuáp- 
mKev évómióv pov, eSareiiyw avtovs êk THS 

34 Nuvi 8& Badile, xardByh, kal óO$ygcov tov Aaóv cobrov 
eis Tov tórov, Sv eUmá cou idod 6 ayyeAds pov mpoTopeEd- 
gerat mpd mpoowmov cov y) Ò av pép% erioKérTwuat, 

35 érdéw èr aùroùs tiv dpaptiay aitav. Kai émdrage Kipwos 
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püBXov pov. 


Exopus XXXII. 29—X XXIII. 11. 


and there: fell of the people in that day to 
the number of three thousand men. *And 
Moses said to them, Ye have filled your 
hands this day to the Lord each one on his 


, son or on his brother, so that blessing should 
. be given to you. 


3 And it came to pass after the morrow 
had begun, tbat Moses said to the people, 
Ye have sinned a great sin ; and now I will 
£o up to God, that I may make atonement 

or your sin. 3! And Moses returned to the 
Lord and said, I pray, O Lord, this people 
has sinned a great sin, and they have made 
for themselves golden gods. * And now if 
thou £ wilt forgive their sin, forgive ić; and 
if not, blot me out of thy book, which thou 
hast written. . And the Lord said to Moses, 
If any one has sinned against me, I will blot 
them out of my book. 9?! And now go, de- 
scend, and lead this people into the place of 
which I spoke to thee: behold, my angel 
shall go before thy face; and im the day 
when Í shall visit I wil bring upon them 


^ j ^ / © > , 
TOV Aaóv wept TNS TOUT EWS TOU poTxov, Ou ETON EV made. 


"Aapáv. 


And the Lord said to Moses, Go forward, 


93 Kat etre Kúpios pos Movoijv, mporopetou, àváfwÜu go up hence, thou and thy people, whom 
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Tov &yyeXóv mou vpó mpocórov cov: Kat éxBaAet rov Apop- 
patov, kal Xerratov, kal Wepelaiov, kai Tepyecaiov, kai 
Kat cicáfo oe 
els yfjv péovoay yáXa Kal pér od yap pù cvvavap® pera 
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Tas GToÀàs TOv S0EGv jv, kal rv Kéopov, kal det~w cor 
6 å vovjco cot, Kat vepie(Aavro oi viol loparA tov Kdopov 
7 abrQv, kal tiv wepioToAny ard ToU Opovs ToU Xop. Kat 
AaBov Mouris rijv oxnvyy avro, érngev é&o THs apeuBors, 
pakpàv: amd THs wapeBodryjs: Kal exAWOn Zrv) paprupiov- 
Kat éyévero, was 6 Cyt&v Kupiov eSeropevero eis THY okqviyv 
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97v oxnvyv. ‘Os Ò àv eionAGe Muvons «eis Tiv oxy, 
katéBawvey ó atvAos tis vepéAns, kal ioraro émi THY Oúpav 
0 Tis cx, Kat xa Movofj. Koi éópa. mas ô Aads TOV 
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oravres Tas 6 ads, TpoceKivyoay ExacTos ard THs Oúpas 


3 Evatov, koi lefjovcatov, kat Xavavatov. 
3 D 


thou broughtest out of the land of Egypt, 


their sin. And the Lord smote the 
people for the making the calf, which Aaron 


into the land which I swore to Abraam, 
and Isaac, and Jacob, saying, I will give it 
to your seed. ? And I will send at the same 
time my angel before thy face, and he shall 
cast out the Amorite and the Chettite, and 


the Pherezite and Gergesite, and Evite, and. 
Jebusite, and Chananite. ? And I will bring 
thee into a land flowing with milk and 
honey ; for I will not go up with thee, be- 
eause thou art a stiff-necked people, lest I 
consume thee by the way. * And the people 
having heard this Y grievous saying, mourned 
in mourning apparel. ? For the Lord said 
to the children of Israel, Ye are a stiff-necked 
people; take heed lest I bring on you another 
plague, and destroy you: now then put off 
your glorious apparel, and your ornaments, 
and I will shew thee what I will do to thee. 
6 So the sons of Israel took off their orna- 
ments and their array ?at the mount of 
Choreb. 7 Ànd Moses took his tabernacle 
and pitched it without the camp, at a dis- 
tance from the camp; and it was called the 
Tabernacle of Testimony: and it came to 
pass that every one that sought the Lord 
went forth to the tabernacle which was 
without the camp. 8 And whenever Moses 
went into the tabernacle without the camp, 
all the people stood every one watching by 
the doors of his tent; and when Moses 
departed, they took notice until he entered 
into the tabernacle. ?.And when Moses 
entered into the tabernacle, the pillar of the 
cloud descended, and stood at the door of 
the tabernacle, and God talked to Moses. 
10 And all the people saw the pillar of the 
cloud standing by the door of the taber- 
nacle, and all the people stood and worship- 

every one Sat the door of his teni. 


^ ^ 5 ^ s 3X 7 , ` A ed 
l ih ne Kai ehadyoe Kup a Movotyv, Si iio Lond spoke to Moses face to face, 
évomios évwmiw, ws eris Aadyoar mpos TOV €avrOU iov: as if one should speak to his friend; and he 


B Gr. dost. 


y Gr. evil. 


ò Gr. from. 


Exopus XXXIII. 12—X XXIV. 9. 


retired into the camp: but his servant 
Joshua the son of Naue, a young man, de- 
parted not forth from the tabernacle. 

2 And Moses said to the Lord, Lo! thou 
sayest to me, Lead on this people; but thou 
hast not shewed me whom thou wilt send 
with me, but thou hast said to me, I know 
thee above all, and thou hast favour with 
me. *51f then I haye found favour in thy 
sight, reveal thyself to me, that I may evi- 
dently see thee; that I may find favour in 
thy sight, and that I may know that this 
great nation zs thy people. !*And he says, 
I myself will go before thee, and give thee 
rest. P And he says to him, If thou go not 
up with us thyself, bring me not up hence. 
16 And how shall it be surely known, that 
both I and this people have found favour 
with thee, except only if thou go with us? 
So both I and thy people shall be glorified 
beyond all the nations, as many as are upon 
the earth. €7 And the Lord said to Moses, 
I will also do for thee this thing, which thou 
hast spoken; for thou hast found grace 
before me, and I know thee above all. And 
Moses says, Manifest thyself to me. And 
God said, I will pass by before thee with 
my glory, and I will call by my name, the 
Lord, before thee; and £ L will have mercy 
on whom 1 will have mercy, and will have 
pity on whom I will have pity. +20 And God 
said, Thou shalt not be able to see my face; 
for no man shall see my face, and live. 
21And the Lord. said, Behold, there is a place 
by me: thou shalt stand upon the rock; 
Zand when my glory shall pass by, then 
I will put thee into.a hole of the rock; and 
I wil cover thee over with my hand, until 
I shall have passed by. *? And I will remove 
my hand, and then shalt thou see my back 
parts; but my face shall not appear to thee. 

And the Lord said to Moses, Hew for thy- 
self two tables of stone, as also the first 
were, and come up to me to the mountain; 
and Í will write upon the tables the words, 
which were on the first tables, which thou 
brokest. ?Ànd be ready by the morning, 
and thou shalt go up to the mount Sina, 
and shalt stand there for meon the top of 
the mountain. And let no one go up with 
thee, nor be seen in all the mountain ; and 
let not the sheep and oxen feed near that 
mountain. 4AÀmnd Moses hewed two tables 
of stone, as also the first were ; and Moses 
having arisen early, went up to the mount 
Sina,as the Lord appointed him ; and Moses 
took the two tables of stone. 9Amnd the 
Lord descended in a cloud, and stood near 
him there, and called Y by the name of the 
Lord. § And the Lord passed by before his 
face, and proclaimed, The Lord God, pitiful 
and merciful, longsuffering and very com- 
passionate, and true, 7and keeping justice 
and mercy for thousands, taking away 1n1- 
.quity, and unrighteousness, and sins; and 
he will not clear the guilty; bringing the 
per frat of the fathers upon the children 
and to the children’s children, to the third 
and fourth generation. $And Moses hasted, 
and bowed to the earth and worshipped ; 
Sand seid, If I have found grace before thee, 
let my Lord go with us; for the people is 
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N > 4 > N ^ 
Kal ümeXoero eis tiv opeu[joljv: 6 dé Üepámov “Incods 
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vids Navi] véos ok eeropeveto èk THs o'kqvijs. 


, Koi eire Movafjs mpos Kuptoy, idod ov por déyets, dvayaye 12 
Tov Aady ToUTOv, ov de ook éOjAocás uot, OY avvozsocTeAeéis MET 
(oU: ov Òé uot eizas, o1dd oe mapa srávras, Kal xápiv exes 
map uoi. Hi odv evpyxa xápw évavtiov aov, éuddvicdy por 13 
0'cavrÓv* yvocTós iva tow ge, TWS av Ô EUpnKoS xáptv 
évavtiov cov, kal iva yv®, ore Aads cov tò eOvos 76 péya 
ToUro. Kal Aéyet, aùròs mporopeóropaí cov, Kal Kataraiow 14 
oe. Kal Adyet mpòs atrov, eè uù aùròs ov cvuropeón, py 15 
pe dvaydyns évreüUcv. Kal môs yvwordv éorat àAXxf0Os, dri 16 
EÙpnka Xap zrapà Tot eyo TE Kat 6 Aaós cov, GAN 3j ovp- 
Topevouévov cov pel Tuv; Kal evdogacOnoopar éyd Te 
kai 6 Aads Gov Tapa távra Tà EON, Oca émi THS yiüjs oTt. 
Kat eire Kúpios zpos Mwvojv, kai rodróv cot tov Aóyov, | 
Ov elpnKas, coujcer  eUpnkas yàp xápw éwomtov épo, Kal 
olüá oe mapa mávros. Kal Aéye, eupavicdv pow ceavróv. 18 
Kai «rev, éyà «apeAeócouat cpórepós cov qj ðóņ pov, 19 
kai kadéow T® Óvóparí pov, Kpios évavriov cov: Kai Now, 

dv av éA«Ó, koi oixrepyow, Ov àv oikrepO. Kal eîrev, 20 
où Suvjon idely Tò mpóowmóv pov où yàp uù toy &vÜpwmos 

TÒ mpóowróv pov, Kal hoera. Kal etre Kúpios, idod téros 21 
map éuol, orion émi ras zérpas. “Hvixa Ò àv mapédOy 4 22 
dda pov, Kal Ojow ce eis Ówv Tis érpas, kai oKerdow 
TH xepi pov ert ot, čws àv wapéh\Ow. Kat dpedAG Tiv xeipa, 23 
Kal Tóre Oe, Ta OTrigw pov: TÒ Sé mpórwróv pov o)k Od0j- 
CETai OOL. 
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kal ypóijyo émi rüv wAaküv và jnjuara, à Tv êv tals mAagt 
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Kvpiov. Kal «apijA0e Kupios mpd mpoodrov aùroð, kal 6 
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ékdAeoe, Kúpios 6 @eds olkr(pj.ov, kat éAenpav, praxpoOupos, 
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kal ToXvéAeos, Kat &ÀņÂwòs, koi OwatocUvqv diarypov kai 7 
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eos eis yiMáðas, adaipdv ávopías, Kat GdrKias, Kat pap- 
-qias, kai où kaÜapuwt tov Evoxov, erdywv avouias warépov 
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émi Tékva, kal émi Tékva Tékvov, eri tpityy Kal TETÁPTHV 
/ ~ Ud a 4 » N N A 2 
yeveáv. Kat oreúras Mwvoys, xvas ert Tov ynv mpooeKu- 8 
N KJ / r 2 , 
yyoe kal elrev, ci edpyxa ydpw éyómióv gov, cvpmopevOytw 9 


s oo o e o o ———————————— 


8 Rom. 9. 16. 


q Or, the name of the Lord, Hebraism. Another reading is Èy dvouate. 


EEZOAOS. BT 


9 ô Kípiós pov pe ġuðv ó Xaós yàp oKAnpotpaxnAds ort 
^ , ^ ^ 
Kat adedeis où TAS ápiaprtas Tuv, Kal Tas dvoguías Tjuv, 
Kat écópeÓd. cot. 


10 Kat eme Kvptos mpos Movomv, idod, éyo (gui coc 


duabykyny vmov mavrós ToU Aaov cov, zoujco evdoga, à 
où yéyovev èv máoy TH yy, Kal èv wavri éÜvev Kal operat 
mas 6 ads, èv ols el cv, và Epya Kupiov, ôte ÜavpacTá 
ll éorw, à éyó wovjoo cor. — llpósexye ov mávra doa éyw 
évréAÀopa( cov iðoù èyè éxPédAw apo mporórov ipur 
tov “Apoppatov, kai Xavavatov, kai Pepelaiov, kai Xerratov, 
12 kal Evatov, kai Tepyecatov, kai IeBovoatoyv. Lpdcexe ceavrd, 
pn wore Ons SuaOyKyv Tots éykaÜgpévow émi THs yas, is 
nv eioropety eis adryv, yý ToL -yevyTat mpóokoppa èv tv. 
13 Tots Bwpots atrav xabeAcize, kal Tas oTHAas avTOv cvvrpi- 
Vere, Kal TA GACY avTOv ékkÓyere, Kal TA yAUTTA vüv ÜeQv 
14 abr&v karakascere èv mupi. Od yap py mposkuvýonrte Ücots 
e 7» € b Pd € N N y N / 
érépois: ó yàp Kúpios ó Ges, CyAwrov Ovoua, Meds Cydrwrijs 
15 sr. My more Os Stabjyy tots &ykaÜnpévois. ext THs ys, 
Kal exropvevowow ómíco TOv Pedy airav, kal Pvowor Tots 
16 Geois attdv, kal Kadécwot ce, kai ddyys Tov avrQv, Kal 
AdBys Tav Üvyarépov adbray rots viois cov, Kal TOV Üvyarépov 
cov Os rois viots avrüv, Kal exrropvetcwow at Üvyarépes cov 
dricw Tov ev airy, Kal éexropvevowow ot viol cov ézicw 
17 trav Üc&v aùrôv. Kat OcoUs ywvevrots où moses ccavrà. 
18 Kai Tijv éoprjv tév adipuv vvAátgy — érrà ńuépas pay 
dupa, kaĵdrep évréradpat cou, eis Tov kapòv èv pyvl Tov 
19 véwv: èv yàp pnvi tov véov eépdOes e$ Albyémrov. Tay Ow- 
votyov wijrpav, MOL và dpaevikà, TAY s parrórokoy póoxov, Kal 
20 mperórokov mpoBdrev. Kal mpwrórokov vmotvytov Àvrpóoq 
apofáre: àv Se pù Avtpwon aùrò, Tuw]v Óóce way 
mpwrórokov TOy viðv cov Avtpway ovk GPOHoyn èvømióv 
pov Kevds. 


a e 7 > ^ ^ S €) 4 z " ^ / s 
21 “EE ýuépas epy, Tm de EBdopn KaTamavees: TY CTopy kat 
^ 5 ^ 
22 rQ åuNTO kerázavow. Kat éopriv éBdopddwv moroses pot, 
^ ^ ` A ^ ^ 
àpxiv Gepispov 7vpoU: Kat €opriv cvvaywyys peroðvros TOU 
23 éytavroU. Tpels katpovs Tod éviavroU édOyjoerat wav ápoevikóv 
^ ^55 vy 
24 cov évomiov Kupiov tot @eot 'IopajA. “Orav yap éxfáAo và 
^ ? 

ehvn mpo zpoo«wrov cov, kal aÀXarvvO rà Opi cov, oUk ériÜv- 

4 > ^ ^ ^ EB ^ > , > A E 4 
pýoe oùbeis THs ys eov, vika av àva[Jatvgs 6POjvat évavriov 
25 Kupíov tov O«oU cov, rpets Katpovs rov eviauTov. Od odagets 
emt Copy aima Üvptapárov pov, kai où KoyunOyoetar eis TO 
26 «pot Ovpara éoprüis ToU macxa. Tà mporoyevvóuara Tis 
ys rov Onoes eis Tov otkoy Kupiov Tod Oeod cov: ody éjjo eus 

» E 4 * 3 e M $ Ld ^ 
27 apva èv yáňakrı pytpos avrov. Kat eime Kvpios ps 
Movojy, ypdiov ecavrà tà pýparta tradra: èri yàp Tav Adywy 
4 l4 ld y 4 N ^5 4 ‘| 2 ^ 
28 rovrov Téðerual cov OuÜkqv, Kal TO "lopeXA. Kat jv éxei 
Movats évavriov Kupiov reocapákovra. ?)j4épas, Kal Teocapá- 


B ur. of a calf. y Gr. raake. ò Gr. slay. 


C Gr. incense-offerings. 


Exopus XXXIV. 10—28. 


stiff-necked : and. thou shalt take away our 
sins and our iniquities, and we will be thine. 
10 And the Lord said to Moses, Behold, I 
establish a covenant for thee in the presence 
of all thy people; I do glorious things, 
which have not been done in all the earth, 
or in any nation; and all the people among 
whom thou art shall see the works of the 
Lord, that they are wonderful, which I will 
do for thee. !!Do thou take heed to all 
things whatsoever I command thee: behold 
I cast out before your face the Amorite an 
the Chananite and the Pherezite, and the 
Chettite, and Evite, and Gergesite and. Je-- 
busite: "take heed to thyself, lest at any 
time thou make a covenant with the dwellers - 
on the land, into which thou art entering,. 
lest it be to thee a stumbling-block among 
you. DP Ye shall destroy their altars, and 
break in pieces their pillars, and ye shall cut 
down their groves, and the graven images of 
their gods ye shall burn with fire. "For ye 
shall not worship strange gods, for the Lord 
God,a jealous name, is a jealous God ; 5 lest 
at any time thou make a covenant with the 
dwellers on the land, and they go a whoring 
after their gods, and sacrifice to their gods, 
and they call thee, and thou shouldest eat 
of their feasts, and thou shouldest take of 
their daughters to thy sons, and thou 
shouldest give of thy daughters to their 
sons; and thy daughters should go a whor- 
ing after their gods, and thy sons should go 
a whoring after their gods. "7 And thou 
shalt not make to thyself molten, gods. 
13 And thou shalt keep the feast of unlea- 
vened bread: seven days shalt thou eat 
unleavened bread, as Í have charged thee, 
at the season in the month of new corn; 
for in the month of. new corn thou camest 
cut from Egypt. The: males are mine, 
everything that opens the womb; every. 
first-born of Boxen, and every first-born of. 
sheep. +0 And the first-born of an ass thou 
shalt redeem with a sheep, and if thou wilt 
not redeem it thou shalt pay a price: every 
first-born of thy sons shalt thou redeem : 
thou shalt not appear before me empty. 
21Six days thou shalt work, but on the 
seventh day thou shalt rest: there shall be 
rest in seed-time and harvest. 72 And thou 
shalt Y keep to me the feast of weeks, the 
beginning of wheat-harvest; and the feast 
of ingathering in the middle of the year. 
3 Three times in the year shall every male 
of thine appear before the Lord the God of 
Israel. ?* For when I shall have cast out 
the nations before thy face, and shall have 
enlarged thy coasts, no one shall desire thy 
land, whenever thou mayest go up to appear 
before the Lord thy God, three times in 
the year. * Thou shalt not 3 offer the blood 
of my $sacrifices 9 with leaven, neither shall 
the sacrifices of the feast of the passover 
remain till the morning. ?9The first-fruits 
of thy land shalt thou put into the house of 
the Lord thy God: thou shalt not boil a 
lamb in his mother's milk. 7 And the Lord 
said to Moses, Write these words for thyself, 
for on these words I have established a 
covenant with thee and with Israel. And 
Moses was there before the Lord forty days, 


0 Gr. upon. A Gr. sleep. 


Exopus XXXIV. 29—XXXV. 19. 


and forty nights; he did not eat bread, and 
he did not drink water; and he wrote upon 
the tables these words of the covenant, the 
ten sayings. 


29 And when Moses went down from the 
mountain, there were the two tables in the 
hands of Moses,—as then he went down 
from the mountain, Moses knew not that 
the appearance of the skin of his face was 
glorified, when Y God spoke to him. ® And 
Aaron and all the elders of Israel saw Moses, 
and the appearance of the skin of his face 
was made glorious, and they feared to ap- 
proach him. *! And Moses called them, and 
Aaron and all the rulers of the synagogue 
vee towards him, and Moses spoke to 
them. 


32 And afterwards all the children of Ts- 
rael came to him, and he commanded them 
all things, whatsoever the Lord had com- 
manded him in the mount of Sina. 9 And 
when he ceased. speaking to them, he put à 
veil on his face. 3! And whenever Moses 
went in before the Lord to speak to him, he 
took off the veil till he went out, and he 
went forth and spoke to all the children of 
Israel whatsoever the Lord commanded 
him. 35 And the children of Israel saw the 
face of Moses, that it was glorified; and 
Moses put the veil over his face, till he went 
in to-speak with him. 


And Moses gathered all the congregation 
of the children of Israel together, and said, 
These are the words which the Lord has 
spoken for you to do them. ?Six days shalt 
thou perform works, but on the seventh day 
shall be rest—a holy sabbath—a rest for the 
Lord: every one that does work on it, let 
him die. 3 Ye shall not burn a fire in any 
of your dwellings on the sabbath-day; I am 
the Lord. *And Moses spoke to all the 
congregation of the children of Israel, say- 
ing, This is the thing which the Lord has 
appointed you, saying, ?'lake.of yourselves 
an offering for the Lord: every one that 
engages.in his heart 9shall bring the first- 
fruits to the Lord; gold, silver, brass, 9 blue, 
purple, double scarlet spun, and fine linen 
spun, and goats’ hair, 7 and rams’ skins dyed 
red, and skins dyed blue, and incorruptible 
wood, 9and sardine stones, and stones for 
engraving for the $ shoulder-piece and full- 
length robe. 9?AÀnd every man that is wise 
in heart among you, let him come and work 
all things whatsoever the Lord has com- 
manded. "The tabernacle, and the cords, 
and the coverings, and the rings, and the 
bars, and the posts, ‘and the ark of the testi- 
mony, and its staves, and its propitiatory, 
and the veil, Zand the curtains of the court 
and its posts, “and the emerald stones, Hand 
the incense, and the anointing oil, “and the 
table and all its furniture, and the candle- 
stick for the light and all its furniture, "and 
the altar and all its furniture; Band the 
holy garments of Aaron the priest, and the 
garments in which they shall do service; 
and the garments of priesthood for the sons 
of Aaron and the anointing oil, and the 
compound incense. 


B Gr. and. 
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Pd » s " 
KOVTO VUKTAS dprov ovK epaye, kai VOwp OvK emer Kal €ypoujev 
LEE ^ ^ ^ e7 ^ ^ 
ext Tov vÀokQüv Tà pýpara Tatra THs StabyKys, roùs Oéka 
Aóyovs. 
€ XN 4 ^ ^ 
Os 82 karéfawe Mwvrĝs èx tod Opovs, kai ai Ovo wAdKes 29 
$ ^ c» iS ^ ^ ^ 
emt TOV xeipóv Movo)’ KkataBaivovtos 06 adtod èk ToU Opovs, 
^ 5 kg in} 3 ^ ^ 
Movo7s odk Oe. Ore SeddsacTat Ù Oyts TOU Xpójoros TOU 
; 3 ^ ^ ^ à ^ 5 
mpocurov avtov év TH AaXety atrov avrQ. Kat efdev *Aapov 
A $ e 4 "I nA * - ^ \ ^5 
kal Tdyres oi zpeo Direpo, IopoiA tov Muvojy, kai nV edo- 
, € y A ^, ^ ^ 
asp ý dys Tod xpóparos ToU mpocozrov abroU- Kat 
£ ^ 
epoByOyncav éyyioo aire. Kal ékdAecev abroUs Mwvors, 
s hj] 3 
kat emeotpapyoav mpòs avróv Aapùv kal mávres oi dpyovres 
THS Guvaywyys kai éhaAnoev aùrots Mwvojs. 
N ^ ^ ] 
Kai pera. ravra. mpoohAbov zpós aùròv rávres ot viol IopoxjA- 32 
^ , Ad as 7 
kal évereiAaro avrois vrávra, óra éveretAoro Kúpios mpos aùròv 
> ^ Y 5 / N93 67 , ^ ^ , ` 
Ev TO Opet Suwa. Kat éne) kareravoe adv mpós ators, 33 
E Aa 2A ^ / > ^ , e L4 > 4 
eméÜnkev ETL TO TpogoTOv avroU Kaduupa. “Hyixa Ò àv 34 
, ^ f ld ^ ^ ^ 
civeropevero Mavors, évavru Kvpiov AaAety adv, vreptppeiro 
TÒ KkdÀup pa ews TOD ékzopeUcoÜar Kal é£eAÜOv éXáAe moi 
Tots viots Iopand doa évere(Aaro a)rQ Kúpios. Kal ei0ov oi 35 
env 9 ` `A /, r v rd M 
viot IgpayA tò apoowrov Movaéos, ore ded0€acra kal 
$ Ka ^ = ^ e 
mepteOnke Muvojs káňvuua éri tò mpõrwrov éavroU, ews üv 
eio éA0 avAXoA ey avTo. 
M £ V ^ A ^ 
Koi avw$jÜüpowce Movors vücav cvvaywyyy viv 'lopojA, 35 
s Ky © ^ 
kal €UT€V, OUTOL OL Aóyot, OUS elre Kupios «oujsat avtovs. 
“E eo 7 A » ^ be e. Aa e 56 / 
É hpépas mooes épya, TH Ot yucpa TH ECOdpy KaTaravors: 2 
g ^ ^ 3 ^ 
ayia o Bara: dvámavois Kupin: mâs 6 rowdy épyov èv airy, 
teXeutaTw. OÙ Kavoere wip èv wáoy katokiq Qv TH 3 
e [4 ^ ^ 
neepa TOv cajBárov: éyw Kupios. Kai cite Movojs mpds 4 
^ > 4 ^ ^ e 
T&cav gvvaywyğv viv Iopand, Aéyov, trodro tò ñua, 0 
r D CMM / Z > e A 2A 5 / 
auverage Kúpios, Aéyov, Aáfere map )uüv abrüv adaipepa 5 
Li ^ e " 4 ^ / y M 3 ^ 
Kupiy mas ô Karadexoprevos T] Kapoia, owrovg Tas darapxas 
Kupiw, xpuotov, apytpiov, xav, ddxwbov, moppupay, KOK- 6 
Kwov OurAotv diavevnopevov, ka, Biacov KekAwopeny, ka 
L4 e^ 
Tpixas aiyelas, Kal déppata kpuv pvÜpoOavojuéva, Kai 7 
PY4 e 6 N A » A NW. Ou A 
épuara SakwÜwa, kai €vAa donmra, kal A(Üovs capdiov, koi 8 
/ E] M N > ^ 2 / A `A r `N 
AiMous eis THY yvy eis THv éxupida Kat Tóv moðýpy. Kai 9 
mâs copes TH kapdia èv piv, EADov epyalécOw mávra. doa ovv- 
Lg 4 ; N A N hy , bj A 
erage K)pis-: Ty oxnviv, koi tà mapapúpara, kal và 10 
KaTrGkaAüppuvra, KAL TA Siardyvia, Kal TOUS poxAoUs, Kal TOUS 
4 `~ `~ b A f N hj 5 A 
cTUÀovs, Kal Tv Kiwròv TOU papTUpiOU, kai TOUS avadopets 11 
avTns, kai TÒ -tAaoTHptov ad7ys, Kal TÒ kararéraopa, Kal 12 
` e ld ^ s\n" ^ A A > bj A d 
Tà iotia THs avARs, kal TOUS .aTVAOUS-airys, Kai TOUS AiÂovs 13 
^ "d 3 ^ 
Tovs THS ouapáyðov, Kal 76 Guptojea, Kat TÒ čarov ToU xpi- 14 
oparos, Kal THY Tpamelay kai mdvTa rà OKEedN adrns, Kat 15, 16 
Tijv Avxvíav TOD pwrds Kal mávra và oKedy aiTys, Kal 7617 
Ouovacripiov Kal mávra Tà oKEvy avro), Kal Tas oToAds 18 
Tas aylas “Aapay tod tepéws, Kal ràs Todas €v ais Aevrovpyrj- 
^ ^ ^ A > ^ 
govo èv aùrais, «ai TOUS XirOvas Tols vios Aapwy tis 19 
^ bj A ld m 
tepareias, Kal TÒ arov TOU xpicparos, Kal TÒ Ovuiapa Tis 
ovvécews. 


ol 


y Gr. he. ò Gr. they shall. C Or, ephod. 
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10 Kat éégA0e mGca ovvaywy) viov 'lopajgA dro Mwvoh. 
11 Kai jveyxav ékacTos, Gv édepev 7) kapüía aùrôv, kai dots 
(ofc 7H yoxi atta, ddaipena Kat Tveykav ddaipewa Kupiw 
cis cávra TÀ épya Tis OKYVAS ToU papTupiov, kai eis 7ávTa 
rà kdrepya aÙThS, kai eis macas Tas aToAds TOD dyiov. Kat 
iveykav oi dvdpes rapa Tov yvvaiüv, was © coke 7H diavoig, 
nveyKav oppayidas, kai évotia, Kat daxtudAtous, kal éumAdkia, 
Kal mepiocéia, wav okedos xpvcoiv. Kal mávres door nveyKay 
ddawpéuara ypuoiov Kupiv, kal map © etpéOy Biaocos: Kal 
déppata taxivOwa kai Séppata Kprov npvOpodavwpeva Tjveykav. 
14 Kal râs 6 adaipdy adaipena, nveyxay àpyúpiov Kat xaAkóv, 
rà adaipépara Kvpíp Kal map ots etpéOn úa aonrra: 
‘5 kal eis mávra rà épya THS TapacKevns "veykav. Kai wüca 
yuv) copy) TH Siavoia. tais xepol view, nveyxav vevyopéva, 
Tijv bákwÜov, kal tv mopdipay, Kal TÒ kókkwov, kal THY 
'6 Biooov. Kal waco ai yvvaikes, ais ¿doe 7H Savoia avrOv 
7 év codia, évncav Tas Tpixas Tas aiyeias. Kat ot dpxovres 
qveyxav ToUs AíÜovs THs opapáyðov, kai tors AiGous THs 
'S mÀgpócens cis THY erwpida, Kal Tò Aoyetov, kai Tas Svv- 
Üécews, kal els TO éAatov THS xpioeos, Kal THY GiVGecW ToU 
!9 Guutdpatos. Kai was ávip kai yuv), av édQepev 7) dvora 
airav <icehOdvras oiv mávra Tà épya, Oca cuvérage 
Kúpios roujoat avrà dia Movot, wQveykav oi viol “IopanA, 
/0 ddaipeua Kupiw. Kai etre Movots rois viois lopazA, 
idov àvakékAqkev 6 Weds E Ovóporos tov BeocAenA TÓv ToU 
|] Otpiov róv "Op, êk rs pvàñs loó0o, Kal everAncev aùròv 
mvedpa Üeiov copias kai ovvéoeos, kal éemiotiuns TávTov, 
i2 dpxurekrovetv karà sávra TA pya THS üpxurekrovías, TOLT 
i370 xpuoiov kai 76 ápy)ptov Kat Tov xaAkOv, Kat Afovpyrjaau 
Tov Aíov, kai KarepydlecOor rà EvAa, kal qovety év avri 
‘4 épyw copias. Kat mpoBiBacar ye &Ookev èv TH dtavoia aire 
Dre, Kal TQ “ENGB TÔ Tov Axwapàx, êk puñs Ady. Kat 
évérAqoev avtots codias, cvvéceus, diavoias, mavTa avviévat 
morat TA épya TOV ayiov, kal Ta DpavTa Kai ToLKIATA tpdvat 
TÀ kokkivo, kai TH Bicow, To“ Tay épyov apxiteKTovias, 
TOLKLÀLAS. 


6 Kat rooe BeocAegA koi "EX, koi mâs codds Tfj 
duvoia, © €d60n codia kal émwr$jg êv abrots, ovviévat 
Toll Távra TÀ Pya, KaTa Ta yia kaÜQkovra, KATA Távra 
2 60a cuvérage Kýpios. Kai èkáňeoe Muvons BeocAe]A kai 
EA àB, kal mavras vToUs ëxovras Tv codiav, © čðwkev 6 
@cds êmorýuyv èv TH Kapdia, kal mávras Tods ÉKOVTÍWS 
Bovdopévous mpoomopeveoGar mpòs Ta čpya, oTe ovvreňetv 
3 avrá. Kat eAaBov mapà Mwvon mavra tà adaipenata, a 
Tveykav oi viol Iopand «is mávra Tà épya ToU üyíov roiv 
atta Kal avrol mpooedéyovTo črt và cpoodepópeva Tapa 
4 TOv depóvrov 76 wpot. Kai sapeyívovro mávres ot rogol 
oi ToLoUVves TA épyo TOD dyiov, ExagTos KaTa TÒ atTod épyov, 


G Or, chains, ~ Gr. they brought. 


Exopus XXXV. 20—XXXVI. 4.. 


20 And all the congregation of the children 
of Israel went out from Moses. And they 
brought, they whose heart prompted them, 
and they to whomsoever it seemed good in 
their mind, each an offering: Zand they 
brought an offering to the Lord for all the 
works of the tabernacle of witness, and all 
its services, and for all the robes of the 
sanctuary. 7? Amd the men, even every one 
to whom it seemed good in his heart, brought 
from the women, even brought seals and 
ear-rings, and finger-rings, and Ê necklaces 
and bracelets, every article of gold. 233 A 
all as many as brought ornaments of gold to 
the Lord, and with whomsoever fine linen 
was found; and they brought skins dyed 
blue, and rams’ skins dyed red. ?! And every 
one that offered an offering Y brought silver 
and brass, the offerings to the Lord; and 
they with whom was found incorruptible 
wood; and they brought offerings for all 
the works of the preparation. ?? And every 
woman skilled 1n her heart to spin with her 
hands, Y brought spun articles, the blue, and 
purple, and scarlet and fine linen. * And 
all the women to whom it seemed good in 
their heart in their wisdom, spun the goats’ 
hair. 7 And the rulers brought the emerald 
stones, and the stones for setting in the 
ephod, and the oracle, ? and the compounds 
both for the anointing oil, and the compo- 
sition of the incense. ?? And every man and 
woman whose mind inclined them to come 
in and do all the works as many as the 
Lord appointed them to do by Moses—they 
the children of Israel brought an offering to 
the Lord. :9 And Moses said to the children 
of Israel, Behold, God has called by name 
Beseleel the son of Urias the son of Or, of 
the tribe of Juda, ?'and has filled him with 
a divine spirit of wisdom and understand- 
ing, and knowledge of all things, ? to labour 
è skilfully in all works of cunning workman- 
ship, to Leia the gold and the silver and the 
brass, “and to work in stone, and to fashion 
the wood, and to work in every work of 
wisdom. “And God gave improvement in 
understanding both to him, and to Eliab 
the son of Achisamach of the tribe of Dan. 
35 And G'od filled them with wisdom, under- 
standing and perception, to understand to 
work all the works of the sanctuary, and to 
weave the woven and embroidered work 
with scarlet and fine linen, to do all work of 
curious workmanship and embroidery. 

And Beseleel wrought, and Eliab and 
every one wise in understanding, to whom 
was given wisdom and knowledge, to under- 
stand to do all the works according to the 
holy offices, according to all things which 
the Lord appointed. ? And Moses called 
Beseleel and Eliab, and all that had wis- 
dom, to whom God gave knowledge in their 
heart, and all who were freely willing to 
eome forward to the works, to perform 
them. 3And they received from Moses all 
the offerings, whieh the children of Israel 
brought for all the works of the sanetuary 
to do them ; and they continued to receive 
the gifts brought, from those who brought 
them in the morning. *And there came all 
the wise men who wrought the works of 


6 i.e. a8 a master workman. 


Exopus XXXVI. 5—28, 


the sanctuary, each according to his own 
work, which they wrought. 5And fone said 
to Moses, The people bring an abundance 
too great in proportion to all the works 
which the Lord has appointed them to do. 
6 And Moses tuna oM and proclaimed 
in the camp, saying, Let neither man nor 
woman any longer labour for the offerings 
of the sanctuary; and the people were re- 
strained from bringing any more. 7 And 
they had Y materials sufficient for making 
the furniture, and they left some besides. 
9$ And every wise one among those that 
wrought made the robes of the holy places, 
which belong to Aaron the priest, as the 
Lord commande oses. 2And She made 
the ephod of gold, and blue, and purple, and 
spun scarlet, and fine linen twined. V And 
the plates were divided, the threads of gold, 
so as to interweave with the blue and pur- 
le, and with the spun scarlet, and the fine 
inen twined, they made it a woven work ; 
H shoulder-pieces Joined from both sides, a 
work woven by mutual twisting of the parts 
into Sone another. } They made it of the 
same material according to the making of 
it, of gold, and blue, and purple, and spun 
searlet, and fine linen twined, as the Lord 
commanded Moses; Mand they made the 
two emerald stones clasped together and 
set in gold, graven and cut after the cutting 
of a seal with the names of the children of 
Israel; Mand he put them on the shoulder- 
pieces of the ephod, as stones of memorial 
of the children of Israel, as the Lord ap- 
pointed Moses. 

5 And they made the oracle, a work woven 
with embroidery, according to the work of 
the ephod, of gold, and blue, and purple, 
and spun scarlet, and fine linen twined. 
16 They made the oracle square and double 
the length of a span, and the breadth of 
a span,— double. V And there was inter- 
woven with it à woven work of four rows of 
stones, a series of stones, the first row, a 
sardius and topaz and emerald; Sand the 
second row, a carbunele and sapphire and 
jasper; and the third row, a ligure and 
agate and amethyst; and the fourth row 
a chrysolite and_beryl and onyx set round 
about with gold, and fastened with gold. 
21 And the stones were twelve according to 
the names of the children of Israel, graven 
according to their names ®like seals, each 
according to his own name for the twelve 
tribes. 2 And they made on the oracle 
turned wreaths, wreathen work, of pure 


gold, and they made two golden circlets- 


and two golden rings. 74And they put the 
two golden rings on both the upper corners 
of the oracle; “and they put the golden 
wreaths on the rings on both sides of the 
oracle, and the two wreaths into the two 
couplings. % And they put them on the 
two circlets, and they put them on the 
shoulders of the ephod opposite each other 
in front. 77 And they made two golden 
rings, and put them on the two projections 
on the top of the oracle, and on the top of 
the hinder part of the ephod within. %And 
they made two golden rings, and put them 
on both the shoulders of the ephod under 
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0 eipyátovro a)roí. Kat etre mpds Muvonv, ore A5jÜos 5 
, € s XN M y ^ 
pépe ó Aads karü Tà épya doa cvvérafe Kupios cocco. 
bj 2 ^ N ^ ^ 
Koi «pocérafe Movoñs, xai èkýpvéev èv vj mapeuBorn, 6 
/ 3 ON b s / : 
Aéyov, àvip kat yur) pyKére épyalécOucay els ras årapyàs 
^ , N r 3 
TOU dGylow kat éxwhvOy 6 Aads ere mpospépew. Kal và 7 
t 5 > tos € ` A ^ 
épya. HY arots tKava eis THY KATATKEUHY TOLTOL, kal TPOTKAT- 
L4 b 3 l4 ^ A ^ 
€mov. Kat émoigoe mas codós £v tots epyatoucvors tas 8 
M ^ (A 7 > > x ^ ^ 
o7o\ds TOv aytwy, at ciow “Aapov TO tepet, kaÜà ovvéra£e 
, ^ ^ b] E / N , , 
Kuptos TO Movojj. Kot émoinoe THV erupioa êk xpvoiov, 9 
Kui vakivÜov, kai mopþúpas, kal Koxkivov vevynopévov, kal 
z / à ^ 
Bvooov Kexdwopévns: Kat étnOy Ta séraXa rod xpvoíov 10 
/ €j A^ e^ 
Tpixes, GoTe owvupdvar aiv TH vak(vÜo, Kat rH wopdipa, 
b MJ ^ 2 ^ [4 N a , ^ 
Kal OY TO KOKKO TH Suavernopery, koi Tjj Bioow TH KeKAw- 
> > 3 e 
open éoyov boavróv éroincay ovrÓ: émrapidas cuvexovcas 11 
2 A A $ y 
e£ üp.dorépov vüv jepüv, čpyov tpayrdv eis GAANAG Supre- 
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wreypéva. kaf éavró. “EE a)roU émoígcav aùrò karà civ 12 
^ , 
GUTOU woinow, èk xpvotov, kai vak(vÜov, kal moppúpas, koi 
Kokktvov dtavevyopevov, koi Biooov KexAwoperns, kaÜà. cuv-- 
/ É K , ^ M ae N » r 3 , - XN 13 
erage Kupios TQ Movo- xai éroinoay ap.porépous Tous | 
^ / " M 
A(dovs THs opapdySov ovureroprypévovs Kal Tepiceciadw- 
, 
pévovs xpvaio, yeyhuppevous kat éxKexodappévors èykóňaupa 
ofpayidos èk tay Óvouárov Tov viðv “Iopayd: Kat éméÜykev 14 
N ^ / ^ 
aùroùs èri ToUs wp ovs tijs ézwpí0os, Aifovs uvxjocóvov TOv 
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viov lopaiA, Kafe avvéraée Kúpios 73 Movoy. 
Kat èroinoav Xoyetov, épyov ó«avróv moikiÀig Kare Tò Epyov 15 
^ 2 N 
THS Twos, èk xpvatov, kai vakivÜov, kal moppipas, Kal kokkivov 
dtaveryomevov, kai [oaov kexAwopevns:  rerp&yovov OurXoUv 16 
eroingay 76 Aoyetov:. omnibas 76 wikos, kal omapis TÒ epos 
durdotv. Kat cvwvdavln èv att tpacpa karáMov terpa- 17 
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ottxovy criyos AiÜov, oápótov Kai roráćiov kal opdpaydos, 
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&j.éÜvaros* Kal 6 orixos 6 Térapros, xpvadArHos kat BypvdAdtov 20 
Kal Óvixtov TepikekvkAop.éva, xpvoto, Kal avyücOejéva. ypvoiw. 
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Kai oi Mbo orav èk TOv Óvoprov Ov viov lopa:)A dddexa, 21 
èk TOV Ovopurov abrüv éyyeyAupmeva cis oppayidas, ékao'ros 
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êk TOU éavroU GvdmaTos cis TAS OHdeKA Pvdds. Kat éxotyoay 22 
^ A 
émi TÒ Aoyelov kpocgoUs ovumrerieyuévovs, épyov éu7Xoxiov, 
êk ypvoíov kalapod. Kat èroiņnsav úo domiickas xpvoüs, 23 
N z , ^ ` > 7 N z 
Kal duo daxtvAiovs ypvoots: xol éméÜgkav tovs dvo dax- 24 
) ^ ^ , 
tudious Tavs xpvcoUs ér dporépas Tas àpxàs ToU Aoyetov. 
N. 2% ` > / > , » N ^ ld 
Kai èréfykav và èumtiória èk xpvotov emt voUs OakrvA(ovs 25 
> > > , ^ ^ ^ ld N > hy à , 
er dQporépov TOv pepv ToU Aoyetov Kal eis Tas OVO 
b 
cuu[JoAàs tà vo êuràókia. Kal éméÜgkov émi tas Oo 
^ A 
domdicKas: kal éméÜgkay émi roùs ðpuovs Tijs êmwpiðos èg- 
, /, 
evavtias Kata «póowrov. Kal émoígcav Oo daxtudtous 
e^ > E e^ 
xpucots, kai éméÜnkav émi tà dvo mrepúyia èm ükpov TOU 
^ ^ , » 
Aoyeíov, kai éxt Tò ükpov roù ÓmioÜ(ov THs erwpidos éowÜev: 
^ b / > 
Kal éxoinoavy dvo OaxrvA(ovs xpuycods, Kal éréOnxav èr 28 
^ /, ^ A 
Gppotépovs To)s ğpovs Ts êrwpiðos kárwĝev avro), xarà 
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B Another reading is elrav, but there is occasionally confusion of number in LXX. ; the singular being several times used for the plural. 


y Gr. works, 


6 Or, they. C Gr. itself. 0 Gr. tor seals. 
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cpócwmov Kara THY cvupBoXav dvoUev. Tis ovuvepijs Tis 
érupidos Kol ouverpuySe Tò Xoyetov ard Gv OakrvAtov 
TOv èr abroU els Tovs OakrvA(ovs THs erwpidos, cvvexoj.évovs 
èk THs taxivOov, cupmremAcypévous eis TO Upagpa THs erepidos, 
iva pù) xaA&rat TO Aoyetov årò THs érupides, Kable ovverace 
Kupwos 73 Movoyj. Kat éroinooy tov taroduryv rò THV 
êmwpiða, épyov tpavrov, oXov vaktvyÜwov: TÒ dé mepıorópiov 
ToU brosvrov èv TO péow Owdaopévov cuprAekrov, day 
€xov kókÀo TO mepiorópiov adidAvrovy Kat éroiycay uL 
ToU Adparos To? brodvTov kárwÜcv ws éfavÜovo:s póas 
polokovs, É taxivOov, kat roppúpas, Kat KoKKivou vevioj.évou, 
kai Dóccov Kexhuopevys. Kal émoígcav kóðwvas xpucois, 
kal éméÜgkay roUs kóðwvas ert TO Apa ToU trodvrou kÜkAo 
dvi pécov rv potokov: Kddwy ypvroðs kai foto os éri 
TOU AGpaTos ToU VmoOórov kÜkÀo, eis TO Aevrovpyeiv, Kaba 
i0 cvvéra£e Kúpios 76 Movoj. Kat émoígcav Xtrüvas Bvo- 
16 civous, épyov óoavróv, “Aapov Kat Tots viots abrov, Kal Tas 
Kiddpes êk Biooov, kat THY pitpay èk fBómcov, kai Tà mept- 
'7 aei) èk Bicoov kexAwoperys, Kat Tas Covas abrv èk Biccou, 
Kat vakivOov, kai mopdipas, kal kokkivov vevnopévov, épyyov 
‘8 wouxtATou, Ov Tpdmov cvuvéra£e Kuptos TO Movoy. Kat 
ézoínaav Tò méradov TO xpucory, addpiop.a TOV åyíov, Xpvotou 
9 xaapod: xol éypapev èr abrov ypáppara ÊKTETUTWUEVG, 
0 oġpaylðos, ‘Ayiaspa Kvpiw. Kat èréĝnkav émi rò AGpa 
taxivOwov, dare emixetoOar éri Tiv pitpav àvwlev, Sv Tpórov 
overage Kúpios T0 Movo. 
7 Kat émoígcav tH oky Oéxa addaias: ÔkTÒ kal €lKooe 
2 mýxewv pikos THs abAaias THS mâs TO aùrò Ñv TáTaLs' Kal 
3 Tecodpwv WHXEwWY Tò evpos THS avAaias THS pâs. Kal éroty- 
cav TO karozéracgua é$ vaktvyÜov, kai moppúpas, kat Kokktvov 
vevnopevor, kat Búooov KexArwopevys, épyov ooavrüv xepouBip: 
4 kal éméÜgkav aùrò èri téocapas oTvAous doynmrous KATAKE- 
Xpvowpevous v xpvoiw Kal ai Kepadrjides aürOv xpvaat, kai 
9 ai Bdces airdv Tréccapes dpyupat. Kat émoígsav TÒ karta- 
Téragpa Tis Üópas THs okyvĝs ToU paptupiov é$ $vaokívÜov, 
Kat moppúpas, kat kokkivov vevyopévov, kai [B0mcov kekAo- 
6 ouéys, épyov tpavrov xepouBip- kai roùs oróňovs adrGv mévre, 
Kat TOUs kpikovs* Kat Tas Kepadidas avrOv, kat Tas Wadidas 
avTOv Katexypicwcay xypvoiw kai at Paces adtay Trévre yaAKal. 
7 Kat éroinoay tiv aidAnv tà mpòs Alba, totia THs airs 
8 êk Bússov KexAwopevns ékaròv ef éxaróv: kal ot orvAot 


29 


ES ^ + N N f 
9 atrav cikos, kal at Bares a)rQv etkoot. Kal TÓ kàiTos 
` ` sen € ` 23? € D s ` hif s 
TO pos Boppay, ékaróv éd  éxarOv: kai tò KAitos TO 


A ^ y 
apos Nórov, éxatov éd» ékaróv: kal ot oTÓAot aitav cikoct, 
` e Z 3 ^ » N ^ rN M N Oar 
0 kai ai Baceis aùrôv cixoot- Kat 76 xAitos 76 zpós ÜáAaccav 
^ ^ z N € / 
avAatat zrevrijkovra, THXYEwWY: Gv0A0L avTav Oéka, kat at Baces 
^ b ^ 2 
l airav déka: Kal rò kKkAíros 76 mpòs ávaroÀàs mevrýkovra 
, N ` £ M e 
2 rnxewy iotia, wevrexaidexa qxeov TO KaTa vórov: kal oi 
^ ^ 2 3 ^ ^ Ws ^ 
3 atvAot abrGv Tpets, kal ai Paces aitdy Tpéis Kat éwi rod 
ld e^ / N x E 0 XN XN OX. e DAY 
vérov TOU Oevrépov évÜev kal évÜev xara THY vóAqv THs addjjs, 


Exopus XXXVI. 29—XXX VII. 13. 


it, in front by the coupling above the con- 
nexion of the ephod. “And he fastened 
the oracle by the rings that were on it to 
the rings of the ephod, which were fastened 
with a string of blue, joined together with 
the woven work of the ephod; that the 
oracle should not be loosed from the ephod, 
as the Lord commanded Moses. 3? And they 
made the tunic under the ephod, woven 
work, all of blue. *! And the opening of the 
tunic in the midst woven closely together, 
the opening having a fringe round about, 
that it might not be rent. ** And they made 
on the border of the tunic below pome- 
granates as of a flowering pomegranate tree, 
of blue, aud purple, and spun scarlet, and 
fine linen twined. * And they made golden 
bells, and put the bells on the border of the 
tunic round about between the pome- 
granates: *a golden bell and a pomegranate 
on the border of the tunic round about, for 
the ministration, as the Lord commanded 
Moses. * And they made vestments of fine 
linen, a woven work, for Aaron and his sons, 
36 and the tires of fine linen, and the mitre 
of fine linen, and the drawers of fine linen 
twined; and their girdles of fine linen, 
and blue, and purple, and scarlet spun, the 
work of an embroiderer, according as the 
Lord commanded Moses. *8 And they made 
the golden plate, a dedicated thing of the 
sanctuary, of pure gold; ?9?and he wrote 
upon it graven letters as of a seal, Holiness 
to the Lord. “And they put it on the 
border of blue, so that it should be on 
p mitre above, as the Lord commanded 
OSS. 


And they made ten curtains for the taber- 
nacle; ?of eight and twenty cubits the 
length of one curtain: the same measure 
was to all, and the breadth of one curtain 
was of four cubits. 3And they made the 
veil of blue, and. purple, and spun scarlet, 
and fine linen twined, the woven work with 
cherubs. * And they put it on four posts of 
incorruptible wood overlaid with gold; and 
their chapiters were gold, and their four 
sockets were silver. ? And they made the 
veil of the door of the tabernacle of witness 
of blue, and purple, and spun scarlet, and 
fine linen twined, woven work with cherubs 


.Sand their posts five, and the rings; and 


they gilded their chapiters and their clasps 
E gold, and they had five sockets of 
rass. 


7 And they made the court toward the 
south; the curtains of the court of fine 
linen twined, a hundred cubits Bevery way, 
Sand their posts twenty, and their sockets 
twenty; ?and on the north side a hundred 
every way, and on the south side a hundred 
every way, and their posts twenty and their 
sockets twenty. “And on the west side 
curtains of fifty cubits, their posts ten and 
their sockets ten. ! And on the east side 
curtains of fifty cubits of fifteen cubits be- 
hind, "and their pillars three, and their 
sockets three. And at the second back on 
this side and on that by the gate of tho 


B Or, on each side. 


Exopus XXXVII. 14—XXX VIII. 19. É 


court, curtains of fifteen cubits, their pillars 
three and their sockets three; “all the cur- 
tains of the tabernacle of fine linen twined. 
And the sockets of their pillars of brass, 
and their hooks of silver, and their chapiters 
overlaid with silver, and all the posts of the 
court overlaid with silver: 16 and the veil of 
the gate of the court, the work of an em- 
broiderer of blue, and purple, and spun 
scarlet, and fine linen twined; the length 
of twenty cubits, and the height and the 
breadth of five cubits, made equal to the 
curtains of the court; "and their pillars 
four, and their sockets four of brass, and 
their hooks of silver, and their chapiters 
overlaid with silver. 18 And all the pins of 
the court round about of brass, and they 
eere overlaid with silver. And this was 
the Beonstruction of the tabernacle of wit- 
ness, accordingly as it was appointed to 
Moses; so that the public service should 
belong to the Levites, through Ithamar the 
son of Aaron the priest. 


2 And Beseleel the son of Urias of the 
tribe of Juda, did as the Lord commanded 
Moses. And Eliab the son of Achisamach 
of the tribe of Dan was there, who was chief 
artificer in the woven works and needle- 
works and embroideries, Yin weaving with 
the scarlet and fine linen. 


And Beseleel made the ark, ?and overlaid 
it with pure gold within and without; ?and 
he cast for it four golden rings, two on the 
one side, and two on the other, *wide enough 
for the staves, so that men should bear 6 the 
ark with them. ?AÀnd he made the pro- 
pitiatory over the ark of pure gold, 9 and the 
two cherubs of gold; “one cherub on the 
one end of the propitiatory, and another 
cherub on the other end of the propitiatory, 
35 overshadowing the propitiatory with their 
wings. ?And he made the $set table of 
pure gold, and cast for it four rings: two 
on the one side and two on the other side, 
broad, so that men should lift it with the 
staves in them. !! And he made the staves 
of the ark and of the table, and gilded them 
with gold. £ And he made the iture of 
the table, both the dishes, and the censers, 
and the cups, and the bowls with which he 
^should offer drink-offerings, of gold. “And 
he made the candlestick which gives light, 
of gold ; *the stem solid, and the branches 
from both its sides; and blossoms pro- 
ceeding from its branches, three on this 
side, and three on the other, made equal to 
each other. 36 And as £o their lamps, which 
are on the ends, “knops proceeded from 
them; and sockets proceeding from them 
that the lamps musik be upon them; and 
the seventh socket, on the top of the can- 
dlestick, on the summit above, entirely of 
solid gold. And on £ the candlestick seven 
golden lamps, and its snuffers gold, and its 
7 funnels go d. 18He overlaid the posts with 
silver, and cast for P each post golden rings, 
and gilded the bars with gold; and he gilded 
the posts of the veil with gold, and made 
the hooks of gold. 9 He made also the rings 
of the tabernacle of gold ; and the rings of 
ò Gr.it. 


B Or,appointment. y Gr. to weave. 


£ Gr. it. 


et Or, snuff-dishes ; but the word seems to mean the instruments with which oil was poured into the lamp. 
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avAaiar Tevrekaióeka, TYjxeov: ortdor abrQv cpeis, kal ai 
Paces abrüv tpéisy rica ai abXatat Tí)s oryvis êk Bicoov 
Kexdwopevys. Kai ai Baceas TOv oróňwv abrGv xaAkat, kai 
at dyKvAor abray ápyvpat, kal ai kepadiSes atrüv Treptnpyvpa- 
péva apyupiv, kal ot aTóXot mepuopyyvpojiévo apyupiw Tvres 
ot orvAot THs aids: Kal TO karamérocpa THs «UXgs TS 
avdys epyov moixtATod eË jokivÜov, kal Top ptpas, kal kok- 
kivov vevyopevov, kaè Bicoov Kexhoopevys eikoat THAXEWV TÒ 
pájKos, kal Tò vipos Kai TÒ epos mrévre mýyewv èÉroúuevov rois 
totios tris avAys: Kal of orvAo. abrOv Tégoapes, Kal oi 
Paces avrüv téccapes XoÀxat, Kat at dyxiAa airav dpyupat, 
kai at keadides adrv mepinpyupwpévat apyupiw. Kat rávres 
Suet s : 

oL zácGaAoL THs avAys KUKAW xaÀkot, kal avroL Tepinpyupw- 
pevot üpyvpio. Kal airy X otvtaéis ris ovis ToU pap- 
vupiov, Ka9a cvverayn Mwvoy, Tiv Aevrovpyíav eivat TOV 
Aevitay 816. "Iápap rot viod "Aapüv ToU iepéws. 

Kat BeoecAejA 6 rod Oipeiov, ex pvdjjs 'loí0a, éoince 20 
Kala avvérate Kúpios TQ Mwvoń, koi EMàß 6 700 "Axwapàx 21 
ex dus Aàv, Os ipxvrekróvioe TA U avrà Kai rà padibevrà 
kat mouKiArixa, bbdvat TQ KoKkivw Kat TH Bioow. 

Kat éxoinoe Bereich cv xiBwrdv, koi Karexpiowce 88 
abryjv xowotw kalap érwber kal cEwbev: kai exavevoer airy 2, 3 
réccapas SaxtvAiovs xpvaoUs: Sto émi rò kAíros rò tv, kai Oo 
emt TÓ KAiTos TÒ devtepor, eüpeis Tois SiwaTHpow, oce aipe 4 
aùryv èv aùrois. Kat éroince rò ihaorypiov émávoÜev rhs 5 
kiBwrod êk xpvatov kalapod, Kal rods dvo0 yepouBip xpvaots- 6 
xXepovf8 evo, émi rò axpov TOU ikaaTypiov TÒ €v, kai yepovB eva 7 
émi TÒ akpov ToU tAagTypiov TÓ SevTepov, oKidloyta rais 8 
mrépvéw aùtõv èri Tò (lac Tjpiov. Kat émotyoe Tijv tpárećav 9 
viv mpokepévyy èk xpvaíov Kabapod, kal éxóvevaev abri 10 
Téccapas SaxtvAiovs, Svo èri Tov kAírovs TOD évòs, Kat Ovo emt 
TOU KALTous TOU Ocvrépov, edpels, WaTE oipew Tois SiwwoTHpow 
év aitois. Kat rots dworjpas tis kBwrod Kal ris rparéĉys 11 
éroinoe, kal Katexyptowoey aùroùs ypvoiv. Kal ézotnce 12 
Ta oken THS Tparéčys, TA Te rpv[)A(a, Kal Tas Üviokas, kai 
TOUS KudGovs, kai Ta omovdcia, év ois omeioe. èv adrots, 
xpvoa. Kat éroiyoe tiv  Avyvíav 3$) utile, xpvojv, 13 
oTepeay TOV kavÀóv, Kal ToUs KaAapioKous é& àuporépwv rày 14 
pepQy aitis: èk Tov Kadapioxwy aiTys oi BXracrol èéé- 15 
XovTes* Tpeis ék ToUTov, kal Tpets èk TovTOV, eEicovpevot 
GdAnAots. Koi và Aapmadia abrGv, & èst émi vOv Gkpov, 16 
«apvoTrü é£ aùrôv' Kal Tà evOeuia èE abrOv, iva dow oi 
Aóxvo, èr a)rGy: kai rò évÜfpuov rò éOopov, 76 êr dkpov 
ToU Aapradiov, émi THs Kopupys dvoÜcv, avepeóv oXov xpvaotv. 
Kai érrà Avxvous êr abris xpvooÜUs, kat tas AaPBidas aùrĝs 17 
xpvads, kal Tas érapvoTpidas aitav xpvcüs. Otros mepinp- 18 
yipwoe Tovs otvAous, Kai éxovevae TO oTVAW SaxTvALovs 
xpvcoUs, kai éxptowse Tods poxAods Xpvaio* Kal KaTeypvowce 
TOUS G'TÜÀovs TOU KATATETÁOCHATOS Xpvoio: Kal TOMTE TAS 
&ykóAas xpvoas. Otros émoinoe kai rovs kpíkovs THS oKyVAS 19 


14 
15 


16 


17 


18 


19 


u Gr. knops like walnuts. 
e Gr. the post. 


C i. e. table of shewbread. © i. e. the rings. <A Gr. will. 


— 
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^ ` M , ^ 033^ M , > Abas , 
XpvGoUs, kai roUs Kpikous THs avANs, Kal Kpikous eis TO ExTEL- 
vev tò karakávupa üvoÜcv xaÀkoUs: Ovros éxóvevoe Tas 
kejaA(das Tas apyupas TAS c:wvi)s, Kal Tas kejaA(0as Tas 
xaAküs THs Üópas THs oKNVAS, Kal THY wAnY THs adds Kal 
aykxtdas érotyoe rois oTVAOLS üpyvpüs, émi TOv OTVAWY oUros 
Tepinpyvpwrey adtas: Otros roinge To)js vacoáAovs TIS 
oKyvns, Kal Tots raccdAovs THs avdAys xaAkoUs Otros 
émoígge TO GOvavacrypiov Tò xadKovy ék TOv TupEeiwy TOV 
xoÀküv, & Yoav TOS avdpdor TOIS KATAOTACLÁTAOL METÀ THS 
Kopè cvvayeyüs Otros éroinoe mávra tà okeýn Tod Ovora- 
oTnpiov, Kal TÒ zrvpetov avTod, kai THY Bdow, Kal Tas pidas, 


A s n b À ^ Os E] , 0 / 
: KAL Tas Kpeaypas Tas Xo Kas* vTOS ETOLYOE VOLACOTY PLY 


- e 


/ 3 ` 4 ^ , € ` Cs 
mapadeua, epyov OurvwrÓv kdroÜev ToU mupeiou brò aid 
ews ToU nulcovs avroU: kal éméÜnkev aùr Téccapas Oakrv- 
Atous èk vOv Tecodpwv pepdv ToU mapaÜéuaros ToU Ovora- 
aTypiov xaÀkoUs, e)pets rois poxAots, oe aipew èv aùrois 
Tò ÜvoiacTwptoy: Otros émoíQoe rò čarov Ts Xpiocos TÒ 
&ytov, kai rijv a'ivÜeaty TOD Gupiáparos kaDapóv épyov uvpel/oU: 
Oros êroinoe tov Aovrpa TOY xaAkoUv, kat THY Badow avro 
xoÀkjv êk rüv karómrpov TOv vQgorcvcacÓv, at évjorevoav 
mapa Tas Oupas THs oxqvis TOU paptupiov, èv ý Hepa &r&ev 
aÙTýv. 

Kat émoígoe ròv Xovrüpa, iva vimrwvrar é£ adtod Mevons 
Kal Aapòv kal ot viol avrov Tas Xeipas aUrGv Kal TOUS Tddas, 
elazopevouévov abrüy eis THY OKNVAY TOD uaprvp(ov, ?) Orav 
TpooTopevwvTat mpos TÒ ÜvoiacTüptov Aevrovpyetv, évirrovro 
èE abro, kaÜdmep cuvérage Kýpros TO Movoy. 

IIGv rò xpvatov, 0 karepyăoby eis TA Epya karà cav Tiv 
épyaciay ræv dyiwv, éyévero xpvatov Tod THs àxapxrjs, évvéa. Kal 
€(KOJL TüÀavTa, KAL érTaKdcLol ELKOOCL GikAoL KATA TOV GÍKAÀOV 
Tov &yuov* Kai àpyvpíov ddaí(peua mapa TOv émeokeuuévov 
dvOpüv THs cwvayeyijs éxaróv ráAavra, kai yíMot érrakóciot 
éBOojmkovramévre eíkAov payu) pia Ty kepad) TÒ uov 
TOU cíkÀov, kata Tov cükAov Tov &yiov: Ilâs ô maparopevó- 
pevos THV émiokejiv amd elkocaeroüs Kal émávo eis Tas éN- 
KOVTA pupiddas, Kal TPLOXÍNLOL TevTaKdoLOL kal TevTkovra. 


K S» Z e ` / ^5 / > s ^ 2 
. at éyerjün TQ €KATOV TAÀAAVTA TOU apyuptou ELS TNV KWVEVOLY 


^ € ` / ^ ^ `N > ` 7 ^ 
Tüv ékarÓv Kepadidwy THS okqvíjs, Kal eis Tas KepaA(0as To) 
A 
KATATETAO HATOS, éxatov Kepadides eis và ékaróv TaAavTa, 
"4 ^ ANI `N `N [4 e , € 
ráAavrov TH Keparidu: Kai ovs yAlous ézrakootovs éB0ojm- 
74 ^ 2 
kovtarévre oixAovs éeroinoey eis Tas &ykúñas Tots otúňois Kal 
KaTexpvowoe Tas Kepadidas aürOv, kai KATEKÓTUNTEV avTOUs. 
^ 2 74 
Kai 6 xadkds ToU åpapéuaros éfjOopwkovra  ráAavra, 
~N / , d Ss 3 x > > A bj 
Kat xiAtor sevrakógtou otkAar Kat émoígsav É abroU tas 
^ ^ ^ ^ ld s 
Baces rhs Üópas THs OKNVAS TOD paptuoiov, Kal Tas Baoets 
^ ^ , ^ , ^ ^ 
THs avdAys KiKkrXw, koi Tas Baoes THS UX9s THS aiAns, Kal 
e^ ^ $ / ^ ^ 
TOUS TOGGüÀovs THs OKHVAS, Kal TOUS TagadAous THs avArs 
KUkÀo, kai TÒ mapaleua TÒ xaAKo)v rod ÜvotaoTyQp(ov, kal 
^ 4 ` 4 hj ^ ^ 
TüvrO Tà ckeUr TOV Ovoiwctypiov, kal TavTa rà épyadcia THs 
^ ^ ek N 5 s 
okys ToU paptupiov: Kai éroiynoay ot viot “IopayA, Kade 
à Gr. first-fruits. t Alex. 730 shekels. 


B Or, firepan. y Gr. of it. 


Exopus XXXVIII. 20—XX XIX. 11. 


the court, and the rings for drawing out the 
veil above of brass. 2% He cast the silver 
chapiters of the tabernacle, and the brazen 
chapiters of the door of the tabernacle, and 
the gate of the court; and he made silver 
hooks for the posts, he overlaid them with 
silver on the posts. *! He made the pins of 
the tabernacle and the pins cf the court of 
brass. ?He made the brazen altar of the 
brazen censers, which belonged to the men 
engaged in sedition with the gathering of 
Core. ?He made all the vessels of the 
altar and its Pgrate, and its base, and its 
bowls, and the brazen flesh-hooks. ?! He 
made an appendage for the altar of network 
under the grate, beneath it as far as the 
middle of it; and he fastened to it four 
brazen rings on the four parts of the appen- 
dage of the altar, wide enough for the bars, 
so as to bear the altar with them. He 
made the holy anointing oil and the com- 
position of the incense, the pure work of the 
perfumer. ?9 He made the brazen laver, and 
the brazen base of it of the mirrors of the 
women that fasted, who fasted by the doors 
of the tabernacle of witness, in the day in 
which he set it up. 


27And he made the laver, that Yat it 
Moses and Aaron and his sons might wash 
their hands and their feet: when they went 
into the tabernacle of witness, or whenso- 
ever they should advance to the altar to do 
service, they washed Yat it, as the Lord 
commanded Moses. 


All the gold that was employed for the 
works according to all the fabrication of the 
holy things, was of the gold of the 4 offer. 
ings, twenty-nine talents, and $seven hun- 
dred and twenty shekels according to the 
holy shekel. #And the offering of silver 
from the men that were numbered of the 
congregation a hundred talents,and a thou- 
sand seven hundred and seventy-five shekels, 
one drachm apiece, even the half shekel, 
according to the holy shekel. 3 Every one 
that passed the survey from twenty years 
old and upwards to the number of six hun- 
dred thousand, and three thousand five 
hundred and fifty. *And the hundred 
talents of silver went to the casting of the 
hundred chapiters of the tabernacle, and to 
the chapiters of the veil; 5a hundred chapi- 
ters to the hundred talents, a talent to a 
chapiter. And the thousand seven hun- 
dred_ and seventy-five shekels he formed 
into hooks for the pillars, and he gilt their 
chapiters and adorned them. 


7 And the brass of the offering was 
seventy talents, and ^a thousand five 
hundred shekels; $ and they made of it 
the bases of the door of the tabernacle 
of witness, ? and the bases of the court 
round about, and the bases of the gate of 
the court,and the pins of the tabernacle, 
and the pins of the court round about; 
Vand the brazen Mere an of the altar, 
and all the vessels of the altar, and all the 
instruments of the tabernacle of witness. 
11 And the children of Israel did as the Lord 


0 Alex. 470 talents. A Alex. 2400 shekels. 


Exopus XXXIX. 12—X.L. 15. 


commanded Moses, so did they. “And of 
the gold that remained of the offering they 
made vessels to minister with before the 
Lord. 13 And the blue that was left, and 
the purple, and the scarlet they made into 
garments of ministry for Aaron, so that he 
should minister with them in the sanctuary; 
Hand they brought the garments to Moses, 
and the tabernacle, and its furniture, its 
bases and its bars and the posts; and the 
ark of the covenant, and its bearers, and the 
altar and all its furniture. — . . 

16 And they made the anointing oil, and 
the incense of composition, and the pure 
candlestick, Y and its lamps, lamps for burn- 
ing, and oil for the light, “and the table of 
shewbread, and all its furniture, and the 
shewbread upon it, “and the garments of 
the sanctuary which belong to Aaron, and 
the garments of his sons, for the priestly 
ministry; Vand the curtains of the court, 
and the posts, and the veil of the door of the 
tabernacle, and the gate of the court, 2! and 
all the vessels of the tabernacle and all its 
instruments: and_the skins, even rams’ 
skins dyed red, and the blue coverings, and 
the coverings of the other things, and the 
pins, and all the instruments for the works 
of the tabernacle of witness. 2 Whatsoever 
things the Lord appointed Moses, so did the 
children of Israel make all the Sfurniture. 
23 And Moses saw all the works; and they 
had done them all as the Lord commanded 
Moses, so had they made them; and Moses 
blessed them. 

And the Lord spoke to Moses, saying,?On 
the first day of the first month, at the new 
moon, thou shalt set up the tabernacle of 
witness, *and thou shalt place 2x it the ark 
of the testimony, and shalt cover the ark 
with the veil, *and thou shalt bring in the 
table and shalt set forth Y that which is to 
be set forth on it; and thou shalt bring in 
the candlestick and place its lamps on it. 
? And thou shalt place the golden altar, to 
burn incense before the ark; and thou shalt 
put a covering of a veil on the door of the 
tabernacle of witness. 6 And thou shalt put 
the altar of burnt-offerings by the doors of 
the tabernacle of witness, and thou shalt 
set up the tabernacle round about, and thou 
shalt hallow all that belongs to it round 
about. 9% And thou shalt take the anointing 
oil, and shalt anoint the tabernacle, and all 
things in it; and shalt sanctify it, and all 
its furniture, and it shall be holy. And 
thou shalt anoint the altar of burnt-offerings, 
and all its furniture; and thou shalt hal- 
low the altar, and the altar shall be most 
holy. And thou shalt bring Aaron and 
his sons to the doors of the tabernacle of 
witness, and thou shalt wash them with 
water. And thou shalt put on Aaron the 
holy garments, and thou shalt anoint him, 
and thou shalt sanctify him, and he shall 
minister to me as priest. And thou shalt 
bring up his sons, and shalt put garments 
onthem. © And thou shalt anoint them as 
thou didst anoint their father, and they 
shall minister to me as priests; and it shall 
be that they shall have an 9everlastiug 

anointing of priesthood, throughout their 


124 EROAOZ, 


aweérage Kúpios rà Movo, oŭrws érotqravy TS 88 Xowóv 12 
xpvciov Tod ddatpguaros émoígrav oxety eis TÒ Xewrovpyétv 
êv aUTOLS Éévavrt Kvpíov Kat Tv Katadedbetcav oákwÜov, 13 
Kal Toppúpav, Kol TÒ kókkwov émoígcav oTodds ÀeToupyikàs 
Aapwy, wore Aevroupyety êv avrais Èv TÔ dyin Kai nveyxay 14 
Tas G'ToÀÀs zp0s Mwvojy, kal rH aqijv, koi TA oe avr?s, 
Tüs Bdoes Kal To)Us poxAoUs abrijs, Kat rods  oTÜAovs: 
Kai tiv kuBwróv vis Salýrns, koi rovs Oworiüpos abris kai 15 
70 Îuosaorýpiov, kai záyra và oen avroQ. 


Kat TÓ čarov THs xptaéos, kal Tò Ovplana rs cuvOécews, 16 
kat TYV Avxviay THY kaĝapàv, Kal Tols Adxvous abtijs, AUxvovs 17 
TNS Kavoews, Kat Tò čarov Tod dxrós Kal T]v tpdirelav 18 
TS mpobecews, Kat távra TA oKEdN abris: Kal ToUs üprovs 
Tous mpoxeyrevouss Kat tas orodds tot áyíov, ai eow 19 
"Aapüv, kal tàs orodts Tov viðv adrod, els Thy ieparelav 
Kai: rà (oro. ijs adds, kal robs orUXovs* Kal TO korazérac ua. 20 
Tis Ovpas THs ovis, Kal THs Xs THs aŭs. Kal rávra 21 
Ta oxedy THS oKyvns, kai mávra Tà epyadeta airs: Kat Tas 
dupGépas Séppara Kpidv ApvOpodavupéva, kal rà Kadvppara, 
baxivOwa, Kol Tüv Aourüv Tà émwoXÓujuora: Kal Tods 
wagodAous, kai zrávro. To épyadeia à eis. TA Epya THS OKYVIS 
ToU paptupiov. “Oca ovvérage Kúpios 73 Movo, oŭrws 22 
ézoígcay oi viol “IopanA sücav tiv amooxeunv: Kat etd 23 
Moves ravra Tà épya, kal Tav werounKdtes adTa Sv TPÓTOV 
cvvérafe Kúpios TO Movo, ottws émoí(Qgcav aùrà, koi 
evAdyyoev aùroùs Mwvojs. l 


` / . ` A 
Kai éAdAnoe Kuptos mpòs MovorQv, Aéyov, èv ńuépa 40 
^ ^ ‘S ^ , , [d `N 

pa TOU puvós TOU prov vovunvig, eTocs THY OKYHVHY 2 
^ [4 ` ` N A 

TOU paptupiov. Kai Oyces Tiv KiBwroy roù uaprupiov, kat 3 

4 ^ 

oKkeraces Tiv ku9wróv TÔ karareráopare. Kai cicoices 4 
^ / N / ` 4 `y d 

THY Tpázre&av, Kal mpoOjces Tv 7rpóÜsow abrys: Kal elootoets 
^ / N 5 / N + 3 ^ N 2 

viv Avxvíav, kai émOyoes roùs Adyvous at7ns. Kat Oyoes 5 
N /; ` ^ / ^ 

TÓ ÜvoiaoTápiov Tò xpvcoUv, eis rò Ovwgv évavríov rìs 

4 4 N M 

Ki9oroU: Kat éemiOnoces KAAVA KATATETÁOMATOS Tt TYV 
s ^ ^ ^ / N Ay 4 ^ 

Qipay THs oKyvAs TOU paptupiov. Kat rò Ovovacripiov trav 6 

^ ^ , > 
kaptrwpárwv Oyoes mapa Tas Gipas THs oKNVAS TOU papTupioU 

«ai wepiyceas THY okyviv, Kat mávra TA aùrs ayiacoets 
^ À K N À , ^ ZA ^ / ` , N 9 

KUkÀo. Kal wy TÒ eAatov Tod ypioparos, kat xpto'eis THV 

N ^ N Z 3 N N 2 
ckqvijv, Kat TÁVTA Tà ÈV GUT, KAL dyudoets QÙTYV, KAL TÄVTA 
` 2 3 ^ No» e ^ N s N 2 

Ta okeúy abris, kai éorat ayia. Kat ypioes tò Ouoaorýpiov 10 
^ ^ `~ 

TOV KAPTOMÉTWV, KAL TÁVTÆ TA OKEÚN QAÙTOD Kal ÅYLÁTELS TÒ 

P4 MA ^ / 

ÜvoiacTptov, Kat cora. TO ÜvotwoTüpiov &yiov TOV ayiwv. 

K M / > \ ` `N € 3 ^» N ^ 05 9 
ai mpoodges “Aapoy kal roùs viovs avtod êri Tas Ovpas 12 
^ ^ ^ / N À ^ » N UO Z `N € 

THS OKYVAS TOU poprepiov, Kat AovoEts avrovs voaTt. dat 138 

» NA 3 ` ` DN M e ^7 ` 7 5 N 

evovoets Aapwy tas aTokas TAS aylas, kat xpioels avrov, 
N ge 4 3 A Ne 2 N ^ € N > ~ 

Kal dytác'ets avTOV, Kal Leparevoret prot. Kot tous vious avrov 14 

4 * 3 bv > N a K M iA / Pree 15 
mpoodgets, kat évdvoes attovs xiTavas. Kat àAcüjets atrovs 
: ^ N / 
Ov Tpómov HAEupas TOV TaTépa avrQv, kai iepareUcovgi por 
^ ld ld M ^ 
Kal éc'raL, WOTE elvat avrots xpiajta. Lepareias eis TOY atwva, eis 


B Or, store, possession, ete. ; as in Gen. 43. 


Y Setting forth of it. ò See 1 John 2.27; The anointing abideth, ete. 
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^ A , /, ej » 
6 ras yeveds aùrôv. Kat éroiyoe Movars ravra, doa éveretharo 
^ e E] 4 
abrQ Kóptos, ovros éroinoe. 
n > ^ ` A , ^ , 3! 
7 Kol éyévero év TO uNve TO poro, TH devrépyp eret, 
3 ^ 3 A? > € 
ékrropevouévov AUTOV é€ Alyómrov, voupnvig éoraby 1) akqvij. 
^ * `A N 4 
8 Kal éorgoe Movons Tijv oxyvyv, kat ènéĝnke tas Kehadidas, 
N S b y ~ 
kal dueveBarte ToUs poyàoùs, kat esTyTEe Tots GTVAOLS. 
A sf? `~ 3 / > oN `A * x , / x 
9 Kai éférewe ras aùàalas émt THY oKyNVyY, Kat éméÜnke TO 
^ ^ kJ ` » / 
kürakáAvupa Ts oKNVAS èr aùrhv avwlev, kaÜà ovvérače 
^ ^ N i“ /, 
0 Kóptos to Movon. Kai Aofov rà paptipia évéBaAev eis 
` A e N \ N 
Tiv KuiBeróv: kal vméUgke vovg SiwoTHpas vd THY KiBwror, 
` N N , N 
l kai elowveyke tiv KeBwrov eis Tiv akqviv, kai éméĝyke Tò 
^ 4 
KaTaKkdAupua TOU KATATETÁOHATOS, Kal éakérage THY kuBQoróv 
^ /, 2 ^ ^ 
ToU paptupiov, Ov tpdmov cuvérafe Kúpios T8 Movoj. 
^ A A 2 
2 Kai éméÜwke tiv tpárećav eis THY okyvůýv ToU paprvpiov, Tò 
^ ^ A A ` 
3 mpòs Boppüv éwðev ToU karamerdoparos THs okqvis. Kat 
^ ^ 4 y 4 
mposéĝykev èr adtns aptous ts poÜégeos évavre Kupiov, 
e ^ ^ N » N 
4 dv tpórov cuvérafe Kuptos TO Movo. Kat eOyxe tiv 
^ , 3 `A 4 ^ 
Avxvíav eis THY TKYHVY ToU japTYpLoL, eis TO KALTOS TIS 
- ^ N / ^ , 3 .^ 
5 oxnvns TO mpds Nórov. Kat éméÜqke rots Avyvous avT$s 
Ay / Ld ^ ^ N 
6 évavts Kuplou, dv tpórov avvéra£e Kýpios v9 Move. Kat 
3 `A vd x ^ > ^ ^ ^ lá 
eOnxe TÓ Cvoraorýpiov TÒ xpvootv èv 7H aai) TOD poprupiov 
7 àmévavtı TOU KatameTacpatos, kal éGupiacey ér aùtod Quuiaua 
A £ “A: ^ X 
9 THs owvÜéoeos, kaÜdzeo avvérafe Kipwos t6 Movo. Kat 
^ /, » x hj Pd A 
TÒ ÜvoiaoTüpiov TOv kapmwudtrwv eOnKe Tapa Tas Üópas THs 
e^ xv ` Pd ^ A ` 
3 okyvis. Kal éorgoe tyv avdAnv kókÀo TÜS .oKNVAS, «ai 
^ ^ NM 
TOU Ovo.actypiou: xal c:veréAene Mowars távra tà épya. 
: x ^ / ` 
4 Kat êkdàuyev ý vededAn tiv cKyviv tod paprupiíov: Kat 
æ 50 gr 4 > À A 8 e , K ` 3 3 6 , 0 M ^ 
5 00£gs Kupiov érdAynoOn ý okyh. ai ovK 10vvàc 09 M.vo'gs 
^ A , e / 5 
elceAÜetv eis THY OKNVHY TOU qaprvptos, OTL émeckialey èr 
/ ld , la 
auTny 4 vepbedn, kal ðóéņs Kupiov éverAgo0Q ý ax. 
€ 4 ^ 3 a oy e / £o ^ ^ 3 , 
6 “Hrixa Ò av àvébn ý vepéAy ard THs aKnvijs, avelevyvucay 
e € N22 ^ A a s 4 5 ^ E? oe ` 3 / e 
7 ot viot lopa:À où «y araptia avrOv. El òè pa àvéfm 7» 
/ > 3 , g e 7 © P, e / 
vepédy, oùk davelevyvucav ews Tuépas, ys àvéBo v) vepéňn. 
^ ^ ^ z Y ^ > > 
8 Nepéàn yàp v émi ris oKYyVAS ýpépas, kai mop Hv èr 
A ` $ 74 m 
abris vukròs évaytiov mavròs IopañÀ, év mdoats Tals 
dva£vyats aùŭrâv. 


8 Gr.under. y Gr. harnessed again. 


Exopus XL. 16—38. 


generations. 16 And Moses did all things 
whatsoever the Lord commanded him, so 
id he. 
. 7 And it came to pass in the first month, 
in the second year after their golng forth 
out of Egypt, at the new moon, that the 
tabernacle was set up. 18 And Moses set up 
the tabernacle, and put on the chapiters, 
and put the bars into their places, and set 
up the posts. 9 And he stretched out the 
curtains over the tabernacle, and put the 
veil of the tabernacle on it above as the 
Lord commanded Moses. % And he took 
the testimonies, and put them into the ark ; 
and he put the staves 8 by the sides of the 
ark. ?! And he brought the ark into the 
tabernacle, and put on Zé the covering of the 
veil, and covered the arkof the testimony, 
as the Lord commanded Moses. 2 And he 
put the table in the tabernacle of witness, 
on the north side without the veil of the 
tabernacle. 233 And he put on it the shew- 
bread before the Lord, as the Lord com- 
manded Moses. ?**And he put the candle. 
stick into the tabernacle of witness, on 
the side of the tabernacle toward the south. 


23 And he put on it its lamps before the 


Lord, as the Lord had commanded Moses. 
26 And he put the golden altar in the taber- 
nacle of witness before the veil; ? and he 
burnt on it incense of composition, as the 
Lord commanded Moses. *? And he put the 
altar of the burnt-offerings by the doors 
of the tabernacle. 33 And he set up the 
court round about the tabernacle and the 
altar; and Moses accomplished all the 


works. 

3! And the cloud covered the tabernacle 
of witness, and the tabernacle was fill 
with the glory of the Lord. 9 And Moses 
was not able to enter into the tabernacle of 
testimony, because the cloud overshadowed 
it, and the tabernacle was filled with the 
glory of the Lord. 36 And when the cloud 
went up from the tabernacle, the children 
of Israel Y prepared to depart with their 
baggage. ?/ And if the cloud went not up, 
they did not prepare to depart, till the day 
when the cloud went up. *® For a cloud was 
on the tabernacle by day, and fire was on 
it by night before all Israel, in all their 
ô journeyings. 


à Or, preparations, ete 


Leviticus I. 1—16. 


AEYITIKON. 


AEYITIKON. 


Anp the Lord called Moses again and spoke 
to him out of the tabernacle of witness, say- 
ing, Speak to the children of Israel, and 
thou shalt say to them, ?If any man of you 
shall bring gifts to the Lord, ye shall bring 
your gifts of the cattle and of the oxen and 
of the sheep. ?If his gift be a whole-burnt- 
offering, he shall bring an unblemished male 
of the herd to the door of the tabernacle of 
witness, he shall bring it as acceptable be- 
fore the Lord. 4And he shall lay his hand 
on the head of the burnt-offering as a thing 
acceptable for him, to make atonement for 
him. ë And they shall slay the calf before 
the Lord ; and the sons of Aaron the priests 
shall bring the blood, and they shall pour the 
blood round about on the altar, which zs 
at the doors of the tabernacle of witness. 
6 And having flayed the whole burnt-offer- 
ing, they shall divide it by its limbs. 7 And 
the sons of Aaron the priests shall put fire 
on the altar, and shall pile wood on the fire. 
8 And the sons of Aaron the priests shall 
pile up the divided parts, and the head, and 
the fat on the wood on the fire, the wood 
which is on the altar. ? And the entrails 
and the feet they shall wash in water, and 
the priests shall put all on the altar: itisa 
burnt-offering, a sacrifice, a smell of sweet 
savour to the Lord. V And if his gift be of 
the sheep to the Lord, or of the lambs, or 
of the kids for whole-burnt-offerings, he 
shall bring ita male without blemish. "And 
he shall lay his hand on its head; and they 
shall kill it by the side of the altar, toward 
the north before the Lord, and_the sons of 
Aaron the priests shall pour its blood on the 
altar round about. “And they shall divide 
it by its limbs, and its head and its fat, and 
the priests shall pile them up on the wood 
which is on the fire, on the altar. 13 And 
they shall wash the entrails and the feet 
with water, and the priest shall bring all 
the parts and put them on the altar: it isa 
burnt-offering, a sacrifice, a smell of sweet 
savour to the Lord. !*Andif he bring his 
gift, a burnt-offering to the Lord, of birds, 
then shall he bring his gift of doves or 
pigeons. And the priest shall bring it to 
the altar, and shall wring off its head ; and 
the priest shall put it on the altar, and shall 
wring out the blood at the bottom of the 
altar. !6 And he shall take away the crop 
with the feathers, and shall cast it forth by 
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17 eis tov rómov tris o:o0ov- Kal éxxAdcet avrO ék TOv TrTepv- 
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yov, kat où credet, kai ériOnoet aùrò 6 iepeùs emi rò Ovoiaorh- 
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piov émt rà ÉUXo, rà éri rod mrvpós* kápmopd èoTt Gucia óc x] 
^ / 
edwodlas TO Kupio. . 


Q Kay 88 yvy) xpoodépy Sapov Ovoíav 73 Kupiv, cepidadss 
orar Tò pov adrov, kal émuect êr adrd &Aotóv, Kat emiOjoe 
2 èr airs Aíflavov- Ovola éori. Kal oise pds rods viovs 
'Aapüv rots iepeis* kal Spaéduevos dr abris tAnpy ijv páka 
amd ris ceudddews civ TQ éXaío, Kal mavra tov Mjavov 
abtas, Kal émiOyoer ó iepeds TÒ pyypdowvov abris émi 70 
8 dvovacrypiov: Üvaío. dopy ciwolas TQ Kupiw. Kat rò Aouróv 
drd rijs Üvoías "Aapüv Kal tots viois abrov, dyiov TOv dyiwy 
4 årò tov Ovoiav Kupiov. 'Eàv 8& mpoopépy OOpov Ovoiay 
memeupevyy èk KAuBdvov Sdpov Kupiw èk TepLoaArcws, ApTous 
atdwous mepupapévous èv éXaío, Kai Adyava afvpa OuaKexpt- 
5 opéra èv éXatw. “Edy 88 Ovaía dard mwyávov 76 Opóv gov, 
6 oeuíSa)us zedvpapévg èv éaío alupd èste. Kat dalpúpes 
atta KAdopata, kal émxecis êr aùrà ëur Ovoia éovi 
7 Kuopío. 'Eàv 82 Ovoia amd éoxápas rò ÓOpóv cov, cepidadts 
8 éy &Xaíp rowmPicerat. Kat mpocoice rjv Üvatav ijv àv 
moon èk rovrov TQ Kupío, koi mpocoicer pds TOv iepéa. 
9 Koi mpoceyyioas mpos Tò Ovovacripiov, ddedel 6 iepeùs amo 
ths Ovolas tò pvypóovvov abríje, kat embjoe. 6 tepevs èri 76 
iO @votacTypiov, KépTupa óc) edwolas Kupiw. Tò dé kara- 
ePOev àrò THs Üvaias, Aapùv kal Tois viots aitod, ayia Tay 
1 dylwv dad rüv Kaptopdtwv Kvpiov. llücav Ouoiay, iy àv 
mpoodepyte Kupiw, ob, morýoere Evpwróv: mücav yàp Cop, 
kal wav ué où mporoloere år avTov, KapTacat Kvpío capov. 
2 °Arapyis mpocoicere atta Kupiw, éxi 08 rò voraorýpiov ovk 
8 åvaßıßacðýoerar cis dapny edbwdias Kvpío. Kal cv dapov 
voias ipav ål GAtoOjoerar: où Stamavoate as Otis 
Kupíov årò Ovowcpdérwv pðv èri mavros ðwpov pav 
4 mpoootcere Kupiw 76 Oc@ pôv Gras. “Edy ðè mpoopépys 
Guoiav mporoyevvgudrov TQ Kvpío, véa meppvypéva ypa 
gota TQ. Kvpío* kal mpocoices Tijv Üvoiav rv mpwroyevy- 
5 uárav. Kal émixeets èr avrnv &Aauov, kal émiDijoews êr airnv 
6 AiBavov: Ovoía éari. Kai dvoioe 6 iepevs TO pynpoovvory 
airhs dd TOv x(pov civ 76 eAaiw, kal wávra Tov AiBavov 
abrjs káprwpa ott Kupiw. 


8  'Eày 06 Ovoio cwrnpiov rò Sdpov aùrod TS Kupiw, àv u£v 
èk TOv Body aitd mpocaydyyn, av te dpoev, éáv ve Av, 
2 dpwpov mpooager ato evavte Kvpiov. Kat émiÜjoew tas 
ypas ert riv Kehadhy Tod Sdpov, Kal oPager aùrò &vavriov 
Kypiov rapa tas Üópas THs okys TOD paptupiov: Kal mpos- 
Xeovow oi viol Aapüv oi iepets 76 aipa émi 70 Îvoraorýpiov 
3 Tov óAokavropárav KiKAw. Kal mpoodgovcw ám THs Üvaias 
Tod owrnpiov káprwpa Kupiw, TÒ oréap TÒ karakaXUmTTOV THV 
4 xotAioy, kal wav TÒ oTéap TÒ emt THS korias. Kai rots dvo 
veppovs, kai TÒ oTéap TÒ èr avTov, TÒ mì TOv pypiwy, kat TOV 


Leviticus I. 17— III. 4. 


the altar toward the east to the place of the 
ashes. V And he shall break it off from the 
wings and shall not separate it, and the 
priest shall put it on the altar on the wood 
which is on the fire: it is a burnt-offering, a 
sacrifice,a sweet-smelling savour to the Lord. 

And if a soul bring a gift, a sacrifice to the 
Lord, his gift shall be fine flour; and he 
shall pour oil upon it, and shall put frank- 
incense on it: it is a sacrifice. 2 And he 
shall bring it to the priests the sons of 
Aaron: and having taken from it a handful 
of the fine flour with the oil, and all its 
frankincense, then the priest shall put the 
memorial of it on the altar: i£ s a sacrifice 
an odour of sweet savour to the Lord. 3And 
the remainder of the sacrifice shall be for 
Aaron and his sons, & most holy portion 
from the sacrifices of the Lord. 4 And if he 
bring as a gift a sacrifice baked from the 
oven, a gift to the Lord of fine flour, he shall 
bring unleavened bread kneaded with oil, 
and unleavened cakes anointed with oil. 
?And if thy gift be a sacrifice from a pan, it 
is fine flour mingled with oil, unleavened 
offerings. 8 And thou shalt break them into 
fragments and pour oil upon them: it is a 
sacrifice to the Lord. 7 And if thy gift be a 


' sacrifice from the hearth, it shall be made 


of fine flour with oil. 8 And he shall offer 
the sacrifice which he shall make of these to 
the Lord, and shall bring it to the priest. 
? And the priest shall approach the altar, 
and shall take away from the sacrifice a me- 
morial of it, and the priest shall place it on 
the altar: a burnt offering, a smell of sweet 
savour to the Lord. 10 And that which is 
left of the sacrifice shall be for Aaron and 
his sons, most holy from the burnt-offerings 
of the Lord. ? Ye shall not leaven any 
sacrifice which ye shall bring to the Lord ; 
for as to any leaven, or any honey, ye shall 
not bring of it to offer a gift to the Lord. 
12 Ye shall bring them in the way of fruits 
to the Lord, but they shall not be offered on 
the altar for a sweet-smelling savour to the 
Lord. B And every gift of your sacrifice 
shall be seasoned with salt; omit not the 
salt of the covenant of the Lord from your 
sacrifices: on every gift of yours ye shall 
offer salt to the Lord your God. “And if 
thou wouldest offer a sacrifice of first-fruits 
to the Lord, zé shall be new grains ground 
and roasted for the Lord; so shalt thou 
bring the sacrifice of the first-fruits. And 
thou shalt pour oil upon it, and shalt put 
frankincense on it: it isa sacrifice. 16 And 
the priest shall offer the memorial of it taken 
from the grains with the oil, and all its 
frankincense: it is a burnt-offering to the 


ord. 

And if his gift to the Lord be a peace- 
offering, if he should bring it of the oxen, 
whether it be male or whether it be female, 
he shall bring it unblemished before the 
Lord. ?And he shall lay his hands on the 
head of the gift, and shall slay it before the 
Lord, by the doors of the tabernacle of wit- 
ness. And the priests the sons of Aaron 
shall pour the blood on the altar of burnt- 
offerings round about. ?.And they shall 
bring of the peace-offering a burnt-sacrifice 
to the Lord, the fat_covering the belly, and 
all the fat on the belly. *And the two kid- 
neys and the fat that is upon them; heshall 


Leviticus III. 5—IV. 7, 


take away that which is on the thighs, and 
the caul above the liver together with the 
kidneys. 5And the priests the sons of Aaron 
shall offer them on the altar on the burnt- 
offering, on the wood which is on the fire 
upon thealtar: itis a burnt-offering, a smell 
of sweet savour to the Lord. 9 And if his 
gift be of the sheep, a peace-offering to the 
Lord, male or female, he shall bring it un- 
blemished. 7If he bring a lamb for his gift, 
he shall bring it before the Lord. 5 And he 
shall lay his hands on the head of his offer- 
ing, and shall slay it by the doors of the 
tabernacle of witness; and the priests the 
sons of Aaron shall pour out the blood on 
the altar round about. ° And he shall bring 
of the peace-offering a burnt-sacrifice to the 
Lord: the fat and the hinder part un- 
blemished he shall take away with the loins, 
and having taken away all the fat that 
covers the belly, and all the fat that is on 
the belly, V and both the kidneys and the fat 
that is upon them, and that which is on the 
thighs, and the caul which is on_the liver 
with the kidneys, "the priest shall offer 
these on the altar: itis a sacrifice of sweet 
savour, a burnt-offering to the Lord. 

12 And if his offering be of the goats, then 
shall he bring it before the Lord. ? And he 
shalllayhis hands on its head ; and they shail 
slay it before the Lord by the doors of the 
tabernacle of witness; and the priests the 
sons of Aaron shall pour out the blood on the 
altar round about. 14 And he shall offer of 
it à burnt-offering to the Lord, even the fat 
that covers the belly, and all the fat that is 
on the belly. And both the kidneys, and 
all the fat that is upon them, that which is 
upon the thighs, and the caul of the liver 
with the kidneys, shall he take away. “And 
the priest shall offer it upon the altar: it is 
a burnt-offering, a smell of sweet savour to 
the Lord. All the fat belongs to the Lord. 
Y Tt is a perpetual statute throughout your 
generations, in all your habitations; ye 
shall eat no fat and no blood. ; 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
?Speak to the children of Israel, saying, If 
a soul shall sin unwillingly before the Lord, 
Bin any of the commandments of the Lord 
concerning things which he ought not to 
do, and shall do some of them; ?if the 
anointed priest sin Y so as to cause the people 
to sin, then shall he bring for his sin, which 
he has sinned, an unblemished calf of the 
herd to the Lord for his sin. * Ánd he shall 
bring the calf to the door of the tabernacle 
of witness before the Lord, and he shall put 
his hand on the head of the calf before the 
Lord, and shall slay the calf in the presence 
of the Lord. 5And the anointed priest ? who 
has been consecrated having received of the 
blood of the calf, shall then bring it into the 
tabernacle of witness. And the priest shall 
dip his finger into the blood, and sprinkle 
of the blood seven times before the Lord, 
over against the holy veil. 7 And the priest 
shall put of the blood of the calf on the 
horns of the altar of the compound incense 
which is before the Lord, which is in the 
tabernacle of witness; and all the blood of 
the calf shall he pour out by the foot of the 
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Aofv tov ext ToU $maros civ Tots vedpois mepiwAet. Kal 5 
&voigovatv avrà oi viol AapQv oi icpels ext tò Ouoiaorýpiov 
émi rà OXokavrópora émi và Eva, Ta ext ToD mupds emt 
ToU Ovotacrnpiov. kápropa doy edwoias Kvpío. “Hav 
08 dzÓ TOv mpoßárwv tò Sdpov adtod (vcio coThnpiov TÔ 6 
Kvpío, apoev ?) ÜnÀv, ăuwpov mpocoice abró. “Edy apva 7 
mpooayayy TQ O@pov a)ro), zpocáfe aùrò čvavrı Kuptov. 
Kai émbjoa às xetpas émi rjv kejaXijv rod 8ópov adtod, 8 
` z » ^ 
Kat các. abrió mapa ras Üópas THs oKxyvAS Tod papruptov: 
Kal wpooxeodow oi viol “Aapwy of fepeis TO alua èri rò 
voraorýpiov KiKAw. Kal mpocoice årò ris Üvo(as roo 9 
Twrnpiov káprwpa TO Kupiy» TÒ aréap ka riv óadiv duwpov 
ov rats Woats zrepieAet adro- Kal way TÒ oTéap TÒ KaTAKaAvrr- 
TOV THY KolAlav, Kat TGv TÒ oTéap TÒ éml THs KotAlas. Kat 10 
aupotépovs Toùs veppors, Kal TÒ aTéap TÒ èr abrOv, TÒ emt 
TaV pypiwv, koi TOY Xo[Bóv Tov ézi Tod Yratos av rois vedpots 
TepteAay, avoioet 6 iepeds ext Tò ÜvoiaoTipiov: ouù eciwdias 11 
káprwpa Kupio. 


3445 P FEN! ^ 5 ^ ^ le. 3 ^ bi 

Eày dé dard TOv alyüv rò 9üpov abro), kal rpoodée 12 
» K , K b 5 " 7 ` ^ 3 ON N bi 
evavre Kvpiov. Kat eémifnoe tas xetpas émi r»v kejaMijv 18 
> N z 
avToU, Kal odagovow aùrò évavre Kupiov rapa tàs Oúpas 

^ ^ ^ Ld `A 
Ts FKVS TOD papTuplovy Kal mrposyeodoiw oi viol 
"A hy e e ^ M e > N \ z rd ` 

apoy oi iepets TÒ atua èri TÒ ÜvoiaoT)piov kókAo. Kat 14 
3 ^, > / a, 
avoiwe ar avtov Kaprwopa Kupiw TÒ oréap TÒ KataKadvrrov 

A / b ^ ` ^ se 
TYV kolay, koi Tav TÒ oréap TÒ Émi THS kouMas. Kall5 
3 / A A `A ^ ^ 
áporépovs Tovs vedpous, kat wav TO oTéap TÒ êr abrüv, 

`~ bj ^ Ld bj by b ^ € ^ ^ 
TO emt TAY uypiwv, Kal TOV AoBov TOU 1yraTos Ody tots vedpois 

^ hS z E 

mepleAct, Kal àvoiget ó iepeUs eri 76 ÜvoiagTüpiov: kápropa 16 
> hy 3 oL ^ / ^ hy / ^ 4 4 a 
oopy evwoias TH Kupie* mav TO oTéap TO Kupiw. Nóupov 17 
5 N JA 2 hj XN ^ , ^ ^ 
eis TOV alvo, eis TAS yeveds ouv, êv maoy KaTOLKia vuv: way 

/ ^ © 
oTéap Kal mâv atua oùk deobe. 


M / r ^ 

Kat ¢€AdAnoe Kúpios apis Movotzv, Aéyov, Addyoov 4 

^ ^ € v 3 ^ / M $^ e 4 » 
™pos TOUS viovs Iopanh, Aéyov, dx) cay ópápry évavr 2 
Kupiov dxovoins ànò sávrov TOv mrpootaypdtwv Kupiov, 
T ^ e^ fod 
Ov où det «oieétv, kal noon ev Te år adro: 'Eày pev 63 

N ` 
dpxieoeüs 6 Keypir uévos GpapTn Tov Tov Aaóv ápapretv, koi 
z x ^ / ^ T e9 ^ 
mpooder mept THS Gpaptias avro, NS Hmapte, uóoxov èk Bowv 
+ ^ la `~ L£ 4 N 
duopov TO Kupiw mept ris auaptias, Kat mpoodge tov 4 

a ` `~ 74 ^ ^ 
pO0xXov mapa 71)v Oupay Tjs okys ToU papTpioy évavrt 
Kuptov, kai éribyjoe: THY xetpa abro) èri tiv Kehadyny To) 

4 x ld `A , by 4 > 7 "d 
póoxov évayr, Kupiov, kai opager Tov uóoxov èvømiov Kupiov. 
K `A À ^ e € A e `~ e À / hy ^ 3 `~ 

ai AaBav 6 iepeùs 6 xpiwTós 6 TeTeÀcrwpévos TAS xetpas årò 5 

A [4 ^ ^ 
TOU ALMATOS TOD p.c Xov, Kal eicoice: QAÙTÒ els THY oXovijv TOU 

a N / e € `A N / E] A T7 `A 
paptupiov. Kai Baer ó iepeds tov Saxrvdcy els 76 aipa, kai 6 
Tpoopavel amo TOU atmatos émrükws evavtt Kupiov, karà T 

4 x e ` 3 "4 ee ` 3 b ^ ey 
KarazéracQu Tò &yuov. Kat émiijoe: 6 iepeds dzó oV aipa- 7 
Tos TOD pdayou èri TA képara TOU ÜvciocTQpíov Tod Pupud- 

^ ^ L4 A ^ ^ 
poros THs avvÜéceos TOU évavriov Kvptov, 6 éotw êv TH oqvy 
TOU papTupiov: Kal TV TÒ aima TOU pooxou ékxeet mapa Tijv 


B Gr. from. y Or, by reason of the people's sinning, à Gr. whose hands have been filled or perfected. Hoebraism. 
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Bdow tod Ovcvactypiou Tay óXokavrepdrov, 6 STL Tapa Tas 
8 Oipas tis oKyvys TOU paptypiov. Kai màv 76 oréap Tod 
uócxov TOD THs amaptias TepieAct år aitov, Td oréap TÒ 
xarakaA)mrov Tà evodcbia, kal wav TÒ oTéap TO emt TOV 
9 évSocbiwv, Kat rods Ovo veppoùs, Kal TO oréap TÒ êr aùrôv, 6 
srw éri TOV pypiwv, kai Tov Ao[v Tov émi ToU raros civ 
O vois vedipois zepweAet aùrò, Ov vpózov apampetras ato amd ToO 
pocxov ToU THS Gvatas TOD Gwrnolov, Kal àvoioe 6 lepeus Ext 
1 rò Gvotacrypiov THs Kapwaocews. Kat rò Ócpua rod uóoXov, 
Kal Tacay avtod THY cápka c)v TH keQaÀy kal rots akpwry- 
.2 plows kal TH Kola Kal TY kÓmpo* kai e€oicovoty GAov TÓV 
póoxov ew THs wapeuBodrns eis rórov kaÜapóv, od éxxeotoe 
vijv orosiay, Kal Katakavcovow avrày éri EvAwv êv mupit ext 
TRS exxvoens THS a roDus kavÜjoera. 


3 “Kay 02 râsa ovvaywyn Iopa ayvonoyn dxovcius, kal 
AdOn pua é£ dplarpav THs cTvvayuyys, kai Toujowot piav 
did vacOv TOv évroAày Kupiov, 4 où moumOyoerat, Kal mAnp- 

4 pedynowor, kal yvwoOy abrots ý åuapria, Hv Tjuaprov èv airy, 
Kal vpogá£et 7) avvayoryt) póoyov èk Boüv dpwpov cepi THs 
Gpaptias, kal mpooager abrov mapa Tas Üvpas THs oKNVAS TOU 

5 paptuplov. Kat ériOyoovow ot mpeoBirepoe Tíjs cvvaywyis 
Tas xe(pas aitav émi Thy Kepadny ToU póoyov ëvavrı Kupiov, 

6 kai opagovor Tov pooxoy čvavrųe Kupíov. Kai cicoioe ó 
iepevs 6 yptoros amd TOD alpatos ToU uóoxov els THY TKYVIY 

7 rou paptupiov. Kal Bape: 6 tepets tov OdkrvAov ard To) 
aimaros TOU MOTXOV, kai pavet éxrákis EvavT. Kupinu, karevd- 

8 mov Tov KatameTacpatos TOD ayiov. Kai ard ToU alparos 
emOyoe ó tepeds eri Ta képara rod Ovotacrypiov Ov vuia- 
patov THs avvÜéaeos, ô êsri êvómiov Kupiov, 6 éovw èv TH 
oKNVH To) popzupiov: Kal TÒ way aia ékxeet mpòs THY Baow 
TOU ÜvciacTQpiov TOv kapsoceov, TOU Tpos 7H úpa THs 

9 ornis Tod paptupiov. Kai tò wav oréap wepteAct da avrod, 

0 «ai åvoíset ert TÓ Üvawo ríjpuov. Kat morot Tov poo Xov, 
öv TpÓTOv ézo(goe TOV póoyov TOV THS GMapTias, OVTW To- 
joera Kal éftAaoera. wept avTOv 6 tepeds, kal adbeOy- 

l serat aùrois 5? duaptia. Kal efoicovar tov pooxov OAov 
Ew THs Tapeu Bods, Kal kataKavcovat TOY uóoxov, Öv Tpórov 
KaTéKavoav TOV póoxXov TOV qTpÓrepov: Gpaptia cuvayovyijs 
ETTU. 


2 “Hay 8e 6 dpxov ápápry, kal mooy piav åTò marv Tv 
éytroAay Kupiov tod Oco? abro, ?) od momOyoerat, axovoiws, 
3 kal dudpry kat wAnmpeAnoy, kai yvwoOy avrQ 7) åpapría, nv 
4 nuaptev èv airy, kal mpocoice TÒ pov abroU yxipapov è 
aiyav, apoev duwpov. Kat éemOjoc rv xeipa èri Thy keha- 
Aj ToU xiápov: kal opagovow abrüv èv Td7rw, o9 obátovot 
5 Tà 6XAoKavTwpaTa évéómiov Kvpíov dgopría èstri. Kat èm- 
Once ó tepeds ard Tod atuaros TOU THs üpaprías TG ÜnkrÜAc 


Leyiricus IV. 8—25. 


altar of whole-burnt-offerings, which is by 
the doors of the tabernacle of witness. 8And 
all the fat of the calf of the sin- offering shall 
he take off from it; the fat that covers the 
inwards, and all the fat that is on the in- 
wards, ?aud the two kidneys, and the fat 
that is upon them, which is on the thighs, 
and the caul that is on the liver with the 
kidneys, 8 them shall he take away, as he 
takes it away from the calf of the sacrifice 
of peace.offering, so shall the priest offer it 
on the altar of burnt-offering. Y And they 
shall take the skin of the calf, and all his 
flesh with the head and the extremities and 
the belly and the dung, P? and they shall 
carry out the whole calf out of the camp 
into a clean Pa where they pour out the 
ashes, and they shall consume it there on 
wood with fire: it shall be burnt on the 
Y ashes poured out. i 

13 And if the whole congregation of Israel 
ô trespass ignorantly, and a thing should 
escape the notice of the congregation, and 
they should do one thing forbidden of any 
of the commands of the Lord, $ which ought 
not to be done, and should transgress: “and 
the sin wherein they have sinned should 
become known to them, then shall the con- 
gregation bring an unblemished calf of the 
herd for a sin-offering, and they shall bring 
it to the doors of the tabernacle of witness. 
6 And the elders of the congregation shall 
lay their hands on the head of the calf before 
the Lord, and they shall slay the calf before 
the Lord. 1 And the anointed priest shall 
bring in of the blood of the calf into the 
tabernacle of witness. 7 And the priest 
shall dip_his finger into some of the blood 
of the calf, and shall sprinkle it seven times 
before the Lord, in front of the veil of the 
sanctuary. 18 And the priest shall put some 
of the blood on the horns of the altar of the 
incense of composition, which is before the 
Lord, which is in the tabernacle of witness; 
and he shall pour out all the blood at the 
bottom of the altar of whole-burnt-offer- 
ings, which is by the door of the tabernacle 
of witness. 19 And he shall take away all the 
fat from it, and shall offer it up on the 
altar. * And he shall do to the calf as he 
did to the calf of the sin-offering, so shall it 
be done; and the priest shall make atone- 
ment for them, and the trespass shall be 
forgiven them. *! And they shall carry forth 
the calf whole without the camp, ‘and they 
shall burn the calf as they burnt the former 
calf: itis the sin-offering of the congrega- 


tion. 

22 And if a ruler sin, and ? break one of all 
the commands of the Lord his God, doing 
the thing which ought not to be done, un- 
willingly, and shall sin and trespass, Bond 
his trespass wherein he has sinned, be known 
to him,—then shall he offer for his gift 2 
kid of the goats, a male without blemish. 


é * And he shall lay his hand on the head of 


the kid, and they shall kill it in the place 
where they kill the victims for whole-burnt- 
offerings before the Lord; it isa sin-offering. 
* And the priest shall put some of the blood 
of the sin-offering with his finger on the 
horns of the altar of whole-burnt-offering ; 


B Gr. it. y Gr. the outpouring of the ashes. 


the Lord which shall not be done. 


à Gr. should be ignorant unwillingly. 
0 Gr. do. 


C Gr. do one of the commandments of 


10 


Leviticus IV. 26—V. 6. 


and he shall pour out all its blood by the 
bottom of the altar of whole-burnt-offer- 
ings. ?9 And he shall offer up all his fat on 
the altar, as the fat of the sacrifice of peace- 
offering ; and the priest shall make atone- 
ment for him concerning his sin, and it shall 
be forgiven him. 

7 And if a soul of the people of the land 
should sin unwillingly, in doing a thing con- 
trary to any of the commandments of the 
Lord, which ought not to be done, and shall 
transgress, 28 and hissin should be known to 
him, wherein he has sinned, then shall he 
bring a kid of the goats, à female without 
blemish shall he bring for his sin, which he 
has sinned. ?2And he shalllay his hand on the 
head of his sin-offering, and theyshall slay the 
kid of the sin-offering 1n the place where they 
slay the victims for whole-burnt-offerings. 
20A nd the priest shall take of its blood with 
his finger, and shall put it on the horns of the 
altar of whole-burnt- offerings; and all its 
blood he shall pour forth by the foot of the 
altar. *! And he shall take away all the fat, 
as the fat is taken away from the sacrifice 
of peace-offering, and the priest shall offer it 
on the altar for a smell of sweet savour to 
the Lord; and the priest shall make atone- 
mont for hum and Ais sin shall be forgiven 


2 Ànd if he should offer à lamb for his 
sin-offering, he shall offer it a female with- 
out blemish. 3 And he shall lay his hand 
on the head of the sin-offering, and Es 
shall kill it in the urs where they kil 
the victims for whole-burnt-offerings. Ad 
the priest shall take of the blood of the sin- 
offering with his finger, and shall put it on 
the horns of the altar of whole-burnt-offer- 
ings, and he shall pour out all its blood by 
the bottom of the altar of whole-burnt- 
offering. * And he shall take away all his 
fat, as the fat of the lamb of the sacrifice of 
peace-offering is taken away, and the priest 
shall put it on the altar for a whole-burnt- 
offering to the Lord; and the priest shall 
make atonement for him for the sin which 
he sinned, and it shall be forgiven him. 

And if a soul sin, and hear the voice of 
swearing, and he is a witness or has seen or 
been conscious, if he do not report it, he 
shall bear his iniquity. ?'That soul which 
shall touch any unclean thing, or carcase, or 
that which is unclean being taken of beasts, 
or the dead bodies of abominable reptiles 
which are unclean, or carcases of unclean 
cattle, ?or should touch the uncleanness of 
a man, of whatever kind, which he may 
touch and be defiled by, and it should have 
escaped him, but afterwards he should 

now,—then he shall have transgressed. 
*That unrighteous soul, which determines 
with his lips to do evil or to do good accord- 
ing to whatsoever a man may determine 
with an oath, and it shall have escaped his 
notice, and he shall afterwards know tt, and 
so he should sin in some one of these 
things :— then shall he declare his sin in 
the things wherein he has sinned by that 
gin. 6 And he shall bri ing for his transgres- 
sions against the Lord, for his sin which he 

as sinned, a ewe lamb of the flock, or a kid 
of the goats, for a sin-offering ; ‘and the 
E riest shall make an atonement for him for 
is sin which he has sinned, and his sin shall 
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emt TÒ Képorra, TOU Ouovaornpiov TOV droKavToparov" kal TÒ 
Tay aipa aUTOU exxeel Tape Thy Péow TOU Puowarrypioy Tüy 
OAokavropárov. Kal 76 Tv oTéap avTod dvoioet ext 70 26 
vo wo riíptov, & domep TÓ oréap Quotas ooryptov kal é&uAdaerau 


Tepl avTov Ó lepeùs amd Tis Gpaptias avro), kaè ddeOnoerat 
avTe. 


"Hav è Yor} pia auaptn axovatws èk ToU acd ms 27 
ys, ev TO toea iav amd Taray TOV €vroÀQv Kupíov, 1 ? ov 
mounbrjorerau, Kai mAnppeiýon «ai yvocÜ5 aird E dpaptia, 28 
iy ýpaprev èv avry, Kai otaet Xipoupay e€ oiyüv, Oye 
dpjuopov ote cepi TS åpaprías, 7s "uapre. Kal emÉijoet 29 
TV xéipa ext THY Kepadiy TOU dpapri patos cro kai ogad- 
ovgt THY x(j4oupay THY THS dpaprias êv TO TOTW, OU e $átovo: 

TÀ Shoxaurapara, Kat AyWerat 6 iepeus dzÓ TOU aivatos 90 
«oris TQ Saxtirw, kal émet ext Ta. Kepara ToU voa- 
ornpiov TOV Sdoxavrwpdrur Kal wav TÒ auo. E ékxeet 
Tapa Tiv. Baow TOU Gvovacrypton. Kau wav TÒ oréap ol 
meptehet, ov TpóTov Tepiarpeîrar oréap dmó fvaías ernpíov- 
Kai avota ev 6 lepeds ext TÒ Ovovariptov eis ÖT uÙ evwoias 
Kupie kal €€iAdoerat rept abroU Ó iepeùs, koi åpebýoera 
QUTÓ. 


Hav dé apóBorov mpoceveyky 5 76 Spor avTOv Tepl Ts ópap- 32 
Tías, 05v à d mpogoíaeu avr. Kai emOnoet THY xetpa êri 33 
THY kepa TOD THS apaptias: Kal opdEovow airs e Tóm, 
ov opdlover TÒ OhoKavTepara. Kai AaBov 6 lepeds amd 34 
ToU aiuaTos TOD THS dpaprias TQ Saxtihy, émet emi Ta 
Képara. TOU Üvawarypíov THS Sdoxapmdcews: Kal wav avTOU 
TÒ aia ékxect mapa Tijv Bdow ToU Ovovacryptov tis ÓXo- 
kavtocews. Kat mâv attod Tò oréap mepteAct, dv tpdrov 35 
mepiarpelTat oTéap mpoBdrov èk vis Ovatas Tod c«ryptov: Kal 
emat aro Ó tepeds ext TÒ Üvoacrijptov. emt TÒ ddoxavropo. 
Kup(ov: Kai d erat cepi. &UvTOU 6 LepeUs mepi THS Gpaptias ` 
AS aprte, Kat apeOnoetar aira. 


"Eàv òè a) onary, Kal åkoúoņ puvi ópkiouod, kat: 
obros pdprus 3) € Ecipaey 7) ovvower, ea À dmayyeihy, Anperar 
Tiv àgapriay. “H vx?) exeivy is éày aya mavròs mpay- 2 
paTosS aKabdprov, 7) Övyoiaiov, 1) Onpuadarov dxaldprov, 
7) TV Ovyopaiwv PodeAvyparuv TOV dxabdprov, 3 a TOv Ovyo- 
paiwy KTQVOY TOv axaGdptwv, 1) yra aro axabapoias 3 
avOpwirov, dad TÁN dxaapotas QUTOU, 7s àv dibdpevos 
puavO7 Kai chabey avTov, METÀ TODTO be wo, Kai aXyppeMioy. 
H oxy 7 ävopos, 7 Oo réAXovaro. Tols xeiAEor KOKOTOURO OL 4 
7 koX às Tooo Kata távra doa éày Suo rel ô üvÜporros 
pe EpKou, kal aby aitov mpd 6¢Gadpav, kal otros yvà, 
kal _SpepTn ev TL ToUrav. Kat éfayopetoes 75v ápapriav 5 
mept ov Tjj dprike KAT aris. Kat otce mepi ay erdnppedyce 6 

vptw, rep TIS ápaprios ms ňpapTe, jw. TÒ TOV TpoBaTwv 
åpváĝa, 7 Xipatpav eg aiyay, epi ápapríos: kai Sé era 


^ 


TEPL AVTOV ô Lepeus Tepe THS dpaptias QUTOL, "js HLAPTE, kal 
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7 abeOjoera abrO 7j ápapría. “Eady 86 uù ioxén 7) xep adrod 
TÒ ixavov els TO tpdBarov, oae. wept THS åuaprías aUTOU, Ñs 
jpopre, Óvo Tpvyóvas, 7) Sto voccovs mepiotepav Kvpüo, éva 
S wept ápaprías, kal eva eis dAoKavTwpa. Kal oire avrà mpos 
rov iepéo: Kal mpoodger 6 tepeùs. TÒ mept TAS Guaptias Tpó- 
Tepov: kai drroKkvice. Ô tepeds THY Kehadiy abroU did TOD 
ohovovrov, kai od dueAct. Kai pavet amò tot ai(uaros ToD 
wept THs Gpaptias éxl tov voixyov ToU ÜvciacTQpíov: Tò Se 
KarüAovrov TOU aiparos karaoTpayywet éri 75v Dáow ToU 
0 Gvotacrnpiovy åpapría yap stri. Kat tò Ocórepov roujoet 
dAoKepTwpa, ws KaOyKer Kat eEiidoera 6 iepevs mepi THS 
Gpaptias airov, 7s nuapte, Kal apePijoeTar avrO. 


"Ea be s e 7 € ^ $c A fed v , QV ^ ovo 
dv Ot pn edpioxy | xeip avrod GeUyos rpvyOvov, 1) 
4 ^ 3 ^ 3 ^ ^ t€ 
voroovs TepuoTepüv, kai ote, TO SHPOV avrov, TEPL ov MAPTE, 
^ N /, ^ > 
TÒ O€KaTOV TOU ciii GeuLddrAews mepi auapTias: oVvK ÈTLXEET ÈT 
3 \ Y 39. 2 ^ LE » ^ r e NS € 
aùrò cAatov, otde érifyoe èr atte Aifavov, dre mepi apap- 
34 ^ DE" \ oo» >_\ ` AL ` / e 
2 rías êsri. Kat otoet aùrò mpòs Tov iepéo: kai dpagdpevos ó 
` ? ^ 74 / ^ 
lepeds aa abr]js TAP) thy Opáka, Tò jvquuóovvov avrüs 
Pd v ^ r ^ Fa 
êmýoer: èri 76 Üvoiao piov 7ày óňokavropárov Kvpíw 
/ / e ^ ^ 
ápopria otri. Kai e€tAacerar rept aitod ó lepeUs cepi THs 
€ z ^ T €) > s N 4 
&paprías avrov, s nuaptev ad évòs tovtwy, Kat adeOy- 
^ ` ` + ^ ^ P4 ^ 
cerat atte TÒ 0€ katahapbey eorat vÀ iepet, às voia THs 
oepidadews. 


Sd 


A , z ~ i ¥ A ^. 
» 15 Kot éAaAgoe Kuptos mpòs. Movojv, Aéyov, ivy? Ù) ay 
/ > N 4 ^ € / la `~ ^ ld 2 
Adly aùròv Anon, kai ápápry) GKOUGCLOS dard TOV dytov Kvptov, 
2 ^ ^ 3, 
Kat oue, THS TÀw9ppeXelas avrov TH Kupio kpuv äpwpov èk 
ios / ^ z 2 ^ 2? ^ 
tiv mpoBdrwv, tuis ápyvpíov aíxXov, TQ oikhw Ty yov, 
TEN D err 2Y Kai 9 $5 3p. N NEAL LUE wah; E] 4 
pt ov érAnuj.éÀgoe. Kaito vzjkaprev aro Oy ayiwy ázorioet 
>A s ` 4 " 29 
QUTO, kat TO éxinemrov mpocOyce êr avrO, kal Swe avrÓ 
^ € A ~ A ^ ^ 
TO leper? Kal 6 iepeUs eSiAdoerar mept abroU €v TQ KpLO Tis 
/ ` "d 
TAyppergias, Kal apeOyoerat aùr. Kai ý yvy] 3) àv éuaprn, 
X , 74 ^ ^ ^ D ^ 
kal TONTE pay ato vacv TOv évToAGv Kupiov, dv ov Oe 
A M 5 » b 2 N / hj € la 
TOLELV, KAL OÙK €yvo, kai TANUMEAHON, Kal AGB THY ápapríayv, 
b y ~ » ^ ^ 
KaL oiceL KpLOV apwpov ék TOV mpoBaTwV, Tuus apyuptov els 
2 N b 4 
TAnypéhecav mpos Tov iepéa: kal e&iAdoeTae epi abroU ó 
€ AY hy ^ / ^ ^ 
LEPEUS TEPL THS Ayvolas abTod, As Hyvoynoe, kai avTds oUK yjOet, 
N 3 A 5 ^ » lA 
Kal àpelýoero aùr. Erànupéiņoe yàp mÀnuuedeig &vavrt 
/ . 
Kvpiov. 


Kat éAddnoe Kupios mpòs Muvojv, Aéyov, xy 7 
ay dudpry, Kal mapi0wov mapidy tas evtoAds Kvpíov, koi 
Yetonrat Ta mpòs TOV wAnoiov èv TapabyKn, 3) mept KoLVwVias, 
) epi apmayys, 1) Roikno€ Ts TOV vXgaíov, Ñ) pev dxoXe(av, 
«ai WevonTat mepi alTHs, Kal Oden åðikws mepi évds dz máv- 
rav, àv éày Toon ô dvOpwros, WoTe óápaprety êv rovro: Kat 


Leviticus V. 7—VI. 4. 


be forgiven him. ? And if Bhe cannot afford 
a sheep, he shall bring for his sin xis clie 
has sinned, two turtle-doves or two young 
pigeons to the Lord; one for a sin-offering 
and the other for a burnt-offering. S$And 
he shall bring them to the priest, and the 
priest shall bring the sin-offering first: and 
the priest shall pinch off the head from the 
neck, and shall not divide the body. 9 And 
he shall sprinkle of the blood of the sin- 
offering on the side of the altar, but the rest 
of the blood he shall drop at the foot of the 
altar, for it is à sin-offering. And he shall 
make the second a whole-burnt-offering, as it 
is fit; and the priest shall make atonement 
for his sin which he has sinned, and it shall 
be forgiven him. 

!! And if yhe cannot afford a pair of turtle- 
doves, or two.young pigeons, then shall 
he bring as his gift for his sin, the tenth 
part of an ephah of fine flour for a sin- 
offering; he shall not pour oil upon it, 
nor shall he put frankincense upon it, be- 
cause it is a sin-offering. !? And he shall 
bring it to the priest ; and the priest having 
taken a handful of it, shall lay the memorial 
of it on the altar of whole-burnt-offerings 
to the Lord; it is a sin-offering. ?? Amd 
the priest shall make atonement for him 
for his sin, which he has sinned in one of 
these things, and it shall be forgiven him; 
and that whieh is left shall be the priests, 
as an offering of fine flour. 

H And the Lord spoke to.Moses, saying, 
P'The soul which shall be really unconscious, 
and shall sin unwillingly in any of the holy 
things of the Lord, shall even bring to the 
Lord for his transgression, a ram. of the 
flock without blemish, valued aceording to 
shekels of silver according to the shekel of 
the sanctuary, for his transgression wherein 
he transgressed. !9 And he shall make com- 
pensation for that wherein he has sinned in 
the holy things; and he shall add the fifth 
part to it,.and give it to the priest ;- and the 
priest shall make atonement for him with 
the ram of transgression, and As sin shall 
be forgiven him. V And the soul which 
shall sin, and do one thing against any of 
the commandments of the Lord, which 1t is 
not right to do, and has not known it, and 
shall have transgressed, and shall have con- 
tracted guilt, he shall even bring a ram 
without blemish from the flock, valued at a 
price of silver for his transgression to the 

riest; and the priest shall make atonement 
or his trespass of ignorance, wherein he igno- 
rantly trespassed, and he knew it not; and it 
shall be forgiven him. ' For he has surely 
been guilty of transgression before the Lord. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2The soul which shall have sinned, and 

wilfully overlooked the commandments of 
the Lord, and shall have dealt falsely in the 
affairs of his neighbour in the matter of a 
deposit, or concerning fellowship, or con- 
cerning plunder, or has in anything wronged 
his neighbour, or has found that which 
was lost, and shall have lied concerning it, 
and shall have sworn unjustly concerning 
any one of all the things, whatsoever a man 
may do, so as to sin hereby; *1t shall como 


B Gr. his hand be not sufficiently strong for, ete. 


y Gr. his hand cannot find, ete. 
decidedly, which in the end is guiltily or wilfully. 


à Gr. overlooking overlooked. i.e. very 


Hebraism. 


Leviticus VI. 5—21. 


to pass, whensoever he shall have sinned, 
and transgressed, that he shall restore the 
plunder which he has seized, or redress the 
injury which he has committed, or restore 
the deposit which was entrusted to him, or 
the lost article which he has found of any 
Bkind, about which he swore unjustly, he 
shall even restore it in full; and he shall 
add to it a fifth part besides ; he shall restore 
it to him whose 1t is in the day in which he 
happens to be convicted. 5And he shall 
bring to the Lord for his trespass, a ram of 
the flock, without blemish, of value to the 
amount of the thing 1n which he trespassed. 
6 And the priest shall make atonement for 
him before the Lord, and he shall be for- 
given for any one of all the things which he 
did and trespassed in it. à 

7 And the Lord spoke to Moses, saying, 
8 Charge Aaron and his sons, saying, 9 This zs 
the law of whole-burnt-offering; this is the 
whole-burnt-offering Yin its burning on the 
altar all the night till the morning; and 
the fire of the altar shall burn on it, 16 shall 
not be put out. 1 And the priest shall put 
on the linen tunic, and_he shall put the 
linen drawers on his body; and shall take 
away that which has been thoroughly burnt, 
which the fire shall have consumed, even 
the whole-burnt-offering from the altar, 
and he shall put it near the altar. 1! And 
he shall put off his robe,and put on another 
robe, fad he shall take forth the offering 
that has been burnt without the camp into 
a clean place. 12 And the fire on the altar 
shall be kept burning on it, and shall not 
be? extinguished; and the priest shall burn 
on it wood every morning, and shall hea 
on it the whole-burnt-olfering, and shal 
lay on it the fat of the peace-ofiering. BAnd 
the fire shall always burn on the altar; it 
shall not be extinguished. This is the law 
of the sacrifice, which the sons of Aaron 
shall bring near before the Lord, before the 
altar. 1 And he shall take from it a hand- 
ful of the fine flour of the sacrifice with its 
oil, and with all its frankincense, which are 
upon the sacrifice; and he shall offer up on 
the altar a burnt-offering as a sweet-smelling 
savour, a memorial of it to the Lord. 16 And 
Aaron and his sons shall eat that which is 
left of it: it shall be eaten without leaven 
in a holy place, they shall eat it in the court 
of the tabernacle of witness. " It shall not 
be baked with leaven. I have given it asa 
portion to them of the burnt-offerings of 
the Lord: it is most holy, as the offering 
for sin, and as the offering for trespass. 
13 Every male of the priests shall eat it: it 
is a perpetual ordinance throughout your 
generations of the burnt-offerimgs of the 
Lord; whosoever shall touch them shall be 
hallowed. ; 

3 And the Lord spoke to Moses, saying, 
Z'Tlhis is the gift of Aaron and of his sons, 
which they shall offer to the Lord in the day 
in which thou shalt anoint him; the tenth 
of an ephah of fine flour for a sacrifice con- 
tinually, the half of it in the morning, and 
the half of it in the evening. ?! It shall be 
made with oil $in a frying-pan; he shall 
offer it kneaded and ĉin rolls, an offering of 
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errat Ñvika cov Gudory, Kal TAnp<ARON, Kal àro0Q TÒ &praypa, 

ò 7pmacev, 1) TO ddixnua, 0 Hdiknoe, 7) THY wapadynKyy, Arts 
maperéðy aùr, 3) Tiv AmóAeav, ijv cipey ard mavròs 
Tpáyp.xros, oU wuooe epi adtod Gdlkws, Kat amrotice: aùrò 
TO Kepddatov, kai TO êmimeumrov mpoobýoet èr aùrtò, Tivos 
éoTiv, aùr drodaces y) Hepa éXeyxÜj. Kal ris myu- 5 
pedeias avtod otce. TQ Kupío kpiv ámó trav mpoBdrwv 
djuopuov, TINS, eis Ò érAnupeAnce. Kol é&Adcerar mepi 6 
a)TOU ó iepeùs €vayrt Kup(ov, kat adeOjoerar abrQ epi évòs 
dro vrávrov Gv éroince kat érAnppéryoer èv aùr. 


s / ^ ^ ^ 7 ^ 
Kat éA&Agoe Kvpios zpós Mwvojy, Aéyov, évreAos TÔ 7, 8 
^ b ^ ea 2 ^ z Ge e 4 ^ 
Aapwv kai Tots viots avrod, A€ywy, otros ó vópos THs 9 
o Pd ^ ^ 
OÀokavroceus: avr 7 GAoKavTwoLs eri Tis ka/ceos adTHS 
^ / e ` tj 3. ^ 
ert ToU uoraorypiov ÓXqv THY vikra čws TompoL, Kal TÒ TIP 
^ z Pd 3 ^ 
TOU Ovovacrynpiov KavOycerat êr abro), od oPeoOnoeran. 
No? z e e `N ^ ^ ` s ^ 
Kat évdvoerat Ó.iepeus xvrüva. AuvoUv, kai mepiokeàès Awobv 10 
, NN ^ i ^ M ^ 
évOvoeTaL cepi TO THpa avTod, Kal dbeAet THY karakápmoouv, 
A \ 4 N ^ ^ € ^ 
nv av Katavadwoy TÒ Tp, THV OAOKAUTwOLY amd TOD OvcLacTN- 
"d N / s /, ^ 
píov Kat mapalýoet ato éyomevov ToU ÜvoiaoTQptov. Kai ll 
E) 4 ` N 3 A x o s 4 `N » 
exdvoerat THY oToÀyv abro), kal évdvoerat aTroAXv dAXqv: 
` ^ ^ 
kal éfoíce. THV KaTaKdpTwow ew THS TapePodrns eis rórov 
b ^ M N 2 
kaĵapóv. Kat rdp èri rò Ovoraorýpiov KavOynoera. år 12 
a M r N Ld > ^ 
avro), kal ob c[9ecÜQoerar Kai Kavoe er arot ô íepeUs 
M X ` > ^ 
EvAa Tompot pot, kat oTou9ácet èr aùroù THY bAOKavTwoL,, 
2 DNE ^ ^ 
kai émujoeu. r avró TO oréap ToU .gwTypiov. Kai rôp 13 
N 
Staravrés kavÜgcera, éri tò Ovotacrypiov, où oBeoOyoerau. 
a ^ 4 A 
Otros 6 vouos ts Üvoías, Hv «pocd£ovow aùrův oi vioi 14 
2 N » / 3 J£ ^ , M - 
Aapüv évavru Kupíov, àrévavre ToU Guovacrnpiov. Kal 15 
&djeAet dm abroU TH Spaxt amd THs Oep40dA ns Ovoi 
pehet da abrod Tjj pax Tis Tepiddhews THs Üvaías 
^ 3 3 ^ ^ 3 ^ y 
cw TQ éAaío cris, Kat ovv avri TH ALBavw avrijs, rà óvra 
Soa d ` ` 
émi THS Üvoías: kal dvoioe. ért TO OvotacTypioy káprwpa 
? b 2 Q7 ` / » ^ ^ Be HESS 
dopyv ctwoias, TÒ pvyuóovvov avTAs TG Kvpiw. To 8€ kara- 16 
> ^ 3 ^ 
AeuÜéy år airys erar "Aapüv kai ot viol adrov: dua 
, ^ ^ ^ ^ 
Bpolýoerar èv Tómo áylo* év aidAn THs oKYVAS ToU uaprvpíiov. 
» 2 7 2 ‘ , 39 Z "m 2 5 
cdovrat aùrýv. Où medOyjoerar elupmpevyn pepida abri 17 
Ewka adrois dro TOV kaprwpárwv Kupiov- ayia åyíwv éotiv, 
vo ^ N LA ^ 
aorep TO TÜS GpapTias, Kal WoTep TÒ THS wgpupueAetos. 
^ ^ , 3 
Ilàv åpoevikòv Gv .iepéwy dovra avTQv: voutuov alóviov cis 18 
s ^ N ^ / / ^ e 
Tas yeveds tov aro TOv kaptwpátrwv Kvpiov: mas os éày 
diras avrav, dyracOyoerat. l 


M 4 4 ^ ^ 
Koi .éAdAqoe Kuptos mpòs Mwvoñv, Àéyov, voUro 76 19, 20 
^ 3 ^ ^ ^ a A 
dapov "Aapüv.kaL TaV viðv adrov, 0 mpocoicover Kupiw év T 
€ a / ^ 
neepa, y) àv xpions atrdy- TÓ Oékorov ToU oii cemtddAcws 
eis Üvoiav dSiawavros, TO Tjucv avTns TOTpOL, Kal TO YOV 
3 ^ 5 tr / 5 b 4 E] 2A , 4 97 
abris todeAwov. “Ext Twyyávov ev éAatw ouüjoerai, 21 
L4 » > A e `~ , > 3 lA ^ 
mepupamevyy oisel avrv éAukrà, Üvoiav ék kXaoprov, Üvoíav 


B Gr. thing. y Gr. on. 


ò Or, suffered to go out. Z Gr. on. 9 Gr. rolled. pl. 
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9 cis opty ciwdias Kupie. “O Lepeüs Ó xptatos Ó àvr aŭro 
èk rôv viQy aitod morose abrjv: vópos alóvios: ATAV 
i8 émireNcoOyoerar, Kat moa Ovoia iepéws óAókavros <oTau, 
4 kai od Bpwbýoerar Kai éAdAnoe Kupws mpós Mavoyy, 
‘5 Aéyov, AdAnoov TH '"Aapüv kat rois viots abtov, Aéyov, ovros 
6 vóuos THs ápaprías êv Térw o9 opalovor Tò óXokaXropa, 
oddgover ta mep THs ápaprías €vavru Kupíov: ayia &yíov 
(6 éoriv. ‘O iepeds 6 dvadepwv abri, eOeTar avryv ÈV TOTM 
7 &yío BpwOjoerar, ev aiX9 THs oKNVNS Tov papruptov. r Tas 
Ô ámTTÓUevos TOv Kpedy aris, &yuaaOrjorerau: kal Q év 
émippavruO åTÒ TOU aiparos curis emt Tò ipártov, Os éàv 
8 favricOn èr aird, wAvOjoerar év TóÓmo &yto. Kai oxetos 
GoTpakwov, ov éày épi év avrà, cvvrpiijserav. éàv 8 év 
okeúe xaÀkQ én, extpiper aùrò, Kal éxxhuoet Bare. 
9 Has dponv èv rots tepedor pdyerat abra- ayia ayiwy éorl 
0 Kupío. Kal mávra ra mepl THs ópaprías, ay éav elaevex67 
dd ToU aipatos abrOv els THY okmvijp TOD papTupiov efua- 
cacha êv 7G dylw, ob BpwÜrjsera èv rupi korakavOrjoeras. 


l Kat obros ô vdjos 700 kptod ToO mepi rhs mAyupedclas’ &yix 
2 åyíwv éoriv. “Ev romp oU oddovar Tò ÓXokavropa, opd- 
Eovot tov Kolov THS wAnppmedeias évavrt Kupíov: kai Tò otpa 
3 Tpocxeet èri thy Bdow tod Ovovactypiov kúk. Kat way 
TÒ cTéop airo) mpocoice àT abro), kal THy dogiv, Kal wav 
TÒ oréap TO Kataxadiaroy Tà evddohia, Kal may. TO oTéup 
4 rò êm vOv evSocbiwy, Kai tots Ojo veppoùs, Kal Td. oTéap 
TÒ êr abrv, TO émi Tov pyptov, kal tov AoBdv Tov êri ToD 
5 raros civ Tols vedpois, TepteAct abrá. Kat dvoice ara 
ô iepeds émi Tò Gvoiaorýpiov kdprupa 73 Kupio- epi mÀnu- 
6 pecias écri. lds dpony èk TOv tepéwy era aira- êv Torw 
7 åyíw ovrar aitd: dya dyiwv éotiv. “Norep TÒ epi Hs 
ápapríos, ovre Kal TÒ THs wAQpji.eAetas" vópos eis avTOv: ó 
8 icpeds doris eftddoerar êv abrQ, ajrO carat. Kat ô iepeUs 
ô mpocdyev ôàokaúrwpa avOpwrov, 76 ðéppa THs GAoKav- 
9 réoews, Hs mpocdéeper aŭròs, ÙT eorar. Kal «aca Üvoia 
jris momlýoerar êv T KALBavo, Kal vüca. ris wowPyoera 
êr éoxdpus, 1j émil ryydvov, Tod iepéos ToU mpoodépovTos 
Oairyv, a)rO éora. Kal müce voia àvanerompévy èv 
édaiw, kal py avarerompern, maar Tots viois “Aapwy gorau, 
éxdoTw TÒ (cov. 


T l4 , ^ 74 P4 
7 Otros 6 vój.os Qvotas cwrnptov, nv mporoicovot Kupiw. 
3 N Ld hy 
2 Eàv uév meo aivécews "poodépg abriv, Kai mpocoice él 


Tis Üvoías trs alvéceos dprovs k cepidddews ávomemouj- 


, E] E] / `N 4 y / E 5 r 
pévovs èv éXaío, kai Adyova alupa ðiakeypiouéva év éXato, 
3 ka cepi8ouv mepupapévyv èv éAaiw. Er dprow Cupirass 
4 mpocoice Tà Dapo abro? émi voia alvéceos owrnptov. Kat 
mporáger èv ard mávrov TOv dMpwy avTod, dpalpeua Kupior 
TO iepel TH mporyéovTi TO aipa Tod Twrypiov, aiTa oou. 


f Gr. shall have been sprinkled upon it. 


y Or, hind-quarters. 


Leviticus VI. 22— VII. 4 


fragments, an offering. of a. sweet savour 
unto the Lord. “The anointed priest who 
is in his place, one of his sons, shall offer it : 
it is a perpetual statute, it shall all be con- 
sumed. “And every sacrifice of a priest 
shall be thoroughly burnt, and shall not be 
eaten. *And the Lord spoke to Moses, 
saying, 2 Speak to Aaron and to his sons, 
saying, This is the law of the sin-offering ;— 
in the place where they slay the whole- 
burnt-offering, they shall slay the sin-offer.. 
ings before the Lord: they are most. holy.. 
26 The priest that offers it shall eat it: ina 
holy place it_ shall be eaten, in the court of. 
the tabernacle of witness. ^ Every one that 
touches the flesh of it shall be holy, and on. 
whosesoever garment-any of its blood shall. 
have been sprinkled, whosoever F shall have- 
it sprinkled, shall be washed in the holy 
place. ?? And the earthen vessel, 1n which- 
soever it shall have been sodden, shall be 
broken; and if it shall have been sodden in 
a brazen vessel, he shall scour it and wash it 
with water. 29 Every male among the priests . 
shall eat it: it is most holy to the Lord. 
3 Andnoofferingsforsin,of whose blood there 
shall be brought any into the tabernacle of 
witness to make atonement in the holy place, 
shall be eaten: they shall be burned with fire. 
31 And this zs the law of the ram for the- 
trespass-offering; it is most holy. In. 
the place where they.slay the whole- 
burnt-offering, they shall slay the ram 
of the trespass-offering. before the Lord, 
and he shall pour out the blood at the 
bottom of the altar round about. 353 And he 
shall offerall the fat from it; and the y loins, 
and all the fat that covers the inwards, and 
all the fat that is upon the inwards, “and 
the two kidneys, and the fat that is upon 
them, that which is upon the thighs, and 
the caul upon the liver with the kidney, he 
shall take them away. 9 And the priest 
shall offer them.on the altar a burnt-offer- 
ing to the Lord; itis for trespass. * Every 
male of the priest shall eat them, in the 
holy place they shall. eat them: they are 
most holy. 9 As the sin-offering, so also is 
the trespass-offering. There is one law of 
them; the priest who shall make atonement 
with it, his it shall be. “And as for the 
priest who offers a man’s whole-burnt-offer- 
ing, the skin of the whole-burnt-offering 
which he offers, shall be his. % And every 
sacrifice which shall be ?prepared in the 
oven, and every one which shall be prepared 
on the hearth, or on a frying-pan, 1t 1s the 
roperty of the priest that offers it; it shall 
be his. * And every sacrifice made up with 
oil, or not made up with oil, shall belong to 
the sons of Aaron, an equal portion to each. 
This 2s the law of the sacrifice of peace- 
offering, which they shall bring to the Lord. 
2If a man should offer it for praise, then 
shall he bring, for the sacrifice of praise, 
loaves of fine flour made up with oil, and 
unleayened cakes anointed with oil, and fine 
flour kneaded with oil * With leavened 
bread he shall offer his gifts, with the peace- 
offering of praise. * And he shall bring one 
of all his gifts, a separate offering to the 
Lord: it shall belong to the priest who 


ò Gr. made. 


Leviticus VII. 5—26. 


pours forth the blood of the peace- offering. 
? And the esh of the sacrifice of the peace- 
offering of praise shall be his, and it shall be 
eaten in the day in which it 1s offered : they 
shall not leave of it till the morning. 9Ànd 
if it be a vow, or he offer his gift of his own 
will, on whatsoever day he shall offer his 
sacrifice, it shall be eaten, and on the mor- 
row. / And that which is left of the flesh 
of the sacrifice till the third day, shall be 
consumed with fire. SAnd if he do at all eat 
of the flesh on the third day, it shall not be 
aecepted for him that offers: it shall not be 
reckoned to him, it is pollution ; and what- 
soever soul shall eat of it, shall bear his ini- 
quity  ?And whatsoever flesh s have 
touched any unclean thing, it shall not be 
eaten, it shall be consumed with fire; every 
one that is clean shall eat the flesh. 1 And 
whatsoever soul shall eat of the flesh of the 
sacrifice of the peace-offering which is the 
Lord's, and his uncleanness be upon him 
that soul shall perish from his people. And 
"whatsoever soul shall touch any unclean 
thing, either of the uncleanness of a man, or 
of unclean quadrupeds, or any unclean 
8abominable thing, and shall eat of the flesh 
of the sacrifice of the_peace-offering, which 
is the Lord’s, that soul shall perish from his 


people. . 

2 And the Lord spoke to Moses, saying, 
13 Speak to the children of Israel, saying, 
Ye shall eat no fat of oxen or sheep or goats. 
14 And the fat of such animals as have died 
of themselves, or have been seized of beasts, 
may be employed for any work; but it shall 
not be eaten for food. !? Every one- that eats 
fat off the beasts, from which he will bring 
a burnt-offering to the Lord—that soul shall 
perish from his people. !6 Ye shall eat no 
blood in all your habitations, either of beasts 
or of birds. 1 Every soul that shall eat 
blood, that soul shall perish from his people. 

13 And the Lord spoke to Moses, saying 
19 Thou shalt also speak to the children of 
Israel, saying, He that offers a sacrifice of 
peace-offering, shall bring his gift to the 
Lord also from the sacrifice of peace-offering. 
2 His hands shall bring the burnt-offerings 
to the Lord; the fat which is on the breast 
and the lobe of the liver, he shall bring them, 
so as to set them for a gift before the Lord. 
*! And the priest shall offer the fat upon the 
altar, and the breast shall be Aaron’s and 
his sons, ? and ye shall give the right shoul- 
der for a choice piece to the Em of your 
sacrifices of peace-offering. ?3 He that offers 
the blood of the peace-offering, and the fat, 
of the sons of Aaron, his shall be the right 
shoulder for a portion. % For I have taken 
the Ywave-breast and ® shoulder of separa- 
tion from the children of Israel from the 
saerifices of your peace-offerings, and I have 
given them to Aaron the priest and his sons, 
& perpetual ordinance due from the children 
of Israel. * This is the anointing of Aaron, 
and the anointing of his sons, their portion 
of the burnt-offerings of the Lord, in the 
day in which he brought them forward to 
minister as priests to the Lord; *as the 
Lord commanded to give to them in the 
day in which he anointed them of the sons 


134 AEYITIKON. 


Koi rà kpéa Ourias aivécews owrypiov abrQ écrav kal êv 7 5 
74épg. Swpetrar, Bpwbýoerar ov karaAcüjovaty år avroU eis 

TÒ pot. Kat éàv ex) Ñ ù Exovovov Ovadly rò OGpov 6 
a)roU, f) àv 7)uépo. mpocaydyy Tiv Ovaíay airo), BowOijcerat, 
«ai Tj avptov. Kat 76 karaXeubÜ£vy ard vüv kpeðv rijs Ovaias 7 
és yuepas spins, €v Tupl korakavÜW6cerot. “Hay 0€ dayov 8 
$dyg aro vOv kpeüv TH Epa TH vpírg, où OexOijmera, aðr 
TG "pecdépovri avró o) AoyioPyoerar a)rQ, placpa èstu 

7 St yux) Tris àv páyy ax avro), rjv ápapríav Mero. 
Kai kpéa doa édv aiytoe zavrós àxaÜdprov, où BpwOycerat, 9 
êv mupit karakavÜjaerav mas koÜapós dáyerat kpéa. “H 02 10 
Wuxy aris éav payy aro TOv kpeüv THs Üvaías ToD awrypíov, 
6 éco, Kupiov, kai 4 ákaÜapoía airod êr a)TQ, droXciras ý 
pox) éxeivn èk vro? Aaod airys. Kai 7) yox) Ù àv dmrat 
mavtòs wpáyparos àkaÜáprov, 1) dad axafapcias avOpwrov, 
3) rüv verpazóüov tov ákafdprov, ù wavrós PdeAVyparTOS 
ákaÜdprov, kal Payn ard vOv kpeQv THs Üvoías ToU cwTy- 
piov, 6 srie Kupiov, dmrodetrar  Woyy ékeivy êk ToU aod 
QUTHS. l 


ll 


Kai éAdAnoe Kúpios mpòs Mwvoñv, Aéyov, AdAnoov 12, 13 
rots viots “IopayA, Aéywv, wav cTéap Body, koi mpoßárov, 
Kat atyOv oùk eédecGe. Kal oréap Ovqcipaiwy Kat Onpraddrev 
momýoerat eis wav épyov, kai cis Bpdow où Bpwhyceran. 
Ids 6 éoOwyv oréap amd tov krqvàv, àv mposdéet ax aùrôv 15 
káprwpa Kupiw, drohetrar Wuyi) kevn àmó TOD Maod abris. 
II&v aipa oùx eeobe èv máon TH KaToiia duv, aad te 16 
TOv kryvõv Kal Gro vOv merewóv. Tlaca yvy) i) av páyn 17 
aipa, ümoAetrat 7) Wuyi) éketv ard TOU Naod aùrhs. 


14 


` A / ^ ^ 

Kai ékdAnoe Kúpios tpds Movorjv, Xéycv, kai rots vios 18, 19 
T Y X À Z Aé e / Ü 4 / 3 

cpoxA. Aahjoets, Aéyov, 6 srpoaépov Üvatav owrnpiov, oto 

` A ^ ~ ^ 4 e^ 
Tò pov aitod Kupiw xai dd THs Üvoías Tov owrypiov. Ai 20 

^ ^ r / 

XElpes aùrod mpocoicover và KapmoOuara Kupiw: Tò cTéap 
` N ^ ^ & 
TO ézi Tro) ornOvviov, kal tov Aofjóv TOU raros mpocQícet 

3 A V 3 7 , of / X > 4 € 
avrà, Gore èmırıiÂévaı óua evavTe Kupiov. Kai àvoíce 6 21 
e N ^ "d N x 
iepevs TO oTéap emt TOD ÜvaiacTQpíov: Kal éoau TO ornhúviov 
> N A ^ e ^ > ^ M N / N ^ 
Aapwv xai tots viots aùroð. Kal ròv Bpaxiova troy efv 22 

L4 ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
ddcere Apaipeua TO iep awd vOv Üvatüv rov cwrupiov pôv. 

e D ^ / / 
O mpocdQépov tò aliua tod cwrnpiov, kat TÒ oréap TÒ ard 23 

^ Cn 3 ~ 3 ^ » € Fa € x 3 , 

Tov viðv 'Aapüv, atrQ gota: 6 [jpaxíev 6 Ocfiós év pepisdr. 

N ^ ` , ^ 
To yàp oryOivioy tod émiÜÉuaros koi vov Bpaxiova rod 24 
3 ld » ` ^ eno 3 x > x ^ ^ 
adaipéuaros eda rapa rüy viðv lopajA ard vOv Üvoidv 

^ 3 ^ : ^ ^ 
TOU GuTypiov Üjv, Kal cüoka abrà Aapwy TQ tépe? kai Tots 

^ ^ ^ ^ 3 
viols avTod, vóuiuov alwviov mapa vOv viðv Iopańà. Avr 25 
7) xpiow 'Aoepov, Kal 17) xpícis TOV viðv aùrod årò Tay 

^ P4 À ^ 
Kaprwpatav Kvpíov, èv 4 mép mpoonyayero abro)s ToU 
e /, ^ 74 S 3 A , ^ 3 ^ € 
teparevety TO. Kupiw, kaÜà. éyere(Aaro Kúpios ovar abrois 7 
€ 4, ^ ^ 3 ` Ld 
Hepa expioev abrovs mapa TOv viðv lopayA, voytmov aiovtov 


26 


B Gr. abomination, 


y Gr. breast of offering placed on the altar. 
1. a thinz separated ; 


`ò Or, heave shoulder. The word ddaipeua seems to denote, 
2, a choice piece offered; 3, any offering. 
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^ D /, ^ , 
27 eis Tas yeveàs aiT@v. Otros 6 vópos Tay ÓXokavropaTov, 
/ N ^ , N ^ 
kai Ovoias, Kal wept apaptias, kat THS wAnpeAEias Kal THS 
"^ ? ^ s A / / 
28 reAeubarcos, Kal THS Üvaías TOV Gwrypiov, Ov rpómov évereiAaTo 
^ ^ a Y A de e , / e. 
Kupios T0 Movoy év to Opet Swe, ?) Hepa everethato TOLS 
^ 3 N / ^ » ^ » 2 
viois “IopaiA zpocdépev tà Opa aitav ëčvavrıe Kupiov év 
^ , ^ 2 
TH ppo 2uvG. 
N ^ /, / 3 N 
8 Kai eAddnoe Kvpios mpòs Mwvoñv, Aéyov, AaBe ‘Aapoy 
^ N ^ 
9 kal rovs viovs aùroD, Kat Tas oToAds avTOU, Kal TO EAatov 
^ Ld * if A ^ ^ € ? N `N 
Tis XPÍTEwS, kai TOV jÓOXOV TOV TEPL TS aLapTias, KAL TOUS 
^ ^ Pd b] ^ ^ 
3 ðúo Kptods, kai 76 kavo)v TOv alipwv, kal wücav THY 
`A N ? ^ A ^ 
cwayoy5yv éxxAnoiacov émi rv Üópav ts okw«vüs Tod 
^ es , 2 ^ 
4 uoprvpiov. Kal ézoígoe Movotjs Ov vpómov cvvéra£ev aðrő 
` 5 * M / ^ 
Kópios kai égexxAnoiace T5v owvayoyyv émi thv ÜUpav Tis 
^ ^ N > ^ ^ ^ 
5 oxnvns ToU paptupiov. Kat eime Mwvons Ty c vvoryovyr), 
^ ^ e^ 4 Z A 
6 roðró éstre TO pua, ò eveteiAato Kipios mojoan Kat 
^ N > ` A EN 3 ^ N 
Tpoo07]veyke Movojs tov Aapüv, Kat TOUS vious avTov, Kal 
A N ^ N 
7 €Aovacv aùroùs vdati. Kat évéOvoev avróv tov xiTava, kal 
» SN M 4 N 3 ‘5 > N A € 8 7 N 
elwoev abróv Thv Cóvqv, kai évéüvoev avróv TOV vrodUTHY, kat 
3 Z 3 2 » N N E] , `N / » N M 
8 éréÜgkev êr abróv Tv érwpida. Kat avvéboocv avrov karà 
A N 2 N "^ 
Tv moio THs émwpuidos, kal ovvéopiyéev adrov £v airy 
^ 4 M v 
Kal éréOnxey êr adtyv tò Aoyctov, kai éméÜgkev émit Tò 
^ A N L4 v 
9 Aoyctov tiv OjAecw koi tv àAXXÜcav. Kat éméÜnke Tiv 
^ / N N ig 
pitpay emt mv Kehadry avrov, kai éméÜnkev ert v?» pitpay 
^ N ^ ^ 
Kata mpócoTov abro0 TO méradov TO Xxpvootv TO kaly- 
€ A f A / ^ ^, 
ylracpevov &yiov, bv Tpósov cvvéra£e Kiptos rà Movo. 
N 0» ^ » oN ^ 2A r ^ 7 M 
10, 11 Kai éAaBe Movons dio ToU éÀaiov THs xpiceos, Kat 
^ `N 7 
eppavev dw aùrod èrì tò ÜvcoiaoTüpiov émrárws Kal EXPLOTE 
TÒ Quoiaorýpiov, kal T'ytamev aùtò, kat TayTa TÀ €v avr, Kal 
^ ^ ^ /, 
Tov AouTnpa, kal civ Bdow aiTov, Kal wyy(acev aitd- kal 
, ^ N L4 
éxpuce THY OKNVIV, kal vávra và oken adiTHS, Kal Tyíacev 
> 7 \ t) A ^ $3 X ^ 5 4 ^ id » N 
12 avrijv. Kat éméxee Mwvoys amo tov éAatov THs xpioews êri 
3 A N A Ld 
T/v Kepadiv '"Aepóv: kal éxpugev a)TOv, Kat Tyta.c ev QUTÓYV. 
^ N 3 x 
13 Kai mpoojyaye Mwvoñs To)s viovs AapOv, kai évéOvacv 
^ J N ^ S / 
avrovs xurüvas, Kal elwoe aùroùs ovas, kat srepuéÜOnkev 
^ ? ^ ^ 
avrots ktüdpers, kaÜdzep avvéraée Kipios TO Mwvory. 
^ A N ^ , 
Kat vpooyaye Movotjs tov uóoyov Tov rept THs ájsaprtas* 
kat éméÜnkev Aapwv kal oi viol a9ToU Tas Xeipas emi Tv kepa- 
^ ^ ^ N / 
Ajv To) pooxov Tod THs dpaptias. Kat érhafev abrÓv: kal 
Y ^ FEN ^ 9 \ 2 47) SEN b / 
&Aafe Movatjs dad ToU aipatos, kai éméÜnkev ert và képara 
TOU Ovotactypiov KókAo TO SaxTiAw, kat éxaÜdpwe Tò Gucia- 
oTyptov: kal rò atua é£éyecv ert tiv Bdow Tod Üvotao piov, 
S ue DN ^ 5 2 J 3 3 A \ y 
KaL Tyiaccv aùtò, Tou e&iAdoacbar èr avtov. Kal čdaße 
^ ^ ^ M 
Movoüjs wav Tò cTéop tò émi rÓv evdocbiwy, kal tov Ao[jóv 
` ^ 
TOV mi TOU Toros, Kal dj orépovs To)s vedpots, kai TÒ 
2 ^ ^ 
oréap TO ém aitdy, kal dvyveyxe Mwvons éxi tò bvovaory- 
piov. Kat rov pócyov, xol T5)v Búprav abro), kai tà kpéa 
avTov, Kal THY KÓmpov avro), koréKavgev atta mupli ew THs 
e ^ , ^ ^ 
wapep,Bodys, Ov tpórov auvéerage Kúpios TO Movay. 
/ ^ N A N 5 e ? 
Kat apooyyaye Movors TOv kpióv TÓv eis GAoKavTopa: 
` 2 ^ ^ ^ 
Kat éméÜnkev "Aapüv kal viol airod tas xétpas avrGv émi Tv 
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Leviticus VII. 27—VIII. 18. 


of Israel, a perpetual statute through their 

enerations. % This zs the law of the whole- 

urnt-offerings, and of sacrifice, and of sin- 
offering, and of offering for transgression, 
and of the sacrifice of consecration, and of 
the sacrifice of peace-offering ; as the Lord 
commanded Moses in the mount Sina, in 
the day in which he commanded the chil- 
dren of Israel to offer their gifts before the 
Lord in the wilderness of Sina. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 Take Aaron and his sons, and his robes and 
the anointing oil, and the calf for the sin. 
offering, and the two rams, and the basket 
of unleavened bread, ?and assemble the 
whole congregation at the door of the taber- 
nacle of witness. * And Moses did as the 
Lord appointed him, and he assembled the 
congregation at the doorof the tabernacle 
of witness. 5 And Moses said to the con- 
gregation, This is the thing which the Lord 
has commanded you to do. 9$ And Moses 
brought nigh Aaron and his sons, and washed 
them with water,/and put on him the coat, 
and girded him with the girdle, and clothed 
him with the tunic, and put on him the 
ephod; 8and girded him with a girdle accord- 
ing to the make of the ephod, and clasped 
him closely with it: and put upon it the 
oracle,and put upon the oracle the 8 Mani- 
festation and the Truth. ®And he put the 
mitre on his head, and put upon the mitre 
in front the golden plate, Ythe most holy 
thing, as the Lord commanded Moses. 


10 And Moses took of the anointing oil, 
Nand sprinkled of it seven times on the altar ; 
andanointed thealtar,and hallowed it,andall 
things 9 on it, and the laver, and its foot, and 
sanctified them; and anointed the taber- 
nacle and all 1ts furniture, and hallowed it. 
? And Moses poured of the anointing oil on 
the head of iin; and he anointed him 
and sanctified him. !3 And Moses brought 
the sons of Aaron near, and put on them 
coats and girded them with girdles, and put 
a them bonnets, as the Lord commanded 

oses. 


M And Moses brought near the calf for 
the sin-offering, and Aaron and his sons 
laid their hands on the head of the calf of, 
the sin-offering. !5 And he slew it; and 
Moses took of the blood, and put it on the 
horns of the altar round about with his fin- 
ger; and he purified the altar, and poured 
out the blood at the bottom of the altar, and 
sanctified it, to make atonement upon it. 
16 And Moses took all the fat that was upon 
the inwards, and the lobe on the liver, and 
both the kidneys, and the fat that was upon 
them, and Moses offered them on the altar. 
Y But the calf, and his hide, and his flesh, 
and his dung, he burnt with fire without 
the camp, as the Lord commanded Moses. 


1S And Moses brought near the ram for a 
whole-burnt-offering, and Aaron and his 
sons laid their hands on the head of the 


B Heb. Urim and Thummim. 


y Gr. the sanctified holy thing. 


à Gr. init. 


LEVITICUS VII. 19—35. 


ram. And Moses slew the ram: and Moses 

oured the blood on the altar round about. 
9 And he divided the ram by its limbs, and 
Moses offered the head, and the limbs, and 
the fat; and he washed the belly and the 
feet with water. 2 And Moses offered up 
the whole ram on the altar: it is a whole- 
burnt-offering for a sweet-smelling savour ; 
it is à burnt-offering to the Lord, as the 
Lord commanded Moses. 


2 And Moses brought the second ram 
the ram of consecration, and Aaron and 
his sons laid their hands on the head of 
the ram, and Ae slew him; * and Moses 
took of his blood, and put it upon the tip 
of Aaron's right ear, and on the thumb 
of his right hand, and on the great toe 
of his right foot. “And Moses brought 
near the sons of Aaron; and Moses put of 
the blood on the tips of their right ears, 
and on the thumbs of their right hands, 
and on the great toes of their right feet, and 
Moses poured out the blood on the altar 
round about. % Amd he took the fat, and 
the rump, and the fat on the belly, and the 
lobe of the liver, and the two kidneys, and 
the fat that is upon them, and the right 
shoulder. ?5 And from the basket of con- 
secration, which was before the Lord, he 
also took one unleavened loaf, and one loaf 
made with oil, and one cake ; and put them 
upon the fat, and the right shoulder: % and 
put them all on the hands of Aaron, and 
upon the hands of his sons, and offered 
them up for a wave-offering before the Lord. 
27 And Moses took them at their hands, and 
Moses offered them on the altar, on the 
whole-burnt-offering of consecration, which 
is a smell of sweet savour: it is a burnt- 
offering to the Lord. ?9$ And Moses took 
the breast, and separated it for a heave- 
offering before the Lord, from the ram of 
consecration; and it became Moses’ portion, 
as the Lord commanded Moses. 


?9 And Moses took of the anointing oil, and 
of the blood that was on the altar, and sprin- 
kled iton Aaron, and on his garments, and his 
sons, and the garments of his sons with him. 
39 And he sanctified Aaron and his garments, 
and his sons, and the garments ot his sons 
with him. ?! And Moses said. to Aaron and 
to his sons, Boil the flesh in the tent of the 
tabernacle of witness in the holy place; and 
there ye shall eat it and the loaves in the 
basket of consecration, as it has been ap- 
pointed me, the Lord saying, Aaron and his 
sons shall eat them. 3 And that which is 
left of the flesh and of the loaves burn ye 
with fire. 3 And ye shall not go out from 
the door of the tabernacle of witness for 
seven days, until the day be fulfilled, the 
day of your consecration; for in seven days 
shall he P consecrate you, ?*as he did in this 
day on which the Lord commanded me 
to do so, to make an atonement for you. 
35 And ye shall Yremain seven days at the 
door of the tabernacle of witness, day and 
night; ye shall observe the ordinances of 
the Lord, that ye die not; for so has 
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1 AEYITIKON. 


` ^ ^ \ y : 
kepadyny ToU kptoU. Kati éodagte Movoüs vÓv kpióv: xol 
7 ^ ` © s 2 
mpooexee Movoñs 70 aipa émi tò Ouoiaorýpiov kúkàw. 
b! M N , , 
Kat tov kptóv éxpeavounoe karà pén: kal üvijveyke Movojs tiv 
N `N N / M N 2 N 
Kehadny, Kal Ta MENN, kal TÒ aTéop* koi THY kotMav, kal robs 
A of À UO K N 3 / ^ e ~ N 
modas émAvvev vOart. at avyveyxe Muavons óXov Tov kpióv 
Rx ` , e ? 
emt TÒ Ouoraorýpior: óXokodirapá éorw cis dophy ebwB(as" kdp- 
Z 93 ^ / / E] / ? ^ ^ 
mod égrt TS Kupiw, kaÜdzep évereiAaro Kúpios TQ Mavoy. 
N 2 ^ A N : 
Kai mpoonyaye Muvoijs rov xpiv tov Sevrepor, Kptov 
Z M [4 5 ^ 
TeAcwoews: Kal éméÜnkev “Aapwy Kat of viol adrod tas 
a) ^ OA > N ` AT D a `N » 
Xepas aurüv émi THY Kepadynv tod xptot. Kal éoda£zv 
3 N 3 ^ ~ ^ 7 ^ 
avróv: kai chaBe Mwvorjs dad tov aijaros abro), kal éméÜnkev 
3775. EN À ` ^ 03 8.23 N ^ 2 A N03 8 S ox 
émi tov AoBov Tov ards “Aapwy ToD OcfioU, kal émi 7d dkpov 
^ ` ^ ^ b `N A 4 ^ ^ 
THS xepós THS Sektds, kal ert Tò &Kpov TOU TODS TOU S<eELOd. 
K ` 2 M ^ `N e s > 2 b » ^7 
at mpoonyaye Mwvons tous viovs Aapóv: Kat éméÜqke 
^ ` ^ [4 AN N F ^ ^ 
wuss TO TOU atparos éri TOUS Aofjovs vOv drov TOV 
^ N N N » ^ ^ ^ ^ "^ 
OccuQv, Kal emt Ta akpa TOv xewpüv aùrôv tov Ocfióv: Kal 
` hj s ^ A A ^ ^ 
emt Ta ükpa TOv zo0Qv avrOv vOv ĝeÉrðv Kal mpocéyec 
A D ` N 2 
Moveis TÓ aipa émi vó ÜvowomTüpiov kókAo. Kal édaBe rò 
/, N v hj N Z ^ 
c'réap, kat THV Oc uv, kat TO aTéap TO éri THS KoLAtas, Kat TOY 
À A ^ L4 b] v 8 r N N i 4 \ 39 9? 
oBov Tov raros, Kal ToUs Ovo vedpors, Kal TÒ aoTéap TO èr 
3 ^ by by r ^ / N03 S ^ ^ 
aùrõv, Kat tov Bpaxiova tov defidv. Kat dad tov kavo 
^ 2 A y »y / N ox » e 
THS TeAELWTEWS, TOD Ovros évavrt Kupiov, kai éAa[9ev àprov eva 
yo S oy E] > , e M / ES ‘Nos 
alupov, kal dprov E éXaíov eva, kal A&yavov ey, kal èmébyrev 
2 AN ` / N ` / b] 4 `N 3 ^ 
emt TO oréap, Kat Toy Bpaxiova tov Oefuióv. Kal éméÜQkev 
e ` ` A E) `N N ^ ^ ^ 
amavTa mi Tas xetpas Aapwy, Kat êri Tas xevpas TOv viðv 
> ^ M 5 2 > N 3 / » / ~ 
QUTOU, Kal výveykev avrà àpþaipeua évavre Kvpíov. Kai 
5» ^ 3 XN ^ ^ FEN s > /, > v 
cAaBe Movors &mó TOv xeiüv a)rv, kal dvQveykev ovr 
^ bj N , * A ^ 
Movots eri trò Ovovacrypiov, émi tò ôňokaúrwua THs 
v9 * 2 A 
TeÀetógens, O éoTw Copy ebwdias: kápmopuá éste TO Kupiw. 
N A ^ 2 ~ 
Kat AaBov Movas tò ornfivov, adethey aùrò èriðeua 
/ 4 ^ ^ ^ 2 
evavtt Kupiov, àzó ToU kproð THs TeÀewbmeos* kai éyévero 
Movo é du, kaÜà évere(Aaro Kupios rô Movo 
von év peptit, VETELAGT pios T Mwvon. 
N M ^ > ^ 3 , ^ 4 NOU. UN 
Kai čape Mwvoyjs ard ToU éAaiov THs xpicews, kal dd 
^ ef ^ N Z ` 2 
TOU aipatos TOU mt Tov ÜvatacTQp(ov, kat mpocéppavev èri 
? ^ N N A A 
Aapüv, kal tas oroAds atrod, kal TOUS viovs avTov, Kal Tas 
` ^ e^ 3 ^ , 5 ^ by e 7 ? ` 
oTo\as TOV viðv avrov user aùroð. Kat wyicoev Aapòv, 
^ hj ^ 
Kal Tras OTOÀüg aiTov, KAL TOUS VIOUS QUTOU, KAL TAS GTOÀüS 
^ ^ ^ 3 ^ 
TOV viv QUTOU MET QiTOU. 
N v € A 3 ^ € 2 A / * ^ 3 e^ ^ A 
Kal TOUS viovs avTOU, eiyoaTe TA kpéa év TH ALAN THS OKNVAS 
^ /, ~ 
TOU paptupiov év ToTw ayiw Kal éket dyeoÜe aùrà, kal 
^ ^ 4 A / 
TOUS üpTOUS TOUS Cv TO kavQ THS TEACLØTEWS, Ov TpÓTvOV 
/, /, $ *s Ne N € € A > ^ 2 
ouvréetaktat pot, Aéyov, “Aapwy kai ot viot aùroð dayovrat 


6 


dimi 


Kal eire Mwvors mpòs 'Aapàv, 3 


- 


19 


25 


26 


e^ La `~ ^ 3 
atta. Kal rò koraAeuÓcv trav kpeüv Kal TOV aprov èv srvpi 32 
^ ^ ^ ^ "fr 
Karaxavoate. Kal dmó tis Qúpas THs oKnvyAs TOU papTupiou 33 


3 3c z e ` e / 4 c Z À On € / 
ovk é£cAeUcegÜe ExTa Hucpas, ews Tépa mwAnpwlH, nucpa 
TEACLOTEWS DUG? TTÀ yap Hpepas TEAELØTEL TAS XElpas vjóv. 


7 3 d 3 ^ e 7 ? ^ 3 ? ? € 
KaÜdmep éroincey èv TH Hepa TavTyn, ý éverethato Kvptos 34 


^ ^ 4 3 2 N [3 ^ 
TOU moca, Gore eSiAdoacbar mept vpQv. 
^ ^ ^ 2 hj € 4 
Oupay tHs oKnvAs 700 paptupiov KabycecHe émrà Hyepas, 
^ e 
7.épav Kal vixra: dvAd£coÓe và dvA&ypora Kvpiov, wa 


Kai émi tiv 35 


B Gr.complete your hands. Heb. fill your hands. 


y Gr. sit. 


AEYITIKON. 137 


A , Ld e 2 
py àmoÜávgre oro yàp èvereiñaró por Kúpios ó Weds. 
A A 2 j `~ , 
36 Kal éroinoev “Aapwv Kat oi viol avTov mavras Tovs AÀóyovs, 
e 2 ^ A 
ovs cvvéra£e Kúpios T0 Movor. 
`~ E] 2 ^ € LA ^ 2 Ld , / A E] `~ 
9 Kai èyevýên ry npepa TI 6y86y, exdheve Movoys Aapoy, 
2 kal roùs vioùs aùroð, kal Tyv yepovotay Iopand, Kat cime 
Moveis 7pós '"Aapàv, AGB 2 (piov èk Body mept 
evcts mpds Adpüv, AaBe geavrQ pooxapiov èk ^ mept 
, y 
dpaptias, kal Kptoy eis óXokavrojua, Awa, KAL TpoTEeveyKE 
e^ ^ E] ~ 2 
3 abrà čvavrı Kvpíov. Kal Ty yepovoia ‘IopayA AàáAgcov, 
3 ^ 4 b € 4 N 
Aéyov, AGBere x(uapov è atyGv eva mepit duaprias, Kat 
e , » A 
pooxéptov, kai åuvòv éevavoroy cis óÓAokdpmocw, MWA, kal 
4 af ld 
póoxov, Kal kpiòv eis Üvoiav cwrypiov evavre Kupiov, kat 
/ d 2 /, 
cepidadw Te$vpajiévgy èv éħaiw ort onpepov Kuptos 
> z E] £o \ oo 08 E) (À. M ^ 
5 édOnoera ev uiv. Kat éAa[jov kaUo éveretAaro Muvoys 
^ ^ ^ 4 b A ^ 
drévavtt THs oKyvas ToU poptupiov: Kal mpocijAÜe müca 
7 A N ay ^ 
€ awaywyy, Kal čornoav čvavre Kupiov. Kati eime Mwvojs, 
^ ^ e > , , ` 5 [g 3 
roîro TO pua, 0 ere Kúpios, moujcare, koi dpOyoerar èv 
e A^ $ / , \ S M ^ ^? A s , AQ 
7 piv ý óa Kvptov. Kat eime Movoys ry Aapov, zpooeACe 
/ ` N ^ e / 
mpos TÒ ÜvoiacTyQptov, kal TOMTOV TO TEPL TÜS ApapTias TOV, 
N ^ `N ^ 
Kat TÒ OAXoka)Uroj.A cov, Kal laoai epi ocavrOU, kat TOU 
^ ^ ^ N 3&7 N 
oixov Gov: kal zoíqgcov Ta Apa ToU Aaod, kal eSiAacat mepÌ 
^ , an ^ N e^ 
S atrüv, kaÜázep évere(Aoro Kúpios v9 Movoj. Kat mpoctjA0cv 
z NN b ? N 
'"Aapüv mpos TO uoiaorýpiov, kal éopage TÒ pooxápiov TÒ 
^ ^ Ü € en? N 
9 wept rs dpaprías aùroð. Kat mpoonveyxay ot viot Aapwv 
^ N / E ` © 
TÓ aliua mpòs aùróv: Kat Baye ròv ddxrvAov eis TO atma, 
^ ld ~ ` c 
kal éméÜgkev émi và képara toù ÜvotaoTQpoiov: Kal TO atua 
^ / N ` /, 
9 é£éxecv emt viv Baow roð Ovovacrypiov. Kat TO oréap 
^ e) ^ ` ^ 
kat Tous veppous kal tov Ao[jóv ToU spyroros TOU epi THs 
? a , > / 
dpaptias ävýveykev émi TÒ ÎurraoTýpiov, ov rpómov évereiAaro 
^ ^ ` s 4 4 
1 Kvptos 76 Movoy. Kal rà kpéa kai zv Bupoav karékavocv 
3 N vw 3 T ^ NM `~ oA. A 
2 avrà mupli, ew THs mapeuPodAys. Kat co ba£e Tò 6AOKaVTWLA: 
> ` b * N 3 7? N 
Kal mpooyveykay oi viol Aapüv TÒ aima mpos abrOv: kal 
2 N "e 2 
3 mpooéyeev emi tò Ovotacrypiov kúkňw. Kal rò ódokavrwpa 
: 1 `~ NS A / 
mporýveykav avr karà pén: aùrà Kal THY Kehadny éréOyKEV 
E / N N ld 
i êri rò Guovactnpiov. Kal érAvve tiv kotMav Kat tovs mddas 
A b ld 
Doatu kal éréOnkev êri 7d 6AOKaUTMOpA êri TO Ovoraorýpiov. 
^ ^ ^ \ » `A ld 
Kat mporýveyke 76 O@pov rod Aaod, kai cape Tov yipapov 
^ ^ ^ N t >A N 
Tov mept THs djkaprías TOU Aao), Kal eogagev adrov, Kat 
^ N , 
3 ékaÜápuoev atrov, Kaba kal tov wpürov. Kat mpoonveyxe 
` € z N29 , a \ £ Ó 7 K b 
7 TÒ ÓXokavrojua, Kat émo(gcev abrO ws xaÜmket. ai Tpos- 
^ 5 3 > ^ N 
Qveyke Tiv Üvoíav, koi érAyoe Tas XElpas Qm aris, kai 
> ^ , ^ 
éméÜnkev émi trò ÜvoiaoTópuov xwpis TOD ÓXokavrOJeTOs TOU 
ae ^ b x s ^ Ld 
3 mpwivod. Kal éodaée tov uóoxov, kai Tov kpiòv THS Üvoías 
^ ^ ^ ^ e en? ^ 
TOU Gwrnpiov THs TOD Aaod: Kal mpooyjveyKav oi viol Àapov 
a XN ^ /, 
TÒ atua mpos abrOv, Kal mporéyee mpds TÒ Cvoraorýpiov 
^ b] ^ ^ ^ 
! kúkÀw, Kal TO G'TÉéop TO dO TOD HÓOXOV, KAL TOU KpLOU THY 
à A , `~ 
ócQuUv, kai TÒ oréap TÒ Kataxadvmrov émi THS Kotdias, Kat 
~ oU A ‘ ` 2, N 3 ? 3 ^ N A À N 
TOUS Ovo veppous, kal TÒ oTéap TO êr abrüv, kai Tov AoBdv 
~ e ^ t€ \. 53 20 N 7 SN ` 0 4 
! ròv mi ToU raros. Kat éméÜnke Tà oréara êri tà oTnOinna 
2 bl 
kai dvnveyke Ta oréora eri tò Üvoiaorjptov. Kai rò 
Ü ^ AN b ? A 8 M 5 TÀ "A EY 
cmOiviov, kai tov Bpaxiova tov Sebidv adhethey “Aapav 
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B Gr. as is proper. y Gr. loins. 


Leviticus VIII. 36—IX. 21. 


the Lord God commanded me. 99 And 

Aaron and his sonus performed all these 

p aeaii which the Lord commanded 
oses. 


And it came to pass on the eighth day 
that Moses called Áaron and his sons, an 
the elders of Israel, ?and Moses said to 
Aaron, Take to thyself a young calf of the 
herd for a sin-offering, and a ram for a 
whole-burnt-offering, unblemished, and 
offer them before the Lord. 3 And speak to 
the elders of Israel, saying, Take one kid of 
the goats for a sin-offering, and a young 
calf, and a lamb of a year old for a whole- 
burnt-offering, spotless, *and a calf and a 
ram for a peace offering before the Lord, 
and fine flour mingled with oil, for to-day 
the Lord will appear among you. ® And 
they took as Moses commanded them before 
the tabernacle of witness, and all the con- 
gregation drew nigh, and they stood before 
the Lord. And Moses said, This is the 
thing which the Lord has spoken; do zz, 
and the glory of the Lord shall appear 
among you. / Ànd Moses said to Aaron, 
Draw nigh to the altar, and offer thy sin- 
offering, and thy whole-burnt-offering, and 
make atonement for thyself, and for thy 
house; and offer the gifts of the people, 
and make atonement for them, as the Lord 
commanded Moses. 8 And Aaron drew nigh 
to the altar, and slew the calf of his sin- 
offering. ? And the sons of Aaron brought 
the blood to him, and he dipped his finger 
into the blood, and put it on the horns of 
the altar, and he poured out the blood at 
the bottom of the altar. !? And he offered 
up on the altar the fat and the kidneys and 
the lobe of the liver of the sin-offering, 
according as the Lord commanded Moses. 
u And the flesh and the hide he burnt with 
fire outside of the camp. ! And he slew the 
whole-burnt-offering; and the sons of Aaron 
brought the blood to him, and he poured it 
on the altar round about. And they 
brought the whole-burnt-offering, accord- 
ing to its pieces ; them and the heàd he put 
upon the altar.  !! And he washed the 
belly and the feet with water, and he put 
em on the whole-burnt-offering on the 
altar. 


5 And he brought the gift of the people, 
and took the goat of the sin-offering of the 
people, and slew it, and purified it as also 
the first. ‘And he brought the whole- 
burnt-offering, and offered it 8in due form. 
V And he brought the sacrifice and filled his 
hands with it, and laid it on the altar, 
besides the morning whole-burnt-offering. 
18 And he slew the calf, and the ram of the 
saerifice of peace-offering of the people ; and 
the sons of Aaron brought the blood to him 
and he poured it out on the altar roun 
about. !9Amnd he took the fat of the calf, 
and the Y hind quarters of the ram, and the 
fat covering the belly, and the two kidneys, 
and the fat upon them, and the caul on the 
liver. °° And he put the fat on the breasts, 
and offered the fat on the altar. ?! And 
Aaron separated the breast and the right 


Leviticus IX. 29—X 15. 


shoulder as a choice.offering before the 
Lord,as the Lord commanded Moses. 2And 
Aaron lifted up his hands on the people and 
blessed them; and after he had offered the 
sin-offering, and the whole- burnt-offerings, 
and the peace-offerings, he came down. 
23 And Moses and Aaron entered into the 
tabernacle of witness. And they came out 
and blessed all the people, and the glory of 
the Lord appeared to all the people. ?* Amd 
fire came forth from the Lord, and devoured 
the offerings on the altar, both the whole- 
burnt-offerings and the fat; and all the 
people saw, and were amazed, and fell upon 
their faces. 

And the two sons of Aaron, Nadab and 
Abiud, took each his censer, and put fire 
therein, and threw incense "thereon, and 
offered 'strange fire before the Lord, which 
the Lord did not command them, ?and fire 
eame forth from the Lord, and devoured 
them, and they died before the Lord. 3And 
Moses said to Aaron, This is the thing 
which the Lord spoke, saying, I will be 
sanctified among them that draw nigh to 
me, and I will be glorified in the whole con- 
gregation ; and Aaron was pricked in his 
heart. *Ànd Moses called Misadaé, and 
Hlisaphan, sons of Oziel, sons of the brother 
of Aaron’s father, and said to them, Draw 
near and take your brethren from before 
the B sanctuary out of the camp. 5And they 
came near and took them in their coats out 
of the camp, as Moses said. ®And Moses 
said to Aaron, and Eleazar and Ithamar his 
sons that were left, Ye shall not make bare 
your Y heads, and ye shall not tear your 
garments; that ye die not, and so there 

should be wrath on all the congregation : 

but your brethren, even all the house of 
Israel, shall lament for the burning, with 
which they were burnt by the Lord. 7 And 
ye shall not go forth from the door of the 
tabernacle of witness, that ye die not; for 
the Lord's anointing oil ¿s upon you: ‘and 
they did according to the word of Moses. 

3 And the Lord spoke to Aaron, saying, 
3 Ye shall not drink wine nor strong drink, 
thou and thy sons with thee, whensoever ye 
enter into the tabernacle of witness, or when 
ye approach the altar, so shall ye not die; 
it is a perpetual statute for your genera- 
tions, to distinguish between sacred and 
profane, and between clean and unclean, 

land to teach the children of Israel all the 
statutes, which the Lord spoke to them $ by 
Moses. And Moses said to Aaron, and 
to Eleazar and Ithamar, the sons of Aaron 
who survived, Take the sacrifice that is left 
of the burnt- ‘offerings of the Lord, and ye 
shall eat unleavened bread by the altar : it 
is most holy. ?? And ye shall eat it in the 
holy place; for this is a statute for thee and 
a statute for thy sons, of the burnt-offerings 
to the Lord ; for so it has been commanded 
me. M And) ye shall eat the breast of sepa- 
ration, and the shoulder of the choice-offer- 
ing in ‘the holy place, thou and thy sons and 
thy house with thee; forit has been given 
as an ordinance for thee and an ordinance 
for thy sons, of the sacrifices of peace-offer- 

ing of the children of Israel. 15 They shall 
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adaipema évavrt Kupiov, ov Tpómov ouverage Kupuos 76 
Movoy. Kai édpas "Aapüy. TAS Xeipas : ert TOV Àaòv, eddy 22 
gev QUTOUS* kal karépn Toujoas TÒ mepit THS åpaprias, Kal Tà 
óAokavrópara, kal Tà ToU c'oruptov. Kai eiat) e Movars 23 
kai 'Aapüv eis THY oKyvyy 70d paprupiou: Kal eed Oovres 
ebAdynoay mávra Tov Aadv: Kal čp bog Kupiov mavti TÒ 
ÀAao. Kai é&prGe mop mapa Kvpiov, kal Karépaye TO eri 24 
TOU Guovarrnpion, TA TE OAoKavTapara, ka Tà oTéata: Kal 
cide was 6 Aads, kal earn, kal érecav éri rpdcwrov. 


N 
Kai Aaóvres oí dvo viol "Aapür Nada kal Aoi, 10 
ékag TOS TÒ Tupetov aŭro, émébyrav èr aùrò TÜP, Kat èré- 
Bodov èr aro Ovpiapa, kal Tporýveykay evavtt Kvpíov mp 
adASrpiov, ð ov mpooérage Kupuos avrois. Kat é£5A0e zip 2 
mapa Kupiov, kai xarépayev abrovs, kai dméÜavov čvavrı 
/ ^8 5" ^ A 3 M a 2 S a 5 
Kvpiov. Kat etre Mwvoijs mpos Aapwv, roùró eat, ò etre 3 
Kupios, Aéyov, év rois éyyi£ovoi por dyac Pipe opio, Kai êv 
/ ^ ^ 
maoy TH Twaywyn Sofacbjoopat kal Karrevóx On Aapáv. 
Kai ékáAeae Movars TOV Micadan, Kat TOV ‘Edwadiy, vioùs 4 
"O£ujA, viods ToU doe oo TOU TATPÒS Aapó, kal eine avrots, 
"pocéAÜare kai apare Tors adeAgots tydv èk mporórov TOv 
e 7 » ^ ^ b ^ Ne > N 
åyíwv é£o Ths mapejBoAjs. Kat mpoojdOov, koi Tjpav avroUs 5 
EV TOUS XiTaow avrav ew THs mapep Pols, ov TpÓTOV eire 
Movoys. Kat eire Movo7ys mpòs “Aapov kal “Ededlap Kat 6 
I Pdpop TOUS viovs avTOU Tous KaroheAeyup.evovs, Tiv KebaAzv 
ÙpÕV ovk üwokiDapocere, kai TA Ljdria. buav ov Ouapprjéere, 
iva my àxroÜvyre, kal èri maga THY avvayoyijv éarat Ovpós: 
€ M 3 N Xe ^ ^ € D 3 ` 2 M 
of òè ddeAdol vuv, was ó oikos lopoyA, KAavoovrat Tov 
2 ` e > 7 € M SN 3. `N 
euTupio pov, Ov éverruptaOnoay vro Kvptov. Kat azo ,Tüs 7 
Oúpas THs kis TOU poprvupiov OUK c&eeiaeaGe, i iva pa àTO- 
barre TÒ ENALOV yap Tijs xpícews, Tò mapa Kupíov, ep piv, 
Kat éroinoay Kara tò pua Movor. 


s ^ 7^ 
Kai éAaAnoe Kupios TO Aapùv, Aéyov, otvov kol cixepa 8, 9 
Pd 2 ^ 
ov vico Üe où Kal ot vioi cov perà Gov, Hvixa éày elamopevgo0e 
^ N ^ 
eis THY EKVIV TOU paprupíov, Ñ TpoTTopevopévov pv Tpòs 
TÒ Üvaworijptov, Kai OU u) &moÜávrre: vópaptov. alóviov eis 
Tas "yeveàs bp, Oan retia ávap.égov Tüv dyiwy Kat Ty 10 
BeByrwv, kai dvapécov TOv ákaÜáprov kal Tov kofapQv, kal 11 
/ `A en ? M I4 N 2 A /, 

ovp Bi Bale rovs viovs Iopand ravra tà vópua, & éhadnoe 

4, ` 3 A à ~ N ^ `A Ea ^ 2! 
Kovptos vpós avrovs ova xetpós Movoj. Kat etre Movays 12 

` > ` N b ? 2 N? / A ean 3 `N 
mpos Aapùv kai mpòs EAedlap kat T9dpap TroUs vioùs Aapüv 
tous katadkepOevtas, AdBere Tiy Ovoiay THY karaňeirpôeirav 
áxó TOv kapmojuáTov Kupíov, kai dayeobe alupa mapa rò 

Z v e 2 > d N 4 3 N , 4 

Üvataoríptov: ayia ayiwy €or. Kat payerGe avryy ÉV TOT 13 
&yto-  vópapiov yap cot OTi, Kal vóppov TO(S viols Tov TOUTO 
ATÒ TOV KopToparav Kupiov: ovrw yàp éyréraArat pot. Kai 14 
Tò ornfóviov ToD adopiopatos, Kal Tov Bpaxiova Tod àpapé- 
j.ocros payeote év TOT &yéo, c? kal oi viot gov Kal 6 oLikós 
gov pera. coU: voutov yap Tot, Kal vóppov Tots vViots TOU 
é60y ámó trav Üvoiv roð GwTypiov rv vidv lopejA. Tov 15 


B Gr. holies. 


y Gr. head. 


ò Gr. shall. t Or, by the hand of, 
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Bpaxiova rot ddaipéparos, kai 76 oryFvviov ToU. apopicpartos 
émt TÖV Kaprwpdtwy TOv oTedtwr mpocoicovew adopiope 
ádopícot čvavrı Kupíow kal éorar cou kal tots viots cou Kat 
rats Üvyarpáci cov perà TOU vópauov alwyioy, Ov Tpózov TUV- 
éraée Kópws 10 Movo. 

Kai róv yipapov tov mept THs 
Movoije kat 6 ðè évememópigTro: Kat vuol Movots émi 
"EAeáfoap kaè 'IÜáuap tots viovs Aopaüv rovs xoraAeAeu- 
'7 pévous, Aéywv, ari odk épdyere TO mept THs ápapríos èv 

vóvQ dyin; OTe yap ayia ayiwv éoTl, Toto Ewkev tuiv 

dayeiy, va adédryte Thy ápapríav THs cuvaywyis, Kal e&Ad- 

8 onobe rept abrüv évavru Kupiov. Od yap eloxjxX0r 100 aipartos 
aitod «is rò dyiov: Kata mpdcwrov cow payeote aito év 

Qrérw dylw, dv rpómov poe ovvérage Kúpios. Kat éAáAgoev 
'Aapóv mpós Muvojv, Aéyov, ei oýpepov mwpoceynóxoct Tà 
wept THS apaptias avrOv, Kal Tà ÓXokavrOuara oUrüv évavrt 
Kuplov, kal oupBéByxé por Toara, koi páyopai Ta mepi 

10 ris duaptias ovjpepov, pù ápearóv orat Kupiw; Kat ğkovoe 
Moveis, kai npecev avrà. 

Koi éddAnoe Kiptos mpds Mowvotv koi “Aapov, éywv, 
Aadyjoare tots viois “Iopaynd, Aéyovres, tradra Ta KTH, à 
ddyeobe årò mávrov rüy krqvüv TY ézi THs yas. Tay kr$vos 
OumAotv ózXijv kai óvvywoTipas évuxifov dvo x»AQv, Kal 
dvdyov pnpuxicpov èv Tots kTývect, Tatra payee. Any 
dnd rovrov où diyecbe, àmó Qv àvayóvrov pypvKLCHOY, koi 
dd TOv OvqXosvrov Tas ómÀàs, kal Ovvxibóvrov ôvvyioThpas" 
Tov kápuxAov, Ste dvdyer pnpvKicpov ToUro, ÓwATv O6 oU 
5 Sunret, àxáÜaprov toro tiv. Kai tov dacdvroda, ore àv&ye 
pnpveicpov Tovro, Kal o7Anv où Ote, àkáÜaprov Totro 
Sulv. Kai tov xorpoyptAXuov, ore oük &y&yet pnpuKio pòv TOUTO, 
kat ózXjv où OugAe, ákáÜaprov rovro ópiv. Kat tov iv, 
ore Suxndet ónÀxjv Tovro, kal évuxicer dvuxas TAIS, kai TOUTO 
8 oix dvdyer pypuxicpoy, ákáÜaprov rovro Üpiv. “Amo Tay 

Kpeüy aitav ob ddyeobe, Kal «Qv Ovycysaiwy abrüv ovx 

awerbe: ákáÜapra tradra viv. 

9 Kat tadra, à ddyecbe awd mávrov vOv èv vois i0acv 
Távra óra écriv abrois mrepvyia Kal Aemióes èv Tots 
Voact, Kat èv rais Oaddooats, Kal êv Tols Xxeuudppois, Tadra 

I ddyeobe. Kal mdvra dca oùk éotw abrots arepvyia, ovde 

Aewides èv TQ BOaTt, 1) ev vais Oadéocats, kat év mois 

xeuáppois, ard mávrüv dv epevyerar Tà Vara, Kal aio 

néons woyns Tüs Caoys èv TO údar, LderAvyya cor, 
kat BdeAvypara écovrar uiv. “Awd tov Kpe@v a)rüv ovK 

2 Geobe, xal tà Ovyopoia aùrôv BdcAvécoGe. Kat távra 

doa oùk éorw abrois mrepúyia, ovde Nerides TOV ev TOIS 

ac, BSévypa roõró èstr piv. Kat rara, & PdcdvzeoPe 
dro Tv «erewüv, kai où Bpwbyoera, BdeAvypa ore TOV 
derbv, kal Tov ypima, Kat Tov GALaieTov, kal Tv yÚTa, kai TOV 
ixtivov Kot Ta pora aùr. Kai ovpovÜOv, kai yoda, Kal 
3 Àdpov, kal tà Ópota aUvrQ: Kal ravra kópoka, koi rà pora 


6 cpaptias Cnrav eelnrnce 
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y The words xarà mpóawnov are of doubtful authority. y Gr. will. 


died of themselves. 


ò Heb. and Alex. — not. 
0 Gr. eructant, see Ps. 44. 1, in LX X. also in Heb. 
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bring the shoulder of the choice-offering, 
and the breast of the separation upon the 
burnt-offerings of the fat, to separate for a 
separation before the Lord; and it shall be 
a perpetual ordinance for thee and thy sons 
and thy daughters with thee, as the Lord 
commanded Moses. 


16 And Moses diligently sought the goat of 
the sin-offering, but it had been consumed 
by fire; and Moses was angry with Eleazar 
and Ithamar the sons of Aaron that were 
left, saying, " Why did ye not eat the sin- 
offering in the holy place? for because it is 
most holy he has given you this to eat, that 
ye might take away the sin of the congrega- 
tion, and make atonement for them before 
the Lord. For the blood of it was not 
brought into the holy place: ye shall eat it 
within, 8 before the Lord, as the Lord com- 
manded me. 19And Aaron spoke to Moses, 
saying, If they have brought nigh to-day 
their sin-offerings, and their whole-burnt- 
offerings before the Lord, and these events 
have happened to me, and yet I should eat 
to-day of the sin-offerings, Y would it be 
pleasing to the Lord? # And Moses heard 
it, and 1t pleased him. 


And the Lord spoke to Moses and Aaron, 
saying, ?Speak ye to the sons of Israel, say- 
ing, These are the beasts which ye shall eat 
of all beasts that are upon the earth. ? Every 
beast parting the hoof and making divisions 
of two claws, and chewing the cud among 
beasts, these ye shall eat. 4 But of these ye 
shall not eat, of those that chew the cud, 
and of those that part the hoofs, and divide 
claws; the camel, because it chews the cud, 
but does not divide the hoof, this is unclean 
to you. 5 And the rabbit, because it chews 
the cud, but does not divide the hoof, this 
is unclean to you. ® And the hare, because 
it does not chew the cud, and does not 
divide the hoof, this is unclean to you. 
7 And the swine, because this animal divides 
the hoof, and makes claws of the hoof, and 
it does not chew the cud, is unclean to you. 
8 Ye shall not eat of their flesh, and ye shall 
not touch their $ carcases; these are unclean 
to you. 


9And these are what ye shall eat of all 
that are in the waters: all things that 
have fins and scales in the waters, and in 
the seas, and in the brooks, these ye shall 
eat. 1 And all things which have not fins 
or scales in the water, or in the seas, and in 
the brooks, of all which the waters 9 pro- 
duce, and of every soul living in the water, 
are an abomination; and they shall be abo- 
minations to you. M Ye shall not eat of 
their flesh, and ye shall abhor their carcases. 
12 And all things that have not fins or scales 
of those that are in the waters, these are an 
abomination to you. ? And these are the 
things which ye shall abhor of birds, and 
they shall not be eaten, they are an abomi- 
nation: the eagle and the ossifrage, and the 
sea-eagle. À And the vulture, and the kite, 
and the like to it; 5and the sparrow, and 
the owl, and the sea-mew, and the like to it: 
l6and every raven, and the birds like it, and 


C i. e. especially of such as 
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the hawk and his like, 7 and the night-raven 
and the cormorant and the stork, Band the 
red-bill, and pelican, and swan, Pand the 
heron, and the 81apwing, and the like to it, 
and the hoopoe and the bat. * And all 
winged creatures that creep, which go upon 
four feet, are abominations to you. ?! But 
these ye shall eat of the creeping winged ani- 
mals, which go upon four feet, which have 
legs above their feet, to leap with on the earth. 
2 And these of them ye shall eat: the cater- 

illar and his like, and the attacus and his 

ike, and the Y cantharus and his like, and the 
locust and his like. *3 Every creeping thing 
from among the birds, 'which has four feet, is 
an abomination to you. ?! And by these ye 
shall be defiled; every one that touches their 
carcases shall be unclean till the evening. 
?» And every one that takes of their dead 
bodies shall wash his garments, and shall be 
unclean till the evening. % And whichever 
among the beasts divides the hoof and 
makes claws, and does not chew the cud, 
shall be unclean to you; every one that 
touches their dead bodies shall be unclean 
till evening. * And every one among all 
the wild beasts that moves upon its fore 
teet, which goes on all four, $is unclean to 
you; every one that touches their dead 
bodies shall be unclean till evening. “3 And 
he that takes of their dead bodies shall 
wash his garments, and shall be unclean 
till evening: these are unclean to you. 

2 And these are unclean to you of reptiles 
upon the earth, the 9 weasel, and the mouse, 
and the ^lizard, 3? the ferret, and the cha- 
neleon, and the evet, and the newt,and the 
mole. ?'Theseare unclean to you of all the 
reptiles which are on the earth; every one 
who touches their carcases shall be unclean 
till evening. *?? And on whatsoever one of 
their dead bodies shall fall it shall be un- 
clean; ^ whatever wooden vessel, or garment, 
or skin, or $sack it may be, every vessel in 
which work should be done, shall be dipped 
in water, and shall be unclean till evening; 
and then it shall be clean. And every 
earthen vessel into which one of these things 
shall fall, whatsoever is inside it, shall be 
unclean, and it shall be broken. #4 And all 
food that is eaten, on which water shall 
come from such a vessel, shall be unclean; 
and every beverage which is drunk in any 
such vessel, shall be unclean. 9 And ever 
thing on which there shall fall of their dead 
bodies shall be unclean; ovens and stands 
for jars shall be broken down: these are 
unclean, and they shall be unclean to you. 
36 Only 2f the water be of fountains of water, 
or a pool, or confluence of water, it shall be 
clean; but he that touches their carcases 
shall be unclean. 9 Andif one of their car- 
cases should fall upon any sowing seed 
which shall be sown, it shall be clean. 
33 But if water be poured on any seed, and 
one of their dead bodies fall upon it, it 1s 
unclean to you. *9 And if one of the cattle 
die, which itislawful for you to eat, he that 
touches their carcases shall be unclean till 
evening. “And he that eats of their car- 
cases shall wash his garments, and be un- 
clean till evening; and he that carries any 


B Or, sealark, 


y Or, a kind of lizard. 


Gr. from every, ete. 
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a)TQ: Kal iépaka, Kal TÀ Oj.oto Q0TQ* Kal VUKTLKÓDOKO, Koi 
KaTapaKTyV, kai tw, Kat wopdvpiwva, kal veXeküva, kai 
KÜkvov, Kal épwo.dy, kal xapdOpiov, koi Trà Öpoa aùr Kal 
éroma, Kat vuxtepioa. Kol mávra ta épmerà TOv Terewüv, 
à mopeverar émi Téocapa, PdedAvypara srw tpiv. "AAA 
rara dáyeoÜe ard Tov épmerüv vOv merewüv, à mopeúerat 
ézi Téocapa, & éxev oxedy ávórepov vOv Today abro, myey 
êv avrois émi THs yrs. Kai tradra páyeoðe àr abrüv: tov 
Bpodyov, kat rà duoa aùr’ kai Tov drrákqv, Kal rà Stove 
abt: Kat Ódwopáxwv, Kal rà duo aitd: Kal THv åkplða, 
Kal Ta ouo aùr.  llGv épmerüv amo TÓv rerewâv, ols sist 
Tecoapes móðes, Poechvypata éorw tpiv, Kal êv roírows wav- 
Onocobe: was 6 åmtóuevos TOv Üvqowatov aùrõv, ükáÜopros 
gata ews éomépas. Kal mâs 6 aipov vOv Üvnowiatov abràv, 
zXuvet TÀ tudrea avTov, Kal axdGaptos éorat ews éomépas. 
év qct Tois KTHVEOLY © oT. OuyrAo0v OTAHY, kat óvvxuwrijpas 
évuxiler, koi uypvkiopòv ov pYpPVKGaTaL, àxáÜapra. écovrat tty: 
mas 6 &xTÓuevos Tov Cryo ysaiwy aitav, ükáÜapros EoTa ews 
écmépas. Kal mâs Os wopeverar émi xev év maou Tots 
Oxpíow, & mopeverar emt réccapa, àkáÜaprá stw tiv was 
6 amtopevos TÖV Ovnowuaiwy attav, áàkáÜapros error ews 
égmépas. Koi ó aipov trav Ovycmaiwy abrQv, mAvve cà 
indria &UTOU, Kal àxáÜapros éotat Cos éomépas: àkálapra 
ra)Tá éoTw ptv. 

Kai rovro opiv àkdÜapra amo TOv épmerOv TOv emi THs 
ys h yad), Kal 6 pis, kai ó Kpoxddetdos 6 x«epcoios, 


vydAn, kai yauatlewv, Kat yxaraGBuwrys, kai ca)pa, Kat 3 
Nee ed de ’ 


> 4 = 3 lA € a 3 A 4 ^ [1 ^ 
gordia. Tatra ákdÜapra tpiv ard müvrov TOV éprerðv 
^ ^ ^ ^ / 3 ^ / / 
TOv émi Tis yst was 6 ü&mrÓpevos avrüv TeÜvokórov, àká- 
4 ¢ /, 
Üapros éoTot ews éorépas. 
» ^ 3 * \ , 3» ^ +f 3 DIEA N 
avTOv êr aùrò TcÜvqkórov attav, ü«dÜaprov eoTtat ATÒ TAVTÒS 
N "4 N / N 4 ^ ^ e wn 
oxevous Evrivov 7 twatiov 1) Oéop.aros 1] odkKou: Tay OKEdOS Ò 
^ ^ 3 > 3» ^ 3 xf) A 8S 3 10 
av monty épyov év aùr, eis Twp Padyoerar, kat àxáÜaprov 
€] / M s x 
égraL é€ws éoépas: Kat kaÜopóv erat. 
3 , 5 e as , 3 t r oF 6 9 oN » À 
óoTpákwov eis 0 éày méoy amo roúrwv €vOov, oTa ¿òv évOov 


Kai 2 


17 
i8 
19 
20 
21 


27 


l 


Kai wav èp 0 àv êmréoy àr 32 


Kai mâv oxedos 33 


3 N ^ ^ oO. 
7), àkáÜapro. éorat, Kat aùrò ovvtpibycera, Kat wav Bpdpa, 93 
y 


A : S A ; E Nov >? 

6 qera, eis 6 àv een êr avTo vowp, axdbaprov écTau 
^ e^ y L4 hy 3 Ld ld » 

Kal TAV TOTOV, O TiveTral ÈV TAVTÌ ayy, ákdÜaprov éco. 


Kol mây ð éàv è , sro TOv O 7 a ^ g 9 ro. 35 
QL TAV O EQV emm eo) amo TOV Vno UuLauwuov QUTWY ET QUVTO, 


&ákáÜoprov écrav KAiBavoe kal xvrpówoOes kaÜoupeÜiaovrou- 


^ ^ s 
&káÜapro. rard ori, kal axaGapta ravra. tiv ecovra. ITA 36 


^ e lA N / M ^ MA 4 0 4 
aiyyov bodtwv Kat Aákkov kai cvvaywyns VdaTos, éoTat kaÜapóv: 
^ L4 ^ 
6 O8 d&mrÓpevos TOv Ovycwmoaiwy evrüv, àkáÜapros écrat. 


Be Se / f N ^ 6 4 3 ^ > NS ^ , o 
GY oe eT Uto) ATO TOV VIC LULQLWY QUTOV ETL TAV OTEP 4 


oTópuiov, Ò orapýoerat, kaÜapüv črta. 
vowp êri wav oméppa, kal émwvméoy TOV Ovynowalwy abrüv èm 
avrTo, ákáÜapróv otiw tty. 
d cory piv payety Tovro, 6 àxrópevos vv Ovnomaiuy abtav, 


'"Eày de emul 38 


> ^ ^ 
Eàv Ò àmoÜávg tév krgvàv, 39 


3 /, » e € 74 Ne» 0 3 ` ^ 0 ^, 40 
ákdáÜapros EOTAL EWS €oTepas* KAL O € ULOV ATO TWV Vr9otp.auov 


" ^ Ni t€ / S 22 » 9 € / s 
TOUTOV, TAVVEL TA LUQATLA, KAL dxadapros EFTAL EWS COTEDAS* KAL 


ò Gr. have. C Gr. they are unclean. 9 Or, cats A Or, land crocodile, 


€ Or, cloth, 4. e, sackcloth. 


—— 
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6 aipwv ard Oynowpaiwy abtdv, Àvvet Tà iuri, Kal Aovaerat 
41 art, kal dákdÜapros éotat ews écmépas. Kal wav épmeróv, 
ò pre ézi rìs ys, BdeAvypa error trodro piv: où Bpwhy- 
49 gerat, Kal mâs 6 mopevópevos rl kolas, Kal was 6 Tropevó- 
pevos eri téccapa Owwmavrós, 0 moXvmAxÜe wooly év Tact 
rols Épzerois rois epmovow émi Tis ys, où PadyerGe aùrò, 
43 dre BdeAvypa $uiv éste. Kat ob pn BdedvEnre tas Yuyas 
bjv èv maou rots éprerois trois épmovgiw émi THs yüs, Kal 
ov puovonoecOe èv rovrous, Kal ovK àkáDapro, éaca0c év avrois, 
44 dre éyà eime Kúpios 6 @eds pv: Kat dywacbjoeoGe, koi 
Gyior eoecbe, OTe &ytós eis éyw Kupios 6 @eds uv xol 
oU paveite Tas WuXaS YuwY ÉV TATL TOUS épmerots TOUS KLYOU- 
45 uévows ext THs yns, OT. yó cipe Kúpios 6 dvayayov tues 
èk yas Aiydarov elvat oy Ocós* kal čoeole &yvot, Ore &yiós 
46 eju eyo Kóptos. Otros ô vóuos wept trav krgvüv koi tov 
cerewüv kal áons Wuyns THs kwovpévys év TH VdaTL, Kal 
47 wéoys ivxijs éprovons emt tris yis, SuacretAar avapécoy 
Tov axabaprwv Kal ávoapécov Tov Kabapdv, Kal avapécov TOV 
£ooyovovvrov Tà écÜueva kal avapécov TOV £ooyovovvrov 
TÀ py ec Ordpeva. 


12 Koi eAdAyoe Kúpios zpos Movotjv, Aéyov, AdAnoov Tots 

2 viois “IopayA, Kal épets mpds aùroùs, yuv) Ts av orep- 
parohi, Kal Téky dpaev, Kal ákáÜapros eorar émrà Tuépas: 
KATA TAS NUepas TOD xwpiopod THS apedpov ‘aitHs, ákáÜapros 

3 égrai, Kat t) pép Ty dyddn cepwrej4et THY copra THs 

4 dxpoBvotias attod. Kal Tpidkovra kal vpets uépas Kady- 
cera. èv alpari ákaÜápre abris mavròs àyíov où dert, 
kal eis TO dyuao T)ptov oUK cioeAejaerau, ews àv wANpwHdow 

8 at T) épot.kaÜdpoeos abris. “Edy 06 ORAV téky, Kat áxdÜapros 
égTaL Õis érrà T)uépas, karà THY üdeOpov a)rís: Kal é&ýkovra 
7)4épas kal e& kaÜeoÜoerac év aipare ükofláprq abrijs. 


6 Kat drav dvarAnpwldow al huépat kaÜdpoeos a?Tís ep vid 
Ñ emt Üvyarpl, mpocoicer åuvòv évradovoy Guwpoy eis 6AoKav- 
Twpa, Kol vooody cepuTepüs Ù rpvyóva epi åpaprías èr 

7 Trjv Îúpav THs oKNVAS TOD papTtupiov, mpòs TOv iepéa. Kal 
mpogoice. adtov évavte Kupíov kal ébidaoerae mept aÙrhs 
ô tepevs, kal kaÜapuet airy dé THs 7r] yüjs TOD atjsaTos auri]s* 

8 otros 6 vópos THS Trurovoqs apoev 7) ÜnÀv. “Hav 08 py 
eüp(oky 7) xep aùris TÒ ikavóv eis duvov, Kal Anetra dvo 
vpvyóvas ij Svo voccoUs mepiorepôv, play els óAoka$roga, 
Kal play sep, áp.aprías" Kat é&uXÁo erat mepi aùrhs 6 lepers, kal 
KadapicOyeerat. 


? Pl ` 2 ld 
Kat éAddyoe Kúpos mpòs Movciv koi '"Aapüv, Aéyov, 
> Pd a7 , > A `~ 5 A 3 ~ 
2 åvłowry édv tive yera èv Séppare xperós abro) ovAy 
la ~ ^ 
onpacias TyAaLYNS, kai yérgrat év óépuart xpwTds avroU ad7 
* ^ ^ 
Aézpas, axOjoera. mpòs "Aapüv tov iepéa, Ņ eva TOV viðv 


^ ^ E MJ N e N / 
3 abro) «Ov iepéwv. Kat opera 6 iepeùs Tiv adyv èv déppare 


B Or, make them abominable. 


Leviticus XI. 41-—XIII. 8. 


of their carcases.shall wash his garments 
and bathe himself in water, and he unclean 
tillevening. * And every reptile that creeps 
on the earth, this shall be an abomination 
to you; it shall not be eaten. # And every 
animal that creeps on its belly, and every 
one that goes on four feet continually, 
which abounds with feet among all the rep- 
tiles creeping upon the earth—ye shall not 
eae it, for it is an abomination to you. 
43 And ye shall not 8defile your souls with 
any of the reptiles that creep upon the 
earth, and ye shall not be polluted with 
them, and ye shall not be unclean by them. 
“For I am the Lord your God; and ye 
shall be sanctified, and ye shall be holy, be- 
cause L the Lord your God am holy; and 
ye shall not defile your souls with any of 
the reptiles creeping upon the earth. % For 
I am the Lord who brought you up out of 
the land of Egypt to be your God ; and ye 
shall be holy, for [the Lord am holy. “This 
is the law concerning beasts and birds and 
every living creature moving in the water, 
and every living creature creeping on the 
earth; * to distinguish between the unclean 
and the clean; and between those that 
bring forth alive, such as should be eaten, 
and those that bring forth alive, such as 
should not be eaten. i 

And the wg oes to Moses, saying, 
2 Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, Whatsoever woman shall 
have conceived and born a male child shall 
be unclean seven days, she shall be unclean 
according to the days of separation for her 
monthly courses. ?And on the eighth day 
she shall circumcise the flesh of his fore. 
skin. * And for thirty-three days she shall 
continue in her unclean blood; she shall 
touch nothing holy, and shall not enter the 
sanctuary, until the days of her purification 
be fulfilled. * But if she should have born 
3 female child, then she shall be unclean 
twice seven days, according to the time of 
her monthly courses; and for sixty-six days 
shall she remain in her unclean blood. 

6 And when the days of her purification 
shall have been fulfilled for a son or a 
daughter, she shall bring a lamb of a year 
old without blemish for a whole-burnt- 
offering, and a young pigeon or turtle-dove 
for a sin-offering to the door of the taber- 
nacle of witness, to the priest. 7 And he 
shall present it before the Lord, and the 
priest shall make atonement for her, and 
shall purge her from the fountain of her 
blood; this is the law of her who bears a 
male or a female. 9 Ànd if yshe cannot 
afford a lamb, then shall she take two turtle- 
cloves or two young pigeons, one for a whole- 
burnt-offering, and one for a sin-offering ; 
and the priest shall make atonement for 
her, and she sball be purified. 

And the Lord spoke to Moses and Aaron, 
saying, ? If any man should have in the skin 
of his flesh a bright clear spot, and there 
should be in the skin of his tlesh a plague of 
leprosy, he shall be brought to Aaron the 
priest, or to one of his sons the priests. 
? And the priest shall view the spot in the 
skin of his flesh; and 2f the hair 11 the spot 


~ Lit. her hand find not sufficient for, ete. 


Leviticus XIII. 4—22. 


be changed £o white, and the appearance of 
the spot be 8 below the skin of the flesh, it is 
a plague of leprosy; and the priest shall look 
upon it, and Y pronounce him unclean. *But 
if the spot be clear and white in the skin of 
his flesh, yet the appearance of it be not 
deep below the skin, and its hair have not 
changed itself for white hair, but it is dark, 
then the priest shall separate him that has 
the spot seven days; ?and the priest shall 
look on the spot the seventh day; and, be- 
hold, ¿f the spot remains before him, ¿f the 
spot has not spread in the skin, then the 
priest shall separate him the second time 
seven days. ĉAnd the priest shall look upon 
him the second time on the seventh day; 
and, behold, if the spot be dark, and the 
spot have not spread in the skin, then the 
priest shall pronounce him clean; for it isa 
mere mark, and the man shall wash his gar- 
ments and be clean. 7 But if the bright spot 
should have changed and spread in the skin, 
after the priest has seen him for the purpose 
of purifying him, then shall he appear the 
second timetothe priest, Sand the priest shall 
look upon him; and, behold, if the mark 
have spread in the skin, then the priest 
shall pronounce him unclean : itis a leprosy. 
9 And if a man have a plague of leprosy, 
then he shall come to the priest; “and the 
priest shall look, and, behold, if it is a white 
spot in the skin, and 1t has changed the hair 
to white, and there be some of the sound 
art of the quick flesh in the sore—"itis a 
eprosy waxing old in the skin of the flesh; 
and the priest shall pronounce him unclean, 
and shall separate him, because he is unclean. 
2 And if the leprosy should have come 
out very evidently in the skin, and the 
leprosy should cover all the skin of the 
ô patient from the head to the feet, $ where- 
soever the Ru shall look; '?then the 
riest shall look, and, behold, the leprosy 
as covered all the skin of the flesh; and 
the priest shall pronounce him clean of the 
plague, because it has changed all to white, 
it is clean. ! But on whatsoever day the 
quick flesh shall appear on him, he shall be 
ronounced unclean. !?And the priest shall 
ook upon the sound flesh, and the sound 
flesh shall prove him to be unclean; for it 
is unclean, it is a leprosy. “But if the 
sound flesh be restored and changed fo 
white, then shall he come to the priest; 
x and the priest shall see Aim, and, behold, ¿f 
the plague is turned white, then the priest 
shall pronounce the patient clean: he is clean. 
38 And if the flesh should have become 
an ulcer in his skin, and should be healed, 
Vand there should be in the place of the 
ulcer à white sore, or one looking white 
and bright, or fiery, and it shall be 
seen by the priest; ?then the priest shall 
look, and, behold, if the appearance be be- 
neath the skin, and its hair has changed to 
white, then the priest shall pronounce him 
unclean; because it is a leprosy, it has 
broken out in the ulcer. * But if the priest 
look, and behold there is no white hair on 
it, and it be not below the skin of the flesh, 
and it be dark-coloured; then the priest 
shall separate him seven days. ? But if it 


B Gr. lower than, or low compared with. Hebraism. 
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^ ` 3 ^ \ e `N A 
TOU xpwròs avro), Kat ) Opis év tH åp) peraßdàny Deve, 

b e + ^ € ^ A A ^ 
kal 7) Os THS apys TaTew;) dro ToU Óépparos TOU xpwros, 
e hj Aé E] r4 \ oof ee `N A ^ > + > hy A 
aby Aémpas érti Kat oerat 6 LepeUs, kai puavel avróv. “Hav 4 

`N N N M y ^ ^ 
d& kai ryAavyj]s AcuKH Ñ ev TE Oéppart ToU. xporós abroU, Kal 

N x 7 € y 2 A s ^ ? ^ 

TATE) ux) N N Ofis aUTNS amo TOU O€ppatos, Kal 7) Üpi£ avro 

3 / 7 M `N /, ^ 
ov ueréBaXe vpixa. Aeuxny, airy 0é éotw dpavpa, kat àdopte 
€ € s M / b = 
Ô lepers THY adyv exTa Huepas. Kat owerar ó iepeùs ryv 5 
€ ^ ^ € lA ^ e 66 , b LO ` € € N , 5 , 
apv TÀ huépg T éBðóuy Kat iðoù 7) adn péver êvavríov 

3 ^ ^ 4 ^ 
avrou, ov uerézeaev 7) Ady èv TO Sépuarte, Kal à opiet abróv 6 
€ N € N € ^ z EA e € MN IAA 
icpeùs émrà Tj4épas TodedTepov. Kat dwerar 6 iepe)s aùròv 6 

^ € 7 ^ € 36 8 ld ` LÒ `N 3 ` € € AY 3 
TQ "uépo TH éBðóuy TodedTEpov- kat iðoù auavpd ý ay, où 
p.erémeao ev 7 ay êv TO depart: kal Kabapret auTov 6 iepevs, 

`N A ^ 
cyacta yap éorv Kat TÀuvápevos TA iudra adtov, kaÜapós 
if 3 ^ ^ 
ecra. “Hav 06 petaBadotoa petarésn ý onpacia èv cQ 7 
^ ` S ^ / 

Oépuar,, perà TÒ idety avTOv TOv iepéa ToU koÜapícat aùròv, 

\ 4 8 , ^ € ^ NX NN € c M 
kal opOyoerat To0cUrepov TH iepet. Kai dwerat aùròv 6 tepeds, 8 

M M / € / 5 ^ / M ^ 
Kai idod uerémeacv N onpagia év TQ depart, kal puavec avràv 
€ £ /, l4 3 
Ó Lepeus* Aérpa. éa7i. 


^ 7 ^ 

Kat apy Aémpas àv yeéevytar èv | àvÜpóme, Kar Heer 9 

M N € 14 aM. e c s M io N 3y ` 
7pOs TÓv Leoéa: Kat operar ô iepevs, Kat iðoù ovAy Acuk) 10 

^ "d 
êv TQ Oeppatt, Kal ary pereBahe Tpixa AevKyv, kal 
3 N ^ € ^ A A ; = 3*3 ^ , 
åmò TOU UvytoUs THS TapKos THS Coons êv TH OVAH. Aérpa ll 
y ^ ^ s ^ 

madououpevn éoTiv èv TQ Òépuarı TOU yxpwrds, kal pave? 

» € c M \ 3 ^ 3» 5s e > 7 7 > 
avTOv Ô iepeùs, Kal ücopuet avTOv, OTe axabaptos éow. 


5 ^ 14 ^ / ` 

Hay 8€ dvOotoa égavOnon XAérpa èv TÔ Oépjsori, kat Kadvyy 12 
e Aé ^ ` Aé ^ ejn » V An V 6G rd 
7) Aerpa, TAY Tò Oépp.a, THS aps amo Kephadns ews 7ro0Qv, ka 
Or A e ^ € [4 N » 1 € € s N a s 9 
oAnv THY opao TOU tepews: Kat owerar 6 tepevs, kai idod 13 
éKáAvyev 17) Àémpa wav trò Oéoua ToU xpwrds: Kal kaÜapiet 
er € € A M € `N 7 ^ 4, À À s 0 / 
avrov 6 tepeds THY adyv, őre wav peteBare Xevkóv, kaÜapóv 
> N ^7 SN € f 3 ^5 » ^ ^ ^ z 
otre. Kal 9 àv pépa ó 0j èv aùr xpas Cav, pravOynoera, 14 

€ ^ ^ A A ~ 
Kai dwerar 6 tcpeds tov ypôra Tov vyu), kai mave? adrov 15 
e s € € N kd 3 4 /, > / > id 5 s N 
Ô xpüs ó vyujs, OTe ákáÜaprós sre Aémpa éorív. “Hay 06 16 
3 A € s e € M b 4 N N 5 r 
ATOKATAGTYH O YpWS O VyLYS, Kal peraáAg Aevi), Kat éAei-. 
\ ed b € £ No» e e `N N55 N L4 

cero, pos Tov lepéa: Kat Oyerat ó iepeds, kal idov peréJaAev 
€ e ` E) s A N ^ € € ` `A € 2 / 

apy eis TO Aevkóv, Kal kaÜaptet 6 LepeUs THY åġýv kaÜapós 
/ n 
egt. 


17 


s ` bj 7 ^ , > ^ dg M 
Kai oàpé éày yérgrav êv rà Séppare abroU eAxos, koi 18 
e a M / 5 ^ , ^ € 335 NM 
yach, Kal yévytor èv và TÓT« TOU EAKovs oOvAH Aevi), Y 19 
À M 4 ^ e s \ 3 lA Ane ^^ 
TjÀavyr)s Aevkaivovaa,  wuppilovca, Kat 6POyjoeTat TH iepet: 
Kol dura: § aaie as ene pa roô 8¢ 
TAL Ô LEpEvs, Kal idov V OLS TATELWOTEPA TOY ÖÉPHATOS, 
N e N 3 A / 3 N A ^ SUN € 
kat 7) OPE atrys peréBadrev els Aevkiv, kai pavet aùròv 6 
€ N eo ? 5 , a g sé”? MN \ e 
iepeds, Ore Àémpa oriy: év TG EdAxer eEqvOnoev. “Hav dé idy 6 21 
€ s NOS s 5 » c 3 ^ M s b M 
lepevs, kai idod ovK orti èv avrà Opig even, kal voewóv 
ete ES ^ / ^ ` N SS FN s ` 
KÀ 7) ard Tov Oépuoros Tod xpwrds, Kal aÙT) Ü duavpà, kai 
3 A SN e e XN € s € ld 3 XN bi 4 d 
aoptet aùròv ô LepeUs émrà 7)uépas. “Hay dé duayvoer duaxenrar 


y Gr. lit. defile him. ò Gr. plague. 


C Gr. according to the whole looking of the priest. 
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5 ^ 74 s ^ aM e e y” e ^ Aé , ? 7 

év T O€ppari, KaL pavet avTOv Ó Lepevs, adn Aémpas stiv 

» ga er sE? > N be N ? / ~ À ld 

18 êv TG Exe EyvOnoev. Hay 0€ katà xwpav petvy TÒ TÀaŬ- 

`N A y ^ 

ynpo xoi py Staxeyntat, ovAy ToU É£Akovs éoti, koi kaĝapıet 
avTov Ó Lepsus. 


z : ^ r ^ 
Kat càpf éàv yévntoat êv To S€éppate avroU katdkavpa 
N P / Y 3 ^ 4, i 3 ^ N e N A 
TUpÒS, kai yévgrau. év TH O€ppartt avtod rò vytacÜtv Tov 
N ^ / aA 
Karakavpatos aùydćov TQXavyés Aevkóv, tromuppilov, Ù 
iw Yy À \ » pe » N e e N M id N / À 
'5 ékAevkov: Kai owerat aùròv ô tepeus, Kat lðoù peréBare 
~ \ > by 3 / N e Y 5 ^ ^ 5 _N ^ 
Opi£ Meur) eis TO avydGov, Kat y] ous avroU Tameiv: amo TOU 
déppatos, Aémpa orive èv TO KataKxavpate eEyvOyoe: Kat 
TY US ^ e v AÉ E] 7 "Ed de (8 ee M 
6 piave? avrov ô tepevs, adn Aémpas éariv. àv d€ ty) 6 iepeùs, 
E ^ N ` 
Kal ióoU oùk čorw èv TG. atydlovre Opl€ Neur), kal ramewóv 
> ^ ` b! ^ 
pa) Q ard TOD Séppatos, aito dé àpavpóv, kai à oput aùròv 
lg ` e N ^ 
7 ó iepeds érrà Huepas. Kai dwerar avrov 6 lepevs Tj Tp<pa. 
^ ^ , / ^ 
T éßõóuy eav è Siaytoe diaxenrar iv To Seppatt, kal 
^ 5 S e e N e ` Aé " 7 " 2 ^ EA LI A Ü 
paavet avrov 6 iepeds, aby Aémpas rriv: êv Ta éket é&vOn- 
3 hj XN N L4 / * 5 2 N x ^ 
8 ccv. Eày dé KaTa Xöpav peivy TÒ abydcoy, kal py SuaxvO 
A 3 ‘> ^ 
èv TQ Oépuar,, abr] O6 àpavpà y, obAn ToU KaTaKavpards 
N ^ N € € Z € N x ^ 
égri, kai kaÜapuet aiTov Ò tepeús' Ô yàp xapakrip TOU kaTa- 
KAUPATOS OTL. 


4 


* ^ hy 2 
9 Kat ávópi 7j yvvaikt éàv yévyrou év avrots apy Aémpas 
3 ^ a sn 3 ^ , N + e e N XN 
0 év rH Kepady ğ év TO Taywvrr Kat operas ó tepevs Tv 
e ~ ~ io ` e + 37 ^ 3 À £ ^ E 
&$iv, kat iðoù 7) dys abris é€ykoUXorépa Tov déppatos, 
3 3 A ~ ~ , XN `~ A 3 XN 
êv aùr òè OpiEé EavOilovca ext}, Kat piave aùròv 
€ e Pu ^ ld 3 / ^ ^ A / e^ 
ò iepeús' Opatopa éoT, Aémrpa THs Kepadyns $9 Aémpa Tod 
L4 z > s aN » e e ` M e ~ ^ 2 
L møywvós éotr. Kal édv idy 6 iepeùs tv adi ToU Opav- 
gpatos, Kat idov ovx 7) owns éyKotAorTEpa. TOU Oépparos, koi 
N "d 5 y E] > ^ N 3 ^ € € hJ N 
OpiE EavOilovca o)x coTw èv abr, Kal adoptet ó iepeds THY 
2apnv tov Opaiouaros émrrà Hucpas. Kal dperot 6 iepeUs 
x e $ ^ € 2 ^ € 5 , N LO x 5 ô 56 A 0 ^ 
THY Arv TH Nuépa TH EBdOpy, Kat iðoù od dtexvOn trò Opatopa, 
`~ ` £ , i 3 » s 3 3 A `~ é 3 ^ , 
Kat Üpi£ ~avGilovoa otk čorw èv airy, kai 7) ofis Toà Opav- 
3 E , 3 x ^ 74 b! Ld 
3 aparos oùk éote KoiAn amd TOU Oépuaros Kal évpnOycerar 
` r N XN ^ 3 r N 5 ^ € [4 CEN 
TÒ Õepa, TÒ Se Opatopa où EvpyOyoerar, kal adopted ó iepeùs 
A y 
t 76 Opatopa émrà ńuépas tò Sevtepov. Kal operat Ó iepeus 
N ^ ^ [4 [4 ^ [4 ta ~ 3 \ 5 , N 
Tò Opatopa TH "uépa TH EBddpuy, Kal idod od dtexvOn TO 
^ e^ ^ y 
Opavtopoa év rà Séppate perà Tò EvpynOgvar aùrtòv, kal 7) dyes 
Tod Üpovcop.aros ovK éote koin aro Tod Sépparos, Kal kaapte 
avrov 6 iepeos, kal mAvydpevos TA iparia, koÜapós como. 
3 N XN / / ` ^ 3 ^ / N 
Eàv 06 duayvoer Ow xénrac TÒ Opatopa èv TG Õépparı pera 
N ^ 3 , Noo e e x A io ` b [4 
Tò KabapicOnvas a9róv: Kat Oyera, ó iepeds, kai idov diaxé- 
xvTat Tò Opatopa èv TG Séppart, oùk emirKéeeTar ó tepeds 
bj A N ^ ^ e 5 lA ld 3 > N N 
wept TS TpuxOs THS FavOys, Or. àkáÜaprós srw.  'Eày dé 
> r / 3 N a hj e^ ~ ~ / 3 P4 
évóxriov peivy éri xópas TO Opatopa, Kai Opié pédawa avareiAyn 
êv AUTO, bylaxe TO Opatcopua, kaÜapós €OTL, Kai kabaptet auTrov 
ó tepeds. Kal dvdpt Ù yvvawi éay yevnrar èv d€ppare Tis 
^ ^ , 
l@apKos avTod atydopata aiydlovta AcvxavOiLovra: Kat 


we we 


~ 


Leviticus XIII. 23—39. 


manifestly spread over the skin, then the 
priest shall pronounce him unclean: itis a 
plague of leprosy; it has broken out in the 
ulcer. ? But if the bright spot should 
remain in its place and not spread, it is the 
scar of the ulcer; and the priest shall pro- 
nounce him clean. 

?! And if the flesh be in his skin in a state of 
fiery inflammation,and there should be in his 
skin the part which is healed of theinflamma- 
tion, bright, clear, and white, suffused with 
redorvery white; *thenthe priest shall look 
upon him,and, behold,7/ the hair being white 
is changed toa bright colour, and its appear- 
ance is lower than the skin, it is a leprosy; 
it has broken out in the inflammation, and 
the priest shall pronounce him unclean: it is 
a plagueof leprosy. ?9 Butif the priest should 
look, and, behold, there is not in the bright 
spot any white hair, and it should not be 
lower than the skin, and it should be dark, 
then the priest shall separate him seven 
days. * And the priest shall look upon him 
on the seventh day ; and if the spot Ke much 
spread in the skin, then the priest shall pro- 
nounce him unclean: it is a plague of 
leprosy, it has broken out in the ulcer. 
*8 But if the bright spot remain stationary, 
and be not spread in the skin, but the sore 
should be dark, it is a scar of inflammation ; 
and the priest shall pronounce him clean, 
for it is the mark of the inflammation. 

?» And if a man or a woman have in them 
a plague of leprosy in the head or the beard ; 
% then the priest shall look on the plague, 
and, behold, 7f the appearance of it be Y be- 
neath the skin, and in it there be thin 
yellowish hair, then the priest shall pro- 
nounce him unclean: it is a scurf,it is a 
leprosy of the head or a leprosy of the beard. 
31 And if the priest should see the plague of 
the ?scurf, and, behold, the appearance of 
it be not beneath the skin, and there is no 
yellowish hair in it, then the priest shall 
set apart him that has the plague of the 
scurf seven days. And the priest shall 
look at the plague on the seventh day; and, 
behold, ¿f the scurf be not spread, and there 
be no yellowish hair on it, and the appear- 
ance of the scurf is not hollow under the 
skin; then the skin shall be shaven, but 
the scurf shall not be shaven; and the priest 
shall set aside the person having the scurf 
the second time for seven days. ?! And the 
priest shall see the scurf on the seventh 
day; and, behold, ¿f the scurf is not spread 
in the skin after the man's being shaved, 
and the appearance of the scurf is not hollow 
beneath the skin, then the priest shall pro- 
nounce him clean; and he shall wash his 
garments, and be clean. 39 Butif the scurf 
be indeed spread in the skin after he has 
been purified, * then the priest shall look, 
and, behold, zf the scurf fe spread in the 
skin, the priest shall not examine concern- 
ing the yellow hair, for heis unclean. 9 But 
if the scurf remain before kim in its place, 
and a dark hair should have arisen in it, the 
scurf is healed: he is clean, and the priest 
shall pronounce him clean. %8And if à man 
or woman should have in the skin of their 
flesh spots of a bright whiteness, ? then the 


B Or, an ulcerous sore merely. 


y Gr. more hollow, lower than. 


à Gr. breach, 


Leviticus XIII. 40—58. 


piest shall look; and, behold, there being 
right spots of a bright whiteness in the 
skin of their flesh, it 1s a tetter; it bursts 
forth in the skin of his flesh; he is clean. 
And if any one’s head should lose the 
hair, he is only bald, he is clean. 4! And if 
his head should lose the hair in front, he is 
forehead bald: he is clean. € And if there 
should be in his baldness of head, or his 
baldness of forehead, a white or fiery plague, 
it is leprosy in his baldness of head, or bald- 
ness of forehead. “And the priest shall 
look upon him, and, behold, if the appear- 
ance of the plague be white or inflamed 1n 
his baldness of head or baldness in front, as 
the appearance of leprosy in the skin of his 
flesh, *! he is a leprous man: the priest shall 
surely pronounce him unclean, his plague 
is in his head. * And the leper in whom the 

lague is, let his garments be ungirt, and his 

ead uncovered ; and let him have a covering 
put upon his mouth, and he shall be called 
unclean. * All the days in which the plague 
shall be upon him, being unclean, he shall be 
esteemed unclean; he shall dwell apart, his 
place of sojourn shall be without the cam". 

47 And if a garment have in it the plague 
of leprosy, a garment of wool, or a gar- 
ment of flax, either in the warp or in the 
woof, or in the linen, or in the woollen 
threads, or in a skin, or in any workmanship 
of skin, 9and the plague be greenish or 
reddish in the skin,or in the garment, either 
in the warp, or in the woof, or in any Ê uten- 
sil of skin, it is à plague of leprosy, and he 
shall show it to the priest. 5’ And the priest 
shall look upon the plague, and the priest 
shall set apart that which has ihe plague 
seven days. *!And the priest shall look 
upon the plague on the seventh day ; and if 
the plague be spread in the garment, either 
in the warp or in the woof, or in the skin, 
in whatsoever things skins may be used in 
their workmanship, the plague is a confirmed 
leprosy; itis unclean. *? He shall burn the 
garment, either the warp or woof in woollen 
garments or in flaxen, or in any utensil of 
skin, in which there may be the plague; 
because it is a confirmed leprosy ; it shall 
be burnt with fire. 

53 And if the priest should see, and the 
plague benot spread inthe garments, either in 
the warp or in the woof, or in any utensil of 
skin, *tthen the priest shall give directions, 
and ove shall wash that on which there may 
have been the plague, and the priest shall set 
it aside a second time for seven days. * And 
the priest shall look upon it after the plague 
has been washed; and ¿f this, even the 
plague, has not changed its appearance, and 
the plague does not spread, it 1s unclean; it 
shall be burnt with fire: it is fixed im the 
garment, in the warp, or in the woof. 596 And 
if the priest should look, and the spot be 
dark after it has been washed, he shall tear 
it off from the garment, either from the 
warp or from the woof, or from the skin. 
57 And if it should still appear in the gar- 
ment, either in the warp or in the woof, or 
in any article of skin, it isa leprosy bursting 
forth: that wherein is the plague shall be 
burnt with fire. 59 And the garment, or the 
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Leviticus XIII. 59—XI1V. 17. 


warp, or the woof, or any ar 
which shall be washed, and the plague de- 
part from it, shall also be washed agam, and 
shall be clean. This is the law of the 
plague of leprosy of a woollen or linen gar- 
ment, either of the warp, or woof, or any 
leathern article, to pronounce it clean or 
unclean. 
And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 This is the law of the leper: in whatsoever 
day he shall have been £ cleansed, then shall 
he be brought to the priest. ? And the 
priest shall come forth out of the camp, and 
the priest shall look, and, behold, the plague 
of the leprosy is Yremoved from the leper. 
* And the priest shall give directions, and 
they shall take for him that is cleansed two 
clean live birds, and cedar wood, and spun 
scarlet, and hyssop. ? And the pricst shall 
give direction, and they shall kill one bird 
over an earthen vessel over $runnin 
water. © And as for the living bird he shal 
take it, and the cedar wood, and the spun 
scarlet, and the hyssop, and he shall dip 
them and the living bird into the blood of 
the bird that was slain over running water. 
7 And he shall sprinkle seven times upon 
him that was cleansed of his leprosy, and he 
shall be clean; and he shall let go the living 
bird into the field. 8.And the man that has 
been eleansed shall wash his garments, and 
shall shave off all his hair, and shall wash 
himself in water, and shall be clean ; and 
after that he shall go into the camp, and 
shall remain out of his house seven days. 
9 And it shall come to pass on the seventh 
day, he shall shave off all his hair, his head 
and his beard, and his eye-brows, even all 
his hair shall he shave; and he shall wash 
his garments, and wash his body with water, 
and shall be clean. Y And on the eighth 
day he shall take two lambs without spot of 
a year old, and one 9 ewe lamb without spot 
of a year old, and three-tenths of fine flour 
for sacrifice kneaded with oil, and one small 
cup of oil. And the priest that cleanses 
shall ^present the man under purification, 
and these offerings before the Lord, at the 
door of the tabernacle of witness. ! And 
the priest shall take one lamb, and offer 
him for a trespass-offering, and the cup of 
oil, and set them apart for a special offering 
before the Lord. And they shall kill the 
lamb in the place where they kill the whole- 
burnt-offerings, and the sin-offerings, in the 
holy places; for it is a sin-offering: as the 
trespass-offering, it belongs to the priest, it 
is most holy. And the priest shall take of 
the blood of the trespass-offering, and the 
priest shall put it on the tip of the right ear 
of the person under cleansing, and on the 
thumb of his right hand, and on the great 
toe of his right foot. ) And the priest shall 
take of the cup of oil, and shall pour it upon 
k his own left hand. And he shall dip 
with the £ finger of his right hand into some 
of the oil that is in his left hand, and he 
shall sprinkle with his finger seven times 
before the Lord. 17 And the remaining oil 
that isin his hand, the met shall put on 
the tip of the right ear of him that is under 
cleansing, and on the thumb of his right 


ticle of skin, 


y Gr. healed. 


f To cleanse, in this place, seems to mean simply to heal. 
u Gr. the priests, 


A Gr. station or make to stand. 


0 Gr. sheep. 


n 


ó Gr. into. C Gr. living. 
£ Gr. right finger. 


Leviticus XIV. 18—56. 


hand, and on the great toe of his right foot, 
on the place of the blood of the trespass- 
offering. 18 And the remaining oil that is 
on the hand of the priest, the priest shall 
put on the head of the cleansed leper, and 
the priest shall make atonement for him 
before the Lord. !9And the priest shall 
sacrifice the sin-offering, and the priest shall 
make atonement for the person under puri- 
fication £o cleanse him from his sin, and 
afterwards the priest shall slay the whole- 
burnt-offering. 2 And the priest shall offer 
the whole-burnt-offering, and the sacrifice 
upon the altar before the Lord; and the 
riest shall make atonement for him, and 
ne shall be cleansed. 2! And if he should be 
poor, and fcannot afford so much, he shall 
take one lamb for his transgression for a 
separate-oifering, so as to make propitiation 
for him, and a tenth deal of fine flour min- 
gled with oil for a sacrifice, and one cup 
of oil, ?and two turtle-doves, or two young 
pigeons, Yas he can afford; and the one 
shall be for a sin-offering, and the other for 
a whole-burnt-offering. * And he shall 
bring them on the eighth day, to purify 
him, to the priest, to the door of the taber- 
nacle of witness before the Lord. ?*And 
the priest shall take the lamb of the tres- 
pass-offering, and the cup of oil, and place 
them for a set-offering before the Lord. 
?5 And he shall slay the lamb of the trespass- 
offering; and the priest shall take of the 
blood of the trespass-offering, and put it on 
the tip of the right ear of him that is under 

urification, and on the thumb of his right 
1and, and on the great toe of his right foot. 
*6 And the priest shall pour of the oil on 
his own left hand. * And the priest shall 
sprinkle with the 6 finger of his right hand 
some of the oil that is in his left hand seven 
times before the Lord. ?8 And the priest 
shall put of the oil thatis on his hand on 
the tip of the right ear of him that is under 
purification, and on the thumb of his right 
hand, and on the great toe of his right foot, 
on the place of the blood of the trespass- 
offering. ?? And that which is left of the 
oil which is on the hand of the priest he 
shall put on the head of him that is purged, 
and the priest shall make atonement for 
him before the Lord. 

39 And he shall offer one of the turtle- 
doves or of the young pigeons, as $ he can 
afford it, ? the one for a sin-offering, the 
other for a whole-burnt-offering with the 
meat-offering, and the priest shall make an 
atonement before the Lord for him that is 
under purification. 3 Thisis the law for him 
in whom is the plague of leprosy, and who 
cannotafford the offerings for his purification. 

3:3 And the Lord spoke to Moses and 
Aaron, saying, ?* Whensoever ye shall enter 
into the land of the Chananites, which 
I give you for a possession, and I shall ? put 
the plague of leprosy in the houses of the 
land of your possession; ?then the owner 
of the house shall come and report to the 
priest, saying, I have seen as it were a plague 
in the house. 3 And the priest shall give 
orders to remove the furniture of the house, 
before the priest comes in to see the plague, 


B Gr. his hand find not. 


y Gr. as many as his hand has found. 
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^ 5 / 5 a 3 N 5 s » ld * 
TOU éAaíov, emibyoe abrà ém(0eua Wart. Kvupiov. Kat 

Le N 3 N Dy ^ / N z e e `A 
opdaget Tov auvov Tov THs wAnpmedeias, Kat Ajperar 6 iepeùs 
[74 ^ / 
&TÓ TOU aipaTos TOU Ts TAnppedrcias, kai émiOnoes émi TOv 
N ^ > NX ^ 7 ^ ^ AL NUN ` 
AoBdv Tod wrds roð kaÜapuojévov rod deEtod, kal émi TO 
y ^ ` ^ ^ N A ^ ^ 
akpov Tis Xepòs THS Oektas, Kal èri TO AKpov ToU Todds ToU 
^ NOU SEEN ^5 / E) ^ € € ` LAC ` ^ 
Ocfio0. Kai dro tov éXa(ov éwixeet 6 iepeUs émi vv xeipa 
"^ e , ` E] / ` e ^ e € M ^ 4 
TOD iepéos THY áptoTepáv. Kal pavet 6 iepeùs to daxtvAw 
^ ò É ^ 0» 58 ^ 2A / ^ 5 ^ N > ^ P 3 ^ 
TO Oc&i@ aro TOU €Aaí(ov ToU êv TH xeipi avTOU TH apioTepa 
e / » J \ 5 7 c e s E UN ^5 / 
érrákis évavru Kupiov. Kat émijoet ó iepeds ard roð alov 
TOU émi THS xepòs aùroð êri Tov Ao[jóv Tov OrÓs ToU kaÜapi- 
^ ^ aS ^ A 
£ouévov ToU deftod, kal émi TÒ dkpov TS XEPÒS avrov THs 
^ N05 8 bd » ^ N 3 ^ ^ ^ 3 oN N 
OcótGs, Kal ext TO AKpov TOV Todds a)roU Tod Õeérod, émi Tov 
A 7^ e “nw ^ P4 ` ~ Xx 
TÓTOV TOU atuaros TOU TNS wWANMpEAcias. Tò dé kaTtarerpOev 
3 N A s ; N oN SEN ^^ ^ an ¢ 4 ; 7 5 
ard ToU halou TÒ bv ert THS xetpós TOD Lepews, émiÜrjo e eri 
`A AN ^ / N 5c 4 N 3 ^ 
Tiv Kehadnv ToU koÜapuÜévros: kal é&tAdoeTa mepit abroU 
7 
6 tepeds evavrt Kupiov. 
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` 2 r 3 `~ ^ ld ^ 3 `~ ^ ^ € 
Kat momoe. piov aro TOV vpvyOvov 7) aro TOV voTTwY 


^ ^ T ^ A N 4 ANZ 
TOv cepiwTepov, koÜór. eüpev adrod 7) yep, THV pav repi 
` ^ / 

dpaprías, kal Tyv play eis óXokajropa cv Tù Ovoia: kal 
3c /, e e N s ^ 0 L4 » K "4 
éciAdoerar Ó iepeUs epi rod koÜapuopévov evavTe Kvpiov. 
^ " Gi e ` ^ " M ^ N 
Ovros Ó vópos ev Q éoTwv 7] aby THs Aémpas, Kal TOU u) 
e ^ 5 N ^ 
eüpíakovros TH yepi eis TOV KaGapicpoV avro. 


Kol éAdAyce Kiptos vpós Movotv kai '"Aapüv, Aéyov, 
s àv eloéAÜqre cis tiv yiv TOv Xovavatov, qv eyo 
Slope piv èv krgce, Kal ocw adyy Aémpas èv mais 
oik(üts THs yas THS èykrýrov Üpiv: Kol T£e rivos avroU 
ý olk(a, kai dvayyeAed TO  iepet, Aéyov, worep apy 
éóporal por èv 7H oik(g. Kal mpoordger 6 tepeds àro- 
ckevácau Tiv oikíav, mpd ToU ciocAÜóvra Tov iepéa ideiy 
Tjv apy, Kat où wy ákáÜopra yévyra. daa àv h & TH 


ò Gr. his right finger. t Gr. his hand has found. 
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0 Gr. give. . 
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3 2 =. ` A 5 X ^ * Te Mj - bet EN 
oikia’ Kal perà Tatra civedevoeTaL Ó lepevs KaTapately TNV 
y N e N N * e e s 3 A 
37 oik(av. Kal õyerar tyv adi, kai idov adn ev rots 
^ / / N 3e 2 N 
rolxous THs olkias, koiàdðas xAupiLovoas, 7) TuppiCovcas, kat 
^ ^ / A N ca ` 
i8 dus abrOv vrameworépa TOv Toiywv. Kal é€eAOwr ô iepeùs 
a 3d Suns N A ^ 3 7 \ 3 ^ Ne e s 
èk THI OlKias emi TV Gupav E i kai adoptet Ô tepcus 
/, e hj e > zv 
‘9 ryv oixiav émrà Tjépas. Kat éwravyger ô iepeus TH T"4€pQ 
^ € 7 NON ` > 7 b LO N b 50 e e ` 
vij €Pdouyn, kat owerat Tv oikiav, Kal Loov dLexvUn y apy 
s es " Y s / € e ES ` 
0 év Tois coóxois ris olk(as. Kal mpoordger 6 tepets, Kai 
> ^ ^ / E] N H e e ` M 3 À A 
éfeAoUc. Tovs ÀAlÂovs èv ois éorw 4 ádw Kat èkßaňodov 
5 N » ^ JA > z > 10 K A ` 3 
.] aùroùs ew THs TOAEWs cis TOTOV àkàÜoaprov. al THY oikiav 
N ^ N ^ ` 
amogiaovow éowbey KiKrXw, kal ExyEoUTL TOV NOUV TOV àTe£vo- 
^ ^ , / b 74 
2 uévov ew Tis moAews eis Témov ákáÜaprov. Kat Anwpovrat 
/ 2 é , e 7 \ 5 ex 3$ N^ ie : 
ious areEvapevous érépovus, Kal àvri/noovaw avti TOv AQ'ov 
b ^ ej A5 S »c À [4 N > 7 ; NEG 
3 kal xoüv érepov Arjpovrat, koi éareiovor THY olKiay. Eav 
` OU / € € ` M > LÀ. 2 oS 2 7 ` ^ 
08 éméÀÓQ mw Ñ apy, Kal avareiAy év TY OlKia META TO 
^ M t ^ N See, s 
éÉeAety robs A(Üove, Kat pera tò arokvabyva THY oikíav, koi 
N N 3 ^ ` 3 2 e e s NX 
4 pera tò éfaXeuÜrvoat Kat etaeAevoerat Ó (epevs, Kal operat 
^ / z + ld > > w^ 
ei duoKeyuTar 7) apy ev TH oikia, Àémpo. €j4uovós éoTw EV TH 
c ^ `A > Z M bj 
5 oikia, àkáÜaprós sre. Kal xafeovor 75v oikiav, Kal Tà 
^ b N 4 3 C M / N ^ 
fóAa aitns, kai tovs AíÜovs abrís, kat mavra TOV XoUv 
^ / , : \ e 
6 éfoíaovow ew 52s móňews eis TOTOV ákóÜaprov. Kai,6 
ld 2 / M hj e / N > 
eloopevój.evos eis THY oik(av máras Tas HuEpas, as àw- 
A y e / b € A 
7 piopévņ éoriv, ákáÜDapros eorat ews eorrepas’ Kat ô korua- 
^ ld ^ / ^ Me gs / 
pevos èv TH oikia, cÀvvet TA tata avTOU, KAL àkáðapros 
L4 N + ^ Sy 4 ^ ^ 
dota. ews éomépas: Kal 6 éofwy èv TÑ oikig, Tuve Ta 
a A y e [4 
iparia avrov, kal ükdÜapros éorat ews éaepas. 
? / / e c M SN y MEETS 
3 “Edy 8$ mrapayevóuevos cioéA0m ô iepeùs kal (Oy, kal idod 
^ ^ / ` N ^ 
diaxvoe où Siaxetrar 7) adi êv TH oikiq perà TO é&aXeubÜnvos 
/ ^ s ^ / e 27 € e Pd 
mv oixiav, kal kaĝapıe? ô tepeds THY oikiay, dre id0 adn. 
2 4 7 ^ bj 
) Kal Apperar adayvioa 13v oikíav, 0o dpvidia Cavra kaÜapà, 
N / E N vy 
kal £óXov kéGpwov, kal KexAwopévov kókktvov, kal vocwov. 
^ / > °° 
) Kai ofdger tò dpvidtov Tò ev cis oxedos óorpáxwov ép’ dart 
^ 2 M / bl ` / 
_Gavtr Kai Ajerar rò EvAov 76 kéOpwov, kal TÒ KeKAWoMEVOV 
/ Ns. , CR S on ` / 
KOKKWoV, Kal TOV voc«oov, Kal TÒ ópv(Otov tò Cav kai Payer 
SS > A D ^ o5 z ^ 99 L2 3 > UO ^ 
abré eis TÒ atua ToU åpviÂiov rod éopaypévov ep Voare ovre 
^ ^ / / ` 
Kal Tepippavet èv aùrois èri tyv oiklav émrákw. Kat 
m [24 ^ , N ^ 
adayvict Tiv oik(av èv 7H aipare Tov dpvidiov, Kat èv tÔ 
e ^ ^ N S ^ py [4 ^ ^ N 3 ^ , ^ 
voart TO OvT, kal êv TO ÓpviÜlp T COvr,, kal èv TG EVAW TG 
^ 2? / 
Keopivw, Kal èv TS toowTw, Kal ÈV TO KEKÄWOMÉVY KOKKiVY. 
Kal éfomoorceAeé? rò épvibiov Tò Gav ew THs vÓAews eis TÒ 
/ lA " M ld 4 x » 
b ^ 3 
mediov, kal éfiAdoeTat mepi THs oikias, kai Kadapa ora. 
m ^ J b 
Otros 6 vókos karà mücav adiyy Aémpoas, kai Opatvcparos, 
^ ^ Z N ^ 
, 56 kai THs Aémpas ipariov, kai oikias, Kal ovANS, Kal onMa- 
4 b w S a , ^ z 
gias, Kal TOU aùyáćovros, Kai Tov é&yyjocofor v) Hpépa. 
> /, N T € / /, fex € / 
dxdPaprov, kal vy) Hepa KabapicOyoerat: ovTos ô vópos 
THs Aempas. 


-—- 


Kat éAdAnoe Küpios zpos Muwvonv xoi 'Aapüv, Aéyov, 
AdAnoov Tots viois “Iopanr, kal épeis adrois, dvdpi avdpt © 


Leviticus XIV. 37—XV. 2. 


and thus none of the things in the house 
shall become unclean; and afterwards the 
riest shall go in to examine the house. 
7And he shall look on the plague, and, 
behold, f the plague is in the walls of the 
house, Ae will see greenish or reddish cavi- 
ties, and the appearance of them will be 
beneath the surface of the walls. 33Ang 
the priest shall come out of the house to 
the door of the house, and the priest shall 
separate the house seven days. 9??Amnd the 
priest shall return on the seventh day and 
view the house; and, behold, ¿f the plague 
is spread in the walls of the house, ?? then 
the priest shall give orders, and they shall 
take away the stones in which the plague is, 
and shall cast them out of the city into an 
unclean place. *! And they shall scrape the 
house within round about, 2nd shall pour 
out the dust scraped off outside the city 
into an unclean place. “And they shall 
take other scraped stones, and put them in 
the place of the former stones, and they shall 
take other plaster and plaster the house. 
5$ And if the plague should return again, 
and break out 1n the house after they have 
taken away the stones and after the house 
is scraped, and after it has been plastered, 
“then the priest shall go in and see if tho 
plague is spread in the house: it isa con- 
firmed leprosy 1n the house, 1t is unclean. 
4 And they shall take down the house, and 
its timbers and its stones, and they shall 
carry out all the mortar without the city 
into an unclean place. “And he that goes 
into the house at any time, during its sepa- 
ration, shall be unclean until evening. “And 
he that sleeps in the house shall wash his 
garments, and be unclean until evening; 
and he that eats in the house shall wash his 
garments, and be unclean until evening. 

53 And if the priest shall arrive and enter 
and see, and behold the plague be not at all 
spread in the house after the house has been 

lastered, then the priest shall declare the 

ouse clean, because the plague is healed. 
49 And he shall take to purify the house two 
clean living birds, and cedar wood, and spun 
scarlet,and hyssop. And he shall slay one 
bird in an earthen vessel over Prunning 
water. 5! And he shall take the cedar wood, 
and the spun scarlet, and the hyssop, and. 
the living bird; and shall dip it into the 
blood of the bird slain over running water, 
and with them he shall sprinkle the house 
seven times. ??AÀmnd he shall purify the 
house with the blood of the bird, and with 
the running water, and with the living bird, 
and with the cedar wood, and with the 
hyssop, and with the spun scarlet. 3 And 
he shall let the living bird go out of the city 
into the field, and shall make atonement for 
the house, and it shall be clean. 54 This is 
the law concerning. every plague of leprosy 
and seurf, Sand of the leprosy of a garment, 
and of a house, “and of a sore, and ofa clear 
spot, and of a shining one, “and of declaring 
in what day it is unclean, and in what day it 
shall be purged : thiszs the law of the leprosy. 

And the Lord spoke to Moses and Aaron 
saying, ? Speak to the children of Israel, an 
thou shalt say to them, Whatever man shall 


B Gr. living. 


Leviticus XV. 3—20. 


have an issue out of his body, his issue is 
unclean. ?And this zs the law of his un- 
cleanness ; whoever has a gonorrhea out of 
his body, this is his uncleanness in him by 
reason of the issue, by which his body is 
affected through the issue: all the days of 
the issue of his body, by which his body is 
alfected through the issue, there is his un- 
cleanness. * Every bed on which he that 
has the issue shall happen to lie, is unclean ; 
and every Pseat on which he that has the 
issue may happen to sit, shall be unclean. 
5 And the man who shall touch his bed, 
shall wash his garments, and bathe himself 
in water, and shall be unclean till evening. 
€ And whosoever sits on the £ seat on which 
he that has the issue may have sat, shall 
wash his garments, and bathe himself in 
water, and shall be unelean until evening. 
7 And he that touches the skin of him that 
has the issue, shall wash his garments and 
bathe himself in water, and shall be unclean 
tillevening. 9 And if he that has the issue 
should spit upon one that is clean, that 
person shall wash his garments, and bathe 
himself in water, and be unclean until even- 
ing. % And every ass's saddle, on which the 
man with the issue shall have mounted, 
shall be unclean till evening. 10 And every 
one that touches whatsoever shall have been 
underhimshallbeuncleanuntil evening; and 
hethattakes them upshall wash his garments, 
and bathe himself in water, and shall be un- 
clean until evening. !! And whomsoever he 
that has the issue shall touch, if he have not 
rinsed his hands in water, he shall wash his 
garments, and bathe his body in water, and 
shall be unclean until evening. ? And the 
earthen vessel which he that has the issue 
shall happen to touch, shall be broken ; and 
a wooden vessel shall be washed with water, 
and shall be clean. ™ And if he that has the 
issue should be cleansed of hisissue, then shall 
he number to himself seven days for his 
purification; and he shall wash his gar- 
ments, and bathe his body in water, and 
shall be clean. ™ And on the eighth day he 
shall take to himself two turtle-doves or two 
young pigeons, and he shall bring them before 
the Lord to the doors of the tabernacle of 
witness, and shall give them to the priest. 
P And the priest shall offer them one for a 
sin-offering, and the other for a whole-burnt- 
offering; and the priest shall make atone- 
ment for him before the Lord for his issue. 
16 And the man whose seed of copulation 
shall happen to go forth from him, 
shall then wash his whole body, and shall 
be unclean until evening. “And every 
garment, and every skin on which there 
shall be the seed of copulation shall both be 
washed with water, and be unclean until 
evening. P And a woman, if a man shall lie 
with her with seed of copulation—they shall 
both bathe themselves in water and shall be 
unclean until evening. And the woman 
whosoever shall have an issue of blood, when 
her issue shall be in her body, shall be seven 
days in her separation; every one that 
touches her shall be unclean until evening. 
20 And every thing whereon she shall lie in 
her separation, shall be unclean; and what- 
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€ 


` f A ^ , 
éàv yevnTaL pois êk TOU THMATOS QUTOU, 7) 
Ld 5 ` T ^ 4 ^ 
Üaprós stre. Kai otros 6 vóuos Tis ákaÜapoías abro) 
e 2 4 ^ T , 
PEWV YOVOV EK TOMATOS AUTOV, Èk THS PÚTEWS, HS TUVETTHKE TO 
^ 3 ^ `~ ^ P4 [74 ^ ^ 
THMA avroU dia THS PioEws, avr 1) axafapola avrod èv aùr 
^ ee Z , ^, ^ c ^ 
TATAL AL YMEPAL PUTEWS TOMATOS AUTOV, ) TUV<OTYHKE TO opua. 
> s ^ " , , ^ ^ 
ajvToU dua THs pioews, àkaÜapoía a)rov ore. làca xoiry 
249 D 3 ae $5 as ^. € se oN 3 7 , 2 
eh ys av koyyb èr adris ó yovoppuns, ákáÜaprós èst, 
` ^ ^ E] A A /, 3 
kat mav gckevos eb O àv Kafion €T aiTo 6 yovoppuys, 
2 / N d A ^ 
dkáÜaprov éorat. Kat avOpwios, os éàv digrou ths Koirns 
^ ^ tos `N € 
aŭro, Tuve và tudria  avTOU, Kat Aovoerat varı, Kal 
3. 07 3 e e Z M € / 3$. 5 ^ 
ákáÜapros éorar ews éoépas. Kat 6 xabypevos émi coU 
A A , > N ^ = 
oKevous ef ò àv kabion 6 yovoppuys, vÀvvet TA idv. adrod, 
N , y No 7; » ¢ e , ` 
kat Aovoerat vOari, kal ükáÜapros écTat ews éoépas. Kai 
^ ` ^ a ^ 
Ó üQTÓJLevos TOU ypwròs TOU *yovoppvoUs, mÀwvet rà iuára, 
A 4 «y Nudes < ot GA [3 ld ITN 
kat AovoeTat Vout, Kat àkáÜapros ~orat ews Eamépas. “Hay 
/ ` b ^ 
06 «poccieA(oy ó -yovoppvis êm vOv kaÜapóv, mAvvet và 
/ ^ ^ Md E 
iudtia abro), kal Aovoerar VOaTt, Kal ákdÜapros eorat ews 
£ A M ^ 3 7 » 24? A ^ , ^ » 3 
écmépas. Kat wav émicaypa ovov, èp 0 av erin èr 
35 N e se A 3 4 E ef € , `A : ^ € 
avTO ô yovoppvrjs, ükdÜaprov écrat ews éoaépas. Kal mâs 6 
4 y Y 3 / ^ 
üzTÓJ.evos óra av 1] broKdTW avTOv, àkáÜapros éoTat ews 
4 7 ry M ^ 
óe7épas: kal 6 alpwy avrà, wAvver TÀ ipdtia avTov, koi 
2 Vo M 3 4 » o e / ` 
Aovoerat vOaTr, Kal àkáÜapros éoret ews éorépas. Kai 
E ` Y ` ^ 
rwv éav dira, Ó yovoppvrs, Kat Tas xElpas oU vévurraL 
^ N 2 N ^ 7C 
voaTl, wAuvel Ta ip&rta, Kal AÀovcerat TO Goya VOaTL, kai 
4 ej 74 hj ^ / T^ M 
4kdÜapros éorau ews éczépas. Kat oxevos dotpaxwov ov àv 
y e SCN 2 N ^ A r 
dira, ó yovoppuys, ovvtpyByceta Kat oredos EvdrAwvov viy- 
3 ^ 
cera, voatt, kai kaÜapóv éarat. “Edy òè xafopicOy 6 yovop- 
^ ^ N , ^ 
puys ex THs pioews aùrod, koi eEapiOunOyoerar abrQ émrà 
£ ^ N ^ kl / ^ 
HuEpas eis TOY KaGapiopoy avroU, Kal wAUVEL Ta (dria, avTOU, 
^ M ` + ` A 
kai Novoerat 10 oôpa vatt, kai kaÜapós écTot. Kat 77 
e y ^ 5 , r e ^ ov / * eU ` 
74€pe. TH öyðón Aera, éavrQ OVO TPVYyOVas, 7) Óvo voccovs 
^ 7 N N 2 A 
mepioTtepõv, kal otoe, avrà EvavTt Kupiov émi ras Ovpas Tis 
^ ^ A s `~ ^ € ^ N r 
cKQvrjs TOD paprupíov, Kal dice. avrà. TO tepet. Kal moujo«t 
/ N L4 
atta ó tepeds pilav epi üpaprías, kal pav eis ÔÀokavtwpa 
N ^ N A I4 b ^ 
Kat e&iAdoerar mept aùrod 6 tepevs évavrı Kwpiov amo Ths 
pveseos adrov. 


e 7 3 ^3 7 
pvoats QUTOV AKA- 


b y e AA aes 5 > ^ / 4 
Kai &vÜporros w dy eAOy & avro KOLTY d7épparos, 
kal Aovoerat VoaTt wav TO Goya avro), Kal ükáÜapros 
» e e 4 b ^ £ M ^ é 24? 
écTaL ews éosrépas. Kal wav iuártov, kai wav Oépua éd 
A] (p `N r e 
ò av vy) èr aùrò koírg oépuaros, kai «AvÜWcerau vaT., 
b * `N ^ 
Kat ákdÜaprov éorat ews éeorépas. Kal yuv) éàv kou 
^ b , o ` 
dvnp pet a)15s Koirnv omrépparos, kai Aovoovrat VdarTt, Kat 
" b N Ud \ Ae € 
ákdÜapror écovrat éos éoépas. Kat yuv) ws àv 7 péovoa 
7] m~ ^ r 3 ^ [4 hj 
aati, Kat écTaL 7) Pious avrüs ev TH copa. aAUTYS, EMTA 
^ ^ ^ /, 3 2A 
neépas cota. èv TH à$é0po aris TAs Ô amTOMEvos AÙTİS, 
àkdlaprtos eotat ews éo7épas. 
23 3 N 3 na 3 LN LEO: > 7 » ` ^ > 4? 
ér aùrò èv TH adddpw aitis, dxalaprov eorat- Kat wav éd 


4 


5 
6 
7 


I 


12 


Kol wav é$ 6 àv Koirdgyrar 20 


B Gr. vessel, or article of furniture. 
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18 av émxabion. èr airs, ákáÜaprov carat. Kat mâs ds dv 
dyytan ris Kolryns adris, wAvvel TÀ iria. abrod, Kal Aovoerat 
7 copa avrod Voart, kal dkáÜapros ota ews érmrépas. 

2 Kat was 6 daropevos travrds oKevous ov éav Kabion er aÙTÒ, 
mÀuvel cà iuára abro0, kol Aovcerar VdaTt, kal åkálapros 

3 erat čws érrépas. “Hay S& év 7j Koiry aùrs ovens, ?) ext 
ToU oKevous ob dy xabicn èr aùr £v TG áxreoÜat avtov 
airs, åkdÂaprtos carat ews éoépas. 


4  'Eày 88 koir konl Tis per airs, Kal yévyrar Ñ 
ákaÜapoía aùrjs èr atta, åkáðapros ora émrÓ Tjuépas 
Kal maca koir èp 4] àv Kony êT airy, axabapros erat. 

5 Kat yun éàv fen pioe aipatos ypépas wActous, odx év kaip 
Ts åpéðpov aitys, éàv xoi fén perà THY ddespov abris, 
mca. ai ġuépar pioews dxabapoias avríjs, kaDáep ai nyepau 

6 ris apéSpov abris, @orar ákáÜapros. Kal raga koirp èp 
fs av koyni èr airys wácas Tas uépas THs pioeus, KATA 
Tiv Koitny THs ddéOpov, čorar abr] Kal mâv okevos ép 

ò àv xabicn èr aùrò, ákáÜaprov Coat xarà. THY åkalapoíav 

7 rs åpéðpov. Has ó åmróuevos ačīřůs, dkáÜapros črto, 
kal mÀvvet Tà iuária kal Àoúrerat TÒ cpa VÕATE Kal aKa- 

8 Üapros éorat čws éomépas. "Hay 0$ kalapıobý aro ths 
pioews, koi eEapiOpjoetar aùr érrà ýpépas, kat pera TavTa 

9 xabapicOjocrar. Kat rH épa vj dyddn Anjperar airy dvo 

rpvyóvas, 3j Ovo vogroùs ceptoTepüv, kal OLTEL AVTA TPÒS ov 

iepéa eri tyv Odpav THs oKNVIS TOD paptupiov. Kat mojose 

ô tepebs tiv play wept dpaprias, Kal Tijv play eis GAoKavTHpLA 

kal e€iAdoerar rept aitys ô tepeds evavTe Kupiov às piaews 

ákaÜapoías atrTys. 

1 Kot edAaBets mowoere rovs viods loparA dro vOv åka- 
Oapoav abrüv: xal oùk åmolavoðvrat Od Tiv dxaBaporay 
abrüv, èv TG juaívew avrovs THY oKNVyY pov THY èv 


5 ^ Q A e A S EY sé! 

'2 aùroîs. Otros 6 vóuos 70d yovofpvoUs Kat éáv tive éÉEA0n 
t [rd ^ 3 ^ ` 
i9 É atrov Koltn oméppatos, WOTE pavOnva. èv aùr, koi 


^ e ge 74 E] ^ 9 , 3 ^ Ns € se ^w , ^ 
TY atLLoOppoovey) EV 71] apedpw QUTYS, Kat O yovoppuys EV T1] 
es E ^ A Y Xv ^ / m N ^ > N e A 
puce QAUTOV TO apo evt ?] 71] 02A to,, KAL TO dvopt, os ay 


koyun perà åärokaĝypévys. 


A ` hy ^ 
6 Kat édcdnoe Kuptos mpòs Movony, pera to TeXevrioat 
A , € 3 ^ > ^ 4 3 N A 1AAÓ 
tous OÜvo viovs Aapav èv TQ mpordyew avrovs mp adAdTpLov 
bl > 7 ` 
évavti Kvpiov, kai érehedtncav. Kai etre Kúpios zpos Mov- 
a z Aa ^ ` 1o b z b ^ 3 
ov, AdAyoov mpos Aapùv tov dÒcàphoóv cov, kat uÙ) eta ropev- 
^ , ^ ^ 
éoOw wacav ópav eis TÒ d&ytov écorepov TOU KATATETATMATOS 
^ N ^ ^ ^ 
els cpóceov Tov iheotnpiov, 6 écrw èri THs KtBwrod ToU 
^ ` , > I4 
paprupiov, kai ov« d&moÜaveirav év yàp vepédn ód05ooyat 
^ > 3 A kg 
3 èri tov tkacrypiov. OŭŬrws civehedoerat Aapùv els Tò &ytov: 
^ 7 
év nóc Xo ÈK Boav rept dpaptias, Kal kptóv «is oAoKavTwya, 
^ ^ S ` ^. 
4 Kal xcrüvo. Awov hyiracpévov évdvcerat, koi sepia keAes Awody 
^ ^ N ^ ^ ^ N [4 
grat éri ToU xporó« aoro), kai Lavy Awy Gocerat, kat kióapw 
^ M Pd er ^ 
Awhy vepiÜaerau, tudria ayia ste kal Aovoerat Vdare way 


to 


Leviticus XV. 21—X VI. 4. 


ever she shall sit upon, shall be unclean. 
n And whosoever shall touch her bed shall 
wash his garments, and bathe his body in 
water, and shall be unclean until evening. 
? And every one that touches any vessel on 
which she shall sit, shall wash his garments 
and bathe himself in water, and shall be 
unclean until evening. ? And whether it 
be while she is on her bed, or on a seat 
which she may happen to sit upon when 
he touches her, he shall be unclean till 
evening. LS 

24 And if any one shall lie with her, and 
her uncleanness be upon him, he shall be 
unclean seven days ; and every bed on which 
he shall have lain shall be unclean. * And 
if à woman have an issue of blood many 
days, not in the time of her separation; if 
the blood should also flow after her separa- 
tion, all the days of the issue of her unclean- 
ness shall be as the days of her separation : 
she shall be unclean. ?9 And every bed on 
which she shall lie all the days of Her flux 
shall be to her as the bed of her separation, 
and every seat whereon she shall sit shall 
be unclean according to the uncleanness of 
her separation. 7? Every one that touches 
it shall be unclean; and he shall wash his 
garments, and bathe his body in water, and. 
shall be unclean till evening. ?? But if she 
shall be cleansed from her flux, then she 
shall number to herself seven days, and 
afterwards she shall be B esteemed clean. 
29 And on the eighth day she shall take two 
turtle-doves, or two young pigeons, and 
shall bring them to the priest, to the door 
of the tabernacle of witness. 9?And the priest 
shall offer one for a sin-offering, and the 
other for a whole-burnt-offering, and the 
priest shall make atonement for her before 
the Lord y for her unclean flux. 

3 And ye shall cause the children of 
Israel to beware of their uncleannesses; so 
they shall not die for their uncleanness, 
in polluting my tabernacle that is among 
them. “This is the law of the man 
*ho has an issue, and if one discharge 
seed of copulation, so that he should be 
Ped by it. *And this is the law for 

er that has the issue of blood in her sepa- 
ration, and as to the person who has an 
issue of seed, in his issue: :£ zs a law for 
the male and the female, and for the man 
who shall have lain with her that is set 
apart. 

And the Lord spoke to Moses after the 
two sons of Aaron died in bringing strange 
fire before the Lord, so they died. ?And the 
Lord said to Moses, Speak to Aaron thy 
brother, and let him not come in at all times 
into the holy place within the veil before 
the propitiatory, which is upon the ark of 
the testimony, and he shall not die; for I 
will appear in a cloud on the propitiatory. 
3 Thus shall Aaron enter into the holy place ; 
with a calf of the herd for a sin-oflering, 
and having a ram for a whole-burnt-offering. 
4 And he shall put on the consecrated linen 
tunic, and he shall have on his flesh the linen 
drawers, and shall gird himself with a linen 
girdle, and shall put on the linen cap, they 
are holy garments; and he shall bathe all 


B Gr. purged. y Gr. from. 
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his body in water, and shall put them on. 
? And he shall take of the congregation of 
the children of Israel two kids of the goats 
for a sin-offering, and one lamb for a whole- 
burnt-offering. © And Aaron shall bring the 
calf for his own sin-offering, and shall make 
atonement for himself and for his house, 
7 And he shall take the two goats, and place 
them before the Lord by the door of the 
tabernacle of witness. ®And Aaron shall 
cast lots upon the two goats, one lot for the 
Lord, and the other for the scape-goat. 
9And Aaron shall bring forward the goat on 
which the lot for the Lord fell, and shall 
offer him for a sin-offering. 1 And the goat 
upon which the lotof the scape-goat came, he 
shall present alive before the Lord, to make 
atonement upon him, so as to send him away 
B as a scape-goat, and he shall send him into 
the wilderness. M And Aaron shall bring 
the calf for his sin, and he shall make atone- 
ment for himself and for his house, and he 
shall kill the calf for his sin-offering. 2 And 
he shall take his censer full of coals of fire 
off the altar, which is before the Lord; and 
he shall fill his hands with fine compound 
incense, and shall bring it within the veil. 
B And he shall put the incense on the fire be- 
fore the Lord, and the smoke of the incense 
shall cover the mercy-seat over the Y tables 
of testimony,and he shall not die. “ And he 
shall takeof the blood of thecalf,and sprinkle 
with his finger on the mercy-seat eastward : 
before the mercy-seat_ shall he sprinkle 
seven times of the blood with his finger. 

15 And he shall kill the goat for the sin- 
offering that is for the people, before the 
Lord; and he shall bring in of its blood 
within the veil, and shall do with its blood 
as he did with the blood of the calf, and 
shall sprinkle its blood on the mercy-seat, 
in front of the mercy-seat. 16 And he shall 
make atonement for the sanctuary on ac- 
count of the uncleanness of the children of 
Israel, and for their trespasses in the matter 
of all their sins; and tlius shall he do to 
the tabernacle of witness established among 
them in the midst of their uncleanness. 
Y And there shall be no man in the taber- 
nacle of witness, when he goes in to make 
atonement in the holy place, until he shall 
have come out : and he shall make atonc- 
ment for himself, and for his house, and for 
all the congregation of the children of Israel. 
18 And he shall come forth to the altar that 
is before the Lord, and he shall make atone- 
ment upon it; and heshall take of the blood 
of the calf, and of the blood of the goat, and 
shall put it on the horns of the altar round 
about. 1 And he shall sprinkle some of the 
blood upon it seven times with his finger, 
and shall purge it,and hallow it from the 
uncleanness of the children of Israel. ? And 
he shall finish making atonement for the 
sanctuary and for the tabernacle of witness, 
and for the altar; and he shall make a 
cleansing for the priests, and he shall bring 
the living goat; ? and Aaron shall lay his 
hands on the head of the live goat, and he 
shall declare over him all the iniquities of 
the children of Israel, and all their un- 
righteousnesses, and all their sins; and he 


& Gr. for the dismissal. 


150 AEYITIKON. 


TÒ gp airod, kal évdvocrar aird. Kat mapà ris owva- 5 
yeyüs töv viðv lepai. Aiplreroa dvo Xusdpovs é$ alyGv wept 
awapTias, kat KpLoV éva eis ôÀokaúrwpa. Kal rpoodge Aaowy 6 
TOV óc Xov TOV TEPL TIS ápaprías aŭro, kal é€iAdcerat epi 
avTOv, kal TOU orkov QUTOU. Kai AnWerat Tods dvo Xyudpous, kai 7 
orjoe avroUs vayre Kuplov rapa tiv Oúpav ths oKyvijs TOD 
Paptupiov. Kat émribyoe.’Aapdyv èri rods úo Xtuápovs KAjpous: 8 
kXijpov eva T Kupi, Kal KANpov eva TÖ åmoroutaiw. Kai 9 
mpoodge. "Aapüv tov x(uapov éd! dv érndOev èr abrüv 6 
KAfpos 73 Kupiw, xai mporoise mept duaprias. 
xipapov, ep öv éxndOev èr aùròv 6 kMjpos rod àToTouTalov, 
orae. av10v Cévra evavte Kuptov, rod é&iAdcacbat èr adrod, 
Gore aroorethat abróv eis THY ümomoja]v, Kal adyoe. abróv 
eis thv épupov. Kai mpoodge Aopüv «üv uóoyov tov mepi ll 
THS áuaprías abrod, kal é&iAdcerar Tepl éavroU, kai TOU otkov’ 
Kal ogager Tov nóoxXov epi THs üpaprías adtod. Kat Ańýye- 19 
Tat TÒ mupetov TAHpes GvEpaKwv mupòs åTò 700 Ovor.acrypion, 
Tov amevavte Kupíov: xai moet tas xeipas Üvpiáparos ovv- 
Üécews Aemr?s, koi eivoicer éoOrepov ToU korameráoparos. 
Koi ém@yoe Tò Ovpiapa êm 40 wip avre Kvpíov koi 13 
kadiper 4 àáruis ToD Ovpeduaros TÒ thaorypiov TÒ émi Tov 
paptuptov, Kat ovx aroGaveita. Kat Ajwpetoe dad To? alua- 14 
Tos Tod poaxov, kai pavet TQ OakróAo émi rò iAaoTüpwov 
Kara àv&ToAás: xara mpdowrov Tod ikacrypiov pavet éxrdis 
áró TOD aipatos TÔ daxTvAW. 


A » s ld ^ ~A 
Kat opde tov yiuapov tov repi ápapr(as, tov mepi tod 15 
^ » 4 N / ^ 
Aao0, évavru Kvpíov: kat eigo(oet 700 aijiaros aUroU éowrepov 
c^ Z b z N e ^ 
TOU KQTOITETAO MATOS, KAL TOOTEL TO aitua aiTov, Ov TpóTov 
E) 7 ^ ia ^ d N ^ ^ ^ 
€roíjce TO aiia TOU uóoXov: koi pave? tò aia. abroU èr 
`A € A s / a. 
TÒ lÀacT5piov, kaTü wpócwmov TOU iAagTypiov. Kai é&Aá- 16 
S 7 > XN UA 3 8 ^ ^ ea 3 s ` 
gerat TO &ytov &mO TOv àkoÜapaiGy TOv viðv Iopağà, koi 
3 x ^ > /, ^ b ^ ^ ^ 
amo TOv dOumuérev ajrGv mepi wacGv Tay ápapriv abrGy- 
b! o z ^ ^ e^ , ^ 
KaL OUTW TUYTEL TH OKNVY ToU papTuplov TH éxTiopéevn èv 
> ^ E] , ^ > , 2A M ^ EA Z 
cvrois ÉV peow TNS axaGapoias aùrõv. Kol râs čvőpøros 17 
> 3 3 A ^ ^ / , / ^ 
OUK égTaL EV TH Ckv TOD papTupiov, elo opevopévov advTcd 
2 Àd 8 E. ^ x e7 ^ 2 AO \ ae 4 N 
éfiddoacbar év TÔ åyiw, ews av e€€\On- Kal é&Adoerar repi - 
e ^ v ^^ + ^ ~ ^ e^ 
EQUTOV, kat TOU otkov avroO, Kal mept mdons ouvvaywyis viv 
ə , N 2 `“ s 
Iopańà. Kat éededoerat él rò Ovoracrýpiov 76 òv ázévavre 18 
K 4 l éd 3 5 3 A l Ài 3 5 ^ 9 
vpiov, Kal é&.AA&gera, êr avrov: Kat Axjjerac dd TOU aiwaros 
^ [4 hj `~ e ^ 
TOU fOTXOV, Kal GO TOU QMATOS TOD Xu&ópov, Kal émOnoet 
> N M f ^ ld A 
éml Ta képora TOU Gvovacrypiov kVkAo. Kal pavet êr aùrò 19 
3 N ^ [74 ^ ^ 
Gro TOD aiatos vQ OakrUÀAq émrákis, kal Kabaptet adrd, kal 
€ / UN `A ^ ^ ^ ^ 
ayiaceL avTo ato vOv áxaÜapouov TOv viðv “IopayA. 
/ $ / NU N ^ 
awvreAéae, é&Xa cóuevos TÒ dy.ov, kal THY oqvijv TOD papTU- 
Ld N s 4 `~ M ^ ^ 
piov, kai TÒ ÜvoiaoTptov, kal mept vOv iepéov kaĝapıe Kat 
/ ` / ` ^ S» Z > N ` 
mpooa&e. tov yipapov tov £Ovra. Kat émihjoe '"Aapüv tràs 91 
^ 3 A 5 * bS N ^ 4 ^ ^ 
Xeipas abrod ext viv Kehakyv Tov xuxápov Tod LGvros, Kat 
E] ^ > 3 5) ^ / ^ ^ 
eCayopevoe ér avTov zágcas Tas àvojas TOv viðv lopağà, 
^ 4 N ld a ^ 
Kal 7ácas Tas GOikias abrüv, kal zácas Tas ápuoprías avra 


y Gr. testimonies, 


Kai 40v 10 
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AEYITIKON. 151 
kal emidijrer abràs émi vijv Kepadry ToD xu&dpov TOV £àvros: 
kal éfaxooTceAe0 èv xewi ÓvÜpomov Tomovu eis THY čpnpov. 
Kai Aijerar ô x(papos è$ éavrQ tàs dduxias abràv eis yn" 
3 &áflarov: koi eamootehet Tov Xipapov eis THY Epnuov. Kat 
civedevoerar "Aapiv eis THY oKNVIV TOD papTupiov, Kal èk- 
Sicerar THY OToOANY THY Aviv, ijv évdcdvKEL, eloropevop.évov 
4 aùro eis TO dyiov, Kal drobyce atryv éke. Kat Aodcerat 
v0 oôpa aùrod voare ÈV TóÓmO åyíw, kat évOUcerat THY a roAi]v 
abro), kai é&eAPov mooc TÒ bAOKAVTOLA adTOD Kat TÒ dAO- 
kápropa ToD aod, kai éEthdoerat epi avrov, Kat mept TOV 
5 oikov aùroð, Kat mept Tod Aaod, ws cepi TOY iepémv. Kat 
vd oréap TÒ rept Tav åuapriðv dvoice éri Tò Üvawae ripvov. 


to 


Kat ó ééarootéAAwy tov yipapov tov dteotaApévov cis 
ddeow, move và ipáru, kat AovoeTar TÒ Côa adrot VOaTL, kal 
7 pera rara. ciochevoerat eis Tiv Tape Bodiy. Kat TÓv poo xov 

TOV Tepi TÜS dpaptias, Kal TOV xipapov TOY sept THs üpaprtas, 
Gv TO aipa elonvexOn eEtAdoacbat èv TÔ yW, êĉoioovotw 
aùrà éw ths mapeupoiĝs, ral Kataxatcovow abrà èv mpi, 
kal rà Séppara aitOv Kal TÀ Kpéa aürüv kai TÅV KOTpoV avTav. 
8'O 823 xaraxaiwy abra, mAuvel Tà iudria, kai Aovoerar TÒ 
cjua. adrod bart, Kal perà Tadra elaeXeócerat eis THY Tape 


/ 
Bodny. 
E ^ ^ / 37 > ^ N ^ 
9 Kat écrat rotro vv vójiov aiwviovy éV TO avo TẸ 
N 4 N A 
éB8óju, Sexatn Tov pyvos, ToTewooere TAS Yuxas vuar, 
^ , N € , e 
kal wav épyov od mowjcere 6 abróxÜov, kat 6 mpooydAvtos ô 
^ 2 ^ ^ € z A 2 / 
O cpocoke(uevos év vguiv. Ev yop TQ "epo ToUTy éftAdoerat 


o> 


^ P4 e ^ 3 ` A ^ ^ € ^ : 
cepi uv, kaÜapicat vas aro ocv TÖV dàjapruov vwY 


l évavre Kupíov, koi xabapicOjoecfe. Záßßara caPParwv 
dvaravets aŭt Coat byiy Kal Tomewvaoere Tas Yvyàs tuv, 
vóp.uuov aidviov. "E£udcerat 6 iepeds, dv dv xpiowow airor, 
Kat ðv üv TeÀeu0gogi Tas Xeipas adrod ieparevety pera TOV 
rarépa aùroð kai évdtoetar THY GToAyy THY Aviv, oTov 
3 &yíav. Kat eéirdoerar rò dytov ToU dyiov, kai THY oKNVYVY 
Tod paptupiov, Kal TO ÜvoiaoTüptov é€iAdoeTar, Kat wept TOV 
4 iepéov, kal mept mdons ovvaywyys éfiAdoerar. Kat éorar 
TOUTO Duty vopmpmov aidviov e&iidoKeoOat rept TOV viàv 'Iapaz)A 
tò macôv Tov åuapriðv aitav: drag ToU. éviavtod momýoe- 
rat, kaÜà cvvérage Kúpios r9 Mwvoy. 
7 Kat édadnoce Kvptos "pós Movofy, Aéyov, AdAnooV aps 
2'Aapüv kol mpds Tovs vioUs adtov, Kal mods mavTas viods 
"IopanA, kal épets mpòs abroUs, Tovro TO fua 6 évereiAaTo 
3 Kupwos, Aéyov, dvOpwros dvÜpewos TOv viðv “IopayA, 1j) 
cov cpocqAórov TOv pockeukévov èv duty, ðs ùv opdén 
póoxov, 3) mpoBarov, 1j atya èv T) wapeu[joXMg, kai Os äv 
4 obdgy tw rs mapeuCodAns, kai émi tiv Üvpav ts ovis 
TOU papTupiov py évéyky, Gare morrat adTd cis SAOKOdTOLE 
1?) cwrýpiov Kvpío Sdexrov eis dopiv edwdias: Kal 0s dv o pá£n 
Sw, kal ézi Tiv Ovpay THS oKYVYAS TOD paprupiov pi) évéykm 
a)rÓ, ore mpoceveyKat S@pov TH Kupiw drévavte ths amvijs 


to 


B Or, attaches himself to you, évin LXX. and N.T. has frequently a Hebraistic signification. 
ò Gr. whosesoever hands they shall accomplish. Jed. to fill hands. 
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Leviticus XVI. 22—xXVII. 4. 


shall lay them upon the head of the live goat, 
and shall send him by the hand of a ready 
man into the wilderness. 2 And the goat 
shall bear their unrighteousnesses upon him 
into a desert land; and Aaron shall send 
away the goat into the wilderness. 23 And 
Aaron shall enter into the tabernacle of wit- 
ness, and shall put off the linen garment, 
which he had E on, as he entered into the 
holy place, and shall lay it by there. % And 
he shall bathe his body in water in the holy 
place, and shall put on his raiment, and 
shall go out and offer the whole-burnt-offer- 
ing for himself and the whole-burnt-offering 
for the people: and shall make atonement 
for himself and for his house, and for the 
people, as for the priests. ?9 And he shall 
offer the fat for the sin-offering on the altar. 

26 And he that sends forth the goat that 
has been set apart to be let go, shall wash his 
garments, and bathe his body in water, and 
afterwards shall enter into the camp. And 
the calf for the sin-offering, and the goat for 
the sin-offering, whose blood was brought in 
to make atonement in the holy place, they 
shall carry forth out of the camp, aud burn 
them with fire, even their skins and their 
flesh and their dung. ?5 And he that burns 
them shall wash his garments, and bathe his 
body in water, and afterwards he shall enter 
into the camp. 

? And this shall bea perpetual statute for 
you; in the seventh month, on the tenth 
day of thé month, ye shall humble your 
souls, and shall do no work, the native and 
the stranger who Babides among you. For 
1n this day he shall make an atonement for 
you, to cleanse you from all your sins be- 
fore the Lord, and ye shall be purged. 3!This 
shall be to you a Y most holy sabbath, a rest, 
and ye shall humble your souls; it is a per- 
petual ordinance. * The priest whomsoever 
they shall anoint shall make atonement, and 
$ whomsoever they shall consecrate to exer- 
cise the priestly office after his father; and 
he shall put on the linen robe, the holy gar- 
ment. 9$? And he shall make atonement for 
the most holy place, and the tabernacle of 
witness; and he shall make atonement for 
the altar, and for the priests; and he shall 
make atonement for all the congregation. 
34 And this shall be to you a perpetual sta- 
tute to make atonement for the children of 
Israel $ for alltheirsins: it shall be done 
once in the year, as the Lord commanded 
Moses. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 Speak to Aaron and to his sons, and to all 
the children of Israel, and thou shalt say to 
them, 'l'his is the word which the Lord has 
commanded, saying,? Every man of the chil- 
dren of Israel, or of the strangers abiding 
among you, who shall kill a calf, or a sheep, 
or a goat in the camp, or who shall kill it 
out of the camp, *and shall not bring it to 
the door of the tabernacle of witness, so as 
to sacrifice it for a whole-burnt-offering or 
peace-offering to the Lord to be acceptable 
for a sweet-smelling savour: and whosoever 
shall slay it without, and shall not bring it 
to the door of the tabernacle of witness, so 
as to offer it as a gift to the Lord before the 


y Gr. sabbath of sabbaths, or 
t Gr. from. 


Leviticus XVII. 5—XVIII. 7. 


tabernacle of the Lord; blood shall be im- 
puted to that man, he has shed blood; that 
soul shall be cut off from his eople. That 
the children of Israel may offer their sacri- 
fices, all that they shall slay in the fields, 
and bring them to the Lord unto the doors 
of the tabernacle of witness to the priest, 
and they shall sacrifice them as a peace- 
offering to the Lord. 9And the priest Pshall 

our the blood on the altar round about 
dem the Lord by the doors of the taber- 
nacle of witness, and shall offer the fat for a 
sweet-smelling savour to the Lord. 

7And they shall no longer offer their 
sacrifices to vain gods after which they goa 
whoring; it shall bea perpetual statute.to 
you for your generations. ® And thou shalt 
say to them, Whatever man of the children 
of Israel, or of the sons of the proselytes 
abiding among you, shall offer a whole- 
burnt-offering or a sacrifice, ?and shall 
not bring it to the door of the tabérnacle 
of witness to sacrifice 16 to the Lord, that 
man shall be destroyed from among his 
people. W And whatever man of the "chil. 
dren of Israel, or of the strangers abiding 
among you, shall eat any blood, I will even 
set my face against that soul thateats blood, 
and will destroy it from its people. 1 For 
the life of flesh is its blood, and I have given 
it to you on the altar to make atonement for 
your souls; for its blood shall make atone- 
ment for the soul. Therefore I said to the 
children of Israel, No soul of you shall eat 
blood, and the str anger that abides among 
you shall not eat blood. 3And whatever man 
of the children of Israel, or of the strangers 
abiding among you shall take any animal in 


hunting, beast, or bird, which is eaten, then. 


shall he pour outthe blood, and cover itin the 
dust. For the blood of all flesh is its life ; 

and I said to the children of Israel, Ye shall 
not eat the blood of any flesh,for the life of all 
flesh is its blood: every one ‘that eats it shall 
be destroyed. 5 And every soul which eats 
that which has died of itself, or is taken of 
beasts,either among the, natives or amongthe 


strangers, shall wash his garments,and bathe’ 


himself in water, and shall be unclean until 
evening: then shall he be clean. !9Butifhe ` 
do not wash his garments, and do not bathe 
his body in water, then shall he bear his 
iniquity. 

And ilie Lord spoke to Moses, saying, 
2 Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, I am the Lord your God. 
3 Ye shall not do according to the devices of 
Egypt, in which ye dwelt: and according to 
the devices of the land of Chanaan, into 
which I bring you, ye shall not do; and ye 
shall not walk in their ordinances. *Ye 
shall observe my judgments, and shall keep 
my ordinances, and shall walk in them: I 
am the Lord your God. *ySo ye shall keep 
all my ordinances, and all my judgments, 
and do them; which if a man do, he shall 
live in them: I am the Lord your God. 
6 No man shall draw nigh to any of his near 
kindred to The their nakedness; I aim 
the Lord. 7'fhou shalt not uncover the 
nakedness of thy father, or the nakedness of 
thy mother, for she is thy mother; thou 
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Kvpíov: kal AoyisOyoerar TQ àvÜpurm éke(yo atma apa. 
eseye: é&oAoÜpevÜrjaerou U Vx) éxeivy ék TOU Aaov abris. 
“Oros åvahépwoiv oi viol “IopayA tàs voias aùrôv, ocas 5 
av aùrol opatovow êv Tots medlots, Kal otrougt TO Kupio 
êri Tas Üópas tis gaps TOU _baptupiov mpos Tov iepéo- Kat 
Üvcovct Üvoiav ournpio TO Kuptw abrá. Kat 7 po3 xee 6 
ô lepeds TÒ aipa émi TÒ Évrkaa ípiov KK ATÉVAVTL Kupiov 
mapa Tas Üópas ts oxnvyas ToU paptupiou: kai dvoicet 76 oTéap 
eis Gopny edwoias Kupiw. 

Kai où OQicovow črt tàs Üvoías adrôv trois pataiots, ois 7 
aiTot éxropvevoucw émicw aitay voumov aidvioy éorat 
Duty eis Tas yeveds tudv. Kat épets wpós aùroùs, dvOpwros 8 
avOpwros TOV viv .lapo]^, ) ATÒ TOV VOV TOV mpoanXórav 
TOV TPO KEYLEVOOY ev dpiy, Os ay ' TOUT droxatropa 3 g Üvoav, 
Kae Emi Tiv Üópav Ts OKYVAS TOU poprupíov py evéyqg 9 
moroa ar TH Kupiw, é£oXoÜpevÜijaerau 6 dvÜpormos ékctvos 
êk TOU Aaod aitod. Kol üvÜpormos avÜpexros TOV viðv .lopo3, 10 
Ñ TOV mpoonhurav TOV mpockeuuéyov év byav, s &y payy 
vüv aipa Kal enia Tío) TO mpoowmav pov éxi THY yoxi THY 
caÜovcav TÓ aipa, kal Gro abri êk TOU AaoU auras. ga it 
Yep YU] más capkós alua aùrod ote kal ¿yò dédwxa 
aÙTÒ opty ézi TOU Üvowae rtptov e&iXdakeoÜat wept TOv V'oxàv 
pv: TÓ yep atua abrod vri wuyys é&u ierat, Aù ToUro 12 
eipyka. TOUS ULOLS lopo3, vüca Voxan e pv ov payera aia 
kal Ô vpoowÀvros 6 Too Ket Mevos êv tiv ov payerar at... 
Kai dvOpuxros dvOpurros Tüv viðv 'IcpaA, Ñ TOV mpoonAvrev 13 
TOV mpogket.evay év bpiy, Os av Onpeton Oýpevua Onptov ? 
merewóv, ò eoerat, Kai ekxeet TÓ Re Kat Kadvipet abro 
Hh yj. H .Yop Vx?) UE capkos alpa aùrod ore kai 14 
cla TOUS viots ‘TopaiA, aipa más capkós ov paycobe, ore 

7 Wyn maoyns capkós aipa. avTOv cor mwas 6 éoOwy avró, 
D Kai tâca yoxi, res: payerat Ovycipaiov, 
1) Onpiddwrov € €y TOUS avroxfoow, ii 1] év Tots «poo Xórois, TAV- 
vet TÒ pária aùroĵ, kal AovoeTat vOaTL, Kat akdÜapros € erat 
ews éomrépas, Kal kaÜapós éorat. Fày dé py whivy TO ipárua, 16 
Kal TO côpa uù) Xova rat vOat, Kal AnWerar dvounua adrod. 

Kal eire Kypuos Tpòs Movoñy, Aéyov, Addyoov Tots viois 18 
‘Topanh, Kal épets mpds avrovs, eyo Kvptos 6 Geós , Üpv. 2 
Kara rà emirpdedpuara, Abyómrov, ev 1) korea joe er airy, 3 
ov Toure’ Kal KaTa TÀ emurpievpara yis Xovaàv, Eis iy 
eyo cigdyw vas ket, od moujoere, kal TOUS vouípots abTay 
ov mopevoeobe. Tà kpiuatd pov woujoete, Kal Ta mpootay- 4 
para pov dvAáGeoÓ0e, kal zopeverGe êv aitois: yè Kuptos 
6 Ocds tudv. Kai dvrdkeoGe mávra ta tpooréypard pov, 5 

* 4 s L4 lA s 4^ 3 / e^ , 

Kal TAVTA TA KpipaTÓ pov, KAL TOLNTETE AŬT ü TUNTAS 
aùrà àvÜpeos, oera èv avrots: éyw Kuptos 6 Meds tyuav. 
"AvOpwros üvÜpemos mpos Távra oiketo capkós abro0 où 6 
mpooehetoerar droxadvyvat óo xnpooúvyv eyo Kóptos. Arx- 7 
poovvyny maT pos cov kai doxnpoo tay LNTPOS cov ovk åTOKA- 
Aves, prp yap OOV ÉgTiv, OUK amokadvwes THY üoxnuo- 


15 


B Gr. pours. y Rom. 10. 5. 
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Soóvqv abris. “Aoxnuootvyy yvvawós maT pos cov 00K 
9 drroxadtwpes, aoxnpLoovvn TaTpos GOV early. Aoxnpoovvny 
Tis adeApys Tov ék TOTpÓs GOV jk Morpós cov, evdoyevois 
1) yeyevvupévgs Ew, ovK aroxahuypers &cxupocivgv avrüv. 
LO’Acynpootvyy Üvyarpós viov cov, 7) Üvyopós Ovyarpos 
cov, oük droxadtwes Tiv doynnooivyy avcüv, Ort oN ao xy- 
|] uoo» éoriv. “Aoxnmoctyvyy Üvyarpós yuvaikós sarpós Fov 
odk droxadtwWes, ój.omarpíta. ddehpy cov érriv, ok aroKadvipers 
2 rjv doynpooivnv abris. “Aoxnpoovryy adehpijs TATPOS gov 
8 ob droxadtwels, oikeia yap TaTpds wou OTW. Aoxnpoovvny 
aSeApHs pytpds cov oùk azroxadupes, oikeía. yop pyTpOS Gov 
Aéoriv. “Aoynuoctvynv adeAgod tod vaTpós TOV OUK åToka- 
Myes, kai mpòs Tiv yuvaîka abrod oùk <icedevon, cvyyevijs 
5 yap cov éarív. “Aoxnmoovvyy vós Tov ovic dmoxahuypers, 
yvvij yàp viod cov éotiv, ovK &zokaAvjets TYV do xnpoc viv 
6 abris. 'Aoxnbocóvqv yvvaikòs adehpod cov ovK åmokaó- 
7 yes, åoxnuoróvy depot cov éoriv. “Aoxnpoovvyy yuvatkds 
kal Üvyarpós abríjs oùk dzroKaAvwpes Tv Üvyarépo ToU viod 
airys, Kal Tiv Ovyarépa ris Üvyerpós abris où Nom åo- 
kadiva. Tiv doxnpootvyy abrüv, oikeat yap cov ici 
(8 åcéßnpa deri. — Y'vvatka. én’ á&eA oi airs ob Ańyn aytilndov 
droxadtiya. cv doxnpootyny abrjs èr avr, črt OTs 
auTHs. 
[9 Kat vpós yvvoika èv xwpicpd dxafapotas abríjs ovK eio- 
10 ededon droKxadvpat THY doXNMOTUVHY avrijs. Kai mpós TV 
yuvaîka ToU TAqcíov cov ob Oóces koírqv OTÉPKATŐS TOV, 
21 expuovOjvar mpds abrájv. Kat ard ToU orépparós cov ov 
Oóces Natpedery dpxovrv Kal ob BeByAdoes rò Ovopa TÒ 
9 Gyvov- éyb Kipuos. Kat pera apoevos ov xouunOyon Koirnv 
23 yuvatxeiav, Bdddvypa ydp oti. Kat vpós Way Terpámovy 
où 8óc«s THY kotrgv cov cis omepuorw pv, ExpravOjvaL mpòs 
ard: Kal yuv où oTrjaero, mpos rv rerpámovv BiBacGyvac 
24 uvoapòv ydp cot. My puaiveoĝe èv mâs TOUTOLS" ÈV Tact 
yàp covrow éuíavÜncav rà vy, à eyo éfogooTéAAo mpò 
25 mpocdmou Üjv, kal eEepedvOn 7) yy kai åvraréðwka adixiay 
abrots Ov abrjv, Kat mpoodyfoey 1] y) Tois EykaÜnpuévois 
6 êr abris. Kal $vAafeo0e távra TO. vópuná uov, kai Tavra. 
> x 
TÒ Tpooráypatá pov, kal ov Tonjoere md mávrav TOY fodedvy- 
párov Toórov Ó éyxópios, Kat Ó mpoo'yevópevos TpoonAvtos 
7 èv põr (Ilávra yàp và BdedAvypara Tatra émoígcav oi 
dvOpwrrot Ts yijs, of Óvres spórepov pv, koi épavOn 7) yii) 
8 kal iva ui) pocoxÜtoy) vuv 7) y) èv TH paivew ops avriyv, 
19 öv pómov rpoodybice rois Evert rois mpò vpQv. “Ore was 
ds éàv mormon årò mávrov tov Bdehuypdtwv rovrov, é£oXo- 
30 OpevOyjoovrat ai yvyal oi mordoa èk ToU ÀaoU avrüv. Kat 
QvAá£ere Ta mpooráypará. pov, OTws pi) zroujov]re Grd qávrov 
Tav vopipav tav éüeNvypévov, & yéyove TPO TOD Vas: Kat 
ob pravOyjoccbe èv adrots, dtr eyo Küpros 6 Ocós vuv. 


G Kai €&ddAnoe Kúpios mpòs Movoñv, Aéyov, AdAnoov ri 


Leviticus XVIII. 8—XIX. 1. 


shalt not uncover her nakedness. 9 Thou 
shalt not uncover the nakedness of thy 
father’s wife; it is thy father’s nakedness. 
?'The nakedness of thy sister by thy father 
or by thy mother, born at home or abroad, 
their nakedness thou shalt not uncover. 
10 The nakedness of thy son's daughter, or 
thy daughter's daughter, their nakedness 
thou shalt not uncover; because it is thy 
nakedness. M'Thou shalt not uncover the 
nakedness of the daughter of thy father's 
wife; she is thy sister by the same father: 
thou shalt not uncover her nakedness. 
12 Thou shalt not uncover the nakedness of. 
thy father's sister, for she 1s near skin to thy 
father. ® Thou shalt not uncover the naked- 
ness of thy mother's sister, for she is near 
akin to thy mother. Thou shalt not un- 
cover the nakedness of thy father's brother, 
and thou shalt not go in to his wife; forshe 
is thy relation. ©» Thou shalt not uncover 
the nakedness of thy daughter-in-law, for 
she is thy son’s wife, thou shalt not uncover 
her nakedness. Thou shalt not uncover 
the nakedness of thy brother's wife: itis thy 
brothers nakedness. )/ The nakedness of a 
woman and her daughter shalt thou not 
uncover; her son’s daughter, and her daugh- 
ters daughter, shalt thou not take, to un- 
cover their nakedness, for they are thy kins- 
women: it is impiety. Thou shalt not 
take a wife in T Res to her sister, as a 
rival, to uncover her nakedness in opposi- 
tion to her, while she is yet living. 

9 And thou shalt not go in to a woman 
under separation for her uncleanness, to un- 
cover her nakedness. % And thou shalt not 
lie with thy neighbour’s wife, to defile thy- 
self with her. ?! And thou shalt not give of 
thy seed to serve Ba ruler; and thou shalt 
not profane my holy name; l am the Lord. 
22 And thou shalt not lie with a man as with 
a woman, for it is an abomination. 2 Nei- 
ther shalt thou lie with any quadruped for 
copulation, to be polluted with it: neither 
shall a woman present herself before any 
quadruped to have connexion with it; for 
itis an abomination. ?* Do not defile your- 
selves with any of these things; for in all 
these things the nations are defiled, which 
I drive out before you, and the land is 
polluted ; and I have recompensed their 
iniquity to them because of it, and the land 
is aggrieved with them that dwell upon it. 
26 And ye shall keep all my statutes and all 
my ordinances, and ye shall do none of these 
abominations ; neither the native, nor the 
stranger that joins himself with you: (for 
all these abominations the men of the land 
did who were before you, and the land was 
defiled,) Sand lest the land be aggrieved 
with you in your polluting it, as it was 
Ed with the nations before you. ?? For 
whosoever shall do any of these abomina- 
tions, the souls that do them shall be de- 
stroyed from among their people. °° And 
ye shall keep mine ordinances, that ye may 
not do any of the abominable practices, 
which have taken place before your time: 
and ye shall not be polluted in them; for I 
am the Lord your God. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 


B Probably Moloch. Heb. on. 


Leviticus XIX. 2—22, 


2Speak to the congregation of the children of 
Israel, and thou shalt say to them, Ye shall 
be holy; for I the Lord your God am holy. 
3 Let every one of you Prererence his father 
and his mother; and ye shall keep my sab- 
baths: I am the Lord your God. *Ye shall 
not follow idols, and ye shall not make to 
yourselves molten gods: I am the Lord 
your God. 5 And if ye will sacrifice a peace- 
offering to the Lord, ye shall offer it accept- 
able from yourselves. ®In what day soever 
ye shall sacrifice it, it shall be eaten; and 
on the following day, and ifany of it should 
be left till the third day, it shall be tho- 
roughly burnt with fire. 7Andifit should 
be at all eaten on the third day, it is unfit 
for sacrifice : it shall not be accepted. 9 And 
he that eats it shall bear his iniquity, be- 
cause he has profaned the holy things of the 
Lord; and the souls that eat it shall be 
destroyed from among their people. 

? And when ye reap the harvest of your 
land, ye shall not complete the reaping of 
your field with exactness, and thou shalt 
not gather that which falls from thy reap- 
ing. P? And thou shalt not go over the 
gathering of thy vineyard, neither shalt thou 
gather the Yremaining grapes of thy vine- 
yard: thou shalt leave them for the poor 
and the stranger: I am the Lord your God. 
!! Ye shall not steal, ye shall not lie, neither 
shall ? one bear false witness as an informer 
against his neighbour. ? And ye shall not 
swear unjustly by my name, and ye shall 
not profane the holy name of your God: I 
am the Lord your God. Thou shalt not 
injure thy neighbour, neither do thou rob 
Aim, neither shall the wages of thy hireling 
remain with thee until the morning. . 

MThou shalt not revile the deaf, neither 
shalt thou put a stumbling-block in the way 
of the blind ; and thou shalt fear the Lord 
thy God: Iam the Lord your God. !5' Thou 
shalt not act unjustly in judgment: thou 
shalt not accept the person of the poor, nor 
admire the person of the mighty ; with jus- 
tice shalt thou judge thy neighbour. 16 Thou 
shalt not walk deceitfully among thy ges le; 
thou shalt not rise up against the blood of 
thy neighbour: I am the Lord your God. 
17 Thou shalt not hate thy brother in thine 
heart: thou shalt in any wise rebuke thy 
neighbour, so thou shalt not bear sin on his 
account. 18 And thy hand shall not avenge 
thee; and thou shalt not be angry with the 
children of thy people; Sand thou shalt 
love thy neighbour as thyself; I am the Lord. 

19 Ye shall observe my law: thou shalt 
not let thy cattle gender with one of a dif- 
ferent kind, and thou shalt not sow thy 
vineyard with diverse seed ; and thou shalt 
not put upon thyself a mingled garment 
woven of two materials. *9 And if any one 
lie carnally with a woman, and she should 
be a home-servant kept for a man, and she 
has not been ransomed, and her freedom 
has not been given to her, they shall be 
visited with punishment; but they shall not 
die, because she was not set at liberty. 
21 And he shall bring for his trespass to the 
Lord to the door of the tabernacle of wit- 
ness, a ram for a trespass-offering. 2 And 


8 Gr. fear. 


y Lit. grapestones or husks. 
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cvvayoy! Tay viðv “Iopand, kal pels mpós a)roUs, dytoi 2 
creole, Ort &ytos èyè Kupios 6 @eds tuav. "Exacros rarépa 3 
aùroð Kai pytépa abro) ofcicbw, koi ta od Bard pov 
duidserbe éyà Kópios 6 Gcós ópüv. Oùk éxakoAovÜfoere 
<idadows, kal Ücobs xevevrois ob zoujcere duv éyoó Kupios 
ô Ocós põr. Kal àv Oúonre Ovoiav curnpiov TÀ Kupio, 5 
dextyv tudv Üjcere. “H àv ġuépg Ovcere, Bpwbyoeran, koi 6 
TH avpiov: Kat éày karaAewpÓr ews ýuépas tpirys, èv Tupi 
korokavÜjcera, "Bay è Bpóoe BpoU5 TÅ huéog r Tpitn, 
dÜvróv srw, od SexPyoerct. “O 08 éoÜov aùrò, éuapriav 
Ajwera, Ore Ta dyta Kupiov éfjeffjAooe: Kat é£oAoÜpevOr- 
covrat at Yuya at eofovoa ex 700 Aaod avrav. 


4 


Go NI 


`~ os [4 ^ hj ^ ^ 
Kai éxÜepijóvrov tyav tov Oepiopoy ris yus pav, où 9 
2 hy ` A ^ 
cuvrcAégere TÓv Oepiopov vuGv rod dypod cov éxbepicar 
N s ^ ^ 
Kai Tà ü&Tomirrovra TOU Oepiajov cov ov cvAAéÉew, kai Tov 
GpmehGva aov ook éravarpvyrjaets, ovd€e Tas Düyas TOD éuTeAw- 
4 / ^ ^ * ^ 
vos cov ovddéas: TH TTOX® koi TS mpoonAdTw KaraAciber 
» 7 3 2 7 > 4 e b e a” 3 p 5 4 
aura, yo eiu, Kopios ó Beds vuüv. Od KAdpere, od Wed- 
ceabe, od crvKopaytice éxacTos Tov «oiov. Kal oix 
3 ^ Ü A 3 2 P4 > 5 LOL N > ^, `~ 
pelote TH övópari pov ém dike, Kal où BeByradoere rò 
3 [74 ^ ^ e ^ 4, 
Ovoua TO ayiov TOU cov way: éyo ciu. Kptos 6 @eds 
^ / ^ 
óuQy. Ox dduuyoes tov tAnoiov, kal ody ápzá: xol ob 
N 2 t A ^ ^ 
pH KouunOyoeras 0 polòs ToU pucdwrod cov Tapa col ews 
p^ 
Tpwt. 


^ ^ XN N ^ 
Ov kaküs péis kodóv, xai drévayre ruQXo0 od mpooÜacs 
/ Ò À " N 5 Kú ^ / 9 ^ 
cxávóoÀov. Kai do[mÜjen Kúpiov tov Ocdv cow èyó 
3 2 e A c ^ 3 Pd » > 74 
cit Kúpios 6 Ocós. ouv. Ov soujoere ddicoy èv kpíaet- 
3 z / “= 3 Q^ * / / 
ov À TpocwmToy TTOXOU, Ovde u) Cavud 
, Tm Tp 7 x à ` Mu la i i altel 
duvdarou: èv Óucatoo vy) kpivets Tov tAnoloy cov. Od mopev- 16 
ÒGA > ^ cQ 5 E) ^ a? S ^ / 
on 60Ào év TO bve cov: ovk êmiorjon ep aitua tod m Xgaíov 
s ^ 3 7 e N € ^ 5 4 ^ » / 
cov: éyo eime Kuptos ô Ocds pv. Où piorjoes Tov àOcAdóv 17 
cov TH diavoia cov éAeygQ éAéyfas tov whyciov cov, koi 
> A5 eU > ON [4 K S23 3 5 ^ / e 2 
ov Any Ge aùrov &uapriav. at OUK EKOLKATAaL Gov y xcip* 18 
x ^ ^ ^ ^ 
Kal oU pyvlets Tots viots TOD Aaod cov Kal åyarýoes TOV 
wAnotoy cov as oeavTdv: yw elu Kóptos. 


je 
Gn 


s / fo 
Tov vopov Mov dvddkeode: tà rrývņ cov ob Karoxevoes 19 
e /, `A `A / ^ 
éerepoluyw: Kat Tov dumehGva cov od karaorepeis Oui opov- 
b / 4 2 ^ ^ 
kat iuáriov èk Ojo ocacpévov KiBSyAov ook éxugoActs ccavrà. 
pe s 3/7 [RAN * ` " LS ^ » , A 
Kat cay TiS KoyunOn jerà yevaxós koiTyy erépparos, Kat 20 
Pd 
avr ý oikéris duarepvAaypevn avOpdrw, kal avr Arpois 
, N [4 ^ 
od AcAUrporau, ?) €AevÜepía oie sób) aùr, exurxomy coros 
3 ^ > 3 ^ v 5 3 Y [4 ` 
avTO(s OUK arofavodvrat, OTL OÙK danrevGepdfy. Kat 21 
4 ^ / 3 te ^ 
Tpocáóe THS Thyppcdetes cvroU TO Kvpío «apà rjv Üpav 
^ ^ ^ d 
THS OKYVAS TOD papTupio” kpuv mÀàyuucàeias. Kat étAdoerat 22 


ò Gr. each. C Matt. 22.39. 
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mepi aired ô icpebs êv TO kpug THs TANMpEAclas vavre Kupiov 

mepi THs Gpaptias s NuapTe, Kal dpeOyoerat aùr 1) dpapria 
3 jv npaprey. “Orav 0$ eioéAÜqre cis ryv yhv, Hv Kupws 6 

Ocds tudy lwow utv, kai karaqvrevoere wav EtAov Bpo- 

Gysov, Kal mepikadapreite THY AaKafapoiay abro): 6 Kkapròs 

aitov trpia ery €oTar wily ümepwkáÜapros, od Bpwhyoerat. 
/4 Kat TO ére TQ Terápro cora. mâs Ó kapmós aditod dytos 
|o alverós TO Kupíe. “Ey 06 TO eret TG méurro dycoÜe Tv 
kapzóv, zpócÜeuo viv và yevvýpara avroU yó ee Küpios 
6 Ges py. 

Mi éoÜere êri Gv ópéwv, kai ovK olwovietoOe, od0e prilo- 
Où womoete cioóqv èk THS kOjus THS KeaMjs 
Kai évro- 


6 
/7 okorýoeobe. 
'8 vuv, ovde dÜepeire THY div TOD muywvos pev. 
pidas od moujoere ert WuxXH ev TO copati bpv: kai yodypara 
OTUKTA oU soujcere ev uiv éyo eiu Kupros 6 @eds uv. 
9 Où BeByrdoas tiv Üvyarépe cov éxmopveümat abrQv: Kat 
O obk éxmopvevcn 7) yr], kal 7) yy vA«oÜWoerat avouias. Tà 
cáará pov pudakeoGe, xal dd vv dyiwy pov poByOyceaGe: 
l éyó cipe Képios. Ovdx éraxodovdjocte éyyaorpuiÜots, Kat 
Tois éemactdois ov mpooKoAAnOnoca Oe, expravOjvar èv abrois: 
2 éyó eim Kúpios ó Ocds ov. “Ard mpocwrov moMo? eava- 
oTHon, Kal ruujcets mpdcwrov peovrépov, kai PoPnOnoy 
3 tov Ody cov éyó eip Kópios ó @eds pv. “Edy b€ ris 
TpocéA05 otv mposýàvros év TH y tpv, où ÜAüjere aùróv. 
4 ‘Os 6 abróxÜov èv piv éorat Ó mporýàvros 6 poomopevó- 
[LEVOS TPÒS buds, kal ayamjoes avTOv ÖS c'eavróv: OTL TPOT?- 
Avro: èyevýônre èv yr AtyUmro- éyó eiu Kúpios 6 cóc pv. 
9 Oi soujoere dOtkov èv Kpice, èv pérpow kai èv oralpiois 
6 xai èv Évuyots. Zvyà òikara kai oraSpia dixata Kal yous 
Otkaros éoTae ev Üpav: eyw eiui Kúpios ó @eds ipüv, 6 èé- 


7 ayayüv pâs èk yas Alyómrov. Kal QvAd£egÓe mávra vOv 
N 4 2 


VO|kOV MOV, KAL TAVTA Th TPOTTAYPATA jov, KAL TOLÝTETE AÙŬTA 
eyo cip Küptos 6 @eds ouóv. 

0 Kat edddnoe Kuptos zpos Mwvojy, Aéyov, kai Tots viots 

2*IopanA dodyoes, éáv Tis ard Trav viðv Iopa, 1) àmó 
TOV yeyevguévov TpoonAUTwr èv 'lopazA, ds ày 86 709 orép- 
partos avrov apxovrt, Üaváre Üavarovo0w: Tò éÜvos Tò èr 

3 rijs ys AifoBoXjoovaw aùròv év Alois. Kal yò éxio rov 
TÒ mpórwróv pov rt Tov avOpwrov éketvov, Kai åTOÀ® abróv 
êk TOD AaoU airo), Ort TOU orépparos atTov ewKev apxovTe, 
iva pávy Tà ayid prov, kat BeByAdoy rò Ovoua vOv Tyta- 

t opévev pot. “Hay 08 trepower twepidwow oi abróxÜoves Tis 
yüs tots 6pOarpots a)rQv ard tod üvÜpemwov éketvov, èv và 
dovvat aUrüv TOU oTépjuaros AÙTOD ÜPXOVTL, TOU ux dokreivau 

5 abróv: Kai émwTjoo TÒ Tpdcwrdy pov émi Tov avOpwirov 
ékétvov, Kai Tiv ovyyeveray aired, kai drone avróv, kai mávras 
TOUS OMOVOOUYTAS AUTO, WOTE ExTropyEvELY avTOv els TOUS üpxov- 
Tas, ÊK TOU Aaov aUTÓV. 

3 Kat yvy) Ñ àv éraxodovOnon eyyactpysv0ors 7 émaotdois, 
ore ékmopveüga, TITW AÙTÕV, ÈTLOTÝÁTW TO MPÕTWTŐV MOV 


y Gr. mar the appearance of. 


B Gr. laudable. 
tb Gr. ventriloquists. 


0 Gr. the ruler. 


Lmevericue XIX. 283—XX. 6. 


the priest shall make atonement for him 
with the ram of the trespass-offering, before 
the Lord, for the sin which he sinned; and 
the sin which he sinned shall be forgiven 
him. ? And whenever ye shall enter into 
the land which the Lord your God gives 
you, and shall plant any fruit-tree, then 
shall ye purge away its uncleanness; its 
fruit shall be three years uncleansed to you, 
it shall not be eaten. And in the fourth 
year all its fruit shall be holy, 8a subject of 
praise to the Lord. ?? And in the fifth year 
ye shall eat the fruit, its produce is an in- 
crease to you. lam the Lord your God. 


*6 Eat not on the mountains, nor shall ye 
employ auguries, nor divine by inspection 
of birds. * Yo shall not make à round cut- 
ting of the hair of your head, nor Ydisfigure 
your beard. ?3 And ye shall not make cut- 
tings in your body for a dead 9 body, and ye 
shall not inscribe on yourselves any marks. 
I am the Lord your God. ??Thou shalt not 
profane thy daughter to prostitute her; so 
the land shall not go a whoring, and the 
land be filled with iniquity. *? Ye shall 
keep my sabbaths, and reverence my sanc- 
tuaries: I am the Lord. 3?!Ye shall not 
attend to $ those who have in them divining 
spirits, nor attach yourselves to enchanters, 
to pollute yourselves with them: I am the 
Lord your God. 2 Thou shalt rise wp before 
the hoary head, and honour the face of the 
old man, and shalt fear thy God: I am the 
Lord your God. 3 And if there should 
come to you a stranger in your land, ye shall 
not afflict him. ?*'l'he stranger that comes 
to you shall be among you as the native, 
and thou shalt love him as thyself; for ye 
were strangers in the land of Egypt: 1 am 
the Lord your God. * Ye shall not act un- 
righteously in judgment, in measures and 
weights and scales. ?9'l'here shall be among 
you just balances and just weights and a 
Just liquid measure. l am the Lord your 
God, who brought you out of the land of 
Egypt. ? And ye shall keep all my law and 
all my ordinances, and ye shall do them: [I 
am the Lord your God. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
?'Thou shalt also say to the children of Is- 
rael, If there shall be any of the children of 
Israel, or of those who have become prose- 
lytes in Israel, who shall give of his seed to 
§ Moloch, let him be surely put to death; 
the nation upon the land shall stone him 
with stones. 5 And I will set my face against 
that man, and will cut him off from his 
people, because he has given of his seed to 
Moloch, to defile my sanctuary, and profane 
the name of them that are consecrated to 
me. 4And if the natives of the land should 
in anywise overlook that man in giving of 
his seed_to Moloch, so as not to put him to 
death ; *then will I set my face against that 
man and his family, and 1 will destroy him, 
and all who have been of one mind with 
him, so that he should go a whoring to4the 
princes, from their people. 

6 And the soul that shall follow those who 
have in them divining spirits, or enchanters, 
so as to go a whoring after them; I will set 


ò Gr. soul. Heb. DWE). q.d. that animal frame which once breathed. 
A Heb. Moloch, 


Leviticus XX. 7—25. 


my face against that soul, and will destroy. 
it from among its people. 7 And ye shall be 
holy, for I the Lord your God am holy. 
8 And ye shall observe my ordinances, and 
do them: I am the Lord that sanctifies you. 
9 Every man who shall speak evil of his 
father or of his mother, let him die the 
death; has he spoken evil of his father or 
his mother? he shall be guilty. | 

lY Whatever man shall commit adultery 
with the wife of à man, or whoever shall 
commit adultery with the wife of his neigh- 
bour, let them die the death, the adulterer 
and the adulteress. ! And if any one should 
lie with his father's wife, he has uncovered 
his father's nakedness: let them both die 
the death, they are guilty. "And if any 
one should lie with his daughter-in-law, let 
them both be put to death; for they have 
wrought impiety, they are guilty. And 
whoever shall lie with a male as with a 
woman, they have both wrought abomina- 
tion; let them die the death, they are guilty. 
14 Whosoever shall take a woman and her 


mother, it is iniquity: they shall burn hun ` 


and them with fire; so there shall not be 
iniquity among you. 1 And whosoever shall 
lie with a beast, let him die the death; and 
ye shall kill the beast. 16 And whatever 
woman shall approach any beast, so as to 
have connexion with it, ye shall kill the 
woman and the beast: let them die the 
death, they are guilty. ™” Whosoever shail 
take his sister by his father or by his mother, 
and shall see her nakedness, and she see his 
nakedness, it is a reproach: they shall be 
destroyed before the children of their fa- 
inily; he has uncovered his sister's naked- 
ness, they shall bear their sin. 18 And what- 
ever man shall lie with a woman that is set 
apart for a flux, and shall uncover her naked- 
ness, he has uncovered her fountain, and 
she has uncovered the flux of her blood: 
they shall both be destroyed from among 
their generation. And thou shalt not un- 
cover the nakedness of thy father's sister, 
or of the sister of thy mother; for that man 
has uncovered the nakedness of one near 
akin: they shall bear theiriniquity. 99 Who- 
soever shall lie with his near kinswoman, 
has uncovered the nakedness of one near 
akin to him: they shall die childless. 
21 Whoever shall take his brothers wife, it 
is uncleanness; he has uncovered his bro- 
ther's nakedness; they shall die childless. 


2 And keep ye all my ordinances, and my , 


judgments; and ye shall do them, and the 
and shall not be aggrieved with you, into 
which I bring you to dwell upon it. And 
walk ye not in the customs of the nations 
which I drive out from before you ; for they 
have done all these things, and I have 
abhorred them: ?*and I said to you, Ye 
shall inherit their land, and I will give it to 
you for a possession, even a land flowing 
with milk and honey: I am the Lord your 
God, who have separated you from all peo- 
le. * And Bye shall make a distinction 

ebween the clean and the unclean cattle 
and between clean and unclean birds; and 
ye shall not defile your souls with cattle, or 
with birds, or with any creeping things of 
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émi THy Wuxi ékeívQv, kal àmoà® aityv èk Tod Aaod airs. 
Kat éo«oÓe &yto, dre ayvos èyè Kipios ó @eds úpr. 
Kat gvdd&eobe và mpoordypara prov, kal soujcere adra- 
èy Kuptos ó åyıáģwv opas. "AvÜpomos dvðpwros, os àv 
KaKOs eiry TOV TaTépa ajToU 1? THY prépa avro), Üaváro 
Gavatovodw: zarépa avrov ?) pyTépa adrov kokGs erev; evoxos 
» 
eo TQ. 

"AvÜpemos Os àv potyedontat yuvaixa ávOpós, Ñ ds av 10 
potxedonta yuvatka tov wAyoiov, Üavároe ÜavarooÓwocav, 
6 potxevov Kal 7) potxevomevn. Kat édy tes koun perà 11 
yuvatkds TOU saTpÓs adTov, adoxnmootvyv TOU marpòs adrod 
arexadvoe Üaváro ÜavarovcÜwcav audpdrepot, evoxoi ciat. . 
Kai dv tis KoysnOn perà vópndus abro), Üaváro Oavarov- 19 
cÓocav duporepor HnoeBinKace yap, voyo ciot. Kat os àv 13 
koun perà Gpoevos Koitnv yuvaikds, BdeAvypa éroinoay 
dupdrepor Oavdtw  ÜavarovoÜocav, &voxou «iow. “Os àv 14 
AgBy yuvatka kai THY pnTépa aditns, dvounud eat èv mpi 
KATAKAVTOVELW aUTOY KAL adTas, kal ODK coTAL avopia èv bpiv. 
Kat ðs àv 86 xowaciav attod év revpámo0, Üaváro Üavá- 15 
roUGÜo, Kal TÒ Terpázovy &mokrevetre. Kat yuv) yrs mpos- 16 
eAej)uera, mpos wav Ktyvos BiBacOnvar a)$T)v ta abro), 
GTOKTEVELTE Tijv yuvatka kai TÒ KTHVOS’ Üaváro Oavarova0ocav, 
čvoyoí ciow. "Os av AaBy riv ddeAdyv adrod èk marpòs 17 
airoU 1) èk pntpds aoro), Kal toy THY aoxnpootyyny oris, 
Kat avty (Op tiv doxnpocóvQgv avro), öveðós éotiv, é£oAo- 
OpevOyjocovra, évwiriov viðv yévous abrQ» daoynuooivny 
adeApys airod dmexddupev, àpapríav Kop.tovvrat. Kai dvnp 18 
Os av koul perà yuvaixds aroxabynuevys, kai daoxadiwy 
Tjv àoxyyporivyv a’THS, THY cnyyjv aiTHs &mekdáAvwe, kai 
attn ümreküAvie tiv plow Tod aiparos aitys: éfoAobpevOy- 


7 
S 
9 


3 7 > m ^ 3 ^ S 95 z 
-COVTAL Qj&dóTepou EK THS yeveas avTav. Kal doxnuooúvyv 19 


3 A * ` ^ 
àOeAdWjs «aTpós cov, kal ddeAhyns jwQrpós cov ovK roka- 
Ld ` 
duets THY yàp oiketórryra. drekdivypev, åpapriayv åroisovrtat. 
[5] ^ ^ ` ^ ^ ^ 
Os àv koni peta THs avyyevoUs abro), doynpooiwyy 20 
e^ ? > ^ s 3 ^ 
Ts Gvyyevetas avTov dmekàüAvwev, atexvor  ávoÜavovra4. 
N N Y 7 ^ ^ ^ ^ 
"Os éày Ad[9g yuvatka ToU adeAhod adrod, àkaÜapoía orir: 21 
» A ^ ^ ^ n 
doxnuootvyv ToU à9eÀdo)0 adrov dmekdAÀvwev, rekvou dmo- 
aVOUVTOL. 
N i“ / D 4 
Kat puddgacle mávra rà mpoordypata pov, kal TÀ Kpimara 22 
b 2 3 A N > ^ z ^ ^ 
pov, kai movjgere ajrà, kai OD pi Tpoaoxion tiv 7) yf, 
e 3 > € e^ > ^ ^ ^ ' 
cis ‘Hv éyw eiodyw tuas ket karoikety ém aùrhs. Kal oùyi 23 
r ^ 74 ^ ^ 
mopeverGe Tots vouipois TOv éÜvOv, ods éfawmogoréAAo ad 
€ A e ^ / 3 , NS 3299 / 3 A 
uv OrL Tara TÓvia exoinoay, kal éfjóeAvfdpxv aùroús. 
` D eA e A r ^ ^ 
Kat eira tpiv, duets KAnpovopyoere rv ynv avrGüv, kai 24 
3 ON / e ^ hj , ^ n 
éyó dwow vopiv airy èv krýoe, yv péovoav yada Kai pede 
* z N ^ N ^ ^ 
yù Kupios 6 cds ipadv, Os didpica dus ard mávrov Tüv 
20 ^ K M > a 3 ^ » / ^ ^ ^ 95 
eGvav. at àdopiére aitous ávauécov TOv KTyVaV TOv 25 
^ ` L4 ^ ^ 
KaÜapüv kal dvapécov Tay krQgvày Tov ákaÜáprov, Kal áva- 
z ^ ^ ^ ^ ^ 
pécov TOV werewüv TOv kaÜapOv Kal vOv dàkaÜdprov: xal 
> } AYE M 4 N e n > ^ 7 `N > ^ 
ov [BüeAvfere Tas Puxas wav èv vols krwveou, Kal £v Tois 


B Gr. ye shall separate them. 
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^ SD ^ ^ e ^ ^ ^ T ONES 3 7 
TETELVOLS, Kai EV TAOL TOUS EpTETOLS Tis yis & yo àdQopia 
ean 5 3 d \ y , [7] [7] DUM ¢ 4 
26 uiv èv dxabapoia. Kai &ocoÜé por ayo, dre eyo Gyros 
clue Kúpios ó @eds tudv, ó adopioas twas amd mávrov vOv 
^ ^ = 
eOvav, eivai pot. 
NSS bi `~ A A 4 » ^ 2 , Ü ^ 
Kat àvyp ÑN yuvn 0s àv yévgro( avrüv éyyooTpiuwÜos 7) 
[4 d 2 
êraorðos, Gavatw Gavarovobwcav appdteporr Ao ALGoBorA%- 
E la 
gere GUTOUS, EvOXot eiot. 
A A ^" ^ e 4 
Kai exe Kvpios mpòs Muvonv, Aéyov, eimov vois tepevor 
^ ^ ^ by \ ^^ ^ 3 
Tots viois AapOv, kai épeis mpos aùroùs, èv Tots ijvyais où 
^ ^ 5 > oN 2 ^ 3 7 ^ 
2 puavOynocovrae v TÔ Over avrQv, QAN H èv TG oixelw TÔ 
A ‘ ` N e ^ 
éyywrra. aviv, él rarpi kal pntpt, koi viots, Kat Üvyarpáouw, 
3 êr ddeXhO i ér ddeAdy gé n éyyi£ovon aÙT® 
êm ddeAbd, Kal èr adep) wapÜévo TH eyy »] D, 
^ NIS / 3 b LAS 4 05 Oi bx 
477 pn éxdcdopevy àvOpi, émi TovTots pravOnceTat, Ov pravor}- 
~ ^ ^ ^ Pd E] ^ A 
9 cera, èkámiva èv TO Aad aùrod eis BeByAwow avrov. Kat 
/ > Z ^ ^ 3A a. s ol 
$aÀdkpopa ov fvpuÓQoecÓe tH Kepadyy èri verp Kat THY 
^ A A N / 3 ^ 
Oyiw ToD Tuywvos où EvpyoovTar Kal èri Tas cápkas abrüv 
m 7 Jj ^ ^ 3 ^ 
6 où Katarepovow évropidas. "Aw ecovTat TO Od aùrârv, 
z ^ ^ 3 ^"^ N x 
Kat où DefmAócovcu TO Ovopa ToU OcoU a)rOv . Tas yàp 
^ ^ ^ ^ 3 N / 
voias Kupiou bapa ToU Goo abrüv abroi spocdépovot, 
^ / M 4 3 
7 kal écovra, yio.  l'vatka rópvyv koi eBwXopévgv où 
^ / E ^ »3 A [4 
Ax ovrot, kai yvvotka ékBeBMwuuévgv ard avdpds airs, OTe 
^ ^ ^ M / SPA N 
8 dyiós ore Kupiw TÔ Oe aùroð. Kat åyıdoes aùróv: Tà 
^ ^ ^ ^ c / [74 of 
pa Kupiov tot @eod ipav otros "poodépe, aytos ortar 
€ ` / 
9 dre dys eyo Kiupios ó dyidfwv atrots. Kai Ovydryp 
^ ^ 2 M » 
dvÜpdomov iepéos éàv (jeBqAo05 To) exropvedoa, TO Ovogua 
^ ^ ^ ` N 2 
TOU marpòs abris abr] BeByrot éri mupòs karakavĝý- 
DETAL. 
Kat ó iepeùs ó uéyas ard rüv åðcApõv avro), Tov mike- 
^ ^ ^ N 
xupévov emt tv Kehadnyv Tov aiou Tov xpioToU, kai TETE- 
s 3 3 
Newpéevou évOUcaoÜat Ta iuárta, Tiv Kehadny oùk dámokt- 
^ ` ` e 4 > bl »€^7 IN NS CN z ^ 
llóepóce, kal Tà ipárta od dapfe, koi émi racy wWvxn 
N * 3 ^ 20A bj 
tereAcuTyKvia ovK cigeXevaera,, émi maTpi ajToU ovde émi 
z ye ^ 5 " i vo’ ^ e 7 D > N , 
12 pyrpt aitov où puavoyocera. Kai ék trav ayiwv oùk éCeAeo- 
z ^ ^ ^ 
cera, Kat ov BeBynloce TO Yytacpévov roð Bod airoU, 
^ ^ > ^ * 7 
OTL TO dytov &Aouov TO XpLGTOV TOD Oeod èr aùr éyà Kóptos. 
e ^ / 2 ^ [4 3 ^ Af X4 
13, 14 Otros yvvatka. zrapÜévov ék Tov yevous avroO Anwerar. Xý- 
s / N z 2 
pav 92 koi éxBeBAnuevnv koi BeBnrAwpevnv kai mópvyv, raras 
» A 3 > A 0é 2 ^ À ^ 3 ^ Avid 
ov Anwerat, àAX Ñ vapÜévov k ToU aod avroU Apera 
^ z ^ ^ ^ 
15 yvvaixa. Kai o) BeByrAdca tò owéppa a)r00 év TO Aad 
> ^ 2 N 7 e e 4 ©) 7 K ~ 2A N Kú 
16 avrot- yò Kúpios ó dyubov avróv. at eAaAyoe Kuptos 
^ ^ / 
17 xpos Movotv, Aéyev, etmov 'Aapow, àvÜpemos èk ToU yévous 
Gov eis TAS yeveds Uj.Qv, rwi àv y) €v avrQ pos, o) pooc- 
^ ^ ^ ^ ^ » 
18 eAejo erat poo épew Ta SHpa TOU cod aùrod™ was avOpwros 
^ m s 
© écTw èv aviTd uos, ov mpoceAejaerav üvÜpwzos TudAds, 
19 A Xs ^ A 7 ^ 3 7 a A y 0 OTO o av A 
7| xoÀós, 3] KokoDópw, 1) òrőtunros, 7% avOp os € i 
` A 74 hy BY XN 3 
20 év attw civTpynpa xepós, 1) TUVTPYLLpA 7r000s, 3] KvpTOs, Ñ 
y A z ` > ` A y € A Q' xs 
epydos, Ù vTí(AXos Tous Od aAÀpgovs, 1) dvOpwiros o àv y) èv 
21 3 ^ ^ > / bi À `N ^ / IIa e eo > 
21 att} yopa åypía, 1j Xe, Ñ povópxis. as o émTw Èv 
^ ^ ^ / hj ^ € 3 3 ^ 
av7@ Ojos, é« TOU ac'épj.aros Aopüv ToU iepéws, oùk éyyiet 
^ ^ P4 ^ e e ^ 
TOU Tpoceveykety Tas Üvoias TO OeG cov, OT. püpos év 
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B Gr. the face of the beard. y Gr. and. 


Ó Gr. à man, a priest. 


Leviticus XX. 26—XXI. 21. 


the earth, which I have separated for you 
by reason of uncleanness. ?9 And ye shall 
be holy to me; because I the Lord your 
God am holy, who separated you from ail 
nations, to be mine. 

7 And as for a man or woman whosoever 
of them shall have in them a divining spirit, 
or be an enchanter, let them both die the 
death: ye shall stone them with Stones, 
they are guilty. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
Speak to the priests the sons of Aaron, and 
thou shalt tell them £Aa£ they shall not 
defile themselves in their nation for the 
dead, ?but they may mourn for a relative 
who is very near to them, for a father and 
mother, and sons and daughters, for a bro- 
ther, ?and for a virgin sister that is near to 
one, that is not espoused to aman; for these 
one shall defile himself. 4He shall not de- 
file himself suddenly among his people to 
profane himself. 5 And ye shall not shave 
your head for the dead with a baldness on 
the top; and they shall not &shave their 
beard, neither shall they make gashes on 
their flesh. 9'They shall be holy to their 
God, and they shall not profane the name 
of their God ; for they offer the sacrifices of 
the Lord as the gifts of their God, and they 
shall be holy. 7 They shall not take a woman 
who isa harlot and profaned, Y or a woman 
put away from her husband; for he is holy 
to the Lord his God. 3 And thou shalt hal- 
low him; he offers the gifts of the Lord 
your God: he shall be holy, for I the Lord 
that sanctify them am holy. 9 And if the 
daughter of a ? priest should be profaned to 
go à whoring, she profanes the name of her 
father: she shall be burnt with fire. 

W And the priest that is chief among his 
brethren, the oil having been poured upon 
the head of the anointed one, and he having 
been consecrated to put on the garments, 
shall not take the mitre off his head, and 
shall not rend his garments : !! neither shall 
he go in to any dead body, neither shall he 
defile himself for his father or his mother. 
2 And he shall not go forth out of the sanc- 
tuary, and he shall not profane the sanctuary 
of his God, because the holy anointing oil 
of God zs upon him: I am the Lord. !3 He 
shall take for a wife a virgin of his own 
Stribe. “Buta widow, or one that is put 
away, or profaned, or a harlot, these he shall 
not take; but he shall take for a wife a vir- 
gin of his own people. 9 And he shall not 
profane his seed among his people: lam 
the Lord that sanctifies him. !9 And the 
Lord spoke to Moses, saying, 17 Say to Aaron, 
A man of thy $tribe throughout your gene- 
rations, who shall have a blemish on him, 
shall not draw nigh to offer the gifts of his 
God. !9 No man who has a blemish on him 
shall draw nigh; a man lame, blind, with 
his nose disfigured, or his ears cut, aman 
who has a broken hand or a broken foot, 
20 or hump-backed, or blear-eyed, or that has 
lost his eye-lashes, or a man who has a ma- 
lignant ulcer, or tetter, or one that has lost 
a testicle. ?! Whoever of the seed of Aaron 
the priest has a blemish on him, shall nat 
draw nigh to offer sacrifices to thy God, 


C Or, race. 


Levırıcus XXI. 22—XXU. 18. 


because he has a blemish on him; he shall 
not draw nigh to offer the gifts of God. 
Z'lhe gifts of God are most holy, and he 
shall eat of the holy things. ?3 Only he shall 
not approach. the veil, and he shall not draw 
nigh to the altar, because he has a blemish ; 
and he shall not profane the sanctuary of 
his God, for I am the Lord that sanctifies 
them. ?! And Moses spoke to Aaron and 
his sons, and to all the children of Israel. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
"Speak to Aaron and to his sons, and let 
them take heed concerning the holy things 
of the children of Israel, so they shall not 
profane my holy name in any of the things 
which they consecrate to me: I am the 
Lord. Say to them, Every man through- 
out your generations, whoever of all your 
seed shall approach to the holy things, what- 
soever the children of Israel shall consecrate 
to the Lord, 8 while his uncleanness is upon 
him, that soul shall be cut off from me: I 
am the Lord your God. * And the man of 
the seed of Aaron the priest, if he should 
have leprosy or issue of the reins, shall not 
eat of the holy things, until he be cleansed ; 
and he that touches any uncleanness of a 
dead body, or the man whose seed of copu- 
lation shall have gone out from him, ?or 
whosoever shall touch any unclean reptile, 
which will defile him, or who shall touch a 
man, whereby he shall defile him according 
to all his uncleanness: whatsoever soul 
shall touch them shall be unclean until 
evening; he shall not eat of the holy things, 
unless he bathe his body in water, /and the 
sun go down, and then he shall be clean; 
and then shall he eat of all the holy things, 
for they are his bread. 8 He shall not eat 
that which dies of itself, or is taken of beasts, 
so that he should be polluted by them: 1 
am the Lord. 9 And they shall keep my 
ordinances, that they do not bear iniquity 
because of them, and die because of them, 
if they shall profane them: I am the Lord 
God that sanctifies them. And no stranger 
shall eat the holy things: one that sojourns 
with a priest, or a hireling, shall not eat the 
holy things. ! But if a priest should have 
a soul purchased for money, he shall eat of 
his bread; and they that are born in his 
house, they also shall eat of his bread. And 
if the daughter of a priest should marry a 
stranger, she shall not eat of the Y offerings 
of the sanctuary. And if the daughter of 
a priest should be a widow, or put away, 
and have no seed, she shall return to her 
father’s house, as in her youth: she shall 
eat of her father's bread, but no stranger 
shall eat of it. 4And the man who shall 
ignorantly eat holy things, shall add the 
fifth part to it, and give the holy thing to 
the priest. And they shall not profane 
the holy things of the children of Israel, 
which they offer to the Lord. !6So?should 
they bring upon themselves the iniquity of 
EC in their eating their holy things: 
for I am the Lord that sanctifies them. | 

17 And the Lord spoke to Moses, saying, 
18 Speak to Aaron and his sons, and to all the 
congregation of Israel, and thou shalt say to 
them, Any man of the children of Israel, or 


B Gr. and his uncleanness be npon him. 
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avr: Tà Spa Tod eod od mpocedrcdcerat TPOTEVEYKELY. 
Ta d@pa rot Oco? rà dya TOv dyiwv, kal dad vüv ayiov 
payerat. Any mpòs 76 xataréracpa ob zrpogeAeUg erat, 23 
Kai meds TÒ ÜvoiacT5piov ov €yytét, OTe pamsov Eyer kal 
ov BeByrAwce TO aytov ToU Beod abro), Ere èyó ciue K ptos 6 
áyuióov avrovs. Kai é\dAnoe Movofs mpós Aapay Kat 24 
Tous vious avTOd, Kal mpos «ávras vioùs Topan. 


N 3 / ss 74 zm ^ ^ / Ll 
Kat chadnoe Kuptos "pos Movosiv, Àéyov,  cirov 88 
Aapoy kat TOUS vots avrov kat 7pocexérocay ard àv 9 
z ^ c^ N ‘ 
aywwv tov viav lopand, kat cv BeByAdcovar rò bvona TO 
i74 P4 [74 x » 
&ytóv pov, òra avroi &yikLiovgi pow èyè Küptos. 
> AR DN N e ^ ^ d N 
QUTOLS, eis TAS yeveàs vOv Tas üvÜpwmos, Os ðv mpooéAÓn 
cy À s ^ , e ^ y 
ATO TüvrÓs TOU OTEPLATOS Uv TpOs TÈ (yia, doa àv dytá- 
4 e go B M ^ / ^ 
Gociv ot viol IopanA tro Kupiw, kai ? ékaÜepcía aùtod èr 
auTo N, e€£oA\08 Onoer e N Siggy. 4 39 9 91 TA A zo/ 
auTO 1), eSoAcUpevbycerar N Pux) éxeivy am’ uod: éyà Kiptos 
N e ^ EZ ` 3 A ^ 
ô Gcds duv. Kat àvÜpwmos k tot oréouaros '"Aopüv To) 
e TA b ^ ^ \ ^ ^ ] 
Lepews, kat ovrOs AempG 3j yovopprel, TOV ayiwy oùk era, 
€ P ^ NS € / ^ 
ews Gv kaÜapwsÜg- Kal 6 ázrÓjevos wáovs dxabapalas Wuyys, 
A © A / ^ / 
Ñ &vÜperros w av eédAOn èé abroU koírq orépuaros, 1) 6oris dv 5 
kA `N 2 A 
aynrat mavròs épreroð ükaÜéáprov, O0 pave? abróv, d) èr 
3 z E © A > XN ` A ^ 
àvÜpomOo, €v o pavel avvóv Kata mügoy ákaÜapoíav abrod: 
` v aN v 3 / ^ 3 / lf 
Foyn rs éàv aya: avTOv, àkáÜapros gota éws éorépas: 6 
> » SUN ^ d ^ ^ 
oùk edeTar ard Tov dyiov, éày uù AovonTaL rò opa abroO 
AN K s 25 e D ` Q NS oy ` ? D 
vOaTL. at 0v o WALos, kat kalapos écrav Kal Tóre Hayerat 7 
^ e 7 € y a A 
TOY dyiwv, OTL dpros avroU éoTi. Ovycmatoy Kat OnpiddrAwror 8 
> i“ ^ s ^ 
ov $áyerat, pravOnvar avróv êv abro èyè Kúpios. Kal 9 
z hj 2 r d i 
$vÀdfovrac Ta ġvàdypard pov, iva py AdBwor OU aùrà 
[4 4 b] 9. Oa. eU 5 * oN / 3 z 
Gpaotiay, Kat amofavwor Ov avrà, éàv BeByrAdoovew ab)rá- 
> N Pd € s € d 4 ^ 
éyw Kupios ó Gcós ó ayidfwv aùroús. Kal mâs dAXoyevic 
> 4 o N 
ov dayerar &yia* mápowos iepéos, 7] puoÜwrüs, o? ddyerat 
o 3 N `~ e \ 4 M 
ayia. “Hay 6€ tepeos xrqoytas VvxYv fykrqgrov dpyupion, 
^ n ^ ^ ^ ^ 
ouros dQyera, èk TOv dprov aÙŭrod Kal ot olkoycvets aùro?, 
N T z ^ ^ 
Kal oUTOL PayovTat TOY àprov avroV. Kai Ovyárqp àvÜpdmov 
e , b A \ ^ ^ ^ 
Lepéos éàv yévmra, àvópi dAXoyevet, aùr) TOv ámapxv åyíov 
El d K bl 0 / e / EJ / ^ ^o» by 
ov dayerat. at Guyarnp tepéws éàv yévnrat xýpa 3) exBeBry- 
£ 4 ` `N E ^ 7 p 
UEN, CTEppa O& pay) y) adTH, €mavao Tpéjet éri TOV oikov TOY 
`N N ~ ^ ^ 
TATPLKOV KATA, TYV VEOTYHTA aUTYS’ ATO TOv ApTwy TOU maTpds 
3 ^ ^ N ^ ^ ^ 
auTns gayerar Kot was aAXoyerys oU dyerau år aùrôv. 
ZSA y d N M /, e >. y N 
Kai dvÓporros os av d&yn ayia kar dyvoiav, koi mpoobyce 
3 ^ 5 ^ ^ 
TO ÉmimejwmrOv avTod èr avTo, kal woe THO lepel 7d dytov. 
K M 3 Ad ` v ^ en 3 nA a 3 M 
at ov [efBqgAocovoi Ta ayia vOv viov ‘IopayA, & abroi 
~ ^ £ N ^ 
&depotc. TG Kopie, kat émáfovow èp éavrovs avopiay 
Z ^ / ^ €j 
awAnupereias èv TO éaÜLew avrovs rà ayia ait&v, öre eyo 
r E 
Kupwos ó åyıdćwv avrovs. 
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Kai éhddyce Kúpios mpòs Movoñv, Aéyov, Adàycov 17, 
3 ^ ^ ^ ^ 
Aapüv koi rois viots abrov, kal mdo cuvaywyn logo, kal 
pets mpòs abrovs, avOpwros dvOpwros àmó rv viðv loposA, 


y Gr. first-fruita. 6 Gr. shall. 
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^ ^c Lu ` 3 ` a 9 N 
j) TOV mpoTyAVTWY TOV TPOTKELLEVOY TPOS QUTOUS EV IoponA, 
^ ^ ^ e / 2 m 
s av mpocevéy«y rà Sdpo. abrod Kata cav GpoAoyiay ovv, 
^ ^ er / ^ T 
i) karà zcav alper avTOv, Oca av wpogcveykogt TO (eo 


^! 


^ N 5 e^ " 

19 cis óXokajropo: Aektà diy awa apoeva eK TOV Bovio- 
oN * ^ » 27 r E 

20 Aíov, 4 èk trav apofMírov, Kal ék roy oiyüv. lavra ova 


^ k ^ 2 j ^ D > ^ 

àv &yy pGpov èv adtG où rpood£ovor Kupiy, Sudtt ov SeKTOV 
te on NA D / 

Zorat tiv. Kal dvOpwios 0s üv wpocevéyky Üvoiov owrn- 

^ , ` A ` 7 DNE um 

plov TQ Kupío, diacreiAos cxv 1) kara aipegiv 1] év TALS 


€ a eE A E ^ / D Ha a es » OLOV 
éoptais tay, éx trôv Boveodiwy Ñ èk vOv mpoBarwv, apop 

^ ^ 3 3 » > ^ ` 

29 orar cigSexrov, Tas pos oük cora, èv abrQ. Tupddv 


3| ouvrerpiupévov 3) yAwoodorpnTov i) PUP KLOVTE 3 yopay- 
pibvra 1) Aexfjvas éxovra, où mporádgovot ravra TÊ Kupie, 
Kal els Képrocw où ddcere dr abrav ért TÒ Üvawaa rijptoy TO 
23 Kupiw. Kal uóoxov 7 mpóßarov @TOTLNTOV 7 KodoBoKepKoy, 
opdyia Torres avra ceavr, eis 06 eùxýv cov où SexOyprerau. 
24 @radlay koi éxreÜAuspévov Kal exropiay Kat ameoracpevov, 
od mpoodgas abrà TO Kupio, Kot emi ts ys tay ov 
25 moujoete. Kat èk yeupds GAXoyevots ob mpogo(cere TÒ dopa 
ToU @cod tay årò mávrov rovrov. ort POdppara iow čv 
26 abrots, pouos èv abrois où SexPyoe7aL rata vir. Kat 
27 éhddnoe Kiptos mpòs Movojy, Aéyov, póc xov 3) mpoBarov Ñ 
alya, s àv rexÜj, kal eorar érTà Ùpépas ÙTÒ THY paprepa, 
T) dt nuepa TH dyddn Kat émékewa OcxOno erat ets Sapa, 
8 xéprupa Kvpío. Kat pooxov Kal mpoPaTov, avTnv Kal TO 
raia abris, où odagers èv Epo wid. 


, 7 > A 
19 "Hay 8e Oons Üvoíav ebxnv yappootvys Kupiw, eioðekrèv 
^ 4 ^ ^ 2 £ 2 Z > 
30 plv Üócere abró. Air] TH cee éxeivy Ppobýoerav ovK 
dé £ , ? 
dmoÀeüjere àmà TOv Kpedv «is Tompot éyo ciue Kuptos. 
£ 4 ` 
'l, 32 Kal $vAd£ere ras evroAds pov, kai mooere auras. Kat 
~ M £ 2 
où BeByrdcere Tò Ovopa ToU &yíov, kai åyiaobýoopat èv péro 
D ^ e^ 2 2 3 N [4 e € ? C ta e > * 
'9 Tav viov ÍopanX: èyè Kvpios ò dyidL£ov weds, Ó eEayayov 
^ ^ > ^ / ^ , 
wpas èx yas Alyómrov, doe civar jv Beds? eyo Kupos. 


4 ^ , r ^ 
3 Kat eize Kuptos wpós Movomyv, Aéyor, Aahnoov -Tots 
€ ^ 3 N A > ^ A > ` e € N K / a 
2 viots Iopand,. Kat épeis mpos avrovs, at eopTat Kuplou as 
Q la Pd 
KaüÀécere a)ràüs KAnTas óyías, atral «igiv aL oprati pov. 
N f e Z a eno? / 
3"EÉ ġpépas moujoets (pya, Trj è pépa 77 <Bdouyn odora, 
^ z ^ » ld 
dvaravets, kAqri] ayia. TH Kupto- mov Epyov ov TOUTES 
^ » £ e ^ 
od BBata cri T Kvpio ev racy korowic. vay. 


^ e^ Ni Rey A 2 
4 Abra ai éoprai TO Kvpiw kAgrct &yiat, &s kaÀégere aitas 
3 m ^ » ^ > ^ r4 M > ^ 
5 év rots kupoits avrOv. Ev vo "pore HYVE, €v TH TET- 
e 4 ^ s » ^ e ^ 
ccpcokoi0ekoTy Hepa TOU MNVOS, &vajécov TOV Éo7epiwüv 
, a , \ 2 a / e ^ ^ ` 
6 rácxa T® Kupio. Kat €v TH mevreKadeKary Ép TOU pyvòs 
, € iN ^ > ma 3j 
zovTov éoprj TOv à£óuov TQ Kupíe: émrà Ņpépas dlupe. 
-» M e / e , ` e ^ E CON ^ 
7 deobe. Kal cépa 7) mporn kànt ayia ésta bpiv: wav 
ld 


X /, € 2 
8 épyov Aarpevróv où mooere. Kal mpoodgere ôNokavrøparta 


B Gr. acceptable. y Gr. corruptions. 


ô Gr. calf 


Leviticus XXII. 19—X XIII. 8. 


of the strangers that abide among them in 
Israel, who shall offer his gifts according to 
all their confession and according toall their 
choice, whatsoever they may bring to the 
Lord for whole-burnt-offerings — your 
B free-will-offerings shall be males without 
blemish of the herds, or of the sheep, or of 
the goats. * They shall not bring to the 
Lord anything that has a blemish in it, for 
it shall not be acceptable for you. 2 And 
whatsoever man shall offer a peace-offering 
to the Lord, discharging a vow, or in the 
way of free-will-offering, or an offering in 
your feasts, of the herds or of the sheep, it 
shall be without blemish for acceptance: 
there shall be no blemish init. ? One that 
is blind, or broken, or has its tongue cut out, 
or is troubled with warts, or has a malignant 
ulcer, or tetters, they shall not offer these to 
the Lord; neither shall ye offer any of them 
for a burnt-offering on the altar of the 
Lord. ?? And a calf or a sheep with the ears 
cut off, or that has lost its tail, thou shalt 
slay them for thyself; but they shall not be 
accepted for thy vow. % That which has 
broken testicles, or is crushed or gelt or mu- 
tilated,—thou shalt not offer them to the 
Lord, neither shall ye sacrifice them upon 
your land. “5 Neither shall ye offer the gifts 
of your God of all these things by the hand 
of a stranger, because there is Y corruption in 
them, a blemish in them: these shall not be 
accepted for you. *6 And the Lord spoke to 
Moses, saying," As for a calf, or a sheep, or a 
goat, whenever itis born, then shall it be 
seven days under its mother; and on the 
eighth day and after they shall be accepted 
for sacrifices, a burnt-offering to the Lord. 
238 Amd a ‘bullock and a Sewe, it and its 
young, thou shalt not kill in one day. 

?? And if thou shouldest offer a sacrifice, a 
vow of rejoicing to the Lord, ye shall offer 1t 
so as to be accepted for you. % In that same 
day it shall be caten ; ye shall not leave of the 
flesh till the morrow: Iam the Lord. And 
ye shall keep my commandments and do 
them. And ye shall not profane the name 
of the Holy One, and I be sanctified in 
the midst of the children of Israel. I am 
the Lord that sanctifies you, 3 who brought 
you out of the land of Egypt,to be your 
God: I am the Lord. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
?Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say unto them, 'l'he feasts of the Lord 
which ye shall call holy assemblies, these are 
my feasts. ?Six days shalt thou do works, 
but on the seventh day is the sabbath; a 
rest, a holy convocation to the Lord: thou 
shalt not do any work, it is a sabbath to the 
Lord in all your dwellings. 

+These are the feasts to the Lord, holy 
convocations, which ye shall call in their 
seasons. ?In the first month, on the four- 
teenth day of the month, between the even- 
ing times is the Lord's passover. 9 And on 
the fifteenth day of this month is the feast 
of unleavened bread to the Lord; seven 
days shall ye eat unleavened bread. 7 And 
the first day shall be a holy convocation to 
you: ye shall do no servile work. 8 Ànd ye 
shall offer whole-burnt-offerings to the Lord 


C Gr. sheep. 


Leviticus XXIII. 9—27. 


seven days; and the seventh day shall be 8a 
holy convocation to you: ye shall do no 
servile work. ?Àndthe Lord spoke to Moses, 
saying, ? Speak to the children of Israel, and 
thou shalt say to them, When ye shall enter 
into the land which I give you, and reap the 
harvest of it, then shall ye bring a sheaf, 
the first-fruits of your harvest, to the priest ; 
Nand he shall lift up the sheaf before the 
Lord, to be accepted for you. On the mor- 
row of the first day the priest shall lift it up. 
7? And ye shall offer on the day on which 
ye bring the sheaf, a lamb without blemish 
of a year old for a vhole-burnt- offering to 
the Lord. “And its meat-offering two tenth 
portions of fine flour mingled with oil: it is 
a sacrifice to the Lord, a smell of sweet sa- 
vour to the Lord, and its drink-offering the 
fourth part of a hin of wine. “And ye shall 
not eat bread, or the new parched corn, 
until this same day, until ye offer the sacri- 
fices to your God: :2 is a perpetual statute 
throughout your generations in all your 
dwellings. 

15 And ye shall number to yourselves from 
the day after the sabbath, from the day on 
which ye shall offer the sheaf of the heave- 
offering, seven full weeks: 16 until the mor- 
row after the last week ye shall number fifty 
days, and shall bring à new meat-offering to 
the Lord. 7 Ye shall bring from your dwell- 
ing loaves, as a heave-offering, two loaves : 
they shall be of two tenth portions of fine 
flour, they shall be baked with leaven of the 
first-fruits to the Lord. 18And:ye shall bring 
with the loaves seven unblemished lambs of 
a year old, and one calf of the herd, and two 
rams without blemish, and they shall be a 
whole-burnt-offering to the Lord: and their 
meat-offerings and their drink-offerings shal 
be a sacrifice, a smell of sweet savour to the 
Lord. And they shall sacrifice one kid of 
the goats for a sin-offering, and two lambs 
of a year old for a peace-offering, with the 
loaves of the first-fruits. 2° And the priest 
shall place them with the loaves of the first- 
fruits an offering before the Lord with the 
two lambs, they shall be holy to the Lord ; 
they shall belong to the priest that brings 
them. ?! And ye shall call this day a convo- 
cation: it shall be holy to you; ye shall do 
no servile work on it: 1t is a perpetual ordi- 
nance throughout your generations in all 
your habitations. ? And when ye shall reap 
the harvest of your land, ye shall not fully 
reap the remainder of the harvest of your 
field when thou reapest, and thou shalt not 
gather that which falls from thy reaping; 
thou shalt leave it for the poor and the 
stranger: I am the Lord your God. 

*And the Lord spoke to Moses, saying, 
24 Speak to the children of Israel, saying, In 
the seventh month, on the first day of the 
month, ye shall have à rest, à memorial of 
trumpets: it shall be to you a holy convoca- 
tion. ?» Ye shall do no servile work, and ye 
gud offer.a whole-burnt-offering to the 

ord. 

26 And the Lord spoke to Moses, saying, 
77 Also on the tenth day of this seventh month 
isa day of atonement: it shall be Pa holy 
convocation to you; and ye shall humble 
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^ Ld € * € rd A e e / 
TO Kvpio émrà Tképas: kal 7 yucpa yj éf00,.q kXgrÜ åyía 
» E e^ M 
écTGaL Vulv wv épyov Àazpevróv ov zovjoere. Kal édddAnoe 9 
rt by ^ ie [ed ^ 
Kupos zpos Mova?v, Af£yov, elroy tots viots loposA, kai 10 
> ^ ` > N 7 ^ 
Epes mpos avrovs, Grav eiaéAUwre els thv yiv, jv éyà Sidwpe 
€ ^ D ^6 N ^ 
vytv, Kal Oepilyre tov Cepicpov abr9s, Kal otcere TÒ Opypa 
3 ^ ^ ^ ^ 
&zapxrv TOU Gepicpod tudv zpos TOv icpéar Kal volse 
` , »! / s ^ ^ A 
70 Opdypa čvavrı Kupíov Sexrdv uiv: vj êraúpiov rhs mpdrys 
ld ^ P ^ e 
avoioe avró 6 lepeUs. Kot woujoere ev cj ġuépa èv jj av 12 
/ M 2 7 3 j 
pépyre Tò Opdypa, mpdBarov àuwpov éviatorov els óAokav- 
^ /, b * 8 / 5 ^ 2 / f 
Topa TO Kupiw. Kat Trjv Gvotav avro Ojo Ofkara cepidd- 
A 5 id E] 5 / 0 / > re 4 5 bi > , 
Acws avareromperys èv aiw: Üvaia, 70 Kvpie, dop7 ebwdias 
/ ^ ^ 
Kupiw: kat omovójv abro) 76 Téraprov ToU iv otvov. Kat 
3 N 7 ‘8 z 3 / e 3 > N 
üprov, Koi Tedpvyp.éva. xiðpa véa ov pdyeorbe Ews cis aùrùv 
M € 2 2 / N 4 al ^ 
Tiv Tj4épav 'caUTQv, ews äv Tpogevéyk]yre Deis TA Špa 
^ ^ € ^ /, »7 5 `N ` ^ 
TQ Oeo vupá voptpov aiwviov eis Tas yeveas vuv év táo 
ld e a 
KOTOLKLO, ULOV. 


11 


e^ ` e^ ^ 
Kal àpiÜpXere tty ard THs éxavpiov tôv oafBarov, 
^ D Y / / 
aro Ts Hpucpas Hs ay TpocevéyxyTe TÒ Opdypa Tod éxiOeuaros, 
E EN " e / ¢ ^ > , ca 5 y 
€rrà EBdouddas OXokAxpovs, čws THs émaUpiov THs eoyxarys 
/ 2 2 A 
EBdounddos apiujoere mevrýkovra Tucpas, Kal mpocoicere 
^ p , > e^ / ^ 
Üvcíav véav TQ Kupiw. “Amd THs karowas ouv mpocoicere 
» 3 7 s 4 r » > 7 / / 
&provs èriĝepa, úo Gprovs èk Ovo dexdtwy ceptdodAews 
» , I4 Z , ^ / 
égovrau, eCumepevor mreÜijaovras aporoyevvpárov TQ Kvpío. 
^ > 
Kal mpooagere peta TOY pruv €mrà dpvovs adudmovs éviav- 
G] / N `A 
cious, kal pdaxov eva èk Bovkodiov, kai kpioùs úo duajous, 
^ / *N r ^ 
Kai €xovTat GAokatTwpa TO Kvpiw kat ai Ovaiat avTOv kal at 
N 3 ^ 7 3 M > / ^ la N Ld 
omovoal abrQv Üvaía ou) ebwdias TQ Kupío. Kai srovjcovot 
e^ N £ ` / N 
xímapov é£ aiyôv éva cepi duaprias, kai dio åuvoùs éviavatous 
N e^ y e^ 
eis Üvoíav cwrnpiov perà TOV üpreov TOU qporoyevvijsaros. 
KaL ériOyoer avrà 6 iepeùs perà TOv àprov TOU mporoyevvi?- 
/ ^ 2 ^ 
patos éifeua évavríov Kupiov merà vv dvo üguvüv, aya 
e^ ^ ^ ^ /, ^ 
écovra,. TO Kvpiw TO iepel vQ 7pocdépovr. avrà aiT@ eara. 
/ rA ld ^ 
Kai xaAésere ravrnv Tiv uépav kMyrüjv: ayia éoror bpiv: 21 
^ ld /, 
vüy épyov Àarpevrüv ov voujcere êv abr vópuxov alóviov 
^ ^ / ^ 
eis Tas yeveds uov év ráo TH KaroKia vuv. Kai órav 22 
` ^ ^ ^ 3 X 
Gepifyre tov Oepiopòv THs ys vpQv, ov cuvreAégere 70. 
Aovróv Tod Üepugpo9 ToU aypod cov. èv TG Oepilew oe, 
Kai Ta åmorimrovra ToU Üepucuo0 cov ov cvÀAéfew: TO 
D Kal TO Aóro trodes atta éyw Küpws 6 
TTOXQ Kal TH mpoonAvty S y pios Ó 
(90s vuar. 
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Kai éAdAyoe Kúpios wpós Movojv, Aéyov, AdAyoov 23, 24 

e^ ^ ^ ` es ie e^ Pel 

Tots viots “IopayA, Aéyov, ToU pnvos ToU EBdomov pug Too 
e^ / P4 

pnvòs goTat vir üvámovois, popu óovvov c'aAriy yav- KANTY) 

A e^ la * 

ayia. čorat vyiv. lay épyov Aarpevrióv ob ToijoeTe? kal 


Z 
mpoodéere óñokaúrwua Kupiw. 
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A N A 
Kat éAdAnoe Kúpios mpòs Mavojv, Aéyov, koi vf) 26, 27 
Z ^ * "^ € 56 / € / E x ^ À ^ 
Oekár TOD pnvos TOD EBddmov rovrov, Hepa é&uXaa o0, KANTH 
` e^ ^ N 
ayia éorai Duty: Kal romewogere Tas YUXAS ÜV, kat MPOT- 


B Or,called holy. See Rom. 1. 7. 
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, ^ 4, 37 ^ 
8 agere GAOKavTwopa TO Kvpio. Tay épyov où mounoere év avTy 
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3 3 6 6n > e^ A ^ 3O A K `~ ^ * e 
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e , ^ 
alóviov «is Tas -yeveàs pay év mácais karowiats DROY. 
(€) 4 d E € piso N I4 s S 
2 2dBDara caBBatrwv cora. ptv: Kat ro:ewocere Tas Yuyàs 
^ ^ * r € LA 
buv årò évárgs TOU pyvos, aro égmépas čws éTmrépas 
^ * / e PN 
caf Barre rà cáp para tyor. . 


i3, 34 Kal éddAnoe Kúpios mpòs Movorv, Aéyov, AdAnoov 
rois viois 'lopajJÀ, Aéywv, TH mevrekaiðekáry TOD uyvòs TOU 
‘5 €Bddpnou roúrov, opr) oxqvüv émrrà Huepas TH Kupiw. Kat 
7 pépa 7) vpórQg KANT) ayia: wav épyov Aarpevróv ov 
(6 wounoere. — Emrà nyépas pooá£ere GAokavTdpara TO Kupio, 
Koi 3j pépa  òyðón KANTH ayia éoroL piv: Kal mpood£ere 
óňokavrýpara Kupiw: efddudv sre may épyov Aarpevróv od 
‘7 moere. Attar opral Kupiw, as kaAÀécere KAnras dyías, 
Gore mpogevéyka. Kaprwpata TO Kupi, óAokavroparo. kal 
Üvoías aùrôv, koi orovddas avTOv rò kaÜ ýuépav eis Tépav- 
‘8 mày tov caBBarwv Kupiov, kal cAjv tov Oonárov tpor, 
kai zÀxjv TATOV TOV EvXDV pov, kal TARY TOV ExovTiwy Tov, 
9 à àv øre 73 Kupiw. Kal èv T) mevrekaðekáry Hepa Tov 
pnvos Tod EBSduov TovTOU, Órav ovvreAéonre TA yevvýpaTta THS 
yijs, €oprácere TÔ Kupiw éxra j)uépas TH pép TH wpoTN 
O dvaravois, koi TH Hepa TH Gyddy àvámavoiw. Kat Ajpeode 
TÅ "épa TH mpor Kaprov EdAov ópatov, kai KaddAvyOpa 
dowikwy, Kat kAdOovs EvAov Oaceis, kal iréas, Kat dyvov 
KAddous èk yxeludppov, edppavOnvar évavre Kupiov tod Go 
l iuav éxra yucpas roð éviavTod. Nopipov aiówwov ds Tas 
* e A E e^ M A e 4 e 4 5 
2 yeveüs Way év TH pui TO EBdopp éoprágere avri. Ev 
OKNVvais karoucjgere émrà Tépas: Tas ó avrÓxXÜov èv 'IopajA 
3 KkaTounoe êv oKnvais, Grws towow ai yeveal opQv, Ore Èv 
oKnvals karokwa Tovs vios ‘Iopand, êv TG eLayayev pe 
4 aùroùs êk ys Alyvzrov: éyo Kúpıos 6 @eds uav. Kat 
éAdAnoe Movas tas Ééopràs Kupiov rots viois lopoxA. 


4 Kai éAdAgae Kúpios zpós Movojny, Aéyov, évreXat tots 
2 viots 'lopajA, kal Aaférocáv cor éAatov éAdivov kafapóv 
3 kekoppévov eis ds, kaUsat Avyvov Staravrés, eEwhey Tod 

KaTaTETaGMATOS ev TH OKNVY To) paprvptow Kal Kavcovol 

aùrò Aapüv Kal of viol aùrod am6 égTépas ews mput evwmov 
4 Kuptou évdcdexas, voummov alwviov cis Tas yeveds buoy. “Emi 
“ans Avxvias THs Kabapas Kavoete Tovs Avdyvous évavríov 
5 Kuptov ews eis tompwt. Kai Ajperbe cepidadw, kal Toh- 

cere avtyv Swoexa dptous: Ovo dexdrwy eorat Ó dpros 6 cis. 
6 Kat ériOnoere aùroùs dvo Oguara, €£ dprovs tò ëv Õéua emi 
7 7yv tpárečav Tv kaÜapày évavte Kvpiov. Kat émidyoere 


B Or, ufBict. y Gr. geuerations. 


dopviTICUS XXII. 283—X XIV. 7. 


your souls, and offer a whole-burnt-offering 
to the Lord. 28 Ye shall do no work on this 
self-same day: for this is a day of atonement 
for you, to make atonement for you before 
the Lord your God. % Every soul that 
shall not be humbled in that day, shall be 
cut off from among its people. 3 And every 
soul which shall do work on that day, that 
soulshall be destroyed from among its peo- 
ple. 3 Ye shall do no manner of work: it is 
a perpetual statute throughout your genera- 
tions in all your habitations. ® It shall be a 
holy sabbath to you; and ye shall 8 humble 
your souls, from the ninth day of the month: 
from evening to evening ye shall keep your 
sabbaths. A 

33 And the Lord spoke to Moses, saying, 
3! Speak to the children of Israel, saying, On 
the fifteenth day of this seventh month, 
there shall be a feast of tabernacles seven 
days to the Lord. * And on the first day 
shall be a holy convocation; ye shall do no 
servile work. 36 Seven days shall ye offer 
whole-burnt-offerings to the Lord, and the 
eighth-day shall be a holy convocation to 
you; and ye shall offer whole-burnt-offer- 
ings to the Lord: it isa time of release, ye 
shall do no servile work. ?/"These are ie 
feasts to the Lord, which ye shall call holy 
convocations, to offer burnt-offerings to the 
Lord, whole-burnt-offerings and their meat- 
offerings, and their drink-offerings, that for 
each day on its day: 39? besides the sabbaths 
of the Lord, and besides your gifts, and 
besides all your vows, and besides your free- 
will-offerings, which ye shall give to the 
Lord. * And on the fifteenth day of this 
seventh month, when ye shall have com- 
pletely gathered in the fruits of the earth, 
ye shall keep a feast to the Lord seven days; 
on the first day there shall be a rest, and on 
the eighth day a rest. And on the first 
day ye shall take goodly fruit of trees, and 
branches of palm trees, and thick boughs of 
trees, and willows, and branches of osiers 
from the brook, to rejoice before the Lord 
your God seven days in the year. H It is a 
perpetual statute for your generations: in 
the seventh month ye shallkeepit. 4 Seven 
days ye shall dwell in tabernacles: every 
native in Israel shall dwell in tents, that 
your Y posterity may see, that I made the 
children of Israel to dwellin tents, when I 
brought them out of the land of Egypt: I 
am the Lord your God. *! And Moses re. 
counted the feasts of the Lord to the chil- 
dren of Israel. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
? Charge the children of Israel, and let them 
take for thee pure olive oil beaten for the 
light, to burn a lamp continually, 3outside 
the veil in the tabernacle of witness; and 
Aaron and his sons shall burn it from even- 
ing until morning before the Lord continu- 
ally, à perpetual statute throughout your 
generations. * Ye shall burn the lamps on 
the pure lamp-stand before the Lord till the 
morrow. 9 Amd ye shall take fine flour, and 
make of it twelve loaves; each loaf shall be 
of two tenth parts. ®And ye shall put them 
in two rows, each row containing six loaves, 
on the pure table before the Lord. 7 And 


ò Gr. spoke. 


12 


Leviticus XXIV. 8—XXV. 6. 


ye shall put on each row pure frankincense 
and salt; and these things shall be for loaves 
for a memorial, set forth before the Lord. 
8 On the sabbath-day they shall be set forth 
before the Lord continually before the chil- 
dren of Israel, for an everlasting covenant. 
? And they shall be for Aaron and his sons, 
and they shall eat them in the holy place: 
for this is their most holy portion of the 
offerings made to the Lord, a perpetual 
statute. 


__ P And there went forth a son of an Israel- 
itish woman, and he was son of an Egyptian 
man among the sons of Israel; and they 
fought in the camp, the son of the Israelitish 
woman, and a man who was an Israelite. 
“And the sonof the Israelitish woman named 
THE NAME and cursed ; and they brought 
him to Moses: and his mother's name was 
Salomith, daughter of Dabri of the tribe of 
Dan. ” And they put him in ward, to judge 
him by the command of the Lord. BAnd the 
Lord spoke to Moses, saying, !* Bring forth 
him that cursed outside the camp, and all 
who heard shall lay their hands upon his 
head, and all the congregation shall stone 
him. 1 And speak to the sons of Israel, and 
thou shalt say to them, Whosoever shall 
curse God shall bear his sin. 16 And he that 
names the name of the Lord, let him die 
the death: let all the congregation of Israel 
stone him with stones; whether he be a 
stranger or a native, let him die for naming 
the name of the Lord. ” And whosoever 
shall smite Fa man and he die, let him die 
the death. 18 And whosoever shall smite a 
beast, and it shall die, let him render life 
for life. 1And whosoever shall inflict a 
blemish on his neighbour, as he has done to 
him, so shall it be done to himself in return 3 
2 y bruise for bruise, eye for eye, tooth for 
tooth: as any one may inflict a blemish on 
a man, so shall it be rendered to him. 
"^ Whosoever shall smite a man, and he 
shall die, let him die the death. 22 There 
shall be one judgment for the stranger and 
the native, for I am the Lord your God. 
? And Moses spoke to the children of Israel, 
and they brought him that had cursed out 
of the camp, and stoned him with stones: 
and the children of Israel did as the Lord 
commanded Moses. 


And the Lord spoke to Moses in the 
mount Sina, saying, ? Speak to the children 
of Israel, and thou shalt say to them, When- 
soever ye shall have entered into the land, 
which I give to you, then the land shall 
rest ch Igive to you, for its sabbaths to 
the Lord. 3Six years thou shalt sow thy 
field, and six years thou shalt prune thy 
vine, and gather in its fruit. *But in the 
seventh year shall be a sabbath, it shall be 
à rest to the land, a sabbath to the Lord: 
thou shalt not sow thy field, and thou shalt 
not prune thy vine. ? Ànd thou shalt not 
gather the spontaneous DEEST of thy field, 
and thou shalt not gather fully the grapes 
of thy dedication: it shall be a year of rest 
to the land. ® And the sabbaths of the land 
shall be9food for thee, and for thy man- 
servant, and for thy maid-servant, and thy 


B Gr. the life of a man, 
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eni Tò Opa AíBavov kaBapdv Kat dda, kal črovrat e 
eis avauvyow Tpoketueva T Kupto. TH 7)MÉoQ. Tvi 
Twv mpooOnoerat évavtt Kvpíov diomravros évormiov 4 
IopazjA, dvaOyxnv aióviov. Kad ova "Aapüv kal n 
cUTOU- kal payovra. abrà èv TOTW dy(w- gore yap | 
áyiov ToUro abrüv dxó Tov Üvowa£ouévov TO Kupio | 
aioviov. l | 


| 


1 
| 


| 


avrovs, dyOpwros Os éàv KaTapdontar Ocdy, ápapríay N 
"Ovouá(mv 8& Tò Ovoua Kvpíov, Üaváro OavaroóoQus 
AOoBorcitw abrüv Taco. ý cvvayoyy) Iopahà éáv re | 
Autos édv Te aùróylwv, év TQ vouásat adrov rò óvopa i| 
TeÀevráro. Kat dvOpwros ðs adv watagy wuyyv àvi 
Kat àmobávy, lavár ÜavarovoÓc. Kal &> àv raran | 
Kat àzoÜávy, ázorwáro Vvxyv vrl iyvxis. Kal | 
ÒG papov TG mAyciov, ds èroinoev QUTQ, aTavTws dvTL 
cerat alte Bivtpyzpo vri. o vvrp(pupiamos, òphadui 
òplaàuod, ó8óvra. àvrl óOóvros, Kabdre àv 6G pop 
avoparw, oUre SoOycerar aùr. “Os àv vará£» dv 
kal áàmoÜávy, Oxvdrw Oavatodcbw.  Aualocis pia € 
Tpoonitw Kat TG eyxwpio, Ste éyà eit Kopios 6 @eds 
Kat €AdAnoe Movat$s Tots viots ‘Iopand- xal èéýyay 
Katapacdpevov ew THs TapeuBorys, kai eAOoBdAnoay 
ev Aloise kal of viot "lopojA émoígoav Kabamep 


2 ^ ^ 
Kupios 79 Movo7. 


N / s 

Kat éAdAxoe Kiptos mpós Movortjv èv T@ Ope. Xwd,. 

ra ^ ^ 5 ^ 
AdAnoov rois vios “IopayA, kal epels «pis abroUs| 
3 , " 3 ` ^ A > A ^ e ^ N y 2 
eicéAUnre eis THY yiv, jv éyà SiSwpe uiv, kal dvozrado 
^ A ^ ^ P ) 
Ys v eyo bwu uiv, od BBara rd Kvpío. “EE čr a} 
A / N M ^ i 
Tov aypov cov, koi EÉ ery teues riv dymeAóv ool 
cvvá£eis tov kapròv abr. TG 82 gre tG EBS ap 
pius tòr rapis airs. T Cre. và (fino od 
avámavois otat TH yfj, cB Bara 73 Kupiw: tov dypd| 
3 ^ 3 ^ > | 
OU OTEPELS, kal THY àpzeAóv gov où Teels, kal rà aù 
dvaBaivovra ToU dypoU cov ovK éxbepices, kai riv ota 
Tov ayidopards cov oùk ékrpvyioes: èviavròs aval) 
E ^ ^ bi 3 `~ / ^ ^ [ 
ézraL. Tj] yp. Kat cora rà oáfjfara rìs y5s pi 

^ d ` ^ 

Gol, kal 7@ oL cov, Kal TH TaLk cov, Ki 


y See Matt. 5. 21. ò Gr. foods. 
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7 pua Üorà cov, kal TQ Tapotky TH Tpockeuiévo mpòs cé. Kat 
Tols KTYVETL TOV, kai ois Ünpiois rois êv TH y Gov carat mây 
TÒ yevvnua, avroU eis Bodow. 

8 Kat eLapipynoes ceavtd extra avaratces érüv, érrà ETN 
érrákus: kal écovra( cor érrà éßðoudðes érQv évvéa xoi 

9 remcapákovra erg. Atayyedcttre oddmiyyos ovg èv eon 
T yn UpOv év TÔ pmi 7d éf00po TN Sexaty Tov pmvós 
™ pépa ToU thacpov OveyyeAetre odhaeyye ev maon TH YH 

lO pôr. Kat áyiigere TÒ éros TÓv mevrykooròv éviavróv, koi 
Ou Doroere aeow émi THs ys Tact Tols karoikoUotv avTHY: 
éviavrós adécews onpacia ality eoTaL piv: Kal üzeAevoerot 
els Exagros eis THY KTO avTOd, Kal Exacros eis THY aTptày 

l avtod dmeAevoecÓe. “Adéoews onpacia atrn, TÒ tros Tò 
TevTnKooTov évtavrós €oTaL ÙT OÙ oTeEpEiTe, OVSE üpjoere 
Tà avróuara avaBaivovra avtTys, Kal ov Tpvyýsere Tà 

2 jywxcpéva abris, OTe ádéoeos onpacia ori: yiov era 

3 )pty: amd TOv mediwy payeoe TA yervypara aitns. “Ev 
TQ ere. THS ahevews Onpacias abris éxaveevoetat eis THY 

4 eyxtnow avrov. “Eav O06 àmo09 mpdow TÔ TANTiov cov, éàv 

. oc it, KTHON Tapa. ToU ana tov cou, By OMBére dvÜperros 
Tov wAyoiov. Karta ápiÜunóv érüv peta THY onmaciay krýon 
mapa ToU wAyciov, Kara üàpiüuóv évavtav yevynudatov àmo- 

6 ddoetal cot. Kadore av mAeov trav érüv zAnOvvel Tiv 
éykrgai abro), Kat kalórie av éXarrov TOv érüv eAaTTOVeTEL 


^ bd M Z ^ €j 
Tiv Ééykrgow avtod- Or. dpipov yevvqpuáreov avro), ovros. 


7 àmoódcera( cot. My OMPérw avOpwros tov wAqoíov: koi 
2 2 N / > lA 3 2 € `N 
poByOyon Kupiov ròv Oedv cov éyw eiue Kupios 6 eds 
buor. 
N 4 f x / z N /, x 
3 Kal moujoere mavra Ta Owouopara pov, kai Tácas Tas 
ud M 7 ` , DES M va 
Kpigews uov, kal pudagacbe, kal woujoete abrà, Kal karouaj- 
)cere émi THs ys emoi)óres. Kai dace 7) yn Ta ékdópia 
auTns, Kal payeoOe eis TANTMOVAV, kai KaTOLKHOETE meroiÂóres 


= 


> ^ 
êT QUTIS. 
€ z 4 oN ` 2 N 2 M À 
EBddpw Tovro, éày pù) oreipwpev pydé ovvaydywpev TA yevvý- 
^ N , ^ ^ 
para TuOy; Kai droorék\Aw tHv eùoyiav pov piv èv TQ 
A 4 
ETEL TM EKTW, KAL TOOTEL TA yevvýuaTta avTns eis TA Tpia ETN. 
^ M ^ 
Kal ozepeire rÒ Eros 176 Gydoov, koi ddyecbe ard Tov 
1 ^ ^ 7 N 
yerrnpatov mada éws TOU érovs Tov Évárov: ews av EXOn 
N z 3 ^ "i ` A N e ^ ks 
TO yévynpa ovTüjs, áyeo0e zaXauà zoAXouQv. Kai 7) yr ov 
^ ^ / 
mpalyoerat eis BeBaiwow: ép) yap éotiw 7 yy, ótt mpoaj- 
M j ^ M ^ 
Avrot Kat mápoikot op.ets oTe évayriov pov. Kai xara vücav 
^ Á/ ^ ^ 3 
yüv Kxatacxécews tov, Xórpa dwoere THs yns. “Hay 8e 
Tmevytar 6 ddeAdds Gov 6 perà Gov, Kal droddtas amd THs 
KaüTügXéceos aiTov, Kal éAÜm 6 åyxioreúwv 6 éyyilwv aire, 
as 2 s ^ Tap ^ 3 ^ 3IAN A" 
kat Avrpocerat THY wpdoiv ToU GdeA@ov avro). “Hay dé py 
F ^ ^ s M ^ ^ 
7 Tw ó dàyywevov, kal evmopoÜr Tfj xepi, Kal eópsÜr avrQ 
^ ^ Yy A 
TÓ ikavòv, Ajrpa abro Kat ovdAdoyeiTae Tà ET Ts 
^ 4 N , ^ ^ © 
TpdgEews avrov, Kal aroddce. 0 vrepéxe. TO àvÜpoyro, © dmé- 
^ ^ ^ 
Soro aùrò atta, kal ámeAevceraL eis THY kardoxeoiv adTod. 


l q. d. aypov. y Gr. manifestation, or indication. ò Gr. selling. 


‘Hav òè Aéygre, Ti dayópueÜa v TQ ëre TO 
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hireling, and the stranger that abides with 
thee. 7 And for thy cattle, and for the wild 
beasts that are in thy laud, shall every fruit 
of Bit be for food. 

3 Ànd thou shalt reckon to thyself seven 
sabbaths of years, seven times seven years ; 
and they shall be to thee seven weeks of 
years, nineand forty years. ?Intheseventh 
month, on the tenth day of the month, ye 
shall make à proclamation with the sound 
of a trumpet in all your land ; on the day of 
atonement ye shall make a proclamation 
with a trumpet in all your land. ! And ye 
shall sanctify the year, the fiftieth year, and 
ye shall proclaim a release upon the land to 
all that inhabit it; it shall be given a year 
of release, a Y jubilee for you; and each one 
shall depart to his possession, and ye shall 
go each to his family. M'Phis is a jubilee of 
release, the year shall be to you the fiftieth 
year: ye shall not sow, norreap the produce 
that comes of itself from the land, neither 
shall ye gather its dedicated fruits. For 
it is a jubilee of release; it shall be holy to 
you, ye shall eat its fruits off the fields. In 
the year of the release even the jubilee of it, 
shall each one return to his possession. 
4 And if thou shouldest sell a ? possession 
to thy neighbour, or if thou shouldest buy 
of thy neighbour, let not a man oppress his 
neighbour. » According to the number of 
years after the jubilee shalt thou buy of thy 
neighbour, according to the number of years 
of the fruits shall he sell to thee. !$ Accord- 
ing as there may be a greater number of 
years he shall increase the value of his pos- 
session, and according as there may be Mess 
number of years he shall lessen the value of 
his possession ; for according to the number 
of his crops, so shall he sell to thee. 17 Let 
not a man oppress his neighbour, and thou 
shalt fear the Lord. thy God: Iam the Lord 
thy God. 

18 And ye shall keep all my ordinances, 
and all my judgments; and do ye observe 
them, and ye shall keep them, and dwell 
securely in the land. P And the land shall 
yield her increase, and ye shall eat to ful- 
ness, and shall dwell securely init. ?'"And 
if ye should say, What shall we eat in this 
seventh year, if we do not sow nor gather in 
our fruits? #! Then wil I send my blessing 
upon you in the sixth year, and the land 
shall produce its fruits for three years. 
#2 And ye shall sow in the eighth year, and 
eat old fruits till the ninth year: until its 
fruit come, ye shall eat old fruits of the old. 
23 And the land shall not be sold for a per- 
manence; for the land is mine, because ye 
are strangers and sojourners before me. 
24 And in every land of your possession, ye 
shall Sallow ransoms for the land. » And 
if thy brother who is with thee be poor, and 
should have sold part of his possession, and 
his kinsman who is nigh to him come, then 
he shall redeem the possession which his 
brother has sold. ?9 And if one have no 
near kinsman, and he prosper with his hand, 
and he find sufficient money, even his ran- 
som; 7 then shall he calculate the years of 
his sale, and he shall give 9 what is due to 
the man to whom he sold it, and he shall 


t Or, pay. 0 Gr. what is over, 


Lrzviricus XXV. 28—46. 


return to his possession. ?3 But if his hand 
have not prospered sufficiently, so as that he 
should restore the money to him, then he 
that bought the possessions shall have them 
till the sixth year of the release; and it 
shall go out in the release, and the owner 
shall return to his possession. í 

2 And if any one should sell an inhabited 
house in a walled city, then there shall be 
the ransom of it, until the time is fulfilled: 
its time of ransom shall be a full year. 
30 And if it be not ransomed until there be 
completed £ of its time a full year, the house 
which is in the walled city shall be surely 
confirmed to him that bought it, through- 
out his generations ; and it shall not go out 
in the release. *!But the houses in the 
villages which have not a wall round about 
them, shall be reckoned Yas the fields of the 
country: they shall always be redeemable, 
and they shall go out in the release. ??And 
the cities of the Levites, the houses of the 
cities in thelr possession, shall be always 
redeemable to the Levites. 3 And if any 
one shall redeem a house of the Levites, 
then shall their sale of the houses of their 
possession go out in the release; because 
the houses of the cities of the Levites are 
their possession in the midst of the children 
of Israel 3t And the lands set apart for 
their cities shall not be sold, because this is 
their perpetual possession. qe 

3 And if thy brother who is with thee 
become poor, and he fail in ? resources with 
thee, thou shalt help him as a stranger and 
a sojourner, and thy brother shall live with 
thee. Thou shalt not receive from him 
interest, nor increase: and thou shalt fear 
thy God: I am the Lord: and thy brother 
shall live with thee. 5 ' Thou shalt not lend 
thy money to him at interest, and thou 
shalt not lend thy $meat to him to be re- 
turned with increase. SI am the Lord 
your God, who brought you out of the land 
of Egypt, to give you the land of Chanaan, 
80 as to be your God. į 

3 And if thy brother by thee be lowered, 
and be sold to thee, he shall not serve thee 
with the servitude of a slave. *° He shall be 
with thee as a hireling or a sojourner, he 
shall work for thee till the year of release : 
4land he shall go out in the release, and his 
children with him; -and he shall go to his 
family, he shall hasten back to lus patri- 
mony. € Because these are my servants, 
whom I brought out of the land of Egypt ; 
such an one shall not be sold as a common 
servant. 4% Thou shalt not oppress him 
with labour, and shalt fear the Lord thy 
God. * And whatever number of men-ser- 
vants and maid-servants thou shalt have, 
thou shalt purchase male and female ser- 
vants from the nations that are round about 
thee. * And of the sons of the sojourners 
that are among you, of these ye shall buy 
and of their relations, all that shall be in 
your lands; let them be to you for a posses- 
sion. “6And ye shall distribute them to 
your children after you, and they shall be 
to you permanent possessions for ever: but 
of your brethren the children of Israel, one 
&hall not oppress his brother in labours. 
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"ho be A 3 05 3 ^ € b] x e N [74 5 8 ^ 98 
àv Óé ux) evmopuÜy avTov *) xeip TO ikavóv, wore AmodOdVaL 2 
e^ `~ f ^ / € A 9 

QUTG, kai éGTQL 7) Tpácis TH KTYTOLEVMW abrà ews TOU EKTOV 
» ^ E] l4 N 5 , > ^ 3 , NS 3 À / 
erous THs üdégewns, kal éfeXejoerat èv TH adéoet, kat ameAcv- 

` 4 e^ 
Geral eis THV KaTATXETLY aÙTOD. 


STN ', » ^- 3 7 5 A 5 / l4 
Eàv óé ris arodaTat oikiav olkyTyy êv róÀet rereuxuwpévy, 29 
Ny e z 3 ^ e ^ , s e e^ 
Kai corar 7 AdTpwors ours, ews "pef éytavrós HLEepav 
e^ ^ $! ^ 
égTaL 1) Avtpwots airs. “Eady 06 pù AvrpoÜr ews av tAnpwhy 30 
^ €j 4 4 Ky ^ 
attns €viavrOs dos, kupwhýoerat 4 oikia 7) oaa. èv mode TT) 
^ + ^ l4 hj 
éxovay Teixos, BeBaiws TQ kryoapév ait els Tas yeveds 
E a b 5 3 , 3 ^ 5 /, e be > 7 e 3 
aurov, Kal oùk éfeActoerar ev TH åpére. Ai O€ olk(ot at èv 91 
^ e^ ^ s 
éeravAcow, ais oùk orti êv avTats TELXOS KUKAW, TpOs TOV 
L ^ hy d à 
&ypóv THs ys AoywÜwjcovrav Avtpwrat OwGravrós &covra, 
^ ra ` 4 e^ ^ 
kal êv Tj apéce eLeAcvoovTat. Kat at modes TOv Aeverüv, 32 
È ^ 74 ^ ` 
oikiat TV TÓAeov karacxXéceos avTOv, Avrporai dtamavros 
» ^ , hj e A 2 XN ^ 
écovra, Tois Aevirais. Kat os av AvtpwoyTat rapa tay 33 
A 3 ^ ^ ld 
Aevirâv, kai e&edetdoerar 4 Sudmpacts atrav oiktðv oAews 
^ ^ Lyd 74 e^ 4 ^ 
karagxéceos atTav ÈV TH apéoe, OTL oikiat Toy mÓÀeov TOV 
^ ^ / ^ 5 , hj 
Aevrav karácxegis abrOv v peow viðv Iopańà. Kai ot 84 
4 ^ ^ z e 
dypoi adwpicpevor Tats moAcow aitov où mpoÜ5covra, Ore 
KQTÓO Xea ts QAiwvia TOUTO GVUTOV €O'TUV. 


"Edy 0$ révytat ô ddeApéds god 6 peta cov, kai áóvvomjog 35 
Tais xepol mapa coi, avriAnyn airod ws mpooyAvTov kal 
mapoixov, kat Cyoerar 6 adeAgds cov perà cod. Od Qj 36 

J > ^ , IAN 5 N A A ; S 4 
Tap atrod TÓkov, ovde ext mAwÜev Kat poByOyon tov Geóv 

> N / s 4 e 10 À /, `~ ^ 
cov éyo Kips: kai oera 6 adeApos cov pera coU. 
To àpyúpıóv cov où ddces aire emt TÓko, kai emt Teovar pe 37 
^ 5 4 ^ 
ot wes aùr rà Bpwpatd cov. “Eyw Kúpios ó @eds pôv, 38 
ó éfayayóv tas ex yas Alyómrov, odvar uv tyv yüv 
Xavaüv, dare elvari Uv Weds. 


z ~Y bj s ^ 
'"Eàv 0? ramewoÜ05 6 ddeAdds cov Tapa col, kai tpaby cot, 39 
3 Ò U4 N / > 7 ‘Q Ü ` ^ / 40 
oU dovretoes cou SovAciay oikérov. s pucOwrds 1) mdapot- 
^ l4 ^ s 
KOS égTaL cov ews TOD Eros THS ahevews épyürat rapa cot, 

b] E] i ? ^ 3 /, s s 4 E ^ > 3 ^ 
Kai éfeAeUcera, TH adoe, kai và Tékva aUTOU puer avro), 41 
z `~ ^ > hy + `~ 

kat dmedevoerat eis THY yevedy AÙTOD, eis TIV koráaxeauw THY 
^ , 5 N i3 N 
vaTpuc]v amodpapetrat, Ate otkeTat pov eigiv ovrot, ovs 42 
^ r /, > / 
eEjyayov èk yrs Alyómrov: ov mpabyoerat èv mpdcet oikérov. 
A a / N fr , ` a 
Où kararevets abróv êv TO pdyOu, kal poBnbýon Kúpiov Tov 43 
N ^ N ld 3 
Geóv cov, kai mais kat mardio Ooo üv yevwvtai cot, dro 44 
^ 3 ^ Ed A 9 x » 3 5 ^ 4 0 Ò DA 
TOV éÜvàv boot kúkňw cov cisty, ar avToy krýoeohe OobÀov 
M z E ^ e^ ^ , ^ Ed 2 € a 45 
Kal OovAyY, Kal àmó TOV viðv TOV mapotkov TAY OvroV Èv LutY, 
^ ^ 3 AN e A 
a0 TotTwy krýocole Kal åmò TOY avyyevOv avrQv, ógot ày 
^ ^ ^ 4 
yévovrau év TH yf tpav, EoTwoav div eis karaaXeauw. 
^ ^ / GE p e ^ M 
Kat kxarapeptetre abroUs Tois Tékvots Uuüv pef Qus kai 46 
^ ^ ^ XN > ^ € ^ 
écovrat piv karóyıpor cis Tov aldva: TOv O6 adeAPOv vpuüv 
^ ^ ^N , x ^ 
TOv viov “Iopand, ékacTos Tov áÓcAdóv avroU oU kararevet 


Ss. A 3 ^ ld 
avTOv €v Tois pox Gots. 


8 Gr. of it. y Gr. to. 


0 Gr. violently strain him. 


ò Gr. hands, t Gr. meats. 
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"Hay 82 eUpg 5) xelp ToU mpoonAdTov Ù ToD mapoikov ToU 
vapà coi, kai åmopnÂeis 6 adeApds cov mpal rà mpocyHAVTY 
48 Ñ TQ «opoíko TQ apd col, ?) êk yeverzjs mpoaqÀUro, perà TÒ 

mpabnvat avTO, Ajrpocts eaTat aùrod eis TOV àOcAdüv avrov 
49 Nutpdcetat aùróv. “AdeAdds «arpós abroU, Y vids adeApod 

vaTpós Avtpwcerat adtov, 1) azo TOV oike(ov TOY GapKaV 
aùroð èk THs puis aùrod AvTpHTa a)róv: àv O6 evropyGels 
50 rats xepot Avrpürat éavróv, Kai ovAdoysetra 7pós TOV KEKTY- 
pévov abróv amd ToU Érovs ov dwéOoro éavróv aiTa Ews TOU 
évavroU THs üdéoeos: Kal EoTAL TO Ópy/piov TS mpáceus 
51 aùroð ws pucÓ(ov: eros e& érovs orat per abroU. “Hav 06 
Tit TActov TOv TOV Ñ, mpds TadTa aroddce Ta AUTPA adToU 
52 ard ro) dpyupiov tis mpdvews aùrod. “Hay è OAtyov rara- 
AebÜg amd trav érüv cis rÓv éviavTdv THS apéoews, koi 
ovddoyteiran aire karà và ery avrov, kal drodwce rà AUTPA 
53 abrod ws picOwrds: eviauTov É eviavrov eotat per avrov 
54 où xarurevels aùròv êv TG poyIn every gov. “Hay 8$ pa} 
AvTpGrat karà Tavra, eSeAcvoeTar ev TH Ere. THS adhécews 
55 aùròs kal rà maiðia avrod per adrov. “Ore uol oi viol 
‘Iopand oixérat eici, waidés pov obroí ciow, ods eEyyayov èk 
ns Aty/rrov. 

"Eyó Kúpios 6 Geós pv: o) moujcere wiv avrois Xetpo- 
ToL]ra, ovoe yLwrrà, oùðè orny àvaorýoere piv, ovde 
Aiov okoròv Onoere èv TH yh pv wpookvvisat aùr" 
2 éyó eiu Kúpios 6 Ocós ouv. Ta ad(9ará pov dvddkecbe, 
3 kal ázó TOv dyiwy pov popnÂýoeoĝe eyd cit Kúpios. “Eav 

TOIS TposTayLact pov Topedyabe, kal Tas évroAás pov puddc- 
4 onobe, kai roujonre avràs, kal Oo0w Tov veTov utv €v Katpo 

avTov, Kal 7) yy ddoe Tà -yevvüjuara airys, kat rà úa 
5 Tov Tediwy modowe Tov kopmóv avrüv: Kal Kxaradywerat 

úutv 6 QGÀoqrós TÓv Tpvygróv, Kal 6 tTpvyynTos KaradyWerar 

Tov orópov: Kat dayecbe tov àprov par eis wAnopoviy: 

kal KaTouKyoeTe perà Godadelas èri THs ys pv, Kal 

6 móňepos où SueActcerat did rhs yes ouv: Kat ddow epývyy 
êv TH yr pov: kai KouyOyocabe, Kal oùk cora. duds ó 
7 €xhoPav- kai drok® Oypia movnpà èk rìs ys pv. Kat 
dweerbe rods éxÜpo)s uv, kal wecotvrat évavríov Quóv 
8 $óvo. Kat dw ovrar É tuav wévre ékorÓv, kal ékaróv 
dpav dwovra. pupiddas' Kal mecotvrat oi éxÜpol pôv 
9 évavriov ouQyv payaipa. Kat émiBrabw èp ipas, kai aùfavô 
beds, kai mA«uÜvvO bas, kat orco Tv OvabyKynv prov pel 
10 pôv. Kai dayeoGe raňaià xai taro marardv, kal madard 
1] êk mpocwrov véov éfoíoere. Kal Onow tiv oxnvyv pov èv 
12 tuiv, kai où BdedAvserar 7) Wuxyn pov tjs, Kal éwrepurarjow 
êv Upiv- Kal écop.at tudv @eds, kal tuets éreohé pot Aads. 
13 “Ey cipi Kupuos ó @cds tpav, 6 éfayoyüv tyds èk yas 
Aiyvrrov, dvtwy pav dovAwv: kal cuvérpupa tov Sexpov Tod 
CvyoU ipav, kai yayov pâs perà mappyotas. 
14  'Eày 8 uù) traxovoyré pov, pè -oujoqre TÀ TpooTay- 
15 pará pov ratra, àAAà dreOnonre abrots, kal rois Kpipact 


47 


26 


Leviticus XXV. 47—X XVI. 15. 


47 And if Ba stranger or sojourner with 
thee wax rich, and thy brother in distress 
be sold to the stranger or the sojourner that 
is with thee, or to a proselyte by extrac- 
tion; after he is sold to him there shall 
be redemption for hiin, one of his brethren 
shall redeem him. “A brother of his father, 
or son of his father's brother shall redeem 
him; or let one of his near kin of his tribe 
redeem him, and if he should be rich and 
redeem himself, then shall he calculate 
with his purchaser from the year that he 
sold himself to him until the year of release: 
and the money of his purchase shall be as. 
that of a hireling, he shall be with him from 
year to year. 9 And if any have a greater 
number of years than enough, according to- 
these he shall pay his ransom out of his 
purchase-money. 9? And.if buta little time 
be left of the years to the year of release, 
then shall he reckon to him according to: 
his years, and shall pay his ransom “as a 
hireling ; he shall be with him from year to 
year; thou shalt not oppress him with la- 
bour before thee. *4And if he do not pay 
his ransom accordingly, he shall go out in 
the year of his release, he and his children 
with him. For the children of Israel are 
my servants:. they are my attendants, whom 
I brought out of the land of Egypt. 


I am the Lord your God: ye shall not 
make to yourselves gods made with hands, 
or graven; neither shall ye rear up a pillar 
for yourselves, neither shall ye set up a 
stone for an object in your land to worship 
it: I am the Lord your God. ?Ye shall 
keep my sabbaths, and reverence my sanc- 
tuaries: I am the Lord. #If ye will walk 
in my ordinances, and keep my command- 
ments, and do them, *then will I give you 
the rain in its season, and the land shall 
produce its fruits, and the trees of the field 
shall yield their fruit. 5 And your threshing 
time shall overtake the vintage, and your 
vintage shall overtake your seed time; and 
ye shall eat your bread to the full; and ye 
shall dwell safely upon your land, and war 
shall not go through your land. 9$ And I 
wil give peace in your land, and ye shall 
sleep, aud none shall make you afraid; and : 
I will destroy the evil beasts out of your 
land, Zand ye shall pursue your enemies, 
and they shall fall before you with slaughter. 
8 And five of you shall chase a hundred, and 
a hundred of you shall chase tens of thou- 
sands; and your enemies shall fall before 
you by the sword. 9 And I will look upon 
you, and increase you, and multiply you, 
and establish my covenant with you. And 
ye shall eat that which is old and very old, 
and bring forth the old Yto make way for 
the new. P And I will set my tabernacle 
among you, and my soul shall not abhor 
you; Pand ôI will walk among you, and be 
your God, and ye shall be my people. 
am the Lord your God, who brought you 
out of the land of Egypt, where ye were 
slaves; and I broke the band of your yoke, 
and brought you forth openly. 


H But if ye will not hearken to me, nor 
obey these my ordinances, but disobey 


B Gr. The hand of a stranger, etc. find. 


y Gr. trom the face of. 


ò 2 Cor. 6. 16. 


Leviticus XXVI. 16—36. 


them, and your soul should loathe my judg- 
ments, so that ye should not keep all my 
commands, so as to break my covenant, 
l6 then will I do thus to you: I will even 
bring upon you perplexity and the Bitch, 
and the fever that causes your eyes to waste 
away, and disease that consumes your life ; 
and ye shall sow your seeds in vain, and 
your enemies shall eat them. And I will 
set my face against you, and ye shall fall 
before your enemies, and they that hate you 
shall pursue you ; and ye shall flee, no one 

ursuing you. P And if ye still Yrefuse to 
hearken to me, then will [ chasten you yet 
more even seven times for your sins. 9And 
I will break down the haughtiness of your 
pride; and I will make your heaven iron, 
and your earth as it were brass. % And 
your strength shall be in vain; and your 
land shall not yield its seed, and the tree of 
your field shall not yield 1ts fruit. 


?! And if after this ye should walk per- 
versely, and not be willing to obey me, I 
will further bring upon you seven plagues 
according to your sins. 2.And I will send 
upon you the wild beasts of the land, and 
they shall devour you, and shall consume 
your cattle: and I will make you few in 
number, and your ways shall be desolate. 
23 And if hereupon ye are not corrected, but 
walk perversely towards me, *I also will 
walk with you with a perverse spirit, and I 
also will smite you seven times for your 
sins. » And I will bring upon you a sword 
avenging the cause of my covenant, and. ye 
shall flee for refuge to your cities; and I 
will send cut death against you, and ye shall 
be delivered into the hands of your enemies. 
% When I afflict you with famine of bread, 
then ten women shall bake your loaves in 
one oven, and they shall render your loaves 
by weight; and ye shall eat, and not be 
satisfied. 


27 And if hereupon ye will not obey me, 
but walk perversely towards me, “then will 
I walk with you with a froward mind,and I 
will chasten you sevenfold according to 
your sins. ?9? Amd ye shall eat the flesh of 
your sons, and the flesh of your daughters 
shall ye eat. 3 And I will render your pil- 
lars desolate, and will utterly destroy your 
wooden 2mages made with hands; and I 
wil lay your carcases on the carcases of 
your idols, and my soul shall loathe you. 
“And I will lay your cities waste, and I 
will make your sanctuaries desolate, and I 
will not smell the savour of your sacrifices. 
32And I will lay your land desolate, and 
your enemies who dwell in it shall wonder 
at it. " And I will scatter you among the 
nations, and the sword shall come upon 
you and consume you; and your land shall 
be desolate, and your cities shall be desolate. 
“Then the land shall enjoy its sabbaths all 
the days of its desolation. * And ye shall 
be in the land of your enemies; then the 
land shall keep its sabbaths, and the land 
shall enjoy its sabbaths all the days of its 
desolation: it shall keep sabbaths which it 
kept not among your sabbaths, when ye 
dwelt init. *9 And to those who are left of 
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pov mpocoxlicn 1 yux ópQv, Gore buds u) roiv cácas 
Tas évroÀás pov, ore StacKeddcat Tv Siabykny pov, Kat 16 
éyo morýow ovrus uiv: Kal érutiow ef bas Tiv ámopíav, 
THY Te Wopay, kal Tov ixrepa o'jakeAfovra Tos OQ 0a ovs 
pôv, kai TYV yoxi buy ékrijkovaav- kal o7epetre OLakevijs 
Ta oTeppaTa voy, kai ovras of tzevavrion tuav. Kat 17 
emloTyTw TÒ Tpdcwrdv pov éd! buds, kai weceiobe evavtiov 
TOv éxÜpOv tpav, kal SwEovrar gs of pacobvres vs, . 
kal pevfeobe oi0cvós Üuókovros pâs. Kat éàv čws rovrov 18 
py vrrakoUavTÉ mov, kal mpooĝýow Tod raWedoa tas errakts 
emt tais dmaptias tov. Kal cwroülo Tv vBpw rhs 19 
trepynpavias pôv- Kal jow tov obpavüv üuiv oLoypody, 
Kal THY yiv vuv woe yarkpv. Kal gota eis xevov 7 20 
ioxds ipdvr kai od Odoet 7) yh budy TOv omdpov avtys, Kat 

TÒ EvAov Tod dypov tyav où Occ ròv Kapróv avTov. 

Kat éüv perà TaAdTa. mopetiqa Be mAdytor, kai uù} BovdrAnobe 21 
vmaxovely pov, mpoobýjow piv mdnyas émrà karà tàs 
Guaprias tpav. Kot dwocoréAAo éd! pâs ra Onpia rà 22 
aypia Tis ys, Kal karéSerat ps, kal éavartdcer và KTV 
ùuðv, Kat éAtyooTots cotjco tds, kal épyuwlýorovrat at 
odo duv. Kal émi roúrois édy u) madevOnte, àAAà 23 
mopeino0e mpós pe mAdyLoL, ropevoouat Kayo pe tpav 24 
Gupd TAÀayíe, Kal maráčw ops Kayo émrákis àyri TOV pap- 
Tov uav. Kai émáfo èp $uüs páyapav éxducodcay Sv 25 
calýkys, koi katahevfeode eis Tas móÀes ouv: kat earo- 
oTeh® Üdvarov eis tuas, kal vapaOo0joeaÓe eis XElpas TOv 
exGpüv. “Ev vQ Odipor tas cvroOc(g äprwv, koi mépovor 26 
Oéka, yvvoikes roùs dprovs tuay èv kAufáve él, kal àzmoBó- 
Govt Tos dprovs vuv èv otau, koi déyeoÜe, Kot oi n 

ép ma Orre. 

-Eày 0$ ézl rovrows py vmakovoqré pov, kal vopevgoOe 27 
Tpós pe mÀáyto, Kal aùròs opetoomar pel buv èv OvuQ 28 
mAayiw, kai zei0eUgc tuads yù ÉTTÁKIS Kata Tas ápaprías 
buv. Kat páyerðe tas odpxas vOv viðv pôv, kal tas 99. 
cápkas TOv Üvyarépov ipav déycoÓe. Kat épnudow tas 30 
oTyAas uv, kal eforofpeiow và óva xeuootgra Dov, 
xai Oyow Ta KOA pôv él rà kOXa vOv ciddAWY jpv, 
Kal mpocoxGet 3j wuxy pov $utv. Kat Oyow ras modes 31 
uv épypous, xai éLepnudow Tà dya pv, kal od pa òo- 
pav0a ris suis Tov Üvoi!v pôv. Kal eepnudow éyo 32 
viv yiv tpov, kal Üavuácovra. èr aùr oi éxÜpol spay, 
oi évowko)vres èv aùr. Kat duacrepd tyds eis rà vy, 33 
KaL éavadoce. bpüs émvropevouévg Ñ páxoipa, kal doro 
7) y) opóv Epynuos, kai at zóAes tudv écovra, epquot. Tore 34 
evdoxyoe 7) y) rà odBBata aùrs sácas Tas ýuépas THs 
épyp.Omeus airys, kal tuels éocobe ev tH y rüv éxÜpüv 35 
)gàv: tore sappari 1) yÅ, Kat eddoxnoe 1) y) Ta aifo Bara 
avr]s Tácas Tas T74épas THs epnudcews abre caßßare 
à oux éoaBBdrice èv vois caBBárows buav, vika karoketre 
avrjv. Kat rois karaAeÓctow èé iuOv rdw GovA«(ay 36 


B Or, scab, y Gr. will not. 
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eis THY Kapdlay aUTOV èv Tj yfj TOV éx0pàv avrav: Kal Sudgerat 

aùroùs pov) pvAAov pepopévov, Kal PevfovTa ws Pevyovres 
37 dd modguov, kal mecodvrar odPevds Õwkovros. Kai vmep- 

wera ó adeApds tov adeAddv oe év woAéo, ovÜcvós 

KaraTpéxovros' KaL où duvyoecGe àvruorivat Tots éxOpois 
38 ipav. Kal dzoAetoÓe èv tots ever, kai koréberai Ups 
39 5 y tov éxÜpüv ðv. Kal oi koroAeu0£vres ad pôv, 

katapbapycovrar Sua Tas dpaprías aùrôv, kal dia às ápap- 

vías TOV warépov abrQv: ev TH yN vOv éxÜpüv avrüv Taky- 
covrat. 
40 Kal ééayopedoovor ras ápaprías airy, kal ras ápaprías 

Tov matépwv abtav, Ore wapéByoav kal drepetddv pe, kal 
41 öre émope/Ügoav évavtiov pov mAdyiot, Kat éyà éxopevOny 

per abrav èv vug mAeyí» Kal ámoÀQ aùroùs £v TH YT 

Tüv éxÜpQv aùrôv Tóre èvrparýoerat Tj Kapdia abrGv ý 
19 drrepituyros, kai róre evOoKHToVEL Tas dpaprías avrüv. Kal 
pyyncOyoopo. rhs SiaOyKys "loko, kat ris Suabyxys “loads, 
kal THs SuabjKns “ABpaay pvyobýoopat. 

Kai vis yas prycOjoopa, kai 7 yy êykaraňephýoerar 
Gx avtav: tore mpocdeSera 7) y) Tà oáßpara avtis, év 
TÔ épypwlqvar airyv e adtovs: kal a)roi mpoadefovras 
Tas aitav åvoulas, àvÜ dv Ta kpiuará pov drepetdoy, xai 
14 rois zpooraypaci pov mpocóxÜwcav Ty yvy evrQv. Kat 

ovo òs Ovrov abrüv èv TH yj TOV éxÜpOv aitay, odx b7epEtdov 

abroUs, ode mpocwybica aùrois Gore éfavahGoat aùroùs 

Tov dtackeddcar Tv Stabnkyy pov THY ps avTovs: yò 
15 ydp elu. Kóptos 6 @cds ajrüv. Kai pryyoycopat ciabh- 

Kys ovTGv THs mporépas, Öte é&iyyayov avroUs èk yrjs Alyúrrov, 

eÉ otkov OovÀ«tas évavru TOv éÜvüv, Tov civar abrQv Meds: 
t6 éyó eiu, Képios. Tatra Tà kpíuará pov, kal và TpooTáy- 

yard pov, kai 6 vópos Ov wke Kuptos dvauécov avrod 

«al àvauérov tov viðv “Iopand, èv TO Ope. Suwa ev yepi 

Mwvo7. 

"| Kat éAáAgoe Kuptos mpòs Mwvojv, Aéyeov, AdAnoov Tots 
2 viois Iopa, Kat épeis adrois, 0s av evéyrar cixnv adore 
3 Tuv Tis yoxs abro0 TQ Kupio, éorat Ñ Tint TOD Aporevos 

ATÒ eikogaeroUs, EWS ESNKOVTAETOUS, ETTAL AVTOD 7) TU] TEVTH- 
4 kovra didpoxpa apyupiov 7G o7aGue 7G dyiw. Tis 86 Onrcias 
5 ora 7) ovvriunois tpidkovra O(0paxua. “Hay 99 ad rev- 

TOETOUS Ews ElkOoL ETOY, égTaL TLL? TOU Gpocvos ekos. 
6 didpaxua Tfs 0€ Oyrcias, éka O(0paxpa. “Amd dé pyviatov 

EWS TWEVTAETOUS, orat 7) Tui) TOD dpoevos mévre didpaxya: 
7 rs O6 Ondclas, tpia Sidpayua dpyupiov. “Hay 06 amo &é£j- 

Le > 5 r ED) ‘N y D » € N 3 ^ 

Kovra érüv Kal émávo, àv pev dpoev y), EoTaL 7) Tus). abro 

mevrexaioeca Sidpaxpa Qpyvptov: éàv dé OijAeta, éka paypa. 
S8'Eày 0à vomewós 5 TH Tj, OTHOETAL évavríov TOD iepéws: 

Kai TILATETAL ALTO O lepeUs" kaÜdmep iaxver Ñ yelp ToU eùéa- 

Z/ ; e ee r 
pévov, TYULYTETAL AUTOV G Lepevs. 
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9 "m be > oN ^ ^ ^ / LEE » ^ 
av òè ATO TÖV kTQvOv TOV 7rpocdepouévov am avTOv 


B Gr. their sins, Zebraism, 


Leviticus XXVI. 87—XXVII. 9. 


you I will bring bondage into their heart in 
the land of their enemies; and the sound 
of a shaken leaf shall chase them, and they 
shall flee as fleeing from war, and shall fall 
when none pursues them. * And brother 
shall disregard. jbrother as in war, when 
none pursues; and ye shall not be able to 
withstand your enemies. ??Amnd ye shall 
perish among the Gentiles, and the land of 
your enemies shall devour you. 9AÀnd those 
who are left of you shall qo because of 
their sins, and because of the sins of their 
fathers: in the land of their enemies shall 
they consume away. uU 

40 And they shall confess their sins, and 
the sins of their fathers, that they have 
transgressed and neglected me, and that 
they have walked perversely before me, 
Aand I walked with them with a perverse 
mind; and I will destroy them in the land 
of their enemies: then shall their uncir- 
cumcised heart be ashamed, and then shall 
they acquiesce in Bthe punishment of their 
sins. 2 And I will remember the covenant 
of Jacob, and the covenant of Isaac, and the 
covenant of Abraam will I remember. 

43 And I will remember the land, and the 
land shall be left of them; then the land 
shall enjoy her sabbaths, when it is deserted 
through them: and they shall accept the 
punishment of their iniquities, because they 
neglected my judgments, ancl in their soul 
loathed my ordinances. “And yet not even 
thus, while they were in the land of their 
enemies, did I overlook them, nor did I 
loathe them so as to consume them, to 
break my covenant made with them; for I 
am the Lord their God. * And I will re- 
member their former covenant, when I 
brought them out of the land of Egypt, out 
of the house of bondage before the nations, 
to be their God; I am the Lord. “These 
are my judgments and my ordinances, and 
the law which the Lord gave between him- 
self and the children of Israel, in the mount 
Sina, by the hand of Moses. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, Whosoever shall vow a 
vow as the valuation of his soul for the 
Lord, ?the valuation of a male from twenty 
years old to sixty years old shall be—his 
valuation shall be fifty didrachms of silver 
by the Ystandard of the sanctuary. * And 
the valuation of a female shall be thirty 
didrachms. *‘And if it be from five years 
old to twenty, the valuation of a male shall 
be twenty didrachms, and of a female ten 
didrachms. 9 And from a month old to five 
years old, the valuation of à male shall be 
five didrachms, and of a female, three di- 


. drachms of silver. 7 And if from sixty years 


old and upward, if it be a male, his valua- 
tion shall be fifteen didrachms of silver, and 
if a female, ten didrachms. 8 And if the 
man be too poor for the valuation, he shall 
stand before the priest; and the priest shall 
value him: according to what the man who 
has vowed can afford, the priest shall value 


m. 
9And if it be from the cattle that are 
offered as a gift to the Lord, whoever shall 


y Gr. holy standards. 


Leviticus XXVII. 10—30. 


offer one of these to the Lord, it shall be 
holy. 9 He shall not change it, a good fora 
bad, or a bad for a good; and if he do at all 
change it, a beast for a beast, it and the sub- 
stitute shall be holy. And if it be any 
unclean beast, of which none are offered as 
a gift to the Lord, he shall set the beast 
before the priest. 12 And the priest shall 
make a valuation between the good and the 
bad, and accordingly as the priest shall 
value it, so shall it stand. “And if the 
worshipper will at all redeem it, he shall 
add the fifth part to its value. H And what- 
soever man shall consecrate his house as 
holy to the Lord, the priest shall make a 
valuation of it between the good and the 
bad: ns the priest shall value it, so shall it 
stand. And if he that has sanctified it 
should redeem his house, he shall add to it 
the fifth part of the money of the valuation, 
and it shall be his. 

16 And if a man should hallow to the 
Lord a part of the field of his possession, 
then the valuation shall be according to its 
seed, fifty didrachms of silver for a homer 
of barley. Y And if he should sanctify his 
field from the year of release, it shall stand 
according to his valuation. 1$ And if he 
shouid sanctify his field in the latter time 
after the release, the priest shall reckon to 
him the money for the remaining years, 
until the next year of release, and it shall 
be deducted as an equivalent from his full 
valuation. And if he that sanctified the 
field would redeem it, he shall add to its 
value the fifth part of the money, and it 
shall be his. 2° And if he do not redeem 
the field, but should sell the field to another 
man, he shall not after redeem it. 2! But 
the field shall be holy to the Lord after the 
release, as separated land; the priest shall 
have possession of it. 7? And if he should 
consecrate to the Lord of a field which he 
has bought, which is not of the field of his 
possession, “the priest shall reckon to him 
the full valuation from the year of release, 
and he shall pay the valuation in that day 
as holy to the Lord. 2! And in the year of 
release the land skall be restored to the 
man of whom the other bought it, whose 
the possession of the land was. * And every 
valuation shall be by holy weights: the 
didrachm shall be twenty oboli “6And 
every first-born which shall be produced 
among thy cattle shall be the Lord's, and 
no man shall sanctify it: whether calf. or 
sheep, it is the Lord's. ? But if he should 
Bredeem an unclean beast, according to its 
valuation, then he shall add the fifth part 
to it, and it shall be his; and if he redeem 
it not, it shall be sold according to its valu- 
ation. h 

28 And every dedicated thing which a man 
shall dedicate to the Lord of all that he 
has, whether man or beast, or of the field of 
his possession, he shall not sell it, nor re- 
deem it: every devoted thing shall be most 
holy to the Lord. 29 And whatever shall be 
dedicated of men, shall not be ransomed, 
but shall be surely put to death. * Every 
tithe of the land, both of the seed of the 
land, and of the fruit of trees, 1s the Lord's, 
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Levit. XXVII. 31—Nvwx. I. 18. 


holy to the Lord.. ?! And if a man should 
at all redeem his tithe, he shall add the 
fifth part to it, and it shall be his. 9€ And 
every tithe of oxen, and of sheep, and what- 
soever may come in numbering under the 
rod, the tenth shall be holy to the Lord. 
33''hou shalt not change a good fora bad, 
or a bad for a good; and if thou shouldest . 
at all change it, its equivalent also shall be 
holy, it shall not be redeemed. 

3!These are the commandments which 
the Lord commanded Moses for the sons 
of Israel in mount Sina. 


APIOMO TI. 


KAI &dáAgoe Kópts vpós Movo?v ev rH épüpo Tý Xwé, 
éy TH Skyv TOD paprvpiov, êv pia TOU pnvos ToU Ocvrépov, 
érous Oevrépov ééeAÜóvrov abrüv èk yis Alyózrov, Aéyov, 

2 Aáfere àpxiv macys cwvayoyjs lopa:A Kara c vyyeveías, 
kar olkovs carpuiv abrOv, kara apibudy E Ovóparos abráv, 

3 xara xedaM]v abrüv mas aponv amd «eikocaeroUs Kat 
érdvw, Tas 6 éxropevdpevos v Suvéper Iopa, ériokéjao0e 
abroUg ùv Suvdme abrQOv ob kal “Acpwy émikéjac0c 

4 airovs. Kai pel bpàv écovràt ékaoTos Kare. purdny ékáoaTov 
ápxóvrGv, KAT OLKOUS TATPLOY ec'ovrat. 


5 Kat ratra và évoéuara «Qv dvdpav, olrives TapacTycovrat 
6 uef ouv: «üv “PovBiv, EMooùp vids XeDtosp. Tov Supewv, 
7 XaXapaik vids Sovpicadaé. "TOv “lotsa, Naacowy vids 
8, 9 Apwada8. Tév 'locáxop, NadavandA vids Zoyáp. Tov 
0 ZaBovrov, "EXi viss Kadov. Tév viv looi TOv 
"Edpaip, "EXicapa vids "Eysovd- rOv Mavacon, Tapadinr 
l vids Badacovp. Tôv  Bewapiv, "ABidday vids Tadewri. 
2,13 Tàv Ady, ’Ayiélep vids "Apicadat. — TOv “Aoijp, Gayainh, 
4,15 vids 'Expáv. "Tov Tad, “EAtcad vids '"PayovjA. Tov 
6 NefOarl, 'Axtpà vids Aiváv. Otrot émixAqroe ris cwva- 
ywyis, dpxovres tav dwAQv Kata warpiàs abrüv, xUMepxot 
"IopoxjA eio. 
7 Koal &aBe Movarjs kai "Aapóv rovs dvOpas rovrovs TOUS 
8 àvakXgÜévras èé óvóparos. Kat mGcav Tiv cuvaywyny ovv- 
yayov ev pag, TOD pyvòs TOU Ocvrépov érovs: kai éerynfovodoar 


B Gr. force. 


AND the Lord spoke to Moses in the wilder- 
ness of Sina, in the tabernacle of witness, 
on the first day of the second month, in the 
second year of their departure from the land 
of Egypt,saying,?Take the sum of all the 
congregation of Israel according to their 
kindreds, according to the houses of their 
fathers' families, according to their number 
by their names, according to their heads: 
every male ?from twenty years old and up- 
wards, every one that goes forth in the 
B forces of Israel, take account of them with 
their strength; thou and Aaron take ac- 
count of them. 4And with you there shall 
be each one of the rulers according to the 
tribe of each: they shall be according to 
the houses of their families. 

5 And these are the names of the men who 
shall be present with you; of the tribeof 
Ruben, Elisur the son of Sediur. 6 Of Sy- 


meon, Salamiel the son of Surisadai. 7 Of 
Juda, Naasson the son of Aminadab. 8Of 
Issachar, Nathanael the son of Sogar. 9?Of 
Zabulon, Eliab the son of Chelon. MOF 


the sons of Joseph, of Ephraim, Elisama the 
son of Emiud: of Manasses, Gamaliel the 
son of Phadasur. “Of Benjamin, Abidan 
the son of Gadeoni. ? Of Dan, Achiezer the 
son of Amisadai. !3Of Aser, Phagaiel the 
son of Echran. “Of Gad, Elisaph the son 
of Raguel. 15 Of Nephthah, Achire the son 
of /Enan. 'These were famous men of the 
congregation, heads of the tribes according 
to their families: these are heads of thou- 
sands in Israel. 

17 And Moses and Aaron took these men 
who were called by name. And they as- 
sembled all the congregation on the first day 


te 


Numesers I. 19—34. 


of the month in the second year ; and they 
Bregistered them after their lineage, after 
their families, after the number of their 
names, from twenty years old and upwards, 
every male according to their Yynumber: 
Pas the Lord commanded Moses, so they 
were numbered in the wilderness of Sina. 

20 And the sons of Ruben the first-born of 
Israel according to their kindreds, according 
to their divisions, according to the houses 
of their families, according to the number 
of their names, according to their heads, 
were—all males from twenty years old and 
upward, every one that went out with the 
host—? the numbering of them of the tribe 
of Ruben, was forty-six thousand and four 
hundred. * For the children of Symeon 
according to their kindreds, according to 
their divisions, according to the houses of 
their families, according to the number of 
their names, according to their polls, all 
males from twenty years old and upward, 
every one that goes out with the host, ?? the 
numbering of them of the tribe of Symeon, 
was fifty-nine thousand and three hundred. 

?: For the sons of Juda according to their 
kindreds, according to their divisions, ac- 
cording to the houses of their families, 
according to the number of their names, 
aecording to their polls, all males from 
twenty years old and upward, every one 
that goes forth with the host, ? the num- 
bering of them of the tribe of Juda, was 
seventy-four thousand and six hundred. 

?6 Hor the sons of Issachar according to 
their kindreds, according to their divisions, 
according to the houses of their families, 
according to the number of their names, 
according to their polls, all males from 
twenty years old and upward, every one that 
goes forth with the host, 7 the numbering 
of them of the tribe of Tssachar, was fifty- 
four thousand and four hundred. * For 
the sons of Zabulon according to their kin- 
dreds, aecording to their divisions, accord- 
ing to the houses of their families, according 
to the number of their names, according to 
their polls, all males from twenty years old 
and upward, every one that goes out with 
the host, “the numbering of them of the 
tribe of Zabulon, was fifty-seven thousand 
and 5 four hundred. 

3 For the sons of Joseph, the sons of 
Ephraim, according to their kindreds, ac- 
cording to their divisions, according to the 
houses of their families, according to the 
number of their names, according to their 
polls, all males from twenty years old and 
upward, every one that goes out with the 
host, 3! the numbering of them of the tribe 
of Ephraim, was forty thousand and five 
hundred. * For the sons of Manasse ac- 
cording to their kindreds, according to their 
divisions, according to the houses of their 
families, according to the number of their 
names, according to their polls, all males 
from twenty years old and upward, every 
one that goes out with the host, “the num- 
bering of them of the tribe of Manasse, was 
thirty-two thousand and. two hundred. 
“For the sons of Benjamin according to 
their kindreds, according to their divisions, 
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A 2 3 ^ A A 
KATA Yeverels aUTwY, KATA TATPIÀS aÙTÕv, karà åptðpòv 
> 4 »3 ^ 3 N 5 ^ ~ ^ 
OVOMATWY QUTOV, ATÒ elkocaeroUs Kal émávo, wav åprevikòv 
` M 3 ^ A , , a 
kata Kepadyy aùtôv, dv tpdrov avvéra£e Kvpis 73 Movoy 
\ 3 z > lay EY. d ^ z 
Kal ETETKETYOAV Èv TH Epyuw Tod Suwa. 


Kat éyévovro oi viot “PouBiv mpwrordkov ‘Topayd Kara ovy- 
yeveias adrav, kata Symovs ait&v, Kar’ olxovs TATPLOV QUTOV, 
xarà dpiÜuóv Ovouérov abrdv, karà Kepadiy abrüv, mávra 
apreviKa Gd cikooacrods kal rdv, mâs ó ékmopevópevos èv TH 
duvdper, 7) éricxeis aitay èk THs puis ‘PouBiy, € kai rec- 
c'apákovro. xuMáOes Kat zevrakóotot. Tots viois ZXvpeàv card 
cvyyeveias aùrôv, kata Syuovs abrQv, kar olkovs TAT PLOV 
c)rGv, karà apiOuov Óvoudrov adtav, Kata Kepadyy abrv, 
7áyra ApTEviKa dO eikomaeroüs Kal émávo, Tas ô EKTOPEVOMEVOS 
€v Tj Suvépe, 4 émíokejis abtdv èk THs d$vA9js Jwpe!v, 
&vvéo. Kal TEVTÁKOVTA xuMáOes kal vptakóctot. 


Tots viots “Iovda xara ovyyevetas aùrâôv, korà Oyprous 
avTay, KAT oiKovs ToTpiQv abrQv, karà dpiOmdy Óvop rov 
auTav, karà Kepadiv aùrôv, mávra GpoeviKa "AO eiko- 
caeroüs Kal émáve, mas 6 ékmopevóuevos èv Tf dSuveper, 
ý émíckaju abrüv èk ths pvdgs 'loóba, réccapes koi 
EBdopjxovra xiruddes kai é£akóotot. 


Tots vios locáxap xara f UTO à On 
T s looaxap Kara ovyyeveias airüv, karà Sypious 
QUTOV, KAT olKOUS TaTpLdv aÙTÕV, karà àpiÜuóv vopárov 
> ^ s 3 ^ c3 
avTOv, KaTa Kepadyny avrQv, mávra ápgevikà. dd elkogaeroUs 
b 3 4 ^ e 4 ^ 
Kat émáyo, Tas Ô éxropevomevos êv T Öuvápe, 3j émíokeys 
3 A 3 ^ e^ 3 ld /, 
avrüv êk Tis puñs locáxop, téocapes koi mevrýkovra 
4 N / ^ ^ 
XUMdÓes kal rerpakóciot. Tots viots ZaBovlav korà ovy- 
, 3 n" M A » ^ 2 ^ ^ 
yevelas abrüv, karà Öýuovs obrüv, Kar otkovs zrarpiv atry, 
s 3 M > 4 ^ ^ 
xarà àápiÜpóv Ovopórev abrüv, Kata kedaMijv abrüv, mávra 
> N M E] ^ N ^ 
apoevixd, amo «eikocaeroÜs Kal émávo, mas 6 ékmopevójievos 
3 ^ b / € > +f 3 A ? ^ ^ ` 
€v TH Ovvawe, 1 €ziokeyis atTav èk THs pvdjs ZaBovddr, 
e XN s "d N 
érrà KAL TEVTHKOVTA xiludOes KAL rerpaógtot. 


Tots viots “Iwai viots '"Edpoip karà ovyyeveias azar, 
kata Onpous a)rüv, kar olkous TATPIÕV abrOv, Kare apuluoy 
OvouaTov aitdv, Kata Kedadny abrQv, mévra Gpoevixd aid 
eikocaeroUs Kal émávo, mas 6 ékmopevóuevos èv rH Suvduet, 
1 èrioképis ovrüv èk THs dwMjs “Edpalp, TECOUPAKOVTA 
XUwd0ües Kol zevrakóciot. Tots viots Mavacch karà ovy- 
yevelas aùrâv, Kara Öýpovs abrüv, kar otkovs matpiÔv atrv, 
Kara àpiÜpóv Ovopórov abrdv, karà xehadjv aùrôv, mávra 
dpoevika, àmÓ eikocaeroUs Kal émávo, mas 6 EKTOPEVOMLEVOS 
ev Tl) Swápeet, 7 eria ejus avTOv èk Tis $vMjs MavacoT, 
Ovo Kal rpiákovra. xiAtddes Kal Siaxdcror. Tois viois Beviapiy 
Kata ovyyeveias abrQv, korà Syuous adtadv, kat oikous TOTQLV 


B &€oves dicebantur olim tabule publiez ; atque inde éra£oovv, quod videtur esse, in tabulas referre. L, Bos. 


y Gr. head or poll. 


ô Alex. 500. 
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abrüy, xara apiOmov Óvoudrov aùrôv, Kata Kepadyy avtay, 
vávra dpoevixa. ad elkocaeroüs Kal émávo, was 6 ékrropevó- 

5 pevos èv 7H 9uvájien, Ñ éxlo ejus abrdv èk ris QvXjs Beviapiv, 

6 aévre kal rpiákovra xuruddes kal erpakóctot. Tots viois 
Ta xarà ovyyeveías abrüv, kara Ofjuovs abrüv, kar otkous 
caTptQy abrav, korà épiOpov dvopdrwr abrüv, xara Kepadyy 
abürüv, mdvra åpoevikà dad eixooacrods kal émáve, was ó 

7 éxropevdpevos ev 7H Svvape, 7) émíokeyus abrav èk THs 
puis Tà8, mévre kal recoapaxovra xiriddes kai éfakóoiot 
KAL TEVTÚKOVTA. 


8 Tots viois Ady karà ovyyeveias aùrôv, karà Óxjuovs avrov, 
kar olkous marplav avtav, karà apifuov õvouárwv aùrôv, 
karà Kehadny abrOv, mávra àpoewà åTÒ eikoraerods kal 

9 èrávw, mâs 6 èkropevóuevos èv TH Suvdpe, 7) ériokeis. adTov 
êk rhs dudjs Adv, Ojo kal éEjcovra xuudes KaL €TTOKÓGLOL. 

0 Tois viots "Aojp karà ovyyevelas aùrôv, karà Sipous aŭrôv, 
KAT? olkous matpiav a)TOv, karà ápiÜuóv Óvopárov avrTar, 
Kata Kehadiy abrüv, mávra àpoevikà dd cixooaerods kai 

l émávo, mâs 6 ékmopevópevos év TH Ouvapet, 7 èriokepis avTov 
ex Tis dwMgs “Aonp, pia koi Teccopákovra xiALddes koi 
T€VTOKÓGO0L. 


2 Tots viots NeQ0aNi korà cvyyeveias avrüv, karà OQuovs 
abrQv, kar oikovs TaTpLOV avTOv, Kata àpiÜnóv Ovoudrov 
abrQv, Kata Kepadny a)rOv, závra apoevika ATÒ eikogaeroUs 

3 kal émávo, mâs 6 éxmopevóuevos v T Ovvápet, 1] émiokeus 
abrOv ék Tis dvAge NedOadl, tpels Kat mevrýkovra xideddes 
kai TETPAKOCLOL. 


4 a L4 v N 
L Aù 7 éniokeyus, Hv éreokéjavro Movorjs kai Aapùv kat 
e » ? ` / » > N © N N 
ot dpxovres lopo;A Sddexa avdpes: üàvyp eis xarà pvàiv 
Ld ^ T ` / ^ 
j piov, karà PvAnv otkov matpiâs cav. Kat éyévero waca Ñ 
^ 3 ^ 
ézíakejus viðv Iopand oiv Ovvápe: abrGOv dad eikocaeroUs kal 
» as ? 
} émrávo, mas ó ékrropevópevos tapatagacbac ev "Topo, é£akóatat 
b N 
xiAuddes koi TpirxiALoe kat srevrakógtot Kal TEVTÝKOVTA. 
! Oj be A ^ > ^ An A 3a > E / 
i 06 Aevirar èx THS PvARs marpiâs avTOv oUK éreaokémgaoay 
^ ^ , , ^ 
3} êv Tois viots Iopayd- kai eAddAnoe Kúpios pós Movomv, 
4 e N A! N 3 4 ` N 3 N 
) Aéyov, dpa, THY pvdrjv Aevi où ovveziwrkéjn, Kal Tov àptÂuòrv 
^ ^ > / 
)avrav ot Any, v pécw viov Iopaynd. Kal od émzíoTQcov 
hy s `~ ` ^ r ~ 
tous Neviras émi tiv okqvyv TOU papTupiov, Kal émi wavTa 
^ M d ^ ^ 
Ta oken aitns, Kal émi mdvra doa éoTly èv ojrj; dpodow 
M X N ^ 
avroi THY GKHVYV, Kai Tóvr& Ta OKEdH a)T]s Kal aùrol 
rd i ^ N 4, ^ ^ 
Aevrovpy5covgiv év aùr, kai KÜkÀAo THS ckqvüs TapeuBa- 
^ 7 ^ / ^ 
Ào)ci. Kat év tÔ éfa(pew tv oxnviv, xabedodow abr 
e A ^ a ` , ^ Barr ^ N 5 , 
ot Aecvirot, kai év TO cape ew THY Ockmviv, àyaoT)- 
A € 3 ^ e / 3 A 2 
! govor Kal ó dAdoyevns 6 mpooropevóuevos àzoflavéro. Kai 
a 3 ^ ^ 
mapeParovow oi viol lopayA, àvip ev Tfj éavtod tae, 
M ^ ^ 5 N ^ 
Kal avyp Kara THY €avroU Tyéuovíav, ovv Ovvápew abrOv. 
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according to the houses of their families, 
according to the number of their names, 
according to their polls, every male from 
twenty years old and upward, every one 
that goes forth with the host, the num- 
bering of them of the tribe of Benjamin, 
was thirty-five thousand and. four hundred. 
3$ For the sons of Gad according to their 
kindreds, according to their divisions, ac- 
cording to the houses of their families, 
according to the number of their names, 
according to their polls, all males from 
twenty years old and upward, every one that 
goes forth with the host, “the numbering 
of them of the tribe of Gad, was forty and 
five thousand and six hundred and fifty. 

33 For the sons of Dan according to their 
kindreds, according to their divisions, ac- 
cording to the houses of their families, 
according to the number of their names, 
according to their polls, all males from 
twenty years old and upward, every one that 
goes forth with the host, * the numbering 
of them of the tribe of Dan, was sixty and 
two thousand and seven hundred. “ For 
the sons of Aser according to their kin- 
dreds, according to their divisions, accord- 
ing to the houses of their families, according 
to the number of their names, according to 
their polls, every male from twenty years 
old and upward, every one that goes forth 
with the host, 4 the numbering of them of 
the tribe of Aser, was forty and one thou- 
sand and five hundred. - 

42 For the sons of Nephthali according to 
their kindreds, according to their divisions, 
according to the houses of their families, 
according to the number of their names, 
according to their polls, every male from 
twenty years old and upward, every one 
who goes forth with the host, “the num- 
bering of them of the tribe of Nephthali, 
was fifty-three thousand and four hundred. 

“This is the numbering which Moses and 
Aaron and the rulers of Israel, being twelve 
men, conducted: there was a man for each 
tribe, they were according to the tribe of 
the houses of their family. *And the 
whole numbering of the children of Israel 
with their host from twenty years old and 
E ws every one that goes out to set him- 
self in battle array in Israel, came to “six . 
hundred thousand and three thousand and 
five hundred and fifty. 

4 But the Levites of the tribe of their 
family were not counted among the chil. 
dren of Israel. 43 And the Lord spoke to 
Moses, saying, ? See, thou shalt not muster 
the tribe of Levi, and thou shalt not take 
their numbers, in the midst of the children 
of Israel. 9? And do thou set the Levites 
over the tabernacle of witness, and over all 
its furniture, and over all things that are in 
it; and they shall do service in it, and they 
shall encamp round about the tabernacle. 
5lAnd in removing the tabernacle, the 
Levites shall take it down, and in pitching 
the tabernacle they shall set it up: and let 
the stranger that advances £o touch it die. 
52 And the children of Israel shall encamp, 
every man in his own order, and every man 
according to his Scompany, with their host. 


B Or, headship, i. e. according to the situation of his captain or prince. 
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53 But let the Levites encamp round about 
the tabernacle of witness fronting it, and so 


there shall be no sin among the children of 


Israel; and the Levites themselves shall 
keep the guard of the tabernacle of witness. 
54 And the children of Israel did according 
to all that the Lord commanded Moses and 
Aaron, so did they. 

And the Lord spoke to Moses and Aaron, 
saying, ? Let the children of Israel encamp 
fronting each other, every man keeping his 
own rank, according to their standards, ac- 
cording to the houses of their families; the 
children of Israel shall encamp round about 
the tabernacle of witness. 3 And they that 
encamp first toward the east shall be the 
order of the camp of Juda with their host, 
and the prince of the sons of Juda, Naasson 
the son of Aminadab. 4His forces that 
were numbered, were seventy-four thousand 
and six hundred. And they that encamp 
next shall be of the tribe of Issachar, and 
the prince of the sons of Issachar shall be 
Nathanael the son of Sogar. 9 His forces 
that were numbered, were fifty-four thou- 
sand and four hundred. 7 And they that 
encamp next shall be of the tribe of Zabu- 
lon, and the prince of the sons of Zabulon 
shall be Eliab the son of Chelon. 8 His 
forces that were numbered, were fifty-seven 
thousand and four hundred. 9% All that 
were numbered of the camp of Juda were a 
hundred and eighty thousand and six thou- 
sand and four hundred: they shall move 
first with their forces. 1° This is the order 
of the carnp of Ruben; their forces shall be 
toward the south, and the prince of the 
children of Ruben shall be Elisur the son 
of Sediur. His forces that were num- 
bered, were forty-six thousand and five 
hundred. ? And they that encamp next to 
him shall be of the tribe of Symeon, and 
the prince of the sons of Symeon shall be 
Salamiel the son of Surisadai. 13 His forces 
that were numbered, were fifty-nine thou- 


sand and three hundred. - 4 And they that - 


encamp next to them shall be the tribe of 
Gad; and the prince of the sons of Gad, 
Elisaph the son of Raguel. © His forces 
that were numbered, were forty-five thou- 
sand and six hundred and fifty. 16 All who 
were numbered of the camp of Ruben, were 
a hundred and fifty-one thousand and four 
hundred and fifty: they with their forces 
shall proceed in the second place. 

V And then the tabernacle of witness shall 
be set forward, and the camp of the Levites 
shall be between the camps; as they shall 
encamp, so also shall they commence their 
march, each one next in order to his fellow 
according to their companies, The station 
of the camp of Ephraim shall be 8 westward 
with their forces, and the head of the chil- 
dren of Ephraim shall be Elisama the son 
of Emiud. His forces that were num- 
bered, are forty thousand and five hundred. 

20 And they that encamp next shall be of 
the tribe of Manasse, and the prince of the 
sons of Manasse, Gamaliel the son of Pha- 
dassur. 2! His forces that were numbered, 
were thirty-two thousand and two hun- 
dred. ? And they that encamp next shall 
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^ , ^ ^ 

Oi òè Aeviras wapeuBudrdrérwoarv evaytion kúro THS avis 53 

^ / ^ 3 
ToU pLapTuplov, Kal ouk éoTaL audpTnua èv viors | lopowjÀ- 

` Adé e m 5 M s `N A ^ 
«aL gvAagovow ot Aevitat avtot THY dvdakny THS OKHVIS 

^ /, hj > / € e xn 3 A hj 7. 
Tov paptupiov. Kat émotgcav oi vioi Iopayd, xara mavra 54 
a J , , ^ ^ A? ^ 9 > / 
a éveretAaro Kúpios TO Movon kal Aapàv, ovrog éroincar. 


m ON ^ 
Kai é\dAnce Kúpios apis Mavony koi '"Aapüv, Aéyov, 2 
avGpwiros éxópevos abroU Kata TAYA, karà qualas, kar 2 
oikovs arpuv abrGv, vapeuBaAAérecav oi viol '"lopas 
> , Pd ^ ^ ^ / E 
évavriot  KÜkÀo THs OKYVAS TOD paprupiov mapeuBadodow 
e en 3 + x e A a XN 3 
ot viot Iopan\. Kat oi mapenBaddAovres "pürot kata áva- 9 
` , ^ ry 7 N / SN N 
ToÀàs, Taypa mapeuBoAns “lovda civ Ovdge ab)rGv, kal 
€ y ^ e^ 5 , N ex 3 oa z 
0 Gpxcov räv viðv Iovda, Naaccwy viòs Apwaðdb. Advvapus 4 
aùtToð oi êmerkeppévoi, Tércapes kai éBdouyKovTa yıňıdðes 
kal éfaxdotot. Kal oi mapeuBddrXovres exdmcvor pvàğs o 
Mi / b e » ^ €^ *I , N 0 5 DA es 
ccáxap, kal 6 dpxev TOv viav locaxap, NaGavanr vids 
Zeydp. Advvapts abrod oi érecxeppévor, réreapes Kal mevtý- 6 
, ` / : N e / m 
kovra xiduades Kal Terpakócio. Kat ot mapeuBddXovres 7 
éxópj.evot Pvdns ZaBovroy, kal 6 dpxwy vüv viQv ZafovAàv, 
"EA vids Xaov. | Asvapas abroU oi emecxeppeévol, érrà 8 
Kal TevTHKOVTA xuAudóes Kal Terpakóciot.  Ilávres of émeoegu.- 9 
pévou èk THS mapeuPodAns Ioúða, éxaróv. dydoyKovTa xuUudóes 
kal éaxicxiAror kal rerpakógiot, ody duvdper abürüv mpdrov 
A ^ e b A 
é€apotot. Táypara mapeppodfs "PovBzv, mpòs Aipa divapis 10 
3 ^ N € » ^ e^ > M e À ~ es 8 z 
abrQy, kal 6 dpxov rüv vi@v PouvByv, EMooùp vids Ze0tp. 
Aúvauıs avrod of érerxeppevon, €& Kal recoapákovra. ytAudbes 11 
b , `A e 99.1 H /, 3 ^ 12 
Kal sevrakógtot, Koi oi mapeuBdAAovres éxopevor abro 12 
^ IY Y e » ^ ` en S AS 
puis Zupeùv, kal 6 apxwv vOv viðv Zvueüv, Saapejr 
vids Soupicadal.  Advapis adtov of érecxeupevor, evvéa 13 
M z / ` / K ` e $3 l4 
Kal mevrýkovra ytÀıdðes Kat vpiaKógtot, Kat oi mapeupáà- 
Aovres exdpevor aùrod dvi) Tà, xal 6 dpywyv ray viðv Tad, 
‘Edicdad vids “PayounA. Advapis adrod ot érecxeppévor, 15 
TÉVTE Kal TEOTApPÁKOVTA xiMdoes Kal é£akóotot kai TEVTHKOVTA, 
^ ^ e ^ * 
Ilávres of émeokeapévow THs apeu[joXis "PovBzv, éxaróv 16 
b 
TEVTÝKOVTO. pia xiruddes Kal TETPAKÓTLOL KAL TEVTÝKOVTA, TOV 
Ôvvduet aùrõv dSevrepor éapodost. 
7 ^ L2 N s 
Koi épOyoerat 7) oxyvy tod paprvpíov, Kal Ñ wapegBoAr 17 
^ ^ ^ ^ N ^ 
TOv Aevirüv péecov rv mapeuBoAGy: as kai tapeuPadovow, 
^ © > d / 
oUro Kai éfapoUow exactos éxÓp.evos Kal yyepovias. Taypa 
cepeu[JoAijs “Edpatp rapà ÜáAacoav c)v Ovvápet avrüv, 
Ne y ^ en E `N > ~ ex E 50 Ad 
kal 6 dpywy tav viðv Edpaip, EAtoapa vios Epsovo. Avva- 
^ / N 
jus GbroU oi éreokeppevol, reacapákovra. YiAtades Kal TEVTA- 


18 


19 


KÓG0L. 
^ ^ ` 

Kal oi mapepßáňovres éxójevot puis Mavacon, koi 20 

3 ^ ^ "^ N /. 
ó dpxoev cTüv viðv Mavacch, .TayadujrA viós Padaccorp. 

^ F , 

Avvapis abrod oi éreckeppévor, úo kal vpidkovra ytňidðes 21 
Kai of vaopeuBáAXovres éxópevou pvdAns 22 


- 


` , 
KAL duaKootot. 


B Gr.by the sea. 
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d ^ N05 ` ld 
Benapiy, kai 6 dpyov TOv viov Beviauiv, A Biddy vids Tadewvi. 
^ / / 
13 Avvapis abroU oi émeokeuévot, zrévre Kal TpidKovTa xuXudoes 
4 n ^ 
14 kal rerpaxdotot. — llávres ot émeokeuuévot tis mapeuBodAns 
3 s e s / \ 5 / 5 € i" s 
Edpaolp, ékarüóv xruddes xal OkrakwGX(ÀAtot Kat êkaròv' obv 
duvdpet abrOv Tpírot apos. 


5 Tuypa wapeuoNijs Adv «pós Boppay cvv duvape avrdy, 
16 kai 6 dpywy Tov viðv Adv, “Axrelep vids “Apucadal. Advvapes 
abro) oi érecxeupevot, úo kal éýkovra ytAtddes Kal érrakó- 
17 cio. Kat of zapeg[BdAXovres exduevor attod dvAn Aa, 
8 kal 6 dpywy tev viðv “Aanp, Payend vids Expáv. Adyvapus 
QvTOD oL érecKkenpevol, pia Kal TeaoapaKovTa xALddes Kal 
9 mevraxdotot. Kat of rapepBaddovres éxopevor PvAns NedOadt, 
10 kai 6 dpxov rüv viðv NepOadl, "Axipé vids Alváv. Advapis 
QUTOU oi émeokKeupévo, Tpeis kai mevrýkovra xjiudóes Kal 
jl rerpaxdouor. — llévres of émeokeppévot Tis mapeuBoAns Av, 
ékarüv kal «evrQgkovraemTà xiArddes kai éfakómtov EoxaTor 
eEapovar karà Táypa avTav. 
2 Atry ý éríokejus tov viov “Iopand kar oikovs moTptOv 
atrav: vüco 7 ériakej«s TOV mapeupoðv avv Tats duvaperw 
aitav, éfakóaia, xudrddes koi TpwryiAvoe TEVTAKÓOLOL Tev- 
|J Týkovra, Ol 0€ Acvirar où ovvereokénrnoav èv abrois, Kad 
i4 évere(Aaro Kópios to Movon. Kat éroinoar oi viol lopajA 
Távra Goa ovverage Kúpios ro Maven: ovro mapevéßaňov 
Kata Typa avTOv, Kal ovtws é&ypov ékaaTos éydpevor Kata 
Oymovs a$TOv, KAT OLKOVS TaTpLBY abrüv. 


3 K N A e / >A ` N M ^ H 7T e [4 
oi abra, oi yevécas Aapüv kat Muvo, ev ý) juépo. 
n ^ ^ ^ ^ 
2 éAáAqae Küpios r9 Movog év Ope. Bua. Kat ravra rà 
> / m en > ^ / / yJ ` 
óvópara TOv viðv Aapov: mpwrórokos NaddB, koi Aßıoùð, 
A n ^ > 
3 EAeáfop, koi lÜdpap. Tatra và dvduara vOv viðv "Aapóv, 
oi iepeis oi TÀeuiuévo, ods éreAe(omav Tas xeipas aUrüv 
» 
4 ieparevew. Kat éreAcdryce Nada koi ABtovd &vavrt Kvpiov, 
^ ^ J ^ 
vpooQepóvrov avrüv wip àAAXÓrptov évavru Kupiov, év TH ép 
e^ ^ > 
twa, kal madia oùk Tv adrots: Kal tepdrevoey “EXedlap Kal 
"lüáuep pera 'Aapüv tod marpos abrav. 


/ ` ^ z 
5, 6 Kot édddyoe Kpios mpòs Movojy, Aéyov, AdBe «ijv 
bd A 
dudjvy Aevi, koi orýoes avroUs évavríov '"Aapüv rod iepéws, 
~ /, > ^ N 4 ` N 3 ^ 
7 kal Aerrovpyijaovotv avTQ, kai dvAá£Zovat Tas dvAakàs abro), 
x ^ e^ 3 ^ ^ ^ 
Kal Tas pudakas tov viðv Iopand évavr. tis okQvüs TOD 
4 E , b] » ^ ^ N / 
8 poptupion, épyater Oar Tà pya THS oKyvyas. Kat $vAd£ovet 
vávra TA OKEYY THS OKHVAS TOV papTtupiov, Kal Tas dvAakàs 
9 rüv viðv “IopandX xarà mávra tà épya tjs okys. Kat 
9 ^ ^ ^ Lad ^ 
ddces rovs Aevíras “Aapwy, kai Tots viots aŭro? Tots lepedot 
, / e ? > \ 3 t ^ ta > z A 
O dedopévor óua otroí uor cicty dro vOv viðv Iopajà. Kal 
"AÁapüv Kal voUs viovs atrod karaorýoes émi Tis oKHVIS 
Tov paptupiov: Kal mvAd§over Tiv iepome(ay abrüv, kai závra 
Tà KaTa Tüv Pwpov, Kal egw TOU karoazerácpoTos Kal 6 
l dAAoyevns 6 ámrópevos àwoÜavetrai. Kai édd\yoe Kuptos 
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be of the tribe of Benjamin, and the prince 
of the sons of Benjamin, Abidan the son of 
Gadeoni. * His forces that were numbered, 
were thirty-five thousand and four hundred. 
24 All that were numbered of the camp of 
Ephraim, were one hundred and eight thou- 
sand and one hundred: they with their 
forces shall set out third. 

75 The order of the camp of Dan shall be 
northward with their forces ; and the prince 
of the sons of Dan, Achiezer the son of 
Amisadai. His forces that were num- 
bered, were sixty-two thousand aud seven 
hundred. 7 And they that encamp next to 
him shall be the tribe of Aser; and the 
prince of the sons of Aser, Phagicl the son 
of Echran. ?8 His forces that were num- 
bered, were forty-one thousand and five 
hundred. “And they that encamp next 
shall be of the tribe of Nephthali; and the 
prince of the children of Nephthali, Achire 
son of /Enan. * His forces that were num- 
bered were fifty-three thousand and four 
hundred. 3! All that were numbered of the 
camp of Dan, were a hundred and fifty- 
seven thousand and six hundred: they shall 
set out last according to their order. | 

2 This ¿s the numbering of the children 
of Israel according to the houses of their 
families: all the numbering of the camps 
with their forces, was six hundred and three 
thousand, five hundred and fifty. 9 Butthe 
Levites were not numbered with them, as 
the Lord commanded Moses. 9!And tho 
children of Israel did all things that the 
Lord commanded Moses; thus they en- 
camped in their order, and thus they began 
their march in succession each according to 
their divisions, according to the houses of 
their families. 

And these are the generations of Aaron 
and Moses,in the day in which the Lord 
spoke to Moses in mount Sina. ?AÀnd these 
are the names of the sons of Aaron; Nadab 
the first-born; and Abiud, Eleazar and Itha- 
mar. 9'These ave the names of the sons of 
Aaron, the anointed priests whom they 8con- 
secrated to the priesthood. * And Nadab 
and Abiud died before the Lord, when they 
offered strange fire before the Lord, in the 
wilderness of Sina; and they had no chil. 
dren; and Eleazar and Ithamar ministered 
in the E office with Aaron their father. 

$ And the Lord spoke to Moses, saying, 
6 Take the tribe of Levi, and thou shalt set 
them before Aaron the priest, and they shall 
minister to him, 7 and shall keep his charges, 
and the charges of the children of Israel, 
before the tabernacle of witness, to do the 
works of the tabernacle. 8 And they shall 
keep all’ the furniture of the tabernacle of 
witness, and the charges of the children of 
Israel as to all the works of the tabernacle. 
? And thou shalt give the Levites to Aaron, 
and to his sons the priests; they are given 
for a gift to me of the children of Israel. 
X And thou shalt appoint Aaron and his 
sons over the tabernacle of witness ; and 
they shall keep their charge of priesthood, 
and all things belonging to the altar, and 
within the veil; and the stranger that 
touches them shall die. H And the Lord 


B Gr. accomplished their hands to minister: according to the Hebrew idiom, filled their hands. 
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Spoke to Moses, saying, ?Behold, I have 
taken the Levites from the midst of the 
children of Israel, instead of every male that 
opens the womb from among the children 
of Israel: they shall be their ransom, and 
the Levites shall be mine. } For every first- 
born is mine; in the day in which I smote 
every first-born in the land of Egypt, I 
sanctified to myself every first-born in Is- 
rael: both of man and beast, they shall be 
mine: I am the Lord. . 

M And the Lord spoke to Moses in the 
wilderness of Sina, saying, ? Take the num- 
berof the sons of Levi, according to the 
houses of their families, according to their 
divisions; number ye them every male from 
a month old and upwards. !$Ànd Moses 
and Aaron numbered them by the 8 word of 
the Lord, as the Lord commanded them. | 

V And these were the sons of Levi by their 
names; Gedson, Caath, and Merari. And. 
these are the names of the sons of Gedson 
according to their families; Lobeni and 
Semei: ?and the sons of Caath according 
to their families ; Amram and Issaar, Che- 
bron and Oziel: *°and the sons of Merari 
according to their families, Mooli and Musi; 
these are the families of the Levites accord- 
ing to the houses of their families. ?!''l'o 
Gedson belongs the family of Lobeni, and 
the family of Semei: these are the families 
of Gedson. Z The numbering of them ac- 
cording to the number of every male from 
a month old and upwards, their numbering 
was seven thousand and five hundred. And 
the sons of Gedson shall encamp westward 
behind the tabernacle. 24 And the ruler of 
the household of the family of Gedson was 
Enisaph the son of Dael. 2° And the charge 
of the sons of Gedson in the tabernacle of 
witness was the tent and the veil, and the 
covering of the door of the tabernacle of 
witness, ?9 and the curtains of the court, and 
the veil of the door of the court, which 1s by 
the tabernacle, and the remainder of all its 
works. e 

27 To Caath belonged one division, that of 
Amram, and another division, that of Issaar, 
and another division, that of Chebron, and 
another division, that of Oziel: these are 
the divisions of Caath, according to number. 
?3 Every male from a month old and upward, 
eight thousand and six hundred, keeping the 
charges of the holy things. ?9'lhe families 
of the sons of Caath, shall encamp beside the 
tabernacle toward the south. And the chief 
of the house of the families of the divisions 
of aath, was Elisaphan the son of Oziel. 

3 And their charge was the ark, and 
the table, and the candlestick, and the 
altars, and all the vessels of the sanctuary 
wherewith they do holy service, and the veil, 
and all their works. * And the chief over 
the chief of the Levites,was Eleazar the son 
of Aaron the priest, appointed to keep the 
charges of DUET things. 3 To Merari be- 
£or.ced the family of Mooli, and the family 
of Musi: these are the families of Merari. 
% The mustering of them according to num- 
ber, every male from a month old and 
upwards, was six thousand and fifty. * And 
the head of the house of the families of the 
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Tpós Movotjv, Aéyav, Kal iSod éyà ciAnda rods Aevíras èk 12 
pécov TOv vi&v "lopojA ávri mavròs v purorókov OLavotyovros 
untpay mapa TOv viðv '"lopoxA: AUtpa abrüv écovrat, kal 
evovrar éuoi oi Aevirar. 'Epol yàp wv mporórokov: èv Ñ 18 
ypepa éráraca wav mpwrórokov èv yn Acyémrov, Tyíaca. épo? 
wav wporórokov èv “Iapayd: amd avOpdrov čws KTHVOUS pol 
ecovTat éyà Kúpios. 


` 2 z ^ 

Kat éAáAqge Kuptos apis Movotv èv t épóuo Xwá, 14 

/ 3 7 N e S ` o ^t 
Aéyav, erioxapat robs vioùs Aevi kar oikovs zarpiQv obrQv, l 

A z? Ee ^ 

kata O)juovs abrQv: wav ápcevuv dd uyvialov koi éxdve, 
2 / 9 3 [4 MEE L4 3 N ^ A 
emtoxepaove attovs. Kat émeokéjavro aùroùs Moveis kal 16 
> h M ^ / A ^ 4 ^ 
Aapoy 61a dwvis Kvpíov, ðv rpómov avvéra£ev aùroîs Kptos. 


Kai joav otro. oi viol Aevi é€ òvoudrav abrüv: l'eócív, 17 
by ^ ^ ^ 
Kaà0, kat Mepapi. Kai tatra ra dvdpata Tüv viðv l'eócóy 18 
Kata Oypovs ajrGv: AoBevi kai Deuet. Kat vioi Kaa xara 19 
2 e^ 3 
Onpovs avrQv- “Appa koi lecaào, XeBpav koi `Oh. 
Kai viol Mepapt korà ôýuovs a0rGv: Moodt kai. Movo(- obrol 20 
^ ^ ^ , ^ ^ ^ 
ciot Ójuot TOv Acvrüv Kar olkovs marpiðv abrQv. TG 21 
A ` e^ Pal * hj ^ ^ AA © A E 
I'eócóv ojos ro? Mofjevi, koi Ojos tod Jepet obrot Shuor 
^ € ^ 
ToU Tedodv. H ériokepis abrÓv karà àpiÜkóv ravròs 22 
ápcevuikoU Grd pyviatov Kal émávo, Ñ émickeyu  abrQv, 
e / `~ 2 ` € e\ hj 5 / 
érrakugXiÀtot Kat Tevrakógtot, Kai oi viot Terav dricw 28 
^ ^ ^ * / N € » 
Ts oKnvis mapeados. mapa ÜáAaccav. Kal 6 dpxwv 24 
» ^ ^ ld ^ x € by ex Td 
oikov warpias ToD Syuov rod Tebow, EXcà$ vids Aa». 
Kat 7 pvàak) viðv Tedoov év v5 okyvý vo) paptupiov, 7 25 
ok vů Kal TÒ KdAvppa, kai TÓ karakáňvupa THS Oúpas Tis 
oKHVAS TOU paprupiov, Kal Ta iotia THS aùÀÑs, kal TÒ kara- 26 
TéTagpa THS WANS THS avANS THs ovoNs ert THS OKHVAS, kai 
Ta kardáAoura. TAVTWY THY épycv avrov. 


^ by es e 3 x D * ^ e 3 D 
TS Kaad djpos ó “Appap cis, kai dnuos 6 Iossaàp cis, 27 
C we e ` © PY ^ e 9 s ? e 7 55 
kal Onwos 6 XeBpwv eis, kal O9jkos 6 ONA eis: obrol elo 
€ ^ ^ N N E G f Ig 3 ^ 3 € 
of Snot roð Kad, xara dàpuóv. av apoevikov amo 28 
/ |! We. > 4 ^ € / / 
pyviatov Kal émávo, dxraxiryiAtor kal é£akóoto,, jjvAdáacovres 
^ ` ^ c 7 € ^ ^ e^ ^ 
Tas $vÀaküs Tov dyiwy. Ot por tov viðv Kadd mrapeu- 29 
^ 2 4 ^ A N 4 N € y 
Badotow ék rAayiwy Tis avis korà AiBa. Kai 6 àpxov 30 
y A ^ , ^ s e hj en 3 Z 
oikov Tatpiav Tay uwv tod Kaà0, 'EAwadàv vids 'O£mA. 


Kai 9 pudak) aitav 7) kKPwràs, kat 1) rpáreća, Kal 7) Avyvia, 31 
kal Tà OvovacTypia, kal Tà oken ToU dyíov doa ÀeTovp- 
ovcw èv avtols, kal TÒ KaTaxdAuvppa, kal TÁVTA TÀ epya. 
avTOv. Kai ô dpxcov éri trav ápxóvrov vrGv Aevirav, “Ededlap 32 
ó vids “Aapwy rod tepéws, xaleotapevos drdAdccew Tas 
duvakds Tov dyiav. TG Mepapi djyos ó Moodi, kat Onuos 38 
6 Movai: o?roí cist Suor ToU. Mepapi. “H émioxeiies aùrôv 34 
Kata apiOpov, wav apoekoy did uyvialov kai émávo, éa- 


z ` Pd K A € » y ^ ^ 
KLTXEALOL KAL TTEVTNKOVTG. at Ô ApxXwy otkov TaTQuQv TOU 35 
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A ` e 9 , , 
Siov Tov Mepapi, Xovpu]A vids Abiya ex mAayiov ts 
^ ^ N IEA e ^ 

36 cxyvns mapepParodvor mpos Boppav. H émíokeyws tis 

^ e b hj 4 a ^ ~ N 
pvas viov Mepapt, ras xehadioas Tis okyvis, kal rods 

^ ` ^, [od v . ^ 

poxAovs aüT?s, Kal rovs oTvAous avs, kal ras [Báceis adrijs, 

^ b] ` A A 

37 kai mávra Tà coke] adTav, Kal rà pya aÙrÔv, kal TOÙS 
^ e^ N ` 4 ^ N 

orvAous Tis avdAjs kÜkÀo, kai Tas does aùrâv, koi Tous 

TagGOAovus, kai TOUS KaAOUS avTOV. 

/ ^ ^ ^ 
Ot zapeu9áAXovres KaTA mpórwrov THS OKYVAS TOU paprv- 
^ ^ Na. ^ b ` a 
plov amo évatoAns, Mwvoñs koi Aapwy kai oi viot aUToU, 
/ * N ed e 7 ? A XN ^ 
dvAÀáecovres Tas dyvAaküs ToU üyiov eis Tas PuAakas Tüv 
eo * 2 XN e 3 A € € / 3 ^ 
viðv “InpandA: koi 6 àAXoyevis ô dwrOjievos, ámoÜavetrat. 
^ ^ ^ A , e 
39 Ilaca 7) émiokejis tov Xevvrüv, ovs émeokéjaro Mwvons 
^ / ^ ^ 
kai '"Aapüv da povis Kupiov xarà dijmous avrüv, wav üpoevi- 
N03 
Kov dz pyviaiov Kal émáyo, Ovo Kal eikogt xuudóes. 
A ^ / / ^ 
OQ Kat ee Kópios mpòs Movotv, Aéyov, émioxepar müv 
^ ^ > A / 
7porórokov prev r&v viðv Iopand aro pyviaiov kai émávo: 
/, s 2? x / 

.] kai AdBere Tov àptÂpòv é£ dvouatos. Kat Ayy tots Mevíras 
(uoi, eyo Kúpios, ávri wévrav vOv mpwrorókov TOv viðv 
'lopojÀ, kat Ta krývy TOv Aevrüv AVT mávrOV TOV TpwTO- 

ld 3 ^ ld ^ en 3 4 bI E) I4 

2 rókov év Tots kvQvecu. vOv viðv IopanA. Kat émcokéjoro 
Movoyns Ov cpómov évereAÀaro Küpis wav «wporórokov èv 

3 rois viots “IopanA. Kat éyévovro wávra Tà mpwrdtoKa TÒ 

^ 
apoevika Kata àpiüuóv è Ovóuaros amo pyviaiov Kal èr- 
A ^ y / 
ávo èk Tis émwgkéjeos avrov, Oo kai eikoci xtALades Kal 
^ ` ^ 
4 pets koi éfjóopwjkovra Kat dvaxdoror. Kat eAdAnoe Kúpios 
\ ^ / lA ` / 3 b A ^ 

5 "pós Muvojv, Aéyov, Aáfje vous Aevitas àvri vávrov TOv 

Tpuororókov viðv ‘Iopand, Kat và krjvg TOv AeviTdV 

^ ^ ^ A ^ 

üvri TOY KTHVOV ajTOv, Kat écovrat pol oi Aevirav — éyà 
, ` ` , ^ M e Z A 

6 Kupios. Kat rà Aórpa cpuSv Kai éßðouýkovra Kat ĝa- 

^ /, s ^ 

Kogíov ot 7Àeová&ovres Tapa ToUs Aevitas àxó TOV po- 
/ ^ ca 3 z A z. / /, 

7 Torókov TOv  vidv  lopojX: Kai Anwyn wévre oíkXovus 
N N s ^ , N cj 4 y 
Kata Kepadyy, Kara rò Ot0paxpov TÒ aytov Ayy, etkoot 
^ £ 5 

8 6BoActs tod cíkkov. Kai ddceas rò àpyúpiov 'Aapóv kal 

9 Tots viots avrov, AUrpa Tov cAéovalóvrov év a)rots. Kat 
» e^ N 3 A ` Á, ^ / , 
&aBe Movais trò dpyOptov và Adtpa TOv vAÀeova£óvrov eis 

) Tv ékAorpocw , TOv evrüv. Tlapa TOv wpororókov TOv 

e^ ? N 3 M 3 , / / € 
viðv lopajX éAo(fje Tò üpyvptov, xiAtovs Tpiakosiovs €é&y- 
) N 
l kovrazévre ciKXovs, kata Tov cíkXov Tov &ytov. Kat éÓoke 
^ ^ 2 N ^ ^ 
Movotfjs rà Aúrpa TOv «Àeovotóvrov “Aapwv Kat Tots viots 
3 ^ 8 M ^ K / a / / É K z ^ 
avro), Oa povis Kupiov, ov tpdrov ovverage Kupws 76 
Movo7. 
^ 3 
1 Kai éAddnoe Kiptos zpos Mwvony koi 'Aapüv, Aéyov 
/ ` 7 P e ` > / e i y J 
2 AdBe Tò Kepddaov TOv viðv Kaàð èk pécov viðv Aevi, karà 
5 ^ ^ e^ N 4 
3 Ojuovs avTOv, KAT OLKOUS TaTpLOY aUrQv, ATÒ eikogt Kal TÉVTE 
érav kai émávo ws TwevTyKovTa érüv, mas Ô elomopevóp.evos 
Aevrovpyetv, Tohra TAVTA TA Epya ev TH OKNVY ToU papTuptov. 
4 Kat tradra rà epya tiv viðv Kaa èv rH oKnvy To) 
- ^ `~ 3 
5 paptupíov: aywov TOv dyiwy. Kat ecicehedoetat Aapoy koi 
viol a)ro), Orav eSaipn Ù) mwopeu[joX), Kal KabeXovor rò 
karazéragpa TÒ gvoKidLov, Kal karakaXUyovaw êv abt THY 


38 


B i.e. the number redeemed by the Levites. 


Nunuzzss III. 36—IV. 5. 


division of Merari, was Suriel the son of 
Abichail: they shall encamp by the side of 
the tabernacle northwards. 36 The oversight 
of the charge of the sons of Merari included 
the chapiters of the tabernacle, and its bars, 
and its pillars, and its sockets, and all their 
furniture, and their works, 3 and the pillars 
of the court round about, and their bases, 
and their pins, and their cords. 

38 They that encamp before the tabernacle 
of witness on the east shall be Moses and 
Aaron and his sons, keeping the charges of 
the sanctuary according to the charges of the 
children of Israel; and the stranger that 
touches them, shall die. *? All the number- 
ing of the Levites, whom Moses and Aaron 
numbered by the word of the Lord, accord- 
ing totheir families,everymalefrom a month 
old and upwards, were two and twenty 
thousand. 

4 And the Lord spoke to Moses, saying, 
Count every first-born male of the children 
of Israel from a month old and upwards, 
and take the number by name. “And thou 
shalt take the Levites for me—I am the 
Lord—instead of all the first-born of the 
sons of Israel, and the cattle of the Levites 
instead of all the first-born among the cattle 
of the children of Israel. 4? And Moses 
counted, as the Lord commanded him, every 
first-born among the children of Israel. 
43 And all the male first-born in number by 
name, from a month old and upwards, were 
according to their numbering twenty-two 
thousand and two hundred and seventy- 
three. “And the Lord spoke to Moses, 
saying, # Take the Levites instead of all the 
first-born of the sons of Israel, and the 
cattle of the Levites instead of their cattle, 
and the Levites shall be mine; I am the 
Lord. “And for the ransoms of the two 
hundred and seventy-three which exceed 
the Levites in number of the first-born of 
the sons of Israel; V thou shalt even take 
five shekels a head; thou shalt take them 
according to the holy didrachm, twenty 
oboli to the shekel. $! And thou shalt give 
the money to Aaron and to his sons, the 
ransom of those who exceed in number 
among them. * And Moses took the silver, 
the ransom of those that exceeded in num- 
ber Bthe redemption of the Levites. 99 He 
took the silver from the first-born of the 
sons of Israel, a thousand three hundred 
and sixty-five shekels, according to the holy 
shekel. 9! And Moses gave the ransom of 
them that were over to Aaron and his sons, 
by the Y word of the Lord, as the Lord com- 
manded Moses. 

And the Lord spoke to Moses and Aaron, 
saying, ?Take the sum of the children of 
Caath from the midst of the sons of Levi, 
after their families, according to the houses 
of their fathers' households; ?from twenty- 
five years old and upward until fifty years, 
every one that goes 1n to minister, to do all 
the works in the tabernacle of witness. 

* And these are the works of the sons of 
Caath in the tabernacle of witness; it is 
most holy. 5 And Aaron and his sons shall 
go in, when the camp is about to move. and 
shall take down the shadowing veil, and 
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NumeBers IV. 6—28. 


shall cover with it the ark of the testimony. 
$ And they shall put on it a cover, even a 
blue skin, and put on it above a garment all 
of blue, and shall put the staves through the 
rings. 

7And they shall put on the table set 
forth for shew-bread a cloth all of purple, 
and the dishes, and the censers, and the 
cups, and the vessels with which one offers 
drink-offerings; and the continual loaves 
shall be upon it. 8 And they shall put upon 
it a scarlet cloth, and they shall cover it 
with a blue covering of skin, and they shall 
put the staves into it. 9 And they shall take 
a blue covering, and cover the candlestick 
that gives light, and its lamps, and its snuf- 
fers, and its funnels, and all the vessels of 
oil with which they minister. And they 
shall put it, and all its vessels, into a blue 
skin cover; and they shall put 1t on bearers. 
11 And they shall put a blue cloth for a cover 
on the golden altar, and shall cover it with 
a blue skin cover, and put in its staves. 


1? And they shall take all the instruments 
of service, with which they minister in the 
sanctuary: and shall place them in a cloth 
of blue, and shall cover them with blue 
skin covering, and put them upon staves. 
3 And he shall pus the covering on the 
altar, and they shall cover it with & cloth 
all of purple. 14 And they shall put upon it 
all the vessels with which they minister 
upon it, and the fire-pans, and the flesh- 
hooks, and the cups, and the cover, and all 
the vessels of the altar; and they shall put 
on it à blue cover of skins, and shall put in 
its staves; and the shall take a purple 
cloth, and cover the laver and its foot, and 
they shall put it into a blue cover of skin, 
and put it on bars. And Aaron and his 
sons shall finish covering the holy things, 
and all the holy vessels, when the camp 
begins to move; and afterwards the sons of 
Caath shall go in to take up the furniture ; 
but shall not touch the-holy things, lest 
they die: these shal] the sons of Caath bear 
in the tabernacle of witness. 


16 Eleazar the son of Aaron the priest is 
overseer—the oil of the light, and the in- 
cense of composition, and the daily meat- 
offering and the anointing oil, are his charge; 
even the oversight of the whole tabernacle, 
and all things that are in it in the holy 
place, in all the works. 


17 And the Lord spoke to Moses and 
Aaron, saying, 18 Ye shall not destroy the 


family of Caath from the tribe out of 


the midst of the Levites. !9'lhis do ye 
to them, and they shall live and not 
die, when they approach the holy of holies: 
Let Aaron and his sons advance, and they 
shall place them each in his post for bear- 
ig. ? And so they shall by no means go 
in to look suddenly upon the holy things, 
and die. 


21 And the Lord spoke to Moses, saying, 
2Take the sum of the children of Gedson, 
and these according to the houses of their 
lineage, according to their families. * Take 
the number of them from five and twenty 
years old and upwards until the age of fifty, 
every one that goes in. to minister, to do his 
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KiBwrov To? paptupiov, Kat émi85covsw èr adtd koraká« B 
Avppa d€ppa vaktvÜwov, kal émuBJaAotow èr abrQv iudrov 
Xov vakivÜwov ävwĝev, kal SuenBaroior tors dvadopeis. 

Kai èri ryv TpázeLav tiv mpokewévgv ériBadodow èr 7 
avryv ipdriov ÓXorópdvpov, kai Tà tpuBALa, Kat Tas viskas, 
Kal TOUS kválovs, kai rà orovðcta èv oig omrévoet, kai ol dpToi 
où dwaravrés êr airhs écovra. Kai érBarotow èr avTny 9 
YaTLov KÓkKtvov, Kal kaAvyovaw aùr) Kadvppare Sepparivey 
Baxwwlivy, Kal Step Baroion óc oris TOUS avapopets. Kai 9 
Anpovra, ipdriov taxivOwov, Kat Kadvwovor Tijv Avxviay Tiv 
durilovoay, kal Tous Avyvous airis, Kal Tas AaPidas abrijs, 
Kat Tas Éémapvarp(Oas attys, kal mávra Tà dyyeia tod édalov 
ois Aetroupyotow èv airots. Kai éuBarotow airiy, koi lO 
Távra Tà cKeUn adTHs, els kdàvuua Oepuárwov taxivOwor, 
kat émiyoovow abrjv èr ávadopéov. Kat èri rò Ovora- 11 
OTHPLOY TO ypvooðv eémixadviovow iudriov bakivOtvov, Kat 
Kadvovow aio kadvppart Sepparive taxwOivy, koi dren Ba- 
Rotor rovs ávadopets avrov. i 

Kat Ajpovra. mavra Tà okeún Tà AecrovpyiKa doa Àerovp- 12 
yovow év avrots év Tots aytots: Kat éuBadodow eis ipáriov 
vaktvOtvov, kal Kadtwovow ada Kadvppare Seppativw Voktw- 
Give, kai émOncovow emi avadopets. Kat tov xadurrqpa 13 
ériOyoe ert trò ÜvoiacTpiwv, kal éemikadtvwovow èr ard 
iuatiov dAomépdupov. Kat émiPycovow èr aùrò wávro và 14 
okey Goots AetToupyotow èr abrQ ev avrots, kal Ta mupeîa, 
kal Tas Kpedypas, kal tas dQuáAas, Kal Tov koAÀvmTpa, Kat 
wavTa Ta oKEvy TOD OvotacTypiov: Kal émuBaXobaw èr abr 
Kddvppa Sepparivoy vaxivOwov, Kai dueuBadrotoe tors éva- 
gopets aitot- kai Ajpovrar ipáriov roppupovy, kal avykaAi- 
povot Tov AouTHpa kal THY Bact adtrov, kat éuGarotow aùrò 
eis KéAvppa depudrivoy taxivOwov, kai emOyoovow èr 
&vadopeis, Kal ovvredecovow 'Aapàv kal of vioù adrov, 15 
Kahvarovres TÀ dyla, kai wavTa TA OKevQ] TA ayia, ev TO 
éfaipew «7v mapeuBodrrv> Kal perà Tatra eiceAevoovTat viol 
Kaaé aipew, kal ody awovtar TOV dyiov, iva u) àzoÜávocv 
tavta. dpovow ot viol Kaad èv vj oryvý ToU paptupiov. 

"Emíokoros *EXedlap vids Aapàv tod tepéws, rò éAotov TOD 16 
pwròs, kai tò Guplapa tis owbécews, kal % Ovoia 7) Kal 
npepav, kai TO čarov THS xploews, 7) €mwakom1) GANS THs 
exis, kal doa éoTlv êv aùr) èv vQ dyie, êv mci Tots 
: 
épyots. 

Kat éAdAnoe Küpios mpòs Mevojy kal 'Aapüv, Aéyov, 17 
pn óÀoÜpe/aqre THs hvdjs tov Sypov tov Kaa èk pécov 18 
tov Aevitév. Todro morýsare aùrots, koi Cyoovrat kai ov 19 
HH áxoÜdvoci, mpoomopevonévay aitav mpds Ta ayia TOV 
åyíwv: “Aapwv Kol of viol aùroð mpoomopeverOwoar, kal 
KATAOTYTOVTW AÙTOÙS ékagTOV KaTa THV üvadopüy avro), Kal 90 
où py cicAPwow idety eLamwa Ta yia, kai àzoÜavo?vrat. 

Kai éAdAnoe Kúpios apts Movot$v, Aéyov, AGBe «5v 21, 22 
dpy;v TOv viðv Teðrùrv, kai vovrovs xaT olkovs TATpLÔV 
avTOv, karü Onuous a)rOv, ard mévre kai eikogaeroUs kal 23 
èrávw ews mevrykovraerods émigkejo, adrovs, was 6 cioo- 
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pevopevos Aevrovpyetv, vrovety TA Epya abroU èv TH OKHVY TOU 
24 pwaptruplov. Avry ý Aetroupyia ToU ðýuov tod Tedoov, 
25 Nevroupyelv kal aipew. Kat dpet ras d€ppas ris oKxyvijs, xai 
THY exqvjv TOD papTupiov, Kal TO ká\vuua adTHS, kai TO 
KatakéAuppa Tò Vak(vÜwov tò ov èr abris dvwbev, Kal TÒ 
kéAvppa Ts Oipas THs oKyVAS TOU paprupiov, Kal và iotia 
rhs aids, doa émi THs TKyVAS TOU papTupiov, kai rà vrepuaarà, 
Kal mávra Tà oKevn TÀ Aevrovpywà Goa Aevrovpyotow èv 
«rois Toujcovci. Kata oréua '"AapOv kai vOv viðv aUTOU 
dorat ù Aevrovpyía. TOv viðv l'eócov xarà masas tas eT- 
oupylas aürOv, kal karà mávra rà épya avTOv kai émwkéjm 
abrods eÉ Ovóuaros wávra Ta áprà im abrüv. Arg 7 
Aewovpyía Gv vidv Tedowv év 7H okyv ToU paprupion, 
Kal ý) puiar) abrOv èv xepi 'lÜápap Tod viod '"Aapüvy 
TOU lepéws. 
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29 Oi viol Mepapt xara Sypovs atr&v, Kat oikovs woTpuv 
30 abrüv, émwkéjacÜc abroUs, ard mévre kai eikogaeroUs Kal 
érdvw €ws evrgkovraeroUs émwkéjacÜe aùrtoùs, was 6 
elo-opevóuevos AetToupyeiv TA Epya THS TKYHVAS TOU papTL- 
píov. Kat ratta Tà vdAaypata «Ov aipouévov im abrüv 
Kara távra Ta épya aùrôv èv TH okyvý ToU poprvpiov: Tas 
Kepadidas Tis okqvije, Kal Tos poxAods, Kal Tovs aTvAoUS 
aurys, Kat tas Baoes abre, Kal TO karakdAvpjua, Kat al 
Bacets abrüv, kai ot orvAot abrOv, Kal TÒ KaTaxdAvppa THs 
32 Üópas ris ckqvijs, Kal Tos oTVAOUS THS aidAns KÜkÀo, kal ol 
Baves aùrôv, Kal tos ortAouvs ToU KATATETÁOMATOS THs 
mvAns THs avAys, Kal Tas Bacets aùrôrv, Kal ToUs vaccAous 
avTav, Kat TOÙS KdÀovs aitév, Kal mavTa Ta GKeUQ aUrüv, 
kal ndvra Ta ÀeTovpyýuara aitov: È óvourov èmioképaoĝe 
aùrToùs, Kat mávra Ta ckewQ THS HrdraKns Tov aipouévev tr 
33 airav. | AjrQ 7) Aewovpy(a Ofuov viðv Mepapi év râs. rois 
épyows abrüv èv TH ovi) TOU paprvpiov èv yepi I0dpap roù 
viod Aapüv ToU iepéws. 


Zu N ^ M > Àj ` e » 
Kat émeokéjaro Mwvons kai Aapwy kat ot Gpxovres 
3 ^ A €, à x à ^ 3 n" 3 » 
lopayA tous viovs Kaàð xarà ðņuovs aùrðv, kar OLkOUS 
^ ^ z ‘ ^ A 2 -9 
5 vaTpiQy aÙTÕV, ATÒ Tévre kai eiKocaeroUs kal égvüvo eus 
^ ^ y A 
mevrykovtaerods, TAS Ô eloropevõuevos Aevrovpyety kal mot 
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> E] ^ ^ ^ / NISL € 3 ^7 3 ^ 
16 év TH exqvy) TOU paprvptov. Kat éyevero 7) ériakejis avTav 
'7 Kata Onjous aùrôv, OwxiAvo, érrakóoto, vevrükovra. AvTH 
7? émickejus Oyuov Kaà0, râs 6 Aevovpyüv èv TH oky ToU 
/ ` 3 / ^ s» hj * ^ 
paptupiov, kaÜà émeoképjaro Movofjs kai '"Aapàv Oi povys 
/, ^ 
Kvpiov, év yepi Movo. 
. va , € SN N ` " 3 ^ >» 
8 Kai éreoxéerycay viot Tedowv karà ðyuovs abtav, kar olKous 


‘9 carpiQv aùrôv, üTÓ vévre kai «ikocaeroUs Kal émáyo ews 
TEVTNKOVTAETOUS, TAS 6 eloropevój.evos Aevrovpryetv kai moret TO. 
O épyoa. èv TH a'xqvrj TOD uaprvptov. Kai éyévero 7j èriokepis abràv, 
Kata Onpous atrGv, kar otkovs TaTpLav AÙTÕV, duoyxiAot É£akóctot 
l Tpi&kovra. Ar ý ériokejus Onpov viày Terav, râs ó dcr- 


B Gr. it, i. e. the family. 
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business in the tabernacle of witness. 2 This 
as the public service of the family of Ged- 
son, to minister and to bear. And they 
shall bear the sking of the tabernacle, and 
the tabernacle of witness, and its veil, and 
the blue cover that was on it above, and the 
cover of the door of the tabernacle of witness. 
*6 And all the curtains of the court which 
were upon the tabernacle of witness, and 
the appendages, and all the vessels of service 
that they minister with they shall attend 
to. ? According to the direction of Aaron 
and his sons shall be the ministry of the 
sons of Gedson, in all their ministries, and 
in all their works; and thou shalt take 
account of them by name in all things 
borne by them. *8'This is the service of the 
sons of Gedson in the tabernacle of witness, 
and their charge by the hand of Ithamar 
the son of Aaron the priest. — 

2 The sons of ‘Merari according to their 
families, according to the houses of their 
lineage, take ye the number of them. *°Take 
the number of them from five and twenty 
years old and upwards until fifty years old, 
every one that goes in to perform the ser- 
vices of the tabernacle of witness. ? And 
these are the charges of the things borne by 
them according to all their works in the 
tabernacle of witness: they shall bear the 
chapiters of the tabernacle, and the bars, 
and its pillars, and its sockets, and the veil, 
and there shall be their sockets, and their 
pillars, and the curtain of the door of the 
tabernacle. * And they shall bear the pil- 
lars of the court round about, and there 
shall be their sockets, and they shall bear 
the pillars of the veil of the door of the 
eourt, and their sockets and their pins, and 
their eords, and all their furniture, and all 
their instruments of service: take ye their 
number by name, and all the articles of the 
charge of the things borne by them. 33 This 
is the ministration of the family of the sons 
of Merari in all their works in the taber- 
nacle of witness, by the hand of Ithamar 
the son of Áaron the priest. 

33 And Moses and Áaron and the rulers 
of Israel took the number of the sons of 
Caath according to their families, according 
to the houses of their lineage; “from five 
and twenty years old and upwards to the 
age of fifty years, every one that goes in to 
minister and do service in the tabernacle of 
witness. 3 And the numbering of them ac- 
cording to their families was two thousand, 
Yseven hundred and fifty. °”This is the 
numbering of the family of Caath, every 
one that ministers in the tabernacle of wit- 
ness, as Moses and Aaron numbered them by 
the word of the Lord, by the hand of Moses. 

38 And the sonsof Gedson were numbered 
according to their families, according to 
the houses of their lineage, from five 
and twenty years old and upward till 
fifty years old, every one that goes in to 
minister and to do the services in the taber- 
nacle of witness. * And the numbering of 
them according to their families, according 
to the houses of their lineage, was two thou- 
sand six hundred and thirty. 4! This zs the 
numbering of the family of the sons of 


y Alex. 350. 
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Gedson, every one who ministers in the 
tabernacle of witness; whom Moses and 
Aaron numbered by the word of the Lord, 
by the hand of Moses. 

® And also the family of the sons of 
Merari were numbered according to their 
divisions, according to the house of their 
fathers; “from five and twenty years old 
and upward till fifty years old, every one 
that goes in to minister iu the services of 
the tabernacle of witness. 4! And the num- 
bering of them according to their families, 
according to the houses of their lineage, was 
three thousand and two hundred. *This 
is the numbering of the family of the sons 
of Merari, whom Moses and Aaron num- 
bered by the Sword of the Lord, by the 
hand of Moses. 49 All that were numbered, 
whom Moses and Aaron and the rulers of 
Israel numbered, namely, the Levites, ac- 
cording to their families and according to 
the houses of their lineage, 1 from five and 
twenty years old and upward till fifty years 
old, every one that goes in to the Y service 
of the works, and the charge of the things 
that are carried in tbe tabernacle of wit- 
ness. f$ And they that were numbered were 
eight thousand ô five hundred and eighty. 
4 He reviewed them by the word of the 
Lord by the hand of Moses, appointing each 
man severally over their respective work, 
and over their burdens; and they were 
numbered, as the Lord commanded Moses. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
? Charge the children of Israel, and let them 
send forth out of the camp every leper, and 
every one who has an issue of the reins, and 
every one who is unclean from a Sdead 
body. ? Whether male or female, send them 
forth out of the camp; and they shall not 
defile their camps in which I dwell among 
them. *And the children of Israel did so, 
and sent them out of the camp: as the 
ae said to Moses, so did the children of 

srael. 

5 And the Lord spoke to Moses, saying, 
6Speak to the nines of Israel, saying, 
Every man or woman who shall commit any 
sin that is common to man, or if that soul 
shall in anywise have neglected the com- 
mandment and transgressed; ‘that person 
shall confess the sin which he has com- 
mitted, and shall make satisfaction for his 
trespass: he shall pay the principal, and 
shall add to it the fifth part, and shall make 
restoration to him against whom he has 
trespassed. 8 But if a man have no near 
kinsman, so as to make satisfaction for his 
trespass to him, the trespass-offering paid to 
the Lord shall be for the priest, besides the 
xam of atonement, by which he shall make 
atonement with it for him. 

3 And every first-fruits in all the sanctified 
things among the children of Israel, what- 
soever they shall offer to the Lord, shall 
be for the priest himself. And the 
hallowed things of every man shall be his; 
and whatever man shall give any thing to 
the priest, the gift shall be his. 

ll And the Lord spoke to Moses, saying; 
E Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, Whosesoever wife shall 
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178 APIOMOI. 
ovpyüv èv TH Skyv ToU papTupiov, ods éereoKebato Movatjs 
kat Aapwy Ou povis Kupiov, èv yepi Mavon. 

‘Exeokéryoav Sé xal Sfuos viàv Mepapi karà dyuous 42 
avTOv, Kat oikovs marpiðv abrav, amd mévre kai elkocaeroUs 43 
kal émávo ws mevrykovraeroðs, mâs ó elomopevduevos Àe- 
rovpyev Tpós Tà pya THs oKNVAs TOU papreptov. Kal 44 
éyevifür 1) émiokejus abrüv xara Ocuovs a)rQv, kar otkovs 

e eae um E 

vorpiy avray, TP xiMoL kat dtaxdovo. Adty 7) èrlskepis 45 
dypov viðv Mepapi, ods éregkéjoro Movots koi '"Aopüv Ou 
Qovis Kupiov, év yepi Mwvon.  Iávres ot éxeokepupévou, ods 46 
ereckepato Movotjs xoi ’Aapav kal of dpxovres "IopaijA roUs 
Aevíras, kata Syuous kal kar otkovs warpiav aürüv, dab 47 
7évre kal elkocaeroUs kal érdvw ews vevrqkovraeroUs, as ó 
eioTopevójevos zpós rò éfpyov Qv épywr, koi rà &pya cà 
aipdpeva, èv TH oxqvj TOU paptupiov. Kat éyeviUqoav oi 48 
émigKemévres, ÓkrakigüxLÀuoL mevraKóciot ÓyOojkovra. Aù 49 
povis Kvpiov éreakájaro abroUs êv xci Mouch, dvdpa karà 
avopa émi rüv épyov aùrôv, koi émi Ôv aipovow abrot Kal 
éemegkérnoay, Ov Tpóxov ovvéra£e Kiptos 76 Movo1. 


N / ^ 

Kat éA&Agoe Kúpios -pós Movojnv, Aéyov, mpóoratov 5 
e^ e ^ 5 N ` ^ ^ 
Tots viots lopaxA, kai éfarocreAdtwoav èk ris TapenBodfs 2 
/ ^ M ^ 
Tyra Aempóv, kai mávra yovoppun, koi sávra dkáÜaprov 
$3. ^ 3 Ss 3 ^ dg ^ , z » 
emt yuy. Ao OpcevukoU ews ÜnAvko0, éfamoore(Aare léw 3 
^ ^ N ^ ^ 
Tis capeu[BoXrs, kal où uù) pavodor Tas zapeu[JoAàs abrüv, 

- ` ^ 

év ots éyo karayívouat v aùrois. Kai émoígcav oŭrws ot 4 
€ Nn "li nA ` E £ 3 N y cal a 
viot ‘IoponA, kai eEaréoretAay abrovs ew THs mwapeporjs- 

Ac À N ^ ^ v > 7 € CNN 
Kala, éAàAgce Kuptos Movon, ovrws émotycav oi viol 


'lopoxA. 


b 2 ^ 

Kat éAaAgoe Kópis mpds Movotv, Aéyov, AdAyoov 5, 6 

e^ e^ 5 
Tots viots lopajA, Aéyov, àvio 1) yuv, Ooris àv moon 

b ^ ^ ^ 
G70 TaGGv TV åpapriðv Oy üvÜpemivov, kal Tapidov mTapiðn 

s Pd € ` 1 Z N 
kat whyppchjon 7) Yox) éxeivn, eEayopetoe tv dpaptiav, 7 
[A 3 4 E] 2 N / N 
nv émoígoe, kai Grodwoe THY vXnppéAetav: 7d kedáAatov, 

M Z ^ ni 
Kat TÒ ÉmíreumTOv attod mpocOyoe èr aùrò, kal arodacet 

r E] A 3 ^ (32 A N N > ^ 3 2 e 
tive èrìņupéànoev aùr. “Hoy 06 py N TÔ dvÜpowo 68 

d ^ ^ 

Gyxturevov, ógTe arodotvat avr TÒ TANUBEANLA mpós adrov, 

` / x» 2 / 2 ^ € ^ y x 
TO mÀņupéAnpa TO émoOQ0pevov Kupiw, TO lepet éorat, TÀN 
TOU kptod TOU tAagpod, du ob é£uAác erat ev abrÀ «repli adrod. 


x ^ 3 ^ bj ld hj € / 5 e ^ 
Kat mäsa damapyn Kara vávra TO dua C óp.eva. èv tots 9 
E: nA, Ô 20 f Kwpío, 7 iepel avrO egrav 10 
apanA, 00a àv vpocdépooct upip, TË lepel r ESTO 
` e r N e , 3 ^ > 3 [À 3 
Kat éxdorov Ta Wylacpéva, avro0 éoTalt Kal vip, Os àv 
^ ^ ^ 5 
OO TO lepel, adTO EoTat, 
L t L 


Kat éXkaAnoe Kúpios mpòs Movojy, Aéyov, Adàyoov rots 11, 12 
e Ana 92 ` NU ^ 3 N 3 ^ 3 ^ oN ^ 
viois Iopa1A, kal épeis mpòs aùroùs, avdpds avdpos éàv mapali 


y Gr. work. ò Alex. 450. Ct Gr. soul. 
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13 jj yuv) abro, Kat brepibotco mapíày odràv, Kat Kouhi 
ris per abris Kotrny orépuaros, Kal Ady eé oplahpav TOU 
dyBpós airs, kal Kkpipy, avr) be Ñ pemaspévy, oL. maprus 

14 ui Fv per abris, kal aùr) py T] cuverlyppevn, kat ewe 

abrQ rveipa Cy\dcews, Kat Cyrooy THY ‘yuvatKka aŭro, avri) 

02 peplavrat, Ñ rey aùr mvedpa Enrucews, Kat Cydwoy 

Tiv ywvatka adrot, air? O6 qu) y) pemLacpern, E agen ô 

&vOpwros tiv yuvaîka avrod mpòs Tov iepéa, kat TpoTroioet 

zò Sdpov rept abríje, TO Ocxarov Tod oii dAevpov KptOwov* 

oük éniyect èr aùrò čarov, odd emPyoe êr aùrò Aípavov: 
čare yàp Ovota &ndorumias, vaio: pvyporúvov, AVOPLLLVATKOVTS 

e / 

apapriay. 
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` / A € e x N / 5 AN » 

16 Kat «pocáfe( avryv Ó iepevs, Kal OTYTEL AVTV €vavrt 
VAN XN ^ 5 5 

17 Kupíov, Kat Arjjperat 6 iepeUs Bdwp roÜapóv Cav èv &yyeio 


ócTpakívo, kal Tíjs ys THs ovas ézi TOU edapous Tijs cavis 
Tov poptupiov, kat Aaj9àv ó iepeùs euParet cis TÒ vOwp. Kat 
oroe 6 iepeUs THY yuvatKa EevavTe K vptov, iot &zoko oye 
Tiv Kedar rhs yuvaixds, ral Sdoes éri Tas Xeipas oris 
viv Ouciav Tov pynpcatvov, THY OPvotay tis Enhorurias: 
£y Oe 7H xepi ToU iepéos eorar TÒ VOop Tod ¿heyo? ToU 
émuwkoropopévov Toorov. Kat dpxtet ooriv 6 lepevs, Koi 
peT TH yvvaud, el uy KEKolpHTal TIS META TOV, et ph Tapa- 
BEBynxas puavOFver rò tov avdpa tov c«avríje, ada io Oe 
dxd roð U8aros Tod eAcypod Tod émwarapogévov ToUTOv. 
Bi 8 od rapaBéBynxas Bravdpos odra, ?) peptavoat, Kat 
doré Tis viv Kotryy aùroð èv col, TAY Tod ávüpós cov 
Kal dépxtet ó iepeùs Tijv 'yvvatka êv Tots Opkois Tis ápüs 
ravrys, kal épet ô iepcUs 7H yvvaud, doy ce Kupuos év apa 
kal évépxiov èv péso ToU Aaod cov, év TQ Sotvar Kúpiov 
Tov quxpóv cov Otmerrokóra, kal THY Kothiay Gov memp- 
2 ouévyv. Kol ciceXedoerar rò vowp TÒ érixarapwpevov ToUro 
cis ^iv koÀlav cov mphoaL 'yacTépa, kal Oteceiv punpov 
Gov: Kal épet 1) 'yuvi), yévovro, "yévocro. 
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3 Kal ypdiper ó iepeùs ras àpàs taúras eis DuBMov, kal é£a- 
4 Aeüjeu cis rò BSup Tod eAcypod ToO èriarapwpévov. Kai 
morie? THY "ywvatko. TÒ wp ToU eAeypod ToU ériKarapwpévov' 
Kat eicedetoerat eis abrijv TÒ VOwp TO eriKaTapdpevoy TOD 


eAcypov. 


5 Kat drpberar ó tepevs êk xetpüs THS yuvaiKos Tiv Üvaiav 
rns &ydorurias, kai érOnoe tv Üvoíav čvavre Kvpiov, Kat 
mpocoicet aùrùv mpos TÒ OvotacTypiov. Kat dpdgerar ó tepevs 
dxd tis volas rò pvnpdoovvey airys, Kat dvoigerat avTo 
émi ro ÜvoiacTípiov, Kal perà TADTA ToT“ THY yuvaiKa TO 
7 bwp. Kat gorae éàv yj pepuacpéevy kal AjOy Ady Tov 
&yOpa aris, kal cioeAevoerat cis adTiV TO VOwp ToU eAeypod 
TÒ émikatapwpevoy, Kat monoOncerat Tijv koiav, kal cia- 
weoeitat 6 pnpos avrijs, koi eorar T) yuv) eis apav TÔ ad 
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transgress against him, and slight and de- 
spise him, P and supposing any one shall lie 
with her carnally, and the tbing shall be 
hid from the eyes of her husband, and she 
should conceal it and be herself defiled, and 
there be no witness with her, and she should. 
not be taken; “and there should come 
upon him a spirit of jealousy, and he should 
be jealous of his wife, and she be defiled: 
or there should come upon him a spirit of 
jealousy, and he should be jealous of his 
wife, and she should not be defiled; ^ then 
shall the man bring his wife to the priest, 
and shall bring his gift for her, the tenth 
part of an ephah of barley-meal: he shall 
not pour oil upon it, neither shall he put 
frankincense upon it; for it is a sacrifice of 
jealousy, a sacrifice of memorial, recalling 
sin to remembrance. À 

16 And the priest shall bring her, and 
cause her to stand before the Lord. 17 And 
the priest shall take pure running water in 
an earthen vessel, aud he shall take of the 
dust that ison the floor of the tabernacle 
of witness, and the priest having taken it 
shall cast it into the water. 18 And the 
priest shall cause the woman to stand before 
the Lord, and shall uncover the head. of the 
woman, and shall put into her hands the 
sacrifice of memorial,the sacrifice of jealousy; 
and inthe hand of the priest shall be the 
water of this conviction that brings the 
curse. 9 And the priest shall adjure her, 
and shall say to the woman, If no one has 
lain with thee, and if thou hast not trans- 
gressed so as to be polluted, being under the 
power of thy husband, be free from this 
water of the conviction that causes the 
curse. ? But if being a married woman 
thou hast transgressed, or been polluted, 
and any one has lain with thee, beside thy 
husband: ?' then the priest shall adjure the 
woman by the oaths of this curse, and the 
puse shall say to the woman, The Lord 

ring thee into a curse and under an oath 


inthe midst of thy people, 1n that the Lord 


should cause thy thigh to rot and thy belly 
to swell; “and this water bringing the 
curse shall enter into thy womb to cause 
thy belly to swell, and thy thigh to rot. 
And the woman shall say, So be it, So be it. 

23 And the priest shall write these curses in 
a book, and shall blot them out Bwith the 
water of the conviction that brings the curse. 
24 And he shall cause the woman to drink 
the water of the conviction that brings 
the curse; and the water of the conviction 
that brings the curse shall enter into her. 

2 And the priest shall take from the hand 
of the woman the sacrifice of jealousy, and 
shall present the sacrifice before the Lord, 
and shall bring it to the altar. ?9 And the 
priest shall take a handful of the sacrifice as 
a memorial of it, and shall offer it up upon 
thealtar ; and afterwards he shall cause the 
woman to drink the water. ?/ And it shall 
come to pass, if she be defiled, and have 
altogether escaped the notice of her hus- 
band, tnen the water of the conviction that 
brings the curse shall enter into her; and 
she shall swell in her belly, and her thigh 
shall rot, and the woman shall be for a curse 
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in the midst of her people. *8But if the 
woman have not been polluted, and be 
clean, then shall she be guiltless ‘and shall 
B conceive seed. 2 This is the law of 
jealousy, wherein a married woman should 3 
happen to RUE and be defiled ; 9? or 
in the case of a man on whomsoever the 
spirit of jealousy should come, and he should 
be jealous of his wife, and he should place 
his wife before the Lord, and the priest 
shall execute towards her all this law. 
3 Then the man shall be clear from sin, and 
that woman shall bear her sin. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
? Speak to the chil ren of Israel, and thou 
shalt say to them, Whatsoever man or wo- 
man shall specially vow a vow to separate 
oneself with purity to the Lord, ?he shall 
purely abstain from wine and strong drink; 
and he shall drink no vinegar of wine or 
vinegar of strong drink; and whatever i is 
made of the grape he shall not drink ; nei- 
ther shall he eat fresh grapes or raisins, ‘all 
the days of his vow: he shall eat no one of 
all the things that come from the vine, wine 
from the grape-stones to the Y husk Sall the 
days of his separation :—a razor shall not 
come upon his head, until the days be ful- 
filled which he vowed to the Lord: he shall 
be holy, cherishing the long hair of the 
head, 9all the days of his vow to the Lord : 
he shall not come nigh to any dead body, 
7 to his father or his mother, or to his bro- 
ther or his sister; he shall not defile himself 
for them, when they have died, because the 
vow of God is upon him on his head. 

8 All the days of his vow he shall be holy 
to the Lord. And if any one should die sud- 
denly by him, immediately the head of his 
vow shall be defiled - and he shall shave his 
head in whatever day he shall be purified : 
on the seventh day he shall be shaved. 1° And 
on the eighth day he shall bring two turtle- 
doves, or two young pigeons, to the priest, 
io the doors of the tabernacle of witness. 

! And the priest shall offer one for a sin- 
offering ; and the other for a whole-burnt- 
offering; and the priest shall make atone- 
ment for him in the things wherein he 
sinned respecting the dead body, and he 
shall sanctify his head in that day, ?in 
which he was consecrated to the Lord, all 
the days of his vow; and he shall bring a 
lamb of a year old for a trespass-offering ; 
and the former days shall not be reckoned, 
because the head of his vow was polluted. 

38 And this is the law of him that has 
vowed: in whatever day he shall have ful- 
filled the days of his vow, he shall himself 
bring his gift to the doors of the tabernacle 
of witness. And he shall bring his gift to 
the Lord; one he-lamb of a year old with- 
out blemish for a whole-burnt- offering, and 
one ewe-lamb of a year old without blemish 
for a sin-offering, and one ram without 
blemish for a peace-offering; and a basket 
of unleavened bread of fine flour, even loaves 
kneaded with oil, and unleavened cakes 
anointed with oil, ‘and their meat- offering, 
and their drink- offering. 16 And the priest 
shall bring them before the Lord, and shall 
offer his sin-offering, and his whole-burnt- 
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oris. “Edy dé py pave 7 YW), kat xaĝapà y y, kai &0da 28 
eorau kai cKomeppareel oT eppa. Otros 6 vopos TS nào- 29 
tumias, © ay tapab 7 yw?) Uravdpos otco, Kat paviy. 
"H dvyÜpemos Os éàv enn er aùròv mveõpa iphéceus, 30 
kai noon THY yevatka aro, Kal ovo THY yvvaika avrod 
EVOVTL Kupiov, Kal Troujoet auTy 6 iepeds TávTa TÒV _vopov 
ToUrov, Kai &0Gos € ég TQ. ô dvOpwrros a0 àpaprías: kal yov 9l 
éxeivy Anwetat THY ápapríav airys. 


A fs) ^ 
Kai éAadyoe Kúpios zpós Mavojy, Aéyov, AáAqoov tots 6 
en 5 ` N03 ^ ` 3 N aN » S A E 
viots lopowA, Kat épeis mpos aurous, àvijp 1) yuvi, Os àv D 
p.eyáXos evéyTa. evxyV apayvioar Dar dyveiay Kupiy, amo 3 
oivoy Kat cikepa åyviobýoerar Kat O£os Ë otvov kal ofos 
éx oikepa ov mistar kai doa Katepydderar k otapvdys où 
L4 `~ s 4 N 7 > / 
TLETAL KAL otagvàýv Tpos parov KaL orapido, ov payerat 
TATAS TAS Tj épos Tis €Ux7s aUToU- amd qávrOV doa yiverar 4 
& dparéXov, oivov azo oreppihov EWS yeysprov ov payerat 
Tagas Tas pépas TOV ayvcpov- GvpÓv oùk ézedevoerar emi 5 
Tiv Kepadrynvy ab)r00, ews av wAnpwhGow ai uépat, Ocas 
> /, e E 7 / t A 
nvgato Kopie: dyos coro! tpépwv kõpņv tpixa Kedadzrs 
maras tàs Ņuépas THS evxyns Kupiw: mi máon yoxi Tere- 6 
ÀcuTyrvig ook eigeAeio erat emit marpt Kat Pap, kal èr 7 
&OeA kal èT , 99A, ov puavOnoeras er avrois &Totla- 
vóvrov aùtõv, ote evyy Ocov a)roU èr aùr emi Kehadys 
QUTOD. 


Ildcos tas ýuépas THs EdxnS aùroð dyos erat Kvpío. 8 
"Eày 0é tis dwodavyn èr aùr èdra, wapaxptjuo. pavOnoerat 9 
7 kepah? €UxT)]s avTod" Kat &vprj erat Thy Kepadiy a)To0 7 àv 
peg ka apu Oi 7 HEA TH éBdoun SupyOijo eras. Kai 75 10 
jjj. épo. T) 9y0ón oliver dúo Tpvyóvas, » DÚO voccoUs sepi- 
oTcpav mpòs Tov iepéa, émi Tas Ü)pas THS avis ToU pap- 
Tupiov. 

Kat moujo e Ô tepeds pilav rept ápaprías, Kai play els 6Ac- 11 
Kavropar Kai da era epi avrou 6 tepeds mepi ov Tpapre 
mept TiS Vvxis" Kat &ytáce THY Kepaiy avTou ev éxeivn 
TH pepe, y yyacOn Kopi, Tas HUépas THs edxijs Kal Tpos- 
dge üjvóv eviatctov eis mÀnuuéherav: kal ai pepo at 
zpórepat adoyot écovrat, Ort éuravOn 7) Kepary eoxrjs avTov. 


12 


Kat otros 6 vópos TOD eùfapévov: yj àv PPD Trypooy 13 
Tpépas cox ijs oro, mpocoíaet aÙTÒS Tapà TOS Üópas THs 
oKnvils TOU paprupiou. Kat mpogá&e Tò Odpov atrod Kupio 
åpvòv éviaŭotov , poo éva eis ddoxatrocw, Kat dpvdda 
éviavctay pilav üjopov eis Gpaptiay, kai kpiòv éva apwov 
eis TwTnpLov, Kat Kavoov alipov cepidddews dprous ávare- 
moujnévovs êv ehaiy, Kai Adyava dbvpa. kexpurj eva. êv Oxo, 
kat Ovolay aùrôv, Kal omovdiv aitav. Kat mpocoíce ó 
icpeùs évavre Kupiov, kai moret TÒ mepi åpaprías atrod, 


14 


15 


16 


B Gr. give out seed. 


y Gr.grape-stones. ò Gr. a head of hair even hair, ete. 
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17 kal rò ôdàokaórwua abro). Kal ròv kpiòv momoe Ovoiav 

Gwrnptov TO Kupiw émi TỌ Kav vOv dúuwv: Kal wowjcet 
186 iepeds Tiv Ovolay abro0, Kal tHv cmovÓyjv aùroð. Kat 
Evpyoera 6 yvypévos mapa tas Opas rs o«wqvis TOD pap- 
Tupiov THY Kehadyy THS evyys abro), Kal emibyjoe Tas Tpixas 
èri rò mp, 6 éarw ivo THY Üva(av TOD Twrypiov. 


19 Kal Anwerar 6 iepeùs tov Bpaxiova éd00v àmó ToU kpioU, 
Kal aptov éva dévpov amd Tov Kavov, Kat Adyavov dvuov 
êv, kat emOnoer emt tas xeipas ToU ùyuévov merà TÒ Eupy- 
cachat a)róv THY eby»v adTod, Kal mpocoice. a)rà ô iepeus 
érrifena. évavte Kupiov: dyvov éorat TG tepet ext roù orn Onviov 
Tov emBéuaros, Kal êri tod Bpaxiovos Tov üdowpépkoros: 
Kal perà tradra mierat 6 yuypevos oivov. Otros 6 vd0s 
Tov evfapevov, ôs av ev&ytor Kupiw dapov aitod Kupio 
epi THS eUxis, xwpls dv üv evpy 7) xep adrod, kata Stvayw 
77s €Uxtjs avTOV, Hv av evégrat KaTa vópov ayveias. 


20 


21 


^ , 
22,23 Kai éddAnoe Kiptos mpòs Mavonv, Aéywv, AdAnoov 
^ ^ ^ € 2? N 
'"Aapüv Kat Tots viots aùroD, Àéyov, ovtws evAOyNoETE TOUS 
^ I4 N 
24 vio?s “IopayA, Aéyovres aùrois, evAoyjoar cc Kuptos, kaè 
^ N 
25 dvAdfaw oe. “Eidpdvae Kipios 76 mpdowrov avrov emt cé, 
N 2 z > / , ` / 3 ^ 2 N 
26 kat €Aenoar oe. Ezapat Kopios TÒ apoowrov avrov éri 
` N , bo N E] , N + 2 
27 oè, kai don cor cipyvyv. Kol ériOyocovot Tò voud pov 
3 N e"n D ` NOSTA , > , > z 
émi Tovs viovs IopayA, xai éyw Kuptos evAoyyow aùrovs. 


= ^ rd ^ 
T Kai éyévero Ñ) huépg avveréAeoe Movars, OTTE åvao thoat 
`N ^ N © 3. * ` e 3 
THY cK59viv, kal éxpucev ATHY, kai Wylacev avTTV, Kal TayTa 
^ N 
Ta oken a)T)s, kal rÒ Ovoiraorhpiov, Kal vüvra TA okeón 
^ , N 
Qavrov, kal eypicey avrà, kal qyiacev atta. Kat mpos- 
3 » e^ 
nveyKay ot dpxovres loparA, dwdexa dpxovres oükov maTpuv 
^ T^ ^ c 4 N 
abrOv: ovToL oi dpxovres HvA@Y, oUTOL oi mopeoTyQkoTes Émi 
^ ^ ^ ^ id / 

3 Tüs êmokorns. Kal mveykav tò OOpov avrQv évavre Kvpiov, 
^ e / / N ò 06 / ey M ò , 
ES dudgas Aajmqvikas, kal Od0sko Boas: apakav rapa dvo 

M "4 /, 
dpxóvrav, Kat j.óo Xov Tapa ékáarov: kai mporýyayov évavriov 
^ ^ 5 n ^ 4, 
4, 5 js oxnvyns. Kai etre Kúpios mpòs Muvojy, Aéywv, dpe 
> A ^ 
wap avT@v, KAL écovraL pds Ta Epya TÀ Aetrovpytkà TÜS 
a ^ ^ , / 
cQyvis TOD paptupiov: Kal ddcets ara Tots Áevirous, ExaoTw 
N N 3 ^ 14 N N oy) ` € / 
6 kata THY avroU Actroupyiav. Kat Xaov Mwvojs ras åudéas 
N ` , s > 5 ^ , ` ` " 

7 kai tovs Boas, čðwkev avrà rois Aevitots. Kat ras dvo 
e 4 N N / , » ^ e ^ ô `N 
åuáčas kai Tovs Téccapas PBdas čðwke rots viots Tedoov 

^ N 4 3 ^ ` ` , e 4 `N 

8 xarà Tas Aevrovpyías aùrôv. Kai ras Téccapas ápd£as kai 

N > N , y ihl en N ` N 
TOUs OkrO Bóas čðwke rots viots Mepapi xara tas Aevrovp- 
^ ^ N ^ 

9 yias avTOv, dua "IÓdpap viov '"Aapüv ToU iepéws. Kat rots 

e ^ `~ E) LA bd N , ^ € /, » 
viots Kaad ob déduxev, Ort rà Necroupynuara Tov dyiov éxovaw: 
èr wuwv apovct. 
` 4 € y ? ` 3 N ^ 
10 Kat mpocyveykav oi apxovres eis TOv eyKatvicpov TOU 
ld ^ E , 
Ouovacrypiov, èv TH Huepa T] €xpuoev adTo, Kal mpoonveyKav 
^ ^ ^ Ld b 
11 oí dpxovres Tà capa atrQv àmévavr. TOD Üvctaoyptov. Kat 
^ a > » 
cte Kiptos vpós Mwvonv, dpywy cis kaĵ Ñuépav, apywv 
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offering. 17 And he shall offer the ram as a 
sacrifice of peace-offering to the Lord with 
the basket of unleavened bread; and the 
pcd shall offer its meat-offering and its 

rink-offering. “And he that has vowed 
shall shave the head. of his consecration by 
the doors of the tabernacle of witness, and 
shall put the hairs on the fire which is under 
the sacrifice of peace-offering. 


D And the priest shall take the sodden 
shoulder of the ram, and one unleavened 
loaf from the basket, and one unleavened 
cake, and shall put them on the hands of 
the votary after he has shaved off his Fholy 
hair. % And the priest shall Pg ow them 
as an offering before the Lord; it shall be 
the holy portion for the priest beside the 
breast of the heave-offering, and beside the 
shoulder of the wave-offering: and after- 
wards the votary shall drink wine. 7! This 
is the law of the votary who shall have 
vowed to the Lord his gift to the Lord, 
concerning his vow, besides what he may be 
able to afford according to the value of his 
vow, which he may have vowed according 
to the law of separation. 


. " And the Lord spoke to Moses, saying, 
23 Speak to Aaron and to his sons, saying, 
Thus ye shall bless the children of Israel, 
saying to them, ?''The Lord bless thee and 
keep thee; ?the Lord make his face to 
shine upon thee, and have mercy upon thee; 
? the Lord hft up his countenance upon 
thee, and give thee peace. 7 And they shall 
put my name upon the children of Israel, 
and I the Lord wil bless them. 


And it came to pass in the day in which 
Moses finished vYthe setting-up of the taber- 
nacle, that he anointed it, and consecrated 
it, and all its furniture, and the altar and 
all its furniture, he even anointed them 
and consecrated them. ? And the princes of 
Israel brought gifts, twelve princes of their 
fathers’ houses: these were the, heads of 
tribes, these are they that presided over 
the numbering. 3 And they brought their 
gift before the Lord, six covered waggons, 
and twelve oxen; awaggon from two princes, 
and a calf from each: and they brought 
them before the tabernacle. * And the Lord 
spoke to Moses, saying, 9'T'ake of them, and 
they shall be for the works of the services 
of the tabernacle of witness: and thou shalt 
give them to the Levites, to each one ac- 
cording to his ministration. 9 And Moses 
took the waggons and the oxen, and gave 
them to the Levites. 7And he gave two 
waggons and four oxen to the sons of Ged- 
son, according to their ministrations. 9Ànd 
four waggons and eight oxen he gave to the 
sons of Merari according to their ministra- 
tions, by Ithamar the son of Aaron the 
priest. ?But to the sons of Caath he gave 
them not, because they have the ministra- 
tions of the sacred things: they shall bear 
them on their shoulders. 


And the rulers brought gifts for the 
dedication of the altar, in the day in which 
he anointed it, and the rulers brought their 
gifts before the altar. ™ And the Lord said 
to Moses, One chief each day, they shall 


B Gr. his vow, compare Acts 18. 18. 


y Gr. so as to set up. 
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offer their gifts a chief each day for the 
dedication of the altar. 

22 And he that offered his gift on the first 
day, was Naasson the son of Aminadab, 
prince of the tribe of Juda. “And he 
brought his gift, one silver charger of a 
hundred and thirty shekels was its weight, 
one silver bowl, of seventy shekels according 
to the holy shekel; both full of fine flour 
kneaded with oil for a meat-offering. 4 One 
8 golden censer of ten shekels full of incense. 
One calf of the herd, one ram, one he-lamb 
of a year old for a whole-burnt-offering ; 
1 and one kid of the goats for a sin-offering. 
V And for a sacrifice of peace-offering, two 
heifers, five rams, five he goats, five ewe- 
lambs of a year old: this was the gift of 
Naasson the son of Aminadab. 

180n the second day Nathanael son of 
Sogar, the prince of the tribe of Issachar, 
brought his offering. 19 And he brought his 
gift, one silver charger, its weight a hundred 
and thirty shekels, one silver bowl of seventy 
shekels according to the holy shekel; both 
full of fine flour kneaded with oil for a meat- 
offering. *° One censer of ten golden she- 
kels, full of incense. 2! One calf of the herd, 
one ram, one he-lamb of a year old for a 
whole-burnt-offering, ? and one kid of the 
goats for a sin-offering. 72 And for a sacri- 
fice, a peace-offering, two heifers, five rams, 
five he-goats, five ewe-lambs of a year old: 
this was the gift of Nathanael the son of 
Sogar. 

2! On the third day the prince of the sons 
of Zabulon, Eliab the son of Chelon. ?5 He 
brought his gift, one silver charger, its 
weight a hundred and thirty shekels, one 
silver bowl of seventy shekels according to 
the holy shekel; both full of fine flour 
kneaded with oil for a meat-offering. One 

olden censer of ten shekels, full of incense. 
?/ One calf of the herd, one ram, one he-lamb 
of a year old for a whole-burnt-offering, 
Band one kid of the goats for a sin-offering. 
29 And for a sacrifice of peace-offering, two 
heifers, five rams, five he-goats, five ewe- 
lambs of a year old: this was the gift of 
Eliab the son of Chalon. 


32 On the fourth day Elisur the son of 
Sediur, the prince of the children of Ruben. 
31 He brought his gift, one silver charger, its 
weight a hundred and thirty shekels, one 
silver bowl of seventy shekels according to 
the holy shekel; both full of fine flour 
kneaded with oil fora meat-offering. * One 
golden censer of ten shekels full of incense. 
33 One calf of the herd, one ram, one he-lamb 
of a year old for a whole-burnt-offering, 
3!and one kid of the goats for a sin-offering. 
5 And for a sacrifice of peace-offering, two 
heifers, five rams, five he-gonts, five ewe- 
lambs of a year old: this was the gift of 
Elisur the son of Sediur. 

36 On the fifth day the prince of the chil- 
dren of Symeon, Salamiel the son of Suri- 
sadai. * He brought his gift, one silver 
charger, its weight one hundred and thirty 
shekels, one silver bowl of seventy shekels 
according to the holy shekel; both full of 
fine flour kneaded with oil for a meat- 
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Kal Nuépav mpocoicover 7a Sapa a)rOv eds Tv éykauig pov 
ToU GvgiacTypiov. 

Kai id ô Tporpépwv €v TÀ 3)46po. TH "pory TO pov avro, 12 
Naaccóv vios ApavaóàD, dpxov rs dudns 'loó0a. Koi 18 
mpoojveyxe TO pov abro, TpvSAiov apyvpovy èv, rpuákovra. 
Kat éxatov OAKy aiTod: duéAqv gíav. apyupav, éBdouynKovra 
cíkXov Kara Tov oikdoy Tov dyiovr dudorépa mAjpy oeut- 
Sdhews åvarerompévys èv éaiw eis Ovoiav. OvicKyv iav 1 
déka, xpvodv, wAnpn Ovpucparos. Móoxov tva éx Body, 15 
Kpioy eva, àjwüv eva éviadarov eis. óXokarogua, Kal xipopov 16 
¿é alyOv éva wept ápaprías. Kal els Üvaíav cwrypíov 8auá- 17 
Aes Ovo, Kplovs Tévre, Tpáyovs mévre, duvddas êviavolas 
Tévre: To0Uro OOpov Naacowy viod 'Ayuwaódáf. 

a Tj TLE pa. TH Devrépa. Tpoonveyke NaGavanr vios Zoyóp, 18 
ò dpxwv Tis pvdjs ‘Iocaxap. Kat mpoojveyxe rò dépov 19 
avro), TpvBAtov åpyvpoðv èv, rotákovra Kai ékaròv OAK 
abro? pidAdnv piav apyupav, éBouýrovra cíkXov Kata TÓv 
cíkAov tov dywov auddrepa wAjpy ceptdddews dvarerow- 
pévgs èv eAaiw cis Ouciav. Oviokny pilav déka xpvcàv, 20 
wAxnpn Ouaiduaros. Móoxov éva k Body, kpióv eva, duvov 91 
éva éveavotov eis OAoxavTwma, Kal Xinapov ¿É aiyüv eva 92 
mepi dpaptias. Kal eis uriar cwrypiov dayddes Oo, kproùs 23 
Tévre, TPUYOUS Trévre, åuváðas éviavotas TévTE? Toro TÒ SapoV 
Nalavağà viod Zwyáp. 

Th pép% TÅ TpiTY dpxov TOv viov ZoefovAov, EMAL 94 
vids Xaov. Td Gpov avro), rpv[QA(ov dpyupoby v, Tpid- 95 
KovTa Kat ékarÓv Oli aùrod™ duáA«v uíav àpyvpüv, EBSop7- 
«ovra aikAav Kata Tov cikXov TOv &ytov. åupórepa cA 
cemidarews àvarerompévns év édaim «is Üvaíov.  Gwutokqv 26 
píav éka xpvaQv, wAxon Óvpiájaros. — IMóo xov gva k Boar, 9 
kpióv éva, åuvòv éva éviavovov cis dAoKavTwua, kal x(uapov 98 
e£ aiyav évo, wept duaptias. Kat cis Ovaíav owrnpiov dapddres 29 
duo, Kpiods révre, Tpayous Tévre, duvddas éviavaías aévre: 
ToUro TÒ dapov "EA viod Xaov. 

TH uéog TH Terápr] àpxov TOv viðv “PovByY, "EXwop 30 
vids edtovp. Td ddpov avro), tpuyBAiov dpyupody ev, rpiá- 31 
kovra kal ékaróv 6Aky aùrod didAny play dpyvpüv, éBdo- 
pükovra díkAov KaTa Tov oikAov vOv d&ytov* dudédtepa arp 
oeuiddrews avaterompevys èv édatw eis Üvaíav. Ovioxyy 39 
piav éka xpvoav, wAjpy Ovpadjaros. | Móoxov eva êk Body, 33 
Kplov eva, àuvòv €va eviavooy eis dAoKavTwua, Kal xüuapov 34 
e£ aiydv eva wept áuaprías. Kal els Üvo(av owryplov dapd- 35 
Aes Oo, kpuovs 7révre, TPdyous «évre, duvddas évuxvatos arévre: 
ToUro TO OOpov EMoodp vio? ZeOtovp. 

TH Hepa 7j méur dpxwv TOY viðv Zupeàbv, Zada 36 
vids Bovpicadai. Td pov avrot, tpvPAiov dpyupotv &v, 37 
TpiáKovrü Kal éxaróv OX] avrot- piany piay ópyvpüv, 
EBSouyjxovra cikAwy Kata tov cíkXov Tov dytov: auddtepa 
TAnpn cepidardews evareromperns ev éXaim eis ÜOvoíov. 


B Gr. one censer of ten golden weights. 
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m ^ z 
38, 39 Oviokyy piav déxa ypvoðv, tAjpy Cvuiduaros. Modcxov 
eva èk Doàv, Kplov éva, àuvòv eva éviavctov eis 6AOKAUTWLAG, 
A ST: E 3 ^, Mp wae / kar 6 / 
10, 41 xai x(uapov é£ atyOv éva wept àpaprías. Kai eis Üvoíav 
gwtnpiov OapdAets OUo, KptoUs Tévre, TPAYOUS mévTe, apyvdoas 
éviavaías vévre: ToUro TO SHpov BadapiyAr viod Yovpuradat. 
^ N ^ ^ A 
49 TH yuépa TH extn apxwv Tov viðv Tad, '"EAecàd vids 
c lA ` a 2 ^ / > e^ [A] Z 
43 'PayovjA. Tò dapov avro), tpvBdiov dpyvpody ev, Tpid- 
^ ld ^ 7 
kovra Kai éxaTov SAK adbrod: didAnv play àpyvpüv, éBdou7- 
kovra oikAwy Kara Tov GikXov Tov dyiov: aupdrepa «jon 
i > L4 > 3 , E) / A 
44 gejuBáAeos ávamemoujuévgs èv éXaio eis Üvoiav. OvicKyy 
45 piav déxa xpvaGv, «Xp Gvpidcpatos. Modcxov éva èk Body, 
46 xpwv éva, duvov va eviavovoy eis 6AoKaiTMpa, kai yipapov 
^ e /, 
47 é aiyüv tva wepi Gpaptias. Kat eis Ovoiav owrnplov 
dapdres úo, Kplovs Tévre, Tp&yovs mévre, üpváOas eviaveias 
Z A N ^ 5 N eae ) , 
wevte> TOVTO TO O@pov "EAwào vto Payovýà. 
^ ^ ^ ^ , v 3 
48 TH pépa tH éEBdduy aoywv Tov vidv Egppaiu, EMcapà 
$ es = re f * ^ > ^ / > ^ e / 
49 vids “Epuotd. Td ddpov avrov, tpvBAtov àpyvpoUv tv, rpid- 
N € A € `A 5 ^ 7 2 3 ^ € 7 
KovTa Kal ékaróv Àx) avroU" didAnv piav àpyvpav, éBOopuj- 
ld €j / 
kovra gíkXov Kara Tov cikXov TOv &ywov: ágdbórepa «vpn 
INS > z a SNA 3 / n 
50 ceuidddews dvarerompeys êv éAaío eis Üvoíav. @vioxny 
51 uíav Oéxa ypuodv, mpy Ovpiáparos.  Móoxov eva èx 
52 Body, kpiòv eva, àuvòv eva évua oiov cis 6AoKavTwpa, Kal 
4 3 3 ^ e SN € lg vr NE eS , p 
53 xipapoy é£ aiyov éva repi ápaprías. Kai eis Óvotav cwrtypiov 
dapdAreus dvo, kptovs "révre, Tp&yovs TévTE, duvddas eviavoias 
^ ^ 2 ^5 
mévre ToUro TO O@pov EAwapáà viod Ejuovo. 
54 Ty pépa vj óy90g dpxov TOv viðv Mavaco?, Tapadujr 
55 vids Padarcovp. Tò pov aŭrod, tpvBAlov dpryvpoUv ey, 
TpidkovTa Kat ékarüv OÀ«i avroU diddyv piay dpyvpüv, 
EBdounkov7a aikhwov Kata Tov cikdov Tov &ywv: àppórepa 
TYP) ceptoadews ) dvamemounp.evns ev édaiw eis Óvoíav, 
-h 7 ^ Z l4 
56, 57 @viokny piay déxa ypvoðv, TANpN upiéparos.  Móoxov 
éva ék Boy, kpióy éva, àuvòv éva évuaovov eis. 6AoKavTwpa, 
b 7 3 5 ON DÀ A e / E bj 3 ld 
58, 59 kat yipapov é$ aiyOv éva mepi auaptias. Kai eis Üvoíav 
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offering. One golden censer of ten shekels, 
full of incense. *9 One calf of the herd, one 
ram, one he-lamb of a year old for a whole- 
burnt-offering, Vand one kid of the goats 
for a sin-offering. *! And for a sacrifice of 
peace-offering, two heifers, five rams, five he- 
goats, five ewe-lambs of a year old : this was 
the gift of Salamiel the son of Surisadai. 

#2 On the sixth day the prince of the sons 
of Gad, Elisaph the son of Raguel. £ He 
brought his gift, one silver charger, its weight 
a hundred and thirty shekels, one silver 
bowl of seventy shekels according to the 
holy shekel; both full of fine flour kneaded 
with oil for a meat offering. “ One golden 
censer of ten shekels, full of incense. 9 One 
calf of the herd, one ram, one he-lamb of a 
year old for a whole-burnt-offering, “and 
one kid of the goats for a sin-offering. “And 
for a sacrifice of peace-offering, two heifers, 
five rams, five he-goats, five ewe-lambs of a 
year old: this was the gift of Elisaph the 
son of Raguel. : 

3 On the seventh day the prince of the 
sons of Ephraim, Elisama the son of Emiud. 
4 He brought his gift, one silver charger, its 
weight was a hundred and thirty skekels, 
one silver bowl of seventy shekels according 
to the holy shekel; both full of fine flour 
kneaded with oil for a meat-offering. 9?One 
golden censer of ten shekels, full of incense. 
?1 One calf of the herd, one ram, one he- 
lamb of a year old for a whole-burnt-offer- 
ing, ?and one kid of the goats for a sin- 
offering. And for a sacrifice of peace- 
offering, two heifers, five rams, five he-goats, 
five ewe-lambs of a year old: this was the 
gift of Elisama the son of Emiud. 

910n the eighth day the prince of the 
sons of Manasse, Gamaliel the son of Pha- 
dassur. © He brought his gift, one silver 
charger, its weight one hundred and thirty 
shekels, one silver bowl of seventy shekels 
according to the holy shekel; both full of 
fine flour mingled with oil for a meat-offer- 
ing. One golden censer of ten shekels, 
full of incense. 57 One calf of the herd, one 
ram, one he-lamb of a year old for a whole- 
burnt-offering, and one kid of the goats 
for a sin-offering. 5? And for a sacrifice of 
peace-offering two heifers, five rams, five 
he-goats, five ewe-lambs of a year-old: this 
was the gift of Gamaliel the son of Pha- 
dassur. . 

60 On the ninth day the prince of the sons 
of Benjamin, Abidan the son of Gadeoni. 
61 He brought his gift, one silver charger, its 
weight a hundred and thirty shekels, one 
silver bowl of seventy shekels according 
to the holy shekel; both full of fine flour 
mingled with oil for ameat-offering. “One 
golden censer of ten shekels, full of incense. 
89 One calf of the herd, one ram, one he-lamb 
of a year old for a whole-burnt-offering, 
8: and one kid of the goats for a sin-offering. 
65 And for a sacrifice of peace-offering, two 
heifers, five rams, five he-goats, five ewe- 


_lambs of a year old: this was the gift of 


Abidan the son of Gadeoni. 

66.On the tenth day the prince of the sons 
of Dan, Achiezer the son of Amisadai. 9/ He 
brought his gift, one silver charger, its weight 
a hundred and thirty shekels, one silver 
bowl of seventy shekels according to the 
holy shekel; both full of fine flour kneaded 
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with oil for a meat-offering. $8 One golden 
censer of ten shekels,full of incense. 9 One 
calf of the herd, one ram, one he-lamb of a 
year old for a whole-burnt-offering, 7 and 
one kid of the goats for a sin-offering. “And 
for a sacrifice of peace-offering, two heifers, 
five rams, five he-goats, five ewe-lambs of a 
year old. This was the gift of Achiezer the 
son of Amisadai. k 

72On the eleventh day the prince of the 
sons of Aser, Phageel the son of Echran. 
73 He brought his gift, one silver charger, its 
weight a hundred and thirty shekels, one 
silver bowl of seventy shekels according 
to the holy shekel; both full of fine flour 
mingled with oil for a meat-offering. “One 

olden censer of ten shekels, full of incense. 

>One calf of the herd, one ram, one he-lamb 
of a year old for a whole-burnt-offering, 
and one kid of the goats for a sin-offering. 
77 And for a sacrifice of peace-offering, two 
heifers, five rams, five he-goats, five ewe- 
lambs of a year old: this was the gift of 
Phageel the son of Echran. i 

73Qn the twelfth day the prince of the 
sons of Nephthali, Achire the son of Ænan. 
19 He brought his gift, one silver charger, its 
weight a hundred and thirty shekels; one 
silver bowl of seventy shekels according 
to the holy shekel; both full of fine flour 
mingled with oil for a meat offering. 9 One 
golden censer of ten shekels, full of incense. 
Sl One calf of the herd, one ram, one he- 
lamb of a year old. for a whole-burnt- 
offering, Xand one kid of the goats for a 
ein-offering. 33 And for a sacrifice of peace- 
offering, two heifers, five rams, five he-goats, 
five ewe-lambs of a year old: this was the 
gift of Achire the son of Atnan. 

®& This was the dedication of the altar in 
the day in which Moses anointed it, by the 
princes of the sons of Israel; twelve silver 
chargers, twelve silver bowls, twelve golden 
censers: ® each charger of a hundred and 
thirty shekels, and each bowl of seventy 
shekels: all the silver of the vessels was two 
thousand four hundred shekels, the shekels 
according to the holy shekel. 99 Twelve 
golden censers full of incense: all the gold 
of the shekels, a hundred and twenty shekels. 
*7 All the Y cattle for whole-burnt-offerings, 
twelve calves, twelve rams, twelve he-lambs 
of a year old, and their meat-offerings, and 
their drink-olferings: and twelve kids of the 
goats for sin-offering. 9? All the cattle for 
a sacrifice of peace-offering, twenty-four 
heifers, sixty rams, sixty he-goats of a year 
old, sixty ewe-lambs of a year old without 
blemish : this is the dedication of the altar, 
after that Moses 9 consecrated Aaron, and 
after he anointed him. 

8 When Moses went into the tabernacle 
of witness to speak to $ God, then he heard 
the voice of the Lord speaking to him from 
off the mercy-seat, which is upon the ark of 
the testimony, between the two cherubs; 
and he spoke to him. . 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
? Speak to Aaron, and thou shalt say to him, 
Whenever thou shalt set the lamps in order, 
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side opposite the candlestick he lighted its 
lamps, as the Lord appointed Moses. *And 
this zs the 8 construction of the candlestick: 
it is solid, golden—its stem, and its lilies— 
all solid: according to the pattern which 
the Lord shewed Moses, so he made the 
candlestick. 

$ And the Lord spoke to Moses, saying, 
6Take the Levites out of the midst of the 
children of Israel, and thou shalt purify 
them. 7 And thus shalt thou perform their 
purification: thou shalt sprinkle them with 
water of purification, and a razor shall come 
upon the whole of their body, and they shall 
wash their garments, and shall be clean. 

8 And they shall take one calf of the herd, 
and its meat-offering, fine flour mingled with 
oil: and thou shalt take a calf of a year old 
of the herd for a sin-offering. ? And thou 
shalt bring the Levites before the tabernacle 
of witness; and thou shalt assemble all the 
congregation of the sons of Israel. ! And 
thou shalt bring the Levites before the Lord ; 
and the sons of Israel shall lay their hands 
upon the Levites. ! And Aaron shall sepa- 
rate the Levites for a gift before the Lord 
from the children of Israel: and they shall 
be prepared Y to perform the works of the 
Lord. "And the Levites shall lay their 
hands on the heads of the calves; and thou 
shalt offer one for a sin-offering, and the 
other for a whole-burnt-offering to the Lord, 
to make atonement for them.  . 

13 And thou shalt set the Levites before 
the Lord, and before Aaron, and before his 
sons; and thou shalt give them as a gift be- 
fore the Lord. “And thou shalt separate 
the Levites from the midst of the sons of 
Israel, and they shall be mine. !9 And after- 
wards the Levites shall go in to perform the 
works of the tabernacle of witness; and thou 
shalt purify them, and present them before 
the Lord. !9 For these are given to me for 
a present out of the midst of the children of 
Israel: I have taken them to myself instead 
of all the first-born of the sons of Israel that 
open every womb. " For every first-born 
among the children of Israel s mine, whe- 
ther of man or beast: in the day in which 
I smote every first-born in the land of Egypt, 
F sanctified them to myself. 18 And I took 
the Levites in the place of every first-born 
among the children of Israel. !? And I gave 
the Levites presented as a gift to Aaron and 
his sons out of the midst of the children of 
Israel, to do the service of the children of 
lsrael in the tabernacle of witness, and to 
make atonement for the children of Israel: 
thus there shall be none among the sons of 
Israelto draw nigh to the holy things. 

?0 And Moses and Aaron, and all the con- 
gregation of the children of Israel, did to the 
Levites as the Lord commanded Moses con- 
cerning the Levites, so the sons of Israel did 
to them. ?!So the Levites purified them- 
selves and washed their garments; and 
Aaron presented them asa gift before the 
Lord, and Aaron made atonement for them 
to purify them. * And afterwards the Le- 
vites went in to minister in their service in 
the tabernacle of witness before Aaron, and 

before his sons; as the Lord appointed 


y Gr. so as to perform. 


NumsBers VIII. 28—IX. 17. 
Moses concerning the Levites, so they did to 


them 

23 em the Lord spoke to Moses, saying, 
24This is the ordinance for the Levites; 
From five and twenty years old and upward, 
they shall goin to Sminister in the taber- 
nacle of witness. And from fifty years old 
the Levite shall cease from the ministry, and 
shall not work any longer. “And his bro- 
ther shall serve in the tabernacle of witness 
to keep charges, but he shall not do works: so 
shalt thou do to the Levites in their charges. 

And the Lord spoke to Moses in the wil- 
derness of Sina in the second year after they 
had gone forth from the land of Egypt, in 
the first month, saying, ?Speak, and let the 
children of Israel keep the passover in its 
season. %On the fourteenth day of the first 
month at even, thou shalt keep it in its sea- 
son; thou shalt keep it according to its law, 
and according to its ordinance. 4 And 
Moses ordered the children of Israel to sa- 


crifice the passover, *on the fourteenth day. 


of the first month 1n the wilderness of Sina, 
as the Lord a FA diae Moses, so the chil- 
dren of Israel 

6 And there came men who were unclean 
by reason of a dead body, and they were not 
able to keep the passover on that day; and 
they came before Moses and Aaron on that 
day. 7 And those men said to Y Moses, We 
are unclean by reason of the dead body of a 
man: shall we therefore fail to offer the gift 
to the Lord in its season in the midst of the 
children of Israel? 8And Moses said to 
them, Stand there, and I will hear what 
charge the Lord will give concerning you. 
9 And the Lord .spoke to Moses, saying, 
1° Speak to the children of Israel, saying, 
Whatever man shall be unclean by reason of 
a dead body, or on a journey far off, among 
you, or among your posterity ; he shall then 
keep the passover to the Lord, Nin the se- 
cond. month, on the fourteenth day; in the 
evening they shall offer it, with unleavened 
bread and bitter herbs shall they eat it. 
22 They shall not leave of it until the morrow, 
and they shall not break a bone of it; they 
shall sacrifice it according to the ordinance 
of the passover. !3 And whatsoever man 
shall be clean, and is not far off on a journey, 
and shall fail to keep the passover, that soul 
shall be cut off from his people, because he 
has not offered the gift to the Lord in its 
season: that man shall bear his iniquity. 
M And if there should come to you a stranger 
in your land, and should keep the passover 
to the Lord, ‘he shall keep it according to 
the law of the passover and ue toits 
ordinance: there shall be one law for you 
both for the stranger, and for the native of 
the land. 

15 And in the day in which the tabernacle 
was nett the cloud covered the taberna- 
cle, the 9 place of the testimony ; and in the 
evening there was upon the tabernacle as 
the appearance of fire till the morning. 1 So 
it was continually: the cloud covered it by 
day, and the appearance of fire by night. 
Y And when the cloud went up from the 
tabernacle, then after that the children of 
Israel departed ; and in whatever place the 


B Gr. do the work. 
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ko à ouverage Kvptos T0 Movon wept tov Aewrüv, oUros 
êroiņnoav avrots 

Kat dique. Kúpios pos Movaty, Aéywv, TovTe stt 23, 
TÒ wept Tov Aewwrüv: amd mévre kal elkogaeroUs kal èrdvw, 
cioeheúrovrat evepyety êv 71) cxi) TOU popTupiov. Kai 
aro TEVTIKOVTOLTOUS ATOOTÝTETAL a7 ThS Aerroupyias, kat 
OUK epyàrat ert. Kat Netroupyjoret 6 de às avroU év 26 
7j eni ToU poprupiov QvAccaew $vAaxós, pya dé ovK 
epyarat: otTws moujoets tots Aeviras èv rats dvdaxais 
avTOv. 

Kat eiae Kuptos mpòs Movotiv ev 7 ép Suwa év 9 
TO ETEL TO _devrépy, eed Obytwv abTQv ÈK yas Aiyórrov, êv 
7 uyr TO poro, Aéyov, eimov, kat qoveirwoav ol viol 2 
"Topaij TÒ Táoya kaf pav coro, TH Tecoapeoxaidexdry 3 
HEPA TOU MYHVOS ToU TpwTOY mpòs éoTépav, voujoets abro 
Kata. Katpovs’ KaTd. TOV vój.ov AUTOU, kal KATA THY CUyKpLoW 
atrod moses aùró. Kat éAdAnoe Muvons rots viots 4 
‘Topanh Toroa TÒ mao Xo. évapxop.évov TH USOC NERS o 
Teepe TOU pavos ev TH epp Tov Zuvü- Kala cuvérase Ki'ptos 
TO Muvoy, ourws eroinoay ot viot ‘Topama. 

Kat mopeyévovro oi dvOpes ot Yoav ákáDaprou emt yox 6 
avÜpásrov, Kat ovK iO svavro mohoa TÒ m0 Xo. ev rÀ pépa 
êkelvy xai mpoo7 hoy évayriov Movo7 Kat Aapüy év exelvy 
TH pepe. Kat clrav oi dvdpes éketvot mpos adror, Tjj ets 7 
adaptor € emt Wuxy dvOparov: pao) our Sorepijaoyiev «pog evéy- 
KAL TÒ | OGpov Kopi Kara KQLpOY AUTOU ev péoo viov lopoj; 
Kal «ize mpós abro)s Mwvons, ornre avro), xai åkoúropat 
ví éyreA etra, Kópios mept tay. Kal éAdAgoe Kúpios mpós 
Moviy, Aéyov, Aáàņoov vois viots Topaz, Aéyov, avOpwros 
dvÜpevros, ðv àv yévntat àkáÜapros ri yux àvÜpdámov, 7 
êv 608 pakpàv utv, 3) êv tats yeveats pv, kai TOTEL TÒ 
maa Xo Kvpío èv TÔ pnt 76 Oevrépo év Ty TecoaperKaoeKdTy 
Hué TO «ps éamrépav morýoovow ato, èr alvpwv kal 
muxpibov payovrat aùró. Ov Katadetibovow åm atrov eis TÓ 
"pot, Kat ócroUv ov cuvTpiovow ám a)rot, karà rÓv vóuov 
TOU TáoXo zoujcovciv a)TÓ. Kai àvÜpwmos bs àv kaÜapós 
M Kal év 600 paxpdy ovK éoTl, Kal toTEepyoy Tomcat TÒ 
máoya, eforocbpevOnoeras 7) Wuyy éxeivy èk roð aod aÙrhs, 
ört TÒ pov Kupiw o) mpoojveyKe Kara Tov katpÓv abroV 
dpaptiay aÙùroð Apera Ó Gy poros éxelvos. .Eày òè 
«poo Xy Tpós Upüs mpoonutos év Tf yn Dav, Kat Toýon 
TÒ TácXa Kupio, Karà TOV võpov TOU máoxo, Kal Karo, Ty 
oúvračıv aŭro? movjoet aro: vóp.os els éoTOL Uvpiv, Kal TO 
apos iro, kal TO ,aoróxÜov. Ts ytis- 

Kai TH pepe 7) éoráðn ý Vi gri), exadupey 1) 7 vepehy THY 
ck, TOY OLKOV ToU paprupíov: Kat TÒ éomépas Tv ert THs 
oKyVAs ws «loos mupòs ews mpwt. Otrws éyivero Otavrós: 
Ñ vebédAn éxddAvatey odrijv jépas, Kal el0os Tupds TYV VUKTE. 
Kal vika avéBy ý veheAn àmó ts oKYVHS, koi perà taro 
darjpay oi viol "IopanA: kal êv TO Témw Ov àv orn ù vedéM, 


we o 


11 


12 


13 


14 


y Gr. him. 6 Gr. house. 
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3 éket mapevéßadov oi viol Iopańà. Ara mpostáyparos Kupiov 
Taper Parovolv ot viot IopanA, kal uà TpocTéyparos Kupiou 
ámapo)ócv macas Tos 7)Mépos èv ais aides 7) vepén emi TIS 

! cxnvis, rape Badrotow ot vioù Iopańà. Kai órav épéAxyrat 
ý vebólg émi THs ovis Ñuépas wAcious, kai Pvdd£ovrae ot 
viol lepajA HV .pvdaxjy tod Go), kai od pH edpwor. 

| Kal éorae órav oxerdly 7) vepeAn ýpépas åptðu® émi Ts 
ckqvijs, dua povis Kvplov rapeuBadovor, kat dua mpooray- 
paros Kupíov dmapotot. Kat gota: Órav yevntar 7) ved 
ad éorépas ews mpwi, kal dvaBy *] vepéàņ compot, Kal 

' åmapoðsw ýuépas 3) vekrós. Myvòs ýpépas mreovalodoys 

TAs vedédns oxialovoys èr adrys, mapeupañoðow ot viol 

"Iopo3jÀ, kal où u) àxápocw. “Oru dia mpooráyparos Kupiov 

érapotcu Tyv duvdaKyv Kuplov éjvAá£avro ba rpootayparos 

Kupíov èv xept Mwvoy. 


Kat éAdAyoe Kúpios rpòs Moveyv, Aéyov, roincov ocavrà 
óo oddmuyyas ápyvpüs: éXaràs morres abrds: kal eoovrat 
cot dvaxadelv THY Gwvaywyny, Kal eEaipew Tas mopeu[ooAds. 
Kal caricis èv abrats, kat ovvayOyoeras Taca 1) ovvaywyy 
ert tiv Üópav ris okqvijs TOU paptupiov. “Hav òè êv mg 
coJurícogi, mpoce\evoovrat mpos cà mávres oi üpxovres 
dpxnyot “Iopand. Kal cadmetre oypaciav, xoi efapotow 
ai mapenPBoral ai rapeuBardrovaoa &varoAós: Kal cadzmuetre 
onpaciay Osvrépav, kal eapotow al mapeufodat ai rapeyPar- 
Xovcat AiBa: kal caXmiétre onuaciav Tpirqv, Kat éapodtow 
ai mapepBoral af mapeupáňiovoat rapa ÜáXaccav: koi 
cadmuire onpaciavy terápryv, kal é€apotow at mapeuPodat 
ai rape BdddAovcar mpds Boppàv. onpacia. cadmwtow èv 
rj eEdpoe aitav. Kat Órav cwveyáygre Tiv ovvaywyny, 
caAdmuetre, Kal où onpacia. Kat of viol "Aapüv oi tepets 
gadmotet vais cáàmiyër Kal errat duty voptmov aidviov eis 

N N e ^ > ` ` 34-7 5 / > ^ ^ 
Tas yeveàs uv. “Edy d e€€A@nre cis wóAegov èv Tf yj 
ipav mpos Tovs brevaytiovs To)s üvÜeoTQkÓóras piv, Kat 
onpaveire rats adAavyó, Kat àvauvyolýoesðe evavte Kuptov, 
kat SwacwOjoccbe dad tay éxÜpüv ipv. Kai êv vais 
Huepars Tis eUppocivys üpv, Kal èv Tals éoprais pov, 
kal èv tais voupyviais tudv, caXzietre tais odAmvy$w èr 
tois 6AoKauTHpact,-Kal ézl tais Ovolas TOV cwrypiwy pôv 
Kat égrat duly dvápvjous čvavri ToU Oeod uav éyw Kúpios 
ó Meds ouv. 


N 3 7 E] ^ 5 ^ ^ à 2 > ^ ` ^ 

Kai éyévero év TH éviavTG TQ Ocvrépo êv T pyri TO 

^ z `y A ^ 

Oevrépo eixdds ToU pyvos, avéBn ù vejéAg ard THs oKyVAS 
e^ "^ XN 3 

Tov paptupiov. Kat e€npav oi viol “IopanA ovv daaprtiats 

abrüv ÈV TH PHY Suwa: Kat éoTQ ġġ vedédyn èv TH EPNM 

^ / N IENA ^ x e^ 4 5 x 

Tod GQapáv. Kai pav mparoe bid. davis Kvupiov èv xetpi 

Movo7. 


Kai é£5pav ráypa mapepPodns viðv “Iovda mpa&roe oùv 


Numbers IX. 18—X. 14. 


^ eloud rested, there the children of Isracl 


encamped. !$'The children of Israel shall 
encamp by the command of the Lord, and by 
the command of the Lord they shall remove: 
all the days in which the cloud overshadows 
the tabernacle, the children of Israel shall 
encamp. And whenever the cloud shall be 
drawn over the tabernacle for many days, 
then the children of Israel shall keep the 
charge of God, and they shall not remove. 
20 And it shall be, whenever the cloud over- 
shadows the tabernacle 8 à number of days, 
they shall encamp by the word of the Lord, 
and shall remove by the command of the 
Lord. ?! And it shall come to pass, when- 
ever the cloud shall remain from the even- 
ing till the morning, and in the morning the 
cloud shall go up, then shall they remove by 
day or by night. ? When the cloud con- 
tinues Ya full month overshadowing the 
tabernacle, the children of Israel shall en. 
camp, and shall not depart. 23 For they 
shall depart by the command of the Lord: 
—they kept the charge of the Lord by the 
command of the Lord by the hand of Moses. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 Make to thyself two silver trumpets: thou 
shalt make them of beaten work; and ther 
shall be to thee for the purpose of calling 
the assembly, and of removing the camps. 
3 And thou shalt sound with them, and all 
the congregation shall be gathered to the 
door of the tabernacle of witness. * And if 
they shall sound with one, all the rulers 
even the princes of Israel shall come to thee. 
$And ye shall sound an alarm, and. the camps 
pitched eastward shall begin to move. 9And 
ye shall sound a second alarm, and the camps 
pitched southward shall move ; and ye shall 
sound a third alarm, and the camps pitched 
westward shall move forward ; and ye shall 
sound a fourth alarm, and they that encamp 
toward the north shall move forward : they 
shall sound an alarm at their departure. 
7 And whenever ye shall gather the assembly, 
ye shall sound, but not an alarm. ? And the 
priests the sons of Aaron shall sound with 
the trumpets; and it shall be a perpetual 
ordinance for you throughout your genera- 
tions. ?Ànd if ye shall go forth to war in 
your land against your enemies that are 
opposed to you, then shall ye sound with 
the trumpets; and ye shall be had in re- 
membrance before the Lord, and ye shall be 
saved from your enemies. VAnd in the days 
of your gladness, and in your feasts, and in 
your new moons, ye shall sound with the 
trumpets at your whole-burnt-offerings, and 
at the sacrifices of your peace-offerings ; and 
there shall be a memorial for you before 
your God: I am the Lord your God. 

n And it came to pass in the second year, 
in the second month, on the twentieth day 
of the month, the cloud went up from the 
tabernacle of witness. ? And the children 
of Israel set forward with their baggage in the 
wilderness of Sina ; and the cloud rested in 
the wilderness of Pharan. !3 And the first 
rank departed by the word of the Lord by 
the hand of Moses. 

1t And they first set in motion the order 
of the camp of the children of Juda with 


B Gr. days by number. y Or, more than a month. 


à i. e. the successive encampments. 


NUMBERS X. 15—XI. 3. 


their host ; and over their host was Naasson, 
son of Aminadab. » And over the host of 
the tribe of the sons of Issachar, was Na- 
thanaelson of Sogar. !6 And over the host 
of the tribe of the sons of Zabulon, was 
Eliab the son of Chelon. 1 And they shall 
take down the tabernacle, and the sons of 
Gedson shall set forward, and the sons of 
Merari, who bear the tabernacle. 

18 And the order of the camp of Ruben set 
forward with their host; and over their host 
was Elisur the son of Sediur. And over the 
host of the tribe of the sons of Symeon, was 
Salamiel son of Surisadai. ?" And over the 
host of the tribe of the children of Gad, was 
Elisaph the son of Raguel. ?! And the sons 
of Caath shall set forward bearing the holy 
things, and Bthe others shall set up the 
tabernacle until they arrive. And the 
order of the camp of Ephraim shall set for- 
ward with their forces; and over their 
forces was Elisama the son of Semiud. 

*3 And over the forces of the tribe of the 
sons of Manasse, was Gamaliel the son of 
Phadassur. ?* And over the forces of the 
tribe of the children of Benjamin, was 
Abidan the son of Gadeoni. ™And the 
order of the camp of the sons of Dan shall 
set forward the hr of all the camps, with 
their forces: and over their forces was 
Achiezer the son of Amisadai. ?9 And over 
the forces of the tribe of the sons of Aser, 
eas Phageel the son of Echran. And over 
theforces of the tribe of the sons of Neph- 
thali, vas Achire the son of ZEnan. ?9'l'hese 
are the armies of the children of Israel; 
and they set forward with their forces. 

2 And Moses said to Obab the son of 
Raguel the Madianite, the father-in-law of 
Moses, We are going forward to the place 
concerning which the Lord said, This will I 
give to you: Come with us, and we will do 
thee good, for the Lord bas spoken good 
concerning Israel. 9 And he said to him, I 
will not go, but Z well go to my land and to 
my kindred. *! And he said, Leave us not, 
because thou hast been with us in the wil- 
derness, and thou shalt be an elder among 
us. €? And it shall come to pass if thou wilt 
go with us, it shall even come to pass that 
in whatsoever things the Lord shall do us 
good, we will also do thee good. 

33 And they departed from the mount of 
the Lord a three days’ journey; and the ark 
of the covenant of the Lord went before 
them a three days’ journey to provide rest 
for them. 9 And it came to pass when the 
ark set forward, that Moses said, Arise, O 
Lord, and let thine enemies be scattered: 
let all that hate thee fiee. ?9 And in the 
resting he said, Turn again, O Lord, the 
thousands and tens of thousands in Israel. 
34And the cloud overshadowed them by 
day, when they departed from the camp. 

And the people murmured sinfully before 
the Lord; and the Lord heard them and 
was very angry; and fire was kindled among 
them from the Lord, and devoured a part 
of the camp. ?And the people cried to 
Moses: and Moses prayed to the Lord, and 
the fire was quenched. ? And the name of 
that place was called yBurning; for a fire 
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7 3 ^ N M ^ A 
Suvdpet aitav: Kal émi ths Ovvdueos aitav, Naacowy vids 
4 ` b ^ ^ ^ 
ApwvadéB. Kat émi ris Óvváueos hvis viv “Ioodyap, 15 
`N eN ^ ^ ^ 
NafavosA vids Zovyáp. Kal éwi ris duvapews pudis viðv 16 
ZaPovrwyv, "EA ios Xardo Kai xafeAod ; ; 
j aß, vidos Xaov. al kaÜeXovot THY okyvyv, 17 
3 ^ e € y 
Koi é€apotow oi viol Tedady, kai oi viot Mepapi, of atpovres 
2 
TV CKNVÝV. 


Kol A Táypo mapep Bois PovBiy ow duvepe 18 
obrüw Kat émi Ts Ovvájkeus abróv, Ehwwoto vidos Ze0tovUp. 
Kai éTi TIS  Gvvá quens Quis viðv Supenv, Badrapinr 19 
vios Xovpuradot. Koi emt TNS Suvdpews pvàñs viov Tad, 20 
Ehuoag ó rob PoyyovijA. Kat eEapotow oi viol KaàÓ 21 
aipovres TH to^ kai OTHTOVEL THY ckyviv éos zapoyévovrat. 
Kat eEapotor Taypa TwapenPorys Edpaip oiv ðvváuer atrav: 22 
Kal émi THs Ovvapews adTOv, EAwapà vids Xeuuo0. | 


No us A / ^ ^ ^ ^ 
Kot emt THs duvdpews hudgs viov Movacoy, Tapah ô tod 23 
N 23 A ^ 4 ^ ^ 
Padaccorp. Koi mì ris duvapews QvuXjs viðv Benapty, 24 
€ ^ ? by > ^ ^ 
ABidev ó ToU Todewvi. Kat eEopotor téypa mapenBodrns 25 
e^ bj y A ^ ^ 
viðv Ady, ecxaTo. marv TOv mapenBodav, otv Ovvápe« 
3 ^ A M ^ ^ ^ 
ab)rOw Kal émi rs Ovvápeos avtav, Axréep 6 Tod “Apucadat. 
K M 3 x ^ Ò 4 A5 e^ > M N eny 3 7 
ai ért THs duvawews pvàĝs viv Aonp, Payendr vids "Expáv. 26 
M » N ^ / ^ e^ `“ > N ` 
Kat emt ijs Suvdprews pudis viðv NepGoni, Axtpe vids 27 
Aiváv. Arat. ai otpatiai viðv ‘Iopand: Kat é£gpav ovv 28 
duvaper adTav. | 


TÔ 'OBàB vid "PeayoviA rà Maðıaviry 29 
éfaípouev ucts eis tov rómov Ov cime 
Kipuos, rotrov 00x uiv: Sedpo pel Tuv, kal ed c mow- 
cojev, Ort Kúpios éAáAgoe kaAX mepi Iopa. Kat etre 
Tpós avrov, où zopevcopau GAAÀ eis THY yv pov, kal eis 
Tv yevedv pov. Kal ere, pù éyxatadirys judas, o0 évekev 31 
Hoha pel uâv èv TH épüpo, Kat coy èv uiv mpecPurys. 
Koi égrat éàv opevÜygs pe Tuv, kai eotar và dyad 32 
é«étya. doa àv &yaÜomoujoy Kupios judas, kai eð oe morh- 
ooper. 


Kai eire Movoĝs 
TQ yaufpQ Muvo, 


30 


N 3¢” 3 ^» , € Gs ^ ^ 
Kai é£jpav èk rov Ópovs Kvpíov ó00v vpiGv pepõv: kai 7) 98 
N ^ 4 ld y ^ 
kuJerós THs StaOyKys Kupíov wpoemopevero mporépa avrav 
EQS ^ ^ ^ P 
óðòv Tpudv pepy karackéjaoÓat avrois àváravow. Kat 
3 7 E) ^ 3 ld M ` Nou 2. A E) / 
éyévero èv T é£aípew rijv KiBurdy, kai eire Movaris, eeyepOnre 
, N 
Kópie, kal ĉaokopmiobýrwcav oi éxOpot cov, dwvyérocav 
/ ^ ^ 
srávres OL juo oUvTés c. Kal èv tn kararaúoet ezev, eriatpede 36 
Kópwe xiAuddas pupiddas év TO lopoA. Kat 7) vepéàn éyé- 34 
vero oxidlovoa èr abrois Hmépas, ev TQ éÓaípew atrods èk 
THs ape BoArs. 
> t 
Kal jv ó Aads yoyyUGov movnpà čvavre Kupíov: xai ýkovoe 11 
^ N ^ ^ 
Kúpios, koi èĝvuóby Ópyy kal eexavOyn èv avrois mip mapa. 
/, N 4 z A ^ M Sal 
Kupiov, kal xarépaye pépos Te THS TapeuPodyjs. Kat éké- 2 
e N `A A ` E d ^ ` 4 
kpagev 6 Anos pos Movoryv: Kat nvgaro Mwvoñs vpós Kvptov, 
^ » ^ 
kai ékómage TO züp. Kat éxAjdy 76 dvoua tov rézrov éketvov, 3 


35 


NENNEN" M o O MÀ ——M e — R————Áe———À— eee 


B i.e. the Gershonites and tbe Merarites, A. V. margin. 


y Heb. Taberah. 
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€ B A XQ / bj e 
CEpuavpuwgiós Ore èéekaúbn év avrots mapa Kvupiov. Kat o 
^ / 
ém(uukros Ó èv aùrois émeÜUpoev emOupiav? Kat kaÜicavres 
A > ? € ^ ^ , 
Zkàawov kai of viot IopandA, Kat eray, Tis Nuas opel kpéa ; 
"EuvríoO Us iyOvas, os noGiouey èv Atyimrro dwpedv 
EpuvngoU«quev Tous ixtvas, hu (Uu Oo el e e peàv. 
kai TOUS GLKVOUS, KAL TOUS TÉTOVAS, KAL TA ^rpáco, KAL TQ 
, N by / 8 N b] be e N e ^ uz P 
kpóuuva, koi Tù TKOPOD.. vyi OS 9 Pux) uav raragnņpos 
3 `~ e ^ `~ ` l4 
oidev Thi eis TO pavva oi dPFarpot Nuov. To dé pavva. 
2 a 9 "n 
oe oréppa kopov égTi, kai TO El00s QÙTOV ELOS KpvaTadAov. 
d EE 5. 3 ^ 
Kai Sueropevero 6 Aads, kai cuvedcyoy, Kat nAnGov avr èv TO 


we 


EE 2 ^ A N. UM +N 2 ^ , b 
pory, kai erpiBov èv tÑ Óvig, Kat youv avró év TH XUTPG, kal 


émoíovv aùrò éykpudías Kal Hv 3) 700vi| aùrod aoe ypa 
éykpis èé éXalov. Kat droy kareBn 3) Opócos mi THY Tapen- 
BoXjv vukrós, karéßawe rò pavva êm auras. 
) Kal $kovse Movatfjs kAaióvrov ovrüv Kara Sypmovs abTOv, 
čkaorov émi Tis Üópas atrod: Kal &ÜvpoUn oyi Kúpios 
Lodó8pa: koi évavru Movor) jv vovgpóv. Kat «ize Movorjs 
apos Kupuov, ivar( ékákocas Tov Ocpdzovrá cov, Kat dari 
oby etpyxa xdpw évaytioy cov, érBeivar THY Opynv ToD Aao0 
)voórov èr éué; My éyó ev yaotpt ehaBov mdvra Tov Aaóv 
` ToUTov, Y éyà érexov abtovs; OTL Àéyes por, dfe &vTOV eis 
Tov kóàrov cov, ógei dpat TLOnVvds Tov OnrdLovTa, eis THY yiv 
Hv djuocas rois matpdow abrov;  llóÜev por xpéa, dotvae 
mavti TQ AaG TovTw; Ort KAaiovaw èr époi, Aéyovres, dds 
uiv kpéa, tva ddywpev. Od Suvycopar yò povos pépew 
5 Tov Nady Todrov, dre Bapúrepóv pot ori 76 Aya. rovro. Hi & 
OUTO OÙ TOLLS MOL, åmókrTewwóv pe ávoupéget, e evpyKa ¿Neos 
mapa goi, iva py dw THY KÁKWOCIV pov. 


3 Kat etre Kpios zpos Muvojy, ovvdyayé pot éBðouýrkovra 
dv8pas dd vOv mpcoBurépwy "lopazjA, os aùròs ov oidas, dre 
obrot elc. mpecBitepot ToU Aacd Kal ypaupareis aùrôv: kal 
dfe aùroùs mpos THY OKHVIV TOU papTupio”, koi BTHCOVTAL 

7 éxet peta.cov. Kat xaraByjoopar, koi AaAjow éxel perà gov: 
Kal dberAG ard coU mve)poros TOD él col, Kat értOnow èr 
abüro)s: Kal ouvavTiAjpovTat peta goU THY Óppijv TOU Aaod, 

3 kal otk orres aòroùs ov pdvos. Kal TQ Aa épeis, dyvicacbe 
cis abpuov, kai dyeoÜe kpéa- Or. éxAavoare evavte Kvpiov, 
Aéyovres, Tis Huds Yope? kpéo; Te kaÀóv uiv otw èv 
Alyómro: Kat déoe Kptos Üpiv dyeiv kpéa, kai fayeobe 

9 kpéa. Ody uépav play ddyecbe, où 02 Sdvo, ov 06 sévre 

0 juépas, où 86 éka Tuépas, ov O& exoot Tj&épas, Ews puvós 
jepQv déyeaÜe, ews dy eéXOn èk THY pUKT)PWY bpóv: kal 
čorat Üpiv eis xoAépav, öre jyrewhjoore Kupiv, ôs éorw èv 
óuiv, kal ékAaócare évavriov airod, Aéyovres, ivari Tjuiv 

l é£eAQety èé Alyszrov; Kat eire Muvons, é£akóatat yiAuades 
qeCGv ô dads, èv ols elut êv abrets: kal gU eiras, kpéa dacw 

2 abrois doyév, kal payovrae uva nuepov. My mpóßara 
kai Bdes odayyoovro: abroUs, kal àpkéoet aitois; 1) «Gv 
Tò dWos Tis ÜoAácogs cvvaxÜujcera. abTois, Kal préoc 

3 aùrois; Kal etze Kúpios zpos Mwvoñv, py xeip Kupiov 


— 


wW 


Pme 


B Gr.lusted a lust. y Or, pumpkins, ò Or, impetus. t Gr.is. 


NumBeERS XI. 4—23. 


was kindled among them from the Lord. 
*And' the mixed multitude among them 
Blusted exceedingly; and they and the chil- 
dren of Israel sat down and wept and said, 
Who shall give us flesh to eat? 5 We re- 
member the fish, which we ate in Egypt 
freely; and the cucumbers, and the Y melons, 
and the leeks, and the garlic, and the onions. 
$6 But now our soul is dried up; our eyes 
turn to nothing but to the manna. 7 And 
the manna is as coriander seed, and the 
appearance of it the appearance of hoar- 
frost. ? And the people went through the 
field, and gathered, and ground it in the mill, 
or pounded it in a mortar, and baked it ina 
pan, and made cakes of 16; and the sweetness 
of it was as the taste of wafer made with oil. 
9And when the dew came upou the camp 
by night, the manna came down upon it. 

w And Moses heard them weeping by their 


families, every onein his door : and the Lord 


was very angry ; and the thing was evil in the 
sight ‘of Moses. ! And Moses said to the 
Lord, W hyhast thouafflicted thy servant, and 
why have I not found grace in thy sight, that 
thou shouldest lay the weight of this people 
upon me? Havel conceived all this people, 
or have I born them? that thou sayest to me, 
Take them into thy bosom, as a nurse would 
take her suckling, into the land which thou 
swarest to their fathers? 1% Whence have I 
flesh to give to all this people? for they 
weep to me, saying, Give us flesh, that we 
may eat. MJ shall not be able to bear this 
people alone, for this thing is too heavy for 
me. P And if thou doest thus to me, slay 
me utterly, if I hàve found favour with thee, 
that I may not see my aflietion. ` 

1 And the Lord said to Moses, Gather 
me seventy men from the elders of Israel, 
whom thou thyself knowest that they are 
the elders of the people, and their scribes ; 
and thou shalt bring them to the tabernacle 
of witness, and they shall stand there with 
thee. 7 And I will go down, and speak there 
with thee; and I will take of the spirit that 
is upon thee, and will put it upon them; 
and they shall bear together with thee the 
ô burden of the people, and thou shalt not 
bear them alone. !8 And to the people thou - 
shalt say, Purify yourselves for the morrow, 
and ye shall eat flesh; for ye wept before 
the Lord, saying, Who shall give us flesh to 
eat? for it $ was well with us in Egypt: and 
the Lord shall allow you to eat flesh, and ye 
shall eat flesh. 19 Ye shall not eat one day, 
nor two, nor five days, nor ten days, nor 
twenty days; ? ye shall eat for %a full 
month, until the fiesh come out at your 
nostrils; and it shall be ^nausea to you, 
because ye disobeyed the Lord, who is 
among you, and wept before him, saying, 
What had we to do to come out of Egypt? 
21 And Moses said, The people among whom 
I am are six hundred thousand footmen; 
and thou saidst, I will give them flesh to 
eat, and they shall eat & whole month. 
2 Shall sheep and oxen be slain for them, 
and shall it suffice them? or shall all the 
fish of the sea be gathered together for 
them, and shall it suffice them? * And the 
Lord said to Moses, Shall not the hand of 


0 Gr. à month of days. A Lit. cholera. 


NUMBERS XI. 94— XII. 7. 


the Lord be fully sufficient? now shalt thou 
know whether my word shall 8come to pass 
to thee or not. 


?! And Moses went out, and spoke the 
words of the Lord to the people; and he 
gathered seventy men of the elders of the 
people, and he set them round about the 
tabernacle. ** And the Lord came down in 
a cloud, and spoke to him, and took of the 
spirit that was upon him, and put it upon 
the seventy men that were elders ; and when 
the spirit rested upon them, they prophesied 
and ceased. ?9 And there were two men 
left in the camp, the name of the one was 
Eldad, and the name of the other Modad ; 
and the spirit rested upon them, and these 
were of the number of them that were 
enrolled, but they did not come to the taber- 
nacle; and they prophesied in the camp. 
“ And a young man ran and told Moses, 
and spoke, saying, Eldad and Modad pro- 
phesy in the camp. 23 And Joshua the son 
of Naue, who attended on Moses, the chosen 
oue, said, My lord Moses, forbid ` them. 
29 And Moses said to him, Art thou jealous 
on my account? and would that all the 
Lord's people were prophets ; whenever the 
Lord shall put his spirit upon them. ?? And 
Moses departed into the camp, himself and 
the elders of Israel. 


3 And there went forth a wind from the 
Lord,and brought quails over from the sea; 
and it brought them down upon the camp 
a day's journey on this side, and a day's 
journey on that side, round about the camp, 
as it were two cubits from the earth. And 
the people rose up all the day, and all the 
night, and all the next day, and gathered 
guails; he that gathered yleast, gathered 
ten 9 measures; and they $refreshed them- 
selves round about the camp. The flesh 
was yet between their teeth, before it failed, 
when the Lord was wroth with the people, 
and the Lord smote the people with a very 
great plague. ?!And the name of that place 
was called the 9 Graves of -Lust; for there 
they buried the people that lusted. ?9'The 
people departed from the Graves of Lust 
to Aseroth; and the people Ahalted at 
Aseroth. 

And Mariam and Aaron spoke against 
Moses, because of the Ethiopian woman 
whom Moses took; for he had taken_an 
Ethiopian woman. ?And they said, Has 
the Lord spoken to Moses only? has he not 
also spoken to us? and the Lord heard it. 
3 And the man Moses was very meek beyond 
all the men that were upon the earth. *And 
the Lord said immediately to Moses and 
Aaron and Mariam, Come forth «all three 
of you to the tabernacle of witness. ? And 
the three came forth to the tabernacle of 
witness; and the Lord descended in a pil- 
lar of a cloud, and stood at the door of the 
tabernacle of witness; and Aaron and 
Mariam were called; and both came forth. 
6 And he said to them, Hear my words: 1f 
there should be of you a prophet to the 
Lord, I will be made known to him in & 
vision, and in sleep will I speak to him. 
7 My servant Moses 2s not so; he is faithful 


B Gr. will overtake thee. y Gr.Jittle. 


spreading. Maw Welw". 
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E sE , » , : 
ovK éCopkécet; 109 yvocy ci émixaradyperal oe ó Aóyos 
bi 3, 
pov Ñ oV. 
yaen ^ M , 
Kat ene Moves, kal éXdAnoe mpòs tov Nady «à pypara 24 
è b 2 e 2? ^ 
Kupiou kat ouvnyayey éßðouýkovra avdpas àmó TOv Tps- 
a ^ N » ^ ^ 
Burépwv roð aod, kal čoryoev aùroùs KUkÀo TS oKNVAS. 
M / / A , 
Kai Katen Kuptos ev vedhédy, ral éA&Agoe mpòs aòróv kai 25 
El N ^ P4 ^ ^ 
TapeAato ATÒ TOU mveúuaTos TOD èm” QUTO, Kal éméÜmnkev ext 
S. € 4 y A 
Tous éBðouýkovra dvOpas roùs mpeoßurépovs: ós 82 èraveraŭ- 
^ 3 
Caro mveðua ér avroUs, Kal expodyrevoav, kal odk er 
+ DEN ^ ^ 
"pocéUeyro. Kat xaredelp@noav duo évdpes èv rH mapeufory, 26 
E] A enn NS S ox ^ j 
Gvoua TÖ évt “HAGA, kai Ovoua TQ Sevtépw Moðdò ral 
5 Pd > ^ (3 ^ 
ETAVETAVTATO êm abroUs TveÜua: Kai OUTOL rav TOV kara- 
2 N > s 
yeypapsévov, kai oùk TÀÜov mps Tijv oKyViv Kal éxpody- 
, ^ ^ b] 
Tevoay év 7H mapepo. Kat mpocópapàv 6 veavíokos, 27 
> 2 P ^ ^7 74 e 
aryyyerte Movon: kai etre, Aéyov, “EOE kai Mwdod zpodn- 

4 E) ^ ^ `N > ` > ^ € ^ 
Tevovow ev 7H mapepo. Kat droxpifels “Inoots 6 rod 28 
N € N ^ 9S ^ 

Navy, ó mapeorykòs Mwvoy, 6 ékXekrüs, cine, kúpe Muavon, 
L4 74 > n 
kovrov a)roós. Kal «ire Movoñs aiTa, ui) Cyrots ué; 29 
N /, / / A N ^ 
Kai tis dwn srávra, Tov Aadv Kupiov «podras, drav SB Küptos 
N ^ ^ E) ^ ^ 
TO mveuua avTod èr aùroús; Kat åre Movat$s cis ryv 30 
* b 
TapeuPodjy avrós Kal of mpecBirepoe "IopoxjA. 
iy ^ ^ XN /, XN 
Kat wvetpa e€nAOe mapa Kupiov, kal é£ezépaaev GoTvyopy- 31 
N ^ /, 
Tpay aro THS ÜaAdgowQs: Kal éréBarev émi Thy wapenBodrnv 
CAS € / ^ ~ ^ ^ 
Oddy yucpas évreUUcv, kat ó00v Hucpas évreODev, kúro THs 
Ayn e N e 3 N aN a N e EN € BO 
mapenPorns, woe. Otrnyy ard THs yas. Kal ávaorüs 6 
` ¢ A L4 
dads OXqv Tv Tépav, Kal OÀqv Tiv vokra, kal ÓXqv THY 
€ /, A Pd 
Hepa THY éraUptov, Kal avviryoyov TyV Oprvyourpav: 6 TÒ 
3 4 rd ^ 
ddtyov, ouvyyaye déxa kópovs: kal éyv£av éavrois Yuypors 
Ü Ac ^ AP TÀ / » D > a 8. A^ 33 
Kukhw THs mapepPodAns. Ta xpéa ert Hv èv vois ddotow 8 
AN NIMES 7 N z , A 5 ^ `N ` 
avTOv Tp: ékAeimew, kai Kúpios éÜvj eis tov Aadv, kat 
mu 
érárafe Kupios tov Aadv ràņyyv peydAnv opddpa. Kal 34 
4 * y ^ ^ 
exAnOn TO Ovopa ToU rómOv exelvov, Mvypara THs émiÜvutas: 
V9 ^ 
ore éket COaav tòv adv Tov émvpwqrQv. “Awd Mvquárov 35 
emu / Énoev 6 Aaó x "A »0- N 3 7 5 Aas > 
vias éf5pey 6 Aads cis “Aonpwl: Kat éyévero ô Aads èv 
LÀ 
Aonpoé. 
b / 3 ^ 
Kat éAáAQoe Mapiàu koi Aopóv xara Mwvon, evexey ris 12 
s ^ E , m » ^ + ^ 
ywetkós THs Aiforicons ijv ehaBe Movoys, ore yvvoika. 
sn 7 y o 9 N = ^ , , 
Aifiómurcav ape, kat eimav, ph) Movoy pov Achadnne 2 
Kwptos; ovyt kat uiv é\ddynoe; kai nxovoe Kupios. Kat 3 
€ » 8 M ^ i. sð A 2 A 3 Ü 4 
0 avOpwros Mwvons mpaŭs opõðpa rapa mávras rovs àvÜpo- 
mous Tous Ovras émi THs ys. Kat etre Kúpios mapaxpyua 4 
N ^ EE ^ b N 36^ e ^ e ^ 
Tp0s Movony xai Aapàv kat Map, é&éA0ere. pueis of pets 
A ^ ^ ^ 
es THV OKyVYY TOU papruptov. Kal é$9AÜQov ot Tpets eis tHv 5 
oKyvnV TOU papTupiov: Kal KatéBy Küptos èv otvAw vediéAgs, 
Kat égTyQ êm Ts Cúpas TAS OKYVAS TOD mapTupioU: Kal ékXij- 
? 
0gcav Aapoy kai Mapidp: xai é$5A0ocav ápdórepov. Kai 6 
`~ ^ 
eime mpos aùroùs, akovoate TOv Aóyev pou: éày yévgroat 
^ [4 ^ 
vpodyrgs (pov Kupio, év dpduare abrO ywwoOjoopat, kal èv 
WA 2 3 ^ : 3 i4 e t, kgd 3 lard 
urvo Aarjow avrQ. Ody ovros ô Üepázov pov Movors, év 7 
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C Gr. refreshed refreshments to themselves. Heb. spread a 
A Gr. were in. u Gr. the three. 


ò Gr. Cors. 


APIOMOTI. 191 


8 dào TO oiky pov maTds èste Xrópa Kara oTOMG Aahyow 
aith èv elser, kal où Or aivvypdruv, kal rjv Sdgav Kupiov cide: 
kal Sarl ok epoByOnre Katahadjoat Kara ToU Üepázovrós 

9 pov Muvop; Kat py) ÜvpoU Kupíov èr atrois, kai dane. 

O Kal 4 vedéNg áméorQ amd THs okyvist Kal ioù Mapiay 
Aerpdoa doe xuóv: Kal éréBreWev “Aapdy éxt Maprop, koi 

1 (0d AerpSoca. Kal etzev Aapów zpos Muvorqy, déop.01 kúpte, 
uù ouver uiv épapriay, Sidte Pyvojoapev Kad ore páp- 

2 roucv. Mi yévyrar Gael toov Üaváro, Ôe Extpwpa &crropevó- 
pevov èk pýrpas pytpos, Kal kareoĝie TÒ uov TOv capküv 

3 abris. Koi éBénoe Movotfs «pós Kúpiov, Aéyov, 6 @eòs 

4 üéouot cov, larai airyv. Kat etre Kvptos zpos Muon, 
ci Ô cori abris TTÚWV évémrvoev eis TO TPOTWTOY adTHS OvK 
évrpamipoerat extra Hucoas; apopicOyrw éxra ńpépas é&o Tis 
mapep Boys, Kal perà TAUTO. cio cAeUg era. 


5 Kat á$opíc0g Mapiùu ew ris mapeuBodyjs émrà ýpépas: 
kal ô Aads oùk eéfpev, ews exafapioby Mapidp. 


) Kat pera ratra é&ppev 6 Aads èé “Aonpad, kal sapevéBoXov 

2 èv 7H épyuw ToU Papav. Kat éAdAnoe Kuptos zpos Movotyv, 

3 Aéyov, årósreňov ceavTd dvõpas, kal KarackeaoOwcay THV 
viv tov Xavavaiwy, iy éyà Sidwpe Tots viots “IopanaA els Kard- 
oxe: dydpa éva kara þuàýv, Kata Oyjovs tarpiay avrav 
árooreÀets aùroùs, Tavra åpxnyòv ¿É ovrüv. 


t Kal eEaréoredrev aros Muvons èk ijs épi]uov Papay dia 
povjs Kupiov: mavres dvOpes ápxmyoi viðv “IopaijA obro. 
; Kal tradra rà ôvóuara aùrõv: rìs Qus PovB5jwv, Bapoundr 
3, 7 vids Zaxovp. Ths rds Xvpeüv, Sapar vids Soupi. Tis 
3 $uMjs “Iovda, XdrAcB vids “lepov. Ths pvdns locáxop, 
)'IÀaàA vids lwoo. Ths QvXs “Edpaip, Atay vids Navy. 
) 11 Tis $vXMjs Beviapiv, Padri viós Padod. Ths gvàfs 
2 Zo[9ovAàv, l'ovüu]A vids Bovdié. Tis puis loo] trav viðv 
3 Mavacoy, Taddi vids Bovo. Tis pudys Adv, Apu vids 
L,15 l'auaAC Ths dvds “Aojp, Xa0ovp vids MiyandA. Tis 
> puñs Near, NaBi vids Xa. Ths puds Tad, T'ovóujA 
! vids Maryi. Tatra rà óvópara TOV avipGv, os dméareXe 
Moveis kcrackéjaoÜat thy yQv: kai érwvopace Movats Tóv 
Aion vióv Navi), Igootv. 


N ^ f 
| Kat &méoreAcv avrovs Movors xatackepacba ryv yiv 
` N D x 3 x 3 7 , ^ > 2 ` 
Xavaàv, kol etre mpòs aùroùs, àvá[)gre rojTy TH ppo, kal 
E 74 > \ Y NS 0» s ^ z > b s 
| àvafjjacaÜe cis Tò Opos, kot opele THY yv Tis oTt, Kal TOV 
E) ^ 7 21 N 
Aaòv Tov èykalúýpevov èr aùrhs, el ioxvpós éovw 1) dobevys, 
^ 5X7 5 ON ^ , N / e ^ 2 A I E] z 
) 7) dAtyou eloiv Ņ modol. Kat ris 1) yÑ) is jv oŭror éyKa@nvrat 
^ 21 z b 4, a 
êr, aùris, 1) Kady orv 1) Tovnpa: Kat rives ai modes Gs 
^ ^ N 2 
oUroL KaToLKOvoW €v aurais, el €v TeLxHpeow 1) êv arEeLyioToLS. 
Kai ri e ^» , A LET > 2 Tn 6évà ^ 
al tis 1) YH, ?) wiwy 7?) Tapemeryn: €i cot èv avr?) dévdpa, ?) 
4 N ^ ^ ^ ^ 
ov: Kal pogkaprepijcayres Ayerbe aro rüv kapmüv THs ys: 
» / ^ 
Kal ai Hugoar, yUcpat Eapos, mpddpomor oTadvdArs. 


NumBers XII. 8—XIII. 21. 


in all my house. SI will speak to him 
mouth to mouth apparently, and not in 
dark speeches ; and he has seen the glory of 
the Lord; and why were ye not afraid to 
speak against my servant Moses? ?9 And 
the great anger of the Lord was upon them, 
and he departed. WAnd the cloud departed 
from the tabernacle; and, behold, Mariam 
was leprous, wite as snow; and Aaron 
looked upon Mariam, and, behold, she was 
leprous. And Aaron said to Moses, I 
beseech thee, my lord, do not lay sin upon 
us, for we were ignorant wherein we sinned. 
12 Let her not be as it were like death, as an 
abortion coming out of his mother's womb, 
when the disease devours the half of the 
flesh. 3 And Moses cried to the Lord, say- 
ing, O God, I beseech thee, heal her. H And 
the Lord said to Moses, lf her father had 
only spit in her face, 8would she not be 
ashamed seven days? let her be set apart 
seven days without the camp, and afterwards 
she shall come in. . 

15 And Mariam was separated without the 
camp seven days; and the people moved not 
forward till Mariam was cleansed. 

And afterwards the people set forth from: 
Aseroth, and encamped in the wilderness of 
Pharan. ?And the Lord spoke to Moses, 
saying, 3 Send for thee men, and let them 
Spy the land of the Chananites, which 
I give to the sons of Israel for a possession ; 
one man for a tribe, thou shalt send them 
away according to their families, every one 
of them a prince. 

* And Moses sent them out of the wilder- 
ness of Pharan by the word of the Lord; 
all these were the princes of the sons of 
Israel. 5 And these are their names: of the 
tribe of Ruben, Samuel the son of Zachur. 
6 Of the tribe of Symeon, Saphat the son of 
Suri. 7 Of the tribe of Judah, Chaleb the 
son of Jephonne. 8 Of the tribe of Issachar 
llaal the son of Joseph. 9 Of the tribe o 
Ephraim, Ause the son of Naue. f the 
tribe of Benjamin, Phalti the son of Raphu. 
11 Of the tribe of Zabulon, Gudiel the son of 
Sudi. “Of the tribe of Joseph of the sons 
of Manasse, Gaddi the son of Susi. 8 Of the 
tribe of Dan, Amiel the son of Gamali. “Of 
the tribe of Aser, Sathur the son of Michael. 
15 Of the tribe of Nephthali, Nabi the son of 
Sabi. Ofthe tribeof Gad, Gudiel the sonof 
Macchi. V These are the names of the men 
whom Moses sent to spy out the land ; and 
Moses called Ause the son of Naue, Joshua. 

I5 And Moses sent them to spy out the 
land of Chanaan, and said to them, Go up by 
this wilderness; and ye shall go up to the 
mountain, Vand ye shall see the land, what it 
is,and the people that dwells on it, whether it 
is strong or weak, or whether they are few 
or many. ? And what the land is on which 
they dwell, whether it is good or bad; and 
what the cities are wherein these dwell, 
whether they dwell in walled cities or un- 
walled. ?! And what the land is, whether 
rich or Y poor; whether there are trees in it 
or no: and ye shall persevere and take of 
the fruits of the land: and the days were 
the days of spring, the forerunners of the 


grape. 


B Gr. will. 


y Gr. q. d. neglected. 
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2 And they went up and surveyed the 
land from the wilderness of Sin to Rhoob, 
as men go in to /Emath. 2 And they went 
up by the wilderness, and deyarted as far as 
Chebron ; and there was Achiman, and Sessi, 
and 'l'helami, the progeny of Enach. Now 
Chebron was built seven years before Tanin 
of Egypt. ?! And they came to the valley of 
the cluster and surveyed it; and they cut 
down thence a bough and one cluster of 
grapes upon it, and bore it on staves, and 
they took of the pomegranates and the figs. 
2 And they cdd that place, The valley of 
the cluster, because of the cluster which the 
children of Israel cut down from thence. 
26 And they returned from thence, having 
surveyed the land, after forty days. 


27 And they proceeded and came to Moses ` 


and Aaron and all the congregation of the 
children of Israel, to the wilderness of 
Pharan Cades; and they brought word to 
them and to all the congregation, and they 
shewed the fruit of the land: Zand they 
reported to him, and said, We cameinto the 
land into which thou sentest us, a land flow- 
ing with milk and honey; and this is the 
fruit of it. ?9? Only the nation that dwells 
upon it is bold, and they have very great and 
strong walled towns, and we saw there the 
children of Enach. 80 And Amalec dwells 
in the land toward the south: and the Chet- 
tite and the Evite, and the Jebusite,and the 
Amorite dwells in the hill country: and the 
Chananite dwells by the sea, and by the 
river Jordan. 3! And Chaleb stayed the 
people from speaking 8 before Moses, and 
said to him, Nay, but we wil go up by all 
means, and will inherit it, for we shall surely 
prevail against them. 9 But the men that 
went up together with him said, We Y will 
not go up, for we shall not by any means be 
able to go up against the nation, for it is 
much stronger than we. ®And they brought 
a horror of that land which they surveyed 
upon the children of Israel, saying, The 
land which we passed by to survey it, is a 
land that eats up its inhàbitants; and all 
the people whom we saw in it are men 
of extraordinary stature. 9: Ànd there we 
saw the giants; and we were before 
them as locusts, yea even so were we before 
them. 4 

And all the congregation lifted up their 
voice and cried; and the people wept all 
that night. ? And all the children of Israel 
murmured against Moses and Aaron; and 
all the congregation said to them, ? Would 
we had died 1n the land of e or in 
this wilderness, would we had died! and 
why does the Lord bring us into this land 
to tall in war? our wives and our children 
shall be for a prey: now then it is better to 
return into Egypt. *And they said one to 
another, Let us make a ruler, and return 
into Egypt. 5And Moses and Aaron fell 
I their face before all the congregation 
of the children of Israel. 

8 But Joshua the son of Naue, and Chaleb 
the son of Jephonne, of the number of them 
that spied out the land, rent their garments, 
7and spoke to all the congregation of the 
children of Israel, saying, The land which 
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b / ^ ^ 

Kat avaBavres kareakéjavro thy yiv dnd rhs épipov Xiv 22 
e € N 3 tA 
ews “Poof, etozropevouévov Aipá0. Kat dvéByooy xarà civ 23 
3 NONSE co e ^ 
Eepypov, kat üzijADov ews XeBpay, kal éket " Ayuiàv, kal Secor, 

s ©) À b ` "E RA ` X ^ e Nox 3 A 
kat OcAapi, yeveat Evdy* Kat XeBpov émrrà éreow wxodounby 

` e^ T N Ai r K `~ y e * /, 
apo tov Taviy Atyvitov. at dTÀÜocav ews düápayyos 24 

4 N / ^ ^ 
Bórpvos, kai koreakéjavro a)rXv: Kal éxoyav ékeiÜev kMjpka. 

b 4 ^ ej > ^ > 
kat Potpuy atapvAjs eva èr abro), kal pav abrüv èr 

s \ ^ ^ ^ ^ 

avapopevat, koi àzÓ TOv DoOv, Kal àüwÓ TOv ovkôv. Kat rov 25 

, » ^ 2 , z 4 ` M , a 
TÓTOV ékeivov éxwvopacav Papay Bórpvos, da tov Bdrpuv, ov 
» > 76 e € N 3 T4 b 3 , > ^ 
ékoyav ékétUev ot viot IcpandA. Kai dméovpejav éketÜcv 26 
ko. raa keyápuevot THY YNV MET reaaapáxovra. T)H.épas. 


N z Ey ^ 
Kat zopevOévres Alov «pós Movatv kai '"Aapàv koi mpòs 27 
^ ^ ? 
váàcav ocuvaywynv viðv IcpanX, eis tiv epypov Papay Kdéys: 
N ld ^ ^ A 
Kat arexpiOyoay a)rots hua koi radon cvvaywyh, kai €Oe£ay 
XN b ^ ^ N "4 ^ A 
Tov kapmOv THS ys, Kal Oupyjcavro aùrĝ, koi evrav, nOapev 28 
> * ^ > e / € ^ ^ 
eis THY yv eis T àméoTeaAas NGS, yiv Déovcav yada Kat 
21 ` KN € ^ UNA ? AN A g N NN 
péeAu Kal ovros ò kapros avtTns. AAA 1) ore Gpacd rò eOvos 29 
^ 3 ^ 
TÒ KATOLKODV ÈT avTis, Kal woes Gxupal TeTELXLTpEVaL peyáňat 
/, N ` > ^ 
adddpa: koi Tiv yeveàv "Evàx éopákapev ket. Kat “Apadrx 30 
KaToukel év TH yy TH "pos Nóróv koi ó Xerratos, kal ô 
Eat o I ^ i16 À 2¢ ^ ^ o’ ^ 
votos, koi ó IeBovoatos, kai ô “Apoppatos karowet èv 7H 
^ N ^ ^ 
ópetwy Kat 6 Xavavatos kaTotket rapa ÜdAaccav, kal rapa 
* 
tov "lopOávqgv vorauóv. Kat korecuómqgce XaàAÀef] tov Aaóv 31l 
s M ^ NES 5 ^5 > N LANG E] , > , 
Tpós Movoñv, kai eimev avrQ, ovyi, àÀAà advaBavtes avaByoo- 
M , ej 
pea, kai kataxdypovopyoopey abrijv, ote Suvatol Suvycdépeba 
mpos avrovs. Kai oi av@pwrot ot cvvavafJávres pet avrov, 32 
> , 3 ^ 4 3 s 2 3 ^ ` 
etrav, ovk àvaßaívopev, Ott od uù Òvvøpela avaBynvat mpòs 
SN y L4 > / € A > ^ N 34-7 
Tò €Ovos, órL- la Xvpórepov jv èstri paAdAov. Kat èéýveykav 33 
» ^ ^ A [4 
ékoTGgiv THS YRS Hv karegckéjavro airyv mpds TOUS vioUs 
2: N N ^ a A 
lopa1A, Aéyovres, thv ynv jv mapýbopev abriv. karackéjaa- 
Gor, y) kavréoÜovca Tovs korowoUvras èr aüríjs éoT kal mâs 
e N A e , D 3 ^ » e JA A 3 A 
ô Aads Ov éwpdxapey èv airy, avõpes vmeppajkew. Kal éket 34 
4 `A M ^ 
EwpaKapey TOUS yiyavTas, kai uev évorriov aUrOv ioi Akpides: 
GANG kai ovTws Hey évorrtov aiTav. 


Kai dvadaBotoa rica ý evveyoy)j, évedwxe dovyv koi 14 
»! À e ` e M ? S p N 7 : 
ékAoiev 6 Aaós GAyv THY vinta ékeivgv. Kat Owyóyyvtov 2 
éri Mwvojv xoi Aopüv mavres of viol lopoxA: kal ebmrav 

N 3 A ^ € `~ y 2 / 3 a 
Tpós avroUs Taga 17) ovwaywyy, Odedoy debdvoney èv yy 3 
e. Z A > ^ > 7 ^ > 3 , NS € J 
Aiyir7e, Ñ ev vf ppo tavry, e dxeÜdvojuev: Kal iva 

^ ^ tS > 

Kuptos cioaye npas eis THY yv TavTnY TecEiv ev ToÀépo; 

[4 ^ € e^ `~ N ld 5 4 ^ 
al yvvaikes 140v kai Tà madia eoovtat eis Suaprayyv: viv 
5 2 / > 3 ^ 3 AY b ` 
otv BeAridv écriv àmoorpaphvart eis Aiyvrrov. Kai eirav 4 
e ^ / ^ 
érepos TO érépo, OGmev üpymryóv, kai drooTpépwper eis AtyuT- 

` ^ 

Tov. Kat érece Mavoys kai 'Aopüv emt wpóowmov évavríov 5 
vos Cvvaywyns viav IopoxjA. 


'Iyco)s 02 6 rod Navy, koi KadrAcB ó ro) 'lejovv: róv 6 
karackejapévov Tijv ynv, Opputav và iuára avrGv, Kat 7 
7? ` ^ N eo^ 3 N / e ^ 
cimav mpos vücav ouvaywyyy viðv loporA, Aéyovres, 7) yi) 


— — 
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8 iv karerkepdueba airiy, dyaly sre ofddpa cpddpa. Ei 

aiperile. pâs Kuptos, codée tds eis tiv yiv vary, kai 
9 Sioa abriv uiv yf) jris éott péovoa yáAa kai uu. “AAAG 
dd tov Kupiov uù) ároorárat yiveoÜe- tyels 04 uù poPynOjre 
Tov Aadv THS ys, OTL KaTaPpwya piv èst: adéoTyKe yàp 
ó xaipüs år avrav; ó è Kúpios év vuv: py poBybijre 
aÙToÚs. 

Kai eme müca 4 cvvaywyy KataAGoBodjoa. aùroùs év 
Aloise Kat ý 00£a Kuptov o0: èv rH vepéày ext THs ovis 
11 roð papruptov waar Tots viois Iopa. Kat eime Kúpios 

«pós Mavojy, éws rivos mapogiver pe 6 Aads otros; Kal 

čws Tivos où mustevovot pot ézi aot rois onpeiols, ots éroinoa 
12 èv aùroîs; Ilaráfo a)roUs Üaváro, kai dmoAQ aùroús kal 

zoujco ge Kal TOv otkov ToU Tarpós cov eis €Üvos péya, koi 
13 woAd u&AXov 1j trodro. Kal eime Movoñs mpos Kwpiov, koi 
ákoócera, Aiyurtos, ore åvýyayes TH igXU0i cov Tov Aady 
14 rodrov èé airav. |^ AAAà kai mávres oi KaTOLKOUVTES émi 


10 


16 Tà 


ews TOU Vy. 
M 5 7A ` A 9 > ^ 5 ` S 
O Kat etre Kúpios zpos Muvony, tÀeus aÙTOLS eye kata TÒ 
en 4 5 ` ^ 5, `N ^ MEA lA NE AY 
1 pypa cov. “AANA LO éyà kai Cav TÒ voud pov, kai éjrAx]o et 
^ ^ e / € y e 
2% ófa Kupiov wacav tiv yiv. “Ori mávres oi dvópes ot 
^ N 4 3 4 
ópovres THY OóZav pov, kai TA opeta à exotnoa év AvyUmTo, 
^ M , f ^ , NP 
Kai év TH EPHE, kai émeipagáv pe ToUTO Ockorrov, Kai oUk 
^ ^ ^^ 5 ^ el 
3 eloyjxovoay THS povis pov, 9) pv ook OWovTaL THY yiv, HV 
d ^ ^ 2 A 7 ^ e 
Gpoca Totis zarpáciy aitov: GAN 3] TÀ TEKVA avTOv a OTL 
aA A ` ` ^ / 
per pod Bde, doot otk odao dyaÜày ovde kakóv, Tas veore- 
^ 4 M 4 / 
pos &meipos, rovrows Sdow THY yv? Távres 06 oi sapo£óvavrés 
E y > 7 *O b ^ KREN y ^ 
4 pe, ovk OWovTar aUTHY. è wats mov XaAcP, ore Tvea 
/ r N 5 N 
črepov èv aùr, Kai émqkoAoí0qoé pou, cicdgw aitov eis Tv 
^ ^ ^ lA ^ z 
yüv eis nv cionOev ket, kai TÒ oréppa avtod kÀànpovophoet 
3 A e NS ^ ^ € A ^ E] ^ 
5 aùrýv. “O d& “Awadnk kal ó Xavavatos karoikotvoiv èv TH 
M 4 € ^ 5 N » 
KoiÀdóv. avptov eriaTpadyrTe Kal &ápare vjuets eis THY EPNMOV, 
680v Garacoay épvOpGv. 
7 b ^ A > s , 9 
5,27 Kat etre Kptos mpos Movotrv kai Aapwy, Aéyav, ews 
hy lA A > b] s 
tivos THY ovvayoyìv Tiv Tovgpày Tarv; & avTol yoyyv- 
^ €^ > M ay 
fovew évavtiov pov, THY yoyyvow TOv viðv lopayA, 3v 


B Gr. not believe me. 


NumBeERS XIV. 8—27. 


we surveyed is indeed extremely good. ®If 
the Lord choose us, he will bring us iuto 
this land, and give it us; aland which flows 
with milk and honey. ?Only depart not 
from the Lord; and fear ye not the people 
of the land, for they are meat for us; for 
the season of prosperity is departed from 
them, but the Lord zs among us: fear them 


not. 

1? And all the congregation bade stone 
them with stones; and the glory of the 
Lord appeared in the cloud on the taber- 
nacle of witness to all the children of Israel. 
u And the Lord said to Moses, How long 
does this people provoke me? and how long 
do they frefuse to believe me for all the 
signs which I have wrought among them? 
? [ will smite them with death,and destroy 
them; and I will make of thee aud of thy 
fathers house a great nation, and much 
greater than this. !? And Moses said to the 
Lord, So Egypt shall hear, for thou hast 
brought up this people from them by thy 
might. 1t Moreover all the dwellers upon 
this land have heard that thou art Lord in 
the midst of this people, who, O Lord, art 
seen by them face to face, and thy cloud 
rests upon them, and thou goest before 
them by day ina pillar of a cloud, and by 
night in a pillar of fire. ? And ¿f thou shalt 
destroy this nation as one man; then all 
the nations that have heard thy name shall 
speak, saying, 16 Because the Lord could not 
bring this people into the land which he 
sware to them, he has overthrown them in 
the wilderness, 7 And now, O Lord, let 
thy strength be exalted, as thou spakest 
saying, l8''he Lord zs long-suffering and 
merciful, and true, removing transgressions 
and iniquities and sins, and he will by no 
means clear the guilty, visiting the sins of 
the fathers upon the children to the third 
and fourth generation. 19 Forgive this peo- 
ple their sin according to thy great mercy, 
as thou wast favourable to them from 
Egypt until now. | 

0 And the Lord said to Moses, I am gra- 
cious to them according to thy word. *! But 
as I live and my name 1s living, so the glory 
of the Lord shall fill all the earth. *? For 
all the men who see my glory, and the signs 
which I wrought in Egypt, and in the wil- 
derness, and have tempted me this tenth 
time, and have not hearkened to my voice 
22 surely they shall not see the land, which i 
sware to their fathers; but their children 
which are with me here, as many as know 
not good or evil, every a na youth, 
to them will I give the land; but none who 
have provoked me shall see it. ?! But my 
servant Chaleb, because there was another 
spirit in him, and he followed me, I will 
bring him into the land into which he 
entered, and his seed shall inherit it. # But 
Amalec and the Chananite dwell in the val- 
ley: to-morrow turn and depart for the 
wilderness by the way of the Red Sea. 

6A nd the Lord spoke to Moses and Aaron, 
saying, 7 How long shall I endure this 
wicked congregation? I have heard their 
murmurings against me, even the murmur- 
ing of the children of Israel, which they 
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have murmured concerning you. ?8 Say to 
them, As I live, saith the Lord: surely as 
ye spoke into my ears, so will I do to you. 
Your carcases shall fall in this wilderness; 
and all those of you that were reviewed, 
and those of you that were numbered from 
twenty years old and upward, all that mur- 
mured against me, ?? ye shall not enter into 
the land for which I stretched out my hand 
to establish you upon it; except only Cha- 
leb the son of Jephonne, and Joshua the 
son of Naue. 3! And your little ones, who 
ye said should be a prey, them will I bring 
into the land; and they shall inherit the 
land, 8which ye rejected. *? And your car- 
cases shall fall in this wilderness. 33 And 
your sons shall be fed in the wilderness 
forty years, and they shall bear your forni- 
cation, until your carcases be consumed in 
the wilderness. 3t According to the number 
of the days during which ye spied the land, 
forty days, a day for a year, ye shall bear 
your sins forty years, and ye shall know my 
fierce anger. I the Lord have spoken, 
Surely will I do thus to this evil congrega- 
tion Ythat has risen up together against 
me: in this wilderness they shall be utterly 
consumed, and there they shall die. 

36 And the men whom Moses sent to spy 
out the land, and who came and murmured 
against it to the assembly so as to bring out 
evil words concerning the land,— ? the men 
that spoke evil reports against the land, 
even died of the plague before the Lord. 
33 And Joshua the son of Naue and Chaleb 
the son of Jephonne still lived of those men 
that went to spy out the land. 3 And Moses 
spoke these words to all the children of 
Israel; and the people mourned exceedingly. 

40 And they rose early in the morning and 
went up to the top of the mountain, saying, 
Behold, we ? that are here will go up to the 
place of which the Lord has SUR use 
we have sinned. *'And Moses said, Why 
do ye transgress the word of the Lord? ye 
shall not prosper. 4?Go not up, for the 
Lord is not with you; so shall ye fall before 
the face of your enemies. “For Amalec 
and the Chananite are there before you, and 
ye shall fall by the sword ; because ye have 
disobeyed the Lord and turned aside, and 
the Lord will not be among you. 44 And 
having forced their passage, they went up 
to the top of the mountain; but the ark of 
the covenant of the Lord and Moses stirred 
not out of the camp. “And Amalec and 
the Chananite that dwelt in that mountain 
came down, and routed them, and destroyed 
them unto Herman; and they returned to 
the camp. | 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2Speak to the children of Israel, and thou 

‘shalt say to them, When ye are come into 
the land of your habitation, which I give to 
you, ? and thou wilt offer whole-burnt-offer- 
ings to the Lord, a whole-burnt-offering or 
a meat-offering to Sperform a vow, or a 
free-will offering, or to offer in your feasts a 
sacrifice of sweet savour to the Lord, whe- 
ther of the herd or the flock : *then he that 
offers his gift to the Lord shall bring a meat- 
offering of fine flour, a tenth part of an 
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éyoyyvoav rept pw, åkýkoa. Kirov avrots, © éyó, Aéye 28 
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Kuptos: 7j pv Ov tpdrov AchadnKare cis Ta Ord pov, OTH 
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Tooo opi. Ev rH puo vaóry weceirat cà kàÀa opóv- 29 
^ € > N € ^ s e^ 
Kal TATA 7] EÉTLOKOTY) ÙMOV, Kal ol KaTnpLOunuevor tuav à 
> ^ XN s J ^ 
ELKOTAETOUS kat émàvo, orot éyóyyvcav èr euoi- eè bues 80 
3 4 3 ~ A aA ^ s 
eiacAcia coUe eis thv yiv ep ijv. é&érewa. rijv xéipá. pov kara- 
e^ € e^ > 3 "^ PEST 
ekgvoga,. (pae er abr)s GAA XáAeB vids "ledovvy, kal 
Iycovs 6 rou Navy. Kat tà ia, & et j f 
: Ta 
I ; row N Kat và: wi, & etmare èv Staprayy 31 
everOau, cindgw aùroùs eis tiv yWw: Kal kÀypovopýoovot 
N ^ N e ^ / 3 ^ ^ ^ 
THY y5v, jv vets &méoTgre aw avTHs. Kal tà kGQÀa $guQv 32 
e^ > ^ / e^ 
merctrar év TH épjuo tary. Oi è viol dudv écovrat veud- 33 
> ^ Pd 
pevot èv TH ppw Tecoapákovra ery Kal avolcovor Tijv 
, e ^ 9 N ^ ^ ^ ^ 
Topvelay pav, éos av àyaAo0y5 và kQÀa bpQv ev TH pho, 
& S > N ^ ^ 4 3 c 
Kata Tov dpiÜuóv Qv Tj&eoüv Ocas kareokéjao0e THY yiv, 34 
/ e / e / ^ 
TETTAPAKOVTA HUEpas, Ņuépav ToU éviavro, Aýyeohe Tas åuap- 
lg e ^ 4 ^ 
vías ùuðv Teccapákovra ETN? kal yvøocobe Tov Oupòv Tij 
> e^ > N 7 / > s e^ 
opyns pov.  Eyo Kipwos éAdAnoa, 4 uiv ovro moujow rH 35 
a ^ ^ 7 a 5 Z > / 
cwayeyy) TH ovypg tavTy, T) Émwrvwwrrapévy êr ee èv 
A 3 > ^ e^ 
TH €pjp.o raúry eEavadkwbyoovrat, kal éxel àroÜavo)vras. 
N e » e 4, ^ 
Koi ot àvÜpoemo, ots ázéoree Movojs karackéjaoÓ0a. 36 
s e^ s / ^ 
TV yv, Kot sopoyevuÜévres Owyóyyvcav kar abris «pos 
` N LÁ ^ ^ 
Tiv cwvayoyyv é£evéykoi pnjkora Tovypa mepi THS vyfjs, koi 37 
a / ^ ^ 
üzéÜavov oi avOpwioe oi kameiravres movypà korà THs yis 
> ^ À "^ 3 K / \ 3 ^ 24 IS `~ 
ev T) wAnyn evav7e Kvptov. Kat Iņooðs viós Nav) koi 38 
LA en > ^ 
XareB vids le$ovvr elycav ard vOv àvÜpómwv ékeivov Tov 
lA ^ ^ 
meropevuévwv KatacKéepacba THY yv. Kat éAadyoe Movoñs 39 
hj e 7 ^ 3 
Tà þpýpatra tradra mpòs mávras vioùs Iopand: kal érevOnoev ô 
Aaós opóôpa. 
N 3 / M. / ^ 
Kai ópÜpícavres vompot aveByoav eis THY Kopypyy cov 40 
y / N e tm 
Opovs, A€yovtes, idovd, olde ueis avaByoducba cis TOV TÓmOv 
e^ 5 K 7 e € / ^ A A e ld 
ov eime Kvpios, ott yuaprowev. Kat cime Movors, ivari 41 
e A ^, e^ e^ 
duets mapaßaivere tò priua Kupiov; otk oda era tyiv. 
M? > / > 4 3 K rd 0 (2. SS ^ 9 
n avaBaivete, où yap stre Kúpios pel pov: kai merciohe 42 
` ^ ^ E] 0 ^ € ^ q e 3 N b e 
mpo Tpococov Tüv éxÜpàv vpüv. Ore 0 Apak kat 6 43 
e^ ^ y ^ ^ T 
Xavavatos éxet égmpooÜev jjv, kai mercioĝe paxaipa, od 
e / e 
eivekev &meovpádnre àmefotvres Kupiw, koi oùk orat Kúpios. 
e^ wr ON 
ev tpiv. Kat duaBracdyevor, avéByoav ext thy kopvjnjv 44 
^ » A € be ` A ò 0 4 /, N ^ 
TOU Opous 3:5 O6 KuBwrds THs StaOyKns Kupíov koi Movos 
d ^ ^ 
oUk ékun]Üncav èk vs TapeuBodys. Kai karéfy 6 Apak 45 
XN € ^ m : 
kal 6 Xavavatos 6 èykalýpevos èv TH Oper éketvo, Kal érpéájavro 
avrovs, Kal Katéxowav avrous ews Eppuáv: kai àreaTpáQmoav 
eis THY TapenPoAnv. 
N > ^ ^ ^ 
Kai eire Kvpios rpds Mwvoñv, Aéyov, AdAnoov tots viots 15 
3 s by ^ ^ 
Iopand, kai épeis vpós aùroùs, órav cicéAÜwre eis Tv yiv 2 
VN z ^ ay ^ 
Ts KaTouKHoews bv, Tv éyà Oldwpe tiv, Kat moroses 3 
5A , 4 e z A / ^ 3 ON 
dAokavTapata Kupiw, óXokáprroj.a, 7) Óvaiav, weyadivar evyny, 
^ p 2 ^ ^ ^ ^ ^ 
t| kaĵ Exovovov, 1) èv rois éoprais Dj.Ov Towa dopijv edwoias 
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[4 ^ ^ 
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& Gr. from which ye turned away. 


y See émeavaracts, 2 Cor. 11. 28, ò Gr. these men. £ Gr. magnify. 
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OdAeos Oékarov ToU olji àvamemoujuévgs èv édaiw ey rerápro 
5 rod tv. Kat otvov eis omovdny Tò réraprov ToU tv votjcere 
ért ths éAoxavTdcews, 7) émi ris Üvoías T duvG TQ Evi 
6 woujoes TOTOUTO, KdpTwua ouv edwoias TO Kupiw. Kat 
TÔ Kpid, Órav movre avTOv eis Ôdokavrwpa 3 eis Üvatav, 
momoes Üvalav. cepiddrews Oío ðékara ávamemowpuévgs èv 
7 éXaío TO Tpírov ToU iv. Kai oivov eis orovdiy rò tpirov 
Tov iy mpocoicere cis ómijv ciwdias Kuply. 


^ ^ ^ N 4 
8  'Eày 8 roujre årò vOv Body els 6AoKavrwow Ù eis Üvaiav 
^ N 2 2? N / N 
9 ueyaXÜva,. evynv, $) eis owrnptov Kupiw, kai 7rpocoiget ért 
io) ae / 2 2 , 
TOU pocxov Ovatay oemiddrcws Tpia EKAT dvamerounpevys 
[/ A > > X x DÀ 
10 êv éAatw wpucv ToU iv. Kat olvov eis orovdnv Tò Tjpicv 
AVN d N ld d / 
TO) lv, kápropa dopyV evwoias Kupiw. 
[4 z ^ , a €N XN ^ ^ ^ €N N ^ 
Oíro moses TH Wóvxo TO Évi, 7) TO KPLO TO évi, 1) TO 
Kara tov 


Bi 
> ^ ^ en > ^ "a ^ 3 ^ $5 ^ 
[2 duvG TO evi èk «Qv mpoDárov 1) êk TaV aiyàv. 

€) ^ `~ hj Ni 
àpiÜkóv av éày TOTTE, OŬTWS TOLNTETE TO €vi, KATA TOV 
apilucv aðŭrôv. 


a e Se , V ^ , 
3 lds 6 abróxÜov momoe ovrws Toate mpoceveyKat kap- 
4 r 
4 rdpara els dopyv eùwðias Kupío. “Hav O6 mporýàvros év 
€ ^ ^ a ^ VN A M / € ^ 
uly mpooyevytat év TH yÅ Dav, *) Os av yevyTaL ev vp 
^ ^ ^ N 3 d 
év tais yeveois tuav, kai Too KépTwopa dopyy edwdias 
/ «^ ^ ^ v , e N 
Kupio, OV TPOTOV moere DELS, OVTW TOTEL 7) Cvvayoy) 
Kvpto.. 
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Kai Tois mpoonAvTots TOS TpoT- 
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6 ùuets, kat ô mpooynAvtos eotat évavre Kvptov. Noos eis 
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errat kal dixatwpa èv eorar tiv koi TO mpoonAUTw TO Tpoc- 
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Keuuevo ev opav. 
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^ € ^ ? x N 
tots vtots IopayA, kat 
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ephah mingled with oil, even with the fourth 
part ofa hm. 5 And for a drink-offering ye 
shall offer the fourth part of a hin on the 
whole-burnt-offering, or on the meat-offer- 
ing: for every lamb thou shalt offer so 
much, as a sacrifice, a smell of sweet savour 
to the Lord. 9 And for a ram, when ye offer 
it as a whole-burnt-offering or as a sacrifice, 
thou shalt prepare as a meat-offering two 
tenths of fine flour mingled with oil, the 
third part of a hin. 7 And ye shall offer for 
a smell of sweet savour to the Lord wine for 
a drink-offering, the third part of a hin. 

8 And if ye sacrifice a bullock from the herd 
for a whole-burnt-offering or for a sacrifice, 
to perform a vow or a peace-offering to the 
Lord, ? then the worshipper shall offer upon 
the calf a meat-offering, three tenth deals 
of fine four mingled with oil, even the half 
of a hin. “And wine for a drink.offering 
the half of a hin, a sacrifice for a smell of 
sweet savour to the Lord. 

1 Thus shalt thou do to one calf or to 
one ram, or to one lamb of the sheep or kid 
of the goats. According to the number 
of what ye shall offer, so shall ye do to each 
one, according to their number. 

? Every native of the country shall do 
thus to offer such things as sacrifices for a 
smell of sweet savour to the Lord. “And if 
there should be a stranger among you in 
your land, or one who should be born to you 
among your generations, and he will offer a 
sacrifice, a smell of sweet savour to the Lord 
—as ye do, so the whole congregation shall 
offer to the Lord. 

15 There shall be one law for you and for the 
strangers abiding among you, a perpetual 
law for your generations: as ye are, so shall 
the stranger be before the Lord. 16 There 
shall be one law and one ordinance for you, 
and for the stranger that abides among you. 

V And the Lord spoke to Moses, saying, 
18 Speak to the sons of Israel, and thou shalt 
say to them, en ye are entering into the 
land, into which I bring you, ? then it shall 
come to pass, when ye shall eat of the bread 
of the land, ye shall separate a wave-oftering, 
a special offering to the Lord, the first-fruits 
of your dough.. ? Ye shall offer your bread 
a heave-offering: as a heave-offering. from 
the threshing-floor, so shall ye separate it, 
2 even the first-fruits of your dough, and ye 
shall give the Lord a heave-offering through- 
out your generations. 

2 But whensoever ye shall transgress, and 
not perform all these commands, which the 
Lord spoketo Moses; ??asthe Lord appointed 
you by thehand of Moses,from the day which 
the Lord appointed youand forward through- 
out your generations, ?! then it shall come to 
pass, if a trespass be committed unwillingly, 
unknown to the congregation, then shall all 
the congregation offer a calf of the herd 
without blemish for a whole-burnt-offering 
of sweet savour to the Lord, and its meat- 
offering and. its drink-offering according to 
the ordinance, and one kid of the goats for 
a sin-offering. * And the priest shall make 
atonement for all the congregation of the 
children of Israel, and the trespass shall be 
forgiven them, because it is involuntary ; 
and they have brought their gift, a burnt- 
offering to the Lord for their trespass before 
the Lord, even for their involuntary sins. 
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26 And it shall be forgiven as respects all 
the congregation of the children of Israel, 
and the stranger that is abiding among 
you, because zt zs involuntary to all the 
people. 

?/ And if one soul sin unwillingly, he shall 
bring one she-goat of a year old for a sin- 
offering. *8 And the priest shall make atone- 
ment for the soul that committed the tres- 
ass unwillingly, and that sinned unwil- 
kady before the Lord, to make atonement 
for him. 29 There shall be one law for the 
native among the children of Israel, and 
for the stranger that abides among them, 
whosoever shall commit a trespass unwil- 
lingly. . 

30 And whatever soul either of the natives 
or of the strangers shall do any thing with 
a presumptuous hand, he will provoke God; 
that soul shall be cut off from his people, 
äl for he has set at nought the word of the 
Lord and broken his commands: that soul 
shall be utterly destroyed, his sin ts upon 


im. 

# And the children of Israel were in the 
wilderness, and they found a man gathering 
sticks on the sabbath-day. 9? And they who 
found him gathering sticks on the sabbath- 
day brought him to Moses and Aaron, and 
to all the congregation of the children of 
Israel. 3! And they placed him in custody, 
for they did not determine what they should 
do to him. 9 And the Lord spoke to Moses, 
saying, Let the man be by all means put to 
death: do ye all the congregation, stone him 
with stones. *“6And all the congregation 
brought him forth out of the camp; andall 
the congregation stoned him with stones 
outside the camp, as the Lord commanded 
Moses. y 

3 And the Lord spoke to Moses, saying, 
33 Speak to the children of Israel, and thou 
shalt tell them; and let them make for 
themselves fringes upon the borders of their 
garments throughout their generations: and 
ye shall put upon the fringes of the borders 
a lace of blue. *?? And it shall-be on your 
fringes,-and ye shall look on them,.and-ye 
shall remember all the commands of the 


Lord, and do them: and ye shall not turn - 


back after your imaginations, and after the 
sight of your eyes in the things after-which 
ye goa whoring; “that yemayremember and 
Samet -all my commands, and ye shall ‘be 
10ly unto your God. *!Iamthe Lord your 
God that brought you out of the land of 
Egypt, to be your God: I am the Lord your 


od. 

And Core the son of Isaar the son of 
Caath the son of Levi, and Dathan and bi- 
von, sons of Eliab, and Aun the son of Pha- 
Jeth the son of Ruben, spoke ; ?and rose up 
before Moses, and two hundred and fifty 
men of the sons of Israel, chiefs of the 
assembly, chosen councillors, and men of 
renown. ?'lhey rose-up.against Moses and 
Aaron, and said, Let it be enough for you 
that all the congregation are holy, and. the 
Lord 7s among them; and why do ye set up 
yourselves against the congregation of the 
Lord? * And when Moses heard it, he fell 
on his face. 9 And he spoke to Core and all 
his assembly, saying, God has visited and 
known those that are his and who are holy, 
and has brought them to himself; and whom 
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he has chosen for himself, he has brought 
to himself. 9'lhis do ye: take to yourselves 
censers, Core and. all his company; 7and 
put fire on them, and put incense on them 
before the Lord to-morrow; and it shall 
come to pass that the man whom the Lord 
has chosen, he shall be holy:. let it be enough 
for you, ye sons of Levi. 5 And Moses said 
to Core, Hearken to me, ye sons of Levi. 
9 Is it a little thing for you, that the God of 
Israel has separated you from the congrega- 
tion of Israel and brought you near to 
himself to minister in the services of the 
tabernacle of the Lord, and to stand before 
the tabernacle to minister for them? “and 
he has broughtthee near and all thy brethren 
the sons of Levi with thee, and do ye seek 
to be priests also? Thus 2£ zs with thee 
and all thy congregation which is gathered 
together against God: and who is Aaron, 
that ye murmur against him ? 

12 And Moses sent to call Dathan and 
Abiron sons of Eliab; and they said, We 
Bwill not go up. PIsita little thing that 
thou hast brought us up Y to a land. flowing. 
with milk and honey, to kill usin the wil- 
derness, and that thou altogether rulest 
over us? Thou art à prince, and hast 
thou brought us into a land flowing with 
milk and honey, and. hast thou given us an 
inheritance of land and vineyards ? wouldest 
thou have 9 put out the eyes of those men ? 
we P will not go up. © And Moses was ex- 
ceedingly indignant, and said to the Lord, 
Do thou'take no heed to their sacrifice: L 
have not taken away $ the desire of any one 
of them, neither have I hurt any one of 
them, 16 And Moses said to Core, Sanctify 
thy company, and be ready before the Lord, 
thou and Aaron and they, to-morrow. 
Y And take each man his censer, and ye 
shall put incense upon them, and shall 
bring each one his censer before the Lord, 
two hundred and fifty censers, and thou 
and Aaron shall bring each his censer. 

18 And each man took his censer, and they 
put on them fire, and laid 1ncense on them;. 
and Moses and Aaron stood by the doors of 
the tabernacle of witness. 19 And Core 
raised up against them all his company by 
the door of the tabernacle of witness ; and 
the glory of the Lord appeared to all the 
congregation. % And the Lord spoke to 
Moses and Aaron, saying, ?! Separate your- 
selves from the midst of this congregation, 
and I will consume them at once. ? And 
they fell on their faces, and said, O God, the 
God of spirits and of all flesh, if one man 
has sinned, skall the wrath of the Lord be 
upon the whole congregation? * And the 
Lord spoke to Moses, saying, ?! Speak. to the 
congregation, saying, Depart from the com- 
pany of Core round about. 

25 And Moses rose up and went to- Dathan 
and Abiron, and all the elders of Israel went 
with him. * And he spoke to the congre- 
gation, saying, Separate yourselves from the 
tents of these stubborn men, and touch 
nothing that belongs to them,.lest ye be 
consumed with them in all their sin. 7 And 
they stood aloof from the tent of Core 
round about; and Dathan and Abiron went 
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forth and stood by the doors of their tents, 
and their wives and their children and their 
store. 

28 And Moses said, Hereby shall ye know 
that the Lord has sent me to perform all 
these works, that I have not done them of 
myself. 29 If these men shall die according 
to the death of all men, if also their visita- 
tion shall be according to the visitation of 
all men, then the Lord has not sent me. 
30 But if the Lord shall shew by a 8 wonder, 
and the earth shall oars her mouth and 
swallow them up, and their houses, and 
their tents, and all that belongs to them, 
and they shall go down alive into Hades, 
then ye shall know that these men have 
provoked the Lord. : 

3l And when he ceased speaking all these 
words, the ground clave asunder beneath 
them. # And the ground opened, and swal- 
lowed them up, and their houses, and all 
the men that were with Core, and their 
cattle. And they went down and all that 
they had, alive into Hades; and the ground 
covered them, and they perished from the 
midst of the congregation. ?* And all Israel 
round about them fled from the sound of 
Ahem, for Ythey said, Lest the earth swallow 
us up also. 95 And fire went forth from the 
Lord, and devoured the two hundred and 
fifty men that offered incense. 

3$ And the Lord said to Moses, ? and to 
Eleazar the son of Aaron the priest, Take 
up the brazen censers out of the midst of 
the men that have been burnt, and scatter 
the strange fire yonder, for they have sancti- 
fied the censers of these sinners against 
their own souls, and do thou make them 
beaten plates a covering to the altar, be- 
cause they were brought before the Lord 
and hallowed; and they became a sign to 
the children of Israel. 3 And Eleazar the 
son of Aaron the priest took the brazen 
censers, which the men who had been burnt 
brought near, and they put them as a cover- 
ing on the altar: “a memorial to the chil- 
dren of Israel that no stranger might draw 
nigh, who is not of the seed of Aaron, to offer 
incense before the Lord; so he shall not be as 
Core and as they that conspired with him, as 
the Lord Spoke to him by the hand of Moses. 

41 And the children of Israel murmured 
the next day against Moses and Aaron, say- 
ing, Ye have killed the people of the Lord. 
#2 And it came to pass when the congregation 
combined against Moses and Aaron, that 
they ran impetuously to the tabernacle of 
witness; and the cloud covered it, and the 
glory of the Lord appeared. “And Moses 
and Aaron went in, in front of the taber- 
nacle of witness. 

^ And the Lord spoke to Moses and 
Aaron, saying, 9 Depart out of the midst of 
this congregation, and I will consume them 
at once: and they fell upon their faces. 
© And Moses said to Aaron, Take a censer, 
and put on it fire from the altar, and put 
incense on it, and carry it away quickly into 
the camp, and make atonement for them ; 
for wrath is gone forth from the presence of 
the Lord, it has begun to destroy the people. 
*" And Aaron took as Moses spoke to him, 
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Kat etre Mwvoijs, êv roro yvóoco0c őre Kúpios aréoredé 28 
pe TONTU wWavTa Ta pya Tatra, öre odK àr éuavrov. E? 29 
Kata. Üávarov vávrav àvÜpéyev åmoĝavoðvraı obrot, ci koi 
kar érioxaby vávrov üvÜpowov émikor;) cora abrQv, ovxe 
Kupwos dméoradxé pe. “AAN Ñ év páoparı Seife Kvpros, 30 
Kai dvoigaca ù y) TÒ cTÓua aÙùrs Katamiera abtovs, kal 
TOUS OlKOUS AUTOY, KAL Tas TKYNVAS avTOv, kai závra. ra éoTiv 
avrois, kai karapýoovrai Lavres eis aðov, kal yvóserðe, rt 
mapwéuvay ot dvÜperrot ovrot Tov Kupuov. 


€ ^ 
Os è éravaaro hakdy sávras Tobs Aóyovs rojrovs, éppáyy 31 
^ ^ iy ^ 
YQ brokdtw aitov. Kat 1jvotxOr 7) yi, kai karériev avrovs, 32 
Kal TOUS oikovs a)TOV, Kal Tüvras TOUS dvÜpoxrovs ToUs dvTas 
N ` `N N Z 2 ^ bl 2 3 bl N 
perà Kopé, kai rà krývy avrov. Kai karéfqoav airol, kai 33 
F E] N $ ^8 ^ 5 er MOS uf 3 \ € ^ 
doa écTiv avTOv Cavra eis gdou, kal éxáXviyev adrovs 7) yh, 
s > z 3 P4 ^ ^ S LUN E ` 
kai GxGÀovro êk pérov THS ovvaywyis. Kal mâs lopanA 34 
ot KUKAM avrGv épvyov üzó THs pwvis aùrõv, dre Aéyovres, 
, Pd [4 ^ € ^ K x ^ C] AAO N ? pa 
uý rore karari pâs 7) yr. Kat wip éNAÂe mapa Kupiov, 35 
" i i 
kal KaTéaye ToUs mevrýkovra Kal dtaxogiovs dvOpas ToUs 
awpoopéepovras TÒ Oupiapa. 
9 ^ b) 3 
Ka eime Kvpios pds Mwvoñv, kat mpòs EAeátap róv 36,37 
es > ` ^ e A >» o 7 N ^ ^ ^ 3 / 
viðv Aapüy Tov tepéa, àvéAea Oe rà srvpeta TA xaXkü ex uéaov 
TOV KATAKEKAUVLEVOY, KAL TO «Üp TÒ dAAÓóTpiov TOUTO O7TELpOV 
kel, OTL Tyylacav TA Tupeia TOV üpapreÀdv TovTwY èv Tals 
Wuxais auTOv, kal roingov.aiTa Asmidas éAarüs repibeua TH 
/ 
ÓvowacTQpio, Ot. mpoonveyOyoav €vavrt Kupiov kal Tyu- 
, b / 3 ^ ^ e ^ 2 
oĝyoav: kai éyévovro eis onuetov tois viois Iopand. Kai 
y 3 / E 2 ~ ^ € , ` ^ N ^ 
ehaBev “Ekedlap viois Aapüv ToU tepéos Td. vpeia Tà yada, 
Oca mporýveykav oi KaTaKeKavpEevoL, Kal mpooéÜnkav avrà 
^ / ^ ^ 3 
Tep(Üeka TÔ Ovovacrypiw, pyyudcvvov Tois viots lopomjA, 
kd A N £A, T 5 b 3 AÀ N A > 4 5 ^ 
oTws dv pn mpoceAPn pndeis dAXoyevis, 0s ovK €aTw ék TOD 
oméppatos Aapüv, ézifeivau Ovplaya evav7e Kupiov- kal obk 
E q N ` € > A 3 ^ ` >? / 
corar womep Kopé, kai 7 émictoracts attov, «ala éAáAqaoe 
ru H b ^ x, 0 
Kvpuos ev yepi Movo avrà. 
3 ^ ^ T 
Kat éyóyyvoav ot viol Iopa rH éxavptov ent Movony 41 
. 3 , e ^ , ` 7 
kai Aapùv, Àéyovres, Upets åmekraykare Tov Aadv Kupíov. 
Nos > ^5 / N 4 N LEA. ^ 
Kai éyévero êv TO éxvovotpéherOa ryv oXvayoyijv éxt Movosv 49 
> ^ 
kat “Aapov, kal @pyynoav émi tv okQgviv TOD paptupiou: 
5 /, 
kai THVOE ékáAvyrev adryy ý vedeAn, Kal why ý Sofa Kupiov. 
Kat cio5À0e MovotQs kal'Aapóv xara mpdcwrev THs oxnvns 43 
^ Ld N 5 4 "d r ^ M ^ N 
TOU paptupiov. Kai éAdAgoe Kúpios mpòs Movornv kal 44 
"Aapüv, Àéycov, exxwpyoate ék uéoov ts Tuvaywyns tavrns, 45 
Kat efavaddow aùroùs ciodmaé kal émegov émi mpéowmov 
^ ^5 ^ > ^ 
aitav. Kat etre Movotüs mpós Aapüv, Ade rò svpeov, 46 
NS g o SEN ^ 3 58 ^ Ü / NILUS 
«al émíÜes ém aùrò mdp amo ToU ÜvotaeTQpiov, kai émíBaAe 
êr aùrò Üvuíaua, kal dméveyke voráxos eis THY TapeuPoAjy, 
` 3,-/ hj 9 ^ sern ` > ^ E ` / 
Kat é&Aacau, epi abrGv: ERAO yap dpyy dao mpocóxrov 
3 
Kvpíov, ?pkra, Opavew tov Aaóv. Kat cAaBev 'Aopàv xaba- 47 


38 


39 


40 


8 Or, vision. Some copies read xacpatt. 


y Gr. saying. 
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mep éAdAqaev aùr Movojs, kat edpaper els Tyv a wvecyoryriv 
kai Hon évijokro Ù Opadors év TÔ AGG: kai éréBaAe rò Oupiapa, 
48 kai é€tAdcaro epi tod Aaod. Kat eory àvauécov TOV 
49 reÜvqkórov kai tov Lóvrov, xai éxdracev ù Opatos. Kat 
éyévoyro oi veÜvqkóres èv TH Opatoe: Tecoaperkaidexa xix es 
50 kal érraxdctol, xwpis TOv TeÜvqgkórov €vekev Kopé. Kat 
éxéotpevev "Aapüv mpds Mwvony mi tyv Ovpav tis okys 
Tov paptupiov, kai ékózaaev 1) Ópavots. 
17 Kat éAáAgce Koptos zpos Mwuoñv, Aéyov, AaAnoov Tots 

2 vios “Iopayd, koi AdBe map  abràv páBOov, páBOov Kar 
OLKOUS TATPLOV mapü TaYTWY TOY üpxóvrov ajrOv, KAT OLKOVS 
TaTpUoy avTaV, SwoEKAa paBdous, Kal ékáorov TO GVOMA GÜTOU 

3 èriypapov émi rs faBdov. Kal tò Ovoga Aapoy émtypoajov 
émt tis paBdou Aevi čare yàp paBdos piar Kara pvAny otov 

4 rarpiav avray Sécovot. Kai Oyoes aùràs êv ry oxnvy ToU 
paprupiov, karévavr. Tod paptupiov, év ois yywoOyoopai ao 

5 èk. Kat éoras 6 dvOpwros ðv av éxrcwpau aùròv, 7 paBdos 
abrov éxBracryoet Kal mepieAG am uod TOY yoyyvopòv viðv 
"opas, & aùrot yoyyvlovow è byiv. 

6 Kat €ddAnoe Movorjs tots viots “Iopand: kat éOokav aùr 
mavtes ol Gpxovres aùr ApaBdov: r dpxovTe TO évè Pa BSor 
kar dpxovra, kar otkovs TaTpLdy aiTav, dwdeKa paPdous- 

7 kal 4 paBdos 'Aapüv ávajuécov tav pá[jómv adrav. Kat 
áméÜgke Movo?s tas paBdouvs évavre Kupiov èv tH oKxnvy 

S rot poptupiov. Kal éyeveto TH éravpiov, Kai cionhOe Mwvorys 
kal Aapüv èv rjj oKyV TOU paprvpíov: kai idod éBAdoryTEY 
7 paBdos “Aapwy eis otkov Aevi, koi é&yveyxe BAaorov, Kal 

9 eénvOnoer dvOn, xai éBAdoryoe kapva. Kai é£gveyke Mwvorjs 
Tágas Tas paBdous ard mporórov Kvpíov mpós vávras vioUs 
‘Topand: koi eiQov, kai eAa[Jov éxacos THY paBdov avToU. 

O Kat eme Kúpios mpòs Movav, &ó0es tiv paBdov ' Aapàv 
évoryriov TOV papTupiwv «is SiaTHpyol, ojetov TO(S viots 
TOV avyKéwy: Kal mavaácÓo ó yoyyvapós abrdv dx éuod, 

lol ob p) daofdvwot. Kal éroigce Mwvoys kai “Aapov, 

2 kaÜk cuvérage Kupios rô Movo, ovtws éxoinoav. Kail 
elrav ot viol 'lopagA mpòs Movoiv, Aéyovres, dod ègavy- 

3 Adpcba, droddAapev, mapavgAope0a. las ó ámrópevos rhs 
ernvis Kuptov, amofvyoKer ews els TéAOs arroPdvwpey ; 

S Kal ere Kuptos mpòs “Aapav, Àéyov, od kol oi viol cov 
Kat 6 oikos ToD marpós cov AnWerUe Tas Guaptias Tv dytov, 
Kat ov Kal oi viot cov AneoGe Tas aduapTtias THS iepareias 

2 ópv. Kat roUs ddeAdovs cov pvdny Aevi Orpov Tov zraTpós 
cov Tpocaydyov mpos ceavToy, kai tpooTeOyTwody co, kai 
Aevrovupyetrogáv cor Kal g? Kal ol viol Gov peTa GOD dévayrt 

3 THs eqvijs TOU papTtuplov. Kal d$vAá£ovroc tas $vAakds cov, 
kal Tas PuAdaKds THs okys- wANY mpòs rà aer TA yw, kal 
«'pós TO Üvatao)puov ov mpoceAcUGovTat, Kal ovK àoÜavoUv- 

f rat kal otro. kal ueis. Kat mpooreOnocovra mpòs oè, kai 
pvddgovta. Tas pudakds THs okyvis TOD papTupiov, KaTa 
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and ran among the congregation, for already 


the plague had begun among the people; 
and he put on incense, and made an atone- 
ment for the people. 8 And he stood be- 
tween the dead and the living, and the 
plague ceased. 9 And they that died in the 
pace were fourteen thousand and seven 
iundred, besides those that died on account 
of Core. 9 And Aaron returned to Moses 
to the door of the tabernacle of witness, and 
the plague ceased. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2Speak to the children of Israel, and take 
Brods of them, according to the houses of 
their families, a rod from all their princes, 
according to the houses of their oum 
twelve rods, and write the name of each on 
his rod. ? And write the name of Aaron on 
the rod of Levi; for itis one rod for each : 
they shall give them according to the tribe 
of the house of their families. 4 And thou 
shalt put them in the tabernacle of witness, 
before the testimony, where I will be made 
known to thee. 5 And it shall be, the man 
whom I shall choose, his rod shall blossom ; 
and I will remove from me the murmuring 
of the children of Israel, which they mur- 
mur against you. y 
` 6And Moses spoke to the children of 
Israel, and all their chiefs gave him a rod 
each, for one chief a rod, according to the 
house of their families, twelve rods; and 
the rod of Aaron was in the midst of the 
rods. 7 And Moses laid up the rods before 
the Lord in the tabernacle of witness. 8And 
1t came to pass on the morrow, that Moses 
and Aaron went into the tabernacle of wit- 
ness; and, behold, the rod of Aaron for the 
house of Levi blossomed, and put forth a 
bud, and bloomed blossoms and produced 
almonds. 9And Moses brought forth all 
the rods from before the Lord to all the 
sons of Israel; and they looked, and each 
one took his rod. 

10 And the Lord said to Moses, Lay up the 
rod of Aaron before the testimonies to be 
kept as a sign for the children of the dis- 
obedient; and let their murmuring cease 
from me, and they shall not die. "And 
Moses and Aaron did as the Lord com- 
manded Moses, so did they. "And the 
children of Israel spoke to Moses, saying, 
Behold, we are cut otf, we are destroyed, we 
are consumed. Every one that touches 
the tabernacle of the Lord, dies: shall we 
die utterly ? 

And the Lord spoke to Aaron, saying, 
Thou and thy sons and thy father's house 
shall bear the sins of the holy things, and 
thou and thy sons shall bear the iniquity of 
your priesthood. *And take to thyself thy 
brethren the tribe of Levi, the family of thy 
father, and let them be joined to thee, and 
let them minister to thee; and thou and 
thy sons with thee shall minister before the 
tabernacle of witness. ? And they shall keep 
thy charges, and the charges of the taber- 
nacle; only they shall not approach the holy 
vessels and the altar, so both they and you 
shall not die. * And they shall be joined to 
thee, and shall keep the charges of the 
tabernacle of witness, in all the services of 


B Gr. a xod. 


NumeBers XVIII. 5—19. 


the tabernacle; and a stranger shall not 
approach to thee. 9$ And ye shall keep the 
charges of the holy things, and the charges 
of the altar, and. so there shall not be anger 
P among the children of Israel. And I have 
taken your brethren the Levites out of the 
midst of the children of Israel, a present 
given to the Lord, to minister in the services 
of the tabernacle of witness. “And thou 
and thy sons after thee shall keep up your 
priestly ministration, according to the whole 
manner of the altar, and that which is with- 
in the veil; and ye shall minister in the ser- 
vices as the office of your priesthood ; and 
the stranger that comes near shall die. 

3 And the Lord said to Aaron, And, be- 
hold, I have given you the charge of the 
first-fruits of all things consecrated to me 
- by the children of Israel; and I have given 
them to thee as an honour,and to thy sons 
after thee for a perpetual ordinance. ? And 
let this be to you from all the holy things 
that are consecrated to me, even the burnt- 
offerings, from all their gifts, and from all 
their sacrifices, and from every trespass- 
offering of theirs, and from all their sin- 
offerings, whatever things they give to me 
of all their holy things, they shall be thine 
and thy sors. "In the most holy place shall 
ye eat them; every male shall eat them, 
thouand thy sons: they shall be holy to thee. 

11 And this shall be to you of the first-fruits 
of their gifts, of all the Y wave-offerings 
of the children of Israel; to thee have 
I given them and to thy sons and thy 
daughters with thee, a perpetual ordinance ; 
every clean person in thy house shall eat 
them. 

? Every first-offering of oil, and every 
first-offering of wine, their first-fruits of 
corn, whatsoever they may give to the Lord, 
to thee have I given them. All the first- 
fruits that are in their land, whatsoever they 
shall offer to the Lord, shall be thine: every 
clean person in thy house shall eat them. 

H Every devoted thing among the chil- 
dren of Israel shall be thine. And every 
thing that opens the womb of all flesh, 
whatsoever they bring to the Lord, whether 
man or beast, shall be thine: only the first- 
born of men shall be surely redeemed, and 
thou shalt redeem the first-born of un- 
clean cattle. ‘And the redemption of 
them shall be from a month old; their 
valuation of five shekels—it is twenty oboli 
according to the holy shekel. ¥ But thou 
shalt not redeem the first-born 9 of calves 
and the first-born of sheep and the first- 
born of goats; they are holy: and thou 
shalt pour their blood upon the altar, and 
thou shalt offer the fat as a burnt-offering 
for a smell of sweet savour to the Lord. 

13 And the flesh shall be thine, as also the 
breast of the wave-offering and as the right 
shoulder, it shall be thine. !? Every special 
offering of the holy things, whatsoever the 
children of Israel shall specially offer to the 
Lord, 1 have given to thee and to thy sons 
and to thy daughters with thee, a perpetual 
ordinance: it is a covenant Sof salt for ever 
peso the Lord, for thee and thy seed after 

ee. 
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mTacas Tas Aevrovpyías THs avis: Kat ô dAXoyevijs ob mpos- 
cehevoerar mpos o€. Kal $wAáfeo0e ras dudakas rQv åyíwv, 5 
Kat Tas dwAakàs tod Pvotacrnpiov, ka oùk ~rrar Ovpds èv 
rois viots Iopańà. Kat èyò cidnda tots. dScA@ots nóv 6 
Tous Aevitas êk pécov 1Gv vier 'IopazA óua SeSopévov Kupío, 
Aevrovpyetv Tas Actroupyias THs ornvis ToD paprupiov. Kat 7 
où koi oi viol cov perà GOD Starnpyoere THY iepareíav pv, 
KaTa Távra TpÓmOv TOU ÜvoiacTQpiov, kal rò dvOoÜcv Tod 
katameráopaTos: koi Xevrovpy)jmere Tas Aevrovpyías 8ópa. THs 
lepatelas Uuav: Kat ó áAXoyevis 6 Tpoomopevdpevos åToĝa- 
verat. 


Kai éAddnoe Kúpios zpos "Aapüv, kal i8od éyà Oéóoka. óutv 8 
Tijv carýpyow Tov ázapxOv dd «ávrov TÓv W:ywocpuévov 
pot mapa vOv viðv lopoA: col bédwKxa abrà eis yépas, kai 
Tots viots c Ov perà Ge vóuuuov oioviov. Kat trodro é&oTo 9 
buiv årò TOV hyiraopévov á&yíov TÖV Kaprwpdrov, ard zrávrov 
rüv Odpwv a)rOv, Kal dad cávrov TOv Üvoiuacuárov abrüv, 
Kal amd mwaons mTAÀ«ueAe(as attdv, kal ard macQv Tov 
duaptiav aitav, doa amodwdacl mot dxÓ mávrov TOV åyíwv, 
gol grat kal Tois viols gov. “Ev 76 dyin rôv åyíwv ddyeobe 10 
avrd- may dpcevuxóv payerar add: od Kal oi vioi aov: cya 
of 
ETTALL OOL. 


` ^ s e ^ 3 ^ um. 3. ^ EY 
Kai rovro eorat duly ámapxov douatwv abrQv, åTÒ mávrov 11 
^ 4 ^ e^ 5 
TOv émiÜeuárov TOv viðv 'lopoxA: gol dédwka abrà Kat 
^ ^ N ^ ^ 
Tots violis Gov kai Tats Üvyarpági cov perà ood, vópipov 
aidviov: mas kaÜapós v TQ olkw cov ederat avrá. 


Ilaca üàzrapxi) éAaiov, koi müco. Gxopx?) oivov, aírov drapyy 12 
aitav doa àv dot TO Kupiw, col dédwxa aird. Tà zpwro- 13 
yovnpara távra 60a èv TH yh avràv, dca. àv évéyxwor Kupiw, 
coi eara. was kaÜapós èv TO oikw Gov ederat avira. 


^ 3 A 5 en_3 A No» 
IIGy dvarebeuaticpevov èv viots lopajA, aot éora. Koi 14, 15 
^ ^ 74 A 2 
mâv Ovavotyov uýrpav åTÒ waons capkós, doa mpocdépovat 
? Dow 8) L4 GA A NM à 2 A z 
Kupiw dd åvöpúrov és xrývovs, cot eorat ‘add’ 3) AUTpoLs 
~ - 3 
uzpwbyoerat Tà mpwróroka TOv àvÜpoxrov, kat Tà TpwTdTOKA 
^ ^ ^ 2 4, ^ 
TOv KTnVaY TOY àkaÜaprov Xvrpógy. Kal ù A)rpocis abro), 16 
N D I4 7 
amd pyviaiou: Ù ovvTiyo.s Tévre TikNwv, karà TOV GikKAOY TOV 
er » » "d 5 ` / /, N 
dytov ekort 6Bodot ciot. HAv mpwrdroxa pooywy Kat 17 
l4 ` / 3 ^ 
mporóroko. mpoPatwv, Kal TpwrdToKa atydv où Àvrpóay ayia 
éste Kal TÒ alua aiTav mpooxeets mpòs TO ÜvaiaoTüpuov, kal 
TÒ oréap dvoices Kdprupo. eis dopyv edwoias Kupío. 


N N ` 
Kat 7a kpéa éorat 0t, kalà kai rò aO viov ToU éziÜéuaros: 18 
` hj * /, M Ò eN \» ^ 3 l ^ 
Kal Kkarà TOv Bpaxiova Tov OeGtóv, cot esrar, Tay ddaipewa trav 19 
e 7 9 2^ >47 ; e eno B , / , 
ayiwv, òra àv adéAwow oi viot IopandA Kvpio, OéÓckd, cor 
^ ^ `~ ^ / ^ 
Kal Trois vtots gov Kal Tals Üvyarpáci cov merà Tod, voptpmov 
27 A eS > 4 » a” r N s ^ 
aiQvioy: diabyxn adds aiwviov éarw €vavr. Kupiov, ool kai TO 
4, 
TTÉPHAT gov METÀ a. 


B Gr. in. y Heb. 3123 


Such appears its general meaning. 
eattle old enough to breed. 


ò i.e.among. But uóexosis used elsewhere in LX X, for horned 
C Gr. of perpetual salt. 
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4 N 3 À 3 ^ ^ 3O A 3 
Koi éddAnoe Kúpios zpos Aapov, iv vj yj avrav ov 
` 3 3 ^ ej 
kAypovopjcets, kai pepis oUK EoTaL coL £v avrous, OTL €yO 
4 E / ^ (ad 2 
pepis cov kal KANpovopia cov EV PETO TOV VLWV Iopanr. 
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Kai rois viots Aevi Sod. déSwxa wav éridéxatoy èv “Iopanr 
èv klijpo ávri Tdv Xevrovpytav adrav, ooo aŭro Aerroupyodot 
22 Aewrovpyíav év TH okvi TOD paprupiov. Kat ov mpooedev- 

covrae ert of viot IopaijA eis THY ekviv TOD paprupiov XaBetv 
3 duaptiav Oavarnpopov. Kai Aetrovpyrja e 6 Acvirys QÙTÒS 

Tijv Xevrovpy(av THS TKYVAS ToU papTuptou: kai abroi Ajyovrat 

rà,Ópaprüpora AVTOV, vópipov aiwvLoY cis Tas yeveàs aŭror 

koi èv pécw vidv 'lopazk od kAv9povopuaovot KAnpovoj.iav. 
4 Ori và emdcxata tov viev lopajX doa éàv apopiowar 
Kvpio, ddaipepa dédwxa tots Aevirats èv hippo: Gud tobro 
cpyxa adrois, èv péro viðv “lopand od «Anpovopycover 


kAnpov. 


15,26 Kat édddyoe Kiptos mpós Mowoijv, Aéyov, kal Tots 
Aevirais aoe, Kat epeis mpòs aùroùs, ay Ad Bare Tape 
Gv viv "IopaijA 70 éxidexarov, 0 débuxa duty map avtay év 
KAfpo, kal ddedcire tyeis år abrod åpaipepa Kupiw, èr- 

7 Békarov ard Tod émiBekárov. Kal Xoyw Üja erat duty Tà àpo- 
péuara tuav ås otros dad dÀo, kal á$aipepa dao Anvot. 

18 Ovrus ddedetre aùroùs Kal pets Gro TavTwY THY üdopeudrov 
Kupiov drs mávrov rv émiüekórov tuav, doa éàv AaByre 
mapa tay viov “lopayA: Kat Oócere dar abr ov åpaipepo 

19 Kupiw 'Aapàv TQ iepet. “Ard mávrov Tov SomaTov bj dv 
dpedctre åpapepa Kupiv, ) Tò mvrov TOY amapxiov TO 

10 ġyiacpévov da abro). Kat peis wpós aros, oray åpat- 
pare THY áwapyjv åT aùroð, kal AoyoOyoerat rois Aevitats 

ll óc yévnpa did do, kal às yérvnpa dro Anvod. Kai &0co0e 
aitd èv mavti Tózo Úpeis Kal of oio. bpav, dre pods obros 
iuiv srv ávri rüv Aevrovpyiüv tpGv Tov èv TH oKYVH ToU 

'2 uaprvpíov. Kat o) AnpeoGe Ov aùrò Ópapriav, ort Gv àpat- 
pire Tiv áxopxijv dm avrod: kai rà dyra tev viðv ‘Iopand ot 


t / 
BeBnrdoere, iva ux) awoOavyte. 
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9 Kal édddyoe Kúpios mpós Movojv kai “Aapwy, Xéyov, atin 
27 StactorA} Tov vop.ov, óca cuvérage Kúpios, Aéyov, AáÀqcov 
rots viots lopoxA- Kal AaBérwoav mpds oè OÓdpaMw vppàv 
duwpov, Gris oùk exer èv aùr) põpov, Kal Ñ ook éreBAYOn èr 
3 abrjv Évyós. Kal ddces avtnv mpòs “EXealap ròv tepéa: 
Kat eéa€ovow aityny Ew THs mapeuBorys eis Torov kaÜapóv, 
4 kai odugovow atti èvømriov aùroð. Kat Aywerat “EXealap 
Grd ToU aiparos aiTys, Kal favel åmévavtTı TOD TpocwTov 
THs oxwvíjs TOD paptuptov ard TOD aijoros abris Émrákis. 
5 Koi xataxovcovew attyy évayriov avtov: kai TÒ Oéoga kal rà 
Kpéa aris kal rò alua abríjs obv TH Kmrpo avrijs korakavOij- 
6 cera. Kai Aera, ó tepeds údov kéÓpwov kal Voowrov 
kal kókktwov, kai éuBarodow eis pérov TOD KaTaKadpatos THs 


Saparews. 


B Or, because ye shall. 


NumsBers XVIII. 20—XIX. 6. 
20 And the Lord said to Aaron, Thou shalt . 


have no inheritance in their land, neither 
shalt thou have any portion among them; 
for I am thy portion and thine inheritance 
in the midst of the children of Israel. 

?! And, behold, I have given to the sons of 
Levi every tithe in Israel for an inheritance 
for their services, whereinsoever they perform 
ministry in the tabernacle of witness. And 
the children of Israel shall no more draw 
nigh-to the tabernacle of witness to incur 
fatal guilt. ?9 And the Levite himself shall 
perform the service of the tabernacle of 
witness; and they shall bear their iniquities, 
it is a perpetual statute throughout their 
generations; and in the midst of the chil- 
dren of Israel they shall not receive an 
inheritance. ?t Because I have given as a 
distinct portion to the Levites for an inhe- 
ritance the tithes of the children of Israel, 
whatsoever they shall offer to tlie Lord; 
therefore I said to them, In the midst of 
the children of Israel they shall have no 
inheritance. A 

?5 And the Lord spoke to Moses, saying, 
26 Thou shalt also speak to the Levites, and 
shalt say to them, If ye take the tithe from 
the children of Israel, which I have given 
you from them for an inheritance, then 
shall ye separate from it a heave-offering to 
the Lord, a tenth of the tenth. ^ And your 
heave-offerings shall be reckoned to you as 
corn from the floor, and an offering from 
the wine-press. ?3$So shall ye also separate 
them from all the offerings of the Lord out 
of all your tithes, whatsoever ye shall receive 
from the children of Israel; and ye shall 
give of them an offering to the Lord to 
Aaron the priest. ? Of all your gifts ye 
shall offer an offering to the Lord, and of 
every first-fruit the consecrated part from 
it. 99 And thou shalt say to them, When ye 
shall offer the first-fruits from it, then shall 
it be reckoned to the Levites as produce 
from the threshing-floor, and as produce 
from the wine-press. *! And ye shall eat it 
in any place, ye and your families; for this 
is your reward for your services in the 
tabernacle of witness. ?Amd ye shall not 
bear sin by reason of it, 8for ye shall have 
offered an oftering of first-fruits from it, and 
ye shall not profane the holy things of the 
children of Israel, that ye die not. 

And the Lord spoke to Moses and Aaron, 
saying, ? This 1s the constitution of the law, 
as the Lord has commanded, saying, Speak 
to the sons of Israel, and let them take for 
thee a red heifer without spot, which has 
no spot on her, and on which no yoke has 
been put. ?Amnd thou shalt give her to 
Eleazar the priest ; and they shall bring her 
out of the camp into a clean place, and shall 
kill her before his face. * And Eleazar shall 
take of her blood, and sprinkle.of her blood 
seven times in front of the tabernacle of 
witness. ? And they shall burn her to ashes 
before him ; and her skin and her flesh and 
her blood, with her dung, shall be con- 
sumed. ĉ And the priest shall take cedar 
wood and hyssop and scarlet wool, and they 
shall cast them into the midst of the burn- 
ing of the heifer. 


NUMBERS XIX. 7—XX. 2. 


7 And the priest shall wash his garments, 
and bathe his body in water, and afterwards 
he shall go into the camp, and the priest 
shall be unclean till evening. 8 And he that 
burns her shall wash his garments, and 
bathe his body, and shall be unclean till 
evening. 9 And a clean man shall gather up 
the ashes of the heifer, and lay them up in 
a clean place outside the camp; and they 
shall be for the congregation of the children 
of Israel to keep: it is the water of sprink- 
ling, a purification. 1 And he that gathers 
up the ashes of the heifer shall wash his 
garments, and shall be unclean until even- 
ing; and it shall be a perpetual statute for 
the children of Israel and for the strangers 
joined to them. 

! He that touches the dead body of any 
man, shall be unclean seven days. ?He 
shall be purified on the third day and the 
seventh day, and shall be clean; but if he 
be not purged on the third day and the 
seventh day, he shall not be clean. Every 
one that touches the carcase of the person 
of a man, if he should have died, and the 
other not have been purified, has defiled 
the tabernacle of the Lord: that soul shall 
be cut off from Israel, because the water of 
sprinkling has not been sprinkled upon him; 
he is unclean; his uncleanness is yet upon 
him. And this zs the law; if a man die 
in a house, every one that goes into the 
house, and all things in the house, shall be 
unclean seven days. And every open 
vessel which has not a covering bound upon 
it, shall be unclean. 16 And every one who 
shall touch a man slain by violence, or a 
corpse, or human bone, or sepulchre, shall 
be unclean seven days. 

17 And they shall take for the unclean of 
the burnt ashes of purification, and they 
shall pour upon them running water into a 
vessel. 18 And a clean man shall take hyssop, 
and dip it into the water, and sprinkle 1t 
upon the house, and the furniture, and all 
the souls that are therein, and upon him 
that touched the human bone, or the slain 
man, or the corpse, or the tomb. P And the 
clean man shall sprinkle the water on the 
unclean on the third day and on the seventh 
day, and on the seventh day he shall purify 
himself; and the other shall wash his gar- 
ments, and bathe himself in water, and 
shall be unclean until evening. 2 And what- 
ever man shall be defiled and shall not 
NE himself, that soul shall be cut off 

om the midst of the congregation, because 
he has defiled the holy things of the Lord, 
because the water of sprinkling has not 
been sprinkled upon him; he is unclean. 
?l And it shall be to you a perpetual statute; 
and he that sprinkles the water of sprink- 
ling shall wash his garments; and he that 
touches the water of sprinkling shall be un- 
clean until evening. ? And whatsoever the 
unclean man shall touch shall be unclean, 
and the soul that touches it shall be unclean 
till evening. 

And the children of Israel, even the whole 
congregation, came into the wilderness of 
Sin, in the first month, and the people 
abode in Cades; and Mariam died there, 
and was buried there. ? And there was no 
water for the congregation: and they ga- 
thered themselves together against Moses 
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3 Kai édoWopetro 6 dads pos Movoyy, AMyorres, dpehov 
áxeÜdvojuev èv TH &xoeio, TOV ddehpiav Tov €vavru Kvpiov. 
4 Kai ivari dvnyayere TY gvvaryeyn Kupiou eis THY čpnuov 
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Adkxov cov: ó Basi wopevaójueÜa- oùk EKKALVOULEY 
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B Gr. found us, 


NUMBERS XX. 3—22, 


and Aaron. 3 And the people reviled Moses, 
saying, Would we had died in the destruc- 
tion of our brethren before the Lord! 
* And. wherefore have ye brought up the 
congregation of the Lord into this wilder- 
ness, to kill us and our cattle? 5And where- 
fore ¿s this? Ye have brought us up out of 
Egypt, that we should come into this evil 
place; & place where there is no sowing, 
neither figs, nor vines, nor pomegranates, 
neither is there water to xn 


6 And Moses and Aaron went from before 
the assembly to the door of the tabernacle 
of witness, and they fell upon their faces; 
and the glory of the Lord appeared to them. 
7 And the Lord spoke to Moses, saying, 
8 Take thy rod, and call the assembly, thou 
and Aaron thy brother, and speak ye to the 
rock before them, and 1t shall give forth its 
waters; and ye shall bring forth for them 
water out of the rock, and give drink to the 
congregation and their cattle. 9 And Moses 
took his rod which was before the Lord, as 
the Lord commanded. And Moses and 
Aaron assembled the congregation before 
the rock, and said to them, Hear me, ye dis- 
obedient ones; must we bring you water 
out of this rock? !! And Moses lifted up 
his hand and struck the rock with his rod 
twice; and much water came forth, and the 
congregation drank, and their cattle. “And 
the Lord said to Moses and Aaron, Because 
ye have not believed me to sanctify me 
before the children of Israel, therefore ye 
shall not bring this congregation into the 
land which I have given them. ® This is 
the water of Strife, because the children of 
Israel spoke 1nsolently before the Lord, and 
he was sanctified 1n them. 


K And Moses sent messengers from Cades 
to the king of Edom, saying, Thus says thy 
brother Israel; Thou knowest all the dis- 
tress that has 8 come upon us. » And how 
our fathers went down into Egypt, and we 
sojourned in Egypt many days, and the 
Egyptians afflicted us and our fathers. And 
we cried to the Lord, and the Lord heard 
our voice, and sent an angel and brought us 
out of Egypt; and now we are in the city of 
Cades, at the extremity of thy coasts. “We 
will pass through thy land: we will not go 
through the fields, nor through the vine- 
yards, nor will we drink water out of thy 
cistern: we will go by the king’s highway ; 
we will not turn aside to the right hand or 
to the left, until we have passed thy borders. 
33 And Edom said to him, Thou shalt not 

sass through me, and if otherwise, I will go 
orth to meet thee in war. 1% And the chil- 
dren of Israel say to him, We will pass by 
the mountain ; and if I and my cattle drink 
of thy water, I wil pay thee: but it is no 
matter of importance, we will go by the 
mountain. * And he said, Thou shalt not 
pass through me; and Edom went forth to 
meet him with a great host, and a mighty 
hand. ?!So Edom refused to allow Israel to 
pass through his borders, and Israel turned 
away from him. * And they departed from 
Cades; and the children of Israel, even the 
whole congregation, came to Mount Or. 


—— 
sane, 


NUMBERS XX. 23—XXI. 14. 


23And the Lord spoke to Moses and 
Aaron in mount Or, on the borders of the 
land of Edom, saying, 24Let Aaron be added 
to his people; for ye shall certainly not go 
into the land which I have given the chil- 
dren of Israel, because ye provoked me at 
the water of strife. * Take Aaron, and 
Eleazar his son,aud_bring them up to the 
mount Or before all the congregation; Sand 
take Aaron’s apparel from off him, and put 
it on Eleazar his son: and let Aaron die 
there and be added to his people. % And 
Moses didas the Lord commanded him,and 
took him up to mount Or, before all the 
congregation. * And he took Aaron’s gar- 
ments off him, and put them on Eleazar his 
son, and Aaron died on the top of the 
mountain; and Moses and Eleazar came 
down from the mountain. ?? And all the 
congregation saw that Aaron was dead: and 
they wept for Aaron thirty days, even all 
the house of Israel. 

And Arad the Chananitish king who 
dwelt by the wilderness, heard that Israel 
came by the way of Atharin; and he made 
war on Israel, and carried off 8 some of them 
captives. ? And Israel vowed a vow to the 
Lord, and said, If thou wilt deliver this 
people into my power, I will devote it and 
its eities £o thee. 3 And the Lord hearkened 
to the voice of Israel, and delivered the 
Chananite into his power; and Jsrael de- 
voted him and his eities, and they called the 
name of that plaee Y Anathema. 

* And having departed from mount Or by 
the way leading to the Red Sea, they com- 

assed the land of Edom, and the people 
ost eourage by the way. 9? And the people 
spoke against God and against Moses, say- 
ing, Why is this? Hast thou brought us 
ought of Egypt to slay us in the wilderness? 
for there is not bread nor water; and our 
soul loathes this light bread. 9 And the 
Lord sent among the people deadly serpents 
and they bit the people, and much people o 
the children of Israel died.- "And the people 
came to Moses and said, We have sinned, 
for we have spoken against the Lord, and 
against thee: pray therefore to the Lord, 
and let him take away the serpent from us. 
8 And Moses prayed to the Lord for the 
people: and the Lord said to Moses, Make 
thee a serpent, and put it on a signal-staff ; 
and it shall eome to pass that whenever a 
serpent shall bite a man, every one so bitten 
that looks upon it shall live. ?.And Moses 
made a serpent of brass, and put it upon a 
signal-staff: and it came to pass that when- 
ever à serpent bit a man, and he looked on 
the brazen serpent, he lived. 

1? And the children of Israel departed, 
and encamped in Oboth. !! And having de- 
parted from Oboth, they encamped in A ehal- 
gal, on the farther side in the wilderness, 
which is opposite Moab, toward the east. 
1? And thence they departed, and encamped 
in the valley of Zared. !? And they departed 
thenee and encamped on the other side of 
Arnon in the wilderness, the country which 
extends from the coasts of the Amorites ; 
for Arnon is the borders of Moab, between 
Moab and the 9 Amorites. “Therefore it is 
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y bl 4 ^ 
Kat yxovoey 6 Xavavels Bactrcds 'ApàÓ 6 karowQv karà 21 
N E v 9 3 b 3 
Thv Epnuov, or. 7jXÜev lopayA 000v “AGapely, koi éxoAdunoe 
b] my * s 4 ^ 
mpos loparA, kai korempoevójevoev ¿É abrOv aiynarwoiay. 
N + 3 M 3 AN L4 s > >/ is ^ 
Kai ngaro Iopa eby: Kupiw, kal etrev, éàv por mopoS0s 2 
N ^ ^ 
Tov Àaóv ToUrov vzroxeiotov, valeat aitov Kal Tas TdoAELS 
> ^ ` > la z? e^ ^ 3 N ` 
avTov. Kat cionkovoe Kúpios Ts uvis Iopa, kal rap- 3 
/ * ^ 
éOwxe Tov Xavavelv broyxelptov aùrod kai dveÜeurw ev aùròv, 
EY "d , ^ ^ 
Kat Tas modes aùŭrod kal émekdAeoav TÒ Ovoua TOU TÓTOV 
éxetvov, Avadeua. 


M 2 ` » ^ 
Kat àzápavres é£ “Op tov Opovs 600v ézi ÜdAacocav épvOpàv, 4 
^, ^ , Fa `~ 3 , e `N > e^ 
mepiekukAogav rv Eddy Kai óÀvyolvxqoev ó Aaós èv TH 
500 s / e ` N ` ` N N a 
009. Kat karcAáAet ô Àaós mpòs Tov OcÓv Kai Kata Mwuon, 5 
L4 ; ^ P4 ^ ^ 
Aéyovres, ivari Tovro ; èéýyayes Tuas É Alyómrov ázokreivat 
E ^» 4 e > » » »8N v e ` `“ 
év 7j puw; OTL oUk EOTLY pros, OBOE vOop: v) de vx) 
uov mpocwyOicev v TH dptw TO Oukévo TovTw. Kat amé- 6 
atetAXe Kúpios eis tov Aadv Tots hers Tos OavarotvTas, kat 
eédaxvov Tov Aadv, kai ázéÜave Aads woAds Tov viðv Iopańà. 
N ^ 
Kat mropaxyevóp.evos 6 Aads zpos Movatv, Acyov, ore huap- 7 
bY z? hl ^ ^ 
TOM€V, OTe kaTreAolQoaunev karà Tov Kupiov, kal KaTa coU 
evéar otv mpos Kúpiov, kai àdeAéro ad v tov pw. Kal 8 
+ ^ s Pd ` ^ ^ N > z 
nvgato Mwvoñs mpos Képtov zepi ToU AaoU kal eime Kúpios 
mpòs Mwvoñv, roinoov ecavrà opw, kai Gès abróv éri onpelov, 
M y 3N Ò / + » " ^ e / IAA 
kal ësrat àv Oáky odis avOpwrov, was 6 Sedyypévos lðùv 
5 A / N 3 ld ^ » ^ N 
avróv Gyoetat. Kai émoiyoe Movo?s dw  xoAkoUv, koi 9 
coryoey abróv émi onueiovr kal éyévero órav &Oakvev ois 
» N 5 2 $ N N z hj ^ NE 
&vÜporror, kat éréDAejev eri Tov ow Tov xoAkoUv, Kal ely. 
Kai ámppoav oi viot “lopenA, Kat mapevéBaAov év 'QBo0. 10 
3 e^ 
Koi é£ápavres é£ OOO, kal zapevéBaXov év ’Axadyat èk oU 11 
^ 7 
vépav èv TH épyuw, 7 éort karà Tpdcwrov Mwàß, kar àvaro- 
e l4 N ^ » ^ s , 
Aas 5À(ov. Kai éxetHev arypav, kat mapeveBadov eis Papayya 12 
4 s 3 ^ 3 4 la > ` 2 £5 
Zapéð. Kat éxeifey dmapavtes mapevéßaňov cis rò «épav 13 
PA ^ E o 03s 7 ` Je, » N ^ € 7 ^ "A se ^ " 
pvav èv TH épjuw, TO e€éxov aro Ov ôpiíwv Tov ' Auoppatov 
» N > ^ y N 3 / ` N > Z 
govt yàp Apvav Opi. Mwdf, àvauécov Mwàß xai dvayerov 
ToU ‘Apoppatov. Ara otro Aéyerar èv BiB\iw, móňepos 14 


B Gr. a captivity of them. y Gr. devoted thing. ó Gr. Amorite. 
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ToU Kupíov tjv Zoo) éjAóywe, kal robs xyudppovs Apvàv. 
15 Kai rots xmappovs karéornoe korowicat "Hp: kal mpócket- 
tat rois ópiois Mwd 

Kat éxeiÜev 7d dpéap: roro ppéap, 0 eire Kúpios mpòs 
Mwvojv, cuvayaye tov Aadv, kai wrm abrots vOop mev. 
17 Tore joer Iopand tò dopa trodro émi ToU dpéaros, éfápxere 
18 aùrô $péap, dpvéay adtd apyovres, eEeAatouynoay airo. Pası- 


16 


^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ N 
19 Acts COvav ev TH Pacireia aùrõv, év TH kvpteÜca, abrüv: Kal. 


dd $péaros eis MavÜavaciv, kat àró Marfavaciv eis Naadunr, 
N E] y 
kai &ró Naadiyr eis Bayo, kai dro Bajo eis lavyv, 7 
^ N ^ ^ , ` 
èste èv T meðiw Mwàß, ard kopvdijs tov XeXa£evuévov, 7d 
a / 
DAérov kara apóowrov THs épiov. 
^ », bl ^ Z3. E 
20 Kat àméo ree Movojs mpéo Bets «pós Syov Bacrréa.’Apop- 
` ^ L4 7 M ^ ^ 
21 fatwy, Aóyots eipyvexois, Aéyov, mapeħevoópeĝa dua THs yijs 
^ ^ + 
cov, TH ÓG vopevgój.eÜa: ovK ékkNwoUjev ovre eis dypóv, 
J9 4X a — p a SSS 2 "We : 688 
22 ovre els àpszeAQvo: Où miópela vóop ex dpéaros cov: odd 
33 a / 0 GA EAO N kd , K N 
23 Basık wapevoducla, ews mapehOwmev Tà opia cov. Kar 
a ^ ^ ^ 4 ^ 
oùk wke Xqàv 7G 'lopayA mzapeA0etv did TOY Opiwy aŭro 
N 4 A i 4 A b » MJ b , PAG 
Kal cvvijyaye Snov mdvra Tov Aadv aùroù, koi 50€ mapa- 
E A 2 $ 
tagacbat 73 “Iopanad eis rhv epnuovr kai 7)A0ev eis 'Iaocó, kai 
4 , ‘ ^95 aN K NOS » v8 'Í nA / 
14 maperá£aro tô 'lopa5A. ai émára£ev aùròv lopajA dove 
e^ ^ e^ 493 ^ e 
paxaípas, koi KaTekuplevoay THs ys avrov, amo Apvüv ews 
3 iT e ‘Cn E) M e 5 N e e^ > /, > 
Iafjók, éws viðv “Appay, ore la£)o ópia viðv “Appav èste 
5 Kat &haBev IopanA macas tàs modes Tatras, kat karkyoev 
3 N E 7 a aN a? 5€ 7 2 'E M 
Iopand èv mácats tats móest TOv Apoppaiwy, év EoeBov, 
^ ^ » N -> ` 
16 kai èv mácats Tats ovykvpoúsais aùr. ^ Eort yàp EoeBor, 
/, v ^ I4 ^ > »€ 4 3 "4 N Ka 
mós Ynov rod [jaciAéos tov Apoppatwy éorív: Kai otTos 
* 2 + A N / N er e^ 
éroAéugse Bacthéa Moà() Tò wpórepov: kai čapov mücav 
7 A ^ B ^ > 8 "A s ¢ 'A ^ A by arn > ^ € 
:/ Tv "yv avro), dro Aponp ées Apvüv. Ata Toro épodow ot 
, M EAO > 'E v pd 3 ô 6n b 
aivvypatiorai, éAÜere eis Eoe(9ov, iva olkoóouÓr kai karta- 
^ ^ a a 3 [2A 
8 axevao rj mós Imor ore wip e&prOev E "EceDov, pròf 
2 / ^ M / 9 ^ b A r 
ék ?róAeos Xv, kai karépayev ews Mwàß, kai katémie erýàas 
^ d 
:9 'Apvüy. | Otot co. Mwàß, aróňov Aaós Xauws: dwreddOnoay 
^ + Lol 
of viol avrüv diacdlec Oar, kat ai Üvyarépes aitav aiyuaddrwrot 
, ^ 3 ^ ^ 3 »c 7 bs b ` z 3 A > 
10 rô Bache tov “Apoppaiwy Snov, kat Tò oréppa avrav åro- 
Netra, “EoeBov éws Aa Boy: kal at yuvatkes ere nposeékavoav 
vp ert Mod. 
, S 4 ^ r4 ^ > 
|i]  Karókgoe 80$ “Iopand èv macas tats móest tov “Apop- 
, ^ 3 
12 paiwy. Kal àméoree Mwvojs xatacképaoba T)v `Iathp 
s 4 a N A b] 4 3 ^ N 547 À hj 
xai kareAáovro abtiv, kai Tas kop.as avrns, Kal é&éDaAov Tov 
‘3 'Auoppatoy tov karowoüvra ékct. Kat érwvpéjavres, ávé[]g- 
^ -* ^ 
cav Oddy ryv eis Bacay: kai é&A0ev “Ny BaciXevs rs Baoàv 
eis o'wávrgotv abrois, Kat mâs 6 Aads aùrod eig wÓAeuov cis 
4 "Edpaciv. Kat etre Kúpios zpos Movotjv, yù Qof9185s abrov, 
Ört els TAS Xetpás Gov mapaðéðwka aùròv, Kal srávra. TOV Nady 
avTov, Kal Tacay THY yv avrov Kal mores aŭte Kaos 
2 , D^ X ^ N ^ ^ i. ac 7 ^ £ E] 
éroigsas T Synov aciXé TOv '"Apoppatov, Os KaTwKe èv 
ma , No» , 3.5 M N eon 3 ^ N , 
5 “EoeBov. Kat éraragev atrov kai rovs vious avrov, kai rávra 
^ ^ ^ "^ [^ s 
Tov Àaòv avTov, ews TOU py koraAumetv atToU Gwypeiav kai 
exAnpovonynoay Tiv yv avrov. 


B Gr. of the well for it. 


NumBers XXI. 15—35. 


said in a book, A war of the Lord has set on 
fire Zoob,and the brooks of Arnon. ™ And 
he has appointed brooks to cause Er to dwell 
there; and it lies near to the coasts of Moab. 


16 And thence they came to the well; this 
is the well of which the Lord said to Moses, 
Gather the people, and I will give them 
water to drink. V Then Israel sang this 
song at the well, Begin £o sing P of the well; 
18 the princes digged it, the kings of the na- 
tions in their kingdom, in their lordship 
sank it in the rock: and they went from the 
well to Manthanain, Pand from Mantha- 
nain to Naaliel, and from Naaliel to Bamoth, 
aud from Bamoth to YJanen, which is in 
the plain of Moab as seen from the top of 
the quarried rock that looks toward the 
wilderness. 

?) And Moses sent ambassadors to Seon 
king of the Amorites, with peaceable words, 
saying, ? We will ex through thy land, we 
will go by the road; we will not turn aside 
to the field or to the vineyard. ?? We will 
not drink water out of thy well; we will go 
by the king's highway, until we have past 
thy boundaries. ? Amd Seon did not allow 
Israel to pass through his borders, and Seon 
gathered all his people, and went out to set 
the battle in array against Israel into the 
wilderness; and he came to Jassa, and set 
the battle in array against Israel. ?*And 
Israel smote him with the slaughter of the 
sword, and they became possessors of his 
land, from Arnon to Jaboc, as far as the 
children of Amman, for Jazer is the borders 
of the children of Amman. * And Israel 
took all their cities, and Israel dwelt iu all 
the cities of the Amorites, in Esebon, and 
in all cities belonging toit. 26 For Esebon 
is the city of Seon king of the Amorites ; 
and he before fought against the king of 
Moab, and they took all his land, from 
Aroer to Arnon. % Therefore say they who 
deal in dark speeches, Come to Esebon, that 
the city of Seon may be built and prepared. 
23 For a fire has gone forth from Esebon,a 
flame from the city of Seon, and has con- 
sumed as far as Moab, and devoured the 
pillars of Arnon. 2 Woe to thee, Moab; 
thou art lost, thou people of Chamos: their 
sons are sold for preservation, and their 
daughters are captives to Seon king of the 
Amores. 9! And their seed shall perish 
from Esebon to Debon; and their women 
have yet farther kindled a fire against Moab. 


31 And Israel dwelt in all the cities of the 
Amorites. ? And Moses sent to spy out 
Jazer; and they took it, and its villages, and 
cast out the Amorite that dwelt there. 
33 Amd having returned, they went up the 
road that leads to Basan; and Og the king 
of Basan went forth to meet them, and all 
his people to war to Edrain. ?*AÀnd the 
Lord said to Moses, Fear him not: for I 
have delivered him and all his people, and 
all his land, into thy hands; and thou shalt 
do to him as thou didst to Seon king of the 
Amorites, whe dwelt in Esebon. # And he 
smote him and his sons, and all his people, 
until he left none of his to be taken alive; 
and they inkerited his land. 


y Or, Jane, but the reading is uncertain. 


NUMBERS XXiI. 1—21. 


And the children of Israel departed, and 
encamped on the west of Moab by Jordan 
toward Jericho. ? And when Balac son of 
Sepphor saw all that Israel did to the 
Amorite, %then Moab feared the people 
exceedingly because they were many; and 
Moab was grieved Bbefore the face of the 
children of Israel. 4 And Moab said to the 
elders of Madiam, Now shall this assembly 
lick up all that are round about us, as a calf 
would lick up the green herds of the field: 
—and Balac son of SOBRE was king of 
Moab at that time. ?Ànd he sent ambas- 
sadors to Balaam the son of Beor, to Pha- 
thura, which is on a river of the land of the 
sons of his people, to call him, saying, Be- 
hold, a people is come out of Egypt, and 
behold it has covered the face of the earth, 
and it has encamped close to me. 9 And 
now come, curse me this people, for it is 
stronger than we; if we may be able to 
smite some of them, and I will cast them 
out of the land: for I know that whomso- 
ever thou dost bless, they are blessed, and 
whomsoever thou dost curse, they are 
cursed. 7And the elders of Moab went, and 
the elders of Madiam, and their divining 
instruments were in their hands; and they 
came to Balaam, and spoke to him the 
words of Balac. SAnd he said, to them, 
Tarry here the night, and I will answer 
you the things which the Lord shall say 
to me; and the princes of Moab stayed with 

alaam. 

9 And God came to Balaam, and said to 
him, Who are these men with thee? “And 
Balaam said to God, Balac son of Sepphor, 
king of Moab, sent them to. me, saying, 
Behold, a people has come forth out o 
Egypt, and has covered the face of the land, 
and it has encamped near to me; and now 
come, curse it for me, if indeed I shall be 
able to smite it, and cast it out of the land. 
2 And God said to Balaam, Thou shalt not 
go with them, neither shalt thou curse the 
people ; for they are blessed. -3 And Balaam 
rose up in the morning, and said to the 

rinces of Balac, Depart quickly to your 
ord; God does not permit me to go with 
you. And the princes of Moab rose, and 
came to Balac, and said, Balaam will not 
come with us. 

15 And Balac yet again sent more princes 
and more honourable than they. 16 And 
they came to Balaam, and they say to him, 
Thus says Balae the son of Sepphor: I be- 
seech thee, delay not to come tome. For 
I wil greatly honour thee, and will do for 
thee whatsoever thou shalt say ; come then, 
curse me this people. 18 And Balaam an- 
swered and said to the princes of Balac, If 
Balac would give me his house full of silver 
and gold, I shall not be able to go beyond 
the word of the Lord God, to make it little 
or great in my mind. And now do ye 
also tarry here this night, and I shall know 
what the Lord will yet say to me. ? And 
God came to Balaam by night, and said to 
him, If these men are come to call thee, rise 
and follow them; nevertheless the word 
which I shall speak to thee, it shalt thou do. 

?1 And Balaam rose up in the morning, 
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A 3 4 e en 3 ^ 
Kai àmápavres ot vioi ‘Iopand mapevéfBaAov êri Ovopóv 22 
N N x 3 
MoàB rapa tov lopódvqv karà ‘Teptyd. Kat idwv BoAàx 2 
en A /, e, la ^ 
vids Zerpàp mávra doo éroincey lopajA 16 'Apoffaío, koi 3 
E , b b ` j ^ 1 
époByOy Mwàb 10v Aadv odddpa dre modol cav: Kal 
, 6 M s 2NNEN , €^ 5 / Ly 5° 
zpocóx0we Mwaf ázó mpocwrov vidv "Iopayd. Kat etze 4 
M XN ^ / M. o XN ^ 3 Hc e `Y et 
oa Tj yepovoig Madidp, viv ékAeifet Tj cwvaywyy airy 
/ N 2? e ^ 
wávras Tous KÚKÀW HOV, OTel ExheiEar 6 uóoxos TA yAwpà eK 
^ ou E N B NG en > Àj s » hy > ^ 
TOU mediov: kat Badàk vios Xemóóp Bacrtets Mua Tv karà 
s N ^ 
Tov koipóv ékeivov. Kat &méoTee mpéoßes zpos Badadp 5 
[3 ^ \ e ^ ^ ^ ^ ^ 
viðv Bewp Padovpa, 6 êsri èri rod worajo0 ys viðv Auo? 
7 n 
abro), kahéoar aitov, Aéywv, iðoù Aads eeAnArvoev èé Aiyir- 
N N ^ ^ a 
Tov, kat ioù Katexadue THY Ow THS yrjs, Kal otros éyKdOnrat 
sf / N ^ ^ A 
éxóp.evós pov. Kai viv dedpo dpacaí uot Tov Nady roUrov, öre 6 
> 4, a 21 € ^ ^ 
isyvec otros 7) ueis, éàv OuvopeÜa maráčaı (f abrOv, koi 
E] AQ > N 3 A Dra. Ge i6 e 3^ 3 4 Mj 
ékBaAQ aùroùs ék THS yüs OTe oida ods éàv eUAoyfags où, 
34 / M N M 
evAoynvTa, Kat oUs Gv karapácy ot, kekarjpayrot. Kai 7 
> 8 e d M ^ N € / N M A 
eopevOn 1j yepovoia Mà, kai 9 yepovoia Madiop, kai rà 
^ ^ M ^ 5 
pavreta èv Tals xepoiv avTOv: kai AAGov mpós Badadp, kai 
cirav ajrQ rà p5uuera BaÀák. Kai cime mpós aùroùs, kara- 8 
, > ` / ` ^ e 
Aócare abroO THY vOkra, kai Gmokpucouat uiv mpadypara à 
\ 2 4 XN 5j 
av Nakjon Kpitos zpós pé kai karépewav ot dpxovres Mà 
mapa Badadp. 
7 \ e N ` $ 
j Kat 5A0cv 6 GO«ós mpós Baadu, kal erev atte, ti ot 9 
3) T N / N > 
avOpwrot otro. Tapa coc; Kat eime Bañaàu rpòs tov Gcóv, 10 
B Àà es > M À M M ` 2 / À E M ` 
aÀàk vids XemrQop, Baciretds Mà, áréoveuXev aùtroùs mpòs 
2 N 
uè, A€ywv, loù Aads eeAnAvOev èé Avyómrov, kal kekdAvdoev 11 


s » ^ ^ `Y Q E 0 > 7 / N ^ 
f THY opw THs y9s, koi OVTOS EyKaUYTAL EXOMEVOS pov, Kal VV 


8 ^ 3 lá » 5 , » Ò JA / » s 
€üpo adpacai pot avtTov, el dpa dvvycomat wardgat avror, 
“N ^ XN b ^ ^ - 
Kat ékJaAQ abróv do THs yrs. Kat eirev 6 @eds wpós 12 
XN 2 4, > 3, ^ 3 GN 4 
Badaip, ot mopevon pet aitdv, ode xatapdon Tov Aaóv: 
31 : s > À / K NE S x B À M 3. ky 
€gTL yàp evAoynjévos. at avastas Baadu root, eime 13 
roîs àpyovot Baddk, &morpéxere wpós Tov kÜpiov pôv, ovK 
> 7 / e ^ / Poe ^ N , / 
abiyot pe 6 Weds wopeverGar peð ipv. Kat davacravres 14 
e y ` ^ ` s 
oi àpyovres MwaB, 7A0ov mpòs Baddx, koi eirav, où 0éA« 
Borat zopevÜjvat pef huv. 
N / ^ 
Kal mpocéüero BaAàk ére aarooretAat dpyovras zAÀetovs, 15 
vo’ D , S 5 & ` s 3 
Kal évru&oréoovs ToUTov. Kat T7AOov mpós Badadp, koi 16 
/ ^ ^ ^ 
Aéyovsiw abr, váóe A€yee BaAàk ô ToU SerPwp- åéð ce 
N 3 4 Led N f "d 
pi) oxvynons éAÜetv wpós pé evTimws yàp Tusw ce, Kal 17 
e y "n ^ 
doa éàv eimys voujoc cor Kal depo emixaTdpacai uot TÒV 
bl ^ ^ ^ ^ 2 
Aaóv ro)rov. Kat dzexpi0n Badadp, kal eire rois dpxovot 18 
‘ N ^ = ^ 
BaAàx, éav 99 por Badax spy tov oikov avroO apyupiov 
/, ^ ^ ^ 
kal xpvcíov, oo dvyyocouat mapafovar tò jpa Kupiov ToU 


^ ^ 3 A x / 3 ^ if 
cov, Tooo curo pakpov 7 péeya ev Tj] O.avota pov. Kai 19 
^ + A e ^ x 2 F4 
viv UmoueivaTe atTov Kal Uj.ets THY VUKTA TQUTQV, Kal yva- 


copat TÉ zpocOnce Kúpios Masat mpòs ué. Kai JAÂev 20 
6 Geós mpds BaAaüp vukròs, kal etrev avrQ, el kaéra 
ce mapeo ot avôpwrot oUrot, åvaoràs aKodovOnoov aùrois' 
AAAA Tò pua 0 éày AaAHoOw mpòs Ge, TOUTO zou. 

Kai dvactas Badadu tompwt, érécage Tiv Ovov avrod, 9] 


B q.d. because of. Hebraism. 
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^9 , E \ 9 / Q^ 
29 kal émopevOn merà TaV dpxovTewv Modf. Kat apyicOn Ove 
ui 3 > E, ^ ^ 
6 Geüs Ore éropedOn aitds: kai avéorn ó dyyeXos Tov Geo 
^ 5 / M 5 AN , la 5 N ^ A 3 ^ 
SiaBadrcy abróv: kal aùròs ériPeByKer émi THs Ovov avro, 
A^ ^ ^ ^ á 37 
23 kai of úo matðes abroU pet aùrod. Kal idsodtoa 17) Ovos 
tov &yycXov ToD Got àvÜcoTQkora èv TH 609, Kat THY pop- 
> ^ ^ y 
$aí(av eomacpevny èv TH yepi aŭro, kal éfékuvev 77 Ovos 


H ^ 00 ^ NC e , 5 `N eL " b E / É MJ 
êk THS 0000, kai émopevero eis TO w«e0tov: Kal émára£e Ti]v 
^ ^ ^ ^ SN 3 a EAA 

Ovov èv TH paBdw adro Tod edMivas avrS év TH 600. 


24 Kai čory ó dyyedos tod Oeo év rats avdag. tov üpméXov, 
s 3 ^ bl bl 3 las b LO ^ € » 
25 dpaypós évreUÜev kai ppayuòs évreUÜev. Kat idodoa 7 dvos 
Tov ayyeAov Tod Oeod, mpocéÜAu[jev éavri)v mpds Tov Totxov, 
Kal dreOAuwe Tov móða Baadu vpós Tov Totxov: kai pooéÜero 
ETL jag Tiat asm. 


26 Kal zpoodbero ó dyychos ToU Oeod, kai dmeAÓüv vméory 
êv TóT« crevO, els Sv o)k Hy éxkAivae Ocfiàv 1) dpi repáv. 
27 Kai i8oUca 1?) dvos Tov dyyeXov oU coU, avvekáÜOusev vrokáro 
, Ns L4 ` EE s + ^ ¢/ 
BaAaáu: kal éÜvpUn Badradp, kai érvmre THY Ovov TH paBdw. 
28 Koi ğvorčev 6 Oeds 76 crópa. THs Gvov, Kat Aéyev 19. Badadp, 
got, OTe méraukas pe Tpitov Toto; Kal elre 
Badadp Tfj Óve, Ore éjwmémouxás pot, kat €i etxyov pdyatpay 
30 èv mj xepi non àv éfekévrqyoóá oe. Kai Aéyet 7) Ovos TÔ 
aadu, oùk éyà T) óvos cov èp As éwéBouves ard veórqrós 
gov, fus Ts ojepov Hucpas; i) Drepopdce vmepibovoa. 
31 émoígaá cow ovtws; 6 O& erev, ovx AmexdAvye 08 6 
®@cds rovs d6pbadrpots Badadp, kai dpa tov ayyeAov Kupiov 
ávÜcaTrQkóra èv TH 600, Kai THY paxaipay éowaouévgv èv 
Tjj Xapi avro), kal Kipwas mpocexvvyce TO poco adTOd. 
12 Kal ebmev ait 6 GyyeXos roð Oeod, diati €érára£as rrjv Ovov 
cov ToUro Tpírov; Kol iov éyà éf5A0ov eis diaBodyy aov, 
OTL OUK üc'Tela. 1) 0800s cov évayTiov pov, kai idotcod pe Ù Ovos, 
3 é&éxAwev àr époU tpirov ToUro. Kat ei pr é£ékAwev, viv 
otv oè piv ümékrewa, éketyqv Ò av mepteronodpyv. Kai 
cire Badadp TO àyyéày Kupiov, nudptyka, ov yàp Tyria ráyav 
ort ot por üvÜéorQgkas v TH 600 eis ocwvávrgsw: Kal vUv 
5 «i py cov ápkége, dmootpapyoopat. Kai ctmev 6 GyyeAos 
tov @eot zpos Badady, ouprropevOnre peta tov avOpwruwv- 
TAV TO ppa © éàv ebmo mpds cé, rovro Pvdd&y AaAnoat. 
Kai éropev6y Badaap peta tov ápxóvrov BaAáx. 


5 /, if / 
29 ti éroinod 


6 Kal dxovoas BaAàk ore Het Badadp, eEnr@ev eis ovvav- 
5 ^ > / ` e > f ^ e ^ 5 ^ 

Tow avTQ, eis woAW Moàf, ý srw éri tev opiwy Apvav, 

7 1j aw èk pepous Tov ópíov. Kai etre BaAàx mpòs Badadp, 

A 
obxi dmréotetka mpòs cé Kadéoor oe; Qrati oÙK Tjpxov TpÒs 
^ s > 

3 pé; Ovros où Suvycopar Tinyoat oe; Kal cite Badadp 

` ` id N wv ` ` EN à \ y À An d 

mpos BaAàx, idov kw mpos cé vOv: ÓvvarOs écopuat AaAdAyoat 
NEC aA AN E] z € ` > M , ^ 

Tu; 10 pupa 0 eày éu[BdAy 6 Weds eis TO oróua pov, ToUro 

JAadkyow. | Kal émope(0g Badadp perà BaAàk, kal TAOov 

) eis odes éraAenv. Kat éÂvoe Bada mpdBata kai uoo xovs, 
^ ^ 5 ^ 

kal decree TH Baadu koi Tots apxovor Tots uer avrod. 


B Gr. sat down. 


NumMBers XXII. 22—40. 


and saddled his ass, and went with the 
princes of Moab. ?? And God was very 
angry because he went; and the angel of 
the Lord rose up to withstand him. Now 
he had mounted his ass, and his two servants 
were with him. * And when the ass saw 
the angel of God standing opposite in the 
way, and his sword drawn in liis hand, then 
the ass turned aside out of the way, and 
went into the field; and Balaam smote the 
ass with his staff to direct her in the way. 

4 And the angel of the Lord stood in the 
avenues of the vines, a fence being on this 
side and a fence on that. ? And when the 
ass saw the angel of God, she thrust her. 
self against the wall, and crushed Balaam's 
foot against the wall, and he smote her 
again. 

2 And the angel of the Lord went farther, 
and came and stood in a narrow place where 
it was impossible to turn to the right or the 
left. 7 And when the ass saw the angel of 
God, she Flay down under Balaam; and 

alaam was angry, and struck the ass with 
his staff. *5 And God opened the mouth of 
the ass, and she says to Balaam, What have 
I done to thee, that thou hast smitten me 
this third time? |? And Balaam said to the 
ass, Because thou hast mocked me; and if I 
had had a sword in my hand, I would now 
have killed thee. And the ass says to 
Balaam, 4m not I thine ass on which thou 
hast ridden since thy youth till this day? 
did I ever do thus to thee, utterly disregard- 
ing thee? and he said, No. And God 
opened the eyes of Balaam, and he sees the 
angel of the Lord withstanding him in the 
way, and his sword drawn in his hand, and 
he stooped down and worshipped on his 
face. ® And the angel of God said to him, 
Why hast thou smitten thine ass this third 
time? and, behold, I came out to withstand 
thee, for thy way was not seemly before me; 
and when the ass saw me, she turned away 
from me this third time. 3 And if she had 
not turned out of the way, surely now, I 
should have slain thee, and should have 
saved heralive. And Balaam said to the 
angel of the Lord, I have sinned, for I did 
not know that thou wert standing opposite 
in the way to meet me ; and now if it shall 
not be pleasing to thee for me to go on, I 
will return. ® And the angel of the Lord 
said to Balaam, Go with the men: never- 
theless the word which I shall speak to thee, 
that thou shalt take heed to speak. And 
Balaam went with the princes of Balac. 

% And when Balac heard that Balaam 
was come, he went out to meet him, toa 
city of Moab, which is on the borders of 
Arnon, which is on the extreme part of the 
borders. ? And Balac said to Balaam, Did 
I not send to thee to call thee? why hast 
thou not come to me? shall I not indeed 
be able to honour thee? “And Balaam 
said to Balae, Behold, I am now come to 
thee: shall I be able to say anything? the 
word which God shall put 1nto my mouth, 
that I shall speak. 9? And Balaam went 
with Balac, and they came to Y the cities of 
streets. 4 And Balac offered sheep and 
calves, and sent to Balaam and to his princes 


y Or, cities of villages. Heb. 


Numpers XXII. 41—XXIII. 20. 


who were with him. 9?! And it was morning; 
and Balac took Balaam, and_ brought him 
up to the pillar of Baal, and shewed him 
thence u part of the people. : 

And Balaam said to Balac, Build me 
here seven altars, and prepare me here seven 
calves, and seven rams. *And Balac did as 
Balaam told him; and he offered up a calf 
and a ram on every altar. ?And Balaam 
said to Balae, Stand by thy sacrifice, and I 
will go and see if God will appear to me 
and meet me, and the word which he shall 
shew me, I will report to thee. And Balac 
stood by his sacrifice. “And Balaam went 
to enquire of God; and he went straight 
forward, and God appeared to Balaam ; and 
Balaam said to him, I have prepared the 
seven altars, and have offered a calf anda 
ram on every altar. 9 And God put a word 
into the mouth of Balaam, and said, Thou 
shalt return to Balac, and thus shalt thou 
speak. ĉAnd he returned to him, aud more- 
over he stood over his whole-burnt-offer- 
ings, and all the princes of Moab with hum ; 
and the Spirit of God came upon him. 
7 And he took up his parable, and said, Balac 
king of Moab sent for me out of Mesopota- 
mia, out of the mountains of the east, say- 
ing, Come, curse me Jacob, and Come, call 
for a curse for me upon Israel. 8 How can 
I curse whom the Lord curses not? or how 
can I devote whom God devotes not? 9? For 
from the top of the mountains I shall see 
him, and from the hills I shall observe him: 
behold, the people shall dwell alone, and 
Shall not be reckoned among the nations. 
1 Who has exactly calculated the seed of 
Jacob, and who shall number the families of 
Israel? let my soul die with the souls of the 
righteous, and let my seed be as their seed. 


1 And Balac said to Balaam, What hast 
thou done to me? I called thee to curse 
my enemies, and behold thou hast greatly 
blessed them. ™ And Balaam said to Balac, 
Whatsoever the Lord shall put into my 
mouth, shall I not take heed to speak this? 
13 And Balac said to him, Come yet with me 
to another place where thou shalt not see 
Ythe people, but only thou shalt see a part 
of them, and shalt not see them all; and 
curse me them from thence. 


H And he took him to a high place of the 
field to the top of the quarried rock, and he 
built there seven altars, and offered a calf 
and a ram on every altar. 15 And Balaam 
said to Balac, Stand by thy sacrifice, and I 
will go to enquire of God. 16 And God met 
Balaam, and put a word into his mouth, 
and said, Return to Balae, and thus shalt 
thou speak. 17 And he returned to him: 
and healso was standing by his whole-burnt- 
sacrifice, and all the princes of Moab with 
him; and Balac said to him, What has the 
Lord spoken? 38 And he took up his para- 
ble, and said, Rise up, Balac, and hear; 
hearken as a witness, thou son of Sepphor. 
P Qod is not as man to waver, nor as the 
son of man to be threatened; shall he say 
and not perform? shall he speak and not 
keep £o his word? % Behold, I have re- 
ceived commandment to bless: I will bless, 


B Gr. appear to me in meeting. 
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A f : 
Kai éyevy0n mpwt? kai raparaBov BaAàx tov Badadp, àvefoi- 41 
3 XN LA M z ^ ` yy a 3 ^ 2 m 
Bacev avróv ézi THY oTHAnY TOD BaàA, kal éðergev atta éxetÜcv 
pépos Tt ToU Aao. 
Kai etre Bodady TG Baddk, olkoddpnodv pow évrab0o. 23 
érrà Pwuoùs, kai éroimacrdy pot evradOa émrà pdcyous, Kal 

€ M P4 M H /, M e / 9 5 ^ 

érrà Kplous. Kat émoigyoe BaAÀàk ov Tpówov elev avrQ 2 
/ Nass P4 4 N N SEEN M 4, s 
Baadu’ kai åvýveyke uóo Xov Kal kptóv êri Tov Buydv. Kai 8 
4 ^ 
cime BaAaüg wpós BaAàx, mapaoTQÜ. émi rijs Üvoías cov, 
^ M 
Kal TopeUvcojaL el, oL pavetrat 6 Beds £v cuvavtycet, kal 

ca a 37 à Lo 3 AG N / N 
hua O dv pot deiEy, àvoyyeXO cov Kal mapéory BaAàk 
2 \ ^ A4 3 ^ ` ` 3 7 2 ^ 
ext Tis Ovoias abrov. Kai Bañaàu émopevÜg ém«por$cot 4 
A / N 3 A 3 ^ N 5 7 € x ^ ? 

Tov Ocdv kai éropevOn ebÜctay: kai épavy 6 Meds 7G Badadp- 
A 
Kal eme mpòs aùròv Baadu, rovs érrà Pwpoùs Hroiuaca, 
`N E , 4 b A SN A 2 N $ 7 
kal åàvepipaca uóoxov kal kpióv ézi tov Bwpov. Kai évé- 5 
e ` cn > N d ^ M ^ 2 
Barev ó Weds fua eis TO orópa BoAadp, Kat etmev, émi- 
[7 EUN 
otpagels mpòs BaAàkx, ovro Aadnjoes. Kai Gmeorpádw 6 
mpòs abrÓv: koi 6 Ò? édeorcke émi TOV OAokavrou rov 

> ^ M / e » A 3 > ^ S 3 z 

avro), kal vávres ot apxovtes Mod per avrov- kai èyevýðn 
^ ^39 3 ^ NS A N A 3 ^ 

mvevua Oeod èr aùr. Kai àvaAa(Bàv ryv rapaPoAny avro, 7 
4. 4 

elev, èk Mecozorapias peremeuipato pe Boaddx aocieUs 
/ ^ 

Moàß èf ópéov àr àvaroAQv, Aéyow, Sedpo Gpacaí pot Tov 

E] M N ^ 2 Z , Aw. 9 7 ^ gto 

lakó[), kai dedpo émiwxarápacat pov vÓv lopoaxA. Ti àpá- 8 

^ N A 

copa, ov pi) àpâtrar Kipios; 7) TÉ karapáowpat ov uù kara- 

A [4 / q 9 Ww ^ 2 7 » 3 58 s 
parat 0 eos; “Ort amo Kopudys opewy oopar avróv, koi 9 
avd Bovvav mpoovojow avróv: ióov Aads povos KaTounoes, 

b 5 » » 4 4 E) / A 
kat év &Üvecw où ovAAoywÜQoerai. Tis ée&nxpyBacato 76 

4 > hy s 7 2c 0 e o0 ^n AÀ. 3 
oréppa lako[o, koi tis éfapıðuýoerat ðýuovs Iopayi; àro- 

Oávor 7 Wyn pou èv yvyais dixaiwy, kai yévovro TÒ oréppa 
pou ÖS TÒ CTÉPHA TOUTOV. 

4 ? 
Kal «e Baààk mpós Badadp, ti meroiykás por; eis ll 
kaTápaci éxÜpGv pov kékànká oe, kat iðoù eUAóynkas edAoyiav. 
b Ky N b N g N / e M 
Kai etre Bañaàu zpos BaAàk, obxi doa av éuBary 6 Oeòs 

> A 2? ^ 4 ^ N fy) N 
eis TO OTOMaA pov, TOUTO $vAáéo AaAjoat; Kat etre mpós 

aN ^ ^ » 3 * ^ E] / y D ^ 3 
avróv Badd, 0cüpo ere uer é&oU eis TÓómov dAÀXov E ov oUk 
+ 3 8 NN 3 > ^ / 5 ^ » / be 
ower aùròv éketÜev, AAN Ñ pépos TL avTOV opet, wavTas 0€ 
ov py loys, Kal KaTdpacal pot adrov ékeitev. 

M É / E) ow 5 > ^ * TON Yv 
Kai mapéAaBev abróv eis aypod okomav éxt Kopuydynv 
^ A A 
AeAagevuévov: kai wxoddunoey éket émrà Pwpoùs, kal àveßi- 
M 5 N 
Pase póoxov kal kpióv émi tov Bwouov. Kat eime Bañaàpu 
^ X N / 
Tpós Bad&k, mapáornôı émi ris voias cov, yù 0€ mopev- 
^ € A ^ 
copa, emepwrycar tov Ocóv. Kat ovvývryoev 6 Weds TÔ 
Badadp, kat évéBade pua eis Tò orópa abro), Kat eimev, 
A 
arootpadyOt mpos Badak, kal rade AaAjoes. Kai dearpáq 17 
mpos avtov: Kai 6 d€ eheoryKet ext THS ÔAOKAVTØTEWS avrob, 

3 ^ > ^ 
kal Távres of apxovtes Mwàf uer atrod- kal etmev avrà 
BoAàx, ré éAáAgoe Kupios; Kat dvadaBov Tiv rapaBoAnv 18 

^ "^ M » lA / 
avTov, €imev, dvacTyGt BaAàk, kai aKkove, €évortcat papTus 
* ^ 35 
vids Xemdóp. Oix ðs dvÜperos 6 Weds deapryOyvar, ovd 
ws vids avOpdrov deAnOjvat, abrós elmas, ovxt TOTEL; 


AoJujoet, kal odxt éupevel; “[dod eddAoyely wapetAnppoat etAo- 20 


10 


12 
13 


14 
15 


16 


19 


y Gr. him or it. 
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5 A 
21 yow, koi où my àooTpélo. Oùk črrat póxðos év laxo, 
20\ 2 z / 3. g , , e fy > ^ > 
ovde OdOyncerat róvos êv IopanA: Kupios 6 Weds abro) per 
3 ^ Nox 3 / > 3 ^ ^ € > ^ » oN 
29 atrod, rà évOofa àpxóvrov v avrQ. Meds 6 eayaywv avrov 
> 5 ^ € / / 3 o^ » AES 2 
23 éé Atyurtov, WS 8ó£a povoképoros avro. Ov yap €oTw 
oiwviapos êv "laxo, ovdt payreia ev "lopoxA: Kara Karpov 
24 pyOyoerae IaxwB, kai to Iopana, ti éxvreAéoet 6 Meds; "1000 
Aads Os oKÜpvos avacTyTETAL, kat às A€wy yavpwHyoeTas où 
KounOyoetat ews Payn Ürpav, kal aipa tpavpariay Tierat. 
25 Kat etre BaAàk pos Badadp, ovre katdpats korapdor pot 
o6 quae » OW N a > 7 TE me 
Vróv, ovre evAoyav py e)Xoy9gons avr6v. ai àmokpiðeis 
s 5 e^ ` > E] 4 4 4 N en 
Badodp, cire T0 Bada, ovk €AdAnod cot, A€ywv, TO pHa 
27 8 éàv Mañon ô Ocds, toro moujco ; Kat elme BaAàk ps 
s cs 4 3 , 3 > » / ^ 
Baadu, detpo zapaAd[9w oe eis TÓwov GAÀXov, ci àpéceu TO 
28 @cd, kal karápacat uot adrov ékeiÜcv. Kat mapéňaße Bada 
tov Bodadp émi kopuQyjv tod Poywp, TÒ mapareivov eis THY 
29 čpņuov. Kai «tre BaAaàg pós Badan, oikoðóunoóv pot 
T ^e s 
ade émrà Bwpots, kai éroipacdv por Ode émrà pooxous, kal 
90 érrà xpiots. Kai éroinoe Batak xabarep elrey avro. BaXaáp, 
Kal àavýveyke uóoxov kai kpiòv ert TOV Bwmov. 
; f k 
24 Kat idov Badaép dru kaddv éow évavtiov Kupiou eüXoyetv 
A > M » 2 4 ` ` > N 3 ^ ? 4 
Tov loparÀ, ovK éropev0y Kata rò ciwfds aire eis ovváv- 
Tow Tois olovots, Kal üméoTpeje TO TPdTWTOY avTOU eis 
25v epnuov. Kai efdpas Badadp trois 6fOarpovs avrov, 
^ s ? A 2 , MC / A 7 
kaGopa tov “‘Iopand éotparomedevkéta karà dvds: kal éyévero 
> > »* a ^ MES ` ^ ^ > ^ 
3 ér atte mvetpa Ocov. Kat dvadraBov tiv rapaBorjy airo, 
> E s € ^ v b e y € > ^ 
etre, xoi Bañaàu viots Beóp, d»oiv ó dvÜporros ó àAuQwàs 

4 ópQv, pyoiv àkoúwv Aóyta ioXxvpoU, Gots Opaciv Gco0 cidev 

5 êv vmve* dmokekaAvpguévot of 6POadApot a)roU. ‘Os kaXoi 

€ S / > ^ € ld ? 4 € `A / 

6 ot oixot cov laxo, ai oxyvai cov lopaQA. ‘Qo várar 
oxidcovoat, kal ioi wapddecor emt TOTAUG, Kal OTEL aqva, 
A x , S oe s / 2 90 > , 

Gs emnge Kuptos, kal $i kéOpot map voata, “Kgeevoerat 
üvÜparros èk Tov oréppatos avTov, Kat Kuptedoer ÜvGv Toiv 
kat tywOjoerar ý Twy Baowrcia, kai avéyOnoera. Bactrcia 
8 avrov.  Geós wdyynoev aitov É Atyiatou: as Oófa povoxe- 
poros aŭro eerat éÜvg éxÜpGv airod, koi Ta waxy avTOv 
9 expvedre?, kal rats Bodiow avro? Katatogedoe: éxÜpóv. Kara- 
KAiÜcis dverravcato ðs Adwy, kal às ok)pros Tis åvaorýoet 
avrov: ot eüXoyoUvrés ae, edASyyvTat Kal ot KaTapwpevol Ge, 
KEKATHPAVTAL. 
0 Kai vpoaly Barak èri Badadp, kat acwvekpórgoe Tals 
xXEepoiv airov, kal ele Badax wpós Badadp, xatapacdat TÓv 
E] / 4 4 S5 s 3 ^ 25 / / 
eXÜpóv prov kékXqká oe, kal iðoù eüXoyGv edAdynoas Tpírov 
.l vobro. Nov otv pédye cis tov Térov cov: etna, ruwjoo ce, 
s ^ > 4 4 4 ^ $ s ^ M 
.2 kat viv éorepnoe oe Kúpios tis óns. Kai etre Badadp 
^ b > NX M ^ > [4 ^ s / , 
pos Badax, ovxt Kat Tots dyyéAois cov ols amégTeas mpds 

3 pe eAddyoa, Aéyov, éáv por 09. BoAàk wAypy Tóv otkov adrouv 

apyupiov kai xpvoíov, ob duvycopat mapaByvar Tò D? 
Kvpiov moroa aùrò KaAdy 7) mwovnpov wap épuavrov: ca 
4 üv emy ô @eòs, tradra épd. Kal viv idod àmorpéyo cis 
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NumpBers XXIII. 21—X XIV. 14. 


and not turn back. 2! There shall not bo 
trouble in Jacob, neither shall sorrow be 
seen in Israel: the Lord his God is with 
him, the glories of rulers are in him. 22 It 
was God who brought him out of Egypt; 
he has as it were the glory of a unicorn. 
23 For there is no divination fin Jacob, nor 
enchantment fin Israel; in season it shall 
be told to Jacob and Israel y what God shall 
perform. * Behold, the people shall rise up 
as a lion’s whelp, and shall exalt himself as 
a lion; he shall not lie down till he have 
eaten the prey, and he shall drink the blood 
of the slain. 

2 And Balac said to Balaam, Neither 
curse ?the people at all for me, nor bless 
them at all. ?9 And Balaam answered and 
said to Balac, Spoke I not to thee, saying, 
Whatsoever thing God shall speak to me, 
that wil Ido? ?/And Balac said to Balaam, 
Come and I wil remove thee to another 
place, if it shall please God, and curse m» 
them from thence. * And Balac took Ba- 
laam to the top of Phogor, which extends 
to the wilderness. 2 And Balaam said to 
Balac, Build me here seven altars, and pre- 
pare me here seven calves, and seven rams. 
3? And Balae did as Balaam told him, and 
offered a calf and a ram on every altar. 

And when Balaam saw that it pleased 
God to bless Israel, he did not go according 
tohis custom to meet the omens, but turned 
his face toward the wilderness. ? And Ba- 
laam lifted up his eyes, and sees Israel en- 
camped by their tribes; and the Spirit of: 
God eame upon him. 3 And he took up his 
parable and said, Balaam son of Beor says, 
the man who sees truly says, *he says who 
hears the oracle of the Mighty One, who 
saw a vision of God in sleep; his eyes were 
opened: 5 How goodly are thy habitations, 
Jacob, and thy tents, Israel! as shady 
groves, and as gardens by a river, and as 
tents which God pitched, and as cedars by 
the waters. 7There shall come a man out 
of his seed, and he shall rule over many 
nations; and the kingdom of Gog shall be 
exalted, and his kingdom shall be increased. 
8 God led him out of Egypt; he has as it 
were the glory of a unicorn: he shall con- 
sume the nations of his enemies, and he 
shall $drain their marrow, and with his 
darts he shall shoot through the enemy. 
? He lay down, he rested as a lion, and as a 
young lion; who shall stir him up? they 
that bless thee are blessed, and they that 
curse thee are cursed. . 

10 And Balae was angry with Balaam, and 
clapped his hands together; and Balac said 
to Balaam, I called thee to curse my enemy, 
and behold thou hast decidedly blessed Aim 
this third time. ! Now therefore flee to thy 
place: I said, I will honour thee, but now 
the Lord has deprived thee of glory. “And 
Balaam said to Balac, Did I not speak to 
thy messengers also whom thou sentest to 
me, saying, ° If Balac should give me his 
house full of silver and gold, I shall not be 
able to 9 transgress the word of the Lord to 
make it good or bad by myself; whatsoever 
things God shall say, them will I speak. 
H And now, behold, I return to my piace; 


B Or, against. y Or, what shall God perform? ò Gr. him. 


C Gr. suck the marrow of their fat bones, 


0 Or, go beyond, 
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Numerrs XXIV. 15—XXV. 11. 


come, I will advise thee of what this people 
shall do to thy people in the last days. 
15 And he took up his parable and said, 
Balaam the son of Beor says, the man who 
sees truly says, hearing the oracles of God, 
B receiving knowledge from the Most High, 
and having seen a vision of God in sleep ; 
his eyes were Yopened. VI will point to 
him, but not now; I bless him, but he draws 
not near: a star shall rise out of Jacob, a 
man shall spring out of Israel; and shall 
crush the prinees of Moab, and shall spoil 
all the sons of Seth. 1 And Edom shall be 
an inheritance,and Esau his enemy shall be 
an inheritance of Israel, and Israel wrought 
valiantly. And one shall arise out of Jacob, 
and destroy out of the city him that escapes. 
20 And having seen Amalec, he took up his 
parable and said, Amalec zs the first of the 
nations; yet his seed shall perish. ?! And 
having seen the Kenite, he took up his para- 
ble and said, Thy dwelling-place zs strong; 
yet though thou shouldest put thy nest in à 
rock, “and though Beor should have a? skil- 
fully contrived hiding-place, the Assyrians 
shall carry thee away captive. ? And he 
looked upon Og,and took up his parable and 
said, Oh, oh, who shall live, when God shall 
Sdo these things? “And one shall come 
forth from the hands of the Citians, and 
shall afflict Assur, and shall afflict the 9 Re- 
brews, and they shall perish together. >And 
Balaam rose upand departedand returned to 
his place, and Balac went ^ to his own home. 
And Israel sojourned in Sattin, and the 
people ^ profaned itself by going a-whoring 
after the daughters of Moab. 2And they 
called them .to the sacrifices of their idols ; 
and the people ate of their sacrifices, and 
worshipped their idols. 3And Israel con- 
secrated themselves to Beel-phegor; and the 
Lord was very angry with Israel. *And the 
Lord said to Moses, Take all the princes of 
the people, and $make them examples of 
judgment for the Lord in the face of the 
sun, and the anger of the Lord shall be 
turned away from Israel. 5 And Moses said 
to the tribes of Israel, Slay ye every one his 
friend that is consecrated to Beel-phegor. 
6 And, behold, a man of the children of Is- 
rael came and brought his brother to a 
Madianitish woman before Moses, and be- 
fore all the congregation of the children of 
Israel; and they were weeping at the door of 
the tabernacle of witness. 7And Phinees the 
son of Hleazar, the son of Aaron the priest, 
saw it, and rose out of the midst of the con- 
gregation,and took a 7javelin in his hand, 
Sand went in after the Israelitish man into 
the P chamber, and pierced them both 
through, both the Israelitish man, and the 
woman through her womb; and the plague 
was stayed from the children of Israel. 
9 And those that died in the plague were 
four and twenty thousand. 
W And the Lord spoke to Moses, saying, 
n Phinees the son of Eleazar the son of 
Aaron the priest has caused my wrath to 
cease from the children of Israel, when I 
was exceedingly jealous among them, and 
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N 4 ^ ^ A 4 2 e ` 
Tov TOTOV pou: Oc)po, ciuouvrAetow cot, Ti Tomoe Ó Aads 
a XN Lej A 
ouTos Tov Aaov cov ém èsyaárov TOY HuEcpar. 
N 5 hy ~ ^ q pr 
Kat &vañaßow tiv rapaBoAnv avrod, «ize, I5 
N M eX ^ 
yoi BaAaàg vids Bebo, dyciv 6 GvÜpemos 6 adyOwas 
€ ^ > Pd / e 5 / 5 a ~Y € Ld » 
OpQv, àkovov Aya cov, érioTdpevos éemiaTHuny mapa vpi- 16 
N KA ^ t 
oTov, Kat opacw ®eod iüOv év vavw édmroxexadvppévot oi 
> 0 À ` 2 OA A 1E x ^ N03. A ^ / ` 
ofplarpot avrov. Acigw avT@, Kal oUxi viv: pakopíto, Kat 17 
> > 4 > ^» c? ^ 2 A > 
ovk éyyilen. dvatehet dotpov e$ ‘laxwB, avactycetat dvOpwiros 
> N 
é€ Topa kal Opaice roùs àpxyyoùs Mwàß, koi mpovomer- 
/ e 4 x 40 Nox 3 80 , M 
oe. wavtas vious 270. Kat esrar Eòwu kXnpovouío, kai 18 
z / € ^ e’ N > ^ \ 3? ` > , 
eorat KAypovopia Hoad 6 éyOpos aùrod: kal “Iopand éroincev 
êv ioxvi. Kat éfeyepÜjcerot ¿é "lakà, kal dwoAet cwld- 19 
pevov êk TÓÀeus. Kal (bv róv Apak, kai avadaBov Tv 20 
N » ^ ^5 > x b a 3 M M M A 
rapaPoAnv avro, eimev, épyn €Üvàv “Awadyk, kal tò oréoua 
3 0^ > ^ M FIND N e^ M 5 s v 
avTav ümoÀetrai, Kat iov tov Kevatov, kat àvaAa oiv 71v 
N > ^ > 3 NM € / NN ^ 
mapaPornv airo0, eirev, laxvpà. 7) karowía gov: kai àv Ons 
èv Térpq THV vocciay gov, kai éàv yévgra. TH Bebo voooià 99 
/ > /, > z ld d bj 2AN N 
wavoupyias, AÀococu)ptot aixnadwrevoovot ce. Kar idwv tov 23 
^) N 5 M s ` 3 A^ E bi A 7 
Qy, kal dvadaBov tiv wapaBokyv avrod, «trev, à i», Tis 
/ e ^ ^ € / \ ^, E] ^ 
Cnoerat, órav 05 rara Ó (cóc; Kai éfceAeUcerat êk xepov 24 
/, A 2 > * N A > , 
Kiriaiwy, kat kaxdoovow 'Aocovp, kat kakocovow KEpfpaíovs, 
eA > N e A 3 A xX 5 M s 
Kai atTot ÓpoÜvkaó0v dzoAoÜvrai. Kat dvaoràs Badadp 95 
DNE AN > M 5 ` / 3 ^ ` ^ > ^ 
&mijA0ev, &xroorpadeis eis Tov TOmOY avro0: Kat BaAà« ázA0c 
mpòs éavróv. 
5 
Kal karéAvoev lopazA év Sarrety, kal éBeBynrwPy ó Xaós 95 
> ^ 5 s lA 4 , N > / > s 
ékrropveUcau eis Tas Üvyarépas Moda. Kal éxáAecav avroUs 9 
> ` / A 2Q 7 2 ^ \N »” e b ^ 
eis Tas Üvaíos TOv cidwAWY aürTOv: Kal éjayev 6 Aads vOv 
ÜvouOv aùrôv, Kal mpocekóvqcav Tots c&iðwàois abtov. Kai 3 
^ / 
éetehéoOy "lopazA rQ BeeAdeyóp: kai ópyío09 Ov Kupros 
^? , \ 4 , ^ ^ 7 , ` 
TÔ Topaji. Kat eîre Kúpios v0 Movon, Ade mávras Tovs 4 
dpxyyous ToU Aaod, kal wapaderypaticoy aùroùs Kupiw katé- 
vayre TOU Alov, Kal àmosrpaphoerat Ópyy upod Kupiov 
^ ^ ^ 5 
awd lopa$jA. Kat etre Mwvoñs rais puñais lopo:A, àro- 
^ ^ £ ^ 
kTelvarTe éxagTos Tov oiketov avTov Tov TereAeouévov TO 
BeeAdeyap. Kai ioù é&vOpwros vGv viðv “Iopand éAQov mpoo- 
z ` 18 À ` > ^ ^ N M ð , 3 7 M S 
nyaye Tov adeAoy aùrod mpòs THY Maðıavirıy évavrtov Mwvon, 
Kal évavríov macys ovvaywyhs vidv “Iopand- abroi dé ékAatov ` 
e^ ^ ^ ` 
zopà riv Üópav THs okwqvás ro? paptupiov. Kat idov Pweès 7 
en 3 / e ^» N Ae Z E] / > / ^ 
vids EAe«dZ£ap vioU Aapüv ToU tepéws, eLaveoty k uécov THS 
^ ^ N ^ 
ovvaywyns, koi aBav cepouáoTQyv èv TH xewpi, cionADev 8 
^ ^ ` 
é6rigw ToU ávÜpexov tod Topaņàirov eis THY kápwov, kat 
a 3 / 
&xekévrQgoev üjdorépovs, Tov Te avOpwrov tov IopanAtrny, 
^ ^ ^ `N 
Kal THY yvvaika dua THS pýrpas abris Kal éravoato 17) TAnYY 
3 * e^ 2 P4 Zo 3» ^ e / > ^ tal 
aro vidv “Iopand. Kat éyévovro oi teOvnkores év T) TANYH, 9 
TégGapes Kal ELKOTL XLALAOcs. 


bD 
fond 


5 


6 


NEA 7 Z M ^ A ` eS 
Kai éAadyoe Kpios mpòs Mwvoñv, Aéyov, Sweés vios 10, 11 
> / en 3 ` a e / / ` Z 
EAeáfap viot “Aapov ToU tepéws koréravoe tov Üvupóv pov 
> e^ 3 s > ^ ^ / A ^ > > A 
amo viðv Iopa, êv To £qAGca( pov tov Gydov èv avrots, 


8 Gr. knowing knowledge, y Or, unveiled. 
. u Heb. YI to begin and to profane, ete. 


Trom, renders lupanar. Heb. TAPT 


E Or, put them to shame. 


t Gr. put. 6 Or, men of Heber. A Gr. q.d. chez lui, 
See Heb. 6. 6. m Gr. dagger. p Gr. furnace, kapuvoy. 
€ Or, with or against them, Hebraisn. 


à Gr. nest of cunning. 
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19 xal oik éfavijAoca ToUs viods "lopoA èv TO Eho pov. Otros 
13 efrov, boù éyà bwm abr. dialy«yy cipyvns, kat eras aT 
kal TG oépuart avrov per abróv diabyKy ieparetas aiwvia, 
avO dv eynrdwoe TH Oed avrov, Kat egiAdoaro Teol TOV viov 
l4'IopoijA. Tò Sè dvopa rod avOpemou Tob Iopanhirov ToU 
memAyyóros, Os érAnyn perà TS Masiavizidos, Zappi, vids 
15 Sadpov, dpxwv otov capis TÓV Xivpeóv. Kat Ovopa TH 
yvvoui TÅ Madsavirids TÅ TETANYVIQ, Xaoft, _Ovyarnp 
Sotp, dpxovros vous “Oupab- otov matpias TTi TOV 


Madcap. 


16 Kai éAddnoe Kúpios apos Muvajyv, Aéyov, Adàņoov Tots 

17 viois "Iopo3jÀ, Aéyov, exOpaivere tots Maduyvators Kol TATÓ- 

(8 Eare aùroùs, dre éxyOpaivovow abrot tytv èv SodtéTyTL, Oca 
Sorwotow pâs Sid. Poyòp, koi Sia Kaci Üvyarépo. dpxovros 
Modidp à8eAdgjv abrav, tiv wemAqywtav èv TH "épq THs 
TAnyis 9uà Poyap. 


10 Kat éyévero peta Tijv TAnyyy, kal éXáXgae Kúpios mpós 
2 Movoiv koi “Ededlap tov iepéa, Aéyov, Ade THY PXI 
TANS Tvvaywyys viðv ‘Iopand TÒ clkocaeroUg KAL ETAVW 
kar olKous TaTpLov abrav, Tas 6 ékmopevóp.evos Taparagac Oar 
èv 'lopa5jA. . 
3 Kat éXtddyoe Movons kol “Edcdlap 6 tepeds êv “Apa Bal 
4 Moa éxi rod lopOdvov Kara “Iepiyù, A€ywv, àxó eikoaaeroUs 
kai éeréva, dv tpdrov ovvérače Kupios 19 Movo: xai ot viot 
5'IopajA of é£eA0óvres è Alyósrov, “PovBiv mpwrórokgs 
'lopaXA- viol 9t "Povfjv '"Evóx, kal Ojos tod '"Evóx- TO 
6 Padod, uos tod Padovi. TS 'Acpüv, pos tod Aapovc 
7 18 Xappi, Ojos tod Xappt. Oro. Spor "Pov[hj: Kat 
éyévero 1) émlokejis abrüv, tpeis Kai reccapákovra xiAuddes 
Kal érrakóctos Kal TPLÁKOVTA. 


8,9 Kat viot Badrdovd, “EAB. Kai viot EXàB, Nagov?jA, 
kat AaÜàv, kai '"Afjepov:  obrot értkAnto. THs Tvvaywyys 
oroi eicw of émicvorávres ert Movodgv kai 'Aapüv èv TÀ 

J cvvaywyn Kopé, év Tjj émuavoTace. Kupiov. Kat àvo(£aca 7 
yh TÒ oTdpa abris, karémiev abroUs Kat Kope, & TQ Üaváro 
THS Cuvaywyns airod, óre Karépaye TÒ sp TOUS TEVTHKOVTG. 

L kal Óuakocíovs, Kai éyeryOnoay èv onpeiw oi dé vtoi Kopé 
oùk améfavov. 


^ ^ ^ , ^ 

) Kat oi viot Xvuebv, 6 Sypos trav viðv Zwpueóv: v Na- 

A ^ € T L4 ^? b én e gi s ^ 

povjÀ, 99&os 6 Naponi TO lapiv, óg&os ó lapwi re 

>»? ` ^ 3 o ^ LY on [4 7 P ^ 5 UA 

| laxiv, 09j&os "laxwü To Zapà dywos ó Zapa TQ Zaovà, 

^ T ^ 3 ^ 2 95 ^ 

| Ojos 6 ZaovAC Oroi uor Zivpeàv ék THS emiokepews avràv, 

dvo kai eikoct xiArddes kai OvaKóotot. 
X 


» Yia 8 “Iovéa, "Hp koi Aùváv: koi àméÜavov "Hp kai 

> ^ 3 

| Aùvàv év yj Xavaáv. Kai éyévovro ot viot “Iovda karà 
^ ^ ^ 7 ^ ^ 

O$uovs aórüv: TO SyAdp, Ojos ó ZqAové TG Papés, Ojos 


B Gr. of their fathers' families. 


y Gr. to set himself in array. 


NUMBERS XXV. 12—X XVI. 16. 


I did not consume the children of Israel in 
my jealousy. “Thus do thou say to him, 
Behold, I give him a covenant of peace: 
Band he and his seed after him shall have 
a perpetual covenant of priesthood, because 
he was zealous for his God, and made atone- 
ment for the children of Israel. !* Now the 
name of the smitten Israelitish man, who 
was smitten with the Madianitish woman, 
was Zambri son of Salmon, prince of a house 
of the tribe of Symeon. P? And the name of 
the Madianitish woman who was smitten, 
was Chasbi, daughter of Sur, a prince of the 
nation of Ommoth: it is a chief house 
among the people of Madiam. 

16 And theLord spoketo Moses, saying, Speak 
to the children of Israel, saying, V Plague 
the Madianites as enemies, and smite them, 
for they are enemies to you by the 
treachery wherein they ensnare you through 
Phogor, and through Chasbi their sister, 
daughter of a prince of Madiam, who was 
smitten in the day of the plague because of 
Phogor. 

And it came to pass after the plague, that 
the Lord spoke to Moses and Eleazar the 
priest, saying, ? Take the sum of all the con- 
gregation of the children of Israel, from 
twenty years old and upward, according to 
the houses Pof their lineage, every one that 
goes forth Y to battle in Israel. 


3And Moses and Eleazar the priest spoke in 
Araboth of Moab at the Jordan by Jericho, 
saying, tThis is the numbering from twenty 
years oldandupwardas the Lord commanded 
Moses. And the sons of Israel that came 
out of Egypt are as follows: ? Ruben was the 
first-born of Israel : and the sons of Ruben, 
Enoch, and the family of Enoch ; to Phallu 
belongs the family of the Phalluites. $'To 
Asron, the family of Asroni: to Charmi, the 
family of Charmi. 7 These are the families of 
Ruben; and theirnumbering wasforty-three 
thousand and seven hundred and thirty. 

8 And the sons of Phallu were Eliab, 
— and the sons of Eliab, Namuel, and Da- 
than,and Abiron: these are renowned men 
of the congregation; these are they that rose 
up against Moses and Aaron in the gather- 
ing of Core, in the rebellion against the 
Lord. ? And the earth opened her mouth, 
and swallowed up them and Core, when 
their assembly perished, when the fire de- 
voured the two hundred and fifty, and they 
were ô made a sign. ! But the sons of Core 
died not. 

P And the sons of Symeon:—the family 
of the sons of Symeon: to Namuel, belonged 
the family of the Namuelites; to Jamin the 
family of the Jaminites; to Jachin the 
family of the Jachinites. To Zara the 
family of the Zaraites; to Saul the family of 
the Saulites. “These are the families of 
Symeon according to their numbering, two 
and twenty thousand and two hundred. 

5 And the sonsof Juda, Er and Aunan ; and 
Er and Aunan died in the land of Chanaan. 
16 And these were the sons of Juda, accord- 
ing to their families: to Selom belonged the 
family of the Selonites; to Phares, the 
family of the Pharesites; to Zara, the family 


ò Or, for a sign. 
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of the Zaraites. “And the sons of Phares 
were, to Asron, the family of the Asronites; 
to Jamun, the family of the Jamunites. 
3 These are the families of Juda according to 
their numbering, seventy-six thousand and five 
hundred. 

. P And the sons of Issachar according to their 
families: to Thola, the family of the Tholaites; 
to Phua, the family of the Phuaites. % To 
dasub, the family of the Jasubites; to Samram, 
the family of the Samramites. 7!These are the 
families of Issachar according to their number- 
ing, sixty-four thousand and four hundred. 

2 The sons of Zabulon according to their 
families: to Sared, the family of the Saredites ; 
to Allon, the family of the Allonites; to Allel, 
the family of the Allelites. These are the 
families of Zabulon according to their number- 
‘ing, sixty thousand and five hundred. 

24 The sons of Gad according to their families: 
to Saphon, the family of the 
Angi, the family of the Angites; to Suni, the 
family of the Sunites; ?to Azeni, the family 
of the Azenites; to Addi, the family of the 
Addites: to Aroadi, the family of the Aroa- 
dites; to Ariel, the family of the Arielites. 
27 These are the families of the children of Gad 
according to their numbering, forty-four thou- 
saud and five hundred. 

-233 The sons of Aser according to their fami- 
lies; to Jamin, the family of the Jamiuites; 
to Jesu, the family of the Jesusites; to Baria, 
the family of the Bariaites. 2 To Chober, 


the family of the Choberites ; to Melchiel, the ` 


family of the Melchielites. 9! And the name 

of the daughter of Aser, Sara. 3! These are 

the families of Aser according to their num- 

Eum forty-three thousand and Sfour hun- 
ed. 

32'The sons of rs according to their 
families, Manasse and Ephraim. . 

3 The sons of Manasse. To Machir the 
family of the Machirites; and Machir begot 
Galaad: to Galaad, the family of the Galaad- 
ites. And these are the sons of Galaad; to 
Aehiezer, the family of the Achiezerités; to 
Cheleg, the family of the Chelegites. 9'To Es- 
riel, the family of the Esrielites; to Sychem, 
the family of the Sychemites. *5To Symaer, 
the family of the Symaerites; and to Opher, 
the family of the Opherites. ? And to Salpaad 
the son of Opher there were no sons, but 
daughters: and these were the names of the 
daughters of Salpaad; Mala, and Nua, and 
Egla, and Meleha, and Thersa. These are 
the families of Manasse according to their 
numbering, Y fifty-two thousand and seven 
hundred. 

39 And these are the children of Ephraim; 
to Suthala, the family of the Suthalanites; 
to Tanaeh, the family of the ‘'anachites. 
9 These are the sons of Suthala; to Eden, 
the family of the Edenites. *''Ihese are the 
families of Ephraim according to their num- 
bering, thirty-two thousand and five hundred : 
these «re the families of the children of Jo- 
seph according to their families. 

The sons of Benjamin according to their 
families; to Bale, the family of the Balites; 
to Asyber, the family of the Asyberites ; 
to Jachiran, the family of the Jachiranites. 
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‘Onuos 6 Owai ro Bove, uos 6 Bova. 


pm 


Saphonites; to: 


Kat TQ Odqép, O5uos ó 'Odepi. 
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6 aperi TQ Zapa, O5uos 6 Zapat. Kat éyévovro oi 17 
en XN ^ 3 N ^ € 3 , ^ 3 ^ 
viol apès, to Acpwv, Ojuos ó Acpovt TQ loo, 

^ 3 T^ ^ ^ 
ónuos 6 'lauovví. Otroe Suot rod “Iovda Kata ryv 18 
3 7 » ^ ^ EE: r À M 
ertoxepw abrQv, e£ kai éBdounxovra xUMá8es Kal mevra- 
KÓG'LOL. 

3 ^ ^ ^ 

Kai viot locáxop xarà O)uovs abrüv. 7G Owda, 19 
To aco), 20 
^ 3 4 ^ ^ T 
ónuos 6 lacovió ro Zappàg, 09uos 6 Sappapi.  Obrov 21 
3 ^ 
logaxop éE émoxépews aùrôv, éccopes kal 
éCykovra. XiALades Kal rerpakóotot. 


Yiot ZafjovAàv xarà O$juovs avrüv. 76 Xapc0, Onuos 22 


6 Bape TG 'AAXGv, Onuos 6 “AdAwvi: TQ AMDA, 


ónuos 6 "ANM. Oro. Onuor ZafovAOv É émwkéáJeos 23 


3 ^ ec ^ 4 `~ ld 
QUTOV, é&jkovra. XuMáOes KAL TT€VTOK OG LOL, 


Yiot Tad xarà Ojuovs abrüv TG ZXajív, Syuos 6 24 
Xaóoevó to 'Ayyi O9uos ó "AyyC TE  ZXowi, Sypos ô 
Sovvi: TG Ateri, Onuos 6 Aevi 7G ASSL, Oguos 6 “ADD: 25 
TO Apoadi, Sjuos ó Apoadi: TE ApujÀ, pos ó Apl. 26 
Otro: Spor viðv Tad É émoxépews abrüv, récoapes 27 


s / / \ / 
KAL TEOOOPAKOVTA xArddes KAL. TEVTAKOC LOL, 


Yiot “Aohp xara Sypouvs attav: TQ lapiv, uos 6 28 


Tapi TQ “lecov, Spmos.6 'lecovt 79 Bapid, dypos ó 
Bapwat. TG XoBéep, djpos ô Xofepo và MeXxujA, 99pos 29 


ó Mex. Kal trò dvopa Ovyatpds Asp, Xdpa. 30 
ol 


^ ^ 3 ^ ^ 
Odroe uor “Aonp È èmoképews abrüv, rpéis kai Ter- 3 
capákovra, xiWtades Kal .TerpaKÓatot. j 


Yiot Iwan karà dypovs aitav, Mavacey koi Edpaty. 32 
Yiot Mavacon. Te Mayip, Syuos 6 Max kai 33 
Maxip éyévvgoe tov Tadadd- 79 Tañaàð, djpos 6 Tareadé. 
Kai obrot vioi Tadadd: “Axuelep, Onuos 6 'AxieQept TG 34 
Xedey, Onuos 6 Xedrcyi. To 'EopwA, 959uos 6 Eopindt: 35 
TO Zvyig, Onpos ó Bvxepuir TE Zwpaép, Ojos 6 Zuuaepi- 36 
Kai 7@ 2oXzaà0, vid 37 
"O ép, ook éyévovro aùr viol, dAN 7 Óvyarépes: kal ravra 
rà óvópara TOv Üvyarépov ZaXraáó: Mada, kal Nova, 


kal '"EyAà, kat MeAyd, xai Gepoá. Oroi uor Ma- 38 


A 3 > Ld 3 ^ z ` 4 
vaoo ¿É émwkéájeos attav, ĝúo Kat mevrákovra, xtALades 


Ne 4 
Kai érrakóctot. | 
Kal. ovrot viol Egpaim 7Q Zov0aAà, yos 6 Zov- 39 
Garév: tô "Tavàx, uos 6 Tavayi. Orot vioù ZovÜaAd- 40 
^ ^ 3 a ^ 3 E E 
TO , Eôèv, Sjmos 6 Eôeví. ) Oirou Simor Egpaip é£ ém- 41 
^ 2 4 
oképews avrüv, S00 Kat TpidKovTa xtAtddes Kal cevrakóotoc: 
oror nuor viðv ‘Iwond kata Sypous abrav. 
Yioi Beviapiv karà dyuous avrüv: T9 Badé, ðņuos ó Bari: 42 
^25 ` "^ e9 , a hy ^ e? , 
TQ AaovuBip, 9210s ó AovBypi: tE laxipàv, Sjpos ó Iaxtipav. 
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^ ^ l4 e [4 y b 
13, 44 Td Sudav, 0540s ó Zwpavı. Kal éyévovro oi viot Bade, 
E 7 ^5 N ^ € ra N ^ 

"Addp, koi Noeuáv: và Addp, Oros ó Adapt: kai ræ Noc- 

45 wav, on 6 N í OD tot Beviopiv Kata Sypovs 

45 pav, Sypos ó Noepavi. brou viol Beviayui Súpovs 

avrav é£ émwkéjeos aitOv, mévre Kal TpidKovTa XiALddes kat 
TEVTAKOT LOL. 

s ^ ^ ` ^ e A 

46 Kot viot Ady karà dypovs aùrðv: 79 Saye, Oros ô Bopet, 

Lad ^ ^ e ^ M 

47 otro, Sypoe Ady karà Sjpous avrüy. — Mávres of npor Baper 

^ A / , N 

kar émiGkomiv a)rOv, réccapes Kal éfükovra xUWáOes Kat 
TETPAKOCLOL. 


48 ° 
49 `Ali 79 l'awi, ĝuos ô Tavvi.. Te "Ieo?p, ófjos 6 leoepi: 
5078 Xe, uos ô BedAAnui. Obroe Spor NepOadrt èg 


^ / N / 
emickapews aiTav, reogapákovro. xAtddes Kal TpLAKdTLOL. 


m“ 3 N / / x la 
Airy % érioxeus viðv Iopayn, éfakóctat yis koi ior 
N / 
koi ETTAKOOLOL Kai TPLÆKOVTA. 


59, 53 Kat édddAnoe Kpios zpos Movoiv, Aéyov, rovross 

54 pepicOnoerae Ý yf, KAnpovopety é àpiðpod dvopdrwv. Tots 
TÀe(ogu mÀeováaeu Tijv KANpoVop(ay, kai Tois éAárTocuv ENAT- 
Toses THY kNypovopíav abrQv: ExdoTw, kaĵùs éreakémqoav, 

55 8o0jcerat 7 KAnpovopia avvrOv. Aià kAypov epus Üoerau 1) yh 

56 rots dvopacu Kata pvààs morpuv abrav kNjpovouijaovaw. “Ex 
ToU KAHpov pepteis THY KANpovopiay aùrôv àvajécov Toiv 
kat OA yov. 


5l 


Koi viot Aevi karà Onpous aitav: TG: Tedowv, Sypos 6 
Tedcwvi: TO Kaà0, 094os ó Kaali TQ Mepopi Juos 6 
58 Mepapi. Otro. uor viðv Aevi Simos 6 AoPevi, dnpos ó 

XeBowvi, pos ó Kopé, koi Ojos ó Movoi- koi Kaad 
59 éyévrgoe tov ‘Appáu. To 6& óvopua tis yvuvarkòs avrod 

"Iwya Bes, Ouydrnp Aevi, Y) erexe roúrovs v Aevi èv Adyirtw, 

kal éreke TO Aupàu tov "Aapüv kai Mwvojv, koi Mapidp 
60 7v adcApyy aùrôv. Kai éyeviOoav To "Aapàv, 6; re Nada, 
61 kal “ABovd, koi “EAcdlap, xai “lOduap. Kai àméÜave NadaB 


57 


yJ A 3 ^ 4, 3 ` A Ed , + 
kat AB.ovtd èv v wpoodépew aùroùs wip àXAórpiov evayte- 


/ 3 ^ Wy o ^ N 5 , 5 5 A 
62 Kupiov èv TH Eppe Zâ. , Kat ever Ono av & emi kéjreos 
QUTGV, TPELS KaL €LKOGL xuMáes, TAV APOEVLKOV ATO MYLLY 
l4 ^ 3 
Kat émávo* od yàp ovvereokérnoav èv péow viðv loponA, ore 
^ ^ / ^ 3 / 
ov didorat abrots KARpos év péow viðv 'lapoxjA. 


63 
ézeokéj'avro Tovs viovs lopand év 'ApaDBo0 Moàp, émi rod 

64 'lopóávov xarà 'lepuyó. Kat év roúrois ouk jv àvÜpomos TOv 
éreokeugévoy brò Movot) koi '"Aapüv, ols éreokéjavro ToUs 

65 vios lopo5jA ev TH ép5po Suva. “Ore etre Kúpios avrots, 
Üaváro dáwoÜavotvrat. èv tH épyjuw koi où kareAe(i0n èé 
abrüv oùðè eis, mày XdAcB vids 'lejovvi, kal “Ingots. 6 
tou Navy. 


27 Kal mpoccAÜo)cot oi Üvyarépes XoXmaàÓ vioU 'Odép, vio) 


B Alex. 600. 


Yioi NejÓoMi xara Sypovs abrüw r Arı) fuos ô 


^ vo’ k a 
Kal aùr 9 èriokepis Mwvon kai '"EAcáGap rod tepéws, oi. 


Numbers XXVI. 49— XXVII. 1. 


43 To Sophan, the family of the Sophanites. 
44 And the sons of Bale were Adar an 
Noeman; to Adar, the family of the Adar- 
ites; and to:Noeman, the family of the Noe- 
manites. “ These are the sons of Benjamin 
by their families according to their number- 
ing, thirty-five thousand and five hundred. 

5 And the sons of Dan according to their 
families; to Same, the family of the Same- 
ites; these are the families of Dan according 
to theirfamilies. “ All the families of Samer 
according to their numbering, ‘sixty-four 
thousand and & four hundred. _ 

43The sons of Nephthali according to their 
families; toAsiel, the family of the Asielites; 
to Gauni, the family of the Gaunites. “To 
Jeser, the family of the Jeserites; to Sellem, 
the family of the Sellemites. 50 These are the: 
families of Nephthali,according to theirnum- 
bering, forty thousand and three hundred. 

51This zs the numbering of the children of 
Israel, six hundred and one thousand and. 
seven hundred and thirty. l 

52 And the Lord spoke to Moses, saying, 
53To these the land shall be divided, so that 
they may inherit according to the number 
of the names. *!Tothe greater. number thou 
shalt give the greater inheritance, and to the 
less number thou shalt give the less inherit- 
ance: to each one, as they have been num-. 
bered, shall their inheritance be given. 
55 The land shall be divided to the names by. 
lot, they shall inherit according to the tribes 
of their families. 56 Thou shalt divide their 
inheritance by lot between the many and. 
the few. 

5 And the sons of Levi according to their 
families; to Gedson, the family of the Ged- 
sonites; to Caath, the family of the Caath-- 
ites; to Merari, the family of the Me- 
rarites. 58 These are the families of the sons 
of Levi; the family of the Lobenites, the 
family of the Chebronites,.the family of the 
Coreites, and the family of the Musites; 
and Caath begot Amram. 5? And the name 
of his wife was Jochabed, daughter of Levi, 
who: bore these to Levi in Egypt, and she 
bore to Amram, Aaron and Moses, and Ma- 
riam their sister. © And to Aaron were 
born both Nadab and Abiud, and Eleazar, 
and Ithamar. ® And Nadab and Abiud 
died when they offered strange fire before 
the Lord in the wilderness of Sina. 9 And 
there were according to their numbering, 
twenty-three thousand; every male from a 
month old and upward; for they were not 
numbered among the children of Israel, 
because they have no inheritance in the 
midst of the children of Israel. 

83 And this zs the numbering of Moses 
and Eleazar the M oet who numbered the 
children of Israel in Araboth of Moab, at 
Jordan by Jericho. “And among these 
there was not à man numbered by Moses 
and Aaron, whom, even the children of Is. 
rael, they numbered in the wilderness of 
Sinai. © For the Lord said to them,'l'hey 
shall surely die in the wilderness; and there 
was not left even one of them, except 
Chaleb the son of Jephonne, and Joshua the 
son of Naue. 

And the daughters of Salpaad the son of 


NumBERS XXVII. 2—22. 


Opher, the son of Galaad, the son of Machir, 
of the tribe of Manasse, of the sons of Jo- 
seph, came near; and these were their 
names, Maala, and Nua, and Egla, and 
Melcha, and Thersa; ?and they stood before 
Moses, and before Eleazar the priest, and 
before the princes, and before allthe con- 
zregation at the door of the tabernacle of 
witness, saying, ? Our father died in the wil- 
derness, and he was not in the midst of the 
congregation that rebelled against the Lord 
in the gathering of Core; for he died for 
his own sin, and he had no sons. Let not 
the name of our father be blotted out of the 
midst of his people, because he has no son: 
give us an inheritance in the midst of our 
fathers brethren. 4And Moses brought 
their case before the Lord. : 

5 And the Lord spoke to Moses, saying, 
9'The daughters of Salpaad have spoken 
rightly: thou shalt surely give them a pos- 
session of inheritance in the midst of their 
father’s brethren, and thou shalt assign 
their fathers inheritance to them. ‘And 
thou shalt speak to the children of Israel, 
saying, 9 If à man die, and have no son, ye 
shall assign his inheritance to his daughter. 
9 And if he have no daughter, ye shall give 
his inheritance to his brother. !? And if he 
have no brethren, ye shall give his inherit- 
ance to his father's brother. 1 And if there 
be no brethren of his father, ye shall give 
the inheritance to his nearest relation of 
his tribe, to inherit his possessions; and 
this shall be to the children of Israel an 
ordinance of judgment, as the Lord com- 
manded Moses. 

2 And the Lord said to Moses, Go up to 
the mountain that is in the country beyond 
Jordan, this mount Nabau, and behold the 
land Chanaan, which I give to the sons of 
Israel for a possession. And thou shalt 
see it, and thou also shalt be added to thy 
people, as Aaron thy brother was added 
to them in mount Or: “because ye trans- 
gressed my commandment in the wilderness 
of Sin, when the congregation resisted and 
refused to sanctify me; ye sanctified me not 
at the water before them. Thisis the water 
of Strife in Cades in the wilderness of Sin. 
15 And Moses said to the Lord, 1 Let the 
Lord God of spirits and of all flesh look out 
for a man over this congregation, 7 who 
shall go out before them, and who shall come 
in before them, and who shall lead them 
out, and who shall bring them in; so the 
eongregation of the Lord shall not be as 
sheep without a shepherd. 18 And the Lord 
spoke to Moses, saying, Take to thyself 
Joshua the son of Naue, a man who has the 
Spirit in him, and. thou shalt lay thy hands 
upon him. PAndthou shalt set him before 
Hleazar the priest, and thou shalt give him 
a charge before all the congregation, and 
thou shalt give a charge concerning him 
before them. ?? And thou shalt put of thy 
glory upon him, that the children of Israel 
may hearken to him. 2! And he shall stand 
before Eleazar the priest, and they shall ask 
of him before the Lord the judgment of the 
Urim: they shall go forth at his word, and 
at his word they shall come in, he and the 
children of Israel with one accord, and all 
the congregation. 

7? And Moses did as the Lord commanded. 
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vA € ^ ^ ^ ^ 
Tadaad, viov Maxip, trot ýuov Mavaoct?, rv viðv Torie, 

* ^ N 3212. 3 ^ hj b A \ 3 N `~ 
KaL TAUTA TO. OvópaTa avToV, MaaAa, kat Nova, kai Eyàà, kai 
MeAxà, kai Oeprà i ora e. Muvon L é 2 

Axa, pod, Kat oTaca, évavre Mwvon, kai evavre 2 
3 ld ^ e 2 A » ^ 
EAediap ToU iepéos, kal čvavrı rüv àpxóvrov, kal &vavri 

/ ^ > _N ^ / ^ ^ ^ 1d 
Tác:)s Tvvaywyns èri THS ÜUpas THs oKYVAS ToU popruptov, 

l4 [3 ^ € ^ 3 Z 2 AR A N 
Agyouow, Ô TATHP HUY daréGavev EV TN PMW, kat AVTOS OVK 3 

^ ld 5 s 5j 
"Jv év PET THS Twaywyyns THs émrvoráows évavru Kupiov èv 
^ ^ `~ e > P4 ^ 
TH ovvaywyn Kop, ort dv duaptiav abro0 dméÜave, koi viol 
5 IEA iu s A 2 2 ` y ^ 
oUK éyévovro atta py éfaXewbÜ/ro Tò Ovoua tod zarpós 
e ^ E] / ^ z 5 ^ e ^ 
uav k pécov Tov Oyuov avTOv, OTL OUK otw aUTQ viés 
Q7 e ^ 2 > 4 3 ^ A e ^ 5 ` 
dore uiv Katacxeow èv péow adeAddv rarpòs Hudv. Kal 4 
Pd ^ A 7 ^ y 
mpoonyaye Muvons rhv kpiow avrQv čvavre Kupiov. 


A / , ^ ^ 
| Kai éAáXQoe Kupios zpós Movatjv, Aéyov, ópfàs Ovya- 5, 6 
* , / , ^ 

Tépes ZaXmaàÓ AedaAjKacr óua ddces adrais korácXeow 
kAnpovopias év péro adeAPv Tatpds aùrôv, kal mepiOycets 
Tov KAHpov ToU marpòs aùrôv aitats. Kat rois viois lopajA 7 
Aadnoes, A€ywv, avOpwros éàv àmoÜávo, kal vids uù 7j avrà, 8 
mepiOnoere THY kàņpovopiav avro) TH Ovyarpt aùrod. “Edy 8c 9 

` L2 "^ ^ Lej ^ 
pi) 1] Óvyárop avrà, Óócere THY KAnpovopiay TG aGdeAPG abro9. 
537A `~ ` 5 > ^ > A 2 * z ^ 
Hoy òè uù) Gow aùr dOcAQoi, Óóoere v/v KAnpovouiay t6 10 
5 ^ ^ A 5 ^ ITN x ` sp > A ^ 
adeaAP@ Tod marpòs aitod. “Hav 0e py daw adeAdot roo 11 
marpos avtov, dvere THY KAnpovouiay TÊ oikeiy TG éyywrro. 
avrou ék THs PvAnS aiTov, KAypovopyncat rà aùrod Kal éorat 
ToUTo rols viois loporA Sixalwya Kxpicews, kaÜà cuvérace 
Kúpios 79 Movoy. 


\ 5 4 ^ / ^ 
Kat cime Kúpios zpós Movorv, àvá[Bq0. els rò dpos TO èv TH 12 
/ ^ , ^ Ny Qu S oy ` ^t 
mépav Tov lopócvov, roUro TÒ Opos Naja), kai ide thy yiv 
^w, ` ^ x 7 ^ . ^ > A 
Xavaav, qv éyo didwpe rots viois lopa)A êv karacxéce:. 
S » ` A 4 XN A 
Kat owy airy, kai mpooreĝýon mpòs TÓv adv cov koi cv, 13 
A / > , N ^ y j 
xoà. mposeréby " Aapàv 6 åðeàpós cov év"Op và õpe. Atdre 14 
Z ` ^ / ^ z ` 
mapébnyre TO pyud pov èv TH pý Biv, év TG àvrimimrrew Tiv 
` Z ^ 
cuvayoymv àytácat pe, oUX TrytácaTé pe émi TO darı évavri 
3 ^ a > y ` yY > /, > / S > ^» 7 
avTOv: ToUT got. TÒ VOwp dvtioyias êv Kddyns èv rH épijuo 
7 NES, ^ A 
Siv. Kai eire Mwvons mpòs Kúpiov, ériokejáo0o Kúpios 15, 
e M ^ M ` ^ 
ô Meds rüv cvevuóárov Kal «áos capkós avOpwrov ext THs 
^ , oe E ` ~ 
cuvaywyys tavrys, oris éfeAe/cerat TPO TPOTwTOV adTaY, 
NY i A 
Kat OgTis eioeAevoreTat 7pó 7pogoov avTay, kal dots dée 
A MES A 
aÙTOÙS, KaL OTTIS eiráée aÙToùs, kal OUK ETTOL 7) G'uva yay) 
2 A 2 D 
Kuptov set mpóßara ots ovk €oTi. mouýv. Kal eAdcdAnoe 
K , ` M ^ N / À / A ` A E ^ es 
<uptos mpòs Muvojv, Aéyov, Ade zpos ceavtdv “Inoody vióv 
A + N ^ ^ 
Navy, àvÜpevrov ðs exer mveðpa èv éavrQ, koi émOyoes Tas 
^ Z >? SEA s A pS ^ » > , 
Xetpás cov ér avróv. Kal omoes abróv évavr( “EXedlap 
^ l4 M ^ ^ ^ 
TOU iepéos, koi evrehy aÙTO evayTe macys Tvvaywyys, koi 
E] An ` 3 ^ E / 3$ ^ Z s "4 ^ ^C 
évreàf mepi abtod évavrtov avrQv. Kai dwcets THs 0089s cov 20 
Eu * 7 A E z > ^ e ex? , A 
ET QUTOV, OTWS GY EicaKoVTWOL avrOoU oL viol lopoyÀA. Kai 21 
» 2 / ^ / Pd 2 
évavte EAeá£ap roù iepéos ornoetoi, kal ÈTEPWTÝOOVTLV abróv 
* z ^ A , " t^ z ^ 
T)v Kpicu TOv O Xov eave Kupiov- ézi TO orduate avrod 
/ A ~ ^ / ^ 
eEcAcvoovrar, kal ri TO oTdpate avrov ecioeAevoovTat aÙTÒs 
A e ea? ` N ^ 
Kal oL viol IopanA épobvpadoy, kal Taga ù svvaywyh. 


16 


17 
18 


19 


s 4 ^ ld ^ 
Kat émoioe Muvons cada évereétAaro ait Küptos: xai 22 
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^ ? b 3 4 e 
Aoffov rov 'lgcoUv, éoTQcev aùròv évavr(ov “EXealap Tov 
z j ^ ^ * 14 N A 
23 tepéws, kai evavtiov macys cvvayoytüs, kai éméÜnke Tas xetpas 
dap 
aùroð èr abróv, kai cuvéoTQaev aùròv kaÜazep ovvérage 
Kóptos T9 Maven. 


28 Kat éAdAgoe Kupios zpos Movojv, Acywv, évreiXau Tots 

2 viois “IopanA, kat épeis mpds aùroùs, Aéywy, và Spa pov 
Sduard pov KaprmmaTd pov eis dopyy evwoias Siarypycere 

3 mpoodépew pol èv tals éoptais pov. Kat épets mpòs aùroùs, 
raUra. rà KapTopara dca mporáéere Kupío, åuvoùs éviavatovs 

4 duapovs óo tiv T"épav els 6AoKattwow évdehexos. Tov 
duvov Tov eva. oujoets TO TOTpwl, Kal Tov üuwüv TOv SedTEpoV 
TOLnoEls TO TOs éoépav. 


^ s MN 5 4 

5 Kat «oujsets tò Oékorov tod olQi oc«uíónAw eis Üvaiav 

^ y e 7 
6 dvareromnpevyy èv éhaiw èv verápro ToU iv. “OAokavrwpe. 
^ / ^ 5 ^ 5 E N > A 

. evdehexuap.0d, 1) yevopévy èv TH Ope. Xuv& eis dopyy ebwdias 

^ , = N ^ > ^ 

7 Kuptw. Kat orovdnv avrov TÒ Téraprov ToU iv TO GVO 
^ ^ £ 4 `N 

8-79 évit èv TO åyíw oreices orovôùv cíkepa Kupie* kat 

y / ` / ` 
Tov Guvov vOv Ocorepov TOTES TO TpPds é6o7épav: KATA 
^ * ^ / 

9 75v Üvcíav avtod Kal Kata THY oovO)jv avrOU Totujcere 
2 3 `A 3 , ? N e^ € /, ^ / 
eis dopyv edwdias Kvpío. Kai ry v9uépa tay cafBárov 

4 L4 ` / / 
cpocáéere úo apuvors eviavatovs dpuópovs, kai dvo Oékoara 
/ ld N * 

LO cepiddrews åvareromuévns èv eAaiw eis Üvaíav kai orovdyy, 
e ^ lA 5 ^ / > oN ^ OA. / 
dAokattwopa caf árov év rots caBParots ért THS OAokavroceos 
fos `N ^ 
Tis SiamavTds, kai THY aGrovOryv avTOU. 


^ 4 /, 
Kai êv rats veopqvíaus mpoodgere óloka)ropa TO Kupio, 
/ ^ N N ¢ 3 A 5 d e hj 
póoxous k Body dvo, kai Kpiov eva, åuvoùs éviavatovs érmrà 
4 7 
[2 duapovs: Tpia déxara cepiddrews åvarerompévys ev aiw 
^ ^ 2 l4 7 £ 
TÔ pooyw TO evi, kal Oo déxaTa cepiddAews ÅVATETOMMÉVNS 
, " E 4 5 & ^ ^ e 7 2 / ba 
év aiw TO kpi TQ evi: — Aékarov Oékarov cepiddAews 
3 / 3 3 2 ^ 3 ^ ^ € ^N ld 3 `~ > ? 
åvamerompévns èv eAaip TO AV TH evi, Ouotay dopijy edwotas 
kapropa Kvpío. “H oovóy avrQv rÒ piov Tod iy éarat TO 
SS ^W Y ^ ^ ^ / ` 
pooxw TO évi: kai TO TpiTov TOU tv éorat TO kpuo TO évi. Kai 
^ Y e^ ^ ` » ^ hj 
TO Téraprov TOU iv éoTaL TH AV TH Evi otov: TOvTO TÒ 
A b N ^ ^ ^ 
óàokaúrwpa uva. EK unvòs eis TOUS uijvas TOU €viavroU. 


B! 


L3 


l4 


1 nd N "d >E 7 ^ € `~ e r 74 35 N ^ 

15 Kat xipapov é$ atyav eva wept &paprias Kupiw, émi THs 

^ "d ` N 

dAokavTacews THS SuamavTds momOyncerar, Kal Y) omovòy 
auTov. 


6 Kat & «à Ü TO TPO ecoaperKaloekaTn Hepa TOU 
tat év TO PVE TO mwpóro TeTTApErKaLoeKaTy NEPA TO 
.7 pyvos wacxya Kuopio. Kai ty mevrexoidexdty mép ToU unvòs 
2 [3 P4 e by € , » + N € € / € 
.S 7ovrov éopriy émrà Hucpas avua €0coÓe. Kai 7) vépa 7 
^ ^ ^ ` 
mpary émixAntos ayia orat ùir: wav épyov Aarpevróv oU 
D P4 ld 
9 morýoere. Kal apooagere óXokavrópara Kdpropa Kvpíw, 
^ 4 z 
pooxous ék Body Sto, kpiòðv eva, apvods èviavoiovs émrá: 
)0 » z 2 e ^ K ` 0 d »5 ^ (6 À 3 
20 Gpwpot ecovta tyiv. Kat @voia aùrôv seuiðañis àvarero- 
[A ^ e^ N N , / 
pévy èv ¿aiw tpia Óékara. TO pdoxw TO Evi, Kal dvo Oékara. 
^ ^ ^ / ^ ^ ^ ` 
11 TO Kpi@ TO éví. Aéxatov Séxarov moses TO uv TO Evi, 
^ ~ ^ ^ 7 ^ ld 
12 tots émtà duvois. Kat x(uapov é£ aiyôv éva wept åuaprías, 
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him; and he took Joshua, and set him before 
Eleazar the priest, and before all the congre- 
gation. *3 And he laid his hands on him, and 
appointed him asthe Lord ordered Moses. 

And the Lord spoke to Moses, saying. 
?Charge the children of Israel, and thou 
shalt speak to them, saying, Ye shall observe 
to offer to me in my feasts my gifts, my pre- 
sents, my burnt-offerings for a sweet-smell. 
ing savour. *And thou shalt say to them, 
These are the burnt-offerings, all that ye 
shall bring to the Lord; two lambs of a 
year old without blemish daily, for a whole- 
burnt offering perpetually. *Thou shalt 
offer one lamb in the morning, and thou 
shalt offer the second lamb towards evening. 

5 And thou shalt offer the tenth part of 
an ephah of fine flour for a meat-offering, 
mingled with oil, with the fourth part of a 
hin. 8 Ié is a perpetual whole-burnt-offering, 
a sacrifice oHtered in the mount of Sina fora 
sweet-smelling savour to the Lord. 7 And 
its drink-offering, the fourth part of a hin 
to each lamb; in the holy place shalt thou 
pour strong drink as a drink-offering to the 
Lord. SAnd the second lamb thou shalt 
offer toward evening; jthou shalt offer it 
according to its meat-offering and accord- 
ing to its drink-offering for a smell of sweet 
savour to the Lord. ? And on the sabbath- 
day ye shall offer two lambs of a year old 
without blemish, and two tenth deals of fine 
flour mingled with oil for a meat-offering, 
and a drink-offering. 1077 is a whole-burnt- 
offering of the sabbaths on the sabbath days, 
besides the continued. whole-burnt-offering, 
and its drink offering. 

n And at the new moons ye shall bring a 
whole-burnt-offering to the Lord, two calves 
of the herd, and one ram, seven lambs of a 
year old without blemish. !?'Three tenth 
deals of fine flour mingled with oil for one 
calf, and two tenth deals of fine flour min- 
gled with oil for one ram. 13 A tenth deal 
of fine flour mingled with oil for each lamb, 
as a meat-offering, a sweet-smelling savour, 
a Bburnt-offering to the Lord. Their 
drink-offering shall be the half of a hin for 
one calf; and the third of a hin for one ram; 
and the fourth part of a hin of wine for 
one lamb: this 2s the whole-burnt-offering 
monthly throughout the months of the year. 

I And he shall offer one kid of the goats 
for a sin-offering to the Lord; it shall be 
offered beside the continual whole-burnt- 
offering and its drink-offering. 

16And in the first month, on the four- 
teenth day of the month, is the passover to 
the Lord. “And on the fifteenth day of this 
month zs a feast; seven days ye shall eat un- 
leavened bread. And the first day shall be 
to you a holy convocation; ye shall do no 
servile work. And ye shall bring whole- 
burnt-offerings, a sacrifice to the Lord, two 
calves of the herd, one ram, seven lambsof a 
year old; they shall be to you without 
blemish. And their meat-offering shall be 
fine flour mingled with oil; three tenth 
deals for one calf,and two tenth deals for 
one ram. 2! Thou shalt offer a tenth for 
each lamb, for the seven lambs. “And thou 
shalt offer one kid of the goats for a sin- 


& This seems to be the general meaning of kaprapua in LXX. 
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offering, to make atonement for you. 3 Be- 
side the perpetual whole-burnt-offering in 
the morning, which is à whole-burnt-sacri- 
fice for a continuance, *4 these shall ye thus 
offer daily for 8 seven days, a gift, a sacrifice 
for a sweet-smelling savour to the Lord; 
beside the continual whole-burnt-offering, 
thou shalt offer its drink-offering. * And 
the seventh day shall be to you a holy con- 
vocation; ye shall do no servile work in it. 

2% And on the day of the new corn, when 
ye shall offer a new sacrifice at the festival 
of weeks to the Lord, there shall be to you 
a holy convocation; ye shall do no servile 
work, Xand ye shall bring whole-burnt- 
offerings for a sweet-smelling savour to the 
Lord, two calves of the herd, one ram, seven 
lambs without blemish.  ??'lheir, meat- 
offering shall be fine flour mingled with oil; 
there shall be three tenth deals for one 
calf, and two tenth deals for one ram. ?9 A 
tenth for each lamb separately, for the seven 
lambs; and a kid of the goats, ? for a sin- 
offering, to make atonement for you; beside 
the perpetual whole-burut-offering: and 
3lye shall offer to me their meat-offering. 
They shall be to you unblemished, and ye 
shall offer their drink-offerings. 

And in the seventh month, on the first 
day of the month, there shall be to you a 
holy convocation: ye shall do no servile 
work: it shall be to you a day of blowing 
the trumpets. ?AÀnmd ye shall offer whole. 
burnt-offerings for a sweet savour to the 
Lord, one calt of the herd, one ram, seven 
lambs of a year old without blemish. * Their 
meat-offering shall be fine flour mingled 
with oil; three tenth deals for one calf, and 
two tenth deals for one ram: *a tenth deal 
for each several ram, for the seven lambs. 
5 And one kid of the goats for a sin-offering, 
to make atonement for you. 9 Beside the 
whole-burnt-offerings for the new moon, 
and their meat-offerings, and their drink- 
offerings, and their perpetual whole-burnt- 
offering ; and their meat-offerings and their 
drink-offerings according to their ordinance 
for a sweet-smelling savour to the Lord. 

. TAnd on the tenth of this month there 
shall be to you a holy convocation ; and ye 
shall afflict your souls, and ye shall do no 
work. ? And'yeshall bring near whole-burnt- 
offerings for a sweet-smelling savour to the 
Lord; burnt-sacrifices to the Lord, one calf 
of the herd, one ram, seven lambs of a year 
old; they shall be to you without blemish. 
* Their meat-offering shall be fine flour min- 
gled with oil; three tenth deals for one calf, 
and two tenth deals for oneram. 1° A tenth 
deal for each several lamb, for the seven 
lambs. “And one kid of the goats for a 
sin-offering, to make atonement for you; 
beside the sin-offering for atonement, and 
the continual whole-burnt-offering, its 
meat-offering, and its drink-offering accord- 
ing to its ordinance for a smell of sweet 
savour, a burnt-sacrifice to the Lord. 

?? And on the fifteenth day of this seventh 
month ye shall have a holy convocation; ye 
shall do no servile work; and ye shall keep 
it a feast to the Lord seven days. And ye 
shall bring near whole-burnt-offerings, a 
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éikdoacGa epi buüy: Hiv rns ÓAokavrOceos tris ta- 23 
TAVTOS TS Trpotvijs, 6 érti 6AoKavTwOMa évOcAexio oV. Tatra 24 
KaTa ra)ro Toujcere THY Hucpay els Tas émrà Huepas, Sapov 
KapTopa eis dopyv etwdias Kupío, émi rod éXoxavTéparos 
Tov Otamavrós moýoes THY oTovdny abrod. Kal ġuépa Ñ 25 
EBdopy kyr) ayia éorar dpiv: wav čpyov Aarpevroy o ouj- 

= es NS 
gere EV avr. 


Kai TA Ty epo. TOV véwy, õtav mpoopépyre Guoiay veav 26 
Kupiw TOY €Bdopdduy, exixhytos ayia rra Ùv may épyov 
Aarpevróv oU soujeere. Kat mpoodgéete ÓXokavróuara cis 27 
dopyv ebwoias Kupiw, uóoxovs êk Bodv 800, kptóv eva, åuvoùs 
éviavoious érrà åuwpovs. “H Ovoia abrév cepidadts åvare- 28 
women v alw trpia Oékaro TH pooxw TO Evi, kai Svo 

éxata TH kpt® TO evi. Aéxatov Oékarov TO uve TÔ én, 99 
Tols Éérrà Guvots: Kal xipapov é£ alyQv évo mepi åpaprías, 30 
écuA ag at mepi pôv TAH Tod óXokavrójkaros TOD raravrós' 
kat Tiv Ovoiav avrGv ToýoeTé pot, dopo, érovrat optv, koi 31 
TAS OTOVOGS avTOv. 


, Kat 7 pai Tọ éBddpw, pue 709 paves, erixhytos åyía 29 
errat UMLV? Try épyov AaTpEvTOY Ov votjocre: MENA apa ctas 
cora, tiv. Kai noujoere óXokavrópara eis opiy cdbwolas 2 
Kvupiw, pooxov eva èk Body, xpiov eva, àuvoùs éviavotlovs érrà 
duouous. “H Ovoia aitav ocuidadis dvareroumpery èv eAaiw: 3 
tpia Oékara TO pooxyw TO évi, kal dvo Oékora TÖ Kpiw TO 
ví: Aékarov Séxatov TO uv TO Evi, rois émrà dyvois: 4 
Kai xiuapov è aiyav éva mepi duaprias, &tAdcacGat epi 5 
vpGv MAy trav óAokavrouáTov THs voupnvias: kat at Ovatat 6 
QUTOV, kal at arovOaL abrüv, Kai TÒ ÓÀokaŬtwpa TO Otoravrós* 
kai at Îvoiai adt@v kai ai o mrovOaL aUrQv Kara THY avykpurt 
aùrôv cis dopynv edwdias Kvpio. 


K A ^ Ò / EN `~ Dd > Z À e 7 » Vi 
at TH Ückàry TOU pNVOS TovTOUV émiKANTOS ayia €oTaL 
e A `N , ` ` e ^ N ^ » 
Up? kal kakOgere TAS iuxàs vv, kat Wav Epyov ov 
/ 
voujcere. Kat mpocoicere dAoKavTapata eis Ócqv evwoias 8 
/ 4 7 lg 3 e^ vq ` 
Kupi, KAPTOPATO Kupiy, ,Mócxov EK Boav eva, KpLov. 
éva, àpvovs éviavgious émta' apuwpot €govrau vp. H9 
4 ^ lá 2 i“ 
ucia aitav cepidadts dvamreromperyn ev éXaío* tpia Oékaza 
^ ^ ^ ^ ^ / 

TO pdoXw TO évi, kal Oo Óékara TH kpt TO évi — Aékarov 10 
Oékarov TO  üpuvQ TQ évi, els ros émrrà dàgvoós Kai ll 
4 > 2 A P N c 4 3 4 by 
xiuapov èE aiyavy eva mept dpaprias, ¿gràdoaoĝat epi 
€ Led * * M ^ € /, ^ > /, ^N € € 2 
buv TAV TÒ Tepi THS Gpaptias THs éÉAdorews, Kat *) ÓXoka- 
twats 7) OuvravTós: ý Üvaía abris, kal ý orovOT) aÙTS kaTà 

7 
THY oúykpiov eis Oop cdwdias káprwpa Kvpto. 


Kat 75 SeKaTY "Mépa. TOD uyvòs ToU EBdomov rovrov 
Kal rjj mevrexowexary mepa TOU parvos cBdopov rovrov } 
3 € e ^ ^ 
éwikAntos ayia éortat uiv: wav épyov AatpevTov ov zrotjaere 
L4 ` € P4 N 
kal éoprácare avriy éoprijp Kupiw émrà v9uépas. Kat apoo- 


^€ [4 4, 2 * 3 * 3 bi , ^ 
agere GAOKaUTMOMATA káprwpa Els OTMNV EUWOLAS Kvpio, 77) 


B Alex.two days. 
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Hepa TH mporn poaxors êk Bov tpets kal déka, xptods Óvo, 
dpvovs éviavolous Sexaréooapas: Guwuor écovrat. Ai voio 
abrOv cepas avarerompen èv éXaío* tpia Oékara TO 
póoxo TO év, TOs Tpiokalðeka uóoxots* Kat Sto Oékara TO 
Kpi@ TO évi, ézi ToUs Ovo kptoUs* Aéxatoy Oékarov TO AUVO TO 
évi, émi robs tésoapas kal Oéxa üpvoós Kal x(uapov éé 
atyav éva wept ájaprías: mv THs ÓXokavrOceos THS ĉa- 
mavros’ at Gvoiat avTOv kal ai azovóai abrQv. 


14 


15 
16 


^ ^ / A A 7 3 ^ 
17 Kai rt 9uépg. rý 9evrépa. uóryovs ðwðeka, kptovs Ovo, åuvoùs 
, € J » ^ M 
18 éviavatovs Téccapas kai déxa apdpovs. “H Ovoia abrüv kot 


7| OTove! avTOV TOIS MŐTYŅOLS Kal TOUS KpLOts Kal TOUS üjAVOLUS 
Kata àpiÜuóv abrav, kara Tijv oúykpiow aUrOv. Kal yipopov 
e€ alyüv fva cepi ápaprías miv THs bAoKavTaTEWS TIS 
Staravrdés: at Üvoíat avTOv kai at orovõal adrar. 


^ € Ld ^ ld / e s / > A 
20 T) ,"Mépe TY Tpirg pooxovs evoeka, Kptovs úo, apLvous 
21 évtavotovs rérrapes kal Óéka auwpovs. “H Ovoia aùrôv kal 


ù arov) aùrôv Tots uóc Xoís Kal Tots Kptots Kal Tots QjAvOUS 
Kate, ápiÜuóy avrQv, Kata Tijv obyKptow adtov. Kat xtuapov 
cÉ aiyav fva mepi ágapr(as wA5v THs GAoKavTMOTEWS TIS 
dwarravrés* ai Üvoiat aitav kai at orovdai abrQv. 


aA £ , ^ /, , b / s À , > A 
23 Tw Quépa T TeTGpT poaxous ðéka, kptovs Ovo, GpVoUS 
/ * ^ ` e 
24 évavatovs Tércopas kal déxa åuopuovs. At Ovolat avTOv kat at 


crovõal a)Trüv Tois pdayots Kal TOUS KpLots Kal TOS Guvots 
Kata. apiOpov adrav, karà THY ovyKpicw avrüv. Kai yipapoy 
e€ aiyov eva wept duaptias’ mAnv THs OÀokavrOOcus TIS 
diarravrés: ai voia abrüv Kat at ovovdat atrav. 


96 TH hepa rh wéparty póoXovs évvéa, kptous dvo, åpvoùs éviav- 

27 clous técoapas kai déxa åpwpovs. At Üvaíat aitav Kai ai 
oToveal avtGv Tots MŐTYOLS Kal TOIS Kptots kai rots ČUVOTS KATE 

28 dpiOudv abrüv, Kara riv cóykpwrw abrQv. Kat x(uapov é£ 
atyGv čva mepi áaprías mAnY THs OAOKavTwOEWS THS Otazavrós: 
ai Ovoiat airav kai af crovéai aitar. 


29 Th hepa Tj extn póoxovs dxTw, Kptods úo, duvods 

30 émavoiovs Sexatéocapas àuwpovs. Al Ovoiar abrQv Kai at 
orovoal a)rüv Tols pdrxors Kal Tots kpiois Kal TOUS üjLVOUS 

3l kara àpiünóv airav, Kata Thy ovyKpiow avrüy. Kal 
x(papov ¿È atyüv éva rept dpaptias: TARY THs OAokavrOoceos 
THs Otu:zravrós: al Ovoiat abtay Kai at o rovoal abrüv. 


A e * A / 5 A 
32 TH X»uépe Tý EBdopn pooxous érrà, kpioùs Ovo, åuvoùs 
L4 ^ A 
33 éviavoiovs dexaréooapas àåuwpovs. Ai Ovoiat abrüv koi 
^ ^ `~ ^ ^ x ^ P] ^ 
ai a7ovOal a)rOv Tots uÓG XOts kat TOUS KpiO(s kal TO(S QjAVOLS 

^ ^ ` 4, 
34 xarà épiOudv abrüv, karà THY ovykpwuw avTOy. Kat xipo.pov 
^ 4 ^ ^ [4 ^ 
e€ aiyav fva cepi àpaprias Av Tis ÓXokavroceos THs 
- so” A b ^ N ^ 
85 dwaravrés: at voat abrOv kal ol orovdai abrüv. Kat 77 
€ 4, ^ > 4, 3 40 N € ^ tal y À s > 
hepa TH Oyddn efdd.0v €otar duly: wav épyov Aarpevróv où 


od 
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sacrifice for a smell of sweet savour to the 
Lord, on the first day thirteen calves of the 
herd, two rams, fourteen lambs of a year 
old; they shall be without blemish. “Their 
meat-offerings shall be fine flour mingled 
with oil; there shall be three tenth deals 
for one calf, for the thirteen calves; and 
two tenth deals for one ram, for the two 
rams. 5A tenth deal for every lamb, for 
the fourteen lambs. And one kid of the 
goats for asin-offering; beside the continual 
whole-burnt-offering: there shall be their 
meat-offerings and their drink-offerings, 

17 And on the second day twelve calves, two 
rams, fourteen lambs of a year old without 
blemish. !3'lheir meat-oftering and their 
drink-offering shall be for the calves and 
the rams and the lambs according to their 
number, according to their ordinance. 
1? And one kid of the goats for a sin-offer- 
ing; beside the perpetual whole-burnt. 
offering; their meat-offerings and their 
drink-offerings. 

?) On the third day eleven calves, two 
rams, fourteen lambs of a year old without 
blemish. ?!'Their meat-offering and their 
drink-offering shall be to the calves and to 
the rams and to the lambs according to their 
number, according to their ordinance. ?And 
one kid of the goats for a sin-offering; be- 
side the continual whole-burnt-offering ; 
there shall be their meat-offerings and their 
drink-offerings. 

?3 On the fourth day ten calves, two rams, 
fourteen lambs of a year old without spot. 
?'T'heresball betheirmeat-offeringsand their 
drink-offerings to thecalves and theramsand 
the lambs according to their number, accord- 
ing to their ordinance. 2° And one kid of the 
goats for a sin-offering; beside the continual 
whole-burnt-offering there shall be their 
meat-offerings and their drink-offerings. 

% On the fifth day nine calves, two rams, 
fourteen lambs of a year old without spot. 
?/'Their meat-offerings and their drink-offer- 
ings shall be to thecalvesand theramsand the 
lambs according to their number, according 
totheirordinance. ?3 Andonekid of thegoats 
for a sin-offering; beside the perpetual 
whole-burnt-offering; there shall be their 
meat-offerings and their drink-offerings. 

29 On the sixth day eight calves, two rams, 
fourteen lambs of a year old without blem- 
ish. °°There shall be their meat-offerings 
and their drink-offerings to the calves and 
rams and lambs according to their number, 
according to their ordinance. 3! And one 
kid of the goats for a sin-offering ; beside 
the perpetual whole-burnt-offering ; there 
shall be their meat-offerings and their drink- 
offerings. 

# On the seventh day seven calves, two 
rams, fourteen lambs of a year old without 
blemish. 3?'Their meat-offerings and their 
drink-offerings shall be to the calves and 
the rams and the lambs according to their 
number, according to their ordinance. *And 
one kid of the goats for a sin-offering; be- 
side the continual whole-burnt-offering ; 
there shall be their meat-offerings and their 
drink-offerings. ® And on the eighth day 
there shall be to you Ba release: ye shall do 


B Or, solemn assembly. See Lev. 23. 36. 
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no servile work in it. 9And ye shall offer momoere v aùr. Kat mpoodgere óAokavrópara eis dopyv 36 
whole-burnt-offerings Gs sacrifices to the ee m / " Ng > ` 
Lord, one calf, one ram, seven lambs of a PTOUATA TM VPW, MOTKOV CVA, KPLOV EVA, AUVOVS 

. 37 b > / e N 3 / € 74 3 ^ `A e \ 
year old without spot. ° There shall be .éviavoiovs émrrà àpwpovs. At Ovoia aùrôv kai at cmovdal 37 


their meat-offerings and their drink.offer- ,2 -~|, ^ uč * ^ ms d qoe ent — " 
ings for the calf ES thesaen and tio lambs CUM SRD RU C ARR, E RQUORQURGONS dyvols Kara dpubpov " 
Viet to their E ee pere be QUTOV, KATA THY cvykpiow avTov. Kat x(uapov éé ayov 38 
their ordinance. nd one kid of the goats ¢ We come ote Ln e 5 2 2 
for a sin-offering; beside the continual ws UON awe mv TRIS odokavTacews THs OvamavTos 
whole-burnt-offering ; there shall be their 94 Ouoiat aùrôv kai ai oroveal abray. 
meat-offerings and their drink-offerings. " , We ww "wr 

$9 These sacrifices shall yeoffertothe Lord Tatra momoete Kupiw év Tats éoprais úuðv, mày tov 39 


in your feasts, besides your vows; and ye eivgy fudv, kal Tà Exovota Duov, kal và ÓOXokavrd 

i i AUTWMATA 
shall offer your free-will-offerings and your . X um 2 Ovo - M he D ora T E To 
whole-burnt-offerings, and your meat-offer- UAW, KAL Tas UvGias vov, Kal TOS TTOVÒQS VOV, KAL To 
ings and your drink-offerings, and your TwTHpLa. ipav. 
peace- offerings. TER A | 

`A , e^ ^ ^ 95 
And Moses spoke to the children of Israe Ka} é\dAy ce Movafjs rois Jis Ioco TE EET 


according to all that the Lord commanded , ^, 5 n Mos il À d 
Moses. 2And Moses spoke to the heads of €veretAaoro Kúpios T0 Movo. Kat éAáAgae Movotjs mpós 2 


the tribes of the children of Israel, saying, rods dpwovras TOv dvÀGv viov 'lopohA, Aéyov, TOOTO TÒ 
This is the thing which the Lord has com- en E X " Ký $ "Ayp fon , Lis KC de 
manded. ? Whatsoever man shall vow a LAM Mae wvéraée ipe eui ena avOpwros ðs àv ev&rra 3 
" - 4 3 / D ^ ^ 

vow to the Lord, or swear an oath, or bind ebyyv Kupiw, 1j Ójóoy Opkov, 7 Spionta: ópio repi THs 
himself with an obligation upon his soul, he pi Se c Eas " wA mil Brr x 

: : vxns aŭro, ov DeDnAooct TO a QvTOV- TavTa OOA av 
shall not &break his word; all that shall 77; 4j Seu M s 7] |a png k e - 
(ut out of PORT LL he d E één èk TOU oróuaros aro), momoe. “Kady 0$ evéyrar 4 
if à woman shall vow a vow to the Lord, or CES 1 A ey e a. oT z x 
Didone thanobledicninbemrowth 1997 Sey eop c] opioa oraa ey To T 
^ ^ ^ ^ 3 ^ N 
in her father’s house; and her father ou QUTNS ÉV TH VEOTYTL QAUTNS, KAL QKOUO7] O TATP QUT)S TAS 
hear her vows and her obligations, where- cayic airnc. kai rode Ópi0uoUe aur a ey L A 
e a o n a aa AS S ee ee ee a 
should hold his peace at her, then all her WKS AUTS, KAL TAPATLWTNON AVTNS O TWAaTHP, KAL OTHTOVTAL 
vows shall stand, 5and all the obligations raga: af edyat avris, Kal mávres of Gptopol ods éópícaro 5 
with which she has bound her soul, shall x M A nee P » d NR fore 7 
remain to her. 6 But if her father straitly OTa 77S Vuxts wo a ML Eav 06 dvavetwv 6 
forbid her in the day in which he shall hear dvaveton ó marp ab7)s, y) àv Hepa axovoy Tácas Tas eUxüs 
all her vows and her obligations, which she aces abc DONEOS Reon, gm ae ^ NA 
has contracted upon her soul, they shall not 97S KAL TOUS purHOUs e ROC aie Puxys auTys, 
stand; and the Lord shall hold her guilt- o? orjcovtar Kat Kúpios kaÜapiut adriv, dre dvevevoev ó 


less, because her father forbade her. ` 3 ^ 
i 7 But if she should be ingdgps. e n ae TEE, oe) SS 

er vows be upon her according to the utter- 25 \ , , HOS x ue E MES E 
ance of her Yen yin respect of the obligations Eày de FUORI yernrtat dvdpi, Kat at evyal auTys êT 7 


which she has Conia upon E cut abr] Kara Tv OucToNjv TOv xeÀéev QAÙTNS, ads Opícaro 
Sand her husband shov ear, and hold his S on nA 3 ^ . is, €» \ e ` 
eace at her in the day in which he should 979. 778 AD GE UTI S. Ule E UR EXO BE 8 
ear, then thus shall all her TTE is bind. 7707 aùr) y) àv "&épQ Qàkovay, KAL OUTW OTHTOVTAL TATAL 
ing; and her obligations, which she has con- gf eval COTAS kal oí GOLO KOL avrns, ods Op(caro kar TH 
tracted upon her soul shall stand. ° But if a hee aue. MP. Vs 
her husband should 9 straitly forbid Aer in Wuxys AÙTNS, STHTOVTAL. Eav ðè avavetwv avavevon ò avyo 9 
the day in which he should hear her, none aùrjs 4j éàv pépa àxovoy, mca. al e)xol aŭs, kai oL 
of her vows or obligations which she has e wm — ^ <a e s wk x 
contracted upon her soul shall stand, be. 90'0 ot oS. Usa a ero ee ES Y PIS Mods T 
cause her husband bas disallowed her, and votow, ort 6 avyp &vévevoev àr ars: Kal Kúpios kaÜapuet 
the Lord shall hold her guiltless. 27 
10 And the vow of a widow and of her that “YTY. 
is put away, whatsoever she shall $bind Te ate IAM T , ^ a EN 
upon her soul, shall stand to her. ! Andif ^9^ €vxXy XNPAS Kat exBeB Qpévus oca é&v evéytar kara 10 
her vow be made in the house of her hus- rs jvx?s adrys, pevoUciv aùr). “Hay dé év TQ otko roD ll 
band, or the obligation upon her soul with acant Mace cd DNE d. 3 ee om coo 
an oath, 2and her husband shouldhear,and “OPOS OUTS N eux ovrQs, 2 o optgMos KaTa TUS WUXYS AUTHS 
hold his peace at Ses = a gum om Hm ped OpKOoU, KGL OKOVON O AVNP AUTYS, KAL TAPATLWTYTN QUT), 19 
then all her vows shall stand, and ali the T-—— 7 PS 7 ^ Hc ame: 
obligations which she contracted against "^. P7] CWOWSUOT) AUTH, KOL OTYTOVTAL TATAL cu CUXOAL OuTNS, 
her soul, shall stand against her. 9 But if kat TAVTES oi OPLaMOL aUTNS OVS opicaTO KATA TNS WuxNs 
her husband should utterly %cancel the vow ob^. gricovrat KAT abr 'Eàv 3 M Zoe 
t ] n 1 € Bl av O€ TepicÀov TrEpLE ò 13 
in the day in which he shall hear it, none of , THjSs- CUERO QUIS NEP UCM , asi i. ie 
the things which shall proceed out of her AVNP AUTS y) OV NHEPQ AKOVON, TAaVTA OOA Cav é£éA8n éK 
wal - NSC 4 : i s 
lips in her vows, and in the obligations con- rõy yeéev abris Kara tus ebxàs airs, Kal xarà Tovs Ópi- 
tracted upon her soul, shall stand to her; 1 s "E ud e É gs EE 
her husband has cancelled them, and the 0/MOUS TOUS kaTa TS uxys QUTYS, OV [LEVEL avTy O aVYP 
P Gr. profane. y It would seem that the relative oùe must refer to opcauovs, understood. ó Or,in any wise. b Gr. vow. 
0 Or, forbid; lit. take away. 
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4 abris mepté(Àe, kai Kuptos xadopret aùrýv. Tldoa edyy koi 
Tas Ópkos Seopod kakGcat Vuxijv, Ô VYP abris otTHoe airy, 
5 kai ó dvyp abris epieAet. “Hav 08 cwwüv rapacwaryoy 
airy uépav èE Tépas, kai orýse aùr mdcas Tas ebyds 
airns, Kal ToUs Ópic]L0US TOUS éT adTHs oTHOEL adTH, ÓTL 
écubmQoecv aùr TH Hepa 7) Tvkovacv. ‘Eay 8é srepwAàv 
mepréÀn 6 àvi)p avrijs perà THY Hucpav Hv kovose, Kal AnWerat 
7 riv dpaptiav abrod. Tatra rà dixaripata doa évereiAato 
Kúpios 74 Movoj, dvayécoy àvOpós kai yvvawOs adrod, koi 
dvawécov marpos kai Üvyarpós èv veórqrt È ouo vravpós. 


éxdiknow viov lopajA ék vOv Maótavuróv, kal ETXATOV Tpos- 
veÜjoy mpos Tov adv cov. Kat éAdrAyoe Movots zpos 
tov Aaóv, Aéyov, eomdicare é£ tpav avdpas, kat srapará£acQe 
évavt. Kupíov éri Maóuv, ámo0oUvat éxdixknow mapa tod 
Kupiov rj MaOuiv. XtAiovs èk pvdAijs, xUMovs êk dw, 
éx zacGv dvAGv viðv “lopand, &mooreiAare waparaéacba. 
Kai é&npiOunocav èk trav yiAradwv 'lopajA xiMovs èk dvAjs, 
dwdexa yiArddas evwrAtopévot els wapdatagi. Kai üméoreiAey 
avrovs Muvoyjs xuAtous êk puis, xtAlous êk puis ody duvdjret 
aiTov, kai Pıveès viov HAedlap viod “Aapwy ToU tepéws: kai 
Tà oKely và ayia, Kal al cáXmvyyes TOV ONMaTLOV év Tals 
` 9 ^ 
xepoiv aUrüv. 
7 Kat soperáfavro émi Maðıàv, ka0à évere(Aaro Kupuos 
3 Moved xoi dmékrewav wav ápoevuóv. Kat rovs [jaciXéis 
Maiàv ázékrewav åpa Tots Tpavpatiats avTOv: kai Tov Eiv, 
«ai tov Pokóv, kai Tov Bovp, kai tov Op, kal tov “PoBox, 
mévre BactActs Madiav: kai tov Bañaùdu vióv Beàp árékrewav 
) êv Doudaía civ tots tpavpatiats avrüv: Kai émpovópevoav 
Tas yvvoikas Mada, kal Tijv arooKeuny abrOv, kal và KTHVN 
avTOv, Kal Távra Tà éykrgra abrOv: kal THY Ovapiv abrQv 
)émpovóuevsavy: Kol máras tas modes avTOv tas £v tais 
KaToukious attav, kal Tas émavAes attav évérpyoay èv mvpi. 
| Kat &\aBov râsav tv Tpovopuiv avTOv, Kal mávTa Tà CKÜAO. 
2 avtav amd ávÜpórrov ews krývovs. Kal yayov mpos Movatv 
Kal mds HAcalap TÓv tepéa, kal mpòs mavras viovs lopoA, 
Tiv alxuaAog(av, kai rà oxtAa, Kal THY mpovopyy eis Tiv 
zapeuBoNjv eis "ApaBwl Moà9, 7j srv èri rot lopódvov 
3 kata ‘Tepiyd. Kat é£gA0e Moos kal '"EXeáfap 6 iepeds kat 
mávrTes ol dpxovres THS Tvvaywyns eis ovvavTyTW aùrois ew ths 
t rapeuPorys. Kat apytoby Movers eri tots érirKkdmots TIS 
duvdpews, xAtapxols Kal ékarovrápxows Tots épyouévotws èk THs 
j maparagews Tod zoAÀéuov. Kai elev abrots Mwvoys, ivari 
3 éboypijaare wav Gv; Abra. yàp fjv rois viois IopanA 
KaTa TO figa BaXaàj Tro? àmooroàt Kai bcepibetv TO Día 
Kupíov, évekev oyp: kal éyévero 7) tAnyn èv TH ovvayoyg 
7 Kupiov. Kal viv dmokretvare wav ápoevukóv èv réon TH 
ürapría, Tücav yuvaika, rls €yvo KOTV apoevos, áro- 
Kai wacav tiv araptiay ty yvvoukQv, ATLs otK 


wore 


Ha 


D?) Wt 


s 
S kretvare. 


. P Or, utterly. y Gr. vengeance. 


Kai éAdAnoe Kúpios mpds Movojv, Aéyov, éxdixer Tv $ 


ò Gr. last. 
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Lord shall hold her guiltless. 4 Every vow, 
and every binding oath to afflict her. soul, 
her husband shall confirm it to her, or her 
husband shall cancel it. 5 But if he be 
wholly silent at her from day to day, then 
shall he bind upon her all her vows; and he 
shall confirm to her the obligations which 
she has bound. upon herself, because he held 
his peace at her in the day in which he 
heard her. !6 And if her husband should fin 
any wise cancel them after the day in which 
he heard them, then he shall bear his ini. 
quity. These are the ordinances which 
the Lord commanded Moses, between a man 
and his wife, and between a father and 
= in Aer youth in the house of her 
ather. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 Avenge the Ywrongs of the children of Is- 
rael on the Madianites, and afterwards 
thou shalt be added to thy people. 3 And 
Moses spoks to the people, saying, Arm 
Ssome of you, and set yourselves in array 
before the Lord against Madian, to inflict 
vengeance on Madian from the Lord. *Send 
a thousand of each tribe from all the tribes 
of the children of Israel to set themselves 
in array. ? And they numbered of the thou- 
sands of Israel à thousand of each tribe, 
twelve thousands; these were armed for 
war. 8 And Moses sent them away a thou- 
sand of every tribe with their forces, and 
Phinees the son of Eleazar the son of Áaron 
the priest: and the holy instruments, and 
the signal trumpets were in their hands. 

7 Ànd they set themselves in array against 
Madian, as the Lord commanded Moses; 
and they slew every male. 89 And they slew 
the kings of Madian together with their 
slain subjects ; even Evi and Rocon, and Sur, 
and Ur, and Roboc, five kings of Madian; 
and they slew with the sword Balaam the 
son of Beor with their other slain. 9 And 
they made a prey of the women of Madian 
and their store, and their cattle, and all 
their possessions: and they spoiled their 
forces. 1° And they burnt with fire all their 
cities in the places of their habitation, and 
they burnt their villages with fire. 1l And 
they took all their plunder, and all their 
spoils, both man and beast. 2 And they 
brought to Moses and to Eleazar the priest, 
and to all the children of Israel, the cap- 
tives, and the spoils, and the plunder, to the 
camp to Araboth Moab, which is at Jordan 
by Jericho. !? And Moses and Eleazar the 
priest and all the rulers of the synagogue 
went forth out of the camp to meet them. 
H And Moses was angry with the captains of 
the host, the heads of thousands and the 
heads of hundreds who came from the bat- 
tle-array. 9 And Moses said to them, Why 
have ye saved every female alive? !6 For 
they were the occasion to the children of 
Israel by the word of Balaam of their revolt- 
ing and despising the word of the Lord, 
because of Phogor; and there was a pha 
in the congregation of the Lord. “Now 
then slay every male in all the spoil, slay 
every woman, who has known the lying with 
man. And as for all the captivity of 
women, who have not known the lying with 


tb Gr. men. 
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man, save ye them alive. And ye shall 
encamp outside the great camp seven days; 
cvery one who has slain and who touches 
a Bdead body, Y shall be purified on the third 
day, and ye and your captivity shall purify 
yourselves on the seventh day. 2 And ye 
shall purify every garment and every lea- 
thern utensil, and 9all furniture of goat 
skin, and every wooden vessel. 

“1 And Eleazar the priest said to the men 
of the host that came from the battle- 
array, This zs the ordinance of the law 
which the Lord has commanded Moses. 
2 Beside the gold, and the silver, and the 
brass, and the iron, and lead, and tin, “every 
thing that shall pass through the fire shall 
so be clean, nevertheless it shall be purified 
with the water of sanctification ; and what- 
soever will not pass through the five shall 

ass through water. ?! And on the seventh 

ay ye shall wash your garments, and be 
clean; and afterwards ye shall come into 
the camp. , 

25 And the Lord spoke to Moses, saying, 
2% Take the sum of the spoils of the captivity 
both of man and beast, thou and Eleazar 
the priest, and the heads of the families of 
the congregation. % And ye shall divide 
the spoils between the warriors that went 
out to battle, and the whole congregation. 
“3 And ye shall take a tribute for the Lord 
from the warriors that went out to battle; 
one soul out of five hundred, from the men, 
and from the cattle, even from the oxen, 
and from the sheep, and from the asses; 
and ye shall take from their half. ?9 And 
thou shalt give them to Eleazar the priest 
as the first-fruits of the Lord. 3 And from 
the half belonging to the children of Israel 
thou shalt take one $in fifty from the men, 
and from the oxen, and from the sheep, and 
from the asses, and from all the cattle; and 
thou shalt give them to the Levites that 
keep the charges in the tabernacle of the 

ord. 

31 And Moses and Eleazar the priest did 
as the Lord commanded Moses, * And that 
which remained of the spoil which the war- 
riors took, was—of the sheep, six hundred 
and seventy-five thousand: and oxen, 


seventy-two thousand: 3tand asses, sixty-. 


one thousand. * And persons of women 
who had not known lying with man, all the 
souls, thirty-two thousand. * And the half, 
even the portion of them that went out to 
war, from the number of the sheep, was 
three hundred and thirty-seven thousand 
and five hundred. 9 And the tribute to the 
Lord from the sheep was six hundred and 
seventy-five. 38 And the oxen, siz and thirty 
thousand, and the tribute to the Lord, 
seventy-two. 59 And asses, thirty thousand 
and five hundred, and the tribute to the 
Lord, sixty-one: 9 and the persons, sixteen 
thousand, and the tribute of them to the 
Lord, thirty-two souls.  . 

41 And Moses gave the tribute to the Lord, 
the heave-offering of God, to Eleazar the 
priest, as the Lord commanded, Moses; 
42 from the half belonging to the children of 
Israel, whom Moses separated from the men 
of war. 8.And the half taken from the 


— 


P i, e. of a slain man. 


*y Or, shall purify himself, 
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> 4 Ed 2 ^ 
oide Koíryv dpoevos, Lwypyoate aitds. Kal pets mapep- 19 
s xv ^ ^ ^ 
BéXere ew THs mwapeuBodns émrà duépas: mâs ó dveAàv 
Ns e € / ^ A 
kat O ATTÓMEVOS TOU TETpwpévov åyviolýserat TH EPA TH 
/ ` ^ € 4 ^ € la € ^ 3 ` a 
TpiTy, Kal TH Hepa Tfj EPõóuy ueis Kal 7) aiywarwoia pôv. 
b ^ 4 ` ^ ^ n ^ 
Kat wav mepi Bàna Kat wav oxedos Sepudtivov, kal wacav 20 
> r > > 7 & 2 ^ T : 
epyactav ¿£ aiyeias, kai wav oxedos EdAwov adayveetre. 
N > > 74 e € hj ` ^ 
Kai elrev BAedap 6 tepevs mpòs rovs dvOpas rs Suvdwews 21 
ME > ^ L ^ es 
TOUS épxoj.évovs Ek THs vaparácees TOU ToÀéuov, ToUro TÒ 
ld ^ 4 N ^ 
waiopja TOU vóuov 0 cvvérafe Kúpios 74 Movoy. div 22 
^ ld ^ 
TOU xXpvolov Kat Tov dpyupiov kai xaAKod Kal oidypov kal 
4 ^ 4 ^ 
p.oXiBov kal kac'atrépov, «Gy zrpüyjua. ð Suchevoerau &y mup, kai 23 
, N ^ ^ 
kalapioOyoerar, GAN 3) TO Ware Tod ayvopod åyviobýserav 
N 2 bid 
kat TavTa OTa àv uù Stamropedyrat Oud mupòs, SteAcvoerat SC 
v N ^ N € ? ^ € / ^ € 4 XN 
Waros. Kai mAvveta te TÒ iuóerta 7H epo. TH e Bop, Kai Kala- 24 
purÜroeoÜe*. kai perà Tadra ciocheúreobe els THY tapeuporúv. 
N / 4 N ^ s 
Kat éAdAnoe Kuptos mpòðs Mavojy, Aéyov, Aáfje 7d 25, 26 
4 ^ z ^ 
KebáAauov tav oKvdwv Tí aixuadwotas ard àvÜpémov ews 
KTHVOUS où Kat EAed6ap 6 tepeds kal of üpxovres TOV TaTpLOV 
THs ovvaywyns. Kat duedetre rà oxtAa àvapécov tev roe- 27 
pacTOv TOV èkmeropevpévwv eis THY TapdTakw, kat avapLéerov 
2 ^ N > (x Z gm , ^ ^ 
maons ouvaywyns. Kat adedetre vélos Kupío rapa tov 28 
dvOpdruv rv ToAEMOTOV TOV ékmremopevuévov els THY vrapá- 
Tak, pav Wuxnv ard mevrakooíov, àzó TOV avOpaTuwr, koi 
amd TOv kryvõv, kal ázó TOV Pov, kal ard TOV mpoßdrwv, 
N 3 € ^ y SN RN ^ € + aa 2 b 
Kat üTOÓ TOV Ovov: Kal Gro TOU Hpicous avrOv AjWeoOe. Kat 
8 A "EX / ^ € ^ by » ` K r d NaN a 
woes EAedGap TO tepet tas åmapyàs Kvpiov. Kat ard tod 
€ 7 ^ ^ €^ 3 s ^ e E , > _N 
Huioous ToU TOv viðv ‘IopanrA Ayy eva. àwó mevrýkovra àó 
TOv avOpwrwv, koi àmó TOv Body, Kat a0 TOV tpoBéTwr, Kal 
TÒ TOV Óvov, kat ATÒ máyroy TOv KTHVOY? Kat ÖVES AÙŬTÀ TOUS 
A / ^ 2 b ` E] ^ ^ / 
Aevitats rois puAaceovat Tas pudaxas év TH ovr) Kvpiov. 
Kat ézoince Movo's kai “EXealap 6 iepeds, cada. avvéra£e 31 
Kúpios 76 Movo. Kai éyeviff 76 wAcdvacpa tris mpovopns 32 
ó mpoevóuevoav oi avdpes ol moÀeguo Tai, dd TOv mpoßárwy, 
éEaxdotat yı\tdðes kal éßðouýkovtra Kat évre ytAuddes- Kat 33 
Boes, Sto kai éBdouyKovTa ytArddes' Kat Ovot pia xoi éfn- 34 
; / b N > 4 SN ^ ^ p 
kovra xuddes> Kat woxat àvÜpdmev årò tév yvvawüv 35 
di ovK éyvocav kotrgv avdpds, vzücat wvxol, úo kal Tpid- ` 
rd M 3 £ ~ € rd e N ^ 
kovra xuMáOes. Kat éyewün tò Tuícevua 7) pepis tov 36 
exmreTropeupevwy eis TOY TróAej.ov Èk TOU üpiÜuoO Gv mpoBaTwy, 
TPLAKOTLAL Kal TpLaKOVTA xLALAOES KAL ExTaKLoXiALa Kal TEVTA- 
b 2 7 \ / , > ^ ^ , 
Kai éyévero 76 vélos Kupiw ad trav mpofárov, 37 
éLaxdotar éßðouýkovra mévree Kat odes, €€ kal tpiaxovra 38 
xiAuades, kat 76 TéÀos Kupiw, dvo kai EBdouryKxovra: Kat 39 
vol, TpLdKovTA xtÀudóes kal mevrakóoiot, Kal TO TeAOS Kupío, 
eis kal éEjxovray Kat yuyal àvÜpémov, éExxatdexa yiAdcddes, 40 
N M 2 a 2^ r 4 M / ld 
Kai TÒ TéAos aitav Kupío, dvo kat rpukovra Yvyaí. 

Kai édwxe Mwvons 76 TéAos Kvpío Tò ádQatpeuo tov O«oU 41 
"EAed(ap TG tepet, kaÜà ovvéra£e Kúpios vo Movoy: amd 42 
^ € ^ ^ e^ 5 s a ^Y m 3 _N 

TOD Huioevpatos TOv viðv lopoe5A, ods dute Moveis ao 
Tov avopav TOv voAeuioTOv. Kat éyévero tò jioevpa 43 
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ò Gr. every work. - C Gr. from or of, 
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amd THs cwvayeyijs ard TOv mpoBdTwr, rpuaKóciat Kal Tptd- 
44 kovra ywdiddes kal érrakıoyiMa Kal Tevrakócia: Kal Bodes, 
45 € kal zpidxovra ytAuddess "Ovot, Tpidkovta ytAiddes Kal 
46 mevrakócto- Kai yuyai dvÜpómov, č xai ðéka xUMdOes. 
47 Kat dabe Movafs a6 Tod Huucedparos tov viðv 'loposjA 70 
êv àzró TOY TEVTHKOYTA, ATO TOV üvÜpóvov kai ard TOY krqvàv, 
Kai éwKey ara rots Aevitats rois pvàdorovor Tas PuAaKas 
Tis oxnvyns Kupiov, dv rpóxov cuvérage Kúpios rà Mwvo7. 

Kai mpoondOov zpos Mwvorjy mavres oi xabeorapévor eis 
Tas xtAtapytas THs Suvdpews, xuMapxot. Kal éxaTdvTapyxot, Kal 
49 cizay mpós Muvojv, Ot maidés cov ciAjpact Tò Kebddatov 

Tov avopav TOv moAepucTÓv TOv Tap Tiv, Kal od Stamrepo- 
50 vykev da abrüv ovdé ets. Kat apocervyvdxapey Tò Oüpov 

Kupiw, dvyp 9 ebpe oxedos xpvooUv kai xAvdava Kal WédAAtoy 

kal OakrÜÀtov kal mepiðééiov Kal éumAoktov, éfiXác aont mept 
51 güv £vavrt Kupiov. Koi éAafe Movots koi "EAcdfap 6 
52 iepeds Tò xpvoiov map abrüv wav oxetos eipyacuévov. Kai 

éyévero mav tò xpvoiov TO ádae(peua ð adetrAoyv Kvpto, 

Exxaidexa yiAtddes kal ÉMTAKÓCLOL Kal TEVTÝKOVTA CikAoL Tapa 
53 Trav xiAtdpywv Kal mapà Tov ékorovrápxov. Kat ot avdpes 
54 ot wodeuioral émpovópevcav ékaoTos éavrQ. Kati éaße 
Movojs kai EAeá£ap ó iepeds Tò xpvotov mapa Tay yiALapywv 

A M ^ A E] "4 3 N 5 b! 
Kal mapa Tüy ékarovrápyuv, kal elowjveykev «Urà eis THY 
okyvýv TOU paptupiov, pvnudcvvoy Tov viðv lopor évavrt 
Kvpiov. 

Kei xryvy mhlos T Tots viots “PovBiv Kai rots viots 
Tad, zAnO0s odddpa: Kat eiQov 5v xopav “lagjp, Kat tiv 
2 xópay Taraad: kai 9v 6 rómOs, rÓTOS krýveot Kat zpoacA- 

Üóvres oi viol Pov(9v xai oi viot Tad, etzav -pós Mavonv 

kat mpòs “EXedlap tov iepéa Kat mpòs Tovs üpxovras THs 
3 cvvaywyns, Aéyovres, '"Arapó0, kai AaBov, kat "latro, koi 

Naupà, koi EoeBov, kai Eàeaà), kai Xeflauà, koi Naja, 
4 kai Bay, rv yiv ijv wapadddwxe Kúpios évomuov tev viüv 

"lopojA, y) KkrqvorpóQos éoTi, koi rois maisi cov krvy 
5 trapxe. Kai éXeyov, ei eUpojev xápw évomióv cov, ðohýrw 

1) yj aŬTy Tots olkéraus cov èv karao Xécoe, kat pù SiaB.Baons 

npas Tov lopOávqv. 

6 Kai eire Mwvojs rots viots Tad kai rois viots ‘PovBny, 
oL ddeAbot bjv wopevovTar eis TOY móňepov, Kal tects kaĝ- 
7 ceobe aùroð; Kat ivari Siaotpédere tas Stavoias TOv viüv 

Topa) ph StaBivar els Tiv yiv, Hv Kúpios wow aros; 
8 Ovx ovres émoígcav oi marépes óuüv, dre dméoTeiXo. adTovs 
9 èk Kédns Bapvy) koravotjaat tiv yiv; Kai dveBnoar pdpayya 

Borpvos, kat karevógcav THY yv, Kal dréoTnoay TH Kapdiay 

TGy viðv loparÀ, rws uù) ciceAfwow cis THY "yüv, ijv &Ooke 
10 Kwpios aùrots. Kal dpyio@n Ov Kupios èv TH gpa éxetvy, 
ll xai dmoce, Aéyov, €i GWovrar oi avOpwrot obrot oi dvaBavres 

é£ Aiyómrov dd eikocaeroüs kal émávo, oi émioTápevoi TÒ 

dyaÜÓv Kat Tò kakóv, THY yiv ijv poca TO 'Afpaàj kal 
loaàx xai 'lakoj, o) yàp owvvemgkoAoU0gcav dricw pov 
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sheep, belonging to the congregation, was 
three hundred and thirty-seven thousand 
and five hundred. “ And the oxen, thirty- 
six thousand ; “asses, thirty thousand and 
five hundred ; “and persons, sixteen thou- 
sand. %4% And Moses took of the half belong- 
ing to the children of Israel 8the fiftieth 
part, of men and of cattle, and he gave them 
to the Levites who keep the charges of the 
tabernacle of the Lord, as the Lord com- 
manded Moses. 


48 And all those who were appointed to 
be officers of thousands of the host, captains 
of thousands and captains of hundreds, ap- 
proached Moses, and said to Moses, ?9 'l'hy 
servants have taken the sum of the men of 
war with us, and not one is missing. 9! And 
we have brought our gift to the Lord, every 
man who has found an article of gold, whe- 
ther an armlet, or a chain, or a ring, ora 
bracelet, or a clasp for hair, to make atone- 
ment for us before the Lord. 5! And Moses 
and Eleazar the priest took the gold from 
them, even every wrought article. 9?? And 
all the wrought gold, even the offering that 
they offered to the Lord, was sixteen thou- 
sand and seven hundred and fifty shekels 
from the captains of thousands and the cap- 
tains of hundreds. 53 For the men of war 
took plunder every one for himself. 9* And 
Moses and Eleazar the priest took the gold 
from the captains of thousands and captains 
of hundreds, and brought Y the vessels into 
the tabernacle of witness, a memorial of the 
children of Israel before the Lord. 


And the children of Ruben and the chil- 
dren of Gad had ? a multitude of cattle, very 
great; and they saw the land of Jazer, and 
the land of Galaad; and the place was a 
place for cattle: ?and the children of Ruben 
and the children of Gad came, and spoke to 
Moses, and to Eleazar the priest, and to the 
princes of the congregation, saying, ? Ata- 
roth, and Debon, and Jazer, and Namra, 
and Esebon, and Eleale, and Sebama, and 
Nabau, and Bean, *the land which the 
Lord has delivered up before the children 
of Israel, is pasture land, and thy servants 
have cattle. >And they said, If we have 
found grace in thy sight, let this land be 
given to thy servants for a possession, and 
do not cause us to pass over Jordan. 


6 And Moses said to the sons of Gad and 
the sons of Ruben, Shall your brethren go 
to war, and shall ye sit here? 7 And why 
do ye pervert the minds of the children of 
Israel, that they should not cross over into 
the land, which the Lord gives them ? 8 Did 
not your fathers thus, when I sent them 
from Cades Barne to spy out the land? ?*and 
they went up to the valley of the cluster, 
and spied the land, and turned aside the 
heart of the children of Israel, that they 
should not go into the land, which the Lord 
gave them. 1 And the Lord was very angry 
in that day, and sware, saying, “Surely tltese 
men who came up out of Egypt from twenty 
years old and upward, who ih. good and 
evil, shall not see the land which 1 sware £o 
give to Abraam and Isaac and Jacob, for 
they have not closely followed after me: 


& Gr. the one out of the fifty. y Gr. them. 


ó Gr. cattle, a multitude, greatly a multitude. 
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save Caleb the son of Jephonne, who was 
set apart, and Joshua the son of Naue, for 
they closely followed after the Lord. 3 And 
the Lord was very angry with Israel; and 
for forty years he caused them to wander in 
the wilderness, until all the generation 
which did evil Bin the sight of the Lord was 
extinct. Behold, ye are risen up in the 
room of your fathers, à Ycombination of 
sinful men, to increase yet farther the fierce 
wrath of the Lord against Israel. For ye 
will turn away from him to desert him yet 
once more in the wilderness, and ye will sin 
against this whole congregation. 


1$ And they came to him, and said, We 
wil build here folds for our cattle, and 
cities for our possessions; "and we will 
arm ourselves and go as an advanced guard 
before the children of Israel, until we shall 
have brought them into their place; and 
our possessions shall remain in walled cities 
because of theinhabitants of the land. We 
will not return to our houses till the chil- 
dren of Israel shall have been distributed 
each to his own inheritance. 19 And we will 
not any longer inherit with them from the 
other side of Jordan and onwards, because 
we have our full inheritance on the side 
beyond Jordan eastward. 


7? And Moses said to them, If ye will do 
according to 9these words, if ye will arm 
yourselves before the Lord for battle, tand 
every one of you will pass over Jordan fully 
armed before the Lord, until his enemy be 
destroyed from before his face, “and the 
land shall be subdued before the Lord, then 
afterwards ye shall return, and be guiltless 
before the Lord, and as regards Israel; and 
this land shall be to you for a possession 
before the Lord. 73 But if ye will not do 
so, ye will sin against the Lord; and ye 
shall know your sin, when. afflictions shall 
come upon you. 7 And ye shall build for 
yourselves cities-for your store, and folds for 
your cattle; and ye shall do that which 
proceeds out of your mouth. 


? And the sons of Ruben and the sons of 
Gad spoke to Moses, saying, Thy servants 
will do as our lord commands. ?9 Our store, 
and our wives, and all our cattle shall be in 
the cities of Galaad. *7 But thy servants 
will go over all armed and set in order be- 
fore the Lord to battle, as our lord says. 


“3A nd Moses appointed to them for judges 
Eleazar the priest, and Joshua the son of 
Naue, and the chiefs of the families of the 
tribes of Israel. 29 And Moses said to them, 
If the sons of Ruben and the sons of Gad 
will pass over Jordan with you, every one 
armed for war before the Lord, and ye shall 
subdue the land before you, then ye shall 
give to them the land of Galaad for a pos- 
session. 9 But if they will not pass over 
armed with you to war before the Lord, 
then shall ye cause to pass over their pos- 
sessions and their wives and their cattle 
before you into the land of Chanaan, and 
they shall inherit with you in the land of 
Chanaan. ?' And the sons of Ruben and 


B Or, before. 


y Or, an evil race, lit. a destruction; but some read, aserpeupa. 
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why XddeB vids leóovwi 6 Siaxeywpiopévos, xol "Lycos 12 
Ô rot Navi, ore ouwvernKoAovOncav omriaw Kupiov. Kal 13 
wpyiodn vug Kupos éxt tov Iopańà, kai karepóußevoev 
avroUs év TH phu reoc'apákovro, érj, ews é&avgAd0: mica 

] yeved, ot mowÜvres và movnpà évavr. Kupiov. “dod àvé- 14 
OTNTE avTL TOY Tarépov OpQv, givrpuuua, üvÜpórrov åpop- 
Today, mpoobeivas ére ext tov Üvuàv rijs Ópygs Kuplov émt 
lopand. “Ore é&moorpadnjoeoÓe dx abrob 7pocÜevat és 15 
KaraArety abróv €v TH py, Kal dvouyoere cis À Thy 
PO TAT: ME E 

Kat /mpootjXBov &vurQÓ, kat éAeyov, éravAas pollárev 16 
oixodouncouey ðe Tols kr:jveotv T)uQv, kal ÓAets Tais Èro- 
oxevais jv. Kat pets évordAucduevor tpopudaxiy s pórepo, 17 
Tov viðv 'lopojÀ, ews av dydywpev abrods eis tov éavrüv 
TómOV* KAL korouajcet 1) drooKeuy Huav ÈV móXeot rere 
pévais à tods karowoÜvras Ti yiv. Od pij ároerpadüpev 18 
cis TAS oikias TGV ews dy KaTapepicOaow oi viol lopajA,. 
exactos eis THY KAnpovouiav abro). Kal odxér KAnpovo- 19 
pýoouev v abrois ámó ToU «épav Tod “TopSdvou kai émékewa, 
Ort åméyopev TOUS kMópovs Hav ev TS mépav coU "locósvov 

êv avatoAats. 

Kat ire mpòs aùroùs Movots, éàv roujonre xara 70 oua 20 
Touro, àv eomAicnobe čvavre Kupiov eis sóAeuov, Kal 21 
7apeAejmero, tuov was ÓmAírys tov “lopddvnv évavrt Kupiov, 
ews ay krpi ó éxOpds aŭro årò mwpoccmov adrod, Kal 22 
Ko.rakvptevOy 1) yn evavte Kupiov, kal merà ravra. årostpaph- 
ceoÜe, kai éoeoÜe Oot évavrt Kvpíov, Kai dad '"lopoxÀ- 
Koi srat 7) yn aŭry uiv èv karacXéce. čvavre Kupiov. 
‘Hav 8$ u) morýonre o)ros, åuaprýocoĝe čvavre Kvpiov: kai 23 
yvoccoÜe tiv ápapríav ouv, órav ops karadan rà kakó. 
Kai oixodouynoere piv éavrots móňes TH àmookevyj tuav, koi 24 
ézaJÀets rois KTYVETW vv: kai TO Éékzopevóuevov Èk TOD 
OTOMUATOS DUG vroujoere. 

Koi eîrav viol “PovBiv kai viol Tad zpos Muwvojv, Aé- 25 
yovres, of ratðés cov Toujcovcu Kaa 6 Kúpios uav évréAAe- 
Tat. “H dmooxeun "uv, kal ai *yvvatkes TOv, kai mavra 26 
Ta KTHVN "uv écovrat èv Tats ToAcot Tadadd. | Ot dé raidés 27 
cov mapeActoovrat mavrTes évwrAtopévot Kat evTeTaypévot 
évavrt Kupiov els tov móàeuov, Sv pómov ô kóptos A€yet. 

Kat ovvéornoey abrois Mwvons “Ededlap tov iepéa, kal 
'Igcobv vióv Navi, kai rods üpxovras marpiðv vOv pvddy 
'lopoxA. Kat etre wpós atrots Movots, éàv Ota9Qouv oi 
viot “PouvBnv kal ot viol Tad pel opv vóv 'lopO&vgv, mds 
êvwrMopévos eis móNeuov évavru Kvpiov, kai karaxupevoyre 
Tis vis åmévavtt bp, Kal ddcere abrois THV viv Tadaad 
êv xaracxere. "Edy 06 pn SiaBdow vorMopévoe peh 
ipov eis Tov móÀeuov evavte Kupiov, kai OwBácere Tv 
ázockevijv attav, kal Tas yuvaikas avrQv, kai rà KTV avrüv 
zpórepa. 9jQv eis yyv Xavaàv, kai avykoro«XnpovopamÜraovrat 
êv tiv èv vj yi Xavaáv. Kat dzexpiOyoay ot viot "PovB2v 31 


28 


29 


30 


ò Gr. this word. 
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ef ^ 
Kal of viol Tad Aéyovres, doa 6 Kuptos. Aéyet rots Üepámovow, 
32 ovrw srowjcopev ues. — Au9qoópeÜa. vorMopévot évavrt 
Kupiov eis yyv Xavaàv, kai dwocere THY karáoxeoty Hiv ev TQ 
épay Tod lopOdvov. 
Koi éwxey adtois Mwvoñs Tots viots I'àð, kal tots viois 
‘PovBiv, xal TÔ. juice dvdrys Mavacon vidv lwoo, tiv 
la N lA > ae 7 N ` / 
Bactr<iav Snov Bacrtéws “Apoppaiwy, koi tyv Bacirelav 
`Q Aé ^ ` M ^ A N A M ^ 
y B«o:Xéos ris Bacàv, tiv yüjv kai tas wóAew cv Tots 
t£ / » ^ / ^ ^ ^ A 2 ôo c 
34 píos aùrhs, modes THs 'yüs KUKAw. Kat wxodounoay ot 
35 eN ^ s M `N N > DO N N > b N 
95 viot Tad tiv Aubàùv, kal riv Arapo0, kai tHv ` Apoùp, kaè 
(R) N N N N 3 N N M a AN N D 
36 TAV Zopòp, Kai THY ladnp, koi vibwoay aùtàs, kat THV 
Noppap, kai Tijv BatOapov, modes óxvpàs, kal émo/A«ts 
> > 
37 wpoD&rov. Kai ot viol "Pov8iv wkoðóunoav tiv EoeBov, 
X 
38 kai EAeáAqv, kai Kaptadam, kai tnv BeeAwewv, mepixexvKAw- 
ld 7 : 4 l : ~ " N N > [d 
4 3 
pévas, kai rijv SePapar Kat erwvouacav Kara Ta Óvóuara 
2A No» 7 A 2 A 2 / T S5 4 
39 abrOv rà Óvóparo, TOv sóXcov, üs OKoddpyoay. Kat éropevOy 
vids Maxip viod Mavaoc: T'adaad, kai ehaPey avrny, kal 
40 dmddeoe tov “Apoppatoy tov Karoixodvra év aùr). Kat 
^ ^ ^ ^ ` 
doke Muovons tiv T'adadd 73 Mayip vid Mavacotj, kai kat- 
A ` ^ ^ ^ NN 
41 diwotv éke. Kal Iatip 6 tod Mavacon éropev@n, kai éñape 
^ A > A 
Tas éma/Aes abrüv, kai éerwvduacey aùràs émavAes Taip. 
12 Kal Nafja) èropeúĝy, kai édaBe rjv Kaà0 kal Tas kopas 
^ ^ A ^ 
avTins, kal érwvdopacev attas Naud èk tov dvopatos avrov. 
Kai otro of craÜuol rOv viðv “Iopand, os é&jA8ov èk 
ex 2 7 XN b , 3 ^ 5 N M. ^ ` ^A 4 
yns Atyvrrov oùv dvvépe atrav év yepi! Mwvon kai Aapov. 
^ ^ A 
2 Kal čypape Mwvoñs tas amdpoas aùrâv, kal rovs oraĝpoùs 
^ © ^ P4 
avrOv, dua pyuaros Kupíov: kal ovrot oraĝuot THs "opeías 
9 abrüv. “Amjpay èk "Pajeacot) TO up TÔ mpóro TH vevrekot- 
dexdty Hepa ToU pyVvds TOD mcpoórov: TH éma$piov TOV Tráo Xa 
c^ e ey ? s 2 NS € ^ 5 , / 
éCrAÜov oi viol “IopanA èv yeap pn) évavróov mávrov 
4 tov Aiyvzriov. Kai of Alyúrriot éÜcwrov éE avrüv rods 
e ^- ^ /, ^ 
T«Üvqgkóras mavras ovs émárafe Kiupuos, wav mpworórokov LA yn 
5 7 ^ ^ ^ 7 N 
Aiyúrtrwo Kal év tots Ücots a)rOv èroiyoe Tiv eKdiKnow 
^ Š b 2 / e CANIS N 2 € ^ 
9 Koptos. Kat àmápavres oi viot Ispa) ék Papecoñ, vapev- 
6 éBaXov eis Xokxyó0. Kal àápavres êk Xokx60, mapevéBarov 
9 ^ M A 
7 cis Bovĝàv, 6 éore pépos te THS èpńuov. Kat &mppav êk 
/ vq» ~ 
BovÜüv, kai mapevéBadov éri rò oróua Eipù0, 0 éorw àmévavri 
8 Beehoerpay, kaè mapevéßañov àrmévavre Maydddov. Ka 
a os 2 [4 Ei wg XN Ò £3 4 A^ a Ad. 
mhpav &évayrt Eipo0, kai dueBnoay pecov THs ÜaXdooys 
3 `~ » v , e `Y ^ e ^ x ^ 
els THY Eonuov: Kal éemopedOyoay ó00v rpiv TjuepOv tà TIS 
9 épyuov abrol, kal mapevéBadov èv llupías. Koi ómipav 
E] ^ N^ Ld N 5A S 
êk ILukpudv, kai JABov eis Aidiu: Kal èv Alij, dadexa mryat 
€ 4 N € 2 , , N / 
VOárov, kal EBdoujKovta oreAéyn dowíkov, koi mapevéBaXov 
^ ^ / 
0 éket Tape TO vowp. Kat dmnpav e£ AU, kai vapevéBaXov 
E 4 ^ E ^ 
À éri ÜáXaccav épvÜpáv. Kal dmjpav årò Oadacons épvOpas, 
Kat mapeveBadov eis ijv Conpov Biv. 
a ^ 4 E] 
2 Kai àmpav èk ris épáuov Ziv, kol mapevéBadov cis 
e A e M N , E] 
.9 "Pad$akd. Kal ó&wppav èk “Padaxa, koi mapevéBadov èv 
3 2 EM E] ? `N N z DENM 
4 Aihovs. | Kat amy pay e£ AiXods, kal mapevéBahov y Padi. 
= Pd > ^ Q ^ ^ ^ ^ 
5 div kal otk Tv éket v0op TO aG aiv. Kat aaypav éK 


39 


39 


. B8 Or, our Lord, or, our master, i. e. Moses. q Gr. the cities. 


à Or, folds. 
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the sons of Gad answered, saying, What- 
soever the Lord says to his servants, that 
wil we do. 2 We will go over armed be- 
fore the Lord into the land of Chanaan, 
and ye shall give us our inheritance beyond 
end M to th 

an oses gave to them, even to the 
sons of Gad and the sons of Ruben, and to 
the half tribe of Manasse of the sons of Jo- 
seph, the kingdom of Seon king of the 
Amorites, and the kingdom of Og king of 
Basan, the land and Yits cities with its - 
coasts, the cities of the land round about. 
3t And the sons of Gad built Deebon, and 
Ataroth, and Aroer, and Sophar, and Ja- 
zer, and they set them up, and Namram, 
and Betharan, strong cities, and folds for 
sheep. And the sons of Ruben built Ese- 
bon, and Eleale, and Kariatham, 99?and Beel- 
meon, surrounded with walls, and Sebama; 
and they called the names of the cities 
which they built, after their own names. 
3 And a son of Machir the son of Manasse 
went to Galaad, and took it, and destroyed 
the Amorite who dwelt init. % And Moses 
gave Galaad to Machir the son of Manasse, 
and he dwelt there. ?! And Jair the son of 
Manasse went and took their ? villages, and 
called them the villages of Jair. € And 
Nabau went and took Caath and her vil- 
lages, and called them Naboth after his 
name. 

And these are the stages of the children 
of Israel, as they went out from the land of 
Egypt with their host by the hand of Moses 
and Aaron. ?And Moses wrote their re- 
movals and their stages, by the word of the 
Lord: and these are the stages of their 
journeying. *They departed from Ramesses 
in the first month, on the fifteenth day of 
the first month; on the day after the pass- 
over the children of Israel went forth with 
a high hand before all the Egyptians. *And 
the Egyptians buried those that died of 
them, even all that the Lord smote, every 
first-born in the land of Egypt; also the 
Lord executed vengeance on their a 
5 And the children of Israel departed from 
Ramesses, and encamped in Socchoth: and 
they departed from Socchoth and encamped 
in Buthan, which is a part of the wilder- 
ness. 7And they departed from Buthan 
and encamped at the mouth of Iroth, which 
is opposite Beel-sepphon, and encamped op- 
gie Magdol. 8 And they departed from 

efore Iroth, and crossed the middle of the 
sea into the wilderness; and they went a 
journey of three days through the wilder- 
ness, and encamped 1n $ Picriæ. ? And they 
departed from Picrie, and came to Alim ; 
and in ZElim were twelve fountains of water, 
and seventy palm-trees, and they encamped 
there by the water. 1 And they departed 
from Ælim, and encamped by the Red Sea. 
H And they departed from the Red Sea, and 
encamped in the wilderness of Sin. 

2 And they departed from the wilderness 
of Sin, and encamped in Raphaca. And 
they departed from Raphaca, and encamped 
in /Elus. “And they departed from lus, 
and encamped in Raphidin; and there was 
no water there for the people to drink. And 


C Heb. Marah. lit. Bitternesses. 


NumBers XXXIII. 16—50. 


they departed from Raphidin, and encamped 
in the wilderness of Sina. And they de. 
parted from the wilderness of Sina, and 
encamped at the ÉGraves of Lust. “And 
they departed from the Graves of Lust, and 
encamped in Aseroth. !$ And they departed 
from Aseroth, and encamped in Rathama. 

19 And they departed from Rathama, and 
encamped in Remmon Phares. ? And they 
departed from Remmon Phares, and en- 
camped in Lebona. ? And they departed 
from Lebona, and encamped in Ressan. 
22 And they departed from Ressan, and en- 
camped in Makellath. 3 And they departed 
from Makellath, and encamped in Saphar. 
” And they departed from Saphar, and en- 
camped in Charadath. 2% And they departed 
from Charadath, and encamped in Make- 
loth. 76 And they departed from Makeloth, 
and encamped in Kataath. 77 And they 
departed from Kataath, and encamped in 
Tarath. 28 And they departed from Tarath, 
and encamped in Mathecca. And they 
departed from Mathecea, and encamped in 
Selmona. And they departed from Selmo- 
na, and encamped in Masuruth. #And they 
departed from Masuruth, and encamped in 
Banea. *? And they departed from Banea, 
and encamped in the mountain Gadgad. | 

3 And they departed from the mountain 
Gadgad, and encamped in Etebatha. “And 
they departed from Etebatha, and encamped 
in Ebrona. 3 And they departed from 
Ebrona, and encamped in Gesion Gaber. 
* And they departed from Gesion Gaber, 
and encamped in the wilderness of Sin; and 
they departed from the wilderness of Sin, 
and encamped in the wilderness of Pharan; 
this is Cades. 3 And they departed from 
Cades, and encamped in mount Or near the 
land of Edom. 

38 And Aaron the priest went up by the 
command of the Lord, and died there in 
the fortieth year of the departure of the 
children of Israel from the land of Egypt, 
in the fifth month, on the first day of the 
month. 9 And Aaron was a hundred and 
twenty-three years old, when he died in 
mount Or. “And Arad the Chananitish 
king (he too dwelt in the land of Chanaan) 
having heard when the children of Israel 
were entering the land. —* then they departed 
from mount Or, and encamped in Selmona. 
€ And they departed from Selmona, and 
encamped in Phino. ® And they departed 
from Phino, and encamped in Oboth. 

4 And they departed from Oboth, and en- 
camped 1n Gai, on the other side Jordan on 
the borders of Moab. # And they departed 
from Gai, and encamped in Dæbon Gad. 
46 And they departed from Dzbon Gad, and 
encamped in .Gelmon Deblathaim. 1.And 
they departed from Gehnon Deblathaim, 
and encamped onthe mountains of Abarim, 
over against Nabau. “And they departed 
from the mountains of Abarim, and en- 
camped on the west of Moab, at Jordan by 
Jericho. 49 And they encamped by Jordan 
between /Esimoth, as far as Belsa to the 
west of Moab. 

39 And the Lord spoke to Moses at the 
west of Moab by Jordan at Jericho, saying, 
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Paduiv, kat mapevéBaXov èv Tjj ppw Swe. Kat dzjpav 16 
êk ijs éprj ov Suwa, kai wapevéBadoy èv pvipace THs émiOupias. 
Kat ámjpav éx pvyuádrov ths émOuplas, koi mapevéBadov 17 
év AonpwO. Kol drypay èé 'Aowpó0, koi zapevéBaAov év 18 
“Palau. 


Kat amnoay eK "Pa6opá, kal vapevéBaAov èv "Peupóv 19 
Papés. Kai åmpav èx Peujv apès, koi mapevéßaňşv 20 
eis AcBova. Kot amppav èk AcBava, koi mapevéBadov 21 
eis Peooav. Kal aappay èk “Peoody, koi rapevéGadov eis 22 
MaxeAAad. Kat áwjpav êk MaxeAAdd, kal zapevéfaXov eis 23 
Zadáp. Koi ümjpav éx Sadép, kal wapevéBarov eis Xa- 24 
padad. Kat dafpav êk Xapadsad, xol mapevéBarov eis 25 
MakxgAó0. Kat damjpav èk MokgAó0, xol vopevéBaXov cis 26 
Karad0. Kol ámfpav èk Karaà0, koi mapevéßaňov cis 27 
Tepá0. Kol dmygpav èk Tapàð, kai «opevéBaAov eis Ma- 28 
Üekká. Kat dajpav èk MaÜekkà, koi sapevéBaAov «is 29 
ZeMuevü. Kat àwjpav k SeApwva, kal mapevéBadov eis 30 
Maacovpov0. Kat àrpav èk Macovpovf, koi mapevéBadov 31 
eis Bavaía. Kat åmpav èk Bavaía, kai mapevéßañov eis rò 32 

? 


opos Tadydd, 


A ^ ^ 
Kat amjpov k ToU dpovs Tadyad, kat mapevéBaAov eis 33 
? ^ £ 
Erefga0á. Kai àmpav è Erefalà, kai mwapevéBadror cis 34 
23 / ^ 
EBpevá. Koi d&myjpav è 'Efjpovà, koi szapevéBaXov eis 35 
Teowv TaBep. Kai áàmyjpav èk Yeoubv TaBep, kal mapev- 36 
/ ^ ^ ^ 
éBaXov èv TH épíuo Xv koi àmppav èk TAS épwjuov Xiv, kai 
"4 €j 4 
zapevéBaAov eis THY ëpņpov Oapáv: avrQ rri Kaddys. Kai 37 
» ^ 3 4 N z > A yo y / 
ampav êk Kadys, kai mapevéBador eis “Op 70 Opos zÀgotov 
a 3 
ys Ep. 
N 5 
Kat dvéBy 'Aapüv 6 iepeds Oa mpoordyparos Kupilov, kai 38 
amavev éke èv TÔ Teorapakoor® éret THs éfó0ov TOv viðv 
2 N 2 ^ 3 7 ^ s ^ 2 ^ ^ / 
lopaņà sug Aiyvrrou, TH vi TÖ véparo ug. TOU pyvos. 
Kat Aapüv "v vpuov Kal eikoow kal ékaróv érav, Ore üzxé- 39 
poy jw vp ; 
Üvqoe«ev èv "Op TQ Ope. Kai dxovoas ó Xavavis Baorrets 40 
2 a ^ 
Apad, kal otros karoket êv yý Xavaày, Gre eiaemopevovro 
€ en ? A N OU ae 36 A ^o» ` 11 
ot viol Iopańà Kal àmpav é$ "Op ToU Opovs, kai mapev- 4 
éBaXov «is SeApwva. Kat áypav èk SeApwva, kai mapev- 42 
éBarov cis Baw. Kal amyppav k Pwo, kai wapevéBadrov èv 43 
‘OB 00. 
^ i. ^ 
Kal åmnpav è 'Ofjó0, koi wapevéDBaXov êv Tat, èv 7G 44 
mépav emt Tay dpiwy Mod. Kol årņpav èk Tat, kal 45 
^ x 
mapeveBadrov eis Aouffy Tad. Kat &mjpav êk Aapoy T'àó, 46 
A ^ 
xai vepevéfaAov èv TeApwy AefAa0aru. Kat amypav èk 47 
y > N 
T'eAuiv AcBrabatn, kai zapevéBaXov emi tà òp và APapin, 
3 n ^ ` » 0^ 5 N sf >A `N ~A 48 
åmévavrı NaBadt. Kat dajpav awd ópéov “ABapip, koi 
^ ^ ? 
mapeveBarov èri vour Moàf, êri rod ‘Topddévov Kara 
> 2 / 
"lepuyó. Kal mapevéBadrov rapa tov 'lopóávyv àvapécov 49 
Aioino, €ws BeAoa tò karà ðvopàs Mod. 
^ ^ N NUN 
Kat éAdAyoe Kuptos zpós Movojy ézi dvopov Moà rapa 3D 


B Heb. Kibroth-hattaavah. 
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31 ròv “Lopddvnv kata ‘Ieptyo, Aéyov, AaAnoov Tots viots Io- 
payA, Kat épéis mpòs abrovs, dpets dia Baivere TOV Topõávyv 
52 eis yüv Xavacv. Kat åmohetre TAVTAS TOUS KOTOLKOUYTAS 
èv TH YQ "p TPOTWTOV MOV, kai é£apecre TAS TKOTLAS avTOV, 
Kal rávra Ta ewa TA ywvevtà aiTov ümoAeire QUTO, KAL 
53 mdcas Tas oTHAas avTOv éfapetre. Kal daodctre wávras 
TOUS KATOLKODVTAS THY yijv, Kal KaTouKyoere Èv adTH, Uptv yop 
54 8é8uxa Tijv yv abrüv êv KAjpo. Kat karakàņpovouýoere 
Ty yiv avrüv èv KMjpo Kata dvÀàs tov: Tots TAetogt 
ahybuvetre Tijv karáaxeowv abv, Kat Tois éharroow NATTO- 
cere THY KaTdoxeoW abrüv: eis 0 àv e€€A\On TÒ voua abro, 
éxel abro0 gorau: Kata puAds matpiðv pv KANpovopycere. 
"Bay 8& pay àwoAégmre tobs kaTowoÜvras émi THs ys dad 
Tpocwrov tov, koi cro. oùs àv xatadinnte É aùtôv, 
a'kóAozes èv rots bOaApots ijv, kat Bodides év Tats mAevpats 
óuQv, kal eyOpedcovow uiv èri cis ys, èp jv vues 
katounoere. Kat eorat kaÜóru Oveyvókew mora adtovs, 

TOLTW opas. 

Kal éddAnoe Kúpios mpds Mwvojy, A€ywv, evretdat Tois 
viots "lopaijA, kal pels mpòs adrods, ipeis eiamopeUegÜe eis 
Tiv yiv Xavaàw avry corae vyty eis KAypovopiav, y) Xavaày 
8 aw rois Spios aùrs. Kat tora Üpiv Tò kAíros TÒ mpòs 

AiBo amd èpýuov Biv ews éxópevov “Edam, kai errat tyly Tà 

õpa mpds Aiba dd pépovs THs Oaddoons THs àÀvkfjs a7 

4 ávaroÀGy. Kat xveddoe pâs rà dpia dad ArBos mwpós 
dvéBacw "Akpa[Xv, kal mapeAcicerat "Evvàk, koi écTat Ñ 
Su€E0S0s abro) wpós Alba Kddys tot Bapvi), kal éfeActoerar 

5 els émavduv “Apad, kat mapeXeónera, Aoeuwvâ. Kal xuxAocer 
và Špa ard “Acepwva xedppovy Aiyirrov, Kat otat 7) 

6 di€Eo80s  OdAacoa. Kal rà dpia tis OadAdoons arat opt, 
ý ÓáXacca T) peydAn Spiel, ToUTO čorar uiv Ta Spia Tis 
adorons. l 

7 Kal trodro orat ipiv 7a pia mpòs Boppàv amo tis 
Oardcons Tis peyaAyns kataperpýoere vpiv ojrots mapa TÒ 

8 dpos rò Opos. Kal dd To) Opovs TÒ Gpos KatTapeTpycere 
abrots, eloopevojévov cis “Euad, kal eoror 7 Orégoðos avroU 

97a dpi Bapadax. Kat éEehevoerat Ta opia Aedpovà, kai 

Zotar 7) diéEod0s abroU “Apoevaty: Tovro éorar pv dpi. azo 
10 Boppà. Kat xataperpyoere diy adtois và pia åvaroňðv 
|] dro 'Apcevotv Serpapap. Kat xaraByoerar Tà pia dad 

Sergopip BgÀà dad àvaroAQv èri myyàs, kai karaßýoerat 

Tà Opi. ByAà émi vórov Oadrdoons XevepeO dad dvarodov. 
2 Kat xoraByoera: rà dpia ert tov lopóávqv, koi éorar 7j dueé- 

o80s ÜáAacca ý GAvKH aŭrņų eoTaL duly T) y) Kal rà Copia 

aitns KiKAw. 

3 Kat évere(Aaro Movoijs tots viots 'lepajÀ, Aéyov, airy 
ý y Ww KataxAypovouycere abriv petra kXópov, ov mpómov 
cvvéra£e Kúpios odvar airy rats évvéa juXats kal TO Hpioes 

4 duds Mavacatj. “Ori afe dX) viv "Pov(9iv, cat pui) 


^ ^ ^ N b 4 ^ 
viov Tad kar oikovs marpiðv aitaév- Kai TÒ Qov vns 


Numpers XXXIII. 51—X XXIV. 14. 


51 Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, Ye are to pass over Jor- 
dan into the land of Chanaan. 5 And ye 
shall destroy all that dwell in the land be- 
fore your face, and ye shall abolish their 
high places, and all their molten images ye 
shall destroy, and ye shall demolish all their 
pillars. 5 And ye shall destroy all the in- 
habitants of the land, and ye shall dwell in 
it, for I have given their land to you for an 
inheritance. 9?*Amnd ye shall inherit their 
land according to your tribes; to the greater 
number ye shall give the larger possession, 
and to the smaller ye shall give the less pos- 
session ; to whatsoever part 8 a man’s name 
shall go forth by lot, there shall be his pro- 
perty: ye shall inherit according to the 
tribes of your families. 5 But if ye will not 
destroy the dwellers in the land from before 
you, then it shall come to pass that whom- 
soever of them ye shall leave shall be thorns 
in your eyes, and darts in your sides, and 
they shall be enemies to you on the land on 
which ye shall dwell; Sand it shall come to 
pass that as I had determined to do to them, 
so I will do to you. ' 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
? Charge the children of Israel, and thou 
shalt say to them, Ye are entering into the 
land of Chanaan: it shall be to you for an 
inheritance, the land of Chanaan with its 
boundaries. ? And your southern side shall 
be from the wilderness of Sin to the border 
of Edom, and your border southward shall 
y extend on the side of the salt sea eastward. 
4 And your border shall go round you from 
the south to the ascent of Acrabin, and shall 
proceed by Ennac, and the going forth of it 
shall be southward to Cades Barne, and it 
shall go forth to the village of Arad, and shall 
proceed by Asemona. And the border 
shall compass from Asemona to the river of 
Egypt, and the sea shall be the termination. 
6And ye shall have your border on the ?west, 
the great sea shall be the boundary: this 
shall be to you the border on the 4 west. 

7 And this shall be your northern border; 
from the great sea ye shall measure to your- 
selves, by the side of $ the mountain. ®8And 
ye shall measure to yourselves the mountain 
from mount Hor at the entering in to 
Emath, and the termination of it shall be 
the coasts of Saradac. ? And the border 
shall go out to Dephrona, and its termina- 
tion shall be at Arsenain; this shall be your 
border from the north. 9 And ye shall mea- 
sure to yourselves the eastern border froma 
Arsenain to poor NAnd the border 
shall go down from Sepphamar to Bela east- 
ward to the fountains, and the border shall 
go down from Bela behind the sea Chene- 
reth eastward. And the border shall go 
down to Jordan, and the termination shall 
be the salt sea; this shall be your land and 
its borders round about. 

33 And Moses charged the children of Is- 
rael, saring, This s the land which ye shall 
inherit by lot, even as the Lord commanded 
us to give it to the nine tribes and the half- 
tribe of Manasse. For the tribe of the 
children of Ruben, and the tribe of the chil- 
dren of Gad have received £Aezr inheritance 


B Gr. his. y Gr. be. ò Gr. sea. 


C£ Gr. the mountain, the mountain. By this repetition is perhaps meant mount Hor. 


16 


NuMBERS XXXIV. 15—XXXV. 12. 


according to their 8 families; and the half 
tribe of Manasse have received their in- 
heritances. Two tribes and half a tribe 
have received their inheritance beyond Jor- 
dan by Jericho from the south eastwards. 

16 And the Lord spoke to Moses, saying, 
17 These are the names of the men who shall 
y divide the land to you for an inheritance ; 
Eleazar the priest and Joshua the son of 
Naue. 18 And ye shall take one ruler from 
each tribe to divide the land to you by lot. 

9 And these are the names of the men; of 
the tribe of Juda. Chaleb thesonof Jephonne. 
20 Of the tribe of Symeon, Salamiel the son 
of Semiud. ?!Of the tribe of Benjamin, 
Eldad the son of Chaslon. ?? Of the tribe of 
Dan the prince was Bacchir the son of Egli. 
23 Of the sons of Joseph of the tribe of the 
sons of Manasse, the prince was Aniel the 
son of Suphi. ?* Of the tribe of the sons of 
Ephraim, the Pun was Camuel the son of 
Sabathan. 2 Of the tribe of Zabulon, the 
prince was Elisaphanthe sonof Pharnac. Of 
the tribe of the sons of Issachar, the prince 
was Phaltiel the son of Oza. 7Of the tribe of 
the children of Aser, the prince was Achior 
the son of Selemi. 75 Of the tribe of Nephtha- 
li, the prince was Phadael the son of Jamiud. 

29 These did the Lord command to distri- 
bute the inheritances to the children of 
Israel in the land of Chanaan. 

And the Lord spoke to Moses to the west 
of Moab by Jordan near Jericho, saying, 
? Give orders to the children of Israel, and 
they shall give to the Levites cities to dwell 
in from the ® lot of their possession, and they 
shall give to the Levites the suburbs of the 
cities round about $them. And the cities 
shall be for them to dwell in, and their 9 en- 
closures shall be for their cattle and all their 
beasts. *And the suburbs of the cities which 
ye shall give to the Levites, shall be from 
the wall of the city and outwards two thou- 
sand cubits round about. 5AÀnd thou shalt 
measure outside the city on the east side 
two thousand cubits, and. on the south side 
two thousand cubits, and on the west side 
two thousand cubits, and on the north side 
two thousand cubits; and your city shall be 
in the midst of this, and the suburbs of the 
cities as described. ®And ye shall give the 
cities to the Levites, the six cities of refuge 
which ye shall give for the slayer to flee 
thither, and in addition to these, forty-two 
cities. / Ye shall give to the Levites in all 
forty-eight cities, them and their suburbs. 
5 And as for the cities which ye shall give 
out of the possession of the children of Is- 
rael, from those that have much ye shall 
give much, and from those that have less ye 
shall give less: they shall give of their cities 
to the Levites each one according to his in- 
heritance which they shall inherit. 

3 And the Lord spoke to Moses, saying, 
10 Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, Ye are to cross over Jor- 
dan into the land of Chanaan. ? And ye 
shallappoint to yourselves cities: they shall 
be to you cities of refuge for the slayer to 
flee to, every one who has ^ killed another 
unintentionally. 1° And the cities shall be 


Ê Gr. the houses of their families. 
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^ 3 / s ^ 
Mavacon amédaBov rods KAnpous airav. Avo dvAal kal 15 
V 


^ 3/ ^ , ^ foy 

DE $vXijs <AaBov robs Khypous abrüv mépav rov "Iopóávov 
^ 3 ^ 7 > 

Kata leouxo aro Nórov kar dvaroAds. 


Kai éAdAnoe Kúpios mpós Movorv, Aéyov, tradra rà 16, 17 
évopara TOv ávüpüv, of KAnpovouncovow duty tyv yiv 
"EAeáfap 6 iepeds xat Incods ô tot Navy. Kat apxovra eva 18 
ex pudys AjperGe kataxAnpovoynoa uiv riy ynv. Í 


Kat ratra rà dvdpara räv åvðpðv Ths gudis ‘Tovda, XdAcB 19 
vids ledovváj. Tis dvdjs Supedv, XoAagu]A vids Seusovs. 20 
Ths pudjs Bewapgiv, EAAS vids XacAóv. Tis dwXjs 21, 22 
Adv, apxwv Bekyip vids “EyAi, Tav viov 'looó puis 28 
viðv Mavacon, apxwv Avià vids Sovdi. Tihs dvdjs viov 24 
Edpain, dpywv KapoundA vids XafjaÜüv. Tis puñs ZaBov- 25 
Aow, dpxwv 'EAwadüv vids Papváy. Tis gays viðv locá- 26 
Xap, dpxwv Padripd vids Oâ. THs pvdjs viðv ‘Aonp, 27 
äpxwv “Axiwp vids Sedeul. Tis pvdns Neha, dpxwv a- 28 
danr vids Iauioúð. 

Tovrots évere(Xaro. Kúpios xatapepioar ois viois "IopoijA 29 
ev yn Xavadv. 


N 4 uw. 4 , hj ^ ^ 
Kat éAáXgoe Kupios zpós Movorjv irmi vov Mwàß rapa 35 
` ? z N € s / ^ ^ 
tov ‘lopddvyy karà 'lepuyó, Aéyev, ovvrafov rots viots Ic- 2 
N bl Z ^ 7 ^ 
panA, kai dwcovar rois Aevitats dd TOV KAÑPWV karaaxéaeos 
^ / ^ A ^ 
avTOv TÓAÀ«eis KATOLKELV’ Kai TA TpodgTeu, TOv ÓÀeov KUKAW 
» ^ b ^ E A ? K MEI > ^ e / : 
avTOv Oocovct tots Aevitats. Kai écovrat abrois ai móàes 9 
KATOLKELY, Kal Tà dàdopicpara a)rüv gota TOIS KTHVvEoW 
^ b ^ ^ ^ ^ 
avrüv, Kal rüct TOIS rerpázootv avTov. Kai rà evykvpotvra 4 
^ 2 N a ^ 
Tüv moAvAewv, âs dSwoere Tots Aevíraus, dd TELXOVS THS TOAEWS 
MEE! 6 AL ^ , N ^ E ^ 
kat ew OuryiAtous axes kUkÀo. Kal perpyoes čéw ris 5 
2 N /, N N 
ToAews TO KXiTOS TO "pós üvaroAàs Oto XiALovs r/xets, Kal TÒ 
4 b 
KAíros 76 mpos Ba Our xiMovs mýyes, Kal TO KkAiros TO pds 
Ü&Xaccav Sirxtdiovs mýy%es, Kat Tò KAiTos tò mpòs Boppüv 
/, Z N 2 2 ^ 
durxtAious rjxers* kai ù mós uécov TovTou eorat Dpiv, Kat 
Ed ^ ^ 
Ta Opopa Tüv vÓXeov. Kai tas modes dwoere rois Aevíraus, 
v ef À a b r A 8 ld a 3 ^ ^ 
Tas EE TOÀes TOv PvyadevTypiwy as dwoere dvyetv Exel TO . 
povevoartt, Kal mpos TavTats TeooapdKovTa kal dvo móde. 
, 4, ^ 
Ilácas ras modes Occere Tois Aevírois reocapákovra kai 
2 ^ 
OKTO mÓÀes: Ta/ras, kal Tà mpodoTela abrQv. Kal tas 
91 A 8 7 el e ^ , ea 2 s aN ^ 
mocs as ÓoGcere ATO TYS KaTATXETEWS Viv IgpayA, amd TOV 
^ ` 4 ^ D. ^ 3 / 3 , ej 
Ta WoAAG, TOÀÀÓ: Kal ao TOV E€ÀaTTÓvOv, éÀárTo* eKaTTOS 
N 4 ana 
kara TYV KÀŅpovopiav «vro Hv KaTaxAnpovouncover, 6ócovaw 
amo TOv vóAeov Tots Aevíraus. 


7 
8 


s / , ` a 2 
Kai eAaAnoe Kuptos zpos Movarv, Aéyov, AdAnoov rois 9, 10 
^ 2- ` A N ^ 
viots lopaijÀ, kai. éoets mpòs aùroùs, Uuets SiaBaivere vOv 
> , > A A M A e ^ > A 
Iopôdvyv cis yiv Xavadv. Kat ðiasreňcre jpiv abrots 11 
móest pvyaðevrýpia čorar uiv puyetv èke? tov dovevriyv, 
^ ^ ^ 
mas 6 maráfas Wuyyv dkovoiws. Kat écovroi ai rods bpiv 19 


y Gr. inherit the land for you. ò Or, lots. t i. e. the Levites. 


6 Or, districts, $. e. spaces marked off. Gr. special offerings of land, g. d. glebe lands. This latter sense is probably the right one here. 


A Gr. smitten a life. 
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puyaðevrýpia dad ToU dyxiorevovtos TÒ alpa, Kal ov Hi) 
arobavy 6 povedwy éos àv or Evavte Ts cwveyoyüs ets 
13 kpiow, Kal at odes dis Sdcere Tas CE móAeis, pvyaðevrýpua 
14 gcovro iptv. Tas tpeis modes Odcere Tépav rod ‘Iopddvov, 
Kal tas Tpéis ÓAets Ocgere év yj Xavaóv. 


^ ^ ^ ? NN ` A Á N 
vyadeiov éora Tois vios “Iopand, koi TO mpoonAVTw, kai 
A ^ ^ 4 D 3 : 
TÓ TO. 0LKkQ TO èv op" €COVTOL Gi TOAELS AVTAL ELS puyadev- 
e^ ^ hj © N 3 , 
TÚpLOV, Qvyev éket avri TATÁEAVTL WuynV àkovataos. 


15 


16  'Eày 0é èv oxever oidypov rardéy aùTtTòv, kal TENEVTÝON, 

17 Qovevris ore Üaváro Öavaroúoðw 6 dovevrijs.  Eàv òè èv 
Aio èk yepòs èv à dwoÜavetrau êv aùr, waragy abróv, kai 
ámoÜávy, dovevrjs ste Üaváro Gavarovcdw ó dovevrüs. 

18 "Hay 82 év cxever Evdivw êk xepòs é£ où dmoÜavetras év atta, 
mará avtov, Kal áxoÜávg, dovevrjs ore Oavatw OGava- 
tovabw 6 poveuTys. 


T ^ ` ? 

19  'O dyxorevwr Tò- aitua, obros åmokTevet TOY ovevoarTa: 

€j ^ D e^ / 3 EY LY 3 

20 órav cuvavtyay aÙùtT® otros, åmokTevet aŭróv. Hav de. Ou 

3 » 5 `N li ` 3 ase? 3 9 > N ^ ^ 3e 

exÜpav doy aitov, kai émippüjg er aùròv wav oKevos é& 

N N ^ 4 3 N ^ N 

21 évédpov, kai ámoÜvy, 3) Sid pave émárafev abróv TH xci, 

Á e /, 4, 

Kat amobdvy, Üaváro  ÜavaroócÓo 6 maráas, povevTys 

4 4 N D 

èrtre Oavárw ÜavoroíoÜo ó dovebww 6 ayyioTevWY TÒ atuo 

ATOKTEVET TOV hovevoavTa ÈV TO CVVAVTIOCAL AUTO. 


5 y > * ^ sez 3 
29. 'Eày 0€ éfámua, où Ov éxÜpov aon aùròv, 3) émippüjy èr 
LU ^ ^ 3 3 2 AN * ` A(0 J e » : 
23 abróv wav oxedos, oùk È évédpov, 7) wavri AU, év © àro- 
^ ^ / , s A 
averat èv a)rQ, otk eiðws, kal emuméoy ér abróv, koi 

> 4 > X Oe 3 2 0 s > ^5 DOC ^ lod 
àmolávy, aitos ðè oük éxOpds adrod Hv, oùðè CyTav KakoToujoat 
: ^ / ^ 4 N 
24 aùrór Kal kpwet 9) ovvaywy?, óvajécov ToU zrará£avros Kal 

N P N N 2 
àvapérov ToO AYXLOTEÚOVTOS TÒ aia, KaTa TÀ kpipata Tavra. 
zA N N z b ^ 
25 Kai é£eAecrai 9] ovvaywyy) Tov dovevcavra ázÓ ToU üyxi- 
T ^ > \ e N 
oTevovTOS TÒ ALUA, kai ATOKATAGCTÝTOVOW QAÙTÒV 7] Cvvaryay?) 
^ s : ^ a / ` 
eis THY mów ToU huyadevTypiov aùrod, ov KaTépvye, kai 
^ tj X € `N e £ A i 
KaTOLKYoEL ket čws àv dmoÜávy ô iepeùs 6 péyas, ðv éxpioay 
^ / ^ / 
aitov TQ aiw TO ayiw. 


26 “Hav 0$ é£ó0o e€€AOy ó doveócas rà õpita rs mÓAews 

27 ? a / » 3e A b 9 » N e > ? ^ 

els WV KaTepuyev éket, kai evpy airov 6 yywrevev TÒ 

D 4 ^ ¢ 7 ~ ^ > ^ N 

ato, éw TOv dpiwy Ts wWoAcws KaTapvyns avro), Kal 

govevon 6 ayxioTevwy TÓ aipa Tov hovetoarvta, odK évoxós 

^ ^ ^ N 

28 éorw. “Ev yàp T) móe THs karadvyns karoweiro ews Gv 

3 4, € € N e A N N ‘N > ^ A e ld 

åtoðávy Ô tepeds 6 péyas' kal peTà TÒ &moÜayey TOV iepéa. 

3 LU t ^ ^ 

TOV péyav, éravactpagyoeTa: 6 oveicas eis THY yiv THs 
KATATXETEWS QUTOU. 


29 Koa écrat tradra tpi els dsxaiwpa kpiparos eis Tas yeveds 
30 tay év «áceis rats karowtous uav. Mês raráéas yvxv, 
dia. poprópov dovetoers TÓv hovevoavta: kal paptus eis ov 
] paptupijce émi Woynv aroGavetv. Kat où X$eo0e ditpa 
Tipi Wuyys Tapa Tov doveósavros Tov évóxov óvros avaipeOy- 


NuMBERS XXXV. 18—31. 


to you places of refuge from the avenger of 
blood, and the slayer shall not die until he 
stands before the congregation for judg- 
ment. ?? And the cities which ye shall 
assign, even the six cities, shall be places of 
refuge for you. HYe shall assign three cities 
on the other side of Jordan, and. ye shall 
assign three cities 1n the land of Chanaan. 

15 Jt shall be a place of refuge for the chil- 
dren of Israel, and for the stranger, and for 
him that sojourns among you; these cities 
shall be for a place of refuge, for every one 
to flee thither who. has killed a man unin- 
tentionally. X J . 

1 And it he should smite him with an 
iron instrument, and the man should die, 
he is a murderer; let the murderer by all 
means be put to death. 17 And if he should 
smite him with a stone thrown from his 
hand, whereby a man may die, and he thus 
die, he is à murderer; let the murderer by 
all means be put to death. !$And if he 
should smite him with an instrument of 
wood from his hand, whereby he may die, 
and he Aus die, he is a murderer; let the 
murderer by all means be put to death. 

The avenger of blood himself shall slay 
the murderer: whensoever he shall meet 
him he shall slay him. ?* And if he should 
thrust him through enmity, or cast any 
thing upon him from an ambuscade, and 
the man should die,.?! or if he have smitten 
him with his hand through anger, and the 
man should die, let the man that smote him 
be put to death by all means,. he is a mur- 
derer: let the murderer by all means be put 
to death: the avenger of blood shall slay the 
murderer when he meets him. 

? But if he should thrust him suddenly, 
not through enmity, or cast Yany thing 
upon him, not from an ambuscade, % or 
smite him with any stone, whereby a man 
may die, unawares, and it should fall upon 
him, and he should die, but he was not his 
enemy, nor sought to hurt him; % then the 
assembly shall judge between the smiter 
and the avenger of blood, according to these 
judgments. “And the congregation shall 
rescue the slayer from the avenger of blood, 
and the congregation shall restore him to his 
city of refuge, whither he fled for refuge ; and 
he shall dwell there till the death of the high- . 
priest, whom they anointed with the holy oil. 

?6 But if the slayer should in any wise go 
out beyond the bounds of the city whither 
he fled fer refuge, Xand the avenger 
of blood should find him without the 
bounds of the city of his refuge, and the 
avenger of blood should kill the slayer, he is 
not guilty. *®For She ought to have re- 
mained in the city of refuge till the high- 
priest died ; and after the death of the high- 
p= the slayer shall return to the land of 

is possession. __ 

29 And these things shall be to you for an 
ordinance of judgment throughout your 
generations in all your dwellings. 9? Who- 
ever $ kills a man, thou shalt slay the mur- 
derer 9on the testimony of witnesses; and 
one witness shall not testify against a soul 
that he should die. ?! And ye shall not ac- 
cept ransoms for life from a murderer who 


y Gr.any vessel or weapon. 


B Gr. him that as kinsman represents the blood. 
0 Gr. by witnesses. 


6 Gr. let him remain, C Gr. smites a life, 


NuMBERS XXXV. 82—XX XVI. 18. 


is worthy of death, for he shall be surely 
put to death. $? Ye shall not accept a ran- 
som £o excuse his fleeing to the city of refuge, 
so that he should again dwell in the land, 
until the death of the high-priest. So 
shall ye not pollute with murder the land 
in which ye dwell; for this blood pollutes 
the land, and the land shall not be purged 
from the blood shed upon it, but by the 
blood of him that shed it. ?* And ye shall 
not defile the land whereon ye dwell, on 
which I dwell in the midst of you; for lam 
the Lord dwelling in the midst of the chil- 
dren of Israel. 
And the heads of the tribe of the sons of 
Galaad the son of Machir the son of Ma. 
nasse, of the tribe of the sons of Joseph, 
drew near, and spoke before Moses, and be- 
fore Eleazar the priest, and before the heads 
of the houses of the families of the children 
rof Israel:.?and they said, The Lord com- 
xnanded our lord to render the land of in- 
heritance by lot to the children of Israel; 
and the Lord appointed our lord to give the 
inheritance of Salpaad our brother to his 
daughters. 3 And they will become wives 
in one of the tribes of the children of Israel; 
so their inheritance shall be taken away 
from the possession of our fathers,and shall 
-be added to the inheritance of the tribe 
into which the women shall marry, and 
shall be taken away from the portion of our 
inheritance. * Andifthere shall bea release 
of the children of Israel, then shall their 
inheritance be added to the inheritance of 
the tribe into which the women marry, and 
their inheritance shall be taken away from 
the inheritance of our family's tribe. 


5 And Moses charged the children of Israel 
by the commandment of the Lord, saying, 
Thus 8 says the tribe of the children of Jo- 
seph. $9'lhis is the thing which the Lord 
has appointed the daughters of Salpaad, 
saying, Let them.y marry where.they please, 
only let them marry men of their father's 
tribe. 7So shall not the inheritance of the 
children of Israel go about from tribe to 
tribe, for the children of Israel shall ? stead- 
fastly continue each in the inheritance of 
his family's tribe. 8 And whatever daughter 
is heiress to a property of the tribes of the 
children of Israel, such women shall.be mar- 
ried each to one of her father's tribe, that 
the sons of Israel may each inherit the pro- 
perty of his father's tribe. ? And the inhe- 
ritance shall not go about from one-iribe to 
another, but the children of Israel shall 
steadfastly continue each in his. own inhe- 
ritance. 

10 As the Lord commanded Moses, so did 
they to the daughters of Salpaad. "So 
Thersa, and Egla, and Melcha, and Nua, 
and Malaa, the daughters of Salpaad, mar- 
ried their cousins; ?they were married to 
men of the tribe of Manasse of the sons-of 
Joseph; and their inheritance was attached 
to the tribe of their father’s family. 55 These 
are the commandments, and the ordinances, 
and the judgments, which the Lord com- 
manded by the hand. of Moses, at the west 
of Moab, at Jordan by Jericho. 


[4 ^ 
KAnpovopiay ijv orpuv  avToU. 


228 APIGMOI. 


var Üaváro yàp Oavatwbycera. Où Apperbe Xórpa. Tod 32 
puyew eis zóAw vOv puyadeuTnpiwy, Tod má KaToLKEly emt 
Ts ys, ews av ümoÜávg ô iepeùs. ó péyas. Kat ov pù 33 
povoxtovnonte THY yhv els iv tucis Karouxetre: tò yàp alga 
ToUro dovokrovet THY yijv, Kal oük e€tlacbicera Ñ yn aro 
Tov aiwatos ToU ékxvÜévros èr abrüjs, GAN émi tov G.ULOTOS 
Tod ékyéovros. Kat oi puavetre riv yiv éd fis karowetre èr 34 
avrf?s, ep Ts éyó karaokyvô èv duty eyo ydp elu. Kúpios 
KaTacKkyvav èv péro TOv viðv “Iopayr. 


Kat m™pooHAGov oi apxovres pudis viðv Tadadd viot Mayip 30 
vioù Mavacon èk týs dvds viðv “Iwond, Kal éddAnoav 
évavr. Mwvoy, kal évavte Ededlap tod iepéws, kal évavri tov 
apXovTwy oikov matrpiðv TOv viov 'lopajÀ, kal elroy, TO 
Kvpio Gv évere(Aaro Kúpios arodotvar tiv yv ths 
kAnpovopias èv KAjpw vois viois "lopox: Kal TQ Kupiw 
coverage Kúpios ovar rjv kAypovouíav XaXraàà rod gôed- 
pod yuav rais Üvyarpácw abroV. Kat éoovrat évi rôv puvddv 3 
viðv ‘Iopand 'ywvatkes Kal ddaipeOjoerar ó kMjpos abrüv 
cK Tis koraoXéceos TOV arépov HUY, kal vpoareÜjaerat 
eis KAnpovopiay Tis puñs, ols àv yévovra yuvaîkes, kol èk 
ToU KAjpov THs KAypovopias Tj4Ov ádoupeÜraero. "Edy 82 
yenta dj dois TOv vidv Iopa), Kal xpooreOyjoerar Å 
KAypovopia. aùrôv émi iv KAnpovoplay ths dvds, ois àv 
yvuvtTat yuvoikes, kai àmó THs KAnpovopias pudfs marpias 
nav apaipeOjoerat Y) KAnpovopia avTOv. 


Kat éverethato Mowaijs tots viois lopajA dia apoordy- 5 
paros Kupiov, Aéyov, otrws dvi) viv 'leoj$ déyovor. 
Totro 76 fpa 0 ouvérage Kúpios rats Üvyarpác: ZoXmaàó, 6 
Aéyowv, où àpéoky évavríov aürüv, čorwsav yuvaikes, wANV èk 
TOU OnMov ToU «arpós aùrôv ~éoTwoay yvvoikes. Kat odxt 7 
mepiotpapyaerat KAypovopia Tots viots lopaiA do dwAfjs 
ext pvAny, drt ékaoros êv TH kAgpovouía THs puñs THs 
TaTplas avTov mpooxoAAnOyoovrat ot viol “IopayA. Kat 8 
maca Üvyárqp &yxwrevovoa KAnpovopiay èk Gv vddv viðv 
Iopa, évi tov éx tod Syuov ToU marpòs abr9s écovrat 
ywveikes, tva ayxioteiowow of viol “IopayA éxaoros THY 
Kai ov mepiotpapy- 9 
cerat Ó kAnpos ex prdys ert dvd érépav, GAN ékaoros 
êv TH KANpovopia.attov mpooKkoAAnOycorvtat ot viol  lapoxjA. 


"Ov «pómov ovvérage Kupios Movo, otrws émoígcav 10 
Ouyarpaot ZaXzadó. Kat éyévovro Oepcà kai “EyAd xai 11 
MeAxà kai Nova xoi Madaa Ovyarépes Zadmadd, rois ave- 
wots abrGv, ék roO dypou ro Mavacoy viàv Iwond èyevýðy- 19 
cav yvvatkes* kat éyevij0n ý kXypovopa. aorüv èri cv. viv 
O»pov TOU marpós avTOv. Abra, ai évroAal kai rà Ôikarw- 13 
parta Kat Ta ko(para, à éveretAato Kúpios êv yepi Movo èr 
dSvopav MwaB êri tod "Iopóávov Kara "lepuyo. 


B Gr. say. 


y Gr. be wives. 


ò Gr. be cemented. See Matt. 19.5, Acts 5. 36. 
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OYTOI of Adyou ods €XdAyoe Movojs savri “Iopand mépav 
Tod 'lopOávov èv TH êpe mpòs Svopais rAynoiov THs épvÜpüs 
Gardcans ávapécov Bapay Todd, kai Aoßòv, kai Adidror, 
Kat koraxpvoca. "“Evdexa Tepüv èk Xop 650s ér Opos 
yelp ews Kadys Bapvý. Kat éyevnOy év TO Teorapakoortő 
ère êv TO évOekáro qvi pug ToU qvos, EAdAnTe Mwvoñs 
mpos 7ávras vious lopajA, Kata mávra doa évere(Aaro Kuptos 
4 a)rQ mpòs abrods: pera TÒ Tará£ar Syov SaciAéo. ' Auoppatov 


co bo 


^ A "4 ^ 
Tov KatoiknoavTa èv "EcefOv, kat tov “Oy [aciuXéa ris 


5 ` 3 i. 
Bacay tov xatotxnoavta ev “Actapo) kal èv 'Eópatv, 
^ ^ 3 » ^ EY y ^ 
éy TQ mépav ToU 'lopüávov èv yj Moàf, npgaro Mwvoņs 
^ z ^ / 2 e N e ^ 
Oraucadyjoac Tov vóuov voUrov, Aéyov, Kúpios ó Geós nv 
éAáAgoev uiv èv KXwpyB, Aéyov, ixavovcÜo: tuty karoweiv 
^ š , € A N 
7 év T Ope rovro. “Emotpadyte kai dmdpate ùpeis Kat 
/ N ^ i“ N 
ciomropevecbe «is Opos “Apoppatwy, Kai mpos mavTas TOUS 
4 » E) y M bd n ` ` Ad N 
meptoikovs ”Apaßa, eis Opos Kal meðiov, kal mpòs Aipa, kai 
^ E 3 id ^ ^ 
vapaAíav yv Xavavaiov, kal AvrAiBavov ews ToU sorago0 
^ ^ » 4 4 
8 rod peydAov, rotapod Eùppárov. “Idere, rapadedwxev évadztov 
A ^ , 2 A ^ A 
Dav T)v yv eio7opevÜévres KANpovouynoate THY yiv, NV 
, ^ ^ ^€ \ 3 `N \? N 
apoca Tots TaTpdow Oy TO “ABpaap, koi Tocàk, kac loko, 
^ ^ ~ LA ^ 3 2 
Sotvat adrots kal TO oméeppate avTOv pet ovTovs. 
N 9 ` e ^ E] ^ ^ H , LAU 3 m 
9 Kat eima pos vus €v TH KUPË éketvo, .Xéyav, od Suv7 
T ^ 
10 couas povos dépew duds. Kuptos ó 
buds, kal idod rre oýuepov. dol TA doTpa TOU ovpavod TÓ 
11 wAné Ky ó Ocds TÂ f Üu Gein uv © 
mhle. Kúpios 6 Oeòs TOv vaTépov pav mpooÜeiy piv ws 
2 b À À 2 N UA P4 € ^ 0ó 5 À LA: e ^ 
écTé XUuor actos, Kal evAoyijoac buds. kaÜórc EAadyoev byt. 
^ É ^ N / 
12 IIàs ðvvýsopat povos dépew tov kómov pv kal THY vróoTa- 
e^ ^ ^ y 
13 ow pov kai tàs üvriXoyías tudv;. Aóre éavrots avdpas 


o> Ot 


M N22 n ` ^ > ` NS € ^ s. 
Topovs kat ETLOTHMOVAS KAL cvrerovs eis TAS divAàs vgv, kat: 


14 , 242 € ^ e ge € na No» (Ü / : 
KaTAGTNTW éh viv, Tryovjkévovs vuv. Kat àmekpiUgré: pot. 
15 b LÀ ` \ en A ay ^ , K b "Y " 
O9 Kal euraTe, kaAóv TO piua 0 éAdAnoas Tosa: at eda Pov. 


E € a + N N 3 , b N S. 

ê pôv avdpas codo)s kal emioryipovas kai cvveroUs, kai: 
^ E] oA A e 

karéornoa aùtoùs yeioĝbat éd ijv yıMapyovs, Kal ékaTov-- 


2 `~ hj 
TAPXOUS, kai TevrQKovrápxous, kai Oekápxovs, kai YPAMMATO- 
^ ^ ^ ^ / ^ ^ 
eraywyeis Tois KptTats vv: Kat évereuMdgv Tots kpvrats 
^ ^ ^ 4 ^ 
uv v TH kup® éke(vo, Aéyov, SwaKoveTe ávapécov TOv 
E 8 À ^ € ^ v , - 8 7 p " 5 8 ` N 5 
ddeAgpav uav, kal koíivare Sixaiws àvauécov avdpds, Kat àva- 
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Geós )pOv erdAnOuvey 


THESE are the words which Moses spoke to 
all Israel on this side Jordan in the desert 
towards the west near the Red Sea, between: 
Pharan Tophol, and Lobon, and Aulon, and 
the gold wórks. ? Jf is a journey of eleven 
days from Choreb to mount Seir as far as 
Cades Barne. ? And it came to pass in the 
fortieth year, in the eleventh month, on the 
first day of the. month, Moses spoke to all: 
the children of Israel, according to all things 
which the Lord commanded him for them : 
*after he had smitten Seon king of the 
Amorites who dwelt in Esebon, and Og the 
king of Basan who dwelt in Astaroth and. 
in Edrain; ®*beyond Jordan in the land of. 
Moab, Moses began to declare this law, say- 
ing, ©The Lord your God spoke to us m 
Choreb, saying, Let it suffice you £ to have 
dwelt so long in this mountain. 7Turn ye 
and depart and enter into the mountain of 
the Amorites, and go to all that dwell near: 
about Araba, to the mountain and the plain 
and to the south, and the land of the 
Chananites near the sea, and Antilibanus, 
as far as the great river, the river Euphrates. 


8 Behold, God has delivered the land before 


you; go in and inherit the land, which I 
sware to your fathers, Abraam, and Isaac,. 
and Jacob, to- give it to- them and to their 
seed after them. ; 

9 And I spoke to you at that time, saying, 
I shall not be able by myself to bear you. 
The Lord your God has multiplied you, 
and, behold, ye are to-day as the stars of 
heaven for multitude. The Lord God 
of your fathers yadd to you a thousand- 
fold more than you are, and bless you as- 
he has spoken to you. 32 How shall I alone 
be able to bear your labour, and your 
burden, and your gainsayings? 39" ['ake to. 
yourselves wise and understanding and pru- 
dent men for your tribes, and I will set 
your leaders over you. #4 And ye answered 
me and said, The thing which thou hast 
told us zs. good to do. “So I took of you 
wise: and understanding and prudent men 
and I set them to rule over you as rulers o: 
thousands, and rulers of hundreds, aud 
rulers of fifties, and rulers of tens, and 
S officers to your judges. !6 And I charged 
your judges at that time, saying, Hear causes 
between your brethren, and judge rightly 
between a man and A:s brother, and the 


& Gr.to dwell. y Or, increase you. ó Gr. Give. 


t Perhaps, recorders: more lit. instructers in reading and writing. 


DEUTERONOMY I. 17—36. 


Bstranger that is with him. 17 Thou shalt 
not have respect to Y persons in judgment, 
thou shalt judge ? snall and great equally; 
thou shalt not shrink from before the per- 
son of a man, for the judgment is God's; 
and whatsoever matter shall be too hard 
for you, ye shall bring it to me, and I will 
hear it. 18 And I charged upon you at that 
time all the commands which ye shall 
perform. 


19 And we departed from Choreb, and 
went through all that great wilderness and 
terrible, which ye saw, by the way of the 
mouutain of the Amorite, as the Lord our 
God charged us, and we came as far as 
Cades Barne. 2 And I said to you, Ye have 
come as far as the mountain of the Amorite, 
which the Lord our God gives to you: ?! þe- 
hold, the Lord your God has delivered to 
us the land before you: go up and inherit it 
as the Lord God of-your fathers said to you; 
fear not, neither be afraid. ?? And ye all 
came to me, and said, Let us send men be- 
fore us, and let:them go up to the land for 
us; and let them bring back to us à report 
of the way by which we shall go up, and of 
the cities into which we shall enter. 9 And 
the saying pleased me: and I took of you 
twelve men, one man of a tribe. *! And they 
turned and went up to the mountain, and 
they came as far as the valley of the cluster, 
and surveyed it. ?? And they took in their 
hands of the fruit of the land, and brought 
it to you, and said, The land is good which 
the Lord our God gives us. 


26 Yet ye would not go up, but rebelled 
against the words of the Lord our God. 
27 And. ye murmured in your tents, and 
said, Because the Lord hated us, he has 
brought us out of the land of Egypt to 
deliver us into the hands of the Amorites, 
to destroy us. ?3 Whither do we go up? 
and your.brethren drew away your heart, 
saying, It is a great nation and popu- 
lous, and mightier than we; and there are 
cities great and walled up to heaven: more- 
over we saw there the sons of the giants. 
7? And I said to you, Fear not, neither be 
ye afraid of them ; 9 the Lord your God 
who goes before your face, he shall fight 
against them together with you effectually, 
according to all that he wrought for you in 
the land of Egypt; ? and in this wilderness 
which ye saw, by the way of the mountain 
of the Amorite; $ how the Lord thy God 
will bear thee as a nursling, as if.any man 
should nurse his child, through all the way 
bos ye have gone until ye came to this 
place. 


2 And in this matter ye believed not the 
Lord our God, who goes before you in 
the way to choose you a place, guiding you 
in fire by night, shewing you the way by 
which ye go, and s cloud. by day. 


3 And the Lord heard the voice of your 
words, and being greatly provoked he sware, 
saying, % 9 Not one.of gie men shall.see 
this good land, which I sware to their 
fathers, 3% except Chaleb the son of Jephonne, 
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, 3 ^ ` , ; ^ 
pécov ddeAdhov, kat dvapécov mpoonAvTou atrov. | Ok 17 
/ z x 
ETLYVHOH TPOTWTOV ÈV kpige, KATA TOV MLKPOV KAL KATA TOV 
4 ^ 5 A € 
péyav kpweis' où uy) ùrooreiÀy mpócwmov avOpwrov, OT! 7 
, ^ ^ ^ e ^ 
Kpiots TOU Oeod ore Kat TO PHua 0 àv oKANpov y ap 
^ L4 
vpQv, àvoígere aùrò êr éue, kal axotooua. avro. Kat 
E) / € ^ > ^ ^5 lá / A / ^ 
éveraAáuay UUW EV TO.KkoipG éketyo TavTas Tovs Adyous, oUs 
TOLT ETE. 
A 3 4 3 A ^ 
Kat àmápavres êk Xop) éeropevOnpev mücav Tv épquuov 
A 4 A s ` -, A E 
THY peyáMQv kai Tyv hoPepay éketvqv, tjv elüere, 000v Opovs 
^» / , ^ ^ 
Tov Apoppatov, kaðórı évereiAato Kúpios ó Geós uv uiv, 
A HAO e Kao B 7 K Ng St ` e ^ » 
kat yAGouev ews Kadys Bapvy. at eia mpòs vpüs, HAGaTe 20 
q A ^5 L4 ^ ^ 
Ews TOV Opovs ToU AjLoppatov, 0. Kuptos 6 €«ós uv Sidwow 
en y / e ^ 2 e N e ^ ^ 
bptv.  'Ioere, mapaðéðwkev Tv Kupios 6 ®eòs )pGv mpd 
, ^ an š e 
Tpocoxov wv THV yv: àvaDávres kNgpovojoare öv Tpómov 
? , e ` ^ ^ ^ ^ 
etre Kuptos ó Ocos rüv watépwy ouv piv: pwn pofetobe, 
` / B 3 
pnde OeOuáoqre. Kat mpoondOaré por mávres, kal eirate, 
3 /, d ^ 
Acooreoj.ev avdpas mpotépovs Hav, kai édoO0cvcárocav 
€ ` ^ * ^ 
"piv THV yiv, kai àveyyeAárocav gv àrókpiow THY 000v 
5 D P4 EN P^ 
dv qs dvaByoopeba èv avri, kal ras móAes eis As clo mopev- 
/ 5j ^ " 
gójeÜa es a)rás. Kai Tjpecev évavriov uov TÒ priya: Kal 93 
7 ^ 4 € 
éAafjov éé jv Oc0cka. avdpas, dvdpa eva cata dvdjv. Koi 
3 / 3 2 3 b N Y 9 / 
eriotpagevtes aveByoay eis TO Opos, kai FAPocaY ews áp- 
` 
ayyos Porpvos, kat kereakómevoav avrjv. Kai éddBocay èv 
Tals Xepciv avToY aro TOU kaproU TAS yrs, Kal KaTHveyKay 
N ^ / E] ` ^ e ^ 
7pós wads, kai éAeyov, Ayaly ù) yy, Ñv Kupwos ó @cds uv 
didwow Hty. 
` 3 ^ ^ 3 3 A ^ 
Kat QUK jeje ava Bivat, GAA ireOnoare TQ pýparı 26 
Kvpíov tod Ocotv Huv. Kai dueyoyyilere èv tats oxnvais 27 
e ` 3 A A ^ 
ipv, «ai errare, Ou TO pocty Kúpiov jas, e&yyayey fds 
êk yns Aiyúrrov mapadotvat nuds eis xetpas ^ Apoppaiov, 
éfoAo0pe)cat Tus. lov nets àva[Baívojev ; oi dé ddeAdot 28 
)jGv áréoTQcav T?)v kopOtav tay, Xéyovres, éÜvos uéya koi 
TOÀ? kai OvvarTepor MOV, kai mores peydAat Kal TETELXIO- 
evar éos ToU oUpavot àAAXà Kal viovs ytyávrov éwpdKapev 
3 ^ 4 > ~ e ^ ` z ` ^ 3 95 
éexet. Kail etra mpós jus, py mrngyre, pyde do[hyüire aa 29 
^ 2 A ^ 
abrav. Kúpios ó Beds tev 6 rpomopevdpevos mpd mpoocrov 30 
ouv, avTds ouvektoAcuncer avToUs pe tuavy karü mávra 
doa, éroinoey piv èv yy Aiyúrtw, kal év TH ép ratry, Hv 31 
+ € CN + ^5 3¢ ld i € : ^, - y 4 
cidere, 600v Gpous TOU Apoppatou: ws tpodopopyoe: ae Kúpios 
ó Ocós cov, ws eiris Tpepopopýoat avOpwros Tov vidv avro, 
^ A A €j ^ 
Kata Tacav THY Ó00v eis HV émopeUUwre éos HAÂere eis TOV 
TÓTOV TOUTOV. 
^ /, ^ ^ 
Kai êv rQ Adyw rovro oùk évemw revocare Kupiw 76 GeQ 32 
^ «S ^ ^ ^ ^ 
Heavy, OS mpomopeveratL mpdtepos vpGv v tH 600 éxAé- 33 
yeo0a. vpiv rómov, óðņyðv tds év wvpi vvkrOs, dexviwv 
e ^ M 600 P e z > 2 3 m b EE, J 
viv THY 000v Kal Hy mopeúecole èr aùrhs, Kal èv vededy 
, 
npsspas. 
» ^ ^ 
Kai kovose Kúpios tv doviv TOv Aóyev spay, kai 34 
: ` + 4 3 31 4 ^ 5 ^ rd 
wapo$vovÜeis uoce, Aéywv, e operai tis TOv. dvdp@v rovrov 35 
THY ynv àyaO1jv tavTyv, Hv poca rots watpacw avrüyv, wAnV 36 
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B Gr. his stranger. y Gr. a face. 


6 Gr. according to small and great. 
English Bible on étporogopnaev. 


€ See Acts 13. 18, and note in the margin of 
9 Gr. If one. 
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M a » 3 8 s , 7 ` 
XarcB vids "edovvij, obros Operat avryy, Kat rovro odo THY 
viv èg fv èréßn, Kat vois vios abro0, ài TÒ Tpooxelo Cau 

37 abróv Ta mpds Kupiov. Kat épot eOupuaiOn Kptos dt bpas, 

38 Aéyov, ob5e od où uh eicéA0ps éxet. _Anoovs VLOS Naw Ô 
TOpETTYKS COl, oUros eigeAeUmerau exer abróv Katioxvoor, 

39 Ore aùròs KataxAypovopnoe. adtiv TO lopayA. Kot räv 
maisiov véov doris obk olde onpepov d&yaÜov ù xakóv, 
otro, elgeAeógovrat éket, Kat roúrois Sdow avT]v, Kai adrot 

10 kàņpovouýoovow  abrjv. Kai pets emo tpaevtes éoTpa- 

roredevoate eis civ Eonmov, 080v jv émi THs épvÜpüs 

Gardoons. - s 4 
Kat daexpiOnre, kal etrate, ÑpápTopev evavTe Kupiov Tod 

Ocod juàw és avaBdvres wodcunoopev Kara mévra doa 

évereiAaro Kúpios 6 @cds zv uiv kal àvaAa[Sóvres €kaoros 

rà oxedy Ta moXepukà, abro, kai c'vvaÜpowÜérres dvaBaivere 

.2 eis Tò opos. Kat eire Kúpios mpòs pè, cimov avrois, oùk 
dvaBnoecbe oùðè pù moXeuioere, où yap epu peð op, Kat 

3 ob ph ovitpiBijre évómiov TOV exOpGv vpwv. Kat ehdAnoa 
ipiv, koi oük elonxovoaré pov kai mapépnTe TO pipi. Kvpiov: 

4 xol rapoBtacdpevor aveByte cis Tò Opos. Kai efe 6 
"Auoppatos ó karowüv év TÔ Sper éxetvo els ovvávrgow piv, 
Kal katedingey pâs aoet mooawav ai peat, kat 

B ér(rpeokov tds awd Zyeìp ews “Epya. Kar KaÜicavres 
éxAalere évavríov  Kvpíov rod Oco0 ýuõv, Kal ovK eis- 
ýrovoe Kúpios ris pavs pôv, o002 spocée xev ptv. — 

6 Kat évexdOnabe èv Kábys f)uépas oAAXàs, Ooas Tore uépas 
évekd node. 

2 Kat émorpadértes åmýpapev els THY Epnpov, 690v Oadacoay 
épvÜpàv, Sv tpdmov éAdAnoe Kúpios zpos pè, Kal ékvKAdgajuev 

2 10 üpos 70 Syelp Hycpas zoAXás. Kat etre Kýpros zpos 

3 uè, ixavotobw Üpiv kvkXoUv rò Ópos roUro- émtrTpádwjre otv 

4 èri Bofpüv. Koi 76 XaQ wreda, Aéyov, ipes mapato- 
peúeoĝe Sia tov Opíev rv adeAddv pv vidv Hoad, ot 
kaTouovow èv Smelp, kai poBnOjoovrar tds, kat evAaBy- 

5 Oncovrat tuas oddpa. Mù) ovváynre mpas avtovs móňepov, 
où yàp 80 tpiv årò ris yis abrOv ode Bip. moðòs, OTe 

6 èv kMjpo Sé8wxa tots viois Hoa rò dpos TÒ Seip. Apyv- 
píov Bpwpara &yopácare wap abrüv koi payerOe, kai vop 

7 pérpo Ańyeoĝe map aùrôv àpyvpíov kai mieche. | 'O yàp 
Kúpios 6 @eòs Hav eüAóygaé oe èv mavti épyo TÖV Xetpàv 
cow Sidyvobe was SupdOes THY čpnpov Tiv peydAqv kai THY 
hoBepav éxeivyv: iSo rercapáxovra ër Kúpios 6 Geós cov 
perà ood ovK éme0ei0ns fýuarTos. 

8 Kal rapiAPopev roùs ddeAhors TOv vio)s ‘Hoad, ros 
karoikoüvras èv neip, rapa rjv ó00v THY” ApaBa ard AiXov 
kat àmó Teo T'áfhep: kal émwoTpéjavres apy Oopev 000v 

9 épguov Mod. Kat eire Kupios mpds mè, py éxÜpatvere 
rots Mwacrats, kai uù owvdire mpds aùroùs móňepov: 
où yàp py 88 årò Ths y5s aùrôv ipiv èv «Mjpo, Tots yàp 

O viots Aòr 8éóoka ryv’ Apop kXgpovoueiv. Ot "Opp mpó- 


H 


' drink. 


DEUTERONOMY I. 37—II. 10. 


he shall see it; and to him I will give the 
land on which he went up, and to his sons, 
because he Pattended to the things of the 
Lord. " And the Lord was angry with me 
for your sake, saying, Neither shalt thou by 
any means enter therein. 33Joshua the son 
of Naue, who stands by thee, he shall enter 
in there; do thou strengthen him, for he 
shall cause Israel to inherit it. 9? And every 
young child who this day knows not good 
or evil,—they shall enter therein, and to 
them I will give it, and they shall inherit it. 
# And ye turned and marched into the wil- 
derness, in the way by the Red Sea. 


41A ndyeansweredand said, W ehave sinned 
before the Lord our God; we will go up and 
fight according to all that the Lord our God 
has commanded us: and having taken every 
one his weapons of war, and being gathered 
together, ye Ywent up to the mountain. 
2 And the Lord said to me, Tell them, Ye 
shall not go up, neither shall ye fight, for I 
am not with you; thus shall ye not be de- 
stroyed before your enemies. 4 And I spoke 
to you, and ye did not hearken to me; and 
ye transgressed the commandment of the 
Lord; and ye forced your way and went up 
into the mountain. “And the Amorite 
who dwelt in that mountain came out to 
meet you, and pursued you as bees do, and 
wounded you from Seir to Herma. *” And 
ye sat down and wept before the Lord our 
God, and the Lord hearkened not to your 
voice, neither did he take heed to you. 


4 And ye dwelt in Cades many days, as 
many days as ye dwelt there. 


And we turned and departed into the 
wilderness, by the way of the Red Sea, as 
the Lord spoke to me, and we compassed 
mount Seir many days. ? And the Lord 
said to me, 39 Ye have compassed this 
mount long enough; turn therefore toward 
the north. * And charge the people, saying, 
Ye are going through the borders of your 
brethren the children of Esau, who dwell 
in Seir; and they shall fear you, and dread 
you greatly. ? Do not engage in war against 
them, for I will not give you of their land 
even enough to set your foot upon, for I 
have given mount Seir to the children of 
Esau as aninheritance. 9 Buy food of them 
for money and eat, and ye shall receive 
water of them by measure for money, and 
7 For the Lord our God has blessed 
theein every work of thy hands. Consider 
how thou wentest through that great and 
terrible wilderness: behold, the Lord thy 
God has been with thee forty years; thou 
didst not lack any thing. 


8 And we passed by our brethren the 
children of Esau, who dwelt in Seir, 
by the way of Araba from Allon and 
from Gesion Gaber; and we turned and 
passed by the way of the desert of Moab. 
3And the Lord said to me, Do not ye 
quarrel with the Moabites, and do not en- 
gage in war with them ; for I will not give 
you of their land for an inheritance, for 
I have given Aroer to the children of Lot to 
inherit. ? Formerly the Ommin dwelt in 


P Or, followed closely after the Lord. y Gr.go up. 


ò Or, Let it suffice you to compass. 
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it, a great and numerous nation and power- 
ful, ike the Enakim. "These also shall be 
accounted 9 Raphain like the Enakim ; and 
the Moabites call them Ommin. ? And the 
Chorrhite d welt in Seir before, and the sons 
of Esau destroyed them, and utterly con- 
sumed them from before them; and they 
dwelt in their place, as Israel did to the land 
of his inberitance, which the Lord gave to 
them. Now then, arise ye, said J, and 
depart, and cross the valley of Zaret. 


4 And the days in which we travelled 
from Cades Barne till we crossed the valley 
of Zaret, were thirty and eight years, until 
the whole generation of the men of war 
failed, dying out of the camp, as the Lord 
God sware to them. And the hand of the 
Lord was, upon them to destroy them out 
of the midst of the camp, until they were 
consumed. 


16 And it came to pass when all the men 
of war dying out of the midst of the people 
had fallen, “that the Lord spoke to me, 
saying, 18 Thou shalt pass over this day the 
borders of Moab yto Aroer; ?and ye shall 
draw nigh to the children of Amman: do 
not quarrel with them, nor wage war with 
them; for I will not give thee of the land 
of the children of Amman for an inherit- 
ance, because I have given it to the children 
of Lot for an inheritance. * Jt shall be ac- 
counted a land of Raphain, for the Raphain 
dwelt there, before, and the Ammanites call 
them Zochommin. *! A great nation and 
populous, and mightier than you, as also the 

nakim : yet the Lord destroyed them from 
before them, and they inherited their land, 
and they dwelt there instead of them until 
this day. “As they did to the children of 
Hsau that dwell in Seir, even as they de- 
stroyed the Chorrhite from before them, 
and inherited “their country, and dwelt 
therein instead of them until this day. “And. 
the Evites who dwell in Asedoth to Gaza, 
and the Cappadocians who came out of 
Cappadocia, destroyed them, and dwelt in 
their room. 


24Now then arise and depart, and pass 
over the valley of Arnon: behold, I have 
delivered into thy hands Seon the king of 
BHsebon the Amorite, and his land: begin to 
inherit z7¢: engage in war with him this day. 
2% Begin to put thy terror and thy fear on 
the face of all the nations under heaven, 
who shall be troubled when they have heard 
thy name, and shall be in anguish $ before 
thee. 


76 And I sent ambassadors from the wil- 
derness of Kedamoth to Seon king of Esebon 
with peaceable words, saying, 7 I will pass 
through thy land: I will go by the road, I 
will not turn aside to the right hand or to 
the left. Thou shalt give me food for 
money, and I will eat; and thou shalt give 
me water for money, and I will drink; I 
will only go through on my feet: ? as the 
sons of Esau did to me, who dwelt in Seir, 
and the Moabites who dwelt in Aroer, until 
I shall have passed Jordan into the land 
which the Lord our God gives us. 30 And 
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Tepot évexdOnvro em avrijs, eÜvos péya kal zroÀv Kal la-xoovres, 
adomep ol Evakip. Padatv AoywOjcovro. Kal otrou dozep 11 
Kat ob Evakiw koi ot Moa[Bira« érovouátovatw abrovs Opt. 
Koi ev yep évexdOyto ó Xoppatos rò mpórepov, Kat vioi 12 
Hoa? &móXecav aùroùs, kal eSerpupay aùroùs dd Tpoowmov 
avrà KaL KerokíoÜgcav àvr a)rüv, ðv tpdmov èroinsev 
IcpajA Tiv yI THs kùàņpovopias adrod, jv dé8wxe Kptos 
avtois. NÜv oby dvaotyre kal åmápare tucis, kal maparo- 
peverOe Tijv pápayya Zapér. 

Kai at pépa Gs maperopevOnpey dard Káõns Bapvi) čws ot 
vapijMBopiev tiv pdpayya Zapèr, tpidxovra kai Ókrà ery, ews 
ob Otérece mica yeved dvdpdy moXegwrrGv drobvioKovres 
êk THs mapemBodns, kaÜór. pose Kupios 6 cds adrois. 
Kat 5$ xeip tod @cod Tv èr abrois eEavadGoar abroUs èk 15 
p.écov THs wape Boris ews ob Siérecay. 

Kai éyevyy érev érecav mávres of dvdpes oi moNcuioral 16 
ázoÜviokovres k pérov ToD aod, Kal éAdAnoe Kúpıos 17 
mpos pè, Aéyov, od wapomopevog oypcpov Tà dpia Moo) 18 
viv “Aponp, kal mpoodéere èyyòùs vidv “Aupdv- uù éxOpaivere 19 
avrois, pyde ouvdwere aùrois cis «óAeuov: où yàp uù So 
dro Tis yas viov Apjuáv cou èv KAypw, Ore Tois viots Aart 
dédwxa abriv èv kXjpo. TH “Padaivy XoywÜ$cerat, kal yàp 20 
êr aitns kargkovy oi ‘Padaly rompórepov kai oi Appovirae 
erovoudćovow avrovs Zoyoupiv. “Evos uéya kat woA? koi 21 
Ovvarórepov ov, worep Kal oi Evak(u* kai draddecev abrovs 
Kvptos po «pócwmov aùrôv, kal KatexAnpovéunoay, Kat 
KatoxicOyoay àvr aùrôv éos rífs Hucpas tavrns. “orep 22 
éroinoay rois viots Hoad rois Karotxotow èv Xyelp, Sv tpdzrov 
éférpujav tov Xoppaiov ard mpooómov a)rGv, kal KATEKAN- 
povopyoay avrovs, kai katwxicOnoay dvT abrüv éos THs Huéoas 
tavrys. Kat ot Evatot of karouxodvres év Aoyda0 ews Tans, 
kat ot KammáOokes ot e&ehOdvres êk Koamadoxias, é£érpujav 
abrovs, kal karoktaÜncav avT aùrâv. 

N$v otv dvdaoryte kal àwápare, kal mapéXÜere bjets Tiv 24 
ddpayya '"Apvüv: idod mapadéduxa cis Tas xeipás cov TOV 
Syov Baortéa “EoeBav Tóv "Apoppatov, kai riv *y5v aŭro? 
€vápxov KAnpovopety>  góvamTe Tpós abróv óÀeuov èv TH 
Huépa TavTn.  "Evápxov dodvae tov tpdpov aov kai tov PdBov 25 
gov ézi zpocórov máyrov Tov éÜvOv Tay vrokdro Tod ovpavod, 
oltiwwes GKxovoavTes TO Ovouá cov TapaxOycorvrat, Kal ddivas 
eSovev ATÒ MPOTÓTOV cov. 

Kal admréoretAa vpéo Bes èk THs épjuov Kedapw mpos Snav 26 
Bactréa “EoeBav. Adyous eipyvuots, Xéyov, mapeAcdoouat 514.27 
THs ys cov: èv TH 609 wapedoopat, otk exKAWd SeEta ovd 
Gpiotepa. Bowuatra dpyupiov drodwcy pot, kal payoua 28 
kai voup apyupiov amodmay pot, kal miopa Xv OTe Tap- 
cAcvoopat Tois woot? Kaéos émoígcáv pou of viot "Hoa 2g 
ot karouko)0vres èv Syelp, Kat of Mwafstrar oi korotkoUvres 
èv Apop: čws àv mapéAÓo tov “lopddvyv els tiv yv, Hv 
Kuptos ô @eds cuv didwow uiv. Kal oix “Oédyoe Syov 30 


13 


14 


B Heb. giants, 


y Or, even Aroer. 


ò Gr. them. © Or, for fear of thee. Hebraism. 
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^ CoL 3 ^ e 3 z 
. Bacrreds "Eccf9v zapeAetv yds du abro), dru éoxAnpuve 
^ -^ e^ / hj 
Kpis ó Ocds fav TÒ Tvedpa avro, Kal Katioxvoe TÜV 
^ ^ N ^ + € ^ 
Kapdiay avrod, iva mapadoby eis Tas X«tpás cov ðs êv TH 
Ld 
Hepa TAVTY. 
u ex ^ N 
Kai etre Kúpios mpòs pè, io? Apyuar mapadodvat mpd 
^ ` `A 4 > M M 2 3€ ^ 
zpocdérrov gov Tov Syov Bact\éa EceBOv tov '"Ajofpatov, 
^ ^ iJ `A ^ ^ 
kai THY Yynv avro), kal évapéat KAynpovopyoar THY yiv avTod. 
^ ? A 3 4 (Jes 
32 Kai é£3A0€ Snov Bacirels “EocBov eis owvávrgow 1v, 
3 N b ^ e b » ^ > / E] ? / b 
33 aùròs Kal mâs 6 Aads avrov eis moAquoyv cis lassa. Kat 
`A € JT. \ 4 € ^ 
mapéðwkev avtov Kupios ó cds "Gv mpò Tpocomov Tv: 
* ^ ~ 
kal ératdgapev aùŭròv Kat Tous vioUs avTod kal mávra TOY 
Aaóv airod. Kat èkparýsapev wacQv TOv móÀeov avrod 
^ ^ / ^ , ^ 
& TO kowpQ éxeivw, kal éfoXo0pejmaqev mücav worw éÉijs, 
^ ^ ^ / a 
Kal Tas yvvatkas aürOv Kal Ta TÉKVA QAÙTÕV' OÙ KATENLTOMEV 
~ 4 ` ^ 
5 Lwypiav.  lDXjv ta Kkrývņ émpovouevcapev, Kat Ta oka 
a 2 4 bj N ^ 
6 tiv  óXeov éAáfjouev èE 'Apono, v) 6€oTt wapa TÒ XetXos 
^ ~ 3 ^ /, 
xeyudppov "Apvüv, kat Tiv mów ty ovcav èv TH Pdpayy., 
€i ^ 4 $. 4 4 
kal €ws dpous Tod Tadadd: oùk éyevifü modus Tis répvyev 
^ A ^ 
Huds Tas mdácas mapéðwke Kupios 6 Meds vuv eis Tas 
^ € ^ ^ » ^ €^ A A 3 ANG 
xetpas "Ov.  llAgv éyyts viðv Apjàv ov mporýàlopev 
e^ 3 ~ 
mávra Tà cvykvpotvra yepdpfov ‘laBox, Kal ras óÀews 
` > ^ 9 ^ / > ld d e A € ^^ € ^ 
Tas êv TH pew, kaÜór. évetethato Kuptos ó «eos uv uty. 
4 
9 Kat émorpadévres, åvéßnuev Sdov tHv cis Baoáw: koi 
é£gA0ev “Ny Bactreds THs Bacay cis ovvávrqow uiv, adros 
^ ^ € A > 
2xat mas 6 Aads abroU eis wéAcuov eis “Edpatu. Kal etme 
Kúpios 7pós pè, uù) poByOys avrov, dre eis Tas YEtpas cov 
wa0adeowKa avTov, kai wavTa Tov Aadv a)roU), Kal wacav 
Tiv ynv aùtroð Kat «oujces aùr, QoTeo erotnoas Byov 
9 Baotret tov "Apoppaíov, ðs Kardxer év "Ecefjóv. Kat map- 
éwxev atrov Kúpios ô Geós fv els Tas xeipas Hav, Kal 
^ a / a ` M / b ` 3 ^ 
Tov “Qy (jaciXéa THs Baoàv, kai mévra tov adv adrod: 
A ^ e^ ^ 
Kal émará$ajev avTOv, ews ToD uù) koraAvrév adtod oréppa. 
4 Kai èkparýrapev racav TOv wodkewv aitod èv TÔ Kap 
3 £^ 3 5 4 a. > 3) / D * ^ Ce? Š 
€xelvO" oùk HY mós, HY obk Mdfopev map abrOv: ééýkovra 
2 N 
modes, mávra T% mepiywpa Apyof Baciéws “Oy èv Bacáv. 
9 Moa, móàes Óxvpal, re(yy tyra, móa Kat poyo mAxv 
6 TOv vOXcov TOV Depelaiwy trow zoAAowv oddpa: — "E&oXo0pei- 
e > r `~ A 2 E A N 
Cape, womep émoujcaguev TOV Syov Bacwrda "Eoefjóv, koi 
eEwroOpeicaney wacav modw éf5s, kal Tas yuvatkas, kai Tà 
Ld ^ ^ 
7 rabia, kai mávra Tà krQvy kal và okÜÀa röv cóÀeov 
ETPOVOPLEVTOpLEV éavrots. 
8 Kat éAáBoyuev èv TQ KatpO éketvo viv yv èk yepwov vo 
/, js 3€ t, pre = Ded y > X i A 
^ € > e^ 3 
Bociéov TOv “Apoppaiwy, oi hrav wépav ToU "lopOdvov amd 
^ /»t€ 2 ^ N v > 4 € £ > 
9 rov xeuuappov Apvav Kat ews Aepjov. Oi Potvixes érovo- 
? 3 ` ` LO NEL e A 2 d 
palovot tò '"Aeppàv Zavubp, kal 6 “Apoppatos êrwvópasev 
LO aùrò Bavip. Il&cat sóXes Micdp, kai «Goo laAaà0, kai 
Tüco Bacay éos "EAx& koi "Eópata, modes Bacirelas ToU 
A ^ 
[1"Oy év cj Bacáv. “Ore rAnv "Qy faoiXe)s Bacàv karc- 
Acip ard tov "Padoív: idod ý% kàn atrod kAivg odypa, 
3 ` o ^ y ^ €^ > / Ld P4 
iov atry év TH dkpa vOv viðv '"Apuáv: èvvéa mýyewv TÒ 
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Seon king of Esebon would not that we 
should pass by him, because the Lord our 
God hardened his spirit, and made his heart 
stubborn, that he might be delivered inte 
thy hands, as on this day. 


31 And the Lord said to me, Behold, I have 
begun to deliver before thee Seon the king 
of Esebon the Amorite, and his land, and 
do thou begin to inherit his land. * And 
Seon the king of Esebon came forth to meet 
us, he and all his people to war at Jassa. 
33 And the Lord our God delivered him 
before our face, and we smote him, and his 
sons, and all his people. ?* And we took 
possession of all his cities at that time, and 
we utterly destroyed every city in succes- 
sion, and their wives, and their children; 
we left no living prey. 9? Only we took the 
cattle captive, and took the spoil of the 
cities. 39 From Aroer, which is by the brink 
of the brook of Arnon, and the city which 
is in the valley, and as far as the mount of 
Galaad; there was not a city which escaped 
us: the Lord our God delivered all of them 
into our hands. 37 Only we did not draw 
near to the children of Amman, even all the 
parts bordering on the brook Jaboc, and the 
cities in the mountain country, as the Lord 
our God charged us. 


And we turned and went by the way 
leading to Basan ; and Og the king of Basan 
came out to meet us, he and all his people 
to battle at Edraim. ?And the Lord sai 
to me, Fear him not, for I have delivered 
him, and all his people, and all his land, 
into thy hands; and thou shalt do to him 
as thou didst to Seon king of the Amorites 
who dwelt in Esebon. ? And the Lord our 
God delivered him into our hands, even Og 
the king of Basan, and all his people; and 
eo ee him until we left none of his 
seed. 


_4And we mastered all his cities at that 
time; there was nota city which we took not 
from them; sixty cities, all the country 
round about Argob, belonging to king Og in 
Basan: all strong cities, lofty walls, gates 
and bars; besides the very many cities of 
the Pherezites. 9 We utterly destroyed 
them as we dealt with Seon the king of 
Esebon, so we utterly destroyed every city 
in order, and the women and the children, 
7and all the cattle; and we took for a prey 
to ourselves the spoil of the cities. 


8 And we took at that time the land out 
of the hands of the two kings of the Amo- 
rites, who were beyond Jordan, extending 
from the brook of Arnon even unto Aermon. 
9‘The Pheenicians call Aermon Sanior, but 
the Amorite has called it Sanir. 1° All the 
cities of Misor, and all Galaad, and all 
Basan as far as Elcha and Edraim, cities of 
the kingdom of Og in Basan. 1 For only 
Og the king of Basan was left of the Ra- 

hain: behold, his bed was a bed of iron; 
ehold, i£ is in the Bchief city of the chil- 
dren of Ammon; the length of it zs nine 


8 Or, acropolis, citadel: or extremity of the land of the Ammonites. 


DEUTERONOMY III. 12—29. 


cubits, and the breadth of it four cubits, 
according to the cubit of a man. 22 And we 
inherited that land at that time from Aroer, 
which is by the border of the torrent Arnon, 
and half the mount of Galaad; and I gave 
his cities to Ruben and to Gad. 9? And the 
Ix of Galaad, and all Basan the kingdom 
Og I gave to the half-tribe of Manasse, 
"us all the country round about Argob, all 
that Basan; it shall be accounted the land 
of Raphain. 4 And Jair the son of Manasse 
took all the country round about Argob as 
far as the borders of Gargasi and Machathi : 
he called them by his name Basan Thavoth 
Jair until this day. 15 And to Machir I gave 
Galaad. And to Ruben and to Gad I 
gave the land under Galaad as far as the 
brook of Arnon, the border between the 
brook and as far as Jaboc; the brook zs the 
border to the children of Amman. ™ And 
Araba and Jordan aere the boundary of ° 
Machanareth, even to the sea of Araba, the 
salt sea under Asedoth Phasga eastward. 


18 And I charged you at that time, saying, 
The Lord your God has given you this land 
by lot; arm MC every one that is 
powerful, and go before your brethren the 
children of Israel. 19 Only your wives and 
your children and your cattle (I know that 
yehave much cattle), let them dwell in your 
cities which I have given you; ? until the 
Lord your God give your brethren rest, as 
also he has given to you, and they also shall 
inherit the land, which the Lord our God 
gives them on the other side of J ordan ; then 
ye shall return, each one to his inheritance 
which I have given you. 


21 And I commanded Joshua at that time, 
saying, Your eyes have seen all things, which 
the Lord our God did to these two kings: 
so shall the Lord our God do to all the king- 
doms against which thou crossest over 
thither. 7 Ye shall not be afraid of them, 
ala the Lord our God himself shall fight 

or you. 


23 And I besought the Lord at that time, 
saying, *! Lord God, thou hast begun to shew 
to th E thy strength, and thy power, 
and thy mighty hand, and thy high arm: for 
what God is there in heaven or on the earth, 
who will do as thou hast done, and accord- 
ing to thy might? *I will therefore goover 
and see this good land that is beyond Jor- 
dan, this good mountain and Antilibanus. 


*6 And the Lord because of you did not re- 
gard me, and hearkened not to me; and the 
Lord said to me, Let it suffice thee, speak 
not of this matter to me any more. ?7/ Go up 
to the top of the 8 quarried rock, and look 
with thine eyes westward, and northward, 
and southward, and eastward, and behold i£ 
with thine eyes, for thou shalt not go over 
this Jordan. 3 And charge Joshua, and 
strengthen him, and encourage him; for he 
shall go before the face of this people, and he 
shall give them the inheritance of all the 
land which thou hast seen. ? And we abode 
in the valley near the house of Phogor. 
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unos abris, ! kal Tero ápov THXEWV TO ELPOS aùrhs év THXEL avopés. 
Kat rv ym. exetvgy êkÀypovopýoapev €v TO Kaup@ ékeivo 12 
G70 , Apoip, 7 éT Tapa TÒ xethos Xepappou Apvóv, Kal 
TÓ Tp TOU Spous Tadadd: kai ras modes abroU čðwka 
TO ‘PouBiy | kat 7) Tad. Kai 76 xardAourov TOU Tadadé, 13 
kai ücav Tiv Bacay. Paciheiav " 'Qy Bwxa TQ Huise puis 
Movacon, Kat Tacav TEepiywpov ‘ApyoB, Tücay Bacay éketvqv: 
Yn Padoiy Moyi búseta. Kai Tato vids Mavocon afe 14 
Taga "iv mepixwpov “Apyòß EWS Tay ópíav T'apyaci Kat 
Maxot- émovónagev auras emt TÓ óvóuart a)roU Tijv Bacàv 
GavoO 'latp éws THs Ñuépas raris. Kai 16 Moxip cdwka 15 
mv Todadd. Kat ro '"Povfv kat ro Tad S Soka. vTÓ THs 16 
Dadadd € EWS Xeappov Apvüv Pérov TOU xeuippov Óptov Kat 
€os TOU Tafiór- ó xeuápþovs 6ptov TOUS viots Appar. Kai 7) 17 
"Apafja Kal 6 ‘lopdavys dptov Maxavap?6, Kat éos Gaddoons 
Apapa, Oatacans óXvktjs 1 vTÓ ‘Aondad THY Pacya dvatoAwy. 

Kai everethapny à vpiv êv TQ Kapo éxeivw, Aéyov, Kópws 18 
6 eos tpav éOokev july Tiv ynv Tavr êv kàýpw' vori- 
cdp.evou mpoopever Ge TpÓ mpoowrou TOV dei pov pv 
viðv “Iopand was Ovvarós. llAv oi yvvaikes tudy koi và 19 
rékva DOV kat TA KTHVN jv, olða OTL TOAAG krvy bp, 
Karouke(rTogay v tais moAcow Ov, ais wka tiv, ews 20 
av KaTamavon Kupvos 6 Geós uv Tods WeApods Üpóv, 
domep Kat buds, kal  KatakÀypovopýo wot kal ovToL THY yiv, 
nv Kupwos 6 Ocds huv didwow aùrois èv TÊ mépav TOU 
‘Topddvour kal êravaoctrpaphocobe Exactos eis THY KANpovopiay 
avTod, Yv wka vty. 

Kai 7G “Inoot évereAdumv êv và 
ódÜaAuoi tuav éopákact mávra, Oca émroinae Kúpios 6 Meds 
pôv tots duct DaciXeUci voírous otTws moose Küptos ô 
@cds Qv macas Tas [jaciXe(as èp Gs cv SiaBaivers éket. 
Ov doPyOijcecGe år aùrôv, ort Kúpios 6 Ocós Hudy avtds 22 
TOAELNTEL Trepi op Qv. 

Kai ébej0gv Kupiov èv Tô kap exeivw, Aéyov, Kúpte 23, 24 
ce, ob pw Seto T OG Gepdrrovre THY loxóv cov, kai 
THY duvapiv gov, kai civ xeipa. Tv Kporauày, Kal TOV  Ppaxíova, 
Tòv yó: tis yap €uTL cds èv TÓ obpave Y €ml THs yis 
ÓcTUS TOUITEL Kaa è éroinoas av, Kat Kare THY loxey gov; Awa- 
Bas ovy Oops Tv yiv Tiv &yaÜiv Tavr THV otcav mépay 95 
tov lopOávov, TÒ Opos TOTO TÒ åyaðòðv kal TOV AvrMBavov. 

Kat wtepetde Kiptos uè evexey uv, kai oùk cio- 26 
nkovgé pov: kal ele Kiptos mpòs uè, ixavotabw cot, u) 
mpooOys ett Maoa Tov Adyov roUrov. Avde ext tiv 97 
Kopupnv tov Aehakevpevov, kai ávafjAéjas cols adGadpois 
cov kata ÜáAaccav kal Boppav koi Alfa kal dvatodas, 
Kal ide Tois opOarpois cov, ott ov SiaByon Tov 'lopüávgv 
ToUrov. Kat évretAa Inoot kai xaticxuoov aùròv kai mapa- 98 
Kaheoov adrov, órt obros StaPyoerau apo Tpoodrov Tou AaoU 
TOUTOU, Kal oUTOS Karaxhypovopinget abtois cay Tiv yiv 
Ñv éópakas. Kai évekaĝýueða év vány avveyyvs oikov Boywp. 29 


kapæ ékeivg, Aéyov, oi 21 


B i.e. Pisgah. 
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^ ^ 2 N ^ , 
L Kal viv IopayA dkove vQv Owawojudrov Kat TOv KPIMATOV, 
^ ^ V ^ N 
doa éyw diddoKw pâs onpepov Toiv, iva Cate, Kal «oÀv- 
^ N / 2 M ^ A 
màaciaobire, kat eiceXÜóvres kàņpovouýontre THY ynv, HY 
^ 2 ^ / ^ : 
Kópios ó @cds TOv carépov ipav didwow piv. Ov mpoc- 
e^ A , ^ N o 
Üjjcere mpòs TO ppa 0 éyà èvréňouar uiv, Kal oUK apedeire 
^ / ^ ^ è ^ 
år abürow dvAÀácoecÜc Tas évroAàs Kuptov ToU @eov vov, 
tol 74 € hj [4 ^ 
dca, éyw evré\Aopoe duly ońýuepov. Ot ódÜaXuoi wav 
p LE e b e ^ ^ 
éopákagi Távra doa éroinoe Kupios 6 Geós huv To Beed- 
^ Ld , 3 / ` 
deyop, Tt mâs avOpwros doris éropedOn dricw Beeàpeyop, 
Ié? » 5 2 e G ` * os ef € A y ^ Ò? 
e€érpupey aùròv Kupios ó Oeòs pov éE vuv. pets 0i 
4 ^ cs . = / 2 ^ 
oi mpockeQuevou Kupío TO Oem vuv, Gyre wávres ev TJ 
lA 
TýueEpov. 
» s e ^ 8 , M ea Oà E A / 
IGere, déderxa piv Oucauopavra, Kat «pices Kala, éverelAaTÓ 
^ [74 ^ ^ 3 A e ^ > d 
por Kipios, morrat oUros év TH y) «is Ñv duets ciomopeverOe 
^ ^ 4 N 2 V 
éxel kAnpovopetv avrjv. Kat pvddgeode Kat momoere ort 
€ ^ / 2 ^ ^ 
ary 1) copia tuav Kal 3) ovveots évayriov mávrov Tov éÜvàv, 
, ^ ^ 25 ^ 
doo. dv axovowor vávra Ta StkalwuaTa TATA: Kat époUguwv, 
3 A N N ~ 5 2 N 20 N , ^ 
idov Aads codós kai ézwoTYQjuov TO €cÜvos TO péya TOUTO. 
g ^ » L4 KA 3 3 ^ (5) ^ 5 / 2 a 
Or. sotov éÜvos péya, © ést attG Beds eyyilwv avrois 
^ ^ © N ` ^, 
ws Kipios 6 Geóc Juv ev macw ots éàv atrov émwaAecó- 
r ^ ^ ^ Ld XN 
) pela; Kat sotov e6vos péya, © éorw aŭt duampara Kal 
/ ^ a 5 v 4 
kpimata Sika Kara mávra Tov vópov torov, ðv éyà Ow 
EVOTLOV DAOV THMLEPOV ; 
^ ~ 4, X 2 / 
) TIpdcexe o«cavro, Kat puhagov TV Wuxyy cov ofddpa. 
N 2 e e 
pij értAa@n mávras Tovs Adyous, ods éopákacw ot 6pFadpot 
^ / Z M 
cov, kal ui) àvwooTQreocav amo Tis Kapdias gov Tagas Tas 
^ ^ ^ ^, ` 
ýuépas THs Cwys cov: kai ovupibdoes Tovs vioús cov Kal 
^ ^ ` » ^ , 

) roùs viols TOv viðv cov, Huépav Hv €oTwqre évomiov Kupiov 
^ ^ € ^ 2 N a € 7 a 3 X CR E > 
ToU cod huv év XopnD tH "uépe THs éxxAnoias: OTi eme 

"4 b * N 
Kupios mpòs pe, ékkAqgoiacov mpos pe Tov Aadv, kat àkov- 
€ ^ , / 
cárocav rà pýpatrá pov, omes padwar doleat pe «ácas 
e ^ ~ ^ ^ N N CHEN ^ 
Tas Ņuépas ås avroi Chow emt THS yüs, Kal TOUS vioUs avTaV 
/ b , N » e M ^ 3 N 
L aovo. Kal mpooýàlere kal éoTQgre rò TO Opos: Kal 
Ny > / NO. ^ 3 AR , / Qi AA 
TÒ Opos êkaiero 7rvpi cuss ToU ovpavoU: GKOTOS, "yvódos, ÜveAAa. 
^ / ^ hj SS 
? Kat éAáAqoe Kúpios mpòs opas ék jécov ToU wvpoós puvyy 
€ ^ $ 5 
pupérov, nv opéts HKovoate’ kai ópoiwpa o)k elðere, GAA 
j bi ^ ` 3. uf À e A N Ò 05 > ACA 
7? povyv. Kat àvyyyeteu vp Ttv ovalykyv avrov, qv 
^ ^ hj + 
évere(Aaro Ùuiv mouev, Ta éka fýuara, kai eypayey avrà 
3 N z 7 2 
émi Ovo mÀdkas MÓtvas. 
i Kat pol évere(Aaro Kúpios êv TÔ katpà éke(vo, didagar 
vus OucawwpaTa Kal kpioes, Torty Duas aÙrà emt THs yrs, 
z N ^ ^ ^ 
j eis Hv tpels elomopeveaÜe ke KANpovouyncar aityv. Kal 
/ / N A e A 9 3 y e "d 
durakeabe odddpa tas yvxàs uv, OT. oùk etðere ópoiwpa 
3 ^ € lA T INZ A ^ ea 2 s E] ^ 
év TH huépg yj éXáAqoe Kúpios mpòs tpas év Xopr)G êv và 
^ y ^ 
) Oper k pérov ToU mupds. My dvopyonte kal morýonre 
ùuiv éavrots yAvrrov Spoiwya, Tacay eikxóva dpoiwma ápoe- 
^ D! ^ ^ y 
7 vixoð 1) OydvKov, ópoiwpa mavròs krývovs vOv OvTwY êri 
^ ^ a a 
TAS yüs, Spolwpa mwavTds Opvéov wrepwrod 0 wérarae bo 
a a ^ ^ 
3 ròv oópavóv, ópoíepa mravròs épmeroU 0 Epme émi THS yijs, 
e ^ EJ 
ópoíwua mavròs ixÜóos, óra égTiv év tots Vdacw vmokáro 


aw 


we 


n 


ws 


- 


~ 


DEUTERONOMY IV. 1—18. 


_ And now, Israel, hear the ordinances and 
judgments, all that I teach you this day to 
do: that ye may live, and be multiplied, and 
that ye may go in and inherit the land, 
which the Lord God of your fathers gives 
you. ?Ye shall not add to the word which 
I command you, and ye shall not take from 
it: keep the commandments of the Lord our 
God, allithat I command you this day. 3Your 
eyes have seen all that the Lord our God 
did in the case of Beel-phegor; for every 
man that went after Beel-phegor, the Lord 
your God has utterly destroyed him from 
among you. 4 But ye that kept close to the 
Lord your God are all alive to-day. 


5 Behold, I have shewn you ordinances 
and judgments as the Lord commanded me, 
that ye should do so in the land into which 
ye. go to inherit it. ĉ And ye shall keep and 
do them: for this is your wisdom and under- 
standing before all nations, as many as shall 
hear all these ordinances; and they shall 
say, Behold, this great nation is a wise and 
understanding people. / For what manner 
of nation zs so great, which has God so near 
to them as the Lord our God zs in all things 
in whatsoever we may call upon him? 8And 
what manner of nation zs so great, which has 
righteous ordinances and judgments accord- 
ing to all this law, which I set before you 
this day ? 


9Take heed to thyself, and keep thy 
Bheart diligently: forget not any of the 
things, which thine eyes have seen, and let 
them not depart from thine heart all the 
days of thy life; and thou shalt teach thy 
sons and thy sons’ sons, Veven the things 
that happened in the day in which ye stood 
before the Lord our God in Choreb in the 
day of the assembly; for the Lord said to 
me, Gather the people to me, and let them 
hear my words, that they may learn to fear 
me all the days which they live upon the 
earth, and they shall teach their sons. “And 
ye drew nigh and stood under the mountain ; 
and the mountain burned with fire up to 
heaven: there was darkness, blackness, and 
tempest. 1? And the Lord spoke to you out 
of the midst of the fire a voice of words, 
which ye heard: and ye saw no likeness, 
only ye heard a voice. 5 And he announced 
to you his covenant, which he commanded 
you to keep, even the ten Y command- 
Qinents; and he wrote them on two tables 
of stone. 


. And the Lord commanded me at that 
time, to teach you ordinances and judg- 
ments, that ye should do them on the land, 
into which ye go to inherit it. !5 And take 
good heed to your hearts, for ye saw no 
similitude in the day in which the Lord 
spoke to you in Choreb in the mountain out 
of the midst of the fire: lest ye transgress, 
and make to yourselves a carved image, any 
kind of figure, the likenessof maleor female, 
17 the likeness of any beast of those that are 
on the earth, the likeness of any winged bird 
which flies under heaven, !5the likeness of 
any reptile which creeps on the earth, the 
likeness of any fish of those which are in the 


B Gr. soul. y Gr. words or sayings. 


DEUTERONOMY IV. 19—84. 


waters under the earth; “and lest having 
looked up to the sky, and having seen the 


sun and the moon and the stars, and all the - 


P heavenly bodies, thou shouldest go astray 
and worship them, and serve them, which 
the Lord thy God has distributed to all the 
nations under heaven. % But God took 
you, and led you forth out of the land of 
Egypt, out of the iron furnace, out of Egypt, 
to be to him a people of inheritance, as at 
this day. 

2l And the Lord God was angry with me 
for the things said by you, and sware that I 
should not go over this Jordan, and that I 
should not enter into the land, which the 
Lord thy God giveth thee for an inherit- 
ance. * For YI am to die in this land, and 
shall not pass over this Jordan; but ye are 
to pass over, and shall imherit this good 
land. ?3'Take heed to yourselves, lest ye 
forget the covenant of the Lord our God, 
which he made with you, and ye transgress, 
and make to yourselves a graven image of 
any of the things concerning which the Lord 
thy God commanded thee. ?'For? the 
Tara thy Qod is a consuming fire, a jealous 


od. 

3 And when thou shalt have begotten 
sons, and shalt have sons’ sons, and ye shall 
have dwelt a long time on the land, and 
shall have transgressed, and made a graven 
image of any thing, and shall have done 
wickedly before the Lord your God to pro- 
voke him; %I call heaven and earth this 
day to witness against you, that ye shall 
surely perish from off the land, into which 
ye go across Jordan to inheritit there; ye 
shall not prolong your days upon it, but 
shall be utterly cut off. ? And the Lord 
shall scatter you among all nations, and ye 
shall be left few in number among all the 
nations, among which the Lord shall bring 
you. * Amd ye shall there serve other gods, 
the works of the hands of men, wood and 
stones, which $ cannot see, nor can they hear, 
nor eat, nor smell. 2 And there ye shall 
seek the Lord your God, and ye shall find 
him whenever ye shall seek him with all 
9your heart, and with all 9your soul in 
9 your affliction. 9? And ^all these things 
shall come upon thee in the last days, and 
thou sbalt turn to the Lord thy God, and 
shalt hearken to his voice. ?!Because the 
Lord thy God is a God of pity: he will not 
forsake thee, nor destroy thee; he will not 
forget the covenant of thy fathers, which 
the Lord sware to them. 

$ Ask of the former days which were be- 
fore thee, from the day when God created 
man upon the earth, and beginning at the 
one end of heaven to the other end of hea- 
ven, if there has happened any thing like to 
this great event, if such a thing has been 
heard: 9if à nation have heard the voice of 
the living God speaking out of the midst of 
the fire, as thou hast heard and hast lived; 
3131f God has assayed. to go and take to him- 
self a nation out of the midst of another 
nation with trial, and with signs, and with 
wonders, and with war, and with a mighty 
hand, and with a high arm, and with great 
sights, according to all the things which the 


f Gr. order of heaven. y Gr. I die. 


ò Heb. 12. 29. 
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THS ys. . Kat py avaBrdpas eis TÓv ovpavoy, Kat t8av roy 19 
7Avov Kal THV gevv kal Tos dorépas, kai mávra Tov 
KOT POV TOU ovpavoi, TAavyGeis mposkuvýons avrots, kal 
Aatpevons avrois, & åmévepe Kipios ô Geós cou abrà 
vct tots COvect rois Ümokóro Tod obpavod. "Yuàs 06 elaBev 20 
6 Oeds, kat eEpyayey pâs èk yis Aiyónrrtov, èk THs Kapivou 
mys odypas, €€ Ailyórrov, eivat aùr dady EykAnpov, ws èv 
TH NÉP TAvTy. 


N 4 e \ ^ 
Kat Kupios ó Oeds eOuymdy poe rept rüv Xeyopévov ip’ 
e ^ ` » 9 N ^ ^ 
VOY, kat opocev iva ui) dap TOv 'lopOávqv ToUrov, kai 
oy ~ » ENO, , ~ ^ A , € / 7 ld 
iva pn eu eAUo cis tv yiv, nv Kúpios 6 @eds cov SiSwc 
> Z EJ ` N ^ ^ 
got èv KAypo.  Eyo yàp &woÜvjoke èv 7H y tTavry, koi 
3 L4 by > ^ ^ 
ov duBaivw rÓv “lopddvyv Torov: $jéis 96 SiaBaivere, kal 
KAnpovounoere Tv YH 9 


21 


22 


viv T)» dáyaÜ?v coórqv.  lipocéxere 23 
tu, uù émXá0no0e rv SiabyKyv Küpwv ToU @cod Qv, 
nv OtéÜero mpds buds, kal dvounonre, Kat woujowre Üpiv 
éavrois yAuTTOv ôuoiwpa mwévrwv av cwéra£é oot Küpios 
6 Meds cov. “Ore Kupios ô Ocds cov wip karavaA(akov éott, 


eds Cyrwrrys. 


Eò be , € oN N en ^ e^ N s 
av Òe yevvýons viovs kat vioùs THY viðv Tov, Kal xpovíi- 
x ^ ^ `~ 4 \ 
ere émi THS YS, Kal dvounoyTe, koi mowujoere yAvTTOV 
/ N N 
Ôuoiwpa TAVTÒS, Kal roujoyre TÒ movypòv évómiv Kupíov 
^ ^ € ^ / ^N ^ 
ToU Geo) ipav wapopyicat oXróv, Stayapripopar piv ajepov 
N N N ^ Md ^ ^ 
TOV Te'obpavóv koi THY yijv, OTL awreia dxoAetoÜe ámó Ths 
^ e^ ^ / by 3 ^ ^ 
yüs, eis qv peis OiaBaivere tov '"lopücvqv éxel xdnpovopy- 
3 N ^ c , » 3 » ^ 3 > x 2 ^ 
oar OUxi 7oÀXvxpovietre Tuépas êr airys, GAN 1) éxrpiBy 
extouBnoecbe. Kal dtacmeped Kúpios úps èv waar rots 27 
3 N z 3X / 3 ^ > ^ ^ 
Over, Kat karaAeupÜ6oeoÓe OALyot ptu ev mêst rois 
+ > A > / s e ^ 3 ^ v , 
éves, eis ods eiod&er Kúpios pâs éket. Kal darpedoere 28 
LP ^ e 7 » ^ 3 lA Ud M / 
éxet Üeois érépous Epyots xepav àvÜpdymrov, úñois Kal Aifous, 
e^ 3j 4 3 3 
ot oùk OwovraL ovre uù AkovowOLY, ovre pù Paywour, ovre 
N 3 ^ v Pd > ^ 4 `~ `~ e ^ 
py OoppavOGcor. Kat Cyrncere éket Koptov tov cov spar, 
N ej Pd A bid ^ 
Kal eüpijoere aùròv orav éxlyTnonte avrüv é£ GAns Ts kapO(as 
NS 5 e ^ ^ 2 ^ l ` Cig 7. 
cov, kai e& OXgs THs Woyys aov èv TH Oper sov. Kai cipn- 
© 5 ^ ^ 
covgí oe mavrTes of Aóyot ovTOL èr éoxáro TOv Tjuepüv, Kal 
/ ^ 
émiotpadhyon Tpós Kpiv tov Geóv cov, kai claakovo» Tis 
^ MEAS ej s > ^ z e pk 
Pwvys avrov. Ore @eds oixrippwv  Kopvos ó Weds cov: 31 
3 5 / Hoe A E] / 3 E] Pd N 
oUk éyxatadeiper ae, ovde jr) éxrpüje oe oUk éziAjoerat THY 
^ e 4 ^ 2? 
calýkyv Tav matépwv cov, Hv auwocev aùrois Kvpuos. 


26 


29 


30 


"Eepwryoore yucpas Tporépas Tas yevouevas wporépas 32 
cov ard THS HuEepas Ws exTicev ó Weds avOpwrov émi THs 
viis, Koi èri TÒ äkpov TOU oùpavoŭ čws TOV pov TOU ovpavod, 

ci yéyove kaTà TÒ PNA TO péya TODTO, ei HKOVTTAL TOLOUTO- 

et àkýkoev &Üvos pwviy Oeod E@vros Aadodvtos èk pécov 33 
TOU mupòàs, Ov Tpómov åkýkoas ad Kat elynoas: e emeipacey 34 
ó Geüs ciceAOdv AaBely éavrQ EOvos ék pecou vous èv 
TEPAT, Kal ÈV onelois, Kal év TEpact, Kal év «oAéuo, 
Kai èv yepi kparai&, kai èv Bpaxiove YÀG, kal êv dpd- 

A Gr. all these words 


€ Gr. shall not see, etc. 0 Gr. thy. 


shall find thee. Hebraism. 
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2 A 2 e SU M , € N € ^ 
pact peydAots, karà, wavTa osa éroiyoe Kúpios ó Oeòs 7v 
5 èv Aiyómro évómióv cov Prérovtos: Gore ecidjoai oe Ort 
Kuptos 6 @eds cov ovros @eds TT, kal odk eorw ere ARV 
6 abrod. “Ex tod otpavod dxovorn éyévero 17) dvi) abro 
mawertoal ce, Kal émi THS yrs ease cor TÒ TIP adtod Tò 
péya, Kal TO pypata avtod yKovoas k Pérov TOU Tupés. 
7 Ava TÒ åyarjorat avTOv TOUS warépas cov, kal éfeAéfaro 
Tò oréppa aùrôv pet aùroùs Uj.üs, Kal é&pyayée oe aùròs 
8 év TH icy abrod TH peydhyn ¿E Aiyirrov, eforobpcdoar 
vg peydda kal (cxvpórepá cov mpd wpocóvrov cov, eira- 
yayev oe Ooüvaí co. THY yiv &vrOv KAypovopeiv, Kalas xes 
; 
oQpepov. 


K N / 74 `N , by ^ 6 74 [7] 
9 al yvooy Gcüjepov, Kat emi po. yon TN ‘ avoid, ort 
© E] ^ 5 ^ E] 
Kvptos ô @eds cov ovtos Meds év TH oùpav avw Kat él 


^ ^ ^ N L^ 

Oris yas KaTw, kai ovK got ért zv atrov. Koal dvidéacbe 
Tas évroAàs abro), kal rà Stxatdpara adTov, daa yù vréA- 
Rouai cor onpepov, iva eð got yévyrat Kal Tots viois Tov 

^ b ^ ^ Ca Z 
perà oè, OTMS pakporjuepot yévnole ézi THS yis, ýs Kúpios 
€ / L4 / 2 ^ € / 4 3 2 
1 ó eds cov didwat cot vácas Tas Hucpas. Toré aduwpice 
^ ^ $ ^ 3 ^ 
Movons Tpets models mépav ToU 'lopóávov ad áàvaroAQv 
ey / ^ 3 ^ s M [^y A 2 M À 4 
2 HAtov, vyctv éxet Tov Govevtyv Os av povery tov TAyciov 
^ ^ ^ ^ b ^ 
ovK €idus, Kal otros où mov avróv mpo THS xÜés kai TIS 
^ , bl 
Tpírus, Kat Katadevéera eis pilav vOv vóAeov ToUTOV, kai 
. lY ^ / ^ ^ ^ ^ ^ 

3 tyoerar mv Boodp èv TH épáuo ev Tj yn Ty mew TG 
"Povfzjv, kai Tv “Papo? év Taradd và Taddt, kai rhv l'avAov 
év Bacàv 19 Mavacoy. 

^ e / a 4 ^ > 7 e^ 3 , 

4  Oñros 6 vópos, Ov zap£Üero Moveis évorrtov viov Iepana. 

‘5 Tatra rà paptipia, kal Tà Suxaswmata, Kal và Kpipata, Ooo. 
3 / ^ ^ € ^ > A 3 2 3 A > 
éX\ddynoe Muwvojs tots viois loposA, é£eAÜóvrov atray ék 

^ > A E ^ 7 ^ / > / E] s 

:6 yas Atyomrov, év TQ cépav TOV Iopõávov, ev popayyt, eyyus 

otkov Qoyop, év yy Zèv Baciiéws TOv “Apoppaiwv, Os 
7 UNEL ` fA SA ^ N e evo’ ` 
katoke èv KoeBov, ðv érarage Movots, kal ot viol IopañÀ, 

! 2 / 3 ^ 3 ^ ERAS No / s 

:7 &edOdvrwv abrüy êk yrs Aiyémrov. Kai éxAgpovégxgoav Tiv 

^ > a aA ^ X 4 ^ ` , 4 
v avrov, kat Tijv yiv Qy Bac éos THS Bacay, 000 DactXéov 
^ ? A a3 
TOv Apoppaimy, ot rav Tépav rod lopdavev karà åvaroñàs 

8 aE > ` °A M 9g o» LIA ^ nr /»€ "A ^ 

:8 ndiov, aro “Aponp, y otw èri Tod xeiAous xeyrappov ApvQv, 

t M ^ 3j ~ > ^ 

‘9 kai èri Tod Opovs ToU Syov, 6 éorw '"Aepuüv, macuv TV 
"A / ^» 8 va ^ 93 ` € 74 € v ÒQ 

papa mépav Tov lopdavov Kara àvaroňàs Alov rò  Aaq000 
Tiv. Maéevtýv. 

5 Kai ékérdeoe Movorjs rávra Iopa)À, kal etre pos aùroùs, 
» 3 ^ N L4 ^ N / e > N ^ 
axove Iopand Tà Ouoaiojuara kai Tà kpipara, doa èyè uô 

^ ^ ^ ^ 2 2 
êv TOUS ógiv vv Èv 7h TpHE PO TOUT], kal pabýoerðe avra, «ai 
^^ € ^ 

2 $vAd£eo0e worety abrá. Kiptos 6 Geós tuadv OuÜero mpós 
e “A 4 / ^ ^ 

3 (uds duadykny év Xop)$B.  Obxi rots warpdow jv Otero 

, N 7 y * on es ^ a 
Kúpios tiv dtabykny Taérqv, àAX 1) mpòs pâs: peis Bde 
2 ^ 
4 mávres vres ojuepov. Updcwrov xara mpórwrov éAdAnoe 
Pd ^ ^ 3 ^ 

5 Kuptos zpós duds év TQ Oper èk recov ToU mvpós. Kayo 

eio r')kew àvaj.écov Kupiov kai ouv y TG kape éxe(vo åvay- 
TA € a N e 7 7 / o 5 t, - b ; , 

yetar vty Ta pyuata Kupiov, ore éboBHOnte dd mpoowrov 
^ `N 

6 ToU mupòs, kat oùk åvéßyre eis tò dpos, Aéyov, éyó eu 


B Gr. before thee seeing. y Or, greater. 
i 6 i, e. the east side. A Heb. the plain. 


ò Gr. before yesterday and the third day. Hebraism. 
u Or, the quarried rock, Heb. Ashdoth Pisgah. 


DrvrERONOMY IV. 35— V. 6. 


Lord our God did in Egypt £in thy sight. 
35 So that thou shouldest- know Cb Hibs 
Lord thy God he is God, and there is nona 
beside him. * His voice was made audible 
from heaven to instruct thee, and he shewed 
thee upon the earth his great fire, and thou 
- his words out of the midst of the 
re. 


37 Because he loved thy fathers, he also 
chose you their seed after them, and he 
brought thee himself with his great strength 
out of Egypt, to destroy nations Ygreat 
and stronger than thou before thy face, to 
bring thee in, to give thee their land to in- 
herit, as thou hast it this day. 


39 And thou shalt know this day, and 
shalt consider in thine heart, that the Lord 
thy God he is God in heaven above, and on 
the earth beneath, and there is none else 
but he. 9€ And keep ye his commandments, 
and his ordinances, all that I command you 
this day; that it may be well with thee, and 
with thy sons after thee, that ye may be 
long-lived upon the earth, which the Lord 
thy God giveth thee for ever. *! Then 
Moses separated three cities beyond Jordan 
on the east, “that the slayer might flee 
thither, who should have slain his neigh- 
bour unintentionally, and should not have 
hated him ĉin times past, and he shall flee 
to one of these cities and live: # Bosor in 
the wilderness, in the plain country of Ru- 
ben, and Ramoth in Galaad belonging to 
$Gad, and Gaulon in Basan belonging to 
Manasse. 


*'This is the law which Moses set before 
the children of Israel. “These are the tes- 
timonies, and the ordinances, and the judg- 
ments, which Moses spoke to the sons of 
Israel, when they came out of the land of 
Egypt: on? the other side of Jordan, in 
the valley near the house of Phogor, in the 
land of Seon king of the Amorites, who 
dwelt in Esebon,whom Moses and the sons 
of Israel smote when they came out of the 
land of Egypt. €" And they inherited his 
land, and the land of Og king of Basan, two . 
kings of the Amorites, who were beyond 
Jordan eastward. 45 From Aroer, which is 
on the border of the brook Arnon, even to 
the mount of Seon, which is Aermon. “All 
à Araba beyond Jordan eastward under Ase- 
doth ^ hewn in the rock. 


And Moses called all Israel, and said to 
them, Hear, Israel, the ordinances and 
judgments, all that Ï speak in your ears this 
day, and ye shall learn them, and observe to 
do them. ?The Lord your God made a 
covenant with you in Choreb. ?'The Lord 
did not make this covenant with your 
fathers, but with you: ye are ali here alive 
this day. +The Lord spoke to you face to 
face in the mountain out of the midst of the 
fire. ? And I stood between the Lord and 
you at that time to report to you the words 
of the Lord, (because ye were afraid before 
the fire,and yewent not up to the mountain,) 
saying,°I am the Lord thy God, who brought 


€ Or, the Gaddite. 
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thee out of the land of Egypt, out of the 
house of bondage. 


7 Thou shalt have no other gods before 
my face. 8Thou shalt not make to thyself 
an image, nor likeness of any thing, what- 
ever things are in the heaven above, and 
whatever are in the earth beneath, and 
whatever ave in the waters under the earth. 
?'Thou shalt not bow down to them, nor 
shalt thou serve them; for Iam the Lord 
thy God, a jealous God, visiting the sins of 
the fathers upon the children to the third 
and fourth generation to them that hate me, 
Vand doing mercifully to 8 thousands of 
them that love me, and that keep my com- 
mandments. "Thou shalt not take the 
name of the Lord thy God in vain, for the 
Lord thy God will certainly not acquit him 
that takes his name in vain. 


12 Keep the sabbath day to sanctify it, as 
the Lord thy God commanded thee. Six 
days thou shalt work, and thou shalt do all 
thy works; “but on the seventh day zs the 
sabbath of the Lord thy God: thou shalt 
do in it no work, thou, and thy son, and thy 
daughter, thy man-servant, and thy maid- 
servant, thine ox, and thine ass, and all thy 
cattle, and the stranger that sojourns in the 
midst of thee; that thy man-servant may 
rest, and thy maid, and thine ox, as well as 
thou. And thou shalt remember that 
thou wast a slave in the land of Egypt, and 
the Lord thy God brought thee out thence 
with a mighty hand, and a higharm: there- 
fore the Lord appointed thee to keep the 
sabbath day and to sanctify it. 1° y Honour 
thy father and thy mother, as the Lord thy 
God commanded thee; that it may be well 
with thee, and that thou mayest live long 
upon the land, which the Lord thy God 
gives thee. 17 Thou shalt not commit mur- 
der. 18 Thou shalt not commit adultery. 
19Thou shalt not steal. % Thou shalt not 
bear false witness against thy neighbour. 
2 Thou shalt not covet thy neighbour's wife ; 
thou shalt not covet thy neighbour’s house, 
nor his field, nor his man-servant, nor his 
maid, nor his ox, nor his ass, nor any beast 
of his, nor any thing that is thy neighbour’s. 


2 These words the Lord spoke to all the 
assembly of you in the mountain out of the 
midst of the fire—there was darkness, black- 
ness, storm, a loud voice—and he added no 
more, and he wrote them on two tables of 
stone, and he gave them to me. 73 And it 
came to pass when ye heard the voice out of 
the midst of the fire, for the mountain 
burned with fire, that ye came to me, even 
all the heads of your tribes, and your 
elders : ?*and ye said, Behold, the Lord our 
God has shewn us his glory, and we have 
heard his voice out of the midst of the fire: 
this day we have seen that God shall 
speak to man, and he shall live. ?And now 
let us not die, for this great fire will con- 
sume us, if we shall hear the voice of the 
Lord our God any more, and we shall die. 
26 For what flesh zs there which has heard 
the voice of the living God, speaking out of 
the midst of the fire, as we have heard, and 


B Gr. to them that love, etc. to the number of thousands. 
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Kuptos ó Geós cov ó eayayav ae èk yis Aiydrrov, è okov 6 
dovAcias. 

Ovx écovra( cou Geol Erepor. mpò wpoowmov pov. Od 7,8 
moujces geovrQ , oXov, ovde mavtòs ópoíwuo, ooa èv 76 
ovupavo avw, Kal OO èv TH YH KaTw, Kal baa èv rots UOaciv 
brokáro THs yas. Od xpdckuvyces adrois, o00€ u) AaTpedons 9 
avrois: Ort €yó eiu. Kúpios ó @eds cov, @eds Cyrwrhs, äro- 
didots Gpoptias matépwy émi téxva. él vpírqv kal veráprqv 
yeveay Tois moodi pe, Kal mory édeos cis xiAradas tots 10 
dyarGot pe, Kal rots pvddocover Ta mpostáypará pov. Od 11 
Any Tò dvoya Kupiov rod Oeo? cov ézi para od yàp yi) 
kaGapion Kúpios 6 O«ós cov tov AapPavovra 76 CVOLA avTou 
5 * / 
ert patain. 

Dirakat rjv jyépav tov caPBdrwv dydlew abr)v, Ov 12 
tpémov évereihatd oot Kúpios ó Ocós cov. “E£ ġuépas épyG 13 

b 4 / s A A b! € , ^ € / 
kat. gorjiveus aar a de mepa TH éB0óp 14 
odfBara. Kupip TO Oe A NM NS di TORE d 
cv Kal ó vids cov kai ý Üvyárgp cov, 6 mals cov kai » 
madioky cov, 6 Bots cov kai TO vroLvytóv cov, kai wav 
KTHVOS cov, Kal mpoondAuvTos 6 mapoikôv êv col iva ávamaU- 
oyTat 6 Talis Gov, Kal 7?) wallicKyH Gov, Kal TO vroluytov 
cov, orep kai ov. Kai punoOyon ote oikérgs haba èv 
yi Aiyirrw, koi é&jyayé ce Kúpios ó @eds cov exeibey èv 
Xe kparaiĝ, Kat èv Bpaylove YAG. 81a rovro awvéra£é 
got Kupios ó Weds cov dare QvAácocoÜa. THY uépav Tov 
cafBárov kai dy žav abrQv. Tipa tov warépa cov koi 
Tiv prépa cov, Ov -pórov éveteihatd cot Kúpios ó Weds 
gov, iva eV ToL yevyTal, Kal iva pakpoxpóvtos yévy émi THs 
yns, 9s Kuptos 6 Weds cov didwoi aor. Où dovetcas. Où 17, 
poueóces. Od képes. Od YPevdouaprupyces Kata 19, 
Tov sAqgoiov cov paptupiay evd7.  Oük éemrifyunoes THY 
yvvaika tod mAynolov cour otk émiÜvufo«s THY oikíav TOU 
xAnaiov cov, ote Tov &ypóv avroð, oUre TOY maida avrod, 
ovre THY maðiokyv abro), oure Tov Bods abro), oUre ToU 
broluytov avTov, oUre TAVTÒS KTYVOUS AUTOL, OTE TaVTA OA 
TQ tAnatov cov érti. 

Tatra và pypara éXddAnoe Kuptos mpos mcav cvvaywynv 
bjGv év TH Sper èk pécov Tod Tvpós* okóros, yvodos, ÜóeAAa, 
govt peyddn kal od mposéĝyke Kal €ypoev avrà èri dvo 
mrdKas AiBivas, kai Boxe por. Kat éyévero ws Tkojcare 
thy hovav èk pécov ToU mupds, Kal TÒ Opos ékaíero «rupi, 
kal mpooýÀlere pos pe Tyres oi. wyovpevor TOV Pvddy ouv, 
Kal 7) yepovoia vuv, kai éAéyere, dod eerev utv Kúpios 
ó Ocds Huadv Tiv ðóčav a)-00, Kal THY $ovijy adrovd HKovoaper 
êk pérou TOD Tvpós: èv TH Hepa TavTy clOomey Ort. AaAHoee 
6 Geós mpes dvÜporrov, koi Cyoerar. Kai viv pi] àmoÜávopev, 
ore Cavaroce. Huds TÒ Tip TO péya TOTO, éàv mpoobwpeha 
npets kosar Tv huvyv Kupíov tov Oeod vuv ett, Kal 
arobavodpeba. Tis yap càp£ ris vjkovoe $oviv Oeod ôv- 
Tos, ÀaAoUvros èk pécov ToU mupòs, Os Tues, kai Choerae; 
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y Matt.15.4, Eph. 6.1. ò Or, by this day. 
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kd ^ z 4 € 
7 lIpóoeAÓe od, kal Gkovcov mévra Oca àv etry Kuptos ô 
e^ j A 2 * € e^ , e À 2 
@cds judy, kai od AaAyjoes Tpos pas ravra ora av Aadi- 
` e ^ 
cet Kúpos ó Ges uv mpós cè, kal àkovoópeÜo, Kat 
TOUT OEY. 
^ L ^ 7 
Kat ğkovoe Kupios tiv doviv tov Adywov ópàv XAaXoUvrov 
> ` ` x M M ^ 
mpos pe kal cime Kúpios mpds pè, Ņxovoa Tv dQovyv TOv 
^ ^ ej ^ £ > ^ / 
Aóyov Tod aod tovTou doa eAdAyoay pds oé: OpÜOs mávra 
) e E IX / 8o > V ` bd 3 ^ E) 
19 òra eAdAnoav. Tis dace civar ovTw THY Kapdiay avTov év 
> A eV ^ 4 A Ad Ü ^ E Na 
avrois, Bate do[9étoÜaí pe Kat pvdAdcaeotae tas EvroAas 
A A ^ M ^ e ^ 3 ^ 
pov Tagas TAS T]uépas, iva eU Y GUTOLS, KaL TOUS VlOts GUTOV 
^ ^ ^ 5 , [3 ^ > 
(0 8 alQvos; Badwov, eizov abr0(s, &To0Tpadmre vers ets 
e^ ^ ^ > ^ ` , 
|] ToUs olkous buoy: ov 02 abroU oTfjÜ. per épo0, kat AaAnow 
? M bj ^ e 
mpos oÈ Tas évToAds Kal TA SikalwWpaTa Kal Ta kpipata OTA 
e , ^ ^ a LEA / 
Siders aùroùs, kal move(rwoay otros èv TH yy nv eyo dwu 
^ ^ à / Ld 
2 abrois èv kNjpo. Kat $vAd£eo0« rrovety ov tpomov éveretAaro 
3 ^ N 20) > 
aot Kips ó Geós cov: oùk exxAweire els Seta ovd€ eis 
^ A 4 , Pd 
9 àpwyTepá, karà sücav Tyv O00v, Hv évereilaró mot Kuptos 
^ 9 4 `N 
6 Geós cov mopeúeolat v airy, OTws karazxa)oy TE, kal 
S > , M ^ ^ e 
eÙ cou 7, Kal paxponucpevonre émi Tis yrs Tv KAnpovo- 
TETE. 
N -* € 9 s M N b , N M /, 
6 Kai attra ai évroAat kai Ta OlKaLWUaTA Kal Ta kpipara 
^ 4 € ^ ^ o 
doa éveretAaro Kúpios 6 @eds uav Dda dpas Toiv ovTws 
^ ^ A e^ ^ e^ 5 2 
év TH y, els Hv bets coropeúerhe éke KAnpovopyoat avryv. 
y ^ ^ 2 / 
2°Iva do[jjo0e Küpiv tov Oedv tudv, vAácacoÓe mávra 
^ ^ ^ N ; 
Tà Ôıkarwuara avrod, kat Tas évroÀAàs avro), as èyè évréA- 
f NM e en ^ 
Aopal cot onpepov, où kai ot viot Gov, Kat OL viol TOV 
e^ A A a 
viðv vov másaş Tas Hucpas THS Cwys cov, iva pakponpe- 
pevonre. 
» ^ bd > 
3 Kat dkovoov “Iopand, kai dXa£ov otv, dws ev co. 
7 Cd ^ 2 2 e 
y. kai iva wAnGuvOnre odddpa, kaÜdxeo éhadnoe Kuptos ò 
A ^ ^ ^ , / ` 
Geós TOv rarépwv cov Sotvat cot yv péovcav yada Kat 
, ^ "4 € rd 
pÉ Kal tradra Tà Õikarwuara Kal TA kpipara, OTA èverei- 
À * ^ ea 2 s > ^ > ^ 2 A06 
aro Küptos tots vios lopogA èv tH epyuw, é£eA0óvrov 
e^ ^ , A £ € N 
t a)rQv èk ys Alyómrov. “Axove ‘Iopand, Kuptos 6 eds 
5 Nuov, Kópws els êsri. 
[74 e^ ` eV ^ ^ 
cov è dAns Hs Ouvoí(as cov, Kal è OÀys THs WuxNs 
[Ad N > bd ^ 4 lA N LÀ N €? > 
5 cov, kat ê odys THs Suvdpeds cov. Kai orat rà pýparta 
^ e^ "d 
tara, doa éyà évtéd\Aopat oor ocjuepov, ev TH Kapdia 
7 M E] e. ^ K A 2 5 v `N 
cov, kat èv T) yvy cov. al mpoBiBaces aire TOUS 
e 4 N 2 A 2 > 
viovs cov, kai AaX$jc«s èv abrots Kalypevos v otko, 
A ^ s 
Kai copevóuevos év 600, Kat kovralópevos, Kal OuwvwoTá- 
^ ^ ^ / 
3 pevos. Kat á$des abrà cis onpetov émi THs  xewpós 
` 3 > 4 M 5 ^ A / 
)cov, koi éorar àcáAevrov mpò 6pladpav cov. Kat ypa- 
Were avrà émi tas ds TOV oikiðv tjv, Kal TOv mvÀOv 
bp. 
N # Y M 
) Kat écra, drav cicaydyn ce Kiptos ó Geds cov eis THY 
^ A ^ ^ M ^» 
yüv Hv Goce tots TaTpácu cov, TO ABpaap, kat TO Isaak, 
bI a3 hy ^ ld 4 2 s s e > 
kal TÔ laxo, Sotval oot modes peyddAas Kai kaXàs Gs oUk 
> , ^ e if 
| @xodduyoas, oikías TAnpets TavTwy åyaððv ås odK évérAgoas, 
£ e ^ 
Aákkovs AeAaTounpevous oùs oùk eEeAaTouyoas, üymeAüvas 


s 


Kat áyomüces Kipuov tov GOcóv E 
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shall live? 7 Do thou draw near, and hear 
all that the Lord our God shall say, and 
thou shalt speak to us all things whatsoever 
the Lord ‘our God shall speak to thee, and 
we will hear, aud do. 


233 And the Lord heard the voice of your 
words as ye spoke to me; and the Lord said 
to me, I have heard the voice of the words 
of this people, even all things that they have 
said to thee. They have well said all that 
they have spoken. BO that there were 
such a heart in them, that they should fear 
me and keep my commands always, that it 
might be well with them and with their 
sons for ever. 9 Go, say to them, Return 
ye to your houses; 3\but stand thou here 
with me, and I will tell thee all the com- 
mands, and the ordinances, and the judg- 
ments, which thou shalt teach them, and 
let them do so in the land which I give 
them for an inheritance. 8? And ye shall 
take heed to do as the Lord thy God com- 
manded thee; ye shall not turn aside to the 
right hand or to the left, 3 according to all 
the way which the Lord thy God com- 
manded thee to walk in it, that he may 
give thee rest; and that it may be well 
with thee, and ye may prolong your days on 
the land which ye shall inherit. 


And these are the commands, and the 
ordinances, and the judgments, as many as 
the Lord our God gave commandment to 
teach you to do so in the land on which ye 
enter to inherit it. ? That ye may fear the 
Lord your God, keep ye all his ordinances, 
aud his commandments, which I command 
thee to-day, thou, and thy sons, and thy 
sous’ sons, all the days of thy life, that ye 
may live many days. 


3 Hear, therefore, O Israel, and observe to 
do them, that it may be well with thee, and 
that ye ‘may be greatly multiplied, as the 
Lord God of thy fathers said that he would 
give thee a land flowing with milk and 
honey: and these are the ordinances, and 
the judgments, which the Lord commanded 
the children of Israel m the wilderness 
when they had gone forth from the land of 
gypt. *Y Hear, O Israel, The Lord our 
God is one Lord. ° And thou shalt love the 
Lord thy God with all thy mind, and with 
all thy soul, and all thy strength. ® And 
these words, all that I command thee this 
day, shall be in thy heart and in thy soul. 
7 And thou shalt teach them to thy children, 
and thou shalt speak of them sitting in the 
house, and walking by the way, and lying 

own, and rising up. ŝAnd thou shalt 
fasten them for a sign upon thy hand, and 
it'shall be immoveable before thine eyes. 
9? And ye shall write them on the lintels of 
your houses and of your gates. 


10 And it shall come to pass when the 
Lord thy God shall have brought thee into 
the land which he sware to thy fathers, to 
Abraam, and to Isaac, and to Jacob, to give 
thee great and beautiful cities which thou 
didst not build, “houses full of all good 
things which thou didst not fill, wells dug 
in the rock which thou didst not dig, vine- 


B Gr. Who will give that there should be so an heart, etc. 


y Matt. 22.37. Luke 10.27. 


ô Or, pits or pools. 
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yards and oliveyards which thou didst not 
plant, then having eaten and been filled, 
2 beware lest thou forget the Lord thy God 
that brought thee forth out of the land of 
Ugypt, out of the house of bondage. 88 Thou 
shalt fear the Lord thy God, and him only 
shalt thou serve; and thou shalt cleave to 
him, and by his name thou shalt swear. 

14 Go ye not after other gods of the gods 
of the nations round about you; for the 
Lord thy God in the midst of thee zs a jea- 
lous God, lest the Lord thy God be very 
angry with thee, and destroy thee from off 
the face of the earth. 

16y Thou shalt not tempt the Lord thy 
God, as ye tempted him in the temptation. 
J'l'hou shalt by all means keep the com- 
mands of the Lord thy God, the testimo- 
nies, and the ordinances, which he com- 
manded thee. !9 And thou shalt do that 
which is pleasing and good before the Lord 
thy God, that it may be well with thee, and 
that thou mayest goin and inherit the good 
land, which the Lord sware to your fathers, 
19 to chase all thine enemies from before thy 
face, as the Lord said. 

? And it shall come to pass when thy son 
shall ask thee Sat a future time, saying, What 
are the testimonies, and the ordinances, 
and the judgments, which the Lord our 
God has commanded us? ?!'Then shalt 
thou say to thy son, We were slaves to 
Pharao in the land of Egypt, and the Lord 
brought us forth thence with a mighty 
hand, and with a high arm. 2 And the 
Lord $wrought signs and great and ®griev- 
ous wonders in Egypt, on Pharao and on 
his house before us. 3 And he brought us 

ut thence to give us this land, which he 
sware to give to our fathers. ^ And the 
Lord charged us to observe all these ordi- 
nances; to fear the Lord our God, that it 
may be well with us for ever, that we may 
live, as even to-day. 25 And there shall be 
mercy to us, if we take heed to keep all 
these commands before the Lord our God, 
as he has commanded us. , 

And when the Lord thy God shall bring 
thee into the land, into which thou goest to 

ossess it, and shall remove great nations 

rom before thee, the Chettite, and Ger- 
gesite, and Amorite, and Chananite, and 
Pherezite, and Evite, and Jebusite, seven 
nations more numerous and stronger than 
you, ?and the Lord thy God shall deliver 
them into thy hands, then thou shalt smite 
them: thou shalt utterly destroy them: 
thou shalt not make a covenant with them 
neither shall ye pity them: ?neither shall 
ye contract marriages with them : thou shalt 
not give thy daughter to his son, and thou 
shalt not take his daughter to thy son. 
* For he will draw away thy son from me, 
and he will serve other gods; and the Lord 
will be very angry with you, and will soon 
utterly destroy thee. 9 But thus shall ye do 
to them; ye shall destroy their altars, and 
shall break down their pillars, and shall cut 
down their groves, and shall burn with fire 
the graven images of their gods. 9 For thou 
art a holy people to the Lord thy God ; and 
the Lord thy God chose thee to be to him 


B Matt. 4, 10. 


y Matt. 4. 7. 
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kat éAadvas ods o) karedyirevoas, kal daywy kal éuaAnoGels, 
mpóa«exe ceavró BÀ emen Kopíov TOU Oeod cov tod eEaya- 12 
yovros ge èk yis Aiyúrrov, èé OLKOU OovAe(as. Kupuoy tov 13 
Ocóv cov PoPyOijoyn, Kai aitd pdve Aarpevoets, Kal «pós 


3 A P4 ES hy ^ 3 2 
avrov koààyfýon, kai ézi TO ovouatt avTov uy. 


We / ^ ^ 
Ov ropeúeole Gricw Oev érépwv amd tov Ocdv vQv ebvov 14 
^ A e ^ € € `N [/ 
Tov TepuUkAq vpüv, OTL ó Ocóc Lyrwrijs Kóptos ó Geós cov 15 
> 4 N23 ^N ^ / à 
êv oot ph) opta Geis Gund Kúpiós 6 @eds cov coi, éCoAoÓpeían 
3 ^ ^ & 
TE ATÒ TPOTWTOV TYS YS. 


Ovx èkrmepáoes Kúpiov rév Gcóv aov, ðv tpórov eewreipd- 16 
care éy TÖ TeapaouG. PDvrdcowy pvidén tas évroAàs Kvpiov 17 
TOU Oeod cov, TÀ uapTúpta, Kal Tà Ouauópora, doa évere(Aoró 
co. Kal mwowjces tò dpeorov kal 76 Kaddv čvavre Kupiov 18 
Tod Oeod cov, iva <b wou yévytat, Kal elaéAÓns kai KAypovo- 
pýons Tv yov THY dyabyy, iv uoce Kúpios rots zarpáciw 
vuv, exdidEar wavTas TOUS éxÜpoós cov 7pÓ mpocózov cov, 19 


Kala éXdAnoe Kupuos. 


Kat čorar órav épwrjon ce 6 vids cov ačpıov, Aéyov, rí 20 
3 x z N ` f y 
éoTl Ta papTupio, koi Ta Ôikarópata Kal rà kpiuara, óca 
évetciAato Kupios ó @eds huv uiv; Kal épeis 78 vid 21 
gov, oikérar uev TO Papaw év yj Aiyirrw, kal eefryayer 
7npas Kúpios éxeiÜev èv xeipt kparaia, kal èv Bpaxiou wWyAG. 
Kai wke Küptos onpeia kal répara peyddo, kal movnpa 22 
ev Aiyirtm év Papaw kal év TÔ olko aitod fvdmiov Suv, 
Kal nas èéýyayev exciley odvar Tiv tiv yiv tobryv, Hv 93 
pore odvar Tois watpdow yudv. Kal évereéAaro Ñuiv 94 
Kúpios zrotéty 7ávra. Tà Ókatópora Tatra: poBcicba Kópiov 
Tov Oev jpQv, iva ed 3) uiv mdcas Tas Hucpas, ivo. õpev 
Go7ep kat onuepov. Kat éAennooivy éorat zjuiv, éày pudac- 25 
oopeba roLétv rdcas Tas évroAàs raYras évavtiov Kupiov rod 
Geo? yuav, KaGd evereiAaro Hiv. | 


a.m bs D Y , e / s ^ 
Hay òè eicayn oe Kúpios ó eds cov eis tHv yiv, eis Hy T 
3 z ^ ^ ` N 
ciomopevn éket KANpovoynoa aùthv, koi éfdpy €0vm peyda 
~ / ^ `A A 
amo mpoowrov gov, Tov Xerratov kal l'epyecatov kal Apsaó- 
€ a ` X ^ ` e ^ `N 3 ^ N 3 
patov Kat Xavavatov kat GO epefatov kai Eùatov kal '"lefjov- 
^ [1 A M ` \ 3 / e A A , 
c'atov, érrà evn 7oXAd. kal icxupdtepa jy: Kat rapaddicer 2 
> ` ^ 
aùroùs Kvptos 6 @eds cov eis tas yetpds gov, kai martáées 
3 /, 3 ^ 3 ^ 3 7 3 ? `~ EJ N 
abroUs* ddavicpG adavieis atrovs: où diabjon mpòs abroUs 
8 0 A ERNE t. DN , 3 s hoe N , 
nU kv, ovdé uù) éAejowqre avrovs, ode ui) yauBpevonre 3 
`A ^ ^ ^ 
Tpós aitots: Tv Üvyarépa cov où ddcets 7H vid avrov, kal 
` 7 ^ / ^ ^ 3 
Tiv Üvyerépo abtov où | TO viQ cov. “Aroaryoe: yàp 4 
` / N ^ 
Tov vióv gov am pod, kal Aorpevaet Ücots érépois* Kal dpyio- 
Ojcerat Ovu Kúpios cis pâs, kal é£orofpeica oe roráxos. 
3 * © ^ 3 ^ A ` 3 ^ ^ 
AAN oŭrw oujgere aitotss TOUS Pwpots aùrôv KabeXcire, 5 
b hj 2 3 ^ "4 aN Ny » ^ 3 / 
Kal TAS OTHAGS avTOv cvvrpüjere, kai TA GAG avrüv EKKOWETE, 
Kai Ta yÀvrrà TOV cov abrüv KaTaKxavoere spi. “Ore Aads € 
ej ^5 7 ^ "^ b ^ ld z € /, 
åyios eL Kvpio 76 Oc cov: kai oè mpoeiero Kúpios 6 Oeóc 


ò Gr. to-morrow. Ü Gr. gave. 0 Gr. evil. 


AEYTEPONOMIO N. 241 


A 3 ^ ` 74 ^ ? hy » id 5» N 
gov Eval auTw Aaov TEPLOVO'LOV Tapa TAVTA TO. evn, oga ETL 
[4 ^ ^ 
7rpogac7ov TNS Vs. 


7 Ody õrn wodurdnOeire mapa mávra ta evn, mpoetrero 
Kúpıos tpas, kal éfeAéfaro Kvptos vus duets yap éore 

8 OAuyogrol mapa mávra Ta Evy. “AAG mapa 70 ayaa 
Kipuov tas, kat duarnp&v tov ópkov Ov Buoce rots TaTpacwy 
bpav, eéyyayev tus Kupios èv xetpt kparuĝ, kai. éAvtpacard 
ce Kvpws è olkov Sovdcias, èk xepòs Papaw Bacrréws 

9 Aiyómrov. Kai yvócg, öte Kúpios ó @eds cov, otros Weds: 
Geós miatés, 6 dvAdoowv Stabyxnv kai éheos Tois àyarôow 
avrov Kat Tois pvdAdgoovar Tas évroÀàs aùroð eis yilas 

LO yeveds, kai åmoôðoùs rois pucoUct Kata mpórwrov éfoo- 
Gpedaat abtovs: kal ovxi Bpadvvet rois jucoUgv karà mpõo- 
coy ATOÑDTEL avrots. 


x , x XN / 

Kat pvàdén tas évroAàs, kai 7a ÒLIKULÓMATA, Kat TÒ Kpipara 
Ji 

Kai €oTat 


Ll 
19 ^ kd * ON 3 / À 4 2 ^ 
|2 rata, ora yw évréAAoua( cov a'jepov TOLL. 
€ 7 A 3 , N lA a M Aá M 
fica v ákovaqre Tà Owawpora tradra, kal puddéyre kal 
, 5 N b la 2 € Ed N s 
TOTTE ata, kat duadvrdagse. Kúpios ó Meds cov coi Thv 
z ` A ^ / e A N 
dabýkyv koi Tò eAeos, Ó Opoce Trois marpdow pôv. Kat 
z N ^ N 5 
àyarýoet ce, kal e(Aoy5o«t ce, kai vÀwÜvvet oe, kai evÀo- 
lA y ^ / N N N ^ AA 
yýoe Ta éyyova THs korias cov, kal TOY kapmòyv THS ys 
^ / N N > N ` 4 / 
gov, TOY GiTÓV OOV, kal TOV OlVOY GOV, Kal TÒ €Àatóv cov, 
^ ^ A / ^ 4 
và fjovkóhia TOv Boav cov, kal rà Toipvia TOv mpoPaTwr 
^ ^ Ll y P4 ^ la ^ ld 
cov émi THs yns, Ys Buooe Kvpros Tots watpdce cov dovvat 
j s / J y 
co. — E)Xoygrós €oy) wapà mávra tà eOvn ovK ETAL êv 
^ y A A P4 N 
útv Gyovos, oùðè oreipa, kai év tois KTHveot Gov. Kai 
^ by ^ ^ , ` 
vepueÀet Kvptos 6 Geós cov amo coU mücav padakiay, Kal 
z / /, A [^] lA N 9 
magas vócovs Ávyumrrov Tas movypas, as éwpakas, Kat Oca 
Jj ` Pd ` z 
€yvos, ovk émiýoe émi oe Kal éemifyoe. abrà êri wávras 
A ^ 
TOUS MiGOUVTÓS CE. 


.9 


CQ dx 


6 Kai pay) vávra rà ax0ÀAa rv éÜvGv, à Kuptos ó Ocós cov 

4 / i 3 7 € 3 / » 7 5 ^ b 3 

didwat cov où detoerar 6 ódÜaAuós cov èr abrots, kal ov 
py Aatpevons Tots Ücots abrüv: Órt akGXov TOUTS écart Gol. 


7 ‘Eady 0à Aéygs év th Ouvotg cov, öre moù TÒ éÜvos rovro 
81) éyó, môs Suvycopar eLoobpetaas abros; Où hoByOyon 


3 faz ri Ü z kd > / K , e © 2 ^ 
avTous: pveia prnoOyoy, ora roinge Kúpios ó Meds cov TO 

s N ^ ^ 3 , A ` N 
9 Papaw Kat vüct tors Aityvmrriow: Tovs mepaopovs Tovs 


dÀ A 10 e 35 8 À 4 ^ ^ N M 
peyáXovs, oùs t0ocav ot papot cov, rà opeta kal Ta 
TépaTa Ta peydra éketva, THY Xe€tpa THY kparaiàv, Kal TOV 
? A e / € 3&7 / , € /, 
Bpaxiova tov oyqÀAóv: ws éýyayé oe Kúpios 6 Oeds cov, 
9 4 ^ ^ ^ N 
ovro moret Kúpios 6 Weds uv waco Tots eÜveciv, ovs où 
O $ofjg rò mposwrov avrQv. Kai tas odykias drooreAct 

N A Y ^ 
Kvpios ó Weds cov eis avroUs, ews av extpiBoow oi katade- 
[4 N ^ 

l Aeusévot kal ot Kexpuupévor ATO Gov. Od tpwOnoy awd mpoc- 
, 2 A 9 , € z > A ` / N 
wrov avtav, ort Kvptos 0 Oeds cov év goi, Meds uéyas Kat 
2 xparatds. Kal xatavatdoe: Kúpios ó €eós cov Ta vy ravra. 
did TPOTWTOV cov KATA PLxpoV pLKpoy: où duVyoN éEavadAdcat 

> N , v b? / € ^ sS ` ^ 
aùroùs TOTáxOS, iva p) "yévyrot 5) y) €pupos, Kal zÀn0vvOr 


B Gr. belly. y Gr. and. 


DzvTrERoNoMy VII. 7—22. 


a peculiar people beyond all nations that 
are upon the face of the earth. 

‘It was not because ye are more numerous 
than all other nations that the Lord pre- 
ferred you, and the Lord made choice of 
you: for ye are fewer in number thau all 
other nations. But because the Lord 
loved you, and as keeping the oath which 
he sware to your fathers, the Lord brought 
you out with à strong hand, and the Lord 
redeemed thee from the house of bondage, 
out of the hand of Pharao king of Egypt. 
3'l'hou shalt know therefore, that the Lord 
thy God, he zs God, a faithful God, who 
keeps covenant and mercy for them that 
love him, and for those that keep his com- 
mandments to a thousand generations, “and 
who recompenses them that hate him to 
their face, to destroy them utterly; and will 
not be slack with them that hate him: he 
will recompense them to their face. 

Thou shalt keep therefore the com. 
mands, and the ordinances, and these judg- 
ments, which I command thee this day to 
do. And it shall come to pass when ye 
shall have heard these ordinances, and shall 
have kept and done them, that the Lord thy 
God shall keep for thee the covenant and 
the mercy, which he sware to your fathers. 
13 And he will love thee, and bless thee, and 
multiply thee; and he will bless the oft- 
spring of thy B body, and the fruit of thy 
land, thy corn, and thy wine, and thine oil, 
the herds of thine oxen, and the flocks of 
thy sheep, on the land which the Lord 
sware to thy fathers to give to thee. “Thou 
shalt be blessed beyond all nations; there 
shall not be among you an impotent or bar- 
ren one, Yor among thy cattle. !? And the 
Lord thy God shall remove from thee all 
sickness; and none of the evil diseases of 
Egypt, which thou hast seen, and all that 
thou hast known, will he lay upon thee; 
zu he willlay them upon all that hate 

ee. 

16 And thou shalt eat all the spoils of the 
nations which the Lord thy God gives thee ; 
thine eye shall not spare them, and thou 
shalt not serve their gods; for this is an 
offence to thee. 

17 But if thou shouldest say in thine heart, 
This nation zs ? greater than I, how shall 1 
be able to destroy them utterly? !3 thou 
shalt not fear them; thou shalt surely re- 
member all that the Lord thy God did to 
Pharao and to all the Egyptians: P? the 
great temptations which thine eyes have 
seen, those signs and great wonders, the 
strong hand, and the high arm; how the 
Lord thy God brought thee forth: so the 
Lord your God will do to all the nations, 
whom thou fearest in their presence. “And 
the Lord thy God shall send against them 
the hornets, until they that are left aud 
they that are hidden from thee be utterly 
destroyed. ?'fhou shalt not be wounded 
before them, because the Lord thy God in 
the midst of thee is a great and powerful 
God. 7? And the Lord thy God shall con- 
sume these nations before thee by little and 
little: thou shalt not be able to consume 
them speedily, lest the land become desert, 


a 


6 Gr. more. 


17 


DevutERoNomy VII. 23— VIII. 14. 


and the wild beasts of the field be multi- 
plied against thee. And the Lord thy 
God shall deliver them into thy hands, and 
thou shalt destroy them with a great de- 
struction, until ye shall have utterly de- 
stroyed them. ^?! And he shall deliver their 
kings into your hands, and ye shall destroy 
their name from that place ; none shall stand 
up in opposition before thee, until thou 
shalt have utterly destroyed them. 


25 Ye shall burn with fire the graven 
images of their gods: thou shalt not covet 
their silver, neither shalt thou take to thy- 
self gold from them, lest thou shouldest 
offend thereby, because it 1s an abomination 
to the Lord thy God. 26 And thou shalt not 
bring an abomination into thine house, so 
B shouldest thou be an accursed thing like 
it; thou shalt utterly hate it, and alto- 
gether abominate it, because it is an accursed 
thing. 

Ye shall observe to do all the commands 
which I charge you to-day, that ye may live 
and be multiphed, and enter in and inherit 
the land, which the Lord your God sware 
to give to your fathers. ? And thou shalt 
remember all the way which the Lord thy 
God led thee in the wilderness, that he 
might afflict thee, and try thee, and that the 
things in thine heart might be made mani- 
fest, whether thou wouldest keep his com- 
mandments or no. 3 And he afflicted thee 
and straitened thee with hunger, and fed 
thee with manna, which thy fathers knew 
not; that he might teach thee that y man 
shall not live by bread alone, but by ever 
word that proceeds out of the mouth of Go 
shall man live. *Thy garments grew not 
old from off thee, thy shoes were not worn 
from off thee, thy feet were not painfully 
hardened, lo! these forty years. 


5And thou shalt know in thine heart, that 
as if any man should chasten his son, so the 
Lord thy God will chasten thee. *And thou 
shalt keep the commands of the Lord thy 
God, to walk in his ways, and to fear him. 


1 For the Lord thy God will bring thee 
into a good and extensive land, where there 
are torrents of waters, and fountains 9 of 
deep places issuing through the plains and 
through the mountains: 8a land of wheat 
and barley, wherein are vines, figs, pome- 
granates; aland of olive oil and honey; ?a 
Jand on which thou shalt not eat thy bread 
with poverty,and thou shalt not want any 
thing upon it ; a land whose stones are iron, 
m out of its mountains thou shalt dig 

rass. 

39 And thou shalt eat and be filled, and 
shalt bless the Lord thy God on the good 
land, which he has given thee. 1! Take heed 
to thyself that thou forget not the Lord thy 
God, so as not to keep his commands, and 
his judgments, and ordinances, which 
command thee this day: ?lest when thou 
hast eaten and art full, and hast built goodly 
houses, and dwelt in them; and thy oxen 
and thy sheep are multiplied to thee, and 
thy silver and thy gold are multiplied to 
thee, and all thy possessions are multiplied 
to thee, 4 thou shouldest be exalted in heart, 


B Gr. shalt. 


242 AEYTEPONOMION. 


él oè tà Onpia tà dypia. Kal rapaddcer adtods Küptos 6 23 
@eds cov eis Tas xeipás cov, Kal édrorels adrovs G3raÀ etn. 
peyddy, ews av éfoXoÜpejowre aùroús. Kat mapaddce: rods 24 
Pactrels aùrôv eis Tas xetpas ouv, Kal amoXeire TÒ Ovoua. 
QuTaY ÈK TOD TOTOU ÉKe(vov: ok àvriorýoerat ovGels karà 
Tpógozóv cov, ews ay é£oAo0pejos adrods. 


Ta yAvzrà rüv Ocov airdv xavoere rupli: oik erOupnoes 25 
àpyúpiov, ovde xpvatov dar abrdv od jig acavrQ, pi) mratoys 
8€ aùrò, öre BddAvypa Kupiw T OcG cov eori. Kal obk 26 
cigoioers PdeAvypa eis Tov otkóv cov, Kal dvdbena. zon orep 
TroUro: mpocoxhioparı mporoyheis, kai BScAdypare PõAútn, 


v > 7 / 3 
OTL åvdleua. EOTL. 


Iáoas ras évroAàs, äs eyo èvréàopai ópiv oýpepov, 8 
pvàdécole roreiv, iva hre kal wodvrAactacOnre, kal eioéA One 
«oi kXnpovouxo*]re Tiv yv, nv doce Kúpios 6 Gcós ouv 
rots marpácw U)pGv. Kai pvycOyon mücav iv ó00v, jv 9 
Tyeyé se Kpts ó Oeós cov èv tH épijuo, Tos àv kakóon 
ce kal mepáon oe, kal dtayvwoby Ta èv TH Kapdia cov, ei 
pridéy tas évroAàs aùroð i) oU. Kat éxdkwoé ce, xat 3 
eAayxovysé oe, Kal éyoópucé ce TÒ uávva, 8 oùk noeuray 
oi matépes gov: iva dvayyetAyn cor, Ort oùk ém dptw uóvo 
Cyoerat ó dvÜpomos, aN’ ext mavti pyuare TÔ ékmropevouévo 
dua. oroparos Meod Cyoetar 6 avOpwros. Tà iudrid cov oik 4 
raab a6 co), rà trodypard cov ob KatetpiBn dd oo 
ot 7ró0es gov oùk érvAWOyCaY, ioù TexcapdKovra ern. 


N / e £ e 

Kat yoaon Tfj Kapdia aov, ate ws eitis üvÜporos madevon 5 
A eS ^ €j - 
TOV viov avTOU, ovro Kuptos 6 Beds cov mawdevoe oe. Kai 

À LE: s 3 Aó K / ^ © ^ , 5 ^ fal 
dvdagy tas éyroÀàs Kupiov rod @eot cov ropever au êv rats 6 
€ ^ ^ ^ 
dots avro), kai poBeiabae adrov. 


“O yap Kuptos ó @eds cov elode oe cis yay déyabhy kai 7 
TOAAHV, o0 Xeimappor tddTwy, Kal myyat 4Bioowv éxropevdue- 
vat did Tv rediwy Kal bia TOv Ópéov: TH mvpoV xol kpiÜms, 8 
djmeXot, ovat, foal yi éAaías éAaíov Kai uéMwros: y) éd? 9 
7s où perà mTwxelas dayy Tov dprov cov, koi oük èvõenbýon 
éx abris ovdévy yn fs ot AiOor cidnpos, Kal èk tov épéwy 
QUTNS peTaAAEdoELs XAAKOV. 


Kat pay koi éurdycOjon, Kat cbXoyjces Kúpiov cóv 10 
Oeóv cov ext ris yas THs dyaÜTns, ys Séðwké cor. Lpdcexe 11 
ccavrTO pn éeirtaby Kupíov tot @eod cov, tod py dvdAdkau ` 
Tas ÉvroÀàs airo), kal rà kpiuata Kal TÀ diKaLuata adrod, 
doa éyà éyréAXopa( cor onpepovy Mi payòv kai éuadyobeis, 
Kat oik(as kaAàs oikoĝouýoas Kat KATOLKÝTASŞS ÈV QÙTALS, Kal 
Tüv Bodv cov kai tev mpo[rev cov mAwÜvvÜÉvrov oot, 
ápyvpiov Kat xpvatov aAyvvOévros aot, kai mávrov dow cot 
cora, mÀnÂurlévrov cor, yobs rÅ Kapdia, koi émAdhy 


12 
13 


14 


——À 


y Matt. 4.4. ò Or, issuing from deep places. 


AEYTEPONOMION. 243 


Kupiov tov Ceo) cov, ToU eEayaydsvTos oe èk yS Alytrrov, èé 
15 olxov SovAcias: ToU àyayðvros oe à THS piov Ts MeyaAns 
Kat ts poBepas éxeivys, ot dis daxvwv, kal a'kopmíos, Kat 
diwa, oU oùe Hv Vowp: ToU eLayaydvros cor èk wérpas aKpo- 
16 ropov myy U0aros* Tod YwuicavTds oe Td uávvo. èv TÅ èpýpo 
0 obk ões ov, Kal oük Ydeuray of zarépes gov, iva Kakdoy 
ce, Kal ékweiágy de, Kal «0 ce moon èr éoxárov TOv 
l7 5uepàv cov. Mi emys èv rq Kapdia cov, 7 loxUs mov, koi 
TÒ kpáros THS xetpós uov émo(raé pot THY OUvogjuv THY peyaAnV 

(8 ravryv. Kat uvgoO5jon Kvpíov roð @eod cov, öre aùrós 
co, wow icyiv ToU morjoat Sivapw, Kai iva ornon THY 
SiaOyjKnv avtod nv duooe Kúpios rois warpact cov, Òs 
oýuepov. 

9 Kai éorar éày. Ajy erAdPy Kvpiov rod @cod cov, koi 
mopevdns éricw ev érépov, Kat Aatpedons brote, Kat 
Tpockuvnays aùrois, SiapapTipoma. tiv onuepov TÓv TE 

10 ovpavev kai Tiv yijv, Ort arwAreia àmoActo0c. Kala koi rà 
Aourà Ivy doa Kúpios ó @cds aroAdver tps zpocorrov ipov, 
. oUros aoAciabe, àvÜ. Sv ook 1)kovcare THs ovis Kupiov o9 
Geo jv. 

9 “Axove 'lopasA: od SiaBaivers onuepov TOv lop8ávgv cic- 
eAÓcty. KAypovoujca evn peyáňa Kat icxupdrepa padrAoy 7 

2 tpets, modes peyáAas kai Teyxýpes ews TOU ovpavod, adv 
péyav koi soÀiv kal edpyKy, vios Evàk, ols od oloa, kai 
ov akýkoas, Tis àvrorýoerat Kata mpocwmoy viðv “Evak; 

3 Kal yvion onpepov, ote Kptos ó eds cov otros mporopeú- 
cera, TPO TMpoTwTov Gov: mp Katavadicxov éotiv: ` otros 
eEorofpetoer aùroùs, kal otros admootpabea adrovs amd 
"pogóOov cov, Kul &moAÀet abroUs Èv Taye, KaOdmeEp eré cot 

4 Kvptos. My eizgs ev t) Kapdia cov & rô éfavaAGcat 
Kópiov tov Ocdv cov và rn rera mpd Tpocwmov cov, 

f XN A 4, /, A z 

Aéyov, cà THY Gukatoo ovv pov elavyayé pe Kúpios kňņpovo- 

5 phoa THY yijv Thy àyabiv roXrqv. Odyxi did THY Õikarorúvyv 
cov, o$06 Oa THY SoLdTHTA Ts Kapdias cov cU ecioTOopeón 
kAypovopnoa THY yv abtdv, Aà Sia THY áoéBeav Tov 
éOvav tovtwy Kópios éforobpedoe abrovs dd mpocdrov cov, 
«ai tva oTjoQ tHv SiabyKnv, Hv Guoce Kúpios rois matpaow 
£ ^ a ¢ s s ^95 N ` a? 4 
pv TO “ABpaay kal rô Ioaàk kat 7) laxo. 
> Kat yvóoq ońpepov, dre odxt did màs OtkotocUvas cov 

Kupis ô @eds cov 8(8ooí cot THY yiv THY &yaÜ]v voórqv 

KAnpovopncat, Ort Aads ckAuporpáxqyAos et.  Mw9oOgr, jw) 

émtAa@y doa mapó$vvas Kúpiov tov @edv cov èv 7H ép 

ap 5s nucpus eénrOere €& Alyúrrtov, koi nAOere cis TOv TóTOV 

ToUrov, amecGotvres OtereAetre rà mpos Kvprov. 

Kai èv Xopr)B wapwktvare Kúpiov, xai Gundy Kúpios èg 
iptv éEorobpedoa buds, ávaBatvovrós pov eis Tò dpos AaBeEty 
Tas mAdKas Tas Ahivas, TAdKas SiaOHKys, Gs Siero Kiptos 
mpós opas, «ai Kareyevouny év TÔ Opel Teorapákovra 1p épas 
Kal TecoapdaKovTa vükras, &orov ovK édayov kai UÓwop oUk 
€rtov. Kai edwxé pot Kúpios ras úo cAdkas tas XiÜwos 
yeypappevas èv TÔ akrów ToU Oo), kal èr abrats éyéypazro 
Táyres ot Adyou ods éAdAgoe Kupios mpòs pâs ev TÔ Ope 


~ 


DevuTERONOMY VIII. 15—IX. 10. 


and forget the Lord thy God, who brought 
thee out of the land of Egypt, out of the 
house of bondage: “who brought thee 
through that great and terrible wilderness, 
where zs the biting serpent, and: scorpion, 
and drought, where there was no water; 
who brought thee a fountain of water out 
of the flinty rock: who fed thee with 
manna in the wilderness, which. thou knew- 
est not, and thy fathers knew not; that he 
might afflict thee, and thoroughly try thee, 
and do thee good in thy latter days. 1 Lest 
thou shouldest say in thine heart, My 
strength, and the power of mine hand have 
wrought for me this great wealth. 18 But 
thou shalt remember the Lord thy God, 
that he gives thee strength to get wealth; 
even that he may establish his covenant, 
which the Lord sware to thy fathers, as at 
this day. | ] 

19 And it shall come to pass if thou do at 
all forget the Lord thy God, and shouldest 
go after other gods, and serve them, and 
worship them, I call heaven and earth to 
witness against you this day, that ye shall 
surely perish. 2% As also the other nations 
which the Lord God destroys before your 
face, so shall ye perish, because ye hearkened 
not to the voice of the Lord your God. 

Hear, O Israel: Thou goest this day 
across Jordan to inherit nations greater and 
stronger than yourselves, cities great and 
walled up to heaven; 2a people great and 
many and tall, the sons of Enac, whom thou 
knowest, and concerning whom thou hast 
heard say, Who can stand before the chil. 
dren of Enac? ? And thou shalt know to- 
day, that the Lord thy God he shall go 
before thy face: he isa consuming fire; he 
shall destroy them, and he shall turn them 
back before thee, and shall destroy them 
quickly, as the Lord said to thee. *Speak 
not in thine heart, when the Lord thy God 
has destroyed these nations before thy face; 
saying, l'or my righteousness the Lor 
brought me in to inherit this good land. 
5 Not for thy righteousness, nor for the holi- 
ness of thy heart, dost thou go in to inherit 
their land, but because of the wickedness of 
these nations the Lord will destroy them 
from before thee, and that he may establish 
the covenant, which the Lord sware to ou» 
fathers, to Abraam; and to Isaac, and to 
Jacob. 

6 And thou shalt know to-day, that iéts not 
for thy righteousnesses the Lord thy God 
gives thee this good land to inherit, for 
thou arta stiff-necked people. 7 Remember, 
forget not, how much thou provokedst the 
Lord thy God in the wilderness: from the 
day that ye came forth out of Egypt, even 
till ye came into this Pu ye continued to 
be disobedient toward the Lord. 

3 Also in Choreb ye provoked the Lord, 
and the Lord was angry with you to destroy 
you; ?when I went up into the mountain 
to receive the tables of stone, the tables of 
the covenant, whieh the Lord made with 
you,and I was in the mountain forty days 
and forty nights, I ate no bread and drank 
no water. And the Lord gave me the two 
tables of stone written with the finger of 
God, and on them there had been written 
all the words which the Lord spoke to you 
in the mountain in the day of the assembly. 


DEUTERONOMY IX. 11—28. 


! And it came to pass after forty days and 
forty nights, the Lord gave me the two 
tables of stone, the tables of the covenant. 
And the Lord said to me, Arise, go down 
quickly from hence, for thy people whom 
thou broughtest out of the land of Egypt 
have transgressed; they have gone aside 
quickly out of the way which I commanded 
them, and have made themselves a molten 
image. 

3 And the Lord spoke to me, saying, I 
have spoken to thee once and. again, saying, 
I have seen this people, and, behold, 1t is à 
stiff-necked people. And now suffer me 
utterly to destroy them, and I will blot out 
their name from under heaven, and will 
make of thee a nation great and strong, and 
more numerous than this. } And I turned 
and went down from the mountain; and 
the mountain burned with fire to heaven ; 
and the two tables of the testimonies were 
Bin my two hands. And when I saw that 
ye had sinned against the Lord your God, 
and had made to yourselves a molten image, 
and had gone astray out of the way, which 
the Lord commanded you to Y keep ; then 
I took hold of the two tables, and cast them 
out of my two hands, and broke them before 
you. B Ánd I made my petition before the 
Lord as also at the first forty days and forty 
nights: I ate no bread and drank no water 
on account of all your sins which ye sinned 
in doing evil before the Lord God to pro- 
voke him. ? And I$ was greatly terrified 
because of the wratb and anger, because the 
Lord was provoked with you utterly to 
destroy you; yet the Lord hearkened to me 
at this time also. 20° And he was angry with 
Aaron to destroy him utterly, and I prayed 
for Aaron also at that time. ?! And your 
sin which ye had made, even the calf, I took, 
and burnt it with fire, and pounded it and 
ground it down till it became fine; and it 
became like dust, and I cast the dust into 
the brook that descended from the moun- 
tain. 


22 Also in the $ burning, and in the $ temp- 
tation, and at the $graves of lust, ye pro- 
voked the Lord. 23 And when the Lord sent 
you forth from Cades Barne, saying, Go up 
and inherit the land which I give to you 
then ye disobeyed the word of the Lord 
your God, and believed him not, and heark- 
ened not to his voice. ?!'Ye were disobedient 
9 in the things relating.to the Lord from the 
day in which he became known to you. 
25 And I prayed before the Lord forty days 
and forty nights, the number that I prayed 
before, for the Lord said that he would 
utterly destroy you. And I prayed to 
God, and said, O Lord, King of gods, destroy 
not thy people and thine ^inheritance,whom 
thou didst redeem, whom thou broughtest 
out of the land of Egypt with thy great 
power, and with thy strong hand, and with 
thy high arm. ?7Remember Abraam, and 
Isaac, and Jacob thy servants, to whom 
thou swarest by thyself: look not upon the 
hardness of heart of this people, and their 
impieties, and their sins. “8 Lest the inha- 
bitants of the land whence thou broughtest 


ó Gr, am. 


B Gr.on. y Gr.to do. 
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pép €kkXgoías. Kat éyévero Sid reccapákovra Tjjepüv 11 
Kal Oa Teccapáxovra vvekrüv wre Kpios émoi ras dvo 
mraxas Tas Adivas, mhdxas Siaby«ns. Kal eire Kúpios 12 
Mpos pè, avaoryht, karán tordxos évredev, dru Avdpyoer 

6 Aads gov, ods eEyyayes ex yas Aiyómrove mapéßnoav 
Taxv ék THs 0000 is éverciAw adrois, kal émoígoay éavrois 
xoveupa.. 

Kai eime Kuptos mpds pè, Méyav, AeAáMqka. zpós of drat 13 
kat dis, Aéyov, éópaka, vóv Aadv roUrov, Kai ioù ads okÀ1- 
potpaxnhos stre. Kai viv éacóv pe éfoAobpetoar adrods, l4 
kat e€adeipw Tò Ovoua avrQv tbroxdtwhev rod oùpavod, koi 
Toujcw ge cis Ovos péya, kal ioyupòv, kal modAv paddov i) 
ToUro. Kat émioTpéjas, karéDBwv èk tod dpovs: kai rd Opos 15 
éka(ero mupi ews ToU otpavod: Kal ai do wAákes TOV uap- 
tupiovy émi rats dual xepoi pov. Kal iSdv ore fudprere 16 
évavtiov Kupiov tod @eod duv, kal émowjcare Upiv abrois 
Xevevróv, kat zapéfre åmò THs ó809, s évere(Aaro Kuptos 
jutv mowi Kat émiXa[Bópevos TOv Ojo sÀaküv, dbpuja 17 
auras dd vOv dvo xeupüv pov, kai ovverpula évavriov ouv. 
Koi é0ej 8v évavríov Kvpíov devrepov kaÜázep kal Tò zpó- 18 
TEPOV TECCAPÁKOVTA Huépas Kal Tegcapákovra VÚKTAS, dprov 
oùk épayov kai vdwp oùk mov, cepi macQv Tüv ápapruv 
tjv Qv nudprere morar TÒ wovnpov évavríov Kupiov ToU 
OcoU wapokvvar abróv. Kol éx$o[jós eig, did rov Oupdy 19 

M N 3 M € 2 Ld 34? € ^ ^ 5 ^ 
kai THY Gpynv, OTe TapwhivOn Kupios ep ópiv rod é£oXo0pci- 
cat ips" xal eloncouce Kiptos éuoU kal èv rô Kap voro. 

: : A 
Kat ert Aapov ¿bub eodrobpedoar aùŭròv, kai qüédunv 20 
kat wept Aapwv èv TO kaipà éxeivw. Kat rjv áuapríav ouv, 21 
nv émoujcare, Tov poaxov eXaBov avrov, kal karékavoa 
avrov èv svpi, Kal ouvéxowa abróv karoAécas opddpa ews 
éyévero Àemróv, kal éyévero oel Kovioptés: kal éppuja tov 
Kovtopróv eis Tov xeuxáppouv Tov KataBaivovta èk oU Ópovs. 

Kat êv 7 éwmvpwrd, ka èv T wepacpd, koi èv rots 22 
Kai ore 23 
eEareorethev pas Kpios èk Kadys Bapyvi, Aéyov, dvaByre 
Kat KAnpovouyoarte THY yiv, nv Swope piv, Kai AmeOnoate 
tê pratt Kupiov rod cod tparv, kai obk émuortevoate air, 
kat oùk eionxovoate THs dovis attod.  'AsreÜoUvres Are rà 24 
mpos Kvptov aro THs hpépas s €yvoo0:5 )piv. Kai eédenOyv 25 
evavte Kvpiov reacapákovra, yuépas Kal rTeccapákovra vókras, 
Ocas éOejÜqv: etre yap Kúpios é£oAo0pe)ca! pâs. Kat 26 
niédpynv mpos Tov @edv, kai etra, Kipre Bacı vOv Ücàv, 
py eEorofpedons tov Aadv cov Kat Tiv pepida cov, Hv 
éehutpdow, ods e&nyayes ék yis AlyómTov èv 7jj icxvi cov TH 
peyáAg, kat év TH xeui cov TH Kpataud, Kal èv T® Bpaxiovi 
cov và Yno. Mvýoðyre “ABpadp kai loaàk kal laxo 97 
TOV Üepazróvrov Gov, ots Bocas karü ceavrot: py ému9A élus 
ext Tv oKAnpoTyTa ToU aod Tojrov, kal và doeBnpara, 
kat émi Ta åuaptTrýuatra abrOv. Mi) eirwow of karoikoðvres 28 
viv yv ev eyyayes pâs éxéÜcv, Aéyovres, Tapa TO pr} 


= et 


t Heb. laberah, Massah, and Kibroth Hattaavah. 9 Or, toward the Lord. 


A Gr. portion or part. 
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Svvacba. Kupwov cicayayeiy atrods els rv yv av elev 
adrois, Kal Tropa TÒ poprat avrovs, eényayev abroUs ev T) 

29 èpýuo &mokretva. abroís. Kat. otro. Aads cov xoi KMipós 
cov, obs èéjyayes ex yas Alyómrov év vj ioxvi cov TÀ 
peyáàn, kai ev TH xepí cov TH kparag, kal èv 7G Ppaxiovi 
cov TO tro. i 

LO — "Ev éxetyw TÀ kap etre Kúpios mpòs pe, Adéevoov acavro 

úo wAdKas Mlivas Gorep Tas mpwTas, Kal vaf. mpos pè 

2 eis TÒ Opos, kal momes ceavTd KiBwrov Evdivynv. Kat 
yeawers ri Tas mAaKas tà pýparta, a "v èv Tats mAakt TALS 
mpotas äs ouverpipas, kal éuBadrets abràs eis THY KiBwrdv. 

3 Kat éroinca xiBwrov èk EtAwy aonmrwv, kal éhakevoa Tas 
vÀákas Avivas ós at prot, kai aveBnv eis TO Opos kai at 

4 Qo wAdKes èri Tals xepaí prov. Kat eypawey rl ras rAdKas 
Kara riv ypaphv THY mpaTHy Tors éka Adyous, ods éEAdAnge 
Kpios mpos tas ev TQ Oper êk pecou Tov Tupds, kai éOokev 

5 aóràs Kupucs poi. Kat émtrpélos karéßnv ék ToU Opovs,. 
kal évéBahov tas mAdKas eis ryv KYBwrov Hv eroinoa: xai 

6 cav éxet, Kabd. éverethard prot Kuptos. Kat of viol 'IopazA 
ázjpav èk Bypwd viðv Tariu Mucadat: exe? aréfavev ' Aapv, 
Kal éradyn éxel, kai lepdrevoev “EXedlap vids avroU avr adrod. 

7 'EkeiÜcv drjpay eis Tadyad: kal dard Vadyaéd cis "EreBa08, yh 
Yeipappor $0 rov. 

8  'Ev éxe(vo TÔ kap Oto ree Kóptos thv pudyv tv Aevi, 

aipev Tiv KiBurdv THs Stabyxns Kupíov, mapeotavar évavrt 

Kvupiov, Aevrovpyetv kal érevxerGa ert TQ ÖvóuaTtı adTod ews 

9 ris Huépas tavtns. Aù ToUro oUK ortt Tots AeviTats pepis 
Kal KAnpos èv rots GdeAdots avtay: Kúpios abrés kAjpos adrov, 

O kaÜór. etmev att. Kaya ciorýkew êv TO Oper reocapákovra 
7pépas kai Teccapákovra vükras* Kal eiojKovae Kúptos éj.o0 
Kal êv TO kup Tovro, Kal ook énse Kúpios é£oAo0pevoat 

l buds. Kat eme Kwptos mpòs uè, Padte, dzapov évavrtov oU 
aod To/rov, kal «lo7ropevécÜocav Kal KAnpovopettwoay THY 
Viv, Hv doce rots watpdow advt&y Ootvat abrots. 

2 Kat viv “Iopand, ri Kúpios 6 @eds cov aireirat mapa god, 
GAN 3j dofjétcÜa. Kupiov tov Geóv cov, kal mopeverbas èv 
macats rais O0o0ts abro), kal dyomGv abrov, Kat atpevew 
Kupío 73 Oecd cov É OXw«s THs Kapdias gov, kai é£ drys Tis 

3 Wuyys cov, drraccecOar tas évroAàs Kupíov tod Oeo? cov, 
Kat rà Otkawpata abTOU, daa éyw évréXAoua( cov oýpepov, 

4 iva ed cor ý;  18o0 Kupiov tot Oeod cov 6 oùpavòs kal ô 
ovpaves TOU o)pavoU, 7) y) kai ávra Oca égTiv èv adr. 

9 IDuj rots marépas pv «poeÀero Kupios dyawüv aros, 
Kai é&eAé£aro Tò ozrépua. abrüv MET QÙTOÙS, buds, Tapa sávra 

6 rà čO, Kata Tv Tuépav tovtnv. Kai «epureuetoÜe civ 
oKAnpokapdiay wav, Kai TOV TpáxuyAov vpv od akXypvvetre. 

76 yàp Kúpios ó ®eòs uðv, otros Ocds rOv Oev, kai Kuptos 
Tüv kupiwv, 6 @eds 6 péyas, kat ioyupòs, kat PoBepds, daris 

8 ob Oavpaler mpdcwrov, oùðè où uù) AdBy Sdporr ody 


DEUTERONOMY IX. 29—X. 18. 


us out speak, saying, Because the Lord 
could not bring them into the land of which 
he spoke to them, and because he hated 
them, has he brought them forth to slay 
them in the wilderness. 29And these are 
thy people and thy portion, whom thou 
broughtest out of the land of Egypt with 
thy great strength, and with thy mighty 
hand, and with thy high arm. 

At that time the Lord said to me, Hew 
for thyself two stone tables as the first, and 
come up to me into the mountain, and thou 
shalt make for thyself.an ark of wood. ?And. 
thou shalt write upon.the tables the words. 
which were on the first tables which. thou 
didst break, and thou shalt put them into- 
the ark. 350 I made an ark of boards of 
ineorruptible wood, and I hewed tables of' 
stone like the first, and I went up to the- 
mountain, and the two tables were in my 
hand. *And he wrote upon the tables ac- 
cording to the first writing the ten com- 
mandments, which the Lord spoke to you 
in the mountain out of the midst of the 
fire, and the Lord gave them to me. And 
I turned. and came down from the moun- 
tain, and. 1 put the tablesinto the ark which 
I had made; and there they were, as the 
Lord commanded me. And the children 
of Israel departed from Beeroth of.the sons 
of Jakim £o Misadai: there Aaron died,and 
there he was buried, and Eleazar his son 
was priest in his stead. 7'lhencee they de- 
parted to Gadgad; and from Gadgad to 
iitebatha, a land wherein are torrents of 
water. . 

8 At that time the Lord separated the 
tribe of Levi, to bear the ark of the cove- 
nant of the Lord, to stand near before the 
Lord, to minister and bless in his name to 
this day. °? Therefore the Levites have no: 
part nor inheritance among their brethren; 
the:Lord himself zs their inheritance, as he 
said to them. J' And I remained in the: 
mount forty days and forty nights: and the 
Lord heard me at tliat time also, and the 
Lord would not destroy you. “And the: 
Lord said to me, Go, set out before this 

eople, and let them go in and. inherit the 
fuss which I sware to their fathers to give 
to them. 

2 And now, Israel, what does the Lord 
thy God require of thee, but to fear the 
Lord thy. God, and to walk in all his ways, 
and to love him, and to serve the Lord thy 
God with all thy heart, and with all thy 
soul; Pto keep the commandments of the 
Lord thy God, and his ordinances, all that 
l charge thee to-day, that it may be well 
with thee? 14y Behold, the heaven and the 
heaven of heavens belong to the Lord thy 
God, the earth. and all things that are in it. 
lá Only the Lord chose your fathers to love 
them, and he chose out their seed after 
them, even you, beyond all nations, as at 
this day. 16 Therefore ye shall cireumcise 
the hardness of your heart, and ye shall not 
harden your neck. “For the Lord your 
God, he ts God of gods, and Lord of lords, 
the great, and strong, and terrible God, who 
does not Saccept persons, nor will he byany 
means accept a bribe: executing judgment 


B Gr. stood. y 1 Cor. 10. 26, 28. ó Gr. and. 


C Gr. wonder at or admire a face, 


DEUTERONOMY X. 19—XI. 16. 


for the stranger and orphan and widow, and 
he loves the stranger to give him food and 
raiment. 19 And ye shall love the stranger ; 
for ye were strangers in the land of Egypt. 


2?'Thou shalt fear the Lord thy God, and 
serve him, and shalt cleave to him, and shalt 
swear by his name. ?!He s thy boast, and 
he is thy God, who has wrought in the 
midst of thee these great and glorious things, 
which thine eyes have seen. With seventy 
souls your fathers went down into Egypt; 
but the Lord thy God has made thee as the 
atars of heaven in multitude. 


Therefore thou shalt love the Lord thy 
God, and shalt observe his appointments, 
and his ordinances, and his commandments, 
and his judgments, always. ? And ye shall 
know this day; for I speak not to your 
children, who know not and have not seen 
the discipline of the Lord thy God, and his 
wonderful works, and his strong hand, and 
his high arm, ?and his miracles, and his 
wonders, which he wrought in the midst of 
Egypt on Pharao king of Egypt, and all his 
land; *and what he did to the host of the 
Egyptians, and to £heir chariots, and their 
civaliy, and their host; how he made the 
water of the Red Sea to overwhelm the face 
of them as they pursued after you, and the 
Lord destroyed them until this day; *and 
all the things which he did to you 1n the 
wilderness until ye came into this place; 
Sand all things that he did to Dathan and 
Abiron the sons of Eliab the son of Ruben, 
whom the earth opening her mouth swal- 
lowed up, and their houses, and their 
tents, and all their substance that was 
with them, in the midst of all Israel: 7for 
your eyes have seen all the mighty works of 
rn which he wrought among you 
to-day. 


8 And yeshall keep all his commandments, 
as many as I command thee to-day, that ye 
may live,and be ag e that ye may 
goin and inherit the and, into which ye go 
across Jordan to inherit it: ?that ye may 
live long upon the land, which the Lord 
sware to your fathers to give to them, and 
to their seed after them, aland flowing with 
milk and honey. For the land into which 
thou goest to inherit it, is not as the land of 
Egypt, whence ye came out, whensoever 
they sow the seed, and water it with their 
feet, as a garden of herbs: but the land 
into which thou goest to inherit it, 1s a land 
of mountains and plains; it shall drink 
water of the rain of heaven. '? A land which 
the Lord thy God surveys continually, the 
eyes of the Lord thy God are upon it from 
the beginning of the year to the end of the 
year. 


13 Now if ye will indeed hearken to all the 
commands which I charge thee this day, to 
love the Lord thy God, and to serve him 
with all thy heart, and with all thy soul, 
Mthen he shall give to thy land the early 
and latter rain in its season, and thou shalt 
bring in thy corn, and thy wine, and thine 
oil. And he shall give food in thy fields 
to thy cattle; and when thou hast eaten 
and art full, 1’ take heed to thyself that thy 
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Kois mpocrÀ/ro xal dpdavd Kat xópg, kai áyomG àv 
mpoonrvrov Sotvar aùr pruv kal iudriov. Kal dyamjoere 19 
Tov mpoojXvrov- TpooyAvtot yap Are èv yn Aiyvzro. 

Kuptoy TOV Ocdy oov $oprOjov, kai atta Aarpevaes, Kal 20 
mpos aùròv KohAnbyon, «at éri TO Gvduatt adtod dun. Otros 21 
kavyņuá cov, Kal ovros Meds cov, daTis éroinoey èv col Ta 

A » 


$ N 4 ^ 
peyáXa kal rà év0ofa Tatra, & i8ocav of ód0aAuot cov. 
3 e AJ 2 ^ 4 
Ev €Bdopyxovta yyvxats xaréByoay of marépes cov eis Atyvr- 22 


N XN "4 , 3 
tov: vuvi d& eroincé oe Kúpios ó Meds cov se rà aorpo. 
^ ^ 
ToU obpavoU TH TAHOE. 


Kat &yoarijaeus Kiptov TOV Gcóv cov, kai pvrdéy rà œv- 11 
Aaypara avrov, kai Ta ÔikarwuarTa aÙroD, Kat Tas évroÀüs 
avTov, kal Tas Kpioes aitod Tácas Tas $uépas. Kal yvó. 2 
cecÓe oýpepav, dre odxt rà mabla ouv, door obk oidacw 
ovde tQocav Tijv madelay Kupiov tov Geo) cov, kal rà peya- 3 
Acta avro), kal Tijv xeipa THY kpararàv, Kal tov Bpaxtova 
Tov vjmAóv, Kal và ONpEla aùrod, Kal Ta TépaTa adrod, doa 
éroinoe èv péro Alyómrov apaw Bacı? Alyósrov, kal 
Tác: TH yÅ abrod, kal doa éroince Thy Sivapw rv Aiyur- 4 
tiwy, kal rà Gppara advrav, kal T)v immov avTOv, kal THV 
OUvapuv abrüv, ws émékAvoe TO VOwp THs Oadrdoons THs 
épvÜpüs èri mpocómov aürüv KatadwKovtwv cÜrüv èk TOV 
ériow tudy, kol dmddrecev a)ro)s Kúpios ews Tis oXjuepov 
7Mépas, kat doa roiyoev juiv èv tH epyuw ews Alere eis 5 
Tov TÓTOv TOUTOV, kal Oca émoígoe TO AaÜàv kal *ABepar 6 
viots “Aw vio) "PovfBzjv, obs ávoí£aca. 4 y) T0 ordpa atris 
KATÉTLEV QÙTOÙS, KAL TOUS OLKOVS adTOV, Kal Tas OKYNVAS adToY, 
Kal mücav a)rüv Tfjv i-ócTraciv Thy per aiTav èv péow 
mavròs “Iopa. “Ore of dOadrpol inv édpaxav mávra 7 
Ta épya Kupiov rà peydAa, doa émotgoev èv opiv ojpepov. 

Kai dvAdfeo0e mágoas tas évroAàs atrot Ócas yò ê- 
TéehAopai cor onpepov, tva Cire, kai woAvtAcctacOAre, kal 
elg eA0óvres KAnpovouyonte THY yiv, els Hv duets SuaBatvere 
tov ‘lopddyvyv éket kAypovousjoat aùrýv. “Iva waxponpéepetonre 9 
êri TAS yis, "js Opoce Kúpios rois marpdow tyav Sodvae 
abrots Kat TO oréppate abt&v per abrovs, yv Déovaav yada 
kal wert. "Eoi yàp 5 yy eis Hv elomopetn exe kAnpovopy- 10 
gal avr»V, ovy worep yn Aty)mrov éariv, dOev éxremópevoOe 
éketÜev, Grav oreipwot TÓv omdpov, kal mori%wot Tots moriv 
avTOv, dost kiyrov Àoxaveías. “H 08 yy eis Tv cioropedn ll 
ékelt kAypovouioat abr»v, yn dépewh kal TeOewT* èk Tod 
$eroÜ ToU oüpavoU Tíerat vdwp. Ty, Hv Kúpios ó @eds 
cov éemoKoreirat aityy Owravrós, of 6pOadpot Kuptov ToU 
cod cov èr a)rijs ar ápxüjs Tod éviavroU Kat ews ovvreAcetas 

s - 

TOU éviavToU. 

‘Edy òè axon dxovonte mácas Tas évroAàs, às eyo evredXo- 
pai cor onpepov, &yazáv Kúpiov tov @edv cov, kal Aarpeverv 
c)rQ é OXgs THS Kapdlas cov, kal êE OAys THs WuyxAs cov, 
kat ddce. Tov beróv TH yj cov Kal wpay mpwipov Kal dypor, 
kat eicoígets TOV otróv rov, Kal TOV oivóv cov, kai TO éAaLoY 
cov, kal duce xoptdopara èv rois dypois cou Tots KTyveoi 15 
cov: kKal daybv, Kal éumdyobels, ampdcexe ceavTd pi 16 


19 


ad 


13 


14 
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mÀarwvÜm 1) kapia cov, Kat mapapnre, kal Aarpevoyre Bevis 
l7 érépois, Kal mpooKvvyoynte avrots, kai Üvpoeis ópyr] Kóptos 
éd! piv, koi cvoxyQj TOv oüpavóv, Kal ovK čorat veros, Kal 7) 
y od dace TÓV koprróv ovrijs, Kat daroheiobe ev TAXEL ATO THS 
yis THs åyaðs, ýs Kvptos eOokev tpi. -— —— 
Kat éuBareire tà pypara ra)ra cis THY kopOiav buv kai 
eis Tiv Woxny pôv, kai dere atta eis onuctov ert Tis 
L9 xeipós. Spar, kal éorar ácdAevrov mpd ói0aApóv ipv. Kat 
Siddéere aürà rà Tékva ÜpGv Aadreivy ev adrots Kabyuevov 
cov èv oko, Kat mopevopévov cov èv 600, kai Kaevdovros 
20 gov, koi Suavictapévou cov. Kal ypdwere avrà émi tàs 
21 pàs Trav oliv pôv, Kal tov muddy tpor, iva. pakpo- 
yuepeúonrte, kat oi Tjuépat Tov viðv bpQv émi THs yis, HS 
duoce Kúpios tots marpáow Upüv dovvar avToUs, | ka Qs at 
22 $uépat Tod oüpavoU éml ris y)s. Kai crat cov dxoy axovoyre 
mácas Tas évroÀàs Tuitas Gs éyw èvréàdopal cot Sýpepov 
moiety, &yoxáv Kipiov tov @cdv fjv, kal TopevegÜaL èv 
mácais Tats óÓ80ts aùroð, kai mpooKoAAGobar avTQ, koi 
éxBadel Kípios mávra rà eOvy Taira ard mpocomov Unàv, 
kal KAnpovounoere cv peydda kal ioXvpà pAXov 1) buens. 
Ilávra tov rórov oð àv maron 70 ixvos TOU moðòs OpQv, 
ipiv (orar dw js épov kal 'Avrüufjávov, kal dao coU 
vorago) 00 peydAov, orajo0 Eidpdrov, koi čws tis 
Oardcons tis êm. ÓvopGv Carat Ta Spd cov. — Ok åvrisrTý- 
cera, ovocls xarà mpórwrov pôv: Kal tov PdPov nov 
kal tov Tpóuov pôv émOjoe. Kúpios ó @cds buüv ent 
mpocwrov Taons THS yas, ép ys àv éemByre èr abris, öv 
vpómov éAdAyoe Tpos tas. 
16 [80d éyà lwp évómiov uov oýuepov Thv eboyiav Kal 
‘7 rjv karápay: Tv eüXoyíav, éày dxovonre Tas évroXàs Kupiov 
8 roð @cod juGv, doas èyè evtéA\Aopar tpiv oypepov: kat 
Tjv karápav, éày py axovonre Tas évroAàs Kupiov tod Ocod 
Hav, doa éyà évréhAopat buv ojpepov, Kat wAavnOpre årò 
mys 6800 hs éveraAdpv piv, sopevÜévres Aatpevew Geois 
9 érépors, ods obk olðare. Kal éorat Órav eicaydyy oe Kuptos 
6 @eds cov cis tùy yay «is Hy SiaBaives éket KAnpovopjcar 
ajriv, kal Oóc«s cbAoyíav êr Opos Tapiliv, koi tiv Karapav 
Oér ópos TarBdr. Oùk idod rara mépov rod 'lopóóvov, 
éricw 6dov Svcpav Alov èv yý Xavaàv, TÒ Katouxoty émi 
Suopav éxdpevov rod ToAysA aAnoiov ris Spvds ths YANS ; 
1°Ypels yàp StaBaivere tov '"lopüávqv, eiaeX0óvres kànpovoph- 
cat TH yv, jv Kupwos ó @eds uv didwow tyiy èv KAypw 
Tácas TAS Wmepas, kal KATOLKYHOETE EV AUTH. 
2 Kal dvddkéecbe rod roviy mávra tà mpooráypara avrod, 
Kal Tas Kpioes TavTAS, Omas eyo didwpt évorriov tuv rýuepov. 
2 Kat aðra tà mpoordypara kai ai kpigew, as puAdéere 
ToU roiv èv vj yf, Nv Kupwos 6 GOcós TOv morépov uv 
Siswow tiv év KAnpw, cácas Tas T&épas, às úpe Cre 
2 émi tis ys. “AmwdAcia ümoAetre mdvras ToUs TÓTOVS Èv ois 
£Adrpevgav éket vois Üeots abrOv, oùs duets KAnpovometre 


L8 


B Gr. made broad. 


DEUTERONOMY XI. 17—XII. 2. 


heart be not £ puffed up, and ye transgress, 
and serve other gods, and worship them: 
Vand the Lord be angry with you, and 
restrain the heaven; and there shall not be 
rain, and the earth shallnot yield its fruit 
and ye shall perish quickly from off the good. 
land, which the Lord has given you. 


13 And ye shall store these words in your 
heart and in your soul, and ye shall bind 
them as a sign on your hand, and it shall be 
fixed before youreyes. !? And ye shall teach 
them to your children, so as to speak about 
them when thou sittest in the house, and 
when thou walkest by the way, and when 
thou sleepest, and when thou risest up. 
20 And ye shall write them on the Y lintels 
of your houses, and on your gates; ?lthat 
your days may be long, and the days of your 
children, upon the land which the Lord 
swareto your fathers to give to them, as the 
days of heaven upon the earth. * And it. 
shall come to pass that if ye will indeed 
hearken to all these commands, which I 
charge thee to observe this day, to love the 
Lord our God, and to walk in all his ways, 
and to cleave close to him ; ?then the Lord 
shall cast out all these nations before you, 
and ye shall inherit great nations and 
stronger than yourselves. ?* Every place 
whereon the sole of your foot shall tread 
shall be yours; from the wilderness and 
Antilibanus, and. from the great river, the 
river Euphrates, even as far as the west sea 
shall be your coasts. ? No one shall stand 
before you; and the Lord your God will 
put the fear of you and the dread of you on 
the face of all the land, on which ye shall 
tread, as he told you. 


*6 Behold, I set before you this day the 
blessing and the curse; ?/ the blessing, if ye 
hearken to the commands of the Lord your 
God, all that I command you this day; 
238 and the curse, if ye do not hearken to the 
commands of the Lord oux God, as many as 
I command you this day, and ye wander 
from the way which I have commanded you, 
having gone to serve other gods, which ye 
know not. ? Anditshall come to pass when 
the Lord thy God shall have brought thee 
into the land into which thou goest over to 
inherit it, then thou shalt put blessing on 
mount Garizin, and. the curse upon mount 
Geebal. 3 Lo! are not these beyond Jordan, 
behind, westward in theland of Chanaan, 
which lies westward near Golgol, by the 
high oak? ?!F'or yeare passing over Jordan, 
to go in and inherit the land, which the 
Lord our God gives you to inherit always, 
and ye shall dwell in 1t. 


32 And ye shall take heed to do all his ordi- 
nances, and these judgments, as many as I 
set before you to-day. 


. And these are the ordinances and the 
judgments, which ye shall observe to do in 
theland,which the Lord God of your fathers 
gives you for an inheritance, all the days 
which ye live upon the land. ?Ye shall 
utterly destroy all the places in which they 
served their gods, whose land- ye inherit, on 


y Or, thresholds. 


DEUTERONOMY XII. 3—18. 


the high mountains and on the hills, and 
under the thick tree. 3 And ye shall destroy 
their altars, and break in pieces their pillars, 
and ye shall cut down their groves, and ye 
shall burn with fire the graven images of 
their gods, and ye shall abolish their name 
out of that place. *Ye shall not do so to 
the Lord your God. 5But in the place which 
the Lord thy God shall choose in one of your 
cities to name his name there, and to be 
called upon, ye shall even seek him out and 
go thither. And ye shall carry thither your 
whole-burnt-offerings, and your sacrifices, 
and your first-fruits, and your 8 vowed-offer- 
ings, and your freewill-offerings, and your 
oflerings of thanksgiving, the first-born of 
your herds, and of your flocks. 7 And ye 
shall eat there before the Lord your God, 
and ye shall rejoice in all the things on 
which ye shall lay your hand, ye and your 
houses, as the Lord your God has blessed 
you. 


8 Ye shall not do altogether as we do here 
to-day, every man that which is pleasing in 
his own sight. ?For hitherto ye have not 
arrived at the rest and the inheritance, 
which the Lord our God gives you. And 
ye shall go over Jordan, and shall dwell in 
the land, which the Lord our God takes as 
an inheritance for you; and he shall give 
you rest from all your enemies round about, 
and ye shall dwell safely. !! And there shall 
be a place which the Lord thy God shall 
choose for his name to be called there, 
thither shall ye bring all things that I order 
you to-day ; your whole-burnt-offerings, and 
your sacrifices, and your tithes, and the 
first-fruits of your hands, and every choice 
git of yours, whatsoever ye shall vow to the 
Lord your God. £ And ye shall rejoice þe- 
fore the Lord your God, ye and your sons, 
and your daughters, and your men-servants 
and your maid-servants, and the Levite that 
is at your gates; because he has no portion 
or inheritance with you. “Take heed to 
thyself that tbou offer not thy whole-burnt- 
offerings in any place which thou shalt see ; 
HM save m the place whcih the Lord thy God 
shall choose, 1n one of thy tribes, there shall 
ye offer your whole-burnt-offerings, and 
there shalt thou do all things whatsoever I 
charge thee this day. 55 But thou shalt kill 
according to all Lit desire, and shalt eat 
flesh according to the blessing of the Lord 
thy God, which he has given thee in every 
city; the unclean that is within thee and 
the clean shall eat it on equal terms, as the 
doe or the stag. 16 Only ye shall not eat the 
blood; ye shall pour it out on the ground 
as water. 


.V Thou shalt not be able to eat in thy 
cities the tithe of thy corn, and of thy wine, 
and of thine oil, the first-born of thine 
herd and of thy flock, and all your vows as 
many as ye shall have vowed, and pour 
thank-offerings, and the first-fruits of thine 
hands. !8But before the Lord thy God 
thou shalt eat it, in the place which the 
Lord thy God shall choose for himself, thou, 
and thy son, and thy daughter, thy.man- 
servant, and thy maid-servant, and the 
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> A A ^ 3 7 ^ ^ ^ a 
GUTOUS, ETL TOV Opéov TV tYyAGY, Kal ézi TOV Üwüv, Kal 
e F / / 
trokatw dévdpov dacéws. Kat karackdiyere rovs Pwpoùs 3 

3 ^ A 4 s ^ ^ 
avTOv, Kal ovvrpujere Tas otas aiTaY, Kal Ta GACH aùrôv 
> / `A ` s ^ ^ ^ d 
exkoWeTe, Kal Ta yAuTTa TOv Gedy a)rQv korakabcere Tupi, 

bl 5 ^ M y+ ^ ^ 
kal dzoAÀeéire TÒ Ovoua abrüv k tod rómov éxeivov. Od 
74 e r ^ e^ ^ 
Toujrere ovro Kupiw 7G GeQ juQv. *AXN d) eis rv rórov, 
A A > 74 , e r ^ ^ ^ 
ov av éxAéfgrat Kuptos 6 @eds cov èv pug TOV TróXeov TudV 
> A, `A y ^ ^ ^ 
émOvoj.ogat TO OVOMA avrOU Exel kai éruKAnOnvat, Kat éxlyTH- 
b H /, ^ ^ : 
cere kal éAevocobe éxet. Kal otoere éxct rà OAokavTwpaTa 6 
e ^ `A * A ^ a 
juQv, kai Ta GvordcpaTa Duy, kal Tas dmopxàs ÜuGv, kal 

s 3 ` e ^ N ` 
TaS eUxos vuGv, kat TA ékoUgia Uv, Kal Tas ÓpoXoyías 
e ^ s /, ^ ^ ^ ^ 
vpov, TA Tporóroka TOv Body vuv, kai TdY TpOBdTwv 
Sow K b Z 8 > ^ 5 , , A^ ^ € ^ 
ULOV. ai payeole éke? evavriov Kupiov ToU Weod tpav, 7 

^N > , b ^ O ^ 
«ai evppavOjoerOe eri macw, ob éày émJáXgre Tijv xeipa 
e A b e 93 e ^ / 5 f L4 / € 
UELS, KaL ot oikot UpOv, Kaldor. evAóygoé ce Kupios ô 
cds cov. 
OQ z 4 bd e ^ ^ @ 7 
ù momoere TavTA ora Tes soto)uev HOE ow»uepov, 8 
e M M ^ ^ e; 
ékacTOos TÒ àpeotòv évomtov avroU. Où yàp ware ews TOD 9 
^ > b / b 
vuv eis THY KaTaTavoW, kai eis THY kÀwopovogíay, jv. Kuptos 
e M € ld ^ ` 
ô Qes 24v didwow uiv. Kat Ów[hjeca0e ròv Iopõdvyy, 
`~ 4 bj ^ ^ ^ r ^ 
kal Koroucjgere ext THS y)s, NS Kvptos ó Meds 700v karakAg- 
e^ e ^ N , ^ ^ ^ 
povopet vp, Kal KaTamavoer tas amo süvrov TOv éxÜpüv 
e ^ ^ 2 N 
vuv TOV kÜkXe, kai kaToikýoere perà Godareias. Kai 
» e / a A 3 / z e 4 > ^ 
égraL Ô TOTOS, ov av éxheEyrar Kópios ó Geós aov ému065- 
`~ y e^ e^ e^ 
vat TO OVoua aÙTOD éket, éket otaere TaVTA doa èyè evTéhropat 
€ A 2 ` ^ ^ 
opiv onpEepov 7a OÀokavrOuora Upv, Kal TA Üvaitcpuara 
^ by ; ^ ^ ^ 
)MGv, Kal TH ÉmiOékara ÜpQv, Kal Tas dzapxàs TOV yepõv 
e ^ M ^ ^ ^ e 
Upav, Kat wav ékAexróv TOv dwpav opüv, doa àv cevéyobe 
- ^ ^ e e XN 5 , 3 / / 
Kupiw r Oc tpov. Koi etppavOjcecbe évavriov Kupiov 
^ e^ e e^ € ^ ` e e N ^ ` 
TOU GOcoU vOv, duels Kal oi viol vuQv, kai ai Üvyarépes 
e ^ b! ^ ^ b 2 a 
pôv, Kal oi maides tuay, Kal al Tadioxar vuv, kal 6 Aevirys 
e ` ^ ^ ^ €, ^ ^ 
Ò émi TOY vvÀQv vpQv: OTL oUk ETT AUTO pepis o00€ KANDOS 
> e e^ ld ^ `~ 4 
pel tov. Ilpócexe ocavrQ, pù àvevéykgs tà óAokavrópará 
E ^ / EE » 3 a> A > ^ id a bi 
cov èv mavti TÓ7« ov éày ions. AAN 1) els TOv rórov, ðv ay 
; / , e / 3 v > ^ ^ ^ , ^ 
ékAé£erau Kúpios 6 Weds aov avrüv, év ped Tov Huddy Gov, eked 
7 ^ 
AVOLTETE và óAokavróp.aTa. Tov, Kal éket vovjaets srávra. 0o a 
Jog MEE / À / 7 2 7 A » / H / 
éyà évréAAopuat oot oýpepov. AAN 1) ev macy érOupia cov 1 

, M ^ ^ ^ 

Üvcews, kal pay) Kpéa Kara tHVv eUXoyíav Kupiov ToU @eod 
N » / ` 
cov, ijv čðwké cot èv maoy moder 6 àkrdðapros èv col Kat 

[4 ` 2A ` ER oN "e LES e / A y 
ô KaÜapós èri rò aitd..pdyerar aùrò, ws dopxdéda 1) éAadov. 
b ^ T > 4 > N s ^ E A > e 
IlAZv rò aipa od payecbe eri tyv yiv éxxeeiTe aùrò, ws 
vOop. 
^ ^ , ` / 
Où duvijoy dQaydév èv rats móňesí cov TÒ Émiüékorov 
^ 4 a "d 
TOU GiTOV GOV, Kal TOU oivou Gov, Kat TOU éAaiov Gov, Ta 
^ ^ M d 
mporóroka TOv Boðv cov, Kal TOv vpo[9árov cov, Kal maras 
Ca A 4 ^ ` 
Tas evxas, Ogas àv eÙğyole, kal Tas ÓuoXoytas tua, kai 
^ 3 M ^ ^ ? a3 oN »5 4 / ^ 
TOS aTapxas TOV xev cov. AAN 1) évavriov Kwpiov ToU 
= ^ » 08 H ^ z e A 2 z , 
OcoU cov pay avTo év 7H TOTW, € àv exAéEntat Kúpios 
a ` € 2 
6 Ocóc cov ar, od kal 6 vids cov, Kal 7) Ovyarnp cov, 


e 


^ M ld * A € ^ 
6 mats ov, kal % maDioky GOV, kat 6 mpooxAuTos ô èv Tats 
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p Gr. vows. 
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e^ , r4 A ^ 
nodeow uov: Kal edppavOjan évavtiov Kuptov tov (coU 
, ^ ` ^; 
cov èri ravra, oU éàv ériPdrns THY xerpá oov. 
^ , / z b 
Ilpóceye ceavrô py éykoraAUrgs tov Aevirny mávra TOV 
€ Ñ ^ > A ^ ^ 
xpóvov ócov àv £s mt THs ys. 
3 ` \ 32 4 4 [3 4 \ g 4 Z 
Eàv ôè épyrAavróvg Kúpios 6 @eds cov Ta opta cov, Kabdzrep 
Lb WA Ld ~ 2 U^ / / 2N 2 8 A e 2 
eAdAnoe cot, kat épets, payopar kpéa, cay émvpom 9) Vvx9 
[7 ^ , / /, ^ ^ 
cov Gore dayéiv kpéa, ev wáoy émiÜvuíia Tis Wuxyys cov 
^ / A A N 
21 day) kpéía. “Hay 62, paroàv åréxy cov ó romos, ðv àv 
> " 2 e 2 > "^ À 05 NS » 5 ^ 
exréEnrat Kúpios 6 Weds aov éket emixAnfyvat To Ovopa, avrod 
^ ^ ^ ^S N a / 
éket, koi Gucets ard T&v Body cov, kai àwó TOv wpo[Bárov 
^ ^ A / z N 
cov av àv 8&6 ó @eds cot, Ov tpoToy évereÀduņv oot, kal 
^ ^ M 4 ^ ^ 
pay èv rais wédeot cov Kata Tv erOupiay THS Vvxrjs cov. 
e » e ` Noe y [A ci WacuuA Hc. xp 
9 Qs éoberar 7 Gopkàs Kat 1) éAados, ovro ay) «vró: ô àkd- 
M 4 » ld 
13 Üapros év col kal 6 koÜapós woatrus éðerar. Ipóoeye 
^ ^ ^ © 9 e ? ^ z > , 
icyupds oU py payetv aipa, drt aipa avrovd Yuxy ov Bpwhy- 
^ ^ / DAN s ^ 
cera, yvy) perà TOv Kpedv. Od dáyecÜe ext mv yv 
^ [7 ^ bi e 5 , 
ékxeetre atTd ðs Voup. Où pay avro, tva eù cot ‘yevyTat 
^ ^ I4 ^ A bj 
Kal rols viois gov peta gé, àv Torys TÒ KaAov Kal TÒ 
> ^ 3 /, / n (9 ^ TIA? s er 4 
dpeorov évavtiov Kvptov vob ®eov cov. 7v TA ayia cov 
hj € > s /, 
dày yévytal oot, kal Tas ebxyás cov AaBdv vj£ews cis TOV rÓmOv, 
^ bi + 
ov àv éxdéEnrar Kuptos 6 @eds cov emexAnOyvar TÒ ovopa 
~ ^ 4 A b 4 
avrod éxet. Kal aowujoes ta odokavTwpara cov, TA kpéa 
3 4 5 ` 4 K d ^ ©) A " ` de 
dvoioets émi TO Ouotacrypiov Kvptov trod @eov cov: TO dé 
T ^ ^ ^ ` ` / ^ 
aîpa trav ÜvatQv cov mpooxecis mpòs riv Baow Tov ÜvotaoTy- 
^ ^ / ^ 4 
'8 plov Kvpíov tot @eod cov, rà dé xpéa pay). PvdAdooov 
A 4 a x / 
Kai ükove Kal Totujgets mavTas TOUS AOyous oUs yù% évréA- 
€j e^ ~ > e^ 
Aopai cot, iva «bd cor yévgrot kai rois viois cov dt aiQvos, 
M J /, ^ 
éàv moons To àpeorüv kai TO Kadov évavrtov Kupiov ToU 
cov cov. 
5 4, 4 `~ » > X 
Eàv 8% é£oXo0peóog Kupios 6 Oeds cov và &Üvy, eis ods 
^ ^ N ^ so” ` ^ 
eloropeUy éket kAmgpovojoau THV "yv avrQOv, dO TPOTWTOV 
N `A , ^ ^ 
cov, kai KataxAynpovopyoys avTyV, koi karoucjons ÈV TH ym 
^ ^ ^ / ^ ^ 
0 abrOv, mpócexye oecavrQ pH exlytHons émakoXovÜgoo abrots 
^ ^ L4 
peta rò éfoAoÜpevÜQva, avrovg aid vpocoov cov, Aéyov, 
^ ^ ^ ^ ^ ^ / > 
mas morodot Ta Evy tradra rots Ücots avTOv ; Toijow kayo. 
^ ^ ` / / 
1 Où rores oUro TQ OS cov Ta yàp BdedAtypata Kupiov 
^ ^ ^ d A 
& euioncev, eroincav êv tots Oeois abrüv, öre roùs viods 
^ ^ /, bj ^ 
avTOv, kal Tas Üvyarépas abrOv karokatovciv v rupt Tots 
^ ^ ^ ^ e ^ / 
2 0cots atrav. lav prua Ò éyó évrehAopoe buv onpepov, 
^ / ^ > z By 3 N 398 2 ^ 
tovto QvAÀdém sowtv: ot mpoolýoes êr aùrò, ovde ddeAcis 
GT abroU. 
ia ma ` 3 a 3 b A ^ > 5 b 
9 Eàv 06 àvaorj êv cot rpopytns $) evurvialépevos 70 
ET N ^ ^ ^ / Nox ^ ^ 
2 évúnviov, kai 6G cov onpetov 1) Tépas, Kat CAPy TÒ oNpeEtoy 
^ N / a sy / ` ` , ^ s 
TO Tépas Ò éAáAqoe mwpós ot, Aéyov, mopevÜOpev kal Àa- 
^ e LÀ ^ 
9 tpevowpev Ücois érépows ods o)k otðare, oùk ákovocoÜc TOv 
^ 21 ^ 
Adywy To) mpopýrov éketvov Y ToU évvmwaLopévov Td èv- 
s > "^ e 4 s e L4 e ^ kJ 4 
VTViOV éxelvor Ott meipader Kupics ô @eds cov tpas, ciGévat 
> 3 ^ ` N [4 ^ E] e ^ , € ^ ` , 
ei àyarâre Tov Ocóv jküv E GAns THs Kapdias tudy, kai È 
^ ^ ^ > , ^ ^ ^ 
4 0Àys ts yvyjs vv. “Oziow Kupiov rod €«o00 tyav 
^ / N ^ ^ ^ 
mopevceabe, Kat roUrov poPByOyocobe, Kat ths Pwvys avro) 
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DEUTERONOMY XII. 19—XTIII. 4. 


stranger that is within thy gates; and thou 
shalt rejoice before the Lord thy God, on 
whatsoever thou shalt lay thine hand. 


9 Take heed to thyself that thou do not 
desert the Levite all the time that thou 
livest upon the earth. ? And if the Lord 
thy God shall enlarge thy borders, as he 
said to thee, and thou shalt say, I will eat 
flesh; if thy soul should desire to eat flesh, 
thou shalt eat flesh B according to all the 
desire of thy soul. * And if the place be 
far from thee, which the Lord thy God 
shall choose for himself, that his name be 
called upon it, then thou shalt kill of thy 
herd and of thy flock which God shall have 
given thee, even as I commanded thee, and 
thou shalt eat in thy cities according to the 
desire of thy soul. *2As the doe and the 
stag are eaten, so shalt thou eat 1t; the un- 
clean in thee and the clean shall eat it in 
like manner. *Take diligent heed that 
thou eat no blood, for blood is the life of it; 
the life shall not be eaten with the flesh. 
?! Ye shall not eat i£; ye shall pour it out on 
the ground as water. Thou shalt not eat it, 
that it may be well with thee and with thy 
sons after thee, if thou shalt do that which 
is good and pleasing before the Lord thy 
God. % But thou shalt take thy holy things, 
if thou hast any, and thy vowed-offerings, 
and come to the place which the Lord thy 
God shall choose to have his name named 
upon it. ? And thou shalt sacrifice thy 
whole-burnt-offerings, thou shalt offer the 
flesh upon the altar of the Lord thy God; 
but the blood of thy sacrifices thou shalt 
pour out at the foot of the altar of the Lord 
thy God, but the flesh thou shalt eat. ?3Be- 
ware and hearken, and thou shalt doall the 
commands which [ charge thee, that it may 
be well with thee and with thy sons for ever 
if thou shalt do that which is pleasing anc 
good before the Lord thy God. 


29 And if the Lord thy God shall utterly 
destroy the nations, to whom thou goest in 
thither to inherit_their land, from before 
thee, and thou shalt inherit it, and dwell in 
their land ; 3 take heed to thyself that thou 
seek not to follow them after they are 
destroyed before thee, saying, How do these 
nations act towards their gods? ill do 
likewise. ?' Thou shalt not do so to thy 
God; for they have sacrificed Y to their gods 
the abominations of the Lord which he 
hates, for they burn their sons and their 
daughters in fire to their gods. * Every 
word that I command you this day, it shalt 
thou observe to do: thou shalt not add to 
it, nor diminish from it. 

And if there arise within thee a prophet, 
or one who dreams a dream, and he gives 
thee a sign or à wonder, ?and the sign or 
the wonder come to pass which he spoke to 
thee, saying, Let us go and serve other gods, 
which ye know not; ? ye shall not hearken 
to the words of that prophet, or the dreamer 
of that dream, because the Lord thy God 
tries you, to know whether yelove your God 
with all your heart and with all your soul. 
4Ye shall follow the Lord your God, and 
fear him,and ye shall hear his voice, and 


y Gr.in, or, among. 


DEUTERONOMY XIII. 5—XIV. 6. 


attach yourselves to him. And that pro- 
phet or that dreamer of a dream, shall die; 
for he has spoken to make thee err from the 
Lord thy God who brought thee out of the 
land of Egypt, who redeemed thee from 
bondage, to thrust thee out of the way which 
the Lord thy God commanded thee to walk 
in: so shalt thou abolish the evil from 
among you. 

6 And if thy brother by thy father or 
mother, or thy son, or daughter, or thy wife 
iu thy bosom, or friend who is equal to thine 
own soul, entreat thee secretly, saying, Let 
us go and serve other gods, which neither 
thou nor thy fathers have known, / of the 
gods of the nations that are round about 
you, who are near thee or at a distance from 
thee, from one end of the earth to the other; 
Sthou shalt not consent to him, neither 
shalt thou hearken to him; and thine eye 
shall not spare him, thou shalt feel no regret 
for him, neither shalt thou at all protect 
him: 9?thou shalt surely report concerning 
him, and thy hands shall be upon him among 
the first to slay him, and the hands of all 
the people at the last. And they shall 
stone him with stones, and he shall die, be- 
cause he sought to draw thee away from the 
Lord thy God who brought thee out of the 
land of Egypt, out of the house of bondage. 
u And all Israel shall hear, and fear, and 
shall not again do according to this evil 
thing among you. 4 

3? And if in one of thy cities which the 
Lord God gives thee to dwell therein, thou 
shalt hear men saying, !? Evil men have gone 
out from you, and have caused all the in- 
habitants of their land to fall away, saying, 
Let us go and worship other gods, whom ye 
knew not, 4 then thou shalt enquire and ask, 
and search diligently, and behold, ¿f the 
thing is clearly true, and this abomination 
has taken place among you, 5 thou shalt ut- 
terly destroy all the dwellers in that land 
with the edge of the sword; ye shallsolemnly 
curse it, and all things in it. !6 And all its 
spoils thou shalt gather into its public ways, 
and thou shalt burn the city with fire, and 
all its spoils publicly before the Lord thy 
God; and it shall be uninhabited for ever, 
it shall not be built again. 17 Ànd there 
shall nothing of the cursed thing cleave to 
thy hand, that the Lord may turn from his 
fierce anger, and £ shew thee mercy, and pity 
thee, and multiply thee, as he sware to thy 
fathers; !3if thou wilt hear the voice of the 
Lord thy God, to keep his commandments, 
all that I charge thee this day, to do that 
which is good and pleasing before the Lord 
thy God. 

Ye are thechildren of the Lord your God: 
ye shall not make any baldness between your 
eyes for the dead. ?For thou art a hol 
people to the Lord thy God, and the Lor 
thy God has chosen thee to be a peculiar 
people to himself of all the nations on the 
face of the earth. 3?Ye shall not eat any 
abominable thing. *'lhese are the beasts 
which ye shall eat; the calf of the herd, and 
lamb of the sheep, and kid of the goats; 
5the stag, and doe, and pygarg, and Y wild 
goat, and camelopard. 9 Every beast that 
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`N ^ 7 ^ 
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^ M~ ld A 3 
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2 ^ ^ ^ 
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vapávojou. E UüpGv, Kal àméoTQuav TÁVTAS TOUS KATOLKODVTAS 
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^ ^ ^ 4 E 
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^ ^ ^ 2 
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N ^ / 
ce, Kal wAnOivn ace, Ov TpPdOTOV pore Tols TaTpdot Gov, 
éày dxovons THs povis Kupiov roð Weod cov, Pvddccev 18 
Tüs évroAàs ajro), doas yè évréAAouaí cov ajepov, TOL 
TO KkaAóv kal TO àpearÓv évavriov Kvpiov tov @eod cov. 
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^ N b] 
vpoDárev, Kal xiuapov ef aiyav: čapov, kai dopxdda, kai 5 
avyapyov, ópvya, kul kaundordpdadw. dav xrijvos dixnAoiv 6 
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B Heb. give. 7 Or, buffalo. 
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omAnv, kai óvvxwrfpas dvuxilov dio xnav, kal åváyov pn- 
7 puxicpov èv tois KTHvEeoL, taðra pdyeobe. Kai TadTa ov 
dayerbe dnd rüv ávayóvrov pypukiopòv, Kal aid TOV Owxy- 
Ao)vrov Tas ómÀàs, kai dvuxildvTwy dvuxtoTHpas’ TOV KauNAOY, 
Kai dacvoda, kai xowpoypvAALov STL àvdyovoi pnpuKicpor, 
8 kat ómXyv od Siyndotow, ákáÜapra Tatra piv sr. Kat 
Tov by, OTe StynAel 6rAHV TovTO, Kat dvuyiter dvuxLoTHpas 
6mAns, Kal TodTO uypukirpòv où MyPUKGTaL àkdÜaprov TOTO 
Üpiv: ard TOv KpeGv aùrõv où Q&yeo0e, TOv Ovyorpaiwv adTav 
ovx awpecde. i 
9 Kat ratra payeote dd závrov Tüv ÈV TQ VdaTL, TavTA Oo" 
O éeriv èv abrots mrepúyia Kat Aemióes, PayerGe. Kat mávra 
60a OvK EoTLY abrots TTEpUYLA. Kat Amides, ov $áyeoÜe axa- 
1, 19 @apra $uiv éori. lav Opveov kaÜapóv payerbe. Kai 
tradra ov payeobe àr abrOv: tov üeróv, koi Tov ypvma, kai 
3 tov ådiaíerov, kal Tov yma, Kat’ Tov lkTUOV, Kal Tà Opole 
5, 16 atta, kal arpovÜOv, kai yAatKa, kai Aüpov, Kal epwdicy, 
7 kai KUkvov, Kal iiv, kai katapdxTyy, kal iépaka, kal à Opoa 
8 att, Kal éroma, kal vukrikOpaka, kat eAaküva, Kat yapa- 
Opiv, kai Tà Opota atte, kai mopPupiwva, kal vuKtepioa. 
9 Ilavra ta épmerà tov werewóüv ákáÜaprü otw tiv ov 
0, 21 páyeoĝe àr abrüv. Tay meretvóv xaapov payer De. A IIav 
Ovycwatoy ob dáycoÜe T wapotke TO êv Tats «occi cov 
SoPjceror kai dyerat, 1) &moóócy TG AddoTpiw, ore Aaós 
dyos e€& Kupio 73 GOe9 cov. Ox éAwoes apva év yáAakrt 


payrpós aod. 


, ^ , 2o 
2  Aekárgv arodekatécets avrüs YEVVÝMATOS TOU aépjaTós 
* 


3 cov, TO yevvypa ToU àypoU cov éviavróv KAT éviauTov. Kat 
hay aitd év TQ Tomy, © ay éxdAEEnTar Kuptos ó Geos cov 
ézugÜgvac TÒ Ovoua avTod éket  oigere TA Émi0ckara TOD 
GirOV cov, Kat TOU otvov Gov, Kai TOU éAaiov Gov, Ta Tp«oTÓ- 
toka TOv Boay cov, kai Tov TpoBaTwv cov, iva pabys pobet- 

4 ofar Kópiov tov O«óv aov macas Tas Hmepas. “Hay de pakpàv 
yevntat 5j 680g àmó co), kal py Óvvp dvadépew aidra, ore 
paxpay amd coU 6 Toms, ðv ay exA€Eytae Kúpios 6 Oeds 
cov éemikAnOyvat TO ovoua aùro éket, ört cvAoynoe oe Kíptos 

5 ó Oeds god, kal drodwon aita apyupiov, kal Xy TÒ apyuprov 
èv tals xepai cov, kai mopevon eis TOv Témov Ov àv exAcEnrat 

5 Kuptos ó eds cov abróv. Kai ddcets åpyúpiov éri zavrós o9 
av eriOupy 7) Wuxn cov, émi Bovoiv i) éxt wpoBdrors, Ņ èr 
ovy 7) émi oixepa, 1) ext mavròs ov dv êmbuh % puxy cov, 
kat pay exer evavtiov Kupiov tov O00 cov, kai cippavOynon 

7 od kai ô oikós cov, Kal 6 Aevitys ó èv rais móest cov, OTL OK 
COTW AUTO pepis oè KAHPOS petà TOD. 

3 Mera tpia ern eLoices wav Tò éridéxatoy Tov yevvyuátwv 
cov, êv TH eviauT@ éketyo Oyoes abr. év vais modeot cov. 

9 Kai éAevoerar 6 Aevitys, ott ovK Eat attG pepis ode KAHpos 
p.erà GOV, Kal 6 mporýàvros kai ó ôppavòs Kal 7) x5pa 7) èv 
Tats ÓAeot Gov, Kat PayovTat kai euarhynoOyoovtat, iva evAo- 
yox oe Kúpios ó Meos cov v maar vois épyois ots àv mos. 


P. i.e. birds. y Or, heron. 


DzurEBoNowy XIV. 7—29. 


divides the hoofs, and makes claws of two 
divisions, and that chews the cud among 
beasts, these ye shall eat. 7 And these ye 
shall not eat of them that chew the cud, and 
of those that divide the hoofs, and make 
distinct claws; the camel, and the hare, and 
the rabbit; because they chew the cud, and 
do not divide the hoof, these are unclean to 
you. 9And as for the swine, because he 
divides the hoof, and makes claws of the 
hoof, yet he chews not the cud, heis unclean 
to yon; ye shall not eat of their flesh, ye 
shall not touch their dead bodies. 


9 And these ye shall eat of all that are in 
the water, ye shall eat all that have fins and 
scales. ‘And all that have not fins and 
scales ye shall not eat; they are unclean to 
you. !! Ye shall eat every clean bird. And 
these of Bthem ye shall not eat; the eagle, 
and the ossifrage, and the sea-eagle, 3 and 
the vulture, and the kite and the like to it, 
3? and the sparrow, and the owl, and the sea- 
mew, and the heron, and the swan, and 
the stork, “and the cormorant, and the 
hawk, and its like, and the hoopoe, and the 
raven, land the pelican, and they diver and 
the like to it, and the 9 xed-bill and the bat. 
19 All winged animals that creep are unclean 
to yon; ye shall not eat of them. “Ye 
shall eat every clean. bird. ?!Ye shall eat 
nothing that dies of itself; it shall be given 
to the sojourner in thy cities and he shall 
eat it, or thou shalt sell it to a stranger, be- 
cause thou art a holy people to the Lord 
thy God. Thou shalt not boil a lamb in his 
mother’s milk. 


22 Thou shalt tithe a tenth of all the pro- 
duce of thy seed, the fruit of thy field year 
by year. *3And thou shalt eat it in the 
place which the Lord thy God shall choose 
to have his name called there; ye shall bring 
the tithe of thy corn and of thy wine, and of 
thine oil, the first-born of thy herd and of 
thy flock, that thou mayest learn to fcar the 
Lord thy God always. ? And if the journey 
be too far for thee, and thou art not able to 
bring them, because the place is far from 
thee which the Lord thy God shall choose 
to have his name called there, because the 
Lord thy God will bless thee; ? then thou 
shalt sell them for money, and thou shalt 
take the money in thy hands, and thou shalt 
go to the place which the Lord thy God 
shall choose. ?9$ And thou shalt give the 
money for whatsoever thy soul shall desire, 
for oxen or for sheep, or for wine, or thou 
shalt lay it out on strong drink, or on what- 
soever thy soul may desire, and thou shalt 
eat there before the Lord thy God, and thou 
shalt rejoice and thy house, 7 and the Le- 
vite that 1s in thy cities, because he has not, 
a portion or inheritance with thee. 

8 After three years thou shalt bring out 
all the tithes of thy fruits,in that year thou 
shalt lay it up in thy cities. 29 And the 
Levite shall come, because he has no part or 
lot with thee, and the stranger, and the 
orphan, and the widow which is in thy 
cities; and they shall eat and be filled, that 
the Lord thy God may bless thee in all the 
works which thou shalt do. 


ò Or, flamingo. 


DEUTERONOMY XY, 1—18. 


Every seven years thou shalt make a re- 
lease. *And this zs the ordinance of the 
release: thou shalt remit every private debt 
which thy neighbour owes thee, and thou 
shalt not ask payment of it from thy bro- 
ther; for it has been called a release to the 
Lord thy God. %Of a stranger thou shalt 
ask again whatsoever he has of thine, but to 
thy brother thou shalt remit his debt to 
‘thee. * For thus there shall not be a poor 
person in the midst of thee, for the Lord 
thy God will surely bless thee in the land 
which the Lord thy God gives thee by in- 
heritance, that thou shouldest inherit it. 

? And if ye shall indeed hearken to the voice 
of the Lord your God, to keep and do all 
these commandments, as many as I charge 
thee this day, (for the Lord thy God has 
blessed thee in the way of which he spoke 
to thee,) then thou shalt lend to many na- 
tions, but thou shalt not borrow; and thou 
shalt rule over many nations, but they shall 
not rule over thee. / 

7 And if there shall be in the midst of thee 
a poor man of thy brethren in one of thy 
cities in the land, which the Lord thy God 
gives thee, thou shalt not harden thine 
heart, neither shalt thou by any means close 
up thine hand from thy brother who isin 
want. §%Thou shalt surely open thine hands 
to him, and shalt lend to him as much as 
he wants according to his need. 9'l'ake 
heed to thyself. that there be not a secret 
thing in thine heart, an iniquity, saying, 
The seventh year, the year of release, draws 
nigh; and thine eye shall be evil to thy 
brother that is in want, and thou shalt not 
give to him, and he shall cry against thee to 
the Lord, and there shall be great sin in 
thee. Thou shalt surely give to him, and 
thou shalt lend him as much as he wants, 
according as he is in need; and thou shalt 
not grudge in thine heart as thou givest to 
him, because on this account the Lord thy 
God will bless thee in all thy works, and in 
all things on which thou shalt lay thine 
hand. For the poor shall not fail off thy 
land, therefore I charge thee to do this 
thing, saying, Thou shalt surely open thine 
hands to thy poor brother, and to him that 
is distressed upon thy land. 

12 And if thy brother or sister, a Hebrew 
man or a Hebrew woman, be sold_to thee, 
he shall serve thee six years, and in the 
seventh year thou shalt send him out free 
from thee. 3 And when thou shalt send 
him out free from thee, thou shalt not send 
him out empty. Thou shalt give him pro- 
vision for the way from thy flock, and from 


thy corn,and from thy wine; as the Lord thy . 


God has blessed thee, thou shalt give to him. 
B And thou shalt remember that thou 
wast a servant in the land of Egypt, and the 
Lord thy God redeemed thee from thence ; 
therefore I charge thee to do this thing. 
3$ And if he should say to thee, I will not 
o out from thee, because he continues to 
ove thee and thy house, because he is well 
with thee; then thou shalt take an awl 
and bore his ear through to the door, and 
he shall be thy servant for ever; and in like 
manner shalt thou do to thy maid-servant. 
18 It shall not seem hard to thee when they 
are sent out free from thee, because thy ser- 
vant has served thee six years according to 
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Ac éxra érüv moroses ddeow. Kal obtw tò «póoraygua 15 
Tis üdéceus* åpýoes wav xpéos tdvov, 8 dpetAee oor ó wAy- 2 
oiov, kai TÓv dOeAdóv cov odK dmraitnoes: émukéxAnrar yàp 
adeots Kupiw 79 OeQ cov. Tov àÀAórptov åmarrýoes doa 3 
éày y cot cop. GUTQ, TO OF ADAPA cov deoiw rores TOU 
xpéovs oov. "Ort ok eotar êv aoi évdens, Ort evAoyav euXo- 4 
yýoet oe Kúpios ó Ocós cov èv tH yj, ý Kúpios ó @eds cov 
didwat aot év kXjpe KaTakAypovopeiy ce abnáv. 


3 N bi > ^ > , ^ ^ ^ & 
Hav òè àkoj eicaxovoyte Tis pwvis Kupíov rod @eod 5 
^ 4 x ^ : 
vuy dvAdcoev kat otv mdacas tas évrodas raras, 
e oN 5 7 / 7 eV , e , 
ocas yw évréAAopa( cor onpepov, OTe Kúpios 6 @eds cov 
BAG 7 ^ , 2A £X / M ô ^ » 6 
evAoynoe oe Ov TpOómOV éÀáAgoé oov Kat daveteis COvect 
^ A N ^ ^ ^ ^ 
ToAÀÀois, ov 06 od daven: kal apgets éQvày woAAGY, cod 8€ ook 
lf 
&péovatv. 


Ln y 2 b! ^ ^ ^ 

Hav òè yévyrat èv coi évdens èk tov adeAPav cov êv pic 7 

^ ld , 5 ^ a ^? , € 4 4 4 
TOV woAewy cov èv TH yj, N Kptos ó @eds cov didwot cot, 

3 ld 2 
oùk drootépéeis Tijv Kapdiav cov, ovd où py cvodtyées Tùv 

Cl A > N ^ 1o ^ ^ 5 8 4 > 4 8 
XElpa cov àzó ToU adehgovd cov Tov ÉmiOcopévov. ^ '"Avotyov 

la * ^ ^ ^ ^ 
dvoi£ews Tas xXetpás cov aùrĝ, kal Sdveoy Sovetets avr door 
êmiðéerat, kaÜór. evdcetrar. — llpóoeye ocavrQ py yé&nra 9 

e^ A ^ 5 

ppc kpuzrov èv vj Kxapdia. cov åvóuņpa, Aéyov, '"Eryce 

bl ^ 

TÒ éros TO EBOopov, eros THs dd aeos, Kal wovypevonTar 6 

3 4 e^ 3 Ü e^ e^ 3 /, b 3 ^, 
O$ÜaAuós cov TO àÓcAd cov TS emidcopevy, kat où wes 
avrO, kai kora[joycera. Kata aod mrpòs Koptov, kai eorar 

> \ oe / / Sob oe 3 ^ s E 10 
év got dpaptia peydAn. Ardovs dwvets atta, Kat Odvetov 
Savetels ait@ sov émióéerat, KaOdre evdcetrat: Kai ov Avry- 

, ^ , ^ 7 ` ^ 
Ojos Tj Kapdia. cov SdiddvTos cov avTd, OTL Sid TO Hipa 
tovTo evAoyyjoe oe Kiptos ó Ocós cov év aut tots épyots, 

\ 3 ^ : a A 3 / M NA Od ` s li 
Kal év maow ov àv émtPddns thv xetpá Gov. Ov yap py 
éexrirn evdens ard THs ys cov: 0i rodro €yo cou évTéAdopat 

^ ^ ^ la A 
TOLéy rò fua trodro, Àéyav, dvolywy àvoi$eis Tas xeétpás 
A 3 a ^ / b ^a 93 A a EN ^ 
gov TO dOcA o cov TH wéevyte kai TH émieopévo TQ émi THs 
ys cov. 


e^ e ^ A € 
"Edy è mpaby cor ó adeAdds cov ó EBpatos 7) Efpaía, 12 
, A = E M ^ € ld 3 ^ £e wx 5 2 
Sovrevoet cou && ern, kal TO EBddpw é£azogTeAets avtov éev- 
Ücpov amo co). “Orav Gà éÉamoeréAAgs aùròv éAeUÓepov 13 
e e^ > 
amd Gov, ovx éEaroaredets aùròv kevóv. “Edddstov édodwuicers 14 
abrov dd vQv mpoBarwy cov, Kal TÒ TOD GiTov Gov, Kat ATÒ 
e^ Yy x E / 2 ^ e [4 Ò f 
ToD otvov cov: kaÜà etAdyyoé ce Kuptos ó Meds cov, ducers 
GUTO. 


M 4 e ^ p. ud S 
Kai pyynobyon ore oikérys Hola èv yr Atyvmrrov, kai 15 
E A 7 , € ` a 3 nu " Ò ` A 3. il, 
cAvrpocaró oe Kiptos ó cds cov éketÜev: dià roUro éyo cor 
3 4 À ^ b e^ ^ Eà be Aé `N b! 16 
évréAÀonat motiv TO PHA TOUTO. av è Aéyy wpós oi, 
^ f 2 b M > 7 
ook e€cAcvocopat ad cod, OTL Yyámyké GE kai THV oikiav 
Gy > 5 3 ^ `N 4 K b rn ` 3 r 
gov, Ort ev éostv ait@ wapa cot. Kat Ayy tò òmyriov, 17 
^ N * , A y 
Kal tpumýoes TÒ dríov aùroð rpòs THY Öúpav, kai éoTat 
a /, € 4 
coL oikérys cis TOV aiQva: Kal TY TALLTKYV cov ÓTQÚTWS 
ld 4 
Toujces. OÙ oxdnpov eorat èvavriov cov éarocre\Aopevuy 18 
e^ s ^ e^ 
abrav éAevÜépav ad cov, OTe émérevov puoÜ0v Tov jua oro 
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ac oc ^ 4 e / 3 
éBoíAevaé cor É ery: Kat cvAoyyoet ce Kúpios ó «0s cov ev 
qüciv ots àV TONS. 


i a N i ^ / E ^ 
19 Tav TPWTÓTOKOV 0 éày vexOn èv rais Bovoi oov, kal èv Tots 
/ / ^ ^ 3 
mpoßaárois Gov, TA åpoevikà dyacets Kvpio TH Oew cov: ouk 
^ ^ / / ~ ` / ` 
épy& év TH TPWTOTOKW LOTXW cov, KAL OÙ jr) ksipys TA TPW- 
^ 3y / a 3a 3 
róroka. TOv mpoBdrwv cov. “Evavre Kvptov pay) avro éviav- 
^ ^ e 2E 2 € / 
Tov é& eviavrov év TH Tóm © éày ExAEnrat Kuptos 6 eos 
A ^ DEA > A = s 3 ^ ^ ^ 
cov, av kal 6 oikós cov. “Hav Oe y év avrO pamos, xoXOv 
/ À 5 òv, ov OU prò Kupiw rô G9 cov 
7 TUpAoy, popoy tovynpoy, ov Uvoeis avto Kupww TY Oeu : 


32  'Ev rais wédeot cov Qayj a)$ró: ó áxáÜapros év cot, Kal 
3 A 3 `~ ^ 
23 6 kaÜlapós daattws crat ws Oopkáóa. 7 čapov. TlAnv aipa 


e ^ ^ Y 
où pdyerbe: ext thy yv ékxeeis aùrò ds Vdwp. 


- ^ ^ A ^ M 7 a 
BurdEa tov uiva TOV véwv, kat Toýoes TÒ mdoya Kupiw 
^ ^ e > ^ s ^ 4 c^ E ce A 
TÔ Oc cov, Öre év TH ui vOv véov eEprOes é Aiydarov 
: 4 " AS , N / 2 ^ ^ 4 
2 vukrós. Kai dices 7d wacxa Kupiw 76 Oc@ cov mpóßara 
^ e 74 4 € / 
kal Boas êv TS rÓw«o, œ éàv exAdEqrat Kupios 0 GOcós cov 
^ ^ ^ ^ 2 3 ^ 
3 abróv, érixAnGrvat rò Ovoua avroU éket. Ov pay êr avro 
^ > ^ y 4 
Copnye émrà hucpas pay) èr abrod aluma, dprov KAKOTEWS, 
^ ? 9 ^ ^ e / 
ore év orovon é&jAUere e£ Aiyúrrov, iva pvnobnre THY T)4épav 
^ ^ ^ 7 d ^ e / A ^ 
THs e€odias buav êk yrs Alyvzrov mácas Tas 7épas THs Cors 
4 ipdv. Oùk bhOynoerat cor Cipy èv race rois piots cov érrà 
n ^ Cc iJ 4 
Hugpas, Kal ov KounnOnoerat ard TOV Kpeüv Öv ¿àv Ovons 
re / ^ € 2 ^ > ah, > ^ 
5 rò éoépas TH Hepa TH TpaTY eis Tonpot. Od Ovvijoy Gdoar 
^ ^ C 4, 
Tò sácxa èv oü0epug. THY mOÀeóv cov, Ov Kvpios 6 Beds cov 
a N [4 
6 didwot cov GAN Ñ cis TÓv rórov, Ov ay ékAéfqrou Kopios 
z^ / ^ ^ 
6 Meds cov, éruÜsvat Tò dvopa adrovd éket, ÜUeeis TO Tao xa. 
e / s à ` e) 7 2 ^ a TOSS AAB 2 A? , 
éxmepas mpos vois HAlov, êv TÔ kap® o. e&prGes É Aiyúr- 
ld * ^ ^ ld c 
7 Tov. Kai éj$ses kal Omryoes kai pay) êv TH TOTO, OD 
/ N / 
éày ékAéfgra, Kúptos ô @eós cov abróv Kal drootpapnoy 
M b 2 N + A € 4 ^ 
8 romput, kal éAevoy eis ToUs oixovs cov. “Ef yyépas payy 
i i rj huépa tý EBddun ££óO0Lov éopri Kupío c0 
diua, xol rfj Hepa Tfj £Biópg E prj Kupío i 
^ * ^ ^ 
Oed cow ov woujoets v aùr wav épyov, TAnY òra monly- 


c'erat Wyn. 
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; 
9  'Emrà éEBdouddas efapiluyoes ccavta åpéapévov cov Spé- 
? 3 ^ € ^ € / 
LO wavov èr ágqróv, dpën eEapiluynoar érrà éEBdouddas. Kat 
z e b e z ^ ^ ^ N e / 
Toinoes éopryv éBOoudüov Kvpío và Oew cov, Kalas 1) yeip 
cov loxiet, doa av òG Kuptos 6 Ocós cov. 


` 5 Á > L po ld ^ ^ ` x 
Kat etdpavOyon évavtiov Kuptov tov @eod cov, où kai 
€ [44 N € lA e ^ s e 
ó vids cov, kai 1 Üvyárgp cov, 6 mais cov, Kal 17) Tat- 
, N € $ s € , N E 3 s 
dioKn cov, kat 0 Aevitys, kal 6 7poavjÀAvros, kai 6 ópdavós, 
Sect 4 € a > E ^ 2 ^ , Ce ES 5 4 
Kal 7) XNpa 7) ovoa èv viv, év TQ TOTO, (€ éàv exAEEnTaL 


^ ~ E d A ^ 
Kvptos 6 @eds cov avrov, émuca]ünvat 76 Ovojo, adrod éxet, 


Li 


i 74 e 3^ S uu 5 ^ CNET) 
2 Kae puna Oynon OTL Oikér)s éyevov ev yy AltyvrTw, 
1 ` , \ / ` E ` " e ` 
‘3 kal gdudagy Kal moses Tas évtoAds Tatras.  "Eopriv 
a / e^ [4 N e 2 ^ ^ 
ckQgvüv TOTES oceavrO EMTA 9iépas ev TH ovvuyayetv 


B Gr. houses. -y Sce Lev. 25.35. Num. 29.35. 2 Chron. 7.9. 


9 Gr, shall, ete. 
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the annual hire of a hireling; so the Lord 
thy God shall bless thee in all things what- 
socver thou mayest do. 

P Every first-born that shall be born 
among thy kine and thy sheep, thou shalt 
sanctify the males to the Lord thy God; 
thou shalt not work with thy first-born calf, 
and thou shalt not shear the first-born of 
thy sheep. % Thou shalt eat it before the 
Lord year by year in the place which the 
Lord thy God shall choose, thou and thy 
house. # And if there be in it a blemish, if 
it be lame or blind, an evil blemish, thou 
shalt not sacrifice it to the Lord thy God. 

2 Thou shalt eat it in thy cities; the un- 
clean in thee and the clean shall eat itin like 
manner, as the doe or the stag. ? Only ye 
shall not eat the blood; thou shalt pour 15 
out on the earth as water. 

Observe the month of new corn, and thou 
shalt sacrifice the passover to the Lord thy 
God; because in the month of new corn 
thou camest out of Egypt by night. ? And 
thou shalt sacrifice the passover to the Lord 
thy God, sheep and oxen in the place which 
the Lord thy God shall choose to have his 
name called upon it. ?'Thou shalt not eat 
leaven with it; seven days shalt thou eat 
unleavened bread with it, bread of affliction, 
because ye came forth out of Egypt in haste; 
that ye may remember the day of your 
coming forth out of the land of Egypt all 
the days of your life. 4 Leaven shall not be 
seen with thee in all thy borders for seven 
days, and there shall not be left of the flesh 
which thou shalt sacrifice at even on tho 
first day until the morning. ?'Thou shalt 
not have power to sacrifice the passover in 
any of the cities, which the Lord thy God 
gives thee. 9 But in the place which the 
Lord thy God shall ehoose, to have his 
name called there, thou shalt sacrifice the 
passover at even at the setting of the sun, 
at the time when thou camest out of Egypt. 
7 And thou shalt boil and roast and eat it in 
the place, which the Lord thy God shall 
choose ; and thou shalt return in the morn- 
ing, and go to thy Shouse. ®Six days shalt 
thou eat unleavened bread, and on the 
seventh day is Ya holiday, & feast to the 
Lord thy God: thou shalt not do in it any 
work,save what? must be done $ by any one. 

9 Seven weeks shalt thou number to thy- 
self; when thou hast begun Zo pu£ the sickle 
to the corn, thou shalt begin to number 
seven weeks. And thou shalt keep the 
feast of weeks to the Lord thy God, accord- 
ingly as thy hand has power in as many 
things as the Lord thy God shall give thee. 

! And thou shalt rejoice before the Lord 
thy God, thou and thy son, and thy daugh- 
ter, thy man-servant and thy maid-servant, 
and the Levite, and the stranger, and the 
orphan, and the widow which dwells among 
you, in whatsoever place the Lord thy God 
m choose, that his name should be called 
there. 

9 And thou shalt remember that thou 
wast a servant in the land of Egypi, 
and thou shalt observe and do these com- 
mands. Thou shalt keep for thyself the 
feast of tabernacles seven days, when thou 


© Gr. for or by a soul. 
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gatherest in thy produce from thy corn-floor 
and thy wine-press. “And thou shalt re. 
joice in thy feast, thou, and thy son, aud 
thy daughter, thy man-servant, and thy 
maid-servant, and the Levite, and the 
stranger, and the orphan, and the widow 
that 1s in thy cities. Seven days shalt 
thou keep a feast to the Lord thy God in the 
place which the Lord thy God shall choose 
for himself; and if the Lord thy God shall 
bless thee in all thy fruits, and in every work 
of thy hands, then thou shalt rejoice. 
l6''hree times in the year shall all thy males 
appear before the Lord thy God in the 
place which the Lord shall choose in the 
feast of unleavened bread, and in the feast 
of weeks, and in the feast of tabernacles: 
thou shalt not appear before the Lord thy 
God empty. 17 Each one according to Bhis 
ability, according to the blessing of the 
Lord thy God which he has given thee. 

18 Thou shalt make for thyself judges and 
officers in thy cities, which the Lord thy 
God gives thee in ¢hy tribes, and they shall 
judge the people with righteous judgment : 
? they shall not wrest judgment, nor favour 
persons, nor receive a gift; for gifts blind 
the eyes of the wise, and pervert the words 
of the righteous, % Thou shalt justly pur- 
sue justice, that ye may live, and go in and 
inherit the land which the Lord thy God 
gives thee. 

21 Thou shalt not plant for thyself a grove; 
thou shalt not ‘plant for thyself any tree 
near the altar of thy God, 7 Thou shalt 
not set up for thyself a pillar, which the 
Lord thy God hates. | 

Thou shalt not sacrifice to the Lord thy 
God a calf or a sheep, in which there 1s à 
blemish, or any evil thing; for it is an abo- 
mination to the Lord thy God. 

? And if there should be found in any one 
of thy cities, which the Lord thy God gives 
thee, a man or a woman who shall do that 
which is evil before the Lord thy God, so as 
to transgress his covenant, 3and they should 
go and serve other gods, and worship them, 
the sun, or the moon, or any of the host of 
heaven, which he commanded thee not to 
do, ‘and it be told thee, and thou shalt have 
enquired diligently, and, behold, the thing 
really took place, this abomination has been 
done in Israel; *then shalt thou bring out 
that man, or that woman, and ye shall stone 
them with stones, and they shall die. °° He 
shall die on the testimony of two or three 
witnesses; a man who is put to death 
shall not be put to death for one witness. 
7 Ànd the hand of the witnesses shall be 
upon him among the first to put him to 
death, and the hand of the people at the 
last; so shalt thou remove the evil one 
from among yourselves. 

3 And if a matter shall be too hard for 
thee in judgment, between blood and blood, 
and between cause and cause, and between 
stroke and stroke, and between contradic- 
tion and contradiction, matters of judgment 
in your cities; ?then thou shalt arise and 
go up to the place which the Lord thy God 
shall choose, and thou shalt come to the 
priests the Levites, and to the judge who 
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cc èk Tis GAwvds gov Kal dro THs Anvod cov. Kal 14 
evppavdnon èv TH éoprij cov, où Kal ô vids cov, Kal 1) Üvyárqp 
Gov, Ó Tais Gov, Kat 7) TaLoioxn cov, kal 6 Aevirns, kai 6 
mpoonruvtos, Kat 6 épaves, Kat 7 XNpa *j oca. èv rais sróAeoí 
gov. Ezrà ńuépas éopráaets Kupiw TG OeQ cov. èv d. Tóry, 15 
A, 2/7 / c , € a ` x s 

o àv éxheenrar Kupios ó Oeds vou are éàv S& ebAoyjoy oe 
Kupuos ó Ocós aov èv maou yevvyjpaci cov, Kal èv arávre &pyo 
TOV xeupQv cov, Kal éry eüopouvópevos. 
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A ^ ^ > ^ > ^, ^ 
Toets ketpovs ToU évtavroU bpOyoerae wav àpoewwóv cov 16 
> / z ~ A ^ 
evavtiov Kupiov tov cod cov êv TÔ TÓT, d éày éxXécmrat 
A 7 a ^ A ^ 
avtov Küpios èv 7H opr vOv alipwrv, Kal év rj éopri 
^ € / NE ^ € ^ ^ Ld > 3 / G 
Tay EBdouddwy, Kat év TH EopTH rs oKNVOTNYIas* oùk 
ràv (Pdoudduy, Kat èv 7H opri rijs oxyyoryyías: oix. ód6ijay 
evatrioy Kupiov ToU OcoU aov kevós. "Exaacvos xara dvvapty 17 
^ ^ € ^ x ` /, ^ ^ 
TOv xeipGv LLY, KaTA THY evAoytav Kupiov Trod Oeod cov Hv 
COWKE got. 
: bj `N à ^ ^ ^ 
Kpvwràs kai ypappatoccaywysis ovjoews ceavtd èv rais 18 
/, / © 2 e , 7A , XN `N $ 
TÓÀegi rov, ats Kuptos ó Oeós cov ðiðwol cot Kata dvAàs: 
^ / ^ 
Kai kpwvodor Tov Aady Kpiow katay, | Obk ékxiOuvobst kptaw, 19 
; ^ 
oide éÉwvyvócovro, vpócwmov, ovde Arjovra. SHpov- rà yàp 
ea 3 À ^3 Ü À A ^ SN 3 / / , 
apa arotupAot 6pladpovs codüv, koi éaiper Xóyovs Oucatov. 
Arxaiws TÒ Òi diwén, iva Lh ù eioeAOdvres KX j- 20 
iKaiws TO OiKoLoy Own, iva Gre, kai eiaeMóvres kùypovopý- 2 
N ^ [^ ? e / Lá ld 
onte THY yiv Hv Kuptos 6 Meds cov diduci cou. 
2 ~ 
Où dureioes ceavTG adroos: Trav údov Tapa tò Üvoworj- 21 
piov TOU Meod cov o) voujces ccavrQ. Ov ornoes ccavrà 22 
ld A 1 
oTjÀqv, à éuionre Kúpios 6 Geós cov. 
» , ld ^ ^ / ^ 7 © 
i Où Ücas Kvpio TO Oe gov phócXov ij «poBarov, èv o 17 
^ ^ ^ ^ / 
écTiw èv atT@ pos, Tay Dijo. vrovopóv: OTe PdédAvypa Kupio 
TQ Oed cov écríiv. 
3 \ ` ^ ^ ^ ^ 
Hav òè eopeÜg èv pia vOv ToAcwv cov, dv Kóptos ô Geós 2 
lá r A WA 
cov didwot cot, àvip 1) yuvn ðs moret TÒ movypòv évavríov 
7 ^ ^ a ^ 
Kupoíov ToU O00 cov, wapeXÜetv tHv diabyKnv abro), kai 3 
/, ^ : ^ 
éAÜóvres atpevowot Ücois érépows, kai mpookvvijaoow avrots, 
^ e)? \ ^ Z ^ M e^ ^ ^ ^ 
TO NAW, 1) TH GEARY, ?) avri TOv ék TOU kómpov TOD obpavoy, 
e 3 / cz N05 AN ME 7d A 
à ov mpooeTake co, kai &vayyeàn cot kal èkgyrýons opóðpa, 4 
b A ^ ` ^ ^ 
kat dod àXyGs yéyove TO pia, yeyévgrau Tò BüéAvypa, roUro 
> 3 4 voo’? ` » 3 w^ kal N ^ 
êv ‘Iopand: Kai é£á£es tov dvÜpomov ékeivov, ÙY THY yvvatka 5 
> 7 A , 3, A > / ` , 
exeivyyv, kai ALGoBodAnaere aùroùs èv hiPots, Kat rTeXevrzoovaw. 
> ~ ^ 
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5 Pd 5 5 ^ >)? € oN , Ar € ~ 
àmoĝvýokwv oùk àrmoÂaverrar eb évi paptupt. Kat xep 7 
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A ex ^ 3 ^ 1 
7 xep TOU Aaod èr éoxárov: Kat eapels Tov movņpòv èé 
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"Eó be i8 Ld >. oN ^ tN 2 7 E] / T 8 
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, , z A 2 
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^ M 
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> [4 , e / > ^ * 3 , ^ N 
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——À ten, 


B Gr. your. 9 Gr. make. 


© Jonn 8.17. 


© Gr. dies shall uot die. A Gr. blood between blood, ete. 
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Tats Tjépous exeivats, kal éxlytioavtes àvayyeXoUot cou THY 
LO xpicw. Kat romoes kare Tò mpâypa 0 àv dvayyetAwot aot 
êk Tov rórov, oU éày exAéEyrat Kiptos ó Weds cov, kat dvdagy 
Ll zoujcat ravra boa àv vouoÜergÜr cor. Kara rv vóuov Kat 
KaTa Tiv Kplow Hv àv elxwol Got, mores oùk ékkAwets 
dro ToU pHuatos o0 éày dvayyeiAwat cor deka otOE ápurepá. 
l2 Kat 6 dvOpwros ðs éav moyon èv drepydavia, dore py 
braxotoat TOU iepéos TOD mapeorykórtos Aevrovpyeiv éml TO 
évopatt Kupiov rod ®eod cov, i] Tod kotroÜ Os àv y) ev rals 
hucpats éxetvats, Kat dmoÜaveira. 6 dvÜpwmos ékeivos, kai 
13 éfapets ròv vovgpóv èé “IopayA. Kai was 6 ads dxotvoas 
poBnOnoerat, kai ook doeByoet ér.. 
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Kupuos cizev, où mpooOjcecbe dmooTpéja. tH 600 Taryn 
"^ ^ [74 ` e 
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Tov Üvóvrov tà Îúpara, éáv Te pdoxov, éáv Te mpóßarov: Kat 
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shall be in those days, and they shall search 
out the matter and report the judgment to 
thee. V And thow Shale act according to the 
thing which they shall report to thee out of 
the place which the Lord thy God shall 
choose, and thou shalt observe to do all 
whatsoever shall have been by law appointed 
to thee. 1 Thou shalt do according to the 
law and to the judgment which they shall 
declare to thee: thou shalt not swerve to 
the right hand or to the left from any sen- 
tence which they shall report to thee. 

ZÀnd the man whosoever shall act in 
haughtiness,so asnot to hearken to thepriest 
who stands to minister in the name of the 
Lord thy God, or the judge who shall preside 
in those days, that man shall die, and thou 
shalt remove the evil one out of Israel. 
13 And all the people shall hear and fear, and 
shall no more commit impiety.  . 

M And when thou shalt enter into the 
land which the Lord thy God gives thee, 
and shalt inherit it and dwell in 1t, and shalt 
say, I will set à ruler over me, as also the 
other nations round about me; thou shalt 
surely set over thee the ruler whom the 
Lord God shall choose: of thy brethren 
thou shalt set over thee a ruler; thou shalt 
not have power to set over thee a stranger, 
because he is not thy brother. !9 For he 
shall not multiply to himself horses, and he 
shall by no means turn the people back to 
Egypt, lest he should multiply to himself 
horses; for the Lord said, Y e shall not any 
more turn back by that way. Y And he 
shall not multiply to himself wives, lest his 
heart Sturn away; and he shall not greatly 
multiply to himself silver and gold. à 

13 And when he shall be established in his 
government, then shall he write for himself 
this repetition of the law into a book by the 
hands of the priests the Levites; and it 
shall be with him, and he shall read in it all 
the days of his life, that he may learn to 
fear the Lord thy God, and to keep all these 
commandments, and to observe these ordi- 
nances: ?that his heart be not lifted up 
yabove his brethren, that he depart not 
from the commandments on the right hand 
or on the left; that he and his sons may 
reign long in his dominion among the chil- 
dren of Israel. 

The priests, the Levites, even the whole 
tribe of Levi, shall have no part nor inherit- 
ance with Israel; the burnt-offerings of the 
Lord are their inheritance, they shall eat 
them. ?AÀnd they shall have no inheritance 
among their brethren; the Lord himself zs 
his portion, as he said to him. 3 And this s 
the due of the priests in the things coming 
from the people from those who offer sacri- 
fices, whether it be a calf or a sheep; and 
thou shalt give the shoulder to the priest, 
and the cheeks, and the great intestine: 
5 and the first-fruits of thy corn, and of thy 
wine, and of thine oil; and thou shalt give 
to him the first-fruits of the fleeces of thy 
sheep: > because the Lord has chosen him 
out of all thy tribes, to stand before the 
Lord thy God, to minister and bless in his 
name, himself and his sons among the chil- 
dren of Israel. 
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$ And if a Levite come from one of the 
cities of all the children of Israel, where he 
himself dwells, accordingly as his mind de- 
sires, to the place which She shall have 
chosen, 7he shall minister to the name of 
the Lord his God, as all his brethren the 
Levites, who stand there present before the 
Lord thy God. 8 He shall eat an allotted 
portion, besides the sale of his hereditary 
property. ? And when thou shalt have en- 
tered into the land which the Lord thy God 
gives thee, thou shalt not learn to do accord- 
ing to the abominations of those nations. 

i0 There shall not be found in thee one 
who purges his son or his daughter with 
fire, one who Y uses divination, who deals 
with omens, and augury, “a sorcerer em- 

loying incantation, one who has in him a 

ivining spirit, an observer of signs, ques- 
tioning the dead. 122 For every one that 
does these things is an abomination to the 
Lord thy God; for because of these abomi- 
nations the Lord will destroy them from 
before thy face. 13 Thou shalt be perfect 
before the Lord thy God. “For all these 
nations whose land thou shalt inherit, they 
will listen to omens and divinations; but 
the Lord thy God has not permitted thee 
so to do. . 

5à'Phe Lord thy God shall raise up to 
thee a prophet of thy brethren, like me; 
him shall ye hear: according to all things 
which thou didst desire of the Lord thy 
God in Choreb in the day of the assembly, 
saying, We will not again hear the voice of 
the Lord thy God, and we will not any 
more see this great fire, and so we shall not 
die. And the Lord said to me, They have 
spoken rightly all that they have said to 
thee. 18I will raise up to them a prophet of 
their brethren, like thee ; and I will put my 
words in his mouth, and he shall speak to 
them as I shall command him. 195 And 
whatever man shall not hearken to what- 
soever words that prophet shall speak in my 
name, I will take vengeance on him. 9 But 
the prophet whosoever shall impiously speak 
in my name a word which I have not com- 
manded him to speak, and whosoever shall 
speak in the name of other gods, that pro- 
phet shall die. #1 But if thou shalt say in 
thine heart, How shall we know the word 
which the Lord has not spoken? ?? What- 
soever words that prophet shall speak in the 
name of the Lord, and they shall not come 
true, and not come to pass, this 7s the thing 
which the Lord has not spoken; that pro- 
phet has spoken wickedly: ye shall not 
spare him. 

And when the Lord thy God shall have 
destroyed the nations, which God gives 
thee, even the land, and ye shall inherit 
them, and dwell in their cities, and in their 
houses,?thou shalt separate for thyself three 
cities in the midst of thy land, which the 
Lord thy God gives thee. Take a survey 
of thy way, and thou shalt divide the coasts 
of thy land, which the Lord thy God appor- 
tions to thee, into three parts, and there 
shall be there a refuge for every manslayer. 

^ And this shall be the ordinance of the 
manslayer, who shall flee thither, and shall 
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,Eày d& capayévyra, ô Aevírgs êk mâs TOv modewv èk 6 
mávrov TOY viðv Iopañà, où aùŭròs wapouKel, kab’ ore êmiÂvuei 
Ñ Yox) auto, eis Tov rómov ðv àv éxAé£grau Àerovpyýoet 7 
TÓ òvópatrı Kupíov tod @eod abro), @omep Tavres oi ddeAGot 
adrod ot Aevitat oi mapeorykóres éke? dvavríov Kupiov rod 
Ocod gov. Mepiou pspepio pevny payerar, wAHY THS Tpárews 8 
Tis kata warpiav. “Hav 06 cicéXOns eis rv yiv iv Kupwos 9 
ó Oeds cov Sidwot cor, où pabjoy rorsiv Kara tà Bdedvypaz 
Tov €Ovav éxeivwy. 


Ovx <ipefyoerar év col mepixabaipwy tov vióv aùroù kai 10 
THY Üvyarépa aitod èv mupi, pavrevóuevos pavreíav, KÀN- 
dovifopevos, kal oiwvilduevos, pappaxds éxaciSwy émaoiBiv, 
eyyaotpipuios, Kal TEepaTooKdTos, émeporOv TOÙS veKpous. 
"Kore yàp Bdedvypa Kvpío TG OG cov Tras rov tadra- 
évekev yàp tov BdeAvypdtwv rovrov Kúpios — é£oXo0pei- 
ce, adTovs ám 7pocómov cov.  TéAews éco evayriov Kupiov 13 
TOU Oeod cov. Tà yao vy trara, ods ob KataxAnpovopets 14 
avrous, oUroL KAnddvwr Kal pavreðv ákovcovrar kat cou ody 
ovTws edwxe Kúpios 6 eds cov. 


12 


zZ ^ ^ 

IlpodwrQv é« trav à8eAjQv cov, ws épé, varroe cor 15 
Ky e (9 / 3 ^ 3 Á ` / e 
<uptos 0 Weds cov: avrod dkovoecÜe Kara mávra dca 16 
2 / N K ld ^ 9 ^ 5 * ^ [4 2 ^ 
yTHOwW mapa Kupiov tov G«co0 cov èv XwpHB rÅ 7€pa. THS 

P4 / ^ 
exkAnoias, Aéyovres, ov «pocÜ5copcv aKovoat TÜV poriv 
7 ^ ^ ^ 

Kvuptov roù Oeod cov, kal TÒ mip TODTO TÒ péya ovk òpóuela 
3 * ` ^ 
ETL, OVOE my) &roÜávopev. Kat eire Kúpios mpos uè, dp0as 17 

74 A yA 2A LX: b 74 II 2 3 , 3 ^ 
mwavTa oTa é€AaAnocav mpos cé. popyTnyv ávaorQco aùrois 18 
ÊK TOV adEAhOV avrüv, doep cé Kal ddow rà ripara êv 

^ P4 ^ 4, ^ ul 
TÔ oTOpaTe av7od, Kai AcAyoe arois kaf Ort àv evretAwpat 

3 ^ s [4 y A 3N x 3 / v A ld 
aùr. Kat ó aàvÜpwr 
€ , 5 ^ vOp `~ s 5i ia M" PESE CN Mas P Aadnon 19 
Ò TpoPyTHs éketvos émi TO Gvopati pov, eyo éxOüuojaw è airov. 

s € , Ay Ñ 2 N^ ^ / 
ID 6 mpopiyrns Os ay aceboy Mahora ert TH ovopart 20 
^ e ^ x 

pov pyua ð o) spocérafa Aadjoat, kai ðs àv ajon èv 
3 72 0 ^ e 7 3 ^ e 4 , ^ 5 N 6 
ovopart Ücüy érépov, àxoÜaveirau 6 mpopyrys éxeivos. “Hav 21 
M + 3 ^ 74 ^ N 
62 «lays èv Tfj Kapdia cov, Tas yvocópcÜa tò hua ð obk 
E / / vy 4 ^ ^ 
eX\aAnoe Kuptos; "Oca éàv Laknon 6 m podras EKELVOS TQ 22 
3 [4 , ^ ^ 
óvópart Kuptov, kal py yévgroi, kai pn ovup, Toro TÒ 
qn ^ J 
ppa 0 ovx éAáAgoe Kvpios, èv doeBeia eAdAnoe 6 mpo- 

Fd A ^ 
Pytys éketvos*. ovk àdé£eo0e avrov. 


5 hj A 7 L4 
Eày òè adavion Kupios 6 @eds cov rà evn, & 6 Geós 19 
d , * ^ N M 

Sidwot cot THY yiv, Kal KavaxAnpovopynonte avTovs, kal KAT- 

2 ^ / ^ ^ 
ouKnoNTE v Tals woAcow avTOv, Kal ÈV Tots olkots avTOY, 

^ / ^ ^ ^ ^ A 
rpeis 7óÀeis OimaTeÀéis GeavTd ev péow Tis ys cov, Hs 2 

2 e , lá ? s / "i Pd AS eQn A 
Kýpros 6 ®eds cov didwoi cor. Sróyasaí cot 17v. 000v, kai 3 

^ s ef ^ ^ A , 74 
Tpuiepiets TÀ Opta THS "yrs cov, HV Karapepile. cou Kúpios 
` ^ ^ 

ó Meds Gov, kal écrat éket karadvyi) mavti povevTy. 


^ . om” ` d c3 m SS M 7 
Totro 0€ éorar TÒ mpérraypa ToU dovevTod, ds av pyy 4 
^ b , N N / ` [4 ^ 5 299-7 
éket, Kal oera, Os dv ward&n tov mAgoíov adTov ovK €idws, 


ò Acts 3. 22. č Acts 3. 93, 


y Gr. divines. 
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^ M N D^ ~ ` s Ng 
$ kai oUros où jov aitoyv mpd Tis XÜcs kal rpírgs. Kat ôs 
^ Li s A ^ 4 
éày eiceAGy perà TOU «Àxqotov eis TOV Ópuuóv avvayaye EvAa, 
i ^ ^ ^ , / ` ; 
ékkpovaÜr ù xeip adtod cy akivy kómrovros rò éúňov, 
^ ? , ^ ld 
êkmeoòv TO aldypiov amo Tou EvrAov TUxm ToU mA«oiov, 
T 4 ^ / Z 
Kai àToÜdvy, otros Katadevferar eis piay TOV TÓNOV ToDrav, 
7 z ^ DA 
6 kal Ghoerar. ‘Iva py digas ó yywTevov ToU aiparos 
^ KA , ^ "d s 
omiow TOU dovevcavros, Óru zapareÜéopavrat TH Kapdia, Kal 
Ld > A aN / ^ e 660 s LE 3 ^ 
karaAd[gm aùròv, éàv paxpotépa T) 7) 000s, kai matán avroU 
/ € A e 
VuxQv: kai TovTQ oùk črti Kpícis Üavarov, Ott ob pacQv AY 
^ EY ^ /, x ^ s / 
7 aùròv mpò THS xOes, o$0$ mpd THs TpiTys. Ata ToUro eye 
^ ^ , ^ a ^ 
co, évréAXouat TO pua ToUro, Aéyov, 7peis zróXets O.aaTeAets 
TEAUTO, 
ld M er /, X 
S  'Eày 08 épmAoróvg Kúpios 6 Geós cov Tà Opid cow, dy 
^ b A 4 ^ 
rpóTov doce Tols waTpdot Gov, Kal ÓQ co. Kúpios mücav 
^ e = ^ ^ /, 2X 3 4 ^ 
9 rHv yiv, ijv elre Sotvat Tots waTpdot Gov, éàv GKovoNs Torey 
e x /, s z 
maoas tràs évroÀAàs TavTas, as yù évTéh\AOMat ToL rýuepov, 
^ r > 4 ^ 
dyazGv Kúpiov tov @edv cov, sope/veoÜat èv macais mois 
^ ^ 4 A » m 
óDois airod mdcas Tas "jiépas: TpocÜQcews c«avrü ETL vpets 
^ s 5 H A e 
10 róňeis mpòs Tas Tpeis raúras. Kal oùk éxxvOyoerat aipa 
> r 5 ^ ^ Id Z e ld P, ld > £ 
avoutiov év TH Yh» N Kuptos ó Geós cov didwoi cor èv KAnpw, 
3 » * 3 
KAL OUK ETTAL €V TOL QALMATL EVOXOS. 
? s A 2 3 s Ed 0 ^ s À / NN 
Eàv òè yévgrav èv cot avOpwros mov Tov cÀ«oiov, Kat 
x ^ 3 `~ * lA 3 ^ 
éveOpe/ay avtov, kai émavaoTy èr abrOv, kal waráég adtod 
^ 4 4 
Wuxi, kal ávoÜávg, kal piyn cis play vOv mTóňewv ToUTOv- 
^ r A / ^ s £ 
12 kai àxocTeAoÜUcuww 7) yepovoia rijs TéAEwS adTov, Kal Aýypovrat 
^ by ^ ^ 
aùròv ékéiÜev, kai vapaüocovow aùròv eis Xétpas Tv dyxi- 
/ ^ v NM» ^ > , € 9 
13 erevóvrov ToU aiparos, kai ámoÜaveirat, Ov deicerat ó òg- 
^ ^ A e s z 
Oarpés cov èr aùr, kai kaÜapwis TÒ atua 7d dvaírtov 
26? * A 7^ ty 
eÉ “Iopand, kai eù cot gota. 
^ / a e z 
Ov petaxwyces pia Tod mÀyoiov, & ésTyoav oi TaTépes 
^ ^ 2 > ^ ^ A 
cov èv t) kXqpovouía, v) KaTeKAnpovounOns èv TH yp. Ñv 
7 5 ^ /, 
15 Kúpios ó Oeós cov didwot aot èv kjpe. | OUk éupuevet uáprvs 
^ ^ / * 
eis paptupnaa. Kata avOpwrov Kata mücav doikiav, kal Kata 
A ^ [4 3! 3N € / 
wav dudpry&a, Kal karà sücav üágapriav, jv àv páp 
M s 2 ^ r 
ext GTopatos Ovo paptipuy, kal éri CTÓMATOS TpLaY papTUpur, 
^ ^ ^ lA Ed ~ 
16 otyoetar wav fua. “Hav dé karaor páprus ddicos Kata 
2 ^ A 2 e 
17 àvÜpómov, karaAéyov avr00 àcéßeav: Kat orýoovrat oi 
* ^ / of 4 
dvo dvOpwro. ois écTiw abrots 7) dvtiAoyia, évavrt Kupiov, 
a ^ ^ ^ Aa A 7^ 
Kal évavrL, TOv Lepéwv, Kal évavrL TOV kpurGv, oi dy ow èv 
^ b > ^ 
L8 rais nuépais exeivaisy Kai éferáooow oi kpvral axptiBas, 
/ A ^ 
Kat idod pdptus dOwos éuaptupyoev da, ádvréory karà TOU 
^ ^ a d £ 
L9 ddeAgod aùrod? Kal roroere abrQ Ov rpómov érovnpevcaro 
^ ^ ^ ^ M los A A 
TOTAL KAaTa TOU dOeAQoU avTov, koi eLapets TO movypòv èé 
^ ^ , 
20 pôv avrQv. Kal oi émidourot ákovcavres PofnOyocovrat, 
^ s ^ M * 
Kal ov TpooÜ5covow et rorat karà TO ppa TO TovQpóv 
2] roro èv ópiv. Od deioerat 6 dpOadrpds cov ér abrQ* Woynv 
ToUro èv viv. Ov $ có pós gov ér abt Wuyi] 
3 ^ 3 3 e 
&vri Wuxns, dpOarpov ávri épOadpov, dddvta üvri. dddrTos, 
^ s / 
xeipa. avTi yetpòs, móða ávri TOÔOS. 
> ` N 2¢/ E) d » N A E , N 
Eà» 0é é&éA0gs eis móňepov èri tots éxÜpo)s cov, koi 
ions t i avaBe. t Aadv mXÀetovd. ov poByOijor 
tòns vOv Kat avaParnyv Kat Aacy mA€iova aov, ov Onon 
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B Gr. before yesterday and the third day. y Gr. smite his life, 


DEUTERONOMY XIX. 5—XX. 1. 


live, whosoever shali have smitten his neigh- 
bour ignorantly, whereas he hated him not 
Bin times past. ? And whosoever shall enter 
with his neighbour into the thicket, to 
gather wood, if the hand of him that cuts 
wood with the axe should be violently 
shaken, and the axe head falling off from 
the handle should light on his neighbour, 
and he should die, he shall flee to one of 
these cities, and live. ® Lest the avenger of 
blood pursue after the slayer, because his 
heart is hot, and overtake him, if the way 
be too long, and vYslay him, though there is 
to this man no sentence of death, because 
he hated him not in time past. 7There- 
fore I charge thee, saying, Thou shalt sepa- 
rate for thyself three cities. 

8 And if the Lord shall enlarge thy bor- 
ders, as he sware to thy fathers, and the. 
Lord shall give to thee all the land which 
he said he would give to thy fathers; %if 
thou shalt hearken to do all these com. 
mands, which I charge thee this day, to love 
the Lord thy God, to walk in all his ways 
continually; thou shalt add for thyself yet 
three cities to these three. So innocent 
blood shall not be spilt in the land, which 
the Lord thy God gives thee to inherit, and 
there shall not be in thee one guilty of 
blood. 

1 But if there should be in thee a man 
hating his neighbour, and he should lay 
wait for him, and rise up against him, and 
smite him, that he die, and he should flee to 
one of these cities, ? then shall the elders of 
his city send, and take him thence, and they 
shall deliver him into the hands of the 
avengers of blood, and he shall die. Thine 
eye shall not spare him; so shait thou purge 
innocent blood from Israel, and it shall be 
well with thee. 

14Thou shalt not move the landmarks of 
thy neighbour, which thy fathers set in the 
inheritance, in which thou hast obtained a 
share in the land, which the Lord thy God 
gives thee to inherit. 1} One witness shall 
not? stand to testify against a man for any 
iniquity, or for any fault, or for any sin 
which he may commit; $by the mouth of 
two witnesses, or by the mouth of three 
witnesses, shall every word be established. 
16 And if an unjust witness rise up against 
a man, alleging 1niquity against him ; Vthen 
shall the two men between whom the con- 
troversy is, stand before the Lord, and before 
the priests, and before the judges, who may 
be in those days. !9 And the judges shall 
make diligent inquiry, and, behold, ¿f an 
unjust witness has borne unjust testimony; 
and has stood up against his brother; “then 
shall ye do to him as he wickedly devised to 
do against his brother, and thou shalt re- 
move the evil from yourselves. 20 And the 
rest shall hear and fear, and do no more 
according to this evil thing in the midst of 
you. *! Thine eye shall not spare him: £Aow 
shalt eract life for life, eye for eye, tooth 
for tooth, hand for hand, foot for foot. 

And if thou shouldest go forth to war 
against thine enemies, and shouldest see 
horse, and rider, and a people more nume- 


ò Gr. remain. C 2 Cor. 13. 1. 
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DEUTERONOMY XX. 2—19. 


rous than thyself; thou shalt not be afraid 
of them, for the Lord thy God ¿s with thee, 
who brought thee up out of the land of 
Heypt. 2 And it shall come to pass when- 
ever thou shalt draw nigh to battle, that the 
priest shall draw nigh and speak to the 
people, and shall say to them, * Hear, O 
Israel; ye are going this day to battle against 
your enemies: let not your heart faint, fear 
not, neither be confounded, neither turn 
aside from their face. 4 For ié is the Lord 
your God who advances with you, to fight 
with you against your enemies, and to save 
you. 

5 And the scribes shall speak to the people, 
saying, What man is he that has built a 
new house, and has not dedicated it? let 
him go and return to his house, lest he die 
in the war, and another man dedicate it. 
6 And what man zs he that has planted a 
vineyard, and not been made merry with 1t? 
let him go and return to his house, lest he 
die in the battle, and another man be made 
merry with it. 7And what man is he that 
has betrothed a wife, and has not taken her? 
let him go and return to his house, lest he 
die in the battle, and another man take her. 
? And the scribes shall speak further to the 
people, and say, What man 2s he that fears 
and is cowardly in his heart? Let him go 
and return to his house, lest he make the 
heart of his brother fail, as his own. ° And 
it shall come to pass when the scribes shall 
have ceased in to the people, that they 
shall appoint generals of the army to be 
leaders of the people. ~ 

1? And if thou shalt draw nigh to a city to 
overcome them by war, then call them out 
peaceably. If then they should answer 
peaceably to thee, and open to thee, it shall 
be that all the people found init shall be 
tributary and subject to thee. ? But if they 
will not hearken to thee, but wage war 
against thee, thou shalt invest it; "until 
the Lord thy God shall deliver it into thy 
hands, and thou shalt smite évery male of it 
with the edge of the sword: "except the 
women and the stuff: and all the cattle, 
and whatsoever shall be in the city, and all 
the plunder thou shalt take as spoil for thy- 
self, and shalt eat all the plunder of thine 
enemies whom the Lord thy God gives thee. 
J'Phus shalt thou do to all the cities that 
are very far off from thee, not being of the 
cities of these nations which the Lord thy 
God gives thee to inherit their land. !9 Of 
these ye shall not take any thing alive ; 7 but 
ye shall surely curse them, the Chettite, 
and the Amorite, and the Chananite, and 
the Pherezite, and the Evite, and the Jebu- 
site, and the Gergesite; as the Lord thy 
God commanded thee: that they may 
not teach you to do all their abominations, 
which they did to their gods, and so ye 
should sin before the Lord your God. 

19 And if thou shouldest besiege Ba city 
many days to prevail against it by war to 
take it, thou shalt not destroy its trees, by 
applying an iron tool to them, but thou 
shalt eat of it, and shalt not cut it down: 
Is the tree that is in the field à man, to 
enter Y before thee into ‘the work of the 
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> Aé > A 3 > 7, Eà b 3 v 3 S , 
ékkaAécaL avTous MET eipQvys. àv ev eipnvixa àzokpibàot 
`~ 7 / ^ 
Gol, Kat avoigwot cot, éotrar mas 6 Aads oi «bpeÜévres èv 
3 ^^ » 7 / NEC 2 d ITN bi 5 3 
avry écovrai got doporAdyytot kat vryKoot gov. Hay dé py 12 
e Ld 4 N ^ ^ 
wrakovowol cou Kal woldot mps cé ÓÀeuov, vepuka Lets 
» ON e A Qa 
abT]v, ews av mapað® cor avtyv Kupios ó ®eós cov cis Tas 
^ rA N ^ 
xetpás cov, kat rarages wav ápoevikóv aitys èv póry payai- 
` ^ ^ ^ ^ M 
pas, -Àijv TOV yvvoewkGv kal TS dxockevis: kai TÁVTA Td 
/ ~ , [74 A ^ 
KTyVN, Kal cüyra boa av vmrdpxm v TH óAe, kal TaCaY THY 
> / Pd ^ ^ ^ 
GMAPTLAV TPOVOMEVTELS a'eavrO, kai Pay «cav THY mpovopiyv 
ed z A © A 
TOv éxÜpQv cov, dv Kúpios 6 ®eós cov didwot cor. Otro 
2 / . 
moses "ácas Tas TOAELS TAS pakpàv ovaas cov oadóOpa, 
EN 5 ^ la A a © 
OUXL êk vGv ToAcwY TOY éÜvüv roúrwv, dv Kúpios 6 Weds 
/ [4 ^ ^ ^ 
cov didwot cor KANpovopety THY yiv avrQv. Od Lwypycere 16 
^ z ? A ^ 
mav éumvéov, QAN Ù) àvaÜéuar. davalepatietre aùroùs, tov l7 
e^ > ^ ^ ^ 
Xerratov, kat Apoppatov, kat Xavavatov, kal Pepelatov, kai 
3 ^ vo’ ^ ^ das 
Evatoy, kai 'leovoatov, kai l'epyegatov, dv tpómov verei- 
ld Ld / ^ ^ 
ÀAaró cor Kwptos 6 @eds cov, iva py didagwor otv ops 1 
/ M Ld ^ 7 ^ ^ ^ 
Távra và Bdcddypara aitdv, daa émoígcav rots Ücots aùŭrôv, 
Nec 2 2 ^ ^ ^ 
kal äpaptrýocobe évavríiov Kupiov tod G«00 bur. 
> M XN /, ` / / / 
Eàv òè mepuaÜ(ogs epi mÓXMw piav aucpas mÀelovs 
> À A 3 N 5 LA 3 ^ 3 5 Ld N 
ékzoAejrsoL avtyv els karáňņyiv aùr)s, oùk é&oXo0pevaeis Tà 
b¢ A 5» ^ L À ^ > 3 2 (À » How EM OR 3 ^ 
&vopa avrüs, ému9aAetv èr abrà aldnpov, AAN 1) àr avro0 
^ > A be 5 3 / `N + 0 A z N > 
pay, avró 06 otk éxxdweis: uù àvÜpemos rò $UXov tò èv 
^ > e^ 3 A A / 
TQ yp, eiceAÜetv dx mpoowrov cov eis Tov xápaka; 
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B Gr. one city. 


y Gr. against thee. 


ò Gr. the trench. See Matt. 3. 10. 
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BO AAAA £UXov 8 éiotacat Ste od kapróßpwrőv TTi, TovTO 
ddobpedoers kal ékkóyress Kal oixodounoeis xapákocty emi TYV 
Tó, rts moel mpòs Ge TOV TOAELOV, Ews ày mapadohh. 

l Ear 08 cpe Tpavparias Cv TH yi." Kupios 6 cds cov 
Siwsi cor KAnpovopjoa, merrwkùs v TQ 0p, Kal oUk 

2 ciSacr vÓv watdéavru, èécMcúoerat 7) yepovoia cov kal Ol 
KpiTal TOV, Kal expeTpyoovoLY emi Tas modes TaS KUKAW TOU 

3 rpovparíov Kat Cerat 7 modus 7) eyyifovea TQ tpavparia, 
kai Anperar 1] yepovola THs woAcws ékeivys dapadwy ek Boor, 

4 iris oük eipyaorat, kal ris ox ctAKvoe £vyóv. Kat karta- 
BBéoovow % yepovoia tis modews exeivys Odpadw eis 
pápayya Tpaxéiav, Aris oùk cipyaoTat oùðè TTeipeTat, kai 
vevpokorýoovot Tijv Sdparw èv T) Pdpayyt. Kai mpoocAev- 
govrat oi icpets ot Aevtrat, Ort aùroùs éréAeGe Kúpios ó @eds 
rapeornkévar obrQ, koi eüXoyetv éml TG dvopate avrod kai 
èri TÔ ordpate abrOv éorar müca. ávriXoyia, kai ca apy. 

6 Kol raca 1) yepovoia ris móňews kevys oi eyyilovtes TH 
rpavpar(g. vülorrat Tas xepas emt THY Kehbadlyy THs Sapddcws 

7 rhs vevevpoxornuévys èv TH Pdpayye Kal dmoxpiHéures, 
podov, ai yeipes pv oUx eéxear TO ata ToUTO, kal Oi 

8 éfOarpol T&v oùk éwpdxacw. “Tews yévou To aw cov 
"Iopoi]A, ods éAutpdow Kipre, tva. pù yévytae aipa vaito èv 

) 19 Aag cov lepoxA: kal eirAacOyoeras aùrois rò aipa. Sv 
St éfapeis Tò aipa rò dvatrioy èé tudv abtav, éàv TOONS 
70 KaAdy kai Tò dpeatov evaytt Kupiov tov @cov cov. 


N N A N 
) “Kav 8$ éfeMÓOv eis móAeuov ert voUs éxÜpoUs cov, Kat 
N ^ fs N 
mapa gor Kýpros 6 GOcós cov cis Tas. Xetpàs Tov, kat TPOVO- 
b ^ No» > ^ ^ ws 
. pevoys Tiv mpovopijv adt@v, kal tòns êv T] Tppovojup yvvatka 


/ hj ^ 3 ^ N P4 > `A A 

ka Av TO ELOEL, KAL evOupyOys QUTYS, KAL AdBys Pie ae 
s / » 8 z > 

KAL elo dens auTn)V éyOov ELS TYV OLKLAV oov, KAL 


! yuvatka, 
+ 
U 


É / N N » ^ N ^ > N N 

Evpjoes Thy Kehadrv airys, Kal eptovuxiets aUTHY, Kat 
^ ^ / 3 » ^ x ^ 

mepieÀets TH ida THs olypaAocios dx abris, Kat kaDvevrat 


a N Lg `~ b ie 
èv TH oikia Gov, koi KNavoeTat TOY TATEPA Kal THY PYTEPG 
^ A N 3 ^ - N 
pajvós nptépasy Kal merà tradra ceigeAeUgy 7wpós avrv kat 
lA Ea \ oo” lA 
cvvoiicOyon airy, Kal carat cov yuh. 


^ b L4 
Kai éoror (àv py Oédr(ys ari, éfasronreAets aùrhv éXevOc- 
A 4 aN 
pav, kai modoet ov mpabnoerat üpyvptov: ovk áÜerijoeus avTHY, 
Sidre erameivwcas aÙrńv. 


"Kav 0$ yévwvrat ávÜpdárro dio yvvatkes, pia avrüv. yarn- 
pæn, kal pia abrav puroupern, koi TEKWOL avro 7 Ù yarnuévn. 
Kal 7) PATOVMÉVN, kai YÉVNTAL vtós TPWTOTOKOS THS pLTOVpEVNS” 
Koi eorae y) av pépa karakàņpovouN Tots vios aùroð rà 
bzápxovra avTov, ov Svvyjoera wpororokeUcat TO VIO TÜS 
nyarnperns, repo Tov viov ijs muToupéeryns Tov mparórokov: 
"ANAG Tov mpwroroKor vióv THs pLoouperns exvyvdcerat Sodvae 
air Sida dard mávrov dv àv eüpeÜj abrÓ, dru obrds rtv 


y Gr. cut the sinews, i. e. of the neck. 
0 Gr. may not be in thy people. 


B Gr. drawn, 


6 Or, his name, Hebraism. 
A Gr. think about her. 


DEUTERONOMY XX. 20—XXI. 17. 


siege? ? But the tree which thou knowsst 
to be not fruit-bearing, this thou shalt de- 
stroy and cut down; and thou shalt con- 
struct a mound against the city, which 
makes war against thee, until it be deli- 
vered up. J 

And if one be found slain with the sword 
in the land, which the Lord thy God gives 
thee to inherit, having fallen in the field, 
and they do not know who has smitten Aim; 
?thine elders and. thy judges shall come 
forth, and shall measure the distances of 
the cities round about the slain man: ?and 
it shall be that the city which is nearest to 
the slain man the elders of that city shall 
take a heifer of the herd, which has not 
laboured, and which has not 8 borne a yoke. 
Qi And the elders of that city shall bring 
down the heifer into a rough valley, which 
has not been tilled and is not sown, and 
they shall Yslay the heifer in the valley. 
3 And the priests the Levites shall: come, 
because the Lord God has chosen them to 
stand by him, and to bless ?in his name, 
and $ by their word shall every controversy 
and every stroke be decided. 9 And all the 
elders of that city who draw nigh to the 
slain man shall wash their hands over the 
head of the heifer which was slain in the 
valley; 7and they shall answer and say, Our 
hands have not shed this blood, and our 
eyes have not seen z£. 9 Be merciful to thy 
people Israel, whom thou hast redeemed, O 
Lord, that innocent blood may not be 
charged on thy spooks Israel: and the blood 
shall be atoned for to them. 9? And thou 
shalt take away innocent blood from among 
you, if thou shouldest do that which is good 
and pleasing before the Lord thy God. 

WAnd if when thou goest out to war 
against thine: enemies, the Lord thy God 
should deliver them into thine hands, and 
thou shouldest take their spoil, 1 and 
shouldest see among the spoil à woman 
beautiful in countenance, and shouldest 
^desire her, and take her to thyself for & 
wife, !"? and shouldest bring her within thine 
house: then shalt thou shave her head, and 
pare her nails; and shalt take away her 
garments of captivity from off her, and she 
shall abide in thine house, and shall bewail 
her father and mother the days of a month; 
and afterwards thou sbalt go in to her and 
dwell with her, and she shall be thy wife. 

14 And it shall be if thou do not delight in 
her, thou shalt send her out free; and she 
shall not by any means be sold for money, 
thou shalt not treat her contemptuously, 
because thou hast humbled her. 

1b And if a man have two wives, the one 
loved and # the other hated, and both the 
loved and the hated should have born him 
children, and the son of the: hated should 
be first-born; 18 then it shall. be that when- 
soever he shall divide by inheritance his 
goods to his sons, he shall. not be able to 
give the right of the first-born to the son o£ 
the loved one, having overlooked the son of 
the hated, which is the first-born. Y But 
he shall acknowledge the first-born of the 
hated one to give to him double of all things 
which shall be found by him, because he 1s 


t Gr. at their mouth. 
u Gr. one of them. 


DEUTERONOMY XXI. 18—XXII. 


E the first of his children, and to him belongs 
the birthright. !8 And if any man has a 
disobedient and contentions son, who 
hearkens not to the voice of his father and 
the voice of his mother, and they should 
correct him, and he should not hearken to 
them; then shall his father and his mother 
take hold of him, and bring him forth to 
the elders of his city, and to the gate of the 
‘place: and they shall say to the men o 
‘their city, This our son is disobedient and 
-contentious, he hearkens not to our voice, 
he is a reveller and a drunkard. ?! And the 
men of his city shall stone him with stones, 
and he shall die; and thou shalt remove 
the evil one from yourselves, and the rest 
shall hear and fear. 

22 And if there be sin in-any one, and the 
judgment of death'be upon him, and he be 
put to death, and ye hang him on a tree: 

his body shall not remain all night upon 
‘the tree, but ye shall by all means bury it 
in that day; for yevery one that is hanged 
on a tree is cursed of God ; and ye shall by 
no means defile the land which-the Lord 
thy God gives thee for an inheritance. 

When thou seest the calf of thy brother 
or his sheep wandering in the way,” thou 
.shalt not overlook them; thou shalt by all 
means turn them back to thy brother, and 
thou shalt-restore them to him. ?And if 
thy brother do not come nigh thee, and 
thou dost not know him, thou shalt bring 
it into. thy house within; and it shall be 
with thee until thy brother shall seek them, 
and thou shalt restore them to him. ?'Thus 
shalt thou do to his ass, and thus shalt thou 
do to his garment, and thus shalt thou do to 
every thing that thy brother has lost ; what- 
soever shall have been lost by him, and thou 
shalt have found,thou shalt not have power 
to overlook. *'Thou shalt not see the ass of 
thy brother, or his calf, fallen in the way: 
thou shalt not overlook them, thou shalt 
surely help him to raise them up. 

5'T'he apparel of a man shall not’ be ona 
woman, neither shall a man put on a 
woman's dress; for every one that does these 
things is an abomination to the Lord thy 
God. And if thou shouldest come upon a 
brood of birds before thy face in the way or 
upon any tree, or upon the earth, young or 
eggs, and the mother be brooding on the 
young or the eggs, thou shalt not take the 
dam withthe young ones. ?'Thou shalt by 
all means let the mother go, but thou shalt 
take the young to thyself; that it may be 
wellwiththee,and that thou mayest livelong. 

SIf thou shouldest build a new house, 
then shalt thou make a parapet to thy 
house ; so thou shalt not bring blood-guilti- 
ness upon thy house, if one should in any 
wise fall from it. ?'TIhou shalt not sow thy 
vineyard with diverse seed, lest the fruit be 
devoted, and whatsoever seed thou mayest 
sow, with the fruit of thy vineyard. 10 Thou 
shalt not plough with an ox and an.ass to- 
gether. 1 Thou shalt not wear a ? mingled 
garment, woollen and linen together. 1 Thou 
shalt make fringes on the four borders of 
‘thy garments, with which soever thou 
-mayest be clothed. 


a 3 x eN 3 ^ 3 ^ ^ N ; > ^ 
‘Oix Oy Tov Ovov Tod áOcAQoU cov Y TOV poayov abro0 


.€ `~ 3 3 3 ^ 
O WEOWY AT QvTOV. 
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apxy Tékvov ajToU, kal Tovro KabijKet rà zpwrorokéia. "Kay 18 
é tive Ñ vids dares kal épeÜwrr)s ody traxotwy doviv 
TATPOS Kal Hwvyv uyTpos, kal waiWevwow abrov, Kal py elc- 
axovn avrQüv Kol ovddaBdvres aùròv ó marjp airo) xal 19 
7 puyryp avro), Kal éEdgovow abrüv émi tiv yepovoiay Tis 
TÓAeus adrot, kal émi tHv «Av ToU rómov: Kat épotot 20 


^ 3 ld A 4 3 e A Q 
f Tois avdpdor THS "óAeos aùtrôv, 6 vids Hudv obros debe? 


M 3 Gi -3 e /, ^ ^ [4 ^ ^ 
Koi epefiler, oUx rakove THS ovis Hudv, cvu[JoXokozrüv 
29 À A K M À 0 Àn 3 N e 3 A 
óivopvye. at Aboßoiýsovoiw aùròv of dvüpes ths 21 
woAews aùrod èv AtOots, kai &moÜavevrav kal eEapeis TOv 
movnpov e& “way abrüv: Kal of ém(Aovrot åkoúravres $of»- 


"Ocovra. 


E] ` `~ a sy -e J / ld NE 74 
Hav 0€ yévyrat év rive åpapria, kpipa Üavárov,.kal årobávy, 22 
s ; ` s 7 Ps 
Kal kpeuáowre aùròv émi EtAov: ob KoysnOyoerat Tò cüpa 23 
» 27^ * 8v ^ 6^ 3 M ^ / 3 —N E ^ € , 
airov émi tov EvAov, àAAà raph Odere aitd ev TH Auepa 
/ ~€ 4 `N ^ 
éketyy, OTL KEKATNPALEVOS vr Oeod was Kpepdmevos eri ÉUAov: 
N `A gen `~ [eod e 2 B 
Kal oU pH piavéire Thv yiv, Nv Kúpios ó Oeds cov Sidwot cot 


Xv KMjpo. 


My iov tov pooxov Tot ddeAhod cov, 7 40 mpóßarov 22 
diro), sÀavopueva èv vj 608, brepidys aitd: drootpody 


arooTpewes aiTa TO AdeAPG cov, kal droddcets aùr. "Eàv 


be N 5, dM € 10€A / ` ` Se » ./ 3.* 
è pn eyyily 0 ddeAhos cov zpos oe, pnde éxiory adbtov, . ovv- 
» ` /, NOM mn 
účes aùròv évOov els THY oikiav oov, Kal čorat perà aoU ews àv 
7 FER e 20 À , M 3 8 , 9 ^ M4 3 
Entryon atta ó ddeAgos cov, kai drodwces dùr. Ovtrw 
^ M d 2 E ^ 
TOTES TOV OVOY GUTOD, Kai OUTW TOTES TO iudTLOV aÙTOD, 
bj Ra A 4 ^ ^ 
Kal oUTW Tolnoelts karà ücay ümoAeav TOU ddeAdod oov 
v 3N 3 Va -3 3 ^ N v > ld .e ^ 
doa av amoAnTat Tap avdTod, Kat evpys, oU Ovvyoy úrepiðetv. 
if 


, E) ^e ^ M € 2 E N > ^ 3 e? 
TETTWKOTAS EV T?) 600, MH? vrepLons avTovs, QGVUiO TOV avae'rna«etus 


.2 : ^ 
quer avTOv. 


Qi 


3 s 2 3 8 M * A s joe XN 13 r 
Oùk EOTAL gKeu av pos emt YUVAtLKL, OvOec yn éyOva gra, 


: x i 2 7 , ^ 
"dvip OTOARV yuvatKeiay, OTL Bdedvypa Kupiw và. Og rov éari 
e^ ^ ^ «2 / 5 
ras mov tadra. “Hav 08 ovvavrýons vosci épvéwv mpò 0 


, E ^ 60d A 3 A b AS ^ 9» N ^ ^ 
Tpoow7 ov Gov EV T 0 Ww 7) EML TAVTt OEV poe, 7) ETL THS YIS» 


^ NA 93 A b! e + Oar p 8 ^ ^ ‘N 3.8 ^ 
.VOOCOLS Y WOLS, KaL V) UNTNP Ua ETL TOV VOOOOV 7) ETL-TWV 


3A 2 7 2 A 2 N ^ 2 02 ^ 3 7 
dv, od Ayy THY unrépa perà TOV Tékvov. "AooroAg àro- 
e^ . QV , ^ [7 o 
cTeÀets THY pyTépa, và OF «aiia Any ceavTd, iva €9 aot 
, r 
yévnrtar Kai toAunmepos yévy. 


Eà 22 8 4 o D M b 2 -2 ^ 8 
, Hav dixodopnoys oikiay kouviv, Kat momoes orepavyy 7 
E > E ^9. > , 

Oópar( rov, kål ov TOES povov êv TH] óikig aov, cay méoy 
Ov karaocmepets rov àmeAOvd cov 9 
P / -9 N e an ^ / ` N la A 2N 
tadopoy, tva, uù ayiacGy TO yévvnpa, Kal TO oméppa © éày 

P4 hj ^ , ^ P4 
c7réipys PETA TOV yevvyuaros ToU àjmeAGvós Gov. Oùk àpo- 10 

/, 3 ld yy > N A 3 ld d 3 , 2 , 
Tpiaces èv póoyw kal ovo èri Tò aùró. ‘OdxK evdvon KiBdyndrov, 11 


y XN A H ^ 3 ^ N 2 ^ 3 8 ^ € 
epia Kat Xtvov èv TO aùr. Xrpertà moujoets ocavrQ êri vOv 12 


2 4, ^ i 4 A oN 2 e 
Te0adpov kpaoréðwv vOv vepu9oXatov cov, à éày wepiBary èv 
- QUTOLS. 


-B Gr. the beginning or chief, 


y Gal. 3. 13. ò Gr. false or adulterated or drossy. 
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13 “Bay 6€ Tis ABBY yvvaika Kal Cuvokýon aÙTh, Kal pohon 
l4 ori, kai emi avri) mpopactoruKods Adyous, kal Katevéyky 
auras övoua movipov, Kat Aeyn, TV ywaika TavTnv enga; 
15 kal mporeh Qv abr) OUX evpyKa oris TÒ maplévia: Kat 
Aafòv ô Ô TATAP THS TALÕÒS Kal 7) parrup écoía ovt TÀ mrapÜévua 
16 rs adds pós. TY yepovotay emt tjv wiAnv. Kat êpe? 6 
mai THS Tai00s TH yepovota, TV Üvyarépo. pov Tavr dédwxe 
17 76 àvðpórw TOUTW yvvalka, Kal puoyoas- abray viv oUTOS, 
exur(Onow avTH mpopacrerixods,  Aóyovs, Aéyov, oux cUpyKa TH 
Guyarpi cov wupbévice Kat tadra: TÀ’ a'apÜévua Tis Üvyotpós 
pov. Kat àvarrúćovoi Tò iprtov évavriov THs yepovaas THs 


18 vóAeos. Kat Apera 7? yepovoia THs modews éexelvns TOv 
19 dvÜpexrov exetvoy, kal TaWedoovow abrov, kai Enpuórovau 
avTOv ékaróv GíkAovs, cai Oócovct TO marpl TNS ve&vibos, € OTe: 


eiveyKev 6 ae movnpoyv ert mrapÜévov ‘Topandire, kaè avrov 


corar yuv: ov Ovv9cerat éfawooTéXot abr)v tov dmavra 


óvov. 
20  'Eày 0: èr ddnfetas yévyrat 6 Adyos otros, Kai ui) cope 
, ^ r M > 4 XN ^ > G, N , 

2] vapÜévua. TN VEQVLOL, KAL écácovot TÜV VEeaviy ETL TAS Bipas 
TOU oikov ToU) TaTpos a’Tns, Kal AvloBoAncovaw a)ryv èv 
Nios, Kat ámoÜaveirau, ote rooe adpooiwyny èv wiots 
"IopanA éxmopvevoat Tov otkov TOU marpòs atTHs: Kal eapets 
Tov wovnpov é£ duav avray. 

22 “Hay dé ebpeÜyj dvÜpwemos kormúóuevos perà yuvarkòs a'vvo- 
KLopLevys dvdpl, daroxrevetre duporépovs, ‘TOV dvdpa TOV Koyud- 
p.evov pera TIS yovatkds, kal THY yuvotka- Kal eapels Tov 

23 movipàv e£ ToparjA.. “Ey dé yeryrat mats mapbevos peuvn- 
orevperyn avopl, kal etpov airy avOpwros év mode koyun 

24 per airs, éfáfere dpdborépovus émi tiv wv Tis: móAews 


abrüv, kai ASoBorynOyoovrat èv Aifows, Kai àümoÜavotvrar THY 


veüvu, ÓTL ovK éBonoev èv TH TÓÀevr Kal TOV &vÜpomov, ort 
eTATELVTE Tiv yovatka. TOU myo iov" Kai é£apeis TOV arovrpóv 
25 & Dav avrQv. 'Eàv ôè èv meðiw «Upy avÜporos TV mata 
niv pepvnoTevuéry, Kal Biacápevos Kono per aÙTNS, 
26 ATOKTEVETTE TOV KOLMÓMEVOV per aurns póvov. Kai t) vedvide 
ok ETTU åuáprnpa Üavárov: ws et Tus éravaoty dvOpwrros. € emt 
Tov ayciov, Kal poveton abrov Wuxyv, ovTw TÒ mpay po. TOUTO, 
27 6 ore èv Tô åypĝ eüpev atti: éBonoev 7 vevis 7) peuvyorev- 
pevn, kal ook Av 6 [ona wv aùrh. 
28 “Kav dé Tes EPN THY Taloa THY vrapÜévov, Üres oÙ pev- 
29 orevTat, Kai Buaaápevos Kount per aÙTh)s; Kat etpeOn, Sacer 
ô avopuros 6 ô Koruyels per abris TO marpl TS vedvidos TEV- 
THKOVTOL didpaypa dpyuptov, «oi abroU eorat yon, àv ov 
erametvarey avTyv: où OvQácerat earoareiat abriv TOV 
30 dravra xpóvov. Où Anwpetat avOpwros Tiv yvvatka coU 
varpós avrov, Kal ovK åmokaàúyet avykáAvpupa TOU corpos 
POM 
avrov. 
28 Ovx eloeAevoerou Odadias, OSE dzroKEeKoppevos, els. exkAn- 
2otav Kvpiov. | Odk cioeXedoetae èk mopvns eis éxxAnoiav 


Kyvptov. 


3 And if any one should take a wife, and 
dwell with her, and hate her, “and attach 
to her reproachful words, and feng against 
her an evil name, and say, I took this 
woman,and when I came to her I found not 
her tokens of virginity: then the father 
and the mother of the damsel shall take and 
bring out the damsel's tokens of virginity to 
the elders of the city to the gate. And 
the father of the damsel shall say to the 
elders, I gave this my daughter to-this man: 
for a wife; 7 and now he has hated her, and: 
attaches reproachful. words to- ‘her, saying,. 
I have not found'tokens of virginity with 
thy daughter; and these are the tokens of 
my daughter's virginity. And they shall: 
unfold the garment before the elders of the- 
city. %And the elders of that city shall: 
take that man, and shall chastise him, "and 
shall fine him a hundred shekels, and shall: 
give them to the father.of the damsel, be- - 
cause he has brought forth an evil name: 
against a‘virgin-of Israel; and she shall be: 
his S he shalt: never be able to put her: 
aw. 

2 But if this report be true, and the- 
tokens of virginity be not found for the 
damsel; Zl then shall they bring out the 
damsel to the doors of her father's house,- 
and shall stone her with stones, and she 
shall die; because she has wrought folly 
among the children of Israel, to defile the 
house of her father by- whoring: so thou 
shalt remove the evil one from among you. 

2 And if a man be found lying with a 
woman married to 2 man, ye shall kill them: 
both, the man that lay with the woman, 
and the woman: so shalt thou remove the: 
wicked one out of Israel. 23 And if there be 
a young damsel espoused to à man, anda 
man should have found her in the city and 
have lain with her; “ye shall bring them 
both out to the gate of their city, and they 
shall be ‘stoned with stones, and they shall. 
die; the damsel, because she cried not in: 
the ‘city ; ; and the man, because he humbled 
his neighbour’s spouse: so ‘shalt thou re-- 
move the evil one from yourselves. * But 
if a man find in the field a damsel that is- 
betrothed, and he should force her and lie 
with her, ye shall slay the man that lay with 
her only. *% And the damsel has not com- 
mitted a sin worthy of death; as if a man 
should rise up against his- neighbour, and 
slay Bhim, so is this thing; 27 because he: 
found her in the field; the betrothed dam-- 
sel cried, and there was none to help her. 

28 And if any one should find a young 
virgin who has not been betrothed, and 
should force her and lie with her, and be: 
found, the man who lay with her shall 
give to the father of the damsel fifty silver: 
didrachms, and she shall be his wife, because 
he has humbled her; he shall never be able 
to put her away. 30 A! man shall not take 
his father’s wife, and shall. not uncover his 
father’s skirt.. 

He that is fractured or mutilated in his 
private parts shall not enter into the assem- 
bly of the Lord. ? One born of a harlot 
ae not enter into the assembly of the 

or 


B Gr. his life, 


DEUTERONOMY XXIII. 3—23. 


3The Ammanite and Moabite shall not 
enter into the assembly of the Lord, even 
until the tenth generation he shall not 
enter into the assembly of the Lord, even 
for ever: 4 because they met you not with 
bread and water by the way, when ye went 
out of Egypt; and because they hired 
against thee Balaam the son of Beor of 
Mesopotamia to curse thee. ? But the Lord 
thy God would not hearken to Balaam; 
and the Lord thy God changed the curses 
into blessings, because the Lord thy God 
loved thee. $9'Thou shalt not speak peace- 
ably or profitably to them all thy days for 
ever. 7‘Lhou shalt not abhor an Edomite, 
because he is thy brother; thou shalt not 
abhor an Egyptian, because thou wast a 
stranger in his land. ®If sons be born to 
them, in the third generation they shall 
enter into the assembly of the Lord. 

9 And if thou shouldest go forth to engage 
with thine enemies, then thou shalt keep 
thee from every wicked thing. “If there 
snould be in thee a man who is not clean by 
reason of his issue by night, then he shall go 
forth out of the camp and he shall not 
enter into the camp. lAnd it shall come 
to pass toward evening he shall wash his 
body with water, and when the sun has 
gone down,he shall gointo the camp. “And 
thou shalt have a place outside of the camp, 
and thou shalt go out thither, Band thou 
shalt have a trowel on thy girdle; and it 
shall come to pass when thou wouldest re- 
lieve thyself abroad, that thou shalt dig 
with it, and shalt bring. back the earth and 
cover thy nuisance. l1 Because the Lord 
thy God walks in thy camp to deliver thee, 
and to give up thine enemy before thy face; 
and .thy camp shall be holy, and there shall 
not appear in thee a disgraceful thing, and 
so he 8shall turn away from thee. 

'lhou shalt not deliver a servant to his 
master, who coming from his master attaches 
himself to thee. 36 He shall dwell with 
thee, he shall dwell among you where he 
shall please; thou shalt not afflict him. 
17 There shall not be a harlot of the daugh- 
ters of Israel, and there shall not be a for- 
nicator of the sons of Israel; there shall not 
be an Y idolatress of the daughters of Israel, 
and there shall not be an ?1nitiated person 
of the sons of Israel. !5Thou shalt not 
bring the hire of a harlot, nor the price of a 
dog into the house of the Lord thy God, for 
any vow; because even both are an abomi- 

iation to the Lord thy God. 

Thou shalt not lend to thy brother on 
usury of silver, or usury of meat, or usury 
of any thing which thou mayest lend out. 
*°Thou mayest lend on usury to a stranger, 
but to thy brother thou shalt not lend on 
usury; that the Lord thy God may bless 
thee in all thy works upon the land, into 
which thou art entering to inherit it. 

“1 And if thou wilt vow a vow to the Lord 
thy God, thou shalt not delay to pay it; for 
the Lord thy God will surely requireitof thee 
and otherwise it shall be sin in thee. ?Buti 
thou shouldest be unwilling to vow, it is 
not sin in thee. ?3 Thou shalt observe the 
words that proceed from between thy lips; 


9 


aad 
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Ov cioeheúrera, Appavirys kat MwaGiryns eis éxxAnoiay 3 
Kupiov, Kal éws Sexdrns yeveds ovK eig'eAcócerat cis exxAnotay 
Kupiou, Kal ews els TOY ava: Traps TÒ uù) cwvavrijca avrovs 4 
üpiv metà üprow Kat Üðaros év TH 680, êkropevopévov bor 
¿E Aiyúrrtov, kai ore épicÜócavro émi ot tov Badady. 
viov Beop éx rs Mecerorapias xarapacbal ce. Kat od 3 
70éXgae Kúpios 6 @eds cov cioaxotcar rod Baadu’ Kai 
petéotpepe Kiptos ó @eds cov ras xardpas els ebAoyiay, Ort 
Hysmyoe oe Kúpios 6 @eds cov. Où tpocayopedoeis cipyrixa 6 
auTois kai ouudéepovta a)rots Tácas Tas T&épas cov cis Tov 
aidva, Ov BdeAvEn “[Soupatov, dru ddeAdds cov éoriy 007 
BoedvEy Aiydariov, ött arápowos éyévov èv TH yý adtod. — Yiol 8 
cay yevviÜOaw abrots, yeved tpity elaeAevoovrat eis éxxAnolay 


Kvpiov. 


5323 s NS »c/ 
Hay 0i é€€AOys «opep[BaAetv ext rods éxÜpoUs cov, koi 9 
/ > ` ` e 7 ^ 3 
purdcy ATO TAVTOS p"jaros movypod. “Hav 5 èv coi avOpw- 10 
e > y ` ^ 
TOs OS ovk EoTat kalapòs ex úrews aùrod vukròs, kaè éfeAcó- 
» ^ ^ ` 
cera, ew THs. wapemBodjs, kal oùk eoeeúoerat cis THY 
2 N » M M ^ 
mapeupoàýv. Kat éorat tò mpòs éomépav Aovoerat tò oôpa 11 
^ ey ` $ 
avtov Vor, kal OcÓvkóros Alov ela'eAevoerat eis THY mapep- 
À w / E d ^ ^ 
Bodyv. Kai vózos éorat cor ew rhs mapeu[joAgs, koil3 
2 ^ >» N 4 ^ 
éfeAe voy éxet (Co. Kat máocaXos orat cou émt Tijs Covns 13 
!j eV N ^ 
cov: kai écvat órav dtaxabilavys ew, kai dpvEes v aUrO, kal 
2 `~ À A A 3 s , e LA n € 
eTayayuv Kadvpeas THY acxnmoovvyy cov “Ore Kuptos ó 1 
/, > ^ 5 ^ 
Oeds cov éurepurorét èv Ti mapeuPoiN cov èéeňéolar ce Kat 
^ * ` 
mapaðodvar Tov éxÜpóv oov mpd spocéov cov: kai éoral Ù 
z L4 ` , 
mapep Bory cov ayia, kat oUk 6POycerar èv coi doxnpooivyn 
Tpáyparos, kai àroopéJe. ard ov. 
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^ ^ ^ - 
Od rapaðwoes maida TQ kvpio avro, ðs TpooTéDevrat cor 15 
s ^ / ^ ^ ^ » 
Tapa ToU Kuptov avrov. Mera ood Karounoe, èv piv karot- 16 
/ > A LY ae 5 ^ 5 ONU CO > 3 / 
KHOEL ov GV àpéeon autro: ov ÜAupjes avróv. Oùk čoras mópvy 17 
` LA > ^ 
and Üvyarépov “lopand, kal otk écvat mopvevwev ard viov 
Hd re > » À ld > 8 Ü 4 °T nA N 
opaņà' ouk errai TeAcoqopos àro Üvyorépov Iopaņà, kat 
3 d ^ 3 
ovK éoTat TehioKopevos dard viðv “IgpayA. Où mpocoíces 18 
ld / + ^ 
picÜona TÓópvgs, ovde GAAaypa kvvós eis TOv oikov Kupíov: 
^ ^ N ^ UN e7 / r 7 a von 
TOU Oeod cov mpos TATAY cvxvv, OTL BdéAvypo. Kupiw 76 «o 
cov oTi kai duddrepa. 


3 A ^ ` 

Oùk krokis TO AeA cov TéKov åpyvpíov, kai rokov 19 
Bpwporwv, kai vókov ravròs mpdypatos, oÙ édy éxdaveioys. 

A 2 A ^ ^ ^ € 
TO áAXorpio ékrokie(s, TO bE àüeAd cov oük exroxtels, iva € 

z j ^ ^ N 

evAoynon oe Kupios ô Weds cov v act vois. épyois Gov zi 
^ ^ N fA ^ ^ 
THS ys, eis Hv cioropety éket KANPOVOLTAGAL avrov. | 


3 ` » c b 7 ^ ^ ^ ^ 

Kav dé eV£g edynv Kwpío 76 Oca cov, où xpoviels dodot- 

3. V E ^ 5 z , e ld ^ 

var avtyyv, ore ékGyrOv éexlytyoe Kúpios 6 Ocós cov mapa 

^ \ 3 3 M e ld 3 s ` ` / » c A o 
Gov, kai coro. èv Gol üpapría. Eàv O66 uù) ÜéXgs ecv£aoóo, 
^ , 

oùk cor èv col dpaptia. Tà é«mopevópeva, did Toy xeiXéov 


B i. e. would if thou wert disobedient. 


y Or,sodomitess or harlot, ò Or, sodomite, 
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b: / [2 74 » E 4 a ^ £ 
cov pvàdén, kai mores Ov TPOTOY NVEW. Kupio To Oeo dopa, 
$ ^ / / 
ò éAdAnoas TO OTOMATL GOV. 


24  "Eàv 8? cic éAOys eis. Gpyróv tod wAyoiov cov, kai aves 
èv rois xepoií cov c'ráxvs, kai Opemavov où p] emt ads em 
2 dpyrov tod wAyoiov cov. “Eav òè eiaeAGys els TOV dprehava 
roo wAnolov cov, pay) craprrAiy, ócov puxi cov euarhy- 
3 oOğvau cis 02 ayyos obk euBdrys. “Hav dé rts A yovaixa, 
«oi cwvouojoy ait, Kat dorat éàv pÀ evpy Xap évavriov 
abro), Or. eÜpev êv airy doynmov mpaypa, koi ypaiper oor] 
uBAtov | &rocactov, kal doce. eis Tüs Xeipas arijs, KaL 
éEarroorenet abryv eK THS oixias avTov, kat dmeMfoica yerna 
dv8oi érépg, Kat pron abrjv 6 àvijp ô foxaros, kai yecu] 
airy [iMov ámocraciov, kai OCEL eis TAS Xétpas avTis, Kat 
éfasrooreAet abriy èk THs oiKias adrov, kat drobavn ô avnp ò 
6 éxyaros, bs Xa Bev aùrhv avte yvvatka, où Durijoerat 6 avnp 
6 mpérepos ó eLarooretAas abryv, éravaavpejos AaBew oor 
Eau yuvaika, perà TÒ puovOjvar avryy, OTe Boehvypa eo 
évavríov Kupiov ToU @cot cov, kai ob piovevre THY YW, Tv 
K ptos ô @eds cov didwat cot èv kXMjpo. 


Or ds 


^ Z 3 E] 7 5 
"Eày 86 tis AdBy yvvaika wpoodáros, oùk é&eXevaerat eis 
^^ 3 `~ ^ 3 PN 
zOÀeuov, kai ovK emtPAnPyoeTar avrà obdev mpayya: a0aos 
of ^ E ^ er > ^ XN ^ 
égTat èv TH oikia avToU, éviavrov eva ebdpavev THV yvvaika 
3 aia »Y k 
aùrod Hv eAaPey. 


m 


3 Ok éveyvpáoews prov, odd emypduov, ote Yuxnv ovTOS 
9 évexvpá£et. "Hav òè GAG avÜpormos KAértav Woxnv êk TOV 
ddeAhav adrod THY viðv "Iopand, Kat KATQOUVACTEVOAS 
aitév ámo8Groi, droPavetra, 6 KAérrTns ékétvos Kal é€apets 
Tov vwovgpüv èé pôv abrüv.  llpócexe ccavrQ ev vf) Ady 
ris Aémpas: dwAáig opóðpa mowi Kata mávra Tov vógov, 
êv àv dvayyciAwour ipiv oi iepets oi Aevirat Ov TpÓTOV 
| éveretAdpny ópiv, prddéaobe mowtv. Mvýoðyre doa êroimoe 
Kuptos 6 Geós cov tý Mapiip èv rH 606, ékzopevopévov opàv 
èf Aiyurrov. 
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37a \ > , E) NO ^ 4 2 4 Co 3, 

Hoy ddeiAnpoa v) èv TQ vXyjotov gov, óeiAmpaa. OTLOUY, OUK 

N 3 7 > fos 3 ? ^ 

ciceAcvoy «is THY olkíov avTOU €vexvpügot TO évéxvpov avrov. 
e 4 , ^ » ^ 

13"Efe orjoy, kat 6 àvÜpemos ob 76 Sdveov cov écriv èv airo, 

$ > D y 7 

14 é£otoe cou rò êvéyupov ew. “Hav òè 6 avdpumos mévyrat, où 

- ^ ^ > , A 

18 xonSjon év TQ évexyópo abro). `Amoðóoei åmoðóoes TÒ 

A N € r ` £ 2 A 

êvéyvupov aùroð mpds Svopas Hrtov, koi kouujÜjcerau ev TO 
^ No» E z 

iuariy abrod, kai edAoyýoe ce, Kat eorTat cot cAcypoouVy 
" ^ r ` 

évoytiov Kupiov tod @eod cov. Oùk åmaðıcýoes polòv 
^ e^ ^ » > ^ L4 

mévytos Kat évOcoUs ex Tav dOcA Ov cov, 3) êk rüv mpoonAv- 
a * ^ ` A N ` 

Tav 7v èv rats TéAEoL Gov. AdvOnucpov àroðwoes TOV polov 
3 ^ 3 3 , e 9 > 5 9o m T 4 E] b N 3 

GUTOUD, OK émiOUgera, 6 HALOS ÊT AUTH, OTL MEVNS EOTL, Kat EV 

3 o^ M ` E / -« , = N A N Kú 
atrQ eye tiv eAmioa, kat KaTraBoyoerat kara ood mpos Kuptov, 
^ 4 e 
kal čortat èv col ápapría. Ovx &woÜavobvrat marépes Vip 


e 


, A € € ^ > > ^ fas 4 3 
TEKYVWV, KAL OL VLOL OVK arrobavovvrat UTEP TATEPWOV* EKQCTOS EV 


DEUTERONOMY XXIV. 1—18. 


and as thou hast vowed a gift to the Lord 
God, so shalt thou do that which thou hast 
spoken with thy mouth. 

And if thou shouldest go into the corn 
field of thy neighbour, then thou mayest 
gather the ears with thy hands; but thou 
shalt not put the sickle to thy neighbour's 
corn. ?Ànd if thou shouldest go into the 
vineyard of thy neighbour, thou shalt eat 
grapes sufficient to satisfy thy desire; but 
thou mayest not put them into a vessel. 
3 And if any one should take a wife, and 
should dwell with her, then it shall come to 

ass if she should not have found favour 
afore him, because he has found some un-, 
becoming thing in her, that he shall write 
for her a Bbill of divorcement, and give it 
into her hands, and he shall send her away 
out of his house. *And if she should go 
away and be married to another man; ‘and 
the last husband should hate her, and write 
for her a bill of divorcement; and should 
give at into her hands, and send her away 
out of his house, and the last husband 
should die, who took her to himself for a 
wife; 9theformer husband who sent her away 
shall not be able to return and take her to 
himself for a wife, after she has been defiled; 
because it is an abomination before the Lord 
thy God, and ye shall not defile the land, 
which the Lord thy God gives thee to inherit. 

7 And if any one should have recently 
taken a wife, he shall not go out to war, 
neither shall any thing be laid upon him ; 
he shall be yfree in his house; for one year 
he shall cheer his wife whom he has taken. 

8Thou shalt not take for a pledge the 
under millstone,nor the upper millstone; for 
ô he who does so takes life for a pledge. ? And 
ifa man should be caught stealing $one of his 
brethren of the children of Israel, and hav- 
ing overcome him he should sell him, that 
thief shall die; so shalt thou remove that 
evil one from yourselves. W Take heed to 
thyself in regard of the plague of leprosy: 
thou shalt take great heed to do according 
to all the law, which the priests the Levites 
shall report to you; take heed to do, as I 
have charged you. ! Remember all that the 
Lord thy God did to Mariam in the way, 
when ye were going out of Egypt. 

22 If thy neighbour owe thee a debt, any 
debt whatsoever, thou shalt not go into his 
house to take his pledge: !? thou shalt stand. 
without, and the man who is in thy debt 
shall bring the pledge out to thee. !! And 
if the man be poor, thou shalt not sleep 
with hispledge. Thou shalt surely restore 
his pledge at sunset, and he shall sleep in 
his garment, and he shall bless thee ; and it 
shall be ? mercy to thee before the Lord thy 
God. 16 Thou shalt not unjustly withhold 
the wages of the poor and needy of thy bre- 
thren, or of the strangers who are in thy 
cities. “Thou shalt pay him his wages the 
same day, the sun shall not go down upon 
it, because he is poor and he trusts in it; 
and he shall cry against thee to the Lord, 
and it shall be sin in thee. !3'The fathers 
shall not be put to death for the children, 
end the sons shall not be put to death for 
the fathers; every one shall^be put to death 


B Or, book. y Lit. guiltless. à Gr. this man, t& Gr. a soul. 


0 i. e. mercy shewn by thee. 


A Gr. die in his own sin, 


DEUTERONOMY XXIV. 19—XXV. 11. 


for his own sin. !Thou shalt not wrest the 
judgment of the stranger and the fatherless, 
and widow ; thou shalt not take the widow's 
garment for a pledge. ? And thou shalt 
remember that thou wast a bondman in the 
land of Egypt, and the Lord thy God re- 
deemed thee from thence; therefore I charge 
thee to do this thing. 
_ 2 And when thou shalt have reaped corn 
in thy field, and shalt have forgotten a sheaf 
in thy field, thou shalt not return to take 
it; it shall be for the stranger, and the 
orphan, and the widow, that the Lord thy 
God may bless thee in all the works of thy 
hands. 22 And if thou shouldest gather 
thine olives, thou shalt not return to collect 
the remainder ; it shall be for the stranger, 
and the fatherless, and the widow, and thou 
shalt remember that thou wast a bondman 
in the land of Egypt; therefore I command 
thee to do this thing. *? And whensoever 
thou shalt gather the grapes of thy vineyard, 
thou shalt not glean what thou hast left ; it 
shall be for the stranger, and the orphan, and 
the widow: 24and thou shalt remember that 
thou wast a bondman in the land of Egypt; 
therefore I command thee to do this thing. 
And if there should be a dispute between 
men, and they should come forward to judg- 
ment, and the judges judge, and justify the 
righteous, and condemn the wicked : ? then 
it shall come to pass, if the unrighteous 
should be worthy of stripes, thou shalt lay 
him down before the judges, and they shall 
scourge him before them according to his 
iniquity. 3 And they shall scourge him with 
forty stripes in number, they shall not inflict 
more; for if thou shouldest scourge him 
with more stripes beyond these stripes, thy 
brother will be disgraced before thee. *Thou 
shalt Snot muzzle the ox that treads out the 


corn. 

5 And vif brethren should live together, 
and one of them should die, and should not 
have seed, the wife of the deceased shall not 
marry out of the family to-a man not re- 
lated: her husband's brother shall go in to 
her, and shall take her to himself for a wife, 
and shall dwell with her. 9 Amd it shall 
come to pass that the child which she shall 
bear, shall be ?named by the name of the 
deceased, and his name shall not be blotted 
out of Israel. "m 

7 And if the man should not be willing to 
take his brother's wife, then shall the woman 
go up to the gate to the elders, and she shall 
say, My husband's brother will not raise up 
the name of his brother in Israel, my hus- 
band’s brother Shas refused. 9 And the 
elders of his city shall call him, and speak 
to him; and if he stand and say, I will not 
take her: ?then his brothers wife shall 
come forward before the elders, and shall 
loose one shoe from off his foot, and shall 
spit in his face, and shall answer and say, 
‘Thus shall they do to the man who will not 
build his brother’s house in Israel. ! And 
his name shall be called in Israel, The house 
of him that has had his shoe loosed. 

! And if men should strive together, a 
man with his brother, and the wife of one 
of them should advance to rescue her 
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PYCYS àugróv év TH Ayp cov, kai émAGOn Spaypa 21 
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Kal TO oppavy Kai TH Xyp €cou, iva evAoynon oe Kuptos 
0 Meds cov êv act Tots épyots TOV xelpayv cov. “Hay 06 22 
> A 3 EJ z 
éAatoAoyrjs, oùk êravaorpépeis kaňaujoacĝat tà ébricw cov 
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ij mpoondira Kal TQ oppave kat TH XNP EST Kal pvy- 
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^ hj ea ^ n 
évréAAouau motiv TO pro ToUro. “Edy 8? vovygjogs rov 93 
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auTeAGva Gov, OK émavarpvygoeus avróv rà driaw cov: vd 
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"Hav è yévyrar ávriXoy(a, dvapécoy ávÜpérrov, kai apoacA- 25 
Owow «is kpígw, koi kpívect, kal Oucawoooot TÒ Oikatov, Kat 
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‘Hay 0& xarouxdow adeAgot éxi 76 aùTtò, kat dmobdvy eis é£ 5 
abtav, oréppa O2 uù) Ñ adT@, odk Eorar 7) yuvy roO reOvnkdros 
&&w avopt ui) èyylbovre ô adeAdds Tod avdpds adrijs ciaeAcU- 
cera, mpos avTiyv, kai AyWeror abryv éavrQ yuvaixa, kal 
cuvoixnoe aùr. Kat éorar TÓ watdioy 0 àv TÉKN, koracra- 
Üjjcerat êk TOU óvóparos TOD TeTEACUTYKOTOS, Kal oar éfaAet- 
derat TO övopa avrov é£ “Iopani. 

"Hay 6& uù BovdAnra: 6 avOpwiros AaPety tiv yvvatka ToU 7 
ddeAhod avro), kai dvaByoerar 9) yuvy ri Tv wiAnv èri THY. 
yepovaíav, kai épet, ov ÜéXe 6 AdeAos Tod avdpds uov ávacij- 
cat TO dvopa ToU ddeAHod aùrod èv Iopa), od« TÜéAgocv 
5 ddeAdis Tod avdpds pov. Kal xadécovow avróv 7) yepovaía 
THs TÓÀeos abro), Kal épovow aiT@ kai ords evmy, où Bovdo- 
par AaBely airyv: Kal mpoccAÜoUca 1) yuvy tod ddeAdot 
airov évavte THS yepovatas, Kal irohvoe TÒ Ûróðņpa abrov 
TÒ ey åTÒ TOV ToðÒS AVTOU, Kal ÊUTTÚTETAL KaTa TPÓTWTOV 
aŭro, kal amoKpiHeica épet, ovro zoujcovci TQ avOpary, Os 
o)k oikoðouýoe TOV otkov TOU adeAPov avrod èv "Topara. 
Kol xdyOyoerae rò Ovopa abr00 év 'lopaiA, oikos rod troAv- 10 
Oéyros Tò brddnma. 

"Rav 8% pdxwvrat dvOpwrot éxt Tò aùrò, dvOpwaros pera tod 11 
adeAod airod, Kal mpordrOn 1) yuvi) évós abrüv éfeA€obar Tov 


9 


MN MM ee 


B 1 Cor. 9. 9. 


y Matt. 22. 24. 


ò Gr. constituted. t Gr. has not been willing. 
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^ A S M L4 XN 
&yOpa abris êk xelpds TOU TUTTOVTOS avTOY, Kal ExTEWara THY 
~ ^ r4 4 A " 
2 xeéipa.. émAdBytat Tov Sudvpwv avrov, dzokóyeis THV Xelpa 
4 $223 3 ^ 
où peioerar 6 6pOahpos aov ex avry. 


3 Oòùk dora, èv TÔ papaimzo cov oTáÜpuov koi oráðpov, 
4 péya dj pakpóv.  Oùk eoTat e T oixig gov pérpov Kal 
5 pérpov, péya ù pakpóv. XráÜpjov adn Owov KaL ôíkarov 
Zotar gol, Kat pérpov åÀņÂwòv kal ðikarov eorat got, iva 
moAuimepos yévy et Tis yis, hs Kupwos 6 @cds cov bidwot 
6 co. èv kXjpo. “Ore BdaAvypa Kupio vQ GcÓ cov was votv 


^ e^ ^ XO 
TAUTA, TAS 7TOLOV AOLKOV, 


7  MvjoÜqu dca éroincé cor Apadnk èv TH 009, êkTopevopé- 

8 vov cov èk yas AiyUmTov, TOs aVTEOTY cou ev T) 609, kal 
ékoyé cov Tijv oüpay(av TOUS kKoTLvras óvícoO gov, av dé 

9 éreivas Kat korias: kal oùk éboByOy tov Oedv. Kat éorar 
{vika av kataraven oe Kuptos ó cds cov dad TÁVTOV TOV 
€xOpav cov Tav KUKA@ cov év ™m yn. 1 Kupwos ó Meds gov 
Seo cot KAnpovomAcat, é£aAeüjeis Tò voya Apadyk èk THs 
bd Tov ovpavov, kal od uù) émtÀá 0n. 


6 Kat tora day eicédOfs cis rjv yay, Hv Küptos 6 @eds aov 
SiSwot cor KAypovopAcat, kal KataxAnpovoyyoys adtHv, Kal 
2 karoucjoys er airiy, kal Ayy aro we aTapXys Tov koprràv 
Tis yfjs cov, js Kóptos ó Oeds cov didwot cot, kai Spa eis 
eis kápraAAov, kal mopeúonņ eis Tov TÓTOV, OV av ek) erat 
3 Kupios ó Oeds cov émixAyOivat TÒ dvopa abro) éket. Kai 
édedon mpos rv iepéa Os čorat èv Tais ýpépars éke(vous, Kau 
épeis mpds abrov, dvayyé\Aw onpepov Kvpio 76 Ocd pov, Ort 
eloeXijXÜo. els rijv yiv, Hv Guoce Kúpios ots watpaow judy 
4 Sodvar uiv. Koi Anwerar 6 iepeùs tov kápraAXov ÈK TOV 
xeipàv Gov, kai ýe avtoy ázévavri ToO Gvotactypiov Kvptov 
5 ToU Oeod cov. Kal dmokpieis épet évavre Kvptov tov «00 
cov, Xvpíay dréBarev 6 waryp pov, Kat karéßy eis Avyvmrov, 


bj z 3 ^95 E Ü ^ ^ NOUS TTA 3 ^ 5 c0 È 
KAL TAPWKNOEV EKEL EV apl yw Bpayet, KAL eyevero EKEL ELS eUVOS E 


6 péya koi mXMijfos roàó. Kal ékákocav pâs ot Aiyórtiot, koi 
7 érarretvucay eas, kal èrébykav uiv čpya oxdypd: Kai 
åveßońoauev mpòs Kúpiov tov @edv av, kal eiojkovoe 
Kpios ths hwvas fjv, kal cle ry tareivwow 7v, Kal TOY 
8 uóxÜov Tv, cat tov OAywpov Tv. Kat ègýyayev yas 
Kópios ¿£ Alyómrov aùròs èv icxdi abrod rH peyady, Kal êv 


^ ^ bj 3 € , / 
xep Kpataid, kai Bpaxiovr WjmAQ, Kal êv ópápact peyáXots,. 


9 kai èv onpetous, kai èv Tépagt. Kat eioýyayev quads eis TOv 
Tómov ToUrov, kal éOckev Tutv THY yv TavTnv, yiv Déovoav 

) yáXa. kal wedi. Kat vOv idod évijvoxa. rjv åmapxův Gv yevvn- 
p.érov tis yis, Ts wkás mot Kúpte, yv péovaav yada kai 
pert: kaè àpoes aùrò årévavre Kupiov rod Oeod cov, koi 

i mposkuvýoes čvavre Kupiov ToU @eot cov, kal eùppav- 
Gyoy èv mâsı Tots á&yaots, ots éðwké aor Kupios 6 Geós 
cov, Kal 1?) olk(a cov, Kal 6 Aevírgs, kai 6 mpoonAvtos 6 
êv ool. 


DEUTERONOMY XXV. 12—X XVI. 11. 


husband out of the hand of him that smites 
him, and she should stretch forth her hand, 
and take hold of his private parts; ?thou 
shalt cut off her hand; thine eye shall not 
spare her. 

3 Thou shalt not have in thy bag divers 
weights, a great Band a small. Thou 
shalt not have in thine house divers 
measures, a great Band a small. !9'l'hou 
shalt have a trueand just weight, and a true 
and just measure, that thou mayest live long 
upon the land which the Lord thy God gives 
thee foran inheritance. !$ For every one that 
does this 7s an abomination to the Lord thy 
God, even every one that does injustice. 

17 Remember what things Amalec did to 
thee by the way, when thou wentest forth 
out of the land of Egypt: }8 how he with- 
stood thee in the way, and harassed thy 
rear, even those that were weary behind 
thee,and thou didst hunger and wast weary; 
and he did not fear God. 19 And it shall 
come to pass whenever the Lord thy God 
shall have given thee rest from all thine ene- 
mies round gbout thee, in the land which 
the Lord thy God gives thee to inherit, thou 
shalt blot out the name of Amalec from 
under heaven, and shalt not forget £o do it. 

And it shall be when thou shalt have 
entered into the lend, which the Lord thy 
God gives thee to inherit it, and thou shalt 
have inherited it, and thou shalt have dwelt 
upon it, ?that thou shalt take of the first of 
the fruits of thy land, which the Lord thy 
God gives thee, and thou shalt put them 
into a basket, and thou shalt go to the place 
which the Lord thy God shall choose to 
have his name called there. 3And thou 
shalt come to the priest who shall be in 
those days, and thou shalt say to him, I 
testify this day to the Lord my God, that I 
am come into the land which the Lord 
sware to our fathers to give to us. 4And 
the priest shall take the basket out of thine 
hands, and shall set it before the altar of 
the Lord thy God: 5and he shall answer 
and say before the Lord thy God, My father 
abandoned Syria, and went down into 
gypt, and sojourned there with a small 
number, and became there a mighty nation 
and a great multitude. And the Egyp- 
tians afflicted us, and humbled us, and 1m- 
posed hard tasks on us: ‘and we cried to 
the Lord our God, and the Lord heard our 
voice, and saw our humiliation, and our 
labour, and our affliction. 9 And the Lord 
brought us out of Egypt himself with his 
great strength, and his mighty hand, and 
his high arm, and with great visions, and 
with signs, and with wonders. ?AÀnd he 
brought us into this place, and gave us this 
land, a land flowing with milk and honey. 
10 And now, behold, I have brought the first 
of the fruits of the land, which thou gavest 
me, O Lord, a land flowing with milk and 
honey: and thou shalt leave it before the 
Lord thy God, and thou shalt worship before 
the Lord thy God; "and thou shalt rejoice 
in all the good things, which the Lord thy 
God has given thee, thow and thy family, 
and the Levite, and the stranger that 1s 
within thee. 


B Gr. or. 


Dzvr. XXVI. 12—XXVII. 9. 


12 And when thou shalt have completed 
all the tithings of thy fruits in the tbird 
year, thou shalt give the second tenth to 
the Levite, and stranger, and fatherless, and 
widow; and they shall eat it in thy cities, 
and be merry. 

3 And thou shalt say before the Lord 
thy God, I have fully collected the holy 
things out of my house, and I have given 
them to the Levite, and the stranger, and 
the orphan, and the widow, according to 
all the commands which thou didst com. 
mand me: I did not transgress thy com- 
mand, and I did not forget it. And in my 
distress I did not eat of them, I have not 
gathered of them for an unclean £ purpose, 
I have not given of them to the dead; J 
have hearkened to the voice of the Lord our 
God, I have done as thou hast commanded 
me. Look down from thy holy house, 
from heaven, and bless thy people Israel, 
and the land which thou hast given 
them, as thou didst swear to our fathers, 
to give to us a land flowing with milk and 

oney. 

1$ On this day the Lord thy God charged 
thee to keep all the ordinances and judg- 
ments; and ye shall observe and do them, 
with all your heart, and with all your soul. 
17 Thou hast chosen God this day to be thy 
God, and to walk in all his ways, and to 
ohserve his ordinances and judgments, and 
to hearken to his voice. “And the Lord 
has chosen thee this day that thou shouldest 
be to him a peculiar people, as he said, to 
keep his commands; “and that thou should- 
est be above all nations, as he has made 
thee renowned, and a boast, and glorious, 
that thou shouldest be a holy people to the 
Lord thy God, as he has spoken. 

And Moses and. the elders of Israel com- 
manded, saying, Keep all these commands, 
all that I command you this day. ? And it 
shall come to pass in the day when ye shall 
cross over Jordan into the land which the 
Lord thy God gives thee, that thou shalt 
set up for thyself great stones, and shalt 
plaster them with plaster. 3 And thou shalt 
write on these stones all the words of this 
law, as soon as ye have crossed Jordan, when 
ye are entered into the land, which the 
Lord God of thy fathers gives thee, a land 
flowing with milk and honey, according as 
the Lord God of thy fathers said to thee. 
4 And it shall be as soon as ye are gone over 
Jordan, ye shall set up these stones, which 
I command thee this day, on mount Geebal, 
and thou shalt plaster them with plaster. 
9? And thou shalt build there an altar to the 
Lord thy God, analtar of stones ; thou shalt 
not lift up iron uponit. 9Of whole stones 
shalt thou build an altar to the Lord thy 
God, and thou shalt offer upon it whole- 
burnt-offerings to the Lord thy God. 7 And 
thou shalt there offer a peace-offering; and 
thou shalt eat and be filled, and rejoice be- 
fore the Lord thy God. 9 And thou shalt 
write upon the stones all this law very 
plainly. . ' 

? And Moses and the priests the Levites 
spoke to all Israel, saying, Be silent and 
hear, O Israel; this day thou art become a 
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"bày 6& ouvrehéons dmodexataca' wav rò émiBékarov «àv 12 
yevvnpárov cov Èv TÔ ere và vpíro, TÒ Ocórepov emidéKatov 
ógces TQ Aevíry rat to mpoonAttw Kal 7@ Ópdavd koi 
TH Xüpq, Kat payovrar èv vais wéAeot cov, Kat cippavOr- 
covTat. 


Kai épets EvaYTL Kup(ov TOU «ot cov, eexdbapa rà ayia 13 
EK THS Cixias pov, Kal wxa aira TG Aevirn kal TG tpoonhiro 
Kol TG ôppav kal TH XPQ, karà mdcas Tas évroÀàs üs 
éverethw uor ov mapijABov Tiv evroAny cov, koi odK émeAa- 
Counv. Kat ov é$ayov èv úm pov dw aibrüv, oix] 
êkdprwoa dm abrOv eis ákáÜaprov, ok oka år abrQv 76 
TeÜvukórt- vmjkovca. rijs povis Kuplov tov Oco? Tuv, èroinoa 
Kaba évercihw por. Káriðe êk ToU oikou rod dylov cou èk 15 
TOU otpavov, Kal evAdyyoov tov Aaóv aov Tov “Iopayr, Kal 
TV yiv ijv wakas adtois, kaÜà djocas rois ratpdow hpar, 
odvar Tv yay péovaav ydda kal péd. 


‘Ev TH huépg vaXr9 Kúpios ô Geós cov everethatd cor 16 
Tota, TavTa Te Sixawpara Kal Te Kpipata: Kat dvdd&ecbe 
Kat moupoere ata É Ays THs Kapdias vpGv, kal é£ As THs 
Vvxns tuv. Tov @cdv eov onpepov elvai cov @edv, kal 17 
mopeverGar év máoais Tats ÓO0ts aùrod, kai pvddocecOau rà 
ÓwaubpaTa Kol rà kpipara, Kal rakoúew Ts dwvijs aŭro. 
Kat Kuptos etÀaró oe o'juepov yevécbar ce abrQ adv repiod- 18 
giov, Kaddmep eire, dwAárrew tas évroAds abro), Kat eval 19 
ge trepave ravrwy Tay eOvav, ds émo(gaé oe ÓvouaoTOv Kat 
Kavynpa Kat dogacrov, civat oe Aaóv dyvov Kupiw TG Gea cov, 
Kaos éhdAnoe. 


b A a ^ A y 
Kat mpocetage Mwvoñs kat 7) yepovoia “Iopand, Aéyowv, 27 
2 v [7 
$QvAáccegÜe mcos Tas évroAàs raras, Oc'as éyà évréAXopat 
e ^ 7d \ y > A ^ 
opi onepov. Kat orar y) äv cuépa. cabre tov “lopdavyv 2 
> N ^ Ay , 
eis THY ynv, Hv Kúpios ó @eds cov didwat cot, Kal ornoets 
^ / 
ceavt Aidous peyddous, kai Kovidcets avrovs kovig. Kai 3 
/ A , ^ 
ypaipes ext tov AGwv Tosraov wávras rovs Aóyovs ToU vóuov 
4 e A N a s 3 Od. ‘cas A » ^ 5 
Tovrov, ws ay capire tov "lopOávgv, »v(ko àv elaéAQqre eis 
s ^ ^ 2 ^ d ^ 
viv yiv, nv Kupios 6 GO«cós Tv zaTépov cov Sidwot aot, yv. 
cer 4 ~ £ N ^ 
péovoay yaAa Kat péde, Ov Tpómov etre Kuptos 6 Weds Tv 
/ , \ xy € ^ ^ s 3 / 
matépwv cov cot. Kal éorat ws àv dabre tov Lopddvny, 4 
, N 7 2 
orýoere Tous AiGous roúrovs, oùs eyw évréAXopat Gor cýpepov, 
> + T AA ` 4 3 N / A > Ò 4 5 
€v ope l'au9àA, kai xovidoets aùroùs kovia. Kat oixodouy- 
oes éxet Ovoractypiov Kupiy TQ Oecd cov, Ovorirasrýpiov èk 
/ ^ 
Abav otk émugaXes èr aùrò aidypov: Aílovs óXokMjpovs 6 
z ^ ^ 
oixodopyces Üvcuao Tiptov Kupiw và Oe@ cov, kal avotoes èr 
> AN € A lA ld ^ k Pa k bJ 2 3 oa 
avro ódokavrúpara Kupiy to @e@ cov. Kai Oices éket 7 
/ l4 ^ 
Üvaiav cwrypiovr kai payy, kal euxrynobjon, kal cdppavOnon 
» K vi ^ ^ A , 7 a * ^ / i 8 
évavre Kupiov tov cov cov. Kal ypdwes ém tov bwy 
, s /, ^ ^ 
TávTO. TOV vóuov TOUTOV TAPAS aPddpa. 
^ ^ ^ \ 3 
Koi éAdAnce Mwvonjs Kat ot tepets ot Aevirat mavri Ic- 9 


‘N , A \ 4 ^r / 3 ^ € / , 
pan, Aéyovres, owwimra Kat ükove “IopanAd: èv T) UEP TAUTH 


os 


B Or, person. 
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LO yéyovas eis Aaóv Kupiw vQ Op cov, koi tigakovon Ts 
pwrs Kupiov tod O00 cov, kal rouoes Tácas Tas ÈVTO- 
das abro0, kal Ta Sikaldpara aùroð, dca éyà evTehAopat 
TOL ONMEPOV. 

.1 Kat éverethkato Muvoyjs 78 Aad èv TH Hepa Kev, Aéyov, 

.2 otro. a'jcovrat evdoyety tov Aadv év Ope. Tapiliv diaBavres 
tov ‘“lopdavnv, Zvpebv, Aevi, "lovO0as, locáxap, Iwo, ka 

3 Bevopiv. Kal otrot oryoovra: émi ts KaTdpas év Ope 
la(8àA, Povpr, Tad, kai “Aojp, ZaBovrwv, Ady, koi 
Neo0aX. 

4 Kai àmoxpiÜ£vres épovow of Acvirat mavri lopajA povi 

5 péyarn, emuxataparos GvÜpwmos OTTIS MOTEL yÀvzTÓv Kal 
xovevróv, BddAvypa Kupio, čpyov xepdv texvirav, kai Onoer 
aùrò év amoxpipw: kal åmokpileis mâs 6 ads, €potor, yévorro. 

6 "Emxordparos 6 aryudlov matépa avtrod 1) prépa aùrod Kal 

7 pods râs 6 Aads, yévovro. “Emixardpatos 6 petariGets pia 

700 wAyotoy’ kal épodar mâs ó Aads, yévovro. “Emixatdparos 

6 wAavav tuddAdv èv 600° Kai podst mas ô Aaos, yévotro. 

9 "Emikaráparos ðs av ékkA(vg kpíciv mpoonAvrov Kal déppavod 

O xal xfpas: kal épotar mâs 6 Aads, yévowro. "Emuaráparos ó 
KOLULGLEVOS META YUValKds TOD TaTpds avTov, OTL amexahupe 
gvyKdAuppa TOD TaTpds avToD: Kal époder was ó Aads, yévotro. 

l 'Emikaráparos Ô KOLMÓJMEVOS jierà TavTos KTHVOUS' Kal époUct 

2 mâs 6 Nads, yévorro. “Emtxatdparos 6 Kowdpevos peta. áóeA- 

pis êk vravpós 7) pyntpos aùrod™ Kal épotor was 6 Aaós, yévouro. 

‘Emixardpatos ó Kownwpevos perà viudns airot: kal epovor 

mas Ô Lads, yévovro: émukatdéparos 6 KOLMØMEVOS perà THS 

ddeAdys THS yvveikós abro) kal podot mas 6 Aads, yévowro. 

‘Emixatdpatos 6 rómrov tov màyoiov ddAw: Kal podot was 

© Aaós, yévovro. "Emikaráparos ðs àv AaBy copa corá£at 

Wuxny atmaros Ódóov: Kal epotor was 6 Aaós, yévotro. 

'"Emwaráparos mâs dvOpwros ðs oùk upéve ev maou Tots 

AGyots TOD vópov TovTOv moroa adtovs: Kal epotor mwas 6 

dads, yévouro. ; 

Kat éorat éàv ákog axotons týs uvis Kvpiov tod Geo 
gov, Pvidoce Kat ToLéy macas Tas évroAàs TavTas, as €yO 
€vréAAogai oot aonpepov, kai woe ce Küpios 6 Ocds Gov 
vrep&vo êm mávra Ta Evy THS yas, kai H&ovow éri ck «ácat 
at edAoyiat aðrar, kal evpyoovol oe àv axon ákovogs THs 
povjs Kuptov roð @<od cov, ebAoyguévos ad èv ode, Kal 
evAoynmévos où êv àypQ. Evdoynueva Tà éxyova THs koUMas 
cov, kai TA yevvypaTa THS yijs Tov, kat rà BourdAra rõv Boðv 
Gov, Kal Ta roliva Tov mpoCdTwv cov. HiAoynudvar ai 
&zoÜnkot cov, kal rà éykaraAc(ujiará cov.  Hidoynuévos 
ov êv 4Q eio:opsócoÓat ge, Kal eüMoyguévos où ev và èk- 
wopevecOal oe. 

IlapaóQ Kuptos ó @cds cov rovs éySpo% cov sous àvO- 
ETTHKOTAS TOL TVYTETPLLLEVOUS TPÒ «pooozov cov: 6OG pug 
éfehevcovtar mpds oè, kal êv émrà ddois pevfovrat ázó Tpos- 
"Asogre(Aa, Kýpros éxt cè rv eddoylav êv vois 


Go 


Ned 


Lo and 


-—- 


we 


WOU COV. 


Daur. XV LI. $)0—2X V1.8. 


people to the Lord thy God. 1 And thou 
shalt hearken to the voice of the Lord thy 
God, and shalt do all his commands, and 
his ordinances, as many as I command thee 
this day. 


11 And Moses charged the people on that 
day, saying, ? These shall stand to bless the 
people on mount Garizin having gone over 
Jordan; Symeon, Levi, Judas, Issachar, 
Joseph, and Benjamin. 8 And these shall 
sd or cursing on mount Gzbal; Ruben, 
qae and Aser, Zabulon, Dan, and Neph- 
thah. 


H And the Levites shall answer and say to 
all Israel with a loud voice, ? Cursed is the 
man whosoever shall make a graven or mol- 
ten image, an abomination to the Lord, the 
work of the hands of craftsmen, and shall 
put it in a secret place: and all the people 
shall answer and say, So be it. !9 Cursed is 
the man that dishonours his father or his 
mother : and all the people shall say, So be 
it. V Cursed is he that removes his neigh- 
bour's landmarks: and all the people shall 
say, So be it. 38 Cursed is he that makes the 
blind to wander in the way: and all the 
people shall say, So be it. 1 Cursed is every 
one that shall pervert the judgment of the 
stranger, and orphan, and widow: and all 
the people shall say, So beit. 2° Cursed is 
he that lies with his father's wife, because 
he has uncovered his father's skirt: and all 
the people shall say, So be it. 2! Cursed is 
he that lies with any beast: and all the 
people shall say, So be it. = Cursed is he 
that lies with his sister by his father or his 
mother: and all the people shallsay, So be 
it. 3 Cursed is he that lies with his daugh- 
terin-law: and all the people shall say, So 
beit. Cursedis he that lies with his wife'a 
sister : and all the people shall say, So be it. 
?! Cursed is he that smites his neighbour 
secretly: and all the people shall say, So be 
it. * Cursed is he whosoever shall have 
taken a bribe to 8slay an innocent man: and 
all the people shall say, So be it. ?9y Cursed 
is every man that continues not in all the 


-~ words of this law to do them: and all the 


people shall say, So be it. 


And it shall come to pass, if thou wilt 
indeed hear the voice of the Lord thy God, 
to observe and do all these commands, 
which I charge thee this day, that the Lord 
thy God shall set thee on high above all the 
nations of the earth ; ?and all these blessings 
shall come upon thee, and shall find thee. if 
thou wilt indeed hear the voice of the Lord 
thy God, *blessed shalé thou, be in the 
city, and blessed shalt thou be in the field. 
* Blessed shall be the offspring of thy ? body, 
and the fruits of thy land, and the herds of 
thy oxen, and the flocks of thy sheep. 
> Blessed shall be thy barns, and thy stores. 
6 Blessed shalt thou be in thy coming in, 
and blessed shalt thou be in thy going out. 


*The Lord deliver thine enemies that 
withstand thee utterly broken before thy 
face: they shall come out against thee one 
way, and they shall flee seven ways from 
before thee. 9'The Lord send upon thee his 


B Gr. to smite the life of innocent blood. 


y Gai. 3.1 


0. à Gr. belly. 
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blessing in thy barns, and on all on which 
thou shalt put thine hand, in the land which 
the Lord thy God gives thee. 9The Lord 
raise thee up for himself a holy people, as 
he sware to thy fathers; if thou wilt hear 
the voice of the Lord thy God, and walk in 
all his ways. ! And all the nations of the 
earth shall see 8thee, that the name of the 
Lord is called upon thee, and they shall 
stand in awe of thee. ! And the Lord thy 
God shall multiply thee for good in the off- 
spring of thy ybody, and in the offspring of 
thy cattle, and in the fruits of thy land, on 
thy land which theLord sware to thy fathers 
to give to thee. 

12 May the Lord open to thee his good 
treasure, the heaven, to give rain to thy land 
in season: may he bless all the works of thy 
hands: so shalt thou lend. to many nations, 
but thou shalt not borrow; and thou shalt 
rule over many nations, but they shall not 
rule over thee. !3The Lord thy God make 
thee the head, and not the tail; and thou 
shalt then be above and thou shalt not be 
below, if thou wilt hearken to the voice of 
the Lord thy God, in all things that I 
charge thee this day to observe. "Thou 
shalt not turn aside from any of the com- 
mandments, which I charge thee this day, 
to the right hand or to the left, to:go after 
other gods to serve them. 

1$ But it shall come to pass, if thou wilt 
not hearken to the voice of the Lord thy 


God, to observe all his commandments, as . 


many as I charge thee this day, then all 
these curses shall come on thee, and over- 
take thee. Cursed skalt thou be in the 
city, and cursed shalt thou be in the field. 
Y Cursed shall be thy barns and thy stores. 
18 Cursed shall be the offspring of thy body, 
and the fruits of thy land, the herds of thine 
oxen, and the flocks of thy sheep. 1 Cursed 
shalt thou be in thy coming in, and cursed 
shalt thou be in thy going out. 

The Lord send upon thee want, and 
famine, and consumption on all things on 
which thou shalt put thy hand, until he 
shall have utterly destroyed thee, and until 
he shall have consumed thee quickly because 
of thine evil devices, because thou hast for- 
sakenme. 2!6 The Lord cause the pestilence 
to cleave to thee, until he shall have con- 
sumed thee off the land into which thou 
goest to inherit it. ?"'lhe Lord smite thee 
with distress, and fever, and: cold, and in- 
flammation, and blighting, and paleness, and 
they shall pursue thee until they have de- 
stroyed thee. ?3 And thou shalt have over 
thine head a sky of brass, and the earth 
under thee shall be iron. 2% The Lord thy 
God make the rain of thy land dust; and 
dust shall come down from heaven, until it 
shall have destroyed thee, and until it shall 
have quickly consumed thee. ?»'l'lne Lord 
give thee up for slaughter before thine 
enemies: thou shalt go out against them 
ono way, and flee from their face seven ways; 
and thou shalt be a dispersion in all the 
kingdoms of the earth. And your dead 
men shall be food to the birds of the sky, 
and to the beasts of the earth; and there 
shall be none to scare them away. 7? The 


B Or, see that the name, etc. 
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Tapelols cov, Kal ézl mdvra ov dy émwüáAgs Tiv xéipá cov, 
émi Tfs yis, 7s Kvpios 6 Geós cov SiSwoi cor. “Avaorioot 9 
ge Kúpios éavrg Xaóv dywov, dv vzpómov ğuose Tots vaTpáci 
cov' àv akovons THs pwvijs Kupíov rod «o0 cov, Kat 
TopevÜns èv macats rais ÓO0ts abro), kal Oyovraí oe závra 10 
Ta Ovy Tis yijs, Or. 10 Ovoua Kupiov émwékNgra( cot, koi 
$ofy05covrai oe. Kai wdnOuvet ce Kóptos ó @eds cov eis 11 
ayaa. èv rois éxydvous THs koMas cov, kal éri rois ék'yóvois 
Tov krQvüv cov, kai ézi vois yevvýuacı THs yis cov, émi 
THS ys gov s Buooe Képtos rois watpdo cov Sorval cot. 


3 / 4 N ^ 
Avoigar cot Kuptos tov Üncavpóv abro) ròv dyabdv, ròv 12 
> M ^ s `~ ^ ^ ^ 
otpavóv, dotvar TOv verüv TH yj cov émi kapod: etAoyjoat 
/ A 3 ^ ^ 
mayra Tà Epya TOY Xetoüv Gov: Kal aveis eÜveat moAÀXoís, 
N be 3 8 A- N y X 24 ^ AAG A N 3 
ov òè ov cave: Kai apes ov eOvdv moAXOwv, cod O& oùk 
3 / 2 
dp£ovct. Karaorýoat oe Kúpios ó ®eós cov eis kejaAijv 13 
N ^ > 3 N b » /, š 
Kal uù eis oùpàv, kal Eon TOTE érdvw Kal OÙK égy) vrOKÓTO, 
2N 5 4 ^ ^ / ^ g 
cav axovons THs povis Kupíov tot’ Oeod cov, daa eyo 
3 la Ld 4 
evrehAopat cot onpepov dwAáccew. Od rapaBynoy awd 14 
macõv Tov évroÀGv, Gv éyà évréAAoua( cor oýuepov Sed 
3 QN x 4, ^ 
ovde dpioTrepà, wopevegÜa,. dricw Ocdy érépov Aorpeveaw 
avrots. 
\ y .03* x > , ^ lp ^ ld ^ ^ ae 
Kai ETTOL EAV py EITAKOVOYS Tijs povis Kupiov rod Oeo? 15 
gov, pvàdosesĝat «ácus tas évroÀàs abro), dcas eyo 
, ld r ^ 
évréAAopat cor onpepov,. kal éAevsovrat émi oè wacae oi 
/ e N , , > 7 ^ p 
katrápai avTat, Kat Katadywovrat ce.  Emtkaróparos ov èv 16 
/, N ^ > 
TÓÀet, kal érikatapatos ov èv ayp@. “Emixatdparo. at àro- 17 
^ , ` > 
OjKat cov, Kal rà éykaraAe(upará cov. “Emtxatapata 7a 18 
y ^ , N ^ ^ 
exyova Tis KolAias cov, kai TO *yevvüpara. THS yS cov, Tà 
/ ^ N d 
BovkóAua Oy Body cov, kal và rmoiuvia TOV mpo[Járav cov. 
5 , ^ 
Emikaráparos où év TH eiorropeverOai ae, kai éxuoráparos av 19 
êv TG éxrropever Gai ce. 
3 s , b M 
AsrocTé(Aat Kúpios mì ot tyy évÓeav kol viv éxAtpiav 20 
N ` De 3 N , f" IN > AN N ^ 7 
Kal rjv àváAocw èri mávra ov éay émuDáAXns v?)v xeipá cov, 
y a > , NS ovd ^ > me 2 , ^ 
ews ay é£oAoÜpejoy ce, kat ews Gy àwoAéoy ce èv ráxer bid 
bj bj > Ô 2 4 Ò 4 > 2 2 9 
Tà Tovypa éemurndevpaTa gov, Otórt. éykoréAurés pe. Ipoc- 21 
7 , > ` ` / 9 A > 4 > 
KohAjoat Kiptos eis oè ròv Üávarov, ews av eEavartdon ce 
^ ^ N A d ^ 
åmò ts ys, eis Tv eiomopedy éxet KXypovopyoa. aùrýv. 
/ 2 . 2 > / N ^ M es M 
Ilaráfa. oe Kpios év opio, Kal muper®, kai piye, kai 22 
^ Ld * ^ y M 
peliou, Kal àveuodÜopía, kal TH OXP, Kal KaTadw ovTat 
e "A 3 2 ld N » e 3 M e e `~ 98 
ce čws av ámoÀéoweoí ce. Kat čorat cot 6 obpavós ó jap 23 
Kehadys cov xaAÀkoUs, Kal 17) yy 1 vrokáro cov oyp. 
4 lA € 2 N e s ^ ^ ` b 9 
Aon Kvptos 0 eos cov TOv veróv THS y'js aov Kovtoprov, kai 24 
^ ^ ^ b4 M / 
yous êk ToU o)pavoU KaraPyoerat, ews ay ékrpüjr oe, kal ews 
A 3 z 2 4 , K 7 3 A A E 2 
àv amoAcoy oe ev Taye. Aon oe Kúpios éri koryv évavriov 25 
^ > ex > egqa ^o» 2 ^ > M \ 3s e ` 
Tüv éxÜpQv: èv 009 pma eEeAevon mpòs avrovs, koi èv émrà 
[3 ^ , 3 A , 3 ^ N z 8 5 
Gdots hevéy and mpoowmov avrQv: Kal éon Oucmopà év 
^ ^ x » ^ 
marais [jaciketous Tis yíjs. Kat écovrat ot vexpot vuv 26 
^ ^ hl ^ é ^ 
katráßpwpa rois Terewots ToU oùpavod, koi rots Pypiots «js 
^ ^ 2 
yis, Kal oùk gota 6 éxdofv. Iarágat ce Kúpios Aker 27 


y Gr. belly. ò Gr. may the Lord, 
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N e M 2 3 £ N /, e ^ 
Aiyurriy cis Tijv €Ópav, Kat ropa &ypia, Kat Kvngn, OTTE un] 
^ 4 
28 Sbvacbai oe iabfvar. — llaráfau oe Kúpios raparAngia, Kat 
A ld NM ^ 
29 dopacia, kai ékoTàcet diavoias. Kai eon ymapâv peop 
Bpias, sei tis YnrAapyoat Tupdos év TH TKOTEL, KAL OVK 
`~ 
cùoðóoe Tas 6000s cov: Kal eon vÓre ÅÖLkoúmevos, Kal 
A 3 » e ^ 
Staprraldpevos mácas Tas uépas, Kal ook črta ó BoyOav. 


30 «= Tevatka Any, koi aviap črepos eer aùrýv: oixiav oikoOopuj- 
cis, kal OdK OiKHOELS èv aùr? GpmreAGva huTetoets, kai oU ju) 

31 tpvyjoes abróv. “O poaxos cov eoghaypévos évavriov cov, 
Kat ov dayn é$ adrot- 6 Ovos cov HpTAacpLEvos ATO TOV, kai 

- oük drodobiceral cou Tà mpdBara cov Sedopéva. Tois éxOpois 
39 gov, kal oùk cora, cor 6 BoxOGv. Oi vioi cov kal ai Üvyaré- 
pes cov SeSopévae Over érépo, kat oi dpbadpot cov BXépovrat 
33 odaxediLovtes eis avrà oük ioyúoe 1) xep Gov. Tà ékóópia 
Tis ys cov, kal vávras vOUs móvovs cov düáyerai vos, 6 
oùk emictacat koi eon ddikovpevos Kat TeOpavopévos Tacas 
34 tas Tuépas. Kal čoņ mapdmAnkros dua và Opdpara tay 


6dbadrpav cov, à Pré. 


^ s ~ [4 N 
Ilazáfat oe Kúpios v éAkec movQgpO ézt Ta yovara Kat 
^ ld `~ + 
emt Tas kvýpas, woTe u) OvvacOaL iava c« amd tyvovs 
^ e ^ ^ 
TOY TOOBV cov Ews Tfjs KopYPys Tov. 


35 


2 P4 , ld `~ `~ + 4, a A 
Arayáyor Kúpıós oe kat Tous dpxovráüs cov, oùs ay 
> y A / * N e 
KataoTyoys ert ceavróv, êr éÜvos 0.0vK êriortarat OV Kal ot 
^ ^ Z A `~ 
marépes Gov, kal Àatpeúoeis éket Geots érépois EvAots koi 
37 XO Kal eon éke èv aiviypate kat mapalo kai 
(Qow. Kal oy éke . yparı Kat mapa[joMj 
4 3 ^ ^ € ki 
dunynuat. èv maou Tots elves, eis ovs av årayáyy ae 
Kypios éke. 


36 


[4 `A P r Ld 
38 — ZXaéppa roàù éfoíaets cis rò mediov, kai diya ela olore, ovt 
/ 3 A e 3 "d 3 ^ 4 M ^ 
39 Karéderar atta 17) axpiss  AjmreXOva dwvrevaetws kat karepyc, 
i oC U Ti doe evppavOnon e£ avro, Ori KaTaddyerat 
Kal otvov ct miecat ovde evppavOnoy UTov, OTL KaTapay 
a2 oN e / *r ^ » / 2 ^ ` e 7 
10 aùtà ó oxwdAn§. “EAaiot écovrat cot év mage Tois Ópíiots 
11 M er > / L4 , , € 2A H Vi ` 
cou, kal čarov où xpilon, Ore êkpvýoerat 7] haia gov. Yiovs 
`~ ? 4 > 3 
kat Üvyarépas yevvyoets Kal ovk égovrav QmeXevcovrat yap 
`~ 
19 éy aixpodwoia. Ilávra và EvAwd cov, kat Tà yevvýparta 
^ ^ > ^ e 5 Z E A e > 
13 THs yis cov é£avaXócet 7 êpoúßy. “O mporýdvros Os éorw 
4 
èv col, dvaBnoetar dvo dvo, où 0$ KaraByon káTo káro. 
e ^ S iQ 4 
14 Obros Savete? cor, od O€ rovro ov Oayeieis: OUTOS éa at Kepahy, 
ov 0€ éon ovpa. 
\ 3 2 Bas ` ^ e / e M ^ 
15 Kat éAeígovrat éri ot mâoat at karápat adrat, Kal KaTaduw- 
4 s 4 4, v9 A 5 4 bj 
fovrai oe, kai KatadyWovtai ce, ews av eforobpevon ce, kat 
9 A 5 / Ed > a ^ = ld ^ 
ews av amohéoy ce: OTt ovK eio*]kovaas THS povis Kupiov ToU 
^ , 

@cov cov, dvddtat Tas évroAàs avrod, kal 7a SixawwpaTra doa 
16 évere(Aavó cor. Kai ora év col onpeta, kal répara èv TÔ 
^ ^ D o^ 
17 oméppati cov ews ToU aiQvos, àvÜ dv oùk éAárpevcas Kupiw 
T ©) m E] > , \ 3 05 ò la eL ` ARG 
TQ eG cov ev edppooivy Kat ayaly dvavoig dua 0 whiGos 

TAVTWV. 


— m 


B Gr. them, i.c, the fruits of it. 
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Lord smite thee with the botch of Egypt in 
the seat, and with a malignant scab, and 
itch,so that thou canst not be healed. 23'The 
Lord smite thee with insanity, and blind- 
ness, and astonishment of mind. 2 And 
thou shalt grope at mid-day, as a blind man 
would grope in the darkness, and thou shalt 
not prosper in thy ways; and then thou 
shalt be unjustly treated, and plundered 
continually, and there shall be no helper. 

30 Thou shalt take a wife, and another man 
shall have her; thou shalt build a house, 
and thou shalt not dwell in it; thou shalt 
plant a vineyard, and shalt not gather the 
grapesofit. ĉi Thy calf shall be slain before 
thee, and thou shalt not eat of it; thine ass 
shall be violently taken away from thee, and 
shall not be restored to thee: thy sheep 
shall be given to thine enemies, and thou 
shalt have no helper. 3? Thy sons and thy 
daughters shall be given to another nation, 
and thine eyes wasting away shall look for 
them: thine hand shall have no strength. 
“3 A nation which thou knowest not shall eat 
the produce of thy land, and all thy labours; 
and thou shalt be injured and crushed 
always. 3% And thou shalt be distracted, 
because of the sights of thine eyes which 
thou shalt see. : 

3 The Lord smite thee with an evil sore, 
.on the knees and the legs, so that thou shalt 
not be able to be healed from the sole of thy 
foot to the crown of thy head. 

39 The Lord carry away thee and thy 
princes, whom thou shalt set over thee, to à 
nation which neither thou nor thy fathers 
know; and thou shalt there serve other 
gods, wood and stone. ?/ And thou shalt be 
there for a wonder, and a parable, and a tale, ` 
among all the nations, to which the Lord 
thy God shall carry thee away. 

38 Thou shalt carry forth much seed into the 
field, and thou shalt bring in little, because 
the locust shall devour it. #9 Thou shalt plant 
a vineyard, and dress it, and shalt not drink 
the wine, neither shalt thou delight thyself 
with it, because the worm shail devour Bit. 
1 Thou shalt have olive trees in all thy bor- 
ders, and thou shalt not anoint thee with 
oil, because thine olive shall utterly Y cast 
its fruit. “Thou shalt beget sons and 
daughters, and they shall not be thine, for 
they shall depart into captivity. €? All thy 
trees and the fruits of thy land shall the 
blight consume. “The stranger that is 
within thee shall get up very high, and thou 
shalt come down very low. “ He shall lend 
to thee, and thou shalt not lend to him: 
he shall be the head, and thou shalt be the 
tail. 

*$ And all these curses shall come upon 
thee, and shall pursue thee, and shall over- 
take thee, until he shall have consumed thee, 
and until he shall have destroyed thee; be- 
cause thou didst not hearken to the voice of 
the Lord thy God, to keep his conumands, 
and his ordinances which he has commanded 
thee. “And these things shall be signs in 
thee, and wonders among thy seed for ever; 
4 because thou didst not serve the Lord thy 
God with gladness and a good heart, because 
of the abundance of all things. 


y Lit. ow, or fall down. 
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4 And thou shalt serve thine enemies, 
which the Lord will send forth against thee, 
in hunger, and in thirst, and in nakedness, 
and in the want of all things; and thou 
shalt wear upon thy neck a yoke of iron 
until he shall have destroyed thee. 4° The 
Lord shall bring upon thee a nation from 
the extremity of the earth, like the swift 
flying of an eagle, a nation whose voice thou 
shalt not Punderstand ; %a nation bold in 
countenance, which shall not Y respect the 
person of the aged and shall not pity the 
young. ®! And it shall eat up the young of 
thy cattle, and the fruits of thy land, so as 
not to leave to thee corn, wine, oil, the herds 
of thine oxen, and the flocks of thy sheep, 
until it shall have destroyed thee; 9?and 
have utterly crushed thee in thy cities, until 
the high and strong walls be destroyed, in 
which thou trustest, in all thy land ; and 1t 
shall afflict thee in thy cities, which he has 
given to thee. 53 And thou shalt eat the 
fruit of thy è body, the flesh of thy sons and 
of thy daughters, all that he has given thee, 
in thy straitness and thy affliction, with 
which thine enemy shall afilict thee. 

313He that is tender and very delicate 
within thee shall look with an evil eye upon 
his brother, and the wife in his bosom, and 
the children that are left, which may have 
been left to him; 5 so as not to give to one 
of them of the flesh of his children, whom 
he shall eat, because of his having nothing 
left him in thy straitness, and in thy afflic- 
tion, with which thine enemies shall afflict 
thee in all thy cities. 

56 And she that is tender and delicate 
among you, whose foot has not assayed to 
go upon the earth for delicacy and tender- 
ness, shall look with an evil eye on her hus- 
band in her bosom, and her son and her 
daughter, and her $ offspring that comes 
out between her feet, ami the child which 
she shall bear; for she shall eat them be- 
cause of the want of all things, secretly in 
thy straitness, and in thy affliction, with 
which thine enemy shall afflict thee in thy 
cities. 93Tf thou wilt not hearken to do all 
the words of this law, which have been 
written in this book, to fear this glorious 
and wonderful name, the Lord thy God; 
39? then the Lord shall magnify thy plagues, 
and the plagues of thy seed, great and won- 
derful plagues, and evil and abiding diseases. 
6 And he shall bring upon thee all the evil 
pain of Egypt, ^of which thou wast afraid, 
and they shall cleave to thee. ® And the 
Lord shall bring upon thee every sickness, 
and every plague that is not written, and 
every one that is written in the book of this 
law, until he shall have destroyed thee. 
& And ye shall be left few in number, whereas 
ye were as the stars of the sky in multitude; 
because thou didst not hearken to the voice 
of the Lord thy God. 

63 And it shall come to pass that as the 
Lord rejoiced over you to do you good, and 
to multiply you, so the Lord will rejoice 
over jen to destroy you; and ye shall be 
quickly removed from the land, into which 
ye go to inheritit. 9 And the Lord thy God 
shall scatter thee among all nations, from 
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s Pd ^ ^ 
Kai Narpevoes rots £xÜpois cov, ods émaxooTeAet Kuptos 48 
DEN X 2 À ^ \ 3 ot S 5 , \ 3 2 , 
emt o€, ev MUG, Kal év Olver, kat êv yuuvdryte, Kal év éxAciper 
4 * 4 ^ 
mávrOv: Kat émi8ow kXotóv giOypotv èri TOv TPAXNASY cov, 
DA ^ É, À 8 A H ^c > N Y ^ E / 
ews av é£oAo6pevam oe. mage. émi oe Kúpios vos paxpo- 49 
' 3 39 DJ / ^ ^ e M v ^ A 
Oey om €oxárov THs yas Orel öpunua &erot, éÜvos O0 oUk 
^ ^ "^ 5 
axovey rìs povis avrod, &Üvos dvaidts mpocómo, darts od 50 
/ e 
Gaupdce npórwrov mpsoßúrov, kal véov oùk éAejoe. Kat 51 
y A € * 3 ^ 
karéðerat rà Éykova TOv KTYVÖV cov, Kal TÀ yevvüpora TIS 
^. 7. ` ^ ^ 5 $ 
ys cov, ÖSTE py karaÀuretv Got otrov, olvov, čÀatov, TÈ 
r ^ ^ ^ 
BovkóAua r&v Body cov, kai và moiuvia TOV mpoßdrov cov, 
LÀ N Z ex 4 
ews àv &moAégy oe. Kat ékrpülg ce êv rats wodkeot ocv, ews 52 
E 0 6a ` 7 SG b NOA O S 3135 ^0 ` 
àv kaÜaipsÜQo. rà reix và DAG Kal rà Óxvpà, êp ois o) 
, PH ^ A e^ ^ 
wéeroWas êr avrots, êv mda TH yy cov: Kal Oper oe ev tals 
À r e eO 4 M ^ \ ^ / wg 
môct Gov, ais €Ooké gor. Kat pay) rà ecyovo tis kotAtas 53 
cov, kpéa viðv cov Kal Üvyarépov cov, doa čwké cor, 
év TH oTevoywpia cov Kal èv tÅ OMe ] OX 
Tm" xepio 4 CXüpec cov, y Ciper oe 
ô éxOpós cov. 
e e. A e > M N € s ? ^ ^o€ 
O dmaAós 6 év coi kai 6 Tpudepds o opa, Dackavet 7À è 
5 ^ > ^ M 5 N 3 ^ b] `~ ^ ` 3 ^ 
ó$ÜaAuQ abrod roy adeAoy abroU, Kal THY yuvaixa Tijv. êv TO 
KOlvro abro0, Kat Ta KaTadeheppeva Tékva, & av karaXeub0r 
aùr, dote odvar Evi abrav ard TOv capkdy TOv téxywy 55 
> ^ @ E / 8 à b M `N À 6n 5 ^ $3 Q5 5 
avTov, av Gv karécÓy dia TO py kaTtacePOjvar or ovdey êv 
^ r NS 5 ^ OAG T A D , e 
TH OTEvoxwpia cov, kai êv TH OXüje, cov, 7 àv OAibwat ce ot 
éxGpoi cou év racats rats vróAeot cov. 
a ^ : 
Kai 7 åra) êv uiv kai 4 Tpupepa, Ñs odxt metpav 2AaBev 
^ /, A ^ ^ N 
6 mous aitys Palve êri THs. yas dua THY TpYpepdtyte Kal dad 
`~ e / e^ e^ > ^ 3 ^ bj » 5 ^ 
Tv ázaAÀórgra, Dackavet T Od 0a abrüs Tov avopa ads 
^ s ^ 
Tov èv KÓlmQ abris, Kal Tov viv kal THY Üvyarépa aùrĝs, Kat 57 
TO kópiov abr5s TÒ éfeA00v did THY wNpSY abrys, Kal TÒ Tékvov 
^ A 
abris 0 éày réky karaháyerat yop avrà dua Tiv čvõerav 
^ M ^ D 
vávrev Kpupy èv TH TTEVOXwpia cov, Kal év TH PAWEL aov, y) 
Grier oe ó éxÜpós cov èv rois -réAcot cov, éàv py cicaxovons 58 
Toll TavTA TÀ fnjuara TOU vópov rovrov, TA yeypappeva ev 
TO BiBrAtw rovro, poßeroĝat rò Ovoua TO Cyr ò 
> Bip D, e p vrysov Tò Oav- 
pacròv toro, KYPION rov GEON gov. Kai mapadogdcoa 59 
Kupwos tas mAyyds cov, koi tas wAnyas TOD orépparős cov, . 
Tanyas ueyáAas Kat Îavparràs, kai vócovs movypas Kat 
4 b E 2 ^ ^ SAU 3 r s 6 
moras. Kat émorpeper wücav tv oduyv Atyvrrov thy 60 
`N e ^ 3 A z 7 ^ N Pd 
. Toygpày, Hv SuevAaBov ard mpoowrov aitay, Kat KoAAnOy- 
govrat èv coi. Kati mâsav podcxiay, kal mücav mànyùv 61 
^ N ^ 
Tiv pi] yeypappevynv, kai vücav THY yeypaypevyy v TH 
, a / ? 3-4 z SEN ` b A* 
BiBrio ToO vóuov roúrov, máger Kupios mi ot, ews ay 
E , M 2 E] 5 ^ ^ > 
eEorofpeton ce. Kai karaAeuwpÜracoÜe év àpiÜuQ Bpaxet, 62 
3 7^ eo ^ € ` Nx ^ > ^ ^ Z g 3 
av? dv ore ATE Orel TA GoTPA ToU ovpavoU TH TAHOE, OTL OdK 
elo jkovgas tris ovis Kupiov trod Geod cov. 
> ^ ^ 
Kai écrat Ov rpómov cbjpávOg Kupios ep piv eð ro- 63 
-cat ous, kai tAnOivar opüs, ovros cüjpavÜjoera, Kuptos 
»,? € ^ E a ^ e ^ ` > ob% 0 5 , bam 
eh duty eorobpedooar tds: Kat eEapOnocoGe v traye amo 
^ ^ > A 3 ^ 9 NEN X a > ^ K N 64 
THs yas, «is Hv eloropetyn éket KAypovopyoa. aÙùrýv. ai 
A 3 
tagmepet oe Kuptos 6 @eds cov eis wávra và evn, år 
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B Gr. hear. y Gr. wonder at. à Gr. belly. € Lit. afterbirth, A Gr. which thou fearedst before their face. Hebraism. 
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» ^ ^ e » ^ ^ "o X ^ 3 ^ Q ^. 
&xpov THs ys ews dkpov TÜS ys, Kal OovAeUcets éket Geors 
a / A M z 
érépois, ÉUXois Kal MÂors, oùs oùk HrloTW TÙ kal ot TATÉpES 
3 `N XS A 3 E] d » » 4 
5 cov. “AAAG kal êv rois eOverw éketvows obk avaTratceEL CE, 
^ ^ Pd 
où où u) yCrgrat &rácis TO tyver ToU Todds Gov: kal ddoet 
co. Kóptos éxe? xapdiay érépav dmeiPotcayv, kai éxA<trovras 
3 N s L4 4 * + € / 
ódÜaAuo)Us, Kal Tukopévgv wvxqv. Kot eorac ù wý cov 
e^ ^ M 4 c / 
Kpepapevyn ámévavre Tov 6pbadpov oov: kat poyon pépas 
^ ^ M i. ^ ^ 
7 kai vuxros, kal où mia Tcv us TH wy cov. To mpwt épets, ras 
^ ^ \ 4 BA 
av yévowro éc;épo- Kal TO éomépas pets, WHS Ov yévovro pot: 
3 x ^ / ^ / a 67 XN 3 5 ^ 
amo ToU dó[jov ris Kapdias cov à pofybýon, kai dd TOY 
e F ^ 3 nN ^ ^ Ed K b 3 Ld 
ópaparov Tov ÓQ0aAuQv cov Ov oym. ai amootpive ce 
E ^ ^ T A 
Kúptos eis Atyvmrov év màolois, év TH 099 Ñ era, od mpoaOy- 
oy ere belv aùrýv: Kol mpaÜroeaÜec éket rois éxÜpois tyay eis 
^ F e ^ 
va4Oas KAL MOLÒLTKAS, KAL OUK ETTAL Ô KTMMEVOS. 
T ^ [Al / 4 ^ 
) Oroi of Adyou THs dalens, oùs éverethato Kopios Mwvoh 
7 ts viots lopo3A èv y) MoàB, Any ris OuO52kqs » 
oroar Tots viots lopojA èv y) Mob, rAnv trs ovalykys ýs 
/ ^ / 
O.éÜero atrots év Xwpýp. 
^ s XN > M b ^5 
) Kat éx«áAeoe Movorjs vávras tous viovs IopanA, kat eime 
^ " e 4 / 3 ^ 
mpòs aùroùs, ùeis éopákaTe mdvra Goa éroinoe Kuptos ev yh 
Aiyint@ évóømiov tyav Papaw Kat rois Üepázovow aidrod, 
M A ^ ^ 2 ^ M M s z [A] 
skal máoy Tj yj atrod, roUs meparuoùs TOUS peyáňovs ods 
€ € > ^ 
éopdkagiv of ÓódÜaAuoí cov, rà onpEia Kal TÀ Tépora TÀ 
e ^ L4 
| peyda éxetva. Kat oùk wke Kúpios 6 O«0s uiv xapdiav 
3207 N > x / M 5 > r ej ^ 
eidevat, kai 6PGadrpods DAémrew, kal Ora kovew os THS 
. 3 ^ ü ^ 
| Muepas Ta/Tgs. Kat yyayey pâs Treccapákovra ern èv TH 
^ NI 
épjue* oùk émaAauó0Q TÀ ipária buüv, Kat Tà vrodnmara 
» A A a A + 
| bay ov karerpi[9] àró Tov moov (uv. “Aptov oUk épayere, 
e ^ e / 
olvov kal gíkepa ovK miere, tva *yvüre ort Kuptos 6 @eds 
€ A E. N PAG A ^ , Z s ERA e 
ùv éyo. Kai Alere ews tov TÓmOov vovrov: kai é£nAUe 
\ 
Syov Bactreds “HocBov, kai “Oy BaciXeós Bacay eis ovváv- 
' e ^ 3 / m NC 2 3 N \ 3\ 7 
| THOW Hut èv ToAguw. Kal éraragauey atrovs, kat éhdBomev 
^ ^ 5 / ^ € \ ^ 
THY yv abrOv, kai éOoka avTyv êv kAupo To PovPyv, kat rà 
^ ^ ^ `N 
Taddi, kai 7d. huise pvàs Mavacon. Kat prrdterbe 
an M 4 ^ a Pd Ly ^ 
TOié(V Távras ToUs Adyous THs OuaÜQkns TavTYS, iva cwvüre 
TAVTA OTA TOUjO €T€. 
e ^ e 4 4 [4 5 r , ^ ^ 
Ypets émTykare vávres ouepov évavriov Kvpiov ToU O«ov 
^ ^ ^ ^ b 
UjGv, of dpxipvAot vjuOv, Kal 7) yepovata. vj&Gv, kal oi KptTal 
^ ^ ^ ^ > 
Dav, kai oi ypauparoecaywyels uav, Tas výp ‘IopanA, 
at yuvatkes buav, Kal Ta Exyova Ùv Kal 6 mpooHAvtos 6 év 
pémo THS TapePodys vuv, awd Evdoxdrov tudv Kal ews 
e / €E A ^ E] a / 4 ^ ^ 
vdpopdpov vuv, mapele ey tH Stabyxn Kupiov tod Oco? 
vpav, Kal èv Tals àpats avro), Oca Kupios 6 Weds cov dia- 
4 ^ 
Tifeta mpòs oè oýuepov: iva oryoy Ge aùr® cis Aady, kal 
> a 
aùròs éotar cov Beds, Ov vpómov ele cot kai Ov TpómOov 
” ^ , [4 LY ` 3 XN `~ 3 i 
wose Tois «arpáoct cov Afppadu kat Ioaàk kai lakof. 
Kat ody piv póvois èyù duatibepat Tijv duabyKny Traúryv koi 
A A ^ 
Tijv àpàv tavTyy, GAG Kal rots Ode ovo ueÜ pôv oNME- 
^ ^ ^ ` ^ 1 2 
pov évavríov Kupiov ToU @eot ouv, Kat Tots uù) odoi peb 
tuv Bde cýuepov. 
q e ^ s A 2 3 A ? 4 € 
Or. duets orare THs KaTwKyoapev èv yy AlyómsTo, os 
^ ^ A] 
mapýlcpev èv uéoo TOv èĝvôv ods mapydGere. Kai idere 
^ ` »y ^ 4 
và Poedvypara aùrâv, kai rà eldwra airav, $óXov kai Aí(Dov, 
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one end of the earth to the other; and thou 
shalt there serve other gods, wood and 
stone, which thou hast not known, nor thy 
fathers. 9 Moreover among those nations 
he will not give thee quiet, neither by any 
means shall the sole of thy foot have rest ; 
and the Lord shall give thee.there another 
and a misgiving heart, and failing eyes, and 
a wasting soul. © And thy life shall be in 
suspense before thine eyes; and thou shalt 
be afraid by day and by night, and thou 
shalt have no assurance of thy life. ‘In the 
morning thou shalt say, Would it were even. 
ing! and in the evening thou shalt say, 
Would it were morning! for the fear of 
thine heart with which thou shalt fear, and 
for the sights of thine eyes which thou shalt 
see. And the Lord shall bring thee back 
to Egypt in ships, by the way of which I 
said, Thou shalt not see it again; and ye 
shall be sold there to your enemies for 
bondmen and bondwomen, and none shall 
uy you. 

These are the words of the covenant, 
which the Lord commanded. Moses to make 
with the children of Israel in the land of 
Moab, besides the covenant which he made 
with them in Choreb. 

? And Moses called all the sons of Israel 
and said to them, Ye have seen all things 
that the Lord did in the land of Egypt 
before you to Pharao and his servants, and 
all his land; ?the great temptations which 
thine eyes have seen, the signs, and those 
great wonders. *Yet the Lord God has not 
given you a heart to know, and eyes to see, 
and ears to hear, until this day. 5 And he 
led you forty years in the wilderness; your 
garments did not grow old, and your sandals 
were not worn away off your feet. ® Ye did 
not eat bread, ye did not drink wine or 
strong drink, hat ye might know that I am 
the Lord your God. 7 And ye came as far 
as this place; and there came forth Seon 
king of Esebon, and Og king of Basan, to 
meet usin war. ®And we smote them and 
took their land, and I gave it for an inhe- 
ritance to Ruben and Gad, and to the half- 
tribe. of Manasse. ° And ye shall take heed 
to do all the words of this covenant, that ye 
may understand all things that ye shall do. 

V Ye all stand to-day before the Lord 
your God, the heads of your tribes, and your 
elders, and your judges, and your officers, 
every man of Israel, ! your wives, and your 
ehildren, and the stranger who is in the 
midst of your gena from your hewer of 
wood even to your drawer of water, ?that 
thou shouldest enter into the covenant of 
the Lord thy God and into his oaths, as 
many as the Lord thy God appoints thee 
this day; that he may appoint thee to 
himself for a people, and he shall be thy 
God, as he said to thee, and as he sware to 
thy fathers, Abraam, and Isaac, and Jacob. 
* And I do not appoint to you alone this 
covenant and this oath; 9? but to those also 
who are here with you to-day before the 
Lord your God, and to those who are not 
here with you to-day. r 

16 For ye know how we dwelt in the land 
of Egypt, how we came through the midst 
of the nations through whom ye came. 
Y And ye beheld their abominations, and 
their idols, wood and stone, silver and gold, 
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which are among them. J8Lest there be 
among you man, or woman, or family, or 
tribe, whose heart has turned aside from 
the Lord your God, having gone to serve the 
gods of these nations; lest there be in you 
a root springing up with gall and bitterness. 
19 And it shall be if one shall hear the words 
of this curse, and shall flatter himself in his 
heart, saying, E Let good happen to me, for 
I will walk in the error of my heart, lest the 
sinner destroy the guiltless with him : 9 God 
shall by no means be willing to pardon him, 
but then the wrath of the Lord and his 
jealousy shall flame out against that man; 
and all the curses of this covenant shall 
attach themselves to him, which are written 
in this book, and the Lord shall blot out 
his name from under heaven. ? And the 
Lord shall separate that man for evil of all 
the children of Israel, according to all the 
curses of the covenant that are written in 
the book of this law. 

?2 And another generation shall say—even 
your sons who shall rise up after you, and 
the stranger who shall come from a land 
afar off, and shall see the plagues of that 
land and their diseases, which the Lord has 
sent upon it, 2 brimstone and burning salt, 
(the whole land shall not be sown, neither 
shall any green thing spring, nor rise upon 
it, as Sodom and Gomorrha were over- 
thrown, Adama and Seboim, which the Lord 
overthrew in his wrath and anger :)—?'and 
all the nations shall say, Why has the Lord 
done thus to this land? what zs this great 
fierceness of anger? *? And men shall say, 
Because they forsook the covenant of the 
Lord God of their fathers, the things which 
he appointed to their fathers, when he 
brought them out of the land of Egypt: 
?6amd they went and served other gods, 
which they knew not, neither did he assign 
them to them. ?/ And the Lord was exceed- 
ingly angry with that land to bring upon it 
according to all the curses which are written 
in the book of this law.. ? And the Lord 
removed them from their land in anger, and 
wrath, and very great indignation, and cast 
them out into another land as at present. 

?9'The secret things belong to the Lord 
our God, but the things that are revealed 
belong to us and to our children for ever, to 
do all the words of this law. 

And it shall come to pass when all these 
things shall have come upon thee, the bless- 
ing and the curse, which I have set before 
thy face, and thou shalt Y call them to mind 
among all the nations, wherein the Lord 
shall have scattered thee, ?and shalt return 
to the Lord thy God, and shalt hearken to 
his voice, according to all things which I 
charge thee this day, with all thy heart, and 
with all thy soul; then the Lord shall heal 
thine iniquities, and shall pity thee, and 
shall again gather thee out from all the na- 
tions, among which the Lord has scattered 
thee. 4Tf thy dispersion be from one end of 
heaven to the other, thence will the Lord 
thy God gather thee, and thence will the 
Lord thy God take thee. 5 And the Lord 
thy God shall bring thee in from thence 
into the land which thy fathers have 
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3 2, `~ , e 5 ^ 4 
ápyóptov kal xpvotov, & stt map adrots. My tis éoriv èv 18 
€ ^ NN ^ s À ` ^ `N `A e / 3c, 
buiv àvip, 7) yuvy, Ñ matpià, Ñ pui), twds 17) dvora éé- 
A 3 A F ^ ^ ^ 
xAwev åmò Kypiov tot ®cov duv, zopevÜévres Aarpevew Tots 
Ücois TOv éÜvüv ékeíivov: pn tis èsriv èv bpiv pila dvo 
r 3 ^ s Z N 7] 
dvovea èv xoX kai mikpia: Kal éorar éàv dxovon Ta pýpara 19 
^ 9 ^ P `A s / ^ ^ 
Tis àpüs TavTys, kai érupyuiontar êv TH kapåig adtov, Aéyov, 
e A 2 e ^ ^ 
Ösd pot yévovro, OTL Èv TH åroriavýse THS Kapdias pov 
A 9 N / € € 
Topevcopat, iva uy) cvvarroAéon ó &uaproAós Tov àvapdpriy]rov: 
Où N 0 Ah e ® A ULÀ e 3 EN 3 3 A [d > A 
ù py Oehoe 6 Ocds edidaredrat aùr, dAN 1) tore exxavOy- 
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3 ` 4 N € ^ ^ ^ 
gera, ópyi) Kuptov kai 6 fydos avroU év T ávÜpamo. éketyor 


A 7 ^ ^ ^ 
Kal KoAAnOnGovTat èv aùT mõra al àpat THS Ouidius TavTys, 
e z 3 ^ 4 r N 3 / ^ 
al yeypaypevar èv 7G BiBAlm totrw: Kat éfoXeüjeu Kupros 
s y ^ 
TÒ Óvoua abroU k THs rò TOv oUpavóv. Kat darrer 
3 \ Ky 3 x 3 / en 3 N ` , 
abróv Kuptos eis kakà èk mávrov viv IopayA, Karo. maras 
` 3S ^ ? ` / ^ ^ 
Tas dpas Tis OwaÜjkgs tas yeypaypevas év TH Fpi co 
/ 
vópov TOUTOV. 
K Ns ^ e ce / e € NC ^ a 3 , 3 
al épotowy 7) yeved 1) érépa. of viol jv, or avar ri]m ovra peb 
£o n EE , N \ d ^ 
Spas, kal 6 GAAÓvpuos Oc av EAON Ex ys paxpdbev, Kat Oyovrau 
EY `~ ^ ^ ^, x hj ^ e 
Tas TÀxyüs THs yHs kevys Kal Tas vogovs abris, Us üzréoetAe 
A 3 * ^ N ^ 
Kuptos èr atrnv, Üctov kat ada karakekavpévov: maosa 1) yf) 
+ ^ > z A ^ 
aiTis ov orapyoerat, ovde üvareAet, ovde uù àvaßbh ém abr» 
^ 4 e 4 
nav xXopóv. woTep kareovpád Žóðoua kat T'óuoppa, “Adaya 
N M N , ^ 
Kat Xefjeig, As karéoTpeje Kúpios èv Üvkà kat Opyg: Koi 
/ N 1 ^ 
épovar závra. rà COvy, Stati êroinoe Kupios ovro 7j] yh TavrTy ; 
4 e N ^ > ^ e 4 c ^ 7 
tis ô Oupos THs pys 6 péyas otros; Koi épotow, ort 
/ A ; ^ ^ ^ ^ 
karéAurov Tiv OwaOnKyy Kupiov ToU Oeod vOv varépov avrüv, 
e / ^ ^ ^ 
& OiÜero rots sarpáoiv aùrõv, Ore eEnyayev abroUs èk yis 
; 7 N , ^ 
Aiyómrov, kal zopevÜevres éAárpevaav Ücots érépois, ods oùk 26 
> + jm 8 " 3 ^ N05 a ^ 2 é 
AriatavTo, oùðè Sieveysrey adrois: Kat dpyton Ovu Kúpios 27 
A N ^ 4 ^ 3 
ext Tiv ynv éxelvyv émayayew ÈT atti xarà mágmas Tas 
/ ` ^ ^ 
karápas Tas yeypappevas èv TH BuBAiw Tov vópov rovrov. 
N ^ N ^ ^ ^ ^ 
Kal é£jpev atrods Kupios amd ts yas abrOv êv OvpQ koi 
3 ^ b Év ^ 21 sò N 3¢/ 4 s 
ópyp Kat rapofvopd peydhw od ó0pa, koi eSéBarev abrovs 
^ 2 ^ 
eis "yv érépav oet vv. 
A s f ^ ^^ € ^ ^ 
To. kpvrrà Kwpío TO Ocd judy, rà 06 davepó utv «al 
^ 74 € ^ `A ^ ^ ^ 
TOTS Tékvots "uv eis TOV MOVA, TOLE TAVTA và PYMATA ToU 
/ 
vój.ov TOUTOV. i 
\ y ^ 
Kal éorat ws àv A9wow èri oè wávro tà pypata Taira, 
€ UA 4j x p 4 e EO A /, N 4 
7) ebAoyla koi 1) karápa, Av édwKa mpd mpocurrov aov, Kat dey 
3 M 4 ^ ^ (3 
eis THY kapõiav Gov èv mâr. rots éÜveow, oF éày diacKopricn 
2 ^ + 
cc Kúpios éké, kal emiotpadyon èri Kúpiov tov Gedy cov, 
M ^» ^ ^ ^ 
kal ceicakovcy THs povis a)roU karà mávra daa éyà évréA- 
f 4 , e ^ ld 
opal cor onpepov, é$ GAns THs kapõias cov, kat È OAns 
^ ^ ` 4 Pd 
THs Wuyns cov, Kai idoerat Kuptos tas dpaptias cov, Kai 3 
/ x ^ ^ 
éXenoet ge, kal modu ouvaéet oe èk mávrov TOV €Üvàv, eis 
a PS , ; z 2 ^ IN D e 7 ee 
ods SuecKdpmiaé ce Kúpios éket. “Edv 5 7) duacropa cov åm 4 
d ^ ^ y ^ ^ ^ 
dkpov To) ovpavod éws àkpov Tov o)pavoU, éxeiUev avva£et ae 
, e 4 ^ A 
Kuptos ó Geós cov, kal éketÜev Ajwerat ce Kuptos 6 ®eós cov. 
` E] / e / 3 a * ` A a , 7 
Kat ciad£er oe 6 Oeds cov èketlev eis Tiv yrv nv éxAypovo- 5 
[4 4 N 4 . 
pnoav oi zocépes cov, kal kA9povouxjaew aityv: kai eU oe 
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B lit. May holy things happen to me. See the use of öga in Isaiah 55.3. Acts 13. 34. 


y Gr. receive them into thine heart. 
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TOTEL, kal TÀeovaoTÓv GE mToýoeL Yep TOUS TaTEépas Tov. 
6 Kat wepixafapret Kuptos ryv xapdiay cov, kal ryv kapõiav ToO 
omréppatés cov, ayarav Kúpiov .rov @edv cov èé GAns THs 
Kapolas cov, kal é£ oXxys THs Vvyrjs cov, iva hs ov. 

Kai ddécet Küpios 6 eds cov Tas Ópàs Tatras mi rovs 
8 éxÜpoís cov, kal émi roUs pucoUvrás ce, ot édiwfdy oe. Kal 

où émiwTpadnjoy kai eicaxovon THs $uvijs Kupiov rod Ocov 

cov, Kai Toincels Tas évTOAaS avro, doas éyà evTéhrNopal cot 

9 oypepov. Kat ebdoynoe oe Kúpios ó Geds aov êv avri &pyo 
TOV XELpaV cov, èv rots ékyóvows THS koUM/as cov, kal èv rois 
éxyóvois TOV KTHVGV cov, Kal ÈV TOIS yevvij&agct THS yHs Tov, 
ore émwoTpéle. Kúpios ó Geós cov evppavOjvar ri coi eis 

0 dyaba, kaÜór. eüjpávÜg èri rots warpácw cov: ‘Edy eic- 
akovoys THs ovis Kvpíov Tod Ocod cov, PvdaccecGat tàs 
évroÀàs abro), kai rà Owuauópara adrov, kai TAs Kpioets adTod 
Tas yeypappevas èv TO BiBAlw TOU vópov oUrov: éàv émwrpa- 
dys êri Kúpiov rov Oedv cov è GAns THs Kapdias gov, Kal e£ 

1 Ans THS Puys cov. “Ore 7j vroi) ary nv éyw évréAAopat 
ToL OnLEpoV, ody Vrépoykós TTW, OVOE pakpàv Grd FOD FTW. 

2 Oùk èv TÔ oipavd dvo égrl, Aéyov, Tis åvapýoerat Tuty eis 
Tov oùpavòv, Kal AnWerar Tv adriy, kal dxovoavtes adtiy 

3 zojcoueyv; Ode «épav THs Oaddooys iori, Aéyov, Tis 
Oarrepdoet Tiv els TO mépav THs Oaddoons, kai AGB jury 
avTynv, Kal àkovaT]v nly sroujoy adTyv, Kal TOTOHE ; 

1'Eyyós cov éu7i 70 pa opóðpa êv TÔ orópari cov, kal èv 

) Kapdta cov, Kal év Tals yepot cov ToL avró. | 

"I8ov dé8wxa mpd mpoowrov cov ojpepov Tijv wv kat Tov 
Üivarov, tò àyaðòv kal rò kakóv. “Edy cicaxovons Tas 
évroÀàs Kupiou Tov Oco? cov, ås èyè évréhAopat vor oýuepov, 
&yazGv Küpiov tov Gcóv cov, mopevecOat èv macats Tals 0000s 
avTov, kai duddooecOar TA SikatwuaTa avTov, Kal Tas kpiceus 
avrov, kai Cyoeobe, xal moddol &ocoÓe, kal edAoyyoe ce 
Kvpwos ó Oeds cov èv macy TH yf, «is v cloropedyn ère? 
7 xAnpovopnca aityv. Kat éàv eraot 7 Kapdia cov, kai uÙ) 

eigaxovons, Kal aiavnfels mpockuyyoys Ócots érépow ka 

8 Aatpevdons abro, üvayyéAAo cot oxmepov, OTe åmwÀeig 
àzoÀetoÜe, kal od pi moAvyjepot yévnobe émi THs ys, els HV 
duets duaBatvere Tov ‘lopdavyy éket KAnpovopjoat aùryv. 

9 Atapapripopar piv onpepoy Tov T€ o)pavóv Kal THY yiv, 
Tv Conv koi tov Oavarov dédwKa mpd poocomovu jv, THY 
evAoyiay kai Thy karápav: keat THY wv ov, iva Lhoys od 

9 kal 7d orépua cov, ayarav Kúpiov TOv Ocóv cov, eicaxovev 
TS dwvijs atrod, kal éxeoÜa,. avrov: Ort TovTo 7) wý cov 
Kal 7) pakpór]s TOV Tj4epüv gov, TO KaTOLKELY et TIS YAS, HS 
ğuore Kúpios rots rarpáoı aov ABpadp koi "Toad kal Taxon 
Sodvac abrois. 

L Kal ewveréAere Movajs AaAv sávras Tos Adyous Toírovs 

2 mpos mávras viovs loparA, kai eime mpds aUroUs, éxarOv Kal 
etkogt érüv eye eiu ojkepov: où uvjoouat ere elo rropevea Oar 
kal ékmopeUcaÜar Kúpios O& elme mpós uè, od SiaByjon tòv 
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B Gr. belly. 


DEUTERONOMY XXX. 6—XXXI. 2. 


inherited, and thou shalt inherit it ; and he 
will do thee good, and multiply thee above 
thy fathers. * And the Lord shall purge thy 
heart, and the heart of thy seed, to love the 
Lord thy God with all thy heart, and with 
all thy soul, that thou mayest live. 


7? And the Lord thy God will put these 
curses upon thine enemies, and upon those 
that hate thee, who have persecuted thee. 
8 And thou shalt return and hearken to the 
voice of the Lord thy God, and shall keep 
his commands, all that I charge thee this 
day. ? And the Lord thy God shall bless 
thee in every work of thine hands, in the 
offspring of thy 8 body, and in the offspring 
of thy cattle, and in the fruits of thy land, 
because the Lord thy God will again rejoice 
over thee for good, as he rejoiced over thy 
fathers: Vif thou wilt hearken to the voice 
of the Lord thy God, to keep liis command- 
ments, and his ordinances, and his judg- 
ments written in the book of this law, if 
thou turn to the Lord thy God with all 
thine heart, and with all thy soul. yFor 
this command which I give thee this day is 
not grievous, neither is it far from thee. 
2 t is not in heaven above, as if there were 
one saying, Who shall go up for us into 
heaven, and shall take it for us, and we will 
hear and doit? ‘Neither is it beyond the 
sea, saying, Who will go over for us to the 
other side of the sea, and take it for us, and 
make it audible to us, and we will do it? 
H The word is very near thee, in thy mouth, 
d in thine heart, and in thine hands to 

olt. 


5 Behold, I have set before thee this day 
life and death, good and evil. 16 If thou 
wilt hearken to the commands of the Lord 
thy God, which I command thee this day, 
to love the Lord thy God, to walk in all his 
ways, and to keep his ordinances, and his 
judgments; then ye shall live, and shall be 
many in number, and the Lord thy God 
shall bless thee in all the land into which 
thou goest to inherit it. Y But if thy heart 
change, and thou wilt not hearken, and thou 
shalt go astray and worship other gods, and 
serve them, !? I declare to you this day, that 
ye shall utterly perish, and ye shall by no 
means live long upon the land, into which 
ye go over Jordan to inherit it. 


I call both heaven and earth to witness 
this day against you, I have set before you 
life and death, the blessing and. the curse: 
choose thou life, that thou and thy seed may 
live; # to love the Lord thy God, to hearken 
to his voice, and cleave to him; for this is 
thy life, and the length of thy days, that 
thou shouldest dwell upon the land, which 
the Lord sware to thy fathers, Abraam, and 
Isaac, and Jacob, to give to them. 


And Moses finished speaking all these 
words to all the children of Israel; ?and 
said to them, I am this day a hundred and 
twenty years old; I shall not be able any 
longer to come in or go out; and the Lord 
said to me, Thou shalt not go over this 


Sa 


Y See Rom. 10. 6, 7, 8. 
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DEUTERONOMY KENI. 3—-17. 


Jordan. 3The Lord thy God who goes be- 
fore thee, he shall destroy these nations 
before thee, and thou shalt inherit them: 
and ££ shall be Joshua that goes before thy 
face, as the Lord has spoken. 4And the 
Lord thy God shall do to them as he did to 
Seon and Og the two kings of the Amorites, 
who were beyond Jordan, and to their land, 
as he destroyed them. ? And the Lord has 
delivered 8 them to you; and ye shall do to 
them, as I charged you. ®Be courageous 
and strong, fear not, neither be cowardly, 
neither be afraid before them; for it is the 
Lord your God that advances with you in 
the midst of you, Yneither will he by any 
means forsake thee, nor desert thee. ^ And 
Moses called Joshua, and said to him before 
all Israel, Be courageous and strong; for 
thou shalt go in before this people into the 
land which the Lord sware to your fathers 
to give to them, and thou shalt give it to 
them for an inheritance. ® And the Lord 
that goes with thee shall not forsake thee 
nor abandon thee; fear not, neither be 
afraid. 


9 And Moses wrote the words of this law 
in a book, and gave it to the priests the sons 
of Levi who bear the ark of the covenant of 
we a and to the elders of the sons of 

srael. 


10 And Moses charged them in that day, 
saying, After seven years, in the time of 
the year of release, in the feast of taber- 
nacles, ! when all Israel come together to 
appear before the Lord your God, in the 
place which the Lord shall choose, ye shall 
read this law before all Israel in their ears, 
having assembled the people, the men, 
and the women, and the children, and the 
stranger that is in your cities, that they 
may hear, and that they may learn to fear 
the Lord your God ; and they shall hearken 
to do all the words of this law. ? And their 
sons who have not known shall hear, and 
shall learn to fear the Lord thy God all the 
days that they live upon the land, into 
which ye go over Jordan to inherit it. 


M And the Lord said to Moses, Behold, 
the days of thy death are at hand; call 
Joshua, and stand ye by the doors of the 
tabernacle of testimony, and I will give him 
a charge. And Moses and Joshua went to 
the tabernacle of testimony, and stood by 
the doors of the tabernacle of testimony. 
5 And the Lord descended in a cloud, and 
stood by the doors of the tabernacle of tes- 
timony; and the pillar of the cloud stood 
by the doors of the tabernacle of testimony. 
1$ And the Lord said to Moses, Behold, thou 
shalt sleep with thy fathers, and this people 
will arise and goa whoring after the strange 
gods of the land, into which they are enter- 
ing: and they will forsake me, and break 
my covenant, which I made with them. 
7 And I will be very angry with them in 
that day, and I will leave them and turn my 
face away from them, and they shall be de- 
voured ; and many evils and afflictions shall 
come upon them; and they shall say in that 
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Topevopevos mpò mporýrov cov, kaha éAdAnoe Kupios. Kat 
Pd , € / ^ 
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Kvpios év. vepedn, Kal cory Tapa TAs Opas THS OKNVAS rou 
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7) epa. éxeivn, Sudtt oUk éote Kúpios ó @eds prov êv poi, 
8 eüpocáv pe rà kakà Tata. “Ey O6 åroorpoph daroarpeyeo 
TÒ mpócwmóv pov dw abrüv.év TH uépa exeivy, Ou 
Tácas Tas Kakias s émoígcav, Ore áméorpajav ei Oeoùs 
&AXorpítovs. 
9 Kai viv ypdware rà pyüpora ris ðs tavrys, kal didasare 
airy roUs viods “IopanA, kal éuBadrgctre adriv eis TO oTOua 
airav, tva yevytal pot 997) AŬT karà TPdTWTOV papTupodoa 
èv vicis IopajÀà. Eicdéw yàp aùroùs eis ryv yiv Tiv ayabny, 
WV porn rois matpáoıiv aùrôy, Sodvat avrois yfv péovcav 
yíAa Kat pedi, kai pd&yovrat, koi eumdnoGévres Kopyoovor, 
Kai émotpadyoovrat émi Oeoùs aXAorpious, Kat Aatpevoovow 
avrots, kai TapofvvoUci pe, kai SvacKkeddcovar Tijv SiadyKyv 
l pov. Kal óvrikaracTQcera, 17) «07 aŭry karà mpdcwror 
paprupoUca: où yàp pi) êroh ard cróparos avTaY, kai 
áxó cTÓparOs TOU orépparos abrav: éy yap oida THY TovN- 
píav aùtôv, doa mowtow ðe aHMEpOV, TPO TOD eigayayetv pe 
adtovs eis THY yy THY åyabùv, NV Groce rots ratpdow avbrQv. 
2 Kal Éypaje Mwvofs riv ðv ravrny èv exeivy TH Heep, 
3 xal ediSagev abryv rods viots Iopa. Kal éveretAaro 
Iyoo, kal etev, avdpilov kal toxve, où yàp eiodges ovs 
vios "lopai]A eis thy yiv, qv djiooev abrois Kupuos, kai aùròs 
» d 
EOTAL fieTA GOV. 
4  "Hvíka 8 owveréAece Movos 'yp&dwv mávras rovs Adyous 
9 Tov vóuov rovrov eis BiBdiov ews eis Tédos, kai É€vereiAaro 
tots Aevirats vois aipovot Tijv KeBwrdv THs SiabyKyns Kupiov, 
6 Aéyov, Aafjóvres rò BrBAlov rod vópov Tovrov, gere avrà 
êk traylwy rijs KiBwrod THs SiaOyxys Kupiov oU Oeod. tydy- 
7 kal orat éket èv col eis paptipiov. “Ore eyo émiotapar 
Tov épefiopdv cov, Kal Tov vpáxgÀóv cov TOV ckAXn9póv: Ere 
yàp pod Livros pe? pv onuepov, tapamixpaivovtes YTE TÀ 
pos TÓv GOeóv. môs obyi Kal écxarov Tov Üavárov pov; 
3'ExkXgoiwkcare mpòs pè ToUs dÀápxovus pôv, kai ToUs 
wpeo[Burépovs Ùuðv, Kal rovs KpiTas vj4Ov, Kal TOÙS ypa- 
paroscaywyels vuv, va adyow cis TA Gra avrüv mávras 
Tous Adyous roórovs: kai SrapapTipopat abrots TÓv TE oŭpavòv 
I koi ryv yv. Oitda yàp dri čoyarov THs TeheuTHs pov Gvopia 
dvopyoere, kai éxkAwetre êk THS ó000 s evererlaunv tty, 
Kal GuvavTynceTal wiv Ta Kaka ČTXATOV Fav QEpav, Ort 
ovjoere TA Tovypa evavtiov Kvpíov, mapopyica: avróv èv rots 
Epyous TOV xeupüv Duar. 
Kai éAdAnoe Mwvos cis rà Ora máons éexxAyoias Ta 
pypata TAS wos TavTYS ews cis réAos. 
TIpdcexe obpavé, kei AaAjow, Kal àkovéro *) yy fnjuara. èk 
2 ordpards pov. lfpooOokdaÜo ðs verðs 76 üxódÜeyud pov, 
kai KataByTrw ws Spdcos rà fýuará pov, Goel dufLpos èr 
3 dypworty, kai oci vierds éri xóprov. “Ort 7d óvoua. Kvpíov 
t éxdAeca- Sdte peyodwovwyy TO eG uov. Weds, AANAwà Tà 
EPya aUTOU, Kal marat at Got avrOU Kpicets: Ods mors, kai 
j oùk Eat adtkias dtKatos kai datos Kupios. “Hudprocay oük 


Ne 


B Gr. within thee, y Gr. at the end of the days. 


Degur. XXXI. 18—X XXII. 5. 


day, Because the Lord my God is not with 
me, these evils have come upon me. "3 And 
I will surely turn away my face from them 
in that day, because of all their evil doings 
which they have done, because they turned 


aside after strange gods. 


9 And now write the words of this song, 
and teach it to the children of Israel, and 
ye shall put it into their mouth, that this 
song may witness for me among the chil. 
dren of Ísrael to their face. % For I will 
bring them into the good land, which I 
sware to their fathers, to give to them a land 
flowing with milk and honey: and they shall 
eat and be filled and satisfy themselves ; 
then wil they turn aside after other gods, 
and serve them, and they will provoke me, 
and break my covenant. ? And this song 
shall stand up to witness against them ; for 
they shall not forget it out of their mouth, 
or out of the mouth of their seed; for I 
know their wickedness, what they are doing 
here this day, before I have brought them 
into the good land, which I sware to their 
fathers. 


? And Moses wrote this song in that 
day, and taught it to the children of 
Israel. 33 And he charged: Joshua, and said, 
Be courageous and strong, for thou shalt 
bring the sons of Israel into the land, which 
the Lord sware to them, and he shall be 
with thee. 


^ And when Moses finished writing all 
the words of this law in a book, even to the 
end, “then he charged the Levites who bear 
the ark of the covenant of the Lord, saying, 
*6 Take the book of this law, and ye shall 
put it in the side of the ark of the covenant 
of the Lord your God; and it shall be there 
Pamong you for a testimony. 2 For I know 
thy provocation, and thy stiff neck; for yet 
during my life with you at this day, ye have 
been provoking in your conduct toward 
God: how shall ye not also be so after my 
death? % Gather together to me the heads 
of your tribes, and your elders, and your 
judges, and your officers, that I may speak 
in their ears all these words; and I call both 
heaven and earth to witness against them. 
“For I know that after my death ye will 
utterly transgress, and turn aside out of the 
way which I have commanded you; and 
evils shall come upon you Yin the latter 
days, because ye will do evil before the 
Lord, te provoke him to anger by the works 
of your hands. 


And Moses spoke all the words of this 
song even to the end, in the ears of the 
whole assembly. 


Attend, O heaven, and I will speak; and 
let the earth hear the words out of my 
mouth. ?Let my speech be looked for as 
the rain, and my words come down as dew, 
as the shower upon the herbage, and as snow 
upon the grass. ? For I have called on the 
name of the Lord: assign ye greatness to 
our God. 44s for God, his works are truc, 
and all his ways are 9judgment: God is 
faithful, and there is no unrighteousness 2» 
him; just and holy is the Lord. 5 They 


ó Gr. judgments, 


DEUTERONOMY XXXII. 6—26. 


have sinned, not pleasing him; spotted chil- 
dren, a froward and perverse generation. 
6 Do ye thus recompense the Lord? is the 
peopie thus foolish and unwise? did not he 

imself thy father purchase thee, and make 
thee, and form thee? 7 Remember the days 
of old, consider the years Ffor past ages: 
ask thy father, and he shall relate to thee, 
thine elders, and they shall tell thee. 

8 When the Most High divided the na- 
tions, when he separated the sons of Adam, 
he set the bounds of the nations according 
to the number of the angelsof God. 9 And 
his people Jacob became the portion of the 
Tord. Israel was the line of his inheritance. 
10 He maintained him in the wilderness, in 
burning thirst and a dry land: he led him 
about and instructed him, and kept him as 
the apple of an eye. ! As an eagle would 
watch over his brood, and yearns over his 
young, receives them having spread his 
wings, and takes them up on his back: the 
Lord alone led them, there was no strange 
god with them. He brought them up on 
the strength of the land; he fed them with 
the fruits of the fields; they sucked honey 
aut of the rock, and oil out of the solid rock. 
H Butter of cows, and milk of sheep, with 
the fat of lambs and rams, of calves and kids, 
with fat of kidneys of wheat; and he drank 
wine, the blood of the grape. “So Jacob 
ate and was filled, and the beloved one 
kicked; he grew fat,he became thick and 
broad: then he forsook the God that made 
him, and departed from God his Saviour. 

16 They provoked me to anger with strange 
gods; with their abominations they bitterly 
angered me. They sacrificed to devils, 
end net to.God; to gods whom they knew 
not: new and fresh gods came in, whom 
their fathers knew not. Thou hast for- 
saken God that begot thee, and forgotten 
God who feeds thee. j 

19 And the Lord saw, and.was jealous; and 
was provoked by the anger of his sons and 
daugbters, and said, I will turn away my face 
from them, and will show what shall happen 
to them in the last days; for it is a perverse 
generation, sons in whom is no faith. 

21y They have provoked me to jealousy 
with that which is not God, they_have 
exasperated me with their idols; and I will 
provoke them to jealousy with them that 
are no nation, I will anger them with-a na- 
tion void of understanding. “For a fire 
has been kindled out of my wrath, it shall 
burn to hell below; it shall devour the land, 
and the fruits of it; it shall set on fire the 
foundations of the mountains.  ?I will 
gather evils upon them, and will ? fight with 
my weapons against them. ?! They shall be 
consumed with hunger and the devouring 
of birds, and there shall be irremediable 
S destruction: I will send forth against 
them the teeth of wild beasts, with the rage 
of serpents creeping on the ground. ?» With- 
out, the sword shall bereave them of chil- 
dren, and terror shall issue out of the secret 
ehambers; the young man shall perish with 
the virgin, the suckling with him who has 
grown old. %I said, 1 will scatter them, 
and I will cause their memorial to cease from 
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avrG Tékva puopa]rá- yeved cKohid kal Seotpaypevn. Tadra G 
Kupiy àvrazoü(Qore; ottw dads pwpds Kal oüyl codds; ok 
autos oUrós cov marhp ékrijoaró oe xal erolnaé ce Kai &rÀaaé 
ce; Mvýoðņre ńuépas aidvos, cívere ery yevev yeveats: 7 
érepomQgov Tov Tarépa cov kal &yo-yyeAet aot, Tous peo Dv- 
Tépovs Gov Kal podoi cot. i 


"Ore dtepepiev & Üyioros COvy, ds Otéomewoev. viods Adap, 8 
éoryoev Opto. évGv kari dpiOusv é&yyéhov @eod. Kat éyevnOn 9 
pepis Kupiov dads abro) "faxo[]- cyotvcpa xAnpovojatas 
avrod lepoXxA. Aùrápkyoev abróv èv 7j éphuw, èv diver 10 
kavpatos êv y) dvidpwr éxdikAwoev avrüv kal éraidevoey abróv, 
kai dueptdatey aitov, ðs kópqv épGadpov- ‘Qs detds skerd- 11 
gat voggiày avrov, kal mì rois voocots abtod éremdéyce, 
duets Tas Trépuyas aŭro? dééaro abroUs, kal dvéhaBev aùroùs 
émi Tov petadpévwv aùroð. Kúpios povos jjyev aùroùs, oùk 12 
v per avrOv òs GAdérpios. “AveBiBacev aùroùs émi thy 13 
loxiv Tis ys’ epapirery avrods yevvýpara dypav:  éÓAacav 
MÀ, èk mérpas, kal éhasov èk orepeds Térpos. Boúrvpov 14 
Body, koi yada xpoBdrwy, perà oréartos dpvGv Kal Kpidv, vidy 
Tatipwv kal rpdyov, peta oréaros vedpdv svpoU, kal aîua 
cradvAfs mev otvov. Kat čpayev “laxoB xol éverAjoby, 15 
kal drehaxticey 6 Hyarnuevos: éhuravOn, éraxtivOn, éxrarivOn, 
Kat éykaréAure Tov @cdv Tov ToincavTa avtov, koi dréorn àmó 
@cov cwrnpos airov. 


Ilapaguvéy pe èr áAXorpíow- êv Bdehvypoocw adrdv 16 
mopemixpavay pe. E@voav Satpoviow, kol où GeQ: ois 17 


e E 0 ` s / v A > 

ois oùk TÓewcav: kamol Kal mpdcparot HKacw, obs ovK 

y e / ^ ` 

góeway oi marépes atrav. @cdv tov yevjoayrá ce 18 


éykaréMres, kai émeAd0ov Oeod tod tpéhovrds ce. 


Kat «ide Kupuos, kal ébjAoce kai wapetóv0g dv dpyyv 19 
viv avroU kai Üvyarépov, Kal elev, àmoarpéjo TO mpórwróv 20 
pov da abrüv, kal dew T état abrois êr éayárov T)juepOv: 
OTt yeveà éfeoTpojuuévg ¢oriv, viol ots otk čom mions èv 

ae 
avTOLS. 


N / 3 "^ 
Avroi mapeCyiucdy pe èr ov Och, zapófuvváv pe év 21 
a 2074 3 n aN 4 > ` 33 > y 
Tois eldwAols avTOv: Kayo mapalyAdow aùroùs êr oUk Ove, 
) ^ 7 
émi Over àcvvéro mapopyið abroUs. “Ort mip ékkékavra, 22 
êk TOD ÜvjoU pov, KavOycerat ews cov KdTw: KaTadpdyerat 
^ s b 2 » ^ Aé 8 21 > 7 Ss ^ 
ynv kai rà yevvýuara aitns: péet Oepédia Ópéov. — Svvá£o 23 
eis aùroùs kakà, kal Tà BéAn pov auprorcunow eis aùroús. 
Tykopevor Mq. koi Bodoe dpvéwv, kai ómwaÜórovos ávíaros: 24 
r e^ ^ 
ó00vras Ünpiov émamooTceAQ eis aùroùs, perà ÜvpoU avpóvrov 
y 3 , 3 ` / N E] e^ n 
Eé£wÜev drexvaces aùroùs pdxaipa, Kal êk Trav 25 
veavickos adv maphévw, OndrAdlwv perà 
D ^ 2 
Hira, duacrep® aùroùs, vocc dé 26 


LAS ^ 
emt ynv. 
3 
Tapelwv, póßbos: 
kaĝeorykóros mpec Dirov. 


B Gr. in ages of ages. y Rom.10.19. 


6 Gr. cause my weapons to war together against them. 


C Gr. downfall, or falling away, 
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/ 5 ^ 3 N > 3 x 5 A 
!7 eE évOpdrwv rò uvyuóovvov atrav. Ei pù ov ópyrv exOpar, 
y N ^ e € m 

iva. py praxpoxpovicwor, iva uù avveziÜOvrat oi VirevayTiot 


T N N aN [4 E ^ 
pi] ebroouv, ] xep Tv 7 im), Kat ovxt Kuptos, éroe, 


^ , 
TAUTA TAVTA. 


"EOvos ávwoAeXekós Bovdyy ste, Kal od« éstri êv avrois 
9 émiotnun. Oix édpóvgsav cvviévav Tara karadefdo Ouray 
30 eis tov émióvra xpóvov. Tas Subgerot eis yxtAious, Kal duo 
perakunjmovci pupiddas, ei py ó Oeds amédoto adrovs, Kal 
31 Kupros wapédwxey abrovs ; “Ore otk cioiv ws ó «os nuay ot 
32 coi airdv: of S& éxÜpol pav àvógrou “Ex yàp duaméXov 
Zoðóuwv ý durehos adtav, kal Y kAypatis avrüv êr T'ouóppas: 
otapvdy abrüv orapvdy xoXMjs, órpvs mupías adrois. 
33 Gvuàs Opakóvrov ô otvos abrOv, kal Ovpós domidwv dviaros. 
34 Oùk i8o9 tradra cwvijkrau. map pol kai eoppayorar èv Tots 
35 Ügcavpots pov; “Ev jucpa éxducnoews dvramoducw, órav 
opa 6 mods abrüv: Ort éyyUs ucpa dmoXetas abrots, Kal 
36 adpeoti roma piv. “Ore pue Kúpios tov Aoóv avro), kai 
émi rots SovAots ajro0 wapaxAyOyoerat cide yàp wapadehv- 
pévous abrods, kal ékAeXouróras èv êraywyh, kal mapeuévovs: 
37 Kat etre Kpios, rod elow oi Geol aùrâv, êp ois éreroiPeoay 
38 èr abrots, dv TÒ oréap TOv Üvoidv aitav nodiere, KAL €miveTe 
Tov otvov Tay oroveGyv adTav; åvaorýrwcav kal Ponfyodrw- 
39 cav optv kal yevnOyrwoav piv oKxeractat, “Idere bere ort 
éyó eit, Kal obk ete eds AV pod éyo amroKreivu, koi £v 
aroujco* TATO, Kayo dooar Kal ov« EETU Os e&eAetrat ék 
40 rav xepdv pov. “Ore dp& eis Tov obpavóv THY xeip& pou, 
Kat ououpa. Tiv Oefuáv four Kat êp, O eyo cis TÓv alava’ 
4l"Or. mapoéuvô ós dotparny tiv páxoipáv pov, kai dvOéerar 
Kp(uoTos ý yep jov, kal amodaaw Sixyv Tots éxOpots, kal Tots 
42 moooi pe dvtaroddcw. Mebicw rà BédAxy pov ap aiparos, 
Kal j paxatpa pov ddyerar kpéa ap aiparos Tpavmaray kai 
alywadwolas amo Kehadys ápxóvrov éx0pav. 


28 


EidpévOnre obpavoi dpa aÙT®, kat TPOTKUVNTATWTAV AÙT 
Távres dyycAot Oeod: cippdvOnre cOvy merà TOU Aaod G.UTOU, 
Kal evuoyvodtwcav ait mávres viol CoU, Or. TÒ ulua TOv 
viQv aUroU ékOukürav Kal éxducnoe Kal avramoducet OLkny Tots 
éxÜpots, kal rots picodow àvramoOdcew Kat éxxalapret Küptos 
Tijv "yrv TOD Aaod avTod. 


43 


44^ Kai éypaye Movotjs tv w07v vavrqv èv TH T")épg. éxetvy, 
Kal edloagev abryv tous viovs lopaxA: kal eioiA0e Movors, 
kal éAdAnoe wávras Tovs Aóyovs ToU vouov ToUTOV Eis TA OTA 
45 Tod Aao), aùròs koi “Ingots 6 tod Navy. Kal é&erédece 
46 Movojs AadGv avri *Iopand. Kat eire mpòs avroUs, mpoo- 
éxere TH Kapdia émi mavras rovs Adyous vovrovs, oùs éyà òia- 
peprópouat utv onpenov, & évreAetoÜe rots viots tay, 
pudore kal Tovey Távras TOUS Àóyovs TOU vópov TOUTOV. 
47 "Or. obxyi Aóyos Kevds otros piv Ort aŭt 7) Con ima, Kat 


B Gr. shall. y Rom. 22. 19. ò Gr. paralysed. 


t Alex, éQyov, Gentiles. 


DEUTERONOMY XXXII. 27—47. 


among men. ? Were it not for the wrath 
of the enemy, lest they should live long, lest 
their enemies should combine against them ; 
lest they should say, Our own high arm,and 
not the Lord, has done all these things. 
?]It is a nation that has lost counsel, 
neither is there understanding in them. 
?lhey had not sense to understand: let 
them reserve these things against the time 
to come. How Bshould one pursue a 
thousand, and two rout tens of thousands, 
if God had not sold them, and the Lord de- 
livered them up? * For their gods are not 


as our God, but our enemies are void of 
understanding. 3? For their vine zs of the 


vine of Sodom, and their vine-branch cf 
Gomorrha:.their grape 7s a grape of gall, 
their cluster 4s one of bitterness.. *3 Their 
wine ts the rage of serpents, and the incura- 
ble rage of asps. ?*Lo! are not these things 
stored up by me, and sealed among my 
treasures ? “In the day of vengeance yI 
will recompense, whensoever their foot shail 
be tripped up; for the day of their destruc- 
tion is near to them, and the judgments a£ 
hand are close upon you. * For the Lord 
shall judge his people, and shall be comforted 
over his servants; for he saw that they were 
ô utterly weakened, and failed in the hostile 
invasion, and were become feeble: and 
the Lord said, Where are their gods on 
whom they trusted? the fat of whose 
sacrifices ye ate, and ye drank the wine of 
their drink-offerings? let them arise and 
help you, and be your protectors. 9 Behold, 
behold that I am Ae, and there is no god 
beside me: I kill, and I will make to live: I 
will smite, and I will heal; and there is 
none who shall deliver out of my hands. 
*? For I will lift up my hand to heaven, and 
swear by my right hand, and I will say, I 
live for ever. ‘For I will sharpen my 
sword like lightning, and my hand shall 
take hold of judgment; and I will render 
judgment to my enemies, and will recom- 
pense them that hate me. “J will make my 
weapons drunk with blood, and. my sword 
shall devour flesh, i£ skall glut itself with 
the blood of the wounded, and from the 
captivity of the $ heads of theiz enemies that 
rule over them. 

43 Rejoice, ye heavens, with him, and let 
all the angels of God worship him; 9 rejoice 
ye Gentiles, with his people, and let all the 
sons of God strengthen themselves in him ; 
for he will avenge the blood of his sons, and 
he will render vengeance, and recompense 
justice to his enemies, and will reward them 
that hate him; and the Lord shall purge 
the land of his people. 

4t And Moses wrote this song in that day, 
and taught it to the children of Israel ; and 
Moses went in and spoke all the words of 
this law in the ears of the people, he and 
Joshua the son of Naue. “And Moses 
finished speaking to all Israel. 39 And he 
said to them, Take heed with your heart to 
all these words, which I testify to you this 
day, which ye shall command your sons, to 
observe std do all the words of this law. 
For this zs no vain word to you; for it is 
your life, and kecause of this word ye shall 


0 Rom. 15. 10. 


Deut. XXXII. 48—XXXIIH. 17. 


live long upon the land, into which ye go 
over Jordan to inherit it. 48 And the Lord 
spoke to Moses in this day, saying, 49 Go up 
to the mount Abarim, this mountain Nabau 
which is in the Jand of Moab over against 
Jericho, and behold the land of Chanaan, 
which I give to the sons of Israel : 5°and die 
in the mount whither thou goest up, and be 
added to thy people; as Aaron thy brother 
died in mount Or, and was added to his 
people. 5! Because ye disobeyed my word 
among the children of Israel, at the waters 
of strife of Cades in the wilderness of Sin; 
because ye sauctified me not among the sons 
of Israel. Thou shalt see the land before 
thee, but thou shalt not enter into it. 

And this zs the blessing with which Moses 
the man of God blessed the children of 
Israel before his death. ? And he said, The 
Lord is come from Sina, and has appeared 
from Seir to us, and has hasted out of the 
mount of Pharan, with the ten thousands 
of 8Cades; on his right hand were his 
angels with him. ?And he spared his peo- 
ple, and all his sanctified ones are under thy 
hands; and they are under thee; and he 
received of his words *thelaw which Moses 
charged us,an inheritance to the assemblies 
of Jacob. ? And he shall be prince with the 
beloved one, when the princes of the people 
are gathered together with the tribes of 
Israel. 6 Let Ruben live, and not die ;.2nd 
let him be many in number. 

7 And this is the blessing of Juda; Hear, 
Lord, the voice of Juda, and do thou visit 
bis people: his hands shall contend for him, 
and thou shalt be a help from his enemies. 

8 And to Levi he said, Give to Levi his 
manifestations, and his truth to the holy 
man, whom they tempted in the tempta- 
tion; they reviled him at the water of 
strife. ? Who says to his father and mother, 
I have not seen thee; and he knew not his 
brethren, and he refused to know his sons: 
he kept thine oracles, and observed thy 
covenant. They shall declare thine ordi- 
nances to Jacob, and thy law to Israel: they 
shall place incense in the time of thy wrath 
continually upon thine altar. ! Bless, Lord, 
his strength, and accept the works of his 
hands; break the loins of his.enemies that 
have risen up against him, and let not them 
that hate him rise up. ? And to Benjamin 
he said, The beloved of the Lord shall dwell 
in confidence, and God overshadows him 
always, and he rested between his shoulders. 

13 And to Joseph he said, His land is of 
the blessing of the Lord, of the seasons of 
sky and dew, and of the deeps of wells below, 
M and of the fruits of the changes of the sun 
in season, and of the produce of the months, 
JSfrom the top of the ancient mountains, 
and from the top of the everlasting hills, 
léand of the fulness of the land in season: 
and let the things pleasing to him that dwelt 
in the bush come on the head of Joseph, 
and on the crown of him who was glorified 
above his brethren. "V His beauty zs as:the 
firstling of his bull, his horns are the horns 
of aunicorn; with them he shall thrust the 
nations at once, even from the end of the 
earth: these are the ten thousands of 
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evexev TOD Àóyov TovToU paKxponyepedoete émi THS yis, els 
iv dues OuoBaivere tov “lopSdvyv exe? xAnpovopjoat. Kat 
éAáAqoe Kuptos mpós Mavojy èv TH pépa tavTn, Àéyov, 48 
avaPnGt eic Tò Opos tò “ABapiy, roUro Opos Naot 6 éorw 49 
ev y Moafs Kara mpócwmov epu, kai te riv yiv Xavaàv, 
jv yù didwpe mois viots 'lopoijÀ, kol reÀeíra ev TO Ope, 90 
cis 0 dvaBaivets exet, Kai mpooréOntt mpds ròv Aaóv cov 
Ov rpózov üzéÜavev “Aopay 6 ddeAdds cov év "Op TG Sper, kal 
cpoceré0: mpòs Tov Nadv avro). “Ore irebioare 7 py- 91 
part pov èv Tots viois “Iopayd éxi tod vdatos vriXoyías 
Edons éy TH eu Ziv, Otórt ody ayidoaté pe èv rois viots 
Ispa. “Awévavte oper thy yiv, Kal éket oùr elgeAcóom. 52 
Kai airy $ e)oyía iv nideyyoe Mwvoñs àvÜpermos roO 99 
®cod tots viods “IopanA mpd tis TeAcuTAs aùroð. Kal eire, 
Kuptos r Bua yee, kal émédavev ex Syelp hiv, kal karéamev- 
ccv ¿É Opovs Papav, cv puplace Kddys, èk defiav adrod 
dyyeAo. per aùroð. Kal édeioato tod Aaod aùrod, Kal 3 
TOVTES OL Hytacpevor vmÓ TAS yxElpds cov: Kal oUroL vmO oe 
dot: kal éOéfaro awd TOV Adywy adtod vopor, ôv éveretAaro 
huv Movofs, KAnpovopiay cvvayeyais "exo. Kat ora 
év TÒ "yamqévo Gpxov, cvvaxÜévrov àpxóvrov adv apo. 
QvAats lopajA. Zýrw ‘PovBiv, koi gi) &moÜavéro, kai éotw 6 
ToXUs év üápiÜj i. 


eO 4 


“~T 


Kal avrQ loó0a: «cicákovcov Kúpte povis lov0a, kal eis 
tov Aaóv aùrod Alors dv: ai xetpes .a9roU diaxowotcow aUTQ, 
kat Bonds éx tay éxÜpOv eon. 

Kai cQ Aevi eime, Odre Aevi SyAovs adrod, xal adAnOeav 8 
aiToD TO advopt TH Ocio, Ov ém«(pacay abróv èv epe 
ehotddpycav aùròv êp v6aros vriloyías ‘O Adywv 709 
maTpl Kal TH pyTpl, ovx éópaká ce, Kal Tots adeA@ods 
aiTov oU« éméyvo, Kal TOUS vioùs .aiTOd Gméyvo: épvAake TA 
Adyid cov, kai tiv dwalyxyv cov Suerypynoe. Andooovor Ta 
Sukarapata cov TÓ 'laxofl, kai Tov vóuov cov TO "IepaxA- 
érOyoover Oupiapa v pyh cov daravròs éri Tò Cvcvacty- 
prov gov. Hiddsyyoov, Kópie, Tv ioxvv adrov, kal Tà épya 
TOv Xewpv avroU déLau kdračov čov éxOpav émavearqkórov 
atTG, kat oi pucotwres aùròv py åvaorýrwoav. Kal tô 12 
Bewapiv etrev, yyamnpevos rò Kupiov xaracxyvece me- 
Tous, Kat 6 Weds oxide ér atte máoas Tas Tj&épas, kai 
évapecoy TOV oov avTov KATÉTAVOE. | 


10 


11 


Kai 76 ‘Iwond ebrev, år eddAoyias Kvpiov 1) yi abtod, &m0713 
pôv cipavod, kal Opócov, kal rò aBbioowv myyav kárwÜcv, 
Kal kaĵ dpav yevvquárov Alov TpoTay, Kat mò cuvddwv l4 
pnvaev, did Kopupys ópéov apyys, Kat ao Kopypys Dovvàv 15 
&eváov, kal kaĵ  dpav ys TAnpwoews: Kal Tà OexTd TO lO 
óQ0évr. èv t) Páry &AÜowav émi kepar “Iwo, kai èr 
Kopupys ðoźaoðeis r adeAdois. ^ Iíporórokos ravpov rò 17 
KdAXOS ajroU, KépaTa pMOvoKépwTOS TÀ KépaTa abro): èv av’Tots 
evn Kepattel dpa, ews am aKpov yrs: avra. pupiades Edpaip, 


—— 


p Heb, v saints. 
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a ^ 5 
[8 kai atra. xyuuáóes Mavacoyn., Koi rQ Zaßovňùv eirev, 
5 / ^ 3 2 Y \ 3 4 > te 
eüjpávOgr. ZaBovrov èv e£odia cov, koi locáxap êv Tots 
19 oxyvdpasw abr00. “EOvn é£foXoÜpeícovov. koi émikaAéaeoOc 
^ / , et ^ 
éket, kal Qúoere éket Ovoiay Owatoovvgs: Ort XoUros Oaddoons 
Onddce ce, Kat éurópia mapdahiov xaorowovvrov. 
3:0 — Kat «9 10d erev, eüAoyguévos eumdativwy Tad as Aéov 
4 / A Ed ` 5 
2] éveravoaro, cwvrpüjas Ppaxiova Kal üpxovra. Kat edey 
`N 3 A 3 ^ 5 ^ 
émapxjv ajroU, OTe éxet éguepío09 y) àpxóvrov cwvyypuévov 
dpa apynyots Aady: Sixatocvvyy Kupios émoioe, kai kpiow 
3 
avroU peta lopoxA. 
` ^ 5 X / 

2 Kaire Ady etre, Ady oxtpvos déovros, kai éxrndyoerar èx 
3 roð Bacay. Kai và Near eime, Neba aAnopovi 
d) L é On DX oy à Kvpiov: 04A 
Oekrüv: kal éumAgoÜQro ebdoyias mapa Kupiov: Caraccav 

[] ^N , 2 `N a? M EJ 3 Z 
14 kai Aiba KÀnpovopNoet. Kat TO Acjp eimev, eùÀoyyuévos 
dro téxvwv Aonp, kal éorat dextos Tots ddeAHois adrov- Bawe 
ye 2 3 7 ` EN > ^ sis ` X ` \ e an 
1S èv éXaiw Tov móða avrov. idypos kai xaAkós TÒ vmóOnua 
^ 4 
avTOD cg Tav ws al HUcpat Gov, 7) (OXUS TOV. 
6 Oik ect Öonep 6 Meds Tod ijyamquévov, 6 emPatvwy emi 
`A N / E: N € ^ lA 
TOY oùpavòv Bonbós cov, kat ò peyadomperns Tob OTEpeaparos. 
7 Kat oxerdce ce co px, Kat rò igxUv Bpaxtóvov 
M ^ » 
&eváov: Kat kac? ard poocmov cov €xOpov, Aéyov, 
)Q 3 7 N / a * be 7 2305 
8 àzmóAow. Kal xataoxynvace: opor aerowlws povos éri 
yüs Takùß, éxt oíro kal otvw kal 6 ovpavds cot ouvvedys 
199 d / m gy 77 gg / AS " 
:9 ópóco. Maxépios où lopoxÀ: tis porós cor Aads owldmevos 
€ N s e ^ e / A € / Ld lA 
úrò Kvpíov ; Vrepaa iet 6 Bones gov, kai 7 pdxXotpa Kavxnpd 
x > 
cov: kal Wevcovtat oe ot éxÜpot cov: Kal où ext TOV TpdxyAov 
3 ^ 2 D 
atrav émPyon. 
^ > A d ^ 
Kai àveBy Movos àró “ApaBol Mwàß éni trò 0pos NafJav, 
3. * N d N 7 3 LEA ^ ‘I Qs N N t 
eri Kopupyy arya, 3j éart ei mpoowmov lepuyó- kai edeiser 
2 aùr Kúpios cücav viv yv Tadadd ews Ady, kai wacay rH 


4 


yv NepOaXi, kai zücav Tiv yv Edpaiu, «ai Mavacoy, kai 

3 mdcav tTHv ynv Ioúða ews THs adorns THs 6éoxdrys, Kal 
L4 

ws 


A N `N N Ld € hj 4 / 
41v éoņpov, Kal Tà mepiywpa lepwo, mów  dowikov 
^ [4 ^ a A 
4 Xmyáp. Koi eine Kipuos ™pos Movoriyv, ary 9 yg hv dj.og 
TO '"Afpaà koi loaàk koi "ako, A€ywv, T oméppuart 
e ta 74 OZ NM tod 3 om \ 3 s » 
tpav Show airyy kai dega Trois dpCaruots cov, koi éxel oùk 
eo eAeUa. 
$5 Kat éreAeorgoe Movorjs 6 olxérys Kvpiov èv yj Moà iu 
6 ón / Kai €6 » v ey Lat è N yo do UTR 
pueros Kupiov. Kai éÂaypav avrov év Tat éyyts otkov Poywp 
Kal oür elocy ovdels THY Trapijy aùroð ews THS Nuepas Ta TS. 
7 Mavoys òè Av ékarÓv xal eikoct érQv èv TO reXevrüv abróv- 
> > 4 e 3 ` 3 ^ 290 > 4 N 
ook TjavpoUgcav ot ódÜaAguoi avro), otdé efOapyoay rà 
xeAwva adrov. 
Kai éx«Aavcav oi viol Iopa Muvojy év Apo[990 Mà 
émi ToU lopóávov karà 'lepoyó rpiákovra. nucpas, koi avvereAé- 
e € / / em ^ N23 ^ 
9 c0gcav ai 7uépae mévÜovs kXavÜpov Mwvoyn. Kat 'lgooUs 
vids Nav évemQjoÓn «veónaros ovvéecews, émwéÜnke yap 
Movoñs tas xewpas aùroù èr airdv: kal ciojKovoay avro) 
€ en ? r b > 4 4 > / Pd ^ 
ot viol lopańà kai émoíoav kaĝórı évere(Aaro Kuptos TÔ 
Movon. 
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Drvr. XXXIII. 18—X XXIV. 9. 


Ephraim, and these are the thousands of 
Manasse. And to Zabulon he said, Rejoice, 
Zabulon, 1n thy going out, and Issachar in 
his tents. '9They shall utterly destroy the 
nations, and ye shall call men there, and 
there offer the sacrifice of righteousness; 
for the wealth of the sea shall suckle thee, 
and so shall the marts of them that dweil 
by the sea-coast. 

20 And to Gad he said, Blessed 5e he that 
enlarges Gad: as a lion he rested, having 
broken the arm and the ruler. 2 And he 
saw his first-fruits, that there the land of 
the princes gathered with the chiefs of the 
people was divided; the Lord wrought 
righteousness, and his judgment with Israel. 

22 And to Dan he said, Dan zs a lion's 
whelp, and shall leap out of Basan. ?? And to 
Nephthali he said, Nephthali Aas the fulness 
of good things; and let him be filled with 
blessing from the Lord : he shall inherit the 
west and the south. ?*And to Aser he said, 
Aser és blessed with children; and he shall 
be acceptable to his brethren: he shall dip 
his foot in oil. 9? His sandal shall be iron 
and brass; as thy days, so shall be thy 
strength. 

2 ‘There is not any such as the God of the 
beloved; he who rides upon the heaven zs 
thy helper, and the magnificent One of the 
firmament. 7? And the rule of God shall 
protect thee, aud ¢hat under the strength 
of the everlasting arms; and he shall cast 
forth the enemy from before thy face, say- 
ing, Perish. ?8 And Israel shall dwell in 
confidence alone on the land of Jacob, with 
corn and wine; and the sky skall be misty 
with dew upon thee. 2 Blessed art thou, 
O Israel; who zs like to thee, O people saved 
by the Lord? thy helper shall hold his 
shield over thee, and Ais sword 2s thy boast ; 
and thine enemies shall speak falsely to 
thee, and thou shalt tread upon their neck. 

And Moses went up from Araboth Moab 
tothemount of Nabau, to the top of Phasga, 
which is before Jericho; and the Lord 
shewed him all the mount of Galaad to 
Dan, and all the land of Nephthali, ?and all 
theland of Ephraim and Manasse, and all 
the land of Juda to the farthest sea; ?and 
the wilderness, and the country round about 
Jericho, the city of palm-trees, to Segor. 
1 And the Lord said to Moses, This zs the 
land of which I sware to Abraam, and Isaac, 
and Jacob, saying, To your seed will I give 
it: and I have shewed it to thine eyes, but 
thou shalt not go 1n thither. 

>So Moses the servant of the Lord died 
in the land of Moab by the word of the 
Lord. 9And they buried him in Gai near 
the house of Phogor; and no one has seen 
his sepulchre to this day. 7 And Moses was 
a hundred and twenty years old at his 
death; his eyes were not dimmed, nor were 
his natural powers destroyed. 3 

3And the children of Israel wept for 
Moses in Araboth of Moab at Jordan near 
Jericho thirty days; and the days of the 
sad mourning for Moses were completed. 
? And Joshua the son of Naue was filled 
with the spirit of knowledge, for Moses had 
laid his hands upon him ; and the children 
of Israel hearkened to him ; and they did 
as the Lord commanded Moses. 
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10 And there rose up no more a prophet in 
Israel like Moses, whom the Lord knew 
face to face, Hin all the signs and wonders, 
which the Lord sent him to work in Egypt 
on Pharao, and his servants, and all his 
land; ? the great wonders, and the mighty 
€ whieh Moses displayed before all 

srael, 
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THY kporoiày, & exoigoe Movatis čvavri savrós “Iopaya. 
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AND it came to pass after the death of 
Moses, that the Lord spoke to Joshua the 
son of Naue, the minister of Moses, saying, 
2 Moses my servant is dead ; now then arise, 
go over Jordan, thou and all this people, 
into the land, which I give them. 3 Every 
spot on which ye shall tread I will give it 
you, as I said to Moses. *The wilderness 
and Antilibanus, as far as the great river, 
the river Euphrates, and as far as the Bex- 
tremity of thesea; your coasts shall be from 
the setting of the sun. Not a man shall 
stand against you all the days of thy lie; 
and as I was with Moses, so will I also be 
with thee, and YI will not fail thee, or 
neglect thee. 9 Be strong and 'quit thyself 
like à man, for thou shalt divide the land to 
this people, which I sware to give to ? your 
fathers. 7 Be strong, therefore, and quit 
thyself like à man, to observe and do as 
Moses my servant commanded thee; and 
thou shalt not turn $ therefrom to the right 
hand or to the left, that thou mayest be 
wise in whatsoever thou mayest do. 9 And 
the book of this law shall not depart out of 
thy mouth, and thou shalt meditate in it 
day and night, that thou mayest know how 
to do all the things that are written 2n zt; 
then shalt thou prosper, and make thy ways 
prosperous, and then shalt thou be wise. 
3Lo! I have commanded thee; be strong 
and courageous, be not cowardly nor fear- 
ful, for the Lord thy God is with thee in all 
places whither thou goest. !?And Joshua 
commanded the scribes of the people. say- 
ing, ! Go into the midst of the camp of the 
people, and command the people, saying, 
Prepare provisions; for yet three days and 
ye ? shall go over this Jordan, entering in to 
take possession of the land, which the Lord 
God of your fathers gives to you. 
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? And to Ruben, and to Gad, and to the 
half tribe of Manasse, Joshua said, # Re- 
member the word which Moses the servant 
of the Lord commanded you, saying, The 
Lord your God has caused. you to rest, and 
has given you this land. Let your wives 
and your children and your cattle dwell in 
the land, which he has given you; and ye 
shall go over Swell armed before your bre- 
thren, every one of you who is strong; and 
ye shall fight on their side; P until the 
Lord your God shall have given your bre- 
thren rest, as also to you, and they also 
shall have inherited the land, which the 
Lord your God gives them; then ye shall 
depart each one to his inheritance, which 
Moses gave you beyond Jordan eastward. 
1$ And they answered Joshua and said, We 
will do all things which thou commandest 
us, and we will go to every place whither 
thou shalt send us. ™ Whereinsoerer we 
hearkened to Moses we will hearken to 
thee; only let the Lord our God be with 
thee, as he was with Moses. 13 And whoso- 
ever shall disobey thee, and whosoever shall 
not hearken to thy words as thou shalt com- 
mand him, let him die; but be thou strong 
and courageous. 


And Joshua the son of Naue sent out of 
Sattin two young men to spy the land, say- 
ing, Go up and view the land and Jericho: 
and the two young men went and entered 
into Jericho; and they entered into the 
house of a harlot, whose name was Raab, 
and lodged there. 

2 And it was reported to the king of Jeri- 
cho, saying, Men of the sons of Israel have 
come in hither to spy the land. 3 And the 
king of Jericho sent and spoke to Raab, 
saying, Bring out the men that entered into 
thine house this night; for they are come 
to spy out the land. 4 And the woman took 
the two men and hid them; and she spoke 
to Ythe messengers, saying, ‘Lhe men came 
in to me, ? but when the gate was shut in 
the ‘evening, the men went out; I know 
not whither they are gone: follow after 
them, if ye Smay overtake them. 9 But she 
had brought them up upon the house, and 
hid them in the flax-stalks that were spreacl 
by her on the house. 7 And the men followed 
aiter them in the way to Jordan to the 
fords ; and the gate was shut. 


8 And it came to pass when the men who 
pursued after them were gone forth, and 
before the spies had lain down to sleep, that 
she came up to them on the top of the 
house ; ?and she said to them, I know that 
the Lord has given you the land; for the 
fear of you has fallen upon us. W For we 
have heard that the Lord God dried up the 
Red Sea before you, when ye came out of 
the land of Egypt, and all that he did to the 
two kings ofthe Amorites, who were beyond 
Jordan, to Seon and Og, whom ye utterly 
destroyed. 1!And when we heard it we 
were amazed in our heart, and there was no 
longer any spirit in any of us because of 
you, for the Lord your God zs God in heaven . 
above, and on the earth beneath. ?And 
now swear to me by the Lord God; since I 


t Gr. shal. 
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deal mercifully with you, so do ye also deal 
mercifully with the house of my father: 
Band save alive the house of my father, my 
mother, and my brethren, and all my house, 
and all that they have, and ye shall rescue 
my soul from death. 

M And the men said to her, Our life for 
yours even to death: and she said, When 
the Lord shall have delivered the city to 
you, ye shall deal mercifully and truly with 
me. 5 And she let them down by the win- 
dow; and she said to them, Depart into 
the hill-country, lest the pursuers meet 
you, and ye shall be hidden there three 
days until your pursuers return from after 
you, and afterwards ye shall depart on your 
way. 

Y And the men said to her, We are clear 
of this thy oath. 18 Behold, we 8 shall enter 
into à part of the city, and thou shalt set Ya 
sign; thou shalt bind this scarlet cord in 
the window, by which thou hast let us down, 
and thou shalt bring in to thyself, into thy 
house, thy father, and thy mother, and thy 
brethren, and all the family of thy father. 
19 And it shall come to pass that whosoever 
shall go outside the door of thy house, his 
guilt shall be upon him, and we shal be 
quit of this thine oath ; and. we will be re- 
spousible for all that shall be found. with 
thee in thy house. % But if any one should 
injure us, or betray these our matters, we 
shall be quit of this thine oath. “And she 
said to them, Let it be according to your 
word: and she sent them out, and they de- 
parted. = And they came to the hill-country, 
and remained there three days; and the 
pursuers searched all the roads, and found 
them not. 


23 And the two young men returned, and 
came down out of the mountain; and they 
went over to Joshua the son of Naue, and 
told him all things that had happened to 
them. * And they said to Joshua, The Lord 
has delivered all the land into our power, 
and all the inhabitants of that land tremble 
because of us. 


And Joshua rose up early in the morning, 
and departed from Sattin; and they came 
as far as Jordan, and lodged there before 
they crossed over. ?Ànd it came to pass 
after three days, that the scribes went 
through the camp; ?and they charged the 
people, saying, When ye shall see the ark of 
the covenant of the Lord our God, and our 
priests and the Levites bearing it, ye shall 
depart from your places, and ye shall go 
after it. 4 But let there be a distance be- 
tween you and it; ye shall stand as much 
as two thousand cubits from it. Do not 
draw nigh to it, that ye may know the way 
which ye are to go; for ye have not gone 
the way 9 before. 


5 And Joshua said to the people, Sanctify 
yourselves against to-morrow, for to-morrow 
the Lord wil do wonders among you. 
6 And Joshua said to the priests, Take up the 
ark of the covenant of the Lord, and go 
before the people: and the priests took up 
the ark of the covenant of the Lord, and 
went before the people. ‘And the Lord 


E 


8 Gr. do enter. 


y Gr. the sign. 


282 THSO0YS NAYH. 
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avTots, kai é&eActo0e Tyv Wuxnv pov èk Üavárov. 


` > 3 "A € M e * ^ 2 ^ 
Kat cirav airy ot avopes, 9?) Vvxi) pôv avO vuv eis 
“N 3 5s O [3 M ^ ^ 
Ü&varov: kal aùr) eUmev, ws üv TapadG Kúpios uiv riv cw, 
A Ej E ` / 
Tomoere eis uè éAeos kat GAnOeav. Kai karexáAaaev adrovs 
NN ^ / A > ^ 
dua THS Oupidos, kai elev aùrois, eis TV dpewny dxéAÜere, 
N z € ^ L4 ^ 
pay CuvavTycwoL Buty ol KaTadiwxovTEs, Kal KpuByoedbe rer 
^ c / 9 \ 7 
Tpeis T]uépas ews av üwooTpéleciv oi karaOwokovres Origo 
€ ^ 4 N XN ^ 3 ia 3 `~ EAN e ^ 
DUOV, Kal KETO. TaiTa üreXeío cae eis THY 000v uô. 


K ` D N > N e » 20^ 2 ` ^ å 

Kat eizav mpos aùryv of avdpes, àÜOot copey TO Opko Gov 
Ld Ira SN € ~ > / 74 ^ 

ToUTQ. dou Nues elaopevój.eÜa. eis prcpos Tis OA eos, Kal 

^ N d `~ , ^ 

Oyoes TO ONLElov, TA OTapTiov TÒ kókkwov ToUro exdjoELS eis 

EN Ü $2 ô ? (CN a / e ^ b > 3 ^ `A bi J 

THV Oupida Ov As KaTeBiBacas Huds de airs: Tov OP watépa 

b s / M N 

cov, Kal THY pyTEpA Gov, kal TOUS adeAdovs Gov, Kal TÁVTO TOV 
> ^ / / ` s 

oikov TOD maTpós cov cuvagers «pos TeavTHy els THY oikiav oov. 

K ` y = e^ A ^ EA C: * Q5 ^ 3 7 » 
ai éorar mwas Os àv éy viv Cipay rs cikías cov eu, 

» € a y € ^ ^ ^ 14 

€voxos éavrQ erat, Tes O€ åo TH Opko cov TOUTW: Kal 

7 oN Z s ^ ^ / ^ 

orot éày yévwvTaL perà TOU év TH oikig Gov, HMEls évoyot 

5 ld 6 uo Aé e ^ 10 2 * ` 3 / N \ 

exouea. av o€ Tis Nas àOucjoy Y Kal àrokaXvwy Tovs 
2 € ^ 2 / e^ ^ [74 

Aoyous uav To)vrovs, écóp«Üa Ő TO Ópkqo cov TovTH. 
N 5 5 RM ` XN en d b 2 

Kat «ley avrots, karà v0 fhua bav éoTw: kal éaréorterhev 
3 v M 2 56 K v PAO B 3 ` 3 ` N 

GUTOUS, Kal ézopevinoay, ai nAPocay cis THY òpewnv, kat 

z A ^ € / ` Z 

Karéj.ewway kel pets Nucpas’ Kal eSelyrycay oi KaTadudKovTes 
/, hj € N bi o9 

wdoas Tas Óðoùs, Kal ody eUpocav. 


` , 2 ? ^ 

Kal $zécrpelav oi Óvo veavioxot, kai karéDuoav èk ToU 
» d N b / ` 3 ^ €x ` A Q / 
Opovs: Kat dueBnoav mpos lgoo)v vióv Navy, kai dupynoavro 

> ^ z * / ^ > ^ 

avrQ Tdvra rà ovußeßnkóra arois. Kai eizav mpos Igootv, 
er / ^ e^ ^ 
órt mapadéduxe Kúpios macav tiv yyy v xepl 2v, kai KAT- 
, ^ ^ ^ ^ 
erTynxe mâs 6 karowGv THY yHv éketvnv ah vuv. 


Kat à) â Uu A^ i. I E 2 » ` N 

4 GpoÜpugev Incovts Tompot, kal üzypcv ék Barri, Kat 

PAB [4 ^ "T bu. N aN 5 ^ N ^ Ò ^ 

nGocav ews ToU Topddvov, kal karéAvoav éxet mpò tod caf- 

T ` / ^ ^ ^ 

vat. Kal éyévero perà tpets Hucpas dupGov oi ypaupareis 
` ^ ^ ^ ^ 

dua rs mapeuBorrs, kai évere(Aavro và aw, Aéyovres, ray 

»x XN XN ^ ^ e^ e^ 

tOyre THY kiBoróv THs Stans Kupiov rod O00 uv, kal 
`A e A ^ s N / 4 ^ 

Tous iepets Suv Kal ToUs Aevíras atpovras aviv, amapetre 

3 s ^ / e ^ ` z 3 7 3 ^ > ` 

dro TOV TÓTOv UpQv, Kal mopeúreoðe ðriow aitys. “AAG 

pakpàv čorw dvayeroy pôv Kat éxeivys, õTov Ou xtA lovs 
a z z A d 4 

mýyes orýocole py mpoceyyionre aùr, tva ériorynobe Thv 

€ ` A 7 

ó8àv, Hv mopedoecOe aùrýv: ov yap memópevoÜe rijv Oddv ar 

M 
éxÜés kal Tpirns uépas. 


a 


3 


13 


15 


24 


4 


* ^ ? ^ ^ ^ r4 3 
Kai cizev “Inoois TO Aad, dyvioacde eis avpiov, dre avptov 5 


z z > e ^ 2 
momoe Kúpios v uiv Îavuasrá. 
e ^ » ` * ^ Z Pd b 
iepeümw, dpatre vv KiBwrov THs dahýkys Kvpiov, kai mpozro- 

4 ^ ^ \ 9 ^ ^ 
peveobe Tod Aaod: kai yjpav oi tepets ryv KiBwrov THs Ota iis 

"d N ^ ^ 

Kupiov, kai éropevovto éumpocÜsv 700 Aaov. 


ò Gr. from yesterday and the third day. A frequent Hebraism. 


Kai erev ‘Incots mots 6 


Kat eire Koptos 7 


IHZOYX NAYH. 283 


N23 ^ 5 a € A 4 » e po^ / , 
mpos 'Igootv, év TH hpépg Tarty apxopar prat cE karevo- 
[7 ^ J A 
mov tavtwv viðv ‘lopandA, iva yveow Ort. Kafote uyv perà 
^ ^ iN ^ ^ 
8 Movrh, ovrws écojat koi perà god. Kat viv évreUat vois 
^ ^ N * ^ 2 z N 
iepedot rois alpovor Tiv ktBwròv THS StaPixns, Aéyov, ðs av 
^ ^93 ld * ^5 
cic éAOnre Ext uépovs TOD VoaTos ToU Topdavov, kai èv rQ lop- 
Óávm orjoeo de. 
^ 5 ^ ^ 3 X , D A 
9 Kai erev Inoots rois viots looo, mpooaydyere Ode, Kal 
> z ` e^ / ^ ^ € ^ 5 ? z 
0 adxovoare trò pua Kvptov rod Geov uov. Ev rovro yva- 
[4 b! ^ > e ^ ` )A 6 4 2A. Ü ? 3 s 
geohe, OTe Beds Cav ev duty, kat óXo0pevov OXo0pevae, aio 
^ ^ M ` ta) N * 
cpocouov uav Tov Xavavatov, kat vOv Xerratov, kai Toy 
^ E ^ N E] sc A M XN 
Depelaiov, xal tov Hvatoy, kat tov Apmoppatoy, kat Ov l'epyc- 
^ ^ ` "4 
l gatov, kai vóv leffovootov. “dod ù «uBwrós ðabýens Kupiov 
^ e^ E] /, , ^ 
2 aáows THs yas SiaBaiver tov ‘Topddvyv.  llpoxetpicooÓ0e bytv 
4 » DON ^ e^ 5 ` GA DI)? ey ^ 
dwoexa, üvOpas amd Tay viàv “Iopand, eva dd ékGoaTys dQvAfs. 
3 Kal éorat, ds àv xataraticwow ot modes TOY Lepéov THY alpóv- 
^ / r if ^ ^ ^ Y 
Tov Tijv KiBwrov THs 9uOkns Kvptov méons THs yis êv TO vat. 
^95 lA N LA ^5 2 > 4 ^ XN o N 
cov “lopdavov, tò Vdwp Tod lopOávov éxAeüje, TÒ O02 vdwp 7d 
^ rd 
KataBatvoy oycerat. 
^ d ^ ^ 
4 Kal drjpev 6 dads èk rv cryvopárov avràv SiaBnvar tov 
5 8 / £ [4 de € ^ y N A ^ 8 0 2 z 
Iopóávqv, oi d€ tepets yporav THY kuBoróv THs dahýrys Kvpíov 
pac ^ ^ 7 ] ^ 
9 mpotepot Tov Aaov. “Os ðè eimemopevovro oL iepets of atpovres 
` N ^ 4 5 oN A > / b e / ^ 
Tiv KiBorov THs SiaOHens éri Tov lopdavynv, kal oi wddes TOv 
e , ^ > + s x ^ 8 y, K / 5 / 
iepéwv TOV aipovrov THY kudeoróv Ts Guns Kupiov éBadn- 
> z ^ USO vi ba. € be I òd E À 
cav eis jépos ToU vOaros ToU Iopðdvov: ó O$ Lopddvys éràn- 
^ ^ * ^ 
podro kaf OX«v Tiv Kpyrida aùroù, Goel yuepar Oepicpod 
6 «vpüv: Kat éory rà úðara rà kara(jatvovra dvwhev, gory 
Tyypa êv adeatynKos paxpay odddpa aodpas fes pépous 
^ /, 
Kapıalbıapiu tÒ 06 kara[atvov karéBq eis THY ÜáAaccav 
” 
ApaBa Oddaccav adds, ews eis rò TéAOS ére: Kal 6 Aads 
7 ciornKer &mévayrt Tepiyo. Kai eornoav oi iepets oi atpovres 
* ` ^ z / SINN A" 2 J ^ 5r 
Tv KiBwrov ris 90s Kupiov èri Enpas èv péow vo 'Yop- 
/ `N 2 e con S M / GS y ^ € 
Odvov: kal mavtes of viot Iopa)À ÒéBawov dia Enpds, ews 
, ^ € M / M > , 
ovverchece mâs ó Aaós StaBaivwv ròv ‘Topddavyy. 
s- ^ ? 
4 Kal ém& ovverédeoe mâs 6 Aaós StaBaivwy tov 'lopOavgv, 
bI y z a? ^ / Y N » ON N ^ 
2 kai etre Kúpios rO Igoot, Aéyov, tapahaBov dvÓpas ard rod 
9 ^ Ug 5 4.95 € 7 ^ z > ^ s 2. NC 
9 Aaod, éva ab ékdo qs puñs, oúvrağov attois: kai àvéAeoÜ0e 
ék uécov TOU lopOávov éroipovs ðwðeka AiDous, kal rovrous 
Suaxopicavres dua buty avrois, Üére aùŭroùs èv TH oTpaToTEdcia 
Dpav, o9 éày wapeuBadnre éke? THY vira. 
4 Kai ávakaXecdgevos 'lyooU0s dddcxa Gvdpas TOv évOOfov 
PS ^ en 3 N wu 3 4? (ee? ^ > 
5 årò «Gv viov lopojA, eva ap ékàorgs dvds, etmev 
aùrois, mpocaydyere éumpooÜév pov mpd mposwrov Kupiov 
cis mérov ToU “lopddvov: Kat áveAójuevos éxeiÜev ékaoros 
AíÜov, dpatw émi vOv pov avroU. Kata tov apiOucy Tov 
6 060 PvAG 0 “IopanA, iva trdpywow piv or 
adexa dwAGv rod per, wa vrépxwow piv obroL 
^ 3 ^ 
eis onpetoy ke(uevov Otamavrós iva Gray éporg ce 6 vids 
y / , > € G € ^ ` A 
7 cov aupiov Aéyov, Tí elow ot Aor obror utv; Kal od 


^ ^ 2 eV / 3 
dyAwoes TH vip cov Aéyav, Ore é£éAurev ó “Topddrys 
B Gr. bring hither, sc. yourselves. y Gr. its whole channel. 
came down. 


E Gr. to-morrow. m Gr. failed. 


ò Gr. as on the days. 
A Gr.ready. Heb. pat A. V. firm, applied to the feet of the priests. 


Josuua III. 8—IV. 7. 


said to Joshua, This day do I begin to exalt 
thee before all the children of Israel, that 
they may know that as I was with Moses, 
so will Í also be with thee. ®%And now 
charge the priests that bear the ark of the 
covenant, saying, Ás soon as ye shall enter 
on a part of the water of Jordan, then ye 
shall stand 1n Jordan. 

? And Joshua said to the children of 
Israel, 8Come hither, and hearken to the 
word of the Lord our God. 10 Hereby ye 
shall know that the living God is among 
you, and will utterly destroy from before 
our face the Chananite, and the Chettite 
and Pherezite, and the Evite, and the Amo- 
rite, and the Gergesite, and the Jebusite. 
n Behold, the ark of the covenant of the 
Lord of all the earth passes over Jordan. 
7 Choose for yourselves twelve men of the 
sons of Israel, one of each tribe. !3 Amd it 
shall come to pass, when the feet of the 
priests that bear the ark of the covenant of 
the Lord of the whole earth rest in the 
water of Jordan, the water of Jordan below 
shall fail, and the water coming down from 
above shall stop. 


M And the people removed from their 
tents to cross over Jordan, and the priests 
bore the ark of the covenant of the Lord 
before the people. ! And when the priests 
that bore the ark of the covenant of the 
Lord entered upon Jordan, and the feet of 
the priests that bore theark of the covenant 
of the Lord were dipped in part of thewater 
of Jordan; (now Jordan overflowed v all its 
banks 9about the tiune of wheat harvest :) 
16 then the waters that came down from 
above stopped; there stood one solid heap 
very far oif, as far as $ the region of Karia- 
thiarim, and ? the lower part came down to 
the sea of Araba, the salt sea, till it com- 
pletely failed ; and the people stood opposite 
Jericho. V And the priests that bore the 
ark of the covenant of the Lord stood on 
dry land in the midst of Jordan ; and all the 
children of Israel went through on dry land, 
until all the people had completely gone 
over Jordan. 


And when the people had completely 
passed over Jordan, the Lord spoke to 
Joshua, saying, ?Take men from the people, 
one of each tribe, and charge them; and 
ye shall take out of the midst of Jordan 
twelve 4fit stones, and having carried them 
across together with yourselves, place thera 
29 jour camp, where ye shall encamp for the 
night. 

* And Joshua having called twelve men 
^ of distinction among the children of 
Israel, one of each tribe, *said to tlem, 
Advance before me in the presence of the 
Lord into the midst of Jordan, and each 
having taken up a stone from thence, let 
him carry it,on his shoulders, according to 
the number of the twelve tribes of lsrael: 
6that these may be to you continually for 
an appoints sign, that when thy son asks 
thee in future, saying, What are these 
stones to us? 7 then thou mayest explain to 
thy son, saying,'l'heriver Jordan 7 was dried 


C Gr. à part. 0 Gr. that which 
u Gr. of the distinguished, or, illustrious, 


JosuuA LV. 8—Y. 1. 


up from before the ark of the covenant of 
the Lord of the whole earth, when it passed 
it: and these stones shall be for a memorial 
for you for the children of Israel for ever. 


8 And the children of Israel did so, as the 
Lord commanded Joshua; and they took 
up twelve stones out of the midst of Jordan, 
(as the Lord commanded Joshua, when the 
children of Israel had completely passed 
over,) and carried these stones with them 
into the camp, and laid them down there. 
9 And Joshua set also other twelve stones 1n 
Jordan itself, in the place that was under 
the feet of the priests that bore the ark of 
the covenant of the Lord; and there they 
are to this day. 


10 And the priests that bore the ark of the 
covenant stood in Jordan, until Joshua had 
finished all that the Lord commanded him 
to report to the people; and the people 
hasted and passed over. M And it came to 
pass when all the people had passed over, 
that the ark of the covenant of the Lord 
passed over, and the stones before them. 
? And the sons of Ruben, and the sons of 
Gad, and the half tribe of Manasse passed 
over Parmed before the children of Israel, 
as Moses commanded them. Forty thou- 
sand yarmed for battle went over before 
the Lord to war, to the city of Jericho. “In 
that day the Lord magnified Joshua before 
all the people of Israel; and they feared him, 
as they did Moses, as long as he lived. 


. And the Lord spoke to Joshua, saying, 
36 Charge the priests that bear the ark of the 
covenant of the testimony of the Lord, to 
go up out of Jordan. V And Joshua charged 
tne priests, saying, Go up out of Jordan. 
1S And it came to pass when the priests who 
bore the ark of the covenant of the Lord 
were gone up out of Jordan, and set their 
feet upon the land, tzat the water of Jordan 
returned impetuously to its place, and went 
es before over all its banks. 


399 And the people went up out of Jordan 
on the tenth day of the first month; and 
the ehildren of Israel encamped in Galgala 
in the region eastward from Jericho. ? And 
Joshua set these twelve stones which he 
took out of Jordan, in Galgala, ?!saying, 
When your sons ask you, saying, What are 
these stones? “Tell your sons, that Israel 
went over this Jordan on dry land, 3 when 
the Lord our God had dried up the water 
of Jordan from before them, until they had 
passed over; as the Lord our God did to 
the Red Sea, which the Lord our God dried 
up from before us, until we passed over. 
2t That all the nations of the earth might 
know, that the power of the Lord is mighty, 
and that ye might worship the Lord our 
God in every work. 


And it eame to pass when the kings of the 
Amorites who were beyond Jordan heard, 
and the kings of Phoenicia. by the sea, that 
the Lord God had dried B the river Jordan 
from before the children of Israel when they 
passed over, that their hearts failed, and 


B Or, equipped. 
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N 5 N 2 ^ , r r ^ 
ToTapLos ATÒ mpocórov ktBwrod diabyns Kupíov méons rhs 
^ [4 / du N i3 D 
yüjs, Ós duéBawev aùróv: kal črovrart of Aio, otrot bpiv pvy- 
^ ^ 2 ^ 
pócwvov Tots viots IopanA éos tod aidvos. 
b 3 / eu € 
Kat émovgcav ovros ot viol “IopanA, kaÜór. évere(Aaro 8 
r ^» ^ Dy 
Kvpios TO lyoot kat avadaBdvres Sddexa Aifovs èk pécov 
^ 5 74 Z ^ ^ 
Tov "lopóávov, kaÜdmep ovvérage Kúpios TO “Inoot èv TH 
/ ^ / ^ ^ 
cuyreÀAeia THs ÓtaBBáoeos TOv viðv Iopa), Kal Owekópwcav 
e e ^ N ^ 
apa éavrots ets THV mapeuPoAjy, Kat àréÜnkav exer. "Eorygoc 9 
dé 'Incov ù dAXovs ĝwðeka AMO y abr To” i 
€ Inoovs kat dAdous dwdexa Aifous év aitd 7 'lopOáwvm, 
^ f / A ^ ^ : 
êv 7Q yevopévo TOTH Ud Tous Tddas TOv lepéov Gv aipóvrov 
x by ^ 2 / x ^ ^ 
Tv KiBwrov THs 0taUkns Kvpíov: xai ciaiv ère? &vs TAS a jpue- 
e A 
pov Ñuépas. 
4 (C e^ ^ 
EioTQkewav 06 oi tepets of aipovres Tv KiBwrov THs Oua- 
2 ^ 3 7 T^ ^ 
Onxns èv tG 'lopBávg, ews o9 cwveréAeoev 'IgaoUs mdvra & 
3 LÀ. Ky 3 TA ^ À ar N o € N 
éevetetAato Kúpios avayyetAat TO Aad Kai eorevoey ó Aaós, 
2 b Ò / K Nun. € i 4 ^ c N Ò 
Kal dueByoav. aL éyévero ws acuveréAege râs ô ads ða- 
^ b 2 ` os 
Fvat, kat Qté Á KiBwrds THs OrabyKys Kupiov, kai of Albor 
éutrooobev avtav. Kai duéByoav of viol “Pou, kal ci viol 
`N N / ^ ^ ü 
Dad, xal oi juices pvdns Mavacon dieoxevacpévor éwrpoocv 
^ ^ 7- ^ ^ 
Tov viv Iopand, kaÜdep évereiAato adrots Movotjs. Terpa- 13 
Z^ X /, d 
kiouúpiot evlwvoe eis máynv déByoav évavr(ov Kupíov eis 
/ ^ M e M ; ? E / ^ € 2 » 
vÓAeuov mpos THY leouxo zóMv. “Ev éketvy tH huépa qvéyac 
? 3 ^ ^ 
Kvptos tov lgoo)v évavríov Tod mavrós yévous IopayA: kal 
2r ^ 3 AN e ^ bd 4 » 
éQoBoUvro avróv, worep Muvojy, rov xpóvov ely. 
hj ^" ^» ^ ^ ^ 
Kat etre Kúpios 76 Iņoot, Aéyov, évreiXat Tois iepedor 15, 
"^ » x ^ E 
Tots aipovot THY KtBwrov THS StabyKyS roð papTupiov Kupiov, 
5 "^ > ^ à a wo’ , 5 ^ ^ [4 E 
exPnvat ék rod Topddvov. Kai éveretAaro ‘Inaots Tots tepedor, 
s 7 3 > ^ ur oa yB eh € Er e 
Aéyov, exByte èk tod Topdavov. Kai éyévero as écéDBw«oav oi 
e ^ e » ^ N ^ A /, 2 ^3 
tepels ot atpovres Tijv kKtBwròv THS StaOyKys Kupiov êk oU 'YIop- 
e toy on ^ 
Sdvov, xai éÜnkav roUs móðas êri THs yis, Gpunoe Td VOwp ToD 
2 
lopüávov Kata xópav, kai émopsóero kaha yÕès xal Tpírqv 
€ , 3 dg ^ r 
npépav Ov OXqs THS KpyTiOos. 
^ 3 
Kal 6 Aaós avéBn êk tov “lopdavov Sexaty tod pyvos ToU 19 
r ` y / e € 2 a E / 
"pxTov' kai kareoparoméOevaav oi vioi Iopanr èv l'akyáAots 
` / ^ ` c\ 7? > ` s- 5 ^ € ^ S 
KOTO, pépos TO mpos HAtov avaroAds aro THs lepiyo. Kai 20 
N ^ / z A » 2 ^3 / 
tovs dadexa, Aifovs tovrous, ods eAaBev ex ToU "lopóávov, 
y 2 ^ 5 / / e ? ^ e ^ €) 
éoT9acv Inoots év ToXyáAow, Aéyov, orav éepwrdow tas 21 
e e € ^ , ? El € , T 2 / e 
ot viot uav Aéyovres, ti celow ot Ailort obrot; Avayyelare 22 
^ en € ^ ej > NS É ^ ô / 'Í nA N T 8d. 
Tots viots ÜuGv, ore emt Eypas Sey Topay tov lopOávgv 
em 3 d / ^ ^^ € ^ N 9 ^ 
voUrOv, amognpavavtos Kupiov tod @<od quay Tò vowp Tov 23 
> 2 ^ ^ ^ 
Iopóávov éx «Qv éumpoobev airOv, péxpis ov dieByoav kald- 
3 Z Z^ € N e ^ N 2 `N 2 
mep émoígoe Kúpios 6 Oeds Huv Tiv épvÜpàv OáAaccav, 
A ^ ^ 
nv ameEypave Kiptos 6 ®eðs wuOv eutpocdey wv, ews 
^A0 7 ^ / ` 2G ^ ^ bd € ç 4 
mapn\Goper. “Orws yvaor mávra Tà tvy THs ys, OTe 9) 24 
^ ^ ^ 7 
Ovvapas ToU Kupíov la xvpá eos, kal iva beis c¢Byobe Kuptov 


iC 


LT 


12 


14 


16 


17 


1S 


sv eðr hav èv marti èp 
v Geov fov ev zavrt cpyw. 


Kat éyévero ws ğkovoav oi flacuXés trav "Apnoppaíov ot 5 
70av Tépav rod lopóávov, kal oi DaciAets Tis Gowíkgs ot 
Tapa «viv Ü&Aaccav, OTL &mre£jpave Kúpios ó @eds Tov 'IopOá- 
vyv voraguóv èk TOv éwmpoaOev TOY viov lopo)A év TO capai- 


y Or,in good order. 
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vev aùrods kai érakynoav avTav at O.&votat, Kal KaremAdynaav, 
Kal ovk Hv èv adrols Ppdvyncis oùðeuia dz mpoadmov TOV viv 
"Iopany. 

2 ‘Yd 8& roUrov tov Katpov cire Kúpios TG lgoot, moíqoov 
ceavrQ payaipas wetpivas k wérpas akpoTduov, kal Kabicas 

3 mepíreue roUs vioUs IopanA éx devrépov. Kat émoígoev Incods 
paxaipas erpívas ükporójovs, Kal epiéreue Tos viovs 
"Iopanr émi roð kaAovpuévov TÓmOv, Bovvós tav åkpoßvoriðv. 

4°Ov è vpómov mepiekdÂapev “Inocots tots viovs lopowA: door 
mote éyévovto èv TH 609, Kal Ocot sroré. &mepíruyrot Tjcav Tv 

5 é&eAgAvÓórav č Alyúrrov, «ávras rovrovs Teptérej.ev "Tgaots: 
remcapákovra yàp xai Ojo éry dvéctpartat Iopand év tH 

6 épyuw rh Mofdapirid:. Awd adrepitunror joav of vAciavot 
avrüv Tov payiuwv Tov eeAndAvOdtav k yrs Aiyúrrov, oi 
arebyoavres Tov evTOAGY TOD ®eoÑ, ois Kal dudpice py idety 
abrovs THY yiv, iv dpooe Kúpios tots warpacw aùrôv OoUvat 

7 yv péovcav yáña kal X. “Avti O8 rovrov avrixaréoryce 
ToUs Viods avTaY, ods Tgco9s eptéreue, Oia TO aXroUs yeyevvij- 

8 cba kara THY 600v dmepirpijrovs. — ILeperpajüévres. 0à Hovyiav 
eixov abrdht KaOjpevor ev TH mapeupo ews vyiicOncav. 

9 Kai ere Kúpios 76 Lgcot vid Navy, év tH orepov T)uépo 
adethov tov dvediopoy Alyórrov add tov: kal ékáAeoe Tò 
õvopa Tod Témov éketvov, l'áXyaAa. 

O Kat émoígcav oi viol “IopajA 16 ráoya TH TeroOapecKat- 
Oekáry pép TOD pyvos ap ^ éowépas mi OvogQv ‘Tepiyw èv 

1 và zépav vo) “lopdavov èv TÔ meðiw. Kail épdyooay ard rod 

2 citov THs ys alupa Kal véa. "Ev raúry TH pépa eéAure rò 
pávva peta. TO BeBpwxévat aùroùs êk roU citov Tüs yis, Kal 
o)kért bmHpxe Tots viots IopayA pavva: ékapmícavro O6 TH 
xópav rv Ooivíkov èv TÔ éviavrQ éketvo. 

3 Kat éyévero ós fv 'lgooUs èv "lepuyó, kai åvapAépas Tots 
ódÜaAj.ots eiüev üvÜpwrov éornkdéta evaytiov avro), Kal Ñ 
popgata eoracpevn èv TH yepi aŭro? kai mpocehOwy 'Inoots, 

4 eimev att, Huerepos ei, 7) TOV Vrevavriov; `O dé eirev aire, 

9 éyó apxyiatparyyos Ovvápeos Kupiov, vvvi mapayeyova. Kat 
'lgco)s €megev êm mpóawmov émi tiv yv, Kal etmev aire, 

6 0éo mora, ri TpooTdcces TO o olkérg; Kai Aéye 6 ápyi- 
otparnyos Kupiov zpós “Incoty, Aico. Tò trddyua èk Tov 
Tooav gov, 6 yap Toros êp o viv EaTHKas ér abroU, dytds 
€or. 

G Kai 'lepyó ovykekàceiopévy kai óxvpopévQg, kai ovdets 

2 ekeropetero é abrís, otde eiceropevero. Kat eire Kúpios 
mpos lqcoiv, idov éyà mapadidwur troxeiptov aot THY ‘Teptya, 
kai Tov Baotkéa adrys Tov èv airy, ÓvvaroUs Ovras èv ioxvi. 

3, 4 Sd 06 wepiorycov aùr Tovs paxipwous kúkàw. Kal éorar 
ws àv cadmionte TH odAmyyt, avaxpayérw was 6 ads dpa, 

9 kat dvakpayóvrov aitav mecetrar atrduara Ta TEXN THs 
moAews, Kat eioeAevoetat was Ô Aads Sppnoas exacTos KaTa 
Tpoowroy eis THY TOÀ. 

6 Kat cionddev “Incots 6 trod Nava mpós rovs iepeis, koi 


y Gr. from the face of. 
0 Gr. let all the people, ete. 


B Gr. their minds or thoughts melted. 


ò Gr. sitting. A frequent Hebraism. 
A Or, of their own accord. .- 


JosHUA V. 2—VI. 6. 


Bthey were terror-stricken, and there waa 
no sense in them Ybecause of the children 
of Israel. oe 

2And about this time the Lord said to 
Joshua, Make thee stone knives of sharp 
stone, and sit down and circumcise the 
children of Israel the second time. 3And 
Joshua made sharp knives of stone, and cir- 
cumcised the children of Israel at the placo 
called the " Hill of Foreskins.” y ros 
ts the way in which Joshua purified the 
children of Israel; as many as were born in 
the way, and as many as were uncircum- 
cised of them that came out of Egypt, all 
these Joshua circumcised ; for forty and two 
years Israel wandered in the wilderness of 
Mabdaris—® Wherefore most of the fighting 
men that came out of the land of it9gypt, 
were uncircumcised, who disobeyed the 
commands of God; concerning whom also 
he determined that they should not see the 
land, which the Lord sware to give to their 
fathers, even a land flowing with milk and 
honey. 7 And in their place he raised up 
their sons, whom Joshua circumcised, be- 
cause they were uncircumcised, having been 
born by the way. 9 And when they had 
been circumcised they rested § continuing 
there in the camp till they were healed. 
? And the Lord said to Joshua the son of 
Naue, On this day have I removed the re- 
proach of Egypt from you: and he called 
the name of that place Galgala. 

9 And the children of Israel kept the 

passover on the fourteenth day of the month 
at evening, to the westward of Jericho on 
the opposite side of the Jordan in the plain. 
1 And they ate of the grain of the earth un- 
leavened and new corn. “In this day the 
manna failed, after they had eaten of the 
corn of the land, and the children of Israel 
no longer had manna; and they took the 
fruits of the land of the Phoenicians in that 
year. 
. B And it came to pass when Joshua was 
in Jericho, that he looked up with his eyes 
and saw a man standing before him, and 
there was a drawn sword in his hand; and 
Joshua drew near and said to him, Art thou 
for us or on the side of our enemies? H And 
he said to him, I am now come, the chief 
captain of the host of the Lord. 5 And 
Joshua fell on his face upon the earth, and 
said to him, Lord, what commandest thou 
thy servant?  !$And the captain of the 
Lord's host said to Joshua, Loose thy shoe 
off thy feet, for the place whereon thou now 
standest is holy. 

Now Jericho was closely shut up and 
besieged, and none went out of it, and none 
came in. *And the Lord said to Joshua, 
Behold, I deliver Jericho into thy power, 
and its king in it, Sand its mighty men. 
3And do thou set the men of war round. 
about it. *And it shall be that when ye 
shall sound with the trumpet, %all the peo- 
pis shall shout together. 5 And when they 

iave shouted, the walls of the city shall fall 
^of themselves; and all the people shall 
enter, each one rushing direct into the city. 

6 And Joshua the son of Naue went in to 
the priests, and spoke to them,saying, Charge 


¢ Gr. mighty in strength. 


JosmusA VI. 7—24. 


the people to go round, and encompass the 
city; and let your men of war pass on armed 
before the Lord. 7And let seven priests 
having seven P sacred trumpets proceed thus 
before the Lord, and let them sound loudly; 
and let the ark of the covenant of the Lord 
follow. 9? And let the men of war proceed 
before, and the priests bringing up the rear 
behind the ark of the covenant of the Lord 
proceed sounding the trumpets. 1 And 
Joshua commanded the people, saying, Cry 
not out, nor let any one hear your voice, 
until he himself declare to you the Y time 
to cry out, and then ye shall cryout. "And 
the ark of the covenant of God having gone 
round immediately returned into the camp, 
and lodged there. 


1? And on the second day Joshua rose up 
in the morning, and the priests took up the 
ark of the covenant of the Lord. “And 
the seven priests bearing the seven trumpets 
went on before the Lord; and afterwards 
the men of war went on, and the remainder 
of the multitude went after the ark of the 
covenant of the Lord, and the priests 
sounded with the trumpets. !tAnd all the 
rest of the multitude compassed the city six 
times from within a short distance, and 
went back again into the camp; this they 
did six days. 


5 And on the seventh day they rose up 
early, and compassed the city on that day 
seven times. ' And it came to pass at the 
scventh circuit the priests blew the trum- 
pets; and Joshua said to the children of 
israel, Shout, for the Lord has given you 
the city. " And the city shall be 9devoted, 
it and all things that are in it, to the Lord 
cf Hosts: only do ye save Raab the harlot, 
and all things in her house. But keep 

ourselves strictly from the accursed thing, 
est ye set your mind upon and take of the 
accursed thing, and ye make the camp of the 
children of Israel an accursed thing, and 
destroy us. And all the silver, or gold, 
or brass, or iron, shall be holy to the Lord ; 
UE e carried into the treasury of the 

ord. 


20 And the priests sounded with the trum- 
pets: and when the people heard the trum- 
ets, all the people shouted at once with a 
oud and strong shout; and all the wall fell 
round about, and all the people went up 
into the city: ?!and Joshua devoted it to 
destruction, and all things that were in the 
city, man and woman, young man and old, 
and d and ass, with the Sedge of the 
sword. 


22 And Joshua said to the two young men 
who had acted as spies, Go into the house of 
the woman, and bring her out thence, and 
all that she has. 7% And the two young men 
who had spied out the city entered into the 
house of as woman, and brought out Raab 
the harlot, and her father, and her mother, 
and her brethren, and her kindred, and all 
that she had; and they set her without the 
camp of Israel. ?! And the city was burnt 
with fire with all things that were in 1t; 
only of the silver, and gold, and brass, and 


P Hed. D421 Dow. A. V.'rams!horns' Only in this place. 
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etUmrev avrots, Aéyov, TapayyeiAate TO Aad mepreAGetv, kal 
KuKAGoaL THY Todt: 
évorrAtopevor évaytiov Kupiov. Kai -émra icpeis éyovres ext 
cüXmtyyas iepàs zapeAÜérocav ooatrws évavr(ov tod Kupiov, 
Kat o«uowérocav curóvos: kal  KiBwros Tas OwO5kns 
Kvpiov émakoXovÜecro. Ot 0$ puáywwow apazopevéaÜcvav 
cumpoobev, Kat ol iepets ot oùpayodvres ómíaxw THs xudoroU THS 
calens Kupiov cadmiLovres. TS d& Aad everetharo “Inaois, 
Aéyov, uù Boüre, unde axovodrw pydeis riv dovav tudv, ews 
àv jpépav OwyyctÀg avrós dvaBojoa, kal róre dvoBoncere 
Kal mepteA\Potoca 15) KiBwrds THs Stadnkns ToU Oeod cdOéws 
amnOey eis THY TapepPodny, kai éxounOn éx«t. 

Koi 77 pepe T Seurépa dvérry ‘Ingods Tompot, Kal jpav 
oi iepeis Tijv KuPwrov TAS Oups Kupiow. Kat of émrà 
tepets ot dépovres 7às Gadmiyyas Tas émrà mpoeTOpEvoVTO 
évavtiov Kupiovy kai pera tradra eloemopeóovro of pmaxtmot, 
kat ó Aovrós OxXos ome THs KUYBwrod THs SiabyKNS 
Kuptovy kai ot tepets éodáXmicav tats oddmeyér, Kal 6 
Aocrós ÓxXos ras meprexiiduce Tiv mod axis eyyiOev, 
kai åre máu eis thv mapeuBorynv: otrws emote. emi eÉ 
fjpsepas. 

Kai TÍ) Tjj pa. T eoópm aveoTnoay opOpov, Kat mepindOo- 
cav THv woAw èv TH HEPA ékeivm Exranis. Kai éyévero 7H 
mepioow TH EBdipy écüXmwav oi iepets Kal ebmev “Ingots 
Tots viots lopa7A, kekpá£are, mapedwxe yap Kúpios piv thy 
mów. Kal éorat ý modus åvdðepa, att) Kat mávra doa 
égrlv èv airy, Kupiw ca[jaó0- mv "Paà tiv mópvqv mepi- 
zoujcagÜe abr), Kat vávro doa éotiv v TO oix abris. 
AAAG opes dvAáéeo0e odó0pa ard Tod dvabéuatos, pýrore 
évÜvpÜévres Opes abroi Aá(9€re awd ToU dvaÜÉéuaros, koi 
Toujoqre Tijv mapeuDoAy]v TOv viðv 'lopajA àváÜeua, kal 
ékrpüjmre yds. Kat wav dpyipiov 7?) xpvaíov, 3) xaAkós 


kà! 7 e 5 ^ 
3) ciógpos, &yiv eotat TO Kupí» eis O5cavpóv  Kvpíov 
eio evexÜrjo eras. 

Kai écáXmiwav rats oddaiyéw ot iepete s O6 vkovaev 


6 Nads tay caXmiyyov, Adage mâs ô Aads dpa ddarayyd 
peydhy, kal ioxvpQ: Kal émecev mav TÒ Tétxos KÜkÀo* kal 
aveBy was 6 Aads eis THY ToAW. Kal dveÜeudrwev aùrhv 
"Tyooís, Kal óra Tw èv Tl móde TÒ dvpos kai EWS yvvauós, 
dd veavíokov kai ews mpcoPuTov, Kal éos uóoxov kai vVmo- 
£vy(ov, év orópart þoppaias. 

Kai rois Ovoi veavicxois Tois KatacKometoacw elmev 
‘Inoots, civé\Oare eis THY oikiav rìs yuvatkds, Kal éLayayere 
aitny ékecv, kai oa éoriv aùr. Kal eicjA0ov oi dvo 
yeaviokot oL KATACKOTEÚTAVTES THY TÓAw, els THY olk(av THS 
yvvawós, kal eEnydyooay "Paà tiv mópvyv, kal tov warépa 
avT]s, Kal THY pyTépa adTys, Kal TOUS GdeAhouUs a)rüs, kal 
Tiv Gvyyéveuv airns, Kal vávra Goa Tv avri Kal karéoTQ- 
cav abrjv é£o THs Tapeu[joXgs '"lopo5A. Kal 7) mós 
évempija Oy év cpu avv maou Tois èv aùr) wAhy ápyvpiov 
č Gr. mouth. 


y Gr.day. ò Or, an accursed thizg. 
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N 7 ` À C LN iof 19 E " ` 
Kal xpuvoiov kal xadxov Kal owypcv éðwkav eis Onoavpov 
Kupiov ela'evexÜrjvaa. 
x ¢ `~ hj ld N , v A £0 lY 
5 Kai 'Paàf tv wópvqv, kai wávra toy otkov avrys Tov 
> ^ A lA ^ 3 s 
marpixòv eloypyoev Inoots: kat korokwrev év TQ '"LoparA 
^ A 
ews Tis OHMEPOY Hucpas, SidTe éxpvie TOUS KaTATKOTEVCAYTAS, 
3 ^ e^ € N 
ods déoTeAev .lgoofs KatacKkoretoa. tHv ‘lepiyd. Kat 
p e^ /, r4 , 2 
apxicey lgooUs év TH ")épg éxeivy évavrtov Kupíov, Aéyov, 
N , N / , 
émtxarapatos 6 dvOpwros, ðs oixodouyoe THY mów exelvyV: 
^ ^ ^ , 
év TO TPWTOTOKY avTov Derehiwoe adTyV, kai év TO eLayioTH 
3 ^ E] , s ` , » ^ ` v E) 7 € ^ 
abroU éemiatnoe Tas TUAas ad’TAs. Kai ovros émoígoev ‘Olay 
€ 3 74 5 ^» M ^ / 5 7 > * 
ô éK Barby: év TO A Bipav TQ TPWTOTÓKY eewediorer avTyV, 
> ^ > ^ 
kal êv TO eAaxloTw Otacwheyte éréo roe às múňas abrijs. 
^ ^ N y ^ 
7 Kat hv Kúpios perà “Iycod, kal qv TÒ Óvoua avrod karè 
Tücav THY YHV. 
IA € env 3 A / 4 
7 Kat éxAnppédAyoar oi viet IcpanA mAnupédccav weyadny, 
NS» " > N\ ^ 5 uM " N AN “A €N 
kal évogdícavro amo Tov &vaÜégaros: Kat ehaPev Ayap vids 
^ ^ ^ ^ 3 [d N ^ 
Xappi viod LapBpt viod Zapa éx rijs pvàñs Ioúða dad ro 
4 ^ ^ en 3 z 
dvoÜéuaros: Kat éÜvjó0n Kúpios pyi tots viots Iopaņà. 
E] ^ N d X N 
2 Kat àréoreev Inoots avdpas cis l'ai, Y ori karà Baya, 
`N , N 
Aéyov, katackabacGe Tiv Tat kai ávéB«cav oi avdpes xoi 
/ ` / N 5 / * 3 ^ b 
3 kareckéjavro tjv Tai: Kat àvéovpeyav mpos luooUv, kai 
5 ` SN NS 3 / a e N ` AA € `A 8 $1 
etra mpòs avróv, wn avaByTw Tas ó Aads, GAA occi ÓurxLALOL 
/ , N 
7?) tTptcxidtor àvõpes åvaßýrwsav kal êkroMopkryrdtrwrav THY 
mod: py àvaydyys éket Tov adv ravra, GAtyou yap eist. 
4 Kai ave Sorel À avo al épvyov azo 
fat aveBnoav woe tpirxtdto. avdpes, Kal epvy 
/ > 8 ^ T , K \ 3 7 3 23 aA Y 5 T M 
5 mpocoov àvópOv Tat. al &ékrewav am avrQv avopes l'ai 
, ` 3 ` 4 > ` » s ^ r 
els Tpiakovraè avdpas, Kal KaTediwkay aÙToùs ard TAS TÚANS, 
^ bj 2 
Kal cvvérpujav adroùs amd Tov karadepoUs: Kal émron09 Ù 
Kapdia Tov Aaov, kai éyévero WaTrep Vdwp. 
N sxe 2 ^ N € , > ^ N » > ^ 
6 Kat cépée lgooUs rà iudria abrOU- kal émecev Incots 
^ d 4 N 
emt Tijv yiv éri mpórwrov évavríov Kvpíov ews érmépas, avrós 
M e 2 3 £ ` > LA ^ > N N 
Kat ot mpeoBurepor Iopańà. kal émeBadov7o yov émi Tas 
` » ^ M ` > ^ ; 4 € , 
7 kepadas attav. Kal elev 'lgooUs, déouoe Kúpie' ivari 
, e ^ N N ^ N a , 
dieBiBacev 6 rais cov Tov Aadv TovTov Tov ‘lopdavyy mrapa- 
^ a? ^ ^ ld 
Sotvar adrov TG ‘Apoppalw, àmroXécac pâs; kal el Katepeiva.- 
M r M ` > [4 ^N ,F 3 ^ 3 b 
8 pev kal karokiaÜnuev mapa tov “lopdavyv. Kat ti pð ém& 
A , N > 7 3 4 ^» ^ > ^ M 
9 ueréBaAev Topand abxéva dmévavr. Tov éxÜpoU avrov; Kat 
axovoas 6 Xavavatos Kat Tüvres oi karouoUvres THY YY, 
Tepikvkhwocovow Aas, Kal ékrpülovoiv yas ard THs yns 
d 
kai TÍ rovjoes TO Ovouá TOV TÒ péya ; 
M > A ` 3 ^ Sf e ld A N 
) Kai eime Kúpios spós ‘Incotv, avaornh, ivari TOUTO ov 
/ 
| mémTokas émi mpocwrdv cov; “Hyudpryxev ó Aaós kai tapéeBy 
^ A A 2 M 3 ` , 5 ^ ^ 
Tijy duabyKyy, ijv OueÜfpqv mpòs aùroùs, kAéyavres ard ToU 
5 A 5 / 2 N /, E N 5 A / 
dvabepatos évéBaXov cis rà oxedy aùrôv. Kat où py OOvovrac 
> ^ / ^ ^ ^ 
oL viot lopanA trocrnvat karà spócw:ov Tay éxÜpüv avTOv: 
^ ^ ^ q ; 
evxéva vmoorpálovoiv évavr. TOv éxÜpiv aùrðv, m1 éyevifün- 
5 3 ^ 
cay àváÜeua: où mpogOyow eri civar pel buar, éàv pù é&ápyre 
No 4 E € ^ » ^ ? N So ^ ^ ` 
Tò üváÜeua. e& buQv abrQv. "'Avaocüs ayiacoy Tov Aaor, ka. 
5 € ^ 2 z / / A e yO ^ 
elrov aytacOjvat elraúpiov: ráðe Aéyer Kúpios 6 Oeds opa, 
` ^ ^ ^ , 
TO avabcua stiv v bpi où buvyoerfe àvrwrvou dmevavre 


ta 


B Gr. saved. y Gr. and if we had. 


: why hast thou fallen upon thy face? 
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iron, they gave to be brought into the trea- 
sury of the Lord. 


?5 And Joshua saved alive Raab the harlot, 
and all the house of her father, and caused 
her to dwell in Israel until this day, because 
she hid the spies which Joshua sent to spy 
out Jericho. ?: And Joshua adjured them on 
that day before the Lord, saying, Cursed 5e 
the man who shall build that city: he shall 
lay the foundation of it in his first-born, 
and he shall set up the gates of it in his 
youngest son. Andsodid Hozan of Bethel; 
he laid the foundation in Abiron his first- 
born, and set up the gates of it in his young- 
est Psurviving son. 


27 And the Lord was with Joshua, and his 
name was in all the land. 


But the children of Israel committed 2 
great trespass, and purloined part of the 
accursed thing; and Achar the son of Char- 
mi, the son of Zambri, the son of Zara, of 
the tribe of Juda, took of the accursed thing ; 
and the Lord was very angry with the chil. 
dren of Israel. 


? Ànd Joshua sent men to Gai, which is 
by Bethel, saying, Spy out Gai: and: the 
men went up and spied Gai. ? Ànd they 
returned to Joshua, and said to him, Let 
not all the people go up, but let about two 
or three thousand men go up and take the 
city by siege: earry not up thither the whole 
people, for the enemy are few. * And there 
went upabout three thousand men, and they 
fled from before the men of Gai. ? And the 
men of Gai slew of them to the number of 
thirty-six men, and they pursued them from 
the gate, and destroyed them from the steep 
hill; and the heart of the people was alarmed 
and became as water. 


6 And Joshua tore his garments; and 
Joshua fell on the earth on his face before 
the Lord until evening, he and the elders of 
Israel; and they cast dust on their heads. 
‘And Joshua said, I pray, Lord, wherefore 
has thy servant brought this people over 
Jordan to deliver them to the Amorite to 
destroy us? Ywould we had remained and 
settled ourselves beyond Jordan. 8 And 
what shall I say since Israel has turned his 
ô back before his enemy? ? And when the 
Chananite and all the inhabitants of the 
land hear it, they shall compass us round 
and destroy us from off the land: and what 
wilt thou'do for thy great name? 


10 And the Lord said to Joshua, Rise m ; 

e 
people has sinned, and transgressed the 
covenant which I made with them; they 
have stolen from the cursed thing, and put 
it into their store. ? And the children of 
Israel will not be able to stand before their 
enemies; they will turn their ? back before 
their enemies, for they have become an 
accursed thing: I will not any longer be 
with you, unless ye remove the cursed thing 
from yourselves. Rise, sanctify the people 
and tell them to sanctify themselves for the 
morrow: thus says the Lord God of Israel, 
‘Lhe accursed thing is among you; ye shall 
not be able to stand before your enemies, 


ò Gr. neck. Heb. FNY the back of the meck. 
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until ye shall have removed the cursed 
thing from among you. “And ye shall all 
be gathered together by your tribes in the 
morning, and it shall come to pass that the 
tribe which the Lord shall shew, ye shall 
bring by families; and the family which the 
Lord shall shew, ye shall bring by house- 
holds; and the household which the Lord 
shall shew, ye shall bring man by man. 
1 And the man who shall be pointed out, 
shall be burnt with fire, and all that he has; 
because he has transgressed the covenant 
of the Lord, and has wrought wickedness in 
Israel. 

16 And Joshua rose up early, and brought 
the people by their tribes; and the tribe of 
Juda was pointed out. 7 Andit was brought 
by their families, and the family of the 
Zaraites was pointed out. ‘%And it was 
brought man by man, and Achar the son of 
Zambri the son of Zara was pointed out. 


19 And Joshua said to Achar, Give glor 
this day to the Lord God of Israel, an 
make confession; and tell me what thou 
hast done, and hide it not from me. ? And 
Achar answered Joshua, and said, Indeed I 
have sinned against the Lord God of Israel : 
thus and thus have I done: ?! I saw 1n the 
spoil an embroidered mantle, and two hun- 

red didrachms of silver, and one golden 
wedge of fifty didrachins, and I desired them 
and took them; and, behold, they are hid 
in my tent, and the silver is hid under them. 
22 And Joshua sent messengers, and they 
ran to the tent into the camp; and these 
things were hidden in his tent, and the sil- 
ver under them. ?3 Amd they brought them 
out of the tent, and brought them to Joshua 
and the elders of Israel, and they laid them 
before the Lord. 


24 And Joshua took Achar the son of Zara, 
and brought him to the valley of Achor, and 
his sons, and his daughters, and his calves, 
and his asses, and all his sheep, and his tent, 
and all his property, and all the people were 
with him; and he brought them to 8 Emec 
Achor. ?? And Joshua said to Achar, Why 
hast thou destroyed us? the Lord destroy 
thee Yas at this day. And all Israel stoned 
him with stones. 3% And they set up over 
him a great heap of stones; and the Lord 
ceased from his fierce anger. ‘Therefore he 
called 9 the place Emecachor until this day. 


And the Lord said to Joshua, Fear not, 
nor betimorous: take with thee all the men 
of war, and arise, go up to Gai; behold, I 
have given into thy hands the king of Gai, 
and his land. ?And thou shalt do to Gai, 
as thou didst to Jericho and its king ; and 
thou shalt take to thyself the spoil of its 
cattle; set now for thyself an ambush for 
the city behind. 


3 And Joshua and all the men of war rose 
to go up to Gai; and Joshua ehose out thirty 
thousand mighty men, and he sent them 
away by night. *And he charged them, 
saying, Do ye lie in ambush behind the city: 
do not go far from the city, and ye shall all 
be ready. *5AndIandallwith me will draw 
near to the city: and it shall come to pass 


B Heb. TIY pP valley of trouble. 
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^ 3 ^ € ^ e ^ /, $ ^ 
TOv éxOpav bj.Qv, ews àv éfdpyre rò àváÜeua é£ pôv. Kat 14 
/ 2 " 
cuvaxÜjceaÜe závres rompot kata Pvdds, kai éorar 7) uA) 
B » Ms , lA ^ 
nv àv detEm Kpios, apocá£ere xara Ouuovs: kal rv Ompov bv 
»^ ld , ^c E : 
dv detE&) Kúpios, mpooácere kar olkov: kai rov oikov Ov av 
ld 2 4 > y ^ 
Ocidy Kúpios, mpood&ere kar dvOpa. Kai Og av évdetxOn, 15 
f © 
katrakavĵýserat èv mupl, kal rávra Oca rriv aùr dq 
/ M r t 
vapéB rijv d:aOyxyv Kupiov, kal êroinoev åvóunpa èv "TopasjA. 
~y > ^ EY ? 
Kai &p0picev "TuaoUs, kal mporjyaye tov Nadv karà durds: 16 
Yes Q 7 Ü e AD at 50 K ` A 6 ` "n r 
Kat évedetxOy 1) pudy lovda. Kat wpoox0« xara Sious, 17 
3 "4 ^ NA N 3 
kal éveüeix0m Ojos Zapat. Kal mpoonx6y xor dv8pa, kai 18 
B / » ^ 
evédetxOn " Axap vids ZapBpt viod Zapa. 
S5 > ^ ^» ` L , e , 
Kai elrrey Ingots TO Axap, dds ddgav onpepoy rà Kvpío 19 
p 3 / 
OW loaporÀ, kai dds rv é£opgoAóyqow, kal ávdyyeAóv por 
4, 93 / ` ^ 
vL €rrotnoas, kai pù Kpviys åm éuoU. Kat &mekpiün "Axap 20 
^ 3 ^ s ky ^ 74 ^ 
79 Inoot, kai etwev, ås Tuaprov évavríiov Kupiov rod 
(S9eoU Rd: oe eu b v E] 7 tà > ^ 
cpayA> ovrws Kal ovTws romsa. Hidov ev rth 
mpovopy pihi i. i akó di j fou 
povo Viv moxiyy, Kat Staxdova Sidpaxpna pyupíov, 
Kai yÀQacav pay xpvonv mevrýkovra Sidpdxpwv, kal évOvjug- 
N ^ if ^ 
Geis aùrôv éAa[jov kai idov aita éykékpvzrat èv rjj oKnvy 
NEN , ^ : 
ov, Kat TO Gpyuptov KekpuTTat vToKüTro aitov. Kat ázéoet- 
E] ^ 5 L4 N os ? M s E N 
dev Incots &yyeXovs, kai &papov eis THY ekviv eis Thy 
. i > ^ 
mapepnBohay Kal Taira ijv Kexpypyneva els THY oxqviyv oroU, 
Kal Ta åpyúpiov vzokáro aùræv. Kai e&jveyxav atta êk ris 23 
^ v » ` 3 ^ N 
oKnvys, Kat Yveykav mpos Iyooty kai Tovs mpeaPurépous 
5 ^ A 
Iopann, kai éÜnkav avrà évavrı Kupíov. 
b y 3 ^ 
Kai éAafjev lgcote TÓv "Axap vióv Zapà, kai àvýyayev 
3 ^ > ^ 
aurov cis ddápayya “Aywp, kai ToUs vioUs avred, kat Tas 
/ ^ A ^ . 
Üvyorépas abroU, kal roUs pócxovs abro), kal rà broliyea 
> A `~ ^ ^ 
abro), kai mávra Ta mpdPata abro), kal THY cK«vijv aurov, 
bj ^ ^ ^ 
Kal távra Ta VmrÓpxovra avrov, kat mâs 6 Aads per abrOU- 
s > , > N E] > , ` = 5 ^ ^ 
Kol àvýyayev avrovs eis Egekaxóp. Kai ebrev 'lgooUs TQ 
» / 5 [4 € ^ 3 r 2 x 
Axap, ví dbAdMpevtas Huds; éfoAoÜpevca. oe Kuptos Kaba 
a s 5 
Kai onuepov. Kat éAfo[BóAgoav avbróv Bots mâs lopo1)A, koi 
/ ^ by , 
êréornoav avrQ copóv Abav péyav kai émojoaro Kuptos 
TOU ÜvuoU rhs Ópyrs. Aù roUro émovópacev avro “Epexaxop 
EWS THS Huepas TAUTNS. i 
3 ^ ^ 
Kai etre Kúpios mpòs 19gooUv, pù) pofybys, pnde 8euáons: 8 
AdBe perà coU závras Tovs avdpas Tovs moAcutoTas, Kal 
5 `N 5 / > / 5 ~ lA 5 ` a +f `A 
&vacrüs àvá[9«0. cis Tai: idov d€dwxa eis Tas xetpás cov Tov 
ld M A `A e^ » ^ b 2 `A N 
Baciuéa Tai, kai ryv yv airod. Kat voujoes tyiv Tat, 2 
A ^ 
Ov TpóTov émo(goas THY “leptyd, kai Tov Bacirtéa abrüs: Kal 
TV wpovonynv TOV KTNVaV wpovopeUgeus TEaUTa: KaTAoTNTOV 
0€ c'eavrQ &vedpa TH zróAet els TA ôTiow. 
Kat dvéory “Incots kai mas 6 dads 6 moÀeuor)s wate 3 
3 ^ 3 74 a / x 2 ^ ld / 
dvaByvar eis Tai: éméAefe ðe “Incots «vpidkovra xAtddas 
> 8 a 8 M 2 3 dee \ 3 / 3 N / N 
dvopav OvvaroUs év La XUL, kat dméoredev abroUs vukrós. Kai 4 
, ^ ^ ^ 
évereiAato aùrois, Aéyov, jets evedpevoare ômiow THs TOAEWS: 
pn pakpàv yiverOe ámó THS róXeos, Kal éaeoOe mávres érowot. 
3 ^ » 
Kai yù kai mávres oi per éuoU mpooácojwev mpòs THY Tv: 5 


ee 
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22 


24 


25 


26 


y Gr. as also to-day. ò Gr. it. 
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\ 4 e A 3E’ e A ^ Nu» , 
Kat éorat ws av e&<APwow oi Katotxotvres Tat eis cuvavtnow 
^ ~ 4 ` 
"pv, kaĝdrep kal mpunv, kai evgouela ard mposrórov 
3 ^ B o e ^ sé’ 8 > f/f € ^ E) 2 
6 aùrôv. Kai 6s àv e€eA\Pwow oricow uv, dmosrdoouev 
^ 1 b] ^ ? 
avrovs dzÓ THs woAews: Kal €potot, Pevyovow otro. dd 
^ e / \ € ^ 
7 TpocwHTOV ruOv, OV rporov kai éwmpooÜev. “Ypes d¢ éSava- 
^ M 
orýocole ék THs evédpas, kai «opcvoeoÜe eis tyv mów. 
hy ^ ^ AY / ^ 
8 Kata 70 piua sotto oujcere — i000 evréroApae duly. 
M 3 7 3 A 3 ^ ` > 7 3 s 
9 Kai àméoraAev abrovs “Incots, «ai émopejÜgoav eis tiv 
M ò 2a $5 1 3 7 B ODA ‘2 [4 n N 
éveópav: kat évekdhioav àvajégov Barà Kat cvayecoy lai, 
dd Îaňdoons tis Taí. 
* ^ NS e ` 4 
O Kat 0pÜpícas “Incots tompwt, émeokéjaro tov Aaóv: kot 
; ^ ^ 
aveByoay aitos kal of mpeoBurepoe Kata mpórwrov ToU Aaod 
SN 7 N ^ € N e s 2 3 D S 
emt Tai. Kat mâs ó Aads ó moàeworýs per avTod àvéfog- 
^ (2. , ^ P4 
cav: kai mopevóuevot TÀAÜov eEevavrias TNs wodews àrò 
^ ^ £ A 4 
2avatoAdv. Kat rà evedpa ris róňsws ard Paddoons: 
^ b ^ 
4 Kai éycvero ws eie Bactitedts l'ai, éamevoe kal é£3AÓev eis 
^ 3 / A N ^ 
cwvávrQgciuw aùrois êr eùlelas eis TÓv mOAeu ov, o9TÓS Kal Tas 
a N e > 3 ^ N 3 5 E » Ld » 3 ^ 9 
Ó Aaós 6 mer aùrod Kal adds OUK dee OTL vedpa AVTO éorw 
^ M / > ^ 
Kal cide, kai àveyopygoev lqooUs xai 
'T nA 9 v A 3 ^ K N Si 3 7 ^ 
OpanÀ ATÒ Tpocomov avTav. ai kareOLofav dricw TOV 
ta 3 z b 3 N 3 4 SINN ^ L 5 
viev IopanA: kai aùrot améatnoay amo Ts "OAÀeos. Où 
z ^ 3 7 3 2 
kareAetep0n otdels èv TH Tal, 0s od xaredingey driow "lopaQA- 
` 4 N X4 
Kai koréÀAurov Tv TÓÀw yvewyperyv, kal Katediwfav OÓmíco 
3 
Iopann. 

8 Kat etre Kúpios zpós “Inooty, exrewov tiv xeipd cov èv 
^ ^ ^ ^ Ld / B ` N 
TH yur TO èv TH xapi Gov et THY wÓÀw, eis yàp Tas 

^ 7 ? s bj » > 
xeipds cov mapaddowxa adryv: kal rà evedpa eLavactyoovrat 
^ ^ > ^ `~ 
9 éy Táyet èk ToU rórov airav. Kai éférewev ‘Incots thy 
A 3 ^ M ` $35 ` / M M ovy P > , 
X€tpa. airod àv yaurov ert THY modi: kal Tà evedpa é£avéory- 
^ ^ 4 e / 
Tav èv TAXEL êk TOU TÓTOV avTav kai é€nAOocay Orc éférewe 
^ ^ M z 
THV xeElpa, Kal elo AÜocav èri tyv mów, Kal kareAáBovro 
2 3 la 
auTyv’ kai ometoarres éverpyoav THY ÓAw èv Tupi. 
` L4 aA 
) Kat wepiBrépavres of károwot Tot eis Ta Ovis avror, 
`N z ^ z > ` 
kat éÜcopovv karvòv àvaßaivovra èk THs woAews eis TOV 
^ I \ Ka ` 
l oópavóv: kal oùk ère elxov mod diywow 0e 1) Ode. Kat 
ae ^ ` ^ 3 ` > er M Mj xy 5 M 
ncoUs Kai Gs lopañ «toov, öre eAcBov Ta evedpa THY 
7 \ g aA € ` ^ , 3 ` 3 Ld 
TOÀw, kat ore üvéOx ó koamvós THS TOAEWS eis TOV oùpavóv' 
`N E ^ / oN 
kat pero[BaAAópevot, ézdrafav tovs avdpas Tis Tait. Kat 
^ ^ ~ 4 
otro. é&xjAÜocay èk ts sróXeus els avvávrouw* Kal ékeviügoov 
I4 ^ ^ ^ D ^ 
&vajécov THs mapeuBodns, orot évreUüÜev Kal obrot évreb- 
Ücv- kai émárafav aùroùs éws ToU ji] karaAewpÜngvar cbrüv 
/ A 4 s b / EN ` 
eecogpévov koi carepevyóra. Kal tov Bacttéa rìs l'ai 
/ ^ i ` 3 ^ 
avveAa[Sov Cvra, kai mpooýyayov aùròv mpos Inootv. 
4 /, 
Kai ò; émojcavro oi viot loposA düzokretvovres vávras 
s ^ ^ N ^ X ~ 
tous év TH Tal, kol rovs év Tots s«Oio:, kal év TO Oper éri 
^ ^ > ^ 4 
TS KataBacews, ob Karediwfay avTo’s d aùris eis TENOS, 
No Ue 5 ^ > M XS E ^ 3 oN E , 
kat éméaTpejev Inoovs eis Tat, kat émáraéev aury év OTO- 
^ e 4 
pare popdaias. Kai èyevýlyoav oi «eoóvres èv TH REDD 
2 ld 
éxeivy dard dvOpos kal éws yvvatkÓs, dddexa yududdes, TÁVTAS 
M ^ ^ ^ , 
IlAgv trav oxvAwv TOv ev T oA 


pm 


> /, ^ , 
OTITW TÜS ToAEWs. 


^I C»? Oi 


[S d 


ww 


mm 


TOUS KGTOuKcoUvTGS lot. 


B Gr. reviewed. y Or, set it on fire. 


JosHua VIII. 6—27. 


when the inhabitants of Gai shall come forth 
to meet us, as before, that we will flee from 
before them. ®And when they shall come 
out after us, we will draw them away from 
the city; and they will say, These men flee 
from before us, as also before. 7 And ye 
shall rise up out of the ambuscade, and go 
into the city. ? Ye shall do according to 
this word,lo! I have commanded you. 9And 
Joshua sent them, and they went to lie in 
ambush; and they lay between Bethel and 
Gai, westward of Gai. 


1? And Joshua rose up early in the morn- 
ing, and 8numbered the people; and he 
went up, he and the elders before the people 
to Gai "™ And all the men of war went up 
with him, and they went forward and came 
over against the city eastward. © And the 
ambuscade was on the west side of the city. 
H And it came to pass when the king of Gai 
saw 2/, he hasted and went out to meet them 
direct to the battle, he and all the people 
that were with him: and he knew not that 
there was an ambuscade formed against him 
behind the city. !? And Joshua and Israel 
saw, and retreated from before them. 1 And 
they pursued after the children of Israel, 
and they themselves went to a distance 
from the city. "'Plhere was no one left in 
Gai who did not pursue after Israel; and 
Poen dm the city open, and pursued after 

srael. 


18 And the Lord said to Joshua, Stretch 
forth thy hand with the spear that is in thy 
hand toward the city, for I have delivered 
it into thy hands; and the liers in wait 
shall rise up quickly out of their place. 
19 And Joshua stretched out his hand and 
his spear toward the city, and the ambus- 
cade rose up quickly out of their place ; and 
they came forth when he stretched out his 


: hand ; and they entered into the city,and 


took it; and they hasted and v burnt the 
city with fire. 

2 And whenthe inhabitants of Gai looked 
round behind them, ther they saw the 
smoke going up out of the city to heaven, 
and they were no longer able to flee this way 
or that way. ? And Joshua and all Israel 
saw that the ambuscade had taken the city, 
and that the smoke of the city went up to 
heaven; and they turned and smote the 
men of Gai. 7? And these came forth out of 
the city to meet them; and they were in 
the midst of the army, some being on this 
side, and some on that; and they smote them 
until there was not left of them one who 
survived and escaped. ?3 And they took the 
king of Gai alive, and brought him to 
Joshua. 

*! And when the children of Israel had 
ceased slaying all that were in Gai, and in 
the fields, and 1n the mountain on the de- 
seent, from whence they pursued them even 
to the end, then Joshua returned to Gai, 
and smote it with the edge of the sword. 
25 And they that fell in that day, men and 
women, were twelve thousand: they slew all 
the inhabitants of Gai. 7 Beside the spoiis 
that were in the city, all things which the 


A MM —— 


à Gr. took. 


20 


Josva VIII. 28—IX. 7. 


children of Israel "took as spoil for them- 
selves according to the command of the 
Lord, as the Lord commanded Joshua. 


23 And Joshua burnt the city with fire: he 
made it an uninhabited heap for ever, even 
to this day. And he hanged the king of 
Gai on a Bgallows; and he remained on the 
tree till evening: and when the sun went 
down, Joshua gave charge, and they took 
down his body from the tree, and cast 1t 
into Ya pit, and they set over him a heap of 
stones until this day. 


And when the kings of the Amorites on 
the other side of Jordan, who were in the 
mountain country, and in the plain, and in 
all the coast of the great sea, and those who 
were near Antilibanus, and the Chettites, 
and the Chananites, and the Pherezites, and 
the Evites, and the Amorites, and the Ger- 
gesites, and the Jebusites, heard of zt, *they 
came all together at the same time to make 
war against Joshua and Israel. 


3 Then Joshua built an altar to the Lord 
God of Israel in mount Geebal, *!as Moses 
the servant of the Lord commanded the 
children of Israel, as it is written in the 
law of Moses, an altar of unhewn stones, on 
which iron 6 had not been lifted up ; and he 
offered there whole-burnt-offerings to the 
Lord, and a peace-offering. 3! And Joshua 
wrote upon the stones $a copy of the law, 
even the law of Moses, before the children 
of Israel. 3 And all Israel, and their elders, 
and their judges, and their scribes, passed 
on one side and on the other before the ark; 
and the priests and the Levites took up the 
ark of the covenant of the Lord; and the 
stranger and the native were there, who 
were half of them near mount Garizin, and 
half near mount Geebal, as Moses the servant 
of the Lord commanded at first, to bless the 
people. 


34 And afterwards Joshua read accordingly 
all the words of this law, the blessings and 
the curses, according to all things written 
in the law of Moses. There was not a 
word of all that Moses charged Joshua, 
which Joshua read not in the ears of all 
the assembly of the children of Israel, the 
men, dnd the women, and the children, 
ane E strangers that joined themselves to 

srael. 


3 And the inhabitants of Gabaon heard of 
all that the Lord did to Jericho and Gai. 
* And. they also wrought craftily, and they 
went and made provision and prepared 
themselves ; and having taken old sacks on 
their shoulders, and old and rent and 
patched bottles of wine, ?and the upper part 
of their shoes and their sandals old and 
clouted on their feet, and their garments 
old upon them—and the bread of their pro- 
vision was dry and mouldy and ? corrupt. 


6 And they came to Joshua into the D 
of Israel to Galgala, and said to Joshua an 

Israel, We are come from a far land: now 
then make a covenant with us. 7 nd the 
children of Israel said to the Chorrhean, 
Peradventure thou dwellest amongst us; 
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/ A > / e ^ e GUN B 4 ` , 
TavTa, & émpovóuevcav éavrots ot viot lopoA Kata Tpóo- 
z A z ^ ^ 
Taya Kupiov, ov rpózov ovvérače Kúpios 76 'Igoot. 
yw’ , 3 ^ ` 
Kat éverúpioev Iņyooðs tv mów èv mupit xj. doükgrov 
> ` ^ 3 E 
eis TOV alava éünkev abr)v ews THS $uépas raUTqs. Kal tov 
/ ^ \ 5 / s ^ 
BaciXéo ris Tat éxpéuacev émi EdAov Siddpov- kai Av ext toD 
z 9g € / M 7 
EvAov ews éomépas: kai èmiðúvovros roð (ov owvératcv 
dt ^ s 0 nr ` ^ 2 A a X a È’ M 
9)coUs, Kat KaVetAocav TO Gama atrov årò TOU EvAov, Kat 
»»e $ 5 > s s38 Nes 3 2^ ^ 
eppupay avto cis tov Bddpov: kai éréornoav ait owpdv 
7 9 ^ 4 
iOwv, ews THS T)4épas TavTYs. 
€ N»y e ^ ^ E) a 
Qs òè Hxoveay ot. Barrels tov “Awoppatwy of êv tô méoav 
^ 5 /, "^ ^ hy ^ ^ 
ToU 'lopódvov, oi èv tH Spey, kal oi èv mj meðwh, Kal of 
3 / ^ 4 ^ Z ^ 
ev maoy TH Taparia THs Oadrdoons THS peydAys, Kat of 
bi ^ BA. À 2 \ e X ^ \ e A S e 
Tpòs TO Avrüuávo, kat of Xerrator, kat ot Xavavatot, kai of 
^ \ € ^ ` 23 ^ ? n 
Pepelator, kal of Ejatot, kal ot Apoppatot, kai ot Tepyerato:, 
X e 9? ^ A ^ 
kat ot IeBovoato, cvvájAOocav mè rò aro éxroAcunoat 
3 ^ \ > 
Incoty kai Iopand dua raves. 
z > / > ^ r ^ ^ 
Tore oko8ópxosv “Iqcots Ouoraorýpiov Kvpío và Oecd 
> ` » , ^ ‘i 
Topayd èv dpa TarBed, kalórı éveretXato Moos 6 Üep&zov 
4 ^ e^ 3 ^ ` I4 5 ^ ? ^ 
Kvptov Tols violis Iopana, Kalle Yeypawrar év TH võu Movoy, 
Üvciao Tijpiov NiGwv 6AoKAYpwv, éd oùs ook ereBAHOn oiSypos: 
N 3 "d . ^ 
xoi aveBiPacey éxet óXokavróuara Kupío, kat Üva(av swrn- 
lg b » 3 ^ N ^ / 
piov. Kat éypayev Incots émi vOv Aifwy rò Oevrepovópuov, 
4 ^ > / ^ e^ 5 ^ ` ^ 3 N 
vóuov Mwvoy, évwmiov TOv viðv Iopajà. Kai mâs ‘Iopann, 
`N e 2 ^ ^ 
kat oi mpeoPurepor avTOv, Kat ot Otkag Tal, Kal oi ypapparets 
3 ^ Pd ` f ^ ^ 
aùrôv, vapemopevovro Whey kal Oey Tos kuD9wroU drévavrt: 
b e e ^ ^ e ^ > ` N ^ 2 
Kal of tepeis Kal oi Aevirau pav Tyv KiPwTov Tis Srafýrns 
Kvpiov: kait 6 mpooyjAvtos kai 6 abrÓxÜcv, of oav uov 
, M ` * A ^ 
vÀ«ctov Oópovs Tapiliv, kal ot hrav uov mAnctov Opovs 
N /, "4 ^ ^ 
l'a«/3àA, kafór. évere(Aaro Movotjs 6 Üepómov Kupiov ebXoyr- 
`A 
got TOY Aadv ÈV mpwrTots. 
K N b ^ y Sat | ^ / XN ey 
at perà Tatra oŬrws üvéyvo Inoovts ravra tà prota 
^ ld ? 
TOU võpov TOUTOV, Tas evAOYias Kal TÙS KaüTápas, KATO TávTa 
` , ^ ^ ^ 
Tà ‘yeypoppeva èv TO vóuo  Movotj. Ox ğv fpa dro mdv- 
T / ^ ^ 5 ^ A > ^ 
Trav Qv é£vere(Aaro Mwvoñs vÀ 'lgoot, 0 otk àvéyvo 'IyooUs 
> ` 57 , s ^ 3 ^ 
eis TA Ora máons ékkAgoias vidv ‘IopanA, rots avdpace kal 
Gos N M ^ /, N ^ ^ 
Talis yuvargit Kal Tots TALÕLOLS kal Tots mpoonAvTots TOIS MPOC- 
/ > < 
mopevopévois TO lopaxA. 
M 
Kai oi xarowkoüvres l'afjaóv vkovcav mávra óca éroince 
? ^ € v ^ 
Kvuptos tý lepxó kal 7j Tai. Kat émoíqoav kat ye avroi 
N 2 N `A 
perà sravovpyías: kat éhOdvres éreovr(oavro Kal Trou avro: 
` 4 ^ A 
Kai Àabóvres cdákkovs TaÀatoUs êri TOv öuwv aÙTÕVv, Kal 
\ » N 
doKovs oivov wadaots kal korepperyóras åroðeðeuévovs, Kat 
` ^ ^ ^ tow 
Ta kotÀa TOv UvroóOnuárov aiTdv, Kal Tà cavddhia abrOv 
SS \ ^ ^ 
mada kai karamereÀparwuéva év Tots wooly atta, Kal Ta 
e 4 ^ ^ ^ 
iwaTia avTOv TeraAawouéva émáve abrGv, kal 6 àpros aiTav 
^ ^ i ^ \ 
TOU mioto pod Enpds kat etpwridv Kat BeBpwpévos. 
N 0» 5 ^ > 
Kai sjA0ocav pds 'lgoobv cis thv mapeuBordry Tapa] ets 
LA À ` ^ ` , ^ \ 3 ~ 3 ^ tf 
Tédyada, kai etrav mpòs “Incoty kai IopaÑÀ, êk ys parpóðev 
4 M ^ ^ M 
TKaj.ev- kat vv Oii0eo0e Huv Siabyxnv. Kat ebmav ot viol 
3 M s ` € A L4 N25 2 ` e ` 
lopa5A mpòs tov Xoppatov, opa. py év uot kuroweis: Kat 
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29 


30 


32 
38 


34 


3 


5 


6 
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B Gr. double tree. + Gr.the pit or trench. 


For vv. 30-35, see chap. 9. 2. ò Gr, was not lifted up. C Or, à Deuteronomy. 


9 Gr. eaten, sc. of worms or maggots. 
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^ A A A 3 ^ 5 
8 rôs cor diabdpat abk; Kat etrav mpos Igootv, oikerat 
> > ^ / N N 
cov écgév: kal eime wpós aùroùs lqooUs, mwóÜev orè, xai 
^ ^ / 49 
9 wofev mapayeyovate; Kai etwav, èk ys paxpdbev opddpa 
^ / 2 ^ ^ 
gkaciw oi matðés cov èv dvduatt Kupiov tot ®eod cow 
^ N d / Ld 
aKynkdapev yap TO Ovoja abro), Kal dca éroinoey èv AitysmTO, 
^ ^ ^ 3 eun \ > 
kal doa émoígoe. rots Bactvctor TOv Apoppaiwy, ot Aoav 
, ^? Z ^ ` ^ ^ > cies N 
mépav ToU ‘lopdavov, rà Zav Daciuet tov “Amoppaiwv, Kat 
a nN ^ ^ ` a A 5 "A vO A/S 
TG "Qy Parie rs Bacüv, s karoket. év Aorapwi kai èv 
A > ` € A e , 
'Eópatv. Kai dxovoavres etmav mpos mas ot mpeoßúrepot 
^ b] ^ N ^ €. ^ 2 
uav kat mávres Of KaTOLKOUYTES TYV yv Hav, Xéyovres, 
^ ` € A N lA 5 
Aáfere éavrois. émwowvriguüv eis 71v Ó00v, kai mopevOyre «is 
^ ^ N 4 ` 
cwávrQciv aiTav, kal peire mpòs aÙrToùs, oikérat gov THÈ, 
N ^ / € ^ ` À 64 Of e » Ü N 
Kai vov dudbeobe uty thy ðalýkyv. Ovrot ot aprou, Bepuoùs 
^ A no 2 / 
epwhiacOnuev abrobs èv TH Hucpa ý é&jADouev. rrapayevéc Oat 
^ ^ ` / lA 
mpos tas: viv O6 e&npavOnoay, kat yeyóvacı DeBpopévot. 
^ ^ A A ` N 
.9 Kai otrot of dokoi Tod otvov obs émAgcaguev Kawwous, Kal 
© A b N € "4 € ^ 
otro. éppoyacv kal Tà iudria T&v, xal TA brodyuara TOv 
^ ^ ^ / 
sera Aatorat ard THS TOAAHS 6000 odddpa. 
^ ^ ^ ` Ld 
4 Kat éAa[jov oi. dpyovres Tod émiouticpod avtav, Ket Kúpiov 
/, 2 ^ ` » A 2 2 
5 oùk ènņpwrnoav. Kal éroincey lqgooUs mpòs aùroùs cipyvny, 
/ ^ ^ » A N 
kat OiéÜevro mpds avroUs ialýkyv ro) dvacdcar avroUs: Kat 
y ^ ^ ^ 
ojogav AUTOLS oL dpxovres. TNS Gvva-yoyris. 
^ b! Z \ 
6 Kat éyévero pera mpéis yucpas perà Tò SiabécPor mpòs 
^ Ny 
abtots duabyKnv, 1Kovoav Ott éyyíOev abrQv eict, kal Ore êv 
^ ^ \ > ` \ 3 
7 a)rots Katotxotot. Kai dmypayv oi viol ‘Iopand, keù TAOov 
^ ^ b ` 
els Tas modes aùrôv: ai 0? róde aùrov TaBady kai Kedipa 
N M N / > d bI 3 2 / 5 ^ 
8 kat Bypwr, kat woAves loptv. Kat ovk 6éuaxécavro avrots 
^ y 
oi viol “Iopand, ote @pooay abrois mávres ol apxovtes 
- / ^ € ` 
Kúpiov tov ®còv Iopa kal Owyóyyucav aca 7) cvvayw 
M s: amy 
> ^ 
Èri TOIS Gpxovot. 
^ ^ € ^ ld 
9 Kat eizav ot àpxovres cáo TÅ Tvvaywyh, hets ðpórapev 
3 ^ / ` A 3 ^ N ^ > ô / Ü vo 
avrots. Kupiov tov Ocóv Iopand, kat viv ov OvvgcojeUa. dya- 


10 


11 


12 


> ^ a 4 ^ 3 `N A 
9 ohar aùrôv. "Tovro TOJTOMEV, £oypijaat QUTOUS, KAL 7repurou]- 


/ » z N 3 x > € ^ 3 M Ò ` M T 
oóueða airovs: Kal otk čorat kað vuv Opyi] dua Tov Opkov, 
^ \ 1 , 

l Ov öpócauev abrots. LZyoovra, kal črovrat évXokómo, 
kai bdpopdpo. macy Tfj Guvaywyyn, Kabdwep «trav arois 
ot GpxovTes. 

5 ^ hy T^ e^ 
) Kat ovvexadecey aùroùs “Incots, kal ctmev aùrots, Our 
/ / [4 x N 2 ` ^ 3 s / 
mapedoyicacGé je, Xéyovres, uakpàv årò cod éopev a ó0po- 
^ 4 ^ ^ ^ 
tuts O€ éyydpiot égre vOv karowkoUvrov èv uiv; Kat vüv 

2 , 4 3 > `A E] / 3 e ^ ^ 205 

émukaTáparo( orte: oU py ékAeimy éÉ ûuðv OoUAos, ovde vào- 
/ SQN € 4 >? b N ^ ^ NM 5 7 

KOTOS, OE BOpopdpos uol Kal TQ Oe pov. Kal dmexpiby- 

^3 ^ f 2 z €e A e / a 
cav TQ ‘Inoot, Aéyovres, dvyyyéAy Huty doa cuvérage Kúpios 

6 eds cov Moveyj T mað. avro), Sotvar duw Tv yhy 

^ ^ N ^ 

TavTynv, kal éfoXoÜpe0cat Huds kal mávras TOÙS KaTOLKODYTAS, 

p u UT LN Y A e ^ \ 5 A / `N 

êm aris àTÓ mposorov ùv’ kai èhpopýðnuev opóðpa epi 

Tov wvxQv ðv aro wpocceov Uv, kal êmorýTapev TÒ 

^ ^ ^ ^ 4 ^ 

7püyj. rovro. Kal vv idod nets vzoxeipuot ópiv: as Ópé- 

oKe tiv Kat ws Soxel optv, mounoate viv. 

N ^ N > 
Kai éroincav aùrois ovros kal é£e(Aaro aùroùs “Inoods 


^ 


wa 


Joseow IX. 8—26. 


and how should I make a covenant with 
thee? 8And they said to Joshua, We are 
thy servants: and Joshua said to them, 
Whence are ye, and whence have ye come ? 
9 And they said, Thy servants are come from 
a very far country in the name of the Lord 
thy God : for we have heard his name, and 
all that he did in Egypt, and all that he 
did to.the kings of the Amorites, who were 
beyond Jordan, to Seon king of the Amo- 
rites, and Og king of Basan, who dwelt in 
Astaroth and in Edrain. !! And our elders 
and all that inhabit our.land when they 
heard spoke to us, saying, Take to yourselves 
provision for the way, and go to meet them; 
and ye shall say to them, We are thy ser- 
vants, and now make a covenant with us. 
These are: the loaves—we took them hot 
for our journey on the day on which we 
came out to cometo you; and now they are 
dried and become mouldy. 13 And these are 
the skins of wine which we filled when new, 
and they are rent; and our garments and 
our shoes are worn out because of the very 
long journey. i 


M And- the chiefs took of their provision, 
and asked not counsel: of the Lord. And 
Joshua made peace with them, and they 
made a covenant with them to preserve 
them ; and the princes of the congregation 
sware to them. 


16 And it came to pass Pthree days after 
they had made a covenant with them, they 
heard that they were near neighbours, and 
that they ydwelt among them. !7 And the 
children of Israel departed. and came to 
their cities; and their cities were Gabaon, 
and Kephira, and Berot, and the cities of 
Jarin. !5 And the children of Israel fought 
not with them, because all the princes sware 
to them by the Lord God of Israel; and all 
the congregation murmured at the princes. 


19 And the princes said to all the congre- 
gation: We have sworn to them by the 
Lord God of Israel, and now we shall not 
be able to touch them. This we will do; 
take them alive, and we will preserve them: 
so there shall not be wrath against us by 
reason of the oath which we swore to them. 
They shall live, and shall be hewers of 
wood and drawers of water to.all the con- 
gregation, as the princes said to them. 


2 And Joshua called. them together and 
said to them, Why have ye deceived me, 
saying, We live very far from you; whereas ` 
ye are fellow-countrymen of those who dwell 
amongus? ?And now yeare cursed: there 
shall not fail of you a slave, or a hewer of 
wood, or à drawer of water to me aud my 
God. * And they answered Joshua, saying, 
It was reported to us what the Lord thy 
God charged his servant Moses, to give you 
this land, and to destroy us and all that 
dwelt on 1t from before you; and we feared 
very much for our lives ? because of you, 
and therefore we did this thing. ?? And now, 
behold, we are in your power; do to us as 
it is pleasing to you, and as it seems good 
to you. 

26 And they did so to them; and Joshua 


B Gr. after three days after, ete, y Gr. dwell, 


6 Gr. from before you. 


Josua IX. 27—X. 13. 


rescued them in that day out of the hands 
of the children of Israel, and they did not 
slay them. 7 And Joshua made them in that 
day hewers of wood and drawers of water to 
the whole congregation, and for the altar of 
God: therefore the inhabitants of Gabaon 
beceme hewers of wood and drawers of 
water for the altar of God until this day, 
a for the place which the Lord should 
choose. 


And when Adoni-bezec king of Jerusalem 
heard that Joshua had taken Gai, and had 
destroyed it, as he did to Jericho and its 
king, even so they did to Gai and its king, 
and that the inhabitants of Gabaon had 
zone over to Joshua and Israel; ? then they 
were greatly terrified by them, for the king 
knew that Gabaon was a great city, as one 
of the B chief cities, and all its men were 
mighty. ?So Adoni-bezee king of Jerusalem 
-sent to Elam king of Hebron, and to Phidon 
‘king of Jerimuth, and to Jephtha king of 


Lachis, and to Dabin king of Odollam, say- . 


ing, *Come up hither to me, and help me, 
and let us take Gabaon; for Y the Gabaon- 
ites have gone over to Joshua and to the 
children of Israel. 5 And the five kings of 
the Jebusites went up, the king of Jerusa- 
lem, and: the king of Chebron, and the king 
of Jerimuth, and the king of Lachis, and 
the king of Odollam, they and all their 
PR and encamped around Gabaon, and 
esieged it. 


6 And the inhabitants of Gabaon sent to 
Joshua into the camp to Galgala, saying, 
Slack not thy hands from thy servants : 
come up quickly to us, and help us, and 
rescue us; for all the kings of the Amorites 
who dweéilin the hill country are gathered 
together against us. ‘And Joshua went up 
from Galgala, he and all the people of war 
with him, every one mighty in strength. 


8 And the Lord said to Joshua, Fear them 
not, for I have delivered them into thy 
hands; there shall not one of them be left 
before you. 


9And when Joshua came suddenly upon 
them, he Aad advanced all the might out of 
Galgala. 1 And the Lord struck them with 
terror before the children of Israel; and the 
Lord destroyed them with a great slaughter 
at Gabaon; and they pursued them by the 
way of the going up of Oronin, and they 
smote them to ‘Azeca and to Makeda. !! And 
when they fled from the face of the children 
of Israel at the descent of Oronin, then the 
Lord cast upon them hailstones from heaven 
to Azeca; and they were more that died 
by the hailstones, than those whom the 
m A of Israel slew with the sword in the 
battle. 


2 Then Joshua spoke to the Lord, in the 
day in which the Lord delivered the Amorite 
into the power of Israel, when he destroyed 
them in Gabaon, and they were destroyed 
from before the children of Israel: and 
Joshua said, Let the sun stand over against 
Gabaon, and the moon over against the 
valley of Ælon. P And the sun and the 


om. 
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3 ^ e , E] , 5 54 ^ 
EV TH nep ékevy EK xewüv viov IopanA, kal oùx àvetkov 
m) , b] LA ^ ^ 
avroUs, Kat karéoryoev aùroùs 'lgcoUs èv rÅ pépa exeivy 
; 2 M e ld ^ ^ E 
fuAokómovs xal bdpoddpours xéon r gvvoyoyp, Kal TQ 
Ld ^ ^ `N ^ : ^ e 
Gvotacrypiw ToU Oeod Ou rob)ro éyfvovro of xarowoüvres 
M c 2 ` e ^ ^ 
TaBawv Evdoxdroe xal i0poQópo! tod ÜvciaoTqpíov Tov 
^ d ^ td € z 
Oco? ews THs oNpepov ypépas, kal els tòv rómov by äv éxdéén- 
Tat Kóptos. 
Cg ` » 3 
Qs 08 ykovoev “AdwwBelex Baorreds ‘TepovoaAn ore 
» > ^ M b 
cAafjev ‘Incots viv Tat, koi éfoAó0pevoev abri, Sy TpÓTOV 
> ld N e ` ^ ^ t; 
eroinoav Hv lepuo xai tov BaoiAéa abris, ovros émoígcav 
N ` N `~ ^ 
kat Tv Dat kot tov [BaciXéa, avrijs, kal Ore yitoudAyoay of 
Karowo)vres TaBawv pds “Inooty koi mpòs “IopanA, kal 
T ep > 3 3 ^ 50 AD ` c , / 
époprn6ogsav am avtov gdo0pa: wet yap ore weAis peyáAm 
` ` "d ^ " 
TaBaav, occi pia vOv uyrporóàewv, kal závres oi &vôpes 
>“ 5 2 M / 
avTys ioxupoi. Kat dwéoreAev Aðwnpegèk Bacrreds "lepov- 
` NE nen / ` 
canu mos Hop Baci éa X efopàv, Kai mpos Prdwv BBactAéa 
i ^ N N N ^ 
lepuxo$0, xai zpós 'lej9a Bacrrtéa Maxis xai pós AaBiv 
; ? ` 2 ^ 
Bacréa ’OdodrAXdGp, Aéycov, dedre, &váfyre zpds pe, kat Bon- 
ld / h 2 
Ojcaré ot, kel èkroeuýowuev Taßawv nitouddnoav yàp 
N 5 ^ N N 
mpos Inooty kat mpos tovs viovs "IopayA. Kal ávéfóycav oi 
/ ^ ^ 5 
Tévre facies tov “IeBovoaiwy, Bactrets “Ienovoodnp, kai 
` N N € 
paces KeBpav, kal Bacrreds "Iepu.ou0, xol Bactrcds Aaxis, 
` »A us "08 NAG » ` `N ^ e ` 2 ^ b 
‘Kat Pactrevs “OdorrOp, adroit kal was ô Aads abrOvw* kal mept- 
Z ` 
exaficav thv T'afBaóv, kal é£eroAiópkovv abrny. 
` 2 ^ ^ 
Kat àméoreiXav oi karowotvres Dlafaóv mpòs “Incoty eis 
M ` 2 ` 
THY mapePodnv Iopand eis l'áxyaXa, Aéyovres, py éxrhdons 
x ^ P4 Lal LÀ ^ 
Tas Xetpás cov ao TOv Tatdwy cov avaBnO. mpós ýuâs 
/ ` 4 ^ ^ ^ 
ToTaxos, Kat PonPnoov uiv, kal eeAod Huds: Ore ouvyypevor 
> .N 5 e ^ /, ^ ^ 5 
clow èp Huds vüvres oi Pactrcls àv ‘Apoppaiwy, ol Katot- 
^ `N 2 ^ 
KoUvres THV Opeuwmv. Kat àvéf: Inoods éx DaXyáAov, aids 
`N ^ € hl ^ ^ oe 
kat Täs Ò Àaós 6 ToAGMLOTHS per aùroð, was Ovvarós êv lost. 
See tae E we eS N ^ EN N E) ` 
» Kai etme Kvpios T pos Ingo, py poPyys avrous, eis yàp 
Tas Xctods cov rapadédwxa abroUs ovx vzoAead05oera, èé 
abrav ovdets évóyrtov üpüv. 
b b z 5 
Kai émei wapeyévero 'lgooUs èr aùroùs dvo, Any THY 
rA 
vuxta eigemopeuUn ék l'alyáXev. Kal éféorgoev aidrods 
Z N ^ ve^ M 
Kvptos aro rpocwrov ràv viv Iopayh: kal ovverpupev adrods 
Ld id 
Kuptos ovvrpipe peyddn év VaBawv: kol Kxarediwgay abroUs 
686 > / 3 M ` Z > s g 2 ` 
000v avaBacews ‘Qpwviv, kal karéxomrov aùroùs ews “Adnka 
A o 3 ^ 
kal ews Manyda. “Ev 02 TQ gpeúyev atrovs ard wpocomov 
^ e^ 7? M 3 N ` e 7 > ` \ eet 
tov viov Iopand mi THs KataBdoews Opaviv, kat Kuptos 
-3 /5»€ > ^ £, ?, 3 ^ > ^ [7] 2 ld 
ereppupev avrots AiGovs yadrdlys êk Tod ovpavod ews “AlnKa- 
N 7 ed 
Kal éyévovro mÀelouvs ot ámcÜavóvres bia tovs AiGovs HS 
À / A A a 3 2 e € N > A 4 3 ^ 
xaAáLgs, 7 obs &mékrewav oi vio 'lopa3A payatpa ev TÔ 
TOÀÉUQ. 
d 4 > r ey f 
Tore éAaAnoev Iycods «pós Kúpiov, 7 uépa mapéðwrev 
e ® NI. ` *A 35€ ^ e ld 5- Bi M sd / 
ò Weds Tov Apoppatov vwoxeiptov “Iopand, vika cuverpupev 
` ^ 
aùroùs év laBaív, kal ouvetpiByoav amd wpocómov viðv 
`I PAo N^ T ^ f e P b Tal ` ` £ 
Opani Kat- etmev Inoous, CTTW O HALOS KATA af aiv, b 
d N /, € € 2 
cevy karà pdpayya Aidwv. Kai éorn 6 1s kai 1) cednvy 


B Gr. mother-cities, y Gr. they. 
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ev orase, ews T)usvaro 6 Ords tos éyOpots abrQüv: kai ory 
6 ALOS karà pécov TOU oUpavod- OÙ mpoeropeveTo els Ova às 
14 cis réAos jj.épas pds. Kal ov« éyévero pépa rovatry ovde 
TÒ mpórepov oùðè TO ETXaToY, WoTE érakoUga, Mcdy dvOpwrov, 
őrt Küpios caweéeroAéunae TO lopujA. 
16 Kat é$vyov of rete 
17 rò orýàarov rò èv Maxyda. Kai aanyyéAn 76 'Inoo0, Aé- 
yovres, eUpnvrat oi mévre Bactdels Kexpupmevot èv TO OTyAalw 
1879 èv Marysa. Kat ebmev lqooUs, xvAicate Aifovs émi TO 


4 a L s z » 8 E a Dud > 7 
OTIR TOU omnAatov, KAL KATAOT NOTATE av Pas DU ACOELVY €T 


19 abrovs.  'Yyeis 62 uù éorkare, KataduKovtes ómígo Tov 
éyOpav ijv, kal xaradaBere Tiv o)paytav a)rOv, Kai py 
&dijre eloeAÜetv cis Tas mées adrav: mapéðwke yep adrods 

20 Kúpios ó eds uv eis Tas xelpas fuv. Kat éyévero òs 

karéravoev “Inoods kal mâs vids “IopanA kó7Tovres adrods 

koziv peydAny opddpa ews cis réXos, Kal oi dracwlduevor 
duecwOyoay cis Tas móe Tas Óxvpás. 
Kal avreorpapy was 6 Aads pds 'Iugoo0v eis Mannda tyres: 

Kal ovK éypugev ovdeis TOY viov “Inpand TH yAdooy avrov. 


2 


2 
23 rods mévre BactAcis Toírovs èk TOU ogAatov. Kat é£myá- 
yoray ToUs névre [jaoiXets èk Tov omyAatov, Tov Bacrr<a 
‘Tepovcadnp, kai tov Baowda XeBoav, xoi «vóv PBacwréa 
‘Tepeovd, kal tov Bactréa axis, kal TOV Bacirtéa '"O80AAdp. 
24 Kal émet èéýyayov avrovs mpds “Inooty, kat owvvekáAeoev 


Wo 


s / ^ / 
‘Incots mávra ‘lopañ, Kal rovs évapxopevovs Tov moA€uov: 


^ ^ La s 
TOUS GUjTOpevouévovs AUTO, Àéyov aUvrois, mpozopeveo0e kai 
^ N 4 3 ^ bl 
émiÜere ToUs móðaşs tov émi rovs TpaxyAovs avrQv: Kal 
EY ^ ^ A , 
mpooe\Odvres ereOnxav rovs móðas att@y émi rovs Tpaxydous 
AUTO. 
a [24 o " 
pnd? deididonre, avdpilerbe kal ioyvere, OTL oUro momoe 
^ á ^ ^ ^ A ^ ^ 
Kpios mace tots éxÜpois tov, ovs vpets karamoAeetre 
3 ^ b s M 
avrovs. Kat áàmékrewev avrovs Iyqoois, kai ékpéuacev aùroùs 
^ N ^ = r e 
émi mevre EVAaY: Kal Hoav kpeuágevou émi TOv EvAWY ews 
e 2 NES A ` e7 ` 2 z > ^ 
éomrépas. Kai éyevy9n mpós. Alov dvopas, évereihato ‘Ingots, 
~ ^ 3 s JEN ^ z M moe 3 N 2 E 
Kai kaÜetXov avrovs amd vOv SvAwy, kai eppupay aùroùs eis Td 
z 3 ^ (? > ^ \ 9 4 4 A 
orýàaov, cis © katrepúyorav éxet, koi émekúMoav AlÂovs. èri 
A A 2 € ld 
TO OTHAQLOV EWS THS ONMEPOY uépas. 
H ^ , ^ M / 
Kai tiv Maxyda éAágocav èv rH ")uépg. éxetvy, kai epovev- 
^ la N 5 la ^ > 
cay avrnv èv otdpatt Eighous, kal ewrdOpevoay wav éumvéov 
a > E » ^ b > À d Ü Y ` > 2A ô 7 
0 nv €v aùr)’ Kal ov KaTeeihOy otócis év aùr dtacecwopevos 
A ^ ^ 
Kai Ouamepevyws Kal érotnoay TS Baoret Maxydd,. Ov rpómov 
^ as 2 
éroinoay TO acie ‘Teptye. 
^ ^ ^ > 2 ^ 
Kai awndéev “Incots kai was Iopa) per aùrod èk Marna 
Ta ~ 
cis AcBva, kai èmoMópke AcBvd. Kat mapéðwkev aùryv 


28 


Kúpıos cis xetpas Topańà. kal eAaBov airiy, koi tov [jaci- 


^ N / A ‘N ^ 
Àéa aùrhs, Kat éjóvevoav airiv v oropatt Etdhovs, Kat may 


^ / ^ 2 
eumveov èv aùr: Kal où KaredcibOn èv aùr) Staccowopévos. 


N ^ NS» s ^ m » n^ a 2 
kal Owedevyós: kal éroinoay T® Basie aùrhs, Óv rpómov 
^ ^t , 
éroincay TH Paride? "lepuxo. 


y Gr. fasten upon or seize. 


B i. e. additional day without a night between. 
0 Gr. it. A Gr. mouth. 


^ T N , 3 
Bactrets otro, kat KatexpvBnoay eis. 


^ M 4, 
Kai etmev 'lqooUs, avoigate trò omQActov, kal èayáyere. 


5 ^ 3 ` A N 
Kat etmev “Incots mpòs aùroùs, yù) pobite avrovs,. 


JosHuA X. 14—30 


moon stood still, until God. executed. ven- 
geance on their enemies; and the sun stood 
still in the midst of heaven ; it did not pro- 
ceed to set till the end of Bone day. “And 
there was not such a day either before or 
after, so that God should hearken to a man, 
aeae the Lord fought on the side of 
srael. 


16 And these five kings fled; and hid them- 
selves in a cave that isin Makeda. 17 And 
it was told Joshua, saying, ‘he five kings 
have been found hid in the cave that isin 
Moakeda. 18 And Joshua said, Roll stones to 
the mouth of the cave, and set men.to watch 
over them. But do not ye stand, but pur- 
sue after your enemies, and v attack. the rear 
of them, and do not suffer them to.enter 
into their cities; for the Lord our Ged has 
delivered them into our hands. ? And it 
came to pass when Joshua and all Israel. 
ceased destroying them utterly with a very 
great slaughter, that they that escaped took 
refuge in the strong cities. 


l And all. the people returned ‘safe to. 
Joshua to Makeda; and no one of the chil- 
dren of Israel murmured with his tongue. 


2 And Joshua said, Open the cave, and. 
bring out these five kings out of the cave. 
? And they brought out the five kings out 
of the cave, the king of Jerusalem, and the 
king of Chebron, and the king of Jerimuth, 
and the king of Lachis, and the king of 
Odollam. * And when. they brought them 
out to Joshua, then Joshua called together 
all Israel, and the chiefs Sof the army that 
went with him, saying to them, Come for-. 
ward and set your teet on their necks; and 
they came ancl set their feet on their necks. 
23 And Joshua said to them, Do not fear 
them, neither be cowardly; be courageous. 
and strong, for thus the Lord will do to all 
your enemies, against whom ye fight. 2 And 
Joshua slew. them, and hanged them on five 
trees; and they hung upon the trees until 
the evening. * And it came to pass toward 
the setting of the sun, Joshua commanded, 
and they took them.down from the trees, 
and cast them into the cave into which they 
had fied for refuge, and rolled stones to the 
cave, which remain till this day. 


33 And they took Makeda on that day, and 
slew ê the inhabitants with the ^edge of the 
sword, and they utterly destroyed every 
living thing that was in it; and there was 
none left in it that was preserved and had 
escaped; and they did to the king of Makeda, 
as they did to the king of Jericho. 


29 And Joshua and all Israel. with him de- 
parted out of Makeda to Lebna, and besieged 
Lebna. 9 And the Lord delivered it into. 
the hands of Israel: and they took it, and 
its king, and slew the inhabitants with 
the edge of the sword, and every thing 
breathing in it; and there was not left in 
it any that survived and escaped ; and they 
did to its king, as they did to the king of 
dericho.. i 


6 Gr. sound, or healthy. © Gr. of the war. 


JOSHUA X. 81—XI. 6. 


And Joshua aud all Israel with him 
departed from Lebna to Lachis, and he 
encamped about it, and besieged it. 2 And 
the Lord delivered Lachis into the hands of 
Israel; and ®they took it on the second 
day, and they put the inhabitants to death 
with the edge of the sword, and utterly 
destroyed it, as they had done to Lebna. 
3 Then Elam the king of Gazer went up to 
help Lachis ; and Joshua smote him and his 
people with the edge of the sword, until 
there was not left to him one that was pre- 
served and escaped. 


51 And Joshua and all Israel with him 
departed from Lachis to Odollam, and he 
besieged it and ytook it. 3 And the Lord 
delivered it into the hand of Israel ; and he 
took it on that day, and slew the inhabi- 
tants with the edge of the sword, and slew 
every thing breathing in it, as they did to 
Lachis. 


35 And Joshua and -all Israel fwith him 
departed to Chebron, and encamped about 
it. 9 And he smote it with the edge of the 
sword, and all the living creatures that were 
in it; there was no one preserved: they de- 
stroyed it and all things in it, as they did to 
Odollam. 


38 And Joshua and all Israel returned to 
Dabir; and they encamped about it; and 
they took it, and its king, and its villages: 
and he smote it with the edge of the sword, 
and they destroyed it, and .every thing 
breathing in it; and they did not leave in it 
any one that was preserved: as they did to 
Chebron and her king, so they did to Dabir 
and her king. 


“° And Joshua smote all: the land of the 
hill country, and 9 Nageb and the plain 
country, and Asedoth, and her kings, they 
did notleave of them one that was saved: 
and they utterly destroyed every thing that 
had the breath of life, as the Lord God of 
Israel commanded, 4 from Cades Barne to 
Gaza, all Gosom, as far as Gabaon. * And 
Joshua smote, once for all, all their kings, 
and their land, because the Lord God of 
Israel fought on the side of Israel. 


And when Jabis the king of Asor heard, 
he sent to Jobab king of Maron, and to the 
king of Symoon, and to the king of Aziph, 
2gnd to the kings who were by the great 
Sidon, to the hill country and to Araba 
opposite Keneroth,:and to the: plain, and to 
Phenaeddor, ? and to the Chananites.on the 
coast eastward, and to the Amorites on the 
coast,and the Chettites, and the Pherezites, 
and the Jebusites in the mountain, and the 
Evites, and those dwelling under mount 
Aermon in the land Massyma. 1 And they 
and their kings with them went forth, as 
the sand of the seain multitude, and horses, 
and very many chariots. ? And all the kings 
assembled in person, and came to the same 
place, and encamped at the waters of Maron 
to war with Israel. 


6 And the Lord said to Joshua, Be not 
afraid of them, for to-morrow aé this time 


B Gr. he, i. e. Israel. 
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Koi drndGev 'IgcoUs kal was 'lopajA per aùrod êk Aeffvà 31 
cis Aaxis, kal srepiekáÜuaev abrjv, kai émoAMópke avr. 
Kat wapédwxe Kúpios tH Aaxis els Tas xelpas Topa à Kat 32 
échaPev aùrhv èv «fj huépa Tfj Seurépa, kal éd óvevcav abri» 
êv oróparı Eihous, kal .éfoXó0pevaav abriv, bv tpdmov roin- 
cav rijv Aefvá. Tore dvéBn “EAdu Bacrreds Tatlin BonPyowy 
juare Eichous, Kal 

4 


33 
^ / N05 4 AN 5 ^ 9 
7j axís: kal êrdrağev aùròv lqooUs èv oró 
`~ ~ > ^ oe ^ ^ ^ 
Tov Aaóv avroU, ews TOU uù koraAed nva. atrüv cecwopévov 
~ 
kal duamepevyora. 
~ ^ > mn v ^^ rid ^ 
Kai àzijAcv "lycos kal ras lopoijA per a)ro0 èk Aaxis 
2 'O8 AC ~ 10 » AN s 5 4 » 7 
eis OdoAdGp, kat TeptekáDuev avTyy kai é&emroMópkgaev aÙTHV. 
N / 
Kat mapéðwkev avr)v Kúpios êv yepi Iopa ka 2draBev 
> s ^ € / bj 
aUTHV êv TH Ņuépa exeivy, Kal eddvevocey adtiy èv oróuart 
ré N ^ / ^ ay 
ious, kai wav éumvéov èv airy édóvewsav, Sv Tpómov 
eroincav TH Aayis. 
` ^ > ^ `~ ^ 3 
Kat århAlev “Incots kat râs TopahÀ uer airod eis KeBpav, 36 
kal zepwekdÜwev aùrýv. Kal émáraé UT é ) 37 
; Sev avTyv év oTomare 
"d N ^ 7 ^ 
Eidous, kal way rò éjmvéov doa hy èv abri: ot« Fv Svacecw- 
L4 N / > 
opevos: Ov rpómov éxoingay THY OdoAASLL, é£oAXó0pevcav airy, 
D A 
kal og. HY év.asr1). 
s / 2 ^ ^ ? 

Kat àréorpepev Iyoots kai mâs “Iopand eis AaBip: koi 38 
"n 5 v E aN ` \ 4 3 ^ 
mepukabigavres avrov, éAajov abriv, kal tov Buaréa airs, 39 

` M , ^ 
kal TAS kopas avT]s Kal émáraéev abri èv ordpate Eidovs, 
Kat é€wrdOpevoay aitiv, kal may éumvéov èv airy: Kal ov 
karéAurov airy ovdéva Swaceowopéevov: Ov Tpdmov émolnoay 
^ A N ^ ^ ^ € ^ 
TÀ Xeppùv kai T Bacret abríjs, ovros émoincay Tj Aafßip 
Kat TG Pariet avis. 
N 4 5 ^ ^ ^ ^ ^ 
Kat .érdtagev lyooUs wücav tiv yiv tis peris, kal Tv 
N ^ 
NayéB, kai Tijv ce0tw1]v, kai tiv '"Aoq000, kai tots [jaciAets 
^ 4 ^ ^ ^ 
avT)s* où kaTÉAÀuTOV aiTov Gecwopevov: kai zv éwmvéov Cwns 
H / N 4 2 , Z € x > d 
LÀ 
eEwrdOpevoev, Ov tpdmov évere(Aaro Kúpios ó G60s “IopayA, 
àzó Kadys Bapvy ews T'á£gs racav riv Toròp fws ths TaBadv. 41 
N ^ ^ ^ ^ 
Kat závras rots DaciXets abrüv, kat thy yfjv abrüv émáro£cv 42 
3 ^ E ` 
Ingots ciodmag: re Kúpios 6 ®còs “IopanA cuverodguet 
d j P paN H 
TO lopayA. 
L4 3 2 
Qs 06 ğkovsev `Iaßis Bacrreds "Aowp, décreUe mpós ll 
? , ^ bj s 
Ioà8 Bacréa Mapav, xai vpós Bacirtéa Supowv, kal mpòs 
> ^ ^ 
aciAea, '"Aéib, Kat pos Bactréts rods Kata Sava thy 2 
4 5 N 5 ü N E] y 4 He 
> 
peyadyy, eis THV Opeuw]v Kat eis Apafa amévavte Kevepad, 
M 
kal eis TO meðiov, Kal els DevacddHp, Kal eis ToUs mapaA(ovs 3 
Z oA b E] p , 5 T / 
> ^ 
Xavavaiovs a0 dvaroÀQv, kai eis TOUS mapadiovs Apoppaious, 
kal TOUs Xerraious, kat Pepelaiovs, kal IeBovoatous ToUs èv 
^ d 
TQ Ope, kai rovs Eùalovs, kal ToUs brò T)v '"Aeppüv eis 
yiv Macotpa. Koi £ÉgAOov atrot kal of Bactr<ts abróv 4 
2 ^ ^ ^ 
per avrQv, Oomep 15 aupos THS Dadrdcons TÔ TAHOE, Kal 
ej ^ 
lmao. Kal appara ToAAa cdó0pa. Kal cvvijAÜov mávres ot 5 
agtÀeis aùrol kai mapeyévovro émi TÒ avr, Kal sapevéBaAov 
> N ^ Ug `N p Y ^ ` ? E P 
éri Tov daros Mapóv sroXejjoat Tov '"IopoxjA. 
s 5 Á ^ ^ 
Kai eime Kpios pos ‘Incoty, ui) PoByOys àzó rposórov 6 
2 ^ e y 
avrüv, OTL avploy TavTYV THY Opav yò Tapadidwpe Terpo- 


34 


39 


40 


—— 


y Or, vigorously attacked it, ò Heb, south. 
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, 5 ` 3 r ^ T Ne N 9 » ^ 
Twpevous abrous évavriov ToU lopoQjÀ: Tous Urmovs avrov 
^ , la 
vevpoxoTyses, Kal Ta GppaTa avTw@v KaTaKavoels v Tupi. 
\ 9 2 ^ b ^ € À ` e À ` 3. 5 3 N 
7 Kai Alev “Inoots kai mas 0 Aads Ò wodemiorys éT avToUS 
A ^ > N ^ 
ért rò vowp Mapüv é£dmivo- kai émémecav èm avrovs ÈV 77 
3 a b 45] 3 N Ký e / 'Í NG 
òpe. Kat wapéóokev avrovs Küpios uroxepious Iopay 
N / 9 e^ ^ $ N 
Kal kóTTOVTes avTOUS KacreÜLokov ews XOVOS THS pmeyaAys, Kal 
ej ` "v ^ Sí M ` > > Dud 
éos Maocepàv, kai ews tov wediwy Macowx kar avatoAds: 
d N a 2A 
kal karéxojav abrovs ews ToU py karaXewbÜnva. abrGv 
7 DC CS 2 ^ N Z 
9 Staceowopévov. Kat émoígoev aùrois Inoovs, Ov rpozoy 
^ [74 > A > £ N 
évereiAaro abrà Küpios* ToUs UrT0vs abTOv évevpokómJe, kai 
^ l4 A 
TÀ dppara avTOv évémprae TUpi. 
^ ^ ^ 4 M / 
Kat éreotpady 'lgeo)s év TO kupo éketvo, kal kareAà Bero 
/ ^ > & ? N / 
'"Acüp, kai tov [aciAéa abris: qv O06 Acóp Tompórepov 
^ ^ ^ Ld N 5 / ^ 
.l čpyovoa macGv rüv [JaciXeuàv rovrov. Kot amexrevay may 
^ / / A 
aùr) €v ipe, kat éfoAó0pevcav maávras, kal où 


OD 


> 4 > 
EMTVEOV EV 


a / N s 3 ^ 2 / 2 
KateheihOn èv airy eumvéov: koi Tiv Acwp évérpnoav èv 
^ ^ N N 
.9 mupi. Kat náoas tas moves TOv Bactready, kal rovs Pası- 


^ ^ ^ ^ A , 
Acis airav eAaBev 'lgcoUs, Kat àvetÀev abrovs év oTopmate 
A / J 
Eidous: kal éfoXó0pevoav avtovs, Ov Tpómov cvvéraée Mov- 
^ e ^ i 3 hy 4 hj A N = 
3 ons 6 wats Kupiov. “AAAa maras Tas TONELS TAS Kexwmart- 
> , N 3 N / LEA 
opevas oùk évémpgaev lopoxA- mnv AÀcop povyy évémpnmoev 
e^ e^ / ^ e 
4'lopaqÀ, kai rdvra Ta oKdAa abríjs émpovópevaav éavrots ob 
/ / 
viol “IopajA: aùroùòs O6 mávras éfoAó0pevcav év oropare 
4 ^ 
Eihous, éws draAcoev abroUs od KaréAurov ÈE avTav ovdev 
/ e^ e^ ^ N 
5 éumvéov. "Ov vpómov ovvérače Kúpios rÓ Movo TO madi 
^ ^ / ^) ^ bs Y 
aùrod, Kat Mwvojs woavtws éverethato TO Inoot: kai ovros 
émoígoev “Inaots, ob mapéby ovdev ard wévtwy dv owvératev 
avrQ Mwvoys. 
N » 3 ^ ^ M ^ `N > M M ^ 
6 Kat éAafev lgooUs zGcav TQv yNv THY Opeunv, kat Tacay 
e^ ^ ` e^ N N N `N 
riv yiv Nayèß, koi mâsav tiv yiv Toodp, kal Tijv meòwÀyv, 
A ? ` N ` M ^ 
Kal THY mpos Ovojuats, Kal TO Opos lopaiAÀ, kai Ta ravrewü, TÀ 
^ A la N 
7 mpos TQ pel dad Opovs XeAxà, kai 6 rpocavaBaiver eis Syetp, 
N er i x ` hj r a A / € ` N » 
Kol €ws Badaydd, kal và media ToU AtBavov wad rò Opos 
N > 4 N 4 N À om) 2 A eA N 
Tò 'Aeppóv: kal vávras tous [jaciXets aùrõv cape, kal 
m 7 74 E] e^ 
8 áve&Àe, kal ámékrewe. Kal Tj4épas vÀeiovs érotnoey lgooUs 
mpos Tous BactAels rovrovs TOV móňeuov. 
z e > / z 
9 Kat obk fv mós, v oùk CAaBev “Iopand: mávra éAá[Bo- 
O cav èv moàéuw. “Ore dui Kupiov éyévero katıoyósat abtav 
e > bj [74 
Tv Kapdiay cvvavrüv eis méAeuov mpòs Iopand, iva écoAo- 
^ [7 ^ ^ > ey ^ 
ÜpevÜGaw, rus py S004 abrois Acos, GAN iva é$oAoÜpevOQow, 
N ^ 
Ov rpózov etre Kúpios mpòs Movotv. 
1 Kat $A8ev "Inoots èv TO kape éketvo, kai éfeoAóÜpevoe 
N > N 5 ^ 3 e^ u 3 y ‘XN N 8$ N w 
tous "Evaklj èk THs Ópewijs, èk XeBpwv, kat êk AaBip, kai é£ 
D ` S Bg \ / > M No» S » 
Ava[Bi0, kal êk mavròs yévous IopanA, kat êk mavròs Opovs 
*lovda otv rais móňcow aitav: kal éfoAóÜpevoev aùroùs 
^ ^ ? ^ ^ 54 
9'Igcoüs. Od kareheibOn tov 'Evakig rò tov viov 'lo- 
51 3 
panr, àÀAà av ev Taty, kai év Ted, kal èv “AceAdw kare- 
Acitn. 
^ ^ ^ Ld 
3 Kat fAafev “Iycots «cav tyv yüv, KaBore évereiAaro 
, ^ ^ ~ » 3 hy > ^ E] , 
Kupios r Movon: kal edwxev avrovs lgooUs êv xAnpovopia 


left that survived. 


JosuuA XI. 7—23. 


Iwill put them to flight before Israel: thou 
shalt hough their horses, and burn their 
chariots with fire. 7 And Joshua and all 
the men of war came upon them Bat the 
water of Maron suddenly; and they attacked 
them in the hill country. 9 And the Lord 
delivered them into the power of Israel; 
and they smote them and pursued them to 
great Sidon, and to Maseron, and to the 
plains of Massoch eastward ; aud they de- 
stroyed them till there was not one of them 
? And Joshua did to 
them, as the Lord commanded him: he 
houghed their horses, and burned their 
chariots with fire. 


19 And Joshua returned at that time, and 
took Asorand her king; now Asor in former 
time was the chief of these kingdoms. And 
they slew with the sword all that breathed 
in 1t, and utterly destroyed them all, and 
there was no living thing left in it; and they 
burnt Asor with fire. ?And Joshua took 
all the cities of the kingdoms, and their 
kings, and slew them with the edge of the 
sword; and utterly slew them, as Moses the 
servant of the Lord commanded. ^?3? But all 
the walled cities Israel burnt not; but Israel 
burnt Asor only. H And the children of 
Israel took all its spoils to themselves; and 
they slew all the men with the edge of the 
sword, until he destroyed them; they left 
not one of them breathing. !9 As the Lord 
commanded his servant Moses, even so 
Moses commanded Joshua; and so Joshua 
did, he transgressed no precept of all that 
Moses commanded him. 


1$ And Joshua took all the hill country, 
and all the land of Nageb, and all the land 
of Gosom, and the no country, and tbat 
toward the west, and the mountain of Israel 
and the low country by the mountain; 
V from the mountain of Chelcha, and that 
which goes up to Seir, and as far as Balagad, 
and the plains of Libanus, under mount 
Aermon; and he took all their kings, and 
destroyed, and slew them. 18 And for many 
days Joshua waged war with these kings. 


19 And there was no city which Israel took 
not; they took all in war. °° For it was of 
the Lord to Y harden their hearts to go forth 
to war against Israel, that they mught be 
utterly destroyed, that mercy should not 
be granted to them, but that they should 
pe utterly destroyed, as the Lord said to 

oses. 


2 And Joshua came at that time, and 
utterly destroyed the Enakim out of the 
hill country, from Chebron and from Dabir, 
and from Anaboth, and from all the ? race 
of Israel, and from all the mountain of Juda 
with their cities; and Joshua utterly de. 
stroyed them. ™There was not any one 
left of the Enakim by the children of Israel, 
only there was left of them in Gaza, and in 
Gath, and in Aseldo. 


23 And Joshua took all the land, as the 
Lord commanded Moses; and Joshua gave 
them for an inheritance to Israel by division 


B Gr. to. y Gr. strengthen. 


ò Heb. NW 1 probably W1 for NT a mountain, not a generation. 


Josuuva XII. 1—XIII. 5. 


according to their tribes; and the land 
ceased from war. 

And these are the kings of the land, whom 
the children of Israel slew, and inherited 
their land beyond Jordan from the east, 
from the valley of Arnon to the mount of 
Aermon, and all the land of Araba on the 
east. ?Seon king of the Amorites, who 
dwelt in Esebon, ruling from Arnon, which 
isin the valley, 8on the side of the valley, 
and half of Galaad as far as Jaboc, the 
borders of the children of Ammon. ? And 
Araba as far as the sea of Chenereth east- 
ward, and as far as the sea of Araba; the 
salt sea eastward by the way to Asimoth, 
from 'l'heman under Asedoth Phasga. *And 
Og king of Basan, who dwelt in Astaroth 
and in Hdrain, was left of the giants ? ruling 
from mount Aermon and from Secchai, and 
over all the land of Basan to the borders of 
Gergesi, and Machi, and the half of Galaad 
of the borders of Seon king of Esebon. 
? Moses the servant of the Lord and the 
children of Israel smote them ; and Moses 
gave them by way of inheritance to Ruben, 
and Gad, and to the half tribe of Manasse. 


7 And these are the kings of the Amorites,. 


whom Joshua and the children of Israel 
slew beyond Jordan by the sea of Balagad 
in the plain of Libanus, and as far as the 
mountain of Chelcha, as men go up to Seir: 
and Joshua gave it to the tribes of Israel to 
inherit according to their portion; Sin the 
mountain, and in the plain, and in Araba, 
and in Asedoth, and in the wilderness, and 
Nageb ; the Chettite, and the Amorite, and 
the Chananite, and the Pherezite, and the 
Evite, and the Jebusite. 

9'The king of Jericho, and the king of Gai, 
which is near Bethel; “the king of Jeru- 
salem, the king of Chebron, "the king of 
Jerimuth, the king of Lachis; ? the king of 
JElam, the king of Gazer; the king of 
Dabir, the king of Gader: “the king of 
Hermath, the king of Ader; the king of 
Lebna, the king of Odollam, the king of 
Elath, the king of Taphut, the king of Opher, 
the king of Ophecof Aroc, the king of Asom, 
the king of Symo6n, the king of Mambroth, 
the king of Aziph, the king of Cades, the 
king of Zachae, the king of Maredoth, the 
king of Jecom of Chermel, “the king of 
yOdollam belonging to Phennealdor, the 
king of Gei of Galilee: 2‘ the king of Thersa: 
all these were twenty-nine kings. 

And Joshua was old and very advanced 
in Syears; and the Lord said to Joshua, 
'l'hou art advanced in years, and there is 
much land left to inherit. ? And this 2s the 
land that is left: the borders of the Phy- 
listines, the Gesirite, and the Chananite, 
3from the $ wilderness before Egypt, as far 
as the borders of Accaron on the left of the 
Chananites the land is reckoned to the five 

rincipalities of the Phylistines, to the in- 
Feta of Gaza, and of Azotus, and of 
Ascalon, and of Geth, and of Accaron, and 
to the Evite; *from Theman even to all 
the land of Chanaan before Gaza, and the 
Sidonians as far as Aphec, as far as the bor- 
ders of the Amorites. ? And all the land of 
Galiath of the Phylistines, and all Libanus 


8 Another reading is éwi tov xetAovs, on the slope or edge. 
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lepoij èv pepioud kara dvXàs abrüw: kal 7 y) keréravoe 
TONELOVUÉVN. 

Kai ovrot oi Daoiheis THS YIS, ods &vetÀov oi viol 'lopa9A, 12 
kat karekAnpovóunaav THY yhv avrüv arépav tov LopOdvov ads 
jAtov àvaroAQv årò ddpayyos 'Apvüv gus roô opous Acppoy, 
kal mücav rijv yiv Apapa àr dvatodav. Sydow tov facia 2 
Tov “Apoppaiwy, ds karøke év "EocJàv, Kuptevuv ard Apvay, 
7] êsri èv 7H pdpayyt Kara mépos Tis dapayyos, kal TÒ Hutov 
ms Tadaad ews ‘laBox, dpa viv Ayydv. Kat “ApaBa éus 3 
Tis Gadaoons Kevept rar àvaroAÀs, kal éws tis Oaddoons 
"ApaBa, ÜáXaccav vOv GAGY årò ávaroAQv 6Sdv THY KOTO, 
‘Aceuod, dzd Oaruàv rv brs ’AoydaO Qacyá. Kat “Oy 4 
Baoitets Bacay tredeibby êk Ov "yvyávrov, ô Karoudy èv 
‘Actapo6 kai èv 'Eüpoiv, Gpyov dd ópovs A«puüv kal áró 5 

ed 
exxal, Kat vücay Tv yiv Bacay éws ópiov Vepyect, koi Tiv 
Maxi, kai rò juiov ToAradd ópíev Sydv Baorhéws "Eceffóv. 
Mwvoys ó mais Kvpíov kai ot viol lopond émárafav abrovs 6 
kai éwxey adtivy Mwvoñs év kXnpovopia “PovBiy, kai Tas, koi 
TH uisce pvdns Mavacci;. 


æ 
v 


M fe to ^ e^ ^ 
Kai otrot ot BactAets TOv “Apoppatwy, ods dvetdev Incots 7 
N € N^? ^ ^ 
kal viol lopa;A év TÔ mépav To) lopOávov mapa OdAaccav 
x ^ ^ € ^ 
BoAayàà êv T wedi tod ArBdvov, kai čws dpovs Tod XeAxà 
L4 ^ ^ n 
dvaBawovroy eis Zme(p: kal wrev abrijv “Inoods tats viats 
2 hy e^ e^ e^ La e^ 
Iopand KAnpovopety Kata kXijpov aùrôv, èv 7d dpe, Kal êv TG 8 
OL N e. A \ 9 "A 800 N 5 CREUSE A ^ 
mediw, Kat év Apapa, kai év "Aoq00, xal év 7H epyuw, Kat 
` A ^ ` * 3 ^ ^ 
Nayif- tov Xerraiov, kal tov Apoppatov, kat tov Xavavatov, 
M ^ ^ b ^ » ^^ b M 3 ^ 
kat tov Oeps(atov, kai Tov Evatov, kai tov 'efSovaatov. 
Tov [jactAéa '"lepuxó, xal tov Bacrrdéa tis Tat, 7 gore 9 
mAnotiov Barby, Bactréa “Iepovoainu, Baciréa Xeffpov, Ba- 10 
i | 
orga "TepuuovO, Baciréa Aayis, Dac éa AX, Baorréa 11, 12 
, z 
Taćèp, Baciréa AaPip, BacuXéa Tadep, BaciXéa “Epuàð, 13, 14 
2 
Baorréa “Adep, Baotrtéa AcBva, Bactrda 'Odoàpu, Bacir€éa 15 
"HAA0, Bacttéa, Tadotr, Bactrtéa 'Odép, Baciréa 'Odék rhs 
> , * 
Ápóx, Baothea Acwp, Bacttéa Bupodv, Bucttéa Map Bpod, 
2 ^ , / / 
BaciXéa "Aci, Dacuéa Káðns, Baciiéa Zaxàx, Baorréa 
Mapel, Bacıhéa “lexdu rot Xepuèà, Bacrréa 'O90AAàg. Tod 23 
Pevveakdwp, Baortéa Tet rs TadiAalas, faoiXéa @epod: 24 
mavtes ovTot Partiets eikoatevvéa. 
Kai ‘Incovs rpeoBirepos rpoBeBnxas tov pepr: kal ere là 
2 ý ` 3 P p F 4 7 . P M e 
Kúpios mpos Incotv, od mpofpéßykas vOv yepay, kat 7) YÀ 
€ 2 ` > ld M e € ^ 
broAéAevrrat sroÀÀi) ets KAnpovomiav, Kat avry 9 yÑ karañe- 2 
, e = s e N Ney ^ FEES 
Aeuugjkévq* opia Ovi, 6 Teorpi, kat 6 Xavavatos, azo 3 
Tis üoucjrov THS KaTa «pócomov Aiy’mTov ews TOv Spiwy 
'"Akkapüv É ebovópaev TOv Xavavaiwy apocdoyiferar Tais 
Tévre  gorpameíaus TOv Pvdicticiu, TH Talaiw, xol 70 
3 / A ^ 5 / x ^ r N ^5 
Afwrio, kal TO AakaXoviry, kai TO l'erÜaio, kat ta  Akkapo- 
& t t t t t 
2 M ^ > / > bj ` , fol b > "d 
vir], kat TÒ Eùaiw, ék Oaruav kat maon y) Xavaàv évavriov 4 
, ` i e 4 € 3 s e a : e 7 ^ > 3 
T'á£us, kal of Sudwvioe ews “Adéx, ews rõv ópiwv vOv Apop- 
e la N ^ s Lol M s M £ b 
patwy, kai zücav tTHv ynv loAd0 @vdAiorieip, kai cávra Tov 5 


y Heb. Dor, in the coast of Dor. ô Gr.days © Gr. uninhabited country. 
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AiBavov amo àvaroAGv TjÀ(ov aid _Tadyar DO 76 õpos TÒ 
6 Appi čws THs eloó00v Euad, was 6 karoucQv Tijv Spey 

amo TOU AiBavou € EWS THs Maceped Meppopaip. Ilávras tous 

SwWwviovs, éyó aùroùs éfodoIpetow amd mposørov Iopa 

GANG Siados adtiv êv kNápo TQ "Iopand, dv vpómov col ève- 

Te pv. 

7 Kai vov pépioov THY yiv taúryv èv KAnpovopig rats èvvéa 

8 puhais, Kal TỌ pioet pds Mavacoy. "Amd TOU ‘Topdavou 
EWS THs badoo TNS wi peyadns ka.rà Suopas ALOV vres 
aùrýv 7? 03AXacca. 7) peyahy Óptet- Tats Ovi pudats, kal TÓ 

8 1 pice pudis 1 Mavacoy, TO ‘Povh, Kal TO I&Ò edwxe Movofjs 
ev TO mépav TOU "LopBávov: KaT åvarohàs fov. OcücKev ADT 

9 Movofjs 6 Ô Tats Kupiov, ard "Apod, 7 j éotiy émi TOD yelAovs 
xeuáppov Apv&v, kat Tv OR TAV ÈV MÉTY Tis papayyos, 

iO kat macav tiv Mucóp dao Mobapóv Ilácas ràs moAets 

Syov Bacrréws ' Abu y. ös éflaciAevoev èv EoeBav ews 
il TOv piov viv Apjv: Kat tiv Tadaadirida, kai rà dpa 

Tespi, kai tovs Mayari, TAV Opos “Acopay, Kal Tacay THY 
12 Bacavírw dws "Aya: HGcav trav Bacrtetav “Oy èv th Baca- 

virið, Os éBacirevoey év 'AcrapoÜ kai év Eópatv: oUTOS 

KarchetpGy ATÒ TOV yoyávrov, Kal émóra sey obrov Movojs, 
.9 kal ewhdlpeuce. Kai ook efwAdbpevoay oi viot “Iopayd tov 

T'ecipi, koi tov Mayari, kcl vÓv Kavavatovy Kal kardket 

BaciXAe)s Teotpi kal 6 Mayari èv Tots viois “lopanA ews THs 

. OYLEPOV Tjj époss. 

4 ID3v TS puhijs Aevi oùk e000 KAnpovopias 
ó @eds lopoj, obros KÀnpovopia aùrôv, KaÜà etmev adrots 
Kuptos: Kai OUTOS 6 KATApEpLo[LOS, OV KAT Ensure Movo7js TOLS 
vioîs lopaij éy ApaBwd MotB év TG wépav vo) 'lopOávov 
Ka T Tepixó. 

5 Kæ čðwke Movoys TH poii "Pouf Kare. Onuous aura. 

6 Kai éyevijón GUTOV TÀ Opto. ard Aponp, 7 7? éoTL Kate mpoowmrov 
pdpayyos " Apvüv, kai Ñ woAts 5 £v Th papayye "ApvGv: Kat 
qácay mv Micwp, ews '"EceBóv, xai macas tàs modes Tas 
ovoas év TH Micwp, kai AatBav, cal Baruov BaàA, koi otkov 

8, 19 MecA 800, kal Bacay, Kal BaxeduoO, kai. Marpaàð, ai 
Kapiabaip, kat ZeBaya, kai Zepadda, kal Xv êv TO OpeL 

10 Evàf, Kat Baðhoyòp, kat Aonda6 Paya, Kal BaurOacewisd, 

'l kal wdoas Tas móes TOD Mucap, kal Toray Thv Bactreiay 

TOU qv Baciéos TOY “A moppaiuy, ov émdrage Movoys 

a)TOv Kai TOUS Tyyovpévovs 1 Madcap, Kal TOV Eùi, koi TÓv 

Pofgóx, kai TOY Zoùp, Kat tov Odp, xoi tov “PoBe dpxovra 

vao. pa. Xy, Kal TOUS KarotKkouvTas Sav. 

Kai rov Badadp róv rod Bawwp tov povrw &mékrewav év 
Tj orh. 

Eyévero è rà opta “PovBiv, lopdavys piove aùr 7) KAn- 
povopía viðv “PovBiv karà ýpovs avra&v, at odes aùrôv Kat 
ai éravies avrüv. 

4 "Ewe 06 Movogs rots vios TaS xara Sious abrüv. 

i9. Kai éyévero tà dpia aùrôv Jap: wacat modes Tadradd, kat 


K ptos 


2 


eo 


8 Gr. him. 
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eastward from Galgal, under the mountain 
Aermon as far as the entering in of Emath; 

b every oue that inhabits the hill country 
from Libanus as far as Masereth Mempho- 
maim. All the Sidonians, I will destroy 
them from before Israel; but do thou give 
them by inheritance to Israel, as 1 charged 
thee. 

7 And now divide this land by lot to the 
nine tribes, and to the half tribe of Manasse. 
8Hrom dJ ordan to the great sea westward 
thou shalt give 16 them: the great sea shall 
be the boundary. But to the two tribes 
and to the half tribe of Manasse, 8 to Ruben 
and to Gad Moses gave an inheritance 
beyond Jordan: Moses the servant of the 
Lord gave zé to Ethem eastward, ?from 
Aroer, which is on the bank of the brook of 
Arnon, and the city in the midst of the 
valley, ‘and all Misor from Meedaban. ™ All 
the cities of Seon king of the Amorites, who 
reigned from Esebon to the coasts of the 
children of Ammon; "and the region of 
Galaad, and the borders of the Gesirites and 
the M achatites, the whole mount of Aer- 
mon, and all the land of Basan to Acha, 
12 All the kingdom of Og in the region of 
Basan, who reigned in Astaroth and in 
Wdrain: he was left of the giants; and 
Moses smote him, and destroyed him. ®But 
the children of Israel destr oyed not the 
Gesirite and the Machatite and the Cha- 
nanite ; and the king of the Gesiri and the 
Machatite dwelt among the children of 
Israel until this day. 

H Only no inheritance was given to the 
tribe of Levi: the Lord God of Israel, he 
ts their inheritance, as the Lord said to 
them; and this ¿s the division which Moses 
made to the children of Israel in Araboth 
Moab, on the other side of Jordan, by 
Jericho. 

15 And Moses gave the land to the tribe of 
Ruben according to their families. 16 And 
their borders were from Aroer, which is 
opposite the brook of Arnon, and theirs zs 
the city that is 1n the valley of Arnon; and 
all Misor, V to Esebon, and all the cities in 
Misor, and Dsebon, and Beemon- Baal, and 
the house of Meelboth ; Band Basan, and 
Bakedmoth, and Mueephaad, Wand Karia- 
thaim, and Sebama, and Serada, and Sion 
in mount Enab; and Beethphogor, and 
Asedoth Phasga, 'and Betthasinoth, ?! and 
all the cities of Misor, and all the kingdom 
of Seon king of the A morites, whom Moses 
smote, even him and the princes of Madian, 
and Evi, and Roboc, and Sur, and Ur, and 
Robe prince of the ‘spoils of Sion, and the 
inhabitants of Sion. 

*2 And Balaam the son of Bæor the pro- 
phet they slew in the battle. 

#3 And the borders of Ruben were—even 
Jordan was the boundary; this £s the inhe- 
ritance of the children of Ruben according 
to their families, these were their cities and 
their villages. 

?! And Moses gave inheritance to the sons 
of Gad according to their families. ? And 
their borders were Jazer, all the cities of 
Galaad, and half the land of the children of 


‘Josva XIII. 26—XIV. 11. 


Àmmon to Araba, which is before Arad. 
*6 And from Esebon to Araboth by Masse- 
pha, and Botanim, and Maan to the borders 
of Deebon, “and Enadom, and Othargai, 
and Beenthanabra, and Soccotha, and Sa- 
prem, and the rest of the kingdom of Seon 

ing of Esebon: and Jordan shall be the 
boundary as far as part of the sea of Chene- 
reth beyond Jordan eastward. “8 This is the 
inheritance of the children of Gad accord- 
ing to their families and according to their 
cities: according to their families they will 
turn their 8backs before their enemies, be- 
cause their cities and their villages were 
according to their families. 

2 And Moses gave to half the tribe of 
Manasse according to their families. 3 And 
their borders were from Maan, and all the 
kingdom of Basan, and all the kingdom 
of Og king of Basan, and all the villages 
of Jair, which are in the region of Basan, 
sixty cities: and the half of Galaad, and 
in Astaroth, and in Edrain, royal cities 
of Og in the land of Basan, Moses gave to 
the sons of Machir the sons of Manasse, 
even to the half.tribe sons of Machir the 
sons of Manasse, according to their families. 
2 These are they whom Moses caused to 
inherit beyond Jordan in Araboth Moab, 
beyond Jordan by Jericho eastward. 

And these are they, of the children of 
Israel that received their inheritance in the 
land of Chanaan, to whom Eleazar the 
priest, and Joshua the son of Naue, and the 
heads of the families of the tribes of the 
children of Israel, gave inheritance. ?'They 
inherited according to their lots, as the 
Lord commanded by the hand of Joshua to 
the nine tribes and the half tribe, on the 
other side of Jordan. ? But to the Levites 
he gave no inheritance among them. For 
the sons of Joseph were two tribes, Manasse 
and Ephraim; and there was none inherit- 
ance in the land given to the Levites, only 
cities to dwell in, and their suburbs separa- 
ted for the cattle, and their cattle. 9» Às the 
Lord commanded Moses, so did the child- 
ren of Israel; and they divided the land. 

6 And the children of Juda came to Joshua 
in Galgal, and Chaleb the so» of Jephone 
the Kenezite said to him, Thou knowest the 
word that the Lord spoke to Moses the man 
of God concerning me and thee in Cades 
Barne. 7 For I was forty years old when 
Moses the servant of God sent me out of 
Cades Barne to spy out the land; and I re. 
turned him an answer according to his 
mind. 8My brethren that went up with 
me turned away the heart of the people, but 
I vapplied myself to follow the Lord my 
God. ? And Moses sware on that day, say- 
ing, The land on which thou art gone up, it 
shall be thy inheritance and thy children's 
for ever, because thou hast applied thyself 
to follow the Lord our God. V And now 
the Lord has kept me alive as he said: this 
is the forty-fifth year since the Lord spoke 
that word to Moses; and Israel journeyed 
in the wilderness; and now, behold, I am 
this day eighty-five years old. YI am still 
strong this day, as when the Lord sent me: 
just so strong am I now to go out and to 
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TÒ ÜV yis viðv "Appüv ews "Apa[Ja, 1j ioti karà nmporwrov 
Apáó. Kat ámó Ecefüv éws "ApaBod karà Tijv Maconda, 
xai Boravis, kat Maàv éws rõv ópíov Acufàv, kal “Evade. 
«ai “Ofapyat xai BawÜava9pà kal Xokyo0 koi Xadàv koi Tiv 
Aouriv acea gv Bacrréws "Ecefóv: xai 6 'lopüávgs 
piet ews pépous THS ÜaAácaws XevepiÓ sépav tod lopBávov 
ax dvatoAav. Atm 1 KAnpovopia viðv T&S karà Oyprous 
avTOv kai Kata cóÀes atrav: Kata SHuous adrav aùyéva 
émwoTpéjovsuw évaytiov tev éxÜpGv abrüv, drt eyeyrnon Kara 
OnpLovs avTaY at mées avTOv, Kal ai ératvras adrov. 


N y f ^ ^ / a 
Kat éoke Movojs tÔ huise pudjs Mavaosi karà Sipous 
a3 ra N Á^ € ^ 
a)TOv. Kat éyévero Ta Opia avrOv àzó Maóv, kal müca 
, M ^ ^ 
Pacircia Bacay, kol raca Bacıdcia “Qy Bociéos s Bacày, 
N / N / 3 3. e ^ 
kal TücOs Tas kwas laip, at eigw év Ty Bacavíriót, é&uiovra 
sÀ K N N € ^ T À 10 Y N > 5 `~ bj 
"OÀcs. Kat rò Nuov Ts laXaáó: kal év '"Aovapo, kai 
om s d bs / ld N ^ ^ 
ev "Eópatv «óXes [jaciAe(as *“Qy èv rh Bacavíriü, rois viois 
lY en ^ XN ^ [4 P4 ^ ^ 
Mayip viots Mavacoy, Kal vois ypicerw viots Maxip wiois 
Mavacoy, xara O5uovs abrüv. Otroe ods KatexAnpovounoe 
M ^ Z ^ / 3-3 ^ ` E] pe wl 
ways mépav Tod ‘Lopdavov év ApaBol Mà èv 7 «épav 
^5 t 
TOU Topddvov tod Kata “Tepiyù år dvatoAGv. 


b G e / ^ ^ ^ 
Kat ovrot ot KataxAnpovoyyoavtes viðv Iopa èv 7H yj 
` e / > ^ x z 
Xavaày, E KatexAnpovopyoay avrots EXedLap 6 iepeUs, kai 
^ ^ e ` e Xy ^ ^ ^ ^ 
Iycots ó tov Navi, kai ot üàpxovres matprðv vÀAGv rOv viðv 
p ^. K ` À 2 3 À 2 e / E] / 
cpajÀ. Kara xAnpous éxXnpovópqoav, Ov Tpómov évere(Aaro 
, \ 3 ^ ^ 4 ^ ^ ^ 
Kuptos èv xeupt Inoo0 rats évvéa QvAats, kai TH huise pvdijs 
^ ^5 ^ 
&TÓ Tov mépav ToU lopó&vov. Kal votis Aevíraus otk eSwxe 


26 
27 


14 


2 


3 


kÀñpov év avrots, OTL Jrav ot viol Iwoùo úo dvdAat Mavacon 4 


va A ` 3 / ` ^ ^ ^ 
kal Epatu- kal ovk 6000: epis êv 7H yý vois Aevirats, àÀX 
A / ^ ` ^ ^ 
3) vróAews KATOLKELY, kal TO APP éva, avrOv TOTS KTHVeTL, Kal 
M 4 » ^ a e 2 Z 4 ^ ^ 
Ta krvy avTOv. “Ov Tporov évere(Àaro Kupios 79 Muon, 
d "4 Nr ^ Er 
ovTws éroinoay ot viot IopanA, kai égépwav Thy yiv. 


S s "3 5) ^ 
Kai mpoonGocav ot viot lovda mpòs Inootv èv Tadyaa: 
i A 4 > N 4 e ^ 3 * e ^ ~ 
Kal etre mpòs aùròv XdAcB 6 voU Tedov) 6 Kevelatos, où 
> 7 XN e^ A 2h. LA: Kv ` M A^ E â 
éxioTn TO ppa, 0 éAdAnoe Kúpios zpos Mwvoñv avGowmov 
fei ^ ` 5 ^ N ^ / ^ 
TOU coD epi uod kal co) év Kadys Bapvi. Teooapdxorra 
`~ ^ y [24 2 e^ ^ ^ ^ 
yàp érüv unv ore üàméoveAé me Movatzjs ó mats Tod Oeod èk 
$ Pal ^ e Lad 
Kdóys Bapvy karackomeUca. tv "yv: Kal áàmekpiüqv aitd 
, N ` ^ > ^ € DA , e 93 4 F 
Aoyov Kata TOv voUv aùroð. Ot adeAdot uov oi àvaßávres 
E] rd ^ 
per pod peréoryoav THY Kapdiay TOU Aaod, éyà dé rpocerébyy 
ézakoXovÜrnca, Kupiy 73 Oe pov. Kai duooe Muvois èv 
E] / ^ e 2 Aé € ^ 31? A > / s y 3 
ékeivy TH Nuepa, A€ywv, N yn èp Hv éwéfms, ooi orai èv 
, s ^ / ^ 
KXjpe kai Tots TEKVOLS GOV Els TOY alava, OTL qpoceréÜys émako- 
^ / / ^ ^ ^ ^ 
AovOscat driaw Kupiov tod Oeod uv. Kat viv OÜpelé pe 
N 4 i ^ 
Kuptos Oy rpó:ov etre: roUro Tea gapakonTóv Kal réurtov ETOS, 
> j? e 3 4 , hi e^ ^ N ^ ~ 
apd ov é€AdAnoe Kúpios TO hua trodro mpòs Mwvony: kai 
5 N ^ ^ 
éropevOn ‘Iopand év t) pju: Kat viv idod èyè cýuepov 
4 /, ^ 
óyOorkovra kal wévre érQv. "Ere cipi onpepov ioxvov, acel 
e > L4 é M ^ € 2 3 Ld ^ »,- ^ A 
Ore dTégTeLÀé pe Movarjs, woavtws icXvo viv é$cAÓetv kal 


5 


7 


Co 


10 


11 


B Gr.necks. See note on chap. 7. 12. 


Y Or, according to the Heb. idiom, ' fully followed.’ 
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^ ^ ^ ff \ ^ 
2 cicedOety eis ròv móàcpov. Kat viv airotpat oe TÒ Opos TOVTO, 


s > , c ge 3 7 q wo’ 7 N ea 
kaĝà ELTE Kúpios T?) N KEPA EKELVY), OTL GU AKYKOAS TO pue 


e 5 ^ € s > 7 ^ N o eop N > a 5 / 
rovro év TH Hepa exeivy viv dé ot Evaxip éket eioi, woAcs 
9 > a > ! 
Óxvpai koi jeyáAav éàv o)v Kúpios per éao0 1), é£oXoÜpevoo 
aùroùs, Ov cpózov etré uou Kúpios. 
3 Kat eiXóygocv aùròv 'Tgcos, kai coke KeBpov tô XareB 
4 vid 'IeQovi) vid Keveg èv kNjpo. Ara roUro éyeviiün 7) XeBpov 
TO Xáňeß 7d tov lepovy roð Kevefa(ov èv kàýpw ews tis 
nuepas Tavrns, Oud TÒ aùròv éraKxoAovOncat TO mpooráypatı 
æ ^ ^ Ss N 
5 Kupíov Oeod 'lopoxA. Tò 0? övopa Ts XeBpov Hy 76 mpóre- 
/ 3 * l ^ 5 b! 9 Ne ^ 
pov mós “ApyoB, wxrpómoAus TOv Evaku. avv kat ù) yì 
ékórage TOV TOAELOV. 
€j ^ ? 
5 Kal éyévero rà ópia pdfs Ioúða kata ðýuovs aizdv dard 
^ e ? ^ 5 , 5 x ^ 5 A D V9 Kado A 
TOv óplwv THs Iðovuaias a6 THs épýuov Ziv ews Kadys mpòs 
AiBa. 
^ 7 g 2 
2 Koal éyevnOn atrdv rà Opa àró (Bos ews uepovs ÜaXácas 
^ ^ ^ ^ ^ ` / x 
3 rjs aAuKHs ámÓ THs Aodids THs Pepovans émi Aipa. Kal 
^ 5 ld 
Suamopeverat àmévavrųe THs mpocavaBacews  Akpafv: kal 
b 
ékzepuropeUera, Deva, kal dvaBaive. azo AuBos êri Kadns 
^ "d 
Bapvy Kat éxzopeverat '"Acwpüv, kal mpocavaPaiver eig 
`A 
4 Zápaða: kal èkmopeúerar THY karà ðvouàs Kadys, kal ékmo- 
peverau éri Sehpwvav, kal drexBddrAcr ews pápayyos Aiyúrrtov: 
Kal €grat aùrod 7) dueodos TOv ópiwv êri TV Oadacaav: voUró 
érti aùtôv Opto. dd Após. 
5 Kalrà dpia dro ávaroAQv râsa 7) OdAacoa 7) åAvk) ews 
^ A ~A yY a> ^ > 8 IEA oe EN ^ 
TOU lopódvov. Kai và opia avrQv ard Boppa, kai amo tis 
^ ^ ^ ^ > 
Aoduás THs Oardoons kal dad ToU péepovs ToU “Lopddvov. 
> / N V 3. / b 4, > N 
G EmpPaivea tà dpia éri BawlayAadp- kai waparopevetar àmó 
. Boppa émi BaOapaBa, koi mpocavaBaiver rà Gpia éni AíÜov 
7 Baiày viod “PovByv. Kal mpocavaBaives rà ópia émi rò 
, ^ " 3 M b d LAS ` bd 
Téraprov THS Papayyos Axwp, Kat kara[Botve, émi laXyàA, 7 
^ 5 e : 
orv &mévavr, THS mpooBáceos AOappv, Y sre karà AiBa 
^ s N /, 5 N N [74 ^ ^ ^ € / 
TH pPapayyt, Kat SuexGadrree eri rò VÓop THs mys TOU Alov 
Ny 5 ^ € , NV ¢ 4 ` > A N 
S kal écra, atrod 7) O.é£o0os nyy) Poyýà. Kat dvaBaiver tà 
eV 3 / ? N LAS 7 ^ ^ » 5 z 
opia eis pápayya Evvòp, ért vorov tov lefoUs dao Aßós 
[7] 5 [4 I4 b! /, XN [74 5 N S ` 
atrn éorw ‘TepovoodAnu kal duexBadrer Tà pia émi Kopydiy 
Opovs, 7) êsri KaTa mpdcwrov pdapayyos Evvou mpos Gaddo- 
9 ons, 7) éa Tw êk uépovs yns Padaivémi Boppa. Kat duexBadrre 
TO Opiov ard KopuPys Tod Opovs ézi myyùv vdaTos Napa, kal 
Drek BdA eis rò Opos Edpóv: kai afer rò dpiov eis Bada: 
4 E] N / 3 , bI 4 e DN N 
Oavry dort mods lapis. Kai zepieAevoerat opiov aad Badd 
2 / ie r > » Ae o D " 
émi ÜáAaccav, Kal mapeAe)gera, eis Opos Accüp mè vorov 
rów ‘lapiv dd Boppa: avrQ ori Xachov: kal karaßýoerat 
] émi mów Alov, kai zapeXeva erat eri Aipa. Kal Ouk[9áAXeL 
M o s Z E ` Ses: EI dey ` A `~ 
TÒ Oplov Kata vorov Akkapov émi Bopfüv, kal duexBartet Tà 
Opa. eis Sokxà0, kal qapededoerat pia émi Aipa, kal duexBaret 
LEA! bj \ 4 € / ^ (2 d 5 5 / b 
émi AcBva, kai éorat 7) Oté£o00s TOv ópíwv êri ÜáXavcoy: Kat 
` ? $9 ^ » s Z e 5 € / e ^ 
rà Opia attav ard Oardoons, ý ÜaAacca 7 peydAn Spree. 
2 Tatra rà Opi. viðv ‘Tovéda kixAw xara dyous avróv. 
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come in for war. V And now I ask of thee this 
mountain, as the Lord said in that day; for 
thouheardestthisword onthat day ; andnow 
the Enakim arethere, citiesgreat and strong: 
if then the Lord should be with me, I will 
utterly destroy them, as the Lord said to me. 

3 And Joshua blessed him, and gave Che- 
bron to Chaleb the son of Jephone the son 
of Kenez for an inheritance. M'i'herefore 
Chebron became the inheritance of Chaleb 
the son of Jephone the Kenezite until this 
day, because he followed the commandment 
of the Lord God of Israel. 1 And the name 
of Chebron before was the city Argob, it is 
the Bmetropolis of the Hnakim: and the 
land rested from war. f 

And the borders of the tribe of Juda 
according to their families were from the 
borders of Idumea from the wilderness of 
Sin, as far as Cades southward. 

2 And their borders were from the south 
as far asa part of the salt sea from the yhigh 
country that extends southward. 3And they 
proceed before the ascent of Acrabin, and 
go out round Sena, and go up from the south 
to Cades Barne; and go out to Asoron, and 
proceed up to Sarada, and go out by the way 
that is west of Cades. 4 And they go out to 
Selmona, and issue at the valley of Egypt ; 
and the termination of its boundaries shall 
be at the sea: these are their boundaries 
southward. 

? And their boundaries eastward are all 
the salt sea as far as Jordan ; and their bor- 
ders from the north, and from the border of 
the sea, and from part of Jordan— the bor- 
ders go up to Bethaglaam, and they go 
along from the north to Betharaba, and the 
borders go on up to the stone of Bzeon the 
son of Ruben. / And the borders continue 
on to 9the fourth part of the valley of 
Achor, and go down to Galgal, which is 
before the approach of Adammin, which is 
southward in the valley, and terminate at 
the water of the fountain of the sun; and 
their going forth shall be the fountain of 
Rogel. 8And the borders go up to the 
valley of Ennom, behind Jebus southward; 
this 15 Jerusalem: and the borders termi- 
nate at the top of the mountain, which is 
before the valley of Ennom toward the sea, 
which is by the side of the land of Raphain 
northward. %And the border going forth 
from the top of the mountain terminates 
at the fountain of the water of Naphtho, 
and terminates at mount Ephron; and the 
border will lead to Baal; this is the city of 
Jarim. P And the border will go round 
from Baal to the sea, and will go on to the 
mount of Assar behind the city of Jarin 
northwards; this is Chaslon: and it will 
come down to the city of the Sun, and will 
go on to the south. “And the border ter- 
minates behind Accaron northward, and 
the borders will terminate at Socchoth, and 
the borders will go on to the south, and will 
terminate at Lebna, and the issue of the 
borders will be at the sea; and their bor- 
ders shall be toward the sea, the great sea 
shall be the boundary. ??'Phese are tho 
borders of the children of Juda round about 
according to their families. 


y Gr. neck. Heb. tongue. 
word 1137 as if part of 335. 


B Gr. mother-eities, 


6 So the Greek. There seems to have been a reading of tke 
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And to Chaleb the son of J ephone he 
gave a portion in the midst of the children 
of Juda by the command of God; and. 
Joshua gave him the city of Arboc the me- 
tropolis of Enac; this 1s Chebron. “And 
Chaleb the son of J ephone clestroyed thence 
the three sons of Enac, Susi, and Tholami, 
and Achima. And Chaleb went up thence 
to the inhabitants of Dabir; and the name 
of Dabir before was 8 the city of Letters. 

16 And Chaleb said, Whosoever shall taks 
and destroy the city ‘of Letters, and master 
it, to him will T give my daughter Ascha to 
wife. 17 And Gothoniel the son of Chenez 
the brother of Chaleb took it; and he gave 
him Ascha his daughter to wife. !9 And 1t 
came to pass as she went out that she coun- 
selled him, saying, I will ask of my father a 
field ; and she cried from off her ass; and 
Chaleb said to her, Y What 1s 16? 19 And 
she said to him, Give me a, blessing, for thou 
hast set me in the land of N ageb ; give me 
Botthanis: and he gave her Gonsthla the 
upper, and Gonethla the lower. . 

?"Phis zs the inheritance of the tribe of 
the children of Juda. 7! And their cities 
were cities belonging to the tribe of the 
children of Juda on the borders of Edom 
by the wilderness, and Beeseleel, and Ara, 
and Asor, “and Icam, and Regma, and 
Aruel, 73 and Cades, and Asorionain, and 
Meenam, ?*and Balmeen an, and their villages, 
Sand the cities of Aseron, this zs Asor, Sand 
Sen, and Salmaa, and Molada, 7 and Seri, 
and "Bephalath, 23 and Cholaseola, and Beer- 
sebee; and their villages, and their hamlets, 
29 Bala and Bacoc, and Asom, Vand Elboü- 
dad, and Beethel, and Herma, 3l and Sekelac, 
and M acharim, and Sethennac, and Labos, 
and Sale, and E firomoth ; twenty- nine cities, 
and their villages. 

33 Tn the plain country Astaol, and Raa, 
and Assa, 3tand Ramen, and Tano, and Ilu- 

thoth, and Moeeani, Sand J ermuth, and 
Odell and Membra, and Saocho, and 
Jazeca. 3 And Sacarim and Gadera, and its 
villages; fourteen cities, and their villages; 
#7 Senna, and Adasan, and Magadalgad, and 
Dalad, and Maspha, and Jachareel, 9 and 
Basedoth, and Ideadalea ; and Chabra, 
ənd Maches, and Maachos, Aand Geddor, 
and Bagadiel, and Noman, and Machedan: 
sixteen cities, and their villages; £ Lebna, 
and Ithac,and Anoch, 9and Jana, and Nasib, 
*! and Keilam, and Akiezi, and Kezib, and 
Bathesar, and Ælom: ten cities, and their 
villages; "43 Accaron and her villages, and 
their hamlets : 46 from Accaron, Gemna, and 
all the cities that are near Asedoth ; and 
their villages. 37 Asiedoth, and her villages, 
and her hamlets; Gaza, and its villages and 
its hamlets as far as the river of E Egypt, and 
the great sea is the boundary. 

4 And in the hill country Samir, and 
Jether, and Socha, and Renna and the cit 
of Letters, this zs Dabir; Sand Anon, an 
Jis, and Man, and 7Esam, ‘bland Gosom, and 
Chalu, and Channa, and Gelom: eleven 
cities, ‘and their villages ; 52 rem, and Rem- 
na, and Soma, and Jemain, and Bet] hachu, 
and Phacua, *4and Euma, and the city 
Arboe, this 1s Chebron, and Soraith: nine 
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Kat 76 XGACB vid 'lejovi uwxe prepiba. è êv péro viov Iovða 13 
dud TpOTTAYHATOS TOU OcoU- kai eOwxev atta Inoods Tyv mów 
“AoBdx pntpdmoAw Evar oir ég i Xefipáv. Kat efwhd- 

pevaev eet Xách vios "Iedovi) rois 7peis viovs 'Evàx, óv 
Rover kal Ooa kal TOV AXE. | Kai ávéßy êxetĝev XáAef 15 
ért Tovs karoikoüvras Aeip: TÒ 8: d ovopa Aafip Ñv TO ?rpóre- 
pov Tos Tpappdrwy. 

Kat ere KareB, ôs av Ady kal excl Tiv TOAW TOV 
Tpoppárov kai Kupteva?) avrijs, 00x abro civ Acoxàv Cuyarépa 
pov eis yvuvatka. Kai chaBev abriy TofovajA. vios Xevèg i 
ddedpod Kade kal cOWKEY AUTO THY Acxày Govyorépe. QUTOU 
Kat éyévero èv TO éxopeteoOat avri kal ouveBov- 
ÀcúTaTo adtTo,  Méyoura, airijmopat TOV TOT EPO pov , &ypóv- Kol 
éBonoey € êk ToU Ovov: kai etmev abri Kare, Ti égv( oot; Kol 
elirev avr, dds uot ebAoyiay, ÓTL «is yiv Nayèg Bords pe 
dds pot THY BorÜavis: Kal éOGokev adty Tiv lovouUJAày civ &vo 
kat tv DovabAdy tiv káro. 

Re 7 ràypovopia pudijs viv Iovúða. Eyenjfsoav òè 20, 

> 

ToAeus avrov aróAets TÒS Th porn viðv ‘Tovda Ep óptav Eðùu 
emi THS EPNMLOV, Kat BotwehenA, kat “Apa, kat Aaóp, kat Ika, 

Peypà, kat “ApouyA, Kal Kadys, Kal Acoptvaly, Kal 23 
Mowly, Kai BoApavar, Kal at puo avTOv, kal at rode 24, 
"Acepüv, attn “Aowp, kai Xv, koi Sawada, koi Mwàaðà, 
Kal Sepi, kat Bardadrad, kat XoAaceoAÀ, kai Bypoo[deé- 97, 
Kal al kõuat avTOV, Kal aL ézavAew abrüv, Badd, xai Baküx, 

'Acóp, kai “EABwidad, kal Bow85A, xol Eppà, koi 30, 
ZekeAük, kal Maxapij, kat XeÜcvvàx, koi AaBws, kat XaX, 
«ai Epop0- modes elkootevvéa, kai al kôpar abrüv. 

"Ev vj weüwy '"AcraOA, kal “Pda, kal "Acca. Kat 38, 
“‘Pépev, koi Tava, kai 'IAov0o0, kot Mouavi, kai lepnov9, kai 
"OdoAAGpw, kal MeuBpa, koi Zawyù, koi “lagna, koi Zakapig, 36 
kat l'áónoa, kai at éwa/A«s abre woAcus dexatéocapes, kal 
Sevva, kat Adacay, kal Mayadadyas, kal 87, 3 
39 
4l 


14 


16 


18 


y"vo TKO. 


HS 


aL KÕHAL QÙTÕV. 
Aaddd, kai Macda, kat layapenA, koi Baownóo0, kat “Ideada- 
ld ; x ES `~ P 4 A ~ ` b 
Ld 
Àéa, koi XaDpá, ka; Maxés, xai Maayùs, kai l'e&0p, xoi 40, 
BayaówujA, kai Nwpàv, kai. Maynddv- modes éxxaidexa, kai at 
KOpat advtav. AeBva, kat I0àx, kai" Avox, kal lavà, kai 42; 48 
Nacifj, kai KeiAàp, kai “AnceZi, kat. KeliB, kat. Babyodp, kai 44 
Aiou. modes Oéxa, kai ab kõuat abTQv: AkkapüOv, kai at 45 
p p 
^ 3 A A e > z 3 A 2 N 2 `“ 4 
KOOL aUTAS, Kal al emravAes avrüv, aro Ákkopov leuva: 46 
kal Tacat ooat ciri mwAyolov AcydwO- Kai ai Kapot abrGv, 
> ^ by e A 3 ^ b e » 4 3 ^ 7 A m 
Acıcðwl, kai ai kõpat avis, kat at éma iA ets aurns: Taga, kai 47 
at puo avrys, Kal éravAets abrfjs ews TOU xeuidppov Atydrrov, 
kai 1) Ü&Xacca 7 peyán Sropicer. ` : uu i 
Kai év Th òpewn Zapip, kai le0ép, kat Zwyà, kat Pevvà, 48, 49 
by z 0 P j p" mm N \ >? A XN Von M 
kat mods Tpappatwv, avr AaBip, kai “Avav, kal “Es, kat 50 
Mav, koi Aisàu, kai l'oóu, kai Xadov, cat Xavvà, kai 51 
Tydu modes évOcka, kat ai kQüp.at adrav- Aipèu, xai Peuvà, 52 
: ` S2 EN ` ` N ` ` . 
Soua, kai Iepatv, kai Baayoù, kai Paxovd, kat 53, 54 
Hipa, koi modus 'Ap[jók, atry sri Xeßpùv, kai Zopaib: 


B Heb, Kirjath-sepher. 


y What hast thou to say ? or of what hast thou need ? 
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55 móňes évvéa, cat oí eravras abrOv Map, kal KeppeA, xai 
36 OLB, Kat '"Lrüv, kei 'lapujA, koi "Apud, kat Zakavatp, 
57 xai Tlafjaà, koi GajwaÜd- móXes évvéa, kal at KOpat avrov 
58, 59 AlXovà, koi Byfao)p, kat Teddav, koi Mayapòð, kai Bat- 
30 Savap, kai Mexovpu- móde É, kal at KOpar aitdv- Dexa, xal 
'"Edpo0à, avr] crè BoAcép, koi Baywo, kai Airay, kal 
Kovddv, koi Taràu, kel @wBys, kai Kapèu, kal Todi, kat 
@cOyp, kai Mavoxó- odes čvðeku, Kal at kõpat aùrõv 
KapicÜfaàA, aŭt 7 médts lopig, kai Zn: móAew dvo, 
kai ai éma/Aes abrOv: kai Baddapyels, xai OapaBadp, Kat 
2 Aivàv, kai Aloyiola, koi Naddralay, xal at zróXes Zadav, kai 
"Aykddys: modes érrà, kai at KOpat avray. 

Kai 6 IeBovoatos karget èv ‘Tepovoadnp, kai oU jjvvij- 
Óncav of viol 'loóóa d«oAéco. atrovs: al karginoov oi 
TeBovoator èv 'TepovaaAT)j. ews THS Hpeépas TAVTYS. 

Kai éyévero rà Opi viv "looi amo Tod "Topdavov TOU 
carà 'leptxà dd dvaTroAdy: Kat àvaphjoerot ATÒ Teptxe eis 
Tijv ópewiyv, rijv čoņpov, eis Barby Aovld. Kat égeAevoerar 
cis Bai8jA, koi mapededoerar émi Ta Opa To "Axaropot. 
Kai Scedevoerae èri rjv ÜdAaccav èm. và dpa Artaj ews 

^ € ^7 s A 4 \N y € Pa » ^ > N 
àv bpiov Babupov mv káre, Kat eorar y dieEcdos avray ért 
4 tiv Üákaccav. Kal éxdnpovdunocar ot viot Twop, Eppatp 

kat Mavacoy. ' 
5 Kai éyeryfy dpia viðv “Edpaty koc Orkovs oT Kat 
éyerijfh] Tà Spa THs KAypovopias abrdv år àvoroA&v  Arapo, 
6 Kat Epòk čws Boufopóv tv ávo, kai Talepe. Kai éAevoerat 
rà Opta èri Trjv ÜaXaccav eis l«aojv &ámó Boppa Ocppâ 
> P M - 
mepieAcvorerat èr dvarohas cis Oxyvaca, kai ZEdAys, Kai Tap- 
7 ehevcerat àr dvaroàðv cis 'Lavokà, koi cis Maxi, kai  Arapo0, 
kal ai kôpat aùrôv Kat éAevoerot èri lepuo, kat Dre [Ba Aet 
8 émi ray “lopSdavyv. Kal dmó Tédov ropeúrerat và Opto. ert 

Gddoooayv èri XeAkava: kai éoras ý) Oté&o0os avrv êri ÜáAac- 

car adr] 3) kXypovoj.ta. puis Edpatp karà Ójpovs avrüv. 

9 Kai ai réas ai adopicbeioas rois viols "Edpaty àvapécov 

THs KAnpovouias viav Mavacat, wacot at modes kat at kõpat 


NS) 


c3 


0 avray. 
koüvro. èv T'ufép: kal xat@xet 6 Xavavatos év TO "Edpatp ews 
Tis Hucpas TAUTNS, EWS avéBn Papaw Bactrteds Atyvmrov, kat 
Kalev aùr, xoi evérpyoey aùr èv rvp? kel Tovs Xava- 
valous, Kat Tos PeocLaious, Kal TOÙS KATOLKODVTQS ÉV T'a£2p, 
Éekévrquav: Kal okey abriv Gapob ev pepr Tj OÜvyorpi 
QUTOU. 

7 Kat éyévero tà pto. puris viðv Mavacoy, ore obTOS mporé- 
rokos TÔ lose, To Maxip mpwroróro Mavaaaij Tarp 
Tadadd, avyp yàp modcuiorys Tv, 6v TH Dadaadird: Kat év 

277 Bacaviridt. Kat èyevýðn rots viots Mavacoy Tots Aourots 
xarà Siuous aitav: tots viois “Teli, Kat rois violis K eA&£, 
Kal rois vios 'lefujÀ, koi rols viois Zwx2p, Kat Tots viots 
Supa, kal ois viois "Odép: obrot dpoeves xorà Sypovs 


QUTOYV. 


B Or, Taphos, or Taphon, ete. 


. ^ ^ 
Kai ovx &àmoXeocv "Edpotg tov Xavavotov TOV KATOL- 
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cities, and their villages: 55 Maor, and Cher- 
mel, and Ozib, and Itan, and Jariel, and 
Aricam, and Zacanaim, “and Gabaa, and 
Thamnatha; nine cities, and their villages ; 
53 Aflua, and Bethsur, and Geddon, and 
Magaroth, and Bethanam, and 'lhecum; 
six cities, and their villages; *''Theco, and 
Ephratha, this is Bethleem, and Phagor, 
and ZEtan, and Culon, and "latam, and 
'Thobes, and Carem, and Galem, and The- 
ther, 2nd Manocho: eleven cities, and their 
villages, Cariathbaal, this zs the city of Ja- 
rim, and Sotheba: two cities, and their 
villages: and Baddargeis, and Tharabaam, 
and ZEnon; 9and Afochioza, and Naphila- 
zon, and the cities of Sadon, and A.ncades ; 
seven cities, and their villages. 

G And the Jebusite dwelt in Jerusalem, 
and the children of Juda could not destroy 
them; and the Jebusites dwelt in Jerusalem 
to this day. - 

And the borders of the children of Joseph 
were from Jordan by Jericho eastward ; and 
they will go up from Jericho to the hill 
country, to the wilderness, to Beethel Luza. 
? And they will go out to Bethel, and will 
proceed to the borders of Achatarothi. %And 
they will go across to the sea to the borders 
of Aptalim, as far as the borders of Beeth- 
oron the lower, and the going forth of them 
shall be to the sea. ? And the sons of 
Joseph, Ephraim and Manasse, took their 
inheritance. 

5 And the borders of the children of Eph- 
raim were according to their families, and 
the borders of their inheritance were gast- 
ward to Ataroth, and Eroc as far as Beeth- 
oron the upper, and Gazara. 9 And the 
borders will proceed to the sea to 1casmon 
north of Therma; they will go round east- 
ward to Thenasa, and Selles, end will pass 
on eastward to Janoca, ‘and to Macho, 
and Ataroth, and ¢hese are their villages; 
and they will come to Jericho, and will issue 
at Jordan. And the borders will proceed 
from 8'l'apho to the sea to Chelcana; and 


their termination will be at the sea; this zs 


the inheritance of the tribe of Ephraim 
according to their families. 

? And the cities separated to the sons of 
Ephraim were in the midst of the inherit- 
ance of the sons of Manasse, all tlie cities 
end their villages. !? And Ephraim did not 
destroy the Chananite who d welt in Gazer; 
and the Chananite dwelt in Ephraim until 
this day, until Pharao the king of Egypt 
went up and took it, and burnt it with fire; 
and the Chananites, and Pherezites, and the 
dwellers in Gaza they destroyed, and Pha- 
rao gave them fer a dowry to his daughter. 

And the borders of the tribe of the chil- 
dren of Manasse, (for he was the first-born 
yof Joseph,) assigned to Machir the first- 
born of Manasse the father of Galaad, for 
he was a warrior, were in the land of Galaad 
and of Basan. 2And there was £and assigned 
to the other sons of Manasse according to 
their families; to the sons of Jezi, and to 
the sons of Kelez, and to the sons of Jeziel, 
and to the sons of Sychem, and to the sons 
of Symarim, and to thesons of Opher: these 
ave the males according to their families. 


y Gr. to. 


Josmua XVII. 3—XVIII. 1. 


3 And Salpaad the sons of Opher had no 
sons but daughters : aud these are the names 
of the daughters of Salpaad; Maala, and 
Nua, and Egla, and Melcha, and 'Phersa. 
4 And they stood before Eleazar the priest, 
and before Joshua, and before the rulers, 
saying, God gave a charge by the hand of 

oses, to give us an inheritance in the midst 
of our brethren: so there was given to them 
by the command of the Lord an inheritance 
among the brethren of their father. ? And 
their lot fell to them from Anassa, and £o the 
plain of Labec of the land of Galaad, which 
is beyond Jordan. °For the daughters of 
the sons of Manasse inherited a portion in 
the midst of their brethren, and the land of 
Galaad was assigned to the remainder of 
the sons of Manasse. 

7 And the borders of the sons of Manasse 
were Delanath, which is before the sous of 
Anath, and it proceeds to the borders even 
to Jamin aud Jassib to the fountain of 
Thaphthoth. 8It shall belong to Manasse, 
and Thapheth on the borders of Manasse 
shall belong to the sons of Ephraim. 9 And 
the borders shall go down to the valley of 
Carana southward by the valley of Jariel, 
(there is a turpentine tree belonging to Eph- 
raim between that and the city of Manasse:) 
and the borders of Manasse are northward 
to the brook; and the sea shall be its ter- 
mination. Southward the land belongs 
to Ephraim, and northward to Manasse; 
and the sea shall be their coast; and north- 
ward they shall border upon B8Aseb, and 
eastward upou Issachar. And Manasses 
shall have in the portion of Issachar and 
Aser Bethsan and their villages, and the 
inhabitants of Dor, and its villages, and the 
inhabitants of Mageddo, and its villages, and 
the third part of Mapheta, and its villages. 

2 And the sons of Manasse were not able 
to destroy these cities; and the Chananite 
began to dwell iny that land. And it came 
to pass that when the children of Israel were 
strong, they made the Chananites subject, 
but they did not utterly destroy them. 

1$And the sons of Joseph answered Joshua, 
saying, Wherefore hast thou caused us to 
inherit one inheritance, and one line? 
whereas Iam a great people, and God has 
blessed me: 15 And Joshua said to them, If 
thou be a great people, go up to the forest, 
aud clear the land for thyself, if mount 
Ephraim be too little for thee. !9 And they 
said, The mount of Ephraim does not please 
us, and the Chananite dwelling in it in 
Beethsan, and in its villages, and in the val- 
ley of Jezrael, has choice cavalry and iron. 
V And Joshua said to the sons of Joseph, If 
thou art a great people, and hast great 
strength, thou shalt not have only one mhe- 
ritance. !? For thou shalt have the wood, 
for there is a wood, snd thou shalt clear it, 
and the land shall be thine ; even when thou 
shalt have utterly destroyed the Chananite, 
for he has chosen cavalry; yet thou art 
stronger than he. J ' 

And all the congregation of the children 
of Israel were assembled at Selo, and there 
they pitched the tabernacle of witness; and 
the land was subdued by them. 
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Kai rà Sadradd vid 'Odép oik fav abrQ viol dAX } 3 
Üvyarépes: kal ravra Ta Óvóuara TOv Üvyarépav XZaXzad8- 
MaaAà, kai Nova, kai '"EyAà, Kal MeAxà, kai Gepoá. Kai 4 
čoryoav evavriov '"EXed&ap ToU ieoéos, «ai évavríov “Iyood, kai 
évavriov TÕv üpxóvrav, Aéyovoar, 6 Oeds évere(Aoro Sid xeipüs 
Movat) dotvar fuv kXnpovopíav èv éco àv édcAPOv juv 
kal é0005 adrais dua mpooráyuaros Kuptov xdfpos èv rois 
ddeAgois ToU morpós abrav. Kat érecey ó oxotwio uos abrüv 5 
and “Avdooa, kal mediov Aaßèk èk rips ys Tadadd, 9 or. 
7épav rod lopüávov: “Ort Ovyarépes viðv Mavaco; éxAnpovo- 6 
pyoay kàÑpov èv pére rüy åðeApõv abrüv. 1 è y Tadadd 
éyevýðy Tots viots Mavacoy rois koraXeAeupévois. l 


Pr 


N , e ^ ^ S 

Kai éye(jÜn opia viðv Mavacon AwqXavàO, 5 èste karà 7 

/, en 5 
Tpoownov viðv Ava, kai mopeverat emi rà dpia èri lapi kai 
3 ` N ` z ^ 
lacci émi wyiv Oaoh. TS Mavaccy irrar ral @apèð 8 
ERA] ^ e 7^ ^ ^ en 5 of. `N Z 
ext Tav opiwy Mavacon, Tots viots Edpatu. Kai karaßý- 9 

7 ; y 
gerat TÀ opta ert pápayya Kapavà èri A(Ba Kara pdpayya 
> ^ 2 a 3 Sb 5 / ^ 
IapujA- TepevOos T Egpety àvauérov móňews Mavacon: 
^ > €^ 
Kat opia Mavacoy émi tov Boppüv «eis tov xewudfpovv: Kel: 
» 3 ^ € ò 2 6 Aa SESEN ` a3 s. AY 
coTat avroU 7 dueodos daorsa àmó AiBds TQ "Edpoipn, kai 10 
êri Boppay Mavacoy: xal gota 7 Oddacea pia adrois: Kal 
$3 A ^A N 4 > N IEA N ^ 5 r FEY 
ézi AoT7D avvapovow émi Boppàv, koi TÔ Iooayap årò 
5 Na p yxy ^ 5 > / » “N 9... 3 N 
avatohav. Kat écra. Mavaoo èv looáxap kal èv 'Aoijp 11 
N ^ ^ 
Baiaày koi at küpas avTOv, kal Tovs KoroikoÜvras Aíp, kal 
^4 ^ ^ 

Tas köpas abT]s. kal TOUS karowoUvras Mayeddo, kai Tas 

lA a N i ^ 
køuas abtys, koi TÒ Tpírov THs Madera, kal tas kópas 
auTns. 

Kat otk qdvvécOnoay ot vio; Mavacon eforoOpetaa ras 12 

£ `~ » ^ ^ ^ 
TÓÀes TavTas' Kat NpxeTo Ô Xavavotos karouwety èv TH yy 
tavTn. Kat éyevnOn kai érei karioyvoav oi viol 'IopazA, koi 13 

la ^ 
éroígcav Tovs Xavavatovs vmQkóovs, e€orAoOpedoa: 06 aùroùs 
ovK é&oAXó0pevaay. 


> ^ 45 A 3 ^ F 
Avretrav Òè oi viot Iwond T ‘Inoot, Aéyovres, dari éxAn- 14 
ee ^ wo N 2 v 
povopnoas Huds KAnpov éva, koi oyoiviopa ev; èy% dé Aaós 
" E Ne s sy? , 5 \ 4 35 ^95 ^ e 
TOÀUs cil, kal ó Meds evAóygoé pe. Kai eimev aùrots Incois, 15 
5 bj A 5 y ^7 0 5 M Ò N vw’ 7 ^ 
ei Àaós soXvs el, ává[990c cis róv Spupov, kai exxabapov ocavrà 
> ^ NM \ 3? A M m 3 3 7 xi 
el a Tevoxopet oe TO Opos TO Edpatu. Kat elrayv, oük apérxet 16 
e ^ N »” ELE n8 S of. Nov LA N / ^ 
7v TO Opos TO Edpoip: Kal imros émiAekros, kat oidypos TQ 
Xavavaío TQ karoiKoUvr. èv aùr év BoiÜcàv, kal èv tats 
^ ^ ? j ^ e^ 
KØNS avtTns, êv TH korňdòr Telpaéd. Kal etzev “Incots vois 17 
cn 3 * 5 À N At 5 A > hj /, + 3 
viots Iwand, el Aaos zoÀvs ci Kal loxuv peyadnv €xeis, ovK 
^ T € bj 1 
cora, cot KAipos eis. “O yap Opvuós éorar cot, dre pvuós 18 
core kat ékkaÜapiets adrov, kai éorat cov kat Otay èoňoðpeú- 
^ / ^ 
ons Tov Xavavatoy, ort Vrros émiXekros att@ èstre ob yàp 
DrepirXvets AVTODV. 
/ ^ XN 3 
Kat é£exkAgotácOn «aca cwvaywy? vidv IopajA cis Sno, 19 
^ `~ "d ^ 
kal erngav éket TV okyvův TOD popTuplou: Kal 1) yy èkparýðn 
UT avTav. 


B Alex. Aser, y Gr. this, 
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2 Kat xatehetP@yoav oi viol Iopaņà, ot ok exAnpovopingay, 
3 érrà viai. Kal eîmev 'lgooUs rois viois lopasJA, E 
tivos ékNuÜjoeaÜe KANpovounoar THY yiv, Hv &Ooke Kipus 
46 @cds pov; Adre é$ pôv avdpas tpets èk viis, Kai 
ávacTávres OucAÜérocav THY yv, kai diaypapatwoay avrQv 
5 évavriov jov, Kaba dejoe OwAetv aÙrýv. Koi dueMfooray 
mpos avTov: Kat dtetev avrois éxra pepiðas Ioúðas orýrerat 
abrois optov ad AtBds, Kat ot vioi Iwan oTHCOVTAL avrois 
6 àzó Boppa. “Ypcts d& pepicare tiv yv émrà prepioas, kal 
évéykace Mde mpòs pe, kal: eEoiow vpiv kMjpov évavrt Kupiov 
ToU Oeo) jv. OÙ ydp ste pepis Tots viois Aevi e bp 
iepareia yap Kupiou pepis avrov xoi Tad Kal PovPijy Kal 
Tò wpucv puis Mavacoy éAáGocav Tiv khypovop.iay aŭrõv 
Tépav tot lopOávov èr dvatodys, nv éðwxev avrots Mwvois 

ó mats Kvpíov. 

8 Kat dvacrdvres of àvôpes éeropevOynoav: 
Iycods Tots avipdot Tots wopevopevors xopo[artjcat tiv yiv, 
Aéyow, Topeverbe kai ywpoßarýoate THY yrv, koi Tapayevýðnre 
mpos pè, kal Õe eEoicw vty KAnpov evavte Kupiov èv Zo. 

9 Kal èropeúĝnocav, kal éxwpoBaryocay tiv ynv Kal eðorav 
avrnv, Kal eypawav auTyV KaTa modes, ETTA pepidas cis 

0 BiBAtov, kat yveykav mpòs Iņnooðv. Kai évéBaXev avrots 'Ig- 
cobs KAnpov éy 2:9Xà evavTe Kupiov. 

1 Kai é&\Oev 6 kNpos vXijs Beviapitv mpõros Kata ýuovs 
abrGOv: kal é£jA0ev pta Tov kùàýpov avrQv àvapécov viov 
"Ioóa koi àvajécov TOv viðv '1oo1]$. 


^I 


` , P4 
Kat everetAato 


^ ^ hy ^» Fd 
2 Kat èyevýðņ aùtôv «à Opt do Boppa: àwó rov lopOdvov 
ld € ` 3 ~ 36^ EY 
zpocava[9jsera, rà opua Kata vorov lepuxo dro Boppa, kai 
EE ^ 
dvaByoetat émi tò opos émi rijv Oddaccav, kai eotae adtod 
d r 
3% OdtéSod0s 7 MaGSdapiris Barbóv. 
eV ` oN I4 `N SN A [Bà ie Ced QU ? A 
dpta Aovéà émi vorov Aovà amd ArBos aris m éort 
€j ^ N 3 M 
Baby: kal kataByoera Ta ópia Maarapo "Opéx ext Tiv 
`A e 4 
dpe, Ņ cote mpcs Ate. Bowlupwv 7 káro. 


4 Kal derXevoerar rà Opto. kal wapeAcdoerat émi TÒ uépos TÒ 
BAérov mapa Ü&Xaccav ad AtBds ard TOD Gpous ert apócc- 
mov BouÜopàv AiBa- kai écrat adrod ý dré€odos eis Kapiad 
Badd: avry sri Kapiaftapiv, mós viðv ‘Iovda: ToUrÓ éore 
TO uépos TÒ pds ÜáAaccav. 

5 Kat pépos tò mpòs Aifa amd pépovs KapicO Baga: xai 

6 dueActoerat pia cis Taciv, érè myynv vdatos NaQ06. Kai 
karaßýoerat Ta Opta émi pecpous, TOUTS €c'TL KaTa TpdTwroV 
vámys Žovvàu, ő éovw èk pépovs Epèk “‘Padaly årò Boa, 
KaL katafSyoetrat Taíevva émi vôrov efovoal dio AuBos: 

7 xaraByoerat exit myynv Pwynd Kat dueAcdoerar èri mnyiy 

8 Batboapis: kal wapeActoerae eri Todrod, ý eorw dzrévarte 
7pós avaBacw Aidapiv Kat karaßýoserar ert Abov Bary 
viðv “PovByv: Kat dreAevoetae Kara vorov Baðdpaßa dad 
Bop§a, xai karaßýoerar émi tà Opia êm vürov ÜáXaccay ard 


B Gr. Give. y Gr. went through, ó Gr. bring out. 


Kat dreActoerar ékétÜey tà f 


JosHuUA XVIII. 2—18. 


? And the sons of Israel remained, even 
those who had not received their inherit- 
ance,seven tribes. ? And Joshua said to the 
sons of Israel, How long will ye be slack to 
inherit the land, which the Lord our God 
has given you? *B Appoint of yourselves 
three men of each tribe, and let them rise 
up and go through the land, and let them 
describe it before me, as it will be proper to 
divide it. ? And they yeame to him: and 
he divided to them seven portions, saying, 
Juda shall stand to them a border south- 
ward, and the sous of Joseph shall stand to 
them northward. ®And do ye divide the 
land into seven parts, and bring the descrip- 
tion hither to me, and I will ? give you a lot 
before the Lord our God. 7 For the sons of 
Levi have no part among you ; for the priest- 
hood of the Lord 2s his portion; and Gad, 
and Ruben, and the half tribe of Manasse, 
have received their inheritance beyond Jor- 
dan eastward, which Moses the servant of 
the Lord gave to them. 

9 And the men rose up and went; and 
Joshua charged the men who went to Sex- 
plore the land, saying, Go and explore the 
land, and come to me, and I will bring you 
forth a lot here before the Lord in Selo. 
? And they went, and explored the land : and 
they viewed it, and described it according to 
the cities, seven parts in a book, and brought 
the book to Joshua. 1 And Joshua cast the 
lot for them in Selo before the Lord. — . 

"And the lot of the tribe of Benjamin 
came forth first according to their families : 
and the borders of their lot came forth 
between the children of Juda and the chil- 
dren of Joseph. 

2 And their borders were northward : the 
borders shall go up from Jordan behind 
Jericho northward, and shall go up to the 
mountain westward, and the issue of it shall 
be Bethon of Mabdara. 18 And the borders 
will go forth thence to Luz, behind Luz 
rom the south of it; this is Bethel: and 
the borders shall go down to Maatarob 
Orech, to the hill country, which is south- 
ward of Beethoron the lower. 

K And the borders shall pass through and 
proceed to the part that looks toward the 
sea, on the south, from the mountain in 
front of Bethoron southward, and its ter- 
mination shall be at Cariath-Baal, this is 
Cariath-Jarin, a cityof the children of Juda; 
this is the part toward the west. 

1b And tho south side on the part of 
Cariath-Baal; and the borders shall go 
across to Grasin, to the fountain of the water 
of Naphtho. And the borders shall extend. 
down on one side, this is in front of the 
forest of Sonnam, which is on the side of 
Emec Raphain northward, and it shall 
come down to Geeenna behind Jebusai south- 
ward: it shall come down to the fountain 
of Rogel. 17 And the borders shall go across 
to the fountain of Bethsamys: and shall 
proceed to Galiloth, which is in front by 
the going up of Æthamin ; and they shall 
come down to the stone of Bon of the 
sons of Ruben; and shall pass over behind 
Betharaba northward, And shall go down 
to the borders behind the sea northward. 


eee 


č Or, walk through, 


Josua XVIII, 19—XIX. 22, 


19 And the termination of the borders shall 
be at the creek of the salt sea northward 
to the side of Jordan southward: these are 
their southern borders. 

% And Jordan shall be their boundary on 

the east: this zs the inheritance of the chil- 
dren of Benjamin, these are thcir borders 
round about according to their families. 
. * And the cities of the children of Ben- 
jamin according to their families were Jeri- 
cho, and Bethegæo, and Amecasis, “and 
Bæthabara, and Sara, and Besana, “and 
Æein, and Phara, and_Ephratha, “and 
Carapha, and Cephira, and M oni, and Gabaa, 
twelve cities and their villages: +è Gabaon, 
and Rama, and Beerotha; *6and Massema, 
and Miron, and.Amoke; and Phira, and 
Caphan, and Nacan, and Selecan, and Tha- 
reela, Sand Jebus (this is J erusalein) ; and 
Gabaoth, Jarim, thirteen cities, and their 
villages; this ¿s the inheritance of the sons 
of Benjamin according to their families. 

And the second lot came out for the chil- 
dren of Symeon ; and their inheritance was 
in the midst of the lots of the children of 
Juda. ?And their lot was Beersabee, and 
Samaa, and Caladam, ?and Arsola, and Bola, 
and Jason, ‘and Erthula, and Bula, and 
Herma, *and Sikelae, and Bethmachereb, 
and Sarsusin, Sand Batharoth, and their 
fields, thirteen cities, and their villages. 
? Eremmon, and Thalcha, and Jether, and 
Asan; four cities and their villages, “round 
about their cities as far as Balec as men go 
to Bameth southward: this zs the inheri- 
tance of the tribe of the children of Symeon 
according to their families. The inheri- 
tance of the tribe of the children of Symeon 
was a part of the lot of Juda, for the portion 
of the children of Juda was greater than 
theirs; and the children of Symeon inhe- 
rited in the mids of their lot. 

|? And the third lot came out to Zabulon 
according to their families: the bounds of 
their inheritance shall be—Esedekgola shall 
be their border, ! the sea and Magelda, and 
it shall reach to Betharaba fin the valley, 
whichis opposite Jekman. !2And the border 
returned from Sedduc in a contrary direc- 
tion eastward from Bethsamys, to the 
borders of Chaselothaith, and shall pass on 
to Dabiroth, and shall proceed upward to 
Phangai. “ And thence it shall come round 
in the opposite direction eastward to Gebere 
to the city of Catasem, and shall go on to 
Remmonaa Matharaoza. “And the borders 
shall come round northward to Amoth, and 
their going out shall be at Gzephael, and 
Catanath, and Nabaal, and Symoón, and 
Jericho, and Bethman. This is the in- 
heritance of the tribe of thesonsof Zabulon 
according to their families, these cities and 
their villages. 

X And the fourth lot came out to Issachar. 
18 And their borders were Jazel, and Chasa- 
loth, and Sunam, and Agin, and Siona, 
and Reeroth, Xand Anachereth, and Dabi- 
ron, and Kison, and Rebes, ? and Remmas, 
and Jeon, and Tomman, and Æmarec, and 
Bersaphes. ? And the boundaries shall bor- 
der upon Gethbor, and upon Salim west- 
ward, and Bæthsamys; and the extremity 
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sena N > e ^ a ^ 

Bopp. Kot &eraw 7) Oufo8ov vOv óp(ov émi Xoduàv «wis 
r ^ ^ A ^ 

Garacons tev addy émi BoppGv eis uépos tov lopodvov amé 
Ld ^ € 

Após: Tadra rà dpia éorw aid Afós. 


N e T 7 e C DOM z ^ 
Kat 6 ‘lopddvys ópiet ard uépovs ávaroAQv: ary 7) KAnpo- 
4 e^ s N e A 
voia viav Beviauiv, Ta Opia aùths KUKAw Kara Orpovs. 


Kat éyevýőyoav oi rohas rGv viðv Bewapiv xarà O9povs 
aùrõv lepixO, kai BeÜeyaib, kal '"Apekocis, kal BauÜaBapà, 
kal Bape, koi Byoavà, kai Alev, xai Papa, koi '"EdgpaoÜ0ü, 
Kat Kapadà, kai Kedipa, kat Mori, xai TaBad, róXetws fodera" 
kai al kapar abrOv, Y'aSaóv, koi “Papa, koi Benoo6à, kai 25, 
NU x Mig Kal qoum Kat Pipe, Kal Kapàv, kai 

! ; 27 H De 2 
s if e : m Kal Capen à, ra InBods avn écTiv 

povoadAny koi TaBanl, “‘Iapin, modes dexatpets, kal ab 
kôp abrOv: aUrQ 7) kàņpovouiz viðv Beviauiv Kata dious 
QUTGV. 

Kat é£5A0ev 6 Oeórepos xdypos Gv viðv ZXupeóv: Kat 
éyev09 7) KAnpovopia ab$rGv àvauécov kàýpov viðv 'lov0o. 
Kai éyevjÜn ó xX$pos atrav. BypoaBet, kal Zapad, xol 
KaAaóàu, koi “ApowAd, kat BwoAà, kal 'lacóv, kai 'Ep- 8, 
ÜovÀà, kat BovAà, kat Eppà, kai ZukeAü, kal BabuayepeB, 
Kat 2apcovoiv, kai BaÜapo0, kai oi áypol aùrôv modes 
Ockorpeis, kal at kOuat aùrõv. “Epeupov, kal Oaàyà, kal 
'le0cp, Kal 'Acdv: modes Téccapes kal ai kôpar abrüv, 
KUKAw TOv Tróňcwv a)rüv ews DBaAék sopevouévov Bag 
xarà Aipa avrQ ý KAypovopia hvis viðv Zupewv xarà 
Ôýuovs abrüv. “Amd Tov KAvjpouv ToU 'loó0a ù KAnpovopia 
pudjs viðv Bupedov, dt. eyevnby Ù pepis viðv Ioúða peilov 
TS att@v: Kal éxAynpovouynoav oL viol Zuwedv èv péro ro? 
KAxpov aùrõv. 

Kal é£5AÓev ó «Anpos ó cpíros TO ZaBoviwv xarà Sypous 
aùòrôv: orat Ta pta THs KANpovopias avrGv, “EoedexywAd 
Goto. attav, ý ÜáAacco. Kal MayeAda, kai ouvawe. eri Bal- 
dpaBa eis HV pdpayya, ý orti karà mpdcwmrov lekuáv. Kal 
avéeotpewev amd BeddovK É évavrías dard davaroAGy Baloapds 
emt và pia KacedwOalG, kal dueAcioetar ert AaBipwd, kaè 
apocavaByoera émi Payyal. Kat éxetOev reprehedoerar è 
évovtias èr dvatovas ézi VeBepe eri wokw K 
dueAevoerar emt “Peppwvac Mafapaola. Kai mepieAcioerar 
Sota ext Boppav emt Apèl, kal eorar 7 Oiéfo00s abrQv èri 
TorpanA, kai KaravàO, kai Na[JaàA, kai Xvuoov, koi 'Teovxo, 
kai Baißudv. Airy 7 KAnpovopia THs vs viGy ZaffovAóv 


` 8 z 3 n6 / ` e ^ 3 ^5 
KaTa 7) 0 US GUTOYV, TrÓAe€ts Kae QL KOOL QUTWV. 


N bj 
ATAGEL, KAL 


rN €) , DEN € a e / b 
Kat TO loocxop ene 6 KÀfpos Ô Térapros. Kai A 
éyeriÜn Ta Opto. avrOv Tatar, kat XacaAQ0, kai ZXovvàp, kal 
5 N N 
Ayiv, kal Zwwvà, koi “Peypod, kai “Avayeped, kal. AofBtpàv, 

M NS M € N N € N \ 3 N N N 
kat Kuioov, kai PeBés, kat Peupas, kat leov, koi Tomar, 

`N 
kai Aipapèk, kai Bypoadys. Kai ovvdwpe Tà opio ert Tad- 

N No» N Y x / b z `y 
Bap, kal ert Xo. xara OddAacoay, kat Baboapvs: Kat éorar 


B Or, at or towards. 
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23 ajro0 ý Oufo80s rOv Spiwy 6 "lopüívgs. Avry jj KAnpovopia 
puis viðv "Ioodxap Kara ðýuovs aürüv, ai woes kat at 
KOMAL AVTOV. 

24 Kat é£gAÓev ó kXfjpos 6 wéumros “Aonp Kara Syous adrav. 

25 Kai éyevy@n rà dpia aitav Egeňekèl, koi. ANo, kal Balk, 

26 kai Kea, koi EAmedey, kai ANA, kai Maaca: kai cuvawper 
TQ Kappy karà ÜáXaccav, kal TO Zw, Kat AaPavad. 

27 Kol émorpéper aad ávaroAQv TAíov xal Baleyevèð, kai 
ouvawe 76 ZaBovdov kai "Ekyat, xoi Phar xara Boppay, kot 
elceXeíc erat pia. SaPOarBardue, xol “IvayA, kai Suehedorerat 

28 cis XwBapacoped, koi '"EAGw, koi “Pad, kat Euepadv, 

29 kai KavOay ées SiSdvos ris peydAys. Kat dvaotpape rà 
Spa els Pauà, kal ews ayyys Macdaccar, koi rüv Tupiov: 
Kai dvacrpeyer Tà Ópta. emt Ilario, koi estat 7 Sréoðos aùToŭ 

30 4 0áXacca, kal  Aroèfß, kat "Ex0f68, kal "ApxoD, kat Adex, 

31 kal ‘Paad. Avrn ý KAnpovopia pudjs viðr Aonp Kara dypous 
aitav, rods xal ab KOuaL GUTOV. i 

32,33 Kat 7 NepOadi éfgA0ev 6 KAjpos 6 Exros. Kat éye- 
výðņ rà Op. aùðrôv MooAàg, Kat MoAà, kai Beoeptty, kai 
"Ape, Kat NaBo«, kai "Iebüajal, čws Awddy: Kai éyenigoav 

34 af Oifo8o! adtod “Iopddvys. Kal emorpeper Tà opta èri 
ÓÜáXaccav èv "AOGaBap, Kal SteAcvoerar ékeibev "Iakavà, Kal 
ovvdwe. 73 ZaBovrdov dad Nórov, kaè “Aojp cuvape Kara 
ÜáXaccav, Kat ó lopddvys ard àvaroAQv HALov. 

15 Koi af mées Teopjpets TOv Tupiwy, Tupòs, koi Quala- 

36 SaxeO, xai Keveped, koi “Apuaid, kal “ApayA, Kat "Acóp, 

37, 38 koi Kdá8es, kal 'Accapi, kal ayy) Acóp, koi Kepwe, 

39 kat Meyadaapip, kai Babbauè, kol Ocooapyrs. AŬ ý 
kAypovouia puis viðv NepOarL. 

(0,41 Kat 7 Ady é£jA8ev ô kMjpos 6 £8opos* Kat éyernOy 

(2 rà Opa abrüv Sapa, kai “Aca, kai modes Sappavs, koi 

13 XaXaguiv, kai Appdr, kat XiXa0à, koi "EAóv, kai Oauvaĝà, 

l4 kal "Axkapüv, kai 'AAXkaÓà, Kat BeyeÜüv, koi T'eB8ecAàv, 

15, 46 kai 'Afóp, kal Bavapakàr, koi Tefpeupov, Kal aro 

(7 Oadrdaons "lepákov Optov wAnotov “Idrmys. Avr ý KAy- 
povojío. duXijs viðv Ady xara. Sypous abrüv, ai modes abrüv 
Kal al k@pat aitav: ka odx é&éOAupar oi viol Ady tov Apop- 
patov rov OALBovra abrods èv TQ Sper Kal oùk ctov oir OUS ot 
"Apoppator KaraBnvas eis THY KoAdda, Kal EMpav år avrüv 
TÒ plov THS peplbos avzàv. 

8 Kat émopeíOgsav oi viol Ady kal érodgunoav Tiv Aaxis, 
kal kaTeAdBovro airy, kal émára£av airhy év ordpate paxat- 
pas’ Kal KaTwxnooy avryv kal ékáAecav TÒ övopa abris 
Aacevidy: kal &’Apoppatos brémewe rod karoweiv év EAwp 
kai èv Sadapiv kol _BaptivOn 1j xep Tod "Edpaij. êr avrovs, 
kai éyévovro adrois eis dópov. 

9 Kat émope(Ógcav euBarevoar vy yijv Kara 70 Optov ajrv- 
kat (wkay oi viol lopaiA kXMjpov TS Lgeot'rQ við Navy ev 

0 aùrois dua mpooráyparos Tov G«ov, kai €Óokav aUrQ THY TÓÀw, 


B Gr. from the rising of the sun. 


JosuuA XIX. 23—50, 


of his bounds shall be Jordan. 2 This is 
the inheritance of the tribe of the children 
of Issachar according to their families, the 
cities and their villages. 

?! And the fifth lot came out to Aser 
according to their families. 23 And their 
borders were Exeleketh, and Aleph, and 
Bethok, and Keaph, and Elimelech, and 
Amiel, and Maasa, and the lot will border 
on Carmel westward, and on Sion, and 
Labanath. 77 Amd it will return B westward 
from Bethegeneth, and will join Zabulon 
and Ekgai, and Phthsel northwards, and 
the borders will come to Saphthæbæthme, 
and Inael, and will go on to Chobamasomel 
23 and Elbon,and Raab, and Ememaon, and 
Canthan to great Sidon. ?? And the borders 
shall turn back to Rama, and to the fountain 
of Masphassat, and the Tyrians; and the 
borders shall return to Jasiph, and their 
going forth shall be the sea, and A poleb, and 
Echozob, “and Archob, and Aphec, and 
Raau. ?'This zs the inheritance of the tribe 
of the sons of Aser according to their fami- 
lies, the cities and their villages. 

3 And the sixth lot came out to Neph- 
thal. 3 And their borders were Moolam, 
and Mola, and Besemiin, and Arme, and 
Naboe, and Jephthamai, as far as Dodam; 
and their goings out were Jordan. * And 
the coasts will return westward by Athabor, 
aud will go out thence to Jacana, and will 
border on Zabulon southward, and Aser 
will join z¢ westward, and Jordan eastward. 


35 And the walled cities of the Tyrians, 
Tyre, and Omathadaketh, and Kenereth, 
3 and Armaith, and Arael, and Asor, 7 and 
Cades, and Assari, and the well of Asor; 
Band Keroe,and Megalaarim,and Beetthame, 
and Thessamys. 3'This is the inheritance 
of the tribe of the children of Nephthali. 


40 And the seventh lot came out to Dan. 
41 And their borders were Sarath, and Asa, 
and the cities of Sammaus, Zand Salamin, 
and Ammon, and Silatha, “and Elon, and 
Thamnatha, and Accaron; **and Alcatha, 
and Begethon, and Gebeélan, 9and Azor, 
and Banebacat, and Gethremmon. “ And 
westward of Hieracon the border was near 
to Joppa. “ This is the inheritance of the 
tribe of the children of Dan, according to 
their families, these are their cities and 
their villages: and the children of Dan did 
not drive out the Amorite who afflicted 
them in the mountain; and the Amorite 
would not suffer them to come down into 
the valley, but they forcibly took from them 
the border of their portion. 


48 And the sons of Dan went and fought 
against Lachis, and took it, and smote it 
with the Yedge of the sword; and they 
dwelt in it, and called the name of it Lasen- 
dan: and the Amorite continued to dwell 
in Edom and in Salamin: and the hand of 
Ephraim prevailed against them, and they 
became tributaries to them. 


49 And they proceeded to take possession 
of the land according to their borders, an 
the children of Israel gave an inheritance 
to Joshua the son of Naue among them, *# by 
the command of God, and they gave him 


y Gr. mouth. 
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Josmua XIX. 51—XX1. 9. 


tke city which he asked for, Thamnasarach, 
which 1s in the mount of Ephraim ; and he 
built the city, and dwelt in it. 


5 These are the divisions which Eleazar 
the priest divided by lot, and Joshua the. 
son of Naue, and the heads of families 
among the tribes of Israel, according to the 
lots, in Selo before the Lord by the doors of 
the tabernacle of testimony, and they 8 went 
to take possession of the land. 

And the Lord spoke to Joshua, saying, 
2 Speak to the children of Israel, saying, 
yAssign the cities ĉof refuge,of which I spoke 
to you by Moses. 3 Hven a refuge to the 
slayer who has smitten a $ man uninten- 
tionally; and the cities shall be to you a 
refuge, and the slayer shall not be put to 
death by the avenger of blood, until he have 
stood before the congregation for judgment. 


4 And ? Joshua separated Cades in Galilee 

in the mount ^Nephthali, and Sychem in 
the mount Ephraim, and the city of Arboc; 
this is Chebron, in the mountain of Juda. 
. >And beyond Jordan he ^ appointed Bosor 
in the wilderness in the plain out of the 
tribe of Ruben, and Aremoth in Galaad out 
of the tribe of Gad, and Gaulon in the 
country of Basan out of the tribe of Ma- 
nasse. 

6’These were the cities selected for the 
sons of Israel, and for the stranger abiding 
among them, that every one who smites a 
soul unintentionally should flee thither, 
that he should not die by the hand of the 
avenger of blood, until he should stand be- 
fore the congregation for judgment. 

And the heads of the families of the sons 
of Levi drew near to Eleazar the priest, and 
to Joshua the son of Naue,and to the heads 
of families of the tribes of Israel. ? And 
they spoke to them in Selo in the land of 
Chanaan, saying, The Lord gave command- 
ment by * Moses to give us cities to dwell 
in, and the eountry round about for our 
cattle. 350 the children of Israel gave to 
the Levites in their inheritance by the com- 
mand of the Lord the cities and the country 


round. 

* And the lot came out for the children 
of Caath; and the sons of Aaron, the priests 
the Levites, had by lot thirteen cities P.out 
of the tribe of Juda, and out of the tribe of 
Symeon, and out of the tribe of Benjamin. 

5 And to the sons of Caath that were left 
were given by lot ten cities, out of the tribe 
of Ephraim, and out of the tribe of Dan, 
and out of the half tribe of Manasse. 

$ And the sons of Gedson had thirteen 
cities, out of the tribe of Issachar, and out 
of the tribe of Aser, and out of the tribe of 
Nephthali, and out of the half tribe of Ma- 
nasse in ? Basan. 

7 And the sons of Merari according to 
their families had by lot twelve cities, out 
of the tribe of Ruben, and out of the tribe 
of Gad, and out of the tribe of Zabulon. 

8 And the children of Israel gave to the 
Levites the cities and their suburbs, as 
the Lord commanded Moses, by lot. 

9 And the tribe of the children of Juda, 


B Heb. finished dividing. The LXX. seem to have read pr for porT. 
E Or, attached to them. 


AOr,of N. m Gz. gave. 
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A 5 7 A d ^ 
qv ninoato, Oapvacapax, 7 éoTw ev TG Sper’ Edpatu: Kat 
2 [d N / ^ 
wKodounoe THY TÉMY, kai Karger ev avri. 
e e / A i 

Atzat ai dtaipécers ûs KatexAypovounoer "EAcáap 6 tepevs, 51 

\ 9 ^ e "^ e^ NX 4 ^ ^ e^ 
kat lucoUs 6 tov Navy, kai ot dpxovres Qv arpa èv rats 

^ > N N UN 7 
vrais lopaxA xara KAjpous èv Sno čvavrı Kupiov, ropa 
* z ^ ^ ^ - 
Tas ÜUpas THS TKHYAS ToU papTupiov: kai eropevOynoay upa- 
TETA THY YNV. 
bl d z ^? ^ A A 

Kat ¿éàdàņyoe Kúpios rà Iyoot, Aéyov, AdAnoov rois viots 20 
> N la /, N ld ^ 
IopanA, Aéyov, 8óre Tas móňes THY QvyaOevrgpiov, às eîra 2 

N ^ ^ £ A ^ ^ 
mpos üjás dua Mavoy. vyaðevrýprov TO dovevry TO Tatá- 9 

Cs (A 
Savti Wuynv axovoiws: kal érovrai ùpiv ai zóAes pþpuyaðevrý- 
pov, kai oùk àmolavetrar 6 dovevri]s id Tod åyxtorTeúovros TO 
e e N a, ; ^ ^ 
aipa, ews àv KaTAGTH €vavtiov TS Guvaywyns eis Kpioty. 
`N ? ^ 7 ^ y ^ 
Kat OioreAe Trjv Kadys iv vj Taala èv TG dpe to 4 
^ e^ E 
Ned0aAL, kai Zvxéu év TG Ope. TQ Edpolu, xol Trjv rów 
A Bà 9 E DX M E) ^y RH A 
pòk, avry éovri XeBpav, év TG Ope TH “Iovda. 
^ a> f 3 
Koi év TG zépov rot ‘Topddvou čðwke Boodp êv ty êpýuw èv 
^ / ` e^ e^ € N x 3 ^ 
TO medio dmó ijs puns "Povfiv, kat Apņnuùl èv ti Tadacd 
E] ^ ^ 3 e» / E] ^ 
eK TAS dvds Das, kat Thv levÀov êv vj Bacavitids èk Tis 
$vÀgs Mavacoy. 

Abra, ai móňes ai émtkAytou tots viots “IopanA kal t6 6 
TpocqÀóro TO TpooKE perm ev AUTOS, KaTapuyely ke? avri 
matovte Wuxnv dxovoius, iva pi) dwoÜdvg èv xe Tod dyxi- 
GTEvorTos TÒ aipa, éos dv karagT! évavtrı THS TUVaywyys cis 
Kpiow. 

Kat apoon\Pocav ot àpxeraTptyrau TOv viðv Aevi spós 21 
E) / ` e ? > ^ N ^ ^ by N N 
Edcdlap tov tepea, kai lgooUv tov tod Navy, kai mpòs tovs 

^ ^ ^ 3 ^ - 
apxepvAovs marpiðv k TOv pvrav IopayA- Kat etmov «ps 2 
> N , ` E ^ XN / , "d 2 
avrovs êv Zyàò év yy Xavaàv, Aéyovres, évereíAaro Kúpios 
êv yepi Movo7n dodvar utv wéAEs kocroucetv, kat TÀ Tepiomópua 

^ ld € ^ N MN e e v? ` ^ / 
Tos krývecw Hav. Kat éOckav ot viot Iopayd rots Aevitats 3 
êv TÔ KaTaKAnpovopety Sia. mpooráyparos Kupiou tas mées 
Kai à Tepuópuo. avTOv. 

Kai é£5A0ev 6 KAjpos TO Shuw Kad- xol éyévero rots 4 

enw 3 by ^ e ^ e ^ 3 ` ^ 3 ^0 >) 

viots AapOv Tots tepedor tots Aecvitais amò hvs lovOa koi 
amo puis Bupeov kal ard hvis Bevwapiv kXgpori, móňeis 
Sexarpets. 

Kai Tots viots Kaa rots karañederuuévois ex ths Pvdjs 5 
E] `~ ` > ^ ^ XN Nos ` ^ e ? ^ 
Edpoi kai êk Ts $vÀgs Aay kai aro ToU "uc ovs QvAgs 
Mavacoy kNgpori, odes Sexe. 

^ ^ ^ ^ 7 

Kal rots viois Tedcmv amd tis pvAjs locáxop kal dao 6 
ms pvdAns "Ao kal awd ris puis NePOadt kai aad 709 
e 7 ^ ^ 5 ^ M / 8 ^ 
npicous pus Mavacoy év 77 Bacay, modes dexatpets. 

Kai rots viots Mepapt xara dypous abrOv amo dus 7 
‘Povpr kai àzó duds l'àó kai àzó QvX5js ZaBovAwv kXgpori, 
modes Oadeka. 

^ / ` 
Kal čðwkav of viol “IopandA tots Aevirais tas modes kai 8 
^ e / ^ ^ 
Tà mepiorópia aùrôv, Ov Tpórrov éveTetAaTo Kvpios 76 Movor, 
xAnpwti. 
^ > 4 N ^ * 

Koi éekev % pvi) viðv “Iovda kat 7 puih viðv Zupeov 9 
č Gr. life or soul. 6 Gr. he. 

g Or, the land of Basan. 


en 


ò Gr. refugees. 
p Gr. from. 


Y Gr. give. 
a Gr. the hand of Moses. 
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^ ^ ^ 4 ` 
kat dro THs huAns viov Benayly tas moders ravras* Kal 
10 érexAnOnoav rots viots Aapov dro Tod ðyuov Tod Kaad rav 
e^ i [74 r 3 4 e ^ s E > ^ 
1l viðv Aevi, Or. roírows éyeviü 6 xXjpos. Kal ewxey avrots 
Tjv KaopwÜapók pytporokw Try "Evác airy sr Xef)pàv 
12 éy cà õpe 'loj0a: rà O6 mepiorópia KkÜKAo abris, Kal ToUs 
^ ^ 3 ^ 
&ypo)s THS TÓÀeos, Kal TaS KwpaS abris eOckev “Iycods Tots 
violis XaAcB viod ‘lepovvy èv xatacyéoet. 
^ ^ £ 
Kai rots viois Aapüv Eðwke tHv mÓAw pvyadevtypiov TQ 
/ N ^ 
Qoveicavrt, THY XeBpav, kai rà apwpiopéeva rà TW abr 
14 M M A ` N N 3 / ` y aù e K No x 
kat T)v Aeuva, kai Ta apwpicpéeva TA TPIS aùr) al THY 
^ N ` * M N 
Aiou, kai Ta &dowpwgéva airy Kal THY Tea, Kat TÀ 
^ N ` N 3 > ^ 
15 adg@wpicpéva airy Kat rijv TedAG, koi Tà åpwpiouéva adry: 
` s N N M 3 A aT A K ` "A M M ` 
L6 kai tyv AaBip, koi rà àpwpiopéva aùr)? Kat Aca, kai TÀ 
^ z. ^ b 
áóopwpéva aùr: Kat Tavd, kai và ddwpicpeva airy koi 
~ ^ lA ^ 
BaiÜcapuis, kal Ta adwpioméva avTyA: TÓAes évvéa Tapa TOv 
Jj ^ ^ ^ ~ hy 
L7 &o dvAàv rovrov. Kat rapa ris $vMjs Bevapiv, tiv 
^ SS ` b 
T'afjaàw, kai rà adbwpiopéeva airy: kai Ua020, Kai Tà ádvopu- 
^ 3 b bj ^ 
(8 péva avri: Kat Ava000, kai và àdopwgévo airy: Kal 
3 ^ / 
LI T'áuaXa, kai rà ahbupirpéva abri: modes tecoapes. Tlacor 
/ ^ 3 ^ e LA tos) 
ai zróÀets viov ' Aapóv TOv iepéov, Sexarpets. 
^ ^ ^ L4 ^ 
Kai rois dypots viots Kaa rots Aevíraus rots karaAeAeua- 
^ ^ b £ / ^ e / 
peévots aro TOv viðv Kaà0, kai éeyevyOn 7) rods TOv iepéwv 
^ ^ ^ / ^ 
1 abrüv &mó puàĝs Epai kal wav avrois tiv mów ToU 
^ r * b b s 
Qvyabevrgpíov Tiv Tov dovevcavros, Tv Xvxéa, kai Ta 
^ XN * A M 
adwpiopéva abr: kai Talapa kai rà mpos avtyy, Kat Tà 
)9 2 , 5 € ` TS ` SC / ` 
^4 àbopwpéva avr Kat Balwporv, kot ta apwpiopéva Tà 
^ B ^ ^ N $ 
13 aùr? wdAes Téccapes. Kat èk rts vuis Aàv, ri 
SEA; 0 `~ N bj > /, 3 ^ M ` T Ü od M XN 
KwOaip, Kal TA apwpiopeva avri kai rrjv l'eUcóàv, Kat rà 
"4 2 / 3 ^ bI “OY N `~ ` 5 / 3e m. 
‘2 übopwpuéva avrit Kat AiAov; kat Ta adwptopeva avTy 
A 3 ^ Ld 
kat Tiv 'eÜcoeupióv, koi Ta adwpropéeva EN móňes 
, ^ , ^ ^ 
‘9 Térgapss. Kal årò rod huioovs pvdjs Mavacoy, tiv Tavay, 
M Ns 3 / 3 ^ b s 3 A M M 3 / 
Kal Tà adwpiopéva aùr’ kai thv lefa0à, kai Ta adwpropmeva 
'6 3 ^ ^ z ^ / ou ST B / 2 ^ 
(0 avTY" modes Ovo. Tdoar modes Oéka, kat rà ddwpiopeva avri 
^ ^ ^ ^ [4 
Ta TpOs avrats, Tots Ojos viov Kaal rois broAchetppevors. 
^ ^ p ^ ^ , ^ 
47 Kat rots vios VeOoOv rois Aevíraus êk rod Huicous pvàñs 
5 ^ 4 s 
Mavacon tas rdédes Tas adwptopevas rois povevoact, THY 
^ L4 ^ b M 
lavAov év t) Bacavírit koi rà ahupiopéeva avri] kat Uv 
8B Ò ONE É Uri: modes ðúo. . Kat èk ry 
ocopaàv, Kat Ta dpwpicpeva avry moXes . Kat ék rìs 
^ E) s M Led 
gvAns looáxap, rjv Kicov, kai rà àdwptopéva abr5- Kal 
^ s e M A 
9 ryv Aeppà, kai rà apupicpéva aùr)? Kai thy Peppàð, koi 
^ / s N 
Tà adupicpeva abr: kai nyy ypappatwr, kai Tà adwpic- 
/ 3 ^ / Ld s H ^ ^ 2) ` ` 
O péva avri TrÓXets Teroapes. Kat êk THs puaAns Aonp Ty 
BageAAàv, kat Ta à$optouévo aùh kat thv AaBBov, kat và 
^ z > ^^ 
l dg@upicpéva airy: Kal Kedxar, kal Tà åpopiopéva QUT) 
ld ^ /, 
ka Tv “PadB, kai rà àġwpiouéva abr: modes Téccapes. 
^ ^ bU l4 ^ 
2 Kai èk rs óvAgs Neha, rv móAw Tv adupiopeny To 
, M 4 E] ^ aes b M 3 / 
Qovevcavri, THY Kaodys êv tr) Tatala, kat tà adwpiopeva 
^ ^ `~ ` 
aùr’ Kal Thv Neuuàð, kai rà awpiopéva aùr): Kat Oenpor, 
^ ^ / ^ 
3 Kal Ta ahwptcpéva aùr) móňes Tpets. | IIGoat ai TrÓAets. TOU 
^ ` ^ 5 A 7 ^ 
Tedcav xara Sypous aitav, zóXews Ockarpets. 


13 


20 


ò Or, parent city. See note, chap.10. 2. 


y Gr. he. 
above.—q. d. glebe. 


B Gr. was. 


JosHua XXI. 10—33. 


and the tribe of the children of S eon, 
and part of the tribe of the EUR of 
Benjamin gave these cities, and they were 
assigned to the sons of Aaron of the 
family of Caath of the sons of Levi, for the 
lot Efell to these. And vthey gave to 
them Cariatharboc::the ‘metropolis cf 
the sons of Enac; this is Chebron in 
the mountain country of Juda, and the 
suburbs round it. !? But the lands of the 
city, and its villages Joshua gave to the 
sons of Chaleb the son of Jephonne for a 
possession. 


33 And to the sons of Aaron he gave the 
city of refuge fór the slayer, Chebron, and 
$the suburbs belonging to it; and Lemna 
and the suburbs belonging to it; Mand 
Ælom and its suburbs; and Tema and its 
suburbs; 5and Gella and its suburbs; and 
Dabir and its suburbs; 1 and Asa and its 
suburbs; and Tany and its suburbs; and 
Bethsamys and its suburbs: nine cities 
from these two tribes. And from the 
tribe of Benjamin, Gabaon and its suburbs ; 
and Gatheth and its suburbs; Sand Ana- 
thoth and its suburbs; and Gamala and its 
suburbs; four cities. AlN the cities of the 
sons of Aaron the priests, thirteen. 


20 And to the families, even. the sons of 
Caath the Levites, that were left of the sons 
of Caath, there was given their priests’ 
city, “out of the tribe of Ephraim; and 
they gave them the slayer’s city of refuge, 
Sychem, and its suburbs, and Gazara and 
its appendages, and its suburbs; “and 
Bethoron and its suburbs: four cities: 
23 and of the tribe-of Dan, Helcothaim and 
its suburbs; and Gethedan and its sub- 
urbs: ?*and Ælon and its suburbs; and 
Getheremmon and its suburbs: four 
cities. * And out of the half tribe of Ma- 
nasse, Tanach and. its suburbs; and Jebathz 
and its suburbs; two cities. ?9 In all evere 
given ten cities, and the suburbs of each be- 
longing to them, to the families of the sons 
of Caath that remained. 


27 And Joshua gave to the sons of Gedson 
the Levites out of the other half tribe of 
Manasse cities set apart for the slayers, 
Gaulon in the country of Basan, aud its 
suburbs ; and. Bosora and its suburbs; two 
cities. 38 And out of the tribe of Issachar, 
Kison and its suburbs; and Debba and its 
suburbs; and Remmath and its suburbs ; 
and the well of Letters, and its suburbs; 
four cities. 3 And out of the tribe of Aser, 
Basella and.its suburbs; and Dabbon and 
its suburbs; *'and Chelcat and its suburbs; 
and Raab and its suburbs; four cities. 
22 And of the tribe of N erat ali the city set 
apart for the slayer, Cades in Galilee, and 
its suburbs; and. Nemmath, and its suburbs; 
ond Themmon and its suburbs; three cities. 
33 All the cities of Gedson according to their 
families were thirteen cities. 


— —— 


t The Greek word is different from that translated ‘suburbs’ 
0 Heb. the cities of their lot, 


JosHUA XXI. 934—XXII. 5. 
34 And to the family of the sons of Merari 


the Levites that remained, he gave out of 


the tribe of Zabulon, Maan and its suburbs; 
and Cades and its suburbs, * and Sella and 
its suburbs: three cities. ?* And beyond 
Jordan over against Jericho, out of the tribe 
of Ruben, the city of refuge for the slayer, 
Bosor in the wilderness; Miso and its 
suburbs; and Jazer and its suburbs; and 
Decmon and its suburbs; and Mapha and 
its suburbs; four cities. ?7 And out of the 
tribe of Gad the city of refuge for the 
slayer, both Ramoth in Galaad, and its 
suburbs; Camin and its suburbs; and Esbon 
and its suburbs; and Jazer and 1ts suburbs: 
the cities were four in all. 3 All these cities 
«vere given to the sons of Merari according 
to the families of them that were left out 
of the tribe of Levi; and B their limits were 
the twelve cities. 


39 All the cities of the Levites in the midst 
of the possession of the children of Israel, 
were forty-eight cities, and their suburbs 
round about these cities: a city &nd the 
suburbs round about the city to all these 
cities: and Joshua ceased dividing the land 
by their borders: and the children of Israel 
gave a portionto Joshua because of the com- 
mandment of the Lord: they gave him the 
city which he asked: they gave him 'Tham- 
nasachar in mount Ephraim; and Joshua 
built the city, and dwelt init: and Joshua 
took the knives of stone, wherewith he cir- 
cumcised the children of Israel that were 
born in the desert hy the way, and put them 
in Thamnasachar. 


Al So the Lord gave to Israel all the land 
which he sware to give to:their fathers: 
and they inherited it, and dwelt in it. 
4% And the Lord gave them rest round 
about, as he sware to their fathers: not one 
of all their enemies maintained his ground 
against them; the Lord delivered all their 
enemies into their hands. * There failed not 
one of the goed things which the Lord 
spoke to the children of Israel; all came 
to pass. 


Then Joshua called together the sons of 
Ruben, and the sons of Gad, and the half 
tribe of Manasse, ?and said to them, Ye 
have heard all that Moses the servant of 
the Lord commanded you, and ye have 
hearkened to my voice in all that he com- 
manded you. ?Ye have not deserted your 
brethren these many days: until this day 
ye have kept the commandment of the Lord 
your God. *And now the Lord our God 
has given our brethren rest, as he told 
them: now then return and depart to your 
homes, and to the land of your possession, 
which Moses gave you on the other side 
Jordan. » But take great heed to do the 
commands and the law, which Moses the 
servant of the Lord commanded you to do ; 
to love the Lord our God, to walk in all his 
ways, to keep his commands, and to cleave 
to him, and serve him with all your mind, 


308 IHSOYS NAYH. 


A ^ / ^ ^ ^ ^ ^ 
Kat 7 dy viðv Mepapt rois Aevíraus rots Aourots èk THs 34 
^ `N N ~ `~ hj , + ^ M 
$us ZaBovAàv, riv Maàv, koi Tà mepiorópia adrys: kai 
MN i“ N A A b 
tiv Káðņs, kai rà mepiorópia aùrjse Kat XeAAà, kai rà 35 
, ^ / ^ ^ ^ 
vepio7rópia avTys: TÓAets Tpets. Kai zépav rod lopóávov tod 36 
E: ^ ^ € 4 
Kata, lepuxó ék ris dwAf$s Pov[v, tiv mów rò pvyodevty- 
^ 4 ^ M ^ 
piov ToU doveUcavros, Thv Boodp èv TH épijue* riv Mac, «al 
` /, ^ NN v ? ` ^ 
Tà Tepio7Ópia avTys: kal THV lap, kai rà mepiorópia adris 
N / ^ 
kat Tv Aeka, Kat rà mepiorópia adrys: Kal rjv Mada, kal 
^ 4 ^ ^ 
Ta mepiorópia aitns: TÓÀes Téccapes. Kal àrò tis vis 37 
^ ^ s " 4 ^ 
Dad, riv mów tò d$vyaócvróptov Tod dovevcavros, koi Tijv 
“Papod év 77 Tadadd, koi rà wrópia abrés Tv Kam 
opal èv ty Tadadd, kai ra meporópia abris: Hv Kapiv, 
$ ^ 
kat Ta mepiorópia abris: Kal tv EoPav, kai rà Teptorópta. 
^ / e^ ^ 
avrys: kai Tiv la£)p, koi Ta mepiorópia airns: coL ai 


modes Téccapes. llGoou ai woAes tots viots Mepapi xara 38 
Ojuovs abrüv TOV KkaraXeAeuuévov amd THS puis THs Aevi 


kai éyevijün Tà pua. at odes Sexadvo. 

Ilüco, moves TOv Acutdv èv péow karaoXéoeos viðv 39 
“Iopanr, reccapakovraokrà woes, Kal rà meporópia avrGy 40 
KikAw Tov móÀeov roUrow TÓNS kal TH epi mÓópua KUKAM 
™ms mwodkews ácots Tals móest TavtTatss Kal GuveréAeacv 


ei ^ b ld ~ ^ a ^ e la 53 ^ ~y 
7)00vS LO. J4€pt3g G.S THV yny EV TOLS OpLOLS QUTOWV* KAL éOnkav 


€ e vs 2 `~ 4 ^ > ^ ` 4 /, 
ot viot lopazA pepida TQ Iyoo? dia mpóorayua Kvpíov 
ID 5 ^ M Z A 3 7 M M 3 
Edwkav a)TQ THY TÓNY, HV roaro: THY Oapvacaxàp ewKay 

> A” 5 a y ? r 5 ` , / > ^ ^ / 
avT@ év TO Oper Edpaip: Kat wxodduynoey "TgooUs ryv mów, 

y ^ 5 e^ 
kai oxnoev èv aŭt’ Kat éAa[Dev 'TgooUs Tas paxaipas Tas Tetpi- 

[a `~ i 3 / 
vas, év ais wepiéreue Tous viovs Iopand ToUs yevopévovs 
év 77 609 ev TH epjuw, Kal &Ünkev aitas êv Gauvacaxáp. 
N ^ ^ ^ A ? 
Kat éðwke Kipios rÔ ‘IopayA wücav riv yiv, Hv æpose 41 

^ ^ ^ ^ M 
Oo)vat Tots ToTpdciwv cUTOv: Kal karekXgpovóuqgcav obrTV, 

s , ^ A 
kal Katwxyoav èv aùr). Kal xaréravoey aitovs Kuptos 42 

z ^ ^ 
kukAóÜ0cv, kaÜóv. Guooe Tois voTpáciv abrüy: ovK üvréaT 
`N ^ ^ e^ ^ 
ovÜsis karevómiov aürOv amd mTávrov TOv éxÜpüv obrOv. 

i“ ^ ^ 
Távras Tous éxÜpo)s aùrõv mwapédwxe Kúptos eis Tas xeipas 
avtav. Ov dérecey ard mávrov ToV pyudtuy Tov kaAov, dv 43 
2\ / z ^ tx 3 ` ? , 
éAdAnoe Kúpios cots viots lopo:AÀ- ravra mapeyévero. 

z ^ > ^ A GN € ` S `A DO 
Tore cvveká&Aecev 'lgcoüs To)s viovs “PovByy, koi ToUs 2 


tous Tad, kai TÒ uov’ pvdns Mavacoy, koi eimev avrots, 2 


e A 3 / / g 3 - € ^ A € ^ 
vuets &kgkoore vávra ra Éévere(Aaro viv Mwvoys ò rats 
i“ ^ ^ g 
Kwpiov, kat tarnxotcare rs Quvijs pov karà mávra Oca 
/ ^ `N A e ^^ 
évereiAaro juiv. Oùk éykaraAsXoírare vo)s áÓeAdovs tua 3 

/, hj /, / 
TavTAs TAS huéoas TÀelovs* ews THS cýuepov Huepas éjvAd£are 
` , b , ^ ^ e ^ TA be / . 4 
mv évrolqyv Kuptov roð Gco0 gv. Nov 06 karéravoe 
K , € Q `~ e ^ ^ 10 À ` € ^ a 4 7 
vp.os 0 GCeos Huv Tous adeAdous uav, Ov TpOTOv eimev 
^c ^ ^ x » 
abrois: viv otv àmooTpadévres, améAOare eis TOUS olkovs 
^ ~ ^ ^ i] E ^ 
bv, KAL eis THY yv Ts kaTraUXéceus tua, HV cOwKey byty 
^ ^ ^ > ^ 4 
Muvo7js év tO mépav rod 'lopóávov. “AAAQ dvAd£acOc 5 
, e ` 3 M M bS / A 2 7 € ^ 
opddpa moiy tas évtroAds kal tov vomov, bv evereiAaTo Hiv 
a a e ^ 4 > ^ 2 * ` € ^ 
zov Mwvons 6 rats Kvpiov: yaray Kuptov tov Ocov 9v, 
i“ ^ ^ ^ ` * 
vopevegÜaL rára Tals Ó00ts avrov, QvAáGacÜat Tas évroAds 
^ ^ ^ ^ €? 
aŭrod, kal mpooKetoCar GUTÓ, kal Aatpevery avv e$ odns 


B i.e. the portion allotted, or assigned them. 
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^ ^ g ^ ^ -^ b P4 
6 rhs duavolas pôv, kal é£ Os ris Wuyns ipv. Kal e0Aóyg- 
cv aùroùs Incots, kai éfoséoTeUev abroUs: kal éropevOnoav 
ELS TOUS OLKOUS QÜTOV. 
Lj b e e , ^ ^ y ^ 3 ^ 
/ Kat «à uisa dvXjs Mavacon wke Movogs èv rh 
/, N ^ e 2 » 5 ^ bj ^ 5 ^ 
Bacavirid:, kat 74 ýuioser COokcv Inoots peta TOv ddeApav 
avTod év TO mépav ToU “Iopdavov mapa ÜáAaecav: Kat Tvíka 


3 / ` 3 ` 3 ^ 2 `N 3 a ^ s 5 / 
eéaréo rerev QUTOUS Incovs ELS TOUS OLKOUS QUTOYV KAL evdoyn- 


9 ccv avrovs. Kai èv xpüuoci wodXots åmýàlorav eis ToUs 
otkous abrQv: Kal krývy ToÀÀà oPddpa, Kol åpyúpiov, Kat 
xpvciov, kai oidypov, kai inaticpoy moÀ)v, Oté(Aavro Tijv 
Tpovounyy TOv éxÜpàv perà rOv ddeAPSV abrQv. 

9 NS» L4 e eve s M e © N Tad N s 

Kai eopevOnaav OL VLOL PouBny, Kat ot viot Lao, xat TO 
7 ^ ^ LES ^ €^ > 3 M 3 N > 
nuou dvdjns Mavacon aro vOv viov Iopank ev Syrw èv 
A ` 3 ^ 5 s à 3 ^ lA 
yn Xavaàv àweAÜetv eis Tiv l'aÀAoàÓ eis yv kararyérews 
^ e 4 P4 
&vrGv, jv ékAqpovópxcav abr)v dua spooráyjaros Kupíov 
ev yepi Moa. 
.0 Kat 7rGoyv eis Taradd rod "LopO&vov, 7. éorw èv yy Kavaay 
bi 3 00 € e SN ‘D A * s € eon Tàó A N e 
Kal ykoðouyoav ot viot PovBny, kat oi viot Tad, kat TÒ uiou 
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! Kat ğkovoav of vior LopajX Xeyóvrav, iod oxodopyKacw 
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N k e A 
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JosuUA XXII. 6—20; 


and with all your soul And Joshus 
blessed them, and dismissed them ; and they 
went to their homes. 

7 And to one half the tribe of Manasse 
Moses gave a portion in the land of Basan, 
and to the other half Joshua gave a portion: 
with his brethren on the other side of Jor- 
dan westward : and when Joshua sent them 
away to their homes, then he blessed them. 
8 And: they departed with much wealth to- 
their houses, and they divided the spoil of 
their enemies with their brethren; very. 
much cattle, and silver, and gold, and iron, 
and much raiment. 

9So the sons of Ruben, and: the sons of 
Gad, and the half tribe of Manasse, departed 
from the children of Israel in Selo in the 
land of Chanaan, to: go away into Galaad, 
into the land of their possession, which they 
inherited by the command of the Lord, by 
the hand of Moses. 

V And they came to Galaad of Jordan, 
which is in the land of Chanaan: and the: 
children of Ruben, and the children of Gad, 
and the half tribe of Manasse built there 
an altar by Jordan, a great altar to look at. 

H And the children of Israel heard say,. 
Behold, the sons of Ruben, and the sons of 
Gad, and the half tribe of Manasse have: 
built an altar at the borders of the land of 
Chanaan at Galaad of Jordan, on the oppo- 
site side to the children of Israel. 1 And: 
all the children of Israel gathered together- 
to Selo, so as to go up and fight against 


them. 

13 And the children of Israel sent to the 
sons of Ruben, and the sons of Gad, and to 
the sons of the half tribe of Manasse into- 
the land of Galaad, both Phinees the son of 
Eleazar the son of Aaron the priest, !! and. 
ten of the chiefs with him; there was one 
chief of every household out of all the tribes: 
of Israel; (the heads of families are the 
captains of thousands in Israel) 15 And 
they came to the sons of Ruben, and to the 
sons of Gad, and to the 8 half tribe of Ma- 
nasse into the land of Galaad; and they 
spoke to them, saying, “Thus says the whole 
congregation: of the Lord, What zs this 
transgression that ye have transgressed 
before the God of Israel, to turn away to- 
day from the Lord, in that ye have built for 
yourselves an altar, so that ye should be: 
apostates from the Lord? Is the sin of 
Phogor too little for you, whereas we have 
not been cleansed from it until this day, 
though there was a SA among the con- 
gregation of the Lord? 38 And ye have this 
day revolted from the Lord; and it shall 
come to pass if ye revolt this day from 
the Lord, that to-morrow there shall be 
wrath upon all Israel. ! And now if the 
land of your possession be too little, cross 
over to the lard of the possession of the 
Lord, where the tabernacle of the Lord 
dwells, and receive ye an inheritance among 
us; and do not become apostates from God, 
neither do ye apostatize from the Lord, be- 
cause of your a built an altar apart 
from the altar of the Lord our God. Lo! 
did not Achar the son of Zara commit a 
trespass taking of the accursed thing, and 


B Gr. halves, adj. g. d. dimidios viros. 
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there was wratlı on the whole congregation 
of Israel? and he himself died alone in his 
own sin. 

21 And the sons of Ruben, and the sons of 
Gad, and the half tribe of Manasse an- 
swered, and spoke to the captains of the 
thousands of Israel, saying, ? God even God 
is the Lord, and God even God himself 
knows, and Israel he shall know ; if we have 
transgressed before the Lord by apostasy 
let him not deliver us this day. % Andi 
we have built to ourselves an altar, so as to 
apostatize from the Lord our God, so as to 
offer upon it a sacrifice of whole-burnt- 
offerings, so as to offer upon it a sacrifice of 
peace-offering,—the Lord shall require it. 

A But we have done this for the sake of 
precaution concerning this thing, saying, 
‘Lest £ hereafter your sons.should say to ou» 
sons, What have ye to do with the Lord 
God of Israel? 25 Whereas the Lord has set 
boundaries between us and you, even Jor- 
dan, and ye have no portion Yin the Lord: 
so your sons shall alienate our sons, that 
they should not worship the Lord. % And 
we Sgave orders to do thus, to build this 
altar, not for burnt-offerings, nor for meat- 
offerings; 7 but that this may be a witness 
between you and us, and between our pos- 
terity after us, that we may do service to 
the Lord before him, with our burnt-offer- 
ings and our meat-offerings and our peace- 
offerings: so your sons shall not say to our 
sons, 8 hereafter, Ye have no portiony in the 
Lord. 3 And we said, If ever it should 
come.to pass that they should speak so to 
us, or to our posterity hereafter; then shall 
they say, Behold the likeness of the altar of 
the Lord, which our fathers made, not for 
the sake of burnt-offerings, nor for the sake 
cf meat-offerings, but it is a witness between 
you and us, and between our sons. ??Far 
be it from us therefore that we should turn 
away from the Lord this day so-as to apos- 
tatize from the Lord, so as that we should 
build an altar for burnt-offerings, and for 
$ peace-offerings, besides the altar of the 
Lord which is before his tabernacle. 

9 And Phinees the priest and .all the 
chiefs of the congregation of Israel who 
were with him 9 heard the words which the 
children of ‘Ruben, and the children of 
Gad, and the half tribe of Manasse spoke; 
and it pleased them. ?'Amnd Phinees the 
priest said to the sons of Ruben. and to the 
sons of Gad, and to the half of the tribe of 
Manasse, To-day we know that the Lord zs 
with us, because ye have not trespassed 
grievously against the Lord, and because ye 
have delivered the children of Israel out of 
the hand of the Lord. 3 So Phinees the 
priest and the princes departed from the 
children of ‘Ruben, and from the children 
of Gad, and from the half tribe of Manasse 
out of Galaad into the land of Chanaan.to 
the children of Israel; and reported the 
words to them. 33 And it pleased the chil- 
dren of Israel; and they spoke to the chil- 
dren of Israel, and blessed the God of the 
children of Israel, and told them to.go up 
no more to war against ^the others to de- 
stroy the land of the children of Ruben, 
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and the children of Gad, and the half tribe 
of Manasse: so they dwelt upon it. 


31 And Joshua gave a name to th 
the children of Ruben, ana the ne eae of 
E ji ps half tribe os Manasse; and : 
said, It 1s a testimony in the midst of 
that the Lord is their God. mee tham, 


Ánd it came to pass after many days after 
the Lord had given Israel rest from all his 
enemies round about, that Joshua was old 
and advanced in years. 2And Joshua 
called together all the children of Israel, 
and their elders, and their chiefs, and their 
judges, and their officers ; and said to them, 
I am old and advanced in years. ? And ye 
have seen all that the Lord our God has 
done to all these nations before us; for i£ zs 
the Lord our God who has fought for you. 
4See, that I have Ygiven to you these 
nations that are left to you by lots to 
your tribes, all the nations beginning at 
ordan; and some Y have destroyed; and 
?the boundaries shall be at the great sea 
westward. 


5 And the Lord our God, he shall destroy 
them before us, until they utterly perish ; 
and he shall send against them the wild 
beasts, until he shall have utterly destroyed 
them and their kings from before you ; and 
ye shall inherit their land, as the Lord our 
God said to you. 95 Do ye therefore strive 
diligently to observe and do all things 
written in the book of the law of Moses, 
that ye turn not to the right hand or to the 
left; that ye go not in among these nations 
that are left; and the names of their gods 
shall not be named among you, neither shall 
ye serve them, neither shall ye bow down to 
them. ® But ye shall cleave to the Lord 
our God, as ye have done until this day. 
3 And the Lord shall destroy them before 
you, even great and strong nations; and no 
one has stood before us until this day. 
1? One of you has chased a thousand, for the 
Bord our God, he fought for you, as he said 

O you. 


1 And take ye great heed to love the Lord 
our God. !? For if ye shall turn aside and 
attach yourselves to these nations that are 
left with you, and make marriages with 
them, and become mingled with them and 
they with you, 3 know that the Lord will 
no more destroy these nations from before 
you; and they will be to you snares and 
stumbling-blocks, and nails in your heels, 
and darts in your eyes, until ye be destroyed 
from off this good land, which the Lord 
your God has given you. 


# But I hasten to go the way of death, as 
all that are upon the earth also do: and 
know yein your heart and in your soul, that 
not one word has fallen to the ground of all 
the words which the Lord our God has 
spoken respecting all that concerns us; 
there has not one of them failed. “And 
it shall come to pass, that as all the good 


ó Gr. he shall bound. 
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things are come upon us which the Lord 
spoke concerning you, so the Lord God will 
bring upon you all the evil things, until 
he shall have destroyed you from off this 
good land, which the Lord has given 
you, 1 when ye transgress the covenant of 
the Lord our God, which he has charged 
us, and go and serve other gods, and bow 
down to them. 


And Joshua gathered all the tribes of 
Israel to Selo, and convoked their elders, 
and their officers, and their judges,and set 
them before God. 


2 And Joshua said to all the people, Thus 
says the Lord God of Israel, Your fathers 
at first sojourned beyond the river, even 
Thara, the father of Abraam and the father 
of Nachor ; and they served other gods. 
3 And I took your father Abraam from the 
other side of the river, and I guided him 
Bthrough all the land, and I multiplied his 
seed; *and I gave to him Isaac, and to Isaac 
Jacob and Esau: and I gave to Esau mount 
Seir for him to inherit: and Jacob and his 
sons went down to Egypt, and became there 
a great and populous and mighty nation: and 
the Egyptians afflicted them. And I smote 
Egypt with the wonders that I wrought 
among them. And afterwards God 
brought out our fathers from Egypt, and ye 
entered into the Red Sea; and the Egyptians 
purged after our fathers with chariots and 

orses into the Red Sea. 7 And we cried 
aloud to the Lord; and he Yput a cloud and 
darkness between us and the Egyptians, 
and he brought the sea upon them, and 
covered them; and your eyes have seen all 
that the Lord did in the land of Egypt; 
and ye were in the wilderness many days. 


8 And he brought us into the land of the 
Amorites that dwelt beyond Jordan, and 
the Lord delivered them into our hands; 
and ye inherited their land, and utterly de- 
stroyed them from before you. 


3 And Balac, king of Moab,son of Sepphor 
rose up, and ? made war against Israel, an 
sent and called Balaam to curse us. But 
the Lord thy God would not destroy thee ; 
and he greatly blessed us, and rescued us 
out of their hands, and delivered them £o 
us. M And ye crossed over Jordan, and 
eame to Jericho ; and the inhabitants of 
Jericho fought against us, the Amorite, and 
the Chanamte, and the Pherezite, and the 
Evite, and the Jebusite, and the Chettite, 
and the Gergesite, and the Lord delivered 
them into our hands. And he sent forth 
the hornet before you; and he drove them 
out from before you, even twelve kings of 
the Amorites, not with thy sword, nor with 
thy bow. 


13 And he gave you a land on which ye 
did not labour, and cities which ye did 
not build, and ye were settled in them; 
and ye Seat of vineyards and oliveyards 
which ye did not plant. 
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füporo rà Kara, à éAdAnoe Küptos éd! óuüs: ottws émáte 
Küpws 6 @cds ef pas mévra rà fýuara rà movypà ews àv 
eEorobpetoy twas àmÓ THs yfjs THs àyaÜ9s tavrys, js wre 
Kupuos iptv, év TQ rapaPivar buds Tiv iabýryv Kupiov roO 16 
cod TOv, Hv èvereiñaro tv, Kat zopevÜévres Narpevonrte 
Ücois érépows Kal mposkvvýonTte abrots. 

Kat ovvýyayev “Inoots racas $vAÀàs 'lopojA eis nro, 24 
Kal awvekáAege Tovs pea [Dvrépous airüv kal rovs ypapyparets 
QUTOV KAL TOUS OLkagTÓs QGUTÓV, Kal eoTyncev abrovs ámévavrt 
ToU Oeo). —— 

Kai etzev 'lyooUs zpos mavra tov adv, rade Aéyeu Kúpios 2 
6 @cds “Iopayr, mépav tod rorapod mopokoav oi marépes 
buQv TÒ drapyns, Odpa ó marp “ABpadp, kal 6 raryp Naxop, 
Kal éAdárpevgav Oeots érépow. Kai eAaBov tov marépa ijv 3 


M e N > ^ 2 ^ ^ M € 2 3. ~ 
.TOV A paa EK TOU TTepav TOU TOTQ{LOU, KAL wonynoa GUTOV 


> / ^ e N 5 À ^0 > a / ` N » ^ 
êv máon vj yy Kal émwWÜvva avro) oréppa, Kal wka ato 4 
M > x N M ^ >? M M , M M N € ^ ^ 
Tov lcoaàx, kai TO loaàk« rov lako(j koi tov Hoad koi 
eo ^ H ^ `N y M E el À ^ » ^. `~ 
wka TÔ Hoad Tò Opos 76 2meip KAnpovoujoa aùr: koi 
^r s `~ em c X > A / > AL No» 7 
axoB kai oi viot avro KaréByoay eis Atyvmrov, kai éyévovro 
^ `N ‘N M 
kel eis éÜvos péya kai zoAv kai kparoatóv: Kal ékákecav 
» ^ e re tA \ 3 A p ` » > , 
GUTOUS oL Atyuvmrvot. Kai émáraca Tiv AtyvrmTOov éy onpeiots 5 
a ^ N ^ 
ots émoígoa év aùrots. Kat wera ravra. é&iyyaye rovs marépas 6 
e a: > » 7 N E] ^ 3 N A * 
nuav é Alyómwrov, kai eiojOare eis Tiv ÜáAaccav yv 
épuÜpáv: kai xatediwfay ot Aiyvario. Ómico TÓV TATÉPOV 
^ 7 / 
"?j4Ov èv dppace kai èv Vmmow eis THY ÜdXaccav tiv épvÜpáv. 
: ` 
Kai åveßońoapev mpòs Küptov: kai éðwke vepéAnv kai yvopov 7 
àvajégov uv Kal àvapécov TOv Aiyvrriwv, kai éripyaye 
N 
êr aùroùs THv Oadaccav, kal ékdAvj ev a)roUs Kal ei0ocav 
d B N € ^ kd H / / 3 ^ > 7 N 
oi 6POarpot tuav öra rooe Kupios ev yg: AiyUmve* kai 
TE év TH ép uépas vrAetovs. 
E 3 ^ ^ 3 P4 "^ 
Kai dyayev pâs eis yiv “Apoppaiwy TOv karowovvrovy S 
^ 7 
Tépav Tov lopo8Oávov, kai mapéðwkev avrovs Kuptos eis ras 
^ e^ / ^ ^ 
Xeipas Way Kal karekAgpovoujgare iv yv abrQv, koi 
L4 ^ 
eEwrobpetoate abrovs ard mpoowmou üuóv. 
Kai àvécrg BoAà« 6 Tov Serpop Bactreds Moàf, kai 9 
, ^2 N Ss L > + s N 
vaperá£aro TH `Iopajà, Kat àmocTe(Aas ékáAeoe Tov Badadp 
dpdoacba Suiv. Kat ov« 7OéAyoe Kupios ó Geós cov 10 
3 / M » d » 4 € ^ ` b / 
&ToÀécau. oe Kal evdoyiats evÀAóygoev Huds, Kal eeiharo 
Heads êk xepüv abrüv, kai mapéðwkev aùroús. Kai dueByre 
> € `~ 
tov Iopõðdavyv, kal mapeyevýônre eis leouxó- kai émoAéugoav 
^ ^ e > ^ 
7pós Has oi karowoUvTes Tepryo 6 Apoppatos, kai 6 Xava- 
^ ^ € e^ N € 3 "7 bj e > "^ ` 
vatos, Kai ô Depelatos, koi ó Hvatos, kai ô IeBovoatos, Kat 
€ ^ N € ^ A / » M z 
6 Xerratos, kal 6 Tepyecaios: xal mapéðwkev aùroùs Kúpios 
eis Tas xétpas jv. Kat éfaméoreAe mporépav tuay Tiv 
odynkiav: kal éSaméoreuXev abrovs darò mporórov 10v dudeka 
Baowreis tov “Apoppatwv, ok év Tfj poppaig cov oùðè èv TO 
TOEW Gov. 
^ ^ N ^ 
Kai éOwkev )piv yv èp nv otk éxomidcate ém abris, kai 13 
modes s obk wkoðouýkarte, kat KaTwKioOnre èv aùraîs, kal 
3 ^ NS ^ e 3 E A e ^ » 
djmreAGvas koi éAatQvas ovs oùk éQvrevaare tucts, édeohe. 


Il 


12 


B Gr. in. 


y Gr. gave. 


ò Gr. set himself in array. C Or, shall eat. 
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N 2 > 4 
4 Kat viv doByOnre Kuptov, kai atpedoate adtG èv eùbúryri 
; s A N > U 
Kal èv Ówatoo ovy, kal meptéNeole ToUs ÜcoUs rovs dAOTpious, 
^ ^ ^ , ^ ^ N 
ols éA&rpevaav oi maTtépes 7)uQv év TO Tépav TOD TOTApOD Kal 
mo 3 7 ~ , , E be Nes ww € ^ 
9 év Aiyirrw, kai Aarpevoate Kupio. L O€ py Gpéa et ULV 
, ^ ^ $ / 2 
Aarpevtiy Kupiw, ékAéfao0e úuiv abrois oýuepov rive Aarped- 
^ ^ ^ ^ ^ ^ £ 
Ore, eire Tois Ücots TOv marépwv Duav, TOLS €v TO Tépay TOU 
A ^ ^ ^ la ` D e ^ ^ 
vorajuo0, etre Tots Ücots Tov  Apoppatav, ev ois Deis Karowetre 
^ ^ ^ 2 2 / 
emi THS yns avTav: éyw O6 Kat 1) oikia uov Aatpedoopnev Kupío, 
e? €j 
OT aytds écart. 
> ^ L4 (dts 
6 Kai &mokpiÜcis 6 Aads eire, wy "yévovro Huty Karadureiv 
^ / L4 € s 
7 Kópiov, wore Aatpeverv Oeots érépow. Kúpios 6 G«ós vjuàv, 
e ^ ` N 
aùròs @eds sra aùròs åvýyayev uas Kat TOUS maTéÉpaS 
€ ^ 2c NEA ~N 8 À €i. ^ ^ 604 © 
Huv é£ Alyirrov, koi duepirakey uas év márn TH 009 ý 
^ ^ ^ t X r 
émopeUÜnuey èv aùr, kat èv mâr ois EOveow ods mapýlopev 
A ? ^ M £ 
8 de abrüv. Kal éféBaXe Kuptos tov “Apoppatoy kat mávra 
^ ^, Ej L4 € ^ x 
và vy rà karotkoUvra THY yiv àmO mporwrov NUGY: àÀXà 
^ D ` s € ^ > 
Kal nets Aatpetoopev Kup, otros yap Geós nav ést. 
N 5^ 2 ^ X `~ À M 3 s ov 0 À 2 
9 Kat ctmev lgooUs mpòs tov Aaov, où un òðúvyobe Aarpcvetv 
lg e € ` 7 4 5 A 5 4 ^ 3 > A 
Kupiw, ore ó @eds &yios sre kat. CyAwoas otros ovK àvijaet 
^ , € ^ e 7 X 
Ta dquaprjkara UOpGv Kal Tà ävouýpata pv, Yvika àv 
> / 4 N 7 0 EC f \ > A 0ó 
éyKataXtrnre Kuptov kai Aorpevonre Gears érépots:. Kat émreXUov 
A ^ > ^-^ ^ , € ^ 
Kakooet vas Kat avalos twas àvÜ av eU éroinoey ops. 
3 ^ b! bj [4 , 
|] Kai efrev 6 Aaós cpós Incoty, ovxi, dAAG Kupio Aarped- 
Comer. 
^ A 2 e A Pe ^ 
‘2 Kai efrev 'IgaoUs zpos tov Àoóv, pdprupes vets kaf opGv, 
^ ^ M ^ 
'3 Ore Opes éfeAéfaoÜ0e Kupiw XAarpevew atrd. Kat viv 
/ M Aj N P > / ~ > € ^ N 
vepiéAegÜe ToUs Üco)ós rots aAXotpiovs ToUS év vpiv, kai 
^ 3 ld ` 
'4 ebÜUvare Tv Kapdiav tuav mpòs Kúpiov Gcóv Iopayd. Kat 
kj € ^ N02 ^ r , N ^ ^ 
etirev ô dads pos Igcot)v, Kuptw Aarpevoojev Kat THs ovis 
A^ 5 
auTou dkovaój.eOa. 
^ t x A ^ e ld 
Kai céhero “Incots dStabynnv wpós tov Aadv év TH "éoc 
^ , ^ 
éxeivy, Kal éOokev avT@ vópov kal Kpicw év SyAw évómiov THs 
! ^ ^ ^3 2 o y ` ey ^ > 
(0 avis TOU Ocov Ispa. Kal éypoye tà puara tadra eis 
^ ^ SN y 
BiBrLov vóuov Tot Oco: kal abe AiPov péyay, kai éornoev 
7 3 ee? ^ € OS N / Ü D 2 K , K Nec 
;/ avrov lgooUs tro THY TéppuwvÜov àzévavru Kvptov. Kat ceiver 
E ^ s s s E] ` e 7 ae » > e n^ 5 
noovs mpos Tov ÀAaóv, idod ô AíÜos otros erat èv piv cis 
paprópiov, Ore avrÓs åkýkoe mdávra TA AexÜévra aùr® m0 
4 v 2\ / N e ^ / ` ? y > 
Kuptov- ort éhaAnoe mpòs vas oHmepov, kal obros orat ev 
^ ^ /, N 
opiv eis paprúpiov èr éaxdrov TOv Hyepav, vira ày pebonobe 
'S K ld ^ ^ A EJ £ À > ^ M À A & 
upiw TO Me pov. Kat dméoretÀev lqgooUs TOv Aaóv, koi 
|] éropev@noay éxaoros cis Tov Témov avTov. Kal éAdrpevaev 
5 ^ 5 ^ N 
Iopand rQ Kupío racas tas ýpépas 'LuooU, koi macas Tas 
neepas TOv mpeofurépwv door epeiAkvoav TÓv xpóvov perà 
> ^ ELA » z NN d L4 > , 
lycoU, kat ooo. et00cav srávra Ta épya Kupiov 60a émotqgoe 
a > 
TÀ lopa5A. 
^ 3 
'9 Kati éyévero per éxetva kai áméÜavev “Incods vids Navy 
(0 dotAos Kupiov ékaróv Oéxa érQv. Kal balay atrov mpds 
Tois Ópíots ToU KAjpov adtod év Mapvacapax èv TO dpe TO 
'E b uro Bobba ^» v loAad60- éket 26 2 
ippatn aro Boppa Tov Opous roU l'a&adó: éket eUyay per 
^ A ^ 3 3 > ^ ` 7 M 
cUrOU eis TO vipa eis 0 away aùròv éket Tas paxaipas Tas 


5 


B Gr. whom we passed through them. Hebraism. See Mark 1.7. Luke 3.16. 1 Pet. 2. 24. 
C Gr. drew out the time with Joshua. JZebraism, 


ò Properly a pine or turpentine tree. So chap. 17. 9. 


JosuuA XXIV. 14—30. 


. H And now fear the Lord, and serve him 
in righteousness and justice; and remove 
the strange gods, which our fathers served 
beyond the river, and in Egypt; and serve 
the Lord. P But if it seem not good to 
you to serve the Lord, choose to yourselves 
this day whom ye will serve, whether the 
gods of your fathers that were on the other 
side of the river, or the gods of the Amorites, 
among whom ye dwell upon their land: but 
I and my house will serve the Lord, for he 
is holy. 

16 And the people answered and said, Far 
be it from us to forsake the Lord, so as to 
serve other gods. “The Lord our God, he 
is God; he brought up us and our fathers 
from Egypt, and kept us in all the way 
wherein we walked, and among all the na- 
tions through whom we passed. !3 And 
the Lord cast out the Amorite, and all the 
nations that inhabited theland from before 
us: yea, we will serve the Lord, for he is 
our God. 

33 And. Joshua said to the people, Indeed 
ye will not be able to serve the Lord, for 
God is holy; and he being jealous will not 
forgive your sins and your transgressions. 
?) Whensoever ye shall forsake the Lord and 
serve other gods, then he shall eome upon 
you and affliet you, and eonsume you, Y be- 
cause he has done you good. ?'!And the 
people said to Joshua, Nay, but we will 
serve the Lord. : 

%2 And Joshua said to the people, Ye are 
witnesses against yourselves, that ye have 
chosen the Lord to serve him. 23 And now 
take away the strange gods that are among 
you, and set your heart right toward the 
Lord God of Israel. ?*And the people said 
to Joshua, We will serve the Lord, and we 
will hearken to his voice. 

2 So Joshua made a covenant with the 
people on that day, and gave them a law 
and an ordinance in Selo before the taber- 
nacle of the God of Israel. ?9 And he wrote 
these words in the book of the laws of God: 
and Joshua took a great stone, and set itu 
under the Soak before the Lord. dest 
Joshua said to the people, Behold, this stone 
shall be among you for a witness, for it has 
heard all the words that have been spoken 
to it by the Lord ; for he has spoken to you 
this day ; and this stone shall be among you 
for à witness in the last days, whenever ye 
shall deal falsely with the Lord my God. 
?8 Amd Joshua dismissed the people, and 
they went every man to his place. 3lAnd 
Israel served the Lord all the days of 
Joshua, and all the days of the elders 
that $lived as long as Joshua, and all that 
knew all the works of the Lord which he 
wrought for Israel. 

29 And it came to pass after these things 
that Joshua: the son of Naue the servant of 
the Lord died, at the age of a hundred and 
ten years. 9! And they buried him by the 
borders of his inheritance in Thamnasa- 
rach in the mount of Ephraim, northward 
of the mount of Galaad: there they put 
with him into the tomb in which they 
buried him, the knives of stone with whicl 


y Or, whereas on the contrar;. 
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he circumcised the children of Israel in 
Galgala, when he brought them out of 
Egypt, as the Lord appointed them; and 
there they are to this ae 

32 And the children of Israel brought up 
the bones of Joseph out of Egypt, and buried 
them in Sicima, in the portion of the land 
which Jacob bought of the Amorites who 
dwelt in Sicima for a hundred ewe-lambs ; 
and he gave it to Joseph for a portion. 

33 And it came to pass afterwards that 
Eleazar the high-priest the son of Aaron 
died, and was buried in Gabaar of Phinees 
his son, which he gave him in mount 
Ephraim. 

In that day the children of Israel took 
the ark of God, and carried 16 about among 
them; and Phinees exercised the priest’s 
office in the room of Eleazar his father till 
he died, and he was buried in his own place 
Gabaar: but the children of Israel departed 
every one to their place, and to their own 
city : and the children of Israel worshipped 
Astarte,and Astaroth, and the gods of the 
nations round about them; and the Lord 
delivered them into the hands of Eglom 
king of Moab and he ruled over them 
eighteen years. 


AND it came to pass after the death of 
Joshua, that the children of Israel enquired 
of the Lord, saying, Who shall go up for us 
first against the Chananites, to fight against 
them? ?And the Lord said, Judas shall 
go up: behold, I have delivered the land 
into his hand. 34AÀnd Judas said to his 
brother Symeon, Come up with me into my 
lot, and let us array ourselves against the 
Chananites, and I also will go with thee 
into thy lot: and Symeon went with him. 
4And Judas went up; and the Lord de- 
livered the Chananite and the Pherezite 
into their hands, and they smote them in 
Bezek to the namber of ten thousand men. 
5And they overtook Adonibezek in Bezek, 
and fought against him; and they smote 
the Chananite and the Pherezite. ®And 
Adonibezek fled, and they pursued after 
him, and took him, and cut off his thumbs 
and his great toes. 7 And Adonibezek said, 
Seventy kings, having their thumbs and 
their great toes cut off, gathered their food 


514 KPITAI. 


2 E] D , 
Terpivas, év als mepiéreue Tovs viovs Iopand èv l'akydXoss, 
kd aff > N a 
óre e&yyayey aùroùs éé Alyómrov, kaÜà ouvéračev abrots 
^ A & = 25 e9 ^ z e A 
Kuptos: kat éxet eio ews THs oýpepov Huepas. 
K * \ 25 ^ °T N 3 7 e Go WO s 2 > 4 
atta ooTa loo" avyyayov oi viol “Iopand é£ Aiyúrrtov, 
* ^ £ ^ ^ D 
kal kaT@ovgay év Žıxiuots, êv TH pepid. rod dypoU od ékrijoaro 
3 N `A n > 2e r ^ 
laxoB rapa vOv Apoppatwy TOv karowuo)vrov èv Xuipots 
by 3 
dpvdSwy éxarov, kai edwxev avr)v loo èv pepid.. 
K N05» ^7 ^ ^ `N RA 7 ey > N eos 
Kat éyévero peta taŭra kai HAedlap vids “Aapwy 6 dpxte- 
s b ^ ^ ^ 
peùs éreAeUrqoe, kai érady év l'aBaàp Swets ToU viod abro), 
N ^ ^ ^X 
fjv Owxev avrQ ev TO Ope. TO "Edpoíy. 
3 » 7 ^ € y? , e enoa ` ` 
Ev éketvy TH pépa Mapóvres oi vioi lopo3A tiv kuJworóv 
^ ^ s ^ hj 
Tov Wcov, zepiedépoa av v éavrois: Kat ives tepárevaev àvri 
? / ^ ^ n 
EXedlap ToU marpòs avroU ews üméÜave, kal karop)yg èv 
^ ? 
l'aBaàp Tjj avroð oi b€ viol 'lopogA dàmwoA0ocav exacros 
s ^ ^ 
eis TOv TOwOV aÙTÕv, kal eis THY éavrOv Ov: Kal éaéBovro 
e £ N 3 ^ s 3 4 N23 s s s N 
oL viol Icpand tiv Aoráprv, kai Aorapo0, kai rovs ÜcoUs 
^ ^ ^ ^ M 
TOv éÜvOyv vOv KikAw aitdv- Kol Tapédwxev aùroùs Kupuos eis 
^ ? `~ ^ ^ XN QA e 
xetpas Eyàòu 7) fjaciXet Mwàß, kal ékvpievaev avrüv ery 
ÓckaokrQ. 
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b E] M B 
KAT éyévero perà v/v TeXevr]v Lgoov, kai émyporov ot viol 
2 b ^ ^ Li , , > ^ € ^ N 
Iopand dia tod Kupiov, A€yovres, tis avaByoerae utv mpòs 
rods Xavavaiouvs apyyoupevos ToU woAcunoat mpds adrovs ; 
Koi «ire Küpios, “Iovdas dvapýoerar idod dédwxa tiv yyy èv 2 
s 3 ^ * > > ^0 ^ h 29 ^ 5 ^ o 
xeipi abroV. Kat efrev ‘lovdas TO Supewv adeAPG avrov, 3 
? ^ ^ 
&vá[9wÜ. per pot èv TÔ kNüpo pov, kat «aparacojeÜa. mpós 
ToUs Xavavaíovs, koi zopeUcojuat Kaya METÀ coU èv TS KAHOW 
S» r > > = b + ATI y t, 4 E 
cov: kai émopsUÜm per avroU Xuueov. Kat avéBy “lovdas: 4 
N AG r ` ^ 4 ` ^ 3 ` 
Kal mapéðwke Kupios tov Xavavatov kat Tov PepeLatov eis Tas 
^ 3 ^ Nox 3 `~ 3 `~ > / /, 
xetpas abrüv: kal éxoWay abrovs êv Bele eis Oéko ywAradas 
^ 3 ^ t 
åvôpær. Kat xaréAaBov róv “AdwyBeléx ev tÅ Beléx, kal 5 
vaperáfavro mpòs a)róv: Kal éckoyav tov Xavavatov xai 
Bepelaiov. Kal édwyev “AdwyBeléx kal xarédpopov ómíaw 6 
abroU, kai éAá[Docav abróv, kai üzékoyav TA àkpa TOV xev 
3 ^ s NS y ^ ^ 3 ^ N m 5 oN 
QvTOU Kal Ta dkpa TOY moody avToU. Kat civev AdwviBelex, 7 
éBSopjxovta Bactr<is, Ta àkoa Trav xepav aùrôv Kal Ta dkpa 
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^ ^ 3 ^ 3 / 5 1 A e 
TOv To0Qv AÙTÖV ÅTOKEKOMMÉVOL, TAV avAAMÉyovres TA vro- 
káro THs Tparéćys pov: kaÜüs odv émoígoa, oUros åvraréðwké 

e / A » Ss > € `A N 3 / 
pol 6 G«óc- Kat ayovow aùròv eis lepovooAnp, kai àméÜa- 
vev éket. 

, 2 
8 Kat éroAégovv vioi “Iovda tiv ‘Tepovoadip, kal xaredd- 
A 
Bovro aitny, Kat émaragay aitny èv ordpart poudatas, koi 
4 ^ 
9 rv mów éverpynoay èv wupi. Kat merà ravra. karéBoav ot 

3 e^ ^ ^ 

viot lov0a moAcunoat pos tov Xavavatov tov KatotxodyTa 
O rjv dpewny kai tov Nórov xal thy weduyv. Kat éropevy 
3 ^ ^ 

Tovdas pds tov Xavavaiov tov xarotkoUvra év Xeffpóv: kai 

^ » » 
é£5A0e Xeflpóv èé évavrías kal tò Óvoua jv KeBpwv 7d 

4 / N 3 £ 4 D N s 

mporepov KaptadapBoxoepép- kai émárádav tov 2Xeooi koi 
> a 

l Axıuàv kal @odrpi yevvýpara Tov “Evdx. Kat àvéßnoav 

3 ^ s `~ e^ 74 s M» ^ LY 
éketÜev mpòs Tovs karotoUvras AaBip: 76 0€ Ovoua THs Aafip 
5 y M / / 
nv euzpocÜecv Kapraboedép, modus l'oajupuárov. 

> e^ Ñ £ ^ 
2 Kai etre Xách, 0s àv waragy tjv mÓAw Tov l'oaup rov 
t 
` / SEN , 3 Z A ` 2 N lA 
kal mpokaTarAdByntat aùiùv, dicw a)rQ T)v Aaya Üvyarépa 
3 pov eis yvvatka. Kat mpoxateAdBeto abr5v l'oOovujA vids 

Kevel dðeàpod XáAeB 6 veórepos: kal wke aùr XadreB 

N EJ EY , > ^ 3 e^ s 3 2 3 ^ 

47nv Aoyà Üvyarépa avro) eis yvvatka. Kat £yévero èv vj 

3 / I M IY ^ ^ 
eicó09 aùrys, Kat éméaewrey odryjv Tohon tod airijoat Tapa 
TOU carpós aùrs d&ypóv: Kal éyóyyvie kai expaley aro ToU 
e 7 E ^ / > / ` > 2 ^ 4 
brolvuyiou, ets yrv Nórov éküé0ocai pe Kat emey aùr) KaAcG, 

5 ri éoti cor; Kat erev aùr “Aoya, dds O9 poe eüXoyíav, 

V E] ^ tT? > deo n" N eo AY 
ort els yv Nórov éxdédocat pe, kai woes por Àvrpocuv 
M Ay 3 ^ / M s Q7 > ^ 7 
voatos: Kal eOwkey aùr) Xáňep Kara THV Kapdiav aùrĝs Àv- 
Tpwow jereópov kai AVTpwow razewóyv. 

6 Kai oi viol Ioĝòp rod Kwatov ToU yauBpot Mwvon àvé- 
^ ^ ^ > 

Byoav èk réAews TOV dowíkov perà TOv vidv lovOa eis THY 
» M 5 E] ^ 4 > " Z 3 » N 7 
epnuov tiv otcav êv TO Nóro “lovda, 7 éovtv ert xataBacews 
> ^^ ^ 
Apad, kai katoKnoav perà ToU Aaod. 

7 Kai éropev6y "loóóas pera Svpewv tod ddeAgod airod, kal 

+ b ^ ^ ^ b NS» / 
exowe Tov Xavavatoy Tov karowoUvra, Sd, kal é&oXó0pevoav 

2 N 3 / `~ » e^ Ld 2 2 N 

8 avrous' Kat ékáAece TO övopa THs TÓAe0s, AváÜepa. Kat 

> > / > z s / READS Mog LN 295 
ovK exAnpovopnoev Lovdas thy Talay oùðè Tà õpita aùThs, oùðè 

N 2 4 3 AN b e 2 0 bj M > ` UOÉ N 
Tiv AckdAwva oùðè rà Opto abrys, Kat THY Akkapüy ovde Ta 

E ^ NOM 
9 Opi. adrys, Thv “Alwrov ovdé rà mepiorópia aitns. Kat Zv 
e 
Kvpros peta 'lov0a: kai éxAnpovdunoe Tò Opos, OTL oUk TjOv- 
^ ^ 9 
vácÜqcav éfoXoÜpeüca. Tovs karowoÜ)vras Tiv koiXáÓa, drt 
10 ‘Pyxa8 Owore(Aaro abrois. Kai &0okav TQ XáAeD tHv Xe- 
^ ^ 5 A A S5 / > ^ ^ 
Bpàv, xabas éÀáXqoe Movajs: Kat éxAnpovopnoev éxetÜev Tas 
Tpels 7ÓAeis TOv viðv "Evák. 
Kai tov 'leffovcatov tov karotko)vra èv "lepovcaM)j. ovK 
» / e en ld A / € > 
ékÀnpovóuoav oi viol Bevapiv: koi korokgaev 6 Tefov- 
^ ^ ^ 7 ^ L4 
Gatos peta vOv viðv Bevuapiv èv ‘IepovooAnm ews THS Nuépas 


TavTns. 


d 


2 
13 kai Kúpios qv per aùrâôv. Kal mapevéDaXov, kai kateoké- 
^ > / 
Wavro BaOyA: tò 82 dvopa Ts TróAeos Hv éumpooOcv Aovla. 
A F e / s > s 2 N 3 4 3 
Kat elôov oi dwAáocovres, kal ióov àvůp é£emopevero èx 


4 


E d 
Kai àvéfBqcav oi viol "loot kal ye adroit eis Bog 


Junpczs I. 8—24. 


under my table: as I therefore have done, 

so God has recompensed me: and they 

m him to Jerusalem, and he died 
ere. 


8 And the children of Judas fought against 
Jerusalem, and took it, and smote it with 
the edge of the sword, and they burnt the 
city with fire. ? And afterwards the chil. 
dren of Judas went down to fight with the 
Chananite dwelling in the hill country, and 
the south, and the plain country. 1 And 
Judas went to the Chananite who dwelt in 
Chebron; and Chebron came out against 
him; [and the name of Chebron before was 
Cariatharbocsepher:] and they smote Sessi, 
and Achiman, and Tholmi, children of 
Enac. ! And they went up thence to the 
inhabitants of Dabir; but the name of 
Dabir was before Cariathsepher, the city of 
Letters. 


12 And Chaleb said, Whosoever shall smite 
the city of Letters, and shall first take it, I 
will give to him Ascha my daughter to wife. 
33 And Gothoniel the younger son of Kenez 
the brother of Chaleb took it; and Chaleb 
gave him his daughter Ascha to wife. “And 
1t came to pass as she went in, that Gotho- 
niel urged her to ask & field of her father; 
and she murmured and cried from off her 
ass, Thou hast sent me forth into a south 
land: and Chaleb said to her, Y What 1s thy 
request? And Ascha said to him, Give 
me, I pray thee, a blessing, for thou hast 
sent me forth into a south land, and thou 
shalt give me the ransom of water: and 
Chaleb gave her according to her heart the 
ransom of the upper springs and the ransom 
of the low springs. 


16 And the children of Jothor the Kenite 
the father-in-law of Moses went up from 
the city of palm-trees with the children of 
Judas, to the wilderness that is in the south 
of Juda, which is at the descent of Arad, 
and they dwelt with the people. 


Y And Judas went with Symeon his bro- 
ther,andsmotethe Chananite that 1nhabited 
Sepheth, and they utterly destroyed them; 
E they called the name of the city Ana- 
thema. !$But Judas did not inherit Gaza 
nor her coasts, nor Ascalon nor her coasts, 
nor Accaron nor her coasts, nor Azotus nor 
the lands around it. And the Lord was 
with Judas, and he inherited the mountain; 
for they were not able to destroy the inha- 
bitants of the valley, for 5 Rechab prevented 
them. % And they gave Chebron to Chaleb, 
as Moses said ; and thence he inherited the 
three cities of the children of Enac. 


21 But the children of Benjamin did not 
¢take the inheritance of the Jebusite who 
dwelt in Jerusalem; and the Jebusite 
dwelt with the children of Benjamin in Je- 
rusalem until this day. 

22 And the sons of Joseph, they also went 
up to Bethel; and the Lord was with them. 
:33 And they encamped and surveyed Bethel: 
and the name of the city before was Luza. 


24 And the spies looked, and behold, a mati 


D a S O EE 9. —. 89 ee ee TT eee 


B Gr. bring. y Or, What ails thee ? 


à Heb. they had chariots of iron. 


t Gr. inherit. 


Jupczs I. 25—II. 3. 


went out of the city, and they took him; 
and they said to him, Shew us the way into 
the city, and we will deal mercifully with 
thee. 7? And he shewed them the way into 
the city; and they smote the city with the 
edge of the sword; but they let go the man 
and his family. % And the man went into 
the land of Chettin, and built there a eity, 
and called the name of it Luza; this sits 
name until this day. 


27 And Manasse did not drive out the 
inhabitants of Bethsan, which is a city 
of Scythians, nor her F towns, nor her 
suburbs; nor Thanac, nor her towns; nor 
the inhabitants of Dor, nor her towns; 
nor the inhabitant of Balac, nor her sub- 
urbs, nor her towns; nor the inhabitants 
of Magedo, nor her suburbs, nor her towns; 
nor the inhabitants of Jeblaam, nor her 
suburbs, nor her towns ; and the Chananite 
began to dwell in this land. *8And it came 
to pass when Israel was strong, that he 
made the Chananite tributary, but did not 
utterly drive them out. ? And Ephraim 
did not drive out the Chananite that dwelt 
in Gazer; and the Chananite dwelt in the 
midst of him in Gazer, and became tribu- 
tary. ? And Zabulon did not drive out the 
inhabitants of Kedron, nor the inhabitants 
of Domana: and the Chananite dwelt in the 
midst of them, and became tributary to 
them.y 3i And Aser did not drive out the 
inhabitants of Accho, and that people be- 
came tributary to him, nor the inhabitants 
of Dor, nor the inhabitants of Sidon, nor 
the inhabitants of Dalaph, nor Aschazi, nor 
Chebda, nor Nai, nor Ereo. 3? And Aser 
dwelt in the midst of the Chananite who 
inhabited the land, for he could not drive 
nim out. And Nephthali did not drive 
out the inhabitants of Bethsamys, nor the 
inhabitants of Bethanach; and Nephthali 
dwelt in the midst of the Chananite who 
inhabited the land: but the inhabitants of 
Bethsamys and of Betheneth became tribu- 
tary to them. 4 


3! And the Amorite drove out the children 
of Dan into the mountain, for they did not 
suffer them to come down into the valley. 
5 And the Amorite began to dwell in the 
mountain of shells, in which are bears, and 
foxes, in Myrsinon, and in Thalabin; and 
the hand of the house of Joseph was heavy 
upon the Amorite, and he became tributary 
to them. 9 And the border of the Amorite 
was from the going up of Acrabin, from the 
rock and upwards. 

And an angel of the Lord went up from 
Galgal to the ‘place of weeping, and to 
Bethel, and to the house of Israel, and said 
to them, Thus says the Lord, I brought you 
up out of Egypt, and I brought you into 
the land which I sware to your fathers; and 
Í said, I will never break my covenant that 
lhave made with you. ? And ye shall make 
no covenant with them that dwell in this 
land, neither shall ye worship their gods; 
but ye shall destroy their graven images, 
ye shall em down their altars: but ye 
hearkencd not to my voice, for ye did these 
things. 3 And I said, I will not drive them 
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A ^T `N er > 7 M 5 SUN ô A € a 
TNS TO EWS, KAL € aßov OvUTOV' Kat ELTOV auTw, etéov nuty 
^ / A y N » 

THs TOÀeos TIV eiooðov, Kal TOG op ev pera gov éAcos. 


Kai éOe£ev abrots thy elcodoy ths móÀews: kral émrára£fav 25 
N 9 ? / e / A ` » `N `N 
Tv woAw èv oropatt foppaiass tov OQ avdpa Kat THY 


cvyyéveuxy abrot éaréoreAay. Kat éropev6n ó dvyp els yv 26 
a , b > ld ^ , 
Xerrüv- kal wxoddunoey éket mów, kai ékdAece TÒ Svopa 
^ e^ ^ €j ^ 
abris ovd: roUro dvopa airns ews TIS Hudpas ras. 
~ A ^ N ^ 
Kai ok é£5pe Mavaco tyv BauÜcàv, 4 éore SxvOdv modus, 27 
A 4 ^ ^ 
ovdé Tas Üvyarépas airs oùðè Tà Tepíowa abrüs, o006 THY 
Oavàk ovdé tas Üvyarépas airs, ovde ovs karowoÜüvras Ap 
obdé Tas Üvyarépas airs, oùðè Tov KaTotKodvra BaAàk o0: 
và meptoika aùris odd Tas Üvyarépas avrijs, o002 roùs karot- 
koðvras Mayedd oŭðè rà Tepíowa abris Kat Tas Üvyarépos 
avrns, o006 Tovs karowoUvras “IeGAadp ovde và meploika, 
avTAs ovde Tas Üvyarépas abrfs: kal ğpéaro 6 Kavavaios 
i ^ » ^ ^ ,^C ? No» 7 V LA ? A 
katoikety év TH yy ravry. Kat éyévero ore éví(oxvoev Iopand, 28 
A ^ ^ 
Kat émoígoe tov Xavavatov els Popov, kal eEaipwy ok é£rjpev 
> 2 vo’ M > 56^ ^N ^ b ^ 
avTOv. Kat “Edpaip otk é€npe tov Xavavatov tov korouobvra 29 
> / ` Ld e ^ 2 4 5 ^» ` 
êv l'a£ép* kai xatwxnoey ó Xavavatos év péow abro èv Taćèp, 
s ^ 
kat éyévero cis dópov. Kai ZaBovdwy oùk eEfpe robs karor- 30 
^ , ` ^ 
ko)vras Kédpwv, 0088 rovs xovowoÜvras A«pavá: kai kardk- 
ccv 6 Xavavatos èv pécw abrGv, kal éyévero abr eis ópov. 
S3 M » c^ irs ^ > S ey) A 
Kai AoTp ook pe tods karowoUvras '"Akxo, kat éyévero 31 
^ / ^ 
aùr® eis dópov, kal ToUs karowoUvras Awp, kai TOUS KATOL- 
^ ^ b! N ^ ` `A ? M 
kovras Zu0Gva, kal robs karouwoÜvras AaAàd, Tov Aaxo£i, 
Kai Tov Xe(900, koi tov Nat, kal tov “Eped. Kal korokqoev 32 
6 “Aonp èv uéc« ToU Xavavaíov ToU karowoÜvros THY yiv, 
ef ^ 
ort ovk HdvvnOy dpat aitov. Kai Ne@Oari oùk fpe Tots 33 
^ ^ `N ^ 
karowoUvras Babcapds, kai Tovs kaoTouoÜvras Baifaváy:. Kat 
L e^ 74 ^ ^ 
karwoxnoe NepOari èv méro tod Xavavatov Tov karowoUvros 
M ^ e i ^ he A X A XN 
viv yiv ot 92 karowoUvres Baoapds xai tiv Babevèð, 
z ^ 
éyévovro avrots ets Popov. 
`N ` 
Kai e&6Awev 6 “Apoppatos tovs vioùs Adv eis 7d opos, 34 
e 3 3 A SEN ^ E ^ A A - 
OTe ovK adyxav abróv kara[vau. eis Tiv koud0a. Kat 35 
^ ^ / ^ 
npgato ó “Apoppatos karouwetv èv TÔ Oper TO ÓorpakdOet, èv 
e * ^ ^ 
© at &okro,. kal èv œ ai àAemrekes, èv TO Mupowou, kai èv 
? N 3 
@ahaBiv, kai éBapivOn ý xep orkov Iwan éri tov “Apop- 
coe `N , 2 > ^ E Z A N ej ^ " 
patov, kai éyewjÜn aùrois eis dópov. Kat tò dptov o) 36 
E »c / 3 eee =n > Ba "A Bi Dou ^ / * 
Hoppatoy dard vis ávaáceos Akpa[Xv amo rijs sérpos kal 
émavo. 
Kai avéBn dyyedos Kuptov dard Tadyad èri ròv kAavÜuva. 9 
by e Pa S * ` N] * > > ^ ` fy A 
Kat ert BatOyA kal émi tov otkov ‘lopanA, xai. etme mpòs 
> N / / 2 3 A e ^ 2 Š 3 7 ` 
aùroùs, Tade Aéyeu Kúpios, åveßißaca pâs e& Alyózrov, koi 
cionyayov buds els THY yijv Hv ğpuora Tots marpádow pev 
` > 3 z * ` 4 N P e ^ > 
Kat cra, où Stackeddow THY StabyKyy pov Tiv pe Spar eis 
* 2A N e e^ > 2 2 e^ tl 
Tov aidva. Kat tyets od Ou0:50€o0c diabyxny rots éyka0n- 2 
uévois els THY yiv Taútnv, o00€ rots Ücois avrüv TpooKLVYCETE, 
GAG TA yAvTTaA aùŭrðv cvvrpüjere, TA ÜvoiaoTpia avTOv 
^ e^ ^ 74 e^ 
«aÜeAecre: Kat oùk elonxovoate THS povis pov, Ori TaUTa 
H 4, 7 A Ly 3 V EPEA > A > I4 
érovujgcare. Kaya «tov, où ji) é£ápo avrous ék mpocomov 3 


B e daughters. 


mm me 


y Gr. him, sc. Zabulon. ò Heb. D2. 
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iuav, kal écovrat bptv eis awvoxàs, Kal of Geol abrüv écovrat 

4 óptv cis oxdvdadov. Kal éyévero ws éAdAnoey 6 dyyeXos 
Kupíov roùs Aóyovs tovrovs wpós mávras vios lopa7JA, kai 

5 éxppav ô Aads Tijv dwvrjv abrüv Kat ékAavcav. Kat érovópa- 
cav TÒ Ovoua TOU TOTOV éxeivov, KAavdudves: Kat éÜvoiacav 
éxet TO Kupiw. 

6 Kat éegaréoreArev “Incots tov Aaoóv, kal 5AÓcv avjp eis 

7 Tijv KAnpovouioy adrot KataxAnpovopyoa tv yiv. Kat 
édovAcucev 6 dads TH Kupiw mácas Tas ýuépas “Inood kal 
Tácas Tas Hucpas TOv mpecBuTEepwv, dco ép.akponpépevaav 
perà “Inood, dco. éyvocav wav 76 épyov Kvpiov TÒ péya ooo 
éroinaey èv TH loponjA. 

8 Kai éreXeirgoev “Inoots vids Navi SotAos Kupiov, vids 

9 éxatdv Séxa érüv. Kat away aùròv èv ópie THs KANpovoyias 
aùroð èv @apvabapés, èv öper Eppa àmó Boppa rod dpous 

OTads. Kal mca ý yeved exeivy mpoceréðyoav mpòs Toùs 
vürépas abrQv: kal dvéotn yeved érépa per abroUs, ot ob 
Éyvocay tov Kipiov, kat ye tò épyov 0 éxoixjoev èv 73 Topai. 

1 Kai émoígaav oi viot '"lopo3jA tò movnoòv évwrtov. Kupiov, kai 

2 éAárpevcav rots Baadi. Kal éyxaréAurov tov Kúpiov tov 
@cdv Qv «arépov abrüv, tov éfayoayóvra aùroùs ék yijs 
Alyómrov, koi éropesOnoav dmicw Oev érépov aro Tov Peay 
TOV eOvav rQv meptxikdw abrüv, Kal mpoceKdvycay avrots: 

3 kai vapópywav tov Kúpiov, Kat éykaréAwrov auroy, Kat 
éAarpevoay TO Baad kai rois Aovápraus. 

4 Kol dpyicby Ovu Kwpeos ev r "lepoxA: kal mapéðwkev 
abroUs els xeipas mpovopevdvTwy, Kal karempovój.eva av adrovs: 
Kal &mé0oro ajroUs èv xepol TOv éxÜpüv ovràv KukAdGev, Kat 
otk Houvnbyoay črt dvtiotivat karà mpócwTov TOv eyOpav 

5 a)rüv èv macw ois émopevovro: Kat yep Kupiov qv èr 
abtovs eis kakà, Kabws éAddyoe Kúpios kal kaos uoce 
Kuptos abrois, kal e&&ÜXujev aùroùs opddpa. 

6 Kat wyepe Kúpios kptrüs, kai eowoev adtovs Kúpios èx 

M ^ /, > ^, / ^ ^ 3 
XELPOS THY mpovouevóvrwv avroUs Kai ye TOV kpirðv OUX 

7 bayxovoay, ore eLerdpvevoay dricw Oedv érépov, kal mporekú- 
vnoav abrois kai é£ékAwav rayù èk THs 6000, 7s EropevOyoay 
oi marépes avTOv ToU eioakovew TOv Aóyov Kupíov ok 

8 érotnoav ovre. Kal ore yepe Kptos avvois kpvrüs, Kat 
7v Kptos perà tod kpiroU, kal écwoev avTOUS éK Xetpós 
éxÜpüv aitév racas Tas Huepas ToU kpuroU, OTe TapeKAHOn 
Kuptos ard Tod otevayyod a)rüv àwó poccoov TOv ToM- 

9 opkoóvrov aùroùs kal ékÜAwuJóvrev atrovs. Kat éyévero as 
áméÜvgokev 6 kpvur]e, Kal dméorpejav koi má Oid9epav 
rèp Tovs marepas avrav mopeverGar òmisw Oev érépov, 
Aatpevery abrois Kal mpookvvetv abro ovK åméppipav Ta 
ETITNOEYLATA avTOv, Kal TAS 6007s avTOv Tas oKANpas. 

O Kat ópyícÓg Ovu Kiptos èv TQ "lopoqA- kai etrev, àvO 
dv doa éykaréAurov tò CÜvos rovro THY Ot) mov ijv ève- 
TeiaNV Tots tarpas AVTOV, kal oùk eloijkovgav Tis Qovijs 

l pov, kal éy& où mpocÜ5owo rot é€Gpar avdpa èk mpoowrov 


B Gr. distresses. y Gr. son of a hundred and ten years. JJedraism 


ó Gr.repented. 


Juncrs II. 4—21. 


but they shall be for a 
B distress to you, and their gods shall be to 
you for an offence. * And 1t came to pass 
when the angel of the Lord spoke theso 
words to all the children of Israel, that the 
people lifted up their voice, and wept. 
? And they named the name of that place 
Dni ; and they sacrificed there to the 
ord. 

$ And Joshua dismissed the people, and 
they went every man to his inheritance, to 
inherit! the land. 7 And the people served 
the Lord all the days of Joshua, and all the 
days of the elders that lived many days 
with Joshua, as many as knew all the great 
work of the Lord, what things he had 
wrought in Israel. 

8 And Joshua the son of Naue, the servant 
of the Lord, died, Ya hundred and ten years 
old. 9? And they buried him in the border 
of his inheritance, in Thamnathares, in 
mount Ephraim,on the north ofthe moun- 
tain of Gaas. And all that generation 
were laid to their fathers: and another 
generation rose up after them, who knew 
not the Lord, nor yet the work which he 
wrought in Israel. ! And the children of 
Israel wrought evil before the Lord, and 
served Baalim. ? And they forsook the 
Lord God of their fathers, who brought 
them out of the land of Egypt, and walked 
after other gods, of the gods of the nations 
round about them; and they worshipped 
them. P And they provoked the Lord, 
and forsook him, and served Baaland the 
Astartes. 

M And the Lord was very angry with 
Israel; and he gave them.into the hands of 
the spoilers, and they spoiled them ; and he 
sold them into the hands of their enemies 
round about, and they could not any longer 
resist their enemies, among whomsoever 
they went; and the hand of the Lord was 
against them for evil, as the Lord spoke, and 
as the Lord sware to them; and he greatly 
afflicted them. 

16 And the Lord raised up judges, and the 
Lord saved them out of the hands of them 
that spoiled them: and yet they hearkened 
not to the judges, Y for they went a whoring 
after other gods, and worshipped them; anc 
they turned quickly out of the way in which 
their fathers walked to hearken to the 
words of the Lord ; they did not so. And 
because the Lord raised them up judges, so 
the Lord was with the judge, and saved 
them out of the band of their enemies all 
the days of the judge; for the Lord 9 was 
moved at their groaning by reason of them 
that besieged them and afilicted them. 
19 And it came to pass when the judge died, 
that they went back, and agam corrupted 
themselves worse than their fathers to go 
after other gods to serve them and to wor- 
ship them: they abandoned not their de- 
vices nor their stubborn ways. 

20 And the Lord was very angry with Is. 
rael, and said, Forasmuch as this nation has 
forsaken my covenant which I commanded 
their fathers, and has not hearkened to my 
voice, 7! therefore I will not any more cast 


out from before you 


This word seems geuncrally to stand for Q2. 


JupGges II. 22—III. 17. 


out a man of the nations from before their 
face, which Joshua the son of Naue left in 
the land. And the Lord left them, ?to 

rove Israel with them, whether they would 

eep the way of the Lord, to walk in it, as 
their fathers kept it, or no. ?Sothe Lord 
8willleave these nations, so as not to cast 
themout suddenly; and he delivered them 
not into the hand of Joshua. 


And these are the nations which the 
Lord left to prove Israel with them, all that 
had not known the wars of Chanaan. ?Only 
for the sake of the generations of Israel, to 
teach them war, only the men before them 
knew them not. The five lordships of the 
Phylistines, and every Chananite, and the 
Sidonian, and the Evite who dwelt in !Li- 
banus from the mount of Aermon to La- 
boemath. * And this was done in order to 
prove Israel by them, to know whether 
they would obey the commands of the Lord, 
which he charged their fathers by the hand 
of Moses. 


5 And the children of Israel dwelt in the 
midst of the Chananite, and the Chettite, 
and the Amorite, and the Pherezite, and 
the Evite, and the Jebusite. 9And they 
took their daughters for wives to them- 
selves, and they gave their daughters to 
their sons, and served their gods. 7 And the 
children of Israel did evil in the sight of 
the Lord, and forgot the Lord their God, 
and served Baalim and the groves. 9 Ànd 
the Lord was very angry with Israel, and 
sold them into the hand of Chusarsathaim 
king of Syria of the rivers: and the children 
of Israel served Chusarsathaim eight years. 


9? And the children of Israel cried to the 


Lord; and the Lord raised up a saviour to . 


Israel, and he saved them, Gothoniel the 
son of Kenez, the brother of Chaleb younger 
than himself. 1And the Spirit of the Lord 
came upon him, and he judged Israel; and 
he went out to war against Chusarsathaim: 
and the Lord delivered into his hand Chu- 
sarsathaim king of Syria of the rivers, and 
his hand prevailed against Chusarsathaim. 
-And the land was quiet forty years; and 
Gothoniel the son of Kenez died. 


I And the children of Israel continued 
to do evil before the Lord: and the Lord 
strengthened Eglom king of Moab against 
Israel, because they had done evil before the 
Lord. ?? And he gathered to himself all the 
children of Ammon and Amalec, and. went 
and smote Israel,and Ytook possession of 
the city of Palm-trees. 1 And the children 
of Israel served Eglom the king of Moab 
eighteen years. 


15 And the children of Israel cried to the 
Lord ; and he raised up to them a saviour, 
Aod the son of Gera a ?son of Jemeni, a 
man $ who used both hands alike: and the 
children of Israel sent gifts by his hand to 
Eglom king of Moab. And Aod made 
himself a dagger of two edges, of a span 
long, and he girded it under his cloak upon 
his right thigh. V And he went, and brought 
the presents to Eglom king of Moab, and 
Eglom was a very handsome man. 
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CN ». 8 - 29 ^ T l4 3 ^ es a 3 ^ 
avrOy amo TOV €ÜvOv, Ov karéAurev IqgooUs vics Navy èv 77 - 
e N03 ^ ^ ^ 3 3 ^ XN >: x 3 , , 5 
ym] Kal abyKe Tov Tetpügat èv aùrois Tov LopanA, e pvàdo- 22 
N €G* / ^ [^] 
govrat tyv 000v Kupíov mopeverOar èv aùr, Sv cpómov 
3 2 e 2 ^ é 
epiragay ot carépes attdv, 7) ov. Kat á$njce Kúpios rà 
éOvn ratra ToU py eSapar ajrà TÓ Táxos, kal od mepéðwrev 
5 ^ 
avrà èv yepi Incod. 
K N ^ N 2 A 259 Ky 28 € a 3 
at ravra Tà evn & adyKe Kupios aùrà ore metpacat èv 3 
3 ^ XN > x r ^ 
avtots TOv Iopa), závras TOUS wy éyvokóras rovs zroAéjLovs 
Xavaáv. | lIAgv bia ras yeveas viðv “lopanA rot diddEae 
> N / ^ 
avroUs TóÀeuov, tAnVY oi éumpooÜev abrüv ok éyvocav abrá. 
DS f , ^ 
Tas mévre carpazeias TOv àXXodAov, Kal závra. Tov Xava- 3 
e^ N ^ ^ 
vatov, kat TOV Yudwrtov, kal tov Ewvatov tov karotoUvra Tov 
/ ^ 1 ^ 5 €j 
AiBavov årò tod Opovs tod 'Aepuàv éos Aaßweudh. Kai 4 
/ ^ ^ ^ 
éyévero dae setpügut èv avrots Tov lopo3A, yvàva, ei. áko- 
Govrat Tas évroAàs Kvpítov, üs éveretAaro rois watpaow abrüv 
ev xapi Mwvon. I 
> z ^ 
Kai oi viol “Iopand karokyoav èv uéow: tot Kavavaiov, kai 
A 3 / N P se 7 N A / N ^ 
ToU Xérratov, kal TOU Apoppaiov, xai tov PepeLaiov, Kat ToU 

ld ^3 ^ 
Eùaiov, kat rod IeBovoatov. Kai éAagov ras Üvyarépas avràv 6 
e ^ ^ N ^ ^ ^ 
éavroîs eis yuvatkas, kai Tas Üvyarépas aUrüv čðwkav ois viots 
aùrõv, kal eAdtpevoay Tots Ücots aitav. Kai éroígaav ot viol 7 
3 N N ` 2 r z N 9 , Á/ 
lopo5A tò vovngpóv évavríov Kupiou: kai ére\afovro Kupíov 

^ ^ 3 ^ N 3 /, ^ bl N ^ » 
TOU Weod avTOv, kat éAàrpevaav rots BaaAip. kai Tots dAaeot. 

X 2 ^ a 3 
Kai dpyicOn Ovu Kuptos èv 79 “Iopand, kal aréðoro aùŭroùs èv 8 

N N 74 / ^ NS 5 A 
xepi Xovoapcabailj BacuXéos Xvupías wotapav: kal édovAcv- 
cav oi viol IopanA T9 XovcapoaÜaiy. ery ókro. 

K M 3 7 e € N 3 ` ` z e 
at ékékpafav oi viot "loparA mpòs Kúpiov Kat wyewe 9 

A ^ i 
Kúpios awr?pa TO lopasA, kal eowoey aùroùs, Toy l'OovuA 
vióv Kevel áócA$o0 XdAeB rov veórepov bmp a)róv. Kai 
Jie lt » 2 2 oN ^ d Noo ^ 2 b 
€yévero èr aùròv mvedpa Kupiov, kai éxpive róv lopoxÀ: Kat 

26^ > / bl , N / 

écrAÓev eis móňepov mpòs XovoopcooÜaíu: Kal apéOoke 
Kupios év xewpi a)roU tov KXovoapcabain [ac:kéa Xvpias 
voTajOv: kal expaTawOy xeip abroU èri Tov Xovcoapcafaiy. 

N € ^ € ^ of 4 ` 3 / SS 
Kai yovxacey 1) y) ern Tecoapakovta: kal dméfave Toĝoviğà 11 
vids Kevel. 

4 
Kai rposéĝevro of viot IopanA moujoat rò vovgpóv évorriov 12 
7 NS 
Kupíov: kal évicxuce Kupios tov EyAóp. [jaciAéa, Mwa 8 émi 
` , 
tov ‘Iopand, did TÒ meromkévat aitods TÒ Tovnpov évavrt 

4 bI Z b e ^ / s CEN. 3 N 

Kvpíov. Kai ovviyaye mpòs éavròv ravras tous vious Appov 13 
NS s ^us , NO Sue, ^ "T DA ^ 5 À 
koi Apadnk, kot émopevOn kai émára£e tov Iopa), kat kàn- 

/ ^ f ^ / ~ 26 A e eA 14 
povounce tjv mów TOv dowíikov. Kat éóovAevcav ot viot 
'lopojÀ 70 “Eyam BaciXct Mwàß ern Sexaoxted. 

Kat > 7 e e tou I nA ` Kú : N ON € 15 
al éxéxpagay oi. viot IopayA mpos Kupiovy kai nyeipev 

> a ^ s AN ex M eS ^ "E \ Y 5 
avrots aowrjpa, Tov Awd vióv l'pà vióv ToU Iepevi avópa 
v ^ 

dpdorepoOéctov: kal éfaméoTeUXav oi viol Iopa Sapa èv 
^ ^ ^ , € ^ 

xeipi aŭro TH "E»yAop. Basie Mwd. Kat éroinoey éavro 16 

d la ^ N ^ 3 "AN N 

"Add uáxoupav Sioropioy, omBapiis TÒ pijkos abris. Kat mept- 
S € > Aa 
orato abtiv td tov pavdvay éri Tov pypov adrov Tov Oc&tóv. 
^ ^» ^ 
Kai éropevOn, kal mpoonveyke rà pa TH EyAop acie 17 

, S? ` aN 3 ^ sð 

ModB- xai EyAap àvr)p aoretos opóðpa. 


ho 


Cre 


10 


Son eR Ss ee ME Mr CLE L1liLLll 


B Or, left. y Gr,irherited. 


à i. e. Benjamite. 


t Or, able to use his left hand as well as his right. q.d. with two right hands. 
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3 / A cal 
L8 Ka éyévero ģvika &vveréAeaev "Awd mpoadépov To. dapa, 
N 9 , N ^ ` ow ` SEEN e g 
19 kal é£améa ree TOUS dépovras TA Opa, kat airos vrréarpeucv 
^ ^ e^ ^ 4 3 , 
dnd toy yXvrrOv TOv pera THs TadyaA: Kat etrev Add, Adyos 
, `N ` A N ky ITN N ` DA 
por kpúßios mpòs oè, Bacired: kai eimev EyAwp mpòs avrov, 
3 ^ ` e^ 
c'ióyra: kai €CaméoTeiAev ah éavroU mavras Tous eperrwTas 
3 3 3 7 N23 ^ 3 ^ Q `N > 7 b LE. 3 47 3 
èr abróv, kai Awd etonAGe mpós a)TÓv: Kat aùròs ékaÜyro èv 
^ ^ 4 ^ ^ z ` 5 > hj 
TG Vmrepóo TQ Ocpwe TQ avroð povdratos: kal eirev ‘Awd, 
^ ^ L4 A A 
Aóyos Deot por mpds oè, Baorred- xal eavéorn aid Tov 
Üpóvov "EyAwp éyy)s airod. Kai éyévero Gua ta dvacrivar 
^ ^ b 
avTOv, kai éférewev Awd THY xeipa Tijv apioTepay avTod, kat 
^ ^ ^ ^ EY 
hae Thv páyarpav émávoOev roO uxjpo? abroU ToU erod, kal 
^ N 7 d ` 
everngtev abrijv év TH KONIG. abroU, KAL ETELOHVEYKE KAL YE THY 
`~ M r ^ E XN `~ 3 / À A / ` A 
AaBiv ózíow THs PAoyos, kat &mékAewe TÒ OTEAP KATA TIS 
^ / ^ 
proyos, Ore ovx é£éo race THY jiáxatpav èk THS Kotdias avTOD. 
^ ^ ` 
Kat é£jA8ev “Awd Tijv mpooraba: kal êÉNAle rovs duaretay- 
^ 3 ^ by 
.évovs, kai &mékAewre Tas Üópas TOU bzepoov kar avrod, Kal 
> 7 > 3 N 30^ ^ € to Deep a HAG 
éeopyvwce. Kat aùròs é£jAOe kat oi maides avTod érndOov 
M 5 ywa N e ? a e , 3 if à b 
kal eldov, kai idod at Oipar Tod vrepwou éoQwqvopévav Kal 
^ ^ ^ , 
elmav, uýrore àmokevot TOs móðas aiTOU v TH TOJLeuo TO 
^ € N `N 4 
5 Ücpwà ; Kal trdueway éws yoyivovto: kal idov obk éotw 
€e 93 4 ` 2 ^ € 7 N er ` X to M 
6 dvolywy Tas ÜUpas Tod trepwou: kai éhaPov yv keta, Kat 
^ hj bj A ^ 
qvoi£av: Kat i0ov 6 küptos avTay memTwKWs mt THY yv 
, 
TeÜvukas. 
^ A 
Kal "Add Owodo0q ews ePopvBotvro, kat obk 7v ô mpos- 
^ » ^ bl » N HAG ` À ` b 8 00 , 
voüv abrQ' Kat autos TaprAÜe và 'Àvmrà, Kal OtegoU: eis 
Xereipo0á. 
^ 3 
7  Kaiéyévero vika Aber “AWS cis yiv Iopand, kai éoddruev 
èv Kepativy èv TO Ope. Edpalu, kai KareByoay ovv avTO oi 
€ 39 ` 3 Na ^M M 3 ^ » 3 ^ N 
8 viol "Iopa)A ard Tod dpous, Kat avrOs égzpooÜev avrüv. Kat 
ej Pd 
eire mpòs avroUs, kará[Jgre ómíow pov, Or. mapéðwke Kvptos 
€ ` `A 3 A g e^ `~ N , bj € ^ bI 
ó Ocds Tods éxOpovs Ov riv MoàG ev xepi hpv: Kat kart- 
2 3 /, > ^ ‘ £ N £ ^ 
éBnoay éricw abro), kat mpokareàdpovro tas SuaBaoets ToU 
3 ^ ^ ^ 
9° opóávov tis MwaB, kal otk dev avdpa diaByvar. Kai 
3 / É bi M a8 ^ e [4 3 / e b be À 10 
érérabav Tiv MwaB ry mepa exeivy cei deka xuudOas 
GvOpOv, may Aurapoy kal mavra ávOpa. Óvvápeos, Kal od Oeo c0» 
9 € 3../ K EE Z M aB E) ^ € [4 , £ € N A 
9 ávjp. Kat éverpary MwaP ev tN ýuépa éxetvy var xéipa. 
Topañà, Kal hovxacer 7) yi dydonkovra éry kai Expwvev avTovs 
Awd éos ov àméÜave. 
`A 3 3 AN S2: b ` en N M 3 4 
| Kat per abróv üvéorg Sapyeyap vids Awày, kai émára£e 
N 3 A 3 f , » E) ^ 95 / ^ 
Tous dAXod)Aovs eis EEaxociovs avdpas êv TH apotpdrodt vüv 
Bor: kai éco kat ye aùròs Tov IoparX. 
N / € en? ` ^ `A N a F 
4 Kat mposéĝevro ot viot lopa1]A roujoat 76 movypoòv évoztov 
2 Kvpíov: kai Aùð dméÜave. Kal aréðoro rods viovs lopaoanA 
Kupuos èv yepi Iaßiv Bacitéws Xavaàv, 0s éBacíXevoev èv 
3 ^ ^ 
Arop: kai ô dpxov ris Ovvápeos aùrod Zucápa, kal adros 
3 , 3-23 N ^ 20 ^ | Z © ur M 3 M 
karte, év Apu tov éÜvàv. Kat éxéxpagay ot viot lopa3A 
mpos Kúpiov, ðr. évvaxócta appara odnpa Tjv aùr kai adrds 
LÀ s > s 4 » » E 
&üXuje tov "Topaz karaxpáros eikort éry. 
t Kai AcQBapa yur) mpopiris, yov) Aadidad, atry ékpwe 
^ 3 , 


\ ? IN > ^ 
TOv lopaoxA êv TO koipQ éketvo. 


A 


B Gr. his. y Gr. is. 


Jorne TL. 4, 


1? And it came to pass when Aod had made 
an end of offering his gifts, that he dismissed 
those that brought the gifts. !9 And he 
himself returned from the quarries that are 
by Galgal; and Aod said, [ have a secret 
errand to thee, O king! and Eglom said to 
him, Be silent: and he sent away from his 
presence all who waited upon him. ? And 
Aod went in to him; and he sat in his own 
upper summer chamber quite alone; and 
Aod said, I have a message from God to 
thee, O king: and Eglom rose up from his 
throne near him. * And it came to pass as 
he arose, that Aod stretched forth his left 
hand, and took the dagger off his right 
thigh, and plunged it into his belly; ?and 
drove in also the haft after the blade, and 
the fat closed in upon the blade, for he drew 
not out the dagger from his belly. 


3 And Aod went out ito the porch, and 
passed out by the appointed guards, and 
shut the doors of the chamber upon him, 
and locked them. ?! And he went out: and 
BEglom's servants came, and saw, and be- 
hold, the doors of the upper chamber were 
locked ; and they said, Does he not uncover 
his feet in the summer-chamber? ?» And 
they waited till they were ashamed, and, 
behold, there Y was no one that opened the 
doors of the upper chamber; and they took 
the key, and opened them; and, behold, 
their lord was fallen down dead upon the 
earth. 

?6 And Aod escaped while they were in a 
tumult, and no one paid attention to him ; 
and he passed the quarries, and escaped to 
Setirotha. 

. Z And it came to pass when Aod came 
into the land of Israel, that he blew the 
horn in mount Ephraim, and the chil- 
dren of Israel came down with him from 
the mountain, and he was before them. 
23 And he said to them, Come down after 
me, for the Lord God has delivered our 
enemies, even Moab, into our hand ; and 
they went down after him, and seized on 
the fords of Jordan before Moab, and he did 
not suffer a man to pass over. ? And they 
smote Moab on that day about ten thousand 
men, every lusty person and every might 

man; and nota man escaped. 3? So Moa 

was Shumbled in that day under the hand 
of Israel, and the land had rest eighty 
years ; and Aod judged them till he died. 

31 And after him rose up Samegar the son 
of Dinach, and smote the Philistines to the 
number of six hundred men with 2 plough- 
share such as is drawn by oxen ; and he too 
delivered Israel. 

And the children of Israel continued to 
do evil against the Lord ; and Aod was dead. 
2 And the Lord sold the children of Israel 
into the hand of Jabin king of Chanaan, 
who ruled in Asor; and the chief of his 
host was Sisara, and he d welt in Arisoth of 
the Gentiles. ? And the children of Israel 
cried to the Lord, because he had nine 
hundred chariots of iron; and he mightily 
oppressed Israel twenty years. 

3 And Debbora, a prophetess, the wife of 
Lapidoth,— she judged Israel at that time. 


ó Gr. putto shame. 


JupGces IV. 5—20. 


5 And she sat under the palm-tree of Deb- 
bora between Rama and Bethel in mount 
Ephraim; and the children of Israel went 
up to her for judgment. 

6 And Debbora sent and called Barac the 
son of Abineem out of Cades Nephthali, 
and she said to him, Has not the Lord God 
of Israel commanded thee? and thou shalt 
depart to mount "Thabor, and shalt take 
with thyself ten thousand men of the sons 
of Nephthali and of the sons of Zabulon. 


7 And I will bring to thee to the torrent 
of Kison &Sisara the captain of the host of 
Jabin, and his chariots, and his multitude, 
and I will deliver them into thine hands. 


S And Barac said to her, If thou wilt go 
with me, I will go; and if thou wilt not go, 
I will not go; for I know not the day on 
which the Lord prospers his messenger with 
me. ? And she said, I will surely go with 
thee; but know that thy honour shall not 
attend on the expedition on which thou 
goest, for the Lord shall sell Sisara into the 
hands of à woman: and Debbora arose 
and went with Barac out of Cades. 1° An 
Barac called Zabulon and Nephthali out of 
Cades,and there went up at his feet ten 
thousand men, and Debbora went up with 


him. 

ll And Chaber the Kenite had removed 
from Caina, from the sons of Jobab the 
father-in-law of Moses, and pitched his tent 
by the oak of the covetous ones, which ‘is 
near Kedes. 


12 And it was told Sisara that Barae the 
son of Abineem was gone up to mount 
Thabor. And Sisara Ysummoned all his 
chariots, nine hundred chariots of iron and 
all the people with him, from Arisoth of the 
Gentiles to the brook of Kison. 


H And Debbora said to Barac, Rise up, for 
this?s the day on which the Lord has deli- 
vered Sisara into thy hand, for the Lord 
shall go forth before thee: and Barac went 
down from mount Thabor, and ten thousand 
men after him. And the Lord discomfited 
Sisara, and all his chariots, and all his army, 
with the edge of the sword before Barac: 
and Sisara descended from off his chariot, 
and fled on his feet. !6 And Barac 2 pur- 
sued after the chariots and after the army, 
into Arisoth of the Gentiles; and the whole 
army of Sisara fell by the edge of the sword, 
there was not oneleft. ! And Sisara fled on 
his feet to the tent of Jael the wife of Chaber 
the Kenite his friend; for there was peace 
between Jabin king of Asor and the house 
of Chaber the Kenite. 18 And Jael went. out 
to meet Sisara, and said to him, Turn aside, 
my lord, turn aside to me, fear not: and he 
turned aside to her into the tent; and she 
covered him with a mantle. 


3 And Sisara said to her, Give me, I pray 
thee, a little water to drink, for lam thirsty: 
and she opened a bottle of milk, and gave 
him to drink, and covered him. 2 And 
Sisara said to her, Stand now by the door of 
the tent, and it shall come to pass if any 
man come to thee, and ask of thee, and say, 
Is there any man here? then thou shalt 
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^ r 
Kat aùr) èkáĝnro rò hoiva AcfDopa àvapécov tis 5 
€ XN ES | /, ^ N * Ca » 3 /, M5 7 
Papa kai avapecov tis Boi05À. èv ro Oper Egppaip' kat ave- 
Bawwov «pós airyy ot viol ‘lopanX eis kpíaw. 
^ * 
Kai àmécree  Aefjfüpa kal ékáAeoe rov Bapax viov 6 
` ^ 
"Afweéj, èk Ká0gs Ned0aAL, kai elme mpòs avrov, odxi éveret- 
s 3 » 
Aaro Kuptos 6 @eds ‘IopayA cot; kal drededon eis Opos 
Gafjóp, kai Ayn peta ceavrod ðéka xuWuáOas àvOpüv èk TOY 
^ ` N ^ ta N, 
viðv NepOadi, koi èk tev viày ZaBovAov. 
/ ^ ^ ` 
Kal éwagw mpòs cè eis Tov yeuappovv Kicav émi tov 7 
^ ^ N 
Surdpa dpxovra 77s duvapews lafiv, kai rà appara avrov Kat 
Tò TAGs adrov, kai Tapadviow avTOv eis Xetpás Gov. 
^ > ^ 
Kai elme mpós aùryv Bapüx, àv ropevÜrjs mer uot, zopev- 8 
A > e > 
copat, Kal éày u) zopevÜjs, où zopevcopav OTL OvK olda tiv 
e 7 ~~ Lien A tin, — 2 we 9 
Tj.épav v y) evoóot Kupuos tov ayyeAov per. ép.o. al eiTe, 
A 7 » 
TOPEVOMEVY TOPEVTOMAL ETA COD TAY yivwoKE OTL ovk éarat 
7 ‘N 
TÒ mpotépyud cov émi tiv ó00v Hv où wopevy, OTe €v xetpi 
N 3 ^ , ^ / Ns ^ 
yuvaikòs drodwcerat Kúpios Tov Buodpa: kat dvéorn Apa, 
Kat éropevOn peta TOU Bapax êk Kadns. Kai éBógoe Bapax 
tov Za[BovAàv kai rov NepOari èx Kadys, kai dvéByoay xara 
^ ^ ^ > 
vó0as avtov ðéka xididdes avdpav, kai àvéB« AcBBGpa per 
GUTOV. 
Kai Xa(98ip 6 Katos éxwpícÓg dao Kawa aro vOv viðv 
? ` ^ ^ ` a hj hj 5 ^ e 
IwBaB yapppod Mwvoğ: kai émyée tyv okyviv avToU éws 
pvòs mÀcovekToúvTov, 3) oti yóueva Kedés. 
> 
Koi dvyyyéAn Sucdpa, öre avéBy Bapàx vids “ABweey eis 
» ^ HE T z / ^ 9 > N 
opos @aBwp. Kai èkdàese Bıodpa mávra rà pp ara avrov 
évvakógta, appara gt9npG, kal mávra Tov Aadv TÓv MET aÙToD 
N N A > ^ , ^ 73e A 
dd Apıoòl rOv eOvav eis Tov xeudppovv Kwrv. 
Kai etre Acep Rapa rpòs Bapax, dvaoryO., ött aŭ 7) )uépa. 14 
èv 7 mapéðwke Kuptos tov Zeoápa éy TH Xepi aov, Gre Kúpios 
> Ld 3 , M /, N ` a Y 
eEeAevoetar eumpoaÜév cov: kal KatéBn Bapàk karà ToU Opovs 
@aBwp, kal éka yiAtddes avdpav dzicw avro. Kal é£éorgoc 15 
Kúpios Tov 2uadpa kal távra Tà Gppata avroU Kal zücav THY 
^ E] A 9 / e 4 > ^ z * 
TapenPoAny avrov èv ordpate oppaias évomtov Bapak: Kat 
KatéBy Bucdpa erdvwley rov dpparos avtov, kal epvye Tots 
` 3 ^ ` A L4 3 D ^ [3 /, ` 
Tociv avrov. Kat Bapdx diwxwv dricw TOv åppárwv kal 16 
3 7 5. oy 9 > N ^ > ^ No 
émicw Ts vapeuloAgs ews Apwd0 TOv éÜvOv- Kal Émeoe 
^ ‘N 2 3 Ld e la > , 
süco mapepo) 2wrápa èv oropare poppaias: ov xareAciply 
ews évos. Kal Sucdpa épuye vois wociv avroU eis oxyvyv 17 
> * ^ ` e 4 ^ 4 Md > _/ > 
TanX -yuvauxos Xaßèp éraípov tov Kuvaiov: Ort cpv jv 
5 L4 > N / 3 ` M 5 L4 ^ y 
àvauégov ‘lafiv Bacttéws “Acwp kal àvajécov Tov oikov 
Xaf8ép rod Kuwatov. Kat éégA0ev 'lojA cis ovvávrgow 18 
Zucdpa, kal eGrev aùr, exxAwvov, kÜpié prov, ékkAwov mpós 
` N ^ XN 2 5 ` ee > ^N z M 
Hè, wy PoBov- kal é£ékAwe mpós aizyv els THY okwqvyQv: Kal 
vepiéBaAev aùròv érBodain. 
Kal «ie Zicdpa mpòs aùrùv, mórioóv pe ð) puxpov vowp, 19 
id Ai MEA ` > s ^ / T > 
ore €dupnaa Kal Qvoge TOV àakÓv TOD *yáAakros, Kal €zór.aev 
3 ow N [4 3 4 bj > ` LUI , 
atrov, koi 7epiéjaAev aùróv. Kal elme mpós atrny Zucapa, 20 
nO Q7; » N ^ QU ^ ^ NN 2N 2 ^ cAQ 
oO. On éri Thv ÜUpav THs oKnvys, Kal éorat àv drip EAOn 
s XN N 
TpÒS cé, kai épwrnoy cec, Kal ely, ei éstri de výp; Kal 


10 


11 


12 
13 


f èni redundant in the Greek, but accounted fov by the Heb. NN. 


y Gr. called. ò Gr. pursuing. 
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^ , 4 
l épeis, odk Cort. Kai eAaPev ‘laid yur) XaBip TÓv waccadov 
^ ^ ^ ^ ` 
Ths oKnvys, Kal éÜnke THY opúpav èv TH yepi avTHs, kat 
clan Oe mpos aùròv èv Kpvdy, koi ernge tov máosaňov èv TO 
Kporádo avTov, kal dueenrGev ev 7H yn Kal adrds eors 
9 éoxotwn, kal aréBave. Kal idod Bapàk Ouókov tov Xu dpa: 
` sen > ~ > lA 3 Led `~ > 3 ^ 6 ^ 
kai éfQAOev “land: cis cvvávrgouv avTÓO, kai eUmev avrO, detpo 
b / ` » a `N ^ A 2 ^ A 3$ f 
Kal Geio cot Tov avdpa Ov od reis: Kat elajÀAOe apds adtiv- 
Kat iov Xucdpa éppippévos vekpós, kal 6 magaados èv TÔ 
9 ^ `A E] 
3 kporá$o avro). Kai érpdrwcev 6 Meds tov lafiv Bactréo. 
M 5 ^ € /, 3 / » ta > ^ 
Xavaàv èv 7H pépa éetvr) ëurpoobev viðv Icpayn. 
^ ^ 3 s ` 
4 Kat éropevero yelp tov viðv Iopand ropevopévy kat okùn- 
^ > N23 N À 4 X ^ 9 cC 9 À )0 N 
puvopévņ éri "Iaffiv Baca Xavaàv, éos ob é£oAó0pevcav tov 
'Iaffiv B'aciXéa. Xavadv. 
5 ^ N > hy ^ ? 
5 Kat cav AcBBdpa kai Bapax vios Awesu ev TÅ ")5épa. 
éxeivy, Aéyovres, 
9 *ArexalihOn àmokdàvuua èv 'lopar]A év r éxovotacOnvat 
e^ ^ * P4 
8 Aaóv, ebAoyetre Kúpiov. “Axovoate [JaauXcis, kat evwricace 
^ » > 7 > ^ , 3 ^ , ^ ^ l4 
corpámav GTOMAL EYW equ TÖ Kupio Eyo epu, Ware g Kupiw 
4 Tô @cd 'lopoxXA. Kipre, év t èfóðw cov èv Syetp, év 7. àr- 
^ ^ ` 
aipeiv oe é£ aypod Edu, y) èreiohy, Kai 6 oùpavòs éorage 
- 7 s e / y MA y 3 ‘0 
5 Ópócovs, kai at vebéAau. čoračav vdwp. “Opn écaAXeUÜncav 
3 ` 2 i 2 3 M rA ` 3 N lA 
amo mpoowrov Kupíov “Edwt, rovro Bwà ard mpocwrov 
^ ^ 
6 Kvpíov Geo) 'lopajÀ. “Ev typépais ZXapeyàp vioU Avàð, ëv 
€ / 3 N sé! e ` ` 5 , 3 ` 
ypépats “land, éÉéAurov dots, kai é€mopevOnoay àrparoùs, 
` 
7 èropeúĝyoav óðoùs OwoTpaupévas.  "EféAurov Ovvaroi èv 
[7 ^ e © , 
"Iopand, e&Aurov éws ob avéotn AeD(0)pa, éos ob avéory 
> / z 
8 uýrnp èv “Iopand. "EéfeAéfavro Qeoùs koivo)s, TÓTe ÉT0Aé. 
pnoav TóXes ápxóvrov: Üvpeós éàv OfO7 kai Aóyyr) êv reoca- 
2 
pákovrta xuudácw èv "lopoxjA. 
€ / 3 N / ^29 z e € /, 
H xapdia pov eis Ta Stareraypeva TH Iopajà oi ékovcia- 
^ 3 ^ 5 ^ P4 3 " ld 5 NO X 
Copevor èv Aaw ebXoyeére Kupiov. “EmiPeBynxores êri ovov 
Onrcias peonuBptias, KaOywevoe emt Kpityplov, Kal vropevóp.evot 
l ém óðoùs cwvéOpov ef 653, SinyetoGe, àmó Pwvys dvaxpovo- 
pévov ávajécov vOpevouévov- éxel dSucover Sixaroovvas: Kup 
duxatoctvas avénoov év Iopand: Tóre karé[w eis Tas modes 
Aads Kupiov.  'Eéeyeipov, é£eyeipov, Aefj[jOpa:  éfeyeipov, 
3c ld LA: JÒ £s. - 3 2? B ^ ` , À / 
éfeyeipov, AdAqoov wdyv: àváora Bapàk, kai aixpaAorurov 
3 aixuáAocíav cov vids Afhweén. Tore xaréBy karáAeuuua 
XM ` 2 Hh / > * q á 
£^ 9 ^ e^ ^ ^ 
Tots ioXvpots: aos Kupíov karéßņ aùr® èv rois Kparatots 
ét e200. 


CO SD 


Ww 


? M. 2 3c 3 N > ^23 ` OQ e 
t —'Edpat ebeppiZwoev abrovs év te “ApadnK, dmicw cov 
b E] ^ ^ 2 > A b / 2 
Beviaply èv tots Aaots cov: èv êpot Mayip karéßnoav é£epev- 
A N a». N s 9 > es ^ 
vüvres: Kal ard ZaBovdwv eAkovres êv paBdw Sunyjoews ypap- 
E / b 3 > 3 i as 4 `~ 
j patéws. Kai adpynyo év ‘Iooaxap perà AefDoópas ka 
/ [74 ^ E / 3 / 3 hj 3 ^ 
Bapax: ovro Bapàk èv korido àméoredev éy vooiv avrov, 
a 5 `A $3 "P M 91 2c , e Ei 
) eis Tas pepidas “PovByv, peydAo e€ixvovpevor Kapdiav. is 
LUE, 3 / ^ I4 ^ 5 ^ ^ 9 
ti ékdÜ,cav àvapécov THs Ouyopias TOU ákotgat ovptopoĵ àye- 
^ E] , € ld ld > ~ , 
Adv eis Ouupéges “PovByv; peydňoi eLeracpoi Kapdias. 
> H E ^ " a? z © 3 , ^ s ND 
7 Tadodd év TÔ mépav tov lopOdvov ot éeoxjvwce: Kat Ady cis 


P Gr. the pin. y Gr. lhe was darkened. 


0 Rather, draw or handle the seribe’s pen, ete. 


-ò Gr. if there should be seen. 
A Gr. reaching. 


Jupees IV. 21—V. 17. 


say, There is not. ?! And Jael the wife of 
Chaber took Êa pin of the tent, and took a 
hammer in her hand, and went secretly to 
him, and fastened the pinin his temple, and 
it went through to the earth, and he fainted 
away, and Ydarkness fell upon him and he 
died. ?? And, behold, Barac was pursuing 
Sisara: and Jael went out to meet him, and 
he said to him, Come, and I will shew thee 
the man whom thou seekest: and he went 
in to her; and, behold, Sisara was fallen 
dead, and the pin was in his temple. :3 So 
God routed Jabin king of Chanaan in that 
day before the children of Israel. 

24 And the. hand of the children of Israel 
prevailed more and more against Jabin king 
of Chanaan, until they utterly destroyed 
Jabin king of Chanaan. } 

And Debbora and Barac son of Abineem 
sang in that day, saying, s 

2A revelation was made in Israel when 
the people were made willing: Praise ye the 
Tox 3 Hear, ye kings, and hearken, rulers : 
I will sing, it is I who will sing to the Lord, 
itis I, I will sing a psalm to the Lord the 
God of Israel. *O Lord, in thy going forth 
on Seir, when thou wentest forth out of the 
land of Edom, the earth quaked and the 
heaven dropped dews, and the clouds 
dropped water. The mountains were 
shaken before the face of the Lord Eloi, 
this Sina before the face of the Lord God of 
Israel. In the days of Samegar son of 
Anath, in the days of Jael, they deserted the 
ways, and went in by-ways; they went in 
crooked paths. 7'l'he mighty men in Israel 
failed, they failed until Debbora arose, until 
she arose a mother in Israel. 9'l'hey chose 
new gods; then the cities of rulers fought ; 
ô there was not a shield or spear seen among 
forty thousand in Israel. 

9My heart inclines to the orders given 
in Israel; ye that are willing among the 
people, bless the Lord. ” Ye that mount 
a she-ass at noon-day, ye that sit on the 
judgment-seat, and walk by the roads of 
them that sit in judgment by the way; de- 
clare ! ye that are delivered from the noise 
of $ disturbers among the drawers of water ; 
there shall they relate righteous acts: O 
Lord, increase righteous acts in Israel: 
then the people of the Lord went down to 
the cities. ^? Awake, awake, Debbora; 
awake, awake, utter a song: arise, Barac, 
and lead thy captivity captive, son of Abi- 
neem. Then went down the remnant to 
the strong, tle people of the Lord went down 
for him among the mighty ones from me. 

H Ephraim rooted them out in Amalec, 
behind thee was Benjamin among thy 
people: the inhabitants of Machir came 
down with me searching out the enemy, 
and from Zabulon came they that 9draw 
with the scribes pen of record. And 
princes in Issachar were with Debbora and 
Barac, thus she sent Barac on his feet in the 
valleys into the portions of Ruben; great 
pangs reached to the heart. !9 Why did 
they sit between the sheep-folds to hear the 
bleating of flocks for the divisions of Ruben? 
there were great searchings of heart. Y Ga- 
laad ¿s on the other side of Jordan where 


y 


C Gr. noisy ones. 


Jupees V. 18—VI. 7. 


he pitched his tents; and why does Dan 
remain in ships? Aser sat down on the 
sea-coasts, and he will tabernacle at his 
Bports. !8The people Zabulon Y exposed 
their soul to death, and Nephthali came to 
the high places of their land. 

9 Kings set themselves in array, then the 
kings of Chanaan fought in Thanaach at the 
water of Mageddo; they took no gift of 
money. 2'The stars from heaven set them- 
selves in array, they set themselves £o fight 
with Sisara out of their paths. 2!The brook 
of Kison swept them away, the ancient 
brook, the brook Kison: my mighty soul 
will trample him down. 2 When the hoofs 
of the horse were entangled, his mighty 
ones earnestly hasted * to curse Meroz : 
Curse ye it, said the angel of the Lord; 
cursed zs every one that dwellsin it, because 
they came not to the help of the Lord, to 
his help among the mighty. 

24 Blessed among women be Jael wife of 
Chaber the Kenite; let her be blessed above 
women intents. 2? He asked for water, she 
gave him milk in a dish; she brought butter 
of princes. She stretched forth her left 
hand to 9 the nail, and her right hand to the 
workman’s hammer, and she $ smote Sisara 
with it, she nailed through his head and 
smote him; she nailed through his temples. 
27 He rolled down between her feet; he fell 
and lay between her feet; he bowed and 
fell: where he bowed, there he fell ? dead. 

2383 The mother of Sisara looked down 
through the window out of the loophole, 
saying, Why was his chariot ashamed? 
why did the ^ wheels of his chariots tarry? 
2) Her wise ladies answered her, and she 
returned answers to herself, saying, 9 Will 
they not find him dividing the spoil? he 
will surely 4^ be gracious to every man: 
there are spoils of dyed garments for Sisara, 
spoils of various dyed garments, dyed em- 
broidered garments, they are the spoils for 
his neck. 3!'T'hus let all thine enemies perish, 
O Lord: and they that love him shall be as 
the going forth of the sun in his strength. 

. € And the land had rest forty years. 

And the children of Israel did evil in the 
sight of the Lord, and the Lord. gave them 
into the hand of Madiam seven years. ?And 
the hand of Madiam prevailed against Israel: 
and the children_of Israel made for them- 
selves because of Madiam the caves in the 
mountains, and the dens, and the holes in 
the rocks. And it came to pass when the chil- 
dren of Israel sowed, that Madiam and Ama- 
lec went up, and the children of the east went 
up together withthem. #And theyencamped 
against them, and destroyed their fruits 
until they came to Gaza; and they left not 
the support of life in the land of Israel, not 
even ox or ass among the herds. For they 
and their stock came up, and their tents 
were with them, as the locust in multitude, 
and there was no number to them and their 

camels; and they came to the land of Israel, 
and laid it waste. © And Israel was greatly 
impoverished *because of Madiam. 7 And 
the children of Israel cried to the Lord 
7 because of Madiam. 


322 KPITAI. 


i? ^ ld > ^ 
TÉ TapouKed TÀoiows ; “Aono ékáÜioe mapañiav ÜaXaca v, Kat 
émi SreEddors adtod ackqvoo«. 

^ > ^ , , N M [7 A A 
yox avrov eis Gavarov, kal Ned0aAL éxt tin åypoð Abov 


QUTOV. 


ZaBovddv ads dve(Owe 18 


^ /, 
BaciAets zaperá£avro, tore éroAéuqgcay acies Xavaày 19 


3 ‘N N Md E ^ 
év Oavaàx émi vari Mayedda, dépov ápyvpíov otk £Ao[fov. 
, 


3 5 ^ / e 
EE otpavod zaperáfavro oi dorépes, èk tpiBwv abrüv rape- 20 


Táfavro perà Burdpa. 
Xepaeppous dpxatwr, xeusáppous Kisôr KATATATHOEL AUTOV 
pox pov Suvary. Ore everodioOnoay mrépvat inrov, sorov 
eomevoav ioyvpot avroü karapüo0a. Mypùg, «uev dyyeAos 
Kupiov, karapüoÜe: émwaróparos was 6 karouQv QUTHV, OTL 
ovx yAGocay els BoyGevav Kupiov, cis BonOevav èv duvarois. 

HuroyyGein év yovargiv “land yuv) XaBep rot Kuvaiov, aad 
ywvawüv év oxnvais ebXoynÜcin. “Yõwp yryoe, yoAa Ewrev 
€v Nexavy  Vmepexóvrov mpooýveyke Bovrupov. Xelpa abris 
apiotepay eis macoadoy é&érewe, kal Oc£iàv abris els aópav 
KoTlwvTwy, Kal éavpokómoe Zucdpa, Sijdwoe kehadryv abrod 
kal érdtage, OupAwoe kpóradov avrov. “Avapécov tov Today 
avrns KatexuAicOy mese kal exouunOy ávapégov TOv moO0Qv 
aurns, korakAuÜeis €mege Kas KatexrXiOn exet éeocv èé- 
odevbeis. 

Ava tis Gupisos mapexupe pintnp Lucdpa kròs Tov To£ucoU, 
dude yoxwvOy dppa aitod; Or. exypdvicav modes dpuárov 


2 


fae ^ 
Xempoppous Kwrüv éécupey abrovs, 21 


2 


pod 


23 


28 


3 ^ € ` y ^ 

avrov; At copal dpxovca, a)Tís åmekpiĝyoav mpòs aitiv, 29 
`N > N 5 / / ^ 

kai ovTn aréotpepe Adyous abris avr, obx eùpýoovow aùròv 30 


dvapepilovra oxdvAa; olkr(pjuov oixteipyoe eis Kepadnv àv- 
Opós: oxdAa Popparwy TÔ Burdpa, cxirAa Bapparwv vous, 
Bappara roudtav abrà TO TpaxnAw adrod oxida. 
àróowTo mavTes oi éxOpo( aov, Kópie: kal of dyazüvres avrOv, 
ws é$o8os 1À(ov èv Suvdper avTod. 

Kat novxacev ý y reocapákovra. éry. 

Kai éroinoay oi viol “IopanA 76 movnpòv êvøriov Kupiov, 
Kal €Owkey avrovs Kúpios êv yepi Mau émrà ery. Kat 
loxuce xelp Madiap eri "lopoxA- kat éroincay éavrois oi 
vioi IopayA àrò mpoowrov Mais tas tpypadias Tas èv 
TO(s Opect, Kal Ta TAa, Kal Ta Kperactda. Kal éyévero 
àv égmeav oi viol “IgparnA, Kat àvéßawov Mai. kai 
"Apadynk, kal of viol àvaroÀGv cvvavé[jowvov atrois, kai 
mapeveBadov eis abrovs, kai Oud eov Tobs kapmoUs abray 
ews ¿Alev eis Talay koi où kareAe(mrovro trdcracw Los 
év TH yf lopanA, ovde èv mots sowvíows Tatpov Kat Ovov. 
"Ore avrol kal ai krýoes abrQy avéBawov, Kal ai oKyvat 
aùrôv mapeyivovto, kaĵùs daxpis eis wAHOos, Kal aùrois kai 
rais KapjAols avtay oùk Hy àpiÜuós* kal NpxovTo eis THY "y9v 
"Iopand, kal Oié$Óe«pov abrjv. Kel émroXxevoev "lopazjA 
cHddpa ard mpoowrov Madi. Kal éógoav oi viol Iopa1A 
apos Kúpiov a6 mporórov Madiap. 


6 
4 


Ovros 31 


E MM ———————————————————————— 


B Or, places of egress, etc. y Lit. reproached. 


A Or, feet of his horses, lit. feet of his chariots. 
£ Some read kpepagta oxvpwaat, g. d. loca pensilia, 


ò Or, pin of the tent. C Lit. hammered. 0 q. d. having departed this nie. 
k i. e. be gracious and kind in allowing the claim of each to a share, 
m Gr.from before the face of 
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: ; b M eA 
S Kai èfarésree Kiiptos àvðpa mpopýryv mpos Tous vious 
5 ^ b > `A 
Iopand: Kat etev avrois, rade Aéye Kúpios 6 Weds Iopand, 
e ^ ^ b / 
eyo eiut Os &výyayov tds k ys Atyómrov, koi e&pyayov 
^ A / ^ ^ 
9 tuads èé otkov 9ovA«(as buv Kal ¿þpvoduny pâs ék Xeupós 
s ^ ^ 
Alyómrov Kal èk xepós ávrov Tüv ÜOóvrov dyads, Kal 
^ b ^ 
ééBadov aùroùs èk «pooómov jjQv: Kal éðwka pv TV 
^ ^ > A 2 by ^ 
J ygv avraov. Kai eira tpiv, éyàó Kúpios ó GOcós tar 
> 2 N N ^ E) »€ ^ H D Cr. 
ov hoByOnceale roùs Oeoùs Tov Apmoppatov, èv ois ues 
^ ^ ^ 2 A ^ 
KáÜqo Oc èv 75 y) avrüv: kai oux ELoNKOUTATE TNS- ovis mov. 
€ s s /, 
L Kat ZAÓcv dyyeXos Kupíov, kai éká0wrev tro Thv Tepépw- 
N 5 3 N > aa N ` ^? / S 
Qov viv èv Edpatà e yi Ioàs matpos OU Ecp( kai 
Dededy 6 vids aùrod paBdclwv otrov év yv eis éexpvyeiv 
t^ 4 ^ € » 
2 dro mpoowmov tod Madiop. Kati why atte 6 dyyeXos 
hj ^ > ^ ^ 
Kvpiov, kai eire wpós avrov, Kúpios perà coU, lo XvpOs. t&v 
/, `N ^ hl Jou ` > 3 N 2 /, 
3 Gvváueov. Kal ere mpds aùròv l'eócóv, êv êpot, Kúpié pov 
> ^ a A hj N 
Kat et €ote Kúpios ped judy, eis Ti etpev HUES Ta kakà 
^ ^ / ^ a 4 
Tava; kal mod éore mávra và Oavpdova abro, & dunyjravro 
€ ^ e 4 € ^ , M » N E ds os. > ^ 
Huw oi marépes pôv, Aéyovres, ui] oUxi èé AtyUmTov üyj- 
^ ^ ^ N ü € ^ 
yayev nas Kóptos; Kat vov éfépBujev vas rat edwxev mas 
T s 3 / 
t èv yepi Madiau. Kat éréotpepe mpòs cirov ó ayyeAos Kupiov, 
^ on 4 N hy Lh N 
Kal elre, Topevouey TH (a X00 cov TavTy, Kal odes TOV IopanA 
5 - Q ^ N ` 
) èk xetpós Maidu idod èfaréored oe. Kai cime wpós avrov 
r4 5 N 
Tededy, èv enol, Kúpié pov, èv tive oo tov Iopa; i900 
: ^ , 
7) xwuds pov 7oGaycev êv Mavacoy, Kat yo equ puepoTepos 
)év olxw ToU varpós pov. Kai eire wpós aùròv 6 dyyeXos 
^ N 
Kvupíov, Kúpios čorat merà coU, kai mardées tv Mau 
yO t àv8 e Kol eù ` 2) A Tecor Là e 
aoe dvopa eva. Kai etre mpòs aùròv l'eOcbw, ei 87 «eUpov 
^ s ^ eo 
cAeos év óQÜaAXjuois cov, kat «oujosts por o'jjepov Tay Ort, 
3 XdAnoas per èuo, pi) xop Urs évredGev cus 708 édGety pe 
s N 4 Mj / E] 
ampos cé, kal éfoíco viv Üvaiav kal Otow évómióv cov xal 
clirev, éyo eiut kabioouat čws TOU ézio rpéjat oe. 
^ 4 ^ 
! Kat Dedeay eio5AÜe, kai émotgoev 6pupov aiyav kal oid 
QE» "n 
lA 4 » b N Z éG , ^ A N N 
Q&Àcúpov atupa, kai Ta kpéa &Ünkev èv 7 Kodivw, kal Tov 
M » 3 ^ 4 N €^ > 8 A 3A 
Cupov éDaXev év tH xvrpg, Kal éf5veykev aùrà mpòs avrov 
liad Tiv TepépivÜov, koi mpoonyyioe. Kal elre mpòs aùròv 
e » ^ ^ / f. ^ /, N x z N ` N 
6 &yyeXos ToU Geo, Adhe Tà Kpéa Kai rà dupa, Kal Bes «ps 
TH mérpav éxeivyny, Kat Tüv Como êyóueva Exxee Kal érovjaev 
QUTO K b Eé e y eX K / M X ^ 64,88 
s. al é&érewev ô &yyeňos Kupiov 76 åkpov rìs paPdou 
^ ^ s > ^ N € ^ ^ N 297 
Tis èv TH xepi adTOv, Kal Taro TOv Kpedv Kal vOv alv- 
pov: Kat dvéBn rip k THs wérpas, kal Karépaye Ta kpéa 
S s 39/7 S ¢ y / > 2 LINE 
Kat Tous åúpovs: Kat ó dyyeAos Kupiov éropev0y aa ġa- 
pv avrod. 
e , e 
' ^ Kat efde T'e8eüv, öre &yyeXos Kupiov o0rós èste Kal etme 
Dedewy, & a, Kopié pov Kupie, dre tov tov &yycAov Kupiov 
mpocwrov spós mpórwrov. Kat eUmey aùr Kiptos, clpyjv 
^ / 
got, ui) hoBod, où uÀ àxro0ávys. 
> ^ ^ 
Kai oxodduyoev éket Tedeayv Ovoraorýpiov TÔ Kupio, koi 
erexdiesey aùr, cipy Kuptov, ews THs T)&épas ams, ër 
4 > ^ y 5 t ` XN ^» ld N93 / EJ 
 &UroU Ovros év 'Edpafà marpós tod '"Ecópí. Kai éyévero èv 


Jupcrs VI. 8—25. 


8 And the Lord sent Ba prophet to the 
children of Israel; and he said to them, 
‘hus says the Lord God of Israel, I am he 
that brought you up out of the land of 
Egypt, and I brought you up out of the 
house of your bondage. 9? And I delivered 
you out of the hand of Egypt, and out of 
the hand of all that afilicted you, and I cast 
them out before you; and I gave you their 
land. “And I said to you, I am the Lord 
your God: ye shall not fear the gods of the 
Amorites, in whose land ye dwell; but ye 
hearkened not to my voice. 

1 And an angel of the Lord came, and sat 
down under the fir tree, which was in Eph- 
ratha in theland of Joas father of Esdri; 
and Gedeon his son was threshing wheat in 
& wine-press in order to escape from the 
face of Madiam. ¥ And. the angel of the 
Lord appeared to him and said to him, The 
Lord 2s with thee, thou mighty in strength. 
3 And Gedeon said to him, Be gracious 
Ywith me, my Lord: but if the Lord is with 
us, why have these evils found us? and 
where are all his miracles, which our fathers. 
have related to us, saying, Did not the Lord. 
bring us up out of Egypt ? and now he has 
cast us out, and given us into the hand of 
Madiam. PM And the angel of the Lord. 
turned to him, and said, Go in this thy 
strength, and thou shalt save Israel out of 
the hand of Madiam: behold, I have sen? 
thee. 15 And Gedeon said to him, Be gra- 
cious with me, my Lord: whereby shall I 
save Israel ? behold, my thousand is weak- 
ened in Manasse, and I am the least in my 
father’s house. 16 And the angel of the Lord 
said to him, The Lord shall be with thee, 
and thou shalt smite Madiam as one man. 
17 And Gedeon said to him, If now I have 
found mercy in thine eyes, and thou wilt do 
this day for me all that thou hast spoken of 
with me, 3depart not hence until I come to 
thee, and I will bring forth an offering and 
offer it before thee: and he said, l will 
remain until thou return. 

P And Gedeon went in, and prepared a 
kid of the goats, and an ephah of fine flour 
unleavened; and he put the flesh in the 
basket, and poured the broth into the pot, 
and brought them forth to him under the 
turpentine tree, and drew nigh. ? And 
the angel of God said to him, Take the flesh 
and the unleavened cakes, and put them on 
that rock, and pour out the broth close by : 
and he did so. ?! And the angel of the Lord 
stretched out the end of the rod that was 
in his hand, and. touched the flesh and the 
unleavened bread; and fire came up out of 
the rock, and consumed the flesh and the 
unleavened bread, and the angel of the 
Lord vanished from his sight. 

2 And Gedeon saw that he was an angel 
of the Lord; and Gedeon said, Ah, ah 
Lord my God! for I have seen the angel of 
the Lord face to face. 3 And the Lord said 
to him, Peace be to thee, fear not, thou shalt 
not die. 

21 And Gedeon built there an altar to the 
Lord, and called it The peace of the Lord, 
until this day, as itis still in Ephratha cf 
the father of Esdri. * And it came to pass 


B Gr.a man a prooket. 


y Heb.^3 a particle of entreaty, here rendered literally. 


JupeEs VI. 26—VIIL. 1, 


in that night, that the Lord said to him, 
Take the foung bullock which thy father 
has, even the second bullock of sevén years 
old, and thou shalt destroy the altar of Baal 
which thy father has, and the grove which 
is by it thou shalt destroy. ?? And thou 
shalt build an altar to the Lord thy God on 
the top of this Maozi in Bthe ordering iz, 
and thou shalt take the second bullock, and 
shalt offer up whole-burnt-offerings with 
the wood of the grove, which thou shalt 
destroy. 7 And Gedeon took ten men of 
his servants, and did as the Lord spoke to 

im: and it came to pass, as he feared the 

house of his father and the men of the city 
yif = should do it by day, that he did it by 
mght. 
. 8 And the men of the city rose up early 
in the morning; and behold, the altar of 
Baal had been demolished, and the grove 
by it had been destroyed ; and they saw the 
second bullock, which Gedeon offered on 
the altar that had been built. ?? And aman 
said to his neighbour, Who has done this 
thing? and they enquired and searched, and 
learnt that Gedeon the son of Joas had 
done this thing. 9 And the men of the city 
said to Joas, Bring out thy son, and let him 
die, because he has destroyed the altar of 
Baal, and because he has destroyed the 
grove that is by it. 9! And Gedeon the son 
of Joas said to all the men who rose up 
against him, Do ye now plead for Baal, or 
will ye save him? whoever will plead for 
him, let him be slain this morning: if he be 
a god let him plead for himself, because one 
has thrown down his altar. #2 And he called 
it in that day Jerobaal, saying, Let Baal 
plead thereby, because his altar has been 
thrown down. 

33 And all Madiam, and Amalek, and the 
sous of the east gathered themselves toge- 
ther, and encamped in the valley of Jezrael. 
33 And the Spirit of the Lord came upon 
Gedeon, aud he blew with the horn, and 
Abiezer came to help after him. -And 
Gedeon sent messengers into all Manasse, 
and ‘into Aser, and Sinto Zabulon, and 
Sinto Nephthali ; and he went up to meet 
them. 

3 And Gedeon said to God, If thou wilt 
save Israel by my hand, as thou hast said, 
7 behold, I put the fleece of wool in.the 
threshing-floor: if there be dew on the 
fleece only, and drought on all the.ground, 
I shall know that thou wilt save Israel by 
my hand, as thou hast said. 38 And it was 
so: and he rose up early in the morning, 
and wrung the fleece, and dew dropped 
from the fleece, a bowl full of water. And 
Gedeon said to God, Let not, I pray thee, 
thine anger be kindled with me, and I will 
speak yet once; I will even yet make one 
trial more with the fleece: let now the 
drought be upon the fleece only, and let 
there be dew on all the ground. * And 
God did so in that night; and there was 
drought on the fleece only, and on all the 
ground there was dew. í 

And Jerobaal rose early, the same is 
Gedeon, and all the people with him, and 
encamped at the fountain of Arad; and the 


& Or, the ordered place. 


Kat éBóuoev ARitCep dricw abrod. 
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TH vorti éxeivy, koi eirev abt Kupwos, Máfde tov uóo-xov Tov 
Tapo 6s oTe TO marpí cov, kal póoxov Sevrepov émraer?), 
Kal Kadedets Tò Üvoiao piov rod BáaA 6 dort TÔ TaTpi cou, 
Kat TÒ Àros rò êr aitd óXoÜpeóces. Kat olkoBopija ets 26 
Gvovacrypiov TO Kupiy rQ eG cov èr kopupyv Mawli 
Tovrou e Tjj mapardger kal Ayby TÓv pdoxov ròv Sevrepor, 
kat ávoicess OXokavrOjaTa èv Tos éúňois Tod üAÀocoUs, ob 
€£oXoÜpeóceu. Kat &Aafje Te8cbv Séxa dvépas ard TtÕv 27 
dovhwy éavro), kal èroíyoev Sv tpdmov eddAnos TpPÒS QUTOV 
Kpios: kai éyevjOn ws èpoßúýðn vOv olkov rov TATPOS a)TOU 
Kat TOUS avépas THs wédews TOD mora Hyuoas, kai eroinoe 
VUKTOS. 

Kai dpfpicay ci &vOpes Ts Toews Torpwt: kal ioù kað- 28 
npyto tò Ovovacripioy Tod Béad, xal rò dÀcos rò èr aùr 
dÀóOpevro- kal clov tov uóoxov vv Sedrepov, ðv &vijveykev 
ert Tò Guoraorýpiov Tò @Kodounuévov. Kat elev dvnp pos 29 
tov dyolov abro), tis éro(yoe Tò pnuatoito; Kal eT ELT OAV 


N c5 ^ No» e g 
kat Ypevvycay, kat €yvogav ort Vededy vids "Iwas èmroinoe rò 


pube ToUro. Kal «rav oi dvdpes tis wóXeos mpds “Iwas, 30 
eféveyne TOv vióv cov, kal dxoÜavéro, bru kaÜctÀe tò Guctacry- 
plov Tov Baad, kat dre oÀó0pevoe T0 dÀcos 76 êr aùr. Kal 3 
eime Dedewy vids 'loàs rois dvSpdo. mücw, oi èravéornoav 
aùr, py peis viv ducdleobe rèp roð Baad; 1) bucts cinere 
avrov; Os àv Sixdonrat ad7, Oavatwbijrw čws mow el Oeds 
oti, OwolécÜo aùr, dre xabeite 76 ÜvoiTópiov adtod. 
Koi éxdXecev atto èv TH Hepa éxelyy "lepofjáaA, Aéyov, 39 
duxalécOw èv aèr ó Bdad, dre xabypéy rà ÜvoiaccQpiov 
a 
GUZ:OU. 

Kat mäsa Madiop, kai ' Ayr, ral viol dvatodav avrijy09- 33 
gay èm. roavró, Kal wapevéBadoy èv TH Koidddi "IefpacA. Kai 34 
avedpa Kupiov évéóvae tov Vedeny, kal éadAswev èv Kepa t, 
Kat &yyéXovs èfaréorer- 35 
dev eis wévta Mavacoy, kai èv “Aonp, kal èv Za[JovAov, kal 
êv Nepal xol avéBy cis avvávrgow abrGv. 

Kai eime Dedecoy zpós tov Ocóv, ci ob oles èv yepi pov 38 
tov "lopazA, Kadas eAddyoas, ioù eyo riypi tov wókov 37 
TOU épiov êv TH dAwier éày Opóaos yévytas éni TOV «ókov póvov, 


` > N ^ b! ^ e 4, e 
«KAL ETL TACOYV TYY yny Enpacia, y"oc op. at OTL TWCELS ev 


/ > > 
Xetpt pov Tov "lopajA, kafüs eAdcdAyoas. Kal éyévero ovrws- 38 


S y 8 ^»? " \ 5 / s / E 
KAL WOUPLOE TN €iraUptov, KAL eferiase TOV TOKOV, KAL co Tace 


/ ` ^ 
Opágos ad Tov sókov wAnpys AcKdvy Vdaros. Kat tre T'e8cbv 39 
N N * ~ E 
70s TOv Weov, py Oy OpywOW9ro ó Üvuós cov èv enol, koi 
/ ^ 1d ^ 
adjow ere maé weipdow Ó» kat ye ere dak èv T mrÓkox 
N 7 c ^ 
Kat yeverOw 17) Enpacia emt Tov arókov póvov, kal emt Tacav 
^ ^ 05 b / j ` 3 / e N o E] [es 
Thv ynv yevnlntw Opocos. Kat ézotgoev ó Ocòs ovros èv TH 40 
` 4 ` 
YUKTL exelvy Kal èyévero Enpacia émi Tov sókov uóvov, kai 
~ ^ ^ 
ézi mrav Tv yiv yey 8pócos. 
\ 7 € ^ 
Kat bpdpurev '"lepof9&aA, aùrós ort Tedewv, kai râs ó Aads T 
2 > ^ N / > ON ` > 4> A 
per avTov, kai mapevéBadov mi mnynv "Apá kal mapep- 


y Or, because of the doing it, ò Gr. in. 


y 


Cc» 


int! 


€ 0cka. yediddes bredeibOyoar. 
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Bok} Mad jv abro àvó Boppü ard TuBaafapwpat èv 
Koad. 

Kai etre Kiiptos mpòs Tedeav, moàùs 6 Aoós 6 pera oot, 
Gore u) mapadodvat pe Tiv Madcap èv yxerpl adrdv, uù) more 
kavynoytat “IopanA èr .éué, Aéyov, Ù) xelp mov écwcé pe. 
Kai viv AdAnoov 67 év dot TOU Aaod, Aéyov, Tis 6 PoBortpevos 
kat detAds; êmorpapérw kal exywpeitw dad dpovs Tadaad: 
kal émégTpejev Tò Tod Aaod cikooe kat úo yAuAddes, Kal 
Kat etre Kupuos mpòs Tedeav, 
vowp, Kat 


/ > A N `N 
ért 6 Aads TOAÚS OTE KUTÉVEYKOV QAÙTOÙS 7pós TÒ 


E] ^ > 5s EJ ^ N 0» ^ 2N x ` by 
ékkaÜapà cor aùròv èêke Kal €oTar ðv éàv etmw wpós oi, 
D XN -, hj 4 N 
obros TopetceTar ùv Tot, abTÓs mopeúserat GUY Got: kai 


was Öv dv emw mpòs cé, oUros OÙ mopetceTaL METÈ GO, 
avros ov ropevoerar merà Gov. Kat karýveyke tov Aaoy mpòs 
rò Vowp' Kal cime Kúpios mpòs Tedewy, was 0s àv Ady 7H 
yuócow aitod ard Tov vOaros ws éày Anm 6 Kw, orýoes 
avrov karà povas, Kal was Os àv Avg emt Tà yóvara abro 
mtv. Kat éyévero 6 dpiOuds TOv Aadvrwy èv yepi adtaov 
Tpos TO OTOMA atTaY, TpLaKdcLOL dvOpss: Kal MAV TÒ- KaTA- 
Aourov ToU aot exAwav eri và yóvora abrOv miy vðwp. 
Kat etre Kuptos pos Tedemv, èv rots tptaxoctos ávOpáot 
Tots AdwWact cwcw Dyas, kal dwrw tyv Madidp év yepi cov, 
Kal was 6 Aads mopeúrovrat avinp els TOY TOTOY abroU. Kai 
eAXaBov tov emiciticpov ToU Aaod ev xepi abrGv, Kal TÒS 
Kepativas aùrôv: kal roy mavra dvdpa Iopand éfaméoTewev 
dvopa eis oxyviv aùrod kai Tous TpiaKociovs üvOpas KaT- 
isyuce Kai ù) mapeu boy Maddy Hoov abrod vrokáro èv TH 
KOLÀ OL. 


N a N ^ N SEEN 
) Kat éyevüu ev rH vukri éketvg, Kal elme mpòs adrov 


5 _N > ^ / 
) avTQv év Tj] Xept cov. p TU Kc >. 
É£«0. cv kai Sapa ro maiddpidv cou cis T»v mapenBodjy,. 


^ ^ Ed / 
Kúpios, avaota, xatéBnbe e TÜ mapep Pony, OTL Tapora 
3 ^ ^ 
Kat ei dog ov karaßĝvau, kard- 


' NS r 4 la ‘ N ^ > , e ^ / 
. Kal akovoy TL XaAxjoovat, kat META TOUTO (OXUCOUOLV al Xetpés 
N ld > ^ ^ N / 3 NN A 

cov Kai kara foy & Th mapej Boi)" Kat KaréBy aŭròs kai 

Papa TÒ waddptov avrov mpos apxyv TOv TEVTÁKOVTA, OL 

> ^ ^ ` N95 N b 

)17cav èv TH mapeufpoij. Kal Mao kai Apak kal 
^ ^ la e > ` 

vávres ot viol avaroAavy BeBAnuévoe év TÅ ko:XdÓc òs axpls 


al ^ ^ z ^ > S > M 5 > 
eis mANÂos, kai tais Kapyrots adrav oùk v aptOuds, AAN 


e^ / 3 Lej 
?cav os 1j duos 7) emt xe(Xovs THs Oadrdooys «is rANOos. 
^ ^ , 
) Kat 7rAGe l'eócóv, kai idod dvp eEyyovpevos TO wAnoiov 
^ > / > 7 M 
avrov évimviov, Kat eimev, dod évurviacayny èvúrviov, koi 
/ , E] ^ ^ 
idod payis dprov kpiOtvov crpedoguévg èv TÅ TapeuBory 
^ ^ N / CNN N 
Mai, kat TAOev ews THS OKYVAS, xai émárafev airy, koi 
N » N » [4 /, 
erece, Kal Avéorpejev abriv vo, Kal ETETE Ù ok. 
^ N 7 P v 
l Kat &mekpíüq 6 mAyolov airod, kai eGrev, ovK éoTW ary 
> M e 4 ô M € ^ `T M » 5 ` Y ae E: 
ei py popdaia l'eóebv viod “Iwas àvópós 'lopaxÀ: mapé- 
^ M ^ ` 
Oukev 6 Ocds év yest avrod rjv Mau. kal mücav mv 
, 
mapep PoAnv. 
E N fof [3 y 5 N N 2&7 A 3 4 
| Kat éyévero òs vkovoe Tedewv tv éSyyyow ToU évurviov 
^ Ld / M e , 
kal THY ovyKptow adrod, Kal mpoceKivyce Kupiw, kai bré- 


Jupers VII. 2—15. 


camp of Madiam was to the north of him, 
reaching from Gabaathamorai, in the valley. 


And the Lord said to Gedeon, The 
people with thee are many, so that l may 
not deliver Madiam into their hand, lest at 
uny time Israel boast against me, saying, 
My hand has saved me. ? And now speak 
in the ears of the people, saying, Who is 
afraid and fearful? let him turn and depart 
from mount Galaad : and there returned of 
the people twenty-two thousand, and ten 
thousand were left. * And the Lord said to 
Gedeon, The people is yet numerous; bring 
them down to the water, and I will purge 
them there for thee: and it shall come to 
pass that of whomsoever I shall say to thee, 
‘his one shall go with thee, ever he shall go 
with thee; and of whomsoever I shall say 
to thee, This one shall not go with thee, 
even he shall not go with thee. 5And he 
brought the people down to the water; and 
the Lord said to Gedeon, Whosoever shall 
lap of the water with his tongue as if a dog 
should lap, thou shalt set him apart, and 
also whosoever shall bow down upon his 
knees to drink. $And the number of those 
that lapped with their hand to their mouth 
was three hundred men ; and all the rest of 
the people bowed upon their knees to drink 
water. 7And the Lord said to Gedeon, I 
wil save you by the three hundred men 
that lapped, and I will give Madiam into 
thy hand; and all the rest of the people 
shall go every one to his place. 8 And they 
took the provision of the people in their 
hand, and their horns; and he sent away 
every man of Israel each to his tent, and he 
F strengthened the three hundred; and the 
end of Madiam were beneath him in the 
valley. 


? And it came to pass in that night that 
the Lord said to him, Arise, go down into 
the camp, for I have delivered it into thy 
hand. W And if thou art afraid to go down, 
go down thou and thy servant Phara into 
the camp. "And thou shalt hear what 
they shall say, and afterwards thy hands 
shall be strong, and thou shalt go down into 
the camp: aud he went down and Phara 
his servant to the extremity of the com- 
panies of fifty, which were in the camp. 
2 And Madiam and Amalec and all the 
children of the east were scattered in the 
valley, as the locust for multitude; and 
there was no number to their camels, but 
they were as the sand on the seashore for 
multitude. 


3 And Gedeon came, and behold a man 
was relating to his neighbour a dream, and 
he said, Behold, I have dreamed a dream, 
and behold, a cake of barley bread rolling 
into the camp of Madiam, and it came as 
far as a tent, and smote it, and it fell, and 
it turned it up, and the tent fell. 14 And 
his neighbour answered and said, This is 
none other than the sword of Gedeon, son 
of Joas, a man of Israel: God has delivered 
Madiam and all the host into his hand. 

1 And it came to pass when Gedeon heard 


the account of the dream and the interpre- 
tation of it, that he worshipped the Lord, 


ee MM ————— 


B Or, encouraged. 


Jupers VII. 16—VIII. 6. 


and returned to the camp of Israel, and 
said, Rise, for the Lord has delivered the 
camp of Madiam into our hand. 1 And he 
divided the three hundred men into three 
companies, and put horns in the 8 hands of 
all, and empty pitchers, and torches in the 
itchers: Vand he said to them, Ye shall 
ook Y at me, and so shall yedo; and behold, 
I wil go into the ?beginning of the host, 
and it shall come to pass that as I do, so 
shall ye do. SAnd I will sound with the 
horn, and all ye with me shall sound with 
the horn round about the whole camp, and 
ye shall say, For the Lord and Gedeon. 


39 And Gedeon and the hundred men that 
were with him came to the extremity of the 
army in the beginning of the middle watch ; 
and they completely roused the guards, and 
sounded with the horns, and they $9 broke 
the pitchers that were in their hands, “and 
the three companies sounded with the 
horns, and broke the pitchers, and held the 
torches in their left hands, and in their 
right hands their horns to sound with; and 
they cried out, A sword for the Lord and 
for Gedeon. *!And every man stood in his 
place round about the host; and all the 

iost ran, and sounded an alarm, and fled. 
22 And they sounded with the three hun. 
dred horns; and the Lord set every man’s 
sword in ali the host against his neighbour. 
And the host fled as far as Bethseed 
Tagaragatha Abel-meula to Tabath; and 
the men of Israel from Nephthali, and from 
Aser, and from all Manasse, came to help, 
and followed after Madiam. 


H And Gedeon sent messengers 9 into all 
mount Ephraim, saying, Come down to 
meet Madiam, and take to yourselves the 
water as far as Beethera and Jordan: and 
every man of Ephraim cried out, and they 
took the water before hand unto Bethera 
and Jordan. And they took the princes 
of Madiam, even Oreb and Zeb; and they 
slew Oreb in Sur Oreb, and they slew Zeb 
in Jakephzeph; and they pursued Madiam, 
and brought the ^ heads of Oreb and.Zeb to 
Gedeon from beyond Jordan. 


And the men of Ephraim said to Gedeon, 
What zs this that thou hast done to us, in 
that thou didst not call us when thou 
wentest to fight with Madiam? and they 
chode with him sharply. ?.And he said to 
them, What have I now done in comparison 
of you? £s not the gleaning of Ephraim 
better than the vintage of Abiezer? 3The 
Lord has delivered into your hand the 
princes of Madiam, Oreb and Zeb; and 
what could I do in comparison of you? 
Then was their spirit.calmed toward him, 
when he spoke this word. 


4 And Gedeon came to Jordan, and went 
over, himself and the three hundred with 
him, hungry, yet pursuing. ? And he said 
to the men of Soechoth, Give, I pray you, 
bread to feed this people that follow me; 
because they are faint, and behold, I am 
following after Zebee and Salmana, kings of 
Madiam. And the princes of Socchoth 
said, “Are the hands of Zebee and Salmana 
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orpepev eis Thv rrapeuBodyv “Iopanr, kat etmev, avaoryre, 
ore mapéðwke Kúpios év xep Hav Tiv rapeuBoryv Madidje. 
Kal duethke Toùs Tpiakoriovs dvOpas eis TpEIS dpxas, KaL éOnke 
keparivas èv yepi mévrwv, koi bO0pías Kevas, koi Aapmddas 
ÈV TALS ddpiacs, Kat eire TPÒS avrovs, dT EMOV ower 6e, Kal 
ovro zroujcere: Kat ioù éyà cioropevopar èv ápyy] THs Tapem- 
Poñs, kai éorar kaÜbs ay moow, ovre rowoere. Kal 
caXmU) év TH Kepativy éyà, Kal mavres per uod camere èv 
Tals Kepativats KiKhw GAys THs mapeuBoAjyjs, koi epetre, TO 
Kupiw kai rô Teder. 

Kat eiocjA0« Tedeav kal oi ékaróv dvdpes oi per adrod 
év pX THs mapeuPodjs év dpyn Ts QvAakijs péons: kal 
éyeipovres Wyelpav Tovs dvAáceacovras, kai éodAmoayv èv tals 
Kepativais, kal éerivagay ras Opias Tas èv Tals xepoiv 
avTav. Kal éodAmeoayv ai Tpets dpxci év rats Kepativats, koi 
cwvérpujav tàs $0p(as, kai ékpárQoav èv xepciv dpi Tepots 
abvroy Tas Aapmadas, Kal év epoi deEiats aUrOv Tas Kepativas 
ToU gadmilev kal åvékpačav, poudaia rà Kvpíw ka 70 


T Ò , NN LR 24? € ^ ^ ^ 
edewv. Kat éeotyoey avynp èp éavrQ kúkňw rs mapeußo- 
Ans Kat pope wioa Å wapeuBory, kai èrýpavav, Kat 


» N 3 / , ^ , a ~ 
epvyov. Kal éoadriay év Tais tTpiakosiais Kepativats: kal 
cÜ Ký * € , 3 A * 3 m À , > ^5 
eOnxe Kúpios Tv poppaiav avdpos êv TOÀ wAnciov aùrod èv 
macy TH mapep poih. Kal čpvyev  wapenBodi ews Byboecd 
Tayapoyatà “ABeApeovAd émi '"lTaj9á0- Kal éfjógcav àvğp 
‘Iopand ard NepOaAl koi dard Ao), kai dad zavrós Mavaca? 

pand ao ò Aonp, ros Mavacoy, 

N 307 > la / 

Kal-édiwgav ómíoo Madidp. 

Kal &yyéXovs dwéorerke l'eÓcbv èv mavtt dpe “Edpaiy, 
Aéyov, karápwre eis ovvávryow Moadidp, kai xataddBere 
e ^ N e € N N `N > 6a Nas / 
éavrois TO Yowp ews BouOxpà Kat «Ov ‘Topdavnv: kai éBonoe 

^ 3 N 3 b! s \ 7 ` UO e B 6 x 
vüs avnp Edpaip, kat mpoxateAcBovro 76 vdup ews Barðypà 

M ` 3 A ` , N » ^ 
Kat Tov lopdavynv. Kat avveAd(Bovro rovs dpxovras Madiap, 

b ^ 5 `N A S A M 2 / ` 3 ` , 
«aL Tov Qp) kai tov Zý kai àwékrewav tov Qpe èv 
Xovpo 'OpnB, koi tov ZnB ámékrewav èv “laxephjd: kai karte- 

la é ` i? ` x ` > ` A N E 
Oco£av vv Madiap xal Tv Kehadyy Opi kai ZnB qveykav 
mpos L'edewv ard mépav ToU TopOávov. 

5 M ^ 
Kel etrav mpòs Tedeav àvyo '"Edpolu, ti rò pia rovro 
eroinoas uiy, TOD py kaÀAécat Huds ore émopevÜns wapataga- 
> / M / ` » oN 3 ^ N 
oat év Madan; kal OwAéZavro mpòs adrov icxupds. Kai 
etre mpòs abroUs, TÉ êroyoa viv Kalas peis; Ù oUxi kpeir- 
^ N 3 M ^ 
TOv érubvAMis "Edpai 7) rpvygrós “APiélep; “Ev yepi tuav 
/ Pd N » Ò N ` 'O N \ 
mapéðwke Kýpros tovs dopxovras Madiop, 7Óv 'OprnB xai 
Tüv Zw. kal ré HdvvyPyv rorat Gs iets; Tore üvéOm 
^ e^ ^ ^ ` ` 
TO nvedua avTav ám atrod èv vQ AaAHoaL aùròv TOv Adyov 
TOUTOV. 
5 ^ 

Kai $jAOe I'e0ebv êri ròv 'lopOaviv, koi Ox abrós Kat oi 
qpiaKógiot üvOpes oi per avrod mewüvres kai Owkovres. 

bl > a > / © N / yx» > ` ^ 
Kol etre rots ávÓpági Zokx00, Sore dy aprous eis pov TO 
Aad roro TÔ ev mooi mou, OTe ékAetizrovat, kai ov yÓ ept 
Sudxwv dricw ToU Zee kal Sorpava Bacriéov Map. 


16 
17 


18 


19 


20 


25 


8 


4 


Kai eîrov ot åpyovres Zokxo0, py xelp LeBed Kal Badpava 6 


B Gr. hand. 


y Gr. from. gq. d.at the actions proceeding from me. 
0 Gr.iu. 


6 Or,corner, See Acts 10. 11. t Gr. shook off, 


A Gr. head. u Gr. I3 the hand. 
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7 viv èv yepi cov, Ste Sdoopey TH Suvdmer cov dprovs; Kat 
cle Tedemy, Sa rotro êv 7 Sotvae Kúpiov tov Zefeè xat Tov 
Sarpave èv yepi prov, kal éyà dAonow Tas odpkas pv èv 

8 tats dxdvOous rs èpńpov, Kal èv rats Bapxyvip. Kai ávéfm 
exeibey eis davoviJÀ, koi éAdAnoe mpòs abroUs ðraúrws' Kal 
drrexpinoay aite of dvOpes GavovijÀ ðv tpdrov darexpiOyoay 

9 dyBpes XZokxó0. Kat elme Tedeav mpds üvópas Pavovyd, 
èv émotpopy pov pet elpyvys, Katackdyw tov wUpyov 
TOUTOV. 

.0 Kat Zeßeè? xoi Sarpova èv Kapkàóp, koi ù) mapepo) 
abrOv per aürüv doe Ockomévre xiMuOes, vávres oi KATA- 
AeXAeuuuévo, ard méons wapsu[joAjs GAdAopiAwy xai ot 
TENTWKOTES, ExaTov eikoat xuudBes àvOpüv o mop.évov poupaiar. 

1 Kat ávéfq T'e8ebv 680v vOv okqvoóvrov èv oxwqvois aro 

dvaroAGv Ts NaBai koi “leyeBad+ xal émárafe 77v mapep- 

Bodtv, kal 3) capeg[BoMi) jv wewoivta. Kat évyov Zefeé 

kal Saruavd: kal édtwkev Omíow abrüv, kai éxparyce TOUS 

Sto Dacus Maj, tov Zefe? kal ròv SaApavà, koi Tácav 

«iv zapeu[BoAyyv é£éoTqa«. 

3 Kat éréorpefe Tedecy vids "Iwas dvd tis mopardgews aro 

4 érdvabey ris mwapatdgews '"Apés. Kat ovvedaBe maðápiov 
årò TOv dvdpav Zokxo0, kat emnpwzyocev abróv: Kai čypaye 
apos aùròv Óvópara rOv ápxóvrov ZXorxO0 kai tov pea Dvré- 

5 pov abrüv, éfüop;j«ovra koi émrà avdpas. Kai sapeyévero 
T'e8cbv mpòs rovs Gpxovras ZokxG0, kal etwev, iov ZeBee Kat 
Sadrpava, èv ols dvedioaré pe, Aéyovres, pù) xep ZeBee kai 
Zarpava viv èv yepi cov, Ore dwcopey vois dvdpdou cov 

G vois éxAetxovaw dprovs; Kat afe rots mpeo[vrépovs 

Tis «óÀews êv tats ákávÜaus THs epyuov kai rois Bapxyvip, 

kai WAdyoev èv avtois Tous dvdpas THs moAews. Kal TOv 

Tópyov Pavovnd karéorpeje, kal &xékrewe ToUs avdpas THs 

TNEWS. 

8 Kal eme mpòs Zebe? koi Sardpava, moD of dvdpes, oùs 
ámekretvare èv @aBdp; kal etrav, ós cv, Os obroi, eis 

9 óuoíopa. viod Bactréws. Kat elme Tededv, ddeAgot pov kai 
viol THs pNTPds pov Haav: Ch Kóptos «i é£ooyovikevre avrovs, 

(0 otk üv dmékrewa. bas. Kal etmev 1e0cp 73 mpwrorókw avrod, 
dvacTas, &mókrewov adtovs: kai OÙK égace TO TaLddpLov THV 

|l foupaiav abro), öre ehoByOyn, ote ert veórepos jy. Kat 
elme LeBee kal XaApavà, dvaora ov, kat ovvávrgoov Hcy, ore 
ws dvdpds ý Ovvauis cov: kai dvéorn l«Ocov, kai àmékrewe 
TOv Zebeè kai Tov Sadpava: kai élaPe rovs uyviokovs rovs êv 
TOTS THAXHAOLS TOv KapHAWY adbTdv. 

2 Kal etrov ávijp “Iopand mpós Dedeav, kúpte, ap£ov uv kai 
cù, Kal 6 vids Gov, kat 6 vids TOU vioU Gov, OTL OV éowaas 

‘3 muds ék xepós Maij. Kal eire wpós atrous I'eOeóv, oùk 
dpfw yò, Kat ovK doce! ó vids pov év optv- Kupuos dpge 

‘4 tuav. Kat elre mpòs aùroùs Tedeiv, airjcopat map pv 
aitua, Kat Sdre pou dvnp évórcov èk oKVAWY aŭro Ort évwrTta. 

'5 xpvgü avrois, ott cav ‘IopayAtrar. Kai etmrav, Oióvres 


t2 


MY 


ò Gr. array. 


B Gr. thresh. 
0 Gr. giving we will give. 


y Gr. dig down. 


Jupazs VIII. 7—25, 


now in thy hand, that we should give bread 
to thy host? ? And Gedeon said, "l'herefore 
when the Lord gives Zebee and Salmana 
into my hand, then will I 8tear your flesh 
with the thorns of the wilderness, and the 
Barkenim. 9And he went up thence to 
Phanuel,and spoke to them likewise: and 
the men of Phanuel answered him as the 
men of Socchoth kad answered him. 9 And 
Gedeon said to the men of Phanuel, When 
I return in peace, I will Y break down this 
tower. 


1? And Zebee and Salmana were 1n Carcar, 
and their host was with them, about fifteen 
thousand, all that were left of all the host 
of the aliens ; and they that fell were à hun- 
dred and twenty thousand men that drew 
the sword. !! And Gedeon went up by the 
way of them that dwelt in tents, eastward 
of Nabai and Jegebal; and he smote the 
host, and the host was secure. !? And Zebee 
and Salmana fled; and he pursued after 
them, and took the two kings of Madiam, 
Zebee and Salmana, and discomfited all tbe 
army. 


13 And Gedeon the son of Joas returned 
from the 9 battle, down from the battle of 
Ares. M Amd he took prisoner a young lad 
of the men of Socchoth, and questioned 
him; and he wrote to him the names of the 
princes of Socchoth and of their elders, 
seventy-seven men. P? And Gedeon caine 
to the princes of Soechoth, and said, Behold 
Zebee and Salmana, about whom ye re- 
proached me, saying, Are the hands of Zebee 
and Salmana now in thy hand, that we 
should give bread to thy men that are faint ? 
16 And he took the elders of the city with 
the thorns of the wilderness and the 
Barkenim, and with them he tore the men 
ofthe city. "V And he overthrew the tower 
of Phanuel, and slew the men of the city. 


15 And he said to Zebee and Salmana, 
Where are the men whom ye slew in Tha- 
bor? and they said, As thou, so were they, 
according to the likeness of the son of a 
king. And Gedeon said, They were my 
brethren and the sons of my mother: as 
the Lord lives, if ye had preserved them 
alive, I would not have slain you. ? And 
he said to Jether his first-born, Rise and 
slay them; but the lad drew not his sword, 
for he was afraid, for he was yet very young. 
ĉl And Zebee and Salmana said, Rise thou 
and fall upon us, for thy power 2s as that of 
a man; and Gedeon arose, and. slew Zebee 
and Salmana; and he took the Sround 
ornaments that were on the necks of their 
camels, 


2 And the men of Israel said to Gedeon, 
Rule, my lord, over us, both thou, and thy 
son, and thy son's son ; for thou hast saved 
us out of the hand of Madiam. ‘And 
Gedeon said to them, I will not rule, and 
my son shall not rule among you; the Lord 
shall rule over you. ?* And Gedeon said to 
them, I will make a request of you, and do 
ye give me every man an earring out of his 
spoils: for they had golden earrings, for 
they were Ismaelites. *? And they said, Wo 


t i. e. round like the moon; perhaps circular, or iu the form of a crescent, 


Jupers VIII. 26—IX. 7, 


will certainly give them: and he opened his 
garment, and each man cast therein an ear- 
ring of his spoils. *6 And the weight of the 
golden earrings which he asked, was a thou- 
sand and seven hundred pieces of gold, 
besides the crescents, and the chains, and 
the garments, and the purple cloths that 
were on the kings of Madiam, and besides 
the chains that were on the necks of their 
camels, 77 And Gedeon made an ephod of 
it, and set it in his city in Ephratha; and 
all Israel went thither a whoring after it, 

‘and it became a stumbling-block to Gedeon 
and his house. l 

73 And Madiam was straitened before the 
children of Israel, and they did not lift up 
their head any more; and the land had rest 
forty years in the days of Gedeon. 2 And 
Jerobaal the son of Joas went and sat in 
his house. 9 And Gedeon had seventy sons 
begotten of his body, for he had many wives. 
3 And his concubine was in Sychem, and 
she also bore him a son, and gave him the 
name Abimelech. 2 And Gedeon son of 
Joas died in his city, and was buried in the 
sepulchre of Joas his father in Ephratha of 
Abi-Esdri. 

3 And it came to pass when Gedeon was 
dead, that the children of Israel turned, and 
went a whoring after Baalim, and made for 
themselves a covenant with Baal that he 
should be their god. ?*And the children 
of Israel remembered not the Lord their 
God who had delivered them out of. the 
hand of all that afflicted them round about. 
*5 And they did not deal mercifully with 
the house of Jerobaal, (the same is Gedeon) 
o I to all the good which he did £ to 

srael. 

And Abimelech son of Jerobaal went to 
Sychem to his mother’s brethren; and he 
spoke to them and to all the kindred of the 
house of his mother's father, saying, ? Speak, 
Ipray you, in the ears of all the men of 
Sychem, saying, Which zs better for you, 
that seventy men, even all the sons of Jero- 
baal, should reign over you, or that one man 
should reign over you? and remember that 
I am your boneand your flesh. ? And his 
mother's brethren spoke concerning him in 
the ears of all the men of Sychem all these 
words; and their heart turned after 
Abimelech, for they said, He isour brother. 
4 And they gave him seventy pieces of silver 
out of the houseof Baalberith ; and Abime- 
lech hired for himself vain and cowardly 
men, and they went after him. ?And he 
went to the house of his father to Ephratha, 
and slew his brethren the sous of Jerobaal, 
seventy men upon one stone; but Joatham 
the youngest son of Jerobaal was left, for 
he hid himself. E 

6 And all the men of Sicima, and all the 
house of Bethmaalo, were gathered together, 
and they went and made Abimelech king 
by the oak yof Sedition, which was. at 
Sicima. 

7 And it was reported to Joatham, and he 
went and stood on the top of mount Gari- 
zin, and lifted up his voice, and wept, and 
said to them, Hear me, ye men of Sicima, 
and God shall hear you. 


B Gr. with. 
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bu) ^ S £ ^ 4 z 3 m Nom À Om oM 
OTOMEV’ KAL avemTUge TO iudtiov avTov, Kal EGarev éket àvrjp 
évatiov GKÜAov avTod. 
^ ^ ^ + z - ^ 
TOV XPVOWV wy TNTE, xtÀtot Kal éxrrakóatot Xpucot, Tape TOV 
Jj M ^ 2 ^ 
pavirkov Kal TOV oTpayyahidwy Kal Tov ipartiwv Kat Toppupt- 
^ ~ A 
Oov TOV ext Bactrcdor MaOtàp, kai ékrós Tov aepiÜeg rov. à 
5 ^ 2 ^ ^ 
nV év rots rpaxrjXows TOV Kap.yAwy avrüy. Kat éro(goev avro 
`‘ , M N y `N ^ 
Tedemy cis épwd, koi éor9gmev aùrò év móde airo) èv Edpo- 
rd c ^ 5 ^ ^ 
Od: koi eexdpvevoe râs "lopazA ówícw abro éke Kat éyé- 
vero TO l'eóebv kai TQ oiko adrod els G'kOAov. 
bs ^ 
Kai cveoríÀg Maik. évomiov viðv 'Ilope$:A, kai o 
74 A A A 
mpooeOykay &pat kepaàŭy abrüv: Kal hoúyaoev ù yy reocapá- 
» E e 2 f N 0» ^ € r eX 
kovra éry èv Tuépoais l'eOeóv. Kat éropet@y lepof)áaA vids 
? ` NO ed 5 » > ^ \ ^ M a € 
Iwas, xai ékáÜwev èv olkw adrod. Kai 76 Tedcmv joav viol 
éBõouýkovra exmopevdmevor ek pypdv aŭro, Ott yvvaikes 
N 7 > mA `N N > Cr oh ? M M 
moal cav aùr. Kat maar) abroU qv èv Bvyèm, kal 
3 UN + AON EN N e A X 7A ZA 
eTeKev avr Kal ye avTH viov, kat eyre TO Ovopa. BuséAex. 
> > ^ A 
Kai dzéÜave Tedewv vids Iwas év móe airo, kal érady èv 
^ /, 3 ^ ~ ^ > 
TÀ Tahy Lwas Tod marpòs aùrod év Edpa6à 'Afi '"Ecópí. 
/ ` 
Kal éyeviffm ws dméÜave Teðewv, koi èméorpepav oi viol 
'Í 5A `N É 4 > 7 n B A ` cÜ 
cpaijÀ, kai é£emópvevcav òriow TOv Baadip, kal éÜgkav 
e ^ ^ 2 , ^ ^ ) ^ > N 3 z 
éavrois TO Baad OuaÜ5gkqv roð eivat aùrtois aùròv eis Üeóv. 
N > > z e ev 2 N r ^ ^ ^ 
Kat o)k épwX5oOqucav oi viol loparX Kupíov tod Go) ToU 
proapevov abro)s èx yepòs mávrov TOv ÜMBóvrov adrods 
kvkAóÜev. 
3 7 2 X ` / M 3 \ ot) 2 d ` 
aùrós éco. l'Ócóv, karà mavra ta üyaÜà & émoígoe perà 


'lopo5A. 


Kai éropevOn “AByédex vids “TepoBdad eis Zwxip rpòs 9 


5 N ^ 3 A XEM ot ` > A ^ x 
adeAhods pytpds a)roU Kal éAdAyoE pds aùroùs Kal pds 


^ / + A N > ^ [A 2 
, , S 
TATAY Oo vyyeve t&v OLKOV TAT POs mp pos QuTOv Aéyav Aaky 2 


^ > ^ 3 —' / ^ 3 ò ^ ~ / N 3 N 
care 9: év vois dot mavrwv T@V avdpav ZXvuyéu, Ti TO ayabdv 
duly, kupiedoar pav EBdSouyKovTa avdpas ravras vioùs lepo- 

^ `N 
Baar, ?) kupieúeww pv dvdpa eva; Kat pvýolnre ore óo otv 
)pGv kal càp vv ciut. 
> v ^ N 3 ^ 3 ^ > ^ / ^ » ^ 
adehpot THs pxrpós aùrod £v rois dci TavTwv TOv dvÓpOv 
`~ 4 
Zuxép mavtas ToUs Adyous Tovrovs: Kat ék)uvev 1) kopóia 
3 ^ 3 I 7A aN ef ^ Tol À 7 e ^ > 
a)rüy émicw AByrércyx, Ore eirav, adeAos uav ore. 
eo oro EBSonyH i (ov é£ oikou BaadABepid> kai 
eowkav avrQ ePdounKovTa üpyvpto L x pil: Kat 
, rA e ^9 / 3 A `N A N 
épuoÜóaro éavrQ 'AfBucéAex avépas Kevous Kal ÓewXoUs, kal 
eropevOnoay ómíoo abrod. Kai eiofjÀAÓecv cis ròv otkov ToU 5 
b > A 5 M A / N > A 3 ^ 
marpòs avTov eis Edpa0à, kal dmékrewe rovs adeAhors avrov 
en € 7 [3 » LAS A GA M 
viovs lepofjáaA, éBOopjkovra avdpas éri MÂov eva: kai karte- 


Aci IwdÂau vids "Iepof9áaA ó vedrepos, dre êkpúßn. 


L4 A ^ ^ 
Kai cvwxÜgcav wávres avdpes Zikiuov, kai was oikos 6 


BryOuaaro, kai éropevOyoay, kai éBacirevoay tov ' ABuséAex 
^ ^ ^ ^ ^ s 
mpos TH Baddvw Tfj eüpery) THs ordocws THS €v Lexipots. 


Kat édvyyyAn TO "loáÜap, kal émopev0m, kai éorn émi7 


A + ^ ^ E ^ ` * > ^ b 
Kopupyy Opovs l'apióiv, kat rype Tiv de«evrv avro), kat 
> a ; » f N 
ékXavge, Kal ctmev aùrois, dkovoaTé pov dvOpes Bukipwv, Kat 
^ / 
ákovceraL vj.ov ô Weds. 


y Heb. 290. This is an instance of double translation, eracews being given for IVA, and cipes?) having reference 
to the word NX to find; but Alex. rightly omits evpety. 


Kat eAXadyoay epi avTrov ot 3 


Kai 4 


Kai éyévero 6 orabuos tav évoriov 26 
Y p 


27 


34 


Kai oùk éroincay éAcos perà Tov otkov Tepoßdaà, 85 


KPITAI. 329 


Ld > ` 
8  Ilopevóueva èropeúĝn và Eda Tod xpicar ep éavrà Bacı- 
9 Aé l et j eAala, Bactrdevoov èp nv. Kal eirev 
éa, kai etmrov TH €Àaig, DaoiÀevoov éd uov. 7 
2 ^ € » lg N 3 À 7 s / / E] e ô £a 
abrots $) eAaia, ux) üwoAeujaca Thy midTyTA pov, êv ý Oo£a- 
^ s A 
covet Tov @edv avdpes, mopeUcopat kweiohati emt rõv Evrwv ; 
^ ^ ? ^ 
10 Koi etzov rà EvAa vy ovk, Sedpo, Bacitevooy ed Hpdv. 
11 Kai etwev abrois, 7 ouKn, pn amoXrcibaca éyo thv yàvkúryrá 
N N ^ / 7 sl N / y A 2. N 
3 
pov kai Tà yevvýpaTtá pov Tà àya0à, mopedoojat kwetoÜou. éri 
19 trav EvAwy; Kat elmav rà Súa mpòs THY aumedov, devo, 
13 Bac(Aevcov èp uv. Kat etmev abrots 7) duredos, pi 
> "4 N 7 7 ^ > r N M > Ü , 
&xoAÀeüjaca. Tov otvóv pov TOV EvPpatvoyTa @eov Kat avOpw- 
14 rovs, wopevoopat xwetoOar éxi vOv ov; Kai etzav távra 
^ ^ l4 > ^ b 
15 rà EvAa TH páuvw, Sedpo av, BactAevaov e Nuov. Kat 
Ss ` /, > 3 3 € ^ e^ 
eUev 7) páuvos mpos Ta Eva, el êv adANOeia xpieré pe Duets ToU 
flaciXeóav ef’ tyds, detre, badoryTe èv TH oxi pov: kai 
^ ^ Li 
ei py, éféMÜo, wip am éuo0 kal Karapdyo. Tas Kédpous Tod 
AufBávov. 
/ b 
Kat vOv el èv àXg8eie. Kal reActdrnte érovjc are, kai éBaoi- 
lA N 
Ae/care tov “ABymédex, kai ei dyalwovvynv eroujrare merà 
LAN 
‘IepoBaar, kal perà ToU oikov avTov, Kal cl ws üvramó000ts 
^ ^ / / € 
17 xetpàs airo? éroujsare abürQ, às TapeTagaro 6 moríp pov vmép 
^ ^ / 33e Z 
dav, kai éféppule tHv Wyn aùrod eLevartias, Kat éppvoaro 
^ ^ A ^ 
Buds èk xeipós Mau, kai tpets éwavéoTyQre mi Tov oikov 
A 4 N A 
Tov *rarpós uov cýpepov, kal dmeKTEivaTE TOUS ViOUS avTOD 
` 
éßBðouýkovra avdpas èri iMov évo, Kai éfaoiXevoare Tov 
> / eX 4 » ^ 0». s » 8 3 / € 
Aßıuécy vidv rawiskys abroU éri robs avdpas Zukiuov, Ort 
E) ` € A 2 M 5 5 3 4 b / > 7 
adeAdds buoy éote Kal e èv adXyPeia kal reestri morh- 
care perà "lepofjáaA, kal perà ToU otkov aitod èv TH Epa 
7 3 / > 5 Z s > 6 / / 
TavTyn, ebopavOetgre èv “APiércx, kat ebopavÜei kat ye 
^ ^ > A 
aùròs èp uiv: Ei 88 où, e€€AOor mdp dd '"AfuéAex, kai 
/ A + 2 N ` » , A 
KaTapdyot rovs avopas Žıkíuwv kai Tov orkov Byfuaarw- koi 
^ ^ ^ \ 
eEeXor wip amd ávOpOv Xexipwv, kal èk Tov otkov ByOpaady, 
` ld S 5 / 
Kat Katapayo. Tov  ABuséAex. 
\ > 10 RT LO A 9 50 e? B s 
Kat epuyev Iwata kot àzéópa, kat ézopevUn eos Bap, 
NO 3 0 3. z 2 aN 19 À A 5 A 
kal oKnoev éket dO TpocwToy APiuredcy adeAod avTov. 
5 + A 
22,23 Kal npgev 'Afu«éAex ext “IopaiA trpia éry. Kat &- 
^ ` / > / 
azéoTewev 6 Os «vebüpa movqpóv àvagécov APiwédex kai 
^ ^ / 
dvapécov Tv avépav Suximev: Kal AOéricav dvOpes Xu 
2 ~ 053 > / ^a 2 ^ s 18 , p € 8 7 
êv TÔ oiky ABimercx, Tod érayayetv THY dduciay Ov éBdoun- 
^ ^ ^ ^ M 
kovra viðv ‘IepoBaad, kal và ataro a)rOv tov Oetvar èri 
3 / N 5 s » ^ ^ , 4 > A ~o OSOA 
Aßıuéàcey ròv åðeàdòv abrOv, Əs dmékrewev adrovs, Kal émi 
dvdpas Zuk(uev, Öre evioyuoav Tas xetpas avTod åmokTetvat 
Tous GdeAgots atrod. > 


16 


18 


19 


20 


21 


bo 
Hx. 


bd 
CQ 


Kai éÜgkav aùr® oi dvdpes Zuküuov 
éevedpevovras éxi Tas keaAàs vOv Ópéov, kai Sinpralov mavra 
Os mapemopevero èr aùroùs èv TH 009* Kal dmnyyéAy T Bacı- 
Aet “A Biperey. 

Koi 7rAGe Tadd vids '"loffjA, kai ot ddeAdot aùrod, Kal 
mapyrOov èv Zuxipous, kal jw av èv adTG of avdpes SukQuov. 
27 Kai é£jAOov els &ypóv, kal érpvyyoav Tous üpzreAQvas avràv, 

kal émárQsay, kal émoincav '"EAXAovA(u: Kal eio:]veykav eis 

otkov Üco? a)rüv, kal éDayov kal émiov, koi KaTypdcavTo TOV 


26 


. olive, Reign over us. 


Jupers IX. 8—27. 


8 The trees went forth on a time to anoint 
a king over them; and they said to the 
? But the olive said to 
them, Shall I leave my fatness, with which 
men shall glorify God, and go to be Y pro- 
moted over the trees? 10 And the trees 
said to the fig-tree, Come, reign over us. 
u But the fig-tree said to them, Shall I leave 
my sweetness and my good fruits, and go to 
be promoted over the trees? P? And the 
trees said to the vine, Come, reign over us. 
33 And the vine said to them, Shall I leave 
my wine that cheers God and men, and go 
to be promoted over the trees? Then all 
the trees said to the bramble, Come thou 
and reign over us. And the bramble said 
to the trees, If ye 1n truth anoint me to 
reign over you, come, stand under my sha- 
dow; and if not, let fire come out from me 
and devour the cedars of Libanus. 


1$ And now, if ye have done it in truth 
and integrity, and have made Abimelech 
king, and if ye have wrought well with 
Jerobaal, and with his house, and if ye have 
done to him according to the reward of his 
hand, “as my father fought for you, and 
put his life in jeopardy, and delivered you 
out of the hand of Madiam; Band ye are 
risen up this day against the house of my 
father, and have slain his sons, being seventy 
men, upon one stone, and have made Abi- 
melech the son of his bondwoman king over 
the men of Sicima, because he is your bro- 
ther: %if then ye have done truly and faith- 
fully with Jerobaal, and with his house this 
day, rejoice ye in Abimelech, and let him 
also rejoice over you: ? but if not, let fire 
come out from Abimelech, and devour the 
men of Sicima, and the house of Beth-maalo; 
and let fire come out from the men ot 
Sicima and from the house of Beth-maalo, 
and devour Abimelech. 


2 And Joatham fled, and ran away, and 
went as far as Beer, and dwelt there out 
of the way of his brother Abimelech. 


2 And Abimelech reigned over Israel three 
years. ? And God sent an evil spirit be- 
tween Abimelech and the men of Sicima; 
and the men of Sicima ? dealt treacherously 
S with the house of Abimelech: ?!to bring 
the injury done to the seventy sons of Jero- 
baal, and to lay their blood upon their 
brother Abimelech, who slew them, and 
upon the men of Sicima, because they 
strengthened his hands to slay his brethren. 
233 And the men of Sicima set liers in wait 
against him on the top of the mountains, 
and robbed every one who passed by them 
on the way; and it was reported to the 
king Abimelech. 


And Gaal son of Jobel came, and his 
brethren, and passed by Sicima, and the 
men of Sicima trusted in him. 7? And they 
went outinto the field, and gathered their 
9 grapes, and trod them, and ^made merry ; 
and they brought £Ae grapes into the house 
of their god, and ate and drank, and cursed 


ó Or, despised. 
a Hebrew word. 


B Gr. went going. y Gr. moved. 


Alex. xopovs. 


t Gr.inthe house. Hebraism. 


@ Gr. vines. A Gr. made ellulim, 


JupaES IX. 28—45. 


Abimelech. ?? And Gaal the son of Jobel 
said, Who is Abimelech, and who is the son 
of Sychem, that we should serve him? Js 
he not the son of Jerobaal, and is not Zebul 
his steward, his servant with the son of 
Emmor the father of Sychem? and why 
should we serve him? “And would that 
this poete were under my hand! Athen 
would I remove Abimelech, and I would 
eay to him, Multiply thy host, and come out. 

3 And Zebul the ruler of the city heard 
the words of Gaal the son of Jobel, and he 
was very angry. ? And he sent messengers 
to Abimelech secretly, saying, Behold, Gaal 
the son of Jobel and his brethren are come 
to Sychem ; and behold, they have besieged 
the city against thee. =? And now rise up 
by night, thou and the people with thee, 
and lay wait in the field. 3 And it shall 
come to pass in the morning at sunrising, 
thou shalt rise up early and draw toward 
the city; and behold, he and the people with 
him Y will come forth against thee, and thou 
shalt do to him ‘according to thy power. 

4 And Abimelech and all the people with 
him rose up by night, and formed an am- 
buscade against Sychem in four companies. 
33 And Gaal the son of Jobel went forth, and 
stood by the door of the gate of the city: 
and Abimelech and the people with him 
rose up from the ambuscade. % And Gaal 
the son of Jobel saw the people, and said to 
Zebul, Behold, à people comes down from 
the top of the mountains: and Zebul said 
to him, Thou seest the shadow of the moun- 
tains as men. 7 And Gaal continued to 
speak and said, Behold, a people comes 
down $ westward from the part bordering 
on the middle of the land, and another 
company comes by ?the way of Helon 
Maonenim. 33 And Zebul said to him, And 
where is thy mouth as thou spokest, Who 
is Abimelech that we should serve him? 
Is not this the people whom thou despisedst ? 
go forth now, and set the battle 1n array 
against him. 39? And Gaalwent forth before 
the men of Sychem, and set the battle in 
array against Abimelech. “And Abime- 
lech pursued him, and he fled from before 
him; and many fell down slain as far as the 
door of the gate. A 

41 And Abimelech entered into Arema, 
and Zebul cast out Gaal and his brethren, 
so that they should not dwell in Sychem. 

42 And it came to pass on the second day 
that the people went out into the field, and 
one brought word to Abimelech. * And he 
took the people, and divided them into 
three companies, and formed an ambush in 
the field; and he looked, and, behold, the 
people went forth out of the city, and he 
rose up against them, and smote them. 
44And Abimelech and the chiefs of com- 
panies that were with him rushed forward, 
and stood by the door of the gate of the 
city; and the two other companies rushed 
forward upon all that were in the field, and 
smote them. And Abimelech fought 
against the city all that day, and took the 
city, and slew the people that were in it, 
2nd destroyed the city, and sowed it with 
galt. 
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DYN, the first kata OaAaccav—second, ànó tov éxdueva. 
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Kai yxovoay mávres ot dvOpes múpyov Xvxép, kat 7AGov «is 


JupnGES 1X. 46—X. 8. 


46 And all the men of the tower of Sychem 
heard, and came to the £ gathering of Bæth- 
el-berith. 47 And it was reported to Abime- 
lech, that all the men of the tower of 
Sychem were gathered together. 4 And 
Abimelech went up to the mount of Selmon 
and all the people that were with him: and 
Abimelech took Yan axe in his hand, and 
cut down a branch of a tree, and took it, 
and laid it on his shoulders; and said to 
the people that were with him, What ye seo 
me doing, do quickly as I. *9 And they cut 
down likewise even every man a branch, and 
went after Abimelech, and laid them against 
the place of gathering, and burnt the place 
of gathering over them with fire; and they 
died, even all the men of the tower of Sicima, 
about a thousand men and women. 


5 And Abimelech went out of Bethel- 
berith, and. encamped ? against Thebes, and 
took it. 5! And there was a strong tower in 
the midst of the city; and thither all the 
men and the women of the city fled, and 
shut the door without them, and went up 
on the roof of the tower. 9?! And Abimelech 
drew near to the tower, and. they besieged 
it; and Abimelech drew near to the door 
of the tower to burn it with fire. 535 Anda 
woman cast a piece of a millstone upon the 
head of Abimelech, and broke his skull. 
9! And he cried out quickly to the young 
man his armour-bearer, and said to him, 
Draw thy sword, and slay me,lest at any 
time they should say, À woman slew him: 
and his young man thrust him through and 
he died. 5 And the men of Israel saw that 
Abimelech was dead; and they went each 
to his place. 

56 So God requited the wickedness of 
Abimelech, which he wrought against his 
father, in slaying his seventy brethren. 
57 And all the wickedness of the men of 
Sychem God requited upon their head ; and 
the curse of Joatham the son of Jerobaal 
came upon them. 

And after Abimelech Thola the son of 
Phua rose up to save Israel, being the son of 
$his father’s brother, à man of Issachar ; 
and he dwelt in Samir in mount Ephraim. 
2And he judged Israel twenty-three years, 
and died, and was buried 1n Samir. 

3 And after him arose Jair of Galaad, and 
he judged Israel twenty-two years. * And 
he had thirty-two sons riding on thirty-two 
colts, and they had thirty-two cities; nnd 
they called them Jair's towns until this day 
in the land of Galaad. 5 And Jair died, and 
was buried in Rhamnon. 

6 And the children of Israel did evil again 
in the sight of the Lord, and served Baalim, 
and Astaroth, and the gods of Aram, and 
the gods of Sidon, and the gods of Moab, 
and the gods of the_children of Ammon, 
and the gods of the Phylistines; and they 
forsook the Lord,and did not serve him. 
7 And the Lord was ud angry with Israel, 
and sold them into the hand of the Phylis- 
tines, and into the hand of the children of 
Ammon. And they afflicted and bruised 
the children of Israel at that time eighteen 
years, all the children of Israel beyond 


B Some read óxépona. Y Gr. axes. ò Gr. in. 


C i. e. Abimelech’s. 


JupncEes X. 9—XI. 10. 


Jordan in the land of the Amorite in 
Galaad. ?.Amnd the children of Ammon 
went over Jordan to fight with Juda, and 
Benjamin, and with Ephraim; and the 
children of Israel were greatly afflicted. 

V And the children of Israel cried to the 
Lord, saying, We have sinned against thee, 
becatise we have forsaken God, and served 
Baalim. Y And the Lord said to the chil- 
dren of Israel, Did I not save you from 
Egypt and from the Amorite, and from the 
children of Ammon, and from the Phylis- 
tines, ?and from the Sidonians, and Amalec, 
and Madiam, who afflicted you? and ye 
cried to me, and I saved you out of their 
hand? Yet ye forsook me and served 
other gods; therefore I will not save you 
any more. H Go, and cry to the gods whom 
ye have chosen to yourselves, and let them 
save you in the time of your affliction. 
15 And the children of Israel said to the 
Lord, We have sinned: do thou to us ac- 
cording to all that zs good in thine eyes ; 
only deliver us this day. £ And they put 
away the strange gods from the midst of 
them,and served the Lord only, and his soul 
was pained for the trouble of Israel. 


V And the children of Ammon went up, 
and encamped in Galaad ; and the children 
cf Israel were gathered together and en- 
camped Fon the hill. 18 And the people the 
princes of Galaad said every man to his 
neighbour, Who £s he that shall begin to 
fight against the children of Ammon? he 
shall even be head over all that dwell in 
Galaad. 

And Jephthae the Galaadite was Ya 
mighty man; and he was the son of a harlot, 
who bore Jephthae to Galaad. ?And the 
wife of Galaad bore him sons ; and the sons 
cf his wife grew up, and they cast out 
dephthae, and said to him, 'Thou shalt not 
inherit in the house of our father, for thou 
arb the son of a concubine. 


3And Jephthae fled from the face of 
his brethren, and dwelt in the land of 
Tob; and.vain men gathered to Jephthae, 
&nd went out with him. 

t And it came to pass when the children 
of Ámmon a to fight with Israel, 
5that the elders of Galaad went to fetch 
Jephthae from the land of Tob. ®And 
they said to Jephthae, Come, and be our 
head, and we will fight with the sons of 
Ammon. 7 And Jephthae said to the elders 
of Galaad, Did ye not hate me, and cast me 
out of my father's house, and banish me 
irom you? and wherefore are ye come to 
me now when ye want me? 5 Ánd the elders 
of Galaad said to Jephthae, Therefore have 
we now turned to thee, > that thou shouldest 
£o with us, and fight against the sons of 
Ammon, and be our head over all the inha- 
bitants of Galaad. ? And Jephthae said to 
the elders of Galaad, If ye turn me back to 
fight with the children of Ammon, and the 
Lord should deliver them before me, then 
will I be your head. ! And the elders of 
Galaad said to Jephthae, The Lord be wit- 
ness between us, if we shall not do accord- 
ing to thy word. 


B Or, near the watch-tower. Heb. 312912, name of a town. 
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co. vjx6nscav ot viet IopanA, kai mapevéßaňov èv 77 

f by ^ [4 N € » bj IN N N 
comic. Kat etzrov 6 AoOs ot dpyovres l'aXaà8, dvyp mpòs vóv 18 
/ ^ £ 
TÀ«ctov avro), Tis Ó vip OcTis av apkerat mapardéaoĝar 
^ 2 es ^ ^ 
mpòs viots Appov, Kat éorat els Gpxovra. mace TOUS KO.TOLKOUC 
FaXadó ; ; i 

Kai “IepOae 6 Tadaadirns érgpuEvos Suvaper, rat aùròs 1 
e ^ N / eo» f£ : ^ s N E) , 
viots yvvoikOós mépris, 1) éyévvnoe TO Vadraad tov “lep6de. 
Kai érekev 7 yuv) Taradd aùr viovs ai ndptvOycav ot 2 
en ^ ` ` LP A s > / N A Ee 
VLOL TS YyuVaLKOS, KAL écéBoAov tov TehOde, koi eimav avTw, 

5 4 5 e^ + ^ XN € e^ [74 XN 
ot kÀànpovopýoes èv TO OKY TOU MATPÒS MÖV, OTL vios 
yvvarkòs éraipas cv. 

Kai éQvyev 'lejÓde aid mpocovrov trav dOeAdQv abro), 3 

EN d E] ^ 4 N 4 ` LI ld y 
Kal oxyoev év yh Tof- Kat cvveotpadyoay vpós Tej0de avdpes 
Kevol, Kat é&nAÜov uer avTov. 

Kot é / e 7, T € ioi A ^ à I nA. 4 

Kou éyévero 7jvika maperagavto ot viot Appiv perà Iopand, 4 

> ^ 

Kal éropevOnoarv oi mpeoDvrepos laXaó0 AaBetv tov “ledOde 5 
3 ` ^ ^ ~ by > a? 4 ^ N y € ^ 
áàzó tjs ys Tof, kai etray TÔ led0áe, detpo kal eon "uiv 6 
5 2 N s e^ ^ e sS A d + N og 
cis dpxnyov, koi mopatagduela  wpós vious “Aupov. Kai 7 
y > / ^ / `~ 3 NX € ^ > 4 z 
cimev lepOde rois mpeoBvréoo:s Tadaad, obxi vuets euronoateé 
pe, Kat é&eBBáAeré pe K TOU orkov TOU 7razpós pov, Kal éfore- 

7 / 31? € ^ S 2" N ` ^ e / 
oretAate pe ah vuv; kai cati nAPare mpds uè viv vika 
xpycete; Kai elrav of vpooDyrepot Tadadd mpòs “lepOde, dud 

^ ^ > / * ` A 4 "^ e ^ N 
Touro viv erreotpepapev pos dé, Kal Topedoy ped POV, Kal 
maparaén mpos vious Aupov, kal éry "pv els apxovTa race 
tots katotkovot Vadudd. Kai etmev lepOde mpós rovs mpeoBv- 

A s > » / Z [3 ^ / > 
tépous Tahadd, ei émiorpéheré pe vpets waparagacbar êv 
viois “Appov, Kai mapado aùroùs Kúpios évómiov uod, ka 
eyo Upiv égojat eis &oxovra. Kai cizav oi apeoRurepor 
Tadradd mpds 'lej0áe, Kúpios éorw dxovwv àvauéaov 1v, cl 
HÌ Kata. TÒ hud Tov ovro ToLnTOpEV. 


10 


y Gr. exalted in strength. ò Gr. and thou shalt. 


KPITAI. 938 

Kai èropeúðy "lejÓde perà vOv cpeo[furépov YoXaoà0. kai 
ZOnxav aùròv ó Aads êr adtods els kepaàùv Kat els ápyqyóv: 
Kai éAddyoev TepOaé mávras rovs Aóyovs abro0 évomov Kuptov 
êv Maconda. 

Kai &méore&Xev "lese dyyéXovs mpos Bacihéa viv Au- 
pov, Aéyov, Tí éiot Kal gol, ore Aes pòs pè TOU mapará£ac- 
Gar èv TH yn pov; Kal eime Bacireds viv “Appav mpos Tous 
&yyéXovs lepdde, drt AaBev Iopa vv yiv pov èv TÔ áva- 
Baivewy aùròv ¿£ Avyómrov tò  Apvüv ews “TaBdx Kat ews Tod 
‘Topddvouv: kal viv émiotpepov aùràs èv eipyvyn, kal mopa- 
Topa. f a " 
14 Kat mpogéĝyrev ér. "Ted0de, kat &réoveuXev. ayyéAous mpòs 
15 fjacuVéao. viðv Appov. Kal etmev aire, ovrw éye Iepôde, 

odr &Xa[Jev 'lopozA Tiv yiv Moà, kai tv yiv viðv "Apquàv, 
16 or. êv TÔ áva[Jatvew aùroùs èé Alyómrov éropevón lopajA èv 
17 5 épnuw ews ÜaXácoqs Bid, koi 7A0cv eis Ká0qs. Kal 
&méareAev "lepazA dyyéXovs wpós fBaciAéa "EO0p, Aéyov, 
mapehevoouar Oy èv TH yg cov: kal oùk ÑKovoe Bactreds 
"Edw: kaí ye mpds DaciXéa MwaB diréoretre, kat ook €099- 
knoe Kal exdbioev “IopandA èv Kadns, kai éropevOn èv 7H 
ép, Kal ékókAoce THY yiv Edam kai Tv yv Med. kai 
18v ard àvaroAQv Hriov v5 yr Mo, koi wapeveBadev èv 
vépav 'Apvüv, kal ok elonAfey èv plors Moàf, ore Apvàv 
opuov MoáB. Kal áméereAcv 'lopaz]A dyyékovs zpos Zmàv 
Bacitéa tod “Apoppatov aciXéa "EceBov, koi etmev aire 
'lopayA, mopéAÜDojev 87) ev TH y cov cos ToU rómov Qv. 
20 Kal oük évertorevoe Syov TQ Iopa mopeA0etv év TO ópio 
-avrov: kai cuvnge Sywv Távra vOv Aadv atrov, kai mapevé- 
BaXov és “lava, kal maperá£aro mpós lopoQA. Kat rapéduxe 

Kvptos ó Geds “Iopand tov Syov kal mávra tov adv airo 
év yapi lopañ, kal èrdračev airév: kal éxAnpovouncer 
‘Topajd wücav thy yiv ToU Apopsaiov rod karowoÜvros THY 
12 ygv éxeivyy amd 'Apvàv ol éos tod “IaBdx, kal amd rod 
23 épńuov ews roð lopOávov. Kai viv Kúpios ó GOcós lopajA 
e&jpe tov Apoppatov ard mpoowmov aod aizod 'lopajA, 
Kat ov KAypovopyjoes avrov; Oùyi à éàv KAnpovoyyjoe oe 
Xapas ó eds cov, adta KAnpovopyoets, kai tods mávras 
obs Npe Kipios 6 @eds judy ard mpooomov tudv, adrods 
KAypovounoopev; Kat viv py ev àyaÜQ áya0orepos o? 
vrép Badan vwióv Zerdwop Pacréws Moa; py paxó- 
pevos éuaxécaro perà Topañà, 1 mroAepv , éroAépajaev 
avrÓv, év TO oikjoat êv “EocBov kal èv rots Ópiow adris, 
Kat èv y) “Apoyp kal èv tots Ópiows aùris, kal èv mára 
Tals móest tals mapa Tov “lopdavyy, vpiakócia ery; koi 
dati obk épfóoo adrods èv TG koipQ éke(vp; Kal viv eyo) 
eit OVX Tj.apTÓv cot, Kal GU Tolets ger oD wovyplay To) 
maparagagGoar èv uot kpívau Kúpios 6 kpívov oýuepov va- 
p.éaov viðv Iopajà kal àvapésov viov “Appov. 

S Kal oùk kovoe [laciXeUs viv “Appov ray Aóyov Ieplae, 
9 av dméoreAe mpós aùróv. Kal èyévero émi IepOde rveua 


11 


13 


18 


19 


“I 


Wi’ 


f Gr. heard not. y Gr. him. 


ò So the text; but judy, us, is undoubtedly the true reading. 


JuncEsS XI. 11—29; 


1 And Jephthae went with the elders of 
Galaad, and the people made him head and 
ruler over them: and Jephthae spoke all 
his words before the Lord in Massepha. 


? And Jephthae sent messengers to the 
king of the children of Ammon, saying, 
What have I to do with thee, that thou 
hast come against me to fight in my land ? 
13 And the king of the children of Ammon 
said to the messengers of Jephthae, Because 
Israel took my land when he went up out 
of Egypt, from Arnon to Jaboe, and to 
Jordan: now then return them peaceably 
and I will depart. 


4 And Jephthae again sent messengers to 
the king of the children of Ammon, and 
said to him, Thus says Jephthae, Israel took 
not the land of Moab, nor the land of the 
children of Ammon ; } for in their going up 
out of Egypt Israel went in the wilderness 
as far as the sea of Siph, and came to Cades. 
7 And Israel sent messengers to the king of 
Hdom, saying, 1 will pass, if it please thee, 
by thy land: and the king of Edom £com- 
plied not: and Jsrael also sent to the king 
of Moab, and he did not consent; and Israel 
sojourned in Cades. 1° And they journeyed 
in the wilderness, and compassed the land 
of Edom and the land of Moab: and they 
came by the east of the land of Moab, and 
encamped in the country beyond Arnon, 
and came not within the borders of Moab, 
for Arnon zs the border of Moab. And 
Israel sent messengers to Seon king of the 
Amorite, king of Esebon, and Israel said to 
him, Let us pass, we pray thee, by thy land to 
our place. * And Seon did not trust Israel 
to pass by his coast; and Seon gathered all 
his people, and they encamped at Jasa; and 
he set the battle in array against Israel. 
^ And the Lord God of Israel delivered 
Seon and all his people into the hand of 
Israel, and they smote him; and Israel in- 
herited all the land of the Amorite who 
dwelt in that land, from Arnon and to 
Jeaboc, and from the wilderness to Jordan. 
7? And now the Lord God of Israel has 
removed the Amorite from before his people 
Israel, and shalt thou inherit yhis land ? 
^! Wilt thou not inherit those possessions 
which Chamos thy god shall cause thee to 
inherit; and shall not we inherit the land 
of &ll those whom the Lord our God has 
removed from before ‘you? 3 And now 
art thou any better than Balac son of Sep- 
phor, king of Moab? Did he indeed fight 
with Israel, or indeed make war with him, 
? when Zsrael dwelt in Esebon and in its 
coasts, and m the land of Aroer and in its 
coasts, and in all the cities by Jordan, three 
hundred years? and wherefore didst thou 
not $recover them in that time? ?/ And 
now ?I have not sinned against thee, but 
thou wrongest me in preparing war against 
me: may the Lord the Judge judge this day 
between the children of Israel and the chil- 
dren of Ammon. 


*8 But the king of the children of Ammon 
hearkened not to the words of Jephthae 
which he sent to him. ?9 And the Spirit of 


U Or, redeem, 


@ The verb eiui is merely redundaut after the pronoun éyw, in these instances, 


JUDGES XI. 30—XII. 4. 


the Lord came upon J. ephthae, and he passed 
over Galaad, and Manasse, and passed by 
the watch-tower of Galaad to the other side 
of the children of Ammon. 

30 And Jephthae vowed a vow to the Lord, 
and said, lf thou wilt indeed deliver the 
children of Ammon into my hand, ?! then it 
shall come to pass that whosoever 'shall first 
come out of the door of my house to meet 
me when I return in peace from the chil- 
dren of Ammon, he shall be the Lord's: I 
will offer him up for a whole-burnt-offering. 

$3 And Jephthae advanced to meet the 
sons of Ammon to fight against them ; and 
the Lord delivered them into his hand. 
3 And he smote them from Aroer till one 
comes to Arnon, in number twenty cities, 
and as far as Ebelcharmim, with a very great 
destruction: and the children of Ammon 
were straitened before the children of 
Israel. 

$3 And Jephthae came to Massepha to his 
house; and behold, his daughter came forth 
to meet him with timbrels and dances; and 
she was his only child, he had not another 
son or daughter. ?? And it came to pass 
when he saw her, that he rent his garments, 
and said, Ah, ah, my daughter, thou hast 
indeed troubled me, and thou wast the cause 
of my trouble; and have opened my mouth 
against thee to the Lord, and I shall not be 
able to return from it. And she said to 
him, Father, hast thou opened thy mouth 
to the Lord? Do to me accordingly as the 
word went out of thy mouth, in that the 
Lord has wrought vengeance for thee on 
thine enemies of the children of Ammon. 
37 And she said to her father, Let my father 
now do this thing: let me alone for two 
months, and I will go up and down on the 
mountains, and I will bewail my virginity, I 
and my companions. 33 And he said, Go: 
and he sent her away for two months; and 
she went, and her companions, and she 
bewailed her virginity on the mountains. 

33 And it came to pass atthe end of the 
two months that she returned to her father; 
and he performed upon her his vow which 
he vowed; and she knew no man: “and 
it was an ordinance in tanl That the 
daughters of Israel went from £ year to year 
to bewail the daughter of Jephthae the 
Galaadite for four day sina year. 

And the men of Ephraim yYassembled 
themselves, and passed on to the north, and 
said to Jephthae, Wherefore didst thou go 
over to fight with the children of Ammon, 
and didst not call us to go with thee ? we will 
burn thy house over thee with fire. ? And 
Jephthae said to them, ôI and my people 
and the children of Ammon were very much 
Ed in war; and I called for you, and 
y e did not save me out of their hand. %And 
iC saw that thou Swert no 9 helper, and I 
put my life in my hand, and passed on to 
the sons of Ammon ; and the Lord delivered 
them into my hand: and wherefore are ye 
uec up against me this day to fight with 
me 

Siaa Jephthae gathered all the men of 
Galaad, and fought with Ephraim; and the 
men of Galaad smote Ephraim, because 


B Period of days, i. e. year. 


y $. e. by calling. 
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991 KPITAI. 


Kvpíov, koi mwapndGe tov Tadadd, kai tov Mavaco?, koi 
^ `~ N A > s 2 en E lA 
sape Tv cxomiay Dadaad eis Tò mTépav viðv “Appdv. 
Kal ngaro Teo eüxzv TO Kupio, Kal eimev, cay E 
ôs uot TOUS viods "Appov èv 7H xepí pov, kal éotat 3 
ô ékmropevóp.evos Os àv e£6 n amo TIS (pas ToU otkov pov 


eis ouvdyrnoiv pov ev TO emunrpédew pe €v cipyvyn amd viov 
"Appar, kai égTaL TD Kupio, Gvoíco QÙTÒV óAoka/roga. 


Kat opti ev "leise Tpos vioùs Appòv 7 maparazac da 
pos QUTOUS* kal Tapéðwrey avrovs Kuptos év xepÌ QUTOU. 
Kat emdragev avTous dio “Aponp ews bev axpis "Apvàv èv 
&o p. à etkogt moXets, Kal ews EBeXxappip, vXyiv ,Heyéav 
opddpa Kat cvveoTdArynoay oi viol Auuùv ard mpoodmov viav 
"IopaajA. 

Kai HAlev ‘TepOde cis Meconda cis Tov OLKOV QUTOU? Kal 
idov 7) Ovyarnp avToD e€eropetero eis brávrqow êv Tuumávots 
Kai xopots: Kai Ur? v jovoyevins QUTÓ' OUK qv aùr érepos 
vids jj Ouydrnp. Kal eyévero óc ev QUTHAV orós, duepinge 
TÀ ipio, ocorod, kai etmev, à à, Ouydrnp pov, TAPAXH érdpagds 
Hs, Kal où HS ÈV TO TAPAXW HOV, Kal évo eit vota Kata 000 
TÓ oTóua pov mos Kupuoy, Kal ov Buvíjropat dog spépat. 
H òè eme TpÒs aùròv, marEp, yvowsas TO orópa. Tov mpos 
Kyptov ; ToiQcóv pot Ov rpócov é£oA8ev èk OTOMATOS Tov, ev 
TÔ motyoat oot Kúpiov éxdixnow TOv éx0p&v rov azo vOv viv 
"Aupav. Kal wc ele mpos Tov vaTépa aitys, mowjoéro ÔN 
6 marTýp pov Tov Aóyov rovrov: Eacév pe úo uvas, Kal mopeú- 
TOUAL Kal KaroPycopat eni Tà Opn, kai KAavoopat émi Tà 
sistens pov éyó «eiu, kai ai c'weratptbes pov. Kai eire, 
Topevou" Kai &réoTetÀev ori dv0 pios: KaL émopeU0» abr) 
koi at ovveraiploes adTHs, kal éxXavaev ert Tà srapÜévua. ars 
émi TA Op. 

Kai éyévero év Té TOv ovo pvo, Kat eréaorpewe Tpos TOV 
Tro.Tépa adris: Kai erolnoey év aùr Tiv exdv aUTOU qv nveato* 
Kal arr OUK eyvo &vpo: Kai eyévero eis mpooTaypa év Iopanh- 
"Amd Hucpav eis Hmépas émopebovro Üvyorrépes dopo Opnvety 


30 
əl 


c2 
or 


38 


39 


40 


Tv Ovyarépa 'lebüde rod T'adaadirou êri réccapas iypepas èv | 


TO EVWAUTO. 

Kat éBonoey ày9p "Edopolp, koi vaptijAÜav eis Boppay, Koi 
el@av apos Tete, drati mapydOes mopardzac ba év viots 
Apupòv, kat pâs oÙ KékÀyras mopevOijvat pera gov; Tüv 
OLKÓV OOV eumpyoopev ert oë e Tupi. Kai eire Tpòs aùroùs 
"TepOde, àvz)p pays "v eyo Kat 6 Aads pov, kal OL viol 
E opédpa: Kal éBoyoa bas, kal ovK eouoaTe pe èk 
Xelpds avTOv. Kat eicov ore oUK ci gor), Kal Ono. TV 
pox pov év eut pov, Ka maptjABov Tpòs viods “Appar, 
kal éOmkev atrous Kupuos èv yepi pov’ kal eis Ti avéBnre èr 
éué èv TH d) épo. TAUTH maparagacGar év émoi; 

Kat owvertpepev "lecce grávras tovs avdpas Tadadd, «ai 
TapeTasaTo TO Eópoip, Kat émára£ay dvOpes l'aAaàÓ tov 
0 Gr. saviour or deliverer, 


à Gr. I was a man, a warrior. t Gr. art. 


2 


o 


4 


10 airo? eLwhev: kai expive Tov Iopand érrà ern. 


KPITAI. 330 


3 N 
Edpaly, dre etrav of Stacwlopevor Tod “Edpaty, duets T'aXaà8 
5 èv méro Tod '"Edpaiu kai év péow rod Mavacon. Kat mpo- 
kareAá[Jero T'aAaà8 tas duaBdoets ToU ‘lopdavov tod “Edpaij: 
N > > ^ € / ? N ^ N 
Kal etrav aùrois oi dvagwlduevor “Edpaip, abue kal 
> 3 ^ € yY M XN 3 7 > N > 
eUray aùrois ot dvdpes Tadadd, uù Edpalirns ef; kal erev, 
Gov. Kat etrav:abrQ, eizrov Oy, ordyus: kat oU KatevOuve ToD 
Aadjoat ovtws Kat éreAdBovro abro), Kat eGucay airov pós 
n 
ras OuBaces ToU 'lopOcvov: kai émecav êv TH kup èkeivw 
3 MEE b! Wi b 4 X T) F S 
aro Edpaip ovo kai veaaapákovra xLALaoes. 


7 Kat éxpwev 'lejÓáe tov ‘Iopand €E éry Kal GméÜavev 
TebOde 6 Tadraadirys, koi érady êv «óXev abrod Tadadd. 
S ` Kal éxpwe per adrov tov “Iopanr 'ABawoàv àzó ByfAccp. 


9 Kai ĝoav aùr tpidkxovra viol, kai Tpiákovra Üvyarépes, as 

e€améorerey ew, kai rpuákovra. Ovyarépas eloxjveyke Tots viots 
Kai àméPavev 
"Ala càv, kai érád èv BynOAcéu. 


1] Kat &kpwe per’ aùròv tov Iopond Aiko 6 ZaPovdwvirys 
12 ðéka éry. Kat dwéGavey Aida 6 ZaBovdwvirys, kat érady 


êv AiXop, év yy LaPovdrdv. 


[3 Kal ékpwe per abróv tov ‘Iopand ’AB8av vids “EAHA 


C2 


e ; \ 3 3» ^ / e ` / 
6 Papafwvitys. Kai cav abv veccapákovra. viol, kai vptá- 
en e nN 3 / 5 N € 2 21 A 
kovra, viðv viot êmiBaivovres émi éBðouýkovra óXovs: Kal 
» N 2 N 3 N E N > 4 3 N en 
expe TÓv IgpanA déxtm ery. Kat üméÜavev “ABdav vids 
3 M 4 `N / ^ M 
EAMA Ô Papabwvirys, kat érady év GapaÜov év yh Edpaip 
2 a 
êv ope. TOU A paik. 
? ^ 
Kat mposéĝykav črt of viol loposA moujoat TO movypòv 
eA P4 x / 5 ~ 74 > hi 
évómiov Kvpíov: kal mapéðwkev adrovs Kuptos èv yepi và- 
M 
oT TETTAPÁKOVTA ETN. 
\ 4 oS (d 5 bI N 3 A 2 7 ^ 
Koi jv àv]p ets amd Zapaà ard OQjuov cvyyeveius Tov 
Aari, kai Gvoua av)TO Mavoé, kai yvy?) aUTOU O'Tc(pa, Kat OUK 
x A K ” 7 H 1 N A M 
3 ereke. Kal öpən üyyekos Kupíov mpòs Tyv yvvaika, Kat 
> ^ 4 
cime Tpós adrnv, i600 ov oTElpa Kal où rérokas, kal ovVAAHYY 
^ > x "4 
4 vióv. Kat viv didakae ù, kal poy mins otvov kai wéluopa, 
N NE o ^ vq N N 3 
9 kai py dayys wav ákáÜaprov, Or. iðoù où èv yaoTpi éxets 
` AC e b] J » 0v N N 3 A 5 
Kat Té&y vióv Kat oldypos emt tyv Kehadiv abroU ovK 
3 Z Li ar N ^ y M ba 5. N ^ 
àvapaerau, oT. Naip «o0 éorat TÒ oi0ápiov amo .Tüjs 
kowAtas: Kat a)rós ofera coar tov ‘IopanA èk xetpós 
Qvo. 
^ EJ ^ oon 2 
Kal cionbev 1) yuv), kal etre TO aydpl aris, Aéyovaa, 
» P* oF by s N aS > om e 7 3 4 
dvOpwiros Oeod HAGE pos pe, kal eidos adrov ds cios &yyéAov 
Geo), PoBepov chddpa: kal ovK Tpórgca aùròv róbev ori, 
M v Y 3 ^ 5 5 / / >. Sly LO iN 
7 Kal TO Ovoua a)TOU OVK üTQ]yyeAé por. Kat etré pou, toov 
où év yaotpt éxew kai trén vióv: kal viv uù mins otvov 
kai péGvopa, kai pù payns wav ákáÜaprov, ott @eod aytov 
ETTAL TO TraLtOdploy dro yaoTpós éus Huepas Üavárov abroU. 
- > M 
3 Kat apoontgaro Mavwè mpós Kupuov, kai elmev, êv éepot 
Kúpte ddwvaté tov &vOpwrov Tod Oeod Ov &méoreUAas éXOéTw 
07 ért mpós Huds, kal oupPiBacdrw has Ti moujcopev TO 
TALLY TQ TUKTOMEVY. 
^ ^ T 
) Kat cionxovocey 6 ®eòs ts povis Mavwè, kat TA0cv 


2 


JupnazEs XII. 5—XIII. 9. 


they that were escaped of Ephraim said, 
Ye are of Galaad in the midst of Ephraim 
and in the midst of Manasse. 5And Galaad 
took the fords of Jordan before Ephraim; 
and they that escaped of Ephraim said to 
them, Let us go over: and the men of 
Galaad said, Art thou an Ephrathite? and 
he said, No. 9'Then they said to him, Say 
now F Stachys; and he did not rightly pro- 
nounce it so: and they took him, and slew 
him at the fords of Jordan; and there fell 
at that time of Ephraim two and forty 
thousand. N ^ 

7 And Jephthae judged Israel six years; 
and Jephthae the Galaadite died, and was 
buried in his city Galaad. 

8 And after him Abaissan of Bethleem 
judged Israel. 9 And he had thirty sons, and 
thirty daughters, whom he sent forth ; and 
he brought in thirty daughters for his sons 
from without; and he judged Israel seven 
years. ‘And Abaissan died, and was buried 
in Bethleem. À 

1 And after him Ælom of Zabulon judged 
Israel ten years. And Atlom of Zabulon 
died, and was buried in ZElom in the land 
of Zabulon. 

13 And after him Abdon the son of Ellei, 
the Pharathonite, judged Israel. And he 
had forty sons, and thirty grandsons, that 
rode upon seventy colts: aud he judged 
Israel eight years. 5 And Abdon the son 
of Ellel, the Pharathonite, died, and was 
buried in Pharathon in the land of Ephraim 
in the mount of Amalec. ] 

And the children of Israel yet again com- 
mitted iniquity before.the Lord; and the 
Lord delivered them into the hand of the 
Phylistines forty years. 

? And there was a man of Saraa, of the 
family of the kindred of Dan, and his name 
was Manoé, and his wife was barren, and 
bore not. ?And an angel of the Lord ap- 
peared to the woman, and said to her, 
Behold, thou art barren and hast not born; 
yet thou shalt conceive à son. * Ànd now 
be very cautious, and drink no wine nor 
strong drink, and eat no unclean thing; for 
behold, thou art with child, and shalt bring 
forth a son; and there shall come no Yrazor 
upon his head, for the child shall be a 
5 Nazarite to God from the womb; and he 
shall begin to save Israel from the hand of 
the Phylistines. 

6 And the woman went in, and spoke to 
her husband, saying, A man of God came to 
me, and his appearance was as of an angel 
of God, very dreadful; and I did not ask 
him whence he $was, and he did not tell 
me his nume. 7 And he said to me, Behold, 
thou art with child, and shalt bring forth a 
son; and now drink no wine nor strong 
drink, and eat no unclean thing; for the 
child shall be holy to God from the womb 
until the day of his death. 

8 And Manoé prayed to the Lord and said, 
91 pray thee, O Lord my Lord, concerning 
the man of God whom thou sentest; let 
him now come to us once more, and teach 
E: what we shall do to the child about to be 

orn. : 

? And the Lord heard the voice of Manoé, 


B Heb. NOD,“ Shibboleth,” ear of corn. If translated at all, the English may as well be put as the Greek. Alex, civOnua, q. d. watchword, 


y Gr. iron. 


ò So Vat. i. e. Nattp, but Alex, nearer to reading in Matt. 2. uit, NaCecpatov. 


C Gr. is. 6 See chap. 6. 13, 15. 


Jupcrzs XIII. 10—XIV. 3. 


and the angel of God came yet again to the 
woman; and she satin the field, and Manoé 
her husband was not with her. And the 
woman hasted, and ran, and brought word 
to her husband, and said to him, Behold 
the man who came in the other day to me 
has appeared to me. e 

u And Manoé arose and followed his wife, 
and came to the man, and said to him, Art 
thou the man that spoke to the woman? 
and the angel said, I am. "And Manoë 
said, Now shall thy word come to pass: 
what shall be the Bordering of the child, 
and our dealings with him? And the 
angel of the Lord said to Manoé, Of all 
things concerning which I spoke to the 
woman, she shall beware. “She shall eat of 
nothing that comes of the vine Yyielding 
wine, and let her not drink wine or strong 
liquor, and let her not eat anything unclean : 
all things that I have charged her she shall 
observe. 

D And Manoé said to the angel of the 
Lord, Let us detain thee here, and prepare 
before thee a kid of the goats. And the 
angel of the Lord said to Manoé, If thou 
shouldest detain me, I will not eat of thy 
bread; and if thou wouldest offer a whole- 
burnt-offering, to the Lord thou shalt offer 
it: for Manoé knew_not_that he was an 
angel of the Lord. “And Manoé said to 
the angel of the Lord, What is thy name, 
that when thy word shall come to pass, we 
may glorify thee? ?!3 And the angel of the 
Lord said to him, Why dost thou thus ask 
after my name; whereas it is § wonderful ? 
19And Manoé took:a kid of the goats and 
its meat-offering, and offered it on the rock 
to the Lord; and 74e angel wrought $a dis- 
tinct work, and Manoé and his wife were 
looking on. ?' And it came to pass when 
the flame went up above the altar toward 
heaven, that the angel of the Lord went up 
in the flame; and Manoé and his wife were 
looking, and they fell upon their face to the 
earth. ?! And the angel appeared no more 
to Manoé and to his wife: then Manoé 
knew that this was an angel of the Lord. 
22 And Manoé said to his wife, We shall 
surely die, because we have seen God. 
?3 But his wife said to him, If the Lord were 
pleased to slay us, he would not have re- 
ceived of our hand a whole-burnt-offering 
and a meat-offering ; and he would not have 
shewn us all these things, neither would he 
have caused us to hear all these things 9 as 
at this time. 

?! And the woman brought forth a son, 
and she called his name Sampson ; and the 
child grew, and the Lord blessed him. 
?5 And the Spirit of the Lord began to go 
out with him in the camp of Dan, and 
between Saraa and Miedo 

And Sampson went down to Thamnatha, 
and saw a woman in Thamnatha of the 
daughters of the “Philistines. ?And he 
went up and told his father and his mother, 
and said, I have seen a woman in Tham- 
natha of the daughters of the Phylistines ; 
and now take her to me for a wife. ?AÀnd 
his father and his mother said to him, Are 
there no daughters of thy brethren, and is 


336 KPITATI, 


Ô dyyeAos Tot @eod ert mpòs rijv yvvatka: Kot abry ékáÜmro 
ev áypà, kal Mavwé 6 ávjp abris obx Fv per airys. Kal 
éerdyuvey 7) yun) kal čðpaue kai avnyyetAe TH ávÓpi ars, kal 
eine mpos aùròv, io) Grai mpòs pe 6 àvjp ös Alev èv 
ÑUÉPQ pos pé. 

Kat dvéorn kai éropev0n Mavwè dricw rijs yuvoikós avTov, 
kal HAc mpòs Tov avdpa, Kal etrev aire, ci ov ef 6 dv?)p, 
ó Aahyoas mpos THY yuvaika; Kat etrev ô dyyedos, éyó. 
Kat cire Mavoé, vOv éXedoerat 6 Aóyos: tis c TOL Kplols TOU 
Taiiov kal Ta Toujpara abrod; Kal elrev 6 d&yyedos Kvpiov 
vpós Mavwe, dd cávrev Ôv elpyxa mpòs THY yuvatka, pudd- 
ferar "Awd mavròs 0 éxropederar èé dpmeAov TOU otvov, où 
yero, kal oivov kai peOvopa ù méto, kal wav åkábaprov 
py payérw' rdvra doa évereAdunv abri, purdéerar. 


A A b N N y 
Kat eime Mavwè mpos tov adyyehov Kupíov, kardoywpev 
N7 b ^ ^ 
DE oe, kal mTorýowuev évoxmióv oov éptov aiyav. Kat etrev 
€ z À K d \ M `N 3N / > 4 
ô ayye\os Kupiov pos Mavwè, éàv karáoyys, où ddyopot 
b ^ y ^ 
ard Tay dprov cov: kal éàv morons ÓXokavropua, TO Kupiw 
/ / 9 E cus 
GVOLTELS AUTO’ Ort ouk éyvw Mavwè, ort ayyeAos Kupiov aùrós. 
N D N 
Kat cime Mavoé zpos tov &yyeXov Kupiov, TÉ 76 Óvoud, aoi, 
e 3 N ^^ / A ^ 
ór. €AÜo, TO pijuá cov, kal Oohácouév cc; Kai erev aire 
€ y / r ^ E 
ó ayyeAos Kupiov, eis ti roUro éporás TÒ OÓvouá pov; xal 
3 "A 3 0 / K A of v N `N » ^ 
av7o sri ÜavpacTóv. at éAaBe Mavoé tov épijov cvv 
3 ^ `N N A N 4 ^ 
atyav koi ryv Üvaiav, koi üvijveykev êri Thy qérpav tô Kupiwr 
N , ^ N t 
kal duexwopioe trovjoat, Kal Mavwè kal 7) yvvi) aùrod BAérovtes. 
N 2 ^ ^ 
Kat éyévero èv r avaPynvar ry pAdya émávo tod Gvovacry- 
"d e ^ 3 A NOLA € » r 3 a L4 
piov ews Tov ovpavod, kai aveBy 6 dyyeXos Kupiov èv rjj Xoyt. 
N N N € N ^ 
kat Mavwè kai 7 yuv) aùroð DAémovres, kai merov émi 
4 ^ * 
mpócorov avTOv émi THV yv. Kat où poaéOnkev ere ô ğyye- 
, ^ ^ 
dos Kvptov ód7vot spós Mavwé kal mpós T?v yvvotka avrov 
/ » M y 3 4 D OC ` 
TOTE €yvo Mavwè, ore &yyeXos Kuptov otros. Kal etre Mavwè 
N ^ ^ 
mpòs THV yuvaika avtod, Üavdro àroĝavoúpeĝða dtu Geóv elo- 
K Nas Ute e * 5 ^ * y € 4 
pev. at etmrev AUTO 7 "yvr1] avroQ, ei heev 6 Kúpios Üava- 
^ ^ \ 7 ^ 
Tücat Has, ovx av €AafBev èk xetpós Huady ÓAokavropa kai 


Ü "4 b > A... cO e ^ ^ / b N * 
volay, KAL OVK GV € etev Nuw TAUTA TAVTA, KAL Kalas KALPOS. 


\ 3 , € A ^ 
ovK àv TKOUTLO€V HUGS TATA. 


No» € N eN ^ LIA N y > ^ 
Kai érekev 7) yuv viov, Kat ékóÀege TO òvopa adTod, 


Zajajpóv: xoi ydpivOn 7d maðapiov, kal ebAóyyocv aùrò 
Kóptos. Kat ypgaro mveðua Kupiov owverzopeócoÓai. abrQ 


èv wapepPory Aav, kai àvapérov Bapak Kat dvapécov 
"Eo Gaon. ' 
Kat karéßy Xajajàv eis Gajva0à, kai ide yuvatka èv @ap- 
100a ard vOv Üvyarépaov tov àAXoQíAov. Kai åvéßy kal 
&mjyyeAe TH woTpoi adTod Kal Ty prp avTov, Kal elre, 
yvvatka édpaxa èv Mapvaba årò rOv Üvyarépov Quoi, 
Kat v)v AdBere aùrýv por eis yvvaika. Kai etrev av70 
6 marynp ojT00, kal Ù pujryp adtod, my oUK eol Üvyarépes 
TOv ddeAPav cov, kal èk mavrós TOD aod pov yur”, OTL ov 
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B Heb. YDW. y Gr. of wine, ò See Is. 9. 6. 


0 Gr. as the time is. 


A Gr. between Esthaol, 


C According to the Heb. a wonderful work, Alex. reads rō Qavpacte morovvtt KUpitpe 


p. Observe, àAAóQvAo: here and elsewhere is rendered Philistines. 
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Or 


KPITAT. 997 
70peóy AafWév yuvatka ard Tüv dAÀXodvAev TOv Qmept- 
Tja)TOY ; 


^ ` X N ^ p 
Kal etre Zojujóv mpos tov marépa avrod, tavrnv Aabe 
v9 eu 3 s E] > ^ TUN € NS > tod 
pot, OTL avTn cobeta, év 6POarpots pov. Kat 6 tarp avrov 
^ , 74 le [4 
Kal 4 pojrgp avTOD ovK €yvocav OTL mapa Kupiov éoriv, ore 
> ld 3 ^ ^ 3 ^ 3 / ` 9 ^ ^ 
€xdixnow aitos Eyre èr tv àAXoQ New Kal év TO Kap 
5 f 3 A 4 
éxeivp ot GAACHvAGL KvoLtevovTes èv “IopaynA. Kal xaréBy 
t [| 
~ ` N € N uncus x e y 3 A 9 ® Üà- 
Laupov kal Ò warnp avrov kai 7) prop avrov cis Gag vaa, 
NC eu ^ 5 ^ M b 30 A z 
xai TÀÜcv ews roð apmeAOvos Wapvada, xal ioù oxdipvos 
( , ^ s 7 > 
Aéovros ópvópuevos eis cvvávrgow av7odv. Kat yratro èr 
S ^ I4 N 5 /, 
avrov mvevua Kuptov, xai ewvérpulev aùròv oi owvvrpület 
^ ^ ^ ^ 
epipov alyGv, Kat ovdey Tv èv rais Xxepoiv aùroð: kai oix 
^ ^ b A a a ld 
dziyyyee TO TATpl abrov Kal TH uxyrpi avToU 0 éroiyoe. Kat 
/ 5 855 LA a N N 3 4 5 3 ^ 
karéßnoav kai eAdAnoav v7) yuvarki, kat nvOdvOn èv dpFadpors 
~~ L4 
Zaualav. 
? e , ^ `~ N , 

Kal tréotpepe pc? Ņuépas AaPety aiznv, kai ègékMvev 
^ ^ ^ 4 N N ` ^ 
idety TO «TOL TOU Aéovros, Kat idov cvvaywyy peMorâv èv 
^ l4 ^ / E / DN 34e IN » UN 3 
TÀ cTÓLaTL, TOU Aéovros kai méu. Kal é£etAev aùrò es 

^ ^ M , N , M 
Xetpas AUTO, kai émopevero 7opevójevos kai rhiw’ Kai êro- 
A A M N / ^ 
pev09 «pós tov varépa ajroU kal mpds TIV pnTépa avdTod, Koi 
1d ^ XN ^ e 
édwxey abrots Kal édayov, kat oùk àvýyyetÀev abrots Ort awd 
/ ^ z ^ b , 
oTOmartos TOU Àéovros é£etÀe TO EAL. 
A , ^ M ^ ` [4 
Kai xaréBn 6 carr) abrov mpos Tov yvvatka, Kal émotqaev 
^ d V ^ lá 
excl Baupàv sórov uépas €rrà, OTL oUros moodo oi veavi- 
M Ld e t6 DON \ y , 
oxo. Kal éyévero ore ei0ov aizov, kai éAa[Bov tpidKovTa 
A > > ^ 
KANTOUS, Kal T0aV eT GUTOU. 
Kal eîrev abrots Zoyajàv, wpófAw«ua uiv mpoPddAdomat, 
^ ^ 
ùv &mayyéAXovres amayyetAnte aùrò év Tats émrà Ñuéputs 
^ 7 ^ , N 
TOD TÓTOV kai eUpyre, Ou Duly TpLaKovTa ciwOovas Kal Tpuá- 
` e r N38 N r 3 e» / 
kovra cToÀàs ipatriwv. Kat dav pù Ovvio0e dmayyetrAai pot, 
, ^ `~ b 
were dels mol rptákovra OUóvia kal Tpiaxovra dAAacco- 
/ HP" " \ 9 3 oA / N / , 
p.évas oTOAGs imatiny: kat ciay avro, tpoBdArov To mpoPAnua 
`~ ^5 ~ N ` 
Gov, kal àkovoóucða atro. Kal etrev abrois, ti Bowrov 
Ien 2 , M 3 5 ? ^ , b] > 
eenOev èk BiBpadoxovros, kal awd icxyvpod yAuxd- kal oix 
7 ^ , N ^ Ld 
ndvvavTo ürayyeiXat TÒ mpdBAnpa él pets Aucpas. 
N 3 2 ^ € A ^ , N JU AS ` 
Kat éy£vero év 7 Hepa TH rerápry, kat cimav TH yvvatki 
WA ` 3 A 01 ` y 8 NS 5 Nor - 
Scapyov, ararycov O7 TÓv avdpa cov, kai arayysAarw ‘cot 
^ N F ^ 
TÒ mpoBAnua, py TOTE korakavcojiév ge Kal TOv OLKOV TOU 
72 E r » 5 ^ e ^ hy K A Y 
TaTpos cov èv mupit 1) éexPracar uas kexNjkare ; Kai éxAav- 
A , 
ccv 5) yuv) ZapwWov mpds avróv, kal etre, TARY peulonas jue 
` 3 3 LA 2 e ` / e Z ^ 
Kat oùk T|ydTqodás pe, Ort TO TPSBANMA O mwpoe(jüAov Tots 
viots TOU ÀaoU pov, odK amyyyetAds mot adTo: Kal elmev AUTH 
^ ^ 7 £ 
Sappov, el TO TaTpi pov xai TH wqrpí pou ovK ATGYYEAKA, 
x 3 ld NM s 3 A 92. N ` € N € 4 
coi arayyetAw; Kat exAauoe pos avrov ézi Tas érrà 7)p.épas, 
a > 3 > e Z M 52007. 5 ^ € f ^ Cm 
âs 7v aùrots 6 vóros Kat éyévero év TH Hepa TH éBõóuN, 
kat Gm[yyeAev aùr, Ort mapnvoyAyoev abrQ: Kal avr) 
üzyyeXe Tots viots ToU aod airns. Kat ctray aùrô oi 
y ^ 72 P] ^ € ? ^ € / ` ^ 3 ^ 
avopes THS TÓÀeos ev TH ucpa TH ELOduy mpd ToU avatetrAa 
e ld ld 2 
Tov WALoV, TE yAuKUTEpov MéALTOS, Kal TÉ loxvpórepov Aéovros ; 
XN Ld ^ ^ 
kai etrev ajrois Zayv, el uy Tporpiácare èv TH audiet 


- 


y Or, against him. à Gr. leaped. Hed. TORN. C Gr. will erush. 


B Gr, ia. 
u i, e. in the original sense of the word, a drinking party. 


JupGres XIV. 4—18. 


there not a woman of all my people, that 
thou goest to take a wife of one e. 
cised Philistines ? 


And Sampson said to his father, Take her 
for me, for she zs right in my eyes. * And 
his father and his mother knew not that it 
Bwas of the Lord, that he sought to be 
rovenged on the Philistines: and at that 
time the Philistines lorded it over Israel. 
$ And Sampson and his father and hig 
mother went down to Vhamnatha, and he 
came to the vineyard of Thamnatha; and 
behold, a young lion roared vin meeting 
him. *And the Spirit of the Lord ? came 
powerfully upon him, and he crushed him 
as he $would have crushed a kid of the 
goats, and there was nothing in his hands: 
and he told not his father and his mother 
what he had done. 7 And they went down 
and spoke to the woman, 9and she was 
pleasing in the eyes of Sampson. 


8 And after ^some time he returned to 
take her, and he turned aside to see the 
carcase of the lion ; and behold, à swarm of 
bees, and honey were in the mouth of the 
lion. ?And he took it into his hands, and 
went on eating, and he went to his father 
and his mother, and gave to them, and they 
did eat; but he told them not that he took 
the honey out of the mouth of the lion. 


W And his father went down to the 
woman, and Sampson made there a ^ban- 
quet for seven days, for so the young men 
are used to do. +! And it came to pass when 
they saw him, that they took thirty guests, 
and they were with him. 


? And Sampson said to them, I propound 
you a riddle: if ye will indeed tell it me, 
and discover it within the seven days of the 
feast, I will give you thirty sheets and thirty 
changes of raiment. !? And if ye cannot tell 
it me, ye shall give me thirty napkins and 
thirty changes of apparel: and they said 
to him, Propound thy riddle, and we will 
hear it. P And he said to them, Meat came 
forth of the eater, and sweetness out of the 
strong: and they could not tell the riddle 
for three days. 


lš And it came to pass on the fourth day, 
that they said to the wife of Sampson, De- 
ceive now thy husband, and let him tell 
thee the riddle,lest we burn thee and thy 
father's house with fire: did ye invite us to 
do us violence? ‘And Sampson's wife 
wept before him, and said, ‘hou dost but 
hate me, and lovest me not; for the riddle 
which thou hast propounded to the chil- 
dren of my people, thou hast not told me: 
and Sampson said to her, If U have not told 
it to my father and my mother, shall I tell 
it to thee? Y And she wept before him the 
seven days, during which their banquet 
lasted: and it came to pass on the serenth 
day, that he told her, because she troubled 
him; and she told it to the cnildren cf her 
people. “And the men of the city said to 
him on the seventh day, before sunrise, 
What is sweeter than honey? and what zs 
stronger than a lion? and Sampson said to 
them, If ye had not ploughed with my 


ers 


0 Or, the thing was right. A Gr. days. 


t Gr. changeable or changing robes. 
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JupaEes XIV. 19—XV. 14. 


heifer, ye would not have known my riddle. 
19 And the Spirit of the Lord came upon him 
powerfully, and he went down to Ascalon, 
and destroyed of B the inhabitants thirty 
men, and took their garments, and gave the 
changes of raiment to them that told the 
riddle; and Sampson was very angry, and 
went up to the house of his father. ? And 
the wife of Sampson was given to one of his 
friends, with whom he was on terms of 
friendship. 

And it came to pass after a time, in the 
days of wheat harvest, that Sampson visited 
his wife with a kid, and said, I will go in to 
my wife even into the chamber: but her 
father did not suffer him to go in. ? And 
her father spoke, saying, I said that thou 
didst surely hate her, and I gave her to one 
of thy friends: zs not her younger sister 
better than she? let her be to thee instead 
of her. 

3 And Sampson said to them, Even for 
once am I guiltless with regard to the Phi- 
listines, in that I do mischief among them. 
4And Sampson went and caught three hun- 
dred foxes, and took torches, and turned 
tail to tail, and put a torch between two 
tails, and fastened it. ® And he set fire to 
the torches, and sent the foxes into the 
corn of the Philistines; and every thing 
was burnt from the threshing floor to the 
standing corn, and even to the vineyard and 
yolives. And the Philistines said, Who 
has done these things? and they said, Samp- 
son the son-in-law of the Thamnite, because 
he has taken his wife, and given her to one 
of his friends ; and the Philistines went up, 
and burnt her and her father's house with 


re. 

7/ And Sampson said to them, Though ye 
may have dealt thus with her, verily 1 will 
be avenged of you, and afterwards I will 
cease. 98 And he smote them leg on thigh 
with a great overthrow; and went down 
and dwelt in a cave of the rock Etam. 

9 And the Philistines went up, and en- 
eamped in Juda, and spread themselves 
abroad in Lechi. ! And the 9 men of Juda 
said, Why are ye come up against us? and 
the Philistines said, We are come up to 
bind Sampson, and to do to him as he has 
done to us. !! And the three thousand men 
of Juda went down to the hole of the rock 
Etam, and they said to Sampson, Knowest 
thou not that the Philistines rule over us? 
and what s this that thou hast done to us? 
and Sampson said to them, As they did to 
me,so have I done to them. P? And they 
said to him, We are come down to bind 
thee to deliver thee into the hand of the 
Philistines: and Sampson said to them, 
Swear to me that ye will not fall upon me 
yourselves. P And they spoke to him, say- 
ing, Nay, but we will only bind. thee fast, 
and deliver thee into their hand, and w 
by no means slay thee: and they bound him 
with two new ropes, and brought him from 
that rock. È Y 

H And they came to $ Lechi: and the Phi- 
listines shouted, and ran to meet him : and 
the Spirit of the Lord came mightily upon 
him, and the ropes that were upon his arms 


B Gr. them. 


598 KPITAI. 


3 ld of ` 4 
pov, oUk av €yvore TÒ 7pdBAnpa pov. Kai aro êr aùròrv 19 
^ / N / 2 
TveUja Kupliov, kat karéD» eis AckáAova, kal émára£ev èf 
» ^ , VO i eX e 7 3 ^ i 2 
QUTGY rpu&kovra, avopas, kai EAaBe rà imatia aùrôv, Kal wke 
N ` ^ / 
Tas oToAds rois ümayyetÀaci TO mpdBAynya Kal àpyícÓQ 
^ ‘N ` 3. 7 > ^ ^ 
GupG Zopwov, koi avéBy eis tov oiov tod watpds abro. 
b , , [4 ` 5 N eN - , 3 ^ @ 3 
al éyévero Y yuv) 2apnwwv evi Tov diXov abro), dv èdi- 20 
; 
Aiace. 
K ` 3 7 G e / 3 c z 8 ^ ^ `N ~ 
at éyévero peð nuepas év v)j&épots Oepicuod mupav, kal 15 
, 2 N ` A > CES » Jus 5 ^ M 
ereoképaro Zapupov Tiv yvvaika avrov év epipy GLyOV, kat 
cirev, elocAcvoopal mpòs Tv yuvatká pov Kal eis TÒ Tapetov- 
\ ^ e^ ^ 
kal oùk éðwkev abrüv 6 watHp aürüs eloeAÜetv. Kal etmev 9 
ó marp adtys, Aéyov, era Ore pov épíoqoas abri, 
s b ^ ^ 
kal éOoko abr]v €vi tav èk TOv didwy cov py obyi Ñ 
10 N N a ^ e / 3 8 / € \N Ud LÀ z 
adeAdy airis v) vewrépa ayawrépa rèp airy; eotw dy cor 
üvri atts. 
, > ^ N 3 , 
Kail eGrev cirots Xojalov, nOdwyat koi TÒ dak årò adddo- 3 
^ > e^ 
Avv, Ort vou) eyo per avrüv wovgpíav: Kat émopev05 4 
N A / 4 3 A No» 
Xojujov, koi cuvéeAaBe tptaxocias GAdrekas, kal &Aa[ge Nap- 
2 N , / N , 
Tá0as, Kat éréotpepe képkov pos képkov, kal €Onxe Napedda 
piav dvapécov TOv do képkov Kal édnce, kal éfékavoe rip 5 
êv rais Aapract, Kal eEaméoreAcy év Tots oTdxvar tov AÀ- 
QAov: kal éxayoay aro GAwvos kal éos oTaxtwv ÓpÜQv, Kat 
^ Š 4 > 
€os aumeA@vos Kat éAotas. Kat eimav of áAXóQwAo, cs 6 
2 , ^ N > ^ € / ^ No g 
éroinoe tradra; kai cirav, Zayajüv 6 vupdos Tod Capri, dre 
ehaBe rhv yvvoika adttov, Kal éOokev aitiyy TO èk TOv d(Xov 
3 ^ NON. A e > / NUM » 8 b 
a)roU kal aveBycav oi àÀAAóduXo, Kal événpgsav abryy koi 
TOV OLKOV TOU TaTpOs AUTHS v Tupi. 
K bi > 3 ^ 5 x oN Pd o l [74 
ai eizev adrois Zapujov, éàv Toote ovros tavrnv, ore 7 
Ds N E z 2 A Ny / \ 5 , 
7 pyv éxOucjoo ev duty, Kal exxatoy komágwo. Kal émára£ev & 
s s N 
avrovs kvýuyv érè pypòv mÀnyùv. peyáňņv: Kal karéßy kai 
E] / > ^ ^ , 3 , 
exadioey év Tpupadia THS vérpas Hrág. 
Kai dvéBynoav of dd\AdpvAct, kai mapevéßaňov èv “Iovda, 9 
kat efeppipynoay èv Aexi. Kal «brav àvip ‘Tovda, eis rti 10 
3 e^ > ^ 
dveByre eh fuas; Kat eirov ot GAXóQvXot, noar Tov Xajàv 
^ ^ N ^ 
aveBnpuev, kal monoa atte Ov Tpdmov émoigosv utv. Kat ll 
z , JN , » 3 ` , 
katéByoay vpurx(ÀAvot 7d ‘lovdéa dvdpes els TpupaMàv rérpas. 
'"Hràp, kai eirav mpòs Zapupov, oùk oldas Ort Kuprevovow oi 
GANODvACL HuoY; Kal TE TOTO rosas uiv; Kal erev 
^ N , 
abrois Saupov, Ov Tpómov émotjcáv pot, ovrws rooe 
5 ^ K N > 3 ^ 9 /, /, ^ 5 ^ v4 € 
abro: Kat eirav atta, 02006 oe karébyuev ToU doval ce 12 
3 b 3 /, `N 5 3 ^ ‘ 3 4 [A 
€v xcept GAAopUAWY? kal eimev aùrois Zajwüv, ÓuócaTé por 
pa wore cuvavrýonte év époi ùeis. Kat eirov atta, Aéyov- 13 
TES, oUxl, TL GAN Y Oeo. Syoopev ce, kat tapaddowpev ce 
êv yepi aitav, kal Üaváre ov Îavarwowpév ce Kal edyoav 
4 ^ ^ 
avtov êv Óvgi Kadwotors Kaivots, kai avyveyKay abróv amo THs 
2 
TÉTPAS ÈKEVNS. 
Kat 7APov ews ocwuayóvos Kat ot adAdpvdAct HAGAaLav, kai 14 
^ b lA > ^ 
&ópapov eis cwvávrgow avrov: Kat nAato êr atrov mve)ua 
"4 N , z N lA N aN , 3 ^ € ` 
Kupíov kal èyevýĝn Tà Kadwdd. Tà êri Bpaxioow adrod wet 


q Gr. olive. ò Gr. man. € Gr. the Jaw. 
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avri xiMovs dvópas. 
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oturmiov È ééexavn èv mupt: kal èrákyoav Seopot aitod amo 
xepav abrot. Kat epe craydva Ovov é£eppuspévmv, kai 
éférewe viv xetpa adrov Kat édaPev adryy, koi émáTrafev éy 
Kal etre Xajujóv, èv cwayóvi Ovov 
éfareiduv eénreupa. adrods, dri êv TH craydve ToU Ovov ird- 
trača yıňíovs dvópas. Kat éyévero ws ératoato XaAóv, Kat 
epupe riv cuayóva èk Tíjs xepòs abroU: Kat ékdAece TOV 
TÓTOV éketvov, àvatpeous TLayOvos. 

Kal éitnoe ofddpa, koi čkàavoe mpòs Küpiov, kal etre, 
od etddxncas èv yepi SovAov cov THY CwTypiav THY peyáàny 
raityy, kai vOv drobavotpar TH Oe, kai éurrevodpar ev xeipi 
Tov amepitpytev; Kat eApysev 6 @eds tov AdKKov Tov év 
TH ciayóv, Kal e&frGev èk avtod voup, Kai eme Kal emé- 
otpeWe TO Tvedpa, avroU kai eoe dud ToUTO exAHOn TO Ovopa 
abris, Iny) tod émwaXovpévov, ý ear èv owayóvt, ews TS 
Hpepas TAUTYS. 

Kal ékpwe tov "logon èv qygpars àAXodXav ctkoagt éry. 


Kai éxopev6y Zajubóv eis l'áfav, kai ei0ev éke? yvvatka 
zópvyv, kai elajA0e zpós aùrýv. Kal dviyyyéA rois l'a£ators, 
Aéyovres, HKer Doppov aoe kai ékókAocav, kal évwjOpcvcav 
êr abrüv OAwv tiv vókra èv TH mú TS cóAews kat 
éxddevoav OAnv Tv víkro, Aéyovres, ews Stahaton 6 OpÜpos, 
Kat govedcupev abróv. Kat éxnyunin Zauyùv ews pecovuc- 
vlov, kal ávéo ry èv pilose THS vuKTOs, Kal éreAdBero tov Üvpüv 
Ths TUANS THs TOAEWS oiv rois Svat oTAaBpols, Kal àveJác ratev 
abràs civ TG MoXAG, Kal &Üwkev éml Gywv airot: kal dveBy 
éxt thy Kopupyy ToD povus Tov émi mpocómov TOU KeLpav, kal 
&Ünkev attra éket. s 

Kai éyévero perà ToUro, kal Tyyámyae yvvatko. èv AAowpyx: 

*N y 3 ^ z gu N > 7 b 3 A 
kat Ovopa aùr) Acá. Kat àvéßyoav mpds airy ot 


^ ` 9 a ^ 4 3 N 
. &pxovres Tav dAdopiAwv, Kal eimav avTH, àmatyoov autor, 


wd 


we 


Kat toe èv tive *) la xus adTod h peyáàn, Kat êv Tie Óvvqoój.eÜa 
aUTQ, kel dyoopev aürüv Tod Tamewüocet avTdV: Kat Tues 
Odcoj.év oor àvi)o xiMovs Kal ékatòv dpyvptov. - 

Kai cire AaAià mpós Sopipav, ümáyyeXov Oy pot êv tivt 
ý loxts cov T) peyaAn, Kat èv tive deOnoy ToU Tarewwbivaí 
ce. Kat etre mpós attnv Sapypov, dav dyowct pe èv émrrà 
vevpais typats uù Ow Üapuévews, kai doOevyow kal čoopat 
ås eis tov àvÜpomov. Kat dviveyxav airy ot dpxovres TOV 
dd\AodiAwy Exra veupàs vypàs uù) OwdÜapjévas, Kal eyoev 
abróv èv aùrais. Kal rò évedpov airy ékdÜwro èv cQ Tapeiw 
kal €LTrEev atta, a\dépviot êm cè Bapwovr kai duécmace ras 
vevpàs às et Tis dwoomdoo oTpép4uo. oTUTTLoU Èv TS dodpav- 
Ovar aùrò «rvpós, Kal ovK éyváoOn 1) ioxùs avro. 

Kat ee Aadtda mpós Sapilov, iov éxAávqoás pe, koi 
éAáAqcas mpòs pe Wevdn viv o)v üv&yyeAóv pou èv tint 
deOnon. Kai etme mpós airiy, ày deopevovres Oowoí pe èv 
KaAwdtols KaLvots ots oUk éycvero èv aurots épyov, kai áoÜevija c 


B This, though unusual, is possibly the meaning of dvaipeccs here. 
0 Gr. ambush, singular. 


y Gr. it. 
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became as tow which is burnt with firs; 
and his bonds were consumed from off his 
hands. % And he found the jaw-bone of au 
ass that had been cast away, and he put 
forth his hand and took it, and smote.with 
it a thousand men. And Sampson said, 
With the jaw-bone of an ass I have utterly 
destroyed them, for with the jaw-bone of 
an ass I have smitten a thousand men. 
Y And it came to pass when he ceased speak- 
ing, that he cast the jaw-bone out of his 
hand; and he called that place the 8 Lifting 
of the jaw-bone. ò 

18 And he was very thirsty, and wept before 
the Lord, and said, Thou hast been well 
pleased to grant this great deliverance by 
the hand of thy servant, and now shall I die 
for thirst, and fall into the hand of the 
uncircumcised? And God broke open a 
hollow place in the jaw, and there came 
thence water, and he drank ; and his spirit 
returned and he revived: therefore the 
name of Ythe fountain was called ' The well 
os the invoker, which is in Lechi, until this 
day. 

~0 And he judged Israel in the days of the 
Philistines twenty years. 

And Sampson went to Gaza, and saw 
there a harlot, and went in to her. ? And 
it was reported to the Gazites, saying, 
Sampson is come hither: and they com- 
passed him and laid wait for him all night 
in the gate of the city, and they were quiet 
all the night, saying, Let us wait till the 
dawn appear, and we will slay him. 3 And 
Sampson slept till midnight, and rose up at 
midnight, and took hold of the doors of the 
gate of the city with the two posts, and 
lifted them up with the bar, and laid them 
on his shoulders, and he went up to the top 
of the mountain that is before Chebron, 
and laid them there. 

* And it came to pass after this that he 
loved a woman in ? Alsorech, and her name 
was Dalida. 5And the princes of the Phi- 
listines came up to her, and said to her, 
Beguile him, and see wherein his great 
strength zs, and wherewith we shall prevail 
against him, and bind him to humble him ; 
and we will give thee Seach eleven hundred 
pieces of silver. 

$ And Dalida said to Sampson, Tell me, I 
pray thee, wherein zs thy great strength, and 
wherewith thou shalt be bound that thou 
mayest be humbled. 7 And Sampson said 
to her, If they bind me with seven moist 
cords that have not been spoiled, then shall 
I be weak and be as one of ordinary men. 
8 And the princes of the Philistines brought 
to her seven moist cords that had not been 
spoiled, and she bound him with them. 
? And. the 8liers in wait remained with her 
in the chamber; and she said to him, The 
Philistines are upon thee, Sampson: and he 
broke the cords as if any one should break 
a thread of tow when it has ^touched the 
fire, and his strength was not known. 

w And Dalida said to Sampson, Behold, 
thou hast cheated me, and told me lies; 
now then tell me wherewith thou shalt be 
bound. "And he said to her, 1f they should 
bind me fast with new ropes with which 


ò Alex. the brook of Soreech. C Gr. à man. 


A Gr. smelt. 


Jupers XVI. 12—25. 


work has not been done, then shall I be 
weak, and shall be as another man. P And 
Dalida took new ropes, and bound him with 
them, and the liers in wait came out of the 
chamber, and she said, The Philistines are 
upon thee, Sampson: and he broke them off 
his arms like a thread. 


8 And Dalida sail to Sampson, Behold, 
thou hast deceived me, and told me lies; 
tell me, I intreat thee, wherewith thou 
mayest ‘be bound: and he said to her, If 
thou shouldest weave the seven locks of my 
head with the web, and shouldest fasten 
them with the pin into the wall, then shall 
T be weak as another man. And it came 
to pass when he was asleep, that Dalida 
took the seven locks of his head, and wove 
them with the web, and fastened them with 
the pin into the wall, and she said, The 
Philistines are upon thee, Sampson: and he 
awoke out of his sleep, and carried away 
the pin of the web out of the wall. 


% And Dalida said to Sampson, How say- 
est thou, I love thee, when thy heart is not 
with me? this third time thou hast deceived 
me, and hast not told me wherein zs thy . 
great strength. 16 And it eame to pass as 
she pressed. him sore with her words con- 
tinually, and straitened him, that his spirit 
failed almost to death. Then he told her 
all his heart, and said to hor, A razor has 
not come upon my head, because I have 
been a holy oxe of God from my mother's 
womb; if then I should be shaven, my 
strength will depart from me, and I shall 
be weak, and I shall be as all other men. 


18 And Dalida saw that he told her all his 
heart, and she sent aud called the princes of 
the Philistines, saying, Come up yet this 
once ; for he has told me all his heart. And 
the chiefs of the Philistine es went up to her, 
and brought the money in their hands. 
9 And Dalida made Sampson sleep upon 
her knees; and she called a man, and he 
shaved the seven locks of his head, and she 
began to Shumble him, and his strength 
departed from him. 2 And Dalida said, 
The Philistines are npon thee, Sampson : 
and he awoke out of his sieep and said, I 
will go out as at former times, and shake 
myself; and he knew not that the Lord 

was departed from him. ? And the Phi- 
listines took him, and Yput out his eyes, 
and brought him down to Gaza, and bound 
him with fetters of brass ; ; and he ground in 
the prison-house. ? And the hair of his 
head began to grow ĉas before it was shaven. 


233 And the chiefs of the Philistines met to 
offer à great sacrifice to their god Dagon, 
and to make merry; and they said, God has 
given into our hand our enemy Sampson. 
? And the people saw him, and sang praises 
to their god ; for our god, said they, has 
delivered into our hand our. enemy, who 
wasted our land, and who multiphed our 
slain. °5 And when their heart was merry, 
then ue said, Call Sampson out of the 
prison-house, and let him play before us: 
and they called Sampson out of the prison- 
house, and he mE them ; and they 
smote him with the palms of their hands, 
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Kat fie Aadida kradda 


\ » e ^ ^ > 4 
KAL STON WS €LS TOV Avüpómov. 


12 


KAW, Kat conoev abrov ev Q.UTOLS, kal Tà Nee eon Bev 


€K TOU Tapeíov Kal eimev, dA huhoe ert gé Xopajáv: Kal 
Over ra. atta amd Ppaxióvwv avToU @oel oraprtlov. 

Kat cime Aadida mpós Xajajüv, boù erhdyynoas pe, Kai 
eMéAgoas mpós pe V'evóf)- áv&yyeXov o5 pot ev tive OcÜow 
kal elTe mpos abryy, éàv upavys Tas érrà TELPAS THS ke dads 
pov ow TÔ Ôo paT, kai eyKpovons TO TacodAw eis TOV 
Toîxov, koi. copa ws «is TOV évOpdrey do evijs. Kat 
éyévero èv TH KoypaoGar aùròv, kal hafe AadiSd tas érrà 
ceipàs THS kebas avrod, kat Upavev èv và Sidcpari, Kat 
ence TO Trac od. eig TOV TOLXOV, Kal €LITEV, ahogudor ez 
oe Sapper: Kat évmvío 0n àTÒ TOU Umvou avTOU, Kai jpe 
TOV Táoraħov TOU Upacmatos ÈK TOU ToiXov. 

Kai eime TpÒsS Zappa AoAà, TOS _Agyes, 1 yyarna ee, 
Kal 7) Kapõía Gov OÙK OTL per cov; y TOUTO zTpérov ET ps E 
uE kat OUK åmýyysdds pot €v tive 7) loys cov % ,Hsyéo. 
Kal eyevero OTE ¿SEON wey aùTòv èv Adyous GUTTS méoas TAS 
Huépas, kal éorevoxwpyoev avTOv, kal dye yqoey ews TOU 
åmolaveiv. Kal àvýyyeňev avTy macy Ty Kapoiay avrod, 
Kal eUmcv airy, aidnoos oùk aveby ri Tiv Kehadyv pov, drt 
dytos Mcod eyó ep om rÒ korias PaTpOS pov &ày o)v Supjcw- 


14 


15 


16 


ees ávoorijo erat ar uov 7 iaxus pov kat acdevycw, kat 


ETOMAL WS TÉVTES OL dvO parrot. 
> ^ ^ N / 
Kali «ide AaA40à, Ore årýyyedev aùr) sücav Thy Kapdiay 
> ^ N 5 / NI s 3 cn 3 A 
GUTOU* kat üzéOTeLÀe kal kadere TOUS åpyovras TOV GAXoQXo- 
2 > 7 E ` Vu ^ cr > / , 
Aov, Aéyovca, avd Byte ere Tò ara TovTO, ote dmiyyyetAé poe 
e^ LY ^ `Y 74 N 
Tücav THY Kapdiay avrov: Kat avéBnoay ps abr5v oi &pyov- 
TEs TOV GAdopvAwy, kai &vijveykav TO ápyUpuov év xepoiv avTay. 
M E 7 * N 4 hj 3m N N 7 son A 
Kat ékotuwge Aadida tov Saupov èri Tà yovata auTns: Kal 
EH A y s sE? * € N * ^ ^ 
ékdÀeoev dvdpa, kal é€pnoe Tas €mrà ceipas THS kepaXys 
adrou, Kal np§aTo Tarevacat AÙTÒV, kai déc) 4 loxos abro 
> ^ 
år QUTOU. 
, Z 5 ^ € 5 ^ NIST 5 z e € 
é&vrvío Un ék ToU Urvov avTov, kal eimev, CLeAc¥oopat ws drat 
N ew XN 5» z s 3 N 3 » e € Pd 
Kal & a£, kal extivaxOnoopat Kal aùròs oUk čyvw drt ó Kvpios 
3 4 > / > ay XN 5 , SUN € > p 
dTéoTy ümávoÜOcv aitov. Kat éxparyoav aùčròv ot àAAOdvAo:, 
~ OSE ` 3 N 3 ^ N / 2 > 
kat e€éxowav rovs dpOadpors aùTod, kal kaTýveykav adrov cis 
4 MPR > \ E] / 7 NES > 4 
Táćav, kai érédyoay aüróv èv wédais xaAketcus* Kal Hy adAjOwv 
v oL D Oeo. f Kat Jp Ome 73 An 
év oiko TOU OEeTMWTYPLOV. at npgato Üpi$ TS Kepadrns 
> ^ 4 ° 4 
attov Brhacravew xabos é£vprjcaro. 
^ 4 
Kai oi &pxovres r&v GAXoQUAev ovvýxyőðņoav Ővoidoat 
Üvaíac p.a péya TO Acyov Geo avrüw, kal coppavOyvau, Kab 
cimav, Uuxev ô beds êv xe! A TOV Zappov TOV exÜpóv 
nuv. Kal eidov avrov ó Aaós, kat vpvqcav tov Ücóv adrav, 
€z ^ ^ M ^ 
OT, mapéðwkev ó Beds uv TOY éxyÜpóv dV év xe uav, Tóv 
^ ^ ^ XN oa 
épyuoOvra. THY yy Tuv, Kal Os ézAwÜve TOUS Tpavgarías 
^ ti / ^ NENNT 
pav. Kat ore fyya0svO: 7) kapõia abrOv, kat etmav, kaAécare 
A ws oN >é Y ^ * c4 > 7 e ^ * 
Tov Zapiwov é$ otkov Pvdakys, Kat waatw évosrtov Tv: kal 
3 A hl A Fa y 2 N » 
exaheoay Tov Zapipwv É otov Secpwrypiov, kai émoutev 
4 ^ ` 
êvómiov avrOv' Kal éppamilov aùròv, kal éoTyoay aùtòv áva- 


Kat etre Aadtda, dAACpvAot éxi cè Xajajóv:. kai | 
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B This word in LXX. seems generally to have the signification of “to afflict.” 


y Gr. cut out. ô Gr. as he was shaven. 
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^ 5 `N N N , X 
pécov trôv kióõvov. Kai eUre Xajujüv mpòs Tov veaviay tov 
m ^ 5 ^ » N ) 7 ` 
Kparoüvra THY x€ipa avTod, Apes pe, Kat Whradyow TOUS 
^ ^ , ~ `~ / ‘ 3 
klovas è$ ois ô oikos êm aùroùs, kai eriotnptxOnoopa. ér 
> 2 ^ ^ N ^ ^ 
abrovs. Kat ó oikos rAjpns vOv àvOpQv kai TOv yuvaLKar, 
N E] ^ ; e yY ^ AAA A ^ NON N `A ba 
Kal €Kel TAVTES OL üpxovres TOV GAAOPVAWY, kat ETL TO 0p. 
^ ^ 2 
oel rpioyiMot dvOpes kal yuvatkes oi ÜeopoÜvres èv maryviats 
Saulo) 
auyov. 
= iul » N N ^, ` A iO se K 7 
Kai éxAavore Zapalàv mpos Kuptov, kat eczev, adwvate Kúpte 
” NU ^ M N 
punoOnre Oy pov, Kal évlaxvoóv me ért TO drač roUro Océ, Kat 
/ N ^ 4 > m 
ávromo000€ dvtarddoow pilav mep tav Sto épOadpav uov 
^ © N N A "d ^ 
rois GÀAod)Aows. Kat sepiéXa[9e Samar rods OUo klovas Tov 
` £ > ` N 
oikov éd! oùs 6 otkos eioTýket, kat émeorgptx0n èr avrovs, Kel 
ti ^ e. ^ 3 ^ N «9 ^ 5 ^ 3 ^ 
ékpáryaev eva Ty Ocfux avrod, Kal eva TH üpwgTep& atrod. 
^ / N ^ > ^ 2 
Kai etre Xojajóv, drofavétrw Wuxy uov perà tov àÀAodAov: 
es € el CNN N y 
kal é[jáara£ev èv icxyúi Kal merev Ó Oikos émt TOUS APXOVTAS, 
^ y M gy € / 
kat éwi ravra rÓv Aady Tov èv atta Kal Yoav ot veÜvukóres 
a 3 4 ^ 37 ^ 8 / > ^ À L4 » a 
ods éÜavárece Baupàv év to Üaváro avro), wetovs ?) ovs 
^ [^J Lej A 
éÜavárwocev év TH wN aùŭro?. 
N. € > ^ bi 
Kat xaréByoov oi adeXpot avroU, Kat ô oikos TOU marpòs 
» A NON e 3 Z b > /; ` "I l NA 
aùroð, kal cAa[jov aùróv: Kai àvéßnoav kai away aùròv 
/ > ` E ^ 4 bi os 
&vajécov Xapaà kat àvauérov EcGaod èv T0 tadw Mavwe zou 
^ ` N ? N y » 
TATNOS aVTOU: kai avrOs ekpwve TOV Iopanr eixoat ery. 
4 3 hj N + 3 "^ 
Kat éyévero dyno aio Opovs Edpoiu, kat ovopa avro 
A ^ / hj N T 
Miyaías. Kat etre 7H pytpt avrod, ot XiÀtot Kat ékatTov oùs 
^ / `N ^ 2 > / 
capes dpyupiov ceauTy, Kai pe ")páa«, kat zpooecras y wor 
? / N 5 € 
pov, loù rò dpyüptov wap pol, éyà eAaPov aire: kal erev ù 
^ ld ^ M ` > / 
pojryp abro), ebAoyytos ó vids pov TH Kupiw. Kat OTEOWKE 
^ z ^ IN 5 ^ A "0 
TOUS ylAlous Kal ExaTdy TOU dpyvplov TH pyTpi aUTOU: Kal etmev 
e z > ^ € , Caan N > z a / > 
" prp avroy, dyidlovca Trylaca TO apyuptoy TQ Kvpio Ék 
^ ^ en ^ ^ 
THS XELpos pou TH vig pov ToU moryoar yAvirrov Kat Xwveuroy, 
mn 4 EJ / 5 ^ 
Kat viv dwodaow aùró cot. Kai åréðwxe rò ápyUptov Tjj 
^ —7 ^ " » / 
purpi avrod: xol éhaBev ù) wijryp avrod O.akociovs dpyupiov, 
, us ` `N 
kat éÓckev aÙrTò apyupokorw, kal êrmoiņsey aùŭrò yÀvzTüy koi 
L \ 3 46 > » M / K N € PE M / 
xevevróv: kai èyevýðņ èv oixe Miyata. at 6 oikos Mıyaía 
» ^ > ^ Ne / E] o s 8 Zona b 3 Ney 
aÙT® oikos Oeo: Kat erotncev EPO Kal Cepadivy Kal TÀN- 
^ ^ ^ ` / ^. 
puse THY xetpa dd évós viðv avrod, Kal éyévero avTQ' eis 
€ A 
Lepéa. 
Tn be ^ e 4 3 4 > A p À N B E: AN’ 
v 0€ tas "uépous èkeivoars oùk Tv Bactdevs ev Iopaà 
> `N N 3 IS 5 > as} 5 ^ 3 7 
&vijp tò cùlès èv 6bOaApots avroU émote. 
` 4 LE z N $5 N 
Kat éyevifu veavias èk Bwu0Xeép. Onuov Lovda, kal aùròs 
: ^ ^ 4 
Aevirns, kal otros vapoket kel. Kat émopeUÜg 6 dvnp dro 
^ / E] / ^ D PAS [74 , 
Bryden THs wóXeos Ioúða mapouxjoo èv o av evpy rÓmor 
N.N bá y > `~ NU y A ^ ^ 
Kai 1ABev ews dpous Egppaip, kal ews otov Miyata ToU moroa 
660 3 ^ N A » ^ M L s8 » g hy 5 
ó00v attov. Kai enev attG Muyatas, rolev eoyn; Kal elre 
` oróv. Aevi tut ex BunOAcc "Tove Aor VN P4 
mpos avróv, Aevirgs eii êk By0Aeép, Ioúða, kat éyà vopevopat 
E eS € rN > ^ 
Tapouynoar èv o àv evpo rómo. Kat eiev avrà Muxaíos, 
^ [4 ` 
KáÜov per pod, kal yivov pot eis matépa Kat eis iepéa, kai 
/ N Ml A 
éyw 000« cot éka dpyupiou eis Ņuépav, kat orodiv ipartiwv, 
ld N y 
kal Ta mpos wýv gov. Kal éropevOy ó Acvitys, kal parto 


^ ^ 2 N 2 € L 3 ^ D 
vopouketv Tapa TG üvOpi Kat èyevýőn 6 veavias aùr® ws eis 


B Gr. bore; some read Endive. y Gr.it. 


JupGes XVI. 26—XVII. 11. 


and set him between the pillars. 2% And 
Sampson said to the young man that held 
his hand, Suffer me to feel the pillars on 
which the house rests, and 1 will stay myself 
upon them. 7 And the house was full of 
men and women, and there were all the 
chiefs of the Philistines, and on the roof 
were about three thousand men and women 
looking at the sports of Sampson. 


*35And Sampson wept before the Lord, 
and said, O Lord, my Lord, remember me, 
I pray thee, and strengthen me, O God, yet 
this once, and I will requite one recompense 
to the Philistines for my two eyes. "And 
Sampson took hold of the two pillars of the 
house on which the house stood, and leaned 
on them, and laid hold of one with his right 
hand, and the other with his left. And 
Sampson said, Let my life perish with the 
Philistines: and he’ bowed himself mightily; 
and the house fell upon the princes, and 
upon all the people that were in it: and the 
dead whom Sampson slew in his death were 
more than those whom he slew in his life. 


3! And his brethren and his father's house 
went down, and they took him; and they 
went up and buried him between Saraa ancl 
Esthaol in the sepulchre of his father 
Manoé; and he judged Israel twenty years. 


And there was a man of mount Ephraim, 
and his name was Michaias. ? And he said 
to his mother, ‘The eleven hundred pieces of 
silver which thou tookest to thyself, and 
about which thou cursedst me, and spokest 
in my ears, behold, the silver zs with me; 
ltookit: and his mother said, Blessed be 
my son of the Lord. 3 And he restored the 
eleven hundred pieces of silver tohismother ; 
and: his mother said, J had wholly conse- 
crated the money to the Lord out of my 
hand for my son, to make a graven and a 
molten mage, and now I will restore it to 
thee. *But he returned the silver to his 
mother, and his mother took two hundred 


pieces of silver, and gave ythem to a silver- 


smith,and he made it a graven and a molten 
image; and it was in the house of Michaias. 
? And the house of Michaias was to him the 
house of God, and he made an ephod and 
theraphin, and he consecrated one of his 
sons, and he became to him a priest. 


6 And in those days there was no king in 
Israel; every man did that which was right 
in his own eyes. 


7 And there was a young man in Bethleem 
of the tribe of Juda, and he was a Levite, 
and he was sojourning there. S And the 
man departed from Bethleem the city of 
Juda to sojourn in whatever place he might 
find; and hecame asfar as mount Ephraim, 
and to the house of Michaias to accomplish 
his journey. ?AÀnd Michaias said to him, 
Whence comest thou? and he said to bim, 
Iam a Levite of Bethleem Juda, and I go 
to sojourn in any place 1 may find. And 
Michaias said to him, Dwell with me, and 
be to me a father and a priest; and {f will 
give thee ten pieces of silver by the ‘year, 
and a change of raiment, and thy living. 
u And the Levite went and began to dwell 
with the man; and the young man was to 


ò Heb. DI (year of) days. 


Jupes XVII. 12—X VIII. 16. 


him as one of his sens. ? And Michaias 
consecrated the Levite, and he became to 
him à priest, and he was in the house of 
Michaias. 33 And Michaias said, Now I 
know that the Lord will do me good, because 
a Levite has become my priest. 

In those days there was no king in Israel; 
and iu those days the tribe of Dan sought 
tor itself an inheritance to inhabit, because 
no inheritance had fallen to it until that 
day in the midst of the tribes of the chil- 
dren of Israel. ? And the sons of Dan sent 
from their families five men of valour, from 
Saraa and from Hsthaol, to spy out the land 
aud to Bsearch it; and they said to them, 
Go and search out the land. And they 
came as far as the mount of Ephraim to the 
house of Michaias and they lodged there, 
3in the house of Michaias, and they recog- 
nised the voice of the young man the Levite, 
and turned in thither; and said to him, 
Who brought thee in hither? and what 
doest thou in this place? and what hast 
thou here? *+And he said to them, Thus 
and thus did Michaias to me, and he hired 
me, and I became his priest. ®And they 
said to him, Enquire now of God, and we 
shall know whether our way will prosper, 
on which we are going. 9 And the priest 
said to them, Go in peace; your way in 
which ye go, zs before the Lord. 


7 And the five men went on, and came to 
Laisa; and they saw the people in the midst 
of it dwelling securely, at ease as és the 
manner of the Sidonians, and there 1s no 
one Y perverting or shaming a matter in the 
land, no heir extorting treasures; and they 
are far from the Sidonians, and they have 
no intercourse with anyone. ® And the five 
men came to their brethren to Saraa and 
Esthaol, and said to their brethren, Why 
sit ye here idle? ? And they said, Arise, 
and let us go up against them, for we have 
seen the land, and, behold, é£ zs very good, 
yet ye are still: delay not to go, and to enter 
in to possess the land. Y? And whensoever 
ye shall go, ye shall come in upon a people 
secure, and the land £s extensive, for God 
has given it into your hand; a place where 
there is no want of ? anything that the earth 
affords. 

, P And there departed thence of the fami- 
lies of Dan, from Saraa and from Esthaol, 
six hundred men, girded with weapons of 
war. "And they went up, and encamped 
in Cariathiarim m Juda; therefore it was 
called in that place the camp of Dan, until 
this day: behold, it is behind Cariathiarim. 

13 And they went on thence to the mount 
of Ephraim, and came to the house of Mi- 
chaias. 14And the five men who went to 
spy out the land of Laisa answered, and said 
to their brethren, Ye know that there is in 
this place an ephod, and theraphin, and a 
graven and a molten image; and now con- 
sider what ye shall do. P? And they turned 
aside there, and went into the house of the 
young man, the Levite, even into the house 
of Michaias, and asked him $hew he was. 
l6 And the six hundred men of the sons of 
Dan who were girded with their weapons of 

B Or, survey or examine it. 
both under VY. 


342 KPITATI. 


5 AN e^ 5 ON 

ATO ULOV QUTOV. 
S 9 £ UEM > € ? s RS lA E] ^ Hu / 

TOU, KAL eyevero auTw ELS LEEQ, KAL EVEVETO eV TW OLKY® Mixaa. 


Kat érAypwoe Muxa(as ryv xeipa rod Aevi- 12 


EY > 3 2 ^ » ej ^ 7 €j 
Kot cime Muxatas, viv éyvov Ore åyaĝuve? por Kúpios, öre 13 


A ^ / e lA > e Z 
eyeveTo pot Ò Aevirys ets tepéa. 
> ^ [4 4 / 7^ 
Ew rais yepors ékeivais ovk qv Pasideùs èv 'lopasj: kal 
> ^ € f / [4 N E 
év tats Tjuépats éxeivous 1) pui Ady éLijrea avr kNqpovopíav 
^ 7 ^ ^ k 
KATOLKHOAL, OTL OVK évémregev adTH ews TNS Tj4fpas kevys èv 
, ^ e^ 3 `N 
péow hvdav viov ‘IopanA kùàypovopia. Kat åréoreiiav of 
viol Aày ámó LAV abt&v Té Xv tovs Ovvá ATÒ 
Nar aro Önpwv autay vévre avdpas viovs Suvduews, did 
Zapaa kal ard '"EoÜaóX coU karagk&pjaaGat TV yv kai 
E / 2 2 A ap 
eixvidoat adtiy: kal etmav wpós avrovs, ropeveobe koi èéty- 
/ NS ^ N 9 €; € 3 
vi&gare mV yQv: Kat YAdov ews Opovs "Edpaip ews otkov 
M / ju ` DAL Ü 3 A X. ^ 5 » ld N > EY 
uxata- Kar yoALoUyjoav avrol éket ev oike Muyaia, kal adroi 
3 , ` ` ^ / ^ 
énéyvocay THY ovr TOU veaviokov Tou A«vírov, kai é£ékAway 
3 ^ A A ^ Ya D ^ 
éket kat eirav ajrQ, Tis "veyké oe MOE; Kal où Ti ToLEis èv 
^ 4 Á ~ 4 L^ ` ^^ 
TO TÓTQ TOUTQ ; Kal TL OOU ade; Kat etre pds abroUs, otro 
9 E / 4 / M 
kal ovros moiré pot Maias, kal eutcOdoatd pe, Kal éyevó- 
3 ^ 3 e / ` 5 A ^ 
pav aùr cis tepéa. Kat cirav avr, émrepórgooy. 07) èv 1 
^ hy 4 A 4 ^ A 
Oep, Kal yvwrópeða et eùoðwlýcerat 7) óðòs uav, èv ý Fuels 
u > 5 ^ EY > ^ si 
7opsvópeÜa ev aùr. Kal eUrev atrois ó iepebe, mopeveobe 
E] LM 7à > 7 / e ` ^ 
ev eipqvyr  évomiov Kupiov 7 ó0ós tuay, èv ý wopeveoÓe èv 
avTy. 
\ 3 4 € , y ^ 
Kai ézopeUÜnoav oi mévre avdpes, Kat HAOov els Aard’ Kat 
TA ` À ` \ > 4 28 05 > > 5 / € 
«(00v TOV Àaóv vOv èv péro auTns Kalnuevov èr àmi, ds 
d 4 e , D 
Kpiots Sudwvioy TjcvxáCovca, kai oùx &xrt Suatpémuv Ù kartat- 
/ Ld 5 ^ ^ / 2 / 
oxivov Aóyov ev TÛ YD: KAnpovosos kmiéwv Ünaavpovs, Kat 
5 b Z > » 
pakpáy eist Xiðwviwv, kai Xóyov ovK Exovor pds dvOpwrov. 
NS € / 3 A A ^ 
Kat HAGov oi zrévre dyOpes mpos roUs åðeàpoùs aùrôv eis Xapoà 
N22 XN * > ^ ^ ^ ^ 
kai Ec0a0A, kal eimov rois dOeA ots aitav, Ti Üp.eis Ká0no6c ; 
M > Leer A s ^ E] 
Kat ctmav, avdarnre, kai dvaBdpev èr ajroUs, dru cidopev 
N ^ N 5 A s 4 A ^ 
Tv yhv, kai Wov åyað opóðpa, kai Opes Hovxdlere. ju) 
5 A ^ ^ `A ^ ^ ^ 
ókvijayre TOU TropsvÜrvat, koi erele ToU kAxpovogijaos THY 
^ K bl € 7 28 y 8 5 2 M ` Di? 
ynv. aL Tvika àv cAÜnre, eiceXe0aeaÜe mods Aadv èr 
PA (Ò ` € ^ À ^ V9 cO >A e ` E] bl 
eArrtol, kal Y) y) TÀareta, OTe EDwkev aor]v ó Weds èv yepi 
[4 ^ P4 e ^ 
Up4v' TÓTOS OTOV OVK €OTLV KEL voTépuua TAVTÒS D9uuoros 
TOV €v TH yj. ; 
i ^ es A 2? 
Kat à:fpav ékeiÜey amd ðýuwv tod Aày ard Sapad kal ard 
> bi € J 
Eo0a0X éfaxéoror üvópes éco gévot oken Tapatagews. Kal 
5 4 s 2 
avéByoav kal mapevéßaňov èv Kapıabiapiu èv “Jovda: did 
Toro kàn év èkeww TH TOTH, mapep poi) Ady, € 7 
C8 ^d E 20 N RR F 7 ni iip. wi) i ~ 
npepas Taurys: idov ôrisw KapwuÜtapip. 
A ^ ^ f, 5 
Kai maphàlov éxeibey dpos Eppan, kai TAÜov ews oikov 
/ b! r 
Miyata. Kat åmekpiðyoav oi mévre dvdpes oi mopevőpevot 
, 3 ^ 
kocraa kéjacÜat thy ynv Aurà, kal etrav mpds Tovs adcAdods, 
» o N ^ 
€yvere OTL éoTiv év TO oiky ToUTO ePwd Kal Üspadiv xoi 
`A ` 4 N ^ ^ ba 
yXvmrróv kai xovevróv: Kal viv yvüre ô, TL moUjcere. Kal 
36^ ^ `N ^ 7 ^ ^ 
éÉékMvav EKEL, xai eiandGov eis TOV oikov TOU veavíakov TOU 
Aevirov e ` 5^ M / \ 3 ^ > N > 3 7 
, &s TOV oikov Miyata, kai ypwryoay avrov eis eiphvyv. 
b! c e / » ^ 
Kai ot é£akógtot dyÓpes oi dveLwopéevor Tà oken THS Tapard- 
3 ^ e ^ ^ ^ ^ z 
£eus aùrôv éorares. rapa Ovpas ris miAys, of èk TOV viðv Ady. 


y Here probably &iarpémov and éumiéfwv both come under the Heb. DYN and ékriétov and Üncavpovs 
à Gr. of the things in the land or earth. 


C Gr. as to or concerning peace. 
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KPITAT, 948 


17 Kai dvéByoav oi mévre dvdpes of mopcvÜévres. karaaéjao0ot 
viv y5v, kal eia ijA0ov éket eis otkov Miyata, kai 6 tepevs écTÓS. 

18 Kat &Aaffov rò yAvmrov kai Tò é$iÓ xal 7d Üepadiv kal TÒ 

19 xevevróv: kal «Ure mpòs abroUs 6 iepeùs, Ti üpets motcire; Koi 
cizav avTo, KÓd«vcoov, ribes THY Xetpá cov éri TÒ o TÓpa COV, 
xoi Sedpo pel Tiv, kal yévov piv eis zarépa. Kal els iepéa: 
py ayaboy <ivai oe iepéa otkov àvôpòs évàs, 7) yevéo 0a. oe iepéc 

20 dvds koi otkov eis Onpov 'lopagA; Kat qyabivOn ý Kapdia 
TOD tepews, kai ChaBe rò edd xai TO Ücpadiv kal rò yAvTTov 
Kal TÒ xovevróv, Kal WAGev êv péro ToU Aaod. 


^ * bj / * 
21 Kat éméovpejav kai áw$A00ov, koi éÜnkav và Tékvo Kal Tiv 


^ SaaS r » 6 2A 
KTYOLW KAL TO Bdpos EUTPOTUEV auTwv. 


29 


ld A A / b] 
2  Aibroiépáxpvvav aio otkov Mixata, Kat dod Muxaías at ot 
^ ^ d d 2 b! 
&vOpes oi èv vais oixiats Tats perà oikov Miyata éBónaav, koi 
D `~ I4 CON hj by 
23 xareàdßBovro rovs viods Adv. Kat éréorpepav ot viot Aàv TÒ 
^ A ? 7 r Ka 3 /, 
cpdcwrov avTav, Kat etray 74 Muyaia, ti ori cot, ore éBdn- 
24 b > M 4 q b À / a 2 , 
24 gas; Kat eime Meyoias, ore TÒ yAvrrov pov, © émoujoa, 
Pd s 7 E s , 
éhaBere, kai Tov iepéa, kal émopev6yre: Kal TE pot ETL; kai Ti 
= ^ ` 5^ \ > A e 
25 roUro Aéyere mpòs pe, Ti kpá£ews ; Kat ctmav mpós avrov oi 
N "4 s / " e ^ Á 
viol Ady, p) axovcOntw ð) pový eov pel vOv, uý vore 
^ s ^ M Z 
cuvavrnowow piv ávOpes muxpot Yuy, Kat mposbýrovosi 
26 7 cal TY jv TOU oikov cov. Kat éropevOyoav 
2 ux gov, kai THY yox c a ] peut 
oi viot Adv «is óðòv avrav: kai <ide Muxaias, OTt Ovva- 
/ 5 > ^ 
TÓTepol ciow vmip abróv- Kal éméorpejsv eis TOV otkov avrov. 


r 2 M 
Kal oi viot Adv €AaBov ð émowgoe Mueyaias, kal TOv iepéa 
7] PAY ? [) 
e T 2A NT SEEN b 2A ` € / N 
ös Tv aùr, kai AAPov éml Aairà, émi Aadv TovxdLovra xai 
A / € 
memoifóra. ém éAridt: kal émárafov avrovs év oTduaTe op- 
pu / s ^ sr DNE E] K b 5 D C to^ 
28 paias, kat Thv mów éverpyoay èv wupi. Kat oùk qv ó pvó- 
` / M /, 3 M 
pevos, OTe paxpdy égrw amd Sidwviwy, kai Aóyos oùk éoTw 
^ N ` ^ 7 ^ » 
abrois peta avOpwrou: Kal abr] v TH koiÀdOL TOU otkov 
"P IN, N AD 8ó s A ` = A E] 3 ^ 
adb- kal wxodduyoay THY TOM, kai ko eo kQvocav ÈV avry, 
29 N 2 LÀ. \ oo ^ A. Aó 2 LEA M Ac 
29 kat éküÀecav rÒ Ovoja TS Toews Aay, év ovopat. Aàv 
^ 3» ^ ^ af 0 E gi 2À- A 3 Oir i. y 
varpós avTav, 0s éréx09 TO Icpayà kat nv OvAapals ovopa 
A / 
Ts TOAEWS ToTpÓTepov. 


27 


» e ^ e EN M ` / N35 / 
Kal éornoay éavrois oi viot Aày Tò *yAvrróv: kai lovátav 
eA ` [31 ^ 5 AN s e e 3 ^ > [4 ^ 
vios I'ypecov vios Mavacc7, avrós kat ot vtot avro Yoav Lepets 
^ ^ s o9 € / ^ > / A Lgs ^ M 
7j puy Aàv ews fuépas THs åmoikias ts yrs. Kat eÜnkav 
e A b A € , z / z N € eA 
éavrots TO yÀvzróv 6 éroiņyoe Muyaias, macas tas yuepas 
A > e 5 ^ ^ 5 P4 N03 7 E) ^ € / 
üs WV 0 oikos TOU Oeod èv SydAwp: kal éyévero év Tals uépais 
2 7 2 > A 2 > 4 
éxcivats otk Hv DacuXevs év IopanX. 


30 


e^ e^ zy 3 
19 Kal èyévero àvijp Nevírqs raporkay év pots ópovs Edpaip, 
M y 3 ^ ^ AN 5 A XN 3 "d 
Kat eAaBey abr yvvatka waddaxyy amd BybdActu "looo. 
€) NS 5 ? > ta > ^ € AÀ ` > ^ NE C 5 
2 Kai éropevOn àr atrov 7) mañak) avro), kai dane map 
5 A > 9 M 3 0^ 5 B QA M `I 78 MN 93> > ^ 
avTov eis oikov waTpos auTAs eis ByOAceu lovóa, xai ay éket 
7uépas PNVOV recoápov. 
4) M 3$... € iN a ^ NL s3 z OD » ^ ^ 
3 Kai àvéorg 6 ávrip aùris, kai éropevOn driow ars ToU 
Achjcat èri kapü(av airhs, TOU émuotpéepar abr)v aire kal 


— 


y Lit. add. q.d.to the deeds already done. 


B Lit. standing. 
A Gr. thighs. 


0 Gr.a man, a Levite. 


ò Heb. Ulamlaish, or Laish of old. 
u Gr. woman & concubine. 


Jupens, XVIII. 17—XIX. 3. 


war Pstood by the door of the gate. Y And 
the five men who went to spy out the land 
went up, and entered into the house of 
Michaias, and the priest 8stood. !? And they 
took the graven image, and the ephod, and 
the theraphin, and the molten image; and 
the priest said to them, What are ye doing? 
19 And they said to him, Be silent, lay thine 
hand upon thy mouth, and come with us, 
and be to us a father and a priest: zs i£ better 
for thee to be the priest of the house of on» 
man, or to be the priest ofa tribe and house 
for a family of Israel? °° And the heart of 
the priest was glad, and he took the ephod, 
and the theraphiñ, and the graven image, 
and the molten image, and went in the 
midst of the people. 

2 So they turned and departed, and put 
their children and their property and their 
baggage before them. . 

22 They went some distance from the house 
of Michaias, and, behold, Michaias and the 
men in the houses near Michaias’ house, 
cried out, and overtook the children of Dan. 
:3 And the children of Dan turned tbeir 
face, and said to Michaias, What is the 
matter with thee that thou hast cxied out? 
*4 And Michaias said, Because ye have taken 
my graven image which I made, and my 
priest, and are gone; and what have Ire- 
maining? and what zs this that ye say to 
me, Why criest thou? % And the children 
of Dan said to him, Let not thy voice be 
heard with us, lest angry men run upon 
thee, and Y take away thy bfe, and the lives 
of thy house. And the children of Dan 
went their way; and Michaias saw that they 
were stronger than himself,and he returned 
to his house. : 

*7 And the children of Dan took what 
Michaias had made, and the priest that he 
had, and they came to Laisa, to a people 
quiet and secure; and they smote them 
with the edge of the sword, and burnt the 
city with fire. “And there was no deliverer, 
because the city is far from the Sidonians, 
and they have no intercourse with men, 
and it 2s in the valley of the house of Raab; 
and they built the city, and dwelt in it. 
2 And they called the name of the city Dan, 
after the name of Dan their father, who was 
born to Israel; and the name of the city 
was © Ulamais before. 

30 And the children of Dan set up the 
graven image for themselves; and Jonathan 
son of Gerson son of Manasse, he and his 
sons were priests to the tribe of Dan till the 
time of the carrying away of the $nation. 
3l And they set up for themselves the graven 
image which Michaias made, all the days 
that the house of God was in Selom; and it 
was so in those days that there was no king 
in Israel. . 

And there was ĉa Levite sojourning in 
the Asides of mount Ephraim, and he took 
to himself a “concubine from Bethleem 
Juda. ?And his concubine departed from 
him, and went away from him to the house 
of her father to Bethleem Juda, and she 
was there four months. 

? And her husband rose up, and went 
after her to speak kindly to her, to recover 


t Gr. land. 
E Gr. to speak to her heart. 


JupcEes AIX, 4—19. 


her to himself; and 8he had his young man 
with him, and a pair of asses; and she 
brought him into the house of her father; 
and the father of the damsel saw him, and 
was well pleased to meet him. 4And his 
father-in-law, the father of the damsel, con- 
strained him, and he staid with him for 
three days; and they ate and drank, and 
lodged there. 9? And it eame to pass on the 
fourth day that they rose early, and he stood 
up to depart; and the father of the damsel 
said to his son-in-law, Strengthen thy heart 
with a morsel of bread, and afterwards ye 
shall go. 9So they two sat down together 
and ate and drank: and the father of the 
damsel said to her husband, Tarry now the 
night, and let thy heart be merry. 7 And 
the man rose up to depart; but his father- 
in-law eonstrained him, and he staid and 
lodged there. 

8And he rose early in the morning on the 
fifth day to depart; and the father of the 
damsel said, Strengthen now thine heart, 
and yquit thyself as a soldier till the day 
decline; and the two ate. And the man 
rose up to depart, he and his concubine, and 
his young man; but his father-in-law the 
father of the damsel said to him, Behold 
now, the day has declined toward evening ; 
lodge here, and let thy heart rejoice; and 
ye shall rise early to-morrow for your jour- 
‘ney, and thou shalt go to thy habitation. 
W But the man would not lodge there, but 
he arose and departed, and came to the part 
opposite Jebus, (this is Jerusalem,) and there 
was with him a pair of asses saddled, and 
his concubine was with him. : 

1! And they came as far as Jebus: and the 
day had far advanced, and the young man 
said to his master, Come, I pray thee, and 
iet us turn aside to this city of the Jebu- 
sites, and let us lodge in it. P And his 
master said to him, We will not turn aside 
to a strange eity, where tliere is not one of 
the children of Israel, but we will pass on 
as fay as Gabaa. 9 And he said to his young 
man, Come, and let us draw nigh to one of 
the plaees, and we will lodge in Gabaa or in 
Rama. H And they passed by and went on, 
and the sun went down upon them near to 
Gabaa, which is in Benjamin. And they 
turned aside thence to go in to lodge in 
Gabaa; and they went in, and sat down in 
the street of the city, and there was no one 
who conducted them into a house to lodge. 

16 And behold, an old man came out of the 
field from his work in the evening: and the 
man was of mount Ephraim, and he, so- 
journed in Gabaa, and the men of the place 
were sons of Benjamin. 1 And he lifted up 
his eyes, and saw a traveller in the street of 
the city; and the old man said to him, 
Whither goest thou, and whence comest 
thou? !$And he said to him, We are pass- 
ing by from Bethleem Juda to the sides of 
mount Ephraim: I am from thence, and I 
went as far as Bethleem Juda, and I am 
going home, and there is no man to take me 
into his house. ! Yet is there straw and 
food for our asses, and bread and wine for 
me and my handmaid and the young man 
with thy servants; there is no want of any- 
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veavias aùrod puer aUroU, Kol eDyos övar: Tj 8€ eioýveykev 
airov eis otkov marpds attis: Kal elev avTOv 6 matyp Tis 
vedvidos, kat nippavOy cis evvávrgow airov. Kat xatéoyey 
àbrüv 6 yap Bpds aùroÑ ó rarhp rhs vedviSos, kal éáÜwre per 
avTov él rpets T)uépas, Kat epayov kai exiov, kot nudicOyoay 
éxet. Kat éyévero tH ").épo. TH rerápvm, koi dpOpicav vompot 
kai dvéoty ToU mopevOivat, kal eimev ô marp THs vedvidos 
mpos Tov vupdíov adbrot, oT$purov Tiv Kapdidv cov Woud 
&prov, kai merà voUro mopevocobe. Kat éxd@icay kai &oryov 
ot Ovo éxt TÒ aùrò Kal čmiov' Kal elrev 6 marp TAS vedvidos 
mpos tov dvdpa, aye ù) adbAicOnr, Kat ayabuvOijcerar % 
kapdia cov. Kal avéotn 6 avijp tod wopevecGat abrds: koi 
¿Pisaro avToy Ó yauppòs aùrod, kat èkáfire Kat nidiody 
EKEL, 

Kat Gplpire Tomput TH Hepa TN méuTt TOU TopevÜnvau 
kal elev 6 Tarnp TAS veáviQos, oTHpicov Ô) THY Kapdiay Gov, 
«Gi oTparevoov ews KAtvaL THY Ĥuépav: kai epayoy oi bvo. 
Kat dvéorn ó avijp ToU mopevOnvat aùròs, Kat 7 madak) 
GUTOU, Kat 6 veavias avtov: Kat elmev ait 6 yapBpds airo) 
6 marp Tis vedvidos, iðoù 8% TjoÜévgocv pépa els civ 
éyrépay: avdicOyte de, kai dyaluvOjoerat 7 Kapdia cov, 
Kat 6pOpretre aŭpıov eis óðòv opàv, Kat Twopevon cis TÒ OKH- 
youd cov. Kat oük eùðóryoev ó avnp atAwOjvat, Kat 
dvéotn koi arle, kai WO ews drévavte “IeBods, avrn 
éoriv IepovoaAnp, kai mer adttod Letyos Ovov émicecaypévoy, 
Kal vaAAak aùrod uer aUTOD. 

Kai 7A00cav ews 'leBovUs: kat 7 huépa mpoBeByKe ofddpa, 
kat emey 6 veavias mpos Tov KUptoy aùroð, detpo 97 Kal 
exkAivwpev eis mó tov “TeBouot tavryy, kat aùMohâpev èv 
airy. Kat eime mpós aùròv ó kúpios abro, oUK exxAtvotpev 
cis mów óAÀXorpíav, èv y) oùk €ovw ard vidv “Iopand ade, 
Kat mapedcvoducba ews TaBad. Kal «ire TO veavia adrov, 
detpo kai èyyicwpev évi vOv TOrwv, Kal abdAicIyoducda èv 
Taba } èv “Paua. Kal waptgAOov kol eropevOyoav, koi 
edu avrots 6 Aros éxópeva. THs TaBad, ý éxrw èv TO Bevtagtv. 
Kai é£éxAwwav éxet tov cioeAOety atrdwOyvar êv TaBeaa- koi 
ciondOov, kal éxddioav èv TH marela THS TOAEWS, kal OVK HY 
dvnp cvváyov adrovs eis olxiay aUo vat. 

Kai idod dvjp mpeoßúrns wpxero é£ épywv abrov èE aypov 
èv éorépa, kal 6 àvijp Tv é£ Opovs Epa, koi aùròs capot 
èv TaBad, kal oi àvüpes tod rórov viol Bevauiv. Kat ppe 
Tous 6pGadpots abro), kal cide vOv ÓOovmópov dvdpa ev tH 
vÀarela TS wWoAEws: Kat etmev 6 GvyP 6 mpeofúrys, mov 
mopevy, Kal méGev epyn; Kat elme apds adrov, rapazopev- 
uela ucts ad ByOActy “Iovda ews pnpdv Opovs “Edpaiu: 
éketÜcv yó eiut, kal éropevOnv éos BynfActy Ioúða, kai cis roy 
olkóv pov éyà vopevouct Kal ovK ETTIV dvijp avvá-yov mE ets 
vijv olk(ay. Kai ye dyvpa kai yopráopard ete rois Ovots 
ijv, kat dpros Kal otvós èst enol kal T) TaLk) Kal TD 
veaviokw pera. TOY Taldwv gov' oUk éoTw toTepyua TAVTÈS 
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f Gr. his young man was, etc. 


Y Possibly, prepare to march by the time the day declines, 


0 Tpáyparos. 


tu. 


4 


mo» r 4, 
9 appoovyvys TavTys. 


3j ^ ^ N / 
8 oikov, kai ai yetpes auTAS emt TO mpoÜupov. 
? X p D 
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^ 2 > 47 2 N 

Kai etmev ó dvip mpecBurys, cpývy cov Any 
^ > ^ ^ , 3 N 
nâv TO vorépyuá cov èr éué, wAHV ev TH wÀoreig oU MY 


/ hy XN > a a M 
l atvAtcOnon. Kat etoyveyxey avrov eis TOv oikov avrov, Kat 
3j 


/ E] / A d ` > NUS, A AN DU 
TOTOV ETOLNTE TOIS OVOLS, KAL avroL évijavro TOUS TODAS AUTWY, 
awy 
kai epayov Kal ertov. 


` A » ^ 
2 Adroi S& dyaÜ/vovres kopO(av ajrQv: kai iov àvOpss Tis 


/ en / > 2 ` D 7 r 9: N 
TÖAEWS VLOL wapavouov ékuxAogav THY OIKLAV, KPOVOVTES ETL 
` L4 ^ » 
av Üópav: kal eimov mpds tov aydpa Tov Ktptoy TOU otkov 
N 3 e $ ^ E 
tov mpeoDórgv, Aéyovres, é£éveyke Tov avdpa Os elaTjA0ev cis 
l4 


^ M ^ SS 3 s 
8 tiv oik(av cov, iva yvôpev aùróv. Kat é£5A0€ mpós avrovs 


6 àvip ó KUptos TOD cikov, Kal etre, wy ddeA bol, pÙ) ko.kozroc- 
nonre Ò) perà TO etocAÜetv Toy avdpa roUrov eis THY oikiav 
pov, pi] mohonte viv adppootyyv tavTyv. “Ide ù Ouyarnp 
pov ý capÜévos, kai % mahak) adbrov: éfáfo avras, Kal 
TATEWOOATE AUTAS, KAL TOLTATE aiTats TÒ åyalòrv èv 6pFa\- 
pots úpôðv, kal T dvdpt roro uý moýonte TÒ fipa THs 
Kai oùx eùðóryoav oi avdpes ToU eis- 
akorat avTov: Kat émeAdBeto 6 vyp THs waAAakys avro, 
Kal eff) xyev airyv mpds aùroùs éw Kal éyvocav air, Kat 
évéradov èv avri] óÀqv THY VUKTA €ws Tompot, kat éLaméoret- 
Aav atriy ws avéBy rozpox. 


> F d N y N EN 
6 Kai ZÀÓcv 7) yur) mpòs Tov OpÜpov, Kat emere mapa THY 


A A x a ^4 3 ^ > ^ € dN o a is , 
Üpav TOU OLKOU OU WV QUTNS EKEL O Gv), EWS Ov Lepauce. 


^ ` N 3 A 2 a 
7 Kai dvéorn 6 vip atris tompwl, kai yvorge tas ÜUpas ToU 


Lm ^ ^ A e s 3 ^ N 3 hj 
oikov, kal éf$A0e ToU sopevÜSvau Tiv 00v aùroð™ Kal (oov 
^ ^ A * z ^ 
yuv) aùrod 3j maiar) memrokvta mapa tas ÜUpas roð 
Kali eire mpos 


€ 

7) 

^ ` 3 3 /, er 5 

abtTyVv, àvdora kal &mréAÓopev: Kai ovK amexplOn, Ori TW 

A N » 3 N > N s X ` > A sg 5 RUN 

vekpd- kai éAafgev avriv émi TOV Ovov, Kal eiropevTy eis TOV 
, a 
TOTOV QUTOU. 


` 
9 Kat Aabe tiv popdaiav, kai éexparyoe tov madari 


^ M > z 
aitou: Kal éudduoey adriy eis Swoexa pédy, kat dméoretÀev 
aN E] M € r > / Q N E] I4 ^ € Aé " 
atria èv mavrl éptw 'lopaA. Kal éyévero mâs 6 BAérav 

A Ao £ 4 3 , 
&Aeyev, oùk éyévero Kal ody édpara ad Tépas avaBacews 
^ ^ ej ^ € / Ld e 3 rd 
viv lopanA èk ys AlyUmrov ews ris ýpépas rars ws aŭrý 
^ ^ E] N z 
0éa0c iptv aùrois Bovàğv èr avrijv, kat AadAjoare. ' 


9 Kai éégABov sávres of viot IopanA, kat efexxAnjowacOy 3; 
" pan 


2 rod l'aAaà0, mpós Kúpiov cis Macongpád. 


3 mev cAkovres þpoupauiav. 


ovvaywy) ws &vip eis awd Adv kai éos BypoaPeé, koi yj 
Kai éoraénoay 
Kata mpócorov Kupíov macat at dvAol ToU 'lopasA èv 
éxkAnoia tod Aaod rod Geo), rerpa«ócic. yeluades avdpGy 
Kat yxovcay of viol Benapiv, 
ore aveBnoav ot viol lopo5gX eis Maconda: Kai éAóvres 
eimav oi viol IopanA, Aadjoare, mod éyévsro 7) Tovypia ary ; 


4 Kai àmekpiðy 6 avnp ó Aevirys, 6 àvijp THs yvvawós THs 


^ ^ ` E N 
goveveions, kai elev, cis TaBaa tis Bewapiv WAGov éyo 


a a ` / D. S 
5 kai 7) wadkdaxy pov Tov avrlicPyvat, kai àvéorgcav ém eye 


€ » ^ A ` $c E. NI S ^ NEN Sua A 3 24 

ot avdpes Ts TaPaa, kat éxUkAogav èr uè émi THY ouctav 
^ AS P4 

vukrOs: pè AOé\ncav dovevoat, Kai Tv maààakýv pov 
N / N £ 

6 érareivwoay, kai àxéDave. Kai éxparnoa riv waddaxny pov, 


B Gr. his. 


JUDGES XIX. 20—XX. 6. 


thing. ? And the old man said, Peace be 
to thee; only be every want of thine upon 
me, only do thou by no means lodge in 
the street. 7! And he brought him into 
his house, and made room for his asses; 
and they washed their feet, and ate and 
drank. 


7 Ànd they were comforting their heart, 
when, behold, the men of the city, sons of 
transgressors, compassed the house, knock. 
ing at the door: and they spoke to the old 
man the owner of the house, saying, Bring 
cut the man who came into thy house, that 
we may know him. * And the master of 
the house came out to them, and said, Nay, 
brethren, do not ye wrong, 1 pray you, after 
this man has come into my house ; clo not 
ye this folly. ** Behold my daughter a 
virgin, and Ethe man’s concuoine: L will 
bring them out, ancl humble ye them, and 
do to them that whichis good m your eyes; 
but to this man do not vthis folly. But 
the men would not consent to hearken to’ 
him; so the man laid hold of his concubine, 
and brought her out to them; and they 
knew her, and abused her all night till the 
morning, and let her go when the morning 
dawned. 


?5 And the woman came toward morning, 
and fell down at the door of the house 
where her husband was, until it was light. 
7 And her husband rose up in the morning, 
and opened the doors of the house, and 
went forth to go on his journey; and, behold, 
the woman his concubine had fallen down 
by the doors of the house, and her hands 
were on the threshold. ?5 And he said to 
her, Rise, and let us go ; and she answered 
not, for she was dead: and he took her 
upon his ass, and went to his place. 


?? And he took his sword, and laid hold of 
his concubine, and divided her into twelve 
parts, and sent them to every coast of 1srael. 
s And it was so, that every one who saw it 
said, Such a day as this has not happened 
nor has been scen from the day of the going 
up of the children of Israel out of the land 
oi Egypt until this day: take ye counsel 
concerning it, and speak. 


And all the children of Israel went dut, 
aud all the congregation was gathered as 
one man, from Dan even to Bersabee, and 
in the land of Galaad, to the Lord at Mas- 
sepha. ?Ànd all the tribes of Israel stood 
before the Lord in the assembly of the 
people of God, four hundred thousand foot- 
men that crew sword. %And the children 
of Benjamin heard that the children of 
israel were gone up to Massepha: and the 
children of Israel came and said, Tell us 
where did this wickedness take place ? dAnd 
the Levite, the husband of the woman that 
was slain, answered and said, Í and my 
coneubine went to Gabaa of Benjamin to 
lodge. ? And the men of Gabaa rose up 
against me, and compassed the house by 
night against me; they wished to slay me, 
and they have humbled my concubine, and 
she is dead. And I laid hold of my con- 


y Gr. the word or thing of this folly. Hebraism. 


JupGES XX. 7—25. 


cubine, and divided her in pieces, and sent 
the parts into every coast of the inheritance 
of the children of Israel; for they have 
wrought lewdness and abomination in Israel. 
7 Behold, all ye are children of Israel; and 
consider and take counsel here among your- 
selves. 

3 And all the people rose up as one man, 
saying, No one of us shall return to his tent, 
and no one of us shall return to his house. 
? And now this is the thing which shall be 
done in Gabaa; we will go up against it by 
lot. " Moreover we will take ten men for a 
hundred for all the tribes of Israel, and a 
hundred for a thousand,and a thousand for 
ten thousand, to take provision, to cause 
them to come to Gabaa of Benjamin, to do 
to it according to all the abomination, 
which 8they wrought in Israel. H! And all 
the men of Israel were gathered to the city 
as one man. 

? And the tribes of Israel sent men 
through the whole tribe of Benjamin, saying, 
What zs this wickedness that has been 
wrought among you? ? Now then give up 
the men the Y sons of transgressors that are 
in Gabaa, and we will put them to death, 
and purge out wickedness from Israel: but 
the children of Benjamin consented not to 
hearken to the voice of their brethren the 
children of Israel. ! And the. children of 
Benjamin were gathered from their cities 
to Gabaa, to go forth to fight with the chil- 
dren of Israel. 5 And the children of Ben- 
jamin from their cities were numbered in 
that day, twenty-three thousand, every man 
drawing a sword, besides the inhabitants of 
Gabaa, who were numbered seven hundred 
chosen men of all the people, ? able to use 
both hands alike; all these could sling 
with stones at a hair, and not miss. 17 And 
the men of Israel, exclusive of Benjamin 
were numbered four hundred thousand 
men that drew sword; all these were men 
of war. 

18 And they arose and went up to Bethel 
and enquired of God: and the children o 
Israel said, Who shall go up for us first to 
fight with the children of Benjamin? And 
the Lord said, Juda shall go up first as 
leader. 19 And the children of Israel rose 
up z the morning, and encamped against 

abaa. 

2 And they went out, all the men of 
Israel, to fight with Benjamin, and engaged 
with them at Gabaa. *! And the sons of 
Benjamin went forth from Gabaa, and they 
destroyed in Israel on that day two and 
twenty thousand men down to the ground. 

2 And the men of Israel $ strengthened 
themselves, and again engaged in battle in 
the place where they had engaged on the 
first day. ?? And the children of Israel went 
up, and wept before the Lord till evening, 
and enquired of the Lord, saying, Shall we 
Again draw nigh to battle with our brethren 
the ehildren of Benjamin? and the Lord 
said, Go up against them. *4 And the chil. 
dren of Israel advanced against the children 
of Benjamin on the second day. % And the 
ehildren of Benjamin went forth to meet 
them from Gabaa on the second day, and 


G Gr. it, sc. Gabaa. 


y Heb. sons of Belial. 
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Ns y / b ` 
Kal ép.éAuca, avTyy, Kat eaméorera èv mavti ôpiw kÀàņpovopias 
e^ , 2 e / 
viðv Iopanh: ort émoígoav épa ka åmórrwpa èv Iopańà. 
kd ` , £ ^ ` 2 ^ 
[dob «ávres duets viol lopa3jA, &óre éavrots Adyov kai Bov- 7 
Av ék«. 


N s^ ^ e N e e ON © 
Kai aveorn mâs 6 dads ws avnp cls, Aéyovres, oùk daredev- 8 


cop<fa dynp eis cküjvopa abro), kal oùk emorpabomey ávijo 
cis TOv oikov avtov. Kat viv vóUro rò Dia, ò mounOynoerat 9 
vj Talag: avaByodpeda èr airay èv KAnpw. Adv Aqyó- 10 
pela éka dvdpas Toís éxaróv els cácas dvAàs Iopañà, koi 
éxaróv Tots XtALols, kat xt Movs rois pupiois, Aa[Bétv émiarvriouóv 
Tov mooo. éAUctv avrovs cis l'afjaà Bevapiv, mohoa avTH 
kaTà Tay TÒ anomwTupLa, 0 éxoincey èv “Iopand. Kal ovwjxÓ 11 
mas avip Iopann eis tiv mów ws àv) cis. 


4 \ 23 
Koi &mécraAav ai puat Iopa)à dydpas êv maon pvàņ 12 
b L4 d , [7 es 

Bevapiv, Aéyovres, Tis ) Tovypia aŭt 7) yevouévg èv opiv; 
X. bj A 
Kat viv ðóre rovs dvOpas vioùs mapavóuwv tovs èv Taßaà, 13 

` ^ 
kat Üavarócojcv avroUs, kal éxkaÜaptoUnev zoropíav amd 
* ^ ^ 
lopoaX: Kai oùk eùðóryoav oi viot Bevtopiv kodrat ris 

^ ^ ^ ^ * 

govns rüy áócAoüv aùrôv viðv ‘IopanA. Kat cuvnyOnoav 14 
€ CON ` 2 N ^ d 3 n^ > ` 3 é A 
ot viot Bevauiv àzoó TOv móňcwv aitav ecis l'oBaà é£eAQ&v 

> 2 c s [A 5 z N E] 4 € € s4 ~ 
els Tapàraé&w mpos viovs Iopaņnà. Kat éreoxéryoay oi vioi 15 

` ^ ^ ^ 

Bevapiv év 75 "épqg éxeivy ard TOv «óAewov eixoawrpeis 

À 10 5 A e [4 / E `A A > 4, N `~ 
XALades àvyp EAkwv poupaiav, ékrós TOV oikoUvrov Tijv TaBad, 
oL émegkémmQgav émrakóoiot avopes ékAekrol ék mavròs Aaod 16 
> lé lA © ^ , / ` 
dp orepoOéciov mávres obrot ahevdovyrar èv A(Üow apds 

7 ` > 26 / N 23, ^N ? S > , 
Tpixa, Kal ovk éGapapravovres. Kat avnp loposA émeoaké- 17 
«cav kròs TOU Beviapiv verpakógtat yidiades dvdpav éAkóv- 
TOV poppaiav: sávres otro, üvOpes Taparagews. 


N 
Kai dvéotyoay koi aveBnoav cis BabA, kai RowTncav êv 18 
^ (9 ae N (e € oW s nA 4 > Bn e A 5 

TQ Oef- Kat cimay oi vioi loparA, ris dvapýoera tiv èv 
&px5 eis mapáračıv mpos viovs Beviapiv; Kol etre Kptos, 

? 2$ 5 E ^ 3 z 3 4 X S. f e 
Ioúðas év ápxr åvaßýoeraı àdnyyovpevos. Kat àvérrgoav ot 19 
ev? A DM b z SEN A 
viol lopao3A tompwt, kai mapevéBadoy éri l'afaa. 


Koi é£5A0ov râs àvijp Iopa) eis taparagw mpòs Bevuapiv, 20 
kai cvvnwav atrois ériTaBad. Kai é£gAOov oi viol Beviapiv 91 
aro THs TaBad, kai duefOerpav ev Iopa) év tH Hepa éxeivy 
dvo Kal e&kogt xiAiddas avdpav êri THY yrjv. 


^ ? 
Kat evicyvcav avnp Iopa), kai mposéĝykav cvvaiyar 22 
^ / e ^ a e / ^ , 
vapára£w év T® TOTW OTOV ouvnWay év TH NEPA TH TPWTY. 
NOUS, un (NW ^ \ » sf / 
Kat aveByoav oi viot IopanA, kai ékAoavcav évomtov Kupiov 23 
ej 4 ^ 
čws éo7Tépos, kai npwtrnoav èv Kupiw, Aéyovres, et mpooÂâpev 
> / 5 4 N € NX B `N iO À * e ^ » 
éyyioat eis mapdragw mpos viovs Beviapiv àóeAQo)s huv ; 
M > , 32^ M 3 , K `N nAG e OA 
Kat eime Kúpios, àváf)gre mpos adrovs. at mpoanAGov ot 24 
b ^ e / ^^ LA 
viol 'lopo:A mpòs vioùs Beviapiv év tH uépa TÜ Oevrépo. 
^ / b ` ^ 
Koi é£5gA0ov oi viol Bevioply eis avvávrgow  avrois amo THs 25 
T M 2 ^ e / a 8 — M Ò 2 0 3 e^ 
afjaà év TH Ñ uépg TH Ocvréog, kat OuédÜewpav aro viðv 


6 See chap. 3. 15. č Or, grew strong. 
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'lopoijA ere éxrwxaidexa xiud8Bas ávüpüv emt viv ynw: mávres 
obro, éAkovres poppaiav. 

Kai dvéByoav mávres of viol 'lopo:A kal mâs ó dads, kai 
AAOov eis Barðýà kal exAavoay, kal ékáÜwav ket évomiov 
Kupíov: xal êvýorevoav èv TH Hpépa. €ketvy ews éomrépas, kat 
ávijveykav óXokovroaets Kat trecias éevwmtov Kupiov, ore éket 
KiBwros SiabyKns Kupiov tod Oeod év rois huépais ékeivaus, 
kat Diets vids "Edealap viod Aapùv mapeoryKas évormiov 
abris èv tats ġuépars exetvais: Kal érnpwrycay oi viol Tapa] 
èv Kupío, Aéyovres, <i mpooOamev ere é&eMUetv. cis waparagy 
apos viovs Bevioplv adeAghods TOv; Kat elme Kuptos, dva- 
Byte, adpiov 890 aùroùs els xetpas buoy. Kat eOyxay ot 

" " ; 
viol lopo5A évedpa tý l'aBaà kUkAo. 


'S 


3 s s € Nn ` > ^ 
Kai àvéBqcav oi viot Iopan\ zpos viovs Bevat èv my 
^ ^ N N b] e e ` 
uépa T) Tpirg, ket cwvXav mpòs vjv Taßaùàù ws dma «al 
‘ e 4 : a sén e € `N 3 Lom m À ^ 
|] drag. Kai é£gABov oi viot Beviapiv eis ovvávryow Tov aon, 
^ [4 NS y ^ > _N 
kal éfekevóUnoav k TS TOAEWS, koi HpEavTO TATATTELV aT 
e^ ^ v [7 [2 ^ e A [74 3 
TOU Aaod Tpavparias ws dma Kal mač èv rats dots, 7) êsri 
` ` / » Tn S5 » ^ 
pia dvaBaivovca eis BoUjA, kai pia cis PaBaa èv ayps, 
9 e 7 y 3 * 7 ` S e enn B s 
'2 ws tTpiaKxovra àvOpas év IopayA. Kat eizav ot viot Bevaquw, 
^ E ` ^ M e € v? * 
wízTOvGiV èvómov Huv Qs TO Tpürov: Kat ot viot Iopand 
^ , EY EY ^ / > 
etrav, púywpev, Kal ExKevOTwpEV abrovs ATÒ TNS ToAEwSs cis 
? «o 
Tas 6900s: Kal émotgcav oUro. 
A ^ l4 ^ \ e^ 
9 Kal was àvip àvéarq k TOU rómov abrQv, xat cwvijjav èv 
` 2 ^ , 
Baad @apap: xai rò évedpov 'iopazA émüpxero k Tod TOwOv 
^ oh / x 2 
4 aùroð rò MapaayaBé. Kat Alov éfcvavrías TaBad déxa 
^ ^ N > 2 M ? c 
xUMáOes avdpdv ékAekrüv ék sravrós lopa. kai mapatagis 
^ er / 2 S e 7 
Papeta: kai aùrol od« éyvocav, OTe POdver aw aùroùs 1) kakia. 
f ^ > ? `N 
Kai èrdárače Kupios tov Bevopiv evry viàv lopoQA: Kat 
A e EN? A > ^ ` 3 ^ € f 2 ^ 
duepOetpay ot viot Iopand èk rod Beviapiv êv T) pépa éketvyg 
, ^ 
elkoou Kal Tévre xtAtddas Kal ékaròv Gvdpas: rüvres ODTOL 
^ a ~ [74 , 

6 ethxov poudatay. Kai eidov of viot Beauty ore érAnyyoar: 
\ 3 N > ^ ^ b , e > ^ 
Kal €dwkey avnp IopandA TO Beviauiv TOwOv, oT. wav pos 
Tò &vedpov ò @yxav ert th TaBaa 

p ] fi ToBog. 


Qt 


) ^ ^ A ly 74 A 
7 Kat êv t6 aùroùs troxwpyoot, kat 70 evedpov êkiwvýbņy koi 
:c/ > R N ` s 5 50: NM LR NONU 

é&érewav. eri tyvy T'afBaà, kal é£eyi0 rò evedpov, kat érára£av 
Tijv TÓN év orópatı popaías. 
2 N ^ 5 ^ e ^ | nA ` ^ 3 45 ^ 
8 Kat onpetoy qv tots viots IopanA pera ToU évéðpov Tis 
^ A A / 
paxys àvevéykat abroUs ovoonpoy kanvod amd Tis TÓÀcos. 
A 1d b J 
9 Kai efdov oi viot “IopanA, Ort mpoxateAdBero Tò éveOpov TÙV 
N ^ / N N » 
Taßaà, kai éoTyoav ev T) Tapatáčer kai Beviopav Tjp&oro 
, 5 
TOTáocew Tpavuatias èv avdpaow Iopand ws TpLaKovTa dvüpas- 
A 4 € ^ € / 
OTL etzay, TaAW grrócet TiTTOVOLY EYWTLOY 1)4v às Å TapaTagis 
€ 2 
Y *pory. 
~ ^ x ^ ld 
Q Koa tò oúsoņpov avéBy émi cAétov emt TAs oAEws ds 
A A `N paf N 3 suf > A ` to s 
oTvAos kazvoU: kai éméBAeje Beviapiv zio abroU, kai Ldov 
^ d e^ 
aveBn avvréAeta. THS 7róXeos EWS oüpavov. 
> \ y » ` 
1 Kal avyp “Iopanad éméorpeje kal éaevoav avopes Bevapiv, 
B Or, unblemished, according to the Heb. peace-offering. 


t Heb. plain of the south. 6 Gr. is coming upon them. 
£ Or, slain ones, ¢. e. to smite and cause to fall. 


y Gr. were emptied out of the city. 
A Gr. extended themselves. 
m Gr. as the first battle was. 


JUDGES XX. 26—41. 


destroyed of the children of Israel yet fur- 
ther eighteen thousand men down to the 
ground : all these drew sword. 

*6 And the children of Israel and all the 
people went up,and came to Bethel; and 
they wept, and sat there before the Lord; 
and they fasted on that day until evening, 
and offered whole-burnt-offerings and £ per- 
fect sacrifices, before the Lord, 7 for the ark 
of the Lord God was there in those days, 
and Phinees the son of Eleazar the son of 
Aaron stood before it in those days; and 
the children of Israel enquired of the Lord, 
saying, Shall we yet again go forth to fight 
with our brethren the sons of Benjamin? 
and the Lord said, Go up, to-morrow I will 
give them into your hands. ?? And the chil- 
dren of Israe] set an ambush against Gabaa 
round about 2£. 

3 And the children of Israel went up 
against the children of Denjamin on the 
third day, and arrayed themselves against 
Gabaa as before. * And the children of 
Benjamin went out to meet the people, and 
Y were all drawn out of the city, and began 
to smite and slay the people as before in the 
roads, ? whereof one goes up to Bethel, and 
one to Gabaa in the field, about thirty men 
of Israel. 9? And the children of Benjamin 
said, They fall before us as at the first: but 
the children of Israel said, Let us flee, and 
draw them out from the city into the roads; 
and they did so. 

33 And all the men rose up out of their 
places, and engaged in Baal Thamar; and 
the liers in wait of Israel advanced from 
their place from $ Maraagabe. And there 
came over against Gabaa ten thousand 
chosen men out of all Israel; and the 
fight was severe; and they knew not that 
evil Ó was coming upon them. ® And the 
Lord smote Benjamin before the chil. 
dren of Israel; and the children of Israel 
destroyed of Benjamin in that day a hun- 
dred and twenty-five thousand men: all 
these drew sword. **And the children of 
Benjamin saw that they were smitten; and 
the men of Israel gave place to Benjamin, 
because they trusted in the ambuscade 
which they had prepared against Gabaa. 

37 And when they retreated, then the liers 
in wait rose up, and they ^ moved on toward 
Gabaa, and the whole ambush came forth, 
and they smote the city with the edge of the 
sword. à 

33 And the children of Israel had a signal 
of battle with the liers in wait, that they 
should send up a ^ signal of smoke from the 
city. 9 And the children of Israel saw that 
the liers in wait had seized Gabaa, and they 
stood in line of battle; and Benjamin began 
to smite down $wounded ones among the 
men of Israel about thirty men; for they 
said, Surely they fall again before us, Tas in 
the first battle. 

40 And the signal went up increasingly over 
the city asa pillar ofsmoke; and Benjamin 
looked behind him, and behold the destruc- 
tion of the city went up to heaven. 

31 And the men of Israel turned back, and 
the men of Benjamin hasted, because they 


ó Gr. which is one going up, 
u Or,a concerted signal 


lupos XX. 42—X XI. 11. 


saw that evil had come upon them. 42 And 
they turned to the way of the wilderness 
from before the children of Israel, and fled : 
but the battle overtook them, and they from 
the cities destroyed them in the midst of 
them. 

43 And they cut down Benjamin, and pur- 
sued him from Nua closely till they came 
opposite Gabaa on the east. 4 And there 
fell of Benjamin eighteen thousand men: 
all these «vere men of might. 

*5 And the rest turned, and fled to the wil- 
derness to the rock of Remmon ; and the 
children of Israel 8picked off of ‘them five 
thousand men; and the children of Israel 
went down after them as far as Gedan, and 
they smote of them two thousand men. 
"And all that fell of Benjamin were twenty- 
five thousand men that drew sword in that 
day: all these were men of might. 47 And 
the rest turned, and fled to the wilderness 
to the rock of Remmon, even six hundred 
men; and they sojourned four months in 
the rock of Remmon. 


48 And the children of Israel returned to 
£he children of Benjamin, and smote them 
with the edge of the sword from the city of 
Methla, even to the cattle, and every thing 
that was found in all the cities: and they 
burnt with fire the cities they found. 


Now the children of Israel swore in Mas- 
sephath, saying, No man of us shall give his 
daughter to Benjamin f for a wife. ? And the 
people came to Bethel, and sat there until 
evening. before God: and they lifted up 

their voice and wept with a great weeping 

Sand said, Wherefore, O Lord God of Isr ael, 
lias this come to pass, that to-day one tri ibe 
should be counted as missing from Israel? 
* Ànd it came to pass on the morrow that 
the people rose up early, and built there an 
altar, and offered up whole-burnt-offerings 
and Y peace-ofierings. 


5 And the children of Israel said, Who of 
all the tribes of Israel, went not up in the 
congregation to the Lord? for there was a 
great oath concerning those who went not 

ip to the Lord to Massephath, saying, He 
shall surely be put to death. 


$ And the children of Israel relented to- 
ward Benjamin their brother, and. said, 
To-day one tribe is cut off from Israel. 
7? What shall we do for wives for the rest 
thatremain? whereas we have sworn by the 
Lord, not to give them of our daughters for 
wives. SAnd they said, What one man is 
there of the tribes of Israel, who went not 
up to the Lord to Massephath ? and, be- 
hold, no man eame to the camp from Jabis 
Galaad to the assembly. ? And the people 
were numbered, and there was not there a 
man from the inhabitants of Jabis Galaad. 


WAnd the congregation, sent thither 
twelve thousand men of the $ strongest, and 
they charged them, saying, Go ye and smite 
the inhabitants of Jabis Galaad with the 

6 edge of the sword. ! And this shall ye do: 
every male and every woman that has known 
the lying with man ye shall devote zo 
destruction, but the virgins ye shall save 
alive: and they did so. 


B Or, cut off as stragglers. 


Gr. gleaned, or picked straws. 
C Gr. sons of strength. 


248 KPT Add, 


OTL €loov ort cvijvrqa ev er adrods 7 movnpia. Kal êr- 
éBreWay évismloy viðv “lopanr cis THY ó00v TIS Spijisov, Kat 
éjvyor: Kal 7 mapára£is epbacer èT avrous, Kal oi did TOV 
RM OLéfÜeipov abroUs èv péow abrüv. 

Kai kaTékomTTOY TOV Beviapiv, Kai edimfay abróv aro Nova 
KATO 70a aUroU éos dmévavru l'afjaà mpòs ávaroAàs jjMov. 
Kai émregov dd Benapiv ókroka(deko. xU d8es dvüpQv: oi 
advres otroi dvOpes Suvdpews. 

Kai éréBrepav of Aourol, kat édsevyov cis THY epnuov Tpòs 
THY métpav Tod “Péupov xai exahapyoavTo e orev Ob viol 
lopazX aevrakio xt ovs dvdpas: Ka. KareByoay à ériow QÜrGy 
ot viol Iopanr € cus Dedav, Kal emdragav e a)rQv Ot xtALovs 
&vOpas. Kat éyévovro srávres oi memTokóres G76 Bevat, 
elkootmTevTe yttrades dvopav éAxóvrav poudaiay èv TH Hepa 
exeivy of mávres obrot dvdpes Suvdpews. Kal éréBrewar oi 
Aourot, Kat epuyov eis THY EPpy ov «pos THY mérpay TOU Peu- 
piov &&akócto &vOpes, kal ékdÜ,cav èv mérpa "Peuuüv Tés- 
capas uvas. 

Kat ot viol IopayA èréorpepav mpòs viods Berviapiv, kal 
érdrafdv aùroùs èv oróuarı poudaias ázó modews Me60AA 
Kal EWS KTHVOUS, Kal EWS TavTOs TOU eopucKopévou els TÓTAS 
Tas wéAes: Kal Tas modes Tas cbpeÜeicas èvérpyoav èv 
arupi. 

Kat oi viol lopaxA Öporav éy ]  Maoongàð, Agyovres, àvijp 
e£ Huav ob Bii e Gvyarépa avrod TO Bevwapiv cis yovatka. 
Kai mAGev 6 6 Xads eis Bastia, kal eéOroav è ket ews éorépas 
évarriov ToU Osod Kal npav duvijv abrOv, kal ékkovaay kAav- 
Üuóv péyav, kal etrav, eis ti Kúpie Océ Icpand eyernty 
alin, ToU émickemijvot oypepov amd “IopayA pvdny play; 
Kai éyévero 7} éradptov, Kal apOptoev ó Xaós, kai oKodoungay 
éKet ÓvoiacT; "prov, Kal üvijveykav óAokavTOGeLts Kal reAetas. 

Kal «brav oi vior Iopanà, tis otk åvéßn êv Th êxkànoiq 
dnb marâv puddv Iopa mpòs Kvpiov; drt ó Ópkos péyas 
dy rots ovK avaBeRnxoot pos Kupioy eis Maconpad, Aéyovres, 
Üaváro CavatwOyoerat, 

Kat mapexAjOnoay oi viot lopez spós Beviaply adedpov 
abrav, kai eizav, éfekómm oúýpepov dvdy pla amd IopayaA. 
Ti morjowpev avrois Tots meptowols TOLS trohepbeiow eis 
yvvaikas ; «al ues duo aprey év Kupio TOU JT) dodvat ačroîs 
&TÓ TÕV Ovyarépwv qp eis yvvatkos,. Koi erar, tis cis 
&mó dQvAÀGv Iopa, Os ob) even mpos Kvptov cis Mac- 
onpáð; Kal ioù otk 9AÓcv àvip eis ryv mapeppoàùv amd 
"faBets Tadadd eis ryv éxxAnoiav. Kal êreokéry 6 dads, xai 
otk HY exel dvnp ATÒ oiKoUVTwY Tafts Tadao. 

Kal &méoreAev ke 7j ovvaywyy dadexa XrArddas dvOpQv 
dmd vidv ts Ovvápeos, kal évere(Aavro avrois Aéyovres, 
wopevegÜe kai waragare ToUs olkoUvras 'lafjets Tadaad év 
oróuarı Dopdoías. Kat trodro voujcere may dpocv koi 
wücav yvvaika eiüvtav Koirnv dpacvos, avabeuarteite: Tas dé 
vapÜévovs, veprrovjoeoÜe: Kai éroinoay ovTws. 


y Sce chap. 20. 26. $6 Or, comforted themselves, or were comforted. 


Ü Gr. mouth. 


to 


C2 


Ha 


C 


Qo 


10 


11 


KPITAI. 949 

Kal ebpov amd oixovvtwy 'lafjeis Tadadd, Terpakodías 
veavidas vapÜévovs, atrwes oUk éyvocav avdpa eis KOTV ApoE- 
vos, kai jveykav adras eis Tiv wapeuBodyy eis ZoqXàys viv EV 
yn Xovaàv. 

Kal àréoredav waca 7 cvvayeyj, Kal éAáAqgcav «ps 
Tovs viots Beviaguiv év 7H mérpa “Peupov, kat éxóAecav avroUs 
5 304 Nec / A A A e AN > 5S 
eis cipyvyv. Kat éméovpeje Bevuapiv mpos rovs viovs Iopanr 
Èv TO Kapa ékeivo, Kal éOckav avrots oL viol lapayA tas yuvat- 
Kas Us eCworoiycay àmó trav Guyatépwy TaBis TaAadÓ: xoi 

NOETEY AUVTOLS OUTO. 

Kat 6 Aoós tapexAnOyn éxi TO Beviauiv, ore éroigoe Kúpios 
Suakomyy èv rais pvAats “IopanA. 

Kai etzov of mpecBitepot THs cvvaywyns, TÉ zog opev Tots 
mepitcois els yuvatkas; Ort npavioln àzó Bewapiv yj. 
Kai etzav, xAnpovopia Ouacotouévov TOv Bewapiv: kal obk 
éarapijoetar pui) amd “lopanh, ore pets od OvvgoOp.«Üc. 
Sotvat adrots yuvaixas dd rôv Üvyarépov judy, OTL Op. ócap.ev 
êv viois IopayA, Aéyovres, eTLKATAPATOS 6 Oid0vs yuvatka TÓ 
Bewapiv. 

Kai etrav, isod 05 éopri Kupíov èv ZqAoj. adh huepõv cis 
)Hépaos, Y) orv awd Boppa ths Bo5A, kar àvaroAàs )Aiov 
êri THs 0800 THS dvaBawovoys aro Band eis Suyeu, kai ard 
Nórov trs AcBwva. Kat éveretAavto tots viots Bewagiv, 
Aéyovres, wopeverOe Kai éveZnavoate êv vois dumehGor, Kal 
oWeoGe, koi tod, àv é£éAO«uw ai Üvyarépes rv oikotyTwy 
ZmÀo xopevew êv rois xopots, kai efehevoeabe ex TOv dure- 
Aóvov, Kat dpmacate abtois àvi]p yuvatka &xó TOv Üvyarépav 
Snow, koi mopeverOe eis yiv Bewapiv. Kat éoro& Órav 
EX\Gwow oi marépes aùrôv Ù oi ddeApol airay Kkplverbat mpds 
NGS, koi epodmey aUTOLS, EAcos TOCATE Tuv abrads, OTe odK 
éAáflojev vip yuvaixa abroU èv T) wapard£er, OTL ovx. tpets 
éOókare AVTOLS, 6s kAijpos TANLPEARTATE. 
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14 


15 


16 


17 
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\ 9 4 Vu e ey / \ y ^ 
Kal éroincay ovtws oi viol Bevopav:. kot. čapov yvvatkas 
e^ ^ ^ D [4 * 
cis apiOpov atray dro TOV xopevovaQv OV zjpzcgav: kai ézops- 
N / L4 3 ^ s Ed la 
Cyoav, koi réstpepay eis THY KANnpovopiav oùtTÊv' kal Kods- 
, ^ s 
pyoay Tas zóAets, Kal ékáÜwav év abrats. Kol sepvemárgoav 
€ N `I DA > ^ ^ 2 v SEEN > NN 
viot lopo9A èv TO KatpO ékew«o avynp eis dvAÀ»v 
> ^ ` 5 7 3 coun N 2 SHAG E] 20 5 nM 5 
aŭro? Kot eis ovyyéveuav aùrod Kal éSnAOov éketUev aynp eis 
` ? AS 0 ` NAI U ^ 5 
vv KAynpovopiav aùrod. “Ev dé tats T)épots éketvous oùk Av 
N 9 > , 3 hj A 3A) 5 g 3 ^ 3 4 
Bacreds ev "IopoxjÀ: dvap 70 cùbès évoyrtov avrov éroiet. 


a € 
éketÜsv ot 


ò See ver. 6. 
A Gr. walked. 


B Gr. from, out of. y Gr.it pleased them thus. 


t Gr. from days to days. Zebraism. 


JUmene: ANI 19—925. 


2 And they found Banong the inhabitants 
of Jabis Galaad four hundred young virgins, 
who had not known man by lying with him; 
and they brought them to Selom in the land 
of Chanaan. 

13 And all the congregation sent and spoke 
to the children of Benjamin in the rock 
Remmon, and invited them to make peace. 
H And Benjamin returned to the children of 
Israel at that time, and the children of 
Israel gave them the women whom they 
had saved alive of the daughters of Jabis 
Galaad; and Y they were content. 

3 And the people ? relented for Benjamin, 
because the Lord had made a breach in the 
tribes of Israel. 

16 And the elders of the congregation said, 
What shall we do for wives for them thas 
remain? forthe women have been destroyed 
out of Benjamin. "7 And they said, Where 
must be an inheritance of them thet are 
escaped of Benjamin; and so a tribe shall 
not be destroyed out of Israel. 18 For we 
shall not be able to give them wives of ou» 
daughters, because we swore among tho 
children of Israel, saying, Cursed zs he that 
gives a wife to Benjamin. 

3 And they said, Lo! now there is a feast 
of the Lord $from year to year in Selom, 
whieh is on the north of Bethel, eastward 
on the way that goes up from Bethel to 
Syehem, and from the south of Loebona. 
“O And they charged the children of Ben- 
jamin, saying, Go and lie in wait in the 
vineyards; and ye shall see; and lo! if 
there come out the daughters of the inha- 
bitants of Selom to dance in dances, then 
shall ye go out of the vineyards and seize 
for yourselves every man a wife of tho 
daughters of Selom, and go ye into the land 
of Benjamin. ? And it shall come to pass, 
when their fathers or their brethren come 
to dispute with us, that we will say to them, 
Grant them freely to us, for we have -not 
taken every man his wife in the battle: 
because ye did not give to them 9 according 
to the occasion, ye transgressed. 

*3 And the children of Benjamin did so; 
tud they took wives aecording to their 
number from the dancers whom they 
seized: and they went and returned to their 
inheritance, and built the cities, and dwelt 
in them. ?!And the children of Israel Awent 
thence at that time every man to his tribe 
and his kindred; and they went thence 
every man to his inheritance. ? And in 
those days there was no king in Israel; 
every man did that which was right in his 
own sight. 


0 Translated from Aler. 


Ruru I. 1—14, 


AND it came to pass when the judges ruled, 

that there was a famine in the land: and a 
man went from Bethleem Juda to sojourn 
in the land of Moab, he, and his wife, and 
his two sons. 2? And the man’s name was 
Elimelech, and his wifes name Noemin, 
and the Bnames of his two sons Maalon and 
Chelaion, Ephrathites of Bethleem of Juda: 

and they caine to the land of Moab, and 
Yremained there. 

3 And Elimelech the husband of Noemin 
died; and she was left, and her two sons. 
* And they took to themselves wives, women 
of Moab; the name of the one was Orpha, 
and the name of the second Ruth; and they 
dwelt there about ten years. 5'And both 
Maalon and Chelaion died also ; and the 
woman was left of her husband and her two 
sons. 

6 And she rose up and her two daughters- 
in-law, and they returned out of the country 
of Moab, for she heard in the country of 
Moab that the Lord had visited his people 
to give them bread. 7And she went forth 
out of the place where she was, and her 
two daughters-in-law with her: and they 
went by the way to return to the land 
of Juda. - 


8 And Noemin said to her daughters-in- 
law, Go now, return each to the house of 
her mother: the Lord deal mercifully with 
you, as ye have dealt with the dead, and 
with me. 9The Lord grant you that ye 
may find rest each of you in the house of 
her husband: and she kissed them: and 
they lifted up their voice,and wept. And 
they said to her, ô We will return with thee 
to, thy people. 

lAnd Noemin said, Return now, my 
daughters; and why do ye go with me? 
have I yet sons in my womb to be your 
husbands? Turn now, my daughters, for 
1 am too old to be married: for I said, Sup- 
pose I were married, and should bear sons; 
3¢ would ye wait for them till they should 
be grown? or would ye refrain from being 
married for their sakes? Not so, my daugh- 
ters; for 9I am grieved for you, that the 
hand of the Lord has gone forth against me. 

14 And they lifted up their voice, and 
wept again; and Orpha kissed her mother- 
in-law and returned to her people; but 
Ruth followed her. 


B Gr.name. y Gr. were, 


350 POYO. 


POTO. 


KAI éyévero Vv TO Kpivew ToUs Kpuràs, kai êyévero Mpós ey 
TH ym Kat éropev6y à àvijo 7rd BnAetp, ‘Totda TOU Tapowhoa 
év ayp@ Mud, avrÓs kal 7) yuvi) arro, kal ot vo viol aUTOU. 
Kat dvoya T cept “Eduperex, KOL övopa 7f yuvatkt atrov 2 
Noeuiv, kat õvopa tots Ovoiv viois airo MaaAàv, Kai 
Xehauoy, Edpafato: eK By Oheey THs lovda: kai 7AOocay eis 
aypov Mua, kal orav éxet. 

Kol áméÜavev '"EJuk&éXey 6 ávyp tis Noepilv, koi kare- 8 
Acid: airy kai oi Ojo viol airhs. Kat éhéBooay éavrots + 
YUVALKAS Moa ibas óvopa. Ti pĝ, Oppá: kal Õvopo qm 
Oevrépa, -Posó- Kal KATØKNOAV éxet ws Oéka č er. Kai daré- € 
Üavov kaí ye &j.órepot 1 Maahov Kal Xe Kai m 
7) yvvi) amo TOU ávópós auras, Kal aro vOv Ovo viðv oris. 

Kai ávea y arr] kal aL ovo vippau QUT), Kal åméotpejav 6 
e£ &ypoU. Moa, ore 7Kovaev év dypo MoàB Ott érégkemrat 
Kúpios Tov Aad avro, dodvat aùrots &provs. Kat ecm Gey 7 / 
EK TOU TÓmOv oÙ dw éket, kai at Ovo vipdar abris per 
auras: Kat €mopevovto èv vj ÒG Tod émotpabat eis THY 
ynv ‘Tovéa. 

Kai eme Noepiv, Tals Suo vijppous arijs, mopever Ge 65, 8 
dmoorpadyre € ékdaTy eis OKOV UNTPÒS aris" moral Kiptos 
pe? pv éAcos, kafüs éroujoare eres TOV reÜvrkórov. kal 
per E Aoy Kiupvos opiv Kal evpnre avémravaw éxdorn 9 
e oiky dvbpos ori)" Kai Karepidnoey | avTas: kai erfjpav ; 
THY devi QUTOV, Kai exravoav. Kat elroy airy, pera cov 10 
emia Tpepopiev ets TOV Aadv cov. 

Kat «ize Nwepiv, etoTpapnyre 97) Ouyarépes pov: kal ivari 11 
«ropeca De per ep 5 By ete row viol êv TH kohia pov, Kal 
EgovTat Üptv eis dvópas ; FEmwospádnyre 97) Üvyarépes Hov, 12 
ÒróTL yeyýpara TOU uù) evar avopt ore elma, OTe oT pot 
tmdoracts TOU yevutivot ps avopt, Kat TéEopsat vioss My 138 
QUTOUS mpoaóéceae EWS OU ddpuCaow ; N avrots KaTacxe- 
Ojoerbe TOU uù _yevéo bau avopt ; pa) on Ouyarépes pov, 
OTL emucpdvOn pot barép UMaS, OTL EENADev € êv ¿pot xelp Kvpiov. 

-Kai ery pay THY doviv aÙTÕV, Kat exAavoay ére kat 14 

Karepidnoey 'Opóà tHv mevOcpav airs, Kal éméoTpeev eis 
Tov adv abris: "Pov0 82 jxorovOnoev avry. 
0 Gr. it is made bitter to me. 


ò Gr. we return. t€ Gr. will. 


5 


ool 


POYO. 


Kai etre Nwepiv mpós “Povd, idod àvéoTpeje avvup.dós 
cov mpos Aady avrijs kal mpds ToUs ÜcoUs auras” ematpapy ou 
0j kai où émicw rs cuvvipdov cov. Eire 07 Podd, HU) 
ámáyrqcaí pot TOU kaoroAwreiv oe, 1) arrootpépar ómuaÜév cov, 
drt ob rov àv ropevOys, wopetoomat, Kal ob àv aihicd9s, 
abdicOycopa ó Aads cov, Aads pov, kai ô @eós cov, Weds 
17 pov: Kat ob éàv drofavys, dirofavotpat, Kaxet Tapýoopar 

Táüe romjoat poe Kuptos, kat rade mpoobein, ore Odvaros 
18 SiacreAct dvapéoov uod koi cov. “otca 8? Nweuly ore 
KpataovTa, ait) TOU mopeverCar per abris, exdrace Tov 
AÀaXQcat mpos abryv Ere. 

"ExopevOnoay 88 àpdórepa, fos ToD Tapayevécba adress 
cis Byôdeéu' koi éyévero ev v eet adras eis ByOregp, xai 
RYNTE wüca ý mós èr adrats, Kal emov, el oor] €or 
20 Nwewtv; Kal elme wpós abràs, pj 07 kaAetré pe Nwepiv 

kaÀégaré pe mipàv, ore emexpavOn èv enol 6 ikavós opddpa. 
21 'Eyà wAjpys émopevÜqv, kal kevjv dméoTpelé pe ó Kúpios: 
Kat ivari kadetré pe Nweptv, kat Kúpios érameivwoé pe, Kat 
Ô txavos €KdKogé ME; 

Kai éméorpeje Noepiv kai '"Pot0 5 Moafíns ý vip» 
coris émotpépovoat è dypo) Moá)- abro, 8à mapeyevýðn- 
cav eis ByOActu èv &pyrj Ocpicmod kpb. 

Koi rh Nweuiv ávip yvópuios 73 àvOpl avríje, 6 0€ àvüp 
Ovvorós ioyvi ex tis ovyyevetas EMpéey, kai Ovopo, aire 
2 Bool. Kat «tre “Pot? 5 Moa[lris wpós Nospiv, roped 

05 «is &ypóv, kal ovvagw v vois oráyvot karórıolðev ob éàv 

eUpo yxdpw êv ÓdQÜaAuots aùro™ «tre O8 airy, mopeúov, 
9 Oiyarep. Kal émopeóUg: koi éA8o?ca cvvéAe£ev ev TQ yp 

karómi.GÜe TOv Üepióvrov: Kal weplemece mepurrOjaTt TH 
pepid. Tod àypod Bod, rod èx THs ovyyevelus "EAukéAex. 
4 Kat ioù Boog Abey èk ByOrceu, kol etre rots Oepilovar, 


^ 5^ ^ 5 , z 
Kúpios pe? jv: kai etrov aùr, ebAoygoat oe Kuvptos. 


15 


16 


19 


2 


iN? 


2 


> ^ ^ ^ ^ M A fe 
9 Kat «tme Boog TÔ maiðapiw attod TO eheorate ext Tovs Ocpi- 


6 £ovras, Tivos h veâvis attn; Kat dmexpiOn 76 madaptov 76 

épeotos êri tots Oepilovras, kal erer, vj mais 7 Mwafirıs 
7 éotlv 4 amootpad<ioa peta Nwepiv èé &ypo? Mad. Kai 
eine, ovANEEW Ox) Kal cuvagw èv mois Spdypacw omobey r&v 
Oepiéóvruv: Kat Ge kai gory awd mpotÜcv kat ews éazépas, 
od KaTéravoey èv TH dypà ptkpóv. 

Koi «ire Bool mpòs '"Pov0, otk yxovoas Oúyarep; pi 
zropevÜris v &ypà ovANEEat érépo* Kal où ov mopetoy évreOGev, 
Õde KoAAHOyTL perà TOV Kopaciwy pov. Ot ój0aA uot cov cis 
Tov aypov ov éàv Oepi~wor, kal mopedon Katémuobey abrQv- 
idovd évererAdny rois wadaplots TOU uù) GWacbai aov: kal ore 
dupjocas Kal mwopevOnon cis rà oken, Kal miesat lev édy 
bopevwv7at Ta matddpia. Kal érecev émi mwpócwwov airys, 
Kal mpocektyynoey mi THY ynv, Kal elme pós aurov, «t 
OTe ebpov xápw év dpOadpots cov Tod emiyvdval pe, Kal eye 
cipt EVN ; 

Kal àmekpiðn Boog, kal cizey aùr, &wayyeMe. àrnyyénņ 


8 


yi 


P i.e. wife of a husband's brother: no English word exactly answers to this. 
C£ Gr.in whosesoever eyes I shall find favour. 


Ruru I. 15— 1I. 11. 


13 And Noemin said to Ruth, Behold, thy 
Bsister-in-law has returned to her people 
and to her gods; turn now thou also after 
thy sister-in-law. 16 And Ruth said, Intreat 
me not to leave thee, or to return from fol- 
lowing thee; for whithersoever thou goest, 
I will go, and wheresoever thou lodgest, L 
will lodge; thy people shall be my people, 
and thy God my God. Y And wherever 
thou diest, I will die, and there will I be 
buried: the Lord do so to me, and more 
also, if I leave thee, for death only shall 
divide between me and thee. And Noe- 
min seeing that she Y was determined to go 
with her, ceased to speak to her any more. 

19 And they went both of them until they 
came to Bethleem: and it came to PAR, 
when they arrived at Bethleem, that all the 
city rang with them, and they said, Is this 
Noemin? And she said to them, Nay, do 
not call me Noemin; call me ‘Bitter,’ for 
the Mighty One has dealt very bitterly with 
me. ~{f went out full, and the Lord has 
brought me back empty: and why call ye 
me Noemin, whereas the Lord has humbled 
me, and the Mighty One has afflicted me? 
^ So Noemin and Ruth the Moabitess, 
her daughter-in-law, ‘returned from the 
country of Moab; and they came to Beth- 
leem in the beginning of barley harvest. | 

And Noemin had a friend an acquaint. 
ance of her husband, and the man was a 
mighty man of the kindred of Elimelech, 
and his name was Booz. ? And Ruth the 
Moabitess said to Noemin, Let me go now 
to the field, and I will glean among the ears 
behind the man $ with whomsoever I shall 
find favour: and she said to her, Go, daugh- 
ter. ?And she went; and came and gleaned 
in the field behind the reapers; and she 
happened by chance to come on a portion o£ 
E land of Booz, of the kindred of Elime- 
ech. 

4 Aud, behold, Booz came from Bethleem, 
and said to the reapers, The Lord be with 
you: and they said to him, The Lord bless 
thee. 5And Booz said to his servant who 
was set over the reapers, Whose 2s this 
damsel? And his servant who was set 
over the reapers answered and said, It is 
the Moabitish damsel who returned with 
Noemin ont of the land of Moab. 7And 
she said, I pray you, let me glean and gather 
among the 8 sheaves after the reapers: and 
she came and stood from morning till even- 
ing, and rested not even a little in the field. 

3 And Booz said to Ruth, Hast thou not 
heard, my daughter? go not to glean in 
another field ; and depart not thou hence, 
join thyself here with my damsels. 9 Let 
thine eyes be on the field where my men 
shall reap, and thou shalt go after them: 
behold, 1 have charged the young men not 
to touch thee: and when thou shalt thirst, 
then thou shalt go to the vessels, and drink 
of that which the young men shall have 
drawn. P" And she fell upon her face, and 
did reverence to the ground, and said to 
him, How is it that I have found grace in 
thine eyes, that thou shouldest take notice 
of me, whereas I am a stranger ? 

1 And Booz answered and said to her, It 


y Gr. is. 
0 Gr. handfuls, 


ò Gr. returned, returning from. 


Ruru II. 12—IIl. 4. 


has fully been told me how thou hast deait 


with thy mother-in-law after the death of 


thy husband ; and how thou didst leave thy 
father and thy mother, and the land of thy 
birth, and camest to a people whom thou 
knewest not 8 before. "The Lord recom- 
pense thy work: may a full reward be given 
thee of the Lord God of Israel, to whom 
thou hast come to trust under his wings. 
P And she said, Let me find grace in thy 
sight, my lord, because thou hast comforted 
me, and because thou hast spoken Y kindly 
to thy handmaid, and behold, I shall be as 
one of thy servants. E. 

H And Booz said to her, Now ?£ zs time to 
eat; come hither, and thou shalt eat of the 
bread, and thou shalt dip thy morsel in the 
vinegar: and Ruth sat by the side of the 
reapers, and Booz handed her meal, and 
she ate, and was satisfied, and left. 

3 And she rose up to glean; and Booz 
charged his young men, saying, Let her even 
glean among the sheaves, and $ reproach. 
her not. 16 And do ye by all means carry it 
for her, and ye shall surely let fall for her 
some of that which is heaped up; and let 
her eat, and glean, and rebuke her not. 
V So she gleaned in the field till evening, 
and beat out that she had gleaned, and 1t 
was about an ephah of barley. 

13 And she took zé up, and went into the 

elty: and her mother-in-law saw what she 
had gleaned, and Ruth brought forth and 
gave to her the food which she had left from 
what she had been satisfied with. !? And 
her mother-in-law said to her, Where hast 
thou gleaned to-day, and where hast thou 
wrought? blessed be he that took notice of 
thee. And Ruth told her mother-in-law 
where she had wrought, and said, The name 
of the man with whom I wrought to-day zs 
Booz. And Noemin said to her daughter- 
in-law, Blessed is he of the Lord, because 
he has not failed in his mercy with the living 
and with the dead: and Noemin said to 
her, The man is near akin to us, he is one of 
our relations. “And Ruth said to her 
mother-in-law, Yea, he said also to me, Keep 
close to my danisels, until the men shall 
have finished all my reaping. 
. ? And Noemin said to Ruth her daughter- 
in-law, Z£ zs well, daughter, that thou went- 
est out with his damsels; thus they shall 
not meet thee in another field. ? And Ruth 
joined herself to the damsels of Booz to 
glean until they had finished the barley- 
harvest and the wheat-harvest. 

And she lodged with her mother-in-l&w: 
and Noemin her mother-in-law said to her, 
My daughter, shall I not seek rest for thee, 
that it may be well with thee? ? And now 
is not Booz our kinsman, with whose dam- 
sels thou wast? behold, € he winnows barley 
this night in the floor. 

3 But do thou wash, and anoint thyself, 
and put thy raiment upon thee, and go up 
to the threshing-floor: do not discover thy- 
self to the man until he has done eating and 
drinking. *And it shall come to pass when 
he lies down, that thou shalt mark the place 
where he lies down, and shalt come and lift 
up the covering of his feet, and shalt lie 


B Gr. yesterday and the third day. 


€—— — — — ÀÓ— 


y Gr.tothe heart of. Hebraism. 


902 POY®, 

e 7 A ^ ^ A No: a 
por òra meroinkas perà THs mevÜepüs cov perà TO dmoÜavety 
Tov avdpa cov: kal TÖS KaréAures TOv TaTépa Gov kal THY 


A b b ^ 2 N 
parépa cov, kai THY yv yevérews cov, Kal émopcvÜqs mpòs 
N ^ PANI 
Aaóv Ov oUk Nòus exes kal Tpírgs. 
5 , / € , 74 s "d 
épyaciav cov: yévovro ô molós cov mA9pus mapà Kuptov 
^ 3 s A > 
Ocod IcparyA, wpós ðv Aes meroWdvar tad Tas mrépvyas 
GUTOU. 
o9 / 7 N c7 3 z » N lg a 
OTL mapexa\coas ps, Kal OTL é€AdAncas èri Kapdiay TAS 
x ^ ^ 
dovAys cov, kai ioù éyà éxomat ws pla TOV rodtcKdv aov. 


Kat cirev aùr Bool, 59€ dpa ToU dayety, mpdcedbe Bde 14 


N 7 ^ y ^ ti ` , E] ^ »X 
Kal payerat TOV àprov, xai Bayes TOY Vwpóv cov èv TO O£cv 
A So e A 3 ld à ^ d N ai Pd 
Kat éxaioe “Pov èk mwAayíov trav Üepilóvrowv: Kat éflovwi. 

9 ^ N » No» M 3 4 s £ 
cev aùr Book addurov, kal epaye koi éverìýoly kal karé- 
Aure, 

Kai àvéorg ToU cvÀAéyew: Kal 

f ^ ^ 
madaptors abroU0, Aéyev, Kai ye ávapécov Tov Opaypárev 
OvAAeyéro, kai MÙ) koratgXUvQre a)rQv. 

£ » ^ , , \ 7 $ ^ 
Baeorácore abrj, xal ye «wapaáAXovres wapafjaXeire abr] 
5 ^ 5 A x Pd ` ^c b > 
ék TOv PeBovvicpevav, Kal payerat, Kat cvdAdAca, Kal oùk 
ETITUYLNOETE QUT. 
kai éppdBduev à avvéAe£e, kai eyernOn ws oldii kpiOdv. 


Kat pe xai elo]AOev eis Tijv modu: kal ciev ý mevÜepà 18 


^ ^ € ^ 
avT)s & cwuvéAeCe Kat eeveyxaca Pové cdwxev aùr à karé- 
e R 
mev é& Qv everAnoOn. 
Z , X ^ 3 "4 »y € 3 ^ 
cuvéAefas o'juepov Kal oU émoígcas; «iy 6 émvyvots ce 
J ^ ^ ^ ^ 
evAoynevos Kat àvjyyeaAe “Pod r mevÜcpG aùrs oU 
éroinge, kai «tme, TO Ovoua ToU avdpos ped ov émoígca 


oýpepov Bosé. Eire 08 Nweply rf vindy atrijs, eXoyqrós 20 


€oTt TO Kupiw, ótt ov eykatéAure TO CÀcos adTOU perà TOY 
Covrwy kal pera vOv teOvynkdtwy: Kal etmev airy Nweiv, 
éyytle. uiv ó dvip, é« TOv ayxLoTEVdVTWY Tv éoTL. 
cime Pov mpos THY mevÜepàv aiTis, Kai ye ore etre pds pè, 
perà TOV Kepacioy TOV épv mpoaKoAAyOnT, ews Gv TeAé- 
cogi Odov Tov dpyrov Os ÚTÁPXEL uot. 


Kat eime Nweuiy mpòs “Podd rhv vipdyy airijs, àyaOóv 22 


Guyatep, ore NALES perà TOV Kopaciwy airov, Kal ovK ÅTAVTÝ-~ 
covrat cor êv &ypà érépo. 
Kopaciow TOU Boog roð cvAAéyav, ews ToU avvreÀécau TOV 
Ocpiopoy TOv kpiÜBv Kal TOV vrupüv. 

Kai ékáÜwre merà 75s wevOepas adrys: cire 02 aùr) Nosuiv 8 
ý mevlepà aùrhs, Üvyarep, ob ph Entnow cor ávásavouv, iva 
eb yévgrai gor; Kal viv otxt Bool yvóputos av, o9 Hs 2 
perà TOv Kopaciwy aùroð; iOoU adrds kua Toy GAwva TOV 
Kpav rairy TH vut. 

Bd 06 Aovey, kal àAcüjm, kal reptOjoes Tov twaricpov oov 3 
émi ot, kal áva[hjog émi tov dw py yvopioO9js và àvÓpi 
Cos ToU cuvtehéoar avtoy ToU dayeiv kal mwi. 
év TQ KotunOyvo. abrüv, kal yvóoy Tov TÓxOv ÖTOV kowuürot 
ékct, kai éAevoy kal aToKaAtvwets Ta pos TOdwY avTOD, Kai 


e ma —— M —À— ——ÀMÀ a 


a a oe ——— A € ——À 


ò Lit. heaped. t Gr. shame her not. 


8 Or, he winnows the barley-floor. 


’Arorioar Kúpios thy 12 


H 0i ebrev, eUpoust xápw èv ódÜuApots cov kúpe, 13 


éveretAaro Boòč rots 15 


Kat Baoralovres 16 


Kal cvvéAefev év TÔ dyp3 ews écmépas, 17 


Kal ebmev airy ù) wevÜepà ajr5s, mod 19 


Koi 21 


Kal azpooexoAAnOn “Pod rois 23 


Kat éorar 4 - 


POYO. Sb 


- ^ A , 
5 kournOyon, kal aùròs dmayyeket cor & TOTEL. 
v e M + /, 
“Povd xpos avr5v, TavrTa OSA ÙV eurys, zroujao. 


Etre O6 


6 Kat karéfq cis tov GAw, kal émotgse karà mávra, dco. 
7 évere(Aaro abry 7) wevOepa aùris. Kat é$aye Boog «ai ere, 
xal jyyaÜóvÓx ý Kapdia adbrod, Kal ABe korva êv prepiou 
Ths ororBys: 5j 02 HAOev ev KpuPy, kai amexdAve TÓ mpòs 
modav avTod.  "Eyévero d& év TO pecovuxtiv, Kal é&ory 
ó ávjp, kal éropdaxOy, koi ioù yur) koârat mpos zodGy 
9 abrot. Elre 88, ris e oú; ý è eUmev, éyi cipi “Povd 7 
SovAn cov, kat mepiBadreis rò mrepúyióv oov émi THY SovAY 
10 cov, dre dyyioteds «t cv. Kat eime Bool, edhoynnevy ov 
TQ Kupiw cd, Ovyarep, dre HydGuvas TÓ Neds cov TÒ Esya- 
Tov Órèp TÒ mpürov, pù) TopevOnvai ce dricw veavi®v, ettor 
mrwxos eirot wAovotos. Kal viv Ovyatep pn food, távra 
doa àv etmys voujco cov vide yap aca vdAy Aaov pov 
Ore yuv) Suvdpews ef od. Kai viv 6 ddnfas dyxioteds cya 
cir Kal ye éoTiv åyyiorteùs eyyiwy rèp ué AdAtoOyre 
Tijv vUKTA, Kal €oTaL ToTpwl àv ayxioTedon ce, dyaÜ0óv: 
åyyiorevérw: éày 0€ uù BovdAyTar dyxioTedoal oe, &yxioTevoc 
cc éyó- h Kupios: counOyre ews rompox. 


11 


12 
13 


l4 Kat ékouujÜn mpós woddv aùrod Éos mpwi 7) O06 àvéoTy» 
7pà Tov émvyvüvau dvÓpa Tov vÀxoiov aùrod kai etre Bool, 
pay yvoaOjro, Ore WAGE yuv) eis TOV àXo. 

Kal etzev avry, pépe Tò mepiwua TÒ érávo cov: Kal éxpary- 
ccv abT0, koi éuerpyoey É kpuü!v, Kat éreOnxey er abri, 
kat ela jAOev els THY OA. 


LO 


^ ` x &) e ` D 
Kai “Pob cionAGe mpòs ryv wevOepay adrys: 7) O6 erev 
^ ^ e £ + A 
airy, Üvyarep: Kal emey aùr) mávra Oca éroinoey abr) 
A ^ ^ ^ ^ LEN) z 
ó àrjp. Kal emey airy, rà EÈ TOv Kpiay raUra edwKe uor, 
^ * A ` ? 
OTe etme mpòs pe, pù eloéA0ns kev) mpds THY 7evÓepáv cov. 
D ^ ^ 4 ^ 5 
“H òè eire, káÜov Ovyatep, ews ToU emiyvaval ce Tas ov 
^ ^ A € /, [4 A e y ae 
merear fpa’ oU yap p) hovydon 6 výp ews üv redeoO7 
^ lA 
TO pua oýpeporv. 
^ ` 
4 Kat Bool àvéßn ert rv widyy, kat éexabioey ke. kat 
> AY £ E] A /, e^ 2 /, /, A i 
iSod 6 ayxioTEeds vwapemopevero, ðv éAáAqgoe Boć kai etre 
N > A ` > / , a , U of 
apos avróv Boog, éxxAtvas káÜwov ðe kpUdue kai eSéxAwe 
2 ^ 
2 kai exafioe. Kat éAafje Boò deka avdpas ard «àv peo [v- 
^ 5 P4 D e 
Tépow TNS TOAEWS, kal elre, kalicare Ode Kal êkabısav. 


6 


9 Kai eire Boog TO dyxuoret, ryv pepida tov dypod 7) éore 
^ ^ ^ ^ A ^ 

ToU depod uav rod "EAuéAex, ?) SédoTar Nweuiv Tj èr- 

^ > ^ 

4 azpehovoyn é£ ypo Mà, Kayo eira, doo ijo TÒ OUS 

^ , ^ , ^ 

cov Aéyov, kroat évavriov TOv kaÜ9jévov, kal évavr(ov v 

mpeoBurépwv ToU ÀaoU pov. el &yxioTeveis, &yxio reve: el Se 

pen ayxiorevers, üyd-yyeuXóv. pot, Kal yvworomat, OTL OUK ČOT: 
e ^ ^ ^ E] ^ 

mapeE coU TOU AyxicTeUcat, KyO eiu perà Oe 6 OE erev, 

B éyo eiut, dyxiorevow. Kal etre Boòć, èv uépa rod kth- 

Sg € ^ 

cacÜai ce tov àypòv êk yepòs Nosuiv kai ropa “Podé rijs 


B Lit. à woman of strength or power. y Lit. seerct one. ò Gr. is. 


Ruta III. 5—IV. 5. 


down; andheshalltell thee what thou shalt 
do. ?And Ruth said to her, All that thou 
shalt say, L will do. 

$ And she went down to the threshing- 
floor, and did according to all that her 
mother-in-law enjoined her. 7? And Booz 
ate and drank, and his heart was glad, and 
he came to lie down by the side of the heap 
of corn; and she came secretly, and lifted 
up the covering of his feet. " And it came 
to pass at midnight that the man was 
amazed, and troubled, and behold, a woman 
lay at his feet. 9And he said, Who art 
thou? and she said, I am thine handmaid 
Ruth; spread therefore thy skirt over thine 
handmaid, for thou art a near relation. 
1? And Booz said, Blessed be thou of the 
Lord God, my daughter, for thou hast made 
thy latter kindness greater than the former, 
in that thou followest not after young men, 
whether any be poor or rich. !!And now 
fear not, my daughter, whatever thou shalt 
say I will do to thee; for all the tribe of m.y 
people knows that thou art fa virtuous 
woman. "And now I am truly akin to 
thee ; nevertheless thereis a kinsman nearer 
than I. 3 Lodge Aere for the night, and it 
shall be in the morning, if he will do the 
part of a kinsman to thee, well—let him do 
it: but if he will not do the part of a kins- 
man to thee, I will do the kinsman’s part to 
thee, as the Lord lives; lie down till the 
morning. 

H And shelay at hisfeet until the morning ; 
and she rose up before a man could know 
his neighbour ; and Booz said, Let it not be 
known that a woman came into the floor. 

And he said to her, Bring the apron 
that is upon thee: and she held it, and he 
ineasured six measures of barley, and put 
them upon her, and she went into the city. 

6 And Ruth went in to her mother-in- 
law, and she said to her, My daughter! and 
Ruth told her all that the man had done to 
her. 7 And she said to her, He gave me 
these six measures of barley, for he said to 
me, Go not empty to thy mother-in-law. 
18 And she said, Sit still, my daughter, until 
thou shalt know how the matter will fall 
out; for the man will not rest until the 
matter be accomplished this day. 

And Booz went up to the gate, and sat 
there; and behold, the relative passed by, 
of whom Booz spoke: and Booz said to him, 
Turn aside, sit down here, Ysuch a one: and 
he turned aside and sat down. ? And Booz 
took ten men of the elders of the city, and 
said, Sit ye here ; and they sat down. 

3 And Booz said to the relative, The matter 
regards the portion of the field which 9svas 
our brother Elimelech's which was given to 
Noemin, now returning out of the land of 
Moab; *and I said, l will Sinform thee, 
saying, Buy it before those that sit, and 
before the elders of my people: if thou wilt 
redeem it, redeem it, but if thou wilt not 
redeem it, tell me, and I shall know; for 
there is no one beside thee to do the office 
of a kinsman, and 1 am after thee: and he 
said, I am here, I will redeem it. 5 And 
Booz said, In the day of thy buying the 
field of the hand: of Noemin and of Ruth 


- 


¢ Gr. open or uncover thine ear. 
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the Moabitess the wife of the deceased, thou 
must also buy her, so as to raise up the 
name of the dead upon his inheritance. 
$ And the kinsman said, I shall not be able 
to redeem it for myself, lest I mar my own 
inheritance; do thou redeem my right for 
thyself, for I shall not be able to redeem 2ć. 


7 And this was in former time the ordi- 
nance in Israel for redemption, and for a 
bargain, to confirm every word: A man 
loosed his shoe, and gave it to his neighbour 
that redeemed his right; and this was a 
testimony in Israel. 8 And the kinsman 
said to Booz, Buy my right for thyself: and 
he took off his shoe and gave it to him. 


9 And Booz said to the elders and to all 
the people, Ye are this day witnesses, that 
Í have bought all that was Elimelech’s, and 
ell that £ belonged to Chelaion and Maalon, 
of the hand of Noemin. ! Moreover I have 
bought for myself for a wife Ruth the 
Moabitess, the wife of Maalon, to raise up 
the name of the dead upon his inheritance; 
so the name of the dead shall not be de- 
stroyed from among his brethren, and from 
the tribe of his people: ye are this day wit- 
nesses. 


11 And all the people who were in the gate 
said, We are witnesses: and the elders said, 
The Lord Y make thy wife who goes into thy 
house, as Rachel and as Lia, who both £oge- 
ther built the house of Israel, and wrought 
mightily in Ephratha, and there shall be a 
name to thee in Bethleem. !? And let thy 
house be as the house of Phares, whom 
Thamar bore to Juda, of the seed which the 
Lord shall give thee of this handmaid. 


1 And Booz took Ruth, and she became 
his wife, and he went in to her; and the 
Lord gave her conception, and she bore a 
son. .4 And the women said to Noemin, 
Blessed is the Lord, who has not suffered 2 
redeemer to fail thee this day, even to make 
thy name famous in Israel. And he shall 
be to thee a restorer of thy soul, and one to 
cherish thy old age; for thy daughter-in- 
law which has loved thee, who is better to 
thee than seven sons, has born him. 16 And 
Noemin took the child and laid it m her 
bosom, and became a nurse to it. 


7 And the neighbours gave it a name, 
saying, A son has been born to Noemin ; and 
they called his name Obed; this zs the 
father of Jesse the father of David. And 
these are the generations of Phares: Phares 
begot Esrom: !9Esrom begot Aram; and 
Aram begot Aminadab. 2 And Aminadab 
begot Naasson; and Naasson begot Salmon. 
21 And Salmon begot Booz; and Booz begot 
Obed._™ And Obed begot Jesse ; and Jesse 
begot David. 
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MwaBiridos yvvaws tod r«Üvgkoros, kat abrjv kr$oacÜat 
ce dct, Dove åvaoroat TÒ Ovoua ToU TeÜvgkóros èr THS 
KAnpovopias avtov. Kat cirev ô dyywrreUs, où Suvijoopar 
dyXuTTEvo aL dpavrà, pay Tore Stapbeipw tyv KAnpovouiav jov: 
ayxiorevoov aeavrQ Tiv &yxwrreíav pov, Tt ov Suvycopat 
dyxto'TeUc'au. 
arm 

Kat ToUTO Tò Ducato pua eupoober ev TO ‘Iopand émi tv 
dyxioreiav, Kal ert TÒ üvráAÀoypa ToU oTHoaL mávra. Xoyov: 
Kat treAveto výp TÒ drddnya avro0, kal ediSov 73 wAnotov 
avrov TQ &yxiwrrebovr TV yX TELOV airod: Kal rodro nv 
paptrópiov èv Topa. Kat mev 6 adyxuoreds 73 Bodl, 
KTHOAL geavrQ Ti]v ayxioTeiay pov: kai tredvcato TÒ brddynpa. 
avTov, kal éOckev AŬT. 

Kal etre Boog vois wpeo Dvrépois kai mavti TQ Aad, udprupes 
Duels ojuepov, Ort KEKTHLAL vávra Ta TOD "EMgéAex, koi 
movTa Oca vrapye. TH KeAawv koi TO Maadwv êk wxetpós 
Nosutvy. Kat ye “Pot? rv MoaBirw tiv yvvotko. Macddoy 
KEKTNAL uavr® eis yuvatka, TOU dvaoTHaaL TO voua TOU 
Teĝvykóros èri THS KANpovopias abroU, Kal otk eEorodpevbyee- 
Tat TO Gvopa TOU TEOYNKOTOS Ex TOY AdeAPOV abro), Kat êk THs 
puis Aaov aitov: paptupes ueis o)uepov. 

Kai etrocav mas 6 Aads of év tH wy, papTupEs? Kal ot 
ve BUrepot eto av, dy Kúpios tiv yvvatká cov, TH coro- 
pevoj.évgv eis TOY oikóv gov, ðs 'PoxjX Kal ðs Aíav, oi 
eKo00159cav auporepa. Tov oikov Tod “IopanA, Kal ézroty- 
cav dvvapiv èv “Edpala, kot é€orar dvopa év ByfAcéu. Kat 
yévovro oikós ou, Ws oikos apis, dv érexe @duap TO `Ioúðg, ê< 
TOU orépuaros ov dvore Kúptós cot èk THs mousionys ravine. 

Kal édaBe Bool rùs “Pov, kal éyev Un aèr cis yuvaika, 
kal eiojrAOe mpds atTyv: kai éOokev abr) Kúpios kong, kal 
érekey vióv. Kal eiray ai yvvaikes mpòs Noepiv, cihoyyrds 
Kupwos, 0s où karéAvcé cot oýuepov Tov ayxLoTéa, Kal kaAéaat 
tò Ovouá gov èv “lopayrA. Kal éorae cot eis émtatpépovra 
Vvxiv, xai tov diabpapar tiv modiéy cov, ot. 1?) viudy 7» 
åyarýoará ce, érekev avTOv, 7 éotw åyabý cor brép émrà 
viols. Kal abe Nwepiv rò matdiov, kal eOnxev eis tov 
KóArov auTyS, kat éyevyOn avr els TOnvov. 

Kai éxáAecav abroU ai yeltoves dvopa, Aéyovcat, éréx0n 
viós rj Noeuív. kal ékáAecav 76 Óvoua aitov, QB56- oUros 
matyp leocai matpos Aavid. Kat atrat ai yevéoes Bapés. 
Qapis eyevyce tov "Ecopóp: “Eopop eyévvyce tov. Apap: 
kai Apap éyévvgoe tov “ApuvaddB- Kal “Apwada8 èyévvyoe 
rò Naacowv: kai Naacody éyévvpse vóv Borkpav: Kai 
Zadpov eyevvyce tov Boóć: xoi Boo éyervyce tov OBS Koi 
‘OBS éyévrgoe tov “leooat? Kai “lero éyévvgoe tov Aavid. 


y Gr. give. 
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BAXZXIAEIQON 


[* Gr, REIGNS] 


= 5 ` E E s ` 
"ANGPOHOZ 7v èé "Appabaip Bupa, é£ õpovs Edpoip, kat 
5 ^ ^ `N A b 
dvoua aùr "EAavà vids leoeue?A viod “HAcov viot Oore év 
b ^ , ^ » ^ ^ 
NaciB "Edpaty. Kat rore úo yuvarkes: Ovoua Tj juu, 
E ^ / P4 ^ . > 
‘Avva: kal õvopa tH Ocvrépa, Cevváva. Kat yv t) evvóva 
^ > 7 
mabia kai Tj Avva oUk Tv mardioy. 
€ ^ 3 c , 2 , 
Kat évéBawev ô dvOpwros è TjkepGv els Ņpépas éx ToAEws 
> A 2 2 S ^ b Q5 5 K / o © ^ 
aùroð É “Apyalaiu Tpockvvetv kat Üvew Kupi ro ew 
^ C Q7 x 3 ^5» EY 
caßaùð eis Zyàów kal éxet “HAL kai oi dvO viol avrod Ogy: 
KaL Queis tenets roð Kupicv. 
€ N NM ^ 
Kal éyevijün ?&épa, kat voev HAxava, kai EOWKE TH Der- 
A ^ ^ ^ r p A 
vava yuvaud abro), kai rots viots avrys prepioas. Kat tý 
y ü N , , LÀ 3 > 53 A sh S y N 
Avva éðwKe pepida pilav, OTL OÙK ÑV AÙTY TALDLOV, TANV OTL THY 
A ~ 
"Avvay Tyyóxa Eàkavà rèp ravryv: kal Kúpios ósékAewre tà 


, ^ [74 7] 3 ^ / / 
: mep Tiv pojrpav abris, Ort otk eSwxev aùr Kuptos masdiov 


Kara rjv OXájw abre, kal karà viv ó0vpiav THs OXipews 
abris: kal jÜÓuer Sia roUro, Ste. GvvékXewe  Küptos Tà mept 
Tiv wÜjrpay ars TOU py Sodvat airy marðiov. OvTws emrotet 
évavrov kar évavrov, èv TQ dvaBaivew  abrv «ls oikov 
Kupíov: kai 7Ovmer, kal ékXaue, kai ovk Hobe. 

Kal erev airy “Edxava 6 vip aris, "Avvar Kal etme 
aito, idod eyo, KÜpie: Kal elev aiTh, TL TTi TOL OTL KAaLELS ; 
kal ivari od« olies; Kat ivari rumre oe 1) Kapdia vou; oUK 
dyabos éyó cot rèp Séxa rékva ; 

Kal dvéory "Avva perà cr dayeiv abrots èv Xp, koi 
KatéoTn évórriov. Kupíov: kai HA 6 tepeds, ext tod Sigpov èri 
tay dAvav vaod Kupiov. 

Kal oir karwðuvos Yuy, koi mpoonvgaro mpos Küptov, 
kal kÀaíovca ékXavae. Kat yitaro eixyv Kupiv, Aéyovoa, 
"ASwvat Kúpie &o2 caBand, éày emiBdérwv eriBrépys emt THY 
rameivwct THs Sovdys cov, kat pvncOys pov, Kat 09s 7H SovAY 
cov oTéppa dvopov, Kal Siow aüróv évówiov cov Ooróv EWS 
jjépas Üavárov abroU0, kal oivoy Kal péOvopa où mietat, kal 
aidypos ook avaPyoerat emt Thy Kepadny avrov. 

Kal èyevýðy dre érAjbvve mpocevxomévy évámtov Koptov, 
kai HAL 6 lepevs epvAake rò oTOma aiTys. Kat aŭt det 


& Gr. from days to days. y Gr. one portion. à Gr. lintels. 


t Gr. seed of men. 
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A. 


THERE was aman of Armathaim Sipha, of 
mount Ephraim, and his name was Helkana, 
a son of Jeremeel the son of Elias the son 
of 'l'hoke, in Nasib Ephraim. ? And he had 
two wives; the name of the one was Anna, 
and the name of the second Phennana. And 
Phennana had children, but Anna had no 
child. 

3 And the man went up Efrom year to 
year from his city, from Armathaim, to wor- 
ship and sacrifice to the Lord God of Sabaoth 
at Selom: and there were Heli and his two 
eastern and Phinees, the priests of the 

ord. 

4 And the day came, and Helkana sacri- 
ficed, and gave portious to his wife Phen- 
nana and her children. ? And to Anna he 
gave Ya prime portion, because she had no 
child, only Helkana loved Anna more than 
the other; but the Lord had closed her 
womb. $For the Lord gave her ne child in 
her affliction, and according to the despon- 
dency of her affliction; and she was dis- 
pirited on this account, that the Lord shut 
up her womb so as not to give her a child. 
7 So she did year by year, in going up to the 
house of the Lord ; and she was dispirited, 
and wept, and did not eat. 

S And Helkana her husband said to her, 
Anna: and she said to him, Here am I, my 
lord: and he said to her, What ails thee 
that thou weepest? and why dost thou not 
eat? and why does thy heart smite thee? 
am I not better to thee than ten children? 

9 And Anna rose up after they had eaten 
in Selom, and stood before the Lord: and 
Heli the priest was on a seat by the ? thres- 
hold of the temple of the Lord. 

! And she was very much grieved in 
spirit, and prayed to the Lord, and wept 
abundantly. u And she vowed a vow to the 
Lord, saying, O Lord God of Sabaoth, if 
thou wilt indeed look upon the humiliation 
of thine handmaid, and remember me, and 
give to thine handmaid a $man-child, then 
will I indeed dedicate him ?to thee till the 
day of his death; and he shall drink no 
wine nor strong drink, and no ^razor shall 
come upon his head. 

12 And it came to pass, while she was long 
praying before the Lord, that Heli the priest 
marked her mouth. 5 And she was speaking 


0 Gr. before. A Gr. iron. 
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in her heart, and her lips moved, but her 
voice was not heard: and Heli accounted 
her a drunken woman. And the servant 
of Heli said to her, How long wilt thou be 
drunken? take away thy wine from thee, 
and go out from the presence of the Lord. 
b And Anna answered and said, Nay, my 
lord, T live Bin a hard day, and I have not 
drunk wine or strong drink, and I pour out 
my soul before the Lord. yCount not 
thy handmaid for a pestilent woman, for by 
reason of the abundance of my importunity 
have continued my prayer until now. 
Y And Heli answered and said to her, Go in 
peace: the God of Israel give thee all thy 
etition, which thou hast asked of him. 
3 And she said, Thine handmaid has found 
favour in thine eyes: and the woman went 
her way, and entered into her lodging, and 
ate and drank with her husband, and her 
countenance was no more sad. 

19 And they rise early in the morning, and 
worship the Lord, and they go their way: 
and Helkana went into his house at Arma- 
thaim, and knew his wife Anna; and the 
Lord remembered her, and she conceived. 
20 And it came to pass ?when the time was 
come, that she brought forth a son, and 
ealled his name Samuel, and said, Because I 
asked him of the Lord God of Sabaoth. 

*! And the man Helkana and all his house 
went up to offer in Selom the yearly sacri- 
fice, and his vows, and all the tithes of his 
land. ??But Anna did not go up with him, 
for she said to her husband, Z wiil not go up 
until the child goes up, when I have weaned 
him, and he shall be presented before the 
Lord, and he shall abide there continually. 
23 And Helkana her husband said to her, 
Do that which is good in thine eyes, abide 
still until thou shalt have weaned him ; but 
may the Lord establish that which comes 
out of thy mouth: and the women tarried, 
e suckled her son until she had weaned 

m. 

24 Amd she went up with him to Selom 
with a calf $of three years old, and loaves, 
and an ephah of fine fleur, and a bottle of 
wine: and she entered into the house of 
the Lord in Selom, and the child with them. 
72 And they brought him before the Lord; 
and his father slew his offering which he 
offered from year to year to the Lord ; and 
he brought near the child, and slew the 
calf; and Anna the mother of the child 
brought him to Heli. ?$ And she said, I 
pray thee, my lord, as thy soul liveth, I am 
the woman that stood in thy presence with 
thee while praying to the Lord. ?/For this 
child I prayed ; and the Lord has given me 
my request that I asked of him. “And I 
lend him to the Lord all his days that he 
lives, a loan to the Lord: and she said 

My heart is established in the Lord, my 
horn is exalted in my God; my mouth is 
enlarged over my enemies, l have rejoiced 
in thy salvation. ? For there is none holy 
as the Lord, and there is none righteous as 
our God: there is none holy beside thee. 
3 Boast not, and utter not high things; let 
not high-sounding words come out of your 
mouth, for the Lord zs a God of knowledge, 
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ev TÜ Kapote aris, Kai Tà xethn abr9s ékiwetro, kal povi 
auris oðk ğkoúero: Kal éAoyicaro abr)v "HAL eis peOvovcar, 
Kat eimev airy rò matddpiov “HA, gus móre p.e6voO$on ; 14 
TepteAot Tov otvóv cov, kal ropevou èk TOC TOU Kupíov. 
Koi darex pil "Avva, kai erev, obxi kúpe yuv) 7) GkA9pà 15 
MMEpa eyo eiut, kal otvov Kal péĝvopa od mrézoka, Kal ékxéo 
THY Wuxnv pov èvømiov Kupiov. My 03s Tiv dovAnv cov eis 16 

vyorépa. Aowny, dri èx TAYOous ddoAecyias pov éxréraka. s 
viv. Kat dmexpt0n “Ht, kal eizrev aùr, ropevov eis etpyvnv: 17 

; A 

A Oeòs lopanà ben coL way otripá gov, ò TTW TOQ avTov. 
Kat eimev, ebpey 7j dovAn cov xdpw èv ódÜoAuots cov: kal 
éropevUn 1) yuv) els THY 000v abris kal elosjA0ev els TS kard- 18 

vpa avrijs, Kal Epaye perà TOD ávüpós adrhs Kal mte, kal tò 
Tpocwroy abris ob cuvérecev ert, 

Kat ópÜpí£ovo: Tompwt Kat Tpockvvovci TH Kvupiw, kai 19 
7 s eQn ^ : CR 

Topevovtat Tv ó00v a)rüv: kal eiondOev "EAkavà eis cov 
otkov avro0 "AppaÜoip, Kat éyvo Tùy "Avvay yuvaika ojro0- 
kai êuvýoĝy airs Kúpios, kai ovvé\aBe. Kat éyevün T 90 
Kato TOV Tjj&epOv, Kal erekev viov, Kal ékáAege TO övopa S 
Zapovi), kal etrev, dre ropa Kuptov @cod caBanh nod HY 
&UTÓv. 

Kai avéBy 6 &vÜpwros "EAkavà kal was ô otkos abro ficar 9] 
èv SydOpu Tv Üvoíav TOv Fpepav, Kal Tàs evxas adTov, kai 
maoas Tas dexdtas THs yas abrov. Kat "Avva oik avéBy per 
avrov, Ore ele TQ dvopi airijs, ews Tod dvaBRvat TÒ matddptov, 
cay aroyaAaktiow abr0, ko opbjoerar T mpocwrw Kwpíov, 
Kat Ka@yjoetar ews aiQvos éxet. Kal elev aùr) EAxavà 
6 àvijp airijs, mote Tò ayabdv èv ójQaAuots cov, káblov čws àv 
amoyadaktions avró: àAAà oryoat Kúpios rò éÉcAÓ0v èk Tod 
oropards ov: Kal exaficev ý yuv koi ej Ane Toy viov avs, 
ews dy ázoyaAakrioy) abróv. 

Kai avéBy per’ aùroð els SyAdp èv nóoyo tprerilovrt, koi 
dprots, kai old ceptddrews, kal véBeX otvow kal eia A ev 
cis oixov Kupiov èv Zyàùòp, kal 76 watSdptov per abrüv. Kat 
mpoonyayov èvømiov Kvpíov kal todakev ó TATHP AÙTOD THY 
Ouoiav, qv emote èé Tjuepüv els f)juépas TO. Kvuplw kal mpos- 
ýyaye TÒ maddpov, kai eopage tov uóoyov: kai Trpoc ya-yev 
"Avva Ñ pírqp tot wo8apiov pos HA, kol erev, èv énoi 
Kúpte rj 7] rox aov, éyà 1) yuri) 9) koraoráca évesmidv cov perà 
gov ev TH mposeúaoðat mpós Kipiov. “Yep tod wadapiov 
tovtov mpoonvsdunv: kal edwxé pou Kuptos tò atrguá pov ò 
nTyoáuņv mop ab700. Kayo kiypð aùròv TQ Kvpíw mácas 28 
Tas uépas as N aùròs, xpijow 7H Kupiw, kal etrev, 

‘Eorepéwy Å kapüía pov èv Kupíw, ipon képas pov è 9 
Geo pov, erAarivOy èr éyOpovs pov 76 ordp.a pov, edppdvOnv 
èv cwrypia gov. “Ort ov eorw dytos ós Kúpios, kal ov« gore 2 
dikatos Os ó Oeds Tuv, oùk črv aytos wv cov. M33 
kavx&cÜe, kat py adetre dyydd: ui] eeAOérw preyadoppnjo- 

; 


, > ^ € n g ` n " ` 
cvy éK TOV cTOROoTOS YwY, OTL Weds yvurewv Kúpos, Kai 
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B Comp. èv okAnpg huépg 


y Gr. give not. 


ò Gr. in the season of days. C Or, in its third year. 
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4 @eòs érouuáfov émirndevpara avroð. Tóčov dwvarav nrbanee, 
5 kai daÜcvobvres repreLdoavro Suvdpuv. — YIAxjpets dprov nAar- 
vdÜqcav, kal oi ewOvres TopHKay yw: OTL gTé(pa érekev 
G émrà, kal 5j Toà) êv rékvows )o0évgo«. Kúpios Üavaot kal 
7 Ewoyovel, kaTayet eis adov kai avayet. Kuptos mrwyiler Kat 
8 wAovurifer, Tarewot kal dvupot. ‘Avior aro ys mevyra, 
Kat dad Kompias éyetpet TTWXOV, kabicat peta OvvaoTOv Aaod, 
9 kal Opdvov dSdéys kararàņpovouðv adrois, didovs edynv TO 
evyomevwr’ kal evAoynoev ern Oucaiov, OTL OUK £v ioxvi OvvaTÓs 
O dvip.  Kiptos ác evi) memoe dvridicov avro), Kuptos aytos: 
py kavydoĝw ô dpóvquos ev TH Ppovycer avro), kal py kav- 
xácÓo ô Övvaròs êv TH Ovvápet airov, koi py Kavyacbw 
5 mdovows èv TG movre aùrod GAN èv vovro kavydoðw 
Ó KAVXÖMEVOS, TVVLETV Kal yiwwgkew TOY Kuptov, kat moreiv 
kpiua kaè Owkaiocóvgv év péro tis ys. Kúpios àvéßn es 
oùpavoùs, kal ¿Bpóvryoev: aùròs kpivet axpa yfjs, Kat didwow 
isyiv tots Buowetow Ņuðv, kai ware képas xptoToU 


QUTOV. 


] Kat karéAurev airóv éket évomiov Kvpiov, kai dander 
eis "Appabalu: kat TÒ roddpiov Tv AerovpyQv TG Tpocoo 
2 Kvpíov évómiov “HAL rod tepéws. Kat oi viol HM Tod tepéws 
3 viol àorpol, odk ei8óres TOY Kuptov. Kat rò dixatwpa Tov 
iepéws rapa. ToU Aao? mavrós TOU OvovTos: Kal npxXETO TO 
maðdprov ToU tepéws os av Tn TO kpéas, koi kpeaypa 
4 vpióBovs èv TH Xeii adrod, Kal érarakey aityy eis rov Aéro 
Tov péyav Ñ els TO XaAKelov 1) els THY xórpav, Kal wav O éàv 
évéBn & TÅ kpedypa, CAduBavey éavrà 6 lepeds Kata rade 
ézotovv zavri Iopand rots épxopévots Goar Kupiw èv Syrop. 
5 Kat rpw Ovprabqver TÒ oréap, jpxero TÒ TaDáprov TOD Lepéos, 
. Kal éAeye TO àvOpi TQ Oúovri, 80s kpéas GaTHTat TO tepet, kai 
6 où py AdBw zopà coU kpéas éjÜóv ek tod A€ByTos. Kat 


^ € ie s 4 
&Xeyev 6 àyijp ô Bwv, Ovprabijitw mp&rov ws KoOyKe TO aréop, 


^ © n ¢ r N > 
kal AdBe aeavrQ èk srávrov dv eriOupet Y) Yox mov: kat eirev, 
3 2 Y ^ Si N 58S s À ^ EN K N 33: 
7 ovx Ort viv Óocets Kal EAV UN, ANWoua KpaTawus. at Tv 
^ ^ D ^ 7 e 
ý dpaptia évomtov Kuptov trav maðapiwv peyáXn. opddpa, ort 
nOérovy 71v Ovatav Kupéov. 


^ ? / 
Kai ZXapoviA Tv AeovpyQv évomiov Kupíov, maðáprov 
A 27 N A b EA N E ^ 
mepreCwapevov epovd Bad? Kat dirdotda pukpàv émotyoev 
> ^ c ^ 3 ^ NI $3 ^ 5 e ^ 3 € ; 
aÙT® Ù pyTnp avToU, Kal àvéoepev aùr e£ Tucpov eis Muepas 
^ rá N x A `N PI fo ^ 
èv TO avaBaivew abrijv erà rod avdpos adrys toa THY Üvoiav 
^ e^ € A ` ^ 
0 rv ?juepQv. Kat ebAóynaev HA ròv "EAkavà kat rv yuvatxa 
^ lA a ` 
abroU, Aéyov, åmorisat cor Kúpios oréppa êk THs yuvatKds 
^ ^ ^ A ^ 
TAUTYS, avTL TOD xpéous o0 expyoas TO Kupiw: kai àmijÀÓev 
ô avOpwiros ets TOV TÓxOV GUTOU. 


eO co 


» x ^ 
1 Kat émeckéjaro Kpios Tv "Avvav, koi érekev črt Tpets 
€ s N Z , ^5 ^, M 8 4 M 
viovs, kal Ovo Üvyarépas: kal épeyaAUvOn Tò marðapiov Sapovi]A 
évartov. Kvpéov. 


2 Kat HA rpecBirns odddpa: kat vkovoev à émotovv ot viol 
P Ui p 7) 


I. Kincs Il. 4—22, 


and God prepares his own designs. 4The 
bow of the mighty has waxed feeble, and 
the weak have girded themselves with 
strength. ?'lhey that were full of bread are 
brought low ; and the hungry have forsaken 
the land; for the barren bas born seven, 
and she that abounded in children has waxed 
feeble. ©The Lord kills and makes alive; 
he brings down to the grave, and brings 
up. _ 7 The Lord makes poor, and makes rich; 
he brings low, and litts up. 8He lifts up 
the poor from the earth, and raises the 
needy from the dunghill; to seat him with 
the princes of the people, and causing them 
to inherit the throne of glory: ?granting 
his petition to him that prays; and he 
blesses the years of the righteous, for by 
strength cannot man prevail. The Lord 
will weaken his adversary; the Lord zs holy. 
Let_not the wise man boast in his wisdom, 
nor let the mighty man boast in his strength, 
and let not the rich man boast in his wealth ; 
but let him that boasts boast in this, to un- 
derstand and know the Lord, Sand to ex- 
ecute judgment and justice in the midst of 
the earth. The Lord has gone up to the 
heavens, and has thundered: he will judge 
the extremities of the earth, and he gives 
strength to our kings, and will exalt the 
horn of his Christ. 

And she left him there before the Lord, 
Nand departed to Armathaim: and the 
ehild ministered in the presence of the Lord 
before Heli the priest. And the sons of 
Heli the priest were evil sons, not knowing 
the Lord. S And the priests claim from 
every one of the people that sacrificed was 
this: the servant of the priest came when 
the flesh was 1n seething, and a flesh-hook 
of three teeth was in his hand. H And he 
struck it into the great caldron, or into the 
brazen vessel, or into the pot, aud whatever 
came up with the flesh-hook, the priest took 
for himself: so they did to all lsrael that 
came to sacrifice to the Lord in Selom. 
15 And before the fat was burnt for a sweet 
savour, the servant of the priest would come, 
and say to the man that sacrificed, Give 
flesh to roast for the priest, and I will by 
no means take of thee sodden flesh out of 
the caldron. 16 And ifthe man that sacri- 
ficed said, First let the fat be burned, as it 
is fit, and take for thyself of all things which 
thy soul desires: then he would say, Nay, 
for thou shalt give it me now; and if not, I 
will take it by force. “So the sin of the 
young men was very great before the Lord, 
fortheyset atnought the offering of the Lord. 

13 And Samuel ministered before the Lord, 
a child girt with a linen ephod. ?)? And his 
mother made him a little doublet, and 
brought it to him from Y year to year, in her 
going up in company with her husband to 
offer the yearly sacrifice. ? And Heli blessed 
Heleana and his wife, saying, The Lord re- 
compense to thee seed of this woman,in re- 
turn for the loan which thou hast lent to the 
Lord: and the man returned to his place. 

2% And the Lord visited Anna, and she 
bore yet three sons, and two daughters. 
And the child Samuel grew before the Lord. 

2 Amd Heli was very old, and he heard 


B Perhaps ‘and that the Lord executes,’ ete. 


Comp. Jer. 9. 24. 


y Lit. days to days. 


I. Kives 11. PauU E. 


what his sons did to the children of Israel. 
*3And he said to them, Why do ye accord- 
ing to this thing, which l hear from the 
mouth of all the people of the Lord? ?* Nay 
my sons, for the report which I hear zs not 
good; do not so, for Ythe reports which I 
1ear are not good, so that the people do not 
serve God. “Ifa man should at all sin 
against another, then shall they, pray for 
him to the Lord; but ifa man sin against 
the Lord, who shall intreat for bim? But 
they hearkened not to the voice of their 
father, because the Lord would by all means 
destroy them. And the child Samuel 
advanced, and Y was in favour with God and 
with men. 

77 Amd a man of God came to Heli, and 
said, Thus says the Lord, I plainly revealed 
myself to the house of thy father, when 
they were servants in Egypt to the house of 
Pharao. And I chose the house of thy 
father out of all the tribes of Israel to min- 
ister to me in the priest's oflice, to go up to 
my altar,and to burn incense, and to wear an 
ephod. And I gave to the house of thy 
father all the offerings by fire of the chil- 
dren of Israel for food. *? And wherefore 
hast thou looked upon my incense-oflering 
and my meat-offering with a shameless eye, 
and hast honoured thy sons above me, so 
that they should bless themselves with the 
first-fruits of every sacrifice of Israel before 
me? “Therefore thus says the Lord God 
of Israel, I said, Thy house and the house 
of thy father shall pass before me for ever: 
but now the Lord says, That be far from 
me; for I will only honour them that honour 
me, and he that sets me at nought shall be 
despised. f 

3! Behold, the days come when I will de- 
stroy thy seed and the seed of thy father’s 
house. * And thou shalt not have an old 
man in my house for ever. 3 And £f I do 
not destroy à man of thine from my altar, 
it shall be that his eyes may fail and his 
soul may perish ; and everyone that remains 
in thy house shall fall by the sword of men. 
** And this which shall come upon thy two 
sons Ophni and Phinees shall be a sign to 
thee; in one day they shall both die. ® And 
I wil raise up to myself a faithful priest, 
who shall do all that is in my heart and in 
my soul ; and I will build him 2 sure house, 
and he shall walk before my Christ for ever. 
3 And it'shall come to pass that he that 
survives in thy house, shall come to do 
obeisance before him for a little piece of 
silver, saying, $Put me into one of thy 
priests' offices to eat bread. 

And the child Samuel ministered to the 
Lord before Heli the priest: and the word 
of the Lord was precious in those days, 
there was no ? distinct vision. 

2 And it came to pass at that time that 
Heli was sleeping in his place ; and his eyes 
began to fail, and could not see. ?And the 

.lamp of God was burning before it was 
trimmed, and Samuel slept in the temple, 
where was the ark of God. 4And the Lord 
called, Samuel, Samuel; and he said, Be- 
hold, here am 1. And he ran to Heli, and 
said, Here am 1, for thou didst call me: and 
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abrov rois viots lopogÀ: Kal efrev adrots, ivari moire karà 
TO fpa TotTo, Ò yù åkoúw k oTduaros vavrós ToU aod 
Kuptov; My rékva, dre oük yab) 1) dxoy qv éyO dxotw: pip 24 
TOLELTE OUTOS, OTL OVK &yaÜai at dkoat as eyo GKOUW TOU MY 
dovAcvery Kady OcG. “Kav åuaprávwv dudpty àvijp eis avdpa., 
kal Mpooevgovrat rèp aŭro wpós Kópiov: Kat éàv 76 Kupio 
Gudpry, Tis mpooedSerat rèp abr00; Kat ox :kovov Tis 
povis ToU marpós avrGv, Ort [BovAópevos éBovAero Küptos 
dvadGetpat avroUs. Kal rò maibápiov ZapoviA éxopeóero, kai 26 
nv ayabdv peta Kupiov kat perà avÜporrov. 


Kai $A0ev 6 dvOpwros @eot mpós HAL, kai elie, tése 27 
Aéye, Kuptos, &mokaAvdÜeis dwekaXUdÜqv mpòs otxov 70d 
maTpds cov, Ovrov avTOv év yy Alyówro SovAwy TÀ oiko 
Papaw. Kal éfeAefáguv tov oikov rod matpós cov èk mávrov 
Tov oxnrtpwy Iopanr époi teparesew, Tod áva[Jatvew eri 0voia- 
aTHpioy pov, kai Oupiay Guiana, Kal atpety epotd- Kal edwxa. 
TO olkw TOU varpós cov TÈ závra TOD Tupds viðv lopaQA eis 
Bpaow. Kat wari éréBXepjas éxi rò Oupiapd pov kal eis «ijv 29 
Qvoiav pov ávaióet 6pOcdkud; Kat éddgacas tos vioUs cov 
vmép uè évevAoyctoÜa, ámapxtjs mdons Üvoías tod “IopaiA 
eumpoolev pov; Ard tod70 Tade Eyer Kupios 6 Ocds Iopand, 
cima, 6 oikós cov Kal 6 oikos TOU maTpds cov deAevoeTaL 
€vorrióv pov éos aiQvos kal viv pyotr Kuptos, uyndapds enor, 
öte GAN Ñ rovs Oofáiovriás pe Sofdcw, kal ó eovdevay pe 
åTiuwlýo eTa. 


30 


"16 XN E € ld M 3 X 0 z M L4 ` 97 

od éoxovrat yuépat, Kat eo\obpetow 76 oréoua cov xol 31 
` 2? y ld N 

76 o zépp.a. otkov rarpós cov: Kai oük éorat cot mpeo[Jórgs 32 

3 » z s € 2 s 3» 3 Pa 4 

êv otko pov Taras Tas "4épas. Kat avdpa oùk eSorobpeiow 33 

e^ / 

co, dd ToU Ouciacrypiou pov, éxAcirev tots ÓdÜoAuoUs 

g '-^ v ^ hj ^ v ^ 

abTov, kai karappetv Tiv ivxmv abroU Kat was mepiccevwr 

otkov cov meco)vrat év poupaia avdpdv. Kal ro)ró cot TÒ 

^ A gc 3 N s Ov e 7 3 b] ` `~ * 

aonpeloy 0 T)$et ert rovs Ovo viovs gov, Odwi Kat Guyeés, év 
^ £ ^ ^ ld A 

pA& Tuépg. àrohavoðvrar auporepot. Kal ávaomjow épavrà 

2 £ A 2 ‘ ^ Ld ` ^ 

Lepéa. zug TÓv, Os TavTA TA v TH Kapdia pov Kal Ta ev TH yy 

pov TONEEL kai oikodounow ODT oikov miorov, Kal OLeAcU- 

^ z 
GeTaL ÈVÓTLOV XPLOTOÙ pov Tacas Tas Huepas. Kal éorar 
6 mepicoctwy èv oiky cov, ée mpooxuvely avrQ 6Bodod 
, SN ^ ^ 
&pyvptov, Aéyov, wapdppupoy pe èri piav toy leparev cov 
payet dprov. 


34 


N r ^ e^ e^ 
Kai rò maibapiov Sapovnd hv AevrovpyGv TE Kupiw évostov 9 
e F^ ^ ^5 ^ 
HAi ToU iepéos: kai pipa Kupiov Tv tipov èv rois Tuépous 
^ D 
éxeivats, oUk Hy opacis Ota TéAAOvca. 


^ € ^ 
Kal éyévero év rH pépa éxeivy, kat “HAL éxáÜevócv èv TG 2 
Z 2 ^ b] e 3 s 3 ^o» 7 ` 
T6Tw avro), Kal oi dhGadrpot avro) wQpéavro PapiverOar, koi 
» Oar / s € " ^ ^ S5 A 
ovk T0vvavro DAérew. Kati 6 Avxvos rod Oeod piv émioxev- 3 
^ ` `N > 7 E ^ ^ ONE e N ^ 
acÜjva, Kal BapovnArA éxáÜcvOev èv TQ vað, o9 1) kugwrós Tod 
@eod. Kal ékáAege Kupuos, XapoviA Zapov6X xai etmev, 4 


idod éyó. Kai paue mpos “HA, kai etmev, idovd €yo, OTe 5 


B Or, the reports which I hear of the people not serving, etc. Comp. 1 Ch. 13. 4. 


of bread.’ 


y Gr. was good. ò Alex. + * and for a piece 


C Gr. cast. 0 Lit. distinguishiug. 
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KékAykás per Kal efrev, od KéxAnka oe, dvdotpepe, káÜevóe: 
A 
6 kal ávéorpeje ral èkáÂevõðe. Kat mpocéĝero Kvpios, Kat 
3 , * I4 A 3 4 A c N N 
ékáAece, ZauovijA SapovyrA: kal éxopevOy mpòs “HAL rò 

A € > 
Sevtepov, Kat etmev, idov éy@, Ore KeKAnKas per Kal eimev, 
by 
7 où KéxAnxa oe, dvaotpepe, Kadevde. Kat SamovndA piv 
A ^ ^ ^ / N 
S yv&va, Ocv, koi &ámokaAudÜSva. avrà pia Kuptov. Kat 
"4 A 
mpocéĝero Kupios xaAdoot Zapound èv tpitw: kal àvéory) Kat 
3 s N € N i] Ey 3 hj E N e 4 s b 
éxopevOn mpòs HAt, kal elmev, idod yo, Ort KeKANKAS pe kal 
écodícaro "HAL ore Kúpios KéxAnxe 70 moi0ápiov. Kat etmev, 
dvaortpepe, káÜevüs rékvov: kal éorau ¿ùv Kaéon oe, Kal épeis, 

€j ^ IN 

AáAet, Ore axover 6 SovAds cov: Kal éropevOn ZapovydA, koi 

E I0» a 7 3 ^ K ` 2A0 Taf ` 7 
€xoynOn ev TO TóT® avro. at 7AGe Kuptos kal xaréozn, 
Kat ékáAeocv aùròv ws maé kai &ma£ kai elte Zapouna, 

¢ ^ 4 
AáAet, ört Akovet 6 OovAdS Tov. 
m ` ^ 

Kal cbre Kúpios mpos XaopoviA, idod éyó mot rà pýuard 
pov èv 'Iopo3jÀ, savrós axovovTos atta, ŅXýTeL ápdórepa Tà 


10 


eT > ^ > a e , E] , 3 ^ 23 5 ‘HA A e 
19 òra avro). Ev rn pépa éketvy éreyepoo. émi HAt m&vra. ósa 
L Kai 


3X 7 > M 3 3 ^ » NS 5? Z 
êàáànoa eis Tov olkov abroU, åpouart kai émireAéoo. 
^ ^ "5 ^ [74 ^ 
àvýyyeňka ait® Ore ékOuco yù Toy otkov avroU čws aldvos èv 
^ €; ^ N ^ 
adtktais viðv aUTOU, ore kakoAoyoUvres Oedv ot viol adrov, Kat 
> 3 / > z T A 153 v » ^ y e AL 
ovx évovÜére,. aùroús. Kat otd ovros: Ópoco TQ otko HM, 
€ A N , 
ei eEiAacOyncerat aducia otkov HAt, év Gupiduare kal êv Ovotaus 
EWS ailvos. 
^ i. M M 
Kai kouiGrat SapovnA ews pot, kai apOpice romwpot kal 
d 
vore Tas Üópas otkov Kvptov: kai ZauoviX éQof0n àray- 
^ A € ` 
yetar 7ijv Opacw. Kat ceimev HM mpòs SopounA, Zapournr 
, `N > 3 N 5 4 T N el ld N e7 N s 
TéKVOV: KaL €UTE€V, LOOU éyo. Kat ete, TÉ TÒ pua TÒ Aadndev 
mpos cé; gi) 07 Kpylys år uod rade momoat cot ô Beds 
> ^ ^ ^ 
Kal tade mpoobein, éàv Kpvivys à uod pra ék mávrov TOV 
18 Aóyov rüv AaANnOevTwY Gor èv vot | Kai dwWyyeAe 


15 


16 
17 


(s wat GOV. 
M / s ? b 3 » o e > ^ b 
Sapoundr wdvras rovs Adyous, kai ovK expupey à abroU kai 
> € N , EXE vo’ WEN, 3 a , 
elrev HA Kúpios aùròs, 76 dyadoy évomtov avroU soujcet. 
3 ^ 
19 Kat eneyadvvOn Sapovnr, kai Qv Kiptos per abro), kai 
20 ovk éregev dd àvrov TOv Àóyov avro émi THY yv. Kat 
s ^ 3 A > ^ s N €r ` kg S 
éyvocav râs loparÀ amd Aàv kai ews Bypoafßeè, Ort ua Ts 
SapovyA eis mpopyryv tO Kupío. Kal mposéĝero Kúpios 
dyAwOjvar éy yAwp, Ore áxekaXód 0n Kuptos tpds ZapoviA- 
Kal émioreUUm Xaov?) ToU mpopyrnys yevérOar 73 Kupiw eis 
? 5 by > > » ^ ^ N € Y N € s 
vávra lopayA ar ükpov THs ys kat €os ükpov Kat “HAL 
«peo Jórgs oddpa, kal of viol adrod vopevojsevoc éropevovro, 
Kal Tovnpa 7) ó90s atrOv évomtov Kupiov. 


ag 
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Kal éyevjüg èv rais huépais ékeívaws, koi cvvabpoifovrar 
GAAóQvAo. ézi'lopoxA eis móAeov: kai é£5AOcv 'loposjA eis 
3 / E) ^ > A b / 3 NN 3 
dmévrnow aitots eis TóAeuov, kai sape [BáAXovauww èri ABev- 
elep- kal of aGAAdPvAo. mapsuf)áAXovouv èv “Adéx. Kal 

/ E) g > 2 2 s? ; N ox 
zaparácc ovra, àAXóQvXot ets róAegov ert lopaxjÀ: Kat ékàwev 
e 4 s » 3 A > s 5 z 3 7 
ó TOÀeuos, Kat extoaicey avnp Iopaņà évomtov àAAoQ Xov, 
Kal éerAnynoav èv TH maparage. év ayp@ véccapes xiruddes 
àvOpàv. 


I. Kıxas III. 6—IV. 2. 


m said, I did net og) thee return, go to 
sleep; and he returned and went to sleep. 
6 And the Lord Scalled again etuer 
Samuel: and he went to Heli the second 
time, and said, Behold, here am Y, for thou 
didst call me: and he said, I called thee 
not; return, go to sleep. 7 And i£ was 
before Samuel knew the Lord, and before 
the word of the Lord was revealed to him. 
3 And the Lord called Samuel again for the 
third time: and he arose and went to Heli, 
aud said, Behold, I am here, for thou didst 
call me: and Heli perceived that the Lord 
had called the child. 9 And he said, Return, 
child, go to sleep; and itshall come to pass if 
he shall call thee, that thou shalt say, Speak, 
for thy servant hears: and Samuel went 
and lay down in his place. And the Lord 
came, and stood, and called him as y before : 
Pu Samuel said, Speak, for thy servant 
ears. 

n And the Lord said to Samuel, Behold, I 
execute my words in Israel; whoever hears 
them, both his ears shall tingle. !?In that 
day I will raise up against Heli all things 
that I have said against his house; I will 
begin, and I will make an end. And I 
have told him that I will be avenged on his 
house perpetually for the iniquities of his 
sons, because his sons spoke evil against 
God, and he did not admonish them. "And 
tt shall not go on so; I have sworn to the 
house of Eli, the iniquity of the house of 
Eli shall not be atoned for with incense or 
sacrifices for ever. 

5 And Samuel ‘slept till morning, and 
rose early in the morning, and opened the 
doors of the house of the Lord; and Samuel 
feared to tell Heli the vision. And Heli 
said to Samuel, Samuel, my son; and he said, 
Behold, here am I. 77 And he said, What 
was the word that was spoken to thee? I 
pray thee hide it not from me: may God do 
these things to thee, and $more also, if thou 
hide from me any thing of all the words 
that were spoken to thee in:thine ears. 
8 And Samuel reported all the words, and 
hid them not from him. And Heli said, 
He 2s the Lord, he shall do that which is 
good in his sight. 

3 And Samuel grew, and the Lord was 
with him, and there did not fall one of his 
words to the ground. ? And all Israel knew 
from Dan even to Bersabee, that Samuel 
was faithful asa prophet to the Lord. ?! And 
the Lord manifested himself again in Selom, 
for the Lord revealed himself to Samuel; 
and Samuel was aecredited to all Israel as à 
prophet to the Lord from one end of the 
land to the other: and Heli «as very old, 
and his sons kept advancing in wickedness, 
and their way was evil before the Lord. 

And it came to pass in those days that the 
Philistines 9 gathered themselves together 
against Israel to war; and Israel went out 
to meet them and encamped at Aben.ezer, 
and the Philistines encamped in Aphec. 
2And the Philistines prepare to fight with 
Israel, and Athe battle was turned against 
them ; and the men of Israel fell before the 
Philistines, and there were smitten in the 
battle in the field four thousand men. 


B Gr. added and ealled. y Gr.onee and once. 6 Gr. sleeps or lies down. C Gr. 


add these things. 


0 Gr. gather. A Gr. the war. 


I. Kanes IV. 8—19. 


3And the people came to the camp, and 
the elders of Israel said, Why has the Lord 
caused us to fall this day before the Philis- 
times? let us take the ark of our God out of 
Selom, and let it proceed from the midst of 
us, and it shall save us from the hand of our 
enemies. 

* And the people sent to Selom, and they 
take thence the ark of the Lord who dwells 
between the cherubs: and both the sons of 
Heli Ophni and Phinees, were with the 
ark. 5 And it came to pass when the ark of 
the Lord entered into the camp, that all 
Israel cried out with a loud voice, and the 
earth resounded. And the Philistines 
heard the cry, and the Philistines said, 
What zs this great cry in the camp of the 
Hebrews: and they understood that the 
ark of the Lord was come into the camp. 
7 And the Philistines feared, and said, These 
are the Gods that are come to them into 
the camp. ? Woe to us, O Lord, deliver us 
£o-day, for such a thing has not happened 
aforetime: woe to us, who shall deliver us 
out of the hand of these mighty Gods? 
these are the Gods that smote Egypt 
with every plague, and in the wilderness. 
‘Strengthen yourselves and behave your- 
selves like men, O ye Philistines, that ye 
may not serve the Hebrews as they have 
have served us, but be ye men and fight 
with them. 

10 And they fought with them; and Bthe 
men of Israel fall, and they fled every man 
to his tent; and there was a very great 
slaughter; and there fell of Israel thirty 
thousand yfighting men. ! And the ark of 
God was taken, and both the sons of Heli, 
Ophni and Phinees, died. TAN 

1? And there ran a man of Benjamin out 
of the battle, and he came to Selom on that 
day: and his clothes were rent, and earth 
was upon his head. “And he came, and 
behold, Heli was upon the seat by the gate 
looking along the way, for his heart was 
greatly alarmed for the ark of God: and the 
man entered into the city to bring tidings ; 
and the city cried out. “And Heli heard 
the sound of the cry, and said, What 2s the 
voice of this cry? and the man hasted and 
went in, and reported to Heli. Now Heli 
was 9ninety years old, and his eyes $ were 
fixed, and he saw not. 16 And Heli said to 
them that stood round about him, What is 
the voice of this sound? Andthe man hasted 
and advanced to Heli, and said to him, I 
am he that is come out of the camp, and I 
have fled from the battle to-day: and Heli 
said, What zs the event, my son? " And 
the young man answered and said, The men 
of Israel fled from the face of the Philistines, 
and there was & great slaughter among the 
people, and both thy sons are dead, and the 
ark of God is taken. !3 And it came to pass, 
when he mentioned the ark of God, that he 
fell from the seat baekward near the gate, 
and his back was broken, and he died, for 
he was an old man and heavy: and he judged. 
Israel twenty years. - 

V And his daughter-in-law the wife of 
Phinees was with child, about to bring forth ; 
and she heard the tidings, that the ark of 


B Gr. the man. y Gr. ranks, 
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Ko 7) cv 6 Aaós eis THY mopej[JoNi]v, kal eray oi mpec- 3 
Búrepor IopanaA, cata ti Émrouocv Has Kúpios onmepov vw- 
mov áAXoóUAev; AdBouev thv KiBurdy Tod Oeod jv èk 
Snrop, koi éeOérw ek uécov fuv, kal acce TAQS ÈK XELPOS 
exÜpOv uâ. 

Kat dwéoretev 6 Aads eis Snap, kal atpovow éketÜev THY 4 
KtBordv Kupiou kaÜnuévov xepovBiu: kal déuddrepor of viol 
HX perà THS KtBwrod, Odvi kai Buweds. Kat éyevüg ws 5 
1| Mey 7j kuBwrós Kupiou eis Tv Tape. Body, Kai avexpage was 
IopojA povi peyaiy, kat yxnoev 7) y9. Kat $kovcav oi 6 
GAAóQvXor THs kpavytjs, kai elrov of dAASPvAdL, Tis 7 Kpavyy 
7) peyahy adry èv r mapeu boi àv “EBpaiwy ; Kat Éyvocav 
ort «Boros Kupíov 7j«et eis rv mapeuBorjv. Kat èpoßýðn- 7 
cav ol GAN vAoL, kai etrov, OUTOL of Geol karı mpds aùroùs 
eis THV apeuBodyjv. Oval uty, é£eXoU suds Kupre oxjuepov, 8 
Ort ov yéyove ToLatTn éxÜcs Kal tpirnv: oboli ftv, tis e&edetrar 
nas ék yeipos Tov ev rüv orepeðv TovTWY; obTOL oi Deol 
oi maragavres THY Atyumrov èv don mAnyy, koi èv TH èpýuw. 
KparatotoGe kal yiveobe «eis dvOpas dAAóQvXo, drws ju) 9 
dovAevanre rots "Efopaíois, kabùs édoUAcvoav df)utv, koi CacoÜe 
els Gyüpas, kal roAeunoate avrovs. ` 

Kat érodéunoayv aùroús’ kal raiet àvijp Iopanr, kai ëpvuyev 10 
exacros eis okývwua aùtod: kal éyévero tANyH peydàn opóôpo 
kal €recov èE “Iopand tpidkovra xidiades taypdrov. Kal 11 
KiBwtds TOD cod eAnPOy, kal dudrepor ot vioi HA dméÜavov, 
"'Odvi kal weds. 

Kai éOpajuev àvijp "leguvatos êk tis wapardgews, kai Alev 19 
cis 2yAap evry Hepa exeivy, kal rà imára abrod Oteppoyóra, 
Kat yn émi Ths Kepadjs adtov. Kat 7AÓ€, «oi iov “HAL éxt 13 
TOU dippov rapa THY vÜAxv okoreúwv THY ó00v, OTL HY Kapdia 
avrov éeoryKvuta mepi THs ktBwrod rod Oeod: Kal 6 dvÜpomos 
ciondOev els rv mów ómayyélov Kal ávefjógoev ù OAL. 
Kai ckovoev “HAL tiv $ev5v tis Bogs, kat etre, tis ý dvi) 14 
Ths Bons tavrns; kal 6 dvOpwros oretoas eia )A0e, kal &mjy- 
yee TO HAL Kat “HAL vids évevijkovra. érüv, kal ot ddGadr- 15 
pol avtod émravéorqoav, kal obk éwéBrere. Kat erev “HAL 16 
Tots üvOpáci Tots mepteaTyKdow aùr, Tis Ñ Pwvy TOD wxov 
tovtou; Kal 6 dvip omevoas mpoonAGe mpos HAL, koi erev 
aÙT, yo ciue ó Hwy ék THS TapeuPodys, kayo mépevya èk 
Ts mTapatdgcws oýpepov: kai eimev HAL ti 7d yeyovòs piua, 
téxvov; Kat dmexpiOy rò maðápiov, kal ete, mépevyev ávijp 17 
‘TopanA ék wpooómov d\AopiAwy, kal éyévero tANYH peyáàn 
év TH Kad, kal duddrepor ot viol cov teĝvýkası, kal 7) kBwròs 
TOU @eov EAnPOn. Kai éyévero ðs éuvijo09 trs ku9wrcU rod 
Geo), kai éreoev à ToU Sigppov ômiobiws éxópevos THs TUAYs, 
kal ovvetpiBn 6 vOros adrod, kal dméÜavev, ot. mper Burns 
ó avOpwiros Kai Bapis: kai aùròs ékpwe Tov ‘Iopanr etkooe črn. 


18 


19 


b ^ ^ ^ 
Kat vipdy avro0 yuv) queis ovveXgóvta tod Tekeiv, Kat 
ah N > 7 ei 2X 7 0 € ` ^ ^ S v 
nkovee THV àyyeMay, OT. éd 7) ku3wvrós TOV Oeod, Kat OTe 


ò Gr. a son of ninety years. t Gr. rose up. Heb. MAp rose or stood. 
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4 e N 3 ^ € 5 N DN ~ » À N 
TéÜvuKev 6 mevÜepós abris Kat 6 vip avr)s, kal ékAavoe Kat 
y 4 E] / 3. oN » 06^ 3 ^ Xo 0$ ^ 
20 érexev, ort éreo vrpáqgoav èr aitiy wdtves abris: Kat èv TÔ 
^ ^ N > ^ ^ 
Kato aùrhs åmofvýoker Kal eimov aùr) ci yvvaikes at mape- 
^ ^ ^ ef ~ d 
oTnKvial avr), my Pood, ore viov TéroKas: Kal oùk dareKpiOy, 
b E] 2 / : c 4 » ^ NOSES A IN 4 
21 kal ovk evonoev 7) Kapdiéa airs. Kat éxddeoe TÒ marddpoy 
5 XN [4 N ^ ^ ^ e^ M € ~ ^ 
OtvoBapxa[0 treo Hs ku9wroU ToU Ocod, kat brép Tov Tev- 
^ ^ ^ s ^C ^ 5 " 
22 Ü«poU avrys, kai V7ép roð àvOpós atrns. Kat etzav, drexurras 
dda Iopand èv cQ AnhOAvat Tijv kuB9wróv Kupiov. : 
^ ^ X 
5 Kai dddodudroe čapov Tijv kiBwròv Tod Oeod, kal eirývey- 
2 kav attri é£ “ABevelép cis "Alwrov. Kai tAaBov àAAóQuXot 
» 
Tijv kt9wróv Kupíov, xal elowjveykav aityv eis otkov Aayüv, 
N / LES ` ^ \ o» e ^ 
3 kal TapéaTQoav o)r1v mapa Aaydv. Kai opÜpwav oi ACo- 
b $2 ^ > 5^ A o. M 16 M id N A ^ 
vi0L, kat. elajAOov eis olkov Aaryav: kat eióov, kal dou Aayoy 
TETTWKWS ETL TPdTWTOY avTOD évo:rtov ku9wroU TOD Oeod kal 
4 ^ 
ijyepav Tov Aayüv, kai KaréoTyoay eis TOV TÓTOV abTOU: Kal 
2 / b 
éBapivOn xep Kupiov éwi rovs “Alwrious, kal éBacáviev 
^ » 
ajroUs Kat émárafev avrovs eis Tas edpas avTOv, rv. ACorov 
^ i. 
kal Trà Opia abris. Kal éyévero Ore ópÜpiwav tompwi, koi 
^ r ^ 
ioù Aayav, Tertwxws mL spócwmov abroU évwmov ku9wroU 
2 / N s N N > / N » 
Oaks Kupíov: xai xebady Aayov kat àudórepa Tà ixv7 
xepüv abro) adypyuéva èri rà eurpoobia duaped exacrot, 
Kal Guporepat ol KAPTOL TOv xeupQv avroU TeTTWKOTES ETL TO 
4, ^ 
5 mpóOvpov, «Àzv ù pays Aayav tedeipOy. Ara totro oùk 
^ N ^ * 
ertBaivovow ot tepets Aayüv, kai mês ô cioopevóp.evos eis 
^ ` 2 \ ` y ` > ? 4 q ^ 
otkov Aayav, éxt Babuov otkov Aayav èv “Alwrw ews THs 
/ 
Heepas Tavrys, ore trepBaivovres vrep[Datvovot. 
S5 , e S / a5 MN A g ^ 
6 Kat éBopív0g 7 xe Kvpíov ri “Alwrov, xai êmýyayev 
^ ^ N Á ^ 
avrots, kal e€élerev aUrois eis Tas vats, Kal uégov TNS xopas 
^ Ld 4 / 
abris dvepiyoay pies’ Kal éyévero ovyxvots Govdrou peydAn 
2 a / N (y € y > t 7 i4 [74 N 
7 èv TH móc. Kat cidov oi àvOpes “Alwrou Or. oUros, kai 
/, v € > 2 N ^ ^ 5 A , 
Aéyovow, Gre ov Kabijoerar KiBwrds rod Oeod ‘IopanrA pe 
e A o b M > ^ 27? € A ~ Da s ` 
7j4Qv, OTL CKÀNpà xeip avroU è$ Mas kai êri Aayàv Oeov 
8 ġuðv. Kat drooréAXovot kat ovvayouo. rovs CATpáTAS TOV 
> 4 `A > N N 4 "d pci ^ ^ 
GAXoQUXov mpos ovrovs, kat Aéyovgt, Ti Toujoopuev TH) KiBord 
Oco IopayA; kai Agyovow ot Delator, jwereAÜéro KxiBwrds 
^ e^ ^S € ^ aN ^ `N A “a ? hy 
TOU Oeod wpós mas: Kat perhAle ku3wrós ToU Oeod Iopandr 
eis Te. 
^ N [4 
9 Kat éyevjUn peta rò petedOety abriv, kal yiverat xeip 
4 ^ 
Kupiov fj moder, ràpaxos péyos aopddpa: Kat éw&rafe roUs 
dvópas THs méAews amd jukpoU ews preydAov, Kal émárafev 
avTous eis Tas é0pas abrOv: Kal émotgoay ot TeOator éaurots 
edpas. 
E] 
O Kat é$amocTéAXovat rv KiBwrov Tod Oco? cis " AokáAovo: 
N 2 7 € » ^ ^ ^ > 2 / N 
kal éyeviÜg ws ciondAOe KiBwrds Oeod eis "AokáAova, kal 
E 7 c? ^ yj Z 3 L4 A N 
éBonoav ot AakaAXovtrat, Aéyovres, Ti áreovpéjare rijv kuBoróv 
^ ^? ^ ^ ^ 
ToU Oco? ‘IopanA zpos Huds ÜavarQcot Huâs kai tov Aaóv 
l juv; Kal éfamooréAXovat kai cvváyovst roUs carpázas 
^ 5 4 N > » / ` N ^ 
TOv àAXodwAov, kal etrov, éfomoore(Aare THY KiBwrdv ToU 
GeoU 'lopaQjA, kal kaÜwráro eis Tov TÓTOv ab75s, Kal od ga) 
9 Ü A € Aa ' ` À à: Cp ce “O ? 40 A j 
avaTwoon "Ms kal Tov Naov uv TL every On ovyxvats 


— — 


B Gr. great confusion of death. 


I. Kixas IV. 20—V. 12. 


God was taken, and that her father-in-law 
and her husband were dead; and she wept 
and was delivered, for her pains came upon 
her. * And in her time she was at the 
point of death; and the women that stood 
by her, said to her, Fear not, for thou hast 
born a son: but she answered not, and her 
heart did not regard it. ? And she called 
the child Usebarchaboth, because of the ark 
of God, and because of her father-in.law, 
and because of her husband. ** And they 
said, The glory of Israel is departed, foras- 
much as the ark of the Lord is taken. 

And the Philistines took the ark of God, 
and brought it from Abenezer to Azotus. 
2And the Philistines took the ark of the 
Lord, and brought it into the house of 
Dagon, and set it by Dagon. ? And the 
people of Azotus rose early, and entered 
into the house of Dagon; and looked, and 
behold, Dagon had fallen on his face before 
the ark of the Lord: and they lifted up 
Dagon, and set him in his place. And the 
hand of the Lord was heavy upon the Azo- 
tians, and he plagued them, and he smote 
them in their secret parts, Azotus and her 
coasts. ‘And it came to pass when they 
rose early in the morning, behold, Dagon 
had fallen on his face before the ark of the 
covenant of the Lord; and the head of 
Dagon and both the palms of his hands 
were cut off each before the threshold, and 
both the wrists of his hands had fallen on 
the floor of the porch; only the stump of 
Dagon was left. ® Therefore the priests of 
Dagon, and every one that enters into the 
house of Dagon, do not tread upon the 
threshold of the house of Dagon in Azotus 
until this day, for they step over. 

6 And the hand of the Lord was heavy 
upon Azotus, and he brought evil upon 
them, and it burst out upon them into the 
ships, and mice sprang up in the midst of 
their country, and there was a 8 great and 
indiscriminate mortality in the city. 7And 
the men of Azotus saw that ¿t was so, and 
they said, The ark of the God of Israel shall 
not abide with us, for his hand zs Y heavy 
upon us and upon Dagon our god. ® And 
they send and gather the lords of the Phi- 
listines to them, and say, What shall we do 
to the ark of the God of Israel? and the 
Gittites say, Let the ark of God come over 
to us; and the ark of the God of Israel 
came to Geth. 

? And it came to pass after it went about 
to Geth, that the hand of the Lord comes 
upon the city, a very great confusion; and 
he smote the men of the city small and 
great, and smote them in their secret parts: 
and the Gittites made to themselves images 
of emerods. 

W And they send away the ark of God to 
Ascalon; and it came to pass when the ark 
of God went into Ascalon, that the men of 
Ascalon cried out, saying, Why have ye 
brought back the ark of the God of Israel to 
us, to kill us and our people? !! And they 
send and gather the lords of the Philistines, 
and they said, Send away the ark of the 
God of Israel, and let it lodge in its place ; 
and let it not slay us and our people. “For 


ae 


y Gr. hard. 


I. Kines VI. 1—15. 


there was a very great confusion in all the 
city, when the ark of the God of Israel 
entered there; and those who lived and 
Bdied not were smitten with emerods; and 
the cry of the city went up to heaven. 

And the ark was seven months in the 
country of the Philistines, and their land 
brought forth swarms of mice. ? And the 
Philistines call their priests, and their pro- 
phets, and their enchanters, saying, What 
shall we do to the ark of the Lord? teach 
us wherewith we shall send it away to its 
place. 3 And they said, 1f ye send away the 
ark of the covenant of the Lord God of 
Israel, do not on any account send it away 
empty, but by all means render to it an 
offering for the plague; and then shall ye 
be healed, and an atonement shall be made 
for you: should not his hand be thus stayed 
from off you? +And they say, What zs the 
offering for the plague which we shall retur: 
to it? and they said, ê According to fie 
number of the lords of the Philistines, five 
golden emerods, for the plague was on you, 
and on your rulers, and on the people; and 

olden mice, the likeness of the mice that 

destroy your land: and ye shall give glory 
to the Lord, that he may lighten "his hand 
from off you, and from off your gods, and 
from off your land. $SAnd why do ye Y harden 
your hearts, as Egypt and Pharao hardened 
their hearts? was UA not so when he mocked 
them, that they let ‘the people go, and they 
departed ! ? 

“And now take wood and make a new 
waggon, and take two cows, that have calved 
for the first time, without their calves; and 
do ye yoke the cows to the waggon, and lead 
away the calves from behind them home. 
8 And ye shall take the ark and put it on 
the waggon; and ye shall restore to it the 
golden articles for the trespass-offering in a 
s coffer by the side of it: and ye shall ‘let it 
go, and send it away, and ye shall depart. 

And ye shall see, if it shall go the way 
of its coasts along by Beethsamys, he has 
brought upon us this great affliction ; and if 
not, then shall we know that his hand has 
not touched us, but this zs a chance which 
has happened to us. 

10 And the Philistines did so; and they 
took two cows that had calved for the first 
time, and yoked them to the waggon, and 
shut up their calves at home. !! And they 
set the ark of the Lord, and the coffer, and 
the golden mice, on the waggon. E And the 
cows went straight on the way to the way 
of Bethsamys, they went along one track ; 
and laboured, and turned not aside to the 
right hand or to the left, and the lords of 
the Philistines went after it as far as the 
coasts of Bethsamys. 18 And the men of 
Bethsamys were reaping the wheat harvest 
in the valley; and they lifted up their eyes, 
and saw the ark of the Lord, and rejoiced 
to meet it. M And the waggon entered into 
the field of Osee, which was in Bæthsamys, 
and they set there by it a great stone; and 
they split the wood of the waggon, and 
offered up the cows for a whole-burnt- offer 
ing to the Lord. % And the Levites brought 
up the ark of the Lord, and the coffer with 
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êv AN Tj móet Papeta opddpa, as elonrbe KiBwrds eod 
lopajA éket Kai oi COvres kal oUk moÜavóvres ewdnyn- 
gay eis Tas Epas: kat àvéf % Kpavyi) THS woAews eis TOV 
ovpavoy. 


Kat ĝ "v Ý kuporós è € EYP? TOv dAAopvAwy ézrà uvas, koi 6 
eCelerey 7 yì auTav pas. Kai xarotow dhrsguhot Tous 2 
lepels Kat TOUS pávrets Kal TOUS eraowdods avróv, Aé éyovres, 
T T OUO WLEV 7j Bor Kupiov ; yvopícare pv ÈV TUL 
OTOTTEÀAODUEV abray eis Tov TÓTOV aiTys. Kat «eray, e 
eamouréAdere UPELS TYV KiBwrov UE Kvpíov Geo? “Io- 
panr, qu) 7) eCarootetAnre abri Kevyy, àAÀAà dmodidovres 
GmOOOTE ovr] víjs Bagdvov, Kal TÓre iabjocobe, kal cag. 
FETAL op: pay oUk aTOOTH Å xeip avTOD ag’ buv ; Kal 
| A€youct, ti TÒ Tis Bacávov. Todó oper QUT? ; Kal eray, 
Kara. dpi uov TOV carpamey TOY Godoy TéVTE &pas 5 5 
xpvc as, ôr TTO pO êv bply Kal TOUS dpxovow pv Kal TÀ 
Aad, Kat Hos Xpvoovs ópoiwpa TOV pvõv Uv TV O..0e:- 
póvrov. THY yv kal ddcere TỌ Kupío OÓfav, dws Koupion 
THY Xeipo. abro) ad bp&v, kat amo Tov Oev ouv, kai dmó 
Tis ys tuav. Kat ivari Papwvere TES Kopdias opa, os 6 
eBepuvey Abyurros kat apaw THY Kapdiav auTay; ovyl Ore 
évémai£ev avrois, eareotetAay abroUs kai ámijAQov ; 


à 
Ed 


^ e N 
Kal viv AdBere kal moujcare &pofav koiuvyv, kat dvo Bóas 
^ ` 4 Ld N / 
Tpororokoocas avev TOv Tékvov: Kat Cevéare tas Bóas èv 
^ / N » ^ 
TH ayeéy, kal ámaydyere TA Tékva ard OmwioÓÜcv abrüv eis 
Ey 2 N 4 s ` N a 3 N 2 N N 
aren Ka Ayerbe viv kuoràv, Kal Üjjrere obT)v ert Thy 
dpatar, Kol Ta ccv» rà XPVTA arrodwceETE obry THS Pacdvov, 
KO. Onoere èv Gps pepoex0àv èk pépovs aiTns kal Saro- 
OTEÀELTE abr, KOL ATEÀAdTaTE aùTùv, kat dzeÀAevoecÓÜe, Kai 
» > ¢€ Qs [20084 &) cs A M N 3 s 
oweoe, ci 060v ópiíwv aùrhs wopevcerat perà Baiðrapùs, abrós 
^ z b 
remoinKev utv Tiv Kata THY peyé^v. TaÚTyv: kai EAV uÙ, 
Kal yvocópeða ó d7t ov xeip adrov rrat ŅuOv, dAAG cúuTrTwua 
€ 
TOUTO yéyovev ptv. 


Kai emoingay of GAAdvAGL ovro* Kal a 7 dvo Peas 
mpwToroKovads, Kai eCevgav _avras €v TH pde, Kal Tà 
TÉKVO. abrav amexwAvouv eis otkov" Kat €evro THY KiPwroy 
Kupiov eni ku duafay, Kal TÒ Dear epyàb Kal TOUS pos 
Tous xpvcoUs. Kat KaredOuvay at Poes êv 7j 60Q «is 
ó00y Boifeapus, èv vpipo évi ¿ropeúovTo kal ékomíov, Kal ov 
peBioravro deEta ovdE à åpioTepá: kal ot carpámau TOv GA Ao 
wy éropevovto ómígw abris ews Spiny Bathoops. Kat ot 1 
èv Baðoapis eDépiLov Ocpioprov mupay èv Kodo: Kal ypav 
plahpovs avTav, Kal etdov ay Kupiov, kai qüepávéncav 
eis ámávriow abr?s. Kat ý paga elo ev eis &ypòv IE 14 
Tov êv Badoapos, Kat éorgoay éket map avr] Aüov péyav- 
Kal axiGovgt TÀ X2 THs apaéys, Kal Tas Poas avijveykav eis 
dAoKkavTwoLW TO Kupiy. Kat ot Aevitar Avijveykay Thy 
kuBoróv TOU Kupiov, koi rò Odua épyaB per abris, kal Tà 


9 
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B Gr. dead. 


y Gr. make heavy. 


ó Gr. them. č In the Alex. dpyo¢ is substituted for Bepoex0av. 
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€x aiTns oKeUn TÀ XpUTG, kai eÜevro ert rou AiGov Tov peyá- 

ovr kai oi &vópes BatOoapis àvýveyxav Xokavróceis Kat 
16 Qvoíos èv 7H uépg éxeivy TO Kvpío. Kal ot mévre carpamae 
vrüy ddAodidrAov édpwv, Kal dvéotpepav eis “Ackddwva TH 
Wuéepa exeivy. 

Kal abrar ai par ai xpvoat, üs daréSwxay oi GhAdpvAot 
tis Bardvov 7 Kupíe: tas ACorov piov, rìs logs piav, 
18 72s Ackrkáňwvos piav, js Tè0 ptay, ris Akkapov piav. Kat 
ps oi xpvoot kar ápiÜpàv vac Gv Tokewy rõv dhAodvAwY Tov 
aéyre carparay k mohews eoTEpewmeAS kal ews KOEN TOU 
Depelatov, kai ews AiÜov Tod ueydAov, od éméÜgkav èm  ovroU 
Tijv xudorüv Siabjcns Kupiov, rot év ayo Non? To? Bap- 
COjJvairov. 

Kai otk $cjévwrav ot viol Ieyoviov èv vois ávópácu Bað- 
Gapvs, Or. eiOav KuBwrov Kupiovy kar érarakev v avrots 
éBsouýkovra dvdpas, kat mevrýkovra ytAtddas QvOpOv: xoi 
éwévÜgocv ó Aads, OTe ézárafe Kúpios èv tH Aad wAnyny 
20 peyddnv odpddpa. Kai efrav oi dydpes ot êk BaSoapus, 
tis Suvjoerat SueAOeiv evworvov Kupiov tod Geov ToU dyiov 
rovrou; kai mpos riva åvaßýoerar KiBwrds Kupiov ad pv; 

Kai &xooTéAAovow dyyéXovs mpòs voUs KaToLKOdVTAS Ka- 
piabiapiu, A€yovres, areatpdpaow ahAddvAoe THY KiPwrov 
Kupiov, karáßyre kal dvaydyere aidtyyv mpos éavrovs. 

7 Kat pyovrar of dvópes Kopiafiapig, kai àváyovot Tv 
KuBoróv Siabyxns Kupíow xoi eicdyovow atti eis otkov 
“Apwade8 tov év TO Bovy: kal tov “HAedLap tov vióv aùroù 
ey ; : ` ; , 

7ytacav ovAácc ev Tijv KiPwrov diaGyxns Kupiov. 

Koi éyev0n ad Hs huépas Av 4 kBoròs èv Kapraftapip, 
éxhyOuvav ai pépa, kal éyévero etxoot ery Kal eréGree 
3 mas oikos IopanA ómíco Kupíov. Kai eime ZapovndA mpòs 
Távra oikov Iopand, Aéyev, ei év ày Kapdia. pv peis 
eriatpepere mpós Kyptov, zeptiéAere Oeovs áAXorp(ovs ex uéaov 
vuv, Kal rà QAN, koi érouuácare ras Kapdias dav mpds 
Kúpiov, kal dovrdevoare aùr pove, kal eEedctrat duds ex 
xeupós GANodVAwY. Kat mepretAor of viot “IopanA tas Baadin 
Kat Tà GAon Acrapo0, kai éQovAcvoav Kupiw novo. 


17 


19 


21 


wo 


A 


5 Kat eme ZapovjA, aOpoitcate mávra ‘IopayndA cis Mac- 
€ onpal, kai tpooevéonar cepi ojQv mpos Kúpiov. Kal ow- 
)xÜncav cis Macondad, koi tépevorvtar vduwp, Kal é£éxeav 
évómiov Kupiov émi tv yv Kal évjorevoav èv TH Hepa 
ékeivy, Kal clay, huaprýkapev évomiov Kupíow Kat edixale 


ZapounAr ro)s viobs lopo1A eis Macondad. 


/, / e 

7 Kat ykovsav of ddAAddvAot OTe cvvynbpoicOycav wavtes ci 
viol Iopand eis Maconpdd- koi avéByoav carpdamar GAXoQU- 

3o x 3 A \ 5 7 € e N23 Hr NS 2 Ab) 
Aov êri Topand: kai axovovor oi viol “IopanA, kai époByOn- 
E 5 ` 
8 cav aro mposcórov ad\dodiAwv. Kat eirav oi viol Iopaùà 
3 ^ ^ ~ ^ M 
Tpós XauoviAÀ, py Tapaciwrýons ad 7v tov yy Boar ™pos 
^ XN / 

9 Küpiov Geóv cov, kal aoc. Huds èk xeipós dAAOpiAWY. Kai 
y N » ` er NONE S npa. FA. SEEN SÀ 
eAaBe XajtovijA dpva yañaðyvòv éva, kat åvýveyrev avràv óo- 

7 N N ^ ^ ^ 7 " N 5 , <~ ` 
KavTwoW ovv tavti TO MaG TQ Kupio: kal éSonoe Zauovyà 
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it, and the golden articles upon it, and 
placed them on the great stone, and the 
men of Bæthsamys otfered whole-burnt- 
offerings and meat-offerings on that day to 
the Lord. 16 And the five lords of the Phi- 
listines saw, and returned to Ascalon in 
that day. 

17 And these are the golden emerods which 
the lords of the Philistines gave as a tres- 
pass-offering to the Lord; for Azotus one, 
tor Gaza one, for Ascalon one, for Geth oue, 
for Accaron one. And the golden mice 
according to the number of all the cities of 
the Philistines, belonging to the five lords, 
from the fenced city to the village of the 
Pherezite, and to the great stone, on which 
they placed the ark of the covenant of the 
Lord, that was in the field of Osee the 
Bethsamysite. . 

9 And the sons of Jechonias were nct 
pleased with the men of Beethsamys, because 
they saw the ark of the Lord ; and the Lord 
smote among them seventy men, and fifty 
thousand men: and the people mourned, 
because the Lord had inflicted on the people 
a very great plague. *° And the men of 
Beethsamys said, Who shall be able to pass 
before this holy Lord God ? and to whom 
shall the ark of the Lord go up from us? 

?! And they send messengers to the inha- 
bitants of Cariathiarim, saying, The Philis- 
tines have brought back the ark of the 
Lord, go down and take it home to your- 
selves. 

And the men of Cariathiarim come, and 
bring up the ark of the covenant of the 
Lord: and they bring it into the house of 
Aminadab in the hill; and they sanctified 
Eleazar his son to keep the ark of the cove- 
nant of the Lord. 

? And it came to pass from the time that 
the ark was in Cariathiarim, the days were 
multiplied, and the time was twenty years; 
and all the house of Israel looked after the 
Lord. 3 And Samuel spoke to all the house 
of Israel, saying, If ye do with all your 
heart return to the Lord, take away the 
strange gods from the midst of you, and the 
groves, and prepare your hearts to serve the 
Lord, and serve him only; and he shall 
deliver you from the hand of the Philistines. 
3And the children of Israel took away 
Baalim and the groves of Astaroth, and 
served the Lord only. 

$ And. Samuel said, Gather all Israel to 
Massephath, and I will pray for you to the 
Lord. And they were gathered together 
to Massephath, and they drew water, and 
poured it out upon the earth before the 
Lord. And they fasted on that day, and 
said, We have sinned before the Lord. And 
Samuel judged the children of Israel in 
Massephath. 

7 And the Philistines heard that all the 
children of Israel were gathered together 
to Massephath: and the lords of the Phi- 
listines went up against Israel: and tho 
children of Israel heard, and they feared 
before the Philistines. SAnd the children 
of Israel said to Samuel, Cease not to cry to 
the Lord thy God for us, and he shall save 
us out of the hand of the Philistines. ?And 
Samuel took a sucking lamb, and offered it 
up as a whole-burnt-offering with all the 
people to the Lord: and Samuel cried to 
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the Lord for Israel, and the Lord heard 
him. V And Samuel was offering the whole- 
burnt-offering; and the Philistines drew 
near to war against Israel; and the Lord 
thundered with a mighty sound in that 
day upon the Philistines, and they were 

eonfounded and overthrown before Israel. 
H And the men of Israel went forth out of 
Massephath, and pursued the Philistines, 
E smote them to the parts under Beth- 
chor. 


12 And Samuel took a stone, and set it 
up between Massephath and the old city; 
and he called the name of it Abenezer, stone 
of the helper; and he said, Hither to has 
the Lord helped us. 


3 So the Lord humbled the Philistines, 
and they did.not any more come into the 
border of Israel; and the hand of the Lord 
was against the Philistines all the days of 
Samuel. H And the cities which the Philis- 
tines took from the children of Israel were 
restored ; and they restored_them to Israel 
8from Ascalon to Azob: and they took the 
coast of Israel out of the hand of the Phi- 
listines; and there was peace between Israel 
and the Amorite. 


15 And Samuel judged Israel all the days 
of his life. And he went year by year, and 
went round Bethel, and Galgala, and Mas- 
sephath; and he judged Israel in all these 
consecrated places. “And his return was 
to Armathaim, because there was his house; 
and there he judged Israel, and built there 
an altar to the Lord. 


And it came to pass when Samuel was 
old, that he made his sons judges over Israel. 
“And these are the names of his sons; Joel 

the first-born, and the name of the second 
Abia, judges in Bersabee. ? And his sons 
did not walk in his way; and they turned 
aside after gain, and took gifts, and per- 
verted judgments. 


* And the men of Israel gather themselves 
together, and come to Armathaim to Sa- 
muel, Sand they said to him, Behold, thou 
art grown old, and thy sons walk not in thy 
way; and now set over usa king to judge 
us, as also the other nations have. 


$ And the thing was evil in the eyes of 
Samuel, when they said, Give us a king to 
judge us: and Samuel prayed to the Lord. 
? And. the Lord said to Samuel, Hear the 
voice of the people, in whatever they shall 
say to thee; for they have not rejected thee, 
but they have rejected me from reigning 
over them. 93 According to all their doings 
which they have done to me, from the day 
that I brought them out of Egypt until this 
day, even as they have deserted me, and 
served other gods, so they do also to thee. 
9 And now hearken to their voice; only thou 
shalt solemnly testify to them, and thou 
shalt y describe to them the ? manner of the 
king who shall reign over them. 


10And Samuel spoke every word of the 
Lord to the people who asked of pim a king. 
3 And he said, This shall be the?manner of 
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mpos Kvptov repi lepai, Kal émQkovoev avtov Kupios. Kai 10 
Hy Xopowi]A avapéepav THY dAoKavTwoW: Kal ahhopudor Tpoc- 
nyov eis modemov è emi lopaj. kal éffpóvrqoe Kuptos év povn 
peydày èv Tj Hee pa exeivy ért Tous ddAAodUAous, Kal ovveyú- 
` 

"cav kal émroigavy évórrtov 'lepoxA. Kai eEnOov dvdpes 
‘Iopanr èr Maconpad, Kab Karediweay tovs &áAXodAovs, Kal 
ézára£av abroUs €ws-v7oKatw TOD Baiffxóp. 

Kat eda [Be Zapovýà Alov éva, kal cornoey abrüv dvaperoy 
Macon pad Kai avapecov THs TAALLES Kai éküAege TO övoua 
avTou “ABevélep, Abos ToU BoyGod- Kol cizev, ews évratÓa 
éBonOyoev huty Kuptos. 

Kat érazetvoge Küpuos TOUS dhdopvhovs, Kat où Tpooéðevro 
ere apooedeiv eis Optov ‘Topanh- Kal ever On xetp Kupiou è el 
TOUS dhdopthous mácas TOS E ToU Bauový. Kat åre- 
0ó0ncav ai móňces Gs EAaBov of GàAAXOQAor Tapa vOv viðv 
lopazA, koi &réðwkav aitas 76 'lopajA dd 'AokáAovos 
€ > ef 
ews ACóB- koi TÓ optoy ‘Topanr dpeidovro | éK Xetpos aÀ- 
Aopen" Kal jv cipnvn avapecov lopoijA kai ávapécov ToU 
"Apoppatov. 

Kat edixage Zapoviyr TOV dopo mágas TAS peas as 15 
Cuffs avroU. Kai émopevero Kar éviavròv ÊVLAUTÒV, Kal éxv- 16 
KÀov Bo405X xoi THY Dadyahe Kat THY Macongal- Kat edixace 
TOV lapaiA êv TATL TOUS yac pévors ToÚTOLS. '"H 8é aro- 17 
oTpopy avrov cis Appabain, dre ket Hv 6 oikos aùrod Kal 
DY G DA ` 2 ^ ~ > / 3$. 5 A 
édixacey éxet TOv Iopa, kat ykoðóuyoev éket Ouvoracrýpiov 
TÖ Kupiw. 

Kat éyévero ðs éynpace Žapovýà, kal karéotyoe rovs vioùs 8 
atTod OwacTüs TO Iopand. Kal rara ra óvópara cüv 2 

t^ 5 ^ / E 5 * NY ^ L4 > by 
viov avTov: mpwrórokos Twnd, kal ovopa tov Ocvrépov A pià, 

\ 3 Z ^ » E 2 e QS > a 
duxacral éy BypeaGed. Kai otk éeropevOnoay oi viol avro? 3 
2 eqa > ^ `A a > 7 ^ r N 5 ; 
êv 600 atrod: kal éfékAwav Omíow ths ovvreAetas, kal ddu- 
Bavov dpa, kai é£ékAtvov Oukatós Lora. 

Kal ovvabpoilovras avdpes Topana, Kal mapayivovTat eis 4 
“Appabaip mpós Zapounh, kai clay ÙT, idov, ov yeyi- 5 5 

> ^ ^ ^ 
pakas, Kal of viol cov od mopevovTar èv TH ó0Q cov Kal viv 
/ 3y? € a / / e ^ 3 N N N 
k«aráoTgcov èp yuas facuXéa duxdlew Tus, Kaba kai Tà. 
Aovrà v7. 

Kat zovypóv Tò pra èv dfGarpots SapounA, ws ctrav, dds 6 
C ^ / "d e ^ N z N M 
nw Paowéa Oucá£ew Huds: Kal mpoonvEaro ZapovyA mpòs 
Kopiov. Kat ete Kúpios mpòs Sapovnd, axove THs povis 7 

A A MEE a? e » vO’ , > > 
ToU Aaov, Kaba av AaAdoL cot, OTL oV GE é&ovÜerrkaaw, GAA 
3) E eGovÜevijkaat TOU pÀ Paot\evew em avrüv. Kara 8 
márra. TÀ TOMATA, & eroinady pot ap HS fp épas åvýyayov 
aùŭtroùs €& Aiyómrov čws TIS myeepas TAVTNS, kal SykoséNaróv 
pe, Kal éOoóXevov Ücots érépois, oUros aùrol morodDot Kal ooi. 
Kat viv dxove tis devis aùrôv: mÀàùv dre duapoprupopevos 9 
Õiauaprópy avrois, Kal dmayyeActs abrois TÒ dixaiwua Tod 
Baotréws ðs Bacthevoe: èr adtous. 

Kat ere Sapound wav tò prpa tov Kupiov mpds Tov Aady 10 

~ 3 ^ 5 3 ^ / EN > ^ » hy 
TOUS airoUvras map avroU [jacuAéa. Kat eire, robro eorat rò 11 
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19 


18 


14 


3 Alex. from Accaron to Geth. So the Zeb. 


y Gr. report. 6 Gr. judgment. 
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duxaiwpa rod fjJaciAéos ðs Baoiedoer ef tpuas- ’ Tous vious 
byav Anwerat, kal Onoerat avtovs êv áppacw avrov, Kal év 
12 inrer aùrod, Kat mporpéxovras TOv dppjárov abro), Kat 
ÜécÜat abrovs éavrà ExatovTapxovs kai Xuápxovs, Kai Oepie 
Oepiopòv airod, Kal rpvyQv tpvyyTov aùro?, kai Torty oken 
13 soAeuukà adrod, kai aes åppdtwv adrod. Kat TOS Ouyaré- 
pas opQv AnwWerar eis pupeors, kai eis payeipiooas, Kal eis 
14 wecootoas. Kat rovs adypovs vay, Kal TOUS üpTcAOvas 
bpav, Kal Tovs éhardvas tov Tovs d'yaÜous Arpperau, Kat ddcet 
15 rots dovAots éavro?. Kai Tà omeppara tydy kal rods UTE- 
AGvas tuav arodexaTHoel, Kat dwoEL TOUS edYOVYOLS AtTOU, Kal 
16 tots dovAots abrov. Kat rods dovrAous pv, kal tas SovAas 
tyav, koi rà BovxdAta tov TO ayaa, kai TOUS Ovovs pav 
17 Anperor, kai dmodexarwcer eis TA Epya aŭro d Kai Tà Toivio 
18 pôv drrodexaTrdce, Kal vets évea Oe AŬTO dodo. Kai 
Bońoeobe èv TH Hepa èkeivy ék mTposúrov Daci eos ouv ob 
é£cAcfaoÜe éavrois, Kal ovK éraxovceTat Kuptos pay ÈV Tats 
juéoais exelvats, Ort pets é&eAé£aoOe éavrots Bactréa. 


^ ^ ` ` A 
Kal ov« éffoóAero 6 Aads àxodoar Tov Zapovhà, kat eimov 
2 
Kai éeópeÜa 


19 

20 air, odyl, GAN H Bactreds eorar e pâs. K ) 
Kal ueis Kaba müvra Tà eOvy Kal Sucker 78s Bacieis 
Huv, kai éfeAevoerar éjmpooÜev Tuv, kal ToNeuýoet TOV 

2lóAepov yuov. Kat neovoe SapovyA mávras rods Adyous 

22 rod aod, kai éAdAnoev abrovs cis Trà Gra Kupiov. Kal 
etre Kvptos pós SapounA, akove THs dwvüs aùrôv, koi 
Bacirtevoov aitois BaciXéa: kal eime ZapovyA mpòs dvópas 
'Iopo3À, üzrorpexéro ékaoaos eis THY sróÀtv airov. 


9  Kolàvip ¿È viðv Beviapiv, kai óvoua aùr Kis, vids “ABA, 
vioU lapèð, viod Boxip, vio? '"Adék, viod dvdpds 'leuwaov, 

2 avnp Ovvarós. Kal roóro vids, kai óvojua. abró Zaovh, et pe- 
yé8e, avip àyalòs, kat obk Hy év viots Iopandr &yafos VT ép 
abrov, vmepojuav kal erdvw vjmAós vrép zàcav THY yiv- 

3 Kal droddAovro at ovor Kis marpòs Xaov kai elme Kis mpòs 
ZaovrA tov vióv avrov, Ad[je pera oeavroU ev TOv «ougapíov, 
kal dvaorntre kal mopevOyre «ai Cyrhoare Tas Ovovs. 


4 Kat Abov dv Opovs "Edpoiu, kai diupAOov bid rs Ss 
ZeAxà, kal obw etpov: kai Abov Quà THs yis SeyaAp, Kal 
5 otk qv: Kol OujAOov bia THs ys lapiv, kai oùx pov. Aùrâv 

cè éAóvrov eis THY Bid, kal ZaovX cime v moidapío airo) 

TQ per aUToU, detpo Kat arootpepwpev, H) dveis Ô TATHP uov 
G Tas dvous, ppovrily Trà mepi zjuQv. Kal etwev aùr TÒ Tat- 
dépiov, iðoù Ò) avOpwros roU Oeod év tH móde TavTy, Kal 
6 avOpwros evdokos, wav 6 àv Majon mapayıivóuevov Tap- 
écrav kal viv mopevÜQj.ev, Omws áwoyyetÀy piv Tiv óðòv 
ppv é Hv émopevÜguev èr aùrýv. Kol eme Baod 7 
zaiapío airov TÔ per adrod, kai dod mopevoópeða: KQL TL 
otcoj.ev TQ. ávÜpeyro Tod Ocod; Ort oi üproL SKAeXotsaaw ék 
tov ayyeiwy Hpav, kal mretov oùk ott peb uv eloeveyketv 


-Y 


B Gr. war. y Gr. land. 
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the king that shall rule over you: he shall 
take your sons, and put them in his chariots, 
aud among his horsemen, and running be- 
fore his chariots, "and his manner shall be 
to make them to himself captains of hun- 
dreds and captains of thousands; and to 
reap his harvest, and gather his vintage, and 
prepare his instruments of war, and the 
implements of his chariots. 3 And he will 
take your daughters to be perfumers, and 
cooks, and bakers. “And he will take your 
fields, and your vineyards, and your good 
oliveyards, and give them to his scrvants. 
5 And he will take the tithe of your seeds 
and your vineyards, and give zi to his 
eunuchs, and to his servants. 16 And he will 
take your servants, and your handmaid;, 
and your good herds and your asses, and 
will take the tenth of them for his works. 
V And he wil tithe your flocks; and ye 
shall be his servants. !9And ye shall cry 
out in that day because of your king whom 
ye have chosen to yourselves, and the Lord 
shall not hear you in those days, because ye 
have chosen to yourselves a king. 

? But the people would not hearken to 
Samuel; dl they said to him, Nay, but 
there shall be a king over us. :?And we 
also wil be like all the nations; and our 
king shall judge us, and shall go out before 
us, and fight our Ébattles. 2 And Samuel 
heard all the words of the people, and spoke 
them in the ears of the rice 2 And the 
Lord said to Samuel, Hearken to their voice, 
and appoint them a king. And Samuel 
said to the men of Israel, Let each man 
depart to his city. 

And there was a man of the sons of Ben- 
jamin, and his name was Kis, the son of 
Abiel, the son of Jared, the son of Bachir, 
the son of Aphec, the son of a Benjamite, a 
man of might. ? And this man Aad a son, 
and his name was Saul, of great stature, à 
goodly man; and there was not among the 
sons of Israel a goodlier than he, high above 
all the Ypeople ‘from his shoulders and 
upward. 

? And the asses of Kis the father of Saul 
were lost; and Kis said to Saul his son, 
T'ake with thee one of the young men, and 
arise ye, and go and seek the asses. 

4 And they went through mount Ephraim, 
and they went through the land of Selcha, 
and found them not: and they passed 
through the land of Segalim, and they were 
not there: and they passed through the 
land of Jamin, and found them not. ? And 
when they came to Siph, then Saul said to 
his young man that was with him, Come 
and let us return, lest my father leave the 
asses, and take care for us. 9 And the young 
man said to him, Behold now, there is a 
man of God in this city, and the man is 
of high repute; all that he shall speak will 
surely come to pass: now then let us go, 
that he may tell us our way on which we 
have set out. ‘And Saul said to his young 
man that was with him, Lo, then, we will 
g0; but what shall we bring the man of 
God? for the loaves are spent out of our 
vessels, and we have nothing more with us 
that belongs to us to bring to the man of 


eee 


ò Gr. from above his shouldera. 
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God. 8And the young man answered Saul 
again, and said, Behold, there is found in 
my hand a fourth part of a shekel of silver; 
and thou shalt give it to the man of God, 
and he shall tell us our way. 9Now before- 
time in Israel every one in going to enquire 
of God said, Come and letus go to the seer ; 
for the people beforetime called the prophet, 
the seer. !! And Saul said to his servant, 
Well said, come and let us go: and they 
went to the city where the man of God 
was. 


u As they went up the ascent to the city, 
they find damsels come out to draw water, 
and they say to them, Is the seer here: ? 
? And the virgins answered them, and they 
say to them, Hei is: behold, he is before you: 
now he is coming to the city, because of the 
day, for to-day there is a sacrifice for the 
peoplei in Dama. 3 Ås soon as ye shall enter 
into the city, so shall ye find him in the city, 
before he goes up to Bama to eat; for the 
people will not eat until he comes in, for he 

lesses the sacrifice, and afterwards the 
guests eat; now then go up, for ye shall find 
him because of the Bholiday. H And they 
go up to the city; and as they were entering 
into the midst of the city, behold, Samuel 
came out to meet them, to go up to Bama. 


5 And the Lord uncovered the ear of 
Samuel Yone day before Saul came to him, 
saying, At this time to-morrow I will send 
to thee a man out of the land of Benjamin, 
and a shalt anoint bim to be ruler over 
my peop! e Israel, and he shall save my 

people out of the hand of the Philistines: 
or Í have looked upon the humiliation of 
my people, for their cry is come unto me. 

Y And Samuel looked upon Saul, and the 
Lord answered him, Behold the man of 
whom I spoke to thee, This one shall rule 
over my people. 


13 And Saul Sdrew near to Samuel into 
the midst of the city, and said, Tell me now 
¢which is the house of the seer? And 
Samuel answered Saul, and said, I am he: 
go up before me to Bama, and eat with me 
to- day, and I will send "thee away in the 
morning, and I will tell thee all that is in 
thine heart. 2% And concerning thine asses 
that have been lost now these three days, 
eare not for them, for they are found. And 
to whom does the excellency of Israel be- 
long? does it not to thee and to thy father's 
house? ?! And Saul answered and said, Am 
not I the son of a Benjamite, the least tribe 
of the people of Israel? and of the least 
family of the whole tribe of Benjamin? and 
why hast thou spoken to me according to 
this word ? 


*2 And Samuel took Saul and his servant, 
and brought them to the 1nn, and set them 
there a place among the chief of those that 
were called, about seventy men. ?And 
Samuel said to the cook, Give me the por- 
tion which I gave thee, which I told thee 
to set by thee. ?! Now the cook ad boiled 
the shoulder, and he set it before Saul ; and 
Samuel said to Saul, Behold that which i ls 
left: set it before thee, and eat; foritis set 
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TQ àvÜpucro roð Oeot rò bwdpxov Tv. Kai mpoa lero Tò 8 
matdépuov droxpiOrivou TO ZaoUA, Kat eimev, iGov evpyTat év TH 
xept uov Téraprov oikXov Epyvpion, Kat vres TO dvOparrw 
TOU Oeod, kai amayyehet 7 pee THY 600v uav. Kai umpoobev 9 
év IopanA ráĝe &Aeyev ékagros é ev TÔ mopeverGar è erepurgy TOV 
Geóv, detpo Kai mopevÜOpuev mpos Tov BAémovra: Ort Tov Trpo- 
pyryy kahet ô iae eumpoaober, 6 6 BAérov. Kai ee SaovA 10 
TpÓs TO maida pov GUTOU, ayavov TÓ pipa, depo Kal sropev- 

OG prev: kal êr opevtnoay eis THY ToAW OD Hy éket 6 dvOpwros 

6 ToU Meco. 

Aùrôv dvaPawdvtav Tiv avaBacw rts Toews, kal abrot ll 
eüpiaKovot rà Kopacia eLeAnAvOoTa UdpetecOae Udwp, Kat Aé- 
yovctv avrats, et cori éevravda ô PAgruv; Kat amexpiOy 7a 12 
«opágta. abrots, kai A€yovew abrots, eat: idod Kata mpdcw- 
Tov ÜpGv: vOv dua THY vuépav wet eis THY OAL, OTL voia 
onpepov TQ Aad êv Baug. “Os àv cicéAOyre els ryv wodw, 18 
OUT(OS ebprjoere aùròv eV TH TOA, mp avo Pivar avTov eis 
Bop ToU payetv: ÔTL od 2) payy ô Aads é ews TOU eloeAGety 
avTOv, Ort ovTos evAoyel THY Ovciay, Kal perà tradra éoÜtovow 
ot E€vou Kat viv åváßnre, OTe Ole THY 2p épav eipyjaere QUTÓV. 
Kai dvaBatvove Bie modi: avTav clo ropevopeveny els peo 14 
ijs ÓAeos, kal idov Xopovi]A é£fjAQev cis Tijv àmávrqow abroy, 
tov avoPnvar eis Bag. 

Kat Kupvos Ga ek vire TÓ rov Sapounr PEPE [ug ču- 15 
«poc bev ToU £AÓev _™pos avTOv Yaovx, Aéyav, OS 0 Kaupos, 16 
atptov drooteAG mpds oè üvOpa ék yrs Bevapiv, kal ypioes 
aitov eis dpyovra émi tov Aaóv pov 'lopo3A, Kal owoe Tov 
Aaóv pou èk xeipós GAAoPvAWY, OTe ewECACYa èri THY rarei- 
vocty ToU Aaov pov, OTL 7AGe Boy aùrôv mpòs pé. Kai 17 
ZapovijA cioe Tov Zaovk, kal Kspios _arexpiOy avTQ, idov 
6 GvOpwros Ov cima cot, obros dp&er êv TG Aad pov. 

Kat Tpoonyaye Zaovr Tpòs Zapovhà eis pérov THS TdAEws, 18 
Kal elme, åmáyyedov 67) motos 6 oikos TOU BAérovros. Kai 19 
dmexpiOy YapovndA rQ Xaov, koi ecimev, éyo ciut QUTOS* àvad- 
BO čurpooĝév pov cis Bap, kai ddye per mod oýuepov, 
kal éfawooTceÀÓ oe wpot, kat wavTa Tà év TH Kapdia cov 
åmayyeð co. Kat mepÌ TOV Óvov cov TOV arohwhvuiy 20 
cáp. epov Tpiralwv, ua) Oñs THY Kapdtay cov orate, OTL evpyyTat: 
kal rive TO. ópato. tov Topa; ov col, Kal TO Ol1KW TOU 
marpos cou; Koi dzrexptOn Saovd, kal elzrev, ovxi dvSpss 21 
vids leptvatov eyó ciut TOU LUKp OU TKÝTTpOV pudis Topan; 

Kal THS purns Ts edaxiorns e i ÓXov TKATTPOV Beviapiv; kai 
ivatl éehdAnoas mpós uè karo, TÓ pupa TOUTO ; 

Kai fe Zapound TOV Yaovr Kal TÓ moibáptoy airod, kai 22 
cionyayev abrovs eis TÒ karáAvpa, kut éÂero adtots éket rómov 
e TpOrOls TGV Kexhypevov oel ¿Bdopýrovra. åvôpôv. Kai 23 
eire . SapowiX TÓ payetpo, 0ós pot TV qoe. hv éOukd. cot, 

iv eUrá cot T avTov mapa cot. Kai 7 nunoev 6 páyepos 24 
Tiv koÀéay, kai vapéUngkev abriv vømiov Baoú\ kal eire 
ZapovjA 7G Zaovd, boù trrdArAcpa, vapáÜes abró évómióv 


B Gr, day. 


y Or, the day before, 


ò Lit. brought near. € Gr. of what kind ? 
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, N M 
cov kai dye, Ore cis paprúpiov TéÜevra( cot Tapa Tovs 
s s s > "^ € A 
&AXovs, ázrókvi£e: Kal čpaye XaovA pera SapounrA év 7H PEPY 
ékeivy. 
^ ^ N / oe 
5 Kat xaréBn èk ths Bap eis rv modAw: kai duectpwoav TO 
`N > ' ^ , NES / 

XaoUA èm. TQ Sadar, kal koub. 


g 4 M / S 
6 Kat éyévero ós åvéßawev 6 dpOpos, kai êkdňere Sapovnr 
N N 3 05 ^ / / 3M, ` 26, NO 
Tov BaotrA éri TH Sapatr, Àéyov, àvácTo, Kal e€arroaTeAw 
N / ^ M N M e«t 
cc Kal ávécrg Xaov, kai éffjAÓcv aùros kal ZapovrA ews 
^ / ^ / M 
7 (fo.  Abrüv karafjawóvrov eis pépos THS Toews, kal Za- 
^ ^ ^ ld M / 
povyr «ize TQ Saovd, ceiwov TO veavionw, Kat ÓOwAÜéro 
^ ^ z Nox 
eumpoobey Xv: koi ov orie ws orpepov, Kal ükovcov 
pro. Ocot. 
`~ ^ r NEES » 8 
0 Kat éAo[je SapowjdA tov daxov rod éAatov, Kat éméxecv éri 
M s 5 ^ ` »1^4 SEN N y T » ^ > 4 
Tijv Kepadiy avTov, kai épirynoev avrov, kat ELTEV GUTH, OVXL 
M ` N 5 ESI NX ^N 
Kéxptké ce Kúpios eis apxovta ert tov adv avro emt lopana ; 
: ^ ^ s A ^ 3 N > XN 
Kat ov apes èv Aad Kuptov, kal ov Coes avTOv éx xetpós 
^ ^ ^ ^ ké » r , 
éyGpav abroU: kai TOUTÓ cot TO oyuetov, OTL expuaé GE Kuptos 
a^ M e N 3 lA ld 
2 émi KAynpovoyiay adrod els àápxovra. “Qs av åréàðys onpepov 
3 ^ : E ` ^ / e ` 
àT éuod, Kat cùphoes Ovo dvdpas mpòs Tots rapois Payyà 
^ , / b >? ^ / 
êv vQ ope Beviapiv àÀXogévovs jeyAAa: Kat épovsi cot, 
c ^ NS 5 N e , 
eUpnvrat at dvor üs éropedOyre Cytetv- kal idov ó carp cov 
^ ^ 4 : `“ , 5e ^ 
drorerivaxtat TÒ hua TOv Ovav, kai eayircicato du pâs, 
; / ^ ^ ` 3 4 > ^ 
3 Aéyov, Ti «oujo Vip TOD vio) Mov; Kat àzeAevay ékcibev, 
€ ^ E `N N € , kl ^ 
Kal émékewa néets ews THs Spucs Oa[gp, kai evpyoets éket 
^ ` ` SORN > AS ey 
To«(s dvüpos áva[jaivovras rpòs Tov Bedv eis BarðyÀ, eva 
z ej 7 4 3 tn y b 
aipovra Tpia aiyldua, Kal éva atpovro. Tpia ü'yyeu. üprav, kat 
E M ? / b 5 > 7 
t eva aipovra àckóv otvov. Kati éporjoovat oe Ta ets elpyvyy, 
M N A > ^ ` 
Kat dacovol cot Svo émapyas ĞpTwv, kat Aw €k THS XELpos 
- ^ ^ hy hj e^ ^ 
j oUvrQv. Kat pera tradra <iocAevon eis TOV Bovvorv ToU Goo, 
© a ^ ^ M € 3 7 
ov éa Tw ère? 76 åvádorypa Tov DAodiAwy éxet Nasih 6 àÀAXó- 
N 0» € ^ , / 8 5 ^ > bi aN N 
dvÀos: Kal €orar ws Gv elocAÓgre éket eis THY TOÀ, kal 
^ ^ ld ^ e^ b 
dmavrjces yop wpopyTav kara[jawóvrov k THs Bapa, kat 
H ^ Ld b 3 s N A 
eumpoobey aitav váf2Aa, kai TUpmavoy, Kal avAds, Kal KLVUpa, 
M N > ~ 7 b 2 ^ NEN b! ^ 
) kal avtot «podmrevovres. Kal é$aAevrat émi oè mwvebpa 
lA 3 N / > » 
Kupiov, kol mpodyretoets uer abróv, kat oTpapyoy eis &vÓpa. 
7 +t ` » [74 [74 LY ^ e^ > ` hy ld 
GAAov. Kai éorar orav n&er và onpeia tradra ér. oè, motet 
3 A e 2\ € e 4 ej N ` a N 
| mayta oga av evpy T) yelp cov, OTL Meos merà gov. Kat 
z » ^ hl N 3 s 7 N 
karafon éumpoaÜev tris Tadyad, kal iðoù karafaivw mpòs 
^ / 4 
oè üveveyketv GAoKa’Twow Kai Ouoias eWnyiukds: TTÀ Né- 
^ ^ i! `~ / A 
pas Otareiers ews rod £AÜetv me mpos o, Kal yywpicw cot à 
TOMO ELS. 


hj , ? e 3 ^ es » 5 e E] ^ 
! Kat éyevjfy dove ézworpaQ vac TO Gp aùrod rehet 
5 b * ? 5 ^ e s ou 34 M 
mò JZapovjÀ, peréotpewey aùr® 6 eds kapòiav adAnvr kai 
5^ ` ^ / ~ 
|! ZAÀÜe ndvra tà onpeta ev TH pépa éketvp. Kat epyerac 
> ^ > s s b N XN s ^ » (^ , 
ékeiÜev eis tov Bovvov, kal idod xopós wpodnyrüv éfevavrüas 
^ ^ ^ ~ / 
abroU- Kal.yAato êr avTOv mvedpa @eodv, kai mpoepyrevocy 
êv péow a)rüy. Kal eyevriOyoav mávres ol eióóres aùròv 
^ A s / ^ 
éxÜés kal tpitys, kai eldov, xai idov avTrÓs êv pér TOV mpo- 


I. MawoGSeIX.96—X. 11. 


thee for a testimony in preference to tho 
others; Btake of it: and Saul ate with 
Samuel on that day. 

25 And he went down from Bama into the 
city; and they prepared a lodging for Saul 
on the roof, and he lay down. 

*6 And it came to pass when the morning 
ydawned, that Samuel called Saul on the 
roof, saying, Rise up, and I will dismiss 
thee. And Saul arose, and he and Samuel 
went out. * As they went down toa part 
of the city, Samuel said to Saul, Speak to 
the young man, and let him pass on before 
us; and do thou stand as to-day, and 
hearken to the word of God. . 

And Samuel took a vial of oil, and poured 
it on his head, and kissed him, and said to 
him, Has not the Lord anointed thee for a 
ruler over his people, over Israel? and thou 
shalt rule among the people of the Lord, 
and thou shalt save them out of the hand 
of their enemies; and this shall be the sign 
to thee that the Lord has anointed thee for 
a ruler over his inheritance. ?.4s soon as 
thou shalt have departed this day from me, 
thou shalt find two men by the $ burial-place 
of Rachel on the mount of Benjamin, exult- 
ing greatly; and they shall say to thee, The 
asses are found which ye went to seek; and, 
behold, thy father has given up the matter 
of the asses, and he is anxious for you, say- 
ing, What shall I do for my son? %And 
thou shalt depart thence, and shalt go 
beyond that as far as the oak of Thabor, 
and thou shalt find there three men going 
ip to God to Bethel, one bearing three 
kids, and another bearing three vessels of 
bread, and another bearing a bottle of wine. 
*And they shall ask thee how thou doest, 
and shall give thee two presents of bread, 
and thou shalt receive them of their hand. 
? And afterward thou shalt go to the hill of 
God, where is the encampment of the Phi- 
listines; there zs Nasib the Philistine: and 
it shall come to pass when ye shall have 
entered into the city, that thou shalt meet 
a band of prophets coming down from the 
Bama; and before them will be lutes, and 
a drum, and a pipe, and a harp, and they 
Sshall prophesy. ®And the Spirit of the 
Lord shall ? come upon thee, and thou shalt 
prophesy with them, and shalt be turned 
into another man. ?’ And it shall eome to 
pass when these signs shall come upon thee, 
—then do thou whatsoever thy hand shall 
find, because God zs with thee. 9 And thou 
shalt go down in front of Galgal, and behold, 
I come down to thee to offer a whole-burnt- 
offering and peace-offerings: seven days 
shalt thou wait until I shall come to thee, 
and I will make known to thee what thou 
shalt do. 

3 And it came to pass when he ^turned 
his back to depart from Samuel, God # gave 
him anotherheart; and all these signs came 
to pass in that day. !And he comes thence 
to the hill, and behold a band of prophets 
opposite to him; and the Spirit of God 
eame upon him, and he prophesied in the 
midst of them. "And all that had known 
him before came, and saw, and, behold, he 
was in the midst of the prophets: and the 


C Gr. prophesying. 
u Gr. turned to hirn. 


JGr.pineh. y Gr. went up. — à Gr. burial-plaecs. 


0 Gr. leap upon thee. 


À Gr. was turned with his shoulder. 


I. Kines X. 12—X1. 2. 


eopie said every one to his neighbour, 

Vhat is this that has happened to the son 
of Kis? zs Saul also among the prophets ? 
2 And one of them answered and said, And 
who zs his father? and therefore it became 
a proverb, Js Saul also among the prophets? 
13 And he ceased prophesying, and comes to 
the hili. 

H And his kinsman said to him and to his 
servant, Whither went ye? and they said, 
To seek the asses; and we saw that they 
were lost, and we went in to Samuel. 5And 
his kinsman said to Saul, Tell me, I pray 
thee, What did Samuel say to thee? “And 
Saul said to his kinsman, He verily told me 
that the asses were found. But the matter 
of the kingdom he told him not. 


17 And Samuel summoned all the people 
before the Lord to Massephath. !8 And he 
said to the children of Israel, Thus has the 
Lord God of Israel spoken, saying, I brought 
up the children of Israel out of Egypt, and 
I reseued you out of the hand of Pharao 
king of Egypt, and out of all the kingdoms 
that afflicted you. !9? And ye have this day 
rejected God, who is himself your Deliverer 
out of all your evils and afllictions ; and ye 
said, Nay, but thou shalt set a king over us: 
and now stand before the Lord according to 
your tribes, and according to your families. 


20 And Samuel brought nigh all the tribes 
of Israel, and the tribe of Benjamin is taken 
by lot. ? And he brings near the tribe of 
Benjamin by families, and the family of 
Mattari is taken by lot: and they bring 
near the family of Mattam, man by man, 
and Saul the son of Kis is taken; and he 
sought him, but he was not found. 


22 And Samuel asked yet again of the 
Lord, Will the man come hither? and the 
Lord said, Behold, he is hid among the stuff. 
23 And he ran and took him thence, and he 
set him in the midst of the people ; and he 
was higher than all the. people by his 
shoulders and upwards. 


24 And Samuel said to all the people, Have 
ye seen whom the Lord has chosen to him- 
self, that there is none like to him among 
you all? And all the people took notice, 
and said, Let the king live! ?» And Samuel 
told to the people the manner of the king, 
and wrote it in a book, and set it before 
the Lord: and Samuel sent away all the 
people, and each went to his place. 


?; And Saul departed to his house to 
Gabaa; and there went with Saul mighty 
men whose hearts God had touched. ?7 But 
evil men said, Who zs this man that shall 
save us? and they despised him, and brought 
him no gifts. 


And it came to pass about a month after 
this, that Naas the Ammanite went up, and 
encamped against Jabis Galaad : and all the 
men of Jabis said to Naas the Ammanite, 
Make a covenant with us, and we will serve 
thee. ?And Naas the Ammanite said to 
them, On these terms will I make a cove- 
nant with you, that T should yput out all 
your right eyes, and I will lay à reproach 


368 BAZXIAEION A. 


^ v cy € N 3 ld Ld 
d«gràv: kat elev Ó Aads EKATTOS dpós Tov TANGiov cXTGU, TL 
TOUTO TÓ os TO viQ Kis; Ñ kal Jaod è ITALS ; 

To TO yeyovos TY vid Kis; 7) Kat Saovrd év mpodryrass ; 

3 ^ A , ~ » ^ 

Kat GekpíUg Tis abrGv, kal etre, kal Tis TATP QUTOU; 
Kat Ota ToUTO éyevyÜn cl Any, Ñ kai XooUX è i 
| èyevýðn cis vapafjoA5v, 1) kai Yaovr êv vpo- 

r4 14 , ~ 

prais; Kat ovverehece zpopytedwy, koi ëpyerat eis TÓv 

/ 

Bovvóv. 
K N > € $5 ^ > a ` 5 N N N ~ Od 

Qt eim€v Ò OlKELOS QUTOU pos aUrÓv Kal TPÒS TO TO40d- 

E) ^ ^ 5 4 4, ` 3 ^ M 
ptov avrov, TOU émopeUUnrs; kal eimav, Cntely ros vous, Kal 


5» d 

eidapey OTe odK ici, kal elo:jÀAÜojev pds XapovjA. Kat 
^ € > ^ N N > , e LEA 
eimev Ò OlKEtos mpds DaovdA, åmayyeov by uot, TÉ eré cot 


wd , ^ A y 
ZapowjA; Kat eime Saovd mpòs tov oixetov aŭro, åmýyyet- 
Aev amayyé\Awy poi Ott eüpyvrar ai Ovov 7d EF Dia THs 
/ ^ 
Baowreias ok ámjyyaXev adr. 
b ^ ^ s 
Kat mapyyyeAc Zapor) «avri TH AaQ mpos Kupwor eis 
A 4 ^ 
Maconpad. Kat ee mpòs viovs lopoA, rade etme Kúpios 
€ bl 3 `“ SN > 47 ^ € 5S > ^ > 
ó cds 'lopa;A, Aéyov, éyw åvýyayov tovs vioùs Iopa èé 
Aiyúrrov, kal eeAdunv tyas êk xepós Papow Baciréws 
Aiyúrrtov, kat èk vacQv tov DaciXev tov OALBovcadv bas. 
N ^ ^ 4, ^ 
Kat vp.ets oýuepov é£ovóevijkare Tov Ocóv, 0s aùrós éarw vuav 
N ^ A A A 
cor)o èk wüvrov TOY kakGv uav Kal OAüjeov pv Kal 
y NEN 5 95 ^* Y 2 A 249? € ^ bl 
curare, oUxi, GAN 1) OTe [DaotAéa karaorýoes èp huv kal 
vov karáoTQre évoxiov Kupiov karà và okiyrrpa tay kal 
Kata Tas dvAàs uav. 
N / N 4 A 3 
Kat cpooyaye ZapounA mavra rà ck5mrpa Iopand, kat 
^ ^ z ^ 
KatakAnpovTa, okmrpov Beviopiv. Kat wpooáyet okijrrpov 
b ^ 
Beviapàv eis pvAds, kat kataxAypotrat dv: Marrapi: kai 
vpocáyovat Tijv pvAnv Marrapt eis dvdpas, kat kataxAypodtat 
s eN , N 3297 LEN `N > e 7 
Zaovd vids Kís- kai eljret adrov, kal ody ebpioxero. 
Koi émgpórQgoe Zapovjà ére êv Kuptu, el čoyerat ô àvi]p 
évtava; kai etme Kúpios, tod aùròs kékpurrat èv Tots 

^ `~ y N / » 5s > a b , 
oKeveot. Kat edpaye koi AapBaver aùròv ékeiÜev, kal karé- 
oroe èv uéoo ToD Maod Kat tWwOn trip mávra Tov Aoóv 
vaepopuaov Kal émávo. 

Kai etre Sapound mpos mavtra tov Aadv, el éopákare Ov 
ékAéAekrau éavrQ Kúpios, ore otk cori Ópotos avTO êv wacw 
bpiv; Kal €yrocav mas 6 ads, kat eimav, Ehrw 6 DacuXevs. 

b > A 2 
Kat etre Xaojov]A mpds tov adv TÒ Owatopa Tod BaciAéws, 

No” > / NM > 7 , \ 3 
kat éypapev èv BiBdiw, koi éÜnkev évariov Kwpiov: kai êg- 

, d ` ; N bl yva e e > 
amtéoTeAe SauovjA mávra Tov Aady, kai dmnOev ékaoTos eis 
TOV TOTOV QUTOU. 


[e 
to 


13 


14 


17 


20 
21 


22 


29 


24 


29 


Kai SaovA üm5A0cv eis tov oikov avrov eis T'aBad: koi 26 


> A e y P Zi D [74 4 S5 a ^ 
ETOpEU yoav VLOL VVAMEWV, WV aro Kuptos Kap taS QOUTOV 
perà ZaoŬ. 
b 32> 7 » A ^ 5 3 5 n o 
KAL NTLMATAY QUTOV, KAL OVK 7veykav QUT(O wpa. 


M N 5 + ^ a ^ 
Kai viot oruot etmav, Tis cure Gs obros; 27 


Kai éyev$jÜn às perà uiva, koi avéBn Naas ó “Appavirns, 11 


«ai mapepPdarrAe émi “laBis TaXaáÓ- xoi eimay raves ot 
» 3 ` ` , b > 4 , e ^ 
&vópes "lois mpòs Naas tov “Appavirny, OuiÜov Tiv ða- 
Onxny, kat dovAciconey cot. 
e 3 / E] ? 2 à ^ C > N 
6 'Aupavirgs, év toúry Siabjoopat SuaOykny duty, èv TO 
2¢ , € A 7 > ` 8 €, M 2 y 8 
eLopvgar jv mávra opbarpov Ocfóv, kal Ojcopar oveidos 


Kat eire mpos autos Naas 2 


B Gr. does? y Lit.dig out. 
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8 én "lopojA. Kal Aéyovcw abrQ ot dvdpes Tapis, aves 
Suiv .émrà ýpépas, Kal  dzogTeXoUj.ev d-yyéhous eis mav 
piov Iopa: éàv p) Ñ 6 cwolwv Has, êéehevoópeða TpOs 
pâs. r ; , i 

4 Ko épxovrot of &yyeXot eis TaBaa Tos ZaoUA, Kai Aadovor 
Tos Adyous eis.rà Gra ToU Aaov- kal pav mas 0 ads THY 

5 deviv abrüv, kal ékAavcay. Kat iðoù Saovh Tpxero perà 
rompwt é$ àypoU- Kal eime ZaoUA, Tí ore Khaiet Ô dads ; kal 

6 dipyotvra: aÙT® Ta pypata TOV dvopav Iafis. Kat epipdaro 
rveipa Kupíov émi SaovrA ds kovre rà prpara Tabra, koi 

7 buoy èr abrods ópyf avrod opddpa. Kat cha fie So 
Boas, kat euedioey avràs, kal åméoredev eis may Opuov Ios- 
poA èv xepi &yyéXov, Aéyov, Os oUK €cTW ékmropevóp.evos 
éricw SaoUÀ kai ómícw Sapovyr, karà ráOe woujwovar Tots 
Bovoiy abro$ Kal émiAÓev exotacrs Kvpiov éxt tov Nay 

8 'lopojA, kal éffógcav ós avp eis. Kat émioxerrerar aùToùs 
év Bette èv Baya, vávro. avdpa *Iopanr éEaxoocias XtAuddas, Kat 
dv8pas `Ioúða EBdouyxovra yıiaðas. 

9 Kal etre vois dyyéAous Tois épxopévors, Ta0€ epeure Tots 

ávOpáciw “laBis, aŭpıov Üpiv  owrnpio Siabepuavavtos TOU 

jXíov: kai $AÓov oi dyycAot els THY zróluv, Kat dmayyéhhover 
rois avSpdow 'laffis, koi <dppavOncav. Kat eUrov oi dvdpes 

'laflis mpòs Náas tov “Appaviryy, atipiov ééeXevoóp.eÜa. mpos 

js, kal zoujcere aiv 70 ayabdy évwomov vpv. 


10 


1l Kat èyevýðn peta vv adprov, koi (ero XaoUA róv Aaov 
eis vpeis àpxàs, kal eiomopeúovrat pÉTOV TŇS mapep Borns ev 
puiar rfj éwbwh, kal érvirrov Tobs viods “Appar ews Steep- 
pávO 3j Apépar kal êyevýðn kal örodeheuuévoi duecrrapycay, 
kal ook bredeihOnoay èv adtots Ojo karà TÒ avró. 

Kal erev ó Auds mpds XapovijA, ris 6 eiras Gre Zaovd ov 
faciXeóoer Tv; mapddSos tors àvüpas, kal Oavatacopey 
13 atroós. Kat etre SaovdA, otk aroGavetra: ov0eis év TH 

ju épa. tavry, Ot. onpepov roinge Küpios cwrnpiay v ‘Topana. 


12 


4 ^ > 
14 Kat etre SapovyrA mpós tov Aadv, Aéywv, wopevPamer cis 
^ / \ 3 ? 
15 I'áAyoAa, kal éyxowiowper éxet thv Baorreiav. Kar ézopevOn 
^ e ` ? / \ » > nA 2 A N 5 DÀ 
mas 6 Aads eis DuAyada, kai expire BopoundA éket Tov Zia0v 
? ; 2 7 / E] T À LÀ 3 `N eÜ 3 ^ 
eis Bactdéa êvóømiov Kupiov èv Tadyadous: kat €Uvaev. exer 
V4 N > / N 
Üvoías kai elipqvukàs èêvómiov Kvpíov: kal edppdvOn Zapovýà 
«ai was Iopand wore Mav. 
E] ^ 5 \ » ^ 
19 Kat «tre XapovijA mpos «avro, 'lopa7jÀ, ioù nxovoa porns 
^ M d 3 e A 
ipav cis rávra ósa elmaré prot, kai éBacidevoa ef vpas 
2 `N ^ 3 N € N d OM € ^ 
2 Baorréa, kal viv iðoù ô Bacireds dtaropeverar évormiov vuv: 
^, s e EN 
Kayo -yeyjpaka Kal kabjoopar, Kal oí vioi pov idod €v vir 
^ ? 5 d ^ 
kayo iðoù OueXjAvÜa évowiov buv ék VEÔTNTOS kal EWS TNS 
i > ? 35 295. ^2 BE 
3 juépas tavrys. “dod éyo, daroxptbnre kar épo0 évomiov 
^ 5 ^ N 
Kvupiov kal èvómiov xptotod abroU póoyov Tivos «Anda, i) 
^ 21 / 
Ovov Tívos etia, 1) tiva kareðvváorevoa pv, 1) Tiva 
‘ d / N € , 5 
efemera, 1) êk xepós vivos ciAnpa ekikacpa koi Vmóünpa; 


B Lit.cried out. ó Gr. after the morrow. 


č Gr. put. 


I. Kıxnes XI. 3—X Il. 3. 


upon Israel. 3And the men of Jabis say to 
hun, Allow us seven days, and we will send 
messengers into all the coasts of Israel: if 
there should be no one to deliver us, we 
will come out to you. 

4And the messengers came to Gabaa to 
Saul, and they speak the words into the 
ears of the people ; and all the people lifted 
up their voice, and wept. ? And, behold, 
Saul came after the early morning out of 
the field: and Saul said, Why does the 
people weep? and they tell him the words 
of the men of Jabis. 9$ And the Spirit of the 
Lord came upon Saul when he heard these 
words, and his anger was greatly kindled 
against them. 7 And he took two cows, and 
cut them in pleces, and sent them into all 
the coasts of Israel by the hand of messen- 
gers, saying, Whoso comes not forth after 
Saul and after Samuel, so shall they do to 
his oxen: and a transport from the Lord 
came upon the people of Israel, and they 
Beame out to battle as one man. %And he 
reviews them at Bezec in Dama, every man 
of Israel six hundred thousand, and the 
men of Juda seventy thousand. 

? And he said to the messengers that came, 
Thus shall ye say to the men of Jabis, To- 
morrow ye shall have deliverance when the 
sun is hot; and the messengers came to the 
city, and told the men of Jabis, and they 
rejoiced. “And the men of Jabis said to 
Naas the Ammanite, 'l'o-xmorrow we will 
come forth to you, and ye shall do to us 
what seems good in your sight. 

N And it came to pass ĉon the morrow, 
that Saul $divided the people into three 
companies, and they go into the midst of 
the camp in the morning watch, and they 
smote the children of Ammon until the day 
was hot ; and it came to pass that those who 
were left were scattered, and there were not 
left among them two together. 

12 And the people said to Samuel, Who 

has said that Saul shall not reign over us? 
Give up the men, and we will put them to 
death. MAnd Saul said, No man shall die 
this day, for to-day the Lord has wrought 
deliverance in Israel. 
- H And Samuel spoke to the people, saying, 
Let us go to Galgala, and there renew the 
kingdom. BE And all the people went to 
Galgala, and Samuel anointed Saul there to 
be king before the Lord in Galgala, and 
there he offered meat-offerings and peace- 
offerings before the Lord: and Samuel and 
all Israel rejoiced exceedingly. 

And Samuel said to all Israel, Behold, I 
have hearkened to your voice in all things 
that ye have said to me, and I have seta 
king over you. * And now, behold, the king 
goes before you; and I am grown old and 
shall yest; and, behold, my sons are among 
you; and, behold, I have gone about before 
you from my youth to this day. ? Behold, 
here am J, answer against me before the 
Lord and before his anointed: whose calf 
havel taken? or whose ass have I taken? 
or whom of you have I oppressed? or whom 
have I been violent with? or from whose 
hand have I taken a bribe, even £o a san- 
dal? bear witness against me, and I will 


6 Gr. propitiation. 


"t IL Kiwes XII. 44:99. 


make restitution to you. * And they said to 
Samuel, Thou hast not injured us, and thou 
hast not oppressed us; and thou hast not 
afflieted us, and thou hast not taken any- 
thing from any one's hand. 


5 And Samuel said to the people, The 
Lord zs witness among you, and his anointed 
és witness this day, that ye have not found 
anything in my hand: and they said, He 
ts witness. | 

6 And Samuel spoke to the people, saying, 
The Lord who appointed Moses and Aaron 
is witness, who brought our fathers up out 
of Egypt. 7 Ànd now stand still, and 1 will 
judge you before the Lord; and I will relate 
to you all the righteousness of the Lord, the 
things which he has wrought among you and 
your fathers. ®When Jacob and his sons 
went into Egypt, and Egypt humbled them, 
then our fathers eried to the Lord, and the 
Lord sent Moses and Aaron; and they 
brought our fathers out of Egypt, and he 
made them to dwell in this place. 9 And 
they forgot the Lord their God, and he sold 
them into the hands of Sisara captain of the 
host of Jabis king of Asor, and into the 
hands of the Philistines, and into the hands 
of the king of Moab; and he fought with 
them. P? And they cried to the Lord, and 
said, We have sinned, for we have forsaken 
the Lord, and have served Baalim and the 
groves: and now deliver us out of the hand 
of our enemies, and we will serve thee. "And 
he sent Jerobaal,and Barac, and Jephthae, 
and Samuel, and rescued us out of the hand 
of our enemies round about, and ye dwelt in 
security. And ye saw that Naas king of 
the children of Ammon came against you, 
and ye said, Nay, none but a king shall reign 
over us; whereas the Lord our God is our 
king. 

13 And now behold the king 8 whom ye 
have chosen; and behold, the Lord has set 
a king over you. MIf ye should fear the 
Lord, and serve him, and hearken to his 
voice, and not resist the mouth of the Lord, 
and ye and your king that reigns over you 
should follow the Lord, well. !? But if tye 
should not hearken to the voice of the Lord, 
and ye should resist the mouth of the Lord, 
then shall the hand of the Lord be upon 
you and upon your king. 


16 And wow stand still, and. see this great 
thing, which the Lord wil do before your 
eyes. V Is it not wheat-harvest to-day? I 
will call upon the Lord, and he shall send 
thunder and rain; and know ye and see, 
that your wickedness zs great which ye have 
wrought before the Lord, having asked for 
yourselves a king. 


3 And Samuel called upon the Lord, and 
the Lord sent thunders and rain in that 
day; and all the people feared greatly the 
Lord and Samuel. And all the people said 
to Samuel, Pray for thy servants to the 
Lord thy God, and let us not die; for we 
have added to all our sins this iniquity, in 
asking for us a king. 


20 And Samuel said to the people, Fear not: 
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3 /Ü) 29g ^ 8S 5 8o e n 
&TokpiUnre kar éuoU, Kal dmoOogo vv. 
N 3 207 € ^ ^ 
ZaguoviA, ook Hdikyoas ds, kal où Karedvvdotevoas ys, 
AN > JON e s 3 3 E ` T5 ` 
kat ovk eGAacas yas, Kat oùk etAndas ék yepòs ovdevos 
ove. : 
M ^ x ` N / 
Kot me Xopovik mpos tov Aadv, pdprus Kptos èv 
€ ^ s 4 s > ^ / ^ 
bpiy, Kal APTUS xplaTos avroU oýpepov èv radTH TH HMPA, 
7 F 
OTL oÙy eùpýkaTe év yepi pov OvdeY Kal etrav, uáprvs. 
^ ` 
Kat eire ZapovjA mpòs tov Aady, A€ywv, udprus Kúpios 
, ` ^ N ` > ` 
6 moras T0v Mwvony kat tov Aapüv, ô avayayuv TOUS 
/ ^ by ^ 
matépas yuav E Alyómsrov. Kal viv xardoryte, koi duxdow 
twas vorov Kupiovu, kal dmayyeAo piv thy wücav Owouo- 
Tå nw A e^ TES 
ovvyv Kupiov, & éroinoey èv vpiv Kat èv rois matpáow buv 
e 2 ^ 2 N s e en > ^ > +” ` 
Qs eionàbev “TaxwB Kat ot viot avrod eis Alyurrov, kai 
éraze(voncv avtots Atyumtos: kat éBoyooy ot marépes uv 
N 4 s 3 / 4 N A `~ N 
wpós Kúpiov, kai améoretAe Kuptos tov Mwvoĝv kal roy 
PA `~ N 2&7 s / Gow E Ai ^. EN 
Aapüv, kai ééýyayov Tous vaTépas uv E Aiyúrrtov, kal 
j ^ £ A 
kaTQKuev avroUs év TO TOT ToUTQ. Kal émeAáÜovro Kvpíov 
^ ^ ^ b] aN hy ^ 
TOU Geo) airay, kat üré0oro avrovs eis xeipas 2uoápa. åpxt- 
, ? M / 3 N N > ^ " 
orparýyw Iaßis Baowéos Aowp, kal eis Xéipas aAAopiAuy, 


Kal eis xetpas fjaciAéos M8, kal erodduyoev èv obrois. 


N N / \ yx e / 
Kai éBonoay mpos Kipor, Kat cheyor, nudptopev, OTe èy- 
, em ` 
KareAcropev Tov Kúpiov, kal édovAcvcapev tois BaaAij. koi 
rois GAceot: kal vOv e€ehod Huds éK xepòs eyOpdv fuv, kai 
Pd 4 N 3 / ` € Z b N 
OovAevcmouév got. Kat &méoree tov TepoBaad, koi tov 
bj ` N ^ 
Bapàx, kal tov 'leQOde, kai tov Xajwovi]A, kai é$e(Xacro uas 
Lal ^^ ~ e^ 
èk xetpós éxÜpOv uðv vOv KukAÓÜev, kai karakevre meroóres. 
^ > ^ ^ 
Kai tdere óru. Naas Bactrcds viov “Appov Alev éd ips, kal 
» 5 > AA A bd À ` À z > 4? e ^ " ` 
climate, oUxi, àÀX 1) öre Bactreds Paciceúoe Eh uv Kal 
^ N e ^ 
Kuptos 6 Ocds uv (GaciXevs huar. 
Kai viv idod 6 [jaciXe)s Ov éfeAéfoao0e kai i8od dédwxe 
e ^ ? ^ 
Kúpios ed tds Bacitéa. "Eày ofybyre tov Kúpiov, kai 
^ N la ^^ 8 ^ ^ 
dovActonTe a)TO, Kal GKovoyTe Ts pavs avTov, Kal py 
épioyte TO ordpate Kupíov, kai Jre kal duetis kai 6 Bac- 
> ^ 
devs 6 Bactrevuv eb bv driow Kupiov wopevdpevor. “Hav 
^ ^ N / ^ 
02 py akovante THS povis Kupíov, kai épionre TÔ aTóp ar, 
Ld EE N r 24? € ^ No SRN A / 
Kupiov, kai eorar yelp Kupiov éd? tds kat êri tov Bacir<a 
onv. 
~ ^ n NY» b] e^ i /, ^ a 
Kal viv xardoryte, kal tere TO Pua TO péya TodTo Ò 
e Kú 74 2 > 0 À A e€ A Où ` 6 x ^ 
ô Kópios mooc. év ódÜaAuots vuv. | OUxt. Gepiopos vpüv 
oýuepov; émxaréropat K)ptov, kai wose pwvas kai vero: 
^ 1 N 
Kal yv@re kal tere, OTe 7) kakla pôv meyaAn, Hv êroinoare 
évartoy Kupiov, airýoavres éavrois Bactiéa. 
Kal érexatécaro Sapouyd tov Kúpiov: kai édwxe Kpios 
` NECS E ^ € z 2 ld A \ oa Bre ^ 
$ovàs Kal berov èv Tfj Tuépa, éketvy Kat epoPyOnoav mas 
€ N `~ a, 4D `~ N "4 z ` > a 
6 Aads Tov Kipiov ofddpa xai tov Bapovýà. Kat efray râs 
e N ` nA / € € x ^ À À Ne 
Ô Àaós mpds BapovyA, mpóoevčat ozép vOv ÓoUAov cov spós 
d 
Kvptov Geóv cov, kai od py ámoÜávopev, ott mpooreÜc(kapev 
^ Pd ^ 
Tpós vácas Tas dpaptias Tuv kakíav, aityoavres éavrots 
BactXéa. 
> $ s ^ 
Kai etre Zagovik mpos tov Aaóv, py PoPetobe pes 


B Alex. +° whom ye asked for,’ nearer the Heb, 
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emovjkare THY mrav Kakiay raüvTQv aAHY uù eKKALvyTE 
årò OzwÜcv Kupiov, koi Sovrdevoare Tô Kupi cy 0X Kapdia 
iuav: Kat py wapaBire émicw TOv pybev Ovrov, oi od 
mepavovow oU0cv, kal ot oùk é£eAoUvrat, Ort oder eiow. "Ort 
otk dmdcerar Kúpios tov ov abroU di TÒ Ovopa atrod Tò 
péya, Ore meks Kýpros mpoosAcPero vj4ás éaure eis Aaóv. 
Kat pol pydapds rod duaptety TQ Kupiw åviévar ToU mpos- 
evyerOar cepi dudv: kai Sovredow TQ Kupio, kai deiEw duty 
` eQn `N 3 N N ` 3 A `N ^ s 
viv ddov THY ayabny Kat «4v e(0etav: Tidny poBeiabe TOV 
Kúpiov, kai SovActoare aùr év ddnOeia xai êv Ody kap- 
dia, tuav, rr Were & eueyadvve ue ipv. Kat éàv karig 
Kakomoujgwyre, Kat vucts Kat 6 Baciteds uov mporrebý- 
c'eoóe. 

Kal éxdéyerar avr XaoUA tpeis yrduddas avdpav êk Trav 
ávOp&v 'lopoxjA: kai 70v perà Saovdr Ow X(Atot ot & Maxpàs, 
kal èv TO Ope Band, kol xidvor Toav perà lovóOav èv 
Toflaà rod Benapiv: koi rò karáXourov 709 Aao é&oséaeuev 
EKAOTOV eis TO CKÝVWUA abro. 

Kal émdrofev llováfav tov NaoiB rov àAAóQvuAov tov èv 
TO Pouv. kai dxovovow of GAXóQvAov. kal Xaov cd.darvyye 
caribe, eis mücav THY yiv, Xéyev, TÜerijkaow ot SovAou. 
4 Kai was Iopaid txoure Aeyóvrov, wéraike Zaovd Tov Nasip 
Tov GAASHvXov, Kat HoywwOnoav Iopa év rots àAXodiXow: 
kat avéByoav ot viol Iopa dricw Zaotrd êv TeXyáAow. 
Koi of dAddpvAor cwváyovroi eis móňcpov êri Iopańà Kat 
dvaBatvovow ézi "IopanA Tpwikovra yıiMdðes áppérov, kat e£ 
xuM8es Lmméov, kal Aads os 7 upos 7) Tapa THY ÜdAaocav 
TO mXýðev koi dvaBaivovot kel mapeu[páAXovow èv Maypas 
é£ évavtias BaiÜopóv xara Nórov. 

Kat &vjp “Iopand etücv bre oTevOs aùr uù) Tpoodyew 
abróv, Kat éxpvn 6 dads êv vois omnAaiots, kal êv rats uav- 
Spats, Kal èv rats mérpats, kal êv tots Bd@oous, kai év rots 
7 Aákkows. Kai of diaBaivovres déByoav vov lopdavyy ets yĝv 

Tad kal Y'alaáó- kol BaotrA ër Tv èv Tadyddors, kai was 
8 6 Aads éféorQ dricw aitod. Kat OAwrev extra huépas TO 

poprvpio, as eme ZapovijÀ, kai od wapeyévero Zapound cis 
9 l'éXyaXa, kai ordon 6 rads ajroU år abro). Kat eire 

ZaovrA, «pocaydyere Sus moýow óXokavrocuw kal cipyveKds: 

kal &výveyke THY ÓXokairootv. 
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O Kat éyévero as avveréAeocv àvadépav Tijv óAokavraoauw, kat 


.l ebAoytcat 
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Lapovnd mapayiverar kai é£5A0e Baovr eis ardvrnow avrà 
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aùróv. Kat cre SapovyA, ti meroiykas; kai 

^ , € N , ^ b A 3 

elre DaovaA, ate dov ws dueordon ó Aads àr pod, Kat av ov 

^ d ^ € ^ b e 

mopeyévou ws duerdgw év TH paptruply TOv Tjiepüv, kal ot 
5 A ye 2 > - N ` ^ ^ 2 

2 dhASPvAor cuv7jxXOncav cis Moyuàs, kat eira, viv karaßýoov- 

N e , ^ 

Tat oL. GAAS@vACL mpòs pè eis I'dAyaAa, kal ToU mpoTwrov ToU 

n N 4 N 

Kvotov oùx eden Oynv: nal évexparevoauny, Kat ávQveyka Tiv 

ON " ES 5» ` * DA / , 

3 óAokaórocu. Kal eme Zapounr mpòs Saovd, peuataiwrai 
ej 3 2 , € ` ? Xn A 2 (X / 

gol, ore ovx éepirAakas Tyv évrolqv prov, Hy é€veretkorÓ. got 


I. Kixces XIL 2i XI. We. 


ye: have indeed wrought all this iniquity ; 
only turn not from following the Lord, and 
serve the Lord with all your heazt. 2! And 
turn not aside after the gods that are 
nothing, who will do nothing, and will not 
deliver you, because they are nothing. “For 
the Lord will not cast off his people for his 
great name's sake, because the Lord gra- 
ciously took you to himself for a people. 
23 And. far be it from me to sin against tlic 
Lord in ceasing to pray for you: but I wilt 
serve the Lord, and shew you the good and 
the right way. ?'Only fear the Lord, and 
serve him in truth and with all your heart, 
for ye see what great things he has wrought 
with you. ? But if ye continue to do evil, 
then shall ye and your king be 8 consumed. 

And Saul chooses for himself. three thou- 
sand men of the men of Israel: and there 
were with Saul two thousand who were in 
Machmas, and in mount Bethel, and a 
thousand were with Jonathan in Gabaa of 
Benjamin: and hesent the rest of the people 
every man to his tent. j 

.* And Jonathan smote Nasib the Philis- 
tine that dwelt in the hill; and the Philis- 
tines hear of it, and Saul sounds the trumpet 
through all the land, saying, Y'The servants 
have despised ws. 3 Ànd all Israel heard 
say, Saul has smitten Nasib the Philistine ; 
now Israel had been put to shame before 
the Philistines; and the children of Israel 
went up after Saul in Galgala. 5Amnd the 
Philistines gather together to war with 
Israel; and then come up against Israel 
thirty thousand chariots, and six thousand. 
horsemen, and people as the sand by the 
seashore for multitude: and they come up, 
and encamp in Machmas, opposite Beth- 
oron south ward. 

$ And the men of Israol saw that they 
were in a strait so that they could not draw 
9nigh, and the people hid themselves in 
caves, and sheepfolds, and rocks, and ditches, 
and pits. “And they that went over went 
over Jordan to the land of Gad and Galaad: 
and Saul was yet in Galgala, and all tho 
people $followed after him in amazement. 
*And he continued seven days for the ap- 
pointed 9testimony, as. Samuel told him, 
and Samuel came not to Galgala, and his 
people were dispersed from him. ?And 
Saul said, Bring hither victims, that I may 
offer whole-burnt-offerings and peace- 
offerings: and he offered the whole-burnt- 
offering. 

WA nd it came to pass when he had finished 
offering the whole-burnt-offering, that Sa- 
muel arrived, and Saul went out to meet 
him, and to bless him. “And Samuel said, 
What hast thou done? and Saul said, 
Because I saw how the people were scattered 
from me, and thou wast not present as thou 
purposedst according to the set time of the 
days, and the Philistines were gathered to 
Machmas. 3?Then I said, Now will the 
Philistines come down to me to Galgala, 
and I have not sought the face of the Lord : 
so I forced myself and offered the whole. 
burnt-offering. !9? And Samuel said to Saul, 
Thou hast done foolishly; for thou hast not 
kept my command, which the Lord com. 


B Gr.added ; a reading occasioned by the different meanings of HON and FO’. 
0 Or, set time, 


ò i. e, to battle. C Gr. was amazed. 


y Heb. OMIT as if ON. 


I. Kanes XIII. 14—XIV.; 6. 


manded thee, as now the Lord would have 
confirmed thy kingdom over Isracl for ever. 
li But now thy kingdom shall not stand to 
thee, and the Lord shall seck for himself a 
man after his own heart; and the Lord 
shall appoint him to be & ruler over his 
people, because thou hast not kept all that 
the Lord commanded thee. 

5 And Samuel arose, and departed from 
Galgala, and the remnant of the people went 
after Saul to meet Aim after the men of war, 
when they had come out of Galgala to 
Gabaa of Benjamin. And Saul numbered 
the people that were found with him, about 
six hundred men. 16 And Saul and Jonathan 
his son, and the people that were found with 
them, halted in Gabaa of Benjamin; and 
they wept: and the Philistines had encamp- 
ed in Machmas. 7 And men came forth to 
destroy out of the land of the Philistines in 
three companies; one company turning by 
the way of Gophera toward the land of 
Sogal, Sand another company turning the 
way of Beethoron, and another company 
turning by the way of Gabae that turns 
aside to Gai of Sabim. 

19 And there was not found a smith in all 
the land of Israel, for the Philistines said, 
Lest the Hebrews make themselves sword 
or spear. 2% And all Israel went down to 
the land of the Philistines to forge. every 
one his reaping-hook and his tool, and every 
one his axe and his sickle. 7! And it was 
near the time of vintage: and their tools 
were valued at three shekels. for a 8 plough- 
share, and there was the same rate for the 
axe and the sickle. 2 And it eame to pass 
in the days of the war of Machmas, that 
there was not a sword or spear found 1n the 
hand of all the people, that were with Saul 
and Jonathan; be: with Saul.and Jonathan 
his son was there found. 

*8 And there went out some from the 
camp of the Philistines to the place beyond 
Machmas. 

And when a certain day arrived, Jonathan 
the son of Saul said to the young man that 
bore his armour, Come, and let us go over 
to Messab of the Philistines that is on the 
other side yonder; but he told not his 
father. ? And Saul sat on the top of the hill 
under the pomegranate tree that isin Mag- 
don, and there were with him about six 
hundred men. ? And Achia son of Achitob, 
the brother of Jochabed the son of Phinees, 
the son of Heli, was the priest of God in 
Selom wearing an ephod: and the people 
knew not that Jonathan was gone. ‘And 
in the midst of the passage whereby Jona- 
than sought to pass over to the encampment 
of the Philistines, there was both a Y sharp 
rock on this side, and a sharp rock on the 
other side: the name of the one was Bases, 
and the name of the other Senna. *'lhe 
one way was northward to one coming to 
Machmas, and the other way was southward 
to one coming to Gabae. 

6 And Jonathan said to the young man 
that bore his armour, Come, let us go over 
to 9 Messab of these uncircumcised, if per- 
adventure the Lord may do something for 
us; for the Lord is not straitened to save 


TaBaé. 
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Pd € ^ € Ld Pd ` [4 
Kvpios, os viv nrotwace Kúpios viv Dacietav cov èri lo- 
nA e 3^ K ` ^ e "4 5 z la ] 
pan. ews aiQvos. aL vOv 7 PBactAcia, cov où ornoerat cot, 14 
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kat Gyr)ge. Koptos éavr® dvOpwrov Kara rijv kapO(ay avTov: 
~ ^ 2 r^ ^ 
kai éyreAetra, Kúpios avrQ eis dpxovra émi tov Aady abro), 
e V 
ote ovK éd»Aa cas Oca évereiAavó cor Kúpios. 


` Ld A A ^ é -- 
Kai dvéorn ZapovijA, kai ümA0ev èk Tarydhovr kai rò 15 
2 ^ ^ 
karáAeuxja, Tov Aaod aveBy drigw Saovd els drdvrnow ós(ac 
TOU aod TOU soAeuuoTOU: a)TOv Tapayevouévwv èk T'akyáAov 
cis l'agaà Bewapiv. Kai éreokéjoro ZaovX róv Aaóv Tov 
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eüpeÜévra. uer aùroð Os éfakocíovs ávOpas. Kat Xaov xoi 16 
a) ‘6 PES > ^ \ e ` e € / D Uu c o m 

wvadav vios avroU kai 6 Aaós oi eüpeÜévres uer abrüv èkd- 
OÓ.cav èv Yafjaà Benapty, koi ekaro Kai ot aAACduot 
mapenPeBrAnkeacav èv Maxpds. Kat é£2A0€. dtadGeipwy e£ 17 
> ^ 5 4 N > ns e » D e d > / 
aypov aAdopiAwy rpwiv ápxats: 7) dpyn 7) pia émPAé€rovca 
000v Todepa êri yiv XoyàA, kai ý dpyy 7) pla émiBrérovca 18 
588 M ye o AC 2 E ? eQs g SN 
000v Barlwpwv, kai 1] &px1) 1) pia émOAémovoa. ó60y TaBaé ryv 
eiakvmTovcay éri l'ai tv Za. 

‘4 ^ 
Kat réxtwy oidypov ovy etpicKxero êv raon yi lopojA, 19 


ort elroy oi GAAOHvAOL, uù) moowow ot “EBpator poudatav 
kal Odpv. Kat karéßawov mâs 'lopazA eis yiv àAXodAov 20 


, 9 s / ^ s ^ ^ 
xaÀkevew ékaortos TO ÜépugTpov avrod kal TÒ okeUos «UTOU, 


XN e M 3 E’ 3 ^ N ` 2 > ^ lY 
«al ékacTos Tiv akivyy abroU.kal TÒ Ópémavov ajro?. Kai 21 
~ e ^ / Ll ES 
nv ó Tpvyqgrós érouuos TOU Ücpiteur Tà O6 oKedy Tv Tpsis 
M -A 2 N ^ 
cixAot els Tov óOóvra, Kal TH akivy kal TO Operávo trdaTaus 
5 e > z \ 9 464 5 ^ e 4 ^ A XN 99 
nv yn avr. Kat éyevnOn èv tats nuépars ToU zroAéuov Mayas, 22 
i 2 A M ^ ^ 
kai ovx «épé09 fpopdaia kai Oópu èv xepi mavròs TOD Aaovd 
^ s A ‘ \ 3 4 N e / ^ ` b 
Tov perà YaovrA kai perà lováÜav: kal eópé0n TO Zaodà kal 


^» 4 en > ^ 
TO lovéOav vi AUTO. 


Kat é£jA8ev e£ troordcews tay àAXoQUXov rijv év TO mépav 23 
Maxpas. 


Kal yívera, 4 huépa, kol ebrev lováfav vids Zaovd 7614 


qodapiy TH aipovr. rà oken avro), Oc0po, kal diaBdmev 
d P t t P à ^ 2 p ? : 


^ ^ "4 N ^ 
eis Meocüàfó trav dd\AopiAwy THY êv TO mépav éketvo* kai TO 
b > ^ > E] I4 K N =a] DA > 10 > >? y 9 
matpl avrod oUk ámyyee. Kat ZaovX éxalnro ér axpov 
^ ^ > 3 ^c 
ToD Bovvod brs Tv poàv rijv èy Maydav, xal 1)cav per avrov 
e ec / » M "A \ eA "A N 10 À ^ 3 
Ós éfakóciot dvOpes. Kai 'Axià viós "Axwo[) adeAdod 
IwyaByd viod Pweès viot “HAL tepeds tod Oeod ev Syrop 
^ n > 
aipwy édovd kai 6 Aads ovK Hoe Ort merópevrar Iwvalay. 
^ © 5 ^ 
Kol ávauécov ris SiaBdoews ob eLprer lovátav diaByjvar 4 
^ bl i 2 
eis THY ÛTÓOTACW TOV dAdopvAwy, kal 6dovs wérpas èk 
» ^ M XN 
torov, kal 6S0us «érpas èk TovToU: Gyvopa TO évi Basss, 
Q + ^ 3 / 
xal voua T GAAw  X«vvá. 


‘H 0860s ý pia ard Boppe 5 
épxopévo Maxpàs, kai 7 óðòs ý AAN ad Nórov épgxouévo 


s > b , 
Kal erev "leváav wpós TÒ maiddpiov TÒ aipov rà oKevn 6 
^ ^ ` ^ > 2 P4 
aitod, Sepo, SiaBdpev cis MeooaB ray amepitpyTwy rovrov, 
» E ^ ej » 3 ^ 4 , 
ei te mosar Kúpios tiv, OTe oùk cate TO Kupio ovvexo- 


—— ———— 


B Such is the meaning of ddovs, according to the old interpreters. 


y Gr. tooth of a rock. ò Ted. 33 ‘garrison.’ 


BASIAEION Ad 373 


7 pevov odlew èv oddois 1j èv dXdtyos. Kat etmev air 

ó alpwy rà. cxedyn airo, Tolet wav Ò cov 1) Kapdia cov exkMyg 
S Sod èyè perà cov, ws ý kepOte cov Kapdta pov. Kal elrev 

Twvdbav, ioù felts OuQatvojev «pós rovs dvópas, Kat kaTa- 
9 kvttcOynodpeba «pos abroís. “Hay rade eUroct TPÒS Has, 
drdatyte ère? ews dv drayyethopev iptv: kai ornrópeha ep’ 
éavrois, xal où u) ava Bdpev ér aùroús. “Hay rdde eiroc mpòs 
has, avdByre mpos Huds kal dvaByoopeba, Or. wupadéduxey 
aùroùs Kuptos eis xeipas nudv: ToUro utv TÒ onpetov. 

Kal eiojA0ov duddrepor eis MeooaP trav dAdopvAwv: Kat 
Nyovow oi dAAdHvAL, ioù “HSpator éxmopetovTat êk TOV 
12 tpwyAav abrav, ob éxp¥Byoay éxet. Kat darexptOnoay ot 
dvópes Mecca? zpàs 'lováÜav kai mpos TOv aipovra Ta aei 
abro9, kal Aéyovaw, ave Gyre mpos HGS, Kai yvopioduev div 
popa: Kat eirev "lovdÜ&v mpòs TOv aipovre. rà ce» avroQ, 
àváflyÜ. dxicw pov, dre mapéðwrev avtovs Kupros eis Xeipas 
'IopaXA. Kat ávéfw 'lováÜav émi ras xelpas avrod kal èri 
robs 7das abro), kal 6 alpwy Ta ccn avroU per aùro?™ Kal 
éréDAeyav Kate mpdawiroy '"IováÜov, Kat émára£ev aùroŭs, 
kat ô alpwv và oken avro) éredidov Omioc aŭro. Kat 
yevifü ý mAnyh dj mporn, iv évdro£ev Továtav kat ó-atpov 
và oKety airo), ws eiogt avopes èy Boisi Kai êv werpoBdrots 
Kal èv kóxAa£t TOU meðiov. 

Kat éyeviOn exatacis èv Tj mapepPoXy, kai ev àypQ* kal 
was 6 hads ô êv Meco df, kal oi diapGeiporvtes é&éargoav, kai 
aitot oük ijÜekov mouetv: Kal eOduBynoey Å yf kai éyeví0 
éko acus rapa Kupiov. 


10 


13 


14 


15 


^ SS 
16 Kal eov of cxorol ToU Jaod èv Tafaà Beviapiv, koi 
17 ob ý mapepo) rerapayp.évr Oe koi evOev. Kat eme 
: 


Saotrd vQ Aad TG per abro), émwckéjao0e Sy, kai tere tis 
TETOPEVTAL éf buor KOL éreakélavro, Kal iOov OUX €üpio ero 
'IováÜav kal 6 alpwy rà oxevy obro0. Kat eire ZaoUX vQ 
"Ayla, mpocdyaye TÒ édoU0- Om. avrós ype TÒ epovd £v TH 
cpa éketvy évésmiov "logon. Kat éyeviUn ös AaAct Zoo) 
mpos Tov tepéa, kal 6 T)xos ev TH mapepo TOv àAXodpiXov 
éopevero Topevdpevos kai émAjÜvve: kai eime Xaov mpds Tov 
iepéa, a'vv&yaye TUS xetpás TOV. | 

Kai dvéBn XaoUX kai was 6 Nads ô per avro, Kal épxovrac 
gas ToU moAguov: kal iSov éyévero fpoppaia avdpos êri tév 


vres éxÜie koi cpírgv pépav peta rüv ddAAOPvAWY ot dva- 


, > ` ^ > 4 b 3 M 5 
Bavres eis tHv wapeuPodyv, exeotpadpycay Kal avTol civar 


pera “laopayr tov perà Xaov kai 'lováfav. Kat râs To- 
po: oi Kpurrdpevor èv TG Oper "Edpaiu, kai 7Jkovcav Ort 
mepevyacw oi áAAóQwXor Kal cuvdntover Kat a)roi dricw 
abTQv eis cóAeov: Kal owoce Kupios êv 5) pépa éxeivy Tov 
"Iopand- kai 6 wodepos Ale tiv Bojuo0- koi was 6 Aads Hv 
23 pera Saovr ws Seca yursddes dvdpGv. Kai Tv 6 wodepos 
dueorappévos eis GAnv woAw èv TO Opec Edpaip. 


mhyalov abro0, oúyxvois peyáày odóópa. Kat ot dobot ot 


IK Kines XIV. 7— 98. 


by many or by few. 7? And his armour- 
bearer said to him, Do all that thine heart 
inclines toward: behold, I am with thee, 
my heart is as thy heart. 5 And Jonathan 
said, Behold, we B will go over to the men, 
and Y will come down suddenly upon them. 
?]f they should say thus to us, Stand aloof 
there until we shall send you word: then 
we will stand still by ourselves, and will not 
go up against them. WV But if they should 
say thus to us, Come up to us; then will we 
go up, for the Lord has delivered them into 
our hands; this skall be a sign to us. 


1l And they both went in to Messab of the 
Philistines; and the Philistines ? said, Be- 
hold, the Hebrews come forth out of their 
caves, where they had hidden themselves. 
22 And the men of Messab answered Jona- 
than and his armour-bearer, and said, 
Come up to us, and we will shew you a 
thing: and Jonathan said to his armour- 
bearer, Come up after me, for the Lord has 
delivered them into the hands of Israel. 
13 And Jonathan went upon his hands and 
feet, and his armour-bearer with him; and 
they looked on the face of Jonathan, and he 
smote them, and his armour-bearer did 
smite them after him. 1t And the first 
ó slaughter which Jonathan and his armour- 
bearer effected was twenty men, with darts 
and ?slings, and pebbles of the field. 


15 And there was dismay in the camp, and 
in the field; and all the people in Messab, 
and the spoilers were amazed; and they 
would not act, and the land was terror-. 
S and there was dismay from the 

ord. 


1 And the watchmen of Saul beheld in 
Gabaa of Benjamin, and, behold, the army 
was thrown into confusion on every sicte. 
17 And Saul said to the people with him, 
Number yourselves now, and see who has 
gone out from you: and they numbered 
themselves, and behold, Jonathan and his 
armour-bearer were not found. And Saul 
said to Achia, Bring the ephod; for he wore 
the ephod in that day before Israel. ? And 
it came to pass while Saul ^was speaking to 
the priest, that the sound in the camp of 
the Philistines continued to increase greatly; 
pex aa said to the priest, Withdraw thy 
hands. 


2 And Saul went up and all the people 
that were with him, and they come to the 
battle: and, behold, every man's sword was 
against his neighbour, a very great confusion. 
21 And the servants who had been ¥ before 
with the Philistines, who had gone up to the 
army, turned themselves also to be with 
the Israelites who were with Saul and 
Jonathan. Z And all the Israelites who 
were hidden in mount Ephraim heard also 
that the Philistines fled; and they also 
gather themselves after them to battle: and 
the Lord saved Israel in that day; and the 
war passed through Bamoth; and all the 
people with Saul were about ten thousand 
men. * And 7the battle extended itself to 
every city in the mount Ephraim. 


y Gr. will be rolled down suddenly, ete. ò Gr. say. 


A Gr. is speaking. 


B Gr.do go over. 


z Or, the war was dispersed. 


u Gr. yesterday and the third day. 


C Gr. stroke. 0 Gr. casters of stones. 
— Gr. Israel. 


I. Kines XIV. 24—40. 


21 And Saul committed a great trespass of 

ignorance in that day, and he lays a curse 
on the people, saying, Cursed s the man who 
shall eat bread before the evening; so I will 
avenge myself on my enemy: and none of 
the people tasted bread, 8though all the 
land was dining. ? And Jaal was a wood 
Yabounding in swarms of bees on the face 
of the ground. %® And the people went into 
the place of the bees, and, behold, 9 they con- 
tinued speaking; and, behold, there was 
ione that put his hand to his mouth, for 
the people feared the oath of the Lord. 
?7 And Jonathan had not heard when his 
father adjured the people; and he reached 
forth the end of the staff that was in his 
hand, and dipped it into the honeycomb, 
and returned his hand to his mouth, and 
his eyes recovered their sight. 28 'Ànd one 
of'the people answered and said, Thy father 
solemnly adjured the people, saying, Cursed 
is the man who shall: eat bread to-day. And 
the people were very faint, 2 and Jonathan 
knew it, and said, My father has $ destroyed 
the land: see how my eyes have received 
sight zow that I have tasted a little of this 
honey. 9 Surely if the people had this day 
eaten freely of the spoils.of their enemies 
which they found, the slaughter among the 
Philistines would have been greater. 

3! And on that day he smote some of the 
Philistines ia Machmas; and the people 
were very weary. * And the people turned 
to the spoil ; and the people took flocks, and 
herds, and calves, and siew them on the 
ground, and the people ate with the blood. 
“3 And it was reported to Saul, saying, The 
people have sinned against the Lord, eating 
with the blood: aud Saul said, Out of 
Getthaim roll a great stone'to me hither. 
““ And Saul said, Disperse yourselves among 
the people, and tell them to bring hither 
every one his calf, and every one his sheep: 
and let them slayit on this stone and sin 
not against the Lord in eating with ‘the 
blood: and the people brought each one 
that which was in his hand, and they slew 
them there. * And Saul built an altar there 
to the Lord: this was the first altar that 
Saul built to the Lord. 

36 A nd Saul said, Let us go down after the 
Philistines this night, and let us plunder 
among them till the day break, and let us 

105 leave a man among them. And they said, 
Do all that is good in thy sight: and the 
priest said, Let us draw nigh hither to God. 

‘7 And Saul enquired of God, If I go down 
after the Philistines, wilt thou deliver them 
into the hands of Israel? And he answered 
him not in that day. 

33 And Saul said, Bring hither all the 
? chiefs of Israel, and know and see by whom 
this sin has been committed thisday. For 
as the Lord lives who has saved Israel, Aif 
answer should be against my son Jonathan, 
he shall surely die. And there was no one 
that answered out of all the people. And 
he said to all the men of Israel, Ye shall be 
u under subjection, and I and-Jonathan my 


B The true reading seems to be ov« npiorta. 
ò Heb. WIT T" * the honey ran.’ 
A Gr. if he should answer or give sentence, 


0 Gr. corners. See Zech. 10. 4. 


974 BASIAEION A. 


Kol 2aovrd dyvógoev &yvowv peyddnv èv rH pép exeivy, 24 
Kat apGtat TQ aG, Aéyov, émixardpatos ó avOpwros ðs 
ddyerat aptov ews écmépas kal éxducow Tov éxÜpóv pow 
Kal ovk éyeUcaro mâs 6 Aads dprov: Kal mâoa ù yy Nplota. 
Kai “Idad ópupós Tv jeXwroQvos xara mpócwzov tod áypoU. 
Kai eigA0cv 6 Xaós eis Tov pedtoobva, Kat iSod ézxopevero 
aðr kai (ob otk 7v émwoTpédev thy xéipa abroU cis TÒ 
otópa abrov, Ore èpobýĝy ó Aads Tov Opkov Kupiov. Kat 27 
"ováüav otk axexca êv TÔ épxilew tov «arépa odtod tov 
Àaóv:.kai éférewe TÒ dkpov TOU exýmTpov abroU TOU èv TH 
Xspi abro), kai éfjcjev aitd eis rò kypíov ToU uéAwros, kai 
éméaTpele THY xetpa.-abroU eis TÒ orTóua abroU, kal avéBrabav 
oi Od aA ol airot. Kal &mekxp(U eis ex ToU aod, kai 
elev, dpkioas Opkwe TOv Aady 6 camp aov, Aéyov, érixard- 
patos 6 avépwiros Os dayerat dprov aiepovr Kal é&eAvOn 
ó Aaós. Kat éyw 'lováÜav, kai etrev, dàmijAAaxev 6 marýp 29 
pov Tijv 1v: ide, dud7e etdov oi 6POaApot pov dru eysvoduny 
Bpoxó te tot méros torov: AAN ore epayev CoOuv onpe- 3 
pov ó Aads TOV oKtAwy TOY éxOpav aitav Gv cüpev, Ste vüv àv 
pelor qv T] wAnyy 7) €v rois áAXodyóXois. 

Kai érdragey êv TH pép exelvy èk vOv GAdodvAwy èv 31 
Maypds: kai ékomíacev 6 Aads odddpa. Kat éxA(üg ó Aods 92 
cis Ta oKvAa: kal eAaBey 6 Aaós roluvia, Kal BovkóMa, Kot 
réxva, Bov, kai éopofev émi rijv yy, kal wja0wv ô ads 
civ T aipatt. Kat danyyéAn Zaovd, Aéyovres, Hudptyxev 
6 dads TQ Kupiw, payùv olv TO aipare kal eime XaoUA, èk 
Taiu kvAiaoré por AiMov évratOa péyav. Kai etre SaovdA, 34 
duacmépyre èv T AaQ, Kal eirate abrois mpooayayety évroüa 
EKATTOS TOV do yoy avTOU, Kal €kacTos TO Tpó[jarov avTov: 
Kal g'atéra émi Torov, kal où uù dudpryte TO Kupüw tov 
écÜiew oiv TG alipare: kal mpogijyev ó Aads ékacTos TÒ ev TH 
Xe düroU0, kal écqaLov éket. Kal wxoddunoer éket SaodvdA 35 
OvaiaoTápiov TO Kupíe roro paro ZaoUX oixodoujoat 
Ovatao róptoy 79 Kup. 

Kai eire 2aovA, xataBdpev ómíco T&v GAXoQíAov yv 36 
vikra, kat Supracwpey èv adtots ews Oiahataoy pépa, kat pÙ. 
broXeizwpev èv avrois ávOpa- kai etrav, wav Tò àyalòv évéxrióv 
gov mole kal emey 6 lepers, mpoceAÜojev évradha mpos 
TOv Geóv. 

Kai émqpórgoe Saotdh tov Ocóv, ci kara[jQ Ómioo tov 37 
dA\opiAwy, ci wapaddcets aùroùs els Xeipas logo; Kat ouk 
&rekpi0r) aitd èv TÀ 2)j.epq. éketvy. 

Kal «tre XaoUA, mpocayáyere êvradla mácas tas ywvias 98 
ToU IopayA, Kal yvOre kal tere èv tive yéyovev ?) ápaprío. 
avro .ojuepov. “Orr Gj Kuptos 6 cdcas tov 'lopaz]A, dru éav 39 
ámokpiÜ5 xarà leváÜav tod viod pov, Üaváro áoÜaveirav 
kat oùk AV Ô ámokpivójevos k savrós ToU Aaod. Kai elre 40 
mavtt avopt Iopandr, tyeis verre eis OovAe(av, kal éyà kal 


26 


28 


Tertullian quotes ‘et tota terra non prandebat.’ y Gr. of a swarm, etc. 
C£ E medio sustulit. “DY probably read as "3v. 
u Gr. become slaves, if-'proved guilty ; but 


the LXX. might easily read 3235 as if Tay). 


BAXIAEION A. 916 


"Iováfav 6 vids pov éodpeba cis OovAe(av: kal etmev ô Aaós 
mpos Saovr, rò ayaboy évémióv cov Toc. Kat cime Xaov, 
Kopie 6 @eds “Iopand, Tí ore otk ümexp(Óns TÀ SovAw gov 
oýuepov; €i èv euol Ñ) èv '"lováfav rO vid pov Ù aucto, j 
Kupie 6 @cds Iopa), dds OcAovs kal éày rade ely, dos 91) 
76 Aad cov “Iopayr, dds ô) óotórgro- Kal KANpotrat "Továtav 
Kal Saovd, kal 6 Aads eHAGe. 

Kal etre Baod, fáAXere dvapécov éuo0 xai àvapécov 
'"IuváÜav ro) viod pov: ðv av KataxAnpdaytot Kúptos, àroÜo- 
véra" Kal etrey ô Nads mpòs Baod, odk ért TO pipa ToUro: 
Kal KoTeKparnoe ZaovA ToU Aao0, kal Bddovow &vapécov 
abTov kal àvauécov “IwvdGay Tov viod avro), kat KaTtaxAnpod- 
zat "lováüav. Kai «tre Baod mpòs lováÜav, améyyaddy 
pot TL wemoinxas: Kal amipyyedev oXTO Továov, kal elie, 
yevópevos eyevoduny ÈV axpw T aoKyTTpYH A êv T) xstpi pov 
. Bpaxd pé, kai idod éyw àroÜvijoko. Kai etrev avrQ Xaov, 
rade morrat por © Meds kai rade mpocOsin, or. Üaváro àro- 
Oav onucpov. Kat etrev 6 Aads mpòs XaoUA, ei orpepov 
Gavatwhjoetas 6 mosas THY CwTYpiay THY peydAny TadTHY 
év ‘Iopand; CA Kpios, el merero tpixos THs Kepadys abro? 
eni THY yhy, OTL 6 Aads TOU Osod romos tiv ?)uépav Ta Uv 
Kal mporqúčaro ó ads mepl lováÜOav èv TH Hpépa exeivy, Kal 
ovk dréGave. Kat àvéf'g XooUA dvd omole vv GAAopiArwr: 
Kal of dAAShvAOL da7nAOov eis TOV TOTOV avTOv. 


41 


Kai ZXao)A éAaye Tod BaciAevew, kataxAnpovrat épyov él 
'"lepexXA: kal émoAéuet kÜkAo Távras Tods éxÜpovs adrod cis 
TOv Moà[9, kal eis rods viots “Appov, kal eis tovs viods 
"Eóbp, kal eis Tov Baap, kai eis jacuAéa. XovDà, kal eis 
4S8 rods àAXo$Xovs oF àv eotpady, eowlero. Kai eroice 
Ôúvauıv, Kal émrára£e tov Apak kal é&ethero tov Iopañà èk 
XELPÒS TOV KaTaTATOUVTWY adTOV. 

Kal Joar oi viol Daoù lováÜav, kai 'lecatov, kat Med- 
xod Kal óvóuara vOv Oo Üvyarépov abro, dvopa T 
50 mpororókw Mepòß, kat õvoua T Sevtépa MeAxóA. Ko övopa 

vj ywvawi airov “Axwodp, Üvyórep “Axysdas: kal dvoua 7G 

dpxictparyyw avrov ABevvyp, vids Nip, viov oixetov Saovr. 
51 Koi Kis raryp ZaovA, kai Nap rario ABevvipp vids lapgiv, 
viov 'ABujA. 

Kal qv 6 móňeuos kpararòs êri ros GAAodqwAovs mácas 
Tas Ņuépas SaovrA. kal iOby ZaoUX vávra avdpa OvvarOv, 
kal mávra dvOpa viðv duvdpews, kal ovviyayey abroUs ps 
GUTÓV. 

Kai «me SapovnA mpós Daoù, ene dwérreAe Kúpios 
xpicaí oe eis Paridea ert lopojÀ- kal viv àkove Tis povis 
2 Kvpíov. Tade eire Koptos ca Band, vov ékÓucjow È érotgoev 

Apaid 76 YlopojA, as årývryoev aitd èv TH 000 ávapaivov- 
3 Tros avrov è Alyómrov. Kal viv ropevov, kal maráfew tov 
"ApoAjK kal Tepi kal mávra Tà adtod, kal ob «epuroujay èé 
avtov, kal éfoXoÜpeíoeus abróv: koi &vaÜeuartets avTov Kat 


47 


49 


52 


15 


I. Kines XIV. 41—XV. 3. 


son will be under subjection : and the people 
said to Saul, Do that which is good in thy 
sight. And Saul said, O Lord God of 
Israel, why hast thou not answered thy ser- 
vant this day? zs the iniquity in me, or in 
Jonathan my son? Lord God of Israel, give 
Pelear manifestations; and if the lot should 
declare this, give, I pray thee, to thy people 
Israel, give, I pray, holiness. And Jonathan 
and Saul are taken, and the people escaped. 

42 And Saul said, Cast lots between me 
and my son Jonathan: whomsoever the 
Lord shall cause to be taken by lot, let him 
die: and the people said to Saul, This thing 
is not to bedone: and Saul prevailed against 
the people, and they cast lots between him 
and Jonathan his son, and Jonathan is taken 
by lot. * And Saul said to Jonathan, Tell 
me what thou hast done: and Jonathan 
told him, and said, I did indeed taste a 
little honey, with the end of my staff that 
was in my hand, and,lo! I am Zo die. And 
Saul said to him, God do so to me, and more 
also, thou shalt surely die to-day. 4$? And 
the people said to Saul, Shall he that has 
wrought this great salvation in Israel be 
put to death this day? As the Lord lives, 
there shall not fall to the ground one of the 
hairs of his head; for the people of God 
have wrought successfully this day. And 
the people prayed for Jonathan in that day, 
and he died not. ‘And Saul went up from 
following the Philistines; and the Philis- 
tines departed to their place. 

4 And Saul received the kingdom, by lot 
he inherits the office of ruling over Israel: 
and he fought against all his enemies round 
about, against Moab, and against the chil- 
dren of Ammon, and against the children of 
Edom, and against Betheeor, and against 
the king of Suba, and against the Philis.. 
tines: whithersoever he turned, he was vic- 
torious. And he wrought valiantly, and 
smote Amalec, and rescued Israel out of 
the hand of them that trampled on him. 

39 And the sons of Saul were Jonathan, 
and Jessiu, and Melchisa: and these were 
the names of his two daughters, the name 
of the first-born Merob, and the name of 
the second Melchol. 9 And the name of 
his wife was Achinoom, the daughter of 
Achimaa: and the name of his captain of 
the host was Abenner, the son of Ner, son 
of a kinsman of Saul. 9! And Kis was the 
father of Saul, and Ner, the father of Aben- 
ner, was son of Jamin, son of Abiel. 

5? And the war was vehement against the 
Philistines all the days of Saul; and when 
Saul saw any mighty man, and any valiant 
man, then he took them to himself. 

And Samuel said to Saul, The Lord sent 
me to anoint thee king over Israel: and 
now hear the voice of the Lord. ?Thus 
said the Lord of hosts, Now will I take 
vengeance for what Amalec did to Israel, 
when he met him in the way as he came up 
out of Egypt. ?And now go, and thou shalt 
smite Amalec and yHierim and all thas 
belongs to him, and thou shalt not save any- 
thing of him alive, but theu shalt utterly 


‘destroy him: and thou shalt devote him 


and all his to destruction, and thou shalt 


La a ae” mE a J-—-—— 


E Heb. DNN scil. ‘that I or Jonathan are guilty, then let the people be considered guiltless.’ 


y See v. 8. 


I. Kines XV. 4—20. 


spare notbing belonging to him; and thou 
shalt slay both man and woman, and infant 
and suckling, and calf and sheep, and camel 
and ass. 

4 And Saul summoned the people, and he 
8numbered them in Galgala, four hundred 
thousand Yregular troops, and Juda thirty 
thousand regular troops. ? And Saul came 
to the cities of Amalec, and laid wait in the 
9valley. 6 And Saul said to the Kinite, Go, 
and depart out of the midst of the Amalek- 
ites, lest I put thee with them; for thou 
dealedst mercifully with the children of. 
Israel when they went up out of Egypt. So 
the Kinite departed from the midst of 
Amalec. 7And Saul smote Amalec from 
Evilat to Sur fronting Egypt. 9And he 
took Agag the king of Amalec alive, and he 
slew all the people and 5 Hierim with the 
edge of the sword. 9? And Saul and all the 
people saved Agag alive, and the 9 best of 
the flocks and of the herds, and of the 
Íruits, of the vineyards, and of all the good 
things; and they would not destroy them: 
but every worthless and refuse ^thing they 
destroyed. 

U And the word of the Lord came to 
Samuel, saying, Y I have “repented that I 
have made Saul to be king: for he has 
turned back from following me, and has not 
kept my word. And Samuel was grieved, 
and cried to the Lord all night. And 
Samuel rose early and went to meet Israel 
in the morning, and it was told Saul, say- 
ing, 7Samuel has come to Carmel, and he 
has Praised up help for himself: and he 
turned his chariot, and came down to Gal- 
gala to Saul; and, behold, he was otfering 
m a whole-burnt-offering to the Lord, the 
chief of the spoils which he brought out of 
Amalec. . 

3 And Samuel came to Saul: and Saul 
said to him, Blessed art thou vof the Lord: 
J have 7 performed all that the Lord said. 
14 And Samuel said, What then s the ? bleat- 
ing of this flock in my ears, and the sound 
of the oxen which I hear? ?? And Saul said, 
I have brought them out of Amalec, that 
which the people preserved, even the best 
of the sheep, and of the cattle, that 1t might 
be sacrificed to the Lord thy God, and the 
rest have I utterly destroyed. 1 And Sa- 
muel said to Saul, Stay, and I will tell thee 
what the Lord has said to me this night: 
and he said to him, Say on. 

V And Samuel said to Saul, Art thou not 
little in his eyes, though a leader of Xone 
of the tribes of Israel? and yet the Lord 
anointed thee to be king over Israel. !8 And 
the Lord sent thee on a journey, and said to 
thee, Go, and utterly destroy: thou shalt 
slay the sinners against me, even the Ama- 
lekites; and thou shalt war against them 
until taou have consumed them. ?9?And 
why didst not thou hearken to the voice of 
the Lord, but didst haste to fasten upon the 
spoils, and didst that which was evil in the 
sight of the Lord? And Saul said to 
Samuel, Because I listened to the voice of 
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/ * > ^ A 3 ld > 3 [ae em 
TavTa Tà aUTo0, kal où heion àr aùrod kal àzokTevetg amd 
3 N g N `y N 
ávópos kal ews yuVvaLKOS, Kal amo vymíov ews OAdLovros, kal 
5 / ej / e 
amo poc xov ews mpoParou, Kal dad kauýàov ews vov. 


Kat rapipyyeiAe Xao0X TQ dag, kal émuoxérrerar abrods èv 4 
l'aXyáXois rerpakogías XiAtddas Taypdmov, kal rov "lovóay 
TpiaxovTa xiAiddas TaypWárov. Kal $À0e Saodr ews tov 5 
Todkewy “Apahnk, kal evydpevoey êv T6 xXemapiw. Kai «ize 6 
XaovrA wpós tov Kwatov, darehOe kal exicdwov èk pécov Tod 
‘Apodykitov, wy mpocbd oe per adtod, Kat ob eroinoas éAeos 
perà rev viðv 'lopaxA, èv ro dvaBaivew aùroùs èé Aiyúrrov 
kal eéxhivey 6 Kuwatos èk péoov `Apaàńk. Ka érára£e 7 
Baoùà ròv Auadi« àzxó Bitar fos Zodp emt Tpocómov Aiyi- 
mrov. Kat cuvéedaBe rov Ayay Bacrréa Apak Cévra, koi S 
Távra tov dadv Kal Iepìu dmékrewev èv orduart poudaias. 
Kai mepiemoujcaro SaovA kal mâs ó dads Tov '"Ayày £àvra, 9 
kal rà áyaÜà r&v rouviwv, Kal TOv BovkoAlwy, kal Trav edeo- 
prov, kat Tov üuzeAdvov, kal vávrov TOV &yaÜQv, kal oük 
éBodrovro eEodobpedoat abrá: kal may épyov ATyLwpévoy kal 
eEovdevwmevov eEwrdOpevcar. 


\ > 7d c^ 7? ` 
A Kat every pyya Kupiov mpos Sopoundr, Aéyov, rapa- 10, 11 
€ > ld E 
kékàņpar oru éaa(Aevca. Tov XaoUX cis Baotdda, rr ré- 
o'rpey/ev ard OriaGE pov, kal Toùs Adyous prov oùk erHpyoe Kal 
3 A ` b € 
nOipnoe Žapovğà, kal éfjógoe mpds Kúpiov óXqv riv vixra. 
N » 
Kat opÜpwre ZXapoviÀ, kal émope/0 eis ámávrgow 'lopaijA 12 
A M ^ € 
Tompul’ kal årnyyéày TO Zaovd, Aéyovres, yke XapovijA cis 
/ e ^ €j 
Kappnàov, kai åvéorakev ait@ xeipa- kal éréorpele TO áppa, 
M / 3 A M N N93 N 3 8 3 7 
kai karé eis I'áAyaXa zpos ZaovA, kal idod aùròs dvepepev 
oAoka’twow TQ Kupío, rà mpra. Tüv ckvAov dy Qveykey. É 


“A padi. 


N > 
Kat sapeyévero SapovyA wpós ZaovrA: kai etzev abvG 13 
s » bi A ^ 74 y 4 o 3 4 $ 
XaoUÀ, eÜXoygrós où 7TG Kupiw: eoryoa mávra. daa éAdAnce 
Kúpios. Kat eime Bapovýà, kai tis 9) pov) rod moyviov 14 
TovTov èv Tols Bot pov, Kal ovi] TOv Bov Ay èyù åkoŭw ş 
N Ky ^ ÉJ > ^ 3 > ^ a / - 
Kai eire SaovA, é$ Apak yveyxa abrà, & vepvemoujoaro 15 
6 Kas, rà kpárig Ta. TOU Toyuvior, kal rv Bodv, ómos cvvÓT 
Kupiw 76 @e@ cov, kal Ta Aowrà éfoAó0pevoa. Kai etre 16 
nS x S » S 5 ^ A 257 
ZapovyrA pos Baovd, aves, kai amayyeAG cor à eAddAnoce 
Kvptos 7pós mè THY vixta: Kal elev att@, AdÀyoov. 


Kat etre SapovynA mpòs YaovdA, obyi puxpdos €t ov évoziov 17 
aùroð, Wyovpevos oxymtpov pvdAns lopańà; kal expire ce 
Kópis eis Bactréa èri Iopańjà. Kal &méoraAé ce Kúpios 18 

p 1 p 
> [4 ^ XN > [4 P4 NES ld 5 e^ x 
èv 00, kal eUzé aot, TopEevOnTL, Kal é&oAó0pevaov: üveAets TOUS 
dpaptavovras eis éué, Tov ApadiK, kal roAcunoets adrous ews 

z 3 4 7 N € / 5 » ^ , 
cwvreÀégys aùroús. Kai tvari ouk yKovoas $ovgs Kvpiov, 19 
GAN æppyoas ToU éohar eri Tà oxvAra, kal évroinoas TÒ «ovy- 

b Pi 7 4 ` ^ R N 7 ` N 
pov évówiov Kvpíov; Kat ete ZaoUX mpòs ZXapovyA, da 20 


f Gr. numbers. y Gr. of ranks. 


0 Gr. good. A Gr. work. 
m Heb. and Alex. Saul, 


ó Gr. brook. 
u Gr.‘ been comforted.’ The word has been rendered the same way before. 
p Lit. set up a hand. 
x Gr.staff of a tribe. A double rendering of WIW, i. c. both staff and tribe, 


C This is strangely given as the rendering of DWT ‘he destroyed.’ 
E Heb. and Alex, Samuel. 
$ Gr. voice. 


o Gr. to the Lord. T Gr. established. 
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TÒ dxodoal pe THS povis roð Naod, kal émopevÜwv rH 686 7 

årérreé ue Kóptos, kal yayov tov ' Ayüy Baowréa `A uair, 

)l kal rov 'AuaXijk é$oAó0pevaa. Kat doBev ó dads rüv okú- 
Xov woipvia koi BovkóMa Ta Tp9ra, ToU eEorobpedparos, 0vo04 

2 évømiov Kupiov Oeod uav év Tadyddous. Kai etre Xapuovi]A, 
ei OeAnrov 73 Kupiw óXokavrópora. kai Ouoias, ds TÒ ákotoat 
$ovijs Kupiov; ioù axon vmàp Üvoiav ayafiyv, kai 7) érakpó- 
acts rèp oTéap Kpiov. “Ort ápapría olóvwd. otiw, ddvvyy 

3 kat móvovs Üepadiv érdyovrw: dre éfovüévocas tò põua 

Kupíov, kai é€ovdevdoe. ce Kúpios pů civac Bacwdéa èm 

"lopoxjA. 

Kai etre Saotd wpós Sapovnr, juápryka, ore mapeBny tov 
Aóyov Kupiov kal 76 pnd cov, dre epoByInv tov adv, kai 
!5 Hkovca Ts povis abrav. Kat viv dpov 07) 76 åudpryuá pov, 

Kat dvaorpepov per êpot, kal mpookvvjoo Kupiy TÔ Oe 
'6 gov. Kai etre SapovndA «pós ZXaoUA, oùk avartpépw pera 
gov, ote é€ovdévwoas 7d pua Kvpiov, kai eovdevace oe 
Kúpios Tod py etvar Baorréa éri tov “Iopayr. 

Kat éréortpewe Yapovyd Tò wpdcwrov avrov tov àmeAOev, 
Kal éxpdtyoe SaovA rod mrepuytov THs OurAot0os avro, kal 
8 duéppygev abró. Kal etre mpds aùròv Sapovnd, dieppnée 

Kupios 5v Bactrelay cov amd ‘lopayd èk Xeipos. cov 

onucpov, Kal dwoe adTyy TQ TAYTIOV Gov TO ü&yaÓ vip 

9 cé. Kat OwupeÜrjoerat “Iopand «is dv0, Kal od« dmooTpéyet 
ovde peravonoet, OTL où% Os üvÜpomós sri TOD peTavoHoat 

0 aùrós. Kal etre Baovà, nydpryxa, àAAà Sdgacdv pe Š) 
évomiov mocaBurepuv 'lopoiA kal évómiov Naod pov, Kal 
&vdoTpejov per èuo, koi mpookvvjco Kupío và Ow cov. 

l Kai àvéorpeje XapovijA driow ZaoUA, kai mpocekóvgoe và 
Kupiw. 

2 Kat eme ZXapoviÀ, mpocaydyeré por tov Ayay Baorréa 
Apai kal mpoondOe mpòs adrov “Ayay rpéuov: kal erev 

3 'Ayày, €t ovro muxpds ô Oavatos. Kat eire Sapovnd mpós 
"Ayay, kaÜórt Aréxvwce yuvaikas 7) poy.paia rov, ovTws àrekvo- 
Onoerat èk yuvakav 1) uýryp cov: Kal éaaéte XapuovijA tov 
"Ay&y évéxriov Kuptov èv T'aXydA. 

4 Kal àr$A0e XapoviJA els Apuaĝaiu Kat SaovrA avéBy cis 

9 ròv oikov avroU eis TaBad. Kat o) spooé0ero črte SapoviA 
idely TOV Xaov ews npLepas ÜaváTov avrod, Ore érévOer Zapo 
émt Saovr, kal Kúpios pereueAjOn dre éBacirevoe tov Saovr 
ézi lopajA. 

9 Kat etre Kuptos mpòs Sapovir, ews wore où mevÜeis éxt 
Zaovr, kayo efovdevwxa avrov, py Pacredew ert Iopaya ; 
wAijcov tò képas cov éAaíov, kal ÓcÜpo dzoore(Àe oe mpòs 
'Ieccai ews ByOdcéu, ore éewpaxa ev rois viots atrod uol 

2 Baotréa, Kat «tre Sapovnd, ras sopevÓO; kal dKxovoerar 
Xaov, kat àmokrevet per kai etre Kuptos, dépadw Bodv Aa Be 

3 èv TH yepi cov, kai épets, oar TO Kupiw kw. Kat kaAé- 
ces Tov lecoal els thv Ovoiav, Kal yvopi cor & mowpoets: 
Kal xpicets Oy ay eio mpos a. 


4 


y; 


I. Kawes WV. 91-999 VT. 3. 


the people: yet I went the way by which 
the Lord sent me, and I brought Agag the 
ling of Amalec, and I destroyed Amalec. 
?! But the people took of the spoils the best 
flocks and herds owt of that which was de- 
stroyed, to sacrifice before the Lord our 
God in Galgal. “And Samuel said, Does 
the Lord take pleasure in whole-burnt- 
offerings and sacrifices, as in hearing tho 
words of the Lord? behold, obedience zs 
better than a good sacrifice, and hearkening 
than the fat of rams. ?3 For sin js as divi- 
nation; idols bring on pain and grief. Be. 
cause thou hast rejected the word of the 
Lord, the Lord also shall reject thee from 
eing king over Israel. 

?! And Saul said to Samuel, I have sinned, 
in that I have transgressed the word of the 
Lord and thy direction; for I feared the 
people, and I hearkened to their, voice. 
? And now remore, I pray thee, my sin, and 
turn back with me, and I will worship the 
Lord thy God. % And Samuel said to Saul, 
I will not turn back with thee, for thou 
hast rejected the word of the Lord, and the 
IUE reject thee from being king over 

srael. 


9 And Samuel turned his face to depart, 
and Saul caught hold of the skirt of his 
Bgarment, and tore it. ?3 And Samuel said 
to him, The Lord has rent thy kingdom 
from Israel out of thy hand this day, and 
will give it to thy neighbour who is better 
than thou. ? And yIsrael shall be divided 
to two: and God will not turn nor repent, 
for he is not as 2 man to repent. 9 And 
Saul said, I have sinned; yet honour me, I 
pray thee, before the elders of Israel, and 
before my people; and turn back with me, 
and I will worship the Lord thy God. 3!So 
Samuel turned back after Saul, and he wor- 
shipped the Lord. 


32 And Samuel said, Bring me Agag the 
king of Amalec: and Agag came to him 
trembling; and Agag said, ô Is death thus 
bitter? *9 And Samuel said to A gag, Asthy 
sword has bereaved women of their children, 
so shall thy mother be made childless among 
women: and Samuel slew Agag before the 
Lord in Galgal. 


3t And Samuel departed to Armathaim, 
and Saul went up to his house at Gabaa. 
33 And Samuel did not see Saul again till 
the day of his death, for Samuel mourned 
after Saul, and the Lord. repented that he 
had made Saul king over Israel. 


And the Lord said to Samuel, How long 
dost thou mourn for Saul, whereas I have 
rejected him from reigning over Israel? Fill 
thy horn with oil, and come, I will send thee 
to Jesse, to Bethleem ; for I have seen 
among his sons a kingfor me. ?And Samuel 
said, How can I go? whereas Saul will hear 
of it, and slay me: and the Lord said, Take 
a heifer in thine hand. and thou shalt say, 
Iam come to sacrifice to the Lord. 3 And 
thou shalt call Jessæ to the sacrifice, and I 
will make known to thee what thou shalt 
do; and thou shalt anoint him whom I shall 
mention to thee. 


B Gr. doublet, or mantle. y Wide variation from the Heb. 


ò Or, ‘If it be thus, bitter is death!’ 


l.4 d wcs XVI. 4—92. 


^ And Samuel did all that the Lord told 
him; and he eame to Bethleem: and the 
elders of the city were amazed at meeting 
him, and said, 9 Dost thou come peaceably, 
thou Seer? 5 And he said, Y Peaceably: I 
am come to sacrifice to the Lord. Sanctify 
yourselves, and rejoice with me this day: 
and he sanctified J essæ and his sons, and he 
called them to the sacrifice. ®And it came 
to pass when they came in, that he saw 
Eliab, and said, Surely the Lord's anointed 
is before him. 7 But the Lord said to Sa- 
muel, Look not on his Sappearance, nor on 
his stature, for I have rejected him ; for God 
S sees not as a man looks; for man looks at 
the outward appearance, but God looks at 
the heart. $And Jesse called Aminadab, 
and he passed before Samuel: and he said, 
Neither has God chosen this one. ?AÀnd 
Jesse caused Sama to pass by: and he said, 
Neither has God chosen ? this one. 10 And 
Jesse caused his seven sons to pass before 
Samuel: and Samuel said, The Lord has 
not chosen these. 


11 Amd Samuel said to Jesse, 4Hast thou 
no more sons? And Jesse said, There is 
yet a little one ; behold, he tends the flock. 
And Samuel said to Jesse, Send and fetch 
him, for we may not sit down till he comes. 


12 And he sent and fetched him: and he : 


was ruddy, with beauty of eyes, and 7 very 
goodly to behold. And the Lord said to 
Samuel, Arise, and anoint David, for he 
is good. And Samuel took the horn of 
oil, and anointed him in the midst of his 
brethren: and the Spirit of the Lord p came 
upon David from that day forward: and 
Samuel arose, and departed to Armathaim. 


M And the Spirit of the Lord departed - 
from Saul, and an evil spirit from the Lord 
vtormented him. And Saul’s servants 
said to him, Behold now, an evil spirit from 
the Lord torments thee. Let now thy 
servants speak before thee, and let them 
seek for our lord a man skilled to play on 
the harp; and it shall come to pass when 
an evil spirit comes upon thee and he shall 
play on his harp, that thou shalt be well, and 
ie shall refresh thee. And Saul said to 
his servants, Look now out for me a 7 skilful 

layer, and bring him to me. 18 And one of 

is servants answered and said, Behold, I 
have seen a son of Jesse the Bethleemite, 
and ?he understands playing ow the harp, 
and the man 2s prudent, and à warrior, and 
wise in speech, and the man zs handsome, 
and the Lord is with him. !?And Saul sent 
messengers to Jesse, saying, Send to me thy 
son David who is with thy flock. ® And 
Jesse took a homer of bread, and a bottle 
of wine, and one kid of the goats, and 
nat them by the hand of his son David to 
saul. 


21And David went in to Saul, and stood 
before him; and he loved him greatly; and 
he became his armour-bearer. = And Saul 
sent to Jesse, saying, Let David, I pray thee, 
B Gr.is'thy eoming in peace?’ y Gr. peace. 
come to an end? 
o Gr. choked him. 


u Or, the youngest. 
T Gr. man playing skilfully, 
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Kal émotgoe Zamound mdvra & éhddnoev aùr Kvpwos: xai 4 
PAGE 3 B QA«é S 3-7 e 4 ^ / 
QqAUcv cis ByOAccu, kot. é£éovryoav ot rpeoBurepor THS móňcws 
^ 5 r ^ N 5 
vf) AwWaVTATEL AUTON, Kal etrav, 1) elpijvy ý eloodds cov 6 BAé- 

hd > H z ^ ^ ej 
mov; Kai erev, etprjvy Sioa TQ. Kupiv new åyidoðnre koi 5 
3 z 3 ^ s 
eippavOnre per cov oýuepor: kai nyiace tov leccal kal 

M S o 
TOUS viovs GUTOU, Kal ExdAcoev aUToUs els THY Üvoíav. Kal 6 
> 16) > ^ > t 3 A A 16 ` e ` EY > 
éyerndn év TH eiolévar avTovs, kai eide Tov “HAGB, kal eUmev 
AAA N Oz / A > ^ EY A » i 
dAd Kat évomtov Kuptov xpioros avrov. Kai eire Kúpios 7 

`~ * * , ) / 2 0N `~ » 3 ^ s 
mrpós ZapovijA, pa) em epus emi THY owe avToU, pyde els THY 

^ LP e 
EELV peyéQovs avTod, ÓrTL eLovdevwxa a)TÓV: ÓrL OUX (S ép [B Aé- 
E t > 
eros avOpwros, operar 6 €«ós* Ste GvOpwiros bWerae cis 7p60- 
wrov, 6 òè Beds Oyerat cis xapdiay. Kat éxddecev “lecoal 8 
`~ ? ^ 
Tov "ApuvaOà, kai maphAle cota. «pocomov Sapounr. kal 
<imev, ov0€ ToUrov eedeEaTo ó Meds. Kat rapiyaycv “lecoal 9 
N > « x 
Tov Daud: kai etre, kal êv rovro ok é£eAcforo.Kpios. Kat 10 
mapýyayev "lecoal rovs émrà viovs adrov évómiov Bapovýà 

`~ > r 

kal eire BapovýA, oùk é£eAé£aro Kúpios èv robrous. 
^ 02? 

Kat etre Sapound mpos leccai, ékAeAoímaot rà matddpia; 11 

~ > ~ £) 
kal cirev, ett ô pikpòs idov woysaive. év TÔ moviw kal cire 

* M > N 5 ld A 27 LEE e e 3 ` 
Sapound mpos ‘lecoal, àzóoTeXov koi Adpe aùròv, Ort où i) 

D À 66 e ^ ene c3 > 7 K S 2 / A E] 
kaTaKALUO.ev ews ToU éACeiy avTov. aL üréoTeÀe kai cic- 12 
, > 7 N > N 23e / ` 4 > ^ 
Hyayey adrov? kai aùròs mvuppákns perà k&ÀAXovs 6POadpGr, 
kal dyabés ópáce. Kupío: xai eime Kuptos pós ZapovijA, 
> 7 s / ` TTA e © + > > / oe 
évdota Kal xpícov tov Aavid, ore obrós rriv &yaÜós. Kai 13 
» wv X M "4 ^ > Li Nx » A > 
Aabe Zauovjà TÒ képas Tov éAaiov, kai eypioey adrov èv 

/ ^ IDEA ^ > ^ N s AA. ^ / > 
péow TOV GDAPoY aùrod™ Kat épyAato zveüuo Kupiov émi 
Aavid årò tis )4épas éketvqs Kal érávo: Kat dvéorn Zapouna, 
Kal amnrGey cis Appalaiu. 

`Y ^ 

Kal «ve)uo, Kupiov dréoty àmó ZaovA, kol émviyev aùròv 14 

^ dE C TN 4 A D e ^ * - 
avedua «ovgpóv «oepà Kupíov. Kat elroy of watdes ZaovA 15 
mpos avtov, idod 6, mveduca Kupíov «ovypóv mviya oe. 
Bi , 67 e Ô DA / 3. uA / A / 

imatwcav oy ot ccvAot cov «vwrioy cov, Kal ğnryoa- 16 

^ r4 [4 "^ + 2Q 7 4 > Z * 
Twoav TO Kvpío Wav üvOpa eiüóra idAAew èv rwÜ/pg- Kal 
J ^ > ^ ^ ^ 
coat êv TÔ eivor Tvea movipov emt col, Kal Yarn èv rh 

^ > : 3 E 7 

kivópą adrod, kal dyaddy cor eotat Kat dvamatoe. oe. Kal 17 
F A N A ^ 5 ^ y / y 5 ^ i 
eire Yaovrd mpòs roUs maldas avo, (ere 64 uot aydpa 6pOds 

AÀ NEL / EN ` Z S E / @ 
YordAovra, kal eiowyayere abróv zpos pé. Kat ámekpiüy cis 18 
TOv modapiwv airod, kal elev, dod éópaka vidv 7H Teooal 
ByOrcenityv, kal avtdv ciQóra Worpov, kai 6 àvüp cvverós, 
kai Xe L x N Nie Aó^ A € Sa 3 06 ~ t6 

voAXeuuoTis, kal codós Adyw, kai ó avynp dyaÜOs TH elde, 

A 4 3 » ^ M > / 0 DA 5 aN ` 
kat Kúpios per aùroð. Kal dréoreide Xaov åyyédovs «pós 19 
> b , LEA ` ` N e7 ` \ E 
leccol, Aéyov, àzóoTeXov 7pós pè Tov vióv cov Aavid roy £y 
^ 7 p T "n S 2 » e o0 
TÓ Toyviw gov. Kat éAafJev Teocat yópop prov, kat aoKdv 2 
+ NF 7 ^ [74 N 5 L4 5 N * 
otvov, Kal epipov aiyay eva, kal éfawécreAev v Xepi Aavid 
TOU vioU avTOU mpds ZaovA. 

Kai eiojA0e Aavid spós XaoUX, koi mapeorýke évómiov 21 
abro), kal 7yarncey a)róv cdó0po- Kat éyevcÜn aùr aipwv 
XN Li > ^ M 5 / v M 5 S / 

Tà oKevyn adtod. Kal üméoTee Baod wpós leccai, Aéyov, 22 


ò Or, face. C Gr. will not see. 0 Gr. in this one. X Gr. Are thy sons 


m Gr. goodly in the sight of the Lord. p Gr. leaped upon. 
o Gr.him understanding. 
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BAXIAEIQN A. 379 


, ^ 7 KA 4 3 
zapwrrácÓw 8 Aavià évdmiov uod, dre cpe xápiv. êv dpOar- 
^ A el ^ ` DIEN 
pots pov. Kal eyevndn èv to eivat mveÜpa movypov émi 
> M by 3) / A i A 2 aN » AA > 
aovA, kai éAdpBave Aavid tHv kwúpav, kai epañàev ev 
^ M ` ^ A 
xspi avrod, kal åvéþjvye Zaoùà, kal dyafbv atte, koi 
^ ^ N / 
éhiotato ám adtov TÒ mveDua TO TOVNpOV. 
N ^ /, 
Kal ovvéyovow àÀXóQvXo: às mape,PoAds avrOv cis qróAc- 
s 5 /, b 4 
pov, kai cvváyovrat eis Boxxo9 rùs “lovdaias, xci rapeuBar- 
E) 4 A ^ g s , "A À 5 ` ^E m 
Aovow ávajégov Zokxo0, kai dàvapécov Ayka Egpepuév. 
NON we ` M e y 5 nA 2 lA M aN 
Kol ZaovA kal of dvdpes Iopand ovváyovrau xai mapenPar- 
^ 3 s / > 4 
Novow èv tH Kowlads adrol, Kal wapataccovrat eis qóXeuov 
^ / [74 N 
éÉevoyrías tov dANopUAwY. Kat of dAdodpvAot toravrat ézi 
EN b! ^ y ^ 
700 Opovs evradda, kal lopa5A iorara: éwi TOU Opovs évradla, 
S AN 
Kat 6 adAav &vapécov avray. 
= ^ ^ /, ^ 5 4 
Kat é&p\Oev výp Suvards ék tis wapard&ews tov ad\Aogv- 
^ A 4 
Awv, Todds voua abri èx Tè0, vos airov recodpwv ai]xeov 
^ ^ A ^ ^ » A A 
kat omdauyns. Kal weptxe¢odaia rtl Tis Kepadys avrov, kat 
4 s ^ 7 
Gipaxa dduodwrov abrós évOcOvkos: Kal 6 oTaduds 700 Üopa- 
> ^ / A ld À A NS rA K A 
Kos avrov, wévre xtAtddes oikàwv yadKod kal oLd7pov. at 
^ ^ ^ ^ A A ^ 
kyypides xaÀkot émi TOv oKxeAGv abro0, Kal doris yak) 
àvajícov TOV jv avrod. Kat ó kovrós tov Oóparos aŭro? 
, ^ ecc / 
ace jécakAov tpativévrwv, kai 7) Adyyn evroU éfaxociwy 
t; ^ / 
Gückev oidypour kal 6 otpev TÓ OTA a)rOU Tpoczopevero 
5 ^ b 3 N > / E M 4 4 Y nA 
abro). Kel éorQ kai àveDOwoev eis Tv mapatagiv Iopan, 
> 4 J 
kal evmev avrois, TL ékmropeveoOe zaparácao0a, wok¢uw éevav- 
e^ ^ € ^ A 
vías Tuv; otk éyo eiue dAXódvAos, Kat bets “EBpatoe roO 
E ^ A A d 
ZaoóX; éxréEacde éavrois čvðpa, kaè karabýrw «pós pe. 
^ ^ A 
Kat èàv duvnOy moMeuoat mpós pe, kat av mardén me, kal 
LEA e ^ E] , EN NUUS P PIR A / > N 
êróueða out els SovAous: àv O2 eyo ÓvyyÜO kal raráéw aùròv, 
y € ^ E] z A A EA M D € 
éccoÜe uiv eis SovAovs, kal SovActoere uty. Kat clrev 6 
2 5 M 4, 
dAAóQwAos, ioù eyo dveidioa THY Taparatw opad ońýuepov 
g ^ € / , , s — A > 
êv TH "pepe Tacy ddTe pot avdpa, kal pWovopuaxoojev Åu- 
Porepo.. 
^ 3 Pd ^ 
Kal 5kovce XaovX koi was lopayA và D9uora tod ANo- 
, ^ ^ic, MES] / A 
púňov ravra, kal è$éornoav kai epoByOnoav odddpa. 
NEE A 
Kat elme Aavid mpòs ZaovA, u) 69 cuprecétw kapòia Tod 
^ s 4 
Kupiov uov êr abróv: 6 SotAds rov Topevoetat Kat ToAcunoet 
pera tod àXXodAov cTojrov. Kai eime BaovA mpós tov 
^ £ ^ 
Aavid, ov py Suvjon vopevÜnjvar wpós tov àÀAóQvXov Tod 
^ 9 & A `N 
TOAEMLELY per AVTOD, OTL maLddpLoy et où, Kal avrós üyi)p ToXe- 
jac Ts ék veórgros avrov. 
> 7 NI 4 ^ 
Kal etre Aavid rpds Xaov, moruaivwv Av 6 SodAds aov TO 
warpi avtov êv TO Touviw: kai Órav Hpxeto 6 Aéov, kal 7 
» N ES 4 X , H ^ 5 / N 3 / 
&pkos, kat Adu Gave mpoBarov èk THs ayéAns, Kal Eeropevdunv 
drigw aro kal érára£u airov, kal é£éoaca èk Tod oróuaros 
^ 3 ^ 2 
aùrod kai el émayiotato èr pè, Kal €xparyoa ToU pdapvyyos 
3 ^ S2 7 s» / > 7 SOMMA / 
abro), kat émaraga, kai éÜavároca aùróv. Kat tov Aéovra 
M s » 4 e b DAG \ N e AAG À 
kal THY àpkov éruzT€v Ó dovAdS Gov, kal errat ó GAOpvAOS 
e b z b /, 
6 écwepiruros ðs ev TOUTwWY: OvxXL 7opeócouau. Kal TaTdgw 
3X by 3 ^ 4 z 5 3 'Í ^X e / 4 
aùròv, Kal dbeA® cýuepov ovetdos é “lopanA; iðri Tis 
c a A ^ 
6 dwepitpytos ovros, Os Ove(ouge mapdračıy Ocod LayTos; 


I. Kıxes XVI. 23—XVII. 36. 


stand before me, for he has found grace in 
my eyes. "And it came to pass when 
the evil spirit was upon Saul, that David 
took his harp, and played with his hand: 
and Saul was refreshed, and ¿é was well 
Migh him, and the evil spirit departed from 
im. 

And the Philistines gather their armies 
to battle, and gather themselves to Socchoth 
of Judæa, and encamp between Socchoth 
and Azeca Een ? And Saul and the 
men of Israel gather together, and they 
encamp in the valley, and set the battle in 
array against the Philistines. 3? And the 
Philistines stand on the mountain on one 
side, and Israel stands on the mountain on 
tug other side, and the valley was between 
them. 


4 And there went forth a mighty man ous 
of the army of the Philistines, Goliath by 
name, out of Geth, his height was four 
cubits and a span. °And Ae had a helmet 
upon his head, and he wore a breastplate of 
chain armour; and the weight of his breast- 
plate was five thousand shekels of brass and. 
iron. 9$ Ànd greaves of brass were upon his 
legs, and a brazen target was between his 
shoulders. 7 And the staff of his spear was 
like a weavers’ beam, and ythe spears head. 
was formed of six hundred shekels of iron ; 
and his armour-bearer went before him. 
3 And he stood and cried to the army of 
Israel, and said to them, Why are ye come 
forth to set yourselves in battle array against 
us? Am not I a Philistine, and ye ? He- 
brews of Saul? choose for yourselves a man, 
and let him come down tome. ? And if he 
shall be able to fight, against me, and shall 
smite me, then will we be your servants: 
but if I should prevail and smite him, ye 
shall be our servants, and serve us. 0 And 
the Philistine said, Behold, I have defied 
the armies of Israel this very day: give me 
a man, and we will both of us fight in single 
combat. 


n And Saul and all Israel heard these 
words of the Philistine, and they were dis- 
mayed, and greatly terrified. $ 


3? And David said to Saul, Let not, I pray 
thee, the heart of my lord be dejected 
9 within him: thy servant will go, and fight 
with this Philistine. #And Saul said to 
David, Thou wilt not in anywise be able to 
go against this Philistine to fight with him, 
for thou art à mere youth, and he a man of 


. war from his youth. 


31And David said to Saul, Thy servant 
was tending the flock for his father; and 
when a lion came and a she-bear, and took 
a sheep out of the flock, ® then I went forti 
after him, and smote him, and drew the 
spoil out of his mouth : and Aas he rose up 
against me, then I caught hold of his throat, 
and smote him, and slew him. 99'lhy ser. 
vant smote both the lion and the bear, and 
the uncircumcised Philistine shall be as one 
of them: shall I not go and smite him, and 
remove this day a reproach from Israel? 
for who is this uncircumcised one, who 
has defied the army of the living God $ 


B Alex, Aphesdommin. y Gr. the spear. 


ò Or, servants, JAY being read as if "3v. 


C See Appendix. @ Gr.uponhim. A Gr. if, 


I. Kmecs XVII. 37—54. 


37 The Lord who delivered me out of the' 


aw of the lion and out of the paw ofthe bear, 
he will deliver me out of the hand of this 
uncircumcised Philistine. And Saul said 
to David, Go, and the Lord shall be with 


thee. 


33 And Saul clothed David with a military 
coat, and put his brazen helmet on his head. 
39 And he girt David with his sword over 
his coat: and he 8made trial walking with 
them once and again: and David said to 
Saul, I shall not be able to go with these, 
for I have not proved them: so they remove 
them from him. * And he took his staff in 
his hand, and he chose for himself five 
smooth stones out of the brook, and put 
them in the shepherd's scrip which he had 
for his store, and his slmg was in his hand ; 
and he approached the Philistine. ¥ 


42 And Goliath saw David, and despised 
him ; for he was a lad, and ruddy, 9 with a 
fair countenance. “And the Philistine 
said to David, Am I as a dog, that thou 
comest against me with a staff and stones ?$ 
[and David said, Nay, but worse than a dog. ] 
And the Philistine cursed David by his 
gods. 4t And the Philistine said to David, 
Come to me, and I will give thy flesh to the 
birds of the air, and to the beasts cf the 
earth. 

5$ And David said to the Philistine, Thou 
comest to me with sword, and with spear, 
and with shield; but I come to thee in the 
name of the Lord God of hosts of the army 
of Israel, which thou hast defied ** this day. 
And the Lord shall? deliver thee this day 
into my hand; and I will slay thee, and 
take away thy head from off thee, and will 
give thy limbs and the limbs of the army of 
the Philistines this day to the birds of the 
sky, and to the wild beasts of the earth; 
and all the earth shall know that there is a 
God in Israel. *# And all this assembly 
shall know that the Lord delivers not by 
sword or spear, for the battle zs the Lord’s, 
= a the Lord wil deliver you into our 

3ands. 


48 And the Philistine arose and went to 
meet David. And David stretched out 
his hand to his scrip, and took thence a 
stone, and slang 1t, and smote the Philistine 
on his forehead, and the stone penetrated 
through the helmet into his forehead, and 
he fell upon his face to the ground.Y 5?! And 
David ran, and stood upon him, and took 
his sword, and slew him, and cut off his 
head: and the Philistines saw that their 
champion was dead, and: they fled. 


52 And the men of Israel and Juda “arose, 
and shouted and pursued them as far as the 
entrance tov Geth, and as far as the gate of 
Ascalon: and the slain men of the Philis- 
tines fell in the way of the gates, both to 
Geth, and to Accaron. * And the men of 
Israel returned 7from pursuing after the 
Philistines, and they P destroyed their camp. 
5! And. David took the head of the Philis- 
tine, and brought it to Jerusalem; but he 
put his armour in his tent.” 


980 BAZIAEIQN A, 


4 A , ay / b ^ 
Kuptos 0s eSeiAard pe èk xeipós Tod Aéovros kal èk xewós ris 37 
SUN ^ la ^ 
dpkrov, altos eEcdettal ue èk xeupós TOD GÀXodyóXov TOD ázrepi- 

2 N v d 
rj]rov rovrov: Kal eime ZxoUA «pós Aavid, ropevov, Kal carat 
Kuptos peta sod. 
XN A N \ s 
Kat évéduce 2aovd tov Aavid pavdvav, kal Tijv mepuxeda- 38 
^ s A " 
Àaíav yadkyv mepi Thv Kepadyv a)rToU, kal woe tov Aa«vió 39 
4 ^ ^ / ^ ^ 
THY poppatay avTov émávo TOU pavdvov aitov: Kal éxomiace 
Z Jy fa ` Si $ E ` ` M > M 
TepiTatyoas amag Kat diss Kal etre Aavid rpds Saova, ob uÙ) 
dvvwpar topevOnvat èv ToUTOLS, OTL oÙ Teme(pauav Kal ádat- 

^ 3 N > > 5 ^ NM y N a > ^ 5 ^ 
potow avrà ar avroU0. Kat cdaBe rijv Baxrypiav adrod èv vj 40 

& 
yepi abroU kal éfeAéfaro éavrO mévre XiPouvs Aeiovs èk TOU 
, ^ ^ ^ ^ 
xeuxdppov, Kat Elero aùŭroùs èv TÖ xadiw TO TOLEK TÔ vee 
^ N XN # A ^ ^ 
avT@ eis cvAÀoyTjv, kat e&evüóvy aùrod èv TH xe adrod: Kat 

^ ` N » ^ 3 / 
mpoondbe zpos tov avdpa Tov GAAddvAov. 

Kai cide F'oAtàAÓ rov Aavid, Kat eEntipacey avrov? OTe adTos 42 
^ 8 , b SUN sey? ` , E s 
nv Tavddptoy, Kal avTos Tvfpákms perà kóAXovs ódÜ0oAuóv. 
Kai eirev ó àÀXóqvAos wpós Aavid, dot Kiwv èyó elut, Ore 43 

\ 9 NSD, 50.96 t A \ 4 ` SoS 
cv épxm èr ewe èv Pabdw kai Ao; Kal etre Aavid, ovyl, 
GAN Ñ xelpwv kvvós* Kal KarypacaTro 6 aAAddvAos róv Aavid 
êv tots Qeois avrov. Kat emey 6 adASpvAOs mpós Aavid, 44 

^ s / ^ ^ ^ 
dedpo mpds pe, Kal daow Tas GdpKas Gov TOIS TeETEWOls TOU 
ovpavod Kal rots KTYVEOL TNS YAS- 

Kat etre Aavid mpós ròv ddAddudov, où eoyn wpós pe èv 45 
poupaig, kaè èv ddpare kal év domids, kayw Topevouat mpds oe 
3 > 7 / ^ ^ ^ 2 ? s [A] 
év ovopate Kupiov O«o0 caja rapardgews 'lopogA, Tw 
aveidtoas ajjepov, kal &mokAeiae. oe Küptos onpepov els rijv 46 
xXElpa prov, Kal &rokrevO oe, Kal dpe THY Kehadryjv Gov ard 

a s , ` ^ / M ` ^ ^ > 
To, kai ducw TÀ KBAG cov Kal Ta kQXa apeuBoArs Ado- 
QUAov èv rary TH NMEPG Tots verewots TOD obpavoU Kal TOUS 
Cnpiows THS "yrs" Kal yvwoeTas waa 7) "i, OTL orl eds èv 
"I aN b A ^ € 5 À 4 9 e 5 E] 

cpoajÀ. Kat. yvaoera: vüca *) éxkAnoia, avTQ, öre ovK èv 47 
e r b / ^ ? I 5 7 e d 
poppaia kal ddpate owler Kúpios, črt Tou Kupiov 6 médeos, 
kat tapaddce. Kptos tuas ets Xeipas uov. 

Kai dvéorn 6 àAAóQwXos kai éxopevOy cis cvvavtnow Aavid. 48 
Kai e&érewve Aavid rv xeipa aùroð eis TO Kadtov, kal eAaPev 49 
> ^ ld GA a x5 J 4 \ 3 ^ ` 5 / 
éxetÜev. Albor eva, koi éoevoóvqoe, kal émárafe tov àAAóQv- 
Aov eis 10 pérwrov avro), kai Oté0v 6 Albos Sia THS TEpiKepa- 
Àaías eis TO prerwroy aÙTOD, kal émeoev êm mpócumov avrov 
3O05 S ^ NS M ` XN o> / 2 5 3 N E. 
emt tv ynv. Kat edpaye Aavid, kat éméoTQ èr aitov, kal 91 
IN, `N e 7 > ^ \ 5 2 3 A \ ^ 
ekaBe rjv. popdaiay avrod, kat @Gavatwore abróv, kat adetre 

` N > ^ A 5 e > /, e7 / 

Tiv kedaAgv obroU: Kal eldov of GAAóQwAou Or. TéÜvqkev 
ó OvvaTOs abrOv, kal édvyov. 
3, ~ 

Kai dvictaytae dvdpes lopo:A kei Tovéa, kat 7rdAagav, 52 

b la 5 /, 3 ^ € 3 4 A NU ^ 2 
Kal Katediwgav ériaw abrQv ws eioddov Tèl, kat ews Ts TWUANS 
2 A NS y 4 ^ Dv , > ^ 560 
AcküÀovos: kal ézregov Tpavpatiar TOv GAXoQUAov Ev TH 000 

^ ^ \ g bI \ oo > ^ b 22 7. 
7üv vzvÀGv kai ews l'é0, kat ews Akkopov. Kai àvéorpeyav 
avopes Iopand ékkA(vovres éxicw vOv àAXoQAov, kai kate- 
Tárovv Tas wapenPords avTav. Kai éAaf9e Aavid ryv xedadyy 

as) A EE > N > € ^ ` A 
tov aAdo@vAov, kal Tveykev avTyv eis Iepovoadnu, koi Tà 
ceu aitod cÜnkev èv TH OKHVapATL AUTOD. 


54 


B Gr. laboured. y See Appendix. 
A Gr. arise. pu Alex. Gai. 


ô Gr. with beauty of eyes. 
£ Heb. DW Shaaraim. 


0 Gr. shut thee up. 
g See App. 


t The words in brackets not in Alex. or Hebréw. 
m Gr. declining from after. p Gr. trampled on. 


BAXIAEION A. 381 
8 Kat é£gA0ov ai Xopevovaat els cuvavtnaow Aavid èk mracav 
6 zóXeov “Iopanr ev TupTaVOLS, kai € xappocóvy, kal ev Kup- 
7 Barats. Kat eENPXOV ai yowatees, d cAeyov, emdrace 
Zao)A êv xüuácu avrov, Kal Aavid êv pupidow aro. 
8 Kai movnpiv édávg rò ppa èv Op ÜaAquots ao mept ToU 
Aóyov rovrov, kal etre, TO Aavid edwxayv Tas pvpudOas, Kal 
uol €Ookav Tas xtAuddas. E 
2,18 Kal éjofhj0n Jaod ard rpoowrov Aavid, kal am ear 
uev aÙTÒV ar avro), kal KATÉOTNTEV abrOv éEavTo xAiapyov: 
4 kal eLeropedtero kal eiremopeúeTo <prpoobev TOU Ano. Koi 
nv Aavid èv marais tats ddots abrod ouvir, Kai Kupvos iv 
5 per aùroð. Kat cide Jaod ws avTos cue opodpa, Kal 
6 ebXa[Bevro amd mpoowrov avToU. Kat was meri kal Ioscas 
3yyázo. tov Aavid, dre adtos «icemopevero kat éfemopeUero TpÒ 
Tpocwmov TOU Aaov. =a f —_ , 
Kal nyarnce MeAXoA 7 Ouydrnp ao) Tóv Aavidy koi 
dmnyyékn TO Zaovdr, xai quéóvón. ev rois oplahpots airov. 
l Kai ee Baoùà, dacw airhy adtd, Kat esrar abr cis 
2 oxdvoadov: kat hv émi Zaovrd yep adAodvAwy. Kai éverei- 
Aero Saovd rois vouciv adrov, Aéyav, Aakyoare tueis AóÜpa 
T® Aavið, Aéyovres, toù ÜéXev Ev coL ó Basies, Kal mávres 
ot rat0cs atro) dyamGoí Fe, kat od emcyápDpevoov TQ Bache’. 
9 Kol éAdAnoav ot mates XaovX eis rà Gra Aavid rà fhuara 
Tatra: Kol eire Aavid, el kovov èv 6fOadpois ijv èriyau- 
Bpetoar Racie; Kayo vip TATEWÒS, kai oUxi &vOo£os. 
4 Kai åmýyyeňav oi raides Zaoùà avrà Kata và promo. ara, 
3 ü éAáAqoe Aavid. Kat elme ZaovA, Táðe épeiTe TG Aavið, ov 
BotXrerat ô Bactrcds êv Sdpart, GAN 7 èv eKaTov dxpoPvoricus 
dAAXodXev exducnoat éxÜpovs tod Pacrréws- Kal Zaoù) 
3 €Aoyicaro euBadrkiv aùròv «is yetpas rõv dAAOpiAwv. Kat 
ümayyéAAougw of matdes SaovdA T Aavid rà pýuara tavra, 
Kat yùbúvőy ó Aóyos êv 6pOarpots Aavid emvyapBpctoa rê 
Barke. i m 
7 Koi àvéor9 Aavid, kal êmopeúbn aùròs kal ot avdpes avrod, 
«ai émdračev èv rois GÀAXoQyóXois Exardv avSpas- Kal åvýveyke 
Tas axpoBvotias abrOv, «ai érvyapSpeverar 79 acie, 
kat Oidwow aùr hv MedyxdA Ovyarépa avrou ox rà eis 
Jyvoika. Kal cide SaovA ore Kúpios perà Aauid, kat mâs 
) IopañÀ yára aùróv. Kol mposéðero eidaeioba årò 
Aavid ért. l 
) Kat éAáAgoe Zaodà rpòs "lováÜav tov vióv abrod, kai apds 
) Távras tovs watdas avTov, Gavardcat Tov Aavid. Kat lová- 
Gav ó vids SaotA Tjpeiro tov Aavid opddpa: Kal àmfyyeUXev 
‘Twvdbav 76 Aavid, \éywv, Sao Lyrel Gavatadcai ce $Aa- 
3 av otv aŭpiov mpot, kal KpvBnOr «al káÜwrov Kpupy. Kat 
€yo e€edevoopar kal oTýoopat éxópevos ToU mOTpÓs pov êv 
dype ob éàv Ts êke Kal eyo AaAjow mept cod mpòs Tov 
TOTEPA LOV, KAL Oyoj.at 6, Te cay N, kai amayyeX® cot. l 
E Kat €ddAnoev ‘Twrdbav repi Navid dya0à mpòs Saovr róv 
Tarépa, abroU, kal etre mpos avróv, y) dpaprncatw 6 Bac- 


10) 


B Gr.in his. Hebraism. y Sce Appendix. 


I. KiNcs XVIII. 6—XIX. 4. 


6 And there came out women in dances to 
meet David out of all the cities of Israel, 
with timbrels, and with rejoicing, and with 
cymbals. 7 And the women began the strain, 
and said, Saul has smitten £ his thousands, 
and David his ten thousands. 8And i£ 
seemed evil in the eyes of Saul concerning 
this matter, and he said, To David they 
have given ten thousands, and to me they 
have given thousands. Y 


? And Saul was alarmed on account of 
David. 133 And he removed him from him, 
and made him a captain of a thousand for 
himself; and he went out and came in 
before the people. “And David was pru- 
dent in all his ways, and the Lord was with 
him. 5 And Saul saw that he was very wise, 
and he was afraid of him. 16 And all Israel 
aud Juda loved David, because he came in 
and went out before the people. y 


? And Melchol the daughter of Saul loved 
David; and it was told Saul, and the thing 
was pleasing in his eyes. 2! And Saul said, I 
will give her to him, and she shall be a 
stumbling-block to him. Now the hand of 
the Philistines was against Saul. ?And Saul 
charged his servants, saying, Speak ye pri- 
vately to David, saying, Behold, the king 
delights in thee, and all his servants love 
thee, and clo thou become the king’s son-in- 
law. ? And the servants of Saul spoke these 
words in the ears of David ; and David said, 
Js it a light thing in your eyes to become 
son-in-law to the king? whereas I am an 
humble man, and not honourable? ?! And 
the servants of Saul reported to him accord- 
ing to these words, which Dad spoke. 
*5 Amd Saul said, Thus shall ye speak to 
David, The king wants no gift but a hundred 
foreskins of the Philistines, to avenge him- 
self on the king’s enemies. Now Saul 
thought to cast him into the hands of the 
Philistines. 26 And the servants of Saul 
report these words to David, and David was 
well pleased to become the son-in-law to the 

ing. 


7 And David arose, and went, he and his 
men, and smote among the Philistines a 
hundred men: and he brought their fore- 
skins, and he becomes the king's son-in-law, 
and Saul gives him Melchol his daughter to 
wife. 28 And Saul saw that the Lord was 
with David, and that all Israel loved him. 
29 And he was yet more afraid of David. 


And Saul spoke to Jonathan his son, and 
to all his servants, to slay David. ?And 
Jonathan, Saul's son, $loved David much: 
and Jonathan told David, saying, Saul seeks 
to kill thee: take heed to thyself therefore 
to-morrow morning, and hide thyself, and 
dwell in secret. 3 And I will go forth, and 
stand near my father in the field where 
thou shalt be, and I will speak concerning 
thee to my father; and I will see what his 
answer may be, and I will tell thee. 


4 And Jonathan spoke favourably concern- 
ing David to Saul his father, and said to 


ò Gr. chose, q. d. dilexit. 
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him, Let not the king sin against thy servant debs e’s tov SodAdy cov Aavid, órt oix fudprqksv els of, 
David, for he has not sinned against thee, Lov ah muet co E OL T Kai 20 um 
and his deeds are very good. 5And he put his. À ü DE x mou cis veio ogo pa. di € ero TV 3 
ue m his hand, an smote the TETS, one Yuxyv avrov év Ty X«tpi adbrov, Kal ézárace róv dAAdpvAor, 
the Lord wrought a great deliverance; an ae: , 7 , X INT : E 
De Kat éroinoe Koptos ow 

all Israel saw, and rejoiced: why then dost d a ada Lam i nds peyadny, € dig Topanà eidov, 
thou sin against inp ire Blood to ley kat exepyoayvy Kal wart apapravels eis aipa &bGov Cavatacar 
David without a cause? nd Saul hearken- òy Aavi8 8 Met ae we - T ? 

x : ov AQUÒ OÓOopcav; . Wat NKOVOE 2 * 6 
ed to the voice of Jonathan; and Saul swore, '' , 75 gels ; KS A où rijs poris Iovátav- 9 
saying, As the Lord lives, 8 he shall not die. Kat wuoce Žaovà, Aéyov, en Kvpios, ci àroĝavcira. Kat 7 
7 And Jonathan called David, and told him èkddecsev 'ToyáÜay rov avi, koi åmýyyedev abr mávra Tà 
all these words; and Jonathan brought ., ay WS S "Tov "imn o pm 
David in to Saul, and he was before him as 74970. VOTO ABEL. CLOSE REEVE N DIL Q M fo ŽaovÀ, 
A . ^ 3 > 3. ^ [4 ` e 
in former times. ., KAL WV EYWTLOV QUTOV, WS éxÜés Kat TpirQv ")s€pay. 


8 And Y there was again war against Saul; ^ Ka) fa) mes 550 NS ONUS ` To 
y the : : au 7rpooéUero 0 TOAEMOS "yeveoUauL srpós 2XaovÀ, kat kari- 
and David did valiantly, and fougbt against d 3 MC , diio) ^ ib P NÉ. nr 3 M "1 
the Philistines, aud smote them with a very € XvC€ Aavid, kat éroÀéunoe TOUS &AXodyóAovs, KAL €zrüTaesv év 


E u a e a a es 
e slaughter, and they fled from before aùrots ahyyiy ueyóAqv opddpa, kal eduyov èk mpoowrov abrod. 
1m. sad É NS 0» 7 ^ ^ s DAY M ` > AN 

lonis aL È € . 
9? And an evil spirit è from God was upon , $4. €yevero srvevua © OU MEETS 2aovA, era TO 9 
Saul, and he was resting in his house, and a év otko xaGevdwy, kai dopu èv 7H yepi adrod, kat Aavid adr 
spear was in his hand, and David was play- cas xepciv aUrov. Kai (Gre: XaoUA wara&a: rò Sdpv eis 10 
ing on the harp with his hands. And Saul Aovid <li 3 2 * : em 
sought 0 to smite David with the spear; and Aavið' Kat dmérry Aavid èk mporórov ZXaoUX: kal érdrake 
David withdrew suddenly from the presence yò Sdpu eis ròv rotxov: koi Aavió dvexdpnoe kal 810m. 
of Saul; and he drove the spear into the Ted e vomer s x ME d. 7? oliin cup SM 
wall; and David retreated and escaped. 10t Sy EF gael MUKT t GIRO LEENOIOICI I euo aon ayyeAous n 
-— it came to dé eee a tae Ma eis oikov Aavid pudar abróv, rod Pavatdcar abrüv cpot- 
Saul sent messengers to the house of Davi D 2 : EE V-—À o o a 
to watch him, in order to slay him in the M^! annyysih« mo Aavid MeAxoa UL a OE A€youra, dad 
morning; and Melchol ^David's wife told ov gwons THV Wuxynv cavroU TÜV VUKTO TOQUTUV. QUOLOV 
hi tiie Unless thou save thy life this "n X ` / e N N ul E P 
um, say é ] | E 
DU pigments Nee boi. Bo Qavarwbýon. Kal Kataye. ý MeAxoA tov Aavió da ris 12 
iugnbt, to-morrow thou 8 : , N00» ^ So» N 4 \ y * 312 
Melchol lets Dayid down by the window, Oupides, kal amynAOe kai epuye kai aderat. Kat éaBev 7 13 
and he departed, and fled, and escaped. Wedydrk rà kevorádua, kal ero émi tiv kMvwv, kal Trap 
13 And Melchol took “images, and laid them ~~, ac COE 4 A abl cone’ AT 
on the bed, and she put the éliver of a TOV aiyOv ero mpds kejoaAMis abro), Kal éxdAviey aire 


goat by his head, and covered them with (pario. 


cipes ' Kat dwéoree ZaovA ayyéAous Ao[jév tov Aavid, koi 14 
14 And Saul sent messengers to take David; X — A e Ka) è Ae en ARD TO 
and they say that he is sick. And he A€yovow évoyketoÜUaL avrov. at GT OO TE€ÀAeL evi Tov Aavio, 15 
sends to David, saying, Bring him to meon Aéyoy, &y&yere. aùròv émi THs KAivns mpds uè tod GavaTdcat 
the bed, that I may slay him. And the | ,', Kal 2 ey eee -~ 2) 16 
messengers come, and, behold, the images CUT”. -— Ni nni GP ACY AND, EMER T ON Kevorarpia Ex 
were on the bed, and the goat's liver at his THS KANS, kal ŅTApP TOV atyov TPOS Kepadys atrev. Kal 17 


Y 1 i 5 ^ €; 
head. “And Saul said to Melehol, Why (2. ZaoUX Th MeAxóA, ivari OUTOS mapeAoyiow pe, Kal 
hast thou thus deceived me, and suffered ,, `, -——— e ` : Ws A 
my enemy to depart, and he has escaped? éSazréoretAas TÓv éxÓpóv pov, kai dueowOy; kal eime MeAXor 
and tel ator s Ap Sanla d said, Letme 73 Saodd, ajrüg erev, éfomóoreóv pe, el 8$ u), Oavardow ce. 
o, and if not, I will slay i ; 
et i : Kai Aavid é$vye kat dueod6y, koi wapeyiverat mpòs 18 
13So David fled, and. escaped, and comes ee Bat PEA AX baro oo 
to Samuel to Armathaim, and tells him all SopounA ets '"ApguoÜaip, xai Loc aun eee 
1 ^ > ` 
that Saul had done to him: and Samuel ézofycey oùrG SaovrA- kal éxopediy Sapovyr kat Aavid, kai 
and David went, and dwelt in Navath-in , , KM tert A 
Ramz ékáÜ.wav èv Navàf èv “Pauc. 
É . ` ^ x ` `~ 
19 And it was told Saul, saying, Behold, Kai &myyyé TQ Zacdd, Aéyovres, ióov Aavid év Navaé 19 
David is im Navathin Rama. * And Saul è, Paug. Kai dreorethe Saovd &yyéXovs AaBeiy tov Aavid, 20 
sent messengers to take David, and they saw 3S D^ TR. at a t DX Snc cmn 
the assembly of the prophets, and Samuel KAL €etoov TNV EKKANOTLAV TWV Tpodmràv, Mo uai aj ELOTYKEL 
s; > ^ H Ld ^ 
d x aona over iy: and He kaðeorykùs èr aùrôv kral èyevýĝy émi roús åyyéňovs Tod 
Spirit of God came upon the messengers o Ny ^ ^ \ , \ 2 / ^9 
Saul, and they prophesy. ^! And it was told Zaovr myevpa ®ecov, kat mpopyrevovot. Kat myyye TO 2il 
Saul, ee ae o os p ark and DaovA, kal ÀwéoTeiAev ry yeXovs ETEPOUS, KGL ETPODHTEVTAV kat 
they also prophesied: and Saul. sent again o> 7 ee ^n. {AE A A , 3 
a third set of messengers, and they also pro- @UTOW Kat «poa te: j Jaod doo Tetas dyychous VISUS, DEN aa 
phesied. 7? And Saul was Vor angry, md ézpodn]revcav Kat a?ro(. Kat éÜuudÜg opyn Xaov, koi 22 
went himself also to Armathaim, and he > , y A o? ` vo» à c 
comes as far as the well of the threshing- emepettn ee ee Appabaip, pitiless ei eae $p is 
floor that is in Sephi; and he asked and 700 GAÀ« Tob £v Ta Adi, kat NPWTHTE kai eme, TOV Sapovnr 


pg Gr. ifhe shall die. y Lit, war added to be. ò Gr. of God. t Gr. sleeping. Heb. sitting, perhaps TU" read for IW. 
0 Gr. to strike the spear into David. A Gr. his wife sent to David. u Heb. teraphim, probably suelh images as were put on 
monuments. £ 7122 liver, has evidently been read here for IJ a quilt, or perhaps a pillow, 
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3 kal Aavid; kai eiwav, idod êv Navad èv "Papa. Kai émo- 
pev0n éxeiÜev cis Nava év “Paya: kat éyevijüg koi em are 
mvedua @cod, Kal ezopevero tpopyTevuy ews TOD eAGeiy abróv 

4 eis Navad èv Pau. Kal é£e0vcaro Tà iuária abro), Kal 

émpodnjrevoev évómwiov atv: Kal émece yvpvós OA«v Tiv 

7épav éketvqv Kal OAny viv vókra: dua roro eeyov, «i koi 

ZXaoUX èv rpodijrats ; 

Kai ázéópa Aavid èk Navad èv "Papa, xoi épxerat. évoyavov 
'"IováÜav, kai etre, T vewotgka, Kal Tí TÒ áOiuá pov, Kal Tí 
HUaPTHKA évorrtov TOD «arpós cov, OTL émet TV Vox pov; 
2 Kai cirev aðra lováÜav, wndapas got, ov p dmobdvys: idod 

o) pn Toon 6 TAaTHP MOV pipa pya 7) pixpòv, Kai où 

arokadiviper TO dríov pov: kal Ti OTL kpiye Ó maTýp pou da 

3 éuoU rò ppa roro; oùk cori roðro. Kat àmerpiðn Aauio 
vÀ 'lováÜav, xai «lire, yweokov olden ô moTjp Tov, Ort, 
evonka xápw èv òplaňuois cov, Kal cime, pÀ yavat ToUro 
'"IováÜav, pù où BoóXgrav àAAà Oy Kupros koi CÓ 9 Vx 
cov, ort Kaas «rov, éumémAnotat ávauécov oð kai ToU 

t Üavárov. Kal etrev '"lováÜav mpós Aavid, ri émvpue ý 
ux cov, Kal TÉ Tro0j0 € GOL; ài 

> Kat etwe Aavid «pós laváÜav, iov 84 veouqvía. aoXptov, kat 

yù Kabicas où kafýoouar payetv, kai eEarooreAcis pe, Kal 

KpuByoopat év T medio ews OeiAns. Kat éàv émio en róucevos 

émickéjqrat pe Ô Tarp cov, kal épeis, Tapatovmevos Tapy- 

Tyoato amr uod Aavid dpapety ews eis ByOrctu TÙY Ody 

avTou, Ort Ovoia TOV Quepüv éke Ohy TH QuXgj. “Hay tade 

ciry, dyads, <ipyvn T dovAw cov koi éay gps àTO- 
kpiÜr cor, yv@O. ore cvvreréesrat 1) kakia map’ adrod. 

Kai morres decos merà SovAov cov, Ort cionyayes eis dabh- 

«gv Kupíov tov dovAdv cov pera ceavroU: kai cel ea rw dOukta, 

êv TÔ SovAw cov, Ünvárocóv pe ov, kat ews TOU TaTpds cov 

ivart ovrws elodyets ME; 


0 


d 


~ 


-— 


~ op > / Q0 ^ er 9^ ^ ^ 

Kat <irev lovádav, pndapas cov ore éàv ywüokov yvà 
OTL GUVTeTÉAeg aL Ù% kakla Tapa ToU waTpds pov TOU éAÓetv 
émi oè, kal àv py 7 eis Tas WOAELS cov, éyà arayyeA@ cot. 
Kai ete Aavid mpós lováÜav, ris dwayyethyn pot, éàv ádro- 
KpiÜ 6 rarýp cov cKAnpas; Kai elwev lováÜav "pos Aav, 
Topevov, kal péve eis &ypóv' Kal èkropeúovrat dupdrepor els 
dypov. ; 
Kai erev lováÜav wpós Aavid, Kupios 6 Oeds “Iopair 
oldev, OTe üvakpw Tov TATEPA prov ÖS üv 6 Kalpds, pica Os, 
ME) `“ 2 ^ Gp `A M b] 3 `N > /N ^ ` 
Kat dod ayabsv y) mep Aavid, kai où pù dmogreihw mpos o? 
els &ypóv, Táðe morrat ó Ocds TS "Iovátav kai rade mpoobein 
Or, dvoiow Ta Kaka emi cé, Kat droxadiivw 76 óríov cov, Kal 
éfazooTeAQ oe Kat amehevon «is cipyvyy, kai éorat Kuptos 
peta GOD Kaas Tv perà ToU TaTpos pou. Kai cy pi en 
pou £vros, Kal morres cÀcos uer move kai éàv Gaver 
&moÜáveo, ovx éfapeis EXeds cou åTÒ ToU otkov prov éws ToU 


IL Kees XIX 2X I5. 


said, Where are Samuel and David? and 
they said, Behold, in Navathin Rama, 2And 
he went thence to Navath in Rama: and 
there came the Spirit of God upon him 
also, and he went on prophesying till he 
came to Navath in Rama. 2? And he took 
off his clothes, and prophesied before them : 
and lay down naked all that day and all 
that night: therefore they said, Zs Saul also 
among the prophets? 


And David fled from Navath in Rama, 
and comes into the presence of Jonathan; 
and he said, What have I done, and what is 
my fault, and wherein have I sinned before 
thy father, that he seeks my life? 2 And 
Jonathan said to him, Far be it from thee: 
thou shalt not die: behold, my father will 
not do any thing great or small £ without 
discovering it to me; and why should my 
father hide this matter from me? this thing 
isnot so. 3 And David answered Jonathan, 
and said, Thy father knows surely that I 
have found grace in thy sight, and he said, 
Let not Jonathan know this, lest he refuse 
his consent: but as the Lord lives and thy 
soul lives, as I said, the space is filled up 

etween me and death. * And Jonathan 
said to David, What does thy soul desire, 
and what shall I do for thee ? 

5 And David said to Jonathan, Behold, 
to-morrow zs the new moon, and 1 shall not 
on any aecount sit down to eat, but thou 
shalt let me go, and I will hide in the plain 
till the evening, ®And if thy father do in 
anywise Y enquire for me, then shalt thou 
say, David earnestly asked leave of me to 
run to Bethleem his city, for there zs there 
a Syearly sacrifice for all the family. 7 If 
he shall say thus, Well,—$ ald is safe for thy 
servant: butif he shall answer harshly to 
thee, know that evil is determined by him. 
3 And thou shalt deal mercifully with thy 
servant; for thou hast brought thy servant 
into a covenant of the Lord with thyself : 
and if there is iniquity in thy servant, slay 
me thyself; but why dost thou thus bring 
me to thy father? 

? And Jonathan said, That be far from 
thee: for if I surely know that evil is deter- 
mined by my father to come upon thee, 
although it should not be against thy cities, 
I will tell thee. 10 And David said to Jona- 
than, Who can tell me if thy father should 
answer roughly? And Jonathan said to 
David, Go, and abide in the field. And 
they went out both into the field. 


? And Jonathan said to David, The Lord 
God of Israel knows that I will sound my 
father as I have an opportunity, 9 three 
several times, and, behold, ¿f good should 
be determined concerning David, and I do 
not send to thee to the field, !5 God do so 
to Jonathan and more also: as I shall also 
report the evil to thee, and make it known 
to thee, and I wil let thee go; and thou 
shalt depart in peace, and the Lord shall be 
with thee, as he was with my father. HAndà 
if indeed ^I continue to live, then shalt 
thou deal mercifully with me; and if I 
indeed die, ? thou shalt not withdraw thy 


B Gr. and will not uncover my ear. 
ò Gr. sacrifice of days. Hebraism. C Gr. peace to thy servant. 
A Gr. I yet being alive. 


7 Or, notice me, as present or absent. 


0 Heb, DOO the third day. 
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mercy from my house for ever: and Bif thou 
doest not, when the Lord cuts off the ene- 
mies of David each from the face of the 
earth, should it happen that the name of 
Jonathan be discovered by the house of 
David, then let the Lord seek out the ene- 
mies of David. 7 And Jonathan swore yet 
again to David, because he loved the soul of 
him that loved him. 

1S And Jonathan said, To-morrow ts the 
new moon, and thou wilt be enquired for, 
because thy seat will be observed as vacant. 
19 And thou shalt ystay three days, and 
watch an opportunity, and shalt come to 
thy place where thou mayest hide thyself in 
the day of thy business, and thou shalt wait 
by that 9ergab. nd I pu shoot $ three 
arrows, aiming them at fa mark. ?' And 
behold, I wii} send a lad, saying, Go find me 
the arrow. lf I should expressly say to 
the lad, The arrow zs here, and. on this side 
of thee, take it; then corne, for it is well 
with thee, and there is no reason for fear, 
as the Lord lives: but if I should say thus to 
the young man, The arrow zs on that side 
of thee, and beyond ; go, for the Lord hath 
sent thee away. 33'And as for the word 
which thou and I have spoken, behold, the 
Lordis witness between me and thee for ever. 


24So David hides himself in the field, and 
ihe nei ^month arrives, and the king comes 
to the table to eat. 2 And he sat upon his 
seat as Min former times, even on his seat 
by the wall, and he went before Jonathan ; 
and Abenner sat on one side of Saul, and 
the place of David was empty. 7° And ‘Saul 
said nothing on that day, for he said, It 
seems to have fallen out that he is not 
ouam, because he has not purified himself. 

27 And it came to pass on the morrow, on 
the second day of the month, that the place 
of David was empty; and Saul said to Jona- 
than his son, Why has not the son of Jessæ 
attended both yesterday and to-day at the 
table? 2 And Jonathan answered Saul, and 
said to him, David asked leave of me to go 
as far as Bethleem his city; Pand he said, 
Let me go, I pray thee, for we have a family 
sacrifice in the city, and my brethren have 

sent for me; ‘and now, if I have found 
grace in thine í eyes, I will even go over and 
see my brethren: therefore he is not pre- 
sent at the table of the king. 

3 And Saul was exceedingly angry with 
Jonathan, and said to him, Thou son of 
7 traitorous damsels! for do I not know that 
thou art an accomplice with the son of Jesse 
to thy shame, and to the shame of thy 
mother's nakedness? 2! For P so long as the 
son of Jesse lives upon the earth, thy king- 
dom shall not be established: now then 
send and take the young man, for he “shall 
surely die. *? And Jonathan answered Saul, 
Why Tis he to die? what has he done? 
33 And Saul lifted up his spear against Jona- 
than to slay him: so Jonathan knew that 
this evil was determined on by his father to 
slay David. *4And Jonathan sprang up from 
the table in great anger, and did not cat 


p 


B The meaning of the Heb, is here greatly obscured. 
0 The Heb. has been turned into a proper name. 
c Lit. deserting in a military sense. 


C .Gr. with. 
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aidvos: Kai ei p) €y TO &£alpew Kwptov TOUS ex povs Aavid 
ékagTOV. ATO TOU mpoowmrov THS ys, eupeOnvot TO ðvoua To 
"IováÜay drs Tod oiov Aavié, kai exertion Küptos. éxÜpovs 
ToU Aavid. Kai mpoo ero ETL lováfav 6pdoa TQ Aavid, 
Ore Hyanyoe Wuyi àyarðvros avróv. 


Kai erev “Iwvafay, avptov veounvia, koi émoken joy, ÓTL 
EmLT KEM HT era kaÜéàpa cov. Kai rp. aeóg eis Kal make) 
kal ges cis TOV rómov Gov ob KpuBys èv TH Tjuépo TH 
épyaciun, Kat Kabiyon mapa TÒ épyo B exetvo. Kal eyo 
Tp.co eUg o Tals cxilats &xovribov, ékzréjmov eis To “Aparropt. 
Kal ióov droarehhw TÒ maudaptov, Aéyav, dedpo, pé pot THY 
oxilev. “Edy euro Aéyav TÓ Tabapiy, ae 7 oxla TÒ 

A à 
coU kal woe, AdBe aùrýv: wapayivov, dt eloxjv cot, kal oük 
» \ 7 ^ ^ oN , 3) ^ 74 * ^ e ^6 
eat Adyos, En Kúpios: éàv rade eire và veaviokw, MOE 7) o xiGa. 
&zÓ coU kal émékewa: mopevou, OTe éfaméoraAké oe Kúpios. 

`N N e^ A 3 JA DN ~ yo’ N z 4 
Kat rò ppa 9 éhadjnoapev eyo kat ov, idod Kuptos paptus 


7 ^ ` ^ c0 ^ 
&vajiécov uod kat TOV EWS aLwvos. 


A 74 s 5 3 ^ ` , € ` ` 
Kai kpúnrterar Aavid év åypô, Kal zapayiverat Ò Iv, kat 
3 € À ` > N `~ 4 ^ ^ ^d NI P4 
EPXETAL O Baotreds èri tiv Tpamelay rod dayetv. Kar kaĝ- 
> N ` 74 3 ^ € v ^ XN wy > N ^ / 
oev émi THY kaÜéópav aùrod às drag kai dag éni THs ka éópas 
^ ? 
Tapa Totyov, kai mTpoéjÜace tov lováÜav, koi ékáÜwrev 
> ` 2 ld ` N 5 4, e / AW 
A[evvip êk mrayiwy Saovd, Kat émeokémm 6 vómxos Aavid. 
K M 5 2A LÀ bw DÀ. E] ^ € : 74 E] "4 € 3 
at oùk êd yoe Saou êv Th NpEpE EKELVY), ore ELDIIKE, 
D 3 
oúuttTwua paiveTat, pù kaÜapós eivat, OTL oU kekalápiorat. 


Kai every d émavptov TOU paves T) NEP TÀ devrépa,, 
Kai émea kém ó TÖTOS TOU Aavid: kal etme Zaoùà Tps lováav 
TOV viv aùroD, TL Or, où Tapayéyover ô vids Ieccai kai éxOés 

N / LEA ` 2 bj > 7 ? / ^ 
kal oýuepov émi tyv tparelav; Kat daexpi?y lwváüav TÔ 
2a0vA, kal elarev atte, mapyTyTat TAP epo Aavid ews eis 

3 e^ ^ ^ 5 
ByOdcéu 75v wodw aùrod wopevOjva. Kol eirev, é$amóoret- 
À on ba Ó 4 ^ V^ e ^ E] ^ A N55 / 
ov On pe, OTL Üvaia Ts puis Hiv év TH TOA, Kal éverei- 
e^ € 
Aavro mpòs uè oi áOeAdoí prov: Kal viv ei evpnKa xápuw èv 
ócbÜo A qrots Tov, Sra Bro opat 95 Kai dWopat ToUs àÓcAdoUs jov: 


Oud TOUTO ov mapayéyovev êm. Tiv tpamelay TOU BoaoXéos. 


Kai Üupas0y ó 9pyn Zao)A émi 'lováfay opddpa, kal elmev 
avrà, vie Kopariwy adropohowyray, od yap oida ort péroxos 
el où TO vig lescal eis ala xiv cov, Kai cis aigXUvqv 

N 
dwoxadvibews pgrpós cov; dri Tácas tas Ĥuépas üs ó vids 
E] ` ^ N ^ ^ 7 (3 Hu 
leacot e emi Tis yis. ovx EropacOijoerat 7 acie. gov: 
^ e 
vOv otv ürocTe(Aas AaPe Tov veaviay, ött vids Oavdrov ovros. 

` 3 7 > , a DA e ^ 3 A / 
Kai azexpi0y "lováÜav ro Zaovn, watt åmoðvýoke ; TL 

2 

qwemoinxe; Kat emnpe SaovrA rò Oópv èri 'lováÜav Tod 
Gavaraicar avTOv: Kal eyo. ‘Iwvaday ore cuvrereheotae 3 3) kakia 
N 

avr) Tapa ToU zarpós abro0 Yavatdoat Tov Aavid. Kai 

5 ^ 4 ^ ^ N 

åverýðņoev Iwvdĝav amd ris tparéčys év épyn Ovpod, koi ovK 


y Gr. act thrice. 6 A corruption of the Heb, ezel. 


A Or, moon. u Gr, once and once. £ Gr. given a charge for me, 
p Gr. all the days that. c Gr. is a son of death. 
T Gr. does he die? 
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3 5 ^ 2 A A » 9 5 , > oN b 

epayey èv 7H Oevrépe TOU uyvòs aprov, dt éÜpavaO: éri TOV 
5 N 

Aavid, oTt ewveréAeoev êT avróv 6 TATYP avrOU. 


. ^ 5 
39 Kat éyevjüg wpwt, koi é£5A0ev lováÜav eis dypov, kaÜüs 
éráfaro «is TO paptipiov Aavid, kal mouDáptov puxpov per 
36 avrov. Kal cime TG rratdapiw, Òpápe, ebpé por tas cyilas 


2 © LN. 5 14 ^ b od. Cor b » 5 
êv ais yò åxovriw' kai TO maðápiov edpame, kat avros 
^ 45 `N 2 2 Aey 
37 T)kóvrwe TH oxin, Kal maphyayev aùrýv. Kai ?A0e 70 mad- 
o9 ^ 2 ^ , Qr Oe gy 3 / b 
piov ws Tod TóTov THS oxi<ns ob NKovtilev lováÜav: kal 
, ^ ld `A a 
aveBonoey '"lováÜav örisw ToU veaviov, Kai etmev, éket 77 
, ^ b! , 5 
38 oxila ard coU koi émékewa. Kat aveBonoev lováÜav dricw 
. ^ z ^ b ` ^ 
TOU matoapiov aùro?, Aéyov, TAXVVAS OTEVTOV, KaL M) OTIS 
^ » # s , > , `N J ` y ` 
kal avedcSe Tò matdaptov Iwvabav tas oyilas, Kal yveyKe Tas 
39 4 ` N 4 3 ^ b ^ ba 3 » 
99 cxilas mpos TOv KUptov avroU. Kat Tò maðápiov oùk čyvw 
, E] 
40 oùĝèv, wapeE 'lováÜav kai Aavid. Kal lováÜav ewxe Tà 
^ ^ N 5 
oxetyn aitovd éml Tò maddptoy avrov, kai elre TQ Tadapio 
> ^ 2 y 5 ` 4 = 
avTov, 7ropeUov, eloeAGe eis THY mów. 
^ ` 4 N 
Kai as eio5AÓe rò waiddprov, kai Aavid dvéory dro ToU 
b 
åpyàß, kal émeoev èri mpdcwmrov abro, KAL TPOTEKÚVNTEV 
^ b 4 b 
avT@ Tpis, Kat KatepiAnoey ékaoTos Tov wÀxQoiov avTOv, Kat 
4 ^ J ^ 14 , /, 
ékAavoev ékacTos TH TÀxaiov avrou, éos cvvTeAetas peyadns. 
`A ^ > Z s ^ b z , > 7 A t 
Kai eirev lováÜav vÀ Aavid, mopevov eis cipyvyv, kai ws 
^ ld 2 
ôpwuőkapev ueis duddrepo. èv võpare Kupiov, Aéyovres, 
^ ^ N z 
Kúpios črrat jáprvs åvapérov éuoU kal co), Kal åvapérov 
^ / 9 
TOU OépuoTÓs pov, kai àvapuécov TOU orépuarós GOV Ews 
3^ N > 7? bJ N 5 ^ \ 3 / 3 7^ 
aigvos: kai dvéory Aavid kai dandOe, kai '"lováÜay cionOev 
eis THY TOAL. 
^ > `~ 
Kai épxyerat Aavið eis NowBa mpos “ABiuédrcx TÓv iepea- 
N 2¢7 ? , n 9 2 > A \ .F 3 ^ / 
kai e€éo7n AByncdey TH åmavrýoe adtov, kal éimev adTa, Ti 
o N 2 b > n hj ^ N^ ` a e ^ 
2 drt ov povos, Kal ovdfeis perà cod; Kai eime Aavid ra tepet, 
€ N 2 / / ea , M m 7 8 s 
ó Baotreds évréraXra( pot pua ovjepov, Kal etmé mot, pydels 
qyvóro TO Dro «epi ov éyà drooréh\Aw.ce, Kat vmép oU éyà 
3 £. / `~ ^ , F / 3 ^ 
evréradpad cov Kal Tots maiapiots Otapepapripnp.ce ev Tẹ 
3 róTo TH Aeyouévo, Oco rioris PedAavi pacuwvt. Kat viv 
^ ^ 7 
ei eloiv bd THY xetpd, Gov mwévre àprot, dds eis xetpá jou TÒ 
^ 5 
4 ebpeÜcv. Kal daexpiOn 6 tepeds TQ Aavid, kal eUmev, oUk 
2 » / € A N ^ ^ u > > rv’ » 
eioi apto. BéByrAou rò THY xéipá pov, OTL GAN Ñ apTor 
M4 7 3 5 / N 4 4 > M 2 A 
&yiot ciow: e mepvdAaypéva Tà maðapıid ote mAV åàTÒ 
5 ^ ^ Z N 5» / to ae a N^ 
yuvotkOs, kal payerar. Kat aarexpi0y Aavid T iepel, kal eirev 
^ / 4 
avT@, GAAS, aro yuvaikòs åmeryýuela éx0es Kal rpirqv T)uépav- 
^ ^ / e 2 
êv TH éfcAÜetv pe eis Oddy yéyove Tavra rà cauto. Yyviopéva, 
b aN e 000 / À 6 ld e 05 2 ð N A 
kat avr» 7) 600s BEéByAos, dirt dyacOjoerat oýpepov tà Tà 
KEN pov. 
`A MD 3 L4 N ^ y S 
6 Kai ecdwxey avro “ABipeérey 6 iepeUs rovs Gprovs THs 7rpo- 
4 e 3 ^ 3 A » > > A y ^ ld e 
Oéoews, OTe éket odK Hv prot, GAN Ù dpTor ToU mposwrov ot 
/ ^ ^ d 
apypnuévo. k mpoowmov Kvupiov, tod mapareOyvat dprov 
` a , 
Ocppov 3) Hepa éeXaBev adrovs. 
\ 3 ^ ^5 a ^ / ^ lY , ^ € 2 > 4, 
7 Kat ékei Hv èv rv maðapiwv ToU BaovrA év TH YuEpa Exeivy 
d ^ N 
ovvexouevos Neesoapàv èvøriov Kvpíov, kal óvoua aùr Awnk 
N 
8  Zópos, véuov tas yucdvovs XaoóA. Kai etre Aavid mpós 
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bread on the second day of' the month, for 
he grieved bitterly for David, because his 
father determined on mischief against him. 


3 And morning came, and Jonathan went 
out to the field, as he appointed £o do for a 
signal to David, and a little boy was with 
him. 3$ And he said to the boy, Run, find 
me the arrows which I shoot: and the boy 
ran, and Jonathan shot an arrow, and sent 
it beyond Aim. Y And the boy came to the 
place where the arrow was which Jonathan 
shot; and Jonathan cried out after the lad, 
and said, The arrow is on that side of thee 
and beyond thee. # And Jonathan cried 
out after his boy, saying, Make all speed, 
and stay not. And Jonathan's boy gathered 
up the arrows, and brought the arrows to 
his master. 3 And the boy knew nothing, 
only Jonathan and David knew. ‘4 And 
Jonathan gave his weapons to his boy, and 
said to his boy, Go, enter into the city. 


41 And when the lad went in, then David 
arose from the fargab, and fell upon his 
face, and did obeisance to him three times, 
and they kissed each other, and wept for 
each other, for a great while. * And Jona- 
than said to David, Go in peace, and as we . 
have both sworn in the name of the Lord, 
saying, The Lord shall be witness between 
me and thee, and between my seed and thy 
seed for ever— even so let it be. And David 
arose and departed, and Jonathan went into 
the city. 


And David comes to Nomba to Abime- 
lech the priest: and Abimelech was amazed 
at meeting him, and said to him, Why art 
thou alone, and nobody with thee? ?Amnd 
David said to the priest, The king gave me 
a command to-day, and said to me, Let no 
one know the matter on which I send thee, 
and concerning which I have charged thee: 
and I have charged my servants £o be in the 
Lk that is called, Y'The faithfulness of 

od, 9phellani maemoni. 3And now if 
there are under thy hand five loaves, give 
into my hand what is ready. And the 
priest answered David, and said, ‘here are 
no common loaves under my hand, for I 
have none but holy loaves: if the young 
men have been kept at least from women, 
then they shall eat them. 5 And David an- 
swered the priest, and said to him, Yea, 
we have been kept from women for three 
days: when I came forth for the journey 
all the young men were purified; but 
this expedition is unclean, wherefore it 
shall be sanctified this day because of my 
weapons. 


$So Abimelech the priest gave him the 
shewbread ; for there were no loaves there, 
but only the presence loaves which had 
been removed from the presence of the 
Lord, in order that hot bread should be set 
on, on the day on which he took them. : 


7 Ànd there was there on that day one of 
Saul’s servants $ detained before the Lord, 
and his name was Doec the Syrian, tending 
the mules of Saul. 8 And David said to 


f See v. 19. 
ò Phellani maemoni, a corruption of JSN ISE. 


Y This is another instance of double translation, Dp suggesting probably both the idea of place and faithfulness. 
t The word Neeooapay is another repetition. Hed. 8Y). 
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Abimelech, See if there is here-under thy 
hand spear or sword, for I have not 8 brought 
in my hand my sword or my weapons, for 
the word of the king was urgent. 9 And the 
priest said, Behold the sword of Goliath the 
Philistine, whom thou smotest in the valley 
of Ela; and it is wrapt in a Y cloth: if thou 
wilt take it, take it for thyself, for there is 
no other except it here. And Dayid said, 
Behold, there is none like it; give it me. 


39 And he gave it him; and David arose 
and fled in that day from the presence o 
Saul: and David came to Anchus king of 
Geth. And the servants of Anchus said 
to him, Zs not this David the king of the 
land? Did not the dancing women begin 
the song to him, saying, Saul has smitten 
his thousands, and David his ten thousands? 
1? And David ‘laid up the words in his 
heart, and was greatly afraid of Anchus 
king of Geth. 38 And he changed his appear- 
ance before him, and feigned himself a false 
character in that day; and drummed upon 
the doors of the city, and used extravagant 
gestures with his hands,and fell against the 
doors of the gate, and his spittle ran down 
upon his beard. 14 And Anchus said to his 
servants, Lo! ye see the man is Smad: why 
have ye brought him in to me? %5 4m I in 
want of madmen, that ye have brought him 
in to me to play the madman? he shall not 
come into the house. 


And David departed thence, and escaped; 
and he comes to the cave of Odollam, and 
his brethren hear, and the house of his 
father, and they go down to him there. 
2 And there gathered to him every one that 
was in distress, and every one that was in 
debt, and every one that was troubled in 
mind; and he was a leader over them, and 
there were with him about four hundred 
men. 


3 And David departed thence to Masse- 
hath of Moab, and said to the king of 
oab, Let, I be thee, my father and m 
mother be with thee, until I know what Go 
wil do to me. 4And he persuaded ?the 
king of Moab, and they dwelt with him con- 
tinually, while David was in the hold. 5And 
Gad the M said to David, D well not 
in the hold: go, and thou shalt enter the 
land of Juda. So David went, and came and 
dwelt in the city of Saric. 


$ And Saul heard tbat David was dis- 
covered, and his men with him: now Saul 
dwelt in the hill below the field that is in 
Rama, and his spear was in his hand, and all 
his servants stood near him. ?7And Saul 
said to his servants that stood by him, Hear 
now, ye sons of Benjamin, will the son of 
Jessee indeed give all of you fields and vine- 
yards, and will he make you all captains of 
hundreds and captains of thousands? ®that 
ye are all conspiring against me, and there 
is no one that informs me, whereas my son 
has made a covenant with the son of Jesse, 
and there is no one of you that 4is sorry for 
me, or informs me that my son has stirred 
up my servant against me for an enemy, as 
zt is this day? 
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> / » 3 + ^ 
APuyerex, ide ei ot evradOa x0 Tiv xetp& cov Sdpu 7 


poupaia, ore Tijv. poupaiay pov kal Tà oxetn oük eoa. èv 
TH Xpt pov, OTe Fy TÒ pua tov Bacrhéws Kara omovdiv. 
Kai erev 6 tepeds, idod ù poupala Todd rov dddopiAov, àv 9 
ematagas év tH Kowldde “HAG: xol atrn éveAguévg Fv èv 
matin: el tavtnv Mél, ceavrQ AdBe, Sti oùk eorw érépa 
mdpes Tavtyns evtadda- kal etre Aavid, Sod odk éorw domep 
ovn ós uot aÙTýv. 

Ka Corer abri abr: kai ávéai Aavió, kal epuyey èv 10 
T] "Mépq kein èk mporwmov ZaovdA- xal Abe Aavid apds 
Ayxots Baowléa TéO. Kat eirov of aides "AyxoUs «pos ll 
avTov, obxi otros Aavid 6 Bacwreis Tis yf; odxt tovTw 
é£fpxov at xopevoucat, éyouvoat, érárafe Yaodvdr èv xdg 
avrov, Kat Aavid èv pupidow a)ro0; Kat ero AaviS rà 12 
Pyare èv tH Kapdia. airod, kal éfoByOn opóðpa ard mpoc- 
oov 'Ayxows Baottéws T€0. Kat 4dAolwoe 76 mpocwrov 13 
auTcd €vomtov abro), kal mpocezoujcaro èv TN ")épo. exeivn, 
Kat érupmaviley èm. rais Üópaus THs sróXens, kal mapepépero èv 
Tals xepolv atrod, kal émumrev émi ras Üópas ris mvAns, kal 
Tù gieha adtod Karéppe. émi Tov møywva abroV. Kal erev 14 
“Ayxots ps roUs caídas adtod, Sod Were dvSpa émidnrrov, 
ivari elonyayere abrüv mpos pé; Mi èħarroðpat éruyrrwy 15 
eyo, dT cioayndxate aùròv emidnrreverOar mpós ué; obros 
oUk eioeAevoeTat eis oiktav. 

Kat darndOev éketÜev Aavid, kal 8uod09, kal épxerau eis TO 22 
omav 10 'O8oAXáp- kal dxovovow ot àdeXdol adtod, kal 
6 oikos ToU varpós abro, koi karaßaivovot mpòs abróv éxel. 
Kai owwjyovro wpós abróv was èv àv&yky, Kat was Umóxpews, 2 
kai was Katwduvos Puxi, Kal jv êr aùrôv TyyoUpevos, kai hoav 
per. abro) às rerpakóatot avopes. 

Koi àzjA0e Aavid ékeiÜev cis Macow$à0 ris Moà, kai 3 
cire mpós [acia Mà, ywéoÜocav dy ô carp pov Kat 
7) PATNP pov Tapa Gol, ews rov yv® Tí Tomo por Ô Weds. 
Kat mopekáAeoe 76 mpóowmov Tot Bacéws Mwàß, kal kar- 4 
WKOUV jer abro) cas Tas Tiépas, Ovros ToU Aavid èv rå 
mepioxy. Kat eire T'àÓ 6 mpopýrys pos Aavid, pù káÜov èv 5 
TH "epuoxy- 7opejov, kai éges eis y5v lov0a: Kat eropedOy. 
Aavid, kal JAGE kal éxáÜwrev èv móet apik. 

Kai jxovoe ZaoUÀ, dt. éyvoo ra, Aavid, kal of dvBpes of 6 
per aùroò kal SaovdA éxdOyto èv t BowwS ind tiv dpovpav 
viv èv “Pape, kal rò Oópv èv rH xe abrod, kal mávres of 
maides adtod vapeurrmkeway aùr. Kat «tme SaotA mpós 7 
TOUS mraidas avTOv TOUS TapeoTHKéTas av7G, åkoúrare 01) viol 
Beviapiv, ei adnOas civ buiv ddoe ó vids "Iecoal àypoùs 
kal GjvreAGvas, koi sávras bas taker ékarovrápxovs Kat 
xuudpxovs, Ort ovyKetrbe mávres ipeis èr èuè, kal otk covw 8 
ó dzokaAvzTOv 76 dtiov pov, év TÔ SiabécOar tov vióv pov 
duabyKqv merà TOD viod “lecoal, kal oùk ort zrovüv mept uod 
e€ iuav, kal dzmokaAomTov rò òrlov pov, OTe €miyyeipev 6 vids 
pov Tov Sotddv pou èr ene els éxÜpàv, ås 3j Huda atry ; 


B Gr. taken. y Alex. + behind the ephod (or shoulder-piece)—so the Heb. ò Gr. put. t Gr. or man epileptic. 
0 Gr.the face of the king. A Gr. labours. 
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N 2 hy `A , e 
Kal dzoxptiverat Awnx 6 Zúpos ó kaÜcoTQküs ert Tas Úu- 
dvous Xaov, kal elrev, éwpako. Tov vidv ‘lexoal rapayivopevov 
^ > [4 N 3 2 N 
LO cis Nou) -pós AfWuiéAex viov '"Axwro[B TOv iepéa. Kat 
HpOTa o.UrQ dua ToU O «o0, kai êri pòv éOokev abrO, kai TYV 
þpþoupaiav T'oAuà0 rod àAXoQUAov cduxey aùr. 
3 
Kai ázéereAev 6 Bacideds kakécat tov "AfhéXex vidv 
"AyitwB kai závras Tous viovs TOU marpòs avTod TOUS Lepets 
x 1 ^ ` / 7 P ` ` / 
tous ev Noppa kai mapeyévovro mavtes mpós Tov BactAéa. 
5 5 
l2 Kai eime ZXaoUA, dkove Oy vie 'Axwo[ xal eUmev, idod eye, 
' j ^5 ^ 3 ^ 
.9 Ade kúpe. Kat eizev attd XaoUA, ivari auvéÜov kar uod 
c? kai 6 vids lesca, dotvai ce a0rO prov Kal poppaiav, kal 
> ^ > ^ ` ^ ^ 7 3 N 2 9 » N 3 > bl e 
épor&v avTo Oud. Tov (co), Oéolat aùròv èr eué els èxfpòv, ws 
4 € 16 ", 4“ = K XN 3 f ^ À ^ X D N / 3 
49 Hepa airy; Kai &mekp(09 ro [Baawet, kai eire, kai tis èv 
^ ^ M ~ N N ^ 
Tüci tots dovAos cov s Aavid mi TOs, Kot yap9pós ToU 
/ AN 7 
Bactr\éws, kat dpxav mavròs mupayyéàparós cov, Kai évOoZos 
5 & 76 oiky cov; `H Týpepov Tpry pout éparràv avrà Oui rot 
^ e^ N e ^ ^ 
@cod; ug9ajs: py Sdrw 6 asiXeUs karà rod OosAov abro 
/ N 31? € \ ^ ^ z V 5 YA 
Àóyov, kai ¿b OAov Tov oikov ToU TaTpós pov, OTL OUK det 
^ ^ ^ N 4 
6 dotAds Gov èv Tact TOUTOLS PHA uikpòv, 1) péya. 
^ > / 
G Kol rev 6 Bactreds ZXaoUÀ, Gavarw dmoÜav] A BuéXex 
^ 4 ^ x > N 
7 od, kai Tas 6 oikos ToU martpós cov. Kai eimev ô [BaciXeUs 
^ ^ / 
TOTS Taporpéxovgt Tos épeaTyKdoL Tpüs aiTov, mpocayáyere 
^ ^ ^ 7 ` ^ 
Kai Üavero)re roUs tepets rod Kupiov, cru *] yep a)rGv perà 
` Ng » eV z » N 3 3 / 
Aavid, kal dre €yvocav dre heyet abros, kal oùk dxekdAvyav 
^ ^ / 
TO @Ttiov pov Kal ovx éfjovAxÜ«cav oi vaiOes ToU Bastréws 
^ ^ ^ ^ ^ 4 
ETEVEYKELY TAS xeipas A’TaV amrayTHOAL eis TOUS tepets Kuptov. 
N ^5 e N ^ N > / N `N 3 4 
8 Kai eimev ó Baotheds to Awrx, érictpépov cv, kal àzávra. 
> N e ^ N os ii , N e NM b 24 4 
els TOUS Lepets* Kat émegTpádm Awiyjk ó Svpos, kat eavatwce 
Tous tepeis ToU Kupíov èv tÀ pépa éxelvy, Tptakocious Kal 
la » / y k > A N N ^ N 
9 zévre avdpas, mávras aipovras épovd. Kati rjv NopBa Tv 
mów TOV ispéewy émáragev èv oTduaTe Dopdalas ard åvôpòs 
EWS YUVALKOS, ATO viyriov éos OyAdLovTos, Kal uóo xov, kai Ovov, 
Kat mpoParouv. 
` z eN © ^ > 14 ea 3 N N 
à Sx A 
z , Kat ee ue vios eis 74 uv xm. kal 
i voua arg | Prábap, kai epuyey Orco Aavid. Kai dmpy- 
yerey “APidGap 7 Aavid, or. eavdtwoe Xaov mavtas rods 
12 iepets roð Kvpíov. Kat «ize Aavid ro Abıálap, ydew ore èv 
r£ 2 5 M e N e 2 e 5 / 5 ^ 
Tj) Yuépa éxeivy, OTe Awijx 6 Svpos ore &mrayyéAXov. áüzravyyeAet 
TO aovr> éyó eiut atrtos Tov iyvxGv otkov Tod watpds cov. 
D g e © Le ^ ^ eV D 2N ^ ^ ^ 
'3 Kálov per pod py poBod, ore ob àv Cyr tH Wx pov 
Tomov, CyTHow Kal TH YUXA gov, ort wePtAakar ov map épot. 
Kat dayyyédyn TQ. Aavid, Aéyovres, dod of dAASpvAOL Toe- 
podo év 77 Keidd, kal adroit diapralovet, katararovor TOUS 
2 GdAw. Kai érypwrnce Aavid Qux rod Kupiov, Aéyov, ei zropev6O, 
x 4 MJ > 4 4 N > / 
Kat maTagw ToUs üàXAoQwUAovs TovTous; Kal elme Kuptos, 
z N / > ^ 3 ? , N Z 
Topevov, Kal marages v Tots dAAOPvAoLs rovrows, Kal TOES 
9 rjv Keid. Kai eirov ot dvdpes tov Aavid mpds aùròv, idovd 
e ^ 3 A E] ^5 /, ? N ^ » 34 
ueis évrava év t) Iovõðaig poßoúueða, kai ms éotar éàv 
vopevÜOj.ev cis KeiAà, cis rà orka TOY GAOdUAWY eioropev- 
/ N / N » H ^ ^ ^ ? 
4 copela; Kat mpocéero Aavid éri érepwrjca cià roð Kupiov: 


9 


n 


te 


B Gr. answers. y Gr.flces. 


6 Alex. a linen ephod. 


I Keares XXII. 9X X TIT. 4. 


? And Doec the Syrian who was over the 
mules of Saul Panswered and said, I saw the 
son of Jesse as he came to Nomba to Abi- 
melech son of Achitob the priest. ! And 
whe priest enquired d God n him, and gave 

im provisions,and gave him the swor 
Goliath the Philistine. ie or 


1! And the king sent to call Abimelech son 
of Achitob and all his father’s sons, ‘the 
priests that were in Nomba; and they all 
came to the king. P? And Saul said, Hear 
now, thou son of Achitob. And he said, 
Lo! I am here, speak, my lord. ?? And Saul 
said to him, Why have thou and the son of 
Jesse conspired. against me, that thou 
shouldest give him bread and a sword, and 
shouldest enquire of God for him, to raise 
him up against me as an enemy, as he is this 
day? And he answered the king, and said, 
And who zs there among all thy servants 
faithful as David, and he is a son-in-law of 
the king, and Ae is executor of all thy com- 
mands, and zs honourable in thy house? 
15 Have I begun to-day to enquire of God for 
him? by no means: let not the king bring a 
charge against his servant, and against the 
whole of my father's house; for thy servant 
knew notin all these matters anything great 
or small. 


5 And king Saul said, Thou shalt surely 
die, Abimelech, thou, and all thy father's 
house. V And the king said to the footmen 
that attended on him, Draw nigh and slay 
the priests of the Lord, because their han 
is with David, and because they knew that 
he Y fled, and they did not inform me. But 
the servants of the king would not lift their 
hands to fall upon the priests of the Lord. 
18 And the king said to Doec, Turn thou, 
and fall upon the priests: and Doec the 
Syrian turned, and slew the priests of the 
Lord in that day, three hundred and five 
men, all wearing ĉan ephod. ?9 And he 
smote Nomba the city of the priests with 
the edge of the sword, both man and wo- 
man, infant and suckling, and caif, and ox, 
and sheep. 


20 And one son of Abimelech son of Achi- 
tob escapes, and his name was À biathar, and 
he fled after David. ?! And Abiathar told 
David that Saul had slain all the priests of 
the Lord. 2 And David said to Abiathar, I 
knew it in that day, that Doec the Syrian 
would surely tell Saul: I am guilty of the 
$ death of the house of thy father. *3 Dwell 
with me; fear not, for wherever I shall 
seek a place of safety for my life, I will also 


seek a place for thy life, for thou art safely 


guarded while with me. 


And it was told David, saying, Behold, 
the Philistines war in Keila, and they rob, 
they trample on the threshing-floors. "And 
David enquired of the Lord, saying, Shall 
I go and smite these Philistines? And the 
Lord said, Go, and thou shalt smite these 
Philistines, and shalt save Keila. ? And the 
men of David said to him, Behold, we are 
afraid here in Judea; and how shall it be if 
we go to Keila? shall we go after the spoils 
of the Philistines? * And David enquired 


C Gr. souls or lives. 


I. Kones XXIII. 5—23. 


yet again of the Lord; and the Lord an- 
swered him, and said to him, Arise and go 
down to Keila, for I will deliver the Philis- 
tines into thy hands. ?So David aud his 
men with him went to Keila, and fought 
with the Philistines; and they fled from 
before him, and he carried off their cattle, 
and smote them with a great slaughter, and 
David rescued the inhabitants of Keila. 
6 And it came to pass when Abiathar the 
son of Achimelech fled to David, that he 
went down with David to Keila, having an 
ephod in his hand. . 

7 And it was told Saul that David was 
come to Keila: and Saul said, God has sold 
him into my hands, for he is shut up, having 
entered into a city that has gates and bars. 
8 And Saul charged all the people to go down 
to war to Keila, to besiege David and his 
men. °’ And David knew that Saul Pspoke 
openly of mischief against him: and David 
said to Abiathar the priest, Bring the ephod 
of the Lord. And David said, Lord God 
of Israel, thy servant has indeed heard, that 
Saul seeks to come against Keila to destroy 
the city on my account. !! Will the place 
be Yshut up? and now will Saul.come down, 
as thy servant has heard? Lord God of 
Israel, tell thy servant.6 And the Lord 
said, It will be shut up. / ' 

13 And David arose, and the men with him, 
in number about four hundred, and they 
went forth from Keila, and went whither- 
soever they could go: and it was told Saul 
that David had escaped from Keila, and he 
forbore to come. ! And he dwelt in Mase- 
rem in the wilderness, 1n the narrow passes; 
and dwelt in the wilderness in mount Ziph, 
in the dry country. And Saul sought him 
continually, but the Lord delivered him not 
into his hands. ‘And David perceived 
that Saul went forth to seek David; and 
David was in the dry mountain in the $ New 


iph. 

16 And Jonathan son of Saul rose, and 
went to David to Cene, and strengthened 
his hands in the Lord. ? And he said to 
him, Fear not, for the hand of Saul my 
father shall not find thee; and thou shalt 
be king over Israel, and I.shall be second to 
thee; and Saul my father knows it. !?So 
they both made a covenant before the Lord ; 
and David dwelt in Cene, and Jonathan 
went to his home. 

And the Ziphites came up out of the 
dry country to Saul to the hill, saying, Be- 
hold, is not David hidden with us in Messara 
in the narrows in Cene in the hill of Echéla, 
which is on the right of Jessemon?  ?? And 
now according to- all the king’s desire to 
come down, let him come down to us; they 
have shut him up into the hands of the 
king. 2! And Saul said to them, Blessed be 
ye of the Lord, for ye have been grieved.on 
my account. 77 Go, I pray you, and make 
qr uq yet, and notice his place where 

is foot shall be, quickly, in that place which 
ye spoke of, lest ‘by any ‘means he should 
deal craftily. %3 Take notice, then, and learn, 
and I will go with you; and it shall come 
to pass that if he is in the land, I will search 
him out among all the thousands of Juda. 


988 BAXIAEION A. 


XN 3 2 3 74 N 
Kat amexpiOn avrà Kúpios, kal etrev aùr, dvaoTnht Kal kard- 
2 ay N 9 A ^ 
PhO: eis KeiAà, ore yù rapadidwpe rovs dAAodtAous eis xetpás 
` 7 ^ 
cov. Kai ropen Aavid kai oi dvÓpes of per avrov eis 
sey A A 4 ^ 
KéAà, kat erodeuyoe rots GAAopvAots: Kal epvyov êk Tpos- 
, ^ s , ^ j 
GOV QUTOÜ, kai amyyaye TA KTHVY avrQv, kai émárafev & 
5 ^ ` 4 N » ^ 
avrots mwAnyyv peydànv, kai écwo€ Aavid rots karowoUvras 
KeA4, Kat éyévero & và peyew 'AffuiBop vióv '"AxuséAex 6 
` ee 
7pós Aavid, koi avros pera Aavid eis Keiha xaréBy exwv 
epovd éy TH yepi abro. 
EY ^ XN v9 oe 
Kal amnyyAn To Baovd, ote ket 6 Aavid eis Keid: kai 7 
a ^ 
eime Laovd, «émpakeyv aitov ó @cds eis Tas xeétpás pov, őrt 
> 4, E] Àj 3 4 ^ ~ ^ ~ 
àmokék\erorat eioeàbàv eis mów Üvpüv kai poyàôv. Kal 8 
TapipyyeAe ZaovA mavri TO MaG kartaßsivev eis zóAeuov cis 
Keita, avvé bv Aavid Kai Toùs avd jroU. Kai ë 
, CUVvéxew TOv Aavid kat rovs avdpas avroU. Kat éyvo 
Aavid, 671 où mapacwra SaovA wept avrod THY kakíav: koi 
etme Aavid mpòs “ABiafap tov ‘tepéa, wpocdyaye TÒ épovd 
4 ^ , 

Kupíov. Kat etre Aavid, Kúpie ó ®eòs “Iopand, dxovov 
$ d ^ A ^ ae 
àkýkoev 6 SovAds cov, OTe Entel SaovA eAGciy émi Keira 
Ò 0 ^ ^ JA 8c * L4 El 3 À 65 * ^ 
tapGeipar Thv mów òt eve. Ei dmokAewÜnoerav; Kat viv 
& kataByoeTat XaovA, kabas kovoev ó SotAds cov; Kúp 

e A ? ` 3 J ^ / `~ > Pd 
6 Ocós ‘Iopand ázdyyeov TQ GovÀAo cov: kal eire Kuptos, 
amokAcoOyoerat. 
N39. 7 s M e y e 2 3 ^ € / 
Kai ávéorQ Aavid kal oi dvOpes of pet avTOU as rerpakó- 
MEE Palo! E] ey N Ngee 7 G 939 E] / 
ciot, kai é&rÀAÜov èk KétAà, kai émopevovro ov éàv éropevovro: 
Kal TQ XaoUÀ arnyyéeAy, Ort diacégworat Aavid êk Keida, kal 
$9 A yo eAGet: Kai éxa > ` > ^ 2 7 3 
avyKke Tov éAbetv. at exatioey év Macepen êv ty ppw èv 
Tois oTevots, Kal exdGero èv TH ép ev TO per Lich, ev TH 
^ n^ 3 00 ` 595^ £ 3. N ` 2 M € 4 : 
“yn tH abxpwder kal êlýret aùròv SaovdA wacas tàs Tjuépas, 
‘Kal ov mapédwKey avTov Kúpios eis Tas xetpas avro). Kal 
ede Aavid, dre eEépyerat SaovrA rod Cyrety tov Aavid: kal 
: b > 3 ^» ^ > 2 EJ ^ ^ , 
Aavid $v év TH Opet TH adxpmdder ev Tj] Bawy Lig. 1 
Kat avéeorn leováÜav vids ZaoUX kai éropevOn mpds Aavid 16 
is Kawy, kal éxpataiwoe Tas xetpas eùrod èv Kupiw, kai 17 


9 


10 


11 


18 


14 


15 


T `A 3 A AS ^ 9 3 M € e ` * 
ETE TPOS AUTO, uù) pobot, OTL où py epy GE *) xep Baovdr 


Tov marpós pov, kai od Baciredoes émi “IopanA, kal éyà 
écopai cot eis Oevrepov, kal XaoUA 6 zaríp pov older ovrws. 
Kai 0iéÜevro dudrepor SuaOyxynv évomiov Kupiov: kai èkabyro 18 
Aavid év Kawy, kai Twvaday axnddev eis oikov adrod. 

Kai dvéBnoay oi Zidator éx Ts abxpwdous mpds Saovd eri 19 


N x JH 3 5 A N /, > e ^ 3 
> tov Bovvoy, Aéyovres, odk idov Aavid kékpvmrai map uly èv 


5 ` 5 ^ ^ > ^ ^ E] ^ ^ ^» ^ 
Meocapa. èv rots orevois êv TH Kawy èv r Pouv rod Eyed 
^ ^ ^9 ^ ^ ^ 
TOU èk de&tav TOU lecoouuov; Kal viv mav TO mpos Wuyi 
ToU Baothéws eis karáBacıv, karaBatvéro mpds Huds: KeKAci- 
M ^ ^ ^ 
Kagiv QÙTÒV eis Tas xeipas TOD [BagiAéus. Kai eimev airois 
‘q 4 3 / e ^ ^ , kA E] , NES ^ 
ZaovÀ, evAvynpevor vuets To IKvpio, ore émrovécare rept pot. 
, XN ` ^ 
Tlopev@nre 07) kal érouiámare ert, kal -yvüre vóv TOmOv airo 
a Y e MU ^ ^ a 
oU €oTaL 6 TOUS G.UTOU ÈV TaxEL Exel oU ELTATE, MH TOTE TAVOVP- 
, N53 M ^ A ^ 
‘yevontat. Kat iere kal yvüre, kai ropevoopor pe? buar 23 
N oy 3 » N ^ ^ M 
Kal STAL eL ETT él THS yns, Kal é£epevvijow avràv Èv macats 
? 
xido 'lovOa. 
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22 


B Gr.is not silent concerning. 


y i. e. besieged. 


ò Verse 12 is here supplied by Alex. t The Hebrew WYT has here 


been read as if WIT. 


BAZXIAEION A. 989 

Kat dvécrncav oi Zidator, kai éropevOnoov éumpoobev 
ZXaoóA: koi Aavid kal oi advdpes avroU èv TH épjuw vj Mawy 
Kad écmépav èk erv Tod leroatod. 

Kai éropevOn Saovr kat of dvdpes aùrod Cyrety aùróv' Kal 
amyyyeray TQ Aavió, kai karébn eis Tiv mérpav TÜV ev Tj) 
géonuw Moov kat Xkovce ZXao)AÀ, kai karediwgev Oriao 
26 Aavid eis ryv eonuov Maóv. Kat wopevovrat Xaov Kal 
oi dvdpes abrod èk pgpovs TOU Opovs èk TovTov, Kal AY Aavid 
Kat ot dvOpes avrov èk pepous Tov Opovs k rovrov: kal ñv 
Aavid oreračópevos mopever$ar dao mpoowmrov XZao)X: kal 
ZaotrA kal of dvOpes avrod mapevéBarov èri Aavid kai rovs 
dvdpas avrov, avAAa ety avrovs. n 

Kai mpds ZXaoUX TÀOev &yysXos, Aéyov, amevde kal Setpo, 
Ore dAAddvAGL éméÜevro el THY yve Kat dverr pepe Zaovn 
py karaGuókew driow Aavid, kal éropevOn ets cwávriow TOV 
áAXodAov: Sia TovTo erexANIn ô Toros éketvos, mérpa 7 
jepua Oetaa.. á - 
24 Kat dvéorn Aavid ékeiÜcv, kal ékáÜtoev ev: Tots c Tevots 

2 'Evyaó0(. Kai éyevj0n ds àvécrpeje XaotA amd Omir Gev TOY 
áAXodíXuv, kal amnyyeAy atta, Aeyóvrov, Ott Aavià ev TÀ. 

3 épyuw “Evyaddi. Kal éAafje peð éavroU pets xAuddas 
avdpav éxAekrods èk mavrós lopaiA, kai eropedOn Lyreiv tov 

4 Aavid xai rots dvdpos aitod émi rpdcowmov Yaddacén. Kat 
nde eis tas aychas TOV moruviwv Tas éwi THS 0000, Kal üw 
ket omáÀatov: kal Baoùà ciorbe mapackevdcacba,. kar 
Aavið kai ot dvdpes aùrod érwrepov ToU omnàalov èkáĝyvro. 

5 Kai elroy oi avdpes Aavid mpós aùròv, dod 1) Hepa aŭt, Hv 
ele Kúpios mpós oè mapadotvar Tov éxÜpóv aov eis Tas xeipás 
Gov, Kal Tomoes avrO ws åyalòv év d6POadrpots cov: Kai àvé- 

` ` > ^ A 4 ^ dé ^ A" 
orn Aavió, kai apetre Tò wrrepvytov THs ÓvrAot0os ToU. Zao)X 
Aafpaíus. 

6 Kat éyeviÜg perà rara, kal érdrage xapdia Aavid abrv; 

7 Ore peie Tò wreptyrov Tis GurAotOos adrod. 
pos TOUS avopas avrov, uyõauos pot mapa Kuplov, el zoujoo 
TO pHa TovTo TQ kvpío pov TO xpLTToO Kuptov,  Émevéykat 

8 xétpá pov èr aùròv, Ort yptotos Kupiov éoriy otros. -Kal 
emere Aavid rovs avdpas ajbroU èv Aóyois, kal oùk ewxev 
avrots àvacTávras Pica: tov BaovrA: kal avéory BaovdA koi 
KaréBy riv ó8óv. 

9 Kai dvéorn Aavid dricw avroU êk Tod oqAatov: kal éBonoe 
Aavid dricw ZXaovX, Aéyov, küpie Bacrrcd- kaè éméBXeWe 
Saovr eis 7a dricw adrov, kal exvpe Aavid èri mpdcwrov 
aÙTOoD émi THY YNV, Kal TpoTEKUVYTEV avTO. 

lO Kat eme Aavid pds Saovd, ivari axoves TOv Adyuwv ToD 

L1 Aaod, Aeyóvrov, Sov Aavid Lyret Tiv yuxýv cov; “ov èv rh 
neéepa TavTy Ewpdxacww oi 6POadrpol cov às mapéðwké ce Kú- 
ptos onmepor eis xetpás pov év cQ oThaly, Kat ox 7BovdyOny 
àzokreivat Ge, Kal epercdpyv Gov, Kat etra, ook émoíoo xéipá 

L2 prov emi kópióv prov, ött ypiaros Kupiou ovrds êsri. Kai idod 
TÒ wreptycov THs OvrAot0os cov èv TH xepi pov, èyè adrpnKa 
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25 


27 
28 


Kai etre Aavid. 


I. Kines XXIII. 24—X XIV. 12. 


*4 And the Ziphites arose, and went before 
Saul: and David and his men were in the 
wilderness of Maon, westward, to the right 
of Jessemon. 


23 And Saul and his men went to seek 
him: and they brought word to David, and 
he went down to the rock that was in the 
wilderness of Maon: and Saul heard, and 
followed after David to the wilderness of 
Maon. ?$ And Saul and his men go on one 
side of the mountain, and David and his 
men are on the other side of the mountain: 
and David was hiding himself to escape 
from Saul: and Saul and his men encamped 
s RCM David and his men, in order to take 
them. 


7 And there came a messenger to Saul, 
saying, Haste thee, and come hither, for the 
Philistines have invaded the land. ?S$So 
Saul returned from following after David, 
and went to meet the Philistines: therefore 
that place was called The divided Rock. 


And David rose up from thence, and 
dwelt in the narrow passes of Engaddi. 
? And it came to pass when Saul returned 
from pursuing after the Philistines, that it 
was reported to him, saying, David £s in the 
wilderness of Engaddi. 3 Amd he took with 
him three thousand men, chosen out of all 
Israel, and went to seek David and his men 
in front of Saddseem. 4And he came to 
the flocks of sheep that were by the way, 
and there was a cave there; and Saul went 
in to make preparation, and David and his 
men were sitting in the inner part of the 
cave. ? Ànd the men of David said to him, 
Behold, this zs the day of which the Lord 
spoke to thee, that he would deliver thine 
enemy into thy hands; and thou shalt do 
to him as č is good in thy sight. So David 
arose and Fcut off the skirt of Saul's gar- 
ment secretly. 


$6 And it came to pass after this that 
David's heart smote him, because he had 
cut off the skirt of his garment. / And 
David said to his men, The Lord forbid it 
me, that I should do this thing to my lord 
the anointed of the Lord, to lift my hand 
against him; for he is the anointed of the 
Lord. 8So David persuaded his men by 
Àis words, and did not suffer them to arise 
and slay Saul: and Saul arose and went 
his way. 


9And David rose up and went after him 
out of the cave: and David cried after Saul 
saying, My lord, O king! and Saul looked 
behind him, and David y bowed with his 
e to the ground, and did obeisance to 
im. 


10 And David said to Saul, Why dost thou 
hearken to the words of the people, saying, 
Behold, David seeks thy life? 1n Behold, 
thine eyes have seen this day how that the 
Lord has delivered thee this day into my 
hands in the cave; and I would not slay 
thee, but spared thee, and said, I will not 
lift up my hand against my lord, for he is 
the Lord's anointed. !And behold, the 
skirt of thy mantle zs in my hand, I cut off 


aa cic AE a LM — uu ————————AuHA c —Á A O— CORN 


G Gr. took away. 


y Gr. stooped. 


I. Krwes XXIV. 13—XXV. 8. 


the skirt, and did not slay thee : know then 
and see to-day, there is no evil in my hand, 
nor impiety, nor rebellion; and I have not 
sinned against thee, yet thou 8layest snares 
for my soul to take it. he Lord judge 
between me and thee,.and the Lord requite 
thee on thyself: but my hand shall not be 
upon thee. “As the old proverb Ysays, 
‘Transgression will proceed from the wicked 
ones: but my hand shall not be upon thee. 
And now after whom dost thou come 
forth, O king of Israel? after whom dost 
thou pursue? after a dead dog, and after a 
flea? 16 The Lord be judge and umpire 
between me and thee, the Lord look upon 


and judge my cause, and rescue me out of 


thy hand. p 

V And it came to pass when David had 
finished. speaking these words to Saul, that 
Saul said, Zs this thy voice, son David ? and 
Saul lifted up his voice, and-wept. And 
Saul said to David, Thou art more righteous 
than I, for thou hast recompensed me good, 
but I have recompensed thee evil. P? And 
thou hast told me to-day what.good thou 
hast done me, how the Lord shut me up 
into thy hands to-day, and thou didst not 
slay me. '?9 And if any one should find his 
enemy in distress, and should send him forth 
in a good way, then the Lord wil reward 
him good, as thou hast done this day. ?!And 
now, behold, I know that thou shalt surely 
reign, and the kingdom of Israel shall be 
established in thy hand. 2 Now then swear 
to me by the Lord, that thou wilt not de- 
stroy my seed after me, that thou wilt not 
blot out my name from the house of my 
father. ?*So David swore to Saul: and Saul 
departed to his place, and David and his 
men went up to? the strong-hold of Messera. 

And Samuel died, and all Israel $ assem- 
bled, and bewailed him, and they bury him 
in his house in 89 Armathaim: and David 
arose, and went down to the wilderness of 
^Maon. : i 

2 And there was a man in Maon, and his 
flocks were in Carmel, and ke was a very 
greit man; and he had'ethree thousand 
sheep, and .a thousand she-goats: and he 
happened to be shearing ‘his flock in Carmel. 
3 And the man’s name was Nabal, and his 
wife’s name was Abigaia: and his wife was 
of good understanding and very beautiful in 

erson: but the man was harsh and evil in 

is doings, and the man was churlish. *And 
David heard in the wilderness, that Nabal 
the Carmelite was shearing his sheep. ? And 
David sent ten young men, and he said to 
the young men, Go up to Carmel, and go to 
Nabal, and ask him in my name 5 how he 
is. And thus shall ye say, May thou and 
thy house seasonably prosper, and all thine 
be Tin prosperity. 

7 And now, beliots I have heard that thy 
shepherds who were with us in the wilder- 
ness are shearing P thy sheep, and we hin- 
dered them not, neither did we demand any 
thing from them all the time they were in 
Carmel. 9 Ask thy servants, and they will 
tell thee. Let then thy servants find grace 
in thine eyes, for we are come on a good 

8 Gr. bindest my soul. 
0 Heb. Ramah. Alex. Rama. A Alex. Paran. 


& Gr.concerning peace. 


y Gr.is said. 


390 BASIAEION A. 


N , ` > LN S , ` ^ NN A 
TO TTEPVYLOV, kal OUK ATEKTAYKA TE kai yvaOu'Kal te ajue- 
s € > zy 7 ^ 
pov, OTL OUK €GTL Kakia Cv Ty) yepi pov ovde àoéfeu koi 
5 14 `~ 3 e / 3 
abernots, Kat odx Hudprnka. eis a, kai ob Seopedters TV Yuyýv 
^ 3 Pd 2 ^ 
pov daPety avrjv. Arkacar Kúpios ávapécov éuod kai cod, 
` Pd , ^ 
kai éxdurpoat cor Kupios ék cot: koi % xeíp pov oük éorat 
DEN ` 6c NZ e A; €e 3 ^ 3 > 7 E 7 
émi oè, Kaws A€yerat h rapa[JoM) 7 ápxota, é£ åvóuwv é&eAeo- 14 
^ ` / ^ 
cerai TAnMMENCLA kat 2) yelp mov oUk orai emt cé. Kal viv 15 
5 2 / ` 2 ^» 
omiaw Tivos av érzopeuy BaciAcd Iopanrd; Ómícw Tivos kara- 
^ 2 5 / A Ld 
dikes oý; dricw Kuvds reÜyykóros, koi Ómíaw Widdov évós ; 


13 


£ P4 ^ 
l'évotro Kupuos eis kpuvr?v kal duxactiy dvapécov éuo) kai 16 
5 / ^ 7 
àvapérov ood, toot Kúpios kai kpivat THv kplatv pov, kal ikd- 
Tat mot ÈK xetpós Gov. 
`N 7 Ld ^ ^ 
Kai éyévero, os a vveréAeoe Aavid rà prava tradra Aaddy 17 
N hj ` ? ^ e 2 e / lá 
7pós ZaodÀ, kal eime XaoUA, 7) pwvý cov avrn, réxvov Aavi ; 
b] D * ^ 
Kal ype YaovrX Tiv dwviv avrov, kai éxAavoe. Kai eire 18 
> vA ` A LO Ou N € ` 23 A 9 XN E) 4 2? 
aovÀ mpos Aavid, dikatos ov tirép uÈ, OTL ov ÖVTATEÉÕWKÉS 
> 0à oN be 5 AN / / ` NS , A 
por ayala, éyo 0€ avraréðwka rot kaka. Kai ov amnyyedas 19 


2 A > Z / 5 ` € 3 , 2? ^, 
por onmepov & erotnods pow àyaÜà, os àmékAewé pe Kúpios 
eis Xetpás Tov oýpepov, kat oùk ümékrewás pre. Kat dre 

> 4 `N > ` 3 A 3 d v og z » 3 
el eüpot Tis TOY éxÜpóv avroU èv OAiWer, Kal êkméuyot adrov èv 
^ ^ b Dd , e 
608 ayaly, Kat Kúpios drorioe AUTO ayaba, «abs mreroinkas 
2 K M ^ LO N DENEN ^ 9 , 9 
oHLEPOV. at vOv idov yù wooke, ótt Bacirevwy Bacı- 21 
2 
Aevoets, kal otýoerat êv yepi cov 7 Bacireia "IopoxjA. Kai 22 
^ E ^ / KA ^ ` / 
viv Opnocóv pot èv Kupiw, ort ovk eoAobpevoers TO oTépua 

3 / ^ > 64 e^ ` 2 ^ » 
pov óTiícO pov, OUKk üdaviets TO Ovouáà pov EK TOU otkov: 
TOU waTpds prov. Kai uoce Aavid TO ZaoUX Kai àmjA0e 23 
3 ^ E] bi 4 3 a ` N Y N € + 3 ^ 
Zaovr eis tov rórov abTO), kal Aavid kal oi dvdpes avroU 
aveByoay els THY Meooepa orevýv. 

L 1 ^ 3 

Kai àméÜave Sapovnd, kai ovvabpoilovrat was “IopanA, kai 
P4 p A > 
KOTTOVTAL avTOV, Kal Üdzrovaiw aùròv êv otko adTov év Appa- 
ld \ os £ ` ` , 3 ` ¥ L4 
Gai: kai dvéotn Aavid, kai xatéBy eis THY Epnuov Maóv. 
K A 39 E Ü H ^ * M M [4 3 £s. 53) ^ 9 
at qv avOpwios év TH Maov, kat rà moiuvia avroU év TO 2 
`~ 
Kappyrw, kal ó avőpwros uéyas opddpa: kal roíro moipvia 
Tp. XéAua, kal atyes xirar kal èyevýðn év TO keipew TÒ Tolu- 
viov abrov év TO Kapuýàw. Kat dvoua 9 avOparw NáfjaA, 3 
[2 t t 6 
Ny ^ ` > a 3 , ^ o£ * 3 (ay E) s z 
kai ovoua TH yuva aùrod APryala Kai 77 yvy?) avroU. åyab) 

/ ` 3 ^ ^ ” L4 EE y ` 
ovvecet kal &yali TO cider oPddpa: Kal 6 àvÂpwros akXnpós 
Kal movņnpòs èv emitydetpact, kai 6 avOpwros KuviKds. Kai 4 
)) € Aavid êv y ép» 5 pet NaBar ó Kapuýňo 
yKkovce Aavid év TH épüuo, OTe keipet NaBadA o Kapunos 

s ld 3 ^ ` 5 , s 2 A N 
Tò "rotuviov avtov. Kal &méoTee Aavid éka raddpia, kat 5 
^ ^ / See’ > , NES Lo `” 
cire Tots maiðaplois, åvápyre eis Kápunàov kat àéAÜDare mpds 
Nápad, kal épwrycate aùròv èri TQ Óvóparí pov eis eipyvny, 
Kal épetre TáÓe- eis Wpas kal ov vytaívov Kal 6 otkós cov, kai 6 
TAVTA TA OO. VytaivovTa. 
Na id N 9 7 d , M ^ e / a 
Kat viv idov axnKoa ort KEeipovat Got vov oL ToLWEevES gov ot 
u ^ ^ 
noav wel ypav v TH epypw, Kai otk amekwAvoapev abrovs, Kal 
ovK éveretAdpela avrots oùfèv maaas Tas huépas Ovrov avTOv èv 
K AX "E , * Lòd. 4 N 33 À Ane 7. A 8 
appàw. Eporyoov rà maðapid cov, kai arayyeAovot cot 
4 `~ ^ e 
Kal eopérocav Tà TaLtdapia. cov xapw èv d6POadpots cov, OTt 


6 Gr. narrow Messera. € Gr. assemble and bewaii. 
j Lit. 3000 flocks ; as we say in English, 3,000 troops, meaning men formed into troops. 
m Gr, in health. p Gr. for thee. 
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B Gr. slaying. 
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er A A N b Uu e L4 ^ 
èp juépav dyabiy 1jkoj.ev: 02s 07] 0 éàv eUpy *) xep cov TO 
^ ANI ae 
via gov 7Q Aavid. 
bM A 4 / 
Kal épxyovrat Tà waddpta, Kat Aadovar Tous Aoyous rovrovs 
^ ^ Ld 
awpos NófjaÀ karà mávra Trà fýpara TavTa êv TO ÓvÓpaTL 
4 b 3 ^0 b > /Ü N 2 À a N 
Aavið: kal àverýðnoc, Kat amexpiOn NafaX vois mawi 
b! * A 2 4 e b! b Á^ e ew 3 , / 
Aavid, kal etre, tis 6 Aavid, kat tis 6 vidos Ieocat ;- a )j.epov 
^ ^ [74 E 
mer\yÂupévor elatv ot DoDo üvaxopoUvres ExaTTOS ÊK Tpoc- 
^ ^ M 2 A 3 bi 
cov TOU kvpiov avrov. Kai Aromat tous aprous pov Kat 
A^ iy ld ^ Ld 4 
Tov oivóv pov kal Ta Oipara pov & ré8vka. Tois keipovot pov 
, ® > 
rà mpóßara, koi duow avrà dvdpdow, ois oùk olda mó0cv 
3E Ns / ` od A 19 > 586 3 ^ 
cici; Kai àreorpápyoav rà marðapia Aavid «ts 000v avrÓv, 
NES b PAO \ 3. 7 À FN A 19 M M 
kai dveotpewav kai TAÀÜov, Kat avyyyetAay Tw Avid Kara. TÀ 
^ ^ / ^ 4 
pýnarta raUra. Kat etre Aavid tots dvdpaow avro), Cwracde 
^ s 3 / D 3 / b! 
&xacTos Ty Dopa(av avrov: Kal avéByoav ómico Aavid, 
/ ^ 
Gs Terpokógio, üvOpss: Kat oi Siaxdotoe ékáÜ,cav perà TY 
CKevÓv. 
a? 4 bi / > A a ^ 
Kol rj Afyaíg yuva Nápad ómiyyyeUkev €v rõv maba- 
/ , io ^ A io > / À 2 21 E] A * 7 : 
piov, Agywy, idov Aavid dméoTeiAev &yyéAovs ék THS Epnpov 
^ ^ N 4 > 3 ^ * 
evAoynaar Tov küptov uiv, Kal é£éxuvev åm avrov. Kai 
€ y 6 5 A E UN 50 > > Ox € Aa joe 
ot dvdpes ayafor Tiv opddpa, ovK airexwdvoav yas, ovde 
^ `~ e 2 N > 2 5 ^ 
éveretÀayro Tj4ly OVOLY TATAS TAS TMEPAS AS TMEV TAP avrots. 
S s ^ > e ^ > > ^ [3 = E> a IET s 
Kat év TO ivar nas èv &ypQ, s rexos Noay mepi Nas kai 
* , A N e 4 e 
TYV VUKTA Kal THY Tju&épav, 7ácas TAS NMEpAs ÖS PEV TAP 
^ la b ^ ^ aN) ^ ld 
avrots moruaivovrtes TÒ Toiuviov. Kat vOv yvade xci ide od ti 
, bi , € ^ N 
Towmoes, OTL ouvTeTeAcoTAL ?) KaKia eis TOV KUPLOY vjuOv Kal 
A 3 ^ T^ A N EJ » ^ 
eis TOV oikov aUTOD* Kal OUTOS vios otis, KAL OVK COTL AAAH- 
cat TPOS avTOV. 
Ld NM d 3 N 
Kat éomevoey “ABryaia kai éXaBe dtaxociovs aprovs, kai 
^ 3 4 / b A 
dvo dyyela olvov, Kol mévre mpdBata merompéva, kal mévre 
3 b3 iA / N /, a f s Ô , Aa 
ott àAÀdírov, Kal youop ev oTadioos, Kat ðakorias mahalas, 
A d ^ r ^ 
kal éÜero émi tous Ovovs. Kal etre rois madapios abrys, 
N 3 ` ` > / ^ 
«poropejóegÜe é&umpooÜév pov, kal idod, yò Ómíco tyadv 
7 `~ ^ 3 b CS 3 > A woa’ z 
mapayivopar Kot TÒ avdpl avTHs oùk &myyyee. Kat éyeryn, 
^ s ^ / 
airys emuBeByxvins éri thy dvov kai kara[Douvovoys èv oxéry 
^ 3 s 5 N ` b e » 5 ^ 4 E] 
TOU Opovs, kal idod Aavid kal of avdpes avToU koréDauvov cis 
^ ^ N ~ ^5 
cuvav7now aitys, Kal dàmQvrgoev abrois. Kat Aavid cirev, 
» ^ £ 
(gos «is dOuov TeptAaka mávro Tà ajToU v TH ppo, Kal 
3 2 / ^ 2 4 ^ 5 ^ 20N bl 
ovK éveretAágeÜa Aafety ék mávrov vOv abroU ov0év, Kal 
3 A 4, hj > \ 93 0G T 16 / [4 ©) A 
àvraréðwké mot Tovypa àvri ayalov. Tade moryoar ó Meds 
^ M S , Z » £ 7 E] / ^ 
TO Aavid kai rade mpoobein, ci vroAcüjojuat k Távrov TV 
To) NdBar ews mpwt obpotvra. mpòs Totxov. 
T E ` / 
Kat cidev ' ABvyato. tov Aavid, kai éorevoe kai karemjonaev 
^ ; ` / ^ 
amo THs Ovov, kai éregev évomiov Aavid émi rpdcwrov abris, 
M ^ ^ b] A 2 
kat mposekúvyoev atTG eri THY yHv émi roUs 7ddas avro), kal 
9 2 2 s 2 Z € 9 , / NM. ie , 
eimev, év uol k)pié pov 7) GOdlKia pov, XaXga daro Ò) 7) SovAN 
> ` "5 r `y ^ ^ / MJ 
cov eis TA Ora cov, kai ükovoov Aóyov THs SovAys cov. My 
` / e / ld Ü 5 ^ > N M + N 
07 BécOw ó kópiós pov Kapdiav aùrodð émi tov avOpwrov Tov 
` a [4 ` y > a o > d 
Aowpov ToUTov, OTL KaTa TÒ Ovoua adTOD obrós ore NáflaX 
3 ^ ^ \ 
Ovouo. ait, Kal appooivy pet’ aùrod: Kal éyw 7 SovAn cov 
> ^ £ 
oùk eiQov Tà matddpia TOD kvptov pov & &zéoceuXas. 


ò Gr. to their way. 
0 Heb. and Alex. +‘ and she fell.’ 


y Gr. them that shear my sheep. 
and Darid also girded on his sword.’ 


I. Mines AK V. 9—25. 


day; give, we pray thee, whatsoever th 
hand may find, to thy son David. " 


9So the servants come and speak these 
words to Nabal, according to all these words 
in the name of David. And Nabal sprang 
up, and answered the servants of David, and 
said, Who 2s David ? and who zs the son of 
Jesse? now-a-days there is abundance of 
servants who depart every one from his 
master. !? And shall I take my bread, and 
my wine, and my B beasts that I have slain 
for Y my shearers, and shall I give them to 
men of whom I know not whence they are? 
PSo the servants of David turned 9? back, 
and returned, and came and reported to 
David according to these words. MH And 
David said to his men, Gird on every man 
hissword.$ And they went up after David, 
about four hundred men: and two hundred 
abode with the stuff. 


HM And one of the servants reported to 
Abigaia the wife of Nabal, saying, Behold, 
David sent messengers out of the wilderness 
to salute our lord; but he turned away 
from them. !? And the men were very good 
to us; they did not hinder us, neither did 
they demand from us any thing all the days 
that we were with them. And when we 
were in the field, they were as a wall round 
about us, both by night and by day, all the 
days that we were with them feeding the 
flock. “And now do thou consider, and 
see what thou wilt do; for mischief is de- 
termined against our lord and against his 
house; and he is a vile character, and one 
cannot speak to him. 


18 And Abigaia hasted, and took two hun- 
dred loaves, and two vessels of wine, and 
five sheep ready dressed, and five ephahs of 
fine flour, and one homer of dried grapes, 
and two hundred cakes of figs, and put them 
upon asses. And she said to her servants, 
Go on before me, and behold I come after 
you: but she told not her husband. 2 And 
it came to pass when she had mounted her 
ass and was going down by the covert of the 
mountain, behold, David and his men came 
down to meet her, and she met them. ?! And 
David said, Perhaps I have kept all his pos- 
sessions 1n the wilderness that he should 
wrong me, and we did not order the taking 
any thing of all his goods; yet he has re- 
warded me evil for good. So God do to 
David and more also, if Ileave one male of 
all that belong to Nabal until the morning. 


23 And Abigaia saw David, and she hasted, 
and alighted from her ass; and she fell 
before David ou her face, and did obeisance 
to him, bowing to the ground ?*8even to his 
feet, and said, On me, my lord, be my wrong: 
let, I pray thee, thy servant speak in thine 
ears, and hear thou the words of thy ser- 
vant. 2% Let not my lord, I pray thee, take 
to heart this pestilent man, ^for according 
to his name, so is he; Nabal zs his name, 
and folly is with him: but I thy handmaid 
saw not the servants of my lord whom thou 
didst send. 


C Alex. and Meb. --* and they girded on every man his sword, 


A Heb. and Alex. 4- * even Nabal? 


I. Kines XXV. 26—42. 


?$ And. now, my lord, as the Lord lives, 
and thy soul lives, as the Lord has kept 
thee from coming against innocent blood, 
and B from executing vengeance for thyself, 
now therefore let thine enemies, and those 
that seek evil against my lord, become as 
Nabal. 7 And now accept this ytoken of 
good will, which thy servant has brought to 
my lord, and thou shalt give it to the ser- 
vants that wait on my lord. * Remove, I 
pray thee, the trespass of thy servant; for 
the Lord will surely make fór my lord a 
sure house, for the Lord fights the battles 
of my lord, and there shall no evil be ever 
found in thee. 79 And zf a man shall rise up 
persecuting thee and seeking thy life, yet 
shall the life of my lord be bound up in the 
bundle of life with the Lord God, and thou 
shalt whirl the life of thine enemies as in 
the midst of a sling. £ Andit shall be when 
the Lord shall have wrought for my lord 
all the good things he has spoken concern- 
ing thee, and shall appoint thee to be ruler 
over Israel; 3'then this shall not be an 
abomination and offence to my lord, to have 
shed innocent blood without cause, and for 
my lord to have avenged himself : and so may 
the Lord do good to my lord, and thou shalt 
remember thine handmaid to do her good. 

82 And David said to Abigaia, Blessed be 
the Lord God of Israel, who sent thee this 
very day to meet me: “and blessed be thy 
conduct, and blessed be thou, who hast hin- 
dered me this very day from coming to shed 
blood, and from avenging myself. ™ But 
surely as the Lord God of Israel lives, who 


hindered me this day from doing thee harm, . 


ifthou hadst not hasted and come to meet 
me, then I said, There shall surely not be 
left to Nabal till the morning one male. 
33 And David took of her hand all that she 
brought to him,and said to her, Go in peace 
to thy house: see, I have hearkened to thy 
voice, and accepted thy ? petition. 

36 And Abigaia came to Nabal: and, be- 
hold, he had a banquet in his house, as the 
banquet of a king, and the heart of Nabal 
was merry $ within him, and he was very 
drunken: and she told him nothing great 
or small till the morning light. 97 And it 
came to pass in the morning, when Nabal 
recovered from his wine, his wife told him 
these words; and his heart died within him, 
and he became as a stone. 

33 And it came to pass after about ten 
days, that the Lord smote Nabal, and he 
died. ?And David heard ^it and said, 
Blessed be the Lord, who has judged the 
cause of my reproach at the hand of Nabal, 
and has delivered his servant ^írom the 
power of evil; and the Lord has returned 
the mischief of Nabal upon his own head. 

And David sent and spoke concerning 
Abigaia, to take her to himself for a wife. 
1 So the servants of David came to Abi- 
gaia to Carmel, and spoke to her, saying, 
David has sent us to thee, to take thee to 
himself for a wife. 4 And she arose, and did 
reverence with her face to the earth, and 
said, Behold, thy servant zs for an handmaid 
to wash the feet of thy servants. ??And 
Abigaia arose, and mounted her ass, and five 


B Gr. saving thy hand for thyself. 


y Gr. blessing. 
X Heb. and Alex. insert ‘that Nabal was dead.’ 


892 BAZIAEIQON A. 


Kat viv kópié pov, (jj Kptos kal £j 4 Vv] cov, kaffos 26 
éxóÀvoé oe Kptos rod uù éAÜtv els aia dbdov, kai odlev 
THY Xéipá cov oot Kat viv yévowro ås NaBad of éxOpot cov 
Kat oi Cytotyres TQ KUpiw pov Kaxd. Kal võv AaBe tv 27 
evroyiav tavryv, Hy évijvoxev % Sovhyn cov cà Kupiw uov, Kat 
ddoets TOTS taWapiots Tots TapeaTnKéoL TQ kuple jov. ?Apov 28 
On Tò dvdunua tis SovAys cov, Ott Tov mooc Kupuos 7à 
Kuptw jov olkov mioTÓv, Ori ToAcuoy Kupiov pov 6 Kuptos 
TOoÀeget, kai kakia ovy ebpeÜjoerat èv col mórore. Kat 29 
dvactyoeTar avOpwros karaðıúókwv oe kal Cotdav tiv yoyýv 
cov, kai arat Wuxi) Kupiov pov evdedenevy èv saug rhs Cuts 
mapa Kupío TG Oe, kat wvxiv éxÜpGv cov odevdorijcers ev 
peow ths opevddvys. Kat orai dre noron Kúpios ro kupíw 80 - 
pov távra doa éAddnoev &yaÜUà ézi ot, koi évreAetrai cor 
eis yyovmevov emi lopaiA, kai oùk éorat coL TOUTO Boedvypss 31 
ol oKxdvdahov TÔ Kupio pov, exxéat oipo, aov Swpedy, kai 
cca XElpa kupio pov avro: Kal dyabdcar Kóptos TQ. kvpio 
pov, kal iuo 0:ox) THs SovAns cov dyaUGcat avri. 


N ^ s 3 , 
Kat ere Aavid tH “ABtyaig, etAoyytés Kúpios ó cds 32 
s a 3 L4 i z / 
Iopaņà, 0s ávéoTeAé oe cýpepov èv raúry eis àmávryoiv pot, 
b 3 ~ e / 
Kal evAoyyTOs ó TpÓTOos cov, kal eüAoygpévg od 7H azroKWAV- 33 
4 , ^ ^ 
casa pe onepov èv raUTQ uù éAÜetv eis aiuara, kai o oot 
^ + z x P 
xpa pov poi.. Tiny dru £j Kúpros 6 @eds “Iaopandr, bs 34 
, , ? ^ 
ATEKWAVTE oe THLEPOV ToU kakorotraaí ace, OTL el pi) éaev- 
~ / 
cos kat vapeyévov eis àzávrxQatv pot, TOTE elma, e troAcchOny- 
^ pe ^ X ^ c 
cera, TO NaBadr ews dowrós tot mpwi otpdv zpós rotxov. 
\ »” ^ e ^ m 
Kat eAaBe Aavid èk yepòs abrys mávra à é$epev avTO, koi 99 
^ 3 A E] [4 ð E - > 7 E] ^ /; 2 coe 
cimev avr], avaByOe cis ecipyvny eis otkóv cov: BAémre, kousa 
^ ~ 4 
THS Pwvhns Tov, Kal PETLA TÒ TpCTwTOV cov. 
S 3 , : 
Kai Tapeyevjün “ABiyaia wpós NaBad: rat i8ob aùr 36 
^ > » > ^ e / , N € "d vr? 
TOTOS ÈV OLKW AUTO, Ws TOTOS Bacttéws- Kal 7) Kapdia NaBard 
3 0; 23 2 / ` » 08 gú et / ` > 
aya0n êr ajbróv kal aitos peOiwv ews odhddpa: Kal ovK 
; ^ ^ ^ A of 
dz yyeev aŭro pna puxpov 1) péya ews pwròs ToU rpo. 
Kat éyévero spot, ws é£évijlev dad rov otov NéBad, àziyyyev- 37 
x ^ ^ 
Nev 7) yuvij avroU TÀ fýpara tradra’ kal évaméÜavcv v) Kapdia 
aitov év ate, Kal adtdos yiverat às Aifos. 


Kai éyévero wre} Oéka Hepa, kal èrdrače Kupios tov 38 
, 
Nápad, Kai àréÜave. Kal nxovoe Aavid, kal etmev, etAoyytos 39 
A ^ ^ 
Kuptos, Os ékpwe THY kpíciv ToU dvedicpod gov Èk xetpós 
Nápad, koi Tov OoUXov adrov Tepiemoujgoro èk xetpós kaküv, 
b] ^ / / > / 2 E] ^ > ^ 
«ai rv kakiav Nápad àzéorpele Kúpios eis kebaAiv airo. 


Kai d&méoreAe Aavid kai éXddyce epi “ABtyaias, Xa[Betv 
atta éavt® eis yvvoika. Kat 7Oov ot waides Aavid mpòs 40 
3 $ 
ABryaiav cis Kápunàov, kai éAáXgoav airy, Aéyovres, Aavid 

, ^ ^ ^ ^ 
dmécTeiev Was ps cé, Aa[Betv oe aùr eis yuvatka. Kai 41 
àvéaT: Kat mporekúvyoev émi THY yv eri mpóawmov, Kal erev, 

5 NE / E] la ^, /, ^ / 
ioù 1j SovAQ cov eis madioxyy vipat wddas TOv raiðwv cov. 
Kal dvéorn “ABtyaia, koi éréBy ext rHv Ovov, Kal mérte 42 


C Gr. upon him. 0 Gr. there were about ten days, ete. 
u Or, from the hand of wicked men, 


ò Gr. face. 


BAXIAEION A. 393 


-—- ` , 7 ^ / 
Kkopácia jkoXovÜovv airy, Kal Émopeu0» ómicc TOv TAlowy 
3 ^ 5 ^ N ` 3 / y 
3 Aavid, kal yiverat avro ets yvvaika. Kai THY Ayuda ape 
b 5 > ^ ^ 
4 Aavid èé 'IefpacA, kat dudorepar Vrav avT@ yvvaikes. Kat 
E AS / ^ s ^ 
Saodr Bore MeAx0A Tijv Ovyarépa aitod Tv yvvoika. Aavid 
^ ^» ~ ^ [4 ^ 
TQ Badri vid Apis TH ex Popp. 
V ^ ^ , K ` A 
6 Kat pxovrot of Zihatot ék rs adypaddovs mpds Tov Saovr 
lA p ec ^ 3 
els tov Bovvov, A€yovres, bod Aavid cxemdlerar pef yuadv èv 
^ ^ ^ ^9 ^ EY 
2449 Dowd T '"ExeAà, xarà wpócwmov Tod lecoeuov. Kat 
M z * N 5 3 x 
åvéoty ŽaoùÀ, kal xaréBy eis yv Epnuoy Lid, kat per avrov 
^ / 3 ^ » "NS "E nA £ ^ ^ A to 
mTpeis xtAtddes avdpav exdextot é£ Iopand, Cyteiv tov Aavi 
3 èv tH épjpw Zip. Kat mapevéBare ZaoUX èv rà Bovvo TO 
> Uw es ae , co 9 ^ 35 ^. € EUM 
ExcÀà Trà eal mpoowrov ToU lecoegov ext TNS 6000, Kat 
^ D N V V hS 
Aavid éxdOicey èv 7H èpýuy' kal cide Aavið, Ore Ñket SaovrA 
^ ‘ , 
4 driow abrod els rv epnuov. Kal dméaretAe Aavid karackó- 
E tj €; N € ` oy o 
mous, Kat čyvw Ort ket aov EToruos ek Keiha. 
4 N / 
5 Kat ávéorg Aavid AáÜpa, xal elaropeverau eis TOY TÓmOV 
© 3 7 3 ^ Dr \ D) Mel A N eS N? EEN 
ot ékáÜevOev éxet Saovdr, kal éket Apevvýp vios Nip àpxt- 
^ " 4 
cTpárgyos abro): Kal ZXaoUX éxdbevdey ev Aaumývy, kat 
^ b 4 N 
5 ó Nads «opeu[9ef9Agkàs kóràw abro0. Kal daexpiOy Aavid, 
^ N N 3 N eN 
kal elme mpds AByséAex Tov Xerraiov, kai mpòs “ABeood vióv 
, > 3 3 * [4 4 , À , > 5 ^ 
Xapovías adeAddv “IwaB, Aéyav, tis eiceAevcerat peT époù 
, `N 5 3 N > N 
mpòs Saovdr eis Tijv mapeupoiýv; Kal emey APeooa, èyò 
`~ ^ 
ela cAeboojat METÀ CoD. 

- E. `A N A `A 
7 Kai ciomopeverat Aavid kai Aßeorà eis tov Aaóv THY 
f N3 A N ‘0 e , > À 2? bl A 86. 
vikta: kai iQoU Daoù kaGevdwv vivo èv Aapervy, kal TÒ Copy 

^ ^ ^ ^ v * 
airo0 éumennyos els THY yijv mpds Kepadrs aprod, kai ABevvi]p 
3 kal ó Aads avrod éxdBevde kúkňw abroU. 
A s 3 / ^ / b , 0 [4 , 
Tpós Aavid, améxAcure Küpios onpepov TOv éxÜpóv cov eis 
^ ^ ^ / 3 N ^ [4 
xetpás cov kal viv vará£o abróv TQ Sdpare eis Tijv yiv &xa£, 
` > 4 3. ^ ~A 9 i ^ g s N 
) kai od Sevrepwow aùr. Kai eme Aavid mpòs “APeood, uù 
[7 ^ ^ A 
Tarewwons aitov, Ste Tis moise Xeipa avroU ért xpuTÓv 
A ^ 5 M ^ / 

) Kupíov kai a@wwyoerat; Kat eire Aavid, G7 Kúptos, àv 
M ld l4 LEY ^ € / 3 ^ cA ; T d 
py Kúpios raion aùròv, 3) Tuépa aùtod cAÜm kai àmoÜdvy, 
.1) eis móàcpov kara[jj kal mpooTeÜg. Mnyõapõs pot rapa 

^ ^ 3 A b / ^ 
Kuptov émeveykétv Xeipá pov émi Xpwrróv Kupíov kat viv 
Ad EN \ 66 $3 v An > a s b s ^ ^ 
aBe 8) rò ddpu àwÓ wpookedaMns avro), kai Tov dakóv roO 
^ > N 
! Daros, Kat awéAOwpev ueis ka éavrous. Kai éXaBe Aavid 
^ € A ^ ^ 
TÒ Odpu, kal Tov aKxov ToU vOoros ao TpockeQaA7s avrov, 
bj 3 n^ 5 € / ~A 3 > € Aé ~ 3 A 
Kat àmijAÜov kaÜ' éavroUs* Kal otk qv ó DAémov, kal oùk Tv 
^ 4 ^ Ly 
6 ywookuv, kal od« jv Ó éfeyeupójuevos, wavtes mvoUvres, Ott 
> 
OayBos Kupiov érérecev èr avrois. 
Kat cén Aavid eis TÒ mépav, kal éotn emi THY Kopudiy 
n l Ùv Kopudi) 
^ Y 74 N s € eQs 3 , $5 "^ ^ 
Tov ópovs pakpóÜev, kai modà 1j 600s àvapécov abrGOv. Kai 
^ 3 
mpogekaAégaro Aavid tov Aaóv, kal TH 'A[Bevvip éXáAqae, 
Aéyov, otk &rokpiUa m AßBevvýp; Kai amexpiOn "A evvijo, koi 
y 2 p 1] n IF » Ps 
G ? > \ e ^ N05 ` N 3 s 
ceire, Tis ef où 6 Kaddv; Kai eime Aavió mpós “ABevvip, 
> SUN A M / e s 3 "I AN N 8 "4 5 
oùk avnp ov; Kat Tis, ws ov, év lopoxA; Kat duati où 
/ S 1 7? ` , g » ^ e 5 
QvAdgcets Tov kÜpióv cov Tov Baoiréa; Ort cionAOev ets èk 
^ ^ ^ b , 4 N / 1 b > 
ToU Aaod dSta@Oeipa. Tov kvpuv gov Tov [aciXéa. Kai otk 


Kat eizev "ABeood h 


I. Kixcs XXV. 483—X XVI. 16. 


damsels followed her: and she went after 
the servants of David, and became his wife. 
433 And David took Achinaam out of Jezrael, 
and they were both his wives. ** And Saul 
gave Melchol his daughter, David's wife, 
to Phalti the son of 8B Amis who was of 
yRomma _ 

And the Ziphites come out of the dry 
country to Saul to the hill, saying, Behold, 
David hides himself with us in the hill 
Echela, opposite Jessemon.  ?And Saul 
arose, and went down to the wilderness of 
Ziph, and with him went three thousand 
men chosen out of Israel, to seek David in 
the wilderness of Ziph. *And Saul en. 
eamped in the hill of Echela in front of 
Jessemon, by the way, and David dwelt in 
the wilderness: and David saw that Saul 
ô came after him into the wilderness. *And 
David sent spies, and ascertained that Saul 
‘was come prepared out of Keila. - 

5 And David arose secretly, and goes into 
the place where Saul was sleeping, and 
there was Abenner the son of Ner, the cap- 
tain of his host: and Saul was sleeping in a 
chariot,and the people had encamped round 
about him. 59 And David answered and 
spoke to Abimelech the Chettite, and to 
Abessa the son of Saruia the brother of 
Joab, saying, Who will go in with me to 
Saul into the camp? And Abessa said, I 
will go in with thee. 

7So David and Abessa go in among the 
people by night: and behold, Saul was fast 
asleep in the chariot, and his spear was 
stuck in the ground near his head, and 
Abenner and his people slept round about 
him. 8And Abessa said to David, The Lord 
has this day shut up thine enemy into thine 
ands, and now I will smite him to the 
earth with the spear to the ground once 
Jor all, and I will not $smite him again. 
? And David said to A bessa, Do not lay him 
low, for who shall lift up his hand against 
the anointed of the Lord, and be guiltless ? 
1? And David said, As the Lord lives, if the 
Lord smite him not, or his day come and he 
die, or he go down to battle and be added 
to his fathers, do not so. ‘The Lord for- 
bid it me that I should lift up my hand 
against the anointed of the Lord : and now 
take, I pray thee, the spear from his bolster, 
and the pitcher of water, and let us return 
9 home. So David took the spear, and the 
pitcher of water from his bolster, and they 
went home: and there was no one that 
saw,and no one that knew, and there was 
no one that awoke, all being asleep, for 
& stupor from the Lord had fallen upon 
them. 

133 S0 David went over to the other side, 
and stood on the top of a hill afar off, and 
there was a good distance between them. 
'H And David called to the edes and spoke 
to Abenner, saying, Wilt thou not answer, 
Abenner? and Abenner answered and said, 
Who art thou that callest?^ 15 And David 
said to Abenner, Art not thou a man? and 
who s like thee 1n Israel? Why then dost 
thou not guard thy lord the king? for one 
out of the people went in to destroy thy 
lord the king. 16 And this thing zs not good 


y Heb. and Alex. Gallim and Galli. 
g. d. chez nous. 


B Heb. and alex, Lalsh and Lais. 
0 ka’ éavrovs. 


ò Gr. comes. 


A Heb. + ‘to the king.’ Alex. ‘me to the king.’ 


C Gr. double the stroke to him. 


I Krnas XXVI. 17—X XVII. 7. 


which thou hast done. As the Lord lives, 
ye are Ê worthy of death, ye who guard your 
lord the king, the anointed of thé Lord: and 
now behold, I pray pu the spear of the 
king, and the cruse of water: where are the 
articles that should be at his head ? 

17 And Saul recognised the voice of David, 
and said, Zs this thy voice, son David? and 
David said, I am thy servant, my lord, O 
king. 18 And he said, Why does my lord 
thus pursue after his servant? for in what 
have I sinned? and what unrighteousness 
has been found in me? And now let my 
lord the king hear the word of his servant. 
If God stirs thee up against me, let thine 
offering be aeceptable: but if the sons of 
men, they ere cursed before the Lord, for 
they have cast me out this day so that I 
should not be established in the inheritance 
of the Lord, saying, Go, serve other gods. 
2 And now let not my blood fall to the 
ground before Ythe Lord, for the king of 
Israel has come forth to seek thy life, as the 
night hawk pursues its prey in the moun. 
tains. . 

?. And Saul said, I have sinned: turn, son 
David, for I will not hurt thee, because my 
life was precious in thine eyes; and to-day 
I have been foolish and have erred exceed- 
ingly. 9? And David answered and said, 
Behold, the spear of the king: let one of the 
servants come over and take it. ??And the 
Lord shall recompense each aecording to 
his righteousness and his truth, since the 
Lord delivered thee this day into my hands, 
and I would not lift my hand against the 
Lord's anointed. *?! And, behold, as thy life 
has been ‘precious this very day in my 
eyes, so let my life be ? precious before the 
Lord, and may he protect me, and $deliver 
me out of all affliction. * And Saul said to 
David, Blessed de thou, my son; and thou 
shalt surely do valiantly, and surely pre- 
val. And David went on his way, and Saul 
returned to his place. — 

And David said in his heart, Now shall I 
be one day delivered for death into the 
hands of Saul; and there is no good thing 
for me unless I should escape into the land 
of the Philistines, and Saul should cease 
from seeking me ? through every coast of 
Israel: so I shall escape out of his hand. 
? So David arose, and the six hundred men 
that were with him,and he went to Anchus, 
son of Ammach, king of Geth. ?And David 
dwelt with Anchus, he and his men, each 
with his family; and David and both his 
wives, Achinaam the Jezraelitess, and Abi- 
gala the wife of Nabal the Carmelite. *And 
it was told Saul that David had fled to Geth ; 
and he no longer sought after bim. 

>And David said to Anchus, If now thy 
servant has found grace in thine eyes, let 
them give me, I pray thee, a place 1n one of 
the cities in the country, and I will dwell 
there: for why does thy servant dwell with 
thee in a ^royal city? 9 And he gave him 
Sekelae in that day: therefore Sekelac came 
into possession of the king of Judea to this 
day. 7 And the number of the days that 
David dwelt in the country of the Philis- 
tines was four months. 


B Gr.sons of slaughter. 


y Gr. the face of the Lord. 
0 Gr. into, 


394 BASIAEION A. 


ayaĵòv rò pa ToUro, Ò semoígkos Oj Kúpios, őre viol 
Oavarioews ueis, of dvAáccovres Tov flaciAéa Tov KUptov 
úo TÓv xptoTov Kupíov: kal viv iSe 8} 7d 8ópv rod Baothéus, 
kal 6 daxds Tod UOaros, TOD STL TÀ apos Kepadys avrod ; 

_ Kat emeyvn ZaodÀ Thv Qvi Aavid, kai etzev, 4) ovy) cov 17 
auTy, Tékvov Aavid; Kai eime Aavid, GoUÀós cov kúpte DactAe). 
Kat ctrev, ivari roUro Katadiudxer 6 KUptos Oxiaw Tod SovAov 18 
avrov; Ore TÉ udpryka; kal ti ebpeOn èv enol adiknua; 
Kat viv dxovodrw 6 kópiós prov ó Bacrheds Tò Bua. roð SovAov 19 
aùrov: «i 6 Ocós émie(e. oe èr ép, dodparOein Ovola cov 
Kat ci viol avOpdrwv, émucaráparot orot évómriov Kvupiov, drt 
é£éBaXóv pe onpepov py éorypixdar èv kAnpovonia Kupiov, 
Aéyovres, Topevou, SosAeve Ücots érépois. Kai vov pi) vécoot 90 
TO aipa pov ext THY ynv é€evavtias mpocómov Kupiov, bre 
eelyrvbev 6 Bacrreds “Iopand Lyreiv yuyýv pov, xabds 
KaTadwKet 6 vukrucópaé ÈV TOTS dpect. 

Kat eme SaovdA, papryka émíaTpede, téxvoy Aavid, ore 91 
ov kaxomoujco ce, àvÓ Gv evrimos Yuyý pov èv ddOadpois 
cov, kai év Tjj a juepov peparalwpat Kal AyvdnKa ToAAG 
opddpa. Kat &mekp(Ug Aavid, kai ebmev, iSov TO Oópv Tod 99 
Pacttews:  OueAÜéro eis rôv wadapiwy kal AaBérw abró: 
Kat Kúpios émozpépe exdotw Kata tas Owatocvas abro) 93 
Kat Trjv TícTiv abTov: as mapéduxé ce Kupros Týuepov eis 
Xeipas pov, koi ox BOeAnoa émeveykety xeipá. pou emt xpwrróv 
Kvupiov. Kat ioù kc0bs eueyalivOn 3) Vvy cov Týuepov 94 
€v tauty èv bdOadpois pov, ovTws peyadurOetn 3) Woyy pov 
evuriov Kvpíov, kal oxerdoat pe, kal éfedetral pe èk méons 
OXüjeos. Kal elme Saov’A mpds Aavis, evAoynuevos od, 95 
Tékvov: kal otv Toots, Kal Ouvapevos SuVjoy Kal árrAÓc 
Aavià eis Ti]v 600v adtod, kal ZaodÀ dmécrpeVev eis tov Térov 
GUTOU. l 

Kai etre Aavid èv rH xapdia airod, Aéyov, viv rpoateOy- 27 
Topas èv uep pig els Xeipas BaovA- kal ook ore por &yabov 
cay py ould cis yiv áAXoQAcov, kal avy år uot Saodvr 
Tov Cyreiv pe eis av piov "lopo3]A, kal owOjcopat èk xeupds 
avtov. Kai avéory Aavid kai ot éfakóciot avopes oi per 9 
avro), Kat éropevOn mpòs ‘Ayyots viðv Appàx Baorréa T0. 
Kat éxéGice Aavid perà "AyxoUs, abrós kal of dvüpes atroU 3 
€kac'Tos kai Ó oikos abTOU, koi Aavid Kal duddrepar ai yuvat- 
kes avrov, Axwaap lefpagAíris kai "ABryaia Ù yuv NáBaA 
ToU Kappydiov. Kat dvyyyéAy tO Baoùà ore wépevye Aavid 4 
eis Tè, kai où poo ero ert £greiv aùróv. 

Kat eire Aavid mpòs '"AyxoUs, ei 8) ctpyxey ó 8oUAós cov 5 
xápw êv 6fGadpois cov, ddtworav 54 uot rÓmov èv pê Tv 
TOdewy Tv kar àypóv, Kal Kabjoomat Exel: kal ivari káÜyrat 
6 dovAds cov év róde Bacirevonévyn pera cov; Kal čswker 6 
auTd év TH N<pa exeivy THY Rexeddx: Ota trodro èyevýðn 
ZekeAàk TO Pace? ris “lovdatas ews tis pas ravrys. 
Kai éyevj9 6 àpiÜuós TOv Hucpdv dv éxdbioe Aavid èv &ypo 7 
Tav GÀAoQUAov, rércapas wivas. 


ô Gr. magnified. C Gr. shall deliver. 


A Gr. city reigned over. 
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` 4 
Kat àvéfawe Aavid xol of dvópes adtod, kal ézeriDevro 
3o y 74 `~ N NU. A M > r A x i 28 * e ^ 
eri mavta Tov l'eoupt kai eri tov ApaAqkirgv: kat tov 7) yy 
^ / 
KaTwKEelTo ad üvgkóvrov 7) ard l'eXapobp rererxicpevov 
k ^ ^ A d 
kal éos yas Alyvrrov. Kat érurre ray yay, kai ov éGooyóvet 
^ A / bj 
&vopa 1) yvvaika: kal éAáp[Bavov woipvia koi BouvxodAta kai 
7 \ » 
Ovovs Kat KapyAous Kal imariopoy, Kal avéeoTpepay Kal npYoVTO 
EY 5 ^ rN > > A A A 16 SEEN 7 3 A 
mpòs Ayxots. Kai etrev Ayyots mpos Aavid, éri Tiva émé- 
^ ` ` > ^ N / 
OcoÜe onpepov; Kai etre Aavió mpos “Ayxots, xara Nórov 
^ 2 ` N 4 ^ 
Tjs lovGaías kai karà Nórov 'leopeyà kai kata Nórov ToU 
Keve((. Kal avdoa kal yvvatka oU éLwoyovyoa To) cicaya- 
| tera 
yev eis TEO, Aéyov, p) avayyeiAwow eis Tè ka? ypav, 
^ ld 4 ^ 
Aéyovres, Tae Aavid mowr: Kal 700e TÒ Ôikalwpa avTod mdcas 
A € / e 2 10 to 2 5 A ^ IAA A K s 
vàs T4épas Us exaPytro Aavid év àyp® trav GAXoQvAov. at 
^ > ^ , l4 3» 
émigreU0q Aavid év 7 “Ayxots odó0pa, Aéyov, moxvvrat 
^ ^ > s NS 0» 
alcxvvój.evos év 73 Aad aùrod év TIopand, kai cora pot 
SodAos eis TOY aiàva. 


3 


pæ 


NY 


Kai éyeviOn év rats Tuépous exetvats, kai ovvabpoilovros 
adAOpvAot èv Tals mapeufodats abràv e&eAOety wodeucty peta 
*Iopand: kai erev “Ayxods mpos Aavid, ywodoKwv yvócay, OTe 
2 per uod efeAedoy cis móňepov où, kat oi dvdpes cov. Kal 
eire Aavid mpòs AyxoUs, oUro viv yvdon & «oujoet ó OoUAOs 
cov: kal emey “Ayyxods 7pós Aavid, oUres dpyiowpatopvAaka 
Gnoopai oe Tagas Tas T)uépas. 


OW 


^ 3 
Kai ZXapowjA á&méÜave, kai ékójavro airov was “Iopana, 
s , SIN 2 3 b 2 l4 > A N N 
kai Üdzrovoww abróv èv “Appabaip èv móc, abroX- Kat XaoUA 
^ A A A 
Teptcine ToUs èyyaotpiuúlovs kal roUs yvócTas ard THS yijs. 
1 Kal ovvabpoiLovrar of dAACPvADL, kat Epxovrat Kal mapep- 
/ > 7 ` / `A ? 3 
BáXXovew eis ZXováp: «ol owvvaÜpoite, Zao)X rávra dvópa 
5 Iopa), kai mapeuBadrrAovow eis l'Aové. Kat cide ZaoUA 
^ A ^ > À `a a AG) X Eé 
viv mapepo tov àÀAoQvUAev, kai EfofHOn, Kai èééory 
5 ù) Kapdia aitod odddpa. Kat érypwryoe SZaovdA dà Kupiov, 
Kat ovK amexpi0n aùr® Küptos èv tots évvzv(ows Kal èv Tots 
O9Àots Kal èv rois podras. 


3 


b ^ N 3 74 + ^ 
Kal eime ZaoUX tots wauciv atrod, nrýoarté mot "yvvatka. 
2 ` 3 4 `~ 7 ^7 9 
éyyaotpiuvloy, kai vopevcopat mpds airy, kai Cntjow év 
A ^ ^ ` * A N 
aity Kal «trav ot maies aùrod mpds aùròv, sod yvvi) 


éyyaotpipvlos év “Aevdup. 


7 


Kat ovvexadtwaro Saovd, kol mepief)dAero iwatia érepa, 
Kai qopeveTat aùròs kal O00 üvOpes per abro), Kal čpyovrat 
vpós TYV yuvaika vUKTOS, Kal Elev avTH, návrevgat On pot èv 
9 TO éyyaorpussÜo, kal áváyayé pot ðv ùv ebmro cor. Kat 

etmev aùr 7 yuri, ioù 87 où oidas daa émoígce SaovdA, ws 

eEwrdOpevoe To)s eyyacrpinvOors kal roUs yvóoTas amd THs 

ys, kal ivari ob mayiedves Ty Woxyv pot Oavatdoat adiryy ; 
) Kai dpoce airy 2aovÀ, Aéyuv, on Kvptos, ei drravricetat 
l cot ddiKia y TH Adyw rovro. Kal erev 1) yuv), tiva avaydyw 
GOL; kal eire, TOV Bapouynd àváyayé pot. 


5 


2 Kat cidev 7) yuv) Tov Bapovydr, kai dveBonoe povi peyady: 


B The LXX. have rendered NW... D'Y of old to Shur, by a6 TeAauwWovp. 
t Or, ventriloquists. 


it. 


Kines XXVII. 8—X XVIII. 12. 


3 And David and his men went up, and 
made an attack on all the Gesirites and on 
the Amalekites: and behold, the land was 
inhabited, (even the land 8 from Gelampsur) 
by those who come from the fortified cities 
even to the land of Egypt. ? And he smote 
the land, and saved neither man nor woman 
alive; and they took flocks, and herds, and 
asses, and camels, and raiment; and they 
returned and came to Anchus. Y And An- 
chus said to David, On whom have ye made 
an attack to-day? And David said to An- 
chus, On the south of Judea, and on the 
south of Jesmega, and on the south of the 
Kenezite. !! And I have not saved man or 
woman alive to bring them to Geth, saying, 
Lest they carry a report to Geth against us, 
saying, These things David does. And this 
was his manner all the days that David 
dwelt in the country of the Philistines. 
2 So David had the full confidence of An- 
chus, Y who said, He is thoroughly disgraced. 
among his people in Israel, and he shall be 
my servant for ever. 

And it came to passin those days that the 
Philistines gathered themselves together 
with their armies to go out to fight with 
Israel; and Anchus said to David, ê Know 
surely, that thou shalt go forth to battle 
with me, Zhou, and thy men. ? And David 
said to Anchus, ‘Thus now thou shalt know 
what thy servant will do. And Anchus 
said to David, So will I make thee captain 
of my body-guard continually. 

3 And Samuel died, and all israel lamented 
for him, and they bury him in his city, in 
Armathaim. And Saul had removed those 
who had in them divining spirits, and the 
wizards, out of the land. *Amnd the Philis- 
times assemble themselves, and come and 
encamp in Sonam: and Saul gathers all the 
men of Israel, and they encamp in Gelbue. 
5 And Saul saw the camp of the Philistines, 
and he was alarmed, and his heart was 
greatly dismayed. 9 Ànd Saul enquired of 
the Lord; and the Lord answered him not 
by dreams, nor by manifestations, nor by 
prophets. i 

7'Then Saul said to his servants, Seek for 
me a woman who has in her a divining 
spirit, and I will go to her, and enquire of 
her: and his servants said to him, Behold, 
there is a woman who has in her a divining 
spirit at Aendor. 

8 And. Saul disguised himself, and put on 
other raiment, and he goes, and two men 
with him, and they come to the woman by 
night; and he said to her, Divine to me, I 
pray thee, by the divining spirit within thee, 
and bring up to me him whom I shall name 
to thee. ? Ànd the woman said to him, 
Behold now, thou knowest what Saul has 
done, how he has cut off $ those who had in 
them divining spirits, and the wizards from 
the land, and why dost thou spread a snare 
for my life to destroyit? Y And Saul swore 
to her, and said, ds the Lord lives, 9no 
injury shall come upon theeon this account. 
N And the woman said, Whom shall I bring 
up to thee? and he said, Bring up to me 

amuel. 

2 And the woman saw Samuel, and cried 


y Gr. saying. ò Gr. thou shalt know surely, 


0 Gr.ifinjury. 


I. Kixcs XXVIII. 13—XXIX. 3. 


out with a loud voice: and the woman said 
to Saul, Why hast thou deceived me? for 
thou art Saul. 33 And the king said to her, 
: Fear not; tell me whom thou hast seen. And 
the woman said to him, I saw gods ascend- 
ing out of the earth. ! And he said to her, 
What didst thou perceive? and she said to 
him, An upright man ascending out of the 
earth, and he was clothed with a mantle. 
And Saul knew that this was Samuel, and 
he stooped with his face to the earth, and 
did obeisance to him. ) 

5 And Samuel said, Why hast thou trou- 
bled me, that I should come up? And Saul 
said, 1 am greatly distressed, and the Philis- 
tines war against me, and God has departed 
from me, and no longer 8 hearkens to me 
either by the hand of prophets or by dreams: 
and now I have called thee to tell me what 
I shall do. !6 And Samuel said, Why askest 
thou me, whereas the Lord has departed 
from thee, and taken part with thy neigh- 
bour? V And the Lord has done to thee, as 
the Lord spoke by Y me ; and the Lord vill 
rend thy kingdom out of thy hand, and will 
give it to thy neighbour David, } because 
thou didst not hearken to the voice of the 
Lord, and didst not execute his fierce anger 
upon Amalec, therefore the Lord has done 
this thing to thee this day. P And the Lord 
&hall deliver Israel with thee into the hands 
of the Philistines, and to-morrow thou and 
thy sons with thee shall fall, and the Lord 
shall deliver the army of Israel into the 
hands of the Philistines. 

2? And Saul ‘instantly fell at his full 
length upon the earth, and was greatly afraid 
because of the words of Samuel ; and there 
was no longer any strength in him, for he 
Shad eaten no bread all that day, and all 
that night. *! And the woman went in to 
Saul, and saw that he was greatly ° dis- 
quieted, and said to him, Behold now, thine 
handmaid has hearkened to thy voice, and 
I have put my life in my- hand, and have 
Aheard the words which thou hast spoken 
tome. ?? And now hearken, I pray thee, to 
the voice of thine handmaid, and I will set 
before thee a morsel of bread, and eat, and 
thou shalt be strengthened, for thou wilt be 
going on thy way. +3 But he would not eat; 
so his servants and the woman constrained 
him, and he hearkened to their voice, and 
rose up from the earth, and sat upon a 
bench. *4 And the woman had a fat heifer 
in the house; and she hasted and slew it; 
and she took meal and kneaded it, and 
baked unleavened cakes. % And she brought 
the meat before Saul, and before his ser- 
vants; and they ate, and rose up, and. de- 
parted that night. : à 

And the Philistines gather all their armies 
to Aphec, and Israel encamped in Aendor, 
which is 1n Jezrael. ?And the lords of the 
Philistines went on ¥ by hundreds and thou- 
sands, and David and his men went on in 
the rear with Anchus. ?And the lords of 
the Philistines said, Who are these € that 
pass by? And Anchus said to the captains 
of the Philistines, Zs not this David the 


B Gr. has hearkened. 


6 Gr. hasted and fell standing or at his full length 
u Gr. to or at. 


396 BASIAEION A. 


kai circ 7 yn pos Xao)À, ivari mapedoyiow pe; Kat od 
& Saovr. Kat cime aùr) 6 BactAeds, py poPod, eirov tiva 13 
éópakas. kal etirev aur 7 yuvn, Ocors éópoko. dvaBatvov- 
Tas êk THs ys. Kai eUrev avTH, TÉ eyvws; Kal cimev atta, 14 
dvdpa op Gov dvaPaivovra ek THS ys, kai oros Surdoida 
avaBeBAnucvos: Kal éyvo ZaovdA, ötre oüros Sopovyd, Kat 
cxupev ézi mpócwmov aùroð éxt tiv yhv, kai Tpoc'ekovia ev 
aura. 


Kat elre XogovijA, ivari rapyvdydnods mot àvapivaí me; 15 
kal ele XaojA, OAiBouar cpddpa, kal of GdASpvdor ToÀekoU- 
ow èv enol, Kal 6 Ocds åhérrykev ám éoD, Kai oùk eraxrKo€ 
pot ere kal èv xepi trav «podwrüv kal èv rois evumvioss: 
Kol viv KéxAyKa ce yvwpicot poe Tí mwoujoo. Kol etre 16 
Sapounr, ivari érepuras pe, kat Kptos àåþéorykev amd oo, 
Kai yéyove merà tod mAnoiov cov; Kal semoíqke Kuptos 17 
cot, kabùs éhdhnoe Kúpios èv yepi pov, koi rap ýée Kuptos 
viv Baorreiay cov éx xeipós cov, kat Sdcet adriy TO wAnotov 
cov TQ Aavid, Otórt oük wkovcas pwvjs Kupiov, kal od 18 
eroinoas Ovpov pys abroó èv AuadiK, Sia roôro rò fhua 
eroiqoe Küpiós cov ev r juépg Taírg. Kal mopabooe, 19 
Kuptos tov "Iopo3j perà roô eis xetpas dhAoPptAwv, kai avproy 
ov kal oi vioi Gov perà coU secoUvrau, Kal THY va peuBoA3v 


lopoij úse Kpts eis xeipas GÀXoQAov. 


Kai čorevoe Zoo) Kol merev éoTqkOs émi thv yiv, kai 
édo[5]0n apóðpa ard vOv Aóyev SapoviA, koi èv AUTO OÜUK 
Tv ioxis ert, où yap čpayev dprov dAqv Tiv Hpépav Kal óÀqv 
Tv vikra éxetvyv. Kat eioíjÀ0ev % yvvi) mpds Saodd, kal 
cidey Ore eorrevoe oddpa, Kal etre zpos. aùròv, ioù 97) AKov- 
ccv 7j 0oóX cov Tis dwvns cov, kai èĝéunv tiv Woy uov 
€v TH xepi pov, kal kovra ToUs Adyous ods éAdANods pot. 

at viv dxovooy Or ovis ris SovAns cov, Kat rapabiow 
€vayTLÓV [LOU Uv dprov, Kat paye, kat éorat oot (o XUs, Ore 
TopeUy êv 600. Kat oik èBoviýðy hayeiv: kal wapeBidLovto : 
avrov oL maides adrod Kal 7 yuvy, kal kovose Tis dovüs 
avTOv, Kal avéeorn amd THs yis, Kal ékdÜwrev émi vOv Sidpov. 
Koi vj yvvawl jv duas vopàs êv TÅ oikta: kal črrevoe 
Kat eQvocv aùTýv' Kat eAaGev añ cupa KaL é$ipaae, KaL emewev 
dlupa, Kat mpoonyayey évoriov Yaovdr, kal evomov tov 25 
malðwv airod: kal épayoy, kal &véorqoav Kal ámijAOov Tiv 

2 > 2 
vixra éxeivny. 


N 

Kat cvvaÜOpoífovow dhAddvAot mdcas tas mapeuPodras 29 
abrav eis “Adéx, kal "IopayA aapevéBarey èv “Aevdop civ 

> ^ 
êv IefpaéA. Kai ot c'aTrpázat TOv dd\AoptAwy Taperopevovto 2 
> e / b / b ` A e » 3 ^ 
els ékarovráðas kai xwUáOae, Kat Aavid kal oi dvOpes aùrod 
zapezopebovro èr éaxárov peta "AyxoUs. Kai eUrov oi 3 
carpámat TOv  dAÀXod Xov, tives of Stamopevdpevoe oro ; 

\ 3 > ^ ` ` * ^ 5 r > 
kal eUrev ÁyxoUs pos tous otTparyyous vOv GAXoQvAov, oUk 


24 


Y Gr.my hand. 


; as the Hebrew. t Gr.ate. 0 Lit.hasted. q.d. trepidavit. 
£ The word *3Y is here translated; as in Gen. xiv. 18. 


A 3. e. obeyed. 


BAXIAEION A. 897. 
otros. Aavid ô Sodos XaoUX Bactréws TopaxA ; yeyove pel 


Juv ýuépas roro Sevrepov Eros, kai ovx evpyKa e abro 
oj0tv ad’ js Tjuépas évéreoe mpds pe Kal cos fs TMEpas 
4 ravrys. Kal vmij0qoav èr aùr oi oTparnyot Tv addopu- 
Awy, Kat Aéyovaw QUTÓ, åróotpepov TOV ävõpa, Kal åmooTtpo- 
dytw eis TOV TÓTOV QUTOU, OU karég ricas aùróv Exel, kat pui) 
épxéo Do meb fjv eis Tov móňeuov, Kal pu] yer Boo émibovAos 
THs wapeu[9oAs* Kat èv tive SiadAayycerat ovTos TQ Kupip 
avTov ; oUxL èv Tats Kehadais TOV évdpav êxeivav ; Ovx ovros 
Aavisd, o e€npxov év xopots, Aéyovres, émarage SaovarA ev 

XtMdow adtrod, kai Aavid év pupidaow avTOU ; 

6 Kat éxddeoev “Ayxots Tov Aavid, kai eirev abtd, Cy Kiptos, 
Öre eüÜUs od kai dyabds èv GpOadpols pov, Kai 7) éf000s cou 
kal ù elooðós cov per uod év TH mapep poA, Kat OTL OvX 
EUpnKA KATA coU xaktav àd Ts Tj&épas NKeEts Tpós pe EWS THS 
ajuepov 7jépas* kal èv 6pOahpots TOv corpasrüv ouk åyaðös 

7 cv. Kal viv üváovpeje kal mopeúov eis eipyvyy, Kai oÙ jui] 
moons Kaxiav èv dpOahpots Tov aarpazàv TOV GÀAXoQvAov. 

8 Kat etre Aavid rpòs ’Ayxots, TÉ meroinxa aot Kat T ebpes 
èv TQ. Sovhw cov ap js T]&épas i]paqv. évéymióv. cov kai ews Tis 
Hugpas raúrys, öre où pH eA\Ow rorenyoas Tovs éxÜpovs Tov 
kvptov pov Tov BactA€éws ; 

9 Kat dmexpiy 'AyxoUs mpds Aavid, oide 0r. &yaÜós ov 
èv óffaA ois pov, GAN’ of carpama: TOY dMAopiAwy Aéyouow, 

O obx Aker pe Hudy eis móňepov. Kai viv opÜpwrov tompwt 
c) kai oi males TOD Kupiov gov oi wkovres petà TOU, kaè 
mopeverbe eis tov rómov ob karéoryoa pas Exel, Kat Aóyov 
Dowdy py Oñs ev xapdi cov, ort áyaÜós ob évómióv pov" 
kat épOpicate èv 7H 603 kai Puticatw sir, Kal vropeinre. 

| Kat dpÓpice Aawid aùròs kal oi dvépes aŭro dmeAÜetv kal 
dvAáccew Tijv yiv r&v GhdoptaAur, Kal ot àÀAóQvAot aveBn- 
cay wohepely èri Ielpayr. 

) Kai èyevýðy eloeX0óvros. Aavid kal rõv avop@v avTOU THY 
Sexehax TH Hypa TÅ Tpíry, kal Apak éméDero émi tov 
Nórov kal èri rijv Sexeddx, kal éwdrege Tiv Žekeňùk kal 

2 dvemópuwgav abriy èv mupli. Kat tas yuvaikas kal závra TÀ 
èv abr dd puxpod €ws peyddov obk éÜavárocav ávüpa kai 
yuvaixa, GAN sjypoMórevoav, Kat ozijXUov eis THY ó00y avTav. 


Or 


3 Kal #AGe Aavid kai ot &vOpes adrod els THY zróAwv, Kal idod 
gumeripiota êv wupl, ai S& yuvatkes abrüv kal oi viol adriay 
kal ai Üvyorépes aùŭrôv xuaňwrevpévot. Kai pe Aavid kal 
oi &vOpes aùrod tiv dovijv adtdv, kal ExNavoay čws Tov ovK 
Kai auorepat ai yvvatkes 


Pee 


^ H 3 ^ 5 XC ^ X ? 

j 7v èv adrois ious ért TOU KAaLety. 
4 5 ld X 9 

Aavid Fyuadwreténoay, "Axwaüj 7 lelpanditts, kat À Bvyaía. 

"XP 1) , Xt quei a à n 

jj yor) NáBaX rod Kappndtov. Kai ONP Aavid opddpa, 

^ es ~ 

ore elrev 6 Aads AtHoBorARoat avTov, OTL KATWOVYOS yux) mav- 

tòs TOD Aaod ékádorov émi TOYS vioùs AUTOD kal él Tas Ouyaré- 
E ^ E) o0 A 19 5 K / ©) ^ 5 ^ 
pas abro) kal ékparaus0r Aavid ev Kupip Oeo avrov. 


bor 


I. Kiwes XXIX. 4—XXX. 6. 


servant of Saul king of Israel? he has been 
with us some time, even this second year, 
and I have not found any fault in him from 
the day that he attached himself to me even 
until this day. *And the captains of the 
Philistines were displeased at him, and they 
say to him, Send the man away, and let him 
return to his place, where thou didst set 
him; and let him not come with us to the 
war, and let him not be a Ytraitor in the 
camp: and wherewith will he be reconciled 
to his master? willit not be with the heads 
of those men? °Js not this David whom 
they ? celebrated in dances, saying, Saul has 
smitten his thousands, and David his ten 
thousands? : 

6And Anchus called David, and said to 
him, As the Lord lives, thou art right and 
approved in my eyes, and so zs thy going out 
and thy coming in with me in the army, 
and I have not found any evil to charge 
against thee from the day that thou camest 
to me until this day: but thou art not ap- 
proved in the eyes of the lords. 7 Now then 
return and go in peace, thus thou shalt not 
do evil in the sight of the lords of the Phi- 
listines. 

3 And David said to Anchus, What have 
I done to thee? and what hast thou found 
in thy servant from the first day that I was 
before thee even until this day, that I should 
not come $and war against the enemies of 
the lord my king? 

9? And Anchus answered David, I know 
that thou art good in my eyes, 9 but the 
lords of the Philistines say, He shall not 
come with us to the war. Now then rise 
up early in the morning, thou and the ser- 
vants of thy lord that are come with thee, 
and go to the place where I appointed you, 
and entertain no evil thought in thy heart, 
for thou aré good in my sight: and rise 
early for your journey *when it is light, and 
depart. 

1180 David arose early, he and his men, 
to depart and guard the land of the Phi- 
listines: and the Philisünes went up to 
Jezrael to battle. 

And it came to pass when David and his 
men had entered Sekelac on the third day, 
that Amalec had made an incursion upon 
the south, and upon Sekelac, and smitten 
Sekelac, and burnt it with fire. ? And as to 
the women and all things that were in it, 
great and small, they slew neither man nor 
woman, but carried them captives, and went 
on their way. . 

3And David and his men came into the 
city, and, behold, it was burnt with fire; 
and their wives, and their sons, and their 
daughters, were carried captive. * And Da- 
vid and his men lifted up their voice, and 
wept til there was no longer any power 
within them to weep. And both the wives 
of David were carried captive, Achinaam 
the Jezraelitess, and Abigaia the wife of 
Nabal the Carmelite. 6 And David was 
greatly distressed, because the people spoke 
of stoning him, because the soul of all the 
people was grieved, each for his sons and his 
daughters: but David strengthened himself 
in the Lord his God. 


y Or, à plotter against the camp. 


: B Gr. days. 
having warred. 4 0 Heb. and Alex. +‘ an angel of God.’ 


ò Gr. began to celebrate, or gave the precedence. 
A Gr. and let there belight upon you. 


U Gr. warring, or 


T. Kincs XXX. 7—23. 


7And David said to Abiathar the priest 
the son of Achimelech, Bring near the 
Bephod. 9 And David enquired of the 
Lord, saying, Shall I pursue after this 
Y troop ? shall I ovértake them? and he said 
to him, Pursue, for thou shalt surely over- 
take them, and thou shalt surely rescue the 
captives. ?So David went, he and the six 
hundred men with him, and they come as 
far as the brook Bosor, and the superfluous 
ones stopped. !* And he pursued them with 

our hundred men; and there remained 
behind two hundred men, who tarried on 
the other side of the brook Bosor. 

u And they find an Egyptian in the field, 
and they take him,and bring him to David; 
and they ‘gave him bread and he ate, and 
they caused him to drink water. And 
they 9gave him a piece of a cake of figs, and 
he ate, and his spirit was $ restored in him; 
for he had not eaten bread, and had not 
drunk water three days and three nights. 
3 And David said to him, Whose art thou? 
and whence art thou? and the young man 
the Egyptian said, I am the servant of an 
Amalekite; and my master left me, because 
l was taken ill three days ago. “And we 
made an incursion on the south of the 
Chelethite, and on the parts of Judea, and 
on the south of Chelub, and we burnt Seke- 
lae with fire. !?And David said to him, 
Wilt thou bring me down to this troop? 
and he said, Swear now to me by God, that 
thou wilt not kill me, and that thou wilt not 
deliver me into the hands of my master, and 
I will bring thee down upon this troop. 

16 So he brought him down thither, and 
behold, they were scattered abroad upon 
the surface of the whole land, eating and 
drinking, and feasting by reason of all the 
great SUE which they had. taken out of the 
land of the Philistines, and out of the land 
of Juda. 7 And David came upon them, 
and smote them from the morning til the 
evening, and on the nextday; and not one 
of them escaped, except four hundred young 
men, who were mounted on camels, and 
fled. 28 And David recovered all that the 
Amalekites had taken, and he rescued both 
his wives. 9 And ? nothing was wanting to 
them of great or small, either of the spoils, 
or the sons and daughters, or anything that 
they had taken of theirs; and David re- 
covered all. ?? And he took all the flocks, 
and the herds, and led them away before 
the spoils: and it was said of these spoils, 
These are the spoils of David. 

?! And David comes to the two hundred 
men who were left behind that they should 
not follow after David, and he had caused 
them to remain ^by the brook of Bosor; 
and they came forth to meet David, and to 
meet his people with him: and David drew 
near to the people, and they asked him how 
he did. 

2 Then every ill-disposed and bad man 
of the soldiers who had gone with David, 
answered and said, Because they did not pur- 
sue together with us, we will not give them 
of the spoils which we have recovered, only 
let each one lead away with him his wife 
and his children,and let them return. And 


B Alex. and Heb. +' And Abiathar brought the ephod to David.’ 


U Gr. staid or established in him. 
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Kai etre Aavid TOS "A BudBap Tov tepea viðv “Axiperex, 7 
zpogáyaye TO €povd. Kal émqpórqoe Aavid Sa rod Kupéov, 8 
Aéyov, el xatadwew déaicw ToU yeOdotp rovTov; el kata- 
Anpouat abrovs; kal erev odrO, karaoke, Ort karoAapDávav 
kao Arum avrovs, kal eEaupovprevos éEehy. Kat éropevOn Aavid 9 
avros Kal oL éfakóctot avdpes uer ajroU, kal épyovrat ews ToO 
Xeudppov Boop, kal of wepiccol éorqcav. Kal kareðlwéev 10 
êv Terpakogíots, dvipdow: tréorncav St Siaxdcvoe avdpes 
oitives éxdfioay Tépay Tov xeydppov Tov Booóp. 


N e 7 ^ 

Kat evpicxovow àvOpa. Aiytariov êv üypQ, kal AapBdvovew 11 

LEES S3 
avTOv, Kat àyovgty avtov mpds Aavid: kal 0.00aow abrO dprov 

E MEN , 3 4 e M / 3 ^ 4 
KaL EPAYE, KAL ETOTLTAY AUTOV vow. kai OLOOAC LY aùr Kkracpa 12 

Š 4 NM ^ ^ ^ € 
ToAaOns kal epaye, Kal karéa y TO mvedua abroU èv abrQ* Ore 

> Z € ^ ^ 
ov BeBpadxe üprov, kai où meroket Gwp Tpeis 7)Aépas kal pets 

z ` E ^ ^ 
vukras. Kai eUrev abr Aavid, tivos od el, kal sróÜev €t; kal 13 
^ * ^ 3 
etre TÒ wratddpiov TÒ Alyémrtov, éyo eiut SovAos avdpds Apa- 

4 ` 

Ankitov, kai koréAvré pe 6 kúpiós pov, Órt HvwXAYOyY eyo 

r ^ p s e ^ > z SELON A 4 ^ 
onepov vpvraios. Kat nets émeÜépeÜa èri tov Nórov ToU l4 

^ A ^ ^ 

Xech., kal êri rà THs “lovdaias pépy, kai éri Nórov XeAoUD, 

* ` hj 3 /, 3 4 N > 3 ^ lex 
kat TÜv exedax évemvpícagev v mupi. Kal etrev aùrg 15 

x 4 ^ 5 

Aauid, ei xarages pe émi TÒ yedSovp roUro ; kal erev, öuoTov 

2 A ^ ^ ` 4 N * S , 
à pot Kara TOD Ocod n Üavaróew Jue, kal pa) mapadoyat 
fle eis Xeipas TOU kupiov jov, Kal KaüTáóo oe ei rò yeddovp 
TOUTO. 


Kai karýyayev abrov éket, kal idod otros diaxexupévoe èri 16 
/ ^ ^ 
mpocwrov macys THS yns, écÜ(ovres Kal sívovres Kal éoprá- 
Covres êv mât rots oKvAois vois peydAots, ots &Aa[Bov. êk yis 
dAXoQUAov Kat èk yas Ioúða. Kat 7dGev ér aùroùs Aavid, 17 
\ 5 / 3 hj 3 `a e 2 €r /, N ^ 3 z 
Kat émára£ev avrovs ard éwrpópov ews SeiAys Kal TH êraŭpiov' 
N > CN: 3 » ^ 3 8 et AA ^ z ba 
Kai oùk éowby é£ aùrôv àvijp, tt AAN 1) rerpakóota. TraLdapia, 
e / 
& Tv émiPeByxdra émi Tas kapajXovs, kai edvyov. Kat adei- 18 
^ 2 
ato Aavid mdávra å éAa[jov oi “Apodnxirar, kai audtepas 
S ^ 3 ^ 5 ON K b 3 Ò d , > ^ 3 N 19 
Tas yvvatkas attod éfe(Aaro. Kal ov drepovycer avrots amo 
^ ^ ^ A 
pikpoð ews peyddov, kal ard TOv okúňwv, Kal €ws viðv koi 
c^ ^ M 4 
Üvyarépov, kai éos ávrov Qv ehaBov avrüv, Kal mavra 
b 
éréatpewe Aavid. Kat &Aa[Be ravra à moiuvia, kai rà Bov- 20 
^ N ^ ? 
Kola, kai àmfyayev čutpoclev rüv oKthwy: kat Tots oKvAOLS 
^ ^ á 
éxeivais éAéyero, Tadra Tà oxvAa Aavið. 


N f » A 
Koi rapayiverat Aavid Tpós rods diaxociovs dvdpas Toùs 21 
^ ` M 4 
VmoAeubÜévras ToU wopeveoOar driow Aavid, Kat èkdhirev 
UTOUS ÈV TO Lp d Boos i é&mAOov eis àmávrqow 
aùroùs év TG xeuidppo ToU Bocóp, kai e&ndbov cis amavry 
N b 2 ^ ^ ^ ^ 
Aavid kai eis &mávrQaty ToU ÀaoU TOU per avTOU" kal mpos- 
ld * GA A ^ N > , EM * > > 7 
nyaye Aavid éws Tod Xao9, Kat NpwTyTay avrov Ta eis cipyYyY. 


^ N N * ^ 3 e^ ^ 
Kal àmekpíüm was àvip Aowós Kai movypòs TeV àvüpàv Tov 22 
^ ^ b N b E e 3 
Tokeuotav Tov vopevÜévrov merà Aavid, kal eirov, OTe ov 
^ ^ ^ LA T 
Katedingay pel pv, ov Oócoj.ev aitois êk Tov oKIAwY àv 
3 , e 3 * A e M ^. 3 ^ M ` 
éfeAópeÜa, Otte AAN 1d) ExagTOS THY yvvatka avTov, kat TA 
^ * , s > 
Tékva. avTov árayéoÜocav, Kal áocTpejérocav. Kai eime 23 


y The Greek is borrowed from the Hebrew. ò Gr. give. 


0 See Num. $1. 49. Josh. 23.14. 3 Kings 8. 56. A Gr. in. 


BASIABION A. 999 


Aavid, o) coujsere otTws, peta TO Tapadouvar TOV Kuptoy 
uitv, Kat pvàáéat nds, kal mapédwxe Kýpros TÓv yeb8op TOV 
erepxomevov eh yas eis Xeipas Nuav. Kat Tis érrakotgera, 
uav Tov Aóyev Toórov; OTwoUx Trrov MOV clot, Out Kara 
Tijv pepida ToU karafaivovros «is TOV TOAEHOY, OTOS kota 
7 pepis TOD kaÜjuévov ert TÀ TKEVY, KATA TO aro feeprodyTa. 
Kat éyevjf dad ris ýuépas éxeivys kal érávo, kat éyévero eis 
mpootaypa kai els Suxaiwna TS "lopayjA évs THS ox]pepov. 

Kat Ale Aavid els XexeAàk, kal àxéoTewe tots "peo [Dvré- 
pots TOv oxtAwv Ioúða kai Tots wA«oíov aùrod, Aéyov, i8ov 
"ard TÜV GKÜAQV TOV éxOpàv Kupiov, Tots èv Baiaoip, Kal 
Tots Pau Nórov, kal rots êv V'e8óp, koi Tous ev Aponp, kal 
Tots èv Aupadi, kai rots èv Bagi, kal rots êv Ec, kal rois 
év Ted, kal rots èv Kıpàð, kat tots év Sadik, Kal Tois £v 
@yuàð, kai tots év Kapuýàw, kai Tots €v Tals moder TOU 
"lepeuezA, Kat tots èv rois móest ToU Keveći, kai Tois e 
"lepuiov(0, xal rots év BypoaBer, xai rois èv Nowe, Kat TOUS 
êv Xefjpàv, kal mdvras tovs TóTOovs ods OujÀAUe Aavid ère? 
aùròs Kal oi avdpes avrov. 

Kai of addAdpiAce érodguouy ert “Iopayd: Kat epvyov oi 

avdpes lopa3A êk mporórov TOv GAXodAow, kal mírrovct 
Tpavpatia. éy TO Ope, TH L'eAgové. Kal ovvarrovow ol 
dAASdvAOt TO aoa kal tois viots avrov, kai TUmTovow dÀÀÓ- 
gvdot tov “lwvadav, kai tov “ApuvadaB, kat tov MeAxioa vióv 
ZaoóA. Kat Bapúverar ó móňepos ert XaovÀ, kal ebpicxoverww 
avrov ot àkovrioral àvOpes To€oTat, Kal erpavpaticby eis Ta 
: VmoxóvOpua. Kal etre ZaovA mwpós tov aipovta Tà oKedy 
avTOD, ordoat THY þpoupaiav Gov Kal amoKevTYTOV pe v avr], 
py APwow of amepitpyntoe otro kal àxokevrjaccí pe Kal 
eumaigwow uol kat otk éfjoóXero 6 alpwy Ta cKevy adrod, 
dre epoByOn odóüpa- xol elaBe XaoUX tv fpoudaiav, kal 
érémeoev èr avtyv. Kal eidev 6 atpov và oken adrov ort 
TéÜvuke XaoUA, kal erérece Kat avrós ert rij poudaiay adrod, 
‘Kal üméüave pet adrod. Kai dméÜave SaovdA, kal oi tpets 
viol abro), kal 6 alpwy Ta oxen avro), èv TH Hucpa exeivy 
Kara TO avTO. 

Kat clov of avdpes “Iopand ot êv TÒ srépav THs KoLAdOos Kal 
ci êv TO Tépav TOD ‘Topdavov, drt epvyov oi avdpes Iopa), kai 
dre TéVyKEe YaovrA kal of viol avTov, Kat karaAetzovot Tas 
TÓÀets ajrüv kai devyovot Kal Epxovrat ot dGAAdPvAoL kal 

-—— es A 
KATOLKODOLV ÈV avTats. 

Kai èyevýðn T emavprov čpyovrar of dAAdpvAot exdidvoKeww 
TOUS vexpovs, kal eipicxovat Tov Yaovd Kal tovs Tpels vioUs 
GvTOU meTTwKOTas éni rà opn TeABove. 

Kat dmroorpépovew aùrtòv, kai édvoav Ta ocv) avro, kal 
ázogTéAXovgtw ard. eis yiv àAXodyóNov, KikAw ebayyeMCovres 
Tots eidwAos abrOv kal TO að. Kat avéOynxay rà oxevy adrod 
eis TÒ Agapreétov, kal TO cp attod karérnéav èv TO Telyer 


Boaiflaág. 


nr 


we 


— 


B Gr. an inferior thing. 
C Lit. in the hypoehondria. 


y Heb. and Alex. * Lo! a blessing from you,’ ete. 
0 Comp. reads, dmoxegadifoverv. So in Heb. 


L Kines XXX. 24—XXXI. 10. 


David said, Ye shall not do so, after the 
Lord has delivered tke enemy to us, and 
guarded us, and the Lord has delivered into 
our hands the troop that came against us. 
? And who will hearken to these your 
words? for they are not B inferior to us; 
for according to the portion of him that 
went down to the battle, so shall be the 
portion of him that abides with the baggage; 
they shall share alike. 5 And it came to 
pass from that day forward, that it became 
an ordinance and a custom in Israel until 


this day. 


*6 And David came to Sekelac, and sent 
of the spoils to the elders of Juda, and to 
his friends, saying, Y Behold some of the 
spoils of the enemies of the Lord; to 
those in ê Bethsur, and to those in Rama of 
the south, and to those in Gethor. 73 And 
to those in Aroer, and to those in Ammadi, 
and to those in Saphi, and to those in Esthie, 
7? and to those in Geth, and to those in Ci- 
math, and to those in Saphee, and to those 
in 'Phemath, and to those in Carmel, and to 
those in the cities of Jeremeel, and to those 
in the cities of the Kenezite ; S and to those 
in Jerimuth, and to those in Bersabee, and 
to those in Nombe, 3! and to those in Cheb- 
ron, and to all the places which David and 
his men had passed through. 


And the Philistines fought with Israel: 
and the men of Israel fled from before the 
Philistines, and they fall down wounded in 
the mountain of Gelbue. ? And the Philis. 
tines press closely ou Saul and his sons, and 
the Philistines smite Jonathan, and Amina- 
dab, and Melchisa son of Saul. 3And the 
battle prevails against Saul, and the shooters 
with arrows, even the archers find him, and 
he was wounded $ under the ribs. + And 
Saul said to his armour-bearer, Draw thy 
sword and pierce me through with it; lest 
these uncircumcised come and pierce me 
through, and mock me. But his armour- 
bearer would not, for he feared greatly: so 
Saul took his sword and fell upon it. ? And 
his armour-bearer saw that Saul was dead, 
and he fell also himself upon his sword, and 
died with him. 9So Saul died, and his three 
sons, and his armour-bearer, in that day 
together. 


7 Ànd the men of Israel who were on tlie 
other side of the valley, and those beyond 
Jordan, saw that the men of Israel fled, and 
that Saul and his sons were dead ; and they 
leave their cities and flee: and the Philis-. 
tines come and dwell in them. 


8 And it came to pass on the morrow that 
the Philistines come to strip the dead, and 
they find Saul and his three sons fallen on 
the mountains of Gelbue. 


? And they 9 turned him, and stripped off 
his armour, and sent it into the land" of the 
Philistines, sending round glad tidings to 
their idols and to the people. And they 
set up his armour at the temple of Astarte 
and they fastened his body on the wall of 
Bethsam. 


6 Heb. and Alex. ‘ Bethel.’ 


I. Kixes XXXI. 11—1I. Kines I. 11. 


1 And the inhabitants of Jabis Galaad 
hear what the Philistines did to Saul. "And 
they rose up, even every man of might, and 
marched all night, and took the body of 
Saul and the body of Jonathan his son from 
the wall of Bethsam ; and they bring them 
to Jabis, and burn them there. ?? And they 
take their bones, and bury them in the 
field that is in Jabis, and fast seven days. 
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-Kat dxovovow oi karowoÜ)vres lafis rs Tadaadiridos à 11 
> , € , e^ i ^ 
eroinoav of GAAopvAct TH XaoA. Kal ávéorgcav mâs avijp 12 
, M z ^ 
Ovvájueos, Kal éropeiÜnaav dAnv tHv vókra, kai éAa[Bov Tò apa, 
A ` A ^ > ^ ^ ^ ^ 
Zao)X kai rò cua lováÜav tod viod adtod awd ToU Te(xovs 
N M / 
Batdoap, kal dépovow aùroùòs eis “laBis, kai xataxaiovow 
> A E ^ ^ , s 3 ^ 9. A bl le 
avtovs éxet, Kat AapBávovot và 6a7a adrav, koi Üazrovouww 13 


€ N N E `y iy 3 ^ s z e N € / 
vró THV &povpav THY èv lapis, kai vyoreúovow érrà v)uépas. 


, 
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AND it came to pass after Saul was dead, 
that David returned from smiting Amalec, 
and David abode two days in Sekelac. ?And 
it came to pass on the third day, that, be- 
hold, a man came from the camp, from the 
people of Saul, and his garments were rent, 
and earth was upon his head: and it came 
to pass when he went in to David, that he 
m upon the earth, and did obeisance to 


m. 

3 And David said to him, Whence comest 
thou? and he said to him, I have escaped 
out of the camp of Israel. *And David 
said to him, What zs the matter? tell me. 
And he said, The people- fled out of the 
B battle, and many of the people have fallen 
and are dead, and Saul and Jonathan his 
son are dead., 1 

$ And David said, to the young man who 
brought him the tidings, How knowest thou 
that Saul and Jonathan his son are dead? 
ê And the young man that brought the 
tidings, said to him, I happened accident- 
ally to be upon mount Gelbue; and, behold, 
Saul was leaning upon his spear, and, be- 
hold, the chariots and captains of horse 
pressed hard upon him. 7 And he looked 
behind him, and saw me, and called me; 
and I said, Behold, here am I. 9 And he 
said to me, Who art thou? and I said, 1am 
an Amalekite. ? And he said to me, Stand, 
I pray thee, over me, and slay me, for a 
dreadful darkness has come upon me, for all 
my life is in me. So I stood over him and 
slew him, because I knew he Y would not 
live after he was fallen; and I took the 
crown that was upon his head, and the 
bracelet that was upon his arm, and I have 
brought them hither to my lord. 

u And David laid hold of his garments, 


9 Z7 s M * 
KAT éyévero perà Tò ázoÜavetv Xaov, kat Aavid àvéovpeje 
, ` "A AT XN 2 10 td 3 4 XN € / 
TwTTOV Tov Apadyk, kat éxabioe Aavid êv ZekcÀàk Tjuépas 
4 b , ^ € 2 ^ ` 
dvo. Kai éyevýðn TÅ Hepa. TH Tpity, kal iðoù àvnp Abev èk 
^ ^ E ^ ^ ` \ M. ¢ 4 > ^ > 
Tis wapeuPorys ék TOU Aaod Xaov, kal Tà iwaria abrod crep- 
€ / b ^ bl ^ ^ ^ 
pwyora, kal yn émi THs KeaMijs abroU- Kai éyévero èv TQ eis- 
eAÓety avTOv mpòs Aavid, kal émecev émi Tijv yyy Kal mpos- 
EKÚVŅO EV ajTQ. 
\ > N 
Kal eirev aùr Aavid, mólev ov mapayivy; Kat eime mpòs 3 
> N 2 a ^ > N > N 2 A 
aùròv, êk THs mapeupoins ‘Iopand yù Siacéowopor. Kai 4 
A on 
elmev aitd Aavid, tis ô Aóyos obros; dámáyyeóv por Kal 
= e f ^ 
cirrev, OT évyev 6 Aads eK TOD voAépov, Kal sremrókagt TOAAOL 
ex a À a` N93 17 b > DA I 10 [i es > a 
TOU Aaov kai &méÜavov, kai ZinoUA kai lwvdday 6 vids abrod 
&méÜave. 
b > a ^ ^ 
Kai etre Aavid rà maðapiy TQ &zayyeAAovrt aj)TO, TOS 5 
16 e ‘8 N va / e NECS » ^ S > 
olcas Ort TeOvyKe Zaovdr kai lovdÜay 6 vids atrov; Kat eire 6 
`A ^ 
TO maDápiov TÒ dmaryyéAXov avrQ, TepiTT@paTe mepiémerov év 
a Y ^ T À ` ` io XN > XN M 2 2? 5 2 A Ò 2 
TG Ope. TO T'eABové, kal idod ZaotA\ éreoryptxto mt TÒ dopv 
> ^ N €j * ^ ^ 
atrov, kal idov rà dppata kai oi immdpxat cwvij/av attra. 
M ^ 5 
Kai éreBreWev érl rà óníow abro, kal <idé pe, Kai ékáAeaé 7 
A N > io \ 5 2? A Á 7 rd > 2 ` e 
pe: kai eira, dod ey. Kai etré poi, tis ef ov; kai eina, 8 
3 ld A 
AuaXqkirgs éyó eip. Kat elme mpòs pè, orn Ot 07) émávo 9 
* ^ 
pov Kal Üavárocóv pe, Ort karéa xe pe okóros Ocwóv, OTL TATA 
€ Z 2 3 Ld b 3A 3 2? 3 A N 3 4 
7 vvx5 pov èv poi. Kal éméorwqv én’ aùròv kai éÜavároca 10 
> N y NO e > A ` ` A > /, Nx 
avrov, Ort Õe Ort od CyoeTat perà TÒ merev abróv: kai éAa- 
^ ^ 
Bov tò BacíXewov Tò él THY kepaMiv abrot, Kai TOY yAddva 
* s ^ ^ ^ 
Tov émi tov Bpaxiovos aùroð, kai évyvoxa avrà TH kvpio 
pov Oe. 
` /, ^ ^ 
Kai éxpárgoe Aavió Qv ipatiwy a)ro0, kal. dueppngev aorà- 11 


B Gr. war. y Gr. will. 
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N / e y [4 2 5 ^ ô sae \ e , 3 ^ 
KAL TAVTES OL &vOpes OL [LET QUTOU Leppngav TA (UATLA QUTOV. 
€) D NN: S y N05» 7 e 8 ON » N 
12 Kai EKOWOVTO Kat exAavoav Kat évjoTevgav ews detAns èri 
` i3 3 74 S es 3 ^ bj SEEN ^ * E] , 
Saovr KAL ETL Iwvabav TOV VLOV AVTOV KAL ETL TOV Aaov Jovda 
Noo N ` > 2 nA er 3 AN 3 e , 
Kai ézi tov otkov LopayA, ort éemAnynoar év poupaia. 


13 Kat eire Aavió TQ oiDapí(o TOÀ mayyéAXovri air, 

vóÜev el oú; kal elev, vids avdpds mapoikov “Apadnkitou 

eyo eig. 

14 Kat emev aùr Aavid, môs otk éfoByOns éxeveykety xetpá 

15 cov diadGetpar ròv ypioròv Kupiov; Kat éxddece Aavid èv 
TGv TaWapiwy aüroU, Kal elme, mpooe\Oav åmdvryoov abro: 

16 kai émrára£ev airov, kai àzéÜave. Kai ceive mpós aùròv Aavid, 
TÒ aiu cov éri Tijv keiodujv cov, OTL TO OTSA eov. arexpiOn 
Kara Gov, Aéyov, Ste éyà éÜavároca Tov xpwrróv Kupiov. 


17 Koi éOpyvyce Aavid ròv Opyvov Totrov èri BaovA koi émi 
1S 'IováÜay tov viðv abrod. Kat etre roù dacat TOUS vioUs 
Iovda: boù yéyparrat ert Qu8Aiov Tov eüÜoUs. . 


19  XnjAocov lopogA rèp rOv TeÜvgkórov emi Ta vy cov 
20 Tpavpariðv mis émecav Ovvatot; My dvayyeiAnre èv Ted, 
Kat pn evayyedionobe èv rais e€ddors "AokdAwvos, uý ore 
evppavOac. Üvyarépes dAAopiAwy, uý more ayadAtaowvrar 
21 Üvyarépes Qv dmepurpijrov. "Opyg và èv TeABové uù) kara- 
Bre Opócos Kat pi) verós eh’ ops, Kal dypoi dwapxüv, dre 
éket zrpoaxxÜio0n Oupeds OvvaorQv: Oupeds ZXaoUX obk éxpíoOn 
22 èv ñaw. “Ad aiparos tTpavparidy kai ard oréaros Ovvarüv 
tofov 'IováÜav od« dzeovpád kevóv eis TA drriow, Kal poppaia 
23 BaodrA oùk avéxapwe kevi. Baotrd kal 'lováÜav oi Tjyyosa- 
peor Kal (pato, ov dtaxexwpiopévor, edrperets èv TH oj 
avTOv, Kai êv TG Üaváro airdv où OvxwpíoÜncav- rèp deroùs 
kopoi, Kal $mép Aéovras ékparauó0gcav. Ovyarépes lopoyA 
ézi SaovrA KAavoare, Tov evdudvoKovTa buds KŐKKWA METÀ 
KOO MOU ùv, TOV avadhepovTa kórpov xpvaoody èri Ta évüUpara 
5 tudv. lds émecav Ovvarol èv méro roù woAéuov, Twvabay 
6 émt và ty cov tpavparioc; “Ady émi coi, ddeAdé pov 
"Iováfjav, dapadbys por opddpa, Cavparraty 1) &yárgo(s cov 
èuo trtp dyarnow yvvawküv. Tas érecay duvarol, kai åm- 
Àovro oken ToAcuiKe ; 


* 
2 Kai éyévero perà tradra koi érypwrnce Aavió èv Kupío, 
, 55 ^ 3 "4 ^ / 3 50 A > Ky 
Aéyov, ei ava BG cis pay Tov móXeov Jovda; Kat eime Kúpios 
` 3 ` > / `~ o A 10 ^ 3 ^ a EY ^5 
Tpós airov, avane kal eime Aavid, rot avaBG; Kat etzev, 
A \ 
2 eis KeBpwv. Kal àvéfy exet Aavid eis XeBpav, koi dudd- 
e a > ^ 3 , £ 'l [2 Xe SN "A s 
Tepat ci yuvatkes aro), Axwdap 7 lefpanXitis, xai “ABvyaia 
^ i ` z e 3 
9 5 yuv7y NáfaX rot Kapunàiov, Kat ol dvdpes ot per aŭro 
ej ` 3 ^ 
éxaoTos, Kal Ô oikos auTov, Kal KQOTQKOUV Èv TAIS moAeor 


X«Dpov. 


4 Kat épxovrar dvdpes tis “Iovdaias, koi xplovor tov Aavid 
^ ^ ^ 3 z A > 2 
éxel ToU Baoirevew émi tov oikov “lovda: Kat àmýyyeav 
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and rent them; and all the men who were 
with him rent their-garments. ? And they 
lamented, and wept, and fasted till evening, 
for Saul and for Jonathan his son,and for the 
people of Juda, and for the house of Israel, 
because they were smitten with the sword. 

35 And David said to the young man who 
brought the tidings to him, Whence art 
thou? and he said, I am the son of an 
Amalekite sojourner. ! 

H And David said to him, How was it 
thou wast not afraid to lift thy hand to 
destroy the anointed of the Lord? And 
David called one of his young men, and 
said, Go and fall upon him: and he smote 
him, and he died. 16 And David said to 
him, Thy blood be upon thine own head; 
for thy mouth has testified against thee, 
sayings I have slain the anointed of the 

ord. 

17 And David lamented with this lamen- 
tation over Saul and over Jonathan his son. 
18 And he Yy gave orders to teach it the sons 
of Juda: behold, it is written in the book 
of ô Right. 

1? Set up a pillar, O Israel, for ? the slain 
that died upon thy high places: how are 
the mighty fallen! °° Tell it not in Geth, 
and tell it not as glad tidings in the streets 
of Ascalon, lest the daughters of the Philis- 
tines rejoice, lest the daughters of the un- 
circumcised triumph. 7! Ye mountains of 
Gelbue, let not dew nor rain descend upon 
you, nor fields of first-fruits be upon you, 
for there the shield of the mighty ones has 
been grievously assailed ; the shield of Saul 
was not anointed with oil  ??From the 
blood of the slain, and from the fat of the 
mighty, the bow of Jonathan returned not 
empty; and the sword of Saul turned not 
back empty. ?3Saul and Jonathan, the be- 
loved and the beautiful, were not divided: 
comely were they in their life, and in their 
death they were not divided: they were 
swifter than eagles, and they were stronger 
than lions. 24 Daughters of Israel, weep for 
Saul, who clothed you with scarlet together 
with your adorning, who added golden orna- 
ments to your apparel. 2% How are the 
mighty fallen in the midst of the battle! 

Jonathan, even the slain ones upon thy 
high places! %I am grieved for thee, my 
brother Jonathan; thou wast very lovely 
to me; thy love to me was wonderful beyond 
the love of women. *7 How are the mighty 
fallen, and the weapons of war perished ! 


And it came to pass after this that David 
enquired of the Lord, saying, Shall I go u 
into one of the cities of Juda? and the Lor 
said to him, Go up. And David said, 
Whither sball I go up? and he said, To 
Chebron. ?And David went up thither to 
Chebron, že and both his wives, Achinaam 
the Jezraelitess, and Abigaia the wife of 
Nabal the Carmelite, Sand the men that 
were with him, every one and his family; 
and they dwelt in the cities of Chebron. 

4 And the men of Judea come, and anoint 
David there to reign over the house of Juda; 
and they reported to David, saying, The 


B Gr. answered. y Gr. told. 
as from 18), the A. V. from “IS. 


ò Gr. straight, or right, sometimes upright, as of a man. Hed. Jasher. 
9 Two words here are used, as is often the case in the LXX. to express one, 


t The LXX. take ‘A877 


viz, reÜvnkóruv und tpavuatioy to express 5771. 


27 


II, Krwas II. 5—23. 


men of Jabis of the country of Galaad have 
buried Saul. ? And David sent messengers 
to the rulers of Jabis of the country of 
Galaad, and David said to them, Blessed be 
ye of the Lord, because ye have wrought 
this mercy toward your lord, even toward 
Saul the anointed of the Lord, and. ye have 
buried him and Jonathan his son. And 
now may the Lord deal in mercy and truth 
towards you: and I also will requite towards 
you this good deed, because ye have done 
this. 7 And now let your hands be made 
strong, and be valiant; for your master 
Saulis dead, and moreover the house of 
Juda have anointed me to be king over 
them. 

8 But Abenner, the son of Ner, the com- 
mander-in-chief of Saul's army, took Je- 
bosthe son of Saul, and brought him up 
from the camp to Manaem ?and Ymade 
him king over the land of Galaad, and over 
Thasiri, and over Jezrael, and over Ephraim, 
and over Benjamin, and over all Israel. 
10 Jebosthe, Saul's son was forty years old, 
when he reigned over Israel ; and he reigned 
two years, but not over the house of Juda, 
who followed David. f i 

N And the days which David reigned in 
Chebron over the house of Juda were seven 
years and six months. 

12 And Abenner the son of Ner went forth, 
and the servants of Jebosthe the son of 
Saul, from Manaem to Gabaon. !? And Joab 
the son of Saruia, and the servants of David, 
went forth from Chebron, and met them at 
the fountain of Gabaon, at the same place: 
and these sat down by the fountain on this 
side, and those by the fountain on that side. 
H And Abenner said to Joab, Let now the 

oung men arise, and play before us. And 

oab said, Let them arise. “And there 
arose and passed over by number twelve of 
the children of Benjamin, belonging to 
debosthe the son of Saul, and twelve of the 
servants of David. !6 And they seized every 
one the head of hisneighbour with his hand, 
and his sword was thrust into the side of 
his neighbour, and they fall down together : 
and the name of that place was called The 
portion of the treacherous ones, which is in 
Gabaon. And the battle was very severe 
on that day; and Abenner and the men of 
Israel were worsted. before the servants of 
David. 14 And there were there the three 


sons of Saruia, Joab, and Abessa, and Asael: 


and Asael was swift in his feet as aroein 
the field. 

19 And Asael followed after Abenner, and 
turned not to go to the right band or to the 
left from following Abenner. “And Aben- 
ner looked behind him, and said, Art thou 
Asael himself? and he said, I am. *!And 
Abenner said to him, Turn thou to the 
right hand or to the left, and lay hold for 
thyself on one of. the young men, and take 
to thyself his armour: but Asael would not 
turn back from following him. *? And 
Abenner said yet again to Asael, Stand aloof 
from me, lest [ smite thee to the ground ? 
and how should I lift up my face to Joab? 
?5 And what does this mean? return to 
Joab thy brother. But he would uot stand 
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Kai é£5A0ev “ABevvyp viós NT], kai oi zatoes Ief9on0? viod 12 
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oi watdes Aavid eénrAOov èk Xef)pàv, kal avvavrüow abrots ézi 
XN 2 XN x > OA N 3 N N > 4 D > N 
Tijv kpývyv týv Taßaùv èri Tò aùrò, kal éxáÜwav orot émt 
N Z > ^ b © > N N ^ > ^ EY 
Tijv kpývyv évreUÜev, kai ovrot ei THY kpývyv évreüÜev. Kal 14 
> > N \ oF AN > z N \ ; ` 
cimev ABevvýp zpos Tluàß, åvaorýrwsav 67 tà maiddpia, Kal 
Tmagdtwcay èvømiov pav: kal etrev 'leà, åvaorýrwsav. 
K N » 7 s PAJ 3 3 A ^ ^ (À ` 
al àvérroav kat mapyAYov év àpi/uà TOv malðwv Beviaptv 15 
dadexa TOv IeBooG viod Zo), kal dwWoexa èk TOv maiðwv 
Aavid. Kai ékpárqgcav € os TH Xe T7, Ny; v 16 
vid. Kat éxpdrycay čkaoros Tfj xewl THY KeaÀrv toD 
ld > A 3 ^ 5 s ^ 
mAyotov atrov, Kal jLAxatpa. avTOU cis mAevpàv ToU mÀyoiov 
avTOU, Kal TÍTTOVTL KATÒÀ TO adTor Kal ékAwxÜm TÒ Ovoua TOD 
vóTOUV èkeivov, epis TOV éTLBovrAwy, 1) orv èv TaBawv. Kai 17 
éyévero ô módepos oKANpos WoTEe Niay ev TH Hepa exeivys kai 
s 3 ^ SN we > ` 2 " 4 / 3 4 
exraicey ABevynp kai avdpes lopajA évómtov raidwv Aavis. 
K N 5 7 > ^ ^ € v Ld 3 XN \ > s `~ 
ai éyévovro éket vpéis viol Zapovia, Iwàp, kai 'AfJeacà, kait 18 
5 Z v3 ` ^ ^ N 5 ^ e N /, ^ 
Acgańà kai Acand kopos rots mosiv avrov: ace pia Sopxds 
ev &ypo. 
, > 
Kal xarediwgev “Acand éricw "Aevvip, kal odk èfékàve 19 
^ 2 > hj 2 As > 3 bj / 3 2 
Tod Topever Oar cis Seta. o00€ eis ápuarepà. karómua bev” A Bevvýp. 
Kat éméfXepev “ABevinp eis ta Ómía« aùrto?, kal erev, eè où 20 
ef aùròs Aoa; kal erev, éyo cipt. Koal erev attra “ABev- 21 
^ 
vip, ékkAwov ov els TA cci. 7) eis TA dpiotepa, Kal karáa xe 
ccavrQ êv TOv mabapiwv, kal AGBe c«avrQ THY wavordiav 
» a‘ a, > noe ' , ` E ae us ^ z 
avrou: kal ovk vTÜcÀgygev Aoand ékkMyat èk vOv OmwoÜcv 
^ > ^ 
abroU. Kat mpooé0ero ere ADevvijp Aéyov td 'AcoxA, àró- 22 
ort dm éuod, iva pn matagw oe eis Tiv "yv: kal TOS dpb TÒ 
3 ^ ^ 
xpocwmov pou mpos led; Kat rod ori Tara ; émíoTpede 23 
N 5 ` N 5 /, b] 5 E] / ^ $5 ^ 
mpos Iwai 10v àÓcAóv cov. Kai oùx éBoUXero rod àzocrivav 


B Gr. mighty sons. 


y Observe the active use of éffaciAcvoev, common in LXX. 
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ATL. 8 ^ ^ , b ^ 
kai rure. à)rOv A[Devvi)p èv rà émicw ToU Sdpatos émi Ti 
2 ^ ^ ^ N ig 
woay, kai üuef5A0e rò Odpu èk TOv òrísw abro), kai TiTTEL 
rd > ^ x $ ^ e > 
éxel kal dmoÜvQoket vrokáro avTOU: Kat éyévero Tas ó épxó- 
E D ^ 5 / 
pevos ews TOU TOTOV OU merev éket “Acar kai óméÜave, 
5 "4 
24 kai idioratro. Kat xarediwgev 'loàj xol “ABeood ómíco 
3 ` N € o » M 5 ` 3 ^ 9 e ^ 
Afjevvü)p, Kat 6 is eduver kal adtot elandMov ews ToU 
^ 4 M. A - 
Bovvot “Appov, © éoTw éri mpocwmrov l'ai 600v &pquov 
l'Baóv. 
$ z > 
Kat cvva€potlovrat of viot Beviaty ot dricw ABeviiip, kai 
dé N 4 2. N bi 
éyeviÜgoav cis cwvávrgow piav, Kat éorQoav émi Kepadrv 
^ 2 N > ` MES. X 
26 Bovvod évós. Kal ékdáAeoev AfWevvip loà, kai etme, uù) eis 
^ N E er N E 
vikos Katapdyerat ý poupaía; Ñ od« oldas Ore miKpa éco 
N 3 ^ ^ 3 / 
cis Ta EoyaTa; Kal EWS mÓTe oU py Tys TH AAG arooTpedey 
^ ^ ^ A ^ > ` ^ z 
ard ómwÜe Tov adeAhov huv; Kai eimev Iwàp, Cy Kúpios, 
o9 5 N 5 4 ô 4 , 2 106 > ^7 ^. € À ` 
Ott el uù) CAdAyoas, Sudte TOTE EK mpoiólev aveBy àv 6 ads 
€j ^ ^ i ^ N Z > XN 
ékag'os KaTomicGe TOU dOeAdod airod. Kai écüXm ev Iwàb 
^ € N b e Ü ^ 
Tj GáXTUyyt, kal améotncay mas 6 Aads, kal od kateðiwéav 
^ y ~ ^ 
driaw ToU lopayA, kal ob mpocéÜ0cvro ert TOU soAeuev. 
^ ` kd 
Kai 'Affevvijp kai of dvdpes av100. drndOov eis vas dAnv 
Nm / Ss 5 7 
Tijv vókra. ékeivqv, kai diéBawwov Tov lopdavyy, kai éropevOncay 
€j N !i 5 N z 
oAnY THY @apareivovcay, kat EpxovTa eis THY Tapeupoiýv. 
a> b M 4 
Kai ‘Iwa8 àvéovpeyev omicbey dd tot ABevvip, kai ovvý- 
^ , ^ 4 N 
Üpowre mavra Tov adv, kai émeokémQoav vOv malðwv Aavió 
> ^ z vJ AA. K s e to A to 3 / 
evveakaioeka avopes, kat AgaxjA. Kai ot ratdes Aavid émára- 
A ^ ^ ^ 3 hj s ec? 
fav Tov viày Bewopiv tov dvdpav ABevvnp Tpiakosiovs €&n- 
> ^ 
KovTa avopas map qavTOU. 
M col 4 
Kal aipovor tov Aca, xai Üdmrovow abróv èv TO Trá$o 
^ n E e £5 / M 2 iO I M `N € 
ToU marpòs avtrou év ByOAccu: Kai émope)(09 loàj8 kai oi 
^ ` / > ^ 
advdpes ot uer aiTov OAqv THY vókra, kal Oiéavoev abrots èv 
XeBpwv. 
d A 
Kai éyévero 6 móňepos émi TOAD àvapérov Tov oikov Sao) 
, > ` ? 
Kat àvaj.écov ToU oikov Aavið kat ó oikos Aavið émopevero 
^ = N ? b 3 / 
kat ékparatoUro, Kai ó oikos ZaovAÀ émope/ero kal yodeves. 
^ / N^ € / 
2 Kal éréx0gcav 7d Aavid viot év XeBpav: kai Hv 6 porórokos 
^ ^ ^ 4 \ 
3 atrov Apvow tis “Axwoop THs Telpanditidos. Kat ó devtepos 
a R a , ^ / S" qe , 
aitot Aadovia THs “ABvyatas Tis Kopyndias, kat ó "Tpíos, 
N 2? A 
"ABeooadwp vids Maayà Üvyarpós OoAui Bactréws Teocip 
> * N e L4 L4 ^ 
4 kal 6 rérapros ‘Opvia vids  Ayyi0, kai 6 réurtos Zodaría tis 
e) a ^ NI 
9 'ABwàA, Kat 6 ékros eÜepaàj. tis AiyarX yvvatkds Aav(- 
^ > / ^ b 2 ^ 
ovrot éréxÜcav TH Aavid èv XeBpav. 
b > 4 E] ^ ^ ` À E] $ ^ » 
Kat éyévero év TO eivai TOV TOAEKOY àvajkégov TOU otkov 
N \ 5 / Š ^ » A id mS >A ` 5 ^ 
ZXao)X kal ávojiécov Tou oikov Aavid, kai APRevynp jv «parv 
^ ` ^ N NOE ` , 
7 ToU otkov ZaoóA. Kat TQ Zaovr Tada Perpa Ovyárnp 
3 x en € 
Ió kal evrev lefjoo0é vids ZaovA wpós "Afevvüp, TÉ ött 
2 ^ ` s S ^ / . "geb ^0 
eio A0es mpós THY waAAakzv TOD xarpós pov; at Oupoot 
^ ^» 
c$ó0pa “ABevvijp mepi tov Aóyov ‘Tovrov TQ TeBoobé xoi 
45 N N 2 > L4 
eizev A evvijp pós abrov, wi) keaA) kuvòs €yà ciut; eroinoa 
^ ^ 4 N 
onpepoy éXeos pera ToU. olkov Xaov ToU vaTpÓs cov, Kal mepi 
^ / XN > 
adeAPar kai mepi yvwpipwyv, Kal ovk NUTOUOANGA. eis TOY otkov 
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B A literal version of the Hebrew VID. g. d. sur le champ. 


II. Kinas II. 24— III. 8. 


aloof; and Abenner smites him with the 
hinder end of the spear on the loins, and 
the spear went out behind him, and he falls 
there and dies fon the spot: and it came to 
pass that every one that came to the place 
where Asael fell and died, stood still. 93 And 
Joab and Abessa pursued after Abenner, 
and the sun went down: and they went 
as far as the hill of Amman, which is in 
the front of Gai, by the ydesert way of 
Gabaon. , ow 

2 And the children of Benjamin who fol- 
lowed Abenner gather themselves together, 
and they formed themselves into one body, 
and stood on the top of a hill % And 
Abenner called Joab, and said, Shall the 
sword devour perpetually ? knowest thou 
not that it will be bitter at last? How 
long then wilt thou refuse to tell the people 
to turn from following our brethren? Z7And 
Joab said, As the Lord lives, if thou hadst 
not spoken, even from the morning the peo- 
ple had gone up every one from following 
his brother. “And Joab sounded the 
trumpet, and all the people departed, and 
did not pursue after Israel, and did not 
fight any longer. 

7? And Abenner and his men departed a£ 
evening, and went all that night, and crossed. 
over Jordan, and went along the whole adja- 
cent country, and they come to the camp. 
% And Joab returned from following Aben- 
ner, and he assembled all the people, and 
there were missing of the people of David, 
nineteen men, and Asael. ?! And the ser- 
vants of David smote of the children of 
Benjamin, of the men of Abenner, three 
hundred and sixty men belonging to him. 

3? And they take up Asael, and bury him 
in the tomb of his father in Bethleem. 
And Joab and the men with him went all 
the night, and the morning rose upon them 
in Chebron. 

And there was war for a long time be- 
tween the house of Saul and the house of 
David; and the house of David grew con- 
tinually stronger; but the house of Saul 
grew continually weaker. 2And sons were 
born to David in Chebron: and his first: 
born was Amnon the son of Achinooni 
the Jezraelitess. ? And his second son was 
Daluia, the son of Abigaia the Carmelitess ; 
and the third, Abessalom the son of Maacha 
the daughter of Tholmi the king of Gessir. 
4 And the fourth was Ornia, the son of 
Aggith, and the fifth was Saphatia, the son 
of Abital. 5 And the sixth was Jetheraam, 
the son of Aigal the wife of David. hese 
were born to David in Chebron. 

6 And it came to pass while there was war 
between the house of Saul and the house of 
David, that Abenner was governing the 
house of Saul. 7 And Saul had a concubine, 
Respha, the daughter of Jol; and Jebosthe 
the son of Saul said to Abenner, Why hast 
thou goneinto myfather's concubine? $And 
Abenner was very angry with Jebosthe for 
this saying; and Abenner said to him, Am 
I a dogs head? Ihave this day wrought 
kindness with the house of Saul thy father, 
and with his brethren and friends, and have 
not gone over to the house of David, and 


y See Acts 8. 26, 


II. Kines III. 9—27. 


dost thou this day seek a charge against me 
concerning injury to a woman? ? God do 
thus and more also to Abenner, if as the 
Lord swore to David, so do I not to him 
this day; to take away the kingdom from 
the house of Saul, and to raise up the throne 
of David over Israel and over Juda from 
Dan to Bersabee. ' And Jebosthe could 
not any longer answer Abenner a word, be- 
cause he feared him. 


2 And Abenner sent messengers to David 
to Thelam where he was, immediately, say- 
ing, Make thy covenant with me, and, be- 
hold, my hand zs with thee to bring back to 
thee all the house of Israel. ? And David 
said, With a good will I will make with 


iN ME 


thee a covenant: only I demand one con- 


dition of thee, saying, Thou shalt not see 
my face, unless thou bring Melchol the 
daughter of Saul, when thou comest to see 
my face. And David sent messengers to 
Jebosthe the son of Saul, saying, Restore 
me my wife Melchol, whom I took for a 
hundred foreskins of the Philistines. And 
Jebosthe sent, and took her from her hus- 
band, even from Phaltiel the son of Selle. 
16 And her husband went with her weeping 
behind her as faras Barakim. And Aben- 
ner said to him, Go, return; and he re- 
turned. 


4% And Abenner spoke to the elders of 
Israel, saying, In former days ye sought 
David to reign over you; and now 
perform i£: for the Lord has spoken con- 
cerning David, saying, Dy the hand of my 
servant David I will save Israel out of the 
hand of all their enemies. 1 And Abenner 
spoke in the ears of Benjamin: and Abenner 
went to speak in the ears of David at Che- 
bron, all that seemed good in the eyes of 
Israel and in the eyes of the house of Ben- 
jamin. ?9 And Abenner came to David to 
Chebron, and with him twenty men: and 
David made for Abenner and his men with 
him a banquet of wine. #1 And Abenner 
said to David, I will arise now, and go, and 
gather to my lord the king all Israel; and I 
wil make with him a covenant, and thou 
shalt reign over all whom thy soul desires. 
And David sent away Abenner, and he de- 
parted in peace. 


22 And, behold, the servants of David and 
Joab arrived from their expedition, and 
they brought much spoil with them: and 
Abenner was not with David 1n Chebron, 
because he had sent him away,and he had 
departed in peace. ?? And Joab and all his 
army came, and it was reported to Joab, 
saying, Abenner the son of Ner is come to 
David, and David has let him go, and he 
has departed in peace. ?! And Joab^vent in 
to the king, and said, What is this that thou 
hast done? behold, Abenner came to thee ; 
and why hast thou let him go, and he has 
departed in peace? ?»?Kmowest thou not the 
mischief. of Abenner the son of Ner, that he 
came to deceive thee, and to know thy going 
out and thy coming in, and to know all 
things that thou doest ? 

26 And Joab returned from David, and 
sent messengers to Abenner after him; and 
they bring him back from the well of Sei- 
ram: but David knew 2£ not. ^ And he 


owe. Tò TpdTwTOV pov, àv ju) aydyns THY MeAxoX 
/ 


axpoBvortiats dAAopUAWY. 
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Aavid, kai émi€yteis èr éue od trip was yuvatxds axjpepov ; 
Tdde roujoat 6 €cós TG “ABevyyp kai rade tpoobcin ait, dru 9 
Kadas doce Kúpios 76 Aavid, dre oras roujow aUTQ ev TH 
Hepes TAUTYH, TEepLeAety THY Bactr<iay årò TOD otkov XaovA, kai 10 
Tov avacticat Tov Üpóvov Aavid éri Iopanr Kat eri tov Jovdav 
amd Adv ews Bypoafpeé: Kai o)k Aduvdcbn eu “IeBoobe 11 


^ ^) ^ ^ ^ 
< &okpiÜrvau TO ABevvi)p fhua, dd Tod hoBetabat adrov. 


Kai àméoreXev ABevyynp àyyéXovs aps Aavid eis Oarààu 12 
ob i, Tapaxphua, Xéyov, Stálou Qa Éreqy Tov per uon, Kal 
iov 7 yelp pov merà cov érvorpélat Tpós Ge mdvra TOV oikov 
‘Topaydk. Kai eme Aavid, cards éyà Siobyjoomar mpds cè 
ScaSjnnv> mdv Adyov eva éyw airodpat rapa cod, Aéyov, otk 
Guyarépa 
Zo) rapaywopevov cov lev 10 mpdcwrdv pov. Kat é£az- 
écreÀe Aavid mpós “IeBooGé vtov Xaov adyyédous, Aéyow, 
dzró80s por THY yuvatkd pov jv MeAxoA, Hv éAo[Bov èv ékacróv 
Kai àméoreiAev '"Ief9on62, kai &Aa- 
Bev aithy mapa tod àyOpós abríjs vapà BadriynA viod ZeAMjs. 
Kat éropevero 6 dvnp aris per attns KAalwy éricw avrüs 16 
čws Bapaktu: kal eime mpós aùròv ABervyp, mopetov, ává- 
ompede kat avéeorpepe. 

Kat etzev “ABeviip vrpós 707s zrpeo [Dvrépovs Iopa, Aéyov, 17 
Xx0is kal cvpirgv elyretre tov Aavid Bacrevew éd jus. 
Kot v)v zoujcare, Ore Kúpios éAáAgoe mepi Aavió, Aéyov, 18 


13 


14 


1 


a 


5 


év yepi Tod SovAov pov Aavid cdaw ròv Iopañà èk yerpòs 
addoptrAwy, kal êk xepós mávrov vüv éxÜpüv aùrâv. 


Kai 19 
3 ^ 
éeXddnoev “ABevynp èv rots dot Beva: koi ézopevO Aber- 
A ^ A An 2 `~ > ^ A i 3 N / kd 
vip ToU AaAjoat eis TA Ota rod Aavid cis Xefpùv távra doa 
3 ^ 3 ^ 
noecev èv dfOaApots Topo1 Kal év 6dGadpots otkov Beviapiv. 
N^ 3 ^ 
Kal JAbev "Afevvip mpòs Aavid eis XeBpov, kal per aitod 20 
4 » NC E 7 b ^3 A M a O’ / 
elkoot üvOpes* kai éroinoe Aavid 76 "A evvrp kai tots avopact 
^ , ^ 
fois per avtrov wórov. Kal etzev '"Apevvyp wpós Aawió, 21 
dvacT9copat 09 Kal mopeúropat kat cuvabpoicw mpòs küpióv 
pov tov flaciAéa sávra 'lopayÀ: kai diabyooper uer adrod 
Siabyxynv, Kat Paoitetoes émi müciv ois émiÜvpet 7) yvxyj 
8 5 / M N 3 ` A E / 3 
cov. Kal &méoreAe Aavió vóv “ABevvnp, kai ézopev09 év 
clown. . 
Kai i80b of males Aavid kai “Iwa8 mapeyévovto èk ths 22 
É N N DA AAó » > e ^ v? * 
é£oóí(as, kai oxtrka moAdAa čpepov pel éavrüv: Kal APevynp 
> => ` ` 3 N 7 3 / > s A 
oùk Tv pera Aavid cis KeBpav, ore areotadket avTOv, kai 
direAndvOer èv eipjvg. Kat 'Iwàfp kai rica 7) e7parià atrov 23 
5A8ocav, Kal amnyyéAn TQ 'leàf, Aéyovres, 9kev 'Afevvip 
e\ : x `~ N b É E lA SNe. bi 3 5 E] 
vids Nip pós Aavid, koi dréotadkey avrOV, Kat dmndOev év 
Z ^ 
cipnvn. Kat cionddev 'loàf9 apos vóv Baotréa, koi etre, ri 24 
^ 5 74 3 A 7^ > hj N ~ N € / 
ToUro ézoinoas; idod HAGE '"ADevvyp wpós sè, kal ivari 
2 4 » N ^ 5 , E] » 7 * > z 
¿faréorraàxas aùròv, kat àmeàýàvÂev èv eipyvn; “H oùk 25 
tO x 4 ? * e ^ TM 4 3 ^ / 
oidas THY kaktav “ABevyvnp viov Nyp, ore amatnoai oe rap- 
/ ` ^ 
eyévero, Kal yvüvau tyv e£oddv cov kai Tiv elooðóv cou, 
kal yv@vat ÅTAVTA óga. ov ToOLE(S ; 
`~ ^ 
Kat àvéorpeyev 'loàf dad rod Aavid, kal áméoTeev 26 
3 / 
&yyéAovs mpòs 'Afevvüp ómíoc, Kat émiotpehovow abróv xà 
^ ^ » 
TOU dpéaros TOD Xeepópe Kal Aavid ook noe. Kai éréo pee 27 
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A 
tov 'Affevvijp eis Xefpiv, kat é£ék)uvev abrov “IwaB èk mia- 
ylov tis núàņs Maĵora cos atrov, évedpetwv- kai émáraéev 
^ r ` / ^ [/4 > s 
aùròv éxet eis THY Yoav, kai àméÜavev èv TO atarı Acanr 
^ a? 
Tov ddeAghov lop. 
` ^ ` 
Kat kovre Aavid perà tradra, kat etrev, àÜQós cie eyo 
M € /, à > N ld Ng *^ > N ^ e lA 
Kat 7) BactAcia uov ao Kupiov kai ews aidvos aro vOv aipud- 
> `N e ^ lA la > N `N 
29 rov “ABevvnp viod Nyp. Karavryodrwrav émi Kepadnv 
^ ^ `N > ^ 

'Ioàj9 xai èri mávra tov oikov Tod TMATPÒS avTov, kal gu) 

3 / E ^ y 3 N € N b À `N b 
ékAeizou èk ToD otkov IwaB yovoppuys, kat Aempós, kai kpa- 

^ rA N / 

Tüv oKuTdAns, kal mimrwv èv poudaia, Kat éAaccovpevos 
30 dprows. “IwaB dé kai “ABeood ó adeAdds aùrod ðarapery- 
^ `“ 3 ` 3 > a 3 / s ` , * Y 
povvro tov “ABevvnp, àv? av eavdtwoe tov ‘Acad Tov 

^ ^ 2 
adeAdov aùŭrôv èv Tapaùv, év «à moéuw. 
Kai etre Aavid zpos “IwaB kal mpòs mavta tov Aaóv Tov 
p p 
aA ^ N z / 
per. atro, dvappygare Tà inarea dav, kal mwepilwoacbe cár- 
3 N ` ` 
KOUS, kal KomteoGe èvómiov “ABevyyp: Kat ô Bactreds Aavid 
^ N > N 
32 èropeúero Ómí(cw rhs KAiys. Kat Oorrovor tov ABevvip èv 
^ b 
Xe«Bpdv- kal ype 6 Baorreds tiv pwvyv avro9 Kat ékXavoev 
^ ^ ^ s v3 / 
ézi Tov Tadov aiTod, kai ékAavoe mâs 6 Aads êri Afevvýp. 
kd N M 5 3 
33 Kat é@pyvycey 6 Bacirets ext 'Afevvip, kai eizev, ei 
^ 2 r ^ 7 
34 xara Tov Üávarov Ná[jaA àmoÜavetro, “ABevyvyp; At xetpés 
cov oùk é8c0gcav, of mddes ov ovx êv wédais’ od Tpooryayev 
ws NaBad, évdxriov viðv ddixias &mecas: kai ovvyyOn mâs 
^ ^ ^ ^ ` ^ 
35 ó Aaós TOD KAadaat a)róv. Kal 2A0€ mâs 6 Aads srepicevzvij- 
N `N +4 of zy € LA N y A tÒ 
ca. Tov Aavid dprois ere ovons T4épos: kal pore Aavid, 
Aéyov, ráó« vovjcat pot 6 @cds kai tdbe mpoodein, Gru éàv 
€ \ x 
uù Sin ó HALos, ob uù} yevoopat Aprov 1) aro mavròs TwWés. 
^ 3 ^ y 
96 Kal éyvw was 6 ads, kal npcoey évoviov adtoy mavTa doa 
^ ^ ^N ^ 
37 éroincey 6 BactAeds évwriov TOU aod. Kat éyvo was 6 Aads 
Kal mâs ‘Iopand èv vj pépa éxeivy, Ste otk èyévero mapa 
^ , ^ 5 M ? `N eS Pd 
tov Pacttéws ÜavarQcat tov ABevynp viov Nip. 
Kal etrev ó Bact\eds Tpós Tovs waidas aŭro, ovK oldate 
P D , 
^ ^» 
OTL Hyovpevos peyas mémTwKey €v TH Hepa TavTy èv TO Io- 
39 poA; Kai ore éyo cipe ovyyevis ajuepov, kai kabeotapévos 
vxo [aciuéos; oi dé dvOpes otro viol Xapovías oKAnpdrepot 
Li 
, ^ / ^ ^ N ‘N sN ` 
pov cici: åmoð® Kipios TQ TOoDVTi Tà Tovnpa karà THY 
kakiav avrov. 
3 ? 

4 Kai yxovoey 'lefjoo0s vids SaovdA, dre réOvynxev `A Berve 
es N 5 N \ 93 / e ^ > ^ b 
vios Nip év XeBpav, koi eEeAVOncay ai xeipes airod, Kal 

2 mavres oi avdpes IopanA mapetPyoav. Kai dvo avdpes Tyov- 

p Pea A NS SS" 
pevot ovcTpeupárov TO lefoo08 vio ZaoUX: Óvoua TQ én 
^ € € ^ 
Baavà, kai óvopuo TO Ocvrépo “PyxaB, viol "Psupuàv rod 
^ ^ I4 €] ^ 
Bypwlaiov k trav viðv Bevopiv: drt Bypwod édoyilero rots 
3 viots Beviapivy Kat arédpacay ot Bypwhator eis Y'eOaip, kai 
^ ^ €; ^ / 
NOV ket TAPOLKODVTES EWS TÜS T)4€pas TAITHS. 


28 


3l 


38 


4 Kat 76 leváfav við BaovdrA vids wezMyüs rovs móðas 
eN 2 ^ E ? S e , ^ 3 ^ N 3 f N 

vids érüv mévre, kal ovtos év TQ Alev THY ayyeAtav Žaodà 

\ 3 / ^ e ^ > ^ 9 ? ‘N a TS > _N [3 

Kai 'lováUav ToU viod airod é£ “Ielpand, kai ypev airov 7 

TiUqvós adrov, kal epuye: kal éyévero èv TÔ omevOe aùròv 


B Gr. lit. them (sc. bloods) meet. 


II. Kines III. 28—IV. 4. 


brought back Abenner to Chebron, and 
Joab caused him to turn aside from the gate 
to speak to him,laying wait for him : and 
he smote him there in the loins, and he died 
for the blood of Asael the brother of Joab. 


?3 And David heard of i£ afterwards, and 
said, I and my kingdom are guiltless before 
the Lord even for ever of the blood of Aben- 
ner the son of Ner. 28 Let it fall upon the 
head of Joab, and upon all the house of his 
father; and let there not be wanting of the 
house of Joab one that has an issue, or a 
leper, or that leans on a staff, or that falls 
by the sword, or that wants bread. 3° For 
Joaband Abessa his brother laid wait con- 
tinually for Abenner, because he slew Asael 
their brother at Gabaon in the battle. 


31 And David said to Joab and to all the 
people with him, Rend your garments, and 
gird yourselves with sackcloth, and lament 
before Abenner. And king David followed 
the bier. * And they bury Abenner in 
Chebron: and the king lifted up his voice, . 
and wept at his tomb, and all the people 
wept for Abenner.' 


33 And the king mourned over Abenner, 
and said, Shall Abenner die according to 
the death of Nabal? 3!Thy hands were not 
bound, and thy feet were not put in fetters: 
one brought thee not near as Nabal; thou 
didst fall before children of iniquity. “And 
all the people assembled to weep for him. 
And all the people came to cause David to 
eat bread while it was yet day: and_ David 
swore, saying, God do so to me, and more 
also, if leat bread or any thing else before 
the sun goes down. #%6And all the people 
took notice,and all things that the king 
did before the eee were pleasing in their 
sight. 9 So all the people and all Israel 

erceived in that day, that it was not of the 

ing to slay Abenner the son of Ner. 


33 And the king said to his servants, 
Know ye not that a great prince 1s this day 
fallen in Israel? ?? Amd that I am this day 
a mere kinsman of his,and as i£ wereY a 
subject; but these men the sons of Saruia 
are too hard for me: the Lord reward the 
evil-doer according to his wickedness. 


And Jebosthe the son of Saul heard that 
Abenner the son of Ner had died in Cheb- 
ron; and his hands were paralysed,and all 
the men of Israel grew faint. ?And Jebosthe 
the son of Saul had two men that were cap- 
tains of bands: the name of the one was 
Baana, and the name of the other Rechab, 
sons of Remmon the Berothite of the chil- 
dren of Benjamin ; for Beroth wasreckoned 
to the children of Benjamin. 3 And the 
Berothites ran away to Gethaim, and were 
sojourners there until this day. 


4And Jonathan Saul's son fad a son lame 
of his feet, five years old, and he was in the 
way when the news of Saul and Jonathan 
his son came from Jezrael, and his nurse 
took him up, and fled; and it came to pass 
as he hasted and retreated, that he fell, and 


y Gr. appointed by a king. 


II. KQixcs IV. 5—V. 8. 


was lamed. And his name was Memphi- 
bosthe. 


5 And Rechab and Baana the sons of 
Remmon the Berothite went, and they 
came in the heat of the day into the 
house of Jebosthe; and he was sleeping on 
a bed at noon. ®And, behold, the porter 
of the house winnowed wheat, and he slum- 
bered and slept: and the brothers Rechab 
and Baana went privily into the house: 
Tand Jebosthe was sleeping on his bed in 
his chamber: and they smite him, and slay 
him, and take off his head: and they took 
his head, and went all the night by the 
western road. 

8 And they brought the head of Jebosthe 
to David to Chebron, and they said to the 
king, Behold the head of Jebosthe the son 
of Saul.thy enemy, who sought thy life; 
and the Lord has £ executed for my lord the 
king vengeance on his enemies, as 7 zs this 
e : even on Saul thy enemy, and on his 
seed. 


9 And David answered Rechab and Baana 
his brother, the sons of Remmon the Bero- 
thite, and said to them, As the Lord lives, 
who has redeemed my soul out of all afflic- 
tion; he that reported to me, that Saul 
was dead, even he was as one bringing glad 
tidings before me: but I seized him an 
slew him in Sekelae, to whom I ought, as he 
thought, to have given a reward for his 
tidings. And now evil men have slain a 
righteous man in his house on his bed: now 
then I will require his blood of your hand, 
and I will destroy you from off the earth. 
And David commanded his young men, 
and they slay them, and eut off their hands 
and their feet; and they hung them up at 
the fountain in Chebron: and they buried 
the head of Jebosthe in the tomb of Aben- 
ner the son of Ner. 


And all the tribes of Israel come to David 
to Chebron, and they said to him, Behold, 
we are thy bone and thy flesh. ? And Y here- 
tofore Saul being king over us, thou wast he 
that didst lead out and bring in Israel: and 
the Lord said to thee, Thou shalt feed my 
people Israel, and thou shalt be for a leader 
to my people Israel. ? And all the elders of 
Israel come to the king to Chebron; and 
king David made a covenant with them in 
Chebron before the Lord; and they anoint 
David king over all Israel. David was 
$thirty years old when he began to reign, 
and he reigned forty years. ?Seven years 
and six months he reigned in Chebron over 
Juda, and thirty-three years he reigned over 
all Israel and Juda in Jerusalem. 


$ And David and his men departed to 
Jerusalem, to the Jebusite that inhabited 
the land: and it was said to David, Thou 
shalt not come in hither: for the blind and 
the lame withstood him, saying, David shall 
not come in hither. 7 And David took first 
the hold of Sion: this is the city of David. 
8 And David said on that day, Every one 
that smites the Jebusite,let him attack with 
the dagger both the lame and the blind, and 
those that hate the soul of David. There- 


B Gr. given. 


Y Gr. yesterday and the third day. 
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~ 5 ^ ~ » IY 3 , ` » 9 ^ 
KaL Qvaxepew, kat emere kai éywAdvOy, kai Ovogua avrO 
Meung borb. 

A 3 L4 N € ^ 
Kat émopeU0ncav viot “Peupwov tod Bypwhaiov “PyyaB koi 5 
A A ^ ^ ^ ^ 
Baava, koi eiczÀAÜov ev TÔ kaúparı THS T)uépas eis oikov 
? * ` ` N ^ ^ 
leBocÓ:, kai aùròs exabevdey èv TH Koitn THs pernyppias. 
N 2 A e A ^ y, 
Kai idov 77 Üvpepós tot orkov éxáÜcipe rupods, kal évóora£e 6 

A LA N € 
Kai ékáÜevüóe xoi "Pyxà xol Baava of à0eAdol 8uAXaQov, 

M 3 ^ ^ A ^ 
kat «lonAOov eis tov oikov: Kal 'leBoo0: éxáÜevüev él rhs 7 

7 ^ ^ ^ : 
kAwwys avTOU év TO kovvi avtou: kal TÜzTOVOLV airdy, Kal 

^ A ^ 
Gavarotow aùròv, kal ddaipoto. Tyv Kedadnv abro0* kal 
» * N ^ ^ ` 
éehaBov Tov Kepadyy adrod, kat ázijAdov 680v THY karà vopàs 

e A į 
oANnV Tv VÚKTO. 

M » ^ 

Kai nveyxay tiv kepadyny leBoob? 74 Aavid cis XcBpav, 8 

Sy oe» ^ 
Kat etzrov mpos Tov [JaciAéa, i&ov 7) kepa) TeBooGé vioU ZiaoUX 

AR 0 ^ a 247 N z M RAN KY 
TOU éxÜpoU cov, 0s elyzer THY Weyyyv cov, Kal čðwke Kopios 
e / A ^ ^ ^ ^ / 

TO kvpio Basie? exdiknow vv éxÜpOv abro, és 4 ?épa 

4 $ ^ ^ ^ 
avr), êk Xaov Tov éyOpod cov kal ex roO oméppatos avro. 

A ^ ^ ^ 

Kat àmrekpi0y Aavió 76 '"Pyxà(ó koi 76 Baovà ddeAdd 9 

^ ^ e ^ > ^ ^ 
aùroð vtots "Peuuüv ToU Bypwfoiov, kal etev aros, GF 

4 a 2 L4 A £ 2 / / s 
Kupwos, 0s éAvrpocaro tiv ivycv pov k máoņns OXüleos, 
ur e > / e 7 N M DN = e 
OTL O GmayyeiAas pot OTe TéGvyke Baovd, kal aùròs Hy ðs 10 
evayyeArGopevos évórmrióv pov, Kal KATETXOV AUTOV Kal àmékrewa. 

9 S 3 ` * y ^ IN , ` ^ 
avTov év XekeAàk, à eder pre OoU0vou cVayyéMa. Kai viv ll 
dvópes 7ovmpoi óxekráykaciv čvðpa O(katov ev TQ oike avrod 

s F ^ ^ ^ ^ 
ext THS KOiTHS aŭro? Kal viv exlyTHow Td alua avTovd èk 

^ e ^ \ é a fe e ^ E] EN ^ \ 2 ld 
XElpos vuv, kat éoňobpiúcw vpüs êk THS ys. Kat éverei- 
Aato Aavid tots maðaplois avrod, Kal dzokre(vovaw AÙTOÙS, 
Kat KoAoBoto. Tas xetpas a)rGv kal rovs mébas a)rüv, kal 

? y4 > A 5 ^ 7 3 N A N ^ 
ékpéuagay avrovs èni THS kpývys èv Xeßpòv, kat thv kepar 
2 A » 3 A , > v € ^ Pd 
IeB8000€ &üaVov èv to tadw 'Aflevvi)o viov Núp. 

b M yo z ^ = e f "p E] Tur ` `~ 2 

Kai wapayivovra: zücat ai pvdat “IopandA mpòs Aavid cis 3 
XeLpwv, kai «trav avrà, isod ÓcTü cov, kai odpKes cov 
yes. Kat éx08s kal tpirny Ovros SactA BacuXéos è$ huw, 2 

A 3 0 € aéy” b EE N > 7 Yo E z 
cv nova ó é£dyov kat etoaywy tov Iopand: Kat eime Kúpios 
Tpós oè, ov moruaveis tev Aady pov TOY ‘IapanA, kal ov éon 
5 € d SN ` / 3 / \ of / D 
eis Nyovpevov ert Tov Aaóv pov YoparA. Kat epyovrat závres 3 
+€ j Ld 3 NEA XN A / > `~ N 
ot mpcoPurepor lopasA «pos tov Baotréa cis XeBpov, kai 
OiÜero abrots 6 BaciWeds Aavid Siabykny èv XeBpov evdariov 

/ A Td bi bl > A 3 oN / 3 , 
Kvpíov: kai xpíovat rov Aavid eis DagiAéa. éri mávra lapo1A. 
Yiós tpidxovra érOv Aavid èv to faciAe?ma,. airov, Kal 

2 3 3 Ld e hj » bl ^ «^ 
Teccapókovra er] éfaciAevoev. “Ena éry kai poyvas € 

2 / 2 D ` > N x > z N / d y 
éPacirtevoey éy XeDpàv eri tov “lovday, koi rpuákovra tpia ern 
5 / » N / ? A E A 3 € z 
épaciAevoev éri mávra Iopa koi Ioúðav év Iepovoońp. 

A ~ € 

Kai àzijA0e Aavid koi of avdpes avToU eis IepovaaAT)p. mpos 6 
s 3 ^ s ^ ^ [o N 23¢7 ^ ~ 
tov leBovoatov rÓv korowotvra. THY yiv: kal éppeOn và Aavið, 

3 3 ^ a e 3 , e b! A € b! 
ovk eiccdevon Ó8e, Órt üávréovoav oi Tubo kai oi xoÀo!, 
Aéyovres, Ste otk cioeAevoerat Aavid ode. Kalapoxarehaero 7 
Aavid Tiv repiwoyyny Sudv- aŭt Ý rós roð Aavid. Kai 8 
oy ^ ^ 3 ^ 
eire Aavid Tjj ?)uépo. éketvy, was rmrov leBovaatov, &mrécÓo 
5 /Š M A i A A N A b * 
êv mapagipid: kal roUs ywAovs Kat voUs TudÀoUs Kal rovs 
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CQ ud 


ò Gr.a son of thirty years. 
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pucobvtas Tiv woxnv Aavid. Ard coUro époUci, tupAot Kat 
9 xeXol otk elo«Aevcovrat eis otkov Kupiov. Kal exdbuce 

Aavid év T) mepioxy, Kat éxAnOn atrn ý wodts Aavid- xai 

WKOOopNTEV avryv TOA KUKAW ATÒ THS ükpas, kal Tov oikov 
10 aùroð. Kat dteropevero Aavid ropevdmevos kal peyaduvope- 
vos, Kal Kvpuos TayTOKparwp ns avrov, E 

Kai dwéore&Ae Xepàp Bacirtevs Túpov ayyédovs zpos 
Aavió, kai $óXa kéÓpwa, xal rékrovas EvAwv, kal crékrovas 
12 Adwy, kai @xoddunoav otkov và. Aavid. Kai éyvo Aavid, drt 
Hroipacey aùròv Küptos eis ffjaciAéa emi lopajp, Kal Ore 
éryjp0 7) BactArcia aùro? da Tov Aady adTov Iopanh. 

Kai dafe Aavid ere yvvatkas kai vaAAakàs éé ‘Tepovoa- 
Aù, perà 76 éAÜcty abróv èk KeBpwv- kat éyévovro td Aavid 
14 ér viot kal Üvyarépes. Kat ravra ra dvopara TOv yevvnĝév- 

Tov aùr èv ‘Iepovcadnu: Sappors, kai 3ofjàB, kat Naar, 
15 kai XoXopàv, kal Eßeàp, kai HAuwove, kai Nadéx, kai Iepiès, 
16 kai 'EXwcapgà, kol EMôaè, kai EMdoAà0, Sapa, “lero Bad, 
Nadav, l'aAauaàv, '1eBaàp, Oenoots, EXwaA&r, Nayéd, Na- 
hex, lavaday, Acacapis, BaoMgà0, EMpadð. 

Kal yxovoav of dAXddvAot OTe kéypiorar Aavid Bacireds 
émi IopayA, kal avéByoav mavres of GAASPvACL Enrety Tov 
18 Aavid: kal kouse Aavid, kai karéf eis tv weptoynv. Kat 
ot adAdpvdAct wapayivovtat, kai cvvémecav eis THY kotXá0o 
Tüv Turávov. 

Kai jparyoe Aavid da Kupíov, Aéyov, ei avaBa pós 
Tous dÀAoQ)Aovs, kal mapadacets avtovs els Tas xElpds pov; 
kal etre Kúpios mpós Aavid, àvá[Bauve, dt. mapadidods mapa- 
20 ddaw roùs àAXodwXovs eis Tas xéipás Gov. Kal 7A0e Aavid 

êk TOV érdvw diaKoTdv, kai exowe Tous GAAo*VAOvs Exel? Kal 

etre Aavid, duéxowe Kúpios tots eyOpovs aAAodtAous êvóriov 
€j.00, Os Stekdwrerat Voata: Sia TodTo ekAHOn 7d Ovoua ToU 
21 róvov éxeivov, Erdvw dStaxorav. Kat xatadymrdvovow éxet 
ToUs Geots aùrâv, kal éAd[jocav aùroùs Aavid kai oi üvOpes 
oL per avrov. 
22 Kal mpooéOcvro ert GAAS dvAot Tod GvaBjvat, Kal avvémecay 
23 êv TH KowAddt r&v "Tvrávov. Kail érgpórgoe Aavid à Kupiov: 
kal eire Kúpios, otk avaByon eis evvávrgaw aitav, àroorpé- 
dou år e)rGv, kal zopéoy abrois wAnolov Tot kXavÜpQvos. 
24 Kai écrat év TG ákotcaí oe THY dovijy TOD ovykAecqo0 dà 

TOU dÀcovs Tov kAavÜuQvos, rTóre KaTaBHoy wpós abrovs, OTL 

tore é€eheicerat Kpios &umpooUév cov kómrew èv TO moAépo 
25 rôv àAAodUAov. Kai émoujoe Aavid xaos évereiAaro aùr 

Kuptos, kai émárafe ToUs ahrAopvrAovs dd TaBawv ews rs 

y9s Tanpa. 

Kat ovvýyayev čr Aavid mávra, veavíav èé “Iopand, os 
2 éBõðouýkovra yirsddas. Kal dvéorn kal éropev6n Aavid xai 
was ó Àaós ó per a)roU Kal dd TOv Ópxóvrov loúða èv ava- 

Pace To avayayeiy ékéiÜev THY KiBwrdov Tot Ocod, éd Hv 

éerexAndy tò Ovoua tod Kupíov TOv duvdpewy kaÜmpuévov émi 

TOV xepovDiv er abris. 
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18 


17 


19 


B Heb. and Alex. omit the remaining names in this verse. y Lit. Titans. 
Ct Thus in English or other languages, Underskiddaw, Unterseen, ete. 


Heb. Rephaim. See Appendix. 


II. Kines V. 9— VI. 9. 


fore they say, The lame and the blind shall 
not enter into the house of the Lord. ? And 
David dwelt in the hold, and it was called 
the city of David, and he built the city 
itself round about from the citadel, and he 
built his own house. ? And David advanced 
and became great, and the Lord Ahnighty 
was with : 


11 And Chiram king of Tyre sent messen- 
gers to David, and cedar wood, and car- 
penters, and stone-masons: and they built 
a house for David. ” And David knew that 
the Lord had prepared him to be king over 
Israel, and that his kingdom was exalted 
for the sake of his people Israel. 


133 And David took again wives and con- 
cubines out of Jerusalem, after he came 
from Ohebron: and David had still more 
sons and daughters born to him. “And 
these are the names of those that were born 
to him in Jerusalem ; Sammus, and Sobab, 
and Nathan, and Solomon. 15 And Ebear, 
and Elisue, and Naphec, and Jephies. '!6 And 
Elisama, and Elidae, and Eliphalath,8 
samae, Jessibath, Nathan, Galamaan, Je- 
baar, Theésus, Eliphalat, Naged, Naphec, 
Janathan, Leasamys, Baalimath, Eliphaath. 


V And the Philistines heard that David 
was anointed king over Israel; and all the 
isfines went up to seek David; and 
David heard of it, and went down to the 
strong hold. 18 And the Philistines came, 
and assembled in the valley of the Y giants. 


. B And David enquired of the Lord, say- 
ing, Shall I go up against the Philistines? 
and wilt thou deliver them into my hands? 
and the Lord said to David, Go up, for I 
will surely deliver the Philistines into thine 
hands “And David came from 9 Upper 
Breaches, and smote the Philistines there: 
and David said, 'The Lord has destroyed the 
hostile Philistines before me, as water is 
dispersed; therefore the name of that place 
was called $ Over Breaches. ?! And they 
leave there their gods, and David and his 
men with him took them. 


?? And the Philistines came up yet again, 
and assembled in the valley of Giants. And 
David enquired of the Lord : and the Lord 
said, Thou shalt not go up to meet them: 
turn from them, and thou shalt meet them 
near the place of 89 weeping. % And it shall 
come to pass when thou hearest the sound 
of a clashing together from the grove of 
weeping, then thou shalt go down to them, 
for then the Lord shall go forth before thee 
to make havoc in the battle with the Phi. 
listines. ? And David did as the Lord 
commanded him, and smote the Philistines 
from Gabaon as far as the land of Gazera. 


And David again gathered all the young 
men of Israel, about seventy thousand. 
? And David arose, and went, he and all the 
people that were with him, and some of the 
rulers of Juda, on an expedition to a distant 
place, to bring back thence the ark of God, 
on which the name of the Lord of Hosts 
ots agen between the cherubs upon it is 
called. 


ò Heb. Baal-perazim. 
0 Heb. WRIJ lit. mulberries, 


II. Kines VI. 3—26. 


3 And they put the ark of the Lord ona 
new waggon, and took it out of the house 
of Aminadab who lived on the hill: and Oza 
and his brethren the sons of Aminadab drove 
the waggon8 with theark. 4And his brethren 
went before the ark. 5 And David and the 
children of Israel were playing before the 
Lord on well-tuned instruments mightily, 
and with songs, aud with harps, and with 
lutes, and with drums, and with cymbals, 
and with pipes. 


6 And they come as far as the threshing 
floor of Nachor : and Oza reached forth his 
hand to the ark of God to keep it. steady, 
and took hold of it; for Ythe ox shook it 
out of its place. 7 And the Lord was very 
angry with Oza; and God smote him there: 
and he died there by the ark of the Lord 
before God. 8$And David was dispirited 
because the Lord made a breach upon Oza; 
and that place was called the breach of Oza 
until this day. ?And David feared the 
Lord in that day, sayimg, How shall the ark 
of the Lord come in tome? And David 
would not bring in the ark of the covenant 
of the Lord to himselfinto the city of David: 
and David turned it aside into the house of 
Abeddara the Gethite. !! And the ark of 
the Lord lodged in the house of Abeddara 
the Gethite three months, and the Lord 
blessed all the house of Abeddara, and all 
his possessions. 


1? And it was reported to king David, say- 
ing, The Lord has blessed the house of 
Abeddara, and all that he has, because of 
the ark of the Lord. And David went, and 
brought up the ark of the Lord from the 
house of Abeddara to the city of David with 
gladness. And there were with him bear- 
ing the ark seven bands, and for a sacrifice 
a calf and lambs. “And David sounded 
with well-tuned instruments before the 
Lord, and David was clothed with a fine 
long robe. And David and all the house 
of Israel brought up the ark of the Lord 
with shouting, and with the sound of a 
trumpet. 


16 And it came to pass as the ark arrived 
at the city of David, that Melchol the 
daughter of Saul looked through the win- 
dow, and saw king David dancing and play- 
ing before the Lord; and she despised him 
in her heart. 


17 And they bring the ark of the Lord, and 
set it in its place in the midst of the taber- 
nacle which David pitched for it: and David 
offered whole-burnt-offerings before the 
Lord, and peace-offerings. “And David 
made an end of offering the whole-burnt- 
offerings and peace-offerings, and blessed 
the people in the name of the Lord of Hosts. 
19 And he distributed to all the people, even 
to all the host of Israel from Dan to Ber- 
sabee, both men and women, to every one à 
cake of bread, and a joint of meat, and a 
cake from the frying-pan: and all the people 
departed every one to his home. 


20 And David returned to bless his house. 
And Melchol the daughter of Saul came 
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'O£à b e 20 À M > ^ eS 9 s > % N 7 

a kat ot adeA@ot avrov viol “AuivadaB Tyyav THY ápacav 

N ^ ^ b ^ j 
ow Tj kwra. Kat oi ddeAdot abro êropeúovro éumpoober 4 

A A K b A id N € N29? AY ld 3 f 5 
mys KiBwrod. Kat Aavid kai viol "Iopayd mallovres êvóriov 
ld e 2 ve e^ 
Kvptov év ópyávots nppoopévats év ici, kal êv wdats, Kal èv 

? 

Kivupats, kat êv vádat, kai êv TuuTávois, Kal èv kuj[BáAots, 
Kat èv avAots. . 

Kal wapayivovrat ews àw Naxóp: kai é£érewev Olà rhv 6 
Xetpa abrod êri ryv KiBwrdv ToU Oeod karacXétv abriv, koi 
ékpáTQoev avTHV, OTe qepiéomagev abr)v 6 pdcxos.  Kol7 
, / 3 e^ z ^3 ^ NX > AN 3 ^ € ` 
eGup.wln pyh Kúpios re "OG, kai. érouacv aùròv éket ó Oeòs, 

` / ^ ^ 
kat d:éÜavev éket mapa THY Kiwrdv rod Kupíov évómiov tot 
@cod. Kat nOiunoe Aavid rèp ob Otékoye Kvptos dtaxomyy 8 
3 ^ ^ NS 5 4 € / 2 ^ s? ^u ^ 
év TO OG, kal exAYOn ó róros  éketvos, Ótakomi) OL, ews ijs 
€ / ^ 
7Mépas tavtys. Kat éQo[h0g Aavid tov Küptv ev rH 9 
muepa kevn, Aéyov, was cioeAcdoeTar mpós pe 7) KIBwTds 
Kupiov; Kat oix éBovdAeto Aavid tot éxxAtvat mpòs avróv 10 

s `N À / / 3 `N / lá N 3 / 
Tiv KiBwrdv StabyKys Kvpíov eis rv médw Aavid- koi ámé- 

> > ^ 
KAtvev aityv Aavid cis oikov ABeddapa tod T'efaiov.  Kaill 
> 7 € N ^ , > > > b ^ 
exabioey ý KiBwrds tov Kupiov «is otkov “ABeddapa oU 
/ ^ ^ 0251/7 " o ` > 

T'eÜatov pijvas vpets: kai evAdynoe Kúpios OÀov tov otkov 
"ABcddapa, kal távra Ta adrod. 

Kat drnyyéAn 76 Baotrct Aavid, Aéyovres, ebAdyyoe Kvptos 12 
N > 3 / ^ [74 ^ e^ 
Tov otkov 'Afje00apà, kai mávra Tà atTov, éveka THS KiBwrod 

^ ^ « 3 2 ` N 3 /, hj hy ^ 
TOU Oo): kai émopeUÜn Aavid, kai dvyyaye THY KiBwrdy Tod 
Kupiov èk Tod oikov “APeddapa cis tiv aóMw Aavid év eù- 

> , ^ 

$poo)vg. Kat yoav per abroU aipovres T?)v KiBwroy émrà 13 

S m 7 S oy ` 18 4 , E 
xopoi, kat ÜUp.a. uóoxos Kat apves. Kat Aavid dvexpovero èv 14 
3 / e Z Il K , N € A LO E] ô 6 N 
opyavots yppoopévors vømiov Kupiov, kat ó Aavid évOcOvkas 
aToÀ5v é€ardov. Kat Aavid kai was 6 oikos ‘IopanA àvý- 15 
yayov Tiv kuBeróv Kupiov pera kpavyns Kat perà dovüs 
aadmvyyos. 

Kai éyévero ris KiBwrod mapayiwouevys ews moAews’ 16 

^ 4 
Aavió, kat MeAxoA ý Óvyárgp Saobdr dtéxvate 0i THs Gupt- 
Ò N t6 ` Aé A id 3 z ee) 2 
os, Kal eióe Tov Pactréa Aavið òpxoúuevov, kai avaxpovd- 
pevov évorriov Kuptov, kai éovdévwcey abróv £v t Kapdta. 
QUTHS. 
N 

Kai dépovoi tiv KiBwrdv Tod Kupiov, koi ávéÜgkav abriv 17 
eis TOV TÓmOv aùrhs cis uécov tS oKYVAS, WS émgéev ary 
Aavió: kai àyjveyke Aavió óXokavrópara évómiov Kupíov, 
> 4 bI / * / * e 
elonvixas. Kat ovveréhece Aavid ovvavadépov tas óXokav- 18 

L4 
TOSES kal Tas eipwviküs, Kal etAdynoe Tov Aady èv dvduate 
Kupiov tov Óvvápgeov. Kal ðepépioe mavri TÔ Aad cis mácav 19 
MESES a e 24 . ov ` N05 5 
thv Ovvagu TOU IopandA azo Aàv ews BypoaPet, koi dad 
avopos éws yuvatKds, ékáo To. koAXvp(óa üprov, kai éoxapírqv, 

N ^ ^ 
Kal A&yavov ard Twydvov: kai amjÀðe mâs 6 Aads ékac'ros eis 
TOV OLKOV GUTOU. 

Kat éréorpepe Aavid evdAoyyoat TÓv otkov aùroð™ koi 20 


é&n\Ve MedxoA ù Ovydrnp Saovd eis àmávrgow Aavid, koi 


B Alex. more according to the Hebd. inserts ‘and brought it out of the house of Abinadab in the hill.’ 


T Gr. the calf. 


ò Heb. and Alex. + * for his rashness.’ 
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eüAóynoev abrüv, kal etre, TÉ deddSacrar ojpepov 6 Dacicus 
'IepajA, Os dmexadidln oýuepov év dp0adrpots sow kGv 
Tüy SovAwy éavroð, Kafws daroxadvmrerat àxokoAvdÜeis cis 
21 rüy dpxounevov; Kai etre Aavid mwpós Meàyòà, évomtov 
Kupiov épxjcopat: edAoyytos Kptos os éfeAéfavó pre trrép 
TÒV watépa cov Kal Umép mavTa TÒV oiKov avro), TOD KaTaCTH- 
cai pe eis Hyotpevov eri tov Aadv abrod éri tov Iopa. 
2 kai waigopar kal òpxýoopat évómiov Kupiov, kal daoKxadv- 


dOjoojkot ert ovTws, Kal érouar üxpetos êv 6POadpois cov, kal 


13 pera Tov wadwkKav, dv cimds pe pn 0ofacÓ5voi. Kal rj 
MeAxóA Ovyatpt ZaovX oux éyévero maðiov ews THS Tépas 
TOU amobavety abryy. 

T7 Kat éyévero dre exdSicev 6 Bacirets èv rG oiky abro, kal 
Kúpios xatexAnpovopyncey abróv Kixdw ATÒ wávrov TeV ÈX- 

2 Opav avro trav KikAw, Kal eimev 6 Bactreds mpós NdGay róv 
apodyrny, ov ù yò karok èv oiky keüptvo, kal 7 kuBwrós 

3 rod cod kdÜyrat êv péow THS oKyVAS. Kat eire Nálav mpds 
Tov lacia, távra 00a. àv èv TH Kapdia cov, Padge kal molet, 
ött Kuptos peta cov. 

4 Kat éyévero rjj vurr éxeivy, kal éyévero pua Kupiov mpds 

5 Nadav, Xéywv, mopeúov, kal etrov pós «0v dovAcy uov A«vi, 
Tae Néyet Kóptos, ob od otxodopyoets pot otkov ToU karouij- 

U gat pe. “Ore od karýkyka èv oikw af Ñs Hu<pas avyyayov 
tous viots lopajA èé Aiyirron ews THs ńpépas Tadrys, kal 

7 Twv eumepiratav èv katadvpare Kat èv avg, êv waow ois 
diyAOov èv avri “Iopaynd: «i Nadav éAdANoA mpòs pilav viv 
ToU ‘IopanA, © êveredunv ropaive Tov Aadv pov 'lopajA, 
Aéyov, vari oùk wxodopyKaté pot otkov Kédpwvov ; 

8 Kal viv rade épets TG SovAW prov Aavid, rade Aéye. Kúpios 
vavroko&rop, AaBov oe ék THS pavdpas TOv mpoßátwv, Tod 
eivai oe cis TyoUpevov rt tov acy pov émi Tov ‘Iopayd, 

J kal unv perà cov év aow ots èropeúov, kal é$oAóÓpevaa 
Tüyras TOUS éxÜpoUs cov ard mwpocdzov cov, Kal rood se 
óvouagTÓv Karü TÒ Ovojo. TOv peyddwv Tov mt Tis YS- 

) Kai Ojoopuat rórov TÔ AaQ pov TO IlopajA, kai karaQvrevoc 
avrov, kal karacmyogeu Ka éavróv, Kal od pepiuvýoe odKEeTL 
Kat où mpocOyret vids ddiKias TOU razewdooat aùŭròv, kaÜüs dm 

l dpyns, dad Trav jpepdy dy eraga kpiràs émi Tov adv pov 
"Iopand: kai dvaratow oe Tò mávrov TOv éxDpey cov: kai 

2 áàmayyeAet cor Kúpios, btu otkov oixodopyces avrQ. Kat 
éorat àv wAnpubadcww ai Agar cov, Kat koyunOyon perà TOV 
TATÉPWV cov, KAL àvaoT(co TO cTépja TOV METÀ TÈ, Os EoTaL 

3 ék THS KoLAlas Gov, kai Eroyrdow THY BactAciay adTov. Aros 

> A , ; N22 
oikoDopajae, pou olkov TÊ évopart pov, Kal dvoptacw Tov 
t Opdvov avro) ews eis ròv aidva. “Eya écopuat aire cis marépa, 
Kal attos eorat pot eis vióv: kat éàv EAOn 7) AdiKia aitov, Kat 
éehéyEw airov èv faBdw ávOpüv, kai èv dats viðv dvOpazwr: 
5 Tò 62 reds prov obk åmoosrýow år aùro?, Kafas aréotnoa 
Sad dv &méorqoa èk mporórov pov. Kal mortwlyoeras 


e 5 > ^ N e [4 3 ^ e a 7 7 
ó oikos avrov, Kat ù) [jaciAeia avTov ews alwvos évwmrióv 


IT. Kixes VI. 21—VTI. 16; 


out to meet David and saluted him, and said, 
How was the king of Israel glorified to-day 
who was to-day uncovered in the eyes of 
the handmaids of his servants, as oneof the 
dancers wantonly uncovers himself! 2! And 
David said to Melchol, I will dance before 
the Lord. Blessed 5e the Lord who chose 
me before thy father, and before all his 
house, to make me head over his people 
even over Israel: therefore I will play, and 
dance before the Lord. Z And I will again 
uncover myself thus, and I will be vile in 
thine eyes, and with the maid.servants by 
whom thou saidst that I was Snot had in 
honour,  ? And Melchol the daughter of 
Saul had no child till the day of her death. 

And it came to pass when the king sat in 
his house, and the Lord had given him an 
inheritance on every side free from all his 
enemies round about him; *that the king 
said to Nathan the prophet, Behold now, I 
live in a house of cedar, and the ark of the 
Lord dwells in the midst of a tent. 3And 
Nathan said to the king, Go and do all 
ye is in thine heart, for the Lord £s witk 

ee. 

^ And it came to pass in that night, that 
the word of the Lord came to Nathan, say. 
ing, ? Go, and say to my servant David, Thus 
says the Lord, Thou shalt not build me a 
house for me to dwell in. 6 For I have not 
dwelt ina house from the day that I brought 
up the children of Israel out of Egypt to 
this day, but I have been walking in a lodge 
and in a tent, 7 wheresoever I went with all 
Israel Have I ever spoken to any of the 
tribes of Israel, which I commanded to tend 
my people Israel, saying, Why have ye not 
built me a house of cedar? 

8 And now thus shalt thou say to my ser- 


vant David, Thus says the Lord Almighty, 


I took thee from the sheep-cote, that thou 
shouldest be a prince over my people, over 
Israel. ?AÀnd I was with thee wheresoever 
thou wentest, and I destroyed all thine 
enemies before thee, and Í made thee re- 
nowned according to the renown of the 
great ones on the earth. And I will 
o a place for my people Israel, and 
will plant Ythem, and they shall dwell by 
themselves, and shall be no more distressed ; 
and the son of iniquity shall no more afflict 
them, as he has done from the beginning, 
lifrom the days when I appointed judges 
over my people Israel: and 1 will give thee 
rest from thine enemies, and the Lord 
will tell thee that thou shalt build a house 
to him. “And it shall come to pass when 
thy days shall have been fulfilled, and thou 
shalt sleep with thy fathers, that I will raise 
up thy seed after thee, even thine own issue, 
and 1 will establish his kingdom. “He 
shall build for me a house to my name, and 
I will set up his throne even for ever. “I 
will be to him a father, and he shall be to 
meason. And when he happens to trans- 
gress, then will I chasten him with the rod 
of men, and with the stripes of the sons of 
men. » But my mercy I will not take from 
him, as I took it from those whom I removed 
from my presence. And his house shall 
be mace sure, and his kingdom for ever 


8 Alex. omits the negative, but still differs from the Hebrew. 


y Gr. it. 


II. Krxas VII. 17—VIII. 6. 


before me, and his throne shall be set up for 
ever. 


. V According to all these words, and accord- 
ing to all this vision, so Nathan spoke to 
David. 

18 And king David came in, and sat before 
the Lord, and said, Who am I, O Lord, my 
Lord, and what 2s my house, that thou hast 
loved mefhitherto?_ !9 Whereas I was very 
little before thee, O Lord, my Lord, yet 
thou spokest concerning the house of thy 
servant for a long time Zo come. And is this 
the law of man, O Lord, my Lord? ? And 
what shall David yet say to thee? and now 
thou knowest thy servant, O Lord, my Lord. 
72! And thou hast wrought for thy servant’s 
sake, and according to thy heart thou hast 
wrought all this greatness, to make it known 
to thy servant, ? that he may magnify thee, 
O my Lord; for there is no one Ylike thee, 
and there is no God but thou among all of 
whom we have heard with our ears. And 
what other nation in the earth zs as thy 
people Israel?. whereas God was his guide, 
to redeem for himself a people to make thee 
a name, to do mightily and nobly, so that 
thou shouldest cast out nations and their 
tabernacles from the preseuce of thy people, 
whom thou didst redeem for thyself out of 
Egypt? % And thou hast prepared for thy- 
self thy people Israel to be a people for ever, 
and thou, Lord, art become their God. 
?» And now, O my Lord, the Almighty Lord 
God of Israel, confirm the word for ever 
which thou hast spoken concerning thy ser- 
vant and his house: and now as thou hast 
said, 26 Let thy name be magnified for ever. 
7! Almighty Lord God of Israel, thou hast 
uncovered the ear of thy servant, saying, I 
will build thee a house: therefore thy ser- 
vant has found in his heart to pray this 
prayer to thee. And now, O Lord my 

ord, thou art God ; and thy words will be 
true, and thou hast spoken these good things 
concerning thy servant. 22And now begin 
and bless the house of thy servant, that it 
may eontinue for ever beforethee; for thou, 
O Lord, my Lord, hast spoken, and the 
house of thy servant shall be blessed with 
thy blessing so as to continue for ever. 


And it came to pass after this, that David 
smote the Philistines, and put them to 
flight, and David took the $ tribute from 
out of the hand of the Philistines. 


? And David smote Moab, and measured 
them out with lines, having 9laid them 
down on the ground: and there were two 
lines for slaying, and two lines he keptalive: 
and Moab became servants to David, yield- 
ing tribute. 

3 And David smote Adraazar the son of 
Raab king of Suba, as he went to extend his 
power to the river Euphrates. * And David 
took ^a thousand of his chariots, and seven 
thousand horsemen, and twenty thousand 
footmen: and David houghed all his # cha- 
riot horses, and he reserved to himself a 
hundred chariots. >And Syria of Damas- 
cus comes to help Adraazar king of Suba, 
and David smote twenty-two thousand men 
belonging to the Syrian. 9.And David placed 


B Or, so much as this. y Gr. as thou. 


t Heb. Metheg-ammah. Lit. bridle of Ammah. 
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TOV QOVA. 
^ ` 
vTücay THV 


sS ge / 3 "X 
pov: Kai 6 Üpóvos ajro0 čorat dvwpbwpévos cis 
hj ? A 

Kara wavtas tovs Aóyovs rovtous, kal Kara 
ez Á vo * / 4 M / 
opacw TavTyV, ovros AGANTE Náav apds Aavid. 

b 2. ^ € N 
Kat elonAGev ó Bactreds Aavid, kal ékdÜwrev évámtov 
N 5 /, 5 Ss. N 4 2 
Kupiov, KOL eime, vis eit &yo, Kopié pov Kópie, kal tis 6 otkós 
5 L -e , D g 

pov, OTL Yyaryoas pe éos ToUTWV; Kat carecpuxpdyOny pucpoy 
$2 "4 2 / 4 M ^ 
évoriov cov, Kvpié pov Kúpte, kat éAdAnoas ÛÚrèp ToU otkov 

^ > , iQ NEC ^ 
Tov dovAou gov eis paxpav: oUros dé 6 VO}LOS TOD &vÜpoxrov, 

4, XN 4 ^ 

Kopié pov Kúpte; Kat ri mpoo@yoe Aavid et rod Aadjoa 

` n ` ^ A > ` A 
vwpós oé; Kal v)v où olðas TOv OoUAÓv cov, Kupté pov Kypie, 

b hj s ^N / r \ 
ka) dua TOv SotAdy cov memoíQkas, kal karà THY KapSiay cov 
> 7 ^ XN ^ 
érovjaas ücav THY peyaiwoúvyy TaUTYV, yvupicat TO SovrAw 

€ ^ €j c 
cov, €vekev TOU peyadtvat oe, Kúpié prov: ore oük éotw ws ov, 
` 3 >» N `N ^ ^ D ^ 
kal ovK eote Meds TAHV God ev vüciv ois HKovoapey êv Tots 
3 N € ^ K ~ 4 e e À / > `A z 4 > a 
OTV NUOV. at Tis wS 0 Aads cov IapandA éÜvos dAdo èv th 
^ e ec 3^ e N a E 
y); os wonyncev autov 0 Meds Tod Avrpócaaa: avrQ adv, 
^ 2 d ^ e^ 
Tod ÜécÜo. ce övopa, Tod moroa peyadwotvyy kal émi- 

2 ^ ON ^ e^ et 
$áveav, ToU Cx(jaAetv oe Ex mpooéóov Tod aod cov, ods 
2A ^ ^ of Ai A e Ü ` 74 
cAvrpoüco  ceavrQ eE Alyirrov, evn Kal okqvópara ; 

` € / ^ N 2 d €j 
Kai yroipacas ccavrQ tov Aadv cov lopax eis Aaóv ews 

2A b M Kv > / > ^ > 7 b ^ , , 
aiwvos, kat cv Kupte éyévov avrots eis Meov. Kat viv, Kopié 
ca N z N ^ 06 ^ 
pov, pua 0 éAdXyoas wept Tov dovAov cou Kal TOU olkov 
3 ^ , e ^ ^ 
avTOV, vioTOGOV €us TOU aldvos, Kúpie vavrokpárop Dee ToU 
E: )A- N ^ Ac X À M À 0 / NOUS / 
opa) Kat vüv kaws éhaAnoas, MeyaXvvOci 75 Óvouá. cov 
[74 e^ P4 
ews alavos. Kúpte wavroxpatwp eds ‘Iopand, ámekáAvas 
^ "4 ^ 
TÒ @tiov Tov dovAov cov, Àéyov, otkov oikodounow cov Ou 
TOUTO €bpev Ô SovASS cov THY Kapdiay avroð TOU rpocedéacOaL 
` ` ^ N ^ 
Tpós oè Thv «wpoceux;v TavTyV. Kal viv, Kópié pou Kopie, 
, > ` ^ e H » 3 A b sx 7 
ov el eds, kai ot Aóyot cou écovra, aAnbuvol, kal éAáAqoas 
€ ` ^ 8 A N 3 Oà A ` A M M 
bzép Tov dovAov cov Ta dyaÜà Tatra, Kat viv àpat ka 
lA ` 3 ^ ^ A ^ 
eüÀóygcov Tov otkov ToU SovAoU cov, TOU eivai eis TOV aiQva 
> 7 / V A 2 / 4 2\ / A BDA ~ 
€vórrióv gov: oT. où Kopie pov Kuore éXaAnoas, kal ard THs 
> ‘4 3 P4 € ^ ^ ^ ^ o 
evAoyias cov edhoynOyoerat ó oikos roù SovAoV cov ToU evar 
eis TOV aiava. 

Kai éyévero perà tatra, kal émárafe Aavid robs dd\dodv- 
Nous, Kal érpomócaro aitovs: kal Nabe Aavid Tijv adwpicpeé- 
vyv èk xetpós TOY GAAOPUAYY. 

M ` 
Kol érdrage Aavið 73v Mwàß, kal duewétpyoev aùroùs £v 
A `N b ` ^ EN 
cXotvíots, Koyicas aUTOUs Émi vv yv: Kal éyévero rà Oo 
cxowicpara TOU Üavarüca, kai rà Oso oxowícpara êo- 
ypuoe Kal éyévero MwaB rà Aavid cis SovdAous dépovras 
feria. 
3 

Kai émarage Aavid tov “Adpaalap vióv '"Paàfj, Baciréa 

Sova, Topevopévov abro émiaryoat THY yelpa adrod èri TÓv 
N 3, / ` / ` ^ 3 ^ 
motapov Hidpdéryv. Kat wpokareAafero Aavid vOv abro 
/, e ` c by À 10 € 2 N » D 
yí\a dpparta, Kat émrü ytùidòas imrewv, kal ekort xtALddas 
åvôpðv mev: kat vapéAvoe Aavid mdvta Tà appara, kal 
VmeAetrero éavrQ Exatov &ppara. Kai mapayiverar Xupía 
^ ^ ^95 \ ^ ` `N ? / 
AajocKo0 BonOnoo TË Adpaatip Bactret Xovfjà, koi erá- 
^ ^ , y / ^ 
tafe Aavid èv tS 2/po eikoou úo xUuáSas ávOpOv. Kal 


17 
18 


19 


20 


24 
25 


26 
27 


29 
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5 


6 


ò Heb. and Alex. add, ‘and let tre house of thy servant David be established before thec.’ 


0 Gr. caused them to sleep. A Alex, seven. |. Gr. chariots, 
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, 
ero Aavid dpovpàv èv Xvpte fj karà Aapackoy, kal éyévero 
0 ZXópos TO Aavid eis dovAous dépovras Eévias Kat eowoe 
Kuptos tov Aavid év macw ois éropevero. Kat éAafje Aavid 
a ^ A A A A 
ToU; yAWavas TOUS xpvcoUs, ot Yoav émi Tov malðwv TOv 
"Adpaalap Baciléws Sova, kai nveyxey avrà eis “lepovoaAnu: 
Nox aN , A \ Ses 2 ~ > ^ 
Kat édaBev abrà Zovcaki. BacuXevs Abyozrov, êv TO dvaByvat 
aN > € N > e / € by € ^ 5 À ^. 
aùròv eis lepovcaAr èv Tjuépaus "Pofjoàp. viot ZadAwudyvros. 
Kai èk rrjs MereBax kai. êk vOv ékXekrüv médewv ToO ' AÓpaa- 
A ^ 
Lop &Xa[Jev 6 Bacireds Aavid xadkdv rodtv o*bóüpa: v abró 
^ ^ 
érotnoe Yarwpov trav Ü&Xaocav THY XaAkrv, Kat TOUS a TUÀovs, 
^ Z 
Kal Tous AouTHpas, Kal mavra TA G ker. 
e e 
Kai ijkovge Goo) 6 Bactdcds Hyad, ore émára£e Aavid 
> 
zücav tyv Oóvapav Adpaalap, kai daréoredAe Oood Tedðovpàu 
Tov vióv aitod mpós fjaciAéa Aavid épwrycat avróv Tà cis 
> 7 NS» ^ 2 5 € ^ QU Aé ^ ^ 'A8 `A 
eloxjvqv, kai ebAoynoa aùŭròv Vrép où érohkeunoe róv Adpaalap, 
> ^5 
Kal émáca£ev abróv, Ort ávrwe(uevos jv TO Adpaalap: Kol èv 

^ ^ ^ ` 2 A 
Tais xepoly abro Hoay oKedy ápyvpa, Kal oes" xpvcü, kat 
oxen XaÀkG. Kal ratra wyíacev 6 Pacirteds Aavid TÔ 

"d ^ / K e 7 
Kvpío, perà ToU apyuptov Kai pera ToU Xpvaiov oU yyiacey eK 
Tacav TV TÓÀeov Gv KaTeduvacTevoey, ék TAS Idovuaias, 
Kat êk rijs Mwa 8, kal èk tÕv viðv “Appar, kai ék Tov àÀXoQ- 
^ > [^ ^ 
Xov, kai éé "Apa, kal êk Tov o'kóAcv “Adpaalap viov Paàfß 
BaciXéos BouBa. 

Kai éroince Aavid Ovoua: kal èv TẸ àvakdwmTew avTOv 
ézára£e viv "Iovpatav èv T'efjeAép, eis. ókrokatüexa. xirtddas. 
Kat &ero èv r) IÒ (a. hpovpav, év td mG los kat 

al ero év T WSoupaia cpovpàv, êv maon TH Ldovpate: ka 

4 4 e ^ ^ ^ ^ 
éyévovro mwávres oi lOovjatot odor T£ Pariet Kat owe 
Kuptos tov Aavid èv mâs ots éropeiero. 

p p 

Kai éflac(Aevae Aavid émi mávra 'lopoxX: kat ñv Aavid 
TrotQv kpipa Kat Sixatootvyy èri zrávra, Tov Aaüv avrov. Kat 
? N en r LEA ^ ^ \ 3 M eX 
Iwàß vids Bapovias ért THs oTparias: Kai Iwoadar vios 
3 A > N ^ € lA N A eN 2 x N 
AxtAove emt ray jmouvguárov: kai Za00k vids Axıròf kai 
E] I4 en E] 4 e ^ ` b e l N 
AxtéAex vids AfdiiÜap iepe?s: kai Baca 6 ypapuuareUs* kai 
Bavaias vids Io0aé oúpßovňos: kal ó Xech, kal 6 Pederi, 

XN e CaN D 3 2 > 
Kat ot vio. Aavid atAdpyat Joar. 

Kai etre Aavid, ei eorw ere trodcdetupevos ev TO otkw 

A N , E 3 ^ J e 3 /, N > 
Saova, kal romow pet aùrod eos évekev lwvdfav; Kai éx 
^ E d 4 hj d ^ XN 2 2^ ld A ^ 
TOD otkov Yaovr Hv mais, kal Óvoua at7 Ba: Kat kaAoUcuv 

SEN ` 4 No Oa ^ » € A WoD 4 
avrov mpos Aavid> kal ere pds avrov 6 DaciAeUs, od ef Ufa; 

MN uen 5 * ^ d A > € ^ > € z 
Kat elev, éyà SovAos cds, Kat etmev ó Bacrevs, ci vroAc- 
Aeurraüt ék ToU otkov Baod ere àvi)p, kal vowjco per abro) 
N ^ N 5 N A N lA y > N eN 
€Acos @eod; kal etre pà mpòs tov Bacrréa, ere éotiv vios 

a 3 / N hy / ` > € Ni. 
TQ “Iwvdbav merdnyos tots wédas. Kat etmev 6 acies, 

"^ ie N "e ` ` N / 5 N E ” 
mod oUros; kal etre 2uflà mpós Tov Baciréa, idod èv otko 
Maxip viod “Apunr èk rs AodaBap. Kat dréoredev 6 Pac- 
Aevs Aavid, kat éAaBev aùròv èk Tod otkov Mayip viov “Apund 
êk THs Aodd Bap. 

Kal rapaytverar MeudiBoo vids Iwvdbar viod Saovd mpos 
Tov Baowtéa Aavid, kal éreoev èri mpdcwrov cvro0, kai mpoc- 

^ ^ , ^^ 
eküvQaev ait: Kat cimev aitd Aavid, MeuprBoobe ; kal erev, 
^ ^ x ^ 7 ^ 
iSod ó SodAds cov. Katetrev aùr Aavid, uù $o[909, dre roiv 
^ / ` 
Tojow perà goU &Aeos did Twválav tov zorépa Gov, Kal àro- 
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a garrison in Syria near Damascus, and the 
Syrians became servants and tributaries to 
David: and the Lord preserved David 
whithersoever he went. 7 And David took 
the golden bracelets which were on the 
servants of Adraazar king of Suba, and 
brought them to Jerusalem. And Susakim 
king of Egypt took them, when he went up 
to Jerusalem in the days of Roboam son of 
Solomon. 8 And king David tcok from Me- 
tebac, and from the choice cities of Adraa- 
Zar, very much brass: with that Solomon 
made the brazen sea, and the pillars, and 
the lavers, and all the furniture. 


9? And Thoü the king of Hemath heard 
that David had smitten all the host of 
Adraazar. And Thoü sent Jedduram his 
son to king David, to ask him of his wel- 
fare, and to congratulate him on his fight- 
ing against Adraazar and smiting him, for 
he was an enemy to Adraazar: and in his 
hands were vessels of silver, and vessels of 
gold, and vessels of brass. And these king 
David consecrated to the Lord, with the 
silver and with the gold which he conse- 
crated out of all the cities which he con- 
quered, ? out of Tdumea, and out of Moab, 
and from the children of Ammon, and from 
the Philistines, and from Amalec, and from 
the spoils of Adraazar son of Raab king of 
Suba. 

3 And David made himself a name: and 
when he returned he smote Idumea in 
Gebelem to the number of cighteen thou- 
sand. 4And he set garrisons in Idumea, 
even in all Idumea: and all the Idumeans 
were servants to the king. And the Lord 
preserved David wherever he went. 

13 And David reigned over all Israel: and 
David wrought judgment and justice over 
all his people. !9 And Joab the son of Saruia 
was over the host; and Josaphat the son of 
Achilud was keeper of the records. Y And 
Sadoc the son of Achitob, and Achimelech 
son of Abiathar, were priests; and Sasa was 
the scribe, and Banzeas son of Jodaé was 
councillor, and the Chelethite and the Phe- 
lethite, and the sons of David, were princes 
ofthe court.  . 

And David said, Is there yet any one left 
in the house of Saul, that I may deal kindly 
with him for Jonathan's sake? ?And there 
was a servant of the house of Saul, and his 
name was Siba: and they call him to David; 
and the king said to him, Art thou Siba? 
and he said, I am thy servant. 3And 
the king said, Is there yet a man left of the 
house of Saul, that I may act towards him 
with the mercy of God? and Siba said to 
the king, ‘here is yet a son of Jonathan, 
lame of his feet. *And the king said, Where 
is he? and Siba said to the king, Behold, he 
is in the house of Machir the son of Amiel 
of Lodabar. ? And king David sent, and 
took him out of the house of Machir the 
son of Amiel of Lodabar. 


$ And Memphibosthe the son of Jonathan 
the son of Saul comes to king David,and he 
fell upon his face and did obeisance to him : 
and David said to him, Memphibosthe: and 
he said, Behold thy servant. 7 And David 
said to him, Fear not, for I will surely deal 
mercifully with thee for the sake of Jona- 
than thy father, and I will restore to thee 
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all the land of Saul the father of thy father ; 
and thou shalt eat bread at my table con- 
tinually. 8 And Memphibosthe did obei- 
sance, and said, Who am I thy servant, that 
thou hast looked upon a dead dog like me? 


? And the king called Siba the servant of 
Saul, and said to him, All that B belonged 
to Saul and to all his house have I given to 
the son of thy lord. And thou, and thy 
sons, and thy servants, shall till theland for 
him; and thou shalt bring in bread to the 
son of thy lord, and he shall eat bread: 
and Memphibosthe the son of thy lord 
shal eat bread continually at my table. 
Now Siba had fifteen sons and twenty 
servants. "And Siba said to the king, 
According to all that my lord the king has 
commanded his servant, so will thy servant 
do. And Memphibosthe did eat at the table 
of David, as one of the sons of the king. 
2 And Memphibosthe had a little son, and 
his name was Micha: and all the household 
of Siba were servants to Memphibosthe. 
B And Memphibosthe dwelt in Jerusalem, 
for he continually ate at the table of the 
king; and he was lame in both his feet. 


And it came to pass after this that the 
king of the children of Ammon died, and 
Annon his son reigned in his stead. ?And 
David said, I will shew mercy to Annon the 
son of Naas, as his father dealt mercifully 
with me. And David sent to comfort him 
concerning his father by the hand of his 
servants; and the servants of David came 
into the land of the children of Ammon. 
3 And the princes of the children of Ammon 
said to Annon their lord, Zs it to honour thy 
father before thee that David has sent com- 
forters to thee? Has not David rather sent 
his servants to thee that they should search 
the city, and spy it out and examine it? 
And Annon took the servants of David, 
and shaved their beards, and cut off their 
garments in the midst as far as their 
haunches, and sent them away. 


5 And they brought David word concern- 
ing the men ; and he sent to meet them, for 
the men were greatly dishonoured : and the 
king said, Remain in Jericho till your beards 
have grown, and then ye shall return. 


$ And the children of Ammon saw that 
the people of David were ashamed ; and the 
children of Ammon sent, and hired the 
Syrians of Bethraam, and the Syrians of 
Suba, and Roob, twenty thousand footmen, 
and the king of Amalec with a thousand 
men, and Istob with twelve thousand men. 


7 And David heard, and sent Joab and all 
his host, even the mighty men. %And the 
children of Ammon went forth, and set the 
battle in array by the door of the gate: 
those of Syria, Suba, and Roob, and Istob, 
and Amalec, being by themselves in the 
field. 9? And Joab saw that the front of the 
battle was against him from that which was 
opposed in front and from behind, and he 
chose out some of all the young men of 
Israel, and they set themselves in array 
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2 ? A 
KATAOTHGW CoL TavtTa aypov XaoUX maTpòs TOU matpds cov, 
` N ^ » ^ 
Kal ov pay) àprov èri ts tpamélns pov Owmavrós. Kal 8 
/, M Qc v "9 r > € Ô VAG V 
mpooexvvnoe MeudiBoode, kal etre, tis eiut 6 dovAds cov, Ste 
2 `~ N Ld `~ 
éréDAeyas ért Tov Kiva TOV Teĝvykóra Tov porov époít ; 
N / € XN 
Kat éxdédecey ô fjaciXeUs Bà Tò ratddpiov Saovd, kal 9 
" N > N ld e > `~ ^ ` \ ¢ ^ » 
ELTE TPOS avTOv, TavTa OTA OTL T Zao0À xal-drAw TO oikw 
^ ^ ^ /, ^ ^ ^ 
avrod dédwxa TG vid ToU xvpiov cov. Kal épy& avrà ryv yiv 10 
r ^ £ ^ 
ov, kal ot viot Gov, kal ot SovAOL Gov, Kal eloO(O els TH vi) TOU 
, 3 ~ cO 3 b i i en 
kupiov cov aptous, kai edeTat àprovs: kai MepndiBooGé vids 
^ ld / s ^ 
TOU Kupiov oov ddyerat Suarravtos dprov mì THs tpamélys pov 
`~ ^ a > P b N ^ 
Kat TO Zepa HOQV mevrekalðeka viol, kal etkoot doddAot. Kat 11 
A * ` ` 2 ` 2 bid 2 / 
cire 2(Bà mpds TOv Bactdéa, Kata mávra Oca évréraNrat 
e r /, € A ^ Pd 3 ^ [74 / 
6 kúpiós jov ó [DaciAeUs TO SovAW aŭro, oUros moet 
^ `~ A M 
6 dodAds cov: kai MeudiBoobé nobrey ét THs tpamwélyns Aavid 
Kadus ets TOY viðv aŭro? Tou Bactkéws. Kai 79 Meupiborhè 12 
i 5^ `~ f ^ ^ 
vids uikpòs Fv, kai Ovop.a avTO Muiyd kai vüoc ý KaToiknoes 
TOU otkov Xu9à dodot ToD MeudrBoodd. Kat Mep.uBoo02 13 
/ € `~ y N ^ ^ 
karoxet év Iepovoadip, ore ért THs vpaméigs roð Baot\éws 
3 oN `~ 3 N > N D N 3 / ^ 
aités Owvravrós yolu, Kai avrós Tv ywAds ápdorépois Tots 
TOW AUTOD. 
M £ M ^ N NA 
Kat éyévero pera ravra. kat àxéÜave Baotreds viðv “Appov, 10 
XV > s 3 * en 5 ^ 5 > E ^ lY A 
Kat €Baotdcvcey Avvüv vids atrov avr attov. Kat eire 2 
) ^ 
Aavió, roujow €Acos peta "Avvüv vioù Nads, dv cpómov 
r ^ * ^ 
émoígoev 6 mario a)rOU pet éuoU eAcos. Kal dméoreAe 
Aavid capakaAécat abróv èv yepi tov SovAwY abrov epi ToU 
TüTpÜüs avrov: kai vrapeyévovro ot mat0ss Aavid eis THY yhv 
tn > z b E t e X €^ > ^ N 2 ^ 
viQy Apuov. Kat eirov ot apyovres viav Appov Tpós. Avray 3 
^ N 
Tov KÜpLov abrQv, ju] mapa TÒ Sofdlew Aavid TÓv marépa cov 
3 ^7 / ef 3 / 2 A 2 > «€ 
évoyrttóv. OOV, OTL ümécTeLÀé cot wapaxadovvras; AAN dws 
odxt épevijowor TYV TOA KAL karackom5cogiy AÙTYV Kal TOD 
2 5. N 3 2 N N ^ 5 ^ s 
karagkéjacÜac abt àméoTeuXe Aavid ToUs matõas aùrod Tpós 
3 ^ 
cé; Kal é\aBev Avvàv ro)s raidas Aavid, kai éfópqgoe tovs 4 
^ N r ^ ^ 
TOryovas abrüv, Kat dékoie rovs pavdvas aUrOv èv TO Huise 
ews TOY laxiov abrOv, kai é&améoreuev abrovs. 
Kai årýyyeňav TO Aavid rèp vOv áv0püv, xal åméoreev 5 
^ / 
cig åmavriv avTOv, OTL Hoav of üvOpes Tru4ao Aévou opddpa: 
\ 3 € NOU / > € \ g a 3 ^Y 
KaL etrsv 6 Baowreds, Kaficate év “Teptyw ews Tod dvaretAot 
TOUS THywVas pv, Kal êmieorpapýoeohe. 
^^ 3 
Kai «idov ot viot 'Appov or. KatnoytvOnoay ó Aads Aavid: 6 
`~ 3 , e € xv 3 `~ VC > ld hj 14 
Kai dzéoTeXav oi viol Aupav, kal épucÜcavro thy Xwvpíiov 
[4 
BaiÓpaàp, Kot Tiv Xvpíav Zov[jà, kal “Pow, eikooe Xuáóas 
veLOv, Kal TOV BaciXéa "AuaMr)k xtAious avdpas, kai Iorùß8 
OcOcka. xuMuáDas àvOpOv. 
3 ^ 
Kai Xkovoe Aavid, kal áméoreXe tov Iwàb koi mcav riv 7 
Pd N ^ b IEN e € SN 3 ` M 
Aúvapıv TOUs Ovvaroís. Kat é£9gAQov oi viol 'Appüàv kai 8 
ld / XN ^ Ld ^ / ld `~ 
maperá£avro móňeuov Tapà TH ÜUpq Tyjs As, Xvpías Xov[à 
kat "Poo xai 'lorGó Kat Apaid povoe év &ypO. Kai «dey 9 
» ^ 
Twa 8 ore éyevijf mpos avrÓv àvrwrpócwmov ToU woAéuov èk 
TOU Kata mpoowmov éfevavrías kai êk ToU Om Ücv, Kal éreAé- 


^ 2 A ^ > nA SN r (E H 
faro EK TAVTWOV TWV VEAVLWV Iopay » KAL TapeTagavTo Eg €vav- 
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^ » b 
tías Svpias, Kal rò KkaTáÀovrov ToU ÀaoU édwKev év yepi 
3 I ^ 9 ^ 5 ^ b 2 2 4 e^ 
ABeood rod àüeAdo0 abro), kal zaperáfavro eEevayrias viðv 

: ^ / `“ * N 
"Aupov. Kai erev, éàv kparawÜ5 Supia rèp imè, Kat 
^ eno’ ` 
€ocaOé por eis owrypiay: kai éàv KparawiGow viot Aupov 
a ^ ? L N 
rèp ci, kal éodpeOa Tod Goal ce. “Avdpilov kat kparawo- 
^ ^ ^ ^ N ^ / ^ ^ 
Ü!jev trép ToU ÀooU uav Kal mepi Tov TOACWY TOD Oeod 
e^ ^ 3 e^ 
npav, koi Kiptos morser Tò dyaÜóv év ódaAgots avro. 
s ^ > ` Ve N 5 ^ 5 » ^ 25 , 
Kai rpoondOev Twa kai ó Aads aùrod per avTov eis móe- 
a `~ 
pov mpos Zupiav, kat epuyav ard mporcórov avrov. Kat oi 
eu? ` 5 e » / S ov S , 
viot Appar <iday Ort epuye Xvpía, Kat ehvyav ard gpoaorrov 
a M / > ` 
“ABeood, koi elazAÜov eis THY mów: kai àvéorpepev Iwa8 
^ ^ € 4, 
a6 Tov vidv “Appov, kai mapeyévero eis lepovcaAnp. 
^ 2 5 ` ` 2 
Kai cide Supia. ore &mrouoev éuzpoo0cv IopayA, kat ovvýy- 
5 N , 
Onoav éri rò aùr. Kat dméoretrev “Adpaalap, Kat avvijyoye 
^ ^ ^ bj X 
Tijv Suplav tH êk TOU mépav TOU ToTapoU XaÀapàk, kot Tap- 
^ / ? b 
€yévovro eis Aidu Kat ZoBàk doxwv ris Suvdpews “Adpaalap 
eutpoo bev avrav. 
» ^ bl ` , N , 3 N 
Kal àmwqyyéA TÔ Aavi0, kal cuviyaye Tov vavra. lopoz, 
b n N , A N A 3 2\ 7 N , 
kat 0.é9 Tov ‘Topddaynv, kai mapeyévero eis Aidu’ Kat maperd- 
/ 3 / ` Ns [4 » 5 ^ N 
faro Xvpía arévav7t Aavid, kal éroAéugoav per abrov. Kal 
e^ N e^ 
é$vye Xupía ard mpdcwmov 'lopoQjA: kai àvetÀe Aavid ék THs 

/ LA , 

Zwpías érrakógta. appara, kal recoapakovTa xthiddas brzéov, 
^ ^ z N 
kal Tov Xofjàk Tov dpxovra THs Svvdpews abroU érdrağe, kai 
^ ^ 5 
dzéÜavev éket. Kat eiday mavres of Bactris oi 6o0Xot Adpaa- 
3 5 / ` 
fap Ore émroucav éumpoober IopaÑà, kal nòropóànoav perà 
AT DÀ ` 26 À 3 A y’ 8 > / ^ ^ 
apanr, kat éóoUAevcay avrots* Kat pofi Xvpta. Tov cHcat 
ert TOUS viods “Aupo. 
^ ig 7 E] LA ^ 3 ^ E) S N ^ 
Kau éyévezo, émuarrpéjavros ToU éviavroU eis TOV KaLpOV THS 
E] "4 ^ 4 NS 5 / À A td S d b ` 
eCodias trav faciréwv, kai àméorere Aavid ròv “Iwa8, kal 
N ^ 3 ^ > > ^ N N , ? ` `“ / 
TOUS Traldas avToD uer avTod, Kal TOv wavTa lepa, kal dué- 
4 Ne / N 
Plepay Tors viols Appov Kal OwkáÜway éri “PaBBab: koi 
M » 7 > ¢ z . 
Aavid ékáÜirev èv ‘Iepovoadn. 
XN 3 74 A e J : Ns 7 1 3 N ^ , 
Kat éyévero mpos éoépav, kat avéory Aavid áo TIS KOLTNS 
^ ^ / 
XUTOU, KAL Teplerrarer éri TOD SwKATOS TOD otkov ToU [JaciAéos, 
7 ^ ^ N 
kat elde yuvaika Aovoéviv dd ToU Swpatos, kat 7 "yvvi) Kady 
^ xy 4 ~ 3 L4 A N 997 b 
ro ee. opddpa. Kat dméoree Aavid, kal é£jrgoe Tov 
^ b ‘sy > N Nd s , > by s 
yuvatka, kat etmrev, ovxi aúry Bypoaßeè Ovydrnp EA yuv7 
Odpíov Tod Xerraiov ; 

Kat dméoree Aavid dyyéAous, kai &Aa[Jsv adriy, Kol 
lonAVe 7pós a)T1v, kal ékouwjÜg uer abris: kat avry åyia- 
, ^ `~ > 
Zouévn amd axabapotas adris, Kat dméoTpejev eis Tov oikov 

3 ^ ` 3 N » e z x 3 Ld 
wrs. Kai èv yaorpi éhaBev 3) yuvy Kat ámooTe(Aaoa 
3 2 ^ ` N iy) 5 / 5 5 ` s N 
imyyyerre TG Aavid, kal eimev, eyo eime ev yaorpi xw. Kal 
3 A b ` 3 bj L4 5 / ` ` A 
XméoretÀe Aavið mpos Iwàp, Aéyov, ÅTÓOTELÄOV TPÒS ME TOV 

J ^ 
Ovpiav tov Xerratov: kat dméoTeAev Iwi tov Oipíav mpós 
Aavid. 
Kat rapayiverar Oipias kat claA0€ mpos atróv, kat émypó- 
` E] DNA 3 ` b > 3 ^ ^ `N 3 
moe Aavid eis cipnvyv loàf9, kal eis eipývyv Tov Aaod, kal eis 

> 7 A n by > ` ^ 23 7 4 
sipyvnv ToU «oAépov. Kat cime Aavid rd Oipia, cara Bnt 
2 ^ 9 7 b fe ^ z N  2¢”" 
ds TOV oikóv gov, Kal vipat TOUS móðas cov: Kal é$2AÓ0cv 
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against Syria. 0 And the rest of the people 
he gave into the hand of Abessa his brother, 
and they set the battle in array opposite to 
the children of Ammon. ! And he said, If 
Syria be too strong for me, then shall ye 
help me: and if the children of Ammon be 
too strong for thee, then will we be ready to 
help thee. ?Be thou courageous, and let 
us be strong for our people, and for the sake 
of the eities of our God, and the Lord shall 
do that which is good in his eyes. 


B And Joab and his people with him ad. 
vanced to battle against Syria, and they fled 
from before him. And the children of 
Ammon saw that the Syrians were fled, and 
they fled from before Abessa, and entered 
into the city: and Joab returned from the 
children of Ammon, and. came to Jerusalem. 


5 And the Syrians saw that they were 
worsted before Israel, and they gathered 
themselves together. !6 And Adraazar sent 
and gathered the Syrians from the other 
side of the river P Chalamak, and they came 
to:'Ælam; and Sobac the captain of the 
host of Adraazar was Yat their head. 


17 And it was reported to David, and he 
gathered all Israel, and went over Jordan, 
and came to Alam: and the Syrians set the 
battle in array against David, and fought 
with him. And Syria fled from before 
Israel,and David destroyed of Syria seven 
hundred chariots, and forty thousand horse- 
men, and he smote Sobac the captain of his 
host, and he died there. 39 And all the 
kings the servants of Adraazar saw that 
they were put to the worse before Israel, 
and they went over to Israel, and served 
them: and Syria was afraid to Shelp the 
children of Ammon any more. 


And it eame to pass when the time of the 
year for kings going out fo battle had come 
round, that David sent Joab, and his ser- 
vants with him, and all Israel; and they 
destroyed the children of Ammon, and 
besieged Rabbath: but David remained at 
Jerusalem. 

? And it came to pass toward evening, 
that David arose off his couch, and walked 
on the roof of the king's house, and saw 
from the roof à woman bathing; and the 
woman was very beautiful to look upon. 
? And David sent and enquired about the 
woman: and one said, Zs not this Bersabee 
the daughter of Eliab, the wife of Urias tho 
Chettite ? 

5 And David sent messengers, and took 
her, and went in to her, and he lay with 
her: and she was $ purified from her un- 
eleanness, and returned to her house. 9And 
the woman conceived; and she sent and 
told David, and said, I am with child. 
C And David sent to Joab, saying, Send me 
eR the Chettite; and Joab sent Urias to 

avid. 


7 And Urias arrived and went in to him, 
and David asked him how Joab was, and 
how the people were, and how the war 
went on. %And David said to Urias, Go to 
thy house, and wash thy feet: and Urias 
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departed from the house of the king, and a 
portion of meat from the king followed him. 
? And. Urias slept at the door of the king 
with the servants of his lord, and went not 
down to his house. WAnd they brought 
David word, saying, Urias has not gone 
down to his house. And David, said to 
Urias, Art thou not come from a journey? 
why hast thou not gone down to thy house? 
N And Urias said to David, The ark, and 
Israel, and Juda dwell in tents; and my 
lord Joab, and the servants of my lord, Bare 
encamped in the open fields; and shall I 
go into my house to eat and drink, and lie 
with my wife? how should I do this? as thy 
soul lives, YI will not do this thing. P And 
David said to Urias, Remain here to-day 
also, and to-morrow I will let thee go. So 
Urias remained in Jerusalem that day and 
the day following. 

133 And David called him, and he ate before 
him and drank, and he made him drunk: 
and he went out in the evening to lie upon 
his bed with the servants of his lord, and 
went not down to his house. 


1 And the morning came, and David 
wrote a letter to Joab, and sent it by 
the hand of Urias. And he wrote in the 
letter, saying, Station Urias in front of 
the severe part of the fight, and retreat 
An cee him, so shall he be wounded 
and die. 


1? And it came to pass while Joab was 
watching against the city, that he set Urias 
in a place where lie knew that valiant men 
were. V And the men of the city went out, 
and fought with Joab: and some of the 
feo of the servants of David fell, and 

rias the Chettite died also. 


1$ And Joab sent, and reported to David 
all the events of the war, ê so as to tell them 
to the king. !?And he charged the mes. 
senger, saying, When thou hast finished 
reporting all the events of the war to the 
king, ?then it shall come to pass if the 
anger of the king shall arise, and he shall 
say to thee, Why did ye draw nigh to the 
city to fight? knew ye not that they would 
shoot from off the wall? ^? Who smote 
Abimelech the son of Jerobaal son of Ner? 
did not a woman cast a piece of a millstone 
upon him from above the wall, and he died 
in Thamasi? why did ye draw near to the 
wall? then thou shalt say, Thy servant 
Urias the Chettite is also dead. 


22 And the messenger of Joab went to the 
king to Jerusalem, and he came and reported 
to David all that Joab told him, all the 
affairs of the war. And David was very 
angry with Joab, and said to the messenger, 
Why did ye draw nigh to the wall to fight ? 
knew ye not that ye would be wounded 
from off the wall? Who smote Abimelech 
the son of Jerobaal? did not a woman cast 
upon him a piece of millstone from the wall, 
and he died in Thamasi? why did ye draw 
near to the wall? 3 And the messenger 
said to David, The men prevailed against 
us, and they came out against us into the 
field, and we came upon them even to the 


NENNEN ——— ÉL 
y Gr.if I do this thing. 
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> f ot » ^ , ^ 
Oùpias é£ orkov Tov Baciréws, kat é&pAOev ómío atrod dpots 

eS / N z ^ ^ 
ToU Bacréws. Kal ékowj0n Opías rapa rrj Oipe tot Bacı- 

N ^ , ^ 
Aéas perà TOV SovAWwY ToU Kuplov abroU, kal ov KaTéBy eis TOV 
3 3 ^ N ^ 
oikov avrod. Kat dvyyyedav TQ Aavid, Aéyovres, Ort oÙ 
/, > ^ bl > 
katéBn Oiupias eis Tov oikov a)roU kal etre Aavid pds Où- 
4 bvi EE 6800 CY € E p > / 3 M f. 
play, ovxt é£ odov cv épxn; Tt OTL oU KartéBys eis TOV oikóv 
N > af ` 
cov; Koi eimev Oùpias zpos Aavid, 7 kBwròs, kai Iopañà, 

\ 3 P4 ^ ^ 

kat Tov0as katouxovow év okyvats, kat 6 kópuós pov `Iwàß, koi 

e ^ ^ 7 ^ ^ 
oi OoUÀo. ToU kvpiov pov êri zpócarrov Tod àypo wapeuBdA- 
A A ^ ^ 

Aoust, kai éyà civeAedoopae eis TÓv otkÓv pov Tod payeiv, Kal 
^ ^ AN tos ^ ^ 

mtv, Kai KolpnOnvar perà THs yvvawós pov; râs; Gy Ñ 
z > A ^ ^ > e 

vxo cov, eb zoujoo TO fpa rovro. Kai etre Aavid spós 

DIA /, e 
Oipiav, káOwov évravÜa kat ye sýpepov, kal aŭpıov aro- 

^ ^ / / ^ 
cea ce kai ékdÜ.oev Ovpías év 'lepovcaMQj. èv 7H pépa 
> ^ f 
ékeiyy kal TY ETAUPLOV. 

ow N ` ^ 

Kal ékdAeoev aùròv Aavid, kal edayev evarrioy atrov, kal 
» b! Z N ^ ^ ^ 
emie, Kal éueOvoey abróv, kai e€n\Oev éomépas Tod kowuÜrvot 
3N ^ L4 ^ ^ ^ 
ext TS koírys AÙTOD METÀ TÖV SovVAWY TOD kupiov aUTOU, Kal Eis 

N d ^ 
TOV oikov avTOv ov karéfny. 
~ M. b] 

Kal éyévero mpwi, xai ëypaye Aavid BiBriov mpds Io, 

"T À > ` 3 7 S y E 4 
Kai dzéoTreev èv yepi Obpíov. Kat eypapev èv BiBdia, 

L4 / 4 ^ ^ li 
Aéycv, ciodyaye TOY Oùpiav éCevavrias ToU moAéuov ToU kpa- 

b A d ^ 
TGt00, Kat drootpapyceabe dà Orta Ücv oXroU, kai TANyHoeTaL 
Kal àzoÜavetroa. 
A ^ 

Kal éyevjün èv tO d$vAácoew 'leà(ó èri Tiv rów, Kal 
y ` $ ^ 
eOnxe tov Obpíav eis tov TÓTOv oU õel OTL àvOpes Svvdpews 
? ^ K b! 2254 e » AN a 2 \ 3 2 N 
éxet. Kat é&AOov ot avdpes TNS woAews, kat éroAépovv pera 
°T 74 , y 3 ^ ^ 3 ^ [4 ^ \ 93 z 

waB> kal črerav êk toù Aaod èk tov SovAwy Aavid, kat dmé- 
Gave kat ye Opías ó Xerratos. 
N [4 3 ^ 

Kat dmégreiXev "Toà, kal dryyyere T Aavið arávras ovs 

/, ^ / ^ 
Aóyovs TOD voAéuov AaXijaat mpòs Tov Bacréa: kal évereiAaro 
TQ dyyéAo, Aéyov, èv TO CuvTEeAgoae mávras TOUS Adyous TOU 

Aé ` An N \ Aé EE 38 5 ^ 
zoAéuov AÀaA$joat mpos Tov [JaciXéa, kai orar àv åvaß 

` ^ £ b 
ó Oupds rod BactAéws, kal ely cot, TÉ Ort HyyicaTe pos THY 

/ ^ y ^ 
wóÀw zoÀepijoat; ovK yere Ott Tokevcovaw ümdvoÜUev Tov 
reixous; Tis émára£e tov '"AuiéAex vidy TepoBdad viod Nap ; 
JN N »y»e / 7 DEM XN 5 N M -A 
oùxt yuv) eppupe KAdopa jóXov èr aùròv àmó dvwbev ToU 

, 
relxous, kai d&méÜavev év @apaci; ivari mpoawydyere mpos 
TÒ Telxos; kal épeis, Kai ye 6 SovAds cov Opías ó Xerratos 
&éÜave. 

Kat èropeúĝn 6 &yyeAos 'Ioà(9 mpòs tov BacrAéa, eis "Iepov- 
coi, kai mapeyévero kai ámwyyee TQ Aavid wávra doa 
> Z 3 ^9 XN / ` e 7? ^ / N 
&mjyyeAev aùr leà9, rávra và pyyata ToU soAépov: kai 
20 o0 io x 3 N M is XN M y € /, 
éÜvj.dU Aavid mpds 'Ioàf9, kat eime vpós vOv &yyeXov, tvari 
zpoowyyere mpos Tijv móMv TOD coAepijrot; OK yjOewre OTL 

X cA LY ^ 7 £03 / ^ 3 : / eX 
arAnynoeobe dd Tod re(qovs ; Tis éxára£e tov “APicdex viðv 
"T / 3 ^ N woe > 3 > NX z , 3 N 

eoofódak ; ovxt yov éppujev èr avróv kàdoua pvAov amo 
TOU Te(xovs, kal dzéÜavev ev @apaci; iori mpooyyayere pos 
Tò rétyos; Kat eîmev ó adyyedos mpòs Aavid, dru éxpatotacay 
3? ^ € yY NEG 247? € ^ 5 M 3 s N 
éd jus oi dvdpes, kai é£5AÜov éd huas els rov dypov, kat 


à Alex. and Hed. make the verse end here, 
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e 


e ^ 2 ^ z N58 f 
4 éyevifquev èr aùroùs ews Ths Ovpas THs TvANS. Kat éró£ev- 


Ov 


- C» 


prea 


we 


we 


cav of ro€evovres mpòs TOUS Tatdds Gov åmávwðev TOD TELXOVS, 
kai &méavov Trav malðwv Tov BactAéws, Kai ye 6 SotAds cov 
Cipias ó Xerraios dméÜave. Kat etre Aavid Tpòs TOV dyye- 
Xov, ráðe épeis mpòs "1oàf9, uù movypoòv eoTw év ôplaàpots Tov 
Tò pia voüro, Ore wore piv oŬTwS kal ToTè ours Qáyerat 
Ñ  páxoipa: Kparaiogcov TOY aóAeuóv gov es TYY TOÀ, KAL 
KATACTATOV AUTHV, kai Kpataiwcov ori. | - 

Kal ğkovsev ý yuv Otpiov Ori &méBavev Ovpias ô àvip 
airis, Kat éxdparo tov &vOpo. avris. Kat ou) TÒ mevOos, 
kal &méo ree Aavid, kal avvijyayev abrny els TOV oikov GUTOD, 
kai eyernOy aire els yuvatka, Kai érekev AUTO viov" kat ovn- 
pòv eddvy tò pua 0 éroinoe Aavid év óÜa ots Kvpiov. s 

Kai åréorede Kúpios tov Nálav ròv mpopyrny Tpòs Aavis: 
kat eloijÀAUe mpds avrov, kal etrev aUTQ, duo fjcav dvpes év 
móde pa, ets màoúctos, Kat eis mévys. Kat TO thovoty ld 
motuvia kal. Bovróňia woAAL ad00pa. Kat ro mevygre 2 
AAN jp üuvàs pla prepa, qv ékrijm aro kai mepteroujgaro, kat 
éÉdÜpeyev abr]v, koi TjOpóvÓn per avroU Kat petà TOY viðv 
adrod émi Tò aùrò, êk roO dprov avTod Yole, Kal ék TOU TOTN- 
piov abrod éxwe, kai év TO kÓÀATÔ avroU excdDevde, Kai qv are 
ós Üvyórqp. Kal 7AGe mapodos TÖ avopt TO Tovotw, Kal 
édeicaro haPeiv èr r&v mowuwüav avrov, Kal k TOV BovkoMov 
adtov, Tod rojo TS évo ÓOovrópo TH eABóvrt TpOs avTOv, 
kai Nape Thv Gpvada ToU TEVNTOS, kal eroinoey airny TÖ 
dvipt 73 éAÜóvr. mpds avrov. Kai eOupaty opyn Aavid 
opddpa TÔ ávOpi, kal etre Aavid rpos Nadav, éh Kiptos, OTL 
vids Üavárov & åvňp 6 woujcas ro0ro: Kal ryv Gpvdda dmo- 
rion éxtamdaciova, év0 dv Ste émoígoe TO pia. ToUro, kai 
mepi ov ovK éjeicaro. 

Kat ere Náfav pds Aavid, od €t ó àvi)p 6 moras rovro 
rade déyer Kuptos 6 @eds “Iopaijr, éyo eiut ô xpicas oe 
cis Baotdéa éxl "Iopoi]A, kal éyo eiu éppvadgav oe ir Xeipos 
SaotdA, kal xd cot Tov oikov TOU KVpLOV Tov, Kal Tas 
yovaikas Tod Kupiov cov év TÔ KÓAT(O cov, kai eon Kd got 
rov oikov 'lopo3]A Kal 'loíO0a- koi ei paKpóv eoTt, mpooOoo 
col karà tara. Ti dre éfavrAwas tov Aóyov Kupiov, ToU 
moijoar TO movqpóv èv dPOadpots avrod ; tov Odpiav tov 
Kerratov émáraéas év foudaia, kal Tijv yuvatka avTov Sf les 
ceavrQ eis yuvalka, Kat avróv áTékTewas év poupaig viðv 
"Aupov. Kal viv ovK åmoortýoerat popqata ék TOV OLKOV 
cov kus aiQvos, åy? Sv Or. eEovdévwcds pe, kal ehaBes tv 

vvatka. ro Obpíov ToU Xerraíov, rov eivai got eis yuvotka. 
Tade Aéyet K ptos, ido éyw é&eyetpo ext oe KAKA ek TOU okov 
cov, kai Ajyouct tas yuvatkds cov kar dplarpyovs cov, kai 
Siow tS wAnotoy cov, koi KoynOnoerat perà TOV yuvay 
cov évavriov o0 Alou rovrov. “Ore où éxoincas Kpupy, Kayo 
ToInTw TO Ppa ToT évayTtov mavròs loparA, Kat åmévavtt 
TOU HAlov ToUTOV. "Y 
Kal etre Aavið rô NáÜav, hudpryka TQ Kupi, kat eime 


B There can be little doubt that abtov, the Alex. reading, i3 correct, instead of aùtyv. 


ò Gr. is little, I will give, etc. 


II. Kines XI. 24—XTI. 18. 


door of the gate. ?! And the archers shot at 
thy servants from off the wall, and some of 
the king's servants died, and thy servant 
Urias the Chettite is dead also. % And 
David said to the messenger, Thus shalt 
thou say to Joab, Let not the matter be 
grievous in thine eyes, for the sword de- 
yours one way at one time and another way 
at another: strengthen thine array against 
E city, and destroy it, and strengthen 
him. 


2 And the wife of Urias heard that Urias 
her husband was dead, and she mourned for 
her husband. ?' And the time of mourning 
expired, and David sent and took her into 
his house, and she became his wife, and bore 
him a son: but the thing which David did 
was evil in the eyes of the Lord. 


And the Lord sent Nathan the prophet 
to David; and he went in to him, and said 


to him, 'There were two men in one city,one 


rich and the other poor. ?AÀmnd the rich 
man had very many flocks and herds. ? But 
the poor man had only one little ewe lamb, 
which he had purchased, and pee and 
reared; and it grew up with himself and 
his children in common; it ate of his bread 
and drank of his cup, and slept in his bosom, 
and was to him as a daughter. 4And a tra- 
veller came to the rich man, and he spared 
to take of his flocks and of his herds, to 
dress for the traveller that came to him; 
and he took the poor man's lamb, and 
dressed it for the man that came to him. 
5 And David was greatly moved with anger 
against the man ; and David said to Nathan, 
As the Lord lives, the man that did this 
thing Yshall surely die. $8 And he shall 
restore the lamb seven-fold, beeause he has 
not spared. 


7 And Nathan said to David, Thou art 
the man that has done this. Thus says the 
Lord God of Israel, I anointed thee to be 
king over Israel, and I rescued thee out of 
the hand of Saul; 8and I gave thee the 
house of thy lord, and the wives of thy lord 
into thy bosom, and I gave to thee the house 
of Israel and J: uda; and if that ?had been 
little, I would have given thee yet more. 
9Why hast thou set at nought the word of 
the Lord, to do that which is evil in his 
eyes? thou hast slain Urias the Chettite 
with the sword, and thou hast taken his 
wife to be thy wife, and thou hast slain him 
with the sword of the children of Ammon. 
10 Now therefore the sword shall not depart 
from thy house for ever, because thou hast 
set me at nought, and thou hast taken the 
wife of Urias the Chettite, to be thy wife. 
u Thus says the Lord, Behold, I will raise 
up against thee evil out of thy house, and I 
will take thy wives before thine eyes, and 
will give them to thy neighbour, and he 
shall lie with thy wives in the sight of this 
sun. '* For thou didst it secretly, but I will 
do this thing in the sight of all Israel, and 
before this sun. 


33 And David said to Nathan, I have sinned 


y Gr. is a son of death. 


II. Kines XII. 14—30. 


against the Lord. And Nathan said_to 

David, And the Lord has put away thy sin ; 

thou shalt not die. “Only because thou 

hast given great occasion of provocation to 

the enemies of the Lord by this thing, thy 

san also Bthat is born to thee shall surely 
le. 

5 And Nathan departed to his house. 
And the Lord smote the child, which the 
wife of Urias the Chettite bore to David, 
and it was ill. 16 And David enquired of 
God concerning the child, and David fasted, 
and went in and lay all night upon the 
ground. V And the elders of his house arose 
and went to him to raise him up from the 
ground, but he would not vise, nor did he 
eat bread with them. 


13 And it came to pass on the seventh day 
that the child dis : and the servants of 
David were afraid to tell him that the child 
was dead ; for they said, Behold, while the 
ehild was yet alive we spoke to him, and he 
hearkened not to our voice; and how should 
we tell him that the child is dead ?—so 
Y would he do himself harm. And David 
understood that his servants were whisper- 
ing, and David perceived that the child was 
dead: and David said to his servants, Is the 
child dead? and they said, He is dead. 
20'Then David rose up from the earth, and 
washed, and anointed himself, and changed 
his raiment, and went into the house of 
God, and worshipped him; and went into 
his own house, and called for bread to eat, 
and they set bread before him and he ate. 
?! And his servants said to him, What és this 
thing that thou hast done concerning the 
child? while it was yet living thou didst 
fast, and weep, and watch: and when the 
child was dead thou didst rise up, and didst 
eat bread, and drink. 2 And David said, 
While the child yet lived, I fasted and wept; 
for I said, Who knows if the Lord will pity 
me, and the child live? ?? But now it is 
dead, why should I fast thus? shall I be 
able to bring him back again? I shall go to 
him, but he shall not return to me. 


24And David comforted Bersabee his 
wife, and he went in to her, and lay with 
her; and she conceived and borea son, and 
he called his name Solomon, and the Lord 
loved him. ? And he sent by the hand of 
Nathan the prophet, and called his name 
Jeddedi, for the Lord's sake. 

209 And Joab fought against Rabbath of 
the children of Ammon, and took the royal 
city. 7? And Joab sent messengers to David, 
and said, I have fought against Rabbath, 
and taken the city of waters. *5And now 
gather the rest of the people, and encamp 
against the city, and take it beforehand; 
lest I take the city first, and my name be 
calied upon it. 


29 And David gathered all the people, and 
went to Rabbath, and fought against it, and 
took it. 9 And he took the crown of ? Mol. 
chom their king from off his head, and the 
weight of it was a talent of gold, with pre- 
cious stones, and it was upon the head of 
David; and he carried forth very much spoil 
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/ A S M A 

Náav mpòs Aavid, kat Kúpios rapeBiGace 10 åudprnud cov 
5 ` 3 4 ~ e 
ob pi) arobdvys. HAv bre wapopyitwv capópywas roùs 14 
s , > A ey? 
éxfpovs Kuptov év 7@ phate rovre, Kat ye 6 vids cov 6 rexÜcís 
co. Üaváro àroÜaveirat. 
~ ^ [4 b e 
Kat århAle Nadav eis Tòv otkov aùrod kal @pavae Kipuos 15 
A Aí A y € ` > 7 ^ r ^ b M 
TO Ta.oiov Ò érekev 1) yuv Ovpiov rod Xerraíov 7H Aavid, kal 
55€ K M Bie 2 A NN ` ` N A P4 
72ppoocTqce. at €»ruoe Aavid tov Ocóy rept rod matdapiov, 16 
`N L4 ^ , 
Koi évyotevoe Aavió vyoreiav, kal elaÀAUe kal yidiobn ér 
^ ^ IN ee: 4 > > XN ^ 
Ts ys. Kat davéoryoav èr avróv oi mpecBurepot ToU otkov 17 
^ ^ ^ ^ IY 
avTod éyetpa, avTOv aro THs yS, kai ouk 70£Aqae, kai od ovv- 
4 ^ 
éjayev abrots Aprov. 
M3 7 2. ^ € r a e / \ 23 ff b 
Kai éyévero êv rq Hpépa. t) e90um, koi áméÜave tò madd- 18 
M z e ^ k 3 ^ e^ 
piov: kai édo[jÜncav ot dodo Aavid dvayyeida aire, or 
f > ^ 
véÜvnke TO Tatddpioy, Ort elroy, isod ev TO TÒ mavoaptov ert 
^ 2 ` N M ^ ^ 
Ehv éXaM$joajuev mpòs aùròv, kal o)x slowkovce Tis dowvis 
€ a ha e^ y hj s "d 
Huv Kal Ts etmropev pos avrov Ort TéÜvuke TO TaLOdpLoY, 
` d / N ^ MAX Ed e ^ > ^ 
kat momoe Kaka; Kat owvfjke Aavid, dre ot matðes avrov 19 
8 / M 3s 7 A io e / ` /, M 
Uigvpitovat, kai évonoe Aavid ort TéÜvqke TÒ maðdpiov: kal 
m s ^ 
ele Aavid mpos roùs ratdas airod, el *réÜvnke rò marðápiov ; 
b > 2 M > 7 ` 2 ^ ^ U’ 74 
kai ecrav, réÜvqke. Kal àvéorQ Aavid èx ris yijs, kai éAov- 20 
\ 3 4 N »+ Ne 4 3 ^ ` 3 ^ 
caro, kai HAciaro, kal :jAXace và iuária adzod, ral eto]AOev 
5 ^ ^ ` ^ ^ 

eis TÓv oikov TOU (eo), Kal mporekúvyoev aiTd, kal eiosjA0ev 
a `~ Ed y e^ 

eis Tov oikov avTOU, kai yryoev üprOv dayetv, kal mapébyxav 

s » ` 5 ^ ^ 

ait@ àprov, koi éiaye. Kai eimav oi matðes aùrod mpòs 21 
2 ` ^ ^ a 2 

aùTòv, TË TO PHA roro O roiyoas veka TOD TaLdapiov; 

^ » 

ere COvros év$joreves kal ékAaues kat TypUmves, Kal Tvixa 

&méÜave TÒ sra4&ápiov, ÅVÉTTNS, kai epacyes lprov, kai TÉTWKAS ; 

5 05 ` > ^ ` Z » yn o 2 M 
Kat etre Aavid, êv rQ TÒ maiddpioy ere v évyncrevoa kai 22 
» 9 > f 7 > 314 ^ A ` ^ 
ékAavca, Ort etra, Tis olev eL CAeHoe pe Kúpios, kai Cyoerat 

` 4 M ^ / € s A 3 Ld hj 
Tò vou0ápuov ; Kat viv réÜvukev, ivari toro èyè vgoreóo ; py 23 
` 
Suvyoopar emiotpépat abróv err; yù mopeóropat mpós avrov, 
r 2 
Kal avrds ook &vaoTpéJet POS pé. 
^ `N ^ 

Kai apekáAeoe Aavid Bypoaßeè tiv yvvotka aùroð, kai 
3 ^ ` > UN LN , 3 2a ` / 
elon ADe Tpós adriy, kai éxoiuZÜn per airns, Kal ovvéňaße 

\ es D A ` y > ^o ~ s s 
Kal érexey viov, kai ékáAeoe TO Ovoua avroU ZaÀoguóv, Kat 

7 > ld > f bi 5 £ * M /, 
Kópios iydmqcev avróv. Kat àméoreUev èv yepi Náfav 

^ M y 'm™ 9 
TOU mpopýrov, kai éxddeoe TO övopa aùrod Teddcdl, evexev 


24 


25 


Kvpíov. 

Kal éroéuyoev 'loàf9 èv “PaBBaé viðv “Appov, koi kart- 
éAaf9e Thy mów THs Pasiñelas. Kat dréorakey TwoB åyyé- 
Aovs mpos Aavid, kal eimev, éroAduyoa èv “PoBBad, xai kar- 
edAaBdunv 71v mów tov $0árov. Kat viv cuvdyaye Tò kará- 
Aourov Tod aod, kai wupeuPare eri THY TOA, Kal mpoKaTa- 
AaBot airyny, iva ph mpoxaroAdBwpor eyo tiv mów, Kat 
KANGA TÒ Ovoyá pov èr avTHy. 

Kal ovviyaye Aavid závra TÓv Àaóv, kai éropetOy cis 29 
"Paf98à0, kai érokeunocev èv aùr, koi KateAaBero aùrýv. 
Kai čape tov orépavov Modxop rot Bacirtéws a)rOv àrò 30 
THs Kehadjs adrod, kat 6 oraĝuòs abroU «áAavrov ypuciov, 

M / / NON. 5 5 ^ ^ ` N ^ 
kat AiMov tipiov, Kat Tv èm THs kepaiijs Aavid, kai ekda 


26 
27 


28 


B Gr. born. 


y Gr. will. 


ò Alex. rightly omits Molchom. ‘ Their king’ in Heb. . 
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rhs wédews èýveyke Toà oPddpa. Kal tov Aadv tov Ovra. 
êv aùr) e&fyaye, kal éÜqkev év TÔ mpiovt, Kat év Tots 
TpyBdrors Tots ciðypoîs, kal trorouetor oðypots, kai Ouj- 
yayev abtovs bid rod suvÜtov: Kai ovTws émoígae máoas 
Tals moAcow viðv “Appov kal éméoTpele Aavid kai mâs 
ó Aads eis Iepoveadnp. 
9 Kol éyevijÓg pera tadra koi TÔ “ABecoadop vio Aavió 
GdaAdy Kadir TÔ cider cpddpa, Kal Ovoua aùr) Onpap, Kat 
2 jy&mqeev abriv “Apvov vids Aavid. Kai é6diBero “Apvov 
öre Gppworety Sia Onuàp tiv Apv abro9, Or. maplévos 
nV ary, Kal brépoyKoy êv dpOadpots Auvàv rod morrai TL 
3 abrg. Kat fv t “Apvav éraipos, kai voya aùr Tovaód, 
vids Sopa tod adeApod Aavid- xai “IwvaddB àvijp codds 
addspa, kal eimev aid, Ti cot Ore cU oŭrws aoOerys, vie 
tot Bactiéws, rò «pot mpwt; odK ümayyéAXews por; Kal 
crey aùr “Apvov, Onudp tiv ddAdiv “ABeocokwopn Tod 
&eAfod pov èyè åyarð. Kai erev atte lovoaO0f, koru- 
Onre éml Tis koírys cov kal padakioOyr, Kol eicehedoerat 
6 rarnp cov ToU idely ce, Kal épets mwpós avróv, (Aéro Ò) 
@npap ý ddeAdry pov, kal Wouicdtw pe, kal voujoáro Kat 
6fpladpots pov BpSua, mws iow kal ddyw ex TOv xewüv 
G airs. Kat korul “Apvoy kol nppdornoe Kat etoijA0cv 
6 Bactrteds ideiv abrÓv: kal etrev “Apvav mpds Tov DaciAéa, 
eAOérw ò) Onudp 7) ade\dyy pov mpòs uè, kai KoAAupicdrw èv 
dpbadrpots pov Ovo KoAXupibas, Kal pa&youar ék THs Xeupós 
avTis. 
7 Kat áméereXe Aavid zpos Oyuàp eis tov oikov, Aéyov, 
sropeUÜ gr. 01) eis TOV oikov TOD GdeAHod Gov, kat zo(gaov abTo 
8 Bodpa. Kal éropedOn @Onpap «is rov oikov “Apvav adeAdod 
airys, Kal aùròs Kolum@pevos: Kal Nape TÒ orais koi epipace, 
Kai éxoAdupice kat 6pGarpors avrov, kat AYnoe TAs KoAAUpI- 
9 das. Kal ae Tò rHyavov kal kaTekévoaev évartov avro, 
kat otx 10éXqgce dayév: kal etmev “Apvov, éfoydyere sávra. 
àvÓpa dm émávoÜév pov: kal éfýyayov mávra dvÓpa. érávoOcv 
Oatrod. Kai eUrev Apgvüv zpos Onuàp, eloéveyke Tò Bpdua 
eis TO Tapteloy, kal páyopart ex THS xepós mov: kai éAa(de 
@npap tas KoAAupidas As émoígce, kal cioyveyke TO “Auvov 
l ddeAPG adrys cis TOv KovrQya. Kat mpoonyayey aire TOU 
^ N 5 /, 3 ^ > » ^ zx 
oye, kat éreAá ero abris, kai elev adr], detipo, kohe 
2 uer pod, GdeApyH pov. Kal eirev aùrô, uù) ddeAGE prov, uÙ) 
Tarewoons pe, Oir. ov TomnOyoerat ovTws èv “IopanA, pu) 
3 Toujcys THY üdpoc)vgv tavTyv. Kat éyd coU ámoico TÓ 
dvedds uov; kal ov gon ws eis TOV ádpóvov ev “Iopayr: Kal 
viv Addyoov 07) «pós Tov Baciréa, Gre od uù, KwAVOH ue Gms 
4 cot. Kat ovx 70éXqcev "Auvóv tod axotoat THs pwns 
auTns’ Kal ékparaíocev vmép abri]y, Kat érazetvoo€v abre, 
Kat ékoujÜn uer aurns. 
5 Kai éuloyoev abrzv “Apvov picos peya opddpa, OTL uéya 
A ^ A LEA a) OS € M ^ » 4 e > Ld 
TO picos ò éuionoey abryv vasép THy ayarnv Hv 'pydcwoev 
avrijv, OTe peilwy 7 kakia 7) éexár: 1) 7) TpóTý Kal erev arp 
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of the city. ?!And he brought forth the 
people that were in it, and put them 
Bunder the saw, and under iron harrows, 
and axes of iron, and made them pass 
through the brick-kiln: and thus he did 
to all the cities of the children of Ammon. 
And David and all the people returned to 
Jerusalem. 


And it happened after this that Abessa. 
lom the son of David had a very beautiful 
sister, and her name was Themar; and Am- 
non the son of David loved her. ? And 
Amnon was distressed even to sickness, be- 
cause of Themar his sister; for she was a 
virgin, and it seemed very difficult for Am- 
non to do anything to her. ?AÀnd Amnon 
had a friend, and his name was Jonadab, 
the son of Samaa the brother of David: and 
Jonadab was a very cunning man. *And 
he said to him, What ails thee that thou art 
thus weak, O son of the king, morning by 
morning? Ywilt thou not tell me? and 
Amnon said, I love Themar the sister of my 
brother Abessalom. *And Jonadab said to 
him, Lie upon thy bed, and make thyself 
sick, and thy father shall come in to see 
thee; and thou shalt say to him, Let, I 
pray thee, Themar my sister come, and feed 
me with morsels, and let her prepare food 
before my eyes, that I may see and eat at 
her hands. $80 Amnon lay down, and made 
himself sick; and the king came in to see 
him: and Amnon said to the king, Let, I 
pray thee, my sister Themar come to me, 
and make a couple of cakes in my sight, and 
I will eat them at her hand. 


? And David sent to Themar to the,house, 
saying, Go now to thy brother's house, and’ 
dress him food. 3 And Themar went to the 
house of her brother Amnon, and he was 


lying down: and she took the dough and 


kneaded it, and made cakes in his sight, and 
baked the cakes. 9 And she took the frying- 
pan and poured them out before him, but 
he would not eat. And Amnon said, Send 
out every man from ‘about me. And they 
removed every man from about him. And 
Amnon said to 'lhemar, Bring in the food 
into the closet, and I will eat of thy hand. 
And Themar tock the cakes which she had 
mace, and brought them to her brother 
Amnon into the chamber. "And she 
brought them to him to eat, and he caught 
hold of her, and said to her, Come, lie with 
me, my sister. And she said to him, Nay, 
my brother, do not humble me, for it $ ought 
not to be so done in Israel; do not this 
folly. And I, whither shall I remove my 
reproach? and thou shalt be as one of the 
fools in Israel. And now, speak, I pray thee, 
to the king, for surely he will not keep me 
from thee. * But Amnon would not hearken 
to her voice; and he prevailed against her, 
and humbled her, and lay with her. 


t Then Amnon hated her with very great 
hatred; for the hatred with which he hated 
her was greater than the love with which 
he had loved her, for the last wickedness 
was greater than the first: and Amnon said 


B Gr. in. y Gr. dost. ó Gr. above. 


¢ Gr. willnot. g.d. non est faciendum. 
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to her, Rise, and begone. 16 And Themar 
spoke to him concerning this great mischief, 
greater, said she, than the other that thou 
didst me, to send me away: but Amnon 
would not hearken to her voice. And he 
called his servant who had charge of the 
house,and said to him, Put now this woman 
out from me, aud shut the door after her. 
18 And she had on her a variegated robe, for 
so were the kings daughters that were 
virgins attired in their apparel: and his 
servant led her forth, and shut the door 
after her. 


13 And Themar took ashes, and put them 
on her head ; and she rent the variegated 
garment that was upon her: and she laid 
her hands on her head, and went crying 
continually. ? And Abessalom her brother 
said to her, Has thy brother Amnon been 
with thee? now then, my sister, be silent, 
for he is thy brother: be not careful to 
mention this matter. So Themar dwelt as 
poe in the house of her brother Abes- 
salom. 


?! And king David heard of all these things, 
and was very angry; but he did not grieve 
the spirit of his son Amnon, because he 
loved him, for he was his first-born. ?? And 
Abessalom spoke not to Amnon, good or 
bad, because Abessalom hated Amnon, on 
account-of his humbling his sister Themar. 
% And it came to pass at the end of Btwo 
whole years, that they were shearing sheep 
for Abessalom in Belasor ncar Ephraim: 
and Alessalom invited all the king’s sons. 
?! And Abessalom came to the king, and 
said, Behold, v thy servant has a sheep-shear- 
ing; let now the king and his servants go 
with thy servant. ?5 And the king said to 
Abessalom, Nay, my son, let us not all go, 
and let us not be burdensome to thee. And 
he pressed him; but he would not go, but 
blessed him. 2% And Abessalom said to him, 
And if not, let, I pray thee, my brother 
Amnon go with us. And the king said to 
him, Why should he go with thee? 7 And 
Abessalom pressed him, and he sent with 
him Amnon and all the king’s sons; and 
Abessalom made a banquet like the banquet 
of the king. 


28 Amd Abessalom charged his servants, 
saying, Mark when the heart of Amnon 
shall be merry with wine, and I shall say to 
you, Smite Amnon, and slay him: fear not; 
for is it not I that command you? Be 
courageous, Sand be valiant. *%And the 
servants of Abessalom did to Amnon as 
Abessalom commanded them: and all the 
sons of the king rose up, and they mounted 
every man his mule, and fled. 


30 And it came to pass, when they were in 
the way, that a report came to David, say- 
ing, Abessalom has slain all the king's sons, 
and there is not one of them left. 3! Then 
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2 x 5 Pd A n i P4 A Z 
Apvov, avacryGt, koi mopedov. Kal erev avrQ @npap repi 15 
^ E d ^ 4, z 
THS Kakias THS meyaAns Taúrys rèp érépav Hv émoíggas per 
2 P ^ oé TÀ 7 ` > 2f)/ 3 ^ > z 
êpot, TOD éCazooTetÀaL ue kai oùk éÜéAqaev Apvav àkoúrat 
^ ^ 3 "^ ^ ^ . 
Ts Pwvyns abrns. Kat é«dAece tò mabapiov aùroð TOv 
^ » ^ 
mpoeorykóra TOU oikov, kai elmev abrQ, éfamoore(Aare 0) 
Ld 3 JA ^ 
TAUTHY àT pod ef, kai dmOkAewrov THY Üópav ómíco abris. 
N35 3 ^ > s ^ € e 
Kat êr abris "v xtTwv KapTwros, OTL oŬTws evedidvcKOYTO at 
4 ^ Ld / ^ 
Üvyorépes ToD [jaciAéos ai mapÜévo, rovs érevOvras abrüv: kal 
2 3 S e À ` 3 ^ yé \ 3 7 s 
eEnyayev aityv ó Aewovpyós avTov esw, kai ümékAewe THY 
is ^ 
Üspav éricw abris. 
` ) 
Kai éAafje Onudap ooO0v, kal éméÜmkev Ext tiv kejaAiv 
^ s ^ ^ 
airns: kai tov xwrüvo Tov Kaprwrov TOv èr aùris Opube- 
N / ^ ^ ^ 
kai éméÜqke Tas xeipas adris èri tyv Kepadyy aùriìs, kal 
74 ^^ 
éropevOn mopevouévy Kal Kpagovoa. Kat etre mpòs atriv 
3 ^ 3 
ABeooarap 5 adeAfds attys, py “Apvaov 6 áOcAdós cov 
» 7 N e NEMO 10. À 2 , V 10 / 
€yévero META DOV; Kal viv üOeAq») pov kdódevaov, OTL adeAPOs 
/ N ^ b T4 ^ ^ ^ ^ 
cov érti uù) Ons THY Kapdiav aov TOU Aahar TO pua TOUTO: 
kat éxdbice Ona evovoa èv TO oko “AB Xe Ü 
« ure Opp. xp D OLKQ ceccaAÀou TOU 
adehpod abris. - 
N A N bY 
Kat 'jkovaev 6 Bactreds Aavid srávras rovs Aóyovs rovrovs, 
M 2) »0 aN ` 3 Nú N ^ 5 ^ ^ 
kal éÜvuó0€ opddpa, kai otk eAvryce 76 mvedua Apyoy ToU 
€ ^ 3 ^ [74 3 ld 3. No ev 2 3 ^o hj 
VLOU GUTOU, OTL NYATA avrÓv, OTL TPWTOTOKOS avTOU HY. Kat 22 
3 > 
ox éAdcAnocey “ABecoadAwp peta Apvov amd movnpod éws 
3 6 ^ [7] » 7 , Ad N > ` 2 N / c 
ayalo, ore pise AfBeccaAop. tov Apvov mì Aóyov o 
5 7 ^ s 3 `N 3 ^ N us 7 > 
éeTareivwoe Onuap THY adeADHV avroU. Kat éyévero eis duery- 
LÒ € ^ EE "d ^9 ^ , ^ 
pida ypepav, kai Tjcav keipovres TO AfjeccaXop. èv BeAaocp 
^ > r , * `~ 3 r > A / ` 
TH éxopeva Egpaiu, kal ékáAeoev ABeocosaiwpu mavras ToUs 
N ^ E) 
vious ToU Bactréws. Kai Aber A[BeacaAoy. mpds tov Bac- 
, AU, ^ 
Àéa, kai etmev, (Gov 01) Kefpovor TO SovAwW cov, mopevÜiyro O1) 
€ ^ ^ ^ 
ô BactAeUs kai oi vaiOcs aŭro peta TOU dovAov cov. Kal 
9 e `N N a N N s es bi / 
eimev 6 Bacwreds mpds ABecoadAwp, pi) 07) vié pov, pù) mopev- 
^ z ^ s ^ 
Oapev Távres cues, Kat ov py KataPapvvOGmev émi ré Kat 
E / » A N > 34,7 ^ ^ N > / 
éBidoato aùròv, kal obk TÜ£Xqoe TOU zropevÜijvat, Kal e0Aóyr- 
> 7 N 5 3 hi by 3 * N > N 
ccv aùróv. Kat etrev “ABeooadup mpòs aùrtòv, kai ei py, 26 
Ü z 01 Ü € ^ >A ^ € LO À z N > 
mopev0nTw On me? uv Apvov 6 addeAdds jour kai eimev 
atta 6 Bactreds, ivari 05 à ood; Kal éBut 
f arıÀeùs, ivari wopevly peta cov; Kat éBuicaro 
3 AN > ^ b 5 / > 3 ^ s > N Nc 
avróv A[jecaaAOp, kat åméoree pet avTOU Tov Ajuwvüv kai 
2 N € ^ [4 \ 5 / > “N 
mávras TOUS vious ToU Bacthéewss Kal émoígoev APecoadopu 
4 ^ 
méTov Kata TOv srórov TOU [JactAéus. 
b "d ^ 
Kat évere(Aaro 'A[Jeoo'aNjs Tois radapios avro, Aéyov, 
LO e ^ 3 Ü 05 e Sii >A N E] ^ » b x 
ldeTe ws ay &yaÜvvOy 1) Kapdia Auvòv év TG oivw, kai evo 
hj ^ 
mpos vas, waragate Tov `Apuvùv, kal Üavoarócare abrÓv: uy 
07 e 3 N 3 f > € 3 2 LM 3 / 
poPnOjre, Gru odxt eyd eime ô évreAAópevos tiv; advdpileoGe 
` 2 6 > en Ô A bj E] 4 N , 9 
kal yiveoOe els vioùs Suvdpews. Kal émoígcav rà ratdapia 29 
> ^ ^ 3 
ABecoodop TQ Apvav, kaha évereiXaro abrots ' ABeooaXopy- 
M , ^ 5 
KaL avéornoav mavtes oi viot Tov Bacidéws, Kai émekáÜwav 
bi ` 
avnp ert THV HuLovoy avrov, kai évyov. 
Kai éyévero, atr&v Ovrowv èv TH 660, kal 7) axon HAGE mpo 
al éyéveTo, aùrôv dvTwy èv TH 009, kai 1j dor WAVE mos 
Aavid, Aéyov, erdragey "ABeroadap mávras Tovs vious ToU 
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Bactréws, kal od kareAc(i0) é£ abrQv oùðè eis. Kai ávéor 31 
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B q. d. a two-year of days. 


y Gr. they are shearing for thy servant. 


ò Gr. and become sons of strength. 
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€ N N fse NEC /, > ^ `~ * AG > N Se. 
6 Bacwreds kai diePpnge Ta inatia avrov kal exouunOn ext THY 
yijv, kai srávres oi aides avTov oi meptea Ores avrà diéppnfav 
^ > 
32 rà iudria aùrôv. Kai drexpiOn TwvadaB vids Zapad aded- 
hod Aavid, kal eire, wy eiráro 6 küpiós pov 6 Bacireds Ore 
/ \ A 3 e s ^ d > / 
váyra rà Tadapla TOUS viovs ToU Bacirtews éÜavárooev, Órt 
> ` A 3 £ V LEA! / > `~ > 
Apvav povøraros &réÜavev, ore emt orópaTos ABeooadop Hy 
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ej / / 
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"A fBeacaA dp. 
> ` A 
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9 f A e e^ 
elder kal ioù Aads roàùs Topevduevos èv TH 000 Omicbev 
^ ^ ^ ^ ~ 
aÙùTod k mAeupas TOU Opovs èv TH karaßáoer kai mapeyévero 
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€x 5 ^ e ^ ^ 3 A , f ` 4 N 9 
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3 ` N N l4 3 N e ELA e^ 2 / 
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^ e f 
36 Kata Tov Adyov Tod SovAov cov, ovros éyévero. Kai éyévero 
A b ^ r > 
vika avveréAege Ladd, Kal idod of viot ToU. BactAews TjÀAÓov, 
^ ^ / 
Kal éemppay thy q@wviyv avtav Kat ékdavoavy Kat ye 6 pası- 
^ ^ \ / 
Neds Kat mávres ob maides abroU ékAavcav kAavÜuóv péyay 
opdopa. 
e N / ` N en 
Kdi “ABeooadham epuye, Kai èrmopeúĝy. mpòs GoXpi viðv 
> N , b A 5 ^ X 10° ~ > , " 
Ep4ov0 DBaciuéa Tedcovp eis yv Xagaaxáó: kat érevOnoev 
€ * ` > N N es » ^ / s € / A 
88 6 Bacıňeùs Aauid éri Tov vtóv avro masas Tas yuEpas. Kau. 
So N ^T A 
"ABeooodwp àréðpa, kal eropevy cis. Dedcovp, kai Tv éke? 
39 érn tpia. Kat ékómacev ô Bactheds Aavid rod é&eAÓ0etv mpos, 
"A Aù e À 46 3 A >A N - 5 0 
Beocarap, ort mapekin eri “Apvov, ótt àümeÜave. 
\ o > XN es L4 V e e ^ Aé 
14 Kai €yvo 'loà( vids Zapovías dre T] Kapdia roù Bacthews 
3 N 
emt 'AfjeccaAópn. Kat áméorewev “IwaB «is Gekoé, Kat 
» 2 m ^ ` s a. s 3 N 4 
2 AaBev éketÜev "yvvatko. copiy, kat etme mpós adryv, révügoov 
N \ x e 7 ` YN X 7 x E 
07, Kal évOvaat tudta Trev, Kal py. Acap €Aouov, kai éon 
^ ^ / bd ` 
8 s yw) mevOotca émi teðvykórı TovTO Tjuépas woAXas, kai 
`~ N 
éAevo: mpos tov Bactréa, kai Aasers mpòs avTÓv KaTa 
^ ^ ^ / 
Tò fhua toute: kai éÜnkev IwaB rovs. Adyous év TO TTOMATL 
auTyS. 
a of. \ A ZA. x 
4 Kai eloQA6ev T) yuv) 7) @exwitis zpos TOv PBaotrea, kat 
^ ^ A 
éregev émi mpocwmroy abras cis Tiv yiv, kal mposrekóvyoev 
Pd a 3 ^ e^ ^ ^ * * 
5 atta, kai eie, oOc0v (acie), cacov. Kat cime mpos. avTy]v 
6 BaciAeus, Ti OTL cot; 
6 “A de ey 5 1X N ^ Sys) > S > ‘0 
è eime, kai páa yv? yypa €yo eiut, Kat dzéÜavev 
j ^ ` / 
ô àvýp pov. Kai ye tH 900Ày cov dvo viol, kat éuaxécavro 
^ ^ d / 
Gupotepor èv TO yp, Kat oùk AV 6 eLatpovpevos avapéerov 
$ ^ NX e © hl [4 3 b 5 ^ \ 5 / 
avTOv: Kal eraicev 6 eis TOV éva dOeAdóv aùrod, kai éÜavd- 
3 / N > N 3 f v9 € XN N ^ 
Tocev aùróv. Kai iðoù émavéoTy, ÖNN 7) maTpik mpos THY 
z N > N N / N 3 X 3 ^ 
SovAynv cov, kai ctrav, 50s TOv mo(cavra Tov dOcAd v avrod, 
Kat avarórouev avroy àyri TS Uvxijs. ToD ddeAPod abro. oÙ 
^ ^ N 
&mékrewe, Kat éfapoUj.ev Kai ye tov KAypovomov UjOv: Kat 
/ bi » / s J, vq ` 2 
oBécover Tov &vÜpakd. pov Tov karaAeubÜévra. wore py Gerba 
e^ lA A A 
TO avopl ov karáXeuupua. Kal Gvoua ÈTL TPOTWTOU THS YAS. 
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the king arose, and rent his garments, and 
lay upon the ground: and all his servants 
that were standing round him rent their 
garments. “And Jonadab-the son of Samaa 
brother of David, answered. and said, Let 
not my lord the king say that he has slain 
all the young men the sons of the king, for 
Amnon only of them all.is dead ; for he was 
appointed £o death by the mouth.of Abes- 
salom from the day that he humbled his 
sister Themar. * And now let not my lord 
the king take the matter to heart, saying, 
All the king's sons are dead: for Amnon 
only of them all is dead. 


34 And A bessalom escaped: and the young 
man the watchman lifted up his eyes, and 
looked ; and, behold, much people went in 
the way behind him from the side of the 
mountain in the descent: and the watch- 
man came and told the king, and said, I 
have seen men by the way of Oronen, by 
the side of the mountain. * And Jonadab. 
said to the king, Behold, the king’s sons are 
present: according to the word of thy ser- 
vant, so has it happened. * And it came 
to pass when he had finished speaking, that, 
behold, the king’s sons came, and lifted up, 
their voices and wept: and the king also. 
and all his servants wept with a very great 
weeping. 


37 But Abessalom fled, and went to Tholmi 
son of Emiud king of Gedsur to the land of 
Chamaachad: and king David mourned for 
his son continually. 9380 Abessalom fled, 
and departed to Gedsur, and was there 
three years. 3 And king David ceased to 
go out after Abessalom, for he was com- 
ed concerning Amnon, touching his 

eath. 


And Joab the son of Saruia knew that the 
heart of the king was toward Abessalom. 
? And Joab sent to Thecoe, and took thence 
a cunning woman, and said to her, Mourn, 
I pray thee, and put on mourning apparel, 
and anoint thee not with oil, and thou shalt 
be as à woman mourning for one that is 
dead thus for many days. ? And thou shali 
go to the king, and speak to him according. 
to this word. And Joab put the words in 
her mouth. 


4So the woman of Thecoe went in to the 
king and fell upon her face to the earth, and 
did him obeisance, and said, & Help, O king, 
help. ? And the king said to her, What is 


the matter with thee? 


And she said, I am indeed a widow 
woman, and my. husband is dead. ®And 
moreover thy handmaid had two sons, and 
they fought Y together in the field, and there 
was no one to part them; and the one 
smote the other his brother, and slew him. 
7 And behold the whole family rose up 
against thine handmaid,and they said, Give 
up the one that smote his brother, and we 
wil put him to death for the life of his 
brother, whom. he slew, and we will take 
away even your heir: so they will quench 
my coal that is left, so as not to ?leave my 
husband remnant or name on the face of 
the earth. 


B Or,save. y Gr. both. 


ò Gr. place. 


II. Kines XIV. 8— 24. 


$ And the king said to the woman, Go Bin 
peace to thy house, and I will give com- 
mandment concerning thee. 
woman of Thecoe said to the king, On me, 
my lord, O king, and on my father's house 
ġe the iniquity, and the king and his throne 
be guiltless. ! And the king said, Who was 
it that spoke to thee? thou shalt even bring 
him to me, and one shall not touch Y him 
any more. And she said, Let now the 
king remember concerning his Lord God in 
that the avenger of blood is multiplied to 
destroy, and let them not take away my 
son. And he said, 4s the Lord lives, not à 
hair of thy son sball fall to the ground. 


2 And the woman said, Let now thy ser- 
vant speak a word to my lord the king. And 
he said, Say on. And the woman said, 
Why hast thou devised this thing against 
the people of God? or £s this word out of 
the king's mouth as a transgression, so that 
the king should not bring back his banished ? 
H For we shall surely die, and be as water 
poured upon the earth, which shall not be 
gathered up, and God shall take the life, 
even as he devises to thrust forth from him 
his outcast. ? And now whereas I came to 
speak this word to my lord the king, the 
reason is that the people will see me, and 
thy handmaid wil say, Let one now speak 
to my lord the king, if peradventure the 
king will perform the request of his hand- 
maid; for the king wil hear. Let him 
rescue his handmaid out of the hand of the 
man that seeks to cast out me and my son 
from the inheritance of God. " And the 
woman said, 1f now the word of my lord the 
king be gracious,— eli: for as an angel of 
God, so is my lord the king, to hear good 
and evil: and the Lord thy God shall be 
with thee. 


18 And the king answered, and said to the 
woman, Hide not from me, I pray thee, the 
matter which I ask thee. And the woman 
said, Let my lord the king by all means 
speak. 19 And the king said, Zs not the hand 
of Joab in all this matter with thee? and 
the woman said to the king, As thy soul 
lives, my lord, O king, ? there is no turning 
to the right hand or to the left from all 
that my lord the king has spoken; for thy 
servant Joab himself charged me, and he 

ut all these words in the mouth of thine 

andmaid. ??In order that this form of 
speech might come about 2£ was that thy 
servant Joab has framed this matter: and 
my lord is wise as 2s the wisdom of an angel 
of Og to know all things that are in tlie 
earth. 


21 And the king said to Joab, Behold now, 
Ihave done to thee according to this thy 
word: go, bring back the young man Abes- 
salom. And Joab fell on his face to the 
ground, and did obeisance, and blessed the 
king: and Joab said, To-day thy servant 
knows that I have found. grace in thy sight, 
my lord, O king, for my lord the king has 
performed the request of his servant. And 

oab arose,and went to Gedsur, and brought 
Abessalom to Jerusalem. -And the king 
said, Let him return to his house, and not 


9 And the. 


€^ 3. oN 4 ^ 
vióv pov aro KAypovopias eov. 
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Kai ebrev 6 Bactreds mpòs Tijv yuvatka, tyatvovoa [90e 8 


, ^ ^ a 3 / > ^ b] i 
€i TOV OlKOY OOV, KYW EVTEAOVPLAL TEPL ToU. 


kal ô Üpóvos airo áÜÀos. Kat erev ô Bacıheús, ris 6 AaAQv 


bl ` N » 3! A N 2 N “N 3 , » 
TPOS OE, KaL ücets GvTOV TPOS EME, KAL OU apoabynoe. ETL 


e ^ A 
awacGat abrot; Kai etre, uvyuovevodro 81 6 [JaciAeUs Tov 


/ ^ ^ ^ ^ 
Kupiov Gcóv atrod mcXAvnÜvvÜrnvo: áyxwrréa ToU aiparos TOU 


diab ^ b 3 s d z ` e^ P s 5 £n 
tapeipar, kat ov ph ébápoci Tov viðv pov: Kal etme, OF 
^ ~ ^ ^ e ^ * hj ^ 
Kopos, et meseirar aro THs TPLXOS ToU viol aov ert THY yiv. 
K M (ey € SN À >, A eT STN an ` X 
at .<irev 9 yuvi, Aaknoatw oy 7) SovANH cov mpós TOV 
, , , e^ b y / ` 5 
«uptov jov Pacthéa fpa Kat etre, AáAQoov. Kat cirev 
s ^ ^ 3 
7) yuvy, ivari éhoyiow Toro êri Aady Oeod; Ù èk oTdpatos 
^ , e , ^ e , ^ a / 
ToU Bacthéws ó Adyos otros ds wANupEereLa, TOU uù) émopálos 
` 7 ^ 3 2 3 ^ q 7 3 z 
tov Pacıàéa Tov eEwopevov aùroð; “Ore Üaváro àmoÜavov- 
M ^ ^ ^ 
pela, koi oreo TO VOop TO Karapepdmevoy ext THS ys ò où 
2 M 2 ec s ` * A tos 
cvvaxÜroerat, Kal AjweTat 6 Ocds Wynv, kat Aoyildpevos ToO 
wen 3 9 > ^ 5 2 N ^ A S . ^ XN 
Eora dw atrov ékewapévoyv. Kai viv 6 3/A00v Nadnoat zrpós 
N 4 " ^ ^ e 
Tov Baci\éa tov kÜpióv prov TO fua Tovro, OTe Oyerai pe 
e ` NS 2 ^ € , , ` ` ` ^ 7 
ô Àaos, kal épet 77 SovAN cov, Aadnodtw O7 mpòs Toy kUpióv 
pov tov faciXéa, eimws mooc 6 Bactteds rò ppa THs 
/ 3 ^ V 3 r € 4 € LA ` lA 
dovAns abrov, te dxovoe. 6 facies pucdcbw tiv dSovAnv 
3 = a d ^ ^ 3 ` ^ ^ IEN r b s 
avTOU ék xetpós TOU ávOpOs TOU Grrobvros ecdpat pe Kab TOV 
7 582 
Kai emey ?) yvvi, & 009 
e / ^ la ^ P4 > / € ` 
6 Adyos roU Kupiov pov voU Baciréws eis Üvoías* Ort kaĝùs 
+ ^ 4 e Pd 2 e ` ^ 3 2 
&yyekos Ocol, ovtws 6 Kvptos uov Ó Pactdevs, ToU dkovew 
` 3 N `N N /, `N , € / » 
Tò áyaÜóv kai tò movypdv: kai Kuptos 6 Ocós cov čorar 
PETA coU. 
\ 5 f € s \ uic» b M ^ s s 
Kat azrexpiOn ó Baothevs, kal etre mpos THY yvvatka, pn Ù 
kpúpys år éuod pra, ò yù émeporO oe Kat emey 7) yvvi), 
N A 2 x = 4 z .€ À , b by e 
AaXqaáro 6 6 Kipids pov 6 Baorre’s. Kai eirev ô Bacı- 
Aes, u3) 7) yep “Iwd8 év mavri ToUTQ perà cov; Kal erev Ñ 
N ^ ^ f^ € , , 7 ^ 5 y 
yv TH Pacirel, £5 7) Wy7 cov, kopié pov Baried, ei otw 
22 M D. 5 V 3 y 9 2 ^ 2) 7 e z 2 
éis Tà Ôeià 1) els TA Aptorepa êk mávrwv àv éXAáXqaev 6 KUpLOs 
€ S AY V e e. r 3 N LS » r / 
pov 6 Bacireds, ôrt ó SatvAds cov Twa aùròs éverciAarÓ prot, 
^ ^ N 
kat abros Gero èv TO oróparı THs SovANS cov mávras TOUS 
AÀéyovs tovrqus.  "Evekev ToU mepreAdety T TpócoTOV TOU 


2L€ ^ z ^» , € a\ / 3 s x z ^ 
Pypatos rovrov, 0 érotyocv ó SovAds eov loà(8 tov Aóyov ToD- 


Tov: xal Ô «Kvpiés prov copds Kalws copia dyyéAov TOV «o0, 


TOU yvOvat TÁVTA Ta ÈV TH yj. 


Kal éîrev 6 BaotArcts mpds Twa, idod 07) éxoined cou kata 


N À / ^ 2 3 A EN A , A 
“TOV voyov OOV TOUTOV* TOPCvoy, emlaTpewov TO TAL aplov TOV 


"ABeocoadou. Kal érecey IweB éri wpóowmov abroU émi 
Tiv yhv, kel mpocexivyce, Kal evAdynoe TOv Bactrea Kal 
cirey IwdB, onpepov eyvw ó SodAds cov Órt ebpov xópw èv 
ódÜcAjots cov, kópié pov Pacircd, Ore eroincey ô k)piós 
pov 6 Bactreds Tov Adyor Tod SovAov avro. 


GH 
Kai eizev 9 
e Ne BA ` 
1) yury 7) Oekwiris mpòs tov Bacıàéa, èr èuè, kópté pov Bacı- 
^ € I4 s > ^ A 
Xev, 7) àvouia kat èri TOV oikov 700 marpós pov, kai 6 Pactrevs 


10 


11 


13 
13 


14 


18 


16 


17 


18 


19 


20 


Kat dvéorn 23 
"leàf9, kal éropevOn cis Tedootp, kal nyaye Tov "AfBecoaAO. 


eis ‘Iepovoadju. Kat etmev 6 Bacwredts, drroctpapytw eis 24 


` Gy 3 ^ N M 4 / s 2 A 
Tov olkov aùroD, kat TÒ mpócwróv pov py BAerérwr Kal 


B Gr. in health. 


Y q. d. thy son. ò Gr. If there is, etc. 


27 


28 
29 


30 


sl 


32 


99 


15 


3 kal etmev, ex mâs dvddv lopa9A 6 SotAds cov. 


4 » S6 5 4 5 y = M ^ ^Y- 
€UKOAOL, KAL O GKOUOV OVK €O'TL GOL TAPA TOU Bacı EWS. 


BASIABION B. 421 


` = M N , 
àméovpel«v ABecoohoy. eis TOY oikov avTod, kai TO TpoTwTOY 
Tov Basicos oùk etóc. 

hy 3 k NN N32 N 3 N 
Koi os AfleccoAoj. ovk Tv avyp èv mavti Iopand atveros 


/ 3 \ M 5 ^ `N e ^ 3 ^ 3 
opddpa, awd tyvous Todds avroU Kal ews KopupPys a)rOU ovK 


^5 ^ ^ ^ 5 * b b 
7v ev atT® ppos. Kat év TÔ ke(peoÜaL avróv tiv Kehadyy 
^ ; p > ^ ^ € / € V 74 
aiTov, kai éyévero am apxns v)uepGv eis NuEpas os Gy éketpero, 

> ` L 3 osn »! : 
ór. kareBapóvero er aÙTÒV, kai kewópuevos AUTHV €aTQoe THY 
^ ^ ^ 4 A ^ 2 J 
Tpixa Ts Kepodys abro) O.akoctous gikXovs èv TO GíkAqg TO 
^ s SENA ^ "A Ad ^ € A DN 
Baci. Kat éré4Ügoov 76 'ABecoaAby. tpeis viot, Kat 
, ^ L vy ^ ` ` 
Ouydrnp pla, kai òvopa aùr) Onuap: avry "v yuvyn Kady 
s N f N € ` ca > À P XN £ 
opddpa: kal yiverar yvvi] Poßoàùu vió Baropov, koi rikte 
avrQ tov Afia. 
e Ned ^ J q ^ 
Kat éká6iw ev “ABeooadup èv ‘Tepovoadnn duo: éry Huepav, 
N EY pn ^ Aé 5 16 K N. 3 JF. X 
Kat TÒ mpdcwrov zou [jaciAéos ovk cioe. at. UT ég TeLXev 
^ 32 À DN ` , 
"ABcooaAGp mpds Twa ürooreiXat avróv apos tov Bacréa, 
by 3 5/7 3 ^ N > ine N 3 / À E] S z 
Kat oùk T0cAqaoev Alev mpòs avrÓv: Kat áméoTeev ÈK Cevré- 
3 / A ^ 
pov Tpós avtov, kal oùk "ÜÉéXgoe tapayevéerGor, Kai eümev 
3 N N N ^ 3 ^ 9 c s E E] ^ 
ABecoahap mpds roUs matdas avroU, idere, 7| pepis ev dyed 
^3 ^ ^ EY 
roD Iwi fo éxópevá pov, Kol aiid éket kpial, TopeUcoÜe koi 
p ^ 3 
eumpynoate auriyvy èv mupi: Kal éverpyoay oi matdes Afe- 
N ` $ N / A e n OX ar ` ` 
caw THY pepidar Kai TapayivovTat ot SodAo. Ilwàßb mpòs 
^ UN BY , 
avrov dteppyyores Ta iudrux abrOv, kal eümov, ÈVETÚPIOAV 
c ^ > ` N PAS > " S x +p 
ot dodo “ABeooakom vv pmepiða èv mup Kat avéorn 
^^ y A * A 
'[oà, kai HG meds “APeooahop eis TÓv oikov, kai eire 
^C N lan) XN 
mpòs aùròv, ivati évemüpwov oi matdés cov THY pepida THY 
5 E] s ? `N > N 
uv èv mvpi; Kat erev “ASecooadop mpòs Iwàfp, idod 
o 2 ` ` r T ^ Sc mee ^ s s 
GméotetAa Tpòs oè, Aéyov, ke Ode, kal dwooTEAD we zpós TOV 
, 14 e > > 8 , 3 0 , a > 
Baciréa, Aéyov, ivari HAPoy èk Tedcovp ; ayaloy poe ny elvat 
e^ ^ E , ^c 
éket kat voy idod rd mpócwrov ToU BactAcws ovK eidovr e 
4 
dé eorw èv uol ddtKkla, Kat Üavárocóv pe. 
^ 1 i , N / 5 
Kai eia t]A0ev 'To&9 rpòs ròv [BactAéa, kat aarnyyerev avrà 
"^ H ` r 
Kal èkd\ese tov ABecocadópw kal eionÀÂe mpòs Tov Baciréa, 
^ d ^ 
Kol 7poceküvgocv AUTO, Kal emegev émi vpógomov a)roU émi 
^ ^ Oe N , 2 
Tijv yV, kai Kata mpórwrov Tod PactAéws: Kat KatepiAnoey 
$5. 
6 Bacireds Tov APeooadwn. 
^ d E ^ 3 
Kat éyévero perà tradra kal étoinoe avrò “ABecoakop- 
2 / / 
Gppara, Kat imTovs, kal mevrýkovra üvOpas maparpéxew čp- 
3 ^ ^ » 3A s Nox LES 
vpocÜcv aùrod. Kat ópÜpwev “ARecoodom, kal éorg dave 
^ ^ ^ ^ Ld ^- My T. / 
xetpa THS 6000 THs mús: Kal €yévero aS àvyp w éyévero 
/ ^ ` * / > / N > 4 ` 
Kptots, NAPe mpòs tov Pactra cis kpiow, kai €Boyoe mpòs 
Saas > ` N 5 3 ^ > la / iy 45) 
aitov APecoodap, Kal eAeyey avTQ, êk molas moAcws od el; 
e 
Kai eire 
ld T N 
7pós avróv 6 “ABeocadap, idod ot Adyor cov àyoÜot Kal 
Kai 
A "AB re e " couch. es 3 ^ ^ x. T 
eimev. A Deoa op, tis pe karaovijoet kpvrtyv ev TH yr, Kal èn 
" ^ ; D 5*5 ^ 3 LL EN 5 y 
éué eXevoetae Tas ávi]p © éày y] àvriÀoyim kal kpücis, kal 


5 ducawwow aùróv; Kat éyévero èv v9. éyyiLew dvdpa 100 mpos- 
hj 


^ / 
G atrov, kai KatepiAncer aùróv. 


p— 


^ > ^ N 3&7 A 3 A N 3 À 4 
KUVRTAL ALTO, Kal e€érewve THV xeipa. abro, Kal eémeAapBavero 
N 3 
Kai éwoígeev “ABeooodap 
^ ^ A5 s ^ 2? 
KATO TÒ nua roro mavri lopañ rois mapaywopévois eis 


y Gr. from the beginning of days to days. Hebraism. 


B Gr. praised. 
0 Gr. easy to be understood. 


Il. Kies XW. 95——XV. 6. 


see my face. And Abessalom returned to 
his house, and saw not the king’s face. ` 


*5 And there was not a man in Israel so 
Pvery comely as Abessalom: from the sole 
of his foot even to the crown of his head 
there was no blemish in.him. % And when 
he polled his head, (and it was Y at the begin- 
ning of every year that he polled it, because 
it grew heavy upon him,) even when he 
polled it, he weighed the hair of his head, 
two hundred shekels according to the royal 
shekel. ? And there were born to Abessalom 
three sons ànd one daughter, and her name 
was Themar: she was a very beautiful 
woman, and she becomes the wife of Ro- 
ee son of Solomon, and she bears to him 

1a. 


23 And Abessalom remained in Jerusalem 
two Sfull years, and he saw not the king’s 
face. 2 And’ Abessalom sent to Joab to 
bring. him in to the king, and he would not 
come to him: and he sent to him the second 
time, and he would not come. * And Abes- 
salom said to his servants, Behold, Joab’s 
portion in the field zs next to mine, and he 
has in it barley; go and set it on fire. And 
the servants of Avessalom set the field on 
fire: and the servants of Joab come to him 
with their clothes rent, and they said to 
him, The servants of Abessalom have set 
the field on fire. 3! And Joab arose, and 
came to Abessalom into the house, and said 
to him, Why have thy servants set my field 
on fire? ? And Abessalom said to Joab, 
Behold, I sent to thee, saying, Come hither, 
and I will send thee to the king, saying, 
Why did I come out of Gedsur? 1t would 
have been better for me to have remained 
there: and now, behold, T have not seen the 
face of the king; but if there is iniquity in 
me, then put me to death. 


33 And Joab went in to the king, and 
brought him word: and he called Abessa- 
lom, and he went in to the king, and did 
him obeisance, and fell upon his face to the 
ground, even in the presence of the king; 
and the king kissed Abessalom. 


And it came to pass after this that Abes- 
salom Sprepared for himself chariots and 
horses, and fifty men to run before him. 
? And. Abessalom rose early, and stood by 
the side of the way of the gate: and it 
came to pass that every man who had a 
cause, came to the king for judgment, and 
Abessalom cried to him, and said to him, 
Of what city art thou? And he said, Thy 
servant zs of one of the tribes of Israel. 
3 And Abessalom said to him, See, thy affairs 
are right and 9%clear, yet thou hast no one 
appointed of the king to hear thee. * And 
Abessalom said, O that one would make me 
2 judge in the land; then every man who 
had a dispute or a cause would come to me, 
and I would judge him! 5 And it came to 
pass when à man came near to do him 
obeisance, that he stretched out his hand, 
and took hold of him,and kissed him. ®And 
Abessalom did after this manner to all 
Israel that came to the king for judgment; 


ò Gr. years of days. ¢ Gr. made. 


IL. Kıxas XV. 7—21. 


and Abessalom gained the hearts of the 
men of Israel. 


7 And it came to pass Pafter forty years, 
that Abessalom said to his father, I will go 
now, and pay my vows, which I vowed to 
the Lord in Chebron. 8For thy servant 
vowed a vow when I dwelt at Gedsur in 
Syria, saying, If the Lord should indeed 
restore me to Jerusalem, then will I serve 
the Lord. 9? And the king said to him, Go 
- peace. And he arose and went to Che- 

ron. 


10 And Abessalom sent spies throughout 
all the tribes of Israel, saying, When ye hear 
the sound of the trumpet, then shall ye say, 
Abessalom ‘is become king in Chebron. 
11 And there went with Abessalom two hun- 
dred chosen men from Jerusalem; and they 
went in their simplicity, and knew not any- 
thing. 7 And Abessalom sent to Achitophel 
the Theconite, the counsellor of David, 
from his city, from Gola, where he was 
sacrificing: and there was a strong Ycon- 
spiracy; and the people with Abessalom 
were increasingly numerous. 


5 And there came a messenger to David, 
saying, The heart of the men of Israel is 
gone after Abessalom. “And David said to 
all his servants who were with him in Jeru- 
salem, Rise, and let us flee, for we have no 
refuge from Abessalom : make haste and go, 
lest he overtake us speedily, and bring evil 
upon us, and smite the city with the edge 
of the sword. And the king's servants 
said: to: the king, In all things which our 
lord the king chooses, behold, we are thy 
servants. 


16 And the king and all his house went 
out on foot: and the king left ten women 
of his concubines to keep the house. V And 
the king.and all his servants went out on 
foot; and abode in a distant house. And 
all his servants passed on by his ‘side, and 
every Chelethite, and every Phelethite, and 
they stood by the olive tree in the wilder- 
ness: and all the people marched near him, 
and all his court, and all the men of might, 
and all the men of war, six hundred: and 
they were present at his side: and every 
Chelethite, and every Phelethite, and all the 
six hundred Gittites that came on foot out 
of Geth, and $they went on before the 
king. 

19 And the king said to Ethi the Gittite, 
Why dost thou also go with us? return, and 
dwell:with the king, for thou art a stranger, 
and thou hast come forth as a sojourner out 
of thy place. 209 Whereas thou camest yes- 
terday, shall I to-day cause thee to travel 
with us, and shalt thou thus change thy 
place? thou didst come forth yesterday, 
and to-day shall I set thee in motion to go 
along with us? I.indeed will go whither- 
soever Í may go: return then, and cause 
thy brethren to return with thee, and ma 
the Lord deal_mercifully and truly with 
thee. ?! And Ethi answered the king and 
said, 4s the Lord lives and as my lord the 
king lives, in the place wheresoever my lord 
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«pícw mpos tov Bacidréa, kai iStoroitro “ABeooakom Tiv 
kapdiay avopdv opa. 

Kai éyévero dd réXovs TegoapaKovTa érQv, kai etmey 
ADeroaAOn mpos tov marépa airo), ropetoouar D), Kat 
dmotiow Tas eüxás. pov, as yigduny 73 Kupío èv Xeßpóv 
Ort evxrjv nugato 6 dotAds cov év rQ oikeîv pe èv T'eOcoUp 
év Bupia, Aéyov, àv émwTpébwv èmiorpéyy ue Kúpios eis 
‘Iepovoadnp, «ol Aarpevoo TO Kupíe. Kal erev abr 
6 Bacireds, Badile els cipyvyv- Kal ávaerüs émopeítm els 
XeBodv. 

Koi dréoreev “ABeocoadap karaaómovs èv réra pudais 
Iopa, Aéyov, év 70 áKoUcoL Umas THY $ovijv THS keparívgs, 
kat épere, BeBaa(Xevke Bacrreds “ABecoarom èv XeBpdv. 
Kat perà ABeooadap eropevOnoay Staxdavor dvdpes èé "Tepov- 
cadny. kXqgroc Kal mopevóuevot TH GmAdryTL avTov, kal odk 
€yvocov may pipa. Kal éméoreAcv’ABecoahap TO Ayitoderd 
TÔ Gekovi, c¥uBovrov Aavid, êk tis aéAews adrod èk Twrd, 
ev TQ vorde aùróv: kai éyévero cúvrpiupa icyupdv: Kat 
6 Aads 6 Topeudpevos Kal ToAts perà "ABecoodrAdp. 

Kai mapeyévero drayyédwv pds Aavid, Aéyow, èyevýôn 
7) Kapdia avopav Iopajà dricw ABecoaddv. Kat etre Aavid 
mâs. Tois maTi abToU Tois uer adTod rois èv lepovcaAip, 
avaoTyTe Kal púywpev, Ste oùk éortw uiv cwrnpia åTÒ mpoo- 
rov ABeooahou: Toxóvare tod mopevbivai, iva pù) Taxóvy 
kat karaàdpy ads, xoi Sion èp Huas sHv krakiav, koi 
mardén Thv móMv èv orópari payaípas. Kal «tov of mates 
Tov Baothéws mpos tov Bactréa, xara mávra Oca aipetrar 
ó kvptos Hudv 6 Bactreds, iSov of ratdés cov. 

Kai é&f\Gev 6 Bacirevs kal râs 6 oikos aùŭrod rois Toclv 
avTOv kal àájijkev 6 Bacireds éka yuvatkas TÓv wadAaKav 
avro) ¢uAdooew tov oikov. Kal é£gAÓev 6 PBacireds kal 
TávTes oL Taides adtod (4j, kal ornoay èv olko TQ pmaxpav. 
Kat révres-ot zraióes airov åvà xéipa abroU maphyov, kal mâs 
Xech kal was 6 Peel, koi éoryoav émi ris éAaías èv mj 
épypw Kal was ó Aoós raperopeveto éxóp.evos aiTod, kai váv- 
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é£axdovot dvdpes kal mapíjcav émi yeîpa abrod: kal was 6 Xe- 
Act, Kal mâs 6 Bede, kal vávres of TeOator of é€axdcror 
avdpes ot éAÜóvres rois mooiv-aùrôv èk Ved, kai mopevópevot 
ézi mpdawrov Tod Cactréws. 

Kat ebrev 6 [jaciAeUs mpós EG róv T'«otov, ivari zropeón 
kat ov pel nav; émioTpede, kal otke peta Tov Baciréus, 
ote &€vos el ov, koi Gre perokgkas gU èk TOV TémOV cov. 
Ei éx0és mapayéyovas, kat onpepov kwycw oe ped Hav; 
Kal ys petavacTyoes Tov Témov dou: xbes ý é&éAevoís cov, 
Kal cwuepov gerakunjow oe pel TOv tov mopevOqvar; Kat 
éy® mopevoopar ob éày éyà mopevÜO* émuatpédov kal êriorpe- 
yov tovs àOeAdoís cov pera cod, koi Kúpios Toujcet merà 


20 


coU éA«os kal &Ajfewv. ` Kai &mekpiün "EG TO Bacire, xot 21 


> ^ / e 
«tre, £g Kúpios kal £5 6 kópiós pov ó [JaciXeUs, Ort. els TOV 


B Gr. from the end of, ete. 


y So the Alex. which reads cvotpeupa. See Acts 23. 12. 


ò Gr, hand. t Or, they that. | 0 Gr.if 


BASIAEION B. 423 


Ld bj oN > / ` oN 3 
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s KC ^ ^ S Ò / » Jg An N PAB "'EÓL 
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éket TH Oc kal idod els &mavryv ad’td Xovoi 6 ápxveraipos 
^ ^ hj ^ 5 x A A 
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shall be, whether it be for death or life, 
there shall thy servant be. 2 And the king 
said to Ethi, Come and pass over with me. 
So Ethi the Gittite and the king passed 
oyer, and all his servants, and all the mul- 
titude with him. 

?3 And all the P country wept with a loud 
voice. And all the people passed by Y over 
the brook of Kedron; and the king crossed 
the brook Kedron: and all the people and 
the king passed on toward the way of the 
wilderness. 

24 And behold also Sadoc, and all the 
Levites were with him, bearing the ark of 
the covenant of the Lord from Bethar: 
and they set down the ark of God; and 
Abiathar went up, until all the people had 
passed out of the city. ?? And the king said 
to Sadoc, Carry back the ark of God into 
the city: if I should find favour in the eyes 
of the Lord, then will he bring me back, 
and he will shew meit and its beauty. ?9 But 
if he should say thus, I have no pleasure in 
thee; behold, here I am, let him do to me 
according to that which is good in his eyes. 

7 And the king said to Sadoc the priest, 
Behold, thou ‘shalt return to the city in 
peace, and Achimaas thy son, and Jonathan 
the son of Abiathar, your two sons with 
you. * Behold, I continue in arms in Ara- 
both of the desert, until there come tidings 
from you to report to me. ??So Sadoc and 
Abiathar brought back the ark of the Lord 
to Jerusalem, and it continued there. 

3 And David went up by the ascent of 
the mount of Olives, ascending and weeping, 
and had his head covered, and went bare- 
footed: and all the people that were with 
him covered every man his head; and they 
went up, ascending and weeping. 3! And it 
was reported to David, saying, Achitophel 
also ¿s among the conspirators with Abes- 
salom. And David said, O Lord my God, 
disconcert, I pray thee, the counsel of 
Achitophel. 

3 And David came as far as Ros, where 
he worshipped God: and behold, Chusi the 
chief friend of David came out to meet him, 
having rent his garment, and earth was 
upon his head. * And David said to him, 
If thou shouldest go over with me, then 
wilt thou be a burden to me; * but if thou 
shall return to the city, and shalt say to 
Abessalom, Thy brethren are passed over, 
and the king thy father is passed over after 
me: and now I am thy servant, O king, 
suffer me to live: at one time even of late L 
was the servant of thy father, and now I am 
thy humble servant—so shalt thou discon- 
cert for me the counsel of Achitophel. 
35 And, behold, there are there with thee 
Sadoc and Abiathar the priests ; and it shall 
be that every word that thou shalt hear of 
the house of the king, thou shalt report it to 
Sadoc and Abiathar the priests. * Behold, 
there are there with them their two sons, 
Achimaas the son of Sadoc, and Jonathan 
the son of Abiathar; and by them ye shall 
report to me every word which ye shall 
hear. 9 So Chusi the friend of David went 
into the city,and Abessalom was lately gono 
into Jerusalem. 
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And David passed on a little way from 
Ros; and, behold, Siba the servant of Mem- 
phibosthe came to meet him; and he had a 
couple of asses laden, and upon them two 
hundred loaves, and a hundred bunches of 
raisins, and a hundred cakes of dates, and a 
bottle of wine. 2 And the king said to Siba, 
What meanest thou by these? and Siba 
said, The asses are for the household of the 
king to sit upon, and the loaves and the 
dates are for the young men to eat, and the 
wine is for them that are faint in the wil- 
derness to drink. 3 And the king said, And 
where is the son of thy master? aud, Siba 
said to the king, Behold, he remains in Je- 
rusalem; for he said, To-day shall the house 
of Israel restore to me the kingdom of my 
father. *And the king said to Siba, Behold, 
all Memphibosthe's property 7s thine. And 
Siba did obeisance and said, My lord, O 
king, let me find grace in thine eyes. 


$ And king David came to Baurim; and, 
behold, there came out from thence a man 
of the family of the house of Saul, and his 
name was Semei the son of Gera. He came 
forth and cursed as he went, Sand cast 
stones at David, and at all the servants of 
king David: and all the people and all the 
mighty men were on the right and left hand 
of the king. 7 And thus Semei said when he 
cursed him, Go out, go out, thou bloody 
man, and man of sin. ®The Lord has re- 
turned upon thee all the blood of the house 
of Saul, because thou hast reigned in his 
stead; and the Lord has given the kingdom 
into the hand of Abessalom thy son: and, 
behold, thou ar£ taken in thy mischief, be- 
cause thou art a bloody man. 

9 And Abessa the son of Saruia said to the 
king, Why does this dead dog curse my lord 
the king? let me go over now and take off 
his head. 1? And the king said, What have 
I to do with you, ye sons of Saruia? even 
let him alone, and so let him curse, for the 
Lord has told him to curse David : and who 
shall say, Why hast thou donetthus? !! And 
David said to Abessa and to all his servants, 
Behold, my son who came forth out of my 
bowels seeks my life; still more now may 
the son of Benjamin: let him curse, because 
the Lord has told him. £ If by any means the 
Lord may look on my affliction, thus shall 
he return me good for his cursing this day. 


13 And David and all the men with him 
went on the way: and Semei went by the 
side of the hill next to him, cursing as he 
went, and casting stones Bat him, and 
sprinkling him with dirt. “And the king, 
and all the people with him, came away and 
refreshed themselves there. 

1 And Abessalom and all the men of Is- 
rael went into Jerusalem, and Achitophel 
with him. “And it came to pass when 
Chusi the chief friend of David came to 
Abessalom, that Chusi said to Abessalom, 
Let the king live. 7 And Abessalom said 
to Chusi, Zs this thy kindness to thy friend? 
why wentest thou not forth with thy friend? 
13 And Chusi said to Abessalom, Nay, but 
following whom the Lord, and this people, 
and all Israel have chosen,—his will I be, 
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TÓTOV: Kal €gTaL (v TH éwimecely atrois èv apyy, Kal dxotvoy 
> 7 Ny 2 "0 0 Au E] ^ À ^ ^» / 7A G 
čkoúwv, Kal eury, éyevnln Opatois év T AAG TH ðTiTw ET- 
^ £ : > N es ^, D € eu Oà € 
)caAóu. Kai ye aùròs vids Ovvápeos, o0 7) xapdia kaĝòs ý 
e^ 74 49 e^ 5 
Kapdla ToU Aéovros, THKOMEVH Takýoerai OTL oi0c TAS lopayA, 
Öre OvvorÓs 6 matýp cov, Kal viol Ovvápeos oi MET abroU. 
17 e 74 > N Z TN D 
1 "Or. ovros avuQovAcvov éyo cvveBoUAcvaa, Kal ouvayópevos 
"PA Sis * ^ "I yA 3 N Ao No B x 
cuvaxOyoera eri oè was IopayA awd Ady kai ews BypoaBee, 
3j ^ , ^ b A ^ / 
ws 9 Gupos 7) êri Ths GaXacons cie mÀxÜos: Kat tò mpórwróv 
cov 7ropevój.evov èv peow aitav. Kai Yéopev mpos aùròv cis 
éva TOv TÓTOGV Ov éày Upwey adToV exEl, Kal mapeuBaXoUp.ev 
^ N 
èr aùròv, 6s mimre Opócos emi mv y5v, Kal ody moed- 
e^ Lal ^ e^ 5 ^ 
pela èv abrQ kai rots ávüpáciv abro? rois per abroU, Kai ye 
> Y N35 > ` / ^ ` " ^ 
3éva. Kat éàv «eis riv mÓMwv cvvaxXÜg, koi Apera Tas 
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and with him will I dwell. !9 And agai 
whom shall I serve? should I not i able 
presence of his son? As I served in the 
sight of thy father, so will I be in thy 
presence. 

2 And Abessalom said to Achitophel 

. 5 > 
Deliberate among yourselves concerning 
what we should do, #4 And Achitophel said 
to Abessalom, Go in to thy father’s concn. 
bines, whiom he left to keep his house; and 
all Israel shall hear that thou hast dis- 
honoured thy father; and the hands of all 
that are with thee shall be strengthened, 
22 And they pitched a tent for Abessalom on 
the roof, and Abessalom went in to his 
father's concubines in the sight of all Israel. 
*33 And the counsel of Achitophel, which he 
counselled in former days, was as if one 
should enquire of the word of God: so 
was all the counsel of Achitophel both to 
David and also to Abessalom. 

And Achitophel said to Abessalom, Let 
me now choose out for myself twelve thou- 
sand men, and I will arise and follow after 
David this night: ?and I will come upon 
nim when he zs weary and weak-handed 
and I will strike him with terror; and all 
the people with him shall flee, and I will 
smite the king only of all. % And I will 
bring back all the people to thee, as a bride 
returns to her husband: only thou seek. 
est the life of one man, and all the people 
shall have peace. 4And the saying was right 
in the eyes of Abessalom, and in the eyes 
of all the elders of Israel. 

* And Abessalom said, Call now also Chusi 
the Arachite, and let us hear what 2s in his 
mouth, even in his also. 5 And Chusi went 
in to Abessalom, and Abessalom spoke to 
him, saying, After this manner spoke Achi- 
tophel: shall we do according to his word ? 
but if not, do thou speak. 

7 And Chusi said to Abessalom, This coun- 
sel which Achitophel has counselled this 
one time is not good. 8And Chusi said, 
Thou knowest thy father and his men, that 
they are very mighty, and bitter in their 
spirit, as a bereaved bear in the field, [Sand 
as & wild boar in the plain]: and thy father 
is aman of war, and will not give the people 
rest. 9? For, behold, he is now hidden in ono 
of the hills or in some other place: and it 
shall come to pass when he falls upon them 
at the beginning, that some one will cer- 
tainly hear, and say, There has been a 
slaughter among the people that follow after 
Abessalom. V'[l'hen even he that is Ystrong, 
whose heart is as the heart of a lon—it 
shall utterly melt: for all Israel knows that 
thy father 2s mighty, and they that are with 
him ere mighty men. For thus I have 
surely given counsel, that all Israel be gene- 
rally gathered to thee from Dan even to 
Bersabee, as the sand that is upon the 
sea-shore for multitude: and that thy pre- 
sence ? go in the midst of them. “And we 
will come upon him in one of the places 
where we shall find him, and we will encamp 
against him, as the dew falls upon the 
earth; and we will not leave of him and of 
his men so much as one. ? And if he shall 
have taken refuge with his army in a city, 


B Heb. and Alex, omit the words in brackets. 


. ? Gr. à son of strength. 
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then shall all Israel take ropes to that city, 
and we will draw it even into the river, 
that there may not be left there even a stone. 


4 And Abessalom, and all the men of 
Israel said, The counsel of Chusi the Arachite 
is better than the counselof Achitophel. For 
the Lord ordained to disconcert the good 
counsel of Achitophel, that the Lord might 
bring all evil upon Abessalom. 


5 And Chusi the Arachite said to Sadoc 
and Abiathar the priests, Thus and thus 
Achitophel counselled Abessalom and the 
elders of Israel; and thus and thus have I 
counselled. “And now send quickly and 
report to David, saying, Lodge not this 
night in Araboth of the wilderness: even go 
and make haste, lest, one Pswallow up the 
king, and all the people with him. 


V And Jonathan and Achimaas stood by 
the well of Rogel, and a maid-servant went 
and reported to them, and they go and tell 
king David ; for they might not be seen to 
enter into the city. !$ But a young man 
saw them and told Abessalom : and the two 
went quickly, and entered into the house of 
a man in Baurim ; and he had a well in his 
court, and they went down intoit. “And 
a woman took a covering, and spread it over 
the mouth of the well, and Yspread out 
ground corn upon it to dry, and the thing 
was not known. And the servants of 
Abessalom eame to the woman into the 
house, and said, Where are Achimaas and 
Jonathan? and the woman said to them, 
They are ? gone a little way beyond $ the 
water. And they sought and found them 
not, and returned to Jerusalem. ?! And it 
came to pass after they were gone, that they 
came up out of the pit, and went on their 
way; and reported to king David, and said 
to David, Arise ye and go quickly over the 
water, for thus has Achitophel counselled 
concerning you. 


22 And David rose up and all the people 
with him, and they passed over Jordan till 
the morning light; there was not one miss- 
ing who did not pass over Jordan. 


23And Achitophel saw that his counsel 
was not followed, and he saddled his ass, 
and rose and departed to his house into his 
city; and he gave orders to his household, 
and hanged himself, and died, and was 
buried in the sepulchre of his father. 


24 And David passed over to Manaim: and 
Abessalom crossed over Jordan, he and all 
the men of Israel with him. ?? And Abessa- 
lom appointed Amessai in the room of Joab 
over the host. And Amessai was the son of a 
man ^ whose name was Jether of Jezrael: he 
went in to Abigaia the daughter of Naas, 
the sister of Saruia the mother of Joab. 
*6 And all Israel and Abessalom encamped 
in the land of Galaad. 


7 And it came to pass when David came 
to Manaim, that Uesbi the son of Naas of 
Rabbath of the sons of Amrnon, and Machir 
son of Amiel of Lodabar, and Berzelli the 
Galaadite of Rogellim, 25 brought ten em- 
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PT nA ` N / 3 Ld / ` A 
gpanA mpos thy cóÀw  ékeivyv cyowia, Kal ovpoðuev 
3 9 > ^ Joe [4 s Co £I ` 
avrüv ews eis TOY Xeuidppovv, Ómos pu) koroAÀeubÜn éke? wnde 
dios. 
by ^ > ^ 4 ; 

Kai ecivey APeooahou, kal mâs ávjp Iopa), áya65» 14 
e p Ai X ^ ^ "A N € N N N ? / M 
ý Bovdy Xovot rov Apaxi rèp tiv DBovAjv ‘Ayitoped: kal 

, , ^ 
Kwpios évere(Aaro ĉiaokeðdoat ryv Bovdyv ToU '"AxwvródeA 

^N 5 `N [24 N ? 
Tv ayabnv, tws àv éraydyn Kupws èri “ABecoodom Tà 
KAKÀ TAVTA. 
` D 

Kai etre Xovot 6 ToU 'Apaxi mpds Sadan kai '"AffiáÜap 

N e A Y [7 = 
Tous iepeós, ovros kai ovTws ovveBotdevcey “AyiTOperX TO 
2 A " t 
AfeccaAop kai Tots mpecButépos "lopaXAÀ: koi otrws Kat 

[74 ^ 
ovrws ovveBovrcvoa yó. Kat viv ámocre(Aare TOXU Kal 
/ ^ ^ 
dvayycikate TÖ Aavid, Aéyovres, wy aùMolis Tiv vókra èv 
3 ^ ? ^ 
Apa[o0 ris épájuov, kat ye dtaBaivwv oredoov, pýToTe kata- 
melon TOV Bactdéa, kal mávra Tov Aady TOV uer avrov. 
> ^ ^ 

Kai 'IováÜav kai Axuuáas eia rjkewav èv 7H myy PoyyjA, 
Kal émopevOn 7) vato, kal àviyyyeuXev avrots, Kal QUTOL 
mopevovtat kal avayyéhAovot TQ acie: Aavid: dtu oùk 
novvavto bpOynvat Tov cioeAOety tis ryv modw. Kat cider 

5 N , N 3. ^ ^ ^ S5 4 
ajroUs maDápiov, Kat àviyyyee TH ABeooaddp: kal éropei- 
Óqcav oi dvo taxéws, Kal eionAOay «is oixíav dvdpds èv 
Baovpiu: xai avrQ Aákkos èv TH avdAy, Kal karéßnyoav éket. 
Kai éAafjev 7j yuv), kai Owzéraoe TÒ émixdAvppa éri mpóo- 
eov TOU Aákkov, kal eWuey er atTd ápadO0, kal oùk 
éyvóoO9 fpa. Kai JAÂov oi «oi0cs “ABeooodwp mpós Tiv 
yuvatka eis THY oiktav, Kal etrav, Tov Axiuáas Kal IováOay ; 
kal etrev abrois 7) yvvij, wapáAÜav pakpóv ToU vOaros* Kat 
eCytnoav, kai où% «pav, kal àvéoTpelav cis “LepovoaAnp. 
* ^ ^ 
Eyévero òè pera TÓ àweAÜetv ators, kol avéBnoav èk ToU 
Aákkov, kai émopeiÜncav: Kal áàmfyyeav 76 Bacrrct Aavió, 

N 9 N ^ > 4 N 4 A ` g 
kal eimav mpòs Aavid, dvaoryre kai didByre taxéws Tò Voup, 
e ^ 
ört ovTws éjovAeóc'aro mepi tuav "AxeróQeA. 

Kat dvéeorn Aavió kal mâs ó Aads 6 per abro), kal dé8y- 22 

N > , o9 ^ ` ^ Mod e A 3 L4 
cav Tov lopOávqv ews TOD dxwrós ToU mpwl, ews évós OdK eAabev 
a ^ 
Os oU HAGE Tov ‘Lopdarvyy. 

Kal “Ayitdgded eióev ote otk éyevijün 7 Bovdr avro, kal 
érégaóe THY Ovov avTod, kal àvéor: kal ambev eis TOV otkov 
avTod eis THY vÓÀw adroU: Kal évere(Aoro TO oikw abro, kal 
3 7 N 3 / `N 3 7 > ^ , E ^ N 
åmýyčaro kai àméÜave, kai érady èv và Tadw Tod marpòs 
QUTOU. 

Kai Aavid duyAGev eis Mavatu: kal "Aeon, dtéBy ròv 24 
3 / > AN b ^ 3 > s 3 3 ^ M ` 
Iopôdvyv aùtòs kal mâs dvi “Iopand per aùroð. Kal róv 25 
x in / 5 S > v9 ` » 0 ^ , 
Apeooat Kkaréorgocv “ABecoadopm avti IwaB èri rhs Ovvá- 

\ 3 M er > \ `N » > ^^ OT ` 
pews. Kal “Apecoat vids dvdpds, kai Ovoua aire le0ép 

3 C ^ 
ó ‘Ielpandirns: otros cionAGe mpòs "ABiyaiay Ovyarépa Nadas 
ddeAgdyv Sapovias pytpds “IwdB. Kal mwopevéfaXe ras 'lo- 26 

hA v N 2 N ^ / 
po: kai ABecoadwy eis THY yv Todads. 

Kai éyévero qvixa 7AGe Aavid eis Mavaip, kat Over Bt vids 27 
Náas ék '"PaB[jàÓ viv “Appaov, cai Mayip vids AÀ êk 
AwdaBap, kai BepleAX 6 Tadaadizns èk "PoryeAAip, Tjveykav 28 
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bi / , b , / 
Séxa koíras åupirárovs, kai Aéf9yras Oca, Kal oken KEepapou, 
E 3 `A z 
kal mupoùs, kai kpiĝàs, kat àAevpov, kal adAdirov, Kat Kvapor, 
A b / b ^ 
kai gaxovy, kai péu, kal [Joorvpov, kal srpó[jora, kai cada 
^ ^ s N ^ ^ ^ 3 3 ^ 
Bodv: kai mposýveykav TQ Aavid, kat TG Aag TH per abroU 
^ 5 ^ / S ^ 
hayetv: ött eUrtv, 6 Aaós vewwGv kai ékAeAvjévos kai Supay év 
^ 3 2 
puw. - 
ai pnpe , ` ` ` ` 3 » ^ N 
Kal émeokéjaro Aavid tov Aadv TÓv jer avro), kat KAT- 
^ / b 
éxtnoey èr abrüv xuUuápxovs Kat ékarovrápxovs. Kat 
/ N ` N A 
åmérrer\e Aavið ròv Aoóv tÒ cpírov €v yepi Iwàf, kai 7d 
^ 4 ^9 N bj N 
vpírov èv yepi ABeood viod Xapovías áOeAdo0 “IwaP, kai 76 
^ ` > ^ A ` 
voírov év yepi EO rod l'eÜaíov: xai etre Aavid mpós tov 
^ 2 ` 2 A / 3 g San ee K NS. " 
hoody, éEeAOav efeActioopat Kal ye eyo pe? Vor. ai eliroy, 
£ e ^ 4 > 2 3 J? € ^ 
obk ééededoy, őre ùv pvyh Piyopev, ov Ooovoiw èp Has 
ls CA € ^ > , 24? 
kapdlay: kal éàv ázoÜávopev Tò Huiov Nay, ov Oyrovow èp 
ej ^ A ^ N 
Aas kapõíav, dre ov ws ypets déxa xu Des" Kal vOv &yaÜóv, 
D ^ ^ ^ ^ ` ^ 
dre gon uiv èv TH moder Bo0cu. ToU [jonÜev. Kai eire 
: N / 5 ^ e ^ 
zpós aùroùs 6 Bacwreds, Ò éàv dpeon év dpOadpots tpar, 
^ ^ 4 N ^ 
momoo Kal éo7n 6 Bacireds ava xelpa THs TANS’ Kal Tas 
Y N 4 
5 ads é€erropevero els ékarovrábas kai eis yiAvadas. 
e^ a 3 ` A 
Kai évereiAaro ó Bacweds 10 "Ioà(9 kat TO “APeooa kai TO 
^ / C 9 ^ 
"EO, Aéyov, deícacÜé por Tod maidapiov tod “ABeooadwp: 
^ ^ 4 ^ ^ 
Kai mâs 6 Aads HKovcev évreAAopévov TOU (jaciuéws act Tots 
dpxovow vzép ABeocadam. 
`~ g pa ^ € M > A ` 3 1 > 74 
Kat éf£gA0e mâs 6 Aads els tov Opupov é£evavrias 'lopoxjA- 
"Ia e À 3 ^ Ò ^ ^E / K NS M 
Kal éyévero 6 mÓÀeuos êv TH Opupa Edpotyu. ai émTOLiO€v 
3 ^ e s E] M LEA ^ $5 to N 5 a fh e 
éxel 6 Aads loporA évwmiov TOv malðwv Aavid, Kat éyévero 7 
Apadors peyddy èv TH pép Exeivy, eixoor xiAtades àvüpàv. 
^ / 
Kal éyévero éxet 6 móňepos Õeorappévos mè apdowrov TÉTNS 
THs yis Kal émAeóvacev 6 Opvpós ToU Katadhayelv êk Tod 
^ CaN, «^ / > ^ ^ € 4 ^ € / 
ÀaoU, rèp ods Karepayey év TO aw Ù páxupo TH Åuép 
é "^ 
ékaiyy. Kat owvQvrgocv “ABeooadwm évomiov TOv matdwy 
> ^ £ ^ 
Aavid: kai ABeooadop jv ériBeBykas ért oU yutdvov abro, 
^ ^ ` e^ 
kal eloíjM)ev 6 Hulovos vz0 Tò Oácos THs dpvds THS ueyáAys, 
^ ^ AS N 
Kat TepierAdueg ù Kepady abroU êv tH Ópvt, Kal ékpeuáobn 
a e^ / ^ ^ ` 
dvauerov ToU oùpavoð Kal àvapérov THS "yfs, kai Ó Hpiovos 
UTOKATW avTov maphAbe. 
> T a 3 N > x 
Kai eióev ávip eis, kai àvyyyeXe TO loà, kai eimev, idovd 
3 ^ NA D 
éópaka tov “ABecoadap kpepduevov èv t) Opvt. Kal eîrev 
'Iuàfó T dvdpt Ty avayyéAAovte atte, kal idov éwpaxas: Ti 
"dd tial eam directa gull alsa ill vei iP ntl 
€ > > 3 a ^ 
óru ovK émárafas avtTov éket eis THY "yrv ; kai éyà àv deddKev 
co. déxa üpyvpíov kal mapatóvqv piav. Eire 02 6 ávi]p ?rpós 
^ / 
'loàB, kai eyo cine tops éri tas xetpás pov xiMovs aíkXovs 
dpyuptov, où ph émBáAo THY xXetpá pov ext Tov vióv Tod Bacı- 
Aéas* Ste év mois Hoiv huv évere(Aaro 6 Baotreds cou kai 
^ ^ 2 / ` 
T "ABecod kai cQ EO, Aéyov, puvddkaré pot 76 moaibápiov 
^ ^ ^ ^ y A 
Tov “APecoodop, pr monoa èv rfj yuy avro) GOwkov: kai 
^ ^ N 
mas ó Aóyos od Ajoerat ard Tod Bactréws, koi ov oThon 
Kal etrev 'loàf9, trodro yù ap§oua1, oUx ovtws 
^ s z2 / Nox I by / 21 3 ^ N 
pev) évómióv oov: kai é\aBev 'leàB mpía (fé èv TH xep 
> ^ N 37 é 3 N 2 ^ el "A Aó y 3 a 
avrov, kal éverngev aùrà év TH Kapdia ABecoadop, ért adTod 
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broidered beds, (with double coverings,) 
and ten caldrons, and earthenware, and 
wheat, and barley, and flour, and meal, and 
beans, and pulse, ? and honey, and butter, 
and sheep, and cheeses of kine: and they 
brought them to David and to his people 
with him to eat; for one said, The people 
is faint and hungry and thirsty in the wil. 
derness.  . 

And David numbered the people with 
him, and set over them captains of thou- 
sands and captains of hundreds. ? And 
David sent away the people, the third part 
Bunder the hand of Joab, and the third 
part under the hand of Abessa the son of 
Saruia, the brother of Joab, and the third 
part under the hand of Ethi the Gittite. 
And David said to the people, I also will 
surely go out with you. 3 And they said, 
Thou shalt not go out: for if we should 
indeed flee, they will not care for us; and 
if half of us should die, they will not mind 
us; for thou aré Y as ten thousand of us: 
and now ič is well that thou shalt be to us 
an aid to help us in the city. *And the 
king said to them, Whatsoever shall seem 
good in your eyes 1 will do. And the king 
stood by the ?side of the gate, and all the 
Duas went out by hundreds and by thou- 
sands. 

3 And the king commanded Joab and 
Abessa and Ethi, saying, Spare for my sako 
the young man Abessalom. And all the 
people heard the king charging all the com- 
manders concerning Abessalom. 

6 And all the people went out into the 
wood against Israel; and the battle was in 
the wood of Ephraim. 7 And the people of 
Israel fell down there before the servants of 
David, and there was a great slaughter in 
that day, even twenty thousand men. 9And 
the battle there was scattered over the face 
of all the land: and the wood consumed 
more of the people than the sword con- 
sumed among the people in that day. 9 And 
Abessalom went to meet the servants of 
David: and Abessalom was mounted on his 
mule, and the mule came under the thick 
boughs of a great oak; and his head was 
entangled in the oak, and he was suspended 
between heaven and earth; and the mule 
passed on from under him. 

10 And aman saw it, and reported to Joab, 
and said, Behold, I saw Abessalom hanging 
in an oak. 4 And Joab said to the man who 
reported it to him, And, behold, thou didst 
see him: why didst thou not smite him 
there to the ground? and I would have 
given thee ten pieces of silver, and a girdle. 
12 And the man said to Joab, Were I even 
to Syeceive a thousand shekels of silver, I 
would not lift my hand against the king’s 
son; for in our ears the king charged thee 
and Abessa and Ethi, saying, Take care of 
the young man Abessalom for me, !}3so as to 
do no harm to his life: and nothing of the 
matter will be concealed from the lang, and 
thou wilt set thyself against me. “And 
Joab said, I will begin this; X will not thus 
remain with thee. And Joab took three 
darts 1n his hand, and thrust them into the 
heart of Abessalom, while he was yet alive 


B Grin, by. y Gr.as we, ten thousand. ò Gr. hand. 


C Gr. weigh upon my nanda 
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in the heart of the oak. 
men that bore Joab's armour compassed 
A bessalom, and smote him and slew him. 


16 And Joab blew the trumpet, and the 
people returned from pursuing Israel, for 
Joab spared the people. 7.And he took 
A.bessalom, and cast him into a great cavern 
in the wood, into a deep pit, and set up over 
him 2 very great heap of stones: and all 
Israel fled every man to his tent. !5Now 
A bessalom NE yet alive had taken and 
pes up for himself the pillar near which he 

as taken, and set it up so as to have the 
TUE in the king's dale ; for he said he had 
no son to keep his name in remembrance: 
Yand he called the pillar, Abessalom’s ? hand, 
until this day. 


9 And Achimaas the son of Sadoc said, 
Let me run now and carry glad tidings to 
the king, for the Lord has delivered him 
from the hand of his enemies. ?? And Joab 
said to him, Thou skalt not be a messenger 
of giad tidings this day; thou shalt bear 
them another day; but on this day thou 
shalt bear no tidings, because the king's son 
is dead. 2 And Joab said to Chusi, Go, 
report to the king all that thou hast seen. 
And Chusi did obeisance to Joab, and went 
out. ? And Achimaas the son of Sadoc 
said again to Joab, Nay, let me also run 
after Chusi. And Joab said, Why $ wouldest 
thou thus run, my son? attend, thou hast 
no tidings for profit if thou go. ?? And he 
said, 9 Why should I not run? and Joab 
said to him, Run. And Achimaas ran along 
the way of Kechar, and outran Chusi. 


?! And David was sitting between the two 
gates: and the watchman went up on the 
top of the gate of the wall, and lifted up his 
eyes, and looked, and behold a man running 
alone before him. % And the watchman 
eried out, and repofted to the king. And 
the king said, If he be E there are good 
tidings in his mouth. And the man came 
and drew near. %And the watchman saw 
another man running: and the watchman 
eried at the gate, and said, And look, another 
man running alone. And the king ‘said, He 
also brings glad Lu ?7 And the watch- 
man said, L see the running of the first as 
the running of Achimaas the son of Sadoc. 
And the king said, He zs a good man, and 
will come to report glad tidings. 


23 And Achimaas cried out and said to 
the king, Peace. And he did obeisance to 
the king "with his face to the ground, and 
said, Blessed be the Lord thy God, who has 
delivered up the men that lifted’ up their 
hands against my lord the king. ?? And the 
king said, Js the young man Abessalom 
safe? and Achimaas said, I saw a great mul- 
titude at the time of Joab’s sending the 
king’s servant and thy servant, and I knew 
not what was there. % And the king said, 
Turn aside, stand still here. And he turned 
aside, and stood. 


31 And, behold, Chusi came up, and said to 
the king, Let my lord the king hear glad 
tidings, for the Lord has avenged thee this 


l5 And ten young 
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Evros € év T Kapoie THS ôpvós. Kat ékUkAoc'av ðéka mawdépra 15 
aipovTa TÒ oKeun ‘Twa, kai éndragav tov APecooAwp, koi 
éÜavárocayv aùróv. 

Koi éodArwev loàf év Keparivy, kai &zéoTpeyev ó ads 
TOU py dwew dricw loposA, ore edeidero ‘Twa TOU Aaov. 
Kat chafie TOV ‘APecoahan, Kat eppupev aùròv eis xaopo. 
péya ev TO Opupd eis TOV Bótvvov TOV peyav,. kal _eorphucey 
êr avrov sopor Mov péyav. opddpa- Kal Was ‘Topanh 
epuyey dvnp eis TÒ FKývopoa aùroñ. Kai 'Apeocrcañùu ért 
fav dae kal eorncey éavrQ cv orýànņv èv ý £d On, kal 
égjAocev aitiy afew THY oTHAnY THY èv TH KOLAGdL 709 
BaciXéuos, Gre ciwev, dtu ovK orev atTG vids evexa Tod dva- 
proat TÒ Gvopa abrot* Kal ékáXeoe THY OTHANV, Xeip APec- 
carom, ews TIS Nucpas raras. 

Kal 'Axiuáas vids Zadok eme, Spduw by Kal ebayyedud 
TÓ Parde, ÓTL Expive Kvptos ek xeipós TOV exIpav ooo. 
Koi eimrey GUT loàf, ovK ,avijp evayyeAias ov év TH HEP 20 
Tar, Kal edayyedaf év pepe aA: éy 08 TH Hucpa Tavry 
OvK evayyediy, ov eLyekev 6 vids TOD Bactréws áréÜave.: Kai 
elie ‘Leaf TÓ Xovai, Badicos &v&y ye lov TÓ facet osa 
eiOes* kal mpocexdyyce Xovat TO ‘wd B, kal een oe. Kat 2 
mporebero € ETL "Axutáas vios Nadine, Kal eire pos loàf, Kat 
égTO, OTL Opdquoo Kat ye eyo omo TOU Xovaot Kal eta cv 
Toà, i ivari ov TOUTO TpÉXELS, vié uov; det po, ovK oTt gat 
evayyéhia cis Opca mTopevouévw. Kai elme, Ti yap éàyv 
Opáquo ; > kal eUrev at7@ Toà, Opóge: Kal éOpajuev '"Axuáas 
THY 600v THY TOU Keyap, Kai trepebn Tov Xovat. 

Kai Aavid éxa@yto avayécov trav Ojo muv: Kal êropeúbn 24 
6 e'komós els TÒ ddpya Tis TúÀNS Ts TÒ Téixos, Kat ¿rype TOUS 
opladpods airod, kal «ide Kal idod àvip Toéxov pdvos vw- 
TOV QUTOU. Koi dveBonoey 6 oKomds kal my yes TO 25 
acie kal eimev ó Baorreds, el povos éotiy, ebayyeha ev 
TO oromare avTov Kat émopeóero "ropevóg.evos Kal éyytbov. 
Kal der ó okoròs avSpa érepov Tpéxovra- Kat eBógoev 
ô coros «ps 7h TU, Kal ete, Kat idov Gvnp érepos Tpé- 
xov póvos* kal elev ó Paciheùs, Kal ye otros ebaryycAiloueros. 
Kad etmev 6 TKOTÒS, eyo Ópà Tv Opopov TOU mparou as põ- 
pov Axudas viod Badok kal etrev 6 BacwXeUs, dvynp dyads 
otros, kai ye eis evaryye\av aeyabiy ehevrerat. 

Kai éPonoev “Axuudas, Kab eine ,"rpós TOY Baorhea, elg 
Kal mporeróvyoe TO Pare êri mpócwrov aùroð émi TV Yüv, 
Kal eUmev, elvoygrós Kóptos 6 @eds cov, Os dar exdeure TOUS 
avopas Tovs crapap.evous THY XElpa avTOv év TO kvpie pov TH 
Bootle. Kai cimey 6 Bactrtets, cionvy TO Tatdapin TO 
“ABecoaddu; kal etrev Ayudas, cidov 76 zÀ$0os rò uéya 
TOU arootethat Tov Sodtdov Tod Bactréws Iwàß kai rov SodAdv 
GOV, Kat OUK eyvov TL éket. Kat erev ó Baccus, ériovpepov, 
orTnrAabyre Õde Kal émreovpád, kal corn. 

Kat idov ó Xouot Tapeyévero, Kai eine TO Paorhet, evayye- 
Mobýrw 6 Kipis pov ó Bacireds, Ore Expwé aor Küptos 
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ol 


8 Gr.in, or by. 


v Heb.and Alex. insert, ' and he called the pillar after his own name.’ 


ò Heb, idiom for * place.’ C Gr. dost. 


` 0 Gr. for what if I should run. 
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3 , > EY ld A > £ 5 A , K A 
cjuepov èk xepós TaVTwWY TOV émeyepopévov ETL CE, at 
^ ` E , ^ , ^ 

rev ó [jomiXeUs Tpós Tov Xovoi, eb cipy TO Tadapiw TO 

A z \ #4 e X ` DT e ` 8á e 

Beoooddp; Kat erev 6 Xovot, yévowro ws TÒ maápiov oi 
^ ^ / / 4 } 
éyOpoi tod Kupiov pov Tov PaotAéws, kat raves ómot éravéoy- 
\ ` AN N / 
| cav èr aùròv eis kaká. Kai érapáx0r ó DactXcus, kai ávé9n 
^ ^ f A L4 5 ^ 
eis TÒ UTrepGov THS TÚANS, kai ékAavge: kai OUTWS Elev év TO 
r R SEN €7 5 A ev [4 A 3 
mopever Oar avrov, vie pou APecoaddp, vié uov, vié pov Apes- 
A ^ N N ^ 

Garou tis dun tov Üávaróv pov vri 000; yù àvri cod 

3 ` e [2 7 
APeroardp, vié mov, vié pov. 

, ^ € A ` 4 
Kal ávyyyéA 73 'Ioà, Aéyovres, i000 ó Baorieds kXaíet 
M ^ M / € / ^ 

Kat mevOet émi ABeoocddp. Kat éyévero Y) cwrypia èv tH 

^ e » € `A 

Huépa éke(vy eis mévÂos vavyri TQ Aag, OTL YKovTEY Ô Aads ev 
^ €j ^ €- N N ^ 

TH hepa exeivyn, Aéyov, Ore Avmetras ó Pacideds emt TO vig 

^ hj 5 ^ € / 3 4 ^ 3 
autov. Kat duvexAémrrero 6 Aads év TH Wena éketvy TOU eiceA- 
^ ` € / 

Octy eis tHv mów, kaBs OukAémrerat 6 Naos ot ata xvvóg.evot 

^ / s G M 4 

év TQ aùroùs peúyew êv TO voÀépo. Kei ô Baothevs expupe 

^ \ >» e ` ^ / 

Tò mpécwroy aùroð Kal čkpačev 6 Bacwreds dev peyáàn, 

. > > A €N 
Aéyov, vié pov APecoodwp, ABecoahwp vié pov. 
j ^ ; bl > A 
Kal e&ohAbev “Iwi rpòs tov DaciXéa eis tov otkov, kai 
/ lA ios Z 
eire, KATHOXUVAS OHpEpov và TpdcwTA TavTwY Tov SovAwY 
^ b N N A e^ 

cov TOv éfoupovuévov oe ajuepov, kai THY Yuy TOV vtàv cov, 
x ^ ` A ^ \ 

Kal TOv Üvyarépov cov, koi THY WuXNY TOV yuvauciv cov, Kat 
^ ^ ^ ^ A A / ` A 

tov zaÀAXakQv cov, TOU &yamQv TOUS MLTOUYTAS C'E, KAL poet 

^ / 4 5 N 

Tous dyaravras oe Kal avipyyetAas ONMEPOV, OTL ovK eiciv ot 

^ e £ Vo > 

Cpxovrés cov, OVSE Taides STL €yvoka onpEpov, OTt ci Apec- 

4 ^ / dg A ` LN 453 ^ 
cahwu één, mávres T)iets chuepov vekpot, OTL TOTE TO eUÜés HV 
^ ^ 5j ^ 

ev 6pGahpois cov. Kal viv ávacTàs čebe rat Adànoov eis 

^ e , » e N 

Tijv kapõiav Tay OovÀov cov, ötri êv Kupiw oposa, ôte ci uÙ 

N N ^ ` la 
exmropevon onpepov, ei avAw Ürjaerat àvi]o perà roð THY výkTa 
^ / A CaN ^ ` 

TavTHY? Kal emiyvwht ceavrà, Kal kakóv FOL TOUTO UTEP TV TÒ 

5 / 4 ^ ^ \ 

Kakov TÒ émeAÜóv oot èk veórqrós Gov ews Tov vüv. Kal 
> / € N N 59A 3 a 2 N ^ € \ 

avégty 6 Bacreds kai exafioev êv TH wüXy Kal Tas 6 Aads 
Saal À Aé iS N € [f] À S A E] TA 5A: i N 

&viyyyeiXav, Aéyovres, iov 6 [9acuXevs Kabrrat év vf] THAN? kai 

^ ^ ^ / `~ M 
cionhOe mas 6 Aaós Kata mpdowmov Tov flaciAéos ext THY 
` P4 ^ 

Týr: kai lopaorA éjvyev avo cis TA a kqvóparao. avTOD. 

\ > com ` 7 > / Bir AN ` 
Kat yv mas 6 Aads kpivóuevos év marais hvars lopomJA, 
^ ` Z ^ 

Aéyovres, 6 Bacircts Aavió éppvcaro Tus amd mávrov TOY 
2 n e ^ M fy oS E] 4 € A E b > r 

éx0pOv Hav, kal airds eSeiActo Was ék xepòs dAXodiAwv- 

^ ^ ^ ^ a ^ 

Kal vOv mehevyey d THS yns, Kal åmò Tis Daoue(as avro), 

b] 3 i JA À 2 K ~ "AB ho A 2 / 3 42 
kat amo Aßeosrcaióp. al APeoradàp, Öv éxpioaper ep 
€ ^ + ^ , ^ e € ^^ 

nav, üzéÜavev v TQ soÀéuo* Kal v)v ivari Uj4ets Kkodbevere 

^ ^ XN 5 

ToU émicoTpéjou Tov [DjaciAéa; Kai TO ppa mavròs Iopanr 
> 0 A N 2 

Ale pos Tov [jactAéa. 

P4 A N A 
Kai 6 Baowed’s Aavid áméoTeUXe mpds Bade kai mpds 
>A " 44) ^ € ^ Aé À hyn A N 2 
Pidhap Tols tepels, Aéywv, AaAnoare mpòs rovs mpeofßurépovs 
‘Tovda, Aéyovres, tvari yiverĝe éoyorot tov éemiotpeas Tov 
l > ` D 3’ ^ A ^ N 5 XN 4 
Bactréo, eis ròv otkov abrot; kai Adyos mavròs IopanA WAGs 
M M d > b > > ^ "Ad À 4 € ^ 
mpos Tov jaciAéa eis Tov otkov avbrov. càpol pou tpeis, 
^ ^ / 4 4 ^ 
ó0Tü pov Kal cápkes pou ueis: ivari yivegÜe éoxaroL TOD 
E ^ A a3 
exioTpewat Tov Baoiiéa cis TÓv oikov avroU; Kat TO “Apeo- 


(Se a me e t 


B Gr. Who will give my death for thee? 


II. Krxes XVIII. 32—XIX, 13. 


day upon all them that rose up against thee. 
32 And the king said to Chusi, is it well with 
the young man Abessalom? and Chusi said, 
Let the enemies of my lord the king, and 
all whosoever have risen up against him for 
evil, be as that young man. *5 And the king 
was troubled, and went to the chamber over 
the gate, and wept: and thus he said as he 
went, My son Abessalom, my son, my son 
Abessalom; P would God I bad died for 
thee, even I had died for thee, Abessalom, 
my son, my son! 


And they brought Joab word, saying, 
Behold, the king weeps and mourns for 
Abessalom. ? And the vietory was turned 
that day into mourning to all the people, 
for the people heard say that day, Lhe king 
grieves after his son. ?.And the people stole 
away that day to go into the city, as people 
steal away when they are ashamed as they 
flee in the battle. *And the king hid his 
face: and the king cried with 2 loud voice, 
My son Abessalom! Abessalom my son! 


? And Joab went in to the king, into the 
house, and said, Thou hast this day shamed 
the faces of all thy servants that have de- 
livered thee this day, and have saved the 
lives of thy sons and of thy daughters, and 
the lives of thy wives, and of thy concubines, 
8 forasmuch as thou lovest them that hate 
thee, and hatest them that love thee; and. 
thou hast this day declared, that thy princes 
and thy servants are nothing im thy sight: 
for I know this day, that if Abessalom were 
alive, and all of us dead to-day, then it 
would have been right in thy sight. 7 And 
now arise, and go forth, and speak com- 
fortably to thy servants; for I have sworn 
by the Lord, that unless thou wilt go forth 
to-day, there shall not a man remain with 
thee this night: and know for thyself, 
this thing wii} indeed be evil to thee beyond 
all the evil that has come upon thee from 
thy youth until now. * hen the king arose, 
and sat in the gate: and all the people re- 
ported, saying, Behold, the king sits in the 
gate. And all the people went in before the 
king to the gate; for Israel had fled every 
man to his Y tent. 


? And all the people disputed among all 
the tribes cf Israel, saying, King David de- 
livered us from all our enemies, and he 
rescued us from the hand of the Philistines: 
and now he has fled from the land, and from 
his kingdom, and from Abessalom. 1 And 
Abessalom, whom we anointed over us, is 
dead in battle: and now why are ye silent 
about bringing back the king? And the 
word of all Israel came to the king. 


And king David sent to Sadoc and Abia- 
thar the priests, saying, Speak to the elders 
of Israel, saying, Why are ye the last to 
bring back the king to his house? whereas 
the word ofall Israel is come to the king to 
his house. ! Ye are my brethren, ye are 
my bones and my flesh: why are ye the last 
to bring back the king to his house? BAnd 


y Gr. tents. 


II. Kınas XIX. 14—28. 


ye shall say to Amessai, Art thou not my 
bone and my flesh? and now God do so to 
me, and more also, if thou shalt not be com- 
mander of the host before me continually 
in the room of Joab. “And he bowed the 
heart of all the men of Juda as that of one 
man; and they sent to the king, saying, 
Return thou, and all thy servants. 5 And 
the king returned, and came as far as Jordan. 
And the men of Juda came to Galgala on 
their way to meet the king, to cause the 
king to pass over Jordan. 


16 And Semei the son of Gera, the Ben- 
jamite, of Baurim, hasted and went down 
with Sthe men of Juda to meet king David. 
7 And a thousand men of Benjamin were 
with him, and Siba the servant of the house 
of Saul, and his fifteen sons with him, and 
his twenty servants with him: and they 
went directly down to Jordan before the 
king, Sand they performed the service of 
bringing the king over; and there went 
over a ferry-boat to remove the household 
of the king, and to do that which was right 
in his eyes. And Semei the son of Gera 
fell on his face before the king, as he went 
over Jordan; Mand said to the king, Let 
not my lord now impute iniquity, and re- 
member not all the iniquity of thy servant 
in the day in which my lord went out from 
Jerusalem, so that the king should mind it. 
20 For thy servant knows that I have sinned: 
and, behold, I am come to-day before all 
Israel and the house of Joseph, to go down 
and meet my lord the king. 


21 And A bessai the son of Saruia answered 
and said, Shall not Semei therefore be put 
to death, because he cursed the Lord's 
anointed? 7?? And David said, What have I 
to do with you, ye sons of Saruia, that ye as 
it were lie in wait against me this day? 
to-day no man in Israel shall be put to 
death, for I know not if I this day reign 
over Israel. 23 And the king said to Semel, 
id shalt not die: and the king swore to 

im. 


. 24 And Memphibosthe the son of Saul’s 
son went down to meet the king, and had 
not dressed his feet, nor pared his nails, nor 
shaved himself, neither had he washed his 
garments, from the day that the king de- 
parted, until the day when he arrived in 
peace. 


25 Amd it came to pass when he went into 
Jerusalem to meet the king, that the king 
said to him, Why didst thou not go with 
me,Memphibosthe? ?$And Memphibosthe 
said to him, My lord, O king, my servant 
deceived me; for thy servant said to him, 
Saddle me the ass, and I will ride uponit, 
and go with the king; for thy servant zs 
lame. ? And he has dealt deceitfully with 
thy servant to my lord the king: but my 
lord the king zs as an angel of God, and do 
thou that which is good in thine eyes. 
28 For all the house of my father were but as 
dead men before my lord the king ; yet thou 
hast set thy servant among them that eat 
at thy table: and what mght have I any 
longer even to cry to the king? 
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A» ^ 3 N 3 ^ i ^ , N ^ / 
TAL EpELTE, OVXL OOTOVV uov Kal cdp pov cú; Kal võiv TáOe 
z € A N 
Torat pot ô Meds, kat rade mpoaÜcíg, el pù) dpxav. Suvapews 
» LA > a 7 l y 
eon EVWTLOY éuoU Taras Tas Tuépas ávri loa9. Kat éke 
` / N X > ú 
THY Kapdlay TavTOs avopos `Ioúða dg avdpos évós* kai ATÉTTEL- 
^ N /, 
Aav mpds tov Baotrea, Aéyovres, emiotpadynOt où Kal mavres 
€ ^ / ` / 5 ^ 
ot SotAot cov. Kal éréotpepev ó Bacireds, kal TjAÜcv ws ToO 
"Iopóávov: kai dvdpes “Iovda Abav eis Td Ü j 
opóàvov: Kat avdpes lovóa Alar eis T'áAvyaAa, rod ropever Oat 
» 3 s ^ z 
eis dravTnv Tov [JaciXéos, daBiBacat tov Baoéa ròv lopdavyv. 
NI Sa A M. en ^ ^ 
Kat éríxvve Benet vids l'gpà viod rod legi èk Baovpip, 
3 / \ 9 A 5s I 20 D. 9 s ^ ; M 
kat karéB] perà avdpos ‘lovda cis &avrijv rod [JaciAéus Aavid, 
b LÀ of 8 ? 3 ^ 9 ^ N ~ ~ Y 
Kat xiAvoe avOpes uer avroU ex ToU Deviapiv, kal Zugjà Tò 
/ ^ f ^ 
Taidpiov TOU olkov ZXaoUÀ, kal mevrekalðeka viol abrod mer 
3 ^ `~ » ^ ^ E] ^ a 
aurov, kat eixoot OoUXot avTOU per aUToU: Kal KaTevOuvay Tov 
Ay b 7 2 6 a Né s iT C M 
opdavyy éupooÜev tov Bacidéws, kal éAevrovpygcav THY 
4 a 
Aetroupyiav tov SiaBiBaou tov Bacrréa: kal Sél 1) Sua Bacts 
TOU e&eyeipat Tov otkov Tov BactAréws, kal toù morrat TÒ edOes 
3 ^ ^ AG 
év 0pOadwots adrot. Kat Zeper vids Tpà erecev ext tpéowmov 
> ^ 4 ^ ^ 
avro? évaztov Tov BactAéus, deaBatvovros aoro? Tov ‘lopddvyy, 
s > * ` 
KaL eime mpòs tov Baowréa, pù 07) Aoyiodolw 6 kúpıós mov 
3 / A A ^ d 307 € ^ E] ^ € / 
avopiav, kal vo Ons doa TOv ó ma v èv TH WLEpa 
e "S ^ / m P 1 25. ? B ‘ E = ^ $ Tu ul) pe 
y Óó k)ptós pou ééemopevero èé “IepovoaAnp, Tov GécOas tov 
Aé > A oL > a "O 3 e 8 3) V4 ef 
BaciAéa eis Tiv Kapdiay avrod. TL éyvw 6 dovAds cov Ort 
> AN 4 N N > / 
yù nuaptov, kai idov èyè TAOov oýuepov Tpórepos mavròs 
> ` \ » E] N ^ ^ ^ 
IcpanA kai otxov “Iwond, tov KataByvai je eis dmavr5v Tod 
, ^ 
Kupiov pov Tov [BactXévs. 
N / Ed 
Kai dmekpiün ABeooat vids ZXapovías, kal cime, py àvri 
rovrov où ÜavaruÜ5jcera. Deel, OTL KaTHPaoATO TOV XpLOTOV 
/ N ^ ` /» ` Ne a e sN / bd 
Kvpiov; Kai etre Aavió, ti uol kal útv, vioi Sapovias, dre 
/ / z > >? Pd ES z 
ytveo0é por onpepov eis eriBovdov; onpepov où Davarwhy- 
/ 3 A 3E? A d 3 » 3 4 z 
geral tis dvnp é£ IopayA: dre oùk olda e onpepov Baciredw 
Saye > \ N > 7 7 N 5 € ^ ` M > 
éyo èri tov lopoxA. Kai etrev 6 [BaciXevs wpós Senet, oU 
bs ^ 
py é&moÜ&vys: Kal wposev avrà 6 Dacus. 
N ^ ^ 
Kat Mejdi80oco0? vids viod SaovrA xaréBy cis àmavr?jv ToU 
/ b 3 3 / ^ 4% 3 ^ 3 088 > , 
Baotrtéws, kai o)k éÜepázevoe rovs mó0as abro), obde dvvxXi- 
/ ^ a 
caro, ovoe roinge TOV pvoTaKa a)TOU, Kal Ta ipata adrod 
> > 7 » 08 ^ e + e » ^ e N eq 
ovK ümérmAÀvvev, ard THS "uépas Hs aTH\Gev ó Bacrrevs, ews 
^ / ME 
THS ")u.épas YS avrOs vapeyévero èv eipyvy. 
Kai éyévero dre eiondOev eis “Iepovoadny eis àmávrQow ToU 
/ N 5 » ^ € N / 9 3 > / 
BaciXéns, kal eUrev aùr 6 Baowrecds, Tí Ort ovK eropedOns 
3 ^ 4 
per. uod, MeudiBoobé; Kat eire mpós aùròv MeudiBoobe, 
Kupre pov Bacircd, 6 SotAds prov TapeAoyioarTo pe, OTL irev 
6 mals Gov avTa, éríca£óv pot THY Ovov, kat emp èr adrHy, 
`% / A ^ / [/4 N € Ó ^ / 
kal mopeúropal petrà TOV [JaoiXéus, OTL ywAds 0 OotADS cov. 
M s > ^ lA N N + / A 
Kal peĝwdevoev èv rô SovAW cov vpós Tov kUptóv pov TOV 
/ N € s / Š € : N [4 » ^ ^ 
BaotAéa- kai 6 kúpeós pov 6 Bactreds ds dyyeAos ToU Oeo, 
A lA * 3 N > 3 a) ¢ 3 5 ^ 
Kal voímoov To dyaÜóv év 6pOadpots cov. “Ore ovK Tv râs 
€ 5 ^ rA 3 LEES ej y Pd ^ / 
6 oikos TOU vraTpós pov, GAN 7} dre avdpes Üavárov 7H Kupiw 
^ ^ N UN ` ay / > om E 7 
pov TH Docet, kat éÜgkas tov dovAdv cov èv rots écÓLovot 
£ ^ 
viv tpameldy cour kal Tí ott pol ere dukaiwya, Kal TOD 
N 
Kekpayévat je erc mpos Tov [BaatAéa ; 


B Gr.the man. 
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> ^ ^ yf A / 

) Kat etrevy aùr 6 Bacrdcts, vari AaXets. ert Tots Adyous 

^ ^ 

) cov; eror, av kai Bua duerdciobe ròv áypóv. Kal ere 

/ 
MeudiBoobe zpos Tov Baoiréa, kal ye và mdvra AaPEérw, pera 
2 s 

Tò mapayevedba Tov küptóv pov Tov Baciréa. èv eipijvy) eis TOV 

OlKOV G.UTOU. 
e ` N LA 

L Kat Bepčeà^i 6 Tadaadirys karéßy èk “PwyeAdip, koi Qué 
IY ^ À / N gi ô l4 E] lA oN b ak 8 s 

petà TOV Bactréws Tov Lopdavyny èêkméuypat aùròv TOv lopoa- 
ld en 3 4 

2 vyv. Kat BepledAri avip mpecButepos odbó0pa, viós dydox- 
^ ^ A \ 

kovra érüv, Kal avtos dreOpewe Tov Baciiéa èv TH oiketv avróv 
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y Gr. a son of eighty years, 
0 Gr. and Heb. hands. 


B Gr. speakest thou thy words any longer. 


II. Kines XIX. 29—X X. 1. 


?? Aud the king said to him, Why £ speakest 
thou any longer of thy matters? I have 
said, Thou and Siba shall divide the land. 
39 And Memphibosthe said to the king, Yea, 
let him take all, since my lord the king has 
come in peace to his house. 

31 And Berzelli the Galaadite came down 
from Rogellim, and. crossed over Jordan 
with the king, that he might conduct the 
king over Jordan. And Berzelli was a 
very old man, Ycighty years old; and he had 
maintained the king when he dwelt in Ma. 
naim ; for he was a very great mau. “ And 
the king said to Berzelh, Thou shalt go over 
with me, and I wil nourish thine old age 
with me in Jerusalem. ?* And Berzelli said 
to the king, How many are the days of the 
years of my life, that I should go up with 
the king to Jerusalem? I am this day 
eighty years old: can I then distinguish 
between good and evil? Can thy servant 
taste any longer what I eat or drink? can I 
any longer hear the voice of singing men or 
singing women? and wherefore shall thy 
servant any longer be a burden to my lord 
the king? Thy servant will go ĉa little 
way over Jordan with the king: and why 
does the king return me this recompence ? 
7 Let, I pray thee, thy servant remain, and 
I will die in my city, by the tomb of my 
father and of my mother. And, behold, thy 
servant Chamaam shall go over with my 
lord the king; and do thou to him as it 
seems good in thine eyes. 33 And the king 
said, Let Chamaam go over with me, and I 
will do to him what is good in my sight; 
and whatsoever thou shalt choose at my 
hand, I will do for thee. 

33 And all the people went over Jordan, 
and the king went over; and the king 
kissed Berzelli, and blessed him; and he re- 
turned to his place. *? And the king went 
over to Galgala, and Chamaam went over 
with him: and all the men of Juda went 
over with the king, and also half the people 
of Israel. 

41 And behold, $all the men of Israel came 
to the king, and said to the king, Why have 
our brethren the men of Juda stolen thee 
away, and caused the king and all his house 
to pass over Jordan, and all the men of 
David with him? 4 And Sall the men of 
Juda answered the men of Israel, and said, 
Because the king is near of kin to us: and 
why were you thus angry concerning this 
matter? have we indeed eaten of the king's 
food? or has he given us a gift, or has he 
sent us a portion? $5 And the men of Israel 
answered the men of Juda, and said, We 
have ten 89parts in the king,and we are 
older than you, we have also an interest in 
David above you: and why have ye thus in- 
sulted us, and why was not our advice taken 
before that of Juda, to bring back our king? 
And the speech of the men of Juda was 
sharper than the speech of the men of Israel. 

And there was a transgressor so called 
there,and his name was Sabee, a Benjamite, 
the son of Bochori : and he blew the trum. 
pet, and said, We have no portion in David, 
neither have we any inheritance in the son 
of Jesse: to thy tents, O Israel, every one. 


ò Gr. as it were a little. C Gr, every man, 


II. Kines XX. 2—17. 


? And all the men of Israel went up from 
following David after Sabee the son of 
Bochori: but the men of Juda adhered to 
their king, from Jordan even to Jerusalem. 


3 And David went into his house at Jeru- 
salem: and the king took the ten women 
his concubines, whom he had left to keep 
the house, and he put them in a place of 
custody, and maintained them, and went 
notin tothem; and they were kept living 
as widows, till the day of their death. 


4And the king said to Amessai, Call to 
me the men of Juda for three days, and do 
thou be present here, 5 And Amessai went 
to call Juda, and delayed beyond the time 
which David appointed him. © And David 
said to Amessai, Now shall Sabee the son of 
Bochori do us more harm than Abessalom : 
now then take thou with thee the servants 
of thy lord, and follow after him, lest he 
find for himself strong cities, so will he 
B blind our eyes. 7 And there went out after 
him Amessaiand the men of Joab, and the 
Cherethites, and the Phelethites, and all 
the mighty men: and they went out from 
Jerusalem to pursue after Sabee the son of 
Bochori. 

8 And they were by the great stone that is 
in Gabaon: and Amessai went in before 
them: and Joab Y had upon him a military 
cloak over his apparel, and over it he was 
girded with a dagger fastened upon his loins 
in its scabbard: and the dagger came out, 
it even came out and fell. 


? And Joab said to Amessai, Art thou in 
health, my brother? and the right hand of 
Joab took hold of the beard of Amessai to 
kiss him. And Amessai observed not the 
dagger that was in the hand of Joab: and 
Joab smote him with it on the loins, and 
his ê bowels were shed out upon the ground, 
and he did not repeat the blow, and he died: 
and Joab and Abessai his brother pursued 
after Sabee the son of Bochori. “And 
there stood over him one of the servants of 
Joab, and said, Who £s he that is for Joab, 
and who zs on the side of David following 
Joab?  ? And Amessai was weltering in 
blood in the midst of the way. And aman 
saw that all the people stood still; and he 
removed Amessai out of the path into a 
field, and he cast a garment upon him, be- 
cause he saw every one that came to him 
standing still. 18 And when he was quickly 
removed from the road, every man of Israel 
passed after Joab to pursue after Sabee the 
son of Bochori. 

H And he went through all the tribes of 
Israel to Abel, and to Bethmacha; and all 
in Charri too were assembled, and followed 
after him. !? And they came and besieged 
him in Abel and Phermacha: and they 
raised a mound against the city and it stood 
close to the wall; and all the people with 
Joab proposed to throw down the wall. 
16 And a wise woman cried from the wall, 
and said, Hear, hear; say, I pray ye, to Joab, 
Draw near hither, and 1 will speak to him. 


V And he drew nigh to her, and the wo- 
man said to him, Art thou Joab? and he 


eer 


B i. e, escape us. 


432 BAXIAEION B. 
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y Gr. was girded about with. ô Gr. belly. 


BASIAEION B. 433 
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Kal édeicaro 6 Baowrets ézi Mepdi Boob vidsv “Iwvabar 


II. Kanes XX. 19a) 7. 


said, Iam. And she said to him, Hear the 
words of thy handmaid; and Joab said, I do 
hear. !9? And she spoke, saying, 8 Of.o!d time 
they said thus, Surely one was asked in 
Abel, and Dan, whether the faithful in 
Israel failed in what they purposed; they 
will surely ask in Abel, even in like manner, 
whether they have failed. PI am a peace- 
able one of the strong ones in Israel; but 
thou seekest to destroy a city and a mother- 
city in Israel: why dost thou seek to ruin 
the inheritance of the Lord? ?? And Joab 
answered and said, Far be it, far be it from 
me, that I should ruin or destroy. ?'Is not 
the case thus, that a man of mount Ephraim, 
Sabee son of Bochori by name, has even 
lifted up his hand against king David? Give 
him only to me, and I will depart from the 
city. And the woman said to Joab, Behold, 
m head shall be thrown to thee over the 
wall. 

2 And the woman went in to all the peo- 
ple, and she spot to all the city in her wis- 
dom ; and Y they took off the head of Sabee 
the son of Bochori; and took it away and 
threw it to Joab: and he blew the trum. 
pet,and the people separated from the city 
away from him, every man to his tent: 
m Joab returned to Jerusalem to the 
zing. 

73 And Joab was 9 over all the forces of 
Israel: and Banaias the son of Jodae was 
over the Cherethites and over the Phele- 
thites. ?! And Adoniram was over the tri- 
bute: and Josaphath the son of Achiluth 
was recorder. % And Susa was scribe: and 
Sadoc and Abiathar were priests. 26 More- 
over Iras the son of larin was priest to 
David. 

And there was a famine in the days of 
David three years, year after year; and 
David sought the face of the Lord. And the 
Lord said, There is $ guilt upon Saul and his 
house because of his ? bloody murder, where- 
by he slew the Gabaonites. * And king Da- 
vid called the Gabaonites,and said to them ; 
—(now the Gabaonites are not the children 
of Israel, but are of the remnant of the 
Amorite, and the children of Israel had 
sworn to them: but Saul sought to smite 
them in his zeal for the children of Israel 
and Juda)  . , i 

3 And David said to the Gabaonites, 
What shall I do to you? and wherewithal 
shall I make atonement, that ye may bless 
the inheritance of the Lord? 4And the 
Gabaonites said to him, We have no question 
about silver or gold with Saul and with his 
. house ; and there is no man for us to put to 
death in Israel. ‘And he said, What say 
ye? speak, and I will do it for you. An 
they said to the king, The man who would 
have made an end of us, and persecuted us, 
who plotted against us to destroy us, let us 
utterly destroy him, so that he shall have 
no standing in all the coasts of Israel. 9Let 
one give us seven men of his sons, and let 
us hang them up in the sun to the Lord in 
Gabaon of Saul, as chosen out for the Lord. 
And the king said, I will give them. 

7 But the king spared Memphibosthe son of 
Jonathan the son of Saul, because of the oath 


B Gr. they spoke a word among the first, saying. y Gr.itorshe. i e. 4 móAMtc. ò Gr. to. C Gr. iniquity. , 
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of the Lord that was between them, even be- 
tween David and Jonathan the son of Saul. 

8And the king took the two sons of 
Respha the daughter of Aia, whom she bore 
to Saul, Hermonoi and Memphibosthe, and 
the five sons of Michol daughter of Saul, 
whom she bore to Esdriel son of Berzelli 
the Moülathite. 9 And he gave them into 
the hand of the Gabaonites, and they hanged 
them up to the sun in the mountain before 
the Lord: and they fell, even the seven 
together: moreover they were put to death 
in the days of harvest at the commence- 
ment, in the beginning of barley-harvest. 
1 And Respha the daughter of Aia took 
sackcloth, and fixed it for herself on the 
rock in the beginning of baxley harvest, 
until water dropped upon them out of hea- 
ven: and she did not suffer the birds of the 
air to rest upon them by day, nor the beasts 
of the field by night. 

n And it was told David what Respha the 
daughter of Aia the concubine of Saul had 
done, [Sand they were faint, and Dan the 
son of Joa of the offspring of the giants 
overtook them.] 2 And David went and 
took the bones of Saul, and the bones of 
Jonathan his son, from the men of the sons 
of Jabis Galaad, who stole them from the 
street of Bethsan; for the Philistines set 
them there in the day in which the Philis- 
tines smote Saul in Gelbue. And he car- 
ried up thence the bones of Saul and the 
bones of Jonathan his son, and gathered the 
bones of them that had been hanged. # And 
they buried the bones of Saul and the bones 
of Jonathan his son, and the bones of them 
that had been hanged, in the land of Ben- 
jamin in the hill, in the sepulchre of Cis his 
father; and they did all things that the 
king commanded: and after this God 
hearkened to the prayers of the land. 

1 And there was yet war between the 
Philistines and Israel: and David went 
down and his servants with him, and they 
fought with the Philistines, and David 
went. !6 And Jesbi, who was of the progeny 
of Rapha, and the head of whose spear was 
three hundred shekels of brass in weight, 
who also was girt with a club, even he 
thought to smite David. 7 And Abessa the 
son of Saruia helped him and smote the 
Philistine, and slew him. Then the men of 
David swore, saying, Thou shalt not any 
longer go out with us to battle, and thou 
shalt not quench the lamp of Israel. 

18 And after this there was a battle again 
with the Philistines in Geth: then Sebocha 
the Astatothite slew Seph of the progeny of 
Rapha. 

1? And there was a battle in Rom with the 
Philistines; and Eleanan son of Ariorgim 
the Bethleemite slew Goliath the Gittite; 
and the staff of his spear was as a weaver's 
beam. 20 And there was yet a battle in 
Geth: and there was Ya man of stature 
and the fingers of his hands and the toes of 
his feet were six on each, four and twenty 
in number: and he also was born to Rapha. 
21 And he 9defied Israel, and Jonathan son 
of Semei brother of David, smote him. 

22 These four were born descendants of the 
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TG “Pada oikos, kai émecav èv yept Aavid, kal èv yepi TOV 
dovAwy avrov. i 

22 Kal éddAnoe Aavid 76 Kupiw roùs Aóyovs THs wès rarus, 
èv 3] )4épo. é&ciAero aùròv Kuptos ék Xeipos mávrov TOv éxXÜpOv 

2 aŭro, kal êk xetpós ZaoUA. Kai erev won 

/ Z M 3 7 / N > 4 /, 
Kpie wérpa prov, kai dyvpwua pov, kai éfo1povpevds pe 
3 éuol, 6 Geós pov, PivAaE pov črtati por, meros éropat 
ér avo: bmepocmicT]s pov, Kal Képas owrnpias mov, &vri- 
Awyrrop pov; Kal KaTapvyy pov gwrypias. pov, é$ àBikou 
egets ue. 

4 Aiveroy érucadécopar Küpiov, kal èk TOv éxÜpüv pov 
“Ore mepteoxov pe cvvrpiupoi Üavárov, yei- 
6 pappor ávopias eOauBnodv pe. ‘Odives Üavárov: extichoody 
7 pe, mpoedbacdy pe oxAnpérytes Üavárov. Ev ro OriBeo Gat 
pe ertxadérouat Tov Kúpiov, kai mpòs Tov Oeóv pov Boýoopat, 
Kal éraKovoerat èk vaoU abro) duvijs Mov, kal 7) Kpavyý, pov 
éy Trois OTV abrov. 

Kai érapáx0y kai éacío0n ý yr, kai Ta Oepehia ToU. ovpavod 
cvverapáxÜncav kai éarapáx0naav, ort ¿uuan Kúpios abrots. 

9 'AvéDBw. kaxvós èv TH Ópyr avro), koi wip k oTdmaTos avTOU 
10 karéðerart dvOpaxes eexavOnoav àr abroU. Kat ékwev 

oùpavoùs kal koré[jj, kai yvodos vmrokáro. Tov o0Qv AÙTOÑ: 
11 Kai émrekáÜioev eri và xepovDijg. kal émeráoÓn, kal dfOy ext 
12 wrepvywr àvéuov. Kat éÜero oxdros droxpudyy avroU- KixA@ 
avTov  oKyVy, aùòrod okóros UddtTwv, émáxwvev èv vedéXaus 
13 dépos. “Awd tod déyyous evauriov avrov eexavOnoay àv- 
14 Opakes wupds. “EBpdvrycev £ otpavot Kuptos, xai 6 vyuoros, 
15 wke huovnyv adrov. Kal dméor&Ae Bédn, kai éokópmwev 
16 adrovs: kai notpaey aotpamrny, kai e€éotyoev adrovs. Kai 
öpyrav adéces ÜaXácoqs, kai dmekaAód0n Oeuddta Tis 
oixoupevns év TH émitysnoes Kupiov,; amd avons mveúuaros 
17 Ovpod avrod. “Améorerkey É vous koi čAaßé pe, etAkvaé 
18 pe èé drwy ToAdkGv. “Eppioard pe é éxOpay uov- ie xos, 
èk TOY pLcovvTWY pe, OTL expatatwMOnoay trep égé. 
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19  IIpoéjüacáv pe goat OXipews prove kal éyévero Kúpios 

20 émoryptypa pov; Kat eEnyayé ue eis tAaTvopov, kat é£éiXeró 

21 pe, Ore nvddKynoev èv uoi. Kat dvraréðwké jot Kópios xara. 

Tiv OukatocivQgv pov, Kal karà THY kaÜapiórgra Tüv xev 

22 pov avramédwxé prot. “Ore éíAafa 6000s Kupiov, kai oùk 

23 joéBnoa ard Tod @eod pov. "Ort mávra Tk kp(uara avro 

^ 5 

KATEVAYTLOY MOV kal và OiKALwWUATA AÙTOD, OUK améoTHY ar 

9 3 ^ N » + 3 ^ N hak ee. 

24 avrav. Kat éropat apwpos aùr, kat mpopvàdéouat ard 

25 THs dvopias pov. Kal drodwce por Kúpios xara tyv Ówato- 

cuvyy pov, Kal Kata Thy KafapidryTa TOV xeupQv pov èvóriov 
TOv 6pfadrpav avtod. 

26 Merà dciov dowOyoy, kat perà avdpds reXe(ov recewbýon 

^ s z N ` ^ 

27 Kai pera éxAekroU ékAekrüs oy, kai perà avpe[BXo0. oTpeBAw- 

2 M ` N s ` / A a 5 ` 

28 Ojon. Kal tov Àaüv tov wrwxov owes, kai ôphauoùs 


II. Kings XXII. 1—28. 


giants in Geth, the family of Rapha; and 
they fell by the hand of David, and by the 
hand of his servants. 

: And: David. spoke to the Lord. the words 
of this song, in the day in which the Lord 
rescued him out of the hand of all his ene- 
mies, and. out of the hand of Saul. ? And 
the song was thus: 

Lord, my rock, and my. fortress, and 
my deliverer, ?my God; he shall be to me 
my guard, I will trust in him: he is my pro- 
tector, and the horn of my salvation, my 
helper, and: my sure refuge; thou shalt save 
me from.the unjust man. j 

41I will call upon the Lord who is worthy 
to:be praised, and I shall be saved from. my 
enemies. 9 For the troubles of death com- 
passed me, the floods of iniquity amazed me: 
*the pangs of death surrounded me, the 
agonies of death prevented me. 7 When I 
am afflicted I will call upon. the Lord, and 
will cry to my God, and he shall hear my 
voice out of his temple, and my cry shall 
come into his ears. 

S And the earth was troubled and quaked, 
and the foundations of heaven were. con- 
founded and torn asunder, because the-Lord. 
was wroth with them. ?'lhere went up a 
smoke in his wrath, and fire out of his mouth 
devours: eoals were kindled at it. ™ And 
he bowed the heavens, and came down, and 
there was darkness under his feet. “And 
he rode upen the cherubs and did fly, and 
was seen upon the wingsof the wind. ? And 
he made darkness his hiding-place; his 
tabernacle round about him was the dark. 
ness of waters, he condensed it with the 
clouds of the air. 3 At the brightness before 
him coals of fire were kindled. “The Lord 
thundered: out of heaven, and the. Most 
High uttered his voice. 5 And he sent forth 
arrows, and seattered them, and he flashed 
lightning, and dismayed them. 16 And the 
channels of the sea were seen, and the foun- 
dations of the world were discovered, at the 
rebuke of the Lord, at the blast of the 
breath of his anger. Y He sent from above 
and took me; he drew me out of many 
waters. !? He delivered me from my strong 
enemies, from them that hated: me; for they. 
were stronger than I. " 

19 The-days of myaffliction prevented me; 
but the Lord was my stay. °° And he 
brought me-into:a wide place, and rescued 
me, because he delighted in me. ?! And the 
Lord recompensed me according to my 
righteousness ; even according to the purity 
of my hands.did he recompense me. ?? Be. 
cause I kept the ways of the Lord, and did 
not wickedly depart ftom my God. 2 For 
all his judgments and his. ordinances were 
before me: I departed not from them. 
?! And I shall be blameless £ before him, and 
will keep myself from my iniquity. ? And 
the Lord will recompense me according to 
my righteousness, and. according to the 
purity of my hands in his eye-sight. 

2 With the holy thou wilt be holy, and 
with the perfect man. thou wilt be perfect, 
?/ and with the vexcellent thou wilt be ex- 
cellent, and with the froward thou wilt be 
froward. ?3 And thou wilt save the poor 
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people, and wilt bring down the eyes Pot 
the haughty. For thou, Lord, art my 
lamp, and the Lord shall shine forth to me 
in my darkness, For by thee shall I run 
Yas a girded man, and by my God shall I 
leap over a wall. 

?! As for the Mighty One, his way is blame- 
less: the word of the Lord is strong and 
tried in the fire: he is a protector to all 
that put their trust in him. 32 Who 4s 
strong, but the Lord? and who will be a 
Creator except our God? 33t is the Mighty 
One who strengthens me with might, and 
has prepared my way without fault. 345 He 
makes my feet like harts’ feet, and sets me 
upon the high places. 3 He teaches my 
hands to war, and has broken a brazen bow 
by my arm. * And thou hast given me the 
shield of my salvation, and_thy propitious 
dealing has increased me, ?so as to make 
room under me for my going, and my legs 
did not totter. 

88] wil pursue my enemies, and will 
utterly destroy them; and I will not turn 
again till I have consumed them. And $I 
will crush them,' and they shall not rise; 
and they shall.fall under my feet. 7 And 
thou shalt strengthen me with power for 
the war; thou shalt cause them that rise 
up against me to bow down under me. 
41And thou hast caused 9 mine enemies to 
flee before me, even them that hated me, 
and thou hast slain them. €? They shall ery, 
and there ^shall be no helper; to the Lord, 
but he hearkens not to them. $9 And I 
ground them as the dust of the earth, I beat 
them small as the mire of the streets. “4And 
thou shalt deliver me from the striving of 
the «peoples, thou shalt keep me £o be the 
head of the Gentiles: 2 people which I 
knew not served me. “The strange. chil- 
dren feigned obedience to me; they heark- 
ened to me $as soon as they heard. 46 The 
strange children shall be cast away, and 
all be overthrown out of their hiding- 
places. 

The Lord lives, and blessed be my.guar- 
dian, and my God; my strong keeper, shall 
be exalted. 43 The Lord who avenges me is 
strong, chastening the nations under me, 
and bringing me out from my enemies: 
and thou shalt set me on high from among 
those that rise up against me: thou shalt 
deliver me from P? the violent man. 5° There- 
fore will I confess to thee, O Lord, among 
the Gentiles, and sing to thy name. 5! He 
magnifies the salvation of his king, and 
works mercy for his anointed, even for Da- 
vid and for his seed for ever. 

And these are the last words of David. 


Faithful zs David the son of Jesse, and 


faithful the man whom:the Lord raised up. 


to be the anointed of the God of Jacob; and 
beautiful are the psalms of Israel. 

2 The Spirit of the Lord spoke by me, and 
his word was upon my tongue. -? The God of 
Israel says, A-watchman out. of Israel spoke 
to me a parable: I said among men; How 
will ye strengthen the fear. of. the anointed ? 
4 And in the morning light of God, let the 
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él pereópov ramewooes. “Ori ob ô Adxvos prov Kupre, 29 
kat Kuptos éxAdjujet pot TÒ  ckóros pov. “Or èv coi 30 
Spajrotpat povdfwvos, Kat èv 76 Ochi pov srepBjoopa 
TELXOS. 


‘O 3 s » e 680 > an NM 6n pn ` 
ioxupòs apwpos 7 Odos avTov’ TO pua Kvpíov kparaov 31 
2 ^ ^ 
TeTUpWUeVOY? VTEpAcTLATHS €OTL TAG’ TOS Temoifóow èr 
3 7 m7 3 ’ ^ AY K / b / r + 4 
avrov. Tis iaxvpos tAnv Kupiov; «at tis kriss čorat Tyv 32 
^ A € E ^ 
TOU Oco0 uv; O icxvpós ô kparatüv pe duvdue, koi 33 
, hJ € 
éferívafev &čpwpov THY óðóv pov. TiÂeis rovs róðas pov as 34 
PA d. N > ON NU e e^ bd. ^ 7 > 
cAádwv, kat émi Ta VYN iotõv pe. AtdacKkwy xetpás pov eis 35 
TÓAeuov, kai KaTáfas TÓÓLov yaňkoðv éy Dpaxtov( pov. Kat 36 
7 
cdwkds po. trepagmiapoy cwrnpias pov, Kal Ñ rako cov 
3 Anb A El À N 3 h Ò 4 / E € 4 
erAnbuve pe eis wAaTvopov eis rà StabYyuard pov vmrokáro 37 
pov, Kat ovk écadredOnoay tà oKéAy pov. 
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Awww éxÜpoUs pov, kat adavd aùroùs, kal oük åvarrtpéjw 38 
€ A Aé > 4 K b Ora. > s b > 3 ^ 
EWS GV c'wvTcAÀég 0 aUTOUS. at VAdow avrovs kat ovK dvacTy- 39 

^ A 

GovTal, kal zego)vrau Ud Toùs mddas mov. Kal evicxvoes 40 
pe Suvaper eis móňcuov, Kdpiyers TOUS ETLOTAVOILEVOUS pot 

A Y 2 1 ^ i 
Kai rovs éxÜpoís pov edwxds por.varoy, rovs 41 

-A 5 2 
piadtvras pe, kat éÜavárogas atrovs.  Boyoovrat, kal obk 42 
» ^ \ 2 s > 1 Pd 5 ^ s 
gate BonOos, mpòs Kupiov, kat ovk êrýkovoev a)rQv. Kal 43 
3) / 3 N Lj ^ ^ € A 367 3X / 5 z 
éAéava abrovs Os xoUv yis, os wynhov éEddwv éAémrvva airoós. 

NN: P4 / e^ / * 
Kai ‘pion pe èk payyns av, pvuàdées pe cis Kehahjy 44 

4 q 
éÜvv- ads bv otk eyvw éOoóAevcáv por. Yiot àAAórptoc 45 
3 4 4 2$ 5 * sf » 4 € «X 3 4 
eWevcavTd pmol, eis konv WTiov mkovcádv pov.  Yioi àAAó- 46 
X A 4 ^ ^ 

vpiot &roppidjoovrou, -kat edarotow ék Tv GvykAeurgiüv 
a» ^ 
avTav. 
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Zn Kupws, koi eidoyntos ô- púňaé pov, kal bUo0jcera, 47 
ó Ocds pov 5 .pvhag ris owrypias pov. “Ioxvpds Kúpios 48 
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6. duds ékOucjcews uoi, waidevwy Aaots troxdrw pov, Kal 49 


A N e^ 
éfáyov we èE £éxÜpQv pov: Kal êk vOv Émeyepopnévov pot 
€ 2 is 3 3 A iO 4 e^ ` A 
UPHTELS pme, èé &vOpOs aüóuKnpuaTOV POTN pe. Aia ToUro 50 

^ , e 
eLoporoyyoopai oot Kúpie év rois €Üveot, kai êv TQ ÓvOnaTÉ 
cov Ward. Meyadtvwy ras awrypias Baotdéws avrod, koi 51 
^ E e^ ^ 3 ^ ^ ` X ^ P3 

moV Acos TQ xpurrQ aùroð T Aavid, kai 76 aéppart 


QUTOU EWS aiQvos. 
Kat. otro. ot Adyou Aavid oi €O XG.TOU" 


; E ` ` E us s à 
"dLorós Aavid vids leocoti, kai motos rip ôv aveotnoe 23 


^ 3 ` E ^ 
'Kúpios emt xpwróv @eot "laxo, .kai ebwpemeis aA ot 


"lopoxjA. : 


" L^ S \ ME y ^ 
Ilveüka 'Kvpíov éXdAnoev èv epoi, Kat 0 Aóyos abro 2 
` a IN oe) ] e 
ext yAwoons pov. ‘Aéye 6 "Ocos lopojÀ, guot éAáAgoe 3 


pvrak é "lopazjA rapaßoiýv: €rov év àvÜpórme, mS kparat- 


^ s \ EN BA 
aonte .bd6Bov-xpicrod; Koi év hurt Oeod mpwlas, ávareíAat 4 


f: Or, upon the haughty. 


0 Gr.as for my enemies, thou hast given me the back. 
x Gr. the keeper of my salvation. 


"y i.e. a strong man or warrior. 


ò Gr. making. t Alex. and Heb. ‘consume.’ 
u A. V.* my people.’ £ Gr. at the hearing ofthe ear. 
c Gr.salvations. , 


A Gr. is. 
p Gr. a man of wrongs. 


BASIABION B. 437 


HALos ToTpwt, o0 Kvptos vapijAÜev èr déyyovs, Kal ws éé berod 
5 xAdys årò ys. Od yàp ovrws 6 oikós pov perà ioxupod, 
Suabiyxyy yup aiwvoy Herd por érouunv èv wavri kupo, 
medvAoypéviv: OT Taga Gwrypia pou Kal Tay Îéànpa, ort ov 
6 u) Basro 6 wapavopos. “Qomep dxavOa éwopern mávres 
7 otro, OTe où yepi AnPOnoovtTat, Kal ávip ob komidoe èv 
abrots’ Kal mAHpes adypov, kai Evrdov Sdparos, Kal èv vol 
kavret, Kal KavOnoovtTat aloxovgv abTav. 


^ ^ ^ ? 3 
8 Tatra rà òvópara trav Ovvarüv Aavid: 'leBoc0i 6 Xava- 
^ ^ +3 25 ^ e 
vatos dpxov ToU Tpitov éativ: "AOwüv 6 “Acwvaios, obros 
éoTácaro T?v poudatay abroU TL Ókrakooíovs OTPATLÓTAS 
9 cicdraf. Kai per abróv EAcavàv viós warpaOéXQov abro) 
à ^ ^ ^ / b ^ 
vids Aovdi ToU èv tots rpigi Ovvaro(s merà Aavid- kat èv TÔ 
6vetdioat aùròv èv rois GAAOPVAOLs, avix0qouv Exel eis móe- 
Neh NN > , 5 N 3 7 NC ES A 
pov, koi aveByoev avnp Iopańà. Aùrtòs ávéo TQ kai émára£ev 
^ ej a A ` 
èv rois GAAoPvAOLs, éws OV èkoriasev 7). xetp AUTOD, Kal Tpos- 
^ D / A 
exoAAHOn 7) xeip aùroð mpòs THY påyapav: kat éroinoe Kuptos 
^ A N / 
cwrypiay peyadyny ev TH Hucpa ékeivy: Kal 6 ads ékáÜwro 
éricw adrov aÀv éexdiddoKev. 
B4 ? 2 ^ s A 
Kai per aùròv Sapata viós Aca 6 Apovxatos: kai cuvyy- 
£ 3 2 > 7 i. CUM 3 ^ M ~ ^ 
Oyoav ot àÀXóQvAoL eis Onpia Kat Tv éket pepis ToU dypoU 
aAnpyns paxot: kal 6 Aads édwyev èk wpooómov aGA\oPpiAwv. 
^ N 
19 Kal éerqAó059 èv pésw ris pep(Gos, kai é€eihato abr, kai 
> / d A > ; 2 N > Z A 7 
eratage Tous dANopvAous: Kat émoiyce Kupios owrypiar 
peyadyv. | 


10 


il 


DEN / ^ 5 A ^ ld b 2 £ 3 
Kal karéßnoav tpeis ard TV Tpidkovrta, Kal KatéByoay eis 
3 
Kacüv «pós Aavió, eis rò omýàarov ‘OdodhAdu: Kal rdype. 
A ^ e -h 
14 trav d\AopvAwy, kal mapevéßadov èv TH KotAdde “Padaiy. Kal 
A / > ^ ^ A MEN / ^ s , 

Aavid róre êv TÑ weptoxy, Kai TO vmóoTeua TOV GÀXoQvAov 

15 róre èv ByOdcéu. | Kai éercOipnoe Avid, kal elme, tis arortet 
UO > C3 / ^ > QA ` mos ^ 2. ` be 
pe VOwp ék TOV Adkkov ToU év By Aeej, 700 ev TH VAN; TO OE 
^ ? 
16 ovoreua tév ddrAOpUAWY Tóre èv ByOrceu. Kal Oépóméav 
e ^ \ 5 ^ ^ ^ 3 2 N € 4 
ot Tpets Ovvaroi èv TH wapeuBory Tov dAAOPAUY, Kal Ddped- 
[74 > A "4 ^5 XN ^» ^ / ` 
cavro vowp êk TOD AdKKov Tov év ByOAcèu Tov èv TH múày Kal 
E b / s ` N > 3 / » ^ 
cAa[Bav, kal wapeyévovro «wpós Aavid, koi ovk TjÜÉAmo«. mieiv 
» 7 \ of 3 A ^ / TEC N > y ^ 
auto" Kat €mTeigcv avTO TO Kvupiw. Kat eiwev, tÀeos pot 
Kvpte tov woujoae roUro, el atua Tay àvOpOv Qv opevÜévrov 
év tats Wuxals aùrôv miopar Kal odk TÜéAgoe meir aùró. 
^ ^ / 
Tatra éroingav ot pets Ovvarot. 

Kal “ABeood 6 ddcApds loà(9 vids Sapovias aitos apywy 
év Tols Tpit, kal aùròs eEVyetpe TO Odpv adrov èri rpiakooíovs 
19 rpavparías Kal abrO Ovopno év rots rpwgiv. “Ex TOv Tpiv 
éxeivwy évdokos, kal éyévero avrots eis dpxovra, kal ews TOY 
tpv ouK JAGE. 
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17 


18 


bJ s en 3 Nn A »5 N > N ` » 3 EY 
Kai Bovatas vios lo0aé àvip abrós zoAAÀocTÓs épyouws, do 
N > ^ 
KaBeoenA, koi aùròs émáraée roUs Svo viods ApujA rov Mud: 
N 3 Z s N 5 / é N Aé H / ^ , 
kal avtdés karé[9m kai érdtage Tov Aéovra èv uéaw TOU Aákkov 


21 èv rH Hepa THs xióvos. — Avrós érára£e tov dvdpa rov Atyón- 


20 


TL. Kines XATI. 5—21. 


sun arise in the morning, from the light of 
which the Lord passed on, and as co 
from the rain of the tender grass upon the 
earth. For my house zs not so with the 
Mighty One: for he has made an everlast- 
ing covenant with me, ready, guarded a5 
every time; forall my salvation and all my 
desire zs, that the wicked should not flourish. 
6 Al] these are as a thorn thrust forth, for 
they shall not be taken with the hand, 7and 
aman shall not labour. among them; and 
one shall have that which is fully armed 
with iron, and the staff of a spear, and he 
shall burn them with fire, and they shall be 
burnt in their shame. 

8 These are the names of the mighty men 
of David: Jebosthe the Chananite is a cap- 
tain of the third part: Adinon the Asonite 
he drew his sword against eight hundred 
soldiers at once. ? And after him Eleanan 
the son of his uncle, son of Dudi who was 
among the three mighty men with David; 
and when fhe defied the Philistines they 
were gathered there to war, and the men of 
Israel went up. 1°He arose and smote the 
Philistines, until his hand was weary, and 
his hand clave to the sword: and the Lord 
wrought a great salvation in that day, and 
the people yrested behind him only to strip 
the slain. 

u And after him Samaia the son of Asa 
the Arachite: and the Philistines were 
gathered to:'Theria ; and there was there a 
portion of ground full of lentiles; and the 
people fled before the Philistines. ? And 
he stood firm in the midst of the portion, 
and rescuecl it, and smote the Philistines; 
and the Lord wrought a great cleliverance. 


13 And three out of the thirty went down 
and came to Cason to David, to the cave o 
Odollam; and there was an_army of the 
Philistines, and they encamped in the valley 
of Raphain. !! And David was then in the 
strong hold, and the garrison of the Philis- 
tines was then in Bethleem. ?? And David 
longed, and said, Who will give me water to 
drink out of the well that is in Bethleem by 
the gate? now the band of the Philistines 
was then in Bethleem. ‘And the three 
mighty men broke through the host of the 
Philistines, and drew water out of the well 
that was in Bethleem in the gate: and they 
took it, and brought it to David, and he 
would not drink it, but poured it out before 
the Lord. ¥ And he said, O Lord, forbid 
that I should do this, ? that I should drink 
the blood of the men who went at the risk 
of their lives: and he would not drink it. 
These things did these three mighty men. 

13 And Abessa the brother of Joab the son 
of Saruia, he was chief among the three, and 
he lifted up his spear against three hundred 
whom he slew; and he had a name among 
three. 19 Of those three he was most honour- 
able, and he became a chief over them, but 
he reached not to the jirst three. 

2 And Banas the son of Jodae, he was 
abundant in mighty deeds, from Cabeseel, 
and he smote the two sons of Ariel of Moab: 
and he went down and smote a lion in the 
midst of a pit on a snowy day. *! He smote 


f Or, they defied him among the Philistines, 


y Heb. returned. 


ò Gr. if. 


II. Kines XXIII. 22—X XIV. 9. 


an Egyptian, 8a wonderful man, and in the 
hand of the Egyptian was a spear as the 
side of a ladder; and he went down to him 
with a staff, and snatched the spear from 
the Egyptian’s hand, and slew him with his 
own spear. "*'l'hese things did Banzas the 
son of Jodae, and he had a name among the 
three mighty men. “He was honourable 
among the second three, but he reached not 
to the first three: and David Ymade him 
his reporter. 

And these ære the names of king David's 
' mighty men. ?'Asael Joab's brother; he 
was among the thirty. Eleanan son of 
Dudi his uncle in Bethleem. 7?» Seema the 
Rudzan. ?9Selles ? the Kelothite: Iras the 
son of Isca the ‘Thecoite. 7 Abiezer the 
Anothite, of the sons of the Anothite. 
?3 Ellon the Aoite; Noére the Netophatite. 
2 Hsthai the son of Riba of Gabaeth, son of 
Benjamin the Ephrathite; Asmoth the 
Bardiamite; .«Emasu the Salabonite: 3 the 
sons of Asan, Jonathan; *%Samnan the 
Arodite; Amman the son of Arai the Sara- 
unite. ?!Aliphaleth the son of Asbites, the 
son of the Machachaehite; Eliab the son of 
Achitophel the Gelonite. ë% Asarai.the Car- 
melite the son of Ursoerchi. 9? Gaal the 
son of Nathana. The son.of much valour, 
the son of Galaaddi. Elie the Ammanite. 
30 Adroi of the brooks. ?! Gadabiel son of 
ihe Arabothzite. *? Gelore the Bethorite, 
armour-bearer to Joab, son of Saruia. 3 Iras 
the Ethirite. Gerab the Ethenite. 29Urias 
the Chettite: thirty-seven in all. 


And the Lord caused his anger to burn 
forth again in Israel,-and Sutan stirred up 
David against them, saying, Go, number 
Israel and Juda. ? And the king said to 
Joab commander of the host, who was with 
him, Go now through all the tribes of Israel 
and Juda, from Dan even to Bersabee, and 
number the people, and I will know the 
number of the people. ? And Joab said to 
the .king, Now may the Lord add to the 
people a hundred-fold.as many as £hey;are, 
and may the eyes of my lord the king $ see 
it:' but why does my lord the king desire 
this thing? ?Nevertheless the word of the 
king prevailed against Joab and the captains 
of the host : 


And Joab and the captains of the host 
went out before the king to number the 
people of Israel. 5And they went over 
Jordan, and encamped in Aroer, on the 
right of the city which is in the midst of the 
valley of Gad and Eliezer. 9 And they came 
to Galaad, and into the land of Thabason, 
which is Adasai, and they came to Danidan 
and Udan, and compassed Sidon. 
they came to Mapsar of Tyre,and to all the 
cities of the Evite and the Chananite: and 
they came by the south of Juda to Ber- 
sabee. 8 And they compassed the whole 
land; and they arrived at Jerusalem at the 
end of nine months and twenty days. 9 And 
Joab gave in the number of the census of 
the people to the king: .and Israel consisted 
of eight hundred thousand men of might 
that drew sword; and the men of Juda, 
five hundred thousand fighting men. 


7 And: 


438 BAXIAEION B. 


vtov, avopa ópocróv, êv è TH xeipi ToU Aiyumriou Sdpu ws EvAov 
uaBabpas kat xatéBn mpós abróv èv paBdw, Kal prace 
TO Odpu k THs xepòs TOD Aiyurriov, kal àmékrewev adrov 
êv TG Sdpate aitod. Tatra émoígoe Bavaías vids “Iwdat, 22 
Kat avT@ Ovoua év rois Tpiol Tots Ovvarois, èk vOv TpLav 23 
évdofos, Kal mpds TOUS Tpets oük WADE: kal érafev adbrov Aavid 
Tpos TAS Akods avTOU. 

Kai tatrta rà Óvópara TOv OvvarQv Aavid rot [JaciMéus. 
“Acar adcAdds 'lodfj- obros év rois Tpiákovra: "EAcavày 24 
vios Aovdt marpaücAdov a)roU èv ByfAcéu: Zama 6 "Pov- 95 
atose Beds ó KeAo0C “pas vids "Ioka 6 Gexotrgs: 26 
“ABeélep ó “Avwbirys, èk rOv viðv rot “AvwOirou: "EANOv 27, 28 
6 “Awirys: Noepè 6 Netwarirys:  '"EoÜ0oi vids Pà èx 29 
l'aBac0 vids Bewapiv 700 “Edpabacou: “Acpad ó Bapdiapizns: 
-Euacov 6 SadaBwvrirys: viot 'Acàv, "Iwvdbav: Zauvav 32, 33 
6 “Apwoirns: “Apvay vids Apat Supaoupirns: “Adibadcd vids 34 
tov AaBirov, vids roù Maxaxaxc “EAB vids Ayırópeà tod 
DeAovérov “Acapat 6 Kapuýàios tot Odpacoepyi: Taad 35, 36 
vids Nafavd: woAvdvvdpews vids Tadkaaddi: “Ede 6 Appa- 
virns: “Adpot àmó xeydppwor- TadaBinr vids tod 'Apaßw- 30, 31 
Oaiov: TeAwpé 6 ByOwpatos atpov rà oxen: “wah vids Sa- 37 
povías: "loas 6 E@iputos: TypaB ó"E8cvatos Opías 6 38, 39 


^ r /, / s E 
Xerratos* ol TAVTES Tpiákovra. Kal ExT. 


Kai zpocé0ero ópyjv Kiupios exxanvar év "IopanA, kai 24 

E) z N ` 5 5 ^ L4 4 > 7 j * 
émégewge TOV Aavid év abrots, Aéyov, Badile, apiOuynoov tov 
'lopa9jA koi tov ‘lovdavr. Kat ere ó Baotreds mpós IwaB 2 
D d ^ > 7 ^ > > aA s / SN / by 
&pxovra TS laxvos tov per avrod, éle O1) macas dvAàs 

> N EE r 2 ON ^ NA ` Aoao 
Iopand kai Ioúða, a6 Ady kai éws Bypoapeè, kaè èriokepat 

` ^ ` , ` > ` ^. ^ 5 5 ‘ 
Tov Aaov, kal yvocopat Tov ápiÜuóv tov aod. Kat ebmev 3 
rnm hj s N A N 4 /, e ` N hl 
Iwa8 mpos róv D'aciAéa, kai rpoobein Kúpios 6 @eds pds Tov 
Nady domep a)ToUs kat Goep attovs ExarovtatAaciova, Kat 
“3 ` ^ TA ^ 4 € ^ A 4f z /, 
dPOadpol Tod Kupiov pov Tov DactXéos ÓpGvres: kal 6 KUpLos 
pov å Baotheds ivari Bovderat év TO Aóyo Tovro; Kat imep- 4 
/ -œe , ^ 7 ` *s s 1 ^ x ^ » 
toxvoev 0 Adyos ToU Pactréws mpòs Iwàß kai eis rovs üpxovras 
Tijs Ovydp.eos: 

Kai é$2A0ev 'loà(0 kai oi &pxovres rijs ioyvos evaTtov Tod 

Baotréws érwrkéjao0at tov Aadv Tov “Iopanr. Kai Offqoav 5 
N > , ` /, > E] ^ > -^ ^ , 
tov ‘Jopdavny, kai mapevéBadov èv “Aponp èk derv THs moAcws 
THs êv péow tjs Papayyos Tào kai EAwtep. Kai 9A8ov cis 6 
Tadadsd kai cis ytjv GaBacàv, 7 écrw Adacal, kai mapeyevovto 
eis Aavidày. kai Ovdav, kat ékUkAwcav Biddva. Kat Abov 7 
2 / , ` > , b r ^ > 7 b ^ 
eis Mawap Tupov, kai eis nasas Tas odes TOU Hvatou Kat ToU 
Xavavaiov: kai Alay xarà Nórov “lovda cis Bypoafet, kat S 
wepubüevcav év máoy TH y Kat vapeyévovro amo TéAovs 

3 /, ^ N » e ES > € rd hy YA 

€vvéa. uyvõv kal ElkooL yuepav eis LIepovcadAynm. Kat edwxev 9 
? ` b > A ^ 2 / ^ ^ ` N / 
IoàB tov àpiÜpóv THs émua kéjeos ToU aod mpos Tov 9aciAéa- 
«ai éyévero 'lopajA, ókrakóciai! xtdiades avdpav Svvdpews 


7 e L4 ` > A > r , / 
orwpévov poypaiayy Kat avyp “lovda, mevrakócta xU does 


avopev paxyràv, 


B Gr.a man seen or to be seen. 


y Gr. appointed him to his hearings. 


6 Or, the son of Kelothi. € Gr. seeing. 


BAXIAEION B. 439 


Kal érdrage xapdia Aavid aùròv pera tò apiOujoa TOV 
Nadv: kai etre Aavid mpds Kptov, Yuaprov opddpa 0 éroinoa 
viv Kúpte: rapaBiBacov 8% rjv dvopiav rod Sovrov cov, OTL 
euwpdvOnv opóðpa. | 


10 


Kat ávéorg Aavid tomput: xai Aóyos Kupiov éyévero 
mpos Tad tov mpopyryv vÓv ópôvra, Aéyov, mopevOnrt, Kal 
19 AdAynoov mpòs Aavid, Aéyov, rade A€yer Kupios, trpia éyo 

eiut alpw émi ot, kai exdefar geovrQ êv è avrT@v, kai 
13 coujco cor. Kal eioA0e Tad mpds Aavid, kai åvýyyethe, 

kal eimev aùr, ékAe£at ceavtd yeveo Gar, ei EAG cot 7pía. ETH 

Aruòs èv TH yh cov, 1] Tpets wnvas pevyew ce éumpooGev Ty 

éxÜpGv cov, kai écovrat Otókovrés ce, 1) yevéaGau TPES 1jjsépas 

Üávarov èv 1j yh cov: vOv otv và. Kat ioe TÉ ATOKPLOD TO 
14 àmocretÀavi( pe pipa. Kai etre Aavid zpos Tad, oreva pot 
névrobev ofdopa srv: eumecotpar Ò) cis Xeipas Kvptov, ore 
moAXot of oiktippol abtou opddpa: eis 0$ xetpas àvÜporrov où 


py) éjméo o. 
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15 Kat éfeAéfaro éavrQ Aavid róv Üávarov: koi ýpépat Oepta- 

pod vpüv: kai wke Kúpios Üdvavov év Iopand dro rpwiber 

€ws dpas àpia rov, kai npgato ù Opatots év TÔ Aad: kai &mé- 

Gavev èk Tod Aaod ard Aüv kai ews BypoaPee, EBdouyxovra 

16 xAcddes dvopav. Kat e&€rewev 6 dyyeXos Tod Oeod 7Hv xetpa. 
airod eis "leoovooA1jj4 Tot OtadÜetpar attyy, kal mapexAnOy 
Kuptos ¿mì T) kakia, Kal eime TO àyyéAo và OtadGetpovTe èv 
TQ aĝ, TOAD viv, aves THY xétpá Gov: Kal 6 &yyeXos Kvpiov 

17 Hv mapa TH GAw Opvà tod TeSovcatov. Kai etre Aavid zpos 
Kúpiov, èv 7 idety aùròv Tov ayyeAov Tov TUTTOVTA êv TH AQ, 
Kal erev, ioù, éyó «ig HOikyoa: Kal obrot Ta mpóßara rí 
èroiņnoav; yeverOw 07) 7) X«(p aov èv éuol, Kat êv TẸ otko TOU 
TATPOS Mov. 


N52 ` * M 2 a ££. Sf 2 d M 5 
Kat 76e Tad TOS Aavid év Th NKEpPA ékeivy, Kat eirev 
3 ^ ^ ^ a 
aùr, ava nh, kai ornoov TO Kupiw Ovoiraorýpiov êv TO GXovt 
^ ` hj N Ld 
[9 'Opvà rod 'lefjovcatov. Koi àvéf: Aavió xara TOv Aóyov 
^ , A 2 
20 Tad, kaĝ’ dv rpórov évere(Aaro aùr@ Kúpios. Kat Otékuiev 
? by A m Ne , b! * to E ^ 6 
Opva, kat «ide Tov Bactréa kal rovs Tatdas avTOU maparopevo- 
^ ^ 5 ` 2 ^ 
pévovs émrávo abro: Kat é&yAGev 'Opvà, kai vpocekóvgae TO 
^5 5 , 5 A oN b ^ K s > 'O ^ 
)] faciAet émi vpócwzov avro) émi tyv yv. Kat eimev Opva, 
^od ^ € z? / e À A A A 6 vA 3 CS a 
Tí Ore TjAOev ó Kiptds prov 6 Bagtreds mpòs Tov dovAOV avro; 
Kai etre Aavid, krýoaoĝat mapa cov Tov ddwva ToU oiKkodomy- 
cat Üvatacjpiov TO Kupiw, kai avoxeOtj 7) Opators ézávo ToU 
12 aod. Kai etrev Opvà mpós Aavid, Àafféro kal àveveykáro 
6 kúptős pov 6 Bacirets TO Kvpio tò àya0v èv papos 
avrov: iov ot Bdes eis GAoKavTMMA, kai ot TPOXOL Kat TA G'«eur 
^ ^ j- > ^ ^ 
3 tov Body eis úa. Ta vávra cdwxey Opvà v9 Pariet Kai 
4 Pd 
etrev Opva mpòs tov [jaciXéo, Kúpios 6 Ocós cov evAoyjoat 
` 7 , 
| oe. Kat erev 6 Bactreds mpòs 'Opvà, oùxt, Ore AAAA kro- 
^ 7 
pevos KTHTOMaL Tapa coU év avahAdypart, kat odK àvoico 
^ 2 a e , 6 , K N 35 , A 1 
TO Kupiw jov Med óXAokavroua. Óopeay. at ékroaro Aavt 
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II. domes XXIV. 10—24. 


19 And the heart of David smote him after 
he had numbered the people; and David 
said to the Lord, I have sinned grievously, 
O Lord, i» what I have now done: remove, 
I pray thee, the iniquity of thy servant, for 
I bate been exceedingly foolish. 

And David rose early in the morning, and 
the word of the Lord came to the prophet 
Gad, the seer, saying, Go, and speak to David, 
saying, ? Thus saith the Lord, 8I bring one 
of three things upon thee: now choose thee 
one of them, and I will do zt to thee. And 
Gad went in to David, and told him, and 
said to him, Choose one of these things to 
befal thee, whether there shall come upon 
thee for three years famine in thy land; or 
that thou shouldest flee three months before 
thine enemies, and they should pursue thee; 
or that there should be for three days mor- 
tality in thy land. Now then decide, and 
see what answer I shall return to him that 
sent me. P) And David said to Gad, On 
every side Yi am much straitened: let me 
fall now into the hands of the Lord, for his 
compassions are very many ; and let me not 
fallinto the hands of man. 

5 So David chose for himself the mor- 
tality: and they were the days of wheat- 
harvest; and the Lord sent a pestilence 
upon Israel from morning till noon, and 
the plague began among the people; and 
there died of the people from Dan even to 
Bersabee seventy thousand men. 16 And 
the angel of the Lord stretched out his 
hand against Jerusalem to destroy it, and 
the Lord repented of the evil, and said to 
the angel that destroyed the people, It is 
Senough now, withhold thine hand. And 
the angel of the Lord was by the threshing- 
floor of Orna the Jebusite. 7 And David 
spoke to the Lord when he saw the angel 
smiting the people, and he said, Behold, it 
is I that have done wrong, ? but these sheep 
what have they done? Let thy hand, I pray- 
thee, be upon me, and upon my father's 

ouse. 

1S And Gad came to David in that day, 
and said to him, Go up, and set up to the 
Lord an altar in the threshing-floor of Orna 
theJebusite. !? And David went up accord- 
ing to the word of Gad, as the Lord com- 
manded him. % And Orna Alooked out, 
and saw the king and his servants coming 
on before him: and Orna went forth, and 
did obeisance to the king with his face to 
the earth. 2 And Orna said, Why has m 
lord the king come to his servant? an 
David said, To buy of thee the threshing- 
floor, in order to build an altar to the Lord, 
that the plague may be restrained from off 
the people. ?/And Orna said to David, Let 
my lord the king take and offer to the Lord 
that which is good in his eyes: behold, here 
are oxen for a whole-burnt-offering, and 
the wheels and furniture of the oxen for 
wood. #QOrna gave all to the king: and 
Orna said to the king, The Lord thy God 
bless thee. ?* And the king said to Orna, 
Nay, but I will surely buy it of thee at a 
fair price, and I will not offer to the Lord 
my God a whole-burnt-offering for nothing. 
So David purchased the threshing-floor and 


B The word etu is simply redundant. y Gr. things are very narrow to me. 


9 Alex. adds, ‘and I the shepherd have done wickedly.’ 


6 Lit. dinner time. € Gr. much. 


X Gr.stooped. Seel Pet.1.12; also John 20. 5. 


JI. Kr. XXIV. 25—1II. Kr. I. 13. 


the oxen for Bfifty shekels of silver. %5 And 
David built there an altar to the Lord, and 
offered up whole-burnt-offerings and peace- 
offerings: and Solomon made an addition 
to the altar afterwards, for 1t was little at 
first. And the Lord hearkened to the land, 
and the plague was stayed from Israel. 


440 BAZXIAEIQN T. 


Tov GXeva Kat tous Bóas èv dpyupiw aíkXev wevrükovra. 
Kat wxodduygcev éxet Aavid OvoiacTípuov Kupiw, koi àvi- 
veykev óXokavroaets kal eipyvixds: Kal mpooéĝyke SaAwpav èni 
TÒ Ouovacripiov êr éaxáro, Ort puxpov Hv èv spots" Kal émj- 
xovae Kúpios 77] y, kat cvverxé9n 1) Opoiors éráveÜcv Iopana. 


BAZIAEION T. 


AND king David was old and advanced in 


days, and they covered him with clothes, . 


and he was not warmed. ?Ànd his servants 
said, Let them seek for the king a young 
virgin, and she shall wait on the king, and 
cherish him, and le with him, and my lord 
the king shall be warmed. 3So they sought 
for a fair damsel out of all the coasts of 
Israel; and they found Abisag the Somanite, 
and they brought her to the king. * And 
the damsel was extremely beautiful, and she 
cherished the king, and ministered to him, 
but the king knew her not. 


5 And Adonias the son of Aggith exalted 
himself, saying, I will be king; and he 4 pre- 
pared for himself chariots and horsés, and 
fifty men to run before him. And his father 
never at any time checked him, saying, Why 
hast_thou done thus? and he was also very 
handsome in appearance, and his mother 
bore him after Abessalom. 7 And he con- 
ferred with Joab the son of Saruia, and with 
Abiathar the priest, and they $ followed 
after Adonias. 8 But Sadoc the priest, and 
Banezas the son of Jodae, and Nathan the 
prophet, and Semei, and Resi, and the 

mighty men of David, did not follow 
Adonias. ? And Adonias sacrificed sheep 
and calyes and lambs by the ^stone of Zoe- 
lethi, which was near ^ Rogel: and he called 
all his brethren, and all the adult men of 
Juda, servants of the king. 1 But Nathan 
the prophet, and Bansas, and the mighty 
nor and Solomon his brother, he did not 
call. 


u And Nathan spoke to Bersabee the 
mother of Solomon, saying, Hast thou not 
heard that Adonias the son of Aggith £reigns, 
and our lord David * knows it not? FPAnd 
now come, let me, I pray, give thee counsel, 
and thou shalt rescue thy life, and the life 
of thy son Solomon. !3 Haste, and go in to 


B Gr. silver of fifty shekels. 


ò Gr. made. 
A So the Alex, "The Vat. renders jax asif it were NN or TNX. 


KAI 6 Baotreds Aavid rpexBirepos mpoßepykùs nucpats, Kal 
/ EM € /, N 5 , ld M > 
aepteBadAov adroy iwariou, Kat ouk éGeppoivero. Kat elroy 

^ ^ ^ ^ 2 
oi mates avroU, Entycatwcay TO Baoiret maphévov vedviða, 
^ ^ M 
kai rapasrýoerai TO DDacuet, kal eorat attov ÜaXzovca, kal 
^ d la 
KoyunOyoetas per abro), Kat eppavbýoerar 6 KUpids pov 
e b 3^7 /, M , hi € /, 
6 facies. Kat érgoav vedviða kañv k mavròs plov 
a 3 ld AN N 
Iopayd: kai ebpov Tiv Ay viv Bopavitiy, kat Tveykov 


25 


bo 


co 


airhy mpos tov [JaciAéa. Kal ù veüvis kar) ews oddpa: kal 4 


hv Oddmovea Tov Baotréa, kat éAetTovpyes avTa: kat ô Bact- 
Lets oùk eyvw aùÙrýv. 

Kal Aðwvias vids "Ayyif êrýpero, Aéyov, éyo Bacircicw: 
Kat émotgacv éavrQ appara Kat INTELS, kai TEVTÝKCVTO. üvOpas 
mapatpéxew eumpoobev aüroU. Kat oùk dmekóAvoev avrov 
6 warip aùrod ovdémrore, Aéyov, Siar’ od eroincas; Kal ye 
aitds dpatos Tj Oye oPddpa, Kal abrÓv érekev drricw Apes- 
cap. Kal éyévovro of Adyot adrod merà Toà) ToU viod 
Xapovías, kai pera '"AfjuíÜap ToU tepéws, kai éffouÜovv dricw 
“Adwviov. 
NáÜav ó mpodiyrys, kal Jepet, koi “Pyot, kal viol duvarot ToU 
Aavió, ook orav riw “Adwviov. 
mpó[Jara. kal poaxous kal üpvas perà ailh ToU Zwedeði, Os HY 
éxdpeva. THs “PwyyA: Kal exddece srávras Tous adcAdovs attou, 
Kal váyrag Tovs Adpovs “Iovda watdas ToU Baciéws. Kat 
Nálav rov rpopýryv, Kat Bavalav, koi roùs duvatovs, Kat Tov 
Sarwpov adeAdov adrov, odk exddece. 

Kai etre NáÜav «pos Bypoafeè pyrépa Zadrwpov, Aéyov, 
oic 3]kovoas Ort éBacidevoev Aduvias vids Ayyið, kat ó kúpios 
juGv Aavid oùk éyvw; Kal viv Setpo, cupPovretow oor O1) 
cvu[JovMav, kai éo Tiv Wuynv cov, Kal THY pixiv TOU 


^ ^ 3j M /, * 
vio) cov Sadrwpdv. Actpo etmeAÓe mpòs tov Baciréa Aavid, 13 


€ Gr. came to his assistance. 0 Lit. mighty sons. Jebraism. 
u Heb. and Alex. the fountain of Rogel. 


E Gr. reigned. a Gr. knew. 
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6 
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NA N > ` N 
Kal Sadwx 6 iepeUs, koi Bavaias vtós Iwdaé, kai S8 


Kai éGvoiacey “Adwvias 9 


10 


11 


12 
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~ 5 ^ “~ SEN Aé SEN ^N z z À ^ 
Kol peis mpds airov, A€yovoa, obxi ob Kipre pov [jaciAc0 
apocas TH SovAy cov, Aéyov, ótt 6 vids cov Zarwpav Bacsi- 
by ^ ^ ^ 
Aeóce, per Cue, Kat adTos KaGtetrar émi tod Üpóvov pov; Kal 
> 7; ^ 
ri ore éBacivevoev Adwvias; Kat ioù éri Aadovans cov éke? 
“N d A 
pera TOU Bacréws, Kat éyà ciceAcvoopat ômisw cov, kal 
wAnpacw Tovs Adyous cov. 
^ M ^ 
Kai ciche BypoaBeét wpós tov Baotréa eis TO Tapetor 
3 ^ 
kai 6 Bactreds mpecBirns opddpa kal ABwüy h Xopaviris 
^ ^ ^ * 
qv AevrovpyoUca 19 Bactret. Kat exue BypoaBet, kai mpos- 
z ^ a b 5 e À ^ 7 4 oa H 
exuvyoe TO [jaciXet kal emev 6 Bactreds, Ti ott ool; 
5 4 ^ ^ ^ 
02 ele, kúpte, où opogcas ev Kupiw T OcQ cov TÅ Sovdy 
2 [74 e e? > À ` À ^ 5 $5 v 
cov, Aéyav, Ore 6 vids cov ZaArAwnov Bacrredoer per Eué, 
N 7; y $ ^ ^ 0 / K Q ^ io AY AS , 
kal KaOynoceras. émi Tod Üpóvov pov. Kai viv idov Adwvias 
3 / ` N ^ / À ^ > i 3 K ` 
éBacidevce, kal od kúpié pov Bactred oùk čyvws. at 
` 4 ^ 
&vaíace pdoxovs Kal dpvas kal mpoPata eis «AT0os, koi 
> 7 4 M (QN ^ Aé ` °A 44) b 
ékáAege vwávras TOUS vioùs TOU [jaciAéos, Kat APiaGap TOv 
e L4 v39 \ ^ » ^ À 4 " ` ` 5 À ^ 
iepéa, kat loàj9 rov üpxovra THs Ovvàj.eos* kat Tov XaXopov 
` ay P 9 . 7 K b] ^ , / À ^ 
Tov Oo0Àóv cov ovK ékGAÀcae. al cv k)pié uov DaociXe), 
e 5 ` \ > DA A r E] / À 3 ^ / 
ot 6POardpot mavros loparnA mpós cé, amayyetAat avtots Tis 
^ I4 e^ / 2 
kaĝýoerat émi rod Üpóvov Tov Kupiov pov ToU Barıidéws mer 
5 7 No» e A An e Ub non eh d À N 
abrov. Koi éorat ðs åv kotuni 6 Kipids pov ó facies 
^ N `~ ^ 
peta TOV vrarépov avTOv, Kal écopat yù kai ZaÀojüv 6 vids 
pov ágp.aproXot. 
^ L4 ` 
22 Kat Sod éri aris AaAovoys peta 700 Bactdéws, kat Nadav 
A ^ ^ A 
23 6 mpopyrys AOs. Kal àvnyyéàn TO Baorret, iðoù Nálav 
6 mpopytys: kai <ionAOe Kata mpóowmov ToU Baciréws, Kal 
^ ^ b ^ 
cpocekovQge TQ Parie? Kata. Tpdcwrov avroU éÉmi THY yv. 
T i) A -y > lg 
Kai eire Nadav, kópté pov Bacircd, oò etras, Adwvias Bacı- 
N ^ [4 
Aetoet ómíoo pov, kal avrOs Kabjoerar èri ToU Opdvov pov; 
, Di 
Ori xatéBy onpepov, kat éÜvoiace mõoyovs kal dpvos Kal 
/ 5 ^ x 35 7 4 ` € S ^ 
wpoPara eis Anos, kat. ékáAece mávras ToUs viovs rov Baci- 
, ` `A bd ^ à lA v 10 N e 2 
déws, Kal TOUS ApxovtTas THs Õvváuews, kat APiadap Tov tepéa' 
Kat idov cio éoOiovtes Kat vívovres évwrrioy avToOU, Kal elrav, 
> ^ 
6 Latw 6 Baorrets “Adwvias. Kai éué abróv tov odv cov, 
b i N e rd bl 2 eN 5 8 b b NX s 
Kal Zaðùk Tov Lepéa, kat Bava(ay vióv 1o0aé, kat SarAwpov tov 
i7 8 ^N / E] Boal, qt? PS N ^ J ^ 
17 dovAdv cov, ovk ékáAeoev. Ei dca ToU kvptov pov ToU Bact- 
Aéws yéyove TO hua roUro, kal obk eyvdpicas TQ SoVAW cov 
Ld A ^ 
Tis Kadnoetat ert tov Üpóvov Tot Kupiov uov Tov [jaciuXéws 
» ° 
per avtov ; 
Kal daexpt0n 6 Bacwreds Aavid, kal elre, kaAécaré pot 
N B / `N 2 ^ 0 * ^ ^ Aá NM 
Tv BypoaBeé xat cionGev évowmiov ro? Bactréws, kai orn 
19 évomiov avrov. Kai ópocev 6 [JacuXcUs, kai etre, £j, Kuptos 
a D , ` , > z 7 e ` 
os éAvrpoócaro THY Yuxýv pov èk máons OAripews, öte Kalas 
"n y 74 E! 74 ^5 ` Aé kd À hJ e es 
10 ðpord cor êv Kvpio «9 “IopanA, Aéyov, ote Zarwpov ó vids 
cov Bacirevoe: per ene, kal aùròs kamera, ert Tod Üpóvov 
> a t€ ^ 4 
31 pov avr épo0, Ort ovTw moujco Ty Hepa tatty. Kat expe 
BypoaBee èri mpócwmov émi tyv yiv, kal wpocekovgoe TO 
^ M id et e , / e N b 5 
BaciXet, kal eire, Gro 6 kópiós jov ó Baowreds Aavid eis 
TOV aiva. 
32 Kat erev 6 Baorreds Aavid, kaAécaré pot Badur Tov Lepéa, 
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uo 


III. Kines I. 14—32. 


king David, and.thou shalt speak to hun, 
saying, Hast not thou, my lord, O king, 
sworn to thine handmaid, saying, Thy son 
Solomon shall reigu after me, and he shall 
sit upon my throne? why then does Adonias 
reign? M And behold, while thou art still 
speaking there with the king, I also will 
sas in after thee, and will B confirm thy 
words. 


l5 Sọ Bersabee went in to the king into 
the chamber: and the king was very old, 
and Abisag the Somanite was ministering 
to the king. “And Bersabee bowed, and 
did obeisance to the king; and the king 
said, What is thy request? 17 And she said, 
My lord, thou didst swear by the Lord thy 
God to thine handmaid, saying, Thy son 
Solomon shall reign after me, and shall sit 
upon my throne.  /!$ And now, behold, 
Adonias reigns, and thou, my lord, O king 
knowest 2£ not. And he has sacrificed 
calves and lambs and sheep in abundance, 
and has called all the king's sons, and Abia- 
thar the priest and Joab the commander-in- 
chief of the host; but Solomon thy servant 
he has not called. ?? And thou, my lord, O 
king,—the eyes of all Israel are upon thee, 
to tell them who shall sit upon the throne 
of my lord the king after him. ?!And it 
shall come to pass, when my lord the king 
shall sleep with his fathers, that I and Solo- 
mon my son shall be offenders. 


2 And behold, while she was yet talking 
with the king, Nathan the prophet came. 
And it was reported to the king, ?3 Behold, 
Nathan the prophet is here: and he came 
in to the king's presence, and did obeisance 
to the king with his face to the ground. 
24 And Nathan said, My lord, O king, didst 
thou say, Adonias shall reign after me, and 
he shall sit upon my throne? For he has 
gone down to-day, and has sacrificed calves 
and lambs and sheep in abundance, and hag 
called all the king’s sons, and the chiefs of 
the army, and Abiathar the priest; and, be- 
hold, they are eating and drinking before 
him, and they said, Long live king Adonias. 
2% But he has not invited me thy servant, 
and Sadoc the priest, and Banæas the son of 
Jodae, and Solomon thy servant. ?/ y Has 
this matter happened by the authority of 
my lord the king, and hast thou not made 
known to thy seryant who shall sit upon the 
throne of my lord the king after him? 


23 And king David answered and said, 
Call me Bersabee: and she came in before 
the king, and stood before him. * And the 
king swore, and said, As the Lord lives who 
redeemed my soul out of all affliction, 9? as 
I swore to thee by the Lord God of Israel, 
saying, Solomon thy son shall reign after 
me, and he shall sit upon my throne in my 
stead, so will I do this day. *!And Bersabee 
bowed with her face to the ground, and did 
obeisance to the king, and said, Let 1ny lord 
king David live for ever. 


3? And king David said, Call me Sadoc tha 


B Gr. fulfil. y Gr.if. 


III. Krnes I. 88—51. 


priest, and Nathan the prophet, and Bansas 
the son of Jodae: and they came in before 
the king. * And the king said to them, 
Take the servants of your lord with you, 
and mount my son Solomon upon my own 
mule, and bring him down to Gion. *4 And 
there let Sadoc the priest and Nathau the 
prophet anoint him to be king over Israel 
and do ye sound the trumpet, and ye shall 
say, Let king Solomon live. * And he shall 
sit upon my throne, and reign in my stead: 
and I have given charge that he should be 
for a prince over Israel and Juda. 39 And 
Banzeas the son of Jodae answered the king 
and said, So let it be: may the Lord God of 
my lord the king confirm it. Y As the Lord 
was with my lord the king,so let him be 
with Solomon, and let him Bexalt his throne 
beyond the throne of my lord king David. 


33 And Sadoc the priest went down, and 
Nathan the prophet, and Banzas son of 
Jodae, and the Cherethite, and the Phe- 
lethite, and they mounted Solomon upon 
the mule of king David, and led him away 
to Gion. ??And Sadoc the priest took the 
horn of oil out of the tabernacle, and 
anointed Solomon, and blew the trumpet; 
and all the people said, Let king Solomon 
live. * And all the people went up after 
him, and they danced 1n choirs, and rejoiced 
with great joy, and the earth Y quaked with 
their voice. 


! A And Adonias and all his guests heard, 
and they had just left off eating: and Joab 
heard the sound of the trumpet, and said, 
What means the voice of the city in tu- 
mult? 42 While he was yet speaking, be- 
hold, Jonathan the son of Abiathar the 
priest came in: and Adonias said, Come in, 
for thou art a mighty man, and thou comest 
to bring glad tidings. *? And Jonathan an. 
swered and said, Verily our lord king David 
has made Solomon king: **and the king has 
sent with him Sadoc the priest, and Nathan 
the prophet, and Banzas the son of Jodae, 
and the Cherethite, and the Phelethite, and 
they have mounted him on the king's mule; 
*5and Sadoc the priest and Nathan the pro- 
phet have anointed him in Gion, and bave 
thence rejoicing, and the city re- 


gone u 
sounded: this zs the sound which ye have 
heard. 4*9 And Solomon is seated upon the 


throne of the kingdom. . And the servants 
of the king have gone in to bless our lord 
king David, saying, God ? make the name of 
Solomon better than thy name, and make 
his throne greater than thy throne; and 
the king worshipped upon his bed. 48 More- 
over thus said the king, Blessed be the Lord 
God of Israel, who has this day $appointed 
one of my seed sitting on my throne, and 
my eyes see 1t. 


? And all the guests of Adonias were dis- 
mayed, and every man went his way. “And 
Adonias feared because of Solomon, and 
arose, and departed, and laid hold on the 
horns of the altar. *'And it was reported to 
Solomon, saying, Behold, Adonias fears king 
Solomon, and holds the horns of the altar, 
saying, Let Solomon swear to me this day, 


B Gr. magnify. 


y Gr. burst. 
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«ai Nadav tov wpodwjrqv, kal Bavatay vióv Iwdaé xol eic- 
nOov évamov tod Bactdéws. Kat erev ô Bacreds abrots, 
AdBere rovs Sovdous roO Kupiou tudv uef ouv, Kat émuuBá- 
care TOv vióv pov ZoXouüv émi riv $uíovov THY enn, Kal 
karayayete avróv eis rv Tuy, kal Xptoarw aùròv ket Sadwe 
ó tepeos kat Nadav 6 mpopyrys eis Bacitéa èrì TopanaA, kat 
caJigare Keparivy, kal épeire, Erw ô Baoireds Sarwar. 
Kai Kabyoerat eri TOU Gpovov pov, koi, Poorteioa dvr èuo 35 
kat éya éveretAauay TOU eivai ets HyovMEVoY émi Iopaid Kal 
Tovdur. Kat arexpi0n Bavatas vids “Iwdaé rQ Bacirct, koi 36 
«ize, yévovro oUros* motorar Kúpios 6 Ges rod Kuptou m 
ToU [JaciAéos: Kalas Av Kúpios pera rod Kupiou pov To) 37 
BaciXéos, ovrws e perà XaXopàv, kal peyadvvat Tov Üpóvov 
avro) vmép Tov Üpóvov Tod kvpiov pov ToD (JactXéos Aavid. 

Kai xaréGy Saddx ó iepeùs, kal NáÜav 6 mpopýrys, koi 38 
Bavaias vids lo0aé, kal 6 XepeGi, kai 6 Pec, kal erexabicayv 
Tov YaArwpov émi tv huiovov tod Bactrtéws Aavid, kal år- 
ýyayov aùròv eis Tijv Tidy. Kat dabe Sadan ó iepeùs rò 39 
Képas ToU éXaíov ék THs oKyVAS, Kal expire Tov SaXopw, kal 
coahmioe TH Keparivy Kat etre mâs 6 dads, Ljrw ó Bacircds 
Sarwpov. Kal dvéBy was ó Aads érricw QUTOU, Kat éxópevov 40 
év Xopois kai eüdjpoawóp.evot edppoovryv peyddAnv, Kat éppáyn 
97 yn èv TH puvy avràv. 

Kai zjkovaev "AOovías kal mávres of kNgroi adtod, koi aùrol 41 
cuverehecav dyétv- koi ?]kovaev “wa rijv doviyv ris Kepari- 
vus, kai eire, Tis *) wv THS vóAeos 7xovoys; "Ete abroü 42 
AaXoÜvros, Kat (Go) "IováÜav vids 'AQidÜap roU iepéus cloijA0e- 

Kat eiev “Adwvias, eigeAÓe, drt ayvnp Svuvdpews et ot, Kat 
ayaGa evayyéAuwat, Kal ámekp(ün '"lováÜav, kai etre, kai 43 
para 6 Kiptos jv ô Bacieds Aavid éBacirevoe tov XaXu- 
pv, Kal àmégreAe per attod 6 Bacreds tov Saddx tov 44 
iepéa, kat Na@av tov mpodyrny, kai Bavaíav tov vidv Iwdaé, 
kal Tov Xepebl, kal tov Derebi, kal émekáÜDwrav abrüv ext rjv 
jptovoy ToU Baciéws: Kal eypicav aùròv Sadax ô lepeds koi 45 
Na@av ó rpodpyrns ev 7H Tiv, kai dvéByoarv éxeibev eüdpauvó- 
p.evot, kai i1jxnoev rós: aŭ 7) Gov) Hv jkoícare. Kal 46 
ékdÜwge Sahwuav èri Opóvov fjaciXe(as. Kal elo?AÓov oi 47 
odor ToU JacuXéus eüXoyjcat rv Kipiov jj«Qv Tov aciAéa 
Aavid, Aéyovres, dyabivat ó Ocds rò õvopa XaXopüw rèp rò 
Ovoud. cov, kal peyahivar tov Üpóvov abro rèp tov Opévov 
cov: kai mporekúvyoev 6 Bacrreds ext rjv koírqv. Kat ye 48 
ovrws cizev ó Bacireds, edAoynros Kupwos ó Occ “Iopayi, os 
edwke a')j.epov èk TOU a'réppacrós pov kaðýpevov èri rod Üpóvov 
pov, kai of 6pOadpoi pov BAérovat. 

Kai é£éorgoav mávres of KAntot tov "Adwviov, kal 7A8ov 49 
aynp eis Tiv 600v abrov. Kat 'ASwvías éjo[hj0g dad mpos- 50 
oTov Sadwudv, kal avéorn koi àmiAÓe kai émeAáflero vOv 
Kepárov ToU Ovotagrnpiov. Kat ávgyyéAy TQ XaAopów, 51 
Aéyovres, idod ABwvías édofhjün rov Baciiéa XaXogv, kal 
KATÉXEL TOV Kepárav TOU Ovovacrnpiov, Aéyav, 6uocdtw poe 
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34 


ò Gr. do good to, or make good. C Gr. givens. 
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2 s , ^ > 
onpepov Sadrtwmov, el od Oavatwce. tov dovAov avrod èv 
2 M /, 
pop.daíg. Kal ebme Sartwpov, éàv yévyrar eis viðv duvdpeus, 
e^ ^ e^ e^ ^ bj `~ / 
ei cegevrau TOY TPLXOV aÙùrod émi THY yv Kal éàv KaKlo 
e ^ , > ^ 05 K ` 3 , À e LA ` 
cùpeb êv aùrô, Qavarwbýoerar. ai åméorteiÀev 6 Bactrcds 
^ L4 
Sadrwuov, kal karýveykav abróv dmávotev tod ÜvotaaTüpiov: 
» z oa 
Kat eirhAbe, kal mposekúvyoe TO acie? Zañwpwv: Kat etmev 
abrQ Xaov, Sevpo eis TÓv oikÓr cov. 
^ M N X 4 
Kal jyywrav at uépar Aavid drofavety avróv, Kal üzexpt- 
Lm 4 > 4, ^ 
varo ZaAojv vid aitod, Aéywv, yó eime wopevouat èv 000 
^ ^ A 1 3 y bj 74 
"dos THS ys: kal icyvoets, kal črn eis avdpa, kai pudd£ers 
^ à A A e ^ ^ 
dvAakiv Kupiov Geo aov Tod vopeveaÜa, èv rais Gdots avrod, 
^ bj 4 bj A s 
durdocew Tas évroAàs avTOU kai TA SiKaLwWUATA Kal TÀ kpiparta 
^ 74 [74 4, e 74 
TÀ yeypoppeva év TO. vóuo Movaéos: iva cuvyons à moes 
€ , « , r 
Kara mávra óra av évre(Aopat oov “Iva othon Kopios tov 
^ /, e ld 
Aóyov abrod ðv eAddAnoe, Aéyov, av hvàáéwow ot viol aov 
^ / 4 Ld e 
viv 680v aùrðv wopeverOar évdmióv pov èv adyGeia, èv Ody 
4 3O Aa 4 > 3 4 la > S B /, 
kapdia abrüv, Aéyov, ook eoobpevOncerat aov àvr)jp émáveÜcev 
7 4 2 3 
Opóvov `Iopańà. Kai ye où éyvws ôra émoiyoé pot wah 
e ^ M » ^ 4 
vids Sapovias, dca émoígae rois Ovciv apxovar TÖV Ovváp.eov 
3 ` ^ 3 ~ en ` N ^» 3 e^» * 
lepajÀ, T0 “ABevyyp vig Np, kai TQ Apeooat vip Ic0sp, 
` A > hj EE, € 
Kai ÅTÉKTELVEV QUTOUS, Kal erage TA ALMATA moAéuov ÈV eipqvy, 
T^ ~ ^ a, ^X ^ ^ 5 Fer > ^ 
kal éOokev alua üÜGov èv TÅ Govy) avrov TH èv TH 0m oi avrov, 
^c ^ ^ ^ ^ s 4 
Kal èv TQ Yrodyuate adtod TH Cv TO Todt atTov. Kal morh- 
ces KaTa THY Godiay Gov, Kal ov Kardes THY rouàv adTod 
[74 e^ e^ A ^ P4 
èv elpjvg eis adov. Kal tots viots Bepfeddt ov Tadaadirou 
^ 4 
moinoets Acos, Kal éaovrat èv Tots eabiover THY Tpameldy cov 
^ x `~ L4 
Ort oUros jyywráv pot ev TH pe GrrodiWpdcKew ázó poaorov 
5 N ^ 2 ^ 3 bl id N ` ^ M 
ABeooadap ToU àOeA$oU cov. Kai idod perà cot Zenei 
es bJ KD a > A 3 A A aN , ld 
vids Uypa vids Tov legt èk Baovpijs, kat avtos Katnpacato 
^ / D ld , 
pe karápav dduvypay TH Tuepa 1 émopevopayv eis wapeuBoAds: 
* 2 * 
Kat avros karéfj] eis àmavrýv pov «is Tov opodvgv, Kat 
mc 3 05 3 /, L4 E] , E [1 , 
dpooa aire èv Kupiw, Aéyov, ei Üavaroco oe èv fpoudaia. 
A 4 ~A D A N 2 
Kai où pn ådfwwoys aùròv, ótt åvýp codós ct où, «at yvon 
^ A 4 BS b 2 ^ 2 
à mores abr, kal karáğčeis Tiv moMàv avrov év atatt 
J 
eis aov. 
D 3 ` 2 ` La 
Kai éxounOy Aavid pera TOv matépwv avTOU, Kai érady 
2 ` 
êv woAe Aavid. Koal ai huépai as èßasíňevoe Aavid èri tov 
? N , y > N ; ld e EE 
lopojA, reccapákovra éry: ev XeBpov éBacirevoey éxta ery, 
. e [4 
kat év lepovoadin tpiaKovTa pia. éry. 
^ s 
Kai Sarwpov ékáÜvwrev emt Üpóvov Aavid rod marpòs ado, 
Kat yroyaoOn 7) Bacircia aùrodð cdó0pa. Kai ciondAdev 
3 > 2 
Adwvias vids Ayyi0 mpòs Byprafeè? uyrépa Zaňwpàv, Kal 
^ 4 » 
TpoceküvQaev aùr)? 7) Oe ebwev, eipyvy Y) etoo0ó0s cov; Kal 
> > 7 4 3 " ` > S^ 74 
cirev, eipyvy’ Aóyos uot mpos cé. Kai eimev avrà, AaAnoov. 
^ ^ 3 
Kai cizev airy, où oidas, ort uot Tv Baowreia, kai èr 
os? > 
> Ny X ES s M 2 > ^ > f 4 M 
éué éÜero was IopayA TÓ mpócwmov avroU eis [BaciAéa: kai 
> 4, € , M > , ^ 2 ^ a hj 
eotpady ù Bactr«<ia, kal éyévero TQ ddeAPO prov, GT apd 
4 e 2 3 ^ s ^ » [4 SIN 5 ^ 
Kupíov eye ovr. Kai viv airycw piov éyo airodpar 
Tapa cov, y) ázoocrTpéáljms TO mpórwrőóv cov: kai etzrev auTO 


B Gr. answered. y Gr. be destroyed to thec. ò Gr, ordered. 


u Gr. Is thine entrance peace ? 


© Gr. Hades. 


III. Krwoas I. 52—II. 16: 


that he will not slay his servant with the 
sword. 5? And Solomon said, If he should 
be a valiant man, there shall not a hair of 
his fall to the ground ; but if evil be found 
in him, he shall die. *3 And king Solomon 
sent, and they brought him away from the 
altar; and he went in and did obeisance to 
king Solomon: and Solomon said to him, 
Go to thy house. . 

And the days of David drew near that he 
should die: and he addressed his son Solo- 
mon, saying, I go the way of all the earth : 
2but be thou strong, and shew thyself a 
man; 3and keep the charge of the Lord thy 
God, to walk in his ways, to keep the com- 
mandments and the ordinances and the 
judgments which are written in the law of 
Moses; that thou mayest understand what 
thou shalt do in all things that I command 
thee: *that the Lord may confirm his word 
which he spoke, saying, If thy children shall 
take heed to their way to walk before me in 
truth with all their heart, Z promise thee, 
saying, there shall not Y fail thee a man on 
the throne of Israel. ? Moreover thou 
knowest all that Joab the son of Saruia did 
tome, what he did to the two captains of 
the forces of Israel, to Abenner the son of 
Ner, and to Amessai the son of Jether, that 
he slew them, and ?shed the blood of war 
in peace, and put innocent blood on his 
girdle that was about his loins, and on his 
sandal that was on his foot. $9'l'herefore 
thou shalt deal with him according to thy 
wisdom, and thou shalt not bring down his 
grey hairs in peace to $the grave. 7 But 
thou shalt deal kindly with the sons of Ber- 
zelli the Galaadite, and they shall be among 
those that eat at thy table; for thus they 
drew nigh to me when I fled from the face 
of thy brother Abessalom. 8 And, behold, 
there is with thee Semel the son of Gera, a 
Benjamite of Baurim: and he cursed me 
with a grievous curse in the day when I 
went into the ?camp; and he came down to 
Jordan to meet me, and I swore to him by 
the Lord, saying, I will not put thee to death 
with the exe: 9But thou shalt by no 
means hold him guiltless, for thou art a 
wise man, and wilt know what thou shalt 
do to him, and shalt bring down his grey 
hairs with blood to the grave. 

10And David slept with his fathers, and 
was buried in the city of David. !! And the 
days which David reigned over Israel were 
forty years; he reigned seven years in Che- 
bron, and thirty-three years in Jerusalem. 

1 And Solomon sat on the throne of his 
father David, and his kingdom was ^esta- 
blished greatly. 23 And Adonias the son of 
Aggith came in to Bersabee the mother of 
Solomon, and did obeisance to her: and she 
said, ^Dost thou enter peaceably? and he 
said, Peaceably: I have business with 
thee. And she said to him, Say on. 5 And 
he said to her, Thou knowest that the king- 
dom was mine, and all Israel turned their 
face toward mefor aking; but the kingdom 
was turned from me and became my bro- 
ther’s: for it was appointed to him from the 
Lord. 16€ And now I make one request of 
thee, do not turn away thy face. And Ber- 


A Gr. prepared. 


0 Gr. camps. 


III. Kanes II. 17—81. 


sabee said to him, Speak on. 7 And he said 
to her, Speak, I pray thee, to king Solomon, 
for he will not turn away his face from thee, 
and let him give me Abisag the Somanite 
for a wife. 18 Amd Bersabee said, Well; I 
will speak for thee to the king. 


39 And Bersabee went in to king Solomon 
to speak to him concerning Adonias; and 
the king rose up to meet her, and kissed 
her, and. sat on the throne, and a throne 
was set for the mother of the king, and she 
sat on his right hand. % And she said to 
him, I ask of thee one little request; turn 
not away my facefrom thee. And the king 
said to her, Ásk, my mother, and I will not 
reject thee. 7! Ánd she said, Let, I pray 
thee, Abisag the Somanite be given to Ado- 
nias thy brother to wife. ?? And king Solo- 
mon answered and said. to his mother, And 
why hast thou asked Abisag for Adonias? 
ask for him the kingdom also; for he zs my 
elder brother, and he has for his companion 
Abiathar the priest, and Joab the son of 
Saruia the cómmander-in-chief. ?? And 
king Solomon swore by the Lord, saying, 
God do so to me, and B more also, if tt be 
not that Adonias has spoken. this word 
‘against his own life. ?* And now «s the 
Lord lives who has established me, and set 
me on the throne of my father David, and 
he has made me a house, as the Lord spoke, 
this day shall Adonias be put to death. ?» So 
king Solomon sent by the hand of Banzas 
the son of Jodae,and he slew him, and Ado- 
nias died in that day. 


6 And the king said to Abiathar the priest, 
Depart thou quickly to Anathoth to: thy 
farm, for thou art Yworthy of death this 
day; but I will not slay thee, because thou 
hast borne the ark of the covenant of the 
Lord before my father, and because thou 
wast afflicted in all things wherein my 
father was afflicted. 77 And Solomon re- 
moved Abiathar from being a priest of the 
Lord, that the word of the Lord might be 
fulfilled, which he spoke ® concerning. the 
house of Heli in Selom. 


23 And the report came to Joab son of 
Saruia; for Joab had turned after Adonias, 
and he went not after Solomon: and Joab 
fied to the tabernacle of the Lord, and 
caught hold of the horns of thealtar. And 
it was told Solomon, saying, Joab has fled to 
the tabernacle of the Lord, and lo! he has 
hold of the horns of the altar. And king 
Solomon sent to Joab, saying, $ What ails 
thee, that thou hast fled to the altar? and 
Joab said, Because I was afraid of thee, and 
fied for refuge to the Lord. And Solomon 
sent Bansas son of Jodae, saying, Go and 
slay him, and bury him. 


30 And Baneeas son of Jodae came to Joab 
to the tabernacle of the Lord, and said to 
him, Thus says the king, Come forth. And 
Joab said, I 9will not come forth, for I will 
die here. And Banæas son of Jodae re- 
turned and spoke to the king, saying, Thus 
has Joab spoken, and thus has he answered 
me. 3! And the king said to him, Go, and 
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Bypoafet, AáA«. 
hj s / € 
pov tov DaciXéa, ote oùx àmoorpépe Tò mpóowmov adrod 
3 M ^ N / `A 
amd go), kal dace por Tv “ABicay tiv Xopovírw eis 
A \ > ^ s ^ 
ywvatka. Kai etre BypoaBet, cards: éyà AaMjow mepi ood 
To Parier. 
` 7 ^ N M N ^ 
Kat eio)A0e BypaaBee zpos ròv Bacthéa SaXwopàv ahoo 
3 ^ s 3 Linc. me D e ; 
aÙT Tepl “Adwviov kal éfavéorn 6 Bactdeds elg dmavriv 
3 ^ N a », N ^ 
avr], Kat KatepliAycev avriv, Kat ékáÜwev éxt tod Üpóvov: 
N 3 7 / ^ N 
Kat éréüg Üpóvos TH pyTpt ToU Paciréws, kal ékáÜioev èx 
^ ^ ` 49) ^ ^ 
OccuQv abroU. Kai erev aire; airnow play pkpy yù aitov- 
` ^ ` X ` 9 
pat mapa cov, un ázoeTpélus TO Tpdcwrdv pov: Kal elmev 
3 ^ € N » 
aùr) 6 [JaciXe)s, oXrqoat, prep uÀ, kai oùk ároorpélo ce. 
A D Pd ` > J ^ 
Kat eire, 000jro 075 'Afhcày 7 Zopavirws Te Adwvia ra 
» A 5 ^ 
ddeAPG cov eis ywvaika. Kat azexpiOy 6 Bactreds Zoo, 
`A 5 ^ N ^ ld A 
Kai eime TH pojrpi avro, kai ivari ob yryoar THY “ABiway Ta 
> / N + ^ N T^ 
Adwria; kal atrnoa aùr 7)v Bacirelav, drt otros ddeAdds 
€ /, € ` `~ N ^ 5 ^ 
pov ô peyas vmép uè, Kal or “ABiddap ó tepeds, kai aire 
2: ` en 4 3 Z ^ 
Ioà(j vids Zapovias dpxiorparyyos éraipos. Kat wmocev 
€ À NS > À A x S ` AN K a ? 4 / r 
ó Paotrets Zarwpov Kata tod Kupiov, Aéyov, ráOe voujcaL 
[1 ` `N A 7 ^ ^ k ^ 
por 6 Gcós kai tade mpoolein, OT Kata rijs yvxrjs abrod £Aá- 
3 / ` z . ^ on 3 
Aynoev “Adwrias roy Aóyov voUrov. Kai viv Gj Küpios Os 
[4 / N y / ` ^ 
7T0(.uc€ pe Kal éÜeró jue ert vOv Üpóvov Aavid rod maTpós 
`~ ~ /, / ^ 
pov, Kal avros éroltyo€e prot otkov Kalas éAaAyoe Kúpios, ort 
/ 0 0 "AO z No / e 
chpepov Gavatwijcerat Adwvias. Kai é£améoreAev ó Bacı- 
N N ` A ^ 
Aes ZaAojuv èv yepi Bavaiov viot “Iwdaé, kai &vetAcv aùròv, 
\ 5 / 3 / H ^ € z 3 4 
kai àméÜayev “Adwvias èv Epa EKEN. 
` ^ 23 / i A T0 "nn X € va N > ^ ` 
Koi rà “ABiddap TG tepet eirev 6 Basıheùs, årórpexe ov 
3 3 / 5 ^ 
eis “Avadal «is àypóv cov, ote àvip Üavárov €i cv èv TH 
€ z , M x 
neepa touTy Kal ov Üavarooo ce, Or. pas THY KiBwror 
^ r y 4 ^ io 
THs SuaGykys Kupiov évwriov Tov marTpds uov, kal Ott ékakov- 
/ ^ © 
[yýðys év maow ois exaxovy7nOy 6 marýp pov. Kal é&Bade 
NM X ^ ^ "NX 1G ^ s ey e z ^ z 
Sakwpov tiv AfháÜap tov uù ctvor iepa tov Kupiov, TÀN- 
67 N e^ z / A 3 / oN ` > € NS 
poUnva. TO pua Kupiou, © éÀ&AQsev ml TOv oikov HA èv 
Znowu. 
* 5 > ^ T 
Kal 5 áo) GAGev cas loàj9 viod Zapovías, dri loàfó 7v 
À N » /, 3 ð ^ h 5 - bd s 3 s y N 
KekAuxis õriow Adwriov, kal édricw Sadkwpaov ovk ékAwe: kai 
E > ` 3 N z ^ / N / ^ 
epuyey Iwàb eis 70 okývopa rod Kupiov, kat karéoxe TOv 
z A z N 3 z A 
Kepatwv ToU uoraornpiov. Kal ànryyyéin 70 XaXopàv, 
€ / s i: > ^ ^ 
Aéyovres, öre mépevyev “Iwas eis THY ovv TOD Kupiov, kai 
A , ^ ^ 
iðoù koréyeu TOY kepárov ToU PvovacTypio Kal mérete 
5 À `~ e À A ` "T xB Aé , 2 / e 
añwuàv 6 [acies Tpós loo, Aéyav, ri yéyové cot, de 
/ Ld €j 
mépevyas eis TO Îvoraorýpiov; Kat eUrev loà, ote epoByOnv 


` D ^ 3 
Kai erev aùrh, etzov O5 mpós Zadw- i 


26 


27 


28 


FEES / ON OX ` " No; 7 
&7Ó mpocwrou Gov, Kal Epvyov zpos Kupiov: kat áméoTeAe | 


Zarwpov tov Bavaiov vidy “Iwdat, Aéyov, mope/ov kai àvec 
atrov, kat Üdov aùróv. 

Kal 7AGe Bavatas vids “Iwdaé mpds “Iwao eis tiv oqviv 
TOU Kupiov, kal etrev ait, tade Acyer 6 Bacireds, é£AQe- 
kal eUrev “Twa, odk exrropevwuat, ore Ode arofavodpuau kai 
LN A / eN 5 ` M ? ^ ^ 7 
éréoTpele Bavaias vids Iwdaé, kai cime rH [jaciAet, Aéyow, 

" L E ` N L E / ; N05 
TáÓe AÀeAáAgkev Iwàp, kal trade dxokékpwral pot. Kat etmev 


30 


ol 


B Gr. add these things. 


y Gr.a man of death. 


6 Or, against. t Gr. What has happened to thee? 0 Gr. do not, 
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» wm x À M 2 w ^ 3 ^ Oà y 
avrà 6 [jaciXeUs, mopedov, Kat moyoov atta kaÜüs «ipyxe, 
e oy DOW M / > _N S 5 m , M 
Kat aveXe avrov: kai Odes airdv, Kal éfapets a)uepov TO 
ia a N LP DD ^ Noo 5 ^ » ^ , 
alua 0 Owpedy é£éxeev, åm éjuoU kai dard TOD olkov Tod TaTpds 
fe ` > d 2 N e ^ 3 , 3 ^ > 
2 pov. Kat éméorpeje Kuptos 70 atua trys adtxias avrod eis 
M 3 a € 2 7 ^ M 2 A ^ / 
Kehadny avrod, as dryvryce rots Suciv avOpwrots Tots kalos 
^ M i 
kat áyaÜots rèp aùròv, kal &mékretvev aùroùs ev popdaia, kal 
e , BENI 3 » ` e 3 ^ ` 3 ^ : es 
6 maTýp pov Aavid-ovx éyvo TÒ atua aitav, Tov ADevvi)o viov 
N? 3 / * ( DA EN N >A N eN "I Oè 
np apxiotpatnyov ` Iocpajà, kat tov Apecoà viov ‘Iebép 
/ Iy € ^ 
3 dpxiotparnyov lov0a. Kal ereorpddy tà aimara airy eis 
N A ~ d A 
Kepadny aiTov, kal eis Kehadhy TOU orépparos atrov els TOY 
^ ` a ^ 5 ^ ^ ^ 
alava’ kat TO Aavid kal ro rép uaTi QÙTOÙ Kal TG olkw aiTod 
b ^ 
Kal TQ Üpóvo adrod yévoito cipyvg ews aidvos rapa Kupiov. 
LK \ NY r / en 3 8 N M > 7 35 ^ N 
Kat aveBy Bavaias vidos “Iwdae, kot åmývryoev adta, Kal 
s ^ » ^ ^ 
&avdrocev aùròv, kat eOapev avróv év TH oikw atTod év r 
5 r 
. SIMON » € i s / ex. 3 E ES. 5 ^ 
| Kat éwxev 6 Bacireds tov Bavaiov vióv Iwdaé àvr abroU 
^ e 
êri rjv oTpatyyiav: kal BactAcia karwphodro êv Tepovea- 
4 N XN s e A 3 SN € N ? e / 
Au kai Zadax TÓv tepéa &Ookev adrov 6 Dacicus els iepéa 
^ \3 ` 
mpôrtov dvtt ABiabep. Kai Sadtwuwv vios Aavid éBacirevcey 
SN a N \ 3 2 , € 7; b 3) z? 
éri ‘IopayA kal “Jovda év “Iepovoadnp- Kat éðwke Kúpios 
rA ^ M `N 
ppovyow TH Sadwpav, «al codíav wodAnv opóðpa, kal sAdá- 
, 
TOS KapÓ(as, ÖS 7) dj«tos ?) Tapa THY ÜdAaccav. 
(0 Kat érAnbivOy Xj dpóvno:s BoAwpav odddpa rèp rv 
/ £^ ? N / 
Ppóvgoiwv cávrov viðv apxaiwv, kai rèp mavras Ppovipous 
T4 N t 
Alyowrov Kat ape r?v Üvyarépa apa, kat elowyoyev 
3 t > / ` ‘e [4 aN 3 ~*~ 
aityy cis 7ÓAw Aavid ews cuvredécat aitov oixodopncat 
TOV otkov avTod, Kal Tov otkov Kupiov év mpaérots, kal TÒ 
^ € AA / E] € M » 3 7 N 
tetyos "lepovamAij KkvkAóÜev: ev émrà éreowv éroinoe kal 
c'wveréAeac. 
VN > ade d 
Kai Hy TO Zartopov éBOonXQkovra XAuddes atpovres Apo, 
> / ld 2 A 3i N > 4 
Kai 6ySorKovra xrAuddes aropwy iv TQ Oper Kal èroinoe 
XoXeuüv Tyv ÜáXaccav, koi Tà troornpiypata, kai TOUS 
Àovrijpas ToUs peyddous, kai roUs cTÜÀovs, Kal THY kpwuvygv 
^ Pol .N a 
Ts avARs, Kal tyv ÜáAaccav THY yadAKHY? Kal wKoddunoe 
Noo» or SN s “? ` / t, e 
Tiv Gkpav eradéw èr abrfs, duxdwe tHv ÓMyv Aavid- ottws 
0 , `N » 7 2 ^ / bl E] `N 9 
vydrņp apaw avéBawev k THs sróAeos. Aavid eis Tov otkov 
avTHs, 0v oxo0ópqoev abri] TOTE wkoðóuyoe THY Gkpay: Kal 
SN > 7 ^ ^ ^ e 74 ` 
Sarwpav dvépepe tpeis êv TH éwavrd Öàokavrøses kal 
3 A 3 ^ 
eipnvikas emt tò Îuriaorýpiov © wKodduynoe TQ Kvpiw, kal 
20 / > 7 Ld N / ^ > E M Q 
eGupia évwrioy Kupiov, kat avveréAeoe vÓv oixov. Kai ovrot 
ot dpxovres ol kaÜsaap.évot eri Tà Epya TOV Zadrwpov, vpeis 
xtAtades kat E€axdator êmioTárat TOU Aao Tov voto)vrov 
Tà » - bI > 86 A “A N N i M ba ` 
à épya: Kal wKodopyoe Tiv Accotp, Kat thv Mayda, Kat 
~ ~ 2 ` 7 N 
Tiv Taćèp, «ai tiv Barðwpàv éravw, kai rà Badh mov 
peta TÒ oixodopjoat aùròv toy oikov tov Kupiov, kal TÒ 
^ e / ^ E 2 2 
Teixos lepovoadnp kókXo, perà TUDTA aKoddunoe Tas TdAELS 


TavTas. 

Kat év TG ére Aavid jv, évereharo TO Zadrwpov, A€ywv, 
idov pera TOU Jepet vids Inpa vids tou orépparos tod lepuvi 
éx XeBpav- otros karnpdcato pe karápav dduyypay ev 1) Epa 


B Gr. gave. y See Appendix, ò Gr. ancient sons. 


t Probably some hiatus in the text. 


III. Kıxes II. 32— III. 


do to him as he has spoken, and kill him: 
and thou shalt bury him, and thou shalt 
remove this day the blood which he shed 
without cause, from me and from the house 
of my father. 9? And the Lord has returned 
upon his own head the blood of his unright- 
eousness, inasmuch as he attacked two men 
more righteous and better than himself, and 
slew them with the sword, and my father 
David knew not of their blood, even Aben- 
ner the son of Ner the commander.in-chief 
of Israel, and Amessa the son of Jether the 
commander-in-chief of Juda. * And their 
blood is returned upon his head, and upon 
the head of his seed for ever: but to David, 
and his seed, and his house, and his throne, 
may there be peace for ever from the Lord. 
3150 Bansas son of Jodae went up, and 
attacked him, and slew him, and buried him 
in his house in the wilderness. 


33 And the king Bappointed Bansas son 
of Jodae in his place over the host; and the 
kingdom was established in Jerusalem; and 
as for Sadoc the priest, the king appointed 
him to be high priest in the room of Abia- 
thar. And Solomon son of David reigned 
over Israel and Juda in Jerusalem : and the 
Lord gave understanding to Solomon, and 
very much wisdom, and largeness of heart, 
as the sand by the sea-shore Y. 


y And the wisdom of Solomon abounded 
exceedingly beyond the wisdom of all the 
ô ancients, and beyond all the wise men of 
Egypt; and he took the daughter of Pharao, 
and brought her into the city of David, 
until he had finished building his own 
house, and the house of the Lord first, and 
the wall of Jerusalem round about. In 
seven years he made and finished them. 


And Solomon had seventy thousand bear- 
ers of burdens, and eighty thousand hewers 
of stone in the mountain: and Solomon 
made the sea, and the bases, and the great 
lavers, and the pillars, and the fountain of 
the court, and the brazen sea—$and he 
built the citadel as a defence above it, he 
made a -breach in the wall of the city of 
avid; thus the daughter of Pharao went 

out of the city of David to her house 
nich he built for her. Then he built 
the citadel; and Solomon offered up three 
whole-burnt-offerings in the year, and peace- 
offerings on the altar which he built to the 
Lord, and he burnt incense before the Lord, 
and finished:the house. And these are the 
chief persons who presided over the works 
of Solomon ; three thousand and six hun- 
dred masters of the people that wrought the 
works. And he built Assur, and Magdo, 
and.Gazer, and upper Bethoron, and Bal- 
lath: only after he had built the house of 
the Lord, and the wall of Jerusalem round 
about, afterwards he built these cities. 


D 
u 
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Andwhen David was yet living,he charged 
Solomon, saying, Behold, there is with thee 
Semei the son of Gera, of the seed of 9 Ben- 
jamin out of Chebron: he cursed me witha 


— 


0 Gr. Jemini. 
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grievous curse in the day when I went into 
the camp; and he came down to meet me 


at Jordan, and I swore to him by the Lord, 


saying, He shall not be slain with the 
sword. But now do not thou hold him 
guiltless, for thou art a man of understand- 
ing, and thou wilt know what thou shalt do 
to him, and thou shalt bring down his Y grey 
hairs with blood to ? the grave. 


36 And the king called Semet, and said to 
him, Build thee à house in Jerusalem, and 
dwell there, and thou shalt not go out 
thence any whither. 97 And it shall come to 
pass in the day $that thou shalt go forth 
and cross over the brook Kedron, 9know 
assuredly that thou shalt certainly die: thy 
blood shall be upon thine head. And the 
king caused him to swear in that day. %And 
Semel said to the king, Good ?s the word 
that thou hast spoken, my lord O king: thus 
will thy servant do. And Semei dwelt in 
Jerusalem three years. 


3 And it came to pass after the three 
years, that two servants of Semei ran away 
to Anchus son of Maacha king of Geth: and 
it was told Semei, saying, Behold, thy ser- 
vants are in Geth. *! And Semei rose up, 
and saddled his ass, and went to Geth to 
Anchus to seek out his servants : and Semei 
went, and brought his servants out of Geth. 
41 And it was told Solomon, saying, Semei 
is gone out of Jerusalem to Geth, and has 
brought back his servants. € And the king 
sent and called Semei, and said to him, Did 
I not adjure thee by the Lord, and testify to 
thee, saying, In-whatsoever day thou shalt go 
out of Jerusalem,and go to the right or left, 
know certainly that thou shalt assuredly 
die? € And why hast thou not kept the 
oath of the Lord, and the commandment 
which I commanded ^ thee? 


44 And the king said to Semel, Thou know- 
est all thy mischief which thy heart knows 
which thou didst to David my father: an 
the Lord has recompensed thy mischief on 
thine own head. ® And king. Solomon is 
blessed, and the throne of David shall be 
established before the Lord forever. “And 
Solomon commanded Banæas the son of 
Jodae, and he went forth and slew him. 


And king Solomon was very prudent and 
wise: and Juda and Israel were very many, 
as the sand which is by the sea for multi- 
tude, eating, and drinking, and rejoicing: 
and Solomon was chief in all the kingdoms, 
and they brought gifts, and served Solomon 
all the days of his life. And Solomon began 
to open the domains of Libanus, and he 
built Thermee in the wilderness. And this 
was the daily provision of Solomon, thirty 
measures of fine flour, and sixty measures 
of ground meal, ten choice calves, and 
twenty oxen from the pastures, and a hun- 
dred sheep, besides stags, and does, and 
choice fed birds. For he ruled in all the 
country éon this.side the river, from Raphi 
unto Gaza,over all the kings on this side 
the river: aud he was at peace on all sides 
round about; and Juda aud Israel dwelt 
7 safely, every one under his vine and under 


B Gr.ifhe shall be slain. y Gr. hoary head. 


A Gr. against thee. 
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Gr. of thy going forth. 0 Gr. knowing thou shalt know. 
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^ ^ ^ ej 3 , ^5 e^ z7 $ 
Ouprðvres ext rots tYyAols, OTe oùk WKodopyOn otkos TO Kupiw 
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his fig tree, eating and drinking, and feast- 
ing, from Dan even to Bersabee, all the 
days of Solomon. 

And these were the princes of Solomon; 
Azariu son of Sadoc the priest, and Orniu 
son of Nathan chief of the officers, and he 
Bwent to his house; and Suba the scribe, 
and Basa son of Achithalam recorder, and 
Abi son of Joab commander-in.chief, and 
Achire son of Edrai was over the vlevies, 
and Baneeas son of Jodae over the house. 
hold and over the briekwork, and Cachur 
the son of Nathan was counsellor. 

And Solomon had forty thousand brood 
mares for his chariots, and twelve thousand 
horses. And he reigned over all the kings 
from the river and to the land of the Phi- 
listines, and to the borders of Egypt: so 
Solomon the son of David reigned over 
Israel and Juda in Jerusalem. ? Neverthe. 
less the people burnt inceuse on the high 
plaees, because a house had not yet been 
built to the Lord. 3 And Solomon loved the 
Lord, so as to walk in the ordinances of 
David his father; only he sacrificed and 
burnt incense on the high places.  * And he 
arose and went to Gabaon to sacrifice there, 
for that was the highest place, and great: 
Solomon offered a whole-burnt-offering of a 
thousand victims on the altar in Gabaon. 

? And the Lord appeared to Solomon in a 
dream by night, an ihe Lord said to Solo- 
mon, Ask some petition for thyself. 9 And 
Solomon said, Thou hast dealt very merci- 
fully with thy servant David my father 
according as he walked before thee in truth 
and in righteousness, and in uprightuess of 
heart with thee, and thou hast ere for him 
this great mercy, to 9set his son upon his 
throne, Sas t is this day. 7^ And now, O 
Lord my God, thou hast %appointed thy 
servant in the room of David my father; 
and I am a little child, and know not my 
going out and my coming in. 9 But thy 
servant zs in the midst of thy people, whom 
thou hast chosen, a great people, which 
Acannot be numbered. ?9'lhou shalt give 
therefore to thy servant a heart to hear and 
to judge thy people justly, and to discern 
between good and evil: for who will be able 
to judge this thy ^ great people ? 

wW And it was pleasing before the Lord, 
that Solomon asked this thing. M And the 
Lord said to him, Because thou hast asked 
this thing of me, and: hast not asked for thy- 
self long life, and hast not asked wealth, 
nor hast asked the lives of thine enemies, 
but hast asked for thyself understanding to 
hear judgment; }2 behold, I have done ac- 
cording to thy word: behold, I have given 
thee an understanding and wise heart: there 
has not been any one like thee before thee, 
and after thee there shall not arise one like 
thee. 3 Ànd I have given thee what thou 
hast not asked, wealth and glory, so that 
there has not been any one like thee among 
kings. And if thou wilt walk in my way, 
to keep my commandments and.my ordi- 
nances, as David thy father walked, then 
wil I multiply thy days. 15 And Solomon 
awoke, and, behold, ¿t was a dream: and he 
arose and "came to Jerusalem, and stood 


€ Gr. as this day is. 
E Gr. many days. 


ò Gr. give. 
u Gr. heavy. 


B Gr.ran. y Or, tributes. 


0 Gr. given. A Gr. shall or will not. 


T Gr, comes, 
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before the altar that was in front of the ark 
of the covenant of the Lord in Sion : and he 
offered whole-burnt-offerings, and sacrificed 
peace-offerings, and made a great banquet 
for himself and all his servants. 


l6 Then there appeared two harlots before 
the king, and they stood before him. V And 
the one woman said, Hear me, my lord; I 
and this woman dwelt in one house, and we 
were delivered in the house. And it came 
to pass on the third day after I was deli. 
vered, this woman also was delivered: and 
we were together; and there Ewas no one 
with us besides our two selves m the house. 
19 And this woman's child died in the night; 
because she Yoverlaid it. *9 And she arose 
jn the middle of the night, Sand took my 
son from my arms, and laid him in her 
bosom, and $ laid her dead son in my bosom. 
21 And I arose in the morning to suckle my 
son, and he was dead : and, behold, I con- 
sidered him in the morning, and, behold, it 
was not my son whom I bore. ? And the 
other woman said, No, but the living zs my 
son, and the dead 2s thy son. So they spoke 
before the king. 

23 And the king said to them, Thou sayest, 
This és my son, even the living one, and this 


woman's son zs the dead one: and thou. 


sayest, No, but the living is my son, and the 
dead ¿s thy son. ** And the king said, Fetch 
asword. And they brought a sword before 
the king. ?* And the king said, Divide the 
live child, the suckling, in two; and give 
half of it to one, and half of it to the other. 
26 And the woman whose the living child 
was, answered and said to the king, (for? her 
bowels yearned over her son) and she said, 
I pray thee, my lord, give her the child, and 
in nowise slay it. But the other said, Let 
it be neither mine nor hers; divide it. 
27 Then the king answered and said, Give 
the child to her that said, ‘Give it to her, 
and by no means slay it:’ she 2s its mother. 
78 And all Israel heard this judgment which 
the king judged, and they feared before the 
king; because they saw that the wisdom of 
God was in him, to execute judgment. 


And king Solomon reigned_over Israel. 
? And these are the princes which he had; 
Azarias son of Sadoc. ?Eliaph, and Achia 
son of Seba, scribes; and Josaphat son of 
Achilud, recorder. * And Banzas son of 
Jodae over the host; and Sadoc and Abia- 
thar were priests. 9? And Ornia the son of 
Nathan was over the ^officers; and Zabuth 
son of Nathan was the kings £ friend. 
6 And Achisar was steward, and Eliae the 
chief steward ; and Eliab the son of Saph 
avas over the family: and Adoniram the son 
of Audon over the tribute. 


7 And Solomon had twelve officers over all 
Israel, to provide for the king and his house- 
hold; each one’s turn came to supply for a 
month in the year. ® And these were their 
names: Been the son of Or in the mount of 
Ephraim, one. 9The son of Dacar, in 
Makes, and in Salabin, and Bethsamys, and 
Elon as far as Bethanan, one. }°'The/son 
of Esdi in Araboth; his was Socho, and 
all the land of Opher. ! All Nephthador 
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KiBwrod dtabykns Kupiou èv Suv, koi dviyayey 6AoxavTacets, 
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vios pou ó ôv, kai 6 vids cov 6 T«Üvqkós. Kat etmev 

hj 

Bacredbs, Adere paxatpay Kal «poocjveykav THY udyat- 

4 ^ 5 

pav évwrov tov Bacirtéws. Kat etmev 6 Bactreds, OtéAere 2 
\ , ^ 

TÒ matdsiov TO Lav TO Ondaloy eis Ojo, kal Oóre TO uov 
> ^ r ^ 4 b 

QÙTOD TAŬTH, KaL TÒ zig v avro TavTy. Kat åmrekpiby yov) 

HS HV 0 viós 6 Lav, kal elme mpòs Tov Bactr<a, dre erapaxOn 

e 4 ^ ^ ^ e^ A 

7) PYTPA avTHS êri TG vio aùrhs, Kal eimev, v uol kúpte, SdTE 

^ ` 

avTH TÒ Tatdiov, kai Üavdro pH Oavatdonre aito: kal avr) 

5 5 z E b Z 3 YS » ò $1 ^N > ld 

eime, pire poi, pre aùr €oTo, OtéAere. Kat àmekpiü 27 

€ X N ` "? r ` bk ^ > , 66 » ^ 

ó Bactreds, kal elme, 0óre TO wou0(ov TH elmovay, O0óre abr) 

` N vq r ^ 

«vTO, Kal Üavdro py Üavordowqre abto, aUT 7) pýTNp avdrov. 

K N » AU o» `N M / ^ ^ oy € À N Q 
at yxovcav ras lopa5 Tò kpipa ToUro 0 ékpwev 6 [BagtAcus, 28 
NS» 7 $* s ^ ^ Aé 7 20 bi 

kat éhoByOnoav årò mpoowrov Tod PBaciréws, ote Eldoy Ort 

/ ^ ^ ^ 
ppovncts cov ev aùTG Tov voy Sixaiwpa. 
= , S T , 
Kai 7v ó [acuevs Sartwuov Bacrrevwy émi Iopand. 4 
D 9 ^ , t 

Kai orot àpyovres ot orav aùr’ "Aécapías vids Zadwx: 2 

> ` EE ` N hj ^ va b en 

EA kai “Axed vids 2m9à ypaupareis: kat Iwrapàr viòs 3 

"AytAove g , - Koi B t eN 'Ioóaé èri ns 4 
xtAovd dvapag vro Kov oai Bavaias vids Iwdaé émi Tis 

^ ed Ld 

duvdpews: Kal Xoóbk kat ABiafap iepes: Kat ‘Opa vis 5 

^ j A ^ 

NáÜav èri trav kaÜecrapévov: xai Zapod vios NaGay ératpos 

la NX ` 

ToU Bacwéws: Kat Axwàp Hv oixovomos: kal "Ek 6 oiko- 6 
/ MES À ` es s $05 ^ ^ M "Ad ` 

vójos: Kal EMàß vids Sad émi THs warpias: Kat Aðwvipàp 

en 3 Qa > N ^ / 

vids Adday êri TOv dópoy. 

^ , `A lA > ` 
Kal rà Jarwpoy dudexa koÜeoTápevot éri ravta Iopahà, 7 
xopnyety TQ [jaciXet Kat TO oiky ojroU: uva ev TO enravT@ 
^ ^ > ^7 ^ 
éytvero ert TOV éva xXopyyetv. Kai rara tà Gvopata avTOv. 8 
T7 `N 
Beéy vids*Op êv dpe Eppaiu eis. Yids Aakàp év Marès, kai 9 
3 ei `~ T en 

êv XaAafliv, kai Badoapis, kai EAwy éws Byfavóv eis. Yios 10 

^ s ^ € ^» 4 e ^ 

Ecò év 'Apa[jóÓ, airod Zwyà xat wacan yy Odep. Yiov 11 
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B Gr.is. y Gr. slept upon it. 


A Gr. appointed ones, 


6 Heb.and Alex. +‘ while thine handmaid slept.’ 


t Gr.caused to sleep. — 0 Gr. her womb was troubled. 


u Heb. and Alex. insert * priest.’ £ Or, companion. 


BASIAEHION T. 449 


"ApwedaB raca NepOadap, Tepàð Ovydrnp XoNopy jv avTo 
12 eis yvvoika, cis. Bava vids “AyiAdovd tiv Taavay, Kal Ma- 
y«080, kai mas ó oikos Sav 6 Tapa Zecabay brokáro ToU 
"Eopa?, kai êk Byfoàv ews SaBeApaovaé, ews Maefip Aovkàp., 
13 és. Yids Naßèp èv “PaBod Tadradd, rovro cxoivicpa Epyaf 
év Tj. Bacay, é&jkovra wédes peydAat TELXMPELS kal poxhot 
14, 15 xaAxot, cis. “AxwadaP vids 3add0 Maavaip. - Axtuaàs 
êv NedGadip, kat odros éAa[Je ryv Bareupad Ouyarépa ZaAo- 
16 pov eis yvvaika, ets. Baava vids Xovet èv Aonp kal èv 
18, 19 Baañùð, eis. Benet vids HAà év tO Beviauiv. Paptp 
vids “Adat év rjj yj Tad Z«óv Baciéos ToU EoeBov Kat Qy 
17 BaciXéos rod Bacay, kal vacep eis év yj lovóa. locaQór 
27 vids Povacovd év ‘Iooayap. Kat éxopwyyovv oi Kaleo rápuevot 
ovrog TQ Barı? SaXouóv: kal mávra Tà StayyéeApara emt 
Tijv Tpdmrelav Tod Baotrdéws ékao'ros piva aiTov, où mapahrdo- 
28 cover Adyov. Kat ras kpiÜàs Kat TÒ ax vpov To(s imtos kal 
Tois dppacw ypov eis Tov rózov ov àv H 6 Bactreds, ExacTos 
Kara THY avrai avrov. A puun 
Kat ravra, rà Séovta TH Zaňwpov év huépg pig tpiádkovra 
kõpot oepidaAews, kal é&ijkovra. kőpor &Àcúpov KEKOTAVLO A€VOV, 
13 kal Oéka póoyot éxAexrol, kai eikoot Bóes vomudes, Kai ékaróv. 
'4 mpóßarta, ékrós éAádov, Kat SopKddwv exAexToov girevrá, | Orn 
Tv dpxwv Tépay TOU zrorajioU0, Kal fv adrd eipyyvy èk sávrov 
TOV pepav kvkAóOev. . ) 1 
Kat wke Kiros dpóvgow tO ZaXopv kai copiay ToAAny 
oddpa kai xia kaplas, ds 7) dppos 1) mapa TÜv ÜdXaccav. 
Kai érAnfiv0n Sarwpov odó0pa rèp THY ppovnow mávrOV 
ápxaicv avOpwrwv, kai orép zrávras dpovipous Aiyurov. Kat 
égopicato trp mávras roùs àvÜpoxrovs: xai evopicaro imép 
Talay tov Zapírqv, koi tov Aivàv, koi tov XaoAkàÓ kal 
AapáÀa viols Mad. Kat ; poe 
mapaBoras, Kal orav wdat adrod mevrakurx(Auat. Kat éha- 
Ancev Ùrèp vOv EdiAwY ad THs kéðpov THs Èv TO Auávo, kat 
ews THS Voowmrov THs ékzopevouévgs Sia TOD Toixow. xai 
eAdAyoe rept TOv Krnvav kal epi TOV veretvüv Kat mept TOV 
épmerüv kai wept TOv ixOvwv. Kal wapeyívovro mávres - ot 
Aaot dxotoar Ts copias Zarwudv: xoi rapa mávrov Tov 
BaciAéov Tis yis, ócot kovov THs copias abroV: 4 
Kat Aabe SaXopiw Tiv Üvyarépa Papaw air eis yuvaixa, 
Kai eioyyayev abrnv eis thv óAw. Aavid éws gwreAécat avrov 
TOv oikov Kupiov, kai ròv oikov éavrov, kal TÒ Téixos lepov- 
caju: tote avéBn Papaw Baorreds Alyómrov, kat TPOKOTE~ 
AdBero THv Taćèp, kai évemópwev abriv, kai tov Xavavirnv 
Tov karotkotvra év Mepyafs- koi edwxev aùràs Papas darooT0- 
Aas Gvyarpi adrod yvvawi XaXopóv: kal Sardwpov wxoddpnoe 
Tijv l'o£ép. P umas 
Kat améoretAe Xipap Bacireds Túpov toùs maidas abrod 
Xptoar Tov Zokwpov àvri Aavid tod marpos abou, OTL dyam av 
qv Xipàk tov Aavid sácas tas muépas. Kat déoreide 
Zarupov mpos Xipap, Aéywv, Zù oldas Tov warépa pov Aavid, 
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B Gr. change. ~y Here the chapter ends, according to Heb. and Alex. 


éAdAgoe ZaÀogüv rpuryirAias n 


III. Kines IV. 19—V. 3. 


Aminadab, Tephath 
was his wife, one. 


belonged to the son of 
daughter of Solomon 
2 Bana son of Achiluth had Ithaanach, and 
Mageddo, and his was the whole house of 
San which was by Sesathan below Esrae, 
and from Bethsan as far as Sabelmaula, as 
far as Maéber Lucam, one. The son of 
Naber in Raboth Galaad, to him fell the 
lot of Ergab in Basan, sixty great cities with 
walls, and brazen bars, one.  Achinadab 
son of Saddo, had Maanaim. ? Achimaas 
was in Nephthalim, and he took Basem. 
math daughter of Solomon to wife, one. 
16 Baana son of Chusi, in Aser and in Baal. 
oth, one, 1? Semei son of Ela, in Benjamin. 
19 Gaber son of Adai in the land of Gad, the 
land of Seon king of Esebon, and of Og king 
of Basan, and one officer in the land of Juda. 
17 Josaphat son of Phuasud was in Issachar. 
77 And thus the officers provided king Solo- 
mon: and they execute every one in his 
month all the orders for the table of the 
king, they P omit nothing. 5 And they car- 
ried the barley and the straw for the horses 
and the chariots to the place where the king 
might be, each according to his charge. 


? And these were the requisite supplies 
for Solomon: in one day thirty measures of 
fineflour, and sixty measures of fine pounded 
meal, ?and ten choice calves, and twenty 
pastured oxen, and a hundred sheep, besides 
stags, and choice fatted does. ?! For he had 

ominion on this side the river, and he was 
at peace on all sides round about. 


“And the Lord gave understanding to 
Solomon, and very much wisdom, and en- 
largement of heart, as the sand on the sea- 
shore. * And Solomon abounded greatly 
beyond the wisdom of all the ancients, and 
beyond all the wise men of Egypt. 3 And 
he was wiser than all other men: and he 
was wiser than Geethan the Zarite, and than 
nan, and than Chalcad and Darala the 
sons of Mal. * And Solomon spoke three 
thousand proverbs, and his songs were five 
thousand. 3 And he spoke of trees, from 
the cedar in Libanus even to the yssop 
which comes out through the wall: he spoke 
also of cattle, and of birds, and of reptiles, 
and of fishes. ** And all the nations came to 
hear the wisdom of Solomon, and ambas- 
sadors from all the kings of the earth, as 
many as heard of his wisdom. 


Y And Solomon took to himself the daugh- 
ter of Pharao to wife, and brought her into 
the city of David until he had finished the 
house of the Lord, and his own house, and 
the wall of Jerusalem. Then went up Pha- 
rao the king of Egypt, and took Gazer, and 
burnt it and the Chananite dwelling in 
Mergab ; and Pharao gave them as a dowry 
to his daughter the wife of Solomon: and 
Solomon rebuilt Gazer. 


And Chiram king of Tyre sent his ser- 
vants to anoint Solomon in the room of 
David his father, because Chiram always 
loved David. ? And Solomon sent to Chi- 
ram, saying, ?Thou knewest ?my father 


ò Or, that my father David, ete. 
30 


III. Kines V. 4—VI. 18. 


David, that he could not build a house to 
the name of the Lord my God B because of 
the wars that compassed him about, until 
the Lord put them under the Ysoles of his 
feet. * And now the Lord my God has 
given me rest round about; there is no one 
plotting against me, and there is no 9evil 
trespass against me. And, behold, I intend 
to build a house to the name of the Lord 
my God, as the Lord God spoke to my father 
David, saying, Thy son whom I will set on 
thy throne in thy place, he shall build a 
house to my name. And now command, 
and let men cut wood for me out of Libanus: 
and, behold, my servants shall be with thy 
servants, and I will give thee the wages of 
thy service, according to all that thou shalt 
say, because thou knowest that we have no 
one skilled in cutting timber like the Sido- 
nians. x 

7 And it came to pass, as soon as Chiram 
heard the words of Solomon, that he rejoiced 
greatly, and said, Blessed be God to-day, 
who has given to David a wise son over this 
numerous people. 9AÀnd he sent to Solo- 
mon, saying, I have listened concerning all 
that thou hast sent to me for: I will do all 
thy will: as for timber of cedar and fir, ?my 
servants shall bring them down from Liba. 
nus to the sea: I will form them into rafts, 
and bring them to the place which thou 
shalt send to me about; and I will Sland 
them there, and thou shalt take them up: 
and thou shalt do my will, in giving bread 
to my household. 

10 So Chiram gave to Solomon cedars, and 
fir trees, and all his desire. !! And Solomon 
gave to Chiram twenty thousand measures 
of wheat 9 as food for his house, and twenty 
thousand baths of beaten oil * thus Solomon 
gave to Chiram yearly  PAmnd the Lord 
gave wisdom to Solomon as he ^ promised 
him; and there was peace between Chiram 
and Solomon, and they made a covenant 
between them. : 

13 And the king raised “a levy out of all 
Israel, and the levy was thirty thousand 
men. “And he sent them to Libanus, ten 
thousand taking turn every month: they 
were à month in Libanus and two months 
at home: and Adoniram «was over the levy. 
15 And Solomon had seventy thousand bear- 
ers of burdens, and eighty thousand hewers 
of stone in the mountain; !6 besides the 
rulers that were appointed over the works 
of Solomon, there were three thousand £ six 
hundred 7masters who wrought in the 
works.P !3$ And they prepared the stones 
and the timber during three years. 

And it came to pass in the four hundred 
and fortieth year after the departure of the 
children of Israel out of Egypt, in the fourth 
year and second month ‘of the reign of 
king Solomon over Israel, " that the king 
commanded that they should take great 
and costly stones for the foundation of the 
house, and hewn stones. !$And the men 
of Solomon, and the men of Chiram hewed 
the stones, and laid them for a foundation. 


B Gr. from the face of. Hebraism. 


y Or, steps. 


8 Some read payed, or paxad, as if from MIN cibus. 
T Hebd. and Alex. overseers of the people. 


450 BASIAEBION T. 


7 3 207 3 ^ ^ 
Ort obk TO/varo oikoBoufca. otkov TO Ovópart Kupiov Geod 
3 by L4 ^ ^ € 
HOV ATÒ mpocwrou TOV zroAéj.oy TOV kukNAooávrov adbToV, ews 
AN ^ z ` ^ ^ ^ 
TOU odvar Kptov abrods rò rà (xvq rüv zoOQv abro. Kal 4 
^ > / / € 
vOv averavoe. Kúpios ó Meds mov uot kvkAO0ev, ovx eoTw 
2 7 N NE Sos cU / N38 N 5, N / 
émiPovdos kai ook éarw épdptynua rovgpóv. Kat idov yò Aéyo 5 
> a ^ ^o» ^ 
oikodounoat otkov TQ òvóuartı Kupiov @eod pov, kaÜbs éAáAqoe 
Z € bl N 
Kuptos 6 Geós pds Aavid tov warépa pov, Aéyov, 6 vids cov 
e / > N ^ s A D 
öv dwrw vri god émi Tov Üpóvov cov, otros oikodopycet TOV 
5^ ^ > 7 £ N ^ y 
oikov T® OvOuari pov. Kat võv evretAa, kal koyárwsáv 6 
EvN 3 = A A 74 N id v e A ^ s ` ^ 
pot úa êk ToD AtBavour kai idov ot OÓoUÀoí pov pera TOV 
A N 
dovAwv cov, kai tov mobòv OovAeías cov wow cor Kara 
4 " \ y e > ^ 
mávra Oca ay eUmys, Ori ov oldas, OTL OUK €OTUV Hyly eiOQg 
/ / 
Evra kómrew kalòs of SdHveor. | 
Nus ^ N 4 
Kai éyewjÜn kaÜós kovose Xipdp tov Aóyov Bodwpov, 7 
H / l `~ 5 
éxápm ca'óOpa, kal elev, evAoyyTos 6 Oeds ajepov, às wxe 
^ A to es / 3 NV M bi \ ^ ^ ^ 
TÀ Aavid vióv dpóvtuxov èri tov adv Tov mouv rovrov. Kai 8 
> 7 ` 5 x ` NÉ > ^4 ` , D > 7 
ameoTere TpòsS Zaw ùv, A€ywv, akyKoa wept sávrov ov ATÉ- 
bl z ^ 
cTaÀxas mpos pé €yà oujowo wav ÜcAguá cov: EvAa kéópwa 
` ^ c |; 
Kal mevxwa ol SovAoi uov kará£ovatw aita èk rou AuJávov «is 9 
^ / ^ 
viv Ü&Xaccav, yò Oynoopar avrà ayedias, ews ToU TÓTOV 
T hj /, ^ 
ov éày dmocTe(Àgs mpos pe, Kal éextivdgw avTa éxet, kal od 
^ b z N A ^ 
ápeis: Kal momes TO ÜcAuuá pov, Tod dodtvar óprovs TH 
t 
OLKQ MoV. 
N g bj A ^ 
Kai jv Xipàp didots TH ZaAXcov kéðpovs kal meúkas kai 
^ LA ^ 
Tüy Géňa airod. Kal Sadwpov éðwke 7TH Xipap eikoci 
/ , ^ ^ 
xiArddas kópovs zrvpoU Kal paxelp TQ oiky adrov, kal etkoc 
À 1Ó i0 PA rd / ` A LANI s 
xAradas Bail éXaiov kexoppévou: Kata roUro édid0v XaAopuv 
^ X M $3 5 / M A cO z ^ 
TÔ Xipàp. kar eviavtov. Kat Kúpios edwxe codiay 10 Zaw- 
^ o BA LA 3 ^ AS » 7 3 / ` 
pov Kalas éXAdÀygev avrQ: Kal Twv eipyvy àvauécov Xipay 
by / 
Kai dvapécov Sadwpov, kal OuÜcvro diabynv dvapécov 
QUTOV. i 
b 4, e A 
Kal dvyveyxey ó Bacıňeùs pdpov ék mavròs Iopa, koi Tw 
e / / ^ 
6 dópos rpiákovra yxiriddes ávOpOv. Kat dméoTeXev abroUs 
5 ` Ad Aé À 45 2 ^ NA 3 7 a 
eis Tov Aiavov, déxa ytdrddes év TO pryvi GrAaTOOpEVOL uiva 
> ^ N ^ ^ 
noay èv TO AuB&vo, kaè ðúo uvas èv oiko adtav: Kal 'AÓo- 
N b ^ 4 ^ ^ 
vipàj, èri ToU dópov. Kal jv vrQ Sadrtwpav ébdouýkovra 
/ » 
XUMd8es atoovres dpow, kai GydojKovTa xiAuddes Aartóuwv 
^ 4 ` ^ / e^ ^ 
êv TQ Opel, xopis TOV dpxóvrov TOv kaÜecrajévov ri Tov 16 
» e^ ` ^ p 
doyov TH Sarwpov, tpeis xUudOes kai éfakóotot ériordrar 
€ ^ A» oe 4 A 4 bj hy / 
oi zotoUvres TÀ Epya. Kai yroiuacav roùs Aiovs kai tà Evra 18 
Tpia rr. 
N / ^ 
Kal éyevj0g v TG veccapakocTQ Kal rerpakootocTQ ére 6 
^ 3 jo en *I nA , Ai: ^ ^ » ^ TA 
ms e€ddov viðv “Iopand ÈE Alyúmrov, TO ére TG Terápro 
^ I4 ^ 
ev pyvi to Ocvrépo DaoiXevovros Tod Baciiéws Zarwpov êri 
3 
tov “IopayA, kal évereiAato 6 Baotrebs iva aipoct AíÜDovs 17 
LA [4 * by 0 21 ^ + M / 3 
p.eyáXovs Tyzlous eis TOV Ücj.éAuov ToU otkov, Kat Ai ovs dmeAe- 
Kyrous. Kat éredéxyoay oi viol. Sadwpov, kal of viol Xipàj, 18 
kai éBaday aùroús. 


10 
11 


13 
14 


15 


ò Alex. ardvrnua. See evvavrnuata, Ex. 9. 14. t Lit. shake them off. 


A Gr. spoke to him. u Gr. tribute, etc. E Heb. 300. Alex. 500. 
p See Appendix. € Gr. of Solomon reigning. 


BAZXIAEIQON T. 451 


l "Ey 76 cre TÔ rerápró éÜepeAone tov oikov Kup(ov èv papi 
38 Zio9, kai ro Oevrépo penvi. “Ey EVOEKATW éviavTQ, èv uni 
Badd, oüros & pv 6 óyBoos, cuverehécOn ó oikos eis mávra 
2 Adyov avro, kal eis 7ücav OÓtára£w abroU0. Kal ó oikos Ov 
wkoðóunoev ó Baoirteds 7H Kvpiw, reca apákovra e THXEL 
pyKos avro, kai etkogt èv TýyeEL TAdTOS QGUTOU, KAL TéíVTE 
3 kal elkocu êv myye TÓ Vos abro: Kai TÓ aida, Kare 
cpócoTOv TOU vao), etkogi £v TÁXEL pikos aùtov eis TO 
ahéros ToU oikov, karà mpdcw7ov TOD otkov, Kal wKoddpyce 
4 1v otkov, kai cuveréXecev abróv. Kal éroinge TÔ ouo Oupi- 
das mapakvrTopévas KpuTTAs. 
5 Kat Swxey émi vv rotyoy ToU olkov péAabpa kvkXó0ev TG 
6 vad kal 7S SaBip. H mAevpà Ù bTOKÓTO mévte THXEWV ÈV 
THXEL TÒ TAATOS AÙTNS, kai TÒ uéÉTOV e Kai 7 vpn, émrà ev 
anyet TO TAATOS aUTAS Ort Otia Typ. COWKE TQ OLKW Kok Dey 
(ÉoÜev Tod olkov, Twos py émXau9ávovrat THY TOIXWV TOV 
7 olkov. Kat ô otkos èv TG oixodopcio at aùròv Alors axporo- 
pos dpyots QkobBoyijÜn Kal opipa Kal wédexus kal TAV oKEvos 
oiSnpodv oix jKovcbn èv TG olkw èv TH oikoðoueioĝat aùróv. 
8 Kal ó wvAdv ris vAevpüs THs UmrokdroÜev bro THY @piay TOU 
otkov Tijv Sekar, kal cukr avd Baors eis TÒ poor; Kal ÈK THS 
9 uécws émi tò rpiópoda. Kat @xoddunoe rov oikov Kat ovv- 
O eréXeoev abrdév: Kat ékotoováÜjuqae tov otkov kéOpow. Kat 
Gxoddunoe roùs évSérpous, St ddov Tod olkov cévre êv WXEL 
Tò Sos aùroð, xol cwvéoxe tov oúvõeopov èv EvAois ke- 
pivots. - 
5 Kat wxodduyoe Toùs vo(xovs TOU olkov éowÜcv dua fUXov 
KeOplvov áxà ToU éOdqovs ToU oikov Kat ews TOY Tobxov Kal EWS 
Tay Soxav: exothooTdOpnoe cvvexducva Eidos ca aDev Kat 
mepiéaxe TÒ Cow TOD olxov èv wAEupais srevktyaus. Kai wKodd- 
pnoe rods elkoot mHXEls àT AKkpov ToU ToLxov TO TAevpov TÒ êv 
dd ToU édddous ews vOv Soxav: Kat émoíqgcev èk Tov daBip eis 
70 åyiov TOv åyíwv. Kati tecoapaxovra qxeov T ó vads 
karà mpdowmov Tod SaBip èv pécw ToU oikov écwfev, Sovvat 
eet thy KiBwrdv Stabyxyns Kupiov. Eixooe mxes pijxos, kai 
eixoot mets TAATOS, Kal ELKOTL THXELS TO dios QUTOU- Kai 
mepieoxev aiTd xpvoiw avyrekXewpévo* kai Tomoe voraorh- 
piov karà mpdcwrov ToU Safip, Kat mepiéoxev aÙrò xpvaio. 
Kal čov vv olkov mepiéoye xpucío, €ws ovvredeias Tavrós 
TOU OLKOV. -—. — , 
Kol émoígoev èv TQ OaDip oio xepovBip. Seca THXEWY 
péyebos eotafuwpévov. Kal mévre myxewv mrepvyiov To 
yepovßlu Tod évòs, Kal mévre mýxewv mrepúytov avTOD TÒ 
Sevrepov, êv myer Séxa awd pépovs mrepvyíov avro eis mépos 
Oisros TS yxepovBiu T Ocvrépo, êv péTpY 
évì cvvréAeta. pia àuporépois. Kat Tò tos Tod xepovBip oU 
vòs Seka êv mýyev kal oŭðrw TÓ xepovBlu TO Sevrépw. Ka 
àupórepa xepovflj. èv péro Tod oikov TOD éowrdrov: xai 


wd 


~ 


/ ^ 
vTepvytov avrov. 


III. Kines VI. 1—27. 


1Tn the fourth year he laid the foundation 
of the house of the Lord, in the month Zin, 
evenin the second month. % In the eleventh 
year, in the month Baal, this zs the eighth 
month, the house was completed according 
to all its plan, and according to all its 
arrangement. ? And the house which the 
king built to the Lord Ewes Y forty cubits 
in length, and twenty cubits in breadth, 
and its height ‘five and twenty cubits. 
3And the porch in front of the temple— 
twenty cubits was its length according to 
the breadth of the house in front of the 
house: and he built the house, and finished 
it. * And he made to the house secret win- 
dows inclining inward. 

5 And Sagainst the wall of the house he 
set chambers round about ? the temple and 
the ark. 9The under side was five cubits 
broad, and the middle part six, and the 
third was seven cubits broad; for he formed 
an interval to the house round about with- 
out the house, that they might not touch 
the walls of the house. 7 And the house 
was built in the construction of it with 
rough hewn stones: and there was not 
heard in the house in the buiiding of it 
hammer Xor axe, Aor any iron tool. 9 And 
the porch of the under side was below the 
right wing of the house, and Aere was a 
winding ascent into the middle chamber, 
and from the middle to the third story. 
?So he built the house and finished it; and 
he made the ceiling of the house with cedars. 
10 And he made the partitions through all 
the house, each five cubits high, and enclosed 
each partition with cedar boards. 

lò And he framed the walls of the house 
within with cedar boards, from the floor of 
the house and oxn to the inner walls and to 
the beams: helmed the parts enclosed with 
boards within, and compassed the inward 
parts of the house with planks of fir. 18 And 
he built the twenty cubits from the top of 
the wall, one side from the floor to the 
beams, and he made it from the Koracle to 
the most holy place. ! And the temple was 
forty cubits in extent, 9 in front of the oracle 
in the midst of the house within, in order 
to £ put there the ark of the covenant of the 
Lord. %2 The length was twenty cubits, aud 
the breadth was twenty cubits, and. the 
height of it was twenty cubits. And he 
covered it with "perfect gold, and he made 
an altar in front of the oracle, and covered 
it with gold. ?! And he covered the whole 
house with gold, P till he had finished gild- 
ing the whole house. 

23 Amd he made in the oracle two cherubs 
of ten cubits measured size. ?* And the 
wing of one cherub. was five cubits, and his 
other wing was five cubits; ten cubits 
cfrom the tip of one wing to the tip of the 
other wing. ?' Thus it was with the other 
cherub, both were alike finished with one 
measure. “6And the height of the one 
cherub was ten cubits, and so was it with 
the second cherub. %7 And both the cherubs 
were in the midst of the innermost part of 


y Heb. and Alex. 60-cubits. 


Gr. its length forty in cubit, ete. 
`A Gr. and. 


(or against) the walls of the house round about. 
e Gr. to the finishing of the whole house. 


à Heb: aud Alex. 30 cubits. 
u Or, shrine, 
€ Gr. from the tip of his wing to the tip of his wing. 


C Gr; upon. 0 Heb.and Alex. with 


E Gr. give. T Gr.and Heb. shut up. 


III. Kines VI. 28—VII. 25. 


the house; and they spread out their wings, 
and one wing touched the wall, and the 
wing of the other cherub touched the other 
wall; and their wings in the midst of the 
house touched each other. *$And he covered 
the cherubs with gold. 


? He graved all the walls of the house 
round about with the graving of cherubs, 
and Ae sculptured palm trees within and 
without the house. 3 And he covered the 
imr of the house within and without with 
gold. 


31 And for the door-way of the oracle he 
made doors of juniper wood, there were 
porches in a four-fold way. *4In both the 
doors were planks of fir; the one door had 
two leaves and their hinges, and the other 
door had two leaves and turned on hinges, 
3 being carved with cherubs, and there were 
palm-trees and open flower-leaves, and it 
was overlaid with gold gilt upon the engra- 
ving. 9 And he built the inner court, three 
rows of 8 hLewn stones,and a row of wrought 
cedar round about, and he made the curtain 
of the court of the porch of the house that 
was in front of the temple. 


13 And y king Solomon sent, and took Chi- 
ram out of Tyre, “the son of a widow 
woman; and he was of ‘the tribe of Neph- 
thalim, and his fatherzas.a Tyrian; aworker 
in brass, and accomplished in art and skill 
and knowledge to work every work in brass: 
and he was brought in to.king Solomon, and 
he wrought all the works. 


15 And he cast the two-pillars for the porch 
of the house: eighteen cubits wasthe height 
of each pillar, and a cireumference of four- 
teen cubits encompassed it, even the thick- 
ness of the pillar: the‘ flutings were four 
fingers wide, and thus was the other pillar 
formed. 16 And he made two molten chapi- 
ters to Sput on the heads of the pillars: 
five cubits was the height of one chapiter, 
and five cubits was the -height of the other 
chapiter. ! And he made two 8 ornaments 
of net-work to cover the ^chapiters of the 
pillars; even a net for one chapiter, and a 
net for the other chapiter. '8 And hanging 
work, two rows of brazen pomegranates, 
formed with net-work, hanging work, row 
upon row: and thus he framed the orna- 
ments for the second chapiter. ? And he 
set up the pillars of the porch of the temple: 
and he setup the one pillar, and called its 
name Jachum: and he set up the second 
pillar, and called its name Boloz. And on 
the heads of the pillars he made lily-work 
against the porch, of four cubits, and & 
chamber over both the pillars, and above 
the sides an addition equal to the chamber 
in width. - 

33 Amd he .made the sea, ten cubits from 
one rim to:the other, the same was‘ com- 
pletely circular round. about: its height 
was five cubits, and its circumference thirty- 
three cubits. ?' And stays underneath its 
rim round about compassed it ten cubits 
round; and its rim wasas the work of the 
rim of a cup, a lily-flower, and the thickness 
of it was a span. 9 And there were twelve 
oxen under the.sea; three looking to the 


452 BASIAEIQON I, 


Oerérage Tas TTépvyas abrOv, koi srrero rTépv pla 
TOU Toixov, Kat mrépvE yepovßiu rod Oevrépov 1jmTeTO TOD 
Toixov ToU Oevrépovw: kal ai répvyes abrav èv péow ToU 
otkov Tmrovro mrépvg wrépvyos. Kal mepiérye Tà xepovDij. 28 
Xpvato. l 

Hávras voUs toixous ToU oikov rúry éykokamrà čypaye 29 
ypaid. xepovBij, kai poivikas TQ eowrépw kal TG èéwrépw. 
Kai rò ¿apos tod otkov mepiérye ypvotw roU èrwrárov kal 30 
TOU éÉtrárov. 

Koi TO Üvpóuast. rot So ip eroinae Gipas EdAwv ápkevÜtrov, 31 
aroat tetparrAds, v åuporépairs tats Ovpas úa mevra: 94 
ovo mruxai 4 Üópa. 7) pia Kal otpodels airay, kal Ojo mrvyal 
ý úpa 7) devtépa otpepdpeva éykexoAaupéva xepovBip, koi 
potvixes, kat Suareretacpéva mérada, kal mepiexóueva xpvato 
KaTayopévo mi T?v ékrómoow. Kal wkoðóunoe Tiv abAv 
THY écwráTQv: TpEls aTixovs ÅTENEKÝTWV, kal OTÍXOS karetpya- 
opévns Kédpou Kukddbevr Kal wkoðóunoe 76 kararéraopa THS 
aiAns ToU aida. ToU otkov TOD KATA TPOTWTOV TOU vao. 

Kat áméoreXev 6 Bactrets Sadrdwpov, kai AaBe Tov Xipap 
èk "Tópov, vióv yvvaikós yýpas, kai otros dm tis duAjs 13, 
THs NePOadiu, kai 6 marp aùrod avp 'Tóptos* Técrov xoAxo, 
koi vemÀnpopévos TS TExVYS kal gwvégcos Kal emvyvecews 
TOU 7OLety WAY épyov èv yak: Kal eioyvexOn mpós TÓv Bacı- 
Àéa Sakwpwv: kal émoínae srávra Tà épya. 

Kai éywvevoe tots Oo orvdovs TQ aida TOU otkov* Ókro- 
Kaldeka 7xevs Vos ToU OTVAOU: kal mepiuerpov reaaapeokaí- 

Ka T]xXets. ékUkAov avrüv TO TXOS TOD OTC: Tecoópov 
OakrÜAcv Ta Kowwdpara: Kal ovtws 6 grTúňos 6 Sevrepos: 
Kai dvo émiÜéuara momoe Sotvar èri tas kejaAàs Tay 
oTtAwy ovevrá: mévTE THES TO Vos ToU émiÜéuaros Tod 
Évós, kal Tévre «xe TO Vos To) émiÜéuaros roð Ocvrépov. 
Kol ézoinoe Ojo Oíkrva mepixadvivae TÒ é(Ücua. Tov oróñwv 
al Oikrvov T émiÜéuaT. TQ évi, Kal Sixtvoy TO emiPepare v 
Sevrépw. Kai épyov kpepaoròv, dvo oríyot pov xoAkQv, 
deduxTUWpevol, Epyov Kpeactov, otixos emt otixov: kai obras 
éroinoe TO émiüéuar. TG Oevtépw. Kal eoryoe rovs orúñovs 
Tov aiddp ToU vao): kal čoryoe tov oTvAov TOY eva, Kal 
.émrekdÀece TÒ Óvoua abro) ‘layovp: kai éoryoe TÓv :oTvAov 
Tov Oeírepov, kai émexdAeoe TO Ovoua a)ro0 Bodwdl. Kal 
éxi TOv Kepalav Tov cTÜAov épyov kpitvov KaTa TÒ alÀày. 
Tecodpuy myxXav' kai uéAaÜpov èr áyudorépov TOV oTUÀov: 
kat éráveÜev Tov Àevpüv ézíÜeua TO uéAaÓpov TO maye. 

Kat émoigoe tiv Ü&Xaccav Séxa èv mýyet ad TOD xe(Xovs 
airns €ws TOU xé(Aovs aibrns, oTpoyyvAóv KiKAwW TO ajTÓ 
Téyre èv THXEL TÒ Tos abríje Kal avvgyuévg TpEls Kat rpiá- 
«ovra. êv ajxe. Kat troorypiypara VrokároÜev ToU xe(Xovs 
abTns kvkAóÜ«v ékókAovv abr]v Ocka èv mHxew kvkXó0ev- Kal 
TO xeiÀos aùrs ws épyov xe(Aovs wornpiov DAacTós kpivov: 
kal TÒ Táxos abro) mañarorýs. Kai dadexa Góes Vmokáro 25 
Ts adorns, oi Tpets ézwBAémovres Boppàv, kai oi mpeis 


SI 


36 


p= me] 


] 


18 


24 


19 


23 


24 


B Bee ch. 10. 12, "y See Appendix. 


6 Or, embossed or hollow work. 
Hq 


t Gr. give. O Gr. nets. 


E Gr. round in a cirele, 


A Gr. chapiter. 
d. netted. 
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émif9Aérovres Ü&Aaoaav, Kul ot rpeis ériBAérovres Nórov, kal 
ol rpets émiAérovres àvaroXQv-. kai mavTa rà. òmiohia els TOV 
oikov, kai 7] Odàaocsa èr avrüv éravwbev. 

Kai émoígse Oéka pexovOÜ xaAküs: mete TüXeis pikos 


27 


Tijs pexavad THs mâs, Kal Téooapes THXELS TÒ TAATOS AdTHS,. 


28 xal e€ èv mixer tos adrys. Kat roUro rò &pyov «Qv peywrnd 
avykAcorov adtots, Kal ovykàeoròv ávap.écov TOv eSexoué- 
29 yov. Kal èri rà ovyxdciopara aitdv åvapérov èkeyopévov 
Aéovres kal Bdes Kal yepovßiu, kai êri «v é£exop.évov, ovros 
kai êrdvwĝev, kal broxatwhev Tov Xcóvrov kai Tov Boðv xGpo, 

30 čpyov karaßdoews. Kat récoapes tpoxot xaÀkot TH peywvod 
TH id, Kal Ta Tpocéxovra xoÀkG Kal Téccapa pép) avTav, 
31 oua, troxdétw trav Aovrüpeov. Kai xetpes ev rots tpoyois èv 
^ A ` ` Kd A A ^ ¢ N / b] 

32 7j pexovóð. s Kat 70 pos To TPOXOD Tod évós mýxeos ka 
33 mpLivous. Kai TO épyov Tüv Tpoxüv épyov Tpoxüv àgjiomos: 
ai xetpes avrüv Kai oL vüTOL. aÙTÕV Kal 9) mpaypyaTeia adTov 
4 mávra xovevrá. Ai réogapes piar mi TOv reoaápav yoviv 
>D THs pexwvad THs pâs, èk THS pexovOoO of Guor ars. Kat 
ert rijs Kepadys THs MeXovad Tov TOD mýyeos péyeðos avrijs 


oTpoyyvAov kúkňw émi Tis Kedadys THs pexwvwl> kai. Apy 

poyy p emt ris kedoMjs THs pexwvóð: kaè dpy. 
Kai wWvobyero- 
Kat rà ovykàeioparta: 


Xepüv avrjs Kal tà ovyKAciopara  avrüs: 
` ^ ^ 
6 mì tàs àpyàs TOv xewv abris. 
ON \ b] L4 ` / € ^ > +f 
avr)s xepovßiu kai Aéovres Kat otvixes. EgT@TA, Eyopevov 
4 > N 
€kagTOv KaTa pógcuwTov rw Kal Ta KvkAÓÜev. Kar abryv 
4 ` 4 A 
éxoinoe Tácas tràs Séxa peywvol, rav piav Kal pérpov ev 
^ /, 
8 wacats. Kal éroince éka yvrpokaAovs xaAkoUs, TeroapakovTa 
^ ^ 7 
Xocis xcpoUvra. TÓv eva xvrpókavAov uerpija ev TEDTA PUY THXWY" 
© ^ ^ ^ ^ (AM ime A 
xvrpókavÀAos ó eis émi TH jexovOO TH pig Tats Oéka. peywval. 
`a y N 2 j x > ` ^ m pu ^ Y 5 ^ 
9 Kai Gero tàs vévre uexovoU dard THs dias ToU otkov ék Õe, 
^ ^ ^ b 
kal Tévre Yao THS opas ToU otkov é$ áparepOv:. kal 7) ÜkAaccra 
i ^ ^ 5 by ^ 
àzÓ Ts Ojpias Tod orkov èk ecv kar avaToAds rò TOD 
‘4 ^ 
kAirovs tov Nórov. 
M ^ 
I Kai érotnoe Xipüj. rovs A€Bytas kal ras ÜcpuaoTpets kai 
XN / ` A D M ^ la Nx A 
Tas QuáAas: Kal ovveréàcoe Xipàp morðv mávræ Tà épyo à 
^ ^ ld A ui 
l éroinoe TO [JaciXet. Barwpov èv oto Kupiov: — ZróAovs dvo, 
^ ^ ^ ^ 4 
«ai TA OTpETTA TOV OTVAWY émi TOV Keparav TaV oTVAWY Ojo: 
Kat Ta Oixtva Ovo TOU KadUrrev aupdrepa Ta oTpemrà TOV 
) ^ \ y 2) ^ " ` e s : / 
) yÀvóüv Ta Ovra émi TOv oTiAwv. Tas poàs Terpakooiías 
^ ^ ^ , ^ ~ 
åuporépois Tois: Sextvors, O00. oríyot podv TQ Ourvo TO Évi, 
^ `~ * 
mepikadvmre Guhdrepa rà Óvra. TA OTpETTA THS pexovo ér 
> 3 , ^ , ` N N / ` N 
| àjPorépots Tots oTvAos: Kai rà peyovoO Oéka, kai Tovs 
2 Aé > N ^ 00 K `A ` Oar 
t XvrpokavAovs dexa emi TOv pmexwvol: at Tyv ÜaAaccav 
fii , N A , 4 € 4 ^ 4 X 
| pav, Kat tovs Boas dHdexa wmrokáro rs Pardooys: Kat 
N 4 N N D b N 4 `A 4 
tous Aé€Byras kal Tas Oeppacrpeis kai Tas PidAas kai mavra 
` 2 e H "4 X ~ ^ Pp À ^ > X s ^ » 
Tà oKevy, à émoójre Xipàp TG Paorrel ZaAonov TG ouo 
r r N 3 A A tos 
Kvpiov: kai oi aTUÀoL Teocapákovra kal 6KT® TOU OLKOV TOU 
lA N ^ y ' ld 7 M y ^ Aé 
BaotXéos kal ToU otkov Kupíov: sávra.rà épya tov Bactiéws 
^ N ^ ^ 
& éroinoe Xipàp xaAkü àpOqv. Oùk Av oraðpòs Tod xaÀkoU 


IIT. Kines VII. 27—47. 


north, and three looking to the west, and 
three looking to the south, and three look- 
ing to the east: and all their hinder parts 
d Pinward, and.the sea was above upon 
them. 


27 Amd be made ten brazen bases: five 
cubits was the length of one base, and four 
cubits the breadth of it, and its height was 
six cubits. 28 And this work of the bases 
was Yformed with a. border to them, and 
there was a border between the ledges. 
? And upon their borders between the pro- 
jections were lions, and oxen, and cherubs: 
and on the projections, even_so above, and 
also below were the places of lions and oxen, 
hanging work. 9" And there were four brazen 
wheels to one base; and there were brazen 
bases, and their four sides answering to them, 
side ?'pieces under the bases. *! And there 
were Saxles in the wheels ? under the base. 
3? And the height of one wheel was a cubit 
and a half. $3 And the work of the wheels 
was as the work of chariot wheels: their 
^axles, and their felloes, and the rest of their 
work, were all molten.  ?''The four side- 
pieces were at thefour corners of each base ; 
its shoulders were formed of the base. 
* And on the top of the base half a cubit 
was the size of it, there was a circle on the 
top of the base, and there was the top of its 
spaces and its borders: and it ^ was open at 
the top of its spaces. ?6 And its borders 
were cherubs, and lions, and palm-trees, 
upright, each was joined in front and within 
and round about. ?/ According to the same 
form he made all the ten bases, even one 
order and one measure to all. 33 And he 
made ten:brazen lavers, each laver contain- 
ing forty 5 baths, and measuring four cubits, 
each laver placed on a several base through- 
out the ten bases. ?? And he put five bases 
on the right side of the house, and five on 
the left side of the house: and the sea was 
placed on the right side of the house east- 
ward in the direction of the south. 


40 And Chiram made the caldrons, and the 
pans, and the bowls; and Chiram finished 
making all the works that he wrought for 
king.Solomon in the house of the Lord: 
4 two pillars and the wreathen works of the 
pillars on the heads of the two pillars ; and 
the two Pnet-works to cover both the 
wreathen works of the flutings that were 
upon the pillars. € The four hundred pome- 
granates for both the net-works, two rows 
of pomegranates for one net-work, to cover 
both the wreathen works of the bases be- 
longing to both pillars. € And the ten 
bases, and the ten lavers upon the bases. 
41 And one sea, and the twelve oxen under 
the sea. **And-the caldrons, and pans, and 
bowls, and all the furniture, which Chiram 
made for king Solomon for the house of the 
Lord: and there were eight and forty pillars 
of the house of the king and of the house of 
the Lord: all the works of the king which 
Chiram made were entirely of brass. * There 


y Gr. shut up. 


B Lit. to or into the house. 
u Gr. was opened. 


A Gr. their hands and their backs. 
the Heb. word means more. 


E Gr. gallons. 


ò Or, bearings, or shoulders; A. V. undersetters. 3 
The Gr. word seems to have this meaning, but 


m Gr. on the shoulder-piece of the house on the right. 


vt Gr. hands. 6 Gr. in. 


p Gr. nets. 


III. Kines VII. 46—VIII. 1. 


was no Preckoning of the brass of which he 
made all these works, from the very great 
abundance, there was no end of the Y weight 
of the brass, *6In the country round about 
Jordan did he cast them, in the ?clay land 
between Socchoth and Sira. 

55 And king Solomon took the furniture 
whieh Chiram made for the house of the 
Lord, the golden altar, and the golden 
table of shewbread. * And he put the five 
candlesticks on the left, and five on the 
right in front of the oracle, being of $ pure 
gold, and the lamp-stands, and the lamps, 
and the ?snuffers of gold. 5? And there 
were made the ^porches, and the nails, and 
the bowls, and the spoons, and the golden 
censers, ^ of pure gold: and the panels 
of the doors of the innermost part of the 
house, even the holy of holies, and the gol- 
den doors of the temple. 

31 So the work of the house of the Lord 
which Solomon wrought was finished ; and 
Solomon brought in the holy things of Da- 
vid his father, and ali the holy things of 
Solomon ; he $ put the silver, and the gold, 
and the furniture, into the treasures of the 
house of the Lord. | ; 

1 And Solomon built a house for himself 
in thirteen years. ? And he built the house 
with the 7 wood of Libanus; its length was 
a hundred cubits, and its breadth was fifty 
cubits, and its height was of thirty cubits, 
and it was made P with three rows of cedar 
pillars, and the pillars had e€side-pieces of 
cedar. ? And he 7?formed the house with 
chambers above on the sides of the pillars, 
and the number of the pillars was each row 
forty and five, *and there were three cham- 
bers, and space against space in three rows. 
5 And all the doors and spaces formed like 
chambers were square, and from door to 
door was æ correspondence in three rows. 
6 And he made the ?porch of the pillars, 
they were fifty "ree and fifty broad, 
the porch joining them in front; and the 
other pillars and the thick beam were in 
front of the house by the porches. 7 And 
there was the Porch of seats where he 
X would judge, the porch of judgment. 

8 And their house where he X would dwell, 
had one court communicating with these 
according to this work; and Ae built the 
house for the daughter of Pharao whom 
Solomon had taken, according to this porch. 

9 All these were of costly stones, sculptured 
at intervals within even from the founda- 
tion even to the Vtop, and outward to the 
great court, ! founded with large costly 
stones, stones of ten cubits and eight cubits 
long. %And above with costly stones, accord- 
ing to the measure of hewn stones, and 
with cedars. !? There were three rows of 
hewn stones round about the great hall, and 
a row of sculptured cedar: and Solomon 
finished all his house. 

And it came to pass when Solomon had 
finished building the house of the Lord and 
his own house after twenty years, then king 
Solomon assembled all the elders of Israel 


B Gr. weight. y Gr. weights. 


for pouring oil. 


6 Gr. thick part of the land. 
A Or, rather work about the door. 

c Or, shoulders, or shoulder-pieces, 

x Gr. will. 
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ob éroinve mávra Tà epya tradra èk m)ujflous oPddpar ok FY 
Teppa TOV araÜpuÀv ToU xadKod. "Ev rő meptoikw ToU Topda- 46 
vov éxóvevaev avTa èv TO TÁXEL TS yns åvauérov Soryol kal 
åvapérov Sepa. | 


NS oy e ` s : e 
Kat éAaBev 6 faciXe?s Sartwpov rà oKedy à éroinoey èv 48 
z , ~ P4 hS ^ h] hi P4 e 
oiko „Kvpiov, TÒ Üvataco rjptov 70 xpvcoüv, Kal Tiv TpPATECAV 
A 2 
eb NS Ol apToL THS 7pocdopas, xpvaiv, Kal Tas Avyvias 49 
E E ^ - ^ 
Tévre É ápwrrepOv, kai névre êk OcfiÓv Kara Tpócoov TOU 
^ ^ ` 
daBip xpvoâs c'vykAetop.évas, Kat Ta Aapradra, kai TOUS 
^ N S > ^ b 
Avxvous, Kal Tüs erapvaTpis xpvoas. Kat tà mpóÜvpa, kal of 50 
[d : e / b 2 + 
HAOL Kat ai pidda, kai rà TovBAia, Kal ai Ouiokat Xpvoat, 
2 ` ^ ^ ^ ^ 
cuyk\eora Kal Ta Üvpópara TOv Üvpüv ToU oikov Tod 
7 , t ^ ^ 
éc'orárov ayiov Tay dyiwy, Kat Tas Oipas roO vao xpvaás. 


Kai dverAypaby rò épyov ò éroince Sadwuwv otkov Kvptov* 51 
kal eloveyke XaXopüv Ta ayia Aavid rod marpòs avToU, kal 
Távra Tà ayia Zadwpwv, TÒ dpyóptov kal TÒ ypuolov Kal rà 
oken éOokev eis TOUS ÜgoavpoUs otkou Kupiov. ` 


N A ^5 ^ * 
Kat TÓv oikov éavrQ @xoddunoe Zarwpov rproKxaidexa 1 
» " b E 2 `N 9 ^ ^ / € hl 
éreat Kat pKodopnre TOV oikov Spups TOU Aufávov: EKaTOV 2 
THXELS PLNKOS QUTOV, KAL TevTHKOVTA THXELS TAGTOS avTOD, kai 
P4 ^ [4 ^ x ^ 
TPLaKOVTA THXGY Vifos ajToU: Kat Tplav oTixwv aTUAcv keopí- 
s ld l4 ^ 2 
vov, kai dau. Kédpivat Tos orvAots. Kal èpárvwse ròv 3 
A » N ^ 5 ^ ^ ^ 
oikov &voÜUev èri TOv zAÀevpüv Tov oTvAWY: kai ápiÜuós TOv 
2 2 
aTvAwy TecoapaKovTa kal mévre Ô oTixos, Kal péAaÜpa Tpia, 4 
` ^ ` ^ ^ 
kal yopa émi xOpav rpizaQs. Kat mávra và Üvpojara, kai 5 
€ ^ , 3 ^ 
ai x@pat Terpáyovou jegeXaÜOpojuévav kai ard ToD Oupdparos 
»5 N 2 ^ `N ^ 
êri Üvpav tpicods. Kal tò aiddu TOv oTÜMov, mevrýkovra 6 
^ N z 
pikos, Kat mevrýkovra èv mÀdáTet éCuywméva, aihap eri mrpóo- 
wrov &vTGv: Kal otvAo. kal TXOS TL MPÓTWTOV QÙTAS Tots 
LX 4 K N ` NUM ^ 0 z ® S&S 2) 8 a} 
aidapiv. at TO aidap TOV Üpóvev ov kpe? Exel, aiAdp ToD 7 
4 
KpiTyptov. 
s > © 1 
Kai 6 oikos avrQv èv o kabyoerat éket, avAn pia éfeAwroo- 8 
I4 7 ^ > 
pev ToUrows KATA TÒ épyov Tovro: Kai otkov ty Ovyarpt 
S n oy N NON 948 ^ . 
Papaw Hv čape ZaXopv, kata Tò aiXàj. TodTo. 


? ^ 
Tlavra ratra èk AiGwv riiv KekoAappéva ék Quo TjuaTos 9 
3 ~ ^ ^ e^ 
ecu Ücv kai èk ToU ÜejeA(ov ews TOv yewrQv: Kal céwÜev eis 
k 3 N s / M 2 > Z 7, 
Tijv aXXv THY jeyáAqv, THY TeÜeseAwouévqv èv Tipiots AiQow 10 
peydrots, Mou Sexamynyeot kal Tots éxtamyxeou Kai émávo- 11 
, $ ^ 
Ücv Tw(ots Kata TO pérpov amedexyTwov, kai kéópow. Tis 12 
N ^ ^ 
aidys THs peydAys kÜkÀ« Tpeis OTOL üreAerajrov, Kal ar(xos 
KekoAojuévus kéOpov: kai ocvveréAece Badwuov OAov Tov 
OLKOV QUTOU. 
b ^ ^ 
Kai éyévero ws ovveréAene Zakwpwv ToU oikoOopijcat Tov 8 
^ > A 3 
oikov Kupiov kai tov olkov avrov mera e&kogt ETN, TOTE e€exKAn- 
, € ` N 4 s z 3 hy 
ciacev ô [JaciXeos Zadtwyov ravras Tovs "peo Dvrépovs Lopanr 


9 Perhaps small vessels with lips 
T Lit. thicket. e Gr. of, 
Or, portico, 


t Lit. golden, shut up. 

u Gr. shut up. — Gr. gave. 
T Or, ceiled or wainscoted the house. 
V Gr. chapiters, mouldings, ete. 
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êv Xu&v, rod éveykétv THY kiBoróv diabjKns Kupiou èk moAews 
2 Aavid, atry éari Buoy, èv pyvi “Adaviv. 
3,4 Kat jpav of tepets Tv KyBwrov Kal TÒ okývwpa ToU papTU- 
piov Kal rà okeún TA dyta TA Èv TH OKNVOpATL TOD pwapTupior. 
5 Kai ó [jaciXe)s kal màs ‘Iopand &wmpocÜ0ev trs KiBwrod 
6 Ovovres mpdBara, Boas, dvapiOuyra: Kai cicpépovow oi 
tepels THY KuBwrov els TOV TOmOV adTis, eis TÒ SaBip ToU otkov, 
7 eis Ta ayia Tov åyiwv, $70 Tas wrépvyas TOY xepovDtu. “Oru 
Ta xepouBip Siarereracpeva tats mrépv§w émi vÓv rórov 
THs KuBwrod Kal cepiekáAvmTov TÀ xXEpouPip éri THY KiBwrdov 
8 kal émi rà ayia airys émávoÜcv. Kat repeixov rà Ņyias- 
péva: kal évefjAérovro ai Kepadat TOv hyiaopévov èk TOY 
9 &ylv eis mpórwrov Tod daBip, kai oók drrdvovto éw. — Oik 
Jv èv vj] KyBwrd arXiv úo mAákes ALOwat, wAdKES THs SvaOHKYS 
äs lyre Movoijs év Xwp7B, äs O.£Ücro Kupios perà Tüv viðv 
'Iopo5A èv Tô éxmropeícoÜat aùroùs ék yrs Aiyvrrov. 


^ e^ ^ € , bj e 
O0 Kat éyévero ws e€mAOov ot tepels ék ToU åyiov, kai 7) E 


/ e ^ z 
1 vedédn éxdyce tov oikov. Kai oix 1)80vavro oi tepets oTýkew 
^ / ^ 2 €z + /, 
Aevrovpyety dzó mpoowmov THs vepédys, Ore exAnoe dda Kv- 
Lol 
plov Tov otkov. 
hj `A /, 3 A M 
4 Kal mréorpejev 6 DaciuXevs rò mpoowray avro), kai 
* 3 2 N ^ E] z 
evrAoyycey ô Bacthets mavta lopoQA: kai mca ékkXqata 
E 3 ` e 74 M > UA ` Ký € (9 ` 
5 lopajA etaryxe Kal eimev, evAoyntos Kúpios 0 @eds 
^ 2 > ^ N 
'lepajA onpepov, 0s eAddynoey èv TÔ oTdmart abroU epi 
^ ^ N 3 ^ TA 
Aavid rod marpós mov Kat èv Tals yepoiv avroU TÀýpwoe, 
, ay? e € / PA aevo ` "I X É 
6 Aéywv, ad’ 2s huépas eEpyayov Tov Aadv uov Tov Iopaņà è 
/ CNN 2 3 * 
Aiyúrrov, oùk efeAcEdunv èv TóNeL év el oxiymrpo Topañà 
e ^ ^ ^ A N23 2 ^ E 
TOU olkoOojcat otkov TOU eivat TO Ovod pou éket* Kal é£eAe- 
Ld ^ A 2 
dunv èv ‘Tepovoadyp civar TÒ Gvopd pov éket* kat é&eXe£ápv 
N ` ^ ^ e AN ` À z N 'T aN K ` 
7 tov Aavid tov eivat émt tov Àaóv pov TOv lopoxA. al 
^ ^ 5 ^ 
éyévero émi THs Kapdlas TOD TATPÓS ov oikoOourjmat otkov TS 
^ > A ` `N 
8 évépuart Kupiov cod Iopayà. Kai eire Kúpios mpòs Aavid 
cu N / ^ 
TÓóv matépa pov, ávÜ ov JAÂev emi Tiv kapO(av cov Tod 
^ ^ r Ld 
oikodopuycat oikov TO dvduari pov, kaAOs émo(gcas drt 
> 74 > N N " ID N 3 > ô , 
9 éyevnOy émi THY Kapdiay cov. 7v OV OVK OiKOOOUHACELS 
Tov olkov, GAN Ñ ô vids cov ó eeu èk Tay wArEvpdv aov, 
T a / r b 5 2 
) otros oikoðouýoet TÓv olkov TH GvouaTi pov. Kat avérryce 
^ ^ ` ^ 
Kúpios rò oaa abro) 0 éAdAyoe: Kal àvéarqv àvrt Aavid ro) 
^ ; 3 `N ` 
matpós pov, Kal éxafioa ert roð Üpóvov opa, Kaas 
A ^ /, la 
éAdAnoe Kúpios, kai wkoðóunoa tov olkov TO dvouart Kvpíov 
| Oco “IopandA. Kai èĝé ket rómov TH kibor, èv y) eotLV 
cov Iopana. al éÜéuxv éket rómov Tjj Dd, év Å 
; ^ ^ / A , z N ^ / € ^ 
exe? drahý Kvpíov ny Ou0ero Kúpios perà tay marépov pav 
^ ^ N ^ > 7 
èv TH CLayayely abróv aitovs êk yas Aiyúrrtov. 
^ "d 
| Kat ávécrg Sartwopov korà mpdcwrov roð ÜvoiaocTQpiov 
/ > 2 N , N 
Kvpíov évadriov macys ékkAgoías 'lopowQA: kal Owmérace Tas 
^ ^ s ^*^ 4 e ` bd N 
! X€ipas aŭro eis Tov ovpavov, Kat cine, Kupte 6 Meds Topo, 
^ a Y ` N ^ ^ 2 
oùk érti Os gU Meds év TO oùpav avw kai ert THS ys káro, 
^ 2 ^ 
QvAdca«uy dSiabykynv kal éAeos TQ SovAW cov TÖ mopevouévo 
OA / 2 Ba ^ eu > i ^ 3 À É ^ ô À 
: évómióv gov èv Ày TH Kapdia aùrod, à épiAakas TO dovAw 
^ lA ^ , 2 
gov Aavid TO marpi pou: kal yàp éAdAnoas èv TO OTOpaTi 


III. Kines VIII. 2—24. 


in Sion, to bring the ark of the covenant of 
the Lord out of the city of David, this is 
Sion, ?in the month of Athanin. 

? And the priests took up the ark, 4and 
the tabernacle of testimony, and the holy 
furniture that was in the tabernacle of tes- 
timony. And the king and all Israel were 
occupied before the ark, sacrificing sheep 
and oxen, without number. ®And the priests 
bring in the ark into its place, into the 
oracle of the house, even into the holy of 
holies, under the wings of the cherubs. ? For 
the cherubs ÉÜspread out their wings over 
the place of the ark, and the cherubs covered 
the ark and its holy things above. ? And 
the Y holy staves projected, and the ends of 
the holy staves appeared out of the holy 
places in front of the oracle, and were not 
seen without. ?'lhere was nothing in the 
ark except the two tables of stone, the 
tables of the covenant which Moses put 
there in Choreb, which tables the Lord 
made as a covenant with the children of 
Israel in their going forth from the land of 
Sgypt. 

10 And it came to pass when the priests 
departed out of the holy place, that the 
cloud filled the house. !And the priests 
could not stand to minister ? because of the 
cloud, because the glory of the Lord filled 
the house. 

4 And the king $turned his face, and the 
king blessed all Israel, (and the whole assem- 
bly of Israel stood:) and he said, Blessed 
be the Lord God ?of Israel to-day, who 
spoke by his mouth concerning David my 
father, and has fulfilled it with his hands, 
saying, 16 From the day that I brought out 
my people Israel out of Egypt, I have not 
chosen a city in any one ^tribe of Israel to 
build a house, so that my name should be 
there: but I chose Jerusalem that my name 
should be there, and I chose David to be 
over my people Israel. V And it was ^in 
the heart of my father to build a house to 
the name of the Lord God of Israel. !3 And 
the Lord said to David my father, Foras- 
much as it came into thine heart to build a 
house to my name, thou didst well that it 
came upon thine heart. + Nevertheless 
thou shalt not build the house, but thy son 
that has proceeded out of thy £ bowels, he 
shall build the house to my name. ? And 
the Lord has confirmed the word that he 
spoke, and I am risen up in the place of my 
father David, and I have sat down on the 
throne of Israel, as the Lord spoke, and I 
have built the house to the name of the 
Lord God of Israel. ? And I have set there 
a place for the ark, in which is the covenant 
of the Lord, which the Lord made with our 
fathers, when he brought them out of the 
land of Egypt. . 

22 And cpm stood up in front of the 
altar before all the congregation of Israel; 
and he spread out his hands toward heaven : 
Zand he said, Lord God of Israel, there is 
no God like thee in heaven above and on 
the earth beneath, keeping covenant and 
mercy with thy servant who walks before 
thee with all his heart; ^ which thou hast 
kept toward thy servant David my father: 


y Heb. staves. 


B pass. part. spread out with their wings. 
Hebraism. 


from the people. 9 Gr. in Israel. ^ Gr. staff. 


6 Or, before the cloud. 


€ Gr.* turned away,’ but probably not 
u Gr. upon, & Gr, sides. 
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for thou hast spoken by thy mouth and 
thou hast fulfilled it with thine hands, as 
at this day. ? And now, O Lord God of 
Tsrael, keep for thy servant David my father, 
the promises which thou hast spoken to him, 
saying, There shall not be taken from thee 
a man sitting before me on the throne of 
Israel, provided only thy children shall take 
heed to their ways, to walk before me as 
thou hast walked before me. ?9 And now, 
O Lord God of Israel, let, I pray thee, thy 
word to David my father be confirmed. 

778But will God indeed dwell with men 
upon the earth ? if the heaven and heaven 
of ? heavens will not suffice thee, how much 
less even this house which I have built to 
thy name? Yet, O Lord God of Israel, 
thou shalt look upon my petition, to hear 
the prayer which thy servant prays to thee 
in thy presence this day, ?that thine eyes 
may be open toward this house day and 
night, even toward the place of which thou 
saidst, My name shall be there, to hear the 
prayer which thy servant prays Sat this 
VERE day and night. 99 And thou shalt 
1 


earken to the prayer of thy servant, and of 


thy people Israel, which they shall pray 
toward this place; and thou shalt hear in 
thy dwelling-place in heaven, and thou shalt 
do and be gracious. 

31 Whatsoever trespasses 9any one shall 
commit against his neighbour,—and if he 
shall take upon him an oath so that he 
should swear, and he shall come and make 
confession before thine altar in this house, 
3 then shalt thou hear from heaven, and do, 
and thou shalt judge thy people Israel, that 
the wicked should be ^condemned, to re- 
compense his way upon his head; and to 
justify the righteous, to give to him accord- 
ing to his righteousness. 

3 When thy people Israel falls before ene- 
mies, because they shall sin against thee, 
and they shall return and confess to thy 
name, and they shall pray and supplicate in 
this house, 39! then shalt thou hear from 
heaven, and be gracious to the sins of thy 
people Israel, and thou shalt restore them 
to the land whieh thou gavest to their 
fathers. ’ 

3 When the heaven is restrained, and 
there is no rain, because they shall sin 
against thee, and they shall pray toward 
this place, and shall make confession to thy 
name, and shall turn from their sins when 
thou shalt have humbled them, * then thou 
shalt hear from heaven, and be merciful to 
the sins of thy servant and of thy people 
israel; for thou shalt_shew them the good 
way to walk in it, and thou shalt give rain 
upon the earth which thou hast given to 
thy people for an inheritance. | . 

3 If there should be famine, if there 
should be death, because there should be 
blasting, locust, or if there be mildew, and 
if «their enemy oppress them in any one of 
their cities, with regard to every $ calamity, 
every trouble, *3 every prayer, every suppli- 
cation whatever shall be made by any man, 
as they shall know each the plague of his 
heart, and shall spread abroad his hands to 
this house, ? then shalt thou hearken from 
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cov, kai èv xepot cov érAjpwsas, bs Ñ hyudpa aUrg. Kol viv 25 
Kupte 6 @eds "lopojA, dAa£ov 76 dovAw gov Aavid TE marpi 
pov & éXáAqcas abr, Aéyov, oùk éfapÜ$oera cov åvňp èk’. 
Tpoowmov pov kabýuevos emi Opdvov "IopasjÀ, vAijv éàv vàd- 
SwvTar Ta TEKVA cov TAS 0800s AÙTÔV TOD mopever Oar évóyrtóv 
pou ka Üàs eropevOns every éo. .Kal viv, Kúpte ó eds 
Iopand, morofýrw 97) Tò pud cov r Aavid Tô warpi uov. 


26 


e » 5 ^ 4 € b ^ 
Ore ci àùnfðs karore ó Meds pera avOpsrwv èri Ts 27 


yüs; el ó obpavós Kal ô oüpavós ToU obpavod odk dpkécovat 
got, vM Kat ó otkos obros ov yKoddynoa, TO óvópari cov; 
Kat em Brey emi mv deqoiv pov Kupte 6 @cds 'lopazjA, 
aKovely Tis mpocerxns ýs Ó SotAds cov mpowedyerar evdmidy 
cov mpòs GE TYpEpov, TOU eivat TOds d6POaApods cov Hvewypé- 29 
vous eis TOY oikov TOUTOY HMEpas Kal vvukTOs, eig TOY TÓTOV Öv 
cimas, eg vaL TO GVOMG pov éket, TOU eigakovety THS TPOTEVXHS 

Hs Mpooevxerat ó SovAds gov eis Tov TóTov TODTOY ymepas Kal 
vukrós. Kal eicakovoy tis Oejoeos rod SovAov cov kai TOD.380 
AaoQ cov 'lopaiX & ay rpocevEwvras eis Toy Tózov ToUrov: Kat 

ov cigakovon ev TO TOTW THS KaTOLKHEdS aov èv obüpavQ* kal 
Tomoes Kal thews EON. 

"Oca àv ápápry ékacTos TÀ tANciov abro), Kal éày Ad By 31 
êr aùròv ápàv Tot dpdcacGat abrüv, kal EXOy Kal éfayopevon 
Kata, mrpógwrov ToU OvatacTnpiov cov èv TQ oike Tovro, kai 32 
ov civaKovon ek ToU otpavoU kai TOLnT ELS’ koi kpwets TOV Aaóv 
cov ‘IopajA, dvounOyvar dvouov, Sobvat tHv ó00v aùŭroû eis 
Kehadny abro), kal Tov Sikatdoat dikatoy, dovvas AŬTO KaTa 
THY Otkouoo ovv. avTOV. 


‘Ev TÔ mratoat Tov Aady cov 'lepa9A évovriov éxÜpàv, ore 33 
åuaprýrovrtaí dot, kal émurpéjovat kai éfosoXoyjjoovrot TH 
óvóparí cov, Kat mpoocúfovrat kat deyOjoovrat èv TO OLKQ 

2 bj > ld , ^ > ^ € 3j ^ 
ToÚT®, Kal ob ciaxovoy èk Tod obpavoÜ, Kal iAews €or TALS 
dpaptiats ToU Aaov cov lopay9A, kat értovpéles avrovs ets Tiv 
Yyüv "jv okas rots TaTpacw abràv. 


34 


‘Ev 78 ovoyeðğvat tov oùpavòv kai ux) yevérĝar verdv, Gre 
dpaptycovral cot, kat mpooevEovrat eis TOv TÓTOV TOUTOV, Kal 
eEooAoyyoovTat TQ Óvópari cov, Kal did TOV üjapriQv adTOv 
drooTpépovow Otay tarewvdons abroUs, Kal eiaaxovon èk Tov 36 
oipavo), kal tAews ĉon Tals duaptias ToU. SovAov cov kal TOU 
AaoU cov Iopayr: Ort SndAdoes adrois THy 000v THY dyabnv 
mopeverOau èv airy, Kal daces berov emt THY yiv HY éOokas TO 
Aad cov év KAnpovopmic.. 


* 2X , 4 2^ 7 9 » > 

Auòs éàv yévytat, Üdvaros éàv yévnTtat, ore eoTat èuTupi- 37 
` ^ 2 d »* A N 05's / £M 
opos, Dpo)xos, épvoiBy éàv yevyta, kai éàv OAiby aùròv 
^ ^ ^ /, ^ ^ , ^ 
ó éxÜpós avrod év mia TOv TÓXeov avroU, TAY avvávrgua, TAY 
^ ^ Z , A 
TÓvov, Tacav mpocevxyny, mücav Sénow àv yévgrat Tayi 
^ , ^ `A 
dvÜpóQ, ðs av yvaow čkasros adiyy Kapdias aÙùroù, Kat 

^ `~ > ^ ~ A 
duameTaon Tas xeipas avrov eis TOv oikov TOUTOV, koi aU eig- 39 


38 


B Gr. ‘that,’ elliptical expression. 


ò Gr. heaven. 
u Gr. his. 


C Or,toward. 0 Gr. each. A Or, considered wicked or lawless. 


E Gr. incident or occurrence. 
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jon èk TOU ovpavol é£ Erol, ( Kat tAews 
axovon ék ToU otpavot €f Toiov KarouKyTyploU TOV, Ko ! 
gon, kal morres kal Sdcets GvOpi korà Tas d8ovs adrob, kaÓos 
àv yrds rijv Kapdiav adrod, drt ob povóraros oidas THY kapütay 
40 arávrov viàv àvÜpómov, drws poBdvral oe wácoas Tas pepas 
ócas ajrol ow èmì ths yis, fs edwxas Tots marpáouw 
pov. 
41,42 Kat rà GAXorpío ds od« gory dd Aaod God otros, kai 
43 oust kal mpocevEovrat eis Tov TÓTOV TOUTOY, kai ov Eio- 
aKovon eK ToU oupavon i roipov KATOLKYTNPLOV cov, Kai TOL- 
noes karà mávra boa àv éemixadéontai oe 6 àAXOTptos, Omas 
Qo wavres of Aaol TO voud cov, kai PoBdvral ce, Kaas 
6 Aads ou 'Iopo3]A, Kal yvOou Ort TÒ Övoud Gov èmikékÀnTat 
émt Tov olkov TOUTOY Sy exoOópaqaa. 


, > , 9$ N ~ 5 ` 
"Ore èécàcúrerat 6 ads cov cis TOAEMOY ETL TOUS êxlpoùs 
^ ^ t / A~ N td 3 3 , 
avrov êv 600 Ü emlioTpéeets avTous, Kal mpooevgovrat év óvó- 
‘4 c S ^ /, © 3 Aé > > "A T ~ ^ » 
pate Kvptov 600v THs róAeos NS é&eAé£o êv airy, kal ToU otkov 
^ Li T `~ N 3 4 , e^ 3 
OU wKoddunoa TÔ dvopati Gov, kai cv eigaxovon ék TOU ovpa- 
^ ^ ^ XN ^ ^ 3 A N 74 
VOD Ts Oejocos AUTOY, kai TS 7poceuxrs avrOv, Kal TOMTELS 
hi , e^ 
TÒ Sikaiwpa avrOts. 


44 


45 


"Ore üpaprijaovrat cot, tt ook éorw avOpwros 0s oùx ápap- 
THOETAL, kai erasers avTov’s kai wapaddcets aitovs ÈVWTLOV 
éxOpav, kal aixuworwriotow ot aixpadwri€oytes eis yiv waxpay 
Ñ eyyvs, Kal émuorrpapover xapdias attav èv TH y) ov pery- 
OQnoav éxel, koi èmiorpéjwow èv yf perowías atrdv, kai 
0egÜQoí cov, Aéyovres, HudpTomev, TJóucjaapev, Hvounvaper, 
Kal émwvpéjroot mpds oè èv OAH Kapdia. abrüv Kal èv Xy Yox 
abrüv èv TH yy exOpav abrOv oU periyayes aovroUs, kat Tpos- 
eUfovra, mpòs cé óĝòv yrs abrüv Ts 6Ookas Tots TaTpdoww 
av7Gv, kal Tis woAEws Hs eLeA€EW, kal TOU otkov oU wkoðóuyka 
49 TO Óvópar( cov, Kai cigaxovon ex ToU otpavod éE éro(uov 
50 Katoxnrypiov cov, kal tA«ws oy tals adixias aUrGv ais Ypap- 
TOV coL, Kal korà Tyra. TO dlerýuara abrüv à T0érgaáy cot, 
KaL ÒWTES avrovs «is olkrippoUs évómiov aiyuadwrevdytwy 
QÙTOÙS, Kal oikreunjaovaty eis avroUs, OT. Aads cov Kal KAnpo- 
voia Tov, OUS eEiywyes êk yns AlyUz TOv èk péaov xovevrugpiov 
cióxpov. Kat éscrocav oi OóQÜaAuoí cov kai rà Ora cov 
7vewypéva. eis THY Sénow tod SovAov cov, kal eis THY Benow 
TOU AaoU cov Icpandr, elcakovew abtav év wacw ois av èr- 
kadéowvral oe. “Ore av StéoretAas aitovs oeavrQ cis KAnpo- 
vopiav èk mévtwy TOv Aawv TAS yys, KaOws eAdAnoas èv 
xcii dovAov cov Mwvay, év to éfayayev ce rovs marépas 


Nav ex ys Alyémrov, Kipue Kupee. 


46 
47 


48 


ol 


52 


53 


^ y 
Tore eAdAnce Sartwpov rèp ToU otkov, ws ocvveréAeoec 
^ > ^ D e H ? E 5 ^ , 
TOU oixodopyoa adrov, HAuov éyvópwev èv otpavG: Kupwos 
+ ^ 7 5 
eime TOU kartoiketv èv yvopw oikoðóuņoov oikóv pov, oikov 
^ ^ ^ ^ b 
eUTpemi) g'eavrTO TOU KaTolKEly Et kotvóTQTOs* oùk idod aùr 
2 ^ An 
Yéypamrrat èv BiBriw ris wdys ; 


B Gr. by way of, y Gr. give them to compassions. 


III. Kixas VIII. 40—53. 


heaven, out of thine established dwelling- 
place, and shalt be merciful, and shalt do, 
and recompense to every man according to 
his ways, as thou shalt know his heart, for 
thou alone knowest the heart of all the 
children of men: “that they may fear thee 
all the days that they live upon the land, 
which thou hast given to our fathers. 

*! And for the stranger who is not of thy 
people, £ when they shall come and pray 
toward this place, then shalt thou hear 
them from heaven, out of thine established 
dwelling-place, and thou shalt do according 
toall that the stranger shall call upon thee 
for, that all the nations may know thy 
name, and fear thee, as do thy people Israel, 
and may know that thy name has been 
called on this house which I have builded. 

4 Tf it be that thy people shall go forth 
to war against their enemies in the way by 
which thou shalt turn them, and pray in the 
name of the Lord B toward the city which 
thou hast chosen, and the house which I 
have built to thyname,*then shalt thou hear 
from heaven their supplication and their 
prayer,and shalt execute judgment for them. 

46 Jf it be that they shall sin against thee, 
(for there is not à man who will not sin,) 
and thou shalt bring them and deliver them 
up before their enemies, and they that take 
them captive shall carry them toa land far 
or near, “and they shall turn their hearts 
in the land whither they have been carried 
captives, and turn in the land of their 
sojourning, and supplicate thee, saying, We 
have sinned, we have done unjustly, we have 
transgressed, #8and they shall turn to thee 
with all their heart, and with all their soul, 
in the land of their enemies whither thou 
hast carried them captives, and shall pray 
to thee toward their land which thou hast 
given to their fathers, and the city which 
thou hast chosen, and the house which I 
have built to thy name: *? then shalt thou 
hear from beaven thine established dwell- 
ing-place, Sand thou shalt be merciful to 
their unrighteousness wherein they have 
trespassed against thee, and according to all 
their transgressions wherewith they have 
transgressed against thee, and thou shalt 
Ycause them to be pitied before them that 
carried them captives, and they shall have 
compassion on them: ‘for they are thy 
i er and thine inheritance, whom thou 

roughtest out of the land of Egypt, out of 
the midst of the furnace of iron. ?? And let 
thine eyes and thine ears be opened to the 
supplieation of thy servant, and to the sup- 
plication of thy people Israel, to hearken to 
them in all things for which they shall call 
upon thee. Because thou hast set them 
apart for an inheritance to thyself out of all 
the nations of the earth, as thou spokest by 
the hand of thy servant Moses, when thou 
broughtest our fathers out of the land of 
Egypt, 8 O Lord God.—Then spoke Solomon 
concerning the house, when he had finished 
building it—He manifested the sun in the 
heaven: the Lord said he would dwell in 
darkness: build thou my house, a beautiful 
house for thyself to dwell in anew. Behold, 
is not this written in the book of the song? 


ee 


à Gr. Lord, Lord, i. e, according to the Heb. Lord Jehovah, 


III. Kines VIII. 54—IX. 3. 


54 And it came to pass when Solomon had 
finished praying to the Lord all this prayer 
and supplication, that he rose up from before 
the altar of the Lord, after having knelt 
upon his knees, and his hands were spread 
out towards heaven. 


55 And he stood, and blessed all the con- 
gregation of Israel witha loud voice, saying, 
*6 Blessed be the Lord this day, who has 
given rest to his people Israel, according to 
all that he said: there has not failed one 
word among all his good words which he 
spoke by the hand of his servant Moses. 
57 May the Lord our God be with us, as he 
was with our fathers; let him not desert 
us nor turn from us, that he may turn 
our hearts toward him to walk in all his 
ways, and to keep all his commandments, 
and his ordinances which he commanded 
our fathers. 59And let these words, 8 which 
I have prayed before the Lord our God, be 
ynear to the Lord our God day and night, 
to maintain the cause of thy servant, and 
the cause of thy people Israel ‘for ever. 
60 That all the nations of the earth may 
know that the Lord God, he zs God, and 
there is none beside. And let our hearts 
be perfect toward the Lord our God, to 
walk also holily in his ordinances, and to 
keep his commandments, $ as at this day. 


62 And the king and all the children of 
Israel offered sacrifice before the Lord. 
6 And king Solomon offered for the sacri- 
fices of peace-offering which he sacrificed to 
the Lord, two and twenty thousand oxen, 
an hundred and twenty thousand sheep: 
and the king and allthe children of Israel 
dedicated the house of the Lord. $* In that 
day the king consecrated the middle of the 
court in the front of the house of the Lord ; 
for there he offered the whole-burnt-offer- 
ing, and the sacrifices, and the 9 fat of the 
peace-offerings, because the brazen altar 
which was before the Lord was too little to 
bear the whole-burnt-offering and the sacri- 
fices of peace-offerings. 


8 And Solomon kept the feast in that 
day, and all Israel with him, even a great 
assembly from the entering in of Hemath 
to the river of Egypt, before the Lord our 
God in the house which he built, eating and 
drinking, and rejoicing before the Lord our 
God seven days. 96 And on the eighth day 
he sent away the people: and they blessed 
the king, and each departed to his ^taber- 
nacle rejoicing, and their heart was glad 
because of the good things which the Lord 
had. done to his servant David,and to Israel 
his people. 

And it came to pass when Solomon had 
finished building the house of the Lord 
and the king's house, and all the work of 
Solomon, whatever he wished to perform, 
?that the Lord appeared to Solomon a 
second time, as he appeared in Gabaon. 


3 And the Lord said to him, I have heard 
the voice of thy prayer, and thy supplication 
which thou madest before me: I have done 
for thee according to all thy prayer: I have 
hallowed this house which thou hast built 
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Koi &yévero ws ovverchece Lalwuoy mporevyóuevos mpos 54 
Kuptov ohny THV Tpocevxyv kai THY Oéyow Tavryy, Kal ávéarg 
à7O Tpocwmou ToU Ovo.acrypio Kupiou ókXaküs emt Ta yóvara. 
aro), Kal ai xetpes abrod tarereraspévar els Tov oüpavóv. 

Kai éory, kal eüAóygse mücav éxxAnolav 'lepajA hwv 55 
peyáXy, Aéyav, ebXoygrós. Kúpios oýpepov ðs wke karárav- 56 
cw TQ ÀaQ aùrod lopojA, karà mávra doa éXáXgoev: où 
Otedóvgoe Adyos cfs èv mâoı Tots Adyous airoU rois dyyafots 
ots éAóAnav ev yepi SovAov abro Movat. évowo Kuptos 57 
ó Ocós Juv peb Tuv, kaÜàs hv perà Tov marépov fuv: By 
éyxatadotmouro Huds pnde ázoorpéjovro Huds, émixhivar kap- 58 
dias juv èr adrov Tod ropeverOar èv aáacus óĝois abroU, Kal 
prraccew máras évroÀàs attod, Kal Ta mpooTdypara adrod, 

& évere(Aaro mois watpdow Hav. Kat éotwoay oi Adyor 59 
otro, ws edena evdriov Kuptov @eod fjv, éyyilovres pds 
Kwpiv coy jv Tuépas kal vukrOs, tod vrotetv rò Sixalwna 
ToU OoUXov cov, Kal TO Quale. Aaod "Iopoi]A fhua Auepas èv 
Hepa eviavtod: dws yveow Távres oi aol Ts ys, ore 60 
Kupwos ó cds, abrós @eds, kal oók lori ër. Kal écrwoav 61 
ai Kapdio. Tuv récit mpós Küptov Geóv uv, kal óríws 
mopever Âa èv rots s pooráypacw avrov, kal pvàdooew évroAàs 
GvTOv, Ws 7) Hepa aUTq. 

Kat 6 Baowreds koi ávres of viol lopojA éÜvcav Ovolay 62 
évévriov Kvpíov. Kat &0vacv ó Bacirebs Sadrwpov ras Óvoías 63 
TOv cipyvikav Gs buoc TO Kupiw, Body 800 kal ctkoor yid- 
das, mpoBdrwv éxarov kal etxoor yiAtddas’ Kal évexatvice Tov 
oixov Kupíov ó Bacudcts xol sávres oi viol lopoaxA. TH 64 
npépa exeivyn Tyy(aoev ó Bacreds TÒ pécov THs abAfs TO karà 
mpdcwrov Tod oikov Kupíov dre éxotnoe éxet tiv bAoKadTw- 
ow Kal Tas Üvaías Kal Tà oréara TOv cipyviKdy, re TÒ Üvata- 
oTýpiov TO XaAKotv TO èvóriov Kupiou puxpov ToU pù) Svvacbar 
Tijv Ookatrwow Kal Tas volas rv cipyrviKdv imeveykety. 


N.5 2 hy N ^ 
Kat éroinoe Sadwpov rv éopr?v èv rj huépg éxeivy, kal 65 
^ > N E) ^ 
mas lopayA per aitod, éxxAnoia peydày ard THs cioddov 
H 40 SA ^ > 7 EA l4 ^ € ^ 
pà? ews morapot Atyvatov, évomiov Kupiov @cod Tuv 
E] ^ 4 @ 9 Ld ld N 
êv TÔ oko @ Qkobópaev, éodiwy kal mívov kai edppaivdpevos 
2 a € A € M € [4 SN 5 ^ € Z ^ 
evwriov Kvptov Oeo nua érrà Huepas. Kai év epa 
> ð 4 >» é , UR Ld JP P 2 N ra TEP? 70 
oy0on é£oméoTe(Ae Tov Aadv: kal evAdynoav Tov Bactréa, Kat 
» ^ 9 ^ 
dzijAÜev Exactos eis Tà OKNVOpATA adTOD XaipovTes: kal aya) 
€ , `~ A ^ e ^ 
ý Kapota émi rois. áyaÜots ois éroinoe Kúpios 76 Aavid dovAw 
3 b] 5 ^ ^ 
auTov, kai TG loparA Aad abro. 
N z ^ 
Kat éyev0g ðs covveréAere Sadtwywy oixodomety Tov otkov 9 
7? ` `~ 93 ^ ^ 
Kvpiov, kai tov otkov tot [JaciXéws, kal zücav rjv mpaya- 
/ > À hj 7 DOEA ^ N y 2 ^ 
Teéiay 2aAwpav, oa nOeAyoe moroa, Kat upy Kúpios ro 2 
x /, 
Zahwpav Ge/repov, rabàs dPOn èv l'aBaóv. 
N > bi b ^ ^ ^ 
Kat eme mpòs avróv Kupwos, jxovea THs ovis THs mpos- 3 
^ b ^ / 2 
EUXNS cov, kai THs Oejgeós cov fs éOejÜns evodidv pov 
/ / ^ 
TETOINKA COL KATA TAaTAV THY pocevyyv gov ýylaka Tov 
> a > ^ E 
oikov ToUrov Ov «ko0ópqcas ToU ébat Td voud pov éket 


y Gr.approaching. 


B Gr.as. 
which agrees with the Heb. 


ô Gr. a thing, or word of a day ina day of a year. But Alex. reads epg. autov, 


© Gr. as this day is. 0 Gr. fats. A Gr. tabernacles. 
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^ ^ ^ A e 4 
els Tov aldva, Kat écovrat of dbOaApol pov éket kal 4 Kapdia 
^ / 9 ^ 
4 pov vácas Tas 7]4épas. Kal od éàv mopevÜrs évoxiov éuov, 
/ / A 
kaĝùs émopsóUg Aavid ó marp cov, év dovdryTe Kapdias Kal 
^ ^ A / 3 ^ 
êv eüÜUrri, Kal TOU TOLV KaTa mávra Ë ÈVETELÀAOUNV avTa, 
/ / `~ 
5 kai rà mpooTaypaTd pov kal Tas évroÀás pou pvddéys, koi 
^ 4 LEE N 3 ` 
dvactnow Tov Üpóvov THs Pacıňcias cov év Iopaņà eis Tov 
2A N 2 1A. io r Aé > E 05 
aiava, kalĵùs eAdAnoa Aavid carpi cov, Àéyov, ovK é£apÜj- 
2 lA > N ` 3 
6 ceraí cor àvip Tryoóuevos èv 'lopaxA. “Hav 6€ àmwocTpa- 
^ ^ , € ^ 3 2 ^ N 
pevres GrootpapyTe bets Kal và TEKVA vv Om ég.o0, Kal 
N N / A e 
pn pvddéyte tas évroAds pov Kal Ta mpocTaypata pov à 
^ ^ ^ XN , 
coke Muvofs évómtov bpv, kai opevÜrre kai OovAevogre 
^ T "^ ` A * > 
7 Oeois érépows Kal mpooxuvyjoyte adrois, kai é€apo tov Topayar 
^ ^ ^ ^ dy ^ e r 
ard THS yas Hs wka abrois, Kal TOv oikov ToUrOv by Hylaca 
^ Ny > s 
TO dvopati pov ázoppüjo ék mpoowmov pour Kat éarat Iopanr 
5 MJ 2 M 
8 eis ddavicpov kal eis AdAnpa eis wavTas Tous Àaovs. Kat 
^ T ^ / > > ^ 
6 oîkos otros crat 6 bWyAbs, mâs ó Stamropevduevos du avdTod 
^ A GA 7 / / 
eKOTHOETAL Kal auptet, Kal époUgw, évekev Tivos érotgae Kuptos 
9 oŭrws TH yj Taúry Kal TO oiky ToUTwW; Kai épotow, dv? dv 
^ ^ P4 A / 
èykaréMurov Kópiov @edv adrav, os eEjnyaye rovs maTépas 
^ 3 / / ^ 
a)ürüv èé Alyómrov, é$ oikov OovAe(as, kal àvreAd[9ovro Ücóv 
^ ? 3 ^ bj 
áAAorp(ov kal zpocekivyaav avrois Kai edovAevcay adrois, dud 
^ /, e 
voUro émiyoye Kóptos êr avroUs THY kakiav TAUTHV. 
N l4 
Tore ávjyaye ZXaXopüv Tijv Ovyatépa Oapaó ex móňews 
M E) D 3 a A 2 / e ^ 5 ^ e / 
Aavid eis oikov adtod, Ov wkoðóunoev éavrQ èv TAIS T)uépaus 
/ 
ékeivaus. 
s e N 1o ` 

10 Elkoou érn èv ots wxoðóunoe Zañwpàv ToUs dvo oikovs, Tov 

^ , N ` 

11 oîkov Kupíov kal TÓv oikov tod faciXéos, Xipàu Bactreds 

^ fo 4 A 
Tupov ávreAá[jero tod Sartwpwv év úňois xedpivors, kai év 
SS 4 3 Eel 
évAots mevkivois, kat. èv ypvolw, kai êv mavti OeAnuare avroU- 
/ M e ` ^ N » oN , ^ ^ ^ 
TÓT€ éOwxey 6 Bactrcds TO Xupày, etkoot odes ev TH yj TH 
` 2 > ` 
12 I'uuAaíg. Kat é£5A0e Xipàjs èk Túpov, kai éropevOn eis tiv 
^ ^ e ^ F4 `~ 
l'aMAaíav tov idely Tas móàes äs COwxey aùr ZaÀojov: Kat 
> y 3 ^ ` 5 4 e À e A cO / 

13 ovx 9pecav avro. Kai eire, rt at vróAets avrat as edwKas MOL 
3 y» N 5 $ / 3 N e" Va ^ e é 2 
GdeAhEe; kal éxdAeocv abràs “Opiov ews TAS Hucpas TavTys. 

N y M ^ ` e N `N » LA 

14 Kai nveyxe Xipàpg TG Yadrwpov ékaròv kat ewoct TóAavra 

^ KN `~ hj 

26 xpvaíov. Kat va)v vmép o? émoígcev ó DaciXevs ZaXopuóv 
3 / ` N 5 E] A AiAG@ LAS ^ LÀ. 
év Taciwy l'aBép riv otcav éxojévgv Aida ert ToU XeiXovs 

^ ^ `N / ` 

27 THs éoxárgs Oadraoons év y “How. Kal ámécree Xipàp. 
èv Tfj vyt TOV Taldwy a)roV avopas vauTiKOds éAaUveL ciddTas 

^ by ^ 

28 ÜdXaccav peta TOV Taldwy Zartwudv. Kat 700v cis Zodipà, 
kat éAa[jov ékeiÜcv xpvatov ékaróv Kat eikoot TáAavra, kal 
"veykav T BacuXet ZaXopav. 

» s ` b 

10 Kat fac(Aweca SuBa ğkovoe rò Ovoua Sarwpov kal TÓ 
Ld Hd A / 3 58 > > 4 M 

2 õvoua Kupiov, kat 7AGe repáoar avróv èv aiviypacr. Kat 
/ ` /, 
nrOev eis "IepovaaAzjj. èv Suvdper Bapcia opddpa: kai káunàot 
» € 2 N N N sÀ N ANG / 
aipovoa novopaTa Kal ypvoòðv ToAdy oPddpa Kal AiGov Tiptov: 
NOS ` N N 5X 7 3 7 lA e 5 
kai eia jA0e pds ZaXojàv, kal éAáAqaev alto Távra. 0ca. hv 
^ ^ ^ 2 
3 êv rjj Kapdia abris. Kal àmýyyeňev airy Sadwuwv mávras 
^ /, ^ 
TOUS Adyous abris: oùk hy Aóyos Tapewpapevos mapa ToU 
e ^ / 
4 Baciuéos, ðv oók àmýyyedev aity. Kat cide Bacidtcoa 


III. Kixes IX. 4—X. 4. 


to put my name there for ever, and mine 
eyes and my heart shall be there always. 
* And if thou wilt walk before me as David 
thy father walked, in holiness of heart and 
uprightness, and so as to do according to all 
that I commanded him, and shalt keep my 
ordinances and my commandments: ?then 
will I Bestablish the throne of thy kingdom 
in Israel for ever, as I spoke to David thy 
father, saying, There shall not fail thee a 
man to rule in Israel. ©Butif ye or your 
children do in any wise revolt from me, and 
do not keep my commandments and my 
ordinances, which Moses Yset before you, 
and ye go and serve other gods, and worship 
them: “then will I eut off Israel from the 
land which I have given them, and this 
house which I have consecrated to my name 
l will cast out of my sight ; and Israel shall 
be a desolation and a by-word to all nations. 
3 Ánd this house, which is high, shall be so 
that every one that passes ê by it shall be 
amazed, and shall hiss; and they shall say, 
Wherefore has the Lord done thus to this 
land, and to this house? ? And men shall 
say, Because they forsook the Lord their 
God, who brought out their fathers from 
Egypt, out of the house of bondage, and 
they attached themselves to strange gods, 
and worshipped them, and served them: 
therefore the Lord has brought this evil 
upon them. 

Then Solomon brought up the daughter of 
Pharao out of the city of David into his house 
which he built for himself in those days. 

10 During twenty years in which Solomon 
was building the two houses, the house of 
the Lord, and the house of the king, !! Chi- 
ram king of Tyre helped Solomon with 
cedar $ wood, and fir $ wood, and with gold, 
and all that he wished for: then the king 
gave Chiram twenty cities in the land of 
Galilee. 12 So Chiram departed from Tyre, 
and went into Galilee to see the cities which 
Solomon gave to him; and they pleased him 
not. And he said, ! What are these cities 
which thou hast given me, brother? And 
he called them Boundary until this day. 
H And Chiram brought to Solomon a hun- 
dred and twenty talents of gold, *6 even that 
for which king Solomon built a ship in 
Gasion Gaber near ZElath on the ? shore of 
the ^extremity of the sea in the land of 
Edom. 7 And Chiram sent in the ship to- 
gether with the servants of Solomon ser- 
vants of his own, mariners to row, men 
acquainted with the sea. 79 And they came 
to Sophira, and took thence a hundred and 
twenty talents of gold, and brought them to 
king Solomon. 

And the queen of Saba heard of the name 
of Solomon, and the name of the Lord, and 
she came to try him with riddles. ? And 
she came to Jerusalem with a very great 
Mitrain; and there came camels bearing 
spices, and very much gold, and precious 
stones: and she came in to Solomon, and 
told him all that was in her heart. 3? And 
Solomon fanswered all her questions: and 
there was not a question overlooked by the 
king which he did not answer her. *And 
the queen of Saba saw all the wisdom 


y Gr.gave. ò Gr. through it. C Gr. woods. 


B Gr. raise up. 
q. d. head of the gulf. u Gr. force. 


8 Gr. lip. 
£ Gr. related to her all her words. , 


A Gr. last sea, or last part of the sea, .. 


III. Kixes X. 5—21. 


of Solomon, and the house which he 
built, ‘and the provision of Solomon and 
the sitting of his attendants, and the stand- 
ing of his servants, and his raiment, and his 
eup-bearers, and his whole-burnt-offering 
which he offered in the house of the Lord, 
and she was Butterly amazed. $ And she 
said to king Solomon, It was a true report 
which I heard in my land of thy ywords 
and thy wisdom. 7 But I believed not them 
that told me, until I came and my eyes saw: 
and, behold, the words as they reported to 
me are not the half: thou hast ? exceeded 
in goodness all the report which I heard in 
my land. 8 Blessed are thy wives, blessed 
are these thy servants who stand before 
thee continually, who hear all thy wisdom. 
9? Blessed be the Lord thy God, who has 
taken pleasure in thee, to set thee upon the 
throne of Israel, because the Lord loved 
Israel to establish Aim for ever; and he has 
made thee king over them, to execute judg- 
ment with justice, and in their causes. 


10 And she gave to Solomon a hundred 
and twenty talents of gold, and very many 
spices, and $ precious stones: there had not 
come any other spices so abundant as those 
which the queen of Saba gave to king Solo- 
mon. 

n And the ship of Chiram which brought 
the gold from Suphir, brought very much 
hewn timber and precious stones. ' And 
the king made the hewn timber into 
buttresses of the house of the Lord and the 
king's house, and lyres and harps for singers: 
such hewn timber had not come upon the 
earth, nor have been seen anywhere until 
this day. And king Solomon gave to the 
queen of Saba all that she desired, whatso- 
ever she asked, besides all that he had given 
her 89 by the hand of king Solomon: and she 
returned, and came into her own land, she 
and her servants. 


I And. the weight of gold that came to 
Solomon in one year was six hundred and 
sixty-six talents of gold. Besides the 
tributes of them that were subjects, both 
merchants and all the kings of the country 
Puce the river, and of the princes of the 
and. 


16 And Solomon made three hundred spears 
of beaten gold: three hundred shekels- of 
gold were upon one spear. “And three 
hundred ^shields of beaten gold : and three 
pum of gold were in one shield : and the 
ung put them in the house of the forest of 
Lebanon. 


18 And the king made a great ivory throne, 
and gilded it with pure gold. The throne 
Ahad six steps, and calves in bold relief to the 
throne behind it, and side-pieces on either 
hand of the place of the seat, and two lions 
standing by the side-pieces, ?and twelve 
lions standing there on the six steps on 
either side: it was not so done in any other 
kingdom. 7?! And all the vessels made by 
Solomon were of gold, and the lavers were 
golden, and all the vessels of the house of the 
forest of Lebanon were of ^ pure gold ; there 
was no silver, for it was not accounted of in 
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A A N r ` N ^5 AN * 
Xo[9à. r&cav tiv dpdvycw XoXojv, kal rov otkov Sv wKodd- 
b N ^ AS M x 7 / 

puce, Kat Ta Bpaypara Sadwpov, kal Trjv kaÜéópav ralðwv 5 

> ^ A $ / ^ ^ 
aUTOU, Kal THY cTÀGiv AevrovpyOv avTod, Kal TOV i aTi Moy 

> ^ N A , ^ 
QUTOU, KAL TOUS OlvOXOOVS QUTOÜ, Kal THY 6AOKAUTWOLY AŬTON HY 

E. A 3 3 Z: / ME] e ^ > ^7 s Ey 
ávéepev èv oiko Kupiov, koi é$ éavrijs éyévero: Kai cime 6 

N N 2 
mpos Tov Bacrréa Zahwpov, àÀnwòs 6 Adyos bv ğkovoa év 

e^ A A e^ 
Tj yn ov mepi ToU Àóyov cov kai «epi THs dpovioeóos cov. 

N ^ ^ F ` 
Kat oùk émiorevoa Tois AaAotot pot, éos Órov mapeyevóuyy 7 

N / 

Koi éopákacuw ot 6pOahpot jov" Kat iov oùk cirl TO uov 
A P4 2 
Kadas aniyyerdv por mpoorélesxas dàyaÜà mpòs aùrà émi 
A N > A A » * ^ ^ 
vücav Tiv aKony 3v kovra èv TH y pov. Maxdptot at 8 
^ e ^ ; e e Q 
yvvatkés Gov, j.Gkáptot of matðés Tov OTOL Ol TapeaTyKOTES 

, 4 ^ 
€voymióv gov OuóXov, oi ákovovres mrav THY Ppdvyciv cov. 

/ 

Pevoito Kúpios ó Ocós cov etAoyynpévos, ðs HOeANoEv èv aoi 9 
dobvat oe emt Opdvov “IopanA, bia rò dyamav Kipiov tov 
2g N a > N 3^ N oy , 3 / 3; 5 
lopa5A oroat «is Tov aidvar kat &Üeró oe Baciréa èr 
avrovs, TOU movety kpipa èv duxatootvy Kat èv kpipasw avr. 

Kal éwxe TÔ Zarwuov éxatov eikoot TaAavta xpvatov, kal 
Hovopata moù opddpa, kal Abov tipove otk éAnAvVOet 

N b ^ OU * ^ + > ADO a cO L4 
Kata Ta NÒVTuaTa éketva ete ets TANCOS, À chwxe Bacidicoa 
YaBa 7G Basie? Zawór. 

` e A ` e + \ 4 > `N 3 

Kat vats Xıpàu 1) atpovas tò xpvatov èk Bovpip, yveyxe 11 
EvAa reXekqrà modà opddpa kal Abov timov. Kal éroinoev 12 
6 Bacrets Ta óa Ta TWeAEKNTA Uroornplypata TOD OLKOU 

e ^ ^ 
Kvpíov kai rod otkov ToU Bacitéus, kat vájAas Kal kwÜüpas 

^ 3 ^ 3 3 2 ^ 2 > 4 3 N ^ ^ 
Tols dois’ oUk eAyAVHer rot Ora. úa aredéKyTA eri THS ys, 
Qn © 4 cy ^ e / 7 ` € N 
ovde HAOnadv Tov ews THs Huépas Tavryns. Kal 6 Bacrredts 

À `A: eo ^ Ad x M 4 9 3 / 
ZaXepGv éOoke TH Bactiicon BaBa mávra doa HOérAncev, 
600 yTHTATO, ékrós TavTwY Gv edcdHKeL abr] Sid yepòs ToU 

a lA N El , N ^5 3 A ^ 
Bacirtéws ZXoXopuóv: koi areotpady, kai Alev eis THY yv 
atts GUT), Kal Trávres oL watdes abris. 

Kai jv 6 otabpos rod xpvaíov ToU éAyAvOÓTos T Jadwuov 
èv évuavrQ évi, éaxdoa kal éEnxovrasé ráAavra. xpvatov, xopis 
TOv dópov rüv )moreraypévov Kal TOv eumépwv Kal TAVTWV 
TOv Baciréwy Tod zépay kai TOV c'arpaamüv TS "yrs. 

K Ns "4 NM À x Ld 60 ^ 2. 4 

ai ézoígo« XaXojubv Tpiakória ddpata ypuvoe dará’ Tpia- 
KOGLOL xpucot roay émi 7d Oópv TÒ év. Kat Tpiakócia 
OrÀa xpvo& éAará- Kal rpets vat évijcav xpvoo0d «is TÒ 
rov TÒ ev kai éOnkev avrà. 6 Bactreds eis otkov OpujuoU ToU 
Auávov. 

4 4 
Koi émoígocv 6 BactAeds Üpóvov eAehavrivoy péyav, kai 
N A ^ 
TepuexpUcogev abróv xpvaío OokQup. “EE àvaßaðuoi TG 
Üpóvo, kal mpotopat uóoxov TQ Üpóvo èk TOv Gricw avro, 
^ ~ S ^ , 
kal xeipss évÜev koi evOev émi rod rómov THs kaÜcOpas, kai Ovo 
^ I4 ^ 
Aéovres EaTyKOTEs Tapa Tas XElpas, Kal Oo0eka. Xéovres éo res 
2 ^3 s ^ AE DB Ange 2 ed 3. Ju v 
éket emt tov €f dvaBabuav évÜev kai €vÜev* ov yéyovev ovros 

lA À / ~ 7 N , Nig CoN ^ 5 À ‘N 91 
váoy Bactr<ia. Kat wüvra Tà oKxevn Tà vrÓ TOU Badwpav 2 

n ^ ^ ^ N , , 
yeyovórta ` xpvod, Kal Xovrüpes xpucot, kai wav7a Tà Gen 
3 ^ ^ , 4 , > ^ 
otkov Spupod Tob AiPdvou xpuoip a vykek)eu péva. oUk qv 
dpytpiov, drt obk v Xoyuójevov èv rais Tj4épois ZadAwpwv- 


10 


13 


B Or,ineestasy. y Gr. word. 


A Gr.arms. 


ò Gr. added good things to them. 
u Lit. ‘shut up with gold,” a frequent phrase in Heb, and Gr, for ‘pure gold.’ See chap. 6. 20. 


C Gr. precious stone. 8 Of his royal bounty, A. 7. 
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22°Ort vats Gapois v9 Bact Sarwpov èv r) adorn perà 

TOv ôv Xap pia bia tpidv érüv Tjpxero TH [Dao uet vads 

êk Gapois xpvatov kai dpyupiov kal AiOwy ropevrüv kal mehe- 

KYTOY. 2 T Mm n 4 

Aírg jv 7 mpaypareia THs Tpovopuiüjs "js àvýveykav 6 Pa- 
ciÀeUs ZXaÀopóv oikoóouijmot tov oikov Kvpíov, kal tov 
otkov ToU (agiAéws, Kal rò retyos ‘Iepovoadnp, Kal THY ükpav, 
ToU wepippdgar tov ppaypov THs wóAeus Aavid, kal TT» 
'"Acco)p, kai Trjv Maydad, kal tyv Taćèp, kai rhv BarOwpov 
THY ávorépo, kai THY IeÜeppàÓ, kai máras Tas tões TOv dpud- 
TOV, kal Tacas Tàs TOAÀets TOV imréwv, Kal THY mpayuarteilav 
Salupaov, Hy érpayparedoato oikodoujoa. év Iepovoadnm koi 
èv rdoy TH yj, TOD py KoTdpSat ajroU mávra tov Aadv Tov 
brodeAcyppevov rd ToU Xerra(ov kal rod “Apoppaiov kai Tov 
epelaiov kal rod Xavavaiov kal tod Hialov kal Tod lejov- 
gaiov Kal Tod l'epyecatov, Tov pù êk Toy viðv "Topanr vrav, 
Tà Téxva, adbTav Ta brodeActupeva per AVTOD ev TH yr], OVS oUk 
éOsvavro oi viol IopayA e€oAcOpedoar abrots, kai aviyayev 
aùroùs Jalwudv eis ddpov ews THs Huepas TavTNs* Kal êk TOV 
viðv “IopanA otk oke Sartwpov mpaypa, OTe abrol orav 
dvOpes ot roAejuoral, kal matdes adrod Kat üpxovres Kal TpLOTOL 
avTOU, Kal dpxovTes TOV åpuáTwv avrod, kal Urzets avTOd. 

Kal éueyaMóvÓg Sarwpov drip mávras tots acies 
Ts y'js vXovro kai $povjce. Kat mávres DBaouXéts Tis yis 
ééijrovv Tò mpdcwrov XaXopàv, TOD akovoa THS Ppovyjcews 
avrov Fs éOoke Kupies Ty Kapdia abroU0. Kat adrot čepov 
exaoTos Ta Owpa, oe) xpvoG, kal iparicpov, oTaKTHV, Kal 
novopaTa, Kal Umrmous, Kal Hudvous TÒ KAT éviavrÓv €viavrO. 
Kai joav rQ Sarwpdv Téccapes xtAcddes Oyjrevae trou eis 
Gppata, Kal weka xiXudOes imméwv: Kal éÜero adras êv rats 
móe TOV dpprov kai perà ToU Bactréws êv ‘IepovcaAnp: 
Kal Rv yyovpevos mavTwv TOv BactAéwy ard ToU mota od Kal 
éws ys dAAoPiAwy Kal ews dpiwy Alyvmrov. | 

Kal &axev 6 Baotreds tò ypvoiov kai rò dpyvpiov êv Tepov- 
cad? ws AiPous, kal Tas Kédpous CwKey Ws OUKapiVvoUS TAS eV 
28 rý mewn eis TAHOGOs. Kal 4 é£o00s Badwpðv rv imréwv kal 

eé Aiytrrov, kai êk Gekové Eumopor Tod Baciréwsy Kai ddp- 

29 Bavov êk Oexové êv GAAdyparr. Kat åvéßawev 1) é£o8os èé 

Aiyizrov dpya àvri ékaróv ápyvpíov, kal immos üvri TETH- 

KovTa àpyvptov Kal ovros Tüci rois Baoiedoe Xerritv, kai 

Baciedor Xvpías Kata OáXaccav eEeropevorto. 

li Kal ó Baotreds Zarwpov Av diuXoyóvgs. Kal joav abr 
9 yvvaikes dpxovoat éntaxdciat, Kat modAaKkal Tpiaxéorat. 
1 Kat abe yvvatkas dAXorpias, koi Tiv Ovyarépa Papaw, 

Moafiridas, “Appoviridas, Svpas, kai “[dovpaias, Xerraias, 

2 kal “Apoppaias, èk tov éÜvüv ôv àreire Kúpios tots vlois 
lopayAr, oùk eicedevoerOe eis abroUs, kai aùrol oùk eioeAev- 

Govrat eis Duds, py ékkAtvogt Tas Kapdlas tudv dricw cidoAwY 

4 avTüv- eis aùroùs koii ZaXouübv ToU d&yamjoa. Kai 
éyevijüq. èv Katp® ynpovs XaXopv, kai ook HV *) Kapdta aoro 


23 


26 


27 


III. Kines X. 29—XI. 4. 


the days of Solomon. “For Solomon had a 
ship of Tharsis in the sea with the ships of 
Chiram: one ship came to the king every 
three years out of 'l'harsis, laden with gold 
and silver, and 8wrought stones, and hewn 
stones. 

This was the arrangement of the Y pro- 
vision which king Solomon fetched to build 
the house of the Lord, and the house of the 
king, and the wall of Jerusalem, and the 
citadel; to fortify the city of David, and 
Assur, and Magdal, and Gazer, and Beetho. 
ron the upper, and Jethermath, and all the 
cities of the chariots, and all the cities of 
the horsemen, and the ‘fortification of 
Solomon which he purposed to build in 
Jerusalem and in all the land, so that none 
of the people should rule over him that was 
left of the Chettite and the Amorite, and 
the Pherezite, and the Chananite, and the 
Evite, and the Jebusite, and the Gergesite, 
who were not of the children of Israel, their 
descendants who had been left with him in 
the land, whom the children of Israel could 
not utterly destroy; and Solomon 9made 
them tributaries until this day. Butof the 
children of Israel Solomon made nothing; 
for they were the warriors, and his servants 
and rulers, and captains of the third order, 
and the captains of his chariots, and his 
horsemen. 

;3 And Solomon increased beyond all the 
kings of the earth in wealth and wisdom. 
44 And all the kings of the earth sought the 
?presence of Solomon, to hear his wisdom 
which the Lord had put into his heart. 
3 And they brought every one their gifts, 
vessels of gold, and raiment, and stacte, and 
spices, and horses, and mules, a rate year by 
year. ?9 And Solomon had four thousand 
mares for his chariots, and twelve thousand 
horsemen : and he put them in the cities of 
his chariots, and with the king in Jerusa- 
lem: and he ruled over all the kings from 
the river to the land of the Philistines, and 
to the borders of Egypt. 

27 And the king ^made gold and silver in 
Jerusalem as stones, and he made cedars as 
the sycamores in the plain for multitude. 
235 And the goings forth of Solomon’s horse- 
men was also out of Egypt, and the king's 
merchants were of Thecue; and they re- 
ceived them out of Thecue at a price. And 
that which proceeded out of Egypt went up 
thus, even à chariot for.a hundred shekels of 
silver, and a horse for fifty shekels of silver: 
and thus for all the kings of the Chettians, 
and the kings of Syria, they came out by 
sea. 

And king Solomon was a lover of women. 
3And he had seven hundred wives, princess- 
es, and three hundred concubines. } And 
he took strange women, as well as the 
daughter of Pharao, Moabitish, Ammanitish 
women, Syrians and Idumeans, Chettites, 
and Amorites; ?of the nations concerning 
whom the Lord forbade the children of 
Israel, saying, Ye shall not go in to them, 
and,they shall not come in to you, lest they 
turn away your hearts after their idols: 
Solomon clave to these in love. *And i¢ 
came to pass in the time of the old age of 


y This word more commonly means ‘ spoil ! in the O. T. 


B Gr.turned. 
0 Gr. face. X Gr. gave. 


ó Gr. work. 


C Gr. reduced them to tribute. 


III. Kixas XI. 3—22. 


Solomon, that his heart was not perfect 
with the Lord his God, as was the heart of 
David his father. ? And the strange women 
turned away his heart after their gods. 
7Then Solomon built à high place to Cha- 
mos the idol of Moab, and to their king the 
Bidol of the children of Ammon, ?and to 
Astarte the abomination of the Sidonians. 
3 And thus he acted towards all his strange 
wives, who burnt incense and sacrificed to 
their idols. 9 And Solomon did that which 
was evil in the sight of the Lord: he went 
not after the Lord, as David his father. 


? And the Lord was angry with Solomon, 
because he turned away his heart from the 
Lord God of Israel, who had appeared twice 
to him, “and charged him concerning this 
matter, by no means to go after other gods 
but to take heed to do what the Lord God 
commanded him; neither was his heart per- 
fect with the Lord, according to the heart 
of David his father. ! And the Lord said 
to Solomon, Because it has been thus with 
thee, and thou hast not kept my command- 
ments and my ordinances which I com. 
manded thee, 1 will surely rend thy kingdom 
out of thy hand, and give it to thy servant. 
12 Only in thy days I will not do Yit for 
David thy father's sake: but I will take it 
out of the hand of thy son. Only I will 
not take away the whole kingdom: I will 
give one tribe to thy son for David my ser- 
vant's sake, and for thesake of Jerusalem, 
the city which I have chosen. 


M And the Lord raised up an enemy to 
Solomon, Ader the Idumean, and Esrom 
son of Eliadaé who dwelt in Raama, and 
Adadezer king of Suba his master; (and 
zen gathered to him, and he was head of 
the conspiracy, and he seized on Damasec,) 
and they were adversaries to Israel all the 
days of Solomon: and Ader the Idumean 
was of the seed royal in Idumsa. 5 And it 
happened, that while David was utterly de- 
stroying Edom, while Joab captain of the 
host was going to bury the dead, when they 
slew every male in Idumexa; (for Joab 
and all Israel abode there six months in 
Idumza, until he utterly destroyed every 
male in Idumea;) V that Ader ran away, 
he and all the _Idumeans of the servants of 
his father with him; and they went into 
Egypt; and Ader was then a little child. 
18 And there rise up men out of the city of 
Madiam, and they come to Pharan, and 
take men with them, and come to Pharao 
king of Egypt: and Ader went in to Pharao, 
and he gave him a house, and appointed him 
provision. 9 And Ader found great favour 
in the sight of Pharao, and he gave him his 
wife's sister in marriage, the elder sister of 
'Thekemina. 29 And the sister of Thekemina 
bore to him, even to Ader, Ganebath her 
son; and Thekemina brought him up in the 
midst of the sons of Pharao, and Ganebath 
was in the midst of the sons of Pharao. 


?l And Ader heard in Egypt that David 
slept with his fathers, and that Joab. the 
captain of the host was dead; and Ader 
said to Pharao, Let me go, and I will return 
to my country. *And Pharao said to 


462 BASIAEION T. 


Tedela merà Kupiov G«oU airo0, kaÜüs ý kapü(a Aavid rod 
matpos aitov. Kat éféxcuvav yuvaikes ai ddddrpiae Tiv 
kapdiav adtod éricw Ücüv adrav. Tore axoddunoe Sadopoy 
yqAóv rà Kapos ciddAW Mo, kal TG Bacrdrel abrdv cididrw 
viðv App, Kal v] Aorápry Boedvypart Si8wviov. Kat 5, 
oUTOS eroiyoe máras Tats yuvaiğiv aŭro Tails GAXorpiats, at 
eOupiov koi &Üvov rois ciddAois airdv, kal émo(goc XoXoguív 
TÒ movnpov évórriov Kupiov: oük émope/U ómnia Kovpíov, as 
Aavid ó zarhp avro. 
Kai ópyia0g Kpios 


> Coy BSN / Lol 
avToU amo Kupiov Geo) 


D kg 
éri XaXepív, ore éfékuwe Kapdlav 
‘Iopanr, Tod òpbévros aird 8} i 
> 7 x3 nA € VN P x z S MCA, ye 
évretAapevou aùr® vmép tod Aóyov roírov, TÒ mapámav u 
^ P4 ^ id A e 
mopevOnvat dricw ÜeQv érépov, kai dvAáfaoÜ0o. moroa à 
2 Xr 2 ^ , e / 305 ^ e 4 > ^ J 
eveTetAato aùr Kupios 6 Geós- 008 jy 7) Kapdia adrod reela 
`~ K > ` s e ` ^ s 3 A x 
perà Kvptov, karà tyv kapOtay Aavid rod zarpós avro0. Kat 
D Pd s ^ A ^ ^ 
etre Kupios mpòs ZoXojv, àvÜ' àv éyévero ra0ra. peta cod, 
A e 
Kat oUk édvidagas Tas évroAdas pov kal rà «pooráyuará pou à 
verea cot, Ouappáocov Owpfnjío civ Bactrelay cov 
/ ^ ^ ^ 
ÈK xeupós Gov, kai WTW adrny TQ SotAw cov. IlLAZv èv mois 
€ / 
7^épots cov ov Toujow atta Sia Aavió tov warépa cov 
` ^ d © 
êk xeipós viod cov Anpopuat aùrýv. IDjv 0Aqv tiv Bacrciay 
' / ^ e ^ ^ 
ov py dbo okipyrrpov €v wcw TO VIG cov bia Aauid ròv 
À DAG N Ò MER N N / e 2 z 
ovAoy uov, kat dua leoovoaAz]p, Tv mów nv é£eAeéágv. 
\ y ^ 
Kai nyepe Kúpios carav TO. Sadwpov rov "AOcp tov 'IOov- 
^ 3 3 
paiov, kat rov Eopwp vióv “EAtadaé rov év Paapà, “Adadélep 
Bactréa Zovßà kiprov abroU kai avvnbpoicPnoav èr abróv 
+ A / 
avopes, kal Tv pxov ovoTpéupatos, kai mpoxateAdBero Ti) 
? EY A na ? * / MJ 4 
Aapuacék: Kal "cav curàv TQ Iopand maras Tas ýuépas 
a x 3 e 3 ^ ^ ^^ 
ZaAegów: kal "Adep 6 'IOovpatos èk Tod orépparos Ths 
À d 5 Ià 4 K `N > 7 > ^ 5 ^ 
Bacireias èv “Idovpaia. at éyévero èv TH eEoAcOpcdoar 
b A 3 N 5 ^ AN > A + ^ ^ 
Aavi TOV Bday EV TO zropevÜva Io3/8 dpxovra THS OTparias 
^ > ^ 
Üázrew tovs Tpavparías, Kal ékoyav müv åpoevikòv èv rH 
"Td. AT sd e£ ^ E 6 E cu M S ^ aT >A 
Tõovpaig: oe && uijvas évekáÜQro éxei wad Kal mâs lopa) 
A €i A 3 A 
év TH ‘Idovpaia, čws örov é£oAó0pevoe Tay àpoevikòv èv TH 
IÀ 4 S 3 AN » 8 $ ` , y > p 
ovpaias Kat åméòðpa Adep aùròs kai mavres dvOpes lOov- 
patos TOv Taidwy ToU TaTpds adTod uer adTov, kai elo jAOov 
> y Ny z / N > ^ 
eis Alyurrov: Kai 'AOep mwaddpiov puxpdv. Kal dvicravrat 
Y N > ^ / A Ny > ` N 
&vüpes ex rijs mÓAeos Madidp, kal epxovrat eis Papav, kai 
/ > ^ 3j 
AapBávovstw avdpas pef avrQv, kai épyovrat vpós Papa 
^ » 
Bacréa  Aiy)mrov: kai ciondOev "AOep mpós Papaw, Kai 
PN ^ A y ô / » ^ N e y 
eOwkey aùr oikov, kai dprovs OLéra£ev aùr. Kal cipev”Adep 
2 5 /, do N 50 N Zo I A ^ > 
Xap évavrtoy apa adó0pa, kai edwkev avTO yuvaika aded- 
A ^ ^ > ^ 3 N 7 7 b 
giv TAS yuvaiKds avro), àdOcAdy]v Gekeuívas eite. Kai 
+ ^ by , a oy 
érekey aiT® 17) QOP) Ocxepivas To "Adep ròv Tarn Bad viðv 
Ge, ` 3E? 3 N / E] / e^o 2 
avr]s kal é€éOpapey aùròv Oekeuiva èv péow viðv apaw 
va ` E] Z e^ A 
kat Av laygBà0 èv peow viðv Papaw. 
» 
Kat "A8eo Tkovoev èv AtyómTo ort Kexotpnras Aavid perà 
TOv varépov adtov, kat ort TéÜvukev “Iwas ó dpyov THs oTpa~ 
^ E » 
Tis, kal eUrev AÓep cpós Papaw, é£omóoreAóv pe, kal ámo- 
/ 5 ` ^ M ` N ay ^ N 
oTpepw cis THV yyv pov. Kai etre Papaw rG “Adep, tive od 


B See Heb. y Gr. them. 
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^ ^ A ^ ^ 5 `~ 
&Xarrov per euod; Kat idov ov Eyres aaedOety eis THY 
yiv cov; Kal eUrev avrà "Adep, ött eLamoatéAAwy éfacmoore- 
N ^ ^ €/ e / 
Àeis mer Kal aveoTpepev "Adep eis THY yrjv aùTod avr 1) kakia 
^ , ld » ~a A ° I DA NS 3 N 
iv émoinoe "Asep: kal éBapvdipnoev Iopand, kai. éBaciXev- 
^3 ^ 
ccv èv yj Eóop. 
E > A ^ ` eN 
Kat ‘IepoBoap. vids NaBar 6 “Edpabt êk zis Sapipa, viós 
^ , i N ^ s ^ [4 
yuvaikòs xypas, 9o0Xos SaAwpwv. Kat rovro TÒ cpüypa ws 


26 
27 


émppato xetpas éxt Baciiéa Sarwpav Kat 6 Bacirers Zaw- 


h > / N » / À s un ^ jÀe 
pàv akodounoe THY dkpav, avvékAeiwre TOY hpayjpov Tis TOAEWS 
^ € 3 € N E] N 
28 Aavid tod rarpòs aùòroð. Kai ó dvÜpwmos “Iepoßoàu ioxupos 
> z MA > N » 3 N 
Ovvdgev. koi cide Xov TÒ Taldaptov OTL üvi]p épyov écTi, 
» » E , 
kal Karéotnoev abróv mì Tas poes olkov 1o07]0. 
e^ ^ 93 L4 Ne hy stan 5 
Kal éyewjün év TO kapo kelvo, Koi IepoBoàj, een Oev Bd 
D SON 
‘Iepovraàùu, kat ebpev avrov Axia o SnAwvitys 0 mpopyTys 
^ ^ ^ € ^ \? M 
èv TH 609, kat anéoTycev avTOv ÈK TNS 6800- kal Axià mepuPe- 
Bdnpévos twatiy kawO, Kal apporepot povor ev TH Teò, 
30 Kal émeAd(jero “Axia Tod tpaTiov QÙTOV TOU KALOV TOV éT 
^ / [274 b ^ ^t 
abr, kal Supintev aùŭrò OdOekxa pyyyata, Kal eime rà) Tepo- 
Vr A ^ / e^ id 1o Aé K , € ® N 
31 Bodp, AáfJe ceavTd déxa pyymara, oT Tade Aeyer Kuptos 0 Geos 
, x `N 
Topana, ido? éyà fyoow tyv Bacretav èk xepòs Zadrwpov, 
32 kal ddéow cor Ska okiyripa. Kat óo oxirtpa écovra. oor 
^ bj SG N M e 
Sia tov SotAdv uov Aavió, kat da lepovoaMT. Tv TÓÀW Hv 
v A ^ > , > > 2 
33 éfedeEdpnv èv aùr) êk macóv dvrdy ‘Iopandk. “Avo dv 
a>? A ^ , 
éykatéhuré ue, kal émoíoe TH Aorápry Bdcdvypate Zuwviov, 
^ v ^ N ^ ^ »3 ^ 
Kol T Kapws, kat rots eldwrAots Moà[, kal TQ Bacrdrct avrüv 
x 4 e^ 3 N N > 2 50 2 ^ 66 ^ 
mpocoxbicpart viov ApjuQv, Kal ovk émopevUr év Tals odots 
^ ^ e^ hj € hj] 
pov ToU Toujro TO eves évowiov éo, ðs Auvid 6 arüp 
^ Ld A > ^ 
34 abro). Kat où py Aá(jo tiv BaciAciav óXqv Ex xewos avro, 
^ / hj € /, oS 
Sudte ávrvraa o ópsevos GVTITAEOP.AL avrQ TOTAS TAS NMEpas THS 
^ E ^ s ^ ` X P DAG A T2 À Ea Xf 
Cwis adrod, dua tov Aavid tov 0oUAóv pov ov eSeAeSapyy avrov. 
^ ^ ^ N 
35 Kal Arwoua tyv Bacthelay é« xetpós TOU viov avro), kat 
^ ^ ^ ^ ? N 2 
36 8ócw cor rà Oéka. oxATTpa. TG dé vid airod dHcw rà úo 
^ > ^ b 4 ` € / 
oiyrrpa, ws 1) Üéows TO SovAW prov Aavió zácas Tas Nu<pas 
^ ^ ld A /, 3 ^ 
èvómiov pod èv ‘Iepovcadnp TH Tore, nv eSedAcEduynv épavro 
^ lA N y 4 > EN ` ` À z M À 4 
ToU OérOat Tò voud prov éxel. Kat oè Xoops, koi Bacrrev- 
a M NM M ENT SS 
oes èv ois eribupel 7) Wey eov, Kat ov éon [DaatAevs émi TOv 
€j ^ s ? 
‘Iopajr. Kat éorar éav prddcéys mavra doa àv évteihwpat 
^ ^ ^ `N z M »/^* 
got, kal mopevOns èv tals ó00is pov, kal moons rò eves 
^ ^ 4 A M A 
êvóriov uod, TOV vAáéaoÜa, Tà TpooTaypaTa pov Kal Tas 
^ Ny 
évroAds pov, Kabws éxoinoe Aavid ó dodAds pov, Kat écopat 
A^ > N hj > 4 
perà TOD kal olkoðouýow cou otkov Tu TOv, kabüs wWKoddpyoa 
TG Aavid. 
N e / No» 7 
Kai éijrgoe SoXopiw QavarQcot tov TepoBodp- kot avéorn 
` /, E] 4 
kal åméðpa eis Alyvmrov zpos Zovcakip [jagiAéo, AvybmTov, 
^ , 
kal qv èv AlyUmro éws ot àméÜave ZaAwpov. 


29 


37 


38 


40 


Kat và Aourà rQv Adywv XoXopv, koi mávra Goa émotyae, 
kal zücav rjv ppdvyow abro), oùk idob Tatra yéypamrar èv 
12 BiBrto pypdrov XaXopóv; Kat oi pépa às éBacireve 
Sadrtwpov èv ‘Iepovcadyp émi mávra “Iopayd Teocapákovra. 


tl 


B Gr. Wherein art thou wanting? y Gr. as he lifted up hands. 


A Or, Moloch, or Milcom. u Or, provocation. 


ò Gr. a man of works. 
£ Gr. in all, or among all which, ete. 


III. Kinas XI. 26—42. 


Ader, 8 What lackest thou with me? that 
lo! thou seekest to depart to thy country? 
and Ader said to him, By all means let me 
go. So Ader returned to his country; this 
is the mischief which Ader did, and he was 
a bitter enemy of Israel, and he reigned in 
the land of Edom. 

3$ And Jeroboam the son of Nabat, the 
Ephrathite of Sarira, the son of a widow, 
was servant of Solomon. 77 And this was 
the occasion Yof his lifting up Ais hands 
against king Solomon: now king Solomon 
built the citadel, he completed the forti- 
fieation of the city of David his father. 
23 And the man Jeroboam was very strong; 
and Solomon saw the young man that he 
was 9 active, and he set him over the levies 
of the house of Joseph. j 

2 And it came to pass at that time, that 
Jeroboam went forth from Jerusalem, and 
Achia the Selonite the prophet found him 
in the way, and caused him to turn aside 
out of the way: and Achia was clad with a 
new garment, and they $ two were alone in 
the field. 3 And Achia laid hold of his new 
garment that was upon him, and tore it 
into twelve pieces: and he said to Jero- 
boam, Take to thyself ten pieces, for thus 
saith the Lord God of Israel, Behold, I rend 
the kingdom out of the hand of Solomon, 
and will give thee ten ® tribes. 2 Yet he 
shall have two tribes, for my servant -Da- 
vid’s sake, and_for the sake of Jerusalem, 
the city which I have chosen out of all the 
tribes of Israel. 33 Because he forsook me, 
and sacrificed to Astarte the abomination 
of the Sidonians, and to Chamos, and to the 
idols of Moab, and to ^their king the # abo- 
mination of the children of Ammon, and 
he walked not in my ways, to do that which 
was right before me, as David his father did. 
31 Howbeit I will not take the whole king- 
dom out of his hand, (for I will certainly 
resist him all the days of his life,) for Da- 
vid my servant's sake, whom I have chosen. 
3 But I wil take the kingdom out of the 
hand of his son, and give thee ten tribes. 
35 But to his son I will give the two remain- 
ing tribes, that my servant David may have 
an establishment continually before me in 
Jerusalem, the city which I have chosen for 
myself to put my name there. 7 And I will 
take thee, and thou shalt reign £as thy soul 
desires, and thou shalt be king over Israel. 
33 And it shall come to pass, if thou wilt 
keep all the commandments that I shall 
give thee, and wilt walk in my ways, and do 
that which is right before me, to keep my 
ordinances and my commandments, as Da- 
vid my servant did, that I will be with thee, 
and will build thee a sure house, as I built 
to David. 

40 And Solomon sought to slay Jeroboam: 
but he arose and fled into Egypt, to Susakim 
king of Egypt,and he was in Egypt until 
Solomon died. 

31 And the rest of the ™ history of Solo- 
mon, and all that he did, and all his wisdom, 
behold are not these things written in the 
book of the P life of Solomon? “And the 
days during which Solomon reigned in 
Jerusalem over all Israel were forty years. 


© Gr. both. 
x Gr. words. 


0 Gr.sceptres. See Heb. 
p Gr. words or things, 


III. Kixas XI. 43—XII. 16. 


43 And Solomon slept with his fathers, and 
they buried him in the city of David his 
father. And it came to pass when Jeroboam 
son of Nabat heard of it, even while he was 
yet in Egypt as he fled .from the face of 
Solomon and dwelt in Egypt, he straight- 
way comes into his own city, into the land 
of Sarira in the mount of Ephraim. “4 And 
king Solomon slept with his fathers, and 
Roboam his son reigned in his stead. 


And king Roboam goes to Sikima; for all 
Israel were coming to Sikima to make him 
king. %And the people spoke to king Ro- 
boam, saying, Thy father made our yoke 
heavy; !but do thou now lighten somewhat 
of the hard service of thy father, and of his 
heavy yoke which he 8 put upon us, and we 
will serve thee. And he said to them, 
Depart for three days, and return to me. 
And they departed. 


6 And the king referred the matter to the 
elders, who stood before Solomon his 
father while he.was yet living, saying, How 
do ye advise Ytbat I should answer this 
preple i 7 And they spoke to him, saying, 

f thou wilt this day be a servant to this 
people, and wilt serve them, and wilt speak 
to them good words, then will they be thy 
servants contimually. 


98But he forsook the counsel of the old 
men which they gave him, and consulted 
with the young men who were brought up 
with him, who stood in his presence. ? And 
he said to them, What counsel do ye give? 
And what shall I answer to this people 
who speak to me, saying, Lighten some- 
what of the yoke which thy father has put 
upon usP 


10And the young men who had been 
brought up with him, who stood before his 
face,spoke to him, saying, Thusshalt thousay 
to this people who have spoken to thee, say. 
ing, Thy father made our yoke heavy, and 
do thou now lighten it from off us: thus 
shalt thou say to them, My little finger 
shall be thicker than my father's loins. 
H And $whereas my father did lade you 
with à heavy yoke, I also will add to 
your yoke: my father chastised you with 
whips, but I will chastise you with scor- 
pions. 


P And all Israel came to king Roboam 
on the third day, as the king spoke to them, 
saying, Return to me on the third day. 
13 And the king answered the people harshly ; 
and Roboam forsook the counsel of the old 
men which they counselled him. “And 
he spoke to them according to the counsel 
of the young men, saying, My father made 
your yoke heavy, and I will add to your 
yoke: my father chastised you with whips, 

ut I will chastise you with scorpions. 


‘3 And the king hearkened not to the peo- 
plc, because the change was from the Lord, 
that he might establish his word which he 
spoke 9 by Achia the Selonite concerning 
Jeroboam the sonof Nabat. 6 And all Israel 


464 BAZXIAEION T. 


» N os 4 XN x ^ 
erg. Kat koyun Sarwpov perà TOv rarépwv adrod, koi 43 
eÜ EA > aN A id ^ v 3 ^ XN 3 z 
eVaay avróv év moet Aavió rot marpós aitod kal éyeviün 
e » c N ^ 
ws ykovoev 'lepofjoàg vids NaBar, kal abroU ére Ovros èv 
E] 4 € Jj 
Aiyinry ws épuyey k Tpocwr0v Sadrwpwv koi éxaOnto èv 
> z N 3 ^ 
AlyUmTo, xareviver kai épxerat els Tijv mów abro0 els THV 
A * s 2 » í3 / ` 
Yiv Xepià rjv èv Ope “Edpaip. Kat 6 Baciwrels Sadopor 44 
> P4 ^ / ^ d 
éxouj0n perà TOv sorépov abro), kal éfaciAeuce "Poffoàp, 
€ ` ^ ^ 
Ó vios avTOU üyT QUTOU. 
` / NS. € A 
" Kat Topeverat Paotreds "Pofjoàp cis Xia, ór eis Sikima 12 
^ s c / 
npxovto mâs lopajA DaciXeUcac avróv. Kai éAáAgocv ó Xaóg 3 
N N 4 € 
mpos Tov [jaciAéa, “PoBodu, Aéyovres, O cavo cov éBdpuve 4 
N b e ^ ` ^ ^ 
Tov kAotv ŅuÕv, Kal où viv Kovdirov ard THs SovAcias To 
/ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
TATpOS Gov THS oKANpGs, kai aro ToU KAOLOU avroU ToO Bapéws, 
> y > ^ A 
où éðwkey êp Huds, kal Sovdrctoouey cot. Kat elme mpòs 5 
3 A A ? ^ ^ 
avrovs, àzeAÜere ews 7)uepGv rptàv, Kal àvoavpéjore mpos pé 
Kat danAov. 
A "d € A ^ 
Kat åmýyyerňev 6 [aciuXeUs Tots mpeoßurépois, ot Aoay 6 
maperrõTes evoTioy SarAwuwyv ToU matpos aùrod ere COvTOS 
3 ^ A ^ € ^ 4 N 5 ^ ^ ^ 
avro), A€éywv, ws vjeis DovAeveo0e kal àzokpiÜO To aw 
/ À / " K b 2A LA. ` 3 Àé E] * E) A 
rovro Aóyov; Kat eAadyoav mpós avtov, Aéyovres, eè èv Th 7 
€ / z 7 ^ ^ ^ 4 ^ 
746p. TavTn éry odos TO Aaw Tovro, Kai SovdActces adrois, 
XN / ~A 
kat Aadyoets mpòs aùroùs Adyous åyaloùs, kai écovraí coi 
dotAot Tácas Tas Hucpas. 
A 4 ^ 
Kai éykaréAvre tiv BovAnv tov mpeoDvrépov à ovveBov- 8 
z A ^ 
Aebcavro avrO, kai cwveBovAeUcaro perà vOv Taidaplwy Ov 
/ > ^ ^ 
ékrpadévrov ger AŬTO TOY TaGpeoTQkÓrov TpÓ TpogOTOv 
^ ` A et^ ^ 
avrov. Kal eimev avrots, Ti )peis cvu[jovAevere; kal T(9 
àzokpiUG TQ ag tovtw Tots éyovor mpós pè, Xeyóvrow, 
4 ^ ^ Gi ^ 
kovov Grd ToU kAotoU Od eGokev 6 TaTHP aov éd Huds ; 
N 
Kai €AdAnoav mpos avrÓv 7a maiddpia rà ékrpadévra per 10 
auToU of sopeaTQkóres TPO TpOTwWTOV aùrod, Àéyovres, ráOe 
2 ^ ^ ^ 
Aadynoes TQ AAG rovro Tois AaAyoacr mpòs oè, Aéyovres, 
/ N 
ó marýp cov éBápuve Tov KAOLOY uov, kai ov vüv koúġirov 
> ^ 
ad 74v ade AaAjoets pds aros, ?) uukpórys jov maxvrépa 
^^ Á ^ 
Tis Oopvos ToU waTpds pov. Kai vov 6 marýp pov recodo- 11 
cero tpas Kop Papet, Kayo mpooPjow eri Tov Kooy bpy-. 
€ 4 ^ 
6 matTýp pov émaióevocv buds €v pou, yù O6 madevow 
buas v aoprzíots. 
N / ^ 5 ~ 
Kai sapeyévovro mâs lopajA mpòs tov Pacıiňéa “PoBodp 12 
^ e ^ 4 a 
év TÀ Hepa Ty Tpity, kaÜór. EAdAYoev avtois ó BaaciXevs, 
Aéyov,  àvac rpád ÒS ME TH "HMépq. TH Tp Kai åre- 13 
yov, . pédure mpos me v) Yuepa Ty tpitn. Kai àre- 13 
7 € N s N s / b , / 
kpi0y ó Baotheds ps Tov Aadv aKAnpa: Kal éykaréAure 
e ` ` s ^ z` E 7 
Pofoàg thv BovAjy TOv rpeoßurépwv à cvveBovAcioarvto 
* ^ ED ` D We Ms ` ^ j 
atTG, Kat éAadynoe pds avroUs Kata Tiv BovAny Tov mada- 14 
4 
piov, Aéyov, 6 marp pov éBdpuve tov kAoiv jpv, Kayo 
`A ^ ^ 
mpooOryow èri Tov kAoiv ouQv- 6 marp pov raiðevoev bus 
> ^ 
év uáari£u Kayo rawWevow buds év oKopriots. 
E b 3 » e ` ^ ^ v D ` ~- 
Kai odk Qkovocv ó BactAdcds rod Aaod, ore HY peractpody, 15 
mapa Kupiov, rws oron TÓ ppa abro) 0 éAdAncer èv yepi 


“Axa TOD XqXovírov repi ‘TepoBodip viot NaBar. Kai cidov 16 


& Gr. gave. 


y Gr. and I should answer a word, ete. 


3 Gr. littleness. t Gr. now. 0 Gr. by the hand of. 


BASIAEION T. 465 


My ^ b 
was 'lopojÀ, Öre odk nKovoey ô DaciXevs airdv: kal åre- 
/ € ` ^ ^ "y , € ^ ` E , 
KptOn ó Aads TO Bacrret, Aéyov, Tis Tv pepis êv Aavid ; 
^ a 3 
kal oUk eoriv Tv KAnpovomia èv vio Tecoat: dmórpexe Io- 
N LN 
pa3jÀ, eis TA okyvópard cov: viv BooKEe TOV otkóv cov Aavid- 
kai arnrAGev Iopand eis Ta axqvópara avro. 
B s E] 
Kat àméoraAev ó Baotreds tov 'AOovipàp tov émi rod 
/ `A 
$ópov, kai eAiGoBdAncav aùròv èv llors Kat &méÜave: koi 
EJ e^ e^ ^ e 
ó Bactreds Pofoàu epdacev åvaßvar roð pvyeiv eis ‘Tepov- 
TaÀýj. 
` > S 9 ^ e 
Kal 70érgocv 'lopo:A eis tov otkov Aavið ews THs Ñuépas 
^ E] s e 
O raírgs. Kal éyévero ws neovoe was IopanA Ort avéxaupev 
Si bj > cred N 3 [4 À WM 9 91 5 v E) 
epoBodp e€ Aiytmrou, kai dmecretAay Kal éxadecav avróv cis 
`, N vo , 
THY cwvoyoyjv, kai éBacirtevaay avrov emt Iopajà' kal ook 
3 ; > N 
7v oricw oikov Aavid mápeé ocýrrpov lovóa koi Beviapiv 
póvot. 
e ` N / 
Koi “PoBodp eioA0€v cis “Iepovoadnp, kai éfekkAgaiaoe 
: * ^ N M 
mv ovvaywyyv 'loó0a xai ex5rrpov Bewapiv ékaróv kai 
ekogt xiAtddas veavidy zrovoivrov ToAELOV, ToU ToAELELY Tipos 
"d € ^ 
otkov IopanA, émotpéwar tv Bactrciav “PoBody vio ZaXo- 
9 LA p No» 7 4 / ` d » 0 ^ 
2 múv. Kai éyévero Aóyos Kupiov zpos Sapatav dvÜpwzov ToU 
* ^ £) ^ ^ a? 
3 Oeod, Aéyov, citov TS ‘PoBodp via ZaXopóv Dac 'TovOa, 
i y - > i E] ` N ` / 

`N M j 4 e^ 
Kai mpos mavra otkov ‘lovda kai Beviajv, kal TQ karañoimw 

^ ^ ^ 
4 rod Àao), Aéyov, rade Aéyev Kvptos, oix dvaByoecHe oùðè 

, ` a > ^ CAN ena 2 2 E / 
TOACUHTETE ETA TOY àÓcA bv ipar viov Iopanr: àmoorpedéro 
^ [74 * e^ P4 ^ 
ékacTOs eis TOV oikov éavroU, OTL map éuoU yéyove TO ppa 
^ ^ 4 ^ 
TOUTO: Kal TKovcav ToU Aóyov Kupiov, kai karémravcav ToU 
mopevOnvat Kata TO puja Kupiov. 
^^ e / 
Kai 6 Baotteds Sadwpoy kouxsGrot perà TOv maTépov avT00, 
^ ^ Z L4 
kai Üdzrerot peta TOv TaTépwv avToU, êv moder Aavid: xol 
2 / € b eS > ^c > 5 or ty 4 ` eS 
éBacirevoe Poßoàu vids aùrod avr avrov év lepovcadnp, vids 
A e lá 7 ^ * ^ ld 93 N M L4 y 
bv éxxaidexa èrôv év vÀ Bactrcvey aitov, kal dwdexa ern 
e N y ^ N ^ 
éBacitevoey èv '"lepovcaAxj: Kai voua Ts pyTPOs avTov 
^ L4 ^ 3 
Naavàv, Ovyarnp "Ava viod Naàs [Jacuéos viðv 'Aupv: Kat 
3 , `A Y "P N 5 , 7, `A 3 5 lA , e ^ 
éroinge TO movgpóv évómtov. Kupiov, kai oùk éropevOy èv 653 
Aavid ToU zaTpós avrov. 
> \ ^ e^ 
Kai jv avOpwros É öpovs “Edpaip dodos TQ ZaAopóv, 
^ A ^ Ai ^ 
Kai övopa ait lepofjoàj, Kal’ Ovoja TS pNTPOs avroU 
Xapipà, yvvi) mopvy kai čðwkev avrov Zadwuwr eis apyovra 
oxuraAdns éri dpoets otkov loo): Kal wxoddpyce TO SaAwpov 
` n \ m » > 0 " 45 pa 3 p i 
5 ^ 
Tiv X£apipà tyv èv Ope. Edpatu: koi 70v ait@ TptaKócua 
dppata immwv: OvTOS wKodouyoe THY ükpav v Tats APTES 
» > ~ T : , ` À A i6 $ ^ 
oiov Edpaus, ovros ovvékAewe thv moAw Aavid, koi Tv 
H / 5 N 4 N 507 `~ ^ 
eratpouevos ert rv Bactr<iav: koi éjre. ZaXopibv Oavard- 
3 , A » , ` 3 ld 9. JN ~ 
gat aùróv: kat èpoßýðy, kai aréðpa aùròs mpòs Zovsa- 
iu Pasıàéa Aiyó Ü " aùtoð čws dméÜave 
Ki. [jaciAéa Aiyirrov, kai ùv per aut s àméÜay 
, 
Zakwpwv- 

E e , 

Kai ğkovoev ‘Iepoßoàu èv Aiyúrte dre réOvyxe Sadwpov, 
Kal €Addyoey eis rà OTa Zovoaxip Bacthews Aiyúrrtov, Aéyov, 
1 N N ^ ` 
éEarrooretAdy pe, kal ameAcvcopar éyw elis THY yv pov: kai 
s A ) N 7 s 
cirev avTG Yovoakip, atrggaí( te airypa, koi dwow-co Kat 


B Gr. prevented. y Gr. disowned allegiance, 


III. Kinas. XII. 18—24. 


saw that the king did not hearken to 
them: and the people answered the king, 
saying, What portion have we in David? 
neither have we any inheritance in the son 
of Jesse. Depart, O Israel, to thy tents: 
now feed thine own house, David. So Is- 
rael departed to his tents. 


33 And the king sent Adoniram who was 
over the tribute; and they stoned him with 
stones, and he died: and king Roboam 
P made haste to rise to flee to Jerusalem. 


19 So Israel Y rebelled against the house of 
David until this day. ?! And it came to 
pues when all Israel heard that Jeroboam 

ad returned out of Egypt, that they sent 
and called him to the assembly, and they 
made him king over Israel: and none fol- 
lowed the house of David except the tribe 
of Juda and Benjamin only. 


21 And Roboam went into Jerusalem, and 
he assembled the congregation of Juda, and 
the tribe of Benjamin, a hundred and 
twenty thousand young men, warriors, to 
fight against the house of Israel, to recover 
the kingdom to Roboam the son of Solomon. 
? And the word of the Lord came to Samaia 
the man of God, saying, 23 Speak to Roboam 
the son of Solomon, king of Juda, and to all 
the house of Juda and Benjamin, and to 
the remnant of the people, saying, 24 Thus 
saith the Lord, Ye shall not go up, neither 
shall ye fight with your brethren the sons 
of Israel: return each man to his own home; 
for this thing is from me; and they heark- 
ened to the word of the Lord, and the 
ceased from going up, according to the ford 
of the Lord. 


So king Solomon sleeps with his fathers, 
and is buried with his fathers in the city 
of David; and Roboam his son reigned in 
his stead in Jerusalem, being sixteen years 
old ? when he began to reign, and he reigned 
twelve years in Jerusalem: and his mother's 
name was Naanan, daughter of Ana son of 
Naas king of the children of Ammon. And 
he did that which was evil in the sight of 
the Lord,and walked not in the way of 
David his father. 


And there was a man of mount Ephraim, 
a servant to Solomon, and his name was 
Jeroboam ; and the name of his mother was 
Sarira, a harlot; and Solomon made him 
head of the levies of the house of Joseph : 
and he built for Solomon Sarira in mount 
Ephraim; and he had three hundred cha- 
riots of horses: he built the citadel with 
the levies of the house of Ephraim; he for- 
tified the city of David, and aspired to the 
kingdom. And Solomon sought to kill him ; 
and he was afraid, and escaped to Susakim 
king of Egypt, and was with him until 
Solomon die 


And Jerohoam heard in Egypt that Solo- 
mon was dead; and he spoke 1n the ears of 
Susakim king of Egypt, saying, Let me go, 
and I will depart into my land ; and Susa- 
kim said to him, Ask any request, and I will 
grant it thee. And Susakim gave to Jero- 


6 Gr. in his reigning. 


III. Kines XII. 


boam Ano the eldest sister of Thekemina 
his wife, to be his wife: she was great 
among the daughters of the king, and she 
bore to Jeroboam Abia his son: and Jero- 
boam said to Susakim, Let me indeed go, 
and I-will depart. 

And Jeroboam departed out of Egypt, 
and came into the land of Sarira that was 
in mount Ephraim, and thither the whole 
tribe of Ephraim assembles, and Jeroboam 
built a fortress there. s i 

And his young child was sick with a very 
severe sickness; and Jeroboam went to 
enquire concerning the child: and he said 
to Ano his wife, Arise, go, enquire of God 
concerning the child, whether he shall 8re- 
cover from his sickness Now there was a 
man in Selom, and his name was Achia: and 
he was Y sixty years old, and the word of the 
Lord was with him. And Jeroboam said to 
his wife, Arise, and take in thine hand 
loaves for the man of God, and cakes for his 
children, and grapes, and a pot of honey. 
And the woman arose, and took in her hand 
bread, and two cakes, and grapes, and a pot 
of honey, for Achia: and the man was old, 
and his?eyes were dim, so that he could 
not see. And she arose up from Sarira and 
went; and it came to pass when she had 
come into the city to Achia the Selonite, 
that Achia said to bis servant, Go out now 
to meet Ano the wife of Jeroboam, and 
thou shalt say to her, Come in, and stand 
not still: for thus saith the Lord, I send 
grievous tidings to thee. And Ano went in 
to the man of God; and Achia said to her, 
Why hast thou brought me bread and 
grapes, and cakes, and a pot of honey? ‘Thus 
saith the Lord, Behold, thou shait depart 
from me, and it shall come to pass when 
thou hast entered into the city, even into 
Sarira, that thy maidens shall come out to 
meet thee, and shall say to thee, The child 
is dead : for thus saith the Lord, Behold, I 
will destroy every male of Jeroboam, and 
there shall be the dead of Jeroboam in the 
city, them the dogs shall eat, and him that 
has died in the field shall the birds of the air 
eat, and he shall lament for the child, saying, 
Woe is me, Lord! for there has been found 
in him some good thing touching the Lod. 

And the woman departed, when she heard 
this: and it came to pass as she entered into 
Sarira, that the child died ; and there came 
forth a wailing to meet her. And Jeroboam 
went to Sikima in mount Ephraim, and as- 
sembled there the tribes of Israel; and 
Roboam the son of Solomon went up thi- 
ther. And tbe word of the Lord came to 
Samaias son of Enlami, saying, Take to thy- 
self a new garment which has not gone into 
the water, and rend it into twelve pieces ; 
and thou shalt give some to Jeroboam, and 
shalt say to him, Thus saith the Lord, Take 
to thyself ten pieces to cover thee: and 
Jeroboam took them: and Samaias said, 
Thus saith the Lord concerning the ten 
tribes of Israel. 

And the people said to Roboam the son 
of Solomon, Thy father made his yoke heavy 
upon us, and made the meat of his table 
heavy; and now thou shalt lighten them 


B Gr. live. 


y Gr.ason of sixty years, 
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bow M » ^ t 
Zovoakij wke TO lepofjoàu ryv "Avo ddeAdyv Oexepuivas 


THY mpecPutépav THs yuvatkds abroU atta eis yvvaika- atrn 
jv peyady èv pé Tov Üvyarépov Tod [jaciXéos, kal éreke TO 
IepoBodp tov “ABia vióv a$r00: kal etmev '"lepofjoàj. mpòs 
Xovcakigu, ovros é£amóoveóv pe, kal &TeAÀcio opa 

Kal é£5A0ev "lepoBoàj. E Aiyómrov, koi 1jÀ0ev cis yir 
Xapipà THY év öper Eppa: Kal ourdyerat eet may oKHTTpoVv 
Edpoip kai qxobópaja ev ére Tepoĝoàp Xxópaka- 

Kai nppocryce Tò soiQdptov ovroU dppooríg kparai ogó- 
dpa kal éropevOy "lepofBoàp. épwricat rept Tod moiDapiov- Kut 
eire pds Avè THY yuvaika adrod, dvdoTnOt, Topevov, éreporq- 
cov Tov ®eòv wept ToU wadapiov, «i Cyoerar ék THS appworias 
airov: kal avOpwros jv èv SyAvp, kal ovopa abr Axıà, kal 
ovTos Hv vids éÉýkovra érüv, kal fua Kupiov per adtod> kal 
cizev ‘IepoGodm mpos Tijv yuvaixa adrov, dvdoTnft, kai dfe 
cis Tijv xelpa cov TG àvÜpomo ToU. Geo áprovs, Kal koAXópia. 
Tois Téxvols avTov, Kal orapvAny, kal oTápvov péMros: Kal 
avéotn 1) yvvi], kai éhaPev eis THY Xetpa. abríjs dprove, Kal Svo 
kopia, Kal otapvAny, Kat erápvov uéAvroS TQ "Ayia? Kat 
ó dvOpwros mpcoBurepas, kat ot 6POadpoi abroU. AuBAvwrovv 
TOU leire koi dvéotn ék Zappa Kal zopeverav kal éyévero 
éABoíos airis eis Tv TÓMw mpós Axia Tov XqAovírqv, kal 
eizev Ayia TH madapiw abro, é$eAUe Ô) eis &ravriv “Ava 7H 
yvvaui '"lepofjoàp, Kat épets aùr, etceAÓe, kal yù) oTHs, 671 
7ade Aéye, Kúpios, oxAnpa éyà émomooTréAAo émi cé kal 
eloxA0ev “Avo mapas Tov dvOpwmrov ToU Geo), kai etmev abr) 
"Axià, vari €vjvoxás pot dprovs, kat orapvAjy, kai. koAXvpia, 
Kal otdpvoy MéAvros; Tade Neyer Kupios, iðoù où ádmeAevon 
åm énov, kal €orat cicehOovons aov Tijv mów eis Zopipà, Kat 
Ta Kopao.d cov efarevoovral cot els ovvávrgow, kal épovot 
coL, TO Taddpioy réĝvykev: OTe ráde Ayer Kpios, iðoù éyà 
eEoAobpevow Tod ‘IepoBodp oùpoðvra mpos rotyov, Kal évovTat 
ot TeÜvqkóres TOU "lepofjoàj, èv TH WAC, KaTapdyovTat ol 
Kbves, kal tov reÜvrkóra. èv TG åyp® Katapdyerar Ta arerewà 
TOU ovpavod, Kal TO watdaptov kópera, oval Kupte, dre eüpéO 
év avrà pro. kaAóv wept Tov Kvpiov: 

Kal àmjA0ev 7) yvvi, òs NKovoe Kal éyévero ws eiojAÓev 
cis THY Zapipà, kai TO trarddpiov &méÜaye: koi e&pAOev 7) kpavyr) 
cis dwavrwQw Kat eropevOy ‘TepoBodp els ZXíkuka Thy èv Ope 
‘Edpaip, kat ovvýĝpoirev ket tas pvdds ToU “Iopa7A, Kat 
åvéßy éke? “PoBodp vids Sardwudv: kat. Adyos Kvpíov éyévero 
mpos Sapaiay tov "EvAapi, Aéyov, AdBe ceavTa iuáriov Katvov 
TÒ oük eiaeAnAvOds cis Vdwp, Kal pij£ov ait ðwðeka pýyuarta, 
kal ddoes TQ TepoBodp, kal épéis abr, rade A€yer Kvpuos, 
AaBe ceavto Séka fýypara Tov mepBaréoOa oe Kai Xa Bev 
‘TepoBodu kai eire Sapaias, rade Aéyev Kúpios emi tas déxa. 
QvAàs Tov Iopana. j i 

Kol eîrmev 6 Aaós mpòs Poßoàu vióv ZaAXopóv, 6 matýp 
cov éfápvve Tov kXoiv aùToD èp Huds, Kal èßBápuve TA Bpd- 
pata HS Tpamélns aùrod" Kal võv kovis ef ws, kai 


ô Gr. were blunted from seeing. 
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> e b ` x d 5 
SovAeUmopév oov kai eime Poßoàu wpós TOv .Aaóv, ere Tpidv 
^ , e^ ^ N 5 € s 
hpepav, Kat årokpiýoopat duty p9ua: Kat eime "Pofoàs, 
4 r > 
cicaryayeré uot TOUS zrpeo Dvrépovs, Kal ouuPovdcvoopat mer 
m ^ ^ ^ ^ ^ l4 ^ I4 bJ 
abrüy ti amokpi9® TO Aad pHa èv 7 Hepa TH tpry Kai 
2) / € ^ > NX & 3 n0 N > 7 € ` 
éAdAnoe Pofoùu eis TA ota arQv, KaGws aréoTetAey ô Aaós 
N B h S o6 e " ^ ^ Y 2\ 7 
mpos avTÓv Kat elroy ot mpeaPvrepor ToU Aaod, ovros eAdANoE 
mpos cè ó dads: 
£ N `N ^ N » 
Kai duvecxéace '"Pofjoày thy Bovdyy avrov, kal ook nperev 
^ P4 A 
èvomiov aùrod? Kal dréoreNe, Kal eioyyaye TOUS avvrpódous 
avro), kal éAdAnoev avrcis, Tatra Kai Tatra åméoTaÀkev 6 Lads 
N N , N Ss e ^, d B ^ 4 A À ? 
mpos uè, Aéyov: kal clay ot oúvrpopot avro, ovTws Aadyoes 
, z € ` N 3 ^ 
7pós Tov Aadv, Aéycv, ?) PLKPOTI/S pov zraxvrépa. UTEP THY 0a cov 
^ / € ^ 7 N 
TOU TaTpds jov: 6 TaTýp pov ¿pacrtiyov pâs pace, éyw dé 
^ "d 
kaTápěw vas V CKOpPTLOLS. 
Kai josse rò ppa évóstov “PoBody: kat dmrexpiOy TO. ad 
ai psoe TO Pipa évoriov Pofoa; rexpily Tô Aad, 
95 ^ e , 2 a ` 
Kabos cuveBov\cvoay abrQ of ciyTpopot aùTod rà sapo 
A ^ T^ €i ^ 4 ^ 
kal etme mês 6 Aads Gs avyp eis exacTos TO TANTLOV avro), 
bA: eZ é KA Aé 3 ` € ^ 3 A to Doc 
kai &vékpa$av dravres, Aéyovres, ov pepis nuty ev avt, ovde 
^ `N ^ / 
KAypovopia èv vid leocat eKxagros eis TA CKNVOMATA TOU 
"opos, dr. 6 dv&c bros ovK eis apxovTa ovde eis T yov 
gpanr, ov 6 &yÜperros obros ook eis ápxov: is. Tryov- 
`N , ^ € > 3 em 
p.evov: kai Guomwápy was 6 Aads ex Zukisow, kat dx7ndOov 
€j ^ v € x 
ékagTos eis TO okývwua abro Kal xarexparnoe PoPodp, 
N KOON: M 5A > ^ `~ M4 3 ^ A 5 nAG 
Kai amnrGe, kal áàvéf ert TO apa avrov, kai etonGev 
eis ‘Tepovoaàýu’ Kal mopevovtat édriow av)roU wav oKATTpoY 
> ^ ^ r s , 
Tovda, kal «av o«ijrrpov Beviapiv. Kat éyévero éviotapevov 
^ ^ > 
Tod éevavTod, Kal cuvyn9poice “PoBodp sávra dvdpa “lovda 
`N *N N > 7 ^ ^ N € N > 
kat Benapty, kai dveBn tod modepnety mpòs “TepoBodp eis 
^ M L4 d 
Bixya al éyévero fua Kyupiov wpós ZXapaíav avOpwrov 
^ ^ ld ^5 ^ € M ^? , N N 
TOU @eov, Aéyov, etrov TÔ PoBodp Bactr<t ‘lovda, kat apds 
M * ld 
vávro. oitkov ‘lovda kai Bevapiv, koi mpòs TÒ kardàciupa 
^ ^ / fe / ? » 3 2? Qn 
TOU aod, Aéywy, ráðe Aéyet Kúpios, odk avaByoeobe oùðè 
4 N s LEN) N € ^ NS N E) z 
TOAELYTETE TPOS Toùs adEADOUS vuv vioùs IopandA, àvaovpé- 
ty ^ ^ 74 > ^ /, 
here ékagTos eis TOY oikov avroU, OTL Tap CoU vyéyove TÒ 
^ ^ M 
pe roUro* Kal Tkovcav Tod Aóyov Kupiov, kai àvéoXov py 
sropevÜsva, kata TO ppa Kupiov. 
N 2 Ld € v A /, A 3 y ? * 
5 Kai oxodounoev I«poBoàg. THY Dikiua THY êv opet Edpaiy, 
> E ^ » EA » ^ 
kai kotke èv abr], koi e£gA0ev éketÜev Kal groðóunoe THY 
4 `N > ex > ^ > ^ 
6 Bavovnr. Kal ehrev ‘lepoBodp èv ry Kapdia airov, dod viv 
5 , > ^ 
7 émiotpeper ý DactAc(a eis otkov Aavid: “Hay dvaSn ó Aads 
e E z 4 2 z g > € M M 
oóros dvadépetv Ovoiav v oikw Kvptov eis lepovoadnp, kal 
erioTpadycetat kapüía TOD Aaod mpós Kúpiov kai kóptov abrOv, 
. ^ Ld 
S mpòs “PoPodp [BaciAéa, Ioúða, xai àmoxrevoUot pe. Kai éBov- 
s / 
.eUcaro ó [jaciAeUs, kai émopevOm, - jo Ong Xets 
de À peúĝn, kai éroince dúo dapare 
^ rd ^ 
xpvcüs, kai etre zpos Tov Aadv, tkavovoOw tpiv àva[Baívew eis 
‘Tepovcadnp idod Geol cov Iopa) oi àvayayóvres oe èk yrs 
9 Aiyirrov. Kat ero ri piav èv Babà, kal rhv piav éOokev 
0 êv Adv. Kai éyévero 6 Adyos otros eis ápapriav: Kat èro- 
pevero 6 Aads mpd mpocwmrov THS pias ews Adv, kal elacay Tov 
5 > ^ 
l oixov Kupiov. Kai éroinoev cixous èp tray, kai émoigocv 
iepels pLepos TL ex TOU AGO, ot OVK FoaV êk TOV viv Aevi. 


B Gr. dispersed. y Gr. littleness. 


6 Gr. to go. 


DB Wines, 998995 —31. 


upon us, and we willserve thee. And Ro- 
boam said to the people, Wait three days 
and I will return you an answer: and Bo- 
boam said, Bring in to me the elders, and I 
wil take counsel with them what Í shall 
answer to the people on the third day. So 
Roboam spoke in their ears, as the people 
sent to him £o say: and the elders of the 
pen said, Thus the people have spoken to 
thee. 

And Roboam Frejected their counsel, and. 
1t pleased him not: and hesent and brought 
in those who had been brought up with 
him; and he said to them, Thus and thus 
has the people sent to me to say: and they 
that had been brought up with him said, 
Thus shalt thou speak to the people, saying, 
My ylittle finger shall be thicker than my 
father’s loins; my father scourged you with 
whips, but I will rule you with scorpions. 

And the saying pleased Roboam, and he 
answered the people as the young men, they 
that were brought up with him, counselled 
him: and all the people spoke as one man, 
every one to his neighbcur, and they cried 
out all together, saying, We have no part in 
David, nor inheritance in the son of Jesse: 
to thy tents, O Israel, every one; for this 
man s not for a prince or a ruler over us. 
And all the people was dispersed from 
Sikima, and they departed every one to his 
tent: and Roboam strengthened himself 
and departed, and mounted his chariot, and 
entered into Jerusalem: and there follow 
him the whole tribe of Juda, and the whoie 
tribe of Benjamin. And it came to pass at 
the beginning of the year, that Roboam 
gathered all the men of Juda and Benjamin, 
and went.up to fight with Jeroboam at 
Sikima. And the word of the Lord came to 
Sameas the man of God, saying, Speak to 
Roboam king of Juda, and to all the house 
of Juda and Benjamin, and to the remnant 
of the people, saying, ‘Thus saith the Lord, 
Ye shall not go up, neither shall ye fight 
with your brethren the sons of Israel: re- 
turn every man to his house, for this thing 
is from me. And they hearkened to the 
word of the Lord, and forbore to go up, ac- 
cording to the word of the Lord. 

* And Jeroboam built Sikima in moun’ 
Ephraim and dwelt in it, and went forth 
thence and built Phanuel. 2% And Jeroboam 
said in.his heart, Behold, now the kingdom 
will return to the house of David. 7 If this 
people shall go up to offer sacrifice 1n the 
house of the Lord at Jerusalem, then the 
heart of the people will return to the Lord, 
and to their master, to Roboam king of 
Juda, and they will slay me. 2 And the 
king took counsel, and went, and made two 
golden heifers, and said to the people, Let 
it suffice you ? to have gone hitherto to Jeru- 
salem : behold thy gods, O Israel, who 
brought thee up out of the land of Egypt. 
?9 Amd he put one in Bethel, and he Sput 
the other in Dan. 99 And this thing became 
asin; and the people went before one as far 
as Dan, and left the house of the Lord. 
3 And he made houses on the high places, 
and made priests of any part of the people, 
who were not of the sons of Levi. 


t Gr.gave. 


III. Kines XII. 32—XIII. 14. 


32 And Jeroboam appointed a feast in the 
eighth month, on the fifteenth day of the 
month, according to the feast in the land of 
Juda; 3 and went up to the altar which he 
made in Bethel to sacrifice to the heifers 
which he made, and he placed in Bethel 
the priests of the high places which he had 
made. And he went up to the altar which 
he had made, on the fifteenth day in the 
eighth month, at the feast which he devised 
out of hisown heart; and he made a feast to 
the children of Israel, and went up to the 
altar to sacrifice. 

And, behold, there camea man of God out 
of Juda by the word of the Lord to Bethel, 
and Jeroboam stood at the altar to sacri- 
fice. 7? And he cried against the altar by the 
word of the Lord, and said, O altar, altar, 
thus saith the Lord, Behold, a son is to be 
born to the house of David, 8Josias by 
name; and he shall offer upon thee the 
priests of the high, places, even of them that 
sacrifice upon thee, and Ae shall burn men's 
bones upon thee. ?And in that day one 
shall give a sign, saying, This is the word 
which the Lord has spoken, saying, Behold, 
ihe altar is rent, and the fatness upon it 
shall be poured out. 


4 And it came to pass when king Jeroboam 
heard the words of the man of God who 
called on the altar that-was in Bethel, that 
the king stretched forth his hand from the 
altar, saying, Take hold of him. And, be. 
hold, his hand, which he stretched forth 
against him, withered, and he could not 
draw it back to himself. 5And the altar 
was rent,and the fatness was poured out 
from the altar, according to the sign which 
the man of God gave by the word of the 
Lord. And king Jeroboam said to the 
man of God, Intreat the Lord thy God, and 
let my hand Y be restored to me. And the 
man of God intreated the Lord, and he re- 
stored the king's hand to him, and it became 
as before. > 

7 And the king said to the man.of-God, 
Enter with me into the house, and dine, 
and I will give thee a gift. ? And the: man of 
God said to the king, If thou shouldest give 
me the half of thine house, I would not go 
in with thee, neither will I eat bread, nei- 
ther will I drink water in this place; for 
thus the Lord charged me by Ais word, say- 
ing, ? Eat no bread, and drink no water, and 
return not by the way by which thou camest. 
So he departed by another way, and re- 
turned not by the way by which he:came to 
Bethel. 

NAnd there dwelt an old prophet in 
Bethel; and his sons came and told him 
all the works that the man of God did on 
that day in Bethel, and the words which 
he spoke to the king: and $they turned the 
face of their father. !?And their father 
spoke to them, saying, Which way went he? 
and his sons shew him the way by which 
theman of God who came out of Juda went 
up. And he said to his sons, Saddle me 
the ass: and they saddled him the ass, and 
he mounted it, and went after the man.of 
God, and found him sitting under an oak: 


B Gr. Josias the name to him. 


7 ey ` N 9 5 ^ €^ 
wins vdwp kai pn émwrTpélgs ev TH 600 


ó €Oov é£ Tovda. 


y Gr. 
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Kai ézoinoev "lepofjoàp. opti èv TQ. qvi TQ. dySdw èv rÅ 32 
TEVTEKALOEKATY NEPA TOD pnvds karà Tijv éopTyY THY èv yj 
‘Tovda, kai dvéBy émi rò Ousiaorýpiov ð éxotqoev èv BouOyr 
TOU Qiew rais dapdrdecw ais émoígse, Kal mapéoryoev èv 
Bad; TOUS iepets TOv viynAGv àv émoígae. Kai aveBn êri 33 

d A 3 T4 ^ b "~ 
70 Üvotaaripuov ò eroinos, TH mevreKoudexdry Tjj epa. ev TÕ puri 
TÓ $y0óo. év Tj opti N exhacaro aro Kapdias avrOU Kal 
émoiyoev éoprzjv rots viois lopaijA, koi åvéßy rì rò Ovoiaorý- 
prov Tov émis. 

Kai ioù dvOpwros tot Oeod é “lovda zapeyévero èv Aóyo 
Kupiov eis BarOyA, kai Iepoßoàu etorijket éri 76 Üvotaarijptov j 
emGicar, Kal émekáAeoe mpós rò Ovuoiaorýpiov èv Adyw 2 


, bI gy 
-Kupiov, xai eime, Ovoraorýpiov, Ovovaczypwov, rade  Aéye 


Kvptos, iod vids tikterat TO oiky Aavid, 'Toaías óvoua. aura, 
Kai Ovoe eri oè roùs icpeis Tay vynmAGv rv émiÜvóvrov èr 
oè, kai do7a ávÜpov Kavoe emi oé. Kal dace év T Hepa 3 
exelvn répas, Aéyov, roUro TÒ fhua 0 CAaAnoe Kúpios, Aéyav, idov 
TÒ Ouovacrnpiov pyyvutat, kal éxyvOjoreras 1) midrys dj èr airs. 
Kat éyévero ws nxovoev 6 Bactreds "lepofjoàj. tay Aóyov 

2 


4 


^ / ^ ^ ^ 
TOU GvOpwrov roð O«oU ToU émixadecapévov emt tò Óvatacij- 


^ N ^ ^ 
piov TÒ sv Bai], kai. é&érewev. ó (JaoiXeUs THY xewpa abro0 
` ^ i 
amd Tov Üvataerqptov, Aéywv, avAXá[gere abráv: Kai iðoù éEy- 
Z e ^ ^ d E 
pávOw *j xeip avro), nv é£érewev èr abróv, kai odk éOwvijün 
2 M 
éemioTpepat avryv pos avtov. Kat rò Ovovacrypiov éppáyy, 5 
` " ^ i 
xai €€exv0n 17) midrys rò tov Gvovacrypiov, karà TÒ Tépas 
a eo e » Ü ^ ^ 5 Z 7 `N 5 
ô édwkev 0 àyÜporros roð Oeod év Aóyo Kvpiov. Kai eümev 6 
e N € N ^ 3 ^ E n ^ H 
ô Bactrevs Tepof9oàp. TQ àv0pómo ToU Oeod, 0er. Tod qpóo- 
lA 74 ^ ^ 3 
Gov Kvpiov rod Oeod cov, kai émotpePatw 7) yelp pou mpds 
, `~ * ^ ^ ^ ; f 
épé kai édejÜn 6 dvOpwiros rov Oco Tov mpoodmov Kupiov, 


NT. ^ ^ ^ / s 3 ya 
-Kal erertpewe Thv xetpa. TOU PacgtA€ws mpòs avróv, kal éyévero 
ld 


kaĝws TO vrpórepov. 
N ^ e^ 
Kai éAáAgoev 6 [DaciXevs mpòs tov dvOpwroy ToU Go), 7 
z 2 3 ^ E 
eicedOe pret Enon els otkov, kai dpiorncoy, kai ddcw cor doua. 
K A o> e y 0 ^ O) ^ A ^N / 3N ^ 
ai etmev 6 dvÜporros ToU Ocot mpos Tov Baciréa, éày 09s uor 8 


` Y e^ y > > 4 bj ^ > AN ^ 
TÒ "GV TOU OLKOV TOV, OUK ELTEAEÚTOMAL METÀ TOU, OBOE qu) 


/ 3 3905 N 'd e , ^ , , Gå y 
dayw prev, ovde py iw dwp év TO TOmW TOUT@ OTL oUros 9 
2 14 , Pd > ld / N E / Oy `N M 
éveretAato wot Kúpios èv Aóyo, Aéyov, wy Payys aptov koi wy 

fa Ko ^ 
y €mopevOns èv aùr). 

REM 3 2 can y `N > 3 4 > a Qn P? 
Kat ari) ev év 600 adAn, Kat oUk dvéoTpejev v 7H 600 y 10 
nrGev év airy eis Bou. 

b a [4 
Kai rpopyrys eis mpeo[ourgs Katoxn èv Band, «oi épxov- 
€ € N ^ ^ 3 e 
Tat Ol viol aùTod Kat Oupyjcavro avTQ Távra Ta épya. à roin- 
gev 6 üvÜpumos ToU Oeod ev TH "]&éog exeivy èv Babà, koi 

N , «^ 3X / ^ ^ N » 7 ^ 
Tous Adyous ots éAdAnoe TH facie, kai éméoTpejav tÒ 
mpórwrov TOU zarpós avrOv. Kai éAdAyoe wpós atrous 


DT 


12 


e ` » ^ n ^| e$ ^ / M " 
0 TATNP GUTOYV, Aéyov, TOLQ 600 WEMOPEVTAL,S KAL decxyvvovc ww 


3 Z A e CHEN E) ^ N egs 3 Gp c e y ^ ^ 

avTQ oi viol avrod THY óO0v év ý ávijAOev ô avÜporos TOD C coU 
N 5 ^ ^ ^ 

Kai eime tots viots abrov, émuragaré pou 13 

` E] ` 3 /, 3 ^ ` + N 3 , 3 2 5 8 
TOV Ovov: KaL éméga£av aÙT® TÓv Ovov, koi rén èr avróv, 

N / ^ , ^ ^ D 

Kai éeropevdn karónmıoðev Tov ayOpwirov roð Ocov, kal ebpev 14 
č Wide variation from the Hebrew. 


return to me. ò Gr. will not. 
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Ne Am Ee > x ^ € Y 
avbróv Kabypevov vmró dpvv, kat Eley aUTQ, EL OU EL Ò avOpwros 
^ ^ € 3 s ` 3 3 50 XN D 3 ^ 3 / K s 
5 ToU @eod ó éAnAvOws £ lov0a; koi eimev avrQ, €yo. al 
a 3 ^ ^ 5 5 ^ by / 3 K A P 3 
6 elev avr, ÓcUpo per pod, Kal aye aprov. Ql €Umev, oU 
: ^ / s ^ 30) N 4 » 
py Sdvapar TOU erioTpear merà Gov, OvdE u) Payopat prov, 
^ 7 t 3 / ld 
7 ovde miopat Vowp év TH TóTw TOUTa* “Ore ovrws évréraArat 
? / / N / » E] fos A ` , 
por èv Ayw Kúpios, Aéyov, uù) payns dprov eke kat ph TS 
Bwp kal p) êriorpéjns ère? èv TH 099 y eropevOns év airy. 
ey s 3 «x P4 > t ^ N ` 
8 Kal etre mpòs aùròv, kaya mpopýrys ciui Kalas où, kal 
3 / s M 05 ce K 7 Aé 2 7 
&yyeXos AeAd&Àwke pós pè èv pyuate Kvpiov, Aeywy, èri- 
b M NA N p 
oTpeov abróv spós eeavróv eis TOY olKOv Gov, Kal dayéro 
LN M MTS 
9 dprov, kai miérw vowp: kai &evcaro avrà: Kat éméorpeyev 
^ m 
aùròv, kal épayev dprov Kal ervey VOwp év TH otko avro. 
No 7 $3 ^ Ü / LAS m ‘ 16 Nee 
Kai éyévero avrQv kabyuévwv emt THs Tparecns, kat éyévero 
ld ` / /, 
Aóyos Kupiov mpòs vOv mpopýryv tov émotpepayta avróv 
^ ^ b e 3 A 
'] kai elme mpòs ròv avOpwrov roð Oeo tov kovra éé Ioúða, 
? 4 l4 z 3 d id ld N e^ 
Aéyov, ráós Aéye. Kúpios, àv? Gv wapemíkpavas TO pyya 
M N d a 
Kuptov, kai ook édvAagas Tov évtokyy nv évereiAaTo oot 
Pd € r M i / b y M M 
:9 Kupios ó cds cov, Kat éméoTpeyas, kai edayes prov kat 
» e 3 , Ld , v" 2A LA. ` \ Aé 3 s 
eves VOwp ÈV TQ TÓTQ TOUTO €) EAaAnae ps GE, Aéyov, Ov pH 
4 3 ` | / N A 4 > 
Q&yys dprov kal py mins Vowp, où uù) cicgAOy TO Tama rov eis 
N d ^ / 
TOV TAaPoY TAV TATEPWY TOV. 
bl A » N A A | bj 
Kai éyévero pera Tò hayety aùròv &prov Kal Tte vOop, Kat 
^ ^ A M ^ M 
émégafcv ait@ tov Óvov, kai éméoTpeye, kai üm$A0c. Kal 
^ » N ; 3 ^e ^ M5 / xe £k SN N 
eupev aùròr Aéwy èv TH 600, Kal eVavatwoev avróv: kai 7v TÒ 
^ ^ M + € 2 > 
TOA avTod éppuaévov èv TH 6O@, kal Ó Ovos ELaTHKEL Tap 
^ \ 3 XN y 
aùrò, kal 6 Àéwv eiorýket Tapa TO Toya. Kat ioù avépes 
> ^ 3e / ^ 
vopazopevópevou kai ei0ov TO Ovyoimatov éppusqévov èv TH 
^ /, ^ / M 
606, kai 6 Adwy eiorýket éxóueva ToU Gvnomaiovy kal 
ionrO i eAdA ty TH móde OV Ó TPOPHTHS ó rpe 
ciomAOov, Kat eAdAnoay èv TH mode ob 6 mpopyTys peo- 
, / N 3j e 3 3 
Burns katoke èv aitn. Kai ynxovoev 6 émwTpéjas avrov 
^ ^ 5 ^ ^ fum y 
ék THs G00v, Kal elev, 6 avOpwros ToU € oU oùrós srw 
A , b en d £ M 3 L4 X ioi N 
Os maperikpave TO pra Kvpiov Kal éropev@n kai cope TÒ 
^ ^ ^ ^ N y N 4, e 74 
capa avTov éppuévov év TH 608, KaL Ô OVOS, Kat Ô Àéov ELOTY- 
^ / M ^ 
keray Tapa TO ca: kat ovK Epayey 6 Aéuv TO cua TOU 
^ ^ 4 Y 
av@pazrov Tov Oo), kat où ovverpupe vOv Óvov. 
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> & ^ ^ I4 N 
29 Kai gpev 6 mpopytyns Tò cua ToU àvőpwrov rod Oeod; kai 
3 , > AN 3 * `~ Ld A 3 / 3 N > ` ie 
éméÜnkev aùrò émi tov Ovov, Kal éréotpewey avróv eis THY WOALY 
30 6 mpopýrys, Tov Pawar abrov èv TO Taw avroð, Kal éxóyavro 
à d / b r S N M "P M 
> > 3 3 
31 aùròv, oval áócAdé. Kat éyévero peta Tò kópaoĝaı aùròv, 
N " ^ ^ ^ 4 [4 
Kat eime Tois viois abToU, Aéyov, éày dmoÜvo, Odyaré pe èv 
TG Tapw Toíro ob ó avOpwros roð O«oU réOartar èv aire, 
mapa Ta OT avTov Üére pe, iva cwo Ta TT pov pera 
^ 5 ^ 5 ^ [À / M b] e^ A 3 / 
32 Tüv 0grGv avroU. "Ort ywojsevov otat TÒ pua © éAáAgoev 
> / | ` , > ` M » N N 
êv Aoyw Kvpiov ézi 70 Ovoiraorýpiov év BarðŅÀ kai émi rods 
4 ai £ ` N > / 
oikovs TOUS wjrgAovs TOS êv Bapapeia. 
M M TEE oe ^ > » 7 € ` >A ^ 
Kat peta TO pua Tovro ovk êréorpepev TepofBoàj, aro 77s 
fi. M ^ 
KAKLAS avTOU, Kal éméoTpeje kai eroinoey k uépovs Tov aot 
[ 4 ^ e ^ e 74 , tA hj ^ 5 ^ XN 
lepers vynA@v: 6 Bovddpevos exAypov THY xetpa avTOU, kai 
34 oe € N E] ` e À / K A A 7 N e^ ^ E] 
€yévero iepeus ets TA VYWHAG. ai éyévero TO pHa TOÛTO cis 
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B Lit. embittered. y See Appendix. 


ò Gr. if I die. 


III. Kines XIII. 15—34. 


and he said to him, Art thou the man of 
God that came out of Juda? And he said 
to him, I am. "And he said to him, Come 
with me, and eat bread. 6 And he said, I 
shall not by any means be able to return . 
with thee, neither will I eat bread, neither 
will I drink water in this place. 17 For thus 
the Lord commanded me by word, saying, 
Eat not bread there, and drink not water, 
and return not thither by the way by which 
thou camest. 

18 And he said to him, I also am a prophet 
as thou art; and an angel spoke to me by 
the word of the Lord, saying, Bring him 
back to thee into thy house, and let him eat 
bread and drink water: but he lied to him. 
And he brought him back, and he ate 
bread and drank water in his house. 

20 And it came to pass while they were 
sitting at the table, that the word of the 
Lord came to the prophet that brought him 
back; ?'and he spoke to the man of God 
that came out of Juda, saying, Thus saith 
the Lord, Because thou hast P resisted the 
word of the Lord, and. hast not kept the 
commandment which the Lord thy God 
commanded thee, ? but hast returned, and 
eaten bread and drunk water in the place 
of which he spoke to thee, saying, ‘hou 
shalt not eat bread, and shalt not drink 
water; therefore thy. body shall in nowise 
enter into the sepulchre of thy fathers. 

23 And it came to pass after he had eaten 
bread and drunk water, that he saddled the 
ass for him, and he turned and departed. 
?! And a lion found him in the way, and 
slew him; and his body was cast out in the 
way, and the ass was standing by it, and the 
hon also was standing by the body. * And, 
behold, men were passing by, and saw the 
earcase cast in the way, and the lion was 
standing near the carcase: and they went 
in and spoke of tt in the city where the old 
prophet dwelt. *And the prophet that 
turned him back out of the way heard, and 
said, This is the man of God who rebelled 
against the word of the Lord.y 3 And he 
went and found the body cast in the way, 
and the ass and the lion were standing b 
the body: and the lion had not devoure 
the body of the man of God, and had not 
torn the ass. 

? And the prophet took up the body of ' 
the man of God, and laid it on his ass; and 
the prophet brought him back to his city, 
to bury him in his own tomb, and they 
bewailed him, saying, Alas, brother. 3! And 
it came to pass after he had lamented him, 
that he spoke to his sons, saying, ? When- 
ever I die, bury me in this tomb wherein 
the man of God is buried ; lay me by his 
bones, that my bones may be preserved with 
his bones.  ? For the word will surely come 
to pass which he spoke by the word of the 
Lord against the altar in Bethel, and against 
the high houses in Samaria. 

33 And after $this Jeroboam turned not 
from his sin, but he turned and made of 
part of the people priests of the high places: 
whoever would, he consecrated him, and he 
became a priest for the high places. ?* And 


č Gr. this word. 


Ill. Kines XIV. 21—XV. 7. 


this 8thing became sin to the house of Je- 
roboam, even to its destruction and its 
removal from the face of the earth. 


? y Ànd Roboam son of Solomon ruled 
over Juda. Roboam? was forty and one 
years old when he began to reign, and he 
reigned seventeen years in the city Jerusa- 
lem, which the Lord chose to put his name 
there out of all the tribes of Israel: and his 
mother’s name was Naama the Ammonitess. 
= And Roboam did evil in the sight of the 
Lord; and he provoked him in all the things 
which their fathers did in their sins which 
they sinned. ? And they built for them- 
selves high places, and pillars, and planted 
groves on every high hill, and under every 
shady tree. “And there was a conspiracy 
in the land, and they did Saccording to all 
the abominations of the nations which the 
Lord removed ? from before the children of 
Israel. 

25 And it came to pass in the fifth year ^of 
the reign of Roboam, Susakim king of Egypt 
came up against Jerusalem; Sand took all 
the treasures of the house of the Lord, and 
the treasures of the king's house, and the 
golden spears which David took out of the 
hand of the sons of Adrazaar king of Suba, 
and brought them into Jerusalem, even all 
that he took, and the golden “shields which 
Solomon had made, [fand carried them 
away into Egypt.] ^7 And king Roboam 
made brazen shields instead of them; and 
the chiefs of the 7 body guard, who kept the 
gate of the house of the king, were placed in 
charge over them. ?3 And it came to pass 
when the king went into the house of the 
Lord, that the body guard took them up, 
and need them in the P chamber of the body 
guard. 


*9 And the rest of the” history of Roboam, 
and all that he did, behold, are they not 
written in the book of the chronicles 7of 
the kings of Juda? 9 And there was war 
between Roboam and Jeroboam continually. 
3! And Roboam slept with his fathers, and 
was buried with his fathers in the city of 
David: and Abiu his son reigned in his 
stead. 

And in the eighteenth year of the reign 
of Jeroboam son of Nabat, Abiu son of 
Roboam reigns over Juda. 2 And hereigned 
$three years over Jerusalem: and his 
mother’s name was Maacba, daughter of 
Abessalom. 3And he walked in the sins of 
his father which he wrought in his presence, 
and his heart was not perfect with the Lord 
his God, as was the heart of his father 
David. 4 Howbeit for David's sake the 
Lord gave him a remnant, that he might 
establish his children after him, and might 
establish Jerusalem. 5 Forasmuch as David 
did that which was right in the sight of the 
Lord: he turned not from any thing that 
he commanded him all the days of his life. 


7 And the rest of the xhistory of Abiu, 
2nd all that he did, behold, are not these 
written in the book of the chronicles of 


B Gr. word. 
t Gr. of. O Gr. from the face of. 
7 Gr. runners by the side of. 


y The first 20 verses of this chapter are supplied by the Alex. See App. 
X Gr. of Roboam reigning. 

p The Heb. NN is retained in the Gr. 

x Gr. words. 


470 BAXIAEION T. 


e ? ^ z [4 ` x 5 y N 5 2 A 

&uapriav TQ oto. LepoBodp, kal eis dAcOpov, kal eis dbavicpoy 
N A ^ 

ATÒ Tpocórrov THS Ns. 


Kat “PoBodm vios Zarwuov €Bacirevoey émi lovdav- vids 14 
74 ` € oN 5 ^ € IY 3 ^ Pd 
TecoapakovTa Kal évós éviavrôv “PoBodp èv và Bacrrdcdew 21 


3 / N e £0 3 2 AN 3 € M ^ 
auTov kai émrakatüska éry éag(Asvoev èv 'leoovaaAip. Tj 
i , 2 3, ^ ^ 
móde, Tv e&eAéEato-Kupuos éclat rò Ovojo, avrov éket èk 
^ ^» , ` `N 2 ^ ^ 
mary pudy ToU lopeA- kat TÒ Ovoua THs wgrpüs avTov 
N aU Ah , Kat ézotnce Poloù EY N00. ^7 9 
aaa 7) Ampwvritis. aL exoinoe Po6oüg 70 movgpóv évo- 22 
2 ` ^ 
mov Kuptov: kai tapelyAwoev obrov èv sow ots éroígcav ot 
^ ^ / ^ D 
maTépes avTav év Tals dpapriais attoy ais Tuaprov. Kat 
3 9] € ^ e by ` r4 N » 7. N / 
GKodounroy éavrots tYyAa Kal ornras Kal Aon émi rávra 
s e MS M qe , ` 2 o" L Ca a 
povvóv vj"uAOv, kat vrokoro TüvrOSs vov ovokiov. Kat 94 
^ ^ b A 
avvoerpos eyerndn év TH yj, Kal emoincay årò mávrov vOv 
^ ^ T^ e^ ? N , e^ 
BOcAvyuárov tov éQvüv ðv é£jpe Kvpios årò wpooomov viðv 
> 
Iopana. 
^ ^ ^ ?, e æ 
Kai éyévero év TO éwavrQ TG éuwro [ooiXevovros Po- 25 
` > 7 E ` a X > \ e NN 
Boàp, avéBn Xovcakis Baotreds Alyómrov émi lepovcaA5u, 
N 3 2 ^ N y ld ` N 
kat éAafe wávras tTovs Oyoavpods otkov Kupiov kai ToUs 26 
3 ^ / XN 2 ^ i 
Gnooupovs oixou ToU DaciXéos, kal và Õópara Tà xpvcá à 
^ ? > 
éhaBe Aavid ék yepòs TOV malðwv Adpalacp Bactréws YouBa, 
N 3 2 > AN > c * X 2 A » Vy 
Kal eigveykev avrà eis Tepovcadnp TÒ mávra & eAaGBev, ómAa 
^ ` 3 
Ta xpvgü Oca émoíjce ZaAXopuOv, kai àmýveykev aùrà eis 
e s 7 ^ 
Avyvzrov. Kat émoígoe ‘PoBoay 6 actes ÓwvAa xoA«ü 27 
^ , ^ 
üvr avTOv: kai éméÜevro êm abrov oi Tyovpsvou TÖV Taparpe- 
/, e 2 N ^ + 2 N 
xovTwy oi QvAGccovres TOY wvAGva otkov fBaciAéos. Kat 
- ^ / ^ 
€yévero Öre eioemopevero ô Bacirevs els otkov Kupiov, koi 7pov 
avrà oi maporpéxovres kai dzmpeioovro abr eis TO Gee rôv 
TAPATPEXOVTWY. 
^ e / N / 
Kai rà Aourà vOv Adywv “PoBodp kai mávra à émoígoev, 
^ J ^ ^ 
ovk idod raUra yeypojévo èv PrPrAiw  Aóyov TOV NUE POV 
^ ^ > PANI N 4 ol 4 M 
Tots BactAedow lovda; Kat wOXeuos nv àvapécov "Pofjoàg 30 
b! > , e hj / M e P4 b! 3 2 
Kat àvapérov . lepopoù macas Tas nuépas. Kai ékouwjüy 31 
‘PoBoap peta TOv TaTépwv otTod, Kal GamreTar perà TOY 
^ * / 3 `A A 
matépwv aitod èv rove Aavid: kai éBacirevoev `A Bioù 6 vids 
^c 3 ^ 
GUTOU GVT QUTOU. 
^ / e 
Kal èv T òktrwkaðekatrw eret Pacideúovros ‘TepoBodp vioo 15 
2 , i 
NaBar, Bacirever ABiov vids “PoGodp ei “Iovdav: Kai rpía 2 
e » ^ A ^ 
ern €Gacirevoey ert 'IepovcaMu- Kai Ovoga TAS p3rpós avTOD 
y N ^ 
Maaxà, Üvyárgp 'ABeocaAóp. Kai émopeió ev Tals dpap- 3 
^ ^ 3) /, , > ^^ A > 
triats Tov maTpds aùrod ais éwoincev évomtov avTod, Kal OUK 
D "e Ns 3 ^ À , s K 4 ® ^ E] ^ e e 
7v 7) Kapdia aUTOU TeAcia perà Kvpiov Gco0 atrod, os 7» 
v, ^ N 3 ^ vy. N ` A to có 3 n^ Kú 
Kapdia ToU avrpós avroU. “Ore dia Aavid edwxey aùr Kupuos 4 
^ > `N N ie 
KaTdAcypa, iva CTÝON và Tékva adTOU MET AÙTÒV, Kal OTON 
; s , 
mv lepovaaAje ws roine Aavid rò eddés évómtov Kupiou, 
oUK é&kAwev TÒ mávrov dv évere(Aaro AŬT Tacas Tas yué- 
pas THS Gwns avTou. 
` N 
Kai rà Aourà tov Aóyov “APiod kai wávra à émoígoev, 7 
^ /, / ^ e ^ ^ 
ovk loù Tatra yeypappeva èm PiBrim Adywv vOv T)epGv rots 
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à Gr. a son of 41 years in his reigning. 
E Words in brackets not in Heb. or Alex, 


u Gr, arms. 
T Gr. to or for. $ Alex. 16 years, / 


c Gr. words. 
Y Lit. the words of the days. 


BASIAEION T. 471 


> , 3 ` AS 
Baotrcdoww 'Toí8a ; Kat óAeuos Hv àvapérov “APiov Kat àva- 
t 3 ~ ` ^ l4 
8 uécov "Xepofloáp. Kai ékowwj9n Aioù pera tov marépwv 
^ ^ ^ y ^€ ` ` , = 
adtod êv TO cikoorQ kal rerápro Ere TOD Tepoßoàp, kat Odrre- 
Á ^ VA M 4, 
Tat perà TOv marépov adrod év móe Aavid- kai Bacrdrever 
^ > ^ 
Aà vids avTOU &yr. avTOD. 
^ ^ ^ € ` 
9 "Ev «Q évourd rerápro Kal eikooTQ Tod lepofjoàp, Pac- 
E) , ` / 
10 Adws 'Iopos]A, Bacrever Acd éri lov0ay: Kat recoapákovra 
e / \ ^ ` 
Kat €v éros éffaciAevacv èv Iepovoadnp Kal ovopa THS PYTPOS 
^ œ~ /, > ` ` 
1l airo) “Ava, Ouydryo “ABecoadwp. Kat émotysev Acad o 
`N A ` ^^ 
19 ebÜis êvómıov Kupíov, as Aavid 6 xatyp avrot. Kat ddetre 
^ ^ Z 4 \ 2 , 
ras TeAeras ard THS yrs, Kal CLaméoretre mavra Ta emiryded- 
e L4 5 ^ ` `N 3 N `~ r 
13 para & érotyoay ot maTépes avrov. Kat Tiv Ava aay payrépo. 
^ ^ ` ^5 e E] 
avroð peréoryce ToU py elvat Hyoupevyv, Kalas eroince 
^ ^ , > bj ` / 
ovvodov èv TO GAcet abrije: kal é&ékoyev 'Acà tàs katadvcets 
14 airy m l év TO topw Tov Kédpwv. Tà dé 
abris, kai éverpyoe mupi èv TH Xetwappy Tov Keopwr. 
e^ ` e 
BAG oùk é£goe TARY 7) Kapdia Acà Ùv reAeta. perà Kuptov 
4 ` , ^ 
15 «ácas tas jpépas abroU. Kat eioyveyxe rovs kiovas ToU 
^ ^ , 2 A > 
TaTpos abro), kal TOUS Kiovas avTOU cioyvEyKEV ets TOV OlkOV 
^ bj ^ bj A 
Kupíov dpyvpoUs kat yovooŬs, kat oKEvy. 
bj ^ bj 
16  KalsóAeuos Hv dvopécoy Acà kal àvauécov Baacà. Bacı- 
¢ ^ T7 ON / N 
17 Adws “Iopaynd mácas tas Hucpas aùrôv. Kai avéBy Baaca 
N 3 ^ 3 \ 3 r `N ? y M e N ^ 
Baotredbs "lopo3 émi “Tovdav, kai exo0ópxce Tiv “Paya, ToU 
5 ld a 5 EY ^ 
pù elvat ékmopevójuevov Kal elowopevópevov TO “Acad Bactret 
» 
Tovéda. 
`A , ‘ ^ / ` 
Kai é\aBev “Aca ovpray TÓ àpyúpiov kat TO yxpvsiov TÒ 
^ ^ [4 N ^ ^ 
eüpeÜiv èv tots Ügaavpois otkov Kuptov kai èv rots Oyoavpoîs 
^ 3 ^ ^ 4 
TOU oikov Tod Bactréws, Kal gdwxev avrà eis xetpas malðwv 
3 ^ EAR z E) `A e `A ? `N M eN 
abroU: kai eEaréoteAey avrovs 6 BactAeds “Acad mpós viv 
^ / z ^ 
"Aóep vióv Taßepeuà viod "A£iv Baciréws Xvpías Tov karor- 
^ ^ A /, ^ 
19 koüvros èv Aapacka, Aéyov, alov Ou jkqv ávagégov. pod 
^ ^ / ` ^ 
Kal àvajégov cov, Kal àvauégov TOU vaTpÓs mov Kal TOU 
^ r ~ l4 
matpos cou: idod èaréoraàká cor Opa. ápyUptov Kal ypucior: 
` N ` 4 
devpo, duacKkédacov THY SabyKyv cov THY Tpos Baacà Baciréa 
^ + 
20 ‘IopanA, kai dvaByoera: år uod. Kat wkovocv vids “Adep 
^ / > ` XN 3 / À N 4 ^ Ò / 
ToU Bacidéws “Aca, kal àméoTeLÀAe TOUS dpxovras TOV Ovváp.eav 
^ ^ ^ b] N Fak. 
avTou rais moAcoe Tod IopayA, kai éraragay T?v Alv, TH 
Aàv, kat Tiv “ABE otkov Maaxà, kai wacav tiv Kevveped, 
^^ ^ + 
2] ws máons rijs ys NePOadt. Kat éyévero ws nxovee Baad, 
^ ^ ` e Y ` £ 
Kat OwAÀvre ToU otkodomety Tv Papà, kat dvéovpejev eis 
Oepod. 
Kai 6 Bactreds '"Acà mapyyyeXe mavti ‘Tovda eis evaxip, 
` » N (Ü ^ € `y N `N EvA 3 ^ A 3 86 
Kat alpovart rovs AiMous THs Papa, kat Ta EvAG avrijs & wKodd- 
2 bj > , , > ^ e N ? N ^ 
poe Baacá: kat wxoddpnoev év avrots 0 BacuAevs “Aca máy 
Bovvóv Bemapty kai r?|v oomtáv. 


18 


22 


^ 5 N ^ / ^ 
23 Kal à Xourà 7Qv Aóyov “Aca, kai Taga 1) Svvacteia atroQ 
>? / A 
nv émoígse, kal Tas mods äs wKoddunoev, oùk où tradra 
4 3 X > N , ld ^ e ^ ^ os 
yeypaupéva éotiv èri PiBrAiw Aóyaov Tv 1)p.epGv tots Bactred- 
^ ^ ^ 4 ^ 

ow Iova; mA5v èv TO ka ToU y5ypos aitod émóveoe ToUs 
9 48 > ^ IK A Us ^0 *A ` ` ^ z E ^ 
24 wddas abro). Kat korun Acad pera TOv marépwv abro, 


III. Kines XV. 8—24. 


the kings of Juda? And there was war 
between Abiu and Jeroboam. 3 And Abiu 
slept with his fathers in the twenty-fourth 
year of Jeroboam; and he is buried with 
his fathers in the city of David: and Asa 
his son reigns in his stead. 


98In the four and twentieth year of Je- 
roboam king of Israel, Asa begins to reign 
over Juda. And he reigned forty-one 
y years in derusalem : and his mother's name 
was Ana, daughter of Abessalom. ” And 
Asa did that which was right in the sight of 
the Lord, as David his father. “And he 
removed the Ssodomites out of the land, 
and abolished all the practices which his 
fathers Shad kept up. ? And he removed 
Ana his mother from being queen, foras- 
much as she gathered a meeting in her 
grove: and Asa cut down her retreats, and 
burnt them with fire in the brook of Ke- 
dron. HM But he removed not the high 
places; nevertheless the heart_of Asa was 
perfect with the Lord all his days. And 
he brought in the pillars of his father, he 
even brought in his gold and silver pillars 
into the house of the Lord, and Ais vessels. 


16 And there was war between Asa and 
Baasa king of Israel all their days. V And 
Baasa king of Israel went up against Juda, 
and built Rama, so that no one should go 
out or come 1n for Asa king of Juda. 


18 And Asa took all the silver and the gold 
that was found in the treasures of the house 
of the Lord, and in the treasures of the 
king’s house, and gave them into the hands 
of his servants; and king Asa sent them out 
to the son of Ader, the son of Taberema son 
of Azin king of Syria, who dwelt in Damas- 
cus, saying, 19 Make a covenant between me 
and thee, and between my father and thy 
father: lo! I have sent forth to thee gold 
and silver for gifts: come, break thy league 
with Baasa king of Israel, ^ that he may go 
up from me. * And the son of Ader heark- 
ened to king Asa, and sent the chiefs of his 
forces to the cities of Israel; and they smote 
Ain, Dan, and Abel of the house of Maacha, 
and all Chennereth, as far as the whole land 
of Nephthali. *! And it came to pass when 
Baasa heard it, that he left off building 
Rama, and returned to Thersa. 


2 And king Asa charged all Juda without 
exception: and they take up the stones of 
Rama and its timbers with which Baasa was 
building; and king Asa built with them 
upon the ^ whole hill of Benjamin, and the 
watch-tower. 


?3 And the rest of the history of Asa, and 
all his mighty deeds which he wrought, 
and the cities which he built, behold, are 
not these written in the book of the chro- 
nicles Tof the kings of Juda? Nevertheless 
in the time of his old age he was diseased in 
his feet. *!And Asa slept with his fathers, 


BH deb. and Alex. In the twentieth year. 
6 Gr. made. A Gr. and he shall. 


Y Gr.year. Hebraism. 


ò Lit. sacrifices. 
u lieb. Geba and Mizpch. 


t Gr. did, or wrought. 


£ Gr. might. m Gr. for. 


III. Kines XV. 25— XVI. 10. 


and 8was buried with his fathers in the 
city of David his father: and Josaphat his 
son reigus in his stead. 


5 And Nabat son of Jeroboam reigns over 
Israel in the second year of Asa king of 
Juda, and he reigned two years in Israel. 
*6 And he did that which was evil in the 
sight of the Lord, and walked in.the way of 
his father, and in his sins wherein he caused 
Israel to sin. 


27 And Baasa son of Achia, who was over 
the house of Belaan son of Achia, conspired 
against him, and smote him in Gabathon of 
the Philistines; for Nabat and all Israel 
were besieging Gabathon. “8 And Baasa 
slew him in the third year of Asa son of 
Asa king of Juda; and reigned in his stead. 
29 And it came to pass when he reigned, that 
he smote the whole house of Jeroboam, and 
left Y none that breathed of Jeroboam, until 
he had destroyed him utterly, according to 
the word of the Lord which he spoke by his 
servant Achia the Selonite, 95 for the sins 
of Jeroboam, who led Israel into sin, even 
by his provocation wherewith he provoked 
the Lord God of Israel. 3! And the rest of 
the history of Nabat, and all that he did, 
behold, are not these written in the book of 
the chronicles $ of the kings of Israel ?9 


% And in the third year of Asa king of 
Juda, Baasa the son of Achia begins to 
reign over Israel in Thersa, twenty and four 
years. “And he did that which was evil in 
the sight of the Lord, and walked in the 
way of Jeroboam the son of Nabat, and in 
his sins, as he caused Israel to sin. 


And the word of the Lord_came by the 
hand of Ju son of Anani to Baasa, saying, 
2Forasmuch as I lifted thee up from the 
earth, and made thee ruler over my people 
Israel; and thou hast walked in the way of 
Jeroboam, and hast caused my people Israel 
to sin, to provoke me with their vanities; 
3 Behold, I raise up enemies after Baasa, and 
after his house; and I will ^ make thy house 
as_the house of Jeroboam son of Nabat. 
4 Him that “dies of Baasa in the city the 
dogs shall devour, and him that dies of his 
in the field the birds of the sky shall devour. 


5 Now the rest of the history of Baasa, and 
all that he did, and his mighty acts, behold, 
are not these written in the book of the 
chronicles of the kings of Israel? 9 And 
Baasa slept with his fathers, and $they bury 
him in Thersa; and Ela his son reigns in 
his stead. 


7 And the Lord spoke by 7 Ju the son of 
Anani against Baasa, and against his house, 
even all the evil which he wrought before 
the Lord to provoke him to anger by the 
works of his hands, in being like the house 
of Jeroboam ; and because he smote him. 


8p And Ela son of Baasa reigned over 
Israel two years in Thersa. ° And Zambri, 
captain of half his cavalry, conspired against 
him, while he was in Thersa, drinking him- 
self drunk in the house of Osa the steward 
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kat Üdzrerat perà TOY maTépwv adrod êv móet Aavid ratpds 
3 OA N ^05 ` A EP 
avrov: kai Bacwever "Iogadàr vids abro) dvr avro. 

Kat NaBar vids ‘TepoBodp Bacirever éxi'"lopo3A èv ere 
devrépw tod Acà Baciréws Ioúða, kal éBactrevcer év 'Iopaz]A 
ern Ovo. Kai émoígoe trò movnpòv évómiov Kupiov, koi èro- 
pevOn èv 685 ToU srarpüs axroV, kal èv rots ápapríois airov ats 
eEjuapte tov Topana. 

Kat wepuexd@icey atrov Baacà vids 'Axià émi tov olkov 
BeAaàv viod “Axia, kai éxdpafev airov êv TaBabayv rj Tüv 
GàAXoQ/Acv: kai NaBar xal was 'lopajA mepiekáÜnro eri 
Tafa0óv. Kol éÜavároocv abróv Baacà èv fre tpitw tod 
"Acà vio? Acà Baciiéws TIoúða, kal éflaciAevocv dvr adrob. 
Kai éyévero ds éBao(Aevae, kal érdtagev čov tov olkov 'Yepo- 
Poàu, kal ody vmeAeirero aücav rvonv Tod ‘IepoBoap ews Tov 
éEodobpedorau airov, xarà rò pHa Kupiov 0. éddAncev èv xe 
oiov adrod "Ayia TOD ZqÀcwirov: wept tov dpapridv “Tepo- 
Boop, Os éjuapte tov "Iopaz)A, kal èv TÔ mapopyiopÂ aŭto © 
mapopytoe TOV Kúpiov @edv 709 Iopajà. Kat rà Àowrà tov 
Aóyov Nafjàr xai závra à éroingev, oùk idod tradra yeypap- 
péva ostiv èv (QuBAip Adywv TOv TuepGQv rots Baciredow 
Iopa; 

Kai év TÔ éret TO vpíro ToD Acà Baciréus Tovda Bactrcver 
Baacà vids Axyià eri “Iopand év Oepoa cikosi koi réccopa 
ery Kai éroinoe tò movnpòv évomiov Kupiov, kal êropeúbn 
év 609 ‘TepoBodp viot NaBar, koi èv rois duaptiats aùroð ds 
eEnuapte Tov Iopand. 

Kai éyévero Aóyos Kuptov èv yepi 'lov vlod 'Avavi «pos 
Baacá. “Av? àv tyucd oe ard THs yis, kal wkd oe Tjyov- 
pevov émi tov Aady pov ‘IopaynA, xai émopevÜgs év TH 600 
‘TepoBodp, kai é&Xapres Tov adv pov Tov '"lapaijA, To? Tap- 
opyicat pe èv vois paraiows avTOv, ioù éyà eLeyeipw dmicw 
Baacd, kal dmicGev Tod olkov avrov, kal Ooc« Tov oikÓv Tov 
òs tov oikov 'lepofioàu viod NaBar. Tov reOvyxdta To) 
Baaca év rH rode Katapayovrat aùròv ot küves, kal TOV re0vy- 
Kora avTOU év TO meðiw karaddyovra, abrov và merewà TOD 
oupavov. 

Kat rà Aouwra TOv Adywv Baacà xol mávra à éroinoe, kal 
ai duvacretar a)ro0, oùk idov rara yeypappéva èv BiBrLo 
Adyuv vOv yucpav TOv Bacrrtéwv “IcpandA; Kai ékowj0g 
Baacà mera Tov morépov adtod, Kal Odrrerat èv epoca, kal 
Bactrcver Hà vids abroU dvr avTov. 

Kai èv yepi Ioù viov Avari éAáAgoe Kupios èri Baacd 
Kal émi Tov oikov abroU, mücav THY kaktav yw éroinoey évómtov 
Kup(ov TOU mapopyioat aùròv êv Tois épyous Tv Xeupav oov, 
ToU eivat Kara TOY olkov lepoBodp, kal bmip ToU mardga 
avTÓv. 

Kai'HA&à vids Baacà éfjaciAevaev ext Iopa duo črn èv 
Gepo. 


€ 


4 Ou Uf b s ^ / ^ 
7))4covs THS Lov, Kal aùrtòs HY ev GepaG zivov pehówv èv TO 
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Kat cwvéorpeljev èr abróv Zaupi ô dpxov Tüs 9 


N ° LÀ > ^ ^ ^ ^ 
at Thersa P And Zambri went in and oiky Qoâ rod oikovóuov èv epo. Kal cionrbe Zapfpi xai 10 
B Gr. is. y Gr. no breath. 6 For a similar use of mepi, see Jer. 7. 22. t Gr. for. 0 For v. 32, see A ppendix. A Gr. give. 


u Gr. has died. E Gr. he is buried, 


m Gr. the hand of Ju. 


p Heb. and Alex. ‘in the 26th year of Asa king of Juda, Ela, ete. 
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erdragev aùròv xal @avdraoer abróv, kal éBacidevoey dvr 
ll abrod. Kat éyevjfg êv TG Bacrredoae avrov év TO Kaira 
12 airdv emi ToU Üpóvov abroU, kal émdragev GAov Tov oikov 

Baagà, karà rò fhua ò éAáXgoe Kúpios èri tov otkov Baaca, 
13 kai mpòs "lob tov mpopýryv mepi macâv rüv ápaptiðv Baaca 

kal "HA& 700 vioU abrod, ds ééýpapre ròv “lopand, Tod mapop- 
14 yioa Kúpiov tov cov 'IoparA év vois paratots ovrv. Kai 

zà Nowra TV Aóyov "HAG & eroincey, oix ioù TaUro. yEypap- 
péva èv [Rui Xóyov tov HucpOv tov Baciéov Iopand — 
15 Kat ZapBpi éBacihevoey èv Gepad Hucpas émTá: kat 1) 
16 mapepBory Iopayr ézi TaBabov riv trav àAXoQUXov. Kai 
ikovcev Ô Aads êv TH mapepo, Aeyóvrov, cvveorpágn 

ZopBot koi €rawe Tov [JactAéa: Kat éBaciAevcav e IcpaiA 

rov "AuBpi vóv yovpevov THs erpartüs eat IcpayA e TH 
17 pépa exeivy èv TH mapepo. Kat åvéßn Appt. koi mas 

'IopajA per abro êk ToBadav, koi TepleKaOioav iri epo. 
18 Kai éyevyOn ws cide Zauppi dre mpokarelANTTAL ZUTOU 7) TOMS, 

kai mopeúerat ets dvtpov ToU otkov ToD [BactAéus, Kal évemUpLO cv 
19 èr abrüv tov olkov ToU Backus, kal áwéÜavev rèp r&v 

dpapriav &UroU Qv émoínoe, TOD Torat TÒ Tovypàv évórmtov 

Kupíov mopevOnvar èv 688 "lepofjoàj vioü NaBar, xai e 
20 vais duaprious abro9 as êéýpapre Tov Iopa. Kat rà Àourà 
TOv Aóyav Zopfpt kal ras cwváWes abroU as cwvijjev, OUK 
iSod rara yeypappeva èv PiGdiv Xóyov vv Huepay TOY Bacı- 
Aéov 'lopo5A; ^ 

Tore pepigerat 6 rads 'lopexÀ: jutov ToU Aao0 ywerat 
éricw Oapvi vio? T'ovàU rod Bacireicar abrüv, kal TÒ Tjpcv 
700 Aao9 (vera, ómíao ApBpi. “O Aads 6 àv dricw "AufBpi 
bmepekpárgoe Tov Nady Tov òriow auvi vioü Twval xai 
drébave @apri kai "Iopàp, 6 ddeAfos adrod èv TG kup éketvo, 
kai éBacirevcev “Ap Bpt perà @apvi. r 

"Ev TQ čre TO rpikooTQ Kal wpóro ToU Baorréws Acad 
Bacrrcver ApBpt èri Lopo3jA uberka ern êv Ocpod BactAcve 
94 èé črn. Kal êkrýoaro ApBpi tò dpos 76 Zenepoy rapa Zieujp 

ToU kupíov Tod Opovs èv Sv0 raAávrav dpyvpíov: kal wxodopnce 

TÓ dpos, kal érexddcoay 76 Ovopa. Tod Spous oD wxoddmnoer 
25 émi TQ òvóparı Zepp ToU Kvpíov rod Opovs, Beunpav. Kat 

érolyoev "Appi 70 rovnpov évartov Kupiov, xal érovypevcato 
26 itp mávras rovs yevojévovs Eumpoobey abroü. Kai éropev0n 

êv maon 689 "lepofloàj, vio NaBar, kai èv rais GpapTiats 

a)rOU ais éfypapre Tov "opa, Tov Topopyirae tov Kópiov 
27 Ocdv “IopairA èv vois paratows aùrôv. Kai rà oà vüv 
Aóyov "ApBpt kal mávra à éroinos, kai ca ù OvvacTeio 
a)ro9, oo iSod tradra yeypappeva èv BiBAlw Adywv TOV HuEpav 
tav Baciiewv 'lopox ; 

Kai éxouuyOn "Apüpi perà TOv vaTépov avroU, kai Gaz 
verat èv Sapapeia, kal Baorrever AxadB 6 vids avrod vv 
QUTOU. 

Koi êv 78 éviavrQ TQ évdexdtw ere rot "Ap Bpt Bacrrcver 
> ey ou 2c / E "P > a / 
Ioca$ür vids 'Acà érQv vpidkovra. Kai mévre èv TH Bactrcia 


22 


23 


B Heb. and Alex. insert * in the 27th year of Asa king of Juda.’ y Gr. words. 


A Gr. the cave of the house. p. Gr. was after. E Gr. reigns. 


ó Or, camp. 
n The word ére is redundant. 


III. Kinas XVI. 11—28. 


smote him and slew him, Band reigned in 
his stead. ! And it came to pass when he. 
reigned, when he sat upon his throne, ? that 
he smote all the house of Baasa, according 
to the word which the Lord spoke against 
the house of Baasa, and to Ju the prophet, 
13 for all the sins of Baasa and Ela his son, 
as he led Israel astray to sin, to provoke the 
Lord God of Israel with their vanities. 
H And the rest of the Y deeds of Ela which 
he did, behold, are not these written in the 
Poe of the chronicles of the kings of 
Israel: 


5 And Zambri reigned in Thersa seven 
days: and the army of Israel was encamped 
against Gabathon of the Philistines. And 
the people heard in the Sarmy, saying, Zam- 
bri has conspired and smitten the king: and 
the people Sof Israel made Ambri the cap- 
tain of the host king in that day in the camp 
over Israel. 7 And Ambri went up, and all 
Israel with him,out of Gabathon; and they 
besieged 'lhersa. '®And it came to pass 
when Zambri saw that his city was 9 taken, 
that he goes into the 4inner chamber of the 
house of the king, and burnt the king’s 
house over him, and died. 19 Because of his 
sins which he committed, doing that which 
was evil in the sight of the Lord, so as to 
walk in the way of Jeroboam the son of 
Nabat, and in his sins wherein he caused 
Israel to sin. ? And the rest of the history 
of Zambri, and his conspiracies wherein he 
conspired, behold, are not these written in 
jx Ee of the chronieles of the kings of 

srael: 


21Then the people of Israel divides; half 
the people goes after Thamni the son of 
Gonath to make him king; and half the 
people goes after Ambri. * The people that 
“followed Ambri overpowered the people 
that followed Thamni son of Gonath: and 
Thamni died and Joram his brother at that 
time, and Ambri reigned after 'l'hamni. 


*3In the thirty-first year of king Asa, 
Ambri ‘begins to reign over Israel twelve 
years: he reigns six years in Thersa. *4And 
Ambri bought the mount Semeron of Semer 
the lord of the mountain for two talents of 
silver; and he built upon the mountain, 
and they called the name of the mountain 
on which he built, after the name of Semer 
the lord of the mount, Semeron. % And 
Ambri did that which was evil in the sight 
of the Lord, and wrought wickedly beyond 
all that were before him. 26 And he walked 
in all the way of Jeroboam the son of Nabat, 
and in his sins wherewith he caused Israel 
to sin, to provoke the Lord God of Israel by 
their vanities. 7 And the rest of the acts of 
Ambri, and all that he did, and all his 
might, behold, are not these things written 
in the book of the chronicles of the kings of 
Israel? 

?3 And Ambri slept with his fathers, and 
is buried in Samaria; and Achaab his son 
reigns in his stead. 


And in the eleventh 7 year of Ambri Josa- 
phat the son of Asa reigns, being thirty-five 
years old P in the beginning of his reign, and 


0 Or, surprised. 
p Gr. in his kingdom, 


€ Gr. in Israel. 


III. Kines XVI. 29—X VII. 7. 


he reigned twenty-five years in Jerusalem: 
and his mother's name was Gazuba, daughter 
of Seli. And he walked in the way of Asa 
his father, and turned notfrom it, even from 
doing right in the eyes of the Lord: only 
they removed not any of the high places; 
they sacrificed and burnt incense on the 
high places. Now the engagements which 
Josaphat made with the king of Israel, and 
all his Bmighty deeds which he He genes 
and the enemies whom. he fought against, 
behold, ave not these written in the book of 
the chronicles of the kings of Juda? and 
the remains of the prostitution Y which they 
practised in the days of Asa his father, he 
removed out of the land: and there was no 
king in Syria, but 9a deputy. _. 

And king Josaphat made a ship Sat Thar- 
sis to go to Sophir for gold; but it went 
not, for the ship was broken at Gasion 
Gaber. Then the king of Israel said to 
Josaphat, 9I will send forth thy servants 
and my servants in the ship: but Josaphat 
would not. And Josaphat slept with his 
fathers, and is buried with his fathers in the 
city of David: and Joram his son reigned in 
his stead. h 

?9Ín the second year of Josaphat king of 
Juda, Achaab son of Ambri reigned over 
Tsrael in Samaria twenty-two years. And 
Achaab did that which was evil in the sight 
of the Lord, and did more wickedly than 
all that were before him. *! And it was not 
enough for him to walk in the sins of Jero- 
boam the son of Nabat, but he took to wife 
Jezabel the daughter of Jethebaal king of 
the Sidonians; and he went and served 
Baal, and worshipped him. 3 And he set 
up an altar to Baal in the house of his 4 abo- 
minations, which he built in Samaria. And 
Achaab made a grove; and Achaab did yet 
more abominably, to provoke the Lord God 
of Israel, and to sin against bis own life so 
that he should be destroyed: he did evil 
"d all the kings of Israel that were before 
iim. 

#4 And in his days Achiel the Bethelite 
built Jericho: he laid the foundation of 1t 
in Abiron his first-born, and he set up the 
doors of it in Segub his younger son, ac- 
cording to the word of the Lord which he 
spoke by Joshua the son of Naue. 

And Eliu the prophet, the Thesbite of 
Thesbee of Galaad, said to Achaab, As the 
Lord God of hosts, the God of Israel, lives, 
before whom I stand, “there shall not be 
these years dew nor rain, except by the 

word of my mouth. 

2 And the word of the Lord came to Eliu, 
saying, 3 Depart hence eastward, and hide 
thee by the brook of Chorrath, that is be- 
fore Jordan. *And it shall be that thou 
shalt drink water of the brook, and I will 
charge the ravens to feed thee there. 5 And 
Eliu did according to the word of the Lord, 
and he sat by the brook of Chorrath before 
Jordan. 9 Ànd the ravens brought him 
loaves in the morning, and flesh in the even- 
ing,and he drank water of the brook. 7 And 
it came to pass after Psome time, that the 
brook was dried up, because there had been 
no rain upon the earth. 


B Gr. might. 
A Or, provocations, ete. 


y See 1 Kings 22. 46..50. A.V. 
p. Gr. if there shall be, ete. 
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3 ^ `~ * rA » 
avTOv, kal eikocumrévre ery éfjagtAevaev év ‘IepovoaAnp kal 
+ ^ \ > 3 ` 
ovo THS pyTpds avrov TalovGa, Üvyárgp Zeri kal êropeúðy 
2 a ¢Qn 3 ^ ^ b ^ ^ 
êv TH 609 "Ag ToU rarpòs adrod, Kat oük e&éxAwev ar abrijs 
^ ^ ` Oe 3 ld M ^ e ^ De 
TOU Tovey TO Eves €vomtov Kupiovy mAnv tov vjmQgAQv ouk 
> ^ af > ^ e e^ 
eEnpav: &Üvov èv vois ynàois, kal éÜvuíiov: kal à cwvéÜero 
`I ` N Aé sli mr ^ ^ e r A 
ocadàr perà JaciAéos "lopajA, kal mca 7) OvvaoTe(a Hy 
3 `N A E) z a 
éroinge, Kal oùs éexoheunoev, o)k ioù radra yeypaypeva èv 
, / ^ e ^ ^ / 
PPro Aóyov rüv Tuepüv tov Pacirtéwy 'Ioúða; Kat Tà 
Aowra TOV ovuriokõv ås éméÜcvro év Tals Hugpats Arà Tod 
N 3 ^ tn 3 N ^ M ^ 
TaTpós avTod pev aro THs ys kat Baoireds oUk Tv èv 
^ 
Zupia: Naci. 
MES A 5 ^ 
Kat 6 Bacwreds ‘Iwoadar érotyoe vaiv cis €apois ropever- 
> `A N ` 
Car cis Sudip êri rò ypvoiov: kat oùk êropeúĝn, ött cvverpi(og 
e ^ H `A / 3 
7) vads év l'acwsv l'ofjéo: róre cirev ó [BaouXevs “IopandA mpós 
3 a ^ ^ 
logadür, é£amooTeAQ Tovs Tatdds cov Kat rà maðápiá pov 
èv ^ om M 3 E] N T / N25 46 3 M 
T] VAL kat OUK ¿Boero locadár: Kai korun Iwrapàr 
^ / 3 ^ `~ ^ ^ 
perà TOV sarépov adtod, Kal OamreTaL peta TOV TATEpwV aro 
5 /, PAN] ` ^ ^ 
êv móe Aavid: xai éffaatAevao'ev Iwpàu vids aùrod avr adrov. 
> » / ^3 ; 
Ev éret 0evrépo Tot Iwoadat fjacuéos Toúða, Aad vids 29 
7A B E) (À DIA 'I hA 3 Z » s z 
Rpt éBacirevoev ert Iopahà év Zauapeig eikost kat dvo 
» M E] /, 3 
ern. Kat êroiņoev Axyaàß rò movypòv èvómiov Kvpiov, kal 
5 4 b ^ 
eTovypevoato umép Tüvras TOUS €jrpocÓev aitod. Kal oük 
5 3 Z A € A ^ ? ^ 
Tv «TQ ikavòv Tov TopevecOar év Tats duapriars ‘lepoBodp 
en N s s N er ^ s 3 2 / ^T 
vioù NaBar, kai cabe yuvatka tiv "le£d(9eX Ovyarépa "Te0c- 
` / ld ^ 
Badr Baorlos Zidwviov Kat émopeóUn xol éOojAcvoe TO 
/ N Z ^ 
Baad, kai wpocekovgoev aite, Kai éornoe Ovoraorýpiov 
^ 2 N ^ ^ e 
TO Baad év oiky TOv mpoooxÜw prev. abro), ðv wKoddéunoe 
3 7 N 4 3 E 
êv Zapapeia. Kat éroinoey Axaà(9 dcos: "kal mpocéÜnkev 
3 hy ^ ^ / ^ 
AxaaP tov roroa mapopyia ora, TOU wapopyicat Tov Kúpioy 
` ^95 s N M bj A 
@cov ToU Iopanj^, Kai THY Yuy avToU é£oXo0pevÜsgvat, kako- 
N ^ 3 M 
voímoev rèp mávras Tovs (jaciXets loposA ovs yevouévous 
y 
éumpoobey avrov. 
\ 5 ^ e / 3 
Kai év rais 7)uépoaus attod wkoðóunoev AxA 6 Barnàirns 
A e ^ ^ > E ^ 
Tiv "lepuxó- èv r “ABipoy mpwrorókw aùroð ecpeAtwoev 
3 5 ` ^ X ^ J 
abr)v, Kal 7 ZeyotB TQ veorépo avtot éméorQgoe Ovpas 
3 ^ , M A ea 2 aos ZN 3 \ > ^ en 
auTys, KaTa TO ppa Kupiov, 0 eAadyoey év xe goo vtov 
Nav. 
bl E > M ^ 
Kat cizev 'HAwov 6 mpopýrys @ecBirns ô èk Meo Pdr Tis 
M y 3 s , ^ 
Tadass mpos AxaàB, 4 Kupios ó Ocds rGv Suvduewy 6 Meds 
N e + 4 ^ 
TopanrA, © mapéoryv évéómiov a)Tro), cl črtati Ta etn TadTa 
/ N ef 
Opócos Kat berds, Gre el pry Sid GTOpMaTos Adyou uov. 
M / ^ ^ 
Kai éyévero fpa Kvpíov «pos HMoù, ropevou êvredhev 2, 3 
N 3 A N io 
Kata ávaroAàs, kai KpvBynOt év TO xeguppo Xoppal coU éri 
, a > 4 ^ 
"poco:ov Tov lopddvov. Kat dora: êk rod xewáppov miera 4 
[74 M ^ / ^ t ^ 
vowp, kal rois kópaéw eévteAodpar Suatpéhery oc èk. Kai 5 
> , 3 `~ ^ ^ 
érocgoev “HAwov xarà rò ppa Kuptov, kal ékáÜwev èv TẸ 
eae ba 55à0 » _N A a 3 4 ^ te 
xeywdppw Xoppah ext mpoowmov tov ‘Jopdavov. Kai ot 6 
/ E ^ E i. 
Kópakes Epepov atTd aptovs ToTpwl, kat kpéa Todcihys, Kat 
2 A - 236 » e by 3 7 ne ccu 
êk TOU xElwappov čmwev Vowp. Kat éyévero pe? Ņuépas, 7 
E lA e ? bod ^ 
kai é&npavOn 6 xeuáppovs, Stu ok éyévero terds éri THs yfjs. 
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34 


uy 


ò Heb. 183 pretectus, € Or, for. 
£ Gr. mouth of my word. a Gr. in, 


0 Or, let me. 
p Gr. days, 
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^ 3 N / ` 
8,9 Kal éyévero fua Kupiov mpòs "HAwod, dvaoryht, kat 
^ 4 ^ 
mopevou els Zapemrà THs 2u0ovías tod evtéraApas éket 
cA ^ b ^ N Pd 
10 yvvaud yýpa tod Statpépev oc. Kat dvéorn kai émopev0n 
^ ^ z D N 
cis Baperrà, kai TÀÓcv eis Tov wvAOva Tíjs TOAEWS’ Kat idov 
s / 3 7 2 ^ 
éket yur) xypa cvvéAeye úda: kat €Bonoev oricw aris 
> N N P 3 ^ Pd z AAL UO E » 
Hod, kat elev aùr, AdBe òy por OAtyov vòwp eis ayyos, 
^ N /, 3 V ^ 
«al miopat. Kat ropen Aafjetv, xat éBonoev dricw airys 
E CX E) 4 
"HAuov, kai eire, Any 99 por Wwudy aprov Tov év TH yepi 
^ ^ [4 3 » 
gov. Kat emey 5 ywvi, Gy Kúpios 6 Oeds cov, eb éc t. pot 
2 e E ‘3 A g EN 3 , 2 ^ ‘Oo / EUN 3A 
éykpuQias, GAN’ 1) gov Opà£ dAcvpou €v TY vOpia, Kat ddiyov 
^ / ? 4 X 
&Aaiov èv TS kaydky' Kal idod éyw ovdr€&w 8o Evddpia, kal 
^ ^ A b 
eigeAcvoopat Kal TOLnTw AUTO EuaUTH Kal TOTS TEXVOLS MOV, kal 
4 
paydpcla, kai drofavotpeta. 
b ^ M 3 s 2 A Ac » AQ N lA 
Kat ere rpòs avryv Hov, Vapoet, ciceAte Kat mToinoov 
^ ^ / 
KaTa TO Druid cov àAÀAà moígaóv prot ékeiÜev éykpudíav uik- 
^ s ^ 2 
pov, kat éfoíoe«s pot év mpwtots, wavTy dé Kat TOIS TÉKVOIS 
4 » >? 3 / e 10 , Kv € Do "4 
cov srou]ces êr éexyatw: "Ort tade Aye Kuptos, y vópia 
a 3 , 3 2 rr \ e / ^ AÓ d 5 
TOU GÀeUpou ouk ékAeüjeu Kal 6 Kaijaxys TOD €Adiov ouk 
^ * e ` \ ^ 
éNatrovyTe, éos Wuepas tov odvar Küptov tov veróv ert THS 


li 


13 


14 


bod a N 5 L4 € N M > / A » Ü SUN 
15 ygs. Kat éxopev0n ù yuv), Kat éroince, kat T0Üiev aùr) 

`N 3A M ` / 3» e \ € y £ ^ ar z > 
16 Kat avtos Kat Ta rékva avTys. Kat 7 vópia roù GAevpov ovK 


£ N N 
éEéAure, kal 6 kaydkns Tod &éXa(ov oix HAaTTevHOy, xarà Tò 
^ a 
Dp. Kupiov ò éhadnoev év yepi "HAov. 
^ 4 e ^ ^ 
Kat éyévero perà taŭra, kal QppooTgacv 6 vids Tis yvvat- 
^ ^ / ^ 
KOS Tis Kuplas TOD otkov' kai HY *) Appwortia avroU kparaià 
, e > e / > 3 ^ ^ ` Oy 
c$j0pa ews oüx tmedcibOy ev aùr mveÜua. Kat cime 
N ? AY / 3 ` N N + ^ ^ 3 ^ ` 
mpos Hob, ti €£kot kat ool üvOporre ToU Ocot; cianABes mpòs 
pè TOD avapvyncat GdiKias uov, kat ÜavorGcat Tov vióv pov ; 
K b] 5 3 N N N ^ 06 N e^ 
at ecmrev Hàoù mpòs Thv yuvatka, dos pot TOv vióv rov 
A ^ ^ `N A 
kat éAa[jev aùròv êk Tod kóàrov adris, kal &výveykev aŭròv 
^ (cx ^ N "d 
eis TO UmepGov ev o eùròs ékáÜgro ékei, kal exoipicev abróv 
SN ^ "i 5 S / > N M c +” 
20 ert ris kAtvgs. Kai aveBonoey “HAwov, kai cimev, ot pot 
^ c A 3 ^ 
Kup, 6 padptus Tis xýpas ped Ws €yO Karoix® pet abris, 
^ ^ ^ N 4 
21 c? KexdxwKas ToU Pavatdcat Tov viðv aürgs. Kat évedionce 
^ rA ` \ 3 /, s 4 ^ ^ z 
TO Tadapiw tpis, kai émexadéoato Tov Kópiov, kai eire, Küpie 
^ "d 2 
6 Geós pov, êmiotpaphro 07 7 Yuxn ToU matoapiov TovTou eis 
3. 7 N rA 4 bl 5 z. ` òd 
22 aurov. Kat éyévero ovrws: Kat daveBdnoe TO marðápiov. 
^ ^ NOM 
23 Kai KaTHYyayev avró did TOU brepwou eis TOY oikov, Kai EDWKEV 
^ ^ 5 3 A) 2 ^ € 2 
avrÓó TH pntpl avrod: kal erev Hw, DAéme, EN 6 vids 
3 N > £ N N 3 M E] M » e N 
24 cov. Kat ebrev ý yvvi) wpós 'HAuov, idod éyvoka Ort ov 
^ ^ ^ 2 "d D Lg 
dv@pwros cod, xal pupa Kuplov év T9 oropati cov àAgfwóv. 
^ / Ld 
Kai éyévero peb huépas moAAàs, kai pyya Kupiov éyévero 
^ ^ ^ , 4 N 
mpos HAuoU èv TQ £viavrQ TO piro, Aéyov, TopevOyTt, Kal 
S N 2 ^ ^ 
OpÜgr. TO "Axaàf, kal Ooc« veróv ext mpdcwrov THs ys. 
b ^ ^ a N N e s 
2 Kai émopev0g Hod rod bfOjvar và '"Axaà(j, kat 7) pòs 
Kparoud év Saguapeta. 
> , b 
3 Kat éxáAecev '"Axaà(ó rov “ABdi0d tov oikovópov: Kal 
^ x / 
4 °ABdi0d jv hoBovpevos tov Kóptov aóbpa. Kai éyévero év 
e^ 4 / 1 
TO TUrTev Tiv le£áfeX ros mpophras Kvpiov, kai eAaPev 
Dot Nee ` » ` / 3 ` M 
APSiod ékaróv avdpas mpopýras Kal Katéxpuev avroUs karü 
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19 


18 


III. Kixas XVII. 8—XVIII. 4. . 


8 And the word of the Lord came to Eliu, 
saying, ? Arise, and go to Sarepta of the 
Sidonian land: behold, I have there com- 
manded a widow-woman to maintain thee. 
W And he arose and went to Sarepta, and 
came to the gate of the city: and, behold 
a widow-woman was there gathering sticks: 
and Eliu cried after her, and said to her, 
P Fetch me, I pray thee, a little water in a 
vessel, Ythat I may drink. ! And she went 
to fetch it; and Eliu cried after her, and 
said, Bring me, I pray thee, a morsel of the 
bread that is in thy hand. =} And the 
woman said, As the Lord thy God lives, I 
have not a cake, but only a handful of meal 
in the pitcher, and a little oil in a cruse, 
and, behold, Iam going to gather two sticks, 
and I shall go in and dress it for myself and 
my children, and we shall eat it and die. 


B And Eliu said to her, Be of good cou- 
rage, go in and do according to thy word: 
but make me thereof a little cake, and thou 
shalt bring zé out to me first, and thou shalt 
make some for thyself and thy children last. 
H For thus saith the Lord, The pitcher of 
meal shall not fail, and the cruse of oil shall 
not ô diminish, until the day that the Lord 
gives rain upon the earth. “And the woman 
went and did so, and did eat, she, and he, 
and her children. !6 And the pitcher of 
meal failed not, and the cruse of oil was not 
diminished, according to the word of tho 
Lord which he spoke by the hand of Eliu. 


W And it came to pass afterward, that the 
son of the woman the mistress of the house 
was sick; and his sickness was very severe, 
until there was no breath leftin him. BAnd 
she said to Eliu, What have I to do with 
thee, O man of God? hast thou come in to 
me to bring my sins to remembrance, and 
toslay my son ? 


P And Elin said to the woman, Give me 
thy son. And he took him out of her 
bosom, and took him up to the chamber in 
which he himself lodged, and $1aid him on 
the bed. ? And Eliu cried aloud, and said, 
Alas, O Lord, the witness of the widow with 
whom I sojourn, thou hast wrought evil for 
her in slaying her son. ? And he breathed 
on the child thrice, and called on the Lord, 
and said, O Lord my God, let, I pray thee, 
the soul of this child return to him. ??And 
it was so, and the child cried out, “and he 
brought him down from the upper chamber 
into the house, and gave him to his mother; 
and Eliu said, See, thy son lives. ?! And the 
woman said to Eliu, Behold, I know that 
thou art a man of God, and the word of the 
Lord in thy mouth zs true. 


And it came to pass after many days, that 
the word of the Lord came to Eliu in the 
third year, saying, Go, and appear before 
Achaab, and I will bring rain upon the face 
of the earth. ?And Eliu went to appear 
before Achaab: and the famine was severe 
in Samaria. 

3 And Achaab called Abdiu the steward. 
Now Abdiu feared the Lord greatly. *And 
it came to pass when Jezabel smote the pro- 
phets of the Lord, that Abdiu took a hun- 


B Gr. Take, ete, into, y Gr. and I will, ete. 


ò Or, be diminished, or fail of, ete. 


C Gr. caused him to sleep. 


III. Kines XVIII. 5—23. 


dred prophets, and hid them by fifty in a’ 


cave, and fed them with bread and water. 
5 And Achaab said to Abdiu, Come, and let 
us go through the land, and to the foun- 
tains of water, and to the brooks, if by any 
means we may find grass, and may save the 
horses and mules, and so they will not perish 
from the tents. ĉAnd they made a division 
of the way between them to pass through 
it: Achaab went one way, and Abdiu went 
by another way alone. ‘And Abdiu was 
alone in the way; and Eliu came alone to 
meet him: and Abdiu hasted, and fell upon 
his face, and said, My lord Eliu, Bart thou 
indeed he? 98 And Eliu said to him, I am: 
go, say to thy master, Behold, Eliu zs here. 

And Abdiu said, What sin have I com- 
mitted, that thou givest thy servant into 
the hand of Achaab to slay me? 1 4s the 
Lord thy God lives, there is not a nation or 
kingdom, whither my lord has not sent to 
seek thee; and if they said, He is not here, 
then has he set fire to the kingdom and its 
territories, because he has not found thee. 
l And now thou sayest, Go, tell thy lord, 
Behold, Eliu zs here. 2 And it shall come 
to pass when I shall have departed from 
thee, that the Spirit of the Lord shall carry 
thee to a land which I know not, and I shall 
go in to tell the matter to Achaab, and he 
will not find thee and will slay me: yet thy 
servant fears the Lord from his youth. 
13 Has it not been told to thee my lord, what 
I did when Jezabel slew the prophets of the 
Lord, that I hid a hundred men of the pro- 

hets of the Lord, by fifty in a cave, and 
ed them with bread and water? H And 
now thou sayest to me, Go, say to thy mas- 
ter, Behold, Eliu zs here: and he shall slay 
me. And Eliu said, 4s the Lord of Hosts 
before whom I stand lives, to-day I will 
appear before him. 


1$ And Abdiu went to meet Achaab, and 
told him: and Achaab Yhasted forth, and 
went to meet Eliu. V And it came to pass 
when Achaab saw Eliu, that Achaab said to 
Eliu, Art thou he that perverts Israel? 
13 And Eliu said, I do not pervert Israel; 
but it is thou and thy father’s house, in that 
ye forsake the Lord your God, and thou 
hast gone after Baalim. 1 And now send, 
gather to me all Israel to mount Carmel, 
and the prophets of ‘shame four hundred 
and fifty, and the prophets of the groves 
four hundred, that eat at Jezabel’s table. 


20 And Achaab sent to all Israel, and 
gathered all the prophets to mount Carmel. 


21 And Eliu drew near to them all: and 
Eliu said to them, How long wilt ye halt on 
both $ feet? if the Lord be God, follow him; 
but if Baal, follow him. And the people 
answered nota word. ? And Eliu said to 
the people, [ am left, the 9 only one prophet 
of the Lord; and the prophets of Baal are 
four hundred and fifty men, and the pro- 
phets of the groves four hundred. * Let 
them give us two oxen, and let them choose 
one for themselves, and cut it in pieces, and 


B Gr. if thou art, etc. y Gr. ran forth. 


476 BASIABION T. 


, / `~ 2 
mevTýkovta év omyAatw, kai duetpepev adrovs êv dptw Kal 
q k 9) 2 5 ^ 
voart. Kai eirev Ayaàß após ' Af99tov, Ocüpo, koi dteAOwuev 5 
5 ON ^ ^ à b ^ 
émi THY yov Kal émi myyas TOv bOárov Kal émi xeuppovs, 
2N ^ 7 2? €j 
cay môs eUpoj.ev Borávyv, kai mepitomnodpeOa trmouvs Kat 
€ / N ^ ^ 
7MiÓvous, Kal ovk éCoXoÜpevÜnoovrat amd vOv oKyvar. 
N 74 ^ A ^ ^ 
Kat éuéowrav éavrois 7v 000v TOU OwAÜev aùrýv: “AxaaB 6 
3 50 5 500 ^ N A 8 A , ^ , e ^ y 
émopsUUx év ðe pig, Kal APoù éropetOn èv 60d dAn 
2 \ 9 ? ^ ^ , ^ 
póvos. Kat iv ABdiod èv vj 099 povos: koi HAGev "HALod els 7 
/ ^ E) 
cwvávrgsiv attod povos: kai ABdtod éomevoe kal &megev émi 
/ ^ > 
Tpocwrov abrov, koi elev, ci gU ct aùròs, KUpLE pov Hoŭ; 
Kat ctrev '"HAtoU aùr, éyo* jov, Aé p f 
t eimev loù avTw, €yo* mopevov, Aéye TQ Kkuplw cov, 8 
3 A , N 5 > i 2 
Qoo Ho. - Koi etzev “ABSi0d, ri Hudpryka, dri diSws ròv 9 
^ 74 2 ^ 5 ~ ^ ^ 4, ^ / 
dovAdy cov eis x«etpa. A xaàB ToU ÜavarGcaí pe ; Zn Kuptos 10 
e (9 ; > X z0 bi X 4 e > 3 Ld 
6 Weds cov, ei écri vos $3) PBacireta, oU ovK áméaTeuev 
e Pd / ^ D 
Ó kûpiðs pov relv oe kal ei elTOV, OÙK EOTL, Kal ÈVÉTPNOE 
` , s N z 3 ^ v 5 9 , b 
Tyv BaciuXe(av kai Tas xopas abTás, dre ody eUpyké ce. Kal 
eJ ` 4 ? > 2 ^ L4 2 v a 
vuv ov Aéyeus, wopetov, dvayycAe rÔ kvpio gov, idod Hoy. 
NE OM aN BEN » 7 > AN E C 3 ^ , 2 ^ 
Kat égra, àv eyo áméAÜw aro cod, kai rvetua Kupiov dp& 
oe eis THY yHv HY oUk oida, Kal elgeAevm opas. drayycthat TS 
2 ` ^ ^ 
Axa, kal ody ctpiyjoet oe, kal ümokrevet ws kai 6 GoUAOS 
2 s / \ 4 E] DA 3 ^ * 3 
cov écTi $ofjoUkevos Tov Kóptov xk véórgros a)roU. `H oix 
> 14 ^ e 4 ^ 
àmyyyékg eot TH KUpPim pov, Oia memoiyka èv TH dmokretvew 
N 2 ^ 
tov ‘lelaBerX ros mpodnjras Kupíov, kal ékpvja dad tov 
apopytav Kvptov ékaròv avdpas, ava mevrýkovra èv argAato, 
b “6 > y “N Y K M ^ s / Š 
kal cUpeja év äprois koi voart; at vüv ov Aéyes pot, 
Z 4 ^ 7 E] \. NS ? ` > a 
mopevov, Aéye TO Kvpiw cov, ióou Hoŭ: kai dmoxrevel me. 
EY E 3 ^ ^ en 
Kat evmrev “HAwod, éh Kiptos TOv Óvvápeov o mapéoyv evarov 
3 ^ kd ^ 
GvT700, OTL cýuepov ódijoopat adTO. 
S» , ? N 5 ` ^3 N NES 4 
Kal éxopev0y “ABdiod els cuvavtny 7H Axoà, koi àmjy- 
E 2^ N 3¢7 3 M NS fi > z 
yedev aùr Kai e€édpayev "AxaàB, kai émopevOy cis cvvavry- 
> A 2 5 ^ 
ow 'HAwv. Kal éyévero ws ceióev AxaàB tov “HAwot, kal 
> E] `~ M 3 ` > A D aN e z N 
eirey Axyaà(B mpds HMoù, ei od «i avrós 0 dtaotpédwy Tov 
? € 
Iopa; Kat ctmrev HMoù, où dtaotpédw tov lopajA, ori 
> N ^5 ^ ^ 
QAX Ñ cv kal oikos TOU waTpds GOV, év TO KaTahiuravey 
e Aa ^ , M € ^ ES Z > 7 ^ / 
duas Tov Kupiov Gcóv ouv, xai éropevOns ómíow tov Baa. 
N ^ > /, 4 `N `N 2 > ` 
Kai viv àmócreov, ovváÜpowov mpòs pè ravra lopaonA 
4 ^ z 
cis Gpos TÒ KapunAuov, kal rovs mpopýras THs aicxvvys Terpa- 
Koolovs kal zevry]Kovra, Kal rovs mpoPyTas TOY QÀAcOv TeTpA- 
[4 3 7 2 s > / 
Kogtovs éaÜtovras rpómeLav “lelaPer. 
2 N bl ^ 
Kai åréoreev " AxaàB eis mávra IopozA, kal émiovvynyaye 
sávras TOUS T podras eis Gpos TO KapyyArov. 
N / > N ` 2 N ^ > A 
Kat mpoonyayey HAtou mpòs -vras: Kal elev avrots 
"HAÀtob, ews wore ueis -xwdavetre êr àuporépais tais tyvvais: 
> Y Ld e N , > 7 > ^ 5 be B d X 
«i ég rt. Kúpios ó @eds, wopevecOe Oriow aùrod «i 0€ Baad, 
" 2 7 3 ^ S 03 5 z e ` , 4 
mopever Ge érricw avtot: Kal odk amexpiln 6 Aads Aóyov. Ka? 
(e "uv N ` ` ` oe Je , , ^ 
evrev EiAtov mpòs tov Aaóv, éyo vroAéAeuu4sat mpopyTys ToU 
Kvpíov jkovóraTos: kal oi mpopytat rod Baad rerpakógtoir kai 
mevTýkovra dvOpes, Kat of podra. ToU dÀcovs Terpakóctou 
/ € a Nt , ‘3 z 0 c A S er 92 
Aórocav utv dvo0 Boas, kal ékAsfácÓocav éavrois TÓv éva, 23 


n 


12 


18 


14 


18 


19 


20 


21 


ò Heb. Baal. See Jer. 11. 13. Hos. 9.10. t Gr. the hams, from yóvv, the knee. 


0 Or, quite alone. 
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£ A ^ L4 bj ^ A 
kal peAwrárocav, kai émÜérocay éri Tov fvAwy, kal TUP pu) 
, A ^ 3 N ^ 3 
émiÜérocay: Kal éyà mowjow tov Botv Tov àAXov, kai Tip ov 
r N 3 ^ M ^ > > 7 8 = (Je Nie Nee: Aé 
24 u) émiUQ. Kal Boare èv dvopate Gedy tpav, kat éyà émuxade- 
T ^ ^ Nox e A A 
couar é TG dvdpatt Kupiov tod Oeod pov: kat éara 6 cos ds 
© Ns d ^ e b 
àv éraxovon èv rupi, ovros Meds: kai amrexpiOyoav was ó Aaós, 
OS i ` "UN e^ ^» aN 
Kal etrov, KaAov TÒ ppa 0 éAdcAnoas. 
^ ^ D r4 A > 4 > / 
Kai etrev 'HAwo) Tots rpopytas ths aioXUvys, éx«AéZaoÜe 
e 2 ^ e N 
éavrots TÒV uóg xov TOY Eva, KAL TOTATE TpwTOL, OTL zroÀÀoL 
^ jd ^ € ^ ` ^ A 
bets? kai émuxadécacbe èv òvóparı eod tyudy, kai «Up jr) 
^ bj 4 N 
émiUire. Kat éXafJov rov póoxov Kal émo(cav, kai reka- 
^ ^ / pA JANI r bj 
Aobvro èv évéuare rod Baad èk mwpwiÜev ews peoneBpias, Kal 
> A ^ € ^ > 5 
elrov, érákovgov nav 6 Baad, érákovcov Nuov kai ook Ñv 
a 4 `~ ^ ld 
por), kai oùk Hv åxpóacıs: Kal Otérpexov émi Tod Üvotaarypíov 
a ld M5 a 3 A 
ob émoígcay. Kai éyévero peoņnuppia, koi euvxTnpicey aùToùs 
N 9 es E) ^ s 
"HAuo) 6 OcaBirns, kai cimev, èmixañetobe ev pov peyadn, 
= / ^ 3 e , 
att Oeds éotivs Or. GdoAcoXia avTQ émTL, KAL AMA MY TOTE 
3l Su N55 £ 
xonpariler aùròs, 7] uý Tore kabevOet aùròs, kal Cavacrycerat. 
^ ^ A hj \ 
Kai érexadotvro èv pwav) peyddy, kai kareréuvovro KaTa TOY 
^ ; 4 ej 3 / 
éÜucp.óv abrüv èv paxaipats Kal ceupojuág Tous EWS exxXVoews 
LI , e a ^ s 
J aiuatos èr aòùroùs, koi Tpoednjrevov ews ov maple Tò 
^ ^ * 4 ` 
Oettvóv-. kal éyévero ws 6 karpòs ToD avaBnvar THY Guciav, Kal 
È N A z ^ 
éAdAgo ev HMoù 6 Geo Bérgs mpos robs mpopyras rüv Tpos- 
`~ A ^ s 9 EN 4 
oyl rov, Aéyov, peTaoTYTE åmò ToU võv, kai éyo TOTW 
/ b ^ 
Tò dAoKavTwUa pov: kal ueréa rgo av, Kal àzrjAOov. 
E] x M \ M 4, A , 
30 Kat eme “HXtod mpds tov Aaóv, mpooayayeTe 70s pé 
^ € hy 
91 kai mpeonyaye mâs 6 Aads wpós aùróv.. Koi éAafóev HMoù 
4 / b > ^ ^ ^» DA € 2A LA 
dwdexa AGovs kata ápiÜuóv dvAàv rod loparA, ws anoe 
7 N 
32 Küpios pos aùràv, Aéyov, “Iopand cora, rò Ovoud cov. Kat 
, , N 57 \ 
wodounoe Tous Aous èv òvóuarı Kupiov, kai iácaro 76 
£ / ^ 
Üvowc piov Tò kareakapévov: kai émocqae ÜdAao cav xopoU- 
^ d A 
cav Ovo petpyTas azépj.xros kukàólev tod Ovaiacrypiov: Kai 
v ^ L4 b 
éatoiBage Tas oxiOakas émi TO OvovacTypiov 0 ézoince, kat 
s ` 
née TO óàokaótrwpa kai éeweOnKey éml Tas oyiðakas, Kal 
^ lA / 
éoroiBacey émi rò Ovoraortýpiov, kai eire, AdBeré pot Téecoapas 
M N s `N 
bdpias aros, kal emixéere émi TÒ GAOKaVTWMA kal émi Tas 
b] ? 4 ~ b 
cxiOakas* kai émoégcav ovros. Kai etre, Oevrepógare Kat 
N ld s 
édcuTépwoav kal etre, Toga mare: Kal érpíogevaav. Kai 
i ^ 4 s / 
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34 
35 


36 


y Gr. will awake or arise. 


B Or, preparing an answer. 
. 0 Gr. healed. A Gr. sea, 


6 Gr. shedding of blocd upon them. 
u Or, hearken unto me. 


III. Kinas XVIII. 24—38. 


lay it on the wood, and put no fire on the 
wood: and I will dress the other bulloek, 
and put onno fire. ?* And do ye call loudly 
on the name of your gods, and I will call on 
the name of the Lord my God, and it shall 
come to pass that the God who shall answer 
by fire, he 2s God. And all the people 
answered and said, The word which thou 
hast spoken is good. 

23 And Eliu said to the prophets of shame, 
Choose to yourselves one calf, and dress it 
first, for ye are many; and call ye on the 
name of your god ; but apply no fire. *®And 
they took the calf and drest it, and called 
on the name of Baal from morning till 
noon, and said, Hear us, O Baal, hearus. 
And there was no voice, neither was there 
hearing, and they ran up and down on the 
altar which they had made. * And it was 
noon, and Eliu the Thesbite mocked them, 
and said, Call with a loud voice, for he is a 
god; for he is meditating, or else perhaps he 
is Pengaged in business, or perhaps he is 
asleep, and Yis to be awaked. 78 And they 
cried with a loud voice, and cut themselves 
according to their custom with knives and 
lancets until the ? blood gushed out upon 
them. ?9And they prophesied until the 
evening came; and it came to pass as it was 
the time of the Soffering of the sacrifice, 
that Eliu the T'hesbite spoke to the prophets 
of the abominations, saying, Stand by for 
the present, and I will offer my sacrifice. 
And they stood aside and departed. 


3 And Eliu said to the people, Come near 
to me. And all the people came near to 
him. ? And Eliu took twelve stones, ac- 
cording to the number of the tribes of ‘Israel, 
as the Lord spoke to him, saying, Israel shall 
be thy name. * And he built up the stones 
in the name of the Lord, and 9 repaired the 
altar that had been broken down; and he 
made a ^trench that would hold two mea- 
sures of seed round about the altar. 9 And. 
he piled the cleft wood on the altar which 
he had made, and divided the whole-burnt- 
offering, and laid 2¢ on the wood, and laid 2£ 
in order on the altar, and said, Fetch me 
four pitchers of water, and pour z¢ on the 
whole-burnt-offering, and on the wood. 
And they did so. ?! And he said, Do it the 
second time. And they did it the second 
time. And he said, Do it the third time. 
And they did it the third time. ©” And the 
water ran round about the altar, and they 
filled the trench with water. 

3$ And Eliu cried aloud to heaven, and 
said, Lord God of Abraam, and Isaac, and 
Israel, “answer me, O Lord, answer me this 
day by fire, and let all this yo know that 
thou art the Lord, the God of Israel, and I 
am thy servant, and for thy sake I have 
wrought these works. * Hear me, O Lord, 
hear me, and let this people know that thou 
art the Lord God, and thou hast turned 
back the heart of this people. 39'l'hen fire 
fell from the Lord out of heaven, and de- 
voured the whole-burnt-offerings, and the 
wood and the water that was in the^ trench, 
and ius fire licked up the stones and the 
earth. 


¢ Gr. the sacrifice going up. 


III. Kineas XVIII. 39—XIX. 11. 


33 And all the people fell upon their faces, 
and said, ‘Truly the Lord is God ; he 2s God. 
4 And Elu said to the people, Take the 
prophets of Baal; let not one of them 
eseape. And they took them; and Eliu 
brings them down to the brook Kisson, and 
he slew them there. 

41And Eliu said to Achaab, Go up, and 
eat and drink, for there is a sound of the 
Becoming of rain. 42 And Aebaab went up 
to eat and to drink; and Eliu went up to 
Carmel, and stooped to the ground, and 
put his face between his knees, and said 
to his servant, Go up, and look toward the 
sea. And the servant looked, and said, 
There is nothing: and Eliu said, Do thou 
then go again seven times. *! And the ser- 
vant went again seven times: and it came 
to pass at the seventh time, that, behold, a 
little cloud like the sole of a man’s foot 
Ybrought water; and he said, Go up, and 
say to Achaab, Make ready thy chariot, and 
go down, lest the rainovertake thee. 9 And 
it came to pass in the meanwhile, that the 
heaven grew black with elouds and wind, 
and there was a great rain. And Achaab 
wept, and went to Jezrael. “And the hand 
of the Lord was upon Eliu, and he girt up 
his loins, and ran before Achaab to Jezrael. 

And Aeliaab told Jezabel his wife all that 
Eliu had done, and how he had slain the 
prophets with the sword. *And Jezabel 
sent to Eliu, and said, If thou art Eliu and 
I am Jezabel, God ‘do so to me, and more 
also, if I do not make thy life by this time 
to-morrow as the life of one of them. 3And 
Eliu feared, and rose, and departed for his 
life: and he comes to Bersabee £o the land 
of Juda, and he left his servant there. À 

1! And he himself went a day's journey in 
the wilderness, and came and sat under a 
juniper tree; and asked concerning his life 
that he might die, and said, Let it be enough 
now, O Lord, take, I pray thee, my life 
'from me; for I am no better than my 
fathers. ® And he lay down and slept there 
under a tree ; and behold,some one touched 
him, and said to him, Arise and eat. And 
Eliu looked, and, behold, at his head there 
was a cake of meal and a cruse of water; 
and he arose, and ate and drank, and re- 
turned and lay down. 7 And the angel of 
the Lord returned again, and touched him, 
and said to him, Arise, and eat, for the 
journey zs far from thee. ? Amd he arose, 
and ate and drank, and went in the strength 
of that meat forty days and forty nights to 
mount Choreb. è 

? And he entered there into a cave, and 
rested there; and, behold, the word of the 
Lord came to him, and he said, What 
doest thou here, Eliu? VAnd Elu said, 
SI have been very jealous for the Lord 
Almighty, beeause the children of Israel 
have forsaken thee: they have digged down 
thine altars, and have slain thy prophets 
with the sword; and I only am left alone, 
and they seek my life to take it. !! And he 
said, Thou shalt go forth to-morrow, and 
shalt stand before the Lord in the mount ; 
behold, the Lord will pass by. And, behold, 
a great and strong wind rending the moun- 
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B Gr. feet of rain. y Gr. bringing. 


6 Lit. do these things to me, and add these things. t Rom. 11. 3. 
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III. Kıxnces XIX. 12—XX. 6. 


tains, and crushing the rocks before the 
Lord; bué the Lord was not in the wind ; 
and after the wind an earthquake; bué the 
Lord was not in the earthquake: and 
after the earthquake a fire; but the Lord 
was not in the fire: and after the fire the 
voice of a gentle breeze. 

3 And it came to pass when Eliu heard 
that he wrapt his face in his 8 mantle, and 
went forth and stood Yin the cave: and, 
behold, a voice came to him and said, What 
doest thou here, Eliu? “And Eliu said, I 
have been very jealous for the Lord AI. 
mighty; for the children of Israel have 
forsaken thy covenant, and they have over- 
thrown thine altars, and have slain th 
prophets with the sword! and I am left 
entirely alone, and they seek my life to take 
it. P? And the Lord said to him, Go, ê re. 
turn, and thou shalt come into the way of 
the wilderness of Damascus: and thou 
shalt go and anoint Azael to be king over 
Syria. !6 And Ju the son of Namessi shalt 
thou anoint to be king over Israel; and 
Elisaie the son of Saphat shalt thou anoint 
to be prophet in thy room. ^" And it shall 
come to pass, that him that escapes from 
the sword of Azael, Ju shall slay; and him 
that escapes from the sword of Ju, Elisaie 
shall slay. %¢And thou shalt leave in 
Israel seven thousand men, all the knees 
which had not bowed ? themselves to Baal, 
and every mouth which had not worshipped 


1n. 

9 And he departed thence, and finds 
Elisaie the son of Saphat, and he was 
ploughing with oxen; there were twelve 
yoke before him, and he 4 with the twelve, 
and he k passed by to him, and cast his 
mantle upon him. ?? And Elisaie left the 
cattle, and ran after Eliu and said, I will 
kiss my father, and follow after thee. And 
Eliu said, Return, for I have done a work 
for thee. 2! And he returned £ from follow- 
ing him, and took 7a yoke. of oxen, and 
slew them, and boiled them with the in- 
struments of the oxen, and gave to the peo- 
ple, and they ate: and he arose, and went 
after Eliu, and ministered to him. 

And Nabuthai the Jezraelite had a vine- 
yard, near the threshingfloor of Achaab 
king of Samaria. *And Achaab spoke to 
Nabuthai, saying, Give me thy vineyard, 
and I will have it for a garden of herbs, for 
it 7s near my house: and I will give thee 
another vineyard better than it; or if Pit 
please thee, 1 will give thee money, the price 
of this thy vineyard, and I will have it for 
a garden of herbs. *And Nabuthai said to 
Achaab, My God forbid me that I should 
give thee the inheritance of my fathers. 

4And the spirit of Achaab was troubled, 
and he lay down upon his bed, and covered 
his face, and ate no bread. And Jezabel 
his wife went in to him, and spoke to him, 
saying, Why is thy spirit troubled, and why 
dost thou eat no bread? And he said to 
her, Because I spoke to Nabuthai the 
Jezraelite, saying, Give me thy vineyard for 
money; or if thou wilt, I will give thee 
another vineyard for it: and he said, I will 
not give thee the inheritance of my fathers. 


y Gr. under. ò Gr. return to thy journey. 
£ Gr. from behind him. 


C Rom. 11. 4. 
a Gr. the yokes, 


8 Lit sheepskin. 


0 Gr. the knee. A Gr.in. p Gr. departed. 


p Gr.itis pleasing before thee. 


Ill. Kings XX. 7—24. 


7 And Jezabel his wife said to him, Dost 
thou now thus act the king over Israel? 
arise, and eat bread, and be thine own 
master, and I will give thee the vineyard of 
Nabuthai the Jezraelite. 

3 And she wrote a Y letter in the name of 
Achaab, and sealed it with his seal, and sent 
the letter to the elders, and to the ?free- 
men who dwelt with Nabnthai. ?And Sit was 
written in the letters, saying, Keep a fast, 
and set Naboth in a chief place among 
the people. ! And set two men, sons of 
transgressors, before him, and let them 
testify against him, saying, He blessed 
God and the king: and let them lead him 
forth, and stone him, and let him die. 

u And the men of his city, the elders, and 
the nobles who dwelt in his city, did as 
Jezabel sent to them, and as it had been 
written in the letters which she sent to 
them. ? And they ^ proclaimed a fast, and 
set Nabuthai in a chief place among the 
people. And twomen, sons of transgressors, 
came in, and sat opposite him, and bore 
witness against him, saying, Thou hast 
blessed God and the king. And they led 
him forth out of the city, and stoned him 
with stones, and he died. “And they sent 
to Jezabel, saying, Nabuthai is stoned, and 
1s dead. 

15 And it came to pass, when Jezabel heard 
i£, that she said to Achaab, Arise, ^ take pos- 
session of the vineyard of Nabuthai the 
Jezraelite, who £ would not sell it to thee: 
for Nabuthai is not alive, for he is dead. 
16 And it came to pass, when Achaab heard 
that Nabuthai the Jezraelite was dead, that 
he rent his garments, and put on sackcloth. 
And it came to pass afterward, that Achaab 
arose and went down to the vineyard of 
Nabuthai the Jezraelite,™ to take possession 


of it. 

Y And the Lord spoke to Eliu the Thes- 
bite, saying, ! Arise, and go down to meet 
Achaab king of Israel, who is in Samaria, 
for he is in the vineyard of Nabuthai, for 
he has gone down thither to take possession 
of it. '9 And thou shalt dus to him, say- 
ing, P Thus saith the Lord, Forasmuch as 
thou hast slain and taken possession, there- 
fore thus saith the Lord, In every place 
where the swine and the dogs have licked 
the blood of Nabuthai, there shall the dogs 
lick thy blood; and the harlots shall wash 
themselves in thy blood. ? And Achaab 
said to Eliu, Hast thou found me, mine 
enemy? and he said, I have found thee : be- 
cause thou hast “wickedly sold thyself to 
work evil in the sight of the Lord, to pro- 
voke him to anger; ?' behold, I bring 7 evil 
upon thee: and I will kindle a fire after 
thee, and I will utterly destroy every male 
of Achaab, and him that is shut up and him 
that is left in Israel. ?? And I will make 
thy house as the house of Jeroboam the son 
of Nabat, and as the house of Baasa son of 
Achia, because of the provocations where- 
with thou hast provoked me, and caused 
Israel to sin. And the Lord spoke xof 
Jezabel, saying, The dogs shall devour her 
vwithin the fortification of Jezrael. ?* Him 
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matépwv pov. Kat eire mpòs aùròv "IeGA[9eX 1) yuv) atrod, où 7 
vOv ovrw motets [JagtAéo. rì Iopand; àvdo Ot kai paye aptov 
Kat gavroü yevov, yù è dacw cor Tov duredAGva Nafovbai 
ToU Jeparov. 

Kai éypowe PyBAtov èri T dvdpare AyoaB, koi. eoppayi- 
caro TH opPpayids aŭro: Kat dréoreire rò [Bu9Atov mpds rovs 
mpeaBurepovs xai Tous éAcudépovs Tots karowoÜüvras perà 


T A s / ^ 
NafSovÜot. Kat éyéyparro èv rois [ju8Mows, Aéyow, vijarev- 9 
ld ~ 
care vyortelav, kal Kaicare tov Naßovlai èv apyy Tod Aao? 
A 1 


EE , , 
Kai éyxaficare 0vo avdpas viods mapavóuwv éécvavrias adrot, 10 
~N ^ 
kai KaTapapTupyadtwoav abro), Aéyovres, evAóynoe Oedv xai 
Baciréa: koi èg : UTO ir j UTO 
ayayerwoay avTOv, Kal XuUoBoAqoárocav abróv, 
N 
Kat ázoÜavéro. 
N 3 ld e d ^ ^ 
Kat émoíqggav oi dvdpes THS TOAEwWS abroU oi mpeoDUrepot 
s e , ^ ^ ^ 
Kat oi éAeUÜepot oi karoukoUvres ev TH móňe abro), kaÜs dré- 
x 5 
are mpds aùroùs 'le£ó[9eA, xoi Kala èyéyparro év Tots 
, ^ 
BuiBrtors ots àméoTeAe mpds atrovs. Kal ékáAecav vyoreiav, 
` a ^ ^ ^ 
kai ékáÜwav Tov Na(GovÜoi év åpxý tod Aaod. Kai eiondOov 
74 » ÇQ A 
dvo avdpes viot Tapavóuwv, kat éxabioav éfevavrías abro, kai 
z A / 
karej.aprüpyoav avroU, Aéyovres, evAdynKas Oeòv kal Baciréa: 
hj 5 2 LENA y ^ 
kat èýyayov aùròv éw THs Toews, kat EuoBóAgoav aùròv 
5 4 N / 
év Aifots, kat &réÜave. Kat aréurecAay zpüs 'Ie£á[9eA, Aéyov- 
X À Ü À ` \ 2 
Tes, NeALHoBoAnrot NaBovbal, kai téOvyxe. 
N A A > 
Kat éyévero às neovoev “Tefd Bed, kal elme mpos Axaóf, 
3 7 2 A ^ r ^ 
dvadora, kkgpovoget Tov üjyzreXGva. NaPoviai tov ‘IeLpayAirov, 
a > » / ^ 
Os oùk edwKe Gor dpyupiov, oT. ovK ore NaPovbai Cav, ore 
‘4 K No 4 e » , s y , 
TéÜvuke. Kai éyévero às nxovoev AxadB ore téOvyxe NaBov- 
NS €?» 4 s ^ 
Gat ó 'le£pamAírgs, xai Ouéppu£e rà iuatia abr00, kal mepieBa- 
4 ^ 
Aero aákkov: Kal éyévero perà TaUra, kai avéoTy kai karéD 
> ^ > S ^ ^ 
AxaàD cis rov dumeAdva No(BovÜai tov 'Te£panAcrov KAnpovo- 
pioa avrev. 
b 5 4 s 3 
Kat etre Kúptos mpòs "HAuov róv Geo irgv, Aéyov, àvá- 17, 
M 4 d ^ 
orh. kai kará[990. eis áravriv AxadB DBaotXéos 'laparA ToO 
2 5 , Y @ 2 2 NG NS € , 
év Sapapeia, Ore ovros v dumeAave Na[BovÜai, dre karafBeBy- 
5 e^ ^ 
Kev ket kAgpovouüoau. aùróv. Kai Aadrjoes mpos avróv, 
/ /, L4 , A 
Aéyov, raðe A€yer Kuptos, ds av Epdvevoas xai éxANpovounoas, - 
b ^ / 2 e D 
dia roUro ráðe Aéyet Kvpios, èv mavti TémH © éAegav at ves 
M e z ` m T ` ae Z 3 s e z A "ut 
kai ot Kuves TÒ alua NaBovOat, éket Ací$ovaw ot kúves TÒ aij 
b , ^ 
gov, kal ai mópvat Aovcovrar èv TÔ aipati cov. Kat eümev 
"A 68 S HA N 5 9 A te E] , NIS 
xa& mpos Ho), et eùpnkás pe 6 éxÓpós jov; Kat erev, 
4 / / 4 e^ 
evpnka: OLóTrL páry Témpaca voudjcat TÒ Tovgpóv évomuov 
/, , 
Kupiov, wapopyica aitrov. “dod yù éráyo éri oè kaka: Kat 
od , /, ^ ^ 
exkavow ózícw cov, kal é£oAofpevoe ToU 'Axaà[) oùpoðvra 
N ^ N 
Tpós TOLXOV, kai guvexópevov Kal éykaraAeAeuuuévov èv 
5 / N , 
Ioponr. Kai dow tov oikóv cov ós Tov oikov ‘lepoBoap 22 
en b) M a ^ 
vioU Naffàr, kai ðs Tov oikov Baacà viov “Axia, mept TOY 
2 ^ 
Tapopyioparwy dv mapópywas Kal eEjypaptes Tov ‘IopayA. 
M ^5 / X / , r 
Kat m elaBer eAddnoe Kupios, A€ywv, of Kives karaha- 23 
? ^ / ^5 
yovra. aitny èv TQ mpotetxiopatt Tov Ielpded- Tov re0vg- 24 


18 


20 


21 


B Or, like thyself. 


x Gr. toinherit it. p Gr. these things. 


y Gr. book. 
0 Sce Prof. Lee on the word Ta in Job 2.9. Heb. Gram. p. 92. 


6 Possibly nobles is here meant. € Gr. had been written. 
A Gr. called. Gr. inherit. — Gr. sold it not. 
o Gr. foolishly, or in vain. 4 Gr.evils, œ Gr.give. x Or,toJezabel ^ v Or, by. 
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/ la ^ bl X 
kóra ToU Ayab év tH mode. payovrat oi kÜves, kot TOV 
^ ^ , z 
TeÜvgkóra  abro0 èv TO medio pdyovrat TÀ merevà To) 
ovpavov. 
` / > bj A > ? ^ EY PY 
IIXjv paraiws '"AxaàjB, os émpá05 morar Tò movnpòv 
/ NE / We ^ 
èêvóømiov Kupiov, os meréĝykev abróv Iede 7) yuvn airod. 
. "d ^ 
6 Kat éBdcrAvxOn chddpa. ropeverOar ómiow rv [ÓeAvypuárov, 
^ A nm os 7 e 3 Ae. ^ e E] Aó0 TD. 
karà ávra à émotnacv 6 Apofpatos, ov é&oAXó0pevoe Kiptos 
/ ^ 2- Z. 
amo mporwrov viav Iopa. 
N ££ AN ^ , e , 2 A `N > N ^ 
7 Kal jmép rod Aóyov ðs karevýyņ Ayab did Tpoodmov 
74 N FOE A ^ 
ToU Kupiov, kai émope/ero KAaiwy, Kat Otéppmfe Tov xwvrüvo 
^ e^ ^ XN 
avrod, Kat Caoatro cükkov éri TÒ Oua aÙTOD, Kat évijarevac: 
N L ? 3 a € / d» DT N Ü NOS 
kal mepieBdAero aákkov ev TH )4épa. N) érára£e Naßovða roy 
5 74 N 3 z M NA ta , > 
8 “leLpanXirnv, kal èropeúĝn. Kat éyévero pua Kupiov èv 
N 2 3 ^ 3 À N M A N `N D Kú 
xetpt SovAov adrod HMoù mepi Axyaàp, koi etme Kupios, 
5 / ^ 
9 éópakas ws karevýúyņ Ayaàß aro mpoowrou pov; oùk émáco 
^ ^ 3 ^ / ^ 
Tijv kakiay év Tals T)4épats avTov, GAN év rats HUEpats TOU viov 
^ / 
avrod émdgw Tijv kakíav. 
E ` , ^ N 
L Kat own power vids Aðep racav Ti ðúvautv avrod, Kat 
ýp p 
3 7 N 2 soy / `N A 
dvéBn kal meprexdficev eri Sapdpeav, kai tpraxovtadve Dasi- 
^ 5 ^ ^ N z ` 
Aels uer adTov, Kal mâs immos Kal ápjua Kat dvéByoav Kal 
N > `~ 
2 meptexdOioav él Sapaperav, kal éroAguncay ér aùrhv. Kat 
> `N N 
&méoTeÀe mpos AyadB DaciXéa Ispa) eis tyiv mÓAw, Kat 
^ ~ 3 io Aé es " A8 ` > , Z * 
3 eime mpòs aùròv, Tade Aéye. vids AOep, TO Gpyvptoy cov Kat 
A ^ N 
TÒ xpvcoíov gov épóv STL, Kal al yuvatkés cov kai TÀ TÉKVA 
E] EY ^ 
t oov ud éort. Kai daexpify Bacwreds Iopa, kal eire, 
^ 3\ ^7 , 2 ^ ` > / E) ` / 
kadus eAdAnoas küpié pov Bacired, ods yú eiut Kat závra 
TO ud. 
, 5 / [4 N 
| Kat ávéorpejav oi &yycXo, xai «trav, rade A€yer 6 vids 
» DN. te MA s ` A N53 (eee NS 
Adep, eyo áméoreXa. mpós oè, Aéyov, TO apyúpıióv oov Kal TÒ 
Xpuciov cov Kal Tas yvvaikas Kal Ta Tékva cov ddces pol 
b ^ hj ^ 
| OTL TAUTHY THY pav avpLov zocTeAQ Tovs Taldds pou 7pós 
5 N ) ^ 
cé, Kal épevyQjcovct TÖV oikóv gov Kal TOUS OLKOVS TOV TaidwY 
cov, kal égrat mávra Tà emcOvunuata Tov OjÜaAuOv aùrôv 
en? Nile p aN ^ ^ 3 ^ t AP Kal 
ep à àv émBarwoe Tas xElpas abrOv, Kat Ajyovra. Kai 
3 4 € ^ 3 ^ 4 ` /, ^ 
exdrecev 6 Bacitreds Iopa «ávras tous Tpeo[jvrépovs Tis 
^ 5 ^ @ ^ / 
yis, Kat eime, yvare 07) kai Were OTe Kakíay obros Cyrel, ore 
üzécTaÀke TpOs pè Tepl TOv yuvark@y pov, Kal mept TOv viv 
pov, Kal epi Tov Üvyarépov pov: TÒ üpy/puv pov Kal TÒ 
, 3 ^ 
xpucioy pov otk ümekóAvoa ám avrov. Kat etmav air oi 
, N ^ € À N ^ > 2 bl `N 0 X 2 
mpecPutepor kai mâs ó ads, u) aKkovons, Kat py OeAýons. 
~ > ^ ^» 4 ^ 74 e ^ 
Kai etre rots àyyéňois vio) “Adep, Aéyere TÔ kvpío tyar, 
Távra Oca amréotadkas mpós tov SotAdv cov èv spórois 
^ ~ ~ N e^ 
7oujco, TO 0€ pra rovro où OvvQcopna, TOLHTAL Kal åTNPAV 
ol dyOpes, kai éréorpeyay avrà Aóyov. 
» , z 
Kai &méoTee mpòs aùròv vids "Adcp, Aéyov, tTáðe Toujoat 
por ó @eds kai rade mpoolein, el Exrroijoe. ó yos Zauapeías 
^ ^ ^ ^ ^ NIE L 
Tats GAwmest mavrl TS AaQ Tots recois pov. Kal ámekpibg 
€ x M T hA M > [4 , Ó : M ^. 6 
6 Bacireds "lopajA, kai ctrev, ikovovaÜor py kavxáoOt 
€ ` e e » / NI SUP ES E) 7, 3 ^ `N 
ó kupròs, ws 6 ópÜós. Kat éyévero Gre ümexpiUün aùr® tov 
^ 5 Z ^ E] 
Aóyov rotrov, z(vov Tv aùròs Kat wüvres oi BactAcis ob per 


n 


III. Kixcs XX. 25—XXI. 12. 


that is dead of Achaab in the cit 
dogs eat, and him that is ms of pe a s 
field shall the birds of the sky eat. 


25 But Achaab did wickedly, Bin that 
sold himself to do that which was evil Be 
the sight of the Lord, as his wife Jezabel led 
him astray. * And he did very abominabl 
in following after the abominations, accord- 
ing to all that the Amorite did, whom the 
Lord utterly destroyed from before the 
children of Israel. 


27 And because of the word, Achaab was 
pierced with sorrow before Y the Lord, and 
he both went weeping, and rent his gar- 
ment, and girt sackcloth upon his body, and 
fasted; he put on sackcloth also in the day 
that he smote Nabuthai the Jezraelite, and 
went his way. 28 And the word of the Lord 
came by the hand of his servant Eliu con- 
cerning Achaab, and the Lord said, 29 Hast 
thou seen how Achaab has been pricked £o 
the heart before me? I will not bring on 
the evil in his days, but in his son's days 
will I bring on the evil. 


And the son of Ader gathered all his 
forces, and went up and besieged Samaria, 
he and thirty-two kings with him, and all 
his horse and 2 chariots: and they went up 
and besieged Samaria, and fought against 
it. ?*And he sent into the city to Achaab 
king of Israel, and said to him, Thus says 
the son of Ader, *Thy silver and thy gold 
are:mine, and thy wives and thy children 
aremine. *Andthe king of Israel answered 
and said, As thou hast said, my lord, O king, 
I am thine, and all mine aso. 


5 And the messengers came again, and 
said, Thus says the son of Ader, I sent to 
thee, saying, Thou shalt give me thy silver 
and thy gold, and thy wives and thy chil. 
dren. 9 For at this time to-morrow I will 
send my servants to thee, and they shall 
search thy house, and the houses of thy ser- 
vants, and it shall be that all the desirable 
objects of their eyes on which they shall lay 
their hands, they shall even take them. 7And 
the king of Israel called all the elders of the 
land, and said, Take notice now and con- 
sider, that this man seeks mischief: for he 
has sent to me concerning my wives, and 
concerning my sons, and concerning my 
daughters: I have not kept back from him 
my silver and my gold. ?Amnd the elders 
and all the people said to him, Hearken not, 
and consent not. ? And he said to the mes- 
sengers of the son of Ader, Say to your 
master, All things that thou hast sent to 
thy servant about at first I will do; but 
this thing I shall not be able to do. And 
ihe men departed, and carried back the 
answer to him. 


10 And the son of Ader sent to him, saying, 
So do God to me, and more also, if the dust 
of Samaria shall suffice for $ foxes to all the 
people, even my infantry. "And the king 
of Israel answered and said, Let it be suff- 
cient; let not the humpbacked boast as he 
that is upright. ? And it came to pass when 
he returned him this answer, he and all 


B Gr. who sold, etc. y Gr. the face, as it were, of the Lord. 


6 Gr. chariot. 


© The LXX. read D'»YO for DYW. 
32 


III. Kines XXI. 13—28. 


the kings with him were drinking in tents: 
and he said to his servants, 8 Form a trench. 
And they made a trench against the city. 

8 And, behold, a prophet came to Achaab 
king of Israel, and said, Thus saith the Lord, 
Hast thou seen this great multitude? be- 
hold, I give it this day into thine hands; 
and thou shalt know that I am the Lord. 
14And Achaab said, Whereby ? And he said, 
Thus saith the Lord, By the young men 
of the heads of the districts. And Achaab 
said, Who shall ybegin the battle? and he 
said, Thou. 

3 And Achaab? numbered the young men 
the heads of the districts, and they were 
two hundred and thirty: and afterwards he 
numbered the people, even every Sman fit 
for war, seven thousand. !6And he went 
forth at noon, and the son of Ader was 
drinking and getting drunk in Socchoth, he 
and the kings, even thirty and two kings, 
his allies. 7 And the young men the heads 
of the districts went forth ? first; and they 
send and report to the king of Syria, saying, 
There are men come forth out of Samaria. 
18 And he said to them, If they come forth 
peaceably, Atake them alive; and if they 
come forth to war, take them alive: “and 
let not the young men the heads of the dis- 
tricts go forth of the city. And the force 
that was behind them 2° smote each one the 
man next to him; and each one a second 
time smote the man next to him : and Syria 
fled, and Israel pursued them ; and the son 
of Ader, even the king of Syria, escapes on 
the horse of a horseman. ?! And the king 
of Israel went forth, and took all the horses 
and the chariots, and smote the enemy with 
a great slaughter in Syria. 2 And the pro- 
phet came to the king of Israel, and said, 
Strengthen thyself, and observe, and see 
what thou shalt do; for at the return of 
the year the son of Ader king of Syria comes 
up against thee. " ] 

23 And the servants of the king of Syria, 
even they said, The God of Israel is a God 
of mountains, and not a God of valleys; 
therefore has he prevailed against us: but 
if we should fight against them in the plain 
verily we shall prevail against them. ^ And 
do thou this thing: Send away the kings, 
each one to his place, and set princes in their 
stead. 9? And we will “give thee another 
army according to the army that was de- 
stroyed, and cavalry according to the cavalry, 
and chariots according to the chariots, and 
we will fight against them in the plain, and 
we shall prevail against them. And he 
hearkened to £ their voice, and did so. 

z% And it came to pass at the return of the 
year, that the son of Ader reviewed Syria, 
and went up to Apheca to war against Israel. 
7/ And the children of Israel were num- 
bered, and came to meet them: and Israel 
encamped before them as two little fiocks of 
goats, but Syria filled the land. 

78 And there came the man of God, and 
said to the king of Israel, Thus saith the 
Lord, Because Syria has said, The Lord God 
of Israel is a God of the hills, and he zs not 
a God of the valleys, therefore will I give 
this great army into thy hand, and thou 


B Or, build a mound or fortification. 
6 Gr. among the first. 
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3 A 3 ^ \ A ^ 

avTOU év gKQVOis* Kal cime TOUS marty QUTOU, oikoOopijcaTe 
A N os 2 

Xápaka' kai eevro Xápaka. émi Tijv móňv. 


* > `~ , © ^ ^ ^ 
_ Kal ioù mpopyrys eis «poojA0e rô 'Axaàf) Barice? 
^ NIS. / / 
Icpa3A, kal eire, ráðe A€yer Kuptos, ei éopakas Tov OyXov Tov 
^ E] A US UN / ^ 
péyav ToUrov; idov éyà Swt abrÓv oýuepov els xéipas cas, 
N / e N Pd s 5c 
Kal yvdcy OTe éyo Kuptos. Kai etrev 'Axaà[), èv rim; Kat 
^ ^ t re ^ ^ ^ 
eie, ráðe Eyer Kúpios, év Tots marðapiois Tov üpxóvrov TOV 
^ x cy * A / 
XopOw Kat eirev AxaàD, tis cuvdier rov mwoAeuov; kal 
eire, Ov. 
N29 7 ? N ^ 
Kai éreokéjoro "AxaàB rots dpxovras và maðápia tov 15 
^ ` Ld ^ 
xopGv, kat éyévovro diaKdo1a Tpu&Kkovra: Kal METÀ TAUTA éme- 
t ^ ^ \ Z en 8 y e b / b 
oKeWaro Tov Aaóv ávra vióv Ovvájueos, érrà xtdAiddas. Kat 
e^ 4 N \ + 
ENADE pernpBpios, kal vios" Asep ívov pebiov èv SoxydO 
b N ^ ^ 
aùrtòs Kat ot Baorreis, TpiaKovra kal 660. DDacuXets aj Boot 
^ N ^ ^ ^ 
avrov. Kot é£gA0ov apxovres raiddpia TOv xopüv èv mpó- 
E 4 \ 5 / ^ ^ d la 
TOIS Kal üzrogréAXovat kat arayyéAAover TH Baotret Xpías, 
2 y A 
Aéyovres, dvOpes èfeàņyàúðacıv êk  Xapapeías. Kal erev 18 
3 A 2 A A 
avTois, el eis ciphvyv ékzopevovrat, avAAa[Jéty aùroùs Lavras: 
N /, ^ ^ f 
kal ei eis móàcuov, Gõvras ovAAaPely adrovs: koi py èéeà- 19 
Odtwoay èk THs TOAEWS dpxovra. rà TraLtddpia TOV ywpav. Kat 
ý Ovvapis drrigw aùrõv érdaragev čkaotos TOY Tap abroU: Kat 20 
/ € ^ 3 
édevtépwow ékagTos Tov map adbrov: kal épuye Xvpía: xoi 
Katediwgey abro)s Iopand: Kat owleras vids "“Adep BacArcds 
/ , v ^ 
Supias è$ trou imréws. Kat é£5A0ev 6 Baorreds "lopoijA, 21 
kal €AaBe vávras Tovs tmmovs Kal Ta üopuara, Kal érdrake 
A N LA. > > , K s PAO € z N 9 
aAnynv meyadny év Xvpig. at mpoonGev ò mpopyrys mpos 22 
3 "5 "^ ^ 
agiAéa, Topaz, kal eime, kpocrauoU kal yvàOL kat ide T morh- 
4 , 4 ^5 ^ € Y ` s 
GELS, OTL ETLATPEPOVTOS TOU EviavToU viòs Adep BactrEds Xvpías 
dvaPaiver eri oè. 


16 


17 


Kol oi mates BaowWéws Supias: kai etmov, Jeds ðpéwv Meds 23 
“‘IopanA kal où Oeds KowAddwv, did ToÜro éxpataiwcev rèp 
Tj.üs* àv O€ woAEunowmer adtovs kar cU), el HV Kparaw- 
copev rèp avrovs. Kai rò ppa roUro woinoov: axéotncov 24 
tovs Baotwels ékaorov eis Tov TÓTOV avTav, Kat ÜoU åvr abrQv 
carpdmas, Kal àAAáfopév cov Ovvapuv karà Thy OUvapuv THY 
T€00U0gay, Kal UrTOV Kata THY immov, Kal dpyata Kata Ta 
dppara, kat wokeujoopev 7pós aitods kar evOd, Kal Kparaw- 
copier bmrép ajroUs: Kal Kove THS Pwvns avro), kal émoüoev 
oUTOS. 


25 


Z A ^ 

Kai EVEVETO émugTpéjavros Tov éviavTov, Kal éreokéjaro 26 

ex. yY ` 4 NO LITT o TO b H / $5 N 

vids "Adep viv Supiav, kai aveBy eis Adekà eis móAeuov èr 

3 , N € e V? ` E 2 N / 

IopanA. Kat ot vior Iopand émeckernoay, koi mapeyévovro 
^ > A 

eis drravrnv attav: Kal wapevéBarey Iopand eSevartias avTOv 

N / ^ ^ 
oel Svo Toipvia aiyov: kal Supia erdnoe THY yiv. 


27 


28 


`N A ^ ^ ^ ^ 
Kai wpoondbev ó dvÜpemos roð cod, xal etme TÖ aou 
> > ^e 
lopojA, rade Neyer Kpios, àyÜ àv elme Svpia, 0cüs dpéwv 
Kúpios 6 O€ós 'lopazA kai où Beds kouUdÓov abrÓs, kal wrw 
N 4 M 2 4 * ^ ^ N 2 bd 
Tijv Svvap THY peyadny Traúryv eis Xeipa. CIV, kat yvóoņ Ore 


€ Gr. son of strength, 
£ Gr.his. 


ò Or, reviewed. 
p Gr. change. 


y Gr. engage in the war. 
A Gr. infin. for imper. 
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29 eyo Kopios. Kal sopeu[9óAXovaw OUTOL üTéÉVAaVTL TOUTOV 
érrü jj4épas: Kal éyévero èv TÀ Hepa TH EBdduy, Kal mpos- 
nyayev ô sóAeuos, kal éraragev lopoj]k T?v Zupiav éxarov 
xAuddas meCOv pud hép. Kat épvyov ot xardAourot eis 
"Aged. els THY TOA, Kal ČTETE TÒ Téixos El eikoot Kal érrà 
xiMáBas ávópüv tov Katadoizwv: kai vids "A8ep epuye kal 
eio ]AÜcv eis TOV oikov TOD kovrQvos, eis TO vaguetov. 


30 


^ ^ > i ^5 x N 
Kat etre rots masiv avro), olda drt Pacidets lopañ Bacı- 
M ` > ^ 
Acts éAéovs ceisir: érOapeOa 07) cákkovs éri às 0a dias pôv, 
^ N L4 ` 
Kat oxoWwia él Tas kepañàs 14v, kal èEéAlwpuev mpòs Bacr- 
` N € ^ x 
Aéa “Iopair, erws Cwoyovyce ras yvyàs Tjj. Kat vepte£o- 
2 » ^ > , N 
cavro cákkovs ert Tas CTpVas avTav, Kal eÜecav cxowia èrì 
^ ^ ^ v ^ 
Tas Kepadds abrüv, kal elrov TQ. Bacrret IopayAr, doddAds cov 
ex y , , 83 e N E ^ A I > Y ^ 
vids "Adep Aéyeu, Cyodrw 97) y ux] jv: Kal etmev, el Ere Eh, 
` 
adeAdds pov rri. Kai oi dvdpes oiwvicarto, kat oreioavrto' 
D ^ / » N > 
kal &veAéfavro Tov Aóyov êk TOD TTOMATOS AUTOD, Kat etmov, 
[4 N 
adeAdds cov vids ' AÓep*. Kal eimev, cicehOare kat AáBere abróv- 
^ y N ? 
kal é&mAOe zpos aùròv vids "AOep, kai dvaBiBalovow abróv 
N > v > N ` Y N 5^ N » N N / A 
mpos aùròv émi TÒ appa. Kat eime mpòs avrov, Tas TONELS as 
^ 4 
éhaBev 6 marp pov mapa Tod rarpós cov arodéow cour Kal 
sE”? r ^ 5 ^ O 29 € 7 
e€ddous Oyoes ceavtd èv Aag, Kalas Eero ó arp pov 
ev Xapapeig: kai éyà èv dvabykyn éEarrooteAG oe. Kal dré0ero 
^ 4 
avrà Suabykny, kal eEaréorerhey adrov. 


dl 


34 


© ^ €^ ^ ^ [c] ` ` 
Kal àvôpwros eis èk TOv viðv TØV mpodyTav Elie vpós TOV 
, E] ^ 5 L4 K 7 , É e ? SEEN 3 DOEN 
mÀyoiov avroU èv Aóyo Kupicv, vára£ov by we: kai oùk HOEN- 
/ N 5 N N > 
gev 6 dvÜpwros maragaı aùróv. Kat eime «pós avróv, àvÜ dy 
a ^ , / N N S» / 
oùk i1jkovcas THS vis Kupiov, kai iðoù où dworpéxew ám 
^ ` ^ 3 `N L4 
uod, kai marae. ge Àéov: kai ázjAÜev dar oXr00, kal ebptaet 
> t NS 0» / > 7 ` e 7 y 
aùròv A€wy, kal éematagev aùróv. Kat etpioxes àvôpwrov 
Ed N > d / 4 N * r > oN e yY 
&AXov, kal etre, raračóv pe On kal émára£ev avTOv ó dvOpw- 
` 4 
os, waTagas kai ouverpupe. 


35 


36 


e^ ^» 

Kai éropevOn ô mpodyrys kat eorn TS Bacwret Iopand èri 
[ol € ^ N , 5 ^ N > NS 2 ^ 
THS 6000, kai kareðýoaro év Tehap@ve Tovs 6POaApods avrod. 
1 NONE, e Z JE M we o IND? N 
|9 Kai éyévero ðs maperopeúero 6 Bactrevs, Kat otros éBda pds 

N : (Aes NO 19 e ^ , c^ » N `N RN 
tov Baotréa, kal eirev, 6 dovAds cov é£]AOev ext THY ovpazriàv 
TOU ToÀéuov, kal ioù dvyp ciojyaye mpòs pè üvOpa, kal etre 

x b z ^ ^ M or 6; 2N be > 6a 2 5) 
mpos pe, PUAGEOV rovrov TOV üvópa- éàv 06 Exrrndav ÈKTNÒYTN, 

3 ^ ^ ^ N 
Kai orat  Yuxý cou &vri THS Vvxijs aùrtod, 7} ráAavrov àpyv- 
O piov orjoes. Kai éyevyOn, vepwe(9Aéjaro ó 8oUAós cov ðe 
Kal 40e, kal OUTOS OUK HY: Kal elme mpòs avróv 6 BactrEis 
> N 3O O N M \ oy > > vo’ 2 Y 

1 ‘IopanA, idod kai rà évedpa map uoi épdvevoas: Kal éomevoe 

Ns ^ * ^ > ` ^ > ^ 2 ^ N 3 [4 
Kal adetre Tov TeAapOva. ard Tov 6PGahpov aŭto Kal éméyvo 
» 5 e No? M kd 2 ^ ^ T M 
2 avrov ô Baotreds loparA, ore êk TOv wpodmróv ovros. Kal 

s N » N 10 Aé Kv 8 4 34-7 N » 8 
cime mpòs avTOv, Tade Aéyeu Kuptos, Qiórt é&jveykas où avdpa 
óAéÜpiov èk THS xewós cov, kai ésta ù Puy cov üvri Tis 

e^ 3 ^ Nt / 3 N ~ ^ » e^ ^ 3 ^ 

3 puys avro), kal 6 Aads cov àvrt ToU ÀaoU airov. Kat àmjA- 

, N c 
Oev ô Bacireds ‘Iopand ovykexujévos kai ékXeAupévos, kai 
épxerau eis Sappetav. 


ò Gr. kings of mercy. 
A Gr. upon or to, 
p Gr. soul. 


4 Gr. the house of the chamber. 
which answers exaetly to the Heb, 
m Gr, the army of war. 


B Gr. these. 


C Gr. soul. 
u Gr. one man. 
€ Gr. he was not. 


Ill..Kines XXI. 29—43. 


shalt know that I am the Lord. 2 And they 
encamp one over against the other before 
Bthem seven days. And it came to pass on 
the seventh day that the battle drew on, 
and Israel smote Syria, even a hundred thou- 
sand footmen in one day. And the rest fled 
to Apheca, into the city; and the wall fell 
upon twenty-seven thousand men that were 
left: and the son of Ader fled, and entered 
into Yan inner chamber, into a closet. 


31 And he said to his servants, I know that 
the kings of Israel are § merciful kings: let 
us now put sackcloth upon our loins, and 
ropes upon our heads, and let us go forth to 
the king of Israel, if by any means he will 
save our souls alive. So they girt sack- 
cloth upon their loins, and put ropes upon 
their heads, and said to the king of Israel, 
Thy servant the son of Ader says, Let our 
$ souls live, I pray thee. And he said, Does 
he yet hve? He is my brother. “And the 
men divined, and 9 offered drink-offerings ; 
and they caught the word out of his mouth, 
and said, Thy brother theson of Ader. And 
he said, Go ye in and fetch him. And the 
son of Ader went out to him,and they cause’ 
him to go up to him ^into the chariot. #And 
he said to him, The cities which my father 
took from thy father I will restore to thee; 
and thou shalt make streets for thyself in 
Damascus, as my father made streets in 
Samaria; and I will let thee go with a cove- 
nant. And he made a covenant with him, 
and let him go. 

#5 And ¥a certain man of the sons of the 
prophets said to his neighbour by the word 
of the Lord, Smite me, I pray. And the 
man would not smite him. 396 And he said 
to him, Because thou hast not hearkened to 
the voice of the Lord, therefore, behold, as 
thou departest from me, a lion shall smite 
thee: and he departed from him, and a lion 
found him, and smote him. 37 And he finds 
another man, and says, Smite me, I pray 
thee. And the man smote him, and fin 
smiting wounded him. 

38 And the prophet went and stood before 
the king of Israel by the way, and bound 
his eyes with a bandage. And it came to 
pass as the king passed by, that he cried 
aloud to the king, and said, Thy servant 
went out to 7 war, and, behold, a man 
brought another man to me, and said to me, 
Keep this man; and if he should by any 
means escape, then thy P life shall go for his 
life, or thou shalt pay a talent of silver. 
4 And it came to pass, that thy servant 
looked round this way and that way, and 
othe man was gone. And the king of Israel 
said to him, Behold, thou hast also 7de- 
stroyed snares se¢ for me. 4 And he hasted, 
and took away the bandage from his eyes ; 
and the king of Israel recognised him, that 
he was one of the prophets: 42 And he said 
to him, Thus saith the Lord, Because thou 
hast suffered to escape out of thine hand a 
man appointed to destruction, therefore thy 
life shall go for his life, and th people for 
his people. “And the king of Israel de- 
parted confounded and discouraged, and 
came to Samaria. 


0 Or, poured libations, but some read éoneucay, 
E Gr. having smitten, 
T Gr. slain. 


III. Kines XXII. 1—18. 


And he rested three years, and there was 
no war between Syria and Israel. ? And it 
came to pass in the third year, that Josa- 
phat king of Juda went down to the king of 
lsrael. * And the king of Israel said to his 
servants, Know ye that Remmath Galaad ts 
ours, and we are Bslow to take it out of the 
hand of the king of Syria? * And the king 
of [srael said to Josaphat, Wilt thou go up 
with us to Remmath Galaad to battle? 
5 And Josaphat said, As I am, so art thou 
also; as my people, so is thy people; as my 
horses, so are thy horses. 


And Josaphat king of Juda said to the 
king of Israel, Enquire, I pray thee, of the 
Lord to-day. 9.And the king of Israel 
gathered all the prophets together, about 
four hundred men; and the king said to 
them, Shall I go up to Remmath Galaad to 
battle, or shall I forbear? and they said, Go 
up, and the Lord will surely give 2¢ into the 
hands of the king. 


7 And Josaphat said to the king of Israel, 
Is there not here a prophet of the Lord, 
y that we may enquire of the Lord by him ? 
8 And the king of Israel said to Josaphat, 
There is one man here for us to enquire of 
the Lord ‘by; but I hate him, for he does 
not speak good of me, but only evil; Mi. 
chaias son of Jemblaa. And Josaphat.king 
of Juda said, Let not the king say so. 


? And. the king of Israel called a eunuch 
and said, Bring hither.quickly Michaias son 
of Jemblaa. 1° And the king of Israel and 
Josaphat king of Juda $sat, each on his 
throne, armed. in the gates of Samaria; and 
all the prophets prophesied before them. 
u And Sedekias son of Chanaan made for 
himself iron horns, and said, Thus saith the 
Lord, With these thou shalt push Syria; 
until it be consumed. ¥ And all the pro- 
phets prophesied in like manner, saying, Go 
up to Remmath Galaad, and the thing shall 
prosper, and the Lord shall deliver 1t and 
the king of Syria into thine hands. 


13 And the messenger that went to call 
Michaias spoke to him, saying, Behold now, 
all the prophets speak with one mouth good 
concerning the king, let now thy words be 
like the words of one of them, and speak 
good things. And Michaias said, As the 

ord lives, whatsoever the Lord shall say 
to me, ^ that will I speak. 


5 And he came to the king:-and the king 
said to him, Michaias, shall Í go up to Rem- 
math Galaad to battle, or shall I forbear? 
and he said, Go up, and the Lord shall vde- 
liver it into the hand of the king. 16 And 
the king said to him, How often shall I 
adjure thee, that thou speak to me truth in 
the name of the Lord? 7 And he said, Not 
so. I saw all Israel scattered on the moun- 
tains as a flock € without a shepherd: and 
the Lord said, Js not God lord of these? 
let each one return to his home in peace. 


38 And the king of Israel said to Josaphat 
king of Juda, Did I not say to thee that this 
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K M5 tO s 4 zy M * A / 3 i 

aL ékáUuge TA Tpia ETH, kat oUk HY TOAELOS åvapérov 
/, AN , E] ^ "^ ^ 

Jwpías Kai àvapécov 'loparA. Kal èyevýðy êv TQ éviavtd TO 

/ ` ^K D ` VO 7 E AN 
Tpíro, kai karé locad&r Bacireds '"loíóa mpòs fjacuAéa 
> ^ NOE ^ 
lopoxA. Kai eire DaouXeUs ‘Iopand zpós rovs 7atOas avrov, 

E] TÒ € ^utv P 16 Tadtaad N e ^ ^ om 
el oldate OTt Huiv Peupad Tadradd, kai yueis cwrdpey AaPerv 
LEY 5 XN , 2 N > Mo E) ` 
auTyy êk xepòs Bacıéws Xupías; Kat etre Bacideds Iopand 4 

SET > ` > , Ü e ^ 5 € S ` 3 

mpòs locaQüàr, àvaßýon pel vuv eis “Peupad Tadradd eis 
“Or. K ` > 3 ` ^ 3. M s 9 
TOÀeuov; Kat etrev locaQür, xaos yù, kal où ovtus: 5 
kadas ó Aads pov, 6 Aads cov: Kabas of iov pov, ol 
UrTOL wou. 

> 2 [ 

Kai eizrev 1ocaQür BacuXevs ‘Jovda pds Bacıàéa "Iopo3A, 

2 2 ` L4 ` 7 N , € 

éreporijgare 07) oýuepov Tov Kptov. Kat evvyüpowev 6 Ba- 6 
EJ 5j 

giAeUs lopozA vávras rovs mpopýras ws rerpakogíovs åvðpas, . 

Kai etrev avrots 6 BactAcds, el zopcvÜO «is “Pepa? T'aAaàó 

5 T ^» 25 ^ ` 3 3 7 ` 6,0 A 60 

eis TOÀeuov 1) ewmITXD; Kai cirov, dvaBawwe, Kat didods Oct 

Kypios eis xeipas rod BactAéws. 

Kai etrev “Iwoapar mpòs Daoiuéa “Iopand, oùk éotw ade 7 
mpopýrys ToU Kvpiov, koi émeporoouev tov Kptov v avr00; 
Kai ere 6 Bacireds “IopanrA mpòs 'locadür, eis éorw 8 

^ 3 ^ 
ádvi)p eis TO erepwTnoa du adtov tov Kuptov, kai éyw pepionka 
$3. * e 3 ^ N s3 ^ M > a A M M es 
avTOv, Tt ov AaXE mept Ewod Kaha, GAN 1) kakà, Miyaias vids 
5 
Ieuf8Aaá- Kat etzev locadüàr Baowdeds “Totda, uù) Aeyéro 
6 Dacicus ovros. 

Kai éx«áAeoev ó BaciXeUs lopazA ebvoUxov eva, Kal eire, 9 

Toráxos Mıyaíav viov Ieuf9Aaá. Kai ó Bactreds IopaijA kal 10 


eA 


3 2 ^ ^ 
Iocadoàr Bacireds Ioúða éxá8qvro àvijp et rod Opóvov aùroð 


» > ^ 4 r ` A e ^ 
évozAoL êv Tals TUÀaus Zajuape(as' kal wáyres of mpodyrat 
3 ^ 2 2 7 3 ^ E) 4 [1 ^ / 
érpodwjrevov évømiov attav. Kat éroinoey éavrO Zedekias 11 
es ` , ^ S05 , , Yas n > 
vios Xavaàv képara ocuOgpà, kai etme, rade Aéyeu Kuptos, èv 
, ^ ` "4 e 05 A 2 e 12 
TOUTOLls kepartieis THY Bupiav ews cuvTeAcoOy. Kai mávres ot 12 
n E] , L4 Ld 3 “7 » € ` 
mpopyta. érpophrevov ovtws, Aéyovres, avdPave eis Peppad 
` \ > R87 527 , > ^ NON 
araasd, kai eboddcet, kai dwet Kúpios eis xctpás cov Kal sóv 
z 4 
Baciréa Supias. 
` ¢ y e M , S d 2\ 7 
Kai 6 adyyedos 6 rropevbels kadecas tov Miyatay, éAáXgoev 13 
3 n yes 5 M M ^ , e a 3 , 
atta, Aéyov, dod dy AaAotor zrávres ot TpoPpyTar êv oróuarı 
en N ` ^ 7 /, ` N ` 3 A / 
évi KAAG mepi TOD [BaauAéus, yivov 07] kat ad eis rovs Adyous 
A s z e \ Pd N 2 , NOS 
cov Kata Tous Adyous évós rovrov, Kat AdAyoov kaàd. Kat 14 
> 7 ^ 2 Md A S Y 2 ` b ^ 
etre Muyaias, £j Kpios, ote & éày etry Kúpios wpós pe, Tatra 


aco. 


Kai 7AGe mpos tov foacuAéa- Kai ctmev aitd 6 Bacidreds, 15 
Miyata, ei dvaB& els “Peppa Tadradd els móAepov, 3) ériox0 ; 
kai elev, dvaBawve, kal eboüóoeu Kúpios eis xcipa tod Bac- 
Aéus. Kai erev abrQ ó Bacireds, roodxis éyo ópki£o oe, 16 
O-es AaAyons mpds pe áX5Üeav év óvógar( Kupiov; Kai 17 
elev, ody ovTWs’ Edpaka sávra TOv lopomA Owoappévov èv 
Tois Opecuv WS Toluviov @ oUx ESTL TOwuajv: Kal eime Kúpios, 

o) kúpios TovTOLs Meds; ékacros eis TOY otkov avroU èv elpijvn 
&vaoTpedoéro. 
Kai etre BacrAeds "lopayA mpós 'locadàr Bactr<a ‘lovda, 18 


> > b e » , @ + ` z 
OUK ELTA 4Tpos O€, OTL OU mpopyrevet OUTOS pot KANG, ÔLÓTL 


B Gr, silent. y Gr. and we will enquire. 


l Gr. prosper the work, etc. 


ò Gr. by him. C See Heb. 0 Gr. gore. A Gr. theso things, 


£ Gr. which has no shepherd. 


BASIABION T. 485 


19 àÀX Ñ kaká; Kal etre Miyatas, ody otrws: ok éyd- dkove 
pio Kvpíov: oùx otras. Eidov Gcóv “TopanA kaU/uevov éri 
pórov abro), kai üca *?) oTpaTLa ToU obpavoU eloTHKEL mept 

20 ajróv èk 8e&uv avrot kai é eiwvipwv adrov. Kat ere 
Kóptos, tis dtaryoe tov Axab [BacuXéo '"Iopos)A, kai ava 
Bhoerar, kal wecetrae êv “Pewpad Tadradd; Kat eimev otros 

21 otrws, kai obros oUros. Kal e&dOe vveUpa. kai ery évórriov 

22 Kupiov, kal etmev, eyo dratiow abróv. Kai eime mpòs aùròv 
Kptos, év rim; Kal elev, éfeXevcopou, kat écopat mveUpa. 
Wevdes eis Tò orópa mávrwv TGV mpodyTGY avroU: Kal cümev, 

23 amdrnoes, Kat ye Ovvijo efeAGe Kat soigcov ovros. Kat 
vov ob wke Kuptos mveðpa Wevdts év orduare mévtwv Tov 
mpopntav cov rovrov, kai Kúpios éAáXyoev ért oè koká. 

24 Kat zpoojAÓe Zedekias vids Xavaàv, kal êrdrače Tov 

Mixaíav émi tv giayova, Kal eime, molov mvetpa Kúpiov 

25 10 AaAjoav év cot; Kat eire Miyaias, (000 où oy T1] Ñuépg 
éxeivy, órav eioeAOys Tapetov Tov Tapelov Tod KpuPyvas éket. 

26 Kai etrev 6 Bactrteds Iopa), AdBere tov Muxaiav, koi 
&zocrpélare attov mpds Beunp tov Bacrea THs TOAEwWS? Kal 

27 73 “Iwas vid ToU Bactdéws etmov 0éoÜaw rovrov êv dwAaky, 
xal éoÜ(ew adrov &prov ÜAXüjeos kai vdwp OÜAüjeus Ews ToU 

28 émiarpéla pe èv eipjvg. Kat eire Muixaias, éàv émworrpéiov 
> / > 3 7 B 1) 2 > 5 ? 
êmiortpéyns èv cipnvy, où Acàdànke Kuptos êv époi. 


5 ` 2 r 
29 Kat dvéBn Bacrreds “IopanA kai Iwrapàr Bactreds ‘Tovda. 
^ N ? Da 
30 per avroU cis ‘Pepa? Tartadd.* Kal eime Bactreds Iopara 
A 3 * / 2 50 AY N > À 4 
mpos locaàr Bacirtéa ‘Iovda, cvyxadviyouar Kat eimeAeU- 
? 
Topar eis TOV TÓÀeuov, Kal ov evdvoat TOY İpaTuŐV pov 
? b ^ 3 ^ 
Kat ouvvexadiwaro [jaciXevs “Iopand, kai cionOey «is TOv 
S P ^ y 
8l wéAeuov. Kat Baotrcts Xvpías évere(laro rois. Gpxovat 
^ ^ ' ^ / N ^ 
TOv áppárov abro) Tpiákovra Kal vot, Aéyav, u3) ToAej.etre 
N N z > > A x Aé "Y k »nX , 
pAkpóv Kal péyav, GAN ù vÓv [BaciAéa Ispan povwrarov. 
^ 4 M > N 
32 Kal éyévero ws cidov ot àpxovres TOV åppátwv Tov lwcapar 
4 3 , N 5 A > ld X A 'I AÀ 
Baciréa `Ioúða, kai atrol cimav, daiverar Baotreds lopox 
^ N z 
obros, Kat éxixXwoav abróv moAcunoa Kat  üvékpa£cv 
^ / 
33 'locajár. Kat éyévero ws elðov oi dpxovres TOV åppáTwv 
D ^ N , > 
67t oùk éote Baore’s loparA obros, kai üvéoTpeyav am 
QUTOU. 
a ld M N 
24 Kai éwérewer eis rò rógov evoroxyws, kat érára£e Tov Bac- 
^ / ^ 
Aca 'IopazjA ávajécov ToU vvevjovos Kal dvajégov TOU Oopa- 
kos’ Kal eime TO Tjvióxo adbTod, émiorpelov Tas xetpás Gov Kal 
^ ` £ 
35 eEdyayé pe ék Tod moépov, OTe rérpojiu. Kai érpomon 
-^ ^ 
6 móňeuos ev TH Hucpa exeivy, Kal 6 [BaotXeUs Hv éorqkàs él 
Mov 
TOU dpoparos éfevavrías Bupias amd mpwl ews éo7épas, koi 
^ 1 a ^ 
&zéxvve Tò alua dro Tis mwAwyrs eis TOV KOATOV TOD ApPuATOS, 
4 T ^ ^ ef 
«aL &méÜavev éoépas, kal eEeropeveTo TÒ alua THs TpoTHs ews 
36 tod kóÀrov TOU dpparos. Kat éory 6 a vparokrjpvé Ovvovros roO 
e /, /, [4 3 ` € ^ SÀ N 5 ` € ^ 
7/Mov, Aéyov, ExagTos eis Thv EavTOU oA Kal eis THY éavroU 
37 ynv, ore TéÜvgkev 6 Bacreds kal ŅAÂov cis Xauápeuv, kal 
b] 4 
38 aay Tóv Baoitda èv Xapapeía. Kal ámévujav Tò dppa 


B Gr. and he shall, ete. y Gr. king, ó Gr. and. 


Cb Lit. remaining. 


TIICHOSPNGS XXII. 19—38. 


man does not prophesy good to me, for he 
speaks nothing but evil? 19 And Michaias 
said, Not so, 2¢ is not I: hear the word of 
the Lord; té is not so. I saw the God of 
Israel sitting on his throne, and all the host 
of heaven stood about him on his right hand 
and on his left. ?? And the Lord said, Who 
will deceive Achaab king of Israel, 8 that he 
may go up and fall in Remmath Galaad ? 
and one spoke one way, and another another 
way. ? And there came forth a spirit and 
stood before the Lord, and said, I will de. 
ceive him. ^ And the Lord said to him, 
Whereby? And he said, I will go forth, 
and will be a false spirit in the mouth of 
all his prophets. And he said, Thou shalt 
deceive him, yea, and shalt prevail: go forth, 
and do so. And now, behold, the Lord 
has put a false spirit in the mouth of all 
these thy prophets, and the Lord has spoken 
evil against thee. 

*4 And Sedekias the son of Chanaan came 
near and smote Michaias on the cheek, and 
said, What sort of a spirit of the Lord has 
spoken in thee? # And Michaias said, Be- 
hold, thou shalt see in that day, when thou 
shalt go into an innermost chamber to hide 
thyself there. Z% And the king of Israel said, 
Take Michaias, and convey him away to 
Semer the Ykeeper of the city; Zand tell 
Joas the king's son to put this fellow in 
prison, and to feed him with bread of afilic- 
tion and water of affliction until I return in 
peace. * And Michaias said, If thou return 
at all in peace, the Lord has not spoken by 


e. 

29 So the king of Israel went up, and Josa- 
phat king of Juda with him to Remmath 
Galaad. And the king of Israel said to 
Josaphat king of Juda, I will disguise my- 
self, and enter into the battle, and do thou 
put on my raiment. So the king of Israel 
disguised himself, and went into the battle. 
31 And the king of Syria had charged the 
thirty-two captains of his chariots, saying, 
Fight not against small Sor great, but 
against the king of Israel only. 2 And it 
came to pass, when the captains of the cha- 
riots saw Josaphat king of Juda, that they 
said, This seems to be the king of Israel. 
And they compassed him about to fight 
against him; and Josaphat cried out. “And 
it came to pass, when the captains of the 
chariots saw that this was not the king of 
Israel, that they returned from him. 

31 And one drew a bow with a good aim, 
and smote the king of Israel between the 
lungs and the breast-plate: and he said to 
his charioteer, Turn thine hands, and carry 
me away out of the battle, for I am wounded. 
35 And the war was turned in that day, and 
the king was $standing on the chariot 
against Syria from morning till evening; 
and he shed the blood out of his wound, 
into the 9 bottom of the chariot, and died 
at even, and the blood ran out of the wound 
into the bottom of the chariot. 39 And the 
herald of the army stood at sunset, saying, 
Let every man go to his own city and his 
own land, V for the king is dead. And they 
came to Samaria, and buried the king in 
Samaria. 33 And they washed the chariot at - 


0 Gr. bosom. 


III. Kines XXII. 39—54. 


the fountain of Samaria; and the swine 
and the dogs licked up the blood, and. the 
harlots washed themselves in the blood, 
according to the word of the Lord which 
he spoke. 

3? And the rest of the acts of Achaab, and 
all that he did, and the ivory house which 
he built, and all the cities which he Bbuilt, 
behold, are not these things written in the 
book of the chronicles of the kings of Israel? 
* And Achaab slept with his fathers, and 
Ochozias his son reigned in bis stead. 


1 And Josaphat the son of Asa reigned 
over Juda: in the fourth year of Achaab 
king of Israel Ybegan Josaphat to reign. 
2ô' Thirty and five years old was he when 
he began to reign, and he reigned twenty 
and five years in Jerusalem ; and his mo- 
ther's name was Azuba daughter of Salai. 
43 And he walked in all the way of Asa his 
father: he turned not from it, even from 
doing that which was right in the eyes of 
the Lord. “Only he took not away any of 
the high places: the people still sacrificed 
and burnt incense on the high places. 
45 And Josaphat was at peace with the king 
of Israel. 

46 And the rest of the Sacts of Josaphat, 
and his mighty deeds, whatever he did, be- 
hold, are not these things written. in the 
book of the chronicles of the kingsof Juda? 
31 And Josaphat slept with his fathers, and 
was buried by his fathers in the city of 
David his father, and Joram his son reigned 
in his stead. 

9? And Ochozias son of Achaab reigned 
over Israel in Samaria: in the seventeenth 
year of Josaphat king of Juda, Ochozias son 
of Achaab reigned over Israel in Samaria 
two years. 55 And he did that which was 
evil in the sight of the Lord, and walked in 
the way of Achaab his father, and in the 
way of Jezabel his mother, and in the sins 
of the house of Jeroboam the son of Nabat 
who caused Israel to sin. 54 And he EM 
Baalim, and worshipped them, and provoked 
the Lord God of Israel, according to all 
tha$ had been done before him. 


8 Gr. made. y Gr. reigned. 
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émt THY kpývņnv Zapapelas: kal èéMéav at Des kai oi kÜves 
Tò atua, Kal at mopvat éAovgavro ÈV TÔ aiat KaTa TÒ pua 
Kvpíov ð dno. 

Kat Ta Aowra TOV Adyov "Axaà8 kai mávro. à erotnore, 39 
kai otkov ehepavrwvoy ov xodounce, kal Tácas Tas TÓNE 
ds émocnoev, ovK idod TOUTG. yeypomras èv BiBdiw Adywv Trav 
JpepOv Tov Bacthéwv ‘Topann ; Kai exon “Aaa perà 40 
Toy mar Epwv aitod, kal éBacidevoey “Oxotias viós avTou 
avT adrob. 

Koi “Iwoadar vids Acá Ue OMA emi lovdav: èv era 41 
rerápró ` TOU AxaàB Baci és. ‘Topanh eflacíAevaev locadür, 
Yiós vpíakovra. Kal Tévre ér!v êv TO [jaciAevew oróv, kai 42 
eiKogt Kal mévre ern eBacirevcev èv ‘TepovoaA jp: Kal Ovoja 
Ti parpl QUTOU “ALouBe Ouydrnp Sarat, Kat émopetón 45 
év "áo 600 'Acà Tod TATPOS aùrod, ove e&kAwvey aa 
aùris TOU morrat 7d dts èv dPOadrpots Kupíov. Tidy 44 
TOv inynAdv o)k e&fpev- ere 6 Aads COvatale kal euvpiov 
êv Tots tyAots. Kat eipnvevocy Iwcadar pera. Bactréws 45 
'IopazA. 

Kai TÒ Aovrà TOV Adyoy 'locadjàr, kal at duvacretar adtod 46 
óca émoíra ev, oUK ioù Tatra yeypappéva êv BiBXiw Aye TV 
Tjj epàv Bacthewy ‘Tovda; Kat éron Tocapàr pera tov 51 
maTéÉpwv avtod, Kal éráqyi) Tape, TOLS moTpáct GUTOU & TÓXÀeL 
Aavid TOU TaTpos abro), kal éBacidevoey '"lopüg, vids avrod 
> pice 
GVT QÙTOÑ. 

Koi , Oxotiías vids “AyaaB éBartdevoev éri lapoxj êv 52 
Ziapapeío- G ETEL ETTAKALOEKATW locaür Pacihéws 'Toúða, 
’Oyoćías vids AxaàB. eBacitevoey è év TopaùÀ è év Zapapeíg dúo 
éry. Kal éroinoe vÓ movnpòv èvavriov Kupiov, kai èropeúby 53 
év 609 'Axaà[) rod matpòs abro) kal év 600 “Tela Ber ris 
pytpos airod, kal èv tals dyaptiats otov '"lepofjoàj. viod 
NoBar os eéjuapte tov Iopand: Kal édovAevoe rois Baadip 54 
Kal cpogcekUvyggev aùrois, Kal wapwpyice TOv Kúpiov @edy 
‘IopanA, Kata mávra «à *yevóp.eva. éwmpoocv avrov. 


à Gr. a son of thirty and five years in. his reigning. Ub Gr. words, 
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BASIAEION 


` ? 2. 
KAI 0érynoe Mwàß év lopoajA perà tò åroĝavetv "Axodf. 
`~ 3 3 ye N ^ ^ ^ > ^ € 2 
2 Kat erecey Oyxolias dua TOD OukrvoroU ToU èv TO VITEPWL) 
e^ ^ 2 `~ 2 s 
atTov TO èv Sapapeta, kat yppoctnoce Kal méoTetAev åyyé- 
i 93 N 3 N ô ^ N 5 lA 3 ^ lA 
Nous, kai eime mpòs aùroùs, evre kal éemilynrycare èv TS Baad 
of, ? ie 
putay Ücóv ' Akkapüv, <i Cyoomat èk THs GppwoTias pov Tavrys: 
` 5, /, 5 ^ > > ^ ` » , 
3 xai éeropevOnoav émepwrjoat dt atrov. Kat oyyeAos Kupiov 
> / ? A ` , z 2 A A 2 
èkrdàcoev Hod tov co Birqv, Aéyov, àvaoràs dedpo eis ovv- 
ld ^ 3 / 3 /, , / A 4 
avrnow Tov &yyéXov "Oxotíov Bacitéws Sapapeias, kat XaMj- 
4) 3 `~ A 
TELS TPÒS avToUs, «i mapà TO u) eivat Wedy év IopayA, dyets 
, 5 ^ 5 ^ / oh b ? 7 ` 
mopeúceole emilntnoa év TH BáaX pviav Gedy Axxapov; kal 
E y Y / Lt 7 e , BA o B 
ox oUros "Ori rade A€yet Kúpios, ý kAivg êp as åvéfns 
^ ^ ? ^ ` 
éket, où Karapýon år avri]s, Ort Oavatw érofavy Kat éropevOy 
3 
H0), kal etre mpds avtovs. 
` ^6 
Kai émeorpáQwoav oi dyyeAot mpds abróv: Kat eime mpds 
N 
abroUs, TÉ OT. emeotpewate; Kat etmav mpòs abróv, àvip 
^ b! [cU ^ ^ 
dvéBy «is cuvdvrnow Hpdy, kal ele mpds Huds, OcUTe, ÈTL- 
z ` ~ , N > a e ^ N 
oTpagyre mpos vOv PBacttéa Tov mooTeiÀavra Dyas, kai 
` ` ^5 
Aahjoare mpos aŭròv, Tade Neyer Kupuos, ei Tapa TO py evar 
bi ` A ^ ^ ^ / L bI 
Geóv év IopayA, ov moped éemilytnoa èv T Baad uvitav Ocóv 
> A ee > ey « AL 27? © 3 97 2 ^ 3 
KKapwv ; ody ovTws: 7 kiiy éQ Hs avéBns éket, où karta- 
a NA 3 3 3 ^ bd , E ^ P > Z 
7 Pon àr aùris, ore Üavaro amofavy. Kal émotpépavres 
4 ^ 
&mjyyeAav TQ. Bactret Kala éAdXgaev How: Kal eAddAyoe 
\ Ld ^ 
Tpos avrovs, Tis Å Kpiots TOV avdpds TOD avaBavTos eis cvváv- 
Tow tytv Kai haAyjoavros mpòs tpas Tos Adéyous TovToOUs ; 
y 5 ? 
8 Kai ebmov mpòs aùròv, avnp Oac)s, kal Óóvqgv Sepparivyy 
, ` 3 ^ 3 ^ ‘3 2 N € , 
mepieclwopevos rijv Oopdv aùrod Kal elev, HAuov 6 Oca Birns 
®© 
oUTÓs éco. 
N , ` ` N A 
9 Kat üméovetXe mpòs avrÓv mevtykóvrapŅxov Kal TOÙS TevTH- 
> ^ NOS. P N A ME N 3 A Seg 
Kovro. avTOU, kal aveBy «pós a)róv: Kal iov HMoù éxáÜnro 
émi THS kopvdrjs ToU Opovs: kal éAdAgoev ô mevryQkóvrapxos 
^ 3 y b > + ^ ^ € N LENA 2 
TpÓs avTOv, kal elrev, dvÜpore TOD Mcov, 6 Bacrrcds ékdAcaé 
ld N35 7 5 ` M 5 x ` 
0 ce, karáfog0Ui. Kai darexpiOy "Ho, kai etme mpòs Tov mevr- 
Kóvrapxov, Kat ei dvOpwiros Deo eyo, karabýoerot Tip êk Tod 
ovpavod, Kal KatadayeTat oe Kal ToUs mevTHKOYTA Gov: Kal 
KatéBy mip èk ToU otpavod, Kal KaTépayey aùròv Kat TOUS 
, > ^ ‘ ; € N A aA 
.l mevrýkovra aùroð. Kat mposéĝero ó Bactdeds, kat äméoreNe 
/ 
mpos aùròv GAAov srevrQkóvrapxov Kal rovs TEVTHKOVTA AvTOU: 
N f S. 
Kat eAdAyoev Ô vevrqkóvrapxos ps avróv, kai elrev, avOpwrre 
i ^ 
.2 ToU Oco, ráðe Aéye ô PBacireds, raxéos kard[9jmÜ.. Kat 


CQ» Ot 


IV. Kines I. 1—12. 


A. 


AND Moab Frebelled against Israel after 
the death of Achaab. 


? And Ochozias fell through the lattice 
that was in his upper chamber in Samaria, 
and was sick; and he sent messengers, 
and said to them, Go and enquire of 
Baal fly, the god of Accaron, whether I 
shall recover of this my sickness. And 
they went to enquire of him. And an 
angel of the Lord called Eliu the Thes- 
bite, saying, Arise, and go to meet the mes- 
sengers of Ochozias king of Samaria, and 
thou shalt say to them, Is ?£ because there 
is no God in Israel, that ye go to enquire of 
Baal fly, the god of Accaron? but ?£ shall 
not be so. *For thus saith the Lord, The 
bed on which thou art gone up, thou shalt 
not come down from it, for thou shalt 
nd die. And Eliu went, and said so to 

em. 


5 And the messengers returned to him, 
and he said to them, Why have ye returned ? 
6 And they said to him, A man came up to 
meet us, and said to us, Go, return to the 
king that sent you, and say to him, Thus 
saith the Lord, Zs i£ because there 1s no God 
in Israel, that thou goest to enquire of Baal 
fly, the god of Accaron? $i shall not be so: 
the bed on which thou art gone up, thou 
shalt not come down from it, for thou shalt 
surely die. 7So they returned and reported 
to the king as Eliu said: and he said to 
them, What was the manner of the man 
who went up to meet you, and spoke to you 
these words? ? Ànd they said to him, He 
was a hairy man, and girt with a leathern 
girdle about his loins. And he said, This 
is Eliu the Thesbite. 


9 And he sent to him a captain of fifty and 
his fifty; and he went up to him: and, be- 
hold, Ehu sat on the top of à mountain. 
And the captain of fifty spoke to him, and 
said, O man of God, the king has called thee, 
come down. Y And Eliu answered and said 
to the captain of fifty, And if I am a man of 
God, fire shall come down out of heaven, 
and devour thee and thy fifty. And fire 
came down out of heaven, and devoured 
him and his fifty. !! And the king Ysent a 
second time to him another captain of fifty, 
and his fifty. And the captain of fifty spoke 
to him, and said, O man of God, thus says | 
the king, Come down quickly. “And Elu 


B Gr. despised. 


y Gr. added and sent. 


'" IV. Krnes I. 13—1II. 7. 


answered and spoke to him, and said, If I 
ama man of God, fire shall come down out 
of heaven, and devour thee and thy fifty. 
And fire came down out of heaven, and de- 
voured him and his fifty. And the king 
Bsent yet again a captain and his fifty. 
And the third captain of fifty came, and 
knelt on his knees before Eliu, and entreated 
him, and spoke to him and said, O man of 
God, let my life, and the life of these fifty 
thy servants, be precious in thine eyes. 1 Be- 
hold, fire came down from heaven, and de- 
voured the two first captains of fifty: and 
now, I pray, let my life be precious in thine 
eyes. And the angel of the Lord spoke to 
Eliu, and said, Go down with him, be not 
afraid of them. And Eliu rose up, and went 
down with him to the king. And Eliu 
spoke to him, and said, Thus saith the Lord, 
Why hast thou sent messengers to enquire 
of Baal fly, the god of Accaron? it shall not 
be so: the bed on which thou art gone up, 
thou shalt not come down from it, for thou 
shalt surely die. 


V So he died according to the word of the 
Lord which Eliu had spoken. 218 And the 
rest of the Yacts of Ochozias which he did 
behold, are they not written in the book of 
the chronicles of the kings of Israel? And 
Joram son of Achaab reigns over Israel in 
Samaria twelve years beginning 1n the eigh- 
teenth year of Josaphat king of Juda: and 
he did that which was evil in the sight of 
the Lord, only not as his brethren, nor as 
his mother: and he removed the pillars of 
Baal which his father made, and broke them 
in pieces: only he was joined to the sins of 
the house of Jeroboam, who led Israel to 
sin; he departed not from them. And the 
Lord was very angry with the house of 
Achaab. 

And it came to pass, when the Lord was 
going to take Eliu with a whirlwind as it 
were into heaven, that Eliu and LElisaie 
went out of Galgala. 2And Eliu said to 
Elisaie, Stay here, I pray thee; for God has 
sent me to Bethel. And Elisaie said, 94s 
the Lord lives and thy soul lives, I will not 
leave thee; so they came to Bethel. 5 And 
the sons of the prophets who were in Bethel 
came to Elisaie, and said to him, $ Dost 
thou know, that the Lord this day 9 is going 
to take thy lord away from thy head? And 
he said, Yea, I know it; be silent. *And 
Eliu said to Elisaie, Stay here, I pray thee; 
for the Lord has sent me to Jericho. And 
he said, 94s the Lord lives and thy soul 
lives, I will not leave thee. And they came 
to Jericho. 


5 And the sons of the prophets who were 
in Jericho drew near to LElisaie, and 
said to him, $Dost thou know that the 
Lord is about to take away, thy master 
to-day from thy headP And he said, Yea, 
I know it; hold your peace. 9And Eliu 
said to him, Stay here, J pray thee, for the 
Lord has sent me to Jordan. And Elisaie 
said, 4s the Lord lives and thy soul lives, I 
will not leave thee: and they both went on. 
7 And fifty men of the sons of the prophets 
went also, and they stood opposite afar off: 
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3 7 ^y h N 534 7 

amexpi0y “HAtod kai. ehdédnoe mpòs aùròv, Kat etzev, ci avOpw- 
^ > AN 7d ^ ^ 

mos Oeod eyo, KataByoerar rip èk ToU oipavod, Kat kara- 

2 / s A ^ 

üyerai GE kat TOUS TEVTNKOVTA gov: kai karéfh «Up èk ToU 

3 ^ ` $ 
ovpavov, kat KaTEepayey aÙTÒV kal ToUs mevTHKOVTA QUTOU. 

M / € s Lg ^ 
Kat vpoaéÜero 6 [BaciXeUs ere &xoocveétÀat 7'yoUj.evov Kat rovs 13 

; > ^ NOUO e à 
TevTyKoVTA aUroU: kal HAGev ó mevrykóvrapyos 6 píros, Kat 
3 ^ 
€kapajev ext rà yóvara avrov korévavr. "H)iod, koi edenOn 

3 ^ N > / A a A b 5 ^ 
avrov, kat éAaAnoe mpós avrov, kai eimev, dvOpwre Tod Go, 
> , € , b e ` ^ 
évruua) ro 1) Wuyy pov, kal 7) Woy TOv SovAWY cov rovrov 
TOV mevrýkovra ev 6dOarpots cov. “Idod KatéBn wip èk voU 14 

3 ^ ` 2 A 4, 
oupavov, kai KaTepaye Tovs vo TEVTNKOVTÁPXOVS TOUS zpoórovs: 

` ^ , * ^. m 
kal viv évruuu0 ro. On 1j rx uov èv ddOadpots cov. Kat 1 
2\ 7 3 / S 
éhadnoey &yyeXos Kupiov mpòs “HAtod, kal elme, card Snr 

> 3 ^ N ^ 
per abro), py dons årò spooémov abrüv: kal àvéor 
2 s ` / 3 ^ 
Huov kai karé per avro0 pos tov Basthéa. Kat édddnoe 16 

AN ¢ 
mpos avTOv, Kat elmev Hio), rade Aéyew Kúpios, TÉ bre ázé- 

À > aN 3 ^ > ^ B , À A ` 3 , 
atethas áàyy£Xovs éxlyrioat éy TO Baad uvitav Ocóv ' Akkapáv ; 

> vo [4 /, 3 @ 74 ^ ^ 
OUX ovTws: 7) kàn êp is avEBys éket, od KataByon år aùths, 

[74 ^ 
Tt Üaváro dxoflavj. 
bj ^ 

Kat &GméÜave xara rò pua Kvupiov 0 édddnoev 'HAwov. 17 

s ` N ^ / 3 , P " ‘ ^ 
Kai rà Xourà trav Aóyov Oxo£tov à éroígacv, oix doù rara 18 

z 5 Aá Aó ^ e ^ ^ ^ 
yeypappeva èv BiBrio Aóyov vOv TepGüv rois Bactrcdow 
> ^ N53 > 

Iopand; koi lopàp vids Axaà(d Bactrever émi "lopa3jA èv 
/ y 2 
Sapapeia ery Sexadvo, év ere dxtwxadexdrw "Iocadür Bacı- 
P4 5 
Aéos “Tovda: kat émoígae tò movQpóv éwómiv Kupíov aM 
bj ^ Y ^ 
oUx ws oi ddeAot adrod, o002 ws Å pýTyp abroU* Kal áréa Tae 
, ^ e ^ 
Tas oTHAas 700 Baad as éroigce ô marhp aùroð, kai cwérpi- 
Yev abrás: aAyv èv Tals dmapriats otkov ‘lepoBodp, 0s èéýpapre 

N 5 ^ 
tov lopa5A, éxodAy@n, otk åréory år aùrôv: kai eGupdoy 
opyn Kupios eis toy otkov "Axad. 

N ie ^ 

Kat éyévero èv Tô avayew Kúpiov èv ovoocwpó tov 'HAwob 2 
e 3 
6s eis TOV oùpavòy, Kal éropevOn Hàioù kai “EXuocart èk Pad- 

? b > € ^ 
yéAov. Kat erev 'HAuo? pos “Edioare, káov 9: évrat0o, 2 
9 e ` z 2 
oTt Ô Meds ådrérraàké pe ews Barbýà kal ctzev "EA, £5 
Kúpios kal £5 9j Yuxý cov, €. eyxatadreibw ce Kat HAO i 

p , RA X e à ` E a € » 7 ` d d 
Bat6yr. Kai Alov ot vioi trav mpopyrâv ot éy Bai mpòs 3 
€ j e 
Eog, kai eirov «pos ajrOv, el éyvos, bre Kýpros onpepoy 

£ SS 2 / / ^ 
Aap Paver TÓv küpióv gov émüveÜev rs Kepadys cov; kal 
3 N 3 Pal ^ > [4 

eure, KAYW éyvoka, atozüre. Kat eirev HAtod 7pós EMoag, 4 

1G 6? > vO € Ký 3 2 À 2 3 € L4 ` 
kalov On évTadvla, Or. Kuptos dwécraAké pe eis Tepiyo koi 

A ^ - ^ ^ € / > g 7 N 

ELTE, éh Kvptos kot on 9) Wvxn cov, c éykara A eülro TE KAL 
nAGov els “Iepixó. 

Kat yyyway oi viot rôv mpopyrâv of èv “Iepiyò mpòs EM- 5 

^ ; 
Gale, kai elroy TpOs avTOv, eb eyvus, Órt oýuepov AapPdver 
Kiptos 7óv kúpíov aov èrávwðev THs keas cov; kai elre, 

/ 2 N X ^ Ne xS 3» 059 N 7 ^ 
Kol ye €yo Eyvar, amare. . Kat cimev avro. HAtov, káblov 07) 6 
LEN] bi 2 3 / s «9 > ` T lA NOS, 
woe, Ort Kuptos &écraAké pe ews eis Tov lopOdvgv: koi etmev 
€ ^ ^ 
Entoate, Cj Kúpios kai 65 ù Wuxy aov, ei éykaraAeá]e oe 

A ^ 
Kat ézopev0ncav dyddtepat, kal mevrákovra dvOpes viol trav 7 
TpodQmrüv, Kat éoTrQoav écevavrías gpakpó0ev- kai duddtepor 


B Gr. added yet to send. y Gr. words. 


ò Gr. The Lord lives if, ete. C Gr. if thou knowest. 0 Gr. takes, 
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8 čornoav èrì rod “lopddvov. Kat éaPev "HAwb Tv pyAeTHY 
aŭro? kai elnoe kal émára£e rò wp, ka Ômpéðy rò vdwp 
čvba kai évOa: Kat Si€Byoav duddrepor èv puo. 

9 Kai éyévero èv TẸ ĉrapivar aùroùs, kat HMoù elme mpòs 

Erag, oirgoat.T sovjow oor mpiv 1j åvainphivai pe dao 

ood: kal erev “Edtoare, yevnOyrw O7] Sita &v mvevpati cov 

èr éué. Kat erev  HMoù, éoxAnpuvas Tov airQcacÜar àv 

Ops pe åvaħaußavópevov amd cov, Kal eoTAL ToL oUros*. Kal 

éày py, ov ju] YEevNTaL. 

Kol éyévero abrüv mopevopévow, émopevovro Koi éAdXovv: 
kal ioù dpa mupòs kal immot mupòs, kal Ouéaetkev av OLE OV 
duporéowy Kat dvedypOn HMoù èv cvccecgó as cis ròv 
oüpavóv. Kat “Educate éópa, koi <Boa, TÓTep, márep, &ppa. 
'"Iopoi kal immeùs avTov Kal obK eier aùròv eres Kat émeAd.- 

^ /, > ^ 

pero 7àv ipartov adrod, Kat Sueppnsev avrà eis dvo Pryor. 

Kal twoce riv wuXor]v Hov, 7 ereoev eravabev Eraé: 

kal èréorpepev “Edioaté, kal erry éri Tov xetAous ToU ‘Topdd- 

vou, kal édaBe THY upiory ' HAtov, 1) erecev erdvwbev avrod, 
kal émárafe Tò VOwp, kal elie, mo 6 eds '"HAiob dopo; Kat 
érárafe tà data, kal Suepidyyoay evOa. kal &yÜa kal dueBy 

Eraé. 

Kal elôov airdv of viol T&v mpodyray oi èv “Ieoryù é£evav- 
fas, kal etrov, éravaréravrat TO nvepa "Hob. èri EMoaé 
kal Alov eis cuvavriv abro), kal mposekúvyoav oùr® émi 
Ti yiv, koi etmov mpòs adrov, Sov 07) merà THY mraidev Tov 
mevrýrovra dvõpes viol Suvapews: Topevdévres $n egrigároca 
Tov küpióv cov, ju) TOTE PEV AUTOV arveUpu. Kupiov, Kat &ppupev 
airdy èv và “lopddvn ep ev vOv Opéwv Ñ èp eva THY Pov- 
vav: koi enev “Educate, otk áàxoareAeire. Kai mwapeBiaoavro 
abrov, ws ov yoX)vero: Kat eUrev, QiTOOTELAGTE? KUL Té- 
or&Àay Tevrjkovra, avSpas, kal èfúýrnoav Tpés Hépas, Kal 
ody efpov ajróv. Kal ávéerpajav mpos abróv, koi ağròs 
éxdOnro èv "lepuxóx kai etmev “Edurare, oùk etmov Tpos Ops, 
py 7opevOnre ; 

Kai etrov of dvOpes Tis móAews mpds EMoaè, i000 77 
Katoiknats THs vÓXews yab), kaUs 6 kúpios Aérea, Kal TO 
Bara movypà, Kat jj yy dtexvoupévy. Kal emey ENoag, 
AaBeré por $üplo qv. Kawyy, kai Oére éxet dAa+ Kat éhaBov, 
Kal Tveykav mpds aùróv. Kat é&pAev Eora eis Thv Ou€E- 
odov tay vodrwv, Kal éppujev éket GAa, kal eure, TAOE Aéyet 
K pios, tapos rà vara tadra, oti Eorat ere ékeiÜev Üdvaros kai 
22 dvekvovuévqg. Kat id@noay rà vdara ews Tis "]uépas Tavrys, 
Kata TO pua EXraié 0 €AdAnoe. 

Kal évéBn exetOev eis Barbýà kal dva[jatvovros aitod èv 
vj 68Q kal raiddpia pixpa ébpOov èk ris woews Kal katé- 
matov abro), Kat erov abr, àváfjawe padaxpé, dvaBawve. 
24 Kai é£évevoev éricw aidriiv, kal cidev avrà, Kal Katypdcato 

abrois èv évéuate Kvpíow xal idod é£5AÜov úo dpxor èx Tod 


tO 


Lt 


12 


13 


ig 


33 


y Gr. double portions in thy spirit. 


B Lit. ‘into the wilderness.’ 
yr ns ‘he also.’ 


0 The Gr. here copies the Heb. 


6 Gr. hardened in asking. 
A Gr. sons ef strength. Hebraism. 


IV. Krnes II. 8—24. 


and both stood on the bank of Jordan. SAnd 
Eliu took his mantle, and wrapped it toge- 
ther, and smote the water: and the water 
was divided on this side and on that side, 
and they both went over fon dry ground. 

? And it came to pass while they were 
crossing over, that Eliu said to Elisaie, Ask 
what I shall do for thee before I am taken 
up from thee. And Elisaie said, Let there 
be, I pray thee, Ya double portion of thy 
spirit upon me. 1 And Eliu said, Thou hast 
Sasked a hard thing: if thou shalt see me 
when I am taken up from thee, then shall 
it be so to thee; and if not, 1t shall not 


$0. 

n And it came to pass as they were going, 
they $ went on talking; and, behold, a cha- 
riot of fire, and horses of. fire, and 1t sepa- 
rated between them both; and Eliu was 
taken up in a whirlwind as it were into 
heaven. X And Elisaie saw, and cried, 
Father, father, the chariot of Israel, and the 
horseman thereof! And he saw him no 
more: and he took hold of his garments 
and rent them into two pieces. P And 
Elisaie took up the mantle of Eliu, which 
fell from off him upon Elisaie ; and Elisaie 
returned, and stood upon the brink of Jor- 
dan; and he took the mantle of Eliu, 
which fell from off him, and smote the 
water, and said, Where is the Lord God of 
Eliu?? and he smote the waters, and they 
were divided hither and thither; and Eli- 
saie went over. 

15 And the sons of the prophets who were 
in Jericho on the opposite side saw him, 
and said, The spirit of Eliu has rested upon 
Elisaie. And they came to meet him, and 
did obeisance to him to the ground. !6 And 
they said to him, Behold now, there are 
with thy servants fifty men Aof strength: 
let them go now, and seek thy lord: ^ per- 
adventure the Spirit of the Lord has taken 
him up, and east him into Jordan, or on 
one of the mountains, or on one of the hills. 
And Elisaie said, Ye shall not send. 7 And 
they pressed him until he was ashamed ; 
and he said, Send. And they sent fifty men, 
and sought three days, and found him not. 
18 And they returned to him, for he dwelt in 
Jericho: and Elisaie said, Did I not say to 
you, Go not? 

19 And the men of the city said to Elisaie, 
Behold, the situation of the city zs good, as 
our lord sees; but the waters are bad, and 
the ground barren. 2 And LElisais said, 
Bring me a new pitcher, and. put salt in it. 
And they took one, and brought ić to him. 
21 And Elisaie went out to the spring of the 
waters, and cast salt therem, and says, Thus 
saith the Lord, I have healed these waters ; 
there shall not be any longer death thence 
or barren land. 2 And the waters were 
healed until this day, according to the word 
of Elisaie which he spoke. 

2 And he went up thence to Bethel: and 
as he was going up by the way there came 
up also little children from the city, and 
mocked him, and said to him, Go up, bald- 
head, go up. ?! And he turned after them, 
and saw them, and cursed them in the name 
of the Lord. And, behold, there came out 


€ Gr. went and talked, 
u Gr. lest at any time. 


IV. Kines II. 25—III. 19. 


two bears out of the wood, and they tore 
forty and two children of them. * And he 
went thence to mount Carmel, and returned 
thence to Samaria. 

And Joram the son of Achaab Bbegan to 


reign in Israel in the eighteenth E of. 


Josaphat king of Juda, and he reigned twelve 
years. ? And he did that which was evil in 
the sight of the Lord, only not as his father, 
nor as his mother: and he removed the 
pillars of Baal which his father had made. 
3 Only he adhered to the sin of Jeroboam 
the son of Nabat, who made Israel to sin; 
he departed not from it. 

4 And Mosa king of Moab was a sheep- 
master, and he rendered to the king of Israel 
Yin the beginning of the year, a hundred 
thousand lambs, and a hundred thousand 
rams, with the wool. 5 And it came to pass, 
after the death of Achaab, that the king of 
Moab 3 rebelled against the king of Israel. 

$ And king Joram went forth in that day 
out of Samaria, and numbered Israel. “And 
he went and sent to Josaphat king of Juda, 
saying, The king of Moab has rebelled 
against me: wilt thou go with me against 
Moab to war? And he said, I will go B» 
thou art as I, I am as thou; as my people, 
so is thy people, as my horses, so are thy 
horses. 3AÀnd he said, What way shall Y go 
up? and he said, The way of the wilderness 
oF Edom. ?And the king of Israel went, 
and the king of Juda, and the king of Edom: 
and $ they fetched a compass of seven days’ 
journey; and there was no water for the 
army, and for the cattle 9 that went with 


them. 

10 And the king of Israel said, Alas! that 
the Lord should have called the three kings 
on their way, to give them into the hand of 
Moab. "And Josaphat said, Is there not 
here a prophet of the Lord, Athat we may 
enquire of the Lord by him? And one of 
the servants of the king of Israel answered 
and said, There is here Elisaie son of Saphat, 
who poured water on the hands of Eliu. 
2 And Josaphat said, He has the word of 
the Lord. And the king of Israel, and Jo- 
saphat king of Juda, and the king of Edom, 
went down to him. i 

13 And Elisaie said to the king of Israel, 
What have I to do with thee? go to the 
prophets of thy father, and the prophets of 
thy mother. And the king of Israel said to 
him, ^ Has the Lord called the three kings 
to deliver them into the hands of Moab? 
M And Elisaie said, 4s the Lord of hosts 
before whom I stand lives, unless I 7re- 
garded the presence of Josaphat the king of 
Juda, I would not have looked on thee, nor 
seen thee. 15 And now fetch me a harper. 
And it came to s as the harper harped, 
that the hand of the Lord came upon him. 
16 And he said, Thus saith the Lord, Make 
this Pvalley full of trenches. V For thus 
saith the Lord, Ye shall not see wind, neither 
shall ye see rain, yet this valley shall be 
filled with water, and ye, and your v flocks, 
and your cattle shall drink. 38 And this is 8 
light £hingin the eyes of the Lord: I will 
also deliver Moab 71nto your hand. ? And 
ye shall smite every strong city, and ye shall 


y Lit.in the rising up. 


B Gr. reigned. 
u Gr. Is it that. 


X Gr. and we will. 


ò Gr. despised. 
E Gr. stood. 


490 BAZIAEION A. 


Opupot, kal dveppysav aa’ abrav recaapáxovro, kai Svo zraiBas. 
Kai exopevOy exeiev eis Tò dpos TO Kopyujuov, kgketÜev èr- 25 
éa Tpeiyev cis Xapdpeuav. 

Kai "opàj, vids “Axady éflacíAevoev èv "lopajÀ èv ere 8 
oxTeoKaueKdrep locajàr Paorhéws ‘Tovda, kal éBacidevoe 
dddexa ern. Kai rooe rò Tovnpov èv 6POGadpots Kupiov- 2 
jv odx Os 6 warp abrod, kal où% ds Ñ paryp abrod Kal 
petéotnce Tas ordas TOU Baad, as éroincer ó TATHP AUTO. 
ID év 7H dpaptia "lepofjoàg, vio Nafàr ds eEnuapte tov 3 
IopazA, éxohAHOn, otk åréory år aùrhs. 

Kat Moca faces Mo) fv vows, kal érérrpede 76 4 
Baciret “Iopand èv t éravaordce ékarüv yiruddas dpvav, 
kal Éékarüv ytdiddas Kpiov émi méoxwv. Kat éyévero pera. TO 5 
&roÜaveév “AxaaB, Kat ijüérqse Bacthets Mua èv Baowrel 
"lopoxjA. 

b t^ e A > XN ^ 

Kai d ô Pacideds Topàp êv Tf] Npépg exeivy èr 6 
Zauapeías, kal ereckapato tov “IopayA. Ka eropevn kal 7 
é£oméoTee mpòs “Iwoapar acia '"Ioí8a, ÀAéyov, Bacreds 
Mà jérnaev èv éxot- el wopeton per èuo? cis Mwaf eis 
TÓAeuov; kal eirev, åvaßýoopar poids pot, uos cor ds 
ô Aaós pov, 6 Aads cov: ws oi tarot pov, of immo. cov. 
Kat elre, moig 683 avaB; kal eUmev, 080v epypoy '"Eóóp. 8 
Kal éropev@n 6 Bactdets "lopaxjk koi 6 BaociXeUs "loóóa. kal 9 
ó Pactrcis “Edom, kal éxókNocav 680v émrà Ñpepôv koi 
ov Hv vowp TH wope[JoXjj koi Tots KTHVETL rots èv rots zooiv 
aUTay. 

Kai erev 6 Baotreds lopazA, à, Órt kékàņke Kptos rods 
Tpcis [jaciXeis zrapepxopévovs Oo)vat abroUs èv yepi Mods. 
Kat eizev loca, ovk gor e mpopýrys roð Kupíov, koi 
émiprjoojev tov Kúpiov map abroU0; koi àmekpiUg cls rv 
Taióov Tod fjaciXées “Iopanr, kai etzev, de Edora vids 
Zadür, os éréxeev vowp emi xeipas HMoú. Kal erev Iosa- 
pàr, éorw a)rQ ppa Kupíov kal karéfh mpòs aùròv 
Bacrsis Iopa, kai Twrapàr Bacireds "lov0a, kal Bacı- 
Neds Eou. 

Kai emey EMoaè pds Bacidéa "TopozjA, ti got kal ool; 
detpo pos Tods mpopýras To) Tatpds cov Kal roUs mpopýras 
THS pyTpOs cov: kal etrev aitd 6 Bacireds "lopo3A, pr Gre 
KéxAyke Kúpios tods tpeis Bacwreis ToU apadobyat abroUs 
eis xeipas Mwd; Kat elev “Edioaue, 6h Kúpios TOv. Gvvá- 
pew @ vrapéo Qv èvóriov adrod, dre el wy zrpóoxwrrov ‘lwoadhar 
Baciréws ‘Tovda éyó AapBavu, ei éréBreWa rpds cè, Kal eddy 
ge. Kol viv AdBe pou wáAAovra: kai éyévero às &joaAXev 15 
6 Warhwv, kal éyévero êr aùròv xelp Kupiov, kal elre, raôe 16 
Aéyer Kiptos, oujcare tov xeuiáppovv Torov Bobivous Bobi- 
vous, Ort Tdde AÀéye Kúpios, o)k OweoÓe cveüua, kol obk 17 
Oyeo0e beróv, kal ô xeusdppovs otros zXqoO:oerat BdaTos, kai 
wícgÜe tpets kal ai krýoes dpav kal tà krývy uv. Kal lS 
Koódw avr) êv dPOadpots Kupiov: kal rapaddicw rjv Mwai 
v xetpl tay. Kat mardgere wücav móAw óxvpàv, kal râv 19 


10 


11 


14 


0 Gr. at their feet. 
T Gr.in, 


t Gr. eompassed a journey of seven days. 
m Gr.regard. p Lit. brook. o Lit. possessions, 


BAXIAEION A. 491 


EvAov dyabbv karafBaActre, kal mdoas myyàs VdaTos eupaserOe, 
4 
Kat zügav peploa ayabyy dxpeaoere èv Aifows. 
^ 4 A tj 
Kat éyévero mpwt dvaBawovons Tis Üvoias, kat idod vara 
E ^ 7 e ^ y 
Tjpxovro é£ 68009 "EOGp, kai érrjoOy 1) yh Varos. 


0 


e /, e ^ ^ 

| Kat réca Moàf ykovcav dtu avéByoav ot rpets Bactrcis 
^ A /, 

ToÀeuéty abro); Kal ávefjógcav k mavròs Teprelwopévor 

M ^ 7 MEE 

2 Lovnv: kal etrov, ù Katéoryoav èri Tod dpiov. Kat dpÜpwav 
i. ^ £ g Meee 2 5 ^ Y 3 A 78 M N 

Torpat, Kat 6 Mos avéretAey émi Ta vdaTa: kat elde Mà 
T N ^ ?^ ^ 

'3 éfevavrías Ta vOara «vppà os aipa, Kal eirov, aima TOUTO 
^ ^ bj 4 N 

THs popdaias: kal épaxécavro of Bacrheis, kat êrdraev àvňp 
^ b s ^ 4 * > 

4 Tov wAnolov aitod: kal viv êri rà oKtAa Mud. Kai eic- 

ANG 5 EY A: T a * AE nA 5 /, A 

1jAÜov eis THY rapepBoAny IopaynA> kat lopanA aveoryoay Kat 

A 4 5 ^ N 

èraragav THv Moàß, kat epvyov årò mpocwrou aùrõv: kai 

^ N M M Niguee 

elo AOov ciaropevopevoe kai TUwTOvres THY MuwaB, Kai Tas 
A A e / > ` M»c SEN M 

mées KabeiAov, kal macay pepida ayalyy éppujav àvip tov 

EY ^ D I A 

Gov kai évérAncay ait, kal wacay cw«y75v évéjpa£av, kai 
^ ec » gò / N p ^ À e A NG, 

may Evdov dyaÜüv karéBaXov ews Tod karaAvurév TOUS AtGous 
^ 2 ^ hS 

Tou Toíyov kaĝypyuévovs: kal éxikdwoay ol odevdovirat, koi 

A N er /, 

6 émárafav aùrýv. Kat eidev 6 Bactreds Mà ore éxparaiwcey 
. 2 7 
brép abtov 6 moAcuos: Kat CAaBe pf Eavtod Ertaxociovs 
» 6 E] / [4 / 8 / N Aé "E86 
dvOpas éoracpévous popdaí(av duaxdWat mpós Paciréa Eðùp, 

^ N 4 
7 kai o)k T0vviÜgcav. Kal éAafje tov viðv attod Tov vporóro- 
a XN € 4, 
kov Ov éfaaíAevaev àvr. abrov, Kal åvýveykev avróv OAoKaITwpA. 
LM / > SOT. , ` 
éxi TOU ve(xovs, Kal éyévero peTapedos péyas éri Iopańà. kai 
A ^ ~ ^ 
&mppav ar avTov, Kal éméo rpej/av eis THY yiv. 


^ ^ ^ ^ / A ` 
Kai yuv) pia ard rôv viðv TOv mpopyrõv óa mpós Tov 
^ , 5 2 5 / S A 
‘Edicatt, Aéyovca, 6 SotAds cov výp pou áméÜave, kai gv 
E [74 à ^ /, lcu T4 ` Kú ^ ^ € P 
€yvos, or. OovAds cov Yv PoPovmevos Tov Kvpiov: kai ô dave- 
^ 5 ^ NC ov e 7 e A > À JA K N 
2 orùs NAGE AaBetv tots Oo viods pov éavrQ eis SovAovs. Kai 
4 f i 3 / 
erev EMoag, ti Toujow oor; áv&yyeóv pot TÉ éoti coe èv 
^ » € XN ^5 5 3 ^ & AX a Doe E) ^ y 
TQ otkw; 7) O€ elrev, ovk €oTL TH 000g Tov OvVdEeY €v TO oLlKo, 
e A > ^ LY ^ 
3 Ore GAN’ 1) 0 decopar čarov. Kat elre mpòs airiv, dedpo, 
^ "NL. ^ / L4 
aityoa. ceauTy akevy é&o0ev Tapa TÁVTWV TOY yevróvov a«ein 
Jae A / M Pd 
4 kevà, ui) OAtydoys. Kat eicehevon kai &zokAetaets Thv Oúpav 
^ ^ ^ ` 3 ^ > N 7 
KATA TOV Kal KATA TOY viv gov, KAL OzOxeets eis TA TKEVH 
e^ t 2 ` 
5 radra, kat TO mAnpwhev àpeis. Kat aanAGe map aitod, kai 
2 ^ bj XN ^ e^ s ^ 
dmékAewe Tiv Üópav kał équtns Kal Kata TOV viðv avrüs 
5 ` N > AN Ld . d 2 7 
avToL mporýyytov mpòs airny, Kal avT7) €mréxecy ews exdAHoOy- 
3 ^ A 2 ^ / y 
6 cav Tà okeýn. Kai etme mpòs tovs vioùs adris, êyyisate ért 
Gy ^ » » ^ s 
T0s pè TO OKEdOS Kal elrmov aÙTN, OvK OTW ETL GKeUos* Kal 
y A 3 M DA N > 4 À ^ 5 0 lA ^ 
7 ért Tò arov. Kai 7jA0e, Kat àmyyyede TO avOpwrw ToU 
^ > ^ A » 
Geot* kat cimey “Educate, Sedpo kai dmóOov trò ÉAatov, 
AJ A € e 7 4 
amotices TOUS TÓKOUS ov, Kai GU Kal ot viol gov ýoeobe èv 
^ 4 , 
TO émtÀoimo éAaío. 


4 


Kat 


e A * A A 

8 Kat éyévero uépa, kai Oi “Edtoaé cis Bwuàrv, koi 
^ ^ » bj 
éke yuvn peyddAn, koi ékpdrgaev avrov $ayév prov. Kat 
^ ^ z ^ ^ 

éyévero ap ikavoU TOU elomropever a, avróv, éke TOD éket 


9 deyetv. Kat eîmev 7) yvvi] mpòs tov dvdpa aùrhs, idod 87 


`~ An 


IV. Krnes III. 20—IV. 9. 


Bcut down every good tree, and ye shall 
stop all wells of water, and spoil every good 
piece of land with stones. 

?) And it came to pass in the morning, 
when the sacrifice was Y offered, that, be. 
hold! waters came from the way of Edom, 
and the land was filled with water. 

? Amd all Moab heard that the three 
kings were come up to fight against them ; 
and they cried out Son every side, even all 
that were girt with a girdle, Sand they said, 
Ho! and stood upon the border. 2 And 
they rose early 1n the morning, and the sun 
rose upon the waters, and Moab saw the 
waters on the opposite side red as blood. 
?3 And. they said, This zs the blood of the 
sword; and the kings have fought, and each 
man has smitten his neighbour; now then 
to the spoils, Moab. ?!Amnd they entered 
into the camp of Israel; and lsrael arose 
and smote Moab, and they fled from before 
them; and they 9 went on and smote Moab 
as they went. 23 And they razed the cities 
and cast every man his stone on every good 
piece of land and filled it ; and they stopped 
every well, and ^cut down every good tree, 
until they left only the stones of the wall 
cast down; and the slingers compassed the 
land, and smoteit. 26 And the king of Moab 
saw that the battle prevailed against him; 
and he took with him seven hundred men 
that drew sword, to cut through to the king 
of Edom: and they could not. 7? And he 
took his eldest son whom he had designed 
to reign in his stead, and offered him up for 
a whole-burnt-offering on the walls. And 
there was a great Mindignation against Is- 
rael; and they departed from him, and 
returned to their land. 

And one of the wives of the sons of the 
prophets cried to Elisaie, saying, Thy [ser- 
vant my husband is dead ; and thou knowest 
that thy servant feared the Lord: and the 
creditor is come to take my two sons to be 
his servants. *And Elisaie said, What shall 
Ido for thee? tell me what thou hast in the 
house. And she said, Thy servant has 
nothing in the house, except oil wherewith 

anoint myself. 3 And he said to her, Go, 
borrow for thyself vessels without of all thy 
neighbours, even empty vessels; borrow not 
afew. *And thou shalt go in and shut the 
door upon thee and upon thy sons, and thou 
shalt pour forth into these vessels, and re- 
move that which is filled. ? And she de- 
parted from him, and shut the door upon 
herself and upon her sons: they brought 
the vessels near to her, and she poured in 
until the vessels were filled. 9 And she said 
to her sons, Bring me yet a vessel And 
they said to her, There is not a vessel more. 
the oil stayed. 7 And she came and 
told the man of God: and Elisaie said, Go, 
and sell the oil, and thou shalt JE thy 
" debts, and thou and thy sons shall live of 
the remaining oil. ‘ 

d a day came, when Elisaie passed 
over to Soman, and Aere was a great lady 
there, and she constrained him to eat bread : 
and it came to pass as often as he went into 
the city, that he turned aside to eat there. 
9 And the woman said to her husband, See 


ò Gr. from. 
u Gr. repentance. 


y Gr. going up. 


B Gr. throw down, 
A Gr. threw down. 


C Alex. kai érava, ‘and above.’ 
£ Gr. shall anoint. 


0 Gr. went in, going in and smiting. 
T Gr.interest, pl. 


IV. Krwxas IV. 10—29. 


now, I know that this zs a holy man of God 
who comes over continually to us. W Let 
us now make for him an upper chamber, a 
small place; and let us put there for him a 
bed, and a table, and a stool, and a candle- 
stick: and it shall come to pass that when 
he comes in to us, he shall 8 turn in thither. 


1 Anda day came, and he went in thither, 
and turned aside into the upper chamber, 
aud lay there. ??And he said to Giezi his 
servant, Call me this Somanite. And he 
called her, and she stood before him. "And 
he said to him, Say now to her, Behold, 
thou hast ytaken all this trouble for us; 
what should I do for thee? Hast thou any 
Srequest to make to the king, or to the cap- 
tain of the host? And she said, I dwell iu 
the midst of my people. "And he said to 
Giezi, What must we do for her? and Giezi 
his servant said, Indeed she has no son, and 
her husband és old. 


1$ And he called her, and she stood by the 
door. “And Elisaie said to her, At this 


time next year, as the season zs, thou shalt: 


be alive, and embrace a son. And she said, 
Way, my lord, do not lie to thy servant. 
V And the woman conceived, and bore a son 
at the very time, as the season was, being 
alive, as Elisaie said to her. 


18 And the child grew: and 1t came to 
pass when he went out to his father to the 
reapers, that he said to his father, My 
head, my head. And his father said to a 
servant, Carry him to his mother. * And 
he carried him to his mother, and he lay 
upon her knees till noon, and died. ? And 
she carried him up and laid him on the bed 
of the man of God ; and she shut the door 
upon him, and went out. And she called 
her husband, and said, Send now for me 
one of the young men, and one of the asses, 
and I will ride quickly to the man of God, 
and return. And he said, Why art thou 
going tohim to-day? It is neither new 
moo nor the sabbath. And she said, 9 I6 
is well. 


24 And she saddled the ass, and said to her 
servant, Be quiek, proceed: spare not on 
my account to ride, unless I shall tell thee. 
Go, and thou shalt proceed, and come to 
the man of God to mount Carmel. * And 
she ^rode and came to the man of God to 
the mountain: and it came to pass when 
Elisaie saw her coming, that he said to Giezi 
his servant, See now, that Somanite comes. 
26 Now run to meet her, and thou shalt say, 
0 Is it well with thee? ts i£ well with thy 
husband? £s ié well with the child? and 
she said, Iż is well %7 And she came to 
Elisaie to the mountain, and laid hold of 
his feet ; and Giezi drew near to thrust her 
away. And Elisaie said, Let her alone, for 
her soul is much grieved in her, and the 
Lord has hidden i£ from me, and has not 
told ££ me. 28 And she said, Did I ask a son 
of my lord? For did I not say, ^ Do not deal 
deceitfully with me ? 


29 And Blisaie said to Giezi, Gird up thy 


B Or, turn aside. 


y Gr. been astonished with all this astonishment. 
9 Gr. peace. 
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Cyvov drt avOpwros ToO Bod dytos otros Siaropeverar éd 
mâs sramavrós. Tloujowpev 9j] aire brepGov TOrov putKpov, 10 
= OGpev obrQ éke kim, Koi Tpdelay, Kat Oippov, Kat 
\uxviav: kat éavat év TH elamopeóea vat mpòs Has, Kal ékKAcvec 
exel. 

Kat éyévero pépa, kat cio ev éket, Kal e&éxAtvev eis rò 11 
imepGov, kal éxouunOn éxet. Kat etre mpòs Tief tò masápiov 12 
avTov, Kaderdv pot TIY Zopavirtw tavryv- Kat ékáAeoev airy, 
Kal ory êvómov avroU. Kat erev ait, etrov 5) mpòs abrijv, 19 
idod, é&éorqcas Hiv wacav THY ékcracw rasrqv, Ti Set mo- 
gat gor; el éoTt Adyos Gor mpòs Tov Bactréa, 1) mpòs Tov 
doxovra, THs Ouvdpews ; 7) O6 eUmrev, év ecw TOD Aaod yo elu 
oix. Kat etre mpòs Teli, ré det moroa airy; koi eire 14 


N k / ^ N 
Deli rò maðápiov abro, kai para vids oùk éorw airy kai 
b 


6 àvijp avT5s mpeoßúrys. 

Kat ékdAeoev airy, kai corn wapà tiv Oúpav. Kal 15, 
elev “Educate mpòs aùrthv, els Tov Katpov ToUTOV, ws 7) wpa, 
Cara ov, repreAygpvia viov: 1) 0€ eire, pù kúpte, uù Srapeton 
Tijv SovAnv cov. Kat èv yaorpt éhoBev ù yuv, Kat erexey 
viðv eis Tov kKoipóv TOUTOY, Òs 7) Opa, Coca, às éXdAnoeE mpds 
avriv EAwoé. 


16 


17 


b € L4 A / M LA 
Kat ydpivOy Tò marðápiov: kal èyévero qvixa eEndOe apos 
^ / 5 ^ ` N 4 ^ 
TOV TaTépa avTov mpds Tous Ü«p(Lovras, kal eime mpòs Tov 
/ 2 ^ ` " N 5 E 
vaTépa abTOU, THY Kepadyy pov, THY KEPadry pov: Kal eire TO 
4 A N A N ^ K 
maWapiw, Gpov a)róv mpòs tTyv pytépa aùroð. Kat pev 20 
9 NEN, by N / ^ ^ 
aÙTÒV Tpós Tijv pyTépa avroU, kal exoysnby èri rv yovérov 
3 ^ q 7 À / 
airs ews meonuppias, kai dréfave. Kat åvýveykev atrov, 21 
` / ` zm 
Kal éko(uugev avrÓv ri THY KAivyy ToO àvÜpémov ToU Gcov: 
b! 4 E ^ 
kat ümékAewe kar abrod, kai ENADE, kal ékáAeoe Tov dvdpa 22 
» ^ 5 / ^ 
avtys, kat elev, àmóoTeÀov by pot tv TOv Tatdapiwy Kal 
14 ^ y b ^ € ^ ^ ^ 
pay Tov Ovov, kal OpapoUpa, ews ToU avEparov ToU Geo), 
N / Gp 
Kat émwoTpélo. Kal eime, Te ore ov mope mpòs avrov 23 
/ 4 ^ 
ej.epov ; od veounvia, ovde cá Barov: 1) Se emev, eipyyvy. 
M / N » N > 
Kat érécage růýv Óvov, kai etre wpós TÒ Tatddpiov atts, 94 
» / N Ld ^ ^ 
dye, Topevov, pù émtaxys pot ToO. émuü vat OTe éàv eiro aov 
^ N ? s 2 ^ : 
dedpo, kat mopetoy kai éAejoy mpòs TÓv avVOpwrov ToU Oeod 
EJ » [4 - 
eis Opos TO Kapuýàov. Kat éropev@n kai ?AÓOcv ews Tod 25 
3 Ü ? ^ © ^ 3 NX d EA e m e XN 
cvOpwrov ToU CoU eis Tò opos kal éyévero às «ldev EMoaè 
5 / » 5 b > ^ 
épxouévqgv a)r$v, kat eime mpòs Tueli rò maðápiov abro), 
73 s 07 e 4 3 7 Nd Ò 4 > 3 N Le 
(oov Ò) ý) Zopavins exetvy. Vv Opapme ets aTravTnv avTys, 26 
N ^ € / ^ ^ 
Kai peis, 7) cpv oot; 7) eipyvy TO dvdpi sov; 7 etpyjvr TO 

6 / " € be > 3 4 c ` DA `N e N " 
madapiw; T) O06 erev, eipávg. Kat Ade mpos “EAuoaé eis 27 
M » Nos "n ^ ^ E ^ NS vy 7 N 
TÒ Opos, kal émeAá[Bero Tv moðov aùrod kai "yy Tieki 
3 z * > e e; 
dradcacGa, abrQv: Kai ebmev EMoaè, dges aityv, OTe 7) 

b 2 ^ / ^ N 
yux) aitys kardOvvos aùr, Kat Kupios ümékpujev àr 
E] ^ M > Dough [4 e s ky ^ 3 / 
éj4oU kat otk àvýyy«aňé pou. “H òè eme, ui) yrnodpyy 28 
es N ^ 7 d > 
vióv mapa ToU kvpiov pov; Ort oUK Elza, oU TÀAVÝTELS MET 
uo? ; 

M Icy e `~ ^ ^ ^ M 3 ? ` 
Kol etmrev "EAwaié T Tići, Zocor tiv édodiv cov, kat 29 


à Gr. word or business. 
u Gr. Thou shalt not. 


t Gr. run. 
A Gr. went. , 
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Aáfle rjv flakrgpíav pov èv TH yepi Gov, kai detpo, Ore eàv 
etpys dvópa oùk evdAoyycets abrov, Kat éàv ethoyjon oe óvip 
o)k droxpOyon avrà: kai êmiýoes THY Dakrnpiav pov èri 

0 xpécwrov ToU matdapiov. Kat emev v) pujTyp rod maiOapíov, 
£y Kuptos kal £j 9j Wyn cov, e éykaraAeüjo oe kat avéory 

1 ‘Edioaté, kai éxopevOn ómíoo abrjs. Kat Tregt OujA0ev 
éumpoobev abr9s, koi àméÜgke Tijv flaxrgpíav éxt mpóowmov 
Tov matdapiov kal oük Hv pov) kai oUx Tv dkpóacts: Kal 
émécTpejev eis dmavrijy abro), kai ám$yyewXev aio, Aéyov, 
ovK 1yyépÜr TÒ Tatddptov. 

2 Kat cio]A0cv "EAwrai eis tov otkov, kai iov TÒ atddptov 

3 reOvnKds kekoymopévov émi tyv KAivnv abrod: Kat eia) A0ev 
"EAucaié eis Tov oikov, kal ámékAewe THY Oúpav karà TOv dSvo 

4 éavrüv, kai mpoowó£aro mpòs Kpiov. Kal vény «ol éoi- 
pý èri rò waiddptov kal €Onxe TO orÓj.a. adtod ert TO oTópa 
abro), koi Tovs dPOadyovs aŭro êri roUs pla oùs aro), 
kal Tas Xetpas aùroð éri Tas xeipas adrod: Kal duéeKappev èr 

5 aùròv, kal OieÜcou.ávOs ý càp Tod wawWapiov. Kai éréotpewe, 
«ai éropevOn êv 7H oixia évÜcv kal évÂev: kai àvéDOm Kal ovv- 
ékayujev ert Tò sroiOdpiov ews émrákts Kal yvotke TÒ maidápiov 

G rovs 6pOarpors aidrod. Kat efeBdonoev “Eoo mpós l'eCi, 
Kat eire, Kadecov THY Swpaviryy tattyv: Kal ékáAeoe, koi 
eionAGe mpds abrÓv: Kal etrev Ewa, Aáf« TOv vióv cov. 

7 Kai cionOev ý yuvi, kai erecey émi tots vó0as airoQ, 
Kal mpocekóvgoev ert THY yv: kal Nape TOV viv avrijs, Kal 
e£3A 0e. 

8 Kat 'Excai$ èréorpepev cis Vó&XyaAa: kai ó Muòs èv 7H 
y, Kal viol TOv mpodyray ékáÜnvro évórtov aŭro kai elmev 
Eak 76 Taidapiy aitod, émío Tcov Tov AéBnra. Tov uéyav, 

N ¢ [4 ^ € ^ ^ ^ N 577^ > b 

9 kat eWe eeua Tous viots TOv mpoPyTav. Kai é£9A0ev eis Tov 
dypóv avAAé£at dpwwO- kal ebpev dumehov év TO aypo, kai 
cuvéAeCev ar abris toAvmny dypíav wAnpes TÒ iudriov avrod, 
kal évéBadev eis tov AEByTa Tov épéparos, Öte oùk eyvwoay, 

0 kai évéyer rots avdpdot dye. Kal éyévero èv tH èobiev 
aÙŭToùs ék Tou évéeuartos, kai idod aveBdoynouy, kal etrav, Üdvaros 
ev TO Aer, avOpwre ToU cod: kol oùk Hdvvavto days. 

l Kat elre, Aáfjere &Aevpov, kat euPargere cis tov Aéfhgra- 
Kat eine “HAtoott mpòs Deli rò maiddpiov, éyxev TQ daw 
Kat égÜiéregay- kai oUk éyevifÜg exel ere pipa movnpòv èv «à 
Aéfhazt. 

2 Kal dvyp 9ujAQev èk Baufapwà, kal jveyke mpós Tov üvÜpo- 
mov TOU cot mporoyevvgpárov eikogt &provs kpiD(vovs kal 

3 maAdÜas: kai eire, ddte TH Aa kai éoÜvérocav. Kai etzev 
Ô Aeroupyds abro), Ti OO Toro évómiov ékaróv dvOpüv; 
KaL cire, 00s TO Aad kai éoÜiérocav, ort ráde Aéyeu Kúpios, 

1 @ayovrat kai karaAeajovot. Kat épayor kat. karéArov, karà 
70 pua Kupiov. 

3 Kat Nadav ó àpxov tis duvduews Zupias Hy àvip uéyas 
évMTtov TOU Kupiov avTov, kat TeCavuacpéevos Tpogoro, OTL ÈV 
':rQ wke Kuptos owrnpiav Xvpígm- kai 6 vhp Tv OvvaTOs 


IV. Kines IV. 30—V. 1. 


loins, and take my staff in thy hand, and go: 
if thou meet any man, thou shalt not 8salute 
him, and if a man salute thee thou shalt not 
auswer him: and thou shalt lay my staff on 
the child’s face. ? And the mother of the 


child said, 4s the Lord lives and as thy soul 
lives, I will not leave thee. And Elisaio 
arose, and went after her. %! And Giezi 


went on before her, and laid his staff on the 
child's face: but there was neither voice nor 
any hearing. So he returned to meet him, 
and told him, saying, The child is not 
awaked. 


32 And Elisaie went into the house, and, 
behold, the dead child was laid upon his 
bed. And Elisaie went into the house, 
and shut the door upon themselves, the 
two, and prayed to the Lord. * And hé 
went up, and lay upon the child, and put 
his mouth upon his mouth, and his eyes 
upon his eyes, and his hands upon his hands; 
and bowed himself upon him, and the flesh 
of the child grew warm. * And he returned 
and walked up and down in the house: and. 
he went up, and bowed himself on the child 
seven times; and the child opened his eyes. 
*$ And Elisaie cried out to Giezi, and said, 
Call this Somanite. So he called her, and 
she came in to him: and Elisaie said, Take 
thy son. Y And the woman went in, and 
fell at his feet, and did obeisance bowing to 
ine ground; and she took her son, and went 
out. 


38 And Elisaie returned to Galgala: and a 
famine was in the land ; and the sons of the 
prophets sat before him: and Elisaie said 
to his servant, Set on the great pot, and boil 
pe taie for the sons of the prophets. And 

1e went out into the field to gather herbs, 
and found a vine in the field, and gathered 
of it wild Ygourds, his garment full; and he 
cast 1t into the caldron of pottage, for they 
knew them not. * And he poured it out for 
the men to eat: and it came to pass, when 
they were eating of the pottage, that lo! 
they cried out, and said, There is death in 
the pot, O man of God. And they could not 
eat. 4 And he said, Take meal, and cast it 
into the pot. And Elisaie said to his ser- 
vant Giezi, Pour out for the people, and let 
them eat. And there was no longer there 
any hurtful thing in the pot. 


42 And there came a man over from Beth- 
arisa, and brought to the man of God twenty 
barley loaves and cakes of figs, of the first- 
fruits. And he said, Give to the people, 
and let them eat. * And his servant said, 
Why should I set this before a hundred 
men? and he said, Give to the people, and 
let them eat; for thus saith the Lord, They 
shall eat and leave. “*And they ate and 
left, according to the word of the Lord. 


Now Naiman, the captain of the host of 
Syria, was a great man before his master, 
and Shighly respected, because by him the 
Lord had given deliverance to Syria, and 
the man was mighty in strength, but a leper. 


B Gr. bless. y Gr. sing. colocynth. 


ò Gr. wondered at in countenance, 


IV. Kines V. 2—18. 


2 And the Syrians went forth fin small 
bands, and took captive out of the land o 
Israel a little maid: and she Y waited on 
Naiman’s wife. 3 And she said to her mis- 
tress, O that my lord were before the pro- 
phet of God in Samaria; then he ?would 
recover him from his leprosy. *And she went 
in and told her lord, and said, Thus and 
thus spoke the maid from the land of Israel 

5 And the king of Syria said to Naiman, 
Go to, go, and I will send a letter to the 
king of Israel. And he went, and took in 
his hand ten talents of silver, and six thou- 
sand pieces of gold, and ten $changes of 
raiment. 9 And he brought the letter to the 
king of Israel, saying, Now then, as soon 24 
this letter shall reach thee, behold, I have 
sent to thee my servant Naiman, and thou 
shalt recover him from his leprosy. 7 And 
it came to pass, when the king of Israel read 
the letter, that he rent his garments, and 
said, 4m I God, to kill and to make alive, 
that this man sends to me to recover a man 
of his leprosy? consider, however, I pray 
you, and see that this man seeks an occasion 
against me. 1.- 

5 And it came to pass, when Elisaie heard 
that the king of Israel had rent his gar- 
ments, that he sent to the king of Israel, 
saying, Wherefore hast thou rent thy gar- 
ments? Let Naiman, I pray thee, come to 
me, and let him know that there is a pro- 
phet in Israel. : 

9 So Naiman came with horse and chariot, 
and stood at the door of the house of Eli- 
sale. MAnd Elisaie sent a messenger to 
him, saying, Go and wash seven times in 
Jordan, and thy flesh shall return to thee, 
and thou shalt be cleansed. !! And Naiman 
was angry, and departed, and said, Behold, 
I said, He will by all means come out to me, 
and stand, and call on the name of his God, 
and lay his hand upon the place, and recover 
the leper. £? Are not Abana and Pharphar, 
rivers of Damascus, better than all the 
waters of Israel? 9 may I-not go and wash 
in them, and be cleansed? and he turned 
and went away in a rage. P And his ser- 
vants came near and said to him, Suppose 
the prophet had spoken a great thing to thee, 
^ wouldest thounot performit? yet hehas but 
said to thee, Wash, and be cleansed. So 
Naiman went down, and dipped himself 
seven times in Jordan, according to the word 
of Elisaie: and his flesh returned to him as 
the flesh of a little child, and he was cleansed. 

15 And he and all his “company returned 
to Hlisaie, and he came and stood before 
him, and said, Behold, I know that there is 
no God in all the earth, save only in Israel: 
and now receive a blessing of thy servant. 
16 And Blisaie said, As the Lord lives, before 
whom I stand, I will not take one. And he 
pressed him to take one: but he would not. 
17 And Naiman said, Well then, if not, let 
there be given to thy servant, Í pray thee, 
the load of a yoke of mules; and thou shalt 
give me of the red earth: for henceforth 
thy servant will not offer whole-burnt-offer- 
ing or sacrifice to other gods, but only to 
the Lord $by reason of this thing. 18 And 
7]et the Lord be propitious to thy servant 
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E] foo , N AN 

ioxvt, AeXempojévos. Kal Xwpía eEnOov povdtwvor, kal 2 
E / > aoo’ ` 5 
2XpoMórevaav èk yis IopanA vedvida pakpày, kal 3v évdmtoy 

m N N 4 “H be 5 ^ , 3 ^ y 
Tys yvvakos Natuar. € eGre TH kupig auTNs, OdeXov 3 
£ z / > 7 Co 2 ^ ^ ^ 
O KÜpiós Lov évaxriov TOU TpoPyrov TOU co oU êv Yapapeia, 

/ ^ ^ ^ 
Tore ümocvváce. aùròv dzÓ THs Aémpos abro). Kal ciondbe 4 

N 5 74 ^ 7 ^ E €) 
kal amyyyeAe TO kvpiío éauTys, Kal ctmrev, otTws Kal OUTOS 
éAddyoev 7 veavis Ñ èk s “Iopand. 

N ^ `~ P4 s ^ 

Kai eime Baotheds Zupias wpós Nougàv, dctpo, etoedOe kai 5 
s5 ^ B , N ? > n S5 , 
eamootehA@ PrBdiov mpòs Bacrréa "lapox: xoi éxopedy, 

x e^ ^ 
kat éhaPev èv 7H xewi aùroð ðéka ráňavra dpyvpíov, koi 

[2 ^ 
efaxirxiArtous xpvaoUs, kat déka áÀAaccoMévas oroÀds. Kat 6 
Zveyke TO Plov após Tov [JaciAéo. Iopa, Aéyav, kal viv 
e A ZAO N Al A * `“ id N 3 / N i 
ws Gy CAU rò BiPXiov trodro zpos oè, dod drérretAa mpós o 
Nata ` DNE Au Le T LEA 3A ne Aé 

pay Tov ÕoDAÓV pov, Kal dzrocuvases avrüv dm THs Aérpas 
avtov. Kai éyévero ws àvéyvo Baciteds Iopayd rò BuSAtov, 7 
OLéü pne Tà iwdria adrov, kal elev, 6 @cds yù rod Üavarücot 
kat Cworotjoat, Ort obros áTOoOTÉÀAeL Tpós pe åmrosvváćat 
y 8 39 pmo ^ ré 5 che Si A7 ^ hw b rs a 
avdpa amo THs Aémpas avTov; OTe TÀT]v yvare O1) Kal tere, Ort 
mpopacilerat ovrós pot. 

€ 

Kat éyévero ws nxovoey EMouè, ore dueppytev ô Bacı- 8 

hy b ^ 
Ae)s Iopa và imára abT00, kal &méoTeXe mpòs tov Bact- 

A > s / 7 7 by / 

Aca 'lopanA, Aéyov, ivari Quéppu&os và ipár cov; éAÓÉro 
or ` N N ` N 4 k4 E] b z 2 2? ^ 
7) mpos pe Narav, kal yvwrw ort éa t tpopytys év Iopand. 

SS ©) ^ E] gy \ Y \ Y LEA z 

Kat 7AGe Naruàv èv inro kal åppati, kai eorn éri Oipas 9 
y 4 
oikov “HAwaé. Kai ázéoreiXev “EAuraté ayyeAov mpos aùròv, 10 
Aéyov, wopevbeis AoToa émrákts év TS “lopddvy, kai émurrpé- 
We. 7) cáp cov coi kal kaSapicbjon. Kat CGupadby Naar 11 

NS 3 ^ by D > N ie» by N / E] 2 
kat amnde, kal cirev, iðoù cirov, «pós pe mávros éfeAeiocerat 
Kal oTyoerat, Kal éemixadecerat ev dvduatt Geo0 aùrod, kai 
erOnoe. THY xetpa atrov émi TÓv TÓTmOv, Kal d:zocvváfcet TO 
Aempóv. Ody ayalds ' ABavà. kai apap zorauol Aopackod 12 
rèp távra Ta V0nr& Iopa; ovxi mopevÜcls Novcopae èv 

3 ^ M / `~ 3c, M LS 2 
avrots, Kat KabapwOyoouar; Kat éfékMve kat dandOev èv 
0 "^ K `N 3 e TÒ 5 e s 2 d ^ j3 
vLó. al Tryywrav ol matòðes avrov, Kat éAaAnoay mpòs 

> N / /, H / e 2 N / aN P4 
avTOv, peyav ÀAóyov éAdAncey 6 mpodnyrgs mpòs we obxi souj- 

N e be N XN X ^ N 7 EN 14 
Gets; Kal OTe eme pds oè, AodoaL Kal KabapicOnm. Kat 

z b S 5 D » ^0 , e / & 
katéBy Nouàv xol éBamticaro èv 76 “lopdavy émrákis Kata 
N en e Ld b > 7 € M > ^ e ` 
TÒ pua Ediooé koi éméorpeycv 4 oap€ airov as oàcé 
madapiov piKpov, Kal éxafapioGn. 

Kai éréotpee mpos "EAwou? aùròs Kol raca 7) mapeuBodrAy 15 
avTov, KaL TÀÜe kat éoty évómiov abro), Kal elev, idov 
» eo > y M 5 7 ^ ^ gg 5 >A 5 ^ 
€yvoka. OTt OUK €gTL Ocós év raon TH yf, OTe GAN 1 êv TH 
2 A N ^ 4 (> s 3 4 ` a / p 
lopand: Kat viv Ade tùv edAoyiav mapà ToU oov cov. 

K b > € s ^ , e / 3 A 5 ^ 5 16 
at rev Edtoae, £j Kúpios o apéoTqv évóvmiov. abro, «i 
Anpome kai mapeBidcato aùròv Ao[Betv, kai yreiOyoe Kat 17 

eme Nad l cl py, OoOyrw Or» TO SovrA TT 
pov, kal et pù, DoÜjro dm tH OoÓMe cov yopos 
Cetyos Tuóvov, kal ov por woes èk THS ys THS TUp- 

^ kA ^ 
pas, OTe od more ere 6 BotAds cov SAoxa’Twya kal 
0 4 cot G^ 220 A mo WS ? ^ €/ , 
voiaoua Ücois érépous GAN 1) 7TH Kupiw v9 pýparı ToUTO. 

N / ^ ^ 
Kai iAácera, Kúpios T Sovrdw cov èv TG cio mopevea0o4 Tov 18 


B Gr.light armed, etc, y Gr. was before. 
A Gr. wilt thou. u Gr. army or camp. 


ò Gr. will detach him. © Gr. changing robes. 0 Gr. shall I not, etc. 
£ Probably this last clause belongs to ver. 18. s Or, The Lord shall be, ete. 
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Küptóv pov eis oikov “Peupay mpookvvycat èket Kal QUTOS 
éravaravceTar ert THS XEPÓS jov, kal mpookvvQoo ÈV oukg 
“Peupay èv TG mpookvvety abróv èv oiky "Peupáv: koi tkáaerat 
19 8} Képios TG 9o(Ào cov èv TH Aóyo moóro. Kal erev 
EMoaè rps Napàv, Setpo eis cipyvyv- kal miA0ev år 
aùro? els 0e9pa0à THs yis. 
20 Koa etre Dueb 70 rraddprov EMoa, (Gov epeioaro ô kúpiós 
pov tov Nadav tod  Xópov roórov, rod py AaPetv ék xewpós 
abroU à évájvoxe: Ly Kupios, dre ei pù Spapodpar driow airod, 
Kal AnWoprar år avrov Ti. Kat diwe Tui é6ricw ToU 
Nady: kal eiüev abróv Nady tpéxovra Ómicw avro, ka 
èréorpepev dd Tod dpporos eis GravTyv abroU. Kai etrev, 
cipyvn ó kúpiós pov &ámeoTeAé pe, Aéyov, tod viv HAGov 
mpos pe Ojo maðapia é Opovs "Edjpaig àrò TOv viðv TOv 
npopytay: 80s 07] avrois ráAavrov ápyvptov, kai dvo GAAaooo- 
pévas croXás. Kat etre, AdBe ÓvráAavrov dpyuptov: koi 
é\aBe Ojo ráAavra ápyvpíou èv Avot ÜvAákots, kal dvo àAAac- 
coj.évas aToXds, kal éOckev ért Ojo maDapia abro, Kal pav 
&jmpocÜcv abro). Kal zcv eis 7d okorewóv, kai ehoPev èr 
TOY XELPOY ajTOv, kai mapéĝero êv OLKQ, kai éfaméo eue TOUS 
avopas. 
Kat airés ein de, kal mepeorýrker mpòs TOv küptov adrov- 
Kat etre mpos avrov “Educate, rev Pegi; kai etre l'ueti, ov 
, e ^N P » Nos Eo ` » 5 
memopevTat ô dodAds Gov eva kai évÜa. Kat cime mpos avrov 
‘Eduard, oxi ù Kapdia pov èropeóĝy pera. cod ore éréavpejev 
6 évnp dad ToU appatos els ovvavrýv cor; Kat viv éhaBes 76 
àpyúpiov, kai viv éAages và ware, kal éAatQvas kai üwreAo- 
vas kai mpdBata koi Boas kal raidas kai wadicxas. Kat ý 
Aérpa Nougàv xorddAyOnoeroar év coi Kat èv T oréppati cov 
els Tov al@va kai é&mdAOcv èk mporwmrov aitod AeXempopévos 
QOL XLOV. 
6 Kat eov vioi trav rpodytav mpòs “Educate, idov 07) 6 róros 
2 év à huels oixodpey évómióv cov otevos ad nav. — ILopevÜo- 
pev ù ews Tod '"lopóávov, kai AdBwpev ékeiÜev dvnp eis doxdv 
puiayv, Kal moýrwpev EavTots ket TOD oiketv éket Kal «ime, 
3 detre. Kal etwev 6 eis émeuxds, dedpo perà TOV SovAwY cov: 
4 kai etmev, éyà mopeúrcopar. Kai éeropeiOy per abrQv, kal 
5 #AGov cis Tov '"lopóávqv, kai érevov Ta EvAa. Kat idovd 6 eis 
kara BáXXov Tijv Gokóv, Kal TO oðýpiov é&émeaocv eis TO Vdwp, 
6 kal éBoynoey, © Kipic, kai aitd Kexpuppevov. Kai «ümev 
6 avOpwros roð Oeod, mo émeoe; kal éOeicev aiT@ Tov TÓTOV: 
kai améxvioe EvAov koi eppupey éket, kal émesóAace TO TLONpLov. 
7 Kai etpgkev, tiywoov c«avrQ: xai e&érewe THY xeipa, kal 
cAaf ev avTÓ. 
8 Kat 6 Bacirebs Xvpías jv rodeudv êv. Iopaynd: kal éBov- 
AeógaTo mpòs Tors watdas avrod, Aéyov, cis TOV TOmov TÓvÓe 
9 twa éXpovi mapepBartG. Kal àréoreev EMoaè mpòs tov 
Baorréa “Iopand, Aéyov, $óAa£at pů wapedOety èv TO Tóno 


O rovrw, drt éxed Xvpía kékpvrra. Kat dréoredev 6 Bacideds 


21 


22 


w 
“I 


y Gr. changing robes. ò Gr. gave. 


BP Alex. + ‘Is all well?’ 
A Or, trees. Gr. iron, 


t Gr. a dark place, or the dark. 
£ Lit. pinched off with the nail, etc. 


IV. Kines V. 19—VI. 10. 


when my master goes into the house of 
Remman to worship there, and he shall lean 
on my hand, and 1 shall bow down in the 
house of Remman when he bows down in 
the house of Remman; even let the Lord, I 
pray, be merciful to thy servant in this 
matter. And Elisaie said to Naiman, Go 
in peace. And he departed from him a 
little way. 

20 And Giezi the servant of Elisaie said, 
Behold, my Lord has spared this Syrian 
Naiman, so as not to take of his hand what 
he has brought: as the Lord lives, I will 
surely run after him, and take somewhat of 
him. So Giezi followed after Naiman: 
and Naiman saw him running after him, 
and turned back from his chariot to meet 
him.8 2 And Giezz said, All is well: my 
master has sent me, saying, Behold, now 
are there come to me two young men of the 
sons of the prophets from mount Ephraim ; 
give them, I pray thee, a talent of silver, and 
two Ychanges of raiment. % And Naiman 
said, Take two talents of silver. And he 
took two talents of silver in two bags, and 
two changes of raiment, and put them 
upon two of his servants, and they bore 
them before him. ?*And he came to $a 
secret place, and took them from their 
hands, and laid them up in the house, and 
dismissed the men. 

? And he went in himself and stood be- 
fore his master; and Elisaie said to him, 
2 Whence comest thou, Giezi? and Giezi 
said, Thy servant has not been hither or 
thither. And Hlisaie said to him, Went not 
my heart with thee, when the man returned 
from his chariot to meet thee? and now 
thou hast received silver, and now thou hast 
received raiment, and oliveyards, and vine- 
yards, and sheep, and oxen, and menser- 
vants, and maidservants. ?7 The leprosy 
also of Naiman shall cleave to thee, and to 
thy seed for ever. And he went out from 
his presence leprous, like snow. 


And the sons of the prophets said to Eli- 


. sale, Behold now, the place wherein we 


dwell before thee is too narrow for us. ? Let 
us go, we pray thee, unto Jordan, and take 
thence every man a beam, and make for 
ourselves ĉa habitation there. % And he 
said, Go. And one of them said gently, 
Come with thy servants. And he said, I 
wil go. 4 And he went with them, and they 
came to Jordan, and began to cut down 
Awood. 5 And behold, one was cutting down 
a beam, and the “axe head fell into the 
water: and he cried out, Alas! master: and 
it was hidden. And the man of God said, 
Where did it fall? and he shewed him the 
place: and he £ broke off a stick, and threw 
it in there, and the iron came to the surface. 
7 And he said, Take it up to thyself. And 
he stretched out his hand, ánd took it. 


8 And the king of Syria was at war with 
Israel: and. he consulted with his servants, 
saying, I will encamp in such a place. ?And 
Elisaie sent to the king of Israel, saying, 
Take heed that thou pass not by "that 
place, for the Syrians are hidden there. 
? And the king of Israel sent to the place 


0 Gr. a place of inhabiting. 
m Gr, this, 


" IV. Kırıxas VI. 11—28. 


which Elisaie mentioned to him, and saved 
himself thence not once or twice. 

1 And the mind of the king of Syria was 
very much disturbed concerning this thing; 
and he called his servants, and said to them, 
Will ye not tell me who betrays me to the 
king of Israel? 1 And one of his servants 
said, Nay, my Lord, O king, for Elisaie the 
prophet that is in Israel reports to the king 
of Israel all the words whatsoever thou 
mayest say in 8 thy bedchamber. 13 And he 
said, Go, see where this man is, and I will 
send and take him. And they sent word to 
him, saying, Behold, Ze is in Dothaim. 

lt And he sent thither ho#ses, and chariots, 
and a mighty host: and they came by night, 
and compassed about the city. 15 And the 
servant of Elisaie Yrose up early and went 
out; and, behold, a host compassed the city, 
and horses and chariots: and the servant 
said to him, O master, ? what shall we do? 
15 And Elisaie said, Fear not, for they who 
are with us are more than they that are 
with them. And Elisaie prayed, and said, 
Lord, open, I pray thee, the eyes of the ser- 
vant, and let him see. And the Lord opened 
his eyes,and he saw: and, behold, the moun- 
tain was full of horses, and there were cha- 
riots of fire round about Elisaie. !9 And 
they came down to him; and he prayed to 
the Lord, and said, Smite, I pray thee, this 
Speople with blindness. And he smote 
them with blindness, according to the word 
of Hlisaie. P And Elisaie said to them, This 
is not the city, and this ¿s not the way: fol- 
low me, and 1 will bring you to the man 
whom ye seek. And he led them away to 
Samaria. 2# And it came to pass when they 
entered into Samaria, that Elisaie said, 
Open, I pray thee, O Lord, their eyes, and 
let them see. And the Lord opened their 
eyes, and they saw ; and, behold, they were 
in the midst of Samaria. l 

21 And the king of Israel said to Elisaie, 
when he saw them, Shall I zot verily smite 
them, my father? “And -he said, Thou 
shalt not smite them, unless thou 9 wouldest 
smite those whom thou hast taken captive 
with thy sword and with thy bow: set bread 
and water before them, and let them eat 
and drink, and depart to their master. 
723 And he set before them a great feast, and 
they ate and drank: ancl he dismissed them, 
and they departed to their master. And 
the bands of Syria came no longer into the 
land of Israel. 

*4 And it came to pass after this, that the 
son of Ader king of Syria gathered all his 
army, and went up, and besieged Samaria. 
*$ And there was a great famine in Samaria: 
and, behold, they besieged it, until an ass's 
head was valued at fifty pieces of silver, and 
the fourth part of a cab of dove's dung at 
five pieces of silver. 

26 And the king of Israel was passing by on 
the wall, and a woman cried to him, saying, 
Help, my lord, O king. ? And he said to 
her, Unless the Lord help thee, whence 
shall I help thee? from the corn-floor, or 
from the wine-press? *8 And the king said 
to her, What is the matter with thee? And 
the woman said to him, ‘Lhis woman said to 


496 BAZIAEION A. 


3 ^ > N 4 a 5 
Iopand cis tov TÓwov Ov eimev aire Eora, kal épvddéaro 
éketÜev où piav ovde dvo. 


Kai éSexw7n Jj yux) Bacriews Suplas wept roð Aóyov 11 


4 à b 3 aN A to 3 ^ A ^5 N 3 A 
TOUTOU' KUL EKQAETE TOUS TALÒAS QUTOV, KAL ELTE Tpos QUTOVS, 


oùk dvayyeActré pot Tis podidwot pe Baciret Iopa; Kat 12 


> ^^ ^ ^ 
cimev eis TOv malðwv adtod, obxl kópié pov BactAcd, dre 
"EN IY e , e > al nA E 74 ^ ^ 

Aware ó mpopytys ó ev Iopand áveyyéAXet 76 [jaciAéi 
2y `~ z N ld N ^ 
Jopand qávras tous Aóyovs, obs éàv Aadnoys èv TG rajielo 
TOD KOLTOVOS TOV. 

/ 4 ? ^ 

üzogTelÀas Anpouat avróv: kat ånýyyedav abr, Aéyovres, 
idov év A«faty. . 


` 2 a ^ 
Kat àmégTeUXev ke? imrov kal åppa kal Ovvapuv Bapeîav, l4 
N^ N N 
kat 1)XÜov vukrós kal sepiekókAoay viv mów. Kal dpbpicev 15 


e N € bi ^^ ^ N 

6 Aevrovpyós "EAucai? avaoryvot, kai é£5A0€ kat idod divapus 
^ `N , 9 9 

KukAotoa Tiv TÓNY, Kal imtos Kal dopa Kal etre TÒ sratdápuov 


~ 3 X > , ^ , e ` A 
TPOS avTOv, © kvpie, TOS TOTOE; Kal erev “Educate, 16 


N ^ V J [4 p € A ^ 
pù doo), Gre wAetovs oi wel huv rip tots per abrüv. 


N e ^ 
Kat mpoonvgaro “Edicate, kal etre, Kupie, Qávot£ov 05 roùs 17 


E s ^ 4 

ódÜaAuoDs ToU madaptov kal idérw Kat Supvorte Kuptos rois 

3 ø À ^ > ^ b 16 n eS io b N y ^ o ^ 

opladpous avToU Kat elde: Kai idov TÒ Opos zAHpES iov, Kal 

e 

apa wupos 7repukükAo EMoaé, 
N , N CU ` 93 ‘4 s N03 

KaL mpoonúšaro mpòès Kupuoy, kal elme, máračov 0? rò vos 
^ ld £ ^ 

TOUTO dopacia: kal émárafev abro)s dopacia, Kata Tò hua 

e 

Eduard, 
s o e 500 8 ^ 3 / N » € ^ A N 

kat QUT Tj OÓ0s: OeUTE OT(gO uov, Kal aw Duds TpOs TOV 

+ A ^ b 

dvdpa ov Enrere kal åmýyayev abrovs mpos Sapdpeav. 

3. 7 € > ^ > / N > € ` 

éyévero ws cionAOov eis Bapdápeav, kai emey "Eoo, 

» M , N i 

dvorov 05 Kúpte tovs 6pOadpovs abrGv kat iOérocav: kal 
, , N ^ L3 

Oujvoi£e K pios roUs dpOadpovs abrGv, kal eiQov: kal iĝoù 

A 

noav ev Leow Xagapeías. 


Kai cizev 6 Bactreds “IopayA mpòs “Educate, os ciócv 21 
N 5 3 / 
Kat eizev, ov marakes, 22 


3 N 5 Z / / 
avtovs, eL maráas maTdgw, márep ; 
3 * e 3 AW 3 e L4 N 2? N 
el p) ovs yxpaAorevgas év poudaia cov Kal rók cov où 
^ ^n » N y , ^ 
TUTTeis* mapáðes üprovs kai Vdwp évomiov abrGv, Kal payérw- 
b / x / ^ 
cav Kal 7Liérocay, kai àmeAÜérocav mpòs Tov kÜptov attav. 


Koi zopéÜnkev abrois wapáÜeciv peyáAv, kal épayov kai 23 


Ej S 8 / 3 N A M ^ ` 4 i 
emiov kal améoTetkev adrovs, kal üTA0ov mpòs TOV KUpLOV 
3A N > 17) LÀ / vw / ^5 ^ 
avTOv: Kat ov srpogéÜcvro ert povóćwvot Xvpías Tov éAGety 
^ 3 i 
ets yv lopayA. 
s , x ^ b ? s » 
Kat éyévero peta tradra, Kal vÜpowev vids “Adep Bactreds 24 
"d ^ N h ^ ` / 
Supias vücav THY mopep[JoAyjv abro, Kai dvéBy, kal srepteká- 
0 D M 5 / NS [SEQ ` / 3 < ^ 9 
wey èri Zagópetav. Kat éyévero Muòs uéyas èv Xapapeíg: 25 
^M 3 s td > 
kal iðoù mepukályvro èr abr)v éos ov èyevýðn Kepady dvov 
LA Z A / ^ 
TEVTNKOVTA Gpyuplov, kai rézaprov TOD KaPov kómpov Tepuarre- 
^ 4 
pv arévre apyupiov. 


Kat jv 6 BaciAeUs Topaz Siaropevdpevos êri Tod telyous: 26 / 


N s 3 / ` JON / ^ 2? ^ 
kat yuvn éBóqoe mpòs abróv, Aéyovaa, cdaov kipie Baci. 
K api 3 ^ M ` , Ký 4 4 " E S 97 

at ELTEV avr), py TE oocat Kúpios, róbe oo00 0€; wr) ATO 


9 N ` ^ IM. ^ 
GAÀovos 1) aro Ayvod; Kai etrev airy 6 Dacicus, ti eoi cor; 28! 


N^ e ` y 5 ` ` ` ` cs s 
KAL €L7TEV gi Y"Y0, cur ELTE TPOS ME, dds TOV ULOV OOV KAL 


D] 


B Gr.clogst of thy bedchamber 


~ Gr. was early to rise. 


à Gr. how shall we do? č Gr. nation. 0 Gr. smitost. 


IN 5 ^ ^ D 
Kai eime, devre idere «oU otros, kal 13 


Kai xaréByoav mpòs aùróv: 18 


4 Ld 
Kat etre wpós aùroùs EXucaou, obl aŭry 9 wóAus 19 


Kai 2° 


BAZXIAEION A. 407 


/ DERA 4 ` ` ez d Ü 3» 
$ayópeÜa abróv onpepov, kai TÓv viov pov $oyópeÜa avróv 
N 
9 avpiov. Kai wyoayev TÓv viov pov kal épayopev aùròv 
p ! 7 N j e / J `N N es d 
D ` > ^ ^ 
Kau etrov mpos aityv T7) "j4épQ Tl] Ocurépq, 00s TOv vióv cov 
N / 5 / N 0» N €x 3 ^ NOS 
0 kai páyopev avróv: Kal ékpvye rov vtóv arns. Kat éyévero 
N 3 s ` l ^ EY 
as ğkovoev 6 Bagtrteds “IapayA Tovs Aoyous THs yuvatKés, 
^ 2 ` ~ / 
dueppyte rà iuri. avrod, kal aùròs Otezopevero eri ToU re(yovs, 
> ^ A 3 a Y 
kal elðev 6 ads TOV cükkov émi THS capkOs aUroU Ecwher. 
N la 4 3 , 
1 Kal elre, rade woujoar por 6 cds kal rade rpoobeiy, et orh- 
3 ^ / 
crat 5) Kehadyn "EAwoté ér avr@ onjrepov. 
^ N € r 
2 Kai Egoak ékdáÜgro èv TÔ oiky avroU, kat ot mpeopúrepor 
^ `N 
ékáÜmvro pet abroU: Kal áméoreAev Gvdpa mpd Tporórov 
A A \ ` N $05 5 
abro) mpw éAÓetv tov üyyeXov mpòs avróv, koi avTos cime 
V , € ` ^ 
mpòs Tos mpecBurépous, el eiüere OTe àzéoTeUAev Ó Vids ToU 
E e a , y e ^ y 
QovevroU otros adedciv Tijv Kedadyny pov; tere às üv ENON 
€ CM > /, N QU ` Aru > N H 
ó dyysAos, àrokAe(aare THY ÜUpav, Kat sapaÜAujare avróv èv 
^ ^ ^ ^ 2 ^ 2 
Tj Ovpa: ovxt pav Tov mov ToU kvpiov aùrod karómısĝev 
^ ^ ^ ? n N XN » 
) avro0; “Ere a)ro0 AaXo)vros per aùrõv, kal idod dyyeAos 
/ ` 3 N 5^ > A ty € L4 bj d 
karé[m mpos aùròv, kal eizev, iQoU avr 7) kakia mapa Kvpiov: 
^ d 
zt bropetva TO Kupío ëtt; 
/, f 4 2 
' Koa etmev EMoa, dxovoov Aóyov Kvpíow rade Aéye 
4 z , N 
Kipuos, às 7 apa airy, aUptov jhérpov oemiðaicws oixAov, kal 
) 87 ^ , E ^ sÀ 5 z K s 
! OuLerpov kpiÜQv cixAov, év Tats wvAais Zagapeías. al 


N A , b ` 
&mekp(Uq 6 tpiatarys éQ dv 6 Bacthevs éraverraveto émi TYV, 


^ ^ 5 N ^ 4 
xpa abroo TO "EAwwié, kal elev, idou mooc Kúpios 
^ N » M e^ ^ N 
Karapákras èv obpavü, py eOTaL TO pua ToUrO; Kab 
^ ^ ~Y ^ 
Eak ctmev, ioù od Wer rots 6POarpots cov, Kat éket- 
ev où payn. 
` , S » ô > X > XN N Ó z ^ 
Kai Téscapes üvOpes Tav Aerpot mapa thv Üvpav THs 
^ N 2 3 ld € ^ 
móňcws, kal elmev vip pos TOV cAgotov avro), Ti pes 
, D 9 > , > by y > 217 
kaO5ucÜa ade ews ámoÜüvopev; ^ Eàv ctrwpev, cicé\Owpev 
5 V 4 N € ^ H ^ ON N 3 6 , 0 3 ^ 
eis THY OAL, Kat 6 Aus ev TH TWOAEL, kat àzroÜavoujeÜa. Exe 
7 4 ~ ^ M 
Kai éàv kaÜíawjuev Ode, kai àmoÜavoUjeÜa- kai viv dedre, kal 
N La aN A 
eurerupey eis Tiv mapeuBodyv Xvpias: éàv Cwoyovyowow 
^ 4 € ^ N r 
Huas, kai Eyoðpeĝa kal éàv Oavatdowcww Has, Kat arofavov- 
^ 4 ^ XN 
pea. Kai dvéornoay èv vQ oxdret etocAÜety eis THY mapep- 
ÀT f b PAO 3 4 An b2 ^ SN 
BoXyv Zvpías: koi TjAÜov «eis pépos wapeuBoAns Xvpías, Kat 
3A N 3 » 5 N > ^ `~ 3 Pd 5 X * ld 
idou ovK ést avnp exet. Kat Kuptos àkovoryv émotgoe 
` N ri N e N `y 4 
vapeuBoAgv Tiv Supias Pwvyv àpjaros kai wvyy trou, 
M b 4 LA `~ m SEN s \ 10. X ` 
pwrnv Ovvàjeos jueyüAys: Kal elev avyp mpòs TOV adeAdov 
3 ^ ^ > ^ 34? € ^ e ^ 5 ` N 
avro), viv éutcOwcato ep yds 6 Bacirets “IopandA Tovs 
s ^ 4 N hj rA 3 Pd ^ > ^ 
BaciAéas Tov Kerraiwy kai rovs Bacthéas AtyUmrov Tod éAQetv 
^ ^ A 
ep uas. Kat àvésrnoav kal àmé0pacav év TÔ oxdrer Kol 
^ N ? a 
éykaréAvrov Tas oKHVas QAÙTÕV, Kal TOUS UrTOUS aÙTÕV, Kal 
N » 5 ^ > ^ ^d , Nox by 
Toùs ovous avrüv év TH vapeu[3oAy ws érte, Kat epvyov mpòs 
e ^ 
THY Wuyny avTov. 
^ D €y z ^ ^ 
Kai eloA0ov of Aempoi ovror éos pépovs THS mapeuPoAys, 
~ N v 
kat elajA0ov eis axqvijv piav, kat epayov, Kal émiov, kai Apav 
^ A 
éketÜcv àpyúpiov, kai xpvatov, kal iwariopdv: Kal émopedyoay, 
A s ^ s > ^ 3 ` » 
kat éméaTpejav éketÜev, xai eion\Oov «els oxyviv GAXyV, kat 
» 3 ^ N S3 ^ M Z: $ ‘S > 
eAaBov éketÜev Kol éropevOyncay, kai karékpvijav. Kal etmev 


Y Gr. As is this, etc. 


B Gr. do these things to me and add these things. 
p Gr. as ii is. 


sd 


ò Gr. shall. 
E Gr. to their life, 


IV. Kies VI. 29—— VIT. 9; 


me, Give thy son, and we will eat him to- 
day, and we will eat my son to-morrow. 
2 5o we boiled my son, and ate him; and I 
said to her on the second day, Give thy son, 
and let us eat him: and she has hidden her 
son. And it came to pass, when the king 
of Israel heard the words of the woman, 
that he rent his garments; and he passed 
by on the wall, and the people saw sackcloth 
within upon his flesh. ?' And he said, God 
P do so to me and. more also, if the head of 
Elisaie shall stand upon him this day. 


2 And Elisaie was sitting in his house, and 
the elders were sitting with him; and the 
kiny sent a man before him: before the 
messenger came to him, he also said to the 
elders, Do ye see that this son of a murderer 
has sent to take away my head ? See, as soon 
as the messenger shall have come, shut the 
door, and forcibly detain him at the door: 
is not the sound of his master's feet behind 
him? 33 While he was yet speaking with 
them, behold, a messenger came to him: 
and he said, Behold, this evil zs of the 
Lord; why should I wait for the Lord any 
longer ? 


And Elisaie said, Hear thou the word of 
the Lord ; Thus saith the Lord, Y As at this 
time, to-morrow a measure of fine flour 
shall be sold for a shekel, and two measures 
of barley for a shekel, in the gates of Sama- 
ria. ? And the officer on whose hand the 
king rested, answered Elisaie, and said, Be- 
hold, ¿f the Lord shall make flood-gates in ` 
heaven, ?might this thing be? and Elisaie 
said, Behold, thou shalt see with thine eyes, 
but shalt not eat thereof. 


3 And there were four leprous men by the 
gate of the city: and one said to his neigh- 
bour, Why sit we here until we die? ‘if 
we should say, Let us go into the city, then 
there is famine in the city, and we shall die 
there: and if we sit here, then we shall die. 
Now then come, and let us fall upon the 
camp of the Syrians: if they should take us 
alive, then we shall live; and if they should 
put us to death, then we shall only die. 
? And. they rose up $ while it was yet night, 
to go into the camp of Syria; and they came 
into a part of the camp of Syria, and behold, 
there was no man there. 9^ For the Lord 
had made the army of Syria to hear a sound 
of chariots, and a sound of horses, even the 
sound of a great host: and each man said 
to his fellow, Now has the king of Israel 
hired against us the kiugs of the Chettites, 
and the kings of Egypt, to come against us. 
7 And they arose and fled while it was yet 
dark, and left their tents, and their horses, 
and their asses in the camp, “as they were, 
and fled for their lives. 


8 And these lepers entered a little wa 
into the camp, and went into one tent, au 
ate and md and took thence silver, and 
gold, and raiment; and they went and re- 
turned thence, and entered into another 
tent, and took thence, and went and hid tke 
spoil. ? And one man said to his neighbour, 


A Gr. and. 
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t Gr.inthe dark, — 0 G». is. 


^ IV. Kiwcs VII. 10—VIII. 4. 


We are not doing well thus: hs day isa 
day of glad. tidings, and we hold our peace, 
and are waiting till the morning light, and 
shall find mischief: now then come, and let 
us go into the city, and report to the house 
of the king. 


So they Swent and cried toward the 
gate of the city, and reported to them, say- 
ing, We went into the camp of Syria, ‘and, 
behold, there is not there a man, nor voice 
of man, only yhorses tied and “asses, and 
their tents as they were. 1 And the por- 
ters cried aloud, and reported to the house 
of the king within. 

1? And the king rose up by night, and said 
to his servants, I will now tell you what 
Sthe Syrians have done to us. They knew 
that we are hungry; and they have gone 
forth from the camp and hidden themselves 
in the field, saying, They will come out of 
the city, and we shall catch them alive, and 
go into the city. 18 And one of his servants 
answered and said, Let them now take five 
of the horses that were left, which were left 
here; behold, they are the number left to 
all the multitude of Israel; and we will 
send thither and see. HSo they took two 
horsemen; and the king of Israel sent after 
the king of Syria, saying, Go, and see. And 
they went after them even to Jordan: and 
behold, all the way was full of garments and 
vessels, which the Syrians had cast away in 
their panic. And the messengers returned, 
and brought word to the king. 

16 And the people went out,and plundered 
the camp of Syria: and a measure of fine 
flour was sold for a shekel, according to the 
word of the Lord, and two measures of bar- 
ley for a shekel. "7 And the king appointed 
the officer on whose hand the king leaned 
to have charge over the gate: and the people 
trampled on him 1n the gate, and he died, 
as the man.of God had said, who spoke 
when the messenger came down to him. 
18 So it came to pass as Elisaie had spoken to 
the king, saying, Two measures of barley 
shall be sold for a shekel, and a measure of 
fine flour for a shekel; and it shall be as 
at this time to-morrow in the gate of Sama- 
ria. P? And the officer answered Hlisaie, and 
said, Behold, ¿f the Lord makes flood-gates 
in heaven, shall this thing be? and Elisaie 
said, Behold, thou shalt see 2£ with foni 
eyes, but thou shalt not eat thereof. And 
it was so: for the people trampled on him 
in the gate, and he died. 

And Elisaie spoke to the woman, whose 
son he had ^restored to life, saying, Arise, 
and go thou and thy house, and sojourn 
wherever thou mayest sojourn : for the Lord 
has called for a famine upon the land ; in- 
deed. it 3 come upon the land for seven 
years. ? And the woman arose, and did ac- 
cording to the word of Elisaie, both she and 
her house; and they sojourned i in the land 
of the Philistines seven years. 

3 And it came to pass after the expiration 
of the seven years, that the woman returned 
out of the land of the Philistines to the city; 
and came to cry to the king for her house 
and for her lands, *And the king spoke to 


B Gr. went in. y Gr. horse. ò Gr. ass. 
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3 N N ` 3 ^ 3 7 e ca ea £ 
avijp mpos TÓv TÀnorov auToù, OVX OUTWS ueis Torovpev: Ù 
(jen. avr, "épa evayyedias eai, Kal Nuets guoTpev, 
Kal pévopev ews pwros TOU Tpwi, kat etpyoopey åvop iav kal 
viv detpo, kal eicéhOwmev kal dvayye(Awjuev eis Tov otkov TOD 
Bacrréws. 
i 4 N ^ 

Kai elaijAov.- kal €Bdnoav mpós THY mv TiS TróÀccs, Kat 
åvýyyerňav aurots, ,Myorres, elo oper eis THY mapepBohny 
Xupías, kal idov OUK comu éket åvùp Kai pon avOparov, ő ort 
el pun UmrTOS Sedepevos Kal Ovos, kal at oKyval abrQv. ws clot. 
Kai éBonoay ot Üvpeopoi, Kat üyyyeav els TOV oikov TOD 
Paorréws č eco. 

b] > N ^ 

Kat dvéory ó UAE vvkrOs, KaL ELTE TpOs ToUs maidas 
GUTOU, åvayyeð ôù i ba à eroinoey huw Xvpía: eyvocay OTe 
Tewapev pets, Kai ecm AOay € ÈK TIS TrapeyPorns Kat expuBnoay 
êv TO àypô, Aéyorres, OTL eehetoovrat éK TS ToAEws, Kat 
ovrdn Wonca avTovs Cavras, kai eis KA moh eia eAevaróp.eÜa.. 
Kai dmekp(Üg eis TOv maidwv avroU kal eire, Aafféromay by 
Tévre TOV imrwv TOv vmroAeAeuuuévov ot kareXe(iÜnoav de, 
> ^ 5 M ^ \ ^ > N ENS ^ \ 3 
idov eic. Tpós may rò wAWOGos “IopandA tò ékXetmov, Kal àro- 
cTeAoUjev éxet kai OJópeÜa. Kai edaBov Oo émiBaras 
9 NS» 2 e A N 3 7 ^ , 
UrTOV* kal ameoteiAev 6 BaotAevs IopanAd ómíaw tod BactAéws 

Á ? ^ b y N 3 4 > 7 
Zupias, A€ywy, etre, kai tere. Kat éropev@noav dériocw 
avT@v ews TOU lopdavov. kal iðoù maca 7) 686s cos twatiov 

N ^ Id >e , 3 ^ ^ 8 3 LA N 
kal ckevüy àv éppujye Xvpía ev rÔ ÜauBetoÜat abroós: kai 
, / e y \ 3 , À A À ^ 
émégTpewyav ot dyyehou Kal dvipyyehay TÖ pace. 

Koi een Oev 6 6 Aaós kal dunpracay THY mapep Bohnv Suplas 
Kal éyévero pérpov cepuódAeos oikAov, karà TO pipa Kvpiov, 
Kal Siwetpov kpiÜOv cíkXov. Kai 6 Baccheds karéoTqge TOV 
Tpirratyy èg ov ó Bactrcds eraverraveto TH xetpt adrod èri 
Ts muist Kal ovverdtrycey aitov Ô ads £v TH TAH, kal 

D ^ ^ e , 

déÜave kaÜà éXáAwoev 6 dvOpwiros ToU Gov, ðs EAdAnoev èv 
^ ^ s y XN 5 7 b > f b 
TÓ KaraPnvat TOV &yyeAov mpos avróv. Kat éyévero kala 
adddqoev Educa mpos Tov BacwX<a, Méyov, Siperpov xps 
gíkAov Kal _BETpov cemoarews cikrov' Kal éoTQL ws E apa 
uŭpiov v TH y Sapapetas. Kat àmekpiðn ó Ó Tpurróris TO 
Eod, ai elev, ióov Kupios moct _KATApÁKTAS €v TÓ 
obpavà, PÀ écraL TÒ pua ToUro ; kat erev “Edicaud, iSov 
open TOUS óc UoAqiots cov, Kal éketÜev od pa) pay. Kai 
éyévero ovTws, kai ovveraryoay abrov 6 ads èv TH TAY, kal 
améfave. 


10 


11 


12 


13 


19 


18 


19 


20 


Kai EMoaè éAáAgoe mpoós TÜV yvvaika, js eCwripyoe Tv 8 


viðv, AMyov, váa QU kai detpo cU Kat 6 OLKÓS Tov, kal 
mapoiKer ov éav TapouKNOT]S, OTL KeKhaKe Kyptos Jupóv ert 
THY iv, kai ye mAGev emt Ty ynv érrà ern. 
yvri, kai éroinoe Kara TO pua EAwoi kal aùr) Kal 6 oikos 
GUTI)S, KOL arapqket ey vn ddropirwy é ENTÀ ern. 


Kai à àvéa ry 2 2 


Kai eyevero METÀ TO TéNos TOv érrà ér&v, Kal êréotpepev 3 


7 yun, ék is dMopihuv els Thv TNV, kai 10e Poña 
Tpòs TOV Baia Tept TOU OLKOU covrijs Kai Tepl TOV aypav 
abris. Kat ó Bacireds Adres mpds Tugt rò mabápiov 
X The Gr. signifies, to rekiudle a fire. 


C Gr. Syria. . O Gr.as this time is. 
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Z ^ N E x 
"EAwrau? ToU avOpdrov Tov cod, Aéyov, Sujynoae 05 èuo: 
e d M , ^ 
Távra Ta peyáAa & érotnoev Educate. Kat éyévero abro 
^ ^ d b 
: èĝņyovuévov T® Bacrrci, os elwripyoe viðv TeÜvikóra, ko 
> ^ ^ € 
lou 7) yvv: ys elwripynoe tov viov avr?s "EAwodG, Bodca 
^ `N b ^ ^ 
mpos tov [jaciXéa mepi ToU oikov éavris Kat epi TOV aypav 
. 34 ad ^ 9 € `N N € 
"éavrüs: kal eime Diei, kúpe BactA€d, avrn h yvvi), Kat obros 
€ ‘ eX SNC. a E 7 € À z K N 2 l4 
66 vids avrys, Ov éLomopqgoev “Educate. aL émmypormQoev 
^ 74 3 ^ \ oo 3 ^ 
: 6 Bacreds THy yuvatka: Kal Siyyyorato aùr Kal éOokev abrjj 
1 ^ p , s » ^ 
6 Bacirteds eüvoUyov eva, Aéywv, émíarpeyov TavTa TA airs, 
^ ^ ` ^ € / © z 
Kal TAVTA TÀ yevvij.ora. TOU àypod 7rd THS uépas s karéAure 
THY ynv ews ToD v)v. 
E / bl s » 
7 Koi Avda EMoaè els Aapackóv: kai vios “Adep: Bacı- 
N £ ^ / e 
Aebs Xvpías TppooTQuoe, kat avipyyeAay aùr, Aéyovres, Nee 
^ € ^ N > MJ `N 
8 ô dvOpwros ToU (cov ews ode. Kat eirev 6 fjaciXeUs mpòs 
3 N , > ^ r É `N was P ^ > 3 N 
Aa), Adbe év TH xepit cov avaa, Kal Óc0po eis àmavryv 
^ "^ N a id > > ^ 
ToU avOparov Tod Geo), kal émulyrnoov tov Küptov rap avro, 
^ , ` 
I Aéyov, et ýoopat ék THs appworttas pov traútns; Kal éro- 
7 ^ No» MEE ^ ` 
pev0n “Aland els áravriyv avroU, kal eAaPe pavad év TH yepi 
^ 2? 
airov, kal mavra và áyaÜà Aauaskod, apow Terrapákovrta 
5 ^ ` 5 ^ 
kauýàwv, Kat TAÀÜe kai éoT: évéemiov abro), kal elme mpds 
x z > la 2 
Edra, vids cov vids "Aep Bactrets Supias améoreré pe 
^ 2 ^ »5€ lA 
mpòs cé erepwrncat, Aéyov, ei Cyoomor èk. THs Gppwortias ov 
> ^ > ^ 2 ` 
tavryns; Kal emey “Educate, detpo, cirov, wh Chon, kat 
^ ^ / 
coetgé prot Kópios ore Üaváro amrofavy. Kat mopéorQ TO 
? , M y 
Tpocomwm aùrod, Kat eÜnkev ews aicyuvys’ Kat exrAavoey 
€ y z ^ ^ ^ A 3 N / wy e P4 r 
6 avOpwiros rod @cod. Kal etmev “A€anX, ti ore ó kúptős pov 
fe M > e 16 kd , ^ SG T DA 
kAaier; kai etmev, OTL ol0a Oca mores rots viots Iopay 
^ ^ N `N N 
Kaka? Tà Óxvpójura abrüy éfomogTeAeUs év Tvpi, kal Tovs 
^ ^ 2 ^ 
ékAekroUs a)rOv èv poudaia ücokreveis, Kal rà výTLA aov 
N 4 3 A > ees 
évocioets, kal Tas èv yaoTpi éxovcas. avrüv dvappnfets. 
[/ ^ / fá N 
Kal ebrev Alana, tis éorw 6 dovAds cov, ó kowv ó reÜvgkos, 
^ ^ N A € t z 
Ört more TÒ piua trodro; kal etmev “Educate, eder€é pot 
`N ^ N € 
t Kópis oe DBaciXevovra mì Zupíav. Kai àmA0ev amo EM- 
^ ^ bi ^5 ^ if 
cae, kai cionrAOe pds Tov kúpiov avTOU, Kal etzev add, TI 
- 9 es e , \ > 4 / Hoc i aweyd 
j eire Gow BAtoaté; kai ctrer, eré pou Con Gjoy. Kot éyévero 
^ H 2 N y N N Ny > Lol Do. 
TH émavpiov, kal eAaBe trò naxDàp kai eBapev èv TO. varı, 
^ 2 N 
Kat TeptéaAev. éml TÓ «pócwmov abro), kal dméÜave: koi 
> 3 ^ 
éfjac(Xevaev Alanr avr atrod. 
» ^ 3 ^ 3 A 3 ` 
| Ev éra véumro TO 'lopàj vid Axaàß facie. IopaiA, 
^ ld > N 3 
kat Iwrapàr face 'lov0a, éfjac(Aevocv “Iwpap vids loca- 
' par fjacucUs "loó0a. Yids tpidkovra kal Ojo érüv Fv èv TO 
z > * x > N » 3 2 3 [3 4 
BactArcdvew abróv, kal ókrà ery. eBacidevoey êv ‘lepovoadn. 
z ^ 
> Kai émopejUn èv 6899. Bactréwv 'Iopo9X Kxabos émoíqoaev oikos 
2 M e / t3 M A 3 ^A 9 a vO’ / 
AxaàB, or. Üvyárgp "Axaà[B jy atte cis yvvatka, kai éroinoe 
N N > ^7 , A > 3 / e ") ^ 
) Tò movypov évøriov Kvpíov. Kat ok i0éXgo€. Küpros 9 d0ct- 
pat Tov lovday dia Aavid tov SodAov aùrod, Kabws etre odvar 
^ N ^ ^ ^ / 
atta AUxvov kal Tois viots A’TOD 7rác'as Tas T)Aépas. 
^ ^ > `N 
) Ev rois uépas adrod AOérncey Edap troxarwhev xetpós 
3 A. > N / 
. Ioúða, kai éBacitevoay èd éavróv Baciiéa. Kal ávéf 
3 3 ^ ` 
Iwpàu eis udp, kal mávra Tè dppata Ta per avTod: Kal 


ec 


wm Vy 


aw 


we 


y Gr. live? 
E Gr. to. 


B The Gr. retains the Heb. word. 


| The Gr. is from the Heb, rug or quilt, etc. a Gr. reigned. 


ò Complut. and Ald. awo@aveirat. 
p Gr. à sou of 32 years in his reigning, 


IV. Kings VIII. 5—9]. 


Giezi the servant of Elisaie the man of God, 
saying, Tell me, I pray thee, all the great 
things which Hlisaie has done. *And it 
came to pass, as he was telling the king how 
he had restored to life the dead. son, behold, 
the woman whose son Elisaie restored to 
life came crying to.the king for her house 
and for her lands. And Giezi said, My lord, 
O king, this zs the woman,.and this is her 
son, whom Elisaie restored to life. 9 And the 
king asked the woman, and she told him: and 
the king appointed her a eunuch, saying, 
Restore all that was hers, and all the fruits 
of the field from the day that she left the 
land until now. 


7 And Elisaie came to Damascus; and the 
king of Syria the son of Ader was ill, and 
they brought him word, saying, The man of 
God is come hither. 8 And the king said to 
Azael, Take in thine hand Fa present, and 
go to meet the man of God, and enquire of 
the Lord by him, saying, Shall I Yrecover 
of this my disease? “And Azael went to 
meet him, and he took a present in his hand, 
and all the good things of Damascus, forty 
camels’ load, and came and steod before him, 
and said to Elisaie, Thy son the son of Ader, 
the king of Syria, has sent me to thee to 
enquire, saying, Shall I recover of this my 
disease? And Elisaie said, Go, say, Thou 
shalt certainly live; yet the Lord has shewed 
me that?thou shalt surely die. ! And he 
stood before him, and fixed his countenance 
till he was ashamed: and the man of God 
wept. And Azaelsaid, Why does my lord 
weep? And he said, Because I know all the 
evil that thou wilt do to the children of 
Israel: thou wilt Sutterly destroy their 
strong holds with fire, and thou wilt slay 
their choice men with the sword, and thou 
wilt dash their infants against the ground, 
and their women with child thou wilt rip 
up. And Azael said, Who is thy servant? 
a dead dog, that he Ashould do this thing? 
And Elisaie said, The Lord has shewn me 
thee ruling over Syria. !! And he departed 
from Elisaie, and. went in to his lord ; and 
he said to him, What said Elisaie to thee? 
and he said, He said to me, Thou shalt surely 
live. 15 And it came to pass on the next day 
that he took a ^ thick cloth, and dipped itin 
water,and put it on his face, and he died : 
and Azael reigned in his stead. : 


16Īn the fifth year fof Joram.son of Achaab 
king of Israel, and while Josaphat wos king 
of Juda, Joram the son of Josaphat king of 
Juda began to reign. “p Thirty and two 
years old was he when he began to reign, and 
he reigned eight yearsin Jerusalem. ‘And 
he walked in the way of the kings of Israel, 
as did the house of Achaab; for the daugh- 
ter of Achaab was his wife: and he did that 
which was evil in the sight of the Lord. 
P But the Lord would not destroy Juda 
for David. his servant’s sake, as he said he 
would give a light to him and to his sons 
continually. 

20 In his days Edom revolted from under 
the hand.of Juda,and they madea king over 
v themselves. 2! And Joram went up to Sior, 
and all the chariots that were with him: and 


AX Gr. shall. 
o Gr. himself. 


C Gr. send away. 


IV. Kiwas VIII. 22—IX. 10. 


it eame to pass after he had arisen, that he 
smote Edom who compassed him about, 
and the captains of the chariots; and the 
people fled to their tents. ? Yet Edom re- 
volted from under the hand of Juda till this 
day. Then Lobna revolted at that time. 

And the rest of the acts of Joram, and all 
that he did, behold, are not these written in 
the book of the chronicles of the kings of 
Juda? ?!So Joram slept with his fathers, and 
was buried with his fathers in the city of 
his father David: and Ochozias his son 
reigned in his stead. 

235 In the twelfth year Bof Joram son of 
Achaab king of Israel, Ochozias son of Joram 
Y began to reign. *6 ô Twenty and two years 
old «was Ochozias when he began to reign, 
and he reigned one year in Jerusalem: and 
the name of his mother was Gotholia, daugh- 
ter of Ambri king of Israel. 7? And he 
walked in the way of the house of Achaab, 
and did that waich was evil in the sight of 
the Lord, as did the house of Achaab. 
*8 And he went with Joram the son of Achaab 
to war Sagainst Azael king of 9 the Syrians 
in Remmoth Galaad; and the Syrians 
wounded Joram. 2 And king Joram re- 
turned to be healed in Jezrael of the wounds 
with which they wounded him in Remmoth, 
when he fought with Azael king of Syria. 
And Ochozias son of Joram went down to 
see Joram the son of Achaab in Jezrael, be- 
cause he was sick. 

And Elisaie the prophet called one of the 
sons of the prophets, and said to him, Gird 
up thy loins,and take this cruse of oil in 
thy hand, and go to Remmoth Galaad. 
? And thou shalt enter there, and shalt see 
there Ju the son of Josaphat son of Namessi, 
and shalt go in and make him rise up from 
among his brethren, and shalt bring him 
into a secret chamber. ? Ànd thou shalt 
take the cruse of oil, and pour i£ on his head, 
and say thou, Thus saith the Lord, I have 
anointed thee king over Israel: and thou 
shalt open the door, and flee, and not tarry. 
t And the young man the prophet went to 
Remmoth Galaad. 

? And he went in, and, behold, the cap- 
tains of the host were sitting; and he said, 
I have a message to thee, O captain. And 
Ju said, To which of all us? And he said, 
To thee, O captain. ®And he arose, and 
went into the house: and he poured the oil 
upon his head, and said to him, Thus saith 
the Lord God of Israel, I have anointed 
thee to be king over the people of the Lord, 
even over Israel. 7 And thou shalt utterly 
destroy the house of Achaab thy master 
from before me, and shalt avenge the blood 
of my servants the prophets, and the blood 
of ali the servants of the Lord, at the hand 
of Jezabel, Sand at the hand of the whole 
house of Achaab: and thou shalt utterly eut 
off from the house of Áchaab every male, 
and him that is shut up and left in Israel. 
? And. I will #make the house of Achaab 
like the house of Jeroboam the son of Nabat, 
and as the house of Baasa the son of Achia. 
10 And the dogs shall eat Jezabel in the por- 
tion of Jezreel, and 5 there shall be none to 
bury her. Ánd he opened the door, and fled. 


£ Gr. to. y Gr. reigned. 


always applied elsewhere to the Philistines. 


ô Gr. a son of 22 years, in his reigning. 
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3 , > ^ 5 / 
éyévero avro) üyocTüvros, kai émára£e Tov Edam tov kukAd- 
9.9 s. ` M » e 
GavTa €T QUTOV, kat TOUS dpxovras TOv párov, Kal édwyev 
€ ` 5 ` ^ ^ 
6 ads eis TA okyvópara abrüv. Kal AOérnoev Edom $xokáro 22 
^ Y 3 ^ g ^ r1 r 
THS xepòs Toúða ews THs uépas Tavrns: Tóre dÜérgoe Aoßvà 
3 ^ ^ 
êv TO katpQ éketvo. 
` N 
Kat rà Aowra tov Adywv 'lopàj kal mávra dca émoígaev, 23 
3 N ^ / ^ ^ ^ 
ovk dod Tatra yéypomra, éxt BiBriw Aóyov vOv juepGv rots 
^ 2 4 ` ^^ 
Bactretow ‘lovda; Kat éxouwjUn '"lopày perà rv raréowv 24 
avTOU, koi érady merà TOV TaTépwv adtod èv móÀe Aavid Tod 
= > eS \ 5 LÀ. * "ef SEN > ^ 3 3 3 ^ 
TaTpos avrou kot éBaaiAevaev Oyolias vids attod dvr abrot. 
34> y ^ 3 ^ ^ 
Ev eret óoOekóro TG "lopàg vip “AyadB faciet 'lopazA 95 
> / 3 
éBacirevoer Oyogias vids "Iopáu. Yids etkoor kal 8o érQv 26 
'O s , ^ , x3 AN 4 5 N Vy E] / 
xolias év và Bacwreve abróv, koi éviavróv éva. éBacidevcey 
$ ‘I ' t Ny [od ` 3 ^ /, 4 
ev lepovcaAcp, kai ovona THs unrpòs aùrod l'ofoA(a Ovydryp 
3 ` 4 aa 
Appt Bacttéws “Iopayd. Kai éropetOn èv 686 olkov 27 
> bj ` / ^ N ^ 
AxaaB, koi érolyoe Tò movypòv évómiov Kupíov xaos 6 olkos 
2 7 M , E) ^ 
AxaáB. Kat éropevOy peta “Iwpdp viod '"Axaàd cis zóAeuov 28 
N 3 ` - 
perà “Aland Bacrrtéws dddAopiAwv èv “PeupoO Tadaad, koi 
m s e 4 N 3 2 M 3 / € N 
éréraéav oi Svpor róv 'lopág. Kai éméorpeJev 6 BlaciXeUs 
5 b ^ ^ ^ ^ 
Topau tod tarpevOyvar êv "lefpáek dard vOv mA«yüv ðv émá- 
é aN 5 € ^ > ^ ^ 5 N y9 ^ 
tagav avrov év Peupwd, éy TG moXepéty adrov pera A aÑÀ 
/ L4 ^ 
Baoéus Supias: kai 'Oxofías vids "lopàj xatéBy ToU iev 
NES > 
Tov lwpàp vióv “AyadB èv “IelpdeA, ote HPpwarer avrós. 
€ ^ ^ ^ 
Kai EAtcaié 0 mpopýrys ékáAcoev eva Tüv viv Qv mpo- 9 
Ced NES ^ ^ 
TOV, Kal eimev adtTo, Coca THY óc ov cov, Kal Ade TOV pakòv 
^ / ^ ‘ ^ j 
Tov €Aaiov tovTtov èv TH yepi cov, kal Sedpo eis ‘Peupòh 
T'aladó. Kai eicedevon éxet, kai dee éket Ioù vióv loca: 2 


29 


€ ^ ` \ ^ ` "4 `N 9 
vioù Napeooi, kal eicehevon kal dvactnoes QÙTÒV ÈK péoou 


tov dOÓcAdv aùroð, Kal elodées aùròv eis rÓ Tapelov èv 
14 ` / 7 ^ , A 
Tope. Kat Ayy tov dakóv ToU éAaiov, kal émxects émi 3 
N ` 3 ^ `~ ^5 la 4 rt ld / 
Thv Kehadyy avrov, kal eimov, ráde eye Kuptos, kéxptká oe 
E] , \ 92 
els Bacwiéa mì “Iopand: kal avoiges Thy Ovpav, kai peúćy 
` > ^ S 9 z N M € " > 
Kal ov peveis. Kat éropevOn 7d matddpiov 6 mpopýrys eis 4 
G ^ s. 
Peu o0 Taradd. 
N E ^ b M r ^ 4 / 
Kai éiondOe- xoi idod of dpyovres THs Ovvájseus. ékáÜnvro, 5 
S. 5 
Kai etre, Àóyos pot mpds ot ó doxov: Kal etzev lov, pos 
tiva èk wávrov TuGv; Kol cime, mpós oè 6 Qüpxov. Kail6- 
3 7 ` 2A 5 `N > N 5 7 y y LENA] 
dvéatn kai ciondOev eis TOv oikov, kai éméxee TO EAQLOV Et 
s ` 3 ^ ` > Sty T3 L4 lA e x 
77v Kehadyy avToU, Kal elev ait@, Tade A€yes Kuptos ô Weds 
> N 4 / , z LA. x / » ON ` 
Iopand, kéypiká oe cis [jaciAéa émi Aaóv Kupiov émi TOv 
S 3 ^ 
'"IopegA. Kat é£oAo0pejoew tov otkov '"Axaà(ó ToU kvpíov 7 
T €j ^ 4 
cov èk Tpocómov pov, kal ékOucjceus TA atata TOv SovAWY 
^ ^ ` ^ 7 / 
pov TOV Tpodnyrüv, Kal TO alpata mávrov TOv SovAWY Kupiov 
2 s 3 / NS» ` y ^ Y "A ^ `N 
ék yepòs “lelaBed, kal èk xepòs GAov Tov orkov “Axaaf, koi 8 
écoA ope) D Ou "Ayad otpotvra mpos Totyov, Kat 
oAobpevoers TH oiky Aya up p Xov, 


.cuvexóuevov Kal éykaraAeXeuuuévov èv "loepaxÀA. Kat 00mo 9 


Tov oikov Ayaàß ws tov oikov "lepofjoàg. viod NaJàr, kai òs 
Tov otkov Baagü viod “Aydt. Kal rijv “IelaBedX karadyov- 10 
Tat oí KÜves èv TH pepide “Le<pdeA, kal oùk otw 6 Üarrov- 
kal yvoiče THY Qópav kal edvye. 


0 The Gr. word àAAoQUAo: is almost 
£ Gr. there is not a buryer, 


C Gr. with. 


A Gr: bloods. u Gr. give. 
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m: . 
1 Kat ob é£9A0€ mpòs rods maidas rod Kupiov adrod, kat 
ebrav abrd, eipyvn; TÉ ore cionOev 6 émQugmros obros mpòs 
cé; Kal etmev aitots, bucts oldare Tov dvdpa Kat Trjv ddoAcoxiav 

3 ^ N A 3 5 / ÒT (0m N ^5 

2 abrov. Kai cirov, adicov, &máyyeov oy vv. Kai eîrev 
rT A ` > ON 7 s e 7 s ` z ` 
lod mpòs aùroùs, ovTw kat ovro é€AdAnoe mpòs uè, A€ywv, kai 
? 4, 74 Ky, 4 Pd 3 Aé LEA "I AÀ 
cre, rade Eyer Kuptos, kéypixád oe cis Baorhéa èri Iopańà. 

g 7 \ 

3 Kai dxovcavres comevoav, kai éAafjev ékaaros TO ipdrtiov 
5 ^ \ 4 e / 3 ^U US UN x ` A 3 " 
avrod, kai éÜgkav vmokáro abroU émi TO yapéj. TOv àva[B40- 

S CNN 3 4 NOS 2 LÀ. "T. " 
pov: Kol éoddAmicav èv Kepativy, kai. eirav, éBaotAevaev ‘Tov. 
` / (a A ey? ` ea N S. 
4 Kot cuveotpady 'lov vids Iwsapar viov Napecot mpós 
€ 
'opég: xal 'lopàp aùròs éQXaccev èv "Peugó0 Tadradd, 
` ^ 3 x y x z "A nA Aé > / 
Kat mas 'lopajA amd mpoowrov “AlanA actÀéos Xvpías. 
^ 3 
5 Kal àréorpeyev "Iwpap, 6 BactAreds ĉlarpevôğvai év “Telpded 
amd vy wAnyav ðv émawav atrov ot Búpot év TO voXeuetv 
/ 2? 

aùròv pera Alar Bacthéws Xvpías. 

A 5 "Tor > » N €, A > > ^ A eA Br: 
Kol cizey loo, eb cote Wuxy tov pet Euod, uv) é$eXÜéro 
e^ A N ~ 

êk THs TéAcws Ouamrepevyws ToU wopevOnvat kai amayyethat èv 

5 , \ € b 5 4 > A N ia 5 

Iečodeà. Kat Urmevoe kai eropetOy “lod, kai karéD" cis 

'IefpácA, ote 'lopàp Baoireds '"lopajX eepamevero èv TQ 

> , LE ^ , © / LEA! e 

IeLpdeX ard TOv TokevpaTtwy, Qv karerófevoav avróv oi 

2 € ^ Z , > s 4 

Apapiv év Tj Popped e TQ Tohepp pera Atos. Bacréws 

l4 €j 

Supias, dre aùròs Óvvorós kai àvip Suvdprewss kai “Oxolias 

^ 13 A 
7 Baotreds `Ioúða karéßn idety tov Iwpau. Kaló oxoròs àvéfn 
^^ 3 ^ 
ml TOV mupyov '"Ie(pácA, kai ide tov koviopróv “Tod èv TÔ 
hy L^] 
tapayiver Oat oXróv, kai eime, Kovioptov èyè Prérw- kai etmev 
"Iopàp, AdBe émuBdrwWv, kal &wósreXov éumpooÜev avTOv, Kat 
3 eiráro, ?) elpijvy. Kal éropei0 émBárgs imrov eis ámavrzjv 
cs > Y > 
atrav, kal elne, Tae A€yer ô Bactrcds, Y) eipývy Kal eirev 
lov, ti cot kal cipyyvn; émíorpeQe cis rà Ówíow pov Kal 
3 2 e N f 5 0 e Y À eV 3. ^ A 
amiyyyetAev 6 okoròs, Aéyav, HAGev ò üyyeXos ews avrüv, Kat 

3 ovk aveotpebe. Kat åméoredev éxiBarnv Urmov Sevrepov, 

\ 3 by >_N N SES, / J e N e $^ À 
Kol Ale mpds adrov kal etme, rdðe Aéyes ô BactAEds, 4 etpyvy 
kat etrev "loo, ti cot Kal eipývn; émwrTpéQov eis rà Omíoc 

A 3 2 1 € N 2 > e » ^ 
) pov. Kat ámjyyeXev 6 okomós, Aéyov, HAGev ews abrQv 
5 > N 
Kal oùk avéeotpee, Kal 6 dyov Hye Tov lov vióv Napecot, 
^ Lo ^ ^ hy 
| ore èv Tapa ey éyévero. Kai cizev 'lopàp, Cedfovr kal 
^ 5 ü N 
&evéev appa kal e&prAGev "lopàg Bactreds '"lopazA, kai 
'O éi À A `I ^8 3 ON 2 ^ € > ^ A ENA- 
xolias Bacikevs Ioúða, àvrp êv TO Gppate avroU, kat ENA- 
> e ^ L ` 
ov eis àmavriv lov, kai ebpov avróv év TH pept Nafovhat 
ToU IelpanXérov. 
5 > A bj 5 
2 Kat éyévero òs cidev “Iwpdp roy “lod, kai erev, 9) eipývn 
? ^ N > > A ? DEA 3 e ~ 5 z ^ 
Tov; kai etmrev lo), ri eipyvQg; ere at Topvetau lela Ber tis 
L NLA " $^ ` / Noo / 

3 uxyrpós cov kat TA Hdppaxa atryns Tà Tod. Kat éméoTpeyev 
^ ^ [ed > 

'"lopàp Tas xéipas airo), Kal epuye: kai eime mpós Oxot(av, 

/ > / MEE > N * ^ 5 ^5 ^ / 

t dohos Oxocia. Kat erAnoev Tou THY xetpo. aUTOD èv TO 7050, 
kat ératage TÓv wpa dvapécov tov (ópaxióvov atrod, kai 
é£jA0e rò Bédos abroU dia THs Kapdias airod, Kal exappev éxi 

j rù yovara utrodv. Kal «ire mpos Badexdp tov tprorarny 

2 ^ e^ 3 v E ^ / 3 ^ XN ^M 
abtov, pülov avrov èv TH pept aypov NaBovOat rod ‘Telpan- 
Acrov, ött uvgpWoveóo eyo kal od eriBeByxdres ext Levy 


oO 


ò Lit, has reigned. 
£ Lit. filled his hand with the bow. 


y Heb. word in Gr. 
H Gr. has driven. 


8 Gr. peace. 
Gr. before them. 


t Gr. from the face of. 


IV. Kines IX. 11—25. 


MSo Ju the son of Josaphat the son of 
Namessi conspired against Joram, and Jo. 
ram was defending Kemmoth Galaad, he 
and all Israel, Sbecause of Azael king of 
Syria. And king Joram had returned to 
be healed in Jezrael of the wounds which 
the Syrians had given him, in his war with 
Azael king of Syria. 


. And Ju said, If your heart is with me, 
let there not go forth out of the city 9 one 
fugitive to go and report to Jezrael. 16 And 
Ju rode and advanced, and came down 
to Jezrael; for Joram king of Israel was 
getting healed in Jezrael of the arrow- 
wounds wherewith the Syrians had wound- 
ed him in Rammath in the war with Azael 
king of Syria; for he was strong and a 
mighty man: and Ochozias king of Juda 
was come down to see Joram. 17 And there 
went up a watchman upon the tower of 
Jezrael, and saw the dust made by Ju as he 
approached ; and he said, I see dust. And 
Joram said, Take a horseman, and send ^to 
meet them, and let him say, Peace. And 
there went à horseman to meet them, and 
said, Thus says the king, Peace. And Ju 
said, What hast thou to do with peace? 
turn behind me. And the watchman re- 
ported, saying, The messenger came up to 
them, and has not returned. !9? And he sent 
another horseman, and he came to him, and. 
said, Thus says the king, Peace. And Ju 
said, What hast thou to do with peace? 
turn behind me. ? And the watchman re- 
ported, saying, He came up to them, and bas 
not returned: and the driver ^ drives Ju the 
son of Namessi, for itis with furious haste. 
2 And Joram said, Make ready. And one 
made ready the chariot: and Joram the 
king of Israel went forth, and Ochozias 
king of Juda, each in his chariot, and they 
went to meet Ju, and found him in the por- 
tion of Nabuthai the Jezraelite. 


22 And it came to pass when Joram saw Ju, 
that he said, Js zt peace, Ju? And Ju said, 
How can it be peace? as yet there are the 
whoredoms of thy mother Jezabel, and her 
abundant witchcrafts. ? And Joram turned 
his hands, and fled, and said to Ochozias, 
Treachery, Ochozias. ?* And Ju $ bent his 
bow with his full strength, and smote Joram 
between his arms, and his arrow went out 
at his heart, and he bowed upon his knees. 
2% And Ju said to Badecar his chief officer, 
Cast him into the portion of ground of Na- 
buthai the Jezraelite, for I and thou re- 
member, riding as we were Ton chariots 


0 Gr. one having escaped. 
7T Gr. on yokes, or chariots with pairs of horses. 


IV. Kines LX. 26—X. 6. 


after Achaab his father, 8that the Lord 
took up this burden against him, saying, 
*6 ySurely, I have seen yesterday the blood 
of Nabuthai, and the blood of his sons, 
saith the Lord; and I will recompense him 
in this portion, saith the Lord. Now then, 
I pray thee, take him up and cast him into 
the portion, according to the word of the 
Lord. 

27 And Ochozias king of Juda saw 2£, and 
fled by the way of ? Bzethgan. And Ju pur- 
sued after him, and said, Slay him also. 
And one smote him in the chariot at the 
going up of Gai, which is Jeblaam: and he 
fled to Mageddo, and died there. And his 
servants put him on 2 chariot, and brought 
him to Jerusalem, and they buried him in 
his sepulchre in the city of David. 

29 And in the eleventh year of Joram king 
oi ganeh Ochozias began to reign over 

uda. 

30 And Ju came to Jezrael; and Jezabel 
heard of it, and coloured her eyes, and 
adorned her head, and looked through the 
window. *!And Ju entered into the city; 
and she said, Had Zambri, the murderer of 
his master, peace? ??And he lifted up his 
face toward the window, and saw her, and 
said, Who art thou? Come down with me. 
And two eunuchs looked down towards 
him. 9 And he said, throw her down. And 
they threw her down; and some of her 
blood was sprinkled on the wall, and on the 
horses: and they trampled on her. * And 
Ju went in and ate and drank, and said, 
Look now, after this cursed woman, and 
bury her, for she is a king’s daughter. SAnd 
they went to bury her; but they found 
nothing of her but the skull, and the feet, 
and the palms of her hands. And they 
returned and told bim. And he said, A zs 
the word of the Lord, which he spoke by 
the hand of Eliu the Thesbite, saying, In 
- the portion of Jezrael shall the dogs eat the 
flesh of Jezabel. 37 And the carcase of Jeza- 
bel shall be as dung on the face of the field 
in the portion of Jezrael, so that they shall 
not say, This is Jezabel. 

And Achaab had seventy sons in Samaria. 
And Ju wrote a letter, and sent it into Sa- 
maria to the rulers of Samaria, and to the 
elders, and to the guardians ot the children 
of Achaab, saying. ? Now then, as soon as 
this letter shall have reached you, whereas 
there are with you the sons.of your master 
and with you $chariots and horses, and 
strong cities, and arms, ?do ye accordingly 
look out the best and’? fittest among your 
master's sons, and set him on the throne of 
his father, and fight for the house of your 
master. * Ànd they feared greatly, and said, 
Behold, two kings stood not before him: 
and how shall we stand? ?So they that 
were over the house, and they that were 
over the city, and the elders and the guar- 
dians, sent to Ju, saying, We also are thy 
servants, and whatsoever thou shalt say to 
us wewill do; we will not make any man 
king: we will do that which is right in thine 
eyes. 

6 And Ju wrote them a second letter, say- 
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3 , ? N ^c ` ye 
omicw Ayaàf ToU marpòs abro), kat Kúpios éAaBev èr aŭròv: - 
\ yn ^ 5 ^ 7 s. MEM 
70 Ajppa roUro: Ei uù rà alpara NaffovÜol koi rà aluara 
TOV viðv aitod eidov éxÜés, uoi Kúpios, kal dvrarodéow abro 26 
> ao ^S “+ ore me 
ev TH pepldor TaUTH, Pyot Kupios: kai viv doas 01 pülov abTóv 
LANE, , k b N e^ / 
êv TH peplòL Kara Tò hpa Kupiov. — 
\ 3 E774 SN » a 9 
Kai 'Oxo£ías BBacwXevs “Tovda ide kai epuyev ó00v Baiydy- 27 
N 2 a 3 N ^ A a s 
kal èðiwéev dzicw aùrod ‘lov, kal elre, kat ye ovróv: kal 
2 2 3 ' ` ^ KA 3 ^ 3 , s. Y 5 
émáraécy avTov mpos TO appate év TO áva 
e s OV p T og iin ‘Patvew Pat, 7 corey , 
Ie8Xadgu- Kat epuyev eis Mayeddo, Kat G&TéÜavev éxet. ` Kai 28. 
> o aN [4 to > ^ LEA N [77 No» * z 
érefiDamov aùròv ot maides aùrod éri TO ppa, Kal ğyayov: ` 
3 V 3 € s NN $0 8 ? ^ 72 3 ^ 9 
avTOv eis TepovoaAnp., kat eOawav avTOv év TO Tadw abrod êv 
move Aavid. 
Kai év ére. évdexdtw Topàu Bacidéws 
GO) /, 3 N23 SÒ 
xolias émi Ioúðav. 
S5 EE 8 E / E / 4 
Kat TA8ev “Tod ézt ‘TelpdedX- kait “TelaBedX wWkovoe, kal 30: 
5 / M 3 Ü À s 32 No & 10 b b 
coTippicato Tous GpUarpous avrís, Kal 1yyáÜvve riv Kehadyy 
urn l àé dia THs Gupid Kat “Tod ei jero È 
auTys, kat Otekuye Ova THS ÜvpiOos. at lov eicezopevero êv 31. 
^ / N D e 3 7 N € ` ^ 2 g 
7H TóAÀet kai etrev, 7) eipXvm Zaußpl ó dovevris tod kvpiov 
c)r00; Kai rpe to mpdcowmov abroU cis THY Oupida, kai 32. 
cidey airyv, kal elme, Tis ef oú; KardBnht per èuo kal 
z s > N 2 3 ^ b > "d 
kaTékvyav mpòs aùròv Oo etvotyor. Kal etre, kvAicare 33- 
avv: kai ékUAwrav airyv, Kat éppavricO: Tod aipares aris 
TPÒS TOV TOLXOV kal TPOS TOUS UrmOUS, kai cwvemdrgoav abr. 
Kat eig7A0e kal epaye kai ém, kal eimev, ericxapacbe by 34 
Tiv KaTnpapevyy TabrQv, Kat Odware attyv, Ore Üvyárgp 
agtÀéos érti. Kat éropevOnoar Capo. abrijv, kal obx eüpov 35 
év aùr) QÀXo Te 7) TO Kpaviov Kal oi odes Kal TÒ Üxvm TOV 
A ý N 3 / N > le 29 "^ N > 
xepov. Kat éréotpepav kai àvýyysiňav a)rQ: kal elre, 36 
Aóyos Kupiov dy éA\dAnoey év xepi “HAwod tod MeoBirov, 
/ ^ 5 
Aéyov, €v TH pepide lelpded KaTapdyovrat ot KÚVES TAS OdpKas 
E ^ € 
let4(9eA. Kat eorae rò Ovynowatoy Iepe ðs korpia émi 37 
r ^ ^ ^ J E] , [7 ^ 
7pocévrov roð dypov év TH pepr "lefpáeA, Gare uù erev 
abrovs, [ela Pen. 
N ^ A 
Kat 76 'Axaàf éßðouýkovrta viot év Sapapela: kai čypayev 10 
I M pug \ > / À > 5 a 2 s N » 
ov DuoMov, kal åréorteiev èv Zapapeig, mpòs Tos dpxovras 
Zapapetas, Kal mpòs rovs mpeoDvrépovs, kai srpós rovs riÜqvovs 
^ M ^ 
Axaàf, Aéyov, kai viv as àv én tò PiBdALov trodro «pós 2 
tues, kal pel tuav ot viol ToU kupiov pôv, kai pel pôv 
M e ~ e Y N e > N M hj ej M 
TÒ dppa kal oi immot kat modes Óxvpai kal TÈ OmAÀa, kal 3 
» A 3 ^ S ` ^n^ » ^ CS ^ 4 € ^ 
Oeo Üe Tov &yaÜOv Kai Tov eù) êv Tots viols TOU Kupio Duar, 
Kal KaTaoTHoETE avTov èri Tov Üpóvov TOU marpós avTod, kai 
^ CHEN "^ y ^ / € ^ \ > A 
vOoÀejetre vzép TOD orkov TOU kvpiov uav. Kai édoByOnoay 4 
2 N > 3 N e z A 3 » N 
O$ó0pa, kal etrov, idov oi Ovo [facies oùk éoTyQoov Kata 
arpóowTrov AVTOD, Kal TOS otyoóuela ueis; Kat &méoreAav 5. 
ot éxl TOU orkov Kal oi ézi THs mÓAeos Kal ot mperPUTEpoL Kal 
€ b] s > N 2 toe! x N € ^ Nc 
ot tiPyvot mpos lov, Aéyovres, matòés cov kal Ņueis, Kal oo 
éàv enys mpòs Has oujcopev: où [DaciAevcogev avdpa, TÒ 
åyaĝòv év dh9aApots cov moujoopev. ; 
Kai čypape mpòs aùroùs “lob BiBriov devrepov, Aéyov, ei 6. 


"IopanA éfflacíAevacy 29. 


B Gr. and the Lord. 


y Gr. If I have not seen. 


ô Heb. the garden house. 


U Gr. the chariot and the horses. hie: 
0 Gr. upright, q. d. unblemished. Tm Uy 


7 


2 
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^ ^ , / N 
uol veis, kal THs povjs pov els eloaxovere, Adhere THY 
^ ^ ^ ^ ^ ~ 3 4 ` 
KepaA3jv &vópüv TOV vi@v TOD kvupiov juav, Kal évéykare TPOS 
M ^ / 
uè, OS 7) Opa aŭpıov èv ‘IcCpdeA: Kal oi viol Tov Paorhéws 
T T^ ^ Z 5 
joav éBdopnyKxovra dvOpes, orot áOpoi THs wOXeos éférpedov 
ld N 3 S A 
abrovs. Kai éyévero ós $A0€ rò BiBAtov mpòs avTous, Kat 
^ D 4 > ` e / 
&Aa[Jov tovs vios rod Bactréus, kai éopagay adrovs éBdoun- 
> e > s 
kovra avopas: kal cÜgkav Tas kejaAàs aŭrÕv év kapraAXors, 
Ni 90 5 N ` 5 5 is Ie£pácA Kai JAG 
Kat àméoTellav aùràs mpos avrov eis lejpácA. ai TAÜcv 
€ » N 5 4 / » ^ Aas ^ 
ó &yyeXos kai &myyee, Àéyov, Ņveykav Tas Keparas TOv 
^ ^ , ~ A 4 XN 
viðv ToU BacwWéus: Kat etme, Üére avràs Bovvots dvo mapa 
N A M , of, N 28a 
Tiv Oipay ris widns eis mpwi. Kat éyévero wpot- kai é£A0€ 
^ / e ^ 3 N 
Kal €o7y, kal «(xe mpds mávra TOv Nady, ikaro Deis? ioù 
\ 3 4 3 / 
eyo eit ouvertpadyy emt Tov KUpLOV uov, kai GTEKTELVA AUTOY: 
3z i3 l4 5 ^ 
Kal Tis érára£e vávras Tovrovs ; "lOere ài», ore ov vea etat 
3. A ^ cs 2 > A ^ e wt Ky o ert 
&TO TOU fýparos Kupiov eis THY yiv ov éAàAmoe Kvptos 
/, [74 / > A 
Tov oikov Axad[)- kai Kúpios êroiyoev doa éAdAnoev év yepi 
^ [^ 5 ~ 2 Ns 
dovAov adrot Hoŭ. Kat émáraéev lov wavras Tous kata- 
^ 3 > A x + A 
Aciplévras èv TQ oio “AyadB èv “Ielpded, kai mavras Tovs 
^ N € ^ > ^ 
Gdpovs abtod, Kal Tods yvwoTods abro), kai ToUs lepels aUroU, 
OOTE ui] KaraAureiv avTOD KaTaAcyLpa. 
` > N 
Kai dvéorn koi éropevOn eis Xopápeav, abrós êv [Jaiakà0 
S ^ ^ 5 © N 3 A 
tõv momévov èv TH 009. Kal “Iod epe roùs adeAdovs 
D , € ^ N 5 
"Oxottov Baothéws 'lovOa, kal eime, tives Uj«ets; kai Eloy, 
2 \ 2? / € ^ ` , » > 7 ^ eo^ 
ddeApot “Oyoliov ces, kai karéßnpev eis cipyvyv TOY viðv 
^ ^ ^ 4 A 3 
Tod. BaciAéws, kal Tay viðv THs SuvacTevovuys. Kat eire, 
/ > N ^ NOM a 3 N. > 0 
cvAAdflere aùroùs Cüvras kal Co a£av abro)s «is [o0- 


Z z 2 
_akdd Tcocapákovra kal dvo dvdpas: ov karéAurev avdpa è 


Or 


I 


aUTOV. 

Kal éropev@n ékeiÜev xal ebpe tov lovaOà viov '"Pyxàf 
cis áravrijv abro), kai eüAóygaev abróv: Kal elme mwpüs avTOv 
lo), el gore xapdia cov perà Kapdias pov eUÜecta raÜüs 7) 
Kapdla pov pera THs Kapdias cov; Kal eimev “IwvadaB, écTw- 
kal erev “lod, kal el éoru dds THY xeipá cov: Kal éðwke 
THY xeipa aŭroð kai aveBiBacey a)róv mpós aùròv èri 
TÒ appa, kal elme mpüs avrov, Ócüpo per epos, kai ie èv 
TO op ócaí pe TQ Kupio: kai émekáÜwev avróv èv TO appart 
QUTOU. 

Kai eiojA0cv cis Zapdpewv: koi éematage wávras Tous 
karaAeuÜévras ToU “AxadB èv Sapapeia ews rod ádQavicat 
abróv Kata TÒ pipa Kuplov, 0 éAdAgoc mpòs Lov. Kai 
cvvyÜpowsv “lov závra tov Aaóv, Kal elre mpds avrods, 
“AxadB edovrAcvoe TG Baad 6ALya, "lod SovAcioe: abrQ voAA. 


e^ ^ ^ . A P4 
9 Kai v)v wuvres ot mpopyta: rod BáaX sávras Tovs OovAOUS 


0 


3 ^ bj X € ^ 5 ^ $ s ` 2. ON N 
QUTOU Kal TOUS tepeis aùrod kaAécare TPS ME, àvrp MN 
> ^ c9 / / ^ Ba Àe ^ A 2N 
emioKkeryTw, OTL voia peyédn pot 7 Baad: râs ös àv 

^ > / CI G^ D Og 
érwkemy, ov Cýoerav Kal lov éroinoey èv «Tepviaq, ty. ámo- 

/, N 4 ^ 4 
Aeon rovs 8ovAovs Tod Baad. 

> , ^ , > NS». A 
Kai eîmev “lot, &yiíoare iepelav T® Bdod: kal èkýpvéav. 


bj ^ /, 
l Kai déoretAey ‘lot èv ravi loposA, Aéyov, kal viv vávres 


^ b a ^ A 4 e ^ 
ot odor, kal mavres oi lepels avTod, kai Tüvres oL vpodijra. 


B Gr. blessed him. 


IV. Kimmes X 7—91, 


ing, If ye are for me, and hearken to my 
voice, take the heads of the men your mas- 
ter’s sons, and bring them to me at this time 
to-morrow in Jezrael. Now the sons of the 
king were seventy men; these great men of 
the city brought them up. 7 And it came to 
pass, when the letter came to them, that 
they took the king's sons, and slew them, 
even seventy men, and put their heads in 
baskets, and sent them to him at Jezrael. 
3 And a messenger came and told him, say. 
ing, They have brought the heads of the 
king’s sons. And he said, Lay them in two 
heaps by the door of the gate until the 
morning. °’ And the morning came, and he 
went forth, and stood, and said to all the 
people, Ye are righteous: behold, I con- 
splred against my master, and slew him: 
but who slew all these? 9? See now that 
there shall not fall to the ground anything 
of the word of the Lord which the Lord 
spoke against the house of Achaab: for the 
Lord has performed all that he spoke of by 
the hand of his servant Eliu. “And Ju 
smote all that were left of the house of 
Achaab in Jezrael, and all his great men, 
and his acquaintance, and his priests, so as 
not to leave him any remnant. 


12 And he arose and went to Samaria, and 
he was in the house of sheep-shearing in 
the way. And Ju found the brethren of 
Ochozias king of Juda, and said, Who are 
ye? And they said, We are the brethren 
of Ochozias, and we have come down to 
salute the sons of the king, and the sons of 
the queen. !* And he said, Take them alive. 
And they slew them at the shearing-house, 
ue and two men: he left not a man of 
them. 


55 And he went thence and found Jonadab 
the son of Rechab coming to meet him; and 
he 8saluted him, and Ju said to him, Is thy 
heart right with my heart, as my heart 2s 
with thy heart? And Jonadab said, It is. 
And Ju said, If it is then, give me thy hand. 
And he gave him his hand, and he took him 
up to him yinto the chariot. 16 And he said 
to him, Come with me, and see me zealous 
for the Lord. And he caused him to sit in 
his chariot. 


Y And heentered into Samaria,and smote 
all that were left of Achaab in Samaria, 
until he had utterly destroyed him, accord- 
ing to the word of the Lord, which he spoke 
to Eliu. !? And Ju gathered all the people, 
and said to them, Achaab served Baal a 
little; Ju shall serve him much. 19 Now 
then do all ye the prophets of Baal call all 
his servants and his priests to me; let not a 
man be wanting: for I have a great sacri- 
fice to offer to Baal; every one who shall be 
missing shall die. But Judid it in subtilty, 
that he might destroy the servants of Baal. 


20 And Ju said, Sanctify a solemn festival 
to Baal, and they made a proclamation. 
21 And Ju sent throughout all Israel, saying, 
Now then let all Baal’s servants, and all his 
priests, and all his prophets come, let none 


Y Gr.upon. 


IV. Kines X. 292—XT. 2. 


be lacking: for I am ® going to offer a great 
sacrifice; whosoever shall be missing, shall 
not live. So all the servants of Baal came, 
and all his priests, and all his prophets: 
there was not one left who came not. And 
they entered into the house of Baal; and 
the house of Baal was filled Y from one end 
to the other. ? And he said to the man who 
was over the house of the ô wardrobe, Bring 
forth a robe for all the servants of Baal. 
And the keeper of the robes brought forth 
to them. ?? And Ju and Jonadab the son of 
Rechab entered into the house of Baal, and 
said to the servants of Baal, Search, and see 
whethcr there is among you any of the ser- 
vants of the Lord, or only the servants of 
Baal, by themselves. *4 And he went in to 
ofler sacrifices and whole-burnt-offerings ; 
and Ju set for himself eighty men without, 
and said, Every man who shall escape of the 
men whom I bring into your hand, the life 
of him that spares him shall go for his life. 

23 And it came to pass, when he had finished 
offering the whole-burnt-offering, that Ju 
said to the footmen and the officers, Go ye 
in and slay them; let not a man of them 
escape. So they smote them with the edge 
of the sword, and the footmen and the 
officers cast the bodies forth, and went to the 
city of the house of Baal. “And they 
brought out the pillar of Baal,and burnt it. 
77 And they tore down the pillars of Baal 
and made $ his house a draught-house until 
this day. ?8So Ju abolished Baal out of 
Israel. 

29 Nevertheless Ju departed not from fol- 
lowing the sins of Jeroboam the son of 
Nabat, who led Israel to sin: these were the 
golden heifers in Bethel and in Dan. 


3 And the Lord said to Ju, Because of all 
thy deeds wherein thou hast acted well in 
doing that which was right in my eyes, ac- 
cording to all things which thou hast done 
to the house of Achaab as they were in my 
heart, thy sons to the fourth generation 
shall sit upon the throne of Israel. ?! But 
Ju took no heed to walk in the law of the 
Lord God of Israel with all his heart: he 
departed not from following the sins of Je- 
roboam, who made Israel to sin. ?? In those 
days the Lord began to cut ô Israel short; 
and Azael smote them in every coast of 
Israel; 33from Jordan eastward all the land 
of Galaad belonging to the Gadites, of Gaddi 
and that of Ruben, and of Manasses, from 
Aroer, which is on the brink of the brook of 
Arnon, and Galaad and Basan. 

34 And the rest of the actsof Ju, and all 
that he did, and all his might, and the wars 
wherein he engaged, are not these things 
written in the book of the chronicles of the 
kings of Israel? * And Ju slept with his 
fathers; and they buried him in Samaria: 
and Joachaz his son reigned in his stead. 
36 And the days which Jureigned over Israel 
were twenty-eight years in Samaria. 

And Gotholia the mother of Ochozias 
saw that her son was dead, and she destroyed 
all the Aseed royal. ? And Josabee daughter 
of king Joram, sister of Ochozias, took Joas 
the son of her brother, and stole him from 


B Gr. offering. y Gr. mouth to mouth, 
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> ^ N 3 , ^ 
atrov, pydels ámoAvréoGo, črt Üvaiay peyaAny Tow Os àv 
> ^ E Z g a 
dzroAeup0j, ov Cyoerar Kat TÀÜov wdvres of odor TOD Bda, 

4 e e bo ^ ^ 
KaL Tyres Ol iepets aUro0, Kal závres ot TpOpyTal aŭro? od 
, 2 N N 3 ^ 
kateAcipOn avijp Os ob «apeyévero: Kat eloijAÜov els àv otkov 

eS / b] , > 
TOU Baad: kai érAnoOn 6 oikos Tod Bédad oróua eis ortópa. 

by 5 ^ N ^ + ^ 
Kat eme TÔ eri Tov otkov pea oA, éEdyaye čvðvpa raat rots 22 
ô À ^ s À ont Pe 3 ^ e z N 

ovos Tod Baad: kai ègýveykev abrois 6 oroMorýs. Kat 23 
3 ^ > N \3 
ciondOev lo? kai ‘IwvadaB vids ‘PyyaB els otkov rod Baad, 

M Ey ^ ^ 
Kat etme rois dovAoLs ToU Baad, épevvicare kal lere, el lori 

2e ^ e^ , ^ 
peb tuadv trav SovAwy Kuptov, dre GAN 1) of Sodor Tod Béad 

z K b 5 nAÓ ^ eS b 7 N Q 
JA OVOTO.TOL. at cione ToU motnoot và Ovpara Kat Tà 
e lA y ^ 
óAokavrOpora: koi “lod raev éavrà ew dydonxovra dvOpas, 

\ = j al ^ ^ A 
Kal elev, Gvyp Os éàv 0uua 07] dard tv àyüpüv dv éyà åváyw 
3 N ^ e£ ^ ^ ^ ^ 
ért xetpa, jv, 7) Yuy) avro àvri THs Wuyns avrov. 

b [4 e 

Kai éyévero ðs ocwveréAeoe mov Tijv ÓXoka/romtv, kal 
9 5 x ^ ^ 
eimev lov rots waparpéxovot Kal vois tpiordárais, elo eAÜÓvres 

lE 3 N M 2 Abd 2c » ^ Ld N »./ 
matágare avrovs, un éfeA0dáro ¿É aùrôv åvýp kal émára£av 
> N / 
avroUs èv oTOomaTL poupaias; Kal Eppupav of sraporpéxovres koi 
e $ ^ 
oL TpioTdrat, Kal ézopevÜncav ews móAecos otkov ToD Bdad. 

N 
Kai e&jveyxav tiv orýàņv ToU Baad, kol évérpycar airiy. 26 

` / ^ 
Kat karéomacav tas otas tod Baad, kal éra£av aùròv eis 27 
Avrpóva éws THS Nucpas Tavrys. Kal ppdvicer lod tov BáaA 28 
é£ "lopaxA. 

M e e ^ 
Hyv dpapriav leoo(joàg vied NaGar os èéýpapre tov 29 
E nA 5 > A sl NE S NES 8 » n^ e / e 
cpayA, ovk àméory lov aro omiohev aùrõrv' at OagdAets ai 
^5 M 85 / 
xpvcat év Badr, kal êv Adv. 
Kat ete Kópios mpds “lod, av? Gv 60a HydSuvas roroa. 30 
` 3AN 2 5 ^ s / bd 3 ^ lg 
76 eves év ddOadpots pov karà rávra doa év TH Kapdia pov 
éroincas TQ olkw 'AxaàD, viol rérapto. Kabyoovrat oot ézi 
Opóvov 'lopeXA. Kai 'loU otk epvdake ropeveobar èv vouw 31 
2 / ^ 5 M 2 7 4 3 ^ > E d É 
Kupiov @eod 'lopayA èv ddAn Kapdia abroU oùk üméory 
e^ N é 
dmáveÜev dpaptiov ‘lepoBod 0s eEjpapte tov lopoA. "Ev 32 
Tals huépas exeivats Hokato Kúpios avykómrew êv T Topa 

^. i5 ip > NES ^ 2 SG? > SY » N ^ 
kai émárafev aùroùs AlaiA èv mavri dpiw Iopand, dd tod 33 
"Topo ” àvaToÀàs HAL G nv yv leXaàó co) 

opdavov Kar üàvaroÀàs vjÀiov vücav tiv yv Tadadd rto? 

88i b ^ € ` ^ ^ ^ LT ATE T N [4 
l'a0ót, kai rod "Pov(mv, kai roð Mavaco?, dad Apop, 7 
2 D M ^ / sae > ^ M ^ b N 
éoTw emt TOU Xxe(Aovs xeu&áppov Apvov, kai thv Tadadd kai 
Tiv Bacay. 

Kai Trà Àowrà TOv Aóyav ‘Tod kal závra dca éroince, kai 34 
"üc« ù OvvaoTe(a abro), Kal Tas cwváwyews Us owvijyev, odyt 
tradra yeypappeva emt BiBrAlov Aóyov r&v T]epüv rois Bact- 

^ 5 d \ 3 4 > k ` ^ / > ^ i 
Actow IopandA; Kai éxoww0g lov peta TOv marépwv attod, 35 

4 
` e0 3 8v 3 , yo $1 3 lA es 
kal éÂapav aùròv év Zapapeiay kai éBacirtevoey "loáxa£ vids 
5 A 3 > a b G Ge a 2 , > ^ 3 ' 60 
atrov dvr avroU. Kal ai uépar às éfjaciAevoev “Job émi 36 
3 
Iopanr, eikoctokrà érn èv Samapeia. 
Kai Tofodta 7 pynrnp “Oxoliov eiócv bre améGaver 6 
» ^ NS» 4 ^ N A ^ H b 
aurys, kai dma@Xcoe mâv TO oréppa THs DaoiAelas. Kal 2 
eAaBev “InoaBee Ovydryp tov Bacttéws "lopàpy dAd) 
5 / ^ ? ` €* 3 ^ D» \ 5 3. y 2 
Oxoliov tov “Iwas vióv ddeAdod abris, kal ékAejev adbrov èk 


— 


vios 11 


ò The Gr. is from the Hebrew word. t Gr. him. 0 Gr. in Israel, Hebraism. 


A Gr. seed of the kingdom. 
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2 ^ e^ ^ , ^ 0 2 INN M 
pécov TOv viov TOU [SjaciAéos vOv Üavarovjévov, aùròv kai 
^ ^ ^ ^ Ny `A 
Tiv rpodüy aùrod êv TÔ Tapeiw Tov kv, kai ékpuypev avróv 
`N , > E 
3 ard mporørov l'oÜoAías, koi oük éÜavaro0*. Kat Tv per 
^ 4 J M y N ; 
airs KpuBopevos èv oiky Kvptov ÈE ery: kai Tofodia Bacı- 
hj ^ ^ 
Aevovea ert THS yrjs. 
" ^ ^ ; > ` N 
Koi év vQ éra vQ EBSdpw åmréoreev "loOaé, kat Nabe 
e^ N ^ [3 `~ ` z 
Tous ÉéKarovrdpxous vOv Xoppi kai Tov Paci, Kal amyyayev 
bi [4 > ^ 
abroUs TpOs aùròv eis otkov Kupiov, kai dueGero atrots Suadyxyy 
^ > ^ 
Kupíov, kai Gpxwoe kal éOeifev adtrots Iwdae TOv viov rod 
^ / I e 2 A 
5 Bacthéws, kal évere(Aaro aùrois, A€ywv, ovros 6 Aóyos Ov 
^ z b 4 `N 
G moroeree Tò tpirov é£ pv eiocA0éro Tò caBPatov, koi 
L4 ^ ^ 
$vAd£are dvAak$yv otkov Tov Bacitéws év TQ TvÀQvt, kai TÒ 
^ ^ ^ * s / ^ 4 2 
vpírov èv 7H wóXQ TOV óððv, kai TÒ TpiToV TIS TUANS dricw 
^ N s ^ 3 
Tav Toparpexóvrov, kal pvdakare Tiv dwvAakwv Tov otkov. 
^ ^ ^ 4 ` 4 
7 Koi dvo xétpes ev iptv, was 6 érmopevópevos Tò caBParov, 
1 2 N x / 
Kal dudrdEovor THY PvdaKiy otkov Kupiov spós tov [Sao1Xéa. 
S , > oN s 2 £ 3. `N XN ^ 
8 Kai kvkAocore émi tov [DaciAéa KixAw, avnp kai TO TKEdOS 
^ z 5 `N N 
avrov èv yepi abro), kai 6 ela7ropevóuevos eis Tas cadnpwd, 
^ ^ / ^ lA 
d:oÜayevrav kal évovrar perà Tot DaciAéos ev TQ éxrropev- 
^ , 
eoOat airov kal èv TO ciomopevea Oat avTóv. 
Noo / e c 7 Z e E $1 `I 8 ` 
Kai éroígcav oi ékaróvrapxot mávra ooa éveretAaro Iwoae 
^ bi A ? 
6 guverós: kal éXaBev avynp Tods avdpas adrod Kal TOUS cis- 
^ , N / 
mopevopévovs TO TaPPatov perà TOV éxrropevouévov 76 cá [Ba- 
b I A EO ` M e 4 s cO e e N 
10 vov, kai ela:jA0ov mpòs loOaé Tov iepéa; Kai edwxev ó lepers 
^ ` `N N ^ 
TOS ExATOVTAaPXOLs TOUS GetpojáoTas KAL TOUS TpuOGOUS TOU 
\ »” 
11 ÉaciAéos Aavió roùs èv oikw Kupiov. Kai eornoar ot mapa- 
^ ^ ^ N ^ N ^ 
Tpéxovres àvi]p Kal TO G'«eUos AUTOU, Ev TH XELPL AUTOU d THs 
^ ^ ^ et ^ L4 ^ y ^ 
@plas TOU oikov THs Oeftüs €os THS wplas TOU oiKov TIS 
^ . ^ y `~ N 74 
evovtpov TOU Ovatacrnpiov kal ToU oikov, émi Tov [QaciAéa. 
^ / 
12 kókAo. Kal écaméoreAe tov vidv tot Bacwéws, kai éðw- 
£ 
kev èr avtov velio kal rÓ paprtúpiov, kat éaatAevoev adbrov 
^ N b 5 4 
Kal éxpirey abróv: Kat ékpórqcav TH xetpi, Kat eimav, CyTw 
6 Bares. 
N 2 
13 Kat ýkovoe l'ofoAía tv huviv trav tTpexovTwv Tov aod, 
^ 7 > N 
14 kal etonAGe mpòs ròv Aadv eis oikov Kupíov, kai cide, kai dod 
^ / `N 
6 PBacireds eiorýke émi TOU orúdov karà TÒ kpipa' Kal ot 
20 `N b e 91 N ` Aé N ^ e À by ^ 
@dot kai ai, wdédAmuyyes Tpds vóv Bactréa, kai mâs 6 Aads THs 
le Ld b 4 3 d N sxe 7 
yns xaipwy kai cadmilwv èv oddmryke kal diéppnge Tododia 
^ `N 
Tà iuária éavris, kat ¿Bónoc, civderpos, ovvOcouos. Kal 
^ ^ 2 
évereiAato lwðaè 6 iepeùs TOIS ÉKATOVTÁPXOLS Tots ÈTLOKŐTOLS 
^ l 
Tis Suvdpews, kal etme mpòs aùroùs, éayayere aityv éawÜcv 
Tüv cadypwO, 6 eiomopevóp.evos dricw airs Üaváro Üavaro- 
Oyoerar èv popdaia: or elev 6 iepeùs, Kai uù) dmoÜdvy 
ev ouo Kupi Kai éreé aùr) x«tpa at eioXAOov 
èv oixw Kupiov. ai éméÜnkav aùr) xetpas, K oH 
eQa Dawah ^ 7 LÀ ^ z N 3 / 
600v eisóðov TOv immwv otov ToU [jaciXéws, Kal åréĝavev 
éket. 
Z b z 
Kai óu0ero Iwðaè dahýryv åvauérov Kupiov kal àvapésov 
^ ^ ^ ^ M A 
ToU Bacirtéws kai àvauérov TOU Aaod, Tov elvat cis Àaóv TO 
Kvpie Kat ávapécov tov Baciréws kal dvapecov Tov Aaod. 
^ ^ ^ ^ ^ ` 
18 Kai eiondGe râs 6 ads THs yğs eis oikov roð Baad, Kat 
9 


4 


9 


15 


16 


17 


t Gr. handa. 
Ẹ Gr, gave. 


B Heb. guards. y Heb, runners. ò Gr. word. 


B Gr. sent forth. 


T Gr. 


IV. Kines XI. 3— 18. 


among the king's sons that were put to 
death, secreting him and his nurse in the 
bedchamber, and hid him from the face of 
Gotholia, and he was not slain. 3 And he 
remained with her hid in the house of the 
Lord six years: and. Gotholia reigned over 
SOEUR fn, ei J 

nd in the seventh year Jodae sent and 
took the captains of hundreds of the £ Chorr: 
and of the y Rhasim, and brought them to 
him into the house of the Lord, and made a 
covenant of the Lord with them, and ad- 
jured them, and Jodae shewed them the 
king’s son. >And charged them, saying, This 
is the thing which ye shall do. ë Let a 
third part of you go in on the sabbath-day, 
and keep ye the watch of the king’s house 
in the porch; and another third in the gate 
of the high way, and a third at the gate be- 
hind the footmen; and keep ye the guard of 
the house. 7 And there shall be two Sparties 
among you, even every one that goes out on 
the sabbath, and they shall keep the guard 
of the Lord's house before the king. 3 And 
do ye compass the king about every man 
with his weapon in his hand, and he that 
goes into the ranges shall die: and they 
shall be with the king in his going out and 
in his coming in. . 

? And. the captains of hundreds did ali 
things that the wise Jodae commanded ; and 
they took each his men, both those that 
went in on the sabbath-day, ĉand those that 
went out on the sabbath-day, and went in 
to Jodae the priest. ! And the priest gave 
to the captains of hundreds the swords and 
spears of king David that were in the house 
of the Lord. ™ And the footmen stood each 
^with his weapon in his hand frora the 
right corner of the house to the left corner 
of the house, by the altar and the house 
round about the king. 2 And he ¥ brought 
forth the king's son, and € put upon him the 
crown and gave him the testimony; and he 
made him king, and anointed him: and they 
clapped thezr hands, and said, Long live the 


king. 

53 And Gotholia heard the sound of the 

people running, and she went in to the peo- 
le to the house of the Lord. “And she 
ooked, and, behold, the king stood near a 
pillar according to the manner; and the. 
singers and the 7 trumpeters were before the 
king and all the people of the land even re- 
joicing and sounding with trumpets: and 
Gotholia rent her garments, and cried, A 
conspiracy, a conspiracy. 5 And Jodae the 
priest commanded the captains of hundreds 
who were over the host, and said to them, 
Bring her forth without the ranges, and he 
that goes in after her shall certainly die by 
the sword. For the priest said, Let her not 
however be slain in the house of the Lord. 
1$ And they laid hands upon her, and went 
in by the way of the horses’ entrance into 
the house of the Lord, and she was slain 
there. 

7 And Jodae made a covenant between 
the Lord and the king and the people, that 
they should be the Lord's people; also be- 
tween the king and the people. And all 
the people of the land went into the house 
Gr. with those, A Gr. and his weapon. 
trumpets. 


IV. Kines XI. 19—XIJI. 13. 


of Baal,and tore it down, and completely 
brokein pieces his altars and his images, and 
they slew Mathan the priest of Baal before 
the altars. And the priest Sappointed over- 
seers Yover the house of the Lord. And 
he took the captains of the hundreds, and 
the Chorri, and the Rhasim, and all the peo- 
ple of the land, and brought down the king 
out of the house of the Lord; and they 
went in by the way of the gate of the 9 foot- 
men of the king's house, and seated him 
there on the throne of the kings. °° And all 
the people of the land rejoiced, and the 
city was at rest: and they slew Gotholia 
with the sword in the house of the king. 


21 Joas was $seven years old when he 
began to reign. : 

Joas ? began to reign in the seventh year 
of Ju, and he reigned forty years in Jerusa- 
lem: and his mother's name was Sabia of 
Bersabee. *And Joas did that which was 
right in the sight of the Lord all the days 
that Jodae the priest instructed him. Only 
there were not any of the high places re- 
moved, and. the people still sacrificed there, 
and burned incense on the high places. 


* And Joas said to the priests, As for all 
the money of the holy things thatis brought 
into the house of the Lord, the money of 
valuation, as each man brings the money of 
valuation, all the money which ^any man 
may feel disposed to bring into the house of 
the Lord,?let the priests take it to them- 
selves, every man from the proceeds of his 
sale: and they shall repair the breaches of 
the house in all places wheresoever a breach 
shall be found. 

6 And it came to pass in the twenty-third 
year of king Joas the priests had not repaired 
the breaches of the house. 7 And king Joas 
called Jodae the priest, and the other priests, 
and said to them, Why have ye not repaired 
the breaches of the house? now then re- 
celve no more money from your sales, for 
ye shall give it to repair the breaches of the 
house. ®And the priests consented to re- 
ceive no more money of the people, and not 
to repair the breaches of the house. ?And 
Jodae the priest took a chest, and bored a 
hole in the lid of it, and set it by the ¢ altar 
in the house of a man belonging to the house 
of the Lord, and the priests that kept the 
door put therein all the money that was 
found 1n the house of the Lord. 


10 And it came to pass, when they saw that 
there was much money in the chest, that the 
king's seribe and the high priest went up, 
and they tied up and counted the money 
that was found in the house of the Lord. 
n And they gave the money that had been 
7collected into the hands of them that 
wrought the works, the overseers of the 
house of the Lord; and they gave it out to 
the carpenters and to the builders that 
wrought in the house of the Lord. ' And 
to the P masons, and to the hewers of stone, 
to purchase timber and hewn stone to repair 
the 9 breaches of the house of the Lord, for 
all that was spent on the house of the Lord 
to repair it. ! Only there 7 were not to be 
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KATET TACA SA M EY 0 , D c ES > 7 
V QUTOV, KAL TO VOLATTYPLA QUTOV KAL TAS ELKOVAS - 


coro) ovverpubay dya0ds: kai vóv Malàv tov iepéa rod BáaA 
dméxtevay Kata mpócwmov tov Ovo.acrypiwy: Kat eOnxev 
ó iepeUs èmiokórovs ‘eis Tév oikov Kupiov. Kat &Aa[ge rovs 
éxaTovrdpxovs, kat tov Xoppi, kal tov ‘Paclu, kal cávra 
Tov Aadv THs yfjs, Kal karýyayov Tov Bacıàéa èé otrou Kupíov- 
kal cio AOoy 6ddv mUXgs TOV 'raparpeyóvrwv oikov TOU pacu- 
Aéws, kal ékáÜwrav aùròv éxt Opdvov vQv Baciiéwv. Kal 
exapy mâs 6 ads THs ys, kal 7 mós Hovyace Kal riw 
Tododtav éQavárocav èv foupaig èv oiky tod Bactdéws. 


es e V’ Aa 3 `~ ^ i: 74 74 
Yios ENTA €TOV Iwas êv TW Bactr<vewv auTor. 


3 oo € / ^2 
Ev ére. EBdduw TQ “lov éBacidevoev "Iwas, kal reocapá- 
» c 22 , : ^ 

«ovra, ern éfjactAevaev èv ‘IepovcaArp, kai óvopa THS wuQrpos 
cvro0 Zafià èk ris BypoaPeé. 
32A "4 
évortov. Kupiov 7ácas Tas juépas as édórwev adrov loóaé 
€ € 2 ` ^ ^ ^ 
ò tepes. llÀzv trav vyyAàv od puereoráÜgcav, Kal éxel zri 
e X ` 20 / N 20 U 2 ^ sal n ^ 
0 Aads éÜvoiale, kai Ovutwv év Tots oyrmXois. 


K M ^ `I N \ s e m ^ ^ 3 ^ ^ 
at eUrev Iwas mpos Tovs tepels, wav TÒ apytproy TOv 
€ £ N ^ y 7 
ayiwy Tò cicodialdpuevov év TH oike Kvpíov, dpytpiov avvruuj- 
SN ^ ^ [A] 
gews, avyp àpyúpiov AaBov ovvtriuýocws, TAY ápyüpiov ð àv 
3 py $3 Nx bu 3 A N > ^ 5 M K f. À / 
dvapy ért Kapdiay dvdpds éveykeiv èv oixp Kupiov, aPéerwoay 
A e e A IEA 5 ~ ^ / 3 ^ 3 ` 
EQUTOLS OL tepels, čvýp aTO THS pocos avTov, Kal QUTOL 
Z N AN ^ a 5 / Gays € v 5 ^ 
kparýoovot TÒ BedeK ToU orkov eis mávra oU éàv eüpeÜr éket 


Bebé 


K i 2 Z 3 ^ 5 ^ `N / » ^ A a? N 
al éyev$Ün èv TO eikoor Kal Tpitw ret TH Baciret Iwas 
> 3 / € te ^ N be ^ » XN > 7 
OvK éxpaTaiwoay oi tenets TO Bede ToU oikov. Kat éxddeoev 
3 XN € A 3 XN N e f b! N e ^ N ^ 
Twas 6 facies 'lo9a2 tov iepéa kai rods tepets, kal elie 
vpÓs avrovs, Tí OTL OUK ékparatoUre TÒ Beðèk TOU otkov; Kal 
^ ` ^ / ^ 
viv pn AdByre àpyúpiov aro vOv wpáceov ÙV, OTL eis TÒ 
^ £ ^ ^ 
[B«83« Tod oikov dosere aitd. Kat ovvepdvycayr ot tepets ToU 
^ ^ ^ N ^ ^ ^ 
pn AaBety ápyóptov mapà Tov. Aaov, Kal ToU py) €via x0o at 7d 
` A » N o 3 ` e e N M A 
Beðèk coU oikov. Kal @€aBev “Iwdaé ó icpeds kiBwròv piar, 
9 ^ [4 ^ N 5 
Kat érpyoe TpóyAqv émi ris cavidos airys, kal éOokev aUrT]v 


Kai émoígoev 'Ioàs 76 e00cs : 


m 


20 


3 


4 


6 
7 


`~ > N > ^ + 3 A » / \ 2 
TAPA dpypraler Bt €v TW OLK® avdpos OLKOU Kvptov KAL €OWKAY ) 


e c ^ e / ` ` ^ \ 9 z ` 

ot iepets oL dQvAÀdocovres TOV otaluòv TAV TÒ GpyupLoy TO 
L4 

ebpeÜtv ev OLK Kvptov. 


Kal éyévero ws cidov dru woAd TÒ åpyúpiov év TÅ Kubwa, 
kat avéBy 6 ypapparels tod Bactréws kai ô iepeùs 6 uéyas, 
kal eoduygay kal piOunoav 76 Gpytpiov TÒ etpebev v oiky 
Kupiov. Kat éwxav TÓ adpytpiov Tò éroymaoĝèv éwi xéipas 
movovvTwy TÀ épyo vOv émiwoKomQv otkov Kvpíov, kat éédocay 
Tols TékroOu TüV EvAwY, Kal Tols olkoOópois Tots 7OLoUGtv èv 
oko Kupiov, kal rois rerxiotats, kal Tots Aaropos TOv. AiBov 
Tod krjcacÜa. ÉóXa Kal AiPovs Xaropayrovs ToU karao xev TÒ 
Bdée oikov Kupiov, eis mávra doa €SwoidaOn émi TÓv oikov 


^ ^ » 2 
Tod Kparatacat.  llAgv o) momlýoovrai ou«p Kupiov Opa, 


10 


11 


12 


13 


B Gr. placed. See John 15. 16. 


9 Gr. reigned. 
p Gr. wall-builders. 


y Gr. in or into. 
^ Gr.it may come into the heart, ete. 
o Gr. breach. 


6 Or, guard, A. V. Ü Gr. a son of seven years iu his reigning. 
u Gr. breach. E The Gr. is a Hebrew word in Greek letters. 


T Gr. shall not be made. This change of future and past is frequent. 


m Gr. prepared. 


BASIAEBION A. 507 
A t ^ ^. 
ápyvpat, Aon pidat, Kal cáXmUvyyes, müv okedos xpvoow, 
Kal oxetos ápyvpoUv, èk Tod dpyuptov ToU eloevexÜcvros év 
^ ^ LI . * ` 
14 oto Kuplov, ore rots modot Tà ëpya Sdcovow. abrd- kat 
E] / 2 » ^ ` D / NU MM. / 
15 éxparaíocav èv avr Tov otkov Kupiov. Kat ovx e€ehoyiovro 
N ^c Di ^ ^ 
Tors dvüpas ols éO(dovv TO apyvptov ert yeipas. aùrðv dodvat 
^ "^ ^ ^ 3 
16 rots morobot tà. épya, Tt ev igre avrav morodow. “Apyv- 
‘oN f € 
piov Tepi dmaptias, kal àpyúpiov epi mwAnupedetas, 0, Tt 
^ ? 5 n 
elonvexOn èv oikw Kupiov, rois iepcdow eyeveto. .. : 
. / M 2 N 
17. Tore dveBy Aland Baoireds Zupias, kat érogunoev èri 
` S / » 7 Soo E ns / 
T0, kal mpoxaredAdBero aùrýv: kal éra&ev Aland Tò- srpóawmrov 
^ NX > hj Š 
18 adrod åvaßivar emt Iepovoañýu. Kai, éAa[9ev “Twas: Basıeùs 
Í i > DON OC D 
'loí0a wdvra rà ayia dca, Hylacey locaóX*r Kat Iwpàu kai 
> / e e. ^ 3 5^ ` Neel $8. ` . Y 
Oyoćías of marépes aùŭroð kat Baorrets Ioúða, kat rà ayia 
^ ^ N ^ » 
airod, kal sv rò xpvcíov rò cüpcÜiy év Onoavpois oikov 
, b » ^ , A No Da ^5 ` 
Kupiov xal otkov ToÎBacıhéws, kol aréorethe TO Alo 
^ /, \ 3.7 > Nv € À 4 
Barı Xvpías, kal dveByn aro ‘lepovoadyp. 
e , 
Kat rà Aourà Tv Adywv "Iwas kal mávra doa éroincer, 
eS , ^ e ^ ^ 
ovx i8ov raõra yeypapuéva emt BiBrAiw Xoyov TGV HuEpay rots 
C 3 , X BF e ^ 5 ^ b 
20 BaciXe9ou “lovda; Kat ávéorgaav oi SovAot aŭro? Kat 
4 / A b 3 4 N 5 hj > » 
éyoav «ávra civdecpov, kal émáraóav tov ‘Twas év otko 
^ € \ 3 
Mad 73 ev Bed. Kat 'lefixàp vids "leuovàO, kat Tege- 
s e €N 3 ^ N e ^ 5 ^ > / 3 N 
BovO ó vids adrod Swpyp, ot odo abro), émárafav avróv 
Kot àcéÜave, kol.&Üayav aùròv perà vOv marépov avTod £v 
/ l4 s > [4 > if en 3 ^ 3 > 
moder Aavid: kai éBacirevoey “Apeocias vids avTov Qv 
AUTO. 
> 3 5 ^ s , » ^ > b ea 3 z 
Ev eret eikooTO Kat TpiTW ETEL TH Iwas vio Oxoliou 
Baowre? “Iovda éBacirevoey “Iwdyag vids "loo év Zapapeta 
[4 is LÀ XN 5 7 N N > 3 À a 
érraxaioexa ern. Kat émoígoe trò wovgpóv èv ddOadpois 
Kupiov, kai éropev8n éricw dmapriov Iepoßoàu vio NaBar 
N P 2 N p 7 > ie > > 5 3 
e > 3 ^ 
os ééýuapre TOV "IopazA, ook üzéoTy àr aùrhs. 
Kai dpyic6n vug Kupios èv TQ lopoiJA, kai edwxev adrovs 
> N 3 A q [4 T , N 3 N cn J 8 
ev yepi "Acai Basıiňéws Supias, kai év yept viod “Adep 
4 viod “Aland sácas ras "uépas. Kal éden “Iwdyal roð 
apoownov Kupíov, kai érynxovcev aùroð Kúpios, Ori cide TV 
5 Odi "lopajÀ, ört &ÜXujev atrots Bacireds Supias. Kat 
7^, 
y , /, ^ 3 N b IFO „€ / 
wke Kilpios awrypiav TO “IopayA, koi éf5A0ev rokdrobev 
xetpós Suplas: kai éxabicay of viot lopodjÀ èv rois oxyvopacw 
6 ajrüy kaÜüs éxÜis kat tpirys. IlAjv otk dméorQoav aro 
e ^ » € SN A EPRA ^ > ` 2 > A 
dpaptiav otkov ‘lepoBodp s eEnuapte tov loponA, êv airy 
7 éropevOn Kat ye TO dAgos éeordby èv Sapapeia. "Ort odx 
e , ^ D / N 3 > bI A e ^ 
tredeipOn TH Iwaxal dads, GAN Ñ mevrýkovra immers 
b 24 e b /, 4 ^ d > £ 
Kal Oéka appara kal éka xuXdOes meõv, Öre åTØNETEV 
> s s L4 No» 3 N e A > 
aùroùs Pasıeùs Supias, kai Cevro aùroùs ws xoUv ecis karta- 
TÁTNTW. 
Kal rà Morà tov Aóyov “Iwdyal kal mávra óc. rooe 
EN ^ ^ ^ 
kdi ai Svvacreiar aUTOU, oUXL TOUT. yeypoypeva ert BiBi 
^ € ^ ^ ^ 4 x 4 
9 Aóyov TOV ij&epüv Tots Paorhetow Topanh ; ES exoyuOn 
^ ^ 3 > 
Iwdyal uerà Trav carépov airov, kai cÜaijav abrov èv Japapeia 
kat €Bacirtevoev “Iwas vids aùroð dvr avrov. 
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IV. Krxas XII. 14— XIII. 10. 


made for the house of the Lord silver 8 plates, 
.Studs,. bowls, or trumpets, any vessel of gold 
or vessel.of.silver, of the money that was 
brought Yinto the house of the Lord: “for 
they S were to give it to the workmen, and 
they repaired ‘therewith the house of the 
Lord. : 5 Also: they took no account of the 
men into whose hands they gave the money 
to give to the: workmen, for they Sacted 
faithfully. 1° Money for a sin-offering, and 
money for a trespass-offering, whatever hap- 
pened to be brought into the house of the 
Lord, went to the priests. 

17 Then went up Azael king of Syria, and 
fought against Geth, and took it: and Azael 
set his face to go against Jerusalem. 18 And 
Joas king of Juda took all the holy things 
which Josaphat, and Joram, Ochozias, his 
fathers, and kings of Juda had consecrated 
and? what he had himself dedicated, and a 
the gold that was found in the treasures of 
the Lord's house and the king's house, and 
he sent them to Azael king of Syria; and he 
went up from Jerusalem. 

9 And the rest of the acts of Joas, and 
all that he did, behold, ave not these things 
written in the book of the chronicles of the 
kings of Juda? 2° And his servants rose up 
and made a conspiracy, and smote Joas in 
the house of Mallo that is in Sela. ?' And 
Jezirchar the son of Jemuath, and Jezabuth 
Somer's son, his servants, smote him, and he 
died; and they buried him with his fathers 
in the city of David: and Amessias his son 
reigned in his stead. 


In the twenty-third year of Joas son of' 
Ochozias king of Juda began Joachaz the 
son of Ju to reign in Samaria, and he reigned 
seventeen years. ? And he did that which 
was evil in the sight of the Lord, and walked 
after the sins of Jeroboam the son of Nabat, 
who led Israel to sin ; hedeparted not from 

them. 

3 And the Lord was very angry with Is- 
rael, and delivered them into the hand of 
Azael king of Syria, and into the hand of 
the son of Ader son of Azael, all their days. 
* And Joachaz besought the Lord, and the 
Lord hearkened to him, for he saw the 
affliction of Israel, because the king of Syria 
afflicted them. 5And the Lord gave deli- 
verance to Israel, and they escaped from 
under the hand of Syria: and the children 
of Israel dwelt in their tents as 7 heretofore. 
6 Only they departed not from the sins of 
the house of Jeroboam, who led Israel to 
sin: they walked in P them—moreover the 
grove also remained in Samaria. 7 Whereas 
there was not left any v army to Joachaz, 
except fifty horsemen, and ten chariots, and. 
ten thousand infantry: for the king of 
Syria had destroyed them, and they made 
them as dust for trampling. 

3 And the rest of the acts of Joachaz, and 
all that he did, and his mighty acts are not 
these things written in the book of the 
chronicles of the kings of Israel? And 
Joachaz slept with his fathers, and they 
buried him in Samaria: and Joas his son 
reigned in his stead. 

WV In the thirty-seventh year of Joas king 


10, “Ev ére tpiaxoo7® kat éf8ópo ére TQ 'loàs acie 
E Ru j l 
` E Gr. doors. y Gr.in," 3 Gr. will give, vide v. 13. č Heb. OT TON. 


à Gr, reigned. E Gr. it. m Gr. yesterday and to-day. 


p Gr. it, sc. duaptia. 


0 Gr. his own holy things. A Complut.—ravta. 
a Gr. people. 


IV. Kines XIII. 11—XIV. 3. 


of Juda, Joas the son of Joachaz Bbegan to 
reign over Israel in Samaria sixteen years. 
131 And he did that which was evil in the 
gight of the Lord ; he departed not from all 
the sin of Jeroboam the son of Nabat, who 
led Israel to sin: he walked in it. And 
the rest of the acts of Joas, and all that he 
did, and his mighty acts which he performed 
together with Amessias king of Juda, are 
not these written in the book of the chro- 
nicles of the kings of Israel? And Joas 
slept with his fathers, and Jeroboam sat 
upon his throne, and he was buried in 
Samaria with the kings of Israel. 

M Now Elisaie was sick of his sickness, 
whereof he died: and Joas king of Israel 
went down to him, and wept over his face, 
and said, My father, my father, the chariot 
of Israel, and the horseman thereof! » And 
Elisaie said to him, Take bow and Y arrows. 
And he took to himself a bow and arrows. 
16 And he said to the king, Put thy hand on 
the bow. And Joas put his hand upon 2: 
and Elisaie put his hands upon the king’s 
hands. “And he said, Open the window 
eastward. And he opened it. And Elisaie 
said, Shoot. And he shot. And Elisaie 
said, The arrow of the Lord's deliverance, 
and the arrow of deliverance ? from Syria ; 
and thou shalt smite the Syrians in Aphec 
until thou have consumed them. 15 And 
Hlisaie said to him, Take bow and arrows. 
And he took them. And Ae said to the 
king of Israel, Smite upon the ground. And 
the king smote three times, and stayed. 
39 And the man of God was grieved at him, 
and said, If thou hadst_ smitten five or six 
times, then thou shouldest have smitten 
Syria till thou hadst consumed them; but 
now thou shalt smite Syria only thrice. . 

?) And Elisaie died, and they buried him. 
And the bands of the Moabites came into 
the land, $at the beginning of the year. 
21 And it came to pass as they were burying 
a man, that behold, they saw a band of men, 
and they cast the man into the grave of Eli- 
saie: and as soon as he touchéd the bones of 
Elisaie, he revived and stood up on his feet. 

22 And Azael greatly afflicted Ísrael all the 
days of Joachaz. ?? And the Lord had 
mercy and compassion upon them, and had 
respect to them because of his covenant 
with Abraam, and Jsaac, and Jacob; and 
the Lord would not destroy them, and did 
not cast them out from his presence. ?* And 
Azael king of Syria died, and the son of 
Ader his son reigned in his stead. % And 
doas the son of Joachaz returned, and took 
the cities out of the hand of the son of Ader 
the son of Azael, which he had taken out of 
the hand of Joachaz his father in the war: 
thrice did Joas smite him, ana he recovered 
the cities of Israel. 

In the second year of Joas the son of 
Joachaz king of Israel, did Amessias also the 
son of Joas the king of Juda 8 begin to reign. 
76 Twenty and five years old was he when 
he began to reign, and he reigned twenty 
and nine years in Jerusalem: and his mo- 
ther's name was J oadim of Jerusalem. 3And 
he did that which was right in the sight of 
the Lord, but notas David his father: he 
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ə , / Ed 

lovda éBacihevoer “Iwas vids Iwdyal êri "Iopand èv Zauapeig 
€ ‘8 » K M- E / E \ 5 3 e NN 
ékkaLOeka. er. al érotigoe 70 movypòv èv ó0aAuots Kvupiov- 11 
E] DU » v / € ` $^ T s e. s ^ 
ouk &méoT:] amo maons lepoBodu vioo No[jàr åuaprias, os 
5 2 N I n. 3 » ^ 5 7 N `A N po 
eEnuapte tov lopazA: èv aùr) émopeó0$. Kai ra Aowró 12 
^ / 3 : t, S ^ 
TOv Àóyov ‘Iwas kai wávra boa émoígce, kal at OvvaoTéiat 

5 A ad 5 r \ 3 / / 3 / 3 N a 
aùrod as roire pera Aperoiov Bacréus "oído, ovxi ravra 

Z b L4 Z ^ ^ ^ ^ 
yeypoppéva, ert BiBdin Adywv TOv TjuepGv mois Bactrctow 
> 3 ^ ^ 
Ispa; Kai koyun “Iwas perà TOv marépov abro), kai 13 
e S E] 0 3O ^ 8 7 > ex MN sa > bs 
lepofjoàj. ékáÜwrev éri ToU Üpóvov avroU, kal éradyn èv Za- 
, ` ^ 2 E 2 
papeig peta Tov Paciàéwv ‘Iopanr. 
e e 
Kat “Edktooe nppooryce tiv appwortiay avro), 00 Hv àmé- 14 
s / ` » S , ` ` > ` ` 

Gaver kai katéBy mpòs aùròv “Iwas BaotAreds '"lopoQA, kal 
ekAavoey émi mpócwmov avrov, kal ELTE, TÁTEP rep, ppa 
? ^ ^ 
IopandA kal immeds aùroð. Kat erev aùr Ead, AdBe 15 
tofov kal BédAn- Kal éAaBe «pós éavróv vófov Kat Bén. 
Kat eire 7 BjaciAet, értBiBacov thv xepá cov émi rò rógov: 16 

NS) Ld ` 5 s N A 3 ^ So Sead: e N 
kal éreoiBGaoev Iwas Thv xsipa aùrod kai éméÜnkev EMoaè 
Tas XElpas avrov emt Tas xelpas ToU PBactréws, Kal etmev, 17 
E b: 6 (5 5 > Àd ~O A A ` 
&vot£ov Hv Oupida kar àvaroAás: kal. voie kal erev 
€ ` / È > 7 N 5 z? / 
Eog, téevoov- kai erdgevoe Kal etme, BéXos cwrypias 

^ a M 14 la 5 "4 ` f M 
TÀQ Kupiw, kal BéAos owrnpias év Xvpig, kal mará£ew TH 
Supiav èv 'Adék ews avvreAe(as. Kal cirey aùr “Educate, 18 
Ad Be rófa* koi éAo[Be kal eire TH Baotted “Iopand, céra£ov 

5 M ^ N03 / t e M M yy M 19 
eis THY ynv: Kal émára£ev 6 fjaciXeUs pis, koi oT Kal 
> z 3 9 5 ^ € y ^ ^ RIS. >32 3 7 
éAvir]0 èr aùr 6 dvÜpwros roð Ocod, kal eizev, ci émára£as 

/ A cf 7 / ^ S ` 4 / e , 
TevTaKis 3) é£ákis, TOTE Gv émóra£as THY Xvpiav ews avvreAc(as, 
Kat viv 7pis zaTá£es THY Zvpíav. 
`N 

Kal améGavey “Edioaté, kai away airév: kal povdgavo 20 
Moab ZAOov èv rH yg eAPdvros ToO évavTod. Kai éyévero 21 
ew) / ME T 8 «MCN rr ` / 
avrQv Üamróvrov tov dvÓpa, kai idod cidov TOv povdcuvor, 

N yae ` » 8 E A p TA A \ > ‘0 N 
kat éppul/'av Tov avdpa év TO TAY até Kal éropevOn Kat 
7 = > z € ` MEE ME. 5 Nr N 
yaro TOv ÓoTéov "Ewa, kai éGgoe kal àvéoTQ émi ToUs 
móðas aUTOU. 

Kai “Alana e&é0XuJe tov 'loporA sácas tas nucpas Twdyać. 22 
Kai »Aé Kv te Ne , SN t éréBr 98 
ai 7Àégae Kóptos aùroùs kal okreipuoev avrovs, kai éméBAe- 2 

> > 5 `A Ò hj * A i 3 ^ MJ N € ` M 
Yev èr aùroùs dua Tv dtabycny avro Thv perà APpaap Kal - 
`I ` ` 'I ^ s > Aal aN K Ud ô Q ^ > N 
caàk kal laxo, kat ook nOEAnoe Kupws dtapGetpat abrovs, 
` > 3 sae > ^ 3. 8 £3 2 > a M 
Kal OUK üzéppujev avrovs üTO TOU mpocwrov avrov. Kar 24 
» 
&zéÜavev Ata BactrAcds Zvpias, kat. éBaoirevoer vids “Adep 
es > ^ > 3 > ^ NONE T, 5 `N es 5 / E 
vids avroU dvr avroUV. Kal éréotpepev “Iwas vios “Iwdxad, 25 
b 3 bj / 3 ` e ^ » 8 ea? N A 
kal eAaBe Tas modes èk yepòs viov “Adep viod Afa, as 
ZA E by 3 [4 ^ ` > ^ 2 ^ / 
eAaBev ék xetpós Iwdya ToU marpòs attov év TO moé 
` > 7 » ND? ` NIE ^ / ? aN 
Tpis erdtagev aùròv Iwas, kal éréovpeje tas wéAes Iopana. 
3 3} z a 3 bj en 22 / ^ 5 ~ 
Ev ére Oevrépo TÔ “Iwas vid “Iwdxal faciet “Iopand, 14 
bj 3 > / en ? hj A 3 2 
kat éBaowerce “Apeocias vids “Iwas Paowrcts “Tovda. 
en y x 4 $ ^ ld EJ ^ , 5 oN hj 
Yios eikoot kai mévre érQv Tv év TO Pacirevew abróv, kai 2 
y ` 5 / » 5 , > € N \ » 
€iKooe kal évvéa éry éflaoiXevoev v TepovcaAnp, kat dvopa. 
^ ` 5 ^ 5 * 5,4 € z ^ 5 / `N 
THs pyTpos aùroù Iwaðiu é& ‘Iepovoañýu. Kat éroince rò 3 
Y 5 3 ^ A N > [3 ` e ` 
eUÜés éy dpOadpois Kvpíov, wAjv où% cs Aavið 6 awarnp 


PB Gr.reigned. | v Gr. weapons. 


6 Gr. in. 


€ Gr.the year having eome. 6 Gr.& son of 25 years in his reigning. 
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> ^ bj la e 5 £ > S € M 5 ^ 5 , 
avrov: Kara závra ora éroinoey Iwas 6 matTyp avTov érongae. 
R^ s /, 
4 Why rà tyra ode é£fjpev: ere 6 Aads euciage kai èbupiwv 
9 èv rois. tyndois. Kai éyévero óre karta xvatv *) Bacireia èv 
^ ^ N /, 
yepi abro), kal émárafe rods ÜoUAovs aŭro ToUs waragavras 
^ ^ , / 
6 tov varépa avrov. Kat rovs viovs TOv vara&dvrov oix éÜavá- 
^ , ý 5 4 / A e E] / 
vage, kaÜüs yéyparrar èv BiBdiw voor Mova?, ws éveretAaro 
^ A A 
Kvptos, Aéyav, oùk áoÜavoÜvrat marépes vmép viv, Kal viol 
^ iq 5» g ^ 
oüx ázoÜavo)vra,. vmép maTépwv, OTL GAA 3] ExagTos êv Tals 
^ ^ ` /, s > ` 
7 dpaptiats avrov dmofavetrat. Aùròs émárafe thy `Eðùp 
i / M 2 a 
êv yepertd Séxa yeduddas, kal ovvehaBe tiv mérpav èv TQ 
» ^ 3 s e ^ e , 
ToÀéuo, Kat éxdXece TO Ovopa aùrhs Iefond ews Tis Juépas 
TAUTYS. 
s , A > ^ M 
8 Tore düméoreAev “Apeooias &yyéAovs mpòs Iwas viov 
3 M , ^ 3 ^ 
'oáxaf viod “lob fjaciXées "loparA, Aéyev, detpo 6fOGpev 
2 N > N M 
9 xpoodros. Kal àréoredev Iwis Bacweds ‘Iopand mpòs 
- 4 4 e ^ 4 
"Apecotav Bacti\éa “lovda, Xéyov, 6 dkov 6 & 7G AtBavy 
^ /, , ` M 
áméoreiXe ps THY Kédpov THY èv TO AtBavw, Aéyov, 00s THY 
^ ^ ^ ` ^ N / 
Guyarépa gov TQ viQ pov eis yvvaika: Kat OujXÜov rà OÜnpío. 
TOU àypo) rà èv TO AlBdvw, kai cwvemrárggav Tv dxava. 
\ ah, d 
10 Téózrov éraragas tiv “ldovpaiav, kal émppé oe kapõia cov 
èvõðočdoðnri Kabnpevos ev TH oiky cov, Kat ivari épiles èv 
^ 3 A * 
kakia rov; Kal mern ov Kal lo0as perà ood. 
~ / > ` N 
Kal oùk ğkovsev "Apeooias: — kal avéBy “Iwas Bacrreds 
3 s A » 2 > A \ 3 4 
Iopayd, kai bOncav mpocwmos adtés kai Apeooias Bas- 
^ > M ^y 7 
19 Acis Ioúða êv BatOoapds tý ToD Iov0a. Kai ézrawrev 'loU0as 
amd mpocwmov Iopa), kal épvyev àvi)p eis TO okývwpa av ToU. 
E ^ ? / en > ` e; a 9 , 4 2 s 
13 Kal róv 'Apecaíay vidv 'Ioàs viod “Oxoliov ovvédaBev ‘Iwas 
A e ^ 
: Baoireds 'lopajX èv Boifcapós: kal TAÓOcv eis. lepovo aA, 
A ^ 3 ^ £ e ^ 3 ^ avr: 'E ^ 
Kal kabethey êv TO Te(yew lepovoadnu èv 75 wiAn Edpaip 
9 4 ^ P4 / , s » s 
l4 €ws rvAns Tis ywvias rerpakocíovs mýyeis. Kat ehaPe rò 
Xpuoiov, Kal TO apyvplov, kai vávra TA oKEtN và evpeÜévra. èv 
^ ^ / bl 
oiky Kupíov, kal èv @noavpois otkov ToU [JaciAéws, kat ToUs 
viovs TOv cvuuiécwv, xai &méapepev eis Zaudpeuav. 
`~ A hy ^ £ kd ^ ef 3 A > Á 
Kal rà Àovrà tov Adywv “Iwas boa éroince èv dvvacreia 
2 ^ e^ > > hj 5 ld Aé > 50 > AN 
ajro0, & émoAéugoe pera '"Apeooíov Baotréws Tovda, odxi 
TavTa ‘yeypappeva émi (QuBAio Adywv TOV T)jepGv rots Bası- 
{6 Aev T rr: Kat é A0 'I ^ ` A / > ^ 
evow lopoaxA ; ai éxouunOn Iwas peta TOV zrarépov ajroU, 
M D > 7 ` ^ / ® A M 
Kal érady èv Sapapeia peta tov DaoiXéov ‘Iopand-: Kat 
2 M € ` eN > ^ 5 > > ^ 
éBacirevoev ‘IepoPodp vids avro? àvr. avrov. 
> 
Kat éfqoev “Apeccias vids “Iwas Bactdedbs Ioúða pera TO 
> ^ > ` FEY 3 , r- 3 ` f 
àrolaveiy 'loàs vióv Iwaya Baowrea Iopa), mevrexaidexa 
N M N `~ A / 9 , s £ A 
[8 éry. Kat rà Aourüà tov Adyuv Apgecciov kat navra Oca 
E 4 DEN ^ ^ » * , 4 ^ e 
eroingey, ovxi ravra, yeypaupéva èri BiBAlw Aóyov TOV TLE 
^ ^ ^ 5 4 M , > > D M 
L9 pôv rots Baottetow “Tovda; Kat ovveotpddyoay èr abróv 
ovoTpeupa éy “lepovoadnp, kat épvyev eis Maxis: Kal diréoret- 
20 Aav ómícwo abro) cis Aayis, kai &Üavárocav aùròv éxet. Kat 
3 N 24°? 7 MS OS. 2 € ` S ^ 
pav avTOv èp imrwv, Kat érady èv lepovcaAngp pera TOv 
qaTépov avrov èv moder Aavisd. 
^ 3 
Kai éAafje râs 6 Aads “Jovda tov “Alapiay, kal adrds vids 
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L5 


(7 


21 


y Gr. smitten. ò Oz, be put to death, etc. 
u Gr. glorify thyself sitting in thy house. 
p Gr. conspired with a conspiracy. 


B Gr. smote. 
X Gr. appear to faces. 


t The Gr. is from NYA Keri. 
È Gr. fell 
€ Gr. lifted him. 


IV. Kines XIV. 4—21. 


did according to all things that his father 
Joas did. *Only he removed not the high 
places: as yet the people sacrificed and 
burnt incense on the high places. 5 And it 
came to pass when the kingdom was esta- 
bhshed in his hand, that he Bslew his ser- 
vants that had Yslain the king his father. 
6 But he slew not the sons of those that had 
slain him ; according as it 1s written in the 
book of the laws of Moses, as the Lord gave 
commandment, saying, The fathers shall not 
be put to death for the children, and the 
children shall not be put to death for the 
fathers; but every one ?shall die for his 
own sins. / He smote of Edom ten thou. 
sand in $the valley of salt, and took 9the 
Rock in the war, and called its name Jethoel 
until this day. 

8Then Amessias sent messengers to Joas 
son of Joachaz son of Ju king of Israel, say- 
ing, Come, let us ^look one another in the 
face. ?And Joas the king of Israel sent to 
Amesslas king of Juda, saying, The thistle 
that was in Libanus sent to the cedar that: 
was in Libanus, saying, Give my daughter 
to thy son to wife: and the wild beasts of 
the field that were in Libanus passed by 
and trod down the thistle. Thou hast 
smitten and wounded Edom, and thy heart 
has lifted thee up: “stay at homeand glorify 
thyself ; for wherefore art thou quarrelsome 
to thy hurt? So doth thou wilt fall and 
Juda with thee. 

11 Nevertheless Amessias hearkened not: 
so Joas king of Israel went up, and he and 
Amessias king of Juda looked one another 
in the face in Bethsamys of Juda. 7? And 
Juda $ was overthrown before Israel, and 
every man fled to his tent. !? And Joas king 
of Israel took Amessias the son of Joas the 
son of Ochozias, in Bethsamys; and he 
came to Jerusalem,and broke down the wall 
of Jerusalem, beginning at the gate of Eph- 
raim as far as the gate of the corner, four 
hundred cubits. ?*And he took the gold, 
and the silver, and all the vessels that were 
found in the house of the Lord, and in the . 
treasures of the king's house, and the 7 host- 
ages, and returned to Samaria. 


15 And the rest of the acts of Joas, even all 
that he did in his might, how he warred 
with Amessias king of Juda, are not these 
things written in the book, of the chronicles 
of the kings of Israel? “And Joas slept 
with his fathers, and was buried in Samaria 
with the kings of Israel; and Jeroboam his 
son reigned in his stead. 

7 And Amessias the son of Joas king of 
Juda lived after the death of Joas son of 
Joachaz king of Israel fifteen years. !9 And 
the rest of the acts of Amessias, and all that 
he did, are not these written in the book of 
the chronicles of the kings of Juda? And 
they P formed a conspiracy against him in 
Jerusalem, and he fled to Lachis: and they 
sent after him to Lachis, and slew him there. 
w And they 7 brought him upon horses; and 
he was buried in Jerusalem with his fathers 
in the city of David. 


21 And ali the people of Juda took Azarias, 


0 Heb. Selah. 
m Gr.and Hch. lit. sous of exchanges. 


IV. Kinas XIV. 22—XV. 10. 


and he was Psixteen years old, and made 
him king in the room of: his father Amessias. 
?? He built Zloth, and.restored it to Juda, 
after the king slept with-his fathers. 


*3In the fifteenth year of Amessias son of 
Joas king of Juda Y began Jeroboam son of 
doas to reign over Israel in Samaria forty 
and one years. ? And he did that which 
was evil in the sight of the Lord: he de- 
parted not from all the sins of Jeroboam 
the son of Nabat, who led Israel to sin. 
25 He recovered the coast of Israel from the 
entering in of Æmath to the sea of 9 Araba, 
according to the word of the Lord God of 
Israel, which he spoke by Shis servant Jonas 
the son of Amathi, the prophet of Geth- 
chopher. * For the Lord saw that the afflic- 
tion of Israel was very bitter, and that they 
were few in number, straitened and in want, 
and 9destitute, and Israel had no helper. 
27 And the Lord ^said that he would not 
blot out the seed of Israel from under hea- 
ven; so he delivered them by the hand of 
Jeroboam the son of Joas. 


28 And the rest of the acts of Jeroboam, 
and all that he did, and his mighty deeds, 
which he achieved in war, and how he re- 
covered Damascus and Aimath to Juda in 
Israel, are not these things written in the 
book of the chronicles of the kings of Israel ? 
29 And Jeroboam slept with his fathers, even 
with the kings of Israel; and Zacharias his 
son reigned in his stead. 


In the twenty-seventh year of Jeroboam 
king of Israel Azarias the son of Amessias 
king of Juda Ybegan to reign. »?Sixteen 
years old was he when he began to reign, 
and he reigned fifty-two years in Jerusalem : 
aud his mothers name was Jechelia of Je- 
rusalem. 3And he did that which was 
right in the eyes of the Lord, according to 
all things that Amessias his father did. 
4Only he took not away any of the high 
places: as yet the people sacrificed and 
burnt incense on the high places. 


5 And the Lord plagued the king, and he 
was T leprous till the day of his death ; and 
he reigned in Pa separate house. And Joa- 
tham the king’s son was over the household, 
judging the people of the land. 


$ And the rest of the acts of Azarias, and 
all that he did, are not these written in the 
book of the chronicles of the kings of Juda ? 
7 And Azarias slept with his fathers, and 
hey buried him with his fathers in the city 
of David: and Joatham his son reigned in 
his stead. 


SIn the thirty and eighth year of Azarias 
king of Juda Zacharias the son of Jeroboam 
Y began to reign over Israel in Samaria six 
months. ?And he did that which was evil 
in the eyes of the Lord, as his fathers had 
done: he departed not from all the sins of 
Jeroboam the son of Nabat, who made Israel 
to sin. 10 And Sellum the son of Jabis and 
others conspired against him, and they smote 
him 94» Keblaam, and slew him, and he 
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510 BAZXIAEION A. 
e z IA * i 
exkaidena érüv, kai €Baciievoay aùròv åvrÌ ToU marpòs adrod 
> s >_N 2 / > 
Apecoiov. Advros wxoddunoe tiv AiO, koi éeméotpeer 22 
> AN ^ 3 4 N N ^ fs 
aurnv 7 ‘lovda pera Tò KouunOqvar tov [jaciXéa. perà TOY 
7 ^ 
TATEOWY AUTOD. 
^E 31 b / ^ 5 / en 3 N S 
V eres mevTeKawoeKaTw TOU Apecoiov vid “Iwas Paride 
3 A L4 € 3 
Tovda éfacíXevoev ‘IepoBodp vids "Iwas ézi '"lopejA èv Za- 
, 
papei recgapákovra kal èv éros. Kal émoígoe rò movypòv 
/ ^ ^ 
évomiov Kupiovy otk décor ard marv åuapriðv ‘TepoBodu 
e ^ ; E > 
utot Nafar, 0s éfQguepre tov ‘Iopayd. Aùròs åréoryoe rò 
d ? nA EN 3 7 » N GA -O / ^ 
optov ‘IopayA amd «icó0ov AiuàÜ ews Tis ÜaXácons rs 
"A hy ^ e^ /, ^? N a > / , 
pea, kata TO pua Kupiov Geo) 'loparA ò éXddnoe èv 
N Ò A 3 A "1S en? 0i ^ /, ^ 3 
xerpt dovrAov avroU lava viov Apafi tov mpopýrov Tov èx 
/ er > 
Tebyopép. "Oz: cide Kúpios tiv tareivwow “IopatA mikpàv 
LANI N 5 
opodpa, kai dAvyooTo’s cGvvexojkévovs, kal e€oTavicpevous, Kal 
éykaradeheyppevovs, kat otk Tv 6 [joüóv rô “Iopaynd. Kai 
ovx eXdAnoe Kúpios eEadetpar 76 orépua “Iopand troKxarwbev 
^ ` ^ 
TOU oUpavoU: kai écwgcv avTods Ora yepòs "lepo[joàg vioU 
3 
Ioós. 
`N \ ^ 4 € 
Kat rà Aourà tov Aoywv Iepofoàu kai wavra 0co. éroince, 
bl ^ ^ 
Kat at OvvagTeta, abro, dca émoheunoe, kal daa éréorpape 
` A N S `N > N ^ 3 z » > XN >» A 
mv Aapackov, koi Tiv Aina TQ 'lovóa èv “Iopand, oùyè 
A / » 5 ? 2 ^ e ^ ^ ^ 
TavTa yeypaypeva eri BibAiw Adywv TOV T)4epOv Tot E 
a yeypappeva er BuBMo Adywv Tov jpepOy vois Paride 
ow lopajA; Kat éxouryn ‘TepoBoap pera vOv marépwv 
3 ^ b / > ` N 5 / p eN 
ovroU perà BaciAXéov 'loposA, kal €Bacitevoe Zaxapías vids 
avTOU avT QUTOU. 
3 ^ ^ ^ 
Ev éree cixoct@ kat é98óu r TepoBodp Barret "YopajA 15 
/, ? 7 d 
éBaciievoey 'ACapías vids Apeooíov Bactréus ‘Jovda. Yids 2 
^ A ^ 
ékkaíðeka érüv Tv èv TO [QacuXevew aùròv, kal mevryKovTadvo 
4, € ^ ^ 
éry éBac(Xevoev év "lepovcaAzu, kat Ovoga Tjj pyTpL aùro? 
€ e ^ 
IeyeAía èé "TepovoaXju. Kal émotgoe tò eùlès êv ddbbadApots 
Kvpíov, kata mávra doa émoíqgoev Apeccias 6 maro avrov. 
Myr tev twndav ovk é£5pev, ért ô Aads. COvatale kal eGupiwv 
^ e ^ 
év rots vWnAots. 
Koi 7yato Kúpios tov BactAéa, kai Tv AeXempojsévos ews 
€ / 0 / > ^ * 5 / , ” > 7 
Hpepas Üavárov abro): kai éfaociXevocv èv olkw &dovawi: 
XN gi 17, eN ^ rE 3 N ^ 3y y N `N 
kat ledÜaj. vios tov Bacttéws ert TO ouk Kpivwy Tov Aaóv. 
TÍS yis. 
^ 3 
Kat rà Aourd. tov Àóyov “ACapiov kai rdvra dou éroiqoe, 6 
oùxi tradra yeypappeva émi BiBdiw Adywv TeV TjuepGv Tots 
^ * z N > 2 > d ` ^ 2 
Baotrctow “Tovda; Kal éxouuj0g “Alapias pera vüv raté- 7 
pov aoro), kal eOaipav abróv pera TOv matépwv avTov èv 
93 A id N52 ‘nr. "I 1G en 3 ^» > 5 ^ 
mode Aavid,. kat €Bacirevcey Iwafap vids aùrod dvr avTOU. 


26 


29 


Ivi 


Or 


3 4 ^ N > / ^? / ^3 r 
Ev re tpiaxoot® Kal óy0óo TO “ALapiov DaciXct Ioúða 8 
3 / , Ww GS M i LE ^N > / 
éBacíXevoe Zaxapías vids lepofoàg. ézi lopa5A èv Zapapeig 
€, b] E / ` N , > ^ d 7 
éEdpnvov. Kal émoígoe tò movypòv èv 6pOadpots Kupiov 9 
yo 7 € Z > A > 3 / UN ^ ^ 
kaÜà éroinoay oi marépes avroU* ovK dméoTy ümó zacGv TOY 
€ ^ e ^ e ^ gr by A EP hl ? Z 
dpaptiov '"leoofjoàg. viot NaBar, 0s èýpapre TÓv 'lopoxjA. 
`~ 2 > 9? > \ k es 3 / ` , 
Kal evveorpádoav èr a)róv ZeAXoUj vids labis: kal érd- 10 
23 N N w’ , LEY M5 / 
rafav avtov KeBAadp koi €Üavarocay a)bróv, kai éBacirevocev 


———À 


B Gr.a son of 16 years. 
A Or, said not that he would. 


e The Gr. is from DWDETYT. 


y Gr. reigned. 
u Gr. à son of 16 years was he in his reigning. 


6 Or, left alone. 
a Gr. made leprous. 


t£ Gr. the hand of his servant. 
£ Gr. touched. 
o Heb. DYIP before the people. 


ò i.e. the plain. 
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ll dvr aùroð. Kal rà Aowrà vQy Aóyov Zaxoptov, isov eist 

yeypaupéva ert BiBrAtw Adywv TOV Epo Tos Daciebow 
l9'IopoxA. ‘O Adyos Kupiov Ov éAdAnoe zpos lov, Aéyov, 
viol rérapro. kaÜcovrai cou èm. Üpóvov 'lopox kai éyévero 
OUTOS. l 

Kal SeddAodp vids Iaßis éBacirdevce: kal év eres rpiakoo T 
kat éyváro Alapia Bact ‘lovda éBacirevoce Behrovp piva 
14 ġuepôv èv Sapopeta. Kat dvéBy Mavajy vids Taddi èK 

@aporra, kai WAGev eis Xappetav, Kal émára£e Tov YehAovp, 
15 vidv "Toflis êv Sapapeta, kai avdrwcev avróv. Kaira Aoura 
Tov Aóyov XeAAoUp, kat Ñ GvoeTpopy avro 7 cwertpady, 
iBoó eic. yeypappeva èri PiBAiw Aoywv Tov NLEPOV TOTS 
Bactrctow “Ioparnr. à; e. MP S a 

Tore ézárafe Mavany kat rv @cpoa kat wavTa TA ÉV AUTH, 
Kal rà épia ajrijs ard Oepoà, dre odK 1|voi£av axrQ, Kat érára.- 
fev abrijv, kat tas êv yaotpt exovoas àvéppy£ev. 

"Ey ére& vpwkooTQ koi évvóro TÀ `A apig [jacet ‘Tovda. 
éBacirevoe Mavatp vids T'a80i êri lopoi]A èv Sopapeia éka 
18 éy. Kat éroinoe rò movņnpòv èv dpGadmois Kupiov, ovx 

ámégrg rò wacQv ápapriQv '"lepofjoàj. viod NaBar os é&y- 
19 popre tov "lopoxA. "Ev .rats Ñuépais abrod dvéBy Povà 

Baowreds '"Accwpiov éxt tiv yiv, kal Mavajy coke TQ Dove. 

yia tédavra dpyupiov elvat tiv xeipa aùroð per avrod. 
20 Kal é£jveyke Mavaiy Tò ápyóptov émi vóv “Iopand émi way 

Ovvarüv ioxvi, dodvat T DaciXet Tov "Aacvpíov, sevrijkovra 

cíkXovs rQ àvOpi TÔ evi: Kal àmécTpeje aciAeUs "Acavptov, 
2] koi oók éorn èk èv TH yf. Kat và Aowüà tov Aóywv 

Mavayp kai mávra 600 éroincev, oùk io) Tatra yeypaupéva 
22 eri BiBdr!m Ad-ywv rv huepâv vois Bacrretow Icpayr; Kat 
ékouujÜn Mavanu peta tov marépov avro), kai éBaciAevoe 
Paxecias vids abtod dvr avTOU. 

"Ev ere mevrykoorô 700 “Alapiov BaciXct Ioúða é£BaciAcvoe 
Pakecias vids Mavaru êri “Iopand èv Sapapeia, dvo ern. 
24 Kal émoígoe tò movnpòv èv épbadpots Kupiov, otk amréorn 

amd dpaptidv ‘IepoBoap viod NaBar ds eEnuapre tov `Iopańà. 
25 Kai ovveotpadn èr abróv Pakeè vids “Pomediou 6 tpiatarys 

abro), Kal ératagev aùròv èv Sapapeia évavtiov otkov ToU 

Bacrréws pera tod "Apyof8 kal perà rod “Apia, kai per adrod 

mevrýkovra avopes amd TOv TeTpakocdiuy: Kal eavatwoev 
26 aùròv, kal €Bacihevoey dvr avrov. Kal tà Àowrà TOv Adywv 
Paxesiov kai sávra doa émoinoey, (Qo? ciot yeypappéva ert 
BiBriv Adywv Tov Hucpdv tots Baciedow 'opaxA. 

"Ev ére mevrgkocrQ Kat Oevrépo ToU “Alapiov faciXet 
Iovda éfjac(Aevoe Daxet vids "PoucAtov émi “Iopand èv Za- 
28 papeia eikoot éry. Kat émoígae tò sovgpóv èv 6pOadpois 

Kupoíov, oùk dméoTg amd vacüv apaptidv 'lepofjoàj. vio 
29 Naar ðs éfjuapre tov 'lopogA. “Ev rais yuépars Paxeé 

Bactréus "Tapa 2A0€ OaryabpedrAackp Bacireds ' Acavpiv, 

Kal iabe Tiv Alv kal riv “ABA kal THY Oapaaxa kat Tijv 

"Avibx koi rjv Keve€ kai tiv “Aowp kai riw loAoàv kai riv 
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17 


23 


27 


B Gr. reigned. 


iV. Kines OVYOM—29. 


reigned in his stead. !! And the rest of the 
acts of Zacharias, behold, they are written 
in the book of the chronicles of the kings of 
Israel. ? This was the word of the Lord 
which he spoke to Ju, saying, 'Thy sons of 
the fourth generation shall sit upon the 
throne of Israel: and it was so. 


3 And Sellum the son of Jabis reigned : 
and in the thirty and ninth year of Azarias 
king of Juda 8 began Sellum to reign a full 
month in Samaria. And Manaem the son 
of Gaddi went up out of 'l'harsila, and came 
to Samaria, and smote Sellum the son-of 
Jabis in Samaria, and slew him. ? And the 
rest of the acts of Sellum, and his conspiracy 
wherein he was engaged, behold, they are 
written in the book of the chronicles of 
the kings of Israel. 

16 Then Manaem smote both Thersa and 
all that was in it, and its borders extending 
beyond Thersa, because they opened not to 
him: and he smote it, and ripped up the 
women with child. 


In the thirty and ninth year of Azarias 
king of Juda 8 began. Manaem the son of 
Gaddi to reign over Israel 1n Samaria ten 
years. BP And he did that which was evil in 
the sight of the Lord: he departed not from 
all the sins of Jeroboam the son of Nabat, 
who led Israel to sin. In his days went 
up Phua king of the Assyrians against the 
land: and Manaem gave to Phua a thousand 
talents of silver to aid him with his power. 
*0 And Manaem raised the silver by a tax 
upon Israel, even on every mighty man in 
wealth, to give to the king of the Assyrians, 
fifty shekels levied on each man; and the 
king of the Assyrians departed,and remained 
not there in the land. 2! And the rest of 
the acts of Manaem, and all that he did, 
behold, are not these written in the book 
of the chronicles of the kings of Israel? 
22 And Manaem slept with his fathers; and 
Phakesias his son reigned in his stead. 


233 In the fiftieth year of Azarias king of 
Juda, Bbegan Phakesias the son of Manaem 
to reign over Israel in Samaria two years. 
?* And he did that which was evil in the 
sight of the Lord: he departed not from 
the sins of Jeroboam the son of Nabat, who 
made Israel to sin. ? And Phakee the son 
of Romelias, his officer, conspired against 
him,and smote him in Samaria in the front 
of the king's house, with Argob and Aria, 
and with him there were fifty men of the 
four hundred: and he slew him, and reigned 
in his stead. ?9 And the rest of the acts of 
Phakesias, and all that he did, behold, they 
are written in the book of the chronicles of 
the kings of Israel. 


?/ In the fifty-second year of Azarias king 
of Juda f began Phakee the son of Romelias 
toreign over Israel in Samaria twenty years. 
23 Amd he did that which was evil in the 
ares of the Lord: he departed not from all 
the sins of Jeroboam the sou of Nabat, who 
led Israel to sin. ??In the days of Phakee 
king of Israel came Thalgath-phellasar king 
of the Assyrians, and took Ain, and Abel, 
and hamaacha, and Afioch, and Kenez 
and Asor, and Y Galaa, and Galilee, even all 


y Or,Galaan. 
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the land of Nephthali, and carried them 
away to the Assyrians. 9! And Osee son of 
Ela Sformed a conspiracy against Phakee 
the son of Romelias, and smote him, and 
slew him, and reigned in his stead, in the 
twentieth year of Joatham the son of Aza- 
rias. 9 Amd the rest of the acts of Phakee, 
and all that he did, behold, these are written 
9 ae book of the chronicles of the kings of 
srael. 

32 In the second year of Phakee son of 
Romelias king of Israel ybegan Joatham 
the son of Azarias king of Juda to reign. 
33 ô Twenty and five years old was he when 
he began to reign, and he reigned sixteen 
years in Jerusalem: and his mother's name 
was Jerusa daughter of Sadoc. ?! And he 
did that which was right in the sight of the 
Lord, according to all things that his father 
Azarias did. * Nevertheless he took not 
away the high places: as yet the people 
sacrificed and burnt incense on the high 
places. He built the upper gate of the 
Lord's house. 3 And the rest of the acts of 
Joatham, and all that he did, are not these 
written in the book of the chronicles of the 
kings of Juda? 

37 In those days the Lord began to $send 
forth against Juda Raasson king of Syria, 
and Phakee son of Romelias. * And Joa- 
tham slept with his fathers, and was buried 
with his fathers in the city of David his 
father: and Achaz his son reigned in his 
stead. 

In the seventeenth year of Phakee son of 
Romelias Y began Achaz the son of Joatham 
king of Juda to reign. ?'Twenty years old 
was Achaz when he began to reign, and he 
reigned sixteen years in Jerusalem; and he 
did not that which was right in the eyes of 
the Lord his God faithfully, as David his 
father had done. ? And he walked in the 
way of the kings of Israel, yea, he made his 
son to pass through the fire, according to 
the abominations of the heathen whom the 
Lord cast out from before the children of 
Israel. * And he sacrificed and burnt in- 
cense on the high places, and upon the hills, 
and under every * shady tree. , 

ó Then went up Raasson king of Syria and 
Phakee son cf Romelias king of Israel against 
Jerusalem to war, and besieged Achaz, but 
could not ^prevail against him. 9 At that 
time Raasson king of Syria recovered lath 
to Syria, and drove out the Jews from Ælath, 
and the Idumeans came to lath, and 
dwelt there until this day. 7And Achaz 
sent messengers to Thalgath-phellasar king 
of the Assyrians, saying, I am thy servant 
and thy son: come up, deliver me out of 
the hand of the king of Syria, and out of 
the hand of the king of Israel, who are rising 
up against me. 3 And Achaz took the silver 
and the gold that was found in the treasures 
of the house of the Lord, and of the king's 
house, and sent gifts to the king. ? And the 
king of the Assyrians hearkened to him: 
and the king of the Assyrians went up to 
Damascus and took it, and removed ¥ the 
inhabitants, and slew king Raasson. 

WAnd king Achaz went to Damascus to 
meet Thalgath-phellasar king of the Assy- 


Gr. conspired, etc. y Gr. reigned. 


ò Gr. a son of 25 years in his reigning. 
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t Or, let loose. @ Gr. tree of the grove or wood. 


X Gr. fight. A Gr. i. 
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rians at Damascus; and he saw Ban altar at 
Damascus. And king Achaz sent to Urias 
the priest the pattern of the altar, and its 
proportions, and all its workmanship. "And 
Urias the priest built the aitar, according to 
all the directions which king Achaz sent 
from Damascus. 


? And the king saw the altar, and went 
up to it, Sand Yoffered his whole-burnt- 
offering,and his meat-offering,and his drink- 
offering, and poured out the blood of his 

eace-offerings on the brazen altar that was 

efore the Lord. And he brought forward 
the one before the house of the Lord from 
between the altar and the house of the 
Lord, and he ? set it openly by the $ side of 
the altar northwards. ? And king Achaz 
charged Urias the priest, saying, Offer upon 
the great altar the whole-burnt-offering in 
the morning and the meat-offering in the 
evening, and the whole-burnt-offering of 
the king, and his meat-offering, and the 
whole-burnt-offering of all the people, and 
their meat-offering, and their drink-offering; 
and thou shalt pour %all the blood of the 
whole-burnt-offering, and all the blood of 
any other sacrifice upon it: and the brazen 
altar shall be for mein the morning. 16 And 
Urias -the priest did according to all that 
king Achaz commanded him. ¥ And king 
Achaz cut off the borders of the bases, and 
removed the laver from off them, and took 
down the sea from the brazen oxen that 
were under it, and set it upon a base of 
stone. 18 And he made a base for the throne 
in the house of the Lord,and he turned the 
king’s entrance without in the house of the 
Lord because of the king of the Assyrians. 


9 And the rest of the acts of Achaz, even 
all that he did, are not these written in the 
book of the chronicles of the kings of Juda? 
20 And Achaz slept with his fathers, and was 
buried in the city of David: and Ezekias 
his son reigned in his stead. 


In the twelfth year of Achaz king of Juda 
^began Osee the son of Ela to reign in Sa- 
maria over Israel nine years. ?AÀnd he did 
evil in the eyes of the Lord, only not as 
the kings of 1srael that were before him. 


3 Against him eame up Salamanassar king 
of the Assyrians ; and sen became his ser- 
vant, and rendered him tribute. 4 And the 
king of the Assyrians found iniquity in 
Osee, in that he sent messengers to Segor 
king of Egypt, and brought not a tribute to 
the king of the Assyrians in that year: and 
the king of the Assyrians besieged him, and 
bound him in the prison-house. 5 And the 
king of the Assyrians went up against all 
the land, and went up to Samaria, and be- 
sieged it for three years. 


6 In the ninth year of Osee the king of the 
Assyrians took Samaria, and carried Israel 
away to the Assyrians, and settled them in 
Alae, and in Abor, near the rivers of Gozan, 
and 2n the mountains of the Medes. 7 For 
it came to pass that the children of Israel 
had transgressed against the Lord their 
God, who had bronght them up out of the 
land of Egypt, from under the hand of 


B Or, the altar. 


0 Or, the blood of every, ete. A Gr. reigned. 


y Gr. and Heb. offered in way of incense. Sce 2 Ch. 13. 10. 


6 Or, displayed it. C Gr. thigh. 


p Or, through. 
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Pharao king of Egypt, and they feared other 
gods, Sand walked in the B8statutes of the 
nations which the Lord cast out before the 
face of the children of Israel, and of the 
kings of Israel as many as did such things, 
dand in those of the children of Israel as 
many as Y secretly practised customs, not as 
they should have done, against the Lord 
their God: and they built for themselves 
high places in all their cities, from the tower 
of the watchmen to the? fortified city. And 
they made for themselves pillars and groves 
on every high hill, and under every shady 
tree. 4 And burned incense there on all high 
places, as the nations did whom the Lord 
removed from before them, and dealt with 
familiar spirits, and they carved images to 
provoke the Lord to anger. "And they 
served the idols, of which the Lord said to 
them, Ye shall not do this thing against 
the Lord. 


3 And the Lord testified against Israel 
and against Juda, even by the hand of all 
his prophets, and of every seer, saying, Turn 
ye from your evil ways, and keep my com- 
mandments and my ordinances, and all the 
law which I commanded your fathers, and 
all that I sent to them by the hand of my 
servants the prophets. 14 But they heark- 
ened not, and made their $ neck harder than 
the neck of their fathers. 15 And they kept 
not any of his testimonies which he charged 
them; and they walked after vanities, and 
became vain, and after the nations round 
about them, concerning which the Lord had 
charged them not to do accordingly. 16 They 
forsook the commandments of the Lord 
their God, and made themselves 9 graven 
images, even two heifers, and they made 
groves, and worshipped all the host of hca- 
ven, and served Baal. V And they caused 
their sons and their daughters to pass 
through the fire, and used divinations and 
auspices, and ^sold themselves to work 
wickedness in the sight of the Lord, to pro- 
voke him. 


18 And the Lord was very angry with 
Israel, and removed them out of his sight; 
and there was only left the tribe of Juda 
quite alone. P? Nay even Juda kept not the 
commandments of the Lord their God, but 
they walked according to the customs of 
Israel which they practised, and rejected 
the Lord. 


20 And the Lord was angry with the whole 
seed of Israel, and troubled them, and 
gave them into the hand of them that spoiled 
them, until he cast them out of his presence. 
?! £ Forasmuch as Israel revolted from the 
house of David, and they made Jeroboam 
the son of Nabat king: and Jeroboam drew 
off Israel from following the Lord, and led 
them to sin a great sin. ?? And the children 
of Israel walked in all the sin of Jeroboam 
which he committed; they departed not 
from it, “until the Lord removed Israel 
from his presence, as the Lord spoke 7 by all 
his servants the prophets; and Israel was 
removed from of their land to the Assy- 
rians until this day. 


4 Gr. cloaked matters. 


B Or, customs, 
u Or, unsettled them. 


À Gr. were sold. 


£ The Complut. is better, Any Ste Eppayn ò Ispan am’ oiov K-T. 
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avrots év yepi Tov OoíÀAov pov TOv mpodwrüv. Kat odx 14 
y bj Pd ^ ^ ^ 
7kovcav, kai éokAYpvvay TOY vürov avrQy Urép TOY vóTOV TV 
/ ^ M ~M € ar 
matépwv avTOv. Kat rà papripia atrod dca dtepaptiparo 15 
^ 4 ^ E 
a)rois ok éjiAa£av, kal éropevOyoav mía Tv patalwy, kal 
, ~Y / ^ ^ ^ ^ 
época noav, kal ómíao Trav eOvav Tov aepucikAo abrüv, dv 
> , z > ^ s ^ by ^ x 3 , 
everetNato Kuptos atrots my morca. Kata tradra, “Eyxarédu- 16 
mov Tas évtoAas Kuptov @eot aitady, kal êroíņnsav écavrots 
L4 /, s N s 
xóvevpa úo dapddres, kal éroincay Xo, kal rpocextvyoay 
Tdoy T) Svvdper Tod oùpavoð, kal éAdtpevoay rÔ Baad. 
K b ô ^ hj e AN 3 ^ N DM 8 4 aR A * 5 
at OUyyov TOUS viovs avToV Kal Tas Üvyarépas arv ev 17 
s £ 
Tupl, Kal éjavrevovro mavteias, kal oiwvilovto: Kat émrpdbyoav 
^ ^ N ^ 
roð mosar TO movypov ev ódÜaAuois Kupiov mapopyicat 
avrov. 
A 4 4 / 3 ^9 v M 
Kat eGupad0y Kvptos cpddpa y 73 "IoparA, kai daéaryoev 18 
3 N x ^ s ^ EY 
aÙTOÙS aro TOU TpocoOv abrov, Kal oUxy vmeAc(d n aA9v 
> 3 
pvdy  lovóa  uovorárg. Kai ye 'loó0as otk  éQWAafc 19 
by > b / ^ ^ 3 ^ b > ^ > 
tas evtodas Kvpiov ToU @eov abrQv: kal éropevOynoay èv 
^ > a 
tots Stxawwpacw ‘IopayA ots éroincayv, kai àmedcavro Tov 
Kyptov. 
? N , 
Kai éQvj 0 Kipios avri oméppare ‘Iopand, kai éeáAcvocv 20 
avTous, Kat €Ockev avTOUS êv yepi OuapmaCóvrov avrovs, ews 
®© > 73€ 2 N ON L4 > ^ 7 AS 5 e 
ov Gméppujev avrovs aro mposwrov avrov. “Ore Any Ic- 21 
payA émávoÜcv otkov Aavid, kat ébaciAevcav tov “TepoBodp 
/ € ~ 5 
viov Napar: al éféoocv 'leoofjoàpg «0v “Iopand é£ómw0e 
/ S R7 > A 2 / / S 5 c 
Kvpíov, kai éf5japrev aùroùs ajraptiav peyáXgv. Kat èro- 22 
7 e en "T PA 5 4 € 4 ‘T ` a 
pevOncav ot viot lopagk év wáoy cmaptia ‘lepoBodp as 
> ^ 7 c 4 
éromncev, oük åméoryoav ar airs ews ov petéatnce Kiptos 23 
s > hj 3 M s 3 A Qa 2A / p^ > 
tov lopargA àrò mposwrov aitov, kalbos éAaAyoe Kúpios èv 
xep wavtwv Ty SovAwy avro) Tav zpodwrOv: Kal are@xicOy 
^ ^ ^ > s vq ^ 
'"lopa5jA émávoÜev Tis "yrs avroU eis Aacvptovs ews THs Huepas 
TAUTNS. 


0 Gr. a graven image. 


t£ Gr. back. Heb. back part of the neck. 
m Gr. by the hand of. 


ò Gr. strong. 
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A 
24 Kat jyoye B'acicis “Acorpiwy éx BaBvddvos tov éx Xovba, 
3 v $5A SN N53 AN 5 AN b M b , 
dz Aià, koi ard Aipad, koi Xerdopovatj, kat karoktoÜnoav 
êv méAcot Sapapetas àyri TOV viðv “Iopand, Kal ékAypovóugoav 
Tiv Sopdpeav, Kat KkatwxicOnoav v rats médeow abris. 
9x K SEET A > 5 ^ ^ 0é8 » ^ 3 E 40 N 
25 Kai éyévero év dpxn rìs kaĝéðpas avrüv oùk éfoPyOncay vóv 
Kvpiov, kal daéorerke Kúpios év adrots rots Aéovros, Kal 
ane 2 > 7 E] 3 ^ K `N 5 ^ À ^5 | 
26 Zjcav àvokretvovres èv atrots. Kat eray to Bactret Acov- 
74 £ N 3 A 3 A \ 3 / > z 
piov Aéyovres, Tà EOvn & ádmokwras Kal åvrekdliras èv móest 
Samapeias oUk eyywoav TÒ kpiua ToU eod rhs yrs, kal 
&TéO'TeLÀev eis aitovs TOUS AÀéovras, kal idov eot ÜavoroUvres 
27 avroUs, kaÜór. oùk oilasi TO kpüua ToU Oeod rhs yys. Kai 
> / € N 3 rd ” 3 2 > o 
éyere(Aaro 6 Bacireds "Accvpiov, Aéyov, arayayere ékeiÜcv, 
^ ` ^ 
Kal zopevéaÜocav, Kal KATOLKÝTWCAV éket, Kal Pwriovoly avTOUS 
^ ^ ^ e^ » A ^ D 
28 76 Kptua tod @eod THs yüjs. Kal yayov evo, rQv iepéov dv 
5 / 5 ` / N > 1@ > B ODA `y F 
&røkiray amd Bapapelas, kai ékdðhioev év BatOynr, kat Tv 
k / SUN ^ ^ `N , 
dutilwy aùroùs môs op 70Gct tov Kopiuv. 


A T ~ N \ / : 
Kai rav sowUvres vy eOvy Ücous avrOv- koi &Ünkav êv 
a” ^ [4 ^ [d 3 Pd e ^ X » 3 
oiko TOv vjgAüv Gv eroinoay ot Zapopetrar, Evy eOvn èv 
3 ^ 4 x A 3 - r ` e » 5 e^ 
30 rats rdéAcow aùtov èv ais Katwxouv. Kai ot dvdpes BajBvAGvos 
3 , N M N N e y ` 2 7 ^ 
érotgoav THY Zokxo0 Berib, kai of avdpes XovO émotgoav Tiv 
3 > Li bl e + e A E 4 M > N N e. 
3l EpyéA, xat oi àvópes AiuàÜ émoígcav thy “Acwdad, koi oi 
Evato. émoígcav tiv 'EfXa£ép kai 71v @apbak, xai 6 Serdap- 
X. ^ ^5 
ovaiu Tvíka. karékatov TOUS vioUs avTOv év zvpi TÔ AOpapéAex 
3 m NA 
32 koi “Avynpedty Ücots ZXem$apovatu. Kal joav doPovpevor 
> Tov Kúpiov xol karokwcav 7a BdedAdypaTa aùrôv èv «ois 
» ^ e A a” 2 r a , e0 eÜ H 
oikois TOV tiyAdv & émoígeav èv Zauapeig, €Üvos &Üvos èv 
> i ^ 5 
mode. év ý karokovv ev aùr) Kal T?oav hoBovpevor tov 
Kvpiov kai éroinoav éavrots ispeis TOV DWNAGY, Kal éroincar 
e a 3 » ^ [3 ^ bj `N , E ^ ‘N 
éavrois év oiko TOv wvijgAov. Kat tov Kúpiov époBovv7o, kal 
Tots Ücots aùrõv éAdtpevoy karà TO kpüuo TOv eOvav, Oev 
/ e ^ 
drwKioay avrovs kether. 


29 


"E ^ £f , 3 SN 5 z ` s ld » ^ 
WS THS "jképas TAÚTNS avTOL ÈTOLOVV Kara TO kpipa avTOv. 
`~ A ^ 
avrot PoPotyrat, kal avrot TrotoUct Kata Ta Stxauipara avTOv, 
`N ^ x 
Kal karà THY Kpiow avTav, Kal KaTa TOV VÓMOV, Kal KaTa Ti]V 
2 oF A > / , ^ e^ 3 s Ax ` 
évroAnv Hv évereiAato Kúpios tots viots laxo, o? ebyxe TÓ 
Ed 3 ^ 
5 óvoga. atrov lopaxA. Kat Ou0ero Kópios uer. aùrôv diabyxny, 
s 5 z 3 ^ 2 > Pd N ¢ ^4 
KaL evetethato aros, Aéyev, où PoByOycecGe Oeods érépovs, 
N ^ ^ 
Kat oU TpooKYVHoETE abro(s, kal ov Aarpevcere abrOls, Kal OU 
6 Üvotácere abrois* “Ore AN 1) TO Kupío ðs üáviyyoyyev pâs èk 
e 2 7 E > foe , NIS ld e ^ > N 
ys Atyvmrov èv icxti peyadyn kai êv Bpaxiove bWyAG, aùròv 
"4 `N ^ / ^ 
7 poBnjcecbe, ka abr @ TPOTKYVHTETE, av7a Oioere. Tà 
N N N N N 
dikatipara kal TÀ Kplwara Kal vÓv vóuov Kat Tas évroAàs, 
A »y € ^ ^ / , ^ £4 M 
as €ypawev piv ouv, DvAácocoÜe Tácas Tas Hucpas, kal 
, 
S ob dof9q0jaec0c Ücovs érépovs. Kai tiv diabyxyv nv 0u0ero 
Ü € ^ > 3 2 A > A `N e / 
peð ouv o)k éridyjocobe: kal où PoByOyocabe Ücovs érépovs- 
> * 4 ^ A 
9 AAX 1j róv Koptov Ocdv pôv hoBybyoecGe, kal abrós feci- 


TAL ùpâs êk vávrov TOY éxÜpüv jv. 


Ha 


IV. Kines XVII. 24—39. 


4 And the king of Assyria brought from 
Babylon the men of Chutha, and men frora 
Aia, and from Æmath, and Seppharvaim, 
and bus s aae settled in the cities of Sama- 
ria in the place of the children of Israel: 
and they inherited Samaria, and were set- 
tled in its cities. ? And it was so at the 
beginning of their establishment there that 
they feared not the Lord, and the Lord sent 
lions among them, and they slew some of 
them. ?9 And they spoke to the king of the 
Assyrians, saying, ‘he nations whom thou 
hast removed and substituted in the cities 
of Samaria for the Israelites, know not Ethe 
manner of the God of the land: and he 
has sent tlre lions against them, and, behold, 
they are slaying them,. because they know 
not the manner of the God of the land. 
7; And the king of the Assyrians commanded, 
saying, Bring some Israelites thence, and 
let them go and dwell there, and they shall 
teach them the manner of the God of the 
land. ?$ And they brought one of the priests 
whom they had removed from Samaria, and 
he settled in Beethel, and taught them how 
they should fear the Lord. 3 

29 But the nations made each their own 
gods, and put them in the house of the high 
places which the Samaritans kad made, each 
nation in the cities in which they dwelt. 
3 And the men of Babylon made Socchoth 
Benith, and the men of Chuth made Ergei, 
and the men of Hzemath made Asimath. 
3 And the Evites made Eblazer and Thar- 
thac,and the inhabitant of Seppharvaim did 
evil when they burnt their sons in the fire 
to Adramelech and Anemelech, the gods of 
Seppharvaim. * And they feared the Lord, 
yet they established their abominations in 
the houses of the high places which they 
made in Samaria, each nation in the city 
in which they dwelt: and they feared the 
Lord, and they made for themselves priests 
of the high places, and sacrificed for them- 
selves in the house of the high places. “And 
they feared the Lord, and served their gods 
according to the Bmanner of the nations, 
whence their lords brought them. 

4 Until this day they did according to 
their manner: they fear the Lord, and they 
do according to their customs, and accord- 
ing to their manner, and according to the 
law, and according to the commandment 
which the Lord commanded the sons of 
Jacob, whose name he made Israel. » And 
the Lord made a covenant with them, and 
charged them, saying, Ye shall not fear 
other gods, neither shall ye worship them, 
nor serve them, nor sacrifice to them: *but 
only to the Lord, who brought you up out 
of the land of Egypt with great strength 
and with a high arm: him shall ye fear, 
and him shall ye worship; to him shall ye 
sacrifice. 7 Ye shell observe continually 
the ordinances, and the judgments, and the 
law, and the commandments which he wrote 
for you to do; and ye shall not fear other 
gods. 38 Neither shall ye forget the covenant 
which he made with you: and ye shall not 
fear other gods. But ye shall fear the 
Lord your God, and he shall deliver you 
from all your enemies. 
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p Gr. judgment. JHebraism. 
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40 Neither shall ye comply with their prac- 


b! 3 3 , N ld 2 x 
i ; Kat otk dxovoecGe él 73 kpiparı abrGv, 8 aùrol rowotcr. 40 
tice, which they follow. 4!So these nations 


` > ` » ^ a 
Kal ğrav rà vy ravra poBovpevor tov Kúpiov, kai rois 41 


feared the Lord, and served their graven 
images: yea, their sons and their sons’ sons 
do until this day even as their fathers did. 

And it came to pass in the third year of 
Osee son of Ela king of Israel that Ezekias 
son of Achaz king of Juda B began to reign. 
?y Five and twenty years old was he when he 
began to reign, and he reigned twenty and 
nine years in Jerusalem: and his mother's 
name was Abu, daughter of Zacharias. 3And 
he did that which was rightin the sight of 
the Lord, according to all that his father 
David did. *He removed the high places, 
and broke in pieces the pen and utterly 
destroyed the groves, and the brazen serpent 
which Moses made: because until those 
days the children of Israel burnt incense to 
it: and he called it Neesthan. ê He$ trusted 
in the Lord God of Israel; and after him 
there was not any like him among the kings 
of Juda, 9 nor among those that were before 
him. And he clave to the Lord, he de- 
parted not ^from following him; and he 
kept his commandments, as many as he 
commanded Moses. l ] 

7 And the Lord was with him; and he 
was wise in all that he undertook: and he 
revolted from the king of the Assyrians, and 
served him not. 8 He smote the Philistines 
even to Gaza, 2nd to the border of it, from 
the tower of the watchmen even to the 
strong city. 

9 And it came to pass in the fourth year of 
king Ezekias (this is the.seventh year of 
Osee son of Ela king of Israel, that Sala- 
manassar king of the Assyrians came up 
against Samaria, and besieged it. !And he 
took it ^at the end of three years, in the 
sixth year of Ezekias, (this zs the ninth year 
of Osee king of Israel, when Samaria was 
taken.) M And the king of the Assyrians 
carried away the $Samaritans to Assyria, 
and put them in Alaé and in Abor, by the 
river Gozan, and in the mountains of the 
Medes; ” because they hearkened not to 
the voice of the Lord their God, and trans- 
gressed his covenant, even in all things that 
Moses the servant of the Lord. commanded, 
and hearkened not to:them, nor did them. 

13 And in the fourteenth year of king 
Ezekias came up Sennacherim king of the 
Assyrians against the strong cities of Juda, 
and took them. 14 And Ezekias king of Juda 
sent messengers to the king of the Assyrians 
to Lachis, saying, I have offended ; depart 
from me: whatsoever thou shalt lay upon 
me, J will bear. And the king of Assyria 
laid upon Ezekias king of Juda a tribute of 
three hundred talents of silver, and thirty 
talents of gold. 5 And Ezekias gave all the 
silver that was found in the house of the 
Lord, and in the treasures of the king’s 
house. !$At that time Ezekias cut off the 
gold from the doors of the temple, and from 
the pillars which Ezekias king of Juda had 
overlaid with gold, and gave "1t to the king 
of the Assyrians. 


V And the king of the Assyrians sent: 


Tharthan and Raphis and Rapsakes from 
Lachis to king Ezekias with a P strong force 


$3 ^ 
AUTOM . 


^ ^ > ^ 
y^vrrois abrüv fjrav SovAevovres: Kal ye oi viol kai viol Tov 
e^ 3 ^ N E] 4 ^ 
viðv aùrðv, kaÜà émoíprav oi matépes abrüv, moodo ews 
^ € / 4 
THS YmEepas TAVTYS. 
s /, » , ^ ^ 
Kai éyévero èv cret. tpity TO “Qone vid 'HAà facie 
3 ` 3 7 ? y [4 eN » , r E) 7 
IopayA éBacidevoey Elexias vios “Ayal aociXéos “Jovda. 
g y `“ 4 ^ ^ 
Yids etkoeu kai mévre érüv év TO [DagiAeUew abróv, koi elkoce 
i êvvéa ery €Bacirtevoey èv ‘lepovsadt 10 7 i 
Kal évvéa, ery povsaAnp, koi Óvojo TH pyTpL 


13 


2 


abrod "A[jov, Üvyárgp Zayapiov. Kai émoígoe rò cibis ev 9 
, e 


^ ld "d 
6pOarpots Kupiov karà ravra doa èroiyoe Aavid ô TATHP 
avrov. Avros é&jpe rà vA, kai owvérpuje Tas orjAas, Kal 
2 50 N 3 b] b y N ^ A > r 
éfeAó0pevoe rà aAon, kal Tov opw Tov xadkovv Ov éroince 
^ Js 9 ^ /, T 
Movofs, ore ews vOv vjuepGv éketvov Joav oi viol lopaijA 
0 ^ e UNS b 3 LÀ. aN Gay > 4 
uLLOVTES avr: Kal exadecev avtov NeecGay. Ev Kupiw 
a ? M ” ^ > DN 3 E] z e 5 A 
Oc lopa5A Amie, kat per aùròv ovk éyeviÜn ópotos abrà 
^ > r N ^ EX 
èv DBaciAevow ‘Tovda, kat v Tots yevouevors éumpooÜev airov. 
Koi éxodAyOy 7G Kupü UK ATÉ omo UTOU i 
Kai éxoAAjy TO Kupiw, ovx aréoty OmiwÜcv abro), koi 
2 4 € ` ? AÀó 3 ^9 E] , o A 
púñase Tas éyroXàs avro oras évereiAaro Mwvoĝ. 
E] e `~ ^ ^ 
Kai v Kúpios per avrov, kai êv maow ois érole, awijke: 


^ A 2 
«ai T7Üérgocv ev TO Pariet "Aacvpíov, kal oùk èĝoúevrev 


` €j 
Airos émárafe robs dAdopiAous ews Talns, kal ews 
^ r 

dpiov avtns amo mupyov dvXAaccórrov kal éws móňcws 

bonis. 
/ ^ ^» 
Kat éyévero év TQ ere TO verápro Pasie? Elexia, aùròs 
Y ^9 ^ 

éviavrós. 6 €Bdopuos TO Noyè vid "HAà fjaeiAet “Iepanr, ávé- 

~ H M 278 4 > / A 

Bn XeXapgavaccàp Basıàcùs “Acovpiwy émi Zapdpeav, xai 

> z > 3 aN b 4 > N 3 N r A 

érodudpke êr aityv, Kal KareAdBeTo adryy amd réAovs TpLOV 

2 ^ 2 y 9 ^ -7 3 5 2 M y ^A ` 

érüv èv étel éxro TO Egekig, avrós éviavròs évvaros T® oe 

^95 hy GR 4 /, N 5 r 
Paride? “Iopand, koi cvveAjo0g Boudpera. Kal åmørie 
yO 14 M / g 9 ld 8 37 
Baatredbs “Acoupiwy riv apdpeayv eis Àcovpiovs, kai éÜnkev 
avtovs êv 'AAaé kal èv 'AfBóp moraj l'o£àv «al dpy Mydav- 
D ^4 ^ ^ ^ ^ 
àvÜ ðv ott ovk HKovcay Ts Quvrs Kupíov coU avrav, kai 
7 ` z 3 ^ 4 e > d 
mapeBnoay Tiv OuOQkqv avrov mávra Oca évere(Aaro Mov- 


^ e ^ / M > » M E] 3 /, 
‘ONS 0 dovA0s Kvptov, KAL OVK NKOVOTAV.KAL OUK eTOLYO AV. 


M ^ / » ^ / lg 
Kat TÔ recoapeoxaidexdtw eres tod Pactrtéws “Elexiou 
3 / ` N E] t 4 > oN ` /, > r . 
aveBn Zevvaxupij, [Baoues "Acovpiuv êri tas vóXes loa 
XN > à s L4 3 4 `~ 3 /, > r 
Tas 6xupds,-Kal GuvéAoa[jev aùrás. Kal åréoreidev “Efexias 


Bacrreds “lovda dyyéAous mpòs BaciAéa "Acavpiov eis Aayis, 


Aéyov, huápryka, à ddyG. år éuow ô éàv émiOys èr 
yov, jpuápryka, aroorpady pod: 8 mbs èr 


E] 
uè, Baotdcw koi éréÜnkev ó Bactreds ‘Accupiwy émt Ecekiav 


/ 5 4 / z 3 / A 4 
Bactréa “lovda tpiaxdcwa TdAavra apyupiov, kai tplaxovta 
/ ery: S oy > / ^ \ 3 7 ` 
TáAavra xpvcíov. Kal ddwxey “Elexias wav 70 dpyúpiov TÓ 


» ^ ” ^ 
eupeev év oikw Kupiov, kai êv Ügaavpots otkov tov Bactréws. 


E] ^ ^ 74 74 > 4 ` 4 ^ 
Ev 76 kai ékeívo ovvékoyev "E£ek(as tràs Üvpas vaod, kal rà 


éoTnpiypéva, & exptowoey “ELexias 6 Baotrevds “Jovda, kal 


cdwkev avrà Barıt “Acovpiwv. 

Kai ázésree [JaotXebs “Acovplwy TÓv GapÜüv xol cov 
"Pais koi tov “Pawdxny èk Aayis mpos tov Baotréa "ECexiay 
3 4 /, > N € 4 N 3 A MEC" 
êv Suvdper Bapeia éni 'lepovcaAQu: kot dvéByoay kai TÀOov 
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10 


Bt 


12 


13 


14 


B Gr. reigned. 
p Gr. from, 


y Gr. a son of 25 years in his reigning. 
£ Gr. Samaria to the Assyrians. 


0 Gr. and. 
p Gr. heavy. 


Ut Gr. hoped. X Gr. from behind him. 


«v Gr. them. 


ò Or, destroyed. 
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5 “J A: MEA 5, ^ y aA A À 50 
els ‘Tepovcadyp, xai čoryoav èv TO ddpaywyad THs KoAvL BY pas 
A ej , ^ € ^ ^ e^ e^ 4 

18 ths dvw, 4 éorw èv TH 009 TOU aypov Tod yvadéws. Koi 

207 s , 7 A 0 s 3 S e E en 

éBonoav mpòs "E£ekiav: kai 7AOov mpòs aùròv ‘Eaki vids 

l4 e > [4 ` NC s NM? ` e es 

XeAk(ov 6 oikovóuos, kal Zwuvàs ô ypaypareds, kat Iwas 6 vids 
Dadar 6 dvapauvijakov. 


> € » 
Kai eire mpós abroUs “Pawaxys, eirate 07) zpos "Ecexíav, 
i 
tase éyet 6 Bacrdreds, ô péyas Bactheds “Acorupiwy, Tí Ñ 
/ e A 4 > M f , 
20 rerroiOyots atrn qv mémoUas; Eiras, wv Aóyot xeéov, 
^ 5 
Bov) kai dvvapts cis móňepov: viv otv tivi merotbùs 1)Üérqaas 
€ 2 2 / ^ , AY , aT TP ^ ee ` 
2l êv éuoí; Niv idod mémoijas savr émi tv pEBdov tiv 
/ s / / > ? » a x 
Kadapivyy Tis TeÜXamguévqv TavTnV, er AtyvaTov; os àv 
^ P b i ^ ^ 
oryptyOy avnp êr aùrùv, kal elaeXeUcerav. eis THY Xetpo. adTOD, 
N ^ ^ 
Kal rpýoet adTyV: oUros apaw (aciXeUs Aiyvrrov act Tots 
/ 3 > > / M e i s ` * ' P^ 
22 meroifóow èr abróv. Kai or eiras mpos pé, ert Küptov 
s [4 » 8 » v ia) Me 2 / ` 
@cdv weroiGapev- ovxt aùŭròs oros ameornoey 'Ećekias tà 
e A > ^ M s / » e^ ` 9 ^ 5 r 
ÙYNÀAà aùroð Kat rà OvovacTypta aùrod, Kat eime TO Toúðg 
m~ ^ / 
Kal Tj lepovcaMT, évoyrtov Tod Pvovactypiov Toírov mpos- 
23 kuvnoere èv ‘lepovoadny ; 
^9 / M L4 / 7 E] 2 
BaciAet "Aacavpíov, kai ddow cot SucxiAtous Urzovs, el ðuvýon 
94 Ò ^ ^ 3 / > ? 3 A QN ^ » , q 
odvar ceavrO émiPatas ér aùroús. Kal mas dmooTpéjes 
TO mpdcwroy TOTápxov évós TÀv SovAWwY TOU kupiov pov Tüv 
^ > 
éAaxíaTov; kal yAmucas savr èr Alyvurrov els appara Kal: 
25 imme’s. Kai viv py dvev Kupiov àvéBwuev ert tov cómov 
^ ^ ^ 3 2 Z 5. s `N 34 
ToUrov Tov diapGeipac aùróv; Kuptos cime mpòs uè, åvan 
emt THY yijv TavTHV Kal 6t&dOetpov aùrýv. 


19 


A e ~ `~ > 
Kai eimev “EAtaxiz vids XeXxiov kai Zwpuvàs kar Iwas 
s € / r s `~ Y AQ 7 N 
mpos “Pawaxny, AáAqcov O5 mpòs Tots matas cov Xvpuari, 
e 3 , e ^ N 5 /, i e ^ E] oe N 
OTL ákovojcv ueis: Kat où Aadyoes peF Tuv 'lovoaioTi- 
^ e^ hy ^ ^ ^ 
Kal ivari AaXdets év Tots wal Tov AaoU TOU émi TOU TélxOUS ; 
27 K ` m" N > s "P / M > N s , / s 
27 Kai etre mpòs avrovs Paowákys, pi] émi tov kUpióv cov Kal 
M ` 3 , / € , / e^ ` / 
mpos rè ümégTeÀé pe Ô kpiós pov Aadjoat Toùs Aoyous 
M * Ld y 2 ^ 
TOUTOUS; OUXL ézi Tous avdpas ToUs kaÜnpévovs eri Tod reiyovs, 
^ ld ^ ^5 ^ ? 
TOU dayetv THY kÓmpov ajrQv, kai Tieiv TO odpov avTOv pel 
Upav Gua; 


26 


M Y e , V 3997 A , > S 
28 Kat orn Payarns Kat éBonce $ovij peyadAy "lovóoici, 
> > ld e^ 
kat éAdÀwae kai eimev, axovoate tous Adyous TOU peyáňov 
^ 5 
29 Bactréws “Acovpiwv. Tdde Aéye: 6 Bacireds, py èrapérw 
eon "E ^ Àc e > s ov € ^ > , E] 
bas '"Eéekias Aóyow, ote où py Sdyntar )püs eSeAéoOau èk 
30 xeipós avro). Kat uù éreAmilérw tas "E£ekías mpos Kúpiov, 
À , 5 7 E] A am > ` ^ € 2 
éywv, eLarpovpevos éfeAetrar Kúpios, où uù) mapadoOy 1) mós 
> y 5 ` / E ? À’ ? ur ^ 
>l avrg êv xepi Bacirtéws “Acovpiwy. My dxovere "E£ekiov: 
d , / € M e / 4 > 3 ^ 
ore Tabe Aéye. 6 PBacireds “Acovpiwy, morare per èuo? 
UA [4 s eEEAG pee A ` N / NN ` » À 
evAoyiav, kal e€eAGaTe mpos pè, kal viera, àvi)o THY ügmeAov 
^ `~ hj ~ ^ "^ 
QUTOV, kai àvi]p TYV OVKTY avTOd dayerat, Kal mierat VOwp TOU 
39 À P4 > ^ m EAO ` À / e e^ $ ^ [4 Nc e e^ 
2 Aákkov avro), ews EAGw xai AaBw ips els yfjv ðs yh pôv, 
yi) cirov kai otvov Kat áprov kat üumeAovov, y) halas éXatov 
kal péAvros, kai hoere kai où pn &moÜávqre Kal pù aKov- 
ETE "Ele f e > a A e A N z K r € d e ^ 
Kiov, OTL &7OTQ. Unde, Àéyov, Kúpios pvoerat vpas. 


Kat viv uíxOnre 07) TO kvpít pov: 


` they may eat their own dung, and 


IV. Kines XVIII. 18—32. 


against Jerusalem. And they went up and 
came to Jerusalem, and stood by the aque- 
duct of the upper pool, which is by the way 
of the fuller's field. “And they cried to 
Ezekias: and there came to him Heliakim 
the son of Chelcias the steward, and Somnas 
the scribe, and Joas the son of Saphat the 
recorder. i 

19 And Rapsakes said to them, Say now to 
Ezekias, Thus says the king, the great king 
of the Assyrians, What zs this confidence 
wherein thou trustest? % Thou hast said, 
(but they are Bmere words,) I have counsel 
and strength for war. Now then Y in whom 
dost thou trust, that thou hast revolted 
from me? #7! See now, art thou trusting for 
thyself on this broken staff of reed, even 
upon Egypt? whosoever shall stay himself 
upon it, 16 shall even-go:into his hand, and 
pierce it: so is Pharao king of Egypt to all 
that trust on hin. 2 And whereas thou 
hast said to me, We trust on the Lord God : 
is not this he, ? whose high places and altars 
Ezekias has remoyed, and has said to Juda 
and Jerusalem, Ye shall worship before this 
altar in Jerusalem? ?^ And now, I pray 
you, make an agreement with my lord the 
king of the Assyrians, and I will give thee 
two thousand horses, if thou shalt be able 
on thy part to $set riders upon them. 
2! How then wilt thou turn away the face of 
one 8 petty governor from among the least 
of my lord's servants? whereas thou trustest 
for thyself on Egypt for chariots and horse- 
men. ? And now have we come up without 
the Lord against this place to destroy it? 
The Lord said to me, Go up against this 
land, and destroy it. 

26 And Heliakim the son of Chelkias, and 
Sommnas, and Joas, said to Rapsakes, Speak 
now to thy servants in the Syrian language, 
for we understand it; and speak not with 
us in the Jewish language: and why dost 
thou speak in the ears of the people that are 
on the wall? 7 And Rapsakes said to them, 
Has my master sent me to thy master, and 
to thee, to speak these words? has he not 
sent me to the men who sit on the wall, that 


i drink 

their own water together with you? | 
38 And Rapsakes stood, and cried with a 
loud voice in the Jewish language, and 
spoke, and said, H ear the words of the great 
king of the Assyrians: ? thus says the king, 
Let not Ezekias encourage you with words: 
for he shall not be able to deliver you out 
of his hand. And let not Ezekias cause 
you to trust on the Lord, saying, The Lord 
will certainly deliver us; this city shall not 
be delivered Xinto the hand of the king of 
theAssyrians: hearken not to Ezekias: ?!for 
thus says the king of the Assyrians, ^ Gain 
my favour, and come forth to me, and every 
man shall drink of the wine of his own vine, 
and every man shall eat of his own fig-tree, 
and shall drink water out of his own cistern ; 
32until I come and remove you to a land 
like your own land, a land of corn and wine, 
and bread and vineyards, & land of olive 
oil, and honey, 2nd ye shall live and not 
die: and do not ye hearken to Ezekias, 
for he deceives you, saying, The Lord shall 


y Gr.in whom trusting, ctc. ô Gr. his. 


A Grin. 


B Gr. words of lips. 


C Gr. give. 0 Gr. local ruler. 


k Lit. make a blessing with me, 


IV. Kines EV. 33—XIX. 15. 


deliver you. 3 Have the gods of the nations 
at all delivered each their own land out of 
the hand of the king of the Assyrians? 
34 Where is the god of Hzemath, and of Ar- 
phad? where is the god of Seppharvaim, 
Ana, and Aba? for have they delivered Sa- 
maria out of my hand? Who zs there 
among all the gods of the countries, who 
have delivered their countries out of my 
hand, that the Lord &should deliver Jeru- 
salem out cf my hand? | 

36 But the men were silent, and answered 
him not a word: for there was a command- 
ment of the king, saying, Ye shall not answer 
him. 3% And Heliakim the son of Chelcias, 
the steward, and Somnas the scribe, and 
Joas the son of Saphat the recorder came in 
to Ezekias, having rent their garments; and 
they reported to him the words of Rapsakes. 

And it came to pass when king Ezekias 
heard it, that he rent his clothes, and put 
on sackcleth,and went into the house of the 
Lord. * And he sent Heliakim the steward, 
and Somnas the scribe, and the elders of the 
priests, clothed with ysackcloth, to Esaias 
the prophet the son of Amos. ? And they 
said to him, Thus says Ezekias, This day is 
a day of tribulation, and rebuke, and pro- 
vocation: for the children are come to 
the travail-pangs, but the mother has no 
strength. 46 Peradventure the Lord thy 
God will hear all the words of Rapsakes, 
whom the king of Assyria his master has 
sent to reproach the living God and to re- 
vile him with the words which the Lord thy 
Ged has heard: and thou shalt Soffer thy 
prayer for the remnant that is found. 

5 So the servants of king .Ezekias came to 
Esaias. “And Esaias said to them, Thus 
shall ye say to your master, Thus saith the 
Lord, Be not afraid of the words which thou 
hast heard, wherewith the servants of the 
king of the Assyrians have blasphemed. 
7 Behold, I ?send a blast upon him, and he 
shall hear a report, and shall return to his 
own land; and I will overthrow him with 
the sword in his own land. 

3So Rapsakes returned, and found the 
king of Assyria warring against Lobna: for 
he heard that he kad departed from Lachis. 
9 And he heard concerning Tharaca king of 
the Ethiopians, saying, Behold, he is come 
forth to fight with thee: and he returned, 
and sent messengers to Ezekias, saying, I! Let 
not thy God on whom thou trustest en- 
courage thee, saying, Jerusalem shall not be 
delivered into the hands of the king of the 
Assyrians. “Behold, thou hast heard all 
that the kings of the Assyrians have done in 
all the lands, to ^waste them utterly: and 
shalt thou be delivered? !? Have the gods 
of the nations at all delivered them, whoni 
my fathers destroyed; both Gozan, and 
Charran, and Raphis, and the sons of Edem 
who were in Thaesthen? 13 Where is the 
king of Hsemath, and the king of Arphad ? 
and where is the king of the city of Sepphar- 
vaim, of Ana, and Aba? 

H And Ezekias took “the letter from the 
hand of the messengers, and read éit: and 
he went up to the house of the Lord, and 
Ezekias spread it before the Lord, and 


en ÓHÓn € 


8 Gr. shall deliver. y Gr.sackclothes. 


g. d. devote to destruction. 


518 BAZXIAEION A. 


AD Sa ggg ^ ^ s A 
My pvopevor éppvcavro oi Ücoi ray éÜvüv čkaoros THY éavroU 33 


, > N / > , 
xopav k xeós BaciXéos '"Accvptov; 

e n BC , ^ j 3 
Aipad, kal “Aphad; mod éorw ó (óc Lerdapovaly, Ava, 

` 3 ~ c / 
kat “APa, ore éfe(Xavro Zapdpaav èk xewpós pov; 
, ^ ^ A ^ A N ^ 
€v mâs. rots Ücois TOv yarðy, ot éfe(Aavro Tas yas evràv 
> / e 7 ^ 
êk xetpós pov, Ore éGeAecrau Kupios 7v ‘TepovooAnp ék 
ELCs uov; 

N f M / 

Kot ékodevcav kat ovk ázekp(Onoaay abrQ Adyov, tt évroA:) 
^ Z / ^ ^ 
TOU [DaciXées, AÀéycv, ok &mokpi8rocoÜe aürQ. Kat Thà- 

er ` e x7 , € 9 / y ` e 
Oey "Eiuakig. vios Kedkiov ô oikovóuos, kat Bwuvàs 6 ypau- 
` N? ` a 
pareùs, kat Iwas viós Zadar 6 åvapiuvýorkov mpòs "Efextav, 
Ld ` 4 ` E 
duepAnxores và imaria, Kol ävýyyeňav 'abrQ roùs Adyous 
e 
Payákov. 
s 4 4 
Kat éyevero ws neovsev ô BaoiXevs "Efexías, kat duéppyte 
và iru. avrov, Kal mepiebdàero okkov, kai ciondOey eis 
> z N 3 LA e N N E] / N 
oikov Kvpiov. Kat améoreAev EMakiy tov otkovópov, kai 
: 2 ^ 
Swpvav TÓv ypayparéa, kal tos Tpeo[jvrépovs vOv iepéov 
2 / ` e $- ` 4 en 
mepibebAnpevous cakkous, mpos Hoaidy tov mpopýryv vióv 
? 4 ` e N SENN ? 2 E] / e 4 
Aunos. Kai eizov mpòs aùròv, rade Aéye “Elexias, pépa 
Z. ^ N ^ 
Oripews kai éXeypuoU xal mapopyiouoð 7) pépa avin: Ore 
^5 ev. g m N 5 x 3 » Y P4 y 
7MABov viol ews dOivov, Kal isyùs ovk črti TH TuTOvOg. Et 
mws eloakoúrerar Kúpios 6 ®eds cov wávras roùs Aóyovs 
e /, e 3 Uu D A N > / € Pd 
Paijákov, ov dréotethey avróv Bacitteds “Acovpiwv 6 Kúpios 
A 4 ` ^ e ^ 
abro0 dvedile @cov Lavra, kal BArAaodynpcly èv Aóyows ots 
y 4 € / * 2 ` N ^ 
nkovoe Kiupios ó @eos oov, kat Any mpocevxmv mept Tov 
Neiupares TOU ebpiokopévov. 
- ^ ^ ^ 3 € d 
Kal T7AOov oi matdes rod [jagciXées “Elexiou mpos Hoatay. 
N 9S 3 ^ € JA / 2 ^ ` ` / €e A 
Kat erev aùrois “Hoaias, rade épetre mpòs tov kýpiov UpGv, 
10 Aé Ký ` B 0n 3 XN e Aó © 3 
rade Aéyer Kuptos, pn poGylys aro TOv Aóywv wy nKovoas, 
© , XN z 74 3 4 5 N 
Qv éBAacdvjkqoav và mawapia Bactréws "Accvpitv. “Idod 
yò Dwu ev aùr m«veUka, kai àko)cerau dyyeMav, Kat 
&zooTpadQjoera, eis THY yv abroU Kal kora[aAQ abróv êv 
poupaig év TH yr) avro. 
€ 3 la 
Kai éméorpeje ‘Papdrys, kai etpe tov DBaciXAéa “Acovpiwy 
A >_\ ` l4 y [74 > ^ > 7 
voÀenoUvra. émi AoBva, ott Tkovoev Ore ümjjpev ex Maxis. 


Kol kovose cepi Oapakà Baciréws Aifidrav, Aéyov, idov. 


EDAG À ^ ` A A > / = M » / À 
é£7AÓe trohepety peta ood Kat éméoTpeje, kat dégTetAev 
> 7 N > / , XN 9 4 e i LE 
dyyéAovs mpòs Hlextay, Aéycv, pi] ératpétw ae 6 Oeds rov éh 
G N , 2 2 n / 3 `N me M 
© ob mémoos êv atte, Aéyov, od py TwapadoOy ‘IepovcoAnu 
, ^ / > / ITA ^ ^ xy / [74 
eis xetpas DDagiAéos Accvpiov. — lóov ov nKoveas mávra ora 
éroinoay Bactr<is “Acovplwy wacois rats yalats Tod àvaOc- 
/ > / N ` e A N 3 Z 2 l4 
paricari aùrás' ka où puoOjon; MÙ eéapodpmevor e€ethavto 
^ ^ , 2 
aùroùs ot Geol trav éOvüv, ods dvéPOetpav of marées prov, THY 
> 
te Twldv, kal riv Xappav, kol tiv "Pads, xai viods Eðèu 
^ ` 
tous êv ®eeoĝévv; Io? srv 6 fjaociXcUs Aiuàðl, kal 6 Baor- 
^ ^ l4 
Nets 'Apdbáó; kal rod orv 6 Bacireds Ts móňcws Zemdop- 
M 3 b \? A 
ovatv, Ava, kat Apd; 
, A ^ , A 
Kai éAaBev Etekias rà Piba èk xepòs Tov ayyéAwy, kat 
3 lA el / N05 , , 5 y d `N 3 Lg AN 
ávéyvo abrá: kai åvéßņ cis otkov Kvpíov, kal dvérru§ev avrà 
> A N = N 
"Elexias évavtiov Kupfov, kai eime, Kúpie ó @eds lopanA 


t Gr. take, 0 Gr. give. X Gr.curse them, 


£ Gr. them. 


ò Gr. if by any means. 
u Gr. the books. 
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` ^ / / 

6 kaOyuevos éri TOY xepovDij., où et 6 Ocós povos ev TATUS 
^ ^ ^ ~ A ^ 
rois actXetaus tis yis, TD érotyras Tov oùpavòv Kat THY ySv. 

^ fr LA ` 
KAtvov Kúpie 76 oùs cov kat akovsov, đvoigov Kúpie rovs 
E z NX ~ + hJ / M 
ójÜaAQoUs cov Kal tÓe, kai dkovgov ToUs Àóyovs Bevvaynpty. 
^ 7 / ^, 
ods dzéoTeAev óveibGew Ocóv Cdvra. “Ori adyPcia Kopie 
Q 30^ Acu HA d M 26 N eo pe 0 N 
apnpwacay Dacis Acacvpiov rà vy, Kat éðwkav Tovs Ücovs 
^ ^ ef 3 M sf ^ 
avTav «is TÒ mp, Ort od Üco( ciocw, GAN Ñ pya xetpav 
5 lA r M 7 N > , 3 4 M 
&vÜpozov úa Kat Mlos Kat àmoAecav aùroús. Kat 
^ ^ ^ ^ N ^ `~ 
v)v, Kúpie ó @eds fuv, côsov nuads èk yepòs avro), Kal 
^ ^ ^ b4 \ V dil 4 € s 
yvocovrat vüca,. at PactrActa THs ys, OTL où IKvpios ó Meds 
póvos. 


Ue» 
e 


Kal ázéoreev "Hoatas vids “Apws mpòs "Ei£ek(av, Aéyov, 

^ > e 

réðe Aéye. Kúpios ó Geós ray duvdpewv Ocós ‘Iopand, & 
> 

mpoonvéw mpos pe cepi Xevvoxypig Paciéws “Acorpiwv, 


H ^ ~ 5 
2l W«ovca. Otros ó Adyos bv eAdAnTE Kúpios èr abróv, é£ov- 
4 / v N N 
Oévooé ce kal èuvkrýpioé ce maplévos Üvydryp Živ, èri oot 


3O 
ES 


kejaAzv avrns exivyoe Üvyárgp “Iepovcadjp. Tiva avei- 
dicas, Kai riva èBàacpýunoas; koi ext riva viyecas ovi, 
Kal ypas «is Vos rovs épladpovs cov; cis TOV Gyiov TOU 
"lopaya ; 
23 Ev yep dyyéAov cov cve(ówas Kúpiov, kal elmas, êv T 
mAnbe TOv dpparwv pov eyo åvafýoopar eis Vos Opéov 
A 4 NN N J M 4 » a 
pappoUs Tob AuBévou, kai exopa TÒ péyeðos ijs KéOpov aoro, 
re ékXekrà kvrapíiaawv airod, Kal jov els pécov Spupod kal 
24 Kappydov. “Eyo aga kai mov vdata ddXAdtpia, Kat èé- 
Epyuoca TO IXVEL TOV TOddS POV TaVTAS TOTAMOÙS TEPLOXNS. 
25"EmAaca atriy, cvvyyayov avrjv Kal êyevýðņ eis erdpoes 
26 ámowegiQv paxiuwv modes dxupds. Kal oi évoixovvres èv 
avrats noOdvycay TH xepi, érrg£av Kal kargaxovüncav- éyé- 
vovro xópros &ypo), Ñ xAwpa Bordvy, xAóm dwudtwr, kal 
27 marya àrévavre éovQgkóros. Kal riv kaĝéðpav oov kal Tv 
28 &fo8óv aov éyvov, kai Tov Üvuóv cov èr ue, Oa Tò OpyuOT- 
vai we èr ép, kal TÒ orpivós cov avéßnņ év rots òsi mov 
xai Ojyow Ta ayKioTpa pov èv rois PUKTHPTL aov, Kal yaMvòv 
èv Tots xelÀAegi cou, kai ámogTpéjo ce èv TH 600 y Abes 
év avr]. 


^ A 

Kat rodró cor TÓ oņuetov: dye Torov Tov éviavróv 
aÙTÓ ATA, Kat TO érc( TO OevTépw Ta GvatédAovTa, kal éret 

r M N 5 N N 5 P4 s ld 
Tpit» omropà xal auytos kal pureta duTeAdvor, kai páyecbe 
`~ ^ y 
30 cóv kapròv aitav. Kal apooOyjoe rov dvacecwopevov otkov 

? 4 N € ` e^ / b £ N x 

Ioúða rò v-oAewbOcv pilav kdro, kat moijoe. kapmÓv dvo. 
31 "Ort èé “Iepovoaànu é&eAcioerat karaXcyupea, Kal avacwlouevos 

+ R / ae ^ L4 ^ , , ^ 

èé òpovs Bwv 6 Chaos Kupiov tov Ovvápeov morose rovro. 

32 Oùy ovrws ; 


29 


Táðe Aéye, Kupios «pós DaciMéa "Accvpiov, oùk clo- 
P4 3 v / Ld `~ 3 LA > ^^ /, 
eAejgeraL eis THY wWoAW trary, kat od Tosetoen ket (8éXos, 


IV. Kıxnes XIX. 16—32. 


said, O Lord God of Isracl, that dwellest 
over the cherubs, thou art the only God 
in all the kingdoms of the earth ; thou hast 
made heaven and earth. 16 Incline thine 
ear, O Lord, and hear: open, Lord, thine 
eyes, and see: and hear the words of Senna- 
cherim, which he has sent to reproach the 
living God. For truly, Lord, the kings of 
B Assyria have wasted the nations, Sand 
y have cast their gods into the fire: because 
they are no gods, but the works of men's 
hands, wood and stone; and they have de- 
stoyed them. Y And now, O Lord our God, 
deliver us out of his hand, and all the king- 
doms of the earth shall know that thou 
alone art the Lord God. 

20 Amd Esaias the son of Amos sent to 
Ezekias, saying, Thus saith the Lord God of 
hosts, the God of Israel, I have heard è thy 
prayer to me concerning Sennacherim king 
of the Assyrians. ?''This s the word which 
the Lord has spoken against him: The vir- 
gin daughter of Sion has made light of thee, 
and mocked thee; the daughter of Jerusa- 
lem has shaken her head at thee. 2? Whom 
hast thou reproached, and whom hast thou 
reviled? and against whom hast thou lifted 
up thy voice, and raised thine eyes on high ? 
Is it against the Holy One of Israel ? 

By S thy messengers thouhast reproached 
the Lord, and hast said, I will go up with the 
multitude of my chariots, to the height of 
the mountains, to the sides of Libanus, and 
I have cut down the height of his cedar, 
and his choice cypresses; and I have come 
into the midst of the forest and of Carmel. 
?4 T have ^refreshed myself, and have drunk 
strange waters, and I have dried up with the 
sole of my foot all the rivers of fortified 

laces. % [I have brought about the matter, 

have brought it to a conclusion; and it is 
come to the «destruction of the bands of 
warlike prisoners, even of strong cities. And 
they that dwelt in them were weak in hand, 
they quaked and were confounded, they 
became as grass of the field, or as the green 
herb, the grass growing on houses, and that 
which is trodden down £by him that stands 
upon it. ? But I know thy 7down-sitting, 
and thy going forth, and thy rage against 
me. ?8 Because thou wast angry against me, 
and thy fierceness is come up into my ears, 
therefore will I put my hooks in thy nostrils, 
and my bridle 1n thy lips, and I will turn 
thee back by the way by which thou camest. 

29 And this shall be a sign to thee; eat 
this year the things that grow of them- 
selves, and in the second year the things 
which spring up: and in the third year leć 
there be sowing, and reaping, and planting 
of vineyards, and eat ye the fruit of them. 
3 And he shall pincrease “him that has 
escaped of the house of Juda: and the rem- 
nant shall strike root beneath, and it shall 
produce fruit above. 31 For from Jerusalem 
shall go forth a remnant, and he that escapes 
from the mountain of Sion: the zeal of the 
Lord of hosts shall do this. 321s it not so? 

Thus saith the Lord 7concerning the king 
of the Assyrians, He shall not enter into 
this city, and he shall not shoot 9? an arrow 


ò Lit. what things thou hast prayed. 
£ Or, before it stauds up. 
T Or, of. Heb. 


y Gr. gave. 


B Gr. the Assyrians. 
u Gr. captivities. 


A Alex. reads, éjvAata. 


T Gr. seat. 
Gr. a weapon. 


¢ Gr. by the hand of. @ Gr. bulk or size, 
e Gr. add. «€ Alex. TÒ diacec. oikov. 


IV. Kines XIX. 33—XX. 13. 


there, neither shall a shield 8come against 
it, neither shall he heap a mound against it. 
33 By the way by which he comes, by it shall 
he return, and he shall not enter into this 
city, saith the Lord. 3! And I will defend 
this city as with a shield, for my own sake, 
and for my servant David's sake. 


3$ And it came to pass at night that the 
angelof the Lord went forth, and smote in 
the camp of the Assyrians a hundred and 
eighty-five thousand: and they rose early in 
the morning, and, behold, these were all dead 
corpses. 99 And Sennacherim king of the 
Assyrians departed, and went and returned, 
and dwelt in Nineve. * And it came to 
pass, while he was worshipping in the house 
of Meserach his god, that Adramelech and 
Sarasar his sons smote him with the sword : 
and they escaped into the land of Ararath ; 
and Asordan his son reigned in his stead. 


In those days was Ezekias sick even to 
death. And the prophet Esaias the son of 
Amos came in to him, and said to him, Thus 
saith the Lord, Give charge to thy house- 
hold; for thou yshalt die, and not live. 
2 And Ezekias turned to the wall, and prayed 
to the Lord, saying, ? Lord, remember, I 
pray thee, how I have walked before thee in 
truth and with a? perfect heart, and have 
done that which 1s good 1n thine eyes. And 
Ezekias wept with a great weeping. 


- 4 And Esaias was in the middle court, and 
the word of the Lord came to him, saying, 
5 Turn back, and thou shalt say to Ezekias 
the ruler of my people, Thus saith the Lord 
God of thy father David, I have heard thy 
Bet I have seen thy tears: behold, I will 

eal thee: on the third day thou shalt go 
up to the house of the Lord. ®And I will 
add to thy days fifteen years; and I will de- 
liver thee and. this city out of the hand of 
the king of the Assyrians, and I will defend 
this city for my own sake, and, for my ser- 
vant David's sake. 7 And he said, Let them 
take a cake of figs, and lay it upon the ulcer, 
and.he shall be well. 9 And Ezekias said to 
Esaias, What zs the sign that the Lord will 
heal me, and I shall go up to the house of 
the Lord on the third day? ? And Esaias 
said, This £s the sign from the Lord, that the 
Lord will perform the word which he has 
spoken, the shadow of the dial shall advance 
ten degrees: or if it should go back ten de- 
grees this would also be the sign. And 

Ezekias said, Jt zs a light thing for the sha- 
dow to go down ten degrees: nay, but let 
the shadow return ten_degrees backward 
Son the dial. ? And Esaias the prophet 
cried to the Lord: and the shadow returned 
back ten degrees Son the dial. 


12 At that time Marodach Baladan, son of 
Baladan king of Babylon, sent letters and a 
present to Ezekias, because he had heard 
that Ezekias was sick. “And Ezekias re- 
joiced at them, and shewed all the house of 
his spices, the silver and the gold, the spices, 
and the fine oil, and the armoury, and all 
that was found in his treasures: there was 
nothing which Ezekias did not shew them 
in his house, and in all his dominion. 
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B Gr. come against it beforehand, etc. 


y Gr. diest. ò Gr. full, ¢ Gr. in, the degrees. 
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O Kai éddrAnoe Kúpios èv yepi SovAwy aùrod TOv mpopnrõv, 

, 5 5 ^ [74 > s ^ € `~ 3 7 s 
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Boedvypara Tatra à movypà àxó TavTwy dv éroíqoev 6 “Apop- 


y Gr. à son of 12 years in his reigning. 
0 Lit. peculiar places cut off, 


B Gr. be left behind, 


ò Gr. returned and built. 
A Alex. YeNntyv. 


IV. Kines XX. 14—XXT. 11. 


M And Esaias the prophet went in to king 
Ezekias, and said to him, What said these 
men? and whence came they to thee? And 
Ezekias said, They came to me from a dis- 
tant land, even from Babylon. “And he 
said, What saw they in thy house? And 
he said, They saw all things that are in my 
house: there was nothing in my house 
whieh I shewed not to them ; yea, all that 
was in my treasures also. And Esaias 
said to Ezekias, Hear the word of the Lord : 
V Behold, the days come, that all things 
that are 1n thy house shall be taken, and all 
that thy fathers have treasured up until 
this day, to Babylon; and there shall not 
Bfail a word which the Lord has spoken. 
13 And as for thy sons which shall come forth 
of thee, which thou shalt beget, the enemy 
shall take them, and they shall be eunuchs 
in the house of theking of Babylon. !? And 
Ezekias said to Esaias, Good zs the word of 
the Lord which he has spoken: only let 
there be peace in my days. ] 

20 And the rest of the acts of Ezekias, and 
all his might, and all that he made, the 
fountain and the aqueduct, and how he 
brought water into the city, «re not these 
things written in the book of the chronicles 
of the kings of Juda? 2! And Ezekias slept 
with his fathers: and Manasses his son 
reigned in his stead. 

Y Manasses was twelve years old when he 
began to reign, and he reigned fifty-five 
yearsin Jerusalem : and his mother's name 
was Apsiba. ?AÀnd he did that which was 
evil in the eyes of the Lord, according to 
the abominations of the nations which the 
Lord cast out from before the children of 
Israel. 3? And he ‘built again the high 
prom which, Ezekias his father had demo- 
ished; and $ set up an altar to Baal, and 
made groves as Achaab king of Israel made 
them; and worshipped all the host of hea- 
ven, and served them. *And he built an 
altar in the house of the Lord, whereas he 
had said, In Jerusalem I will place my name. 
5 And he built an altar to all the host of 
heaven in the two courts of the house of tho 
Lord. And he caused his sons to pass 
through the fire, and used divination and 
auspices, and made ? groves, and multiplied 
Awizards, so as to do that which was evil in 
the sight of the Lord, to provoke him to 
anger. ‘And he set up the graven image of 
the grove in the house of which the Lord 
said to David, and to Solomon his son, In 
this house, and in Jerusalem which I have 
chosen out of all the tribes of Israel, will T 
even place my name for ever. 9? And I will 
not again remove the foot of Israel from the 
land which I gave to their fathers, even of 
those who shall keep all that 1 commanded, 
according to all the commandments which 
my servant Moses commanded them. 9 But 
they hearkened not; and Manasses led 
them astray to do evil in the sight of the 
Lord, beyond the nations whom the Lord 
utterly destroyed from before the children 
of Israel. 

10 And the Lord spoke by his servants the 
prophets, saying, !! Forasmuch as Manasses 
the king of Juda has wrought all these evil 


č Gr. or built. 


IV. Rawes XXI. 12—X XII. 4. 


abominations, beyond all that the Amorite 
did, who lived before Aim, and has led Juda 
also into sin by their idols, !*72 skall not be 
so. Thus saith the Lord God of Israel, Be- 
hold, I bring calamities upon Jerusalem and 
Juda, so that both the ears of every one that 
hears shall Ptingle. “And I will stretch 
out over Jerusalem the measure of Samaria, 
and the plummet of the house of Achaab: 
and I will wipe Jerusalem as a jar is wiped, 
and turned upside down in the wiping. 
H And I will reject the remnant of my in- 
heritance, and will deliver them into the 
hands of their enemies; and they shall be 
for a plunder and for a spoil to all their 
enemies: !forasmuch as they have done 
wickedly in my sight, and have provoked 
me from the day that I brought out their 
fathers out of Egypt, even until this day. 
16 Moreover Manasses shed very much inno- 
cent blood, until he filled Jerusalem with it 
YÍrom one end to the other, beside his sins 
with which he caused Juda to sin, in doing 
evil in the eyes of the Lord. 


V And the rest of the acts of Manasses, 
and all that he did, and his sin which he 
sinned, are not these things written in the 
book of the chronicles of the kings of Juda‘? 
18 And Manasses slept with his fathers, and 
was buried in the garden of his house, even 
in the garden of Oza: and Amos his son 
reigned 1n his stead. 


19Twenty and two years old was Amos 
when he began to reign, and he reigned two 
years in Jerusalem: and his mother’s name 
was Mesollam, daughter of Arus of Jeteba. 
? And he did that which was evil in the 
sight of the Lord, as Manasses his father 
did. ?! And he walked in all the way in 
which his father walked, and served the 
idols which his father served, and wor- 
shipped them. * And he forsook the Lord 
God of his fathers, and walked not in the 
way of the Lord. *?And the servants of 
Amos conspired against him, and slew the 
king in his house. ?* And the people of the 
land ‘slew all that had conspired against 
king Amos; and the people of the land 
made Josias his son king 1n his room. 


25 And the rest of the acts of Amos, even 
all that he did, behold, are not these written 
in the book of the chronicles of the kings of 
Juda? 26 And they buried him in his tomb 
in the garden of Oza: and Josias his son 
reigned 1n his stead. 


Josias was eight years old when he began 
to Sreign, and he reigned thirty and one 
years in Jerusalem: and his mother’s name 
was Jedia, daughter of Edeia of Basuroth. 
2 And he did that which was right in the 
sight ofthe Lord, and walked in all the way 
of David his father; he turned not aside to 
the right hand or to the left. 


3 And it came to pass in the eighteenth 
year of king Josias, in the eighth month, the 
king sent Sapphan the son of Ezelias the 
son of Mesollam, the scribe of the house of 
the Lord, saying, *Go up to Chelcias the 
high priest, and 8 take account of the money 
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TaiTa yeypoppeva ert PBA Aóyav tov NyEpov rots Bast- 
detow lov0a; Kal &Üayav aùròv év TO tadw avro0 éy 1 26 
/ > `N ^ 5 , ^T 7 eN 5 A 3 LE. ^ 
Kym Old, kal €Bacirevoev Iwoias vids aùTod dvr avro. 
es > ` 2A > 2 2 ^ 4 E UN `N 
Yiós òxtù érOv “Iwoias év cQ Baorrevew avvóv, Kat 22 
/ b e of 3 M H e M ` 
Tpt&kovra KaL €v éros éfaciAevaev èv ‘Iepovoadnm, kat 
» ^ b 5 ^? , / "mS SN 3 50 
Ovopa TH prol avroU “ledia, Üvyárgp “Hdeta èk Bacovpo0. 
K \ > 7, ` 3A5 E » À ^ 4 A 93 50 9 
ai éroinoe TO ed0éis ev ddOadrpois Kupiov, kat émopev09 2 
3 2 eQqa ` ^ ` 3 ^ 3 » Z e N N 
év máson 695 Aavid tod warpós airo), otk dméoTy Õeéià kal 
&piaTepá. 
^ > / 
Kat éyevi9n èv TÔ dxtwxaidendtw eres TO Boordrct "Tocio, 3 
> ^ ` tim) / i E) 4 e 7 ` ` b ` eN 
ev TO uè TO dyddw áàwéovaAev ó DBaciXeUs TOY Samay viov 
E / € ^ V ` / y / t 
EiZeXiov vio9 MecohAdy tov ypapparéa otkov Kupiov, Aéyov, 
> / s A N € 2 ` 2 A 2 N 4 
åváßnð. mpos XeAkíav tov iepéa Tov péyav, Kal ohppáyirov Tò 


^ Q^ 


B Gr. sound. y Gr. mouth to mouth. 


ò Gr. smote. C Gr.ason of eight years in his reigning. 0 Gr. seal. 
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à y L4 A 2 4, 
dpyuptoy rò cicevexOev èv oiky Kupiov, 0 cuviyayov ot purac- 
^ ^ b 
govres Tov oTabuov mapa Tov XaoU. Kal Oórocav aùrò ért 
^ ^ L4 
xetpa moroúvrwv TO épya TOv kaÜeorajiévov èv oikw Kupiov: 
Kal €Owkey aŭrò Tots ToLodat TA épya. Tots év oiky Kupiov Tov 
6 Katicxdoae rò Bedtk TOU otkov, rots rékroot Kal rots CiKoddpots 
^ ^ ^ 7 
Kal TOUS TELXLOTALS, Kal TOD krýoaclart EAA Kat AlGous Aaro- 
7 pytous, ToU KpaTtatdoat TÒ Bede rod otKov. Try ovx 
> lay 5 AS N 3 2 N / 5 a Li > 
éehoyiLovto aùroùs 76 dpyvpiov Tò diddmcvoy adrois, ore èv 
TÍSTEL QÙTOL ToLouct. 
5^ ` 
9 Kai eire XeAxias ô iepeùs 6 uéyas mpds Bamrpay tov ypau- 
L4 / ^ / e > a K d `N 28 
maréa, BuBdiov trod vduov eðpov év oiko Kupiouy kai čðwre 
9 KeAnias rò BuGrtov mpòs 2omdüv, kat àvéyvo aird. Kal 
5 ^ , » r N ` /, s , 4 
elondGev év olkw Kupíov wpós tov Baoréa, kal dméotpevye 
^ ^ cy 2 ^ d 
TO Baorrel fhua, kal etmev, éxóvevaav oi dotAoi cov 76 
> 4 ` e N 5 4 , N EN) Sb N B5. aN ^ 
üpyüptov Tò «UpeOiv év otxw Kuptov, kai eduxay avr êri xetpa 
iow 
2 rovovvtwy Ta pya Kaberrapévwv èv otko Kupiov. Kai elre 
/ 4 
Zarpav ó ypopparevs mods Tov Baorréa, Aéyov, PrBALoy 
x / " ec " N05 7 » \ No» 7 
wé por XeAxias 6 iepeds: kal avéyvw aùrò Bampàv évómiov 
a [4 N * gh e + e ^ ^ 
l roù Baowtéws. Kal éyévero os wkovoev 6 BacwWeds tods 
Adyous B:xBriov Tov vópov, Kat Ouppyée rà iudria éavroU. 
^ ^ ^ ` ^25 
2 Kai évere(Aoro 6 [acuXeUs TO Kerig TO tepel, kat T Ayıkàu 
e^ N N a 3 ` e^ + N ^ N 
við Zarphày, xol 78 _AxoPap vig Muxaiov, kai TQ Zarpàv 
TO ypappare, Kal TG “Acaia dovAw rod Baoréws, Aéyov, 
3 dedre, exlytnoare tov Kuptov wept éuo, kal mept mavrós ToU 
Àao), kal mepi mavròs ToU loí0a, Kat mept tv Adywv Tod 
A ^ e , + e pa e 5 ` la 
BiBrtov ToU ebpeÜévros Torov, OTe ueyáAo 7) py) Kupiov 
^ T 4 ^ ^ 
ékkekavgévy ev huty, o7ép ov OdK 1]kovoav ot varépss T)uOv TOV 
Aóyewv ToU PiBAiov Torov ToU sotéy kar vávra và yeypap- 
|, e^ 
péva kaĵ Tp. 
4 X \ 3 3 
t Kat èropeúĝn XeAxias 6 icpeds, kat Axıxàp, kat AyoBop, 
SN ` vo’ n "E" ` 2 
Kat Sarpdv, kai “Acatas mpòs "OAOav rav mpodijrw pytépa 
<A N en N ea? hj ^ € r N id 
Beu viot Oexovàv viod “Apas Tov twatiopvAaxos: Kal avr 
Katoxe êv “Te Az. év tH Maceva: kai dÀ : 
Toket èv lepovoahyy èv 77 sevg éAdAqcav 7pós 
airyy. 
* ^ > 
| Kat elev aùrois, rade Aéys. Kúpios 6 Ocds Iopa), ctzare 
» ^ 5 A ^ > e e e^ N XN / / P4 
| TO àvÓpi TO dzooreXavrt (js mpòs pe, ráÓe Agvet Kúpios, 
idod éyà émáyo kakà émi tov rómov ToUrov, Kal éml Tous 
^ A a 
évotxobvTas avTov mrávras TOUS Adyous ToU PLPALov ods üvéyvo 
D M Le AN 2 Pe > / / NS 5 ^, ^ 
ÉactXcUs “lovda, àvÓ Qv éykaréAvróv pe, kat eupiwv Ücois 
. ta ^ ^ ^ ^ 
érépois, mws Tapopyiowot me èv Tois épyots TOY xeupiv abróv, 
Kat ék«avÜjc era, uós pov v TG TOTH ToUTO, Kal où GB<oOy- 
i F N N , 5 78 ` > J e ^ 
' oera. Kat wpós fjaciAéa ‘lovda tov dxooTeiAavra tds 
> e^ XN A 4 > a `N E AN r 
énulyryoat tov Kúpiov, rade épetre mpòs aùròv, tade Aéya 
) / e N > ` e , A » 3 5 e. €9 
Kvpios ó Ocós loparA, ot Àóyot ovs yxovoas, av àv Gre 
qmadwOn ý Kapdia cov, Kal éverpaz1s mò mpocwrov, ÖS 
5jkovcas Oca éAdAnoa ézi TÓv TÓTOV ToÜrov Kal émi TOÙS 
évoikoÜvras avTov, ToU civar eig àdavw gv kai eis KaTdpay, 
M hi soe € M € 4 2 XN » À DURS A Ld 
«oi dvéppyfas và. imaria mov. kai éxkXavgas évomióv pov, Kai ye 
) > N Ki r + > o LO A r L4 
!éyà ykovsa, Acyes Kuptos. Ovdx ovros iðoù moooriOnpl 
` 4 
GE TPOS TOYS 7arépas Gov, kat TvvAXOHoN eis Tóv Tapov oov èv 


IV. Kinas XXII. 5—20. 


that is brought into the house of the Lord, 
which they that keep the door have col- 
lected of the people. ? And let them give it 
into the hand of the workmen that are 
appointed in the house of the Lord. And 
he gave it to the workmen in the house of 
the Lord, to repair the Y breaches of the 
house, Seven to the carpenters, and builders, 
and masons, and also to purchase timber 
and hewn stones, to repair the Y breaches of 
the house. 7 Only they did not call them to 
account for the money that was given to 
them, because they dealt faithfully, 

8 And Chelcias the high priest said to Sap- 
phan the scribe, I have found the book of 
the law in the house of the Lord. And 
Chelcias gave the book to Sapphan, and he 
read it. 2 And he went into the house of 
the Lord to the king, and reported the mat- 
ter to the king, and said, Thy servants have 
ô collected the money that was found in the 
house of the Lord, and have given it into 
the hand of the workmen that are appointed 
in the house of the Lord. !? And Sapphan 
the scribe spoke to the king, saying, Chel- 
cias the priest has given me a book. And 
Sapphan read it before the king. And it 
came to pass, when the king heard the words 
of the book of the law, that he rent his gar- 
ments. And the king commanded Chel- 
cias the priest, and Achikam the son of 
Sapphan, and Achobor the son of Michaias, 
and Sapphan the scribe, and Asaias the 
king’s servant, saying, !? Go, enquire of the 
Lord for me, and for all the people, and for 
all Juda, and concerning the words of this 
book that has been found: for the wrath of 
the Lord that has been kindled against us 
is great, because our fathers hearkened not 
to the words of this book, to do according 
to all the things written concerning us. 


1480 Chelcias the priest went, and Achi- 
cam, and <Achobor, and Sapphan, and 
Asaias, to Olda the prophetess, the mother 
of Sellem the son of Thecuan son of Aras, 
keeper of the robes; and she dwelt in Jeru- 
salem in $ Masena; and they spoke to her. 


15 And she said to them, Thus saith the 
Lord God of Israel, Say to the man that 
sent you to me, 16 Thus saith the Lord, Be- 
hold, I bring evil upon this place, and upon 
them that dwell in 1t, eve» all the words of 
the book which the king of Juda has read: 
V because they have forsaken me, and burnt 
incense to other gods, that they might pro- 
voke me with the works of their hands: 
therefore my wrath shall burn forth against 
this place, and shall not be quenched. And 
to the king of Juda that sent you to enquire 
of the Lord,—thus shall ye say to him, hus 
saith the Lord God of Israel, 4s for the 
words which thou hast heard; !9 because 
thy heart was softened, and thou wast hum- 
bled before me, when thou heardest all that 
I spoke against this place,and against the 
inhabitants of it, that it should be 9 utterly 
destroyed and accursed, and thou didst rend 
thy garments,and weep before me; I also 
have heard, saith the Lord. 7° [It shall not 
be so therefore: behold, I will add thee to 
thy fathers, and thou shalt be gathered to 


. B Gr. strengthen, y Gr. breach, as in ch. xii. ò Gr. melted down. 


C A.V.‘ the college.’ Jfargin, ' the second part.’ 
0 Gr. for an abolition and a curse. 


IV. Kines XXIII. 1—12. 


thy tomb in peace, and thine Beyes shall not 
see any among all the evils which I bring 
upon this place. 

So they reported the word to the king: 
and the king sent and gathered all the elders 
of Juda and Jerusalem Yto himself. 2 And 
the king went up to the house of the Lord, 
and every man of Juda and all who dwelt 
in Jerusalem with him, and the priests, and 
the prophets, and all the people small and 
great; and he read in their ears all the words 
of the book of the covenant that was found 
in the house of the Lord. ? And the king 
stood by a pillar, and made a covenant be- 
fore the Lord, to walk after the Lord, to 
keep his commandments and his testimonies 
and his ordinances with all the heart aud 
with all the soul, to confirm the words of 
this covenant; even the things written ? in 
this book. And all the people stood $to the 
covenant. j 

4And the king commanded Chelcias the 
high priest, and the priests of the second 
order, and them that kept the door, to bring 
out of the temple of the Lord all the vessels 
that were made for Baal, and for the grove, 
and all the host of heaven, and he burned. 
them without Jerusalem in the 9 fields of 
Kedron, and Atook the ashes of them to 
Bethel. § And he burned the “idolatrous 
priests, whom the kings of Juda had $ap- 
pointed, (and they burned incense in the high 
places and in the cities of Juda, and the 
places round about Jerusalem); and them 
that burned incense to Baal,and to the sun, 
and to the moon, and to * Mazuroth, and to 
all the host of heaven. 

6 And he carried out the grove from the 
house ofthe Lord to the brook Kedron, and 
burned it at the brook Kedron, and reduced 
it to P powder, and cast its powder on the 
sepulchres of the sons of the people. 7And 
he pulled down the house of the *sodomites 
that were by the house of the Lord, where 
the women wove tents for the grove. ®And 
he brought up all the priests from the cities 
of Juda, and defiled the high places where 
the priests burned incense, from Gebal even 
to Bersabee; and he pulled down the house 
ef the gatesthat was by the door of the gate 
of Joshua the ruler of the city, on a man’s 
left hand at the gate of the city. 9 Only the 
priests of the high places went not up tothe 
altar of the Lord in Jerusalem, for they 
only ate leavened bread in the midst of 
their brethren. 10 And he defiled Tapheth 
which is in the valley of the son of Ennom, 
constructed for a man to cause his son or 
his daughter to passt through fire to Moloch. 

ll And he burned the horses which the 
kings of Juda had given to the sun in the 
entrance of the house of the Lord, ¢by the 
treasury of Nathan the xking’s eunuch, in 
the suburbs; and he burned the chariot of 
the sun with fire. And the altars that 
were on the roof of the upper chamber of 
Achaz, which the kings of Juda had made, 
and the altars which Manasses had made in 
the two courts of the house of the Lord, did 
the king pull down and forcibly remove 
from thence, and cast their dust into the 
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> 7 M 5 > , ^ 3 i ^ 
etpyvy, Kat otk ód05aerat êv rots Od lau ots cov êv tår Tots 
^ €T / ^ 
KAKOLS ots yw eiut êmdyw êri TOV TÓTOV TOUTOV. 
wA ^ ^ N e^ 
Kai eréeoTpepay TG Baore rò pra: kal dréorerev ô Bacı- 
/ `~ e `“ 
Àeùs, Kal gvvýyaye "pós éavròv mávraşs roùs peo[)vrépovs 
/ XN e 2 N 3 / e 
Lovda kal ‘Iepovoahnp. Kat dveBy ó Bacirets eis otkov 
^ EY 2 N / ^ 
Kupiov, Kai mas avip Ioúða koi advres of karoikoðvres êv 
3 ^ N € e ^ 
leoovcaAT. per abTov, Kal ot iepeis, kal of "podra, kal 
^ € s s ^ A 
mas 0 Aads åTÒ pukpoU kai éws preyddou, kal &véyvo èv dolv 
3 ^ 2 ` /, ^ ^ 
avTov mavraşs Tous Aoyovs trod BiGrlov ris Ouais Tov 
€ l4 + 2 
eüpeÜévros év olkw Kupíov. Kal éorn 6 Bacideds pos TOV 
2? N f ^ 
orúňov, kat. OtéÜero OvaÜjieqv. évórtov Kupiov, ro mopever Oat 
3 ld , ^ 
ozíg« Kvuptov, tov dvAdccewv tas évroÀàs aùrod, kal tà 
2 b! d 
papTvpia avrod, kat 7a Suxoadpara aùrod èv rádon kapõia Kal 
5 "^ ^ ^ 3 ^ A D ^ 
€v T3») WuxH, TOV àvaa root Tous Xóyovs THs SiaOHxys Tavrys, 
N z N ` 4 ^ ^ 
TÒ yeypoppéva ert TO BiBAlov trodro’ kal earn was 6 ads èv 
TH Ota Oy. 
L4 ^ 
Kai évereAaro ó BacuXeUs TH KeAkia TG iep 7H peydro 
N ^ e ^ ^ / ^ " : s 
Kal Tols tepesi tas SevTepdoews kal rois PvAdocover Tov 
P N ^ ^ 
o'raÜuóv, Tov éayayev êk ToU. vao0 Kupiov távra rà oKevn 
s / ^ ^ A 
Tà meropéva TQ Baar koi TO Ace. kal máon TH Ovváuet 
pa PS t [2 
TOU o)pavoU* kai karékavoev avrà. é£w "lepovcaA]4. èv cadnuod 
/ N M v ^ ^ 
Képov, kai éBaXe tov xov abray eis Batbyrd. Kat karékavoc 
AY N A E ^ 9- a 
TOUS KWLApLL OUS éOckav aces Tovda, Kat eOupiwv EV TOLS 
€ À ^ s 3 ^ sÀ d ^0 M ^ / t 
vinrois kat év tats TOXeouv Lovda kai Tois mepikúkňw Tepov- 
A. N * ^ ^ ^ 
cadu, koi ToUs Üvpavras TQ Bdad, kai TO Ao, kal 
^ / v ^ bj ^ ^ 
Tj cejvg, kai rots palovpul, kal macy t Svvdpe rod 
ovpavod. 
N 2 / 
Kai éfjveyxe rò GAcos é£ orkov Kupiov éEwfev "IepovaaAij. 
5 N 
cis TOV Xetudppovy KéOpov, xol karékavoev aÜrüv èv TG yet- 
fae Ké8 b Né E] ^ NM yoe .* ^ 
pppo  Kéópov, koi éXérruvev eis xovv- kai éDpuje tov xov 
avTOvD eis TOY Tapoy TOv viðv ToU aod. Kai kabele Tov 
> ^ b! ^ ^ T^ 
oikov TOv kaünciu TOv èv TO oike Kupíov, od at yuvatkes 
e ^ SS ^ 
udawov éket xerrüj. v Ase. Kat åvýyaye mávras tovs 
^ r4 T 
tepets ék móÀ«ov “Tovda, kai éuíave rà tyra ov éÜvuíacav 
éket oi tepets amd Lau9àA kai éos BypoaBed: kal kaÜeiAe vóv 
A ^ ^ ^ ^ 
oikov Tav muv Tov Tapa THY ÜUpav Trs TUANS Tgoo0 dpyov- 
^ / ^ ^ ^ ^ ^ 
Tos Tis TÓÀewus, Tov ¿E dpiotepdv AvÓpós ev TH mA THs 
/ * > 3 / " e ce ^ ^ e w- CN s 
moAews. IDAjv otk àvéBqgoav oi tepets rv DyuAOv mpòs rò 
0 / / 3 c N o9 5 N y y 
vowacrnpiov Kupiov év Tepoucadyp, ore et uù) épayov avua 
> 2 A 3 ^ 2 ^ \ 3 / M A s 5 
ev éco TOV àÓcAóQv avTOv. Kat éuiave tov Taped ròv èv 
ld ^ 99 ^ ^ 
dapayyt viod “Evvou, tov dtayayety avdpa tov vióv abrod Kat 
dvdpa tiv Ouyarépa airod 7 MoAsy èv mvpi. 
e à] A 
Kal karékavue robs immovs oùs éOokav BaciXeis ‘Iovda Tad 
/ ^ 
TÀ&o êv TH <iaddw oikov Kupíov eis 7d yalopuAdkioy Ndbav 
Bacréws Tod cùvoúyov £v dapovpi> Kal TÒ ppa tod wALov 
, N ^ 
Karéxavoe 7vpi, kai rà Ovotacrypia Tà ert TOD Samatos ToU 
e Pd y A 9 a ^ 9 sÀ S s £f 
vrepoov Ayal, & éroinoay [DaciXets lovda: kai rà Üvotao cyjpua 
A 5 , ^ 2 ~ s 5 ^ » / ^ 
& éroiqoe Mavacats év rais dvalvy abAats otkov Kupiov kabel- 
Levy ó DaciXeUs kal Karéoracey éketÜev, kai éppuje Tov yov 
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B Gr. none, etc. shall he seen by thine eyes. 
A Gr. east. u Heb. DONIN. 
a The Gr. is from the Heb. word. 


y Or, to his house. 
E Gr. given. 
T Gr. in fire. 


ò Gr. on. t Gr.in. 0 The Gr. is from the Heb. word. 


m Or, the twelve signs. Heb. NYIN compare Job 38. 32. p Or, ashes, 
$ Gr. to. x Heb. Nathan-melech, V Gr. again from the Heb. 
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` x 5 N * 
3 abrüv els Tov yeyudppovy Kédpwv. Kat rÓv oikov tov èrm 
^ ^X ^ N 
apóawzrov ‘lepovcadyp. Tov êk dev TOU 0povs Tod Moa G8, dy 
> , N x > X ^ / , 
WKOOOUNTE Zahwpov Bacwdevs loparA uj ÁAcTápry) mporoxdt- 
4 A ^ 
car, Yowviwy, Kat TG Xapws mpogoxÜis part Moàf, Kat TO 
^ > hy > b 
4 Mody BdcAvypart viðv “Appov, épiavev 6 Baorre’s. Kai 
`~ » M» Aj 
ouvérpupe Tas oTHAas, kai CEwAdOpevoe Ta GACY, Kat érAyae rovs 
^ /, 4 
TÓTOUS avtav ÓgTéov avOparuv. 
- N \ e Na / 
5 Kai ye tò ÜvoiaoTjptov Tò éy Bai) Tò úynòv 6 érotnoey 
A , bl > ` 4 b 
‘Iepoßoàu vids NaBar, ds eEjuapte tov Iopand, kat ye TÒ 
, b] / A 
Ovovactypov éketyo Trò Ùyyàðrv karéomase, kal avvérpuje Tous 
A N ld N » 
AíDovs abro) Kal éAémTvVev eis xoUv, Kal karékavae TO dÀgos. 
5 N lA N 5 ^ 
6 Kat é£évevoev 'looíae kal cide roùs Tádovs Tovs éket èv TH 
Ed ^ ^ 4 
móc, Kat dmréorere, kal ehaBe TA COTA EK TOv Tadwr, Kal 
4 bj /, 3 v lY 
KaTeKavoey émi TO ÜvoiaoTQ)piov, kai épiavev QAÙTÒ, KATA TÒ 
e^ L4 a 5 4 e y 0 ^ ® an 3 ^ € ae 
ñua Kupiov ð éAdAnoey ó avOpwros ToU cov év ræ éarüvat 
t^ ^ A `~ , 
"lepofjoàg év TH €opty èri rò ÜvoiacTüpvov: Kal èmiorpépas 
2 A 4 
npe rovs 6POarpovs avro êri Tov Tapov Tov ávÜpoyrov ToU 
^ ^ 4 M > , s 
7 @eod tov AaM(jcavros Tovs Aóyovs Tovrovs. Kat eire, ti TÒ 
^ ^ s 5 3 ^ e » ^ 
cKóTeAÀov éketvo O eyo dpa; kal eimov aùr ol dyüpes THS 
Š ^ ^ LY > ^ ~ 
roAews, ô &vÜpwros TOD Oeod ó eLeAyAvOds é£ “Tovda, kal èr- 
N r bj `~ 
Kadeoapevos Toùs Adyous Toúrovs ovs émckaAécaro èri TÒ 
4 £ ` A » > N 3 XM `~ 
8 Gvotacrynptov Barðýà. Kai eirev, ahere avróv, àv wy Kivy- 
^ E £^ ^ ES 
Gárocav rà oort aùrod kai éppvoÜncav rà ÓcTG avTOD merà 
^ ^ ^ E ^ Y P4 
TOv OcTOV TOV vpodijrov TOD kovros k Xapapeías. 
^ ^ X ^ /, 
9 Kad ye vávras Tous otkovs TOv vYyynAdy Tous èv Tats «oco 
E ^ 3 `~ 4 Pd 
Sapapeias, ovs émoígsav Bacıdeis Iopa) sapopyitew Kópiov, 
4 hj 1 N 
åréoryoev 'locías, kai éroincey èv avrots mdvra Tà pya à 
5 d > 4 v E ri 4 `~ e A 
) émoígoev év Barà. Kai éÜvoíace mávras roùs iepeis 
^ € ^ `~ E > ^» N ^ / M 4 
Tüy bqAGv Tovs Ovras éket émi vOv PvciacTypiwy, Kal katé- 
^ ^ > ` 4 
Kavoe Ta 60TA TOV üvÜpómev r avrà, kai émeoTpádwg eis 
‘TepovoaAnp. 
hj b! ^ I4 z 
L Kai évereiAaro 6 Baoirteds mavti TO að, Aéyov, movjcare 
£ ^ A ^ € ^ N 2 3o 2 
macxa TQ Kupío Oe Hav, Kados yéyparraı émi ByBriov 
^ " y f A 4 ^ > 
dans dvabgxns Tavrys. “Ore ook €yeviÜy TO máoya roUro ad 
A A zs > ` ` , N / 
HMEpOY TOV KpLTOV ot ékpivov Tov lopazÀ, kai Taras Tas HMEpas 
5 7 a> ` A 
3 BaciXéov Iopa) kai BaciXéov Ioúða. dru GAN 1) TO Ókzo- 
/ » ^ / > , E Z `~ , ^ 
Koiüekdr« éreu ToD Baciiéws "looíov éyernby tò wáoxa cQ 
Kvpío èv ‘TepovaaAnm. 
b hj by 
L Kat ye tods OeAnras, kai Tovs yvopioràs kai rà Ücpadiv, 
2 XN , 
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^ hy ^ A 
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A ^ [74 ^ 
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, > > , ^ 
Kal etre Kópios, kat ye tov Iovda åroorýow ámÓ tod mpos- 


B Gr. delivered. y Gr. cstablish or confirm. 


IV. Kinas XXIII. 13—27. 


brook of Kedron. “And the king defiled 
the house that was before Jerusalem, on 
the right hand of the mount of Mosthath, 
which Solomon king of Israel built to 
Astarte the abomination of the Sidonians, 
and to Chamos the abomination of Moab, 
and to Moloch the abomination of the chil- 
dren of Ammon. “And he broke in pieces 
the pillars, and utterly destroyed the groves 
and filled their places with the bones of 
men. 

3 Also the high altar in Bethel, which 
Jeroboam the son of Nabat, who made 
Israel to sin, had made, even that high altar 
he tore down,and broke 1n pieces the stones 
of it, and reduced it to powder, and burnt 
the grove. And Josias turned aside, and 
saw the tombs that were there in the city, 
and sent, and took the bones out of the 
tombs, and burnt them on the altar, aud 
defiled it, according to the word of the 
Lord which the man of God spoke, when 
Jeroboam stood by the altar at the feast: 
and he turned and raised his eyes to the 
tomb of the man of God that spoke these 
words. " And he said, What zs that mound 
which I see? And the men of the city said 
to him, It is the grave of the man of God 
that came out of Juda,and uttered these 
imprecations which he imprecated upon the 
altar of Bethel. !® And he said, Let him 
alone; let no one disturb his bones. So his 
bones were £ spared, together with the bones 
of the prophet that eame out of Samaria. 


1? Moreover Josias removed all the houses 
of the high places that were in the cities of 
Samaria, which the kings of Israel made to 
provoke the Lord, and did to them all that 
he did in Bethel. ?? And he sacrificed all 
the priests of the high places that were 
there on the altars, and burnt the bones of 
men upon them, and returned to Jeru- 
salem. 


21 And the king commanded all the people, 
saying, Keep the passover to the Lord your 
God, as it is written in the book of this 
covenant. *2 For a passover such as this had 
not been kept from the days of the judges 
who judged Israel, even all the days of the 
kings of Israel, and of the kings of Juda. 
23 But in the eighteenth year of king Josias, 
me the passover kept to the Lord in Jeru- 
salem. 


24 Moreover Josias removed the sorcerers, 
and the wizards, and the therapliin, and the 
idols, and all the abominations that had 
been set up in the land of Juda and in Jeru- 
salem, that he might Y keep the words of the 
law that were written in the book, which 
Chelcias the priest found in the house of 
the Lord. There was no king like him 
before him, who turned to the Lord with 
all his heart, and with all his soul, and with 
all his strength, according to all the law of 
Moses; and after him there rose not one 
like him. 26 Nevertheless the Lord turned 
not from the fierceness of his great anger, 
wherewith he was wroth in his anger against 
Juda, because of the provocations, where- 
with Manasses provoked him. ? And the 


ò Gr. upon or against. 


IV. Kines XXIII. 28—XXIV. 7. 526 BASIAEION A. 


Lord said, I will also remove Juda from my 
presence, as I removed Israel, and will reject 
this city which I have chosen, even Jerusa- 
lem, and the house of which I said, My 
name shall be there. And the rest of the 
acts of Josias, and all that he did, are not 
these things written in the book of the 
chronicles of the kings of Juda? 

9 And in his days went up Pharao Nechao 
king of Egypt against the king of the Assy- 
rians to the river Euphrates: and Josias 
went out to meet him: and Nechao slew 
him in Mageddo when he saw him. * And 
his servants carried him dead. from Maged- 
do, and brought him to Jerusalem, and 
buried him in his sepulchre: and the people 
of the land took Joachaz, the son of Josias, 
and anointed him, and made him king in 
the room of his father. 

318 Twenty and three years old was Joa- 
chaz when he began to reign, and he reigned 
three months in Jerusalem: and his mother's 
name was Amital, daughter of Jeremias of 
Lobna. And he did that which was evil 
in the sight of the Lord, according to all 
that his fathers did. ?9 And Pharao Nechao 
removed him to Rablaam in the land of 
Emath, so that he should not reign in Jeru- 
salem; and imposed a tribute on the land, a 
hundred talents of silver, and a hundred 
talents of gold. ?* And Pharao Nechao made 
Eliakim son of Josias king of Juda king over 
them in the place of his father Josias, and 
he changed his name to Joakim, and he took 
Joachaz and brought him to Egypt, and he 
died |there. 9 And Joakim gave the silver 
and the gold to Pharao; but he assessed the 
land to give the money at the command of 
Pharao: they gave the silver and the gold 
each man according to his assessment toge- 
ther with the people of the land to give to 
Pharao Nechao. 

36 y Twenty-five years old was Joakim when 
he began to reign, and he reigned eleven 
years in Jerusalem: and his mother’s name 
eas Jeldaph, daughter of Phadail of Ruma. 
37 And he Eu that which was evil in the eyes 
of the Lord, according to all that his fathers 
had done. : 

: In his days went up Nabuchodonosor king 
of Babylon,and Joakim became his servant 
three years; and then he turned and re- 
volted from him. ?AÀmd the Lord sent 
against him the bands of the Chaldeans, and 
the bands of Syria, and the bands of Moab, 
and the bands of the children of Ammon, 
and sent them into the land of Juda to 
prevail against it, according to the word of 
the Lord, which he spoke by his servants the 
prophets. ?Moreover it was? the purpose 
of the Lord concerning Juda, to remove 
Sthem from his presence, because of the 
sins of Manasses, according to all that he 
did. *Moreover he shed innocent blood, 
and filled Jerusalem with innocent blood, 
and the Lord would not 9 pardon zt. 5 And 
the rest of the acts of Joakim, and all that 


he did, behold, are not these written in’ 


tee son of the chronicles of the kings of 
uda 

$ And Joakim slept with his fathers: and 
Joachim his son reigned in his stead. 7And 


d Qà 3 & N 3 A A > 4 b 
oov pov, Kavws QméoTQco TÓv Iopa), kai dmeógopat viv 
/, , A 3 / N Li 5 
row tavrnv Tv é£eXefámv, rv 'lepovaaAij, kal Tov otkov 
3i > E ^ o» , ^ e^ n 
où eimoy, EOTOL TO Ovoud pov ke. Kal rà Nowra Tov Aóyov 28 
> z hy / [74 ^ 
lociov Kal ravra òga émoínocv, ody Tatra yeypapjeeva èri 
PPBio Xoyov juepdv rots B'acuXsbouw "Io8a ; 
"E z 82 ^ [4 2 3 ^ 3 A \ 4 EY N 
v 0€ Tals nuépais adTod davey Dapaw Neyaw BaciAreds 29 
> 2 2 3 4 
Aiytrrov èri Baottea Acoupiov émt sorogóv Ev@paryy: kai 
3 4 J ^^ 
éropevOn Iwoias cis dmavr?v avrod, Kat eGavdracey adrov 
m x 2 N > ^ 3 ^ > 4, rN / 
Nexaà èv Maycddw èv TÖ idety aùróv. Kal éreBiBacay aùròv 30 
e ^ 3 ^ A 
oL matdes a)TOU vexpov èk Mayeððw, kal jyayov abréy els "Ic- 
A7 * 29 3N > ^ / 3 ^ \ 9 
povcadnp, kat éUayav avroy év TO Trà a)ro)- kal é\aBev 
e N ^ f^ \ > 3 
ó Aaós rs ys Tov Iwdyağ vióv “Iwaiov, kai éypicav aùròr, 
A ^ ^ 
Kat éGacikevoay avrov àvri ToU srorpós airod. 
en » ^ ^ 5 E] ^ 
Yiós exoot kai rpiOv érav iv "lo&yal êv 7G Baoidrevew 31 
3 oN A /, /, 
avrov, kai tpiunvoy éfjaciAevgev èv ‘Iepovraàdu, kal Ovojua. 
^ LY 3 ^ 3 hj l4 € B f 
T] pytpt avrod “Apurad, Üvyárqp ‘Tepeuiov èk Nofjvá. Kat 32 
/, ^ 
€rocoe TO ovgpóv év OpOadpots Kuptov, karà «wávra oa 
/ ^ 
€roipcav oi marépes abroU. Kal peréorycey abróv Oapaí 33 
A e N ^? N ^ N z 
Nexad év "PoAaàg, èv y Ejà0 rot uù Bacrevew èv "Tepov- - 
~ NM / A N ^ 
caX$, Kat wke Gupíav. èri rv yiv éxatov ráXavra. apyupiov 
w-— E M LÀ. "4 N53 "d ` T N A 
kat éxarov Tahavra xpvoiov. Kal éBacidevce Qapab Neyaù 34 
3 > 3 \ ` 5 À N ev > /, TA > , 3 X 
ém avtous Tov Eti viov loctov fSaciAéos “lovda vri 
> P4 e^ ^ ^ 
locíov roù marpòs avroU: Kat éméorpeye 70 Óvopa aidrod 
> r N ` > / » A > z 3 y 
look Kal tov Iwdyağ éhaBe kol cionveyxey cis Avyvrrov, 
Kal åréĝavev éket. Kat rò dpytpiov kal tò xpvaiov éOokev 35 
3 hy es ^ ^ 3 lA ~ e^ e^ ^ hj 
Toakip. TG Papa, TAV eripoypagyoe THY yv Tov dovvat 76 
> if ~ 
àpyúpiov éxi oToparos apao avnp karà iv ævvriuņow aiTod 
M ^ ^ ^ ^ ^ 
Süwkav TÒ åpyúpiov kal TÒ xpvotov perà TOU AaoU THs yrs TOD 
dotvat TH PapaG Nexao. 
^ 3 
Yids eikoo. kai mévre érüv Iwaki êv 76 Baotrkeve adrov, 36 
N € Ej > d E e E N » ^ 
Kat évõðeka ern éBaciAevoev èv ‘TepovooAjp, kal Ovopa Tjj 
3 x : 
payrpt abtod leddad Ovydrgo Badaid èk "Povuá. Kat éroince 37 
` ^ 2 
rò movypòv èv 6pBahpots Kuptov, karà sávra doa èroiyoav 
ot TWaTépes GUTOU. 
kd ^ ^ 3 
Ev rais ýuépars avroU àvéBw NaBovyodovdcop Bactreds 24 
BaBvAGvos, kal éyevrnOy aùr “Twaxip dotr fa én Kat 
; yevýðn f p. ðoDAos Tpla érq Kat 
2 4 b nÜé P 5 ^ K N 2 À K , 3 A € 
éméopeye kal TÜérgoev èv aùr. at &éa Tee Kúpios aire 2 
A ^ /, by 
ToUs uovowvovs Tov Xaňðaiwv, kai rods povolwvous Supias, 
E ` , ` ` N " e^ 5 a 
kai Tous uovoGovous Mà, kai rovs povoldvous viðv “Aupoy, 
- ^ nm > ^ ^ 
kai eEaréorethey abroUs év TH "yr Lovda rod Katirydoot Karo. 
\ / 4 a 32A 7 3 b ^ 4 3 ^ ^ 
vóy Adyov Kupiov, dv éhadnoev èv yepi Qv SovAwY airoU Gv 
npopyrõv. Hyv mè vóv Cvpov Kupiov 7v èv và 'loU0a, 3 
^ 4 ^ 
dmoorjca: avTóv amo ToU wpoc«ou aitov èv duaptiats 
^ [7] D x 
Mavacon Kata wávra öra éroince. Kai ye Tò atua ó0Gov 4 
Eé N 0» À `~ ‘I A3. a. 10 / N 3 
éCéxee, kal erryoe Thv lepovoadyp aiparos dÜóov, kai oük 
3 / e ^ N N ^ 2 3 
10éXqoe Kupuos thacbyvat. Kat rà Morà rév Aóyov 'Ioakiy 5 
© ^ r 
kal ravra òga èroiņoev, ook idod TadTa yeypaupéva ert BiBriw 
~ Lej ^ ^ 3 
Aóyov rôv 1uepüy rois Bactrctow “Tovda ; 
Kat ékouujün "leak. mera tov zarépov abro), kai éBaci- 6 
envy Mu 1 p , KGL € Ol- 
> N €N E cS VM > m N 3 / » 
Aevoev “Iwaxi vids avrov dvr avrod. Kai où wpocé0ero èri 7 
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č Gr. him. 9 Gr. be propitiated. 
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Booireds Alyómrov eEedOetv èx THs yijs avro), ore ape Paoi- 
Neds BaBvrdvos arb To xeusdppov Atyvarou EWS TOU TOTO(LOU 
Eiópárov révra dca ùv 709 Bactréws Aiyúrrov. 
S Vids éxroxaiSexa érüv Iwayiu èv TG Baowevew abróv, Kat 
vp(uxvov ¢Bacirevoey èv ‘lepovoadnp, Kat GvojLa TÅ parpi 
9 ajroü NéoOo., Üvyárgo EMavaoĝòp, èé “Tepovoadyp. Kat 
émoígse tò movnpòv èv dpOarpots Kupiov, xara mávra ova. 

éroinoey 6 Tarip avro. l 
Ev TQ kap éketvo aveBy Naßovyoðovócop Baotrevs 

BafvAàvos eis ‘Iepovoadyp, kal PAbev 1) modus êv mepioxh. 

Kai cioA0e Na[Bovxo8ovócop Bacrreds BafSuXGvos eis row, 

kal oi raises abrov êroMópkovv èr aùrýv. Kat é&pdev 

"Ieaxip. Baoireds "ovo. ért BactAéa BafgvAQvos, airós xai ot 
maides aùro?, kal h payryp avro9, kal of üpxovres auro, kal oi 
ebvoUxo, atroU* kal CXo[Bev avrov [jaciXevs BoPudGvos e TÔ 
óy8óo érer THs Pacıdelas abrov. Kat e&jveyxev ékeiÜcv Távras 
TOU; Onoavpods oixov Kupiov, koi rovs Oyoavpovs otkov ko 
Baciàéws, kal avvékoie mávra và akeU] TA xpvaü & émoigoe 
Surupdv ó Baoteds "lopajA èv 73 vad Kupiov xarà TO pua 
4 Kwpíov. Kal drdmoe Tijv "lepovcaM)p koi mávras ToUs 

dpxovras kal tods OwvaroUs icxdi aiywadwoias déxa xtArddas 

aixualuricas, kal wav Tékrova Kal TOV oVyKAciovTa, xai OUX 

5 brereipOy sv of sroxol rìs ys. Kai Goto tov loaxip 
cis BaBvddva, koi rijv pytépa Tod Bacihéws, koi Tas ‘yuvaikas 
Tod Bactdéus, kal roUs eùvoúyous adrod- Kal rovs loxupoùs THs 
ys årýyayev eis dmoweoíov è ‘Tepovoodny cis BafvAGva- 

6 Kal mávras roùs dvSpas ris Suvapews ExraxioxtAlous, Kat TÓv 
réxtova. Kat TOV avykAe(ovra. XtAious: mávres SvVaTOL ToLOtVTES 
mddepov: Kat iyyayev abrovs Bactreds BaBuddvos perouxeciay 

7 eis BaflvAüva. Kal éfjacíAevee Baowreds BaBvdAavos tov 
BarOaviay viðv adtod dvr avro), Kal éré0nKxe TÒ Ovop.a avrot, 
Zedekia. 

8 Yids eikoci. kal évds éviavrOv Medexias èv TÔ Pacrrevew 
aùròv, kal evdexa ern éBacidevcer èv ‘Iepovoadnm, Kal òvopa 
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5 Kai éyevífg èv TG čre 7G évváro ris Baordcias airot èv 
TÔ uyr TQ Sexdtw, JAGE NaBovxodovdcop 6 (SaciXevs Baßv- 
NBvos, kai raca 7 Svvapus aùrod êri ‘TepovoaAnu> Kal mapev- 
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IV. Keres) XXIV. 8—XXV. 4. 


the king of Egypt came no more out of his 
land: for the king of Babylon took away 
all that belonged to the king of Egypt from 
the river of Egypt as far as the river Eu- 
phrates. 


8B Eighteen years old was Joachim when 
he began to reign, and he reigned three 
months in Jerusalem: and his mother’s 
name was Nestha, daughter of Ellanastham, 
of Jerusalem. ° And he did that which was 
evil in the sight of the Lord, according to 
all that his father did. 


10 At that time went up Nabuchodonosor 
king of Babylon to Jerusalem, and the city 
Y was besieged. à! And Nabuchodonosor king 
of Babylon came against the city, and his 
servants besieged it. ? And Joachim king 
of Juda came forth to the king of Babylon, 
he and his servants, and his mother, aud his 
princes, and his eunuchs; and the king of 
Babylon took him in the eighth year of his 
reign. And he brought forth thence all 
the treasures of the house of the Lord, and 
the treasures of the king's house, and he cut 
up all the golden vessels which Solomon the 
king of Israel had made in the temple of the 
Lord, according to the word of the Lord. 
14 And he carried away the inhabitants of 
Jerusalem, and all the captains, and the 
mighty men, taking captive ten thousand 
ô prisoners, and every artificer and S smith: 
and only the poor of the land were lefi. 
35 And he carried Joachim away to Babylon, 
and the king's mother, and the king's wives, 
and his eunuchs: and he carried away the 
mighty men of the land into 9 captivity from 
Jerusalem to Babylon. 16 And all the men 
of might, even seven thousand, and one 
thousand artificers and smiths: all were 
mighty men fit for war; and the king of 
Babylon carried them captive to Babylon. 
Y And the king of Babylon made ^ Battha- 
nias his son king in his stead, and called his 
name Sedekias. 


18 u Twenty and one years old zvas Sedekias 
when he began to reign, and he reigned 
eleven years in Jerusalem: and his mother's 
name was Amital, daughter of Jeremias. 
19 And he did that which was evil in the 
sight of the Lord, aecording to all that 
Joachim did. For it was faccording to 
the Lord's anger against Jerusalem and on 
Juda, until he cast them out of his presence, 
that Sedekias revolted against the king of 
Babylon. 

And it came to pass in the ninth year of 
his reign,in the tenth month, that Nabu- 
chodonosor king of Babylon came, and all 
his host, against Jerusalem; and he en- 
camped against it, and built a 7 mound 
against it. ? And the city was besieged until 
the eleventh year of king Sedekias on the 
ninth day of the month. ? And the famine 
fe pt in the city, and there was no 

read for the people of the land. 4 And the 
city was broken up, and all the men of war 
went forth by night, by the way of the gate 
between the walls, this is the gate of the 
king’s garden: and the Chaldeans were seé 
against the city round about: and the king 


B Gr. Joachim a gon of 18 years in his reigning. y Gr. came into siege. 
0 Gr. emigration. A A. V. Mattaniah, u Gr. à son of 21 years, Sedekias. 
7 Or, circumyallation, 


ò Lit. captivities. TU Lit. shutter-up. ` 


f Lit. it was in the Lord's mind to bring evil upon. 


IV. Kinas XXV. 5—23. 


went by the way of B the plain. 5And the 
force of the Chaldeans pursued the king, and 
overtook him in the plains of Jericho: and 
all his army was dispersed from about him. 
$And they took the king, and brought him to 
the king of Babylon to Reblatha; and he gave 
judgment upon him. 7 And he slew the sons 
of Sedekias before his eyes, and put out the 
eyes of Sedekias, and bound him in fetters, 
ànd brought him to Babylon. 


8 And in the fifth month, on the seventh 
day of the month (this 2s the nineteenth 
year of Nabuchodonosor king of Babylon), 
came Nabuzardan, Y captain of the guard, 
who stood before the king of Babylon, to 
Jerusalem. ? Ànd he burnt the house of 
the Lord,and the king's house, and all the 
houses of Jerusalem, even every house did 
the captain of the guard burn. 10 And the 
force of the Chaldeans pulled down the wall 
of Jerusalem round about. ! And Nabu- 
zardan the captain of the guard removed 
the rest of the people that were left in the 
city, and the ? men who had deserted to the 
king of Babylon, and the rest of the multi- 
tude. ? But the captain of the guard left 
of the poor of-the land to be vine-dressers 
and husbandmen. 


13 And the Chaldeans broke to pieces the 
brazen pillars that were in the house of the 
Lord, and.the bases, and the brazen sea that 
was in the house of the Lord, and carried 
their brass to Babylon. M And the caldrons, 
and the shovels, and the bowls, and the cen- 
sers, and all the brazen vessels with which 
they minister, he took. And the captain 
of the guard took the fire-pans, and the gold 
and silver bowls. 16 Two pillars, and one 
sea, and the bases which Solomon made for 
the house of the Lord: there was no weight 
of the brass of all the vessels. The height 
of one pillar was eighteen cubits, and the 
chapiter upon it was of brass: and the 
height of the chapiter was three cubits: the 
border, and the pomegranates on the chapi- 
ter round about were all of brass: and so it 
was with the second pillar with its border. 


13 And the captain of the guard took 
Saraias the Shigh-priest, and Sophonias 
9 the second in order, and the three door- 
keepers. !? And they took out of the city 
one eunuch who was commander of the 
men of war, and five men that saw the face 
of the king, that were found in the city, and 
the secretary of the commander-in-chief, 
who tock account of the people of the land, 
and sixty men of the peopie of the land that 
were found in the city. * And Nabuzardan 
the captain of the guard took them, and 
brought them to the king of’ Babylon to 
Reblatha. 2 And the king of Babylon 
smote them and slew them at Reblatha in 
the land of /Emath. So Juda was carried 
away from his land. 


22 And as for the people that were left in 
the land of Juda, whom Nabuchodonosor 
king of Babylon left, even over them he set 
Godolias son of Achicam son of Saphan. 
*3 And all the captains of the host, they and 


£ Gr. from the Zeb. y Gr. chief cook, 


528 BASIAEION A. 
kal emopevOy óðòv THY "Apapa: Kat ioéev ý Sivapis tov 5 
Xaddaiwy ómic« ToU Pacriéws, kai katéAaBov aùròv èv 'Apa- 
Pod "Iepryà, kat züca 7) Sivapus a)roU Owomápy émdvwbev 
avroo. Kat awvéAa(Bov róv Baoiréa, kal nyayov aùtòv Tpós 6 
BeciXéa BaBvdavos eis “PeBrabd- kal éAdÀgoe uer avro 
Kpicw. Kat robs viods Sedexlov écdae kar 6pOarpovs 7 
avTov, Kal Tos dPOadpots Sedextou eLeripdwoe, kai concer 
avrov êv médais, Kal jyayev cis BaffvAva, 

; Koi év TÓ por TÓ TÉUTT éBõóuN ToU uyròs, aùròs 8 
eviauTos évveakatóéko.ros TG NaBovxodovécop Basie? Baf vAà- 
vos, 78e Nafovlapdar ó apxyrayerpos éaTüs èvómiov Bası- 
Aéws BajvAóvos eis ‘TepovoaAnp Kal évérpnoe tov oikov 9 
Kupiov, kat TÓv otkov rod Baoiéws, kal rdvras tovs olxous 
Iepovoahnp, kai mâv oixov évérpnoev ô apxyrayeipos. Kai 
TÒ Téixos "lepovcaA1j& kvkAóÜev karéoracev  Ovvapis TOv 
XaAOatov. Kal tò mepiwcoÓv rod Aaod rò karaAewbÜtv èv T 
7óÀe, Kal ToUs évremrokóras OL évémeoov Tpós TOV flaco 
BajgvAàvos, kai rò Aotzóv ToD eT)ptyparos perpe NaBovlap- 
dav ó åpxıpdyepos. Kal dad vOv mroxv. THS ys brédurev 
ó Gpxtudyetpos eis dpmedoupyous kai eis yaßiv. 

Kai robs orúňovs TOUS xaAKovs TOUS év oiko Kupiov, kai 
TAS jexoviO, kai tiv ÜáAaccav Thy xaÀkgv Tiv èv oiko 
Kuptov cwérpulav oi Kad8ator, kai npav TOv xoÀkóv abrüv 
eis BafjvAàva. Kat rods AéBwras, kal rà iajdv, kal ras 14 
$uáXas, kai tas Üvickas, koi mdvta và oKein Tà xaàkâ èv 
ois Aetoupyotow èv aùrois, čape. Kal rà mvpeia, kai tas 15 
piidas tràs xpucds kal tas dpyupas afßev ô apxysayeipos, 
atvAous do, kai mjv ÜáAaccav pilav, Kal tàs pexovoO as 16 
eroinoe Sarwyov TG oike Kupiov: otk Fv orabuss rod 
XoÀkoÜ mévrwy TOY oKevov. “OxtwKaidexa "xcov vios TOU 
atvAou ToU Évós, kai TÒ xwÜào êr abroU rò xaAKoty kal rò 
typos ToU xwÜàp tpidv mwxeov: caffaxà, kai foal émi TO 
Xe0p kúry Tà mávra XoÀká, kai karà tata TQ OTÜÀO TO 
Oevrépo eri TG caBayd. 

Kai éAofjev ô åpxiudyepos tov Zapatay tepéa rv vpürov, 
kal TOY Sopoviav viðv THs Ocvrepoeus, KAL TOUS TpEls TOUS 
$vÀdccovras toy craÜuóv. Kal èk rhs médews daBov 19 
eUvoUxov tva, ðs Tw emuotatys tev àvOpQv Tov «oAejucTüv, 
kal évre üvOpas TvV Ópovrov Tò mpócwmov ToU [laciXéos 
Tous eüpeÜévras èv TH mode, Kal Tov ypappatéa ToU. dpxovros 
THs Swdpews tov ékráccovra Tov Lady Tis “yas, Kal éÉńkovra 
dvópas ToU aod THs yijs roUs ebpeOevtas èv TH Woda. Kat 
chaBev avrovs Noflovlapddy 6 épxyndyetpos, kal yyayev adtods 
mpos tov Bacitéa BofjvAGvos «is “PeBdabd. Kat érawev 21 
avrous ó DaciuXe)s BafjvAGvos, kai avdrwcev aùroùs eis 
PeBraba ev y) Aidh: xal drwxioby lov6as èrdvwbev ris 
ys avrov. 

Kat ó dads ô xatadadpbels êv tH yf lovGa os karéAure 22 
Nafjovxoóovócop Bacirets BaBvAadvos, kai xaréornoey èr 
avrüv tov l'oóoAíav vióv “Aytxap, vidv Sapay. Kal qxoveay 23 


10 


1] 


12 


13 


17 


18 


ò Gr. deserters. C Gr. first priest. 0 Gr. the son of the second rank. 
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4, € y ^ /, * ~ e Ld x ^ 
mdvres of dpxovres Tijs Guvájieos avrol Kal oi avdpes aùrôv, 
Ü ^ 
de karéorgoe BactAervs BaBvdAdvos ròv Tododiav, kai AAPov 
apos TodoXtav eis Macon pad, xai Iopa vids NoOavíov, kai 
"Iovà vids Kap, kai Bapaias vids @avapad ó Netwhablirys, 

5 la e A b 5 N N € 3 > ^ 
kal 'lefovías viós rod MaxaÜi, a)rol xoi oi dvdpes aùrôv 


d. ^ ^ ^ 
1 Kai óojoce Tododlas avrois, kal rois dvdpdow aUrOv, kat etrev 


t 


br] 


~ 


A * ^^ ^ ^ 
abrois, wy poP<iabe rapodoy ray XadSalwv, xaÜicare èv TH yj, 
A ^ ^ ^ ^ ^ 
«ai dovredoare TO Pacte? BafjvAGvos, kai kais éa rot Duty. 
X EJ A E] ^ z S > > 
Kat ever év TÔ EBdopw pave 7A 0cv A vids 
^ s ^ ^ 
NaOaviov viov EAwagà èk Tov orépparos Tav [BogiXéov, kal 
Aé + Ò 3 3 ^ \ 9 A É A 8 /, ` a / 
éka avopes pet avrov, kat érdrage tov l'oóoAcay kai &xéÜave, 
` N 9 4 ` N 4 a 3 > > ^» 
Kal tous lovOa(ovs kai Tous KaNdaious, ot Yoav puer aùrod èv 
M. / Iz Ns 3: ^ ay. e À ` 3 N ^ Y n 
fasonda. Kat avéorn was 0 Aaós amo pikpoU ews peyaAov 
Kal oi dpyovres TOV duvapewv, Kat elonAOor «ls AtyvrTOV, 67 
ehoPyOnoav ard mpoodmov Tév XadSalwv. 
` 5 4 3 ^ ^ € 2 3. > /, 
Kal êyevýĝn èv 7G vpuakoo TO Kat éBdouw ere. rs üzrouctas 
^ > ` /, 3 7 5 m t, `N e / 
ToU “Iwaylu Baoiiéws ‘Tovda, êv To OwOckdro pyri, EBdoun 
Kal cikat TOD pyvos, VWwooey HivoApapwdek BaciXeos Ba BvaAd- 
vos êv TO éviavtd THs Bactrelas aùrod ryv KepoARy Iwaxip 
E / 3 , s LP 7 > ^ E] E 4 ^ 
Tov DaciAées 'loó0a, kal éfyyayey aùròv èE oixov d$wAakis 
3 AN NN 7 > > a 3 ` Nox ` 7 
avrov. Kat éAdAynoe per avroU ayaa, Kal €Owxe TOY Üpóvov 
avtod érdvwhey trav Üpóvov rv DaciMéov vOv per aùrod èv 
BafjvAàw. Kat fAXotece 7à iudria Ts vAak]s avroU, Kat 
4 ^ ^ 
zOÜvwv dprov daravròs évómiov a)roU maras Tas T)uépas THS 
4 ^ ^ ^ 
Coys atrot. Kai 9 éortatopia aùrod éoratopic diamayrds 
26 40 2 ^ E » ^ B Aé Xo} e ld > ^ € 7 
e000 abr@ ÈE oikov 7o0 Paciréws, Adyov yuépas ey TH NEE 
abrov, magas Tas )uépas TS Cwis adrov. 


IV. Kr. XXV. 24—1. Cimon. T. 97 


their men, heard that the king of Babylon 
had thus appointed Godolias, and they came 
to Godoiias to Massephath, both Ismael the 
son of Nathanias, and Jona son of Careth 
and Saraias, son of 'hanamath the Neto. 
phathite, and Jezonias son of a Machathite 
they and their men. ?* And Godolias swore 
to them and their men, and said to them, 
Fear nob ihe Bincursion of the Chaldeans; 
dwell in the land, and, serve the king of 
Babylon, and it shall be well with you. 
?: And it came to pass in the seventh month 
that Ismael son of Nathanias son of Heli- 
sama, of the Yseed royal, came, and ten men 
with him, and he smote Godolias, that he 
died, him and the Jews and the Chaldeans 
that were with him in Massepha. *6 And 
all the people, great and small rose up, they 
and the captains of the forces, and went 
into Egypt; because they were afraid of the 
Chaldeans. 


27 And it came to pass in the thirty-seventh 
year of the carrying away of Joachim king 
of Juda, in the twelfth month, on the 
twenty-seventh day of the month, that 
Evialmarodee king of Babylon in the first 
year of his reign lifted up the head of Joa- 
chim king of Juda, and brought him out of 
his prison-house. ?3 Ànd he spoke kindly 
to him, and set his throne above the thrones 
of the kings that were with him in Babylon ; 
2nd changed his prison garments: and he 
ate bread continually before him all the 
days of his life. 9! And his portion, a con- 
iinual portion, was given him out of the 
house of the king, $a daily rate for every 
day all the days of his life, 


“TIAPAAEITIOMENQN A: 


[* Gr. MATTERS OMITTED.] 


'AAAM, 370, '"Evós, koi  Koivàv, MaoAeenA, "Iápe6, 
, 4 "Evàx, MafovoáAa, Adpex, Noe viol Nàe, Ihu, Kayp,. 
Tadd. 

Yiot “Ide, Tapep, Maywy, Madaip, Twvav, “Educa, 
G0/9:A, Moody, kal Gípac. Kat of viol Tapep, Acxaval, kal 
“‘Pidad, koi @opyapa. Kat ot viol Iovàv, “Ediod, kai Gapois, 
Kírtot, kai "PóOtot. 

Kai viol Xam, Xo)s, koi Meopaty, dov0, koi Xavaàv. 


a € ~ 
Kai viol Xovs, Xoafjà, koi Eùiàà, Kat Jafalà, koi Peypà, 


ADAM, Seth, Enos, *and Cainan, Maleleei, 
Jared, ? Enoch, Mathusala, Lamech, * Noe ; 
the sons of Noe, Sem, Cham, Japheth. 


5The sons of Japheth, Gamer, Magog, 
Madaim, Jovan, Helisa, Thobel, Mosock, 
and Thiras. 9 And the sons of Gamer, As- 
chanaz, and Riphath, and Thorgama. 7 And 
the sons of Jovan, Helisa, and ‘Tharsis, the 
Citians, and Rhodians. 

8 And the sons of Cham, Chus, and Mes. 
raim, Phud and Chanaan. 9? And the sons 
of Chus, Saba, and Evila, and Sabatha, and 


I 


B Gr. passage. 4 Gr. seed of the kings. 


ó Gr. good things with him. 


C Gr. arate of a day in his day. 


S 


T. CHRON. I. 10—II. 3. 


Regma, and Sebethaca: and the sons of 
Regma, Saba, and Dadan. 1 And Chus be- 
ot Nebrod: he began to be a Bmighty 
unter on the earth. 
y1 The sons of Sem, Ælam, and Assur, 
“and Arphaxad, Sala, ? Eber, Pheleg, Ra- 
gan, % Seruch, Nachor, Tharrha, ? Abraam. 
23 And the sons of Abraam, Isaac, and Is- 
mael. 29 And these are their generations: 
the first-born of Ismael, Nabseoth, and Ke- 
dar, Nabdeel, Massam, “? Masma, Iduma, 
Masse, Chondan, Theman, * Jettur, Na- 
phes, Kedma: 3'these are the sons of Is- 


mael. 

32 And the sons of Chettura Abraam’s 
concubine :—and she bore him Zembram 
Jexan, Madiam, Madam, Sobac, Soe: and 
the sons of Jexan; Deedan,and Sabai; ?3and 
the sons of Madiam ; Gephar, and Opher, 
and Enoch, and Abida, and Eldada; all 
these were the sons of Chettura. 


3 And Abraam begot Isaac: and the sons 
of Isaac were Jacob, and Esau. * The sons 
of Esau, Eliphaz, and Raguel, and Jeul, and 
Jeglom, and Core. 36 The sons of Eliphaz: 
Theman, and Omar, Sophar, and Gootham, 
and Kenez,and Thamna, and Amalec. 3 And 
the sons of Raguel, Naches, Zare, Some, and 
Moze. The sons of Seir, Lotan, Sobal, 
Sebegon, Ana, Deson, Osar, and Disan. 
33 And the sons of Lotan, Chorri, and 7ZEman ; 
and the sister of Lotan was Thamna. *°The 
sons of Sobal; Alon, Machanath, Tæbel, 
Sophi, and Onan: and the sons of Sebegon ; 
/Eth, and Sonan. 4!The sons of Sonan, 
Deeson: and the sons of Deson; Emeron, 
and Asebon, and Jethram, and Charran. 
** And the sons of Hosar, Balaam, and Zu- 
cam, and Acan: the sons of Disan, Os, and 
Aran. . 

43 And these are their kings, Balac the son 
of Beor ; and the name of his city was Den- 
naba. “ And Balac died, and Jobab the son 
of Zara of Bosorrha reigned in his stead. 
5$ And Jobab died, and Asom of the land of 
the Themanites reigned 1n hisstead. 4° And 
Asom died, and Adad the son of Barad 
reigned in his stead, who smote Madiam in 
the plain of Moab: and the name of his city 
was Gethaim. “ And Adad died, and Sebla 
of Masecca reigned in his stead. “And 
Sebla died, and Saul of Rhoboth by the 
river reigned in his stead. 4 And Saul died, 
and Balaennor son of Achobor reigned in 
his stead. 9 And Balaennor died, and Adad 
son of Barad reigned in his stead; and the 
name of his city was Phogor. 

51The princes of Edom: prince Thamna, 
Aesth Golada, prince Jether, ? prince Eli- 

amas, prince Elas, prince Phinon, ** prince 
Kenez, prince Theman, prince Babsar, 
prince Magediel, * prince Zaphoin. These 
are the princes of Edom. 

These are the names of the sons of Israel ; 
? Ruben, Symeon, Levi, Juda, Issachar, Za- 
bulon, Dan, Joseph, Benjamin, Nephthali, 
Gad, Aser. 

3The sons of Juda; Er, Aunan, Selom. 
These three were born to him of the daugh- 
ter of Sava the Chananitish woman: and Er, 
the first-born of Juda, was wicked before 


B Gr. a giant, a hunter. 
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Kal ZeBebaya: Kal viol "Peypà, ZXa[fjà, kai Aadav. Kat Xoùs 10 
éyévvqce tov Nef)pdó- otros ğpéaro eivai yiyas Kuvyyos emi 
THS YIS. 

, Yiot Su, Aia, kat 'Acco)p, kai Appaéàð, XáAa, 17, 2 
EBep, $oA&y, Payàv, Zepoùy, Naxóp, Gáppa, “ABpadu 25, 26, 27 

Yiot 02 “ABpadp, '"looàk, koi "lojoxjA. Arai S& ai 28, 
yevéos aùrôv: mpwrdtoxos “IopanA, Nofjowb0, koi Kyddp, 
Nafdena, Macoap, Macpà, Ióovpà, Macc), Xovdav, Oaruàv, 30 
lezroup, Nadés, Kedua- oorot viol Iopanr. 3l 

Kal viol Xerrovpas majaks “ABpadu: kal érekev adr 32 
tov LeuBpap, "Te£àv, Maii, Madam, Xofjàe, Zwé xai viol 
'Ie£àv, Aoi&àv, kal Zabat. Kat viot Map, Tepap, kat 33 
"Odio, kai "Evóx, kai “AG, kai '"EA9a8ó- cávres otrot viol 
Xerrovpas. 

Kat éyévvgoaev “ABpadp ròv 'Ioaák: Kal viol loaàx, laxo), 34 
kai Hoad. Yiot Hoo), EMpàt, xoi ‘Payounr, kai 'leo)A, 38 
kai leyAóu, koi Kopé. Yiol '"EXàf, @aruàr, Kat ‘Opap, 36 
Zwpap, kat TowGap, kat Kevel, kal @apva, kal "Apadyk. Kat 37 
viot “Payound, Naxés, Zap, Some, koi Mo(é. Yio Snip, 38 
Aorày, SwBar, ZeBeyav, “Ava, Anowy, 'Ocàp, cat Awdv. 
Kai vioi Awray, Xoppi, kai Aluàv: adeApy 98. Awràv @apva. 39 
Yiot SwBar, 'AAàv, Maxavà0, ''au9$À, Xedi, koi 'Qvàv: viot 40 
dé XZeBeyüv, “AtO, kai Ywvev. Yiol Swvav, Aowóv: vioi 82 41 
Acucóv, Epepàv, kai "AcefJàv, koi "IcÜpàp, kat Xappáv. Kai 42 
viot Qodp, Bañaàp, koi Zovküj, kai Akáv: viol Away, "Qs, 
Kai Apáv. 

Kai obrot oi [jaciAets adrav: Bakdx vids Beóp, kai dvopa 43 
Tj woke atrod Acvvaf)á. Kat áméÜave Badan, kai Bari- 44 
Aevacev åvr aiTov “IwBaB vids Zopà èk Bocóppas. Kai 45 
éréavey "lof9àB, kai éBacidevoey dvr abro0 “Acdu èk 5s 
Oatuavaov. Kail àméÜavev “Aco, kal ¢Bacitevoey dvr atro 46 
"A08 vids Bapàó, 6 sará£as May. èv v meðlw Mwàfb Kai 
Ovoua TH TOÀe. abroU l'eÜai.. Kat ázéÜavev 'A8à0, koi47 
éBagitevcey avr abro) Ze[fJÀAà èk Macexxds. Kai áméÜave 48 
Ze8Aà, kal éBacirevcey dvr aitod YaovdA èk “PwBad rijs 
mapa torapov. Kat aréfave XaovA, xoi éBacitevoey avi 49 
avTov Badaevyap vids Axofjóp. Kat ázéÜaye BaXaevvóp, kai 50 
éBacinevoey avr airod A008 vids Bapdd, kal óvouc r) mode 
avrov, Poydp. 

"Hyeuóves “Edam Fyeuav Oapva, Tyeuiv T'oAXa0à, yyeuov 51 
Iep, ycuov “Ed Bapas, year 'HAàs, hyer Dwov, 52 
RUN ` e ` ` e ` ` e ` 
hyepov Kevel, vyyepav Oarpàv, Hyepav BaBoap, Yryeuov 53, 54 
Maycdinr, yyeuov Zaduwiv- obrot zyyeuóves Edam. 

Tatra rà övóuara trav viðv “Iopand- ‘Povpr, Supenv, 2 
Aevi, 'loó9a, 'looáxap, ZaBovaav, Ady, “Iwoid, Benopty, 2 
NedOaXi, T'à, “Acnp. ` 

Yiot “Iovda, "Hp, Aivav, Syradp- tpets eyevynOycay aor 3 
êk THs Ovyarpds Zavas rs Xavavírios: Kat 7v "Hp 6 rpwró- 
rokos ‘Iovda movypòs évavríov Kupíov, kal àmékreiwev abróv: 


y See Appendix. 
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4 Kal Qopap 7) vipdy abroU érekev abrQ Tov Oapis, kal Tov 
Zapa. mávres viol Lovda TÉVTE. " 

5,6 Yi Bapés, '"Eopop, Kai "leuowjA. Kat viot Zapà, 
ZapGpi, kol Aidap, kai Aipovay, Kal KaXxàA, kat Aapad, 
mávres TEVTE. 

7 Kat viol Xappt, Axàp 6 éumodocrarys lopayjA, Os n0érn- 

8, 9 ocv eis Tò àváÜeua. Kal viol Aidap, '"ACaptías. Kat viot 
"Ecpój. ot éréxÜgcav abrQ, ó '"lepoj.e]A, kai 6 “Apap, Kat 
ó XaXép. -- 

0 — Kai Apap éyévvgoe tov ' ApavoDà, kai A pvaðà b éyérrqoe 


5 A N i > 
l «àv Nuacody dpyovra oixcv “Tovda, kat Naacoov éyevvnoe y 


2 róv Sadpov, Kal Sadpov éyévvgse TOv Boos, Kal Boog éyév- 
3 vga Tov 'Q(958, kai "O38 eyervyce TOV leoga, Kat Teooat 
éyévv oe TOV mporórokov avTOd Tov Eda, A pvaðà ô devre- 
1 pos, Samad ô vpíros, Naĝavaà 6 rérapros, Zopsat Ó mépmros, 
5, 16 "Aeg. ô ékros, Aavid ó eBdopos. Kat 7 ddeAgy adrov 
Sapovia, kal ABryaia: Kal viol Zapovia, "Afr, kal I3, kot 
!'AgoA, rpéis. Kat “ABryaia éyévvgoe «àv ApecoaB: Kat 
X 5 `N 5 N e 3 4 
marp Aperoa To00p ó “Iopondirys. p ! 
3 Kat XaM vids "Ecpóp. éAof8e ijv TalovBa yuvaika, Kal 
Tiv “Jeo kal otror viol aris, 'Iagàp, xai ZovBàB, kai 
K'Apüóv. Koi &méÜave Taloufa, kai éAaPev gauto Kadep 
) rijv "EQpàÓ, xoi érexey abr vóv Op. Kat “Op eye. Tov 
.Odpi Kat Oipi éyévvges «àv Beoedena. Kal pera Taro. 
ciorbe "Eopüv apos riv Ovyorépa Maxip TATPOS T'aAaà8, 
kat aùròs &Xa[Jev abrijv, Kal avrós é£qgkovramévre érüv A kai 
!érexev aùr Tov Xepoóy. Kal Zepovx éyévrqoe TOV Taip: 
kal Foav aUrQ eixoot Kat vpeis móNeS €v TH Tadads. Kat 
2aBe T'e&sobp kal “Apap tas kdpas laip ¿E abrav, Twv 


^ , ^ fe. 8 
KavàÜ kal ras kópas aùris, éýkovra modes: marat avrot 


vidv Maylp zorpós Tadadd. Kai pera rò &ToÜavety Eopóv, 
Ae Kakèß els Edpabd- kal ý yur, Eopwv "Aft kat érekev 
atte tov Aoxo marépa Oexwé. 

Kat fcav of viol lepapeiA mpwrorókov "Eapüw, 6 mporó- 
rokos ‘Pop, kal Bavaà, kal “Apap, Kat Acàv adeAos abrou. 
Kel fv yw) érépa vQ 'lepoj.e]A, koi Óvopa avr] Arápa- 
ajrg éori jujryp "Ofóp. Kal Tav viol “Pau mporoTÓKou 
"lepap.ez, Maas, kai "lapiv, Kat " Akóp. Kat orav viol Oley, 
Sapat, koi 'Jaðaé xai viol Zapat, NoddP Koi APurovp. 
Kal voua ris yvuvaixòs " AfBwrotp, “ABrxata: koi érekev avrà 
róv'Axofp, koi tov MoyA. Kat viol Naðàp, Bardo, Kal 
"Ampaiv: Kat àméÜnve XaAà8. oük éxyov rékva. Kar viot 
"Amdaly, Toe kai viol 'loeui]A, Zocáv: Kat viol 3wcàv, 
Aadat. Kat viol Aadai, 'Axwapàs, Te0cp, Yováav- kal dmé- 
Üavev "leÜtp otk $yov Tékva. Kal viol lováÜav, Paed, kal 
*'Ofáp: ovror Joar vior lepageyA. | 

Kol oix ?jcav 76 Swodr viol, åAN i) Üvyarépes Kal To 
Xegày mois Alyómrws, kal Ovopo avT@ "loxy9A. Kai wke 
Xocàv rijv Ovyarépa avrod TQ lox coii avro eis yuvotka, 
Kal érexev aùr TOv EG, «ai EO éyévvqoc T0v Nadav, kai 


B Gr. not having children. 


I. Coron. II. 4—36. 


the Lord, and he slew him. *And Thamar 
his daughter-in-law bore to. him Phares, 
and Zara: all the sons of Juda were five. 

5 The sons of Phares, Esrom, and Jemuel. 
6 And the sons of Zara, Zambri, and ZEtham, 
and Æmuan, and. Calchal, and Darad, i» all 


ve. 

7 And the sons of Charmi; Achar the 
troubler of Israel, who was disobedient in 
the accursed thing. 8 And the sons of 
Ætham; Azarias, 9and the sons of Esrom 
who were born to him; Jerameel, and Aram, 
and Chaleb. 

9 And Aram begot Aminadab, and Ami. 
nadab begot Naasson, chief of the house of 
uda. "And Naasson begot Salmon, and 
Salmon begot Booz, and Booz begot Óbed, 
and Obed begot Jesse. “And Jesse begot 
his first-born Eliab, Aminadab was the 
second, Samaa the third, 4 Nathanael the 
fourth, Zabdai the fifth, ! Asam the sixth, 
David the seventh. 1.And their sister was 
Saruia, and another Abigaia: and the sons 
of Sarnia were Abisa, and Joab, and Asael, 
three. V And Abigaia bore Amessab: and 
the a of Amessab was Jothor the Is- 
maelite; 


13 And Chaleb the son of Esrom took Ga- 
zuba to wife, and Jerioth: and these were 
her sons; Jasar, and Subab, and Ardon. 
9 And Gazuba died; and Chaleb.took to 
himself Ephrath, and she bore to him Or. 
20 And Or begot Uri, and Uri begot Beseleel. 
21 And after this Esron went in to the daugh- 
ter of Machir the father of Galaad, and he 
took her when he was sixty-five years old; 
and she bore him Seruch. *? And Seruch 
begot Jair, and he had twenty-three cities 
in Galaad. * And he took Gedsur and 
Aram, the towns of Jair from them; «ith 
Canath and its towns, sixty cities. All 
these belonged to the sons of Machir: the 
father of Galaad. ?*Amnd after the death of 
Esron, Chaleb came to Ephratha ; and the 
wife of Esron was Abia; and she bore him 
Ascho the father of ‘Checoe. 


23 And the sons of Jerameel the first-born 
of Esron were, the first-born Ram, and' 
Banaa, and Aram, and Asan his brother. 
26 And Jerameel had another wife, and her 
name was Atara: she is the mother of 
Ozom. 7 And the sons of Ram the first- 
born of Jerameel were Maas, and Jamin,and 
Acor. ?8 And the sons of Ozom were; Samai, 
and Jadae: and the sons of Samai ;. Nadab, 
and Abisur. “And the name of the wife of 
Abisur was Abichaia, and she bore him 
Achabar, and Moel. 9? Amd the sons of 
Nadab; Salad and Apphain; and Salad 
died 8 without children. 3! And the sons of 
Apphain, Isemiel; and the sons of Isenuel, 
Sosan; and the sons of Sosan, Dadai. *And 
the sons of Dadai, Achisamas, Jether, Jona- 
than: and Jether died childless. * And the 
sons of Jonathan; Phaleth, and Hozam. 
These were the sons of Jerameel. 


31 And Sosan had no.sons, but daughters. 
And Sosan had an Egyptian servant, and 
his name was Jochel. * And Sosan gave his 
daughter to Jochel his servant to wife; and 
she bore him Ethi. 39 And Ethi begot Na- 
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than, and Nathan begot Zabed, ? and Zabed 
begot Aphamel, and Aphamel begot Obed. 
38 And Obed begot Jeu, and Jeu begot Aza- 
rias, ?and Azarias begot Chelles, and Chel- 
les begot I Eleasa, 10 and Eleasa begot Sosomai, 
and Sosomai begot Salum, 1! and Salum be- 
got Jechemias, and J echemias begot Eli- 
sama, and Elisama begot Ismael. 

2 And the sons of Chaleb the brother of 
Jerameel were, Marisa his first-born, he zs 
the father of Ziph: ;—and th he sons of Marisa 
the father of Chebron. $9 And the sons of 
Chebron ; Cor je, and Thapphus, and Recom, 
and Samaa. 4 And Samaa begot Raem the 
father of Jeclan: and Jeclan ‘begot Samai. 
* And his son was Maon: and Maon zs the 
father of Bzthsur. 49 And Geepha the con- 
eubine of Chaleb bore Aram,and Mosa, and 
Gezue. 4 Ánd the sous of Addai were Ra- 
gem, and Joatham, and Sogar, and Phalec, 
and Gepha, ana Sagae. i8 And Chaleb’s 
concubine Mocha bore Saber, and Tharam. 
4She bore also Sagae the father of Mad- 
mena, and Sau the father of Machabena, 
and the father of Geebal: and the daughter 
of Chaleb was Ascha. 

30 These were the sons of Chaleb: the sons 
of Or the first-born of Ephratha; Sobal the 
father of Cariathiarim, ?! Salomon the father 
of Bsetha, Lammon the father of Betha. 
laem, and Arim the father of Bethgedor. 
52 And the sons of Sobal the father of Cari- 
athiarim were Araa, and /Esi, and Amma- 
nith, 35 and Umasphaé, cities of Jair; Atha- 
lim, and Miphithim, and Hesamathim, and 
Hemasaraim ; from these went forth the 
Saratheeans, and the sons of Esthaam. ?!The 
sons of Salomon ; Bethalaem, the Netopha- 
thite, Átaroth of the house of Joab, and 
half of the family of Malathi, Esari. The 
families of the scribes dwelling in Jabis; 
Thargathiim, and Samathiim, and Socha- 
thim, these are the Kinzans "that came of 
Hemath, the father of the house of Rechab, 

Now these were the sons of David that 
were born to him in Chebron; the first-born 
Amnon, born of Achinaam the Jezraelitess ; ; 
the second Damniel, of Abigaia the Car- 
melitess. ?'The third, Abessalom, the son 
of Mocha the daughter of Thohnai king of 
Gedsur; the fourth, Adonia the son of Ag- 
gith. 3 The fifth, Saphatia, the son of Abital; 
the sixth, Jethraam, born of Agla his wife. 
4 Six were born to him in Chebron ; and he 
reigned there seven years and six months: 
and he reigned thirty-three years in Jerusa- 
lem. *And these were born to him in dJe- 
rusalem; Samaa, Sobab, Nathan, and Solo- 
mon; four of Bersabee the daughter of 
Amiel: Sand Ebaar, and Elisa, and Elipha- 
leth, 7and N agal, and Naphec, and Japhie, 
8and Helisama, and Eliada, and Eliphala, 
nine. 2 All these were the sons of David, 
besides the sons of the concubines, and there 
was also Themar their sister. 

U The sons of Solomon; Roboam, Abia 
his son, Asa his son, Josaphat his son, Jo- 
ram his son, Ochozias his son, Joas his son, 
12 Amasias his son, Azarias his son, Joathan 
his son, 13 Achaz "his son, Ezekias his son, 
Manasses his son, !t Amon his son, Josia his 
son. P? And the sons of Josia; the first-born 
Joanan, the second Joakim, the third Sede- 
kias, the fourth Salum. !6 And the sons of 
Joakim; Jechonias his son, Sedekias his 
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Naday é éyévvyve Tov ZaBe, cat Zafes è éyévvyoe TÒV , Adag, 37 
kal Adag eyévvyoe Tov “OBIS, koi ‘0878 éyévvnoe Tov 38 
‘nod, Kal Iqon éyévvgoe tov `A‘ bapíav, Kat ‘Alapias éyévvae 29 
Tv XeAXjs, Kat KeAAHs eyémmae TOV EAcocá, Kat '"EAeacà 40 
dyévvyee TÓV Zocopat, kal Žoropat Syémioe TOV Rañoùp, 
Kat Barovdu è éyévvqoe TÓV lexepíav, kat lexeuías éyévvgoe tov 41 
"EAigajà, kai EAwcapà éyévrgoe vv ‘Iopann. 


Kat vioù Kahe ddeAod ‘Tepapena, Mapioo. 6 TPOTOTOKOS 42 
avrov: obros maro Lid: xal viol Mapira TaTpòs J Xe pav. 
Kai vio: XeBpàv, Kopé, kat Darpoùs, koi "Pexóp, kai Zapad. 43 
Kat Zanaà éyévvgoe TOV "Pop. marepa "IekAàv, kal 'lekAàv 44 
eyévvigae vóv Zapat. Kal vids avrov Maov: Kat Maàv 45 
"oTip Bauf/a'oóp. Kat Papà Ü maiak) X aep èyévvnos 46 
TÒV App, KaL TOV Mooa, Kal TOY DeCove. Kat viot “Addai, 47 
"Payéu, kal loátag, KaL Xoyàp, Kat Padé, Kat Papà, Kat 
Bayaé. Kat 9 fa ad) Xahep Moya eyevvgos TOY Zaßèp, 43 
ka TOV Ocpay. Kat eyevvce Zayaè TaTépa Modunva, kai 49 
Toy Xaov warepa MayaByva, kot marépa Tupá koi Guyarnp 
Xaréep, unu 

Oro hrav viol XaAéDB- viot “Qo TpwTeTóKOV '"EdpoÓ04- 50 


2wPar TATYP Kapıaðiapip, Zap matnp Barà, Aappo 51 


maTip Bailahatu, Kal Apiu 7 Tai Bebyeduip. Kat 7) Hoav viel 52 
a^ XofàX maTpÌ Kapıaĝrapiy “Apad, . kal Aiot, kal Appavìð, 
kal Otuardae, modes 'Loip, AiüaMg, «al Mididip, Kat 53 
“Hoopoavip, kai “Huacapain: èk tovtwy é&yAPocav ot Zapa- 
ator, kai vioi Eoĝadu. Yioi SaAwpov Baðaňaèu, 6 Nero- 54 
dart, 'ArapóÓ otkov 'loàB, kai jov ris Maahi, 'Hoapi. 
iarpiai Ypaprparewy KOT OLKOUVTES év ‘Tats Oapyadcip, Ket 55 
Xopa0ip, kai Zwxali obrot ot Kwato oi éAQóvres é£ Aiuad 
matpès oiov PnyaB. 

Kai oro hoav viot Aavid oi TexÜévres attd êv XeDpdv- 3 
Ô TpPwTOTOKOS "A uvòv TÀ “Aywad TH “Tebpan hired 6 devrepos 
Aagyip. Ti “ABiyaia Tj Kappyydia: ‘O zpiros “ABeroahon, 9 
VLOS Moya. "nara OoApat fecus I'eócojp- 6 Térapros 
"Adwvia vids yy: 'O TEWTTOS Zaparia wi "ABvráA: 3 
Ó €KTOS o TN “AyAG yvvaui abrov. “EÉ éyeve09cav 4 
ovr £v XeBpáw- kal ¿Bacihcusev € éket érrà ETN), kal éfáymvov- 
Kal Tptáxovra kal tpia ery éDaaiAevoev év ST. poteit Kai 5 
otro. éréxÜnoav aùr èv ‘IepoveaAju> Zayas, 30080, Nàav, 
Kat Jawor: técoapes Tj Bypcafsee Ovyarpi ApujrA: Kat 6 
"Efaàp, kai 'EJucà, kal EAwpaA20, kai Nayat, kat Nadeéx, 7 
kat ‘Tague, kai EMoauà, kai EMaðà, koi '"EAwpaAà, évvéa. 8 
Ilávres viol Aavid, mA rGv viov vOv waAAakQv, Kat Oruap 9 
ddech) avTay, 

Yiot XaXegu!v, “PoBodp, Afà vids abro, Acà vids avroV, 10 
Twoahat vids abroU, Iwpàu vids avro), Oxotías vids atrov, 11 
"Iwas vids atrovd, Apacías vids avro), “Agapias vids avrov, 12 
'lodÜav vids abro), “Ayal vids atrot, “Efexias vids aùro?, 13 
Mavacors vids attod, Agv vids avro), locia vids atrod. 14 
Kat viel “Iwoia, apwroroxos “Iwavay, 6 devrepos Twaxip, 15 
6 Tpizos Zebexias, ó rérapros Badovp. Kai viol Iwaxip, leyovias 16 
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7 vids adrod, Zeðeklas vids aùroð. Kat viot ‘lexovia, “Acip, 
b 3 ^ N EA M s 
8 XoXaÓujA viós adrod, Medxipap, kat Padaias, kai Zavecóp, 
N 2 "4 € iO M N bf a 
koi Tekila, koi ‘Qcoped, cat NoPadias. 


A Ss * 
) Kat viol adatas, ZopoBd Bed, xal Jeue koi viot ZopoBa- 


Ber, MocoAAàg, koi 'Avavía, Kat JarAwpebt ddp) adrdv,. 


J kai AcovPt, kal Oò), xai Bopaxía, kai “Acadia, kai “AcoBed, 
qévre. 

| Kat viol "Avavía, GaXerrío, koi 'Iecías vids aùrod, PadàX 
vids abro), 'Opvà vids abrot, Apia vids abToU, Bexevias 

)viós abrod. Kal vids Bexevia, Bapota- Kol viol Zapata, 
Xarrovs, kat IwiA, kai Beppi, kai Nwadia, kai Sahad, Eé. 

| Kal vioù Nwadia, "EAevav, kal “E€exia, Kat Ećpikàp, 

TPELs. 

Kol viol "EXifevàv, ’OSorla, kei “EXtareBav, kal adata, 
kal AxovB, kai "Ioavàv, xai AaXaata, koi Avay, érrá. 

Kai viot “Iovda, apès, "Eopóp, Kal Xappi, koi “Op; 
SovBar, kal Pda vids adrot: kal ZXov[jàA éyévvgoe vóv Té6- 
kat KRO eyéwyoe tov "Axipat, kal rov Aadd- atrar at yevéoeis 
rod "Apabi. Kat otro. viol Airàp, IeCpayd, koi Teopay, koi 
-"lefjóds- kal övopa adcApis avray "EcqAeBpav. Kai Pavovğà 

matyp Tedap, kai latho worip (loáw: otrot viol "Op Tod 
srptororókov "Edpa0à marpos BoufaXaév. 

Kat TO "AgoUp corpi Gekoé Prav dvo yuvarkes, "Ac, Kat 
@oaddé. Kol črerev aùr “Awdda vOv 'Oxaía, koi rov “Head, 
Kal ròv Gauàv, cat tov “AagOnp- mévres oðrot viol *Awdas. 
, 8 Kal viol @oa8as, XepiÓ, kai Yadp, koi "EcÜaváu. Kat 

b "A ` ITa N b N a s 2 
Ko? éyéwgoe ròv "Evo(9, kal tov Zapad: kat yevvýoes 
ASeApod “PyxaB, viod '"lap(v. Kat fw 'Lya[Wis évdogos vmép 
Tous ddeAhovs aùrod Kal ý pnTnp ékáAece tò dvOMA avTOU 
"Lyafjys, Aéyovca, erecov ws yaßýs. Kat érexanréoato Lyaf3is 
róv @cdv "opojÀ, Aéyov, cov edAoydv edhoyjoys pe, koi 
mdnbivys và. Spa pou, kal 3) 3) xeíp wou per épo®, Kal moujoys 
yvSow TOU ji) TaTEvGcal pe Kal érpyayev 6 «às mávra óra 

a 

YTHTATO. 

Kal XadeB wurhp ' Aoxà éyévvnce tov Maxip: otros rarhp 
> / > lA ` / M s `~ N 
AccaÜóv. "Eyévvgoe tov Babpatay, Kal Tov Beoons, Kat 
òv Gaupày marépa sróXeos Naas ddcAdod  EoccAoj. rod 
Kevell: obrot dvdpes “Pnyaf. Kat vioù Kevél, PoÜovujA, 
kat Japala kai viol P'ofowwjA, 'A040. Kol Mavabt éyévvqgae 
rov l'ojepá- kal Bapata éyévvqoe tov "lof, warépa Ayeab- 
Sato, dre rékroves Hoav. Kal viol XoAzB viov ‘Tehovvy, “Hp, 
'A8à, kai Nod kal viol “Ada, Kevéf. Kat viot "AAA, Zi, 
kat Leda, kal Gipià, ka "EcepQA. Koi viol “Eopt, Ieĝèp, 
Muopà8, koi “Apep, kai '"lapow: kal éyévvgoev "le0ép tov 


a 


-—— e 


23r. s ld > / ` 
Mapüv, kol rov Jepet, kat TOv ‘TeoBa marépa Ec6atpuov: 


^ e / ^ 
Kai 5j yuv) aùroð airy Acla erexe tov Idped marépa Tedap, 
* 2 [4 
kai Tov "ABtp srorépa Zwxov, kai tov XerujA warépa Lapwv- 
^ 7 € Nn 4 ` @ N a ZA B M ^8 
Kat orot viol BerÜia Ovyatpos Papaw, fv cape Mupyo. 
i viol bs Tis “Tdove 18eApns Nayat matpos 
Kat viot yuvatkos TS ovas aceAdns xat p 
BM... (o ol ll 
B Gr. the Avathite. y Gr. if blessing thou wouldest bless. 


ò Gr. brought upon him. 
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son. And the sons of Jechonias; Asir, 
Salathiel his son, 18 Melchiram, and Pha- 
daias, and Sanesar, and Jekimia, and Hosa- 
math, and Nabadias. 

19 And the sons of Phadaias; Zorobabel, 
and Semei: and the sons of Zorobabel; Mo- 
sollam, and Anania, and Salomethi was their 
sister. ? And Asube, and Ool, and Bara. 
chia, and Asaclia, and Asobed, five. 

21 And the sons of Anania, Phalettia, and 
Jesias his son, Raphal his son, Orna his son, 
Abdia his son, Sechemias his son. ? And 
the son of Sechenias; Samaia: and the sons 
of Samaia; Chattus, and Joel, and Berri 
and Noadia, and Saphath, six. : 

23 And the sons of Noadia: Elithenan, 
and Ezekia, and Ezricam, three. , 

2 And the sons of Elithenan; Odolia, and 
Heliasebon, and Phadaia, and Akub, and 
Joanan, and Delaaia,.and Anan, seven. 

And the sons of Juda; Phares, Esrom, 
and Charmi, and. Or, Subal, ?and Rada his 
son; and Subal begot Jeth; and Jeth begot 
Achimai, and Laad: these are the genera- 
tions of the Arathites.8 And these are 
the sons of ZEtam ; Jezrael and Jesman, and 
Jebcdas: and their sister's name was Eseleb- 
bon. *And Phanuel the father of Gedor, 
and Jazer the father of Osan : these are the 
sons of Or, the first-born of Hphratha, the 
father of Bsethalaen. 

5 And Asur the father of Thecoe had two 
wives, Aoda and Thoada. 9 And Aoda bore 
to him Ochaia, and Ephal, and Thseman, 
and Aasther: all these were the sons of 
Aoda. “And the sons of Thoada; Sereth, 
and Saar, and Esthanam. $8 And Coc begot 
Enob, and Sabatha,.and the progeny of the 
brother of Rechab, the son of Jarin. 9 And 
Igabes was more famous than his brethren ; 
and his mother called his name Igabes, say- 
ing, I have born as a sorrowful one. V! And 
Igabes called. on the God of Israel, saying, 
yO that thou wouldest indeed bless me, and 
enlarge my coasts, and that thy hand might 
be with me, and that thou wouldest make 
me know that thou wilt not grieve me! 
And God ? granted him all that he asked. 

1 And Chaleb the father of Ascha begot 
Machir; he was the father of Assathon. 
1? He begot Bathraias, and Besseé, and The- 
man the $founder of the city of Naas the 
brother of Eselom the Kenezite: these were 
the men of Rechab. NS And the sons of 
Kenez; Gothoniel, and Saraia: and the 
sons of Gothoniel; Athath. “And Manathi 
begot Gophera: and Saraia begot Jobab, the 
father of Ageaddair, for they were artificers, 
15 And the sons of Chaleb the son of Je- 
phonne; Er, Ada, and Noom: and the sons 
of Ada, Kenez. !€ And the sons of Alcel,. 
Zib, and Zepha, and Thiria, and Eserel. 
17 And the sons of Esri; Jether, Morad, and 
Apher; and Jamon: and Jether begot Ma- 
ron, and Semei, and Jesba the father of 
Esthemon. And his wife, 9 that zs Adia, 
bore Jared the father of Gedor, and Aber 
the father of Sochon, and Chetiel the father 
of Zamon : and these are the sons of Betthia 
the daughter of Pharao, whom Mored took. 
19 And the sons of the wife of Iduia the 
sister of Nachaim the father of Keila; Gar- 


t Gr. father. 0 Gr. this. 
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sai, and Esthemon the Nochathite. 2 And 
the sons of Semon; Amnon, and Ana the 
son of Phana, and Inon: and the sons of 
Sei, Zoan, and the sons of Zoab. l 

2 The sons of Selom the son of Juda; Er 
the father of Lechab, and Laada the father 
of Marisa, and the B offspring of the family 
of Ephrathabac belonging to the house of 
Esoba. And Joakim, and the men of 
Chozeba, and Joas, and Saraph, who dwelt 
in Moab, and he changed Ytheir names to 
Abederin and Athukiim. *These ere the 
potters who dwelt in Ataim and Gadira 
with the king: they grew strong in his 
kingdom, and dwelt there. | 

2 The sons of Semeon; Namuel, and Ja- 
min, Jarib, Zares, Saul: %5 Salem his son, 
Mabasam his son, Masma his son: 5Amuel 
his son, Sabud his son, Zacchur his son, 
Semei his son. 7 Semei Aad sixteen sons, 
and -six daughters; and his brethren had 
not many sons, neither did all their families 
multiply as the sons of Juda. 233 And they 
dwelt in Bersabee, and Molada, and in 
Esersual, *9 and in Balaa, and in Æsem, 
and in Tholad, 9and in Bathuel, and in 
Herma, and in Sikelag, ?!and in Bethma- 
rimoth, and Hemisuseosin, and the house of 
Baruseorim: these were their cities until 
the time of king David. 3? And their villages 
were /Etan, and En, Remnon, and Thocca, 
and ZEsar, five cities. 9?And all their vil- 
lages were round about these cities, as far as 
Baal: this was their possession, and their 
distribution. ?* And Mosobab, and Jemo- 
loch, and Josia the son of Amasia; 9 and 
Joel,and Jeu the son of Asabia, the son of 
Sarau, the son of Asiel; 3 and Elionai, and 
Jocaba, and Jasuia, and Asaia, and J ediel, 
and Ismael, and Banaias; 9? and Zuza the 
son of Saphai, the son of Alon, the son of 
J edia, the son of Semri, the son of Samaias. 
33These went by the names of princes in 
their families, and they increased abun- 
dantly in their fathers' households. 

39 And they went till they came to Gerara, 
to the east of Gai, to seek pasture for their 
cattle. “And they found abundant and 
good pastures, and the land before them 
was wide, and there was peace and quietness; 
for there were some of the children of Cham 
who dwelt there before. 4! And these who 
are written by name came in the days of 
Ezekias king of Juda, and they smote ? the 
people's houses, and the Minseans whom 
they found there, and $ utterly destroyed 
them until this day: and they dwelt in their 
place, because there was pasture there for 
their cattle. 4? And some of them, even of 
the sons of Symeon, went to mount Seir, 
even five hundred men; and Phalaettia, and 
Noadia, and Raphaia, and Oziel, sons of 
Jesi, were their rulers. * And they smote 
the remnant that were left of Amalec,-until 
this day. 

And the sons of Ruben the first-born of 
Israel (for he was the first-born; but be- 
cause of his going up to his father’s couch, 
Us father gay otis Me to his son Joseph, 
even ihe son of Israel; and he was not 
reckoned as first-born ; *for Judas was very 
mighty even among his brethren, and-one 


B Gr. births of the people of the household. 


y Gr. them. 


WAPAAEINOMENON A. 
Ketha, Tapui, kal Eoĝaruàv Noxa6t. Kai vioi Xeuàv, 20 


i N25 hy ` M 
Apnyov, kat Ava vios Pave, kai lyov: kai viol Jet, Zwav, kai 
viot Zwaf3. 
ye AS " en 3 , M 
Yioi Zyàùòu viod 'lov0a, "Hp marp Axxóf, kai Aaadd 21 
A A ^ 
maTnp Mapiá: kat yevéres oixeiwy "EdpabaBax TQ oko 
^E S N sf NN b 22 ` S2 Y ^ 
cofà, kai loeakip, Kat avdpes XwlyBa, kai 'Ieàs, kai 
bw M A 2 -" , M A M > r 3 A 
2apap, ot karokņnoay èv Mud: Kat àréorpepev aùroùs 
^ n (e. h o 
aBednpiv, àÜovkuje Odbror kepajuets oi. karowotvres èv “Aratu 
kat Dadipa peta tod Baciréus, év 77 Bacirela aŭro? evi 
Dt pà p ) R j 1 Acia GUTOU évioxu- 
Gay, KAL KATWKNOQV ÉKET. 
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22 


23 


24 
25 
26 
27 


Yiot Bepeov, Napovhà, kol Tapiv, lapiB, Zapès,, Xaov, 
Sv Aé eN 3 ^ M A es 3 ^ bj esn > ^ 
Baeu vios avrov, Maßacàu vids atrot, Maca vids abro, 
> N by ^ ^ ^ 
Apounr vids avro), ZafjoU0 vids aùrod, Zaxyodp vids avrod, 
e A en 3 Lod "Too > 4 € \ e LO `~ ĝ / e 

EMEL vios AUTOD O euet viol ékkalðeka, kat Cuvyarépes e£ 

~ A A A A 
kal Tots dðeÀpois aùrôv oùk Hoav viot modot kai aca. ai 

N 3 ^ > ə / e en? 7 T A r 
martpiat avrüv oUk éxedvacay ws viol Tovda. Kal xatrwxnoay 
év Bypoafet, kat Mwdadd, kai év "EcepaovàA, kai êv Badad, 

M 
kat év Aigéu, kal êv @wAdd, kal èv Bafound, kai év ‘Eppà, 
kal éy Suxeday, kai ev Baluapiuod, koi “Huscovcewotr, koi 
» ^ 
oikov Bapoveewpip: aðrar ai TÓÀes abrüv éws Baciréws 

J : ^ 

Aavid. Kat émasA«s abrüv Airàüv, koi “Hy, "Peuvóv, xal 32 
Gokkà, kai Aicdp, modes Tévre. Kal maoat ératvAcs aitav 33 
KÜkÀo TOv TOAEWY rovrov ews Baad: aŭt karáoxeots abrQv, 
Kat ô karaAoywggós abrQv. Kat MoowBaB, kai 'leuoAox, 

vo’ , ev 5 7 NOT s s No eN / 
KaL legia vies Apasia, kai IwnA, kat Tyod vids Acafia, 
vids Zapa), vids Acà, kal "EXwwvot, xoi 'lokaf9à, koi 
? / x? oh \ 3 ~ \ 3 `A N a 
lacovía, koi Acata, kai ‘IedujA, kai Iopand, koi Bavaias, 

s. ^ ^? ^ 

Kai Zovla vids Xadot, viod “Ardy, viod Iedid, viod Zeupt, viod 37 
Li] la D € Ô E / 5 > 7; > 4, 5 ^ 
Zajpatov. Ovroe ot teA0óvres ev óvóyaow apxovTwy év tats 98 

[4 ^ ^ ^ z 
yevéreow aŭtôv, kal êv -oikois marpiðv aùrõv éerAnbivOycav 


28 
29 
30 
3l 


34 
35 
36 


ets TANGOS. 
`N pd ^ / er ^ ^ 
Kai éropevOnoav čws tod eAGety l'épapa ews TGv.àvaroAQv 39 
^ ~ ^ ^ ^ z ^ ` e 
ams l'ai, rod nroa vopàs rois ktyverw atrav. Kai ebpov 40 
A à ~ ^ ^ ^ 
vopàs zAÀetovas kai àyalás: kai 7) yn Tarela évavriov avvüv, 
M z 4 e ^ ^ 7 
Kat eipyvn Kat ?jovxta, OTe êk THY viðv Xiu TOv karotkoUvrOV 
^ hy T^ e 2 ? 
kel :eumpooÜev. Kal rgAÜocav otro. oi "yeypaugévow èr 
3 Z 2 € Ld 3 la / 3 20 b 2 / € 
óvóparos év vjépois "EGek(ov Buctvéws Tovda, kai émára£av 
A d ^ Ld N A 
TOUS Olkovs aùr&v Kat Tovs Mutvaiovs ovs eüpocav éket, KOL 
3 / > s 9 ^ e / Ld NN > ? 
aveÜepáruray adrous EWS TÜS Tjjépos rovTQs" kai Oknauv ÅVT 
avTOV, OTL voual Tols KTYVeoW avbrGv éxet. Kai é£ atrav ard 
TOv viðv Supedv éropevOncay eis opos Zip avdpes Tevtaxdctot, 
'€ 4 E 3 
kal Padaertia, kat Nwadia, kat Papaa, kat OCNA viol Tect 
d ^ : / A 
apxovres aitov. Kat êráračav Toùs Katadoirous TOÙS kara- 
/, a 3 N e ^ € i? z 
AeufÜévras 700 Auai éws THs Huepas Tatrys. 


4} 


42 


43 


€ ? 

Kai viot "Povfjjv -pwororókov 'lopaxA: öte ovros ó mpwró- D 
Tokos, kal èv TÔ avaPnvar émi Tijv koírqv ToU TaTpPds avTOU, 
» A > Š / 2 A A en > ^) ^ e^ 3 `N 
édwxe Tijv edAoyiay aùTod TQ vid aùrod loo vid 'lopajA, 

N T > 
kal ovK éyeveadoynOn «is mpororókia, Ori “lovdas Ovvarós 2 
3 fee \ 3 ^ > ^ > ^ b 2 € z 3E > A 
LCXUL Kal év Trois adeApois avTov, Kal eis TyyoUjsevov €& avrod, 


See Heb. ó Gr. their houses. U Lit. devoted them to destruction, 
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3 kat 7 eùAoyio, TOU ‘Toond: Yiot “PouBnv MPwTOTOKOV 'IopojA, 

e: Evy, kal Paddods, Acpoy., «ai Xappi.  Yioi lo, Repel, 

9 kai Bavaia vids aùrod Kal viol Tovy viov Zeuc, viós adbTov 

6 Mixa, vids avtov “Pnya, vids a)roU “Iw, vids avrov Bend, 
Ov pereo € GayAadaM cap [BaciXeUs "Aaco?p: otros apywy 
tev “PouByv. 


7 Kat adedepot abou Th maTtpiðt AÙTOD €v TOUS KATANOXU ots 
8 avrav Karo. yevéoews. ovróv, 6 dpxov Torr, Kal Zaxapia, Kai 
Badéx vios “ALovE, vies Lape, vios Iwnd: ovros KOTØKNTEV év 
9 “Aponp, Kal ézi Na(ja$, Kai RA Kat zpós àvaroAàs 
KATØKNTEV cos ¿pxo évo TIS êpýpov, ATÒ TOU TOTA[LOV EiQpó- 
O vov, Ort KT avTav TOÀAÀÀ ÈV va Toadadd. Kat é ev jj épous 
avr eroingay TONE HOV ™pos TOUS mapoíkovs, Kai emer ov év 
xepoiv aùrôv karowoÜvres év oKNVals avrüv mdvres kar åva- 


todas TIS Tadado. 


1 Yiot Tad KarévavTe avTav Karoxnoay ev Bacay éws 
2 Seda: Toi mporórokos, kal Zadàp ó Deórepos, kai 'Iaviv 
9 ô ypappareds êv Bacay. Kat ot aoc ol aÙTÔV kar otkous 
marpioy aura, Mian, MocoMAàp, Kal «Pek, Kat Iwpeè, xai 
4 "Tooxàv, Kat Zové, kal QBs, érrá. Odror viol A Btxaia viov 
Opi, viod “Idat, viod Tadradd, viod Miya), viod “lecat, vio? 
5 “[eddat, vioù Bov6 ddeAdod viov “APdimHA, viov Tovvi, &àpxov 
6 oikov watpiav.  Karokovv év Tadadd, év Bacay, kai êv rats 
7 kópa adTav, Kal rávra, rà TEpixwpa Bapwv ews efodov. Tav- 
Tov ô Katadoxiopos èv Huepats “Iwdfay, Bactréws “lovda, kat 
èv npepats "TepofBoàj. Bactréus “Iopannr. 


3 Yiot PovBrzv kai Tad xol huv pudis Mavacon e viov 
Suvdpens, &vópes atpovres Gomidas koi páxotpav, Kat Teivovres 
TÓÉOV, kal Sedidaryprevor moAEMOY, TecoapdKovra Kal Tércopes 
xArades kal érrakógtot Kal é€nKovTa ékzopevópevot eis zapá- 

N > , 4 XN ^ > ^ «9? 

Iragw. Kai émoiovv mÓAeuov perà tov “Ayapyvav, kat Irov- 

) ? bl t b N 8 4 ^ $ Ld 
paiov, kai Nadwaiov, kai NadcBaiwy, kai karícxvcav èn 

^ ^ ^ E] ^ 
aitav: kai é000«gav eis xétpas aitav "Ayapatot, kai rdvra TÀ 
oKyvapata a)rGv, Or. mpos Tov Oev éBonoav èv r voAéuo, 
XE 2 3 ^ e EA > 9 3 7 s » 4 
| Kal éxyKovoey avrots, ort yAmicav êr avróv. Kai nxpado- 

Tevcav THV ATOoKEVYVY abrQv, Kapajdous TevTaKioxtiAlas, kai 

mpoParav Staxocias mevrýkovra xiAiddas, Ovovs OtyiMovs, 
b] b E] ^ € ` / l4 L4 bi 

Kat wuxas àvõðpõv ékaròv yıMdðas. “Ore tpavpariat modAol 

émegov, OTL Tapa TOV cod 6 móAeuos: kai KaT@Kyoay avT 

avTOv ews peToLKEcias. 


t 


a 


K N e e 4 Am M ^ ? 3 —N N 
at oi Ņpises hvAns Mavacoyn karokyoav amo Bacav 
b N ? hj N ` N + > ? `~ > ^ 
ews Badd, “Eppov, koi Zavip, kai dpos Aepjów: kai êv TÔ 
r 3 N35 A M c » b » Á 
AtBavw aùrol érAcovác0qoav. Kai odor adpxyyot oikov TaT- 
^ 5 ^ ? bj N AT N 3 v `~ € / N 
piv avTOv: Odép, kat Dei, koi '"EAG]JA, kai ‘Tepeuia, kal 
"Q6ovt i leÓujÀ- dvOpss i i duva AVO 5 l 
ovia, kat LedunA: avopes ioyvpot dvvapet, üvópes Óvop.ac Tot, 
» e^ y a Sen: 
APXOVTES TOV OLKWY TATPLOV AUTOV. 


— 


N 397 E] ^ / 3 ^ +: £ 3 f 

| Kat 70érycay èv @cO marépov avrüv, kal émópvevaay ómioc 
^ a ^ ^ ^ å ^ s 

Geay trav adv THs ys, obs e&ypev ó Ocds awd mpocémov 


B Gr. ti people coming to the wilderness. y Gr. fathers’ families, ete, 


0 Gr. halves, or half-men. 


ò The LXX. take TIN to mean * brother.’ 
A Or, were spread abroad. 


I. Caron. V. 8—925. 


was to bea Tes cut of him: but the bless- 
ing was Jose PO) 3'l'he sons of Ruben the 
first-born o Israel; Enoch, and Phallus. 
Asrom, and Charmi. ‘The’ sons of Joel; 
Semei, and Banaia his son: and the sons of 
Gug the son of Semei. 5 His son was Micha, 
his son Recha, his son Joel, ® his son Beal, 
whom Thagla-phallasar king of Assyria car- 
ried away captive: he zs the chief of the 
Rubenites. 

7And his brethren in his family, in their 
distribution according to their generations; 
the chief, Joel, and Zacharia. 9 And Balec 
the son of Azuz, the son of Sama, the son 
of Joel: he dwelt in Aroer, and even to 
Naban, and Beelmasson. 9And he dwelt 
eastward Bto the borders of the wilderness, 
from the river Euphrates: for they had 
much cattle in the land of Galaad. '?And 
in the days of Saul they made war upon the 
sojourners in the land; and they fell inte 
their hands, all of them dwelling in their 
tents eastward of Galaad. 

u The sons of Gad dwelt over against 
them in the land of Basan even to Sela. 
2 Joel the first- born, and Sapham the 
second, and Janm the scribe in Basan. 
33 And their brethren according to the houses 
of their yfathers; Michael, Mosollam, and 
Sebee, and Joree, and Joachan, and Zue, and 
Obed, seven. 14 These are the sons of Abi- 
chaia the son of Uri, the son of Idai, the son 
of Galaad, the son ‘of Michael, the son of 
Jesai, the son of Jedd al, the son of Buz, 
P who was the brother Sof the son of Abdiel, 
the son of Guni, Ze was chief of the house of 
their families. 16 They dwelt in Galaad, in 
Basan, and in their villages, and iz all the 
country round about Saron to the $ border. 
1 The enumeration of them all took place in 
the days of Joatham king of Juda, and in 
the days of Jeroboam king of Israel. 

18 The sons of Ruben and Gad, and the 
half-tribe of Manasse, of mighty men, bear- 
ing shields and sword, and panne the box, 
and skilled in war, were forty and four thou- 
sand and seven hundred and sixty, going 
forth to battle. 39 And they made war with 
the Agarenes, and Itureans,and Naphiseans, 
and N adabeans, 2 and they’ prevailed against 
them: and the Agareans were given into 
their hands, they and all their tents: for 
they cried to God in the battle, and he 
hearkened to them, because they trusted on 
him. ? And they took captive their store; 
five thousand camels, and two hundred and 
m thousand sheep, two thousand asses, 

a hundred thousand men. ? For many 
fell slain, because the war was of God. And 
they dwelt in their place until the captivity. 

23 And the 9 balf-tribe of Manasse dwelt 
from Basan to Baal, Exmon, and Sanir, and 
to the mount Aérmon: and they Aincreasect 
in Libanus. ?! And these were the heads of 
the houses of their families; Opher, and 
Sei, and Eliel, and Jeremia, and duia, and 
Jediel, mighty men of valour, men of re- 
nown, "heads of the houses of their families. 


3 But they rebelled against the God of 
their fathers, and went a-whoring after the 
gods of the nations of the «land, whom God 


U Gr. outlet. 
Or, earth. 


Y. Coron. V.26—VI. 37. 


cast out from before them. 26 And the God 
of Israel stirred up the spirit of Phaloch 
king of Assyria, and the spirit of Thagla- 
pis 1allasar king of Assyria, and carried away 

uben and Gaddi, and the half-tribe of 
Manasse, and brought them to Chaach, 
and Chabor, and to the river Gozan, until 
this day. 


The sons of Levi: Gedson, Caath, and 
Merari. 2 And the sons of Caath ; Ambram, 
and Issaar, Chebron, and Oziel. ? And the 
sons of Ambram; Aaron, and Moses, and 
Mariam: and the sons of Aaron; Nadab, 
and Abiud, Eleazar, and Ithamar. * Eleazar 
begot Plinees, Phinees begot Abisu ; 5 Abisu 
begot Bokki, and Bokki begot Ozi; 6 Ozi 
begot Zaraia, Zaraia begot Mariel; 7and 
Mariel begot Amaria, and Amaria begot 
Achitob; 8and Achitob besat Sadoc, and 
Sadoc begot Achimaas ; Achimaas 
begot Azarias, and Azarias d ast Joanan ; 
land Joanan begot Azarias: he ministere 
as priest in the house which Solomon built 
in Jerusalem. M And Azarias begot Ama- 
ria, and Amaria begot Achitob; ?and Achi- 
tob begot Sadoc, and Sadoc begot Salom; 
Band Salom begot Chelcias, and Chelcias 
begot Azarias; Mand Azarias begot Saraia, 
and Saraias begot Josadac. 9 And Josadac 
went into captivity with Juda and Jerusa- 
lem Sunder Nabuchodonosor. 


The sons of Levi: Gedson, Caath, and 
Merari. 17 And these are the names of the 
sons of Gedson; Lobeni,and Semei. ‘The 
sons of Caath ; ' Ambram, and Issaar, Che- 
bron, and Oziel. The sons of Merari ; 
Mooli and Musi: and these axe the families 
of Levi, according to their families. ??'Po 
Gedson—to Lobeni his son—zvere born Jeth 
his son, Zammath his son, ?! Joab his son, 
Addi his son, Zara his son, Jethri his son. 
?? The sons of Caath; Aminadab his son, 
Core his son, Aser his son; “3 Heleana his 
son, Abisaph ‘his son, Aser hisson: 2 Thaath 
his son, Uriel his son, Ozia' his son, Saul his 
son. » And the sons of Helcana; Amessi, 

and Achimoth. ?9Heleana his son, Suphi 
his son, Cainaath his son; ?/ Eliab his son, 
Jeroboam his son, Helcana his son. 2'fhe 
sons of Samuel; the first-born Sani, and. 
Abia. 2? The sons of Merari; Mooli, Lobeni 
his son, Semei his son, Oza his son; 30 Samaa 
his son, Angia his son, Asaias his son. 


31And these were the men whom David 
set over the Yservice of the singers in the 
house of the Lord when the ark was at rest. 
3? And they ministered in front of the taber- 
nacle of witness playing on instruments, 
until Solomon built the house of the Lord 
in Jerusalem; and they stood according to 
their order for their services. 


33 And these were the men that stood, and 
their sons, of the sous of Caath: Zeman the 
psalm singer, son of Joel, the son of Samuel, 

the son of Helcana, the son of J eroboam, 
the son of Eliel, the son of Thoas, 3 the son 
of Suph, the son of Helcana, the son of 
Maath, the son of Amathi, 96 the son of Hel- 
cana, the son of Joel, the son of Azarias, the 
son of Japhanias, 97 the son of haath, the 
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aitav. Kat èmiyepev ó ®cds “IopajA 76 mvetpa Padrdoy 26 
Bactréws “Acaovp, Kai 76 Tvea Oayiapañdasàp Boorhéws 
‘Acootp, kal eroe Tov Povfiiyy, kat Tov D'addt, kai TÒ pase 
pudis Mavacoy, kai myayev aùToùs eis Xaày, kai Xaßùp, xai 
émi morapóv T'otàv ews THs Tj épas TAUTNS. 

Yiot Aevi, Tedcwv, Kaà0, xai Mepapi. Kat vioi Kaà0, 
“ApBpap, kal locadp, XeBpwv, kai 'Of£wjA. Kat vio 2, 
"Ap Bpap, "Aapàv, kal Mavojs, kai Mapigp: Kat viot Aapóv, 
NoBàf, Kai AB.ove, EXcátap, Ka. T0dpap. EAeáfap éyev- 
vyoe Tov Pweés, Queis eyévvoe TOV A uoi, Afiwoi éyév- 
vyoe tov Boxxt, kal Borri êyévvyoe TOV Odi, ‘Ont eyevvnore 
TOV Zopoía, Zapata € eyévvqae TOV Mapua, Kal i MapujA é éyévvyoe 
Tov Apapía, Kal Appio. éyévvioe TOV “AXToB, kal AxuroB 
èyévynoe TOV Zak, Kal Bada êyévvyoe TOV Axyáas, Kal 
Axuáas eyévvioe TOV Abapíav, Kal Atapías èyévvnoe TOY 
"loavàv, kal Teavày éyévvoe TOV “Alapioy, otros teparevaev 10 
€v TO oko O gioBópajre ZoXopy ev Tepovoadýuw Kat 11 
èyévvnoev "Alapías TOV Apopía, kal "Auapío. Syémae TOV 
Ax, kal “Ayitof Syériee Tv Rade, Kal YadwK éyév- | 
voe Tov Baroy, kai Bartow èyévvyoe TÒV Xeàkíav, Kal 13 
XeAxias éyérvqoe TÓV ‘Alapiay, Kal “A€apias ` èyévvyoe TOv 14 
Sapaía, kat Xapaías eyévvoe TÓV locabáx. Kat ‘Iwoadax 15 
eropevOn êv TH meroucig. perà Tovda Kat ‘Tepovcadnp èv yepi 
NaPovxodordccp. 

Yioi Aevi, I'eógtv, Kaà0, kal Mepapi. Kat rara rà 16, 
ovdpara Tüv viðv l'eócóv, AoPevi, wal Zeue. Yio Kadd, 
"AuBpap, kai Iocaàp, Xefpàv, kal OtujA. Yiot Mepapi, 
Mooi, kai 6 Movoé kai atrae al warpiat TOU Aevi xara 
TaTrpiüs aùrõv. Toe Y'eóoov, TO AoBevi vid a)rot, L1 vids 20 
adrov, Zaupal vios avro), 'loàf) vids avro), AO0L vids aUroU, 21 
Zapà vies aùrod, «Opi vids atrod.  Yiol Kaà0, '"Apwaoa(j 22 
vios avTov, Kopé vids atrov, Aaonp vids avrod, EAxavà vids 23 
aùrod, ABioad vids aùrod, Aonp vids aùrod, aad vids avrov, 24 
O?pu]X vids avrov, Oia vids aùrod, ZaovA vids avrov. Kai 25 
viol "EAxavà, 'Auecoi, kai “Axio0, 'EAxavà vids avro), 26 
Zovdi vids abro), Katvaad viós abro), “EAB vidos aitov, 97 
lepoBodp vids airod, “EAkava vids avro).  Yioi ZapovjA, 28 
ô mporórokos Savi, kal Afia. Yiot Mepapt, MooAi, AoBert 29 
vids aùroD, Zeucl vids atrod,. Oà vids adret, Bayada vids 30 
aitov, “Ayyia vids avrot, Acatas vids avroU. 

Kat obrot ots xaréornoe avid ézl x<ipas addvrwy èv otko 
Kupiov èv Tjj kararaúset THS KUBwrod. Kai hoa Aeutoup- 

^ 2 z ^ ^ ^ ld 
yowres évavriov THs ovis TOD papTupiou êv P 
ews ob koðóunoe Zaopòv TOV OLKOY Kupíov év Tepovoadýp 
kal éoryoay katà THY Kplow aùrôv émi Tas Aevrovpy(as orav. 

Kal otro. oi éoTqkóres, Kal viol aùrôv èk «Gv viðv Tod 33 
Kaà0, Aigàv 6 odtwdds vids ler, vioü SanovyA, viod 34 
“Eàkavà, viod '"lepofjoàg, viod ENDA, viod Goo), viod Xov, 35 
viov Eàkavà, viod Maà0, viod 'AuaÜi, viod "EAxavà, viod 36 


'leyÀ, viov 'Afapía, viod ZXadavía, viod Oad9, vio? “Aonp, 37 


Co o> 


x e NI 


9 


d 


17 
18 
19 


3l 
32 


B Gr. by the hand of. 


y Gr. hands. 
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38 vio) ’ABiacad, viod Kope, viod "Icaào, viod Kaad, viod Aevi, 
39 viod "lopa A. Kal 6 ddeAgpds abrod '"Acüp 6 éoryKus é 
40 8efug airod: “Acdp vids Bapaxía, viod Zapaà, viov MexanA, 
41 viod Baacia, viov MeAxía, viod '"Afavi, vioU Zaapat, viod 
42, 43 'A8at, viov Aiddp, viod Zaypap, viod Xepet, viod "Teed, 
44 viod TeSccv, viod Aevi. Kai viol Mepapi of ddcAdoi aùrõv 
45 èé üápwrrepüv:. AiGap vids Kid, viod “ABat, viot Maday, vio 
46, 47 “Ace, viod "Apecata, viod Bari, viod Beunp, viod MooAt, 
48 viod Movot, vioS Mepapt, viod Aevi. Kat oi ddeAdot abrÓv 
Kat oikovs matpiav abtdv, of Aevirar ot Sedouévor cis wacav 
épyacíay Aevrovpyías oxyyis otov Tod Got. 


^ ^ 4 
49 Kai 'Aapüv kal viol avroU Oupiivres êri rò Üvatac rijptov 
, ^ 4 
Tov óAokavrojuárov, Kal éri TÒ Îvorarrýpiov TOV Gvpapdtov 
^ A 
cis wacayv épyaoíav ayia TÓV åyíwv, kal éiAdoKeoGau mepi 
'"IopgaiÀ, Kara  mávra dca éveretAato Mwvoñs mats Tob 
" E ` ^ ` 
50 @eod. Kal otro. viot Aapóv: “EAeafap viós avtov, Brees 
es > ^? s eS > m B s en > ^ "On en 
51 vids adrov, A[jwroU vids aùrod, Borki vids avro), Ot vios 
^ dA ^ `N es 3 ^ ? / 
52 airotv, Zapata vids atrov, Mapwujk vids avrov, Apapia 
^ ^ N N 3 n >? F CN 
53 vids adbrod, Axvr[3 vids adrod, Zadwx vids abro, Ayudas vios 
QUTOU. 
e ^ ^ z 3 ^ ^ 
54 Kat abrot at xaroixiat adtav Èv tals KWuaLS GUTOV, EV TOUS 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ \ 
Spiows abrüv, Tais viols Aapüy TH warpia aùrôv Tots Kaalh, 
[4 5 ^ LA e An K b eo > ^ s X hX 
55 dre abrois éyévero ô kXMjpos. Kat éwxav abrots Tiv XeBpov 
> ^ 3 4 N ^ 4 3 Z A A À 2 ^ K ` hj 
56 êv yn Ioúða, kat Ta mepiomópia avris KÜkÀo ars. ai Tà 
^ ^ ^ b ^ 
medla THS moAEWS, Kal Tas kójas abris eOckav T XareB vo 
^ ^ 3 ^j hj ^ 
57 'ledovvj. Kal rots viots 'Aapüv édwxav tas modes TÖV 
b "d s *X hj bj N A ` M M 2 
puyaðevrypiwv, tiv XeBpwv, kai tHv Aofvà kal Tà mepioró- 
^ z 3 ^ `N ` 
pla abris, kol T?v Selva kal TÀ Tepiomopla avTys, kai TYV 
^ ` hy 2 N N 
58 'EoÓapó kai Tà mepiorópia airys, Kat ryv le0ào xai ra 
^ / ^ 
vepurTÓpua atTns, koi THY AaBip kai và mepiorópia aris, 
59 b M ? ` A `~ / Li ^ N ^ B 4 s 
9 kai tHv "Acày koi Tà mepiorópia avis, Kat THY Bavloapus 
ral ^ N N M. 
60 kai tà wepiomdpia. airys: Kat èk puis Benapiv thv Tapat 
Kal Trà mepiorópia avrys, kal Tv Tareudad kai rà mepiorópia 
airys, Kat tv “AvaboO kai rà mepiordpia abris: "cau ai 
TOES a’TaV TpLoKaideKa TOAELS KATA TATpLAS avTOv. 
^ ^ ^ ‘4 ^ 
61 Kat tots viots KaàÓ Tots karaAotrow êk TOv warpu)v êk 
A ^ ^ ^ ^ P4 
Tis pudis èr TOD Hpicous Pvdjs Mavacoy, kAjpo ores éka. 
M ^ e ^ ^ ` ` 2 2 a 2 z 
Kai tots viots Dedoav karà rarpiàs attav ék dudyjs Ioodyap, 
êk puis “Aonp, dd puis Ne$0aM, êk puñs MavocoQ 
2 ^ ` / 7 ` ^ e^ 4 
êv t) Bacày, modes tpirxaidexa. Kat Tots viots Mepapi 
Kara marpiàs atrav ék d$vA9s "Pov[, èk dvAgs Tad, éx 
64 viñs ZaflovAüv, kXópo odes Sexadvo. Kal &Owkav oi 
viot IopayA tots Aevitats Tas TÓAews kai Ta Trepuoiópto, avTov. 
65 Kai éwxav êv krdjpw êk pvAijs viðv ‘Tovda, kal êk dvAgs viðv 
Zupeüv, kat êk vdys vióv Bewapiv tas modes tavras as 
ékdAecav abràs êr dvdpatos. 


62 


63 


66 


A `~ ^ ^ 
Kat àzó TOv corpiQv viðv Kaà0, kai éyévovro qóAes tov 


I. Cuaron. VI. 38—686. 


son of Aser, the son of Abiasaph, the son cf 
Core, 5 the son of Isaar, the son of Caath, 
the son of Levi, the sor of Israel. 9 Ànd 
his brother Asaph, who stood at his right 
hand; Asaph the son of Barachias, the son 
of Samaa, 9 the son of Michael, the son of. 
Baasia, the son of Melchia, “the son of" 
Athani, the son of Zaarai, ? the son of Adai;" 
the son of ZEtham, the son of Zammam, the 
son of Semei, “the son of Jeeth, the son of 
Gedson, the son of Levi. ** And the sons 
of Merari their brethren on the left hand: 
JEtham the son of Kisa, the son of Abai, 
the son of Maloch, ** the sou of Asebi, “the 
son of Amessias, the son of Bani, the son of 
Semer, ? the son of Mooli, the son of Musi, 
the son of Merari, the son of Levi. * And 
their brethren according to the houses of 
their Sfathers, were the Levites who were 
Yappointed to all the work of ministration 
of the tabernacle of the house of God. 

49 And Aaron and his sons were ? to burn 
incense on the altar of whole-burnt-offer- 
ings, and on the altar of incense, for all the 
ministry ¿n the holy of holies, and to make 
atonement for Israel, according to all things 
that Moses the servant of the Lord com- 
manded. 9? And these are the sons of Aaron; 
Eleazar his son, Phinees his son, Abisu his 
son, >! Bokki his son, Ozi his son, Saraia his 
son, # Mariel his son, Amaria his son, Achi- 
tob hisson, 9 Sadoc hisson, Achimaas hisson. 

‘>t And these are their residences in their 
villages, 1n their coasts, to the sons of Aaron, 
totheir family the Caathites: for they had 
the lot. 9 And they gave them Chebron in 
the land of Juda, and its suburbs round 
about it. 56 But the $ fields of the city, and 
its villages, they gave to Chaleb the son of 
Jephonne. */ And to the sons of Aaron they 
gave the cities of refuge, even Chebron, and 
Lobna and her suburbs round about, and 
Selna and her suburbs, and Esthamo and 
her suburbs, *5and Jethar and her suburbs 
and Dabir and her suburbs, and Asan and 
her suburbs, and Beethsamys and her sub- 
urbs: € and of the tribe of Benjamin Gabai 
and her suburbs, and Galemath and her 
suburbs, and Anathoth and her suburbs: 
all their cities were thirteen cities according 
to their families. 

€ And to the sons of Caath that were left 
of their families, there were given out of the 
tribe, namely, out of the half-tribe of Ma- 
nasse, by lot, ten cities. © And to the sons 
of Gedson according to their families there 
were given thirteen cities of the tribe of Is- 
sachar, of the tribe of Aser, of the tribe of 
Nephthalhi, of the tribe of Manasse in Basan. 
63 And to the sons of Merari according to 
their families there were given, by lot, twelve 
cities of the tribe of Ruben, of the tribe of 
Gad, and of the tribe of Zabulon. So the 
children of Israel gave to the Levites the 
cities and their suburbs. © And they gave 
by lot out of the tribe of the children of 
Juda, and out of the tribe of the children of 
Symeon, and out of the tribe of the children 
of Benjamin, these cities which they call by 
name. » 

95 And £o the members of the famitics of 
the sons of Caath there were also given the 


B Gr. fathers’ families. y Gr. given. 


ò Gr. burning. 


C Gr. plains 


I. Caron. VI. 67—VII. 9. 


cities of their borders out of the tribe of 
Ephraim. 5 And they gave them the cities 
of refuge, Sychem and her suburbsin mount 
Ephraim, and Gazer and her suburbs, Sand 
Jecmaan and her suburbs, and Beethoron 
and her suburbs, and Ælon and her sub- 
urbs, and Gethremmon and her suburbs: 
Mand of the half. tribe cf Manasse Anar and 
her suburbs, and Jemblaan and her suburbs, 
to the sons of Caath that were left, according 
to each several family. 


71To the sons of Gedson from the families 
of the half-tribe of Manasse they gave Golan 
of Basan and her suburbs, and Aseroth and 
her suburbs. 7? And out of the tribe of Is- 
sachar, Kedes and her suburbs, and Deberi 
and her suburbs, and Dabor and her sub- 
urbs, and Ramoth, and /Enan and her 
suburbs. 7* And of the tribe of Aser; Maa- 
sal and her suburbs, and Abdon and her 
suburbs, “and Acac and her suburbs, and 
Roob and her suburbs. 7$ And of the tribe 
of Nephthali; Kedes in Galilee and her 
suburbs, and Chamoth and her suburbs, and 
Kariathaim and her suburbs. 


7 To the sons of Merari that were left, 
they gave out of the tribe of Zabulon Rem- 
mon and her suburbs, and Thabor and her 
suburbs: 78 out of the country beyond Jor- 
dan; Jericho westward of Jordan: out of 
the tribe of Ruben; Bosor in the wilder- 
ness and her suburbs, and Jasa and her sub- 
urbs,/?and Kadmoth and her suburbs, and 
Maephla and her suburbs. ® Out of the 
tribe of Gad; Rammoth Galaad and her 
suburbs, and Maanaim and her suburbs, 
8land Esebon and her suburbs, and Jazer 
and her suburbs. 


And as to the sons of Issachar, they were 
Thola, and Phua, and Jasub, and Semeron, 
four. ?And the sons of 'Thola ; Ozi, Raphaia 
and Jeriel, and Jamai, and Jemasan, anc 
Samuel, chiefs of B8their fathers houses 
belonging to 'T'hola, Y men of might accord- 
ing to their generations; their number in 
the days of David was twenty and two thou- 
sand. and six hundred. ? And the sons of 
Ozi; Jezraia: and the sons of Jezraia; Mi- 
chael, Abdiu, and Joel, and Jesia, five, all 
rulers. 

* And with them, according to their gene- 
rations, according to the houses of their 
families, were men mighty to set armies in 
array for war, thirty and six thousand, for 
they had multiplied their wives and chil- 
dren. 5 And their brethren ?among all the 
families of Issachar, also mighty men, were 
eighty-seven thousand—this was the num- 
ber of them all 


6 The sons of Benjamin; Bale, and Bachir, 
and Jediel, three. 7 Ànd the sons of Bale; 
Esebon, and Ozi, and Oziel, and Jerimuth, 
and Uri, five; heads of houses of families, 
mighty men; and their number was twenty 
and two thousand and thirty-four. 9 And 
the sons of Bachir; Zemira, and Joas, and 
Ehezer, and Elithenan, and Amaria, and 
Jerimuth, and Abiud, and Anathoth, and 
REleemeth: all these were the sons of Bachir. 
? And their number according to their gene- 


B Or, these were as heads, ete. 
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G4 B tas 5 ^ 2 ^ 
opiwy avtav ék pujs “Edpaiu. Kal wxav a)rots ras 67 

Lh ^ P4 

modes TOv uyadeuTypiny, Tiv Xuyàg Kat và aepwrzópta 
3 ^ 3 3 E s ` N : ^ 
auTys ev ope. Expat, kat Tiv l'a£ép kal rà TEPLOTOPLA. AUTHS, 

N yoa ` N M ^ i 
kat Thv lexpacy kat Ta TepiwrÓpua GUTÜS, Kal THV BatOwpav 68 

N ` , 3 ^ ` 
kal TO. mEpTTÓpIA AUTS, Kal THY AiAwy Kal và mepiorópia 69 

E ^ A N Ay N ^ 
avrys, kat Tv l'epeguuív xai và mepiorópia aùr Kat 70 
3 N ^ € ld ^ ^ 5 
aro TOV nuicous puis Mavaco ijv ' Avàp kai và repiorópia 
3 ^ A N a 4 M ^ 
aurys, kai tv leuDA&av kal và mepiorópia abris, karà 
va&Tpiàv Tots viots Kad rots karaXotrots. 
^ e ^ ` \ ^ ^ ^ 
Tots vicis l'eócüv ard marpiðv jpicous dudjs Mavacoy 71 
`N A ^ ^ 
rjv l'oAàv ik ras Bacàv kal và wepirdda adris, Kal Tiv 
3 `N A A ^ ^ 
Aonpoo0 xai Trà sepuróMa abre Kat êk puñs ‘Ioodyap 72 
N TZ / `N N ^ 
mv Kédes kal và mepiorópia airis, kai Tiv AeBept kai rà 
/ ^ N ^ 

Tepiomopia avTys, koi THY AaSop kai rà mepioÓpu. abrijs, 

N `N € ` N Dod 
kat THY “Payod, kai viv Aivay kal cà mepiorópia adris- 

N ^ ^ ` ^ 
Kat ék puis Aonp Trjv MaacàA kal rà mepiorópia aris, 
2 N `N 3 dc N A , 3 ^ A N 3 N N 
kal rijv ABdav kal Ta wepwÓópua aùrhs, Kal THY Akük kai 

` s A e A 
TQ TeploTOpLA avTHs, Kat THY Poco kai rà mepiorópia aris 

N ` ^ 

Kat amo dvXjs NepOadi ryv Ké0es êv vj Tadtdala kal tà 
/ ^ ^ 
TEepioTropia avTys, kat THY Kapol kal rà wepiomdpia avrijs, 
N `N M N A 
Kat THY Kapialatu kat ta mepiorópia avrys. 
^ ^ A ^ ^ 
Tots viots Mepapi tots karaAotmrois êk d$vXjs ZaffovA!v 
`N “P A ` ` " / 3 ^ \ N ^ b ` 
Tv Peupov kat Tà mepiorópia aùrhs, Kat thv Oaßùp Kai Te 
2 ^ ^ E € 
7epuo7Ópuo. auTns, êk ToU mépav ToD Topdavov THY Tepiyo Kare 
8 b ^ T ba. 3 ^ € b N ` 5 ^ 
vopàs TOU lopoàvov: èk hvis Povßiv rhv Booóp èv tH 
SES ^ í 
puy kaè TÀ Tepr rópia abris, Kat Thv lac kal Ta TEpLETŐ- 
pia avrys, kal Tùy Kaduod kal rà mepiomépia aùris, Kal THV 
A ^ > ^ 
Macpàà kai rà mepiorópia abris “Ex $vAgs Tad tiv “Pop- 
wo T À SO b ` , ^^ M M M M ` 
po? Doradd kat Tà mepiorópia aùrhs, kat THY Maavaiu kai 
N ^ 
Ta Tepiordpia atTys, kai Trjv EocBav koi Ta «epwrmópiua 
^ > ^ 
atris, kai THY laho kai rà wepiomdpia aÙThs. 
^ ^ 3 « 

Kai rots viots locáxap, GwAÀà, kai Povd, koi Iasoùp, koi T 
Zeuepüv, récwapss. Kal viol @wdrd, OG, ‘Pagala, xai 2 
3 NN Nor M v N N ^ » + 
lepujÀ, kat lago, kai leuacàv, kai Zaoj«ovijÀ, àpxovres otkov 
TATpLaV AdTaY TO GoAÀÀ, loxvpot Suvdpee kara yevéses adrav, 
€ 3 M DER 5 € L4 X y A A 4 A 
6 apilpos adbrdy £v uépais Aavid, eixoce kal úo xuriddes koi 

; à 3 4 : 
éfakóciot. Kal viol 'O£i, 'lefpota: Kat vior le£pata, Muxo3jA, 3 
“ABS A A i `N A N E! [4 4 Ed es 4 aS 
tov, Kat IwnA, kat Ieoía, wévre, dpxovres vrávres. 
3 ^ ^ > + ^ 

Kai ér atrav Kata yevéres aitdv, KAT oikovs marpiov 4. 

^ N 
atrav, isyupot maparagacGat eis móňeuov, Tpiárovra Kal É 

€ ^ a N 
xuUMÁOes, Ort. émAiÜvvav yuvaixas Kat viovs. Kal ddeAdot 5 
avTOv eis vácas tarpiàs "looáxap, Kat ioyupot duvdyet, dydo7- 
KovTo, Kal émrà xiAuades, 6 Ap:Ouds avrOv TOv srávrov. 
3 ^ 
Yiot Bewapiv, koi Badé, kai Baxip, kai eÓw)A, mpeis. 6 
5 5 
Kai viol Badé, EceDüv, kai 'O£t, kai OGNA, kal 'lepuiovO, 7 
L4 ^ `N / ~ 
kat Oùpl, zévre, apxovrTes otkov marpuv ioxvpoi Õvvdper Kal 
6 dpiOpos avrav, cikort Kal Ovo yiArrddes Kal vpuakovraTéo- 
` € S b ` yo? ` v À / b 
capes. Kai viot Baxip, Zepapà, kai “Iwas, kai EAébep, kai 8 
3 5 
"Edbevav, kal “Apapia, koi Tepyovd, kai A[9,000, kal Avabo6, 
^3 L4 z G en ld IN. E E 0 bi 2 ^ 
kai EXwqeué0- aavres otro viot Baxip. Kat 6 dpifuos atray 9 


73 
74 
75 


76 


77 


78 


y Gr. mighty men in power. ò Gr, to. 
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Kata yevéreis abTOv, dpxovres oikov maTpLov avrQv lo xvpoL 
10 Suváget, elkoor xUMOes Kal draxdcror. Kai viot “IedupA, 

Badadv- ket vioi Badady, lao)s, kal Beviapiv, kai “Add, kai 
11 Xavavà, kai Zaðàv, cat @apot, kai Axwaáp.  llávres oUrot 

viol 'leÓu]À, dpxovres vOv marpıiðv ioxvpoi Suvaye, émra- 

kalðeka xtAtddes Kal OLakóciot, ékmopevópevou Ovvájer TO- 
19 Aquétv. Kal Zomdiv, koi Azdiv, kol viol “Op, Aròu, vids 
avrov Adp. 

Yioi NeOart, Iascià, lovi, cat “Aonp, kat ZeAovu, viol 
airov, Baldy vids adrov. 

14 Yiot Mavacay}, Eocpu]jA, Ov érekev 7) rañar) adrod 7) vpa, 

15 érexe 06 ai7G koi Moxip marépa l'aMadó. Kai Mayip éAa8e 

^ ^ 3 `~ \ = d ` y 3 ^ 3 ^ 
yuvaika 7Q “Amd kai Zamdiüv: kai óvoua adeApys adrod 
Mowxà, kai voua TQ Ocvrépo Zargadd- èyevvýðnoav ðè rô 

16 Xam$aà8 Ovyarépes. Kal érex«e Mooxà yur Mayip viv, 
kat ékáAeoe TO Ovoja avTov Papés: kai dvopa áOcAq oU avTod 

17 Xo)pos: viot avrod Oiddp, kal Pokóu. Kai viol Ovrdp, 

18 Badu’ oror viot laAaàO, viotd Maxip, vioù Mavacon. Kat 
7) ddeAdy abro? 7 Madcxed ereke tov 'IoovUO, kal ròv “APrEelep, 

19 kai ròv MacAá. Kat joay vioù Xepipà, Atu, kal Zvxip, kai 
Aaxip, kal Avtày. 

20 Kail viol “Edpaip, ZXo06Aà0, cal Bapdd vids aùroð, kai 

21 @ad6 vids avro), "EAada vids avrov, Sada vids airov, kai 
Zo[Jàó vids abro), SwHere vids avro), kai “ALép, kal IAedO- 
Kal ümékreway avrovs ot dvdpes IX0 of vexÜévres èv Tfj yj, 

22 ore karéßnoav rod AaBety tà KTHvy aùrôv. Kal émévOgocv 
‘Edpaiu 6 zar)p abrGv fépas mods: kai 7AO0ov áOcAqoi 

23 adrov Tov zapakaAéco, aùróv. Kat eto1A0€ mpòs Tijv yvvatka 
abroU: kai éAa/gev èv yaorpl, Kat érekev vióv: kal ékáAeoe TÒ 

24 óvoua ajro0 Bepià, Ört êv kakois éyévero èv oiky pov. Kat 
7) Üvyárgp aùroð Zapaá- kai év éxeivots rots karaXoÓmois* Kat 
wKodopnoe THY BoiÜopüv Tiv káro Kal Tijv vw’ Kal viol 

25 “Olav Seypa, cat Pap) vids abro), Xapào kal Oareés viol 

26 avroU, Oaèv vids airov. Te Aaaddy vid aùrod vids ApuoUO, 

27 vids Edtcapat, vids Nouv, vids 'Iycové, viot avro. 

28 Kat xardcoyeois avrüv kal karoikia airav Bow: kai at 
KoOpat aùrhs, kar avatoAdas Noapüv, mpds Suopats Taleo kai 
at Kat a’TAs, Kal Bvxèu kal oi kôpat aitis ews lys, 

29 kai ai komo airys, kal ews dpiwy viðv Mavacoyn, Baloaay 
kal ai kQj.at aitns, Oavax Kat ai kOpae adris, Mayeddv kai ai 
KOpat auris, Awp kal at kôpar airas: €v vaUT] KaTdxycay 
viol Iwond vio? 'Iopa5A. 

30 — Yioi “Aonp, leuvà, kal Jovia, kal 'Icovt, kal Beptà, kal Zope 

31 à0eAQw) abrüv. Kol viol Bepià, Xd[Bep, kai MeAxujA-. otros 

32 marğp BepÜatÜ. Kat XdBep éyévvgoe tov lad, kal tov 

33 Xayp, kai Tov XoÜüv, kai riv ZoAà adeAPyy airdv. Kat 
viol ‘IadAnr, Oaoéx, kai Bapa, kal '"AoíÜ- otro. "ioi 

34 “lapAynr. Kai viol Seupnp, Ayip, xai Pooyà, kal Iaßà, kal 

35 Apap, kai Bar) EAàg, ddeAgod aùrod Sod, kal 'Inavà, koi 

BG BeAAjs, kal Apd. Yiot Zwgpàs, Xové, koi "Apvadàp, kai 


13 


Ò Gr. sons. 


B Gr. his. y Gr. in evils. 


I. Cunow. VII. 10—38. 


rations, (they were chiefs of their fathers’ 
houses, men of might), was twenty thousand 
and two hundred. !? And the sonsof Jediel ; 
Balaan: and the sons of Balaan; Jaüs, and 
Benjamin, and Aoth, and Chanana, and 
Zethan, and Tharsi, and Achisaar. ™ All 
these were the sons of Jediel, chiefs of their 
families, men of might, seventeen thousand 
and two hundred, going forth to war with 
might. ? And Sapphin, and Apphin, and 
the sons of Or, Asom, P whose son was Aor. 

BThe sons of Nephthali; Jasiel, Goni, 

and Aser, and Sellum, his sons, Balam his 
son. 
H'The sons of Manasse; Hsriel, whom his 
Syrian concubine bore; and she bore to him 
also Machir the father of Galaad. 25 And 
Machir took a wife for Angus and Sapphin, 
and his sister's name was Moocha; and the 
name of the second so» was Sapphaad ; and 
to Sapphaad were born daughters. 16 And 
Moócha the wife of Machir bore a son, and 
called his name Phares; and his brother's 
name was Surus; his sons were Ulam, and 
Rocom. ¥ And the sons of Ulam; Badam. 
These were the sons of Galaad, the son of 
Machir, the son of Manasse. 1 And his 
sister Malecheth bore Isud, and Abiezer, 
and Maela. 1 And the sons of Semira were, 
Aim, and Sychem, and Lakim, and Anian. 

2 And the sons of Ephraim; Sothalath, 
and Baraa his son, and ‘haath his son, 
Elada his son, Saath his son, ? and Zabad 
his son, Sothele his son, and Azer, and 
Elead: and the men of Geth who were born 
in the land slew them, because they went 
down to take their cattle. 32 And their 
father Ephraim mourned many days, and 
his brethren came to comfort him. * And 
he went in to his wife, and she conceived, 
and bore a son, and he called his name Beria, 
because, said he, he was Yafflicted in my 
house. % And his daughter was Saraa, and 
he was among them that were left, and he 
built Bethoron the upper and the lower. 
And the ? descendants of Ozan were Seera, 
and Raphe his son, Saraph and Thalees 
his sons, 'l'haen his son. To Laadan his 
son was born his son Amiud, his son Heli- 
samai, his son * Nun, Ais son Jesue, these 
were his sons. 

28 And their possession and their dwelling 
were Bethel and her towns, to the east 
Noaran, westward Gazer and her towns, and 
Sychem and her towns, as far as Gaza and 
her towns. ? And as far as the borders of 
the sons of Manasse, Beethsaan and her 
towns, Thanachand her towns, Mageddo and 
her towns, Dor and her towns. In this the 
children of Joseph the son of Israel dwelt. 

3? The sons of Aser; Jemna, and Suia,and 
Isui,and Beria, and Sore their sister. 3!And 
the sons of Beria; Chaber, and Melchiel; 
he was the father of Berthaith. ??And 
Chaber begot Japhlet, and Samer, and Cho- 
than, and Sola their sister. 33 And the sons 
of Japhlet; Phasec, and Bamael, and Asith: 
these are the sons of Japhlet. 3?*And the 
sons of Semmer; Achir, and Rooga, and 
Jaba, and Aram. 9 And Sthe sons of Elam 
his brother; Sopha, and Imana, and Scelles, 
and Amal. ĉĉ The sons of Sopha; Sue, and 


č The Gr. retains the Hed. word., 
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Arnaphar, and Suda, and Barin, and Imran, 
3 and Basan, and Oa, and Sama, and Salisa 
and Jethra, and Beéra. 33 And the sons of 
Jether, Jephina, and Phaspha, and Ara. 
39 And the sons of Ola; Orech, Aniel, and 
Rasia. 


40 All these were the sons of Aser,all heads 
of families, choice, mighty men, chief lead- 
ers: their number for battle array—their 
number was twenty-six thousand men. 


Now Benjamin begot Bale his first-born, 
and Asbel his second son, Aara the third, 
Noa the fourth, 2and Rapha the fifth. ?And 
the sons of Bale were, Adir, and Gera, and 
Abiud, 4and Abessue, and Noama, and 
Achia, and Gera, and Sephupham, and 
Uram. 6 These were the sons of Acd: these 
are the heads of families to them that dwell 
in Gabee, and they removed them to Ma- 
chanathi: 7and Nooma, and Achia and 
Gera, £ he removed them, and he begot Aza, 
and Jachicho. 


3 And Saarin begot children in the plain 
cf Moab, after that he had sent away Osin 
and Baada his Y wives. 


? And he begot of his wife Ada, Jolab, and 
Sebia, and Misa, and Melchas, “and Jebus, 
and Zabia, and Marma: these were heads of 
families. “And of Osin he begot Abitol, 
and Alphaal. @ And the sons of Alphaal ; 
Obed, Misaal, Semmer: he built Ona, and 
Lod, and its towns: and Beria, and Sama; 
these were heads of families ?among the 
dwellers in Elam, and they drove ont the 
inhabitants of Geth. 4And his brethren 
were Sosec, and Arimoth, “and Zabadia, 
and Ored, and Eder, and Michael, and 
despha, and Joda, the sons of Beria: “and 
Zabadia, and Mosollam, and Azaki, and 
Abar, and Isamari, and Jexlias, and Jobab, 
the sous of Elphaal: Sand Jakim, and 
Zachri, and Zabdi, Xand Elionasi, and Sala- 
thi, ?2 and Elieli, and Adaia, and Baraia, and 
Samarath, sons of Samaith: Zand Jesphan, 
and Obed, and Hliel, “and Abdon, and 
Zechri, and Anan, ?and Anania, and Am- 
bri, and ZElam, and Anathoth, Sand Ja- 
thin, and Jephadias, and Phanuel, the sons 
of Sosec: Sand Samsari, and Saarias, and 
Gotholia, and Jarasia, and Eria, and 
Zechri, son of Iroam. % These were heads 
of families, chiefs according to their gene- 
rations: these dwelt in Jerusalem. 


? And the father of Gabaon dwelt in Ga- 
baon; and his wife’s name was Moacha. 
30 And her first-born son was Abdon, and 
Sur, and Kis, and Baal, and Nadab, and 
Ner, *tand Gedur and his brother, and Zac- 
ehur,and Makeloth. 3? And Makeloth begot 
Samaa: for these dwelt in Jerusalem in the 
presence of their brethren with their bre- 
thren. #3 And Ner begot Kis, and Kis begot 
Sanl, and Saul begot Jonathan, and Mel. 
chisue, and Aminadab, and Asabal. 3! And 
the son of Jonathan was Meribaal; and’ 
Meribaal begot Micha. 5? And the sons of 
Micha; Phithon, and Melach,and Tharach, 
und Achaz. 36 And Achaz begot Jada, and 


p Heb. DIAT ‘led them captive.’ 
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~i à N b N 3 ` 
Zovóà, kai Bapiv, kat Iupàv, kai Bacàv, kal Qà, xai Sapa, 37 
` EE m 
kat Sora, kal le0pà, rol Begoá. Kai viol le05p, leduvà, 38 
N EZ 3 
kai Paopà, cat Apd. Kat viol “Oda, 'Opix, “Avind, kai 39 
[4 
Pactd. 
/ © e n\n? S ^ 
Ildvres otro! viot Aonp, s&vres pxovres matpiav, éx- 40 
N ^ 
Aekroi ioxvpoi Ovvdjuew üpxovres vjyoUpevov. 6 dpiOuos abrüv 
eis vapára£tv roð sroÀeuetv, àptÂpòs abrüv dvdpes ecixoores 
xd oes. 
` ^ 
Kai Benapiv éyévvgae Bahé mowrórokov aitod, koi Ac Byr 8 
` 8 , "As NOn r TAS ` , s ey. ` 
Tov devtepov, Aapa TOv tpitov, Nwà TOv Téraprov, Kat “Pada 2 
a ^ 
Tov véuwzTOV. Kai Joay viol TO Badè, “Adip, koi Y'upà, xoi 3 
Lu ? 
AB.0vd, kai Afpeocovè, kat Noapà, kai “Ayia, kai Tepà, 4, 5 
` T^ T^ 5 
Kal Lepovpay, xol Oùpdu. Otros viol “Awd, obroí eiow 6 
doxovres TATPLÕV rots korowo)ct Tafed kal uerokwav avroUs 
5 N ^ 
cis Mayavali, kot Noouà, cat Axià, kai Enpa’ otros leyAadp, 7 
Kat éyévvyoe tov “Ad, kal tov loxoyo. 
N ^ 
Kat Zaapiv éyévvgocv év te medw Moàf pera trò àmo- 8 
^ 5 ` 3 hj ` N i x E ^ 3 ^ 
areia adtoy ‘Ooty kai rv Baaðà yuvatka avrov. 
N ^ ^ 4 
Kat éyévynoev èk ris “Add yvvaukós avrot ròv “IwrdB, kai 9 
N hj ` N x N ` N N N 3 `N 
Tov Bed, kai tov Mirà, koi tov Meàyàs, koi rov 'leBovs, 10 
`~ N N ` A ; / iai 3 ^ N 
kat Tov Zaid. kai tov Macue: obrot apxovres matpiðv. Kat 11 
^ 3 
êk ms (oiv éyévvynce tov 'AfjvrA, kal tov “AAdadrd. Kai 12 
> a a 
viot AAdaàX, 08780, MuradrA, Xeno: oðros wkoðóuyoe THy 
Kon N ` N s 5 N N / SE TN X ` ` 
Qvav, kat THY Awd Kat ras kwpas avrgs Kat Bepià, kai 13 
4 T ^ ^ A ey 
Za: ovret apxovres THY marpıðv Tots Karoikovow Aià, 
Kal obrot efediwéay ToUs Karosxouvtas TéG. Kat adecAdds 14 
aùroð Zwoyk, Kat “Apurod, kal ZaBadia, kai “Qp7d, Kai 15 
+ 
Eep, Koi Miya, kai “leodd, Kat “Iwdd, viol Bepid. 16 
Kat ZaBadia, cat MocoAAdp, kat Aari, kal ABap, kai 17, 18 
3 
Ioapapi, kat 'le£A(os, kai 'lofjàjB, viol 'EA$adA. Kai 19 
2 B E 
Íoakiu, kal Zaxpt, kai Zo[)0i, koi "EAwovot, cat ZaAaÓi, koi 20 
Iy LO Lo ore 
EAwAL, kai “Adata, xoi Bepata, kai Zopapad, viot ZagotÓ. 21 
Kat 'Iec$àv, koi 'Of9$8, kol "EAejA, kai “ABdav, xai 22, 23 
Zexpl, kai 'Avàv, koi '"Avavía, koi “ApBpt, koi AiAdp, kai 24 
3 
Avo0O0, xoi loÜOiv, cat “Tedadias, koi avovğà, viot Zwok. 25 
Kat Zausapi, koi Yaapias, kai l'ofoX(o, koi Taparia, 26, 27 
N23 XN M N eN 3 z 7 + Z DQ 
kat Eptà, kal Zeypt viós Ipoáp. Ovrot apxovtes marpiðv 28 
by ^ T 
KaTa yevéres abrüv dpxovres: orot korokqoav èv 'lepov- 
can. 
Kai èv TaBawy karøkyoe watijp Vafadv: kal ovojua. yvvaud 29 
5 ^ , ` " [Y D c e , 3 ^ N of 
aitod Moayd. Kat 6 vids a)rüis 6 wporórokos ABdwy, kai 30 
Zovp, kai Kis, kal BaàA, xol NaddaB, kal Np, kai Vedotp 31 
Kat ddeAdds a$r09, kal Zakyoùp, kal MaxeXo0. Kat Maxe- 32 
A&G éyévvgae Tdv Zapad: kal yàp otro. karévavrtı TOV áOeA- 
^ ^ 2 ^ ^ 
piv airav korokgcay èv "lepovcaAgu pera tov dOcAoGv 
» ^ rr UN ^ > 7 ` N X `N 2 fF N 9 
avurav. Kat Nyp éyevvyce tov Kis, kat Kis éyevvyoe tov 33 
= VÀ ` 5 DA D 7 `N *T 46) A ` M À ` 
aovr, Kat BaovrA eyevynoe tov Iwvaday, kat tov MeAxtaove, 
N 
kat tov “AuwaddaB, koi róv Aca[jáA. Kal vids '"lováÜav 34 
MepiBadd- Kol MepugaàX éyévvgoe tov Mixa. Kat vior 35 
Mixa, diy, cal MceAày, kal Gapàx, kai “Aydl. Kati Axà6 96 


y Gr. wife. ò Gr. to. 
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> ` M À 

éyévvqoe vv “Tadd: koi “Ladd éyévvgoe tov Badrapad, kat TOV 

> XN b \ / N M 5. x f. ` M Á/ 

Acpod, koi tov ZapBpié kai Zapßpi éyévvgse tov Mara. 

^ > N 

27 Kai Maud éyévvgoe tov Baava: "Paqaía viòs avrot, HAaca 
vids avtov, Eo7)A vios abro. 

Kai 73 EÀ É viot koi ToUra tà ÓvÓkara aiTov 

2 v N m lg 3 ^ hy > »A A vA n^ N 

EMpwj. Tpworórokos atrov, kai IopandA, kat Zapata, kai 

D N 3 ^ bl 

39 "ABdia, kal '"Avàv, koi "Ao: mavres otro. viol Konh. Kat 

^ ^ £ ^ \ 3 
viol “AonAr ddeAdod abro), Aika mpwrdroKos cro, Kat iàs 
N^ N 

40 6 Sevrepos, kal "EAupaAér 6 wpíros. Kat ğoav viot AiXày. 

/ N 7 A 

Lloxvpol avdpes Suvapet, reivovres ró£ov, Kal wAAIUVOVTES vioUs 

^ ^ / a ^ 

Kal vios Tav viðv, ExaTov TcvrQkovra: mavTes OvTOL e& viðv 


99 


Benapiv. 
^ ` D 
9. Kat râs lopojA 6 cvààoyio pòs abrOv: Kal obrot KATO- 
^ 5 \ >? ^o 
yeypaupévot èv BiBAiw tov Daci éov Iepan\ kai Tovda, perà 
^ e^ e^ 74 ^ x 
2 zQv amoKicbévtwv eis BaBvAdva èv Tats avomiats avTOv, Kat 
^ ^ / ^ e^ 
oí KOTOLKODVTES 7rpórepov ÈV Tals KaraoXéoeouv GUTOV ÈV TALS 
z > M e e ^ e ^ `~ (s , 
ródeo lopañ, of tepels, of Acvirar, kai ot dedopevor. 
^ ^ 5 z b 
3 Kal èv 'lepovcaMjp karokQcay årò Tüv viv “Iovda, kci 
> M ^ e^ ^ M 3 M ^ en ITA hy M M 
&mó Tov viev Beviopiy, kai aro TOv viov Edpaiu, kat Ma- 
^ ^ Ej ` £^ 
4vaco7. Kat lvo0i kal vids ZXojuov0, viod “Appt, vioù 
> M ^ ^ ^ ^ 3 A 
5 `Aubpatu, viod Bouri, viod viðv Papès, viod Ioúða. Kat éx 
^ Ni M? d / E] ^ by e e 3 ^ "E 
6 trav Sywvi, Acata mporórokos avTOv, kai ot viol avTOV. K 
e^ ^ ^ N A 
Tov viðv Zapà, lejA, koi adeAdol a)rGv éLaxdoroe Kat évvev2- 
KOV7G. 
7 Kat êk rüv utv Bevaply Saou vids MocoddAau, vio 
MA ^ ^ 5 
8 ‘Qdovia, viov “Acwod, xai 'leuvaà vids "lepofjoàp, kal HAv: 
^ 5 ^ ^ 
obrot viol Ot viov Mayip: kai MocoAdAdp vids Zaharia, vioù 
*P nA too I . t ao M ^ N I4 E ^ 
9 PayovrA, viod leuvat, kai adeAot avrOv karà yeverets QUTOY 
EvVAKOTLOL TEVTNKOVTACE, mávres oi üvOpes APXOVTES TATPLAV 
2 ~ e 
KAT OLKOUS TATPLOV QUTOV. 
10 Kal aro rôv íiepéev, “Iwdaé, kal "Iwapip, Kal "lexiv, 
ll kai Agapia vids XeAxia viod MocoAAàg, uioù Zadok, vioU 
€ m ^ E ^ ^ > pA 
12 Mapaià, viov "Axvrij Tyyovuévov otkov roð «o0, kai Abata 
es > A € ^ A eE Aa r bj / env 
vios Ipadu, vioù Pacywp, vioU MedAyia, kat Maacaia vtós 
3 m 3 ^ ^ ^ 
ADNA, viov “Elipa, viot MocoAAàju, vioù MaceAyod, vioo 
3 Ira N ^ ^ ^ 
13 Epp, koi áOceXdol abrOv dpxovres oikov marpiOv avrüv, 
N 
XtÀtot kai éxtaxdovot kal ééýkovra, laxvpoi Suvape eis épya- 
ciay Aevrovpy(as otov tov G«o0. 
`A e^ ^ of, 
14 Kai & ray Activ, Sapoia vids "Ac, viov “Efpixap, 
^5 £^ ^ 
15 vioù AcafJia, èk cv viðv Mepapt. Kai BaxBaxdp, kai “Apis, 
Kat l'aAaaA, xai MarOavias vids Mexa, viod Zexpi, viov Arde. 
TEM 3 p es z e ^ X hj XP 5 M M 
16 Koi “ABdia vids Sapia, viod Tadradd, viod “Iduovv, kal 
la > ^ ^ e^ 
Bapayia vids Occ, utod "EAkavà, 6 karouv cv TATS KÓMALS 
/ 
17 Nwreparti. Oi sruXAopoi, XaXóp, “Axody, TeApaov, kai Aruàv, 
`A io À s 3 Aa s e + N- Mer. z > ^ 
18 kat áócAdot avrOv. ZaÀop 6 dpxov, kai ews tavTys ÈV Tj) 
Tú ToU (JaciXéos kar ávaroXás: aðrari ai múa TOY Tapem- 
19 Boda viðv Aevi. Kat SedXodp viós Kopé, viod “ABiacad, 
vioU Kopé kai oi ddeAdot aùroD eis oikov varpós avro), oi 
Kopitat ézi tv épyov ts Aewovpytias QvAXáocovres Tas 


T MM— M M M — MÀ — MÀ M M ——— 


* 
B Gr. in. y Heb. CIN Nethinim. 


I. Czmgiow: VIII. 37—IX.. 19. 


Jada begot Salemath, and Asmoth, and 
Zambri; and Zambri begot Mesa; ? and 
Mesa begot Baana: Rhaphsa was his son, 
Elasa his son, Esel his son. 

33 Amd Esel had Six sons, and these were 
their names; Ezricam his first-born, and 
Ismael, and Saraia, and Abdia, and Anan, 
and Asa: all these were the sons of Esel. 
39 And the sons of Asel his brother; /Elam 
his first-born, and Jas the second, and Eli- 
phalet the third. * And the sons of ZElam 
were mighty men, bending the bow, and 
multiplying sons and grandsons, à hundred 
and fifty. All these were of the sons of 
Benjamin. 

And this is all Israel, even their enrol- 
ment: and these are written down in the 
book of the kings of Israel and Juda, with 
the names of them that were carried away to 
Babylon 8for their transgressions. ? And 
they that dwelt before in their possessions 
in the cities of Israel, the priests, the Le- 
vites, and the yappointed ones. 

3 And there dwelt in Jerusalem some of 
the children of Juda, and of the children of 
Benjamin, and of the children of Ephraim 
and Manasse. 4And Gnothi, and the son of 
Samiud, the son of Amri, the son of Am- 
braim, the son of Buni, son of the sons of 
Phares, the son of Juda. ? And of the Se- 
lonites; Asaia his first-born, and his sons. 
6 Of the sons of Zara; Jeel, and their bre- 
thren, six hundred and ninety. 

And of the sons of Benjamin; Salom, 
son of Mosollam, son of Odouia, son of 
Asinu. SAnd Jemnaa son of Jeroboam,and 
Elo: these are the sons of Ozi the son of 
Machir: and Mosollam, son of Saphatia, 
son of Raguel, son of Jemnai; ?and their 
brethren according to their generations, 
nine hundred and fifty-six, all the men were 
heads of families according to the houses § of 
their fathers. 

10 And of the priests; Jodaé, and Joarim, 
and Jachin, "and Azaria the son of Chelcias, 
the son of Mosollam, the son of Sadoc, the 
son of Maraioth,the son of Achitob, the 
ruler of the house of God; “and Adaia son 
of Iraam, son of Phascor, son of Melchia, 
and Maasaia son of Adiel, son of Ezira, son 
of Mosollam, son of Maselmoth, son of Em- 
mer; Band their brethren, chiefs of their 
families, à thousand seven hundred and 
sixty, mighty men for the work of the minis- 
tration of the house of God. 

H And of the Levites; Samaia son of Asob, 
son of Ezricam, son of Asabia, of the sons 
of Merari. 9 And Bacbacar, and Ares, and 
Galaal, and Matthanias son of Micha, son 
of Zechri, son of Asaph; Sand Abdia, son 
of Samia, son of Galaal, son of Idithun, and 
Barachia son of Ossa, son of Helcana—who 
dwelt in the villages of the Notephatites. 
17 The door-keepers ; Salom, Acum, Telmon, 
and Diman, and their brethren ; Salom was 
the chief; Sand Ae waited hitherto in the 
king’s gate eastward: these are the gates of 
the companies of the sons of Levi. 9? And 
Sellum the son of Core, the son of Abiasaph, 
the son of Core, and his brethren belonging 
to the house of his father, the Corites were 
over the works of the service, keepiug the 


ò Gr. oftheir families, 5 


J. Crron. IX. 20—44. 


watches of the tabernacle, and their fathers 
over the camp of the Lord, keeping the 
entrance. 

? And Phinees son of Eleazar was head 
over them before the Lord, and these were 
with him. ?! Zacharias the son of Mosollami 
was keeper of the door of the tabernacle of 
witness. ??A]l the chosen porters in the 
gates were two hundred and twelve, these 
were in their courts, this was their Y distri- 
bution: these David and Samuel the scer 
established in their ‘charge. ??Ánd these 
and their sons were over the gates in the 
house of the Lord, and in the house of the 
tabernacle, to keep watch. ?!'The gates were 
toward the four winds, eastward, $ west- 
ward, northward, southward. * And their 
brethren were in their courts, to enter in 
0 weekly from time to time with these. 
2 For four strong men have the charge of 
the gates; and the Levites were over the 
chambers, and they ^keep watch over the 
treasures of the house of God. 7 For the 
charge «as upon them, and these were 
^charged with the keys to open the doors 
of the temple every morning. 

2 And some of them were appointed over 
the vessels of service, that they ‘should 
carry them in * by number, and carry them 
out by number. %2 And some of them were 
appointed over the furniture, and over all 
the holy vessels, and over the fine flour, the 
wine, the oil, the frankincense, and the 
spices. 30 And some of the priests were 
P makers of the ointment, and appointed to 
prepare the spices. # And Matthathias of 
the Levites, (he was the first-born of Salom 
the Corite,) was set in charge over the 
sacrifices of meat-offering of the pan be- 
longing to the high priest. 9? And Banaias 
the Caathite, from among their brethren, 
was set over the shewbread, to prepare it 
every sabbath. 33And these were the singers, 
heads of families of the Levites, to whom 
were established daily courses, for 7 they 
were employed in the services day and 
night. 3t These were the heads of the fami- 
lies of the Levites according to their gene- 
rations; these ehiefs dwelt in Jerusalem. 

3 And Jeél the father of Gabaon dwelt in 
Gabaon; and his wife's name was Moócha. 
36 And his first-born son was Abdon, and he 
had Sur, and Kis, and Baal,and Ner, and 
Nadab, % and Gedur and zs brother, and 
Zacchur, and Makeloth. *®And Makeloth 
begot Samaa: and these dwelt in the midst 
of their brethren in Jerusalem, even in 
the midst of their brethren. __ 

39 And Ner begot Kis, and Kis begot Saul, 
and Saul begot Jonathan, and Melchisue, 
and Aminadab, and Asabal. And the 
son of Jonathan was Meribaal: and Meri- 
baal begot Micha. 4! And the sons of Micha 
were Phithon and Malach, and Tharach. 
#And Achaz begot Jada: and Jada begot 
Galemeth, and Gazmoth, and Zambri; and 
Zambri begot Massa. ?* And Massa begot 
Baana, and Rhaphaia was his son, Elasa his 
son, Esel his son. ** And Esel had six sons, 
and these were their names; Esricam his 


B Gr. men over the gate. y Or,reckoning. 


p. Gr. over the keys. 


ò Gr. faith or trust. 
£ Gr. shall carry. 
€ Gr. works of the sacrifices, etc. 
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`A ~ ^ hl ^ ^ ^ 
QvÀakàs THs TKNVAS Kal Tarépes abrOv émi THs wapeuoMis 
ld 3 
Kupiov $vAáccovres thv eiaoOov. 


`A bj es 3 c e , 
Kai ®ivets vids EAed£ap yyovpevos Av èr abtev éumpoober 20 
/, s © 3 ^ x 
Kuptov, kai ovrot per avrov. Zayapias vids MocoAAag 21 
. M ^ , ^ ^ ~ 
mudwpos THS Oupas Tüjs okyvis ToU papruptov. Tavres oi 22 
> À N eS r~ , > is) , 3 4 s 4 
exXextol émi THs wUAns êv Tats muAaLs dvaKdctoL Kal Sexadvo: 
e ^ ^ e^ A 
otro, év tats atAats avTOv, Ó karaAoxwwuós abrQv- Tovrovs 
» ` ` ` , A m 
éoTyce Aavid kai Zapound 0 BAéerwv ry riore aùrôv. Kai 23 
E ` e en 3 ^ SEN ^ 7 > » 4 \ 3 
OUTOL kal OL vioi avTOv èri TOV TVAw êv otko Kupiov, Kal èv 
» ^ ^ ^^. 4 ` s y) > 7 v 
oko THS G'Kqvrjs TOV vAácoew. Kara rovs réooapas avéuous 24 
9 € N N 5 Na bd Len Z 
noav at mvAat, Kata dvatoAas, ÜáXaocav, Boppav, Nórov. 
A ` ^ ^ ^ ^ ^ 
Kai ddeAdot abrüv év tats atAats abrOv tod «iomopevecbat 25 
X / `~ ^ e 
Kata émrà uépas amò Kaipov els Karpov perà rovrov: “Ori 26 
/ M z? N ^ ^ ^ 
év micre eol rémoapes Ovvaroi Tov muAGY: kai of Aevtrat 
D b ^ , S ^ ^ 7 
noav émi tov vacTOodQopiov, Kat éri tov Onoavpav oikov ToU 
^ er 3 : c 
GzoU mopeu[BaAAXovaw, Or. ér aùroŭs 7 jvÀor y Kat ovror 27 
s ^ ^ iN *. I4 ^ ^ 
êri vOv kXeiy TOTpwE pot avotyey Tas Oipas TOU LepoU. 


s ^ b ` 2 ^ ^ 
Kai ¿£ abrQv ért rà oxedn Ts Aewovpyías, drt èv ápiÜp.Q 28 
3 4, nw 4 ^ 
eicoigovot,, Kal èv àpiÜnQ eEoicovor. Kal é& a)rüv kaÓc- 29 
£: bl 
OTapÉvoL Tl Ta oxevn, koi emt mávra o keóm rà &yta, kat èri 
^ ld ^ ^ a ^ ^ ^ 
THS TEeuloadrews, TOV otvov, TOU éAatov, ToU AuBavoro, kai TOV 
> / ` QN ^ e^ ^ e / ^ b ^ 
Gpopárov. Kat azo trav viðv ræv ieoéov "cav pvpealoi rov 30 
4 bj 5 M 3 7 bj i? E] ^ ^ 
pupov, kat eis Ta Gpwuata. Kat MarÜa6tas èk rôv Newróüv, 31 
ovros 6 7porórokos TÔ Sawu TO Kopiry, év rH wiorer éri và 
+ ^ 0 La ^ 4 ^ $1 e , K b B Š 
epya rs Üvoias ToU Tyyavov TOU MEeyadou LepEews. at Ba- 32 
4 € / 5 ^ 2-0 ^ > ^ 9 ON ^ y ^ 
vaias ó Kaafiryns k vOv ddeApuv avrüv émi rüv Qprov THs 
0é ^ e 4 2 B hj 7 M 
mpolécews, Tov éroiyudoat cáf[jarov Kata oaBBarov. Kai 33 
© 5 ^ ^ ^ 
ovo Wadrwdot &pxovres TOV zrarptv Tov Aevrüv diareraypé- 
^ e i : 3 ^ ^ 
vai ednpepiat, OT. Tj&éoa Kal vvE èr adrois èv mois epyous. 
Otro üpxovres Gv zaTpi)v TOv Nevirüv Kata yevéoeis avrüv, 34 
» D 4 5 € S À 
&pxovres otro Karwxyoar êv lepovcaXyp. 


, , 

Kai èv lafaóv xatwxnoe marp Tafjaov Ie kai dvoua 35 
N 3 ^ / bi en > ^ € / E] ` 

yuvaixos abroU Mowyd. Kat vios avroU ó zporórokos `A ßBðùv, 36 

kal Zovp, kai Kis, kai BaàA, kal Nip, kai Naðàp, kai Tedovp 37 

Kal adeAos, kai Zakxobp, kal MakeAó0. Kai Maxedod éyév- 38 

vyose Tov Japad: kai otro, èv pécw Toy adeAPadv a)rüv kart- 

Ld e ^ ^ m~ 

wkyoav év lepovoaAijp, év péro Tov adeAhOr abr. 


Kai Nip éyavyoe ròv Kis, kai Kis éeyévvyce tov BaodÀ, 39 
Kat Xao)X eyevynoe tov 'IováÜav, kai tov Medyioove, kaè tov 
“ApwadaB, kai tov “AcaBad. Kal vids Iwváĝav MepiBada: 40 
Kat MeprBaar éyévvgoe Tov Miya. Kat viot Msya duÜov, ko? 41 
MoAàx, xai @apay. Kai “Aya€ éyévvgoc tov “Tadd: kal laóà 42 
éyévvgoe tov Tadeued, kai rov Taluad, kat tov ZapBpi: koi 
ZapPpi èyévvnoe tov Maced. Kai Macca éyévvgoe tiv 43 
Baava, kai “Padaia vids aùroð, "EAacà vids avro0, '"EojA 
vids avroU. Kat 76 “Eon É viol: koi tadra và Óvóuara 44 


— 


€ Gr. seaward. 0 Gr. every seven days. 
7T Gr. in number, p Gr. apothecaries of perfume, etc. 
q Lit. day and night were appointed to them in their works. 


A Gr. encamp. 


MAPAAEITIOMENON A. 543 
a)rQv: "Efpudj. mpwrotoKos abro), kat Iopayd, kal Sapata, 
kai ’ABBdia, kat Avàv, kal Acá: otro viot Eon. 

Kat ddAddvAor émoAéugcav mpos tov Iopa, kai epvyov 
axd mpotwmov dAXAoPiAwy, kai émecov Tpavpariat èv dpet 
9 TeAfjové. Kal xarediwgav of adAdhvdAor éricw SaovdrA kat 

érlow TOv viðv airod: kal érdragav aAAddvAct Tov 'lováÜay, 
3 kal rò “ApwwadaB, kal róv MeAxwrové, viots SaovdA. Kai 

éBaptvOn 6 wéAeuos éri XaoX: kal ebpov aùròv oi rogdrar èv 
4 róčors Kat wdvois, Kat émovécav amo TOv Tófov. Kal eire 

XaobA TQ alpoyre rà cxedy adrod, ordoa Tijv Dop.aíav ov, 

Kal ékkévrqgóv me èv aùr, pù EAOwou ot &mepirunrot obrot 

Kal éumaigwol pot Kat ook Povero 6 aipov rà oKEdn abro, 

dre èpoßeiro apddpa: Kol éAaBe ZaovX tyv poupaiav, koi 
5 érérecey èr aùrýv. Kat cidey 6 aipwv rà oxevy abro, dre 

&TéÜavye Jaod, kal émeoc kal aùròs émi THY poupalav airov. 
6 Kai &méÜave XaoUA, kal rpeis viol avT0U ev tH ýuépa éxeivy: 
7 kal was 6 oikos avTOU êri rò aùrò &méÜave. Kal cide mâs 

dvyjp “lopanjA ó èv TS abóXOw ore epvyev "loparA, Kat Ort 

amébave Saov’\ Kat ot viol avrov, Kat KaréAurov Tas woXets 
abrüv Kal éjvyov: kai AGov of GÀXódvAot, Kal KaTwKnoav èv 
avTats. 

8 Kat éyévero rH èxouévy, kat JAÂov áAXódvAot ToD a'kxvAXeiew 

TOUS TpavpaTias, Kal evpoy Tov YaovrA Kal Tovs viovs avTOU 
9 memrwxdtas èv TH Oper TeABove. Kat e&édvcav airdy, kal 
eXaBov Tiv Kearny abro) kai Trà okeún abro), Kal dámé- 
ctedav eis yiv dd\AopiAwy kókAo vo) ebayyeAicaoÜar Tots 
eld@Aots avrQv, Kat TO And. Kat &Ünkav ta oxetn abrüv 
> x x 3 ^ N `N A 3 ^ » 3 » 
êv ouk Oeod avrOv: kal Tiv keQaNijv abroU0 &Ünkav èv oiky 


Aayov. 


10 


10 


^ e N 
11 Kai wkovcav sávres of Katouxodyres Tadadad dmavra à 
^ ^» / A 5 ld 
12 éroinoay of éAASdvAOL TO Yaovr kal t lopajA. Kat ġyép- 
T7) D t 


es N / N ^ 
0Ógcav èk Taradd mâs ávip Ovvarós, kai čapov Td oôpa 
^ ^ ^ ^ N + 3. N 5 
SaovrA kal Tò oôpa TOv viov abro), kal Tveykav abrà cis 
^ ^ N > / ~ 
TaBis, kai Cowav rà dora aùrôv rò Tijv Spiv ev `Iaßis: koi 
N ^ / 
évijarevcay érrà nepas. Kai dméÜave Xaov èv rats dvopiats 
e i re ^ , r > 
avrov, ois qvdunoe TH Oc karà tov Aóyov Kupiov, dudre od 
^ 2 ^ ^ 
édiAaéev, dru érgpórgae Xiao0A èv 7H eyyaorpypvOw ToU Cyry- 
` ^ s , M 5 50 7 
Gat, kal &ekpivaro atTG XapovyA ó rpopyrys, kai ovk elyrnoe 
N r 
Kupiov: kal &mékrewev aùròv, kal éméorpeye tiv Paciheiav 
TO Aavid vid lecca. 
^ MON £ 
Kat Abe mâs IopahÀ mpòs Aavid év Xef)pàw, Aéyovres, 
^ e^ hy N td z 
2 Hod dora cov kal aápkes cov ueis, kai exes kal tpiryy òvrTos 
bw ` 4 A € s67 N DA ` ' NE 
ZaovA Pacréws, où Hoba ó éédywv kal eiodywv tov Iopay 
a ^ hy 4 A 
kal eirev 'lopoyA Kúpiós cot cv momaveis Tov Aady pov Tov 
> r \ 4% 
3 'lepojA, ko où éon eis tryovpevov émi “Iopand. Kai 7Abov 
^ 3 2 
vávres npeoßúrepoi lopayA mpòs tov [jaciAéa cis XeBpwv- 
X / 3 ^ e x to ô e , 2 X ^ » 
Kai OtéÜero aùrois 6 [JaciXevs Aavid Oui kqv èv XeDpüv évavrt 
, NO» b to E] Aé DESSEN E nA ` 
Kuptov: kal éxpirav tov Aavid eis Baotrtéa êri Iopand xara 
z 
tov Adyov Kupiov dia xetpós Sopovrar. 
^ 2 `N 
4 Kai éropevOy ó Bacireds kal avopes avroU cis TepovocAnp, 


13 


14 


B Gr. found, ~ Gr. wounds. ò Gr. did. 


C Gr. yesterday and the third day. Hebraism. 


I. Coron. X. 1—XT. 4. 


and Ismael, and Saraia, and 
Anan, and Asa: these were the 


first-born, 
Abcia, and 
sons of Esel. 


Now the Philistines warred against Israel; 
and they fled from before the Philistines, 
and fell down slain in mount Gelbue. ? And 
the Philistines pursued after Saul, and after 
his sons; and the Philistines smote Jona. 
than, and Aminadab, and Melchisue, sons 
of Saul. ? And the battle prevailed against 
Saul, and the archers Shit him with bows 
and Yarrows, and they were wounded of the 
bows. ! And Saul said to his armour-bearer, 
Draw thy sword, and pierce me through 
with it, lest these uncircumcised conie and 
mock me. But his armour-bearer would 
not, for he was greatly afraid: so Saul took 
asword,and fell upon it. 5 And his armour- 
bearer saw that Saul was dead, and he also 
fell upon his sword. ®So Saul died, and his 
three sons on that day, and all his family 
died at the same time. 7 And all the men 
of Israel that were in the valley saw that 
Israel fled, and that Saul and his sons were 
dead, and they left their cities, and fled: 
m the Philistines came and dwelt in 
‘hem. 


SAnd it came to pass on the next day 
that the Philistines came to strip the slain, 
and they found Saul and bis sons fallen on 
mount Gelbue. %And they stripped him, 
and took his head, and his armour, and sent 
them into the land of the Philistines round 
about, to proclaim the glad tidings to their 
idols, and to the people. And they put 
their armour in the house of their god, and 
they put his head in the house of Dagon. 


1! And all the dwellers in Galaad heard of 
all that the Philistines ? had done to Saul 
and to Israel. 7? And all the mighty men 
rose up from Galaad, and they took the 
body of Saul, and the bodies of his sons, and 
brought them to Jabis, and buried their 
bones under the oak in Jabis, and fasted 
seven days. So Saul died for his trans- 
gressions, wherein he transgressed against 
God, against the word of the Lord, foras- 
much as he kept it not, because Saul enquired 
of a wizard to seek counsel, and Samuel the 
prophet answered him: and hesought not 
the Lord: so he slew him, and turned the 
kingdom to David the son of Jesse. 


And all Israel came to David in Chebron, 
saying, Behold, we are thy bones and thy 
flesh. |. 2 And Sheretofore when Saul was 
king, thou wast he that led Israel in and 
out, and the Lord of Israel said to thee, 
Thou shalt feed my people Israel, and thou 
shalt be for a ruler over Israel. 3 And all 
the elders of Israel came to the king to 
Chebron; and king David made a covenant 
with them in Chebron before the Lord: and 
they anointed David to be king over Israel, 
mme umg to the word of the Lord by 9Sa- 
muel. 


1 And the king and his men went to Jeru. 


9 Gr. the hand of Samuel. 


I. Coron. XI. 5—24. 


salem, this ¿s Jebus; and there the Jebusites 
the inhabitants of the land said to David, 
5Thou shalt not enter in hither. But he 
took the strong hold of Sion: this is the city 
of David. 9 And David said, 8 Whoever first 
smites.the Jebusite, even he shall be chief 
and captain. And Joab the son of Saruia 
went up first, and became chief. ^7 And 
David y dwelt in the strong hold; therefore 
he called it the city of David. 9AÀnd he 
Sfortified the city round about. ? And 
David continued to increase, and the Lord 
Almighty was with him. 10 And these are 
the chiefs of the mighty men, whom David 
had, who strengthened themselves with him 
in his kingdom, with all Israel, to make him 
king, according to the word of the Lord 
concerning Israel. 

1 And this zs the $list of the mighty men 
of David; Jesebada, son of Achaman, first 
of the thirty: he drew his sword once 
against three hundred 9 whom he slew at 
one time. P And after him Eleazar son of 
Dodai, the Achochite: he was among the 
three mighty men. P He was with David 
in Phasodamin, and the Philistines were 
gathered there to battle, and there was a 
portion of the field full of barley; and the 
people fled before the Philistines. ™ And 
he stood in the midst of the portion, and 
rescued it, and smote the Philistines; and 
the Lord wrought a great deliverance. 

5 And three of the thirty chiefs went 
down to the rock to David, to the cave of 
Odollam, and the camp of the Philistines 
was in the giants’ valley. 16 And David was 
then in the hold, and the garrison of the 
Philistines was then in Bethleem. N And 
David longed, and said, Who will give me 
water to drink of the well of Bethleem, that 
is in the gate? 18 And the three broke 
through the camp of the Philistines, and 
they drew water out of the well that was in 
Bethleem, which was in the gate, and they 
took it, and came to David: but David would 
not drink it, and poured it out to the Lord, 
and said, AGod_forbid that I should do 
this thing: shall I drink the blood of these 
men with their lives? for with £he peril of 
their lives they brought it. So he would 
not drink it. These things did the three 
mighty men. 

* And Abisa the brother of Joab, he 
was chief of three: he drew his sword 
against three hundred slain at one time, 
and he had a name among the second three. 
2 He was more famous than the two others 


of the three, and he was chief over them;- 


yet he reached not to the first three. 

7 And Banaia the son of Jodae was the 
son of a mighty man: many were his acts for 
Cabasael: he smote two élion-like men of 
Moab, and he went down and smote a lion 
ina pit on à snowy day. * And he smote 
an Egyptian, a wonderful man five cubits 
high; and in the hand of the Egyptian there 
was à spear like a weavers’ beam; and Ba- 
naia went down to him with a “staff, and 
took the spear out of the Egyptian’s hand, 
and slew him with his own spear. ese 
things did Banaia son of Jodae, and his 


044 TAPAAEITIOMENOQN A. 


E > ` N 2 A eo’ A e ^ 
atrn 'leBovs, kal éket oi “IeBovcator of karowoüvres Thy yyy 
cirov 73 Aavid, ok cicehedoy Gde Kal mpoxarehdBero rijv 5 
Tepioxyy Luv avr ?) mós Aavid. Kal etre Aavid, was 6 
turtwv leBovaotov év mparois, kal éorat «is dpxovra Kat els 
otpatyyév: kal avéBy èr adbryy èv mpórois ‘IwaB vids Sapovia, 
Kal éyévero eis &pxovra. Kal ékáÜwre Aavid èv «jj mepioxij- 7 
Oud ToUro ékdA«cev adtiv woh Aavid. Kat gkodóugoe tiv 8 
Tod KUKAw. Kat éopevero Aavid sopevóuevos kai peya- 9 
Avvópevos, kat Küptos zavrokpárop per abtod. Kal otrot of 10 
Gpxovres TOv OvvorQv, ot Hoav TQ Aavid, of KATLOYVOVTES uev 
a)roU év TH Baorreta abroU perà mavròs Iopa, rod Bacı- 
Aeücat adroyv Kata Tov Aóyov Kupiov mì lopoQA. | 


Kal otros 6 ápiUuós vOv OvvorOv rod Aavids 'Ieoc(ja8à 11 
vids 'Axapüv TpüTos TOv TpidKovTa: ovTos éomdoaTo Tiv 
poupaiay abrod &ra£ êri rpiakociovs rpavuarías ev kap évi. 

3 3 r A 3 [a A 
Kal per aùròv Eedćap vids Awdot 6 “Aywyi oros Av èv 12 

^ s ^ e? > ` yA a ' s 
Tois Tpigi Ovvarots.  Ovros Hv merà Aavið év Daccdapiv, kai 13 
€ ENS YE Z In 5 / , a b ^ 
of dAdddvAce cvvijyÜnoav ext eis mróAeguov, Kal Fv pepis TOD 
> ^ z 0G Ne À N » DON z : > 
àypod wARpyS kptðv, Kal 6 Aads €Qvyev aro tporwmov àAXo- 
pihuv. Kat eory èv péro zs pepidos, kal eowce abrijv, koi 14 
> 7 ` > 7 N05 7 , y 
€rdrafe To)s dAdodvAous, Kal émoíjce Kvpis cwrypiay 
poeyadny. 


- 


Kal xaréBnoav tpets èk TOv vpwikovra àpxóvrov eis Tiv 15 
vérpav pos Aavid eis Tò omýàarov “OdodrdAdy, kal wapeuBorA 
tov adrodiAwy èv TH KoAddt rv yvyávrov. Kat Aavió vóre 16 
3 ^ ^ ` ` P4 ^ > 4 ld > 74 
ev TH TEPLOXy, Kal TO ava). TY àAXooUAcv Tóre Ev ByOAceu. 
Kat éreOipnoe Aavid, kal eime, tis rotted pe VOop èk tov 17 

z s ^ ^ A N / ^ 
Aákkoy BuüAcég ToU êv tH wvAn; Kat dvéppygay of tpets tùv 18 

N ^ E] Ld N Xe , [7] 3 ^ 
zapeu[BoAiv tav àAXoQUAXev: Kal BOpeicayTo vdwp èk Tod 


Aékkov Tod èv ByÜAeép, 0s Tv ev Tfj wA, kal 2\aBov koi 
nAOov mpos Aavid: kal ovx 70€Xgoe Aavid ToU mev avr0, kal 


4 N ^ ig A ^ e 7 ^ 
comeicey arto TO Kupiw, kai eUmev, tAews prot 6 @eds rod 19 

^ b ^ © ^ z 3 
Tomcat TÒ ua ToUro: «i aitua àvópüv roUrov miopat èv 

^ ^ e e^ 3 ^ » hy 

Vvxats aùrõv; Ort èv Wuxais avrOv vveykav: kai ovk éBovAero 

Du) / ^ "4 e ^ / 
mety avtd> Tadvta émoíQoav oi vpeis Ovvarot. 


3 > ^ ^ A ^ 
Kai'Afcà adcdpos Toà, otros hv àpyov TOv Tpi otros 20 
^ M i 
éoTácaTo THY popatay aitod èri TpLaKocious Tpavpatias èv 
^ * > a ^ 

Kaip® évi, kal obros Tv dvopacTos év rots Tpiciv. ^ Azo ry 21 

^ N 9% ^ 
tpidv mèp rods úo févOofos, kal jv aùrots eis dpxovra, ral 
EWS TOV TPLAY OVK ŲPXETO. 

E] M / 

Kol Bavaía vids “Iwéaé vids avdpos Ovvaro), moAAÀ epya 22 

avro) rèp KafjacaxA: otros ératage tovs ðúo dpujA Moà, 
e / ^ 

kai otros Karéf9 kal émára£e tov Aéovra èv TQ Aákko ev Hepa 

/ TENES 2 7 EUN ` W » 
xióvos. Kai otros émárafe tov avdpa tov AlyUmTiov, dvdpa 23 

y N ^ [4 
ÓpaTtòv TevTamnyuy, kal êv yepi TOD Aiyumtiou ddpu ws àvriov 
C r s / 3B EN ao) CR NS o» " 
boowóvrov: kai karéßy èr avrov Bavata êv paSdw, kai adei- 
^ ^ / ^ 

Nato èk THS xeós TOD AiyvzTíov 76 Oópv, Kal dmékrewev 

3 * 2 ^ / > ^ ia 3 , /, en E] N 
aùròv êv TQ Sdpati avrov. Tatra éroinoe Bavaia vids Iwðaè, 24 


P Gr. every one smiting, ete. y Gr. sat. 


to me, because of doing this thing. See Mat. 16. 22. 


t Gr. number. 0 Gr. slain. A Lit. God act mercifully 
£ See the Hebrew. gw Or, rod. 


ò Gr. built. 
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3 ^ `~ ^ ^ e `~ X $ 
5 Kat rovro čvoua èv Tots rpioù Tots Ovvarots. Yrëp TOUS Tptà- 
ab z O N ` ` ^ 3 » 
KOVTQ "7v čvðoćos ovTOS, KAL TPOS TOUS TPELS OUK YPXETO" KAL 
` b s s 3 A 
KATÉOTNTEV avrov Aavid éri TYV TWATPLAV AUTOV. 


Kai Suvarot rév Suvdpewv, Acanr à0eAdós 'Ivà9, 'EAXcavàv 
vids Awdwt êk Bylem, Sapad 0 'Apepi, XeAArjs ó Peruri, 
29 'Qpà vids "Exkis ó Oekoi, “ABiélep ó ' AvaD 0i, Ziooxoi 
6 Odsal, HALO '" Axovi, Mapat 6 Nerwdall, X6ad6 vids Nooge 
ó Netwoabl, Alpi vids ‘PeBit èk Bovvod Benapiy, Bavaias 
ó QapaÜovi, Oipi èk Naxadrt Tdas, “ABA ó T'apa(ja401, 
, 94 'A£Bàv 6 Bapopi, EMabà ô ZaXofovi, vios Aca TOU 
3 
Ó 


“ 


iwvizov, “Iwvdbay vids SwArAa ó 'Apapi, Axis vids Axàp 
'Apapi, EA$ür vids Gvpoóàp ó Mexopatpi, Axia ó Ded- 
9, 38 Aovi, Hoepè ô Xappadai, Naapal vids A opat, Iwnd vios 
7 NdOav, Meßaùà vids “Ayapl, ZA) 6 Auuov, Naxwp 
0 ó Bypubi, oipev oken vid Xapovía, “Ipa ó 'LeOpi, Tap 
1,426 'Ie0pi, Oipía ô Xerri, Zafér vids 'Axaià, “Adwa 

vids Sala rod “PovBiv dpywv, koi ér aùr Tptákovra, 
3, 44 'Avày vids Mowyà, kal Iwcapar ó MarÜavi, ‘Oia ó A= 
5 tapwht, Sauaha kal "Lej viol Xwhàp ToU “Apapi, TemA 
6 vids Xopepi, kai "Iwfat ó adcAdods aùroð 6 Owoal, EA 

ó Mawi, xol “Iapift, «oi 'locía vids abro), '"EAXaàp, Kal 
7 Tebapa ó MoofKrgs, Aadimr, xoi 'Qf70, koi lecoujA 
6 Mecwfia. 


AwvwwnOann 


2 Kat obrot oi eAddvres mpòs Aavid eis Suxeday, ere ovvexo- 
pévov mò Tpogw mov BaovadA viod Kis: kai oUrot év Tots Ovva- 
2 rots Bonfodyres ev wodduw, kal Tok ek Õeérðv Kal éx dprorepar, 
Kat odevoovntat év A(Üows kal ró£ow: èk THY àÓcA àv XaoUA 
3 êk Benapty ó doxov '"Axiétep, kai “Iwas vids “Aopa rod 
TaBabitov, kai 'lo9A, xai “Iwpadyr vioi “Acpod, kai Bepyia, 
4 xai “InovA ó 'AvaÜo0i, xol Sapatas ó l'affaovirgs Ovvarós 
èv rois TOLaKOVTA, Kal ézi tov TpLaKovTa lepeuta, kat le£ujA 
v A N ^ ` € X , K v 7 z 

5 kal Iwavav, kai Iwačaßàð 6 Tadapabiin, Aat, kai “Apiynov6 
A EA s p / K , N € p j d 

^ `N N € bJ 
5 kai Baa, kai Zajopata, kai Zaharias 6 XapaipujA, “EAxava, 
\ 3 M S5 ` yO’ N M ` j ^ 
kat “Inoovvi, kai 'OGpwjA, kai 'leGapà, xci BoBoxdp, kai 
7 of Kopitrat, kai “IeAta kai ZaBadia viol “Ipodp, kai of ToU 


I'eóóp. 


3 Kal àzó rot Tuddt éxwpicbyoav mpòs Aavid àmó THs épyjuov 
ioxupot duvarot avdpes vaparáceos moňéuov, atpovres Üvpeovs 
Kal Odpata, kal mpdowmov Aéovros và TpPOcwTa abrOv, kal 

) kopor ws. dopxades ert TOv OÓpéov TO tayer “ALA Ó dpxov, 

)'ABóia 6 Oeórepos, EMàßB 6 tpitos, Macpava 6 cérapros, 

l, 12 "Tepeuías ó méumros, “Iebi ó ékros, EAB 6 €Bdopos, Iwa- 

3 vay 6 Gydoos, “Edtagép ô évvaros, lepeuía ó Oéxaros, MeAxa- 

t Bavat 6 évóékaros. Otrou èk rõv viðv Tad àpxovres ris 

) erpartüs, eis rots ExaTov puKpos, Kal péyas Tots xtAlous. Obror 
oi dvaBavres tov “lopdavyny év 7 prl TO Tpóro* kal otros 


B Heb. brooks or valleys of Gaas. y Gr. Gaddi. 


ó Gr. of array of war. 


I. Coron. XI, 25—XII. 15. 


name was among the three mighties. % He 
was distinguished beyond the thirty, yet he 
reached not to the first three: and David 
set him over his family. 

26 And the mighty men of the forces were, 
Asael the brother of Joab, Eleanan the son 
of Dodoe of Bethleem, ?; Samaoth the Aror- 
ite, Chelles the Phelonite, ?3 Ora the son of 
Ekkis the Thecoite, Abiezer the Anathoth- 
ite, 9? Sobochai the Usathite, Eli the Achon- 
ite, 2 Marai the Netophathite, Chthaod the 
son of Nooza the Netophathite, 3t Ain the 
son of Rebie of the hill of Benjamin, Ba- 
naias the Pharathonite, * Uri of 8 Nachali 
Gaas, Abiel the Garabethite, *? Azbon the 
Baromite, Eliaba the Salabonite, 34 the son 
of Asam tlie Gizonite, Jonathan the son of 
Sola the Ararite, ® Achim the son of Achar 
the Ararite, Elphat the son of ‘Vhyrophar 
the Mechorathrite, Achia the Phellonite, 
* Esere the Charmadaite, Naarai tlie son of 
Azobai, 59 Joel the son of Nathan, Mebaal 
son of Agari, 3 Sele the son of Ammoni, 
Nachor the Berothite, armour-bearer to the 
son of Saruia, 49 Ira the Jethrite, Gaber the 
Jethrite, 4! Uria the Chettite, Zabet son of 
Achaia, € Adina son of Sæza, a chief of Ru- 
ben, and thirty with him, # Anan the son 
of Modcha, and Josaphat the Matthanite, 
44Ozia the Astarothite, Samathaand Jeiel 
sons of Chotham the Ararite, “Jediel the 
son of Sameri, and Jozae his brother the 
Thosaite, 4% Eliel the Maoite, and Jaribi, 
and Josia his son, Ellaam, and Jethama the 
Moabite, 47 Daliel, and Obeth, and Jessiel of 
Mesobia. 

And these are they that came to Sikelag, 
when he yet kept himself close because of 
Saul the son of Kis; and these were among 
the mighty, aiding Aim in war, 2and using 
the bow with the right hand and with the 
left, and slingers with stones, and shooters 
with bows. Of the brethren of Saul of Ben- 
jamin, 3the chief was Achiezer, and Joas 
son of Asma the Gabathite, and Joel and 
Jophalet, sons of Asmoth, and Berchia, and 
Jeul of Anathoth, *and Samaias the Gabao- 
nite à mighty man among the thirty, and 
over the thirty; and Jeremia, and Jeziel, 
and Joanan, and Jozabath of Gadarathiim, 
5 Azai and Arimuth, and. Baalia, and. Sama- 
raia, and Saphatias of Charsephiel, 9H elcana, 
and Jesuni, and Ozriel, and Jozara, and 
Sobocam, and the Corites, “and Jelia and 
Zabadia, sons of Iroam, and the men of 
Gedor. 

3 And from Y Gad these separated them- 
selves to David from the wilderness, strong 
mighty men ‘of war, bearing shields and 
spears, and their faces were as the face of a 
hon, and they were nimble as roes upon the 
mountains in speed. ? Aza the chief, Abdia 
the second, Eliab the third, ? Masmana the 
fourth, Jeremias the fifth, ! Jethi the sixth, 
Eliab the seventh, ?Joanan the eighth, 
Eleazer the ninth, !?Jeremia the tenth, 
Melchabanai the eleventh. ™These were 
‘chiefs of the army of the sons of Gad, the 
$ least one commander of a hundred, and the 
8 greatest one of a thousand. !5 These are 
the men that crossed over Jordan in the 
first month, and it had overflowed all its 


sccm 


0 Gr. great. 


36 


C Gr. little. 


I. Caron. XII. 16—36. 


Bbanks; and they drove out all the in- 
habitants of the valleys, from the east to 
the west. 

5$ And there came some of the sons of 
Benjamin and Juda, to the assistance of 
David. 7 And David went out to meet 
them, and said to them, If ye are come 
peaceably to me, let my heart be Yat peace 
with you: but if ye are come to betray me 
to my enemies Sunfaithfully, the God of 
your fathers look upon it, and reprove it. 
3 And the Spirit $came upon Amasai, a 
captain of the thirty, and he said, Go, David, 
son of Jesse, thou and thy people, peace, 
peace be to thee, and peace tothy helpers, 
for thy God has helped thee. And David 
received them, and made them captains of 
the forces. i 

19 And some came to David from Manasse, 
when the Philistines came against Saul to 
war: and he helped them not, because ? the 
captains of the Philistines took counsel, 
saying, With the heads of those men will he 
return to his master Saul. 2 When David 
was goiug to Sikelag, there came to him of 
Manasse, Edna and Jozabath, and Rodiel, 
and Michael, and Josabaith, and Elimuth, 
and Semathi: these are the captains of 
thousands of Manasse. ?! And they fought 
on the side of David against a ^ troop, for 
they were all men of might; and they were 
commanders in the army, ^ because of their 
might. ??For daily men came to David, £i 
they amounted to a great force, as the force 
of God.. 

23 And these are the names of the com- 
manders of the army, who came to David to 
Chebron, to turn the kingdom of Saul to 
him according to the word of the Lord. 
The sons of Juda, bearing shields and 
spears, six thousand and eight hundred 
mighty in war. ?Ofthe sons of Symeon 
mighty for battle, seven thousand and a 
hundred. * Of the sons of Levi, four thou- 
sand and six hundred. %7 And Joadas the 
chief of the family fof Aaron, and with him 
three thousand and seven hundred. ?9 And 
Sadoc, a young man mighty in strength, and 
there were twenty-two leaders of his father's 
house. *9? And of the sons of Benjamin, the 
brethren of Saul, three thousand: and still 
the greater part of them kept the guard of 
the house of Saul. 9! And of the sons of 
Ephraim, twenty thousand and eight hun- 
dred mighty men, famous in the houses of 
Ttheir fathers. = And of the half-tribe of 
Manasse, eighteen thousand, even those who 
were named by name, to make David king. 
$2 And of the sons of Issachar P having wis- 
dom with regard to the times, knowing 
what Israel should do, two hundred; and 
all their brethren with them. 

33 And of Zabulon they that went out to 
€ battle, with all weapons of war, were fifty 
thousand to help David, not weak-handed. 
34 And of Nephthali a thousand captains, 
and with them men with shields and spears, 
thirty-seven thousand. * And of the Dan- 
ites men T ready for war twenty-eight thou- 
sand and eight hundred. % And of Aser, 
they that went out to give aid in war, forty 


B Gr. bank. y Gr. by, or according to itself. 
A The Gr. retains the Hed. word, 


e Gr. knowing prudence or understanding. 
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A $5 5 ^ / 
TeTANpwWKwS émi mGcav kpwmióa aùrod kai e&ediwEav mávras 
s ^ ^ ^ ^ 
TOUS KaToLKOUYTas avAGVas àzó dvaToAGv éos ÕVO UOV. 


N^ ` ^ ^ 

Kat 7A8ov aro TOv viðv Beviapiv kal 'lov0a eis BonOeav 16 

^ / A b ^ ^ 
ToU Aavid. Kat Aavid é&pOev cis àmávrgow abrOv, koi 17 

52 ^ , € 
elev avrois, eL eis eipyvqv vYikare 7pós pe, ety uot Kapoia Kal 
e A > ^ ^ ^ ^ ^ 
cauTnv éd buds Kal ei TOU wapadodvai pe Tois éxÜpois pov 

3 d ^ ^ 
oùk év dAnbeia xetpós, tor 6 Oeòs TOv TaTépwy Üjuàv kai éAéy- 
uro. Kat veüua évéóvoc vóv “Apacal äpyovra rüv tpia~ 18 

EY A 
Kovra, kai cite, mTopeúov kat 6 Aads cov Aavid vids leocai, 

5 7 Suet s * 7 ^ Ld e9 , 4 , 
cipynvyn cipyvy aot, Kat eiprvy rois. BonOots cov, ote éBonbyncé 
coL 6 Meds cov: kai vpoc«Oé£aro airovs Aavid, kai KATÉOTNOEY 
avTous apxovTas rv Suvdpewr. 

b \ ^ ^ ^ 

Kat aro Mavacoy mpocexepnoayv mpòs Aavid ev 76 Abery 19 

s 
ToU; adAoptAous ert ZXaoUX eis wóAepuov: kal oùk €BonOncev 

^ d ^ ^ ^ ^ 
avrots, ore év Bovky éyévero mapà Tov oTpaTyyav rüv àAXo- 

z / ^ ^ ^ ^ 
QUAov Aeyóvrov, êv Tats kepañais TOv ávOpQOv ékeivov ènt- 

Ld s ^ / > ^ 4 3 ^ ^ s 
oTpéeet mpòs TOY kvptov avro ZXao/ÀA. ‘Ev tÔ mopevOnvat Tov 

Aavid cis XueAày rpocexdpynoav avrQ amd Mavacoy, Eôvà, 

hy 5 € 
kat IwlaZab, koi Pwd, kat Miyanr, koi 'locafjaiÓ, koi 
RA v0 by » 0i 3 `N À LO FER ^ ^ 

yLovd, kat Zeal apyyyot xiAradwv ciot ToU Mavaoo1;. 

N s ^ 
Kat avrot ovveudynoav TQ. Aavid émi tov yeddoup, ore Suvarot 

A A ^ e^ ^ 
igXvos Tdvres* kai Tav Hyovpevor êv TH OTpaTLG év TH Ovvá- 
9 
pet, OTL Hucpay É Hu<pas ypxovto mpos Aavid eis Ovvapuv 
p.eyáÀqv as ðúvauıs ToU cod. 

Kai tatra rà óÓvóuara TOY apxXdvTwY THS oTpATLAs, oi 
éAMdvres mpós Aavid eis XeBpwv ToU àroorpéyar tyv Bac- 
, M ` 2 N A M / 1 e no’ , 
Aeíav XaoUX mpòs abróv cata tov Aóyov Kvpiov. Yiol Ioúða 
0 2 b à / d À 10 \ 3 / à by 
vpeodópot Kat ĝoparopópot, €€ xtArddes Kai ókrakómtot Suvatol 
mapatagews. "TOv viðv Zupeüw, duvarot ioxtos eis mrapára£w, 
e * / A e / ^ e^ ` / ` 
€rrà xtAuddes kal ékaróv. Tôâv viðv Aevi, tetpaxirxidiot kai 
e / \ 3 s e e la z ^ 5 lY lY , 
éfakócio.. Kat “Iwadds ó Tyovpevos: TO '"Aapov, kai per 
2 ^ ^ / b € f VC oc / à 
abrov tTpels yAuddes kai émrakósiot. Kai Zaðùwk véos Ovvarüs 
ioxvi, kal THS TaTpLKHS oikias aUTOU doxovres eikooi0vo. Kai 
Tov viðv Beviapiv tov adeAPOv Baovd, tpets xUMdOes* kal Ere 
A ^ 3 ^ 5 / ` `A y 4 M 
Tò TÀe(oTov abrOv áveakómet THY QvAakyv otkov XaovA. Kai 30 

3 N e^ E] by y 10 ` > /, b! 
amd viv “Edpaip, eikoot xtAuddes koi ókraKóciot, Ovvaroi 
3 she y > A > » ^ 3 ^ NES» ^ g 
ioxvi avdpes ÓóvouagToi kar oikovs matpi®v avTOv. Kai ao 3l 

^ (2 T ^ ^ ð ‘N AN `A a 
ToU nuicovs pvdys Mavacoy, Óckaokro xtAtdades, Kal ot 
evoudo0qcav èv dvouate tov Bactrketoa tov Aavid. Kat 32 
áró rüv viðv locáxap ywwoKovres aUveotv eis TOUS Kaipovs, 

, ld ^ ? ‘N Ô / ` 2 lo A 
ywoockovres TÉ moroa IopanA, dvaxdctot, kat zrávres àóeAdooi 

^ > ^ 
QUT@Y per avTQv. 

Kai dré ZaBovdrwv éxmopevópevot eis mapáračıv moňéuov 33 
ev Tüci oKeveot TOA ULKOIS TevTHKOVTA xuXáóes oaa Td 
Aavid où xepokévos. Kai dad NepOari dpxovres xiAxo1, Kat o4 
per attav év Gupcois koi Sdpact, tpraxovraerTa yiMdôes. 
Kal &mó rv Aavtéy rapataccdpevot eis zóAejov, eikootokrà 35 

z b » / b SEN ^ 3 ` > Z 
xiAvades kai ôkrakósıot. Kat amo ToU Ao)p éxzopevopevor 36 


25 
26 
2 
28 
99 


à Gr. not in truth of hand. t Gr. clothed. 0 Heb. here differs considerably. 
u Or, with might. E Gr.to Aaron. w Gr. their fathers’ families. 
€ Gr. array of war. T Gr. setting themselves in array. . 
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7 BonOnoat éis róňcuov, Tecoapakovro yiAtddes. Kat èk mépay thousand. * And from the country beyond 
Bond S P i X Jordan, from Ruben, and the Gadites, and 


Tod logódvov årò “P ovv, kat Vaddi, xai dad rot Ts irovs from the half-tribe of Manasse, a hundred 


$vAjgs Mavacot) év maou oKeveot soÀegukots, ExaTov sikoot ane twenty thousand, with all weapons 
of war. 

xiAuddes. 38 All these were men of war, setting the 

8 ITávres oUTOL dvdpes moAquiorat zraparagaóg.evot map&ra&u army in battle array, with a peaceful ê mind 

èv yvy] elpqvuaj:: Kat FAOoy cis X«efpàv rod Bactedoa rèy towards him, and they came to Ohebron 

7 xi ` p jn K ` is Ppa > p 5 «~ > to make David king over all Israel: and the 

Aavid êri ravra “Iopand: kai 6 Karahouros Topana oxi) I^. rest of Israel were of one mind to make 


Tov [jaciAeUo 04 tov Aavid. Kal heavy éket mpepas TPES Devid king. 9 And they were there three 


DUAL JA! y € » days eating and dr inking,1 for their brethren 
eoGiovrTes Kat TANGY res) OTL ýToiparay oL &OeA Hol aurov. Kat had made preparations. 9 And their neigh- 


oi opopovvres avrois ews Toodxap kal ZoBovhov Kal NepGant, bours, pus as eer er pnd Zabulon Bae 
Nephthali, brought to them upon camels 

Epepov aÙTois ÈT. TÖV KapnAwy kai TOV Ovov Kal TOV ")uiOvaOV andl E Ta E a NTS m" 
kai emt TOV | ó0 Xov Ppópara, &A«evpa, madas, oradidas, tuals, meal, cakes of figs, raisins, wine, and 
otvov, kat éAatov, p.óo xovs Kat mpoPaTa eis TANGOS, OTL evdpo- of auiem and sheep abundantly: for there 
cvi e ‘Top aj. And David took counsel with the captains 
Kai éBovreicaro Aavid pera TOV xtuapxov kal TOv ékarov- of thousands and captains of hundreds, even 
Tápxev, TAVTÌ ýyovuévo. Kal etre Aavid 7 «áo exxAnote with every commander. ? And David said 
to the whole congregation of Israel, lf it 

‘Iopan, el eb tyiv &yoGov, kal mapa Kupiov ToU Oeo? 7 "pony Led en jou, and eee be pros- 
evoowly, ATOOTEÚÀ X v TO o- pered by the Lord our God, let us send to 
5. hs t, à > : ra P ze Os Tos ave. dois dig Gv Tous bx e our brethren that are left in all the land of 
a i t gle | yi “Iopanh, kal per aùtâv ot Lepe(s ot Israel, and let the priests the Levites who 
Aevitar èv woAect KaTATXETEWS avTav, Kal ovvaxhoovta are with them in the cities of their posses- 
9 sion come, and let them be gathered to us. 

mpós ýpâs, koi IAeTevéykajuey TÙY kuBoràv ToU cod HuOV 3 And let us bring over to us the ark of our 
«pos Úps, TL oUK êbýrnoav aùr ap ýpepõv SaovrA. Kai God; for men have not enquired a£ it since 


é r 4 
eire Taga N) êkkànoia TOU moroat ovTWS, Ort eUÜvs 6 Aóyos èv un Weir MEE ice en 


6pOadpots zavrós Tov Aaov. ing was right in the eyes of all the people. 


5 Kat eexndyotace Aavid TÓv mávta looi Giro Opiwy -o Du assembled reise. from aid 
orders o gypt even to the entering ino 

Aiyór rov Kai éws cioó00v “Hua To elo evéykat THV KBuròv Broutih, Bo e inthe ark d God trom 

6 rod coU ék woAews ‘Tapip. Koi åvýyoyev aùThv Aaviéd> kal the city of Jarim. 9And David brought it 

TAS ‘Topand aveBy eis mó Aavid, 5 nV TOU "Tovda, Tov up: and all Israel went up to the city of 

z8 * Ge K 6 David, which belonged to Juda, to bring up 

. Gvayayetv éketÜev THv siu e roð Geo0 Kupiov 2 nuévov thence the ark Dr fie Lord God who sits 
émi yepovGip, ov éexexAnOn Ovoua adtov. Kat éméÜnkav iy between the cherubim, whose name is calle 

(Body ae hae J T 'A 548. 2» it. 7 And they set the ark of God ona 

kuDorov ToU Oeod e apacay Kauviy é£ oikov "ApavaOd[- Kat hew waggon brought out of the house of 


"O£à xai ot adehpot avTov ipyov THY dpazay. Aminadab: and Oza and his brethren drove 


8 Kai Aavid kai râs IopandA mailovr a Geo? èy the waggon. 
ie w cn Zu. Ad ui S And David and all Israel were playing 


các) Ôvvápet, kat èv podrwdois, Kal êv KuvUpaus, Kal ÈV before the Lord with all their might, and 

vara, év TupTavors, kal êv Kup Bahors, kal €V rám y&. od Baeobbqrembn e with harps, 
and with lutes, with timbrels, and wi 

9 Kai NAlorav € EWS Tíjs &Aovos:* Kal é&érewev "Oca THY Xéipo cymbals, and with trumpets. ? And they 


QUTOU TOD kaTQG XeLv THY KiPwrov, ÓTL ebexhuvev avTHY Ó póoxos. came as far as the threshing-floor: and Oza 


ld th k, b S 
0 Kai evi 0 Kuptos opyn emt Oo, Kat ératacev avrov éket ive He i tomer aes 10 And 


Ola TO ÉkTéivaL TV xetpa QUTOU emt THY KiBwror, Kat améGavev the Lord was very angry with. Oza, and 


1 smote him there, because of his stretching 
eket áàmévavrt TOU (eov: Kai j0 poe Aavid, ott OLékoy/e sila b de ur elicere cH 


Kptos DLakomv € EV O64, Kat ékáAcoe TOY TOTOV EKELVOV, Awa- there before God. HAnd David was dis- 


2 'O Eben, because the Lord had made a breach 
— e si "HE ýuépas TOUTS. Koi do 0n Aavib Tov n Oza: and he called that place the Breach 


: sn ey TH Teepe eketvr, Aéyov, TS eicoL0Q i. kupurv TOU of Ona until this day. E, And David fered 
cou mpos éuavróv; Kat o A od that day, saying, How sha bring the 
- P F £A Á + Er € Ti ui PU) ark of God in to myself? ?So David 
pos éavróv eis vóAÀw Aavid, kai é£ékQuvev avT)v els oikov brought not the ark home to himself into 
A Bebbapà ToU l'eÜaíov. the city of David, but he turned it aside 
4 Kai éxafioey 7 KuBwros ToU @eod ev oixw “ABeddap à m ML e pn pupa F quos 
Tpéis pivas* kai cüAóygoev 6 Ocbs “APeddapa, kai mávra Ta of vale gre p IN aa 
GUTOU. A beddara and all that he had. 


4 Kat dwéorere Xepàp DagiuXevs 'Fúpov &yyéAovs mpos And Chiram king of Tyre sent messengers 


O do 


ax E 


Hx Co 


B Or, soul. y Gr. on account of or concerning. 


I. Cunow. XIV. 2—XV. 10. 


to David, and cedar timbers, and masons, 
aud carpenters, to build a house for him. 
? And David knew that the Lord had Bde- 
signed him to be king over Israel; because 
his kingdom was Y highly exalted, on account 
of ‘this people Israel. 

? And David took ? more wives in Jerusa- 
lem: and there were born to David more 
sons and daughters. * And these are the 
names of those that were born, who were 
born to him in Jerusalem; Samaa, Sobab, 
Nathan, and Solomon,?and Baar, and Elisa, 
and Eliphaleth, 6and Nageth, and Naphath, 
and Japhie, 7and Elisamae, and Eliade, and 
Eliphala. a 

3 And the Philistines heard that David 
was anointed king over all Israel: and all 
the Philistines went up to seek David; and 
David heard 2¢, and went out to meet them. 
? And the Philistines came and assembled 
together in the giants valley. !? And David 
enquired of God,saying, Shall I go up against 
the Philistines? and wilt thou deliver them 
into my hand? And the Lord said to him, 
Go up, and I will deliver them into thy 
hands. ! And he went up to Baal Pharasin, 
and David smote them there; and David 
said, God has broken through enemies by 
my haud like à breach of water: therefore 
he called the name of that place, the $ Breach 
of Pharasin. And the Philistines left 
their gods there; and David ? gave orders 
to burn them with fire. 

13 And the Philistines ^once more assem- 
bled themselves in thegiants' valley. !*And 
David enquired of God again; and God said 
to him; Thou shalt not go after them ; turn 
away from them, and thou shalt come upon 
them near the pear trees. !? And it shall be, 
when thou shalt hear the sound of their tu- 
1nult in the tops of the pear trees, then thou 
shalt go into the battle: for God has gone 
out before thee to smite the army of the 
Philistines. }6And he did as God commanded 
him: and he smote the army of the Philis- 
tines from Gabaon to Gazera. " And the 
name of David was famous in all the land ; 
and the Lord # put the terror of him on all 
the nations. 

And David made for himself houses in 
the city of David, and he prepared a place 
for the ark of God, and made a tent for it. 
?'l'hen said David, It is not lawful for any 
to bear the ark of God, but the Levites; for 
the Lord has chosen them to bear the ark 
of the Lord, and to minister to him for ever. 

3 And David assembled all Israel at Jeru- 
salem, to bring up the ark of the Lord to 
the place which he had prepared for it. 
4 And David gathered together the sons of 
Aaron the Levites. 5 Of the sons of Caath; 
ihere was Uriel the chief, and his brethren, 
a hundred and twenty. ®Of the sons of 
Merari; Asaia the chief, and his brethren, 
two hundred.and twenty. 7 Of the sons of 
Gedson; Joel the chief, and his brethren, a 
hundred and thirty. 9 Of the sons of Elisa- 

hat: Semei the.chief, and his brethren, two 
(qe n 3 Of the sons of Chebrom; liel 
the chief, and his brethren eighty. Of the 
sons of Oziel; Aminadab the chief, and his 
brethren a hundred and twelve. 


B Gr. prepared, y Gr. increased to height. 


^ Gr. added yet and— 


b € 3 b ^ s / 
KaL oí ddeAgot ajro), ékaròv Tpiákovra. 
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Aavid, kar úda kéBpwa, kal oikoĝðópovs, kal rékrovas Evrwr, 
TOU oikodopngaL abrQ oikov. Kal éyvw Aavid ért roipasev 2 
avrov Kópis eis Bactdéa èm ‘Topanr, ore qué els twos 7 
Baorreia adtod did tov Aadv atro? “Iopayn. 

Kat édaBe Aavid ere yuvatkas èv ‘Iepoveadhp koi éréx6n- 3 
gav Aavid éri viol kat Üvyarépes. Kat radra và Óvópara 4 
avtay 7Qv Texlévrwv, ot Hoav airQ èv ‘Tepovcadnp: Samad, 
Doa, Nadav, kai XaXoguüv, koi Badp, koi 'EAwà, kal 5 
Epai, koi Nayèð, kai Nadaé, xol lagu’, koi 'EXca- 6, 7 
fae, kat EMaðè, koc HAubadd. 

Kai 5xovcav adAdpudor ote éxpicby Aavid Bacireds rì 8 
Távro, ‘Iopayd: kal dvéBnoav s«ávres of dA pvACL LyrAcaL 
Tov Aavid: kai ykovoe Aavid, koi é&jdOev eis dardvrnow abrots- 
Kat dddcpvdor Abov, kal cwvémecov èv TH Kowrdds tov 9 
yiyávruv. Kal émmpórgoe Aavid bia tod Sod, Aéyov, ei 10 
avaBa émi tors ddAopvAovs, kai Sdoets adtovs eis Tas xctpás 
pov; kal erev aùr® Kúpios, ava Bnd, kai wow aùroùs eis 
Tas xetods cov. Kal àvéßy eis Badd Dapacty, koi érdragev 11 
aùroùs éxet Aavid: kal eime Aavid, du€xowev ó Weds ovs 
ExOpovs pov èv yepi pov, ds Staxoryy Vdaros: tà ToUro éxá- 
Kee TO Ovoua ToU TÓmOv éxeivou, Atakon) Papaciv. Kai 12 
€ykaréAurov éket roUs Üco)s abrOv of áAXóQwAov Kal cime 
Aavió karakaÜgat èv Tupi. 

Kat «pocéÜevro ér GÀAóQvXot, Kal cwvémreoav ere èv tý 19 
KoÀáÓ, vOv »ycyávrov. Kai jpórQoe AawiQ ért év Oe: koi 14 
cirev atT® 6 eds, où mope/or On(ow abrüv: üroorpédov ác 
avTav, Kal mapéoy avrois mAnoiov Tov &ziov. Kai éorar èv 15 
TÔ ükoÜcat ce THY hwvyY TOD CvTTELT MOD aiTdv ükpov TOv 
Griwv, Tote cigeAcvon eis Tov móňemov, Ore eEnADEV ó Beds 
eutpoobey cov 700 maráéart Tiv TapeuBoryv tov àAXoqyóNov. 
Kat émoígoe kafòs évercihato aùr ó Weds kal émára£e cv 16 
vapeuBoXrv tov addd\odvAwy àzó TaBawv éws Tatypa. Kat 17 
éyévero Ovoua Aavid èv máoy TH y, Kat Kpios wke ròv 
póßov a)ro) èr. ravra rà €Ovn. 

Kat éroiqoev aùr oixias èv móet Aavid, kat rolase 15 
Tov TÓwov Tj kiore Tod Ocod, kai éxoincey aùr oryvýv. 
Tore eire Aavid, obk éorw doar tiv KiBwrov rod Osod, àÀX 2 
Ñ) tovs Acvitas, Ort abrobs éfeAéEatro Kuptos atpew viv kudo- 
Tov Kupiov, kai Aevrovpyetv abrQ ews aidvos. 

Kai éfexxdyolace Aavid tov mávra Iopa èv ‘Tepovoadyp, 3 
TOU dveveyKat THY KtBwrov Kupiou els tov Témov Ov HroipaceV: 
aùr. Kat ovvyyaye Aavid tots viods Aapóv rovs Acvíras. 4 
Tov viðv Kaà0, Odpiyr 6 dpywy kal ot ddeApot abro), éxaróv 5 
eitxoor. "Tov viov Mepopi, Agata 6 àpxov kai of ddeAdol 6 
aŭro, Oiakocto,. eikoci. Tédv viðv Tedcav, 'lojA 6 dpxov 7 
Tav vidv 'EAwa- 8 
pat, Xeuet 6 dpwov kal oi adeApol abro), diaxdcror. — "Tov 9 
viðv XeBpop, EAA 6 dpxwv kal oi adeAdol abro, óyOoQ- 
«ovra. Tôv vidv OGA, “Apwada8 6 àpxov kai of áócAQoi 10 


» ^ € N , 
QUTOV, EKATOV dexadvo. 


¢ A singular transposition. 0 3r. told or spoke. 


np Gr. gave. 


ò Gr. yet wives. 
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Kal ékdAege Aavid ròv ZaObk kol '"AfdÜap Tovs tepets, 
Kat tovs Aeviras, Tov OtpujA, "Acotav, kai IwnA, kal Zeuatav, 
kat ENJA, cat “ApivaddB, kai etrev atrots, pets dpxovres 
matpiav tov Aeuitv, ayvicOnre duels kat of ddeAGor budr, 
Kat dvoigere THY ktPwròv roð Oecd 'IopojÀ, o9 Tro(uaca 
abr: "Ort ovk év TO mwpórepov pâs civar, dr€Kowev 6 Meds 
jpav èv uty, ore o)k e&elyryjocapev èv kpiuatt. Kat hyvis- 
Óxcav oi iepets kat ot Acvirat, Tov dvevéyxat THY KLBwrov Oeod 
*Iopanr. Kal &Aa[jov of viol vOv Acurav thv KiBwrov rod 
Oo), ds evereiAato Muovoys èv Adyw Oeod xara rjv ypadyy, 
êv dvadhopedow èr atrovs. 

Kal etre Aavid rois dpxovor TOv Acuitéy, oT:]caT€ TOUS 


adeAdovs abrav roùs padtwoors éy dpydvors, va Pats, Kevipats, 


kai kuu[)dAo:s ToU duvica eis vos év povn evb$poovwvys. 
Kal éornoav of Aevirat tov Aiuàv viov Iwhà ék vOv à0cA- 
hav avtod “Acad vids Bapayia: kai éx vOv viðv Mepapi 
GdeAhav aùrod Aiday vids Kicalov. Kat per a$rüv ot à0cA- 
doi aùrôv of devrepot, Zaxapías, Kat OGNA, kai Depipapwd,. 
kai JeinA, kai “EAtwnA, kat EMOL, kai Bavaia, kai Maacaia, 
kai Maréa6ia, kai Edideva, xat. MakeAMa, kal “ABdedop, Kat 
'Ie]A, kal 'O£(as, oi wvAwpot. Kai ot waXre9oi, Aipàv, 
"Acad, kai Aifày èv kvBáXots xaAkots Tod dkovaÜmvat toh- 
cat Zaxapias, koi 'OGujA, Xeuipajis0, Iih, "Qvi "EAd, 
Maacatas, Bavaias èv vaBAats êri àAau0. Kat MarraÜ(as,. 
xai "EAtwpaAob, kai Maxevia, kai “ABdeddpu, Kat 'leijA, kal 
"O£ías èv kwÜpats duacevif Tod émoxdoat. 

Koi Xwvevia dpxov TOv Acuitdv dpywv 7Qv eddy, Ste vv- 
eròs Tv. Kat Bopaxía kai "EAxavà wvAwpol tis kwjorov. 


- x ` n 3 M 
- Koi Xouvía, kai 'locaoàr, kai NaOavarjA, kai “Auacat, kal 


? ^ / ^ 
Zaxapia, xai Bavota, kai EMéĉep oi tepets cadsilovres rais 
E ^ ^ ^ ? 
odàmiyéw éumpocbey THs KiBwrod rod Oeod xai: ABdedou 
kal Ieta mvAopol THs KtBwrod ToU cod. 
E] s 
Kai 7v Aavid kal oi rpecBitepor Iopanr kai ot xiMapxot 
^ ^ ^ I4 
oi vopevópevot TOV avayayely THY KiBwrov THs SiabyKys èé 
y 3 ` , 3 , Nig Suggs, E ^ ^ 
otkov APdcdou èv evppocivyn. Kai éyévero év TÖ karicxtoar 
Tov @edov sods Aevíras atpovras civ KiBwrov THs diabhKns 
u / 3 
Kupiov, «ol éÜvcav av émrà pocyous, Kat àv émrà Kptovs. 
a 4 
Kai Aavid seputoouévos èv otroN Bvaoivg, kal mavres of 
^ » ` * ð 6, K , N e 
Aevirat atovres ijv KiBwrov dvalykns Kvupiov, kal oi Yar- 


b N M 2 e » ^ 200 A 100 N Lee 3 
woot, kat Xovevias 0 apxov TOv WoUY THY QÖOVTWV, kai ert 


^ > 
Aavid oroi) Buocivn, Kat mâs ‘IcpanA àváyovres mv 
` / , > , S» es a 

KiBwrov Siabykys Kupiov v onpacia, kat êv ovy cowd$ép, 

N 2 /, c N ? 1A 3 S 3 4 
kai év odAmyes, Kal èv KupPddrots, dvadwvotvres èv váßňas 

s , ^ M Se 4 e XN b 05 ld s 
kal èv kwüpaus. Kat éyévero 7) kiPwròs duabixns Kupiov, kal 
Alev ews sóXeos Aavidy kai MeAxóA ý Üvyárqp Xaov 
mapexupe Sia THS Gupidos, Kai cide vOv Baciida Aavió èp- 
Xovpevov kal mailovta, kai eSovdévwoey aitov èv vj yux 
avrS. 

Kai ciojveyxay Tiv KiBurdv Tod GOcob, Kat amrnpeioavto 


Or, judiciously. 
^ Gr songs. 


y Or, upon themselves, tg’ éavtous. ò Gr.their. 
A Gr. trumpeting. E Gr. at the rate of. 


C TDW voce virgined, i.e. acuta. Gesen, 
s Gr. songs of singers. 


I. Camon. XV. FI—XVI. 1. 


1 And David called Sadoc and Abiathar 
the priests, and the Levites, Uriel, Asaia, 
and Joel, and Semaia, and Eliel,and Ami- 
nadab, and said to them, Ye are the heads 
of the families of the Levites: sanctify your- 
selves, you and your brethren, and ye shall 
carry up the ark of the God of Israel, to the 
place which I have prepared for it. 13 Foy 
because ye were not ready at the first, our 
God made a' breach upon us, because we 
sought him not Saccording to the ordinance, 
H So the priests and the Levites sanctified 
themselves, to bring up the ark of the God 
of Israel. S5 And the sons of the Levites 
took the ark of God, (as Moses commanded 
by the word of God according to the scrip- 
ture) Yupon their shoulders with staves. 

16 And David said to the chiefs of the Le- 
vites, Set Syour brethren the singers with 
musical instruments, lutes, harps, and cym- 
bals, to sound aloud with a voice of joy. 
V So the Levites appointed Æman the son 
of Joel; Asaph the son of Barachias was one 
of his brethren; and Athan the son of 
Kisseus was of the sons of Merari their 
brethren; and with them their brethren 
of the second rank, Zacharias, and Oziel, 
and Semiramoth, and Jeiel, and Elioel, and 
Eliab, and Banaia, and Maasaia, and Mat- 
thathia, and Eliphena, and Makellia, and 
Abdedom, and Jeiel, and Ozias, the porters. 
9 And the singers, /Eman, Asaph, and 
JEthan, with brazen cymbals to make a 
sound to be heard. +° Zacharias, and Oziel, 
Semiramoth, Jeiel, Oni, Eliab, Maaseeas, 
Bansas, with lutes, on Salemoth. ?! And 
Mattathias,and Eliphalu,and Makenia, and 
Abdedom, and Jeiel, and Ozias, with harps 
of ? Amasenith, to make a loud noise. 

22 And Chonenia chief of the Levites was 
master of the^ bands, because he was skilful. 
23 And Barachia and Elcana were door- 
keepers of the ark. ?* And Somnia, and 
Josaphat, and Nathanael, and Amasai, and 
Zacharia,and Banea,and Eliezer, the priests, 
were “sounding with trumpets before the 
ark of God: and Abdecom and Jeia were 
door-keepers of the ark of God. 

2 So David, and the elders of Israel, and 
the captains of thousands, went to bring up 
the ark of the covenant from the house of 
Abdedom with gladness. *6And it came to 
pass when God strengthened the Levites 
bearing the ark of the covenant of the Lord, 
that they sacrificed £ seven calves and seven 
yams. ? And David was girt with a fine 
linen robe, and all the Levites who were 
bearing the ark of the covenant of the Lord, 
and the singers, and Chonenias the master 
of the "band of singers; also upon David 
there was a robe of fine linen. 73 And all 
Israel P? brought up the ark of the covenant 
of the Lord with shouting, and with the 
sound of à horn, and with trumpets, and 
with cymbals, playing loudly on lutes and 
harps. And the ark of the covenant of 
the Lord arrived, and came to the city of 
David; and Melchol the daughter of Saul 
looked down through the window, and saw 
king David dancing and playing: and she 
despised him in her *heart. 

So they brought in the ark of God, and 


0 Hebd. the cighth, 


p Gr. bringing. o Gr. soul. 


I. Coron. XVI. 2—31. 


set it in the midst of the tabernacle which 
David pitched for it; and they Boffered 
whole-burnt-offerings and  peace-offerings 
before God. ? And David finished offering 
up whole-burnt.offerings and peace-otfer- 
ings, and blessed the people in the name of 
the Lord. 3 And he divided to every man 
of Israel (both men and women), to every 
man one baker's loaf, and a cake. 4And he 
uppointed before the ark of the covenant of 
the Lord, Levites to minister and lift up 
the voice, and to give thanks and praise the 
Lord God of Israel: > Asaph was the chief, 
and nezt to him Zacharias, Jeiel, Semira- 
moth, and Jeiel, Mattathias, Eliab, and 
Baneas, and Abdedom: and Jeiel sounding 
with musical instruments, lutes and harps, 
and Asaph with cymbals: band Banas and 
Oziel the priests sounding continually with 
trumpets before the ark of the covenant of 
God in that day. 

7Then David first gave orders to praise 
the Lord by the hand of Asaph and his 
brethren. 

8Song. Give thanks to the Lerd, call upon 
him by his name, make known his designs 
among the people. ?Sing songs to him, and 
sing hymns to him, relate to all people his 
wonderful deeds, which the Lord has 
wrought. Praise his holy name, Ythe 
heart that seeks his pleasure shall rejoice. 
H Seek the Lord and be strong, seek his face 
continually ' Remember his wonderful 
works which he has wrought, his wonders, 
and the judgments of his mouth; ®ve seed 
of Israel his servants, ye seed of Jacob his 
chosen ones. “He zs the Lord our God; 
his judgments are in all the earth. !5 Let 
us remember his covenant for ever, his word 
which he.commanded to a thousand genera- 
tions, which he covenanted with Abra- 
ham, and his oath sworn to Isaac. Y He 
confirmed it to Jacob for an ordinance, to 
Israel as an everlasting covenant, !8 saying, 
'To thee will I give the land of Chanaan, the 
line of your inheritance: ? when they were 
few in number, when they were but little, 
and dwelt as strangers in it; ““and went 
from nation to nation, and from one king- 
dom to another people. ?! He suffered not 
a man to oppress them, and he reproved 
kings for their sakes, ? saying, Touch not my 
anointed ones, and deal not wrongfully with 
my prophets. 

*3 Sing ye to the Lord, all the earth; pro- 
claim his salvation from day today. ?! De- 
clare among the nations his glory, his won- 
drous deeds among all peoples. “For the 
Lord is great, and greatly to be praised: he 
is to be feared above all gods. *9 For all the 
gods of the nations are idols; but our God 
made the heavens. ? Glory-and praise are 
in his presence; strength and rejoicing are 
in his place. ?8 Give to the Lord, ye families 
of the nations, give to the Lord glory and 
strength. % Give to the Lord the glory 
belonging to his name: take gifts and offer 
them betore him; and worship the Lord in 
his holy courts. 9" Let the whole earth fear 
before him; let the earth be established, 
and not be moved. 2! Let the heavens re- 
joice, and let the earth exult; and let them 


B Gr. brought nigh. 


550 II'APAAEIIIOMENQON A. 


S.N 5 / ^ ^ ^ » 3 ^ X N 
auTyv év peow THS OKNVAS ýs exnkev aùr Aavid, kai mpoc- 
[4 € z ^ ^ 
Qveykav óAokavrOj.oTa. Kal cuwryptov évavrtov ToU Meod. Kal 9 
la N 
oweréhece Aavió dvadépwy óXokavrógora kal cwrypiov, koi 
ld s 
evAdynoe tov Xoóv èv Gvopart Kupiov. Kat Oweuépwre marti 
5 \ > A M ^ Nd ^ tj 
avdpt Iopand dd àvópós Kai éws yuvotKos, TS dvdpi aptov éva 
/ ^ 
dproxomiKoy, koi àjopiryv. Kal érafe xara mpócwmov tis 4 
^ 4 la ^ ^ ^ 
KiBwrot Siadyxys Kuptov èk vOv Acuiray Aetrovpyotvras dva- 
^ hj , e^ 3 ^ 
wvorvtas, koi éfopgoAoyetoÜo, koi aivety Kúpiov tov @cdv 
1 / > N e € 7 N à A 3 ^ / 
opayr: “Acad 6 TyyoUpevos, kal Óevrepevav aùr Zaxapias, 
Ir oN 3 s 
IcihÀ, Beutpopod, kai “leind, Marradias, "EX, kai Bavatas, 
` DA 8 b z NS DR 3 3 / Z 4 i 
Koi APdeddpu- koi lei] èv Opyóvots, véBrats, kwüpots, kal 
> ^ > 
Acad év xupPdrous åàvaġpwvôv: Kal Bavaias kaè OGNA of 
e ~ A tow ^ ^ 
lepets ev tats oddmey& Ouvravrós évavríov THs kifleroU tis 
diadnins Tod Oeod. 


3 


5 


5 a e 4 Ld 2 M b E] 3 f^ A >: A 
y Ev 7j épa éxcivy. Tóre erage Aavid èv dpy7 oV aively 7 
tov Kuguov èv yepi Acdd kal tay ddcAGGy avrov. 
3 5 A ^ 7 ^ 
O6». "E£fouoAoyctoÓc TQ Kupiw, émuoAcwÜe abróv èv 
3 / > ^ / ^ ^ 
óvóMaTL QvrOU, yvopicere èv Aaots và erurndedpata abroU. 
y » ^0 Nc A ^ ^ 
Agate atT@ kal tuvyoate aitd, OuyjoaoÓe Tact rà Oovpdoro. 
3 ^ A / es ^ 
avrov, & émoinoe Kupws. Aivetre èv vóparı ylw airo0, 
3 A z N ^ 
eugpavOjoerat kapla £xrotoa. tiv e0Ook(ay aXroU. Zyrýsare 
b al ‘ ld ^ 
TOv Küpiov kai to xvcare, Entjoare Tò mpóowrov avro diaray- 
4 4 ^ 
Tos. Mynpovevete Tù Gavpac.a aitov à émoínoe, Tépara kal 
/ ^ / ^ A ^ 
kpiuara ToU oTOpaToSs avTov. créppa lopo5A malðes adroit, 
CAN. S N a i ^ 
viot TaxwB ékAexrol ajroU. Aùròs Kpios ó Ocds jv, èv 
/ ^ ^ hj / ^ ^ 
maon T) YH T9 kxpipara avTot. Mvypovetwper eis aidva 
4 ^ 3 e^ A 
rabýkys attov, Adyov aitov Ov évere(Aoro cis Xilas yeveds, 
N H ^ € “N ^ ^ 
Ov Otero 7H “ABpadp, kai tov Opkov aitod rô 'lcaáx. 
"E 3 AN ^ I N 5 / ^ > A 2 
aoTyoev aùtov TÖ loko) eis mpóoraypa, TS “IopanA cab- 
2 7 f N EN 
kyy aiwviov, Aéyev, coi dwow THY yiv Xavaàv cyoinocpa 
7 e A ? ^ 4 
kAnpovopias pôv. “Ev r yevéoGat aùroùs óAvyoarovs àpi- 
e^ c > 4 M / a 
HO, OS eopixptvOnoar, Kal TapwKnoav èv aùr, koi éropevOg- 
3 A » 
cay amd éÜvovs eis éÜvos, Kat amd BacuAetas eis Nady érepov, 
3 341^ » 5 a 8 ^ > s ` y N 
ovk apyKey avdpa ToU dvvactevoot a)roUs, Kol YAeyée mepi 21 
a ^^ ^ ^ 9 ^ ^ ^ 
abrav Bacueis. My anole rQv xpuwrOv pov, kal èv rois 22 
TpoOPyrats pov py wovypevede, 


8 


9 
10 
11 


12 
18 
14 
15 


16 
17 
18 
19 
20 


"Acare TÔ Kvpío râca 7) yn, &vayyeAare é$ ńuépas eis 23 
npépav owrnpiav aitod. “Egyyeiode èv rots &Üveot ri Oófov 24 
avTov, év nâo. Tois Àaoís rà Cavudoia airod. “Ort uéyas 25 
Kupios xai alverós odddpa, poßepós éorw ext mdvras roùs 
Geovs. “Ore «ávres of Ücol rGv eOvav cidwra, kai 6 Geüg 96 
uav o)pavoUs émoígoe.  Aófa koi éxawos Kata mpóowmov 27 
avTov, ioXUs Kal katxnua èv rót abro).  Aóre T Kupiw ai 28 
marpial TQv éÜvüv, 0óre vQ Kupiw Ocfav kai loyùv, érte «Q 29 
Kvpío ddgav Ovóuar. abroV: AdBere pa kal évéykame karà 
Tpóc«Ov airod, kal mpookuvýoare Kvpío év abÀots dyíais 
avroU. PoPyOjtw àmó rpoodrov abro) vga ý yn, kcropÜw- 30 
Ore 4 yy, kal pH carevOyrw.  EbdpovO)jgre ó oüpavós, kai 31 
dyal\doGw % "yr, kai cimatwoar èv Tots ebveot, Kiptos Bacı- 


y Or, let the heart, ete. 
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39 Aevwv. Bop Byoe 7 OddrAacoa otv TH wANpwpat., kai Evrov 

33 dypod koi mávra Ta èv aùr. Tore ebppavOycerat rà Evra 
vo) OpupoU dad mpoowrov Kupíov, dru ABe xpivae 71v yiv. 

34 "E£ouoAoyeto0c TS Kupiw, dre d&yafov, ore cis TÓóv ai&vo TÒ 

35 Neos aùroð. Kal emare, cScov judas, 6 Ocüs THs awrnpias 
Tiv, Kol àÜpowrov us, kai éfeAo0 pâs èk Tov evar, Tod 
atyew TÒ Óvoua TÒ &yióv cov, Kal kavxGaÜat èv rois aivéreot 

36 cov.  E)Xoyguévos Kúpios 6 GOcós 'lopojA dro ToU aidvos 
Kai és TOU ai@vos: 


^ 74 Ny ^ 4 
Kat épet mâs 6 Aads, duv: kai yvecay TO Kupww. 


^ ^ ^ / / 
Kat xatédurov éket évavte Tis kuBwroU SiaPyKys Kupiov 
^ ^ ^ , 
vOv Acad kal rovs ddeApods ajToU, ToD Aevrovpyeiv évavrtov 
^ ^ ^ € / E] e / \ 3 IN) 
38 rhs KyBwrod Siaravros TÒ THs uépas els z)jépav. Kat “ABde- 
A N > ^ N >? A 
834 kal of à8eAdoi abro0, éýkovra xol ökrú' Kat “ABdedou 
) ev > N \ 3 b 5 N À , K `N b = 60 
39 vidos '"lóifovv, kai “Oa, eis tous avAwpous. at TOY Baduk 
^ SS e ^ > / ^ 
Tov tepéa kal ToUs ddeAGovs avTod TOUS Lepets évavriov TS 
^ ^ ^ 2 € 
LO o:qvijs Kupiov èv Bapa ri êv TaBawv, tov dvadépew oAoxav- 
^ ^ /, ^ e / 
Topata TH Kupío émi rod ÜvoiaoTqpiov TOv ÓXAokavrojáTov 
M S N LA N 1d 
OlaTAVTOS TOTPWL KAL TOETTÉPAS, KØL KATA TAVTG. TA yeypag..évo. 
E] / / e > 4 24? € ^ T nA 2 N 
év vow Kupiov óga éveretAato ep vto loparA ev xetpt 
^ ^ ^ ^ ` > 5 ^ 5 N ` 
HI Movo tot Oepárovros roô @eov. Kat wer avrov Atpay kat 
5 74 ^ 3 A N 
'ló(fobv, kat of Aowrol ékXeyévres êm OvoOmaTos TOU aive TOY 
> ^ ^ b > $ ^ 
(2 Kuptov, ore eis tov aidva TÒ cAeos avroU. Kal per avrov 
^ ^ x P4 A * Q^ 
cáXmryyes koi KipBata ToU dvadwrely Kat Opyava THY way 
a tas} e S e N95 A > ` 4 
Tov Oeod, of 02 viol “Ido eis tiv widyv. 


37 


^ 7 N d 3 ^ N 
Kal éropeúĝy mas ó ads éxao'Tos cis TOV otkov avTOU, kai 
^ ^ ~ ^ » ^ 
éréorpele Aavid ToU etAoyjoat Tov oikov avrov. 


n 4 ^ N A 
-7 Kal éyévero as xatdxnoe Aavid év oiky avtov, kal eime 
Aavid mpós Náð «pod (QoU éyà KaTOLK® ÈV oixo 
avid mpos Nadav tov Tpodwrv, y Ku 


keðpivw, kai 7) KiBwros diabyKys Kupiou vrokáro OtDpeov. 
lu 7) 17r) 


5 A A ^ la 
2 ‘Kat elre Náfav mpòs Aavid, wav TÒ év TH Wuxy cov croit, 
Ort Meds peta cod. 


3 Kat éyévero èv vj] vukri éxeivy, Kai éyévero Aóyos Kvpíov 
4 wpós Nadav: Ylopevov kai etmov rods Aavid tov dovAdv uov, 
ovtws eire Kúpios, où où oikoðouýoes uor otkov TOD katoki- 
5 oai me èv aùt®. “Ori où karokoa èv oike amd THS T)4épas 
Hs áv$yayov tov lopajA ews THS ńuépas Tavrys, Kal Hunv èv 
6 okyvý kai èv kadvppare èv maow ots OujAOov. èv marti Io- 
pand: ei añv éàdàņoa mpds pav dvuATv tod ‘IopayA ots 
éveretAduqv «ToU Tomaivew tov Aadv pov, Aéyov, Ott ovK 
7 wxodounjoaté por oikov Kédpwov; Kat viv ovros épets TÔ 
dovAw pov Aavid, rade Aéye. Kúpios ravtoxpatwp, éyà éXa[Bov 
ce èk ris pavopas é£ómwÜev vOv ToLuviwy ToU civar eis HYyOU- 
8 uevov émi vóv Aadv pov lopoQjA: Kai wv peta cod èv 
waow ois éropevOns, kai éfeAóÜpevoa mavras ToUs éxGpous 
» ` 2 NO ? 4 y N s » 
Cou aro MPOTÓÝTOV cov, KAL TONTÉ TOL óvopa. karà. TO ÖVvopa 
9 tov peyáAov TOv êri rs ys. Kal O5couac témoy TO Aad 


I. Coron. XVI. 32—XVII. 9. 


say among the nations, The Lord Éreigns 
Z'lhe sea with its fulness shall resound and 
the tree of the field, and all things in it. 
33Then shall the trees of the wood rejoice 
before the Lord, for he is come to judge the 
earth. ?'y Give thanks to the Lord, for i£ 
is good, for his mercy zs for ever. % And 
say ye, Save us, O God of our salvation, and 
gather us, and rescue us from among the 
heathen, that we may praise thy holy name, 
and glory in thy praises. #6 Blessed be the 
Lord God of Israel ?from everlasting and 
to everlasting: 

And all the people shall say, Amen. So 
they praised the Lord. , 

37 And they left there Asaph and his bre- 
thren before the ark of the covenant of the 
Lord, to minister before the ark continually, 
according to the service of each day: from 
day to day. 3 And Abdedom and his bre- 
thren were sixty and eight; and Abdedom 
the son of Idithun, and Osa, were to be 
$door-keepers. 3 And they appointed Sa- 
doc the priest, and his brethren the priests, 
before the tabernacle of the Lord in the 
high place in Gabaon, to offer up whole- 
burnt-offerings to the Lord on the altar or 
whole-burnt-offerings continually morning 
and evening, and according to all things 
written in the law of the Lord, which he 
commanded the children of Israel 9 by 
Moses the servant of God. “And with 
him were AAman and Idithun, and the rest 
chosen out by name to praise the Lord, for 
his mercy endures for ever. “And with 
them there were trumpets and cymbals to 
sound aloud, and musical instruments 4 for 
the songs of God: and the sons of Idithun 
were at the gate. 

And all the people went every one 
to his home: and David returned to bless 
his house. 

And it came to pass as David dwelt in his 
house, that David said to Nathan the pro- 
phet, Behold, 1 dwell in a house of cedar, 
but the ark of the covenant of the Lord zs 
under curtains of skins. 

2 And Nathan said to David, Do all that 
is in thy heart; for God zs with thee. 

3 And it came to pass in that night, that 
the word of the diced came to Nathan, say- 
ing, * Go and say to David my servant, Thus 
said the Lord, Thou shalt not build me a 
house for me to dwell in it. 5ForI have 
not dwelt in a house from the day that I 
brought up Israel until this day, but 1 have 
been in a tabernacle and a e tent, ĉin all 
places through which I have gone with all 
Israel: did I ever speak to any one tribe of 
Israel whom I commanded to feed my peo- 
ple, saying, Why is it that ye have not built 
me a house of cedar? 7 And now thus shalt 
thou say to my servant David, Thus saith 
the Lord Almighty, I took thee from the 
sheepfold, from following the flocks, to be 
a ruler over my people Israel: Sand I was 
with thee inall places whither thou wentest, 
and I destroyed all thine enemies from be- 
fore thee, and I made for thee a name 
according to the name of the great ones 
that are upon the earth. %And I will 
appoint a place for my people Israel, and I 


y Or, perhaps ‘ make acknowledgments.’ 
0 Gr. by the hand of Moses. A Gr. of. 


B Gr. reigning. 


à Or, from age to age. 
u Gr. covering. 


€ Gr. for the door-keepers, 
E Gr. from behind, 
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will ‘plant him, and he shall dwell by him- 
self, and shall no longer be anxious; and 
the son of iniquity P shall no longer afflict 
him, as at the beginning, and from the 
days when I appointed judges over my peo- 
ple Israel. Also I have humbled all thine 
enemies, and I will increase thee, and the 
Lord will build thee a house. "And it 
shall come to pass when thy days shall be 
fulfilled, and thou. shalt sleep with thy 
fathers, that I will raise up thy seed after 
thee, which shall be of thy Y bowels, and I 
will ‘establish his kingdom. He shall 
build me a house, and I will set up his 
throne for ever. ?! I will be to him a father, 
and he shall be to me à son: and my mercy 
wil I not withdraw from bhim,as I with- 
drew i£ from them that were before thee. 
14 And I will establish him in my house and 
in his kingdom for ever; and his throne 
shall be set up for ever. 

l5 According to all these words, and ac- 
cording to all this vision, so spoke Nathan 
to David. 

1$ And king David came and sat before 
the Lord, and said, Who am I, O Lord 
God? and what zs my house, that thou hast 
loved me for ever? V Ànd these things 
S were little in thy sight, O God: thou hast 
also spoken concerning the house of thy 
servant f for a long time to come, and thou 
hast looked upon me ^as a man looks upon 
his fellow, and hast exalted me, O Lord 
God. What shall David do more toward 
thee to glorify thee? and thou knowest thy 
servant. 9 And thou hast wrought all this 
greatness according to thine heart. #0 
Lord, there is none like thee, and there is 
no God beside thee, according to all things 
which we have heard with our ears. ? Nei. 
ther is there ^another nation upon the 
earth such as thy people Israel, whereas 
God led him in the way, to redeem a people 
for himself, to make for himself a great and 
glorious name, to cast out nations from be- 
tore thy people, whom thou redeemedst out 
of Egypt. ? And thou hast 5 appointed thy 
people Israel as a people to thyself for ever; 
and ‘thou, Lord, didst become a God to 
them. ^?And now, Lord, let the word 
which thou spokest to thy servant, and con- 
cerning his house, be confirmed for ever, 
and do thou as thou hast spoken. ?!And 
let thy name be established and magnified 
for ever, men saying, Lord, Lord, Almighty 
God of Israel: and let the house of thy 
servant David be established before thee. 
25 For thou, O Lord my God, hast revealed 
to the ear of thy servant that thou wilt 
build him a house; therefore thy servant 
has found a willingness to pray before thee. 
2% And now, Lord, thou thyself art God, 
and thou hast spoken these good things 
concerning thy servant. 7? And now thou 
hast begun to bless the house of thy servant, 
so that it should * continue for ever before 
thee: for thou, Lord, hast blessed zz, and do 
thou bless 2/ for ever. 

And it came to pass afterwards, that 
David smote the Philistines, and routed 
them, and took Geth and its villages out of 
the hand of the Philistines. 
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pov lopojÀ, Kal katadutedow abrÓv, koi KatacKyvdce kaf 
éavróv, kal où pepipvýoet ert, Kal ob mpooOhoer vids ddixias 
TOU TaTrewaoat avTov kalòs apxijs, Kat ad Auepav Gv tra£a 10 
Kpvràs émi tov Aady mov 'lopaxÀ: kal éraretywoa zrávras ToUs 
éxÜpoís cov, kal abfnowrae, kai otkov oikoðouýoet cor Kuptos. 
Kai éorat drav wAnpwhdow uépat cov Kat kounOjnon perà 11 
Tov TatTépwy cov, Kal dvacTyow TÒ cméppa cov perà oè bs 
écTaL èk THS kotMas cov, kal éroyndow tiv Bactrelav adrod. 
Aùròs oikoðouýoct pot olkov, kat avopOicw tov Opdvoy aitod 12 
éws aiQvos. “Eya éoopat abrQ cis marépa, kal ačròs čorar 13 
pot eis vióv- kal TO £Aeós prov oùk dwooTHow dm airo, ds 
àzéoTqca ard rüv Ovrov čurpooĝév cov. Kat mordow l4 
avTov ev oiky pov kal èv Bacireia aitod éos aldvos, kai 

ó Opóvos avro eorar dvwpbwpévos Ews aldvos. 


p 
Kara mavras rovs Aóyovs TOUTOUS, KAL KATO TÕTUV Tiv 15 
e z ez 5 4 A N 7 
opactv TavTnv, ovTws éAáAyoe Naav mpòs Aavid. 


\ 9 
. Kat A0ev ó Bactrets Aapld kal ékáOtrev drévavre Kupiov, 16 
b x ? > > N , e 4 M 4 € MA j 
kat eime, Tis eiut éyw Kupre 0 Weds; Kat vis 6 otkós pov, 
er ^ ^ 
OTL nyamynods pe ews aidvos; Kat éopixptvOy tadra évozióv 17 
cov 6 @eds, kal éAdAnoas émi tov olkov Tod matdds cov èk 
popüv, kal éreidés pe ws Opaois avOpwrov, Kal Deos phe 
Kupie ó Beds. Ti poaae err Aavid reds oè 70) do€dcatr; 18 
` ` `~ â ^ r TA s hj `~ eL 
Kat ov TOV dovAcv cov oldas, kal KaTa THY Kapdiay cov 19 
éro(mcas tiv Tacay jeyaXooUvQv. Kúpu, oùk čari Opotós 20 
Cot, kal oùk ort Meds TARY ood, KaTa sávra Goa YKovoaper 
> > ON € ^ M 3 » e e , > s » 
ev wow uv. Kat otk éorw ws ó Àaós cov loparA &0vos 21 
» D S ^ ^ e e Pd 3 5 e ` ^ ^ 
ere mi THS yis, 6s WoyyyoeV avTOv ô Meds ToU AvtpdcacOar 
Aaóv éavrô, ToD Occo. éavrO Ovoua péya kal éeripaves, Tov 
> ^ > \ A A A 5 2 5 DE 
ékBaAetv ard mwpoocómov Aaov cov ods éhutpdow ef Alyómrov 
No» M "4 2 * ^ s G] 
Kat edwxas tov Aaóv cov Iopañà, ceavtd adv ews 
Kat viv, 


29 


yr. 
23 


IA N s w A 3 7 > A > / 
aiQvos, kal où Kupios éyevyPns abrois eis Geóv. 
N ^ 
Kvpte, 6 Aóyos cov Ov eAdAyoas mpds Toy madd cov Kat émi 
\ > ^ 7 ^ 
TOV oikov abro), morwlhýrw cos aidvos: kal soujcov kaÜüs 
3 /, N 2 ` 2 yy / a 
éAdÀqcas, kal morwĝýrw Kat peyadvyOijTw Tò dvoua cov ews 
»^ / Z Ld 2 N 3 `A A 
atavos, Aeyóvrov, Kúpte Kúpte zavrokp&rop ®eòs IopandA, kai 
e > M / 3 4 > 4 v 
6 oikos Aavid maiðós cov ávopÜopuévos évavríov cov. “Ore 25 
A Ký e / EA ` 5 D 66 a 
cv Küptos 6 eds pov voias Trò oùs TOV ratðós cov TOU 
oixodcuncat atT@ olkov, 51a ToUTO cbpev 6 Tals cov TOU 
, i N 4 f K b a K 4 N SO 
mpooesgacba Kata «pócwmóv cov. at voy, Kopw, ov ef 26 
3 _N N N oy 7 2 N ` Ò DAG N. 35 go ^ 
autos Meds, kal éeAaAnoas ert Tov dovAGY cov rà ayaa ravra. 
^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Kai viv péar tod eüXoy5oat TOv oikov Tod matdds cov, TOU 
^ ^ of / z ~ 
eva, eis Tov aidva évavtiov cov: OTe où Kupte eiAdyyoas, Kat 


3, / * A 2A 
evAdyyoov eis TOY alava. 


24 


27 


18 


3 , 

Kal éyévero pera Tatra, kal émárafe Aavid tous dA\odu- 

À b 4 > s Nox M Te M M ^ P3 
ovs kai érporócaro avrovs, kai eAa[9e rijv. I0 xai ras xwpas 


aùths êk xetupós dA AopvAwr. 


B Gr. shall not add to humble him. 


y Gr. belly. 
X Gr. as is the vision of a man. 


8 Gr. from distant places. 


C Gr. were diminished. 
m Gr. be. 


ò Gr. prepare. 
E Gr. given. 


u Gr. still a nation. 
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^ NO 
2 Kal émárafe rjv Mo, Kal cav Mwàß mai0es 76 Aavió 
, ^ 
Qepovres dopa” 
? M 
3 Kat émárafe Aavid tov Adpaakap Bacwtda Zovßà 'Hyà0, 
^ ^ ^ ^ / 
Topevomevou aŭto émtoTijcat xetpa. avrov émi morapóv Hidpa- 
` / ` 3 ^ / LÀ WS D TN 
4 Ty Kat wpokareAápero Aavid atrav xOua appara Kat érTà 
, v ANY , S A ES ` r 
xuMá8as immwv Kal eikoot xiAuddas åvòpõrv relOv Kat zrapéAvae 
Aavid TÁVTA TÀ APATA, koi vireAetzero EÉ aürüv éxaróv App aTa. 
S ^ ^ ^ 
5 Kai 2A0e Xópos é« Aapacxod BonPyoa 'AOpaatàp DBaciuX«t 
> s S5 / 18 > ^ NUT Y N Sú À 10 
ouBa, kat éxára£e Aavid èv 7 Xópw etxoor kal dvo xiArddas 
6 avipav. Kat ero Aavid dpovpàv ‘év Supia rfj Kata Aa- 
` ^ s ^ / ^ 4 
packÓóv, kai cav TQ Aavid cis matdas dépovras apa’ Kal 
7 €owoe Kúpios Aavid èv wüoiv ois éropevero. Kat éAa[ge 
s S `A s ^ a > pM ` ^ 
Aavid rots kAotoUs TOUS xpvcoUs oL Tav emt TOUS matas 
5 "4 b ^ 
8 Aópaa£àp, kal 7jveykev aùroùs eis “Tepovoadju. Kat êk Tis 
a ^ ^ ? t 
Marased kai èk vOv ékXexrüv sóAsov TOv Adpaalap éXa[Be 
Aavid yoaAküv oXov odddpa: é& atrod émobgce XaXoguüv 
` / X ` A P `A M 4 ^ x z ` 
Thv ÜdXaccav Tiv XaAKyv, kat Tous oTvVAOUS kai TA OKEVN TO. 
XaAKa. 
b ` 
9 Kat qxovce @wa Bacireds Hpuàð, ore êrárağe Aavid zv 
^ `~ I4 
0 racav diam AOpaa£àp Baciréws BovBa: Kat dméoreAs 
` 2 ` es > a ` `N / M ^ ©) PN 
tov Adovpap vióv avro) mpòs Tov DaciAéa. Aavid Tod éporrjcat 
abróv Ta eis cipyvynv, Kal ToU evAoynoa aùròv rèp cv 
, Aé M ? Ò N 85 / é > -A e DENEN Aé 
ero\eunoe Tov Adpaalap, kal érarakey avróv, ore àvr)p vroAé- 
l pios Owà 7v TO “Adpaalap. Kai TOVTA TÀ gkeón Tà Xpvoâ, 
A ^ `A ^ ^ € € 
Kat rà dpyupa, kal rà yaAKa, kal Tatra Hytacev 6 Bacrevs 
Aavid TQ Kupiw, perà ToU apyupiov kal Tov xpvatov ob ehaPev 
> "4 ^ , ^ > ? / M Š ‘ 2 en 
èk mavtwv TOv éÜvàv, e£ “ISoupaias, koi MuaB, kat é$ viðv 
"Appov, kal êk Tüv àAXodoXov, Kal é£ “Apadye. 
ld 
2 Kat Aßerà vids Bapovias émárofe tiv Iðovpalav èv kot- 
3 Add. Tov àAÀGv, ôkrwxkailðeka yurtddas. Kat Hero év TH 
4 ` b ae / e 3 ^ ^ LAN) 
KolAadt dpovpàs, Kal noav mavres ot Ldovpatoe matdes Aavid: 
Kat €owle Küpios tov Auvid èv waco ots émopetero. 
4 Kai éBaciievoe Aavió émi mdvra 'lopoyA, kal fv mov 
[uestes . 
ld z ^ `~ ^ ^ N * en 
5 kpipa kai OwaiocUvqv TO Tayri Aad abro). Koi loàj vios 
XZopovías rì THs orparids, kal 'locadàr vids 'AxuXovO 
à j 
6 6 bropyvnpatoypados, Kat Xaðwk vids “AxutaB kat Ayıuédey 
7 vids “APiabap ot iepets, kal Sovcà ypapparets, kai Bavaías 
eX > Ne g N ^ M ND SN a / M € M 
vids loOa? êri rod Xep«Üi xai émi rod DeAcHi> Kai viol Aavid 
oL mp@rot diddoxor ToU (QactAéos. 
9 Kal éyévero pera tradra méÜave Naàs Pasıdeùs viðv 
"n p 
o? ` S g , > ` en > ^ 5 3 E) ^ K N 
2 “Appov, kat éfjaciAevoev “Avay vids airov dvr avrod. at 
5 s / 3 \ 7 S en M ¢ E] 4 
etre Aavid, morýow deos pera Avàv vioù Nads, as émotgoev 
6 varip avrov per uod édeos: Kal ámégTeAev ayyéAous 
Aavid rod mapaxaréoat aùròv mepit TOU matpds cÜrOU kal 
Alov matdes Aavio eis yv viov “Aupov mds “Avay tod 
*3 r > 2 M 5 3 en 3 ` ` 
9 rapakaàésat aùtróv. Kai elroy apxovres viov Appwv apos 
> ` ` e ` ` ? > / > 7 
Avàv, ui) Go&áGov Aavid ròv rarépa cov évavríov cov, àné- 
GT&Àé co, mapakaAoUvras ; ovx Ómcs éCepevvijaoct THY TOALY, 


4 


ò Gr. in the Syrian. C Gr.smote. 
A Gr. Idumza. 


m Gr. comfort him concerning. 


y Lit. chariots. 


B Gr. Moab. 
Ju. 18. 15. Hebraism., 


u See Acta 24. 27, * successor.’ 
p Gr. comforting ones. 
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2 And he smote Moab ; and the 8 Moabites 
became servants to David, and tribu- 
taries. , 

3 And David smote Adraazar king of Suba 
of Emath, as he was going to establish 

ower toward the river Euphrates. * And 

avid took of them a thousand chariots, 
and seven thousand horsemen, and twenty 
thousand infantry: and David houghed ail 
the Y chariot horses, but there were reserved 
of them a hundred chariots. ? And the 
Syrian came from Damascus to help Adra- 
azar king of Suba; and David smote Sof 
the Syrian army twenty and two thousand 
men. And David put a garrison in Syria 
near Damascus; and they became tributary 
servants to David : and the Lord delivered 
David wherever he went. 7And David 
took the golden collars that were on the 
servants of Adraazar, and brought them, 
to Jerusalem. S9And David took out of: 
Matabeth, and out of the chief eities of 
Aclraazar very much brass: of this Solomon 
made the brazen sea,and the pillars, and 
the brazen vessels. 

?And Thoa king of Emath heard that 
David Shad smitten the whole force of 
Adraazar king of Suba. Y And he sent 
Aduram his son to king David 9to ask how 
he was, and to congratulate him because he 
had fought against Adraazar,and smitten 
him; for Thoa was the enemy of Adraazar. 
n And all the golden and silver and brazen 
vessels, even these king David consecrated 
to the Lord, with the silver and the gold 
whieh he took from all the nations; from 
Idumsa, and Moab, and from the children 
of Ammon, and from the Philistines, and 
from Amalec. 

? And Abesa son of Saruia smote ^the 
Idumeans in the valley of Salt, eighteen 
thousand. P And he put garrisons in the 
valley; and all the Jdumzans became David's 
servants: and the Lord delivered David 
wherever he went. 

HSo David reigned over all Israel; and 
he executed judgment and justice to all his 
people. P? And Joab the son of Saruia was 
over the army, and Josaphat the son of 
Achilud was recorder. !9 And Sadoc son of 
Achitob, and Achimelech son of Abiathar, 
were the priests; and Susa was the scribe; 
V and Banæas the son of Jodae was over the 
Cherethite and the Phelethite, and the 
sons of David were the chief “ deputies of 
the king. 

And it came to pass after this, tžat Naas 
the king of the children of Ammon died, 
and Anan his son reigned in his stead. 
? And David said, I will $act kindly toward 
Anan the son of Naas,as his father acted 
kindly towards me. And David sent mes- 
sengers to 7 condole with him on the death 
of his father. So the servants of David 
came into the land of the children of Am- 
mon to Anan, to comfort him. ? And the 
chiefs of the children of Ammon said to 
Anan, Is it to honour thy father before 
thee, that David has sent P comforters to 
thee? Have not his servants come to theo 


0 Gr. possibly to ask conditions of peace. See Luke 14. 32; also 


£ Gr. execute mercy with. 


I. Coron. XIX. 4—19. 


that they might search the city, and to spy 
out the land? 4And Anan took the ser- 
vants of David, and shaved them, and cut 
off the half of their garments as far asf their 
tunic, and sent them away. 5And there 
came men to report to David concerning 
the men: and he sent to meet them, for 
they were greatly disgraced: and the king 
said, Dwell in Jericho until your beards 
have grown, and return. 

6 And the children of Ammon saw that 
the people of David were ashamed, and 
Anan and the children of Ammon sent a 
thousand talents of silver to hire for them- 
selves chariots and horsemen out of Syria 
of Mesopotamia, and out of Syria Maacha, 
and from Sobal. 7’ And they hired for 
themselves two and thirty thousand chariots, 
and the king of Maacha and his people; 
and they came and encamped before Me- 
daba: and the children of Ammon assembled 
out of their cities, and came to fight. 


8 And David heard, and sent Joab and all 
the host of mighty men. 9 And the children 
of Ammon came forth, and set themselves 
in array for battle by the gate of the city: 
and the kings that were come forth en- 
camped by themselves in the plain. And 
Joab saw that they were fronting him to 
fight against him before and behind, and 
he chose some out of all the Y young men of 
Israel, and they set themselves in arra 
against the Syrian. “And the rest of the 
people he gave into the hand of his brother 
Abesai, and they set themselves in array 
against the children of Ammon. ? And he 
said, If the Syrian should prevail against 
me, then shalt thou ? deliver me: and 1f the 
children of Ammon should prevail against 
thee, then will I deliver thee. !? Be of good 
courage, and let us be strong, for our people, 
and for the cities of our God: and the Lord 
shall do what zs good in his eyes. 


1480 Joab and the people that were with 
him set themselves in battle array against 
the Syrians, and they fled from them. 
iš And the children of Ammon saw that the 
Syrians fled, and they also fled from before 
Abesai, and from before Joab his brother, 
and they came to the city: and Joab came 
to Jerusalem. 

16 And the Syrian saw that Israel had de- 
feated him, and he sent messengers, and 
they brought out the Syrians from beyond 
the river; and Sophath the commander-in- 
chief of the foroes of Adraazar was before 
them. “And it was told David; and he 
gathered all Israel,and crossed over Jordan, 
and came upon them, and set the battle in 
array against them. So David set his army 
in array to fight against $the Syrians, and 
they fought against him. 18 And the Syrians 


fied from before Israel; and David slew of 


the Syrians seven thousand riders in chariots, 
and forty thousand infantry, and he slew 
Sophath the commander-in-chief of the 
forces. 19 And the servants of Adraazar saw 
that they were defeated before Israel, and 
they made % peace with David and served 
him: and the Syrians would not any more 
help the children of Ammon. 
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A ^ ^ x ^ ^ ^ 
KOL TOU KaTacKOTHGAL THY yv, HAGoY raides AVTOU Tpds sé; 
\ 0» ? by hy ^ 
Kat cAa Bev Avàv TOUS 7TratOGs Aavió, kai eEvonoey avrous, Kai 4 
3 ^^ ^ ^ ^ €j ej ^ ^ 
&detÀAe tov puavOvüv abrQv TO piov ews THs àvafjoAgs, kai 
> d À > ? K N DAO , ^ ^ `“ * AN 5 
á&TégTcÀev atroUs. at nAGov àzayyetAat TO. Aavid rept TOv 
^ XN / ^ €; LU 
àvOpQv- Kal dmwécTeiXev eis drravtyow abrois, ótt hrav Hryww- 
/ ld `~ ^5 € 
pévou a'$ó0po- kal ebrev 6 Baordeds, kaÜ(care èv ‘Tepixa ews 
^ A `Y d ^ 
Tov dvaretAar TOUS 7rüyyovas vVpQv, Kal &vakápapore. 


X ^ \ 3 > 
Kal cidoy oi vio “Appov dre noxtvOn rads Aavid, kat 6 
3 7 > s EY c eno’ EN , , > , 
améoteiAey Avàv Kal ot viot Aupov Xiao. ráňavra dpyuptov 
^ TA A 
Tov polbósaslaı éavrois ex Supías Merororauias koi èx 
Supias Maaya Kat Tapa war &pj.a To. kat trmets. Kat 7 
CA ^ 
éguoÜocavro éavrois Ojo kai TpidxovrTa yiAradas áppárow, kai 
A / * ` * A 3 ^ \ 3 M 
tov DjaciAéo. Maaxà kai tov Aaóv avro: Kal HAOov kai mapev- 
/ À Z M 5 , b e e v2 ^ 2 8 2 
éBaXov korévavr. MydaBa- kai oi viol Apyov ovvýyðnoav èx 
vOv TOÀeov avTOv, Kat AAOoY eis TO TOAEUICAL. 


A 4 ^ 
Kai ykovoe Aavid, kai améore\e TOv 'loàB kai râsav rjv 8 
^ ^ b ^ 

otpatiay TOv Ovvarüv. Kai é£jA0ov of viol 'Aupàv, koi 9 
vaparággovraL eig TÓAeuov Tapa TOY mvÀQvo. THS TÓAeos" kai 

e A^ e > 4 z > e N 2 ^ , 
oi Bactdets ot €AGovtes zrapevéBaXov Kal éavroUs èv TO wedi. 

hy 5 3 d ^ 
Kal edev loàf ore yeyóvaow ávrwmpócwot tod mohenety 10 

` 24 ` / S E7 S5 / E 
*pós avTOv KaTa T7pOcorTOv kal góre, Kal éfeAéfaro èk 

/ > A ^ 
vayrós veaviov É “Iopand, koi maperáčavro évavríov rou 
5y NY oxi ^ ^ Wd > s» s. 
Zwpov. Kat rò xatahourov tov Aaod edwxev év yepi Afera 11 
5 ^ > ^ ` 2 2 d e^ 3 7 
adcAgot aùŭrov, kal «aperáfavro éÉevavrías viðv “Appr. 
K b 7 Lj , € > \ c / EE 3 15 
al eirev, €av KpaTynon rèp uè ô 2pos, Kal eon prot eis 12 
bs E 

owrnpiav: Kal àv oi viol “Appov kparyowow trép oč, kal 

A 3 4 ^ Us z M ^ ^ € ^ 
cwiow oe. “Avdpilov, kai evicxtowpey wept Tod Aaovd Tv 13 
Kal mepi Tov vOXeov ToU Ocod Huay, Kat Kúpios rò dyaàv èv 
6p0adpois avTov Tose. 


EY Se 3 hS x [4 A e 3 3 A 2 
Kai maperádčaro Iwàß kai 6 ads 6 per QUTOU KaTEvaYTL 
TA 5 / No» 3, 3: 3 ^ \ e e v» ` 
Zópov eis wóAeuov, Kal epvyov år aùr@v. Kai oi viot “Appaov 
5 c s» e , \ » M 3 M > M , 
clðov OTL epvyov ot Zúpot, Kas epuyov Kat QUTOL ATO TPOTWTOV 
5 M A 3 ` 2 > s ^ 5 ^ > ^ s 
A[jecat, kai aro Tpooc«ozOv loà/j ToU adeXdhod aùrod, Kat 
P P , 
A E] * / M ^7 2? N > € 4 
HrGov eis 3v TOW: koi jÀA0ev Iwàfß eis Iepovoaiýp. 


ka 
Or Hl 


Kat eióev 6 Supos dtu érpomócaro avróv lopoyA, koi dé 16 
[^ ^ ^ 
atewey dyyéXovs: kai éyyayov Tov Zipov êk ToU mépav Tov 
e^ 3 
voTaJ.o00, Kal YwPhal apxiotparyyos svvapews "Aópaatàp ču- 
» ^ ` > Zr. ^ to N z b l 
mpocÓcv aùrôv. Kat àmnyyéàn T Aavið, kai cuvyyaye tov 17 
2 ^r ` ` 74 A > 74 EO > > 3 A 
mávræ Sopand, kai déBy tov lopddvyy, kai 7APev èr avrovs, 
Kal mapeTagato èr abroUs Kat wapatdcoerat Aavid é$evavrías 
a ^ E] / \ 2 Aé 3 / K NS x 18 
Tov Bvpov «eis vóÀeuov: Kal évroAEunoay avróv. at ebuye 
Svpos dro mpoowmou “IopayA: Kai àTékrewe Aavid dmó tod 
Zópov émrà yiruddas ápudárov, Kal Tecoapákovra yıMıdðas 
ceLGv, kal tov Swhdd apxiotparyyov Ovváueos Amékrewe. 
Kai etóov matðes “Adpaalop ort érraikagw aro rpoowmov Íc- 19 
A b Z b to M AN sÀ 3 ^ ~ E] 
poA, kai OLéÜevro perà Aavió, kat éóoUÀAevcav aùr: kai ov« 


^ ^ ^ ^ 2 
70éAqoe Xwpos Tod Bonoa Tots viots Appov ére. 


B Gr. the tunic. y Gr. young man. 


ò Gr. be for a deliverance to me. € Gr. the Syriau. 0 Gr. a covenant. 
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^ t ^ 4 
Kal éyévero èv rH eriovie črer èv TH £00. TGV Bacrcww, 
kal jyayev loà mwücav tiv divap.y THs oTparias, Kal EpOet- 
pav tiv xópav viov “Aupov: kai JABE koi zepuexáDue TYV 
e- z N N 5 lA 3 [4 2 AN 3 Pa 
PafjBá: kal Aavió éxáÜwcev év "lepovcaNQj Kat éraragev 
Ny 
2 "IwaB tiv “PaBBa, kai keréckayev aùrýv. Kat ehaBe Aavid 
^ ^ N ^ ^ 
vóv atepavov MoAxój, Tod Bacirtéws abrOv aro THs Kepahijs 
^ ^ s N 
abro), kal eüpé0n 6 orafuds aitod ráAavrov xpvoiov, kat èv 
^ ^ S ANI N ^ 
aùr Allos Timos, kai Ay emt ryv Kehadnv Aavt: kat orda 
^ `N ` M ` ^ 
3 rs wodews ebjveyke woAAà oPddpa, koi TOY Xaóv TOV ev adr} 
P4 ^ v 
éényaye, Kal duempice mpíogt, kal év okerdpvois gi0npots, kai 
S ^ ^ ^ 
èv duacyilovot Kal ovtws éroince Aavid tots maow viots 
2 A MESS 4 N b ^ € À N 3 ^ 2 ‘I 
Appoy: kal avéotpepe Aavid kai mâs ó Aads avrov eis lepov- 
cahp. 
^ 4 / / 
4 Kat éyévero peta tadra, kai éyévero ere oAcnos év Talep 
^ N 
pera. tov adhAoptAwy:  Tróre émárafe ZoBoyal Bwoahi vv 
^ ^ / 4 
Zadovr ard vQv viv rv yvyávrav, kai érozretvogev avróv. 
^ N 
5 Kat éyévero črt móňeuos perà Tv àXXodyUXov, kat émára£ev 
'"EAeavàv vids 'loip tov Aaypt ddcApdv ToMàl rod V'erÜa(ov, 
bI L4 / > \ € > 4 [3 " 4 
kat EvAov ddpatos adrov ws dvtiov vpatvovTwy. 
N 4 N 4 
6 Kat éyévero ert móAeuos èv I6, koi qv dvyp treppeyéOys, 
^ e hy Lj ^ 
kai OákruÀo. aùrod t£ Kal ê$, elkocvréoc apes, kal obros v 
5 4 / NOS 7 ` ? DA NEN ut € 
dméyovos ytyávrov: Kat dveidice tov Iopand, kai émávrafcv 
aùròv lovéáÜav vids Bayada adeAdod Aavid. Otrou éyévovro 
^ € A 5 / 4, 5 z "4 Nox 
rO “Pada év Ted, ravres 1jcav récoapes yryavtes, kat émeoov 
5 \ N N $3 N 74 3 ^ 
êv xeipl. Aavid, kal èv xeu sraióov atrod. 
^ D N /; N ` 
21 Kat éory baBoros év t 'lopoTA, kat éméreoe tov Aavid 
2 ro9 àptðuoar tov “Iopand. Kai etmev 6 Bacirets Aavid 
mpos Iwàß kai mpos Tovs apxovTas THs Suvdpews, topevOyre, 
3 vi N > k OM by by [74 ^ lY 
ápiÜuácare tov “IopanA amd BypoaBeé kai ews AGv, xal 
3 évéykate mpos pe, kai yvaoouat Tov àpiuóv cirüv. Kai 
^ > `“ ? ? 5 oA A N 3 ^ e > A 
cimev Iwi, mpocheiy Kupios émi rov Aaóv avroU, ws advroi 
ExatovTamAacius, Kal of 6@Gadpol Tod kvpiov pov tod Bacı- 
Aéos fBAémovres: vávres TH kvpío prov maides: ivari Lyte 
^ ^» y 
KÜpiós mov TOUTO; iva py yévyTat eis Guaptiay TO. Iopańà. 
^ ^ E] ^ > 
4 Tò dé piua tot Bactréws ioyvoev èri lwaB, kai enbe "Toà, 
A ^ 5 N > ` N 5 ? € r 
Kat OumdAGev év mavti lopajÀ, Kai HAGev eis “TepovoadAnm. 
E. > ` ` > 6 ` ^ E] 4 ^ À ^ ^ 
5 Kat éÓokev “IwaB tov dpiÜkóv tis émwokéjews ToU aod TÔ 
Aavid: kal qv mas ‘Iopand xiAvae xUMáÓes Kat Exatov ytAtades 
Gvopav éoTacpevun payatpay: Kal viol loúða terpaxéot kat 
> € ? / > ^ E] 7 / b N 
6 éBðouýkovra xrAtddes avdpav êsmaocuévwv paxaipayv: Kai tov 
Aut koi Tov Beviapiv ody Tjp(Üpxoev èv péow adray, OTL KAT- 
vi 4 ^ i A > / 
iaxuce Aóyos TOV Bactréws Tov "lod. 


OD Nt 


FON b 5 , ^ ^ ~ ^ , r 
4 
7 Kat rovypov évavTiov 700 ®eov mept Tov TpaypLaros TovrOv, 
bj 4 N 2; N ^5 b N 

8 kai émárafe tov 'lopoxA. Kat cire Aavid mpós TOv Geóv, 
Nuáprnka có0pa, OTL émoígca TO mpüypka TOTO, Kal vUv 

mepiede 07) THY Kakiay vra400s cov, STL éuacroueÜ nv opddpa. 
9 Kat édAcAnoe Kvptos ampds Ted tov povra, Aéyov 
N 7 4 p N p N / € , ia : 

7 7 
10 ropeúov Kat AdAncov mpos Aavid, Àéyov, ov7w Aéyeu Kipros 
p » n n ptos, 


I. Crow. XX. 1—XXI. 14. 


And it came to- pass at the B return of the 
year, at the time of the going forth of kings 
to war, that Joab gathered the whole force 
of the army, and they ravaged the land of 
the children of Ammon; and he came and 
besieged Rabba. But David abode in Je- 
rusalem. And Joab smote Rabba and 
y destroyed it. ? And David took the erown 
of Molchom ‘their king off his head, and 
the weight of it was found to be a talent of 
gold, and on it were $ precious stones; and 
16 was placed on the head of David: and he 
brought out the spoils of the city which 
were very great. ? And he brought out the 
people that were in it, and sawed them 
asunder with saws, and cut them with iron 
axes, and with harrows: and thus David did 
to all the ehildren of Ammon. And David 
and all his people returned to Jerusalem. 

+ And it came to pass afterward that there 
was again war with the Philistines in Ga. 
zer: then Sobochai the Sosathite smote 
Saphut of the sons of the giants, and laid 
him low. 

‘And there was war again with the 
Philistines; and Eleanan the son of Jair 
smote Lachmi the brother of Goliath the 
Gittite, and the wood of his spear was as a 
weavers beam. 

$ And there was again war in Geth, and 
there was a man of extraordinary size, and 
his fingers and toes were six on each hand 
and foot, four and twenty; and he was 
descended from the giants. / And he ? de. 
fied Israel, and Jonathan the son of Samaa 
the brother of David slew him. 9 These 
were born to Rapha in Geth; all four 
were giants, and they fell by the hand 
of David, and by the hand of his servants. 

And the devil stood up against Israel, 
and moved David to number Israel. 2 And 
king David said to Joab and to the eaptains 
of the forces, Go, number Israel from Ber- 
sabee even to Dan, and bring me the account, 
and I shall know their number. ? And 
Joab said, May the Lord add to his people, 
a hundred-fold as many as they are, and 
^let the eyes of my lord the king see it: 
all are the servants of my lord. Why does 
my lord seek this thing? do it not, lest it 
become a sin to Israel. 4 Nevertheless the 
king’s word prevailed against Joab; and 
Joab went out and passed through all Is- 
rael, and eame to Jerusalem. ? And Joab 
gave the number of the mustering of the 
people to David : and allIsrael was a million 
and a hundred thousand men that drew 
sword: and the sons of Juda were four 
hundred and seventy thousand men that 
drew sword. ®But he numbered not Levi 
and Benjamin among them; for the word 
of the king # was painful to Joab. 

“And there was evil in the sight of the 
Lord érespeeting this thing; and he smote 


Israel. SAnd David said to God, I have: 


sinned exceedingly, in that I have done 
this thing: and now,I pray thee, remove 
the sin of thy servant; for 1 have been ex- 
ceedingly foolish. 

yei the Lord spoke to Gad the seer, 
saying, Go and speak to David, saying, 
Thus saith the Lord, I bring three things 


B Gr.in the year advancing. Y Gr. digged it down. ò A repetition. 


A Or, the eyes, ete. do see. 


i Or, straitened, or prevailed against, or pressed Joab. 


0 Gr. reproached. 
& Gr. about. 


Ü Gr. singular. 


I. Camom. XXI. 11—26. 


upon thee: choose one of them for thyself, 
aud I will do it to thee. !! And Gad came 
to David, and said to him, Thus saith the 
Lord, Choose for thyself, “either three 
years of famine, or that thou shouldest flee 
three months from the face of thine ene- 
mies, and the sword of thine enemies skall 
be employed to destroy thee, or that the 
sword of the Lord and pestilence should be 
three days in the land, and the angel of the 
Lord shall be destroying in all the inherit- 
ance of Israel. And now consider what L 
shall answer to him that sent the message. 

3 And David said to Gad, They are very 
Bhard for me, even all the three: let me 
fall now into the hands of the Lord, for his 
mercies are very abundant, and let me not 
fall by any means into the hands of man. 

HSo the Lord Y brought pestilence upon 
Israel: and there fell of Israel seventy 
thousand men. P? And God sent an angel 
to Jerusalem to destroy it: and as he was 
destroying, the Lord saw, and repented for 
the evil, and said to the angel that was 
destroying, Let it suffice thee; withhold 
thine hand. And the angel of the Lord 
stood by the threshing.floor of Orna the 
Jebusite. 16 And David lifted up his eyes, 
and saw the angel of the Lord, standing 
between the earth and the heaven, and his 
sword drawn in his hand, stretched out 
over Jerusalem: and David and the elders 
clothed in $sackcloth, fell upon their faces. 
If And David said to God, Was it not I 
that gave orders to number 9 the people? 
and l am the guilty one; I have greatly 
sinned; but these sheep, what have they 
done? O Lord God, let thy hand be upon 
me, and upon my father's house, and not on 
thy people for destruction, O Lord! 

18 And the angel of the Lord told Gad to 
tell David, that he should go up to erect an 
eltar to the Lord, in the threshing-floor of 
Orna the Jebusite. ? And David went up 
according to the word of Gad, which he 
spoke in the name of the Lord. And 
Orna turned and saw the king; ^and hehid 
himself and his four sons with him. Now 
Orna was threshing wheat. ? And David 
came to Orna; and Orna came forth from 
the threshing-floor, and did obeisance to 
David with his face to the ground. ? And 
David said to Orna, Give me thy place of 
the threshing-floor, and I will build upon 
it an altar to the Lord: give it me for its 
worth in money, and the plague shall cease 
from among the people. = And Orna said 
to David, Take it to thyself, and let my lord 
the king do what is right *in his eyes: see, 
I have given the calves for a whole-burnt- 
offering, and the plough for wood, and the 
corn for a meat-offering; I have given all. 
? And king David said to Orna, Nay ; for I 
will surely buy it for its worth in money: 
for I will not take thy property for the 
Lord, to offer a whole-burnt-offering to the 
Lord without cost to myself. ?? And David 
gave to Orna for his place six hundred 
shekels of gold by weight. And David 
built there an altar to the Lord, and offered 
up whole-burnt-offerings and $ peace-offer- 
ings: and he cried to the Lord, and he 


B Gr.strait or narrow. y Gr. gave. 


A Heb. ONINNYD ‘hiding themselves.’ Alex. kpuBopevor. 
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Tpla oipQ èyù èri oè, ékAefou caeavrà ev é£ abrüv, kai sroujoo 
cot. Koi 7A0« Tad epos Aavid, kal eirev abrQ, ovrog Aéyev 11 
Kupws, Exea ceavro ÑN Tpía én pod, Y vpéis pvas 12 
pevyew TE ÈK mpoowmou exÜpQv cov, Kal páyapa éxOpav 
gov Tot eohobpetoat, ) TpEls Tjj. épas poudaíav Kupiov kat 
Ü&varov êv TH yh, kal ayyedos Kupíov éLorobpetwv év macy 
khnpovopia IopayA: kal viv ide ri dwokpiÜQ TQ ádmoare(Aavri 
óyov. 

Kai ire Aavié "pos Ted, oreva pot kai Tà tTpia a'idüpo- 
euTrecodpa 07) eis Xetpas Kvp(ov, drt sroAXoi. of oikripuo abrod 
opddpa, kai els xetpas avOparwv où py épméov. 


14 
15 


Kat coke Kiptos Odvarov èv 'Iopa3A, kal érecov èé "Topaz 
éBõouýkovra yudiddes Gvdpdv. Kat dwéoreev ó @eds dyye- 
Àov eis ‘Tepovoadnu tod eFoAobpedoau abrQv* kal as éfoAO- 
Üpevev, cide Kuptos, xol perejeNij0n ext rh kakilig’ kai eure TO 
&yyéMo TQ e€ohobpevorrt, ixavovabw cor, dves iv xeipá oov: 
kai 6 &yyeXos Kvpiov éotas év TQ dAw 'Opvà rod Teffovaatov. 
Kat erfipe Aavié TODS 6pdadpors aurod, koi ide Tov dyyeXov 
Kvptov eotara dvapécov rs ys Kat Tod obpavod, Kal *) fop- 
aia avroU éoracpevy év TH yepi adrod exrerapévy ext "Iepov- 
cody, kat émece Aaovió kai oi mpeaBurepor srepuBeBAuévos 
êv aakkols mi cpóowmov abrüv. Kat etre Aavið mpòs ròv ] 
Geóv, ov ey eima tod dpi/pijca, ev TQ Aad; Kal éyd epu 
Ó GpapTov, KAKOTOLÕV ékakoso(nga, kai avro. rà rpdBara ri 
éroinoav ; Kupre ó eds, yevnhýrw ý xeip aov èv pol, kai èv 
TÔ oiko TOU TaTpds pov, Kal py èv TS aĝ cov eis dmaActay, 


Kypre. 


a 
“J 


N + ld 5 ^ 
Kat ayyedos Kuplov ceive vÀ Tad ToD eimetv mpòs Aavid, 
V 3 ^ ^ ^ ^ 
wa ávo[95 ToU oroat Ovoractypiov Kupío èv ddw 'Opvà rod 
> / , 
IeBovaatov. Kai dvéBy Aavid xarà tov Aóyov Tad, dv éXddy- 
2 9 
ccv èv òvópatı Kupiov. Kai êréorpepev 'Opvà, koi cide Tov 
4 N d ^ 3 ^ 
Poaow<a, kat réccapas viots aùroð per abroU pel åyaßór 
vJ NS ^ 
Kat Opva jv áXoQv cvpovs. Kat 7A0€ Aavid zpós 'Opvà, kai 21 
2 N IE 2 ^ e N ? ^ M ^ 
Opvà é£9A0ev èk Tis GÀwc kai mpooekóvgce TO Aavid TÓ 
" 3 NUN ^ rA 5 ` ENVASE L ‘ ? 
7pocomo emi THY yv. Kat eime Aavid mpós 'Opvà, dds pot 22 
`N L A : ^ 
TOV TOTOY GOV TIS GAwW, Kai oikoOopajac ér avrQ ÜvataoTy)ptov 
^ K , E] 5 4 3^ 50 » N "SN 7 e 
TO Kup: èv àpyvpío diw dds pot aùròv, kal mavoerar 7 
` ^ 3 
mAynyn k Tov XaoU. Kat etmev 'Opvà mpós Aavid, AdBe 
^ N 
ccavrÓ, Kal mowjcáro 6 KÜptós pov 6 BactAredvs Tò dyaÜÓv 
évavríov éavroU: ide dddwKa Tovs poayous eis dAOKaVTWCLW, Kal 
Ny P PR 
TO apotpov cis úa, kai TOv airov eis Üvoíav, rà vávra 
/ > 
déduxa. Kal etrev ó Bactreds Aavid TO "Opvà, oùyi, Ore 
> / 3 lA > > 4 3E’ v9 p s / 9 3 , 
&yopdiov adyopdow èv ápyvpio agin, dre od py AdBw a èsri 
/ ^ 
oot Kwpío, roU dvevéyxae édAokaiTwow dwpedv Kupio. Kat 
30 N ^ 5 ^ ^ 
€00ke Aavió 7@ 'Opvà èv «à TÓT® abroU cíkAovs xpvaíov 
€ ^ e 2 EJ ^ 
óAkfjs €Eaxoolovs. Kat wxoddpnoev éket Aavid Îvoraorýpiov 
ld M 2 
Kupiy, kat àvýveykev óAokavrópara. koi owrnpiov: kai éBdoyce 
hb A ^ ^ ^ 
«pos Kuptov, kai émjkovaev avrÀ ev mupit èk Tod ovpavod émi 


20 


23 


C Gr. sackelothes. 0 Gr. in the people. Hebratsm. 
HM. Gr. before him. £ Übpgara or some such word understood. 


ò Or, in or at. 
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TO Ovovactipiov THs ÓXokavrócens, Kal KaTyVaAwoe THY ÓXo- 
27 xavrwow. Kal etre Kúpios mpòs tov &yyeXov: kal koréOnke 


^ e , 5 ` À N 3 ^ 
THV poupatay eis TOV KOAEOV avrys. 


^ ^ ^ o , 
28 "Ev rQ KxatpO éxeivw êv TO idetv tov Aavid ore émj«ovocv 
$ ^ ; a ej "y S! ^95 , ` 20 r 
aùr Kopts év aAw Opva tot lefovcaiov, xai éÜvoiaacv 
29 éket. Kat oxnvy Kupiov $v éxoince Mwvoñs èv 7H épupo 
éket. at oxyvy Kupiov nv roino 7 TÀ epupe, 
N , ^ Pd H ^ ^ 3 2 
kai ÜvciacTÜbiov TOV Ólokavrop.árov èv TH kap éketvo év 
30 Baya èv TaBawv. Kal ov« édvvato Aavid tod mopevÜnvat 
^ ^ ^ Y , XN 
čumpooĝev adtov Tod Erioa Tov Ocóv, Ort oU karéaevoev GTO 
, ^ rd 
vpogorrov THs pþoupalas ayyéAov Kuptov. 


^ ^ , ^ A 
Kai etre Aavid, ottds stiv ó oikos Kupiov tov Geod, kai 
A : € Ld ^) 2 
tovto TÒ Ovoraortýpiov eis OAoKavTwow Ta IopanA. 


2 Kat elre Aavid cuvayayety ravtas Tous zpoanhvrous Tovs 
ev yh 'Iopa»A, xai korécT9oe Aaróuovs AaTowycat AiGovs Ev- 

9 orovs ToU oikoOouijcai otkov TQ Oed. Kat oidypov rodvy eis 
sous TjÀovs TOv Ovpwudtwv kai TOV zvÀOv, Kal TOUS o'rpodets 

4 Tyrotuage Aavid kai xaAkóv eis zrÀtBos, ok Hv oTabuds. Kat 
EtAa kéüpwa, ook Av GpiOuds: Öri éiépocav oi Zu0ovtot kai ot 

5 Tópiot éóÀAa kébpwa els TAGs TS Aavid. Kai eire Aavid, 
ZXoXopv 6 vids pov watddpiov &zaAóv, kai 6 otkos TOU oiKodo- 
poat TO Kupi els p.eyaAoovvqv dvo, ets Ovoja. kai eis ddgav 
eis cücav TV yv: érouiáow are Kal rolase Aavid eis 
ax Üos eumporbev THs TeACUTHS avro. 


xe 2 ^ ^ eS 3 A EE / D ln 
G Kai éxáAece ZoXojuov tov viv aoro), kal évere(Aaro abro 
^ ^ > ^ ^ A 5^ 
7 ToU oikoðouhoat TOV oikov TQ Kupiw Oes 'lopagA. Kai eire 
Aavió Sarwpov, téxvov, pol éyévero. mi Woy ToU oixodopy- 
^ a 3 7 4 ^ NONU a o f , " 
8 gat oikov TH ovopate Kupiov @eov. Kat éyéveró pot Adyos 
T ^ / 
Kvpéov, Aéyov, atia. eis zrÀ10os éféeas, Kat coAéuovs peyá- 
F ^ , , e 
ovs éroincas: ok oikodopynoes olkov TO dyduaTL pov, OTL 
7 STE $3 N s ^ > 4 2 A > N ex 
9 aipara zoÀÀà ébéxeas émi tiv yiv évavriov éuov. “Id0d vids 
D M 
tixteTal Gol, OUTOS égTaL ávyp avamavoews, Kal dvaravco 
s s 2N , ^ 2 ^ 3 ^ d e ^ 
aùròv ard mavrwv TOV éxXÜpOv aùrod kvkAóÓcv, drt ZaXopóv 
^ ? ^ 
Ovopa. cor, Kal etpjviv Kal Hovxiay 600« mi loparjA ev ais 
! e r > A © > 4 y A RITU ld N 
.O Ņuépais avrov. Ovros oixodoprjoet olkoy TQ dvopart pov, koi 
T^ x 2 e `N 2 ^ > e , 
oUTOS EFTAL MOL Eis VLOY, KAaYw avTQ eis varépa, Kal dvopÜoaw 
.l €póvov fjaciuXe(as aùroð év lopayA éws aidvos. Kai viv, vié 
^ ^ A 
pov, Eorar perà cov Kúpios, kat eboddce, kal oixodouyoes 
^ ^ ^ 3 > 
.9 oikov và Kupin Geo cov, as €XaAnoe mepi gov. “Ad H day 
> 
got copiav ka, avvegtw Kýpios kal karta xígat ce émi Iopayd, 
Kai ToU dvAdooecOar Kat ToU morety TOV vóuov Kupiov Tod Ocod 
d » z 2N 4 ^ A M 4 
8 gov. Tore ebodacea àv puddéys rot sov Tà mpooréypuara 
S »J , ES r , A C OS LUN 3 A 
kat Ta kptjora a évetetkato Kúpios ro Movos emi Iopana- 
N f No S B S S io * 
avdpilov kai toxve, ux) PoPov unde vronfrs. 


4 K A id A 3E N s N d e r > > 
ai loù éyà Kard Thv mrwxelay pov Hroipaca cis oikov 
Z e N 2 
Kupíov xpvatov raAdvrav ékaróv xtAtddas, Kat åpyvpíov raAdv- 
Twv yiÀlas xtArddas, Kal xaAKóv Kal cidnpov oU ovk dort oral- 


I. Camowe XO! 27— XXI a4. 


answered him by fire out of heaven on the 
altar of whole-burnt-offerings, and i£ con- 
sumed the whole-burnt-offering. °7 And the 
Lord spoke to the angel; and he put up the 
sword into its sheath. 

23 At that time when David saw that the 
Lord answered him in the threshing-floor 
of Orna the Jebusite, he also sacrificed 
there. ? And the tabernacle of the Lord 
which Moses made in the wilderness, and 
the altar of whole-burnt-offerings, were at 
that time in the high place at Gabaon. 
3 And David could not go before it to 
enquire of God; for he hasted not Bbe. 
cause of the sword of the angel of the 


ord. 

And David said, Thisis the house of the 
Lord God, and this zs the altar for whole- 
burnt-offering for Israel. 

? And David gave orders to gather all the 
strangers that were in the land of Israel; 
and he appointed stone-hewers to hew 
polished stones to build the house to God. 
*And David prepared much iron for the 
nails of the doors and the gates; the hinges 
also and brass in abundance, there was no 
weighing of i£. 4And cedar trees without 
number: for the Sidonians and the 'l'yrians 
brought cedar trees in abundance to David. 
>And David said, My son Solomon is a 
tender child, and the house for me to build 
to the Lord 2s for superior magnificence 
for a name and for a glory through all 
the earth: I will make preparation for it. 
en prepared abundantly before his 

eath. 

6And he called Solomon his son, and 
commanded him to build the house for the 
Lord God of Israel. 7 And David said to 
Solomon, My child, it was in my heart to 
build a house to the name of the Lord God. 
8 But the word of the Lord came to me, 
saying, Thou hast shed blood abundantly, 
and hast carried on great wars: thou shalt 
not build a house to my name, because thou 
hast shed much blood upon the earth before 
me. ?Behold, a son Y shall -be born to thee, 
he shall be à man of rest ; and I will give 
him rest from all his enemies round about: 
for his name skall be Solomon, and I will 
give peace and quietness to Israel in his 
days. He shall build a house to my 
name; and he shall be a son to me, and [I 
will be a father to him; and 1 will establish 
the throne of his kingdom in Ísrael for 
ever. And now, my son, the Lord shall 
be with thee, and prosper thee; and thou 
shalt build a house to the Lord thy God, 
as he spoke concerning thee. ” Only may 
the Lord give thee wisdom and prudence, 
and strengthen thee over Israel, both to 
keep and to do the law of the Lord thy 
God. Then wil he prosper thee, if thou 
take heed to do the commandments and 
judgments which the Lord commanded 
Moses for Israel: be courageous and strong; 
fear not, nor be terrified. 

M And, behold, I according to my poverty 
have prepared for the house of the Lord a 
hundred thousand talents of gold, and a 
million talents of silver, and brass and iron 
without measure; for 16 is abundant; and 


B Gr. from the face of, 


y Gr. ia. 


I. Camone XXII. 15—XXIIl. 21. 


I have prepared timber and stones; and do 
thon add to these. ? And of them that are 
with thee do thou add to the multitude of 
workmen; let there be artificers and masons, 
and carpenters, and every skilful workman 
in every work; ŝin gold and silver, brass 
and iron, of which there is no number. 
Arise and do, and the Lord be with thee. 

V And David charged all the chief men of 
Israel to help Solomon his son, saying, 8 Is 
not the Lord with you? and he has given 
you rest round about, for he has given into 
your hands the inhabitants of the land; 
and the land is subdued before the Lord, 
and before his people. Now Pset your 
hearts and souls to seek after the Lord your 
God: and rise, and build a sanctuary to 
your God to carry in the ark of the cove- 
nant of the Lord, and the holy vessels of 
God, into the house that is Yto be built to 
the name of the Lord. 

And David was old and full of days; and 
he made Solomon his son king over Israel 
in his stead. ?And he assembled all the 
chief men of Israel, and the priests, and 
the Levites. 3 And the Levites numbered 
themselves from thirty years old and up- 
ward; and their number by their polls 
amounted to thirty and eight thousand 
men. 4Of the overseers over the works of 
the house of the Lord there were twenty- 
four thousand, and there were six thousand 
scribes and judges; ‘and four thousand 
door-keepers, and four thousand to praise 
the Lord with instruments which he made 
to praise the Lord. f 

6 And David divided them info daily 
courses, for the sons of Levi, for Gedson, 
Caath, and Merari. / And for the family of 
Gedson, Edan, and Semei. ®The sons of 
Edan were Jeiel, the chief, and Zethan, and 
Joel, three. ?9'lhe sons of Semei; Salo- 
mith, Jeiel, and Dan, three: these were the 
chiefs of the families of Edan. And to 
the sons of Semel, Jeth, and Ziza, and Joas, 
and Beria: these were the four sons of 
Semel  !!And Jeth was the chief, and 
Ziza the second: and Joas and Beria did 
not multiply sons, and they became only 
one reckoning according to the house of 
their $ father. 

2The sons of Caath; Ambram, Isaar, 
Chebron, Oziel, four. The sons of Am- 
bram; Aaron and Moses: and Aaron was 
appointed for the consecration of the most 
holy things, he and his sons for ever, to 
burn incense before the Lord, to minister 
and bless in his name for ever. And as 
for Moses the man of God, his sons were 
reckoned to the tribe of Levi. The sons 
of Moses; Gersam, and Eliezer, 16The 
sons of Gersam; Subael the chief. “And 
the sons of Eliezer were, Rabia the chief: 
and Eliezer had no other sons; but the 
sons of Rabia were very greatly multiplied. 
The sons of Isaar; Salomoth the chief. 
The sons of Chebron; Jeria the chief, 
Amaria the second, Jeziel the third, Jeke. 
mias the fourth.  ?9'The sons of Oziel; 
Micha the chief, and Isia the second. . 

21The sons of Merari; Mooli, and Musi: 
the sons of Mooli; Eleazar, and Kis. 


B Gr. give. 


y Gr. building, so in Acts 2. 47. 
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pos, ort eis TAROds ste Kat úa kal ious Fro{uaca, koi 
mpos Tadra mpdobes. Kal pera. cod mpdabes cis «A?Üos 
TOLOUvrOV épya, Texvirat kal oixoddmor AlOwy, Kat TéKToves 
Evhwv, kai was copes èv wavti čpyo, èv xpuciw Kal dpyupte, 
XaAKQ Kal èv obp, oùk ért apiOpds: åváornðı Kat moie, 
kat Kúpios merà ood. 


15 


16 


I 
18 


A / N ^ ^ 
Kai évere(Xaro Aavid ois maow apxovew "IapazjÀ ávriAa- 
Li ^ ^ ^ A 
Beohar t Satwpov vid adrot. Ovdxi Kúpios ueb judy; koi 
> +f 7 ^ 
dvémavgev vjàs kvkAOÜev, OTe edwKev èv xepoiv ópGv rods 
^ s ^ ^ 
KaüTotkoÜvras Tiv yv, Kal Vmerày:n 7) yf) évavríov Kupiou xai 
ld a ^ ^ e^ ^ 
évavriov kao) avrov. Noy ddre xapdias uv kai Uvxàs Dv 
^ ^ ^ 4 ^ € ^ N z 
TOU Erioa TÖ Kupiw co tuav, kai éyépÜrre kai oikoðopý- 
^ ^ e ^ ^ / `A 
care ayiaopa T Oey vjv, TOD eioevéykat THY KLBwrov ĉia- 
/ / N ^ ^ ^ 
Ojxns Kupíov, kal oeó ta ayia Tov @eod eis oikov tov 
> 2; CX RIA / 
oixodopmovpevov TO dvdpate Kupiov. 
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Kat Aavid wpeoBórgs kal mdypys uepôv, koi éBacthevoe 23 
Sartupov tov vióv avro? àvÜ abro) émi “Iopajd. Kai ovv- 
nyaye rovs vávras dpxovras “Iopand Kai rovs iepeis kal ToUs 
Aeviras. Kai ypiOunoav oi Aevirat dad rptaKkovraeroUs Kal 
erdvw, Kal éyévero 6 ápiüpós aùrðv Kata Kepadyv abrQv cis 
dvdpas TpidkovTa kai kT% ywALadas. “Amd Tov épyodiwKTav 
emt Tà épya otkov Kupiov eixoourécoapes xAuddes, kal ypappa- 
Tels kal Kpirat éfaxtoxiAwor, kai Téooapes XiALddes TWUAWPOL, 
Kat Téroapes xiAuddes aivotvres TH Kupiw cv dpyavots ots éro(- 
noe TOV aivety TO Kupiw. 


Kai thev aùroùs Aavid épypepias rois viots Aevi, v 6 
I'eócóv, Kaà0, xoi Mepap Kaito T'e0cóv, Eddy, kai Xepnet. 7 
Yiot ro "Edav, dpywv `Ih, kal Zw«0àv, kai "lem, Tpeis. 8 
Yioi Bepet, XoXopi0, “leinr, kai Adv, tpets: obrot dpxovres 9 
matpiav TOv EOáv: Kal rots viots Xejset, 120, kol Zila, kai 10 
‘Iwas, kai Bepid: otro: viot Xeuet réccapes. Kai Fv “126 11 
6 dpxwv: kal Zila ô Sedrepos: kal “Iwas kai Bepià ovk rà- 
Üvvav vios, kai éyévovro eis oikov martpiâs eis erioxew 
pilav. 


3 > k 
Yiot Kaà0, Auppàu, 'loaàp, XeBpov, OCA, réccopes. 12 
Yiot “Ap Bpap, " Aapàv kat Mwvoys: kal dueardAn “Aapov rod 13 
ayiacOnvat ayia ayiwy, abTos Kal ot viol aùrod ews aidvos, ToU 
Ouuiav evavtiov rod Kuptov, Aevrovpyetv kai érevdxerOar ext 
^ $ / 5 ^ [4 2A K M M ^ avd ^ 
TW OVOMATL GUTOU EWS aiovos. at Mwvons avlpwiros tov 14 
G«o), viot avrod éxAnOnoay cis dudjv rod Aevi. Yiot Mov- 15 
on, Unpocap, kai “Edtélep. Yiot I'ypcàp, SovBandr 6 dpyov. 16 
^ € ^ 
Kai jcav viol rà '"EXéfep, “PaBia ó dpxov: kai oùk rav và 17 
"EducLep vio érepov kai viol Pafjià niénOyoay cis Vos. Yiot 18 
e 3j 
'Icaóp, XeXepó0 6 adpxwv. Yiot XeBpav, ‘Tepid 6 Gpxov, 19 
? A e z € ` e / 3 / € Lg 
Apapıià 6 Sevrepos, 'le£ujA ô tpitos, lekepias Ô Téropros. 


Yioi OÀ, Mcya 6 dpywy, kai “Tord 6 devtepos. 9 


Pe 


0 
Yioi Mepapt, Moodi, kai ó Movei viot Moor, 'EAed£ap, 21 


à Gr. poll, t Gr. father's family. 
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22 kai Kis. Kat d&méÜavev EXedlap: kai oùk Tav avrà viol, 
AAN 1) Ovyaréoes Kat čapov aùràs viol Kis ddeAgol adrav. 

23 Yiot Movai, Moodi, kai “Edép, kai Tapio, vpets. 


D en X > » ^ » ^ » ^ 
Obro. viot Aevi KAT oLkovs zarpuv avTOv, üpxovres TOV TA- 
^ (^ N / ^ 

tpv a)rOv karà trv émickejw airdv, karà Tov apLOuoy 
Ovojárov a)rQv, Kata keoaA)v a)rüv, moiwUvres TA épya 
- L4 A Gy 
25 Aevrovpyeias otkov Kupiov dm eikocaeroUs koi éravw. “Ort 
^ 3 ^ e^ A 
cime Aavid, karéravoe Kuptos 6 Ocós Iopajà 7 Aad avrov, 
)6 IN A > tI AT € 3^ K N e A cas 
6 kal kaTecKnvwcev èv lepovcaAnp ews atQvos. Kal of Acvirar 
4) N N z “a 
OUK TAV alpovTes THY OKNVYV Kal rà TavTA TKEYN aUTHS eis 
)7 N À / Su LO > ^ A A to ^ E] f 
7 tHv Aevrovpyeiav airs TL €v Tots Aoyos Aavid rots éoxá- 
^ b N ^ 
Tots égTiv 6 dpiluos viov Acvt amd eiocaeroUs kai éravw- 
Me v EU 3 N > ` "A ^ A À A E) ” 
8"Ore éoryoev aùroùs èri xetpt Aapwy, Tov Acvrovpyetv èv oiky 
/ » N >\\ A FOA ` / None: ^ 
Kupíov émi ras atAds, kat èri rà macTodQópia, koi éri TOY 
^ by N ` 7 , 
KaBapiopov TOY mávrov Gyiwy, Kat êri Ta épya Aevrovpyetas 
^ ^ h ^ / N ^ 
19 otov ToU Geo), kai eis Tous &provs THS mpoÜéoeuws, Kal els THY 
/ = ld N E) N / ~ + N E] 
gepidadw Tis Üvoías, kal eig rà Aayava Ta alupa, kal eis 
3 74 XN > N lA N , ^ LM N 
10 rýyavov, kai eis THY mepvpapérm, kai eis wüv mézpov, kai 

"^ ^ RN ^ b] ^ , ^ e^ 
ToU orvat mpwt TOD aivety kai éfop.oAoyetaÜat to Kupio, kal 

74 n. 

i ovrw Tocomépas Kal émi mávrov TOv àvaQepouévov óXo- 
^ ^ / N ^ 1 
kavrouárov TO Kupiw év tots raßpdrois kal év rais veopnviars 
bj ^ ^ > ^ 
kat év Talis éóoprais, KATÀ apifudv, karà THY Kpicw èr avrois 
nN A `N 
12 Ouvravrós TH Kupíe. Kal gvAdgovor tas $wvAakàs oKy- 
^ ^ ^ \ N ^ " b N 
vis TOU paptupiov, Kal T"v vAaKyY Tov áytov, kai Tàs 
^ e^ > ` > e^ 3 ^ ^ F^ 9 + 
QvAakàs viðv Aapüv ddeAhdv adtdy, Tod Aevtoupyely èv oiky 
Kupiov. 


24 


14 Kat robs viovs '"Aapüv dratpéoes Nada, kal 'A[jvovO, koi 

2'EAed£ap, kai 'lÜüíduap. Kal dméÜave NadaB kai “ABiovd 
évavríov ToU matpàs a)TrOv, kal viol ovK orav a)rois kal 

3 iepárevoev '"EXeáéap kal IÂduap viol “Aapwv. Kat OwtAev 
avrous Aavid, kal Jabox ék TÓV viðv "EAeá£ap, kai "AxuuéAex 
êk TOv viðv 'lÜduap, Kata Tyv ém(okejiv a)rYv, Kata THY 
Aeroupyeiav aXrüv, KAT otkovs zraTpubv abrüv. 


` / S Em / 4 o 
4 Kat ebpéÜgcav oi viol Eñedgap màeiovs eis dpxovras TOv 
to^ hy 2 h ^ m^ ^ 
OvvarOv mapa ToU; viovs IOduap: kai duetAev abroUs, Tots viots 
3 $ i if ^ ^ ^ 
Ekedlap GOpxovvas «is oikovs marpiðv ékkaiQeka, Tots viots 
5 "IO. / > + ^ 3 £ b Ò ^ 5 ` \ 
apap Kat olKous warpibv OkrO. Kai dretrev aitots xara 

4 Z N , er 7^ ^ 

KA9pous TovTOUS 7pÓs TOUTOUS, OTL Yoav üpxOvres TOv åyiwv, 
~ » ^ ^ 3 ^ ^ 
Kat Gpxovres Kuptou èv rots viots EXeagap kal èv tots viots 


"apap. 


` 7 dé 

6 Kal eypaey aùroùs Bapatas vids Nobavand ô ypappareds 

êk ToU Aevi xarévav7t tov Bactdéws kal TOv åpyóvrwv, Kal 
N € e N EE / en 3 / \ » ^ 

XaQük 6 iepeds, kal " AxuséAex vids “ABiaBap, kai üpxovres TOV 
TaTpiav TOv Lepéov kai TOv AeuLTGY oikov matpiâs, eis eis TO 
> T T ^ 
EXeáZap, kai ets ets TO IÂdápap. 


7 Kat éfyA0ev ó kMjpos 6 mpõros TO “Iwapip, vQ “Icdia 


E Crom. SORT, 29 9X XT V7 7. 


2 And Eleazar died, and he had no sons 
but daughters: and the sons of Kis, their 
brethren, took them. ?5'The sons of Musi; 
Mooli, and Eder, and Jarimoth, three. 

“4'lhese are the sons of Levi according to 
the houses of their 8 fathers; chiefs of their 
families according to their numbering, ac- 
cording to the number of their names, 
according to their polls, doing the works of 
service of the house of the Lord, from 
twenty years old and upward. ?» For David 
said, The Lord God of Israel has given rest 
to his people, and has taken up his abode in 
Jerusalem for ever. And the Levites 
bore not the tabernacle, and all the vessels 
of it for its service. ? For by the last 
words of David ywas the number of the 
Levites taken from twenty years old and 
upward. ?3$For he appointed them ‘to 
wait on Aaron, to minister in the house of 
the Lord, over the courts, and over the 
chambers, and over the purification of all 
the holy things, and over the works of the 
service of the house of God; ? and for the 
shew-bread, and for the fine flour of the 
meat-offering, and for the unleavened cakes, 
and for the $fried cake, and for the dough, 
and for every measure; “and to stand in 
the morning to praise and give thanks to 
the Lord, and so in the evening; ?!and 
£o be over all the whole-burnt-offerings that 
were offered up to the Lord on the sabbaths, 
and at the new moons, and at the feasts, by 
number, according to the order given to 
them, continually ? before the Lord. And 
they are to keep the charge of the tabernacle 
of witness, and the charge of the holy 
place, and the charges of the sons of Aaron 
their brethren, to minister in the house of 
the Lord. : 

And they number the sons of Aaron in 
their division, Nadab, and Abiud, and Ele- 
azar, and Ithamar. ?And Nadab and 
Abiud died before their father, and they 
had no sons: so Eleazar and Ithamar the 
sons of Aaron ministered as priests. 3 And 
David distributed them, even Sadoc of the 
sons of Eleazar, and Achimelech of the sons 
of Ithamar, according to their numbering, 
according to their service, according to the 
houses of their fathers. 

* And there were found among the sons 
of Eleazar more chiefs of the mighty ones, 
than of the sons of Ithamar: and he 
divided them, sixteen heads of families to 
the sons of Eleazar, eight according to their 
families to the sons of Ithamar. ? And he 
divided them according to their lots, one 
with the other; for there were those who 
had charge of the holy things, and those 
who Ahad charge of the house of the Lord 
among the sons of Eleazar, and among the 
sons of Ithamar. 

$ And. Samaias the son of Nathanael, the 
scribe, of the family of Levi, wrote them 
down before the king, and the princes, and 
Sadoc the priest, and Achimelech the son 
of Abiathar were present; and the heads of: 
the families of the priests and the Levites, 
each of a household were assigned one to 
Eleazar, and one to Ithamar. 

7And the first lot came out to Joarim, 


B Gr. fathers’ families, y Gr, is. ò Gr. at the hand of. 


€ Gr. frying-pan. 


0 Or, to. A Or, were chiefs, 


I. Coron. XXIV. 8—XXV. 6. 


the second to Jedia, 8the third to Charib, 
the fourth to Seorim, ?the fifth to Mel- 
chias, the sixth to Meiamin, ?? the seventh 
to Cos, the eighth.to Abia, "the ninth to 
Jesus, the tenth to Sechenias, ? the eleventh 
to Khabi, the twelfth to Jacim, ! the thir- 
teenth to Oppha, the fourteenth to Jesbaal, 
uthe fifteenth to Belga, the sixteenth to 
Emmer, the seventeenth to Chezin, the 
eighteenth to Aphese, the nineteenth to 
Phetea, the twentieth to Ezekel, "the 
twenty-first to Achim, the twenty-second to 
Gamul, }8the twenty-third to Adallai, the 
twenty-fourth to Maasai. 

19 This s their numbering according to 
their service to go into the house of the 
Lord, according to their appointment by the 
hand of Aaron their father, as the Lord God 
of Israel commanded. 


20 And for the sons of Levi that were left, 
even for the sons of Ambram, Sobael: for 
the sons of Sobael, Jedia. 2! For Raabia, 
the chief was P Isaari, Zand for Isaari, 
Salomoth: for the sons of Salomoth, Jath. 
?'l'he sons of Ecdiu; Amadia the second, 
Jaziel the third, Jecmoam the fourth. 
24 For the sons of Oziel, Micha: the sons of 
Micha; Samer. **The brother of Micha; 
Isia, the son of Isia; Zacharia. ® The sons 
of Merari, Mooli, and Musi: the sons of 
Ozia, ? That is, the sons of Merari by Ozia, 
—his sons were Isoam, and Sacchur, and 
Abai. *8To Mooli were born Eleazar, and 
lthamar; and Eleazar died, and had no 
sons. ? For Kis; the sons of Kis; Jera- 
meel. 3 And the sons of Musi; Mooli, and 
Eder,and Jerimoth. These were the sons 
of the Levites according to the houses of 
their families. ?!And they also received 
lots as their brethren the sons of Aaron be- 
fore the king; Sadoc also, and Achimelech, 
and the chiefs of the families of the priests 
and of the Levites, principal heads of fami- 
lies, even as their younger brethren. 

And king David and the -captains of the 
host appointed to their services the sons of 
Asaph, and of Atman, and of Idithun, 
Yprophesiers with harps, and lutes, and 
cymbals: and their number was according 
to their polls serving in their ministra- 
tions. 

2The sons of Asaph; Sacchur, Joseph, and 
Nathanias, and Erael: the sons of Asaph 
were next the king. 

3'To Idithun were reckoned the sons of 
Idithun, Godolias, and Suri, and Iseas, and 
Asabias, and Matthathias, six after their 
father Idithun, sounding loudly on the harp 
thanksgiving and praise to the Lord. 

4To Æman were reckoned the sons of 
/Eman, Bukias, and Matthanias, and Oziel, 
and Subael, and Jerimotb, and Ananias, 
and Anan, and Helistha, and Godollathi, 
and Rometthiezer, and Jesbasaca, and Mal- 
lithi, and Otheri, and Meazoth. »° All these 
were the sons of Æman the king’s chief 
player in the ‘praises of God, to lift up the 
Tein. And God gave to Atman fourteen 
cons, and three daughters. ©All these sang 
hymns with their father in the house of 
God, with cymbals, and lutes, and harps, 
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€ 7 ^ A M 

6 Oc/Urepos, 73 KaptG 6 zpíros, 73 Sewpip ó Térapros, 8 
^ , e , ^ ee ^ 

TO Mega O TEMTTOS, TH Meïapiv 6 ékros, T@ Kas 6 éßðo- 9, 10 

A e » ^ 5 ^ ted 

pos, TG ABia 6 dydoos, 76 “Inoot ó fvvaros, TQ Xexevía.l1 

e , a 9» N ^ 

6 Oékaros, TO "EdiaBi ó évõékaros, TO lakig ó dwoéxatos, 19 
^ > e^ € , ^ 3 

TÖ Orda ó tpicxaidéxatos, 75 "Ieo9aàA 6 reccaperkaidéxa- 13 

^ s € 5 4 ^ 

TOS, TG BeAyà 6 sevrekaióékaros, TO “Eppnp 6 éxxawdexatos, 14 
^ oN e [4 / e^ 5 

TQ Xw«Gv ó émrakoiDékaTos, TÀ "Adeo: ó ókrokoiBékaros, 15 
^ / ^ £ ^ 

TO Peraig ó évveakaiüékaros, 7H EexndX 6 elkooróc, TO 16, 17 

PA s e ^ N05 ` ^ T à m e 8 , WCG M a 
Xi. Ó eis kat eikogTos, TO Lapovd 6 OcUrepos. kal eikog'ros, 
^ 3 8 AX NES la M 3 v ^ M Ne 4 s 

TO AdadAat ô rpiros Kat eikooTós, TO. Maacai 6 vérapros kai 

eiKOOTOS. 

Avrg ý ézioxeis abrüv karà 5v Aerouvpyiay abrüv 19 

^ A 5 ^ 
Tov eiomopeverGar cis otkov Kupíov karà Tiv Kplow abtov 
à ` ` IN s s 2 ^ e > LÀ. i € ^ 
la. Xepos Aapwy zaTpos avTOV, ws éverciàaro Kuptios 6 Meds 
> 
Iospańà. 

Kat rois viots Aevi rois xataXolrots, Tois viots A ußBpàu, 20 

/ ^ > ^ 

Zee. rots viois BwBanr, “ledia. Th “PaaBia 6 dpxov. 91 
^ 3 ^ ^ 

Kai ro ‘Ioaapi, IXaXopo0: Tots vios ZXoAouo0, Icb. 22 

N 5 ^ 3 " 

viot Ekót00, “Apodia 6 devtepos, 'la£ujk 6 Tpíros, “Texpodp 23 
2 ^ ^ 5 5 i 

ó Térapros. Tots viois OCA, Muxá: viol Miya, Zapp. 24 

> 3 

AdeAdos Mixa, “Tota: vids Ioia, Zaxapia. Yioi Mepapi, 25, 26 

3 ^ ^ 

MooAt kat 6 Movet viot Ogia rod Mepapi 76 Ogia vioi 27 
^ 3 á ^ 

avrov looàp, kai Zaxxoup, kal Afat. TG Moor 'EAcáfop, 28 

\ 3 z N Spe. 4 3 7 b " S oA e 7 
xai lÓdpap: kai àméÜavev '"EAeá(ap kal otk foav até viol. 

^ e ^ 
T Kis, viot rod Kis 'epauejA. Kai viot rod Movoi, 29, 30 
MooAi, kai “Edép, kal 'lepouu00- orot viol TOv Aevirav kar 
4 ^ » ^ EE! N 3 ` "4 s 
oikovs TaTpiav &vrOv. Kai eAa(Gov kai avToi KAjpous kaÜüs 31 
e E ` 3 ^ ex 3 ^ > 4 ^ [4 s 
ot ddeAdoi aùrôv viol “Aapwy évavr(ov tod Baciréws, Kat 
3 ^ ^ ^ 

Zadwx, kal Axu&éAex, kal of dpxovres TOY zarpusv Qv iepéov 

by ^ ^ lA 3 `~ ^ € 5 N 3 ^ 
kai tov Aevitév matpiapxa “ApaoB, kafùs oi adeAdot aŭro? 
OL vewTepot, 

Kai éornoe Aavid 6 Bacireds kal ot dpxovres THs Suvapews 
> MJ 3 M ean > s `~ > SN N 5 s N 
EIS Tù €pya TOUS VLOUS Aoad, kai Aipàv, kat Tdifotv, TOUS 
3 / E) / ‘ 3 / \ 5 4 
amopbeyyopevous ev xivipais, Kat èv vaBAaus, kal èv KupBa- 

ols: kai éyévero 6 apiOuds avrGv Kara Kepadhy abtav épya- 
Copever èv Tots épyows attav- 
3 

Yiot “Acad, ZXakxovp, loot), kai Nafavías, xai "EpoxA: 
e v2? hj 3 A A / 
viot Aoad éxój.evot Tov Bactréws. 

^ > 

TS “Tdotv, viot “Idioww, Tododias, kai Sovpi, koi loas, 

\ 3 z M ld A ` AN 4 3 A 
«ai *“AgaPias, kai MarÜaÜ0(as, €€ pera tov marépa avrOv 
3 ^ 
J dowr, èv kwópe. dvaxpovopevor eEomodAdyyow kal atvegw TQ 
Kup. 

^ b] `~ E) 

Tê Aigàv, viot Aiuav, Bovxias, «ai MarGavias, kai “Odin, 
Kai SouBanA, xai Iepu0, kai ' Avavías, kat Avàv, kai “EAtada, 
kai l'o60AAaÓL, kai “PwperOrélep, kai IeoJacakà, kai Madr, 
kai Qno, xai Mealad. ^ Ilávres ovrot viot TQ Aipàv TG 
» [4 A ^ > / ^ € ^ / s 
àvakpovopéveo TO Baoiret èv Adyots Oeod, dWGoat képas* xoi 
cdwkey 6 @cds TQ Alpàv vioùs Tecoapeckaidena, Kat Üvyarépas 
tpets. llávres oÎrot perà Tov marpós aùrâv ipvwdovvres êv 

k ae 5 4 "s 5 z N93 : , > 
oikw @eov, èv KupBddois, kai èv vaBAats, Kat ev kwvüpous eis 
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£ The text here seems deficient. 


y Gr. sounding or uttering with the voice. ò Gr. word. 
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\ 3 
Tv Sovr€iay otkov ToU cod, éxóp.eva ToU Bacir€ws, koi Acad, 
kat I80.8o0v, koi Aipáv. 
Koi éyévero 6 àpiÜuós adtdv peta vobs adeApods abrüv 
y , ^ 
dedtdaypevor aoev Kupiy vs ovviv, diaxdoror óyDBoxkovra 
Kal ÓKTO. 
Kai éBadov kai aùrot kA» <0) LOV KATA TOV pAKpOv 
al QUT npous épypeplov KaTa TOV tkp 
N bi ` , ld N , m \ aen 
Kal korü TOv péyav tedetwy kal. navÜavóvrov. Kat ééjdev 
6 KAnpos 6 mpOTos viv aùroð Kal dde\Pdv abroU TO 
"Acad ToU Torie, TododAias: ó devrepos "Hveía, viot abro 
ae) M 3 ^ , e , N es > ^ ` 
kat ddeAgoi aùrod dexadvo: “O tpitos Zaxxovp, viot avrod Kal 
3 s 3 ^ ? e , 2 M € v 3 ^ 
dOcAdoi avrov Ocxa000 “O  véropros 'leopl, viol avrod 
Kat adeAdot aùrod Sexadvo: “O méurros NáOav, vioi avrod kat 
3 ^ 3 ^ 74 e e 4 (ow 3 ^ b 
adeXot abro) Sexadvo: “O éxros Dovkéas, viot aùroð koi 
adeAot a?roV Sexadvor “O €Bdojos loepu]A, viot adrod kal adeA- 
N 5 ^ C 74 e » 3 / eon 3 ^ N 5 s 
dot abro) Sexadvo: “O ÓyOoos locía, viol abro? Kat ddeAdol 
avrod déxadvo: ‘O évvatos MarÜavías, viot abroU Kat ddeAdot 
LU os , € / A e > ^ \ 2 N 5 ^ 
avtov dexadvo: “O Ockaros Xeucta, viol adrod kai àÓcAqooi adrod 
dexadvo: “O évüékaros "Acpu]A, viol abrod kai á&eXAQol aù- 
tod OckaDío: “O OwOékaros “AcaBia, viol airod kal adcApol 
5 ^ /, e Ns * € oN > ^ N 
abro) dexadvo: “O tpicxatdéxatos Xov[jarA, viol adrod Kal 
adeApot a$roU Sexadvo- “O tecoaperxardéxatos Maréabias, 
CNN , ^ b > M > ^ , e Q7 
viol avTov Kal adeAdol aùrod dexadvo: `O mevrekarðékarTos 
3 ^ 
lepu0, viot aùroð kai adeAdol abro) dexadvo: “O éxxat- 
[4 3 z LEA E] ^ \ 5 ^ 3 ^ 4 e 
Oékaros “Avavia, viol aùrodD kal adeA@ct avro) Sexadvo: 'O 
e 4 3 M €. > ^ b 3 ` 3 oS 
émrakaiðékaros 'leo[jacakà, viol aùroð kai ddcAdol abro 
0 , e > ) Ed 4 en 3 d S5 JEN 
exadvo: ‘O éxtwKxoidexatos " Avavías, viol avro Kai àGeA bol 
avtov Oekaóvo: “O évveaxatdéxatos MoANOt, vioi adrod koi 
adeApot aùrod dexadto: “O eikosròs EAt0à, viot abro kal 
39 M > ^ , e 3 b ^ 3 N € 3 ^ 
adeApol aùrod dexadvo: “O elxoards mpdros OOnpi, viol abrod 
KaL ddeAot avroU dexadvo- “O cixoords Sevrepos TndoAAahht, 
€ N > ^ N 3 M 3 ^ € , € > b 7 
viol avtov kal adeAdol avToU dexadvo- “O eikooròs mpíros 
Mealad, viot avrod kai adeAdol abro) Sexadvo: “O elkoovós 
, € / € > ^ \ 3 A 3 = Dd 
Térapros PwperOélep, viol a9roU kal àOeAdol abroU dexadvo. 
Kai eis dvaipérers Tov zvAQv, viot Kopety, MoeeAXeuta. èk 
tov viov Acad. Kai rà MoccAAapía vids Zaxapias 6 mpo- 
, 3 M € lA S ld e /, > ` e 2 
Tórokos, ladinA 6 devrepos, ZaBadia 6 rpiros, “levound 6 té- 
5 s € , 3 , e v 2 M € v s 
rapros, Iwààp ó méurrtos, lováÜav 6 éxtos, EAwvat ó éf90o- 
3 
pos, APdeddu. 6 Gydo0s. Kal rd "ABdeddu viol, Sapalas 
€ d 2 ` e Ò , s 3 ` e / NY N 
Tporórokos, Iwfa8ad 6 ðeúrepos, Iwàð ó cTpíros, Xaxàp 
A4 T Ü s e Ld 3 b! e d 3 / 
rérapros, NaGavand 6 wéumros, “Apind 6 ékros, looáxap 
e N ^ € » Q e 5 ; LENA € Ld 
eBdopos, PeAdaGi 6 oyooos, Ort evAdyyoev avrov ó Osos. 
Kat 7S Sapaig vid abroU éréyOnoav viol tov mpororókov 
e ^ 
Pogai eis ròv oikov Tov srarpikÓv avTod, OTL SuVaTOL HoaY. 
Yioi Sopat, O0yl, kal “PadandA, xoi "0878, kai “EALa BOO, 
3 NJ ^ 
kal ÁAxuoU0, viot Ovvaroi, “EoD, kal BaBaxia, koi lojakdp. 
, ^ ^ ^ `N by ^ N 
Ilavres àzó vv viov ABdedop, adroit kai of viol abrOv Kai ot 
dócAdol abrüv motoüvres Ovvarüs èv Tjj épyacíg, oi mávres 
éEnxovraovo rà 'A[J8e8óp. 
Kai 7 MoceAXeuíg viol koi adcApot Ockakotokrà Svvatot. 
Kai 73 Oog trav viðv Mepapi viol QvA&ocovres THY dpyiy, 
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for the service of the house of God, near 
the king, and Asaph, and Idithun, and 
Æman. 

‘And the number of them after their 
brethren, those instructed to sing to God, 
every one that understood singing was two 
hundred and eighty-eight. 

3 And they also cast lots Bfor the daily 
courses, for the great and the small of them, 
of the perfect ones and the learners. 9? And 
the first lot of his sons and of his brethren 
came forth to Asaph the son of Joseph, 
namely, Godolias: the second Heneia, his 
sons and his brethren dezng twelve. WThe 
third Zacchur, his sons and his brethren 
were twelve: the fourth Jesri, his sons 
and his brethren were twelve: “the fifth 
Nathan, his sons and his brethren, twelve: 
3 the sixth Bukias, his sons and his brethren, 
twelve: 4the seventh Ise iel, his sons and 
his brethren, twelve: 5 the eighth Josia, his 
sons and his brethren, twelve: !6 the ninth 
Matthanias, his sons and his brethren, 
twelve: “the tenth Semeia, his sons and 
his brethren, twelve: the eleventh Asriel, 
his sons and his brethren, twelve: “the 
twelfth Asabia, his sons and his brethren, 
twelve: “the thirteenth Subael, his sons 
and his brethren, twelve: ?!the fourteenth 
Matthathias, his sons and his brethren, 
twelve: ?the fifteenth Jerimoth, his sons 
and his brethren, twelve: the sixteenth 
Anania, his sons and his brethren, twelve: 
4the seventeenth Jesbasaca, his sons and 
his brethren, twelve: the eighteenth 
Ananias, his sons and his brethren, twelve: 
?6the nineteenth Mallithi, his sons and his 
brethren, twelve: 2 the twentieth Heliatha, 
his sons and his brethren, twelve: ?3the 
twenty-first Otheri, his sons and his breth- 
ren, twelve: the twenty-second Godolla- 
thi, his sons and his brethren, twelve: ® the 
twenty-third Meazoth, his sons and his 
brethren, twelve: Ithe twenty-fourth 
Rometthiezer, his sons and his brethren, 
twelve. - 

And for the divisions of the gates: the 
sons of the Corites were Mosellemia, of the 
sons of Asaph. ?Ànd Mosellemia’s first- 
born son was Zacharias, the second Jadiel, 
the third Zabadia, the fourth Jenuel, 3 the 
fifth Jolam, the sixth Jonathan, the seventh 
Elionai, the eighth Abdedom. 4And to 
A bdedom there were born sons, Samaias the 
first-born, Jozabath the second, Joath the 
third, Sachar the fourth, Nathanael the 
fifth, » Amiel the sixth, Issachar the seventh, 
Phelathi the eighth: for God blessed him. 
6 And to Samaias his son were born the sons 
of his first-born, Y chiefs over the house of 
their father, for they were mighty. 7'lhe 
sons of Samai; Othni, and Raphael, and 
Obed, and Elzabath, and Achiud, mighty 
9 men, Heliu, and Sabachia, and Isbacom. 
8 All these were of the sons of Abdedom, 
they and their sons and their brethren, 
doing mightily in service: in all sixty-two 
born to Abdedom. 

? And Mosellemia had eighteen sons and 
brethren, mighty men. And to Osa of 
the sons of Merari there were born sons, 
keeping the dominion; though he was not 


B Gr. of. 


y The Heb. word is here untranslated by LXX. 


ò Gr. sons. 
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the first-born, yet his father made him chief 
of the second division. !! Chelcias the se- 
cond, Tablai the third, Zacharias the fourth : 
all these were the sons and brethren of Osa, 
thirteen. 

Plo these were assigned the divisions of 
the gates, to the chiefs of the mighty men 
the daily courses, even their brethren, to 
minister in the house of the Lord. And 
they cast lots for the small as well as for 
the great, for the several gates, according to 
Btheir families. | And the lot of the east 
gates fell to Selemias, and Zacharias: the 
sons of Soaz cast lots for Melchias, and the 
lot came out northward. 1 To Abdedom 
they gave by lot the south, opposite the 
house of Esephim. !6 They gave the lot for 
the second to Osa westward, after the gate 
of the chamber by the ascent, watch against 
watch. 1 Eastward were six watchmen in 
the cay; northward four by the day; 
southward four by the day; and two at the 
Esephim, Sto relieve guard, also for Osa 
westward after the chamber-gate, three. 
There was a ward over against the ward of 
the ascent eastward, six men in a day, and 
four for the north, and four for the south, 
and at the Ksephim two to relieve guard, 
and four by the west, and two to relieve 
guard at the pathway. These ave the 
divisions of the porters for the sons of Core, 
and to the sons of Merari. 

2 And the Levites their brethren «were 
over the treasures of the house of the Lord, 
and over the treasures of the hallowed 
things. ?'These were the sons of Ladan, 
the sons of the Gersonite: to Ladan be- 
longed the heads of the families: the son of 
Ladan the Gersonite was Jeiel. 22 The sons 
of Jeiel were Zethom,and Joel; brethren 
who were over the treasures of the house of 
the Lord. ?'To Ambram and Issaar_ be. 
longed Chebron, and Oziel 7# And Subael 
the so» of Gersam, the son of Moses, was 
over the treasures. % And Rabias was son 
to his brother Eliezer, and so was Josias, 
and Joram, and Zechri; and Salomoth. 
% This Salomoth and his brethren were over 
all the sacred treasures, which David the 
king and the heads of families consecrated, 
and the captains of thousands and captains 
of hundreds, and princes of the host 
? things which he took out of cities and 
‘from the spoils, and consecrated some of 
them, so that the building of the house of 
God should not want supplies ; Sand over all 
the holy things of God dedicated by Samuel 
the prophet, and Saul the son of Kis, and 
Abenner the son of Ner, and Joab the son 
of Saruia, whatsoever they sanctified was by 
the hand of Salomoth and his brethren. 

?9 For the yIssaarites, Chonenia, and his 
sons were over the outward ministration 
over Israel, to record and to judge. * For 
the 5 Chebronites, Asabias and his breth- 
ren, a thousand and seven hundred mighty 
men, were over the charge of Israel beyond 
Jordan westward, for all the service of the 
Lord and work of the king. *!Of the 
family of Chebron Urias was chief, even of 
the Chebronites according to their genera- 
tions, according to their families. in the 
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ore OUK ÑV TpOTOTOKOS" Kal eroinoey avTov 6 matyp avrod 
üpxovra THs Otatpéceos THs Sevtépas. Kedklas ô devrepos, 11 
Tapai 6 tpiros, Zaxapías ó Térapros* závres obrot viol kal 
ddeAgol 76 Orc vpurkaüeka. | 


Toirois ai Otupécets TOv mvÀ&v rois üpyovat «Qv SuvaTay 19 
edypepiat, Kabws of ddeAgoi abrüv Xeirovpyéiv èv oto. Kupiov. 
Kai éBaXov kàýpovs Kara Tov pupóv Kal korà TOV péyav kar 18 
otkovs matpiav aùrôv els muAGva Kat mvÀGva. Kal érecey 14 
ó KAjpos rv mpds ávaroAàs TQ Yedeuia, kal Zaxapia: viol 
Sw TO Medxig éBahov xAxpous, kai é£5AÓ0ev ó KAhpos 
Bopp. Te “ABSdeddp Nórov Karévavte oikov ‘Eoedip. 15 
His devrepov 76 Org mpòs Sucpats pera rjv múàņv racro- 16 
$opiov tis dvaBdoews: vak) karévavre viarie. TI pds 17 
ávaroAàs ÈE rHv zuépav: Boppa ths Hepas réccapes: Nórov 
TÜS NmEepas téooapes’ kai els Tov Eoepiu Svo eis Stadeyopé- 
vous’ kai TO Ocq mpds dvopais pera Tiv vÜÀqv ToU TAOTO- 
$opiov Tpets* dvAÀakr karévavr( dwXakás THs ávaflácews 
TpOs dvaroAds THs huépas ë$, kat TQ Bopp Téccapes, kal 
TO Nóro réocapes, kal “Eoepiu duo eis diadeyopévous, kal 
mpos dvopats Técaapes, kai eis tov tpiBov Bo duadexomevous. 
Aira. ai ĉiapéoes TOv mvAwpev Tots viois ToU Kopé, koi 19 
Tots viois Mepapit. 


18 


Kai of Aevirat áóceAdol a)rQv émi vv. Onoavpdv otkov 20 
Kupiov, kai ézi tév O9cavpüv TOv kaÜgyucpévov.  Yioi 91 
Aaðàv obrot, viot 79 Typowvi: TE Aaday dpxovres marpivero 
Aadav, rà Typowvi 'lejA. Yiot lei] Zehòp koi "loj, of 22 
áüceAdoi éri trav ÜxucavpOv oikov Kupiov. TG 'Aufjpàj. kai 23 
‘Iooadp, Xefpüv, xai 'OCujA. Kat SovBawdrA 6 rod Typodp 94 
ToU Mwvoy èri trav Ogcavpüv. Kai rà dóeA$Q abro) 'EXéfep 25 
‘PaBias vids, kat 'Iocías, kai Iopàg, kai Zexpi, kat ZaAop. d. 
Avrós Zarwopod kal of dÓeAol abrod èri mávrov TOv Ügcav- 26 
pôv Gv dyiov, os Tyyiace Aavid ô [BjaciXeUs kal of dpxovres 
TOV aTpiQv, xuMapxor Kal ékaróvrapxot Kal apxnyot THs 
duvdépews, à éXa[Bev èr rodewy Kal èk rüv Aadipwv, kai yyiacey 27 
ar aitév ToU ui) Kabvotepyoae THY oikodopyy ToU otkov TOD 
Oeod kal émi mdvrov Tüv åyíwv Tod cod Zapovi Tod 28 
mpopytov, Kat Saovr ToU Kis, kai 'A(jevv)p rod Nip, Kat 
'leàf tod Sapovia, wav 6 Tyíacav bia xeiós Zoo Kat 
TOv àOeAdüv avrov. 


TS 'locaapi Xwvevia, kai viol Tijs epyacias THs ew émi 29 
Tov “Iopand ToU YPappareve KaL Ouxkptvetv. To XeBpovi 30 
“AcaBias kal of ddeAdoi abro viol Ovvaroi xidtoe Kat érra«ó- 
alot éri THS éxiokéjeos TOD Iopand «épav Tot lopOávov mpòs 
voyais, eis Tacav Aevrovpy(av Kupiov xal épyaaíav tod Bact- 
Aéos. Tot Xefpovi Oipias ó dpywy tov XeBpwvi Kara 31 


, ^ `N N ^ ^ 
yevéo ets aUTOV, KATA TOTplàs, ÈV TH TETTAPAKOOT® ETEL THS 


B Gr. houses of. etc. 


y Gr. Issaarite. ò Gr, Chebronite. 
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Bactrclas abrod éreoxéryoay, kal etpéOy àvip Suvards èv 
airots èv “lafnp 75s Tadaadiridos: Kal of adeApot aÙToÙ 
viot Suvarot Our X(Atot ÉTTAKÓTLOL OL dpyovres TÖV TaTpLOY, kai 
karécrgocv aùroùs Aavid ó (fjaciXeus émi roð ‘Povpr, Kat 
Tað, kat huirovs Pvdjs Mavaocot, cis wav rpósrayua Kupiov 
kal Adyov PactAéws. 

Kai viol lopa7JA karà ápiÜpóv airav dpxovres TOv TaTpLay, 
xiAiapxor kai éxarÓvrapxot, kat ypappareîs ot Accroupyourres 
TQ Baoiret Kai cis wav Aóyov Tod DaciAéws Kara Staxperers, 
mav Aóyov ToD elo:opevoj.évou Kal ékmropevopévov piva ék 
pyvos, eis mévras Tovs pijvas ToD éviavroU, Siaipects pia elkoor 
«ai Téooapes xArddes. 

Kai ézi rs Statpéoews THs TPOTNS TOU uyvòs Tod mpórov, 
'loefjoà£ & rot Ze[JóujA, émi rhs diapécews adrovd etkoor Kat 
"Amd TOV viðv Paps, dpywv Tavrwv TOv 
Kai émi THs 
Saipérews TOD pyvds TOD Ocvrépov Awdta 6 "Exxàx, kal éri we 
Statpécews adtot, kai MaxeAAwO 6 wyoUpevos, kai émi THs 
dtatpéoews abrov elkoot Kal Técoapes yLALades dpxovres Ovvá- 
pews. “O vpíros Tv uva 10v Tpirov Bavaías Ó TOU Twdae 
6 iepeùs 6 dpywy, Kal êri ts Siatpérews avro eixo kai TEC- 
capes xudtddes. Aùròs Bavaias 6 duvatwrepos TÖV TpakovTa 
Kal émi vOv Tpidkovta: kal émi THs Otapécews aùrod Zasad 
6 vids avrov. ‘O rérapros eis TÓv uva Tov réraprov "A car 
ó ddeAdds '"Ioà9, kai ZaBadias vids aùroÑ, kai ot ddeAdol, koi 
èri THs Siatpécews avTod «lkoot Kal Técoapes xuMdáOes. “O 
pyri TO TéumTo Ô WyoUpEVOS Zapal ó 'lecpaé, 
Oumtpégeos avTod eikooe Kal tégoapes xus. 
“O ékros TO uyi TO Ext “Odovias 6 Tod “Exits 6 @exwirys, 
Kai émt Tihs Dwupéoeos aiTov etkoot Kal Téccapes xtAtddes. 
“O €Bdopos 74 pyvi TG EBSduw XeAXrs ó èk Paddods awd trav 
viðv “Edpaip, kai eri rijs dtarpéoews adbrov eikoot kal Téeocapes 

/ € Ed ^ M e^ > la Xu. 5 `~ ^ 
xuMd8es. “O Gydo0s TH yvi TO dyddw ZoBoyat ó Oicali «à 
Zapat, kal éxt THS Owupéo'eos avrov etkoor Kal Téeooapes XALA- 
Ses. “O &vatos TO pyri TG evvdtw “ABidlep 6 e$ ’Avaband 
ó èk yys Benopiv, kal êri rhs Ovatpécews attot rércapes Kal 
eikoot xtAwdes. “O Séxatos TO pnvi TO eraro Menpa ô èk 
Nerwpafi 76 Zapat, kai émi THs Siaypécews abroU cixoor kat 
Tégcapes xiAuddes. “O évOékaros TG yvi TO évdexatw Bavaias 
6 èk Bapabwy èk rOv viðv “Edpaip, kai émi THs duatpécews 
aitov elkoot Kal Técoapes xtdiddes, “O dwoéxaros eis Tov 
piva tov dwoéxatov KoAdia 6 ex Nerwdabi 76 ToGovnr, koi 
él THS Olatpérews avdTod eikost Kal Téecoapes xtALdbes. 

Kat ézi rév $vAGv ‘Iopand, TO “PouBiy vyyovjevos EMébep 
0 TOU Zexpé TQ Svpeav, XaQarías 6 roð Maaxd. To Aevi, 
"Acafías 6 troù KapovjA: 790 'Aapüv, Xaüók. TO “Iovda, 
EAN àB trav ddeApadv Aavid: TO 'lecáxyop, “ApBpt 6 To 
Miyayr. Tô ZafjovAàv, Sapatas ó roð “ABdiovr. 76 NeQ0aAM, 


TET TAPES xiAuddes: 


la ^ 
TELTTOS TO 
A N ^ 
Kal émi THS 


Tepib 6 tod OC. To "Edpaip, Qo} 6 tod ’OLiow 76 
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fortieth year of his reign they were num- 
bered, and there were found 8 mighty men 
among them in Jazer of Galaad. 5 And his 
brethren were two thousand seven hundred 
mighty men, chiefs of their families, and 
king David set them over the Rubenites. 
and the Gaddites, and the half.tribe of 
Manasse, for every ordinance of the Lord, 
and business of the king. 

Now the sons of Israel according to their 
number, heads of families, eaptains of thou- 
sands and captains of hundreds, and seribes 
ministering to the king, and for every affair 
of the king according to their divisions, for 
Yevery ordinance of coming in and going 
out monthly, for all the months of the year, 
Er sm of them was twenty-four thou- 
sand. 

? And: over the first division of the first 
month was Isboaz the son of Zabdiel: in 

his division «tere twenty-four thousand. 
3 Of the sons of Vharez one was chief of all 
the captains of the host for the first month. 
1 And over the division of the second month 
was Dodia the son of Ecchoc, and over his 
division was Makelloth also chief: and 3 in 
his division were twenty and four thousand, 
$ chief men of the host. The third for the 
third month was Banaias the son of Jodae 
the chief priest: and in his division were 
twenty and four thousand. 9''his Bangas 
was more mighty than the thirty, and over 
the thirty : and Zabad his son was over his 
division. 7 The fourth for the fourth month 
was Asael the brother of Joab, and Zaba- 
dias his son, and his brethren: and in his 
division were twenty and four thousand. 
8'l'he fifth ehief for the fifth month waa 
Samaoth the Jezraite: and in his division 
were twenty and four thousand.  ?'lThe 
sixth for the sixth month was Hoduias the 
son of Ekkes the 'lhecoite: and in hie 
division were twenty and four thousand. 
‘The seventh for the seventh month was 
Chelles of Phallus of the children of Eph- 
raim: and in his division were twenty and 
four thousand. "The eighth for the eighth 
month was Sobochai the Usathite, belonging 
to Zarai: and in his division were twenty 
and four thousand. The ninth for the 
ninth month was Abiezer of Anathoth, of 
the land of Benjamin: and in his division 
were twenty and four thousand. ‘The 
tenth for the tenth month was Meera the 
Netophathite, belonging to Zarai: and in 
his division were twenty and four thousand. 
N'he eleventh for the eleventh month was 
Banaias of Pharathon, of the sons of Eph- 
raim: and in his division were twenty and 
four thousand. *The twelfth for the 
twelfth month was Choldia the Netopha- 
thite, belonging to Gothoniel: and in his 
division were twenty and four thousand. 

l6 And over the tribes of Israel, the chief 
for Ruben was Eliezer the son of Zeehri: 
for Symeon, Saphatias the son of Maacha: 
V for Levi, Asabias the son of Camuel: for 
Aaron, Sadoc: for Juda, Jéliab of the bre- 
thren of David: for Issachar, Ambri the 
son of Michael: for Zabulon, Samseas the 
son of Abdiu: for Nephthali, Jerimoth the 
son of Oziel: 2# for Ephraim, Ose the son of 


B Gr.& mighty man. y Alex. nayta. ò Gr. over. 


C i.e. FPN taken for both leader and thousand, sce Heb, 


I. Citron. XXVII. 21 —XX VIII. 


Ozia: for the half-tribe of Manasse, Joel 
the son of Phadza: #!for the half-tribe of 
Manasse in the land of Galaad, Jadai the 
son of Zadæas, for the sons of Benjamin, 
Jasiel the son of Abenner: ??for Dan, Aza- 
riel the son of [roab: these are the chiefs 
of the tribes of Israel. 

“3 But David took not their number from 
twenty years old and under: because the 
Lord said that he would multiply Israel as 
the stars of the heaven. ?!And.Joab the 
son of Saruia began to number the people, 
and did not finish the work, for there was 
hereupon wrath on Israel; and the number 
was not recorded in the book of the chroni- 
cles of king David. à 

2 And over the king's treasures was 
Asmoth the son of Odiel; and over the 
treasures in the country, and in the towns, 
and in the villages, and in the towers, was 
Jonathan the son of Ozia. ?9 And over the 
husbandmen who tilled the ground was 
Esdri the son of Chelub. 7 And over the 
fields was Semei of Rael; and over the 
treasures of wine in the fields was Zabdi the 
son of Sephni. ?9 And over the oliveyards, 
and over the sycamores in the plain country 
was Ballanan the Gedorite; and over the 
stores of oil was Joas. ?? And over the oxen 
pasturing in Saron was Satrai the Saronite ; 
and over the oxen in the valleys was Sophat 
the son of Adli. % And over the camels 
was Abias the Ismaelite ; and over the asses 
was Jadias of Merathon. 3! And over the 
sheep was Jaziz the Agarite. All these 
were superintendents of the substance of 
king David. 

32 And Jonathan, David's uncle by the 
father’s side, was a counsellor, a wise man: 
and Jeel the son of Achami was with the 
king’s sons. ? Achitophel was the king’s 
counsellor: and Chusi the chief friend of 
the king. *And_ after this Achitophel 
Jodae the son of Bansas eame next, and 
Abiathar: and Joab was the kings com- 
mander-in-chief. 

And David assembled all the chief men 
of Israel, the chief of the judges, and all the 
chief men of the courses of attendunce on 
the person of the king, and the captains of 
thousands and hundreds, and the treasurers, 
and the lords of his substance, and of all 
the king's property, and of his sons, together 
with the eunuchs, and the mighty men, 
and the warriors of the army, at Jeru- 
salem. 

? And David stood in the midst of the 
assembly, and said, Hear me, my brethren, 
and my people: it was in my heart to build 
a house of rest 8 for the ark of the covenant 
of the Lord, and a Y place for tlie feet of our 
Lord, and I prepared materials suitable’ for 
the building: ?but God said, Thou shalt 
not build me a house to call my name upon 
it, for thou art a man of war, and hast shed 
blood. 3 Yet the Lord God of Israel chose 
ôme Sout of the whole house of my father 
to be king over Israel for ever; and he 
chose Juda as the kingly kouse, and out of 
the house of Juda Ae ehose the house.of my 
father; and among the sons of my father 
he preferred ‘me, that 1 should be king 


B Gr. of. 


y Gr. standing. 
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huise puñs Mavaca, 'To7X vids Padala. T Hulse pvàĥs 21 
Mavaooñ rà év vo Toros, 'laSat ó tod Zadatour rois viots 
Benapty, Tao 6 ToD ABewnp. To Aàv, 'Afapu]A ô rod 22 
Ipwa B+ orot watpidpxyon tov dudav "lopoxA. 

Kat oùk &Xafie Aavid TOV dp uov aŭror amd cikocaeroUs 23 
Kat kato, Ore etme Kptos TA5n0)va. tov 'lopasX ws rods 
agrépas ToU oùpavoð. Kai “Iwaf ó rot Sapovia ipfaro 24 
dpiOpeiv év TO Aad, Kal où gwveréAege: Kal éyévero ÈV TOÚTOLS 
opyn émi lopa kai où kareywpioðy 6 dpibudss èv BugAco 
Aóywv Ov Hucpav ToU Bactréws Aavid. ] 


M `~ ^ e^ ^ ^ 
Kat èri TOv Oncavpadv tod [JaciXéos, Acuùð 6 rod OANA, 25 


N > SN ^ ^ ^ ^ ` A 
KaL ETL TOV Oyocavpav TOV €V Ayp Kal ÈV Tats KONALI KAL êy 
^ >] / N ^ ) ^ t 
TOUS ETOLKLOLS KAL €v TOUS TUpyo.s, lováÜay 6 rod "Oliov. Kal 26 


emt TOV yewpyouvTuw Tijv yiv rüv épyatopévov, "EcOpi ô tod 
XedovB. Kat éri vOv ywpiwy, Senet ó èx “Pair, kol émi tov 27 
Üncavpüv rv èv Trois xwplots ToU oivou, Za98i ó ToU Sedvi. 
Kai éri rõv édaudvev, koi él tov ovkauivev vüv èv th medivy, 98 
BaAAavày ó Tedwpirns: èri 86 rv Onoavpay rod éalov, "os. 
Kat émi rüv Body tov vopddwv vOv èv TO Lapov, Zarpot 29 
6 Xapovírgs: kal émt vQv ov vOv êv ros abdaat, Xodàr, 

ô ToU ASAL “Eri òè TOv kapojAov, ABias ò ‘Topandizys: ézi 30 
òè tov Ovov, 'loO(as ó èr MepaÜóv. Kat êm rQv mpoBatuv, 31 
Takit ó '"Ayapírgs: mávres obrot mpoordrat vmapxóvrov Aavid 
ToU DaciAéuns. 


Kat 'leváDav ó marpábeAdos Aavid ovpBovdos, dvÜpwmos 32 
cvverós: koi “len 6 roù "Axapl pera rGv viðv oV Baordéus. 
"AxvróceA oúußovios rod JaciAéus, kat Xovat ô Tpüros piros 33 
ToU Bacthéwss Kal pera vo)rov Axırópeà éxópevos "loda? 34 
6 roô Bavaiov, koi “ABidap: kal Iwàß ápywrrpárwyos rob 
Bactréws. 

Kai éfexxAyoiace Aavid «ávras robs dpxovras '"lopajA, 28 
doxovras TOY KpiTay, Kal mávras Tos dpxovras Tov édypepLov 
Tov Tepi TO Gua TOD Bactdéus, Kal dpxovras Toy xAcdSuv 
kai TOV ExaTOVTAOWY, Kal TOUS yalopvaAaxas, Kal TOUS êmi Tov 
brapXovTwy avTov, Kat mdons TS KTHTEWSs TOD Baciréws, Kat. 
TOv viQv QAÙTOD, g'Uv TOIS eÜvoUxots, KAL TOUS Ovvdc-ras, kal TOUS 


paxytas THs oTparias êv “TepovoaAnp. 


NM `~ 2 , 
Kai orn Aavid év péow tis éxxAnotas, kal efrev, dxovoaré 2 
D À / ` X , H N55 7 LS , > 
pov adeAdoi pov, kai ads mov: époi éyévero mì Kapdiar olko- 
^ > 4 ^ ^ 
ourat otkov dvaratcews THs kuiBoroU abys Kupiov, kal 
^ ld € ^ 
ordow so0Qy Kupiou pôv, kal Troiara TÀ eis THY KaTACK?- 
E) 28 K N e 9 s 7 > 5 Ò , E b 
yuo émirwOecia. at Ò Weds eirev, ovk oikodopycets uol 3 
"59 ^ y ^ M . 
oikov TOU rovoudgat TÒ Övopá pov èr adTd, Ore avOpwros 
À ^ 5 `~ N D 2c/ M E] t Ave ld 
ToÀeuuoTYs c6 cv, Kal aipa eexeas. Kal éfeAéfaro Kuptos 4 
E) N 
Ó Ocós Icpand év pot aro mavrós oikov marpós pov elvat 
n LEE M , ^ aA \ 3.3 r e 7 b 
Baciréa rì “Iopand eis tov aidva, kai év 'lov8a YPETLKE TO 
, S 
Pacireov, kat é$ otxov Ioúða tov oikov ToD marpós pov: Kat 
e^ ^ ^ , N ^ 
év tots viois ToU zarpós pov, êv éuoi HOEAyGE TOU 'yevéoÜat pe 
C Gr. from. 


ó Gr.in me. Hebraism. 
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? S s e^ 
els Baottéa èri cavri "lopoÀA. Kat ard mavrwv rv wtàv 
pov, Ort ToAAOUS vioùs éðwké pot Kuptos, éeAé€ato èv ZaÀo- 

^ ^ bi i r 
pov T við pov kalivat aùròv èri Üpóvov Bactrecas Kupíov 
$3 N Vos k z A E A e \ N € er 
émt tov lopoxA. Kat ete pot 0 Meds, Jadwpwv 6 vids cov 

A 4 7 € ^? 
oikosouynae: TOV OKOV pov kai THY atAnV pov, OTL NpETLKa ÈV 
a 3 1 > ^ s 
abr eval pov viov, kayo éropat avrQ eis marépa. Kat 
e^ e ^ M 4 ^ 
xaropÜóow tiv Bacireiav aùrod ews aidvos, éày taxvon Tod 
N hj 4 4 € € € r 
$vAd£aoÜo. ras évToAds uov, kal TA kpipartd. pov, WS 1) HLEPA 
4 4 4 N 
avr. Kal viv xara mpóowmov macys éxxAnoias Kuptov, kai 
> aN a € A AE 0 ` lA 4 ` > No 
èv dot Oeod uov, drragacbe kai Cyrycare wacas Tas évroAàs 
[4 ^ ^ er 4 ` ^ N > 
Kupiov tod GeoU uov, tva kAypovojna gre THY ynv THY aya- 
^ en € e > € rw € 
Oty, kal KarakAnpovoyyonre Tots viots vudav peð buds us 
atavos, 


^ e^ la 
Kat viv Sarwpov vie, yvade Tov Ocóv TOV TaTépwv cov, 
t 807A UTO € dla teAcia kal Yuy OeAovon, dre 
Kal SovAeve ajrQ èv kapòig TeXeiQ Kat yux ovon, ő 
4 , ^ 
vácas Kapdias erates Kupios, kai way éevOvpnua ywooke éay 
N s 4 EUN 
fnrnons avtov, eópeÜwWaera( cot, Kat éàv koraAXeüyys autor, 
y ^ I 7 e 7? A > 
kataAciwer oe eis réAos. “Ide viv, Ore Kuptos yperixe oe oiko» 
^ ^ 5 , sd M 4 
dopyoat avrQ otkov eis dylacpea, ta xve Kal TOLLEL. 


Kat éwxe Aaovió Zarwpov 73 vid abroU rò wapdderypa 
TOU vaoU kai TOv olKWY adrod, Kal TOv Caxyov abrod, Kal TOV 
brepwwy, kal tov àmoÜQgkGv TOV ecwrépwy, Kal ToU OLKOU TOU 
eilacpov, kal rò mapaderypa 0 eixev èv wvevpate abro0, THY 
a)ÀQv otkov Kupiov, kal závreov Tov ractodopiwy Tüy KÜkXo 
TOv els Tas dwoOnKas otkov Kupíov, koi vOv àmoÜqkGv Trav 
&ylov, kal rGy koraÀAvuárov, kai Tov éepypepiOv TOv lepéov 
kat rav Aevtrüv els ácav épyaciav Aevrovpyías otkov Kupiov; 
kai rv dmoÜgküv rOv AevrovpygoQuov cKevov THs AaTpeEtas 
otkou Kupíov. Kat róv oraĝpòv ths OÀkrs avrQv TOv re 
xpucQv koi dpyupav Avxviüv Tijv SAKHY &Qokev abrO, Kot TOv 
Avxvov. "Edwxev aùr ópolws tov oralov TOv TpomeCOv rijs 
mpobécews, éxdorns tpamelns xpvo?s, ka doatrws TOv 
dpyvpQv, Kal TOV kpeoypüv kal orovdciwy Kal Tv. QuaAQv Tv 
xpecGv: koi tov oraÎuòv vOv xpvaüv Kal rv àpyvpüv, kai 
Ouicxwy kepovpè, ékdorov oraÜuo). Kat vOv Tod Üvotaory- 
plov vv Oupiopatwy ex xpvoíov Ookiuov orabuov bméecev 
aitG, kat TÒ mapdderypa ToU Gpuatos TOV yepovfiu Tov cia- 
TEMETATMEVWY TALS a Tépv£t, kai okialovtwy émi THs kiBwrod 
ScaOjxns Kupíov: vávra èv ypady xetpos Kupiov &oke Aavid 
Sarlwpwy, karà Tiv meptyevynleicay ait civerw THs karep- 
yacias Tov mapadetypartos. 


Kat elre Aavid Satwuov TQ vid adbrod, Lo Xve kai avdpilov 
kal moie, pù pofo pnde wronOys, öre Kupios 6 @eds pov 
pera c00, ovK àvýoet oe, Kal où pù eyxaradirn ews Tod 
ovvrehécot oe mücav épyaciay Aevrovpy(as oikov Kopíov: koi 
ioù TÒ mapdðeryua ToU vaod Kal TOU olKou avrod, kal Laxx@ 
airo), Kal TÀ tmepoa kai Tas dmoÜ:kas Tas émwrépas, Kal TOY 


B Or, to place him. y Gr.as this day is. à Gr. house. 
A The Hebrew word is in Greek letters. je Gr. tried or approved. 
of this verse seem to be an interpolation. 


č Gr. spirit. 
E Gr. with their wings. 
p Gr. house, 


I. Cuaron. XXVIII. 5—20. 


over all Israel. ? And of all my sons, Lor 
the Lord has given me many sons,) he has 
chosen Solomon my son, 8 to set him on the 
throne of the kingdom of the Lord over 
Israel 6 And God said to me, Solomon thy 
son shall build my house and my court: for 
I have chosen him to be my son, and I will 
be to him a father. 7 And I will establish 
his kingdom for ever, if he continue to 
keep my conmandments, and my judgments, 
yas at this day. 9 And now J charge you 
before tlie whole assembly of the Lord, and 
in the audience of our God, keep and seek 
all the commandments of the Lord our 
God, that ye may inherit the good land, and 
leave it for your sons to inherit after you 
for ever. 

? And. now, my son Solomon, know the 
God of thy fathers, and serve him with a 
perfect heart and willing soul: for the 
Lord searches all hearts, and knows every 
thought: if thou seek him, he will be found 
of thee; but if thou shouldest forsake him, 
he will forsake thee for ever. !9See now, 
for the Lord has chosen thee to build 
uns house for à sanctuary, be strong and 

o i£. 

1 And David gave Solomon his son the 
plan of the temple, and its buildings, and 
its treasuries, and its upper chambers, and 
the inner store-rooms, and the ? place of the 
atonement, and the plan which he had in 
his $ mind of the courts of the house of the 
Lord, and of all the chambers round about 
designed for the treasuries of the house of 
God, and of the treasuries of the holy 
things, and of the chambers for resting: 
Band the plan of the courses of the priests 
and Levites, for all the work of the service 
of the house of the Lord, and of the stores 
of vessels for ministration of the service of 
the house of the Lord. M And he gave him 
the account of their weight, both of gold 
and silver vessels. ‘He gave him the 
weight of the candlesticks, and of the lamps. 
16He gave him likewise the weight of the 
tables of ? shewbread, of each table of gold, 
and likewise of the tables of silver: V also 
of the flesh-hooks, and vessels for drink- 
offering, and golden bowls: and the weight 
of the gold and silver articles, and censers, 
and Xbowls, according to the weight of 
each. !*And he shewed him the weight of 
the utensils of the altar of incense, which 
was of pure gold, and the plan of the 
chariot of the cherubs that spread out 

their wings, and overshadowed the ark of 
the covenant of the Lord. ??David gave all 
to Solomon in the Lord's handwriting, ac- 
cording to the knowledge given him of the 
work of the pattern. 

2 And David said to Solomon his son, Be 
strong, and play the man, and do: fear not, 
nelther be terrified ; for the Lord my God 
is with thee; he will not forsake thee, and 
will not fail thee, until thou hast finished 
all the work of the service of the house of 
the Lord. And behold the pattern of the 
temple, even his house, and its "treasury, 
and the upper chambers, and the inner 
store-rooms, and the P place of propitiation, 
0 Gr. tables of the setting forth. 

s Thelast words 


I. Coron. XXVIII. 21—X XIX. 16. 


and the plan of the house of the Lord. 
? And see, here are the courses of the 
priests and Levites for all the service of the 
house of the Lord, and there shall be with 
thee men for every Ê workmanship, and every 
one of read y skill in every art: also the chief 
men and all the people, ready for all thy 
commands. 

And David the king said to all the con- 
gregation, Solomon my son, ywhom the 
‘Lord lias chosen, 7s young and tender, and 
the work is great; for i¢ is not for man, but 
for the Lord God. ?I have prepared ac- 
cording to all my might for the house of my 
God gold, silver, brass, iron, wood, onyx 
stones, and costly and variegated stones for 
setting, and every precious stone, and much 
Parian marble. 5 And still farther, because 
I took pleasure in the house of my God, I 
have gold and silver which I have procured 
for myself, and, behold, I. have given them 
to the house.of my God?over and above, 
beyond what I have prepared for the $ holy 
house. * Three thousand talents of gold of 
Suphir, and seven thousand talents of fine 
silver, for the overlaying of the walls of the 
sanctuary: 5for thee to use the gold for 
things of gold, and the silver for things cf 
silver, and for every work by the hand of 
the artificers. And who is willing to ? dedi- 
cate himself in work this day for the Lord ? 

6Then the heads of families, and the 
princes of the children of Israel, and the 
captains of thousands and captains of hun- 
dreds, and the overseers of the works, and 
the king's builders, offered willingly. ‘And 
they gave for the works of the house of the 
‘Lord five thousand talents of gold, and ten 
thousend gold pieces, and ten thousand 
talents of silver, and eighteen thousand 
talents of brass, and a hundred thousand 
talents of iron. 8 And they who had 
precious stone, gave it into the treasuries of 
the-house of the Lord by the hand of Jeiel 
the Gedsonite. ?AÀnd the people rejoiced 
because of the willingness, for they offered 
willingly to the Lord with a full heart: and 
king David rejoiced greatly. 

1 And king David blessed the Lord be- 
fore the congregation, saying, 

Blessed art thou, O Lord God of Israel, our 
Father, from everlasting and to everlast- 
ing. "'lhine, O Lord, is the greatness, and 
the power, and the ^ glory, and the victory, 
and the might: for thou art Lord of all 
things that are in heaven and upon the 
earth: before thy face every king and nation 
is troubled. From thee come wealth and 
glory: thou,.O Lord, rulest over all, the 
Lord of all dominion, and in thy hand zs 
strength and rule; and £Aow art almighty 
with thy hand to increase and establish all 
things. And now, Lord, we give thanks 
to thee, and praise Mthy glorious name. 
MBut who am I, and what is my people, 
that we have been able to be thus forward 
in pm to thee? for-all things are thine, 
and of thine own have we given thee, !* for 
we are strangers before thee, and sojourn- 
ers, as all our fsthers were: our days upon 
the earth are as a shadow, and there is no 
remaining. $0 Lord our God, as for all 


B Or, service. y Gr. whom in him. 


6 Gr. tor or to height. 
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oikov Tod tAacpod, Kal rò wapdderypa oikov Kupiov. Kai 21 
idov al épypepiat TOv tepéwy koi rQv Aeutrüv eis zrácav A«t- 
Toupyiav oikov Kupiov, xai perà cot èv raon mpaypareia, kai 
mas mpóðvuos èv copia Kara mücav réyvyv, kal oi üpxovres 
Kot was 6 Aads eis vávras roUs Aóyovs cov. 


Kal «tre Aavld ô [jJaciXe)s don rj éxxAnolo, SaAwpov 29 
6 vios pov, els dv ypérikev èv abta Kptos, véos kal áraAós, 
Kal TO épyov peya, ore ov avOpwoTw, àAX ù) Kupy Oca. 
Kara vücav Tijv OUvapay jroipaxa els otkov Mcod uov xpvaíov, 2 
åpyúpiov, xaA«óv, ciðņpov, EvAa, AtGous coàu, Kal TAnpdoews 
AiGous aoÀvreAets kal mowlovs, kal mávra AiBov Tipiov, Kat 
Yidpiov wodvv. Kat éri êv TO evdoxynoat pe èv otxw @eod prov, 3 
črt. pot Ò repireToinuat xpuciov kai dpyuptoy, Kal ioo déduxa 
eis ofxov @eod pov eis vos, éxrós dy YToimaxa eis TOY otkov 
Tov dyiwv, Tpicxidua taAavra xpvoiov Tov èk Zoudip, Kat 4 
érrakua xta. TaAavTa apyupiov oripov, éarepyvat év avrois 
TOUS Toíxous TOU iepoð, eis TO XpYTloy TO xpvato, Kat els TOO 
åpyúpiov 7 apyupio, kat els wav épyov dua xeipós T&v TeXVITOY 
Kal tis 6 wpodvpovpevos mAypacat Tas xetpas aiTov avjjepov 


la 
Kvpio ; 


` ? » 
Kai rpocOupnbnoav dpxovres marpiay, Kal ot apxovres àv 6 
e^ 5 ` ` e , bM 
viQv “IoponA, kai ot xtÀéapxot kai ot ékaTÓvTapxot, Kal ot 
/ ^ » b] l ^ 
mpocTárau TOv épyov, kal oi oikoddpor Tod Paciéws. Kai 7 
z M y a y 
@Swxav eis Tà Epya Tod otkov Kupiov xpvaiov ráAavra mevraku- 
Pd `~ ^ 7 
xOua, kal xpvoots pupious, Kal dpyupiov taddvrwy déxa 
4 bl ^ 
xUMuáSas, Kat xaAio9 ráAavro. uúpia Ókrakw XÍA, Kal aiórjpov 
Xa. = À 10 e [d K `N Ka e ‘8 3 E] ^ / 
tahav7wy xiAradas ExaTov. ai ots evpeby rap avrots Allos, 8 
CÓ > ` E] Ü 2 » K 4 8 ` a: S ^ 
(Bukay «is tas åroĝýkas olkov Kuptov dia xetos Ie roo 
, b / ^ ^ 
TeScwvt. Kal ebjpávOg ó rads trép rod rpobupyPyvar, or 9 
2 L4 f ^ 
év kapõig wArjper mpocbvpyOycav TG Kupio koi Aavid 6 Bacı- 
A 
Aebs edppavOyn peyadws. 
N ^ 
Kal eiAóygoev ô Baotreds Aavid tov Kuptov évómwov ris 
éexxAyoias, Aéyov, 
i > 2 E] 
EjAoygrós et Küpe ó Geds IcoojA, ó Tarhp Gv, aro 
^ aA ` a4 ^ 2A `~ 4 € 
700 alüvos kal tos roð alvos. Bot Kwpw y) peyadw- 
cívw, kal 4 Svdvaues, Kal TÒ Kavyypo, Kal Ù viN, Kal 7) 
iaxus, OTL c? mavtwy tev v TH oüpavQ Kat él THS ys 
Scores: dd mpoodrov cov Tapdocerar ras Bactrcvs, Kal 
y M ^ e A `N € 4 N A + 
(vos. lapà cod ô mAotros kal 4 d0fa, ov TAVTWV apxets 
Kupte, ô dpxov macys ópxis, Kal èv yepi cov icxts Kal 
Suvacreia, kal èv yepi wou mavToKpaTwp peyaddvat kal KaT- 
ld N ld ^ ^ ? 3 2 la s 
icxvoat Ta mávra. Kat viv Kope èopoàoyoúpeðd oot, Kat 
alvotuev TÒ voua THS kavyrjaeós TOV. Kal 7s elut éyó, kai 
rls 6 Xaós pov Šri ioyúcapev mpoÜvjaÜtjvat aot Kata ravra. ; 
rt cà rà aávra, koi ex TOV cov Ocüdkapév cot. "Ort maporKot 
éguiv évayríov cov, kal sopotkoÜvres ws TOVTES oi TOTEPES 
fu: ds cu oi Nuepar hpv ext ys, kai ovK TTv Uropovy. 
^ ^ ^ ^ a 
Kípie ô @eds fuv, mpos mov TÒ vAijfos Toro Ò Tjrotuaxo. 16 


14 


15 


C Gr. house of holy things. 0 Gr. fill his hands. A Gr. boasting. 


u Gr. the name of thy boasting. 


MWAPAAEITIOMENON A. 567 


^ ^ ^ L 4 
oikodopyPivar otkov TQ dvdmaTe TQ yi cov, ÈK XELPOS TOV 
d * poe z 
éorl, kai col rà mavra. Kal éyvev, Kúpie, ore où ef 6 éralwv 
^ l L4 
Kapdias, Kat Oukatog Uvv &yazás: èv árAórqre kapdias mpocÜv- 
^ ^ 4 D 
pýðņv rara mávra, Kal vüv Tov Aady aov Tov ebpeÜévra Bde 
SA 3 > f Ü 8 Z , (2 (9 Nod “A A 
clðov èv eùpporúvy mpoĝvunÂévra oor. Küpe 6 ©còs “Afpadp, 
3r. A A 4 ^ 
kat loaàx, kai “Lopand, TOv varépüv "uv, púňačov rara 
^ "^ s , A 
èv diavoia Kapdias Aaod cov eis Toy alova, kat kareUÜvvov Tas 
5 ^ ^ ^ `A 
kapõias a)rüv mpds cé. Kal ZaXAopàv TO vid pov dos kap- 
ý 7 m S E, ` 
diay åyabùv morty Tas évroAás cov, kai TA wapTUpLA Tov, Kal 
^ ^ ` ^ 
TA TpocTá yard. Tov, kat TOU emt TÉAOS ayayely THV KaTATKEVHV 
TOU OlKOU Gov. 
^ r , , A 
) Kai ze Aavid maon TH éxxAnoia, evAoynoare Kipiov tov 
^ ^ 4, b 
Geóv jpav- xal evAdynoe maoa ý éxxAnova Kúpiov tov Gcóv 
^ ^ A / Ld " 
Tov TaTépwv avTOv: Kal Kapwavres TÀ yóvara TpoacekvvQaay 
^ ^ M ^ [4 i , 
. Kupiw, kai TO Bacı. Kat éÜvoe Aavid TO Kupio Gucias, 
t ^ ^ ^ 4 ^ ^ 
Kat åvýveykev 6AOKAUTOMATA TO (cà rj émra)ptov TNS TpwTNS 
N 4 » L4 N hj 
HLEPAS [LOT xovs yrious, Kptovs xtAtous, Gpvas XtALous, Kal Tas 
^ , ^ N ^ 3 , 
omovOàs a)rGQv, Kat Üvoías eis mA5Üos mavri t lopayA. 
N o» \ y > , ^ , 3 3 , ^ € L4 
Kai éjayov kai émiov évavrtov Tod Kupiov év éketvy TN epo. 
^ M A eN 
perà xapas: Kal éBacidevoay èk Oevrépov tov Zadwuwy vidv 
^ r N A 
Aavid, kai êypioav adtév 79 Kupiw eis Baciréa, kat Zadw« eis 
iepwouvny. 
A ^ b 3 ^ 
Kai éxká0uge Sarwpwv emt Üpóvov Aavid tod arpós adrod, 
N 3 2 N € 2 3 ^ ^ zi aN OL » : 7 
- kal evooknOn, kai vm]kovcav avTov mâs lopagA. Ot &pxovres, 
~ , ^ 
Kal oL Ovvácrat, kai vüvres viol Aavid tod jagiAéos ToD 
\ 3 ^ e 4 3 ^ K b 3 A Ký 
T&TpÓs avrod, ureTdynoay avrQ. at épeyáAvve 'Kúpios 
A N 3 z A 5 nA M CÓ 3 ^ 60 
TOV Yarwpwv eravwlev mavròs Iopand, kat cdwKxev avrQ O0£av 
2 34 
Bacitéws, 8 otk éyévero émi mavròs PBaciiéws umpoobev 
GUTOU. 
. [4 MES ^ » 
, 297 Kat Aavió vids leocoi éfacíAevoev eri ‘Iopand ery 
/ > N » € b NS ‘I AT » 
reccapákovra, èv Xefpiv ern émrà, kal ev lepovoadAnu ery 
r H , ^ , € 
vpuakovrarpía. Kat éreAeUrqgaév év yypa Kado, wAypys vjje- 
^ A * A \ 3 r ^ eX 3 ^ 
pôv, tAovtTw kal Od&, kal éBacirevoe Zahwpov vids abro 
^ Ld b e 
dvr avrov. Ot 88 Aouroi Adyor ToD fPacıéws Aavid oi 
2 A /, `~ 
mpórepot Kat of Vorepor yeypaupevor cicty év Adyous Zauovà 
^ 4 NC SEEN , 4 ^ , N53 ON 
ToU [JAéxovros, kal émi Adywy NáÜav rot mpopýrov, kai èri 
^ \ ^ , 3 ^ 
' Aóyov Tad rot [Aémovros, wept mdons THs Baotreias avrov, 
^ A E] ^ 
Kal THs Suvacteias avTov, Kal oi KaLpol oL éyévovro ém avr, 
Noo t ` > A N SEEN / À l4 ^ ^ 
Kat émi Tov 'IoparA, kat êri maas BactAcias THs YAS. 


~ 


rd 


~ 


3 Gr. found. See Heb.; also Ps. 46.1. y Gr. preparation. 


I. Canon. XIX. 17-30. 


this abundance which I have prepared that 
a house should be built to thy holy name, 
it is of thy hand, and all ¿s thine. “And I 


‘know, Lord, that thou art he that searches 


the hearts, and thou lovest righteousness. 
I have willingly offered all these things in 
simplicity of heart; and now I have seen 
with joy thy people here 8 present, willingly 
olfering to thee. 150 Lord God of Abra- 
ham, aud Isaac, and Israel, our fathers, 
preserve these things in the thought of the 
heart of thy people for ever, and direct their 
hearts to thee. !9? And to Solomon my son 
give à good heart, to perform thy command- 
ments, and £o observe thy testimonies, and 
thine ordinanees, and fto accomplish the 
Y building of thy house. 

2 And David said to the whole congre- 
gation, Bless ye the Lord our God. And 
all the congregation blessed the Lord God 
of their fathers, and they bowed the knee 
aud worshipped the Lord, and did obeisance 
to the king. *'And David sacrificed to the 
Lord, and offered up whole-burnt-offerings 
to the Lord on the morrow after the first 
day, à thousand calves, a thousand rams, a 
thousand lambs, and their drink-offerings, 
and sacrifices in abundance for all Israel. 
2 And they ate and drank joyfully that 
day before the Lord: and they made Solo- 
mon the son of David king a second time, 
and anointed him king before the Lord, and 
Sadoc to the priesthood. 


*3 And Solomon sat upon the throne of 
his father David, and was highly honoured ; 
and all Israel obeyed him. ?''l'he princes, 
and the mighty men, and all the sons of 
king David his father, were subject to him. 
25 And the Lord magnified Solomon over all 
Israel, and gave him royal glory,?such as 
was not upon any king before him. 


% And David the son of Jesse reigned 
over Israel forty years; 7 seven years in 
Chebron, and thirty-three years in Jerusa- 
lem. 23And he died ina good old age, full 
of days, in wealth, and glory: and Solomon 
his son reigned in his stead. 29 And the 
rest of the acts of David, the former and 
the latter, are written in the history of 
Samuel the seer, and in the history of 
Nathan the prophet, and in the history of 
Gad the seer, ? concerning all his reign, and 
his power, and the times which went over 
him, and over Israel, and over all the king- 
doms of the earth. 


à Gr. whieh was not. 


II. Coron. I. 1—13. 


568 IIAPAAEIIIOMENON 5, 


"TMAPAAEINOMENQN B. 


[* Alex. Second Book of the Supplements of the Reigns of the house of Juda.] 


AND Solomon the son of David was es. 
tablished over his kingdom, and the Lord 
his God was with him, and increased him 
exceedingly. ?And Solomon spoke to all 
lsrael,to the captains of thousands, and to 
the captains of hundreds, and to the judges, 
and to all the rulers B over Israel, even the 
heads of the families; "and Solomon and 
all the congregation went to the high place 
that was in Gabaon, where was God's 
tabernacle of witness, which Moses the ser- 
vant of the Lord made in the wilderness. 
5 But David had brought up the ark of God 
out of the city of Cariathiarim ; for David 
had prepared a place for it, for he had 
pitched a tabernacle for it in Jerusalem. 

And the brazen altar which Beseleel the 
son of Urias, the son of Or, had made, was 
there before the tabernacle of the Lord: 
and Solomon and the congregation enquired 
at it. ĉAnd Solomon brought victims thi- 
ther to the brazen altar that was before the 
Lord in the tabernacle, and offered upon it 
a thousand whole-burnt-offerings. 

7 [n that night God appeared to Solomon, 
and said to him, Ask what | shall give thee. 
8 And Solomon said to God, Thou hast 
dealt very mercifully with my father David, 
and hast made me king in his stead. 9 And 
now, O Lord God, let, I pray thee, Ythy 
name be established upon David my father; 
for thou hast made me king over a people 
numerous as the dust of the earth. Now 
give me wisdom and understanding, ? that I 
may go out and come in before this people: 
for who shall judge this thy great people? 

11 And God said to Solomon, Because this 
was in thy heart, and thou hast not asked 
great wealth, nor glory, nor the life of thine 
enemies, and thou hast not asked long life; 
but hast asked for thyself wisdom, an 
understanding, that thou mightest judge 
my people, over whom I have made thee 
king: I give thee this wisdom and under- 
standing; and I will give thee wealth, and 
riches, and glory, $so that there shall not 
have been any like thee among the kings 
before thee, neither shall there be such 
after thee. j 

13 And Solomon came from the high place 
that was in Gabaon to Jerusalem, from before 
n d of witness, and reigned over 

srael. 


B Gr. before, 


y Heb. thy word. 


KAI évioxuce Zarupoy vids Aavid éri tv Bacrciav airov, 
kat Kuptos ó @eds abro) per avtov, kai eueyaduvev airoy els 
twos. Kai ere Sadwpwv vpós ravra Iopann, Tois xAudpyxots, 2 
kal TOUS ékarovrápxots, Kal rots KpLTals, Kal Tao rois üpxovaty 
évavtiov “IopayA tots adpxovot TOv maTpiQv. Kat éropevdy 3 
Zarwpov kal aca 7) éxxAnota eis tiv oy Tiv èv TaBaov, 
oU éket 7v 17) OKYV) TOU papruplov Tov Oeo), Hv émoíigae Mwv- 
ons vais Kupiov èv tH épyuo. “AAA KiBwrdv ToU Oco? 4 
àvýveyke Aavid èk wédews Kaprafiapip, ote Ņroiuasev airy 
Aavid, or. exngev aùr oxyvyv èv ‘lepovoadnp. Kat 76 5 
Ovovacrnpiov Tò xaÀko)v ð émoíqoe BeocAejA vids Oiptov 
viod "Op, é«et Hv évavre THs akqvis Kuptov: kai é&elnrycev 
aùrò Jawor kai 7 éxxAynoia, kai Zveyke Sarwpov éxet émi 6 
Tò QOuovacrypioy Tò xaAKovv évómiov. Kvpiov Tò èv TH oki, 
Kal nveyKey èr abrQ ddoxatrwow xiv. 


; "Ev 77 vukri éxeivy dion Ocós TH Sarwpav, kai eizev aùr, 7 
airyoat TÉ cor 60. Kai etre Sadwyuwv mpòs tov Ocóv, où 8 
éroinaas perà Aavid tov marpds pov čÀcos péya, kai éBaci- 
Nevods pe avr adrod. Kai viv Kupte ó Oeds, mta Toro. 07) 9 
TÒ voud cov mì Aavild tov matépa pov, òrt où éfjaci- 
Aevods pe émi Aady woAdy, ws 6 xovs THs yrs.  NUv codiay lU 
kal ovveow Ods pot, kal éfeAeVoouat evadriov Tov Aao 
rovtou kai cicehevicopat, Gre Tis kpwe? TOV Aady Gov TOV péyay 
TOUTOV ; 


Kal eUrev ó @eds mpds Sartwpov, àvÜ dy éyévero rovro èv 11 
TH Kapdla aov, kal obk yYTHTW TAOdTOY ypyudtwv, Ode dd€ay, 
ovee THY Wun TOv vrevavriov, Kal T)4épas TOAAGS OK YTHTw, 
Kal yTnTas ceavrQ codiay kal civeow, ómos Kpivys Tov Àaóv 
pov, ep Ov éflac(Aevoá oe èr abróv, rjv aodíav Kal THY 
a'óveawv didwui aot, kal mAoUrov Kal xpyjuara Kal ddgav 000 
Got, Os ovk éyevnOyn Guouds aot èv rots Baciretot Tots éuTpos- 
Üév cov, kal peta Fé obk écart OUTWS. 


12 


Kai 7AG€ XaXouóv èk Baya rhs êv Taßaùv eis ‘Tepovoadyp 13 
TpÓ «pogomov THS okyvs TOD papTupiov, Kal éfjac(Aevoev 
émt “Iopana. 


ò Gr. and I shall. C Gr. has not been, ete. 0 Gr. thus. 


TIAPAAEITIOMENON B. 569 


14 Kat cuvyyaye Sadwpov äppara kat trmets, kat éyévovro 
aürQ yıla Kal Tetpaxdota dpuata, Kat dudexa xAtades iT- 
véov: kal karéAurev atta èv móest TOY ápj.árov, kat 6 Aads 

15 pera tod Baottéws év ‘Tepovoadyp. Kai eOyxev 6 BaciAcUs 
Tò ópyiptov Kal TO xpuciov èv ‘TepovoaArp ws AiBous, Kal Tas 

^» ^ ^ 
Kédpous èv 7H lovOaía ws cvkopivous tas v TH mw«Ówj cis 

16 xA5fos. Kai ý éfoOos vv Ürmov ZXaAopàv è Aiyvrrov, 

kal ý) Tuw] TOV éjmópov ToU [JactXéos mopeúeoÂat, kai Hydpa- 
No» 7 N 396" E > ^7 Id A € [4 
17 ov, koi évéBawov kal é£myov é£ Alyirrov appa tv éLaxociwy 
dpyvpíov, kal trov mevrTýkovra Kal ékatòv Gpyupiov: Kal ovro 
^ ^ ^ ^ b! ^ ^ 
mâr rols BaciwWedou Tav Xerratov kal Tots Pactretor Xvpías 
év yepoiv avrüv Eepepov. 
2 Kat eme Sadwpov ro) olkodoujoar otkov TH évouare Kv- 
K ET t 
r M > ^ [4 , A `N A N 
2 piov, kal otkov TG [jaciXe(g abro). Kal svvýyaye Zaňwpùv 
€ r ‘ £ 3 A r M > , 
¿Bõouýkovra yAtddas avdpdv vwropdpwy, Kat ÓOyOoQjkovra 
^ * ^ 
XxUMáOas AarÓj.v ev TH Ope, Kal of ézioTárat èT avTaV 
Tp xiAtot éfo.kóotot. 


N i“ 
3 Kai dréorere XaXojàv vpós Xipàu Baoréa Túpov, Aéyav, 
ig ^ ^ 
ws émoíngas pera Aavid ToU ratpés pov, kat áréareiAas aT 
, ^ ^ ^ ^5 ^ ^ 
KéÓpous TOU oikoOojoat éavrO oikov karowjcat ev adTG, Kal 
id N OIN e ex > ^ > ô a m ov Bde K d ©) A 
idov éyà 6 vids avroU olkoOoj.Q oikov TO õvóparı Kupiov @eov 
^ ^^ ^ 7 ^ 
pov, Gyidoo abróv avrQ ToU Gupay Qmévavri abroU Cupiapa 
\ ^ ; 
Kat zrpóOecww Staravtos, kat ToU àvadépew SAcKavTdpaTa Sdta- 
TAVTOS TOTPWË Kal TOdEiANs, Kal èv rots cap pdrtots, Kal èv Tats 
voupyviats, kat êv rats éoprats ToD Kuplov O«oU judy: eis TÓv 
2^ ^ o W ` > , XN ¢ 5^ d $ s , ^ 
5 aiQva roUro éri tov Iopaýjà. Kat 6 oikos ov éyà oikoðouð, 
/ V ^ 
péyas, ort péyas Kúpios 6 @eds uav mapa mávras rovs Ócovs. 
` d > , > ray » A "7 vy € > A M 
6 Kat Tis icxvoe: oikedopnoat aùr® olkoy; OTt 6 oùpavòs, Kat 
€ 3 M ^ ^ `“ A ^ 
0 o)pavós TOU obpavoO ov dépovot THs ddgav aitod: Kal Ts 
s A ^ ^ $5 A ^ ^ 
eyw oixoÓojv att@ otkov; dre AAA d) ToU Oumay katévavrı 
3 ^ ` “A 3 2 / » M ` > 4 ^ 
7 avrov. Kat viv dmóoreňóv poe avopa aodóv kal ciora Tod 
mohoa èv TÔ xpvoio, kai év TO Gpyuvpiw, kal êv TO XAAKO, 
N 5 ^ 4 ‘ ^ M ^ /, ` 
Kal év 70. atOjpo, Kal év TH Toppúpa, Kal év TO KoKKivw, Kal èv 
^ € 4 M H , ^ s `~ A ^ 
Tm taxivOw, kai émotduevoy yAvwar yAupyy merà TOV copay 
^ 3 3 ^ 5 > , 5 9 € * A e [4 N 
TOv per ¿uod év Ioúða kai èv Iepovcadnp, & yroipmace Aavid 
8 ô matýp pov. Kat dadoreAdv pot úa kéðpiva Kal dpkeiÜwa. 
M 7 2 ^ 7 o 3 % ks € € ^ 4 
Kat mevkwa èk TOU ArGavov, dre éyw olda ws oi odoi cov 
y ld 4 3 e^ À , M 3 A € e^ /, 
odası Kore úa êk tov AtBavour kal idod oi moi0és cov 
^ Z 
9 perà TOv malðwv pou mopevoovTat Eroyracat por úÀa ets 
1 ANO eg € ^ a mI S 3 8 ^ A s S é s 
O zA170os, ort Ò oikos Ov èyù oikoðou® péyas Kat evdogos. Kat 
(Qo) rots épyalopevots Tots kómrovat úda, cis Bowpara Sédwxa 
cirov eis douata Tots mooi cov Képwy poU cikoot xtALadas, 
M ^ , s 
Kat kpiÜQv kópov eikoci xruddas, Kal otvov pétpwr etkoct 
4 \ 3 / /, xy 4, 
xAtadas, kat éAa(ov pérpwv etkoot xiALadas. 


` > s ` 2 5 ^ N05» P7 
11 Kot ere Xipàg Baowreis Túpov êv ypa), kai àvéa Tee 
M * /, 5 A E C 2 s s 3 ^ 
Tpós Larupwv, Aéyov, êv TG &yarnoat Küptov tov Aadv abro, 
12 čðwké ce èr abrovs facia. Kai etre Xipàg, eddAoynros 
Kuptos 6 eds “Iopand, os éroince Tov obpavóv kal THY "yv, Os 
y A S ^ ^ es ` NS 9 2 > 
cowxe TO Aavid TQ Baridi vióv cody, kal émiotdpevoy èrt- 


B Gr. left. y Gr. bought. ò So A. V., Gr. and Heb. hands. 


A Comp. Hebd. and Gr. with Zech. 6. 13. u Gr. Cors. 


C Gr. bearers on their backs. 
E Gr. spoke. 


II. Curo. I. 14—II. 12. 


M And Solomon collected chariots and 
horsemen: and he had fourteen hundred 
chariots, and twelve thousand horsemen: 
and he Aset them in the cities of chariots, 
and tbe people were with the king in Jeru- 
salem. And the king made silver and gold 
in Jerusalem to be as. stones, and cedars in 
Judea as sycamores in the plain for mul. 
titude. And Solomon imported horses 
from Egypt, and the charge of the king’s 
merchants for going was as follows, and 
they Y traded, “and went and brought out 
of Egypt a chariot for six hundred pieces 
of silver, and a horse for a hundred and 
fifty pieces of silver: and so they brought 
for all the kings of the Chettites, and for the 
langs of Syria by their ? means. 

And Solomon said that he would build a 
house to the name of the Lord, and a house 
for his kingdom. ? And Solomon gathered 
seventy thousand men $that bore burdens, 
and eighty thousand hewers of stone in the 
mountain, and there were three thousand 
six hundred superintendents over them. 

3And Solomon sent to Chiram king of 
Tyre, saying, Whereas thou didst deal 
favourably with David my father, and didst 
send him cedars to build for himself a house 
to dwell in, * behold, I also hisson am build- 
ing à house to the name of the Lord my 
God, to consecrate it to him, to burn in- 
cense before him, and to offer shewbread 
continually, and to offer up whole-burnt- 
offerings continually morning and evening, 
and on the sabbaths, and at the new moons, 
and at the feasts of the Lord our God: this 
is a perpetual statute for Israel. ? And the 
house which I am building ts £o be great: 
for the Lord our God is great beyond all 
gods. ĉ And who will be able to build him 
a house? for the heaven and heaven of 
9heavens do not^ bear his glory: and who 
am I, that I should build him a house, save 
only to burn incense before him? 7And 
now send me a man wise and skilled to 
work in gold, and in silver, and in brass, 
and in iron, and in purple, and in scarlet, 
and in blue, and one that knows how to 
grave together with the craftsmen who are 
with me in Juda and in Jerusalem, which 
materials my father David prepared. 9 And 
send me from Libanus cedar wood, and 
wood of juniper, and pine; for I know that 
thy servants are skilled in cutting timber in 
Libanus: and, behold, thy servants shall go 
with my servants, ?to prepare timber for 
me in abundance: for the house which I 
am building must be great and glorious. 
Y And, behold, I have given freely to thy 
servants that work and cut the wood, corn 
for food, even twenty thousand ^ measures 
of wheat, and twenty thousand measures 
of barley, and twenty thousand measures 
of wine, and twenty thousand measures of 


11 And Chiram king of Tyre answered in 
writing, and sent to Solomon, saying, Be. 
cause the Lord loved his people, he * made 
thee king over them. P? And Chiram said, 
Blessed óe the Lord God of Israel, who 
made heaven and earth, who has given to 
king David a wise son, and one endowed 


0 Gr. heaven. 
am Gr. gave, 


II. Canon. If 183—II. 11. 


with knowledge and understanding, who 
shall build a house for the Lord, and a 
house for his kingdom. !? And now I have 
sent thee a wise and understanding man 8 
who belonged to Chiram my father (4his 
mother was of the daughters of Dan, and 
his father was a Tyrian), skilled to work in 
gold, and in silver, and in brass, and in iron, 
and in stones and wood ; and to weave with 
purple, and blue, and fine linen, and scarlet ; 

and to engrave, and to unders tand every 
device, whatsoever thou shalt give him £o 
do with thy eraftsmen, and the craftsmen 
of my lord David thy father. P? And now, 
the wheat, and the barley, and thie oil, and 
the wine which my lord mentioned, let him 
send to his servants. “And we will cut 
timber out of Libanus according to all thy 
need, and we will bring it on rafts to the 
sea of J oppa, and thou shalt bring it to 
Jerusalem. 

V And Solomon gathered all the foreigners 
that were in the land of Israel, after the 
numbering with which David his father 
numbered. them; and there were found a 
hundred and fifty- three thousand six hun- 
dred. ‘And he made of them seventy 
thousand burden- bearers, and eighty thou- 
sand hewers of stone, and three thou- 
sand six hundred taskmasters over the 
people. 

And Solomon began to build the house 
of the Lord in Jerusalem in the mount of 
Amoria, where the Lord appeared to his 
father David, in the place which David had 
ies in the threshing-floor of Orna the 

ebusite. ?Ànd he began to build in the 
second month, in the fourth year of his 
reign. 

3Ànd thus Solomon began to build the 
house of God: the length in eubits—even 
the first measurement from end to end, was 
sixty cubits, and the breadth twenty cubits. 
* And the portico in front of the house, its 
length in front of the breadth of the house 
was twenty cubits, and its height Ya hun- 
dred and twenty cubits: and he gilded it 
within with pure gold. ° And ne lined the 
great house with cedar wood, and gilded it 
with pure gold, and carved upon 1t palm- 
trees and chains. 9 And he garnished the 
house with precious stones for è beauty; 
and he gilded it with gold of the gold from 
Pharuim. 7? And he gilded the house, and 
its inner walls, and the door-posts, and the 
roofs, and the doors with gold; and he 
carved cherubs on the walls. 

8 And he $built the holy of holies, its 
length was according to the front of the 
other house, the breadth of the house was 
twenty cubits, and the length twenty 
cubits: and he gilded z¢ with pure gold for 
cherubs, to the amount of six hundred 
talents. 9? And the weight of the nails, even 
the weight of each was fifty shekels of 
gold: and he gilded the upper chamber 
with gold. 

10 And he made two cherubs in the most 
holy house, wood-work, and he gilded them 
with gold. ! And the wings of the cherubs 
were twenty cubits in length: and one 
wing of five cubits touched the wall of the 
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STÁLA kai aUveaw, Os oixodounoe oikov TO Kupiw, kal otov 
T] acwetg abrov. Kai viv &méc red cot divSpa cov Kal 
ciðóra overt Xipày, Tv Tarépa, pov, 7j ýT avroU amd 
Üvyoirépuy Aàv, kai ô warp avro) avnp Tuptos, eidoTa mooo 
év Xpvaio, kai èv ápyvpio, Kal èv Xa^«à, Kai èv odypw, kal èv 
Mois kai Sois, kat bpaivery év TÌ Toppupa, Kal €v TH 
vaxivÜo, Kat év TH ico, Kal êv TÔ Kokkivo, Kat yip 
yrugas, Kai StavocioBa TATA Siavdnow, å doa ay dws AUTO 
perà TOV copay cov, Kal copay Aavià Kupiov pov marpos gov. 
Kai viv Tov cirov Kat tHy KpiOnv, Kai TÒ £Aaiov, kai Tov 
olvov à elev 6 KUptds pov, dmosTeAdTw Tols mUV adtod. 
7 XN € ^ / a 3 ^ s `~ ^ by 
Kai qpets kóyoj.ev úa k ToU AiBavov kata mücav civ 
7 NS x > N Ou » _\ Gur us did 
Xpetav gov, kai agopev avrà oxediars émi ÜáAaccav lómmws, 
bl A e , 
kal ov agers avrà eis lepovoadrp. 


13 
14 


15 


16 


Kal curjyaye ZaXopv Tüvras rovs avopas rovs mpooqA- 17 
Tous TOUs fv yy ‘lopanA pera tov ápiüuóv Ov HpiOunoey 
avTOUs Aavid 6 varijp avroU, kai ebpéOnoay éxaróv mevrikovra. 
xArddes Kat Tpioxidvor £&akóatot. Kai éroinoev è abrüv 
¿Bõouýrovra xAcddas vwtopopuy, Kal dydoynKovTa xthuddas 
atéuwy, Kal rpicxirAiovs éSaxociovs épyodudkras émi tov 
Aaóv. 

Kai npgato Sadwpav ToU oikoOouetv TOv otkov Kupiov èv 3 
Tepovoadùp év õpet TOU , Apupia, ov o0» Kupwos TÖ Aavid 
rarpt airov, êv TO TOmW  Tjro(uace Aavid év dày 'Opvà TOU 
‘TeBovoatov. Kai ApEato oixodounoat v TQ pyvi7@ Ocvrépo 2 
ev TQ EEL TH verápro THS BactAcias avroU. 


13 


Kat Tatra pato Zawory TOU olkobouija a TOV otkov TOU 3 
Ocob- pijkos mixov 7 Suaperpyors ý 7 por TXE éEnxovta, 
kal eUpos T xeuv exoct, Kat aidu Kare mpoowmoy ToU 4 
OlKOU, MAKOS TÌ MPÓTWTOV TAGTOUS TOU OLXOU TXEWV ELKOCt, 
Kal UPOS TYXEWV ékaróv etkogt, Kal karexpva wa ev avrov éawÜev 
xpvcío kaÜapQ. Kai rov olkov tov péyav éiAwoe Evdous 5 
keOpivots, kal KaTexypvowoe xpvaio kaÜapQ, kai eyàvyev èr 
abroU doivixas kal yadaota. Kal éxdopyoe tov otkov A(fows 6 
Tynios els Odgav, Kal expvowoe XpvTiw xpvatov ToU êk Papovip. 
Kai éxyptowoe TÓv oikov, Kal Tous Toixovs avrov, Kat ToUs 7 
muAGvas, kai Ta Opodopara, Kal TA Oupduata xpvoiw, Kat 
éyAvy'e yepouPip èm àv Tolywr. 

Kal éroince tov oikov ToU dyiov Tav dyiwy, pikos aŭro éri 8 
mpóoorov, tharos TOU OLKOV mXEwV eixoot, Kal TÒ piKOS 
mea elkoot, Kal éxptcwoev avràv Xpvato. KoÜapQ eis Xepov- 
Bip «is ráXavra éfakócia. Kai eia] Tov jov, Ni) Tov 9 
évós mevrýkovra GikAot xpvoiov, kai TÒ Umrepwov éxpvowoe 

; 
xpvato. 

Kai émoígoev èv TO oiky TQ ylw TOV åyíwv XepovPiys oco, 10 
épyov ex StiAwv: kai expo ev aura Xpvaio. Kai ai aré- 11 
pvyes Ty XepouBip. TÒ pijos THXEOY elkoCt, Kai 95 wr épus 
7 pia mýxewv mévre áwropévg TOU vo(xov TOU oixov, Kal 7) 


8 Alex. Chiram my son or servant, 


y Alea. 20 cubits. ò Lit. glory. tb Gr. made the house of. 
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mrépvs 1) érépa myYewv mévre ATTOMEY] TIS wrépvyos ToU XE- 
13 povBip ToU érépov. Kat ai wrépvyes tov yepovbiu Tojrov 

Õarereraouévat THXEWY €iKOTL, kal aUrà EaTHKOTA Ti TOUS 
14 róðas aùrôv, koi Ta mpdcwra abrüv «eis Tov oikov. Kat 
éroinge TÒ karamérao qo, bakivhov, kat toppupas, kal KoKKivov, 
kat Biccov, kal Upavev èv aitd xepovBip. 

Kat éroincev éumpocbev rod oikov arvAous dv0, myxewy 
Tplakovramévre TO Vos, Kal Tas Kehadas abrOv xcov MÉVTE. 
16 Kat éroince cepoepwO èv 7H SaBip, kal eOwxey ert TOv kepa- 

Ov Tov oTtvAwy: kai émotgoe potokovs ékarüv, kal €Onkcv eat 
17 tôv xaXacrüy. Kat čoryoe roUs otvAovs Kata mpdcwrov ToU 

vao), eva èk dekidv, Kal Tov eva éÉ eduvipwv: Kal ékáAeoe TÒ 

» em A , S 9 y ^» 
évopa ToU èk cév, KarópÜwous, kal rò õvoua Tod É apiote- 
pôv, loxs. 

4 Kat érotnoe Üvaiao rjptov xadkody, etkoot THXEWY TO wrkos, 

2 kal elxoot myyewv TO eUpos, Kal Oéka mýyewv TO Vos. Kat 
rooe tjv ÜáXaecay yuriy, deka mýyewv THY diapérpyow, 
otpoyyvAnv KkukddOev, kal mévre mýyewv TO Vifos, Kal rò 

3 kúkňwua Tptákovra myyewv. Kal Óópoíoua pócxov troKxdtw 
avrns, KiKiw KukAotow aùrýv OÉka «Xe mepréxovot TOY 

Aovríjpa kvkAóÜev- Sto yéevn éxóvevcav voUs pocxous êv TH 

4 ywvevon a)rOv yj émoíggcav abroUs dwdexa pdcyxous, ot TpEis 
Bàérovres Bofpüv, kal oi tpets Svopas, kai oi tpets Nórov, 

Kal ol Tpeis kar üvaroAàs, kal 7 Ü&Xacca èr abrGv dvo, 
5 rav Trà risha abrOv éow. Kal rò máxos ajr?s madar- 

TTS, Kol Td xethos abris ws xeos wornpiov, SiayeyAvp- 

péva BAacrovds Kpivov, xwpotoay petpyTas tpiryxiAiovs: Kal 

éÉeréA co. 

6 Kat émoígoe Xovrrpas Oéka, kal nke Tovs mévre êk Seka 
Kat ToUs mévre é& apiaTepay, TOD TAVVe év adTOIS rà Epya TOV 
óXokavroju&rov, Kat dmokAulew èv avrois, Kal 7) ÜáAacca cis 
TÒ vinrec Oar rovs tepets êv abry. 

7 Kat éroinoe tas Avyvias Tas xpvoüs Séxa karà TO kpipa 
avrav, kal eÜnkev èv TO vad, mévre ex Sekidv Kal mévre è 
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apiorepov. 
^ 4 
8 Kat royce tpamélas déxa, kat EOnxev èv TO vad, wéevre èk 
^ £ lA ^ 
SeLiav Kal mévre èE ebwvUpov, Kat moise duáAas Xpvaüs 
e^ / ~ hj 3 hj] 
9 éxarov, kai éroinse THY aid TOV iepéov, kai THY aUATV THY 
/ Á `~ tA a 7 3 ^ n ` / 3 ^ 
p.eyáAqv, kai Oipas Trj avrAy, Kal Ovpwpata aùrõv Kataxexyad- 
^^ ~ , ^ 
10 kwuéva yaik. Kal rv Oardaccav &Ünkcv dmó yovias ToU 
otkov èk Oe£tov às Tpós àvaTrOoAÀQs Ko'*évavTt. 
X ` x 
Kat évoinoe Xipàj tas kpedypas, kai Tà zvpeia, Kal TH 
^ 2 ~ ~ 
écxdpav Tov Ovovacrypiov, kai mavTa Tà cken aùrod Kal 
^ ^ / AY 2 
ovuvereAcoe Xian roosat wacav THY épyaciay YY émoujce 
^ ^ / a ~ 3 
12 Sartwpov rô Baotret èv oiky TOU (Go), arvAovs Ovo, kai êr 
bro MO Gy Pa gU rà NT TOP oso. N 
avtav yoÀàÜ Trj xwbape? émi trav kejaAov tov oTUAov dvo, 
EE VA ov 5 74 ~ Na ^ 6 c0 o 9 
Kal örva Óvo gvykaAviya,. Tas KePadas TOV xoÜlapéÜ à éavw 
^ ^ ^ 4 ^ 
13 èri Tov KeDaAQv Tav cTUÀ«v, Kal koOnvas XpvcoUs TETPAKO- 
dé ^ , 
aiovs eis Ta OÓvo dixrva, kai dvo yén potokwy èv TQ SuxT¥w TO 
es ^ , ` , s ^ 0 M7 v 3 » 7 
évt TOU cvykaA vat TAs dvo yoAà0 TOv xwlapèl d stw érávo 


1l 


I Carrow TII. 19=IV. 18. 


house: and the other wing of five cubits 
touched the wing of the other cherub. 
9 And the wings of these cherubs expanded 
were of the length of twenty cubits: and 
they stood upon their feet, and their faces 
were toward the house. ™ And he made tho 
vail of blue, and purple, and scarlet, and fine 
linen, and wove cherubs in it. 

15 Also he made in front of the house two 
pillars, in height thirty-five cubits, and their 
chapiters of five cubits. 16 And he made 
chains, as in the oracle, and put them on the 
heads of the pillars; and he made a hundred 
pomeg ranates, and put them on the chains. 
7 And he set up the pillars in front of the 
temple, one on the right hand and the other 
on the left: and he called the name of the 
one on the right haud Y'Stability/! and the 
name of the one on the left ‘Strength’ 


And he made a brazen altar, the length 
of it twenty cubits, and the breadth twenty 
cubits, and the height ten cubits. ?And he 
made the molten sea, in diameter ten cubits, 
entirely round, and the height of it five 
cubits, and the cireumference thirty cubits. 
3 And beneath it the likeness of calves, they 
compass it round about: ten cubits compass 
the laver round about, they cast the calves 
‘two rows in their casting, ! wherein they 
made them twelve calves,—three looking 
northwards, and three westwards, and three 
southwards, and three eastwards: and the 

ea was upon them above, and their hinder 
parts were inward. And its thickness was 
à hand-breadth, and its brim as the brim 
of a cup, graven with flowers of lilies, 
holding three thousand measures: and he 
finished 24. 

6 And he made ten lavers, and set five on 
the right hand, and five on the left, to wash 
in them the instruments of the whole- 
burnt-offerings, and to rinse the vessels in 
them; and the sea was for the priests to 
wash 1n. 


“And he made the ten golden candle. 
sticks according to their $pattern, and he 
put them in the temple, five on the right 
hand, and five on the left. 


3 And he made ten tables, and put them 
in the temple, five on the right hand, and 
five on the left: and he made a hundred 
golden bowls. 9AÀlso he made the priests’ 
court, and the great court, and doors to the 
court, and their panels were overlaid with 
brass. And he set the sea at the corner 
of the house on the right, asit were fronting 
the east. 


n And. Chiram made the fleslihooks, and 
the fire-pans, and the grate of tho altar, and 
all its instruments: and Chiram finished 
doing all the work which he wrought for 
king Solomon in the house of God: ? two 
pillars, and upon them an embossed work 
for the chapiters on the heads of the two 
pillars, and two nets to cover the heads of 
the chapiters which are on the heads of the 
pillars; Sand four hundred golden bells for 
the two nets, and two rows of pomegranates 
in each net, to cover the two embossed rims 
of the chapiters which are upon the pillars. 


B See Appendix. y Lit. Establishment or Correction. 


ò Gr. two kinds. 


t Gr. judgment. Hebraism, 


Il) Gamom LV. 14—V. 12. 


1 And he made the ten bases, and he made 
the lavers upon the bases; “and the one 
sea, and the twelve calves under it; Sand 
the foot-baths, and the 8 buckets, and the 
ealdrons, and the flesh-hooks, and all their 
furniture (which Chiram made, and brought 
to king Solomon in the house of the Lord) 
of pure brass. VIn the country round 
about Jordan the king cast them, iu the clay 
ground in the house of Socchoth, and be- 
tween that and Saredatha. 

I8So Solomon made all these vessels in 
great, abundance, for the quantity of brass 
failed not. And Solomon made all the 
vessels of the house of the Lord, and the 
golden altar, and the tables, and upon them 
were to be the loaves of shewbread; also 
the candlesticks, and the lamps to give light 
according to the Y pattern, and in front of 
the oracle, of pure gold. ? And their 
ô snufters, and their lamps were made, and 
he made the bowls, and the censers, and the 
fire-pans, of pure gold. ?'And there was 
the inner door of the liouse opening into 
the holy of holies, and he made the inner 
doorsof the templeof gold. So all the work 
which Solomon wrought for the house of 
the Lord was finished. | . 

And Solomon brought in the holy things 
of his father David, the silver, and the gold, 
and the other vessels, and put them in the 
treasury of the house of the Lord. 

?''hen Solomon assembled all the elders 
of Israel, and all the heads of the tribes, 
even the leaders of the families of the chil- 
dren of Israel, to Jerusalem, to bring up the 
ark of the covenant of the Lord out of the 
city of David,—this is Sion. 3Ànd all Is- 
rael were assembled unto the king in the 
feast, this ¿s the seventh month. ?*And all 
the elders of Israel came; and all the Le- 
vites took up the ark, and the tabernacle 
of witness, and all the holy vessels that 
were in the tabernacle; and the priests and 
the Levites brought it up. 9And king 
Solomon, and all the elders-of Israel, and 
the religious of them, and they of them that 
were gathered before the ark, were sacrific- 
ing calves and sheep, which d could not be 
numbered or reckoned for multitude. 7And 
the priests brought in the ark of the cove- 
nant of the Lord into its place, into the 
oracle of the house, even into the holy of 
holies, under the wings of the cherubs. 
3 And the cherubs stretched out their wings 
over the place of the ark, and the cherubs 
covered the ark, and its staves above. 9 And 
the staves projected, and the heads of the 
svaves were seen from the holy place in 
front of the oracle, they were not seen with- 
out: and there they were to this day. 
J'lhere was nothing in the ark except the 
two tables which Moses placed there in 
Choreb, which God 9 gave in covenant with 
the children of Israel, when they went out 
of the land of Egypt. à 

u And it came to pass, when the priests 
went out of the holy phus. (for all the 
priests that were found were sanctified, 
they were not then arranged according to 
their daily course,) ?that all the ^singiug 
Levites assigned to the sons of Asaph, to 
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b hy 
Kal rovs pexwvwl émoigee Oéka, kal tovs 14 
15 
16 


^ Ld 
TOV OTUÀov* 
> ? ^ ` ` 
Aovríjpas émoóaev ri Toùs peywvàðl, koi THY ÜáAaccav pav, 
N N ld A L4 ^ 
kai ToUs jo Xous rovs dwdeKa vmokáro abris, kal Tods Todt 
^ 3 ` A 3 ^ bl 
oTHpas, kai Tous &valqparT?pas, kai ToUs A€Byras, kai Tas 
4, N b ^ 
Kpedypas, kai TavTa TA oKEvN aùrôv à éxoinoe Xipap, kal 
2 ^ ^ ES 
avyveyke TH [aote Xaov èv oiky Kupiov, XaAKod kala- 
E ^ , ^5 
pot. “Ev và mepuxoópo tod "lopó&vov éxóvevacv aùrà ó Bacı- 
~ ^ , ^ ^ » 
Aeus ey TH máye THS ys èv olkw XokxO0 koi àvauécov 
, 
Sapynoada. 
b if ^ 
Kai éroince Zokwuov mávra Trà oKe’n ravra els vios 18 
4 9 es 
opddpa, dre oùk e&éAurev GAKy ToD xaÀko). Kat émoígoe 19 
Sahwpeov távra tà oKevn oikov Kupiov, kal tò ÜvciaaT:jptov 
bJ ^ b > ^ 
TO XpvcoUv, Kal Tas Tpamélas, Kal èr a)rüv prot mpoÜéacos, 
N bj À 7 N A AX ^ X ` \ , ` 
kal Tas Avyvias, Kal Toùs AVxVOUS TOD pwTÒS karà TÒ kpiua kai 20 
* / ^ à I 4 ^ bl , aN 
ka à. Tpocwrov ToU daPip xpvatov kalapod, kai AaPides abrav, 21 
b ^ A 
kal ot Avyvor aitav, kal Tas diddas, kal ras viskas, kal Tà 
^ P4 ^ `~ / ^ 
mupeia xpvaíov KaGapod, kat 7 úpa tod oikov % émwrépa. eis 22 
~ ^ ^ ^ ^ ^ 
Tà dyta Tov dylov, kai Tas ÜUpas TOD otkov TOU vaod xpvaüs- 
bl ^ , ^ 
kat ouvereAcoOn aoa ý épyaota iv eroinge XaXopàv év oto 
, * 
Kupiov. 
Kal ciojveyxe Sarwpov Tà dyta Aavid rot varpós adrot, 5 
A A 
TO àpyýpiov, Kat TÒ xpvaitov, kal rà oKEN, kal eOwxev eis 0y- 
caupov orkov Kupiov. j 
4 
Tóre éfekkAgaíace Sartwuov mávras tots rpeoßvurépovs 9 
2 hj ^ ^ 
lopay9A, kat Távras tovs dpxovras TOv dvAGv rods vjyovj.évovs 
^ ^ 2 ^ 
marpiðv viðv ‘Iopand cis ‘Iepovoadyp, ToU dvevéyxat KyBwrov 
Siabyxns Kupíov èk moAews Aavid, atrn Buv. Kal eSexxry- 3 
z N M L4 ~ 5 ` » ^ € ^ T 
oud Onoav pos Tóv Dacia mas Iopanr év TH €opti], ovros 
ó phy éfj9ouos. Kat JAÂov mávres oi zpeairepot “IopayA, 4 
kat eAaBov zrávres ot Aevirat THY kudoróv, kal rjv aqvyjv TOD 5 
9 ^ ^ 
paptupiov, kal mavra Ta okevQ rà dyta TÀ év vf] ovp, Kal 
» 7 3 oN e e ^ b e A N e 5 ^ 
&vQveykav a)T]v ot tepets kai oi Aevirat, Kat 6 [jaouAevs 6 
ww hj `~ ^ N02 M N € A 
Zartwuov, kal aca ouvaywyy lepayA, Kat ot poPovmevor, 
M ^ ^ ^ 
Kal ob êmiovvyyuévot aùt®v éumpogÜcv vis KiBwrod Oúovres 
j.ómxovs Kal mpdBata, ot ovk apiOunOycovrat Kat ot où Aoyw- 
Ojcovra, ard ToU TAHOGovs. Kal eiojveyxay oi tepeis tHv 7 
` , , E `S 4 » ^ > s ^ ^ i 
kiBwrov Gua, kns Kupiov els tov TÓTOov abris, eis Tò OafBip ToU 
otkov eis TA yia TOV ayiwv, Vrokóro TOv «Tepvyov TOv xepov- 
Bin. Kai nv rà xepovBiv Owvremerakóra tas mrépvyas abrQv 8 
ézi tov rómov Ts KiBwTOD, Kal ovvendAuTTTE TA XEpovPip emi 
Tiv KiBwrov, Kal émi roùs davaopets abris émávoÓcv, kat 9 
Lj e e 3 ^ ^ 5 / € b ^ 3 
birepetxov oi àvadpopeis, kal éAézovro at Kepadai toy ávado- 
; > ^ € ^7 > ld ^ Q ^ > , / y 
péwv èk Tv åyíwv eis mpdcwrov Tov daBip, oùk éBAérovro ew, 
kal orav éket ews THS Huepas Tavrns. OvdK Hv v.t) KiBwrd 10 
ahi Oo wAaKes Gs EOnxe Mwvoñs èv XwprjD, à d€ero Kú- 
pros perà Tov viðv “Iopand, év TÔ eeAOciv aùroùs èk is 
> 4, 
Atyvirov, 
Kat éyévero èv 7 eedOety rovs icpets èk vOv åyiwv, dr 11 
mávres oi iepets oi eüpeÜévres yytaoOnoar, ovK rav Ouxreray- 
2 ^ 
pévot kar éepypepiav. Kat ot Aevirar of Wadrwdot mavres 12 
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f Or, perhaps, tongs. 


y Gr. judgment. Hebraism. 


ò Or, tongs. U Gr. will not. 0 Gr. covenanted. A Gr. psalm-singing. 
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> ^ A N ^ CUN 3 a 
Tois viois "Acad r9 Aiuàv rO ‘[dodv kat Tots viots avrov, 
^ ^ ^ ^ , N , 2 
Kal Tots ddeAhots avrod TOv évdedupevwy aToAds Pacowas év 
, Ld E 
kvubdáiois kal èv vaBAats kal èv kwipous, EGTHKOTES karévavrt 
> e^ ^ e N » 1 
ToU Ovovacryplov, kal per aùr®v iepets éxaróv etkoot CAÀTL- 
~ ^ , / A. de ^ , 
13 Covres rais oddmyét. Kat éyévero pia vi] èv TÒ cadmicew 
^ , ^ `~ A ^ ^ ^ A 3 
kai èv TO Wadrwdetv kal èv TO avapwrelv Puvy pia Tod fono- 
^ - ^ ^ * € € ` , 
AoystÜa. kal aivety TQ Kupy’ kat ws vjecav dQovyv ev 
5 , A IAA N 
cáAmvyéu Kat èv kuußdàos, koi év dpydvors TOv qODv, kai 
^ ^ ld e ` y 2a A $^ ‘ 
éAeyov, éEonodoyetabe TQ Kvpio, ort ayaloy, OTL ELS TOV ALUVA TO 
^ > , " l " r N 
&Aeos abroU* Kal ô oikos everAnoOyn vepedys 0089s Kupiov. Kat 
^ t^ ^ A 5 N , ^ 
oùk HOvVaYTO ot Lepets ToU OTHVAL Aevrovpyety ATO TPOTWTOV THS 
, e 3 7 60k K d N > ^ OY: ^ 
veédys, ore évérAnae ða Kvptov tov oikov tov cov. 
^ ^ ^ > 
6 Tore eire Sadwpov, Kúpios cime tov karaokqgvocat èv 
V» Oe > ns ME y; ` 
2 yvóßw, kai éyà wxodopnKa oikov TH OVOMATL gov ayLoY got Kat 
^ ^ 3 JA 
ÉTOLLOV TOU KATACKNVÕTAL eis TOUS Alwvas. 
` / 3 ^ be Sg 
3 Kal éréorpepev 6 Bactreds Tò tpdowrov avrov, kai evAdynge 
^ , 3 M ` ^ € * /, 3 `N 
Tiv zücav éxxAnolav "IopanA, kai maoa h) éxkAnoia Iopañà 
5 s A € M > ^ € 
4 rapeorinKer, Kal elmev, evAoygrós Kuptos 6 eos IoparA, ws 
^ N ` N , N 5 
éAdáAqacv èv oróuarı abro mpds Aavid Tov marépo. pov, Kal èv 
^ 4 5 ` ^ € , KU 3 ^ 
xspgiv aitod érAypwoe, Aéyov, áàmó THS "juépas Ys avyyayov 
^ c > , 2 / 3 ^ 
Tov Àaóv pov èk yas AlyUmrov, oùk éfcAckauny èv xóa amo 
^ ^ ^ ^ y ^ 5 s 
masiv dvAQv 'lopexA, ToU oixodopyoat otkov TOU eivat TO 
^ ` an SS 3 e Ld 
Óvoud. uov éket, kal oùk é£eAeSdqugv èv avdpt TOD eivat eis vjyov- 
> z N 3 / * 
6 pevoy èmì tov Aadv pov Iopa Kai éGeAefápmv 71v 
Ny / * a \ 3 , E] 
"lepovcaM]j. yevéoOar Td Ovouá pov éxet, kat éLercduyy èv 
^ ` Z b 
7 Aavió tot eivai émi tov Aadv pov lopai. Kai éyévero êri 
^ ^ ^ ^ ^ 5 , 
kap8(av Aavid ToU 7arpós pov, ToU oikeðouhoat oikov TQ OvÓ- 
^ N ^ , N ` 
8 wart Kvpiov @eod “IopanA. Kat etre Kiptos mpòs Aavid 
N / ^ ^ 
TaTépa pov, Ótórt. éyévero ert Kapdiay cov ToU oixoDopijcaL 
^ ^ [d / M ` 
oikov T® Óvópari pov, kaàðs roras, OTe éyévero émi THY 
z N » es 
9 kapdiav cov.  llAgv cv oùx oikoðouýoes TÓv otkov, Ort 
^ r D > P4 
6 vids aov Os é£eXeboera, ex THS daq@vVos aov, obros oiKodopy- 
M Ly ^3 + lá 83 A Kx s Xo 
cet TOV olkoy TQ 6vduart pov. Kai àvéoryoe Kvptos tov Aóyov 
^ a 9) 7)" No» ^0 Sos WAGES , ` 
ToUrov, ov eAdAyoe, kat. eyevýyv dvtt Aavid marpós pov, Kal 
2 b 
exabioa émi tov Üpóvov 'lopa5jA, kaÜbs éAáAqoe Kptos: koi 
> , ` => ^ > 7 , ^ "E HA b 
wkoðóuyoa TOY otkov TO Svduate Kupiov Oco? Iopağà, kai 
eÜ 3 m ^ b 2 S 9 a ô 0 , K , A ô te a 
&Ünka. éket THY kuDwróv ev y éket C1abyKy Kupiov, nv dvelero Te 
3 
Iopann. 
r , » / 
Kai €oryn karévavrt Tov Ovovactypioy Kvpiov evayte maons 
: ^ 3 A [74 
exkAnoias “Iopand, kal Owméraoc Tas xelpas aoroU “Ore 
> , s A ^ \ oy 3 Ns 5 / ^ 
eroice XoaXoguóy fácw xarkyv, kai Gyxev avTyv v uéac Tis 
^ ^ ^ N ^ ^ ` 4 
avAns TOD lepov, mévTe THXEWY TO PIKOS ADTHS, kai TévT€ 
^ ^ , M o 3 Z A bi 
v'jxeov TO epos AVTHS, Kal TpuOv ]Xeov TO vos avTHS: Kal 
corn èr avrys, kal &meoev emi rà yóvara évavrt macys ÈKKÀN- 
^ ^ bl s 
vías IopandA, kai duerérace Tas xeipas avTod cis TÓv obpavüv, 
KaL ELTE, ; 
4 , N > ^ 
Kúpıe 6 Meds “IopayA, ook érti Opotós cor Meds év otpavo 
SS S XN ^ ^ 7 N ô 05, N ` "Y ^ 
Kal émi Ts y5s, Pvddcowy THY OuaÜU5kqv Kal TÒ €Aeos rois 
^ € 4 N 
mawi cov Tots mopevopévois évavtiov cov èv 0Ày Kapdiay “A 
3 Z ^ 7 ` ^ , A sy / $3 n 
édvAa£as TH radi cov Aavid TO marpt pov, à êNdànoas avrà, 
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ZEman, to Idithun, and to his sons, and to 
his brethren, of them that were clothed in 
linen garments, with cymbals and lutes and 
harps, were standing before the altar, and 
with them a hundred and twenty priests, 
blowing trumpets. And there was one 
voice in the trumpeting and in the psalm- 
singing, and 1n the loud utterance with one 
voice to give thanks and praise the Lord; 
and when they raised their voice together 
with trumpets and cymbals, and instru. 
meuts of music, and said, Give thanks to 
the Lord, for té is good, for his mercy 
endures for ever :—then the house was filled 
with the cloud of the glory of the Lord. 
H And the priests could not stand to minister 
because of the cloud: for the glory of tho 
Lord filled the house of God. | 

Then said Solomon, The Lord said that 
he would dwell in thick darkness. 7 But I 
have built a house to thy name, holy to 
thee, and £ prepared for thee to dwell in for 
ever. ; 

3 And the king turned his face, and bless- 
ed all the congregation of Israel: and all 
the congregation of Israel stood by. 4 And 
he said, Blessed be the Lord God of Israel: 
he has even fulfilled with his hands as ha 
spoke with his mouth to my father David, 
saying, >From the day when I brought up 
ny people out of the land of Egypt, L chose 
no city of all the tribes of Israel, to build a 
house that my name should be there; nei- 
ther did I choose a man to be a leader over 
my people Israel. 9 But I chose Jerusalem 
that my name should be there; and I chose 
David to be over my people Israel 7 And it 
came into the heart of David my father, to 
build a house for the name of the Lord God 
of Israel. $ But the Lord said to my father 
David, Whereas it came into thy heart to 
build a house for my name, thou didst well 
that it eame into thy heart. 9 Nevertheless 
thou shalt not build the house: for thy son 
who shall come forth out of thy loins, he 
shall build the house for my name. !"And 
the Lord has Y confirmed this word, which 
he spoke; and I am ? raised up in the room 
of my father David, and 1 sit upon the 
throne of Israel as the Lord said, and I 
have built the house for the name of the 
Lord God of Israel: "and I have set there 
the ark in which is the covenant of the 
Lord, which he made with Israel. 

? And he stood before the altar of the 
Lord in the presence of all the congregation 
of Israel, and spread out his hands. ! For 
Solomon kad made a brazen scaffold, and 
set it in the midst of the court of the 
sanctuary; the length of it was five cubits, 
aud the breadth of it five cubits, and the 
height of it three cubits: and he stood upon 
it, and fell upon his knees before the whole 
congregation of Israel, and spread abroad 
his hands to heaven, “and said, 

Lord God of Israel, there is no God like 
thee in heaven, or on the earth; keeping 
covenant and mercy with thy servants tliat 
walk before thee with their whole heart. 
5 Even as thou hast kept them with thy 
servant David my father, as thou hast 
spoken to him in words:—thou hast both 


ò Or, made or brought. 
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spoken with thy mouth, and hast fulfilled 
i& with thy hands, as it is this day. And 
now, Lord God of Israel, keep with thy 
servant David my father the things whieh 
thou spokest to him, saying, There shall 
not fail thee a man before me sitting on the 
throne of Israel, if only thy sons will take 
heed to their way to walk in my law, as 
thou didst walk before me. “And now, 
Lord God of Israel, let, I pray thee, thy 
word be confirmed, which thou hast spoken 
to thy servant David. i 

!8 For will God indeed dwell with men 
upon the earth? if the heaven and the hea- 
ven of B heavens will not suffice thee, what 
then is this house which I have built? 
19 Yet thou shalt have respect to the prayer 
of thy servant, and. to my petition, O Lord 
God, so as to hearken to the petition and 
the prayer which thy servant prays before 
thee this day: # so that thine eyes should 
be open over this house by day and by 
night, towards this place, whereon thou 
saldst thy name should be called, so as to 
hear the prayer which thy servant prays 
towards this house. ?! And thou shalt hear 
the supplication of thy servant, and of thy 
people Israel, whatsoever prayers they shall 
make towards this place: and thou shalt 
hearken in thy dwelling-place out of heaven, 
yea thou shalt hear, and be merciful. 

?2 1f a man sin against his neighbour, and 
he bring an oath upon him $0 as to make 
him swear, and he come and swear before 
the altar in this house; ? then shalt thou 
hearken out of heaven, and do, and judge 
thy servants, to recompense the trans- 
gressor, and to return his ways upon his 
head: and to justify the righteous, to 
recompense him according to his righteous- 
ness. 
? And if thy people Israel should be put 
to the worse before the enemy, if they 
should sin against thee, and then turn and 
confess to thy name, and pray and make 
supplication before thee in this house; 
then shalt thou hearken out of heaven 
and: shalt be merciful to the sins of thy 
people Israel, and thou shalt restore them 
to the land which thou gavest to them and 
to their fathers. à 

26 When heaven is restrained, and Y there 
is no rain, because they 9shall have sinned 
against thee, and «when they shall pray 
Stowards this place, and praise thy name, 
and shall turn from their sins, because thou 
shalt afflict them; ? then shalt thou hearken 
from heaven, and thou shalt be merciful to 
the sins of thy servants, and of thy people 
Israel; for thou shalt shew them the good 
way in which they shall walk; and thou 
shalt send rain upon thy land, which thou 
gavest to thy people for an inheritance. 

?S[f there should be famine upon the 
land, if there should be death, a pestilent 
wind and blight; if there should be locust 
and 9 caterpiller, and if the enemy should 
harass them before their cities: in whatever 
plague and whatever distress they mqy be; 
then whatever prayer and whatever sup- 
plieation shall be made by any man and 
all thy people Israel, if a man should know 
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r 4 No oy) 7 > 4 
Aéyov: kal éXadyoas èv oréuari cov, Kat èv xepat cov èràj- 
M € € /, o ^ 
poTas, os 17) ?uépa avry. Kai viv, Kópie ó Gcós “Iopand, 
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2? ^ , s N ^ e 
pudagov TH radi cov 7H Aavid TQ TaTpt pov å édadnoas: 


Bes 7 > > 7 

aŭro, A€yav, oti exAciiper cot ávi)o dad zpogozov pov kabýue- 
5 v /, 3 ` bj aN 
ES émi Üpóvov "lopazA, wAyv éàv dvdrdEwow of viol cov TÜV 
> ^ ^ lA 3 ^ ld 

000v auTav TOD wopever Oar ev TH vóuw uov, ds è jÜns è 

: eh Me ee 
TLOV uov. at vuv, Kupte ò Ocós IopazA, motwSyrw 0r TO 
e^ / 3s , ^ ^ 
pj. cov 0 éAáAgaas TQ madi cov To Aavid. 


"Ort ef adnGads kocrowcjoe. Oeds werd avOpurruv ert ris yis ; 

cl ó ovpavds Kat 6 otpavds Tod otpavod obk dpkécovai cou, kal 
Ts ó olkos otros bv wxodsunoa; Kat emiPrépy emt Tov 
Tpocevxnv matdds cov kal émi tiv Sénoiv pov, Kúpte ó @cds, 
ToU exakotoat THs Senoews Kal THs mpooevyns Hs Ó vais cov 
pogeUxerat évavtioy aov onmepoy, Tod elvat dPOarpovs cov 
avewypevous émi vÓv otkov roUrov Tj4épas Kat vurròs eis TOV 
TÓTOV TOUTOV, OV cras emucAnOnvat TÒ Ovoud cov éket, TOU 
akKOUTaL THS Tpocevx?ys Ws wpoceUxerat ó sais cov eis Tov 
Tórov roUrov:- Kal dxovon rs Senoews Tod Taidds cov, kai 
Aaotd cov lopajA, à àv mpocevéwvrat els Tov TÓmOV TOUTOV: 
Kal ov cicakoj03 ÈV TH TÓTW THS karoucjgeós cov eK TOD 
otpavo0, kat dxovoy Kal iNews éon. 
i “Edy Spápry ávip 78 mÀnoiov avro) kat AaBn êr aùròr 
&pàv ToU dpaoOar aùròv, kal &AÜn kai dpdoyrat Katévavre TOU 
Gucvactypiov év TO oiky TovTw, kal ov eicakovoy èk Tod 
ovpavoU, kal mores, kal kpuweis rods SovAous cov, TOD 
amrodotvat TH dvouw, kal dmodotvar óĝoùs aitod cis kepaàdv 
avTov, Kal ToU duxadcat ikarov, TOD &oDoUvat avrQ karà iv 
O.katogivqv avro. 

Kat éàv pavol 6 Maós cov 'IoparjA karévavrt 700. éx0po, 
éàv áudprooí cot, kai émiotpépwou Kal eopodoyyowvrat và 
Övóuarí Gov, kai mporeúfwvrar kal enlo évavriov cov èv và 
oiko TOUTO, kal cv cigakovoq èk TOU otpayvod, kal tAews eon 
Tais duaptiats Aaod cov IapayA, kal àmooTpéjets aùroùs eis 
Tijv ynv ijv wxas abrois Kal rots martpaw avrüv. 


E ^ On N 2 N s M r 0 e N bd 
v TO cvGxeÜrvat Tov ovpavov kai py yevéoGat veróv, Ort 
€ 2? , N - + 3 s ld ^ b 
duapTýTovTaí cot, Kal 7podeU£ovraL eis TOV rÓTOV TOUTOV, Kal 
Z Ny s ^ ^ ^ 
alvécovat TO Ovoud aov, Kal ATÒ TOV ápapruiv avTOv ézigTpé- 
9 7 N b S z ^ 
Youvow, OTL Tamewooes GUTOUS, Kal cU «cigakoUg; EK TOU 
^ LÁ 7 ^ , L4 M ^ 
ovpavod, Kal thews oy Tals åuapriais TOV waidwy Kal TOU 
> id 4, ^ s `N 
Aao gov 'IopazA, ort dyAdoets abrots THy 000v rijv àyaÜTyv, èv 
* 2 , ` ^ s ^ ^ 
 Topevoovrat év airy, kal voes veTov emt THY vyüv Gov, AV 
E ^ ^ > / 
Edukas TQ ÀAado cov els KANpovopiav. 
A A LJ / SN: ^ ^ 0 z 2N r E] 
tuos av yevntar émi THS ys, Üavaros av yevyTal, ävepo- 
/, \ y ` N ^ M ` 
¢Oopia kai tkrepos, ákpis kat Bpotxos éàv yévyrat, kal éàv 
, € / ^ ^ s ^ 
OJy avrÓv 6 éxÜpós karévavri TOY vróXeov avTOv, xarà cücav 
s , / b ^ ` bi ^ , 
TAnyHY kal mdvra vÓvov, Kal oca mpocevx1), kai aca Oénots 
[A] L4 M L4 N b ^ 3 s N 
n éav yaytat avri avOpurw kai mavti ao cov IapanA, àv 
A » hj ` A N ` / » ^ bI 
yv dvÜpamos tiv apiv abrod kal THv podakiay aùroð, Kat 
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Starerdon Tàs x<ipas aùroð eis vv olkov ToDrov, Kal ov 
elc'akodon èk ToU ovpavod É éro(uov KaTOLKYTHpLOV cov, kai 
tAdoy, Kat Swcéis dvOpl Kara Tas Óðoùs airo, Öz av yyas THV 
Kapdiav aUroU, OTL póvos yivwoKets THY Kapdiay viðv àvÜpomov, 
rws ovra. sagas óðoús cov marcas TÜs T"uépas as 
abroi Caow eri mpõowrov Ti]s yis, Ys eOwKas TOUS wüTpüciv 
pov. 

Kat mas &AXórptos Os oùk èk ToU ÀaoU cov ‘Iopayd écrw 
abrüs, kal €XOy èk ys pakpó0ev dia TÒ voud cov Td péya, 
kal Tiv xéipá cov THY kparaiàv, Kal vÓv Ppaxiova cov Tov 
jUqAóv, cat Ddwor Kal mpooe’Eavrat eis Tov Tómov ToÜrov, 
Kal ov eicaxovoy k TOU oüpavoU È éroimov KaTOLKYTYpPLOU 
cov, Kal coujcets Kata mávra Oca av émwaAÀéora( oe 6 
dAAórpios, Srws yvOou mavres oi Àaol Ts yrs TÒ Ovog 
cov, kal ToU do[jeicÜa( oe, s 6 Aads cov loparA, kai Tov 

vat ott TO voud cov émtxéxAyTar éri Toy oikov roUrov, dv 
> . 
okooópnara.. 


/ A A AY 
'Eày 83 é£éA0p 6 Aads cov cis móňepov Eri rovs éxÜpovs 
^ ^ 7 ^ N b 2 N XN 
a)roU èv 603 7 dmocreAeis abroUs, Kal mpocevEwvrat mpos ve 
^ ^ N ^ , , x ^ b 
KaTa THY Oddv THS «wOÀeos TATS NV éceAéfo ev aùr), Kal 
^ ^ ^ ` 4 5 ^ 3 
oiKov o0 oko82juka TO Óvópari- Tov, KAL GKoUTN ÊK ToU oupa- 
^ ^ ^ ^ * ^ lA 3. ^ ^ r 
VoU TNS vpoceux?s avTOv Kal THs Oejo«os AÙTÕV, kai TOTEIS 
TO Ôlkaiwya avTay. 
gy e , ld e 5 » E 0 e > 
Ort Gpaptycovrat cot, OTe oUk éoTat avOpwiros ðs OUX 
, N 
dpaprncerat, kai matagers abrovs kai mapaóocets abroUs Kara 
^ ^ € 
mpórwrov éxÜpüv kai aixuadwrevcovow avrovs ot altxpadw- 
^ ^ , ^ N ^ 3 N ‘ 
TeUovres avrovs eis y]v €xOpav eis yv paxpay Ñ éyyvs, Kal 
^ ^ ^ 5 e^ Lal P4 
émioTpéjwot Kapdiay aùrôv év TH yy aùrðv ov petHyOnoay 
^ b m 4 ^ 3 , 
éket, Kai ye emiorpepwor kat Sendai aov èv TH oixuaAooa 
^ > / 4 bj 
abrav, Aéyovres, Tápropev, Yvopycapev, HOrKynoawev, Kal 
e ) [74 ^ 
émworpéjrogt mpds oè v 0Ày Kapdia Kat êv OXy yuy abràv év 
^ N kd » ^, X ` 
y aixuaAorevaovraov aÙTOÙS, OTOV yXpaAorevgav avrous, Kal 
^ ^ T f m 4 ^ 
apocevéovra, 600v ys avTOv s EdwKas rois zaTpáciv avTOv, 
^ © / M oy e ə , ^ 
kal THs moAews Hs éÓeAéfo, kal TOU oikov oU qkoS0jqca TO 
2 ^ * ^ , 
évopati cov, Kal GKovon k TOU ovpavov ÈE éro(uov KATOL- 
^ ^ ^ s ^ ^ ^ 
Kyrgpíov gov TAS 7pocevuxis avTav kai TS Senoews abrüv, 
4 V » ^ ^ ^ ^ , 
Kal moses Kpimara, Kai thews éon TÔ AGH TH üpuaprüvrl 
wot. 
^ d A /, la A 
Kai viv Kúpu eotwoay 07 of 6pOadmot cov dvewypévor, kai 
Ta OTÀ Gov èrýkoa eis THY Sénow ToU rórov TovTov. Ka 
^ 3 / / € ~ 3 ~ , 4 XN `~ € 
vv vdore Kúp ó Geós eis THY kardravoiv oov, ob Kai 7) 
^ ^ , lA 
ktBwròs THs loxvos cov: tepets cov Kupte 6 Meds évðuravro 
Kúpte 
€ x N35 lA N , ^ e r 
6 Geós, p) ámroorpéjgs Tò mpõrwrov ToU xpuaToU cov, pyycOnrt 
A 3 /, NS ^ r 
Ta éÀég Aavid tov dovdov cov. 
/ ` ^ 
Kol òs cvveréAece Zartwpav vwpocevxópevos, kai TÒ «Up 


, , e^ 3 ^ `~ 4 A e 4 `~ 4 
KatéBn éx TOU otpavo0, kai KaTépaye rà GAOKaVTMmaTA KAL TAs 

"4 ^ A, J 3 bj > b > 5 , 
Ouaias, kai òda Kupivv érAxgoe tov otkov. Kat ov« Wdvvarvto 


II. Czxigox. VI. 30—VII. 2. 


his own plague and his own sickness, and 
should spread forth his hands toward this 
house; * then shalt thou hear from heaven, 
out of thy prepared dwelling-place, and 
shalt be merciful, and shalt recompense to 
the man according to his ways,as thou shalt 
know his heart £o be; for thou alone know- 
est the heart of the children of men: 3! that 
they may reverence all thy ways all the days 
which they live upon the face of the land, 
which thou gavest to our fathers. 

$ And every stranger who 1s not himself 
of thy people Israel, and who shall have 
come from a distant land because of thy 
great name, and thy mighty hand, and thy 
high arm; when they shall come and wor- 
ship 8Btoward this place;— ?then shalt 
thou hearken out of heaven, out of thy pre- 
pared dwelling-place, and shalt do accord. 
ing to all that the strauger shall call upon 
thee for; that all the nations of the earth 
may know thy name, and ythat they may 
fear thee, as thy people Israel do, aud that 
they may know that thy name 1s called upon 
this house which 1 have built. 

$ And if thy people shall go forth to war 
against their enemies by the way by which 
thou shalt send them, and shall pray to 
thee toward this city which thou hast 
chosen, and foward the house which I have 
built to thy name; ?^then shalt thou hear 
out of heaven their prayer aud their suppli- 
cation, and maintain their cause. 

3$ Whereas if they shall sin against thee 
(for there is no man who will not sin,) and 
thou shalt smite them, and deliver them up 
before their enemies, and they that take 
them captive shall carry them away into a 
land of enemies, to a land far off or near; 
Sand Z^ they shall 9repent in their land 
whither they were carried captive,and shall 
also turn and make supplication to thee in 
their captivity, saying, We have sinned, we 
have transgressed, we have wrought un- 
righteously; Staud ¿f they shall turn to 
thee with all their heart and all their soul 
in the land of them that carried them cap- 
tives, whither they carried them captives, 
aud shall pray toward their land which 
thou gavest to their fathers, and the city 
which thou didst choose, and the house 
which I built to thy name:—*®? then shalt 
thou hear out of heaven, out of thy prepared 
dwelling-place, their prayer and their sup- 
plication, and thou shalt execute $justice, 
and shalt be merciful to thy people that sin 
against thee. 

* And now, Lord, let, I pray thee, thine 
eyes be opened, and thine ears be attentive 
to the petition 9 made in this place. 4! And 
now, O Lord God, arise into thy resting- 
mss thou, and the ark of thy strength: 

st thy priests, O Lord God, clothe them- 
selves with salvation, and thy sons rejoice 
in prosperity “O Lord God, turn not 
away the face of thine anointed: remember 
the mercies of thy servant David. 

And when Solomon had finished praying, 
then the fire came down from heaven, and 
devoured the whole-burnt-otterings and the 
sacrifices; and the glory of the Lord tilled 
the house. *And the priests could not 


B Or, at. y Gr. for the sake of fearing thee. 


ò Gr. turn their heart. 


C Gr. judgments. 90 Gr. of. 
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enter into the house of the Lord at that 
time, for the glory of the Lord filled the 
house. And all the children of Israel saw 
the fire descending, and the glory of the 
Lord was upon the honse: and they fell 
upon their face to the ground on the pare- 
ment, and worshipped, and praised the Lord; 
for 824 is good to do so, because his mercy 
endures for ever. 

4And the king and all the people were 
offering sacrifices before the Lord. ?And 
king Solomon offered a sacrifice of calves 
twenty and two thousand, of sheep a hun- 
dred and twenty thousand: so the king 
and all the people dedicated the house of 
God. And the priests were standing at 
their watches, and the Levites with instru- 
ments of music of the Lord, belonging to 
king David, to give thanks before the Lord, 
for his mercy endures for ever, with the 
hymns of David, by their ministry: and 
the priests were blowing the trumpets be- 
fore them, and all Israel standing. * And 
Solomon consecrated the middle of the 
court that was in the house of the Lord: 
for he offered there the whole-burnt-offer- 
ings and the v fat of the peace-offerings, for 
the brazen altar which Solomon had made 
was not sufficient to receive the whole- 
burnt-offerings, and the? meat-olferings, and 
the fat. 

8And Solomon kept the feast at that 
time seven days, and all Israel with him, a 
very great assembly, from the entering in 
of ASmath, and as far as the river of Egypt. 
9? And on the eighth day he kept a solemn 
assembly: for he kept a feast of seven days 
as the dedication of the altar. “And on 
the twenty-third day of the seventh month 
he dismissed the people to their tents, re- 
joicing, and with a glad heart because of the 
good deeds which the Lord had done to 
David, and to Solomon, and to Israel his 
people. 

So Solomon finished the house of the 
Lord, and the king's house: and in whatever 
Solomon wished in his $heart to do in the 
house of the Lord and in his own house, he 
prospered. 

22 And the Lord appeared to Solomon by 
night, and said to him, I have heard thy 
prayer, and I have chosen this place to my- 
self for a house of sacrifice. If I shane 
restrain the heaven and there should be no 
rain, and if I should command the locust 
to devour the trees, and if I should, send 
pestilence upon my people; “then if my 
people, on whom my name 1s called, should 

repent, and pray, and seek my face, and 
turn from their evil ways, I also will hear 
from heaven, and I will be merciful to 
their sins, and I will heal theirland. ™ And 
now my eyes shall be open, and my ears 
attentive to the prayer of this place. ! And 
now have chosen and sanctified this 
house, that my name should be there for 
ever: and my eyes and my heart shall be 
there always. 

L And if thou wilt walk before me as 
David thy father did, and wilt do according 
to all that I have commanded, thee, and 
wilt keep my ordinances and my judgments; 


pee ee 


B Heb, he is good. 


y Gr. fats. 
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e € A * im c £j ^ ^ 

oi tepets eiceAÜetv eis Tv oikov Kupiov èv TQ kot exeivw 

e » À 60€ K /, b A A 7 ä € “ A * 

or. erAnae doga Kuptov TOv oikov. Kat mavres ot viol Io- 3 
* €^ ^ ^ 

pond éwpwv karaBaivov 7d mip, kai ófa Kupiov émi ròv 

9 \ oof b ^ 

oikov Kal eregov émi zpóoormrov ent THY yiv éri rò jÓóorpa- 

A 74 b y ^ 

TOV, kat wpocekUvgcav Kal jvovv T® Kupiw, dre àya0óv, ore 

> s ^ 

eis TOV aiüva TO éAeos avToU. 


b e ` hj ^ 4 

Kat ó Baotreds kat mâs ó Aaós Üvovres Oipara čvavrı 4 
od r `~ ld 
Kupiov. Kat é@uciacev 6 Paces Sadrwpov Tiv Ouvoiav 5 

» ` , 
ioo xav cikos. Kat Ovo xiAtddas, BooKnuatwy ÉKATÒV kai elkoot 
4 XN / a Y A 
xXAiddas, kal évexatvice Tov oikov tov Ocov ó Bacireds kal 

A € i? hj ^ ^ 
râs 0 Aads. Kal oi iepéts êm ras pudakds abrüv éorykóres, 6 

A e ^ 3 5 / IAA Jj ^ N ^ 
kat oL Aevirat éy dpydvots wddv Kuplov tov Aavid tod Bac- 

4 ^ c ^ e ^ E 
A€ws, ToD eFopodroyetobar evavte Kupiov, ore eis tov aidva TÒ 
» 3 ^ ^ ^ 
cÀcos avT00, év vuvors Aavid dia xepós abrüv: kal oi iepets 

d ^ A ^ ^ 3 
cadnilovres rats oaAdmvyéw évavtiov avrav, kal was 'lopojA 
€ ld K s € ld bs À ` ` 4 ^ 3 ^ ^ e 
ECTHKWS. at yyiace SarAwpwv Tò pécov ts avdys THS ev 7 

» , ef ^ 
oko Kupiov, ore éroincer kel TA OAOKAUTOMATA Kal TA a Téava. 

^ é e ^ 
TOV TwTYpiwy, OTL TO ÜvoiacT)piv trò xaÀkoÜüv ð émoígae 

`~ c 
Sarwpav, ovk eSeroie déSacGar Ta ÓXokavrópara kal rà 
pavad Kal Tà oTéaTa. 
N /, ^ ^ 

Kai éroinoe XaXopiv 77v éopriv v v kap® ékeivo émrà 8 
€ 7 \ lon. 3 >. ^ 
neépas, kai was loparÀ per avtov, exxAnoia peyadyn odddpa 
> `~ 3 0 Ai à Ü s e /3€ 2 A, hj , ld 
amro eigo0ov Ainad kai éws xeyuappov Aiyúrtov. Kai émoi- 9 

^ € 4 ^ Md ^ 
yoev èv TH hép TH dyddn eEddtov, Ore éykawvvo 4v Tov Ov- 
A ^ 
ciacTQptov éroinoey érrà Tuépas éoprýv. Kai èv rH vpírg 10 

A > ^ ^ ` ^"^ € / 3 / A V 3 E 

Kal eikooTy) ToU pyvds roð éfOóuov áxéoTee TOV Aadv eis rà 
/, ^ s ^ ^ 
cKyVOLATA avTOv etppatvopevous, Kal dyoÜr Kapdia. émi rots 
5 "^ e , ^ ^ ^ 
ayabois ois éroince Kuptos 76 Aavid, Kat TO ZoaXopvrt, kal 
^95 ` ^ ^ 
TO loparA Aa avrov. 
N / ^5 

Kat evveréAece Sadwpwv tov otkov Kupíov, kal tov oixov 11 

^ $ N 9 ^ 
ToU Baoirtéws: kal wávra doa TÜéAxoev iv t) Yuy ZoAwpov 

^ ^ ud ^ 
TOU moroa év otko Kvpiov kai év oikw avro0, etwoaln. 


` » ld ^ ` ` hj ^ 
Kat ó$09 Kuptos 76 ZaXop!v 77v vókra, kal eümev avro, 12 
x e^ ^ ^ 
7kovca Tüv wpoceuxts Gov, kai eeAcLapnv èv TO TOT TOUTH 
^ > 74 ? ^ D 
€uavt® eis otkov Üvoias. “Eav ovox® tov obpavóv kai uù 13 
4 A M " ^ ^ 
yévgrat $erós, Kat àv évreiAopiat TH aKpide karadayeiv TÒ 
, NN 3 d d E] ^ ^ N58 
ÉvAov, kal éày àzooreÀwo Oavatov èv và AÀaQ pov, kai éày 14 
évToa ^ 6 ad do SAO 2 791 Nx / ; 3 
pami ô Aads pov è oùs émuwékXnro, TO Ovopó pov ém 
avrous, Kal mpocevgwvrat kal NTÁTWOL TÒ Tpóc OV pov, Kal 
7 ^ ^ ^ ^ ^ 
dmootpépucw amd tov ó0Gv a)rQv rv covgpüv, kai yù 
4 ^ ^ 7 ^ 
eigakovcopat ék ToU ovpavod, Kal iÀcws ropar Tals dpapTiats 
3 ^ N57 s ^ » ^ M ^ e 3 ` ld 
avTOv, kat idcopat THY yiv av7av. Kai vüv ot ddpGadpoi pov 15 
» ld `~ lcd 74 ^ ^ e^ 
ETOVTAL GVEWYMEVOL, kai TA WTA MOV ETNKOA TH vpocevxy) TOU 
r , ` ^ 3 4 b [4 4 M A ^ 
Tómov rovrov. Kal viv é$eXe£dá uv kal Tyy(aka. Tov otkov Tod- 16 
^ > / ^ ^ 
TOV, TOU eivai Ovod pov éket Ews aiGvos, kal écovrat oi óc 0aÀ- 
ld `A / ^ 
pool pov Kal 7 Kapdia pov éket zrácas Tas T)uépas. 
`N AY s ^ / `A 
Kai où édv zopevÜjs evavtiov pov às Aavid 6 «arp cov, 17 


* 4 * A b ^ 
Kai TOONS Kata sávra & ÈVETELÀAÁUNV cot, Kal TÀ TpouTdy- 


— 


ò See Zeb, Gr. soul. 0 Gr. be ashamed, 
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7 s `~ ld 4 Ad * 3 , A 
.8 pard pov koi rà kpíuará pov pvàdén, kai åvastrýow Tov 
A X ^ / 
Üpóvov rhs Bacirelas cov ws duebguyv Aavid rO mwarpi cov, 
ld > /, 
Aéyov, oix eapOyjcerat ooi yyovpevos àvi)p èv IapoxA. 
^ y ` /, 
9 Kat éàv drootpéeyyre tpets, kal éykaraAeimyre TÀ mpoaáy- 
/, ^ 
pata pov Kal Tas évroÀdás pov Gs édwKxa évavriov pv, koi 
^ LA ^ r ^ 
vropevÜijre kai Aarpevonte Geos érépous kai TPOTKYVNTYTE avrots, 
kai apd vj ds aro THs yis Ns wka avrois" kai TOV otov TOUTOV 
^ , N 
Ov Hytaca TO Gyopeti pov amootpépw K TPOTÓTOV pov, koi 
^ ^ 4 
déow abrov els rapaBoAny kai eis Sunynpa èv race Tots eOveot. 
?^ D A 
Kai ó oikos otros 6 úynàòs was 6 diaropevdsevos avTOv èk- 
oTHoETAL, Kal épet, Xápw rivos émoígoe Kúpios tH yr tatty 
Kal T@ oiky Tovro; Kat épotor, Oir éyxatéAcrov Kvupíov 
^ ^ N ^ 
Tov Geóv TOv vrarépov abrQv, Tov éCayayóvra avtous èk ys 
^ J A /, 
Aly/mrov, kol ávreAd(jovro Oeav érépwv, kat mpocexvyyocay 
^ ^ ^ 4 3 
avrois, Kal éOovAcvcav aùrois, Kal dia Toro èryyayev êr aù- 
TOUS TÂTAV THY KaKlay TAUTHY. 
^ 3 4 `~ N 
8 Kat éyévero perà cixoot ern èv ois wKoddpyce XoXopàv Tov 
^ ^ `N / ` 4 
2 oixov Kupiov, kai tév oikov aŭro, kai Tas modes üs éðwke 
hs M puc 5 N * t 8ó > N > À A N 7 
pàu TO ZaXojv, oxodipycev avrüs ZoAoguov, kat karokt- 
^ 3 
gev éket Tods viovs Iopaýà. 
b ld 5 la 
3 Kat 7A0€ ZoXopóv eis Barrwpà, kat xaticxucey aùrthv. 
N Ed r M ` E] QS TN d b 4 ` 
4 Kai gprodópyoTe mv Ooedpdp ev j EPID, Kal maoas Tas 
5 méAas Tas Óxvpàs Gs wKoddpycer ev Hud. Kai oxo0ópmae 
^ / LA 
Tiv Bavbwpov tv dvo koi mv Baðwpùv ryv káro, móňes 
6 3 La / A b À A K b N B À 0 b 
Oxvpás* ceix9, vUÀat, kai poxXol at thv BoAÀaàÓ, xai 
^ x A Ld 
vügas Tas TONES TAS Óxvpàs al Yoav TO Baw ày, kai zácas 
^ ^ Ld ^ c 
Tas TÓÀ«s TOV Gppatwr, kal Tas TOES TOY UrTTÉOV- KAL OOO 
ld ^ ^ 
éreOuunoe Sarwpav xara civ émiÜvuíav Tod oikodopjoas 
2 E AT NS 95 ^ A Ld \ 2 4 ^ p À 7 
év TIepovoadyp, kat év TO AtBave, kai év maoy TH Pactvcia 
3 ^ 
QUTOU. 
^ A , * 
IIGs ó Aaós ó karaAeuÜcis ard ToU Xerratov, kai TOU 
, [S bl ^ / M ^ 3 7 b ^3 
Apoppatov, kat ToU Pepelaiov, kai rov Kvaiov, kat roù leSov- 
, P , , 
A ^ ^ ^ 
8 caiov, où oùk eiciv èk tov lopajA, àAX Tav èk vOv viv 
» ^ ^ , 3 > A E ^ ^ A > 3 
abrüv rv karoAeubÜévrov per abroUs èv TH yi, ovs ovK igw- 
AdGpevoay ot viot “lopaiA, kal àvýyayev aùroùs Žaňwpùv eis 
/ ^ ^ ^ > s 
9 dópov éos THs Hpepas TavTns. Kal èk TOv viðv loporA ouk 
CÓ À A E] 16 ^ , 3 ^ 4 T3 Ny 7 
cdwke ZaAÀojuov eis ratdas TH [jaciuXeig abroU: ort idov avdpes 
voAeuuo Tai Kal üpxovres, Kal oi Ovvaroi Kal dpxovres Gppatwv 
Kat trréwy. Kat ovrot dpxovres TOv mpootatav Pası- 
, ^ 
Aéus Sarwpov, mevrýkovra kai Owkóctot épyoOtokroÜvres èv 
TÀ haw, 
1 Kal mv Üvyarépa apaw dávjyaye Sadrwpov ék móAews 
A X A > e^ 
Aavid eis Tov ofkov Ov WKOÕÓUNTEV avryj, OTL elev, OÙ KATOLKÝ- 
€ "d 3 , z M ^ 4 3 ^ e kA p 
get 7) yuvy pov èv zróAet Aavid rod [BaciXéos IopajA, ore åyiós 
T^ ^ ^ 
éoTw ov ela jA0ev éxet KuGwros Kvpiov. 
9 Té 3 ^ i € 4, ^ ld DON M 
2 oTe aviveyxe XoXogüv óAokavropara TQ Kupio émi Tò 
3 Üvoiacrpiov, © wxoddpynoe Kupío ámévavr. Tod vaod xarà 
^ 
tov Aóyov \pépas ev Hepa, TOD àvadépev karà Tas évroAàs 
^ e^ ^ ` b A A 
Movor, év rots sap Barots, kal èv rois pai, kai èv Tals éoprais, 
T A ~ ^ E] A > ^ e ^ m 3 r `~ 3 e^ 
Tpels katpovs TOU éviavrOU, ev TH EopTH THY Alipwr, koi év TH 


0 
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II. Coron. VII. 18—VIII. 13. 


8then will I Bestablish the throne of thy 
kingdom, as I covenanted with David thy 
futher, saying, There shall not fail thee a 
man ruling in Israel. 

3? But if ye should turn away, and forsake 
my ordinances and my commandments 
which I have set before you, and go and 
serve other gods, and worship them; ? then 
will I remove ROT from the land which I 
gave them; and this house which 1 have 
cousecrated to my name I will remove out 
of my sight, and I will make it a proverb 
and a by-word among all nations. 2! And 
as for this lofty house, every one that 
passes by it shall be amazed, and shall say, 
Wherefore has the Lord done thus to this 
land,and to this house? ?? And men shall 
say, Because they forsook the Lord God of 
their fathers, who brought them out of the 
land of Egypt, and they attached them- 
selves to other gods, and worshipped them, 
and served them: and therefore he has 
brought upon them all this evil. 


And it came to pass after twenty years, 
in whieh Solomon built the house of the 
Lord, and his own house, ?that Solomon 
rebuilt the eities which Chiram had given 
to Solomon, and caused the children of Is- 
rael to dwell in them. 

3And Solomon came to Besoba, and 
Yfortified it. *And he built Thoedmor in 
the wilderness, and all the strong cities 
which he built in Emath. And he built 
Bethoron the upper, and Bethoron the 
lower, strong citles;—they had walls, gates, 
and bars; and Balaath, and all the strong 
cities which Solomon had, and all his 
chariot cities, and cities of horsemen, and 
all things that Solomon desired according 
to his desire of building, in Jerusalem, 
and in Libanus, and in all his kingdom. 


7 As for all the people that was left of the 
ô Chettites, and the Amorites, and the Phe- 
rezites, and the Evites, and the Jebusites, 
who are not of Israel, but were of the 
children of them whom the children of 
Israel destroyed not, that were left after 
them in the land, even them did Solomon 
make tributaries to this day. 9 But Solo- 
mon did not make any of the children of 
Israel servants in his kingdom ; for, behold, 
they were warriors and rulers, and mighty 
men, and captains of chariots and horsemen. 
1? And these are the chiefs of the officers of 
king Solomon, two hundred and fifty over- 
seeing the work among the people. 

11 And Solomon brought up the daughter 
of Pharao from the city of David to the 
house which he had built for her: for he 
said, My wife shall not dwell in the city of 
David, the king of Israel, for the place is 
holy into which the ark of the Lord has 
entered. 

2Then Solomon offered up to the Lord 
whole-burnt-offerings on the altar which he 
had built to the Lord before the temple, 
Maecording to the daily rate, to offer up 
sacrifices according to the commandments 
of Moses, on the sabbaths, and Sat the new 
moons, and at the feasts, three times in the 
year, at the feast of unleavened bread, and 


B Gr. raise up. y Gr. strengthened it. 


ò Gr. Chettzans, etc. 


t Gr. at the months. 
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II. Curox. VIII. 14—IX. 11. 


at the feast of weeks, and at the feast of 
tabernacles. “And he established, accord- 
ing to the order of his father David, the 
courses of the priests, and that according 
to their public ministrations: and the 
Levites were appointed over their charges, 
to praise and minister before the priests 
according to the daily order: and the por- 
ters were appointed according to their 
courses to the different gates: for thus 
were the commandments of David the man 
of God. They transgressed not the com- 
mandments of the king concerning the 
priests and the Levites with regard to 
everything else, and with regard to the 
treasures. Now all the work had been 
prepared from the day when the foundation 
was laid, until Solomon finished the house 
of the Lord. 

17 Then Solomon went to Gasion Gaber, 
and to /Elath near the sea in the land of 
Idumea. And Chiram sent by the hand 
of his servants ships, and servants È skilled 
in naval affairs; and they went with the 
servants of Solomon to Sophira, and 
brought thence four hundred and fifty 
talents of gold, and they came to king So- 
lomon. 

And the queen of Saba heard of the 
name of Solomon, and she came to Jerusa- 
lem with a very large force, to prove Solo- 
mon with hard questions, and ske had 
camels bearing spices in abundance, and 
gold, and precious Y stones: and she came to 
Solomon, and told him all that was in her 
$mind. ?And Solomon told her all her 
words; and there passed not a word from 
Solomon which he told her not. 

3 And the queen of Saba saw the wisdom 
of Solomon, and the house which he had 
built, *and the $ meat of the tables, and the 
sitting of his servants, and the standing of 
his ministers, and their raiment; and his 
cupbearers, and their apparel; and the 
whole-burnt-offerings which he offered up 
in the house of the Lord; then she was in 
ecstasy. ? And she said to the king, It was 
a true report which I heard in my land 
concerning thy words, and concerning thy 
wisdom. © Yet I believed not the reports 
until I came, and my eyes saw: and, behold, 
the half of the abundance of thy wisdom 
was not told me: thou hast exceeded the 
report which I heard. ^/Blessed are thy 
men, blessed are these thy servants, who 
stand before thee continually, and. hear thy 
wisdom. $8 Blessed be the Lord thy God, 
who took pleasure in thee, to set thee upon 
his throne for a king, to the Lord thy God: 
forasmuch as the Lord thy God loved 
Israel to establish them for ever, therefore 
he has set thee over them for a king to 
execute judgment and justice. ? And she 
gave the king à hundred and twenty talents 
of gold, and spices in very great abundance, 
&nd precious stones: and there were not 
any where else such spices as those which 
the queen of Saba gave king Solomon. 

10 Ànd the servants of Solomon and the 
servants of Chiram brought gold to Solomon 
out of Suphir, and pine timber, and precious 
stones. 1! And the king made of the pine 
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éopry TOv éBdouddwv, kal èv Tfj opri Trav ciwvüv. Kal 14 
éoryce karà. THY Kpiow Aavid ToU rarods abrod Tas Siaupécets 
Tov iepéav, Kal KATÀ Tas Aevrovpyy(as avt&v: kai of evitat ézri 
Tüs dudakds aùrôv, TOU aivety Kat Aevrovpyyety Karévayte TOY 
tepéov Kara Tov Aóyov Hypas ev 7H Hepa: kai of «vAopol 
kara Tas diaipécets avTOv eis múv Kal wVAnY, őrt oUros 
évroAal Aavió àvÜpoxrov roð @eot- Où rapyOov tas évroAàs 15 
tou Baciréws epi Tv iepéov kat TOv Acutov eis mvra 
Aóyov, kal eis Tos Pncavpots. Kal frowdobn rêca ý épya- 16 
gia ad ys T4épae &éÜeueAusÜn Ews ob éreheiwoe Yarwopov 
Tov otkoy Kupiov. 


Tore exero Sadwpov eis Taciùv TaBétp, kai eis riv AiAa 17 
Tiv mapabaracciay év yy lOovua(a. Kat &méoree Xipàp 18 
êv yepi malðwv avTov 7Aota kai matðas eiðóras OdAaccay, Kat 
WXOVTO perà TOY Traldwy ZXaXopüv cis Ywodipd, kai 2a Bov 
ékeiÜcy Ta Terpakómia. Kal mevrýkovra ráAavra xpvcíov, kai 
Alov mpos Tov [JaciXAéa. SaAopóv. 


Kai BacitAicoa Zaßà 1kovce 76 Gvopa ZaXopóv, koi HAGE 9 
TOU Tepacar Jarwpov èv aivtypacw eis “Tepovoadny èv vvd- 
per Bapeia oPddpa, kai KapnAor aipovoa dpdyata cis rAHOos, 

bj "d N 7 , M > A A M 
kat ypuciov, kai AiMov tipov: kal TÀÓ« mpòs ZoXouóv, kai 
3) 7 ` a> AN , d > > ^ ^ » n0 N 
éAdhyoe Tpós avrov ravra ooa Tv êv tH wyvxyj aùris. Kai 2 
aviyycrev airy Jawu mávras Tods Ndyous aùrhs, koi oU 

^ / Sas N a 5 D 7 3 ^ 
mapyAde Adyos aro Yarwpov Ov ok åmýyyedev abrjj. 


Kai «ide Bacittooan aa ryv codiay Sarwpoy koi vOv 8 
D N ^ Id N hj , ^ ^ 
otkov ov pKodounce, Kol Tà Bpopara TOv tpamrelOv, kai 4 
> ^ / et^ > ^ 
kaÜéÓpav matdwy avro), kai ordow Àerovpyðv avro), kal 
- ^ bj e^ 
iaTicLov avTOv, kai olvoxóovs avroU, Kal oroMopòv avTOv, 
A IN. € 4, a 3 7 3 3 74 M $5 [4 ^ 
Kai rà ÓXokavroj.aa, à dvepeper èv oiky Kupiov, kai é£ éavris 
5 $ * ^ ` ` 4 3 M € /, [4] 
éyévero. Kat elme mpòs tov Bacréa, adyfivos 6 Aóyos Ov 
7] ^ N e^ / * ^ 
kou êv TH YH pov epi vOv Aóyov Gov, kai mept THS copias 
N 3 Dt ^ / ¢ e uS NS 
cov. Kat otk ézioTevoa Tots Adyots ews oU YAÂov kal eióov 6 
e 9 / S5 N 3 3 / v ^ , 
ot ddbarpoi pov, Kat ioù odk aanyyéAy poe jov Tod TÀÑ- 
^ N 
Üovs THs codías cov: mposéĝykas émi THY àkoùv HY ?kovaa. 
^ e P 
Makáptot of avdpes cov, pakdpiot of matdes otro, of mapeoty- 7 
EY N r » 
KÓTes oot OuxzayTOs Kal ákovovres THV Godiay gov. '"Eoro 8 
N ^ ^ 
Kupuos ô @eds cov eüXoynuévos, 0s 10éAxoev év col roù Sodval 
3 A 4 5 ^ > 4, la ^ > ^ 3 
oe émi Üpóvov abroU eis BactAéa Kupiw Ged cov: év TG åya- 
^ > ^ ^ 
moar Kúpiov tov O«eóv oov tov IopanA tov oroat adrov cis 
aidva, kal éOcké oe èr aùroùs cis (aciAéa Tod moroa. Kpiva 
kal ducacoouvyv. Kat éduxe TO Bactrct éxarov etkoot TáAavro, 9 
/ Loo 7 2 Ney!) ama t x6 , ` 
xpvriov, kat dpwmata eis «wAiÜos "oÀv, kai Abov Tov: Kat 
3 D N by 3 Pd > ^ «^ eo ir 5 s ^ 
oùk Tv karà Ta ápópara éketya ü edwxe BaciAtcoa Saà rH 


Bac SaXopóv. 


Kai oi voi0es Sadwpov Kat ot matdes Xipàp. ébepoy xpvatov 10 
TQ Sadrwpov èk Souvdtp, kai ra, seókwa, kat Aifov iov. 
Kat éroincey ó flacuXeUs ta SAG và Tevkwa dvaBdoes të 11 


> 


Q1 


B Lit.knowing the sea. y Gr. stone. ò Gr. soul. t Gr. meats. 
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"e ^ y ~ 
oixw Kupiov, kai Tẹ oiky ToU Baotréws, kai KiOapas Kal 
^ ^ hj + ^ 
vaBras rois dots’ Kat obk WPOyoay TotatTa  éumpocÓcv 
^ x ^ 
l2 êv y loó0a. Kai ó Bactrers ZaXouív wke rÅ Bacı- 
4 N A ^ y 
Noon Jo[Jà mávra và Ochyjpata abrfs a yryocev, ékrós 
^ E ^ ^ N s j 
mávrov av yveyke TÊ Pacii? Balwpwy: kal &wéoarpey/ev. cis 
THY yijv aÙTIS. 
Ww NEN € 8 N = ^ ^ ^ 5 0é ^ 5 À ` 
Ll3 Kat nv ó orabpos Tod ypvoiov Tod évexÜévros TH Badwpwv 
l4 èv éviavrQ évi, é£akóota. éEnxovraeE tédavta ypvoiov, mANnV 
^ ^ ^ N ^ T^ 
tov dvdpav vüv vmroreraypévov kai TOv éuzopevouévov dv 
" 2x T 3 ^ 
éhepov: kat mávrov TOv DactAéov THs ApaPias kat carpozüv 
^ ^ N 4 ^ ^^ 
THS YS, rávres édepov xpvotov kat Gpyvptov TO Pasie ZaXo- 
L5 pov. Kat éroincey 6 Bacwets Zadwpyov diaxociovs Üupsovs 
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j ^ 
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e N 3 » à ^ ^ A 4 
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N Pd DOA 2 d A 3 N 
L8 kal xatexptowoey abrÓv xpvaio doxiuw. Kat €& dvaBabot 
TG Üpóve évósOeuévot Xpvolw, Kal ayKovES ev9ev kai evbev eri 
^ N 
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> ^ N 4 / e / > ^25 Sy ^ kd > a] 
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^ ^ A 
pv évÜsv kai évÜev-. oük èyevýðn ottws év ndon THsBactrcia. 
^ d 
Kai mávra tà oxedn tod (BacuXéos Bawpov xpvotov, 
Kal Tyra Tà oKEvN otkou Ôpvpod rod AuJ9ávov xpvaío katet- 
A«upéva: oóx Tv apyvpiov Moy:ópepov v yucpars Zakwpov 
eis otÜév- "Ore vads v9 Bactrct éropejero cis Mapoeis perà 
^ / DS M4 A ` a 2 ^ 37 Cons 3 
Tov taidwv Kipdp, &ra£ dia tprav érQv npxeto wAota êk Gap- 
cis TQ Baotrtel yéuovra ypvoiov kal ápyvpiov, kai ó0óvrav 
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) À Ld N z ` 2 e ^ ^ ^ > z 
23 moro kal copia. Kai révres of Baotdcts THs yas éfytovy 
TÒ cpócomov Zardwuwv axovoat THs copias abro), 9s edwxey 
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Kat émi tav Xóyov “Axia tov Zmovirov, kai èv tats Opá- 
30 ceow “Iwi To? ópQvros mepi '"lepofjoàp viod NaBar. Kai 
> "d hj > N 4 > BY /, » 
éBacitevoe XoXopóv eri mávra 'lopa?)À veocapáxkovra éry. 
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timber steps to the house of the Lord, and 
to the king's house, and harps and lutes for 
the singers: and such were not seen before 
in the land of Juda. ? And king Solomon 
gave to the queen of Saba all that she re- 
quested, besides all that she brought to 
king Solomon: and she returned to her 
own land. 


B And the weight of the gold that was 
brought to Solomon in one year was six 
hundred and sixty-six talents of gold, 
H besides what the men who were regularly 
appointed and the merchants brought, and 
all the kings of Arabia and princes of the 
land: all brought gold and silver to king 
Solomon. !$And king Solomon made two 
hundred shields of beaten gold: there were 
six hundred skekels of pure gold to one 
shield. !$ And three hundred bucklers of 
beaten gold: the weight of three hundred 
gold shekels went to one buckler: and the 
king placed them in the house of the forest 
of Lebanon. 


. F And the king made a great throne of 
ivory, and he gilded it with pure gold. 
B And there were six steps to the throne, 
riveted with gold, and elbows on either 
side of the seat of the throne, and two lions 
standing by the elbows: “and twelve lions 
standing there on the six steps on each 
side. There was not the like in any other 
kingdom. 


7?) And all king Solomon’s vessels were 
of gold, and all the vessels of the house 
of the forest of Lebanon were covered with 
gold: silver was not thought anything of in 
the days of Solomon. 2! Foxy 8a ship went 
for the king to Tharsis with the servants of 
Chiram: once every three years came vessels 
from Tharsis to the king, laden with gold, 
and silver, and Yivory, and apes. 


22 And Solomon exceeded all other kings 
both in riches and wisdom. ^? And all the 
kings of the earth sought tbe presence of 
Solomon, to hear his wisdom, which God 
had put in his heart. ** And they brought 
every one his gifts, silver vessels and golden 
vessels, and raiment, ‘myrrh and spices, 
horses and mules, a rate every year. 


23 And Solomon had four thousand mares 
for chariots, and twelve thousand horsemen; 
and he put them in the chariot cities, and 
with the king in Jerusalem. *%And he 
ruled over all the kings from the river even 
to the land of the Philistines, and to the 
borders of Egypt. ^7 And the king made 
gold and silver 1n Jerusalem as stones, and 
cedars as the sycamore trees in the plain 
for abundance. *And Solomon imported 
horses from Egypt, and from every other 
country. 


29 And the rest of the acts of Solomon, 
the first and the last, behold, these are 
written in the words of Nathan the pro- 
phet, and in the words of Achia the 
Selonite, and in the visions of Joel the seer 
concerning Jeroboam the son of Nabat. 
*0 And Solomon reigned over all Israel forty 


B Or, collectively, a fleet. y Or, elephants’ teeth. 


ó Or, stacte. 
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ears. 3! And Solomon fell asleep, and they 
uried him in the city of David. NE father: 
and Roboam his son reigned in his stead. 


And Roboam came to Sychem: for all 
Israel came to Sychem to make him king. 


2 And it came to pass when Jeroboam the 
son of Nabat heard i£, (now he was in 
Egypt, forasmuch as he had fled thither 
from the face of king Solomon, and Jero- 
boam dwelt in Egypt, that Jeroboam re- 
turned out of Egypt. ?And they sent and 
called him: and Jeroboam and all the 
cougregation came to Roboam, saying, 
4Thy father made our yoke grievous: now 
then abate somewhat of thy father’s grievous 
Brule, and of his heavy yoke which he put 
upon us, and we will serve thee. ? And he 
said to them, Go away Yfor three days, 
and then come to me. So the people de- 
parted. 


6 And king Roboam assembled the elders 
that stood before his father Solomon in his 
life-time, saying, How do ye counsel me to 
return an answer to this people? 7And 
they spoke to him, saying, If thou wouldest 
this day befriend this people, and 9 be kind 
to them, and speak to them good words, 
then will they be thy servants for ever. 
3 But he forsook the advice of the old men, 
who took counsel with him, and he took 
counsel with the young men who had been 
brought up with him, who stood before 
him. sets he said to them, What do ye 
advise that I should answer this people 
who spoke to me, saying, Kase somewhat of 
the yoke which thy father laid upon us? 
10 And the young men that had been brought 
up with him spoke to him, saying, Thus 
shalt thou speak to the people that spoke to 
thee, saying, Thy father made our. yoke 
heavy, and do thou lighten somewhat of it 
from us; thus shalt thou say, My little 
finger shall be thicker than my father's loins. 
u And $whereas my father chastised you 
with a heavy yoke, I will also add to your 
yoke: my father chastised you with whips, 
and I will chastise you with scorpions. 


12 And Jeroboam and all the people came 
to Roboam on the third day,as the king 
had spoken, saying, Return to me on the 
third day. And the king answered 
harshly; and king Roboam forsook the 
counsel of the old men, and spoke to them 
according to the counsel of the young men, 
saying, My father made your yoke heavy, 
but I will add to it: my father chastised 
you with whips, but I will chastise you 
with scorpions. 


15 And the king hearkened not to the peo- 
le, for there was a change of their minds 
rom God, saying, The Lord has confirmed 

his word, which he spoke by the hand of 
Achia the Selonite concerning Jeroboam 
the son of Nabat, and concerning all Israel ; 
l6for the king did not hearken to them. 
And the people answered the king, saying, 
What portion have we in David, or inherit- 
ance in the son of Jesse? to thy tents, O 
Israel: now see to thine own house, David. 
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m o N s , ^ M 
Kat éxoinly ZoXopuàv, koi éÜcav aùròv êv rode Aavid 31 

e M > ^ A > "oe s en 3 ^» 3 
TOU matpos avrov, kat éfjaciXevoe “PoBodp vids aŭroð dvr 

^ 
QUTOU. 
^7 € b > XN [7 9 4 ^ 
Kai 7AGe '"Pofjoàp cis Xvxia, dre cis Xvxip ypxero râs 10 
^ ld 
Iopajà Bactretoat aùróv. T 
N > 7 e 3, e * EY 
Kai éyévero às ykovoev 'lepofjoàg vids NaBar, koi aùròs 2 
5 A? z e » > b , AY ^ 4 
ev Aiyirra, ðs épvyev a6 vpocoov XaAopiv tod Bactréws, 

A 2 € ^ 

kal karokgacv "lepoBoàj. év Aiyirtw, kal aréotpeev "lepo- 
XN , « 
Boop é£ Aiyvrrov. Kat àwéoreXav kal ékáAecav abróv: 3 

* A € ^ 
xai $À0ev 'lepofjoàj. koi maca 7) éxxAyoia mpds “PoBoap, 

/, € rA 2 ^ ^ 
Aéyovres, 6 matyp cov éckXopvve tov Cvydv pôv, kal viv 4 
y ^ ^ ^ ^ 
apes ard THs SovAcias TOU marpós cov THS oKANpas, koi ànó 

^ ^ 5 ^ ^ ld a yA 3 4? € A * ^, 
tov L£vyoU ajvroU ToU Bapéos, oð cOnkev Eh Huds, kai SovAcdv- 

2 M ^ ^ ^ 
cojév cot. Kai elmev abrots, mopeverGe ews TpiOv Huepav, 5 

No» ^ 

kai épxeoÜe mpos pe Kal ander ó Xaós. 
` r € h € 
Kai ovwjyayev ó Bacireds “PoBoay rots mpec[vrépovs 6 

N e / "d ^ ^ ^ 
TOUS éorykóras évavriov TOU Zaw ùv TOU varpós aUrOU év TH 

A oN / ^ € ^ ^ ^ ^ 
Env abtov, Àéyov, Hs jets BovrdeverGe Tod dxokpiÜnvas TO 

^ , l4 ^ ^ 
dag Tovro Àóyov; Kat éAdAgcav aire, Aéyovres, éàv èv TH 7 

; /, ^ ^ 

onpepov yéy eis áyaÜüv TQ Aaw ToUro, kai evdoKHoys, Kat 
/, ^ /, ^ 
AaXxcys adrots Adyous åyaloùs, kai écovrat cot Taides Tácas 

s € 2 K * » aN A À? m 4 a 

Tas Hpéepas. Kat karéAure vv BovdAnv trav mpecßurépwv, ot 8 
2 ^ ^ 
cvveBovAeógavro aite Kal cuveBovAcicato peta Tv maba- 

/, ^ 2 ^ 
piov TOv cvvekrpadévrov ger abroU Tüv éoTQkÓTov é&vavriov 
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avroU. Kai ebmev aùrois, ri tuets BovAcvecOe, kai drroxpiOy- 9 

ld ^ ^ 4 

copar Àóyov TH haw TovTw, ot éAdAyoay mpòs pè, Aéyovres, 
» 3 oN ^ ^ > y : e , 353^ € ^ * 
aves ato ToU vyo oU éðwkev 6 carp cov eh Huds; Kai lO 
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\ 5 € ` s ^ e oN y € i ` ^ 
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e ld ^ , € ARA € À A Aé 3 2 . 
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s MED ^ 
oxAnpa, koi éykaréArev 6 Pacireds "Pofoàjy tiv BovAny tov 
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NaBar koi mavrós “IopandA, órt obk 1kovscv ó Bacrdeds aù- 16 

Col sm NE 7» [4 € M ` * , £ 4 € ^ 
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oknvepata cov, lopajÀ: viv [QAéme tov otkóv cov, Aavid. 


8 Gr. servitude. Y Gr. until. ó Or,take pleasure in them. C Lit, now. 
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'Iopa:jA A(ots, kai ázéÜave: kai 6 Bacwreds "Pofjoàp. eorevoe 
ToU avaBynvar eis TO appa, Tov dvysv eis 'lepovcaArg. 
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Zapaà, kal rjv AiXóp, kal THY KeGpwv, 7j éore Tod "Iov0a. kai 
` , 
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kal eOwxey èv arais Hyousévous, Kat mapafecets Bpwuárav, 
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Baotrelay “lovda: kal karisyvoe “PoBoap tòv ToU ZaXopóv 
> » A e E] A 3 ^ e A tÒ ` hJ 
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'ler0i, kai tov Znla, kai tov Sarnpal. Kat qydrnoe “Po- 
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So all Israel went to their tents. 17 But tho 
men of Israel, even those who dwelt in the 
cities of Juda, remained and made Roboam 
king over them. 


18 And king Roboam sent to them Adoni- 
ram that was over the tribute; and the 
children of Israel stoned_him with stones, 
and he died. And king Roboam hasted to 
mount Ais chariot, to flee to Jerusalem. 
9 So Israel rebelled Bagainst the house of 
David until this day. 


And Roboam. came to Jerusalem; and he 
assembled Juda and Benjamin, a hundred 
and eighty thousand young men 7 fit for 
war, and he waged war with Israel to re- 
cover the kingdom to Roboam. ? And the 
word of the Lord came to Samaias the man 
of God, saying, 3 Speak to Roboam the son 
of Solomon, and to all Juda and Benjamin, 
saying, * Thus saith the Lord, Ye shall not 
go up, and ye shall not war against your 
brethren: return every one to his home; 
for this thing is of me. And they hearkened 
to the word of the Lord, and returned 


ô from going against Jeroboam. 


5And Roboam dwelt in Jerusalem, and 
he built walled cities in Judæa. ®And he 
built Bethleem, and Ætan and Thecoe, 7 and 
Bethsura, and Sochoth, and Odollam, §and 
Geth, and Marisa, and Ziph, 9and Adorai, 
and Lachis, and Azeca, “and Saraa, and 
ZElom,and Chebron, which belongs to Juda 
and Benjamin, walled cities. "And he 
fortified them $ with walls, and placed in 
them captains, and stores of provisions, oil 
and wine, “shields and spears in every 
several city, and he fortified them 9 very 
strongly, and he had on his side Juda and 
enjamin. 


B And the priests and the Levites who 
were in all Israel were gathered to him out 
of all the coasts. “For the Levites left the 
tents of their possession, and went to Juda 
to Jerusalem, because Jeroboam and his 
sons had ejected them so that they should 
not minister to the Lord. $ And he made 
for himself priests of the high places, and 
for the idols, and for the vanities, and for 
the calves which Jeroboam made. !6And 
he cast out from the tribes of Israel à those 
who set their heart to seek the Lord God 
of Israel: and they came to Jerusalem, to 
sacrifice to the Lord God of their fathers. 
17 And they strengthened the kingdom of 
Juda; and Juda strengthened Roboam the 
son of Solomon for three years, for he 
walked three years in the ways of David 
and Solomon. 


18 And Roboam took to himself for a wife 
Moolath daughter of Jerimuth the son of 
David, and Abigaia daughter of Heliab the 
son of Jesse. And she bore him sons; 
Jeus, and Samoria, and Zaam. 2 And 
afterwards he took to himself Maacha the 
daughter of Abessalom; and she bore him 
Abia, and Jetthi, and Zeza, and Salemoth. 
21 And Roboam loved Maacha the daughter 


B Gr. in. y Gr. making war. ò Gr. so as not to go. ¢ Gr. walled. 


0 Or, in great numbers, A Gr. them. 


IL Caron. KI. 22]— WT. 14. 


ot Abessalom more than all his wives and 
all his concubines: for he had eighteen 
wives and sixty concubines; and he begot 
twenty-eight sons, and sixty daughters. 
7? And he made Abia the son of Maacha 
chief, even a leader among his brethren, for 
he intended to make him king. 3 And he 
was Bexalted beyond all his other sons in 
all the coasts of Juda and Benjamin, and in 
the strong cities; and he gave them pro- 
visions in great abundance: and he desired 
many wives. A 

And it came to pass when the kingdom 
of Roboam was established, and when he 
had grown strong, that he forsook the 
commandments of the Lord, and all Israel 
with him. i 

2 And it came to pass in the fifth year of 
the reign of Roboam, Susakim king of 
Egypt came up against Jerusalem, because 
they had sinned against the Lord, ? with 
twelve hundred chariots, and sixty thou- 
sand horse: and there was no number of 
the multitude that came with him from 
Egypt; Libyans, Trogodytes, and Ethiop- 
ians. +And they obtained possession of the 
strong cities, which were in Juda, and came 
to Jerusalem. 
_5And Samaias the prophet came to 
Roboam, and to the princes of Juda that 
were gathered to Jerusalem for fear of 
Susakim, and said to them, Thus said the 
Lord, Ye have left me, and I will leave you 
in the hand of Susakim. ® And the elders 
of Israel and the king were ashamed, and 
said, The Lord zs righteous. 7 And when 
the Lord saw that they Yrepented, then 
eame the word of the Lord to Samaias, 
saying, They have repented; I will not 
destroy them, but I will 9 set them in safety 
Sfor a little while, and my wrath shall not 
be ? poured out on Jerusalem. 8 Neverthe- 
less they shall be servants, and know my 
service, and the service of the kings of the 
earth. : i 

9So Susakim king of Egypt went up 
against Jerusalem, and took the treasures 
that were in the house of the Lord, and the 
treasures that were in the king’s house: he 
took all; and he took the golden shields 
which Solomon had made. “And king 
Roboam made brazen shields instead of 
them. And Susakim set over him captains 
of footmen, as keepers of the gate of the 
king. 1! And it came to pass, when the king 
went into the house of the Lord, the guards 
and the footmen went in, and they that 
returned to meet the footmen. “And 
when he repented, the anger of the Lord 
turned from him, and did not destroy him 
utterly; for there were good 4things in 
Juda. 

13So king Roboam strengthened himself 
in Jerusalem, and reigned: and Roboam 
was forty and one yearsold ^ when he began 
to reign, and he reigned seventeen years in 
Jerusalem, in the city which the Lord chose 
out of all the tribes of the children of Israel 
to call his name there: and his mother's 
name was Noomma the Ammanitess. And 
he did evil, for he directed not his heart to 
seck the Lord. 


B Gr. inercased. 


y Gr. were ashamed, or reverential. 
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Poin vv Maayà Guyarépa 'AfeccaMou rèp zácas ras 
yevaikas avrot kal Tas zaAAaküs abro, ort yvvatkas Sexaoxrdn 
eiye Kat waddaKkas éSnxovra: Kal éyévvgaev vioUs elkooe kai 
OKT, kai Üvyarépas éykovra. Kat karéorņoev els dpxovra 
Ai, ròv ris Maaxà. els 1yyoUpevov èv rots ü&eA dots adrod, Ort 
Pacretoat Bievoctro avróv. Kat (06509 Tapa wavTas TOUS 
vous avro) év «Got rois Opiots Tovda kai Beviauiv, kal êv rais 
moXcot Tats Óyvpais, kal &Owxev adrais vpodüs vos odd, 
kai yrýraro mhlos *yvvaxkv. 

Kal éyévero ÖS rodot 7 paca “PeBodp, xoci ds 12 
karexpari@n, éycarehure Tas évroAàs Kupiov, kal mâs "Iopa3A 
PET QUTOD. 

Kai éyévero èv TG éret TG méunto ris Bacwdelas “PoBodip, 2 
åvéßy Xovcakij Bacrreds Aiyirtou ént ‘Tepovoadnm, dre 
ğuaprov évavriov Kupiov, èv yiÀlois kat Sraxocious dppact Kat 8 
é&jxovTa xuudow Urzev, kat ook Av apiOos Tod tANOovs Tod 
éAóvros per adrod èé Alyúrrtov, AiBves, Tpwyodvrat, xol 
AiGiores. Kal karekpádryoav trav méAcuv tov Oxvp3v, ci rav 
év “Tovda, kai #AOov eis "TepovcaMjp. 

Kai Zauaías ó mpodwjrgs WAGE «ps "Pofoàu, xoi «pós 5 
rovs dpxovras “lovda rods owvaxÜévras «is ‘TepovoaAn dard 
"pocómou Jovgakiu, kal eizev adrois, ovrws cime Kupros, 
beis éykoreAUmeré pe, kal ey eyxatadeibw Suds èv yepi 
Zovoakím. Kat goxóvügcav oi dpyovres "lapaijA kai 6 Bacı- 6 
eds, kal ctmav, Sixatos ô Kúpios. K 


e, 


4 


Kai èv 7G lðcv Kúpiov 7 
Ort éverpámqgav, kal éyévero Aóyos Kupíov Tpós Xagaíav, 
Aéyov, éverpézrqaav, ob KaradÜeoQ abro), Kal dow adrovds 
ws pukpóv eis curypiav, kat où uù orden ó Üvpás pov èv ‘Te- 
povoadnu: ott écovrat cis matdas, koi yvacovrat tiv SovAciay 8 
pov, Kai rijv dovrciay ths Bacircias Tis ijs. 

Kai dvéBn Zovoanip Baorreds Aiyómrov èr ‘TepovoaAn, 9 
kal EhaBe rods Oycavpods tods èv otro Kupíov, kal rods rav- 
povs tovs êv oiky ToU Bacidtus, Tà mávra cape kal era: 
Toùs Oupeods Toùs xpvcoUs ods éroince SoXegóv. Kal émot- 
nov ó Bacrreds “PoBodp Oupeods xarkots dyr ajrQv: Kal 
katéorņoev èr abrov Xoveakij. dpxovras TOAPATPEXOVTWY, TOUS. 
$vAáccovras TOv svÀGva vo) Bactréus. Kat éyévero èv và 
cine Oey tov Baciréa cis. otkov Kupíov, eloemopeovro oi 
$vA&ccovres, kal of maparpéxovres, kal of emiaTpepovres eis 
aravrnaw Tüv vaporpexóvrov. Kat èv TO Évrpomyvau avrov, 


10 


5 / > 2? E] ^ 5 A ld M 
&TeoTpádw amr avro) Opyi) Kuptov, kal oùk els kavadÜop&v cis 


Tédos: kal yàp èv Tovda cav Ayo ayaot. 
Kai kartcxucey ó Bacireds “PoBodm èv ‘Tepovoadny, Kat 
éBacitevoe: Kal veocapákovra Kral évds èrôv "Pofoàk èv 
TÓ Dacia, abràv, Kai émraxaidexa, éry éBacidevoey èv 
Lepovgadny, ev Tfj monet 7 éged faro .Kiptos ETOVOMLET OAL TO 
Ovope, avrod éxel èk aov. prrdy viðv Iopand, kal 7d övopa 
THs payrpós adrod Nooppà 9 Appavirs. Kat érotyoe rò 
Tovnpoy, OTL ov KatevGuve v»v Kopdiav adbrod exlyracas roy 
Kxpiov. 
0 Gr. dropped. 


ò Gr. give. A Gr. words. 


u Gr. in his reigning. 


U Gr. as a little. 
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I5 Kat Aóyot ‘PoBoap oi mpôrTot kal écxarot oùx loù yeypop- 
Ld / ^ ^ 
p.évou èv vois Aóyous Bopaia ToU mpodyrov, kai “Adda Tod 

€ £^ N £ 3 ^ N XS / e A N e 

ópðvrTos, kal mpages ajroU; kal èrohéuyoe “PoBodp ròv "Tepo- 

E S e / ^ 

.6 Boi sácas tas nuepas. Kat &méÜave '"Pofoój perà TOv 

74 5 ^ M LN 2 / M Nai 4 
warépwy avrov, kat éragn èv moder Aavid, kal éBacidevoey 
> ` es > ^ 3 2 3 ^ 
A fià viós avro? avr abro. 

! 3 ^ ^ e 

iQ “By TÖ 6xTwxaoekarw éret Ts Pacıheias Iepoßoùp éffaat- 

MJ NS? [4 e 
2 Aevoev Afà êri "loóOav. Tpia éry éBactrhevoey èv 'lepov- 
ÀT N Y ^ N 3 ^ N 8 / Od N 5 N 
co», kat ovopa 77 myTpL avrov Maaxa, 6vy&ryp Ovpu)A dio 
T'aBaóv. 
N > ` Ld c 
Kat TroAe os m àvapérov A Bia Kat dvapecov IcpoBodp. 
3 Kai maperagéato ' A[Bià èv Ouvdper zroAepia rats duvapews TeTpa- 
^ ^ N € 
korias xididow åvôpôv OvvarOv: kat 'lepofjoàj maperáéaro 
i N 
mpòs a)rÓv moAenov èv Óókrakoaíous xut, Óvvaroi qoAepu- 
FTAL Suvdpews. 
^ 4 

4 Kal àvécrg Afà ard ToU Opovs XZopópov, 6 écri êv rH 
» an s b o 3 2 sii s M ^ °T AÀ’ 
ope. Egpaip, kai etrev, axovcare LepoBodp koi râs lopos 

ie ^ ^ > N 

5 Odx ipiy yvdvar dre Kpios 6 @eds “Icpanr edwxe BBaciAéa 
2 oN M 3? ` 5 `N 2A ^ \Q s ^ € ^ 3 ^ 
émi TOv Iopand eis Tov aiQva T@ Aavid kai Tots viots QUTOU 

6 diabyky adds; Kat dvéorn "lepofjoàg 6 tov NaBar 6 mats 

7 Zawpov tot Aavid, kai dméoTy ard TOU kvptov avrot: Kat 
ovyyoyoay mds adtov avdpes oruot viol mapdyopot, Kat 
3 7 A € bY N a cw Ay N € A EK 
Gveoty mpds ‘Poßoàu tov ToU ZoAXopOv, koi '"Popoàp jy 

^ ^ 

vewtepos Kal detdds TH Kapdia, kal oUk àvréoy) KATA TPÓTWTOV 
8 airot. Kal viv peis Aéyere avtirrivoe Kata mpdcwmov 

A [4 N N €^ / N e A A 
Bacıcias Kuptov dia yepòs vidv Aavið kol duets mMjÜos 
TOÀ), kai pel bpOv pdayor ypvoot ods éroíyoev ptv ‘Iepo- 

N ^ 

9 Boop eis Gcovs. “H otk eeBdrere tovs iepets Kupíov ToUs 

3 ^^ ^ 
viovs ÁAapüv kat ToUs Acvíras, kal morate éavrois iepets èk 
Tov AaoU THs yfjs áo"s; 6 mpormopevóuevos ANPHOAL TAS 
xeipas év uóoxo k Body kai kptots érrà, kal éyivero eis tepéa 

O T8 py övre fe. Kai ueis Kúpiov tov @cov uav oùk éykore- 

— seii a a ie NS ^ "p ^ Y € 
Airopev, kai oi tepels a)roU AevrovpyoUc. TH Kupie ot viot 
> ^ ^ ^ ^ 

1 Aapov kai oi Aevirat, kai èv rots édwueptous abrOv. Üvpudot 

EN K / SÀ Pd A s ô LÀ: ` 0 / 0é 

79 Kupiw ôokaŭrwpa mpwl Kal deiAns, kai Üvpiapa. ovvGécews, 
D ? ^ ^ ^ 

«ai vpoÜéces dorov éxt Tis toamélns THs kaÜapüs, koi 7 

4 e ^ M e M ^ Z 5 7 4 

Auxvía 1) xpvo') kai ot Avuxvoi ris kaúrews avdipat deithys: 

bg / e ^ N s / ^ ^ ^ 

ort puAdooopev eis Tas Pvdakas Kopiov ToU Oeod TOv 
A € a NS c ^ > , 3 7 ` a3 N > 

TATEPWY Huav, Kal peis éykareAémere aùróv. Kai idod pel 

uov év apxn Kiptos kai ot tepets adrov, kat at odAmuyyes 
^ / ^ ? ^ `~ ^ 

THS ONpacias TOD onpatve ep pâs. Ot viot tov lopajA, 

p) mroAepri ore mpos Kúpiov Ocóv vOv morépov Ho, OTL oük 

evodacerat utv. 

N € ` Sues, NS vy E] ^ 3 ^ 3 ^ 

3 Kot TepoBodp dmréotpebe rò evedpov lety abrQ êk Tov 
+ N DNE » 3 , N N 0» * ^ 
oriolev, kal éyévero eumpoober 'loU0a, kat rò éveOpov ex vüv 
kd N a. / ? Z \ 93 N > a € / 

4 Ozi0Ücv. Kai éréotpapey Sovdas, kal idod adrots ó wóAeuos 
èk vOv éumpocbey Kal êk tav OmwÜcv, kai éBdnoay mpos 

z b ec ^ > , ^ , N95 , 

5 Kuptov, kai ot tepets êrdàmioav tats adAmry&t. Kat eSonoav 
»* ? , M > 7 > ^ ^ E * , V 
cvdpes ‘lovda: Kal éyévero ev 7H PBogv avdpas 'lovOo, xol 

r > / SS e XN E s 5 `N > r > b] 
Kvoios émárofe tov lepofjoüg koi tov loporA évavriov A fà 


bo 


If. CfpBom. XII. 15— XIII. 15. 


15 And the £ acts of Roboam, the first and 
the last, behold, are they not written in the 
P book of Samaia the prophet, and Addo the 
seer, with his achievements. 16 And Ro. 
boam made war with Jeroboam Yall his days. 
And Roboam died with his fathers, and was 
buried in the city of David: and Abia his 
son reigned in his stead. 

In the eighteenth year of the reign of 
Jeroboam Abia ? began to reign over Juda. 
2He reigned three years in Jerusalem. 
And his mother's name was Maacha, daugh- 
ter of Uriel of Gabaon. i 

And there was war between Abia and 
Jeroboam. 3And Abia set the battle in 
array with an army, with mighty men of 
war, even four hundred thousand mighty 
men: and Jeroboam set the battle in 
array against him with eight hundred 
Pana, they were mighty warriors of the 

ost. 

*And Abia rose up from the mount 
Somoron, which is in mount Ephraim, and 
said, Hear ye, Jeroboam, and all Israel: 
5 Is it not for you to know that the Lord 
God of Israel has given a king over Israel 
for ever to David, and to his sons, by a 
covenant of salt? ®But Jeroboam the son 
of Nabat, the servant of Solomon the son of 
David, is risen up, and has revolted from 
his master: * and there are gathered to him 
pestilent men, transgressors, and he has 
risen up against Roboam the son of Solo- 
mon, while Roboam was $ young and fearful 
in heart, and he withstood him not. ® And 
now ye profess to resist the kingdom of the 
Lord ^in the hand of the sons of David; 
and ye are à great multitude, and with you 
are golden calves, which Jeroboam made 
you for gods. %Did ye not cast out the 
priests of the Lord, the sons of Aaron, and 
the Levites,and make to yourselves priests 
of the people of any other land? whoever 
came to’ consecrate himself with a calf of 
the herd and seven rams, he forthwith be- 
came a priest to that which is no god. 
10 But we have not forsaken the Lord our 
God, and his priests, the sons of Aaron, and 
the Levites, minister to the Lord; and in 
their daily courses !!they sacrifice to the 
Lord whole-burnt-offering, morning and 
evening, and compound incense, and se£ 
the shewbread on the pure table; and there 
is the golden candlestiek, and the lamps for 
burning, to light in the evening: for we 
keep the $charge of the Lord God of our 
fathers; but ye have forsaken him. ? And, 
behold, the Lord and his priests are with 
us at our head, and the signal trumpets to 
sound an alarm over us. Children of Israel, 
fight not against the Lord God of our fathers; 
for ye shall not prosper. 

13 Now Jeroboam had caused an ambush 
to come round upon him from behind: and 
he himself was before Juda, and the ambush 
behind. And Juda looked back, and, be- 
hold, the battle was against them before 
and behind: and they cried to the Lord, 
and the priests sounded with the trumpets. 
15 And the men of Juda shouted: and it 
came to pass, when the men of Juda shout- 
ed, that the Lord smote Jeroboain and 


B Gr. words. Hebraism. y Gr. always. ò Gr. reigned. 


^ Gr. by. u Gr. fill his hands. 


Ut Gr. younger. 
£ Gr. charges, or watches. 


0 Gr. resisted not to his face. 


II. Curon. XIII. 16—XIV. 13. 


Israel before Abia and Juda. And the 
children of Israel fled from before Juda; 
and the Lord delivered them into their 
hands. 7 And Abia and his people smote 
them with a great Bslaughter: and there 
fell slain of Israel five hundred thousand 
mighty men. So the children of Israel 
were broaght low in that day, and the chil- 
dren of Juda prevailed, because they trusted 
on the Lord God of their fathers. ? And 
Abia pursued after Jeroboam, and he took 
from him the cities, Bæthel and her towns 
and Jesyna aud her towns, and Ephron an 
hertowns. 2 And Jeroboam did not recover 
strength again all the days of Abia: and the 
Lord smote him, and he died. 


2 But Abia strengthened himself, and 
took to himself fourteen wives, and he 
begot twenty-two sons, and sixteen daugh- 
ters. 

2 And the rest of the acts of Abia, and 
his deeds, and his sayings, are written in 
the book of the prophet Addo. 

And Abia died with his fathers, and they 
buried him in the city of David; and Asa 
his son reigned in his stead. In the days 
of Asa the land of Juda had rest ten years. 


2 And he did that which was good and 
right in the sight of the Lord his God. 
3 Ànd he removed the altars of the strange 
gods, and the high genes and broke the 
Y pillars in pieces, and cut down the groves: 
4and he told Juda to seek earnestly the 
Lord God of their fathers, and to perform 
the law and the commandments. ? And he 
removed from all the cities of Juda the 
altars and the idols, and established in 
quietness‘ fortified cities in the land of Juda; 
for the land was quiet, and he had no war 
in these years; for the Lord gave him rest. 
7 And he said to Juda, Let us fortify these 
cities, and make walls, and towers, and 
gates, and bars: we shall prevail 9over the 
land,for as we bave sought out the Lord 
our God, he has sought out us, and has 
given us rest round about, and prospered 
us. 5And Asa had a force of armed men 
bearing shields and spears in the land of 
Juda, even three hundred thousand, and in 
the land of Benjamin $two hundred and 
eighty thousand targeteers and archers: 
all these were mighty warriors. 


? And Zarethe Ethiopian went out against 
them, with & force of a million, and three 
hundred chariots; and came to Maresa. 
Y And Asa went out to meet him, and set 
the battle in array in the valley north of 
Maresa. "And Asa cried to the Lord his 
God, and said, O Lord, it is not impossible 
with thee to save by many or by few: 
strengthen us, O Lord our God; for we 
trust in thee, and in thy name have we 
come against this great multitude. O Lord 
our God, let not man prevail against thee. 
X And the Lord smote the Ethiopians be- 
fore Juda; and the Ethiopians fled. And 
Asa and his people pursued them to Gedor; 
and the Ethiopians fell, so that they could 
not 8recover themselves; for they were 
crushed before the Lord, and before his 
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\ > , EE 
kal Tovea. Kat épvyov oi vior Iopand dz0 rpoodrov `Ioúða, 16 
`A / A ^ ^ 
kal mapéðwkev aitous Küptos eis tas xeipas aürüv. Kal èrd- 17 
^ 3 M ^ 
rafev v avrots 'Afà kal ô Aads abro TAnyny peyadnv: 
oN » , ` E) i 
Kal émecov Tpavpariat amd lopand mevrakóciat ytArddes 
x 5 ô / K \ 9 ff. € e NES b > ^ 
avopes OvvaToL. at éraozewoUncav ot viot lopanà èv t 18 
€ 4 , ` Ld 
NEPA éketvy, kat karta xvaay ot viol “Iovda, re zÀztav. ert 
Q ^ , ^ 
Kupvov Ocóv Tv watépwv avrüv. Kal karediwgev "Ai dricw 19 
` ` , > x 
IepoPodp, kai mpoxareAaBetro rap aitod tas móÀes, Tiv 
* ` 4, ^ 
Baby Kat Tas Komas aitis, Kat Tiv lecvvà kal ras Kamas 
3 ^ ` `~ E ~ N `~ 4 7 ^ `~ E] >» 
avTys, kat THY Edpwv kat tas kopas avtTys. Kat oùk éoyev 20 
3 ` “I `~ » 2 ` e 7 > `~ ` . , 
ioxiv ‘IepoBodp ere macas tas yuepas APid, koi émára£ev 
aitov Kuptos, kal éreAeórqoe. 
s n > A ^ 
Kai kar(oxvoev “APid, koi éAafj9ev éavrQ yvvatkas ĉeka- 21 
[4 M 4 
Tégoapas, koi éyevvyoev viods elkogi0vo kai éxxaidexa Üvya- 
Tépos. 
b M > A 
Kai of orrol Adyou “APid Kai at mpdées aitod kai of Adyot 22 
> ^ / » N , ^ , 3 , 
avTOU yeypappévoe émi BiBAtw Tov mpodnyrov Adda. 
` 4 > ^ ^ 
Kai dzéÜavev “APia perà TOv marépov avro), koi away 14 
3 N E , x NC 3 4 3 ` e` > ^ 3 , 
avTOv èv móe Aavið, kai éfaciAevaev “Acad vids aùrod dvr 
> A 5 ^ e L4 > MEC: Ld € ^95 lA 2 » 
avTov êv Tats T)4épaus Aca novyacey 1) yn Tovda déxa črn. 
` / ^ ^ 
Kai émoigoe 76 kañòv kal rò eis évoriov Kvpíov rod Oeo? 2 
5 ^ K hy 3 4 XN 4 ^ 3 , `~ ^ 4 
GUTOU. ai áméoTQgoe rà Üvoiac pta TOv àAXorpiov Kal và 3 
€ ` ` 2 
vynra, kai cvvérpuje Tas oTHAas, kai eEcxoWe và GACY, kal 4 
^" ^35 ^ ^ ^ 
cire TO Todda éxlytnoat tov Kúpiov Wedy rv marépav abróv, 
bj ^ 
Kal Toujoat TOV vópov Kal Tas évroÀds, Kal àméorqoev amd 5 
^ / E , ` r M ` y M 
vacGv méAcwv “lovda ta Ovotacrypia Kal Ta ciOoÀa, kai 
+ a ^ 
eipvevae TOÀets TELXNpELs év y) ovda, dre eipcvevaev ý y, 6 
` > ^ ^ 
kal OUK Tv abrQ «ÓAeuos ÈV TOUS TEOL TOUTOLS, OTL KaTETAUCE 
, ^ ` ^ ^ 29 
Kvpis aùr. Kai elre wo Iova, oixodoujowpey tas modes 7 
4 ` 
TAUTAS, kal moTwuev TELYN kal múpyovs Kal zVÀas kal poy- 
`A L4 ^ ^ , d 
Aovs, êvømiov THS ys kvpievcojuev: OTL Kabas éfebyríoagev 
), * ^ ^ a 
Kúpiov tov Gcóv judy, eEelyrncev Huds, kal. koréravaev Huds 
Acb x > 56 e ^ K N 997 bv ^ M 
KvKÀóÜev, kai evo0woev uty. al éyevero dvvapis TO Acad 8 
e ^ 
ómAodQópov alpóvrav Üvpeo)s kai ddpara èv y) loíOa tpraxd- 
4 N ^ 
cia. xiÀudOes, kai év yy Bewagiv meAracrai kal rtogdrac 
lA b 2 
Siaxdovat Kal yõokovra yıMdðcs, mávres ovTOL ToAEcuLtoTal 
duvdpews. 
b ^ > s 
Kai é&n\Gev èr aùroùs Zapé 6 Aiftoy èv dvvamer èv xtAiats 9 
À , \ € r A T L4 4 M 
Wider kal dpat tptaxogiots, kai 7ADev éos Mapyoa. Kai 10 
ZED NO "A ` > , 9 AN s 4 s 4 
eEpAbev “Aca els ovvavryow aùr, kal waperagato woAcuov 
êv Tj pápayyı xarà Boppav Mapyod. Kal éBógoev “Ace 
`~ ^ x 5 ^ `~ ^ 4 3 > ^ hj 
mpos Küptov @cdv abro), kal «tme, Kúpie, oùk dOvvaret mapa 
s /, ^ ^ 
coi coLew éy zoÀXots kal èv óACyow*. karioyvoov Huds Kupre 
€ ` ^ d ^ 
6 cds Hav, ore emt col reroapev, kal eri TO Óvópari cov 
VAO py SS ` ADO s ài ^ A 'e M e€ ^ 
nAGomev ext TO mAxÜos TO ToÀv voUro: Kupie o Ocos Nuov, 
hj , N ` » 8 7 _N 3 4 Pd 
pn KaTioxvoatw mpos ot üvÜpwmos. Kai rarae Kúpios 
* Aidi > /, > ^0 S » 2f)7 ` 
tous AiGiorus évavtiov Jovda, kat édvyov Ai@lores, koi l8 
Pf > ` "A hj N € À ` > ^ 0 Qa 7 SN» 
Karediwkev abrovs Acad kai 6 Aaós avroU ews Tedup- kai éme- 
ld ^ 
cov Aidiowes wore py elvat èv abrots vepuroiaw, Ort awverpt- 
, ^ ^ 
Byoav èvómiov Kupiov kal évavriov THs Suvapews adtov, Kal 
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B Gr. stroke. y Or, statues, 


ô The LXX. seem to have read YT? as "JT Alex, èy @ for évmcov. 


U Alex. 250,000. 0 Or, save. 
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^ N ^ 
égk)Aevcav oxdAa mod. Kat éfékoyav tas kopuas atrov 
S i 
7 M V H A » [4 >? 3 N N 
KUKAw Tedap, ore éyevy9n ékoracıs Kupiov èr atrovs, koi 
2 ot / A 4 3 ^ e S ^ E AG 
eokvAcvoav magas Tas TOMES aÙTÕV, OTL TOAAG OKA, éyernOn 
> ^ 
avrots. Kai ye akgvàs krýoewv, kai rovs AMpačoveis éé- 
"t " , 
, b Y p p AAC een: Y Neo 7 
éxoay, kai Xa[Jov mpofara mohAd Kat KapmAous, kat émé- 
3 
arpeyav eis Lepovoadnu. 
15 Kat “ALapias vids 'Q878, éyévero ér abróv rvedua. Kupiov. 
2 Kat é£rA0ev els àrávrqouww “Acad kat avri Jovdsa kat Benapiv, 
A ^ 3 4 
Kat elmev, ükovgaTé pou 'Agcà, kai was ‘lovda kai Beviauiv 
Kú > e ^ 3 ^ A e ^ ) 3 ^ N oN 
vptos pe tov èv TG eivat Das per avTov, Kal éav 
^ ` /, 
exlytnonre aùròv evpeOyoerar jv, kai àv éykaraXeimyre 
3 abróv, éycarade(Wer ópas. Kal yugpat moAAal to Iopağà èv 
1 y SS ji e 4 Ne 3 3 , 
^ ^ e £ e 
ov Geo dAnOve, kat ovx Lepéus UTOSELKYDVTOS, kal ÈV OÙ VOMW. 
3 ~ ` € , 
4 Kol émozpéper ajroUs émi Kpiov Geóv lopa:jA, kat ebpebý- 
^ ^ ^ if r ^ 
5 cera, abrois. Kai év éxetvw TO kai ook oTi eipyvy TO 
^ 7 d Z N 
ékzropevoj.évo Kal TQ eloropevojsévo, OTe €ka rais Kvptov éri 
^ , N 4 s 
6 mavras ToUs katoikoðvras vàs xopas. Kat mohepýoe cÜvos 
M » N / ` 4 <7 € A IE? 3 * 
apos éÜvos kal modus pds mów, ort 6 cos eLéoryrev avTovs 
E] / L4 ^ € ^ E] , N N 5 À 4 0 " e 
7 èv waon Ope. Kat úpeis loxvcave, kat un ékAvéoÜucoy at 
A ^ ld [4 e 
xeipes pôv, Ort core pao 00s 7TH Epyacia. vv. 
^ ^ N ` 4 
8 Kat év rQ dxotoat rods Aóyovs rovrovs Kal THY mTpopnreiav 
^ N Ü $ 
ADA roD mpodyrov, kal korlioyvoe kal eéCare và Bdedvy- 
^ ^ ` ` ^ 
pata aro méoys trs ys Ioúða xai Beriapiv kai ano àv 
, e ; € ` » xy ? ` S > / 
TóÀeov wy karéo xev lepo(joàju év oper Efpoaip, kat évexatvice 
^ ^ ld 
tò Ovovacrypiov Kupiov, 6 Tv éumpoobey roð vaod Kupiov. 
s N hj 2 
9 Kai éSexxAnotace tov Ioúðav kal Beviautv kat Toùs mpoonàú- 
^ *, ^ s 3 N ` ` 
TOUS TOUS mapotkodvras per aùrod ard Egppaip kai ao 
^ M ` 
Mavacoy kat amd Zupebv, Ort mpocerényoav mpos aùrtòv 
^ ^ ^ z 
voÀÀol rod “‘Iopand év tG idety aùroùs, ott Kúpios 6 @eds 
3 e , » ^ L b 4 A E e N ? ^ 
10 abro) pet avtod. Kai ovwxOgcav cis ‘lepovoadnp êv TO 
^ ^ ^ ^ 7 
papi to tpitw èv TO Ére( TO wevrekaiüskáro THS Bactrcias 
'Acó. Kai 2 S Kupio év vij ġuépa éxelyy àmó tov ond 
oa. Kat voce và. Kupiw èv + é i m - 
ll D » x / p d e a dip p? ` 7 £ e 
Awv v wWveykav, póaxovs émrakocíovs kai mpdPata émra- 
Ku XINA. 
^ ^ 4 
Kai 6ujA0ev év diabykn énrjoat Kúpiov GOcóv tõv maré- 
2 ^ E] eV ^ E ty `“ > e ^ ^ 
pov abrüv ¿E OXgs THs Kapdias Kal è OXgs THS wvxijs 
13 abrüv. Kai mâs ös éàv pn éexlnryon tov Kiptov Ocóv rod 
> ^ 
IoparA, àmoÜavetrat ard vewrépov ews «peoDvrépov, ad 
3 ð N er / N y ; 4 3 A LA: 
14 àvópós €ws yuvatxos. Kat opocav èv Kvpio év dwvy ueyáAn 
15 \ 3 aN A g / ` 3 z 6 ^ 
5 kai èv odAmeyf. kal èv keparívots. Kat ebjpávÜgcav mâs 
? ^ N ^ 0 kd 9 ej ^ ^ » N 5 
Iovda cepi tov Opkov, Ort ÉE GAns THS jvxrjs ópocav, Kat èv 
^ N 4, 
macy Ocdyoa eyrnoav aitov: kal cbpéOm adrots, kal karé- 
4 ^ 
mavae Kvpis avrois kvkAóÓev. 
N N ` ^ / 5 ^ J ^ N o9 
Kai 7jv Maaxà viv prépa atrov peréoryoe TOU py eivat 
^) ^ 
vj Aordptn Aevovpyo)cav, kal karékoje TÒ €idwdov, kai 
f Ha sae 4 s ` e ` 3 3 / 
17 karéxavoev év xeuidppo Kédpwv. | IlAgv rà vyqAà ook àré- 
ETL UIT d re” A: GAN 7 dia “Aco 
oTncav, ete UrHpxey èv TQ ‘IopanA- n Kapdia “Aca 
18 éyévero wAypys mácas Tas Yuepas avro). Kat etowveyke 
^ ^ $ ^ ^ 
Tà ayia Aavid ToU maTpÓs a)ro), Koi Tà dyta otkov TOU «o9, 
D 
19 ápyvpiov kai ypvoíov kal oken. Kai móňepos oUk Tv per 
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host; and they took many spoils. And 
they destroyed their towns rouud about 
Gedor; for a terror of the Lord was upon 
them: and they spoiled all their cities, for 
they had much spoil. 15 Also they destroyed 
the tents of cattle, and the 8 Alimazons, and 
took many sheep and camels, and returned 
to Jerusalem. 

And Azarias the son of Oded—upon him 
came the Spirit of the Lord, ?and he went 
out to meet Asa, and all Juda and Benjamin, 
and said, Hear me, Asa, and all Juda and 
Benjamin. ‘The Lord zs with you, while ye 
are with him; and if ye seek him out, he 
will be found of you; but if ye forsake him, 
he will forsake you. 3 And Israel has been a 
long time without the true God, and without 
a priest to expound the fruth, and without 
the law. *But he shall turn them to the 
Lord God of Israel, and he will be found of 
them. * And in that time there is no peace 
to one going out,or to one coming in, for 
the terror of the Lord is upon all that in- 
habit the lands. 9And nation shall fight 
against nation, and city against city; for 
God has confounded them with every kind 
of affliction. 7 But be ye strong, and let not 
your hands be weakened: for there is a re- 
ward for your work. 

98 And when Asa heard these words, and 
the prophecy of y Adad the prophet, then he 
strengthened himself, and cast out the 
abominations from all the land of Juda and 
Benjamin, and from the cities which Jero- 
boam possessed, in mount Ephraim, and he 
$6 renewed the altar of the Lord, which was 
before the temple of the Lord. 9?And he 
assembled Juda and Benjamin, and the 
strangers that dwelt with him, of Ephraim, 
and of Manasse, and of Symeon: for many 
of Israel were joined to him, when they saw 
that the Lord his God was with him. "And 
they assembled at Jerusalem in the third 
month, in the fifteenth year of the reign of 
Asa. M And he sacrificed to the Lord in 
that day of the spoils which they brought, 
$seven hundred calves and seven thousand 
sheep. 

12 And he 8 entered into a covenant that 
they should seek the Lord God of their 
fathers with all their heart and with 
all their soul. !3 And that whoever should 
not seek the Lord God of Israel, should die, 
whether young or old, whether man or 
woman. M And they swore to the Lord 
with a loud voice, and with trumpets, and 
with cornets. And all Juda rejoiced con- 
cerning the oath: for they swore with all 
their heart, and they sought him with 
all their desires; and he was found of 
them: and the Lord gave them rest round 
about. 

16 And he removed Maacha his mother 
from being iD ey to Astarte; and he cut 
down the idol, and burnt it in the brook of 
Kedron. ! Nevertheless they removed not 
the high places: they still existed in Israel: 
nevertheless the heart of Asa was ^ perfect 
all his days. !$ And he brought in the holy 
things of David his father, and the hol 
things of the house of God, silver, and gold, 
and vessels. 1 And there was no war waged 


Ba 'AuaCoveis. y Alex. Azaria. ò Or,consccrated, 


C Alex. énta kpiove, ‘seven rams.’ 


0 Gr. passed through. A Gr. full, 
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with him until the thirty-fifth year of the 
reign of Asa. 


And in the thirty-eighth year of the 
reign of Asa, the king of Israel went up 
against Juda, and built Rama, so_ as not 
n n egress or ingress to Asa king of 

uda. 


? And Asa took silver and gold out of the 
treasures of the house of the Lord, and of 
the king’s house, and sent them to the son 
of Ader king of Syria, which dwelt in Da- 
mascus, saying, ?Make a covenant between 
me and thee, and between my father and 
thy father: behold, I have sent thee gold 
and silver: come, and turn away from me 
Baasa king of Israel, and let him depart 
from me. 


4And the son of Ader hearkened to king 
Asa, and sent the captains of his host 
against the cities of Israel ; and smote /Eon, 
and Dan, and Abelmain, and all the country 
round Nephthali. 


5 And it came to pass when Baasa heard 
zt, he left off building Rama, and put a stop 
to his work: ®then king Asa took all Juda, 
and took the stones of Rama, and its timber, 
with which Baasa had built; and he built 
with them Gabae and Maspha. 


7And at that time_came Anani the pro- 
phet to Asa king of Juda, and said to him, 
Because thou didst trust on the king of 
Syria, and didst not trust on the Lord thy 
God, therefore the army of Syria is escaped 
out of thy hand. 3 Were not the Ethiopians 
and Libyans a great force, in courage, in 
horsemen, in great numbers? and did not 
He deliver them into thy hands, because 
thou trustedst in the Lord? For the 
eyes of the Lord look upon all the earth, to 
strengthen every heart that is perfect to- 
ward him. Inthisthou hast done foolishly; 
henceforth there shall be war with thee. 
1? And Asa was angry with the prophet, 
and put him in prison, for he was angry at 
this: and Asa vexed some of the people at 
that time. 


H And, behold, the acts of Asa, the first 
and the last, are written in the book of the 
kings of Juda and Israel. 


P? And Asa was diseased im his feet in the 
thirty-ninth year of his reign, until he was 
. very ill: but in his disease he sought not to 
the Lord, but to the physicians. And 
Asa slept with his fathers, and died in the 
fortieth year of his reign. “And they 
buried him in the sepulehre which he had 
dug for himself in the city of David, and 
they laid him on a bed, and filled ¿ż with 
spices and all kinds of perfumes of the 
apothecaries; and they made for him a very 
great funeral. 


And Josaphat his son reigned in his stead, 
and Josaphat strengthened himself against 
Ísrael. ?And he put garrisons in all the 
strong cities of Juda, and appointed captains 
in all the cities of Juda, and in the cities of 
Ephraim, which Asa his father had taken. 
3 ånd the Lord was with Josaphat, for he 
walked in the first ways of his father, and 
did not seek to idols; *but he sought to 
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3 a ¢ ^ ^ N ^ y ^ 7 
avTov ews TOU méÉuTTOV Kal Tprakootod érovs TS BactAcias 
? 
Aca. 
` 3 , b ^ ^ " 
Kai é vQ dyddw Kat zptaxorrd ere rijs BactAcias "Acá, 10 
3 ^7 À * T DA ce "I AN ` E) 8ó s 
dvéBy [BaciAevs “Iopand mi “lovday, koi oGxoddunoe T?v 
€ ^ ^ EN ^ 
Popa tod uù odvar eodov kal etcoüov 7S 'Acà Barier 
>? 
Tovda. 
`N y ? XN / N A D 
Kat éAa[jev “Aca apyvpiov kai xpvatov èk Üycavpüv otkov 2 
Kvpíov kal otkov ToU [jaciAéws, kai &méoTee mpòs Tov viov 
^ y cA / i "4 N ^ E] ^ 
zou "Aóep PBaotiéws Qupias Tov korowoÜvra èv Aopackd, 
z / A 4 * ^ 
Aéyav, Oui£ov Siadyxyy dvapéoov euot xal cod, kal àvapécov 8 
^ / b £ ^ 
TOU TATPOS pov Kal üvaj.égov TOU matpós cov: idod áréaTaAKd 
cot xpvolov Kat apyvptov: Sedpo kai SuacKkédacov år 6400 OV 
z 3 ^ 
Baacà BBaciAéa. lopañ, kal &meAQéro ám ép. 
M y, * » ^ /, 
Kat nxovocy vids AOep rod DBaouXéos "Ack, kal àéo Tee 4 
~ ^ ^ 
voUs dpxovras THs Suvdpews a)TOU ért tas modes lopajA, 
yY /, ` > oN N N b * * 5 5b * 
kal émárafe viv "Alóv, kal tiv Adv, kal riv “ABcApairv, kal 
awdoas Tas Tepixopous INeQ0aAtL. 
Kai éyévero év TÔ axotcat Baacà, arédure ToO pyKére 5 
^ € ~ ^ 
olkoOoj.etv THY “Papa, kal Katémavoe TO épyov abrov. Kai 6 
> N r > 
Aca Baowreds chaPe mávra tov 'lov0av, kat éħaße rovs AiGous 
^ *P N ` A sÀ 2A A E 8ó by M > 
THs Papa kai rà EvAa airns, à wxoddunoe Baacd, kai wko- 
06 , 5 ^ N N ` b / i 
dunoev èv avrots THV l'aBaé koi 1v Maodá. 
Kai èv 7@ kap éxeivw HAGev ' Avavi 6 mpodnyrys mpós “Aca 
5 5 ^ ^ 
BacuAéa, ‘lovda, kal etrev avrQ, èv TH semoiévat oe eri Bacı- 
d ` 
Aéa Zwpías, kai py merorðévar oe emt Kúpiov ®ecóv cov, dua 
roro cwðy 7 Ovvapus Zupías awd THs xewós cov. Ody oi 
n^ M / 5 E , N > / 5 
AiÜiozes kai Aves Tav eis Ovvapuy tod, eis Odpoos, cis 
immets, els wAnGos adddpa; kal êv 73 memolevar oe ent 
Pd / 3 bj Los 4 : 7 e 3 `N 
Kúpiov mapéðwkev eis Tas xelpds cov; “Ore ot òdfaàuo 
/ ^ ^ 
Kvpiov émiüAémovow èv mdon TH yp, KaTioxvoor v máoy 
Kapdia mAnpe mpós aùróv: ğyvóņkas rt rovro, åTÒ TOU vUv 
Zorat perà cod aróAeuos. Kal uudbn Aà to PyTH, Kat 
m Ü pos. Kai éÜup0n Aca to mpopyry, 
A aN 5 ` Y 3 / > oN 7 M 
mapéĝero aitov eis dvdaxyv, ore dpyícÓn éri rovro, kai 
Ld 5 ^ ^ ^ ^ 
eAvpyvato Acà év TÔ Aaw év TH kap éketvo. 
Kai tod of Adyou 'Acà, of mpGror kal oi éaxarou, yeypap- 
, E " 
pévor ev BiPAiw Baciréwv ‘Lovda kai 'lopaxjA. 
`A ^ ^ 
Kai égaAak(c0n Acà èv T črte TO evvdtw Kal Tpiakoo TO 
e^ /, > e^ * Ld e u La S ? ` 
ts Baorsias aùrod TOUS modas, ews ohóðpa èuoñakioĝy: Kat 
2 ^ r > ^ > 247 M r E] A A 
êv T podakia aùrod otk èfýryoe tov Kúpiov, àAAà Toùs 
, ^ ^ 
tarpovs. Kai koyun “Acad pera rv varépov a)roU, kat 
éreÀeUrgoev èv TO TecoopakooTQ ëret THS PactAcias avTod. 
E E Y E) ^ P z : €t »y " e a 2 d 
Kai ayay aùròv év TQ pvápar, © Opvfev éavrQ ev wóA« 
N bj ^ 
Aavió, kai kolmay abrÓv émi Tis KAivys, kai éxAnoav 
4 M ^ 
ápoj.áTov Kal yévy pipwv pupalav, kai eroinoay aùT® éxpopav 
peyadyny ews opddpa. 
` 
Kai éBacitevcey 'Iocajür vids abro? dvr avro), Kat 
/, E] : 
katioxvoev Iwoapar èri tov '"lopoA. Kat wke Ovvapav 2 
A e^ o> ~ e^ 
év marais Tats TÓA«gw Ioúða rais Óxvpais, kai KaréoTycev 
€ LÁ ^ 
7youpévovs v mdoa tats móňcow ‘lovda, kal ev móAeouwv 
> ` N 2 
Edpaip, Gs mpoxareAaBero Acà 6 marp attov. Kat éyévero 
? > ^ e^ ^ 
Kuptos perà Iocadür, ore éropev@n êv 60ots TOU marpòs avroU 
^ , e 
Tals mpwrais, Kat oùk éÓebrqoe và elOwAa, GAAG Kúpiov vÓv 4 
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~ ^ ^ 
Osóv roð warpós avroU éfeGjTuos, kal èv tats ÉvroAais ToU 
i ^ ] > ? 
marpòs abro0 éropevOy, kai ody as và pya ToU ‘Iopana. 
^ , 7 A 4 = > N > ^ N 
5 Kat kareúvĝvve Kúpios tiv Bao:àciav év yept avrov, kat 
Lr ^? LA Qa ^?» b uso $ ^ ^ 
xe was lovda copa re locadüàr, kat éyévero atr vAoUros 
^ e ^ L4 
kal éa rory. Kat yoly 5 xapdia aùrod êv 600 Kvpiov, 
‘En X € Xo tra ar > XN ^ ns Love 
kal éfjps TÈ UyAG Kal rà don aro THs yrs Lovoa. 
^ ^ » > ^ 9 r 
Kal év «Q ére 76 vpíro érer Ts BaotAcias avToU dré- 
^ N N A ^ ` 
orehe TOUS %yovpévovs adTOD kal Tods vioùs THY OvvormQv, TOY 
bj Ld ^ 
'Afjiàv, «cl Zayaplav, kal NaÜavasA, xai Muxaicv, ToU 
3 ^ ^ 
Sudoxev èv modcow 'lovóa. Kal per avrQv ot Aevira, 
/ \ 3 ` v 
Xagaas, rcl Nafavías, kai ZaSdias, kai Aot, kat Sieutpa.- 
` L4 s 4 
poo, kal Iováðav, ial Adwvias, kai Tobias, koi TwBadwvias, 
^ ^ 3 hj \ 2? ` € c ^ 
Aevirat, kal oi per abvrüv EAtoapa, kat lopàp, oi tepets. 
b] > » ^ / Pd 
9 Kal @iSackov èv 'lov8a, kal per c)rüv DüBAos vóuov Kv- 
, ` ^ , ^ ld 1 ^0 M 2518 ó M 
piov, kal OujAOov èv vois mwodeow lovOa, kai cOi0ackov TOv 
Aaóv. 
> N /, ^ /, 
10 Kat éyévero ékovacis Kupiov émi masas Tots Bactrctats 
^ ^ / A 2 4 
vis yas kókAq “lovda, Kat od« érohkguovy mpds locadór. 
a ^ 3 Q ^ N 
Kol årò vüv áAXoQUAev éjspov 7O 'locaQàr Opa xoi 
4 2 of > ^ A 
åpyúpiov Koi Oóparo: kal oi “ApaBes edepov avT@ kpious 
z BA > > ^ 
«po[árev émrakwrxiMovs érrakociovs. Kat nv lwoadar 
` 3 / 3 ^ 3 
zopevójuevos peilwv ews eis thos, Kal wkoðóuyoev èv 7f) lov- 
s 3 b 3 2 
data olkýoes kal modes dxvpds. Kat epya modà éyévero 
^ ^ ~ N 4 
aitd év Tj lovOa(g- kal dvOpes woXepuorai duvarot ioxvovres 
èv "Iepova adj. 
^ E] 5 ^ $3 ^ `N 
Kat otros ô åpıðuòs airy kar oikovs TaTpiav abrOv: Kat 
aA oT 7 Pa » e y ` > » ^ € 
T loó0a xiMapxou "Eóvas 6 dGpxov, Kal pet avrov viol 
EO Ww N > F- * > 
15 duvarot Qvvápeos Tprakdotae ytAtddes- Kat uer avrov, lwa- 
/ , 
vàv ô Hyodpevos, kai per adrod Siaxdorae ĉyðoýkovra. xArddes- 
[el 4 A 
16 Kal per abróv Apacías 6 tod Zapi, ô mwpotvpo)pevos TË 
^ 5 N / 
Kupio, kal per aùrod Sraxdorar xyiArades Svvarot dvvapews. 
wi b b ^ N A , N 9 À 8ó `~ 5 
17 Kai êk rod Beviapiv Ovvarós Ovvdjeus kat EAa0à, kai per 
hj > 
18 atrod vofóra. kal meàraoral Siaxdoit ythiddess Kat per 
^ / 
abüróv "lo(a[jàó, kal per avro) éxardy ôyðońkovra yıňdðes 
D ^ ^ ^ 
19 Buvarol zoAéuov. | Otrot of Aevrovpyotvres TG [JaotAet, ékrós 
e » € N 2 a y a > ^ > / es 
Gv éðwkev 6 [BagzAeus êv Tats woAEoL Tats Oxvpats EV TAGN TH 
> , 
lovdaia. 
^ ~ 
Kal éyevi0n TQ "Iwoadar črte mhodros Kat Oda TONAN, kal 
M / s £ 
meyaußpeúcaro èv oiky 'Axaá. Kal xaréBy dea TéXovs 
^ ~ > 
érüv mpós Ayaàß cis Sapdpeay: kai éÂvoev aùr “AxacB 
^ ^ ^ 3 ^ 
«póflera kal pooyous zoAÀXoUs, kai TQ Aa TO per avro), 
^ ^ > ^ e SM ^ 
Kal Tyda. avrov roð ovvavaByvat per adtod eis Papi ris 
> ` > ` XN 
3 Taħaasðir:ðos. Kai erev “AyadB Bactre’s “Iopand mpòs 
p b 2! 9? z 5 ^ > 3 ^ 5 ‘P `O ^ 
Iocad&r Bactréa 'TloóOo, ci zopcvoy per uod cis Pago Ts 
ra > ^ €j N Z 
Tañaaðirıðos; kai etmev &UTQ, ws yù, oUTW kal GU: ws Ó Aads 
Gov, kai 6 Aaós pov peTà GoU eis TóÀcuov. 
, 5 s 4 N 
4 Kat rev "locodür mpòs Baoitéa “Topand, Sjrycov dy 
d Aj > `~ 
5 oxjepov tov Kipiov. Kal cvvýyayev ó Baodeis “Iopand 
b 5^ ^ 
TOUs apodytas Terpakocíovs üvOpas, kai cimev avrots, el 
^ > € x s 5 / De 2 f NUT 
vopevÜO eis "Pagi T'aXaàó eis vróXepov, 1] êrioyw; koi eirav, 
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the Lord God of his father, and walked in 
the commandments of his father, and not 
according to the worksof Israel. ? Amd the 
Lord prospered the kingdom in his hand; 
and all Juda gave gifts to Josaphat; and he 
had great wealth and glory. And his 
heart was exalted in the way of the Lord; 
and he removed the high places and the 
groves from the land of Juda. 

7 And in the third year of his reign, he 
sent his chief men, and his mighty men, 
Abdias and Zacharias,and Nathanael, and 
Michaias, to teach in the cities of Juda. 
? And with them were the Levites, Samaias, 
and Nathanias, and Zabdias, and Asiel, and 
Semiramoth, and Jonathan, and Adonias, 
and Tobias, and Tobadonias, Levites, and 
with them Elisama and Joram, the priests. 
? And they taught in Juda, and there was 
with them the book of the law of the Lord, 
and they passed through the cities of Juda, 
and taught the people. 

1? And a terror of the Lord was upon all 
the kingdoms of the land round about Juda, 
and they made no war against Josaphat. 
M And some of the Philistines brought to 
Josaphat gifts, and silver, and presents; and 
the Arabians brought him seven thousand 
seven hundred rams. Y And Josaphat in- 
creased in greatness exceedingly, and built 
in Judea places of abode, and strong cities. 
3 And he had many works in Judea: and 
the mighty men of war, the men of strength, 
were in Jerusalem. 

H And this zs their number according to 
the houses of their fathers; even the cap- 
tains of thousands in Juda were, Ednas the 
chief, and with him mighty men of strength 
three hundred thousand. » And after him, 
Joanan the captain, and with him two hun- 
dred and eighty thousand.  ? Aud after 
him Amasias the son of Zari, who was 
zealous for the Lord; and with him two 
hundred thousand mighty men of strength. 
Y And out of Benjamin there was a mighty 
man of strength, even Eliada, and with him 
two hundred thousand archers and target- 
ers. And after him Jozabad, and with 
him a hundred and eighty thousand mighty 
men of war. These were the king’s ser- 
vants, besides those whom the king put in 
the strong cities in all Judea. 

And Josaphat had yet great wealth and 
glory, and he connectecl himself by marriage 
with the house of Achaab. ?And he went 
down Bafter a term of years to Achaab to 
Samaria: and Achaab slew for him sheep 
and calves, in abundance, and for the peo- 
ple with him,and he much desired him to 
go up with him to Ramoth of the country 
of Galaad. ? And Achaab king of Isxael said 
to Josaphat king of Juda, Wilt thou go with 
me to Ramoth of the country of Galaad? 
And he said to him, As I am, so also art 
thou, as thy people, so also zs my people with 
thee for the war. i 

1 And Josaphat said to the king of Israel, 
Seek, I pray thee, the Lord to-day. 5And 
the king of Israel gathered the prophets, 
four hundred men, and said to them, Shall 
I go to Ramoth Galaad to battle, or shall 
I forbear? And they said, Go up, and God 


B8 Gr. by an end of years. 
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shall deliver i£ into the hands of the king. 
6 And Josaphat said, Is there not here a 
prophet of the Lord besides,that we may 
enquire of him? 7 And the king of Israel 
said to Josaphat, There is yet one man by 
whom to enquire of the Lord ; but I hate 
him, for he does not PIOUHEEY concerning 
me for good, for all his days are for evil: 
this is Michaias the son of Jembla. And 
Josaphat said, Let not the king say so. 

8 And the king called an eunuch, and said, 
Fetch quickly Michaias the son of Jembla. 
9 And the king of Israel and Josaphat king 
of Juda were sitting each on his throne, and 
clothed in their robes, sitting in the open 
space at the entrance of the gate of Samaria: 
and all the prophets were prophesying be- 
fore them. ™ And Sedekias son of Chanaan 
made for himself iron horns, and said, ‘Thus 
saith the Lord, With these thou shalt thrust 
Syria until it be consumed. !! And all the 

rophets prophesied so, saying, Go up to 

amoth Galaad, and thou shalt prosper; 
and the Lord shall deliver it into the hands 
of the king. 

12 And the messenger that went to call 
Michaias spoke to him, saying, Behold, the 
prophets have spoken favourably concern- 
ing the king with one mouth; let now, I 
pray thee, thy words be as the words of one 
of them, and 8 do thou speak good things. 
3 And Michaias said, Y.4s the Lord lives, 
whatever God shall say to me, that will I 
speak. 

H And he came to the king, and the king 
said to him, Michaias, shall I go up to 
Ramoth Galaad to battle, or shall I forbear? 
And he said, Go up,and thou shalt prosper, 
and they shall be given into your hands. 
1 And the king said to him, How often 
§ shall I solemnly charge thee that thou 
speak to me nothing but truth in the name 
of the Lord? ‘And he said, I saw Israel 
scattered on the mountains, as sheep with- 
outa shepherd: and the Lord said, These 
have no commander; let each return to his 
home in peace. 

17-And the king of Israel said to Josaphat, 
Said I not to thee, that he would not pro- 
Boe concerning me good, but evil? 18 But 

e said, Not so. Hear ye the word of the 
Lord: Í saw the Lord sitting on his throne, 
and all the host of heaven stood by on his 
right hand and on hisleft. 1 And the Lord 
said, Who will deceive Achaab king of 
Israel, that he may go up, and fall in Ra- 
moth Galaad? And one spoke this way, 
and another spoke that way. ^? And there 
came forth a spirit, and stood before the 
Lord, and said, I will deceive him. An 
the Lord said, Whereby? * And he said, 
I will go forth, and will be a lying spirit in 
the mouth of all his prophets. And the 
Lord said, Thou shalt deceive him, and 
shalt prevail: go forth, and do so. *? And 
now, behold, the Lord has put a false spirit 
in the mouth of these thy prophets, and 
the Lord has spoken evil against thee. 

23 Then Sedekias the son of Chanaan drew 
near, and smote Michaias on the cheek, and 
said to him, By what way passed the Spirit 
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dvd Bate, Kol ducer Ó GOcós cis Tas xewas ToU Baciréws. 
Kou cimev locadàr, oùk éaTw de zpopyrns TOU Kupiov črte, 6 
Kat emigyr ac opey map adrot ; Kat eme BactArcts "lopajA 7 
Tpos locador, ert àvijp. eis TOU nroa tov Kúpiov t avro, 
kal éyo piona avrov, OTL oUk STe Tpodmrevov mept épo? 
eis ayaa, öre mära oi T4épot avrod els kakà, oðros Muxalas 
vids leufAd: kai evrev “Iwoadar, uù Madeiro ô Bactdeds 
[ 

OUTOS. 

Kai ékáAecev ó Bactreds eüvoUxov eva, kal elre, váxos 8 
Mixaíav vtóv le&Aá. Kat jacwevs lopajA koi locadàr 9 
Bacireds “lovda kaĝýuevot ékaaros êri Opdvov airo), kal 
évoedupévoe aToAàs, Kabypevor èv TH etprxdpw Üópas miAns 
Zapapeias, Kal Távres of mpopytae «poejnyrevov èvavríov 
attav. Kat éxoígo«v éavrQ Sedexias vids Xavaàv képara lO 
odnpa, kal eire, tude Ayer Kúptos, êv Tojrows Kepaticts Tijv 
Zupiav éos àv ouvteAcoOy. Kat mávres of podras mpoednj- 11 
Tevov ottw, ÀAéyovres, avdBawwe eis "Paj0 Tadradd, kai edodw- 
Ojon, kai ducer Kúpios eis xetpas Tod BaorAéws. 


Kat 6 ayyeAos 6 mopevbeis Tot Kadéoat Tov Mixaiav, éXa- 12 
Anoev avrQ, Aéyov, dod éAdAycav of mpopyTae èv orópartı évi 
ayoala rept ToU Bacréws, Kai éotwoay 57 ot Aóyot cov ws évós 
avtav, kat Aadjoes ayabd. Kai eire Meyaias, £5 Kúpios, dre 13 
A ON » € M ` N 3 oN 2 
0 éav eny ò Weds mpòs pè, avró AaAHow. i 

Kai 7A0« mpòs vóv Baotréa, kal eimev aùr 6 Bactreds, 14 
Mixaa, et ropev eis ‘Papo Tadadd eis wéAcuov, 1) éríoxo : 
Kai ebmev, avdBaive, kai evoduces, kal doOjcovTat eis xctpas 
vpov. Kai erev avrà 6 [DaciXevs, moods opki~w oe tva py 15 
AaAjoys mpds pe miv Tiv àXogfeav èv dvdpatt Kupiov; 
Kai cirev, etóov Tóv “IopaiA Sueomappévous èv rois Opeow, os 16 
Tpófjara ois odk gore vowwjv: Kal etme Kupuos, oùk éxovatv 
Tyyosp.evov oUToL, dvaotpepétucay ékaoTos eis TÓv oikov aUroU 
es: 
êv cipyvy. 

Kai e«izev 6 Bactrets Iopa mpós “lwoadar, otk etmóv 17 
cot, Ort ov mpopytedar epi uod àyaÜà GAN Ñ kaká; Kal 18 
elmev, où% OUTws: ákoUcare Adyov Kupiou- cidoyv tov Kuptov ` 
kaOypevoy mi Üpóvov abro), kai mâro Svvapus TOU ovpavod 
mapeaTyker ex Oefu0v avrod kal é£ üpwrrepüv abro). Kai 19 
ceire Kuptos, tis aratynoea tov “AyadB Baciréa “IopanX, koi 
dvaPyoerat, Kal mecetrar èv Papo Tadadd; kai otros cizey 
oUTws, Kal obros elmey oras. Kat éérAÓe trò mvedua Kat 20 
éory évwriov Kupiov, kai eirev, éyàó åmarýow avtoy: kal elme 
Kupuos, èv rive; Kal etmev, é$£eAejoopat kat ecopar mvedua 921 
Wevdes èv orduatt mávrov TOv xpopyTav avTov: koi erev, 
aratyoes kai Ovvijoy, čele kal Toigoov ovre. Kat viv idod 22 
edwke Kuptos mvetpa Wevdés èv ordpate Tay Tpodnwrüv cov 
ToUTwy, Kal Kúpios éAdAnoev éri oè Kaka, 

Kat nyyere Dedexias vids Xavaàv, kal érarage tov Meyaiav 23 
êri THY olayova, kai eizrev avrQ, moig TH 699 vaptjA0« mvua 


8 Gr. thou shalt speak, 
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-— ^ * s , s^ , 

24 Kupíov map po ToU AaAnoat Tpos oé; Kat etre Miyaias, 

a e , 9 l4 » T » , ^ > /, 
iSov dy èv 7H HES ekelvy, év 1) elocAcvoN Tapetov Ex Tapetov 

Tov KaTakpuBynvat. 

> A! 4 s , ` 
Kai etre flacwXe?s Iopa), AcBere tov Muxaiav koi àno- 
> ^ y A ^ N N > ^ 
cTpéjore mpos Eup apxovra Tis moàews, kai mpos Iwas 
^ ^ ^ 
)6 dovovra viov ToU Bact\ews, kal épetre, ovTog eimev 6 Bacu- 
PX P 
^ z 
Neds, àxóÜcoÜe roDrov eis otkov duAakys, kai èshiérw dprov 
d , ¢ a 39 , > ^ sh 
OrAtWews kai vdwp ÜAüjews, Ews ToU éemTicTpapar pe èv cipyvy. 
> , > 4 > > z 3 

7 Kai eire Mixatas, €av émotpépwv émotpépys èv cipyvy, ouk 

` z N / 

éAdAgoe Kuptos êv enol? kai ELTEV, ükoUcare Aact TOVTES. 

N 2 
Kai àvéßņ Bagıňeùs Iopa, kat Iwsapàr Bacrdeds 
S 5 `A > * ^ 
'Iov8a, eis '"Paj0 T'aXadó. Kat cime [jacuXevs "lopo3jA mpós 
/, 
"Iocadàr, karakáAvyóv pe, kai eiaeXeUgopat eis TOV zróXegov, 
hj z 

kal ov évdvoa Tov tpaticpdy pov: Kat cuvexoAviyato Bact- 

^ 2 XN 

O reds “Iopaydr, kal eiondOev eis Tov móAepov. Kat Parıdeùs 

^ ^ z ^ 5 ^ 
Suplas évere(Aaro TOTS Gpxovot TOV &ppárov TOTS PET avTOD, 
^ bi N s / 3 a ^ b 
Aéyov, ui] voAepetre TOV pikpóv Kal Tov péyav, àÀX Ñ TOV 
z NI y 

1 BaciXéa. "lopojjA povov. Kal éyévero ws eldov oi Gpxovres 
^ NIU N E3 A 
Tov éppatwv Tov 'locadàr, kai aùrol etrav, Baoteds Iopand 

^ ^ s Ld > 
éott, Kal éxükÀAocav avTOv TOD voÀeuety* Kat €Boynoev loca- 
N bj , » NEN NONE / E] ^ e © ` 
bar, kat Kptos éawov avrov, kal àméotpepev avrous 0 Weds 
^ 5 ^ / 

2 år aùroð. Kai éyévero òs cidov oi dpxovres TOV dpprav 
e > > `~ > hj a 5 74 > ? 3 ^ 
Ott ovk Tv PBaoireds loparÀ, kal àméoTpejav ar ovtod. 

3 Kai dvyp črewe róćov eùotóyws, kai émáraóe tov DaciuMéa 

^ ` ^ , 
'opajA ávapécov Tod mveúpovos kai avapécov ToU Üopakos: 
^ ` A p lA , 
Kal etre TO "vioxo, emlotpepe THY XELpa cov, eLayayée pe èk 
^ ^ ^ 

4 ToU soAégov, Ott éróvega. Kal érpomoÜn 6 «wóA«uos èv rjj 
e / H , \ JE A 'I nA > € X » ^ ^ 
npépa éxeivn, kat 6 [jaciAeUs loparA Tw éotykùs êri Tov 

` , 
dppatos éfevavrias Dupias ews éoépas, kai àzéÜave Ovvovros 
TOU Alou. 
^ 3 N > 

9 Kal éréotpefev 'locadQàr BactArcis “Tovda eis tov otkov 

> A^ » € , M ES > > z 5 ^ 

2 avro0 eis “Iepovoaàńu. Kal éfgA0ev eis àmávrgsw aro) 
5 M e ^ 5 ` € Z `N ? $ ^ ` 
Iņoù 6 rod 'Avavi 6 mpopýrys, kai elrev avrO, Bactdreds 
`T N > e AS M p Occ ^ L L4 zr K , 

woapat, e& àpaproAQ ov oues, 1) picovpevw vró Kupiov 

€ , x ^ 5 A > NX M5 A bj ld e 

9 düudCas; dud ToUro éyévero. éri oe ópyi) mapa Kvptov. “Ore 
GAN H Adyor áyaÜoi wüpéÜqcav èv coi, öre eENpas và Aon 

^ ^ ` "d ^ 
ázó THs yns loU0a, kai karnvOuvas riv Kapdiay cov éexlyrncat 
tov Kuptov. 
€ v ^ 
4 Kat karokqacv locadór eis TepovcaNr pu: kai radu é£2A0ev 
5 ` Ne oes NY » 5 `N wD 7 
eis TOv Aaóv amo Bypoafeè éws opovs Egppaip, kai éméapeyev 
5 avrovs éxt Kuptov ®eòv rüv mdrtepwv aùrõv. Kai karéaTQoe 
^ > ^ ^ 
TOUS kpiràs èv macas Tats woAcow ovda rais Óxvpais, êv 

6 móe kai move. Kai etre tots kpirats, idere ti tyels morete, 
e. » » P e ^ 4 2 > A ^ , ` > 
OTe ovx avOpadrw dpels kpivere, GAN 7) TO Kvpio, xai ped 

^ ^ ^ ^ /, 4 > 

7 bpav dyor THS Kpicews. Kat viv yevéeobw poBos Kvptov ep 
uas, kal @vAdooete kal morate, Ott ovK ortt perà Kv- 

[4 ^ € ^ » s Oe @ , Ü ioe À e 
plov G«oU 214v adixia, otbé Cavpacat mpóocrov, ovde Xa[Bety 
Sopa. : 

? ^ 

8 Kai ye êv ‘Tepovoadnu koréoTQoev "locaQür TOv iepéov 
^ ^ ^ ^ 5 L4 

«ai tov Aevtrüv Kal TOv matpiapxav lopao3A eis kpiow Kv- 
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of the Lord from me to speak to thee? 
“4 And Michaias said, Behold, thou shalt see 
in that day, when thou shalt go from cham- 
ber to chamber to hide thyself. 

25 And the king of Israel said, Take Michai- 
as, and carry him back to Emer the governor 
of the city, and to Joas the captain, the 
king’s son; and ye shall say, ‘hus said 
the king, Put this fellow into the prison- 
house, and let him eat the bread of affliction, 
and drink the water of affliction, until 1 
return in peace. ? And Michaias said, If 
thou do at all return 1n peace, the Lord has 
not spoken by me. And he said, Hear, all 
ye 8 people. 

?3 So the king of Israel, and Josaphat king 
of Juda, went up to Ramoth Galaad. And 
the king of Israel said to Josaphat, Disguise 
me, and I will enter into the battle: and do 
thou put on my raiment. So the king of 
Israel disguised himself, and entered into 
the battle. 9 Now the king of Syria had 
commanded the captains of the chariots 
that were with him, saying, Fight neither 
against small nor great, but only against 
the king of Israel. *!And it came to pass, 
when the captains of the chariots saw Josa- 
phat, that they said, It is the king of Israel: 
and they compassed him about to fight 
against him: and Josaphat cried out, and 
the Lord delivered him; and God turned 
them away from him. “And it came to 
pass, when the captains of the chariots saw 
thatit was not the king of Israel, that they 
turned away from him. 3 And a man drew 
a bow with a good aim, and smote the king 
of Israel between the lungs and the breast- 
plate: and he said to the charioteer, Turn 
thine hand, drive me out of the battle, for 
YI am wounded. * And the battle turned 
in that day ; and the king of Israel remained 
on the chariot against Syria until evening, 
and died at sunset. 

And Josaphat king of Juda returned to 
his house at Jerusalem. ? And there went 


out to meet him Jeu the prophet the son of 


Anani, and said to him, King Josaphat, dost 
thou help a sinner, or act friendly towards 
one hated of the Lord? ‘Therefore has 
wrath come upon thee from the Lord. 
3 Nevertheless some good things have been 
found in thee, forasmuch as thou didst 
remove the groves from the land of Juda, 
and didst direct thine heart to seek after 
the Lord. , 

1 And Josaphat dwelt in Jerusalem: and 
he again went out among the people from 
Bersabee to the mount of Ephraim, and 
turned them back to the Lord God of their 
fathers. * And he appointed judges in all 
the strong cities of Juda, city by city. 9 And 
he said to the judges, Take good heed what 
ye do: for ye judge not for man, but for the 
Lord, and with you are matters of judg- 
ment. ‘And now let the fear of the Lord 
be upon you, and be wary, and do your 
duty: for there is no unrighteousness with 
the Lord our God, neither zs it for him to 
respect persons, nor to take bribes. 

S Moreover Josaphat appointed in Jerusa- 
lem some of the priests, and Levites, and 
heads of houses of 1srael, for the judgment of 


y Gr. I have laboured, 
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ihe Lord, and to judge the dwellers in Jeru- 
salem. ? And he charged them, saying, Thus 
shall ye do in the fear of the Lord, in truth 
and with a Byperfect heart. 10 Whatsoever 
man of your brethren that dwell in their 
cities shall bring the cause that Y comes 
before you, between blood and blood, and 


between precept and commandment, and. 


ordinances and judgments, ye shall even 
decide for them; so they shall not sin 
against the Lord, and there shall not be 
wrath upon you,and upon your brethren: 
thus ye shall do, and ye shall not sin. 
And, behold, Amarias the priest is head 
over you in every matter of the Lord; and 
Zabdias the son of Ismael is head over the 
house of Juda in every matter of the king; 
and the scribes and Levites are before you: 
be strong and active, and the Lord shall be 
with the good. 

And after this came the children of 
Moab, and the children of Ammon, and with 
them some of the Minseans, against Josaphat 
to battle. ?And they came and told Josa- 
phat, saying, l'here is come against thee a 
great multitude from Syria, from beyond 
the sea; and, behold, they are in Asasan 
Thamar, this is Engadi. 3And Josaphat 
was alarmed, and set his face to seek the 
Lord earnestly, and he proclaimed a fast in 
all Juda. * And Juda gathered themselves 
together to seek after the Lord: even from 
= ae cities of Juda they came to seek the 

ord. 

5 And Josaphat stood up in the assembly 
of Juda in Jerusalem, in the house of the 
Lord, in front of the new court. And he 
said, O Lord God of my fathers, art not 
thou God in heaven above, and art not thou 
Lord of all the kingdoms of the nations? 
and 2s there not in thy hand the might of 
dominion, and there is no one who can 
resist thee? 7 AÀrt not thou the Lord that 
didst destroy the inhabitants of this land 
before the face of thy people Israel, and 
didst give it to thy beloved seed of Abra- 
ham for ever? 9 And they dwelt in it, and 
built in it a sanctuary to thy name, saying, 
? If there should come upon us evils, sword, 
udgment, pestilence, famine, we will stand 

efore this house, and before thee, (for thy 
name is upon this house,) and we will cry to 
thee because of the affliction, and thou shalt 
hear, and deliver. !©And now, behold, the 
children of Ammon, and Moab, and mount 
Seir, with regard to whom thou didst not 
permit Israel to pass through ? their border, 
when they had come out of the land ot 
Egypt, (for they turned away from them, 
and did not destroy them ;)—" yet now, be- 
hold, they make attempts against us, to 
come forth to cast us out from our inherit- 
ance which thou gavest us. ?O Lord our 
God, wilt thou not judge them? for we 
have no strength to resist this great multi- 
tude that is come against us; and we know 
not what we shall do to them: but our 
eyes are toward thee. f 

33 And all Juda was standing before the 
Lord, and their children, and their wives. 
_MAnd Oziel_the son of Zacharias, of the 

children of Banaias, of the sons of Eleiel 
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/ ` / N x ^ 
piov, Kal kpivew Tous karowkoÜvras êv ‘IepovoaAjp. Kai 


> L4 ` 3 ^ , €J 
EVETELÀATO mpos QÙTOÙS, Aéywv, oŭrw moiýoere èv póßo Kupiov, 
3 , M ^ 
êv GhyGeic, kal èv wAjpe Kapdia: las ávyp xpiow Tijv 
> Pel > € A A nw ^ ^ =~ 
EMotcay èp tas Tov ddeAav tydv ray Karouovyrev èv Tals 
/ ^ s Kad "^ 
TÓÀecw airav àvagécov aia aiparos, kol àvajécov ToU 
/ N E ^ `~ 
TpocTáyparos kat evTOATs, Kal Ovxaiojara kal kpiuara, Kal 
, n 5 ^ ` ^ ^^ 
Ovacredcioe adros, kal ody épapricovta TQ Kupiw, kai oük 
3 > b 7 ¢ ^ ` N EA ^ [7 
corat Ópyr) eh Ups, Kat éri TOUS adeAHods ouv: ovre Toh- 
N € 2 
cere, Kal oùx duaprýoeoðe. Kat i000 “Apapias 6 iepeùs 
€ , >y? € ^ 3 74 iq T f s / 
7yoUpevos ép ps eis mávra Aóyov Kupiov, rai Zo[iüías 
M > ^ € A 2 
viós IopayA o Ñyoúmevos eis oixov Ioúða mpòs mávra Aóyov 
/ * ^ ^ 
Bacréws, kai ot ypappareis kal oi Acvirat mpd qpocdmov 
e ^ > / A 2 ^ 
ùv: icx)gOGTc Kal morate, Kal srat Kúpios pera ToU 
ayalou. l 
EY s ^ ^ > 
Kat pera tradra TÀÓov oi viol Moa 8, xai viot Appoy, Kat 
> 3 ^ p] ^ T r `~ 5 x > 74 `N 
per avrüy ex tov Mwawv mpòs locadür eis sóXeuov. Kat 
> b ^ ^ 
T1)AUov kai brdakav rô “lucapar, Aéyovres, Hee ext oè TABOOS 
Ai > Ld t^ 8 Ad 5 NN / M35 d » 2 
moù êk mépav THs Cadaoons årò Zupías, kai idov eigiv èv 
5 M M [74 `N > ld 
Acagày Oauàp, avr éoriv “Eyyadi. Kal éhoBy6n, xai 
N ` / ^ ^ ` E 
Doke locadür mpdcwmroy avtod éxlytnaa tov Kuptov, kal 
35 A / > v 6 b] 2 > ? E] 
éxnpuge vynotetav èv mavti loó0a. Kal ovvýyðņ “lovda éx£m- 
^ ` Kú NOUS EN ^ ^ 4 > , 3) 
thoat TOV Küptov, kai dro woacGv vOv ToAcwy loj0a ArAGov 
Cyrycat tov Kóptov. 


` , ? L4 > [3 
Kai dvéoty locadàr êv éexxAnoia '"Lloó0a èv "lepovcaAQu 
> » / by / ^ ^ A n 
év oiky Kvpiov kata mpóswrov tjs avAns Ts Kawys. Kat 
A 37^ e Y = , n » 58 s > s » 
ele, Kupte ó Meds vOv vTépov pov, ovx; GU el Weds èy 
3 ^ ~ N ^ ^ e ^ ^ 
oùpav® dvo, Kat ov Kuptevers aov TOV Bactretav rv éOvàv ; 
M , N 
Kal èv vj yepi gov icxUs OvvaoTeias, Kat od«K éoTL meds TE 
> ^ r N M c , € > r A 
àvtriorivar; | Obxi av ô Kúpios 6 é€odoGpevoas Toùs katot- 
ije ` Led P4 ^ ^ > ` 
KovTas THY yfjv raúryv ard mposwrov Tov aod gov IopayA, 
b E) N € Nn / 
Kal edwKkas arv orépparı Afjpaüj. t TryomEMéve cov cis 
` ^ , , 
TOv aiQva; Kal karokgoav èv aùr, Kal wKodouynoay èv 
Otay e ? ^ > 7 7 2 $ s 3N E] s 7 24? € ^ 
avr] &yiacpa TH dvdpari cov, Aéyovres, éàv éréeAOn Eh TGs 
d 4 2 ld ^ 
Kaka, poupaia, kpíats, Ükvoros, Muòs, ornoópeða évavriov Tov 


y 74 ` > / L4 ` » 74 > A ^ » 
OLKOU TOUTOU KAL EVAYTLOY OOV, OTL TO OVOMA OOV ETL TQ ouo . 


z * / x ` > R ^ / N55 , 
TouTw, kai [JogoópeÜa mpòs oè ad THs ÜXü[jeos, kai axovon 
s 7 N ^ 2 N € ex? s N ` ` 
kat gwoes. Kal viv idod ot viol Auuòv, kai Moàf, xai 
ed e ^ ^ > ^ 
Opos Seip: els os otk Cwkas TO lopasA crebet Ou avrüv, 
E] A0ó 3 ^ > ^ l- R : e zE ao? » n 
efeAOovrwv abtav èk yns Aiyúrrov, ore écékAuvay ar autor, 
A ^ ^ 
kal oùk é£oAó0pevcav aùroúss Kai viv idod adrot émixetpov- 
345 € ^ 2 a 2 a € on oy AS ^ , 
ow é màs é$eA0ety éxBarety Huds aro THs KANpovopias 
€ e^ D ^ n ^ 
nav, Ns €Ookas uiv. Kipre 6 @eds Pudv, ov Kpwets év aù- 
^ kd ^ ^ ^ hi XN ^ 
Tols; ÓrL OK otiw utv ioyus TOD AvrioTijvat mpòs TO vÀr)Üos 
` ^ ^ 3 /, 
TÒ TOAD trodro TÒ EAOOY eh Huds, Kat oùk oiðapev TÉ roujowpev 
> c 3 DNE aN N e 3 N iin 
&vrots, QAN 1) ézi cot of 6bOarApor uev. 


M ^ > z e ^ ot ; / s ` 4 3 
Kai râs Ioúða éorykàòs čvavre Kvpíov, kal và radia aù- 

A b € ^ 5 ^ b] ^ s ^ ^ / 
TOv, kal ai yuvatkes aitdv. Kai rQ ONA 76 ToU Zaxapiov, 
^ tn 4 ^ en > eN D A / e^ , 
Tüy viðv Bavatov, rTüv viov EAc]A tod MarGaviov rou Aevi- 


y Gr. comes upon. ó Gr. them. 
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^ ^ , 
Tov ard vOv viav Acad, éyévero. èr abróv mveðua Kupiov év 
^ ^ E A N 
5 75 éxxAnota. Kat eimev, axovoate mas lovda xai oi korot- 
Š ^ ` c ` XN â e A gi à 4 g 10 Ne 
Ko)üvres éy lepovaaAnu kai ô facies Iwoadar: rade Aéy« 
^ ^ ^ `~ il 3 `A 
Kuptos ipiv aùrots, yù poBeiode, pyè mTononre à-ó mpos- 
^ e^ ^ e 3 e e^ e 
czou ToU OxAov TOU ToÀAÀoU ToUrov, OTL OVX Upiv otw 7) 
^ s oO 9 > , 
mapdtaéts, GAN 1) TH Oe. Adprov kardPyre êr aidrovs: 
2 ^ ` e A 
iðoù ávajatvovs,. Kata riv àváßacıv Acoeis, kat cupnoere 
^ ^ 3 , 3 e A 3 
aùroùs êr dkpov rorapod THs êpýuov "lepujk. | OUx ptv core 
A * 2 A 3 
voAepijcot tradra ovvere, Kal idere THY oorrpiav Kupiov með 
e ^ 3 70 N € Ab ` On be 67 
ipav “lovda kal ‘Ienovcadnp uù poByOyre, unde wroylnre 
^ ^ M I4 ?, e ^ 
aiprov éfeXÜeiv «is ardvryow abrots, kal Kúpios pe? pôv. 
^ 3 ^ M 
3 Koi kójas '"locadàr émi mpócwzrov a)ro? Kat mâs Tovda kal 
^ , /, ^ 
oi karowo)vres ‘Iepovtadyp, erecov évavrt. Kvptov mpoakvvr- 
, N 29 e a 3A ^ e^ K AO 
cat Kupiw. Kai dverryoav ot Aevitat aro TOV vtov Kaap, 
b > N Cs ta K x > E K€ d (9 ^ "I nA > $ ^ 
Kat amd vOv viðv Kopé, aivety Kupiw eG Iopand ev ovy 
peyady eis twos. 
A. ^ N » i , s 
Kat ópÜpiwrav mpot, kai é$rA0ov eis qv épypov Wexwe Kat 
E ^ 3 a > A » > ` N 3 4 aN m 
èv TÔ eEeAOciv aùroùs, gory locadàr kai éBonoe, kai cimev, 
€ , > 
dxovcaté pov 'loU0a kai oi Kkarotkotvres év IepovcaAnp: èp- 
^ ^ , > 
moarevsate èv Kupiw Oc juQv, kal eumorevOyocrGe: urt- 
^ / \ 3 ^ 
oretoare èv mpodnjry aŭro, koi eüo8w0joca0e. Kat éBovdcu- 
^ ^ N b > A 
gato pera ToU aod, kal éotnoe Wartwdods kai aivoðvras, 
A Aa e^ ^ 3 
éfopoXoyetaÜo, kal aiveiy rà ayia êv re eEedOetv éurpooðev 
^ ^ ^ , er 5 A 
THs Õvvdpews, Kal &Aeyov, eLoporoyeiade ro Kupio, ort cis Tov 
alva TÒ €A€os avrov. i 


v 


™ 


— 


^ ^ ` ^ ^, 
Kai èv TG dp£aoot abroUs rs aivéceos kal THs é£opuoXoyy- 
M á A ^ ` £ N ? ` LAE M ` 
gews, wke Kuptos modepeiv rovs vioùs “Appov ért Moa 
NM N N 3 / LAE 50 S5 00 
Kat Opos ZXmelp Toùs e&eAPdvras emt lovOav, kat érporwlycar. 
` A ^ 
Kal àvéorqoav oi viol ’Aupov koi Mo êri rovs karotwobv- 
Ed ` , ^ s A 3 , SG 
ras ópos 2neip, €LoAoMpctoat Kat ékrpüjat avrovs: Kal ws cuv» 
^ , ^ 
eréAecav ToUs KaTotkoUvras Yelp, üvéoTQoav eis GAANAOvS TOU 


é£oXo0pevOSva. 


\ X 4, 5 oN x bj ^ 3 4 M 3 4 
Kai ‘lovéas Abey émi riv oKomiay THS Epyov, Kat êré- 
* > `~ ^ \ 9 hj /, bj / 
Peyre, kal cide rò «Àx0os: Kat idod TAVTES vekpot zremrokór es 
^ ^ ^ * hy 
ért TNs yis, oUk NY cwldpevos. Kat é£5A0ev Twoadar koi 
^ ^ ^ ^ c 2 
5 Aaós aùrod oxvrcioar Ta okîàa avTOv, kal ebpov KTVT 
^ `A 
TOÀAÀ, kal åmoskeviv, Kal oKdAG, kal oe émiÜvwgrà, kat 
^ ^ / 
éck)Aevoav év abrots: kal éyévovro ?juépot Tpels akvXevóvrov 
» ^ ` DA k4 AAó 5 K AN S uA a E épa ~ 
xvrüv Ta akda, Ort woAAA HY. Kat éyévero TH Tepe TH 
2 r ? > ^ ^ 3 3 A 
rerdpry émiwvvixÜgsav eis róv avA@va THs evAoyias, ket yàp 
^ * d ^ / 
qurAdynoav tov Kóptov: ba roro ékáAecav Tò Ovopa. ToU TÓTOV 
, ld N » , ej ^ € A Pd 
iketvou KouAàs EvAoytas, ews THs yucpas TavTHs. 


^ 3 

Koi éréorpepe râs àv “Iovda cis “Iepovoadijp, kat 'loca- 

bj e Pd 3 ^ 3 > £ 2 e 3 
bar nyovpevos avrQüv èv evppoctvy peyadn, OTe e)jpauwev 
> hj 4 > N ^ e] ^ 3 ^ x > ^ 3 
‘uTous Kúpios amo TOv éxOpav aitav. Kat eiondOoy cis 
~ kl /, A , bj > , > 
[epovooAnu ev váßňais Kat kw)pots kal èv odAmvyEw cis 
te 2 N E] , » Ld S5 N 2 N 
ikov Kvptov. Kai éyévero éxoracis Kupiov ért masas tas 
lagtÀeías THS yis, ev TO akovoar aùroùs Ort Kuptos éxoAM- 


II. Coron. XX. 15—29. 


the sons of Matthanias the Levite, of the 
sons of Asaph,—upon him came the Spirit 
of the Lord in the assembly : ? and he said, 
Hear ye,all Juda, and the dwellers in Je- 
rusalem, and king Josaphat: Thus saith the 
Lord to you, even Me Fear not, neither 
be alarmed, before all this great multitude; 
for the battle is not yours, but God's. 
lé'o-morrow go ye down against them: 
behold, they come up the ascent of 
Assis, and ye shall find them at the extre- 
mity of the river of the wilderness of Jeriel. 
V [t is not for you to fight: understand 
these things, and. see the deliverance of the 
Lord with you, Juda and Jerusalem: fear 
not, neither be afraid to go forth to-morrow 
to meet them; and the Lord shall be with 
you. And Josaphat bowed with his face 
to the ground with all Juda and the dwellers 
in Jerusalem, and they fell before the Lord 
to worship the Lord. ?? And the Levites of 
the children of Caath, and they of the sons 
of Core, rose up to praise the Lord God of 
Israel with aloud voice on high. | 

20 And they rose early in the morning and 
went out to the wilderness of Thecoe: and 
as they went out, Josaphat stood and cried, 
and said, Hear me, Juda, and the dwellers 
in Jerusalem; put your trust in the Lord 
God, and yyour trust shall be honoured ; 
trust in his prophet, and ye shall prosper. 
2l And he took counsel with the people, and 
set appointed men to sing psalms and 
praises, to give thanks, and ?sing the holy 
songs of praise in going forth before the 
host: and they said, Give thanks to tbe 
Lord, for his mercy endures for ever. 

22 And when they began the praise and 
thanksgiving, the Lord caused the children 
of Ammon to fight against Moab, and the 
inhabitants of mount Seir that came oct 
against Juda; and they were routed. “Then 
the children of Ammon and Moab rose up 
against the dwellers in mount Seir, to de- 
stroy and consume them; and when they 
had made an end of destroying the in. 
habitants of Seir, they rose up against one 
another so that they were utterly destroyed. 

7?! And Juda came to the watch-tower of 
the wilderness, and looked, and saw the 
multitude, and, behold, they were all fallen 
dead upon the earth, not one escaped. 
25 And Josaphat and his people went out to 
spoil them, and they found much cattle, 
and furniture, and spoils, and precious 
things: and they spoiled them, and they 
were three days gathering the spoil, for it 
was abundant. ?9 And it eame to pass on 
the fourth day they were gathered to the 
Valley of $ Blessing; for there they blessed 
the Lord: therefore they called the name of 
that place the Valley of Blessing, until this 


ay. 

27 And 9 all the men of Juda returned to 
Jerusalem, and Josaphat led them with 
great joy; for the Lord gave them joy ^over 
their enemies. *%And they entered into 
Jerusalem with lutes and harps and trum- 
pets, going into the house of the Lord. 
7?) And there was a terror of the Lord upon 
all the kingdoms of the land, when they 
heard that the Lord fought against the 


B Gr. you yourselves. y Gr. ye shall be trusted. 


X Gr.from. 


à Gr. praise the holy things. 


C Or, Berachah. 0 Gr. every man. 


II. Coron. XX. 30—XXI. 11. 


enemies of Israel. And the kingdom of 
Josaphat was at peace; and his God gave 
him rest round about. 


d And Josaphat reigned over Juda, being 
thirty-five years old when he began to reign, 
and he reigned twenty-five years in Jeru- 
salem: and his mother's name was Azuba, 
daughter of Sali. 322 And he walked in the 
ways of his father Asa, and turned not 
aside from doing that which was right in 
the sight of the Lord. * Nevertheless the 
high places yet remained; and as yet the 
people did not direct their heart to the 
Lord God of their fathers. 


*4 And the rest of the acts of Josaphat, 
the first and the last, behold, they are 
written in the history of Jeu the son of 
Tem who wrote the book of the kings of 

srael. 


35 And afterwards Josaphat king of Juda 
entered into an alliance with Ochozias king 
of Israel, (now this was an unrighteous 
man,) * by acting with and going to him, to 
build ships to go to Tharsis: and he built 
ships in Gasion Gaber. 9? And Eliezer the 
son of Dodia of Marisa prophesied against 
Josaphat, saying, Forasmuch as thou hast 
allied thyself with Ochozias, the Lord 
has -broken thy work, and thy vessels have 
been wrecked. And they could not go to 
Tharsis. 


And Josaphat slept with his fathers, and 
was buried in the city of David: and 8 Joran 
his son reigned in his stead. ? And he had 
brothers, the six sons of Josaphat, Azarias, 
and Jeiel, and Zacharias, and Azarias, and 
Michael, and Zaphatias: all these were the 
sons of Josaphat king of Juda. ? And their 
father gave them many gifts, silver, and 
gold, and arms, together with fortified cities 
in Juda: but he gave the kingdom to Joram, 
for he was the first-born. ‘And Joram 
y entered upon his kingdom, and ? strength- 
ened himself, and slew all his brothers 
with the sword, and some of the princes of 
Israel. 

5 When he was thirty and two years old, 
Joram succeeded to his kingdom, and he 
reigned eight years in Jerusalem. 6 And he 
walked in the way of the kings of Israel, 
as did the house of Achaab; for a daughter 
of Achaab was his wife: and he did that 
which was evil in the sight of the Lord: 
7nevertheless the Lord would not utterly 
destroy the house of David, because of the 
covenant which he made with David, and 


as he said to him that he would give a light 


to him and his sons for ever. 


8 In those days Edom revolted from Juda, 
and they made a king over themselves. 
9 And Joram went with the princes, and all 
the cavalry with him: and 1t came to pass 
that he arose by night, and smote Edom 
that compassed him about, and the captains 
of the chariots, and the people fled to their 
tents. P? And Edom revolted from Juda 
until this day. Then Lomna at that time 
revolted from under his hand, because he 
forsook the Lord God of bis fathers. 1! For 
he built high places in the cities of Juda, and 


B Alex. Joram. 
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A A e /, 2 lA ^ 
pce pos Tovs Umevavriovs ‘Ispan 
Bacireia "Iocadàr, 
KUKAcÜev. 

M ; ? ^ 
Kai éflaciAevaev locadàr et tov 'loOav, dv érüv tpta- 31 
/ ^ ^ 
kovrazévre èv TO Pacrrctoat avtov, kal eikoow kal mévre ern 
éBacihevoey èv “Iepovoaàġu, kal övopa TÅ pytpr avro0 
"AC s 0 4, < AL K hj , 56: , : ^ € G^ ^ 
ouBa, Ovyatyp Bark. at émopevUm év rats óðots ToU 32 
^ * b ^ ^ 
matpos atrov “Aca, kai oùk é&éxdwe ToD moijoar To €vbles 
z ? ^ 
évomioy Kupiov. | ÀAAà kai Tà tyra Ere tarijpye, kai ere 33 
4 ^ 
ó Aaós où kareUÜvve THY Kapdiay abrGv mpos Kiptov roy Gcóv 
TOV TaTépwy AÙTÕV. 
* /, 
Kai oi Aovroi Adyou 'locadàr oi mpGrou kal oi éryxarou, 34 
3 A , i? ? ^ 
iSov yeypappévor ev Adyous “Inod rod "Avavi, bs karéypaye 
BiBrlov Bacttéwy “Iopanr. 
7 * A ^ 
Kai peta tradra ékowéóvgoev 'locadàr [jaciAeUs “lovda 35 
A 3 Z ? A es 
Tpós Oxoliay Baoiréa 'loparA, kal otros "vÓpoev èv và 36 
voca. Kal TopevOnvat mpós abrOv, TOU morat TALIA TOU 
wopevOnvat eis @apoeis’ kat. éroince niota èv Taciwy T'affép. 
A ^ 
Kai mpocpyrevoey “Edielep 6 400 Awdia àmó Mapıoğs émi 37 
E] ^ 
Iecadoür, Aéyov, ðs éduMacas TO 'Oxotía, CÜpavae Kupros 
` y * ^ 
TO épyov Tov, kat cuverpi Trà wAoid cov: kai ovK éOvváa0n 
mopevOnvar cis apo ets. 
` / > 
Kai korun Iwoapar peta 7Gv marépov avtod, Kat érady 21 
3 / f; s 2 / > M es 3 ^ > 5 
êv mode Aavid. Kai éBacitevoey lopàv vids aùrod avr 
aivod. Kat atte adeAdot viol Iwsapàr €&, 'ACapías, kai 2 
, PR \ 2 
Teind, kai Zayapias, kat “Alapias, cat Muyayd, xai Zadaríias: 
4 D en 3 4 > 
váyres ovtot viot locaoàr BactAéws ov0a. Kai edwxev 3 
avrots 6 matrp avrGv Oópara TOÀAÀ, dpytptov Kai xpvoior, 
e? ^ 
kat OvÀa peta. TrGv moAcwy Terexwouévov èv Iova, koi THY 
/ 3 ^» A kd ka € 4 b 
PaciuXe(ay wke TO lopàp, Ott otros Ó mpwrórokos. Kai 4 
3.77 > ` 2 N * 4 » ^ NES 4 N 
dvéorg lepàp émi tiv [aciXc(av avroU, kai éxparawwOy, kat 
5 z / s > ^ » A 0 e / NS 3 8 
d&ékrewe vávras Tous dócAd ovs aùrod év poudaíg, kai azo 
Tov üpxóvrov 'lopayA. 
y 3 ^ z b / 7 ^ / 3 A 2—5 
Ovros atrov Tptákovra kai Ovo érGv, karéorn Iwpdp èri 
* d 3 e^ * > * » , j , € 
viv [jaciXe(av abroU, kat éxTd ery éBacirevoe èv "Iepovoa- 
Anp. Kat émope(Óm èv 66 Bactrtéwy 'loparA, as émotgoev 6 
> , ` e 7 > ` 5 » OA s Meo 
oikos Axa, ore Üvyárup “AxaaB jv avro yuv), Kat éroinoe 
s s , 4 P 4 M 3 3 4 4 E] 
TO movypov évavríov Kupiov. Kat otk éfjovAero Kúpios èé- 7 
^ s > * * > A a 7 ^ 
odobpedoat tov oitkov Aavió, dca tyv Stabyxny Hv OuOero TO 
A 16 * e ^ 5 ^ ô ^ 3 e^ AS b ^ e aw 
avid, Kal ws elev avr OoUvaL avTQ AUxvov Kal TOUS vios 
avTov TÁTAS TAs Hucpas. 
> ^ e 74 2 , 3 2 > * > Ns ^ s 
Ev tats Tuécois éketvaus áméor “Edmp rò rod “Tovéa, 8 
kat ¢Bacikevcay ef éavroùs Basıàéa. Kai exero Iwpdp 9 
peta TGy GpxdvTwV, Kal müca Ú imos per. aUrot Kai éyévero 
bl > A 8 ` * , 4 ¢ 3 A ` ^ 3 N 
kal TryépÜn vuKtds, Kal émáratev Edap tov kvkAovvra. avróv, 
kal TOUS Gpxovtas TOv åppátwv, kai édvyev ó Aads eis 
rà ck«voópuara aitav. Kat åréory àmó loúða “Edam ews ris 10 
7Mépas TaUrQs: TOTE dwéoTQ Aopva èv TH Katp@ éke(vo àmó 
XElpos avroU, ort éykaréAure Kúpiov tov @edv TGv rarépuv aù- 
v K A ` » N E / e HER. ^ / > ^0 
TOU. at yop aizés éroinoey iyyàà èv tals óAeow Iovòa, 11 


N 4 
Kat eipQvevaev 7) 30 
b 74 > ^ e ` 3 ^ 
Kal karémravoev avrQ oO Weos avroU 


Or 


y Gr. rose up into. ò Gr. was strengthened. 
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i 2 4 S ^ 3 € s N uw» 
Kat éfemópvevoe Tovs karoikoUvras év IepovoaAnu, kai àre- 
5 r 
mAdvyoe Tov loúðav. 
> A E ^ NE A A. 4 
Kai HAdev abre ev pod map. HAtov TOU mpopyrou, 
^ 2 
Aéywr, rdðe A€yer Kúpios Ocós Aavið roð marpós cov, av 
A A 3 ^ ld 
dv obk émopevOys év 660 Twrapàr Tod warpós cov, kai év 
^ > ^ 
L3 680%s "Acad Bacttéus ‘Iovda, kal éropevOys èv óðots BactAéwy 
N ^ 
'"IopajA, kai é$emópvevcas tov “lovduv kal ToUs karowoDvras 
» € ` e ^c / ^ >A ` N M i8 À 
èv ‘Iepovaahyp, ws eSerdpvevoey otkos Ayaàp, kat roùs aded- 
^ N e * ` ^ 
govs cov vioUs ToU zarpós cov Tos àyaÜovs vmép sè ámé- 
M Z A ^ 
14 krewas, ioù Kuptos zará£et oe TANYI peyadny d T hog 
` ^ ^ > 
Tov, Kal év TOUS viols Gov, Kat ÈV yuvacéi Tov, Kal ev macy 
[5 74 &rockevj cov. Kal od èv padaxia movnpå, èv voow kot- 
ej Q , s ^ /, 5 e A 
Atas, ws od eEEXOy h koria Gov perà THS padarias EF Tjuepüv 
> € s 
eis UEpas. 
\ > A A A N 
16 Kat èrýyepe Kúpios éri “Iwpap rovs adAopvdous, kat tous 
y `N N e / ^ 3 / NNUS A 3, 
17" Apaflas, kai rods ójiópovs vOv Alfiórav. Kat avéByoay èm 
s 
'"Iovóav, kai koreOvváoTsvov, kal dmíoTpeyav wücav Tv ào- 
e ^ s N `N ^ 
ckeviv Hv evpov èv otko ToU BactAéws, Kal TOUS vtovs aUTOU, 
` s / > LA * > N , 8 5 0^ eS AA 
Kat Tas Üvyarépas avro), kal où Kkareeihhy aŭro vios, à 
18% 'Oxo£ías 6 pixpdtaros rôv viðv abrod. Kal pera tradra 
"d 4 a 
mávra émárafev avtov Kupuos eis Tijv kotÀiav pañakiav 7 ovk 
^ 4 M 
19 éorw iarpeía. Kal éyévero é£ Tjuepüv eis ")&épas: Kat ws 
SA ` ^ e ^ e / 60 H PAO e AL > ^ 
MAGE karpòs TOV Tjuepüv uépas Ovo, eEnAOev 1j koria avrod 
^ ^ ` 
perà Tis vooov, kal àméĝavev év paňakiq movnp' kai ovk 
^ 4 
êrolyoev ó ads adrov éxpopay, kaÜüs expopay marépwv 
^ ^ / M 
20 abrod. “Hv cpiákovra Kal dvo érüv Ore éBacirevoe, kai 
3 x » 5 ld > € , M 5 4 3 
ôkrù érq éBacirevcev èv ‘Iepovoadyp: Kat éropevOn obk 
> > ld A. 5 f£ > / id b 3 > A ^ 
€v éraivo, Kal rán év oder Aavid, kat oùk év TAapots TOV 
Baothéwv. 
^ e s * 2 
Koi éBacitevoay ot karoikodvres év Iepovoaànu tov “Oxo- 
^ ^ s 
iav vióv abroU vÓv pukpóv VT adrod, ÖTL 7ávras TOUS MPEC- 
4 > 7 \ 3 S ow 9 N 4 e» 
Burépous dzékrewe rò émeA Dov èr aùroùs AnoTyptov, ot Apafges 
M e ? ^ S 5 4 5 4 es > ` 
Kal of Apagoveis kal éfaciXevoev "Oxocías vids Iwpdp 
Baorréws ‘lovda. 
^ b4 
2 "Qv érüv etkoct "Oxo£ías é[jag(Xevoe, kal éviavróv eva 
> lá 9 e ` `~ » ^ hy 5 ^ T 0 
éBacirevoey èv lepovoadnp, Kat óvopa TH p5rpi avrov Tofo- 
3 hia, Ovyarnp “ApBpi. Kai otros émopevÜm èv 680 otov 
"A N Md 4 5 ^ ^ ? À A e / 
xaàB, öte ýp avrov v ovpBovdos ToU dpgaprávav. 
, 5 > 
4 Kat émoígoe rò movnpòv évavriov Kupiov òs oikos Axaà, 
ort avroi Yoav air otpPovdror perà tò àzoÜavety TOV varépa. 
5 atvrod, rod éfoAoÜpeUca. abróv, kal èv rais BovAais aùŭrõv 
> , A 9 4 N? ~ e ^? bj / 
éropevOn: kal eropevOy pera “Iwpap, viov “AxaaB Bactréws 
"Iopanr eis móňeuov emi Aland Baciréa Xvpías eis “Papo 
6 Tadadd: kai érára£av of ro£órat ròv lopáp. Kai éréorpepey 
> XN ^ 9 ^ 3 oy ç / 3 X A A D 3 4 
Iwpap. tov iorpevÜrva eis IelpdeX àmó vOv wAnyav ov èra- 
€ > N e L4 3 € AY 3 ^ ^ SN ` 
rafav aùròv of Bvpor év Papo èv T® moňepetv aùròv mpòs 
E] 
Alanr Baoiréa Xvupías. 
Kai 'Oxofías vids lopàp BaciXevs lov0a xaréBy 0cácac- 
Lad s 5 bj €^ 5 b > 3 / e »te/ `~ 
7 Oat rov Iwpop. viov AxoaàB Eis IeLpaed, ori nppwoter. Kat 
M AN ^ REA s > ys E ^ ^ 
Tapa Tov Oeod éyévero Kataotpody “Oxolia éAÜetv mpòs 
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II. Cuaron, XXI. 12—X XII. 7. 


caused the dwellers in Jerusalem to go 
a-whoring, and led Juda astray. 


2 And there came to him a message in 
writing from Eliu the prophet, saying, Thus 
saith the Lord God of thy father David, Be- 
cause thou hast not walked in the way of 
thy father Josaphat, nor in the ways of Asa 
king of Juda, 5 but hast walked in the ways 
of the kings of Israel, and hast caused Juda 
and the dwellers iu Jerusalem to go 
a-whoring,as the house of Achaab caused 
Israel to go a-whoring, 2nd thou hast slain 
thy brethren, the sons of thy father, who 
were better than thyself; “behold, the 
Lord shall smite thee with a great plague 
among thy people, and thy sons, and thy 
wives, and all thy store: and thou shalt be 
afflicted with a grievous disease, with a 
disease of the bowels, until thy bowels 
shall 8 fall out day by day with the sickness. 

15 So the Lord stirred up the Philistines 
against Joram, and the Arabians, and those 
who bordered on the /Ethiopians: “and 
they went up against Juda, and prevailed 
against them, and took away all the store 
which they found in the house of the king, 
aud his sons, and his daughters; and there 
was no son left to him but Ochozias the 
Yy youngest of his sons. 3% And afterall these 
things the Lord smote him in the bowels 
with an incurable disease. 9 And it 5 con- 
tinued from day to day: and when the time 
of the days came £o two Syears, his bowels 
fell out with the disease, and he died by 
a grievous distemper: and his people per- 
formed no funeral, like the funeral of his 
fathers. 2° He was thirty and two years old 
when he began to reign, and he reigned 
eight years in Jerusalem. And he departed 
9 without honour, and was buried in the 
city of David, but not in the tombs of the 


ings. 

And the inhabitants of Jerusalem made 
Ochozias his ^youngest son king in his 
stead: for the band of robbers that came 
against them, even the Arabians and the 
» Alimazonians, had slain all the elder ones. 
So Ochozias son of Joram king of Juda 
reigned. 

?Ochozias began to reign when he was 
twenty years old, and he reigned one year 
in Jerusalem: and his mother's name was 
Gotholia, the daughter of Ambri. ?And he 
walked in the way of the house of Achaab; 
for his mother was his counsellor to do evil. 
1 And he did that which was evil in the 
sight of the Lord as the house of Achaab 
had done: for they were his counsellors 
after the death of his father to his destruc- 
tion. *And he walked in their counsels, 
and he went with Joram son of Achaab king 
of Israel to war against Azael king of Syria 
to Ramoth Galaad: and the archers smote 
Joram. ®And Joram returned to Jezrael 
to be healed of the wounds wherewith the 
Syrians smote him in Ramoth, when he 
fought against Azael king of Syria. 


And Ochozias son of Joram, king of Juda, 
went down to see Joram the son of Achaab 
at Jezrael because he was sick. ‘And 
destruction from God came upon Ochozias 


ò Gr. was. 


B Gr. come forth. y Gr. least, 


A Sec chap. 14. 15. 


t It is clear that years are meant. 


0 Gr. not in praise. A Gr. little son, 
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IL Curon. XXII. 8— XXIII. 9. 


in his coming to Joram; for when he had 
come, Joram went out with him against 


Jeu the son of Namessei, the anointed of 


the Lord against the house of Achaab. 

3 And it came to pass, when Jeu was taking 
vengeance on the house of Achaab, that he 
found the princes of Juda and the brethren 
of Ochozias ministering to Ochozias, and he 
slew them. ?And he gave orders to seek 
Ochozias: and they took him while he was 
healing his wounds in Samaria, and they 
brought him to Jeu, and he slew him; and 
they buried him, for they said, He is the 
son of Josaphat, who sought the Lord with 
all his heart. ; 

So there was none in the house of Ocho- 
zias to secure their power in the kingdom. 
10And Gotholia the mother of Ochozias 
saw that her son was dead, and she arose 
and destroyed all the seed royal in the house 
of Juda. ? But Josabeeth, the daughter of 
the king, took Joas the son of Ochozias and. 
Brescued him secretly out of the midst of 
the sons of the king that were put to death, 
and she placed him and his nurse in a bed- 
chamber. So Josabeeth daughter of king 
Joram, sister of Ochozias, wife of Jodae the 
priest, hid him, and she even hid him from 
Gotholia, and she did not slay him. !* And 
he was Y with him hid in the house of God 
ES F and Gotholia reigned over the 

and. 

And in the eighth year Jodae strengthened 
himself, and took the captains of hundreds, 
Azarias the son of Joram, and Ismael the 
son of Joanan, and Azarias the son of Obed, 
and Maasæas the son of Adia, and Elisaphan 
the son of Zacharias, with him into the 
house of the Lord. ? And they went round 
about Juda, and gathered the Levites out of 
all the cities of Juda, and heads of the fami- 
lies of Israel, and they came to Jerusalem. 
3 And all the congregation of Juda made a 
covenant with the king in the house of God. 
And he shewed them the king's son, aud 
said to them, Lo, let the king’s son reign, as 
the Lord said concerning-the house of 
David. *Now this zs the? thing which ye 
shalldo. Let a third part of you, even of 
the priests and of the Levites, enter 1m on 
the sabbath, even into the gates of the 
entrances; ?and let a third part be in the 
house of the king; and $another third at 
the middle gate: and all the people in the 
courts of the Lord’s house. ® And let not 
any one enter into the house of the Lord, 
except the priests and the Levites, and the 
servants of the Levites; they shall enter in, 
because they are holy: and let all the peo- 
ple keep the watch of the Lord. 7 And the 
Levites shall compass the king round about, 
every man's weapon in his hand ; and who- 
ever else goes into the bouse shall die: but 
they shall be with the king when he goes 
out, and when he comes in. ' 

8 And the Levites and all Juda did ac- 
cording to all that the priest Jodae com- 
manded them, and they took each his men 
from the beginning of the sabbath to the 
end of the sabbath, for Jodae the priest did 
not dismiss the courses. ?AÀnd Jodae gave 
to the men the swords, and the shields, and 
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> , \ 3 ^ 3 a a a 

Iwpdp- kal êv 7G edbety aùròv, EÉGAOe per adTod Iwpàu zpós 
> N en 3. 

Ino? viv Napeooet xproròv Kvpíov eis róv oikov Axadáp. 


Kai éyévero às e£edixnoer “Inod ròv otkov Ayaà, kai ebpe 8 
ToUs dpxovras 'lov0a kai rovs àOcAq»oUs "Oxollov Aevrovpyotv- 
ras TQ 'Oxotía, kat üzékrewev aitovs. Kai ere rod lyrica 9 
Tov Oxotí(av: kal xaté\aBov avrov iatpevopevoy èv Yapapeia, 
Kal iyyoyov avrov mpos "Tov, kai &mékrewev aitov: kal aay 
abrov, ort etrav, vids Iecadár éorw, ðs èlýryoe tov Küptov 
èv OAY TH Kapdia adrod. 


~ A YU > ^ 
Kat oix Tv èv otke Oyogi karwxvoo4 Svvapw mept Tips 
/ ` £ e i E] > ¢ 
Baowrcias. Kat Tofodia 7) pajtnp ‘Oxogiou eidey Or. réĝvy- 10 
e eN » ^ N / ^ 
Kev Ô vios adTHs, kai jyépÜn Kal dxoÀeoe TAY TÒ oépga. 
e / > E 
ahs BaotAe(as èv oko Tov0a. Kal éAoBev Ioca«t0 Ovyárgp 11 
puo Aé M E s eN > 7 NON Dr E 
rou Bacttéws tov Iwas vióv “Oyogiov kai ékAe«v avrov êk 
/ €^ ^ ^ 
p.écov viav Tov BaciAéos tov Üavarovuévov, Kat cOwKey avróv 
` M s a ^ ^ ^ 
Kat Tiv Tpopov aizod eis Tapciov TOv KMwüv, Kal Exper 
> y 3 ^ 
avrov locaBe0 Ovyárqp rod BactAréws "lopàp, dôch Oxo- 
, N 3 ^ 
Giov yuv) Iwðaè ToU iepéos, kai expuev aitov ard mpoodirov 
^ ld ~ A ^ 
THs l'ofoAías, kai ovx Gmékrewev aitov. Kat nv jer. abroU év 12 
» ^ ^ / N y b 
oikw ToU Oeod kararekpuupévos €& éry, kat T'ofodta eBacirev- 
32 N ^ ^ 
cv El TNS Ns. 
M ^ , 
Koi év rQ ére TQ byddw ékparaíocev “Iwdae, kal eAaBe 28 
N / NS 
Tovs ékaTovrdpxovs, Tov Afapíav vidv lopàp, kal tov logos 
en n ` s A A / GN M M ` r 
vióv loavàv, kai tov “Alapiay vióv (950, kal tov Maacaíay 
eN 3 Ü bj M > 
viðv Asia, kai tov EMoapàv vióv Zaxapiov, uc éavtod 
? 5 r N85 / s > / s 2 
els otkov Kvpíov. Kat éxixAwoay rov Ioúðav, xat ouvýyayov 2 
s 4 ^ ^ 
tous Aevitas êk sacQv TOv mÓAecav lov0a, xal dpxovras ma- 
^ ^ N \ 4 e À 

Tptav ToU Iopa, koi TAOov «is ‘lepovoadAjp. Kat 0wÜcvro 3 

^ € 3 N 74 T ^0 b 0», 2 y ^ ^ s ^ 
mâca Y éxkAnoia Ioúða diabykny èv oiky ToU Mcod perà TOD 

[4 N e ^ 

Baciréws: kal éOeifev adtots Tov viov Tod [DaatAécws, kal eimev 
avrots, idov 6 vids ToD Bactrtéws BaciXevoáro, kaÜos eAdAnoe 
Ky, oN ` > A LO Nod e AóÓ ^ a / 

úpios emt Tov otkov Aavid. | NUv 6 Adyos otros, Ov voujoere: 4 

^ 2? c ^ ; ^ 
TÒ Tpirov è tudv cioropevéo wrav rò od arov vv iepéov 

M ^ e^ N ^ 
kai TOV Aevtrüv kal eis Tas vÜAas rv claó0ov, kai TO Tpírov 5 
5 y ^ /, ` b "4 ^ ^ 
év otko TOU Baciréws, kat TÓ tTpitov èv TH «Xy TH pén, Kal 

^ € E] 5 ^. » 
was 6 Aads év avAais otkov Kupiov. Kat uù eloeABéro eis 6 
> / hj ^ ^ 
otkov Kupiov, éàv py oi tepets kal ot Aevirat kal ot Xevrovp- 
yobvres vOv AeurQv: adroit eloeAeócovra, Ort dytot clot, kai 
^ e N 4 
mâs ô ads pvrdaccérw $vAÀakàs Kupiov. Kai xuxAdqovew 7 
e A ^ N Aé A À > ô \ ^ ^ 3 M 
ot Aevira tov Baciiéa kÜkÀw àvOpós okedos oxevos év xetpi 
> ^57 M z 
avTOD, Kal 6 eloopevópevos eis TÓv oikov åmoĝaveirat, koi 
3 * ^ , 
écoyraL peTa TOD Baciréws exropevopevov kai eio ropevop.évov 
QUTOU. 
^N f ^ ^ 

Kai émoígcav oi Aevirat kal mâs “Iovea korü Távra boa 8 
5 LÀ. 3 ^ 'I 8 XN € e Ld N 4 7 N 
évere(Aaoro avrois Iwðaè 6 tepets: kal cAafov čkaoros TOUS 
y 8 3 ^ 3 9 5 ^ ^ 4 9 »c/ ^ 
dyOpas a?roU à àpxis Tod caBPdrov ews égdðov ToU ca- 

, vq > aN I 8 See M \ > 7 TN 
Barov, ött où karéàvoev Iwðaè 6 iepeùs Tas ébypuepias. Kai 9 
E d > bi ^ la 
éwxev Iwdae tas paxaipas kai tovs Pupeods kai rà dada å 


ee ee oe 


B Gr. stole him. 


q ie. with Jodae, but another reading is yer’ abtiis. 


à Gr. word. € Gr. the third. 
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10 Fv rod Bacwléws Aavid êv olkw rod @eod. Kal čoryoe TÓv 
Nady mdvra Exacrov èv rots drAots abro0, dz Tis @mias TOU 
oikov THs Oe&iás ews THS uias THs ápurrepüs TOD Üvotaorypiov 
Kai Tov oikov, ért tov Bacttéa kókNo. Kat éýyaye tov 
vióv tov Bactréus, kal edwxey êr aùròv rò BaciAeov kai à 
paprópua, kai éBaciAevaay kai éxpuaav adrov Iwðaè ó iepeùs 
Kat ot viol avrov, kai eirav, Eýrw 6 Bactdeds. 


11 


Kai kovose l'ofoAía rijv dxowviv tod Aaod Tpexóvrow, Kal 
eoporoyovpevwy, kai olvoóvrov tiv Bacthéa: Kat eioTjAUe 
mpos TOV BactAéa. eis oixov Kupiov. Kat <ide, kai idod 6 Paci- 
Aeüs èri THs o Táoeos adTov, Kal émi THs eloó00v oi &opxovres 
Kal ot o'&mtyyes: Kal ot àpxovres mepi Tov Baciréa, kat mâs 
6 dads THs y!js niPpdvOn, Kal éocAmicay Tats odAsruyet, kal 
ot adovres év rois Ópyyávois wool, kai UjvoÜvres aivov: Kat 
Sugpinée Tofodta tiv otoAny abris, kai é9óqoev, émiTiPénevor 
4 émitiGecOe. Kai é&nAdev “Iwdae 6 icpeds, kat éverciAato Iwoat 

6 iepeùs rols éxatovTdpyots, kai Tots dpxnyots THs Suvduews, 

Kal elev avrots, éxBarere adTyy éxrüs TOU otkov, Kal eio éAÂarTe 

ómíow avtns, Kat &moÜavéro paxaipa, Ort €Urev Ó Lepeds, ui) 
.9 &moÜavéro èv oiko Kupiov. Kat éwxav airy àveotv, kai 
dupAGe Oud ris mUdANS TOV imréwv TOU oikov TOD Bactréws, Kal 
éÜavárocay abriv éket. 


l8 


6 Kal Oiero “Iwdat diabyxyy óvap.écov ab$roU Kat tov Aao0 
.7 kai roù Bactréus, eivat Aadv và Kvpio. Kat eichle màs 
6 Aaós THS ys els oikov BaaX, kai karéomacav adrov Kat TÒ 
ÜvouacT)pua avrov, Kal Ta eiOoÀa abroU éAézTwvav, kal Toy 
MarOav iepéa BáaX éÜavárocav évavríov vv 0voiaocTQpiov 
Satrod. Kat évexeípuaev “Iwdad 6 icpets Tà épya oiov Kvpiov 
dua xetpós tepéwy kal Acurrav, xol àvéorgoe tàs èpnuepias rv 
iepewy kal tov Aevirüv, Gs StéoretAe Aavid éwi vOv oikov 
Kupiov, kai àvevéykau óXokavrópora. Kvpio, cabs yéypamrat 
év vonw Muvon, év ebipoaívg kal èv wðais dud xeipós. Aavid. 
9 Kat éornoay oi rvAwpol ézi ras mvAas otkov Kvpíov, kal obk 
0 cioehevoerat àkáÜapros eis wav vwpGypa. Kat éXa[je ToUs 
TOTQudpxas, Kal TOUS Suvarots, kal Tovs apxovras TOU AaoQ, 
kal mávra Tov Adv Tis yis, Kal émefjBacav Tov Bacidéo. eis 
oikov Kupíov, kal elofjAÜe dua tis móns THs écwrépas cis 
Tov oikov ToU Bactrtéws, kai ékáÜwav tov Baciréa émi rod 
'l Opóvov rijs Bacirelas. Kat nippdvOn mas ó dads THs yas, Kab 
7) mods Hodvyace, kal Hv loOoAiav éavárocav. 
4 "Oy éràv Ext. 'loàs év tG Bactrevew abrov, xai reccapá- 
kovra ern eBacthevoey èv "lepovcaM]u. Kal dvoua Tjj pentpt 
2 avro) ZXafià êk BypooBeé. Kal émoígocv Iwas rò eùbès èva- 
3 mov Kupiov rdcas tas juépas Iwðaè tot tepéws. — Koi éAa[Bev 
‘Iwdaé Ojo yuvatkas éovtd, Kal éyévynoav viods koi Üvyaré- 
pas. 
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EUN ` ^ b > + 2 N Hd ? by 
Kat éyévero perà tadra, kal éyévero émi kapõiav “Twas 


B Gr. upon his standing, ~ Gr. hymning praise. ð Gr. shall. 


II. Coron. XXIII. 10—X XIV. 4. 


the arms, which had belonged to king David, 
in the house of God. “And he set the 
whole people, every man with his arms, 
from the right side of the house to the 
left side of the altar and the house, over 
against the king round about. ! And he 
brought out the king's son, and put on him 
the crown and the testimony, and Jodae 
the priest and his sons proclaimed him king, 
and anointed him, and said, Long live the 


ing! 

I And Gotholia heard the sound of the 
people running, and acknowledging and 
praising the king: and she went in to the 
king into the house of the Lord. ? And 
she looked, and, behold, the king stood Bin 
his place, and the princes and trumpets 
were at the entrance, and the princes were 
round the king: and all the people of the 
land rejoiced, and sounded the trumpets, 
and there were the singers singing with 
instruments, and Y singing hymns of praise. 
And Gotholia rent her robe, and cried, Ye 
surely are plotting against me. ! And Jodae 
the priest went forth, and Jodae the priest 
charged the captains of hundreds, even the 
captains of the host, and said to them, 
Thrust her forth outside the house, and 
follow her, and let her be slain with the 
sword. For the priest said, Let- her not be 
slain in the house of the Lord. !5So they 
let her go owt; and she went through the 
horsemen's gate of the house of the king, 
and they slew her there. 

16 And Jodae made 2 covenant between 
himself, and the people, and the king, that 
the people should be the Lord's. 17 And all 
the people of the land went into the house 
of Baal, and tore down it and its altars, and 
they ground his images to powder, and they 
slew Matthan the priest of Baal before his 
altars. !? And Jodae the priest committed 
the works of the house of the Lord into the 
hand of the priests and Levites, and he re- 
established the courses of the priests and 
Levites which David appointed over the 
house of the Lord, and he appointed them to 
offer whole-burnt-offerings to the Lord, as 
it is written in the law of Moses, with glad- 
ness, and with songs by the hand of David. 
19 And the porters stood at the gates of the 
house of the Lord, that no one unclean in 
any respect 9should enter in. ? And he 
took the heads of families, and the mighty 
men, and the chiefs of the people, and all 
the people of the land, and they conducted. 
the king into the house of the Lord; and 
he went through the inner gate into the 
king's house, and they seated the king on 
the throne of the kingdom. 2! And all the 
people of the land rejoiced; and the city 
was quiet: and they slew Gotholia. 

Joas was seven years old when he began 
to reign, and he reigned forty years in Jeru- 
salem: and his mother's name was Sabia of 
Bersabee. ? And Joas did that which was 
right in the sight of the Lord all the days 
of Jodae the priest. ? And Jodae took to 
himself two wives,and they bore sons and 
daughters. 

1 And it came to pass afterward that it 
came into the heart of Joas to repair the 


C Heb. and Alex. + with the sword. 


II. Coron. XXIV. 5—20. 


house of the Lord. 5 And he gathered the 
priests and the Levites, and said to them, 
Go out into the cities of Juda, and collect 
money of all Israel to repair the house of 
the Lord from year to year, and make haste 
to eo of it. But the Levites hasted 
not. 

6 And king Joas called Jodae the chief, 
and said to him, Why hast thou not looked 
after the Levites, so that they should bring 
from Juda and Jerusalem that which was 
B prescribed by Moses the man of God, 
when he assembled Israel at the tabernacle 
of witness? "For Gotholia was a trans- 
gressor, and her sons tore down the house 
of God; for they offered the holy things of 
the house of the Lord to Baalim. 

8 And the king said, Let a Y box be made, 
and let it be pat at the gate of the house of 
the Lord without. 9% And let men proclaim 
in Juda and in Jerusalem, that the people 
should bring to the Lord, as Moses .the ser- 
vant of God spoke concerning Israel in the 
wilderness. And all the princes and all 
the people ‘gave, and brought in, and cast 
into the box until it was filled. “And it 
came to pass, when they brought in the box 
to the officers of the king‘ by the hand of 
the Levites, and when they saw that the 
money was more than sufficient, then came 
the king’s scribe, and the officer of the high 
priest, and emptied ‘the box, and restored it 
to its place. Thus they did day by day, and 
collected much ê money. "And the king 
and Jodae the priest gave it to the workmen 
employed in the service of the house of the 
Lord, and they hired masons and carpen- 
ters to repair the house of the Lord, also 
smiths and braziers to repair the house of 
the Lord. And the workmen wrought, 
and the works prospered in their hands, 
and they established the house of the Lord 
on its foundation, and strengthened it. 
M And when they had finished iz, they 
brought to the king and to Jodae the -re- 
mainder of the money, and they made 
vessels for the house of the Lord, vessels of 
service for whole-burnt-offerings, and gold 
and silver censers: and they offered up 
whole-burnt-offerings in the house of the 
Lord continually all the days of Jodae. 

15 And Jodae grew old, being full of days, 
and he died, being a hundred and thirty years 
old at his death. And they buried him with 
the kings in the city of David, because lie 
had dealt well with Israel,and with God 
and his house. 

17 And it came to pass after the death of 
Jodae, that the princes of Juda went in, and 
did obeisance to the king. Then the king 
heavkened to them. !9 And they forsook the 
house of the Lord God of their fathers; and 
served the Astartes and idols: and there 
was wrath upon Juda and Jerusalem in that 
day. !? Yet he sent prophets to them, to 
turn them to the Lord ; but they hearkened 
not: and he testified to them, but they 
obeyed not. ?? And the Spirit of God $came 
upon Azarias the son of Jodae the priest, 
and he stood up above the people, and said, 

Thus saith the Lord, Why do ye transgress 
the commandments of the Lord? so shall 
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3 2 A 5^ 2 ^ 
cmiokevaoat Tov oikoy Kvpiov. Kat guvýyaye rovs iepets kal 5 
hj la ` 7 ^ 
TOUS Aevitas, kat eizev avrots, e€éXOare eis tas models “lovda, 
` 4 5 ^ N 3 ^ 
Kal cwvayáyere aro mavròs lopar dpyvpioy Katicxtoa. TÓv 
> r ` > s 
oikov Kupiov évuavróv kar éviavrov, kai oneioare Aadjoat 
b] e 
Kal ouK éaevaav ot Aevirat. 
N 3 P7 e A E] bj 
Kai éxdAecev 6 BactAeds Iwas TOv 'lo8a$ róv dpxovra., Kat 6 
[oJ » 0^ y 3 5 £ s ^ ^ ^ 
eimev atTG, Suati ovK émeokéjo cepi vOv Aevitav ToU cc- 
r $3. v `T j8 N B AT x 4 e sS ^ 
eveyxat amò lov0a kat lepovoadnp TÒ kekpuuévov brò MovoT, 
5 2 ^ ^ e à 
àvÜpi ov Tov €«o0, ore eLexxAnolace Tov 'lopoiA eis TYV OKN- 
`N ^ "4 7 r 
vyv Tov paptupiov; “Ore TofodAia Tv 7) dvomos, kal of viot 7 
3. ^ / ` > ^ ^ 
auTys karég:racav TOv oikov TOU Weod- Kal yàp TÀ ayia oikov 
/, / ^ B 
Kupiov éroinoay rots BaaMp. 
` > e N z / 
Kat etmev 6 Baorrets, yeryPytw yAwoodkopov, kat TeÜsyro 8 
3 À » K / lE bl t 7s > 3 , N 
ev TvVÀy otkov Kvpiov em. Kat xypvgarwoav èv Tovda kai 9 
E] x i ÀA > z K 4 hy D = 2 
ev lepovcaAypM, eicevéyxat Kvpio kaÜ(üs etre Mwvoñs sois 
^ ® 3 NEN ` E! nA E] C EM A \ oM 4 
TOU Oeod émi tov IapandA èv 75 epyyw. Kat éOwxay wávres 
» b ^ e ` N 3 7. No» 7 > N 
Gpxovres Kal mâs ó Aaós, Kat ceirépepov kai évéfaXov eis TÒ 
À 4 e T ? À 50 K No e LEA 
yAwoookop.ov ews oU érAnpadby. at éyévero ws elo épepov 
` 2 bi s ^ 
TÒ yAwoooKomov mpòs ToUs cpocráras TOV BaciAréws did xetpós 
^ ^ N 5 
TOv AevitGy, kat as etdoy ote émAeóvaoe 76 ápyipiov, koi HAOev 
€ ` A i N ^ 
Ô ypappareds tov fjaciXéos kai Ó mpootdrys TOU iepéos TOD 
/ ` / 
p.eyáAov, Kat é&ekévocay TÒ yAwoodkopoy, Kal karéaryoav eis 
` r KA = 
TOV TOT OV avTov: oUTws émoLovv "uépav è Tjuépas, kai ovv- 
^ EJ ? AY ` ray 3 N e `N A 
yayov åpyúpiov ToÀv. Kai edwxey avró 6 Bacireds xol 
3 ^ ^ 
loóaé 6 iepeUs Tots morodor Ta épya. eis epyaciov otkov Kupiou: 
M ^ A 
Kat éuicGovvto AaTdpous kal TéxTovas émioKEvaTal TOY OLKOV 
Kvpíov, kai xaAxeis odypov kal xaAKov émiokevdoat TOv otkov 
/ ^ 
Kvpiov. Kai émoiovv oi votoUvres Ta épyo, kai àvéDy pikos 
^ 7 ^ bj 74 5 ; 
Tov épyov èv xepoiv.avrüv, kai dvertyoav TÓv oikov Kupiov 
5 XN ^ ` 
emt TYHV .oTATW avTOv, Kal évicxvoav. Kai ws ovverédccay, 
y 5 s A / N ` > Ò ` N Á/ ^ 
qveykav mpos tov Pacthéa Kai mpos Twdaé rò kardorov ToU 
, s /, 
dpyvptov, kai ézovaav o«evy eis oikov Kupiov, oxevn Aevrovp- 
ywà óAokavroudrav, Kai Üviokas xpvoas Kal ápyvpüs, kat 
£ IA J 7 
avyveykay óÀAokavróoeus v oiko Kupiov Oumavrós wacas Tas 
€ 2 3 
npeepas Iwoae. 
b > z s À 
Koi éy$paccv 'le0aé «AwQpms uepõv, kat éreAeUrqoev àv 15 
e M s ld * ^ > ^ ^ 3 7 \ x à 
ExaTOV ai rpiákovra. érüy ey TH reXevrGy abróv. Kai éQoxyay 16 
> AN > r `N ` ^ , Y 3 r 3 
aùŭròv èv móe Aavid pera trav DaciAéov, ött éroinoey àya- 
2 ? 2 ^ e^ 
Üwcvgv peta “Iopand kat peta Tov Ceod Kal TOU OlkOv 


— 


3 


14 


. QUTOU. 


3 ^ 
Kai éyévero peta tv TeAevri]v Iwðaè elojA00v ot dpxovres 17 
E] ^ 
lovda, kai zpocextyycay Tov ,Baciréa: Tote émákovoev abrots 
ô Baoweds. Kat éykaréAurov tov oikov Kupiov @eov trav 
, ^ ^ ^ 
sra Tépov avTOv, Kal ovAcvov TATS AgTáprats Kal Tots eidwAois, 
S 98 m > be) o Ld SNS SG ^ > a € A 
kat éyévero épyy éri lovéav kal émi TepovoaAnp év Tj] pepo 
2 
Taútn. Kat daéoretAe mpós aùroùs mpodiyras êmorpéyat 
`A ^ 
7pós Kvpuov, kal otk vkovcav: Kat duepaptiparo avrots, Kat 
> e z b ^ ^ E ` > la ` 
où% rýkovoav. Kal mveipa Ocod véðvoe tov Alapiav vov 
^ 3 ^ A 
Tov ‘Iwoaé tév iepéa, Kal åvéory émáve Tov aod, kai eire, 
10 Aé Kú 4 2 G ^ E Na K 4 k M 
tade Aéyeu Kúpios, Ti maparopeúeoðe tas évroAàs Kupiov; Kat 


18 


19 


20 


B Gr. judged. 


y See John 12. 6. ò Gr. silver, C Gr. clothed. 
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2 
obk edoðwlýoeole Ore èyrarehímere Tov Kúpiov, kat éyxara- 
^ 3 
21 eife buds. Kat éméÜevro ard, kai AvGoBddrynoav airov 9 
22 éyroAgs “Iwas trot BactAéws èv addy olxov Kvpíov. Kai ok 
— 22 ^ 07 e » f , vc ` » ^ 
éuvyoOy Iwas tod éXéovs ob émoügocv Iwdaé ó marp abroU 
per avtod, kai éÜavároge Tov vidv aùrod™ kal ðs áméÜvgakev, 
> N 
etzev, tot Kptos Kat kpwáro. 


A 5 
23 Kat éyévero perà tiv ovwvréAeiav Tod eviavtod avéBy èr 
$ VN , / N^ > N 4 No» N€ 
aùròv dvvapis Suplas, kal HAÂev ézi Ioúðav kal émt lepovca- 
Any, Kal katépOeipay mávras Tovs apxovTas roð aod èv TS 
ÀaQ, kai mávra Ta oKdAa atrav àrésreiav TQ acie 
^ / z d 
24 Aapackod. "Ort èv òÀlyois àvüpáct rapeyévero úvapıs Žvpías, 
^ 2 C , ` 
kat ó ®eòs mapddwxey eis Tas yetpas aiTdv Õúvayıv mToAÀANV 
/ 4 2 / z ` n DN ^ / 3 ^ 
c'$ó0pa, ore éykaréAurov Küptov tov Gcóv tay watépwy avrüv: 
, 
kai perà loüs émoígse kpipara. 
e^ 5 ^ ^ 
Kai pera rò &:eAÜetv aùroùs am aùrod, év TO. €ykaraAvurev 
aùròv èv padaxias peydAots, kal éméÜcvro aùr oi matdes 
^ ^ N ` 
avrov èv aivacw vioù Iwðaè roð iepéws, kal éÜavárocav avrov 
SN ES 4 > ^ No» 7 s 20a 5 s > A 
emt THS kàivys avToU, Kal &éÜave: Kat &Üowav avrov êv mode 
^ ^ / 
Aavid, kal otk aay abróv èv TÔ tápe trav Daciéwv. 
^ N e» la 
26 Kat oi éemOéuevor èr abróv Zafsed 6 tod Zauaà0 6 Appavi- 
^ 4 ` e en 
27 tys, kai “IwlaBed 6 rod Sapep7O ó MwaBirys, kai oi viot 
^ ^ ^ by N A5 A 
GXTOU TáVTES, Kai mporhAlov aùTÔ oi mévre kal rà Aourà iov 
A 3A `N ` ^ Aé N95 Pu 
yeypoppeva eri tyv ypadyv tov Baoéwv- kal éfjaciXevaev 
> ^ > 
Apacias vids atrod dvr avrod. 
^ , 3 , bi 
"Qv ekort kal mévre érüv éfjaoíAevoev “Apacias, kal el- 
f ey ` N y ^ 
Kogtevvéa. ery éfac(Aevaev èv ‘IepovoadArnp, kai Ovoua Tj] 
N > ^5 hj 3 ve 2 ^5 "4 `~ 3AN 
2 pytpt aùroð ‘Iwadaey dd ‘TepovoaAnu. Kat éroinoe 76 cides 
> rA 2 
3 évomtov Kupfov, AAN oùk èv kapõiq mpe. Kai éyévero ws 
^ / N cM 
katéoTyn 1) Bacireia èv xeipl adrov, kat. eavdrwoe rovs maidas 
^ 7 ^ M N 
4 aitov roùs dovetoavras Tov Bactr\éa varépa. abro): Kat rovs 


25 


25 


en 3 ^ 3 3 l4 ^ ` r ^ / Ld 
ULOUS QUTOV OUK AMTEKTELWVE, KATA TNV Ou Ürkqv TOV VOMOVUV Kv- 


N / € E] / , Aé > 
ptov, Kalas yeypemrat, ws éveteiAato Kvptos, €yOV, OUK 


> ^ 2 e ` , ` e 5 > 0 ^ 
aroGavovvrat TAT EPES UTEep TEKY@Y, KAL VLOL OVK Q7TOUGVOUV-: 


£N 7; AA ^ v D at ^ e 2 > 
Tal vrep watépwv, GAA 7 €kacTos Tj] AVTOV GuapTia ATO- 
^ 
Gavotyrat. 
3 A 3 `N aes 
5 Kat ovyyayey “Apacias Tóv oikov ‘lovda, kai dvéornoey 
^ z ` 
abroUs Kat OLKOVS TAUTPIÔV airy cis xuAudpxovs Kal ékaTov- 
2 > N > lA € z N > A 
Tápxovs v avri “Iovda Kol 'lepovcaXQu: Kal ApiOunoev 
^ T / 
AÙTOÙS &TO.clkocaeroUs kat émávo, Kal eüpev QÙTOÙS TpLaKocias 
/ E ^ ? / Ò N ^ 66 ` 
xiAradas éfeAÜetv eis móňeuov Suvarods, kparoÜvras Sdpv kat 
z NS 7 3 N29 `N e \ z 
6 Ovpeóv. Kai ¿pohwoaro amo loporA ékaròv yiMdõas Ovva- 
oa , 
tous loxvt ékaróv raÀdvrov apyupiov. 
- ^ ^ hj N 2 ^ 
7 Kat ávÜpwmos tov @eod HAGE mpòs avrov, Aéywv, Paride, 
> i ` ^ r : > N V > LÀ Pd 
o? wopevoeTas peta ood dtvapus IopanA, OTe ovK cor. Kiptos 
ee N " ^ e^ > , 9j 2N e , 
8 pera Icpand mávrev tay viov Egpaiu. “Ore éav trohaBys 
^ tA /, ^ 
kaTL.g XUgaL èv TovTOLS, Kal trporwoeral ge Kúpios évavrtov TOV 
^ ^ 2 
éyOpav, ti ori mapà Kvpiov kal icytoat kal tpomaoacbat. 
d ` > , 4 ^ > A ^ ^ N / y 
9 Kai erev “Apacias cQ àvÜpowe rod Oeod, kal Ti moujoo 
` e M aN A ZÒ ^ ô / I AX. " 5 D 
Ta Éékaróv TàÀavra à &Ooka Tjj Ovvapget IopandA; kat etmev 


B Gr. mercy. y Gr. wrought. 


ò Gr. in. 


IL Curox. XXIV. 21—X XV. 9. 


ye not prosper; for ye have forsaken tho 
Lord, and he will forsake you. 2! And they 
conspired against him, and stoned him by 
command of king Joas in the court of the 
Lord's house. *“So Joas remembered not 
the 8kindness which his father Jodae had 
exercised towards him, but slew his son. 
And as he died,he said, The Lord look upon 
it, and judge. - 

3 And it came to pass after the end of the 
year, that the host of Syria went up against 
him, and came against Juda and Jeru- 
salem: and they slew all the chiefs of the 
people among the people, and all their spoils 
they sent to the king of Damascus. ™ For 
the army of Syria came with few men, yet 
God gave into their hands a very large 
army, because they had forsaken the God. 
of their fathers; and hey brought judgments 
on Joas. 

?» And after they had departed from him, 
when they had left him in sore diseases, 
then his servants conspired against him 
ô because of the blood of the son of Jodae 
the priest, and slew him on his bed, and he 
died, and they buried him in the city of 
David, but they buried him not in the 
sepulchre of the kings. % And they that 
conspired against him were Zabed the son 
of Samaath the Ammanite, and Jozabed the 
son of Samareth the Moabite. ? And all 
his sons, and the five came to him: and the 
other matters, behold, they are written in 
the book of the kings. And Amasias his son 
reigned in his stead. 

Amasias began to reign when he was 
twenty and five years old, and he reigned 
twenty-nine years in Jerusalem; and his 
mother's name was Joadaen of Jerusalem. 
2 And he did that which was right in the 
sight of the Lord,but not with a $ perfect 
heart. ®And it came to pass, when the 
kingdom was established in his hand, that 
he slew his servants who had slain the king 
his father. *But he slew not their sons, 
according to the covenant of the law of the 
Lord, as 1t is written, and as the Lord com- 
manded, saying, The fathers shall not die 
for the children, and the sons shall not die 
for the fathers, but they shall die each for 
hisownsin. . 

* And Amasias assembled the house of 
Juda, and appointed them according to the 
houses of their families for captains of thou- 
sands and captains of hundreds in all Juda 
and Jerusalem: and he numbered them 
from twenty years old and upwards, and 
found them three hundred thousand able 
to go out to war, holding spear and shield. 
SAlso he hired of Israel a hundred thousand 
mighty men for a hundred talents of silver. 

! And there came a man of God to him, 
saying, O king, let not the host of Israel go 
with thee; for the Lord is not with lsracl, 
even all the sons of Ephraim. 8 For if thou 
shalt undertake to strengthen thyself with 
these, then the Lord shall put thee to flight 
before the enemies: for it is of the Lord 
both to strengthen and to put to flight. 
? And Amasias said to the man of God, But 
what shall I do for the hundred talents 
which I have given to the army of Israel? 


t Gr. full. 


JI. (CHRON. XXV. 10—24. 


And the man of God said, The Lord can 
give thee much more than these. 

W And Amasias separated from the army 
that came to him from Ephraim, that they 
might go away to their place; and they 
were very angry with Juda, and they 
returned to their place with great wrath. 
1l And Amasias strengthened Aemself, and 
took his people, and went to the valley of 
salt,and smote there the cbildren of Seir 
ten thousand. P And the children of Juda 
B took ten thousand prisoners, and they car- 
ried them to the top of the precipice, and 
cast them headlong from the top of the pre- 
cipice, and they were all dashed to pieces. 
13 Amd the Y men of the host whom Amasias 
sent back so that they should not go with 
lim to battle, went and attacked the cities 
of Juda, from Samaria to Bæthoron; and 
they smote three thousand among them, 
and took much spoil. . 

H And it came to pass, after Amasias had 
returned from smiting Idumea, that he 
brought home the gods of the children of 
Seir, and set them up for himself as gods, 
and bowed down before them, and he sacri- 
ficed to them. !? And the anger of the Lord 
came upon Amasias, and he sent him a 
prophet, and he said to him, Why hast thou 
sought the gods of the people, which have 
not rescued their own people out of thine 
hand? 36 And it came to pass when ‘the 

rophet was speaking to him,that he said to 

im, Have I made thee king's counsellor? 
take heed lest thou be scourged: and the 
prophet $forebore, and said, I know that 
God is disposed against thee to destroy 
thee, because thou hast done this thing,and 
hast not hearkened to my counsel. 

V And Amasias king of Juda took counsel, 
and sent to Joas, son of Joachaz, son of Jeu, 
king of Israel, saying, Come, and let us look 
one anotherin the face. And Joas king 
of Israel sent to Amasias king of Juda, 
saying, The 9 thistle that was in Libanus 
sent to the cedar that was im Libanus, say- 
ing, Give thy daughter to my son to wife; 
but, behold, the wild beasts of the field that 
are in Libanus shall come: and the wild 
beasts did come, and trod down the thistle. 
19 Thou hast said, Behold, I have smitten 
idumea, and thy ^stout heart exalts thee: 
now stay at home; for why dost thou im- 
plicate thyself in mischief, that thou should- 
est fall, and Juda with thee. 

20 Nevertheless Amasias hearkened not, 
for it was of the Lord to deliver him into 
the enemy’s hands, because he sought after 
the gods of the Idumeans. “So Joas king 
of Israel went up; and they saw one_ano- 
ther, he and Amasias king of Juda,in Beth- 
samys, which is of Juda. * And Juda was 
put to flight before Israel, and they fled 
every man to his tent. * And Joas king of 
Israel took prisoner Amasias king of Juda, 
son of Joas, son of Joachaz,in Bethsamys, 
and brought him to Jerusalem; and he 
pulled down par£ of the wall of Jerusalem 
from the gate of Ephraim to the corner 
gate, four hundred cubits. ?* And he took 
all the gold and the silver, and all the ves- 
sels that were found in the house of the 


B Gr. took 10,000, ete. alive. y Gr, sons. 


0 The Gr. retains the Heb. word. 
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ô &vÜpurros ToU @zov, cort 7S Kupío Ooüva( cou wAciora 
TOUTOV. 

Kai Otexópwrev "Apaaías rÅ Swáne vij éAdoiaw mpos avrov 10 
aro '"Edpaiu, àméAÜetv eis tov témov abrQw kal éÜupóÜnaav 
c$ó0pa émi “Iovday, Kat €réovpelav eis tov róxov abrQv èv 
ópyrj 0vpo). Kat 'Apacías xaticyuce koi mapeAaBe tov Aaóv l1 
avrou, kai éropediy cis viv kowáda vOv dAQv, kal émráraéev 
éket Tovs viods Syelp, Oéxa xwudOas. Kal Géxa xtAradas 12 
eaiypyoay oi viol “Iovda, koi édepov adrods émi rò aKpov TOU 
Kpnuvod, Kal KQTEKPHUVLCOY aUroUs &TO TOU &kpov Tod kpnuvo?, 
kai mávres Sueppizyvuvto. Kat viol ris Svváuews ods améoTpe~ 
Wev Apacias rod uù wopevÜSva. per abroU els TOAEMOV, Kat 
éréÜevro ért tàs woes “Iovda ard Sapapetas eos Barbwpdv- 
kal émárafay èv airois Tpeis Xududdas, kai éoxvAevoay oKdAa 


ToAAG. 


No» 7 N v ^ 5 
Kai éyévero perà rò ¿derv “Apaciay sorá£avros Tiv “ISov- 
L4 N 3 N ` hj ^ 
partav, Kal yveyKe Tpós avTOv Tots Üco)s viðv Xmgeip, koi 
X 3 `N 3 ^ hj m~ 
eoTyoev aùroùs AUTH eis Deovs, kal évavTiov aitay mposekúvet, 
b 3A 5 ^ z0 So’ £ > Mj z > 13 , 
Kal autos avrots Ove. Kat éyévero ópyyr) Kvupiov éri "Apaaíav, 
bj 3 , 3 ^ Z N > ^ 
kat ameoteev ait mpopýryv, kal eimev abrQ, ri ernoas 
A E. S ^ ^ A ^ 
Tous Géovs Tov Aaod, ot o)k é£e(Aovro Tov Aadv éavrüv èk Xetpós 
A 2 ^ ^ ^ 
gov; Kat éyévero év 7 AaAToat a)TÀ mpds aùròv, Kal etzev 
avTo XN , B À ^ Aé ALO / E / gy ` 
2, py ovpPovdov Tod [JactAéos dédwxd oe; mpdcexe iva ij 
^ N 5 / € z N 93 e 
paoriywHys: kal éawomqaev 6 arpodnrys, kai erev, Ort ywocko, 
9 E] / 3 A b ^ / v / ^ 
or. éfjovAero ri ool tov koradÜctpat we, bre éroinoas roUro, 
N / ^ 
kat ovK émkovcas THS avu[DovA(as pov. 


13 


14 


17 


A 5 

Kat éBovAcicaro “Apacias 6 BactXeds ‘lovéa, kal dméoTeiAe 
mpos Iwas vióv 'lodxaZ viod “Inot Bactdda IopanaA, Aéyov, 

^ M ^ 
detpo, kal 6POamev mpoowmos. Kat àméareXev “Iwas Bacı- 

A > ` , ? 

Aevs “Iopan mwpós “Apaciay [BagtAéo. “Iovda, Aéyov, 6 dkyoUx 
€ 3 ^ A D p s ^ z ` > ^ N 

ô êv TH Apávo dméorethe mpos Tijv kéðpov Tiv & và Auávo, 
Aéyov, 90s Tiv Üvyarépa. cov TÔ vid pov eis yuvaixa, kal idov 
er , M 8 / n^ -3 ^ M > ^ A Z " M HAC ^ 
eAcvoetat TÀ (pia. Tod aypov Ta év TO AufBáve- Kal HAOov rà 

/ ^ 
Onpia, Kat karerdrncay Tov axxovy. — Etzas, idod émrára£a Tijv 
3 ^ ^ 
Idovpaiay, kal émaípet c 1) Kapdia cov h Bapeta: viv káÜwrov - 
: 7 ^ 
€v oiky cov, Kal ivari ovpPddAas èv kakía, kai meas] aU kal 
3 WANS ^ 
Tovéas perà cod; 

Kat oók ynxovcey “Apacias, ótt mapa Kupiov éyévero tov 20 
mapaðodvat avroy «is xetpas, ört e&elLytyae voUs Oeovs TOv 
"IOovkaíov. Kat dvéBy “Iwas Barıdeùs 'lopajA, koi 090v 
GAAyAOLs abrós Kal Apacías Paces ‘Tovda èv Barboapts, 
e 3 a 3 , NS 3 / 3 / A , 

7) €OTL TOU Tovéda. Kai érpoTwOy lovóas Karo. poo wirov 
3 N A E 9 3 ` / 3 ^ N A 

Iopand, koi évyev ékacrtos eis TÒ okývwua avrov. Kat rov 
"Apeciav Bactréa ‘lovda ròv 700 “Iwas viod lodxa£ karéňaßev 
> M ` 3 M 2 s s > u^ $8 

Iwas Baothets lopa?A èv BaiÜcagis, kal elowyyayev aùròv 
eis ‘IepovooAnp kai kavéozacev did ToU Te(xovs “lepovoadnp 
ázó mvAns "Edpaip ews wiAns ywvias Terpakoaíovs mixes. 
Kai way Tò xpvatoy Kat TÒ dpypiov, kal mávra TÀ c'kev rà 


2] 


22 
23 


24 


6 Or, he, but Alex. omits mpós avróv, which is more intelligible. C Gr. was silent, 


A Gr. heavy. 
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5 `~ h 
ebpeÜévro, èv oixe Kupiou Kal mapa TO “ABd<ddp, Kat ToUs 
^ 7 
Gycavpovs otkov ToU Bacirews, Kat Toùs vioUs TOV cuppigcur, 
7 
Kal éréotpeyey eis Xapápeuav. 
^ 3 N > / N M 
Koi élyoev “Apacias ó tot “Iwas Baowed’s “Iovda pera Tò 
> ^ 2 b N ^ "I 74 5 Aé ay hA N ò 
&moÜavév Iwas tov Tov ‘Iwayal [aciXéa Iopa) ern ðeka- 
£ N € N /, E] ld € ^ N € » 
26 sévre. Kat ot Aourot Adyou “Apaciou ot zrpGrot kai ot éaxarot 
[4 3 ^, N 9 
ovk dod yeypajiévou ert BiBAiov Baciréwy “Iovda kai Io- 
27 pań; ; 


25 


Kai èv Tô kup © åréotry Apacías ard Kupiov, kal 
éméUcyro aùr èriðesw, Kal epvyev amo ‘TepovoaAtp eis 
Aaxís kal áméorekav karórıolev aùroð eis Aaxis, kai 

28 éÜavárocav abróv ékct. Kat dvédaPov aitéy éri vÀv imo, 

kat away abrov peta TOV TaTépwv adrov èv 7dAc Aavid. 

Kai @haBe was 6 ads THs yas Tov Olav, Kat aùròs vids 
éxxaidexa érüv, kat éBacikevoay abrÓv avti ToU maTpos adrod 
2’Awaciov.  Abrós @xoddpnoe tiv AiAad, aùŭròs èréotpepev 

aitiv TO “Iovda, perà rò Kounnojvar tov Baciréa perà Tov 

TATEPWY QUTOU. 

3 Yids Exxaidexa érüv éBacitevoey “Olias, Kat mevrýkovra 
«aL dvo0 čty éflac(Aevaev èv ‘LepovoaAnp, kai Ovopa Ty pyTpt 

4 abro) leyehia amd ‘Tepovcadynp. Kai éroinoe 70 eùlès éva- 
mov Kupiov karà wavta 60a èroiyoev Apacias 6 voT1)p GUTOU. 

5 Kai fv ékLgrüv tov Kúpiov èv tats jucpars Zaxaptov ToU 
cwióvros èv $ófjo Kvpíov, kal èv rois Tjuépaws atrov élyrnce 
tov Kúpiov, kal ebóOocev aðr Kúpios. 

6 Kai éÉgA0e kal érodgunoe mpós Tots àAÀAXodAovs, kai 
kaTrégzace rà Telyy lO, kol rà teix lajjvüp, kai rà reix 
"Al£órov, kai w@Koddunoe modes "A£órov, kai êv rois àÀXoQ)- 

7 dots. Kat karíoxvocv abróv Kúpios ézi rots adAodvaous, 
kal émi tots “ApaBas rods karowoUvras émi THs TéTpas, Kol 

8 émi tots Muvaíovzs.. Kai edwxav of Matot ddpa rô Ogia, 
Kal Tv TÒ Ovopa aiTod éos eigó00v Aiyúrrtov, ott kaTio Xvo ev 
čws dvo. 

9 Kai oxoddpnoe “OLias mipyous év ‘Tepovoadnp, Kat èri 
Tv TÜXQv THs ywvias Kat émi Tv múànņv THS $ápayyos, Kal 

.0 èri rõv ywordy, Kal karíoxvoc. Kel gxoddunoe múpyovs êv 

T) pý, kat éAatdpynoe Aákkovs woAXods, OTL KTHVA TOANL 

banpxev avrQ év cepyra kai êv t) medw, kai àpmeAovpyol 

èv TH Ópewyj kal év r Kappidw, dri yewpyòs Tv. Kai éyé- 
vero TO "Otía Ocvapus morora móňepov, Kat ékrropevouévy eis 
vapárafww «eis móÀeuov Kal eig0pevouévo cis vapára£w cis 
àpiÜuóv: kai jv 6 ápiÜpós a)rGv da yerpòs “Tei «00 ypappa- 

Téws, kat Maaciov rot Kptrod, Quà xeipós  Avavíov tod diaddyou 

ToU DaciAéos. las ó àpiÜnós trav ratpiapyGv tév OvvarGv 

eis moAcuov Suoxirvon éfakóoto,, Kal per adrdv Svvapis zroAe- 

ptk), Tptaxdoia, xdiddes Kal éemtaKicxidtot Kal Tevrakóowor 
otro, of Totobvres TÓAeuov èv Suvaper iaxtos BonOyoat TÓ 

Daciei ext trois trevavtiovs. Kai yrotpacey aitots ’Oias 

naon 7H Svvaper Üvpeots kal Sdpata kal mepikedadaias kai 

15 Oópakas koi rófa kal eis A(Üovs cHevddvas. Kat éxoincey 
êv ‘IepovgoAnp pyxavas pepnyavevuévas Aoytotov, Tov ivan 
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B Gr. sons of alliances or unions. y Gr. of. 
0 Or, to be numbcred or reviewed. 


ó Or, hewed out of the rock. 
A In Acts 24. 27, ‘successor.’ 


TEC OON EV. v5 —VCXVI. 15. 


Lord and with Abdedom, and the treasures 
of the kings house, and the 8 hostages, and 
he returned to Samaria. 


25 And Amasias the son of Joas king ol 
Juda lived after the death of Joas the son 
of Joachaz king of Israel fifteen years. 
?5 And the rest of the acts of Amasias, the 
first and the last, lo! are they not written 
in the book of the kings of Juda and Israel? 
7 And at the time when Amasias departed 
from the Lord, then they formed a con. 
spiracy against him; and he fled from Jeru- 
salem to Lachis: and they sent after him to 
Lachis, and slew him there. ?$ And they 
took him up on horses, and buried him with 
his fathers 1n the city of David. 


Then all the people of the land took 
Ozias, and he was sixteen years old, and 
they made him king in the room of his 
father Amasias. ? He built Ælath, he re- 
covered it to Juda, after the king slept with 
his fathers. 


3 Ozias began to reign at the age of sixteen 
years, and he reigned fifty-two years in 
Jerusalem: and his mother’s name was 
Jechelia of Jerusalem. 4And he did_that 
which was right in the sight of the Lord, 
according to all that Amasias his father did. 
5 And he sought the Lord in the days of 
Zacharias, who understood the fear of the 
Lord; and in his days he sought the Lord, 
and the Lord prospered him. 


6 And he went out and fought against the 
Philistines, and pulled down the walls of 
Geth, and the walls of Jabner, and the 
walls ‘of Azotus, and ihe built cities Y near 
Azotus, and among the Philistines. 7 And 
the Lord strengthened him against the 
Philistines, and ‘against the Arabians that 
dwelt on the rock, and against the Minzans. 
3 And the Mineeans gave gifts to Ozias; and 
his fame spread as far as the entering 
in of Egypt, for he strengthened Azmself 
exceedingly. 


? And Ozias built towers in Jerusalem, 
both at the gate of the corner and at the 
valley gate, and at the corners, and he 
fortified them. Y! And he built towers in 
the wilderness, and ?dug many wells, for 
he had many cattle in the low country and 
in the plain ; and vinedressers in the moun- 
tain country and in Carmel: for he was a 
husbandman. "And Ozias had $a host of 
warriors, and that went out orderly to war, 
and returned orderly 9 in number; and their 
number was made by the hand of Jeiel the 
scribe, and Maasias the judge, by the hand 
of Ananias the king's ^deputy. !2 The whole 
number of the chiefs of [families of the 
mighty men of war was two thousand six 
hundred; “and with them was a warrior 
force, three hundred thousand and seven 
thousand and five hundred: these waged 
war mightily to help the king against his 
enemies. And Ozias prepared for them, 
even for all the host, shields, and spears, and 
helmets, and breastplates, and bows, and 
slings for stones. And he made in Jeru- 
salem machines invented by a wise con- 
triver, to be upon the towers and upon the 


C Gr. a force making war. 


II. Canon, XXVI. 16—XXVII. 9. 


corners, to cast darts and great stones: and 
the fame of their preparation was heard at 
a distance; for he was wonderfully helped, 
till he was strong. 

_16 And when he was strong, his heart was 
lifted up 8to his destruction; and he trans- 
gressed against the Lord his God, and went 
into the temple of the Lord to burn incense 
on the altar of Yincense. ! And there went 
in after him Azarias the priest, and with 
him eighty priests of the Lord, mighty 
men. !3 And they withstood Ozias the king, 
and said to him, Z£ is not for thee, Ozias, to 
burn incense to the Lord, but only for the 
priests the sons of Aaron, who are conse- 
crated to sacrifice: go forth of the sanc- 
tuary, for thou hast departed from the 
Lord; and this shall not be for glory to 
thee from the Lord God. 

1? And Ozias was angry, and in his hand 
was the censer to burn incense in the 
temple: and when he was angry with the 
pss then the leprosy rosé up 1n his fore- 

ead before the priests in the house of the 
Lord, over the altar of incense. % And 
Azarias the chief priest, and the other 
[skin turned £o look at him, and, behold, 

e was leprous in his forehead; and they 
got him hastily out thence, for he also hasted 
to go out, because the Lord had rebuked 
him. ? And Ozias the king was a leper to 
the day of his death, and he dwelt as a leper 
in a ?separate house; for he was cut off 
from the house of the Lord: and Joathan 
his son was set over his kingdom, judging 
the people of the land. I 

22 And the rest of the acts of Ozias, the 
first and the last, are written by Jessias the 
prophet. 23 And Ozias slept with his fathers, 
and they buried him with his fathers in the 
field of the burial place of the kings, for 
they said, He is a leper; and Joatham his 
son reigned in his stead. 

$Joatham was twenty and five years old 
when he began to reign, and he reigned 
sixteen yearsin Jerusalem: and his mother's 
name was Jerusa, daughter of Sadoc. ?And 
he did that which was right in the sight 
of the Lord, according to all that his father 
Ozias did: but he went not into the temple 
of the Lord. And still the people corrupted 
themselves. 3 He built the high gate of the 
house of the Lord, and he built much in the 
wall of Opel. *91n the mountain of Juda, 
and in the woods, že built both dwelling- 

laces and towers. 9 He fought against the 

ing of the children of Ammon, and pre- 
vailed against him: and the children of 
Ammon gave him even annually a hundred 
talents of silver, and ten thousand ^mea- 
sures of wheat, and ten thousand of barley. 
These the king of the children of Ammon 
brought to him annually in the first and 
second and third years. $Joatham grew 
strong, because he prepared his ways before 
the Lord his God. 

7? And the rest of the acts of Joatham, and 
his war, and his deeds, behold, they are 
written in the book of the kings of Juda 
and Israel.» 9? And Joatham slept with his 
fathers,and was buried in the city of David: 
and Achaz his son reigned in his stead. 

ò The Gr. 


. B Gr.to destroy. y Gr.incenses, 


A Gr. cors, the Heb. word. 


600 HAPAAEIIIOMENON B. 


erl TOv múpywv kal émi Tov yoviàv, [BáAXew BéAeat kal. Mbois 
pey&Xois: Kat kovo ý karackevi) abrüv ws Toppw* Ort 
cÜavyao r0» tot Bonlivat éos ob kor(axvce. 

Kat os xaricxuoer, póly 1) Kapdia avro) rod karadQÜctpav 16 
kal noikyoey èv Kupiw Gcà abro), kal ciondOev eis ròv vaov 
Kupíov Ouysdoar ert rò Üvaiao Tfpiov tv Üvpiapárov. Kai 
clon Gev ówío« abrov ACapias 6 iepeds, kal per atzod Lepeis 
ToU Kupíov óyOockovra viol duvaroi. 118 
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^ 
Kat é€ornoav èm 
E] id > ^ b ^ 
O£íav vàv Baoiréa, kal cirav abrQ, oU coi, Octa, Üvpudcot TO 
4 3 ^ ^ ^ ^ 3 ^ 
Kupiw, QAX Ñ Tols iepetow vios “Aapwy rots ýyiaouévois 
^ ^ 7 
Orar eedGe èx Tod åyidoparos, ort &méo ys ard Kvpíov: kal 
ouk état Got ToUro els Oday mapa Kupiov cod. 
s > ^ 
Kai éOupaty Olias, kal ev tH xepi aùroù TÓ Cvuiarýpiov 
^ ^ b ^ ^ 
ToU Üvpidcat év TO vag Kal ev TG ÜuyÜrjvat aitov mpós Tovs 
^ N ^ ^ ^ 
Lepets, kat ?) Aézrpa, àvécetAev v TH perómo abroU évavriov TV 
[4 / d , ^ ^ 
lepewy ev ouo. Kupiov ézávo ToU ÜvoiaorqQpíov vv Üvpapd- 
M 14 ^ 
Tov. Kot éréotpepe mpos aitov Alapias 6 tepeds 6 mpõrTos, 
M ^ ^ 
kat ot lepets, Kat idod aùròs AÀempós ev TH PETOTM, kai KATE- 
3 A c ^ €j 
orevoav aùròv éketÜev, kai yàp aùròs éomevoev eSeAOetv, ore 
» * € 
yAeyéev aùròv Kúpios. Kat’Oćías 6 BactActs fv Aempds ews 
/ ^ ^ ^ 
npepas THs TeÀevríjs aŭro, kai év oiky àdQovaO0 ékáÜqro 
y 
Aempós, Ore éOmeoxícÓm dad oov Kopíov kal 'IoáÜov 
e en > A » N ^ } 3 ^ Ld x N 
O vids avroU èri THs PaciWeias aùrod Kpivwy tov Aadv 
TIS ys. ; 
/, E) Gr M 
Kai ot Xovroi Adyor “Oliov oi wpürot kai of éaXaroi 22 
L4 € M 3 4 ^ ^ No» z > z 
yeypappévor òrò leooiov tod mpopýrov. Kai éxoyuyOn Olias 23 
perà TOv marépov avrov, kai Cawav aùròv perà tay maté- 
pev aùroð év T mediw THs Tapys vOv Baciréwv, Ott emay 
kd , E : `N E ld > / eN E ^ > , 
ort Aempós éste Kat eBacirevoey loáÜap vids ajroU ávr 
GUTOU. 
^ > ^ ^ 
Yiós eikogt kal mévre érüv ` Iwdlau èv 76 Paoıidedoar aùròrv, 27 
NS c / y E , > € cw Nox ^ 
kai éxkaidexa ry éBacirevoev èv ‘lepqgucadnp, kal dvopa THs 
M 3 ^ € `N ld 8 4 \ 5 4 ` Oe 9 
payrpós oXT00 "lepovcà Üvyárgpo Badok. Kat ézoimae rò eves 
e 3 ^ 
evarov Kvpíov, karà mávra & éroinoey 'Ot£ías ô maT1)p abro, 
3 ^ 
GAN obk eigiAÜev eis tov vaóv Kupíov. Kai ére ó Aaós 
ld e > / s , X rd N 
KatepOeipero, Aùròs wxoddunoe thv múàņv oikov Kupiov tv 3 
> 
tyndyy, kal èv ree. Oréà wxoddunoe modà, év oper Lovda, 4 
kat èv tots Spypots kal oikxyoes Kat m’pyous.  Airós épa- 5 
/ N z €^ > ` b / » > a 7 
xécaro mpos [jaciAéa. vidv Appar, kal Katioxuoey êr adror 
^ , N 
kal édidovy aùr of viol "Appov kal kar éviavToy ékarüv 
^ ` ^ 
TáAayra. üpyvptov, kai Géka. xwAradas Kópow svpoU, Kat kpuÜQv 
ld 4 ^ » 3 ^ ` e^ 2 N > 
Óéka xiAiddas: Tatra édepey aùr Baowreds viðv “Appov kar 
^ ^ A A / 
éviauTov ÈV TÀ mputw erer kal ÈV 7@ Sevtépw kat TO TPTY. 
/, : / k e € ^ TN € `N " > A e ZA 
arioxvcev Iwafap, ore vjro(uage Tas OdoUS avTOU évavri 
K X loáfap, 7jToi p. À o ov 
Kupiov @cod airo9. 
E] . M 
Kat of Aourot Adyou lodÜap. kal ô móAejos kal at mpages 
3 ^ 3 N , * N ld / > 4 N23 
avtov, ioù yeypoppévar ert (u9Xéo Baotréwv "loíóa Kat Io- 
a ^ ^ XN 
pond. Kat éxouyOn "lodÜap, peta rêv warépov avro), Kat 
y ^ 
érodn èv mode Aavid, kai éBacirevoey “Ayal vids avvoU 
GVT avTov. 
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is a Heb. word. q. d. of freedom. t Joathan, 26. 21. 0 Alex. 4- * and he built cities.’ 


p. Sce Appendix. 


IIAPAAEIIIOMENON B. 601 


» b , » ^ ^ XY t 5 A^ D $5 AN 
99 Yids eikoct kai wevte érüv nv “Ayal èv TÔ Bacrevew avrov, 
\ e r » LH LÀ. 3 if An " A > 3 ^. 
kal éxxaidcxa črn éaoiAevoev ev JepoveaAnu kot ouk émoi 
M 3 f^ 3. 4 K f S A io e ^ 3 ^ K N 
2 noe rò eùbès évomiov Kupíov, às Aavid 6 rarnp avrov. at 
3 r x ` 50 N Aé ^ 2A. ` N X ` 
éropev0q karà Tas OÓ0Us Baciréwy ‘Iopand: Kat yap yàurrà 
^ ^ la ` ^ 
3 éroince, Kat Tots ciwio avrüv év yè Bevevvóp- kat dunye 
^ ¢ , ^ ^ D 
Tà réxva aùŭroð Ou rupòs karà Ta BõcAúyuara vOv éOvàv, ðv 
» £ Ld 5 b , tna I aN K M 20 rd 
4 éfoAó0pevoe Kuptos aro vpoawrrov viov IopanA. at eGupia 
^ ^ X 7 ` 
émt Trav ypnàðv, kal émi Tov Ócpárov, KAL VrOKaTW TAVTÒS 
Pd E) L4 
€vAov àXocovs. 
` > ^ bj `~ 
5 Kat rapédwxev aùròv Kúpios 6 cos avrov bua xeupós Basi- 
E ^ M ? é > 
Aéws Xvpías, kal émáraóev v avTÓ, Kal nxpohwrevorey e aŭ- 
N 3 > 
Tov aiyuadwoiay woAAnY, kai nyayev eis AapacKov: kat elis 
` ` / 
xetpas Sacitéws “Iopand mapéðwkev abróv, kai émárafev év 
N € ^€ 2 
6 abr wAnyyy peyddnv. Kal daéxrewe Paree 6 100 Popedia 
E ^ ¢ / e ` ” , 
Bacireds "Tapoijk èv “lovda èv pid 7]4épo. ékaróv eikoat. xid- 
^ "e e^ ^ A Ld ` 
Sas dvépav Ovvarüv loxvi, êv TO KataXurety avrovs Kupiov Tov 
^ 5 N € N ^ 
7 @cdv rüv carépav aitav. Kai daéxrewe Zexpi 6 duvards To 
^ , M ^ 3 ‘N 
"Edpaly ròv Maactay rév. vidv tot [JaciAéos, kat Tov E£pwaàv 
^ ^ 3 hj A / ^ 
Tyovj.evov ToU otkov avroU, kat Tov EAxavà TOv diddoyov Tod 
2 `~ 3 i2 e CUN 'Í nA 3 A ^ AO À 
8 Bacitéws. Kai yxpoXorwav ot viot lopand azo rov àócA- 
^ sx ^ ^ N € SN b , 
dav attav tpraxocias xArddas, yvvatkas Kat viods kat Üvyaré- 
EN ^ N y ` 
pas: kai oxdAa ToÀAà éskúňevoav é$ aÙTÕV, kal Tjveykay TO, 
okõàa eis Xopápetav. 
^ ^ / 5 hy 3 > ^ 
9 Kat éx& fv ó mpodnjrgs tod Kupiov, 0675 Ovopa adres 
^ ^ ^ 9 ^ H [4 ? 
kai é&fdOev cis dmavrncw Tis Ovvápueos TOv épxopévov cis 
P ~ / ^ ^ , 
Zapdpecay, kai etrev adbrois, iðoù py) Kupiov «oU tay TaTÉ- 
e^ ` 3 & ^ 
pov tpav émi 'loó0av, kal mapéðwkev avrovs eis Tas Xeipas 
^ : ^ 5 ^ Nw ^ > ^ 
bpQv, Kal ámekretvare év avrois év Opyy, Kal ews TOv ovpaviv 
» ` ^ € , j8 N ‘I Ar € e^ Aé 
épOaxe. Kal viv viovs lovóa Kat lepovcaAng vets Aeyere 
? > z N Ò À " 3 id 7 E] i e ^ 
KataxTyoac Oat eis SovAous Kat ovas’ ovK idov ciut peb Vay 
^ ^ ^ ` ^ La / `~ 
paptrupoar Kupíw cd tuav; Kai viv axovoaté pov, kat 
^ 3 ta ^ ^ 
drrootpeware THY aixyuoaAocíav fjv )xpaMorevgore TOv GdeAdav 
^ ^ ? ^ 
ipv, Ore Ópyi) Ovpod Kupiov èf tjv. 
^ ^ 3 aN r 
Kal dvécrnoay àpyovres ard TOv viðv “Edpain, Oi0cías 
e ^5 e^ N L4 € ^ M À w bj "EÉ [4 
ô Tov Iwavov, kat Bapaxias ò roù MoaoAaj.00, kat EKLAS 
€ ^ 4 N NM? L4 € ^» AG 3M o» * N > / 
6 ToU BeAAHM, kat Apactas 0 tou EAdat ért Tous epxopevous 
^ ^ ` la A 
dd TOU ToAguov, kai etrav aiTots, OÙ UÙ) eicoydáyyre THY 
^ ^ / £ 
aixpohwoiay Õe wpós Huds, OTe eis TÒ dpaprávety TO Kupiw 
^ ^ ^ N ^ r ^ N 
eh pds, bes Aéyere rpooleivar éri Tals apaptiats T) v, kat 
^ L4 ^ ` 
émi THY dyvouuv NUOV, ött TOAN) Y åuapria uv, kai Opyr) 
14 Ovpod Kvpiov émi ròv “Iopayd. Kai adijxav oi rodcutotat 
^ ^ N 
Tijv aixpadwoiay Kal rà c«UXa évavriov vOv dpxóvrev kai 
^ i N 
15 wdons Ts exxAnoias. Kat dvéornoay avdpes ot érexAnOncav 
^ i / N N 
èv óvóp.am, kai &vreAáBovro THs aixypodwaotas, kat wavTas TOUS 
^ l4 
yupvors vepiéBaXov aro tov a kóXov, Kat €véOvcav abrOUS Kat 
^ / 
irédyoay abroUs, kai éOckav doyétv kai GAeüj/aoÜat, Kal üvre- 
^ N 
Aáffovro kai éy úročvyíois mavròs daÜcvobvros, kat koréaTicav 
5 N > E v 2A a * A 10 À i 3 ^ 
avrous eis leouxó modw dowíükov mpos rovs adeAdors avrüv, 
kai érégrpejav eis Zapaperay. 
> ^ ^ 3 ? > ^ € A y bl 
Ev TQ koi éxetvw áméorecv ó Baorreds "Axa£ pós 
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B Alex. 20 years. y Supplied from Alex. ò Alex. yii- C Or, the. 


u Alex. Azarias. 


II. Coron. XXVIII. 1—16. 


Achaz was Pfive and twenty years old 
when he began to reign, and he reigned 
sixteen years in Jerusalem: and he did not 
that which was right in the sight of the 
Lord, as David his iather. ? But he walked 
in the ways of the kings of Israel, for he 
made graven images. *And Yhe sacrificed 
to their ?idols in the valley of Benennom, 
and passed his children through the fire, 
according to the: abominations of the hea. 
then, whom the Lord cast out from before 
the children of israel  *And he burnt 
incense upon the high places, and upon the 
roofs, and under every shady tree. 


5 And the Lord his God delivered him 
into the hand of the king of Syria; and he 
smote him, and took captive of them a great 
band of prisoners, and carried him to Da- 
mascus. Also God delivered him into the 
hands of the king of Israel, who smote him 
with a great slaughter. ®And Phakee the 
son of Romelias king of Israel, slew in Juda 
in one day a hundred and twenty thousand 
mighty men; because they had forsaken the 
Lord God of their fathers. ? And Zechri, 
$a mighty man of Ephraim, slew Maasias 
the king's son, and Ezrican the chief of his 
house,and Elcana the king’s deputy. 9 And 
the children of Israel took captive of their 
brethren three hundred thousand, women, 
and sons,and daughters, and they spoiled 
them of much property, and brought the 
spolls to Samaria. 


? And there was there a prophet of the 
Lord, his name was Oded: and he went out 
to meet the host that were coming to Sa- 
maria, and said to them, Behold, the wrath 
of the Lord God of your fathers is upon 
Juda, and he has delivered them into your 
hands, and ye have slain them in wrath, and 
it has reached even to heaven. ! And now 
ye talk of keeping the children of Juda and 
Jerusalem for servants and handmaidens. 
Lo, am I not with you to testify for the 
Lord your God? "And now hearken to 
me, and restore the ? prisoners of your bre- 
thren whom ye have taken: for the ^ fierce 
anger of the Lord zs upon you. 


2 And the chiefs of the sons of Ephraim 
rose up, ^ Udias the son of Joanas, and 
Barachias the son of Mosolamoth, and Eze- 
kias the son of Sellem, and Amasias the son 
of Eldai, against those that came from the 
war, and said to them, Ye shall not bring 
in hither the prisoners to us, for whereas 
sin against the Lord is upon us, ye mean to 
add to our sins, and to our trespass: for 
our sin is great, and the ^ fierce anger of the 
Lord zs upon Israel. “So the warriors left 
the prisoners and the spoils before the 
princes and all the congregation. And 
the men who were called by name rose up, 
and took hold of the prisoners, and clothed 
all the naked from the spoils,and gave them 
garments and shoes, and gave them food to 
eat, and oi} to anoint themselves with, and 
they helped also every one that was weak 
with asses, and placed them in Jericho, the 
city of palm-trees, with their brethren; and 
they returned to Samaria. 

i6 At that time king Achaz sent to the 


0 Gr. captivity. A Gr, anger of wrath, 


II. Coron. XXVIII. 17—X XIX. 


king of Assyria to help him, and on this 
occasion, V because the Idumsans had 
attacked him, and smitten Juda, and taken 
Ba number of prisoners. !9 Also the Philis- 
tines had made an attack on the cities of 
the plain country, and the cities of the 
south of Juda, and taken Bethsamys, and 
Y[the things in the house of the Lord, and 
the things in the house of the king, and of 
the princes: and they gave to the king] 
Alon, and Galero, and Socho and her vil. 
lages, and Thamna and her villages, and 
Gamzo and her villages: and they dwelt 
there. For the Lord humbled Juda be- 
cause of Achaz king of Juda, because he 
grievously departed from the Lord. 7° And 
there came against him Thalgaphellasar 
king of Assyria, and heafflicted him. 2! And 
Achaz took the things that were in the 
house of the Lord, and the things in the 
house of the king, and of the princes, and 
gave them to the king of Assyria: but he 
was no help to him, ? but only troubled him 
in his affliction: and he departed yet more 
from the Lord, and king Achaz said, ?31 will 
seek after the gods of Damascus that smite 
me. And he said, Forasmuch as the gods of 
the king of Syria themselves strengthen 
them, therefore will I sacrifice to them, and 
they will help me. But they became a 
stumbling-block to him, and to all Israel. 

*! And Achaz removed the vessels of 
the house of the Lord, and cut them in 
pieces, and shut the doors of the house of 
the Lord, and made to himself altars in 
every corner in Jerusalem: “and in each 
several city in Juda he made high places 
to burn incense to strange gods: and they 
provoked the Lord God of their fathers. 
72 And the rest of his acts, and his deeds, 
the first and the last, behold, they are 
written in the book of the kings of Juda 
and Israel. ? And Achaz slept with bis 
fathers, and was buried in the city of Da- 
vid; for they did not bring him into the 
sepulchres of the kings of Israel: and Eze- 
kias his son reigned 1n his stead. 

And Ezekias ?began to reign at the age 
of twenty-five years, and he reigned twenty- 
nine years in Jerusalem: and his mother's 
name was Abia, daughter of Zacharias. 
?And he did that which was right in the 
sight of the Lord, according to all that his 
father David had done. 

3 And it came to pass, when he $was 
established over his kingdom,in the first 
month, he opened the doors of the house of 
the Lord, and repaired them. *And he 
brought in the priests and the Levites, and 
put them on the east side, and said to 
them, Hear, ye Levites: now sanctify your- 
selves, and sanctify the house of the Lord 
God of your fathers, and cast out the im- 
purity from the holy places. $For our 
fathers have revolted, and done that which 
was evil before the Lord our God, and have 
forsaken him,and have turned away their 
face from the tabernacle of the Lord, and 
have turned their back. ?^.And they have 
shut up the doors of the temple, and put 
out the lamps, and have not burnt incense, 
and have not offered whole-burnt-offerings 


ds 


A 4 ? A ^ ^ 
Dacia "Accobp Bonoa adr xal èv ToUTO, Ort ot Iov- 17 
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^ E] 4 M , 
patot éméüevro, kai émdrafav èv “IovSa, koi )XxpoMorway 


aiyuañwsiay. Kat ot ddAAddvAa èréhevro éri às ores THs 18 
meduns, Kat dard AuBds rod Ioúso, kai éhaPov rv BatOcapis, 
Kal Tà êv oiko Kupiov, Kal Tà éy oiko ToU PasiÀéws kal TOV 
&pxóvrov, kal &okav và acie 73v “Aidav, kal iv l'aAgpo, 
Kal rjv Zox xai ras kópas atrys, kai rv. @auvà Kal ras 
KOpos abrjs, koi Tjv lau kal tas kópas abvüjs Kal kar- 
wxyoay éke. “Ore éraretvwoe Kúpios tov "Loí8ay sà "Ayal 
Baowréa “Tovda, Ore dméoty arootdce dad Kupíov. Kai 20 
Mev èr aùròv @adryadaAacdp [actis ' Accotp, kai (OX. 
wey aùróv. Kai eAaBev “Ayal tà èv oike Kupíov, kal rà èv 91 
oiko ToU (jaciXéos Kal Qv ápxóvrov, kal ¿wke TQ Bactr<? 
'"Aecoóp: koi obk eis [loxÜeuav avrTQ Hv, QAN Ñ TG. OALBFvor 22 
aùróv' Kat mpooéOyxe Tod dzooTQvat årò Kupiov, kai erev 
ó Baotreds "Ayal, éxlytjow tots Ócobs Aapeckod ToU 
TUTTOVTGS pe Kal elmev, Ort Geol Bacrtéws Supias abrol 
KaTIOXVGOUGLY avToUs, avTois Toivuy Bicw, kal avridnwovrai 
pov: kai airot éyévovro abrQ eis akQXov Kal savri Iopańà. 

Kat éméornoey " Axa£ rà oxedn otkov Kuptov, kal karékoev 24 
aùrà, Kat ékAewre Tas ÜUpas otkov Kupíov, koi éroincey éavrQ 
Gvovasrypia èv mácy yovia èv ‘Iepovoadnp, koi èv máoy 25 
TÓÀ«t kal moda év “lovda émotqoev tWyAd Ovpagv Ücots ANo- 
Tpiors, kai mapdópyway Kópwv rov Gcóv tov zorépov abrüv. 
Kai ot Aovroi Aóyo, avro) kal ai mpdées atrod ai mpôrar 26 
Kat éoxarat, dob yeypappeévat ert BiBdiw Bacrréwv Iova koi 
‘Topenr. Kol exoyunby “Ayal pera rGv rarépwv abro), kai 27 
erady èv mode Aavid, dt. otk eioýveykav abróv cis rovs 
Tádovs Tav fjaciAéov “Iopanr, xai éfjam(Aevacv "Efexías vids 

Mr bm MA 
avTOU avr’ avrov. 


\ 3 , A ^ 
Kai “H&exias éBacidcvoev iw elxoot kal Tévre érüv, koi 29 
BAL. 2 / 3 > / 2 id s Nx ^ 
elxoot évvéa éry éDBaaíAevoev ev ‘Tepovoadnp, kai Óvopa Tij 
b E ^ A s Ü / "n 4 b 2 / S 
purpi avrov AP, Üvyárgo Zaxapiov. Kai éroinoe rò 2 
DAN / " [7 3 
ebbés éyvómioy Kupiov xara máyra doa éroince Aavid ô rarip 
3 "^ 
GUTOU. 


Kat éyévero ws gory èri tis Baorelas abro), èv TQ uè 3 
TÔ wporo dvéwe Tas Üópas oikov Kupiov kal érecxevacev 
airas. Kal cionyaye ToUs iepeis kai ToUs Aecviras, kal 4 
kaTégT)G€v avTOUS eis TO KAíros TO «ps GvaToAds, Kal eUmev 5 
avTois, dxovoare of Acvirav. viv ayvicOyre, Kal dyvicate TOV 
oikov Kvpíov @cot trav marépov pôv, koi éxBddere Tiv 
axaGapciav èk tv ayiwv: “Ore àméoryoav oi martépes 7dr, 6 
Kal éoincav tÒ tovypov èvavriov Kupiov @cot TOv, koi 
éykaréAvray aùròv, kal üméaTpoejav TÒ Tpdcwrov airQv amd 
THs oKynvns Kupíov, kai eéOwxay aUxéva, xai ámékAewav TÓs 7 
Gipas ToU vaoU, Kat éofjecav ToUs A)xvovs, kal Puwiapa ovK 
eGupiacay, xal óXokavrój.ara. ov mpoojveykav êv TQ dyio Oc 


B. See Ps. 68. 18, and Eph. 4. 8. 


y Alex. omits the words between braekets. 


ò Gr. reigned. & Gr. stood. 


MAPAAEITIOMENON B. 603 


8 "Iopayd. Kal ópyíoÓn OÓpyg Kupuos êri vóv “lovdav kal Tv 

‘TepovoaAnp, kai €Ockev aŭroùs eis ekovraaw kal cis åhpavio pòv 
9 kai eis ovpiopòv ws vpjets Spare Tots 6PGadpots vjQv. Kal 
idovd merAxfyaow oi vaTépes tuay èv pwaxaipa, kal oi viol tar 
kal ai Ovyarépes ùpðv Kal al yvvoixes tudv év aiyucdwotg èv 
y) ovK avràv, 0 Kal vüv éorw. Emi tovrous vov éorw èrm? 
kapótas Ou0éo0a. ahe prov, abe Kupiov @eod 
‘IapenaA, kai årootpépe THY pyy Tod Üvjo9 adrod ad’ fjv. 
Kat viv py duadtryre, ote év utv mpérue Kúpios orjvar 
évayríov aitod Nevroupyetv, Kat eivai ar Aevroupyovvtas Kal 
Ouptayras. 

Kat dvécryoay of Acviror, Madd ô tov Apaci, kai “wid 
6 tod “Alapiov èk vOv vidv KadÜ- kai êk vOv viðv Mepapi, 
Kis 6 ro) “ABSi, kai “A€apias 6 rod “TAachyd: kal dard ray 
viðv Tedcwvi, Iwðaàð ô tot Zeupad, kai “Iwadd: otros viol 


10 


^ ^ ` N oe f/f `~ 

13 Iwayd. Kol rüv viðv '"EAwadàv, Zauppi, koi eA: kal 
^ ^ `~ Lol €^ 

14 rüv viðv "Acà$, Zaxapías koi Marfovias: Kat rav viðv 


M 4 ` = A rS ` / ` 
Aipàv, le]À kal Zeucé kai vOv vidv lOfovv, Zauaias, kal 
> "4 s A s 50 À A Os \ â e 4 8 
Oà. Kat cuvyyayov tots adeApovs ovr&v, kai yyvioUnoav 
^ / / 
Kata thy évroAjv Tov Bacwréws dià mpooráyparos Kupiou, 
A IY ^ e ^ » > 
kabapioa: tov oikov Kvpíov. Kat ciondGor oi tepeis eow cis 
5 ^ ` 3 / 
Tov oikov Kupiov dyvioca, kai é&éBaXov macay tv axaGapoiav 
^ ^ N s 5 M y 
Tiv eupeÜcicav v TO oiko Kuvp(ov, kai eis THY aUAiv oiov 
^ ^ > ` ae 
Kupíov: kai édéfovto ot Aevirae éxBadety eis Tov xeukáppovv 
Képov ew. 
M LÁ ^ € / ^ 2 / a ^ 4 N 
Kai wpéaro Tj HEPA TH POTN voupajri?. TOD sporov pyvòs 
4 ` ^ e A A ^ 
&yvicoi, Kal TH "&épg TH Syddy ToU pyvds cioijAÜav «is 
^ 74 E € / 
tov vaoy Kupiov, kai wyvicav tov oikov Kupiov èv ýuépas 
5 IN b A e / ^ tA ^ bS A /, 
ókrO, kai Tf) NEPA TH TPLOKALOEKATYH TOD puvós TOD TpÓTOV 
g'uveréAeaav. 
^ > s / ` ^ 
Kai eiofA0av gow mpos '"E£ekíav roy fjaciXMéa, kal etmav, 
, A 2 A 
nyvicopey mávra Tà v oio Kvp(ov, 70 Ouoiaorýpiov Tis 
^ ` N / ^ 
óÀokavrOGgeos kal TA OKEUN avroð, Kal TiVv cpámcGav THS 
^ s , ` ? A / 
19 wpobécews kai TA cken atts, Kal mávra TA oken à épiavery 
€ NX 2 ^ , > ^5 n 32 4 5 ^ 
ô Bacrreds " Axa£ év TH Bacrrcig. aùrod v TH drootacia avro, 
/ ^ P4 
Tyrousdkajuev kai Hyvicapey: iSov stw évavr(ov ToU vorat- 
/, 
piov Kuptov. 
N s » 
20 Kat dpOpiucev "Ecckías 6 [BaotXevs, kot ovvýyaye Tous apxov- 
^ / S T 5 m 2 M 2. 
21 ras THs ÓAews, Kat avéBy cis otkov Kupiov. Kai àv$veyke 
N /, > 2^ e N 
póuxovs TTÀ, KPLOÙS €rrà, duvous émrà, xyeapous alydv érrà 
^ H M ` ^ e "d A 
mep dpaptias, mepi THs [DaoiAetas, kal mept TOY åyíwv, kai 
A A 3 x ^ ^ 
cepi lopoxÀ: kal ele Tots viots Aapüv Tois lepevow dva- 
ld REN ` 2 /, * + hj / 
22 Batvew éri rò Ovoiraorýpiov Kvpiov. Kat &0voav tots póc- 
a & M / bM s 
xous, Kal éOcfavro oi iepeis TO aia, Kal spoaéxeav émi TÒ 
h ` M z ` © 
Guoiasrýpiov: kal éÜvcav rovs kpioùs, kai zpocéxeav TÒ aipva 
A b lA A 
éri rò Îuoiaorýpiov: Kai éÜvoav Toùs dvous, Kal TEpLÉXEOV TÒ 
a ^ / `~ , A 4 N 
23 atua TO Ovowwotypio. Kat mpooýyayov rovs yıuápovs ToUs 
a / b A 4 b 
epi ápaprías évavríov Tov BactAéws kai THs ékkàņoias, kal 
^ ^ 2 bj 3 ` 
24 éméÜgkav Tas xeipas aitav ér aùroús. Kat éÜvcav avroUs 
^ D A N ` 
oi iepeis, kal e&tAaoavTo TÒ aima aùrôv wpós TÓ voia- 


17 


18 


B Or, my covenant. ~ 4 Gr. and he shall. 


II. CHRON. XXIX. 8—24. 


in the holy place to the God of Israel. 
8 And the Lord was very angry with Juda 
and Jerusalem, and made them an astonish- 
ment, and a desolation, and a hissing, as ye 
see with your eyes. "And, behold, your 
fathers have been smitten with the sword. 
and your sons and your daughters and your 
wives are in captivity in a land not their 
own,as it is even now. Therefore it is 
now in my heart to make a Scovenant, a 
covenant with the Lord God of Israel, 
ythat he may turn away his fierce wrath 
from us. !!And now be not wanting to 
your duty, for the Lord has chosen you to 
stand before him to minister, and to be 
ministers and burners of incense to hun. 
2Then the Levites rose up, Maath the 
son of Amasi, and Joel the son of Azarias, 
of the sons of Caath: and of the sons of 
Merari, Kis the son of Abdi, and Azarias 
the son of Ilaelel: and of the sons of Ged- 
soni, Jodaad the son of Zemmath, and Joa. 
dam: these were the sons of Joacha. And 
of the sons of Elisaphan; Zambri, and 


-deiel: and of the sons of Asaph; Zacharias, 


and Matthanias: Mand of the sons ot 
fiman ; Jeiel, and Semei: and of the sons 
of Idithun; Samaias, and Oziel. ?? And 
they gathered their brethren, and they 
purified themselves according to the king's 
command by the order of the Lord, to 
purify the house of the Lord. !6 And the 
priests entered into the house of the Lord, 
to purify ić, and they cast out all the un- 
cleanness that was found in the house of 
the Lord, even into the court of the house 
of the Lord: and the Levites received it to 
cast into the brook of Kedron without. 

V And Ezekias began on the first day, even 
on the new moon of the first month, to 
purify, and on the eighth day of the month 
they entered into the temple of the Lord: 
and they purified the house of the Lord in 
eight days; and on the ® thirteenth day 
of the first month they finished the work. 

3 And they went in to king Ezekias, and 
said, We have purified all the things in the 
house of the Lord, the altar of whole-burnt. 
offering, and its vessels, and the table of 
shew- bread, and its vessels; and all the ves- 
sels which king Achaz polluted in his reign, 
in his apostaey, we have preparedand purified: 
behold, they are before the altar of the Lord. 

2 And king Ezekias rose early in the 
morning, and gathered the chief men of the 
city, and went up to the house of the Lord. 
#1 And he brought seven calves, seven rams, 
seven lambs, seven kids of goats for a sin- 
offering, for the kingdom, and for the holy 
things, and for Israel: and he told the 
priests the sons of Aaron to go up to the 
altar of the Lord. “And they slew the 
calves, and the priests received the blood, 
and poured it on the altar: and they slew 
the rams, and poured the blood upon the 
altar: also they slew the lambs, and poured 
the blood round the altar. And they 
brought the goats for a sin-offering before 
the king and the congregation; and laid 
their hands upon them. *4 And the priests 
slew them, and offered their blood as a 
propitiation on the altar; and they made 


—À 


ò Alex. 16th. 


II. Coron. XXIX. 25—XXX. 5. 


atonement for all Israel: for the king said, 
The whole-burnt-offering, and the sin-otfer- 
ings are for all Israel. à 

“>And he stationed the Levites in the 
house of the Lord with cymbals, and lutes, 
and harps, aecording to the commandment 
of king David, and of Gad the king's seer, 
and Nathan the prophet: for by the com- 
mandment of the Lord the order was in 
the hand of the prophets. % And the 
Levites stood with the instruments of 
David,and the priests with the trumpets. 
Z And Ezekias told them to offer up the 
whole-burnt-offering on the altar: and when 
they began to offer the whole-burnt-olfer- 
ing, they began to sing to the Lord, and the 
trumpets accompanied the instruments of 
David king of Israel. 25 And all the congre- 
gation worshipped, and the psalm-singers 
were singing, and the trumpets sounding, 
until the whole-burnt-sacrifice had been 
8 completely offered. * And when they had 
done offering ££, the king and all that were 
Y present bowed, and worshipped. | 

3) And king Ezekias and the princes told 
the Levites to sing hymns to the Lord in the 
words of David, and of Asaph the prophet : 
and they sang hymns with gladness, and fell 
down and worshipped. . 

3i'l'hen Ezekias answered and said, Now 
ye have ?consecrated yourselves to the 
ord, bring near and offer sacrifices of 
praise in the house of the Lord. And the 
congregation brought sacrifices and thank- 
offerings into the house of the Lord; and 
every one who was ready in his heart brought 
whole-burnt-offerings. 2 And the number 
of the $whole-burnt-offerings which the 
congregation brought, was seventy calves, 
a hundred rams, two hundred lambs: all 
these were for a whole-burnt-offering to the 
Lord. 33 And the consecrated calves were 
six hundred, and the sheep three thousand. 
3! But the priests were few, and could not 
flay the whole-burnt-offering, so their bre- 
thren the Levites helped them, until the 
work was finished, and until the priests had 
purified themselves: for the Levites more 
zealously purified themselves than the 
priests. 9 And the whole-burnt-offering 
was abundant, with the 9 fat of the ^ com- 
plete peace-offering, and the drink-offerings 
of the whole-burnt-saerifice. So the service 
was & established in the house of the Lord. 

3$ And Ezekias and all the people rejoiced, 
because God had prepared the people: for 
the thing was done suddenly. 

And Ezekias sent to all [srael and Juda, 
and wrote letters to Ephraim and Manasse, 
that they should come into the house of the 
Lord to Jerusalem, to keep the $ passover to 
the Lord God of Israel. * For the king, and 
the princes, and all the congregation in Je- 
rusalem, designed to keep the passover in 
the second month. 3For they could not 
keep it at that time, because a sufficient 
number of priests had not purified them- 
selves, and the people was not gathered to 
Jerusalem. ‘And the proposal pleased the 
king and the congregation. °®And they 
established a decree that a proclamation 
should go through all Israel, from Bersabee 


B Gr. completed. 


y Gr. found. Hebraism. 
X The Heb. is hcre doubly translated. 


604 HAPAAEIIIOMENQON B. 


oTXpiov, kai éfiXágavro epi mavrds “IopanA, dre erev 
ó Paorheds, mept mavròs ‘Iopand jj óXokavrecs, kat TÀ cepi 
dpaprias. 

Kai eoryoe robe Aeviras év oixe Kupiov êv xupBddors, koi 25 
ev vaéPAats, Kal èv Kwipats Kara THY évroXi]jv Aavid rod Bacı- 
Aéos, kai l'àÓ rod ópôvros TQ Basic, koi Ndbav rod 
mpopyrou, ort 61a évroARs Kupiov TÒ mpócrayuo. èv yepi tov 
apopyTav. Kat éorgcav oi Acvirar év ópyávow Aavid, kai 26 
ot lepets Tats odAmyét. Kat eimev “Elexias àvéveykou tTHv 27 
dAoKattwow mi TO ÜvciaóTüpiov: Kal èv TÔ apkacbar va- 
Qépew THY dAoKavTWoW, 7)p£avro Dey Kupiw, kat g'dAsrtyyes 
mpos Fa Opyavo Aavid Baciréws "lopoxA. Kat mca ý 
exxAnoia mpocexiver, Kat ot Wadrtwdoi adovres, Kal odAmvyyes 
cadmrilovca: éos ot cwvereAéoUg Y) SAoKatTwors. Kat ós 29 
cuveréAecav ávadépovres, ékapajev 6 Baotted’s Kal mavres oi 
eüpeÜévres, kat mpocextynoay. 


28 


Kat eimev "E£exías 6 [BaouXeUs kal of &pyovres vois Aevirats, 30 
tpvety tov Kupiov èv Aóyows Aavid kai “Acad rot zpodnjrov: 
kai Wvovv ÈV eUjpoc vy, Kat érecov kai mpocexvyynoar. 

Koi drexpi@n “Elexias, kal etre, viv émAgpócare tas xeipas 31 
bpav Kupiw, cpogaydyere kai dépere Üvoías aivégews cis 
otkov Kupiov: kai åvýveykev ý éxxAnoia Üvaías kal aivécers 
cis oikov Kupiov, kat mas vpóÜvpuos rfj Kapdia ÓXokavracets. 
Kat éyévero ó aptOpos rs ÓXokavróceos 1s åvýveykev ý 
exkAyotia, ioo xoc éOopijkovra, Kptol ékaróv, àuvol diaxdoroe 
eis OAoKavtwow Kupiy mévra tatta. Kat oi jyacpévor 33 
póo xot é£akóovot, mpoPata tpiryiAia. ANN 7 ot tepels Hoav 34 
dXdiyou, Kat ook 7OvvayTo éxdetpar THY ÓXAokaXrocu, Kai dvTeAd~ 
Bovro airay oi adeAdot abrüv oi Aevirat éos ot ovvetedécby 
TO épyov, Kat ews oU HyvicOnoay oi iepets: Öre oi Aewtrat 
vpoÜUpos yvwav mapa ToUs tepets. Kal 4 óXoka)roocis 35 
voÀÀy) èv Tots oréaot THs TeAeuógeos TOU owr9píov Kal TOv 
oovó!v THs ÓXokavrOGceos Kat karepÜo0» 7d čpyov èv oiky 


Kupiov. 


32 


b ^ 
Kat nidpdvOn "E£ckías kal was 6 Aads, 8a TO Hroyaxévar 36 
Tov Medv T AaG, ore eEdrrwa. éyévero 6 Aóyos. 


Kat dméoreXev "Efekías él mávra “IopanA koi “Iovdu, koi 30 
ézigTOAàs éypapev émi tov Edpaip xai Mavacoy, éAGelv eis 
oixov Kupiou, eis "lepovcaAi]p, moroa. rò pace rQ Kupio 
OG 'lopooA. Kai éfovAe/caro 6 BactXets kal ot apxovres 2 
Kal maca ý éxxAyoia èv "lepovcaXi]p. Toujcac rò $acék rô 
envi rẹ Sevtépw. Ov yàp HduvdcOycav morrar aitd èv TÔ 3 
kap® exeivw, OTL ot tepets oUx HyvioOynoay ikavoi, Kat ó ads 
où auvyxOy eis “IepovoaArjp. Kal ypecev ó Aóyos évavríov 4 
ToU DaciXAéos kai évavtiov THs ékkAgoías. Kat éornoay 5 


Adyov SeAGetv Kypuypa ev «avri. ‘Iopand amd Bypoafeé 


ó Gr. filled your hands. 0 Gr. fats. 


u Or, was rightly ordered. 


C Gr. singular, 
E See the Zeb. 


TAPAAEITIOMENON B. 605 


des Adv, éAÓóvras rothoat Td dacék Kupío Ged “Iopand 

cis ‘IepovoaAnp, OTe TAROOS ovk eroinge katà THY ypapyy. 

6 Kal éxope/Ügcav oi tpéxovtes aby vais émutodais mapa 
ToU Baciiéws Kal Tov üpxovrov eis mávra “Iopayd Kat Ioúðav 
Kare. Tò mpooTaypa Tov Baciréws, Aéyovres, ot viot "lopa7jA 
ériatpéWare pos Kúpiov Gcóv “ABpadp koi Ioaax kai lo- 
payr, Kal émurpéjore rois avacecwupévous Tods karaAeub- 

7 Üévras amd yepòs Baotléws “Aocovp. Kai py yieobe 
Kabos of matépes tov koi oi àOcAdoi jv, ot dréornoav 
ázó Kupiov @cod sarépov aürGv, kai mapédwxev airovs cis 

8 épxjueooiv kafüs peis ópüre. Kat viv pr oxdAnpivyte tas 
Kapdias pôv as oi marépes pôv, Odre 0ótav Kupiw TG Od, 
kal eloédOere cis rò åyíaopa abroU 6 Myiacev eis TOV aidva, 
kal Sovledoare TO Kvpiw Oc op Gv, kal droorpepea ad’ pôv 

9 Oupov dpyis. “Ore èv rÔ émioTpéjew ipas mpós Kvpuov, ot 

GdeAdot tyav kal Ta Téxva tuav ETOVTAL ÈV oikrwppsots évayrt 

Táyrov Tov aiyuoAerwdvrov avrous, kai doo rpéjer eis THY 

viv traúryv ort éXenpwv Kal oikTippwv Kupvos ó Weds jv, 

Kal oùx dmeotpaper Tò mpócwrrov aitod ab opGv, éàv émwrpé- 

Wwpev 7pós avrov. 

Kai rav oi tpéxovtes Siaropevdpevor acduv Èk moAews èv 
TO dpe Edpaip, koi Mavacoy, kai ews  ZaffovAdv- kai éyé- 
ll vovro ws karayeAüvres ait&v, kai korajokopevot, — AAA 

&vÜpwrot Aonp kal årò Mavaoat) kai aro ZafjovAàv éverpá- 
12 myoav, kai 1A0v eis ‘IepoveaAnp kai eis “Iovda. Kat éyévero 
xep Kwpíou Sotvae airots kapO(av pav édOetv, roO morat 
KaTa rà zpocráyparo. ToD [JaciAéos Kal Tov àápxóvrav èv Aóyo 
Kvptov. l 

Kal cvvýxðyoav cis "lepovcaMj. Aads soÀ)s 700 moroa 
mov éoprjv «Gv dtipov èv TE pnvi TQ Oevrépo, exxAyoia 
14 Toà) odddpa. Kat àvésrysav, koi xabethay và Üvatac T- 

pia tà èv "IepovcaAz)p, kai mávra èv ots éÜvpiov tots Wevdeor, 

15 karécmacav kai éppujav cis tov xepappovy Kéópov. Kai 

Gurav Tò pack TH TeccopeokaiDekdmy ToU pyVvos ToU Oevré- 

pov? Kat ot iepets kai ot Aevira, éverpám aav kal Tyyvwsav, Kal 

cioýveykav ddokavTopara. èv otk Kupiov. 


10 


13 


^ ^ A / 
16 Kal éorgcav emi tiv o7dow  avTGv, karà TO Kpipa 
^ ^ > , ^ ^ 
abrüv, Kata Tv évroAgv Movo) àvOÜpéómov tod Geo 

^ S ^ ^ 
Kat ot lepets é0éxovro Ta alpara ék xelpos TOv AeviTay. 


^ / M € ^ 
17"0r. mlos THs ékkXMgoías ody HyvicOy, Kal of Aeviza 
^ ^ ` 4 e ^ 
77av ToU Oey v0 act mavri TS py Óvvapévo åyviobivar 
^ ^ ^ ^ hj 3 N ` 
1876 Kupío. “Ore màciorov trod aod ard Egpaip, koi Ma- 
p ^ p 3 Z S ^ » A 13AA y 
voco, kal Ioodyap, kai ZaBovdAwy, ovk yvirav, à epayov 
^ M / 5 r 
TÒ dacék Tapa THY ypapyy: roro kal mpoonvéato ` Ećexías 
^ ` / 
19 cepi avràv, Aéyov, Kiptos é-yabos eEiraolw rèp máas Kap- 
[/ ^ s ` ^ 
dias karevÜvvoUo"s exlynrnoa. Kipiov tov Geóv trav marépwv 
^ ^ 2 M 
20 avrOv, kai oU Kata THY áyveíav TV ayiov. Kai émákovoe 
/ ^5 7 XN 37 ` / 
Kúpios to 'Ecekía, kat i&caro vOv Aaóv. 
2] 


€ 


3 4 e N 
Kai éroinoay ot vici 'lopa3jÀ oi eópsOévres èv "lepovcaAi;u, 


B Gr.running men. q. d. couriers. y Gr. were as those that. 


See Gen. 19. 14. 


Il. Curox. XXX. 6—21. 


to Dan, that they should come and keep 
the passover to the Lord God of Israel at 
Jerusalem: for the multitude had not done 
it lately according to the scripture. 


6 And the posts went with the letters 
from the king and the princes to all Israel 
and Juda, according to the command of the 
king, saying, Children of Israel, return to 
the Lord God of Abraam, and Jsaac, and 
Ísrael, and bring back them that have 
escaped even those that were left of the 
hand of the king of Assyria. 7 And be not 
as your fathers, and your brethren, who 
revolted from the Lord God of their fathers, 
and he gave them up to desolation, as ye 
see. 85 Ànd now harden not your hearts, as 
your fathers did: give glory to the Lord 
God, and enter into his sanctuary, which he 
has sanctified for ever: and serve the Lord 
your God, and he shall turn away Ais fierce 
anger from you. 9?For when ye turn to the 
Lord, your brethren and your children shall 
be pitied before all that have carried them 
captives, and he will restore you to this 
land: forthe Lord our God is merciful and 
pitiful, and will not turnaway his face from 
you, if we return to him. 

Y So the posts went through from city to 
city in mount Ephraim, and Manasse, and as 
faras Zabulon: and they Yasit were laughed 
them to scorn, and mocked them. "But 
the men of Aser, and some of Manasses and 
of Zabulon, were ashamed, and came to 
Jerusalem and Juda. “And the hand of 
the Lord was present to give them one 
heart to come, to do according to the com- 
mands of the king and of the princes, by the 
word of the Lord. 


13 And a great multitude were gathered to 
Jerusalem to keep the feast of unleavened 
bread in the second month, a very great 
congregation. And they arose, and took 
away the altars that werein Jerusalem,and 
allon which they burnt incense to false 
gods they tore down and east into the brook 
Kedron. 15 Then they killed the passover 
on the fourteenth day of the second month: 
and the priests and the Levites repented, 
and purified themselves, and brought whole- 
burnt-offerings into the house of the Lord. 


16 And they stood at their post, according 
to their ordinance, according to the com- 
mandment of Moses the man of God: and 
the priests received the blood from the hand 
of the Levites. “For a great part of the 
congregation was not sanctified ; and the Le- 
vites were ready to kill the passover for every 
one who could not sanctity himself to the 
Lord. !8 For the greatest part of the people 
of Ephraim, and Manasse, and Issachar, and 
Zabulon, had not purified themselves, but 
ate the passover contrary to the scripture. 
On this account also Ezekias prayed con- 
cerning them, saying, ?9'lhe good Lord be 
merciful with regard to every heart that 
sincerely seeks the Lord God of their 
fathers, and is not purified according to the 
purification of the Ssanctuary. % And the 

ord hearkened to Ezekias, and healed the 
people. 

* And the children of Israel who were 


6 Gr. holy things, 


II. Curon. XXX. 22—XXKXI. 8. 


resent in Jerusalem kept the feast of un- 
eavened bread seven days with great joy; 
and they continued to sing hymnus to the 
Lord daily, and the priests aud the Le- 
vites played on instruments to the Lord. 
?: And Ezekias Bencouraged all the Levites, 
and those that had good understanding of 
the Lord: and they completely kept the 
feast of unleavened bread seven days, offer- 
ing Y peace-offerings, and confessing to the 
Lord God of their fathers. 

23 And the congregation purposed together 
to keep other seven days: and they kept 
seven days with gladness. * For Ezekias 
set apart for Juda, even for the congrega- 
tion, a thousand calves and seven thousand 
sheep; and the princes set apart for the 
people a thousand calves and ten thousand 
sheep: and the holy things of the priests 
abundantly. “And all the congregation, 
the priests and the Levites, rejoiced, and all 
the congregation of Juda, and they that 
were present of Jerusalem, and the strangers 
that came from the land of Israel, and the 
dwellers in Juda. 25 And there was great 
joy in Jerusalem: from the days of Solomon 
the son of David king of Israel there was 
not such a feast in Jerusalem. ?"Then the 
priests the Levites rose up and blessed the 
people: and their voice was heard, and their 
prayer came into his holy dwelling-place, 
even into heaven. ! 

And when all these things were finished, 
ali Israel that were found in the cities of 
Juda went out, and broke in pieces the 
ô pillars, and cut down the groves, and tore 
down the high places and the altars out of 
all Judea and Benjamin, also of Ephraim 
and Manasse, till they made an end: and 
all Israel returned, every one to his inheri- 
tance, and to their cities. 

2 And Ezekias appointed the $ courses of 
the priests and the Levites, and the courses 
of each one according to his ministry, to the 

riests and to the Levites, for the whole- 
urnt-offering, and for the peace-offering, 
and to praise, and to give thanks, and to 
minister in the gates and in the courts of 
the house of the Lord. 3 And the king’s 
proportion out of his substance was ap- 
pointed for the whole-burnt-offerings, the 
morning and the evening one, and the 
whole-burnt-offerings for the sabbaths, and 
for the new moons, and for the feasts that 
were ordered in the law of the Lord. 

4And they told the people who dwelt in 
Jerusalem, to give the portion of the priests 
and the Levites, that they might be strong 
in the ministry of the house of the Lord. 
5 And as he gave the command, Israel 
brought abundantly first-fruits of corn, and 
wine, and oil, and honey, and every fruit 
of the field: and the children of Israel and 
Juda brought tithes of everything abund- 
antly. ®And they that dwelt in the cities 
of Juda themselves also brought tithes of 
calves and sheep, and tithes of goats, and 
consecrated them to the Lord their God, 
and they brought them and laid them ? in 
heaps. 7In the third month the heaps 
began to be piled, and in the seventh month 
they were finished. 9? And Ezekias and the 


B Gr. spoke to every heart of the Levites. 


9 Gr. heaps, heaps. 
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^ € V ^ ki 2 € N 4 
THY éopryv vOv aLiuwy émrà ńuépas ev edppooivy peyddy, 
M ^ ^ A ^ 
kal kaÜvjsvo)vres TO. Kupio T)uépav kaf zépav, Kal ob tepets 
b [3 ^ , 
kat ot Aevirat év ópyávots TO Kupiw. Kat éAáAqoev "E£ektas 22 
E.M ^ / ^ ^ ^ 
emt vücav xapdiav vOv Acuity kal vOv cuvtóvrov Gveoty 
2 0r A K EAN » TéÀ N e N ^ 397 
ayalnv TQ Kupip: kat ewveréAecav rjv éopriv Trav alipwv 
€ TN € / z /, ld ^ 
ezrà Tjuépas, Üvovres Ovoiav axrupiov, kai eopodoyovpevor 7i 
7 ^ ^ ^ 
Kvpío Oc rv «arépov avràv. 
x Pd e E / e 
Koi éBovAevoaro 4 éxxAyoia dua momoa émrà djuépas 23 
XAA T d cA e z E] > 74 [7] E) 4 
añas: Kat erolyoay enTa nuépas ev evppoovwy “Orie "E£e- 24 
/ 3 ^ ^3 , ^ 
kias åmýpřaro TH 'loó9a TH exxAnoia xiovs pedoxous Kat 
€ z / N ^ ^ 
emTaxtoxidia mpoBara, xoi oi apxovres åmýpavro TQ had 
P4 , €j mie 
po0xovs yiňiovs Kal mpóßara Oéxa xididdas, kal rà ayia Tov 
e / 5 ^ x ^ ^ Cod 
tepéov eis TAHOos. Kat nidpdvOn mäsa 1) exxAyjota oi iepeis 25 
` € ^ A ^ 
Kat oi Aevirat, kat maca Ñ éxxAnoia "lovOa, xai of eùpeĝévres 
sé € `N b ^ 
EE IepovoaAnp, kai oi mpoonAvro. ot éAÜóvres amd yis 
E) ` EY ^ 
lopazA, kai ot kerowoUvres “Iovda. Kai éyévero ebjpocivy 26 
$1 E] “I An s » \ € ^ À ^ € ^ b 
peyadn év lepovcaXQpu: CÓ yucpiv Zadwuov vioU Aavid 
, 5 ^ 
Bacttéws “Icpand odx éyévero TowrQ éopr? èv "lepovca- 
z N z ^ ^ 
Anp. Kat dvéorncav oi tepets oi Aeviras xal cbAóygcov 27 
N ~ ` e 
Tov Àaóv- koi érnxovotn ý duovi airav, kal Abe 1) Tpos- 
^ 2 ^ XN ^ 
evx; QUTOV eis TO KaTOLKYTYPLOV TO yov adTod eis Tov 
oùpavóv. 
b ‘ 7 ^ ^ ^ 3 
Kal ws ovvereAégÓQ mavra ratra, éE5AÓ€ mâs “Iopayd oi 91 
e / 3 7 3 , `N / ^ ^ 
eüpeÜévres év róňcow “Tovda, kat ovvérpulav tàs oTHAas, 
MENS | ` » `N / M [3 \ N N 
kat ékoyav Ta GAoyn, kal KaTéoTacay Ta ÙYNAÀ kot ToUs 
N D. EN r ^ > 2 N b Ss 2 ? 
Bopods awd máons ris lovóaías xol Beviapiv, kai èé Eg- 
M N ^ ld ^ 
paip, Kat ard Mavacon ews eis véAos Kat éméoTpejav râs 
3 N 9 s Pd ^ 
loporA ékacros eis THY KAnpovopiay adtov, Kal eis Tas zróA«ts 
AUTOY. 
` 7 E] ld 7 ^ ^ 
Kai éragey 'Efek(as tas édwpuepías TOv iepéov kai tov 2 
^ 4 
Aevit@y, Kai Tas épynpepias Exdorou karà THY éavTOD Aevrovp- 
, ^ ^ ^ 7 
yiay, Tots tepevor kal Tots Aeviraus, eis THY 6AoKavTwOW, Kal 
N / ^ / ^ ^ 
eis THV Üvoíay ToD GwTypiov, kai alvety, Kal éfojoXoyeta Qa, 
~ ^ ^ ^ ^ 
Kal Aevrovpyetv év Tats múa év Tails avdAats otkov Kupiov. 
`~ ^ ^ ^ 4 
Kai pepis Tod D'agiAéus ék Tov v;apxóvrov a)roU eis Tas óo- 3 
KaUTOGELS THY spotviv Kal THY deAuY, Kal óXokavriaets eis 
rà cáßßara, kal cis Tas vouunvias, Kal eis Tas éoprós Tas 
/ ^ 
Yeypoppevas êv To vóu Kupiov. 
7^ ^ ^ ^ ^ ^ 
Kai ebmav 73 Aa Tois karowuoUcw ev ‘Iepovoadnp, odvar 4 
THY pepida TOV lepewy Kal Tay AXevtrüv, Omas KaTisxIowoL, ÈV 
^ E » / ry Ne / ` / 
vj Aewovpyia oikov Kvupiov. Kat ws mpocérage tov Aóyov, 5 
3 5 7 ` 
érAcévacey IopajÀ damapynv aírov, kal oivov, kai éAatov, kai 
péditos, Kal wav yévvqua aypov, kai émiüékara mavra «is 
j ^ » e € N 2 ` E , NEC 
cÀ$Üos Tveykav oi viol 'lopasA koi lovóa. Kat ot katoi- 6 
koðvres êv Tals TÓÀcow “Jovda xol abroi nveyxav émióékaca 
^ N i“ ^ 
póoxov kai mpoBdruwy, kai émidexaTa aiyav, Kal "yytacav T 
Kupío G€Q a)rQv, kal ciojveyxay «ai &Ünkav awpovs cwpods. 
E) ^ N ^ * ^ N 
Ev 76 papi và tpitw Tp$avro oi gwpol OcpehvodoPar, Kat ev 7 
^ ^ € A / ^ s 
TÔ uri to éBOójo ovvereAéo0g0ay. Kat AAbev "E£ckias xoi 8 


y Gr. singular. ò Or, statues, i e. standing images. č Or, daily courses. 


See Heb. also Jud. 15. 16, and Mark 6. 40. 
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e y | NS 28 ` N s mus N ye 
oi dpyovtes, Kal eiQov ToUs o'opoUs, Kal nvAdynoay Tov Kvptov 
A N N 3 ^ 3 "4 M * r 3 ld ^ 
Kat tov Aady aùrod lopaQA. Kati éruvOdvero E£ekias TOV 
^ ^ ^ ^ N D A 
iepéwv kal Tov Aevirõv vrép TOv copüv. Kat eime mpòs 
3o E) / e € A e » > Ey be N és 
aùròv “Alapias 6 tepeds 6 üpxuv eis oikov Badox, kal etmev, 
5 a A e 3 A / > 9 7 2 4 
e€ o9 proi 7) amapyn pépecGar eis oikov Kuptov, épayo- 
b ^ er 
uev Kal èriopev Kat kareàimomev ews eis mÀ$0os, OTe Kuptos 
3X 7 M X ` 3 ^ s / SEN A ANG 
nodcynoe tov Aady avTov, kai KaTeAitomey ert TÒ ARGOS 
TOUTO. 
A > 74 ^ 
Kai etrev '"Eéextas ére érou&ác o4 macropdpia «is oikov 
N ^ 
Kupíov: kai w9ro(uacav, Kal Tveykav éxet Tas dmapxas kai 
2 ^ 
Tà emidéxata èv miote Kal èr aitav éemoratys Xovevias 
6 Aevírgs, koi Bemet 6 adeAPds aùrod diadexdpevos: Kal 
> "m SY 3 s NS 
IcjÀ, kai "Of(as, kat Naé0, kai Acorn, kai lepuso0, ka 
E) / s of, 
Twfa8ad, cat EANA, kat 6 Zapaxia, kat Madd, xai Bavaias, 
^ / 7 N M ^ 
Kai oi viol aùrod Kabeotapevor 1a Xwveviov kat Benet ToU 
^ ^ > l4 
áOceAdo0 abro), Kabws mpooéragey "Eíekías 6 Bactreds xoi 
z /, 
"A£apías 6 ryoUpevos otkov Kuptov. 
^5 N 
Kai Kopy 6 rod Ieuvà ó Acvirys 6 wuAwpos Kara dvarodds 
^ ^ N /, N A 7 ^ 
èri Tav Oopkrov, dotvat Tas árapxàs Kupiov, kat rà ayia TOY 
£ 0 N A "086 ` B N A E N * 5 i. 
dylov, Oud yepòs ‘Odom, kat Beviauiv, cat Inoovs, koi Zepet, 
> 4 N ld N N ^ € / "4 
Kal Apaptas, kat Sexovias, dia xewós TOv iepéov èv moe, 
^ ^ ^ ^ A 
ðodvaı tots ddeApois abrOv karà Tas êdnpuepias, Kata TOV 
^ ^ ^ x 
péyav kai Tov pakpóv, EXTOS THS €mvyovys TOV ápoevucOv ATÒ 
^ ^ ^52 ld 
TpieroUs kal émávo, TavTL TH eigmopevojévw eis olkov Kvptov, 
^ / / t 
eis Adyov Tjuepüv cis Ņpépav, «is Aewrovpyetav èpnuepias 
^ D ` A EJ 
duatagews a)ürüv: Otros ó Katahoyiopos TOv iepéov kar 
otkous matpiav: kai ot Acvirae èv rats édypepiats abrOv dad 
eikogaeroUs Kal émávo ev diarage, eyxatadoyica èv macy 
^ ^ ^ X / ^ ^ ^ ej 
émtyovij viðv avrQv Kat Üvyarépov aùrâv eis wav mhlos, drt 
ld EA ^ A > A ^ 
év miate. yyvicav TÒ aytov. Tots viots Aapwy Tois iepatev- 
oval, Kal ot darò TOv TÓÀeov adtOV ev wéon woAEL kal mode 
/ ^ / 
dvOpes ot dvouácÜqcav èv dvopatt, Sodvar pepida  mavri 
A A A b ^ 
Gpoevik® èv tois iepeUgt, Kal mavti karapiÜuovpévo èv tois 
Aeviraus. 
K EC / 9 "EF / 3 A T ^0 \ 3 / M 
al éroinoev ovros Ixckías év avri Ioúða, kat érotigoe tò 
N ` N 3AN 3 / ^ Ld ^ 5 ^ s 5 
KaAov kai TO cUÜcs évavriov roù Kupiov «oU avTov. Kat èv 
\ ow e » É E] > 7 E » K / HEN ^ 
mavti pye o ijp&oro èv épyacia. év ouo Kupíov, kaè èv 76 
, \ 5 fol 3 N 3 a 3 
võu% Kal èv Tois mpooTaypacw, eelyrnoe TOV Bedv avrod èé 
7 ^ ^ / ` 
oAns Vuxrjs avro, kal êroiyoe kat ebo600n. 
— 
Kai perà tous Adyous rovrovs Kal Thv àÀAxÜetav raútyv HAGE 
M A > / N & 5 sx 95 lA N 
Levvaynpir Baoirtevs "Accvpíov, kal AAGev emt “Toveav, kal 
vapevéBaAev émi Tas TNES TAS TEMPELS, Kal ere pokara- 
AafBéaOat adras. 
* 74 d b 
Kai cidev “E&exias OTi Kec Zevvaynpip, kat TÒ mpdcwrov 


3 a)roU TOU wodeuynoat ert “Iepovoadyp. Kal éBovdcioato 


M ^ / > ^ N ^ ^ E 7 ` 
perà vOv "peo[Üvrépov aùrod Kal TOv Õvvarõv, éudpagar Tà 
o ^ ^ N S ^ mS / 
úðara Tav myav & Hv ew THs Todews, kai ovverioyvoav 


4 avrQ. Kat ovvjyaye Aadv moňùv, kal évéjpafe Tà vðaTa 
A 


^ ^ s ` by 4^ S ^ , 
TOV THYWV, KAL TOV TOTAMOV TOV diopiloyra Oud TNS TOAEWS, 


B Sec Daniel 8. 12. y Gr. truth. à Gr. said. 


IIl. Cugox. XXXI. 9—XXXII. 4. 


princes came and saw the heaps, and blessed 
the Lord, and his people Israel. ?9'l'hen 
Ezekias enquired of the priests and the 
Levites concerning the heaps. V And Aza- 
rias the priest, the chief over the house of 
Sadoc, spoke to him, and said, From the 
time that the first-fruits began to be brought 
into the house of the Lord, we have eaten 
and drunk, and left even abundantly; for 
the Lord has blessed his peopie, and we 
have left to this amount. 

! And Ezekias told them yet farther to 
prepare chambers for the house of the 
Lord; and they prepared them, and they 
brought thither the first-fruits and the 
tithes faithfully: and Chonenias the Levite 
was superintendent over them, and Semei 
his brother was next. “And Jeiel, and 
Ozias, and Naeth, and Asael, and Jerimoth, 
and Jozabad, and Eliel, and Samachia, and 
Maath, and Banaias, and his sons, were ap- 
pointed by Chonenias and Semei his bro- 
ther, as Ezekias the king, and Azarias who 
was over the house of the Lord com- 
manded. 

!! And Core, the son of Jemna the Levite, 
the porter eastward, was over the gifts, to 
distribute the first-fruits of the Lord, and 
the most holy things, ’ by the hand of 
Odom, and Benjamin, and Jesus, and Semei, 
and Amarias, and Sechonias, by the hand 
of the priests faithfully, to give to their bre- 
thren according to the courses, as well to 
great as small; ‘besides the increase of 
males from three years old and upward, to 
every one entering into the house of the 
Lord, œ portion according to a daily rate, 
for service in the daily courses of their or- 
der. 7'lhis?s the distribution of the priests 
according to the houses of their families; 
and the Levites in their daily courses from 
twenty years old and upward were in their 
order, 18 to assign stations for all the increase 
of their sons and their daughters, for the 
whole number: for they faithfully sancti- 
fied the holy place. !9?As for the sons of 
Aaron that executed the priests’ office,— 
even those from their cities, the men in 
each several city who were named expressly, 
—were appointed to give a portion to every 
male among the priests, and to every one 
reckoned among the Levites. 

?) And Ezekias did so through all Juda, 
and did that wbich was good and right 
before the Lord his God. ?' And in every 
work which he began in service in the house 
of the Lord, and in the law, and in the 
ordinanees, he sought his God with all his 
soul, and 8 wrought, and prospered. 

And after these things and this Y faithful 
dealing, came Sennacherim king of the 
Assyrians, and he came to Juda, and en- 
camped against the fortified cities, and 
$ intended to take them for himself. 

2And Ezekias saw that Sennacherim was 
come, and that his face was set to fight 
against Jerusalem. And he took counsel 
with his elders and his mighty men to stop 
the wells of water which were without the 
city: and they helped him. 4 And he col- 
lected many people, and LE the wells of 
water, and the river that $ flowed. through 


t Gr. made a division. 


IL Canon. XXXII. 5—20. 


the city, saying, Lest the king of Assyria 
come, and find much water, and strengthen 
himself. A 

$ And Ezekias strengthened himself, and 
built all the wall that had been pulled 
down, and the towers, and another wall in 
front without, and fortified the strong 
place of the city of David, and prepared 
arms in abuadance. ® And he appointed 
captains of war over the people, and they 
were gathered to meet him to the open place 
of the gate of the valley,and he £ encouraged 
them, saying, / Be strong and courageous, 
and fear not, neither be dismayed before 
the king of Assyria, and before all the 
nation that s with him: for there are more 
with us than with him. 9 With him are 
arms of flesh; but with us zs the Lord our 
God to save us, and to fight our battle. 
And the people were encouraged at the 
words of Ezekias king of Juda. 

9? And afterward Sennacherim king of the 
Assyrians sent his servants to Jerusalem; 
and Ae went himself against Lachis, and all 
his army with him, and sent to Ezekias king 
of Juda, and to all Juda that was in Jeru- 
salem, saying, *'lhus says Sennacherim 
king of the Assyrians, On what do ye trust, 
that ye will remain in the siege in Jerusa- 
Jem? ! Does not Ezekias deceive you, to 
deliver you to death and famine and thirst, 
saying, The Lord our God will deliver us 
out of the hand of the king of Assyria? 
RTs not this Ezekias who has taken down 
his altars and his high places, and has spoken 
to Juda and the dwellers in Jerusalem, 
saying, Ye shall worship before this altar, 
and burn incense upon it? 9 Know ye not 
what I and my fathers have done to all the 
nations of the countries?. Could the gods 
of the nations of all the earth at all rescue 
their people out of my hand? 14 Who is 
there among all the gods of those nations 
whom my fathers utterly destroyed, worthy 
of trust? Could they deliver their people 
out of my hand, that your God should 
deliver you out of my hand? 1 Now then, 
let not Ezekias deceive you, and let him not 
make you thus confident, and believe him 
not: for no god of any kingdom or nation 1s 
at all able to deliver his people out of my 
hand, or the hand of my fathers: therefore 
your God shall not deliver you out of my 
hand. !$And his servants continued to 
speak against the Lord God,and against his 
servant Ezekias. 

17 And he wrote a Yletter to reproach the 
Lord God of Israel,and spoke concerning 
him, saying, As the gods of the nations of 
the earth have not delivered their people 
out of my hand, so the God of Ezekias shall 
by no means deliver his people out of my 
hand. And he cried with a loud voice in 
the Jews’ language to the people of Jerusa- 
Jem on the wall, calling them to assist them, 
and pull down the walls, that they might 
take the city. !?And he spoke against the 
God of Jerusalem, even as against the gods 
of the nations of the earth, the works of the 
hands of men. 

2 And king Ezekias and Esaias the prophet 
the soa of Amos prayed concerning these 
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things, and they cried to heaven. 2 And 
the Lord sent an angel, and he destroyed 
every mighty man and warrior, and leader 
and captain in the camp of the king of 
Assyria: and he returned with shame of 
face to his own land and eame into the 
house of his god: and some of them that 
came out of his bowels slew him with the 
sword. ^? So the Lord delivered Ezekias 
and the dwellers in Jerusalem out of tho 
hand of Sennacherim king of Assyria,and 
out of the hand of all his enemies, and gave 
them rest round about. “And many 
brought gifts to the Lord to Jerusalem, and 
presents to Ezekias king of Juda; and he 
was exalted in the eyes of all the nations 
after these things. ‘ 

“4In those days Ezekias was sick even to 
death, and prayed to the Lord: and he 
hearkened to him, and gave him a sign. 
2 But Ezekias did not recompense the Lord 
according to the Breturn which he made 
him, but his heart was lifted up: and wrath 
came upon him, and upon Juda and Jerusa- 
lem. 7? And Ezekias Y humbled himself after 
the exaltation of his heart, he and the 
dwellers in Jerusalem; and the wrath of 
the Lord did not come upon them in the 
days of Ezekias. 7? And Ezekias had wealth 
and very great glory: and he made for him. 
self treasuries of gold, and silver, aud 
precious ê stones, also for spices, and stores 
for arms, and for precious vessels; ?5and 
cities for the jud of corn, and wine, and 
oil; and $stalls and mangers for every kind 
of cattle, and folds for flocks; Pand cities 
which he built for himself, and store of 
sheep and oxen in abundance, for the Lord 
gave him a very great store. 

30 The same Ezekias stopped up the course 
of the water of Gion above, and brought the 
water down straight south of the city of 
David. And Ezekias prospered in all his 
works. 8! Notwithstanding,in regard to the 
ambassadors of the princes of Babylon, who 
were sent to him to enquire of him concern- 
ing the prodigy which came upon the land, 
the Lord left him, to try him, to know what 
was in his heart. 

32 And the rest of the acts of Ezekias, and 
his ? kindness, behold, they are written in 
the prophecy of Esaias the son of Amos the 
prophet, and in the book of the kings of 
Juda and Israel. 9 And Ezekias slept with 
his fathers, and they buried him in a high 
place among the sepulchres of the sons of 
David: and all Juda and the dwellers in 
Jerusalem gave him glory and honour at 
his death. And Manasses his son reigned 
in his stead. 

Manasses 4was twelve years old # when he 
began to reign, and he reigned £ fifty-five 
years in Jerusalem. And he did that 
which was evil in the sight of the Lord, 
according to all the abominations of the 
heathen, whom the Lord destroyed from 
before the face of the children of Israel. 
3And he returned and built the high 

laces, which his father Ezekias had pulled 

own, and set up images to Baalim, and 
made groves, and worshipped all the host of 
heaven, and served them, * And he built 


y Gr. was brought low. ò Gr. stone. 


B a.d. to prayer. 
p. Gr. in his reigning. 


C Gr. villages. 
£ Alex. fifty years. 


A Gr. being. 
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altars in the house of the Lord, concerning 
which the Lord said, In Jerusalem shall be 
my name forever. 5 And he built altars to 
all the host of heaven in the two courts of 
the house of the Lord. 91e also passed his 
children through the fire in the B valley of 
Benennom; and he divined, and used 
auspices, and sorceries, and appointed Y those 
who had divining spirits, and_enchanters, 
and wrought abundant wickedness before 
the Lord, to provoke him. / And he set the 
graven image, the molten statue, the idol 
which he made, in the house of God, of 
which God had said to David and to Solo- 
mon his son, In this house, and Jerusalem, 
which I have chosen out of all the tribes of 
Israel, I will put my name for ever; Sand 
I will not again remove the foot of Israel 
from the land which I gave to their fathers, 
if only they will take heed to do all things 
which I have commanded them, according 
to all the law and the ordinances and the 
jiggmente given by the hand of Moses. 9So 

anasses led astray Juda and the inhabitants 
of Jerusalem, to do evil beyond all the na- 
tions which the Lord cast out from before 
the children of Israel. 

10 And the Lord spoke ? to Manasses, and 
to his people: but they hearkened not. 
H And the Lord brought upon them the 
captains of the host of the king of Assyria, 
and they took Manasses in bonds, and 
bound him in fetters,and brought him to 
Babylon. 2? And when he was afflicted, he 
sought the face of the Lord his God, and 
was greatly humbled before the face of the 
God of hisfathers; and he prayed to him: 
and he hearkened to him, and listened to 
his cry, and brought him back to Jerusalem 
to his kingdom: and Manasses knew that 
the Lord he is God. i . 

14 And afterward he built a wall without 
the city of David, from the southwest south- 
ward in the $valleys and at the entrance 
through the fish-gate, as men go out by the 
gate round about, even as far as Opel; and 
ne raised it much, and set captains of the 
host in all the fortified cities in Juda. 
3 And he removed the strange gods and the 
graven image out of the house of the Lord, 
and all the altars which he had built in the 
mount of the house of the Lord, and in Je- 
rusalem, and without the city. 6 And he 
repaired the altar of the Lord,and offered 
upon it a sacrifice of peace-offering and 
0 thank-offering, and he told Juda to serve 
the Lord God of Israel. Y Nevertheless the 
people still sacrificed on the high places, 
only to the Lord their God. - 

I8 And the rest of the acts of Manasses, 
and his prayer to God, and the words of the 
seers that spoke to him in the name of the 
God of Israel, 9? behold, they are in the ^ac- 
count of his prayer; and God hearkened to 
him. And all his sins, and his backslidings, 
and the spots on which he built the high 
places, and set there groves and graven 
images, before he repented, behold, they are 
written in the books of the seers. ? And 
Manasses slept with his fathers, and they 
buried him in the garden of his house: and 
Amon his son reigned in his stead. 
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y^vmTóv ¿É oikov Kupiov, kal rávra tà Ovovacrypia, & wkoðó- 
EJ 3 » / N > € N NN A ^ 
pocev év oper orkov Kvpiov kat év IepovoaAnp, kat é£oÜ0ev tis 
jA. A K N / 8 N 0 2 / b 3 
TOXEWS at katwpGwoe TO Ovoirasrýpiov Kupiov, kai éOv- 
74 5, ` ^ 
giacey èr aùrò Üvaíav owrypiov kal aivécews: Kal eme TÔ 
3 / ^ a 
Tovda, rod SovAcvey Kupio GeQ Iopa. TIA ére 6 Aaós 
> A ^ € ^ ^ ^ 
ert TOY vigAàv é8vata£e, TARV Kvpio Ocd adrav. 
` ^ ld ^ 
Kat rà Aowra tov Aóyov Mavacc, kal  mpocevyy aitov 18 
[4 ` by `~ s ~ ~ 
7) Tpòs TOV Oeóv, kat Adyoe TOV Ópóvrov TGV AaXosvrov Tpòs 
3 A 30° 3 P ^ 3 ^ 
avrov ém Ovouar. Geo) lopaxA, idod èri Adywv cpocevyijs 
3 ^ ` 4 ^ ^ 
GUTOU, kat ézrjkovaev aiTod: kai Tacat ai dpapriat avTod Kal 
> 4 ^ ^ 
ATOTTAGELS AUTOU, kat oi TÓTOL ep ois wkoðóunoev èv avrots 
A c ra No» 3 a y b N ` A 3 d 
TA UU']A&, Kal éoryoev éket QÀov kal yAvzrrà, TPO TOU émoTpé- 
E] hj 2 M ^ 
Wat, ov yéyparraı èm TOv Adywv vrGv ópovrov. Kai èkot- 
z? ^ ^ ^ N 
pin Mavacoys perà T&v zarépov oXroU, kal apav aùròv èv 
J y ^ 2 ^ > 
Topadeiowm oikov avtod: koi éBacitevoey dvt abdtod “Apov 
vids avTOU. 


“I 


ii 


e» 


15 


20 


B See note, chap. 28. 3. y Lit, ventriloquists. 


ô Or, against, or, concerning. € Gr. torrent. 0 Gr.praise. A Gr. words. 
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^ s d E) x Ud * 
"Qv érüv elxooe kai Sto “Apov èv 76 [jaciXeóew aùròv, 
€ /, ` 4 s 
Kal dvo éry éflaciXevoev èv 'lepovcaAQu. Kat éroince TÓ 
4 Led ~ 
Tovnpov évómiov Kupiov, ws éroince Mavacons 6 mario 


E ^ * ^ ^ 20 7 c 3 2 A € N 
a)rOU Kal maou Tots CLAWAOLS ots éroinoe Mavascñs ó TATNP ` 


E ^ b 3 
atrod, Ouvev Apov kal édovAcvoev abrots. Kai ouk éroxewd0 
: ^ € N 3 a d 
évavtiov Kupiov òs éramewwly Mavoroys ó voro avtou, ort 
a s A4 : 
vids adrot Apav érAnfuve tAnupdrccav. Kal éméÜevro aùr 
e ^ 3 ^ NES Z e 3. > » 3 A K \ 2 7 
of wuid<s abrod, kal érdragav avrov èv oiky avroU. al émá- 
€ XN ^ ^ ^ 5. 7 , > N XN Aé "A ws 
rakev ó Mačs THS ys Tos emuPepévous ext Tov Bacrréa `A pòv, 
^ ^ N 5 l4 en 3 e^ 3 
xoi eBacihevoey 6 ads THS ys Tov lociav viov avdrod ávr 
GUTOU. 
^ £^ 3. UN s 
^Qv ókrà érüv lecías èv TO (9aciXe0cat airdy, Kat Tpiá- 
€ / N 4 
kovra Kat êv éros éBacidevoey èv LepovcaAnp. Kal éroince 
b 2AN E 4 / N E 30 E 58 ^ A 18 ^ 
TO ebÜUéc évavr(ov Kupiov, kai éropev0n év ddots Aavid To) 
S 3 ^ M 3 2E ` \ 3 , N 5 
waTpos a)ToU, kal oUK érve de€ta Kal àpugrepó. Kai èv 
^ ^ F ^ N ^ » /, 
TQ dyddw eret rs Bacrrclas adrod, Kat aùròs ért marðápiov 
E ^ ^ hy A ^ hy 3 ^ 
no€ato Tod Lyrnoat Kúpiov rov Ocóv Aavid ToU warpds aŭro 
^ ^ ld > ^ 3y ^ 
Kal êv TQ dwoexatw ere. Tis PBactreias aùroð vpfaro ToU 
£ s by > Sa b] X ST À? E S a e Aa 
KaÜapíco. tov lov0av kai tiv “Iepovcadnp årò Tov vuAóv, 
^ ^ , N. 59 s ^ 
Kai TOV GAGEWY, kai ATÒ TOV TepuOopov, kai ATO TOY Xovev- 
^ ^ 2 
Tüv. Kal karéomace Tà karà mpóowTov a)roU voraorýpia 
A 3 ^ N » ` 5» 
tov Baadip, kai rà tyra rà êr avTOv: Kal Exoe rà GAN 
[A ` , N 
kal Tà yAumTa, Kal và xoevevrà cwvérpule, kat éXézTvve Kat 
E ^ ld ^ [^A 3 ^ 
copupey ert mpóowmov Tov pvypdtrwv Tov ÜvotaGOvrov adrois. 
^ A N /, 
Koi óoTG iepéov karékavoev éri rà Üvowao pu, kat ékaÜápure 
` 5 ^ ` ` e ` N 5 / ^ 
tov 'lov0av koi tHv ‘TepovcaAnp, kai èv wóXect Mavacoai, 
b ` ^ / 
«ol "Edpal&, kai Suuewv, koi Ned0eAt kaè tots tézots 
` 4 ` 
abrQüv kKikÀo. Kal xaréomace tà Ovovacrnpio, kal tà 
N , Nj 
don, kal eðwàa karékoje Aemrà, kai mávra Ta úymàà 
^ ^ > * N 3 r 
exoper dd máons ts ys Iopağà, kai aréctpepe cis 
€ /, 
TepovoaAnu. 


^ ^ lA ^ "d 
Kat èv 73 čre TÔ Ókrokoai0ckáro Tis DaciXe(as adrod TOU 
, E FON m ^ "n ji i” Sadi e^ 
xaÜapicau THY yüjv kai vOv otov, àméoTeUXe TOV Xadàv viðv 
^ /, N N > 
"EocAa, «ai ròv Maacà dpxovra zis modes, koi tov 'lovày 
i , ^ ^ 
viov leáxaó tov tropvynpatoypadmov abro), Kpara@cat TÓv 
7 Z ^ @ ^ 3 ^ K b AAG N A À 4 b 
otkov Kupiov ToU GeoU ajToU. at nAGov 7pós XeAkiav tov 
s 2 
iepéa TOV péyav, kat edwKay TÒ ápyUptov TÓ ecioevexÂèv eis 
oikov @eov, 6 cuvýyayov oi Aevirat pvddooortes THY múv 
^ ` S ^ / M 
ex xepós Mavacoij koi “Edpais, kai TOv üpxóvrov, kai ác 
` Pd 5 > XN hy tan > , ` s 
mavròs KaroAocrov. év 'loparA, kai vidv ioúða kal Beviouiv, 
NS 3 z > € X , K b eo a WE — MN. 
«ai oixovvtwy év lepovcaAy9. at €Ockay atTd èri xetpa 
2 + 4 
movotyTwy Ta épya, oi Kalecrapevoe év oiky Kupiov, kal 
^ A /, y 
cOwkay aÙùtTò morodot TÀ Epya ot émoiovv èv oike Kupíov, 
s ? N z ^ 
émigKevdcau kai kattoyúsut TOV otkov. Kai édwxay rois 
^ / d , 
TEKTOTL Kal Tois OiKOddpOLS, dyopacat AiGous rerpazéOovs Kal 
A 7 N ld 
Edda eis Soxovds oreyáoar roUs oikovs, ods eEwrAdOpevoeay Bacı- 
s ^ 
Kat oi dvópes èv riore émi rv épywv kai èr 
e^ N25 /, £ A e^ 
aitayv éricKorot, Iè kai APdias ot Aeviras è$ viov Mepopi, 
* , A NAd 3x ^ ca K a0 E ^ ` 
kat Zayapias kat MocodAAdp ék TOv viæv Kaa èmıkoreiv, koi 


Cur. XXXIII. 21—XXXIV. 12. 


2 Amon was twenty and two years old 
when he began to reign, and he reigned two 
years in Jerusalem. ^7 And he did that 
which was evil in the sight of the Lord, as 
his father Manasses did: and Amon sacri- 
ficed to all the idols which his father Ma- 
nasses had made, and served them. ?3 And 
he was not humbled before the Lord as his 
father Manasses was humbled; for his son 
Amon abounded in transgression. * And 
his servants conspired against him, and slew 
him in his house. * And the people of 
the land slew the men who bad conspired 
against king Amon; and the people of the 
land made Josias his son king 1n his stead. 

Josias was eight years old when he began 
toreign,and he reigned thirty-one years in 
Jerusalem. ?And he did that which was 
right in the sight of the Lord, and walked 
in the ways of his father David, and turned 
not aside to the right hand B or to the left. 
3And in the eighth year of his reign, and 
he being yet a youth, he began to seek the 
Lord God of his father David : and in the 
twelfth year of his reign he began to purge 
Juda and Jerusalem from the high places, 
and the groves,and the ornaments for the 
altars, and the molten images. * And he 
pulled down the altars of Baalim that were 
before his face, and the high places that 
were above them; and he cut down the 
groves, and the graven images, and broke in 
pieces the molten images, and reduced them 
to powder, and casti£ upon the surface of 
the tombs of those who had sacrificed to 
them. $And he burnt the bones of the 
priests upon the altars, and purged Juda 
and Jerusalem. © And he did so in the cities 
of Manasse, and Ephraim, and Symeon, and 
Nephthali, and the places round about 
them. 7 And he pulled down the altars and 
the groves, and he cut the idols in smail 
pieces, and cut off all the high places from 
all the land of Israel, and returned to 
Jerusalem. 

3 And in the eighteenth year of his reign, 
yafter having cleansed the land, and the 
house, he sent Saphan the son of Ezelias, 
and Maasa prefect of the city, and Juach 
son of Joachaz his recorder, to repair the 
house of the Lord his God. %And they 
came to Chelcias the high priest, and gave 
the money that was brought into the house 
of God, which the Levites who kept the 
gate collected of the hand of Manasse and 
Ephraim, and of the princes, and of every 
one that was left in Israel, and of the chil- 
dren of Juda and Benjamin, and of the 
dwellers in Jerusalem. !? And they gave it 
into the hand of the workmen, who were 
po ineed in the house of the Lord, and 
they gave it to the workmen who wrought 
in the house of the Lord, to ‘repair and 
strengthen the house. !'They gave it also 
io the carpenters and builders, to buy 
squared stones,and timber for beams to 
cover the houses which the kings of Juda 
had destroyed. And the men were faith- 
fully engaged in the works: and over them 
were superintendents, Jeth and Abdias, 
Levites of the sons of Merari, and Zacha- 
rias and Mosollam, of the sons of Caath, 


B Gr and. y Alex. inserts öre avveréNeoc ' when he had finished.’ 


à Gr. prepare. C Or, hewn. 


II. CuHron. XXXIV. 13—28. 


appointed to oversee; and every Levite, and 
every one that understood how to play on 
musical instruments. !3 And overseers were 
over the burden-bearers, and over all the 
workmen in the respective works; and of the 
Levites were appointed scribes, and judges, 
and porters. 

M And when they brought forth the 
money that had been brought into the 
house of the Lord, Chelcias the priest 
found a book of the law of the Lord given 
by the hand of Moses. “And Chelcias 
answered and said to Saphan the scribe, I 
have found a book of the law in the house 
of the Lord. And Chelcias gave the book 
to Saphan. 6 And Saphan brought in the 
book to the king, and moreover gave an 
account to the king, saying, This is all the 
money given into the hand of thy servants 
that work. 17 And they have B collected the 
money that was found in the house of the 
Lord, and given it into the hand of the 
overseers, and into the hand of them that 
do the work. 

!"5 And Saphan the scribe brought word 
to the king, saying, Chelcias the priest 
has given me a book. And Saphan read 
it before the king. ? And it came to pass, 
when the king heard the words of the 
law, that he rent his garments. ? And the 
king commanded Chelcias, and Achicam 
the son of Saphan, and Abdom the son of 


Michaias, and Saphan the scribe, and Asaia ' 


the servant of the king, saying, ?! Go, enquire 
of the Lord for me, and for every one that is 
left in Israel and Juda, concerning the 
words of the book that is found : for great 
is the wrath of the Lord which has Y been 
kindled amongst us, because our fathers 
have not hearkened to the words of the 
Lord, to do aecording to all the things 
written in this book. 

22 And Chelcias went, and the others whom 
the king told, to Olda the prophetess, the 
wife of Sellem son of Thecoe, son of Aras, 
who kept the commandments; and she 
dwelt in Jerusalem in the second quarter: 
and they.spoke to her accordingly. 

?3 And she said to them, Thus has the 
Lord God of Israel said, Tell the man who 
sent you to me, ?*'l'hus saith the Lord, Be- 
hold, I bring 4 evil upon this place, even all 
the words that are written in the book that 
was read before the king of Juda: ? because 
they have forsaken me, and burnt incense 
to strange gods, tbat they might provoke 
me by all the works of their hands; and my 
wrath Sis kindled against this place, and it 
shall not be quenched. ?6 And concerning 


the king of Juda, who sent you to seek the © 


Lord,—thus shall ye say to him, Thus saith 
the Lord God of Israel, As for the.words 
which thou hast heard, 7 forasmuch as thy 
heart was ashamed, and thou wast humbled 
before me when thou heardest my.words 
against this place, and. against the inhabit- 
ants of it, and thou wast humbled before 
me, and didst rend thy garments, and didst 


weep before me; I also have heard, saith . 


the Lord. *8 Behold, I wèl? gather thee to 
thy fathers, and thou shalt be gathered to 
thy grave in peace, 2nd thine eyes shall not 


8 Gr. melted. 


y Gr. flamed forth. 
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mas Aevirys, kat mâs cvvumy èv dpydvos ôv. Kat mi ray 13 
vorooópov, kai émi mdvrwy TOV mow)vrov rà épyo, épyacía 
kat épyacia: kal dro T&v Mevirüv yrappareis kai Kpttal Kal 
awuAwpot. 


Koi év 4Q ékdépew attots v0 dpy/ptov 76 eicodtacbev eis 
otkov Kvpíov, ebpe Xedias 6 iepeds [BuBA(ov vóuov Kupíov 8t 
xeós Movo. Kat àzekpitn XeAxias, kal. eire Tpós Bapav 
TOV ypappartéa, BiBXiov võpov edpov èv oio Kupíov: kai 
cOwxe Xedkias rò PyBdlov T Zadáv. Kal eicjveyke Xaov 
70 PiBNiov mpòs Tov Bacwéa, kal åméðwkev ere TG Bactret 
Aóyov, mav tò OoGev dpyuptoy ev yepi TOv zaidev gov Tüv 
movovtwv. Kat éxóvevcav Tò åpyúpiov rò cüpeÜiv èv oiko 
Kupiov, kai wrav émi xetpa TOv émioxdrwy, Kal émi xeipa 
TüV TowoUvTOY THY épyacíav. 


Kai &mWyyeXe Sadav 6 ypappareds TQ Bache Aóyov, 18 
Aé r Acs , / € € 2 n N 3 / > AN 
Aéyov, BBAtov débwxé por Kedxcas 6, iepeds: kai ávéyvo avrà 
Zapay évavriov tod Paotrtews. Kai éyévero s ikovoev 
e ^ N / ^ / ` foe dC Soe y7 
ó Bactrevs To)s Aóyovs ToU vógov, Kal Oppnée Ta ipata 
avtov. Kat évereiAato ô (QacuXeUs TO KeAkig cal TG "Axwüàp. 20 
e^ hj N ^ A en : r S ^ s ` ^ 
vid Zadàv kal rQ “APdou vid Miyata kai 73 Daddy 7d 
ypoppare Kat TQ Acata mað rod Pacréus, Aéyov, mopev- 
nte, Cntyoate tov Kupiov mepi épo koi wept vavrós tod 
/ 2002 * NS or 7 S es / ^ 
keraAewÜévros év "lopajA kal Toúða «epi trav Aóyov cov. 
BiBrtov rod  ebpeÜévros, 0r. péyas ó Üvuós Kupíov ékékavros 
€v uiv, due oUk eioýkovoav oi warépes pv TOv AÀóyov 
Kypiov, oU mohoa Kata távra Tà yeypappéva èv TH Brip 
TOUTW. i 


19 


21 


P 


Kat éropev@n Xedxias, kal ots eîmev 6 Bacwreds, mpòs 22 
> ^ ^ ^ ^ 
Orsay THY Tpopytiv, yuvaika DeAAHW viov Oexwe vio) 'Apüs, 
tj Pd E € * 
gvAacooveay Tas évroAàs, kai avr karøket êv “TepovoaAr èv 
pocaval, kat éAáAgoav aity karà ravra. 


> ? > » 
Kat eizev abrois, ovtws etre Kúpios 6 Ocós 'lopazA, etrare 23 
^ 93 M a 3 7 € A N ` 7 f A F 
TO åvõpl TG åroortelÀavtı das mpòs pe, oŭtTw A€yer Kúpios, 24 
od éyà érayw mi tov TÉTOV TODTOV kakà, TOUS wávras Aóyovs 
^ / ^ " 
TOUS yeypappévous év TQ Biby vd dveyvwoperw évavriov 
^ z > z 3 ^ € > / / N OS , 

ToU Baoitéws 'lov0m, avO ôv éykaréAuvróv pe kai eCupiacay 
^ 4 ^ ^ ^ 
Geots áAAXovpíois, iva mapopyiawoi pe év mace Tols Epyous TOV 

^ ^ ^ 4 

xev. avrQy: kai eexavOn ó Üvpós pav év TH TÓmvQ TOUTY, 
` > / NX LEES DU ` 3 / 
kat ov ofecOnoerar. Kai émi Baotréa ‘lovda tov dmoorei- 

^ ^ ^ A / er ^ ^ (yd 
Aavra vs Tod Eroa TOv Kúpiov, ovros épeire atta, ovro 
2 A 3 ^ 
Aéye. Kúpios ó @eds loparA, rovs Adyous obs HKoveas, koi 
éverpág ý Kapcia cov, kai éramewoÜns dro mpocwmov pov 
^ ^ ^ A 
év TQ Gkodoal ge Toùs Adyous pov mt TOV TÓTOV TOUTOV Kat 
^ , / ` 
êm. TOUS. KATOLKOUVTAS aÙrTòv, kal éramevwlys vavriov pov, Kat 
/ ` 
duéppyngas và ipdria cov, kal éxAavoas KATEVAVTÍOV pov, KOL 
DE l ` , > s 7 L ` N 
eyo vkovca, «oi Kúpios. “Idob mpooriOnui ce mpòs rovs 28 

A SS £ / ? P4 
TATÉPAS gov, kal vpooTeÜnoy) vpós TA pvýuaTá cov ÈV cipyvy, 


25 


26 


2 


ò Gr. evils. t Gr. has flamed forth. 
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ld ^ e^ ^ T^ 5 UN 
Kal oùk Ojovrat of 6dOarpot cov év rat Tots kakots ois €yo 
^ N v ` NS 3 l4 
émáye émi TOV TÓTOV TOUTOV, KAL mTl TOUS KOTOLKOUVTOS GUTOY. 
^ ^ [4 
Kal drédwxay và Baorret Aóyov. 


A / 
Kat dwréoredrev ô Bacrtreds, kat cvvizyaye rovs «peo Dvrépous 


~ 5 A y 
30 Toúða koi Iepovoaàýu. Kai dvéBn ó Bactrcis eis otkov Kv- 


32 


33 


ld 
l rovs ebpeÜcvras èv oixw Kupíiov. 


piov, kat râs 'loU9a, kal of karowoUvres Lepovoahyp, kai ot 
tepets, kat ot Aevtrat, kai mâs 6 Aads dmÓ utkpoÙ eus peyáXov, 
kal &véyvo ev óciv avrav mávras Aóyovs [u3Acov THs Ou qs 
Kat éor 6 Baowreds éri rv 
oTuNoy, kat Otero SiaOiyxny évayriov Kuptov, rev sopevOrvat 
évórriov Kupiov, rod dvAdooew Tas évToÀ&s adrov, Kal pap- 
TÚN, Kal TPOTTÁYHATO GvTOD ÈV 0Ày) kapõiq, Kat êv oly Yorn: 
sre moiety Tous Adyous TAS Seayxns ToUs yeypuiipiévovs ert 
TO BiBriw rovro. Kat éornoe mévras Tovs ebpsÜévras eV 
‘Tepovoahy kai Bevtapiv: kai érotyoay ot katotxotvres lepov- 
caXjp. dwadnkny èv oto Kupiov @cod rarépwy avràv. 


Kat mepietAev "lootas và mdvra Bdehvypara èx más TIS 
yn, 5) v vidv lopaJA, kai rooe sávras Tous ebpebevras 
ev ‘lepovcadyp. koi èv "Iapos)A, rod SovAedvey Kupiw Oc ovrv 
Tágas Tàs Y) épas abTod: oUk éékAtvev awd OmiÜe Kupiov Ocod 
TATÉPWY avTOU. 


5 Kat émoígcoev 'looías TO dactk 73 Kupiy Oe avrov, kai 
&üvge tò $acik TH TecoapecKaideKdTy Tsépg. TOU pavós 700 

2 mpatov. Kal éotnoce roUs iepeis eri tas QvAakàs avrüv, Koi 

3 karíaxvocv ajroUs els rà épya oikov Kvpiov. Kat elre tots 
Aeviras rots duvarots èv mavti “IopaiA, Tov dyacPnvat atrods 
73 Kupiw: kat éÜwkav thy kuBoróv Tijv ayia els TOV oücov ov 
okoóópxce Barwuwy vids Aavid tod Bact\éws lopoxA: kal 
crey 6 Bacrdcts, oük éon tpiy èr duwv dpa ovdé vir otv 
Aeroupynoare à Kupiv Oc6 tyav, xai TÔ AAG abro) ‘Iopayjr. 

4 Kai érousdoOyte kar oikovs marpiðv ouv, Kat Kata TAs épy- 
pepias tudv, kata «iv ypadnv Aavid Baciréws ‘IopayA, Kat 

5 Oud yeipds Bakwucv viov aùrod. Kal orire êv T ouk Kata 
Tas Ouatpévets otkov TaTpLOv buav rots deAots ov viols Tod 

6 aod, kat pepis otkov matptds Tols Aevitats. Kal Gicare tò 
dagéx, kal éroyudoate Tots üOcAdots VUV, TOU TOTAL KATÀ 
tov Aóyov Kupiov dua yeepds Mwvoy. 


Kat årýpéaro 'locías Tots viois roð Aacd mpdBara, Kal 
àuvoùs, Kat épipous ard TOv rékvev TAY aiyGy, mávra eis TÒ 
perèk, Kal sávras Tovs cüpsÜévras eis ópiÜnóv tpidxovTa 
xuMáSas, Kat póc xov vpeis xiluddas, raUra ám THs bmdoÉeos 
8 ro? Baotréws. Kat oi dpyovres avro0 ámjp£avro TO Aad Kal 

Tots lepedot kat rots Aevitacs: edwxe 06 KeAnias xol Zaxapías 

xal ‘TeiyA of dpyovres Tots tepetow otkov @cod, kal éSwxay cis 

TÒ daoék mpó[Jara. Kat åuvoùs kal épidovs OwxiAua. éaxdora, 
9 Kat pócyovs Tplaxociovs. Kat Xwvevias, kai Bavaías, kai 
Sapaias, Kal Nafavanrd adeddds aùrod, kal "“AcaPias, kai 
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look upon all the evils which I am bringing 
upon this place, and upon the inhabitants of 
it. And they brought back word to the king. 

7 And the king sent and gathered the 
elders of Juda and Jerusalem. % And the 
king went up to the house of the Lord, he 
and all Juda, and the inhabitants of Jeru- 
salem, and the priests, and the Levites, and 
all the people great and small: and he read 
in their ears all the words of the book of 
the covenant that were found in the house 
of the Lord. ? And the king stood at a 
pillar, and made a covenant before the 
Lord, to walk before the Lord, to keep his 
commandments and testimonies, and his 
ordinances, with all his heart and with all 
his soul, so as to perform the words of the 
covenant that were written in this book. 
32 And he caused all that were found in 
Jerusalem and Benjamin to stand; and 
the inhabitants of Jerusalem made a cove- 
nant in the house of the Lord God of their 
fathers. | 

3 And Josias removed all the abominations 
out of the whole land which belonged to 
the children of Israel, and caused all that 
were found in Jerusalem and in Israel, to 
serve the Lord their God all his days: he 
departed not B from following the Lord God 
of his fathers. 

And Josias kept a passover to the Lord 
his God ; and sacrificed the passover on the 
fourteenth day of the first month. 2 And 
he appointed the priests at their charges, 
and encouraged them for the services of the 
house of the Lord. *And he told the Le- 
vites that were able £o act in all Israel, that 
they should consecrate themselves to the 
Lord: and they put the holy ark in the 
house which Solomon the son of David king 
of Israel built: and the king said, Ye must 
not carry anything on your shoulders: now 
then minister to the Lord your God, and to 
his people Israel. 3 And prepare yourselves 
according to the houses of your families, 
and according to your daily courses, accord- 
ing to the writing of David king of Israel, 
and the order by the hand of his son Solo- 
mon. And stand ye in the house according 
to the divisions of the houses of your fami- 
lies for your brethren the sons of the 
people; so also let there be for the Levites 
a division of the house of their family. 
6 And kill ye the passover, and prepare 2 
for your brethren, to do according to the 
word of the Lord, by the hand of Moses. 

‘And Josias Ygave as an offering to the 
children of the people, sheep, and lambs, 
and kids of the young of the goats, all for 
the passover, even for all that were found, 
in number amounting to thirty thousand 
and three thousand calves, these were of 
the substance of the king. 8And his 
princes gave an offering to the people, and 
to the priests, and to the Levites: and 
Chelcias and Zacharias and Jeiel the chief 
men gave to the eae sts of the house of God, 
they even gave for the passover sheep, and 
lambs, and kids, two thousand six hundred, 
and three hundred calves. 9And Chonen. 
ias, and Banseas, and Sameeas, and Nathanael 
his brother, and Asabias, and Jeiel, and 


B Gr. from behind. 


y Or, begau by giving. 
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Jozabad, heads of the Levites, gave an 
offering to the Levites for the passover, 
of five thousand sheep and five hundred 
calves. 

10 And the service was duly ordered, and 
the priests stood in their place, and the 
Levites in their divisions, according to the 
command of the king. “And they slew 
the passover,and the priests sprinkled the 
blood from their hand, and the Levites 
flayed the victims. ™ And they prepared the 
whole-burnt-offering to give to them, ac- 
cording to the division by the houses of 
families, even to the sons of the people, to 
offer to the Lord, as it is written in the 
book of Moses. And thus they did till 
the morning. And they roasted the pass- 
over with fire according to the B ordinance ; 
and boiled the holy pieces in copper vessels 
and caldrons, and the feast went on well, 
and they Y quickly served all the children of 
the people. 

M And after they had prepared for them- 
selves and for the priests, for the priests 
were engaged, in offering the whole-burnt- 
offerings and the fat until night, then the 
Levites prepared for themselves, and for 
their brethren the sons of Aaron. ! And 
the sons of Asaph the psalm-singers were at 
their post according to the commands of 
David, and Asaph, and Ajman, and Idithom, 
the prophets of the king: also the chiefs 
and the porters of the several gates ;—it was 
not for them to stir from the service of the 
holy things, for their brethren the Levites 
prepared for them. So all the service of 
the Lord was duly ordered and prepared in 
that day, ‘for keeping the passover, and 
offering the whole-burnt-sacrifices on the 
altar of the Lord, according to the command 
of king Josias. 17 And the children of Israel 
that were $present kept the passover at that 
time, and the feast of unleavened bread 
seven days. -— 

18 And there was no passover like it in 
Israel from the days of Samuel the prophet, 
90r any king of Israel: they kept not such 
a passover as Josias, and the priests, and 
the Levites, and all Juda and Israel that 
were present, and the dwellers in Jerusalem, 
kept to the Lord. !?In the eighteenth year 
of the reign of Josias this passover was 
kept, after all these things that Josias did 
in thehouse. And king Josias burnt ^ those 
who had in them a divining spirit, and the 
wizards,and the images, and the idols, and 
the sodomites which were in the land of 
Juda and in Jerusalem, that he might con- 
firm the words of the law that were written 
in the.book which Chelcias the priest found 
in the house of the Lord. There was no 
king like him before him, who turned to the 
Lord with all his heart, and all his soul, 
and all his strength, according to all the 
law of Moses, and after him there rose u 
none like him. Nevertheless the Lor 
turned not from the anger of his fierce 
wrath, wherewith the Lord was greatly 
angry against Juda, for all the provocations 
wherewith Manasses :provoked him: and 
the Lord said, Iwill even remove Juda also 
from my presence, as I have removed Israei, 
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deg], kal 'lefa(jà0, &pxovres tov Aewrdv, amypgavro Tots 
A evíraus eis TÒ ace mpdBata sevrakwXx(ua, kai Mócxovs 
TEVTAKOGLOUS. 

Kat korop0o 1) Aevrovpyyeta, kal éorncay of tepets ézi rijv 10 
g'Táciv abrOv, kal ot Aevitat émi Tas Starpécers abrQv Kata Tiv 
évroMiv ToU (jaciXéws. Kat &Üvcav rò pacèk, kal moocéyeay 11 
oi tepsis Tò atua èk yepòs abrOv, kai oi Acviras é&Zderpav. 
Kai yroivacay Tiv ÓXokaórocuw wapadotvat aùrois karà l 
Tijv Ouaípegiv kar oikous TaTpLav Tois viols TOD aod, TOU 
mpocdyeyv TO Kupiw, os yéypamrra év BiBAw Movoi xoi 
ovrws cis TÒ mpwt. Kat darycay tò pactk èv mvpi korà 
Tijv Kpiow, Kal và yi HYynoar èv Tots xaAketois Kal èv Tots 
A€hyot, kal edwdaOn, kai Bpapoy mpos mévras TOUS vioUs 
TOU Aaov. 


K M A ` e / 3 ^ A ^ e A e e e ^ 
Qi META TO ETOLMLATAL AUTOLS KAL TOUS LepeUotv OTL OL Lepets 
> ^ 3 A A g 2 s hj , ei 
év TO ávadépew TÒ ÓXokavrojuara kai TA OTéaTA ews VUKTOS, 
XN e ^ € r e A A e A 
Kai of Aevirat Ņroiuarav aùrois, kal Tois ddeAdols aùrõv vios 
3 
Aapóv. Kat ot Wadtwdol viot “Acad éxt th 1 UT) 
. € L 
pov. F í y TOOL viot 4 p ert TIS OTavews aùrôv 1 
Kata Tas évroÀàs avid, Kat Aoad, kai Aipav, koi 100p. oi 
a ^ 4 b e y 
Tpodiyra, Tov Bacthéws: kal ot dpxovres Kai of muAWpOL TANS 
b z 3 9 E ^ a a : e 
Kat mvAys, ovK AY abrois kwetgÜat ao THs Aevrovpy(as cv 
c ^7 4 € s a ^ ^ 
dyiwv, Ort of dOceAd»ol atrav oi Aevirat T]roiacay avrots. Kat 
4 M e / ^ 
kaTopÜdÓrn kai rouda aca 7 Aerovpyío Kupiov èv 7H 
e 2 3 ^ a ^ b ^ s 
hép ékeívg ToU morrar TO harèk, kat éveykeiv và ÓXo- 
z h3 b Pd 
kavrópara émi TO ÜvoiacTüpiov Kupiov Kara yy évtoAnv 
^ Aé ui 4 K \ 3 4 e CNN X^ e 
ToU aci éos locíov. at éroinoav ot viol lopaiA oi 
e / bl ^ ^ i m 
cbpeðévres TÒ harèk êv TO kaupQ èkeivw, Kal THY EopTHY THY 
2¢r f 
alipwv émTà ńuépas. 
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Kai oùx éyévero hactk ôuorov aù7® év 'lopazA, ard jepav 18 
ZapoviA Tov mpopýrov kai mavrós Bacthéws 'lopagÀ: oùk 
érainoay tò pacèk 0 émoígocv Iwaias, kal of lepels, kai oi 
Aevirat, kal mas Ioúða kai lopa:A ó eùpeĝels, kal of karot- 
koŭvres év 'lepovaoaAg, TQ Kupío. TS OkrokatQekáTo rei 
ris BacwWcias "looíov émouj)g tò pacèk voUro: perà tabra 
mav7a & eépacev looías èv TO otkw, Kal Tods êyyaorpiuúlovs 
Kal TOUS "vc Tas Kal Ta Oepadiv Kal à eDwda Kal TA kapoy 
& Tv èv yj lovda kol èv ‘Iepovoadnp, éveripicey 6 Bactreds 
"locías, tva orion voUs Aóyovs ToU vóuov ToDs yeypappévous 
émt ToU (QuBA£ov ov ebpe XeAkías 6 iepeùs ev TS orko Kupiov: 
Sporos aùr oùk éyevifün éumpooÜev aXroU, 0s éméotpee mpós 
Kvpiov év 6An Kapdia. attod kai êv óXy Yvy avroU Kal èv 0Àq 
Tí] lOXvi abtov Kata mávra Tov vóuov Mwvoĝ, Kat per abrÓv 
oùk üvéoTy Oj.otos TARY ovk áweovpádw Kupios àzó Ópyijs 
upod atrod ToU peyddov, ov Gpyío0g Cujo Kupios èv 1 
‘lovda, éri wévra và mapopyio parta a$ro0 à rapópywe Mavac- 
ons kai eire Kúpios, kaí ye tov “lovday drootiaw amd mpoc- 
wmov pov, Kabas åméosryoa tov lopoyÀ, kal drwodyunvy Tiv 
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B Gr.judgment. y Gr. ran to. 
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wow Hv é&edeEdpnv Tiv ‘Tepovoadr, kal vv otkov Ov eima, 
ZoTat TO OVO" pov éket. 

Kal àvéB Papaw Nexaó Bacireds Aiyúrrtov é eni Tov Bast- 
Aca "Accupiov émt TÓv ToTapov Eidparyy, Kat emopevy 
fases "Iocías cis cvvávrow aor. Kai &méoTeAe «pos 
aro ayyehous, Aéyov, TE enol kal col Paced "Ioó8a ; OUK 
émi cé Ko Týuepov móNepov TOE HAO ae" Kal ô cds eiTe Tov 
KOTACTEDTAL me póoeye GTO ToU Dcod ToU per uod, [i 
karapheipy oc. Kal obk améotpapey ‘Iwotas Tò mpócwov 
abroU àr avrov, GAN 1) ToAeuety aibrov exparauoty, kal OK 
WKOVTE TOY Abyor Neyaw dua orduatos Meo, kai Abe TOU 
Toheuhoar € èv TO mediw Mayeddo. Kai érdégevoay ot ro£órat 
ent Baci co locia. Kat ewmrev 6 BactArcds rols mariv avTOU, 
ebaydryeré fe, ore emdvero. opodpa. Kat efnyayov abróv oi 
mraides AD ard ToU doparos, Kal aveSiBacav abrov émi TÒ 
Koma TÒ Sevrepedov ( ò qv avTa@, kal yayov aùTòvy. cis lepov- 
o aM, kat åméðave, kal éerady METÀ TOV zaTépov avTov: Kal 

was ‘lovda Kat pgs em evo ay ert lociav. Kai 
eOpyvyrey ‘Tepeptas èri Tocíav, Kal elray TAVTES ot dpxovres 
KGL at dpxovaat Spivey emi ‘lwciay ews Tis ajpepov Kai 
coy abTÓv cis mpdotaypa émi Iopand, kal idov yéypamras 
ézi TOv ÜpQvov. 

Kat fjcav ot Xovzoi Aóyot "Tocíov Kat 3 Oris avTOU yeypaq.- 
péva év vopm Kupiov: kai ot Adyou avroU ot "prot kai ot 
écxarot, ioù yeypapuévor emt BrBriw [S 'lepanA Kat 
"Tovda. 

Kat aper ó ads Ts YAS Tv Jodyot viov looíov, kal 
évpig ay adrov, kai KATÉOTNTAV ağtòv àvTÌ Tov maTpòs QÙTOV «is 
Baci ea, è émi ‘LepovoaAny. Yios elkooe Kal TpuOv TOV ‘Lodyag 
ev TO Pacthevew abrov, kal Tpipavov éBacirevoey èv 'lepov- 
radim, kal õvopa Ths pTpòs avTov “Aparan, Ouyarnp lepepiov 
e Aopvá- ia éroinge TO Trovnpov ÈVÓTLOV Kup(ov KOTO TAYTO. 
& éroinoay ot TAT répes avTod: Kal éOyccv abrov Papaw Nexoo 
év AcBdaba èv yy Aina’, TOU Ho) Bacweiew. aurov Èv lepov- 
caXju. Kat peripyaryev avTOv 6 Pardes eis Alyurtor, Kat 
éméBaXe dópov ézi mv yiv, ékatòv TaAavTa ápyvpíov Kal 
TáXavrov xpuciov. Kat KareaTy Ce Papaw Nexaw TOV Edanip 
vióv 'Iocíov BaotrAéa éri Ioúða dvti 1ocíov tov martpòs aùro?, 
kal peréotpewe rò Ovopa avTov Iwaxiy kal tov loaxaó ddeA- 
gov atrod £Aofle apaw Neyaw, kal cioryyayey adrov cis 
Atyurrov, koi &méÜavev èke kal TO àpy)puov Kai Tò xpvaiov 
cOwKe TÊ Papag: TOTE HPEaTO 7) yi) popohoyeia hat TOU dovvat 
TÒ Apyópuov emt crópa Papa kat Ekas ros KOTO. Odvapuy 
dmjre. TÒ àpyúpiov kal TÒ xpvaíov rapa tod aod rhs ys, 
Sodvat Papa Nexa. 

"Qv eikogt. Kai mévre érüv docks év TO Pacthedew aŭròv, 
koù EVOEKO. erm éBacircuvcey èv ‘Tepovoahiys, Kai óvojua. THs 
jarrpós CUTOU Zexopà, Ouyatnp Nopiov è ek Papá: Kai ¿momoe 
7Ó Tovnpov evayTiov | Kypiov Kata Távra. Oca éroincay ot moré- 
pes attov. ‘Ev rois nucpats a)T00 7A0€ NaovxoOovócop 6 
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and I have rejected the city which I chose, 
even Jerusalem, and the house of which T 
said, My name shall be there. 


*? And Pharao Nechao king of Egypt went 
up against the king of the Assyrians to the 
river Euphrates, and king Josias went to 


meet him. ?!And he sent messengers to 
him, saying, What have I to do with thee, 
O king of Juda? I am not come to- -day 


to war against thee; and God has told me 
to hasten: beware of the God that is with 
me, lest he destroy thee. ** However Josias 
turned not his face from him, but strength- 
ened himself to fight against him, and 
hearkened not to the words of Nechao by 
the mouth of God, and he came to fight in 
the plain of Mageddo. *3 And the archers 
shot at king Josias ; and the king said to 
his servants, Take me away, for I am severely 
wounded. 24 And his servants lifted him 
out of the chariot, and put him in the 
second chariot which he had, and brought 
him to Jerusalem; and he died, and was 
buried with his fathers: and all Juda and 
Jerusalem lamented over Josias. ™ And 
J eremias P mourned over Josias, and all the 
chief men and chief women uttered a 
Eata over Josias until this day: and 
they made it an ordinance for Israel, and, 
behold, it is written in the lamentations. 


25 And the rest of the acts of Josias, and 
his, hope; Yare written in the law of the 
Lord. 2 And his acts, the first and the last, 
behold, they are written in the book of the 
kings of Israel and Juda. 


And the people of the land took Joachaz 
the son of Josias, and anointed him, and 
made him king over J erusalem i in the room 
of his father. ?Joachaz 9was twenty-three 
years old when he began to reign, and he 
reigned three months in Jerusalem: and his 
mothers name was Amital, daughter of 
Jeremias of Lobna. And he did that which 
was evil in the sight of the TE accordin 
to all that his fathers $ had done. An 
Pharao Nechao bound him in Deblatha in 
the land of /Emath, that he might not 
reign in Jerusalem. ? And the king brought 
him over to Egypt; and imposed a tribute 
on the land, a hundred talents of silver and 
a talent of gold. *And Pharao Nechao 
made Eliakim the son of Josias_king over 
Juda in the room of his father Josias, and 
changed his name £o Joakim. And Pharao 
Nechao took his brother Joachaz and 
brought him into Egypt, and he died there: 
but he had given the silver and the gold to 
Pharao. At that time the land began to be 
taxed to give the money at the command of 
Pharao; and every one as he could ? bor- 
rowed the silver and the gold of the people 
of the land, to give to Pharao Nechao. 


SJoachim was ^twenty-five years old 
when he began to reign, and he reigned 
eleven years m Jerusalem: and his mother's 
name was Zechora, daughter of Nerias of 
Rama. And he did that which was evil in 
the sight of the Lord, according to all that 
his fathers did. In his days came Nabu- 
chodonosor king of Babylon into the land, 


D ur, iramed a lamentation, y Gr. were. ó Gr. 


a son of 23 years in his reigning. 


C Gr. did. 0 Or,asked, or, begged. 


A Gr. à son of twenty and five years in his reigning. 
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and he served him three years, and then 
revolted from him. And the Lord sent 
against them the Chaldeans, and plundering 
parties of Syrians, and plundering parties of 
the Moabites, and of the children of Am- 
mon, and of Samaria; but after this they 
departed, according to the word of the Lord 
by the hand of his servants the prophets. 
Nevertheless the wrath of the Lord was 
upon Juda, so that 8 they should be removed 
from his presence, because of the sins of 
Manasses in all that he did, and for the 
innocent blood which Joakim shed, for he 
had filled Jerusalem with innocent blood; 
yet the Lord would not utterly destroy 
them. 9And Nabuchodonosor king of Ba- 
bylon came up against him, and bound him 
with brazen fetters, and carried him away 
to Babylon. 7 And he carried away a part 
of the vessels of the house of the Lord 
to Babylon, and put them in his temple in 
Babylon. 

8 And the rest of the acts of Joakim, and 
all that he did, behold, are not these things 
written in the book of the chronicles Y of 
the kings of Juda? And Joakim slept with 
his fathers, and was buried with his fathers 
in Ganozae: and Jechonias his son reigned 
in his stead. f 

9Jechọnias was ô eight years old when he 
began to reign, and he reigned three months 
and ten days in Jerusalem, and did_that 
which was evil in the sight of the Lord. 
10And at the turn of the year, king Na- 
buchodonosor sent, and brought him to 
Babylon, with the precious vessels of the 
house of the Lord, and made Sedekias 
his father’s brother king over Juda and 
Jerusalem. 

1 Sedekias was twenty-one years old when 
he began to reign, and he reigned eleven 
years in Jerusalem. And he did that 
which was evil in the sight of the Lord his 
God: he was not ashamed before the pro- 
phet_Jeremias, nor because of the word of 
the Lord; Pin that he rebelled against 
king Nabuchodonosor, which he adjured 
him by God not £o do: but he stiffened his 
neck, and hardened his beart, so as not to 
return to the Lord God of Israel. “And 
all the $ great men of Juda, and the priests, 
and the people of the land transgressed 
abundantly in the abominations of the 
heathen, and polluted the house of the 
Lord which was in Jerusalem. And the 
Lord God of their fathers sent by the hand 
of his prophets; rising early and sending 
his messengers, for he spared his people, 
and his sanctuary. 1 Nevertheless they 
sneered at his messengers, and set at nought 
his words, and mocked his prophets, until 
the wrath of the Lord rose up against his 
people, till there was no remedy. i 

V And he brought against them the king 
of the Chaldeans, and slew their young men 
with the sword in the house of his sanctuary, 
and did not spare Sedekias, and had no 
mercy upon their virgins, and they led 
away their old men: he delivered all things 
into their hands. 18 And all the vessels of 
the house of God, the great and the small, 
and the treasures of the house of the Lord, 


B Gr. he, sc. Juda. 
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acies BafjvA8vos eis rHv yiv, kal Fv aùr Sovrevwv tpia 
ETN, Kat aréotn am abrod: kal ázécree Kúpios èr aùroùs 
TOUS XaAdaiovs, Kat Ayorhpte. Svpwv, koi AÀgoripua. Moafdvróv, 
kai viðv Appàv, koi Tis Rapepetas, kal áméorqouv pete. TOV 
Aóyov rovrov Kava TOv Aóyov Kvpiov èv XEL TOV Talowy avTov 
TOv mpod»jrüv: miv Oupos Kupiov hy èri IovSay, rod åroori- 
vat avbrov a6 Tpoowrov avro dia Tas dueptias Mavacoy èv 
TATV ots moore, kal ÈV atat áo o écéxeev 'loaklp, Kat 
érÀAges Tiv '"lepovcaAij. atpatos áÜóov, kal odk HOeAnNC< 
Kúpios eEorofpetoat aùroús. Kat avéBn èr aùròv Nafovyo- 
Dovócop Bacirets BafjvAGvos, kal eéyoev a)róv èv xaAkats 
7é0cis, kai åmýyayev ačròv eis BaBvAdva. Kat upos rôv 
axevav oikov Kupiov åmýveykev eis BafjvAGva, kal &nkev avrà 
év TO vag abro) év Bafvàðvı. 

Kai rà Aovrà Tov Aóyov “Iwaki, kai wdvra à. érotqaev, odk 
idod Tabra yeypappéve èv BiBrio Aóyev Tov ýpepôv Tots 
Bactrctow ‘lovda; kal exouunly loakiu pera tov marépwy 
avrov, kai éradn èv yavolan peta vOv marépev adrod, Kat 
éBacirevoer “leyovias vids atrod avr aùroð. 

"'Oxrà érüv 'leyovías év TG Baoihevew aùròv, kal tpiunvov 
xai déxa Tuépas éBacihevoer èv ‘Iepovoadym, koi émoíqoe rò 
vovnpóv évéviov Kupíov. Kat émwrrpédovros roð éviavroQ, 
dréoretev 6 Bactrevs NaBovyodovdcop, kal ciajveykev airév 
eis BaBvAGvo. perà 7v a'«evàv Qv. erOupynrav oixov Kupiov: 
kal €Bacirevoe Bedexiay adcAPov Tov watpds avtov éri Iov0av 
kai lepovoadnu. A 

"Eràv eixos vids kal évòs érovs Jedekias êv To Bactrevew 
aùròv, Kat évdcxa éry éfjacíAcvaev èv Tepovoadnjt. Kat 
éroinae Tò ovnpóv èvømiov Kupiov Oeo abro0, ok. éverpáy 
amò mpoowmou 'Tepeuíov Tov mpopýrov Kat èk ordpazos Kupiou, 
êv TO Ta pds TOY Bacwéa NaPovyodovécop aberjxat, & dpxt- 
ccv avTOv Kata ToU cod, kal eoKAypuve TOY Tpáynàov avToU 
kat THv Kapdiay avroU KaTioyvoe, TOU uù émwoTpélat mpos 
Kuptov Geóv “‘IopayA. Kat mávres oi évOofot 'lovOa, xol ot 
iepets, kai 6 Aads THS yfjs émAnÜvvav Tod àÜergoa. ålerýpare 
B8eXvyp.érov é8yy, kai éuíavav vàv otkov Kupiov vv èv ‘lepov- 
cody. Kai èfaréoreňe Kúpios 6 G«0s TOv marépov aùrõv 
èv yepi TOV mpodmràüv aŭro, ópÜp(Gov kai dwootéAhwy TOUS 
&yyéAovs avro), dre Tv Peddpevos 709 Aaov avrov, kai TOU 


3 A \ 3 ^ A 4 > A a / 2 
avrou, kai eLovfevodtytes Tovs Adyous abro0, kal umailovres v 
TOUS TpOPyTats avrov, ews aveBn 6 Cuuds Kupiov èv TÔ rad 

is mpopijrais abro, fus dvéBn 5 unis Kuplov èv Tẹ dag 
AVTOU, EWS OVK HY Lapa. 

N 4 3 hj a hy 

Kat yyayev êr aùroùs Baciréo Kaddalwy, kol ámékrewe 

` / e^ ^ 
Tovs veavioxous a)rGv èv Doudaíg èv oio dyuo aros avrov: 

M a ^ ^ 

Kal oùk édeioato rod Z«Óekíov, kal Tas mapÜévovs abTGv ovK 
/ b A A 4 
nreyoe, Kal tos mpcaButépovs abrav amyyayov: Ta wávro 

, ^ A 4 tos 
mapeédwxey ev yepoly abrav. Kat mávra Ta okeúy cikov TOU 

A N XN » 
Oco) Trà peyda Kal rà pikpà, Kat rovs Pyoavpots oiov 
t& Gr. glorious. 


y Gr. for. 6 Alex. eighteen years. 


K Ny F LG s > aN i 
at Yoav jukTüpiGoVTes TOUS ayyéAous 
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= N d S ^ 
Kupíov, kal «ávras rovs Ü5cavpo)ws rod [BaciXéos Kat vOv 
peyurrávov, vávra, eigveykev eis BaBudava. 


Kai évémpyoe tov oikov Kupíov, xol xaréoxawe tò Teixos 
‘TenovcaAnp, kai Tas Capes aris evérpynoev èv Tupi, koi wav 
10 axedos wpatov cis ddavicpdv. Kat dmaxice tods karaXoírovs 

eis BajvAOva, kal Hoay aùr Kal Tots viols aiTod eis OoUAovs 
1] éos Bacireias Mýðwv, trod mànpwbvar Aóyov Kupiov dca 
ordpatos "lepejtov, éos ToU mpocdégaoCat thv yiv Ta cá Bara. 
airys caSBatioo, micas tàs Hugoas eoypocews oXrijs cappa- 
Tisa els cuptrAnpwow erav éBcouýkovrta. 

"Emovs mpwrov Kvpou Bacitéws Tepody, perà tò mÀwpo- 
Ojvor fuo. Kuptov dia ordparos “Iepepicv, é&yyeipe Kúpios rò 
cveüua Kúpov Bacttéws llepaów, xai wapyyyede kovet év 
vácy TH Bacirelg aùroð èv yparrtô, Aéyov, 

Tá8e Aéye. Kúpos Bacideds IepoQv macats tats Paorhetats 
Tis yijs, eOwxe uor Kupios 6 @eds tod otpavod, rol aùròs 
éveretAoTÓ por oixodopyoat oixoy aùr cv lepovcaAz êv TH 
Tovdaia: tis éÉ tyav èk mavròs ToD Acod airov; éorar Beds 
ajTOD per QÙTOD, kai dvaBire. 


8 


n 


23 


IT. Cunow. XXXVI. 19—Ezra I. 5. 


and all the treasures of the king and the 
great men; he brought all to Babylon. 

9 And he burnt the house of the Lord, 
and £ broke down the wall of J erusalem, and 
burnt its palaces with fire, and utterly de- 
stroyed every beautiful vessel. °° And he 
carried away the remnant to Babylon; and 
they were servants to him and to his sons 
until the estadlishment of the kingdom of 
the Medes. That the word of the- Lord 
by the mouth of Jeremias might be fulfilled, 
until the land should enjoy its sabbaths in 
resting and sabbath keeping all the days of 
its desolation, tul the accomplishment of 
seventy years. 

21n the first year of Cyrus king of the 
Persians, after the fulfilment of the word 
of the Lord by the mouth of Jeremias, the 
Lord stirred up the spirit of Cyrus king of 
the Persians, and told him to make pro- 
clamation in writing throughout all his 
kingdom, saying, 

23 Thus says Cyrus king of the Persians 
to all the kingdoms of the earth, Tho 
Lord God of heaven has given me power, 
end he has commanded me to build a 
house to him in Jerusalem, in Judes. 
Who is there of you of all his people? his 
God shall be with him, and let him go up. 


ESAP AS 


* Commonly called the Book of 


E l4 ^ tS 

KAI év vQ mwpórwo eer Kúpov rod Baoiléws Uepody, ro) 
^ 7 € / > 4 

tekeoGnvat Adyov Kupiov dmó orduaros ‘Tepeuiov, e£ipyeipe 
^ ^ e^ N LO 

Kúpios 76 «wveüpa Kpov facuées IÍepaOv, kal mapiyyere 

^ "4 e^ / 

puriy éy macy (&acuXsig. abro, Kat ye èv yparrd, Aéyov, 


to 


€ > 74 N ^ / v ld 
Oŭrws cre Kúpos Bactteds llepoGv, máras tas BactXcias 
^ ^ ^ ^ S DENN 5 / 
THS yijs éðwké pot Kvptos 6 @eds Tov otpavod, kal aitds éreo«éc- 
2 ^ ^ > 35 ^ € s ^» 
Varo êr ue TOV oiko6oujoat otkov aùr cv 1epovcaAz Th èv 
es ^ N N a ^ > ^ N 
vj iovOaía. Tis éy ópiv ard mavròs roð Aaod aitov; kol 
U ^ 5 ^ N / 5 €: s 
estat ó COcós avrov per ciroU, kal óva[oQoerat els "TepovaaAn)g 
* > a? , ` > 8 Z M > ®© ^ y" DA 
ayy év «fj lovdaie, kal oikoOop0 ro TOv otkov Oeod opo 
3 A e F N € 3 £ rn K ` A e À / 
autos ô Cecs ô ev LepovoadAnp. at mas Ó KATAMTÕUEVOS 
^ - s ^ ^ N P4 
TÒ müvrov TOv TÓTGV OU AUTÒS TAPUKE éket, Kal Aýyovrat 
SN bd ^ L4 3 ^ 3 3 / s L4 by 
aùròv üvOoes TOU TÉrov avrov év ópyupép, Kal xpucio, koi 
^ N » N ^ [4 ^ 
GTOTKEUY, KAL KTYVETL META TOU EKOVTLOY eis Olxov TOU (Uso 
`~ » € , 
zov ev LepovouAnp. 


V») 


+ 


- ^ e^ ^ > /, `N 
5 Kati åvéorņoav àpxovres tév marpiðv Tay Tovda koi Beva- 


Ezra. 


Now in the first year of Cyrus king cf the 
Persians, that the word of the Lord by the 
mouth of Jeremias might be fulfilled, the 
Lord stirred up the spirit of Cyrus king of 
the Persians,and he issued a proclamation 
through all his kingdom, and that in writing, 
saying, 

“Thus said Cyrus king of the Persians, 
The Lord God of heaven has given me all 
the kingdoms of the earth, and he has 
given me a charge to build him a house in 
Jerusalem that isin Judea. 3 Who is there 
among you of all his people? for his God 
shall be with him, 2. he shall go up to 
Jerusalem that is in Judea, and let him 
build the house of the God of Israel: he is 
the God that is in Jerusalem. ?* And Zet 
every Jew that is left go from every place 
where he sojourns, and the men of his piace 
shall Y help him with silver, and gold, and 
goods, and cattle, together with the 
voluntary offering for the house of God 
that is in Jerusalem. i 

5Then the chiefs of the families of Juda 


B Gr.dug down. 


4 Gr. take him. 


Ezra I. 6—II. 20. 


and Benjamin arose, and the priests, and 
the Levites, all whose s spirit the Lord stirred 
up to go up to build the house of the Lord 
that zs in Jerusalem. ®And all that were 
round about strengthened their hands with 
vessels of silver, with gold, with goods, and 
with cattle, and with presents, besides the 
voluntary offerings. 

7 And king Cyrus brought out the vessels 
of the house of the Lord, which Nabucho- 
donosor had brought from Jer usalem, and 
pu in the house of his god. 95 Ànd Cyrus 
king of the Persians brought them out by 
the hand of Mithradates the treasurer, and. 
he numbered them to Sasabasar, the chief 
man of Juda. %And this zs their number: 
thirty gold basons, and a thousand silver 
basons, nine and twenty P changes, thirty 
golden goblets, Vand four hundred and 
ten double silver vessels, and a thousand 
other vessels. ™ All the gold and silver ves- 
sels were five thousand four hundred, even 
all that went up with Sasabasar from the 
place of transportation, from Babylon to 
Jerusalem. 

And these are the people of the land that 
went up, of the number of prisoners who 
were removed, whom Nabuchodonoscr king 
of Babylon carried away to Babylon, and 
they returned to Juda and Jerusalem, every 
man to his city; *who came with Zoro- 
babel: Jesus, Neemias, Saralas, Reelias, 
Mardocheus, Balasan, Masphar, Baguai, 
Reum, Baana. The number of the people 
of Israel: 

3'The children of Phares, two thousand 
one hundred and seventy-two. 

4 The children of Saphatia, three hundred 
and seventy-two. 

5 The children of Ares, seven hundred and 
seventy-five. 

6'The children of Phaath Moab, belonging 
to the sons of Jesue and Joab, two thousand 
eight hundred and twelve. 

‘The children of Alam, a -thousand two 
hundred and fifty-four. 

8'The children of Zatthua, nine hundred 
and forty-five. 

dans. children of Zacchu, seven hundred 
and six 
^ * e res of Banui, six hundred and 
or 

u Phe cid of Babai, six hundred and 
twenty-three. 

2 Phe children of Asgad, a thousand two 
hundred and twenty-two. 

l3 The children of Adonicam, six hundred 
and sixty-six. 

H'['he MEER of Bague, two thousand 
and fifty-six 

15 The children of Addin, four hundred 
and fifty-four. 

16 The children of Ater the son of Ezekias, 
ninety eight. 

17 The Karen of Bassu, three hundred 
and twenty-three. 

13 The children of Jora, a hundred and 
twelve. 

19The children of Asum, two hundred 
and twenty-three. 

2 The children of Gaber, ninety-five. 
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pi, kal oL iepets Kat ol Acvtrat, TáVTOV Ov ceayepev 6 Oo (Gsós 76 


med avT@v TOU dva Siva. oikodopijoau TOV oixov Kupíov Tòr 
êv ‘Tepougadnp.. Kai máyres of kukAóÜev è évioxucay ev Xspoiv 
ovrv ev oKeverw apyupiou, êv Xpvci, êv àmoskev, kai év 
KTYVvEoL, Kat êv Eeviows, vrápeó TOY ékovatov. 


Kai ó Bacireds Kúpos ebiveye TÒ x oxi olkou Kup(ov, a 
hae NaBouxodovecop áTÓ ‘Tepovoahny. kai éOwKcv avtTa ÈV 
OLKQ (co? aùrod Kai é&jveyxey avrà Kupos à ó Bacrreds Hep- 
sav mi xctpa Mifpabárov yao Bapvoi, kal jpipnoe aura 
TO dria TO dpxovrt TOU ‘Toda. Kai otros ô apd pds 
OUT OY’ Wurrypes xpvaot Tptákovra, kai WuKTypes cpyupot XP, 
wapyA\aypéva évvéa kai cikos, Kepoupys xpvaot TpiKOVTO., 
Kal Gpyvpot Duro Terpakóc ta Oéka, Kat oKetn érepa xQua. 
Hávra TÒ oxeón 7 TO XPVTO kai TO pyvpo mrevra ko xD uuo. Terpa- 
Kõva, TÒ TÁVTA dvaBatvovra perà BavaBacdp aw THs TOL- 
kias êk BaGudAdyvos eis Tepovoadýu. 


Kai obrot ot viol THs Xópos ot dvaBaivovres dard THs aiya- 
Awcias THs dzrouxtas, ÑS amakuwe NaPovxodovdcop Pootheds 
Bafviðvos eis BaBvrAdva, kal éréotpepar cis ‘IepovaadAnp Kat 
‘Tovda ávip eis woAw abro? Ot HrAGov merà ZopoBdBer, 


"Incots, Neeuias, Zapatos, “Peedias, Mapdoyaios, Badacay, 


e ^ ^ 
Magdàp, Bayoval, “Peotp, Baava: àvOpüv ápi)sós Aao 
'lopoxjA. 
Yioi apès, Ota Quot Exatov EBdounkoyradvo. 
Yioi Xadoría, tpraxdcro. éfBOopuxkovraóvo. 
Yioi "Apes, érrakóotou éBdopyxovrarévte. 
"a ^ ^ 3 
Yiol aà Mad rois viois lyoové “lwd 8, duryidtor Ókra-- 
Kóatou Oexadvo. 
Yioi AiAap, xiuot Otakógtot zrevrükovraréaaopes. 
a. ` 2 d / 
Yiol ZarOova, évvakóowot «ecoapakovraaévre. 
Yiot Zakxov, émrrakóato, éijkovra. 
Yioi Bavovi, éfaxkóotot reco apakovraOio. 
Yioi BaBat, éSaxdcrot elkoovrpets. 
Yiot Acyàð, xiArou Otaóctot eikoaióvo. 
Yioi “Adwvixdp, éaxdocor EEnxovra€é. 
Yiot Bayové, 9o xiAtot srevrkovraé£. 
e£ N23 AA: 4 f 
Yioi “Addiv, rerpakóatot TEVTNKOVTATÉG TAPES. 
evo ` ^ ?13 / E , 
Yioi Arnp TO “E€exia, évvevqkovraokro. 
€ aA ^ , > ^ 
Yiot Baoco0, spiaxdcuon eikoctrpets. 
Yioi “Iwpd, Exarov dexadvo. 
3 ^ 
Yiot “Acotp, OuKóatot cixocitpels. 


«on 
Yio. l'af3ép, évvevyxovrameévte. 


& Hed. knives. 
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MU HA Wo «NU onc 


7 &BdouyKovtarpets. 


EXAPAX. 


Yiol BeÜAap,, éxavóv eixooutpets. 
Yioi Nero, vevrgkovraé£. 

Yioi '"Ava0à0, éxaróv cixoatokrTo. 
Yioi Atul, recaapakovrarpeis. 


Yioi KapiaGcapip, Xadipà, kal Bw9oo0, 


TETOAPAKOVTATPELS. 


Yioi js Papà kai PaBad, axdcroe cixoorcis. 
r 
"Avopes Mayuàs, éxaròv cixooidvo. 
LÀ 
la 
Yiot Na God, revtnxovradvo. 
/ 

Yiot MayeBis, éxarov aevrokovraé£. 
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e / 
ETTAKUO LOL 


oe r 5 ^ 
Avépes Bald kai “Ata, rerpakóctot <ixoorTpeis. 


/ 
Viol "Hdopdp, x(ot Otaxóctot wev7yKovTaTecoapes. 


+ 
Yiot “HAdp, rpiaKóctot CLKOC. 
/, 5 , 
Yioi Aodadt kai Qvo, émraKóctot CLKOTLTEVTE. 
/, 
Y ioi "Iepuxó, «puakóo LOL rea oo paokovrozrévre. 


ld 2 
Yioi Sevad, TpLoylÀrot éfakóatot Tpiákovro.. 


^ ^ 5» ? e^ E] , 
Kat of tepets viot “Icdova TO oup loot, évvakoctot 


4 


Yio "Eypip, xéAtot TEVTYKOVTAOUO. 


s 4 
3 Yiol @accotp, xt Owkóctot re capakovraemra., 


I Yioi Hpèu, xtAtot érrá. 


) 


l 
D 


3 


3 Badovpa, 
3 
viot Sadaria, viol ' Avi, viol Baxepad, viot “AccBweip, 
$ > 
viot ‘Huet. Iléávres of Na@avip, kai viot “ABSyoeApa, 


, 
vptakóctot évvevyKovTadvo. 


Ua St 


H 


Kai of Acvirat viol “Incod koi KaoOpuiA rots viois 


"Novia, éOopxkovraréccapes. 


A la 
Oi adovres viot “Acad, éxaróv cikootokró. 


^ ^ , s M 
Viol tov vvAcopOv, viol B<cAAodp, viot Acijo, viol 


E ^ € M € lA 
TeApov, viot Akoùp, viol Arita, viol Jwfat, et mavres 
LA 
ÉKATÒV TpPLAKOVTAEVVÉQ. 


Oi Nabin, viot XovÜia, viot “Acovds, vioi Tafaùð, 
4,45 viol Káðns, viot Suad, viot Padov, viol Aafjavo, 
5 viol “AyaBa, viol '" Axov, viol Aya, viot ZcAapt, vio 
7,48 “Avav, viot T'e85A, viol Tadp, viol “Paid, viol 
J'Pacüv, viot Nexwdd, viol l'af£jg, viol “AZo, viol 
) Gacy, vioù Baci, vioù “Aceva, viot Moovvip, viol 
i Nedovoip, viol Baxfjoók, viol “Axovda, viot 'Apoup, 
2, 58 viot BacaAoÓ0, viot Maovda, viot Apc, viol Bapkós, 
4 viol Seodpa, viol ®euà, vioi'NacÓO, viol “Aroudd: 
5 Viol SovAwv BZadwpov, viol Zwrat, viol Bedypa, viol 


viol 'legAà, viot Aapkav, viot 


Ted, 


Koi otrot of avaBavres ámó Oedpcdey, CeAapyod, 


XepovB, 'Hóà»y, “Eypyp- xai otk éOvváoOgcav To) 


> ^ ^ ^ 3 ^ b Z 3 ^ E 
àvayyethat OLKOV WATPLAS QvTOV KAL OTEPMA AVTWV, EL 


) éé lopax <ciow:  Yioi AaAata, viot Bova, viol TwBiov, 


l viot Nexwda, éfaxdaroe mevrykovraðúo. 


B Heb. word, ‘ servants of Solomon.’ 


Kat àmó TOV 


Ezra II. 21—61. 


?iThe children of Bethlaem, a hundred and 
twenty-three. 

2'The children of Netopha, fifty-six. 

23'The children of Anathoth, a hundred and 
twenty-eight. 

24'he children of Azmoth, forty-three. 

2;'The children of Cariathiarim, Chaphira, and 
Beroth, seven hundred and forty-three. 

26The children of Rama and Gabaa, six hundred 
and twenty-one. 

27'The men of Machmas, a hundred and twenty- 


two. 

23 The men of Bethel and Aia, four hundred and 
twenty-three. 

?9 The children of Nabu, fifty-two. , 

30 The children of Magebis,a hundred and fifty-six. 

3l Phe children of Elamar, a thousand two hun- 
dred and fifty-four. 

32 The childrenof Elam,threehundred and twenty. 

3'The children of Lodadi and Ono, seven hun- 
dred and twenty-five. _ 

A'The children of Jericho, three hundred and 
forty-five. . : 

3The children of Senaa, three thousand six 
hundred and thirty. 

% And the priests, the sons of Jedua, belonging 
to the house of Jesus, were nine hundred and 
seventy-three. 3 The children of Emmer, a thou- 
sand and fifty-two. 3838The children of Phassur, a 
thousand two hundred and forty-seven. The 
children of Erem, a thousand and seven. 

40 And the Levites, the sons of Jesus and Cadmiel, 
belonging to the sons of Oduia, seventy-four. 

‘lhe sons of Asaph, singers, a hundred and 
twenty-eight. 

42 The children of the porters, the children of Sel- 
Ium, the children of Ater, the children of Telmon, 
the children of Acub, the children of Atita, the 
children of Sobai, i» all a hundred and thirty-nine. 

a3 The Nathinim: the children of Suthia, the 
children of Asupha, the children of Tabaoth, the . 
sons of Cades, the children of Siaa, the children of 
Phadon, * the children of Labano, the children of 
Agaba, the sons of Acub, “the children of Agab, 
the children of Selami, the children of Anan, 
Y the children of Geddel, the children of Gaar, 
the children of Raia, 9 the children of Rason, the 
children of Necoda, the children of Gazem, ?the 
children of Azo, the children of Phase, the chil- 
dren of Basi, 9 the children of Asena, the chil- 
dren of Mounim, the children of Nephusim, ê! the 
children of Bacbue, the children of Acupha, the 
children of Arur, ?the children of Basaloth, the 
children of Mauda, the children of Arsa, the chil- 
dren of Barcos, the children of Sisara, the children 
of Thema, 951the children of Nasthie, the children 
of Atupha. The children of the servants of So- 
lomon: the children of Sotai, the children of 
Sephera, the children of Phadura, the children 
of Jeela, the children of Darcon, the children of 
Gedel, ? the children of Saphatia, the children of 
Atil, the children of Phacherath, the children of 
Aseboim, the children of Emei. 53AN the 
Nathanim, and the sons of 8 Abdeselma were three 
hundred and ninety-two. 

59 And these are they that went up from Thelme- 
lech, Thelaresa, Cherub, Hedan, Emmer: and they 
were not able to tell the house of their Y fathers, 
and their seed, whether they were of Israel: “the 
children of Dalea, the children of Bua, the chil- 
dren of Tobias, the children of Necoda, six hun- 
dred and fifty-two. “And of the children 


y Gr. family. 


Ezra II. 62—III. 8. 


of the priests, the children of Labeia, the 
children of Akkus, the children of Berzellai, 
who took a wifeof the daughter of Berzellai 
the Galaadite, and was called by their 
name. ‘hese sought their genealogy as 
though they had been reckoned, but they 
vere not found; and they were removed, 
«s polluted, from the priesthood. ® And the 
Athersastha told them that they should not 
eat of the &most holy things, until a priest 
should arise with Y Lights and Perfections. 

9€ And all the congregation together were 
about forty-two thousand three hundred 
and sixty; besides their men-servants 
and maid-servants, and these were seven 
thousand three hundred and thirty-seven: 
and among these were two hundred singing 
men and singing women. Their horses 
evere seven hundred and thirty-six, their 
mules, two hundred and forty-üve. © Their 
camels, four hundred and thirty-five; their 
asses, six thousand seven hundred and 
twenty. 

€ And some of the chiefs of families, when 
they went into the house of the Lord that 
was in Jerusalem, offered willingly for the 
house of God, to establish it on its prepared 
place. $^ According to their power they 
gave into the treasury of the work pure gold 
sixty-one thousand ? pieces, and five thou- 
sand pouuds of silver, and one hundred 
priests garments. 

7/ So the priests, and the Levites, and 
some of the people, and the singers, and the 
porters, and the Nathinim, dwelt in their 
cities, and all Israel in their cities. 

And the seventh month came on, and the 
children of Israel were in their cities, and 
the people assembled as one man at Jeru- 
salem. ?2'Then stood up Jesus the son of 
dosedec, and his brethren the priests, and 
Zorobabel the son of Salathiel, and his 
brethren, and they built the altar of the 
God of Israel, to offer upon it whole-burnt- 
offerings, according to the things that 
were written in the law of Moses the man 
of God. 

3 And they set up the altar on its place, 
for there was a terror upon them because 
of the people of the lands: and the whole- 
burnt-offering was offered up upon it to 
the Lord morning and evening. *And they 
kept the feast of tabernaeles, according to 
that which was written, and offered whole- 
burnt-offerings daily in number according 
to the ordinance, the exaet daily rate. 
5 And after this the perpetual whole-burnt- 
Offering, and offering for the season of new 

xnoon, and for all the hallowed feasts to the 
Lord, and for every one that offered a free- 
will-offering to the Lord. On the first 
day of the seventh month they began to 
offer whole-burnt-offerings to the Lord : but 
the foundation of the house of the Lord 
was not laid. 7And they gave money to 
the stone-hewers and carpenters, and $ meat 
and drink, and oil, to the Sidonians, and 
Tyrians, to bring cedar trees from Libanus 
to the sea of Joppa, according to the grant 
of Cyrus king of the Persians to them. . 

8 And in the second year of their coming 
to the house of God in Jerusalem, in the 


£ Lit. holy of holies. 


y Heb. Urim and Thummim. 
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viðv Tv iepéay viot Aapeia, viol Akkoùs, viot BepfedAat, ðs 
ENa Dev ero Tüv Ouyarépov Bep£eAAat Tov Tadaadirov yuvaixa, 
Kal exon eml TO óvopart a)rQy. Obror elyrycav ypapiy 62 
a)rOv oi pelocrip, Kal oùx eipéOyoay, Kal TyyxurrevOno ov dzà 
Tis iepare(as. Kat ctrev á0epoaoÓà abrois rod py dayelv 63 
dd rod é&ylov vv dyiwy, ews dvacTj lepeds mois dwrilovor 
Kal TOTS TEAELOLS. 


Tldoa 02 7j éxxAjoia ópoð ooet Tércapes pupiddes duoyidtor 64 
Tptaxsovos éfjkovra, xepis SovAwy avTav Kat mawdicKav aùrôv, 65 
obrot a Me Tptaxoovoe TpLaKovTaeTTa: Kol obrOL Gdov- 
ea alae rakósiot. Inros avràv, ETTAKOTLOL Tptaor- 66 
Taéf- Hulovor adtrav, duxdovor Teacapakovramévre Kopndor 67 
A verparóguot TPLAXOVTATEVTE OVOL QUTGV, éEaxioyiAtor 
érraKógtoL ELKCOL. 


Kal dvd ápyxóvrov rarpidv év 73 eiacA0etv aùroùs eis otkov 68 
Kupiov rov èv ‘lepovoadijp, f«ovotácavro cis oikov Tod OoU, 
roð oricat abróv éml tiv érouuacíav adrod- as 7) Ovvapus 69 
aùrôy, wrav eis Ügoavpóv ToU épyov xpvatov kaÜapóv vai 
C£ pwupiddes kal yiMat, Kal ápyvptov uvàs srevra«ua xi as, Kat 
KÓÜcvot Oy Lepéov Exarov. 


NES / € ^ \ ^ 
Kat éxáÜ,cav of tepeis, kat of Aevirat, kal ot add roð Naod, 70 
` € 19 ME. ` A e T M 3 / 3 n5 c 
kai of Gdovtes, kal of rvÀopol, kat oL Nabwi êv srókeow avrüv, 
M ^ ? XN ^ 
kai Gs Iopand év rodeo avràv. 


Kai éjÜaccv ô piv ó éBSdopos, kar of viot IopahÀ év móe- 8 
ow avtay, kol avvyix6n ó Aads és dvp cts eis “lepovoadny. 
Kai évéorn "Igoo0s 6 ro “Iwo'edtx xoi of adeApoi adrod tepeis, 2 
kat Zopoßáße ó rod ZaXaÜujX kal ot àOcA oi adrov, kat 
exoddpycay 76 Ovovacriiprov Oeod Iopanà, roð dvevéykot er 
airs édoxaurdcets, KaTa TA yeypaupéva èv vó Movot) àv- 
pórov Tov Ocod. 


K v € , A £ LEA hy e [4 3 a 
al NTOLMAO QY TO Ovoiraorhptov ETL TNV ETOLUAC LAV auTov, 3 


kd 5 2 » 5 5 ^ » t ^ ^ ^ ^ x 
Öre èv Katamdyfe èr abroUs amd TOv Nady TY yav: koi 
/ > ^ s. 
avéBn èr aùrò óXokasrocus TH Kupío rompot kal eis éamépav. 
M / hj ^ ^ . 
Kat émoígcav Tijv éopriv vOv oKyvav karà TÒ yeypappevoy, 4 
N € 4 e , H € 2 , > ^ € € Z , 
kat dhoxauTwo ets Apépav èv nucpa èv àptÂp® ws 7) Kpiois, Xoyov 
5 € 3 ^ b ` ^ € / 
npepas èv Hepa avrov: Kat perà Tovro dAoKavTucets évOcAe- 5 
^ / ^ 
X10400, kai eis Tas vovpyvias Kal eis maras éoptas TO Kupio 
SS hy e 
Tas Hywacpévas, Kat mavri ékovoiačouévw éxovorov TO Kupio. 
^E € li e^ e^ EY ^ E506 3 é 3 r X6 
v ?uépo. pla ToU pyvds ToU éB0ópov Npčavro ávadépew 0Ao- 6 
, ^ / s € 5 ^ r > 3 $ 
kavróces TO Kuplw, kai 6 olkos rot Kupiov oix eOcuchiaFy. 
by li ^ , * ^ y 
Kal Swxay ápyüptov rots Aatdmors kal rots Tékroou, Kat Bpo- 7 
^ , ^ 
ara kal mora, kai cActov Tots Bedwviows kal tots Tupiors, 
DNE Ld ANI 3 ` A / N / 5T 7 
évéyxar Evra kéðpiwa &xó Tod AiBávov «pos 0áXaccav drys, 
5 7 A > 
kar émixapyow Kupov Baotrtéws Hepoay èr avtous. 
* » a ^ 
Kol èv TÔ čre TQ Sevtépw rod éAQéiv avrous, cis oikov TOU § 


@cod èv ‘IepovcoAyp, èv pyvi TG Gevrépo paro ZopoBaBed 6 


ô Gr. pounds, Heb. drachms. € Gr. meats and drinks. 


ESAPAS. 621 


3 N M iy 
To) SadrabtiyrA kal “Incots 6 rod Twoedéx, Kat of KaTd&Aourot 
A € ^ UN A € 9 p 
Tov ddeAPav abr&v ot tepeis kat ot A«virat, kat srávres ol épxó- 
T 7 e ` So» Am 
evo, Grd THS aixpadwotas eis lenovocAnp, kai éoTryoay TOUS 
^ N N ^ Ns » 
Aeviras TÒ eikomaeroUs Kal émáyo Tl TOUS TOLODVTAS và Epya 
3 » (4 \ y 3 ^ * e CEN > ^ 5 e 
èv oikw Kupiov. Kat cory Inoovs kat ot viol avTov kai ot 
> A 3 ^ s * * e (S 5 ^ en a 58 3$ oN ` 
gôcàpol adrov, KaðuıhÀ kat ot viot avrov viot lova ext tous 
^ ^ ^ € 8 OT. M € S SN. 
zoto0vras và epya èv oiky Tod Ocod- vior "Hvc0à0, vioi adrdv 
^ € ^ 
Kat ot ddeAol atray ot Acvtrat. 


O Kal éÜeueMoecav rod olko8ouijcat tov otov Kupíov: koi 
éornoay oi iepets EotoAtcpevor èv caAmuy€t, kal ot Aevirot viol 
"Acad èv kupBddors Tod alvetv tov Kúpiov émi xelpais Aovib 
l BaciAéos "lopo:A. Kat darexpiOyoav èv aivo kal avdopohoyi- 
ce. TQ Kupio, dre dyabev, Ore eis «v aldva 76 éXcos airo eni 
'"IopaxÀ: kai mâs 6 dads eonpave povi peyadn aivety TO 

, ^ z 4 A D E] A 

2 Kupiw éri 77 OeueMóoer 70d otkov Kvpiov. Kat moAAot a0 
Tov icpéwy kal rüv Mewrüv kal apxovres TOY Tarpusy OL TPCT- 
Búrspor ot cidocay Tov oiov Tov wpürov év GepeMwoe adroit, 
kal roUrov Tov olkoy éy éPOadpots aùtâv, exdavov pov peyaàn' 
kai & yos év onpacia per etppootvys Tov yoat wdyy. 
Kal oix fv 6 Aads, émcywockov dwoviv onpacias Tis eippo- 
otvys amd THs povis ToU kAovÜpo) Tod Aaod, dre ó Aads 
éxpa.óyage pavi peyady, Kal 1) pov) NKOvETO EWS ATÒ MaK- 


pobev, 


co 


Kai Zkovcav of OMíBovres “lovda kai Beviapiv, dre viot ris 
2 dmotxias oikoSopodot otkov Td Kvpio «9 “IopanA, kai Tyyt- 
gav mpos Zopo[Já[9eX kai mpds rovs üpxovras Tv maTptdy, kai 
eUrov aùrois, oikodopnoopey pe bpv, OTe Os duets éxCyTor- 
pev TQ OcG judy, kal abrQ ueis Ovordaloper dar Nuepåv 
'"Acapabày Bactréws '" Aaco)p rod évéykavros Huds Ode. 


3 Kal etre mpós adrovs LopoBa Bed xai Incots kai ot kardňorrot 
Tov ápxóvrev Tov waTpLdv Tod “IopanA, oUx uiv Kat duly TOU 
oixodouAcat otkov TO Och Tuv, OTL ets adrot ext roavià 
oixoSopyoopnev TO Kupio Oecd Tay, ws éveretAato utv Küpos 
6 [jJaciXebs lleocóv. Kat Tv 6 dads ris yas 6kAvov tàs 
xetpas roð Aaod “lovda, kai ever ddifov avrovs oiko8op.etv, 
5 kal pucOovpevor èr adrods PBovdcvdpevor tov diacKeddcae 
Bovdrny abrüv mácas Tas Huépas Kipov BactAéws Tepoay, xai 
éos BactArcias Aapetov BactAcias IIeoov. 


Kol èv Baowreta "Acaovijpov, kai êv épyn BactActas abro) 
eyparpay émioroXijv èri oixowvras ‘Iovda Kat ‘Iepovoadyy. Kat 
êv s)pépous " ApÜacac 0A. éypawer év cipyvy MiOpaddrn To Perr 
kal Tots Aowrots avvOovAots* mpòs ApÜacacÓà Bacrréa Ilep- 
cv éypapev 6 dopoAóyos ypadivy Supiori Kat ypynvevpevyy. 
8 “Peotp, Barron kai Zappà 6 ypapparevs eypapay émio ToXyjv 
9 piav xara ‘lepovoadnp TO AplacacGa Bactret. Tade ékpwe 
“Peotp Badrap Kat Zappà 6 ypappareds kai oi Karddouroe 
civdovror jv, Aevator, Apapaalaxator, Tappadrator, Agap- 


“I OD 


Ezra III. 9—IV. 9. 


second month, began Zorobabel the son of 
Salathiel, and J esus the sow of Josedec, and 
the rest of their brethren the priests and 
the Levites, and all who came from the 
captivity to Jerusalem, and they appointed 
the Levites, from twenty years oid and 
upward, over the workmen in the house 
of the Lord. ? And Jesus and his sons and 
his brethren stood, Cadmiel and his sons 
the sons of Juda, over them that wrought 
the works in the house of God : the sons of 
Enadad, their sons and their brethren the 
Levites. « . 

10 And they laid a foundation for building 
the house of the Lord: and the priests in 
their robes stood with trumpets and the 
Levites the sons of Asaph with cymbals, to 
praise the Lord, according to the order of 
David king of Israel. 4 And they answered 
each other with praise and thanksgiving to 
the Lord, saying, For it is good, for his 
mercy to Israel endures for ever. And all 
the people shouted with a loud voice to 
praise the Lord at the iaying the founda- 
tion of the house of the Lord. “But many 
of the priests and the Levites, and the elder 
men, heads of families, who had seen the 
former house Fon its foundation, and who 
saw this house with their eyes, wept with a 
loud voice: but the multitude shouted with 
joy to raise a song. And the people did not 
distinguish the voice of the glad shout Y from 
the voice of the weeping of the people: 
for the people shouted with a load voice, 
and the voice was heard even from afar off. 

And they that afflicted Juda and Benja- 
min heard, that the children of the captivity 
were building à house to the Lord God of 
Israel. ? And they drew near to Zorobabel, 
and to the heads of families, and said to 
them, ? We will build with you; for as ye 
do, we seek £o serve our God, and we do 
sacrifice to him from the days of Asaradan 
king of Assur, who brought us hither. 

3 Then Zorobabel, and Jesus and the rest 
of the heads of the families of Israel said to 
them, Zt is not for us and you to build a 
house to our God, for we ourselves will build 
together to the Lord our God, as Cyrus the 
king of the Persians commanded us. * And 
the people of the land weakened the hands 
of the people of Juda, and hindered them in 
building, ?and continued hiring persons 
against them, plotting to frustrate their 
counsel, all the days of Cyrus king of the 
Persians, and until the reign of Darius king 
of the Persians. 

6 And in the reign of Assuerus, even in the 
beginning of his reign, they wrote a letter 
against the inhabitants of Juda and Jeru- 
salem. 7 And in the days of Arthasastha, 
Tabeel wrote peaceably to Mithradates and 
to the rest of his fellow-servants: the tri- 
bute-gatherer wrote to Arthasastha king of 
the Persians a writing in the Syrian tongue, 
and the same interpreted. 9 Reum the ckan- 
cellor, and Sampsa the scribe wrote an 
epistle against Jerusalem to king Artha- 
sastha, saying, 9‘Vhus has judged Reum the 
chancellor, and Sampsa the scribe, and the 
rest of our fellow-servants, the Jinzans, 
the Apharsathacheans, the Tarphalæans, 


B These words probably belong to the latter elause. 


y Or because of. 


ð Or, let vs. 


Ezra IV. 10—V. 9. 


the Apharseans, the Archyzans, the Baby- 
lonians,the Susanachezans, Daveeans, and 
the rest of the nations whom the great and 
noble, Assenaphar removed, and settled 
them in the cities of Somoron, and the rest 
of them beyond the river. “This zs the 
purport of the letter, which they sent to 
him: Thy servants the men beyond the 
river to king Arthasastha. 

12 Beit known to the king, that the Jews 
who came up from thee to us have come to 
Jerusalem the rebellious and wicked city, 
which they are building, and its walls are 
set in order, and they have festablished the 
foundations of it. Now then be it known 
to the king, that if that city be built up, 
and its walls completed, thou shalt have no 
tribute, neither will they pay anything, and 
this injures kings. “And it is not lawful 
for us to see the dishonour of the king: 
therefore have we sent and made known the 
matter to the king; that examination may 
be made in thy fathers’ book of record; and 
thou shalt find, and thou shalt know that 
that city zs rebellious, and does harm to 
kings and countries, and Y there are in the 
midst of it from very old time refuges 
for runaway slaves: therefore this city has 
been made desolate. 1 We therefore declare 
to the king, that, if that city be built, and 
its walls be set up, ?thou shalt not have 


peace. 

17 Then the king sent to Reum the chan- 
cellor, and Sampsa the scribe, and the rest 
of their fellow-servants who dwelt in 
Samaria, and the rest beyond the river, 
saying, Peace; and he says, ? The tribute- 
gatherer whom ye sent to us, has been 
called before me. 1 And a decree has been 
made by me, and we have examined, and 
found that that city of old time exalts 1tself 
against kings, and that rebellions and deser- 
tions take place within it. ?" And. there 
were powerful kings in Jerusalem, and they 
ruled over all the country beyond the river, 
and abundant revenues and $ tribute were 
given to them. ?!Now therefore make a 
decree to stop the work of those men, and 
that city shall no more be built. ?? See that 
ye be careful of the decree, not to be remiss 
concerning this matter, lest at any time 
destruction should abound to the harm of 


ings. 

233 Then the tribute-gatherer of king Ar- 
thasastha read the letter before Reum the 
chancellor, and Sampsa the scribe, and his 
fellow-servants: and they went in haste to 
Jerusalem and through Juda, and caused 
them to cease with horses and an armed 
force. 24 Then ceased the work of the house 
of God in Jerusalem, and it was at a stand 
until the second year of the reign of Darius 
king of the Persians. ' 

And Aggæus the prophet, and Zacharias 
the so» of Addo, prophesied & prophecy to 
the Jews in Juda and Jerusalem in the 
name of the God of Israel, even 9to them. 
2 Then rose up Zorobabel the soz of Sala- 
thiel, and Jesus the son of Josedec, and 
began to build the house of God that was 
in Jerusalem: and with them were the pro- 
phets of God assisting them. 


B Gr. exalted. 


y Or, desertions of slaves take place in it, etc. 


622 ESAPAS. 


cato, "Apxvatot, BaBvAwvion, Zovsavaxoto, Aavatos, kai of 10 
KaTdhourot évàv dv drdxurey Aocevaddp ô j.éyas Kal 6 Timos, 
Kal KaT@Kicev adrods ÈV rédcou THS Zoudpwy kai TÒ koráXourov 
Tépav ToU Torapov. AŬT 7) datayy Tis éxtoToAns, ns ame- 11 
orethay mpós airdv: mpos '"ApÜacacÓà Baciréa raidés cov 
advépes 7épav ToU woTapod. 


N 37 A 7 3 ^ 
TIvocróv ETTO TO Bac, ort ot Tovdator ot &vaffávres dard 12 
e^ E ? hj 
co) mpos uâs 1j 60cav cis lepovoadim thy acóAw riv érooTd- 
^ hj M. ^ e 

TW Kal Tovypar, Hy oikodopovor kal TÀ TEXN abríjs Karyptic- 

, 3 ~A `A L4 ^ ^ 
péva eigi, kai Jeuchiovs abrrs àvoyocav. Nov otv yvoccóv 13 
3 A a d 25 € / 7 ^ 
corw TO Baorrei, ore àv ý mós kewry dvouxodopyOh, kal rà 

» n0 ^ / 

TEXN auTHs karaprua Got, Pdpot ok EvovTal cot, ovde Occovot- 

b A A ^ 
kat 7oUro SagiAets kakoroisi, kal doynpocvvyv BaciXéos ook 14 
» e^ ^ e^ Lej 
&ieoTw utv ioci Sud voUro éméjwyauev Kal eyvupicapev TO 

^ g 3 / / ^ ^ 
Bacirct, tva. érioxépyrat èv BiBAw tiropynpariopod cv maré- 15 
A e z , 9 

pev cov, Kal ebp5ceus, Kol yvogy, OTe 7) mós kely wóAus 
à7rooTOTus, Kal KaxoTrowovca Bardes Kat xopas, Kat puyadeiae 

4 / 4 ^ ^ ^ 
dovrAwy yivovra: èv éco  abríjs amd jpepav alüvos, Gu raro. 
e JA 9 2 »0 T / = € ^ ^ ^ Y 
7) 7óAus avr) 7]pgpo0n. Tvwpilouer otv nets tå BacrAct, dre 16 
^ e 4 E ? E] ^ b * 7 3 ^ ^ 
àv ý mods êxeivy oixodopnfy, Kat rà Tex» abris karaprıcbi, 
OUK €OTL GOL PVN. 


A / e s € > 
Kat amcorerAey 6 Pacieùs mpòs “Peotp Bodrau kai Sapa 17 
/ `~ N ^ 

ypappatéa Kat rovs KaraAo(zovs cvvOovAovs a)TOv ToUs ol- 

^ 4 z ^ ^ 
Ko)vras év Bauapeig. kai Tovs Karahoizous mépav TOD TOTAMOÐ, 

3 7 b ` [3 / e 3 d ` € ^ 
eipyvnvy Kal poi, ô dopoÀóyos Ov ázeoceiXare mpds spas, 18 
> À 40: » " > ^ M ? 9 ^» 27 A N 
exAnOn epmpooley pod Kat map epod éréOÓn yvæun, Kat 19 
éreokeiyáueÜa. kat evpapev, Ore 1) TWOALS keir ad Huepaov aid- 

by A ? `Y . r 

vos émt Bactreis éma(perot, kai arrootdoes Kal Puyadetat 

4 3 ^ `~ ^ 
yivovrar èv aùr. Kat Bacıdeis ioxvpol éyévovro év ‘Tepov- 20 

s `~ ^ 9 ^ Z ^ ^ 

Cadu, kal émiparoðvres OANS THS 7épav TOD mota od, koi 

Ld rd b 4 ^ ^ ^ 
popor rAnpets kal jépos Sidovrat abrots. Kat viv Oére jvó- 21 

^ N 
uyv, Katapyjoas Tous dvòpas éxeivous, kal 7) modus éxetvn od« 
1) g Lej 

oikodopnOyceras ére “Orws avd THs yvøuns wepvraypévor 22 
D ^ z ^ 
NTE üveatv mohoa mept rovrov, pý more TAVOWOH àdavia óc 
eis Kaxotroinow faciAe?o1. | 


Tore ó hopoddyos Tro? 'ApÜacac0à. DaciAévos dvéyvo évéxruov 23 
[4 ^ 
Peotp Barron kat Zappa ypappatéws kai cvvdovrAwyv avrov 
Kat êropcúĝņcav arovdy cts lepovcoAp kai év 'lovOa, kai 
KaTypynoay abtovs êv immo Kat Suvdue. Tore apynoe rò 24 
épyov otkou ToU @eod rò £v ‘TepovoadAnu: kal Tv apyoty ews 

r » ^ / ld 4, ^ 

Ocvrépov érovs THs Bacıňeías Aapeiov Baciréws IIepoov. 


> ^ 3 ^ 
Kai mpocpyrevoev " Ayyatos 6 rpopyrys koi Zaxapías 6 oU 5 
> s 4 LAS A ? / A > 3 4 ve 
Adda mpopyreiay ext rods Iovðalovs rovs èv Tovda kai "lepov- 
b E] 3 7 ^? nA a 3 5 , , 3i Z 
car. év óvópaTt Oco Iopanà êr avrovs. Tote avéeoryoay 2 
^ E] ^ 
Zopofáfjek 6 rod ZaAafwujX koi “Incovs vids loce0ék, kai 
Tipéavro oikodoujoar Tov oikov ToU C coU tov èv lepovooAju- 
Kal per aUTOv oi rpoorjra, TOV Oeod DonÜoUvres abrots. 


à Lit.there is no peace to thee. € Lit. part. 


0 Or, concerning them. 


EXAPAX. 628 


^ ^ ^ 5 5 i » 
3  'Ev aùr TQ koipQ TAÓev ér avrovs GOavÜavoat émapxos 
^ ^ N Ae , 
vépav ToU ToTapod, kai LalapBovlaval, koi oi owvOovAot 
^ ^ ^ / ^ ^ 
aùrõv, Kal Todde eizav aros, Tis Onkey duly yvouny ToU 
oikosopyoat TOV otkov TOUTOY, kai THY XopHyiay TAUTHV karap- 
r A 7 A / 
4 7icacGa; Tore ravra cirocay avrots, Tva éori Ta Óvóp.ara 
^ ^ ^ A A 
5 tov avdpav TOv: cikodomovvTwy THY mów Tavrnv; Kai ot 
3 b! ^ AS ESUEN b > , 3 Pd A > £ 
6PGadpot ToU O«oU ért rv aiypadwoiav Ioúða, kat ov katýp- 
5 A €p lA ^ L4 > lA N "d > 
yoay avrovs cos youn T Aapeiy darnvex Ory kai TOTE TE- 
^ > ^ T^ 
6 STAAN TO popohoyy omép ToUTOV Ouais emu ToXT)s, ýs 
> M 3 ^ ^ 
dzégTete GavÜavat, 6 érapxos TOU mépav ToU vroraj4oU, kai 
M N e 4 5 ^ 5 ^ e » ^ 
ZabapBovlavat kal ot aovOovAot atrav Adopcaxatot ot. èv TO 
^ ^ A ^ [4 
7 Tépav Tov vorajs00, Aapetw TO Dacie “Pyyuacw áméoreXav 
qpós aurov: kai ráðe yéyparrtat êv avTD: 
^ ^ r ^ `~ ^ 
8  Aapeo TÔ Pariet cipy Tüca. Tvwordv éovo 79 
A 3 ld g A 
Bac, dre éxopevOnuey eis tiv lovOa(av xópav <is otkov 
^ ^ ^ / b 3 N 3 ^ l4 E 
ToU @eov ToD peyáAov, kat a)r0s oikodopetrar Atos éxdex- 
^ ^ [4 ^ 
tots, kai EvAa évríÜera,. êv mois To(xows, koi TÒ épyov éketvo 
^ ^ N ^ ld 
9 émidcétov ylverot, kal ebodotrar év tais xepoiv airav. Tore 
, 7 » 
HpwTncapey Tovs mpecBuTésous éxetvovs, kai oUTWS eUratev 
avrois, tis COnkey duly yvounv Tov otKoy TOUTOY oiKodopHcat, 
4 
LO xai THY xXopyyiay raúryv Katapricaclar; Kai và dvopara 
^ if 7 / ` 
avTOv HpwTycapev aùToùs "yvopicot col, Gore ypawat mot Tà 
^^ ^ ^ ^^ A ` 
ll óvópara vüv ávópüv vOv àpxóvrov aùrðv. Kal TotoUro TÒ 
e^ > [4 e ^ / e tos 3 v ^ ^ = 
pio. amexpiOyoav Hiv, Aéyovres, Nueits eopey odo. rod Oeod 
^ ^ ^ ^ ^ A ^ 
TOU oUpavoU Kal THS yrs, Kal oikoðopoduev TOV otkov Os Tv 
> / N ie » N ` N ^35 A 
w@Kodopnuevos TPÒ rovrov ETN TOAAG, kai Barıdeùs Tod Iopanà 
péyas koðóuyoev abrÓv, kai Karypticaro aùtòv abrois. 
> z ^ ^ ^ 
.9 'Adóre dé mapápywav ot matépes uav Tov Oeòv ToU oùpavo?, 
A / ^ 
&Ookev abroUs eis x«ipas NaBovxodovdcop BaoiXéos BafjvAo- 
^ Jd ^ 
vos ToU Xadðaiov, kai TOV oikov TODTOV KaTéAUGE, Kal TOV Àaóv 
^ 5 
3 &mokw ev. eis BaffvAóva. AAN èv ére apro Kúpov ToU 
M lA 2 e ` >} 2 by ^5 ^ ^ 
Baciréws, Kipos ó Basıňeùs čÂero yvójav tov otkov ToU Geo 
^ ^ ^ if ^ ^ 
4 roUrov oixodopnOnvar Kat rà oxety ToU orkov ToU CoU rà 
XpvcG koi rà àpyupü, à Na[JovxoOovócop ńýveykev ard Tot 
oikov Tod èv ‘lepovoadnp, Kal ácwveykev oÙTà eis TOY vaóv TOU 
4 sE?’ 3—5 4 e A > s ^ ^ ^ 
Bactréws, eEqveyxev atta Kúpos ó Basıňeùs à ToU vaod Tod 
B dvd s aN a 5 s ^ 0 D ao’ S 
acitéws, kai &Ooke TO DaBavacdp TS OncavpopiAakt, TH ext 
^ ^ N 5 ^ / x 4 lA N 
5 ToU Oyoavpot, kal erev aùr, mavra tà oKein Aáfe kai 
^ ^ € 
mopevov, Ges atta èv TO olkw TO êv ‘IepovoaArp eis TOV TOTOV 
a ^ 5 / ^ 
6 aùrôv. Tóre Xaflavaoàp éxetvos 70€ koi &Óoke Oepediovs ToU 
e^ ^ ^ A > 
orkov TOU Meov èv IepoveaAyp, kat atò TOTE EWS TOU vUv kodo- 
2 s 5 5 , A ^ * > N A , 3 b 
7 pýĝņ, Kat ook éreAéa 0n. Kai vüv ei êri tov Bacrréa. ayalov 
é 4 3 ^ » ^ 14 A Aé B AG 
"migkemyro v TQ oiky THS ydi£ys rov Bacttéws BajGvAGvos, 
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Ezra V. 3—VE 2. 


3 At the same time came there upon them 
Thanthanai, the governor on this side the 
river, and Satharbuzanai, and their fellow- 
servants, and_ spoke thus to them, Who has 
ordained a decree for you to build this 
house, and to provide this preparation? 
4Then they spoke thus to them, What are 
the names of the men that build this city? 
5 But the eyes of God were upon the capti- 
vity of Juda,and they did not cause them 
to cease till the decree was brought to 
Darius; and then was sent by the tribute. 
gatherer concerning this $the copy of a 
letter, which Thanthanai, the governor of 
the part on this side the river, and Sathar- 
buzanai, and their fellow-servants the 
Apharsachsans who were on this side of the 
river, sent to king Darius. 7 ‘hey sent Pan 
account to him, and thusit was written in it: 

peace to king Darius. 8Be it 
known to the king, that we went into 
the land of Judea, to the house of the 
great God; and it is building with choice 
stones, and they are laying timbers in the 
walls, and that work is prospering, and goes 
on favourably in their hands. *'Then we 
asked those elders, and thus we said to 
them, Who gave you the order to build 
this house, and to provide this preparation? 
10 And we asked them their names, in order 
to declare them to thee, so as to write to 
thee the names of their leading men. "And 
they answered us thus, saying, We are the 
servants of the God of heaven and earth, 
and we are building the house which had 
been built many years before this, and a 
great king of Israel built it, and established 
it for them. ??But after that our fathers 
provoked the God of heaven, he gave them 
into the hands of Nabuchodonosor the 
Chaldean, king of Babylon, and he de- 
stroyed this house, and carried the people 
captive to Babylon. 33 And in the first year 
of king Cyrus, Oyrus the king made a decree 
that this house of God should be built. 
M And the gold and silver vessels of the 
house of God, which Nabuchodonosor 
brought out from the house that was in 
Jerusalem, and carried them into the tem- 
ple of the king, them did king Cyrus bring 
out from the temple of the king, and gave 
them to Sabanasar the treasurer, who was 
over the treasure; and said to him, Take 
all the vessels, and go, put them in the house 
that is in Jerusalem in their place. 16 Then 
ihat Sabanazar came, and laid the founda- 
tions of the house of God in Jerusalem :. 
and from that time even until now it has 
been building, and has not been finished. 
V And now, if it seem good to the king, let 
search be made in the treasure-house of the 
king at Babylon, that thou mayest know £f 
it be that a decree was made by king Cyrus 
to build that house of God that was in 
Jerusalem, and let the king send to us when 
he has learnt concerning this matter. 

Then Darius the king made a decree, and 
caused a search to be made in the record. 
offices, where the treasure is stored in 
Babylon. *And there was found in the 
city, in the palace, a volume, and this was 
the record written in it. 


B Gr. with words. 


Ezra VI. 8—17. 


3In the first year of king Cyrus, Cyrus 
the king made a decree concerning the holy 
house of God that was in Jerusalem, saying, 
Let the house be built, and the place where 
they sacrifice the sacrifices. (Also he ap- 
pointed its elevation, in height sixty cubits ; 
its breadth was of sixty cubits.) * And let 
there be three strong layers of stone, and 
one layer of timber; and the expense shall 
be paid out of the house of the king. 5 And 
the silver and the gold vessels of the house 
of God, which Nabuchodonosor carried off 
from the house that was in Jerusalem, and 
carried to Babylon, lét them even be given, 
and be carried to the temple that is in Jeru- 
salem, and put 1n the place where they were 
set in the house of God. 3 

6 Now, ye rulers beyond the river, Sathar- 
buzanai, and their fellow-servants the 
Apharsacheans, who are on the other side 
of the river, give these things, keeping far 
from that place. 7 Now let alone the work 
of the house of God: let the rulers of the 
Jews and the elders of the Jews build that 
house of God on its place. 8 Also a decree 
has been made by me, if haply ye may do 
somewhat in concert with the elders of the 
Jews for the building of that house of God : 
to wit, out of the king’s property, even the 
tributes beyond the river, let there be 
money to defray the expenses carefully 
granted to those men, so that they be not 
B hindered. 9? And whatever need here 
may be, ye shall give both the young of bulls 
and rams, and lambs for whole-burnt- 
offerings to the God of heaven, Y wheat, 
salt, wine, oil :—let it be given them accord- 
ing to the word of the priests that are in 
Jerusalem, day by day whatsoever they 
shall ask; that they may offer sweet 
savours to the God of heaven, and that 
they may pray for the life of the king and 
his sons. And a decree has been made by 
me, that every man who shall alter this 
word, timber shall be pulled down from his 
house, and let him be lifted up and slain 
upon it, and his house ? shall be confiscated. 
12 And may the God whose name dwells 
there, overthrow every king and people who 
shall stretch out his hand to alter or de- 
stroy the houseof God which is in Jerusalem. 

Darius have made a decree; let it be dili- 
gently attended to. 

33 Then Thanthanai the governor on this 
side beyond the river, Satharbuzanai, and 
his fellow-servants, according to that which 
king Darius sent, so they did diligently. 
M And the elders of the Jews and the Le- 
vites built, at the prophecy of Aggeus the 
prophet, and Zacharias the son of Addo: 
and they built up, and finished $ it, by the 
decree of the God of Israel, and by the 
decree of Cyrus, and Darius, and Artha- 
sastha, kings of the Persians. 

55 And they finished this house 9 by the 
third day of the month Adar, which 1s the 
sixth year of the reign of Darius the king. 

16 And the children of Israel, the priests, 
and the Levites, and the rest of the chil- 
dren of the captivity, kept the dedication of 
the house of God with gladness. ¥ And 
they offered for the dedication of the house 
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"Ey ére mpadtw Kúpov Bacrdéws, Kúpos ô Bacideds dne 
yvóunv rept oucov LepoU cod rod èv "IepovaaAsju-. otkos oiko- 
couro, kal róros ob OvordLovor à Ovoidopata Kat CÜnkev 
emapua tos mixes éÉýkovra, wAdros abrou mýyewv éEjKovTa: 
Kat donot Aifwot xparacol Tpéts, cat Sdpos Eddevos eis, kal Å 
ðarávy é£ oixov 7o) Bacttéws SoPyoerar. Kal rà aei otkov 
Tov cov và dpyupa kal rà xpvod, à NaBovyodovdcop é4vey- 
Kev åTÒ TOD oikov TOD év ‘lepovoahiy, Kal éxópucev eis Baßv- 
AGva, kal Gotjre kat ámeAÜéro eis Tov Vay Tov èv ‘Tepovoadipy. 
émi Tomov ov ren év oixw TOU GcoU. 


Nov Oócere éerapxor mépav 700 rorapod ZabapBovlavet, 
kai ot cvvdovdot adtav "Adapcoyatot ot v TQ sépav Tod Tota- 
poU maKxpav Ovres éxeiÜev, viv adhere 7d épyov otkov Tov Meod- 
ot adyyovpevot Tay “lovdatwy kai of peo [Jórepot TEV lovdaiwy 
oikov Tov CoU ékctvov oikodopettwoav èri tov TOrov abrod. 
Kat dm épo yvaun ern, py more TÈ momonre pera TOv 
mpeo Dvrépov Tov “Lovdaiuy Tod oixodounbjvat otkoy ToU. @cov 
éketvov: Kal ard vmapxóvrov Bacttéws rõv pépwv zépav rod 
ToTapov éerimeAas daravyn éovo didomevy rots avdpdow ékeivots 
TÒ uù) KatapynOnvar, Kai 0 av torépypa, xal viovs Boar kal 
Kpi@v, kai duvous eig dAoKavTdoes TH OG Tov odpavod, Tv- 
po)s, dAas, otvov, éAatov, xarà TO puo. iepéov Tov èv "lepov- 
cad. eoo Sidduevov abrois, z)juépav èv Huépa, 0 ùv airijoo- 
cw, iva dow ciwdtas vpoodépovres TO Ge Tov oüpavob, kal 
Tpocevywvrar eis Cony Tod Bactdéws kai viðv aùrod. Kat ar 
$400 erény yvaun, ote was AvOpwios Os GAGE TO pua Toro, 
cabapeOnoerar ~vrAov k THs oiKias adrov, Kal dpbwpevos 
mAnyyoeva. èr avtod, kal 6 oikos abrov TÒ kar èpè momý- 
cerar. Kat ó cds od Katackyvot Tò dvopa éxet, karaovpépot 
mávra Bactdéa Kat Aady ðs ékvevet THY xetpa. aùrod GAAdEat 3) 
adavicat Tov otkov ToU Osod tov èv “Iepovoaàýu' eyo Aapetos 
enka yvópyv, erysedds Eorar. 


2 . A 
Tore GavÜavat ô čmapyxos wépav ToU morapoð, Xaofap- 
3. ` e , > A N a 3 7 a 
Bovgavat, kat ot cvvdovdor abro), mpos Ò daréoreiAe Aapetos 
Bactr<ds, ovtws éroinoav émipedds. Kai of mpeoDórepot Trav 
? "d 5 ^ A e ^ > r 3 z 
Iovdaiwy wxodopotcav kat oi Acvtrat év mpopyteia. “Ayyatov 
^ 3 
TOU mpopyrov, kal Zaxapíov viov “Adda kal dvwxodd- 
pnoav Kal Kxatnpticavto mà yvóuns GO€00 'lopajA, kal 
3 N , 4 ee , yO’ ` L4 
ard yvouns Kvpov, kai Aapeiov, kai. "ApÜacac0à aciXéov 
Ilepoov. 


N N 5 ^ e 
Kal éréAecav ov  oikov  voUVrov ews Tjuépas Tpirgs 
` 2 ` ev > 3 e ^ L4 z a 
pnvos “Addp, 6 éotw eros ékrov ts BactAcias Aapeíov ToU 
Baotréws. 


`~ Á er. `~ e e ^ `~ ^ XN 
Kai éroincay of viot lopayAÀ, ot tepets kai ot Acvtrat, kai 
, ta 4 Pd ^ + ^ ^ 
oL kardAouro, viðv ázowegias éyKatvia ToU otkov ToU Meod £v 
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evppocvvy. Kai T POG NVEYKAY ELS Ta eyrauvta. TOU OLKOV TOV 17 


B Or, made to cease. y Gr. wheats. 


ó Gr. shall be done according to me. € i. e. the house, 0 Gr. until. 
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Meoy [LOO XOUS EKATOV, KpLovs Stakogtovs, dj vovs TETPAKOTLOUS, 
yydppous alyQv rèp ápaprías trép mavròs Iopand dudexa 
18 eis dpeOuov $vÀA!v “Iopayh. Kal €orycay roùs tepets év 
Owupéoeaw aUTQV, Kat TOUS Aeviras êv pepicpots atray, 
ézi Sovrcias cod èv '"lepovcaMygu, xarà THY ypapyy BiProv 


iMovo. 


19 Kat ézoinoay of viol TS Groikecias TÒ wácxa TH TECTA- 

20 pecxatdexdty ToU pyvds TOD mpdrov. “Ors éxalapicPycay oi 
iepets kai Aevirat, dos ets mavtes kalapot Kat éodofav rò 
vácXa tois mâr viots THs dmotKkecias Kal Tots ddeAdois 

21 aùrôv rots tepeior kal éavrots. Kat éjayov viot Icpand rò 
wéaxa, oi dard THS d"owegias, Kal was 6 xwpilopevos THs 
dxobapatas éÜvüv tjs yas «pós avroUs, ToU éexlyTHaa Kuptov 

9 @eòv 'lopoxA. Kat éxoincoy Tv 6opr)v vGv åúpwv émrà 
Hyepus èv eb jpoovy, Gr. eUdpavev abrovs Kúpios, kat éxé- 
ovpele kopütav Baciàéws “Acootp èr cvroUs Kpararacas Tas 
xcipas atrGv èv epyos otkov Tov cov Iopońà. 


^ / > A 
7 Kal pera và púpara rara év Bacietg Aplacachà Baci- 
z ^ A 4 es , e nO? , e ^ 
déws IlepaGv, àvéB* Eocópas vids Zapoiov, vtoU A£apíiov, vioU 
e ^ 3 v ^ 
2. 8 XeAÀkía, viod Yehovp, viod Žaððoùk, viod Axwof, viod 
^ ^ ^ NA ^ > VEA 
4 Zapuapia, viod Epi, viod Mapeùb, viod Zapata, viov “Odiov, 
~ € ^ N en 3? N e ^^ N e ^ "EX , € ^ 
5 viov Boxxi, viod "Afjwové, viod Biveés, viov “EdecLap, viod 
^ ^ »X / 
6 ’Aapav rod iepéos tod mpóvrov Adros "Ecpas dvéfw èx 
^ v `A "4 ^ N 
Baßviðvos, kal adtos ypaupareùs rayis êv vópw Mwvon, ov 
» ? j e b > / A AN 5 aAa ae N A 
wke Kúpios 6 @cds Iopayà Kat éðwkev aire 6 DaciXeus, 
e^ ^ : es A 4 
Ort xelp Kupiov Geod airo ér aùròv év waow cis ebrei aùrós. 
TaN. 9 A 2 N ^ €^ 3 DA N 3 ` A e V M 
7 Kai avéByoay dro ræv viðv lopovA, xat àmo TOV Lepéov, Kal 
^ ^ 4 M bj 
årò TOy AewrGv, Kol oi adovres, kai oi vvAopoi, Kat oL 
^ ? hj ^ 
Nafiu, eis ‘Iepovoadny èv eret EBddpw 7H ApÜacac0a TO 
^ » e ` ^ ^ 
8 Baoire?. Kat jA0ocav eis TIepovocArp. TO. uri TÔ TETTE, 
^ ^ ^ € ^ e^ s 
9 roro TO éros éfjGopov rÔ Baciret: “Ore èv pa. Tov pnvos 
^ 4 r aies > Li s ` 3 4 N 3 s AĜ 
ToU mpurov aŭròs èleucMwoe THY avaBoow Tiv aro Bafvàð- 
A A ^ y ii [4 
vos: êv 02 TH mpóry TOD pHAVos TOD méum rov ŅAGosarv eis Tepov- 
^ ^ y » 
) codnp, Ort xeip Oeod abroU zv dyaby èr abróv. ore EoOpas 
e^ ^ x ^ 
édwxey êv Kapdta avrod lnrijca. toy vópov, Kal moiy kai 
didoKer êv Iopand mpoordymara Kal Kpiuara. 


| Kat aùr 7 diacad¢yots 709 Siardypartos, ob edwxev  ApÜa- 
`~ ^ » es € e^ e^ ^ 4 i 3 
cacÓ0à và “Eodpa «Q iepet 79 ypayparet SiGrtov Aóyav évro- 
N^ ^ > 
Adv Kvpíov kai rpooraypárwv aitov émi tov Iopana. 


| ""ApÜacac0à Bactrets Baciuéov "Ecópe ypapporet vópov 
e ^ A ^ A 
Kupíov tov @eov ToU ovpavot: terehéofw Aóyos kai y) dmó- 
| «puis. “Am pod érébn yvdun, ot was ô éxovotatópevos èv 
Ld 3 N e^ 3y `N N € 2 M ^ 
Bactrteia prov do aod 'loparA kal tepéwy kat Aewrüv 
^ ^ A > 
- wopevOnvat eis “TepovocAnn, peta coU mopevÜfjvai “Amd 
mpeowrov tov [jaciAéos kai Tay émrà oupPBotrAwv ámcoráAn 
E A ON SS 3 CO 7 SS 3 € s y ^ 
êrioképaola éri THY lovéa(av kat eis TepovaaA) vopw O€o0 


Ezka Val. Wee vy. H. 


of God a hundred calves, two hundred 
rams, four hundred lambs, twelve kids of 
the goats for a sin-offering for all Israel, 
according to the number of the tribes of 
Israel. !? And they set the priests in their 
divisions, and the Levites in their separate 
orders, for the services of God in Jeru- 
salem, according to the writing of the book 
cf Moses. l 

9 And the children of the captivity kept 
the passover on_the fourteenth day of the 
first month. *° For the EC and Levites 
were purified, all were clean to à man, and 
they slew the passover for all the children 
of the captivity, and for their brethren the 
priests, and for themselves. *?'And the 
children of Israel ate the passover, even 
they that were of the captivity, and every 
one who separated himself to them from 
the uncleanness of the nations of the land, 
to seek the Lord God of Israel. 2 And 
they kept the feast of unleavened bread 
seven days with gladness, because the Lord 
made them glad, and he turned the heart of 
the king of Assyria to them, to strengthen 
their hands in the works of the house of the 
God of Israel. : 

Now after these things, in the reign of 
Arthasastha king of the Persians, came up 
Esdras the son of Saraias, the son of Aza- 
rjas, the son of Chelcias, ? the son of Selum, 
the son of Sadduc, the son of Achitob, 3 the 
son of Samarias, the son of Esria, the son of 
Mareoth, tthe son of Zaraia, the son of 
Ozias, the son of Bokki, 5 the son of Abisue, 
the son of Phinees, the son of Eleazar, the 
son of Aaron the first priest. © This Esdras 
went up out of Babylon; and he was & 
ready scribe in the law of Moses, which the 
Lord God of Israel gave: and the king gave 
him leave, for the hand of the Lord his 
God was upon him in all things which he 
sought. 7And some of the children of 
Israel went up, 2nd some.of the priests, and 
of the Levites, and the singers, and the 
door-keepers, and the Nathinim, to Jerusa- 
lem, in the seventh year of Arthasastha the 
king. 98 And they came to Jerusalem in the 
fifth month, this was the seventh year of 
the king. For in the first day of the first 
month he began the going up from Baby- 
lon, and in the first day of the fifth month 
they came to Jerusalem, Bfor the good hand 
of his God was upon him. "For Esdras 
had determined in his heart to seek the 
law, and to do and teach the ordinances 
and judgments in Israel. 

3H And this zs the copy of the order which 
Arthasastha gave to Esdras the priest, the 
scribe of the book of the words of the 
commandments of the Lord, and of his 
ordinanees to Israel. 

2 Arthasastha, king of kings, to Esdras, 
the serbe of the law of the Lord God of 
heaven, Let the order and the answer be 
accomplished. A decree is made by me, 
that every one who is willing in my king- 
dom of the people of Israel, and of the 
priests and Levites, to go to Jerusalem, be 
permitted to go with thee. ‘One has been 
sent from the king and the seven coun- 
cillors, to visit Judea and Jerusalem, ac- 


6 Lit. for the hand of his God was good upon him, 
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Ezra VII. 15—VIIl. 8. 


cording to the law of their God that is in 
thine hand. 15 And for the house of the 
Lord there have been sent silver and gold, 
whieh the king and the councillors have 
freely given to the God of Israel, who 
dwells in Jerusalem. 1 And all the silver 
and gold, whatsoever thou shalt find in all 
the land of Babylon, with the freewill. 
offering of the people, and the priests that 
offer freely for the house of God which is in 
Jerusalem. And as for every one that 
arrives there, speedily order him by this 
letter £o bring calves, rams, lambs, and their 
meat-offerings, and their drink-offerings; 
and thou shalt offer them on the altar of 
the house of your God which is in Jeru- 
salem. And whatever it shall seem good 
to thee and to thy brethren to do with the 
rest of the silver and the gold, do as it is 
pleasing to your God. 19 And deliver the 
vessels that are given thee for the service 
of the house of God, before God in Jeru- 
salem. *? And as to the rest of the need of 
the house of thy God, thou shalt give from 
the king's treasure-houses, land from me, 
whatever it shall seem good. to thee to give. 

I king Arthasastha have made a decree 
for all the treasuries that are in the country 
beyond the river, that whatever Esdras the 
priest and scribe of the God of heaven may 
ask you, it shall be done 8speedily, ?to the 
amount of a hundred talents of silver, and a 
hundred measures of wheat, and a hundred 
baths of wine, and a hundred baths of oil, 
and salt without reckoning. * Let what- 
ever is in the decree of the God of heaven, 
be done: take heed lest any one make an 
attack on the house of the God of heaven, 
lest at any time there should be wrath 
against the realm of the king and his sons. 
24 Also this has been declared to you, with 
respect to all the priests, and Levites, the 
singers, porters, Nathinim and ministers o 
the house of God, let no tribute be paid to 
thee; thou shalt not have power to oppress 
them. * And thou, Esdras, as the wisdom 
of God is in thy hand, appoint scribes and 
judges, that they may judge for all the 

eople beyond the river, al! that know the 
aw of the Lord thy God; and ye shall 
make it known to him that knows not. 

26 And whosoever shall not do the law of 
God, and the law of the king readily, judg- 
ment shall be taken upon him, whether for 
death or for chastisement, or for a fine of 
Hip property, or casting into prison. 

27 Blessed be the Lord God of our fathers, 
who has put it thus into the heart of the 
king, to glorify the house of the Lord which 
is in Jerusalem; Sand has given me favour 
in the eyes of the king, and of his coun- 
cillors, and all the rulers of the king, the 
exalted ones. And 1 was strengthened ac- 
cording to the good hand of God upon me, 
and I gathered chief men of Israel to go up 
with me. A "- 

And these are the heads of their families, 
the leaders that went up with me in the 
reign of Arthasastha the king of Babylon. 
2Of the sons of Phinees; Gerson: of the 
sons of Ithamar; Daniel: of the sons of 
David; Attus. %Of the sons of Sachania, 
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avrav TQ év yepi cov: Kat eis olkov Kvpíov, åpyúpiov kai 15 
xpuatov, 8 ô Bacireds kal oi cipBovdror ékovoidobyoav T 
Oed rod 'lopozA vG èv 'lepovcaMi]u karackwqvotvrt. Kat 
mav dpy)piov kai Xpvoiov, 6, te éàv eüpys èv méon xópao 
BafjvAGvos peta Exovoiacpod ToU aod, kal iepéov TOV ékov- 
ciacopévwv eis oikov Geo) ròv èv ‘Iepovoadyp. Kat závra l 
mpoomropevóuevov ToUTOV Éro(uos evTa€ov èv BiBria tovto, 
póc xovs, KpLOvs, åuvoùs, kai Üvotas aùrôv, kal erovõàs abrüv- 
Kal Tpocoices avrà. éri ToU Gvotactyptov ToU otkov ToU Oco? 
tpav ToU êv 'YlegovcaAjp. Kai el ti êri oè kal rods adeAdovs 18 
cov á&yaÜvvÜ5 èv karaXoíre rod dpyupiov kal rod xpvoíov 
TOTAL, WS ápegróv TH Oe )uüv covjcare. Kal rà oxev 19 
và Siddpeve cot eis Xevrovpy(av oikov Go), rapddos évóaiov 
ToU Oeod év "IepovcaAju. Kal xarddourov xpeías oixov Oecd 20 
cov, 9 ay pavi cot Sovvat, dwces ard oixwy yalns [jJaoUAéos 
2: A 
KaL àT uod. 


16 


2l 


"Eyo 'ApÜacac03 Baoweds byka yropyv rása raís 
years tais Cv wépa ToU woTapod, ore wav ð àv airjom 
ùuâs “Hodpas ô tepets kai ypappateds ToU Oeo? rod ovpavov, 
EToiuws ywéolw ews apyvpiov raXdvrov ékarüv, kal ews 22 
TvpoU kópwv ékaròv, kai ews oivov Barav ékaròv, kal ews 
&Aaiov Barav ékaróv, kal ddas o9 ook čore ypady. Wav 23 
6 èst èv yvøuy cod roO olpavoO, ywéoÜw- vpoaéxere uiris 
emixeipyon eis tov oikov CoU ToU oüpavoU, pý more yévyrat 
ópy: émi Tiv BaowWelav rod Baoiiéws kai tov viðv avrov. 
Kot piv éyvipurrac èv nâo. tots icpedot, kal rots Aevíraus, 24 
adovot, vrvÀcpois, Nafwip, kal Xevrovpyyois otkov @eod Tovro, 
ddpos uù EoTw cot, o)K eEovotdcets karaGovAoUoÜat adtors. 


` + 4 ^ ^ 
f Kai ov "Eoópa, os ý copia tot Oeod êv yepi cov, karáovqoov 25 


^ bI ` x A 4 ^ ^ 
ypapparets Kal kpurüs, iva Wot KplvovTes avri TG AAG TH ev 
, ^ ^ ^ 4 ^ ^ 
mépa TOU TOTApLOV rot Tots el0óct vójuov TOD Beod cov, kal 
^, ` QO 7 ^ 
TO py €lOdte yvwptetre. 


N ` A A NOT ^ z ^ ^ bS / ^ 
Kai was Os av py N Toiv võpov ToU Oco? kai vópov ToU 26 
/ / A / » ^ 
BaciAéos Eroipws, TÒ kpípa orat "ywópevov E abro), éáv 
> / 37 > / 27 > Ld ^ ld 
T€ eis Üávarov, éáv te cis maDeiav, dv te els Cyulay tod [Diov.. 
/ 
édy Te els gapáóocw. 


EiAoygrós Kúpios 6 @eds TOv zoTépov Tv, ds eSwKev èv 27 
"d ^^ z V9 ^ Z ` 7^ l4 s 
Kapdia ToU [JaciAéos ovTws, ToU dogacat Tov oikov Kupíov tov 
êv 'lepovcaAnu, kai êr ene ékuvev eos ev d6POadpois Tod 28 
BaciAéos kal tov GupPovrAwy avroð, Kal mávrwv THY ápxóvrov 
Tov [jaciAéos, Tov émmppévov: kai éyà expatawOyv as yelp 
Ocot h yahh ér mé, kat ovviéa dd “Iopayd dpxovras áva- 
Bivar per enor. 
A T e yY A 3 ^ ee AA , 

Kai otros of &pxovres matpiav avrüv oi 6diyot dvaBaivovres 8 
per éuod èv Bactrcia " ApÜacacÓà tod BaciXéos Baf9vAGvos. 
> ` en ` UA ‘ie Y enc * lA Z 3 A 
Arò viðv Pıveès, l'podóy: ard vidv “apap, Aavýà àmó 2 

ea bl > ^ > ` ea / NE. N €^ / 

viov Aavid, ATroUs. “Azo viðv Zaxavía, kat arò viv opos, 3 


B Gr. readily. 
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e bs s , 
Zaxapias, kai per AvTOU TÒ CUOTPEULA EKATOY KAL TEVTNKOVTA. 
A b 5 E] ^ 
4'Amzó viðv aà MoàD, EMavà vids Zapata, koi uer avrov 
^ ld / en 
5 Siaxdoror Ta ápaeviká. Kat àrò viov Zadoys, Bexevias vids 
^ 4 BS 2) s “ 
G'AfujA, kal jer avToO tpiakdote Tà dpoeviKd. Kot dro Tv 
2 5 ^ / 
vióy “Adlv, O79 vids 'IováÜay, kol pet adrod mevrükovra 
S2 / "^03 8 en 2? ` 7n Ao. b "AG Na ` 
7 và àpoevika. Kat aro viov HAap, Iootas vios AGeAta, kat 
5 3 ^ € 7 s > z K N s ea Xa , 
8 per adrov EBdopuyxovra Ta ápoeviká. at aro viov Baharia, 
e^ 74 hy 3 / 
ZaBadias vids Miya, kat per aùrod dydoynKovTa Ta dpoeviKd. 
es Iy seS N > 3 ^ 
9 Kat dws viðv Iwàß, 'Afjaóía vids eA, kai per adrod 
N by ^ eo^ EY 
O dtaxdotoe SexaoxTd Ta Gpocvuká. Kai dro vOv viov Baari, 
? by 
Seriywovd vids 'locedía, kat per avroU ékaròv ébxkovro Tà 
^ / ^ ` 2 
Kal dd viðv Bafi, Zayapias vids Bap, koi per 
^ 3 
Kat amo viðv “Acyad, loavàv 
apcevuka. Kal 


/, 
l ápcevika. 
^ N 3s A 
2 abrov EiKOTLOKTÙ Ta Gpoevexa, 
> 3 e^ e N / N 
3 vids Akkorüy, Kal per GUTOU eKaTOv déxa. Tà àpo K 
dro viðv AOovuwg. ETXYATOL, Kat TUDTA Ta ÖVÖMATA avTor, 
BA M 3 3 ^ c P4 M 3 
"EAubaddr, ‘Tend, Kal Yopata, kal pet aUrQv E€yKovTa TÒ àp- 
^ ` M b N N 3 
4 cevuá. Kai avd vidv Bayovat, Oifjot kat ZaPovtd, kat per 
^ M /, 
avroU éBdouyxovTa Tà üpaevica. 
- ^ N X N 5 r N 
1 Kat ewvüj£e aùroùs mpòs tov motapov Tov épyőueEvov mpos 
^ 4 e^ N ^ 5 
Tov Et, kai mapeveBadopmev Exel Hepas Tpeis* koi cuvĝko. év 
^ ^ ^ ` 3 D E] ^ 
TQ AaG kal êv rots iepcUat, kal dro viov Aevi ody ebpov ék«t. 
D exs : ^» , ^ ` A A \ ^ 
) Kai àméovea TO Eňedéap, TO Apu), TH epig, kai 1 
a 5 N x a P4 " ^ 
"AXovàp, koi TO lapi, kai TO EXváfay., Kat T8 Náfav, Koi 
^ M ^ P ^ 
TO MecoAAàjg, kai TO. loopig, kat TO Evd- 
\ >» 2 3 /, 
Kai éfyveyxa avrovs êri üpxovras èv apyvpio 
^ / ^ 
enka èv oróparı aiTav Adyous AaX5jaau pos 
N 3 X 3 ^ ^ > G s 2 5 / Zz ^ / S 
TOUs ddeAhovs avrQv Toy AÜwsip ev ápyvpio Tov TOT7OV, TOU 
^ > e^ € ^ N » e ^ 
! éyéykac T)utv adovras eis otkov Oeod pv. Kal Abocar T)utv 
^ ^ > € ^ 3 8 s » M cn 
as yelp @cod quay ayab) êp yas, àvipp cayov amd viðv 
^ b ea? d "ES N 5 e € 5S > ^ 
MooM, vio Aevi, vioU Iopańà kai px fov ot viot avrou 
^ z X b j Af 
Kal adeAdot aùrod dexaoxtur Kai tov AceBia, kai tov Tata 
> 5 ^ e^ N05 s E ^ Y e SN 3 a y i 
ard TOv viðv Mepapi, addeAdot atrov Kat viol airod «ikoos. 
\ 3 XN ^ N D CÓ A to N e y 5 Ò 
Kal àmó trav Nodwip, dv wke Aavid kai ot dpxovres eis ĝov- 
^ ^ » / Pd 
Aetav r&y Acurav, NaGwig, dvaxdc.ot etkoot, mávres avvijxOn- 
Ld 
gav év óvopaat. 


D ia, Kat 
TO Loxapta, K 
Üav, Q'UVLcvTOS. 

^ bj 
TOU TÓTOV, KAL 


7 


Koi ékéXeca éket vyorelav émi Tov motrapòv “Aove, To) 
tarewwbyva, évémtov Tod GOsoU Tuv, Cqrjcci map adro? 
600v eùlelav "uiv Kat Tots Tékvows v]uQv Kal TÁN TH KTHCEL 
uav: "Or noxivOny airjcac0at rapa tod Baci éos Ovvapav 
kal immets choot pas ard éxOpoU èv TH 609, Ort cirapev TH 
Pariet, Aéyovres, eip TOD «ov uav mi mávras tous Ly- 
ToUvras avTOv eis &yaÜóv: Kat kpdros avro), kai Üvuós avTov, 
émi wávras Tous éykaraAe(movras aùtóv. Kai évgorecopev, 
Kal élyTycopev Tapa ToU Wcod judy Trepi ToUTOv, Kal émijkovaev 
np. 

Kat OtéoreiXa. ard üápxóvrov TOv tepéwv dwdexa, TO Zapata, 
TO 'Aca[Xa, kal per aitév amd dOeAdQv avrav déxa. Kat 
€aT:00. adtois TÒ apyvptov Kal TÒ xpvatov kai TA GKEUN àTApXIS 
oikov Gov Huv, à vjeecv 6 Bactrcds kal oi cipPBovdor 


a B Gr. had understanding in. y Probably for Casiphia. 
ò Lit, hand of our God was good, etc. 


Bass YSHIT. M—95. 


and of the sons of Phoros; Zacharias: and 
with him a company of a hundred and fifty. 
4Of the sons of Phaath-Moab; Eliana the 
son of Saraia, and with him two hundred 
that were males. ? And of the sons of 
Zathoes; Sechenias the son of Aziel, and 
with him three hundred males. 6 And of 
the sons of Adin; Obeth the son of Jona- 
than, and with him fifty males. 7 And of 
the sons of Elam ; Isseas the son of Athelia, 
and with him seventy males. 3 And of tho 
sons of Saphatia; Zabadias the son of 
Michael, and with him eighty males. 9 And 
of the sons of Joab; Abadia the son of 
Jeiel, and with him two hundred and 
eighteen males. 1 And of the sons of Baani ; 
Selimuth the son of Josephia, and with him 
a hundred and sixty males. !! And of the 
sons of Babi; Zacharias the son of Babi, 
and with him twenty-eight males. 2 And 
of the sons of Asgad; Joanan the son of 
Accatan, and with him a hundred and ten 
males. “And of the sons of Adonicam were 
the last, and these were their names, Elipha- 
lat, Jeel, and Samea, and with them sixty 
males. * And of the sons of Bague, Uthai, 
and Zabud, and with him seventy males. 

5 And I gathered them to the river that 
comes to Evi, and we encamped there three 
days: and I B reviewed the people and the 
priests, and found none of no sons of Levi 
there. !9 And I sent men of understanding 
to Eleazar, to Ariel, to Semeias, and to 
Alonam, and to Jarib, and to Elnatham, 
and to Nathan, and to Zacharias, and to 
Mesollam, and to Joarim, and to Elnathan. 
V And I forwarded them to the rulers Y with 
the money of the place, and I put words in 
their mouth to speak to their brethren the 
Athinim with the money of the place, that 
they should bring us singers for the house 
of our God. And they came to us, as the 
ô good hand of our God was upon us, eyen 
aman of Sunderstanding of the sons of 
Mooli, the son of Levi, the son of Israel, 
and at the commencement came his sons 
and his brethren, eighteen. !9 And Asebia, 
and Isaia of the sons of Merari, his brethren 
and his sons, twenty. ?? And of the Nathi- 
nim, whom David and the princes had 
appointed for the service of the Levites 
there were two hundred and twenty Nathi- 
nim; all were gathered by their names. 

2 And I proclaimed there a fast, at the 
river Aue, that we should humble ourselves 
before our God, to seek of him a straight 
way for us, and for our children, and for all 
our property. ? For I was ashamed to ask 
of the king a guard and horsemen to save us 
from the enemy in the way: for we had 
spoken to the king, saying, The hand of 
our God 2s upon all that seek him, for good 3 
but his power and his wrath are upon ali 
that forsake him. So we fasted, and 
asked of our God concerning this; and he 
hearkened to us. 

?! And I gave charge to twelve of the 
chiefs of the priests, to Saraia, to Asabia, 
and ten of their brethren with them. 
*5 And I weighed to them the silver, and 
the gold, and the vessels of the first-fruits 
of the house of our God, which the king, and 


Heb. proper name translated aa a common name, 
č See Heb., compare Gr. 


Ezra VIII. 26—IX. 6. 


his councillors, and his princes, and all Is- 
rael that were found, Phad dedicated. I 
even weighed into their hands six hundred 
and fifty talents of silver, and a hundred 
silver vessels, and a hundred talents of gold; 
“Zand twenty golden bowls, weighing about 
a thousand drachms, and superior vessels 0 

fine shining brass, precious as gold. 23 And 
I said to them, Ye are holy to the Lord; 
and the vessels are holy ; and the silver and 
the gold are freewill-offerings to the Lord 
God of our fathers. 2? Be watchful and 
keep them, until ye weigh them before the 
chief priests and the Levites, and the chiefs 
of families in Jerusalem, at the chambers of 
the house of the Lord. So the priests 
and the Levites took the weight of the silver, 
and the gold, and the vessels, to bring to 
Jerusalem into the house of our God. 

5 And we departed from the river of 
Aüe on the twelfth day of the first month, 
to come to Jerusalem : and the hand of our 
(iod was upon us, and delivered us from 
the hand of the enemy and adversary in the 
way. 9 And we came to J erusalem, an 
abode there three days. And it came to 
pass on the fourth day that we weighed the 
silver, and the gold,and the vessels, in the 
house of our God, into the hand of Meri- 
moth the son of Uria the priest; and with 
him was Eleazar the son of Phinees, and 
with them Jozabad the son of Jesus, and 
Noadia the son of Banaia, the Levites. 
3 All things were reckoned, by number and 
pub and the whole weight was written 

Own. 

33 At that time the children of the banish- 
ment that came from the captivity offered 
whole-burnt-offerings to the God of Israel, 
twelve calves for all Israel, ninety-si!x rams, 
seventy-seven lambs, twelve goats for a sin- 
offering: all whole-burnt-offerings to the 
Lord. And they gave the king's mandate 
to the king's lieutenants, and the governors 
beyond the river: and they honoured the 
people and the house of God. h 

And when these things were finished, the 
princes drew near to me, saying, The people 
of Israel, and the priests, and the Levites, 
have not separated themselves from the 
people of the lands in their abominations, 
even the Chananite, the Ethite, the Phe- 
rezite, the Jebusite, the Ammonite, the 
Moabite, and the Moserite and the Amorite. 
? For they have taken of their daughters 
for themselves and their sons; and the holy 
seed has passed among the nations of the 
lands, and the hand of the rulers has been 
first in this transgression. * And when I 
heard this thing, L rent my garments, and. 
trembled, and plucked some of the hairs of 
my head and of my beard, and sat down 
mourning. #Then there assembled to me 
all that followed the word of the God of 
Israel, on account of the transgression, of 
the captivity; and I remained mourning 
until the evening sacrifice. . 

3 And at the evening sacrifice I rose up 
from my humiliation; and when I had rent 
ray garments, Y then I trembled, and I bow 
myself on my knees, and spread out my 
hands to the Lord God, ‘and I said, O 


E ā S oO 
B Gr. lifted up. See Heb. 
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aùro? Kal of dpxovres aùro?, kal was Iopard oi ebpioxoyevor. 
Kai toryoa èri yeipas abrQv dpyvpiov rdhavta <faxdour 26 
revrýkovta, kal ce Gpyupa ékoróv, Kal ráAavra ypuaiov 
éxatov, Kol yahouph xpvcot eikoci eis rijv ó00v xQuou, Kal 27 
oxedy xadkod ottABovros áyaOo0 duddopa émiPupyra év xpvoio. 
Kai cira T pòs abrous, bpets ayot TQ. Kupío, kal và ckeó 98 
ayia, kai TO dpyuptov Kal TÒ xpvaiov éxovora TO Kupio Od 
matépwv Ty. “Aypumvetre kat typ<ire ews orire &vomiov 29 
dpxovTwy TOV Lepéov kat TOv AcuTdv kal vOv Gpxóvrov TOv 
qorpiQy èv "lepovcaATjp, eis oKyyas oou Kvptov. Kat é0é- 30 
fayro of fepets kal of Acvirar orafpòv tod apyupiou Kat ToU 
xpucíov Kal TOY oKEvay, éveyketv eis ‘TepovoaAnm eis otkov 
Oeo? Huey. 

Kai èéýpapev àmó ro) w2raj00 ToU Aovi év Tj] Oc0ckáry 31 
Tod pvds ToU Tpórov ToU £AÜctv cis “Iepovoadnpe kat yelp 


cod tuav Av ed Duty, kal ép) HUGS a Ss evOpov 
pav nv èp yey, pptoaro has aro yxetpos éxÜpov 


`Y 4 > ^ € ^ M » 
kal modelov èv t) 609. Kat nAGoper cis ‘lenovoadnp, kai 82 
, e^ r4 e^ e^ e^ 
exabicapev exet fjuépas Tpéis. Kat éyew(Óm 77 npepa Tj 83 
, / à 5 
veráprg éoTíjcopev TO Óoyüptov Kal TÒ wovoiov Kal 7à oKedn 
E] y ^ ^ hy e^ ^ ^ 
èv oiky Oeo uav ext xeipa. Mepal viod Cüpía. rod Lepéos, 
M 5 5 ^ "EA / eN s N > 5 ^^ 5 ` 
kal LET GNTOU edfap vids Puvess, kal per avTOv TwfaBad 
ev? ^ ` ? ` n E E 
vids Iyaov, Kat Nwadia vids Bavoto ot Acvirat. “Ev àpiünQ 34 
D ^N / NS» / ^ € 5 
kal èv crab uo ra rávra, kal éypddy was ô oTabj0s. 


5 ^ A / I4 æ 
Ev TÔ kap èkeivw ot éAÜóvres èk TIS aixpaAogtas viol 99 
e^ , , ^ ^ 
zis «opowíae, mpoonveyxay óXokavróges TO Oep 'lopajA, 


/ , ` j 
póoxovs Swdexa «epi mavTòs "Iopand, kpioùs évvevqkovrasé, 


3 AS € f. ` 4 bj € / 4 
duvovs éfibougkovraemrü, XYLGpovs MEPL opoprTias dsdexa, 
` " e , ^ / y7 No» ` / 
rà «ávro óXokavrópara TQ Kupio: Kat ewxav TÒ vopucpa 36 
e^ / ^ e^ ^ 
rou [JaciXéos tots Owoucyrois Tov Baciréws Kat érapyous 
3 a e^ e Ld ^ 
aépav Tod morapod: xoi éddgacav ròv adv kal TOV OLKOY TOU 
Geov. 


N € L4 ^ + 

Kal ós éredtéc$n raðra, ğyyirav mpds pe oi apxovres, 9 
, E) ^ 

Aéyovres, otk exwpichy 6 dads Iopand kol oi tepets Kol ot 

^ N ^ ^ ^ ^ 7x 

Aevira, àüzà Nady Gv yarðv év pa pup. Macy GUTOV, TO Kavavi 

e 3 N [4 N > \ > " ~ 

6 EO, 6 Depeći, 6 "IeSovoi, 6 `Apuwvi, 6 Mwai, koi 6 Mocepi, 

Ne? > EN €r Hi 4 EET f UT € ^ by 
kai 6 Apoppi, drt AdBoooy årò Üvyarépov avTay éavTots kal 

e^ e ^ ^ e^ 
rois viois adtav: kal mappy eéppa Tò yov èv aots vOv 

PI N N e^ ^ ^ 
yaubv, kai xelp TOV ápxóvrov ÈV TH dovvOecia travm èv àpxy. 

NS e > ` / ^ sre S Gee we e 
Kol ós ğkovoa ròv Aóyov roðrov, Oiéppu£a Ta iru. pov, Kat 
éTaAAÓ NOM AX 3 M ^ e^ e^ , AT $ N 

uyv, kai érUAXov. dard vOv TpLx@v THs Kepadys pov Kat 

> x ^ r L4 NS 5 , 5 / ` Z 

dard Tod méyuvds pov, kai êkabýuny Tjpeudlov. Kol ovvx8n- 4 

^ * ^ € 7 ld ^» ^ > N 93 , 

cay mpos pè mâs 6 dudkov Aóyov Ocov Iope) êri dovvGecia 

a 5 / ? ^ ^ 

Ths &xouas* Kaya Kabypevos Tpeábov éws ris Üvo(as THs 
ESTEPAS. 
K \ 3 0 4 ^ € ^» 7 > N A A z 
at èv Üvoig Tjj éowepiwyj aveorny aro TATEWWTEWS pov: 9 

NS > a 5 acre 7 x € / 4 TD / `N 
kal éy TO Suappygat pe Ta ipOTIA pov, KAL eraAdOunv, Kat 

7 SS ^ 
kMvo èri và yóvard pov, kal éxmerdlw Tas xeipás pov Tpós 

4, x 
Kupiov tov @edv, koi eta, Kúpte, hoxivOny kal éverpámqv 6 

biian € n 


y Or, andı 
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ToU tWaoa, G«é pov, TÒ spóccmóv pov mpds a, órt al dvopiat 
Tv erdnbivOnoav rèp KepodARs Adv, kat at wAnppéAeas 
7 jv éueyadvvOnoav éos eis Tov obpavóv. “Amo tiuspSv maté- 
pov yuav éopev èv TAnmercia ueyáXg ews THS T) épos TAvTYS" 
kal év tats dvoutlars nav mapeddGnuev ueis kat ot Parides 
Ge ^ `N e Cud E ^ H N / ^ H ^ > i £. 
jv kal ot viol Hud èv yepi Baciréwv vv eOvav èv poupaig, 
Kal èv aiypahwoig, kat èv caprayh, kal èv cicxwvy mpoaómov 
8 Hav, ós  tyépa avry. Kal viv émieevoaro uiv 6 Ocòs 
yay TOU Katadureiy Huds cis cwryplav, kal dodvat T)piv 
oTHOLypa ev TÓT óyiio eros AVTOU, ToU puticat ód0aAuovs 
9 Hav, cat Sotvar Zworomow pukpàv èv vj Sovdcia judy. “Ore 
odot cuèr, kal êv TH SovAcia Hudy oük éykoréAurev Huds 
Kúpios ó @eds pôv Kal exdivey ep Ñuas eXeos évomtov 
Baotréwv IEepgv, Sotvar piv. Cworoiysw Tod tpocat avrovs 
vüv oilkov TOU Osod jv, kal dveorioa TÈ Eeypa airs, Kat 
O roð odvar uiv ppaypdv èv “Lovda xol “Iepovoahip. Te 
cirupev ô Ocós Hav pera ToUro; dre ykarehimopev gvToAds 
l cov, üs uxas huty èv xeipi GoUXov cov TOv mpopyTav, Xéyov, 
7) yin eis iv eloropeveaOc «Aypovousjaat adtiyy, y) meTaKwvoupevy 
égTlv èv peraxwyce. Aady vv éÜv3v èv paKxpiymacw avTay, 
Gv écXqsav abrjv amd crópatos mè orópa èv ákaflapotots 
auTaev. 


2 Kai viv tics Üvyarépas ópGv u) Sdre vois viois abréy, kai 
amd TOv Ovyarépwv abrüv ui) AdByre Tots viols tudv, kal 
ovk éxlytycere celoxvqv airav Koi ayaboy abrüv ws aiQvos, 
ÓTtoS evi Xvonre, Kat paynre TÈ yala THS YS, Kat KAnpodo- 

3 THONTE Tots viots Budv čws aidvos. Kal werd wav TO Epyduevoy 
èp us èv Tompaciy Huey Tots Tovypots Kal v TWAnppEAcia 
Hav TH meydry, Ste odK aT ws 0 Deds uav, Ort Exodpicas 

4 hpav tas ávogías, koi @uwxas utv owrypiavy “Ore éreotpé- 
Wapev Ono kcüdgat evtoAds cov, Kai érvyapPpevoat Tots Aaots 
TOv yotQw: uù wapoóvvÜgs év Tuv čws cwvreAeías, ToU yu) 

5 elvat éycardAvcipa koi Siacwldpevov. Kúpie 6 @eds "Topaz, 
Oikatos ov, Ort KaTeAcihOnuev Stacwlopevor, òs 1) Huepa avry: 
idov ypets évavríov cov èv mAnppedcias cuv, OTL ok ETL 
OTHvaL evumidy Gov TL TOUTY. l 


3y N t / / ` 
} Kai os mpoontgaro “Eadpas, xat ws éyyopevoe kAaiwv Kat 
^ z 
mpooevyoucvos vómiov oikov TOU Go), cvvýyőnyocav mpòs 
3 w > A a N EJ /, A / + Ò N ^ 
avróv darò lopozA éxxAyota todd} opóðpa, dvÓpes kal "yvvat- 
N 
kes Kal veavigkot, OTe exAavoay 6 Aaós, Kal viwoe kAatov. 
^ * ^ ^ 
2 Kat åmerpiðy Sexevias vios “led dmó viðv HA, kal eire 7 
"B 8 € ^ 5 0 7 ^ ® A € ^ 8S 5 bic 
cope, peis jowleryoapey TH Och Juv, kat exaioaper 
e^ 2 + ^ e^ e^ ^ ^ * 
yvvatkas GAAoTpias åmò TOv Aaüv THS yfs kat voy Ttw 
3 4 `~ o DA ert TOU Kat ^ uxo Âa 8t 05 
ropov) TÈ lopand émi oro. Kat viv OwópueÜa. Ote 
^ e^ e e 3 e^ / ^ 
T Oc Huv éxBaXetv mácas Tas yvvatkas, kai Tà yevópeva 
E] 3 ^ c E L4 » 7 a N / > N 
é$ aùrôv, óc av BotvAn avaornh, kat PoBépicov aùroùs 
^ ^ ^ JUN 2 
t êv evToAais @eod vuv, Kat ðs 6 vó os, yernOyTw. 
€j ^ N ^ ^ ^ 
Or. emi cé TO piua, kai Tes merà coU: KPaTaLOD Kal 
TOUO OV. 


' Aváo'Ta,,. 


Ezra IX. 7—X. 4. 


Lord, I am ashamed and confounded, O my 
God, to lift up my face to thee: for our 
transgressions have abounded over our 
head, and our trespasses have increased even 
to heaven. / From the days of our fathers 
we have been in a great trespass until this 
day: and P because of our iniquities we, and 
our kings, and our children, have been de. 
livered into: the hand of the kings of the 
Gentiles by the sword, and by captivity, and 
by spoil, and with shame of our face, as at 
this day. 95. And now our God has dealt 
mercifully with us, so as to leave us to 
escape, and to give us an establishment in 
the place of his sanctuary, to enlighten our 
eyes, and to give a little quickening in our 
servitude. ?For we are slaves, yet in our 
servitude the Lord our God has not de- 
serted us; and he has extended favour to 
us in the sight of the kings of the Persians, 
to give us a quickening, that they should 
raise up the house of our God, and restore 
the desolate places of it,and to give us a 
fence in Juda and Jerusalem. 1° What shail 
we say, our God, after this? for we have 
forsaken thy commandments, !! which thou 
hast given us by the hand of thy servants 
the prophets, saying, The land, into which 
ye go to inherit it, is a land subject to dis- 
turbance by the removal of the people of 
the nations for their abominations, where- 
with they have filled it Y from one end to 
the other by their uncleannesses. 

Z And now give not your daughters to their 
sons, and take not of their daughters for 
your sons, neither shall ye seek their peace 
ortheir good for ever : that ye may be strong, 
and eat the good of the land, and transmit 
it as an inheritance to your children for 
ever. } And after all that is ? come upon us 
because of our evil deeds, and our great 
trespass, i6 is clear that there is none such 
as our God, for thou hast lightly visited 
our iniquities, and given us deliverance ; 
H whereas we have repeatedly broken thy 
commandments, and intermarried with the 
people of the lands: be not very angry with 
us to our utter destruction, so that there 
should be no remnant or escaping one. 
15 O Lord God of Israel, thou art righteous; 
for we remain yet escaped, as at this day: be- 
hold, we are before thee inour trespasses: for 
we cannot stand before thee on this account. 

So when Esdras kad prayed, and when 
he had confessed, weeping and praying be- 
fore the house of God, a very great assembly 
of Israel. came together to him, men anc 
women and youths; for the people wept, 
and wept aloud. ?And Sechenias the son 
of Jeel, of the sons of Elam, answered and 
said to Esdras, We have broken covenant 
with our God, and have Staken strange 
wives of the nations of the land: yet now 
there is patience of hope to Israel concerning 
this thing. * Now then let us make a cove- 
nant with our God to put away all the 
wives, and their offspring, as thou shalt 
advise: *arise, and alarm them with the 
commands of our God; and let ¿é be done 
8 according to the law. Rise up, for tbe 
matter s upon thee; and we are with thee: 
be strong and do. 


B Gr.in. y Gr. from mouth to mouth, Hebraism. ò Gr. coming. 


t Gr. settled, or, caused to dwell. 


^ 


0 Gr. as the law is. 


Ezra X. 5—22. 


5 Then Esdras arose, and caused the rulers, 
the priests, and Levites, and all Israel, to 
swear that they would do according to this 
word: and they swore. 6 And Esdras rose 
up from before the house of God, and went 
to the treasury of Joanan the son of Elisub; 
he even went thither: he ate no bread, and 
drank no water; for he mourned over the 
Punfaithfulness of them of the: captivity. 
7 And they made proclamation throughout 
Juda and Jerusalem to all the ehildren of 
the captivity, that they should assemble at 
Jerusalem, saying, 3Every one who shall 
not arrive within three days, as is the 
counsel of the rulers and the elders, all his 
substance shall be vforfeited, and he shall 
be separated from the congregation of the 
captivity. 

?So all the men of Juda and Benjamin 
assembied at Jerusalem within the three 
days. This was the ninth month: on the 
twentieth day of the month all the people 
sat down in the street of the house of the 
Lord, because of their alarm concerning the 
word, and because of the storm. And 
Esdras the priest arose, and said to them, 
Ye have broken covenant, and have taken 
strange wives, to add to the trespass of 
Israel. 1 Now therefore give praise to the 
Lord God of our fathers, and do that which 
is pleasing in his sight: and separate your- 
selves from the peoples of the land, and 
from the strange wives. 

12'Then all the congregation answered and 
said, This thy word zs powerful upon us to 
do it. SBBut the people is numerous, and 
the season zs stormy, and there is no power 
to stand without, and the work is more 
than enough for one day or for two; for we 
have ‘greatly sinned in this matter. 1 Let 
now our rulers stand, and for all those in 
our cities who have taken strange wives, let 
them come at appointed times, and with 
them elders from every several city, and 
judges, to turn away the fierce wrath of our 
God from us concerning this matter. © Only 
Jonathan the son of Asael,and Jazias the 
son of Thecoe were with me concerning this; 
aud Mesollam, and Sabbathai the Levite 
helped them. - 

And the children of the captivity did 
thus: and Esdras the priest, and heads of 
families according to their house were se- 
parated, and all by their names, for they 
returned in the first day of the tenth 
month to search out the matter. “ And 
they made an end with all the men who had 
taken strange wives by the first day of the 
first month. 

18 And there were found some of the sons 
of the priests who had taken strange wives: 
of the sons of Jesus the son of Josedec, and 
his brethren; Maasia, and Eliezer, and 
Jarib, and Gadalia. Y And they $ pledged 
themselves to 9 put away their wives, and 
offered a vam of the “flock for a trespass- 
offering because of their trespass. ?? And of 
the sons of Emmer; Anani, and Zabdia. 
2 And of the sons of Eram; Masael, and 
Elia, and Samaia, and Jeel, and Ozia. And 
of the sons of Phasur; Ehonai, Maasia, and 
Ismael, and Nathanael, and Jozabad, and 


B Gr. covenant-breaking. y Gr. accursed. 


630 TAPAS. 


Kat åvéory "Eoópas, kal prire rods dpxovras, TOUS tepels, 5 
kat Aeviras, kai wávra. "lopayA, roO TOTAL KaTa TÒ pua 
TOUTO’ kai ğuoscav. Kal àvéo TQ "Eodpas årò mpoowmov okov 6 
TOU cod, kal éropevOn cis yalodvAdxvoy '"Toavày viod "EAwoup, 
Kor emopevOy ke dprov otk čpaye, kol wp oük emev, Ore 
emevOen eri TÂ douvleoig Ts amrouias. Kal mapyveykay 7 
Qovyv év 'ToU0a kal év ‘Tepovoadiyy race rois viots THs üzrotk(as, 
Tov ovvalpoirrĝivar els 'lepovcaAxja.  Ilás Og dy pn EXOn cis 8 
vpets Ņuépas, Os ý Povi) Tv ápxóvrav Kal Tov spec Bvrépov, 
dvaGepaticOjnocrar mca. % Urap£is adrod, Kal adrds dvactaAy- 
cera. Grd éxxdyolas THs aroikias. 


` ^ A / » 2 
Kat ovvýxőņrav mavres ăvðpes “lovda koi Bewaulv eis Ie- 9 
YN EJ] ~ ^ [4 la D 5j 
povccA) ets TAS Tpets Tj4épas:* ovros 6 wv 6 évvaros èv 
^ / ^ ` ^ M ^ 
cixdde ToD pyvds éxáÜwe mâs ó Aads èv matela otkou Tod 


ies FEN A ^ N ^ ^ 
€ coU amo Üopófov airdv «epi cod pryaros, kal ard tod 


^ N05 7 + NI N 
Xetavos. Kai åvéory Eaópas ó iepeds, kat ete mpòs adrovs, 10 


e AS > z N / ^ ^ 
tueis TovvÜergkare, kal ékaÜ(more yuvatkas dAXotpias roô 


apooOeivat émi amAynppérevay "lopoxA. Kal vv 8óre alveoww 11 


T, /. ^ ^ SoA e ^ M rA 

Kupia Geo TOY rarépüv MÖV, KAL Tomar TÒ dpeorov évi- 
> ^ td 5 N ^ ^ 

Tov avTod, Kal duacrddyre dd adv THs yüs kai &mó trav 
^ ^ la l Í 

ywvatkGv tv GAdoTpiwY. 


N 3 7, e r ^ 
Kat ámekpiüncav mêca T) éxxAnota, kal etzav, uéya ToUTo 19 


2 
AAÀAà ó Aaós odds, kai 13 


TÒ pud cov èp yuas Toora. 
Ô katpós yeuepvòs, Kal oùk eure OUvajus oTHvaL Uw: kal rò 
épyov ovx cis Wucpay piav kal ovK eis Ovo, Ort éxAnOivopev 
APP T T 
ToU Abiho a év TG patı Tovro: Zr 
Mav, kat aüci Tols év sóAegiv uov Os káre "vvaikas 
adhorpias, éXÜérecmav eis koipo)s årò cuvrayav, kal mer 
avTOv mpecBvtepor ToAEws kai zóAewos, kal KpLTal, TOD åo- 
oTpépar opyyv Guyot Ocod judy É Tjuv, wept rod fúýuaros 
4 
TOÜTOUV. 
per. epod wept Torov: Kal MecodAdu, kaè SaBBabat 6 Aevirns 
Bonbav adrois. 


b 3 , [74 ev ^ 3 d 
Kat éromoav o)ros viot THs üzotkías 
"E 8 [4 e `~ XN 3 b » ^ ^ » XN 
cOpas O iepevs, kai avopes Gpxovres Tarpidv TH olkw, kal 
A 3 7 e TA ^ 
TAVTES év óvóuagw, OTL éréoTpeyav EV pépa uu TOD pNVOS 
^ ^ ` ^ in 
ToU Oekárov exlyrnca: TO pra. 
3 wv 2 A 2 4 A 2 L4 [4 € A ^ e 
avopacty ot éxabioay yuvaixas àÀAXorpias, ews Hucpas pias TOU 
s ^ 
pajvós ToU Trporov. 


` € 7 ` ^ ^ a 
Kat eùpébyoav amo viðv TGv iepéov oi exdbiocay yuvaikas 18 


, ^ ^ ^ 
dAAoTpías, i70 viðv “Ingot viod Iwoeðèk, kai áüeAdol abro) 
P4 \ 2 E] ` 
Maacia, kat "EAé£ep, kai lapi, kat Tadadia. 
Xetpa. avTOv ToU éÉevéykat yuvaikas éavrüv, kal wAnugjieAeías 
«piov êk mpoßdrwv rept srAqueMNjoeos atrv. 
> `~ 2 x N ld ^ 
Bupyp, “Avavi, cat Ze[jóía. Koi dd viov 'Hpàp, Maca3, 21 
\ >? , XN BA \ 3? ^ \ 3 ^ 
kat Ea, kai Baunata, kat IÀ, kai "Ota. 
` 2 M 
Pacovp, EXwvat, Maacia, kai “Iopand, kai Na@avayr, Kai 


ò Gr. settled. t€ Gr. gave their hand. 0 Gr. bring forth. A Gr. sheep. 


Zrýrwcav 05 dpxovres 14 


IlA5jv 'lováÜav vids 'AcoxA, koi 'lo£ías vids GOeko? 15 


Kat dseotaAyoav 16 


Kat éréAecav èv mow 17 


Kat wrav 19 
Kai amo vtov 20 


` ~ A 
Kat aro viov 22 


NEEMIA 2. 631 


23 “Twlaas, koi '"HAacá. Kai àrò tov MewrOv, 'lo£a[3à0, koi 
Sauov, kal Kwdia, aùroòs KoAras, kat Peeta, kal “Iovdas, 
24 kai 'EAufep. Kat dro trav aOóvrov, Eod koi darò tov 
25 svAcpüv, Zodpyy, koi TeAuyy, kai Qov. Kai ard lopajA, 
dmó viðv GOópos, Papio, kal “Agia, kai Medyia, kat Meapiv, 
26 xai Edealap, kai “Acafia, koi Bovata. Kat àmó viðv 'HAàg, 
MarÜavía, «ai Zayapia, kal 'latjA, kai “ABdia, kai 'lapuw0, 
97 kal Hia. Kal ard viov ZoÜovo, EAwvat, EAXwovD, Mar- 
28 avat, kal “Apyad, koi Zaßàð, kai Obá. Kai dd viðv 
29 Bae, Iwavàv, 'Avavía, koi Zaßoù, kat Mari. Kat ámó viov 
Bavovi, Moooàààu, Madrody, Adatas, lacoUD, kal ZoXovto, 
30 kai Pyuóð. Kat aro viðv badd Mwaf, '"ESví, kat Xadid, 
Kat Bavaía, Maacia, MarÜavía, BeoeXeyA, kat Bavovt, koi 
31 Mavacoi. Kal årò vidv Hpàu, “Edtélep, “Tectia, MeAxía, 
32, 33 Sapatas, Senedv, Bewapiv, Badovy, Sapapta. Kat amd 
vidy "Ach, MerÜavia, Mar0a0à, Zada8, EMpañèr, "Tepagi, 
34 Mavacot, Beuc. Kat dad viðv Bari, Moodia, “Aupap, 
35, 86 OtyA, Bavaía, Badaia, XeAxia, Ovovavia, Mapp, 
37, 88 EMaciġ, Mardavia, MarGavat koi éroinoay oi viol 
39 Bavovi, xal of viol Xeuet, koi BeAcuia, kai Nadav, kai Abata, 
10, 41 MayadvaBodt, Zeoei, Xapiov, Eépinà, kat BeAeuta, kal 
42,43 Xapapía, kai SedArAodp, “Apapeia, looo.  Asó viðv 
Nao, ‘land, MarÜavías, Zapàð, ZeBevvas, laðar, kai Yo7A, 
kai Bavaia. 
14  Ilávres otro: éAáffonav yvvaikas àAXorpias, kai éyévvgoav 
EÉ abTOv viovs. ; 


NEEMIA 


AOTOI Neeuía viov XeAkía. Kal éyévero èv pyri Xaceded 
2 érous eikooTov, Kat eyo uyv èv Xovoàv abipas Kai TjAÓev 
'"Avavi ets dm0 dáOeAdQv pov, abrós Kal dvOpes "lovOa- Kat 
potroa abrous mepi TOY GcoÜÉvrov, oi kareAe(QÜgoav àrò 
3 mms oelxuaXooías, kai cepi lepovcaXjg. Kai ctmocav mpòs 
pe, ob koraXevrópevou ol kara XetdbÜévres ard THs aiypadwoias 
exel èv TH xópa, ev wovypia peydAn kal èv dvadiopd, koi 
Tex lepovoaArp cabypnueva, kai ai róar aùrhs évempijon- 

> ; 

Gav év TUpt. 


Ezra X. 28—NEuzxwIAE I. 3. 


Elasa. * And of the Levites; J ozabad, and 
Samu, and Colia (he zs Colitas,) and Phe- 
theia, and Judas, and Eliezer. 2 And of 
the singers; Elisab: and of the porters; 
Solmen, and Telmen, and Oduth. 35 Also 
of Israel: of the sons of Phoros; Ramia 
and Azia, and Melehia, and Meamin, and 
Eleazar, and Asabia, and Banaia. °6 And of 
the sons of Helam; Matthania, and Za- 
charia, and Jaiel, and Abdia, and J arimoth, 
and Elia, ? And of the sons of Zathua; 
Elionai, Elisub, Matthanai, and Armoth, 
and Zabad, and Oziza. *8 And of the sons 
of Babei; Joanan, Anania, and Zabu, and 
Thali. ? And of the sons of Banui; Mo. 
sollam, Maluch, Adaias, Jasub, and Saluia, 
and Remoth. *% And of the sons of Phaath 
Moab; Edne, and Chalel, and Banaia, 
Maasia, Matthania, Beseleel, and Banui, 
and Manasse. ?! And of the sons of Eram; 
Eliezer, Jesia, Melchia, Samaias, Semeon, 
3 Benjamin, Baluch, Samaria. 33Amd of 
the sons of Asem ; Metthania, Matthatha, 
Zadab, Eliphalet, Jerami, Manasse, Semei. 
3: And of the sons of Bani; Moodia, Amram, 
Uel, * Banaia, Badaia, Chelkia, 59 Uvania, 
Marimoth, Ehasiph, 7 Matthania, Mattha- 
nai: Sand so did the children of Banui, and 
the children of Semei, and Selemia, and 
Nathan, and Adaia, 9 Machadnabu, Sesei, 
Sariu, 5 Ezriel, and Selemia, and Samaria, 
#and Sellum, Amaria, Joseph. “Of the 
sous of Nabu; Jael, Matthanias, Zabad, 
Zebennas, Jadai, and J oel, and Banaia. 


*! All these had taken strange wives, and 
had begotten sons of them. 


v 


THE words of Neemias the son of Chelcia. 
And it came to pass in the month Chaseleu, 
of the twentieth year, that I was in Susan 
the 8palaee. ? And Anani, one of my bre- 
thren, eame, he and some men of Juda; and 
I asked them concerning those that had 
escaped, who had been left of the captivity, 
and coneerning Jerusalem. ? And they said 
to me, The remnant, even those that are 
left of the captivity, are there in the land, 
in great distress and reproach: and the walls 
of Jerusalem are thrown down, aud its 
gates are burnt with fire. 


B Or, court, i. e. city of royal residence. 


NEHEMIAH I. d—— TIT. 


4 And it came to pass, when I heard these 
words, that I sat down and wept, and 
mourned for several days, and continued 
fasting and praying before the God of hea- 
ven. ?And I said, Nay, I pray thee, O 
Lord God of heaven, the mighty, the great 
and terrible, keeping thy covenant and 
mercy to them that love him, and to those 
that keep his commandments: $let now 
thine ear be attentive, and thine eyes open, 
that thou mayest hear the prayer of thy 
servant, which I pray before thee at this 
time, this day bot% day and night, for the 
children of Israel thy servants, and make 
confession for the sins of the children of 
Israel, which we have sinned against thee: 
both I and the house of my father have 
sinned. 7 We have altogether broken cove- 
nant with thee,and we have not kept the 
commandments, and the ordinances, and 
the judgments, which thou didst command 
thy servant Moses. 8 Remember, I pray 
thee, the word wherewith thou didst charge 
thy servant Moses, saying, If ye break cove- 
nant with me, Y will disperse you among the 
nations. ?Butif ye turn again to me, and 
keep my commandments, and do them; if 
2 should be scattered under the utmost 

ound of heaven, thence will I gather them, 
and I will bring them into the place which 
I have chosen to cause my name to dwell 
there. £ Now they are thy servants and thy 
people, whom thou hast redeemed with thy 
great power, and with thy strong hand. 

UTurn not away, I pray thee, O Lord, but 
let thine ear be attentive to the prayer of 
thy servant,and to the prayer of thy ser- 
vants, who desire to fear thy name: and 
prosper, I pray thee, thy servant this day, 
and P cause him to find mercy in the sight of 
this man. Nowl was the king’s cup-bearer. 

And it came to pass in the month Nisan 
of the twentieth year of king Arthasastha, 
that the wine was before me: and I took 
the wine, and gave ¿t to the king: and there 
was not another before him: k 

“And the king said to me, Why is thy coun- 
tenance Ysad, and dost thou not control thy- 
self? and now this is nothing but 9 sorrow 
of heart. Then I was very much alarmed, 
3and I said to the king, Let the king live 
for ever: why should not my countenance 
be sad, forasmuch as the city, even the home 
of the sepulchres of my fathers, has been 
laid waste, and her gates have been devoured 
with fire? * And the king said to me, $ For 
what dost thou ask thus? So I prayed to 
the God of heaven. *And I said to the 
king, lf it seem good to the king, and if thy 
servant shall have found favour in thy 
sight, Z ask that thou wouldest send him 
into Juda, to the city of the sepulchres of 
my fathers; then will I rebuild it. 

6 And the king, and his concubine that sat 
next to him,said to me, For how long will 
thy journey be, and when wilt thou return? 
and the proposal was pleasing before the 
king, and he sent me away, and I appointed 
him a time. 7 And I said. to the king, If z 
seem good to the king, let him give me 
letters to the governors beyond the viver, 
so as to forward me till I come to Juda; 


B Gr. give him to pities. 


y Gr.evil. 


6832 NEEMIAZ, 


Koi éyévero e Tô dxovoal pe TOUS Aóyovs TOUTOUS, educa 
Kai ékAavaa. kai exevonoa ypepas, kai Tjuqv vggTeóov Kal 
Tpoceuxój.evos évomtov TOV gov Tov oüpavoU. Kai etra, uù 
07) Kúpte ó @cds rod otpavod, ô icxupds, ô péyas Kal hoepos, 
puidcowy thv Siabjeyy Kai Tò ededs aov rois dyarhow abróv 
kal rois puddocovar Tas évroAds abroU* "Esto 8) rò obs cov 
Tpooéxov, kai ot ódÜOaXuoi cov dvewypévor, Tod aKodoaL 
Tpocevxyv ToU SovAov cov, Hy éyà mporedyomon èvórióv cov 
cýpepov Hucpay kal vókra mepi viðv Iopayd SovAwy cov: Kal 
eLayopevw èri duaptias viðv IopanA ais ġuápropév cou icai 
€yà Kat 6 oikos zaTpós pov yudpropev. Aradvoer dveAvoopev 
mpos TÈ, kai ovK éjvAá£apev Tas évroAàs kai Td Tog TÓ-y ara, 
kal Ta Kpimara, & évercihw 73 Movo madi cov. Myyobyte 
07] tov Adyoy Ov everethw 7 Movon mabi cov, Aéyov, ùeis 
cov douviernante, éyà Siackopmid tas èv rots aois kal 
cay émwTpélTre mpòs uè, Kal puddgyre Tas évToAds pov, Kat 
Toupoyre aùràs, dày Y ý taa mopà judy da’ dxpou Tod oüpavot, 
exetOey cuváčw avrovs, kal eicagw adrovs eis TOv TÓTOV, bv 
éedebdpyv Kxatackyvdcat tÒ Ovouá pov èk. Kal adro 
maidés gov kal dads cov, ols eAuTpdow èv 7H Suvdper cov TH 
pEyáày, kai év TÑ xetpé aov TH kparaua. à 


^ N Á, * f, ` 5 
Mi) 07] Kópte, dAAG Eotw 76 ovs rov zrpoaéxov is THY mpoo- 
A ^ ^5 N 
evyyv ToU SovAov cov, kal eis THY «pocevyv coíóov cov 
^ ld ^ s 3 lA ` 3 7 N ^ 
Tov ÜcAóvrov do[jeicÜat rò Ovoud cov: kai edddwoov 0? Th 
, / ^ 
Tato. cov onuepov, kal Sos avTOv eis olkripjioUs ÈVÓTLOV TOV 
A 2 ^ ^ 
dyOpós rovrov: kal éyà juny olvoxóos TÔ [JaciXe. 


4 
5 


6 


4 


8 


9 


10 


11 


Kai éyévero èv pnvi Nioàv érovs eikoorod ApÜacac0à Bacı- 2 


À A \ & € > > 7 H ^ NM A 5 x 
El, Kat Tv ô olvos èvwmriov pod Koi eXo[jov Tov oivov, koi 
zy ^ ^ > y ld ^ 
Duka TO Parie? kai ovdK HY érepos évóyrtov adroU. 


Kat etré por ô Bacrtreds, à Tl TÒ wpdcwrdv cov zovgpóv, Kat 
ob eb petpiddwy; Kal oUK OTL TOUTO, €l uÙ) movypia Kapdias: 
kai epoByOny roàù odddpa, kal eira TG Jacket, ó [JaciXeUs els 
Tov aiQvo. Cara: dia TÉ ov py yévyTat movypòàv Tò mpórwróv 
pov, Ordre 77 TÉS otkos pYYpElwy TaTépwy pov T9909, kai at 
vvÀat aris kateBpwOnoav èv mupi; Kai ciré por 6 Bactreds, 
wept Tivos TovTo ov £yrets; Kal mpoonvédunv mpos tov Geóv 
TOU ovpavod, Kal cima TQ Barrel, ei èri tov Bacthéa dyabdy, 
Kat eL dyabuvOnoerat 6 mais cov èvómióv ood, date éjlot 
avrov èv ‘lovda eis méAw uvgpetov matépwv pov, kal dvotxodo- 
pijoco airov. 


M ^ 4 N ` e ` 

Kat eiré pot 6 [BaciXevs, koi 7) mañak) ù Kabypevy 

I ^ / l 4 
EXOMEVA QUTOV, éws WOTE STAL 7) TOpeia Gov, Kal HÖTE 
2 / \ > , » o^ ^ 4 NEM — 
érioTpépeis ; - Kat Tyya0UvO évómiov tov Bacthews, kal ámé- 
Aé ` eO » ^ e N > ^ ^ > 
OTENE pe, koi €Ooka avro Opov. Kat etra rQ Bactrci, ei 

3 A ` , 3 ` / > A A ` 3 2 

ext Tov Bactréa, àyalòv, óT% pot émwroAàs mpòs ovs ráp- 

2 ^ ^ ^ 
Xovs Tépav TOU moTapo0v, WaTE mapayayeiv pe ews EAOw émi 


ó Gr. mischief, or, wickedness. č Or, for whom? 


2 


9 
[5 


4 


EN 


5 


6 


7 


od 
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* 74 e 
8 'loó8ay, kal émuaroAyy èri “Acad dXaka roð mwapadeicou 0s 
os ^ € ^ ld / M z 
éor, TO [JaciXet, Gore Sotval por Eiha oteydoa ras móňas, 
^ Ld e z > 
kal eig TO Telxos THS TOAEWS, kal eis otkov Ov cioehevoopa eis 
Daal, NM z € À N € M (9 Nue 3. Q5 
abrov: kal čðwké pot 6 Bactreds ws yep Oeod 7) yalh. 
5 ^ S 
9 Kat 9AÜov wpós tovs Éwápxovs wépay ToU -orajuoU, Kal 
^ ^ ‘N z ? 
gdwxa avrots Tas ÈTLOTOAAS ToU [DagiAécs: Kat améorerhe puer 
2 a € M > N ô / X e ^ K \ » 
10 ¿uod 6 Bacreds Gpynyovs Ovvájseos kai Ure. Gl TKOvGec 
^ > N `N 
ZavaBadrAar ó ' Apovt, kai TwRia 6 dotAos “Appwrt, kat Tov- 
^ Y » ` a 
pòv avrois éyévero, OTe Ñket ó dvÂpwros £xyrjcat áyafÓv Tots 
^ 5 ie 
viots Iopanr. 
^ Li s N y A € /, ^ 
11 Kat roy eis ‘Iepovoadnp, kat vuv éket uépas pets. 
3 5 ^ 
12 Kai ávéorQv vvkrós éyà kai dvOpes ÓACyot mer épo9, koi ovi 
[4 ld A 
åmýyyeňa àvÜpóyreo Ti ô @eòs didwow eis kapõiav pov Tod 
^ A 4 > a 
moira, peta ToD IopanA, Kat krfjvos ob« cote mer (juo, ci 
NN a T 9 ts / » 3 >A Kat é£nAÓO 2y arr: 
13 py Tò Krnvos à éyó emPaivw ér aùr. Kat éfjdfov èv aA 
^ / ^ ^ ^ N E] , 
TOD ywAyAG, Kal mpòs orópa mys TOv TUKGV, Kal els TUADY 
^ / ^ / € ` 
Tis kompías: kat uyy cuvrpipwy èv 7 Tetyes Tepovoadhnu 
^ ^ ^ p 
ò abroi Kxodapodtor, kal muda adrys kareDpóOncav pi. 
^ ^ i. b z ^ 
14 Kai capQAÜov émi avAnv ToU civ, kal els KodvuPijOpay tod 
^ e^ l4 
Baoiréws, kai otk Hy rómos TO KTHVEL mapsAOstv vzokáro pov. 
N ^ "d ^»»€ by ~y 
L5 Kat juny åvaßaivwv év TÔ Teiyet yerudppov vukrós, kat Nuny 
A , s 4 7 ^ , N 
cvvrp(Bov év T exe, Kal uyv év túy THs hapayyos, kat 
/ 
éméa pea. 
M € 4 2 » ES ^n. b 7 NS N 
Kai ot QvAáocovres oUk eyvwoay Ti éeropevbyy, Kal TL €yo 
moD Kat Tots lovOatows, kat Tots lepedot, Kal TOUS évTipots, 
^ ^ A 4 e^ ^ A M 
Kal TOTS OTparyyols, Kal TOTS KaTadotirots Tots TOLODGL TÒ épya, 
^ ` N lA 
7 čws tore otk årýyyeda. Kat eira mpòs avroUs, pets DAérere 
i ` 3 A ^ € M 
T)v "ovypíav taúrņv, év y eopev èv aùr, Os Tepovcadnp 
^ /, ^ N ` 
čpnuos, kai at moa, adrys eOd0yncay wupi: Sedre, kat drorxodo- 
A s / if » 
pücopev TO Téyos “Iepovoadhp, kai oùk écój.eÜa, ere Oveidos. 
\ > / > ^ s oe ^ 3 a 7 3 3 NN USUS 
8 Kat åmiyyera aŬTots THY xetpo. TOV Oco? ü otw aya em 
3 2 
emè, kal mpòs tous Aóyovs ToU Bactréws oUs cle por Kat 
^ z N ^ € 
cima, &vacTOj.cv, kal oikodopnocwpey: Kal éxparawoyoar ai 
^ ^ Ld 
xetpes aùrôrv cis 70 &yaßóv. 
> `N N C ^ 
9 Kati kovose ZavaBaAAàr 6 “Apwvi, kat Tofia 6 odos 
3 M 4 G&S ` 
6 “Appovt, kai Tyodu 6 Apafi, kat éceyéXacav pas, -Kat 
^ ^ ^ N A ^ 
Alov èp Has, kal elroy, ti TO pua trodro 6 tpets rore; 
^ 9% ^ / e ^ > ^ y f 3 a 
0 7 êri tov Bacıàéa pets &morraretre; Kai éréovpeya atrots 
~ ^ ^ ^ £ 
Aóyov, kal cima avrots, 6 @eds rod otpavod aitds cboddcet 
^ ^ ^ ^ N M , 
qv, kal veis SovAoe abroU kaÜapol, kai oixodopyooper: 
^ ` 4 
Kal Opiv oùk éore pepls kai Stxatoovvy Kal pvyuóovvov èv 
Lj 
TepovoaAdnp. 
` N 
3 Kat àvéorg EMacoùß 6 iepevs 6 pcyas, Kai oi adeAot 
^ ^ 2 i s Z 
GvTOU oL iepeis, kai wKoddpnoay Tiv wvXgv THY nmpoßarikýv 
^ N 9 
avrol Tyylacav atrynv, kal éotyoav Oúpas airys, Kal čws 
^ 5 l4 ` 
2 mipyov vOv ékaròv ýylacav éos múpyov "AvagejÀ. Kat 
^ ^ ^ ^ ^ `~ 
€ri xeipas avopav viðv Tepiyù, «ai emi yetpas viðv Zaxyxorp, 
viod Apapi. 
> K M ^ AX N E] ð ` > " 86 € oN >A fos 
> oL mhv sov Tiv ixÜvopàv QkoOópqcov viot Acavá 
3 M ld x N 4 /, > ^ A 
aùTol éaréyacav abrijv, Kal éeréyacay Oipas avríjs kai kAetÜpa. 


[e 


NEHEMIAH II. 8—III. 3. 


Sand a letter to Asaph the keeper of the 
Pgarden which belongs to the king, that he 
may give me timber to cover the gates, and 
for the wall of the city,and for the house 
into which I shall enter. And the king 
gave to me, according as the good hand of 
God was upon me. 


9 And I came to the governors beyond the 
river, and I gave them the king’s letters. ' 
(Now the king had sent with me captains of 
the army and horsemen.) !9 And Sanabal- 
lat the Aronite heard 2t, and Tobia the 
servant, the Ammonite, and it was grievous 
to them that a man was come to seek good 
for the children of Israel. 


lSo I came to Jerusalem, and was there 
three days. “And I rose up by night, J 
and a few men with me; and { told no man 
what God put into my heart to do with 
Isracl; and there was no beast with rae, 
except the beast which I rode upon. 9? And 
I went forth by the gate Y of the valley by 
night, and to the mouth of the well of 9 fig 
trees, and to the dung-gate: and I mourned 
over the wall of Jerusalem whieh they were 
destroying, and her gates were devoured 
withfire. ! Aud I passed on to the fountain 
gate, ancl to the king's pool; and there was 
no room for the beast to pass under me. 
3 And I went up by the wall of the brook 
by. night, and mourned over the wall, and 
passed through the gate of the valley, and 
returned. 


1% And the sentinels knew not why I 
went, nor what I was doing; and until that 
time I told ¿ić not to the Jews, or to the 
priests, or to the nobles, or to the captains, 
or to the rest of the men who wrought the 
works. ‘Then I said to them, Ye see this 
evil, in whieh we are, how Jerusalem is 
desolate, and her gates have been set on 
fire: come, and let us build throughout the 
wall of Jerusalem, and we shall be no longer 
a reproach, !5 And I told them of the hand 
of God which $ was good upon me, also 
about the words of the king which he spoke 
to me: and I said, Let us arise and build. 
And their hands were strengthened for the 
good work. 

1? And Sanaballat the Aronite, and Tobia 
the servant, the Ammonite, and Gesam the 
Arabian, heard 2, and they laughed us to 
scorn, and came to us, and said, What zs 
this thing that ye are doing? are ye revolt- 
ing against the king? ?"And I answered 
them, and said to them, The God of hea- 
ven, he shall prosper us, and we his servants 
are pure, and we will build: but ye have 
no part, nor right, nor memorial,in Jeru- 
salem. 

Then Eliasub the high priest, and his 
brethren the priests, rose up, and built the 
sheep-gate; they sanctified it, and set up the 
coors of it; even to the tower of the hun- 
dred they sanctified 2, to the tower of 
Anameel. And they builded by the side 
of the men of Jericho, and by the side of the 
sous of Zacchur, the son of Amari. 


3And the sons of Asana built the fish- 
gate; they roofed it, and covered in its 


' Or, park, y The Gr. is a compound of two Zeb. words. 


ò The LXX. appear to have read WINN ‘ figs,’ for DDN ‘ dragons.’ 


G Gr. is. 


NEHEMIAH III. 4—22. 


doors, and bolts, and bars. 4And next to 
them he order reached to Ramoth the 
son of Üria, the son of Accos, and next to 
them Mosollam son of Barachias the son 
of Mazebel Btook Ais place: and next to 
them Sadoc the son of Baana took Ais place. 
5 And next to them the Thecoim took their 
place; but the Y Adorim applied not their 
neck to their service. 

6And Joida the son of Phasec, and Mesu- 
lam son of Basodia, repaired the old gate; 
they covered it in, and set up its doors, an 
its bolts, and its bars. 7 And next to them 
repair ed Maltias the Gabaonite, and Evaron 
the Meronothite, the men of Gabaon and 
Maspha, to the throne of the governor on 
this side the river. 5 And next to him Oziel 
the son of Arachias of the smiths, carried 
ou the repairs: and next to them Ananias 
the son of one of the apothecaries repaired, 
and they finished Jerusalem to the br oad 
wall. 9 And next to them repaired Raphea 
the son of Sur, the ruler of half the district 
round about Jerusalem. 1 And next to 
them repaired Jedaia the son of Eromaph, 
and ¢hat in front of his house: and next to 
him repaired Attuth son of Asabania. "And 
next to him repaired Melcbias son of Heram, 
and Asub son of Phaat Moab, even to the 
tower of the furnaces. 1 And next to him 
repaired Sallum the son of Alloes, the ruler 
of half the district round about J erusalem, 
he and his daughters. 

13 Anun and the inhabitants of Zano re- 
paired the gate of the valley: they built it, 
and set up its doors, and its bolts, and its 
bars, and a thousand cubits of the. wall as 
far as the dung-gate. 

14 And Melchia the son of Rechab, the 
ruler of the district round about Beth. 
accharim, repaired. the dung-gate, he and 
his sons; and they covered it, and set up 
its door s, and its bolts, and 1ts bars. 

15 But Solomon the son of Choleze r epaired 
the gate of the fountain, the.ruler of part of 
Maspha ; he built it, and covered it, and set 
up its doors and its bars, and the wall of the 
pool of the skins by the meadow of the king, 
and as far as the steps that lead down from 
the city of David. !6 After him repaired 
Neemias son of Azabuch, ruler of half the 
district round about Bethsur, as far as the 
garden of David’s sepulchre, and as far as 
the artificial pool, aud as far as ? the house 
of the mighty men. 17 After him repaired 
the Levites, even Raum the son of Bani: 
next to him repaired Asabia, ruler of half 
the distriet round about Keila, in his dis- 
trict. 48 And after him repaired his breth- 
ren, Benei son of Enadad, ruler of half the 
district round about Keila. P And next to 
him repaired Azur the son of Joshua, ruler 
of Masphai, another portion of the tower of 
ascent, where it meets the corner. °° After 
him repaired Baruch the son of Zabu, a 
second portion, from the corner as far as tif 
door of the house of Eliasub the high priest. 
*! After him repaired Meramoth the son of 
Uria the son of Accos, à second part from 
the door of the house of Eliasub to the end 
of the house of Eliasub. 2 And after him 
repaired the priests, the men of Ecchechar. 


B The LXX. have rendered PITT iu this chapter by four different words. 
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abrijs kal _Hoxdods aris. Koi êm Xetpa. avTOv KOTETXEY ézi 4 
“Papo viod Odpía, vioU "Axis: Kal émi xeipa. GUTOV KOTÉU Xe 
MogoAXàq vios Bapaxiou, vioU Made Kal éri xeipa. avTov 
Kar ég xe Baden vids Baavá. Ka émi yeipa aùrôv KaTéo yoray 5 
ot Ocxwiy, Kai adept oùk cioyveyKav tpdynhov abrQv eis 
OovAeiay abtav. 


Kal vv mM tag avait epárqoay "lotoà vids Back, kal 9 
Merovhàp vios Bacwdia: aùrol éavréyogav abri, Kai eornoay 
Gipas ours Kal kA eibpa airns kal uoxAoUs abris. Kai émi 7 
Xsipa atrav éxpárgcav MaArias 6 TaBawvirys, ko. Eidpwv 
ó Mypwvabirys, avdpes rijs l'aBaov kai ris Macdà ews Üpóvov 
TOU dpxovros TOU sepav TOU morapod. Kai wap avtrov mapy- 
opadicaro Olinr vids Apaxiov rupwray- Kal éri yeîpa abrov 
ékpárqov Avavias vids Tod puxely, kat karéMrov TepovaaAzjp. 
EWS TOU Teixous TOU mAaréos. Kai èri xeipa aÙTOV expaTyoe 
Padata. vios Zoùp, Gpxov Hpaloous TEPLXOPOV Tepovoañýp., 
Kat êri xeipa OUTOV êxpárnoev 'Ieðaia vids “Epopàġ, kai 1G 
Karévayr oikias QUTOU' Kai émi xeipa avToU exparnoey “Atrovd 
vids "Acaffavía. Kat devrepos è ékpáryoe MeAxias vids "Hoà, 11 
kal AcoiB viós aàr Moà, kal EWS múpyov TOV Üavovpip. 
Kal émi xeipo. avTod ékpárQgoe X Zooùu vids “AAAwys, & Gpyov I 
jpicous meptxwpov ‘lepovoaAnp, aùròs kal ai Üvyarépes airov. 


Tav «(Av ris pdpayyos éexparncav "Avoiv kal ot karot- 19 
KOUVTES Zave avrot groddpnoay abri, kal €oTHOay Üípos 
abris kai KciÜpa. avTAS kal poxhovs avrTys, Kal xiAious 7r]xets 
êv TQ Tetyer ews THS WANS THS KoTpias. 


Kal tHv addy THS KoTpias éxpdrnoe Mehxia vids PoxàB, 14 
dpxcv TEPLX@pov ByGaxxapiy, atTos Kal viol attov: Kal eoxe- 
tarav aitiv, kal éorycay Gvpas aitns Kal kAetÜpa aùris kal 
poxXovs airs. 

Thv de my THS myyns nopadricato SaXopív vids KodrcLe, 15 
dpxwv pépovs THs Marg otros éGoko0ópaaev arh kal 
¿oréyarev abrqv, Kal éoryoe TAs Gipas abris Kat poxAots 
airs: Kal TÒ Telyos KoAvpBHOpas TOv Kwdiwy TH kovp& TOD 
Baciuéns, kal ews TOv KrAYyLaKwv TOV KaTaBawovody ám. 
mwoAews Aavid.  Omígo aitotd éxpatnoe Neeuias vids “Ala- 16 
Bovx, åpxov Typioous T'epLX pov Bycotp, Ews KýTov Tádov 
Aavid, Kai éws THs Kodup Bie pas TIS yeyovvias, Kal €ws pnd- 
ayyapip. ‘Oricw abro) exparnoay oL Aevirau, ‘Paovps vios 17 
Bavi ézi xelpa abro) éxparnoey “AcaBia apywy Tja(aovs 
mepixwpou KetAd TÔ mepryepw airod. Kal uer aùròv éxpary- 
cav ddeAdot aitaév Bevel vids "Hvadad, dpywv tuicous mepiyo- 
pov KeAd. Kat expdrnoev emt xeipa abrod “ALodp vids "noo, 19 
&pxav Tov Maa ai, peTpov Ocrepov mipyou àvaGác eos THs 
ouvamrrovons THS yovíos. Mer abrov exparyoe Bapovy vids 20 
ZaBov, pérpov Sevtepov ard THs ywvias ews Oipas ByőeħMaooùb 
TOU lepéws TOU ueyáAov. Mer aùròv éxpárgoe Mepapwl vios 21 
Odpia, viod “Axkas, uérpov Sevtepov àzó Üópas Bufeuacov 
ews éxAeüjeos ByGediacovf. Kal per abróv éxpdtyoay of 22 

` 


y Heb. nobles. ò The Gr. is a Hebrew word in Greek letters. 


23 


24 
25 


26 


B 


bo 


S Uo 


T €. 


^ ^ ^ tA 
| mods, kal ueis où Suvycducha oixodopet èv TO teiyet. 
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tepets &vOpes “Exxeyap. Kal per aùròv exparnce Beviapiv 
kai Agov korévavr. oikov abrOv: kal pet adrov éxparnoev 
'"Afapías: vids Maaciov, viod 'Avavía éxÓpeva otkov avrov. 
Mer a)róv ékpárgoe Bavi vids AOà8, pérpov devrepov do 
Bybalapia ews rs ywvias, kal ews THS Kars Caray viod 
Eat eLevavtias THs ywvias, kai 6 múpyos ó eEéywv èk TO 
otkov ToU BactAéws 6 ávórepos 6 cs avANS THS PvdaKys: Kat 
pet avtov Padata vids Pdpos. Kal oi Nadwip. Hoar olkoUvres 
3 ^ 3 b er z z A U 3 3 A M 
év TO 'OdàA, dws xyrou wtAns ToU Vdaros cis dvatoAds, Kal 
ó mupyos 6 é&éyov. 

Kai per aùròv éxodrnoay of Gerotj, pérpov Ocórepov é£e- 
vavrius TOU múpyov TOU peyadou TOU éCéyovros, kal ews TOU 
vebxovs ToU. OQAá. 

"Avórepov mtAns TOv Ummov ékpárgcav oi iepeis, ávmp 
éfevavrías otov éavroð. Kal per aùròv éxpdtnoe Baddov« 
vids "Epquijp éfevavr(as olkov éavroU: kai per abrOv éxparyce 
Sapaia vids Beyevia dvdag týs wiAns THs varos. Mer 

DUM 3 / 3 / eN "d v3 s eN ` 
abrov êkpáryoev Avavia vids Bedcuia, kat Ava vids Behe 
6 ékros, uérpov Oeórepov: pet avTOv éxpárgoe MeoovAày, vids 
Bapaxia é£evavrías yalopvAakiov abrov. Mer aùròv éxpdrnce 
MedAxia vids ToU Bapedi ews ByOay Nobi, kai ot pozozüXot 
dmrévayte TÚÀANS TOD Mad«kà8 kai ews dvaPdoews THS kapars. 
Kai àvajkécov ths mvAys THS mpoBarikhs éxpatygav ot xaAkeis 
KaL of pwroTdAa. 

Kai éyévero víka ğkovoe ZavaBBaAAàr, ore ueis oixodc- 
potpev TÒ Tetxos, Kal movnpòv avTO pávy, Kal ópyía0n èri 
ToAd, kal éfeyéAa émi tots Iovõaiois. Kai elrev évormiov tév 
ddeAdGv avrod, aùr ý Svvapus Youdpwv, rı of Iovdator otror 
oiKodopotcr Tv éavrOv mów; dpa OvordLovow ; dpa duvy- 
GovTat; Kal onuepov idcovrat tovs AiGous, perà TO yua 
yevéa Oar ys k«avÜévras ; Kat Tobías ô “Appavirns éxdueva 
abro) TÀÜe, Kal etre mpds adrovs, pù Üvatátovauww 3) páyovrat 
ézi Tov rórov aitav; otxi dvaByoera Awm Kal kaÜeXct Tò 
Tetyos Mov atrav ; 

"Axovcov 6 @eds Hudy, ote éyevijnpev cis puxtnpiopov, Kat 
eriotpeWov dvedicpov aitav eis Kehadny abrüv, kal: dds 
abroUs eis puKTypiopoy èv yy aixpadwoias, Kal py Kadvibys 
ert avopiav. 

Kai éyévero ds HKovoe SavaBadrrar kal TwBia kai ot " Apa- 
Bes «al ot “Appavitou, ore aveéBn 1) pun vois reiyecsiv "Tepovca- 
An, ôte zpfavro ai Oia a yai &vajpácoceoÜat, kal movnpòv 
abrots éávg opddpa. Kai ovvýxyðņoav wávres enttoavrd, 
éAÜ&v rapardéaolaı èv “lepovoadArp kat zoujoat oor] ápavig. 
Koi vpooqvéíápeÜa mpós tov Ocdv Huâv, Kai éov5coauev Tpo- 
$íAakas èr aùroùs fépas Kal vvkrOs dd mpoocóxov abrGv. 
Kai eUrev ‘lovdas, ovverpiO 1) icxds r&v éxOpav, kal 6 yous 
Kai 
etrav ot OXiBovres Tuas, où -yvócovra, kal otk OwovraL, ews 
órou éAlwpev cis pécov abTüv, Kal dovevcojuev avrovs kal 


/ \ y 
KUTATAVTWMEV TO épyov. 


B Gr. him, y The Gr. is Hebrew words in Greek letters. 


A Or, with regard to them. 


ò Gr. scemed evil. 
u Gr.on the wall. 


NEHEMIAH III. 23—IV. 11. 


?5 And after him repaired Benjamin and 
Asub over against their house: and after 
him repaired Azarias son of Maasias the son 
of Ananias, the parts near to his house. 
24 After him repaired Bani the son of Adad, 
another portion from the house of Azaria 
as far as the corner and to the turning, ?» of 
Phalach the son of Uzai, opposite the cor- 
ner, and where is also the tower that projects 
from the king's house, even the upperone of 
the prison-house: and after him repaired 
Phadea the son of Phoros. ?9 And the Na- 
thinim dwelt in Ophal, as far as the garden 
of the water-gate eastward, and £Aere is the 
projecting tower. ' 

*' And after 8them the Thecoim repaired, 
another portion opposite the great projecting 
tower, even as far as the wall of Ophla. 

*8The priests repaired above the horse- 
gate, every man over against his own house. 
^? And after him Sadduc the son of Emmer 
repaired opposite his own house: and after 
him repaired Sameea son of Sechenia, guard 
of the east-gate. 3 After him repaired Ana- 
nia son of Selemia, and. Anom, the sixth son 
of Seleph, another portion.: after him Me- 
sulam the son of Barachia repaired over 
against his treasury. ?! After him repaired 
Melchia the son of Sarephi as far as the 
Y house of the Nathinim, and the chapmen 
over against the gate of Mapheead, and as 
far as the steps of the corner. ?' And be- 
tween that and the sheep-gate the smiths 
and chapmen repaired. 

Now it came to pass, when Sanaballst 
heard that we were building the wall, that 
it 9was grievous to him, and he was very 
angry, and railed against the Jews. 2 And 
he said before his brethren (that és the 
army of the Samaritans) Js it true that 
these Jews are building their city? do they 
indeed offer sacrifices? will they prevail ? 
and will they this day $ restore the stones, 
after they have been burnt and madea heap 
of rubbish? 34And Tobias the Ammanite 
came near to him, and said ^to them, Do 
they sacrifce or eat in their place? shall 
not a fox go up and pull down their wall of 
stones? 

* Hear, O our God, for we have become 


& scorn; and return thou their reproach 


upon their head, and make them a scorn in 
a land of captivity, and do not cover their 
a cd 

7 But it came to pass, when Sanaballat and 
Tobia, and the Arabians, and the Amma- 
nites, heard that the building of the walls 
of Jerusalem was advancing, and that the 
breaches began to be stopped, that it ap- 
peared very grievous to them. 8 And all of 
them assembled together, to come to fight 
against Jerusalem, and to destroy it utterly. 
? So we prayed to our God and set watch- 
men against them day and night, because of 
them. And Juda said, The strength of 
the enemies is broken, yet there is much 
rubbish, and we shall not be able to build 
“the wall. ! And they that afflicted us said, 
They shall not know, and they shall not 
see, until we come into the midst of them, 
and slay them, and cause the work to 
cease. 


tb Gr. heal. 0 Gr. earth. 


NEHEMIAH IV. 12—V. 7. 


12 And it came to pass, when the Jews 
who lived near them eame, that they said 
to us, They are coming up against us from 
every quarter. !9 So I set men in the lowest 
part of the place behind the wall in the 
lurking-places, I even set the people aecord- 
ing to their families, with their swords, 
their spears, and their bows. And 
looked, and arose, and said to the nobles, 
&nd to the captains, and to the rest of the 
people, Be not afraid of them: remember 
our great and terrible God, and fight for 
your brethren, your sons, your daughters, 
your wives, and your houses. 


15 And it eame to pass, when our enemies 
heard that it was made known to us, and 
God had frustrated their counsel, that we 
all returned to the wall, every man to his 
work. And it came to pass from that day 
that half of them that had been driven forth, 
wrought the work, and half of them Pkept 
guard; and there were spears,and shields, and 
bows, and breast-plates, and rulers behind 
the whole house of Juda, “even of them 
that were building the wall: —and those 
who earried the burdens were under arms: 
each with one hand wrought his work, 
and with the other held his dart. ' And 
the builders wrought each man having his 
sword girt upon his loins, and so they built: 
and the trumpeter with his trumpet next 
to him. 19 And I said to the nobles, and to 
the rulers, and to the rest of the people, 
‘he work is great and abundant, and we 
are dispersed upon the wall, each at a great 
distance from his brother. 7° In whatsoever 
place ye shall hear the sound of the cornet, 
thither gather yourselves together to us; 
and our God shall fight for us. 


*! So we continued labouring at the work: 
and half of them held the spears from the 
rising of the morning until the stars ap- 
peared. ?? And at that time I said to the 
people, Lodge ye every man with his ser- 
vant in the midst of Jerusalem, and let the 
night be a watcli-time to you, and the day 
a work-time. And I was there, and the 
watehmen behind me, and there was not a 
man of us that put off his garments. 


And the ery of the people and their wives 
«vas great against their brethren the Jews. 
? And some said, We are numerous with our 
sons and our daughters; so we will take corn, 
and eat, aud live. ? And some said, As to 
our fields and vineyards and houses, let us 
»nledge them, and we will take corn, and eat. 
* And some said, We have borrowed money 
for the king’s tributes:—our fields, and our 
vineyards, and houses are pledged. 9 And 
now our flesh zs asthe flesh of our brethren, 
our children are as their children: yet, 
behold, we are Y reducing our sons and our 
daughters to slavery, and some of our 
daughters are enslaved: and there is no 
power of our hands, for our fields and our 
vineyards belong to the nobles. 


$ And I was much grieved as I heard 
their cry and these words. ‘ And my heart 


636 NEEMIAS. 

Kat éyévero as ijAÜocav oi “Iovdator of oixotvres èyópeva 12 
auTOv, kai elrocay atv, dvaBaivovow èk mdvtwv cv TÓTOV 
ep huâs. Kal éoryoa cis Tà karórara rod rórov Karomobey 13 
TOU Té/yOUS v Tols Okerretvois, kai coTnoa TOv Aaóv Karte 
Ojuovs perà Dojatv adrav, Xoyxas atrüv, koi ró£o. abrv. 
Kat eiBov koi dvéorny, kal etra mpds Tovs éytimous Kat mpos 14 
Tos oTparyyols Kat mpòs TOYs KaTaAotrous Tod Aaod, pu) 
poPyOnre rò wpocoomov airav, pynoOnre tov cod UOV TOD 
peyadov kai doPepot, koi zaparáfacÜe mepi roy ddcAddv 
pôv, viov UpGv, Üvyarépov tuadv, yvvoukGv. Dj, kal olkwv 
UMOv. 

Kat éyévero jvíko qeovoay of éxÜpoi qv 
74v, kal duecxédacev ó Oes ryv Bovàğv abrüv: kal éreorpé- 
Wauev móvres Tuets cis TÒ Téixos, dvyp eis TÒ 


ÓTL eyvacdy 15 


p ^ 
i épyov avrod. 
K S5 af » N ^ e / > d v ^ E [4 n 
at eyeveTo ard THs Nucpas kevys iov TOv éxrerwaypévov 16 
3 ld \ M ~Y [74 ^ 
émolovy TO épyov, kat Yov avrav àvreixovro, Kat Aóyxot Kal 
N `~ ^c `~ L4 
Üupcoi kai vófa Kat Odpaxes koi of dpyovres Ómíow mavròs 
3 ? r ^ ^ 
otkov ‘lovda vOv oixcdopotvrwy èv T relye, Kat of atpovres 17 
> ^ 5 ^ [7 ^ A : 
€v Tots GpTypow év OmAcis: èv pud. yepi rolet adrod TÒ &pyyov, 

N 5 CET "4 M Ad K M [4 5 , » N [3 i 
Kai év pie éxparer THY BodtOa. Kat oi oixoddmor &vijo poppa- 18 
, > ^ [A b N A ^ ^ 
(ay avrod eLuapévos ext tyv daddy aùroð, kal dxodouotcay: 

Ne [4 ^ J ^ 
Kat ô oadmilwy èv TH Kepativy èyóueva adtod. Kat etra. mpòs 19 

N > d s ` / Sy 
TOUS EVTLLOUS KAL TPOS TOUS üpxovTas Kat TPÒS TOUS KATAÀAOLTOVS 

^ ^ N M ` N v e^ 
vod Aao), 70 Epyoy mA«rU Kat moù, Kal Hels okopriéópeĝa 
$ N ^ rd M 3 N LN ^ 5 ^ 3 ^ *4 
ézi TOU Te(xovs pakpàv àvrp dro ToU áOcAdo0 aùrod. “Ev 

2 c `~ 4 ~ N ^ ^ 
vÓTQ OV éüy GkovanTe THY Gwvyv THs Kepativys, êk? ovv- 

4 ` e ^ N e ` ^ 
axÜijoeaQe mpos "s, Kal 6 Beds yoy moXeuoet epi 
OV. 
`~ e ^ ^ x » \ @& 3 "^ ^ 
Kat nets vototvres TO Epyov, kat Tuto v avTOv kporotvres 21 

` 4 N rd a ^ 

vüs Aóyxas azo avaPacews TOU ópÜpov ews èéóðov «Gv Govpov. 


LEA) 
© 


~ A ^ / ^"^ ^ A 7 A 2 
Kat èv TÔ Kaipo éxelvw eima TO Aad, ékao'ros peta TOU veavia- 22 
» 3 ^ 3x7 E] , M £ MEE ^ 
kov aùroð avAicfyre év péro Tepovoadnp kai Coro pv 7) 
52 
a 


^ `A N 
vò mpodvAaky, kai 7) yuépa épyov. Kat uyv éyo koi oi 
4 e A Ol a 
avepes THS mpodudarys drricw pov, kai oùk Av éÉ huv éxde- 
Suckdpevos àyr)p Tà iudrta avrov. ` 
K N € M ^ À ^ `N ^ » ^ 4 Dy 
al 7) Kpavyy TOU Aaot Kal yuvatkoy atrav peydAn «pos 5 
N 28 À M aA NO 8 4 SS 7, r 3 
Tovs ddeAghovs avrüv rovs Lovdaiovs. Kai fjmáv tives Aéyov- 
ves, èv viois uev Kat év Ovyatpacw qv hues Tool, Kat 
Anwouela otrov kat payópeða kal £goópjeÜa. Kai cici rwes 2 
/ `~ ^ N ^ ^ ^ 
Aéyovres, &ypoi yay Kat aumreddves Tv Kal oikíau ŅpEv, 


to 


ueis Oteyyvopev cat AnpoueGa oîrov kal dayducOa. Kai 4 
ciri Twes Aéyovres, éÓavewdqueÜa. åpyóptov eis dópovs rov Bacı- 
News, dypot pôv Kat dpreXOves Tudv kal oikiat Tv. Kat 5 


^ € ` LO ^ £u ` € A e € » ^ € 8 
viv ws càp ddeAPadv uav, càp fuv: ws viol aùrôv, viol 
^ ` A A^ ^ 
TjGv: kai ov ueis Karaduvacrevopev TOUS viols Huey kai 
2 ^ t e^ 
Tas Ouyarépas 1v eis SovAous, kal eloiv årò Üvyarépov tjv 
L A ^ 
Karaduvacrevopevat, kal oùk éore Stvopuis xeuv Tuv, Kal 
ypo HOV Kat dumehaoves Quay Tots évripots. 
K N 2A. ^0 46 Gas » ` ^ 3 ^ N 
at AvrnOnv opddpa Kalas 1jkovaa. THY Kpavyiy aùtrõv Kol 6 
N 4 , ^. 9 , / n 2 Sof 
tous Adyeus Tovrovs. Kai éfBovAevsaro kapóía pov èr éué 7 


B Or, resisted. 


y Gr. controlling tyrannieally. ò Gr. slaves. 


16 


12 


13 


16 


L7 


NEEMIA3. 637 

Kal épaxeoápyv mpods rovs évr(uovs Kal Tous üpxovras, kai etra. 
avrots, àzavrjoet výp Tov dOeAdióv avro) & peis ámauvrctre ; 
Kal é)oka èr avro)s éxkXma(av peyáAqv, Kal eima adrots, 
huels KexTyucha ToUs áOcAdo)s uov roùs ovOa(ovs voUs 
s'oÀovjévovs Tois eOveow èv éxovolw vuv: Kal ueis «o Xetre 
TOUS dOsÀAdo)s Duav, Kal tapadoOjncovras nuiy; Kal Hovxacoy, 
kal oUx evpocav Adyov. Kai eira, obk &yafós ô Aóyos ov 
duets morre: ody ovros èv Qoo Oco 216v drehevoea Ge G6 
Ovetbugu.o0 Tov éÜvav rév éyCpav uav. Kat of ddehqot ov 
Kal oL yvwotot pov Kal éyà eOyjkapey atirots dpysptov «al airov 
éykareACmojiev On THY &maírgow TavTyY. Emorpepare oy) 
avTOls ðs ONmEpov &ypo)s a)rGv Kal dumeAdvas adroy Kal 
ehatdvas aùrov kal olkias aùrðv, Kal dd Tov üpyvptov Tov 
otrov kal vóv otvov Kat TÒ éAaiov éfevéykore éavrots. Kai 
«trav, drodacomey, kal map aitay oU Enrýoopev, oUros TO- 
copev kabùs o) Aéyes: kal exdAeca roUs lepels Kat Opie. 
atTovs TOTAL WS TÒ Pua TOUTO. 


Kat ry avaBoAny pov éSerivaga, kal eima, ovtws éexrwagat 
6 cds wdévta avdpa, 0s ov orTýoet Tov Adyov roUrov, ÈK TOU 
oLKOV QÙTOD Kal ÊK KÓTOU AÙŬTOÙ, Kal €oTaL OUTCOS EKTETIVAYLEVOS 
Kal Kcvós* kal elme maca 7) éxxdyoia, duny: Kol verev vOv 
CUptov: Kal éroinoev 6 Aads TO pua TOUTO. 


‘Ard Tuépas fs évere(AaTÓ pot eivor els Gpyov7a aitay ev 
yn ‘lovda, àmò érovs eikocToU kal ews érovs vpiakocTOU Kal 
Ocvrépov TO 'ApÜacacÓà éry Od0eka, éyà Kol oí ddeAdhol pov 
Bíav attav oók éepayov. Kai ros Bias tàs mpóras as mpó 
épo éBapuvay èr aùroùs, kal 2AdBooay wap aitay èv Gprows 
kal èv owo exyatoy ápryópiov didpayj.o. TevoapaKovTa: kal 
ci êkreriwwaypévot avràv éovordlovTat rl Tov Aady- key oùk 
éTolnoa OUTWS ATÒ TPOTHTOV poBov «o. Kat èv eye TOU 
veixovs TOUTWY OUK ÊKPÁTNTA, aypov ovk EKTYC ANY, kat arávres 
ot ouvnypévor éket éxri tò épyov. Kat of 'lovóatot ékaròy kal 
revTHKOVTA GvOpEs, kal épxóp.evot TPs HUGS ard TOY éÜvdv Tay 
KÜkÀo TOv émi tpameldv pov. Kat Tv ywodpevov els ġpépay 
flav póoyos eis, kai mpdBata ÈE exAexTa Kal yipapos eyivovrd 
pov Kal àvapécov ðéka Hucpaov èv wacw olvos TO TAHOE Kat 
cv TovTots üprovs THS Bias oùk èfýrnoa, ore Bapeia ý SovAcia 
émi Tov Aadv TOUTOV. 


e ^ ^ 
Mvyobyzt pov 6 Ocós cis åyalòv révra boa énoioa T Aad 
, 
TOUTO. 


6 Kat éyévero kaÜós ikoícÓ 78 Zavaßaňdðr, kol Topig, 


to 


kat TQ l'«càp TQ “Apaft, kal rois xatahotros exOpav jor, 
Ort GKoddunoa TO vélos, Kal od KarelethOy èv aùroîs «voy; 
EWS TOU kapod ékcívov ÜUpas oùk éméo:rgca èv tats túas. 
Kai dméoretAe SavaBaddr\ar kal Tyodp mpòs pe, Aéyow, Sedpo 
Kal awvaxÜOpev émvroavró èv Tats Kopats èv melo Nvo kal 
avrot Aoyi£ópevot Tovpoal por movypiav. Kat éréorea èr 
aùroùs &yyéAovs, Aéyov, épyov péya éyw mou, kai ob Surijco- 
y Gr. shall. 6 Gr. from. 
M. Gr. exercise, 


P Gr. upon me. 


As e. Artaxerxes the king. £ Gr. there. 


C Gr. set, or placed to them. See Heb. 
7 Or, there was no spirit left in them. See 1 Kings 10. 5, 


NEHEMIAH V. 8—VI. 3. 


took counsel 8 within me, and I contended 
against the nobles, and the princes, and I 
said to them, Y Should every man demand 
of his brother what ye demand? And I 
appointed against them a great assembly, 
Sand I said to them, We of our free-will 
have redeemed our brethren the Jews that 
were sold to the Gentiles; and do ye sell 
your brethren? and shall they be delivered 
tous? And they were silent, and found no 
enswer. ? And I said, The thing which ye 
dois not good; ye wil not so walk in the 
fear of our God ? because of the reproach 
of the Gentiles our enemies. W Both my 
brethren, and my acquaintances, and I, 
have $lent them money and corn: let vs 
now leave off this exaction. !! Restore to 
them, I pray, as at this day, their fields, and 
their vineyards, and their olive-yards, and 
their houses, and bring forth to them corn 
and wine and oil of the money. FP And 
they said, We will restore, and we will not 
exact of them; we will do thus as thon 
sayest. Then I called the priests, and 
pound them by oath to do according to this 
word. 

B And I shook ont my garment, and said, 

So may God shake out every man who shal? 
not keep to this word, from his house, anc 
rom his ?labours, he shall be even thus 
shaken out, as an outeast and empty. And 
all the congregation said, Amen, and they 
prised! the Lord: and the people did this 
thing. : 

H From the day that Ahe charged me to 
be their ruler in the land of Juda, from the 
twentieth year even to the thirty-second 
year of Arthasastha, twelve years, 1 and my 
brethren ate not provision extorted from 
them. P But as for the former acts of 
extortion wherein those who were before me 
oppressed them, they even took of them 
fom last money, forty didrachms for bread 
and wine; and the very outcasts of them 
exercised authority over the people: but 
I did not so, because of the fear of God. 
16 Also in the work of the wall I treated 
them not with rigour, I bought not land: 
and all that were gathered together came 
& thither to the work. “And the Jews, to 
the number of a hundred and fifty men, 
besides those coming to us from the nation: 
round about, were at my table. And 
there came to me for one day one calf, and 
I had six choice sheep and a goat; and 
every ten days wine in abundance of all 
sorts: yet with these I required not the 
bread of extortion, because the bondage 
was heavy upon this people. 

19 Remember me, O God, for good, in all 
that I have done to this people. 

Now it came_to pass, when Sanaballat, 
and Tobias, and Gesam the Arabian, and 
the rest of our enemiés, heard that I had 
built the wall, "and that there was no open- 
ing left therein; (but hitherto I had not set 
up the doors on the gates;) ?that Sana. 
ballat and Gesam sent to me, saying, Come 
and let us meet together in the villages in 
the plain of Ono. But they were plotting 
to do me mischief. 3So I sent messengers 
to them, saying, I am doing a great work, 


0 q. d. fruits of labour, 


NzurEMIAH VI. 4—VII. 3. 


and I shall not be able to come down, lest 
the work should cease: as soon as I shall 
have finished it, I will come down to you. 
* And they sent to me again to this effect ; 
and I sent them word Paccordingly. 

3 Then Sanaballat sent his servant to me 
with an open letter in his hand. 9 And in 
it was written, It has been Y reported among 
the Gentiles that thou and the Jews are 
planning to revolt: therefore thou art 
building the wall, and thou wilt be a king 
to them. 7And moreover thou hast ap- 
pointed prophets to thyself, that thou 
mightest dwell in Jerusalem as a king over 
Juda: and now these words will be reported 
to the king. Now then, come, let us take 
counsel together. 9 And I sent to him, say- 
ing, It has not happened according to these 
words, even as thou sayest, for thou framest 
them falsely out of thy heart. ? For all 
were trying to alarm us, saying, Their hands 
shall be weakened from this work, and it 
shall not be done. Now therefore I have 
strengthened my hands. 

10 And I came into the house of Semei the 
son of Dalaia the son of Metabeel, and he 
was shut up; and he said, Let us assemble 
together in the house of God, in the midst 
of it, and let us shut the doors of it; for 
they are coming by night to slay thee. 
H And I said, Who is the man that shall 
enter into the house, that he may live? 
2 And I observed, and, behold, God had not 
sent him, for the prophecy was a fable 
devised against me: } and Tobias and Sana- 
ballat had hired against me a multitude, 
that I might be frightened, and do this, and 
sin, and become to them an ill name, that 
they might reproach me. 

144 Remember, O God, Tobias and Sana- 
ballat, according to these their deeds, and 
the £ prophetess Noadia, and the rest of the 
prophets who tried to alarm me. 

15 So the wall was finished on the twenty- 
fifth day of the month Elul, in fifty-two 
days. $ And it came to pass, when all our 
enemies heard of it, that all the nations 
round about us feared, and great alarm 
9fell upon them, and they knew that it 
was of our God that this work should be 
finished. j 

Y And in those days letters came to Tobias 
from many nobles of Juda, and those of 
Tobias came to them. !3 For many in Juda 
were bound to him by oath, because he was 
son-in-law of Sechenias the son of Herae; 
and Jonan his son had taken the daughter 
of Mesulam the son of Barachia to wife. 
3 And they reported his words to me, and 
carried out my words to him: and Tobias: 
sent letters to terrify me. 

And it came to pass, when the wall was 
built,and I had set up the doors, and the 
porters and the singers and the Levites 
were ^appointed, ? that I gave charge to 
Ananias my brother, and Ananias the ruler 
of the palace, over Jerusalem: for he was «a 
true man, and one that feared God beyond 
many. ?Ànd I said to them, The gates of 
Jerusalem shall not be opened £ till sunrise; 
and while they are still watching, let the 
doors be shut, and bolted; and set watches 


B sc. as I have said. 
0 Gr. fell upon their eyes. 
€ 


y Gr. heard. See 1 Cor. 5. 1. 
A Or, reviewed. 


638 NEEMIAS. 


^ , , Ny 
pat karafg vat, uý core katramaúon TÒ épyov: ws dv reAeuo0o 
ae’ /, s e ^ 
avró, Kara Bycopa mpós ùuâs. Kal ázéaveiXay mpòs uè ds TÒ 
e^ e^ ^ ^ 
PNPA TOTO: Kal améeoTEAG AÙTOLS karü TaUTa. 
M /, M ` ^ 
Kai dméoree mpòs pé SavaBadrAar tov watda airo0, «oil 
3 hj 3 4, > s 3 ^ N^ 
eno Tov dvewypevqy ev xeipt oro. Kat 7v yeypampevov èv 
^ 3 3 3 € s 3 ^ 
aŭti, èv €Üvecw 1jkovo0 Gre ov kal oi “lovdator AoyilecG< 
3 ^ ^ N ^ ^ 
ázocTaTíjcoL, Oa roUro où oikodopeis TÒ Tceiyos, Kal ov eon 
3 ^ / ` G 
autos eis Baoiàéa. Kat mpòs tovros mpodytas čoryoas 
^ ef 74 3 e M E / 3 v2? 4 
ceavrQ, iva kaÜtans èv ‘Iepovoadiu eis Baowréa éxt Tovsa: 
`N ^ Pd ^ ^ T ES 
Kal viv amayyehyjoovta, TO fjaciAet oi Aóyot odrov Kal voy 
Ò ^ À ^ , 4 \ 3 7 À ^ ON 
cüpo BovrevewpcOa émitoavtd. Kal üméoTea mpós aùròv, 
Aé > > 0; [4 € Aó c D x Aé [74 3 EY 
€yov, oùk yery? ws ot Adyor ovToL ws ov Aéyeis, Ort dd 
"n ` ds > 7 q , , G c 
Kapdias cov gv Weidy avrovs. “Ort mávres PoPepilovcw pas, 
4 ^ ^ ^ 
Aéyovres, exAVOncovTat xeipes AUTOY G76 ToU épyyov rovrov, Kal 
ov romfýoerar Kal viv éxpataiwoa Tas xeipàs pov. 
3 ^ 3. Cos D 
Kayo eion Gov eis otkov Benet viov AaAata vio MeraPenn, 
` ^ ^ 9 
kal aùròs cvvexópevos: kai elre, ovvaxÜGju.ev eis oikov TOU 
G«oU év uéo'« avro), kal kreiowpev TAS Gipas adrov, dre épxov- 
^ coy 
Tat vuKTos govetoat oc. Kat eira, tis otw 6 dvip Os 
5 `N 
ciochevoerar eis Tov oikov, Kal Cyoerar; Kai éméyvov, kal 
5 ` € N > 3 Á/ 3 bj e e , / 9 > 
idod 6 Meds ovk adréotehev adrov, Ore 1) TpoPpyreta Adyos Kat 
E] ^ M 7 M d M 2 , ‘Sat 9 MN. 295 
enod kai TwBias kal ZavaBaAAàr éuuoÜocavro èr enue ÓxXov 
mws PoPyGG, kal Tomjow ovros, Kal GudpTw, Kal yévwpat 
^ e , , 
adtots eis VOA TOVNPÒV, OTws dvedicwot pe. 
Mvyobytt 6 cds Tofia kai ZavaBaAAàr, ws Tà Toinpara 
avro) tradra, Kal TO Nwodie TQ mpopýry, kal katadoirots r&v 
LA LA 
mpopyTav ot noayv poPepicovTes pe. 
N ld N ^ z b] > 4 a3 ` ` 
Kai éreAéo€9 Tò TEtyos TEuTTY Kal eixedde TOV EXoUX qvos 
/, `N d € / 3 € 3! 
eis mevTyKovTa Kal Ovo vépas. Kai éyévero ývika ýkovoav 
lA e E] EE E A \ 5 Aa 2 ` cÜ N 
wavtes oi éxÜpol yudy, kai époPyPyoay mávra rà ey rà 
2 À € A b e / 0 E] 3 8 À ^ 2 ^ 
KUKAM Tv, Kal énéaeoe pólos opóðpa v dplahuots avróv, 
Kal éyvocav oT. Tapa ToU Geo) pav éyeviU teAcwOjvar 76 
épyov ToUro. 
M 2 ^ e d 2 4 d ^ 3 / 3 4 
Kai èv rois uépais éke(vous amo moAdGv évtipwy ‘Tovda 


, N /, y M 
émtotoXal éropejovro mpòs TwBiay, kai ai TwBia npyovTo «rpós . 


> ^" ^ 9 
abroUs "Or. Tool év Lovda évopkot 7)0av avrQ, os yapOpós 
5? ^ /, € ^ € /, N 3, ` en > ^ 5 ` 
Tv ToU Beyevia viod “Hpac kal Iwvàv vids aùrod Aapee Thv 
I4 ` e ^ /, , VN M N 
Üvyarépo MeoovAày vioù Bapaxia cis yvvoatka. Kat tous 
^ 8 [4 N 2 > 
Aóyovs aùroð Hoav Aéyovres mpos pé, Kal Aóyovs pov Tav 
Ei / 3 ^ `N H hj 3 /, , ld 
ékdépovres abrQ: xal émwToÀàs čréorede Topias pofepi- 
ca. pe. 
we > 5B 2 er > 5 m ` ^ \ y ` 
Kat éyévero qvixa @xodounGy TÒ Téixos, kal éaT0c0. Tas 
» N 
Gipas, kal èreokéryoav oi mvAwpol, kai oi gdovtes, kal oi 
` > 2 ^ 3 , > ^ N ^ 
kal évere&Adumv TO “Avavia adeAPG prov, kal TO 
3 ^ b 3 e N Md EN © » N 
&pxovr. THs Pipa év TepovoaAnp, ort avrós ws avyp 
i 7 S > 
adynbys kai dhoBovpevos tov Geóv wapa moAAovs. Kal eima 
^ € s e er ^ 
abrots, oùk ávorygcovra. mwiAar ‘lepovoahyp. ews apa TO 
^ 4 4 
Hriw Kal ér abrOv ypwyopoóvrov, kAeécÜocav ai Oópa, 
^ / > 4 
Kat odnvoicbwoav: kal orjoov mpodvAakas oikovvrwv év 


Aevirat, 
Avavia 


ò Alex. -+ Who is the man such as I that will flee. C Gr. prophet. 
u Gr.as a true man. E Gr. till with the sun. 
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à ju, avp € Nak airov, Kal dvyp dmévavrt 
lepovaoXija, évip èv mpopvAaky avrov, np 
oiklas airov. 
^ M 34 7 5 9 to: 
4 Kal 4 rós miatea Kat weyddy, Kat ô dads óAMtyos èv avTy, 
5 Nos e S > 
5 kal oix foav oikiat @xodopynpevar. Kat edwxev 6 Oeds eis 
^ ld bj hj y 
Tiv kapOtav pov; kai ouvia TOUS Évri4oUs Kal TOUS dpxovras 
e / ^ 3 
xal tov Aaby els ovvodias: kat eüpov BiBAlov ris ovvodias ot 
e 4 > Le 
avéBnoay èv mpdtots: koi evpov yeypappEvoV ÉV avro, 
c ^ lA N > , 
6 Kai otro. viol rs ypas ot dvaBavres amd aixuadwoias 
^ D / e N 
ris doulas fs ámokwe NaBovxodovocop ó Bootes Boffv- 
^ € aS > 
Aüvos, kal êrméorpepev eis “TepovoadAnpy. Kat eis Ioóóo. &vi)p 
^ / ^ 
7 els riv mów adrod perà ZopoPaBed, kat Inoov, kat Neepia, 
N e^ s 
'"A£apía, koi “PecApa, Naepavi, Mapdoxatos, Bahoay, Mac- 
dé 34 ^ N 
papàð, "Ecópa, Boyovía, Ivaoùu, Baavà, Macdap, dvópes 
Aaod 'lopajA. 
bi 4 7 e m e 2 
8 Yiol Bdpos, Sua xor ékaròv EBSopnxovradvo. 
? 
9 Yiot Saparia, rpraxdcror €BSopnKovTasvo. 
? 
10 Yiot’Hpa, é€axdoroe TEVTNKOVTAOUO. 
e v N ` a en | ` A ali ` ê /LALOL 
1l  Yioi $«aà0 MuaB8 rots viots Iyoov kat loo|, óurxu 
é£akógtoi S€KAOKTO. 
/ 
12 Yiot AiXàp, x(Aot Suaxdcvoe wevryKovTaTeTcapes. 
/ 
13 Yiot ZaÜovía, óxrakóotot rec capakovrazévse. 
^ C7? 
14 Yiot Zakyo?, éwraxdovoe é&rkovro.. 
2 
15 Ylot Bavovi, é£akóctot TECTAPAKOVTAOKTW. 
06 — Yioi By Bt, é£akóatot etxootokTó. 
/ lA 
L7 Yioi “Acyad, SuoxiAtoe TpLaKoc tot ELKO LOUO. 
/ 
(8 — Yioi Adwrixdap, éSakóctot EENKOVTAETTG.. 
- 
[9  Yiot Bayot, dSuryidtos é&gkovraezrá. 
£ Ld 
10 Yiot Hôr, é£akoctot vevrrkovrozevre. 
^ P4 
j]  Yioi "Arp 73 “Elexia, évvevijkovraokro. 
2 
9  Yioi "Hod, rptaKógtot etkogtokro. 
2 
'3 Yiol Berei, rptakógtot etkootreooapes. 
4 Viol’ Api, Exardy ddSexa- vioi "Aatv, Ótakóctot cicoccrpets. 
4 
Yioi TaBawv, évvevnxovratrerte. 


^ [3055 E s / 
Viol Baadgp, ékocróv elkoavrpets: viot Atwda, srevrakovraé£., 


LA 
”Avõpés ByPacpod, TETTAPAKOVTAOVO. 
*AvSpes Kaptafapig,, Kadtpa, koi Bypà, érraxdcvot Teosa- 
PAKOVTATpELs. 
» 
OQ "Avópes ’ Apapà, kat l'aJaà, éEaxdovoe etkost. 
Pd 

1 “Avdpes Maxepas, éxaTov €tKOTLOUO. 


9  "Avpes Bau£]A Kat ' At, ÉKATÒV eikoctrpets. 


5 
6 
7 Yiol’Avabw8, ékaròv eiKoc tokT à. 
8 
9 


— 
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NEHEMIAH VII. 4—32. 


of them that dwell in Jerusalem, every man 
at his post, and every man over against his 
house. I 

4 Now the city was wide and large; and 
the people were few in it, and the houses 
were not built. ? And God put it into my 
heart, and I gathered the nobles, and the 
rulers, and the people, into companies: and 
I found a register of the company that 
came up first, and I found written in it 
as follows: ' 

6 Now these are the children of the coun- 
try, that came up from captivity, of the 
number which Nabuchodonosor king ot 
Babylon carried away, and they returned 
to Jerusalem and to Juda, every man to his 
city; 7 with Zorobabel, and Jesus, and Nee- 
mia, Azaria, and Reelma, Naemani, Mar- 
dochsus, Balsan, Maspharath, Esdra, Bo- 
guia, Inaum, Baana, Masphar, men of the 
people of Israel. 

Si he children of Phoros, two thousand 
one hundred and seventy-two. 

9 The children of Saphatia, three hundred 


, and seventy-two. 


The children of Era, six hundred and 
fifty-two. i 

u The children of Phaath Moab, with the 
children of Jesus and Joab, two thousand 
six hundred and eighteen. 

2 The children of ZElam, a thousand two 
hundred and fifty-four. 

3 The children of Zathuia, eight hundred 
and forty-five. 

The children of Zacchu, seven hundred 
and sixty. | 

15 The children of Banui, six hundred and 
forty-eight. a 

16 The children of Bebi, six hundred and 
twenty-eight. 

Whe children of Asgad, two thousand 
three hundred and twenty-two. 

8 The children of Adonicam, six hundred 
and sixty-seven. - 

_19 The children of Bagoi, two thousand and 
sixty-seven. ( 

2 The children of Edin, six hundred and 
fifty-five. . 

The children of Ater, Yfke son of Eze- 
kias, ninety-eight. 

22 The children of Esam, three hundred 
and twenty-eight. 

23TThe children of Besei, three hundred 
and twenty-four. : 

21 The children of Ariph, à hundred and 
twelve: the children of Asen, two hundred 
and twenty-three. 

?3 The children of Gabaon, ninety-five. 

2 The children of Bethalem,a hundred 
and twenty-three: the children of Atopha, 
fifty-six. 

2? The children of Anathoth, a hundred 
and twenty-eight. 

28 The men of Bethasmoth, forty-two. 

2 The men of Cariatharim, Caphira, and 
Beroth, seven hundred and forty-three. 

3 The men of Arama and Gabaa, six bhun- 
dred and twenty. 

3 The men of Machemas, a hundred and 
twenty-two. 

32 The men of Bethel and Ai, à hundred 
and twenty-three. 


B Gr. book. 7 q. d. belonging to. 


NEHEMIAH VII. 38—69. 


33 The men of Nabia, a hundred and fifty-two. 

31 The men of Elamaar, one thousand two hun- 
dred and fifty-two. 

5»''hechildrenof Eram,threehundredand twenty. 

3 The children of Jericho, three hundred and 
forty-five. | : 

3 The children of Lodadid and Ono, seven hun- 
dred and twenty-one. l 

383 The children of Sanana, three thousand nine 
hundred and thirty. 

39'The priests; the sons of Jodae, pertaining to 
the house of Jesus, nine hundred and seventy-three. 

The children of Emmer, one thousand and 
fifty-two. 

41D he children of Phaseur, one thousand two 
hundred and forty-seven. 

2 The children of Eram,a thousandand seventeen. 

4%The Levites; the children of Jesus the son of 
Cadmiel, with the children of Uduia, seventy-four. 

4t The singers; the children of Asaph, a hundred 
and forty-eight. f 

5 ‘The porters; the children of Salum, the chil- 
dren of Ater, the children of Telmon, the children 
of Acub, the children of Atita, the children of 
Sabi, a hundred and thirty-eight. 

48 The Nathinim; the children of Sea, the chil- 
dren of Aspha, the children of Tabaoth, ‘’ the 
children of Kiras, the children of Asuia, the chil- 
dren of Phadon, 55 the children of Labana, the chil- 
dren of Agaba, the ehildren of Selmei, “the 
children of Ánan,thechildren of Gadel, the children 
of Gaar, 5 the children of Raaia, the children of 
Rasson, the children of Necoda, *' the children of 
Gezam, the children of Ozi, the children of Phese, 
5 the children of Besi, the children of Meinon, 
the children of Nephosasi, ? the children of Bacbuc, 
the children of Achipha, the children of Arur, 
9'the children of Basaloth, the children of Mida, 
the children of Adasan, 9 the children of Barcue, 
the children of Sisarath, the children of Thema, 
56 the children of Nisia, the children of Atipha. 
57 The children of the servants of Solomon; the 
children of Sutei, the children of Sapharat, the 
children of Pherida, the children of Jelel, the 
children of Dorcon, the children of Gadael, * the 
children of Saphatia, the children of Ettel, the chil- 
dren of Phacarath, the children of Sabaim, the 
children of Emim. ©All the Nathinim, and 
children of the servants of Solomon, were three 
hundred and ninety-two. 

8 And these went up from Thelmeleth, 'Thelaresa, 
Charub, Eron, Jemer: but they could not declare 
the houses of their families, or their seed, whether 
they were of Israel. ©The children of Dalaia, the 
children of Tobia, the children of Necoda, six hun- 
dred and forty-two. | , 

$ And of the priests; the children of Ebia, the 
children of Acos, the children of Berzelli, for they 
took wives of the daughters of Berzelli the Galaad- 
ite, amd they were called by their name. © These 
sought the £ pedigree of their company, and it was 
not found, and they were removed as polluted from 
the priesthood. © And the YAthersastha said, that 
they should not eat of the most holy things, until a 
priest should stand up èto give light. 

65 And all the congregation was about forty- 
two thousand three hundred and sixty, © besides 
their men-servants and their maid-servants: these 
were seven thousand three hundred and thirty 
seven: and the singing-men and singing-women, 
two hundred and forty-five. © ‘Pwo thousand seven 
hundred asses. 


640 N EEMIAZ. 
"Avópes NaBia, éxardv wevrnxovradvo. 33 
“Avdpes “HAapadp, xiAroe Staxdoror mevrykovraðóo. 34 
Yiot Hpàu, tptaxdctoe cikos. 35 
Yiot "Ieptxó, Tptaxdcvot reaoapaxovramévre. 36 
Yiot Aodadid kai Qvo, émrakóotot eikootéts. 3 
Yiot Ziavavà, tpuryidioe évvakóavot tpidKovra. 38 

Oi ispeis viot “Iwdaé «is oiov ‘Inood, évvaxdorot 39 
éSdounxovrarpeis. 
Yiot “Hupapp, ytAroe zrevrgkovraóvo. 40 
Yiot Saceodp, xiAuor Ótakóctot reooapexovracrrd. 4l 
Yioti "Apap, yio Sexaerrd. 42 
Ot Aevirat, viol “Inood rod KadpuyA rois viots rod 43 
Ovlovia, EBdounxovrarécoapes. 
Ot adovres, viol "Acad, ékaróv reccapakovraokró. 44 


Ot rudwpol, viol Baroda, viol “Arip, viol TeApaov, 45 

viol 'Axovf, viol "Arwrà, viol Za Bt, ékaròv TpPLAKOVTA- 
/ 
OKTO. ; 

Oi Nafiu, viol Zxà, viol “Acda, viol TaBand, 46 
viol Kipàs, viol "Acovta, viol Paddy, viol Aaflavà, 47, 48 
viol “AyaBa, viol ZeXuei, viol '"Avàv, viol T'e85A, vioi 49 
l'aàp, viol ‘Paata, viol “Paccwv, viol Nexwda, 50 
viol l'jf£àp, viol “OLt, viol Deon, viol Byot, viol 51, 52 
Metvàv, viot Nepwcaci, viol BaxBovx, viol “Axipa, viol 58 
"Apobp, viol Baraààð, viot Misa, viol "Adacar, viol 54, 55 


Bapkové, viol Bucapad, viot Onud, viol Nuoid, vioi 56 
‘Ariupd.  Yiot SovAwy ZXaAogív, viol ovre, viol 57 
Zapapar, viot Pepiðà, viol “IedjA, viot Aopküv, viol 58 
TDadayA, viol Zagaria, viol ETTA, viol Paxapad, viol 59 
ZaBain, viol “Hycu. —Yiávres oi Nabwip, koi vioi 60 


SovAwy ZaXouóv, vpuaKóotot évvevgkovraO vo. 


Kai obrot dvéBycav dad Oeut, @chapyod, 61 
XapouB, “Hpav, Ieup, kai otk edvvdoOyoar dmayyci- 
at ctkous Twarpiav aitdy kal azépua avTOv, ef årò 
'"lopajX cicit Yiot Aadaia, vioi TwBia, viol. Nexw6d,. 
éfakóotot TEGTAapaKovTadvo. 


62 


Kai dd vv iepéov, viol "EBia, viot "Axes, viot 63 
Bepe, dre EAaBov ard Üvyorépov BepleAAL roð 
Padaadérev yvvatkas, Kat éxdijOnoav êr évépate aùrôv. 
Otroe éfyrnoav ypadyy ebrüv tis ovvodias, Kal ody 64 
evpeby- Kat ayxioredOnoay àrò THs teparetas. Kai 65 
eUrev a0epoaca, va pù páywow àrò Tod dylov vGv 
&yiov, ews àvag'Ty] iepeds hwticur. 

Kal éyévero aca 1) éxxAnoia aoe réocapes pupiddes 66 
Oto xCÀioL Tpia.Kóc tot éfjkovra, mapex SovAwy abrQv kai 67 
cau KGy abürüv: OTOL érraxiryxidtor TPLAKÓTLOL TpLa~ 
KovraemTá: Kat adovres kai GOovoot, Siaxdoror TECOU- 
paxovramevre, "Ovoi Gu x(Atot érrakóatot, 


69 


B Gr. writing, or, record, : 


v Or, governor 


ò q. d. with Urim and Thummim, 
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70 Kal dw pépovs àpxyyQüv rv marpiav edwxay eis TÒ Epyov 
TO Neeuía cis 0goavpóv xpvao0sg yAtous, pirañas mevrijkovra, 

71 kal yolur TOv tepéwy Tpiákovra. Kat aro dpynyGv TOv 
marpiðv edwxav eis Üncavpo)s ToU épyov xpvco9 vopíopaTos 

72 úo uvpidðas, Kat åpyvpíov pvas SicytAlas tTprakocias. Kat 
éwKxay oi Karddourot ToD aod ypvoiov dvo pupiddas, kai 
&pyvptov pvas durytAias dtaxoctas, kai xwIwvad TOv iepéov 
é&ykovraerá. 


^ s € ^ bi € 
73 Kat é«áÜucav of tepets, cat Acvirat, kat ot auAwpol, Kai ot 
^ ^ F ` bi ^ > N 
G.Oovrec, kal ot àrò ToU Aaod, koi ot Nabwiu, koi was “Iopand 
t 


3 / 3 ^ 
€v TOACoW AVTOV. 


8 Kat ébOacev ó qv 6 €Bdomos, kai ot viol lopoyA èv 
modeow avtav: kal cuvnyOnoay was 6 Aads ws ávi]p eis. eis rò 
«AÀáros TO éuzpooÜev TUANS TOD VOaTOS: Kat elroy TÓ "Ecópe. 
TO ypapparel, évéykat TO PBAlov võpov Movat), ov éveretAaro 

2 Kvpuos 76 “Iopand. Kai yveykev "Eodpas 6 tepeds vv vopov 
évómiov Tis éxKAynoias åmò dvôpòs ews yuvatkos, kai «às 

3 6 cura, dxovew ev Hucpa pid TOU pyvds Tod éBddmov. Kat 
ávéyvo èv abrQ amd THs Gpas Tov diadwricat rÓv Tov ews 
?uícovs THS Wucpas, &mévavrt TÖV avdpdv Kat TOV yvvoikàv, 
Kat avTot cuvtévres* Kal Gra mavtòs TOU Aaod eis rò BiCALov 

470d vóuov. Kat čer "Eodpas 6 ypaypareds èri Býuaros 
ÉvAvov, kai éerqoav èyópeva abroó MarÜa0(as, xai Zapaias, 
kai 'Avavías, kat Ovpías, kat XeAkia, kat Maacia èk Oectüv 
abrov, kai É ápiwrepüv Padaias, kal Misa, kai MeAxías, 
kal Aròu, kal 'Acafjaópà, kat Zayapias, kai MecoAAdp. 

5 Kai nvakey "Eodpas 76 BiBAtov évoztov mavròs 709 Aaov, OTe 
abrós qv émávo Tod AaoU: xai éyévero ýviíka yvortey adro, 

6 €ory was ó Aads. Kat yiddynoev "Eodpas Kúpiov róv Geóv 
ròv peyav: Kal arexpiOn mas ô Aads, Kal etrav, duny, érápav- 
Tes TAS xeipas abrOv: kat exuWav kai mpoceKivyoay TO Kupiw 

7 éxt mpdowmoy émi tyv y$v. Kat 'lgcoUs, kai Bavatas, kai 
Zapa[Bías noav cvveriCovres tov Aadv els TOV vóuov: Kal 6 Aaós 

S êv TH ordoe avrov. Kat dvéyvwcav èv BiBdiy vópov, rod 
Oco, kal edidackey "EoOpas, kal OoreAAev èv emornpy 
Kvpiov, xai ovvijkev 6 Nas êv TH avayvace.. 


3 Kat eme Neeuias kal "Eodpas ó tepeds kai ypappareds, kal 
ot Aevirai, kal oi ouverifovres Tov Aady, kal etmav mavti TQ 
Aad, Tj4épa Gyia srèi TE Kupiw Oc "Ov, py wevOctre unde 
KAatere* OTe exdare Tas 6 Aads Bs HKovoay Tos Adyous TOD 

)vopov. Kal elrev airois, mopeveoĝe, payere Mrácpara, kai 
Tiere yAuKdopata, kal ámocTe(Àare pepioas Tots uÙ) éxovow, 
ore ayia striv  ġuépa TQ Kupiw "Qv: kol pay Owcréowre, 

. Ort écri Kuptos isyùs pôr. at of Aevirat KATETLÓTOV 
mdyta tov Aaov, Aéyovres, a'wwmrüre, OTL Hépa ayia, kal py 

! karamurrere, Kat aande mas ó dads payety kal meety, kal 
&zogTéAXew jepicas, kai mojo. cippocivyy peydhyv, óc 
guvinkay v rols Aoyots ols éyvópioev aùroîs. 


4 


Newemran VII. 70—VIIT. 12. ^ 


_ “And Bpart of the heads of families gave 
into the treasury to Neemias for the work a 
thousand Ypieces of gold, fifty bowls, and 
thirty priests’ garments. 7! And some of the 
heads of families gave into the treasuries of 
the work, twenty thousand pieces of gold, 
and two thousand three hundred pounds of 
silver. 7 And the rest of the people gave 
twenty thousand pieces of gold, and two 
thousand two hundred pounds of silver, 
and sixty-seven priests’ garments. 

#3 And the priests, and Levites, and por- 
ters, and singers, and some of the people, 
and the Nathinim, and all Israel, ê dwelt in 
their cities. ' 

And the seventh month arrived, and the 
children of Israel were settled in their 
cities; and all the people were gathered as 
oneman to the Tero place before the water- 
gate, and they told Esdras the scribe to 
bring the book of the law of Moses, which 
the Lord commanded Israel. ? So Esdras 
the priest brought the law before the con- 
gregation both of men and women, and 
every one who had understanding was pre- 
sent to hearken, on the first day of the 
seventh month. 3 And he read in it from 
the time of sun-rise to the middle of the 
day, before the men and the women; and 
they ? understood zt, and the ears of all the 
people were attentive to the book of the law. 
* And Esdras the scribe stood on a wooden 
stage, and there stood next to him Matta- 
thias, and Sameas, and Ananias, and Urias, 
and Chelcia, and Maasia, on his right hand; 
and on his left Phadeas, and Misael, and. 
Melchias, and Asom, and Asabadma, and 
Zacharias, and Mesollam. 5 And Esdras 
opened the book beforeall the people, for 
he was above the people; and it came to 
pass when he had opened it, that all the 

eople stood. And Esdras blessed the 

ord, the great God: and all the people 
answered, and said, Amen, lifting up their 
hands: and they bowed down and wor- 
shipped the Lord ^with their face to the 
ground. ‘And Jesus and Banaias and Sara- 
bias instructed the people in the law, and 
the people stood in their place. 8 And they 
read in the book of the law of God, and 
Esdras taught, and instructed them dis. 
tinctly in the knowledge of the Lord, and 
the people understood the law in the 
reading. . 

? Ànd Neemias, and Esdras the priest and 
scribe, and the Levites, and they that in. 
structed the people, spoke and said to all 
the people, It is a holy day to the Lord our 
God ; do not mourn, nor weep. For all the 
people wept when they heard the words of 
the law. *! And the governor said to them, 
Go, eat the fat, and drink the sweet, and 
send portions to them that have nothing; 
for the day is holy to our Lord: and faint 
not, for the Lord is our strength. !!And 
the Levites caused all the people to be 
silent, saying, Be silent, for dé is a holy day, 
and despond not. “So all the people de- 
parted to eat, and to drink, and to send 
portions, and to make great mirth, for 
they understood the words which he made 
known to them. 


8 Gr. of part. y Or, golden vessels. ò Gr. sat, or settled. č Note.—In chap. vii. there are frequent slight variations in Alex, 


0 Gr. participle, A Gr.on. 
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Neuemian VIII. 18—IX. 9. 


8 s 

3 And on the second day the heads of 
families assembled with all the people, also 
the priests and Levites,to Esdras the scribe, 
to attend to all the words of the law. And 
they found written in the law which the 
Lord commanded Moses, that the children 
of Israel should dwell in booths, in the 
feast in the seventh month: ?and that 
they should Bsound with trumpets in all 
their cities, and in Jerusalem. And Esdras 
said, Go forth to the mountain, and bring 
Y branches of olive, and branches of cypress 
trees, and branches of myrtle, and branches 
of palm trees, and branches of every thick 
tree, to make booths, according to that 
which was written. !9 And the people went 
forth, and brought them,and made booths 
for themselves, each one upon his roof, and 
in their courts, and in the courts of the 
house of God, and in the streets of the city, 
and as faras the gate of Ephraim. UV And 
all the congregation who had returned from 
the captivity, made booths, and dwelt in 
booths: for the children of Israel had not 
done so from the days of Jesus the son of 
Naue until that day: and there was great 


Joy. 

{And Esdras read in the book of the 
law of God daily, from the first day even to 
the last day: and they kept the feast seven 
days; and onthe eighth day a solemn assem- 
bly, according to the ordinance. 

Now on the twenty-fourth day of this 
month the children of Israel assembled 
with fasting, and in sackcloths, and with 
ashes on their head. ?And the children of 
Israel separated themselves from every 
stranger, and stood and confessed their sins, 
and the iniquities of their fathers. ?And 
they stood in their place, and read in the 
book of the law of the Lord their God : and 
they confessed their sins to the Lord, and 
worshipped the Lord their God. 4And 
there stood upon the stairs, of the Levites, 
Jesus, and the sons of Cadmiel, Sechenia 
the son of Sarabia, sons of Choneni; and 
they cried with a loud voice to the Lord 
their God. 5 And the Levites, Jesus and 
Cadmiel, said, Rise up, bless the Lord our 
God for ever and ever: and let them bless 
thy glorious name, and exalt it with all 

lessing and praise. 

$ And Esdras said, Thou art $the only 
true Lord; thou madest the heaven, and 
the heaven of heavens, and all their 9 array, 
the earth, and all things that are in it, the 
seas, and all things in them; and thou 
quickenest all things, and the hosts of heaven 
worship thee. . 

7 Thou art the Lord God, thou didst 
choose Abram, and broughtest him out of 
the land of the Chaldeans, and gavest him 
the name of Abraam: Sand thou foundest 
his heart faithful before thee, and didst 
make a covenant with him to give to him 
and to his seed the land of the Chananites, 
and the Chettites, and Amorites, and Phe. 
rezites, and Jebusites, and Gergesites; and 
thou hast confirmed thy words, for thou 
ert righteous. : 

? And thou sawest the affliction of our 
fathers in Egypt, and thou heardest their 
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Kat èv tH Qépa tH Seuré 1x9 Ld, d 
t ev TH "bep TH Oevrépa ovvýxðnoav oi ápxovres ràv 12 
TOTpuü»v Suv TO avri XaQ, oi lepels Kat of Aevirar pds 


"Ecópav roy *ypauaréa, è n $ g Nc NG 
pe ypajoréa, ETLTT_TAL pos Távras Tos Adyous 


^ E M 7 [4 "^ © 
Tov vòpov. Kat evpocav yeypaupévov èv tô vóuo, © éverei- 14 
2 ^ ^ kd , 
Aaro Kupios tô Mwvoy, OTWS KATOLKHO WOW ot viot Iopand 
e^ E e ^ + * t^ e p. 
cv gKüjvous év copt év pyVt TQ EBOdpw, kal rws cnpdvocr 15 
3 4 ^ /, ^ 
odamiy v rdcas Tats woAcow abrGv kal èv "IepovaaAxjp 
b] > e ô > rE 3 XN Y \ 3.7 , 
KaL etwev “Hodpas, é£éAÜere cis TÒ Opos, kal évéykare puvAAa 
2A Ld b] JAN. A /, A 7 , 
cAaias, kat púa iAwv kvmrapwratvov, kal PvdXa pvpaivys 
` AÀ , S AA , / ^ ad 
Kal pda dowikov, kai dXXa. Evrouv dacéos, TOTAL TKYVAS 
hj XN ? x ^ 
kaTa TO yeypappevov. Kat é£rAÓev ó dads, kai Qveykav, kai 16 
2 / e cm) * = ^ 
érot]cav éavrois oKnvas üvip èri TOD OojuaTOS adtod, kal èv 
tal 3 tal » ^ N A ^ ^ 
Tats avAats QUTOv, kal év rats abAats otov Tod Geo, kai èv 
/ ^ / Y 
mraretats THs zÓAews, Kal ews VANS Egpaiu. Kat émoígoav 17 
^ e 5 " : ^ i 
Tasa 9 éxKAyoia, ot èmiotpépavres amd THs aiyuadwoias, 
^ b / CN €j - 
oKyVaS, kai ékáD,rav èv akqvais* dre odk érotnoay dd pepôv 
> ^ € ^ XT ^ Uu [3 3 A ^ 
Inco? viod Navy ovros ot viol Iopand ews tijs 1)4épas éxetvys: 
> 4 Pd 
Kat éyévero evppoovvy peyadn. 
K M > 7 3 NG , ^ ®© ^ € , > € 2 
at àvéyvo ev PiPiw voópov Tov O«o0 yucpay èv pépa 18 
». A a € / ^ ^ b4 ^ € / ^ * 
aro THS vépas TNS TpYTNS €os THS NuEpas THs éoxdrys: Kal 
3 e * [4 ^A € 4 `~ A e 2 ^ 5 /, 3 r 
èr 
otcav éoprýv émTà Tuépas, kai Tjj Hepa TH dyddy èéóðiov 
KATO. TO kpipa. 
E e / > e^ `N 2 a A , 
} Kai èv mMEpE skoori Kat Terdpty ToU pyvds To rov ovv- 9 
?x09cav oi viot IopaŅÀ èv vyoreia kal èv aákkots Kal aro8Q 
A ^ » n N E 
ext kehadys abrüv. Kat éxwpicPyoav oi viol 'lopajA ard 2 
^ "d 
mavtòs viod GAÀXorpiov, koi čotryoav Kat éeénydpevoay Ts 
e , ^ A ` / t^ ^ 
&paprias avTOv, kat Tas dvoptas TOv caTépov avrOv. Kal 3 
» b e ^ N 
coTHTAY èri TH TATE avrüv, kal dvéyvwcay éy BiBriw vópov 
/, ^ "^ N 5 ^ 
Kvpiov Geov a)rüv- xal Toav eEayopevovtes 76 Kupiw kal 
^ "^ 2 ^ ^ 
cpockvvotvres TO Kupiy Oeo avrüv. Kai éorn éri. &vaßáre 4 
^ ^ 3 
Tv Aevitav Inoots, kai ot viot KaduuiA, Xexevía. vids Zapa- 
, A = / N /, ^ 
Bia, viot Xwvevi- kal éBdnoav povy ueyáN mpds Küptov tov 
i ^ b of ^ 5 ^ 
Ocóv aùrôv. Kat erocav oi Aevirar lqyoo)0s kai KaópujA, 5 
3 4 > ^ / 4 N e Lol > ~ Pal »^ 
&váoTQre, evAoyetre Kúpiov tov @edv Tv dad ToU aiQvos 
N d ^ 
kat €ws ToU aiQvos kal ebüXoyQjoovoiw Ovopa. 00&qs cov, kal 
4, A 
bywoovow èri váoy ebdoyia kat aivéset. . 
N^ y Q z 
Kai ceirev “Eodpas, ov el aùròs Kupios uóvos, où êroiņsas 6 
N N M A ^ ^ 
TOV o)pavóv Kal TOV obpavóv TOU obpavoU, kai Trc'ay THY aTáciv 
» ^ s ^ A / Vg > N E DL N M / b 
avrüv, THV yHv Kal vrávra, ova éoTiv èv avryj, Tas ÜaAdocas Kat 
2 ^ ^ 
TavTaA Ta èv autats: Kat gv £ooTOLeés TA TávTa, Kat Gor 
MpooKvvovow at oTparial Tov obpavay- 
s ^ , s M CN I 
Zù e Kupros 6 @eds, où eehé€w èv “ABpap kal èéýyayes 7 
^ , a Ld N ^ 
aùròv èk THs xopas vOv XaAOaitov, kai éméÜnkas aoùr ovopa 
e 2 N D N bu 2 ^ v 3 /, *, 
ADpaáp: Kat epes ryv kapOtav aùroð TiO TT»V évórvrióv cov, 8 
4 ^ e^ ^ a 
kai dv€Gov mpòs avróv StabyKyv Sodvar aùr Tv yv TOv Xava- 
‘a A /, ` > 3€ / N s N 
vaiwy, kai Xerraíov, kai “Apoppaiwy, kai Pepelaiwy, koi 
> / / ^ 2 ^ 
IeBovaaiov, kai Tepyecaiwv, koi TÀ omréppatı avroU kai 
M e ^ 
éoT:0as Tovs Adyous cov, Or. Sixatos ov. 


N > bi J ^ ; € ^ E Do 
3 
Kat cides tHv mromeivoow Tov Torépov uov èv Aiysmro, 9 


8 Gr. givo a signal. ~ Gr. leaves. 


ò Gr. every strange son. UC Gr. the only Lord himself, 0 Or, order. 
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' m r N " / N 
10 kal tiv Kpavyhy abtay ykovoas èri Oddaccay épvÜpdv. Kat 
3 ^ M / E] 2 7 > ^ \ > EDT 
Dokas onpeta kat Tépara v Aiyimrw èv Papad, kat êv Tact 
^ ^ ` M ^ ^ ^ ^ » QS. 
TOUS sOi0ilV QUTOU, Kal ev avril TH ABO THS YS avro, OTL 
a / 3 A / ^ » 
éyvos ore Urepypavycay èr avrovs kat éroinoas aeavró ovoya 
N / 3 ^ 
ås ý uépa aŭt). Kat ryv ÜáXaccav éppu£as évomtov avrwy, 
^ / b M 
Kal mopy9AÜocav èv éco. THs Galdooyns èv Enpacia, kai Tous 
6 4 € UNES a> ! > 46 e b NG E] UG - 
KaTadwgovTas avTous éppulas eis [QvÜOv, doel Alov èv vdati 
opospa. 
4 3 A e 2 N 3 
Kai év oridw vepeAns wdyynoas aùroùs Tuépas, Kal èv 
^ p ^ ` eQs G 
OTVAM «pos THY VUKTA, TOD pwrirat a)rots THY óðòv èv 7 
" » » ^ N25 5s X > ` / ` 20 A 
Topevoovrat êv aùr. Kat èri opos Zauvà xaréBys, kai. éAáAq- 
^ b ^ 4 / 
cas mpòs avroUs Ë otpavov, kai éDwkas adrots kpiuara eùléa, 
s 7 3 / Z NINOS Na 5 6 / K bI 
14 kat vóuovs GAxÜctas, tpooTaypata, kat évroAàs ayalas. at 
^ ^ ` M 
tò cáßßaróv cov TO ayiv éyvopwas abrois, évroAàs koi 
4 ^ b = ^ 
Tpootaypara kai vóőpov évereiAw avrots èv yepi Mova óoUAov 
~ ^ 4 
15 cov. Kai &prov è otpavod gédwxas abrots eis ctroOor(av 
e ly : , P , 3 > 7 > 
^ hy 3 ^ ^ 
airay, kal vVOop èk mérpas èÉýveykas abrots els dipay avrQv: 
> ^ ^ ^ s ^ 21? a 
Kai etras avrots eiceADetv KAypovounoas THY yv eb Hy 
é€érewas THY xElpa Gov odvar adTois. 


11 


12 


13 


16 Kat aùro kal oi arépes nuady trepnpavevoarto, kai 
éoxAnpuvay TÓv rpdxXov avràv, Kal OK HkovTaV TOV €vTOÀQV 
Gov, Kal dvévevoay ToU elgaxotoat, Kal ovK êuvýolyoav TOV 
Gavpaciwy cov av émoígcas pet adt@v- Kal éoxAnpuvay Tov 
TpaxyAov a)rGv, kal éOokav üpxiv emiotpéyat eis SovAciav 
airay év Alyómro: kai ov 6 @eds éAejpov kai oiktippwr, 
L8 paxpoOupos Kat wodvéddcos, Kal oùx éyKatéAures avrovs. "Ere 
òè xal émoígcav éavrois uóoyov XwvevTov, kat etzrav, OUTOL ot 
Geot ot eEayaydvres yas é€ Aiyvrrov- kai éroinoay rapopyic- 
Lous j.eyáXovs. 


17 


^ ^ ^ > EJ / 
9 Kat od èv oixtippots cov tots soÀÀots oùk éykaréAumes 
3 MJ 2 ^» 7 ` A ^ 2Y 3 Eé N 3 5 
aùroùs év TH épnuw, TOY OTVAOY THS VePEANS oùk é&ékAwas àm 
^ ^ A ` ^ bi ` 2 ^ 
avrüv T4épas, ddyyyoat aùroùs v TH 009, Kal TÓv aTUXov ToU 
^ b] e , 
mupòs Tijv vuKTa, putilew adtots THY 000v év 7) TOpEvoorTaL 
|^ ^ M i“ 
'0 év airy. Kal trò rvedud cov rò dyaÜóv &Óokas cuveticat 
/ s / 
abrOUs Kal TO pavva cov oUk àdQvorépgcas amd oTÓparos 
3. ^ NY » n 3 ^ E] ^ z DENN ^ 
l a)rOv, Kat vdwp éðwkas abrois ev TO diver aitov. Kal 
Z * ^ 2 3 € 2 
reo gapakovra. èT) Ov0pei/as aùroùs év TH puw, ody varépyoas 
^ ^ M 4 ^ 
aùrots ov0év- ipatia o0TOv oUk emarawOyoay, kal mÓOecs avrüv 
où Oteppáygo av. 
^ , N Ny 2:07 ^ 
2 Kai édwxas avrois Bactrctas, koi AaoUs éjiépwras. atrots: 
\ 5 / s ^ N Aé R E N M 
Kal éxAnpovopnoay thy yv 3qàv DBaciuéos EoeBov, kai thy 
^ ^ bl N ^ 
3 ynvQy Bacuéos tov Bacáv. Kat roUs vios atrav érAnOu- 
^ ^ `~ 4 N N 
vas WS TOUS ügTépas TOU o)pavoU, kai cionyayes aUrovs. cis THY 
^ ^ ^ M / P4 
1 yv Hv etwas Tots waTpacw aùrâv, Kal ékXypovóugoav avTov 
kai éférpujas évémiov att@v ToUs karowoUvras THY yiv TOV 
bi X M Ce 3 ^ ^ A 
Xavavaiwv, kat éðwkas adrovs eis Tas yetpas avTOv kal Tous 
^ ^ i x A ^ ^ 3 ^ € 
facies aùrôv koi Tous Aaovs THS yHs, morat aùrois ws 
* / s / / e ` 
) dpecrov évomiov aùrtôv. Kai kareAafocav modes tras, 
, 2 4 > ^ Ü 
Kat éxAnpovounoav oixias mAyjpes Távrov àyaÜGv, Xákkovs 
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ery at the Red Sea. And thou shewedst 
signs and wonders in Egypt, on Pharao and 
all his servants, and on all the people of his 
land: for thou knowest that they behaved 
insolently against them: and. thou madest 
thyself a name, as at this day. !! And thou 
didst cleave the sea before them, and they 
passed through the midst of the sea on dry 
land; and thou didst cast into the deep 
them that were about to pursue them, asa 
stone in the mighty water. 

2 And thou guidedst them by day by a 
pillar of cloud, and by night by a pillar of 
fire, to enlighten for them the way wherein 
they should walk. ?3Also thou camest 
down upon mount Sina, and thou spakest 
to them out of heaven, and gavest them 
right judgments, and laws of truth, ordi- 
nances, and good commandments. “And 
thou didst make known to them thy holy 
sabbath; thou didst enjoin upon them 
commandments, and ordinances, and a law, 
by the hand of thy servant Moses. And: 
thou gavest them bread. from heaven for 
their food, and thou broughtest them forth 
water from a rock for their thirst; and 
thou bacest them go in to-inherit the land 
over which thou. stretchedst out thy hand 
to give tt them. 

16 But they and our fathers behaved 
proudly, and hardened their neck, and did 
not hearken to thy commandments, “and 
refused to listen, and remembered not thy 
wonders which thou wroughtest with them; 
and they hardened their neck, end ap- 
pointed a Pleader to return to their slavery 
in Egypt: but thou, O God, art merciful 
and compassionate, long-suffering, and abun- 
dant in mercy, and thou didst not forsake 
them.. 18 And still farther they even made to 
themselves a molten calf, and said, These are 
the gods that brought us up out of Egypt: 
and they wrought great provocations. 

3? Yet thou in thy great compassions didst 
not forsake them in the wilderness: thou 
didst not turn away from them the pillar of 
the cloud by day, to guide them in the way, 
nor the pillar of fire by. night, to enlighten 
for them the way wherein they should 
walk. ? And thou gavest thy good Spirit 
to instruct them, and thou. didst not with- 
hold thy manna from their mouth, and 
gavest them water in their thirst. 2! And 
thou didst sustain them forty years in the 
wilderness; thou didst not allow anything 
to fail them: their garments did not wax 
old, and their feet were not bruised. 

22 Moreover thou gavest them kingdoms, 
and didst divide nations to them: and they 
inherited the land of Seon king of Esebon, 
and the land of Og king of Basan. 73 And 
thou didst multiply their children as the 
stars of heaven, and broughtest them into 
the land of which thou spokest to their 
fathers; ?4and they inherited it: and thou 
didst destroy from before them the dwellers 
in the land of the Chananites,and thou gavest 
into their hands them and their kings, and 
the nations of the land, to do unto them as 
it pleased. them. * And they took lofty 
cities, and inherited houses full of all good 
things, wells dug, vineyards, and oliveyards, 


8 Gr, government. 
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and every fruit tree in abundance: so they 
ate, and were filled, and grew fat, and rioted 
in thy great goodness. 

*6 But they turned, and revolted from 
thee, and cast thy law behind their backs; 
and they slew thy prophets, who testified 
against them to turn them back to thee, 
and they wrought great provocations. 
* Then thou gavest them-into the hand of 
them that afilicted them, and they did 
afflict them: and they cried to thee in the 
time of their affliction, and thou didst hear 
them from thy heaven, and in thy great 
compassions gavest them deliverers, and 
lidst save them from the hand of them 
that afflicted them. 

23 But when they rested, they did evil 
again before thee: so thou leftest them in 
the hands of their enemies, and they ruled 
over them: and they cried again to thee, 
aud thou heardest them from heaven, and 
didst deliver them in thy great compassions. 
2 And thou didst testify against them, P to 
bring them back to thy law: but they 
liearkened not, but sinned against thy com- 
mandments and thy judgments, which if a 
man do, he shall live in them; and they 
turned their back, and hardened their neck, 
and heard not. * Yet thou didst bear long 
with them many years, and didst testify to 
them by thy Spirit by the hand of thy pro- 
phets: but they hearkened not; so thou 
gavest them into the hand of the nations of 
the land. 9 But thou in thy many mercies 
didst not appoint them to destruction, and 
didst not forsake them ; for thou art strong, 
and merciful, and pitiful. 

3? And now, O our God, the powerful, the 
great, the mighty, and the terrible, keeping 
thy covenant end thy mercy, let not all the 
trouble seem little in thy sight which has 
come upon us, and our kings, and our princes, 
and our priests, and our prophets, and our 
fathers, and upon all thy people, from the 
days of the kings of Assur even to this day. 
33 But thou art righteous in all the things 
that come upon us; for thou hast wrought 
y faithfully, but we have greatly sinned. 
31 And our kings, and our princes, and our 
priests, and our fathers, have not performed 
thy law, and have not given heed to thy 
commandments, and have mot kept thy 
testimonies which thou didst testify to 
them. 3 And they did not serve thee in 
thy kingdom, and in thy great goodness 
which thou gavest to them, and in the 
large and ‘fat land which thou didst furnish 
before them, and they turned not from 
their evil devices. ?6 Behold, we are ser- 
vants this day, and as for the land which 
thou gavest to our fathers to eat the fruit 
of it and the good things of it, behold, we 
are servants upon it: Y and its produce ts 
abundant for the kings whom thou didst 
appoint over us because of our sins; and 
they have dominion over our bodies, and 
over our cattle, as it pleases them, and we 
are in great affliction. 

38 And in regard toall these circumstances 
we make a $ covenant, and write £,2nd our 
princes, our Levites, and our priests, set 
their seal to it. 
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Acharounpevous, dumreddvas kal éXaiGvas, kat wav Ethov Bod 
oov eis TANIOS: Kat èpáyosav kal éverAjoOyoay kal édurdy- 
Onoav, kal érpipycav èv éyabwotvy cov TH peyáAoq. 

EC jXXa£av, «ol &méovqooy &zÓ co), kai épulav Tov 
vopov gov Oxicc copnoros arv: Kal tovs podras cov 
&mékrewoy, ot Stepaptipavro èv abrots émurtpépar adtovs mpos 
oe kal exoinoay mapopyiruoùs peyddous. Kat wxas 
avrous èv yepi OABdvrwy adrovs, kai Aubav aùroŭs Kal 
aveBonoav mpòs cà èv kape ÜAXijeos abrQv, kal od èé où- 
pavo? cov kovras, kal év oTtippois rov tois peyáàois CKokas 
aùğroîs quTnpas, Kat čérwgasşs a)roUs èk xepós Üfóvrov 
GUTOUS. 

Kat ds dveravcavto, éméovpejav morat TÒ movnpov 
évoTtÓV cour Kat éykaréAumres aùroùs eis yelpas éxÜpüv adriv, 
Kal KaTnpeav èv avtois: Kal máu dveBonoav mpòs o6, kal ov 
EE otpavod cle(kovcas, kal éppvow aùroùs èv ol«tippots gov 
wodots. Kat érepaptipe avrots émuotpépat aùroùs eis Tov 
vouov cov: kal ovx ikovcav, GAN èv vois évroais cov Kat 
Kpipact cov Tfjuáprocav, & oroas avrà üvÜpaos Lioerat èv 
avtois’ kal éwxay vorov àmeÜo)vra, Kal vpáxqAov abváv 
éok)ujpvvav kal oük kovcay. Kal etÀAxvcas èr abroUs ery 

hj Nos 4 3 ^ 5 /, / 
Toa, Kal érep.aprüpo avtois ÈV mevpaTL gov & Xe mpopny- 
TOV TOV, kat OUK évoTigavrO, kal EOwKas abTovs €v xeupi Aadv 
s yns. Kat ot èv oixrippots cov rots zroAXots obk éroineas 
.avTOUS els cuvtéAciay, Kal odk éykaréAures abroUs, Ore (o xvpós 


m M5 z N 3 i 
-€t Kal éAenpuov Kal oikriojov. 


` ^ ^ 
Kat .viv 6 Geós judy ó ioxvpós 6 péyas 6 Kpartaids kal 
ye `~ Ad s Ô 05 ` s EX / ^ 
o-poPepos, pvddcowy vv SiayKyy cov Kal TO reds aov, ui) 
3 2 / ^ ^ ^ 
òMyolýrw eviridv.cov mâs 6 uóyÜos Os eüpev Has, koi rovs 


É ^ € ~ ` ` 1 € ^ ` ^ ^ 
Baci ets ýuðv, kat trois &pxovras Hyd, Kal roùs lepels Tiv, 


Kal TOUS vpodjras "jv, Kal TOUS TAaTEpas Tuv, kai ÈV wavri 
TÀ AAG cov áàmó huepav DaciAéov '"Acco)p kal éws THS ?))épas 
ravrns. Kal ov Oíkoios él maou tots épxopévows é huas, 
-öre dAnGeav éroinoas: Kat ucis éEnudpropev, kai of Bact- 
Acis Hav, kal oi dpxovres Huddy, Kal oi iepets uiv, Kat ot 
matépes Hav ovK émoinoay Tov vóuov cov, Kal où apooéaxov 
TOV évroÀdv cov, Kal và papTUpid cov à OrepapTipw adrots. 
Kai airol èv fjaciAe(g cov xai èv dyabwovvy cov t modà 
y €Onkas avtots, Kal èv tÅ yh TH TÀaTeig Kal Avropá ý wras 
êvómiov adTwV,.ovK edovAcvodY GOL, kai OK dméovpejav amd 
émitnoeupatwv aitav tov movypav. “Idod onpepov éopev 
odot, rol 7$ y) Hv wkas rois varpácu uav hoyely Tov 
kapmov airns Kal rà dyad airs, idod éopev odor èr adrijs, 
Kat oi kapzoi avrys moAAol rois BactAcdow ois wras èp 
neas év dpaprias UOV, kal éri TÀ cbpara Huav ovoid cover, 
Kal èv kTývecw 14v, às aperrdv adrots, kai év Ohba peyary 
Du ; 

Comey; 


Kai év «üow roúrois ueis StariOéuela miorv, kal ypido- © 


wa / E € ^ ^ [4 ^ € ^ 
eV, Kat emurppayilovo w apXOVTES WLW, Acvutrat 74V; LEPELS 
nay. 


B Gr. that they should recover. 


~ Gr. the truth. ò Gr. sleek, or shining. č Gr. faith, or, fidelity. 
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10 Kal êm vv opoyi óvrov Neeutas dptacac$s. vidos Aya- 
2 Àla, kal Sedextas vids Apala, kot “Aapic., koi ‘Tepemia, 
3,4 Qaco)bo, “Apapia, Medyia, 'Arro)s, BeBavi, Madovy, 
5, 6 "Ipàg, Mepajó0, “ABdia, Aav, Tavvofóv, Bopoix, 
7, 8 Mecovddp, "Afia, Miopiv, Maagia, BeXyat, Zapata: ovrot 

Lepets. 

9 Kat ot Aevirat, 'lgooUs vids “AZavia, Bavatov amd viov 
10 'Hvaóà6, Kaduimr Kal of adeAdot adrod, ZaBavia, ‘Qdovia, 
11,12 KaAwüv, edla, Avày, Miya, "Poo, “AveBias, Zokxop, 
13 ZapaBia, Zeßavia, QSovp- viol Bavovat 
14  "Apxovres ToO aod cópos, Pad Moeà, Hàu, Zafovia: 
15, 16, 17 viol Bart, 'Acyà8, ByBat, ’Adavia, Bayot, ‘Hdtv, “Arip, 
18, 19 "E£ckíu, 'Ato)p, ‘Qdovia, Hoà, Byci, Apih, 'Avaó0, 
20, 21 NwGat, Meyadjs, Merovàdàu, “Hip, MeowleByr, Za- 
22, 93 8obk, 'le8800a, Padria, "Avàv, "Avata, Qonè, 'Avavía, 
24, 25 'AcobDB, Aos, Barat, BwByx, “Peotp, 'Ecocafavà, 
26, 97 Maoaacía, "Ata, Alvav, “Hydp, MaXovx, “Hpdp, 
Baava, 

Kat of xaraAourot TOU Aaod, of tepets, ct Aevtrat, ot TvAo- 

b! e 3 e : A N ^ e / JaN 
poi. ot adavres, ci lNaOwig, kat mês 6 mpoomopevopevos air 
Aadv THs yHs pos vópov ToU (eo, yuvaixes airay, viot avràv, 
29 Üvyarépes cùrr mas 6 edus kal cuvioy, évíoxvov Tl TOÙS 

GdeAgovs abrQv, Kal Katypdcavto a)ToUs, Kai ecloXAÜocav èy 

apa xai ev Cpxw ToU mopeverOou év vou Tov Weod, Os £860 

èv yepi Movotj SovAov tot Go), dvAácocoÓar. Kat ow 
vécas Tas évToAds Kupiov, Kat Tà Kpiata avrod, kal TÀ 

30 mpoortdypara adtot: Kat ToU uy odvar Ovyarépas 7v tots 

Aaots rois yas, kai Tas Ovyarépas aùrôv od AyWopcda Tots 
3] vioîs hur Kai Aaot ts yis ot épovres rovs ayopacpods 
Kat zücav mpacw ev pép Tov galpárov &àwoOó0Ó0a, oUk 
ayopGpev top avrüv èv caBBéro Kat èv yuépa ayia: Kal àvý- 
coj.ev TO €ros TÒ EBdomov, kai arairnow maons xetpós. 

Kat orýropev éd? pas évroAàs odvar éd? Has mpírov 
TOU dwdpaxpuov Kar eviautdoy eis SovAciay oikov ToU Oeod 7juGv, 
33 els dprovs Tod mporwrov, Kal Üvoiav ToU évdeAeyicpod Kal 
eis GAoKatTwya TOU evdcAcyicpovd vOv caD[árov, TOY vov- 
pyviav, els Tas éopràs kal cis TA dyla, Kal Ta mepi Guaprias, 
eErdcacbar mept "Topor]A, kal eis epya otxov Tod Oeod judy. 

Kat xAjpous éBadouev mepi xAjpov EvrAodopias, ot tepets Kat 
ot Acvirat kal 6 Aads, évéyxat eis otkov Oeod pav, cis otkov 
marpuv Qv, eis KUPOÙS àTÓ xpóvov, eviauTdv KAT évtavrüv, 
exxatoar ext 76 Ovovacrypiov Kupiov Oeod nuay, ðs yéypar- 
5 ra. év TH vopw Kat évéyxae Tà mpwroyevyypara Tis YS 

HUV, Kal Towroyeryypata kapmOoU mayTos EvAov éviavroy kar 
6 évautov «eis oikov Kupiov, kal Ta mpwrdtoxa viðv judy Kat 

KTYVOV Tuv, OS yéyparraı v TO vóu, koi TA poróroka TOY 

Body hpov kel tovioy pav èvéyxar cis otkov Ocod judy, 
7 Tots iepeUgt Tots  Aevrovpyota uw èv oixw Ocod yuov. Kat vv 

àrapym]v citwv Tv, Kal TOY Kaprov TavTos ÉóXov, otvov, kai 


` 
KAL 


28 


32 


4 


B Or governor. y See Heb. ò Gr. hand. 


NEHEMIAH X. 1—37. 


And over them that sealed were Neemias 
the BArtasastha, son of Achalia, and Zede- 
kias, the son of Area, and Azaria, and 
Jeremia, ? Phasur, Amaria, Melchia, ! Attus, 
Sebani, Maluch, ? Iram, Meramoth, Abdia, 


5 Daniel, Gannathon, Baruch, 7 Mesulam, 


Abia, Miamin, §Maazia, Belgai, Samaia; 
these were priests. 

? And the Levites; Jesus the son of 
Azania, Banaiu of the sons of Enadad, Cad- 
miel "and his brethren, Sabania, Oduia, 
Calitan, Phelia, Anan, !! Micha, Roob, Ase. 
bias, ? Zacchor, Sarabia, Sebania, 3 Odum, 
Y the sons of Banuee. 

4The heads of the people; Phoros, 
Phaath Moab, Elam, Zathuia, !5 the sons of 
Bani, Asgad, Bebai, © Adania, Bagoi, Hedin, 
Y Ater, Ezekia, Azur, 3 Oduia, Esam, Besi, 
B Ariph, Anathoth, Nobei, ? Megaphes, Me- 
sullam, Ezir, * Mesozebel, Saduc, Jeddua, 
2 Phaltia, Anan, Anæa, ?3Osee, Anania, 
Asub, ?! Aloes, Phalai, Sobec, ? Reum, Es. 
sabana, Maasia, and Aia, ZEnan, Enam, 
2i Maluch, Eram, Baaxa. A 

33 And. the rest of the people, the priests, 
the Levites, the porters, the singers, the 
Nathinim, and every.one who drew off 
from the nations of the land to the law 
of God, their wives, their sons, their daugh- 
ters, every ono who had knowledge and 
understanding, ? were urgent with their 
brethren, and bound them under a curse, 
and entered into a curse, and into an oath, 
to walk in the law of God, which was given 
by the hand of Moses, the servant of God ; 
to keep and to do all the commandments of 
the Lord, and his judgments, and his ordi- 
nances; Vand that we will not, they said, 
give our daughters to the people of the 
land, nor will we take their daughters to 
our sons. ? And as for the people of the 
land who bring wares and all manner of 
merchandise to sell on the sabbath-day, we 
will not buy of them on the sabbath or on 
the holy day: and we will leave the seventh 
year, and the exaction of every ê debt. 

2 And we wil impose ordinances upon 
ourselves, to levy on ourselves the third 
part of a didrachm yearly for the service 
of the house of our God; 3 the shewbread, 
and the continual meat-offering, and for the 
continual whole-burnt-offering, of the sab- 
baths, of the new moon, for the feasts, and 
for the holy things, and the sin-offerings, 
to make atonement for Israel, and for the 
works of the house of our God. 

3 And we cast lots for the office of wood- 
bearing, we the priests, and the Levites, and 
the people, to bring wood into the house of 
our God, according to the house of our 
famihes, at certain set times, year by year, 
to burn on the altar of the Lord our God, 
as it is written in the law: and to bring 


- the first-fruits of our land, and the first. 


fruits of the fruit of every tree, year by 
year, into the house of the Lord: “the 
first-born of our sons, and of our cattle, as 
it is written in.the law, and the first-born of 
our $ herds and of our flocks, to bring to the 
house of our God, for the priests that 
minister in the house of our God. 3 And 
the first-fruits of our corn, and the fruit of 


C Gr. oxen, bulls, ete. 


NEHEMIAH X. 38—KXI. 22. 


every tree, of wine, and of oil, will we bring 
to the priests to the treasury of the house 
of God; and a tithe of our land to the 
.Levites: for the Levites themselves shall 
receive tithes in all the cities of Pthe land 
we cultivate. 7? And the priest the son of 
Aaron shall be with the Levites in the tithe 
of the Levite: and the Levites shall bring 
up the tenth part of their tithe to the 
house of our God, into the treasuries of the 
house of God. 9? For the children of Israel 
and the children of Levi shall bring into 
the treasuries tho first-fruits of the corn, 
and wine, and oil; and there are the holy 
vessels, and the priests, and the ministers, 
and the porters, and the singers: and we 
will not forsake the house of our God. 

And the chiefs of the genio dwelt in 
Jerusaiem: and the rest of the people cast 
lots, to bring one of every ten to dwell in 
Jerusalem the holy city, and nine parts in 
the other cities. *And the people blessed 
all the men that volunteered to dwell in 
Jerusalem. 

3 Now these are the chiefs of the pro- 
vince who dwelt in Jerusalem, and in the 
cities of Juda; every man dwelt in his 
possession in their cities: Israel, the priests, 
and the Levites, and the Nathinim, and the 
children of the servants of Solomon. 

4 And there dwelt in Jerusalem some of 
the children of Juda, and of the children of 
Benjamin. Of thechildren of Juda; Athaia 
son of Azia, the son of Zacharia, the son of 
Samaria, the son of Saphatia, the son of 
Maleleel, and some of the sons of Phares; 
? and Maasia son of Baruch, son of Chalaza, 
son of Ozia, son of Adaia, son of Joarib, son 
of Zacharias, son of Seloni. 9 All the sons 
of Phares who d welt in Jerusalem were four 
hundred and sixty-eight men of might. 
7 And these were the children of Benjamin ; 
Selo son of Mesulam, son of Joad, son of 
Phadaia, son of Coleia, son of Maasias, son 
of Ethiel, son of Jesia. 8 And after him 
Gebe, Seli, nine hundred and twenty-eight. 
9 And Joel son of Zechri was overseer over 
them: and Juda son of Asana was second 
Yin the city. 

10 Of the priests: both Jadia son of Joa- 
rib, and Jachin. !!Saraia, son of Elchia, 
son of Mesulam, son of Saddue, son of Ma- 
rioth, son of /Etoth, was ‘over the house of 
God. ? And their brethren doing the work 
of the house were eight hundred and twenty- 
two: and Adaia son of Jeroam, son of Pha- 
lalia, son of Amasi,son of Zacharia, son of 
Phassur, son of Melchia, and his brethren, 
chiefs of families, two hundred and forty- 
two: and Amasia son of Esdriel, son of 
Mesarimith, son of Emmer, and his 
brethren, mighty men of war, a hundred 
and twenty-eight: and their overseer was 
Badiel son of one of the great men. 

P And of the Levites; Samaia, son of 
Esricam,  Matthanias son of Micha, and 
Jobeb son of Samui, two hundred and 
eighty-four. 

B And the porters; Acub, Telamin, and 
their brethren, a hundred and seventy-two. 

22 And the overseer of the Levites was the 
son of Bani, son of Ozi, the son of Asabia, 


B Gr. our service. 
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éAaíov, oloopev Tots icpedow cis Tò yalopuAdkiov otkov ToU 
Oeod, kal Oekárwqv ys Tdv rots Acvíraus kal atroi of Aevi- 
Tat Ücko.roüvres v zráoaus módel SovXelas uov. Kai éorar 
ô tepeds vids Aapüv pera ToU Aevirov èv Tfj Sexaty tov Aevi- 
Tov, kal ob Acvirat åvolgovor ti Sexdrny rips SexéSos els otkov 
@cod Hpav eis Ta yalopvAdxca eis otkov TOU (coU. "Om. eis 
tous yoavpoùs eicoícovci ot viol “‘Iopanr kal OL viol TOU 
Aevi tas dmapyds Tod oírov, kal TOD olvou, Kat Tod éAaiou, 
kal éxel gkeUy Ta dua, Kai oi iepets Kal of Aevrovpyol Kat oi 
muAwpol Kai of dOovres kal otK éykaaAeülop.ev tov otkov TOD 
Oeod uê. 

Kat éxáüwav oi àpxovres tod aod év "lepovcaMjgu- Kal 
ot KaTdAouro Tov Aavd éfjákocav kXüpovs evéyKar fva ám 
TOY Oéko. kaisar èy “Tepovoadtp morc 7H yig, Kat èvvéa ppm 
ev Tals móest. Kal etAdynoev 6 Aads rods wávras dySpas 
Tous ékovciatop.évovs kalisa èv ‘IcpovoaArp. 

Kat otrot oi dpxovres THs xópas ot exdbicay èv "Iepovca- 
Anp. Kat èv wodeow “lovda ékáÜwrav àv?p èv xatacyéce aŭro? 
év woAcow aitdv '"loposÀ, of lepels, kat of Aevirat, kai of 
NaGwwator, kai oi viol dovAwy ZaAopóv: 

Kai èv ‘Iepovoadnp éxdfioav ard vidv 'loU0a, kal ard vidv 
Bewapiv: “Amo viàv ‘Tovda, Alata vids “Alia, vids Zoxapía, 
vios Zapapia, vids Baharia, vids MaAeAejA- kal ard rv viðv 
Oapés, kai Maagia, vids Bapovx, vids XaXa£à, vids “OLia, vids 
"A8ata, vids loapif, vids Zaxapiov, vids tod SyAwvi. Iláy- 
Tes viol apès oi Kabjuevor év ‘TlepovoaAtu, Terpakóatot 
émkovraokrà avdpes Ovvájeos. Kat otro. viol Benaply, 
SyAw vids MecovAàp, vids ‘Iwad,.vids Badata, vids Kodeta, 
vids Maaciov, vids EONA, vids 'Ieaía, kal ómia« avToU Tys, 
ZwAi, évvakócwot cikoovoxtd. Kal ‘Twi vids Zexpi émíaxo- 
mos èr aùroús Kat Ioúða vids 'Acavà dad Tüs módcos, 
Ocrepos. 

"Asó 7Gv Lepéov: kai Iaðia vids “IwapiB, laxiv. Sapata 10, 
vids “Edxia, vids MecovAàp, vids Saddovx, vids Map, vids 


Airà, aévavte orkov Tod €co0). Kai of ddeAdot airav Torov- - 


\ y ^ » 5 7 3 2 y dA en 
Tes TO Epyov TOU otkov, 6KTaKdGLOL elkogiÓvo: kai Adata vids 
ail ` € ^ d$ À Nb en >A b ven Z , eN dà 
epoap, vioù Paadla, vioù Apaci, vids Zayapia, vids ac- 
A e\ , b 3 `N 3 A + ^ 
co)p, vids McAxía, kai adeApot ajroU dpxovres martpıiðv, 
, P4 N 5 "4 en 3 N ea 
duakdotot TeooapaxovTadvo: Kai “Apacia vids EcOpujA, vioU 
Meoapipil, viod “Eupnp, ai ddechpot atrod Ovvoroi mapa- 
/ N ^ 
TáÉews, éxaTov «lkooiokró* Kal émickomos BadiyA vids TOv 
p.eyáXov. 
^ of, oT b 
Kat dad rv AewrQv, Zapata vids Eopuwàp, MarÜay- 15, 


38 


39 


il 


3 


4 


5 
6 
7 


8 
9 


11 


18 


14 


17 


(as vids Mixa, kai Iwp) vids Xopovt, Otócto, dydoyxovra- 18 


TéUgapes. ` 


Koi of svÀopoi, '"Arxov, 'leXapiv, koi ot adeXpol aùrâv, 19 


ékaróv €BdopnKovTadvo. 


^ 2 
Koi émíokomos Aevitav vids Bavi, vids OG, vids “AcaBia, 23 


y Gr. of. 6 Gr. over against. 
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vids Mixa: årò viv "Acàd, vüv aOóvrov &révavri épyou OLKOU 

23 rod G«oU- Ort évroA1) rod Baciréws cis avdrovs. 
24 Kat Palata vids Baonla mpós yxetpa tod Bacidéws cis wav 
25 ypjua TO Aad, Kal mpòs ras éravdes êv dypô avr KaL 
26 amd viov “Iovea éxdbicav èv KapiÜapDók, xai êv qoo, 
27, 30 xai èv BypoaBet, kai ézavAes aùrôv Maxis Kat &ypoi 
31 abrije kai mapeve[BáAocav èv Bypoaßcé. Kat of viot Beviapty 
36 årò l'fjaà Mayuds. Kal årò «Qv Aevwrüv pepides lovda TG 
Beviapiv. 

Kal otrou of tepets kai of Aevirar ot avaPavres perà Zopo- 

BéBed viod SadrabHr kal Iyoo Zapata, ‘Icpepia, “Eodpa, 

2, 8, 7 'Apnapía, Madovy, Bexevia: _Obvroe ol Gpxovres TOY 
icpéwv, kai adeAHor abrOv êv huépais Inoot 

8 Kal of Aevirat, Incot, Bavovi, KaduiA, SapaBia, Iwõaè, 

Maréavia, ért Qv yetpdv aùròs, kal ot adeAou atrav cis Tas 

ednpcpias. 

10 Kat “Inoots èyévvyoe tov 'loakip, xai “Twaxip, éyévvgoc 
11 ròv “EdtactB, koi "EdtaciB tov “Iwdak, kai “Iwdad èyévvyoe 
19 tov "lová6av, kai '"IováÜay éyévvqo« tov “Iadov. Kat èv fj 
pats "loakig adeAdot abro? oi tepets xai oi dpxovres TOV 
18 warpiav, TO Bapata, “Apapia: TO ‘Tepepia, Avavia- Tô 
14"Eodpa, Mecovàdw TQ “Apapta, loaváv. TO ’Apadoùy, 
15 "Iwvdbav- TO Seyevio, “Iwonp TO 'Apé, Mawvágs 76 
16 Mapi0, “EXxat- Tê “Aédadat, Zaxopía- TO lava0o0, Me- 
17 coÀdp: TS "Afra, Zeypt 70 Miopiv, Maadai: TQ Peler, 
18,1976 BaXyàs, Xauové 7H Zepia, 'lovábav. To Ioopifs, 
20 MarÜavot- TQ “Ediw, “OL. TE ZXoXoi, KaAAat- TÔ Apex, 
21'Af£18- "TO 'EAk(a, “AcaPias: 7G le0etov, Nalavaýà. 
22 Of Aevirar êv fuépars "EdtactB, “Iwada, kat 'loà, kai 

‘Iwavav, koi 'Ióoja, yeypappévor dpxovres TOv TaTpLdV: Kal 
23 oi iepets ev Baowrela Aapelov tod llépcov. Yiot 06 Aevi 

dpxovres: THY marpibv yeypappévor ert BiBriw Adywv Tay 
24 $uepüv, kai ews uepdv loavày viov EAwové. Kai ot 

3 ^ ^ > [4 b [4 E ^ ` 
apyovres tav Aevirôv, Acafa, kai SapaBia, kat lyooU kat 
viol Kaduind kai ddeAghol aitav karecvavriov attay eis tuvov 
aiveiy èv évtoAn Aavid dvOpwrov tod @eod épypepiav mpòs 
epyepiar. 
25,26 "Erv 19 ovvayayetv pe Tovs vvÀopojs êv Fuepats “Iwaki 
vioU Iņooð, viod Iwoedéx, kai êv jucpats Necuia, kai" Eaópas 
ô Lepevds ypappareds. 

Kai év éykauvíows tetxous ‘lepovoadnu elyrycay robs Aevi- 
Tas èv Tots TOTOLs a’T@Y TOU éveyKaL adrovs eis “IepovogaAnp, 
voujca,. éykaivia kai evppootvynv èv Owdabd, kal èv weals 
28 xupBarilovres, kal Wadrypia, kat xwipar. Kal ovvnyOyoav 

ol viol Tv gOóvrov Kal åTÒ THs TEpLydpov KukAó0ev cis “Tepov- 
29 cody, kal dard éravAcwv, Kal amd aypav, Or. éravdes 
nN > , e ^ e 4 EJ e , Ne 5 /, 
30 wxoddunoay éavrots oi adovres èv "lepovcaAiju. Kat ékaÜapt- 

c'Üncav oi tepets kai of Aevirat, kai éxabapicay tov Aadv kal 

TOUS TvÀcpoUs Kal TÒ TélXOS. 


12 


27 


B Gr.in front of. y Gr. hands. 


à Seeming omission both in Hebd. and Gr. 
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the son of Micha. Of the sons of Asaph the 
singers some were Bover the house of God, 
*3 for so was the king’s commandment con- 
cerning them. _ 

^ And Phathaia son of Baseza was in 
attendance on the king in every matter for 
the people, ?and with regard to villages in 
their country district: and some of the 
children of Juda dwelt in Cariatharboc, 
"and in Jesu, 7and in Bersabee: “and 
their villages were Lachis and her lands: and 
they pitched theirtentsin Bersabee. 3! And 
the children of Benjamin dwelt from Gabaa 
to Machmas. 3% And of the Levites there 
were divisions to Juda and to Benjamin. 

Now these are the priests and the Levites 
that went up with Zorobabel the son of 
Salathiel and Jesus: Saraia, Jeremia, Esdra, 
* Amaria, Maluch,*Sechenia. 7 These were 
the chiefs of the priests, and their brethren 
in the days of Jesus. « 

8 And the Levites were, Jesus, Banui, Cad- 
miel, Sarabia, Jodae, Matthania: he was 
over the Ybands, and his brethren were 
appointed to the daily courses. f 

WAnd Jesus begot Joakim, and Joakim 
begot Eliasib, and Eliasib begot Jodae,!and 
Jodae begot Jonathan, and Jonathan begot 
Jadu. And in the days of Joakim, his 
brethren the priests and the heads of fami- 
lies were, belonging to Saraia, Amaria; to 
Jeremia, Anania; 3 to Esdra, Mesulam; to 
Amaria, Joanan; “to Amaluch, Jonathan; 
to Sechenia, Joseph ; to Are, Mannas; to 
Marioth, Elcai; “to Adadai, Zacharia; to 
Ganathoth, Mesolam; “to Abia, Zechri; 
to Miamin, Maadai; to? Pheleti, one; !8to 
Balgas, Samue; to Semia, Jonathan; !9to 
Joarib, Matthanai; to Edio, Ozi; 2 to Salai, 
Callai; to Amec, Abed; ? to Elkia, Asabias; 
to Jedeiu, Nathanael. 

2 The Levites in the days of Eliasib, 
Joada, and Joa, and Joanan, and Idua, were 
recorded heads of families: also the priests, 
in the reign of Darius the Persian. * And 
the sons of Levi, heads of families, were 
written in the book of the $ chronicles, even 
to the days of Joanan son of Elisue. 24 And 
the heads of the Levites were Asabia, and 
Sarabia, and Jesu: and the sons of Cadimiel, 
and their brethren over against them, were 
to sing hymns of praise, according to the 
commandment of David the man of God, 
course by course. 

-5 When I gathered the porters, zt was 
in the days of Joakim son of Jesus, son of 
Josedec, and in the days of Neemia: and 
Esdras the priest was scribe. 

7 And at the dedication of the wall of 
Jerusalem they sought the Levites in their 
places, to bring them to Jerusalem, to keep 
a feast of dedication and gladness with 
thanksgiving, and they sounded cymbals 
with songs, and had psalteries and harps. 
28 And the sons of the singers were assem- 
bled both from the neighbourhood round 
about to Jerusalem, and from the villages, 
?and from the country: for the singers 
built themselves villages 9 by Jerusalem. 
3$ And the priests and the Levites purified 
themselves, and they purified the people, 
and the porters, and the wall 


C Gr. accounts of days. 0 Gr. in, 


NEHEMIAH XII. 81—XIII. 6. 


3 And they brought up the princes of 
Juda on the wall,and they appointed two 
greab companies for thanksgiving, and they 
passed on the right hand on the wall of the 
dung-gate. “And after them went Osaia, 
and half the princes of Juda, “and Azarias, 
and Esdras, and Mesollam, #tand Juda, and 
Benjamin, and Samaias and Jeremia. “And 
some of the sons of the priests with trum- 
pets, Zacharias son of Jonathan, son of 
Samaias, son of Matthania, son of Michaia, 
son of Zacchur, son of Asaph: and his 
brethren, PSamaia, and Oziel, Gelol, Jama, 
Aia, N athanael, and Juda, Anani, to praise 
with the hymns of David the man of God ; 
37 and Esdras the scribe was before them, at 
the gate, to praise before them, and they went 
up by the steps of the city of David, in the 
ascent of the wall, above the house of David, 
even to the water-gate ? of Ephraim, Y and 
to the fish-gate, and by the tower of Ana. 
meel, and as far as the sheep-gate. € And 
the smgers were heard, and were numbered. 
4 And in that day they offered great sacri- 
fices, and rejoiced ; for God had made them 
very joyful: and their wives and their chil- 
dren rejoiced: and the joy in Jerusalem 
was heard from afar off. , 

^ And in that day they appointed men 
over the treasuries, for the treasures, the 
first-fruits, and the tithes, and for the chiefs 
of the cities who were assembled among 
them, ô to furnish portions for the priests 
and Levites: for there was joy in Juda over 
the priests and over the Levites that waited. 
4$ And they kept the $ charges of their God, 
and the charges of the purification, and 
ordered the singers and the porters, accord- 
ing to the commandments oe David and his 
son Solomon. 4“ For in the days of David 
Asaph was originally first of the singers, and 
they sang hymns and praise to God. And 
all Israel in the days of Zorobabel,and in 
the days of Neemias, gave the portions of the 
singers and the porters, a daily rate: and 
consecrated them to the Levites: and the Le- 
vites consecrated them to the sons of Aaron. 

In that day ?they read in the book of 
Moses in the ears of the people; and it was 
found written in it, that the Ammonites 
and Moabites should not enter into the 
congregation of God for ever; ?because 
they met not the children of Israel with 
bread and water, but hired Balaam against 
them to curse them: but our God turned 
the curse into a blessing. ? Ànd it came to 
pass, when they heard the law, that they 
were separated, even every “alien in Israel. 

* And before this time Eliasib the priest 
dwelt in the treasury of the house of our 
God, connected with Tobias; *and he made 
himself a great treasury, and there they 
were formerly in the habit of bestowing the 
offerings, and the frankincense, and the ves- 
eels, and the tithe of the corn, and the 
wine, and the oil, the ordered portion of 
the Levites, and singers, and porters; and 
the first-fruits of the priests. 9 But in all 
this time I was not in Jerusalem; for in the 
thirty-second year of Arthasastha king of 
Babylon I came to the king, and after a 
certain time J made my request of the 


8 These terminations often vary. 


~ The text defective here. 
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wu D aes N 4 
Kai dvyveyxav tovs Gpxovros “lovda émravw ToU Te(xovs: 
N » 2 b ^ 
Kai éoTQcay dvo wept aivécews geyóAovs, kal OujAOov èk 
Kal éropeifycay 32 


^ 5 , ^ 7 
deLiav émávo Tod télyovs THs kompías. 


3l 


3 Pa ~ > FA e T. 

óTiG adrav «cota kai ov dpxovrov "loó0a, kal Agapias, 33 
\N - 

kal Ecôpas, kai MecoAAàj, Kai “Lovda, kal Benapiv, koi 34 

= dé N € ld N53 ON ^ e^ ^ e "4 5 

aapatas, Kat Tepepia. Kat aro trav viv trav icpéov èv 3o 


2 /, ` 5 Z ` E 
càXmcy£i, Zaxaptas vios IováÜav, vids Zapota, vids MarÜavía, 
€^ > ^ 
vios Muyaia, vids Zaxyovp, vids Asá Kal ddeAdot abro), 
wi de > , 34A 
Zapata, kat OCNA, T'eAoA, Tauà, Ata, Na@avayr, kai Lovsa, 
A N ^ $5 ^ 3 28 ^ to > 9 4 ^ ^ ` 
vavi, TOU aivetv év wdais Aavid avipwrov roð Oeod- kal 
» e ^ ^ ^ 
Ecópas ó ypappareds £mpoo0cv atrav eri qóXgs, tod alvely 
, » ^ ios 7/7 DAMEN , / ` 
KaTévavrL avrGv: kal àvébyoav mi rÀipakas moAcws Aavid 
> 3 A ^ / 5 , ^ » N Nov 
ev avaBace Tod Te(yovs émávoÜev Tod oikov Aavid, kal čws 
^ , ^ 5 N NUS N N Z > ` N 
Tis TUANS ToU VdaTos Edpai, Kal êm Tv wiAnv ixÜvpüv, koi 
, 3 x A € , ^ ^ `~ > / 
TUpyo Arauen, kal ées TÚS Tris wpoDarus. Kat vKov- 
e Ff Nas Z \ 4 > ^ ¢ / 
c'Üqcav ot adovres, kal émeokémgoav. Kal evoav èv TÅ Hepa 
> 4 2 ld N > ? e € `N 
êkeivy Ovoidopara peydia, koi nippavOncav, őre 6 eds 
+ \ ^ ^ 
nudpavev avrovs jey&Aes* Kat al yvvatkes adrov kal Ta TéÉkva 
avurayv nudpave L 7Kov009 9 <dppoctyy èv T ÀT 
zvrav qòhpavbyoav, kat kovn 1) poavvy èv TepovcaAnyu 
amd paxpobey. 
K A / > ^ € , 3 / y hl $5 ^ f, 
{al karéoTQcav èv TH Ņuép% ékeivg &vópas êri Tay yao- 
/, ^ ^ ^ ^ v 
QvAakicov, Tots Oyoavpois, rais amapxats, Kal Tats OckaTous, 
Kal rois ouvyypévois èv adTOIS Gpxovor TOV TóAeov, pepidas 
^ e ^ ` ^ / e > 7 > 3 z » 
Tots LepeUgt Kai Tors Aevirats, oT. euppocvvy év Tovda èri 
A € ^ KESS N X e ` € ^ N 5 , 
TOUS iepets, Kal émi TOUS Aevitas TOUS EoTwras. Kai épvdAa- 
`N ^ » ^ xv * ^ ^ x 
av dwAak&s @cod aidtav, kal dvAakàs Tov kaÜapw po), kal 
N LO M N À N e 3 X M A^ 1 b 5 À 
TOUS adovTas, Kal TOUS TVÄWPOÙS, ws évroAat Aavid Kat Baw- 
á Vy , € , is 5 N > ^ 3 ^ 
Ort év nuepais Aavid Acad ar ápxmnüs 
Tp@T0S TOV addvTwy, kal Vuvov Kal atveri TQ cQ, Kai was 
> N E e / d \ 4 ^ e , a 
Iopand èv ?uépaws Zopoßáßeà kai êv rats nuépais Neepiov, 
^ 3 N ^ 2 A 
duddvTes pepidas TaV aSóvrov kal TOv zvAepQv, Aóyov uépas 
^ ^ "d N ^ 
èv Hucpa avro), kal ayidCovres vois Aeviraus, Kat of Acvirat 
^ ^5 
dyialovres Tots viols Aapav. 
D a € 7 ? / 3 , E d a 3 » ^ 
Ev TH "ép éreiwy dveyvioty € PBN Movoy év wot 
Tov Aaod: kal ebpeOn yeypaupévov v aitd, Orws py ciceAw- 
cw “Appavirat kal MwaBirar èv éxxAyoia Oeod ews aivos, 
^ ^55 `N XN Y b 
dtu o? GuvyvTycay Tots viors Iopand èv dpro kal vdart, Kal 
> 7 > ? > `N À ` / Ü T ` ; 7 
éutcOwcavto èr aùròv Tov Baadu karapacagÜar Kal émé- 
€ ` e a ` 2 5 3 4 ` > / 
oTpeyev 6 Ocds Wav THY karápav eis evAoyiav. Kat éyévero 
D 4 ^ , 
ðs vjkovcay TOV vópuov, Kal éxopicÜngcav mas émüukrOS èv 
3 
Iopana. 


^ ^ ^ 
uav viov aUTOU. 


36 


45 


46 
47 


Kai apd rovrov '"EAwci(j 6 iepets oikQv èv yaloduAakin 4 
y ^ € A > ^ ; 5 2 7 e ^ 
oikov @cod Hav, éyyiiv "offa. Kai éxroigoev éavrQ yago- 5 
, N 5 


QvAdkwv péeya: kal ékct ?jcav wpórepov diddvres THY paved 
kal tov AiBavov koi và oKeN, Kal THY OekáTqv ToU oírov kai 
TOU otvov Kal ToU éAatov, évroAny TOV Acvirdy Kal TOV addvTwY 
kal TOv vXepGv, Kal åmapyàs TOv icpéov. Kal év avri 
ToUrQ oùk juny èv "lepovcaAu: ore êv ére TpiaKoo7TG Kal 
Oevrépo tod ApÜacacÓà Bacréas Baf9vAQvos TAÜov xpos Tov 
flaciXéa, kal perà 76 TéXos TOV HucpBv ATYTAaUNY mapà ToU 


ò See Heb. C Gr. watches. 0 Gr.it was read. A Gr. mixed one. 
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> e " M ^ 3 ^ 
7 Bacwéws, xol Abov cis "lepovocaMju: Kal owvrka év T) 
movypia 4 émotgoev "EAwaoifB 73 Tofig, roroa avrà yalo- 
t L E heo = 
uddkiov èv aby orkov Tod Oeod. 


S Kal sovgpóv por épavy odddpa: koi éppuja wàvra tà 

9 oxeúņ otxov TwBia ew ámó rod yalopudAakiov. Kat ema, 
kat éxaOdpicay 7a yaopvàdria: Kal éméoTpeya éket oKevy 
otxov Tod Wcod, THY waved. kai rov AiBavov. 


Kol éyvev Or. pepides trav Aeutav obk édd@yoay: Kat 
epvyooay dvp eis dypov avroU, ot Aevirat Kat of QÔOVTES 
l vototvres TO épyov. Kat éuaxeoduyy tots orparyyois, Kat 
cima, Si. ri éyxareAcipOn ó oikos Tot Osod; Kal cunjyayov 
airods, kal éoryoa abroUs éwi TH oTaoa abrOv. Koi mâs 
TovSa 3jveykav Sexdryy Tod mupo? Kal TOD oivov Kat TOD éAaíov 
3 eis rods Onocaupovs émi xétpa BeAeuia Tod iepéws, Kal Zadok 
Tod yoappatéws, kal adata dard tov Aewrav- Kai èri xetpa. 
airüv '"Avày vids Zaxxovp, vids MarÜaviov, ort moto. éÀoyi- 
c Üycav, èr aùroùs pepiZey rots ddeAdots avràv. 


to 


A A Pd 4 ld 
Mvýoĝnrí pov 6 ®eòs èv mary, xal pù adrepOytw eAcds 
uov ò êroiņoa év oikw Kupiov rot @eod. 


MH 


'E ^ eyes 2 7 tO E] `I ^S p ^ X A 
v Tats yucpas éxeivets ei0ov êv lovóa martotvras Anvous 
> ^ / `N L4 by / OT \ a a Tc 2 N 
êv 79 capRárto, Kat pépovras paypora, kat èmiyepičovras eri 
v0Us Ovovs Kal otvov koi GTaduAny kci odka kat Tay PáoTaypa, 
~ / 3 e b 3 e 4 ^ / N 
Kat dépovras eis "lepovcaAzj4 ev huépa ToU oaBBarov: Kal 
/ ^ `N A 
érepaptupapnv èv Huepa mpacews avrQv. Kal exaGicay èv 
^ A s ^ ^ ^ ^ / 
airy dépovres ixÜbv, kal macav mpo moXoÜvres TO caBáro 
^ ^ N e 7 SS d e^ 
7 rots viois lov0a kai êv lepovoaAnu. Kat éuayeoduyy tots 
€ ^ > 4 ^ 3 / x > > ^ 4 e / D 
viots Ioúða rois éAcvÜépows, kat eima aùrois, Tis 6 Aoyos ovros 
N ^ ^ y ^ IN e 4 ^ 
6 movņpòs, Ov tpets moietre, Kat QeBgAoUre Thy Huepev rod 
Hd e 2 ^ s 
caBBdrov; Oùxl ovrws émoigoav oi marépes vuv, koi vey- 
a s > € ^ 55 s 
Kev êr aùTtoùs 6 Meds uv kat eh Huds TÉVTA rà kakà rara 
/ 2 A e ^ , s 

kal émi thy mów cvaírQv; koi pets mpooribere Opynv ext 


"IopanA BeByAGoa rò od BBarov ; 


Qt 


(Sp) 


C9 


e 7 L4 4 e 
) Kat éyévero vika xatéeornoov múňat èv Tepovoadr apd 
^ " 5$ S oy ` , eer 
tov caBGarov, kal cima, kat ékAewav tàs miAas: kal cima, 
^ x J f: ^ ^ 

GgTe Ui) Avorynvat avràs ews óniow vov ca9Bárov: kal èk ray 

/ f b! A , [4 
mabapiwv pov ewryoa eri Tas wUAas, GOTE uù) atoew Baord- 

> € 7 ^ / N N Ü " ` 
ypara èv pép 100 ocaf párov. Kai yùiofnoav rdvres, koi 

^ E € s ká N 7 
f eroinoayv Tpüciv éco IepovoaAnp amaé kai dis. Kal érepap- 
^ bl ^5 s * ^ ^ 
Tupdpny èv adrots, kai elma mpòs avrovs, bid TÉ vuets avACCeo Oe 
^ ^ L4 ^ ^ 
amévavtt TOU Tetxovs; àv Sevrepdonte, ékrevO. xcipá pov èv 
e ^ > N ^ ^ 5 4 3 » 3 Z JaA 
diy: dd TOU katpoU éketvov ovx. HAlocav èv saß páre. Kat 
> a , Np E ? 
era tois Aevitats, ot yoov Kxabapiopevor, kal épydpevor 
/ NS 2 e 4 ~ e 2 ^ 

QvAáccovres Tas TUAGS, ayialew THY 1)4épav rov caBBarov. 


bd 


-w 


^ ? N e^ 
IIpés ratra pvýoĝnrí pou 6 Meds, kai heira pov xara rà 
^ ^ £ 
vios Tod éAéovs cov. 


j s ^ t 7 ? > Ne o i 
` Kat év rats huépais éketvaus eldov roùs lovOatovs ot éxáÜwav 


& Gr. blotted out. 


NEHEMIAH XIII. 7— 23. 


king; 7and I came to Jerusalem, and I 
understood the mischief which Eliasib had 
done in the case of Tobias, in making for 
him & treasury in the court of the house 
of God. | . 

3 And it appeared very evil to me: so I 
east forth all the furniture of the house of 
Tobias from the treasury. 9? And I gave 
orders, and they purified the treasuries: 
and I restored thither the vessels of the 
house of God, and the offerings, and the ` 
frankincense. 

39 And I understood that the portion of 
the Levites had not been given: and they 
hed fled every one to his field, the Levites 
and the singers doing the work. "And I 
strove with the commanders, and said, 
Wherefore has the house of God been aban- 
doned? and I assembled them, and sot 
them in their place. "And all Juda brought 
a tithe of the wheat and the wine and the 
oil into the treasuries, to the charge of 
Selemia the priest, and Sadoc the scribe, 
and Phadeea of the Levites: and next to 
them was Anan the son of Zacchur, son of 
Matthanias; for they were accounted faith- 
ful: ££ was their office to distribute to their 
brethren. 

H Remember me, O God, in this, and let 
not my kindness be Pforgotten which 
have wrought in regard to the house of the 
Lord God. 

15 [n those days I saw in Juda men tread- 
ing wine-presses on the sabbath, and carry- 
ing sheaves, and loading asses with both 
wine, and grapes, and figs, and every kind of 
burden, and bringing them into Jerusalem 
on the sabbath-day: !5 and I testified in the 
day of their sale. Also there dwelt in it 
men bringing fish, and selling every kind of 
merchanclise to the children of Juda and in 
Jerusalem on the sabbath. 17 And I strove 
with the free children of Juda, and said to 
them, What is this evil thing which ye do, 
and profane the sabbath-day? !3 Did not 
your fathers thus, and our God brought 
upon them and upon us and upon this city 
all these evils? and do ye bring additional 
wrath upon Israel by profaning the sab- 
bath? 

19 And it came to pass, when the gates 
were set up in Jerusalem, before the sab- 
bath, that Í spoke, and they shut the gates; 
and I gave orders that they should not be 
opened till after the sabbath: and I set 
some of my servants at the gates, that none 
should bring in burdens on the sabbath-day. 
*0 So all the merchants lodged, and carried 
on traffic without Jerusalem once or twice. 
2 Then I testified against them, and said to 
them, Why do ye lodge in front of the 
wall? if yedoso again, I will stretch out 
my hand upon you. From that time they 
came not on the sabbath. ? And I told the 
Levites who were purifying themselves, and 
came and kept the gates, that they should 
sanctify the sabbath-day. 

Remember me, O God, for these things, 
and spare me according to the abundance 
of thy mercy. 

23 And in those days I saw the Jews who 
had y married women of Ashdod, of Ammon, 


y Gr. settled, or, located. 


NEHEMIAH XIII. 24—Estuer I. 


and of Moab: ?*and their children spoke 
half in the language of Ashdod, and did not 
know how to speak in the Jewish language. 
23 And I strove with them and cursed them; 
and I smote some of them, and plucked off 
their hair, and made them swear by God, 
saying, Ye shall not give your daughters to 
their sons,and ye shall not take of their 
daughters to yoursons. *6 Did not Solomon 
king of Israel sin thus? though there was 
no king like him among many nations, and 
he was beloved of God, and God made him 
king over all Israel; yet strange women 
turned him aside. 7 So we will not hearken 
to you to do all this evil, to break covenant 
with our God,—to Pmarry strange wives. 


28 And Elisub the high priest, one of the 
sons of Joada, being son-in-law of Sanaballat 
the Uranite, Yl chased him away from me. 
29 Remember them, O God, for their false 
connection with the priesthood, and the 
breaking the covenant of the priesthood, 
and for defiling the Levites. 


30So.I purged them from all foreign con- 
nection, and established courses for the 
priests and the Levites, every man accord- 
ing to his work. * And the offering of the 
wood-bearers was at certain set times, and 
in the times of the first-fruits. Remember 
me, O our God, for good. 


650 ESOHP. 


yvvatkas “Agwrias, “Aupaviridas, MwaBirdas: kal oi viol 24 
avrGv jov Aadctrres “Alwriott, kai ouk etoiv éruptvdakovtes 
AaAetv "Lovato vt. Kal épaxeodqugv per abrav, kal kargpaod- 25 
pyu ebroos Kai émárafa v a)rots dvOpas, kal éuaddpwoa 
aùrToùs, Kal dpKxica aitovs év TÔ Oe, éàv âre Tas Üvyarépas 
ipGv Tois vicis abrQv, Kat éày AdByte ard rüv Üvyarépov 
aUrdv rois viois OpuGv. Ovx ovros 7]uapre Jartwpov Bası- 26 
Aedbs "lopoxjA; koi èv éĝvert «woAXots oix Hv Bacdeds õuoros 
aird, Kal d-yarraevos T OG Tv, kai éðwxev aùròv ô Ocds 
cis BactAéa emt zrávra, “lopand, kai rovrov ééx\wav ai yuvat- 
kes al àAXórptat. Kal ojv ji) åkovoóueĝa roroa racav 27 
movnpiav TavTyv, àcvvÜertjaat év TS Oc 1)uv, kaisar yvvai- 
kas dÀXorptas. 

Kai do viov Iwaðà tod EXcovf) ro) iepéos Tod peydAov 28 
vupdiov Tov YuvaBadrAdr roð Oipavírov, kai é£éBpaca aùròv 
åm éuov. MryjoOnte avrois ô @eds èri dyyuoreig THs iepa- 29 
Telas, kai duaOykyn THs tepareías, Kat roUs Aevíras. 

Kat éxafdpioa aùroùs àrò maons àAXorpuooeuos, kai éoryoa 30 
epypepias Tois iepel kal rois Aeviraus, dvi) ws TO épyov 


avrov. Kat rò dapov rdv Evdoddpwyv v kowpots dd xpóvov, 31 

N » ^ / z L4 e N € ^ > 
Kai év vois Baxxoupiows. Mvýolnrí pov ô Ocds Ady cis 
áyaOcc viv. 


pits ge EEE, © 


[Iw the second year of the reign of Arta- 
xerxes the great king, on the first day of 
Nisan, Mardochseus the son of Jairus, the 
son of Semeias, the son of Cisseus, of the 
tribe of Benjamin, a Jew dwelling in the 
city Susa, a great man, serving in the king’s 
palace, saw 8 vision. Now he was of the 
captivity which Nabuchodonosor king of 
Babylon had carried captive from Jerusa- 
lem, with Jechonias the king of Judea. 


And this was his dream: Behold, voices 
and a noise, thunders and earthquake, tu- 
mult upon the earth. And, behold, two 
great serpents came forth, both ready for 
conflict, and there came from them a great 
voice, and by their voice every nation was 
prepared for battle, even to fight against 
the nation of the just. And, behold, a day 


“ETOYS devrépov Bacirevovros '"Apra£épfov ToU peyddov 
Bacitéws TH pid Tod Nicüv, évómwov cide MapOoxatos 6 o0 
3 RA ^ x 4 ^ / > ^ ` » 
latpov, roð Aepetov, rod Kicaítov, èk Pvdjs Beviapiv, vpo- 
mos "lovOatos oiküv èv Sovoos tH mode, GvOpwiros péyas, 
Qc zu y E ^ DÀ dB Aée °H be 5 ^ > A 
paxrcóov èv 7j] abd rod Bacthéws. v 06 èk Tis aixpahw- 
cias, ?s nxparatevoe Nafgovxooovócop Baciiets Baf9vAGQvos 
zé N yJ , ^ / ~ > ô , 
é$ ‘Tepovoadi, perà leyoviov rod DaotAéos THs lovóaias. 
“Kal rotro aùrod rò évómviov: kai isod dwvat Kat Oópv- 
Bos, Bpovrat kai wees, vápaxos ézi THs "yrs. Kat idod 
dvo dpdKovtes preyddot, črotmot mporjAOov duddtepor mra- 
Aatew- kal éyévero aùrôv dovi peyadn, xal tH ovi 
evrQv wrouucUo wav vos cis woAquov, ore moepeo 
à /, 20 N io A e / / `A l4 Ord 
uaiwy €Üvos. Kat tdob yucpa oxoTous kai yvodou, ONupis 


B Gr. settle. 


~ Gr. and I chased him, ete. 
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b / , M , [4 DENEN ^ ^ K ~A 
Kat OTEVOXWpia, KEKWOLS Kai TAPAXOS péyas emt THS 7s. al 
^ / ^ A A 
êrapáyőy müv &Üvos ðikarov PoBovpevor Ta EavTdv kakà, kai 
b X b 
HropacOyocav amodécOar, kai éfSógoav mpòs Tov Ocdv- dard dé 
^ ^ e 4 A `A 
ts Bors attav éyévero woavel ard pukpas mys Torapos 
, Uo A K A ^ NE AAC 5 / X ` e 
péyas, vðwp TOV. at das kat o HALOS QvérctAe, kal ot 
i ^6 
rarewot Wabyoav, Kat Katépayov rois évdogous. 
“Kat 8 Mets M ô ^ € e A TA a ^ 
ai dueyepGets Mapdoyatos 6 éwpakws rò évumviov ToUTo, 
e^ 5 A ^ / 
xai Tí 6 O«ós BeBovrAcvtae morora, eixev airs év TH Kapdia, 
^ N c a 4 
kal èv mayri Adyw 7nOcrdev exvyvdvar aÙTÒ ews Tis vuKTOSs. 
Kat ý 4, à ^ ry ^ yA à D Aà i Gab 
Kat jovyace Mapdoxatos êv tý avÀjj, pera T'aBa00. kai Odppa 
a ^ ^ B5 if `~ , 
tov duo cbvotywy Tod BactAéws, rüv pudacoovrwy THV avrAyy. 
^ N ld ^ 
"Hkoveé te aùrôv To)Us Aoywj.o)Us, kai Tas pepüuvas avTOv 
é£gpevvgaev: kai éuabev, dre Erounalovor Tas xéipas émiBaXety 
bd r Qv ^ ^ `~ e AN a ^ À ^ N LE 
Aprafépíg tô Baowe? kai trddake TO Barret rept aorGv. 
Pe aS I4 : "e A A 8v. > lA ve À 4 
Kai é&ijracev 6 BactAeds tods Óvo evvouxous, Kat ópooyýoav- 
3 lA y e À A A ANG Pd ps 
tes dmyxOnoav. Kat eypawev ó Bacirevds tous Aoyous rovrovs 
^ A ^ Ld 
cis pyņnuóovvov, kai Mapdoyatos éypaije mept Tv Adywv rovrov. 
Kai èréraéev 6 Baoiteds Mapdoyaiw Üepaseuew èv 7H adi, 
te 9 ^ ld N 4 Kai 2 "A ^ "A ba. 
kai €OwKkey atT® Sduata wept TOUTOY. ai ov Apay Apada- 
^ ty > 7 ^ lA A sy? 
Gov Bovyaios évOofos èvømiov tod Bacitéws, xai éelyryce 
kakorooat tov Mapdoxatov kai tov Aady avrod, vmép Toy 
dvo eivodywv ToU Bacréus.” 
1 N » ^7 ci ` , z E] ^ € / 
i Kat éyévero perà tovs Aóyovs vovUrovs év Tals "uépous 
"A 4 D 2 3 ld E] ~ ^ > 8 ^ € ` 
ptagépfouv: otros 6 'Aprafépégs amd «72s Ivðks ékaròv 
e ^ ^ / e 
leikociemrüà ywpôv ékpárgoev: “Ey aùrats Tots nuépats ore 
4 ~ F ^ 
3 éÜpovío0n BacuXe)s '"Apra£épéígs èv Xojcots tů monet, êv TO 
P 3; 4 Led ` / ^ A 
Tpitw čret BactAevovtos abro, doyny roinge rots pidots kai 
^ $ ^ » M ^ ^ N "4 > ^ N 
rots Aourois COveot, kai vois llepoGv kai Mydwv évOóLous, kai 
TOS APXOVOL TOV GaTpaTar. 
l Kai pera ratra perà rò elar aitots TÓv mAodrov THs 
Baoircias avro), kai thv dd€av rs edbppootvyns ToU sAobrov 
2 > ^ 5 € / [4 X 3 2 g NOUS 60 
i aùrod èv Ņuépais Exarov GydojKovta. “Ore 0€ dverAnpwlyncay 
^ ^ J 
ai fj.épat TOU yáuov, éroinoey ô Bactreds rórov vois eÜveot 
^ € ^ E * 4, » N € la A > > ^ y ^ 
TOUS eüpeÜetoiv eis thv woAW émi Hyepas £, êv avAZH otkov ro 
E $ 
i Baoiiéws kekoosunuévy Dvaoívows Kal kaprasivois terapévots 
^ ^ N 
éri cxowwiors [-vaatvots kat ropupots, èri KvBous xpvaots kai 
^ e^ N 
àpyvpots, emt orvAots Ilapivows kai ArOivois: käiva xpvoat kai 
ápyvpat èri Adoorpwtov opapayðirov Alov, ial muvvivov, kal 
IIapívov Ai0ov: kal orpojwai diadavets sroutAcos OujvOwgévoa, 
KUKAw pó0a teracpeva: — llorjpua xpvoG xai dpyupa, kat 
la 
GvOpaxwov KvAixiov mpoKkeimevoy amd TaÀávrov tTpLopuplwY 
ism A N eQn A 5 N e A » e N , 
oivos roAvs Kal 7OUs, Ov avTos 6 Bactreds Exwev. “O 02 aróros 
ovTOS oU karà wpoketicvov vópov éyévero: oŭrws dé HOEANTEV 
6 Paoireds, kal èrérače tots olkovóuow Totjoar rò OéAnua 
5 ^ N ^ 5 lA vo N € ld > ? 
avro), kai Tov avOpwrwv. Kat 'Aoriv ý) Dac(uca èroiyoe 
4 ^ RN > ^ , e t N 
mórov Tats yuvurgiv v rots Dacietou, rov 6 [jacieUs 
> " 
Apragépéns. 
3 ^ e^ 
Ev 06 7H "4épo rH éBOóum jos yevópevos ó BaciXevs, 
A a > 
cime TO Apuàv, kai Balav, kai Odppa, kat Bapa£i, kat Zo00A08, 
y3 `~ bj ~ ^ e hj 3 4, hj "4 
kat AParala, kai. @apaBa, rots érrà edvovyots Tois Siakdvots 


B Or, arisen, y Lit. led away, see Acts 12. 19. 


© Gr. words. 


EstueEer I. 1—10. 


of darkness and blackness, tribulation and 
anguish, afiliction and great tumult upon 
the earth. And all the righteous nation 
was troubled, fearing their own afflictions ; 
and they prepared to die, and cried to God: 
and from their cry there came as it were a 
great river from a little fountain, even much 
water. And light and the sun arose, and 
the lowly were exalted, and devoured the 
honourable. 

And Mardocheus who had seen this 

vision and what God designed to do, having 
Bawoke, kept it in his heart, and desired by 
all means to interpret_it, even till night. 
And Mardocheus rested quiet in the palace 
with Gabatha and '"l'harrha the king's two 
chamberlains, eunuchs who guarded the 
palace. And he heard their reasonings and 
searched out their plans, and learnt that 
they were preparing to lay hands on: king 
Artaxerxes: and he informed the king con- 
cerning them. And the king examined the 
two chamberlains, and they confessed, and 
were Yexecuted. And the king wrote these 
things for a memorial; also Mardochzus 
wrote concerning these matters. And the 
king commanded Mardocheeus to attend in 
the palace, and gave him gifts for this ser- 
vice. And Aman the son of Amadathes the 
Bugrean was honourable in the sight of the 
king, and he endeavoured to hurt Mardo- 
cheus and his people, because of the two 
chamberlains of the king.] 
_ ô And it came to pass after these $ things 
in the days of Ártaxerxes,—(this Artaxerxes 
ruled over a hundred and twenty-seven pro- 
vinces from India)—?in those days, when 
king Artaxerxes was on the throne in the 
city of Susa, ? in the third year of his reign, 
he made a feast to his friends, and the other 
nations,and to the nobles of the Persians 
and Medes, and the chief of the satraps. 

4 And after this, after he had shewn tothem 
the wealth of his kingdom, and the abun- 
dant glory of his wealth during a hundred 
and eighty days, $ when, J say, the days of 
the marriage feast were completed, the king 
made a banquet to the nations who were 
present in the city six days, in the court of 
the king’s house, which was adorned with 
hangings of fine linen and flax on cords of 
fine linen and purple, fastened to golden 
and silver studs, on pillars of Parian marble 
and stone: there were golden and silver 
couches on a pavement of emerald stone 
and of pearl, and of Parian stone, an 
9 open-worked coverings variously flowered, 
having roses worked round about; 7 gold 
and silver cups, and a small cup of earbuncle 
set out of the value of thirty thousand 
talents, abundant and sweet wine, which 
the king himself drank. 8 And this banquet 
was not according to the appointed law; 
but so the king would have it: and he 
charged the stewards to perform his will 
and that of the company. 9?Also Astin the 
queen made a banquet for the women in the 
palace where king Artaxerxes dwelt. 

10 Now on the seventh day the king, being 
merry, told Aman,and Bazan, and Tharrha, 
and Barazi,and Zatholtha, and Abataza, and 
Tharaba, the seven chamberlains, servants 


— 


ò Note.—In the Heb. and some copies of LXX., Esther begins here, 
0 Lit. transparent. 


Esruer I. 11—lII. 7. 


of king Artaxerxes, l to bring in the queen 
to him, tofenthrone her, and crown her 
with the diadem, and to shew her to the 
princes, and her beauty to the nations: for 
she was beautiful. ? But queen Astin hear- 
kened not to him to come with the cham- 
berlains: so the king was grieved and 
angered. aes. 

B And he said to his friends, Thus has 
Astin spoken: pronounce therefore upon 
this case law and judgment. “So Arke- 
seus, and Sarsathzus, and Malisear, the 
princes of the Persians and Medes, who 
were near the king, who sat chief in rank 
by the king, drew near to him, and re- 
ported to him according to the laws how it 
was proper to do to queen Astin, because 
she had not done the things commanded of 
the king by the chamberlains. 

16 And Mucheeus said to the king and to 
the princes, Queen Astin has not wronged 
the king only, but also all the king's rulers 
and princes: for he has told them the 
words of the queen, and how she Y disobeyed 

the king. As then, said he, she refused Zo 
obey king Artaxerxes, 1350 this day shall the 
other ladies of the chiefs of the Persians and 
Medes, having heard what she said to the 
king, dare in the same way to dishonour 
their husbands. !9 If then it seem good to 
the king, let him make a royal decree, ancl 
let it be written according to the laws of 
the Medes and Persians, and let him not 
alter i£: and let not the queen come in to 
«hin any more; and let the king give her 
royalty to a woman better than she. ? And 
let the law of the king which he shall have 
made, be widely proclaimed, in his king- 
dom: and so shall all the women give 
honour to their husbands, from the poor 
even to the rich. i 

2 And the saying pleased the king and the 
princes; and the king did as Mucheeus had 
said, and sent into all his kingdom through 
the several provinces, according to their 
language, 9in order that men might be 
feared in their own houses. 

“And after this the king's anger was paci- 
fled, and he no more mentioned Astin, bear- 
iug in mind what she had said, and how he 
had condemned her. ?'l'hen the servants of 
the king said, Let there be sought for the 
king chaste and beautiful young virgins. 
3 And let the king appoint local governors 
in all the provinces of his kingdom, and let 
them select fair and chaste young damsels 
and bring them to the city Susa, into the 
women's apartment, and let them be con- 
signed to the king’s chamberlain the keeper 
of the women; and let things for purifica- 
tion and other attendance be given £o them. 
4 And let the woman who shall please the 
king be queen instead of Astin., And the 
thing pleased the king; and he did so. 

5 Now there was a Jew in the city pU. 


and his name was Mardochseus, the so? o 
the son of Cisseus, 


Jairus, the son of Semeias, 
6who had been 


of the tribe of Benjamin; 

brought a prisoner from J erusalem, which 
Nabuchodonosor king of Babylon had car- 
ried into captivity. / And he had a foster- 
child, daughter of Aminadab his father’s 


B Gr. to make her queen. 
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^ / 3 ^x n ` 
ToU Baothéws “Apragépéov, eloayayetv tiv BaciMooav mpós 
> N is 3 * bj ^ 
aùròv, [JaciXevew airyy, kal «epietvat avTy Tò Stadnpa, kal 
^ LE Y ^ 37 bj ^ ^ 
Scifar airiy tots dpyovot, koi tots €Ovect TÒ kdAÀXos avri, 
e A? 7 K N 3 > Id 3 ^3 N e l4 
oTt Kady Ñv. at ook elojxovoey aitod “Activ 1] Baothicoa 
p A bj ^ > , " b] 3 , e N 
eMety peta TOv eüvoixyow kaè éXom$05 6 PBacwrers Kol 
àpytaOn, ' 
~N 5 ^ [4 
Kat etre rots iñois avrod, KaTa tradra éAáAqoev “Activ, 
4 3 `~ 
momoate ov mept TOUTOU VÓMOV kai Kpiow.° Kat mpooctjAÓcv 
3 a 3 ^ N y ^ b N e 
GUT  Aprecatos, kat Zepoabaios, Kat Madwedp, ot dpxovTes 
X e a 
Hepoüv koi Mydwy, ot éyyus Tou Basicos, of ap&rou mapa- 
^ ^ XN 5 / 3 ^ hj `A / 
xafpevot TÊ Pachet, Kat àmýyyeAav abrQ Kare Tobs vópovs, 
óc Sef moroa Acti 7H BaotAlooy, OTe oùk érotoe và Ùrò 
^ , ^ 
Tod BociMévs mpoavaxÜévra. Sid. TOv ebvoUxav. 
v E ^ 
Koi efrev 6 Movyatos mpds TÓv Bacidéa kat robs apxovras, 
3 s 4 > 
où tov BactAéa povov jounoey Activ ù Bacidicoa, aAAG Kat 
/ hj ^ 
aávras Tovs üpxovras kai roUs Tyovp.évous TOV Bactréws: Kat 
N /, ^ /, ^ 
yàp Sinyyoaro abrots rà pyyara TNS Baciriooys, Kat às 
àvretre TO Basie ws ovv dvtetre TH Daciet "Apragépén, 
o z ^ ds 
oUre onpepov al Tupavvides ai Àourai rQv apxovTwy Hepa 
hj M 40 3 ld XN ^ À A À 4 e 3 3 ^ 
kai Mýðwv àkovcacat TA TO Bactret  AexÜévra. vm airijs, 
2 ^ ^ 
roÀjXcovgiv GpLoiws áriuácat Tovs avdpas aŭrôv. Et OUV 
ô ^ ~ À ^ £ , À N N / x 
oket TO [jaciAei, TpooTacaTw Baotdixdv, Kat ypadyTw Karo. 
~ , ^ 
ToUs vópovs Mydwv Kai llepgGv, kat pi) aAdws xpo do6o, 
/ 
pds ele Oerw ee 1) Baciliooa mpos avróv, kai ryv DactAciav 
^ , ^ 
airns O0óro 6 BactAcus yvvaud kpeltrov. avríis. Kat ákov- 
05 e , e e A ^ AJ a aN ^ 53 ^ 74 
cO 6 vójos ô VO TOV Bacrréus, dv éàv mo ev TH Baoiheig 
adrot Kal oUre «ca, aL yvvaikes Teploncovar Ttjv Tots 
dvópáciv éavrQv, ATO TTWXOV EWS gXovotov. 


Kal žperev 6 Aóyos TO Pariet Kat Tots ãpyovor kal émoc- 
yoev ô Bacrdeis Kad eAddnoev 6 Movyatos, kai daréorethey 
cis wacav rjv Baotreiav karü xdpav, Kata THY AEekw atTav, 
dare evar PéBov adrots èv Tats oixtars avTav. 


K b XN N Xo 7 3 7 e N ^ 
al pera Tovs AÀóyovs Tovrovs EKOTACEV O Bactreds ToU 
Ovuod, kal obx ért êuvýoðn Tis " Agriv, pynpovetwy oto. <AdAyce, 
kal &s korékptvev abrjv. Kat ebmav oi Oikkovou Tod bacı- 
Aéws, Lyrnbiro TO Bacrret Kopaoro. ddÜopa Kaha TH cider. 
Kai karaorýoe 6 fjucikeUs Kwpapyas ¿v «ácois Tals XKwpats 
rhs Basicas abroU* Kat émtAcedtwoayv Kopacia mapGeviKd, 
`~ ^ E] 5 ^ `~ , 5 ` ^ EY 
Kaha TQ elder els Xotcav Tijv wodw eis TOv vyuvaikova: kat 
A ^ 3 7 ^ / ^ , ^ 
mapaðobýrocav TQ cvoUxo TOU Bacıidéws và púňakı TOV 
^ EY 8 0 , e N € À N E L4 s 
yvvaudv: Kat dofyTw opyyya, Kal ý) Aoh émiperera, Kai 
€ N A A AA ^ ^ , 3 v39 7 M 
7 yw; 5j àv àpéoy TO Baorret, BactAcioet avtt Active Kat 
npece TH Bacrrel rò mpãypa, kal éroiqoey ovros. 
, 
Koi dvÜpomos hv “lovdatos èv ZXovcots TH mode, Kat óvop.a 
3 ^ ^ e a 3 HA ^ / ^ /, > 
abro) Mapdoyatos ó TOU Iaipov, Tov Sepetov, TOV Kicaiov, ék 
‘a Y a > > / PE N a 2 
duds Beviapiv, os Hv aixyudhwros éé ‘Iepovoahny, Hv NAHA- 
Aórevce NaBovyodovdcop Pacrdcis BafvAQvos. Kal qv 
, ^ 6 s 6 z 2 A 8à Pp 2 Ò À m ` 3 ^ 
rovTw mais Üperri), Üvyárgp Aptvadap ace hod ratpòs avrou, 


y Gr. contradicted. ò Gr. that there might be fear to them, ctc. 
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^ ^ 4 » ^ * ^ 
kai dvoua airy EoOijp: év dé TG peraňàdéar oxrijs rovs ‘yovets, 
A ^ ^5 ` 
éraldevocy avrQv éavrQ eis yvvatko: kat NY TÒ KOPATLOV KaAOV 


TH eiOeL. 


Kal óre 2jkova0 Tò rod [jJaciXéos mpdoTaypa, cvvijx0geav 
oÀÀà kopáata. eis Dotoay Tijv modi bd xetpa Tat, kai 1x0 
Kal pere 
aitS TÒ kopáciov, kal ebpe yapiy €voxrtov avTov: Kal EDTEVTE 
odrat aùr) TÒ opnypa, Kal THY pepioa, Kat Tà ena Kopáa a. 
và wrodederypeva avr èk PactAtkov kai éxproaTo airy 
KaAGs Kal Tats [pos avTys èv TO yvvaucvt. Kat ovy vré- 
Seev “Hobyp Tò yévos aùrĝs oùðè Tijv «arp(óa: ô yàp Mapdo- 
xatos évere(Aaro aùr ui] amayyciAa. 


Kal? ékdoryv 88 ġpépav mepeerdre. 6 Mapdoxatos karà «jv 
adv Thy yuvatkelav, émiokozQv tt Echo oupPycerai. 
OSros 83 Fy Karpds kopacíov elaeAOety mpòs TOV facia, oray 
åvaràņpěsy pivas Sexadvo: oUros yap ávazÀnpovvrat L2 
ýuépat THs Ücpameías, pHyvas t6 aXerpopevats ev opupyivep 
éLaiw, kal pijvas EÉ êv rots dpwpace Kai ev TOUS cpapypaot vw 
yvvawüv, Kal Tore elo-opc/erat pós TOV Baca koi @ éàv 
einn, Tapadwce abriv avvewépxeaÜat aor aro TOD "yuvaukG- 
vos éos vüv Baorreiwy: Aetdys ciowopeverat, kat TOs TPLEPAV 
drrotpéxer eis Tov yvvarkðva tov SevTEpoY, Ov Tat 6 edvodxos 
ToU Bacrréws 6 púa tv yuvatkor, Kal OUK ETL EloTrOpEvETae 
mpos Tov Baowréa, éày pù) KAnOH dvopart. 


"Ev 8& 70 dvardnpotabat tov xpóvov "Ec? tis Ovyarpos 
'Apavabà[3 dSedpod wazpds Mapdoxalov eigeAÓeiv ps vOv 
Bactréa, obdtv dÜérqoev Gy èvereiñaro 6 edvodxos 6 puhag 
Tov yovaikav: jv yàp Eobhp ebpicxovoa xápw Tape mávrov 
roy Brexdvrwv abrjv. Kai elo*jA0ev “EoOnp «pos Apragép- 
Eny tov Baorréa TQ dwdexaTwy pyvi, 0s éovtv "Aóüp, TO €Bodpup 
ère ris Bacdelas adrov. Kal ġpdoby 6 Baowders EcO7p, 
kal «Ope xdpw Tapa mácas Tas maplévovs, Kat éréUnkev aùr 
Tò Siddypa rò yuvatketov. Kal émotgocv 6 BactAeds srórov 
wou Tos pido avrov Kal Tals Ovvdpecty él Tj4épas erra, 
kal twoe Tos yópovs “EoOnp, xol dheo roire Tots vro 
viv Bacrelay aitov. “O 02 Mapédoxaios eVepamrevev e Tf 
aihj. 'H 96 'Eo0)p ody $zé0«£c Àv ratpiða abris" ores 
yàp évere(Aaro aùr) Mapdoxaios, pofeiobat TOV cor, kai 
roiv rà TpooTé&ypara avrov, Kalas Hv per avrov Kal Eoblnp 


o) pernrrage THY dywyny aris. 


Kal éwmÜgcav of Oso ebvoUxoi 700 Bacthéws of apyiow- 
paropvvakes, Ott TponyOn Mapóoxatos, Kal e€yrovv àxrokretvat 
'"Apra£ép£qv tov Bacıňéa. Kal edyAw0y Mapdoyaiw 6 Adyos, 
xai éonpavey "EoÓ7p, kal airy éveQávgoe TQ Daci và TS 
émBovdijs. “O òè Bacreds race rods Svo civovxous, kai 
éxpépa.cev adrovs: Kat mpooéra£«v 6 Baorleds xaraxwpicat cis 
punpdcovov èv tH Baoi BiBrvobijcy, rèp Tis cUvolas 
MopOoxatov, êv ey Kempo. 


8 Gr. country. 


Y Gr.library. 


Esrnuren II. 8—23. 


brother, and her name was Esther; aud 
when her parents were dead, he brought her 
up fora wife for himself: and the damsel 
was beautiful. 

8 And because the king’s ordinance was 
published, many damsels were gathered to 
the city Susa under the hand of Gai; and 
Esther was brought to Gai the keeper of 
the women. 9? And the damsel pleased him, 
and she found favour in his sight; and he 
hasted to give her the things for purifica- 
tion,and her portion, and the seven maidens 
appointed her out of the palace: and he 
treated her and her maidens well in the 
women’s apartment. ™ But Esther dis- 
covered not her family nor her kindred : for 
Mardochzus had charged her not to tell. 

n But Mardocheus used to walk every 
day by the women's court, to see what 
would become of Esther. !Now this was 
the time for a virgin to go in to the king, 
when she should have fulfilled twelve 
months; for so are the days of purification 
fulülled, six months while they are anoint- 
ing themselves with oil of myrrh, and six 
months with spices and women's purifica- 
tions. P And then the damsel goes in to 
the king; and the officer to whomsoever he 
shall give the command, will bring her to 
come 1n with him from the women’s apart- 
ment to the king’s chamber. She enters 
in the evening, and in the morning she 
departs to the second women's apartment, 
where Gai the king’s chamberlain zs keeper 
of the women: and she goes not in to the 
king again, unless she should be called by 
name. 

55 And when the time was fulfilled for 
Esther the daughter of Aminadab the bro- 
ther of Mardocheeus’ father to go in to the 
king, she neglected nothing which the cham- 
berlain, the women’s keeper, commanded ; 
for Esther found grace in the sight ofa 
that looked upon her. So Esther went in 
to king Artaxerxes in the twelfth month, 
which is Adar,in the seventh year of his 
reign. 7 And the king loved Esther, and 
she found favour beyond all the other vir- 
gins: and he put on her the queen's crown. 
ìs And the king made a banquet for all his 
friends and great men for seven days, and. 
he highly celebrated the marriage of Esther; 
and he made a release to those who were 
under his dominion. ?!??But Mardochsus 
served in the palace. 2 Now Esther had not 
discovered her £ kindred; for so Mardo- 
cheeus commanded her, to fear God, and per- 
form his commandments, as when she was 
with him: and Esther changed not her 
manner of life. 

21 And two chamberlains of the king, the 
chiefs of the body-guard, were grieved, be- 
cause Mardocheeus was promoted ; and they 
sought to kill king Artaxerxes. “ And the 
matter was discovered to Mardocheeus, and 
he made it known to Esther, and she de- 
clared to the king the matter of the con- 
spiracy. ?3 And the king examined the two 


e ee and hanged them: and the 


ling gave orders to make a note for a me- 
morial in the royal Yrecords of the good 
offices of Mardochzeus, as a commendation. 


EstHer III. 1—18. 


And after this king Artaxerxes highly 
honoured Aman so» of Amadathes, the 
Bugzan, and exalted him, and set his seat 
above all his friends. ? And all in the palace 
did him obeisance, for so the king had given 
orders to do: but Mardocheus did not do 
him obeisance. 3 And they in the king’s 
palace said to Mardochæus, Mardochæus, 
why dost thou transgress the commands of 
the king? 


5 Thus they spoke daily to him, but he 
hearkened not unto them; so they repre- 
sented to Aman that Mardocheeus resisted 
the commands of the ling: and Mardo- 
cheeus had shewn to them that he was a Jew. 
5 And when Aman understood that Mar. 
dochæus did not obeisance to him, he was 
greatly enraged, Sand took counsel to de- 
stroy utterly all the Jews who were under 
the rule of Artaxerxes. 


7 And he made a 8decree in the twelfth 
year of the reign of Artaxerxes, and cast 
lots daily and monthly, to slay in one day 
the race of Mardochszus: and the lot fell 
on the fourteenth day of the month which 
is Adar. ®%And he spoke to king Arta- 
xerxes, saying, There is a nation scattered 
among the nations in all thy kingdom, and 
their laws differ from those of all the other 
nations; and they disobey the laws of the 
king; and it isnot expedient for the king to 
let them alone. ?lIf it seem good to the 
king, let him make a decree to destroy 
them: and I will remit into the king’s trca- 
sury ten thousand talents of silver. 1 And 
the king took off his ring, and gave it into 
the hands of Aman, to seal the decrees 
against the Jews. H And the king said to 
Aman, Keep the silver, and treat the nation 
as thou wilt. 


1280 the king’s recorders were called in 
the first month, on the thirteenth day, and 
they wrote as Aman commanded to the 
captains and governors im every province, 
from India even to Ethiopia, to à hundred 
and twenty-seven provinces; and to the 
rulers of the nations according to their 
several languages, in the name of king Arta- 
xerxes. And the message was sent by 
posts throughout the kingdom of Artaxer- 
xes, to destroy utterly the race of the Jews 
on the first day of the twelfth month, which 
is Adar, and to plunder their goods. 


y[And the following is the copy of the 
letter; The great king Artaxerxes writes 
thus to the rulers and inferior governors of 
a hundred and twenty-seven provinces, from 
India even to Ethiopia, who hold authority 
under Ai». Ruling over many nations, and 
having obtained dominion over the whole 
world, I was minded, (not elated by the 


confidence of power, but ever conducting . 


myself with great moderation and with 
gentleness, to make the lives of my sub- 
jects continually tranquil, desiring both to 
maintain the kingdom quiet and orderly to 
its utmost limits, and to restore the peace 
desired by all men. But when I had en- 
quired of my counsellors how this should 
be brought to pass, Aman, who excels in 


S Gr. vote by ballot. 
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Mera ò Tatra dearer ô Paride evs “Apraéépéns "Apav à 


“Apadabod Bovyatov, Kad Üjoccv abróv, Kal émporoBábpe 
TÜVTOV Ty piov aoro, Kal Távres oL év Tjj adj mpocekóvouv 


[^ 


QUTÓ- OUTWS yàp. mpooéracey 6 Bactrevs Torrar 6 06 Map80o- 
Kai cAdAnoar oL €v TH av) TOU 
Bao éos TÓ MapSoyatw, Mapóoxaie, rí TOApAKovELs TA DIO TOU 


xatos ov mpocekóvet GUT. 


Bac us AMeyópevo ; f 


Kaf koi fj épav éA&Aovv abTÓ, Kat ovx barnKovev aù- 
TOV? kal brédesav TO "Apày, MapBoyatiov Tots TOU Pacthews 
Aóyots à aVTITATOOMEVOY, Kat beber avrots 6 Mapo; xatos ÓTL 


‘Tovdaids ore. Kal émvyvovs Apày ÓrL oU mpookuvel aird 
Map9oxatos, Svid 0n oddipa, kal eBovdetoato adavica 
Távras TOUS ÜTÒ THY Apra&ép£ov Bacietay. Tovdaious. 

Kat é eroine Wynpiopa év ére budexdry TiS Paciheias ’ Apra- 
&ép£ov, Kat éefaXe Kajpovs. Ñpépav & Ñpépas, kat uva èx 

pnves, dore dmoheran € êv pla T)u€pq. TÒ yévos Mapdoxatov- Kat 
exegev ô KARpos els THV regaapeg kaibekárqy s ToD pyvos ôs ott 
“Addp. Kai éAaAyoe mpós TÓv Baorhéa “Apragépény, Aéyov, 
UT pxet €Ovos Ouermappevov € èv TOUS ever è ev Tác Tl Paot- 
Àcig gov, ot 68 vóuol ajbrOv &&aMvot 7 Tapa márra Tà €Ovy, TOV 
dé vópov TOU Pacihéws mapakoovqt, Kat où ouppéeper TH 
Bacirtet. édoas adrovs. Ei foke? TO Paorrel, Soypareodre 
&ToAécat avrovs, kaya Stayparn eis TO yaCopuddkcov TOU 
BaciXéos apyvpiov ráXavra pipa. Kat repteAduevos 6 Baou- 
Aeds tov OakrÜiov, éðwkev eis xeipas TO “Apav, edpayicat 
Kata TOV yeypappévov Kara. Tov ‘Tovdatur. Kat eizev 6 Baoi- 
ÀAebs TQ Apàv, TÒ piv ápyóptov exe, TO O6 Over xoà ws 
Bovet. 

Kat exire ot Ypopparets TOU acus papi "poro TH 
Tproxauderdry, Kai eypayay ws émeragey Apày TOTS orpary- 
yois Kal To(s apyovot KaTa mücav ywpay amo lvOwtfjs ews THs 
AiOtomias, tals éxaroy eikoctez rà xXwpas, TOIS T€ üpxovoi TOY 
eOvav Kata Tiv aùrôv Aé£w, dua '"Apra£épfov ToU Bacıňéws. 
Kat ámeoráAQ did BiBAopepwv eis Tiv Apraép&ov Pa- 
ovhetar, apavioat TÒ yevos TOv “lovdaiwy èv PEPE pa 
paves OcOekárov, ôs eotw "Addp, kal Stapracat rà Vmápyovra. 
avTOv. 

«Ts Oe emia ToAns core TÓ åvtiypahov Tobe. Baaireds 
peyas ‘Apracepéns TOIS amo TÜS louis ë EWS THs Aibtorias 
ExaTov eikociemTà XWPÕV apxYovet Kal Tomdpxaus broreraype- 
vows Ta0€ ypader. — IIoAAGv éráp£as éOvav, kai maons érixpa- 
Tijcas oikovuévņs, €BovdAnGyv, py TO Opacer THs eEovotas 
éraupópevos, èriekéoTepov ÔÈ kai pera AmidtyTos det dueEaywv 
TOUS TÖV Vmorerayuévov axvpdytovs diamavTds KaTaoTHoaL 
Bious, tHv te Bactreiav Tjuepov kai mopevrhv expe TEpaTwY 
Tapsfópevos, avavedoacbait Te T3v molovpévyv Tots macw 
avOpdros eipyvyv.  llvÜouévov 0é pov rv cvu[JoUAov, mas 
av axGein roUro émi wépas, 6 awdpoo vy wap piv duevéyxas, 
Kal év rjj ebvoia ámapaAXákrws kai BeBaig río Tet amoðeðery- 
pévos, kal devrepoy Tov [BaauXeiOv yépas åmevyveypévos '"Apàv, 


~ Note—The part in brackets is not in Heb. 


9 


dvd 


3 


9 
10 


11 


12 


13 


EXOHP. 655 


émédekevy Hiv ev TATS TAIS Kata THY oikoupéviv QuAats 
dvapeplyOor Bva evt] Aadv Twa, Tots vópots &vriÜerov pos Tv 
Ovos, ta ve «àv [JagiXéov Taparéurovras Sinverds Ouaréypara, 
«püs tò py Karatideobar Tv ip LGV karevÜvvop.érqv 
dj. epar TOS ovvapxiav. | AvaXóóres otv Tóðe TÒ Evos povora- 
vov èv àvrvrapoyüyy; avri Siaravrés avOpwrw keipevor, dua.- 
yeyjv vópov Eevilovoay apaAAdecov, koi Suovooty Tots 
Tj.erépots mpdypact TÀ xElpioTa GvyTEAOLY KAKÀ, KAL TpPÖS TO 
py Tijv Bacrciavy edoradetas rvyxáveu- TPOOTETAXO}LEV ouv 
Tovs onuawopévovs piv èv rois yeypappevors ÙTÒ Apàv ToU 
veraypévov émi TOV mpoypárov, kai Dcvrépov marpos pay, 
Tüvras avy yuvaiği Kai Tékvots åmroàérot dAopi, Tats 
tv éxÜpGv payaipars, ävev mavrOs oikrov kal pedons, TH 
veccapeokaidekóryg ToU OwOekórov qvos 'AÓap, To) éveo- 
TüTrOos rovs, rws of mdAat kal viv duopevets ev pép 
mg Baws eis tov goyv kareMÜóvres, eis TOV perémevro 
xpóvov evotab kal àrápaxa mapéxaecw iv dua TéAovs Ta 
7 23 
Tpáypara., 


4 Ta 8? dvrlypapa TOv émwroXüv éferÜero xarà xopov. 
kal mpocetdyn ci ois eOveow Eroipous eivat cis THV 
5 ġuépav tavrnv. “Homevdero 02 tò mpõypa, kai cis Xobcav: 
6 8& fjacuXebe koi '"Apàv exwOwvilovto: érapáccero dé 7 
moXs. 


ʻO 8 Map8oxatos émvyvoUs 76 cuvreAovpevor, depinge Tà 
indria éavrov, kai évedUoaTo GakKoV, Kat KaTeTdoaTo gzroO0v: 

s» r o oa L ^ , 3O? a , 
kai éxrnoyoas Oud THs TAaTelas THS zróXeos, EBda ovy) peyady, 
atperat €Ovos jov TOuc]Kós. Kat Alev ews ris mvAys 
tov PBactréws, Kal gory où yap Tv aùr é£üv cicedOety 
eis Tijv atAnv, cákxov éxovr. kat oo0óv. Kai èv racy 
xopa ov èéeriðero Ta ypdpmora, Kpavyy kal  kocerüs 
kal évÜos péya Tots Lovdaiors, cákkov Kal orodov éoTpwoar 
éavrots. 


tm 


iw 


ww 


Kai eiojA00v at GBpat kai ot etvotxor Ts Bactdiooys, Kat 
àvjyyeav airy: Kal érapáxÜm dxovcaca rò yeyovds: xal 
dmeéotetXe otoAicat Tov Mapdoxator, kai apeAcoGar avro vOv 

? A 
odkkov: 6 O€ oùk éreicby, “H ðè 'EoO7p mpocexadécarto 
^ ^ ^ ^ , ^ 
"AxpaÜatov tov eùvodyov ajrüs, Os TapeoTnKe. avr], Kal 
> , ^ v N ^ Ô / NEN , € 
&mégTeAe poabety aùr mapa rod MapOoxaiov rò axpiBes. “O 
^ ^ ` M 
d¢ Mapdoxatos tréderey aùr rò yeyovòs, kai Thv ézayyeAMav 
a 2 , 3 M ^ A ^ 3 * r , 
jv émnyyciAato “Apay t Pasie? «is Trjv ydav raAávrov 
N A 
pupiwv, iva àmroAéoy rovs ‘Iovdaiovs. Kat trò davriypadov tò 
év Xovcous ékreÜly rèp rod dmodécbar avroUs, €Ookev avTÀ 
ee j AT 05 3 ~ 9 » ^ E] eiAag Gat ar ^ > NG] ^ 
cigar TH "EcÜfjp* ka eimev airG, évreiAaa as airy eioeAloúon 
/ "aS EN o ^ ^ 
mapaırýjoaglaı Tov Bactréa, Kai d€i@oat avrüv mept ToU Aaod, 
^ ^ / 
pvqaÜcica. ?jepQv rarewwrews cov, os érpádnys èv yepi pov, 
Drótt "Apày ô Ocvrepevov TQ Parie? éAàXqoe Kal judy els 
/, ^ ^ 
Üávorov: émikáAecot tov Kúpiov, kat AdAyoov TH BaciXet rept 
quar, púra nas ék Üavárov. 


EstuErR III. 14—IV. 8. 


soundness of judgment among us, and has 
been manifestly well inclined without 
wavering and with unshaken fidelity, and 
has obtained the second post. in the king- 
dom, informed us that a certain ill-disposed 
people is mixed up with all the tribes 
throughout the world, opposed in their 
laws to every other nation, and. continually 
neglecting the commands of the kings, so 
that the united government blamelessly 
administered by us is not quietly esta. 
blished. Having then conceived that this 
nation alone of all others is continually set 
in opposition to every man, introducing as 
a change a foreign code' of laws, and injuri- 
ously plotting to accomplish the worst of 
evils against our interests, and against the 
happy establishment of the monarchy; we. 
have accordingly appointed those who are 
signified to you in the letters written by 
Aman, who is set over the public affairs and. 
is our second governor, to destroy them all 
utterly with their wives and children by 
the swords of the enemies, without pitying 
or sparing any, on the fourteenth day of the 
twelfth month Adar, of the present year; 
that the people aforetime and now ill-dis- 
posed £o us having been violently consigned 
to death in one day, may hereafter secure to 
us continually a well constituted and quiet 
state of affairs. | 

H And the copies of the letters were pub- 
lished 1n every province ; and an order was 
given toall the nations to be ready against 
that day. !? And the business was hastened, 
and that at Susa: and the king and Aman 
began to drink; but the city was troubled. 

But Mardochsus having perceived what 
was done, rent his garments, and put on 
sackcloth, and sprinkled dust upon himself; 
and having rushed forth through the open 
street of the city, he cried with a loud 
voice, A nation that has done no wrong is 
going to be destroyed. ? And he came to 
the king's gate, and stood; for it was not 
lawful for him to enter into the palace, 
wearing sackcloth and ashes. ? And in every 
province where the letters were published, 
there was crying and lamentation and great 
mourning on the part of the Jews: they 
spread for themselves sackcloth and ashes. 

4 And the queen’s maids and chamberlains 
went in and told her: and when she had 
heard what was done, she was disturbed; 
and she sent to clothe Mardochzus, and 
take away his sackcloth; but he consented 
not. So Esther called for her chamberlain 
Achratheus, who waited upon her; and 
she sent to learn the truth from Mar- 
docheus. 7 And Mardocheeus shewed him 
what was done, and the promise which 
Aman had made the king of ten thousand 
talents £o be paid into the treasury, that he 
might destroy the Jews. 8 And he gave him 
the copy of the writing that was published 
in Susa concerning their destruction, to 
shew to Esther; and told him to charge her 
to go in and intreat the king, and to beg 
him for the people, remembering, said he, 
the days of thy low estate, how thou wert 
nursed by my hand: because Aman who 
holds the next place to the king has spoken 
against us fordeath. Do thou call upon the 
Lord, and speak to the king concerning us, 
to deliver us from death. 


EsruzrR IV. 9—17. 


9 So Achratheus went in and told her all 
these words. And Esther said to Achra- 
theus, Go to Mardocheus, and say, n All 
the nations of the empire know, that whos. 
ever, man or woman, shall go in to the king 
into the inner court uncalled, that person 
cannot live: only to whomsoever the king 
shall stretch out Ais golden sceptre, he shall 
live: and I have not been called to go in to 
the king, for these thirty days. And Achra- 
theeus reported to Mardocheus all the words 
of Hsther. s 

83 Then Mardochæus said to Achrathæus, 
Go, and say to her, Esther, say not to thy- 
self that thou alone wilt escape in the king- 
dom, more than all the other Jews. ™ For 
if thou shalt refuse to hearken on this occa- 
sion, help and protection will be to the Jews 
from another quarter; but thou and thy 
father’s house will perish: and who knows, 
if thou hast. been made queen for this very 
occasion? & Amd Esther sent the man that 
came to her to Mardocheeus, saying, 16 Go 
and assemble the Jews that are in Susa, and 
fast ye for me, and eat not and drink not 
for three days, night and day: and I also 
and my maidens will fast; and then I will 
go in to the king contrary to the law, even 
if I must die. 17 S0 Mardocheus went and 
did all that Esther commanded him. 

B [ And he besought the Lord, making men- 
tion of all the works of the Lord; and he 
said, Lord Y God, king ruling over all, for all 
things are in thy power, and there is no one 
that shall oppose thee in thy purpose to 
save Israel.—For thou hast made the hea- 
ven and the earth, and every wonderful 
thing in the world under heaven. And 
thou art Lord of all,and there is no one 
who shall resist thee the Lord. Thou 
knowest all things: thou knowest, Lord, 
that it is not in insolence, nor haughtiness, 
nor love of glory, that I have done this, to 
refuse obeisance to the haughty Aman. 
For I would gladly have kissed the.soles of 
his feet for the safety of Israel. But I have 
done this, that I might not set the glory of 
man above the glory of God: and I will not 
worship any one except thee, my Lord, and 
I will not do these things in haughtiness. 
And now, O Lord God, the King, the God 
of Abraam, spare thy people, for our enemies 
are looking upon us to our destruction, and 
they have desired to destroy thine ancient 
inheritance, Do not overlook thy ?peculiar 
people, whom thou hast redeemed for thy- 
self out of the land of Egypt. Hearken to 
my prayer, and be propitious to thine in- 
heritance, and turn our mourning into 
gladness, that we may live and sing praise 
to thy name, O Lord; and do not utterly 
destroy the mouth of them that praise thee, 
O Lord. F ; 

Aud all Israel cried with all their might, 
for their death was before their eyes. And 
queen Esther betook herself for refuge to 
the Lord, being taken as it were in the agony 
of death. And having taken off her glorious 
apparel, she put on garments of distress and 
mourning; aud instead of grand perfumes 
she filled her head with ashes and dung, 
and she greatly brought down her body, 
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EiceA0ov è 6 'AxpaÜatos éAdAgocv aùr) wdvras Tovs 
Aóyovs roórovs. Eime òè '"EcÓnp mpós Axpafatov, wopevOwrt 
vpós MapOoxatov, kai elrov, Ore rà COvy mávra rijs Paovdcias 
ywooxet Ort was avOpuros 7] yvvi Os eiceXevoerot mpós TOY 
Baciàéa eis thv aùàùv Tijv écwrépav &kXyros, oUk cow avrO 
curnpia: rAny o êkreivy 6 Baceds Tijv xpva'v pá[38ov, oĝros 
cwlýcerav Kayo ov kéràņpor cioeAGciv mpòs Tov Pacıihéa, 
cioly arat uépar Tpidkovra. Kat àmýyyeev “Axpafatos 
Map8oxaío ravras roùs Aóyovs "Ec. 


7 ^5 ^ M » m 
4 Kat sume Mapdoxatos mpds 'AxpoÜatov, TopeóUnru Kal 
as x A E ^ Y ^ 
cimov aùr, Eo07p, wj emrys ocavry, ore owbijon póry èv rH 
4 / 3 ej S 
Bactrcla wapa mávras roUs lovOaíovs. ‘Qs ore éày mapakoÜ- 
3 , e^ ^ p 
ons êv roro TH kap, GAAoGey BoxÜeu. kal okéry éorTaL Tots 
> , N [AJ ` > ^ ^ 
Tovdaiors: c? O6 Kat 6 otkos Tov varpós cov arokciote kal 
7 OEN > 5 ^ ` ^ E] , S 9 
Tis eloev, el eis TOV KaLpoy TroUrov éfjacíAevcas ; Kat é£asr- 
/ 3 N N e `N 3. * A A 
éocreAcv "EoÓ)p tiv Ñkovra wpós airy, mpòs MapOoxatov, 
/ l4 4 N c 3 
Aéyovoa., Badicas éxkAyoiagov vovs “Iovdaiovs roùs év Xov- 
4 qm 3905 N N ` 
GOS, KAL VYOTEVOATE ÉT EMOL, KAL un) payynte pyåè minre ert 
€ z ^ s ^ € / > 
fépos Tpéis vókra kal ġuépav: Kayw O€ Kat at GBpor pov 
3 z A / 3 P 
åoirýoopev: kal Tóre eiccdetoopat mpós TOv (9aciAéa apa 
s 4 » M > / / b 7 
TOV VOJOV, QV kal dzxoAécÜau pe 0éq. Kai Badicas Map- 
Soyatos éxoinoey baa. éverethato aùr Esbýp. 


` CO 7 L4 4 
“ Kal e70n Kuptov, pynpoveduv távra và épya Kvptov, kai 
D ? ^ 
etre, Kipre Kúpte Baotded rávrav kparâv, ore ev èovoig cov 
^ » ^ ^ 
Tò wav sre kal oùk goriv 6 avTibogav cot èv TO éhe ce 
^ s > 4 o9 A 
oGcat tov Iopajà. “Ore od éroujoas 7óv oùpavòv koi THY 
^ x ^ / e^ 2 
yiv, kai wav Oavpoldpevov év «fj ùr oùpavóv. Kat Kóptos e? 
A ^ 
váyrov, Kal ovK éotw Os üvrvráéera( cov TQ Kvpip. — Zo távra 
/ N i6 Kú ei > 3 e ` 2 Y 2 € 
ywóakeis* où ol&as, KXpie, dtu ovk êv vBpet, odd êv vrepypa- 
/ dd d ^ = 
veía, ovde ev PiArodogia émoüjsa Tovro, TO M3) WPOTKUVELY TOV 
[4 4 ? Z "O Te a / ^ 
umrepnpavoy Apgàv. TL wüO00kovv duAetv méeApata Today 
^ ` / > A > 3 3 -A 
aùroð rpòs owryplay Iopańà. “AAN éxoinaa todro, iva pù 
^ Ld A l / ^ 
G4 8ófav dvÜpómov vimepávo Oófns @cov- kai où mpooxwvycw 
r ^ ^ / 
ovdéva, «iv god rod Kvpiov pov, xai od roujow avrà év 
^ ? 
vrepudoavete. Kat v)v, Kipee ó @eds 6 Barıňeùs 6 Meds 
“AB hy e^ ^ À ^ o 3 Aé € ^ 5 
nad, peirat Tov aod cov, Ort émiBAémovow Hiv eis 
` ATES z > s , N > > ^ 
catapbopay, kal érePdpnoav darohéoat THY e£ àpxijs KAnpovo- 
f [d N / A 
plav cov. My drepidys 71v pepiða cov, ny acavró éAvrpóoo 
3 e > 2 > 2 rx z ? M N € ? 
èk yüs Atyomrov. Emaxourov THs denoeds prov, kat ihdoOyrt 
^ s ^c 
vQ kXpo cov, Kal oTpéjov Tò sévÜos Xv eis cùwxiav, iva 
^ € e^ /, A » z N ^ 
£Qvres tpvdpey cov TÒ Ovopa Kopie, kat pa] agpavions oTópa 
aivovvrov oe Kúpue. 


^ 3 / fo ^ 

* Kai râs lopo3A éxexpagev e£ icxyvos atrav, ort Oavatos 

A a 5 a D N e , 
abrüv èv épbadpots aitév. Kai 'EchÌp ù [Jaccc^ kar- 
Ph. > NOS Kis > 5 ^ Ü / du Z M 
épuyev ext tov Kpuv êv ayive Üavérou KareAnppevy, Kat 
5 J ` e 2 ^ Q 7 t E] 8 L4 € / 
ádbeAouévg và tparia Tis Oófgs abrüs, éve0vcaro iparia 
o'vevoxopías kal arévÜovs, Kat ávri tv trepnpevov 5óvouárov, 
o0809 Kal kompiv évérdyoe THY Kepadiy airs: kai rò cGpu. 
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8 Note.—The part between brackets, i. e. to the end of chap. iv., is not in the Hed. 


q Sce3 Kings 8.53. Note. ò Gr portion. 
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Y , , > , 
airns éraretvwce oddpa, koù mávra rómov kóopov &yaMuá- 
^ ^ ^ » ^ 
patos abrijs ETANTE operrüv TPIXDV airs. 


“Kat ¿deiro Kupiov @eod 'lopajA, kal etrev, Kpié pov 
Bacrrets Sv od ef povos, BonOnodv por TH uóvy, kai me 
éxosay Bonbov «i py oè, Ort ktvOvvós pov èv yepi pov. Eyo 
ikovov èk yeverüs pov v dvi watpias pov, ótt ov Kupue 
Mabes tov 'loparA èk sávrov TOv eOvaov, kol TOUS marépas 
HOV ék TAVTWY TOV "poyóvav avrv eis KAnpovopiay ouLwyLov, 
Kal émoincas avrois oca éAdAnoas. Kat viv ýpáprtopev 
êvómióv cov, kal zapéOnkas Has eis xetpas TOV éxÜpQv HUaY, 
ávU' Gy BoEdcapev rors Geods abrOv. Sixatos ef Kúpie. Kai 
viv oby fxavabycav èv mixpacpd Sovreias pov, GAN’ eOnKay 
Tas xetpos abrüv éml Tas xElpas TOv ciddAwv abràv, ¿dpa 
ópıopòv crópaTtós cov, kai ádavicot kXrpovopiav gov, Kal 
éppá£oi. oróua aivovvrev co koi oPéoat Oófav otkov gov 
kai ÜvoiocTQpíov cov, kal dvoiga. aroma 6&ÜvOv «is áperàs 
pataiwy, koi GavpacOnvar Bacithéa capxivoy cis aidva. 


“My mapadds Kúpre TÒ a'kiympóvoov Tots py ovct, Kal pì) kaTa- 
yeAacoérocay èv TH TIwTEL HUdV, GAAG ovpéjov THY ovv 
avTOv êr abroUs Tov be apEdpevov ep Huas wapaderypaticoy. 
Mvýoðyrı Kúpu, yvooOnte èv kap 0Xájeos Adv, Kat eye 
Üápovvov, Barı tov Bev, Kal máons àpxüs émiukporüv. 
Ads Adyov eUpvÜuov cis TÒ OTSA pov évóntov TOD Aéovros, xai 
perabes THY Kapdiav abroU eis toos TOU zoAeuoUvros Hus, els 
G'uvréAeuw avTod Kal Toy Ópovoosvroy oùt. “Huds 02 fvcat 
êv yepi cov, kal BonPyodv po rfj póvn, Kat wi) éxovon el uù 
oè Kúp: sávrov yvàoty éxeis, kal oldas Ore éuionoa ddgay 
dvóuov, kal BdeAiccopat kotryv ümepirpajrov, Kal mavrós 
GAÀorpíov. Bd oidas Tijv Avdykmv pov, OTe Pdelvocopor TÒ 
onucov THs trepndavelas pov, 6 otiw èri THs Kepadys pov 
êv Ñuépais Omracías pov: BdeAvocopat aiTo Os Dákos kata- 
püqvéov, kal où hop a)rÓ £v juépous Hovylas pov. Kal obk 
epayev 1j dovy cov tpdmelay "Apjàv, Kal otk é0ó£aca. ovuró-. 
oiov Bactréws, ovdé éxtov otvov amovddy. Kal ook qodpáv0n 
7; OovdAn cov ad Zuépas petraBodns pou uéypi viv, mv. emi 
coi, Kúpie 6 Oeds "Afjpaáu- “O eds 6 ioxócov éri ravras, 
eicdkovcov dQoviy à-rgXmicpévov, Kal pioar Huds èk yxetpds 
TOV mTovypevopévwv, Kal pica pe k TOV PdPov pov. 


“Kal éyeryOy év t) ")uépg. TH 7píry ws éraúrarto mpocev- 
4 3 Z. ` : e / ^ Ld N lA 

xomevy, e€edvoato và iudria THs Üepozreías, kai mepteBardeTo 
viv Oófav adrys. Kal yevgÜeico émiavis, émuaAecapnévg 
Tov sávrov émómrqv Ocdv koi cwtThpa, wapéAaBe Tas 900 &pas, 
«ai TH uv p emypeidero ws Tpvpepevopern, 7) 96 érépo. érko- 
Aov0e. kovjítovaa tiv evdvow aitys. Kat airy épvÜpioca 
éxpy káňňovs atrys: kal TÒ mpdcwror airhs ihkapov, ÖS Tpoc- 
piés: 7j 0€ Kapdia adrns amectevwperyn àró Tot ddBov. Kat 
ciceAPotoa micas Tas Oipas, katéoTn évómiov TOD Baciréws: 


Estuer V. I. 


and she filled even ee of her giad adorning 
with the torn curls of her hair. 

And she besought the Lord God of Isracl, 
and said,O my Lord, thou alone art our 
king: help me who am destitute, and hare 
no helper but thee, for my danger is Bnear 
athand. I have heard from my birth, in the 
tribe of my kindred, that thou, Lord, took- 
est Israel out of all the nations, and our 
fathers out of all their kindred for a per- 
petual inheritance, and hast wrought for 
them all that thou hast said. And now we 
have sinned before thee, and thou hast de- 
livered us into the hands of our enemies, 
because we honoured their gods: thou art 
righteous, O Lord. But now they have not 
been contented with the bitterness ot cur 
slavery, but have laid their hands on the 
hands of their idols, 2» order to abolish the 
decree of thy mouth, and utterly to destroy 
thine inheritance, and to stop the mouth of 
them that praise thee, and to extinguish the 
glory of thine house and thine altar, and to 
open the mouth of the Gentiles to speak 
the Y praises of vanities, and in order that a 
mortal king should be admired for ever. 

O Lord, do not resign thy sceptre to them 
that are not, and let them not laugh at our 
fall, but turn their counsel against them- 
selves, and make an example of him who 
has 9 begun £o injure us. Remember us, 
O Lord, manifest thyself in the time of our 
affliction, and encourage me, O king of gods, 
and ruler of all dominion. Put harmonious 
speech into my mouth before the lion, and 
turn his heart to hate him that fights 
against us, to the utter destruction of him 
and of them that consent with him. But 
deliver us by thine hand, and help me who 
am destitute, and have none but thee, 
O Lord. Thou knowest all things, and 
knowest that I hate the S$glory of trans- 
gressors, and that I abhor the couch of the 
uncircumcised,and of every stranger. Thou 
knowest my necessity, for I abhor the sym- 
bol of my proud station, which is upon my 
head in the days of my ê splendour: f abhor 
it as a menstruous cloth, and I wear it not 
in the days of my tranquillity. And thy 
handmaid has not eaten.at the table of 
Aman, and I have not honoured the ban- 
quet of the king, neither have I drunk wine 
of libations. Neither has thy handmaid 
rejoiced since the day of my promotion 
until now, except in thee,O Lord God of 
Abraam. O God, who hast power over all, 
hearken to the voice of the desperate, and 
deliver us from the hand of them that devise 
mischief; and deliver me from my fear. 

^ And it came to pass on the third day, 
when she had ceased praying, that she put 
off her mean dress, and put on her glorious 
apparel. And being splendidly arrayed, and 
having called upon God the Overseer and 
Preserver of all things, she took her two 
maids, and she leaned upon one, as a deli- 
cate female, and the other followed bearing 
her train. And she was blooming in the 
perfection of her beauty; and her face was 
cheerful, as it were benevolent, but her 
heart was straitened for fear. And havin 
passed through all the doors, she stoo 
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before the king: and he was sitting upon 
his royal throne, and. he had put on all his 
glorious apparel, covered all over with gold 
and precious stones, and was very terrible. 
And having raised his face resplendent with 
glory, he looked with intense anger: and 
the queen fell, and. changed her colour as 
she fainted; and she bowed herself upon 
the head of the maid that went before Aer. 
But God changed the spirit of the king to 
gentleness, and in intense feeling he sprang 
from off his throne, and took her into his 
arms, until she recovered: and he com- 
forted her with peaceable words, and said 
to her, What is the matter, Esther? I am 
thy brother; be of good cheer, thou shalt 
not die, for our command is openly declared 
to thee, Draw nigh. 

2 And having raised the golden sceptre he 
laid it upon her neck, and embraced her, 
and said, Speak to me. And she said to 
him, I saw thee, my lord, as an angel of 
God, and my heart was troubled for fear of 
thy glory; for thou, my lord, art to be won- 
dered at, and thy face zs full of grace. And 
while she was speaking, she fainted and fell. 
Then the king was troubled, and all his ser- 
vants comforted her.] 3 And the king said, 
What wilt thou, Esther? and what is thy 
request? ask even to the half of my king- 
dom, and it shall be thine. *And Esther 
said, To-day is my great day: if then it 
seem good to the king, let both him and 
Aman come to the feast which I will pre- 
pare this day. 9 And the king said, Hasten 
Aman hither, tliat we may perform the 
word of Esther. So they both come to the 
feast of which Esther had spoken. 

6 And at the banquet the king said to 
Esther, What is thy request, queen Esther? 
speak, and thou shalt have all that thou 
requirest. ‘And she said, My request and 
my petition are: 9if I haye found favour in 
the sight of the king, let the king and Aman 
come again to-morrow to the feast which I 
shall preparefor them, and to-morrow I will 
do the same. 

380 Aman went out from the king very 
glad and merry: but when Aman saw Mar- 
dochzeus the Jew in the court, he was 
greatly enraged. And having gone into 
his own house, he called his friends, and his 
wife Zosara. H And he shewed them his 
wealth,and the glory with which the king 
had invested him, and how he had caused 
him to take precedence and. bear chief rule 
in the kingdom. ? And Aman said, The 
queen has called no one to the feast with 
the king but me, and I am invited to-mor- 
row. J$But these things please me not, 
while I see Mardocheus the Jew in the 
court. | And Zosara his wife and his 
friends said to him, Let there be a £ gallows 
made for thee of fifty cubits, and in the 
morning do thou speak to the king, and let 
Mardocheus be hanged on the gallows: but 
do thou go in to the feast with the king, and 
be merry. And the saying pleased Aman, 
and the gallows was prepared. 

But the Lord removed sleep from the 
king that night: and he told his servant to 
bring in the Y books, the registers of daily 
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events, to read to him. ? And he found the 
Brecords written concerning Mardocheus, 
how he had told the king concerning the 
two chamberlains of the king, when they 
were keeping guard,and sought to lay hands 
ou Artaxerxes. J 

3 And the king said, What honour or 
favour have we cone to Mardocheeus ? And 
the king’s servants said, Thou hast not done 
anything to him. * And while the king was 
enquiring about the kindness of Mardo- 
cheus, behold, Aman was in the court. 
And the king said, Who zs in the court? 
Now Aman was come in to speak to the 
king, that he should hang. Mardocheeus on 
the gallows, which he had prepared. And 
the king’s servants said, Behold, Aman 
stands in the court. And the king said, 
Call him. 

6 And the king said to Aman, What shall 
I do to the man whom I wish to honour? 
And Aman said within himself, Whom 
would the king honour but myself? ‘and 
he said to the king, As for the man whom 
the king wishes to honour, ®let. the king’s 
servants bring the robe of fine linen which 
the king puts on, and the horse on which 
the king rides, ?and let him give 74 to one of 
the king's noble friends, and let him array 
the man whom the king loves; and let him 
mount him on the horse, and proclaim 
through the Y street of the city, saying, Thus 
shall it be done to every man whom the 
king honours. Then the king said to 
Aman, Thou hast wellsaid: so do to Maz- 
docheus the Jew, who waits in the palace, 
and let not a word of what thou hast spoken 
be neglected. 

H So Aman took the robe and the horse, 
and arrayed Mardocheeus, and mounted 
him on the horse, and went through the 
street of the city, and proclaimed, saying, 
Thus shall it be to every man whom the 
king wishes to honour. 

12 And Mardocheus returned to the pa. 
lace: but Aman went home mourning, and 
having his head covered. !?And Aman 
related the events that had befallen him to 
Zosara his wife, and to Ais friends: and 
his friends and his wife said to him, 9 If 
Mardocheeus be of the race of the Jews, and 
thou hast begun to be humbled before him, 
thou wilt assuredly fall, and thou wilt not 
be able to withstand him, for the living 
God is with him. # While they were yet 
speaking, the chamberlains arrived, to has- 
ten Aman to the banquet which Esther had 
prepared. 

So the king and Aman went in to drink 
with the queen. ? And the king said to 
Esther at the banquet on the second day, 
What is it, queen Esther? and what zs thy 
request, and what 2s thy petition? and it 
shall be done for thee, to the half of my 
kingdom. ? And she answered and said, If 
I have found favour in the sight of the king, 
let my life be granted to my petition, and 
my people to my request. ‘For both land 
my people are sold for destruction, and pil- 
lage, and slavery; doth we and our children 
for bondmen and bondwomen: and F con. 
sented not to it, for the $slanderer is not 
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worthy of the king's palace. ? And the king 
said, Who zs this that has dared to do this 
thing? © And Esther said, The Padversary 
is Aman, this wicked man. Then Aman 
was troubled before the king and the queen. 

7And the king rose up from the banquet 
to go into the garden: and Aman began to 
intreat the queen; for he saw that he was 
in Y an evil case. 

8 And the king returned from the garden: 
and Aman had fallen. upon the bed, 1ntreat- 
ing the queen. And the king said, Wilt 
thou even force my wife in my house? 
And when Aman heard it, he changed 
countenance. ?And Bugathan, one of the 
chamberlains, said to the king, Behold, 
Aman has also prepared a gallows for Mar- 
dochzus, who spoke concerning the king, and 
a gallows of fifty cubits high has been set 
up in the premises of Aman. And the king 
said, Let him be Shanged thereon. X So 
Aman was hanged on the gallows that had 
been prepared for Mardochzus: and then 
the king’s wrath was appeased. 

And in that day king Artaxerzes gave to 
Esther all that belonged to Aman the slan- 
derer: and Mardochzus was called by the 
king; for Esther had shewn that he was 
related to her. ? And the king took the ring 
whieh he had taken away from Aman, and 
gave it to Mardocheus: and Esther ap- 
pointed Mardochzus over all that had been 
Aman's. 

? And she spoke yet again to the king, and 
fell at his feet, and besought him todo away 
the mischief of Aman, and all that he had 
done against the Jews. 4Then the king 
p out to Esther the.golden sceptre: 
an 
5 And Esther said, If it seem good to thee, 
and I have found favour iz thy sight, let an 
order be sent that the letters sent by Aman 
may be reversed, that were written for the 
destruction of the Jews, who are in thy 
kingdom. $9 For how shall I be able to.look 
upon the affliction of my people, and how 
shall I be able to survive the destruction of 
my $ kindred ? 

7 And the king said to Esther, If I have 
given and freely granted thee all that was 
Aman’s, and hanged him on a gallows, be- 
cause he laid his hands upon the Jews, what 
dost thou yet further seek ? S Write ye also 
in my name, as it seems good to you, and 
seal 2¢ with my ring: for whatever orders 
are written at the command of the king, and 
sealed with my ring, it is not 9 lawful to 
gainsay them. 

9So the scribes were called in the first 
month, which is Nisan, on the three and 
twentieth day of the same year; and orders 
were written to the Jews, whatever the. king 
had commanded to the ^]ocal governors and 
chiefs of the satraps, from India even to 
Ethiopia, à hundred and twenty-seven sa- 
traps, according to the several provinces, 
according to their dialects. 

10 And they were written by order of the 
king, and sealed with his ring, and they 
sent the letters by the.posts: V wherein he 
charged them touse their own laws in every 
city, and to help each other, and to treat 
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B Gr. hostile man. y Gr. evils. 


ò Or, impaled, 


t€ Gr. country. 6 Or, possible. A Gr. stewards, 
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8 Perhaps rulers, sce Luke 22.25. y Or, contrived. ò Gr. not having borne. 


© Gr. spirit. 


Estuer VIII. 12, 13. 


their adversaries, and those who attacked 
them, as they pleased, on one day in all the 
kingdom of Artaxerxes, on the thirteenth 
day of the twelfth month, which is Adar. 

3 And. the following is the copy of the 
letter of the orders. 

[The great king Artaxerxes sends greeting 
to’ the rulers of provinces in a hundred 
and twenty-seven satrapies, from India to 
Ethiopia, even to those who are faithful to 
our interests. Many who have been fre- 
quently honoured by the most abundant 
kindness of their P benefactors have con- 
ceived ambitious designs, and not only 
endeavour to hurt our subjects, but more- 
over, not being able to bear prosperity, they 
also endeavour to plot against their own 
benefactors. And. they not only would 
utterly abolish gratitude from among men, 
but also; elated by the boastings of men 
who are strangers to all that is good, they 
suppose that they shall escape the sin-hating 
vengeance of the ever-seeing God. And 
oftentimes evil exhortation has made par- 
takers of the guilt of shedding innocent 
blood, and has involved in irremediable 
calamities, many of those who were ap- 
pointed to offices of authority, who had been 
entrusted with the management of their 
friends’ affairs; while men, by the false so- 
phistry of an evil disposition, have deceived 
the simple candour of the ruling powers. 
And it is possible to see this, not so much 
from more ancient traditionary accounts, as 
it is immediately in-your power to see it by 
examining what things have been wickedly 
y perpetrated by the baseness of men un- 
worthily holding power. And itis right to 
take heed with regard to the future, that we 
may maintain the government in undis- 
turbed peace for all men, adopting needful 
changes, and ever judging those cases which 
come under our notice, with truly equitable 
decision; 

For whereas Aman, a Macedonian, the 
son of Amadathes, in reality an alien from 
the blood of the Persians, and differing 
widely from our mild course of government, 
having been hospitably entertained by us, 
obtained so large a share of our universal 
kindness, as to be called our father, and to 
continue the person next to the royal 
throne,reverenced of all; he, however, Sover- 
come by the pride of his station, endeavoured 
to deprive us of our dominion, and our 
S life; having by various and subtle artifices 
demanded for destruction both Mardo- 
cheus our deliverer and perpetual bene- 
factor, and Esther the blameless consort of 
our kingdom, with their whole nation. For 
by these methods he thought, having sur- 
prised us in a defenceless state, to transfer 
the dominion of the Persians to the Mace- 
domans. But we find that the Jews, who 
have been consigned to destruction by the 
? most abominable of men, are not malefac- 
tors, but living according to the justest 
laws, and being the sons of the living God, 
the most high and *mighty, who maintains 
the kingdom,to us as well as to our fore- 
fathers, iv the most excellent order. | 

Ye will therefore do well in refusing to 


0 Gr. thrice guilty. A Gr. greatest. 
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obey the letters sent by Aman the. son of. 


Amadathes, because he that has done these 
things, has been hanged with his whole 
family at the gates of Susa, Almighty God 
having swiftly returned to him a worthy 
recompence. We enjoin you then, having 
openly published a copy of this letter in 
every place, to give the Jews permission to 
use their own lawful customs, and_ to 
strengthen them, that on the thirteenth of 
the twelfth month Adar, on the self-same 
day, they may defend themselves against 
those who attacked them in a time of afflic- 
tion. For in the place of the destruction of 
the chosen race, Almighty God has granted 
them this time of gladness. 

Do ye therefore also, among your notable 
feasts, keep a distinct day with all festivity, 
that both now and hereafter it may be a 
day of deliverance to us and those who are 
well disposed toward the Persians, but to 
those that plotted against us a memorial of 
destruction. And every city and province 
collectively, which shall not do accordingly, 
shall be consumed with vengeance by spear 
and fire: it shall be made not only inacces- 
sible to men, but also most_hateful to wild 
beasts and birds for ever.] And let the 
copies be posted in conspicuous places 
throughout the kingdom, and let all the 
Jews be ready against this day, to fight 
against their enemies. , 

H So the horsemen went forth with haste 
to perform the king's commands; and the 
ordinance was also published in Susa. — . 

55 And Mardocheus went forth robed in 
the royal apparel, and wearing a golden 
crown, and a diadem of fine purple linen: 
and the people in Susa saw it and rejoiced. 
16 And the Jews had light and gladness, V in 
every city and province wherever the ordi- 
nance was published: wherever the procla- 
mation took place, the Jews had joy and 
gladness, feasting and mirth: and many of 
the Gentiles were circumcised, and became 
Jews, for fear of the Jews. i . 

1 For in the twelfth month, on the thir- 
teenth day of the month which is Adar, the 
letters written by the king arrived. ? In 
that_day the adversaries of the Jews per- 
ished: for no one resisted, through fear of 
them. 3? For the chiefs of the satraps, and 
the princes and the royal scribes, honoured 
the Jews; for the fear of Mardocheus lay 
upon them. ‘4 For the order of the king 
was in force, that he should be celebrated 
in all the kingdom. And in the city Susa 
the Jews slew five hundred men: /both 
Pharsannes, and Delphon and Phasga, ? and 
Pharadatha,and Barea, and Sarbaca,?and 
Marmasima, and Rupheeus, and Arszeus, and 
Zabutheeus, the ten sons of Aman the son 
of Amadathes the Bugean, the enemy of 
the Jews, and they plundered their property 
on the same day: "and the number of 
them that perished in Susa was rendered to 
the king. ? And the king said to Esther, 
The Jews have siain five hundred men in 
the city Susa; and how, thinkest thou, 
have they used them in the rest of the 
country? What then dost thou yet ask, 
that it may be done for thee? 

13 And Esther said to the king, Let it be 
granted to the Jews so to treat them to- 
morrow as to hang the ten sons of Aman. 
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HM And he permitted it to be so done; and 
he gave up to the Jews of the city the bodies 
of the sons of Aman to hang. And the 
Jews assembled in Susa on the fourteenth 
day of Adar, and slew three hundred men, 
but plundered no property. 


16 And the rest of the Jews who were in 
the kingdom assembled, and helped one 
another, and obtained rest from their 
enemies: for they destroyed fifteen thou. 
sand of them on the thirteenth day of Adar, 
but took no spoil. 1 And they rested on 
the fourteenth of the sume month, and kept . 
it as a day of rest with joy and gladness. 
13 And the Jews in the city Susa assembled 
also on the fourteenth day and rested; 
and they kept also the fifteenth with joy 
and gladness. ' On this account then 7¢ is 
that the Jews dispersed in every foreign 
land keep the fourteenth of Adar as a 
Bholy day with joy, sending portions each 
to his neighbour. 

2 And Mardochzeus wrote these things in 
a book, and sent them to the Jews, as many 
as were in the kingdom of Artaxerxes, both 
them that were near and them that were 
afar off, 2! to establish these as joyful days 
and to keep the fourteenth and fifteenth o 
Adar; “ for on these days the Jews obtained 
rest from their enemies: and as £o the 
month, which was Adar, in which a change 
was made for them, from mourning to joy, 
and from sorrow to a good day, to spend the 
whole of it 2 good days of Yfeasting and 
'gladness, sending portions to their friends, 
and to the poor. 

?3 And the Jews consented £o this accord- 
ingly as Mardochzus wrote to them, ? sheiw.- 
ing how Aman the son of Amadathes the 
Macedonian fought against them, how he 
made a decree and cast ?lots to destroy 
them utterly; ? also how he went in to the 
king, telling Aim to hang Mardochseus: but 
all the calamities he tried to bring upon the 
Jews came upon himself, and he was hanged, 
and his children. ?9'l'herefore these days 
were called Phrure, because of the lots; 
(for in their language they are called 
Phrure ;) because of the words of this let- 
ter, and because of all they suffered on this 
account, and all that happened to them. 
% And Mardocheus established it, and 
the Jews took upon themselves, and upon 
their seed, and upon those that were 
joined to them £o observe it, neither would 
they on any account behave differently: but 
these days were to be a memorial kept in 
every generation, and city, and family, and 
province. * And these days of the Phrure, 
said they, shall be kept for ever, and their 
memorial shall not fail in any generation. 

29 And queen Esther, the daughter of 
Aminadab, and Mardochzus the Jew, wrote 
all that they had done, and the confirma- 
tion of the letter of Phruræ. 3! And Mar. 
docheeus and Esther the queen appointed « 
fast for themselves privately, even at that 
time also having formed their plan against 
their own health. “And Esther established 
it by a command for ever, and it was writ- 
ten for a memorial. 
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B Gr. good day. y Gr. weddings. 


ô Gr. lot. 


EsTHER X. 1—3. 


And the king levied a tax upon kis king- 
dom both by land and sea. ? And as for his 
strength and valour, and the wealth and 
glory of his kingdom, behold, they are writ- 
ten in the book of the Persians and Medes, 
for a memorial 2And Mardocheus P was 
viceroy to king Artaxerxes, and was a great 
man in the kingdom, and honoured by the 
Jews, and passed his life beloved of all his 
nation. , : 

[And Mardocheeus said, These things have 
been done of God. For I remember the 
dream which I had concerning these mat- 
ters: for not one particular of them has 
failed. There was the little fountain, which 
became a river, and there was light, and the 
sun, and much water. The river is Esther, 
whom the king married, and made queen. 
And the two serpents are I and Aman. 
And the nations are those nations that 
combined to destroy the name of the Jews. 
But as for my nation, this is Israel, even 
they that cried to God, and were delivered: 
for the Lord delivered his people, and the 
Lord rescued us out of all these calamities ; 
and God wrought such signs and great won- 
ders as have not been done Yamong the 
nations. Therefore did he ordain two lots, 
one for the people of God, and one for all 
the other nations. And these two lots came 
for an appointed season, and for a day of 
judgment, before God, and for all the na- 
tions. And God remembered his people, 
and vindicated his inheritance. And they 
shall observe these days, in the month 
Adar,on the fourteenth and on the fifteenth 
day of the month, with an assembly, and 
joy and gladness before God, throughout 
the generations for ever among his people 
Israel. 

In the fourth year of the reign of Ptolemy 
and Cleopatra, Dositheus, who said that he 
was a priest and a Levite, and Ptolemy his 
son, brought in the published letter of 
Phrure, which they said existed, and which 
Lysimachus the son of Ptolemy, who was in 
Jerusalem, had interpreted. | 


B Gr. succeeded to. oz, came into the place of, 


664 ESOHP. 


"Eypawe. 68 6 Baotrtedls émi tiv Baoirelav THs Te ys Kal 
ths GOardooys. Kat tv ioxtv airod kal avdpayaviav, moD- 
Tov Te kai Odfav THs Bactrelas aùrtod, Sod yéypamrat êv Pipi 
Bacirtéwv Ylepov kai Mydwv, cis uvquóovvov. “O 62 Mapdo- 
xatos duedexero vOv Bacrréa "Aprafép£mv, xol uéyas Tv êv TH 
Baorrcia, kal Sedogacpéevos a9 TOv “Tovdaiwy: kai didrovpevos 
Supyetro Tijv dyoyryv mavti và ever oro. 

“Kal ere MapOoxotos, rapa tov @cod éyévero tradra. 
"EpvyoOnv yàp epi tot évvavíov ob éiQov wept rôv Aóyov 
rovrov: ovde yàp aapydOev år avrüv Àóyos. “H puxpa wyyii 
1j) éyévero morapds, kai Tv ds Kal Mos ket wp Todd. 
"Eo0$p rriv ó zorapós, Hv éyaunoev 6 Bactreds, kal éroince 
Baciitacav. Ot 62 úo Spaxovres, éyw eig kal Apév. Tà 
68 vn, rà émwvvaxÜévra. drohéoat 7d Ovoga Tov lovOaiov. 
TS 83 vos 76 épóv, oorós écrw IopaiA, oi [Boxjaavres mpòs 
TOv GOcóv, kai cwévres- kal éawoe Kúpios tov Aadv adrod, kal 
éppócaro Kúpios ńuâs êk arávrov rQv kakGv oírov: kai roi- 
noev ó Ocds TA ouela, kal TA répara. Ta ueyda, & od yéyovev 
êv trots Overt. Ata ToUro éroince KAYjpous Óvo, éva TS AGS 
700 Go), xal éva maou Tots évet. Kal 7JA0ov ot dúo KMjpot 
otroL els pav Kal katpóv, Kal eis Hucpay Kpioews, évómtov ToU 
@eod xai maou Tots vert. Kat éuvQoÜq ô @eds roð aod 
airov, Kal édixalwoe THY KAnpovopiay avTov. Kal écovrat 
abrots ai yucpar aðra, êv pyvi “Adap, TH recoapecxaidendry 
Kal T mevrTekawexdTy TOU pujvós, ETÀ GuVaywyns Kal xap&s 
Kal evppootyys évamioy ToU @cov, Kata yevedy eis TOY aidva 
êv Tô Aa abroU Iopaýà. 

** "Erovs reráprov Basiieúovros Iroepalov kai KAcozárpas, 
elojveyke AoatÜcos, 0s éd evar icpeds kat Aevirys, kat IIroAe- 
patos 6 vids abro0, THY mpoKeerny émuo roiv Tov Ppcupat, 
nv épacay eva, kal Hppynvercevar Avoipaxoy ILroAeua(ov, tov 
êv ‘IepovoaAnp.” 

TéXros THs EoOyp. 
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LAL B. 


à ie ^ Ld "o9 rN A 
"ANGTOIIOZ «s fv év xdpa th Avotcióu, o vog, To, kal 
^ d e ` 
iv ó dvÜpwemos ékctvos GAnOwss, apeunros, Sixacos, GcooeBys, 
^ 2 ? 7 XN 
2 dmexdmevos ard mavròs wovnpot mpdypatos. Eyévovro òè 
^ / A N^ N ie 3 A^ 
9 aùr viol émrà kot Üvyarépes vpets. Kat "wv ra krývy avro) 
/ lA ^ 
rpóßara érraxutxidia, Kdnror pio xos, Cevyn Body mevra- 
N lg ` 
kóra, Ondevor Ovot vopdðss vrevrakógtat, Kal danpecia ToAAH 
A A ` ^ ^ \ 9 e » 
obddpa, koi Zoya peydAa qv abr éri tis ys, kai qv ô &vÜpo- 
^ ^ ? f ^ 
Tos éketvos evyevijs TOv ad 7Àtov avaroAGy. 
^ / ^ 
4  Zuwmopevópevót Ô? of viol aùroð mpòs adAsAovs, érototcav 
[74 ` M 
motov Kab Exdorny Hugpay, ovprapadauPdavovTes Gua, kat TAS 
^ ^ 4 ? ^ b 
5 tpets adeAdas abrüv, éoÓlew Kat mivew pet avrüv. Kat os 
^ 7 ka b 
&v avereAéoÜnaav ai ugar ToO mÓTOv, &méo TeAAev IHG Kat 
M M , A 
éxabapiley aùroùs åvirrápevos TOTpwi, Kal Tpocédepe mept 
^ ^ b / [4 A 
cürQv Cucias, karà TOV åp pòv aùŭrôv, kal pÓTyoOvV Eva Trepi 
e / M ^. ^. LE. ` ^4 * z e 
cuaptias Tepi TOY poxav aorüv Meye yàp lo, pý Tore oi 
^ 3 ^ 
viol pov èv yj Stavoia. avrQv kakà évevóraav zpos ev ovrws 
A £ 
otv rois 1o[B macas Tas Hu<pas. 
A o y 
6 Kat éyévero ds 5j Hucpa atry, kal idod 7AGov ot dyyeXot 
^ ^ ^ 3 A ^ l4 M € à / À 
roð Oeod rapacrivar évómtov tov Kupiov, kat 6 diaBodos 
7 Abe per abrüv. Kat emey 6 Kiptos TO apóio, obey 
L4 M > `A e 6 / N A RK d 5 
vapayéyovas; Kat à&mwokpueis 6 Owi[jokos v Kvpio, eire, 
^ > fe 
vepueAÜGv 1v yijv kai épTepirarýoas THY ÙT Ovpavov TapEye. 
8 Kal efrev abro 6 Kupios, mposéoyes 7H Stavoia cov Kata ToU 
EJ ^ ^ 
moods pov Iob; dru otk eote kar avrOv émi Ths yrjs; avOpu- 
vos auepmros, aAnOwds, OeooeBys, Gxexópsvos àmÓ mavròs 
^ > b 3 
9 movypod cp&yparos; ‘“Amexpily 06 6 StaBodos, kal etre 
kj /, ^ $ N s ITN / ` z 
évavtiov 700 Kupiov, py Swpedv Iof o¢Berar tov Kúpiov; 
^ ^ , ^ 
10 Où cv «epiéjpa£as rà eEw abro, kat Tà éco THs olk(as avroU, 
Kal Ta éw müvrov TOV vrev aiTod KUKAM; rà dé épya TOV 
^ ^ ^ / 
xev adbrod <iAdyyoas; kai Trà KTHVN adrod TOAAG éroinoas 
llémi cs yis; “AANG dardaTeAov Tv xeip& cov, Kal &yat 
12 ravrwv dv exer 7) pv eis «póowwóv oe ctAoyjoe. Tore 
Gp e A ^ / 2 ` / e 2 b D A / 
eimev 0 Koptos TO Oa Bore, idod ravra doa écriv aiTO, OOo 
év 7H xepi gov, GAN avrov py ary kal eénrOev ó Sui BoXos 
mapa Tou Kupiov. 
A ^ 
Kat hv às 7 ))4épa. avr», of viol Iùfß kai ai Ovyarépes adrod 
D, s UL J 
» ^ E] ^ 2 7 ^ 5 ^ » ^ ^ 7 
émivov otvov év Tj) olkíg ToU àOeAdQoU aitay Tod peo vrépov. 
^ > ^ ^ ^ 
14 Kai idov &yyeXos Abe mpós Iof, Kat elev obré, và Cevyn Tay 
e^ e > > > a 
fov jporpia, kat ai Orco, over éBóokovro éxdpevar adTav, 


13 


B Lit. ministry. y Gr. sin. 


Jos I. 1~~14. 


THERE was a certain man in the land of 
Ausis, whose nume was Job; and that man 
was true, blameless, righteous, and godly, 
abstaining from everything evil. ? And he 
had seven sons and three daughters. ? And 
his cattle consisted of seven thousand sheep, 
three thousand camels, five hundred yoke 
of oxen, five hundred she-asses in the pas- 
tures, and a very great B household, and he 
had a great husbandry on the earth; and 
P man was most noble of the men of the 
east. 


* And his sons visiting one another pre- 
pared a banquet every day, taking with them 
also their three sisters to eat and drink with 
them. 5And when the days of the banquet 
were completed, Job sent and purified them, 
having risen up 1n the morning, and offered 
sacrifices for them, according to their num- 
ber, and one calf for Y a sin-offering for their 
souls: for Job said, Lest peradventure my 
sons have tbought evil in their minds 
against God. ‘hus then Job did con- 
tinually. 


6 And it came to pass on a day, that, be- 
hold, the angels of God came to stand before 
the Lord, and the devil came with them. 
7 And the Lord said to the devil, Whence 
art thou come? And the devil answered 
the Lord, and said, I am come from com- 
passing the earth, and walking up and down 
in $the world. 9 And the Lord said to him, 
Hast thou diligently considered my servant 
Job, that there is none like him on the 
earth, a man blameless, true, godly, abstain- 
ing from everything evil? 9Vhen the devil 
answered, and said before the Lord, Does 
dob worship the Lord for nothing? loHast 
thou not made a hedge about him, and 
about his household, and all his possessions 
round about? and hastthou not blessed the 
works of his bands, and multiplied his cat- 
tle upon the land? H But put forth thine 
hand, and touch all that he has: verily he 
will bless thee to thy face. ?'Then the 
Lord said to the devil, Behold, I give into 
thine hand all that he has, but touch not 
himself. So the devil went out from the 
presence of the Lord. 


3 And it came to pass on a certain day, 
that Job's sons and his daughters were 
drinking wine in the house of their elder 
brother. 14 And, behold, there came a mes- 
senger to Job, and said to him, The yokes of 
oxen were ploughing, and the she-asses were 


ó Gr. the earth under heaven. 


Jos I. 15—II. 9. 


feeding near them; and the spoilers came 
and took them for a prey, and slew the ser- 
vants with the sword; and I having escaped 
alone am come to tell thee. ' While he was 
yet speaking, there came another messenger, 
and said to Job, Fire has fallen from heaven, 
and burnt up the sheep, and devoured the 
shepherds likewise; and I having escaped 
alone am come to tell thee. 17 While he was 
yet speaking, there came another messenger, 
and said to Job, The horsemen formed three 
companies against us, and surrounded the 
camels, and took them for a prey, and slew 
the servants with the sword; and I only 
escaped, and am come to tell thee. '8 While 
he is yet speaking, another messenger comes, 
saying to Job, While thy sons and thy 
daughters were eating and drinking with 
their elder brother, "suddenly a great wind 
came on from the desert, and 8 caught the 
four corners of the house, and the house fell 
upon thy children, and they are dead; and 
Ius escaped alone, and am come to tell 
thee. 

20 So Job arose, and rent his garments, and 
shaved the hair of his head, and fell on the 
earth, and worshipped, ?! and said, I myself 
came forth naked from my mother's womb, 
and naked shall I return thither: the Lord 
gave, the Lord has taken away: asit seemed 
good to the Lord,so has it come to pass; 
blessed be the name of the Lord. “In all 
these events that befel him Job sinned not 
at all before the Lord, and did not impute 
folly to God. 

And it came to pass on a certain day, that 
the angels of God came to stand before the 
Lord, and the devil came among them to 
stand before the Lord. ?And the Lord 
said to the devil, Whence comest thou? 
Then the devil said before the Lord, I am 
come from going through y¥ the world, and 
walking about the whole earth. *And the 
Lord said to the devil, Hast thou then 
observed my servant Job, that there is none 
of men upon the earth like lim, a harmless, 
true, blameless, godly man, abstaining from 
all.evil? and he yet cleaves to innocence, 
whereas thou hast told me to destroy his 
substance without cause? 4And the devil 
answered and said to the Lord, Skin for 
skin, all that a man has will he give as a 
ransom for his life. *Nay, but put forth 
thine hand, and touch his bones and his 
8 flesh: verily he will bless thee to thy face. 
6 And the Lord said to the devil, Behold, 
I deliver him up to thee; only save his 

e. 

? So the devil went out from the Lord, 
and smote Job with sore boils from his feet 
to his head. 8 And he took a potsherd to 
scrape away the discharge, and sat upon a 
dung-heap outside the city. 

? And when much time had passed, his 
wife said to him, How long wilt thou hold 
out, saying, Behold, I wait yet alittle while, 
expecting the hope of my cleliverance? for, 
behold, thy memorial is abolished from the 
earth, even thy sons and daughters, the 
pangs and pains of my womb which I bore 
in vain with sorrows; and thou thyself 


B Gr. touched, 


666 IOB. 


A / 
kai éAÜóvres oi aixuadwredvortes gyxpaAorevoav a)ràs, kai 15 
^ ^ 
TOUS Tatoas üékrewav v payaipais: cwÜeis 0€ ey povos 
DAG a 3 m. 7 » 4 ^ AAG 
nAGov ToU amayyetAat cot. “Eri rovrov AaAXoUvros, nAGev 16 
ej » XN 5 N » ^ ^ 
érepos ayyeXos, kat eime mpòs là, rio émeocv êk Tov oùpavo?, 
` £ ld 
Kat karékavoe Ta mpó[jara, Kat Tots otuévas koréQaycv 
€ r ‘ > ^ ^ 
Guoiws weis dé éyà póvos TjAÜov Tod dmayyethal cor. "Ert 17 
/ e^ ^59 > 
tovtov AaÀoUvros, jÀÜev érepos ayyeAos, kai etre pds LHP, 
e e ^ r ^ ^ ^ 
Ol immets éroinoav uiv kehas TpEls, kal ékükAocav Tas 
z bi 3 r ^ 
Kapnrovs, kai yjxpaorevoay aUràs, Kal TOUS malas Omékreway 
2 4 o 5 YOON / M ^ 5 ^ 4 
êv paxatpats: éco 0v 0€ éyà pdvos, kai Alov ToU dzoyyetAot 
» , ^ ^ 
got. Ert rovrov AaAo)vros, GÀXog &yycAos épxerau Aéyov TÔ 18 
Ir ^ e^ ^ 
lof, rüv viðv cov kai vOv Üvyarépov cov éobiovtwy kai 
/ N ^ 3 ^ 5 ^ ^ r E] / 
mwóvraov Tapa TS adeAPO a)rüv TE mpcoPutépw, eEaidvys 19 
^ 4 A A A 
mvedua péya émjAÜev. èk THs êpýuov, Kal yato Tav Tecodpwy 
ywviðv TAS oikias, kal émecev 7) oikia êri rà mabla Gov, Kat 
3 À 4 X EH ff? be > oN £ EE Ü ^ 5 TÀ la 
éreAe)rmay: eowlnv 0€ éyà povos, Kat HAGov TOD amayyethat 
got —— 
o 2 ^ 
Ovros ávacvàs IMB eépn_ và iudria Eavrov, xai éke(paro 20 
‘N 4 ^ ^ 
Tiv Kopny Tis Kehadrs, kai «eov yapal, wpocekovgoe, Kat 21 
^ Y ^ 
clrev, avrós yupvos é&rAÜov ek KotAias uyrtpős pov, yvuvòs Kal 
, ^ ? ^ 
&xeAeUcopat éket 6 Kúpios éQokev, 6 Kúpios áde(Aaro: ws To 
, ot o , 7 + NS » Ld > 4 s 
Kupie édokev, oğrws éyévero eln Tò voua Kvpíov edňoynuévov. 
? Ld ^ ^ ^ 
Ev Tovro mci tots cvpDefhukóow abre oddty ğuaprev 22 
syN 3 [4 ^ r M 3 ot M » L4 ^^ 
IwB évavriov tov Kupiovr ai otk éOokcv àjpooóvgv có 
Geo. 
3 r b! la ^ 
Eyévero 8€ òs ý Hucpa aŭt, kal JAGov oi &'yyeXot TOD Oco? 2 
^ + 4 b e © 7 Sop 3 / 
mupactnvat evavte Kupiov, koi ó diaBoros TAOcv êv péow 
Oc n E) , ^ d M i» e z a 
avrüv TapacTHval évavriov TOU Kvpiov. Kat cirev 0 Kuptos 2 
^ b À 50 x » b. / => € Ò / À 3 4 
TO OraPorXw, vóÜcv ad epyn; TOTE etmev ô did BoXos vorov 
^ ld > 
TOU Kupiov, duaropevbels tiv ta oùpavòv, kal éumepirarncas 
A / 4 Ey Ne z ` N / 
THY ovpmracav, ápeuu. Etre 06 6 Kúpios zpós tov didBodov, 3 
/ lo ^ 
Tpocéaxes ovv TG Üepdzovri pov lo, dru ook gore kar avrov 
^ A ^ ^ 
Tov mit Tis yüs; GvÜpwomos àkokos, GAnOivds, ducurtos, Oeo- 
^ / ^ 
cef9ijs, &mexóp.evos amd savrós kaxo0, ert Oe éxerat ükakías* où 
be > e 2 3 A ^ » £ € * b 
è cimas Ümápxovra aÜroU Otakevis ózoAécot. “YarokaBav 02 4 
e À / À oy ^ K / Òg € as be e e r 
ó OraPodos eire TH Kupiw, dopa rèp dépparos, doa vmápxet 
3 0 la e / ^ ^ 3 ^ 3 , 3 ` ` 2 MEN 
&vÜpavro rép THs Wuxns aùroð ékricet. Od uiv 06 adda 5 
ld ‘N A ^ ^ ^ ^ 
amrootethas THV yelod cov, dau. THY ÓoTOv aùðtrod Kal TOY 
^ 3 ^ A ^ 5 / Z 3 / > ` 
capküv aùrod: 7 pv eis mpóswróv oe eüAoyQoet. Etre 006 
6 Kúpios 7d dra Borw, or dtdupi UrÓv: uó ; 
up 1 ów, (Gov mapadiðwui cot aürÓv: povoy THY 
5 ^ z 
Yoxnv avroU drapúaćov. 
EJ ^ 
E£5A0e St 6 Ou£GoXos årò rod Kupíov: xai éraoe TOv 1OB 7 
a ^ e^ A * 
eAket 7rovrpo Aro TOOGY ews KeParys. Kai CAaBev 9o pakov, 8 
V9 A ^ ^ ^ 
wa. Tov ixapa iy, kai éxáÜgro émi ris Kompias čéw Ths 
zróAeos. 
/ ^ A ^ 
Xpóvov dé roAAod moopebykóros, erev aùr 7) yuv) avrod, 9 
4 7 ` 4 
féexpt Tivos Kaprepyoets, Aéyov, tod dvapevw xpóvov črt 
S / ^ 
puxpov, mpordexdpevos THY eAmida THs Gwrypias pov; ioù yap 
3 (2 / x A A 
npáviortai cov TO pYNMOTVVOY årò THS yrs: viol kat Óvyarépss, 
Lu r ^ 
êus kolas dütves Kal TÓVOL, os eis TÒ KEVÒV ExoTiaga METÀ 


y Gr. the earth under heaven, 6 Gr. plural. 
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/ " » 05 2 / , / 
MóxÜov: ov Te avrós èv carpia cKwAyKwy káĝyoat ða- 
2 
vuxTepevov aifpios, Kayo vÀavouévg kai Aárpws TÓTOV èk 
£ ^ y 
TóTOv kal oikiav ÈE oikías, mpocOexopnévg TÓv MOV TÓTE 
OUcera,, iva avaratcwmat TOY |óyÜcv pov Kal TOV OOvvOv 
^ / $ ^ 
at pe viv cwvéxovow* QàAÀAà eiróv Te pa eis Küpiov, 
s ah € be > / A 3 ^ o lA ^ 
kai veAeUra. “O. 06 éu BA éyros, erev attn, Goep pia Tov 
> / A 2A 91 E) b » "p 28 + 3 
adpovwv yvvakav éàgànoas: «i Ta ayala éOcfápeÜa èk 
xeupós Kuptov, rà kakà ody vroicopey ; 
Lb m ^ / a 2 a> ^ 3295 [7] 
Ev vüct rovro: Tols cupPeByKoow aŭt ovdev rjaprev 
"lof rots yelesi évavriov Tov «00. 
? / s e ^ / 3 ^ ` s 7 A 
Akoúravres O6 ot Tpeis Hiroe aÙTOD TÀ KAKÀ Távra TO 
éreAÜóvra. avrà, TapeyevovTo ExacTos Èk THs idias Xdpas Tpòs 
^ k 
avtov: "EMdàt 6 Oaruavâv BactAcvs, Baddad ô  Xavyéov 
r wa] M / , N / ` 
vüpavvos, Xuwdàp Mivaiwy fjaciXeUs: ral mapeyévovro mpòs 
^ f A 
aùròv ÓpoÜugaO0v, Tod mrapakañéraı Kat émwkélacÜat 
3 , > ld bi E N ae 3 3 l4 N 
aùróv. “Iddvres è avrov wóppoÜ0cv, oùk éméyvecav: Kal 
, 7 
Bonoavres pavi peyddAn exAavoay, pyfavres éxaoTos THY 
EaUTOU GTOANVY, kai katramaocdpevot yiv, TapexaDicay abro 
` ^ 
émTà Tuépas kal émrà vuUKTas, Kal ovdels a)rQv éAáAXqcev: 
ez XN XN X N D A , / 
éopov yàp THV wAnyHY ðewyv ovcav kai j.eyáXqv opóðpa. 
^ ^ A 
3 Mera cobro qvogey 'ló TÒ orópa abro), kal kar- 
^ / 
2 ypácaro THY ?))uépav abro, Aéyov, 
o > 4 e e 4 > e 3 ^0 N € s E y 
3 'AmóAowo 5 pépa ev vj éyevviüwv, Kal ù vob éxeivy 
495 & idov a H vi£ éketvg ety TOS, kal u7 
44 etrav, iov dpo«v. VU vy €t) OKOTOS, m» 
> lA EN e k / Ld XN 3 3 3 `N 
dvalyrnca. aùrův 6 Kúpios dvwfev, unde efor eis adrnv 
4 > / ` SNUN / A ` 4 
5 déyyos “ExAaBor 02 adryy oxétos Kal Kia Üavárov, 
Died. » 3 > A , ? € e / b] € N 
6 ére\Oou êr abriv yvodos: karapan 7 pépa Kal vj vò 
N , 
kev, Qevéykowo abr]v ockóros ui) et eis T"uépas 
2 A NS / E e / ^ ? N € \¢ 
7 éviavTod, pnde dpiOunbeig eis Huépas pnvav. — AAA 7 vòé 
> / » 307 `N ` Y 2 > > N > , NS 
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JoB II. 10—III. 21. 


sittest down to spend the nights in the open air 
among the corruption of worms, and I am a 
wanderer and a servant from place to place and 


‘house to house, waiting for the setting of the sun, 


that I may rest from my labours and mv van 
which now beset me: but say some word pese 
the Lord, and die. Y But helooked on her, and 
said to her, Thou hast spoken like one of the fool- 
ish women. If we have received good things of 
the hand of the Lord, shall we not endure evil 
things? 


In all these things that happened to him, 
Job sinned not at all with his lips before God, 


l Now his three friends having heard of all the 
evil that was come upon him, came to him each 
from his own country: Eliphaz the king of the 
Thæmans, Baldad sovereign of the Saucheans, 
Sophar king of the Minzans: and they came to 
him with one accord, to comfort and to visit 
him. 12 And when they saw him from a distance 
they did not know him; and they cried with a 
loud voice, and wept, and rent every one his 
garment, and sprinkled dust upon their heads, 
“and they sat down beside him seven days and 
seven nights, and no one of them spoke; for 
Hier saw that his affliction was dreadful and very 
great. 


After this Job opened his mouth, and cursed 
his day, ? saying, 


3 Let the day perish in which I was born, and 
that night in which they said, Behold a man- 
child! *Let that Bnight be darkness, and let 
not the Lord regard it from above, neither let 
light come upon it. ? But let darkness and the 
shadow of death seize it; let blackness como 
upon it; Y91et that day and night be cursed, let 
darkness carry ?them away; let it not come 
into the days of the year, neither let it be num- 
bered with the days of the months. ‘But let 
that night be pain, and let not mirth come upon 
it, nor joy. 9 But let him that curses that day 
curse it, even he that isready to attack the great 
$whale. °Let the stars of that night be dark- 
ened; let it remain dark, and not come into 
light; and let it not see the morning star arise: 
Y because it shut not up the gates of my mother's 
womb, for so it would have removed sorrow 
from my eyes. 


H For why died I not in the belly ? and why did 
I not come forth from the womb and die ini- 
mediately? ? And why did the knees support 
me? and why did. I suck the breasts? ™Now 
lshould have lain down and been quiet, I should 
have slept and been at rest, with kings and 
councillors of the earth, who gloried in their 
swords; Por with rulers, whose gold was 
abundant, who filled their houses with silver: 
Wor I should have been as an untimely birth 
proceeding from his mother’s womb, or as in- 
tants who never saw light. ‘There the ungodly 
have burnt out the fury of rage; there the 
wearied in body rest. 8 And the men of old 
time have together ceased to hear the exactor’s 
voice. 19The small and great are there, and the 
servant that feared his lord. 


39 For why is light given to those who are in 
bitterness, and hfe to the souls which are in 
griefs? ?'who desire death, and obtain it not, 


B Heb. and Alex. day. 


y Or, let that day be cursed; and as for that night, let darkness, etc. 


ó Gr. it. 


© Or, monster. See Gen. l, 21. Heb. Leviathan. Possibly the LX X. refer to Isa. 27. 1. 


Jos III. 29—V. 6. 


digging for it as for treasures; ?and would be 
very joyful if they should gain it? 3 Death zs 
rest to such a man, for God has hedged him in. 
^! For my groaning comes before my food, and 
I weep being beset with terror. * For the terror 
of which I meditated has come upon me, and 
that which I had feared has befallen me. 2I 
was not at peace, nor quiet, nor had I rest; yet 
wrath came upon me. 


ee Eliphaz the Themanite answered and 
said, 


2 Wast thou been often spoken to in distress? 
but who shall endure the force of thy words? 
3 For whereas thou hast instructed many, and 
hast strengthened the hands of the weak one, 
*and hast supported the failing with words, and 
hast imparted courage to feeble knees. ? Yet 
now that pain has come upon thee, and touched 
thee, thou art troubled. 91s not thy fear founded 
in folly, thy hope also, and the 8 mischief of thy 
way? 7 Remember then who has perished, 
being pure? or when were the true-hearted 
utterly destroyed? 8 Accordingly as I have seen 
men ploughing barren places, and they that sow 
them will reap sorrows for themselves. 9 They 
shall perish by the command of the Lord, and 
shall be utterly consumed by the breath of his 
wrath. 

10 The strength of the lion, and the voice of 
the lioness, and the exulting cry of serpents are 
quenched. 1! The yold lion has perished for 
want of food, and the lions’ whelps have for- 
saken one another. 


. ? But if there had been any truth in thy words, 
none of these evils would have befallen thee. 
Shall not mine ear receive excellent revelations 
from him? BS But as when terror falls upon 
men, with dread and a sound in the night, 
“horror and trembling seized me, and caused 
all my bones greatly to shake. “And a spirit 
came before my face; and my hair and tiesh 
quivered. 16I arose and perceived it not: I 
looked, and there, was no form before my eyes: 
but I only heard a breath and a voice, saying, 
V What, shall a mortal be pure before the Lord ? 
or a man be blameless in regard to his works? 
13 Whereas he trusts not in his servants, and 
perceives perverseness in his angels. 


13 But as for them that dwell in houses of clay; 
of whom we also are formed of the same clay, 
he smites them like a moth. “And from 
morning to evening they no longer exist: they 
have perished, because they cannot help them- 
selves. *! For he blows upon them, and they 
are withered: they have perished for lack of 
wisdom. 


But eall, if any one will hearken to thee, or if 
thou shalt see any of the holy angels. ? For 
wrath destroys the foolish one, and envy slays 
him that has gone astray. ? Ànd I have seen 
foolish ones taking root: but suddenly their 
habitation was devoured. *Let their children 
be far from safety, and let them be crushed at 
the doors of vile men, and let there be no de- 
liverer. ? For what they have collected, the just 
shall eat; but they shall not bedelivered out of 
calamities: let their strength be utterly ex- 
hausted. For labour cannot by any means 
come out of the earth, nor shall trouble spring 


B One MS. gives áxakia, ‘ guilclessness.’ 
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Jos V. 7—VI. 11 


out of the mountains: 7yet man is born to 
labour, and evez so the vulture’s young seek the 
high places. 

8 Nevertheless I will beseech the Lord, and 
will call upon the Lord, the sovereign of all; 
? who does great things and untraceable, glorious 
things also, and marvellous, of which there is no 
number: "who gives rain upon the earth, send- 
ing water on the earth: !! who exalts the lowly, 
and raises up them that are lost: "frustrating 
the counsels of the erafty, and their hands shall 
not perform the truth: !3who takes the wise in 
their wisdom, and subverts the counsel of the 
crafty. "In the day darkness shall come upon 
them, and let them grope in the noon-day even 
as in the night: and let them perish in war, 
aud let the weak escape from the hand of the 
mighty. !9 And let the weak have hope, but the 
mouth of the unjust be stopped. 


1 But blessed zs the man whom the Lord has 
reproved; and reject not thou the chastening 
ofthe Almighty. For he causes aman to be in 
eun and restores him again: he smites, and his 
aands heal. !9Six times he shall deliver thee 
out of distresses: and in the seventh harm shall 
not touch thee. In famine he shall deliver 
thee from death: and in war he shall free thee 
from the 8 power of the sword. 2 Heshall hide 
thee from the scourge of the tongue: and thou 
shalt not be afraid of coming evils. ??Thou 
shalt.laugh at the unrighteous and the lawless: 
and thou shalt not be afraid of wild beasts. 
?: For the wild beasts of the field shall beat peace 
with thee. ?'' Then shalt thou know that thy 
house shall be at peace, and the provision for 
thy tabernacle shall not Y fail. 2° And thou shalt 
know that thy seed shall be abundant; and thy 
children shall be like the herbage of the field. 
76 And thou shalt come to the grave like ripe 
corn reaped in its season, or as a heap of the 
corn-flour collected in proper time. 


7 Behold, we have thus sought out these 
matters; these are what we have heard: but do 
thou reflect with thyself, if thou hast done any- 
thing wrong. 

But Job answered and said, 

? Oh that one would indeed weigh the wrath 
that is upon me, and take up my griefs in a 
balance together! 3 And verily they would be 
heavier than the sand by the seashore: but,as 
it seems, my words are vain. 4For the arrows 
of the Lord are in my body, whose violence 
drinks up my blood: whenever I am going to 
speak, they pierce me. ® What then? will the 
wild ass bray for nothing,if he is not seeking 
food ? or again, will the ox low at the manger, 
when he has fodder? Shall bread be eaten 
without salt? or again, is there taste in empty 
words? 7For my wrath cannot cease; for Í 
perceive my food as the smell of a lion £o be 
loathsome. 

8 For oh that he would grant my desire, and 
my petition might come, and the Lord would 
grant my hope! Let the Lord begin and 
wound me, but let him not utterly destroy me. 
10 [et the grave be my city, upon the walls of 
which I have leaped: I will not $shrink from 
it; for I have not denied the holy words of my 
God. "For what is my strength, that I con- 
tinue? what is my time, that my soul endures? 


ò Gr, spare. 


Jos VI. 12—VII. 16. 


12 Ts my strength the strength of stones? oris my 
flesh of brass? j 
but help is far from me. 


H Mercy has rejected me; and the visitation 
of the Lord has disregarded me. My nearest 
relations have not regarded me; they have 
passed me by like a failing £ brook, or like a wave. 
16 They who used to reverence me, now have 
come against me like snow or congealed ice. 
V When it has melted at the approach of heat, 
it is not known what it was. !89'T'hus I also 
have been deserted of all; and I am ruined, and 
become Yan outcast. ' Behold the ways of the 
Themanites, ye that mark the paths of the 
Sabeans. They too that trust in cities and 
riches shall come to shame. *! But ye also have 
come to me without pity so that beholding 
my wound ye are afraid. ? What? have I made 
any demand of you? or do I ask for strength 
from you, ? to deliver me from enemies, or 
to rescue me from the hand of the mighty 
ones f 


21 Teach ye me, and I will be silent: if in any- 
thing I have erred, tell me. % But as it seems, 
the words of a true man are vain, ? because L 
do not ask strength of you. ?9Neither will 
your reproof cause me to cease my words, for 
neither will I endure the sound of your speech. 
7/ Even because ye attack the fatherless, and 
insult your friend.  ?$But now, having looked 
upon your countenances, I will not lie. ?9Sit 
down now, and let there not be unrighteousness; 
and unite again with the just. ?? For there is 
no injustice in my tongue; and does not my 
throat meditate understanding? 


Is not the life of man upon earth a state of 
trial? and his existence as that of a hireling by 
theday? ?Orasaservantthat fears his master, 
and one who has grasped a shadow? or as a hire- 
ling waiting for his pay?  ?So have I also 
endured months of vanity, and nights of pain 
have been appointed me. ‘4 Whenever I lie 
down, I say, When will it be day? and when- 
ever [rise up, again Z say when will i£ be evening? 
and I am fullof pains from evening to morning. 
5And my body is covered with $loathsome 
worms; and I waste away, scraping off clods of 
dust from my eruption. ê And my lifeis lighter 
than a word, and has perished in vain hope. 
7Remember then that my life is breath, and 
mine eye shall not yet again see good. 9? The 
eye of him that sees me shall not see me again: 
thine eyes are upon me, and I sm no more. 
3 J am as a cloud that is cleared away from the 
sky: for if a man go down to the grave, he shall 
not come up again: Pand he shall surely not 
return to his own house, neither shall his place 
know him any more. "Then neither will I 
refrain my mouth: I will speak being in dis- 
tress; being in 9anguish Í will disclose the 
bitterness of my soul. 


12 Am I a sea, or a serpent, that thou hast set 
a watch over me? IJ said that my bed should 
comfort me, and I would privately counsel with 
myself on my couch. Thou scarest me with 
dreams, and dost terrify me with visions. 
15 Thou wilt separate life from my spirit; and 
yet keep my bones from death. For I shall 
not livefor ever, that 1 should patiently endure: 


B Or, mountain-torrent. y Or, homeless. 


13 Or have I not trusted in him? 
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vov, amwrduyv d& Kat éfowos eyevounv. "I8ere sods 19. 
Camovav, àrparoùs ZaBav oi Siopdvres. Kat aicydynv 20 
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: Opedjoovow, ot èri sróAeot kal xpuas reroiðóres. “Arap 91 


N \ e a , e 
dé Kal dpeis eréByré uot &yeAenuóvos, @oTe iddvTes TÒ 
> N ^ r , , z ^ 3 Di ^ 
épov tTpavpa hoByOyre. Ti ydp; pyre pâs 7/7907, 1) rhs 22 
a G A 5 , 2 é e ^ z e E] ^ » 4 
Tap vpwv LOXvos émiócouat, Wore Goat pe EF éxÜpüv,) 23 
, A ^ 
ek xelpos Óvvag rv pioacbal pe; 
4 / ^ 
Aiddgaré pe, eyo O8 kwdhedow e tr menÀávqguai, 24 
à / 2 AAN e + DA > ^ e 7 c 
bpácaré por. ws cowe padia ddrnOivod pyuara, 25 
> N > ^ ^ 
ov yàp Tap pv icx)ov airoüka, Ode &Aeyxos Syd 26 
€^ J ^ 
pj4act me maver, oùðè yàp vuv phéyua phuaros ávé£opoa. 
`N e 2 > 3 ^ 4 
Lith ot ém OpdavQ émvrimrere, éváXAeo0e 02 ext duo 27 


e ^ m. ` "^ 
uy. Novi dé eia DAéyas eis mpóo«wza pôv, où Yeviooua. 28 


/ ` N `~ y tox 
Kaioare ð) Kal pH et Gdicov, rol wédw TQ Sixat 29 
/ 3 lA 
cvvépxyeaÜe. Où yáp èst èv yAwoon pmovadixov, 1) ô Aápvyé 30 
`N ^ 
pov ovx! aoveaty medera. 
4 ~ 
llórepov ovxi meparýpióv éorw 6 Bios dvOpdrov émi T 
^ ^^ EE 4 ^ ^ 
TUS YIS; Kal worep probiov avOnuepivod 1) Cw avrov; *H 2 
o s A 
worep epdmwv Sedorxas TÓv Kuptov abro), kal rerevyòs 
A ^ v 
oKlas; 17) worep pucÜorós ávapévov Tov juoÜóv airov; 
7 > VN € / ^ ^ 
Ovros Kayo v-éuewa. uvas kevoùs, výkres 06 ddvvdv Oe8o- 3 
/ / 3 ^ 
pévar pot eigiv, “Kay kouw]0O, Aéyo, wore Qugpa; as 0 av 4 
3 ^ ^ 
àvacTüO, má, wore éomépa; mÀýpns 06 yivowar ddvvav 
3 Ne /, v9 dà ^ 
amo éomépas Ews pet. Duperat 0€ pov TÒ cdma èv campia 5 
/ ^ ^ 
oKwAnkoy, THK 09 [DóXakas ys ard ixOpos Evwv. “O & 6 
4 1 ^ ^ 
Bios pov gxrw édAadpdrepos AaMs, àzóAeXe 88 ev keh 
2A $5 M / Ü ^ Kå ^ r e hj ` 3 "E x 
éAridt. výolyre ovv OTe veda pov 7 wN, Kal oUK eru 7 
> , ^ 
evaveAevoerat opGadpds pov iOctv àyaÜóv. Où srepu3Aépe- 8 
/ 3 8 À N € ~ / e 3 Ld 3 5 ` 
Tat pe Opbadpos ópüvrós me, ol GPOarpol cov èv époi, 
` ^ 
kal ovK ert cepi “Qomep vé$os ázokaÜapÜev am obpavov- 9 
>N M » 8 ^ 5 10 » 3 NES ^ 3 0 
cay yàp àvÜpwzos KataBy eis a9 v, ovk Ere pù) dvaBy, odd 10 
> N / \ ^ 
ov wn émioTpéUy eis tov idtov otkov, oùò où pù émwyvó 
` 5 ^ 
auroy ert 6 Témos aUTOU. “Ardp otv ov06 éyà Peicopat TO 
, Á r4 ^ ^ 
oTopatt pov, AaAnow év àv&yky dy, àvoí£o mixpiav Vrvxtjs 
Mov a'vvexóp.evos. 
/ A 
llórepov Oddacca «igi ?) ðpákwv, oTt karérafas èr ene 
2 
QvÀakQv; Elma or rapakaňéset pe Ñ KAivy pov, àvoíow Oc 
o’ ` 5? Ve ^ , > a S 
mpos éavróv idia Adyov TH koiry pov. “Ex@oBels pe évurr- 
viois, Kal ópáj.ací pe katamAyooes. “Amaddd€ets ard mvev- 
Ld N 2 » à ` 4 \ 3 ^ 3 
patos pov THY Yuxýv pov, dd 06 Üavárov rà doTa pov. Od 
`N M ^ 
yàp eis Tov alva Cyoopat, iva akpoÜvpajoo ázóora. ar 
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13 
14 


6 Gr. for. UC Gr. the corruption of worms. 0 Gr. straits, ete, 
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17 èuo, kevòs yáp pov 6 Bios. Ti yap éorw dvopwrros, ore 
18 éweyaAvvas aùróv; Ù OTt «pog éxets. TÓv voUv eis ajróv ; H 
émickomijy avTov moujon ews TÒ zpot; Kal eis ávámovaw 
19 aóróv kpweis ; "Eos rivos oU eds ue, o00€ mpoty pe, ews àv 
20 karamo Tov mrvehov pov; Hi éyó Tuaprov, ti Suvýoopat 
Tpagat, ó êmioráuevos TOY vody TOV ávOporrav E Stari ov 
n. KQTEVTEVKTHV Tov, eiut 06 émi coi Qopriov; Atari ovK 
éroujow THS voias pov AYOyv, Kal KaGapicpov THs pap- 
vías pou; vovi de els yv dredctoopat, OpÜpiGov dé ovk 
ere eiui. 
8 ‘YzodaBav 8 Baddad 6 Bavyirys, eye, 
2  Méxypi rivos Aadyoets rara, mvedua rokuppyuov TOU o70- 
3 uarós oov; My 6 Kúpios ádóucjoet kptvov ; 3 6 TÀ TAVTA 
4 moras Tapdčet TÓ Ôikarov; Hi oi viot cov Ñpaprov 
èvavrlov abrod, åméoTerev èv yepi àvopuas aùrôv. 


21 


5,6 Sv 82 bpOpice zpds Kuprov wavtoxparopa S<dpevos. Hi 
kaÜapós «t kal dAyOwos, Sejoews emaxovcerat gov, üTo- 
7 karasrýoet 0é cot Siattay Otxatocivys.  "Ecrat otv Ta pèv 
pata cov ALya, Ta be éexará aov auvlyra. 
8  'EmepóryQoov yàp yeveàv mparny, céryviacoy dé xarà. yévos 
9 carépov: XOijol yáp spev, kal oUk otQagev: cxtà yap 
10 éorw Huv êri ris yns ó Bios: `H ody obrol oe diddEover 
ll kai dvayyeAotor, kai èk Kapdias é€a€ovor pýuara; My 
Garret wamvpos dyev tOatos, 1) tWwlyoerar Bovtopov aveu 
19 córov; "Ere dy ézi pins, kai od uù) Oepio Oy, mpó Tov stet 
13 7àca Botdvy ov?xi Eqpaiverat; Ovtws Totvvv. éorat TÀ 
co xara. mávrav Tov émiavÜavogévov Tod Kupiou: éAris yap 
14 àcefjoós moeit “Aoixytos yàp attod éotat ó oikos 
15 dpaxvy 92 airo droByoera: 7) oKnvy. Eàv trrepeioy thy 
oikiay avro), ov mn ory émXa[Bopévov dé avrod, où uù) ùro- 
16 petvy: "Yvypós yáp srt $70 1)Atov: kal èk campias adtov 6 
17 padapvos aùrod éfeAevcera.. Emi cuvaywynv Aiwv kot- 
18 para èv 08 péow xadikwy Cyoetrar. "Eày kararin, 6 
19 vómos Wevoetar adrdv: oUx Edpaxas rotaUra, OTL KATAOTPOPY 
ageBots Tovar, èk de yis dAXov åvaßňaorýoet. 
20  'O yàp Kuptos où pù årororýonrat Tov akaKxov: way 02 
21 8àoov docBods où Séerar. “AdrnOwav 02 oróua eumdryoe 
29 yéXoros, Ta 0€ Yethy adrav eEouoroyyoews. OF dé exOpoi 
aitav évdvcovtat aicxivyy, diarta dé doeBots oùk éorat. 
9 ‘YmrodaBav dé 'IG8, Aéyei, 
2 “Em adyOeias oióa, Ort ovros sre mas yap čora 
3 dikatos Bporòs rapa Kvpío; 'Eày yàp BovAnrat xpiOjnvar 
ait, où uù) braKxovon aitG, iva py dvreirn mpos eva Aóyov 
4 abro) èk xiAiwv. Zodos yáp sti Siavoia, kparatds Te kal 
peyas: tis oKAnpos -yevópevos évavtiov aiTov tméuewer ; 
5 “O radaav opy kai oUk oidacw, ô karagTpéoav avrà dpyy° 
6°O oelwy Trjv vm oùpavòv èk Oeueňlwv, of 6$ oTvAoL abris 
7 caXevovrar “O Aéyov TÀ HAiw kai oùk &varéAAet, Kara 


B Gr. disturb the just thing. y Gr. not. 


£ Or, corruption, 


Jos VII. 17—IX. 7. 


depart from me, for my life is vain. 17 For what 
is man, that thou hast magnified him? or that 
thou givest heed to him? +8 Wilt thou visit him 
till the morning, and judge him till the time of 
rest? ? How long dost thou not let me alone, 
nor let me go, until I shall swallow down my 
spittle? V If I have sinned, what shall I be 
able to do, O thou that understandest the mind 
of men? why hast thou made me as thine 
accuser, and why am I a burden to thee? 
21Why hast thou not forgotten my iniquity, 
aud purged my sin? but now I shall depart to 
the earth; and in the morning, I am no more. 

Then Baldad the Sauchite answered, and said, 

? How long wilt thou speak these things, how 
long shall the breath of thy mouth be abundant 
in words? ? Will the Lord be unjust when 
he judges; or will he that has made all things 
B pervert justice?  *If thy sons have sinned 
before him, he has cast them away because of 
their transgression. 

? But be thou early in prayer to the Lord 
Almighty. ®If thou art pure and true, he will 
hearken to thy supplication, and will restore 
to thee the habitation of righteousness. 
7 Though then thy beginning should be small, 
yet thy end should be unspeakably great. 

3 For ask of the former generation, and search 
diligently among the race of our fathers: °? (for 
we are of yesterday, and know Y nothing; for 
our life upon the earth is a shadow :) shall 
not these teach thee, and report £o thee, and 
bring out words from their heart? ™ Does the 
rush flourish without water, or shall the flag 
grow up without moisture? 2 When it is yet 
on the root, and though it has not been cut 
down, does not any herb wither before it has 
received moisture? Thus then shall be the 
end ofall that forget? the Lord: for the hope 
of the ungodly shall perish. “For his house 
shall be without inhabitants, and his tent shall 
prove a spiders web. If he should prop up 

is house, it shall not stand: and when he has 
taken hold of it, it shall not remain. !6 For 
it is moist under the sun, and his branch shall 
come forth out of his $dung-heap. ! He lies 
down upon a gathering of stones, and shall live 
in the midst of flints. !31f God should destroy 
him, his place shall deny him. Hast thou not 
seen such things, Pthat such is the overthrow 
of the ungodly? and out of the earth another 
shall grow. - 

20For the Lord will by no means reject the 
harmless man; but he will not receive any 
gift of the ungodly. ?! But he will fill with 
laughter the mouth of the sincere, and their 
lips with thanksgiving. ??But their adversaries 
shall clothe themselves with shame; and the 
habitation of the ungodly shall perish. 

Then Job answered and said, 

“I know of a truth that it is so: for how 
shall à mortal man be just before the Lord? 
3 For if he would enter into judgment with him, 
9 God. would not hearken to him, so that he 
should answer to one of his charges of a thou- 
sand. *For he is wise in mind, and mighty, 
and great: who has hardened himself against 
him and endured? Who wears out the 
mountains, and men know it not: who over. 
turns them in anger. 9 Who shakes the earth 
under heaven from its foundations, and its 
pillars totter. 7 Who commands the sun, and 


- 6 Heb. and Alex. * God? Job knew not God as Jehovah. Comp. Ex. 6.3. 
0 Or, he. ' 


Jos IX. 8—X. 7. 


it rises not; and he seals up the stars. 8 Who 
alone has stretched out the heaveus, and walks 
on the sea as on firm ground. ?Who makes 
Pleias, and Hesperus, and Arcturus, and the 
chambers of the south. 10 Who does great and 
unsearchable things; glorious also and ex- 
cellent things, innumerable. 

u If ever he should go beyond me, I shall not 
see him: if he should pass by me, neither thus 
have I known it. If he would take away, 
who shall turn ‘him back? or who shall say to 
him, What hast thou done? ??Forzf he has 
turned away his anger, 8 the whales under hea- 
ven have stooped under him. 

447 Oh then that he would hearken to me, or 
judge my cause. For though I be righteous, 
he will not hearken tome: I will intreat his 
judgment. !$ And if I should call and he 
should ‘not hearken, I cannot believe that he 
has listened to my voice. . 

7 Let him not crush me with a dark storm: 
but he has made my bruises many without 
cause. 18 For he suffers me not to take breath, 
but he has filled me with bitterness. !? For 
indeed he is strong in power: who then shall 
resist his judgment? ?'For though I should 

seem righteous, my mouth will be profane : and 
though I should seem blameless, I shali be proved 
perverse. ?!For even if I have sinned, 1 know 
it not 72 my soul: but my life is taken away. 

2 Wherefore I said, Wrath slays the great and 
mighty man. * For the worthless die, but the 
righteous are langhed to scorn. ?* For they 
are delivered into the hands of the unrighteous 
man: he covers the faces of the judges of the 
earth: but if it be not he, who is it? ? But 
my life is swifter than a post: my days 9 have 
fled away, and they knew it not. *9Or again, 
is there a trace of their path left by ships? or 
is there one of the flying eagle as it seeks is 
prey? % And if I should say, I will forget to 
speak, I will bow down my face and groan; 
3 I quake in all my limbs, for I know that thou 
wilt not leave me alone as innocent. 

29 But since I am ungodly, why have I not 
died? For if I should wash myself with 
snow, and purge myself with pure hands, thou 
^ hadst thoroughly plunged me in filth, and my 
garment had abhorred me. ??For thou art not 
man like me, with whom I could contend, that 
we might come together to judgment. 3? Would 
that ke our mediator were present, and a re- 
prover, and one who should hear the cause 
between both. 3'*Let him remove his rod from 
me, and let not his fear terrify me: *?so shall 
I not be afraid, but I will speak: for I am not 
thus conscious of guilt. i 

Weary in my soul, I will pour my words 
with groans upon ^him: I will speak being 
straitened in the bitterness of my soul. ? And 
I will say to_the Lord, Do not teach me to be 
impious; and wherefore hast thou thus judged 
me? 3]s it good before thee if I be unright- 
eous? for thou hast disowned the work of thy 
hands, and attended to the counsel of the 
ungodly. ?Or dost thou see as a mortal sees? 
or wilt thou look as a man sees? Or is thy 
life human, or thy years the years of a man, 
that thou hast enquired into mine iniquity, 
and searched out my sins? 7For thou know- 
est that I have not committed iniquity: but 
who is he that can deliver out of thy hands? 


B See note, Gen. 1.21. y Gr. If then he will. 


ò Heb. and Alex. omit ‘ not.’ 
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be + ag L3 Ld `~ 3 N / 

€ ücrpov karagopayitev “O ravicas Tov oùpavòv povos, 8 
`N A e » 3 28a LE "4 € ^ 

Kal TepiTarav ws ér edadous émi ÜaXAácoge “O mov 9 

/ ^ ^ 

Heda xai Eorepov kai “Apxtotpov, kal tapeta Nórov 

‘O ^ 91 N 5 é / » 8 e^ X , 10 
Tov peydha kai dvedixviaora, čvõočá ve kai é£atota, 

e 5 5 

Qv oùk éorty ápiÜuós. 
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INN Ye ^ 3 Ny A oN 4 3A: e » 
Eàv ómep[95) pe, où u) (Ow: àv raperOy pre, o28. ðs éyvov. 11 
oP 3 AX ^c , > A ^ ^ / E] ^ 3 ^ W 4 /, 
av üraAAá£y, Tis àrooTp&áler; 1) Tis pe? avrà, Ti èro- 12 
Ad ^ A > £ > N e 3 > ^ 2 / 9 
cas; AvTos yap ameorpartar Opyjv, bx abrod exdudhby- 13 
A Xo? 9 7 
cay KÚTY TÀ ÙT oùpavór. 


‘Kav 0€ pov traxotveerar, 7 Siaxpiver Tà fýuará pov. 14 
‘Hay yàp à dikaos, o) cicaxovoeral pov, Tod kpiparos 15 
abtod denPjoopat,  "Eáv Te kaÀégw al pù) braxotcy, où 16 
TLOTEVW OTL EIGAKHKOE pov TIS POVIS. 


s 
My yodeo pe ékrpüjg: moddd é pov rà ovvtpiupara 17 
z ^ 3 2A Pd E ^ > 7 
zemoüke Ouaxevns. Ovdx ea yap pe dvarvedoa évérd: 
Aé ú 7 78 N Aas ae ie / i / es ee 
é pe mukpias, OTL mev yap ioxver Kpare Tis ody KpiZaTt 
avTod àvriorýoerar; “Hav yàp © dixatos, Tò ordma pov 2 
docBhoa dv TE ®© usumros, ckoMòs àroßýoopar. 
y > ^ ^ ^ 
Eire yàp $oéB89oa, ook olóa TH Wyn, wARV adaipetrat 21 
e Z 
pov 1) wh. 
Aus elroy, péyav Kal Suvdorny ése épy7, ott 22, 93 
os 3 3 ^ 
padot êv Üaváro eEaiciw, dAXà ðikarot xatayehOvrat, 
mapadédovrat yàp els xerpas doeBois, mpocwra kpvrüv abris 24 
cuykahumre: ci O& pH avrós 6oTL, Tis Covw; ‘O dé Bios 25 
E ~ 5 s /, > Z6 N > 4 
pov éaTiv éAadpórepos Spopéws: üzéÓpacav, Kal ovk «ido- 
* LU s y e a A 93 ^ / 
cay. “H kai gre vavolv txvos 6900, Y üeroU seropévov 26 
Gyrotvros Bopay; “Edy ve yàp «Ure, émAynocoya daddy, 27 
^ [4 ^ ^ 
ovykúpas TO zpoo«TQ oTeváóo: Beroari Tact rots éco, 28 
otda yàp ote otk àÜGóv pe does. 
3 > 
Eme O€ eiut doeBns, dia ri oük üréÜavov; “Hay 29, 30 
s ^ 
yàp drodovowpat xtóvt, kai àrrokaÜápogat xepoi KaGapais, 
ixavas èv frw pe EBawas, éjüeA/faro Sé pe X oroi. 31 
O yàp «i dvOpwros kar ép, © avTikpwodpat, iva Owpey 39 
€ N , f » 5 e , e ^ NM» / 
opofvpaddy els kpiow. Hide 7v ó peoizys nuav, kat éAéy--33 
‘N / » / 3 / > A » 23 
xov, kai Staxovwy avayécov üpgdorépov. “AmadAakarw år 34 
5 ^ ` e7 e ` / 3 A^ ^ / `N we 
énov Tiv paBdov, ó cè ddBos abro? uý pe oTpoPeiTw, kat 35 
3 `N ^ > ^ ^ > x v f 
ov py poBynOG, GAAG AaARow ov yap ovre avvertaraqat. 


K N ^ ^ Z > z gom NEN ^ 10 
,Kanvóv 7j yoxi pov, orévov émadjoo èrm avroy Tà 
e ^ 
pypata pov: Aadijow mikpia puys pou ovvexójevos, Kat 2 
^ 7 ^ / o 
ép mpos Kúpiov, uý ue doeBetv didacKce: kal drati pe oŬrws 
» 3 / aN iO 7 bid > , » 3 
éxpwas; “H «aXóv cot àv whow; OTL üme/zo Epya 
^ ^ ` 2 ^ r `H o 4 
xepüv cov, Bovly 9: docGav mpooéoxes. WTTEp 
A Signa ^ ^ bà Soa. av Aé . `H5 
Bporòs 6pa, kaÜopas; 1) kabas dpa dvlpwros, PAéyYy ; 
ej 
6 Bios cov ávÜpómivós stw, 1j rà ry cov ávOpós, Ore 6 
/, / 
dvelyrnoas THY ávopíav pou, Kal Tas üpaprías pov éfixvia- 
TN ` e E > / 3 b 4 gs t£ 3 ^ ^ 
cas; Oidas yàp ore odk noéByoa AAAA Tis éatv ô ék TOY / 
Xeipàv rov eLapovpevos ; 


CGr.be. 9 ie.insensibly. A Gr.hast. u Alex. myself, 
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8 Al xéipés cov érAaaóy pe Kat eroinoay Hs, per TAUTO 
9 peraBadrov pe eracas. Myyobyre, ore mnAov ue exhacas, 
O cis òè yrv pe táv Grootpéheas. “H ox domep yada pe 
] npedgas, érópocas Sé pe ica typ; Appa 2 xai kpéas pe 
2 évédvoas, óaTéots 02 kai vevpots pe verpas. Zov 66 kai 
dcos ¿lov map enol, 7 0€ émio om) cov épvdage pov Tò 
nva. Tatra éxov év o«avrQ, oida Ore vávra vara 
dduvaret dé rot ov0cv. 
4  'Eáv re yàp ápápro, prracoes pe, dro dé dvopias 
5 oük àÜOóv pe meroiykas. Edv re yàp doeByjow, oiov: 
éàv 8& Ô Sikatos, ob Svvapae dvaxtar, tAYpys yap arysias 
6 ciui. “Aypevopat yap orep Aéov eis opayýv wahw yàp 
7 


o 
[9 


/ 
^ 4 ld > 95 SN 
peraBadroy Seas pe Odéxets, eravaxawilov éT epè THY 


erari - dpy7 9€ iA 1v oo, émpyayes 0e ér ene 
ragiv pour ópyfj 95 meyady pot expyow, émiyyooy m 
TEiparnpLa. 
8 “Ivari otv èx Kordlas pe efnyayes, kal oük áméÜavov, 
9 dfBarpds 5é pe odx cide, kal orep oük dv eyevouny; 
Q iari yap èk yaotpos eis pv). ovK dmnAdynv; “H otk 
l óAyos éorlv 6 Bios tod xpóvov pov; čacóv pe avarrav- 
rachat pukpv, mpd TOD pe mopevdijvar GÜcv ook ávaarpépo, 
2 els yiv oxorewhy kai yvopepay, els tv axórovs aiwviov, ov 
oùk ate héyyos, odd pay Conv Dporàv. 
L ‘YroraBov 8 Zwpàp 6 Muatos, Aéyet, 
2 ‘Ord wodAdd Aéyov, kal àvrakovcerav Ñ Kat ô evAados 
oleras elvat Sixaros; ebAoynpevos yevvnTos yuvatkds GALyo- 
Bios. M) odds èv pipa yivov, od yáp èst 6 àvruqwó- 
t wevds cor; My yàp A€ye, dre kaÜapós eime Tots épyots Kal 
deumros évavriov avrov. 
; ANN râs av ô Kúpios AaAjoat pds ae, kai voie 
xcu) adrod perà cod; Hira dvayyedet oor Oóvaqav copias: 
Öre GurAoUs durat vOv Kara cé Kal róre yvóoy, OTe dfi. 
oot dréBn àxó Kupiov àv judpryxas. 
`H tyvos Kupíov ctpyoes, cis Ta čoyara adixov à 
émoígoev ô zavrokpárop; “YnAds 6 ovpavds, Kat TÉ Tot- 
Hoes; PBabdrepa 8à Gv èv adov, ri oidas; Ù pakpórepa. 
pérpov yis, ù) evpovs ÜoAácas ; 
3 N N , ` A 4 > ^ 2 2 A Pas: 7 
j  Eàv dé xatactpay Tà vávra, Tis épet AŬTO, TL TONTAS ; 
Airds yàp oidev čpya åvópwv, iiv dé arora où mapowerar. 
| "AvÜpwmos St Aws vixerat Adyous: Bportds 0€ yevvyròs 
yvvatkÓs, too. vw éprptry. 
| Ei yàp e) kafapàv ov viv kepüíav cov, varruacets de 
. x€ipas mpos aùròv, ei dvopóv ví. otw èv xepo( aov, móppo 
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B Or, life. y See chap. 7.1, note. ò Gr. lile of my time. C Gr. shall. 


Jos X. 8—XI. 18. 


8'Thy hands have formed me and made me; 
afterwards thou didst change thy mind, and 
smite me. ? Remember that thou hast made 
me as clay, and thou dost turn me again to 
earth. 0 Hast thou not poured me out like 
milk, and curdled me like cheese? 1 And thou 
didst clothe me with skin and flesh, and frame 
me with bones and sinews. "And thou didst 
bestow upon me life and mercy, and thy over- 
sight has preserved my Ê spirit. ™ Having these 
things in thyself, I know that thou canst do all 
things; for nothing is impossible with thee. 

M And if I should sin, thou watchest me; and 
thou hast not cleared me from iniquity. Or 
if I should be ungodly, woe is me: and if I 
should be righteous, I cannot lift myself up, 
for I am full of dishonour. © For I am hunted 
like a lion for slaughter; for again thou hast 
changed and art terribly destroying me; Vre- 
newing against me my torture: and thou hast 
dealt with me in great anger, and thou hast 
brought Y trials upon me. 

B Why then didst thou bring me out of the 
womb? and why did I not die, and no eye see 
me, Vand I become as if I had not been? for 
why was I not carried from the womb to the 
grave? Ts not the Stime of my life short? 
suffer me to rest a little, ? before I go whence 
X shall not return, to a land of darkness and 
gloominess; **to a land of perpetual darkness, 
where there is no light, neither can any one 
see the life of mortals. 

Then Sophar the Minzan answered and said, 

2 He that speaks much, Sshould also hear on 
the other side: or does the fluent speaker think 
himself to be righteous? blessed zs the short- 
lived offspring of woman. 3 Be not a speaker 
of many words; for is there none to answer 
thee? *For say not, I am pure in my works, 
and blameless before him. 

5 But oh that the Lord would speak to thee, 
and open his lips with thee! When shall he 
declare to thee the power of wisdom; for it 
shall be double of that which 1s with thee: and 
then shalt thou know, that a just recompence 
of thy sins has come to thee from the Lord. 

7; Wilt thou find out the traces of the Lord? 
or hast thou come to the end of that which the 
Almighty has made? 9 Heaven 2s high; and 
what wilt thou do? and thereare deeper things 
than those in hell; what dost thou know? 
?O0r longer than the measure of the earth, or 
the breadth of the sea. 

w And if he should overthrow all things, who 
will say to him, What bast thou done? "For 
he knows the works of transgressors ; and when 
he sees 9 wickedness, he will not overlook 77. 

2 But man vainly ^buoys himself up with 
words; and a mortal born of woman is like 
an ass of the desert. 

13 For if thou hast made thine heart pure, 
and liftest up thine hands towards him; Hif 
there is any iniquity in thy hands, put it far 
from thee, and let not unrighteousness lodge in 
thy habitation. ‘For thus shall thy counte- 
nance shine again, as pure water; and thou shalt 
divest thyself of uncleanness, and shalt not fear. 
16 And thou shalt forget trouble, as à wave that 
has passed by; and thou shalt not be scared. 
7 And thy prayer shall be as the morning star, 
and life shall arise to thee as from the noon- 
day. “And thou shalt be confident, because 


A Gr. floats, or, swims. 


44, 


0 Gr. improprieties. 


. Jos XI. 19—XIII. 9. 


thou hast hope; and peace shall dawn to thee 
from out of anxiety and care, 1 For thou shalt 
be at ease, and there shall be no one to fight 
against thee; and many shall charge, and 
make supplication to thee. *"But safety shall 
fail them; for their hope is destruction, and the 
eyes of the ungodly shall waste away. 

And Job answered and said, | 

“So then ye alone are men, and wisdom shall 
die with you? 3 But I also have a heart as 
well as you. *For a righteous and blameless 
man has become a subject for mockery. ? For 
it had been ordained that he should fall under 
others Bat the appointed time, and that his 
houses should be spoiled by transgressors: let 
not however any one trust that, being evil, 
he shall be held guiltless, Seven as many as 
provoke the Lord, as if there were indeed to be 
no inquisition made of them. | 

7 But ask now the beasts, if they may speak 
to thee; and the birds of the air, if they may 
declare to thee. %Tell the earth, if it may 
speak to thee: and_the fishes of the sea shall 
explain to thee. ? Who then has not known 
in all these things, that the hand of the Lord 
has made them? 10 Whereas the life of all living 
things is in his hand, and the breath of every 
man. 

For the ear tries words, and the Y palate 
tastes meats. !? In length of time is wisdom, and 
in long life knowledge. ! With him are wis- 
dom and power, with him counsel and under- 
standing. !*If he should cast down, who will 
build up? if he should shut up against men, 
who shall open? If he should withhold the 
water, he will dry the earth: and if he should 
let it loose, he overthrows and destroys it. 
1$ With him are strength and power: he has 
knowledge and understanding. ?/He leads 
counsellors away captive, and maddens the 
judges of the earth. !5 He seats kings upon 
thrones, and girds their loins with a girdle. 
19 He sends away priests into captivity, and 
overthrows the mighty ones of the earth. *?He 
changes the lips of the trusty, and he knows 
the understanding of the elders. ?!He pours 
dishonour upon princes, and heals the lowly. 
22 Revealing deep things out of darkness: and 
he has brought into light the shadow of death. 
2 Causing the nations to wander, and destroy- 
ing them: overthrowing the nations, and 
leading them away. ?*Perplexing the minds of 
the princes of the earth: and he causes them 
to wander in à way they have not known, saying, 
25 Let them grope in darkness, and let there be 
no light, and let them wander as a drunken man. 

Behold, mine eye has seen these things, and 
mine ear has heard them. ?AÀnd I know all 
that ye too know; and I have not less under- 
standing than you. 

3 Nevertheless I will speak to the Lord, and 
I wil reason before him, if he will. But 
ye are all bad physicians, and healers of 
diseases. 9? But would that ye were silent, and 
it would be wisdom to you in the end. 

$ But hear ye the reasoning of my mouth, and 
attend to the judgment of my lips. 7Do ye 
not speak before the Lord, and utter deceit 
before him? Or will ye draw back? nay, do 
ye yourselves be judges. For it were well if 
he would thoroughly search you: for though 
doing all things in your power ye should attach 
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JoB XIII. 10—XIV. 14. 


yourselves to him, ?he will not reprove you 
at all the less: but if moreover ye should 
secretly respect persons, "shall not his whirl- 

ool sweep you round, and terror from him 
fallupon you? nd your glorying shall prove 
in the end to you like ashes, and your body like 
a body of clay. 

33 Be silent,that I may speak, and cease from 
mine anger, HP while L may take my flesh in 
my teeth, and put my life in my hand. 
Though the Mighty One should lay hand 
upon me, forasmuch as he has begun, verily 
I will speak, and plead before him. ‘And 
this shall turn to me for salvation; for fraud 
shall have no entrance before him. Hear, 
hear ye my words, for I will declare in your 
hearing. !?Behold, I am near my judgment: I 
know that I shall appear evidently just. 1 For 
who is he that shall plead with me, that I 
should now be silent, and Y expire? 

*0 But grant me two things: then I will not 
hide myself from thy face. *! Withhold thine 
hand from me: and let not thy fear terrify me. 
?"''hen shalt thou call, and I will hearken 
to thee: or thou shalt speak, and I will give 
thee an answer. 23 How many are my sins 
and my transgressions? teach me what they 


are. 

?! Wherefore hidest thou thyself from me, 
and deemest me thine enemy? * Wilt thou 
be startled at me, as at a leaf shaken by the 
wind? or wilt thou set thyself against me as 
against grass borne upon the breeze? For 
thou hast written evil things against me, and 
thou hast compassed me with the sins of my 
youth. %7 And thou hast placed my foot in 
the stocks; and thou hast watched all my 
works, and hast penetrated to: my heels. ?87 
am as that which waxes old like a 2? bottle, or 
like a-moth-eaten garment. 

For a mortal born of a woman 2s short- 
lived, and full of $ wrath. 2Or he falls like a 
flower that has bloomed; and he departs like 
a shadow, and cannot continue. 3 Hast thou 
not taken account even of him, and caused him 
to enter into judgment before thee? 4For who 
shall be pure from uncleanness? not even one; 
5if even his life should be but one day upon 
the earth: and his months are numbered by 
him: thou hast appointed A» for a time, and 
he shall by no means exceed it. 

6 Depart from him, that he may be quiet, and 
take pleasure in his life, though as a hireling. 

7 For there is hope for a tree, even if it should 
be cut down, that it shall blossom again, and 
its branch shall not fail. 8 For though its root 
should grow old in the earth, and its stem die 
in the rock; ?it will blossom from the scent of 
water, and will produce a crop, as one newly 
planted. 9 But a man that has died is utterly 
gone; and when a mortal has fallen, he is no 
more. For the sea wastes in length of time, 
and a river fails and is dried up. ! And man 
that has lain down zm death shall certainly not 
rise again till the heaven 9be dissolved,and they 
shall not awake from their eee 

5 For oh that thou hadst kept me in the 
grave, and hadst hidden me until thy wrath 
should cease, and thou shouldest set me a time 
in which thou wouldest remember me! For 
if a man should die, shall he live again, having 
accomplished the days of his life? I will wait 


B Gr. having taken. y Gr. faint, ete. ò Or, bladder. 


C Or, vengeance, g. d. passively, 


0 Gr. be not sewn together. 


Jos XIV. 15—XV. 25. 


till I exist again? Then shalt thou call, and 
I will hearken to thee: but do not thou reject 
the work of thine hands. But thou hast 
numbered my devices: and not one of my 
sins shall escape thee? ™ And.thou hast sealed 
up my transgressions in a Y bag, and marked 
if I have been guilty of any transgression 
unawares. . j 

18 And verily a mountain falling will utterly 
be destroyed, and a rock shall be worn out of 
its place. The waters wear the stones, and 
waters falling headlong overflow a heap of the 
earth: and thou destroyest the ? hope of man. 
20'l'hou drivest him to an end, and he is gone: 
thou settest thy face against him, and sendest 
him away; “and though his children be 
multiplied, he knows? not; and if they be few, 
he is not aware. * But his flesh is in pain, and 
his soul mourns. i 

en Eliphaz the Themanite answered and 
said, 

? Wil a wise man give for answer a mere 
breath of wisdom? and does he fill up the pain 
of his belly,? reasoning with improper sayings, 
and with words wherein is no profit? * Hast 
not thou moreover cast off fear, and ac- 
complished such words before the Lord? 
Thou art guilty by the words of thy mouth, 
neither hast thou discerned the words of the 
mighty. $8 Let thine own mouth, and not me, 
Tee" thee: and thy lips shall testify against 
thee. 

7 What! art thou the first man that was 
born? or wert thou established before the 
hills? 8Or hast thou heard the ordinance of 
the Lord? or has God used thee as his 
counsellor? and has wisdom come only to thee? 
9 For what knowest thou, that we know not? 
or what understandest thou, which we do not 
also? Truly among us are both the old and 
very aged man, more advaneed in days than thy 
father. M'il'hou hast been scourged for but few 
of thy sins: thou hast spoken haughtily and 
extravagantly. . 

12 What has thine heart dared? or what have 
thine eyes aimed at, 8 that thou hast vented 
thy rage before the Lord, and delivered such 
words from thy mouth? | For who, being a 
mortal, zs such that he shall be blameless? or, 
who that is born of a woman, that he should be 
just? 3? Forasmuch as he $ trusts not his saints ; 
and the heaven is not pure before him. !Alas 
then, abominable and unclean is man, drinking 
unrighteousness as a draught. 

V But I will tell thee, hearken to me; I will 
tell thee now what I have seen; '8 things 
wise men say, and their fathers have not hidden. 
9o them alone the earth was given, and no 
stranger eame upon them. "OC All the life of 
the ungodly zs spent in eare, and the years 
granted to the oppressor are numbered. 2! And 
his:terror is in his ears: just when he seems 
to be at peace, his overthrow will come. ” Let 
him not trust that he shall return from dark- 
ness, for he has been already made over to the 
power of the sword. * And he has been ap- 
pointed to be food for vultures; and he knows 
within himself that he is doomed to be a 
carcase: and a dark day shall carry him away as 
with a whirlwind. * Distress also and anguish 
shall come upon him: he shall fall as a captain 
in the first rank. 2°For he has lifted his hands 


676 IOB. 


E Aé IRAN o£ x € 4 A AN A "m 
(ra KaAégets, €éyo O¢ oot Uwrakovcouot, Ta Ge epya Toy 15 
^ ^ 3 

Xepüv cov py àmororod. Hpidunoas Óé pov và émiryn- 16 
7 M 3 ` / 205 A e ^ 

Oeónara, Kal ov pn wapéehOn oe ovütv vOv åuapriðv pov; 

E 2 eé N 5 74 2 N 94 E] l4 be 
oppayias O¢ pov Tas avoptas êv Budavriw, êreonuývw de 

eir, ükov mopEeBny. 


m 


18 
19 


bj BY sf 2 à ca N ld 
Kai màyv opos mimtov Otmeoevrat, kal méTpa maato- 
~ 4 ^ 4 
Oyoerae êk Tov TOrov avTys. Aifous éAéavav Bara, kal 
[77 ^ ld ^ ^ 
katéxAvoey UoaTa UzTi& TOU XOp.vTOS TIS yst kal tro- 
74 ^^ 
povjv &vÜpoxov àmóAesoas. "(cas aùròv eis tédos, kal 
» , 3 ^ N / ` ^ 
QXxero- éméoTQoas GUTO TO TpOTUTOV, Kal éfazéoTeAas, 
* x h ^ e^ 3 ^ 3 
zoÀÀQv oe yevopévov Tov Viðv avTOD, oUK oidev- éày O2 91 
54 / / 3 > 7 3 > A e / 3 ^ 
OÀCyoL yévwvrat, ovK érégrarat, AAN d) at oépKes aùrod 22 
» ^ 
nrynoay, 7 6 ivy] aùrod érévOqocv. 


"YmoAafBóv 8e “Edupag 6 Oaruavirys, Aéye, 


20 


15 


Ilórepov copds améxpicw ddce cuvécews mvcüpa, kal 2 
> 4 / `N 3 ‘4 3 E T 5 ^ 
éverdnoe movov yaoTpós, éAéyxev èv prhyacw ots où del, 3 
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3 ^ y M 3 2 \ 3s 7 op N 4 
aùroð. “Ba dé éBdedvypéevos kat àxáÜapros ávip, vívev 16 
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OTPaTYHYyos TPWOTCOTATHS TuUTTwvV’ TU NEKE XELpasS EVQVTLOV 


Zo 


B Or,am made again. y Or, purse. 


à Or, patience, or, endurance. 


C Or, believes not charges against, see chap. 4. 35. 
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7 "Hay yàp AcAjow, odk dhyjow TO Tpadsuar éày OG koi 

8 cwryow, th éXorrov TpoU500jav; Nõu 02 kardkomóv pe 

9 meroiyxe pwpdv o'conmróra, kai ézeAá(ov pov. His uaprüpuov 
éyernOy, kal vért èv éuol rò Yrctdds pov, xarà spócwmóv 
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Jos XV. 26—XVI]I. 22, 


Bagainst the Lord, and he has y hardened his 
neck against the Almighty Lord. 2% And he 
has run against him with insolence, on the 
thickness of the back of his shield. 2/ For he 
has covered his face with his fat, and made 
$]ayers of fat upon his thighs. *8 And let him 
lodge in desolate cities, and enter into houses 
without inhabitant: and what they have pre. 
pared, others shall carry away. 


29Neither shall he at all grow rich, nor shall 
his substance remain: he shall not east a 
shadow upon the earth. 9" Neither shall he in 
any wise escape the darkness: let the wind 
blast his blossom, and let his flower fall off: 
31 Let him not think that he shall endure; for 
his end shall be vanity. 9/6His harvest shall 
perish before the time, and his branch shall not 
flourish. “And let him be gathered as the 
unripe grape before the time,and let him fall 
as the blossom of the olive. % For death is 
the witness of an ungodly man, and fire shali 
burn the houses of them that receive gifts. 
# And he shall conceive sorrows, and his end 
shall be vanity, and his belly shall bear 
deceit. 

But Job answered and said, 

2I have heard many such things: poor com- 
forters are ye all. ? What! is there any reason 
in vain words? or what will hinder thee from 
answering? ʻI also will speak ĉas ye do: if 
indeed your soul were in my soul’s stead, 
then would I insult you with words, and i 
would shake my head at you. 9 And would 
there were strength in my mouth, and I would 
not spare the movement of my lips. 


7 For if I should speak, I shall not feel the 
pain of my wound: and if I should be silent, 
how shall I be wounded the less? 8 But now 
he has made me weary, and a ^worn-out fool; 
and thou hast laid hola of me. 9? My falsehood 
has become a testimony, and has risen up against 
me: it has confronted me to my face. 


VIn his anger he has cast me down; he has 
gnashed his teeth upon me: the weapons of his 
Myobbers have fallen upon me. H He has at- 
tacked me with the keen glances of his eyes; 
with his sharp spear he has smitten me down 
upon my knees; and they have run upon me 
with one accord. 

2 Wor the Lord has delivered me into the 
hands of unrighteous men, and thrown me 
upon the ungodly. ? When I was at peace he 
distracted me: he took me by the hair of the 
head, and plucked it out: he set me up as a 
mark. ‘Shey surrounded me with spears, 
aiming at my reins: without sparing me they 
poured out my gall upon the ground. : They 
overthrew me with fall upon fall: they ran 
upon me in their might. !9'They sewed sack- 
cloth upon my skin, and my strength has been 
spent on the ground. ¥ My belly has been 
parched with wailing, and $darkness is on my 
eyelids. 18 Yet there was no injustice in my 
hands, and my prayer 1s pure. 

19 Earth, cover not over the blood of my flesh, 
and let my cry have no place. ?? And now, 
behold, my witness is in heaven, and my 
advocate is on high. 7! Let my supplication 
come to the Lord, and let mine eye weep before 
him. “Oh that a man might plead before 
the Lord, even as the son of man with his 


B Or, before. y Or, proudly raised, etc. ð Gr. à mouth-piece. 
Gr. ‘his cutting.’ 0 Gr. according to you. 


A Gr. decayed, or, corrupted. 


C Possibly, * his bough lopped before its ti me, shall perish.’ 


u Alex. wetpatnpiov. £ Lit. shadow. 


Jos XVI. 23—X VIII. 20. 


neighbour! * But my years are numbered and 
their end come, and I shall go by the way by 
which I shall not return. 

I perish, carried away by the wind, and I 
seek for burial, and obtain 7 not. ? Weary I 
intreat; and what have I done? and strangers 
have stolen my goods. 3 Who is this? let him 
Bjoin hands with me.  *For thou hast hid 
their heart from wisdom ; therefore thou shalt 
not exalt them. 51e shall promise mischief 
to his companions: but teir eyes have failed 
for their children. 

6But thou hast made me a byword among 
the nations, and l am become a scorn to them. 
7For my eyes are dimmed through pain; I 
have been grievously beset by all. ® Wonder 
has seized true men upon this; and let the 
just rise up against the transgressor. 9But 
let the faithful hold on his own way, and let 
him that is pure of hands take courage. ! How- 
beit, do ye all strengthen yourselves and come 
now, for I do not find truth in you. 

u My days have passed in groaning, and my 
heart-strings are broken. ??I have turned the 
night into day: the light is short because of 
darkness. “For if I remain, Hades is my 
habitation: and my bed has been made in 
darkness. “I have called upon death to be 
my father, and corruption to be my mother 
and sister. !? Where then is yet my hope? or 
where shall I see my good? Will they go 
down with me to Hades, or shall we go down 
together to the tomb? 

Then Baldad the Sauchite answered and said, 


2 How long wilt thou continue? forbear, that 
we also may speak. *For wherefore have we 
been silent before thee like brutes? 4 Anger 
has possessed thee: for what if thou shouldest 
aie; would the earth under heaven be desolate ? 
or shall the mountains be overthrown from 
their foundations ? 

5But the light of the ungodly shall be 
quenched, and their flame shall not go up. 
9 His light shall be darkness in Ais habitation, 
and his lamp shall be put out with him. 7Let 
the meanest of men spoil his goods, and let 
his counsel deceive him. 9 His foot also has 
been caught in a snare, and let it be entangled 
ina net. %And let snares come upon him: he 
shall strengthen those that thirst yfor his 
destruction. ! His snare is hid in the earth, 
and that which shall take him is by the path. 
"Tet pains destroy him round about, and let 
many enemies come about him, Evex him with 
distressing hunger: and a signal destruction 
has been prepared for him. ?? Let the ‘soles of 
his feet be devoured: and death shall consume 
his beauty. “ And let-health be utterly banished 
from his tabernacle, and let distress seize upon 
him with a charge from the king. It shall 
dwell in his tabernacle in his night: his ex- 
cellency shall be sown with brimstone. !9 His 
roots shall be dried up from beneath, and his 
crop shall fall away from above. “Let his 
memorial perish out of the earth, and his name 
shall be pay cast out. !? Let one drive him 
from light into darkness. 1 He shall not be 
known among his people, nor his house preserved 
on the earth. ? But strangers shall dwell in 
his possessions: the last groaned for him, and 
wonder seized the first. 


678 IOB. 
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mÀnoiov airot. "Ery 9 åpiðunrà prac, 653 8 7 ovx 93 
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opouar; `H per êpot eis adyv karapýoovrar; 1) polv- 16 
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Yroñaßàv 0$ Baddad ô Savxirys, Aéyet, 18 
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er avrQ oBeoPyoerat. Oxpedoaicav ehdyuctor TÀ vmáp- 
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B Cr. be bound with my hand. 


y Gr. against him. ò Gr. branches, 


IOB. 679 
11  Oĝrol elow of oto. adikwy, oros è 6 Tóvos TOV My 
eiüórov tov Kuptov. 
9 ‘YrodaBov 82 "Io, Aéyei, 
9 “Bus rivos čykorov moujoere Wuxnv pov, kai kaÜaupetré 
pe Aóyow; yvüre póvov dre ô Kúpios émoígaé pe ovros. 
3 KaroAoAetré prov, obk aloxvvópevoi pe émikewÜÉé ror. 
4 Nai 8j èr ddnbeias eyo énAaviÜqv, wap’ enol 02 addtLerar 
wAdvos' AaAjoa fhuara à ovK eet, TA OE fýuard pov 
5 wAavarat kai oùx émi kapod. "Ha 86, ore èr êpot peyadv- 
6 veaOe, év&áAXea be Bé por Gveider. TvGre otv ore Kupiós éorey 
7 ó rapá£as, dytpwpa ð? abrod èr épà vywoev. “Tod yard 
éveider, où Aadjow:  kekpáfopau Kal ovdapod Kpipa. 
8 Kido mepwwxoddpypat, kal où pù) dapa èri mpoowmdy 
9 pov oxdros éÜero. Tv dé ddgav amr éuod efdducev, adetre 
0 8& orépavov ad kedoMjs pov. Aréoracé pe kw xoi 
1 oxópav, é&ékoie 82 da ep OévOpov Ty Aida pov. — Aewàs 
8é por ópyfj expyoaro, jyyoato Oé pe womwep éxÜpóv. 
2 ‘Opobupaddy St Abov Tà weiparypia abro0 ém uol, rais 
ó8ois pov ékókAocav éyKaderor. 
3 ‘Am éuod áüeAdoí pov améorycay, éyvwoay áAXorpiovs 
4% épé Xov 8é pov áveXejuoves yeydvacw Ov mpoce- 
Toimoav7Td pe oi éyyvTatol pov, kal of eiddres pov TÒ Övopa 
5 émeAáÜovró pov. Tetroves oixias, Oepómawat T€ or, 
6 àAXoyevijs juny évavríov abrQv. @epárovrtá pov éxadeoa, 
7 kel ovx vmükovce: grópa &é pov éüéero. Kat ikérevov tv 
yvvaiká pov, mposekaħoúuyv b€ kaAakevov vioùs mada- 
8 kwy pov: Ot 8 eis Tov aidvd pe ümemoujcavro, ÒTAV 
9 évacra, kar uod hadotow. “EBdeAvgavTd pe oi iOóvres 
O per ods Oy Tryam Kew, èravéoryodv por. “Ev déppati pov 
eocáryoav at odpKes pov, Ta 06 râ prov èv òdodo €xerat. 
l'EAejcaré pe, éAejcaré pe, © pidou yep yap Kupiov 7 
2 dwayévn pov éorit. Atari pe Sudxere dowep kai ó Kvpros ; 
dard 0e capkQüv pov ovK éumirAao0e ; 
3 Tis yàp àv ðo ypadivar và pyyard pov, rePjvor 0€ 
4aita êv BiBriw eis TÓv aidva, èv ypadeiw ryp kal 
5 por(Bw, ev mérpas eyyAvpyvar; Olda yap dri dévvads 
6 éorw 6 éxAvew pe pedAwr, ext yis dvacricat TÒ Sepa. pov 
7 tò évavthoty Tatra: mapa yàp Kvupiov tradra pot ovve- 
reÀAég0n, & eyo euavTd ovveriotapat, & 6 dpOarpos pov 
éópake, Kal ovK aAAos, mavta Óé uot avvreréAeo rat ev KATO. 
S Hi dé kol épetre, ri epotpev evavre avroU, kai pilav Aóyov 
9 cipjoomev èv abró; HidaPyOyre 97) kai pes amo èr- 
kadvppatos, Oupos yap êr dvdmous éeAcvoetau Kat TOTE 
YOCOVTAL, TOD ÈST avTOv 7) UAN 
J ‘YrodraBov 6 SwPpap ó Muvatos, Eyer, 
2 Oix otrws treAduBavov àvrepsiv ae tradra, Kal oùyi 
3 ouviere pahAov 7 Kal eyo. Tlaideiav évrpozjs pov dkovco- 
bj ^ 3 ^ i 3 4 4 
pat, kal mveDua eK THS TVVETEWS ároxpíverai pot. 
4 My ravra čyvws ard ToU ere, ad ot eréy avOpwros êri 
drys yas; Etdpootvy 02 àceBGv mrôpa éaicrov, xapyov7) 


B Alex.AaAó. y Heb. and Alex. on his paths. 
would grant, ete. A Alex. õuna, body. 


ó Gr. neighbours of the house. 
u Gr. disguise. Alex. xpiuaros, judgment. 


Jos XVIII. 21—XX. 5. 


21These are the houses of the unrighteous, 
zm ERIS is the place of them that know not the 

ord. 

Then Job answered and said, 


2 How long wil ye vex my soul, and destroy 
me with words? only know that the Lord has 
dealt with me thus. ? Ye speak against me; ye 
do not feel for me, but bear hard upon me. 
+ Yea verily, I have erred in truth, (but the error 
abides with myself) in having spoken words 
which it was not right £o speak ; and my words 
err, and are unseasonable. ?But alas! for ye 
magnify yourselves against me, and insult me 
with reproach. ®Know then that it is the 
Lord that has troubled me, and has raised his 
bulwark against me. /7Behold, I Blaugh at 
reproach; J will not speak: or I will cry out 
but there is nowhere judgment. SI am enced 
round about, and can by no means escape: he 
has set darkness ybefore my face. %And he 
has stripped me of my glory, and has taken the 
crown from my head. 9 He has torn me round 
about, and I am gone: and he has cut off my 
hope like a tree. “And he has dreadfully 
handled me in anger, and has counted me for 
anenemy. P? His troops also came upon me with 
one accord, liers in wait compassed my ways. 


133 My brethren have stood aloof from me; 
they have recognised strangers rather than me: 
and my friends have become pitiless. ‘My 
nearest of kin have not acknowledged me, and 
they that knew my name, have forgotten me. 
34s for my Shousehold, and my maid-servants, 
I was a stranger before them. !6I called my 
servant, and he hearkened not; and my mouth 
intreated him. "V And I besought my wife, and. 
$ earnestly intreated the sons of my concubines. 
13S But they rejected me for ever; whenever I 
rise up, they Teak against me. !Vhey that 
saw me abhorred me: the very persons whom I 
had loved, rose up against me. ? My flesh is 
corrupt under my skin, and my bones are held 
in my teeth. ?! Pity me, pity me, O friends; fov 
it is the hand of the Lord that has touched me. 
:2'Wherefore do ye persecute me as also the 
Lord does, and are not satisfied with my flesh ? 


*3 For ?oh that my words were written, and 
that they were recorded in a book for ever, 
*'with an iron pen and lead, or graven in the 
rocks! ?5 For I know that he is eternal who is 
about to deliver me, ? and to raise up upon 
the earth my ^skin that endures these sufferings: 
for these things have been accomplished to me 
of the Lord; 7 which I am conscious of in my- 
self, which mine eye has seen, and not another, 
but all have been fulfilled to me in my bosom. 


?3 But if ye shall also say, What shall we say 


before him, and so find the root of the matter 
in him? %2 Do ye also beware of “deceit: for 


wrath will come upon transgressors; and then 
shall they know where their $ substance is. 


Then Sophar the Minzan answered and said, 


? [ did not suppose that thou wouldest answer 
thus: neither do ye understand more than I. 
3[ will hear my shameful reproach; and the 
spirit of my understanding answers me. 


1 Hast thou not known these things of old, 
from the time that man was set upon the earth ? 
5 But the mirth of the ungodly is a signal down- 


t Gr. flattering, or, fawning. 0 Gr. Who 
£ Gr. wood. 
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fall, and the joy of transgressors is destruction: 
Salthough his gifts should go up to heaven, and 
his Fyacrifice reach the clouds. ? For when he 
shall seem to be now established, then he shall 


utterly perish: and they that knew him shall - 


say, Where is he? % Like a dream that has fled 
away, he shall not be found; and he has fled 
like a vision of the night. 9The eye has looked 
upon him, but shall not see him again; and 
his place shall no longer perceive him. Let 
his inferiors destroy his children, and let his 
hands Y kindle the fire of sorrow. 1 His bones 
have been filled with vigour of his youth, and 
it shall lie down with him in the dust. 

E Though evil be sweet in his mouth, though 
he wil hide it under his tongue; "though he 
will not spare it, and will not leave it, but will 
bep it in the midst of his throat: Myet he 
shall not at all be able to help himself; the 
gall of an asp is in his belly. 

5 His wealth unjustly collected shall be 
vomited up; a messenger of Swrath shall drag 
him out of his house. !6 And let him suck the 

poison of serpents, and let the serpents tongue 
slay him. V Let him not see the ? milk of the 
pastures, nor the ^ supplies of honey and butter. 
38 He has laboured unprofitably and in vain, for 
wealth of which he shall not taste: i£ is as a 
lean thing, unfit for food, which he cannot 
swallow. !9 For he has broken down the houses 
of many e mighty men: and he has plundered 
an habitation, though he built zt not. * ‘here 
is no security to his possessions; he shall not 
be saved by his desire. ?''lhere is nothing 
remaining of his provisions; therefore his goods 
shall not flourish. ??But when he shall seem 
to be just satisfied, he shall be £ :traitened ; and 
all distress shall come upon him. , 

231f by any means he would fill his belly, let 
God send upon him the fury of wrath; let 
him bring a torrent of pains upon him. ?* And 
he shall by no means escape from the power 
of the sword; let the brazen bow wound him. 
%5 And let the arrow pierce through his body; 
and 7 let the stars be against his dwelling-place : 
let terrors come upon him. *6 And let all dark- 
ness wait for him: a fire that burns not out 
shall consume him; and let a stranger plague 
his house. 7 And let the heaven reveal his 
iniquities, and the earth rise up against him. 
28 Let destruction bring his house to an end; 
let a day of wrath come upon him. ?"Thisis 
the portion of an ungodly man from the Lord, 
and the possession of his goods appointed him 
by the P all-seeing God. ; 

But Job answered and said, 

? Hear ye, hear ye my words, that I may not 
have this consolation from you. ?Raise me, 
and I will speak; then ye shall not laugh me to 
scorn. * What! is my reproof of man? and why 
should I not be angry? 5Look upon me, and 
wonder, laying your hand upon your cheek. 

6 For even when I remember, I am alarmed, 
and pains seize my flesh. 7? Wherefore do the 
ungodly live, and grow old even in wealth? 
8 Their seed is according to their desire, and 
their children arein their sight. ?'Their houses 
are prosperous, neither have they any where 
cause for fear, neither is there a scourge from 
the Lord upon them. Their cow does not 
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cast her calf, and their beast with young is safe, 
and does not mis¢arry. "And they remain as 
an Bunfailing flock, and their children play 
before them, taking up the psaltery and harp; 
2 and they rejoice at the voice of a song. 3 And 
they spend their days in wealth, and fall asleep 
in the rest of the grave. “ Yet such a man says 
to the Lord, Depart from me; I desire not to 
know thy ways. /? What is the Mighty One, 
that we should serve him? and what profit is 
there that we should approach him? 

16 For their good things were in their hands, 
but he regards not the works of the ungodly. 
17 Nevertheless, the lamp of the ungodly also 
shall be put out, and destruction shall come 
upon them, and pangs of vengeance shall seize 
them. PW" And they shall be as chaff before the 
wind, or as dust which the storm has taken up. 
19 Get his substance fail to supply his children: 
God shall recompense him, and he shall know 
it. ° Let his eyes see his own destruction, and 
let him not ybe saved by the Lord. 2! For his 
desire is in his house with him,and the number 
of his months has been suddenly cut off. 

?]s it not the Lord who teaches under- 
standiug and knowledge? and does not he judge 
murders?  ?3One shall die in 2his perfect 
strength, and wholly at ease and prosperous; 
?!and his inwards are full of fat, and his mar- 
row is diffused throughout him. 55 And another 
dies in bitterness of soul, not eating any good 
thing. “But they he down in the earth to- 
gether, and corruption covers them. 

." So know you, that ye presumptuously 
attack me: *8so that ye will say, Where is the 
house of the prince? and where is the covering 
of the tabernacles of the ungodly? 29 Ask those 
that go by the way,and cdo not disown their 
tokens. 9?HFor the wicked hastens to the day of 
destruction: they shall be led away for the day 
of his vengeance. 3! Who will tell him his way 
to his face, whereas he has done ¿i£? who shall 
recompense him? #2 And he has been led away 
to the tombs, and he has watched over the 
heaps. ®The stones of the valley have been 
sweet to him, and every man shall depart after 
him, and there are innumerable ones before him. 
3! How then do ye comfort me in vain? whereas 
S I have no rest from your molestation. 

sa Eliphaz the Themanite answered and 
said, 

?ls it not the Lord that teaches under- 
standing and knowledge? For what matters 
it to the Lord, if thou wert blameless in thy 
works? or is it profitable that thou shouldest 
8 perfect thy way? 4 Wilt thou maintain and 
plead thine own cause? and ^ will he enter into 
judgment with thee? 

bis not thy wickedness abundant, and thy 
sins innumerable? And thou hast taken 
security of thy brethren for nothing, and hast 
taken away the clothing of the naked. 4 Nei- 
ther hast thou given water to the thirsty to 
drink, but hast taken away the morsel of the 
hungry. 9$AÀnd "thou hast accepted the persons 
of some; and thou hast established those that 
were already settled on the earth. ?But thou 
hast sent widows away empty, and hast afllicted 
orphans. P" Therefore snares have compassed 
thee, and disastrous war has troubled thee. 
The light has proved darkness to thee, and 
water has covered thee on thy lying down. 


B Gr. eternal sheep. y Or, escape from. 


0 Gr. simplify. 


à Sce Ileb. also sce 3 Kings 22. 34. in Heb. Gr. and A. V. 
X Alex. éAéq£et ce, i. e. will he reprove thee because he takes account of thee? 


U Alex. koramavaat. 
u Great variation from the Heb. 
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12 Does not he that dwells in the high places 
observe? and has he not brought down the 
RD 13 And thou hast said, What does the 

Tighty One know? does he judge in the dark? 
H A cloud is his hiding-place, and he shall not 
be seen; and he passes through the circle of 
heaven. !9 Wilt thou not mark the Bold way, 
which Yrighteous men have trodden? !6who 
were seized before their time: their foundations 
are as an overflowing stream. "Who say, 
What will the Lord do to us? or what will the 
Almighty bring upon us? } Yet he filled their 
houses with good things: but the counsel of 
the wicked is far from him. The righteous 
have seen zt, and laughed, and the blameless 
one has derided them. *° Verily their substance 
has been utterly destroyed, and the fire shall 
devour what is left of their property. 

?! Be firm, I pray thee, if thou canst endure; 
then thy fruit shall prosper. “ And receive a 
declaration from his mouth, and lay up his 
words in thine heart. ?? And if thou shalt turn 
and humble thyself before the Lord, thou hast 
thus removed unrighteousness far from thy 
habitation. ™ Thou shalt lay up for thyself 
treasure in a heap on the rock; and 9 Sophir 
shall be as the rock of the torrent. *So the 
Almighty shall be thy helper from enemies, and 
he shall bring thee forth pure as silver that has 
been tried by fire. ?9'Then shalt thou have 
boldness before the Lord, looking up cheerfully 
to heaven. 27 And he shall hear thee when thou 
prayest to him, and he shall grant thee power 
to pay thy vows. ?? And he shall establish to 
thee again a habitation of righteousness and 
there shall be light upon thy paths. ?? Because 
thou hast humbled thyself; and thou shalt say, 
Man has behaved proudly, but he shall save 
him that is of lowly eyes. *° He shall deliver 
the innocent, and do thou save thyself by thy 
pure hands. 

Then Job answered and said, . 

?Yea, I know that pleading is out of my 

reach; and his hand has been made heavy upon 
my groaning. ? Who would then know that I 
might find him, and come to an end of the mat- 
ter? *And I would plead my own cause, and 
he would fill my mouth with arguments. ? And 
I would know the $remedies which he would 
speak to me, and I would perceive what he 
would tell me. 6 Though he should come on me 
in Ais great strength, then he would not threaten 
me; ‘for truth and reproof are from him; and 
he would bring forth my judgment to an end. 
8 For if I shall go first, and exist no longer, still 
what do I know concerning the latter end ? 
. ° When he wrought on the left hand, then 
L observed zé not: his right hand shall encom- 
pass me but I shall not see i£. 10 For he knows 
already my way; and he has tried me as gold. 
1 And I will go forth according to his command- 
ments,for I have kept his ways; and I shall 
not turn aside from his commandments, !? nei- 
ther shall I transgress; but I have hid his words 
in my bosom. ; 

33 And if too he has thus judged, who is he 
that has contradicted, for he has both willed a 
thing and done it. Therefore am I troubled 
at him ; and when I was reproved, I thought of 
him. Therefore let me take good heed before 
him: I will consider, and be afraid of him. 

16 But the Lord has softened my heart, and the 


P Gr. eternal. 


y Grabe conjectures áóikor, unjust. 


682 IOB. 


& ` e N € 
My ovxt ô và úynàà vaiwy épopa; Tors O2 Ufpe 12 
2 
Qepojuévovs erameivwoe; Kai etras, ri čyvw ó loxvpós; 13 
^ s ^ / / " 5 S 5 ^ b] 
7) KaTa ToU yvóoov kpivet; Nedédy àmokpvoy) a$roU kai 14 
> € , N X ^ 
ox Opadycerat, kal 'yÜpov oüpavoU Owopevera.. My 15 
/ 57 À / A LUN d y , A 
TpiBov aióviov QvAáfew, Hv érdrnoav dvdpes Sixator, ot 16 
cuvehydé Awoor; ToTapos émippewy of Ücu£A UTD 
wehynplncay dwpor; zorapós émppéov oi OeuéMot atr, 
ot Aéyovres, Kupios rt momoe Tv; 1) ti èrdéerat uiv 17 
[3 a 3 ^ 
6 vavrokpárop; “Os dé évérAqoe mobs otkovs abrüv 18 
&yaÜGv, Bovà 0$ àceDOv wóppeo dm avrod.  'IOóvres 19 
eL ENT » BY: 3 , D NM / 
ixatot éyeAacay, üemrros 0e épvkri]owrev. Ei u) pavion 20 
1] Vrócracis abrüv, Kal TÒ KaTdheppa abrOv Karapdyeras 
TÜp. 
Pevod 6 ckXgpós, éàv tromeivys, etra 6 kapmós cov 21 
» ^ y ^ 
corar èv dyofots. "EkXo[je d& èk orduaros abro) eényo- 22 
4 IN PNY M 6/7 3 ^5 , AS s 
piav, kat avddaPe rà. p)uara. avrod èv Kapdia cov. “Eav dé 23 
emloTpapys Kal Tarewwons c«avróv évavre Kupiov, mépéw 
éroingas dd Otaírys cov abixov. Oxon émi yöparı èv 24 
méTpq, Kal ðs vérpa yeydppov whip. "Esrarı otv cov 25 
ó vavrokpárop Bonlds amd éxÜpOv, kaÜapóv 8$ åro- 
dure ce dorep dpyvpiov memvpmopévov. Eira sajjg- 26 
atacOyon évavtiov Kvpiov dvaBrépas «is ròv oüpavóv 
e ^ 3 4 / X 3A 3 , 7 
tAapüOs.  Evfauévou é cov mpós atrov cicaxovcetal cov: 27 
Ò / à , > Ô ^ ` 3 4 "NI z , 
WOEL ÒE GOL GrodoUVaL TUS eUXxás. mokaraorýoel 0é 28 
si 8 , oN be 50 ^ » 74 e 
Tol OLALTAY OLkaLog Uvijs, ETL 0€ 000ts aov ETAL éyyos: “Ore 29 
érame(vogas aceavróv, kal épeis, trepnpavetoaro, kai Kú- 
povra épbadrpois cose.  "Picera, d@ov, kai dtacdOyre èv 30 
kaÜapats xepat aov. 
€ 
YrokaBav òè "Ii, Aéyet, 25 
`A A 93 eV / a 
Kat 6% ofda dru èk xewós pov 7) eAeyéis éori, kat 5$ 2 
`~ ^ ^ > ^ ^ 
xetp adtod Papeta yéyovev èr éuQ oTevayud. Tis 9 dpa 3 
yvoin, Ort eUpouut avrov, kai EAPouyut eis TéAos; Etimo 4 
`N > ^ d ` ` / E A 5X 7 
de cHavToV kpipa, TÒ oe TTO uou cumdnoat edéyywv. 
Tvoinv òè iduara à pot épet, aicPotuny 8& riva pow åmay- 5 
À ^ ^ 5 ^ 5 ^ 5 À ld P4 > 3 3 ^ 
ye^et. Kat èv roAAy ioxvt éreAevoerat pot, cita êv dehy 6 
3 n 2 ? ` N o 3 3 A 
pot ov xpyoerat. — Alea yàp Kal éAeyxos map avrov, 7 
eEaydyot 8$ eis réAos 76 kpina pov. Ei yap wpüros zropev- 8 
Sopal, Kat oUK ert eligi, Ta ÔÈ ew éaxárots, Tí olda ; 
> M 4 > ^ bj 3 / ^ 
Aptorepa Towjcavros aŭro Kal où karéryov, repiBaret 9 
deta kal oók õypopar Otde yap hòn 69óv pou: Oiékpiwe cé 10 
A ` , > / wa 3 2 3 ^ 
pe ocep TO xpvotov. "E£&eAevaojiat dé év évrdApacw airov, 11 
60 A XN 3 "ES Xr N > A 3 Ac 3 * E] /, 
ó0ovs yàp avrov épvAaga, kal od wr) exkAivw dd êvraàud- 
3 ^ b E) b ZrO 2 be À 3} D 
TOV QUTOV, kai oU ga] vapéADw, èv dé kÓNmQ pov ékpuya 12 
paro. avrov. 
Ei óé kal aŭròs ékptvev ovros, tis éaw 6 üvreuràv air; 13 
€ `N > * 5 2 * 5 14 ` co) 3 3 Le 
0 yàp avros nOéAnoe, kai ézotgoc. Ata Tovro èr aitd 14 
> ^0 ` z QN » / > ^ ? `A pa 
éorov0aka* voulerovmevos 06, epportica avro). “Emi rovro 15 
&TÓ TpogoTOv avro) karacTOvOacÜG- KaTavoncw, kai 
mronjýoopar é£ avrov. 
Kuptos ðè éuaXdkvve rijv kapOtav pou: 6 0e zavrokpárup 16 


à Alex. Ophir. C Alex. pnuatu, ‘speeches.’ 


TOB. 683 


17 éomovdacé pe. OÙ yap yoev dru érehedoeTal pot TKOTOS, 
mpo wpoowrov O€ pov éxadue yvódos. 
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LO save l'uxvovs 02 éxotpucav ddixws, zreiwovrov 06 TOv Ywpòv 
ádetAavro. 
Ll 'Ev orcvots àðikws évydpevoav, 000v O6 dtxaiay obk 
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exakwoe TÒ VYwpa adrod, euapdvln è Gomep modrAdyy èv 
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Kal Oyoe eis ovdevY rà PHUaTA pov; 

4 
“YroAaBwy è Badsdasd ó Bavyirys, Aéyet, 
? ^ 

2 Ti yàp rpooimoy 3) PdBos rap abrod 6 «oiv rv súp- 
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Almighty has troubled me. 17 For I knew not 
that darkness would come upon me, and thick 
darkness has covered me before my face. 

But why have the seasons been hidden from 
the Lord,? while the ungodly have passed over 
the bound, carrying off the flock with the shep- 
herd? ?'They have led away the ass of the 
fatherless, and taken the widow's ox for a pledge. 

ifl hey have turned aside the weak from the 
right way: and the meek of the earth have 
hidden themselves together. ? Ànd they have 
departed like asses in the field, having gone 
forth on my account according to their own 
order: his bread is sweet to his little ones. 

6 They have reaped a field that was not their 
own before the time: the poor have laboured 
in the vineyards of the ungodly without pay and 
without food. 7They have caused many naked 
to sleep without clothes, and they have taken 
away the covering of their body. 9'They are 
wet with the drops of the mountains: they have 
embraced the rock, because they had no shelter. 

They have snatched the fatherless from the 
breast, and have afilicted the outcast. And 
they have wrongfully caused others to sleep 
without clothing, and taken away the morsel of 
the hungry. - 

u They have unrighteously laid wait in narrow 
places, and have not known the righteous way. 
2 Who have cast forth the poor from the city 
and their own houses, and the soul of the child- 
ren has groaned aloud. 

13 Why then has he not visited these? foras- 
much as they were upon the earth, and took no 
notice, and they knew not the way of right- 
eousness, neither have they walked in their 
appointed paths? But having known their 
works, he delivered them into darkness: and in 
the night one will be asa thief: and the eye 
of the adulterer has watched for the darkness, 
saying, Eye shall not perceive me, and he puts 
a covering on his face. !6In darkness he digs 
through houses: by day they conceal themselves 
securely: they know not the light. ! For the 
morning is to them all as the shadow of death, 
for each will be conscious of the terror of the 
shadow of death. 18 He is swift on the face of 
the water: let his portion be cursed on the 
earth ; and let their plants be laid bare. !9 Let 
them be withered upon the earth; for they have 
plundered the sheaves of the fatherless. . 

2"Then is his sin brought to remembrance, 
and he vanishes like a vapour of dew: but let 
what he has done be recompensed to him, and 
let elenii unrighteous one be crushed like rotten 
wood. 

2 For he has not treated the barren woman 
wel, and has had no pity on a feeble woman. 
2 And in wrath he has overthrown the helpless: 
therefore when he has arisen, æ man will not 
feel secure Bof his own life. 23 When he has 
fallen sick, let him not hope to recover: but 
let him perish by disease. *! For his exaltation 
has hurt many ; but he has withered as Y mallows 
in the heat, or as an ear of corn falling off of 
itself from the stalk. 25 But if not, who is he 
that_says [ speak falsely, and will make my 
words of no account? 

Then Baldad the Sauchite answered and said, 

2 What beginning or fear is his—even he that 
makes all things in the highest? 3 For let none 
think that there is a respite for robbers: and 
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B This use of xara is peculiar to Job. 


y Some read ouexAn, mist. 
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upon whom will there not come a snare from 
hun? *For how shall a mortal be just before 
the Lord? or who that is born of a woman 
shall purify himself? ‘4If he gives an order 
to the moon, then it shines not; and the stars 
are not pure before.him. ®But alas! man is 
corruption, and the son of man a worm. 

But Job answered and said, 

?'To whom dost thou attach thyself, or whom 
art thou going to assist? is it not he that has 
much strength, and ke who has a strong arm? 
3 To whom hast thou given counsel? is it not to 
him who has all wisdom? whom wilt thou 
follow? is it not one who has the greatest 
power? 4To whom hast thou uttered words? 
and whose breath is it that has come forth from 
thee? 

5 Shall giants be born from under the water 
and the Pinhabitants thereof? °° Hell is naked 
before him, and destruction has no covering. 
? He stretches out the north wind upon nothing, 
and he upon nothing hangs the earth; ? binding 
water in his clouds, and the cloud is not rent 
under it. 9He keeps back the face of his throae, 
stretching out his cloud upon it. P? He has 
encompassed the face of the water by an ap- 
ted ordinance, until the end of light and 

arkness. !''lhe pillars of heaven are prostrate 
and astonished at his rebuke. !* He has calmed 
the sea with Ais might, and by Ais wisdom the 
whale has been overthrown. !$ And the barriers 
of heaven fear him, and by a command he has 
slain the apostate dragon. Behold, these are 
parts of his way; and we will hearken to him 
at the Yleast intimation of his word: but the 
strength of his thunder who knows, when he 
shall employ it? 

And Job further continued and said in his 
ô parable, 

2 As God lives, who has thus judged me; and 
the Almighty, who has embittered my soul; 
3verily, while my breath is yet in me, and the 
breath of God which remains to me is in my 
nostrila, *my lips shall not speak evil words, 
neither shall my soul meditate unrighteous 
thoughts. Far be it from me that I should 
justify you till I die; for I will not let go my 
innocence, but keeping fast to my righteous- 
ness I will by no means let it go: for 1 am not 
conscious to myself of having done any thing 
$amiss. 7Nay rather, but let mine enemies 
be as the overthrow of the ungodly, and they 
that rise up against me, as the destruction of 
transgressors. 

8 For what is the hope of the ungodly, that he 
holds to it? will he indeed trust in the Lord 
,and be saved? 9 Will God hear his prayer ? or, 
when distress has come upon him, “has he any 
eonfidence before him? or will God hear him as 
he calls upon him? » 

n Yet now I will tell you what is in the hand 
of the Lord: I will not lie concerning the 
things which are with the Almighty. £ Behold, 
ye all know that ye are adding vanity to vanity. 

This is the portion of an ungodly man from 
the Lord, and the possession of oppressors shall 
come upon them from the Almighty. “And 
if their children be many, they shall be for 
slaughter: and if they grow up, they shall beg. 
? And they that survive of him shall utterly 
perisb, and no one shall pity their widows. 

9 Even if he should gather silver as earth, and 


8 Gr. neighbours. 


y Gr. moisture, g. d. drop. 
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ò Gr. preface. Ç Compare Luke 23. 41. 
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B Alex. ‘he shall clap his hands at him.’ 


Ç Or, caused to break forth. 0 Alex. his eye. 


y Possibly, ‘he searches ont the limit of darkness,’ ete. 


Jos XXVII. 17--XXIX. 2. 


prepare gold as clay; V all these things shall the 
righteous gain, and the truehearted shall possess 
his wealth.  ^!And his house is gone like 
moths, and like a spiders web. !Therich man 
shall lie down, and shall not continue: he has 
opened his eyes, and he is not. = Pains have 
come upon him as water, and darkness has 
carried him away by night. ?! And a burning 
wind shall eateh him, and he shall depart, and it 
shall utterly drive him cut of his place. 22 And 
God shall east trouble upon him, aud not spare: 
he would fain flee out of his hand. ?38 He 
shall cause men to clap their hands against them, 
and shall hiss him out of his place. 

For there is a place for the silver, whence it 
comes, and a place for the gold, whence it is 
refined. ? For iron comes cut of the earth, and 
brass is hewn out like stone. 

3 He has set ya bound to darkness, and he 


searches out every limit: a stone is darkness, and” 


the shadow of death. *'l'here is a cutting off of 
the torrent by reason of ô dust: so they that for- 
get the right way are weakened; they are re. 
moved from among men. As for the earth, out 
of it shall eome bread : under it has been turned 
up as it were fire. 9 Her stones are the place of 
thesapphire: and herdustsuppliesman with gold. 
7 There is a path, the fowl has not known it, 
neither has the eye of the vulture seen it: Snei- 
ther have the sons of the proud trodden it,a 
lion has not passed upon it. 9 He has stretched 
forth his hand on the sharp rock, and turned 
up mountains by the roots: Mand he has 
Sinterrupted the whirlpools of rivers, and 
9 mine eye has seen every precious thing. ù And 
he haslaid bare the depths of rivers, and has 
brought his power to light. 

? But whence has wisdom been discovered? 
and what is the place of knowledge? BA 
mortal has not known its way, neither indeed 
hasit been discovered among men. “The depth 
said, It is not in me: and the sea said, It is 
not with me. One shall not give fine gold 
instead of it, neither shall silver be weighed in 
exchange for it. 1$ Neither shall it be compared 
with gold of Sophir, with the precious onyx and 
sapphire. “Gold and crystal shall not be 
equalled to it,neither shall vessels of gold be 
its exchange. 18 Coral and fine pearl shall not 
be mentioned: but do thou esteem wisdom 
above the most precious things. 19 The topaz of 
Ethiopia shall not be equalled to it; it shall 
not be compared with pure gold. 

2 Whence then is wisdom found? and of 
what kind is the place of understanding? 2 I¢ 
has escaped the notice of every man, and has 
been hidden from the birds of the sky. 2 De- 
struction and Death said, We have heard the 
report of it. 

^3 God has well ordered the way of it, and he 
knows the place of it. For he surveys the 
whole earth under heaven, knowing the things 
in the earth : ? all that hehasmade; the weight 
of the winds, the measures of the water. 
25 V hen he made them, thus he saw and num- 
bered them, and made a way for the pealing of 
the à thunder. 7'lhen he saw it, ES declared 
it: he prepared it and traced it out. ?3 And 
he said to man, Behold, godliness is wisdom; 
and to abstain from evil 1s understanding. 

And Job continued and said in his parable, 

?Oh that I were asin months past, wherein 


ò Perhaps, ‘drought.’ 
A Some read $ovnc. 


* 


Jose XXIX. 3—XXX. 12. 


God preserved me! 3 As when his lamp shone 
over my head; when by his light I. walked 
through darkness. 44s when I steadfastly 
B pursued my ways, when God took care of my 
house. 5 When I was very Yfruitful, and my 
children were about me; ®when my ways were 
moistened with butter, and the mountains 
8 flowed for me with milk. 


7 When I went forth early in the city, and 
the seat was placed for me in the streets. 9'The 
young men saw me,and hid themselves: and 
all the old men stood up. °? And the great men 
ceased speaking, and laid their finger on their 
mouth. And they that heard me blessed me, 
and their tongue clave to their throat. ! For 
the ear heard, and blessed me; and the eye saw 
me, and turned aside. ? For I saved the poor 
outofthe hand of the oppressor, and helped the 
fatherless who had no helper. !3 Let the blessing 
of the perishing one come upon me; yea, the 
mouth of the widow has blessed me. !* Also 
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I put on righteousness, and clothed myself 
with judgment like a mantle. !5I was the eye 
of the blind, and the foot of the lame. !61I was 
the father of the helpless; and I searched out 
the cause which I knew not. 17 And I broke 
the jaw-teeth of the unrighteous; I plucked the 
spoil out of the midst of their teeth. And I 
said, My age shall continue as the stem of a 
palm-tree; I shall live along while. 1° My root 


was spread out by the water, and the dew would 
lodge on my crop. “My glory was fresh in me, 
and my bow prospered in his hand. 


21 Men heard me, and gave heed, and they were 
silent at my counsel. ?? At my word they spoke 
not again, and they were very glad whenever I 
spoke to them. 3 As the thirsty earth expecting 
the rain, so thoy waited for my speech. ?! Were 
I to laugh on them, they would not believe 2£; 
and the light of my face has not failed. I 
chose out their way, and sat chief, and dwelt as 
a king in the midst of warriors,as one com- 
forting mourners. 


But now the youngest have laughed me to 
scorn, now they reprove me in Zheir turn, whose 
fathers I set at nought; whom I did not deem 
worthy to be with my shepherd dogs. ? Yea, 
why had I the strength of their hands? for 
them the full term of life was lost. ? One is 
childless in want and famine, such as they that 
fied but lately the distress and misery of drought. 
4 Who compass the salt places on the sounding 
shore, who had salt kerbs for their food, and 
were dishonourable and of no repute, 1n want of 
every good thing; who also ate roots of trees by 
reason of great hunger. 


ó Thieves have risen up against me, ® whose 
houses were the caves of the rocks, who lived 
under the wild shrubs. ?'They will cry out 
among the rustling bushes. 8 They are sons of 
fools and vile men, whose name and glory are 
quenched from off the earth. 9 But now Iam 
their music, and they have me for a by-word. 
10 And they stood aloof and abhorred me, and 
spared not to spit in my face. !!For he has 
opened his quiver and afflicted me: they also 
have cast off the restraint of my presence. 
12 They have risen up against me on the right 
hand of their offspring; they have stretched 
out their foot, and directed against me the ways 
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2 wapbevov. 


Jos XXX. 18—XXXI. 17. 


of their destruction. !? My paths are ruined; 
for they have stripped off my raiment: he has 
shot at me with his weapons. 14 And he has 
pleaded against me as he will: I am over- 
whelmed with pains. !5My pains return upon 
me; my hope is gone like the wind, and my 
safety asa cloud. 


lí Eyen now my life shall be poured forth 
upon me; and days of anguish seize me. 17 And 
by night my bones are confounded; and my 
sinews are relaxed.  !9? With great force my 
disease has taken hold of my garment: it has 
compassed me as the collar of my coat. 19 And 
thou hast counted me as clay; my portion is 
in dust and ashes. 

?) And I have cried to thee, but thou hearest 
me not: but they stood still, and observed me. 
21 They attacked me also without mercy: thou 
hast scourged me with a strong hand. ? And 
thou hast put me to grief,and hast cast me 
away from safety. ? For I know that death 
will destroy me: for the earth is the house 
appointed for every mortal. ?*!Oh then that I 
might lay hands upon myself, or at least ask 
another, and he should do this for me. ?5 Yet 
I wept over every helpless man; I groaned 
when I saw aman in distress. ?9 But Í, when 
I waited for good things, behold, days of evils 
came the more upon me. 

23 My belly boiled, and would not cease: the 
days of poverty prevented me. ?3I went mourn- 
ing without restraint: and I have stood and 
cried out iu the assembly. 2 I am become a 
brother of &monsters, and a companion of 
ostriches. And my skin has been greatly 
blackened, and my bones Yare burned with 
heat. 3! My harp also has been turned into 
mourning, and my song into my weeping. 

I made a covenant with mine eyes, and I will 
not think upon a virgin. ?Now what portion 
has God given from above? and is there an 
inheritance given of the Mighty One from the 
highest? ?4Alas! destruction to the unright- 
eous,and rejection to them that do iniquity. 
t Will he not see my way, and number all my 
steps? 9 But if I had gone with scorners, and 
if too my foot has hasted to deceit: 9(for Í am 
weighed in a just balance, and the Lord knows 
my innocence:) 7if my foot has turned aside 
outof the way, or if mine heart has followed 
mine eye, and if too I have touched gifts with 
my hands; ®then let me sow, and let others 
eat; and let me be uprooted on the earth. 9If 
my heart has gone forth after another man’s 
wife, and if I laid wait at her doors; ?? then let 
my wife also please another, and let my children 
be brought low. "For the rage of anger is not 
to be controlled, in the case of defiling another 
man’s wife. ? For it is a fire burning on every 
side, and whomsoever it attacks, it utterly 
destroys., s à 

3 And if too I despised the judgment of m 
servant or my handmaid, when they pleadec 
with me; what then shall I do if the Lord 
should try me? and if also he should at all visit 
me, can Í make an answer? 15 Were not they 
too formed as I also was formed in the womb ? 
yea, we were formed in the same womb. 

16 But the helpless missed not whatever need 
they had, and 1 did not 9 cause the eye of the 
widow to fail. “And if too I ate my morsel 


B Gr. sirens. y Alex. + cvveqipozn. 


ó Gr. wear out. 


Jos XXXI. 18—XXXII. 6. 


alone, and did not impart of it to the orphan; 
18(for I nourished them as a father from my 
youth, and guided them from my mother’s 
womb.) And if too I overlooked the naked 
as he was perishing, and did not clothe him; 
? and if the poor did not bless me, and their 
shoulders were noé warmed with the fleece of 
my lambs; ?!if I lifted my hand against an 
orphan, trusting that my strength was far 
superior to his: let then my shoulder stari 
from the blade-bone, and my arm be crushed 
off from the elbow. ^7 For the fear of the Lord 
constrained me,and I cannot bear up by reason 
of his 8 burden. 

“Jf J made gold my treasure, and if too I 
trusted the precious stone; “and if too I re- 
joiced when my wealth was abundant, and if too 
1 laid my hand on innumerable treasures : (9do 
we not see the shining sun eclipsed, and the 
moon waning? for they bave not power ío 
continue :) ? and if my heart was secretly 
deceived, and if I have laid-my hand upon my 
mouth and kissed it: ?3let this also then be 
reckoned to me as the greatest iniquity: for I. 
should have lied against the Lord Most High. 
29 And if too I was glad at the fall of mine 
enemies, and mine heart said, Aha! “let then 
mine ear hear my curse, and let me be a by- 
word among my people in my affliction. 


3! And if too my handmaids have often said, 
Oh that we might be satisfied with his flesh ; 
(whereas I was very kind: ? for the stranger did 
not lodge without, and my door was opened 
to every one that came:) “or if too having 
sinned unintentionally, I hid my sin; (?'for L 
did not stand in awe of a great multitude, so as 
not to declare boldly before them :) and if too 
I permitted a poor man to go out of my door 
with an empty bosom: (Y9? Oh that I had a 
hearer,) and if I had not feared the hand of the 
Lord; and as to the written charge which I 
had against any one, ?$I would place it as a 
chaplet on my shoulders, and read it. 99? And 
if I did not read it and return it, having taken 
nothing from the debtor: - 


38 [f at any time the land groaned against me, 
and if its furrows mourned together; ??and if 
I ate its strength alone without price, and if 
too I grieved the heart of the owner of the soil, 
by taking aught from him: S then let the nettle 
come up to me instead of wheat, and a bramble 
instead of barley. And Job ceased speaking. 


And his three friends also ceased any longer 
to answer Job: for Job was righteous before 
them. 

2Then Elins the son of Barachiel, the Buzite, 
of the kindred of Ram, of the country of Ausis, 
was angered: and he was very angry with Job, 
because he justified himself before the Lord. 
3 And be was also very angry with his three 
friends, because they were not able to return 
answers to Job, yet set him down for an un- 
godly man. 4But Elius had forborne to give 
an answer to Job, because they were older than 
he. 5And Elius saw that there was no answer 
in the mouth of the three men; and he was 
angered in his wrath. ĉ And Elius the Buzite 
the son of Barachiel answered and said, 


I am younger in age, and ye are elder; 
wherefore I kept silence, fearing to declare to 


B See Hebrew. 


Or, Oh that he, i. e. the Lord, were my hearer. 
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Tepiegriy Amoora apa 0 Mos pov &rÓ THS KAELOdS, ó 22 
be I > ec 95 ^ l4 N 
è Bpayiwv pov aro Tov ayKGvos cuvrpiBein. Póßos yàp 23 
Kuptov ovvéoxe me, ard TOU Ajppatos adbrod ody roisw. 
5 » ld 3 ^ E] b s "4 ^ 
Hi érafa ypuctoy eis xoUv uov, <i Gà Kat AiGw sroXvreAet 24 
> ‘9 E] be ` 3 / X ^ , : " 
êrerolnoa, ei 8è Kal evppavOnv Toňdod mAoirov uot yevo- 25 
r a ` be E Ld 207 eS eee ^ 3 
p.évov, ei 02 kai êr óvapuyrows eCeuny xétpá pour `H oóx 26 
ópOj.ev vov Tov êmipaúokovra ékActmovra, oeAnvnv o8 
6: 3 ` 2 5 3 ^ 2 r s > > , 
PUivovtav; ov yap èrm avrots éstre Kat ei yrarndy 27 
Nad e , > be tay ie E `N gw / 7 
AdÜpa. 7 kapdia pov, e Òè yetpå prov émieis ei oróparti uov 
3 7 ` ^ y > 14 e ld r 
efidyoa. Kat rodró jot àpo. avouia n peyiorn Aoyiobein, 28 
e ? ^ 3 r 7 4 ^ e7 3 N b 
OrL éWevedunv évavr(ov Kvpiov rod tiiorov. Hi òè kai 29 
ézixaprijs eysvounv mrouate éxÜp&v uov, kal etrev Ñ kapõia 
pov, evye. “Axovoat dpa TÒ ods gov Tiv karópav pov, 30 
OpvrdAnfetnv 6$ apa rò ÀaoU pov Kaxovpevos. 
Ei òè koi wodddnts eimov at Gepdrawat pov, ris čv Say 91 
Huv Tov capkOv avtod wAyoOHvat; (av pou xpyorod 
4 y ` 3 > G e e * , `~ 
Ovros "Ew 62 oùk quero Eévos, 7 96 Oipa pov ravri 32 
2 , 3 7 n? ` ` € ^ > / x” A 
éXOévit ávégkro: Ei 8% kal åpaprõðv axovoiws ëkpupa rjv 33 
e 4 " 3 M 4 , 2 ^ 
Gpapriay pou: Ov yop Overpáa qv moAvoxAlav wdyOous, rod 34 
uù) eayopedoa évómtov abrüv: el O& kal erasa advvarov 
ZENG La 74 / aj / Ò L4 3 a a na 
éGeA0etv Ovpay pov kõr Kev: Tis dwy àxovovrá pov; 35 
^ ` d > \ 4 7 s ESI > 
xetpa dé Kvpiou ei pù é0c0o(kew* ovyypapiv è Hv «txov 
Kara Tivos, er wots dv wepiHeuevos oTépavov àveytvoakor, 36 
\ 9 NS e^ LEES > 7/0 314) ` x 
Kal cL ux; péas avTyy üzéóoka, ov0zv AaBwv rapa ypewpet- 37 
Aérov' 
> D 
Ei êr uot wore 5) y?) éorévakev, el 62 Kal of aUAakes 38 
$9 ^ » € 4 H ` b ^ > N 3 A 
aurys exhavoay ópovpaðóv: Hi 0$ kal rv loxùv airs 39 
d ^^ ^ ^ 
ehayov uóvos dvev Tuuije, e( O€ Kal wvxTrv Kupiov THs yijs 
+ ~ 3 r 3 hj ^ + 3 l 7 
exAoPov éAvmQsa: “Avri mupod dpa éféA0ow poe xvidn, 40 
E] ` s ^ / NS» , ^T s [304 
dvri 02 kpbs Páros. Kat éra/caro lof) pouacw. 
e ^ ^ e^ x 
Hovxacav 62 kal oi rpeis piot adrov éri àvreureiy InP, 32 
7^ La 
Yv yàp laB dikaos évavriov atrar. 
> ^ ^ 
Qpyicbn 08 “EXots 6 rod BapaxwjA 6 Bov£irgs êk rhs 2 
f: € N ^ 3 rA , > ld N ^ FN 
ovyyevetas Pap, rhs Avotridos Xopas* dpyicby 0e 76 1o 
4 l4 2 4 c ` , E lg / 3 ` 
opddpa, dóri drépyvev éavróv dixatov évavriov Kvpíov Kai 3 
` ^ ^ N : /, 5 d r / 3 > 2 
Kara Tov TpLav 0€. cvv dpyicOn apddpa, Sre odK 1)9vvij- 
> ^ > , TV NS y 5 N > 
Ejoov amoxptOnvat avriPera "10D, kai cÜcvro aùròv elvat 
doep).  'EXw)s 08 tréuewe odvar dókpwuv "lo, dru 4 
/, 3 ^ > e ; s (ey 5 N 
wpec[vrepou aùroð cow rucpats. Kat etdey “EAtovs, 5 
OTL oÙK eoTW aaéKplats èv orópatı TOV TpLaV avdpav, Kal 
£ ^ ^ € 3 
¿buun dpyy aùroð. “YiroAaBav ðè EMoùs 6 tod Bapa- 6 
e t^? 
XJA 6 Bovéírgs, cire, 
Newrepos pév ciut TO xpóvo, Upets 0é core tpecBurepor 
SC CP i DNAT a - ^ Li 2 ae 
ò yovxaca do[hwÜcds tod utv dvayycihor Trjv épavroU 


19 
20 


6 Very unlike the Heb. 
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hj € 3 
Eira dé, dre ody ó xpóvos rriv 6 AaAQv, ev 
"AAA mvedud eotiv èv 


Ox 


7 émurQuv. 
8 woAXois 06 reoi otasi codiar. 
9 Bporois: mvoù 0€ savrokpáropós stiv 7] 60d Kovoa. 
of zoÀvxpóviot eioi cool, ovd oi yépovres oldace «pipa. 
10 Aud cia, dxovcaré pov, Kal åvayyeň® piv å oio. 
11 ‘EvorilecOé pov rà maro:  épd yàp tuov dkovóvrov 
12 &xpis ov éráaqre Adyots, kal péxpt ojuv cuvyge, Kal idov 
oik 7v TQ Iob éAéyxyav àvrawokpwópevos pypata avro? 
13 èé ónàv: iva pud) erre, eüpouev copiav Kvpio «pocÜc- 
14 pevor. 'AvÜpómro 82 érerpéjare AaAHoaL roradra phuara. 


/ » ^ 

15  'Exro/jfgcav, ok dmexp(Onoay ert, éradatwoay è abrüv 
er 3! 3 

16 Aóyovs.  "Yaéuewa, od yàp eAdAynoa, Ort éoTQgav, obk 


17 &rekpiünaav. ‘YrrodaBov 82 EMoùs, Aéyet, AAW AaAHow, 
18 wAjpys ydp cipe pyydrav, ddréxer yap pe TÓ mvua THs 
L9 yaorpds. 'H 08 yaorýp pov domep aoKos yAcvKous Céwv 
20 dedenévos, 7) dorep pvonrhp xaAKéws eppyyos. Aadjnow, 
2] va dvarotcwpar àvoíéas ta xe, avOpwrov yap ov 
22 phy aicxvvÜG, GAA piv ode Bporòv ov py évrpamó. Où 
yàp erictapat Üavjácat mpdcwra: ei 08 py, Kal eve ores 
edovrat. 
33 Od py 82 AAG dkovoov'Ióf tà pýpartá pov, Kat Xov 
2 évorifov pov. “Sod yap 1jvoifa Tò oTópa pov, Kat EAadnoey 
3 Å yAócod pov. Kafapá pov ý xapdia pýpacı, ovvects Oc 
4 xeAéov pov xabapa vonoe. veda Üctov 76 roujoay pe, 
5 avon 0$ savrokpáropos 7 SwWdocKovcd pe. “Edy divy, dds 
pot &mókpigtv, mpòs Tavra vrOjpewov, otri. Kar eye, Kal 
6 yù Kara o. "Ex ayAov priorat cv ws Kal yù, êk TOU 
7 abro) Sinpticpeba.. Ovdy 6 PdBos pov oè ovpo[dijaeu, ovde 
7) xelp pov Bapeta čorat emt cot. 
S Why etras èv doi pow deoviv puudrov cov àkýkoa 
9 dire Aéyews, kaÜapós cipu où% ápapróv, dpeymros ciut, ov 
O yàp jvóugsa: Méuyiv 88 kar époU ebpev: Ñynrar 0€ pe 
l orep vmevavriov. “Elero dé èv £Ao tov móða pov, épv- 
2 Mače 8é pov mágoas Tas Sdovs. lds yàp Aéyes, Sixatds 
eiu, Kal oùk éaKynKoe pov; alóvios ydp éocw Ó émávo 
Bporóv. 
3  Aéyes 8? biari ris ums pov oùk rakýkoé pov wav 
4 pipa; Ev yàp rQ &maf radjoat ó Kúpios, êv O6 TO 
5 Oevrépo, évimviov 1) èv pedéryn vuxtepivy, Os Otay émvrimry 
Sewvds PdéBos èr avOpdrovs, èri vvoTaypatwv émi kotrqs: 
6 Tóre avaxadirre voüv àvÜpéyrev, èv cider. PdBov vowov- 
7 vois airods eehdBycev. “Amoorpépar avOpwrov aro ôt- 
8 kias, rò 6€ capo. abtod dd nrøparos éppócaro. “Edeioaro 
06 THs yoxs abtod dd Üavárov, Kal pù meset avTOv èv 
TOAEHO. i 
9 Mav 8 jreygev abróv ert podaxia émi Koirys, Kat 
0 zA90os datGv abro? évápkgae. Iâv è Bpwrov cirov ov 
pij Sivynrar mpoodegucbar, kai 7) Yvy) avrov Ppadow èri- 
l Oupjoe ews àv sary abro? al cápkes, kal dmoOeión 
2 rà ÓgTG avroU Keva. “Hyyioe 92 eis Ü&varov 1) yvy) avrov, 


B Gr. wore out speeches from among them. 


Jos XXXII. 7—XXXKXIII. 22. 


you my own knowledge. 7 And I said, It is not 
time that speaks, though in many years men 
know wisdom: ?but thereisaspirit in mortals; 
and the inspiration of the Almighty is that 
which teaches. ?'lhe long-lived are not wise 
as such; neither do the aged know judgment. 
10 Wherefore I said, Hear me, and I will tell you 
what I know. 

u Hearken to my words; for I will speak in 
your hearing, until ye shall have tried the matter 
with words: Mand I shall understand as far as 
you; and, behold, there was no one of you that 
answered Job his words in argument, lest ye 
should say, We have found that we have added 
wisdom to the Lord. !*And ye have com- 
missioned a man to speak such words. 


15 They were afraid, they answered no longer; 
they P gave up their speaking. !6l waited, (for I 
had not spoken,) because they stood still, they 
answered not. 17 And Elius continued, and 
said, I will again speak, !S for I am full of words, 
for the spirit of my belly destroys me. And 
my belly is as a skin of sweet wine bound up 
and Y veady to burst; or asa braziers labouring 
bellows. “I will speak, that I may open my 
lips and relieve myself. ? For truly I will not 
be awed because of man, nor indeed will I 
be confounded before a mortal. ?? For I know 
not how to respect persons: and if otherwise, 
even the moths would eat me. 

Howbeit hear, Job, my words, and hearken 
tomy speech. ? For behold, I have opened my 
mouth, and my tongue has spoken. ? My heart 
shall be found pure by my words ; and the under- 
standing of my lips shall meditate purity. *'l'he 
Divine Spirit is that which formed me, and the 
breath of the Almighty that which teaches me. 
5 Tf thou canst, give mean answer: wait there- 
fore; stand against me, and I will stand against 
thee. ê Thou art formed out of the clay as also I : 
we have been formed out of the same substance. 
7 My fear shall not terrify thee, neither shall my 
hand be heavy upon thee. 

3 But thou hast said in mine ears, (I have 
heard the voice of thy words;) because thou 
sayest, I am pure, not having sinned; ?1 am 
blameless, for I have not transgressed. 1 Yet 
he has discovered a charge against me, and he 
has reckoned me as an adversary. And he has 
put my foot in the stocks, and has watched all 
my ways. ? For how sayest thou, I am right- 
eous, yet he has not hearkened to me? for he 
that is above mortals is eternal. 


"But thou sayest, Why has he not heard 
every word of my cause? |For when the Lord 
speaks once, or a second time, Psending a 
dream, or in the meditation of the night; (as 
when a dreadful alarm happens to fall upon 
men, in slumberings on the bed :) !9 then opens 
he the understanding of men: he scares them 
with such fearful visions: Y to turn a man from 
unrighteousness, and he delivers his body from 
a fall. 18 He spares also his soul from death, and 
suffers him not to fall in war. 


19 And again, he chastens him with sickness 
on his bed, and the multitude of his bones is 
benumbed. ?*And he shall not be able to take 
any food, though his soul shall desire meat; 
? until his flesh shall be consumed, and he 
shall shew his bones bare. ?? His soul also draws 


y Gr. boiling. 
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Jos XXXIII. 283—XXXIV. 20. 


nigh to death, and his lifeisin Hades. 3 Though 
there should be a thousand B8 messengers of 
death, not one of them shall wound him: if he 
should purpose in his heart to turn to the 
Lord, and declare to man his fault, and shew his 
folly; ?*he will support him, that he should not 
perish, and will restore his body as fresh plaster 
upon a wall; and he will fill his bones with 
marrow. * And he will make his flesh tender 
as that of a babe, and he will restore him among 
men in his full strength. *9 And Y heshall pray 
to the Lord, and his prayer shall be accepted of 
him; he shall enter with a cheerful counte- 
nance, with a full expression of praise: for 
he will render to men their due. ?7 Even then a 
man shall blame himself, saying, What kind of 
things have I done? and he has not ? punished 
me according to the full amount of my sins. 
2 Deliver my soul, that it may not go to 
destruction, and my life shall see the light. 


2 Behold, all these things the Mighty One 
worksin a threefold manner with a man. 9? And 
he has delivered my soul from death, that my 
life may praise him 1n the light. 

31 Hearken, Job, and hear me: be silent, and 
I will speak. 3?If thou hast words, answer me: 
speak, for I desire thee to be justified. % If not, 
do thou hear me: be silent, and I will teach 
thee. $ s 

And Elius continued, and said, 

2 Hear me, ye wise men; hearken, ye that have 
knowledge. *For the ear tries words, and the 
mouth tastes meat. 4Let us choose judgment 
toourselves: let us know among ourselves what 
is iright. ? For Job has said, L am righteous: 
the Lord has removed my judgment. 9 And he 
has %erred in my judgment: my ^wound is 
gevere without unrighteousness of mine. 

7 What man is as Job, drinking scorning like 
water? 9sagying,^Il have not sinned, nor com- 
mitted ungodliness, nor had fellowship with 
workers of iniquity, to go with the ungodly. 
? For thou shouldest not say, There shall be 
no visitation of a man, whereas there is a 
visitation on him from the-Lord. 

10 Wherefore hear me, ye that are wise in 
heart: far be it from me to sin before the Lord, 
and to £ pervert righteousness before the AI- 
mighty. -! Yea, he renders to a man accordingly 
as each of them does, and in a man’s path he 
will find him. 

E And thinkest thou that the Lord will do 
wrong, or will the Almighty who made the earth 
Ewrest judgment? And who is he that made 
the whole world under heaven, and all things 
therein? “For if he would confine, and 
restrain his spirit with himself; all flesh 
would die together, and every mortal would 
return to the earth, whence also he was formed. 

16 Take heed lest he rebuke thee: hear this, 
hearken to the voice of words. ! Behold then 
the one that hates iniquities, and that destroys 
the wicked, who 1s for ever just. 

18 He is ungodly that says to a king, Thou art 
a transgressor, that says to princes, O most un- 
godlyone. !9 Such a one as would not reverence 
the face of an honourable man, neither knows 
how to give honour to the great, so as that their 
persons should be respected. # But it shall 
turn out vanity to them, to cry and beseech a 
man; for they dealt unlawfully, the poor being 
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7j 0€ lw) adtod èv doy. 'Eày Sou yot ayyeAot Gavary- 23 
popo., eis abrv où u) rpóaw abrdv: éày voyon TH Kapoia 
extatpaphvat mpos Kóptov, dvayyetAy 86 dvOpdrw tiv avto 
pémp, viv 88 ävorav adrod Oen, avOéeerar rod pa) Teoety 24 
cis Üávorov: dvovedoe dé abrod 76 cüpa doceo adoubny 
emt To(xov, Ta ÔÈ do7é adtod dj, pvedod. ‘Amadvvel 25 
d¢ avtov Tas c'ápkas wore vation, anoxataarnoe: 06 abTov 
àvõðpwĝévra év ávÜpómow. Eùéáuevos 82 mpòs Küptiov kai 26 
Óckrà aùr érto, eigeAeo erat mpoordrw iAapQ aiv èényopig 
drodwce 06 dvOparos Sixatoovvyv. Era rére ámop.é.- 27 
Vera, avOpwros avTOs éavTQ, Àéyav, oia cuveréAovy ; kai oük 
dia 7|racé pe Gv tjuaprov. Xov puyyv pov rod ui) ehOety 28 
cis OtadbÜopàv, kal 7j Cw pov das erat. 

lob raõra révra épy&üra ô icxvpós oùs rpéis perà 29 
àvópós. Kal éfpócaro tiv wvyáv pov èk Oavdrov, tva 30 
7) Con pov & pori aivy aùróv. 

"Evwrilov “IB kal dxové pour kódevoov, kal éyo eim 31 
Aahyow. Hi eisi aot Xóyot, éroxpiOyti por AáAgoov, OéAw 32 
yàp dixawijvat re. Ei uù, ob ükovaóv pov, kódevoov kai 33 
99déo we. 

"YzoAafdàv 82 "Edsods, Aéye, 84 

‘Axoveaté pov cool, émurrdpevor evwrilerbe. "Ort 2,3 
oùs Adyous Ooktaá£et, kal AápvyS yeverar Bpaow. Kpiow 4 
&AópieÜa. éavrots, yvüpev &vauérov éavrüv, 6, vw kaAóv. 
“Ore eipnxev “1B, dixauds cimet ô Kptos. àxjAXa£é pov rò 5 
kpipa. “Ewedoaro 02 7Q kp(uar( pov, [oov rò Bédos 6 
pov avev duas. 

Tis avnp orep lof, mívov poxrnpicpov orep twp; 7 
Ovx dpaprGy ovdé docByoas,  ovd od kowwvýras perà 8 
TOLOVVTWY TA dvopa, TOU TopevOnvar pera doeBav. My 9 
yàp clays, ÖTL oÙk éorat TOKOT) avdpds, kai èmiokor) ata 
mapa Kupiov. 

Aw cwveroi kapüías dxoicaté pov, pý pot etn čvavrı 10 
Kupiov dopisa, kal évavrt mavrokpóropos rapdéat Tò 
Oikatov. “AAA drodiWot áàvÜpdó Kaba sored ékacros ll 
a)rGv, kal év TpiBw avdpos epoce avróv. 

Ote. dé tov Kúpov aroma zovujaew, ?) ô mavrokpárop 12 
rapá£e. Kpiow, 0s éxoinoce Tiv yiv; Tis 0é éorw 6 rody 13 
Tijv vm oùpavòv, Kal Ta évdvta mávra; Ei yàp BovdAato 14 
cwVéxew, Kal TO *vveüua map aùr Katacyeiv, reAevrijaei 15 
7&ca, caps 6uobu,addv, was 6€ Bporòs eis yv dmedetoerat, 
O0cv Kat erAdcOy. 

"de ui) vovderq, dxove ravra, evwtiLov duviv pyydror. 16 
"Ide où ròv pucotvta dvopa, Kai tov dAMvra ovs movnpoùs, 17 
Ovra. alóvtov Oikatov. 

"Aces 6 Aéyov [JacuXet, wapavopets, doeBéorare vois 18 
dpxovew. “Os oùk émoioxvvÓrj mpócwmov évrikov, oio 19 
oide Tuv ÜéoÜo. ddpots ÜavuacÜQva, mpócema abrüv. 
Keva 6€ abrois droBjoerat, Tò Kexpayevar koi echar 20 
ávüpós: éxpyoavto yap zapavóp.os, exkAcvopéevwv ddvvaruv. 


B Gr. death-bearing messengers, or, angels. 
@ Gr. lied. 


y Gr. having prayed. 
A Gr. weapon is violent. 


ò Gr. examined. t Heb. and Alex. + wisdom. 


u Lit. not having, etc, E Gr. disturb. 
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2] Aùròs yàp óparýs éorw épyov àvÜpómoev, AéànÂe SE abrov 
22 oddtv àv zpáccovow. Ovdsé éorar róros TOD KpuBHvaL rovs 
23 mowtvras và üvoga: "Ore oùk èr dvdpa Oyoe ert. 
24 “O yàp Kupwos mávras éhopd: ô xaradopBavev dvekixviacre, 
25 £yOo£á re kal é£aiata, dv oùk gor åpiðpós. “O yvwpifov 
aitav Tà épya, Kal orpaper vókra kal TamewwOyoovra. 
26, 27 "EoBeoe 8& doeBeis, óparoi 8% évavríov abroV. “Ore 
éféxhway èk vopov Geo, dixaripara dé adrov oùk éréyvo- 
28 cav, Tod erayayelv èr adroy Kpavyny revijrov, Kal Kpavynv 
a 3 z? 
TTOXÜV ELTAKOÚTETAL. 

Kai aùròs Tovx(av mapéčet, kal tis KATAOLKAGETOL; kai 
kptwer mpdcwrov, kai tis derar abróv; kat Kata eÜvovus, 
30 «ol xara dvGpdrov ójo0* — BacuXcóov dvOpwrov tmoxpuryy 

dd OvoKoAtas Xaov. 

31 “Ort mpds rov ioxvpóv ô Aéyov, enpa, oùk évexvp&aw" 
32 "Avev épavro OVojav ov Octéóv pot, ci ddixiay eipyaadpav, 
33 o) py wpooÜ$cw. My àmÓó cod amorice abriv, ot ov 
åmóoņ; ore ob ékAé£g kal oùk éyó; Kal ti čyvws, AdAn- 
34 cov. Awd ouverot Kapdias podot Tatra, àvip ÔÈ codós 
35 árjkoé pov trò pua. "lof d& oix èv cvvéce édadnoe, 
36 rà fýpara abroU obx èv èmiorjun. Où piv 02 àAAÀ. ue 
37 Iò, pj 89s. er àvromókpuow damep oi djpoves: “Iva. uù 
TpocbGpev è$ ápapréaus TOv, åvouia 08 èp huv XoywOr- 
erat, TOAAG AaXovrov fhuara évavr(ov TOD Kvptov. 
35 ‘YmrodaBay dé "EAtovs, Aéyei, 
2 Te rovro 77y5jo€ èv Kpiae.; ov tis €t, Ore imas, diKatds 
3 eiu evavte Kupiov; 'Eyó oo 0dc«w ümókpictv, kai TOUS 
piri pirors cov. 
4  'AváfAejlov eis tov oüpavóv, koi ide karápaÜ0e 06 ved: 
5 ós WQÀà årò ood. Hi jyapres, ri mpagas; ei de Kal 
7 TOAAG jvounoas, Tí Sivacat mooar; “Eei dé ov 
dixatos et, Ti Swaes aùr; H Ti èk xewpós Gov Aneta ; 
8*Avdpt TQ duolw cov ù åcéßed cov, koi vid àvÜpdrrov 
9 4 ducatocvvn cov. “Amd mÀàýÂovs ovkopavroúpevot kekpá- 
LO £ovrar, Bonoovrar dro Bpaxtovos roiv. Kal obk eme, 
mod éotw 6 @eds 6 moras pe, 6 kararáoowy pvdaKas 
|l vukrepwüs, 6 SwpiLov pe amd tetparddwy ys, ad € 
L2 werewov otpavod; “Exel xexpagovrat, koi ov pù) eivaKxovoy, 
kai à UBpews movypàv. 
3 “Arora yàp où Bovera iðetv ô Kvptos, euros yàp 6 Tav- 
4 rokpárop. “Oparys sre vOv cuvtehovvTwY TÀ Avopa, 
Kal owoe ue KpiOnre dé évavr(ov avrod, ei divacat aùròv 
5 aivérat, ws éore kal vOv. "Ort OÙK OTW émwokerrópevos 
6 ópyiv avro), Kal obk éyvw maparTwpa TL opddpar Ka 
IaB paraiws avotye TÒ otdua abro), èv dyvwcia fýpara 
poapbve. 
6 Tpoodeis òè ére "EAcoUs, Ayer, 


^ / 
2 Mevóv pe puxpoy èri, iva didagw ce ere yap èv emot 
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turned aside from their right, 21 For Bhe surveys 
the works of men, and nothing of what they do 
has escaped him. * Neither shall there be a 
place for the workers of iniquity to hide them- 
selves. *3 For he will not ylay upon a man 
more than right. **For the Lord looks down 
upon all men, who comprehends unsearchable 
tliings, glorious also and excellent things with. 
out number. ?5 Who discovers their works, ana 
will bring night about wpon them, and they 
shall be brought low. 7?9 And he quite destroys 
the ungodly, for they axe seen before him. 
27 Because they turned aside from the law of 
God, and did not regard his ordinances, °8so0 
as to bring before him the cry of the needy; 
for he will hear the cry of the poor. . 

? And he will give quiet, and who will con. 
demn? and he will hide his face, and who shall 
see him? whether ¿t be done against a nation, 
or against a man also: °° causing a hypocrite to 
be king, because of the waywardness of the 
people. . 

3! For there is one that says to the Mighty 
One, I have received blessings; I will not take 
a pledge: $I will see apart from myself: do 
thou shew me if I have done unrighteousness ; 
I will not do so any more. * Wil he take 
vengeance for it on thee, whereas thou wilt put 
it far from thee? for thou shalt choose, and 
not I; and what thou knowest, speak thou. 
3 Because the wise in heart shall say this, and 
a wise man listens to my word. *? But Job 
has not spoken with understanding, his words 
are not uttered with knowledge. 36 Howbeit do 
thou learn, Job: no longer make answer as the 
foolish: that we add not to our sins: for 
iniquity will be reckoned against us, if we speak 
many words before the Lord. 

And Elius resumed and said, 

2 What is this that thou thinkest to be ac- 
cording to right? who art thou that thou hast 
said, I am righteous before the Lord? 31 will 
answer thee, and thy three friends. 

*Look up to the sky and see; and consider 
the clouds, how high they are above thee. If 
thou hast sinned, what wilt thou do? and if too 
thou hast transgressed much, what canst thou 
perform? 7 And suppose thou: art righteous, 
what wilt thou. give him? or what shall he 
receive of thy hand? 8Thy ungodliness may 
affect a man who is like to thee; or thy right- 
eousness à son of man. %They that are 
S oppressed of a multitude will be ready to 
cry out; they will call for help because of the 
arm of many. !? But none said, W here is God 
that made me, who appoints the night-watches ; 
l-who makes me to differ from the four-footed 
beasts of the earth, and. from the birds of the 
sky?  ?'TIhere they shall cry, and none shall 
hearken, even because of theinsolence of wicked 


men. 

I3 For the Lord desires not to look on ? error. 
for he is the Almighty One. HM He ^beholds 
them that perform lawless deeds, and he will 
save me: and do thou plead before him, if 
thou canst praise him, as it is possible ever 
now. 15 For#he is not now regarding his wrath. 
nor has he noticed severely any trespass. 16 Yet 
Job vainly opens his mouth, in ignorance he 
€ multiplies words. 

And Elius further continued, and said, 

2 Wait for me yet a little while, that I may 


y Gr. any more lay upon a man. 


P Gr. he is a surveyor of. 
© Lit. improprieties. 


č That is, by false accusation. 


ò Alex. +‘ What shall I say? what shall I do, having-sinned ?’ 
A Gr. is the beholder of. 


H i.e. God. £ Gr. makes heavy. 


Jos XXXVI. 3—82. 


teach thee: for there is yet speech in me. 
Having fetched my knowledge from afar, and 
according to my works, *I will speak just things 
truly, and thou shalt not unjustly receive 
unjust words. 
_ ? But know that the Lord will not cast off an 
innocent man: being mighty in strength of 
B wisdom, ê he will not by any means Ysave alive 
the ungodly: and he will grant the judgment 
of the poor. 7 He will not turn away his eyes 


from the righteous, but they shall be with: 


kings on the throne: and he will ?establish 
them Sin triumph, and they shall be exalted. 
8 But they that are bound in fetters shall be 
holden in cords of poverty. “And he shall 
recount to them their works, and their trans- 
gressions, 9for such will act with violence. 
W But he wil hearken to the righteous: and 
he has said that they shall turn from unright- 
eousness. If they should hear and serve him, 
they shall spend their days in prosperity, and 
their years in honour. ? But he preserves not 
the ungodly; because they are not willing to 
know the Lord, and because when reproved they 
were disobedient. 

B And the hypocrites in heart will array 
wrath against themselves; they will not cry, 
because he has bound them. “Therefore let 
their soul die in youth, and their life be 
wounded by messengers of death. 5 Because 
they afflicted the weak and helpless: and he will 
vindicate the judgment of the meek. 16 And he 
has also enticed thee out of the mouth of the 
enemy: there is adeep gulf and a A rushing 
stream beneath it, and thy table came down 
full of fatness. Judgment shall not fail from 
the righteous; but there shall be wrath upon 
the ungodly, by reason of the ungodliness of 
the bribes which they received for iniquities. 

9 Let not thy mind willingly turn thee aside 
from the petition of the feeble that are in dis- 
tress. ?? And draw not forth all the mighty mex 
by night, so that the people should go up instead 
of them. ?' But take heed.lest thou do that 
which is wrong: for of this thou hast made 
choice because of poverty. 

22 Behold, the Mighty One shall prevail by his 
strength: for who 1s powerful as he is? * And 
who is he that examines his works? or who 
can say, He has wrought injustice? ?! Remem- 
ber that his works are great beyond those which 
men have attempted. ?9 Every man has seen 
in himself, how many mortals are wounded. 
% Behold, the Mighty One is ‘great, and we 
shall not know him: the number of his years is 
even infinite. 7 And the drops of rain are num- 
bered by him, and shall be poured out in rain 
to forma cloud. ?8 The v ancient heavens shall 
flow, and the clouds overshadow innumerable 
mortals: he has fixed a time to cattle, and they 
know the order of rest. Yet by all these things 
thy understanding is not astonished, neither 1s 
thy mind Pdisturbed in thy body. ? And though 
one should understand the 9 outspreadings of 
the clouds, or the measure of his tabernacle ; 
? behold. he will stretch his 7T bow against him, 
and he covers the bottom of the sea. ?! For by 
them he wil judge the nations: he will give 
32e has 
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food to him that has strength. | h.c. UR S E is a : 
hidden the light in his hands, and given churge ioxvovrt. Ert X&tpuv exaAvipe Pus, kat eveTeiNaro sept 39 
B Gr.heart. y Gr. quicken, or, bring to life. ò Gr.seat. & Gr. for victory. 0 Alex. whenever they act. A Gr. pouring down. 


u Lit. ruled over. £ Gr. numerous. 


a Gr. antiquities. p Gr. changed from. o Alex. émékraaiv. 


T Alex. én’ avtny TO TOLov, bow over it, sc. tabernacle. 
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23 airns êv &wavrüvri. — "AvayyeXét rept atrot diÀov aibroU 
Kúpios, kros kal mept adcxias. 

37 Kat årò raúrņs érapáxOn 7) Kapdia pov, kat àmeĝpún èk 
2 rod rórov aùris. “Axove adxony èv pyh vpo Kupiov, kal 
3 peréryn èk oróparos aŭro é€cdevoeTar. “Yrokátrw mavròs 

TOU ovpaved Ý PX) adrod, Kal TÓ POs adrod éri wrepvywy 
4 ris yüs. | Omíce airot Bojoerar ovy, Bpovrycer èv 
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10 Kat dd Tvoijs loxvpoU dice yos: oiaxiler O8 rò VOwp 

11 ós àv BovAyTat, kai ékXexróv karamAdácoet vepeAn: ĉa- 

12 okopriet véQos pôs abro, kai adrés kukAwpara Guo Tpélet, 

èv Üce(jovXa0Q0, eis cpya abrüv: mávra óc av évretAn]rau 

18 aùroîs, tradra ouvréraktat map avroU émi TAS ys, È&V TE 
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16 rosas k akórovs. "Exícorarat 06 dudxpicw vepar, eEaicra 

17 88 crójuora. rovypav. Zod dé 7] oro) Óepya), jovxátCerat 

18 òè émi rìs ys. Brepedoers per abroU eis maXowopara, 
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? 
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22 wpasc, ocep TO Tap avrov éri vepOv. ‘Amd Boppà vedy 

23 xpuvcavyotvra, émi rovrous peydAn 4 ddfa Kal ui] mavTO- 

Kpéropos, kai oUx evploKopey GÀAÀov Spotov TH LC XUC aŭro? 

24 6 rà Otota. kp(vov, oùk ote, érakovev avróv; Avo poByOy- 

covra, aùròv of avOpwror, PoByOyoovrar 06 abróv Kal ot 

copot kapdia. 
Merà 98 rò masoo00a. EMoùv tis Acéews, cizev 6 Kúpios 

TÔ Io Quà AaíXamos kai vejóv, 

2 Tis otros 6 kpórrov pe Bovdyy, cevvéyav dé pýuarta èv 

3 Kapota, éue dé orerar kpómrew ; LZuoa dorep avyp TYV 

é6opvv cov: èpwTýow Oé ce, av O€ uot &okpiOmqrt. 

Ilo) 2s év rô OcpeAcodty pre THY yrjv ; amdyystAov Sé pot ei 
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y Alex. katamAnocet. 
u See ver. 18, and note. 


B Gr. pride, contumely, or, insolence. 
0 Gr. antiquities, see ch. 86. 28. À Lit. vision of melting. 


ò Compare Heb. with xuxAwpata. 


Jos XXXVI, 33—X XXVIII. 9. 


concerning it to the interposing cloud. 33 The 
Lord will declare concerning this £o his friend: 
but there is a portion also for unrighteousness. 

At this also my heart is troubled, and moved 
outof its place. ? Hear thou a report by the 
anger of the Lord's wrath,and a discourse shall 
come out of his mouth. ? His dominion is 
under the whole heaven, and his light is at 
the extremities of the earth. * After him shall 
be a cry with a loud voice; he shall thunder 
with the voice of his 8 excellency, yet he shall 
not cause men to pass away, for one shall hear 
his voice. The Mighty One shall thunder 
wonderfully with.his voice: for he has done 
great things which we knew not ; 5commanding 
the snow, Be thou upon the earth, and the 
stormy rain, and the storm of the showers of 
his might. ‘He seals up the hand of every 
man, that every man may know his own weak. 
ness. 8 And the wild beasts come in under the 
covert, and rest in their lair. ?'lroubles come 
on out of the secret chambers, and cold from 
the mountain-tops. ! And from the breath of: 
the Mighty One he will send frost; and he 
guides the water in whatever way he pleases. 
n And ¿f a cloud. Y obscures what is precious to 
him, his light will disperse the cloud. !?And 
he will carry round ?the encircling clouds $ by 
his governance,.to perform their works: what- 
soever he shall command them, ) this has been 
appointed by him on. the earth, whether for 
correction, or for his land, or if he shall find 
him an object for mercy. 

H Hearken to this, O Job: stand still, and be 
admonished of the power of the Lord. 1 We 
know that God has disposed his works, having 
made light out of darkness. !9$ And he knows 
the divisions of the clouds, and the signal 
overthrows of the ungodly. 2” But thy robe 
is warm, and there is quiet upon the land. 
13 Wilt thou establish with him foundations 
for the 4? ancient heavens? they are strong as a 
^molten mirror. 19 Wherefore teach me, what 
shall we say to him? and let us cease from say- 
ing much. * Have I a book or a scribe by me, 
that I may stand and put man to silence? 

?! But the light is not visible to all: it shines 
afar off in the ^ heavens, as that which is from 
him in the clouds. ? From the north come the 
clouds shining like gold: in these great are the 
glory and honour of the Almighty; ?and we 
do not find another his equal in strength: as 
for him that judges justly, dost thou not think 
that he listens? 2! Wherefore men shall fear 
him; and the wise also in heart shall fear him. 

And after Elius had ceased from speaking, the 
Lord spoke to Job through the whirlwind and 
clouds, saying, 

? Who is this that hides counsel from me, 
and confines words in his heart, and thinks to 
conceal them from me? 3 Gird thy loins like a 
man; and Iwillaskthee,and do thou answer me. 

1 Where wast thou when I founded the earth? 
tell me now, if thou hast knowledge, 5 who set 
the measures of it, if thou knowest? or who 
stretched a line upon it? 9 On what are its 
"rings fastened? and who is he that laid the 
R corner-stone upon it? 7 When the stars were 
made, all my angels praised me with a loud 
voice. 8 And I shut up the sea with gates, when 
1t rushed out, coming forth out of its mother's 
womb. % And I made a cloud its clothing, and 


£ Alex. év Tote Katwratw Geis. 


£ Alex.-Fabrg kai. m Alex. pillars. p sc.keysto^e, 


Jos XXXVIII. 10O—XXXIX, 1. 


swathed it in mist. *% And T set bounds to it, 

, surrounding it with bars and gates. !! And 1 
said to it, Hitherto shalt thou come, but thou 
shalt not go beyond, but thy waves shall be con- 
fined within thee. 

2 Or did I order the morning light in thy 
time; and did the morning star then first see 
his appointed place; to lay hold of the ex- 
tremities of the earth, to 8 cast out the ungodly 
out of it? HOr didst thou take clay of the 
ground, and form a living creature, and set Y it 
with the power of speech upon the earth? 
15 And hast thou removed light from the un- 
godly, and crushed the arm of the proud ? 

16 Or hast thou gone to.the source of the sea, 
and walked in the tracks of the deep? V And 
do the gates of death open to thee.for fear ; and 
did the porters of hell quake when they saw 
thee? 15 And hast thou been instructed in the 
breadth of the whole earth under heaven? tell 
me now, what is the extent of 1t? 

1? And in what kind of.a land does the light 
dwell? and of what kind is the place of dark- 
ness? Tf thou couldest bring me to their 
utmost boundaries, and if also thou knowest 
their paths; ?!I know then that thou wert 
born at that time, and the number of thy years 
1s great. 

“But hast thou gone to the treasures of 
snow? and hast thou seen the treasures of 
hail? ?!And is there a store of them, for thee 
against the time of thine enemies, for the day of 
wars and battle? 7?' And whence proceeds the 
frost? or whence is the south wind dispersed 
over the whole world under heaven? ^? And 
who prepared a course for the violent rain, and 
a way for the ?thunders; to rain upon the 
land where there ts no man, the wilderness 
where there is not à man in it; so as to fee 
the untrodden and uninhabited land, ?? and 
cause it to send forth a crop of green herbs? 

28 Who is the rain's father? and who has 
generated the drops of dew? ?9?And out of 
whose womb comes the ice? and who has pro- 
duced the frost in the sky, ? which descends 
like flowing water? who has terrified the face 
of the ungodly ? 

3 And dost thou understand the band of 
Pleias, and hast thou opened the barrier of 
Orion? 9 Or wilt thou reveal Mazuroth in his 
season, and the evening star with hisrays? Wilt 
thou guide them? “And knowest thou the 
changes of heaven, or the events which take 
place together under heaven? ?!Andwilt thou 
call à cloud with thy voice, and, will it obey 
thee with a violent shower of much rain? And 
wilt thou send lightnings, and they shall go? 
and shall they say to thee, What is thy pleasure? 
35 And who has given to women skillin weaving, 
or knowledge of embroidery? ? And who is he 
that numbers the clouds in wisdom, and has 
bowed the heaven. down to the earth? 93 For 
it is spread out as Sdusty earth, and I have 
cemented it as 9 one hewn stone to another. 

39 And wilt thou hunt a prey for the lions? 
and satisfy the ^ desires of the serpents? “For 
they fear 1n their lairs, and lying in wait couch 
in the woods. # And who has prepared food 
for the raven? for its young ones wander and 
ery to the Lord, in search of food. CN 

Say if thou knowest the time of the bringing 
forth of the wild goats of the rock, and ¿f thou 
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péov; mpórwrov do<Bods tis émryóe ; 


Suvycas è Seopov llAeuíóos, kal ppaypov ‘Opiwvos 3] 
ivoifas; `H diavoiters waloupw èv koipà aro, kal éome- 39 
pov émi kóuņs abroU ages atta; “Emioracae 00 tpords 33 
oipavod, 7) rà $m oùpavòv 6moPvpaddy yiwópeva; | kaAéceis 34 
è vépos pwr), Kal Tpdpw vðaros Aáf pov trakovceral cov; 
"AsrogTeAeis O¢ kepavvoùs Kal mopevcovrat; époUgt Oé oot, 35 
ví èrtre; Tis òè wke yvvou£iv iddoparos codiav, 1) Tot- 36 

N , 2 £. N € 3 ^ 2 74 3 ` 
kiXruajv émio ruv ;. Tis d€6 dpiOuav véd copia, oùpavòv 37 
~ 2 ^ 3 À Ké o2 e ^ y / 
dé eis yv exAwe ; éxvrat Òt WOTTED y!) kovia, KeKOAAHKA 38 
XN 3 N wu z A 
dé aùròv worep Abw kúßov. 

O@npevoes è A€ovor [Jopàv, Wuxas 0€ Opakóvrov éurAH- 39 
oes; Acdoikace yap èv koiras abrüv, KdOyvrar dé èv 40 
Bras évedpevovres. Tis 06 yroimace xdpaxe [Bopáv; 41 
veogcoi yàp attod mpos Kuptov xexpayaou zAavóp.evot, TÀ 


otra Cyrovres. 


Ei éyves kapòv toxerov tpayeAddwy mérpas, epiragas 39 


B Gr.shake out. y Gr. him, i. e. man. Alex. avto: 


ò Gr. tumults. C Alex. yas kovia: O Lit. a cubo to a stone. A Gr. souls, 


IOB. 695 


9 8t Adtvas dev, T)p(Üugcas Se pvas avrav aAnpels 
3 roxerod aitav, divas 86 abtav €Avoas, efeOpepas 0€ aUTQV 
4 rk radia £o póßov, ddtvas dé avrov é£aroaTeAets, drop 
pygovor Tù Tékva abrOv, wAnGuvOjncovrat év yevyypare 
éfeAevoovTal, Kal ov ui) àvakáajovatw aÙTOLS. 
5 Tis 86 èst ó dels vov dypiov èħeúlepov; Seopors dé 
6 abrod ris Avoev; “Edguy 82 Tv Siauray abTOU épypov, 
7 kal rà oKyvapara aitod ddpupioa. KaraycAav TOÀU- 
8 oxMas méAcus, pémpiv de dopoAóyov ok dxovwv, KATA- 
oKéperar öpn vopiv aùtoð, Kal öriTw avrós XAwpou 
Cyret. 


9 Bovdrgroeras é cot jovókepos SovActoat, 7) Kot] Usvot 
10 ézi $árwgs cov; Ayjoes O8 év (pact £vyóv aro, 7 EAxv- 
ll cet cov atAaxas êv wediw;  lléroijas ðè êr avtG, ott 

TOA 7) icyds avrod, éradycets 08 aùr Ta Epya cov; 

12 Mucredoers Sè, őre åmoðóse cot TOY omópov, eigotcet ĝé 

gov Tov aAwva ; 


13  Ilzépvé repzopévov vedhacoa, éày ovhdaBy åo ða kai 
14 vécca: “Or ádnjoet els yv rà dà abris, Kal émi xoUv 
15 OddAwer, Kat éreAdBero, Ott mods okopmié, kai Onpia åypoŭ 
16 karamarice. `Ameokiýpvve Ta Tékva éavris, bore py 
17 éavrQv: eis kevüv exomiacey ävev PdBov. “Ore KATETON- 
ccv airy 6 @eds codíav, Kat oùk èrepépioev abr] èv TH 
l8 owéoe. Kara kotpóv èv twa ipoe, Katrayehaoerar 
Urzov, kai roù émiBarov avrov. 
19 *H od mepiéÜgkas imam Ovapav, evédvoas 0€ Tpoop]o 
3 ^ / $ ` > ^ / , N 
20 abroü dóflov; TepieOyxas è abrQ mavomA(av; dofav dé 
21 ornbéwv adtod roAmy. “Avopioowy èv radio yaupta, éx7o- 
22 peverar 88 eis reSlov èv icxvi. — Svvavràv Bacrrel karayeAa, 
23 Kat o) pv arootpady amd ciójpov. Er aùrô yaupia 
24 rófov Kat paxatpa, koi Ópyy apaviet THY yHv Kal oU gu) 
25 miorevoes, ews av onudvy cdAmiyg. BdAmvyyos 08 onpat- 
vovoys, Aéyeu, eüye- TOppuber 8€ doppaiverar ToAcuov ouv 
GAMATL koi kpavyrj. 
2 "Ex 88 Ths ofs émwoTwjuxs čorykev iépaf, ávamerácas 
ras wrépvyas, axivntos, kaÜopv Tà mpòs Nórov; “Eat de 
cÓ mpocTáypari. wotrar derds, yiy dé émi voootas avrov 
28 xabecbels abA(fera, èr efoyy mérpas, Kal droxpidu, 
29 éxeioe ðv («ré rà cira, móppo0cv oi dPOadpoi avrod 
30 cxorevovor.  Neooool 0€ aùrod d$povrat èv atat, oU Ò 
àv oct reÜveOres, TAapaypy La. ebpia kovrau. 


31, 32 


26 
27 


` ^ JPN ` ^ N 
Kai ámekpíUx Kúpios ó @cds rô ‘Ia, kai eire, uù 


^ bj M e 
plow perà ixavod éxxAiver; éAéyxov 08 Geüv, &mokpiÜ- . 


33 cera. abrjv. “YrodaBov 08 "lof Aéye te  Kupto, 

34 ri ere éyà Kpivopat, vovGerodpevos Kal éAéyxov Kúpwv, 
dxovwv Toatra odbev dv; èyù 8% riva drdxpiow 00 mpòs 

35 ravra; ypa jow émi ordpati pov. “Ara Mehana, 
êm 0€ TÔ Sevtépw od mpoohýow. 


B Gr. a wing of delighted ones is the peacock. See Appendix. 
silent to her. C Alex. a weapon. 0 Gr. cause to vanish. 


y Or. has cruelly rejected her young ones. 
À Gr. sc. judgment. 


JoB XXXIX. 2—35. 


hast marked the calving of the hinds: ?and if 
thou hast numbered the full months of their 
being with young, and if thou hast relieved 
their pangs: ?and hast reared their young 
without fear; and wilt thou loosen their pangs ? 
4Their young will break forth; they will be 
multiplied with offspring: keir young will go 
forth, and will not return to them. 

5 And who is he that sent forth the wild ass 
free? and who loosed his bands? ® whereas I 
made his habitation the wilderness, and the 
salt land his coverts. 7 He laughs to scorn the 
multitude of the city,and hears not the chiding 
of the tax-gatherer. ® He will survey the moun- 
tains as his pasture, and he seeks after every 
green thing. ware! 

9And will the unicorn be willing to serve 
thee, or to lie down at thy manger? 1! And 
wilt thou bind his yoke with thongs, or will he 

lough furrows for thee in the plain? H And 
dost thou trust him, because his strength is 
great? and wilt thou commit thy works to 
him? ! And wilt thou believe that he will re- 
turn to thee thy seed, and bring 2z¢ in £o thy 
threshing-floor ? . , 

3 B'The peacock has a beautiful wing: if the 
stork and the ostrich conceive, i£ is worthy of 
notice, “for the ostrich will leave her eggs in 
the ground, and warm them on the dust, !? and 
has forgotten that the foot will scatter them, 
and the wild beasts of the field trample them. 
16 She has Y hardened herself against her young 
ones, as though she bereaved not herself: she 
labours in vain without fear. 17 For God has 
ô withholden wisdom from her, and not given 
her à portion in understanding. 9In her 
season she will hft herself on high; she will 
scorn the horse and his rider. 

19 Hast thou invested the horse with strength, 
and clothed his neck with terror? 20 And hast 
thou clad him in perfect armour, and made his 
breast glorious with courage? ?! He paws exult- 
ing 1n the plain, and goes forth in strength into 
the plain. 2 He laughs to scorn $a king as he 
meets him, and will by no means turn back 
from the sword. 23 The bow and sword resound 
against him ; and his rage will ê swallow up the 
ground: ?and he will not believe until the 
trumpet sounds. ™ And when the trumpet 
sounds, he says, Aha! and afar off he smells the 
war with prancing and neighing. 

3 And does the hawk remain steady by thy 
wisdom, having spread out her wings unmoved, 
looking toward the region of the south? 27And 
does the eagle rise at thy command, and the 
vulture remain sitting over his nest, on a 
crag of a rock, and in a secret place? 2 Thence 
he seeks food, his eyes observe from far. “And 
his young ones roll themselves jin blood, and 
wherever the carcases may be, immediately 
they are found. 

31 And the Lord God answered Job, and said, 
3 Wil any one pervert judgment with the 
Mighty One? and he that reproves God, let 
him return ^it for answer. 9 And Job answered 
and said to the Lord, 3t Why do I yet plead? 
being rebuked ^even while reproving the 
Lord: hearing such things, whereas I am 
nothing: and what shall I answer to these 
arguments? I wil lay my hand upon my 
mouth. I have spoken once; but I will not 
do so à second time. 


ò Gr. caused wisdom to be 
u Alex. and being reproved of the Lord. 


Jos XL. 1—XLI. 9. 


And the Lord yet again answered and spoke 
to Job out of the cloud, saying, 

Nay, gird up now thy loins like a man; and 
Iwill ask thee, and do thou answer me. o 
not set aside my judgment: and dost thou 
think that I have dealt with thee in any other 
way, than that thou mightest appear to be 
righteous? * Hast thou an arm like the Lord's? 
or dost thou thunder with a voice like his? 
5 Assume now a lofty bearing and power; and 
clothe thyself with glory and honour. 9 And 
send forth messengers with wrath; and lay low 
every haughty one. 7 Bring down also the 
proud man; and consume at once the ungodly. 
8 And hide them together in the earth; and fill 
their faces with shame. ? Zhen will I confess 
that thy right hand can save thee. 

W But now look at the wild beasts with thee; 
they eat grass like oxen. !! Behold now, his 
strength isin his loins, and his force is in the 
navel of his belly. ? He sets up his tail like a 
cypress; and his nerves are wrapped together. 
35 His sides are sides of brass; and his back- 
bone is as cast iron. This is the chief of the 
B creation of the Lord; made to beyplayed with 
by his angels. 1 And when he has gone up to a 
steep mountain, he causes Joy to the quadrupeds 
in Sthe deep. 16 He lies under trees of every 
kind, by the papyrus, and reed, and bulrush. 
7 And the great trees make a shadow over him 
with their branches, and so do the bushes of 
the $field. 28 If there should be a flood, he will 
not perceive it; he trusts that Jordan will rush 
up into his mouth. 19 Yet one shall take him in 
his sight; one shall catch him with a cord, and 
pierce his nose. 

?) But wilt thou catch the serpent with a 
hook, and put a halter about his nose? *!'Or 
wilt thou fasten a ring in his nostril, and bore 
his lip with a clasp? 2 Will he address thee 
with a petition? softly, with the voice of a 
suppliant? "3And will he make a covenant 
with thee? and wilt thou take him for a per- 

etual servant? ?*And wilt thou play with 

im as with à bird? or bind him as a sparrow 
fora child? * And do the nations feed upon 
him, and the nations of the Phoenicians share 
him? “6 And all the ships come together would 
not be able to bear the mere skin of his tail; 
neither shall they carry his head in fishing-ves- 
sels. %7 But thou shalt lay thy hand upon him 
once, remembering the war that is waged by his 
mouth; and let it not be done any more. 

Hast thou not seen him? and hast thou not 
wondered at the things said of him? !Dost 
thou not fear because preparation has been 
made,by me? for who is there that resists me? 
2Or who will resist me, and abide, since the 
whole world under heaven 1s mine? 

3 | will not be silent because of him: though 
because of his power one shall pity his 9 antago- 
nist. * Who will open the face of his garment? 
and who can enter within the fold of his breast- 
plate? 5 Who will open the doors of his face? 
terror is round about his teeth. 9 His inwards 
are as brazen plates, and the texture of his 
skin as a smyrite stone. ‘One part cleaves fast 
to another, and the air cannot come between 
them. 8They will remain united each to the 
other: they are closely joined, and cannot be 
separated. ° At his sneezing a light shines, and 
his eyes are as the appearance of the morning 
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"Ert 68 droAaBwv's Kupios, eime rô 'Iof3 êk ToU végous, 40 
My, àAAà oat dorep avin tiv daduv cov, épwrjcw 2 
dé ce, où ÒE pot dmókpuvou. My àrororod pov TÒ Kpima: 3 
ote. b€ pre GAAWS cot kexpuparuéva, 13) Wa avapavyns 
ĝíxaros ; `H fpaxtov cot éo7t xata Tov Kupiov, 7 wv 4 
A mo / ^ y N " 
kar aùrod Dpovras;  AváAafje Oy twos xol Ova, 5 
? 
Oófav è kat tuv p bíacou. — AsóoTew ov dé ayyéAous 6 
> ^ /, XN € hi 14 e , IN 
ópyj, távra 02 jDpwrrüv Tomewocov. ‘Yrepýpavov 08 7 
; ^ \ 3 ae fs 4 s 3 ^ 
c Bécov, ojwpov 03 daeBets mopaxprua. | Kpoyov dé eis yiv 8 
6poOupadov, rà O2 Tpdcwra avTav aTysias EumAncov. 
“Oporoyyow ore ddvarat 7 deEid aov Taoau. 
"AXAG 81) ioù Onpia mapa col, xóprov ica. [Bovaiv éoGiov- 10 
E] `~ hy € 3 * E ^ 3 2 3 ^. € s Pd 5 ^ 5 
180d 87 3) icxvs aitod èr doi, 7 0$ Ovvoqus aùroð 11 
Ip. 
13 
14 


ctv. 
êr dugadod yacrpós. “Eotycey o)pàv às kvmápiw cov, và 
0$ vevpa aùrod cupmemAexTar, Ai wAevpat abro0, zÀevpai 
xdA«euau, 1) 08 Paxis aiTod aidynpos urós. Tovréorw apx7 
mÀácj«aros Kuptou: merompévov éyxaramatler Oar taro TOv 
áyyéXov abrod, “EmcdOay ÔÈ êr dpos åkpóTopov, éroinge 
xeppoviv Terpámooiv èv vQ Taprápo. “Yd movroóumü 
8évÓpa. koruârTat, mapa zrámvpov Kal kéňauov xat Boúropov. 
Sxudlovrar 02 év aùr Sa&dpa peydňa avv paddpyvors, koi 
kAQves åypod. “Edy yévytae wAnppvpa, où py alo0n65 
zémotÜev, OTL mpooKpovoet 6 lopddvys eis TÒ TTOMa avrov. 
"Ev TQ d6pOadpd abro dé£erar avrov, évokoMevóuevos 
TPHOEL iva. 

"A£«as 0t Spdkovta èv åykiotpw, mepbýoes 08 popBaiay 20 
cepi fiva aitod; `H dycets kpikov êv TH peuKTypt avroU, 2] 
Welw 88 rpurýoes tò xeÀos abrod; Aadyjoer dé cor 22 
Senos, ixernpia. pXakGQs ; Oroeras dé perà ood duabjxny ; 23 
Aj è a)róv SoddAov aidwov; Maidy de év aird aorep 24 
ópvéo; 1) Syoeas abróv Qomep otpovbiov maidiw; Evo- 25 
voüvra, O& èv atrQ (vo, pepirevovtar Ó& aùròv PowtKwr 
(yn; lav 0$ wAwróv cwveAO0v où uù évéyxwor Púprav 26 
pilav cUpüs adrov, kal €v motors åMéwv Kepahiy abrod. 
Eméyoes oi ait Xetpa, puna Geis móňcuov TOY ywópevov 
êv orópaTı aÙŭtod, kal pnKere ywéato. 

Ox éópakas abrov; oùðè èri rots Xeyopévots reÜapakas ; 
Où douKas, Gre Tro(uacTai por; tis yáp éoTw 6 êpot l 
åvrorás; `H ris åvruorýoeraí pot, kat bmopevet; ci Taga 2 
or oùpavòv uý écTw, 

Où owrýoopat OU abróv: Kat Aóyov Suvapews éAejaet 3 
rov cov aùr. Tis éroxadvper mpóowrov évducews aùtot, 4 
els 88 wrvéw Owpaxos airo) Tis av eicéAPor; — IIvAas mpoo- 5 
cov abro) ris dvotéer; Kixrdw d8dvrwv avro0 póßfos. Ta 6 
éycata abrod domibes XóA«eov. ovvder}.0s dé avrov, Og7rep 
opupityns Albos. Eis rod évòs KoAAG@vTau, mvedpa 08 où ua) 7 
Sél abróv. "Avijp TQ ddeAPG abro mpookcàÀnlýoeror 8 
cwvéxovrat kal où pay &mooacÜOciw. Ev wropp atrou 9 
exupavoxerar diéyyos, of 8& ôplaňpoi abro etdos “Ews- 


15 
16 


17 
18 


19 


ee 


B Gr. formation, y Or, mocked. 


ô Heb. field, g. d. level, or, low place. 


C Alex. áqvov, willow. 0 Gr. equal. 
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/ 4 

O dópov. `Ek ordpatos abrod éxmopevovtat Ós Aapmades Katd- 

A € > / / > z 
l pevar, Kat Stoppurrovvrat OS Eo xápat rrupós. Ex pevRTnpov 
z 
abrod éxmopeverat KaTVOS kapivov karoévys Tupi &vÜpákov. 
e M 5 ^ » \ ^ s / 5 A 9) 
2°H yvy) a)roU &vÜpakes, PAE 08 èk oTdmaTos adTov ék- 
3 -opeverav “Ey òè tpaxnAw abro? avArerar O vous, 
4 émpogÓcv abrod ‘tpéxee ümOÀeua. — Xápkes O6 coparos 
^ 3 

aùrod kekóAX«vraw KaTaxée ém attov, où cadevOycera. 

t / 5 ^ / e / ej NM € 3 

H xapdia atrot mérnyev ws Mlos, éoryke 0€ orep årkpov 

> 2 / be > ^ / Ü 7 4 

ày$Aaros. ZXrpadévros 06 aùrod, PoPos Onpiow verpámoouw 

^ ^ 4 
émi ys dAAopevos. “Hay cwavrjoecw att doyxas, 
b A vy ` ` 
8 oùðèv pn sroujooct, ddpv, kai Odpaxa. “Hyyrar uiv yàp 
A » s ` e , , 2 s 
9 aidnpov &yvpa, xaAkóv è orep Erov cabosv. OV u) 
A DUNS / / v ` / / 
7pocy) avTOv tofov xáAkeov: ra, uev rerpo[BóXov xóp- 
porn Tóčov xá GYNTA p en Xóp- 

O rov. ‘Os xadrdun éXoyta0gcav opupa, KarayeAa òè oevaquo0 

^ e ^ ^ 

l mupddpov. “H orpopv) avrov ófeAtokow Sets, mas Oi 

> 

2 xpvaós Jardoors úr aùròv domep mòs GuvGnTos. Ava- 

^ ^ N / 
et riv GBuccov domrep xaAketov: 1]ygrac 08. 1v Oadacoav 
[7 ^ / V 
9 womep éfáAeurrpov, Tov dé ráprapov ijs aBiooou domep 
"4 3, > 
4 aixudrwrov- édoyicato aBvocoy eis veptrarov. | Oük corey 
^ ^ ^ d 
ovoey émi THs yis Óuotov aùtÂ, memomuévov ykararalkes- 

E EON ^ > z : ^ e AÀó e€ x » 8 be 

5 Ga. iro vOv dyyéXov pov.  llàv úynàòv dpa avros de 
facies mávrov Tay èv rots vOacuv. 

^ 4 
2 “YrodaBwv dé 'lof8, Aéyee TO Kupio, 
^ € ^ i ld 
2,3 Olða dr vávra Svvacat, üGvvavet Aé aov ovdev. Tis 
, E] e , A / be e / 
yep éotw 6 kpirtov oe Bovdynyv; peðóuevos Ò? pup&rov, 
^ A x 
Kat o€ oierat KpomTew ; Tis 5é avaryyeAct pot & oùx noe, 
M / 
peyarAa Kat Gavpacra & obk émirrduny ; 
y A / VA > AN A 3 4 Aé 

4  "Akovcov 0é uov Kipte, iva kayo AoXjow* epwrnow dé ce, 

5 où 0é pe Sidakov. "Akorjv uèv àrós i]kovóv cov TO Trpórepov, 

6 vuv, 06 6 ódQ0aAuós pov éópaké oe. Ato epavdAwa 

€ ^ 4 
ép.evróv, Kat èrdkyv: yq O€ euaurov yv Kal omroddv. 

7  'Eyévero O€ pera rò aAHOaL TOV Kúpiov mávra rà 

pyuata trora TQ 'loD, «ev 6 Kiptos “Edidal Te Oa- 

, 9 d A M e hy / 5 ` N Ayn 

pavirn, napTes ov, Kat ot dvo pido. cov: ov yap <Aady- 
3 7 / 3 ` 305 9 e 4 ^T 4 

care évormióv pov aGdnbes oidev, worep 6 Ücpázov pov lof. 

2 ^ x A e ` / MEN: ` N M 4 

© apes TT , iw) " = 

3 Noy 62 A Pere érrü pOTXoVs, kai érrà KpLods, Kat oped 
Ogre mpós Tov Ücoámovrá pov lof), kal mose kápmocw 
e ^N e ^ oN ` e A KA N A 
vrep tpav. loj) 66 6 Üepámov pov evéerat mepi vov, 
o9 > M 4 3 ^ , 3 M hj 5 > N 
OTe el pen Tpdcwrev avrod AnWoua: cb uù) yap du avróv, 
LA A €E A > by E] Z > ` s ^ 
&moÀeca àv tas: où yap éAadjoate GAnbés Kata Tov 
Ücpámovrós pov ‘lwp. 

2 'Emwopeó0g 0? “EAihal 6 @atavirns, koi Baddad 
cw / N ^ € a s 3 f. là 
O0 Savyirys, Kat BwPdap 6 Muvaios, koi émotgcav Kalas 
cwvéro£ev avrots 6 Kpios* kal €Avoe Tijv ápapriay avrots 
dua 1o. 

) ‘Ode Kipios niéyoe tov Iwp- ebfauévov 06 abvro0 kat 
mep TOv Xov adbrod, apyKev abrots THY ápapriav: edwKe 
òè 6 Kúpios OvrAG, dsa tv émpooÜcv "là eis lirios- 

| pov. "Hkovcav 06 závres of ddeAdot adrod koi ai ddeAdal 

3 ^ ld `~ d 3 ^ b HAG M 
avroU mavra Ta cupPeByKdta avrQ, kai TÀÜov mpós 


“IO Ot 


Jos XLI. 10—XLII. 11. 


star. Out of his mouth proceed as it were 
burning lamps, and as it were hearths of fire 
are cast abroad. !!Out of his nostrils proceeds 
smoke of a furnace burning with fire of coals. 
2 His B breath is as live coals, and a flame goes 
out of his mouth. 5 And power is lodged in his 
neck, before him destruction runs. he flesh 
also of his body is joined together: ¿f one pours 
violence upon him, he shall not be moved. 
ls His heart is firm as a stone, and it stands like 
an unyielding anvil. And when he turns, he is 
a terror to the four-footed wild beasts which 
leap upon the earth. “If spears should come 
against him, «en will effect nothing, either with 
the spear or the breast-plate. !9 Kor he con- 
siders iron as chaff, and brass as rotten wood. 
Che bow of brass shall not wound him, he 
deems a slinger as grass. °% Mauls are counted 
as stubble; and he langhs to seorn the waving 
of the firebrand. ?! His lair is formed of sharp 
points; and all the gold of the sea under him is 
as an immense quantity of clay. 7? He makes 
the deep boil like a brazen caldron; and he 
regards the sea as a pot of ointment, and the 
lowest part of the deep as a captive: he reckons 
the deep as his range. ™ There is nothing upon 
the earth like to him, formed to be Y sported 
with by my angels. ^? He beholds every high 
thing: and he is king of all that are in the 
waters. 


Then Job answered and said to the Lord, 


2I know that thou canst do all things, and 
nothing isimpossible with thee. ? For who is 
he that hides counsel from thee? or who keeps 
baek his words, and thinks to hide them from 
thee? and who will tell me what I knew not 
great and wonderful things which I understood 
not: 


*Dut hear me, O Lord, that I also may 
speak: and I will ask thee, and do thou teach 
me. I have heard the report of thee by the 
ear before; but now mine eye has seen thee. 
6 Wherefore I have counted myself vile, and 
have fainted: and I esteem myself dust 
and ashes. 


7 And it came to pass after the Lord had spo- 
ken all these words to Job, that the Lord said 
to Eliphaz the Thæmanite, Thou hast sinned, 
and thy two friends: for ye have not said any- 
thing true before me, as my servant Job has. 
8 Now then take seven bullocks, and seven rams, 
and go to my servant Job, and he shall offer a 
€ burnt-offering for you. And my servant Job 
shall pray for yon, for I will only accept him: 
for but for his sake, I would have destroyed 
you, for ye have not spoken the truth against 
my servant Job. 


? So Eliphaz the Themanite, and Baldad the 
Sauchite, and Sophar the Minzan, went and 
did as the Lord commanded them: and he par- 
doned their sin for the sake of Job. 


10 And the Lord prospered Job: and when he 
prayed also for his friends, he forgave them 
their sin: and the Lord gave Job twice ag 
much, even the double of what ? he had before. 
!! And all his brethren and his sisters heard all 
that had happened to him, and they came to 


B Gr. soul. y Or, mocked. ò Gr. melted. 


C Alex. ktpnena. 


9 Gr. Job. 


Jos XLII. 12—17. 


him, and so did all that had known him from 
the first: and they ate and drank with him, 
and comforted him, and wondered at all that 
the Lord had brought upon him: and each one 
gave him a 8lamb, and four drachms' weight of 
gold, even of unstamped gold. 


? And the Lord blessed the latter end of Job, 
more than the beginning: and his cattle were 
fourteen thousand sheep, six thousand camels, 
a thousand yoke of oxen, a thousand she-asses 
of the pastures. !3 And there were born to him 
seven sons and three daughters. And he 
called the first, Day, and the second, Casia, and 
the third, Amalthza’s horn. 5 And there were 
not found in comparison with the daughters of 
Job, fairer women than they in all the world: 
and their father gave them an inheritance 
among their brethren. 


16 And Job lived after Ais affliction a hundred 
and seventy years: and all the years he lived 
were Y two hundred and forty: and Job saw his 
sons and his sons' sons, the fourth generation. 
V And Job died, an old man and full of days: 
and it is written that he will rise again with 
those whom the Lord raises up. 


This man is ‘described in the Syriac book as 
living in the land of Ausis, on the borders of 
Idumea and Arabia: and his name before was 
Jobab; and having taken an Arabian wife, he 
begot ason whose name was Ennon. And he 
himself was the son of his father Zare, one of 
the sons of Esau, and of his mother Bosorrha, 
so that he was the fifth from Abraam. And 
these were the kings who reigned in Edom, 
which country he also ruled over: first, Balac, 
the son of $ Beor, and the name of his city was 
Dennaba: but after Balac, Jobab, who is called 
Job: and after him Asom, who was governor 
out of the country of Theman: and after him 
Adad, the son of Barad, who destroyed Madiam 
in the plain of Moab; and the name of his city 
was Gethaim. And Ais friends who came to 


him were Eliphaz, of the children of Esau, king’ 


of the Themanites, Baldad sovereign of the 
Sauchszans, Sophar king of the Minzans. 


698 TOB. 


avTOv, kal TaYTEs OTOL y0e.cav adbrov èk rpórov: paydvres 02 
Kal Tióvres Tap aUrQ TapekdAecav adtov, kal eodpacay 
ext macw ois émyayev er aùrG ô Kópis: wre 06 arg 
ExaoTos åuváða iav, kal teTpddpaxpov xpurod Kal åońpov. 

'O 8& Kúpios eiAdynoe Tà oyara Iob, 1) rà ëurpoober 
qv O€ rà krývņ avro), mpóßara wópua. verpakio xia, káuN- 
Aot ¿fakio yia, ledyn Body yiMa, dvor Ojrcae vouddes 
xias. Tevvdvrar ÔÈ aire viol érra, kai Ouyarépes pets. 
Kat éxddeoe Tijv piv wpómrwv, "Huépav: viv 8& Sevrépay, 
Kaaíay: ryv 08 pírqv, ’ApadOalas képas. Kat ody eipéby- 
cav Kata tas Üvyarépos lof), BeAtious adtav èv th jw 
oüpavóv: &üeke Oe abrats Ó marğp KAnpovoplay èv rois 
adeAors. 

"Elyoe 89e "Io perà rv a Ayyrv ern ékaróv é0opijkovra- 16 
Tà 0€ mavra ery elnoe, Óuakóoia., Teocapákovra: Kal eiücv 
‘IaB ro)s viovs aùrod, kai Tovs viovs TOv viðv. adTod, 
Terapryy yeveáv. Kat éreAeórgoev “laf mpecBurepos, koi 
TAnpNs Huepav: yéyparra. dé, adrov médw davactHoeoOat 
pe? dy 6 Kúpios aviornow. 

Otros épuyvederar èk ris Buptaxys BüBXov, èv piv yh 
KoTOowkGQv Tfj Avoirids, émi rois dpiows THs lOovpaías Kal 
“ApoBias: «wpovm?oxe 06 aitd Ovoua "lefjág- Aaffv 82 
yvvatka, “ApéBiocav, yevva viov, à övopa "Evváv Hv Oe 
abros TaTpOs uiv Zopé êk TOv Hoa? viv vids, uyrpòs 02 
Bocófpas, wore civar aùròv méumrov amd '"Affpaáp- kal 
otro, of [9aciAets of Bacıdeúravres ev “Eddp, As kai aùròs 
np&e xópas* mpGros BaAàx ô tod Bewp, kal voua tH móet 
avro) Aevva[Já: perà d¢ Badax, 'IofBà(8 6 kaXovpevos “Idsf: 
peta 68 Torov, Aoòp 6 vmápxov ġyepùv èk THs Gauavi- 
Ti00s Xópos* perà dé TodTov, Að vids Bapad, ô éxxdwas 
Madan êv tH rediy Mud B, kal Ovoga TH mÓAet adtod 
I'eÜatu- oie éAUóvres mpòs aùròv (Xo, EMpàć vov Hoa? 
viðv Oaipavav Bacirers, Baddad ó Zavxaíev cUpavvos, 
Sodap 6 Mwateov Bacrreds. 


12 


13 
14 
15 


17 


. B Or, piece ot money stamped with that figure. q. d. pecuniam. 


č Alex. Semphor, i. e. Zippor. 


y Alex.248. ð Gr. interpreted out of. 
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PAAMO 


MAKAPIO2 àvňp, 0s oùk eropedfy év Povi aceBav, kat 
èv 603 ápaproAQv oùk éoTyn, kai éml kaĝéðpg Aotmôv ovk 
èkábirev. "ANN 3 év TO vow Kuptov rò Oéàypa avrov, kai 
èv TO vow aitod pedreTHoEL uépas kal vukrós. Kat eorar 
Ós Tò údov Tò mepurevuévov Tapa Tas dueEddovs TOv bddTwr, 
0 Tov kapzóv avtod ðwce èv kape attrov- kai To PvAdov 
abroU otk awroppunceral, kai wavTa Goa AV TO KaTevodw- 
Oyoerat. 

Ox ovrws of doeBets, oy ovros, ddd’ 1) ws ó yvods Ov 
éxpimres 6 dveuos ard mpocomov THs ys. Ata TovTO ovK 
åvaotýrovrat ot aoeBels èv kpíaeu ovde åuaprwàot èv Bovly 
Oukaiev. "Ore ywooKe. Kúpios ó90v dixaiwy, kai odds àce[BOv 
amoA erat. 

‘Tvari épptagav eOvy, kal Aaol euedérncav kevá ; Hapéory- 
cav ot Bacideis THs yis, Kal ol dpxovres ovvýxőnņoav exiTOAVTO 
Kata ToU Kvpíov, kat kata Tod Xpiorov avrov. Avappyéwpev 
tous decpors abrGv, Kal aroppibouey ad TOv tov Cvydv 
aÙTOV. i 

‘O xarouxdv èv oùpavois éexyeAdcerat aùroùs, kal 6 Kupios 
EKMUKTNpLEL avrovs. Tore AaXxjoet mpòs avrovs èv py} avro, 
kal év TQ Ovud a)roU rapaga aùroús. 'Eyü 06 kareoráOnv 
Bacweds im aùroð êm Ziv dpos 70 &yvov avrod, duayyéAAwv 
TÒ mpootayua Kupiovy Kupios eime mpos pè, vids pov ei où, 
yù cýuepov yeyévvgká oe. Atrynoar Tap égoU, koi dadow 
cot éÜvg viv KAypovopiay cov, kal THY karáoxectv gov TA 
Tépara Tis yrs. llowukavets avrovs êv papðw oidypa, ws TKEvOS 
kepapéws avvrpüjeus avrovs. 

Kai viv Baowrels avere, wawWevOnte mávres ot kpívovres 
thv ynv. Aovdrcicate TO Kupin êv póßo, Kat ayadrAaobe 
aùr èv cpóue. Apagacbe maðeias, pý more ÓpywOg 
Kúpios, kai àmoAetoÜe ¿é ó000 Owaías örav ékkavÜrn èv 
ráxet ó Üvuós avro, paKxdptoe zrávres oi merorÂóres er adTa. 


^ b , 
Warpos 70 Aavid, Ómóre aredidpackey ard mpoowrrov 
“A BeooaAap Tod vioU avro. 
N , 

Kúpie ti érrAnbivOnoayv ot OAiBovrés pe; «oAXot éravigrav- 

^ ^ » ? 

rau èr epé. ILoAAot Aéyovat TH Yuxh prov, ovk EoTL Twrnpia 
17d èv TH OH abrov- OuiaApa. 


Posies V... 1—Il]. 2 


T 


BLESSED is the man who has not walked in 
the counsel of the ungodly, and has not 
stood in the way of sinners, and has not sat 
in the seat of evil men. ?But his Yplea- 
sure is in the law of the Lord; and in his 
law will he meditate day and night. ? And 
he shall be as a tree planted by the brooks 
of waters, which shall yield its fruit in 
1ts season, and its leaf shall not falloff; and 
whatsoever he shall do shall be prospered. 


* Not so the ungodly;—not so: but rather 
as the ? chaff which the wind scatters away 
from the face of the earth. ® Therefore the 
ungodly shall not rise in judgment, nor 
sinners in the counsel of the just. 9 For 
the Lord knows the way of the righteous; 
but the way of the ungodly shall perish. 


$ Wherefore did the heathen rage, and the 
nations imagine vain things? 2The kings 
of the earth stood up, and the rulers ga- 
thered themselves together, against the 
Lord, and against his Christ; ?saying, 
Let us break through their bonds, and cast 
away their yoke from us. 


* He that dwells in the heavens shall 
laugh them to scorn, and the Lord shall 
mock them. Then shall he speak to them 
in his anger, and trouble them in his fury. 
$ But I have been made king by him on 
Sion his holy mountain, 7 declaring the ordi- 
nance of the Lord: the Lord said to me, 
0 Thou art my Son, to-day have I begotten 
thee. 8Ask of me, and I will give thee the 
heathen for thine inheritance,and the ends 
of the earth for thy possession. Thou 
shalt ^rule them with a rod of iron; thou 
id dash them in pieces as a potter’s 
vessel. 


10 Now therefore understand, ye kings: be 
instructed, all ye that judge the earth. 
HM Serve the Lord with fear, and rejoice in 
him with trembling. “Accept correction, 
lest at any time the Lord be angry, and 
ye should perish from the righteous way: 
whensoever his wrath shall be suddenly 
Ine blessed are all they that trust in 

im. 


A Psalm of David, when he fled from the 
presence of his son Abessalom. 


O Lord, why are they that afflict me mul- 
tipied? many rise up against me. ? Many 
say concerning my soul, There is no deliver- 
ance for him in his God. £ Pause. 


zr. pestilent. y Gr. will. ò Or, dust or down.  & Acts 4. 25. : 
u Note.—This rendering or a similar one the Jews maintain. E The word Aia 
most intelligible to the English reader. 


0 Acts 13.33. Heb. 1. 5. 


X Gr. tend them asa shepherd. Rev. 2. 27, 
Wadua (Selah) has been rendered PAUSE, as 


Psarws III. 9—V. 11. 


3But thou, O Lord, art my helper: my 
glory, and the one that lifts up my head. 
4I cried to the Lord with my voice, and he 
heard me out of his holy mountain. Pause. 
5 [ lay down and slept; I-awaked; for the 
Lord wil help me. 9I will not be afraid of 
ten thousands of people, who beset me round 
about. 7 Arise, Lord; deliver me, my Gods: 
for thou hast smitten all who were without 
cause mine enemies; thou hast broken the 
teeth of sinners. 3 Deliverance is the Lord's, 
and thy blessing is upon thy people. 


For the end, a Song of David among 
the Psalms. 


When I called upon him, the God of my 
righteousness heard me: !thou hast made 
room for me in tribulation; pity me, and 
hearken to my prayer. 

‘20 ye sons of men, how long will ye be 
B slow of heart ? wherefore do ye love vanity, 
and seek falsehood? Pause. ? But know 
ye that the Lord has done wondrous things 
for his holy one: the Lord will hear me 
when I ery to him. *Y Be ye angry, and sin 
not; feel compunction upon your beds for 
what ye say in your hearts. Pause. 9? Offer 
the sacrifice of righteousness, and trust iu 
the Lord. 

6 Many say, Who will shew us good 
things? the light of thy countenance, O 
Lord, has been manifested towards us. 
?'lhou hast put gladness into my heart: 
they have been satisfled with the fruit of 
their corn and. wineand oil. *1Iwill?both lie 
down in peace and sleep: for thou, Lord, 
only hast caused me to dwell securely. 


For the end, a Psalm of David, concerning 
her that inherits. 


Hearken to my words, O Lord, S attend 
to my cry. ?Attend to the voice of my 
supplication, my King, and my God: for to 
thee, O Lord, will I pray. ? In the morning 
thou shalt hear my voice: in the morning 
will I wait upon thee, and will look up. 
* For thou art not a God that desires 
iniquity; neither shall the worker of wick- 
edness dwell with thee. ë Neither shall the 
transgressors continue in thy sight: thou 
hatest, O Lord, all them that work iniquity. 
6Thou wilt destroy all that speak false- 
hood: the Lord abhors the bloody and 
deceitful man. 7 But I will enter into 
thine house in the multitude of thy mercy: 
I wil worship in thy fear toward thy holy 
temple. 

8 Lead me, O Lord, in thy righteousness 
because of mine enemies; make my way 
plain before thy face. ? For there is no 
truth in their mouth; their heart is vain ; 
their throat fis an open sepulchre; with 
their tongues they have used  deceit. 
W Judge them, O God; let them ^fail of 
their counsels: cast them out according to 
the abundance of their ungodliness; for 
they have provoked thee, O Lord. 

H1 But let all that trust on thee be glad in 
thee: they shall exult for ever, and thou 
ghalt dwell among them ; and all that love 


B Lit. heavy of heart. y Eph. 4. 26. 


d ^ ^ ^ 
,&vogiav, üzoAeis mavtas Tovs ÀaXoUvras Tò Wevdos: 


ó Or,atthe same time. 


700 WAA MOTI. 


Zù 6& Kúp, àvrüuyrvop pov ct, 8ófa pov, kat wav tH 9 
Kepadyv pov. Puvy pov mpds Kúpiov ékékpa£a, kai érikovaé 4 
pov é£ Opóvs dy(ov aitot: SidWadpa. "Ey éxoysndyv xol 5 
Urvoco, eEnyépSnv, öte Kúpios ávrüujyerat pov. Où hoBy- 6 
Onoopa. dro pupiddwy aod, vOv kókÀe émwriÜeuévov pot 
"Aváera, Kip, cdadv me 6 Oeds pour bru ot érára£as mávras 7 
Tovs éxÜpaivovrás por paraiws, dddvras åuaprwiðv avvérpulas. 
Tod Kupiov 7 cwrypia, kal ézi tov Aadv cov 1j evAoyia gov. 9 


3 ` / ^ 5 ^ 
Eis rò TéÀos, êv padpots wò) TG Aavid. 4 


SE TÓ eruxadeto Gat ps, eioýkovoé pov ô Ocós TAS SuKato- 
gUvys pow èv Oriper éAatuvas MOU oixtelpnodv je, Kal 
ELOCKOUTOY Ts TPOTEVYNS HOV. 

Yio? dvipwrwv, éws móre PBapuxdpdio; ivari àyarâre 2 
paraoryra, Kai Cyretre Wetdos; dediarpa. Kal yvire ön 8 
éJavpdorwoe Kúpios róv davov abro), Kúpios cicaxovecral 
pov èv TO Kexpayévar pe pos abrÓv. “OpyilerOe kal py 4 
apaotavere: & Aéyere év Tats kapO(ous tudv, émi rats Kotrats 
uðv Kataviynte SidWorua. Ovoare Ovoiav Sucacortyys, 5 
Kat éharioare êri Kúpiov. 

TloAAot Aéyovat, tis deter fiv rà dyaba; eéonpewwby è$ 6 
uas TO s TOU vpocoov cov, Kúpte. "Edwxas eùpporúvnv 7 
eis THY Kapdiay mov: amd kapmoU ocírov kal otvov Kal éAaíov 
airav émAxÜvvOncav. “Ey cipyvyn éri tò a$70  kouwÜoopos, 8 
kat trvacw: ore ob Kúpte karà podvas èr eAmide karóki- 

; 

TAS pE. 


Eis rò réàos, rèp THs kÀņpovopoúoys, Wadpos To Aavid. 9 


Tà pýuarád pov évarica Kúpu, oúves rs kpavytjs uov, 
TPOTXES TH Puvy THs Sejoews uov, 6 Bacirevs pov kal 6 Oeds 2 
fou: Ort mpòs cé pomevgouat Kúpte, torpwl cicaxovon ths 3 
povis pov ToTpwl TapacTycopai cot, Kal érdpopat. “Orr 4 
odxt cds Geduwv avopiay ob ct: odSe mapoikyoet cou movy- 
pevój.evos, ode Stapevodar mapávopot karévavru Tov plad- 5 
pv cov: euioncas Kúpte mavtas ToUs épya£ouévovs Tiv 
avdpa 6 
êv TO 7 
Tpos- 


€ s /, 
ciudrov koi doAcoy BdeAvooerat Kúpios. —"'Eyo 68 
, ^ / 
mdiGer Tod £éAéovs cov claeAevcojuat cis TOV otkóv cov, 
lA N A 
KUVHTW TPOS vaóv &yióv cov èv Qoo cov. 
r € / / 3 ^ 7 ivf ^ 5 ^ 
Kúpu bdaynorov Me ev TH. Sicatooivy cov éveka Tüv éx0pàv 8 
pov, kareUÜvvov évéxrióv cov THY óðóv pov. “Ort oùk orv èv 9 
^ / 3. ^ 3 7; € / 
TQ oropatt avrüw ddAnGea: 7) Kapdia aùrôv parato: Tádos 
5 L4 / ^ ^ /, A ^ 
&veoyj.évos ó Xápvy£ abrüy- Tals yAdooas a)rüv éOoAuoUcav. 
5 N / A ^ 
Kpívov avrovs 6 Weds: mwomeoórecav ard Tov dtaBovArev 10 
^ A ^ ^ ^ ^ 
a)rGv Kata rò wÀ5gÜos Tav àcef)eQv aitav č$wsov avrovs, 
aa 
OTe mapemixpavav oe Kúpu. 
` M bj i 
Kat eójpavÜ6rocav rt coi mávres oi éAmilovres éxi oè, 1] 
eis aiQva d&yaÀAMuAgovra, Kal KaTacKnveces èv abrois Kal 


t£ Lit. understand. @ Rom. 3.13. A Gr. fall from, or, by reason of. 
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4 b 4 s » 4 
kavyýrovrat émi coi Tüvres oi dyamüvres TO OVOUA cov, 
M4 N 3 A / , [4 [4 > 7 E 7 
Ort ov ebdoyjoets Sixatov Kúpte, às riw eddoxias éotepavo- 

€ ^ 
gas "us. 


s 


Eis 76 réàos, èv ùuvois rèp THs Óy0ógs, Waduds T Aavid. 


4 ` o3 A 2\ 7 `N a 5 ^ 
Kúp, uj TO ÜvpQ cov éAéyÉgs pe, nde Tfj Ópyfj cov 
e ? 4 d " eV 5 4 E] » / 
mowevons uc.  EAégoóv pe Kupre, dre &obevýs cuv tact 
? i l4 5 / ` 3 ^ N. Ze A > 
pe Kopie, ore érapáx0Ün tà ora pov. Kai 7 yvxý pov èra- 
4 4 bj ` , D / 3 / 4 
paxOn opddpa: kal où Kúpie ews móre; “Eriotpepov Kúpte, 
poco. Thy Wuxyv pov: cGcóv me évekev TOD éA€ovs cov, Ort 
E z E A /, € , 5 N ^ MANI Pd 
oUK ETTU ÈV TH Covare Ô pNpovevwy cov, év Oe TO gòn Tis 
éLouoroynoerat cov; — Exomiaca èv orevaypa pov, Aovtw 
kaĵ ékáoryv vixta THY KAivyy pov, èv Óákpvoí pov TiVv 
b ^ /c 3 A A a e» / 
ctpwuvýv pov Bpéćźw. — Errapáx0n amo Guyot ó ó0aAuós pov, 
emarawOny èv mace Tots éxÜpots pov. 


w> 073— we Lw 


we 


> d 3.9 > ^ 7 e 2 yl ^ 3 / EA 

AmoorTnre àm pot mavTtes ot épyaGójsevou THY &vopiav, OTL 
elonkovoe Kúpios ts dwv9s Tod kAavÜuoU pov. Eloýkovoe 
Kúpios ris Sejoeds pov, Kúpios tiv mpooevyyy pov mpocede- 
faro. AicyvvOeinoav Kat tapaxG<cinoay ofddpa Távres oi 
E d 5 , b , r 7 S 
éxÜpoi uov, emiotpadeinoay Kal aicxyvvOeinoay opóðpa Ou. 
TAXOUS. 


uw 


— 


€ 


~ 


`~ ` A > , hj 
VaÀuós 79 Aavid, dv joe TO Kupiw vrip TOv Aóyav Xovot 
3 
vioU ‘Tepevei. 
Kúp ó O«eós prov, émi col Amira, cOcóv pe eK mávrov 
F^ A e^ 
Tov OwKdVTUY je, kai DÜcal pe, Uý vore ópmáo: ws Aéov Tiv 
/ x 3 4 
Wuxnv pov, pi) ovros Avrpovjévov, pyde ootovros. 


cw 


r e / 5 3 ; ^ 2 y 5 z 3 7 
Kúpıe ó Ocós pov, ei éroinoa ToUro, ei cot ddixia ev xepot 
2 t^ ^ 
pov, «i avtamédwxa Tots avTamodioodct MOL KAKÀ, ÅTOTÉTOLL 
y 3 N ^ 3 0 ^ / Ô ^c e , N N 
apa àro TOv éxÜpGv jov kevós Karaðıwğat ó éxÜpós TH 
/ M ^ 
yux pov kat KatadaBor, kat karamatrýoat eis yiv Tiv ov 
` A / ^ 
pov, koi Tiv O0Gav uav els odv KaTacKyvaca Sidiadpe. 


e we 


ws 


we 


‘Avdornht Kópie èv ópyfj cov, tadbyte èv rots mépact Toy 
éxOpav pov: éeyépOytt Kúpte ó @eds prov èv mpooraypart 
Q évere(Ao, kal cvvaywyy XaQv KuKAdoe Ge koi vmép TavryS 
eis vos émígTpelov.  Kptos kpwet Auo)s: kpívov pe Kipre 
Kata THY ÓuotogUvgv pov, kal KaTa THY ákakiay pov èr épot. 
ZXvuvreAeo Oro 07) wovynpta dpaptwrdy, Kal KarevOuveis Sixasoy, 
éráGov Kapdias Kal vedpovs 6 Meds. 


~ 


we 


—_ 


) Arcata T) Bone pov mapa Tod cod To? coCovros Tods 
. ebÜeis TH Kapdia. “O Geós kpiris Sikatos, kal igXvpós, kai 
i pakpóðvpos, pů ópyiv éx&yov Kal ékáoTyv Tépav.  'Eàv 
pH émwrrpadre, THY Douda(av avro0 oTABdoe, rò TÓcov 
| atroÜ évérewe, koi TroQuacev a)ró. Kal èv aire fro(uace 
aKevn Üavárov, và (96x atroU Tots karopévois eEetpydoaro. 
- — lóov ddivycer adixiay, avvéAa[de sróvov, kai érexev ávopiav. 
| Adkkov ópv£e kat åvérkapev avróv, kal épmeacirot eis. Bóðpov 
| Ov elpyáaaro. — "Emvworrpéjet ó móvos airo eis xehadiy aidrod, 


PB Lit. crowned. y Gr. I have laboured. à Lit. son of Jemini. 


Psatms V. 19— VII. 16. 


thy name shall rejoice in thee, 12 Foy thou, 
Lord, shalt bless the righteous: thou hast 
B compassed us as with a shield of favour. 


For the end, a Psalm of David among the 
Hymns for the eighth. 


O Lord, rebuke me not in thy wrath, 
neither chasten me in thine anger. ? Pity 
me, O Lord; for I am weak: heal me, O 
Lord; for my bones are vexed. ? My soul 
also is grievously vexed: but thou, O Lord, 
how long? * Return, O Lord, deliver my 
soul: save me for thy mercy’s sake. ? For 
in death no man remembers thee: and who 
wil give thee thanks in Hades? %yI am 
wearled with my groaning; J shall wash my 
bed every night; I shall water my couch 
with my tears. 7 Mine eye is troubled be. 
cause of my wrath; Jam worn out because 
of all my enemies. 

3 Depart from me, all ye that work ini- 
quity; for the Lord has heard the voice of 
my weeping. 9 The Lord has hearkened to 
my petition; the Lord has accepted my 
prayer. W Let all mine enemies be put to 
shame and sore troubled: let them be 
turned back and grievously put to shame 
speedily. 


A Psalm of David, which he sang to the 
Lord because of the words of Chusi the 
9 Benjamite. 


O Lord my God, in thee have I trusted: 
save me from all them that persecute me, 
and deliver me. ?Lest at any time the 
enemy seize my soul as a lion, while there is 
none to ransom, nor to save. 

30 Lord my God, if I have done this; (if 
there is unrighteousness in my bands;) tif 
I have requited with evil those who re- 
quited me wth good; may I then perish 
empty by means of my enemies. 9 Let the 
enemy persecute my soul, and take it; and 
let him trample my life on the ground, and 
lay my glory in the dust. Pause. 

6 Arise, O Lord, in thy wrath; be exalted 
$ in the utmost boundaries of mine enemies: 
awake, O Lord my God, according to the 
decree which thou didst command. 7 And 
the congregation of the nations shall com- 
pass thee: and for this cause do thou return 
on high. 3'7The Lord shall judge the na- 
tions: judge me, O Lord, according to my 
righteousness, and according to my inno- 
cence that is inme. 9 Oh let the wickedness 
of sinners come to an end; and then thou 
shalt direct the righteous, O God that 
searchest the hearts and reins. 

W M y help is righteous, coming from God 
who saves the upright in heart. !!Godisa 
righteous Judge, and strong, and patient, not 
inflicting vengeance every day. 12 If ye will 
not repent, he will furbish his sword; hehas 
bent his bow, and made it ready. 5And onit 
he bas fitted the instrumentsof death; he has 
completed his arrows for the 9 raging ones. 

1 Behold, he has travailed with unright- 
eousness, he has conceived trouble, and 
brought forth iniquity. b He has opened a 
pit, and dug it up, and he shall fall into the 
ditch which he has made. 16 His trouble 


- 


C Leb. ‘because of minc enemies.’ 


0 See Heb. perhaps ‘persecuting ones.’ 


PsAnws VII. 17—IX. 15. 


shall return on his own head, and his un- 
xighteousness shall come down on his own 
crown. VI will give thanks to the Lord 
according to his righteousness; I will sing 
to the name of the Lord most high. 


For the end, concerning the wine-presses, 
a Psalm of David. 


O Lord, our Lord, how wonderful is thy 
name in all the earth! for thy magnificence 
is exalted above the heavens. ?8Qut of the 
mouth of babes and sucklings hast thou 
perfected praise, because of thine enemies; 
that thou mightest put down the enemy 
and avenger. 

3 For I will regard the heavens, the work 
of thy fingers; the moon and stars, which 
thou hast established. ^*v What is man, 
that thou art mindful of him? or the son 
of man, that thou visitest him? 5 Thou 
madest him a little less than angels, thou 
hast crowned him with glory and honour; 
6and thou hast set him over the works of 
thy hands: thou hast put all things under 
his feet: 7 sheep and all ?oxen, yea, and the 
cattle of the field; 8the birds of the sky, 
and the fish of the sea, the creatures passing 
through the paths of the sea. ?O Lord our 
Lord, how wonderful is thy name in all 
the earth! 


For the end, a Psalm of David, concerning 
the secrets of the Son. 


I wil give thanks to thee, O Lord, with 
my whole heart; I will recount all thy 
wonderful works. ?I will be glad and exult 
in thee: I will sing to thy name, O thou 
Most High. . i 

3 When mine enemies are turned back, 
they shall be feeble and perish at thy pre- 
sence. ?* For thou hast maintained my 
cause and my right; thou satest on the 
throne, that judgest righteousness. ê Thou 
hast rebuked the nations, and the ungodly 
one has perished; thou hast blotted out 
their name for ever, even for ever and ever. 
6The swords of the enemy have failed ut- 
terly ; and thou hast destroyed cities: their 
memorlal has been destroyed with a noise, 
7but the Lord endures for ever: he has 
prepared his throne for judgment. 8 And 

e will judge the world in righteousness, he 
will judge the nations in uprightness. 9The 
Lord also is become a refuge for the poor, a 
seasonable help, in affliction. 1 And_ let 
them that know thy name hope in thee: 
for thou, O Lord, hast not failed them that 
diligently seek thee. 

1 Sing praises to the Lord, who dwells 
in Sion: declare his dealings among the 
nations. “For he remembered them, in 
making inquisition for blood: he has not 
forgotten the supplication of the poor. 

5 Have mercy upon me, O Lord; look 
upon my affliction which L suffer of mine 
enemies, thou that liftest me up from the 
gates of death: “that I may declare all thy 

raises in the gates of the daughter of Sion: 
i will exult in thy salvation. 

15 The heathen are caught in the destruc- 
tion which they planned: in the very snare 
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~ 3 ~ hy 3 ^ e i 
KaL émi KOpUPyV aùtod 7 dðkia aùrod KaraByoerat. — "E£- 
? 7 / ~ N ^ ^ ^ 
opohoyiropiar Kupip xarà rijv Sixatootvyy abro), Ward T 
, ^ r4 
ovOja Tt Kvpiov ToU vito rov. 


17 


Eis rò tédos, rèp rüv Anvav, Wadrpds TQ. Aavid, 8 
. a t 


Kúpu ô Kúpios fuv, ws Üavpacróv rò dvoud cov èv Tác 
™ yj; on éxnp0y 7) peyarompered cov UTepávo TÕV 
oupavav. “Ex oróuaros wymíov Kat OgAafóvroy Katnpticw 2 
alvov- éveka Tüv éxÜpGüv gov, Tod Kataddoat éxÜpóv Kat 
exOLKNTHV. 


"Ort dpouat Toùs oùpavoùs epya tov Saxrihwy aov, ceAxvyv 3 
KaL ücTépas, & où epediwoas: Ti éorw  AvÜpemos, ör 4 
papanjoky abtod; 1j vids àvÜpómov, ore émwkézrQ abróv; 
"HAérreges aùròv Bpaxd vt map áyyéXovs, 8ófy Kal viui 5 
érrejávegas abróv, kai Karéotycas abróv èri rà epya TOv 6 
X«epOv cov: mávra vmzérafas Ümokáro tov Today abro), 
mpoBara xal Bóas mécas, črt è kal rà Krivy rod «eov, 7 
Ta verewü ToU oipavod, kal Tos ixÜ/as Ths Oaddoons, rà 8 
Ôraropevóueva tpiBovs ÜoXaccv. Kúpte 6 Kupios jay, ós 9 
Ooupacrov óvouá cov èv Taon TH yj ; 


5 ^ 4 GS ^ r AEA N ^ r 
His rò TéXos, Ùrep r&v Kpudiuy Tov viod, yaAuós 7 Aarid. 9 


> z ? E] 9 ^ , j , 
Egopooyýropat coL Küpe €y ohn Kapoia pov, Sunyjoopat 
Távra Ta Ooupdow. cov. KidparOjcopot koi dyoAddocouat 2 

êv col, Ware TÔ óvóuar( cov tinote. 


E) ^s ^ `~ El / s SS EE Ye 3 2 ‘ 
Ev và årootpaphvat Tov éxôpóv pov eis Tà drive, åobevý- 3 
covgt Kat üzoAoUvrat GO mpocwmrov gov. “Ort éxoinoas 4 
` / bj N / 
TV kpicw pov Kat Tiv Oik$v pov, éxabioas ext Opdvov 
€ / > 
ó kpirov dtxaocvyvyny.  "Emer(ugoas Overt, kal dmddero 5 
e > N yY 3 a 2E’ > ^ an N > 
6 årest rò Ovoua atrav èÉýAepas eis Tov aidva, kal eis 
` ^ ^ sa ^ 5 ^ 5C/ e e ^ E 
TOV aiGyo. Tov aidvos. Tov éxOpod e&édurov ai poupata els 6 
Ld by A ^ 
TéÀos, Kal zróAews kaÜeiAes: dmáAero TÒ uvypóovvov abrüv per 
+ N x ^ 
nxov, Kat 6 Kupios «is tov aiQva péverr Tjro(uacev èv kpíaet 7 
`N / ^ `N 
TOv Üpóvov aùroð, Kai aùròs kpv THY oikoupevyy èv Stxato- 8 
4 ^ N > 3 NA RE 7 i 4 A 
cvy, kpwet Aaovs év eùbúrntre. Kai éyévero Kúpios karadvyi) 9 
^ ? ^ 3 3 - > ^ NIS , 
TÓ mevytt, BonOos èv edxatpiats, êv OAtWe. Kai édXmicdtwoav 10 
N / 
TL GE OL ywdokovres TO Ovouà gov, OTL OdK éykoréAures TOUS 
éexCntowvtas oe Kúpte. 


Wadare 70 Kupiw TG korowoÜvrt év Zuàv, dvayyeiAare èv 11 
^ e^ y ^ 
tots eOveot Ta émwrqOeópara atrov. "Or. ék£grüv rà aipata 12 
attav éuvncOn, oùk émeAdÜero THs Senoews TOV mevijrov. 
2 [4 e^ e^ 
"EAégoóv pe Kpie, toe tHv tareivwoly pov èk vv éxGpav 13 
e e ^ > ^ AG ^ 0 f vq E 3€ 14 
pov, 6 vOv pe èk rüv cvAQv TOU Üavórov: “Oros àv eay- 
€(À« 7ácas Tas alvéres oov èv vois mUAats THS ÜvyaTpós 
Zov áyoAMtácopat ext TQ CwWTNpiy cov. 


"Evezáyncav €Ovy èv QadopG 7) éroinoav: èv mayide vary 15 


p Mat. 21. 16. 


y Heb.2.6-9. 6 Gr. cows. 
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© 2 
(6 4) ékpvyav ovvehypOn 6 moùs aùrôv. Twóokerae Kúpios 
kpíuara Tov, €v Tois Epyols TOv yepåv aùtod cvveýphn 
D > 
.7 ó dpaprwAds: wð) Staddpatos. — " Avoovpadnjrocav of ápap- 
A > N 10 / y y ^ 9 / ^ ^ 
ToÀOÍ cis TOV QÒNV, TAaVTA Ta COvy rà. ertAavOavopeva TOD Gov. 
gr 3 3 $1 3 X 0) e M fL € XN ^ 
.8 Ori oùk eis TéAos emtAnoOjoeras 6 wrwyos, ?) TOON) TOV 
Pd 3 3 ^ 3 s 3A ? / / A 
9 mevýrwv oùk amodetrar eis Tov alva. “AvaoryOe Kúpte, uÙ 
0 r 0 » 0 05 z0 Sigh , K / 
10 xparatovoOo àyÜporros, kpi:Ürrocav €Ovy évomuóv cov. aTa- 
/ E) € 
orņnoov, Kupte, vopobéryy èr abroUs, yvórocav eOvy Or 
avOpwroi eov uy oA gua. 


WAAMOT, 


1 *I / Ký > Ld )0 e ^ > > £ 
vati, Kvpie, àdéovQgkas pakpoÜev, vrepopas êv evKatpiats, 
> / > a e z ` 3 ^ > f 
2 èv Owe; “Ev T trepypavedecOar tov doep), eurrupilerar 
e N / > / T^ / 

6 Trox0s, ovrAAapBavovra èv diaBovdtios ots. diadoyiovra.. 
«9 ^ `N ^ ^ ^ 
3 Ort émawvetror 6 ápuaproAós év rais émifupiaus THs wvyiüjs 
> ^ N e 3 ^ H ^ lA N z 
4 aùroð, kai 6 dduxdv évevdoyeira. — llapofvve tov Kúpiov 
€ € b N N ^ ^ 3 ^ > ^ 3 3 / 

Ó áuapreAós, kara TÒ mANIos THs Ópyrs avroU oùx éxGxrioev 
> 3 e s > ^7 3 ^ ^ e e A > ^ 
5 otk éorw 6 @cds evwmiov avrov. BeByAodvvrat ai óðol abro 
^ nn / 
ÈV TAVTÌ KAPO’ ÀVTAVALPETTAL TÀ KpiaTd gov ATÒ TPOTÓTOV 
6 airod, mávrwv TOv éxÜp&v aùroð Karaxupiedoe. Hime yàp 
/ ^ ^ ^ 
èv Kapdia. avrov, ov py raev aro yeveds eis "yeveàv dvev 
7 kaxov. Ob àpüs TÒ oTdpa adbrod yeuer kal miKpias Kat ddAov, 
e o s A ^ ^ "4 b] > 
8 bd THY yAGooay abroU kóros Kal mévos. “EyxaOyrat evedpa 
s À / >, X) z ff) ^ 297% e 3 0 
peta rkovatov ev aroKpUdots, ToU áTokretvau GDGov> ot plad- 
A ^ 
9 uoi avrov eis TOv mevyta dmofMAémovow. “Evedpever èv 
> A e / 3 ^ 4 3 ^ 3 , ^ € / 
&mokpUQxo ðs Aéov èv TH uávopg. aùrod évedpever TOD dpmacaL 
TTOXÓv, GpTaga. TTWXÒV èv TH EAKvoat abróv: èv TH Tayidr 
) a)roU tarewwoe aùròv, Kier kal Tecra év TH adTov 
^ ^ , 3 s / ^ 
l KaTaKupietoaL TÖV TEVYTOV. Bire yap. év TH Kapoia aùro?, 
> 3 ^ ^ 
émAéAnorat 6 Weds, àméoTpeje TO wpócwmov avro) TOU pH 
DAérew «is 7éXos. 
3 /, / N £ / 
2 Avorn Kópw 6 Ocds, tWwlytw 17) yelp cov, py emAaOy 
^ 7 9 
3 TOv wevyTwv.  Evekev tivos vapo£vvev 6 doeBns tov Gedv; 
P ` > e 3 ^ 3 re 7 BAé e ^ / 
t cime yàp êv Kapdig avroU, où Enrýoe. ÉTELS, OTL GU TOVOV 
ne ^ ^ Pal XN ^ / 
kat Gupov karavoets, ToU mapadotvat aùrods cis Xetpds cov. 
N > LA e N 3 ^ A 5 / 
coi éykaraAéAevrrau. 6 mTwxds, déppave av joa fonuÜós. 
á A N / ^ € ^ E N ^ / 
j Zuvrpujov tov Bpaxlova rod ápaproAo0 kai movypod, CyrnOy- 
cerat 1) apria abtod Kal ov py evpeÜf. l 
+ 4, Pd 3 `N an 5 N > v IA ^ 
> Baorrevoe. Küpios eis vóv aidva, kai eis Tov aiQva Tov 
7 ai@vos, àzoAetaÜe EOvyn èk THS "yrs avrov. Try éxifvpíiav Trav 
7 a ^ ^ 
vrevijrov ceioýkovoe Kúpios, Tijv érouuacíav THS Kapdlas aùtôv 
/ `A ES ^ 3 ^ b ^ Y AS 
3 pocéoxe TÒ obs Cou Kpîiva oppave Kal Tamev@, va, pu] 
mpoo Oy ert peyadavxety avOpwros èri ijs yis. 


! (11) 


3 


Eis rò TéAos, Warpds 79 Aavid. 
` A Á 2 m~ » ^ ^ ^ 

Emi và Kupiw wémoija- mas épetre TH jvxyy pov, per- 
2 oS yo y ' e 4 e 3 A e e N 

avaoTeúov émi Tà Opy s oTpovÜLov; “Ort idod oi duapTwAoi 

» 7 Ld € / / > 2 ^ ^ 

évérewvav 7óCov, 7yro(uacav BéAy eis apérpav, ToD karoro£eU- 

EY ^ ^ 7 
-oat v okoTopývy Toùs evÜeis TH Kapdia. “Or & Karypriow 
KaÜetXov, 6 dé dixatos Tí émoígae; 


lifted up: forget not the 


Psaums IX. 16—X. 4. 


which they hid is their foot taken. !9 The 
Lord is known as executing judgments: the 
sinner 1s taken in the works of his hands. 
A song of Pause. Let sinners be driven 
away into Hades, even all the nations that 
forget God. 'For the poor shall not be 
forgotten for ever: the patience of the 
needy ones shall not perish for ever. 19 Arise, 
O Lord, let not man prevail: let the heathen 
be judged before thee. ° Appoint, O Lord, 
a lawgiverover them: let the heathen know 
that they aremen. Pause. 


81 Why standest thou afar off, O Lord? 
why dost thou overlook us in times of need, 
in affliction? 2? While the ungodly one acts 
proudly, the poor is Yhotly pursued: the 
wicked are taken in the crafty counsels 
which they imagine. ? Because the sinner 
praises himself for the desires of his heart ; 
and the unjust one blesses himself. *' The 
sinner has provoked the Lord: according to 
the abundance of his pride he will not seek 
after him: God is not before him. His 
ways are $ profane at all times; thy judg- 
ments are removed from before him: he 
wil gain the mastery over all his enemies. 
6 For he has said in his heart, I shall not be 
moved, continuing without evil from genera- 
tion to generation. 97 Whose mouth is full 
of cursing, and bitterness, and fraud: under 
his tongue are trouble and pain. 9 He lies 
in wait with rich men in secret places, in 
order to slay the innocent: his eyes are’ set ` 
against the poor. 9% He lies in wait 1n secret 
as a lion in hisden: he lies in wait to ravish 
the poor, to ravish the poor when he draws 
him after him: he will bring him down in 
his snare. He will bow down and fall 
when he has mastered the poor. ! For he 
has said in his heart, God has forgotten: he 
has turned away his face so as never to look. 

E Arise, O Lord God; let thy hand be 
oor. 13 Where- 
fore has the wicked provoked God? for he 
has said in his heart, He will not require zz. 
“Thou seest i£; for thou dost observe 
trouble and wrath, to deliver them into thy 
hands: the poor has been left to thee; thou 
wast a helper to the orphan. ™ Break thou 
the arm of the sinner and wicked man: his 
sin shall be sought for, and shall not be 
found. 

lé''he Lord shall reign for ever, even for 
ever and ever: ye Gentiles shall perish out 
of his land. "The Lord has heard the 
desire of the poor: thine ear has inclined 
to the preparation of their heart; !$to plead 
for the orphan and afflicted, that man may 
no more beast upon the earth. 


For the end, a Psalm of David. 


In the Lord I have put my trust: how 
will ye say to my soul, * Flee to the moun- 
tains as a sparrow? ? For behold the sinners 
have bent tkeir bow, they have prepared 
their arrows for the quiver, to shoot ^ privily 
at the upright in heart. *For they have 
pulled down what thou didst frame, but 
what has the righteous done? 


3 Note—Here begins a change of numbers as compared with the Heb. which continues to Ps. 146, this psalm having no number, and the 


eleventh being called the tenth, y Gr. inflamed, as in a fever. 


A Gr. look. 


ó Or, anger. 
u Gr. in dark moon, or little moonlight, g. d. luce malign&. 


t Gr. profaned. 0 Rom. 3. 14. 


PsAnMs X. 5—XIII. 3. 


>The Lord is in his holy temple, as for 
the Lord, his throne is in heaven: his eyes 
look upon the poor, his eyelids try the sons 
of men. 9'The Lord tries the righteous and 
the ungodly: and hethat loves unrighteous- 
ness hates his own soul / He shall rain 
upon sinners snares, fire, and brimstone, 
and a stormy blast shall be the portion of 
their cup. 93For the Lord zs righteous, 
and loves £ righteousness; his face beholds 
uprightness. 


For the end, à Psalm of David, upon 
the eighth. 


Save me, O Lord; for the godly man has 
failed; for Y truth is diminished from among 
the children of men. ? Every one has spoken 
vanity to his neighbour: their lips are 
deceitful, they have spoken with a double 
heart. Let the Lord destroy all the 
deceitful lips, and the tongue that speaks 
great words: +who have said, We will 
magnify our tongue; our lips are cur own: 
who is Lord of us? 

5 Because of the misery of the poor, and 
because of the sighing of the needy, now 
will I arise, saith the Lord, I will set them 
in safety; I will speak to them thereof 
openly. ©The oracles of the Lord are pure 
oracles; as silver tried in the fire, proved zn 
ôa furnace of earth, purified seven times. 
7Thou, O Lord, shalt keep us, and shalt 
preserve us, from this generation, and for 
ever. ®The ungodly walk around: accord- 
ing to thy greatness thou hast greatly 
exalted the sons of men. 


For the end, a Psalm of David. 


How long, O Lord, wilt thou forget me? 
for ever? how long wilt thou turn away thy 
face from me? *How long shall I take 
counsel in my soul, having sorrows m my 
heart daily? how long shall my enemy be 
exalted over me? 3 Look on me, hearken to 
me, O Lord my God : lighten mine eyes, lest 
l sleep in death; *lest at any time mine 
enemy say, I have prevailed against him: 
my persecutors will exult if ever I should 
be moved. 

$But I have hoped in thy mercy; my 
heart shall exult in thy salvation. 91 will 
sing to the Lord who has dealt bountifully 
with me, and I will sing psalms to the name 
of the Lord most high. 


For the end, à Psalm of David. 


The fool has said in his heart, There is no 
God. They have corrupted themselves, and 
become abominable in their devices; there 
is none that does goodness, there is not 
even so much as one. ?'The Lord looked 
down from heaven upon the sons of men, to 
see if there were any that understood, or 
sought after God. They are all gone out 
of the way, they are together become good 
for nothing, there is none that does good, no 
not one. Their throatis an open sepulchre; 
with their tongues they have used deceit ; 
the poison of asps is under their lips: 
whose mouth is full of cursing and bitter- 
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Kúpios èv vad dyiw avrov, Kúpios, êv oüpavQ ó Opdvos 5 
aùrod™ oi dpOaApol a)roU eis TÓv ménta éroBdérovcr, TÀ 
Prépopa aùroð éeraler roùs vioùs trav dvOpdawv- Kýpıos 6 
e€eraler Tov ðikarov kai tov doeBy, ô de dyaray adiKiay poet 
THY éavrod Yuyýv. “EmiBpéfer éri ápaproAoUs mayioas, «p 7 
Kal Üetov kal mvedpua’ Katavyidos 7) epis Tod woTypiov avTOv. 
"Ort Sixatos Kúpios kai Oucatoa vas yydanoev, ciOdrnra eie 8 
TÒ mpocwroy avTod. 


His rò téAos, trép rhs dyddns, Waruds 7G Aavid. 11 (12) 


Zôsov pe Kópie, ore éxéAourev datos, Ore dhiydOnoay at 
GAyGevat aro trav viðv trav àvÜpdzov. Márara édXddnoev 2 
ékagTos mpòs TOv mÀņolov adTov, xeiAn 00Aua, èv Kapdia Kal 
èv kapdia éAdAnoav. "E£oAo0peócau. Kptos mávra rà xeu] 3 
và Òa, kal yA@ooay peyadoppymova: Tors eimóvras, rjv 4 
yAdooay uav peyadvvotmev, TA xen uav Tap Hud éaTt 
tis nov Kúpiós éovw ; 


"Amo THs raÀavrep(as TOV mrOXOV, kal amd TOU oTEvaypod 5 
TOV evijrov, Viv àvaorýoopat, A€yer Kupios: Oyoomat èv 
TOTP, mappnorac opa êv aùr®. “Ta Aóyw Kupiov, Adyta 6 
&yvá- dpyuptov memupwuévov, 6ok(uov TH y, KekaÜapwuévov 
érramAagieos, Sv Kúpie vAáZes Huds: kai dvarnpyoes yds 7 
dz THs yeveds TavTys, kai eis Tov aiQya. — KikA« oi doeßeis 8 
TEplTATOUGL, KaTa& TO Vos cov émoAvopnucas Tovs vioUs TOY 
&vÜpoyrov. 


His 76 réAos, Waduos TQ. Aavid. 12 (13) 


"Eos wore Kópie eriAjoyn pov, eis réAos; ews wore àmoo^pé- 
Weis rò arpócwmóv Gov aw pod; “Ews rivos Oyoopat Bovdàs 2 
èv Wuxn pov, ddtvas év kapdia pov Nuépas; ews wore twhy- 
gerat 6 éxÜpós pov èr éué; "EmüBAejov, eicdkovady pov, 3 
Kúpie ó Oeds pov: duticov vovs 6pOadpovs pov, pý sore 
trvacw «is Üdvorov: py wore clot 6 éxÜpós pov, ioxvoa 4 
mpos avróv: ot OdAiBorrés pe &yaddaoovrat éày cadevOd. 


> ^ XN A ^ /, 
Eyà 02 èm vQ éAée cov Amira ayadALaverat 1) Kapdio. 5 
> ^ 7 y ^ ^ 
pov èv TS GwTypiw gov. "Acc T Kupiw TG ebepyerjoavrt pe, 6 
`N ^ ^ 
kai WarG TG dvdpare Kvpiov tod tiorov. 


13 (14) 


Eirev appo êv Kapodia aùrod, oùk éstri Weds: duePOeipay 
Kat éBd<eAvxOnoay èv érirndevpacw, OÙk Eort TOLV XPNTTÓTNTA, 
oùk čti ws évós. Kúpios êk tod otpavod Otékviev êri rovs 2 
vioùs TOv avEporrwv, tod ely el čore GUM Ù ékGgrüv TOV 
Geóv. Ildvres e€€xAwav, dua nxpcwOyoav, odk ére otv 3 
xpuoTórgra, otk éoTw ews évós: ráßos dvewypévos ó Adpvyé 
avTOv, Tats yAdoous attay doALovoay, ios doridwy vrÓ TÀ 
xen abrüvy: Gv TÒ ordua apas kai muxpias yee, kes ot 


Eis rò véXos, Wadpos TO Aavid. 


na Ce —— 


B Gr. righteousnesses. 


y Gr. truths are become rare. ó Gr. the earth. 
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^ e s i E] ^ 
modes aiTav éxxéat atuar gívrpusua kai raAXawmepíio. Èv TATS 
^ ^ 3 / 
óBots aùrâv, kal dddv cipyvns otk éyvwoarv oùk Eat pofos 
Oco? arévartt tov 6POarpay abrv. 
4 X > ^ e 
Oixi yvócovrat *ávres oi épyatópevot THY avopiay, oi 
3j ` ? > 
karéoðovres TOV Aaóv pou Bpace àprov; Tov Kupiov oor 
^ a ll / er 
5 érexadécavto, "Exet éðediacav PoBw, od oùk Hv póßos, ött 
^ ^ , e 
66 @cds èv yeveg Sixaia. BovdArjv atwxod karyoyúvate, OTt 
r ? A 3 * ^ 3 : r 4 > S V 2 ^ 
7 Kópios éAris avroU ori. Tis doer ék Zw TO awryptov ToU 
? A 2 ap , C A 2 À ^ ^ A ^ 
lepo59A; év to eriotpepat Kuptov tiv atxyuadwoiav Tou Aaov 
3 ^ 3 ; Li ^ * Ej 05 zi N 
ajT00, dyahAacOw "laxo, xat erppavOytw Iopand. 


4 


l4 (15) Wadpos TO Aavið. 


^ ^ A A 4 
Kupte, tis zapouojae, év TO akqvopart TOV; KAL Tis KATUA- 
^ Y ^ € r 
TKYVOCEL v TH OPEL TH &yip TOV; 
` / , ^ 
2  Ilopevóuevos duwpos, kal épyatópjevos Sixaocdvyv: AaAQv 
3 2 > 4 > ^ ‘`O > 25 aN Sin” À ? 
3 àXxÜcav èv Kapdta aurov s otk éO0ó0ÀAwoey èv yAwoon 
^ ^ ^ ` * 3 ` 
airo), oùðè éroince TG mÀnolov adTod kakòv, kai dvedicpov 
300» $5 wa 3 ^ méné AA 
4 oùk ehaPey émi tovs éyyiora avrot- Hgovoevwra: évoxmtov 
^ , z 2 
airod movypevóuevos, Tors d€ poßovuévovs Kúpiov oğáćer 
^ ^ ^ NN 3 ^ 
56 ópvóov TÔ mAnoiov aùrod Kal ovk éÜerüy: To apyvptov 
^ E ^ Li A > LÀ 
airou ovK éOokev émi TÓKo, Kal Spa ém àÜdows ovK aper 
^ ^ Li ^ 3^ 
6 rowdy ravra, oU caAevÜjoerat eis TOV aiàva. 


rm- 


5 (16) XryXoypadía to Aavid. 
2 vdafov pe Kupte, ort êri col 5Xmwa. Eira rà Kupiw, 


3 Kvpids pov et ob, Ore ry dyaÜGv pov od xpelay exes. Tots 
dyiows Tois èv TH y) adrod, Cavpdotwce mávro. rà OedAjpara 
4 avrod èv a)rois. “Edn OivOnoav at dobévera atrav, perà 
Tavra éríyvvav: ov pi] Twvaydyw Tas Guvaywyas aùrôv ¿Š 
aipatwy, ov0e pn pvgo0! TOv Óvoudrov aùrõv did xeéov 
5 pov.  Koptos pepis 77s kAnpovopias prov kal Tod roTypiou mov, 
3 où ef ô aroxabiotav THy KAypovopiay pov poi. yowa 
€zémemáv prot êv rois KpartioTots, Kal yàp 7) KAypovopia pov 
d 3 r 
Kpatiorn pot éotiv. 
!  E)Xoyjco tov Kipiov rov cvveticavra pc, ere 08. Kal ews 
3 vuxtos éraidevody pe of vejpot pov. Tpowpapyy tov Kúpiov 
€vórióv pov Staayros, Ore èk Se€iay pou éotiy tva. py caXevOG. 
) Aud rovro nippavOy 7 kapdia pov, kai yyaddidcato 7 yAGocá 
) pov, ere 8& kai % odp pov Katackyvadce. èr èàmiðe “Ore 
oùk éykaraAcüjeu tv Wuxnv pov cis av, ovee Oocets TOV 
. dov cov iOctv diapOopdy. — "Eyvópuás por óðoùs whs, TÀN- 
paces pe EÙ POTÚVNS peTa TOD mpoodmrov gov, TepTVOTHTES ÈV 
mi] defia cov eis réAos. 


} (17) 


Hioak Kú ns Ò f ) ? Oencet 
icakovcoy Kúpte Tis Owaiooóvns pov, mpooxes TH Ocio 
3 * 
pov évatica THY Tpocevy9"v jov ovK èv xeiÀegu SodAtLous. 


IIpocevyy tod Aavid. 


Psatms XIII. 4—X VI. 2. 


ness; their feet àre swift to shed blood: 
destruetion and misery are in their ways; 
and the way of peace they have not known: 
there is no fear of God before their eyes. 


4Will not all the workers of iniquity 
know, who eat up my people as they would 
eat bread? they have not_called upon the 
Lord. *There were they alarmed with fear, 
where there was no fear; for God is in the 
righteous generation. 9 Ye have shamed the 
counsel of the poor, because the Lord is his 
hope. ‘Who will bring the salvation of 
Israel out of Sion? when the Lord brings 
back the captivity of his people, let Jacob 
exult, and Israel be glad. 


A Psalm of David. 


O Lord, who shall sojourn in thy taber- 
nacle? and who shall dwell in thy holy 
mountain ? 


.1He that walks blameless, and works 
righteousuess, who speaks truth in his heart. 
3Who bas not spoken craftily with his 
tongue, neither has done evil to his neigh- 
bour, nor taken up a reproach against them 
that dwelt nearest to him. *In his sight 
au evil-worker is set at nought, but he 
honours them that fear the Lord. He 
swears to his neighbour, and disappoints 
him not. 5He has not Blent his money on 
usury, and has not received bribes against 
the innocent. He that does these things 
shall never be moved. 


A writing of David. 


Keep me, O Lord; for I have hoped in 
thee. ?I said to the Lord, Thou art my 
Lord; for thou hast no need of my Y good- 
ness. *On behalf of the saints that are in 
his land, he has magnified all his pleasure 
in them. Their weaknesses have been 
multiplied ; afterward they hasted. I will 
by no means assemble their bloody meetings, 
neither will I make mention of their names 
with my lips. ?'The Lord is the portion of 
mine inheritance and of my cup: thou art 
he that restores my inheritance to me. 
6 The lines have fallen to me in the best 
places, yea, I have a most excellent heritage. 


7] will bless the Lord who has instructed 
me; my reins too have chastened me even 
Still night. 91 foresaw the Lord always 
before my face ; for he is on my right hand, 
that I should not be moved. ° Therefore 
my heart rejoiced and my tongue exulted ; 
moreover also my flesh shall rest in hope: 
10 because thou wilt not leave my soul in 
hell, neither Swilt thou suffer thine Holy 
One to see corruption. "Thou hast made 
known to me the ways of life; thou wilt 
fill me with joy with thy countenance: 
at thy right hand there are delights for 
ever. 


A Prayer of David. 


Hearken, O Lord 8 of my righteousness, 
attend to my petition ; give ear to my prayer 
not uttered with deceitful lips. 2 Let my 


!'Ex wpooómov gov TÒ kpipa pov e&€AGou, oi dPOadpoi pov judgment come forth from thy presence; 


B Gr. given. y Gr. good deeds, or things. 


0 Or, to my righteous plea, etc. 


ò Possibly, during the night, g. d. as long as night lasted. 


C Acts 13. 35, 


46. 


Psatms XVI. 3—X VII. 11. 


let mine eyes behold righteousness. ¢Thou 
hast proved mine heart; thou hast visited 
me by night; thou hast tried me as with 
fire, and unrighteousness has not been found 
in me: I am purposed that my mouth 
shall not speak amiss. 4As for the works 
of men, by the words of thy lips I have 
Bguarded myself from hard ways. 5 Direct 
T steps in thy paths, that my steps slip 
not. 

6I have cried, for thou heardest me, O 
God: incline thine ear to me, and hearken 
to my words. 7Shew the marvels of thy 
mercies, thou that savest them that hope 
in thee. 8Ķeep me as the apple of the 
eye from those that resist thy right hand: 
thou shalt screen me by the covering of thy 
wings, ? from the face of the ungodly that 
have afflicted me: mine enemies have com- 
passed about my soul. 1 They have enclosed 
. themselves with their own fat: their mouth 
has spoken pride. !' They have now cast me 
out and compassed me round about: they 
have set their eyes so as to bow them down 
to the ground. ™” They laid wait for me as 
a lion ready for prey, and like a lion’s whel 
dwelling in secret places. ?? Arise, O Lord, 
prevent them, and cast them down: deliver 
my soul from the ungodly: draw thy sword, 
H because of the enemies of thine hand: O 
Lord, destroy them from the earth; scatter 
them in their life, though their belly has 
been filled with thy hidden treasures : they 
have been satisfied with Y uncleanness, and 
have left the remnant of their possessions to 
their babes. —— 

lš But I shall appear in righteousness be- 
fore thy face: I shall be satisfied when thy 
glory appears. 


For the end, a Psalm of David the servant 
of the Lord; the words which he spoke to 
the Lord, even the words of this Song, in 
the day in which the Lord delivered him 
outof the hand of all his enemies, and 
out of the hand of Saul : and he said: 


I will love thee, O Lord, my strength. 
?'The Lord is my firm support, and my 
refuge,and my deliverer; my God is my 
helper, I will hopein him; eis my defender, 
and the horn of my salvation, and my helper. 
3 I will call upon the Lord with praises, and 
I shall be saved from mine enemies. *'lhe 
pangs of death compassed me, and the tor- 
rents of ungodliness troubled me exceed. 
ingly. ®The pangs of hell came round 
about me: the snares of death prevented me. 

6 And when I was afflicted I called upon 
the Lord, and cried to my God: he heard 
my voice out of his holy temple, and my cry 
shall enter before him, even into his ears. 

“Then the earth shook and quaked, and 
the foundations of the mountains were 
disturbed, and were shaken, because God 
was angry with them. Shere went up a 
smoke in his wrath, and fire burst into a 


flame at his presence: coals were kindled at’ 


it. ? And he bowed the heaven, and came 
down: and thick darkness was under his 
feet. !) And he mounted on cherubs and 
flew: he flew on the wings of winds. !' And 
he made darkness his secret place: round 
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iSérwoav elÜ/ryras. "EOok(uacas viv kap8(av uov, eme kéo 3 
vukTOs, eripwods me, kal ody ebpeOn èv uol adixlar dws v 
pn AeMjey rò oróua pov. Tà épya tov ávÜpármov, 813 rovs 4 
Adyous TOv xeéov cov éyà epddata 6800s oxAypds. Kardp- 5 
Tar TÀ OuaPyuatd pov èv tals vp(Bois cov, iva uù) caAevO 
Ta cabýuará pov. 


> M E] 9 3 7 
Ey éxexpaga, OTL EmHKOVTAS pov ô Meds: kAtvov rò obs 6 
3 N > / ^ e 4 
cov pot, Kal elaákovcov Tov puprov pov. Oavudorucoy Ta 7 
3 , e ? A / ^ 
éÀég cov, 6 owlwy tovs éAmilovras émi oé èk Tov avOerrn- 
, ^ ô É ^ IÀ / e 2 3 ^ 3 /, 
kotwy 7H d&g oov, PiAakdy we ðs kópqv 6dOadpod- èv ckémn 8 
^ , ld ^ ^ ae 
TOV TTEPVYWY TOV COKETATELS ME, ATÒ TpOTwToV doeBay Tov 9 
lA A 
raÀaurepraávrov me ot €xOpoi iov THY Wuxi pov sreptéo xov. 
1N rd ^ 2 ^ 
Tò oréap avrüv avvékXewav, TÒ oTdpa adbrav éAáAxgacv trepy- 
la 3 4 ` 
$avíav. ExBaddvres pe vvvi repuexixAwody ue, roùs plad- 
A oN cÜü 2 ^ E ^ ^ e 4 Z ¢ ^ 
fous avTOv éÜcvro ékkMtvat ev TH yj.  YméAafóv pe ood 
ld 9 VER N N ^ 
Aéwv érouxos eis Onpav, kai aei okúuvos olkàv èv ürokpidois. 
-Ava 0 K /, / 8 > A EY 3 21 3 `~ 
orh. Kvpte, tpoplacoy aùtoùs, kal omookéAwov aùroùs, 13 
en N , 3 A 3 A e / 3 N’ ^ 
poca. rv Vvxxv pov àxó àceDo)s, foupalav cov amd éxyOpav 14 
^ ld ^ 
THs xetpós cov: Kvpie ázoAÀvov aro yijs, 9uépwrov aùroùs èv 
^ ^ ^ N ^ 
Tf Eon avTOv, kal vOv kekpvpjiévaov cov éxAjabn ù yaoTHp 
avtav: éxoptacOnoay veiwv, Kal àd$kav rà xaráAoura Tots 
Á ~ 
VYTLOLS avTOv. 


10 
DE 
12 


5 ^ A5 Pd 3 Ld ^ L4 æ 
Eyò dé êv 0tkatoo ivy ôphýoopar TE poco cov, xoprac- 15 
Onoopar év 7 6hOnvat Tijv ððéav cov. 


Eis rò réAos v mardi Kupiov TG Aavid, à éhaAnoe 9 Kupio, 17 (18) 
s , ^ Iqa ^ E) e / © 35e€6^7 
tovs Adyous ts «05s TavTys, év Tpépa 1) eppioaro 
` 4 `N ^ ^ ^ 
aùròv Küpios k xewpós mávrwv Tov éxÜpOv oro), kal èk 
> 
xelpos Xaov, kal erev, 


A Pd K , 3 , K 2 / i“ M 
yarrow ce, Kópie ioxUs pov. Kuptos arepéopá pov, koi 
^ `A e7 e / / 3 ^ 
«ara dvyj pov, Kal puoTns pour 0 @eds pov BonOds prov, Emi 2 
> 
er aj)rÓv: UmepacmioTHS pov, Kal képas GwTypias pov, kai 
3 2 77 3 / a S a ^ 
&vrQayrrop pov. Aivõv ézikaAécouat Kiptov, kai êk TOv 3 
éxÜpGv pov awOycopmat.  llepiéoxov pe ddtves Üavárov, kal 4 
/ ae > / 3 / / OAT 10 4 / 
Xeimappot avopias é&erápa£áv pe. (ves QOov TreptexUKAwody: 5 
Me, mpoeplacady pe wayides Üavárov. 


Kai év 76 OdiBeoGat pe, érekaAecapxyv tov Kúpiov, kai 6 
mpòs Tov @edv uov ékékpafa- vjkovaev k vaoU dyíov abroU 
pwvys uov, kal 7) kpavyý pov evwrtoy aŭro eiceAciceras eis 
Ta Óro, avrovd. 

E 

Kai écadevOn, kal évrpójos éyevijOn 5j yy, kai Ta ÜeueAta, 7 
TGy Ópéov érapaxOnoay, kal écadevOnoay, drt dpyioOy avrots 
e 2 Ed / ^ 5 > ^ E ^ M ^ SUN L4 
6 Weds. “AvéBy karvòs év Opyy avrov, kat rip aro mporwrov 8 

> ^ 4 »y 3 4 3 9 > ^ M 
a)roU karejÀóywev, avOpaxes avndynoav ax airov. Kat 9 
exAwev otpavóv kai karé[9x], Kat yvódos td rovs móðas avro. 
Kai éréGy émi yepovBip kai éreráaOn, éreráo 0 éxt rrepvywv 10 
3 EE / 2 ` 3 ^ ^ » ^ 
&véuov. Kat &Üero oxotos &mokpudymv avro), kUkÀo avrov ll 


B Lit. I have observed hard ways. 


y Alex. children. 
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19 4 oky) abro, cxorewov Vowp èv vepeAaus dépwv. “Ard 
TAavynoews èvømiov avTov at vedéAot dinAOov, xáXa£a. 

13 dvOpaxes wupds. Kai éBpdvrncey èé obpavoU Kupios, 

14 ó Duros wke hwviyy abtod. Kat eEaréorere Bén 
éoxdpmicev adrovs, kai ác Tpazàs érAjOuve kal awverápafev 

15 abrovs. Kal öpőyocav ai myyat vOv bddrwy, kat àvekoXUQ0n 
và Oepédia THs oikoupevys: ard émitynjoewds Gov Kopie, azo 
EMTVEVTEWS TVEYMATOS Opytjs Tov. 


~ 
THS 
M 
Kat 
M 
Kat 
s 
Kat 


"E£aréaTaAev èé thous kal apé pe, wpoceAaDeró pe è$ 
L7 $0&rov zoAAGv. ‘Púserai pe e$ éxÜpOv pov Ovvarüv, kal èk 
.8 tev pucovvTw pe, OTe éarepeo0goav vrép épé. TpoépOacdy 

pe èv Huepa kakórews pov, Kal èyévero Kuptos àvrworripcypá. 
9 pov. Kai eényayé pe cis tAatucpov, pioerat pe, Ore HOEANoE 
'0 pe. Kai dvraroduce por Kúpios xara tyv Óuatoavvqv pov, 

kal Kata THY kaÜapiórQra. TOv xev pov avTATOOMCEL pot. 
"Ort édvdaga rds 8000s Kupiov, koi oùk noéBnoa aro 
2 roð @cod pov. "Ort wavra rà Kpipata adrod évwrioy pov, 
3 kal Ta awara aùrod odk üméoTQcav åm épo. Kai 

écopa,. duwpos per avTov, kal Pvddcfopat amd THs avojias 
4 pov. Kat dvrarodice: por Kvptos kata Tijv duxatoovvyy pov, 
Kat karà tyv kaÜapiórgra TOv xsupüv jov évomtov TOY 
6pbarpady adrov. 


l6 


Merà óoíov dowbyon, kal perà avdpds Abdou àÜQos eon: 
Kat perà éxAextod ékXekrós coy, Kal peta oTpeBAod dractpé- 
Wes. “Ore od Aady Tamewdy cóoets, Kat épOudrpods rep- 
npavev tamewooes. “Orr od doris Aóxvov pov Kupte, 
6 Geós pov hwriets rÒ oKdtos pov. “Ort èv col probyoomat 
dard mepaTnpiov, Kal év 73 Ocg pov trrepPijo opio TELXOS. 
O @cds prov, dpwpos  60ds abro), rà Adyia Kupiov 
memvpuopnéva, wrepaoTurT)s ott müvrov TOv  éXmióvrov 
èr avróv. “Ore tis Weds wv Tod Kupíov; kel ris Oeds 
viv Tov Ocov Gv ; 


ww UJ N U) NAE 


i 


‘O ©) ^ e 4, ov N ZO y ` 
còs 6 mepilwvvioy pe Õúvapiv, kal ero åpwpov Tiv 
e i € /, ` L4 € A 5 lA N 
600v pov: Ó karaprüjópevos ToUs 700as pov occi éAádov, kai 
> oN AN 3€ N e ^ oda ^ 7 > , 
èri Ta virgÀà iorOv pe — Addo Kov xerpás pov eis. móňepov 
N 3 2 ^ A /, lA N 3 / 
Kat éÜov ré€ov yaňkoðv Tots Bpaxiovds pov, kal čðwkás pe 
vTepaoTu Ov cory9ptas pov: kai y) deka oov avTeAdBerd pov, 
, ` 4 
Kal v040e(a cou &vopÜwoé pe els TéAos, kai v) matdeta cov 
xf / > , ` A , e / 
abry pe Ovdage. — ErAdárvvas và capýuartd pov vrokáro pov, 
b 3 3 z EA ^ N > , 
Kat ovx noOevyncay rà ixvy pov. Karadiw£w rovs éxGpovs pov, 
4 1 N 
kal KaTadnWouat avroUs, Kal oùk àmostpaphoopat, ews av 
> d > , > A N E] ^ Ld ^ 
exAeitwow. | '"Ex0Aülo aùroùs, kai od uù) OUvovrat orvat, 
^ , A 
TETOUVTAL VITO TOUS Todas pov. Kal mepréelwods pe Suva els 
> 
TOÀejov, cuveró0was mávraşs TOUS émavicTapEevous èr ee 
d , e^ 
Vrokáro pov. Kai voUs éxÜpoís pov &Oukás poe vürov, kai 
x ^ 2 3 [4 ? A N » ^ 
TOUS puicovvTas pe éfoAó0pevcas. ^ Exékpafav, kai ovK Tv 


B Gr. the protection of. 


PsaLm K VIINWe-—4]. 


about him was his tabernacle, even dark 
water in the clouds of the air. 2At the 
brightness before him the clouds passed, 
csl and coals of fire. ™The Lord also 
thundered from heaven, and the Highest 
uttered his voice. 14 And he sent forth Ais 
weapons, and scattered them; and multi- 
plied lightnings, and routed them. !5 And 
the springs of waters appeared, and the 
foundations of the world were exposed, at 
thy rebuke, O Lord, at the blasting of the 
breath of thy wrath. _. 

16 He sent from on high and took me, he 
dvew me to himself out of many waters. 
V He will deliver me from my mighty ene 
mies, and from them that hate me; for 
they are stronger than I. !5They prevented 
me in the day of mine affliction: but the 
Lord was my stay against them. 9 And he 
brought me out into à wide place: he will 
deliver me, because he has pleasure in me. 
W And the Lord will recompense me accord- 
ing to iny righteousness; even according to 
the purity of my hands will he recompense 
me. ? For I have kept the ways of the 
Lord and have not wickedly departed from 
my God. ??Forall his judgments were be- 
fore me, and his ordinanees departed not 
from me. * And I shall be blameless with 
him, and shall keep myself from mine 
iniquity. % And the Lord shall recompense 
me according to my righteousness, and 
according to the purity of my hands before 


S eyes. 

^5 With the holy thou wilt be holy; and 
with the innocent man thou wilt be inno- 
cent. 76 And with the excellent man thou 
wilt be excellent; and with the perverse 
thou wilt shew frowardness. 7? For thou 
wilt save the lowly people, and wilt humble 
the eyes of the proud. * For thou, O Lord, 
wilt light my lamp: my God, thou wilt 
lighten my darkness. 79 For by thee shall I 
be delivered from a troop; and by my God 
I will pass over a wall. 3? 4s for my God, 
his way 1s perfect: the oracles of the Lord 
are tried in the fire; he is à protector of 
all them that hope in him. 2! For who is 
God but the Lord? and who is a God 
except our God ? . 

32 [; is God that girds me with strength, 
and has made my way blameless: 3 who 
strengthens my feet as hart's feet, and sets 
me upon high places. ?*He instructs my 
hands for war; and thou hast made my 
arms as a brazen bow. # And thou hast 
made me P secure in my salvation: and thy 
right hand has helped me, and thy correction 
has upheld me to the end ; yea. thy correc- 
tion itself shall instruct me. 36 Thou hast 
made room for my goings under me, and 
my footsteps did not fail. 9 I will pursue 
mine enemies, and overtake them; and I 
will not turn back until they are consumed. 
3I will dash them to pieces and they shall 
not be able to stand: they shall fall under 
my feet. For thou hast girded me with 
strength for war: thou hast beaten down 
under me all. that rose up against me. 
4$ And thou hast made mine enemies turn 
their backs before me; and thou hast de- 
stroyed them that hated me. ?''l'hey cried, 


Psatms XVII. 42—XIX. 4. 


but there was no deliverer: even to the 
Lord, but he hearkened not to them. #1 
will grind them as the mud of the streets: 
and I will beat them small as dust before 
the wind. € Deliver me from the gainsay- 
ings of the people: thou shalt make me head 
of the Gentiles: a people whom | knew not 
served me, ‘fat the hearing of the ear they 
obeyed me: the strange children Blied to 
me. “The strange children waxed old, 
and fell away from their paths through 
lameness. 

The Lord lives; and blessed be my 
God; and let the God of my salvation be 
exalted. * IZ is God that &venges me, and 
has subdued the nations under me; “my 
deliverer from angry enemies: thou shalt 
set me on high yabove them that rise up 
against me: thou shalt deliver me from the 
unrighteous man. 49 Therefore will I confess 
to thee, O Lord, among the Gentiles,and sing 
to thy name. God magnifies the deliver- 
ances of his king; and deals mercifully with 
David his anointed, and his seed, for ever. 


For the end, a Psalm of David. 


The heavens declare the glory of God; 
and the firmament proclaims the work o 
his hands. ?Day to day ° utters speech, 
and night to night proelaims knowledge. 
3'l'here are no speeches or words, $in which 
their voices are not heard. *9'l'heir. voice 
is gone out into all the earth, and their 
words to the ends of the world. ?In the 
sun he has set his tabernacle; and he comes 
forth as a bridegroom out of his chamber: 
he will exult as a giant to run his course. 
6 His going forth is from the extremity of 
heaven, and his ^circuit to the other end of 
heayen: and no one shall be hidden from 
his heat. : 

7The law of the Lord is # perfect, con- 
verting souls: the testimony of the Lord is 
faithful, instructing babes. 9? The ordinances 
of the Lord are right, rejoicing the heart: 
the commandment of the Lord is bright, 
enlightening the eyes. ?'The fear of the 
Lord is pure, enduring for ever and ever: 
the judgments of the Lord are true, and 
justified altogether. 1°To be desired more 
than gold, and much precious stone: sweeter 
also than honey and the honey-comb. "For 
thy servant keeps to them: in the keeping 
of them there is great reward. , 

12 Who will understand his transgressions? 
purge thou me from my secret sins. !? An 
spare thy servant the attack of strangers: if 
they do not gain the dominion_over me, 
then shall I be blameless, and I shall be 
clear from great sin. So shall the sayings 
of my mouth, and the meditation of my 
heart, be pleasing continually before thee, 
O Lord my helper, and my redeemer. 


For the end, a Psalm of David. 


The Lord hear thee in the day of trouble; 
the name of the God of Jacob defend thee. 
2Send thee help from the sanctuary, and 
aid thee out of Sion. 3 Remember all thy 
€ sacrifice, and enrich thy whole-burnt-offer- 
ing. Pause. *Grant thee according to thy 


B Or,feigned obedience. 


f àvayyéňe TÒ aTepéopa.. 


y Or, out of the way of. 
u Gr. spotless. 
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€ / x , b 3 ^ 
ó cdlwv- zpos Kúpiov, kal odk eiaijkovev a9rüv. Kot Aemruvó 42 
3 N e ^ hj / ^ 
aùroùs Os xoUv karà mpdcwmrov àvéuov, ds mydov mareðv 
^ 3 , e tod , ^ ^ 
cavô airovs. “Ptoat pe ¿É ávroyibv Aaod, karaorýoes 43 
s ^ ` 4 
pe eis kepaàùv Üvàv- dads bv obk éyvov, éofAcvaé pot, eis 44 
3 hj , / 
ükoTv @Tiov VrnKOVTE Mot viol &ÀAórpvot éjeicavró pot, viot 45 
3 / > lA : b 5.94. b ^ ld 
AMAóTprot émraÀauóUgcav, Kat éxóXavav dad cv Tpißwv 
aÙTÕV. 
Z5 Kúpios, kai evAoyntos 6 ®eós pov, kat tWwOjnrw 6 Oeds 46 
n Kvptos, yu s pov, Kat vilroUro o Deos 
PS 2 ‘O ®© M e 6.8 MJ >? ò ld > M € 
THs a oTxpias pov. còs 6 Ot8oUs exdixjoets pol, kal ùro- 47 
, À ^ CUN. 3. e e 7 E 5 ^ > 7 > N 
ragas Aaovs VT ene, 6 púorņs pov èé éxÜpüv épyihwv: awd 48 
^ > 
Tüv éravotapévov èr ene tWadces pe, àmó dvdpds ddixov 
e 7 A ` ^ 3 À L4 r E] »t Á 
poop pe. tà TOTO eLopoAoyyoopat cot èv eOveot, Kúpie, 49 
b ^ 3 4 7 ^ ^ 
kal TO Óvópar( cov Wadd. Meyadivwy tas gwrypias To) 50 
/ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
Bactréws abro), Kat mov éAeos TH xpioTO avro) TË Aavió, 
b ^ ^ 4 ^ 
kai TO oréppare aiTov ews aldvos. 
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e ^ ^ ^ ^ ^ 
Ot oipavoi Sinyotvra: Sdéav cod, zoiaw dé xev avro) 
€ Z a € / > , e^ 
ayy Huépa TH Hepa epedyerae prjua, 2 
NOS / ^ 3 > A M 30s ld 
Kal vug vukri dvoryyéAAet yvGow. Ovk eist Madai ovde Adyou, 3 
K SRUN 32 / e M 5, ^ 1? ^ * ^ spa 
Gv ody! åkovovrar ai povat adtav. His «cav rhv yv êéñAbev 4 
e / ^ ^ 
ó düóyyos airüv, Kat eis rà vépara THS oikovuévys TA puüuora 
abürQv: év TG Alw ero 76 oKyvwpe. abrod, Kat aùròs Os vuu- 9 
/ ee A ! 
dios éksopevópevos èk macToU atrov- ayaAAacetat ws yiyas 
Spapety 686v abroU. “Am dkpov ToU obpavoU 1) ééoðos avrov 6 
b ^ € ^ ^ 
kal TÒ karávrypa adtod &os dkpov ToU oüpavoU: kal oUk éSt 
«^ 
3s dmokpv[9jaerat THY Ücpyv. avrov. 
e ^ 
O vópos rod Kupíov duwpos emorpépor yuxas, 7 paprupia 7 
z 
Kuplov mor) copiovoa výra. Tà xaróuara Kupiov «idea 8 
3 / , e 8 ^ d N H 
cippatvovra kapdiav, Ñ èvroàù Kupiov rnAavyns pwtifovca 
a ^ 
ó$ÜaAuoss. “O dóflos Kvpíov áyvós diapevwy eis aidva 9 
JA * ld / 3 ~ 2 > _N ` > 7 
aidvos, Tà kpipara Kupiov àànÂwà Seduxatwpeva éri TÒ avro- 
Emp ye S / | AMO r AN ` ooe 
midupnre brèp xpvatov koi ABov Timov sroXiv, kat yàvrórepa 10 
e ` , s /, s bj € a 4 4, > AN 
imp éM kal knpiov. Kai yap ó dotAds aov $vAdca«t avrà, 11 
2 ^ , 3 « 2? 4 A 
év TÔ duAdcoew aùrà àvrardðosis ToAAN. 


His 76 7éÀos, Wadpos T Aavid. 


4 " A ^ / j 
Iaparrópara ris cvvijae.; èk tv kpudiwy pov kaápuóv 12 
M 3 hl 3 "4 ^ ^ , aN 2 
pe, Kat ámó dAXOTplwy heisati roù SovAov cov: éàv py pov 13 
, 
katakupievower, róre Äpwpos Eropa, Kal KaBapioOyoopat àzró 
, 3 e^ 
ápaprías peyddys. Kal écovrat eis ebdoxioy 76 Adyia tod 14 
/ /, N ^ 
crópaTós pov, Kal) wedéry Tis Kapdlas pov évórrióv rov ĝia- 
, 
vavrós: Kupte Bonðé pov, kai Xvrporá. pov. 
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3 4, , > € 2 / € / 
Exaxovoat cov Kúpios êv pépa Odivews, vmepaazicat aov 
\ y ^ ^5 ^ > , , > 
40 Svoua Tod Ocod laxwB. “EgamooreiAae cor Boufeav ef 2 
e 7 NE hj 3 £ / / 4 4 
Gylov, kal èk Xuàv dvtAdBourd cov. MvyoGein warns Oucias 3 
M s e 2 / 4 z 4, 
cov, Kal TÒ 6AoKkavTwud cov mavaTw: didpadrpa. Awy cor 4 


s ` bt M ^ D / ^ 
Kata riv kapü(ay Gov, Kat zücav tHv BovAny cov TANPWo at. 
@ Rom. 10. 18. 


His 10 réXos, Wadpos TQ Aavid. 


ò Gr. eructat. t Gr. of which. A Gr. meeting. 


£ Or, meat-offering. 
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5 "Ayah\aodpeba èv TS owrypin cov, Kat èv dvopare Oeod Hpav 

peyaduvOnaducOa Apos Kúpios mávro, rà airjyard cov. 
Niv éyvov ore éowoe Kupros tov yxpioroy avrov: éraxov- 

gerat avroU é£ oüpavoU åyíov QUTOU, Èv dvvacretas 7) CwTnpla 

7 ris deEtds aŭro.. Otroe èv dppace kal obrot v immots, Hels 

8 8: êv dvduate Kupiov @cod pôv peyaduyOnoducfa. Adroil 
ovverodicOyoay kal émecav, Huets 06 àvéorQuev Kal àvopÜo- 

9 Onpev. Kopie cdcov tov Bactréa kal émákovcov Qv, èv 1) 
àv ypepa éruca eo oj.eÜd. oe. 


6 


30 (21) 


Kúpte, ev 7H Suvdper cov evppavOjcerar 6 Bacrreds, koi èri 
275 owrnpiw cov dyaddaceras opddpa. Thv ém)vaiav ris 
Puys avrod wakas avT@, Kai riv déyow Tav xeÀéov adrov 
3 oix éerépyaas abróv: Sidivadpa. “Ore mpoepOacas aùròv èv 
ebAoylais xpraTór)T0s, €Ünkas éri Tijv KEpadyV avro? oTépavov 
4 èk AiGov ruu(ov. — Zor]v nrycard ce, kai &Óokas aùr pakpó- 
5 Tyra ?)epQv els alva atüvos. MeydaAn 7 d0€a aŭro? èv rő 
corgpíe cov, ddgav kal peyadompéreay eriOnoes èr avrov.. 
6 "Ore duces aùr cUXoy(av eis alova aidvos, edppaveis avrüv èv 
7 xap perà ToU mpoodrov cov. “Ort 6 Bacireds eAmiler enl 
Kupuoy, kal èv TÔ ed€et 00 viia rov où pi caAcvOg. 


Eis rò TéAos, Wadpos TO Aavid, 


8 EtpeOetn 7 yelp aov mace rots éxÜpots cov, 7 SeEia aov epot 
9 wavras Tous puucodvTds oe. joes aùroùs ws KAiBavov svpós 

cis Kalpov TOU 7rpoo«rov cov, Kúpios èv ópyrj aùŭroù ovvropá£et 
0 aùroùs, kal Karapayeras aùroùs mip. Tor kapmóv abray amd 
1 yas &moAeis, kal Tò oréppa, abrüv dro viðv àyÜpónov. “Ore 


&k)uvay eis oè kakà, SueAoyicavro .Bovdjy, jv ob p) Oóvovrac 
s 


9 ^ "O 0 3 ^ EJ ^ À la 
á OTNOAL. TL UYOELS QAUTOVS: VWTOV EV TOUS MEPL OLTOLS OOV, 


€ , s / » ^ €^ / A A > ^ / 
3 érousdo eis rò mpóowrov avtav.  Yyo0yr. Kopie éy TN 9vvágec 


» ` ^ N , 
Gov: Go ojAcev Kat Yadovpev Tas duvacretas oov. 


L (22) Eis 76 réXos, dep ts avTAnWews THs éwbwhs, Paros 
TÔ avid. 


ʻO @eðs ó Geós prov, mpdaxes pot, ivari éyxatédumés pe; 

pokpàv ard THS Twrypias pov oi Adyo. Toy TapanTwMAaTuY 

> pov. O Weds pov, Kexpagopat ucpas moos ot Kal oUk elr- 
GKOUGY), Kal VUKTOS kai oUk eis GYOLAY poi. 


^ y ^3 4, E] ` M 
4,4 Xv åyíw kaToucts, Ô émrauwos Tod igpayA. Eri oot 
© yY e / e ^ x M »»€7 > Ld If ` 
| HAmioay ot arépes TjuGv, NAmirav Kal Eppvow avrovs.  TÍpos 
N N y ` A 
ot èkékpaĝav kal éadÜnaav, éri cot YATOaV kal od KaTHOXUV- 
« > ` 4 2 A M > » g z $8 3 G A 
i Oncav. “Ey 8€ eig, oxadn€é kai oùk avOpwros, dveidos àvOpo- 
: ^ 2 e A 4 
rwv kai é£ovÜévgua Aaod. Ilávres ol Üewopobtvrés pe égeuvk- 
ld M y 
. Tjouráv pe, eAdAnoay év yeiheow, êkivyoav Kearny, ŅAToev 
` e , , 
éxt Kúpiov, vaa avroyv, cwoaTw aùròv, ore ÜéXev cvróv. 
s r ` 
"Ori av el ó êkordoas pe éx yao vpós, 1) EATIS mov ATO paorQv 
^ 2 z / 
Tis pyrpós pov, emi oe eweppipyy k uiyrpas: Kk korias jarpós 
> - 
pou Meds prov et ov. 


rE QÀned 


B Gr. be magnified. y Mat. 27. 


Psanus XIX. 5—XXI. 10. 
heart, and fulfil all thy desire. 5 We will 


EA Y m qus and in the name of 
our God shall we be magnified: th 
fulfill thy vetitieds; © Punt 
6 Now I know that the Lord has saved his 
Christ:. he shall hear him from his holy 
heaven: the salvation of his right hand is 
mighty. 7 Some glory in chariots, and some 
in horses: but we will £ glory in the name 
of the Lord our God. ® They are overthrown 
and fallen: but we are risen, and have bcen 
set upright. 9O Lord; save the king: and 
hear us 1n whatever day we call upon thee. 


For the end, a Pselm of David. 

O Lord, the king shall rejoice in thy 
strength; and in thy salvation he shall 
greatly exult. ?Thou hast granted him the 
desire of his soul, and hast not withheld 
from him the request of his lips. Pause. 
3 For thou hast prevented him with bless- 
ings of goodness: thou hast set upon his 
head a crown of precious stone. *He asked 
life of thee, and thou gavest him length of 
days for ever and ever. 9? His glory is great 
in thy salvation: thou wilt crown him 
with glory and majesty. For thou wilt 
give him a blessing for ever and ever: thou 
wilt gladden him with joy with thy coun- 
tenance. ‘For the king trusts in the Lord, 
and through the mercy of the Highest he 
shall not be moved. 

SLet thy hand be found by all thine 
enemies: let thy right hand find all that 
hate thee. ?Thou shalt make them as a 
fiery oven at the time of thy presence: the 
Lord shall trouble them in his anger, and 
fire shall devour them. !?'Thou shalt de- 
stroy their fruit from the earth, and their 
seed from among the sons of men. YX For 
they intended evils against thee; they 
imagined. à device which they shall by no 
means be able to perform. ?? For thou shalt 
make them turn their back in thy latter 
end, thou wilt prepare their face. ?9Be 
thou exalted, O Lord, in thy strength: we 
will sing and praise thy mighty acts. 


For the end, concerning the morning aid, 
a Psalm of David. 


YO God, my God, attend to me: why 
hast thou forsaken me? the account of my 
transgressions is far from my salvation. 
20 my God, I will cry to thee by day, but 
thou wilt not hear: and by night, and ¿é 
shall not be accounted for folly to me. 

3 But thou, the praise of Israel, dwellest 
in a sanctuary. *Our fathers hoped in 
thee; ma hoped, and thou didst deliver 
them. *'lhey cried to thee, and were saved: 
they hoped in thee, and were not ashamed. 
6 But I am a worm, and not a man; are- 
proach of men, and scorn of the people. 

All that saw me mocked me: they spoke 
with their lips, they shook the head, saying, 
8He hoped in the Lord: let him deliver 
him, let him save him, because he takes 
pleasure in him. 9For thou art he that 
drew me outof the womb; my hope from 
my mother’s breasts. 10I was cast on thee 
from the womb: thou art my God from my 
mother’s belly. 


46. 


Psarms XXI. 11—X XII. 6. 


1! Stand not aloof from me; for aflliction 
is near; for there is no helper. £ Many 
Bbullocks have compassed me: fat bulls 
have beset me round. 3 They have opened 
their mouth against me, as a ravening and 
roaring lion. “Iam poured out like water, 
and all my bones are loosened: my heart in 
the midst of my belly is become like melting 
wax. My strength is dried up like a 
potsherd; and my tongue is glued to my 
throat; and thou hast brought me down to 
the dust of death. 1 For many dogs have 
compassed me: the assembly of the wicked 
doers has beset me round: they pierced my 
hands aud my feet. ! They counted all my 
bones; and they observed and looked upon 
me. 15y They parted my garments among 
themselves, and cast lots upon my raiment. 


19 But thou, O Lord, remove not my help 
afar off: be ready for mine aid. 7° Deliver 
my soul from the sword; my only-begotten 
one from the power of the dog. 7! Save me 
from the lion’s mouth; and regard my 
8 lowliness from the horns of the unicorns. 

227 will declare thy name to my brethren: 
in the midst of the church will I sing praise 
to thee. * Ye that fear the Lord, praise 
him ; all ye seed of Jacob, glorify him: let 
all the seed of Israel fear him. “For he 
has not despised nor been angry at the 
supplication of the poor; nor turned away 
his face from me; but when I cried to him, 
he heard me. 2° My praise is of thee in the 
great congregation: I will pay my vows 
before them that fear him. 

26 The poor shall eat and be satisfied; and 
they shall praise the Lord that seek him: 
their heart shall live for ever. ? All the 
ends of the earth shall remember and turn 
to the Lord: and all the kindreds of the 
nations shall worship before him. 8 For 
the kingdom is the Lord's; and he 1s the 
governor of the nations. * All the fat ones 
of the earth have eaten and worshipped: 
all that go down to the earth shall fall 
down before him: my soul also lives to 
him. “And my seed shall serve him: the 
generation that is coming shall be reported 
to the Lord. ?'And they shall report his 
righteousness to the people that shall be 
born, whom the Lord has made. 


A Psalm of David. 


The Lord tends me asa shepherd, and I 
shall want nothing. ?In a place of green 
grass, there he has made me dwell: he has 
nourished me by the water of rest. ?He 
has restored my soul: he has guided me 
into the paths of righteousness, for his 
name's sake. ! Yea,even if I should walk 
in the midst of the shadow of death, I will 
not be afraid of evils: for thou art with 
me.; thy rod and thy staff, these have com- 
forted me. 5Thou hast prepared a table 
before me in presence of them that afflict 
me: thou hast thoroughly anointed my 
head with oil; and thy cup cheers me like 
the best wine. 6 Thy mercy also shall follow 
me all the days of my life: and my dwelling 
shall be in the house of the Lord for a very 
long time. 
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My GrrocTijs eT uod OTt 6Aü]us éyyvs, OTe oùk éoTw 1] 
6 DBogÜoy. TleptexixAwoar pre póo xot zroÀXol, Tatpor rioves 19 
meprecyov pe. "Hvoijav èn ene tò ordpa abrüv, s Aéov 13 
e e "n NS 5 , € SN € E] , 

6 åpráćwv kal @pvopevos. Ooet Vdwp eSeyvOnv, xal Owckop- 14 
mion mdvra rà GoTa pov, èyevýðy T) Kapdia pov Ösel kypòs 
TNKOPEVOS êv pico THs korias pov. E£npáv6n ócei darpaxov 15 
7) iaxts pov, kal yA@oou pov «exoAAnTar 7 Adpuyyi jou, 
Kal eis xotv Üavárov katýyayés pe. “Ore éxdxAuody pe kóves 1 
TOAAOl, avvayyoy?) movnpevopévwv Tepiéaxov Ler Gpusav yetpas 
uov, Kal mddas, eSnpiOuynoay ravra Ta ÓcT& pov: aùrol &è 17 
KaTevonoav kal èreiðóv pe. Ateuepicavto ta ipáriá pov 18 
éautots, kal ézi Tov iuatiopov pov éBaXov .kXjpov. 


Sd 06 Kópie py pakpivgs tHv BoynPedy pov, eis rijv àyr(Aq- 19 
Yiv pov mpooyxes. ‘Poar ard poudaias rav Woynjv pov, kai 20 
èk xeipós kvvós THY povoyev pov. Daodv pe ex oróparos 21 
Aéovros, Kal ÅTÒ kepárev povokeporav tiv raTe(vogty pov. 


2 Aay , ^ > ^ » 4 3 
s Ayooo TÒ Ovod Tov Tots ade) pots pov, év peow êkkàn- 22 
cias ùuvýow ce. Ot hoBovpevor Kúpiov aivérate aùròv, drav 28 
M / 'T ^ à Éd. 5 v 7 3 [4 
70 oréppa laxo So€acare aitov, Qo ]Üjrocav abróv drav 
A 2 3 , 
TÒ oréppa lopaxA. Ore oük éfovóévocev oùðè mpocoóx0we 24 
^ , ^ ^ ^ 
TN Seno TOV TTWXOU, oV: &méaTpeye TO TPGTWTOY aUroU àT 
5 ^ M ^ 4 
pod: Kal èv TO kekpayévat pe mpds abróv cio:jKovoé pov. 
Iapà cod 6 črawó Ev € f i as €Uxó. 
[apa cod o ératvós pov év ét peyady, Tas evxas prov 25 
åmoðwow évotov Toy PoPoupévwy avrov. 


4 / bj 
Gáyovrat wévytes kal épjarloOoovrat, kat aivérovor Kúpiov 26 

e > ^ *N 2 ^ ^ 

ot ékégroUvres aùròv, Eýoovrat ai xapdiar aùrôv cis alðva 
4 A 

Mrvyoðýcovrat kai êmiorpadýoovrat mpòs Kúpiov 27 

2 ~ 4 ^ ^ x ^ 
TÁVTA TA TÉPATA TÜS VHS, kai TPoTKLVYHTOVELY évoxrioy avro 

^ e » * ^ , ^ e ^ / e ld b 
tara ai watpiat Tov éÜvüv. “Ore rod Kupiov 7 Pasica, kai 28 

» N 4 ^ ^ » 
airds Ocozróte. vOv éÜvàv.  "Edayov kal mpooexivyoay mavtes 29 

e 7 ^ ^ rd 
ol moves THS ys’ €vóvrtov QÙTOÙ MPOTETOVTAL TÉVTES OÅ KATA- 

ld ? bi ^ ME: ^ ^ 
Baivovres els THY yv Katy Wuxy pov atte Gy, kat Tò oréppa 30 
z ^ rd ^ 

pov dovrctoet aùr: ávaryyelijo erat 10. Kupio yeveà 7) épyopevn: 
Kal dvayyeAover 77, j TOD ÀaQ TO 4 
Kat dvayyeAovoe thy Oixaroguvyv aizod AaQ TO TexPyoopevy, 31 
ov éeroinocy ò Kvgtos. < 


alvos. 


Wahpos TO Aavid. 20 (23) 


Kvptos wowaiver pe, kat ot0év pe torepyoe. His TÓTOv 
xAdys exel pre katreokývwoev et Varos dvaravoews eFéOpapé 
pe. "Tov woxyv pov éméorpeyev: wdyynoév pe ert tpiBous 3 
duxaoovvns, €évekev TOU vopaTos avTov. “Hay yàp kai zopev0O 4 
êv péow okiâs Üavárov, od PoByOjcopat kakà, Ott oU per pod 
el: 77 paBdos cov koi ý Baxrypia cov, atrai pe zapekáAecav. 
“Hrofuacas évwriov pov tpamelav, é£evavrias tov OABóvrov 
pe éXiravas èv éXaío THY Kepadyy pov, Kal TÒ ToTHpLOV cov 
peOvoKov às kpártorov. Kat rò eAeds cou xatadiwéerai pe 6 
Tagas Tas Hucpas THS EWS pov, Kal TO KATOLKETV pe ÈV OK 
Kuptov eis pakpótyra )4epàv. 


Or 


B Gr. calves, 


y Mat. 27. 35. ò See Hebrew. 
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Tod Kuptov 4 yfj koi rò wAjpwpa abris, T) olxoupévy Kal 
2 aávres of karowoUvres év abri. Aùròs êri ÜaAac ov &ejeuó- 
ccv ajrijv, kal éxt Torapav vro(pacev aiTiy. 
3 Tis àvafhjcerat els rò pos Tod Kupiov, kal tis orýoerat év 
4 rom &yío abro; 'AÓGos xepoi kal kabapòs TH Kapola, OS oUK 
ZAaBev éxi paraly rv Wuyi adrod, kal oùk duocev ért SoA 
5 Tô wAnolov aùroð. Obros Aijperat eüXoyíav rapa Kupiov, kal 
6 éXequocóvqv rapa @cod cwrhpos airod. — AUry Ñ yeved Gurov- 
vov aùròv, fyrotvrwy Tò mwpócwmov ToU @eod lox. ôd- 
Yada. 
7 "Apare rúas of &pxovres tudv, kat émápÜnre wvAat aiávtot, 
8 kal «icedevoerar 6 Bactreds ris Sdgys. Tis sry otros 
ô Bacireds ris 8déns; Kvptos xparatds Kal Ovvarós, Kúpios 
9 Suvards èv tokguw. “Apate rúas oi apxovtes YOY, Kat éráp- 
Ügre miAat alivio, Kal elgcAevaerat 6 Baorrers Tis DIENS. 
0 Tís éorw obros ô Baoıheùs ris Sdéys; Kúpios tév Suvapewv, 
airés écTw otros 6 Bacwreds THs S0Eys. | 


Warpds 76 Aavid tis mâs caBBarov. 


4 (25) Wadpos TÔ Aavtó. 


2  IIpós eè, Kópie, Npa Thv irvyyjv pov. ‘O @eds uov éri cot 
zémoija, p) karairyvvÂeinv: nde Katayehacdrasav pov ot 
3 éxÜpoí pov, Kat yap mávres oi tropévovrés ae ov pi] KATALO xvv- 
4 ðo: aicywvOnTwoar ot dvopodvres Staxevijs. Tas ddovs gov, 
5 Kúpte, yvópiróv pot, kai tas tpiBous cov didagov pe. “Odipyn- 
odv pe mì tiv aAnOedy cov, kal didagov pe, Ste od €t ô Weds 
6 ó cwrnp pov, kol ot bzépewa OXqv ijv "iépav. Mvýoðnri 
vüv oikrtpj.Qv cov Kópie, kal rà hén cov, Ore dvd ToU aivos 
7 oiv. ‘Apaprias veórgrós pov, kal &yvoías pov uù pmo rs 
Kata TÒ CAeós cov jvijo gri pov, &vekev TS XPYOTOTYTOS Gov, 
Kúpte. 
3 Xpyords koi eùbùs ó Kúpios, Qux toro vopolerýoer åpopTá- 
) vovras év 680. “Oðqyýoe mpageis év xpíceu diddger mpgets 
) 6800s adrod. Tadao. ai 680i Kuplov £A«os kai àJwjfeu tots 
` exlyrotor tH SiabyKyy abrod Kal Ta papTUpLa avro. "Evexa 
70) dvépards rov, Kúpte, kai tAáay 7H duaptia. pov, woAAy yep 
ort. Tis éorw dvOpwros ô hoBovpevos tov Kópiov; vopobe- 
Three aro êv 683, N npeticaro. “H yux airod ev á-yaBots 
aihicOyoerat, Kal Tò oréppa aroU kAypovopijoet yv. Kpa- 
raiwpa Kúpos trav poBovjévwv aùròv, kai 7) cafn avrov 
tov OynAGoat avrots. 

Oi plapo pov Stamavrds mpds tov Kúpiov, dre aÙTÒS 
éxomdoe éx mayidos Tous móðas pov. — "Emi9Xeyov êr épè kal 
élénadv pe, Ore provoyerys kal mrwyds cit éyó. At OdAtpes 
THs Kapdtas pov éerAnOuvOnoay, k TOY áveyküv pov etdyayé 
pe "Ie thy tametvwoiv pov kal Tov kómov pov, Kat ades 
méoas Tas åuaprías pov. “Ide rods éxOpoós pov, Gre éwAyDuv- 
Oyoay, ka picos GdiKov épíoxsáv pe. OUXafov Tiv wuxyy 
pov Kal picai pe uù KataxuvOeinv, Ore Amoa iri cé. 


or ve w 


rT ve 
ò Or, ‘it,’ sc, what has just been stated. 


8 Or, against. y sc. as a law-giver. 


Psatms XXIII. 1—X XIV. 20. 
A Psalm for David on the first day of 


the week, 


The earth is the Lord’s and the fulness 
thereof; the world, and all that dwell in it. 
2He has founded it upon the seas, and 
prepared it upon the rivers. 

3 Who shall go up to the mountain of the 
Lord, and who shall stand in his holy 
place? 3 He that is innocent in his hands 
and pure in his heart; who has not lifted 
up his soul to vanity, nor sworn deceitfully 
Bto his neighbour. ?He shall receive a 
blessing from the Lord, and mercy from 
God his Saviour. ®This is the generation 
of them that seek him, that seek the face of 
the God of Jacob. Pause. 


7 Lift up your gates, ye princes, and be ye 
lifted up, ye everlasting doors; and the 
king of glory shall come in. 9 Whois this 
king of glory ? the Lord strong and mighty, 
the Lord mighty in battle. ? Lift up your 
gates, ye princes; and be ye lift up, ye ever- 
lasting doors; and the king of glory shall 
come in. W Who is this king of glory? 
'The Lord of hosts, he is this king of glory. 


A Psalm of David. 


To thee, O Lord, have I lifted up my soul. 
20 my God, I have trusted in thee: let me 
not be confounded, neither let mine enemies 
laugh me to scorn. ?Fornoneofthem that 
wait on thee shall in any wise be ashamed: 
let them be ashamed that transgress with- 
out cause. *Shew me thy ways, O Lord; 
and teach me thy paths. 5 Lead me in thy 
truth, and teach me: for thou art God my 
Saviour: and I have waited on thee all the 
day. $9 Remember thy compassions, O 
Lord,and thy mercies, for they are from 
everlasting. ? Remember not the sins of 
my youth, nor my sins of ignorance: re- 
member me according to thy mercy, for thy 
gooduess’ sake, O Lord. 


8 Good and upright is the Lord: therefore 
will he Y instruct sinners in the way. %The 
meek will he guide in judgment: the meek 
wil he teach his ways. ™ All the ways of 
the Lord are mercy and truth to them that 
seek his covenant aud his testimonies. 
For thy name’s sake, O Lord, do thou 
also be merciful to my sin; for it is great. 
? Who is the man that fears the Lord? he 
shall instruct him in the way which he has 
chosen. 4 His soul shall dwell in prosperity; 
and his seed shall inherit the earth. “The 
Lord is the strength of them that fear him; 
and his covenant is to manifest 9 ruth to 
them. 

15 Mine eyes are continually to the Lord; 
for he shall draw my feet out of the snare. 
16 Look upon me, and have mercy upon me ; 
for I am an only child and poor. Y The 
afflictions of my heart have been multiplied ; 
deliver me from my distresses.  ? Look 
upon mine afiliction and my trouble; and 
forgive all my sins. "Look upon mine 
enemies; for they have been multiplied ; 
and they have hated me with unjust ha- 
tred. # Keep my soul, and deliver me: let 
me not be ashamed; for I have hoped in thee, 


PsanMs XXIV. 21—X XVI. 18. 


21 The harmlessand upright joined themselves 
tome: for I waited for thee, O Lord. 2 De- 
liver Israel, O God, out of all his afflictions. 


A. Psalm of David. 


Judge me, O Lord; for I have walked in 
my innocence: and hoping in the Lord I 
shall not be moved. ?Prove me, O Lord, 
and try me; purify as with fire my reins 
and my heart. 

3 For thy mercy is before mine eyes: and 
Iam well pleased with thy truth. *I have 
not sat with the council of vanity, and will 
in nowise enter in with transgressors. 
have hated the assembly of wicked doers; 
and will not sit with ungodly men. ëI will 
wash my hands in 8 innocency, and compass 
thine altar, O Lord: 7to hear the voice of 
praise, and to declare all thy wonderful 
works. 9 O Lord, I have loved the beauty 
of thy house, and the place of the tabernacle 
of thy glory. ? Destroy not my soul toge- 
ther with the ungodly, nor my life with 
bloody men: Vin whose hands are iniquities, 
and their right hand is filled with bribes. 
li But I have walked in my innocence: re- 
deem me, and have mercy upon me. My 
foot stands in Yan even place: in the con- 
gregations will I bless thee, O Lord. 


A Psalm of David, before he was anointed. 


The Lord is my light and my Saviour; 
whom shalllfear? the Lord is the defender 
of my life; of whom shall I be afraid? 
? When evil-doers drew nigh against me to 
eat up my flesh, my persecutors and mine 
enemies, they fainted and fell. ?Though an 
army should set itself in array against me, 
my heart shall not be afraid: though war 
should rise up against me, in this am I 
confident. *One thing have I asked of the 
Lord, this will I earnestly seek: that I 
should dwell in the house of the Lord all 
the days of my life, that E should behold 
the fair beauty of the Lord, and survey his 
temple. ° For in the day of mine afflictions 
he hid me in his tabernacle: he sheltered 
ine in the secret of pis tabernacle; he set 
me up on a rock. ®And now, behold, he 
has lifted up rine head over mine enemies: 
I went round and offered in his tabernacle 
the sacrifice of Sjoy; I will sing, Seven sing 
psalms to the Lord. 

7! Hear, O Lord, my voice which I have 
uttered aloud : pity me, and hearken to me. 
8 My heart said to thee, I have diligently 
sought, thy face: thy face, O Lord, Í will 
seek. 9'lurn not thy face away from me, 
turn not thou away from thy servant in 
anger: be thou my helper, forsake me not; 
and, O God my Saviour, overlook me not. 
10 For my father and my mother have for- 
saken me, but the Lord has taken me to 
himself. !! Teach me, O Lord, in thy way, 
and guide me in a right path, because of 
mine enemies. ! Deliver me not over to 
the desire of them that afflict me; for un- 
just witnesses have risen up against. me, and 
injustice has lied within herself. 

3I believe that I shall see the goodness 
of the Lord in the land of the living. 


112 YA AMOI. 


"Akakot Kat cites ékoÀAÀGvrTÓ pot, Ste réuewá ge, Kupue. 21 
Asrpocoi 6 ó Oeòs tov "IopazjA êk macGv rev ÜMajeov abro?. — 2* 


Pod Adi. 25 (26) 


Kpivov pe, Kópte, dre éyà éy kakia prov éropevOnv, Kai eri 
TO Kopi ehriCev ov PÀ c'aAevOO. Aox(paaóv pe, Kópte, kai 2 
Teipagóv pe, TÚpwTov To)s vedpois pov kal THY kapü(av pov. 


"Ore rò £Aeós cov karévavrt TOV ddOadpav pov earl, kai 3 
eùnpéornoa €v T Xx beta cov. Ok eká tur, pera. ouvedpiou 4 
paTaLloTyTos, Kal METÀ mapayop.oóvroy oU pH ciao. Epi- 5 
onea êkkàyoiav Tovypevopévov, Kai perà aceBav où u) Kabiow: 
NiwWopat v àÜoots ràs xetpás pov, Kal Kuhdow TO Üvawao Tí- 6 
próv gov, Kúpu Tov àxoUcat pwvis alvéaeos, Kai * yý- 7 
Tacar mávro. Tà Üavpáaá cov. Kúpte, iyóarao evmpérmeuay 8 
otkov gov, kal Tómov TKIVOLATOS Boer gov. My cuvamoheons 9 
pera åoepôv THY yuxny pov, Kal perà åvõpõv aipáTov TV 
Conv pou, ov èv Xspoiw dvopia, *) Oc&ià avrüv errno On 10 
Odpov. Eyo 9$ êv dxaxia pov émopeóónv, Avrpwoat pe koi ll 
éAégaóv pe. “O rots pov éorn èv eùbúrntre, èv ékkXgoíaus 12 
evAoyjow oe Kúpte. 


Tod Aavid, vp rod ypc Ojvas. 26 (27) 


Kóptos pwTiopos pov Kai ournp pov, Tiva po/snPnoopa ; 
Kúpos i brepao TETIS TS Cans pov, åTÒ Tivos Sehidorw ; "Ev 2 
TO eyyiew èr ene KQKOUVTAS, TOU payelv TAS gápkas pov, ot 
6MBovres pe Kai ob éxPpor pov, avrot jo Gevyoay kai égegay. 
"Eày mopará&rat er eae rape Boni}, ov PoPyhijoerac 7 7 Kapoia 3 
pov cy éravaci) êr ép "róAepos, êv TAUTY ¿yò mito. 
Miav yTmoauny Tapa Kupiov, TavrQv exlytyow, TOU Karotkelv 4 
pe év olK@ Kupiov TATAS TAS ýuépas THs Cwys pov, TOU Üeopev 
pe THY Tepmvóryra Kupiov, Kai emurxenrer Oar TOV VaoV avrov. 


L4 
Ort expupé pe èv oxnvy avroU èv )uépa kakGv pov, éakémraaé 5 


pe èv ümokpóoo THs oKNVvys abroU- év mérpa Ujweoé pe, Kal 6 
viv idod dWwoe Tiv Kehadynv pov èr eyOpovs pour ékókAoca 
«ai éÜvoa èv TH oky aitov Üvoíay ddahaypod, agopat Kat 
Yara TQ Kupiw- 

Eigdxoucor, Kúpte, TIS povis pov ns ékékpa£a, éAénaóv pe, 7 
Kai elgákovgÓv pov. ol eizev 7) Kapdia prov, e€eLyrnoa rò 8 
mpdcwrdv cov, TO mpdcwrov cov Kupie £yrjoo. My dmo- 9 
oTpéyns TÒ TPÓTWTŐV cov amr epo, pÀ ékkAivns èv opyn aid 
TOU dovAov gov: Bowfós pov yevo, p) éycaradinns pee, Koi ay 
birepidys pe 6 Meds 6 corp pov. “Ort 6 marýp mov Kat 7) 10 
uýrnp pov èykaréMróv us ó 66 Kvptos mporeha Berd pe. 

Noj.oÜérgoóv pe, Kópie, ev T) 683 cov, kal ddyynodv pe ev 11 
tpiBw cdeia. evexa trv éxyOpdv pou: Mz mapadds pe els yuyàs 12 
OAuBóvrev pe, OTe éravéorqoáv poe papTupes Aiko, Kal éyev- 
caro 7) ddiKia éavryj. 


Iluare(o tod iOev và  &ya0à Kupíov èv yy Cavrev. 13 


B Gr.innocenttAings. y Gr. in évenness oruprightness. ò Gr.shouting. © Or,and play on a psaltery. — 0 Gr. good things. 


VAAMOI. 713 


4 , 
14 ‘Yrdpevov rov Kvptov, avdpilou, kai kpomratova «o 7 kapdia cov, 
, 
Kat brdpewov Tov Kuptov. 


27 (28) Tod Aavid. 


Ilpós oè Kopie éxexpaga, 6 Geós pov py apactomyogs èr 
(ol, poyrore Tapacwwaynons èr euol, kal dpowlyoopat rots 
2 xataBaivovew eis Xáxkov. | Eloákovoov ths Puvys THs Senoens 
pov, ev TQ OéeaÜaí me mpds oè, ev TO aipav pe xElpds pov eis 
3 vaov dyióv cov. Mr cuveAKvons perà ügaproAGv Tv jvxijv 
pov, kal merà èpyaopévov ddixiay py ovvarodons pe, TOY 
Aarovvrwy elpnvyv peta TOv wAyciov adrav, kakà O€ èv rais 
4 xapdias attav. Ads adrois karà TÒ épyo. adrav, KAL karà THY 
Tovnpiay Tov émiTndcupdtwv aitav: KaTa và Epya TOV xetpüv 
5 aùrâôv Sds adrots, drddos rò ávromÓO00pa aùrôv abrots. “Ort 
ov ouvixay eis rà épya Kupiov kal cis Ta epya TOV xXetpüv 
abro), kaÜecAeis aùroùs Kal ov uù) oiKOdopHO ers avTOUs. 


e) , ^ ^ ^ , r 
6 Biroynrds Kupios, dre eioýkovoe THs pwvis THs Oejmeós 
3 ^ 
7 pov.  Kópws Bonfds pov kai trepaomutys pov: èr aùr 
» € bf N 3 056 ^ 3 26) À e / 
Arev ý kapõia pov, kal €BonOyOnv, xoi àvéÜaAev ù) cápé 
, 3 ^ z 
8 uov: kal èk OeAynpards pov ėouoàoyýoouart aùr. Kúpios 
à ^ ^ ^ `A ^ la 
kpataiwpa ToD AGOU avro), Kal vmepaoi0TiSs TOV TWTNpiwy 
TOU XpLOTOU aUTOU ETTU. 


^ N 4 ^ r 
9 Xadcov róv Aaóv cov, kal e0Aóygoov THY kìņpovopiav cov, 
‘N NS y hy eu ^ ^ 
Kat zoipavov QÙTOÙS, kal érapov avTOUS ews TOD ai@vos. 


"Evéykare 73 Kvpío viot @cod, évéykare TS Kupiw vioùs 
^ ^ Ld ^ 
2 kpuàv- evéyKare TÔ Kopie ddgav Kal TNV, évéykare TQ 
> ^ ^ > 3 A 
Kupip bdEav óvójaTt avTOU: TpocKUVyTaTe TO. Kupiw êv adAy 
e ^ 
ayia avrov. 
` ^ 
3 Gov, Kvptov èri rev tddtwv, 6 Gcós rs ééns éBpovryce, 
4 Kúpios émi tddtwv woAAQv. ovi Kvpíov èv ioy, pov) 
5 Kuptov èv peyadompercia. | ovi  Kwpíov ocwvrptBovros 
6 Kédpous, cuvrpives Kúpios ras kéðpovs rod Augdyvov: Kal er- 


Wahpds 70 Aavid éodlov oxyvijs. 


^ aA € b / `A / ` e ? f o~ e 
Tuve aUTaS WS TOV poaxov TOY Aißavov, Kal 6 Hyamnpevés as | 


7 vids povokspúrwv. Pav Kupiov diaxdrrovros pAdya vrvpós. 

8 ovi) Kvpiov cvecciovtos epypov, vaa cíce, Kuptos thy čonpov 

9 Kddys. ov!) Kupiov xaraprifopevov eAddovs, kal droxadvyer 

10 dpupods, kai êv TO vad airod was Tis dyer Sdgav. Kupuos 

-òv KaTakAvomov KatouKtet’ Kal ka@tetrae Kúpios [JaotXeUs eis 

ll rov aiQya. Kupios icxiv rô Aad abro) Sdce, Kptos edoy7}- 
ccu TOV Andy aj700 ev <ipyry. 


29 (80) Eis rò réXos, Wadpos ers TOD êykawır uod TOD otkov 
tov Aavid. 


€ 
"Yyoco oe, Kúpte, ore brea Bes pe, kal oùx evppavas rovs 
5 
9 éxOpovs pov ér pé. Kupre 6 Ocós prov, ékéxpa£a. mpós o, 


Pears XXVI. 14—X XIX. 9. 


M Wait on the Lord: be of good courage, 
and let thy heart be strengthened: yea, 
wait on the Lord. 


A Psalm of David. 


To thee, O Lord, have I cried; my God, 
be not silent toward me: lest thou be silent 
toward me, and so I should be likened to 
them that go down to the pit. ? Hearken 
to the voice of my supplication, when I 
pray to thee, when I lift up my hands 
toward thy holy temple. 5 Draw not away 
my soul with sinners, and destroy me not 
with the workers of iniquity, who speak 
peace with their neighbours, but evils are 
in their hearts. *Give them according to 
their works, and according to the wicked. 
ness of their devices: give them accord- 
ing to the works of their hands; render 
their recompence unto them. 5 Because 
they have not attended to the works of 
the Lord, even to the works of his hands, 
thou shalt pull them down, and shalt not 
build them up. 

$ Blessed be the Lord, for he has hearkened 
to the voice of my petition. 7'l'he Lord is 
my helper and my defender; my heart has 
hoped in him, and I am helped: my flesh 
has revived, and willingly will I P give praise 
to him. ®The Lord is the strength of his 
people, and the ysaving defender of his 
anointed. 

? Save thy people, and bless thine inherit- 
ance: and take care of them, and lift them 
up for ever. 


A Psalm of David on the occasion of the 
solemn assembly of the Tabernacle. 


Bring to the Lord, ye sons of God, bring 
to the Lord young rams; bring to the Lord 
glory and honour. ?Bring to the Lord 
glory, due to his name; worship the Lord 
in his holy court. 

3The voice of the Lord is upon the 
waters: the God of glory has thundered: 
the Lord is upon many waters. *'lhe voice 
of the Lord is mighty; the voice of the 
Lord is full of majesty. 9? There is the voice 
of the Lord who breaks the cedars; the 
Lord will break the cedars of Libanus. 
6 And he will beat them small, even Libanus 
itself, like a calf; and the beloved one is as 
a young unicorn. ‘ There is a voice of the 
Lord who divides a flame of fire. 9. A voice 
of the Lord who shakes the wilderness; the 
Lord will shake the wilderness of Cades. 
3''he voice of the Lord Sstrengthens the 
hinds, and will uncover the thickets: and 
in his temple every one speaks of his glory. 
lThe Lord wil dwell on the waterflood: 
and the Lord will sit a king for ever. 
"'Phe Lord will give strength to his peo- 
ple; the Lord will bless his people with 
peace. ] 


For the end, a Psalm $and Song at the 
dedication of the house of David. 


Iwil exalt thee, O Lord ; for thou hast 
lifted me up, and not caused mine enemies 
to rejoice over me. 20 Lord my God, I 


B Or, confess to him. y Gr. detender of the salvation of. 


à Gr. participle. 


€ Gr. of a song. 


Psarms XXIX. 3—XXX. 16. 


cried to thee, and thou didst heal me. 30 
Lord, thou hast brought up my soul from 
Hades, thou hast delivered me from among 
them that go down to the pit. 


4Sing to the Lord, ye his saints, and give 
thanks for the remembrance of his holiness. 
? For anger is in his wrath, but life in his 
favour: weeping shall tarry for the evening, 
but joy shall be in the morning. 

$ And I said in my prosperity, I shall 
never be moved. 70 Lord, in thy good 
pleasure thou didst add strength to my 
beauty: but thou didst turn away thy face, 
and I was troubled. 8 To thee, O Lord, 
wil I ery; and to my God will I make 
supplication. 9 What profit is there in my 
blood, when I go down to destruction? 
Shall the dust give praise to thee? or shall 
it declare thy truth? The Lord heard, 
and had compassion upon me; the Lord is 
become my helper. ‘hou hast turned my 
mourning into joy for me: thou hast rent 
off my sackcloth, and girded me with glad- 
ness; that my glory may sing praise to 
thee, and I may not be pierced with sorrow. 
O Lord my God, I will give thanks to thee 
for ever. 


For the end, a Psalm of David, an 
utterance of Bextreme fear. 


O Lord, I have hoped in thee; let me 
never be ashamed: deliver me in thy 
righteousness and rescue me. ? Incline 
thine ear to me; make haste to rescue me: 
be thou to me for a protecting God, and 
for à house of refuge to save me. ? For thou 
arb my strength and my refuge; and thou 
shalt guide me for thy name's sake, and 
maintain me. * Thou shalt bring me out of 
the snare which they have hidden for me; 
for thou, O Lord, art my defender. ? Into 
thine hands I will commit my spirit: thou 
hast redeemed me, O Lord God of truth. 
6 Thou hast hated them that idly persist in 
vanities: but I have hoped in the Lord. 
7 I will exult and be glad inthy mercy: for 
thou hast looked upon mine affliction; thou 
hast saved my soul from distresses, 9 And 
thou hast not shut me up into the hands 
of the enemy: thou hast set my feet in a 
wide place. 

3 Pity me, O Lord, for I am afflicted: my 
eye is troubled with indignation, my soul 
and my belly. 1 For my life is spent with 
grief, and my years with groanings: my 
strength has been weakened through 
pores, and my bones are troubled. "I 

ecame a reproach among all mine enemies, 
but exceedingly so to my neighbours, and a 
fear to mine acquaintance: they that saw 
me without fled from me. “I have been 
forgotten as a dead man out of mind: I am 
become as & broken vessel. !?For I heard 
the slander of many that dwelt round 
about: when they were gathered together 
against me, they took counsel to take my 


life. 

H But I hoped in thee, O Lord: I said, 
Thou art my God. ? My lots are in thy 
hands: deliver me from the hand of mine 
enemies, and from them that persecute 


714 WAAMOL. 


pa la 3A E] KA N z » lA 
Kat idow pe, Kypie, åvýyayes & àOov THY ivxxjv pov, Erwads 3 
pe ard Tov kara[Bawóvrov els Aákkov. 


Wdrare +O Kupío oi doctor airod, kal eopodoyetobe TÅ 4 
pp THs dywwovvys abrod. “Or. ôpyù êv TÔ Oud adrod, koi 5 
fon èv TO CcArjpare aŭro? Toeorépas abAucOycerat kìavôpòs, 
kat eis Torpwt &yaAA(aots. 


3 ? ^ 
Ey dé era èv 7H edOyvia pov, ov pù coAevÜO eis vóv 6 
2A K , E ^ 0 À 4 / L4 ^ Z 
aiava. upie, év TO CeAnpatt cov mapéryov TO kåde pov 7 
ld 
dvvapw: décTpeyas 0$ TÓ mpórwróv cov, Kal éyeriÜgv Tera- 
4 
paypevos. llpós oè Kip xexpagopar, kat mpòs Tov Ody pov 8 
, ^ € ^ ^ 
. Tis ódéAeto. èv Tô alpari pov, èv TÔ KaraBnvat 
denOycoua. T À D ALMATI OV, 1 nvat 9 
^ x ^ 
pe eis OuubÜopáy ; jun eLopodroyyoeral aot xos ;. Ù ávayyeAet 
s lA. 20 2 y 4, s 3 2 / Ld 
Tyv adnGeav cov; ~“Hrovoe Küpiws, kai $Aégoé pe, Kupios 10 
, , y 
èyevýðņ Bonðós pov. “Eotpepas tov koreróv prov els xopàv 11 
N 
pol, dueppnéas Tov OdkKov pov, Kal zepué;oods pe ebppoosvgv: 


€ A os 
ows av Waly coc 7) dd€a pov, Kal où pù karavvyð. Kúpu 12 
ô ®eós prov, eis Tov aidva. éLopotoyjoopat Fot. 

Eis rò réAos, Wadpos TO Aavid, exotacews. 90 (31) 


'E s ` Ky nr `~ 8 I4 5 ` $^ > 
mt wot Kúpte nAmica, py Kataoxuvdeinv eis Tov aidva, èv 
^ 5 7 en / ` 2 A A \ ` € 
Tj OwoiogUvg cov pisal pe kal éfeXoU pe. | KAivov «ps pè 2 
` 5 ^ ^ 
TÒ oùs gov, T&xvvov TOD é£eAéaÜat per yevod por eis Medv vmep- 
`~ "m^ ^ "^ ^ 
acLOT)v Kal eis oikov Katapvyns Tod caoai pe. “Or 3 
4 € ^ 
KpaTaiwyd pov Kal Kataduyy pov et ov, kal evexey TOU Óvó- 
/ SÔ ^ `g 0 4 * 4 é > 
perós cov óðņyýocis pe, Kai dvaOpepes pe. "Efáfew pe ex 4 
/ T € 
sayióos TAVTNS HS Expypay fol, OTL OV EL Ó VTEPATTLOTHS MOV, 
2 ^ / ^ 
Kvupte. His xetpás aov mapaĵýropar 76 wvedpd pov, éAvrpoaw 5 
^ > , 
pe Kúpte 6 Ocds 72s GAnOdias. “Kionoas tovs duapvAdcoor- 6 
Tas paradrytas duaKevyss yè O€ émi TQ Kupiw Amoa. 
"A aid N Ud 05, EN ^ EA Š " y 7 
Ayahddoopar koi edppavPncouar emt TQ £M gov: őr 
éreióes THY TaTEivwoly pov, ETwWoAs k TOY üycykGv THY WuxXHV 
N e^ ^ 
jov. Kai où cwvékAews pe eis xetpas éxÓOpoU, éoryoas êv S 
eüpvxópo Tovs móðas pov. 


* 2 /, LA e ld ? , > ^ € 95 P 
EXéyoov pe, Kopie, ort 0OMBouav. érapáx0n èv Ov. ó 0d- 9 
/ e z N € la 7 7&7 > 

ÜaAuós pov, 7) Wuxy pov, kai 7) yaorýp pov. “Oru é£&Xvrev èv 10 
ddvvn 7 wý pov, Kal Ta ér prov èv orevaypots: Tja0évgaev èv 
mrwxeia 7) icxds pov, Kal Ta GoTa pov érapdxOycay.  Mapà 11 
wavras Tous éxÜpovs pou yevýðnv dvetdos, kal Tots yeiToot pov 
c$ó0pa, Kat PdBos rois yyworois pour ot Oewpotvrés pe fo 
3 D w 92 ^ > z e ` ` > N , 
epuyov amr pod. ‘“EmeAjoOyv oe vexpds dd Kapdias: 12 
> A e M ^ > ` Ld 3 7 a 
eyevnOnv waet oxedvos dmoXoAós, Ort HKovea Woyov woAdGv 13 
qapoikovvTav KvkAó0ev: êv TQ GvvaXOnvat avToUs dua èr eye, 
ToU AaBetv Tijv Woynv pov éBovAevoavro. 


bj > 

"Eyó òè êri coi nAmioa, Kup: cia, où el ô @eds prov, êv 14, 15 
Tals yepoi rov oi KAnpot pour poca pe Ex xeupós éxÜpàv prov, 

Kat èk TOV karaOwokóvrov pe.  EmíQavov tò mpóowmóv cov 16 


B Gr. eestasy. 


VAAMOI. 715 


17 èmì tov SodAdv cov, côróv pe èv T ed€et gov. Kúpte, pi 

kaTaroxuvOeinv, OTe émekaAeadgaqv ge: alaxuvbeinoay ol óge- 
18 Beis, koi kataxGetnoay eis ddov. "Ahaha -yernfytw Tà xe 
Tà óra, tà AaAodvTa karà TOU Sixatov dvouiay èv drepypavia 
kai ELOVOEVWC EL. 

‘Os moù Tò wAHVos 77s xpyoróryrós cov, Kúpte, As ékpvpas 
rots hoBoupevors oe; eLerpydow vois. eAmilovow mi oè, évav- 
20 r(ov vQv viðv tov avOparwv. Kataxpiwers aùroùs èv àro- 

Kpvpw TOU Tpog Tov oov aro TODOXTS ávÜpoyrov, CKETACELS 


19 


2] aùroùs èv oxynvy ard dv7Aoyias yAwoodv. EtAoynros Kiptos, 
e ^ ^ > XN 
22 őri Bavpdorwoe 7d éAeos abroU èv TAK Teptoyyns. “Hyw 0€ 


m H an 4 > sxe > 5 z ^ 3 8 À 
cima èv TH eKOTATEL uov, dméDpiupat dro zrpoadrrov Tav òphah- 
^ ^ 2 r ^ ^ ^ Z 7 
pôv cov: Oi rovro etonKovoas, Kúpte, 7s povis Tis Seo eos 

^ ` 4 
pov èv TO kekpayévat ME TPOS CE. 
3 *, A Kú 4 e g 3 ^ 0 AA 0 / 
Ayarýoare Tov Kúpiov srávres oi osot avro?, ort adyGetas 
éextynret Kúpios, xai dvtarodidwar Tots zrepuaarüs rorodow trep- 
r > J A 4 Ü € eL € ^ 4 
24 daviav. “AvdpilerOe, kai xpataovobw 1) kapü(o. tuav, rávres 
s 
oi édmiLovres ext Kúpiov. 


23 


Suvéeoews 7 Aavid. 


31 (32) 


Maxdáptot àv adeCnoay at avopiat, kai àv érexadvPOyoay at 
e , , » 85 e > M , 7 e 
2 paprior. Maxdpros &vijp @ où pÀ Aoyionrot Kvptos åuap- 
tiav, o00é éorw èv TO aTopate uÙTod O0Xos. 
Q 9 s 2 z NM 2 a >. N ^ lA 
3 "Or eoiynoa, êrañaróbn Tà 00Tü pov, dro TOD kpáéew pe 
> 
4 dAnv Tv Hpépav. “Ore Huépas koi vukròs eBapivOn èr ép? ù 
xeip cov, éerpádngv eis TadaTwpiav èv 7H euTrayhnvat ükavÜav: 
/, 
5 dudWorpa. Thy duaptiav uov éyvópua, kai THY àvopiav pov 
oùk ékdAvya- eira, ékayopeúrw kar pod rrjv åvopiav pov và 
A e^ 4 
Kuplo, koi od adyjkas riv àcéBetav THs Kapdias pou: OujaA- 
6 pa. “Yrep tavrys mpooevéerar mpòs oè Was Octos ev Katpd 
3N? M E ^ e , ^ ` 5 NX 5, 
ebÜéro: wAnV èv karakìvop® tddtTwv woAA@V mpós abrÓv oUk 
» ^ z > s NE: A ^ z 
7 éyywotor. Bó pov €t karapuy) dro Odipews Ts Teptexovons 
pe, TO GyadXtapa pov AUTpwoal ue ard TOV KUKAwWOdYTWY pe 
Sayana. 
^ ^ al e 
8 Buvetid ce koi ovu[A9à oe év 6899 raúry v) wopevoy, èr- 
9 CY pes Ss \ 3 7 ` , 8 c Y È s 
oTNpLo ert oè roùs 6pOadpovs pov. My yiveoGe ws trios kai 
jptovos, ots oùk eot Gveats*. év XaAWG kai kn Tas a'wvyóvas 
3 ^ wv a N 4 4 M z N e / 
10 aùrôv &y£at Tov uù èyyióvrwv mpòs oé. TloAAal ai udovyes 
^ € ^ ` ` > 4 » N 4 Li 4 
TOU dGpapTwArodv, Tov dé eAmifovtra éri. Kúpiov eXeos xuxAwoet. 
l BidpavOyre éxi Kúpiov kai. dyadhaobe dixarot, Kat KavxaoGe 
TávTes ol evÜets TH Kapdia. 


12 (33) To Aavisd. 


“Ayaddaobe Sixator èv tG Kupiw, rois eüéat mpémet alveots. 

2 “Efopodoyetobe 73 Kupío ev xiOdpa, êv Warrypiw Sexaxdpdw 

9 jáAare aùr. “Asare aùr qopa kawòv, KaA@s Wadate èv 
ddcdaypo. 

4 "Ort edOHs 6 Adyos roð Kuplov, kal mávra tà epya adrod èv 

5 wiore. “Ayarg éehenuoovvyy kai xpiow, tod éAéovs Kupíov 


PsaLMs XXX, 17—X XXII. 5. 


me. Make thy face to shine upon thy ser- 
vant: save mein thy mercy, 4O Lord, let 
me not be ashamed, for I have called upon 
thee: let the ungodly be ashamed, and 
brought down to Hades. !$ Let the deceit- 
ful lips become dumb, which speak ini- 
quity against the righteous with pride and 
scorn. 

How abundant is the multitude of thy 
goodness, O Lord, which thou hast laid up 
for them that fear thee! thou hast wrought 
zt out for them that hope on thee, in the 
presence of the sons of men. % Thou wilt 
hide them in the secret of thy presence 
from the vexation of man: thou wilt screen 
them in a tabernacle from the contradic- 
tion of tongues. *! Blessed be the Lord: 
for he has magnified his mercy in a fortified 
city. *? But I said in my fextreme fear, 
I am cast out from the sight of thine eyes: 
therefore thou ‘didst hearken, O Lord, to 
the voice of my supplication when I cried 
to thee. - 

? Love the Lord, all ye his saints: for 
the Lord seeks for truth, and renders æ 
reward to them that deal very proudly. 
*4 Be of good courage, and let your heart 
be SEPGLTEUHUMENIS all ye that hope in the 

ord. 


A Psalm of instruction Y by David. 


ô Blessed are they whose transgressions 
are forgiven, and whose sins are covered. 
? Blessed is the man to whom the Lord will 
not impute sin, and in whose mouth there 
is no guile. 

3 Because I kept silence, my bones waxed 
old, from my crying all the day. 4 For day 
and night thy hand was heavy upon me: 
I became thoroughly miserable while Sa 
thorn was fastened in me. Pause. 5I acknow- 
ledged my sin, and hid not mine iniquity: 
I said, I will confess mine iniquity to the 
Lord against myself; and thou forgavest the 
ungodliness of my heart, Pause. 9'lhere. 
fore shall every holy one pray to thee in a 
fit time: only in the deluge of many waters 
they shall not come nigh to him. ?'Thou 
art my refuge from the afiliction that en- 
compasses me; my joy, to deliver me from 
them that have compassed me. Pause. 

SI wil instruct thee and guide thee in 
this way wherein thou shalt go: I will fix 
mineeyes upon thee. ? Be ye not as horse 
and mule, which have no understanding: 
O but thou must constrain their jaws with 
bit and curb, lest they should come nigh to 
thee. 10 Many are the scourges of the sin- 
ner: but him that hopes in the Lord mercy 
shall compass about. !! Be glad in the Lord. 
and exult, ye righteous: and glory, all ye 
that are upright in heart. 


A Psalm of David. 


Rejoice in the Lord, ye righteous; praise 
becomes the upright. *4 Praise the Lord on 
the harp; play to him ona psaltery of ten 
strings. 3 Sing to him a new song; play 
skilfully with a loud noise. Mm 

3 For the word of the Lord is right; and 
all his works are ffaithful. He loves 


8 Gr.ecstasy. Sce title. Y Gr. for, or, of. ó Rom. 4. 7,8. 


X Rather, ' confess’ or * give thanks to.’ 


t See Hebrew. 9 Alex. á3Eeis. 


u Gr.in or with faithfulness. 


PsanMds XXXII. 6—XXXIII. 14. 


mercy and judgment; the earth is full of 
the mercy of the Lord. 9By the word of 
the Lord the heavens were established ; and 
all the host of them by the breath of his 
mouth. 7 Who gathers the waters of the 
sea as în a bottle; who lays up the deeps 
in treasuries, 5 Let all the earth fear the 
Lord; and let all that dwell in the world 
be moved because of him. ? For he spoke, 
and they were made; he commanded, and 
they were created. Ù The Lord frustrates 
the counsels of the nations; he brings to 
nought also the reasonings of the peoples, 
and brings to nought the counsels of princes. 
u But the counsel of the Lord endures for 
ever, the thoughts of his heart from genera- 
tion to generation. !? Blessed is the nation 
whose God is the Lord; the people whom 
he has chosen for his own inheritance. !3 The 
Lord looks out of heaven; he beholds all 
the sous of men. !* He looks from his pre- 
pared habitation on all the dwellers on the 
earth; 5 who fashioned their hearts Salone; 
who understands all their works. 1A king 
is not saved by reason of a great host; and 
a giant shall not be delivered by the great- 
ness of his strength. A horse is vain for 
safety; neither shall he be delivered by the 
greatness of his power. - 

18 Behold, the eyes of the Lord are on 
them that fear him, those that hope in his 
mercy; to deliver their souls from death, 
and to keep them alive in famine. 2 Our 
soul waits on the Lord; for he is our helper 
and defender. *! For our heart shall rejoice 
in him, and we have hoped in his holy 
name. * Let thy mercy, O Lord, be upon us, 
according as we have hoped in thee. 


Á Psalm of David, when he changed his 
countenance before Abimelech; and he 
let him go, and he departed. 


I will bless the Lord at all times: his 

raise shall be continually in my mouth. 
* My soul shall Y boast herself in the Lord: 
let the meek hear, and rejoice. ? Magnify 
ye the Lord with me, and let us exalt his 
name together. = 

4I sought the Lord diligently, and he 
hearkened to me, and delivered me from all 
my?sojournings. 5 Draw near to him, and 
be enlightened: and your faces shall not by 
any means be ashamed. © This poor man 
cried, and the Lord hearkened. to him, and 
delivered him out of all his afflictions. 
7 The angel of the Lord will encamp round 
about them that fear him, and will deliver 
them. S9 Taste and see that the Lord is 
good: blessed is the man who hopes in him. 
9 Fear the Lord, all ye his saints: for there 
is no want to them that fear him. !°The 
rich have become poor and hungry: but 
they that seek the Lord diligently shall not 
wantany good thing. Pause. 

1! Come, ye children, hear me: I will teach 
you the fear of the Lord. 1$ What man is 
there that desires life, loving to see good 
days? !5Keep thy tongue from evil, and 
thy lips from speaking guile. “Turn away 
from evil, and do good; seek peace, and pur- 
gue 1t. 


ee 


B Perhaps ‘ individually,’ 


Vulg. sigillatim. 


716 VAAMOTI. 


4, € ^ ^ 2 ^ , 

cAjpys 75 yg. To Adye rod Kupiov oi obpavoi éorepedbynoar, 6 

bl ^ ^ / ^ ^ ^ 
Kal TÖ TvevpaTl TOD OTOJ.OTOS aitod Taca 7) SUvapus avr. 

[74 e^ 

Zwvdyaev aoe doxov vdara Oaddoons, ricis év Üxcavpots 7 
3 , r Ü A ` K ? ^ e ^ > 3 5 ^ b 
aBvocous. Póßybýtrw tov Kupiov rôsa 1) yñ, åm abro 068 
cadevlýrwcav sávres oi KorowoÜvres THY oiKoupévnv. “Oru 9 
aùròs elre kai éyevifünoav, aùròs évere(Xaro koi éxricOnoav. 
Kuptos Siaoxedaler Bovras éÜvüv, abere? SE Xoywruobs Aaüv, 10 

s 10 ^ Aó 3 2 ‘H be AP ^ 74 3 s 
Kai aeret [BovAàs &pxóvrov. è Bovdy) rod Kvpiov eis tov 11 
ava pevet, OyO oL THS Kapodias aUToU amb yevewy eis yeveds. 
Maxdpuov 76 éĝvos oU srt Kópios ó Ocós avrov, Aads Sv é£cAé- 12 

4 ^ 3 ^ 

Šaro eis kAnpovopíav éavr®. “EE otpavod éréBAeJev ô Kipiws, 13 
cide zrávras ToUs vioùs TOv &yÜporrov. “EE éro(uov karouayrg- 14 
piov aUroU éméDAaJev ext wávras vo)s karowoÜvras THY yiv. 
“O wAdoas karà povas Tas Kapdlas abrQv, 6 avvvels mávra Ta 15 
épya abrQv. Ov odlerat Bactreds dua modà Óvvapav, koi 16 

, > Ü 4 > À 8 E) ^ 3 ^ NN [74 Li 
yiyas où cwÜQcerou èv ràýbe ioxvos aùrod.  Wevons rros 17 
ets owrnpiay, éy dé sÀxÜec Suvdpews abro où cwhycerat. 


3 
I8ov of 6fParpot Kupiov èri trois doffovuévovs aùròv, rots 18 
3 / 3E N yy > ^ [304 3 , ` ` 
éehrriCovras èri Tò éAeos aùtod, piaacbat èk Üavárov Tas Yvyàs 19 
5 ^ ` 7 > N 3 ^ € S € ^ e , 
airOv, kai dvadpapar avrovs év uG. “H yuy) judy tropéver 20 
^ ld € N N AS ^ €j 
7@ Kvpio, oTt Bones kat TEPAT TU TIS uav écrw. “Ort èv 21 
^ 3 € € ^ > ^ > 2 ^ 
aire e0opavÜrcerat 7 Kapdic. uav, kal èv TO Ovópart TG åyiw 
» "^ 9) / / N OQ 7 e "nu $^ 
avTod HAmioapev.  l'évovro rò édes cov, Kopue, è$ pâs, 22 
kaDarep HAmioapev mi oé. 


To.Aavid, drdre 7AXOiwce rò cpóowrov avroU évaytiov 83 (94) 
i > A y3 / 3A A 3 8 
APuénrex, kal dsréAvoev avróv, kai dander. 


> 2 N 2 E M ^ M e y 
Eidoyjow tov Kúpiov év mavti Kxaip@, diaravròs 7 atveois 
2 a 3 ^ , , "E ^ K / H Ü f e P4 9 
avroð év TÔ a rópari pov. Ev t Kupio éraweÜrjaerat ý Vx) 
> ^ 3 2 
pov: dKkovedtwoay mpgets kat evppavOytwoav.  MeyaXivore 3 
NI 4 ^ l 
tov Küptov ctv uol, kai vocopucv trò Ovoka avrod èr- 
TOQUTO. 


"hE e A K r Nx $—7 2 va A ^ 4 
eCytnoa Tov Kúpiov kat êrýkovoé pov, kai èk zragy Tv 
Tapoikiav pov éppicatd pe: —IlpoocéA0are mpòs aùròv kai 5 
rA A ^ 
puricbyre, kal rà TpdowTa tuav où wi) karauaxvvÜg. | .Obros 6 
6 mrwyxos ékékpafe, kai ó Kupios cioyxovoey abro), kal èk 
marv Tav ÜAüjeuv avroU éawocr abróv.  ITapeu[BaAct d'yyeXos 7 
Kvpíov xixhw TOv dofjovuévov avróv, kai DUcerat adTovs. 
I'eócacÓe kal idere Gre xpuorós ó KUpios, paxdpios üyyip ðs 8 
E] , bade 3A z by , A eg > ^ 
eAmile: èr aùróv. PoBnGyte tov Kúpiov mávres oi &yior adrov, 9 
vy > » € , e^ lA 3 r lA 
Ort oùk eoTW voTépyua tois hoBovpévors aùróv. HMàoŭoror 10 
èmtróyevoav kat éreivacay, ot 0& éxlytodvtes tov Kúpiov obk 
éAattwOncovtat zravrós dyaÜoU- Sidwadpa. 


Actre rékva, ákojcaré pov, ddoBov Kvpíov didagm dyads. ll 
Tis éorw dvOpwrros ô Oéhuv Cw, dyarav jyépas idety dyabds; 12 
Tlatooyv Tijv yvaoodv cov aid kao), Kal xe(À cov ToU py 13 
Aadjoat SddAov. "EkkAwov ad kakov, kai woígoov dyabdov- 14 
&xjrqcov eipyvynv, kai diwfov abráv. 


y Gr. be praised. 6 Lit. neighbourhoods. t 1 Pe. 3. 10-13. 


VAAMOI. 717 
A ^ 7 
15 Odfadrpol Kvpíov émi dixalous, xol dra avrod els Oépow 
^ s ^ 3 
16 ajrüv- Hpórwrov 8 Kupíov ézi cototvras kakà, Tod é£oXo- 


17 Opetcat èk yis TÒ pynudcuvoy airQv. “Exéxpagay ot Oikatot, 
kai ô Kuptos clo:jkovaev abrOv, kai èk macdv vOv ÜAüjcav 

18 a)rüv éppécaro aùroús. “Eyyts Kupios rots cuvrerpippévots 

19 rjv Kapdiav, koi ToUs raTewoUs TO Tvetpore doe.  IloAAat 
ai Odtpes tv Stkaiwy, ka èk macy abrdy ficeras adrovs 

20 6 Kupios. BvAdooe mávra rà doTa aùrtõv, ëv éE a)rOv où 

21 cuvrpiByjcerat. Odvaros duaprwArdv movypds, kat oi perodv- 

22 res 7d Oikotov wAnpmeAnoover, Avtpwoera. Kúpios Wuyas 
dovAwy abro), kal ob py TAnmpcAjoover mavres ol édziGovres 
èr aurov. 


34 (35) TQ Aavid. 


Aukácov, Kúpte, tous adtxotvras pe, TOAÉUNTOV TOÙS ToAE- 
2 podvrds pe. “EmtAaBod ómXov Kat Oupeod, kal dvaoryOe eis 
3 BoyOedy por. “Exxeov poudaíav, kal ovyxNecoy é&vavr(os 
TOv KaTadwKdvTw we: eimóv TH WVvxy pov, awrnpia cov éyo 
4 cda. — AloxvvÜeigoav koi évrpareinoay of Cyrotvres THY Vox 
pov, &roorpadetgooav els à dTicw, Kal karouxvvOcigaav ot 
5 NoytLopevol pot kaká. — l'evyÜjrocav aoel xods karà mpórw- 
6 mov àvéuov, kai &yyeAos Kupiov ékÜAtBov avroUs. Tevn dn 
7) 680s abrOv okóros Kal óMcOnpua, Kal &yyeXos Kupiov karta- 
7 Quókev abrovs. "Ort Swpedy Expvjáv por OtadbÜopày mayidos 
abrGv, paTnv eveiowav THY Wuyi] pov. 


8  'EAÓÉro abrots mayis jv où ywadoxovor, kal 7) úpa Tv čr- 

pupav, cvAdaBérw abrovs, kal êv TH srayiót mecotvTat èv avryj. 

9 “H ôè yvy) pov dyadAdudcerat éri TO Kup, teppOyoerar ert 

1076 cwrypiw airod. Tldvra rà Oovà pov podot, Kúpie tis 

OpMolds cot; Pudpevos TTWXÒV ÈK xetpós oTepeorépov abro, Kal 
TTOXOv Kal wévyTa ard TOV StapralovTwr adrov. 


“A / [4 X6 a > 3” 7 E] fs l 
11 VATTAVTES p.&prvpes GOLKOL, & ovk EYLYWOKOYV, émporov [LE. 
9 A dio 4 `N > `N NG ^ 14 ^ ^ 
12 Avrarebidocay pot movypà avtl KaA@V, Kal àrekviav T) Yxi 
3 ^ A A > 2 4 
13 pov. “Eyo 8& èv rQ adbrovs rapevoxActy pot, éveóvójmv rákkov 
, A , N e 4, 
kai éerameivouy èv votei THY WuXHV uov, Kal 7 mporevyý pov 
€ ld 
14 eis KéArrov pou åmosrrpaphoerat. “Os wAnoiov ws ddeAdov 
A [7/4 
HETEPOV OUTS eUNpeaTOUY, ws vevÜOv Kal oxvOpwrdlwy ovroc 
15 érarewvovpnv. Kai kar euod ebjpávÜgsav, koi ovwyxOyoay, 
, : 
cunxOyoav èr ewe paottyes Kal ovK éyvov: OwoxtaÜncav xai 
4, 
16 où Kateviynoav.  "Emeipaoáv pe, eSepvetypicdy pe purt- 
3 ^ 
piopoy, éBpv£av èr ék& roùs dddvras abrOv. 


17 Kupie wore rd; àrokardorņnoov Thy Yuyýv pov 676 THS 
18 kaxoupytas airav, dmó Aeóvrov THY povoyev pov. — "E£opoAo- 

yyoopai cot kai èv éxxAnoia moAAy, év Aad Pape aivéow ce. 
19 My émiyopeinody por ot éxOpaivoyrés pot pataiws, ot picotyrés 
20 pe dwpedy, kai Stavevovres 6fOarpots. “Ore éuot uv cipyvixd 
21 éAáAovv, kal èr Opyyg ddAous SteAoyifovro. Kat émAdrvvav 


Psatms XXXIII. 15—X XXIV. 21. 


15 The eyes of the Lord are over the 
righteous, and his ears are open to thei 
prayer: but the face of the Lord is 
against them that do evil, to destroy their 
memorial from the earth. The righteous 
cried, and the Lord hearkened to them, 
17 and delivered them out of all their afllic- 
tions. !8The Lord is near to 8them that 
are of a contrite heart; and will save the 
lowly in spirit. 9 Many are the afflictions 
of the righteous: but out of them all the 
Lord will deliver them. 2 He keeps all 
their bones: not one of them shall be 
broken. 2! The death of sinners is evil: and 
they that hate righteousness will go wrong. 
22'The Lord will redeem the souls of his 
servants: and none of those that hope in 
him shall go wrong. 


A Psalm of David. 


Judge thou, O Lord, them that injure 
me, fight against them that fight against 
me. ?'[l'ake hold of shield and buckler, and 
arise for my help. ?Bring forth a sword, 
and stop the way against them that perse- 
cute me: say to my soul, I am thy salvation. 
* Let them that seek my soul be ashamed 
and confounded: let them that devise evils 
against me be turned back and put to 
shame. ? Let them be as dust before the 
wind, and an angel of the Lord aflüicting 
them. 9 Let their way be dark and slippery, 
and an angel of the Lord persecuting them. 
7 For without cause they have hid for mo 
their destructive snare: without a cause 
they have reproached my soul. 

8 Let a snare which they know not come 
upon them; and the gin which they hid 
take them: and let them fall into the very 
same snare. 9 But my soul shall exult in 
the Lord: it shall delight in his salvation. 
10 All my bones shall say, O Lord, who is 
like to thee? delivering the poor out of the 
hand of them that are stronger than he, yea, 
the poor and needy one from them that 
spoil him. 

11 Unjust witnesses arose, and asked me 
of things I knew not. ?'l'hey rewarded me 
evil for good, and bereavement to my soul. 
7 But I, when they troubled me, put on 
sackcloth,and humbled my soul with fast- 
ing: and my prayer shall return to my own 
bosom. J behaved agreeably towards them 
as if it had been our neighbour or brother: 
I humbled myself as one mourning and sad 
of countenance. » Yet they rejoiced against 
me, and plagues were Yplentifully brought 
against me, and I knew zt not: they were 
scattered, but 5 repented not. 16 They tempt- 
ed me, they sneered at me most contemp- 
tuously, they gnashed their teeth upon me. 


17 O Lord, when wilt thou look upon me? 
Deliver my soul from their mischief, mine 
only-begotten one from the lions. !9I will 
give thanks to thee even in a great congre- 
gation: in an abundant people I will praise 
thee. 19Letnot them that are mine enemies: 
without a cause rejoice against me; who 
hate me for nothing, and wink with their 
eyes. + For to me they spoke peaceably, 
but imagined deceits in their anger. 2 And 


B Gr. tho broken in heart. 


y The Gr. is repeated, by a Hebraism. 


à See Acta 2. 37. 


Psarms XXXIV. 22—XXXVI. 7. 


they opened wide their mouth upon me; 
they said, Aha, aha, our eyes have seen 2é. 

2 Thou hast seen 7£, O Lord: keep not 
silence: O Lord, withdraw not thyself from 
me. ? Awake, O Lord, and attend to my 
iudgment, even to my cause, my God and 
my Lord. ?Judge me, O Lord, according 
to thy righteousness, O Lord my God; and 
let them not rejoice against me. * Let 
them not say in their hearts, Aha, aha, 2£ is 

leasing to our soul: neither let them say, 

e have devoured him. % Let them be 
confounded and ashamed together that re- 
joice at my afflictions: let them be clothed 
with shame and confusion that speak great 
swelling words against me. ^7 Let them 
that rejoice in my righteousness exult and 
be glad: and let them say continually, The 
Lord be magnified, who desire the peace of 
his servant. *8 And my tongue shall medi- 
tate on thy righteousness, and on thy praise 
all the day. 


For the end, by David the servant 
of the Lord. 


The transgressor, that he may sin, says 
within himself, that Pthere is no fear of 
God before his eyes. ? For he has dealt 
eraftily before him, Y to discover his iniquity 
and hateit. ?'lhe words of his mouth are 
transgression and deceit: he 1s not inclined 
to understand how to do good. * He devises 
iniquity on his bed; he gives himself to 
every evil way; and does not abhor evil. 

50 Lord,thy mercy is in the heaven; and 
thy truth reaches to the clouds. 6 Thy 
righteousness is as the § mountains of God, 
thy judgments are as a great deep: O Lord, 
thou wilt preserve men and beasts. 7 How 
hast thou multiplied thy mercy, O God! so 
the children of men shall trust in the shel- 
ter of thy wings. ®They shall be $fully 
satisfied with the fatness of thine house; 
and thou shalt cause them to drink of the 
full stream of thy delights. -? For with thee 
is the fountain of life: in thy light we shall 
see light. 

10 Extend thy mercy to them that know 
thee; and thy righteousness to the upright 
in heart. ! Let not the foot of pride come 
against me, and let not the hand of sinners 
move me. B— 

12 There have all the workers of iniquity 
fallen: they are cast out, and shall not be 
able to stand. 


A Psalm of David. 


Fret not thyself because of evil-doers, 
' neither be envious of them that do iniquity. 
? For they shall soon be withered as the 
grass,and shall soon fall away as the green 
herbs. 3 Hope in the Lord, and do good; 
and dwell on the land, and thou shalt be fed 
with the wealth of it. 4 Delight thyself in 
the Lord; and he shall grant thee the 
requests of thine heart. ? Disclose thy way 
to the Lord, and hope in him; and he shall 
bring ¿£ to pass. 9 And he shall bring forth 
thy righteousness as the light, and thy 
judgment as the noon-day. A 
7 Submit thyself to the Lord, and suppli- 


718 VAAMOLI. 


én’ cue TO OTOMA adTOY, erar, «bye, edye, eiBov of dbOadpot 
TL. 
Hides Kúpte, py TAPATLOTÁONS, Kúpe pi) àmosris àr euod. 22 
EeyepOyr Kúpte, kal mpooxes TN Kpltoe pov, 6 Weds uov Kal 23 
ô Kuptos pov eis Thv Sixyv pov. Kpivóv pe Kopie xara tiv 24 
ixatocvvyv cov Kúpte ó Deds mov, kal uy emixapeinoay pot. 
My etrowav év xapdias abràv, ebye, eye TH Yvy Fav: penoe 25 
eimorev, karerlopev abróv.  AloxvvÜc(gcav kai evrpareinoay 26 
dua ot émxaipovres rots kakots pov: évdvedobucav aicyurvny 
kai €vTpOTHY oi peyaXoppuovotvres èr épé. "AyaAAidarauvro 
kai ebppavOernoar oi ÜéXovres THY Ouatooóvqv jov, Kat ebrd- 
rocay Owcrayrós, peyaduvbein 6 Kptos, of ÜéAovres vijv eipy- 
vyv Tod dovAou ajro0. Kal Å yAdood pou pererfoe THY 98 
O.kaLoc Uviyv cov, óÀxv riv Huepay Tov čmawóv cov. 
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35 (86) 


yoiv ó Tapdvopos Tov ápapróvew èv éavrQ, odx ~xre Hd Bos 
@cod ámévavr. rüv d6pGadpav abro. “Ori eddAwoey èvómov 9 
avTod, TOU ebpetv THY åvopiav abro0 kal picjoo. Tà fýuara 3 
TOU cTÓp.eTOS AvTOD avopia Kat 8óAos, otk ABovdAnOyn avviévat 
Tov áyaÜ)va.  "Avouíav éAoyícaro émi ris koírys abro), 4 
TapéoTH Taon 60d ovK ayaby, TH 06 kakia ov vpocoxOue. 


Eis rò réAos, TG ovo Kvpíov 76 Aav. 


Kupue, év TẸ otpavo TÓ £Aeós aov, kal 4 àXxÜeÁ cov čws 5 
^ NS *H ô , » e » ^ b 2 la 6 
Tav vehe. watocvy) cov ws Opy Deod, Ta Kpiwara 
e N oy 2 3 L4 N , , / 
cov wae G9vacos ToN: àvÜpoxrovs kai krývņ acces Kúp. 
"Qs éxAxÜvvas rò éAcóc cov 6 Weds: of 02 viol rv àvÜpdrrov 7 
, ^ ^ 
èv oxern TOv TrEpvywv Gov eAmiodat. Mebvabyjoovrar azo 8 
MLOTYTOS oikov Gov, Kal TOV xeutdppovv THS TpYdHs cov «ortis 
atrovs. “Ort mapà col myy) whs, êv TO $wri BwopreOa, 9 
TOUS. p NY) Swys, EV TO Qort cov oy oógcÜa. 
pus. 
Ilaparewov Tò éAeós Gov Tols ywóokovot oe, kai THY Oexato- 10 
^ Ld ^ ^ 
avvnv cov rots ebÜéaot TH Kapdia. MÙ eAOérw prot rods drepy- 11 
davias, kai xelp GuapTwAav wi) careicar pe 
^ d N 
"Exe? é&recov mávres ot épyadopevor rtv. àvopiav, e&dcbynoav 12 
Kal où fy) OUvavrat OTHVAL. 


TS Ao. 36 (37) 


s 4 ? 4 XN , A ^ 
My wrapalyAov èv zovgpevojévots, uoc dov Tovs mototvras 
N 3 / q € A , ^ > 4, b] 
rijv avopiav. "Ort woet xópros raxv amrokypavOyjcovrat, kai 2 
e N / / \ 93 a » DES , 3 
aoel Adyava xAdys trayu azomecoUvra,, “Edmiov ért Kupuov, 
A A N , 
Kal Tole. ypyoToTyTa, kai KaTacKyHVvou TYV 'yrv, Kat TomavOnoy 
^ ^ ^ `~ 
êri TO TÀoŬtT® aiTHS. Karatpidycov tod Kupiov, kai dace 4 
N » 7 p ^ el PN LÀ ` K , 5 
ToL TA aiTyMaTa THS KapdLas Tov. mokaAvwov mpos Kvptov 
S eqns ` EE Q 9 3 ` aes e M 6 
Tijv ó00v cov, kal éXzicov èT abr0v, kai adtos Tore. Kai 
^ Pd M A ld 
foise òs pâs THY Ouatoc?vQgv cov, kal TÒ kpiua cov ws 
peonuppiav. 
€ / ^ L4 NM em 3$ fh M 4, 
Yrordynht 73 Kupío, kai ixérevoov avróv: pù mapalyhov 7 


B Rom. 3. 18. 


y q. d. with regard to the discovering, ete. 


ó Or,vast mountains, See Gen. 30. 8. C Gr. intoxicated. 


WAAMOT. 719 


êv TQ Karevodoupevp èv TH 689 adrod, èv àvÜpómo mrovouyTt 
8 wopavopias. Tatoo: dad épyis kal éykardAume Oupov, py 
9 mapatýňov Gore movnpeverOar. "Ore of movnpevópevot é€olo- 
OpevOnoovrat, oi € tropévovtes Tov Kúpiov, abrot xAypovopy- 
10 covot rhv yiv. Kot au òàlyov kal ob py trapéy ápaproAós, 
11 kal Cyryoes Tov TéTOV adtod, Kat où uù evpys. Ot dé mpacts 
kAnpovop, cover yiv, kai Katatpuypyoovaw èm wAnOer eipyyvrs. 
19 Tlapatypyjcerat 6 GpaptwAds Tov Stkatov, kai Bpvger èr 
13 aùròv rovs dddvras aùroð, “O dé Kiuptos éxycAdcerat adrtor, 
14 Gre apoBAére Gre HEE Y Hepa airod. “Poudatav éomácavro 
ot duwaptwrolt évérewav róčov abrüv, ToD kara[9aAetv wrwxov 
15 kal révyta, Tod opdgat roUs eùleis 7H Kapdia. H foudaia 
abrGv eicédOor eis THY Kapdiav abrGv, Kal Ta Tdga abrüv ovv- 
rptu ea. 
16  Kpetocov óAtyov TÔ Oa trép sAoUrov üpaproAQv coXv. 
17 “Ore Bpaxtoves ápaproAGv cvvrpiudijovrat, troornpi€er 06 rovs 
duxaidus 6 Kuptos. 
18 Twooxe. Kúpios tas óðoùs tov Ójdpow, kat 7) KAnpovopia 
19 abrüv eis Tov aid@va gota. Od KararcyvyOyoovTar v KaLpG 
20 rovnpd, kal èv uépais Muo yoprachýoovrar “Ore of åpap- 
twAot dzoAoUvrat, of dé éxÜpol rod Kupiov aya TO. dokacPyvar 
21 avtrods kai tWwOjva, ékXetrrovres Moe Kavos eEéAuTov. Aa- 
veilerat 6 dGuapTtwdds, Kal ovK &moriaet, 6 5é Sikatos oixreiper 
22 kal didot. “Ort of eüXoyoUvres abróv KAnpovopycovet "yov, oi 
08 karapój.evou avtov eodoOpevOncovrat. 
23 apa Kupiov rà SuaBypata àvÜpoxrov KarevOvverat, kal 1v 
24 600v abroU Bese. “Orav séoQ od karappoxÜrncerot, drt 
25 Kupios dvriornpiler Xeipa, abroU. Newrepos éyevópayv, kai yàp 
éyjpaca: koi obk ci0ov Ôikarov éykaraAeAeuuévov, odd TÒ 
26 oréppa aùroð Lytotv dptovs. "OXxv tv huépav eet kal 
daveiler, kal TÒ oTéopa aùTo eis ebAoyiay éorat. 

"ExkAwov dd Kaxov, kal molyoov åyaĝòv, kal karaskývov 
cis aidva aidvos. “Ore Kupios ayaa xpiow, Kal otk éyxara- 
Aeives roùs sious adrod, cis Tov alova PvraxOyoovTat àuwuot 
29 éxdurnOnoovrat, kai orépua doeBav éEoroOpevOncerar. Aikatot 

6€ kAxpovopajoovat yiv, kai karacio]vogovctw eis ai®va aidvos 

3 3 » ^ 
ér abris. 
0 — Xróua Stxaiov peXerjaet copiay, kat 7) yAdooa avro? Aady- 
‘Loe xpicw. “O vóuos Tod cod aùroð £v xapdia abro), kal 
'2 ody tmrooKxeducOnoerar Ta SuaPypataatrov. Karavoel ó ápap- 
3 ToÀÓs Tov O(kotov, Kal Entel tod Povatdoar aùróv. “O 6 

Kypuos o) uù) éykaoraAUmy) aùròv eis Tas xetpas abroQ, ovde uy) 

4 karaðıxdsat avrov, tav Kpivyntat adtd.  Ymópkevov tov Kú- 
s r A EAS 3 ^ Nc 2 ^ 

piov, Kal piAagov Tijv 600v airo), kal pwet oe ToU KaTAKAN- 

povopnca THY *ygv:. èv TO éSoXo0pevco0o. dpaptwrods, ower, 
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i= > s 3 ^ e - N 3 d e bJ 

5 Eldov róv àcef) trepvpovpevov, kai èraipóuevov Gs Tas 

^ ^ A M 

6 kéüpovs tod Aiufávov: Kat saprAOov, kal ioù ok Tv, kal 
297 > ^N ` > e 7 € 4 > a 2 > 

7 èira abrov, Kal oùx eópéOn 6 róros atrov. PtAacce åka- 
7; bj r^; YA bd E M E] 21 L a à 0 A w cl 

kiay kal We evlurynta, OrL é€otivy éyxatahepa àvbOporw eip- 


Psarm XXXVI. 8—37. 


cate him: fret not thyself because of him 
that prospers in his way,at the man that 
does unlawful deeds. 5 Cease from anger, 
and forsake wrath: fret not thyself so as to 
do evil. ? For evil-doers shall be destroyed: 
but they that wait on the Lord, they shall 
inherit the land. And yet a little while, 
and the sinner shall not be, and thou shalt 
seek for his place, and shalt not find ié. 
1 But the meek shall inherit the earth; 
and shall delight themselves in the abund- 
ance of peace. ) 

2 The sinner will watch for the righteous, 
and gnash his teeth upon him. ' But the 
Lord shall laugh at him: for he foresees that 
his day will come. Sinners have drawn 
their swords, they have bent their bow, to 
cast down the poor and needy one, and to 
slay the upright in heart. 1° Let their sword 
enter into their own heart, and their bows 
be broken. 

16A little is better to the righteous 
than abundant wealth of sinners. V For 
the arms of sinners shall be broken; but 
the Lord supports the righteous. 

B'lhe Lord knows the ways of the per- 
fect; and their inheritance shall be for 
ever. ?9'lhey shall not be ashamed in an 
evil time; aud in days of famine they shall 
be satisfied. ?? For thesinners shall perish; 
and the enemies of the Lord at the moment 
of their being honoured and exalted have 
utterly vanished like smoke. ?'lhe sinner 
borrows, and will not pay again: but the 
righteous has compassion, and gives. ??For 
they that bless him shall 1nherit the earth ; 
and they that curse him shall be utterly 
destroyed. 

23 The steps of a man are rightly ordered 
by the Lord: and he will take pleasure in 
his way. * When he falls, he shall not be 
ruined: for the Lord supports his hand. 
? I was once young, indeed I am now old; 
yet I have not seen the righteous forsaken, 
nor his seed seeking bread. °° He is merci- 
ful, and lends continually; and his seed 
shall be 8 blessed. 

7/'l'urn aside from evil, and do good; and 
dwell for ever. ?8 For the Lord loves judg- 
ment, and will not forsake his saints; they 
shall be preserved for ever: the blameless 
shall be Yavenged, but the seed of the un- 
godly shall be utterly destroyed. 29 But the 
righteous shall inherit the earth, and dwell 
upon it for ever. 

3 The mouth of the righteous will medi- 
tate wisdom, and his tongue will speak of 
judgment. 3i'lhe law of his God is in his 
heart; and his steps shall not?slide. 3?'l'he 
sinner watches the righteous, and seeks to 
slay him. 9 But the Lord will not leave 
him in his hands, nor by any means con- 
demn him when he is judged. *4 Wait on 
the Lord,and keep his way, and he shall 
exalt thee to inherit the land: when the 
wicked are destroyed, thou shalt see z¢. 

3 I saw the ungodly very highly exalting 
himself, and lifting himself up like the 
cedars of Libanus. 59 Yet I passed by, and 
lo! he was not: and I sought him, but his 
place was not found. 37 Maintain innocence, 
and behold uprightness: for there is a 


B Gr. for a blessing. y Or, cleared in judgment. 


ò Gr. be tripped up, or supplanted. 


PsatMs XXXVI. 38—XXXVIII. 


remnant to the peaceable man. ?? But the 
transgressors shall be utterly destroyed_to- 
gether: the remnants of the nngodly shall 
be utterly destroyed. *9 But the salvation 
of the righteous is of the Lord; and he is 
their defender in the time of affliction. 
40 And the Lord shall help them, and deliver 
them: and he shall rescue them from sin- 
ners, and save them, because they have 
hoped in him. 


A Psalm of David for remembrance 
concerning the Sabbath-day. 


O Lord, rebuke me not in thy wrath, 
neither chasten me in thine anger. or 
thy weapons are fixed in me, and “thou hast 
pressed thy hand heavily upon me. 


3 For there is no health in my flesh be- 
cause of thine anger; there is no peace to 
my bones because of my sins. or my 
transgressions have gone over mine head: 
they have pressed heavily upon me like a 
weighty burden. 5 My bruises have become 
noisome and corrupt, because of my foolish- 
ness. 9I have been wretched and bowed 
down continually: I went with a mourning 
countenance all the day. 7 For my soul is 
filled with mockings; and there is no health 
in my fles have been afflicted and 
brought dom exceedingly: I have roared 
for the groaning of my heart. 


? But all my desire is before thee; and my 
groaning is not hidden from thee. 10 My 
heart is troubled, my strength has failed 
me; and the light of mine eyes 1s not with 
me. à My friends and my neighbours drew 
near before me, and stood still ; and my 
nearest of kin stood afar off. 12 While they 
pressed hard upon me that sought my soul: 
and they that sought my hurt spoke vani- 
ties, and devised deceits all the day. !3 But 
I, as a deaf man, heard not; and was as a 
dumb man not opening his mouth. M And 
I was as a man that hears not, and who has 
no reproofs in his mouth. 


15 For I nels in thee, 9 Lord: thou wilt 
hear, O Lord my God. !6 For I said, Lest 
mine enemies rejoice against me: for when 
my feet were moved, they spoke boastingly 
against me. For Í am ready for 8 plagues, 
and my grief is continually before me. 
8 For I will declare mine iniquity, and be 
distressed for my sin. ?9 But mine enemies 
live, and are mightier than I: and they 
that hate me unjustlyare multiplied. 20 They 
that reward evil for good slandered me; 
because I followed rightcousness. 2 For- 
sake me not, O Lord my God: depart not 
from me. 2 Draw nigh to my help, O Lord 
of my salvation. 


For the end, a Song of David, to Idithun. 


I said, I will take heed to my ways, that 
I sin not with my tongue: I set a guard on 
my mouth, while the sinner stood in my 
presence. * I was dumb, and humbled my- 
self, and kept silence from good words; and 
my grief was renewed. ? My heart grew hot 


—— 


9. 120 VY AAMOI. 


vu. Ot 06 mapávouoi eoroOpevOnoovrar émitoavTd, rà 38 
éyxataXcinpata TOv adceBav é£oXoÜpevÜrjoovroe Zwrypia dé 39 
Tov Stkaiwy mapa Kupiov, kai trepacmoaris avTOv sti èv 
kap OAiwews. Kat BonOyjoe airois Kupwos, koi poeta 40 
abroUs, kai éfeAeirat atrovs é$ åuapTwWÀðv, kai TOTEL avrous, 
órt Am wcav èT avrÓV. - 


37 (88) 


Kúpte, p TÓ Pope cov eheyens pe, pode TH opyy Gov TAL- 
Sevoys ps. "Ort TÀ Bédn cov éveraynoay pot, kai éreorypiéas 2 
èr ene THY Xeipá cov. 

Oùk éarw (acis. év TH gapkí pov amo mpoowov ijs ópyfis 3 
gov, OÙK EOT eipývn Tots oaréous pov dT ,"pogómov TOV 
ápapriv pov. "Ort ai avopiiar pov direpypav Tijv Kepadny pov, 4 
öge popriov pap? éBapivOnoav èr ué. llpooóóecav kai 5 
coirigav ol ØÀAWTÉS Lov, ÅTÒ mpocómov TS appoovvys pov. 
"EraAavwrópnyoca Kai KareKaRpony € ews TENOVUS, OAnY THY ipiépoy 6 
oxulpwmacov émopevópayv. "Ort 7 À yox pov èrìņoby è ¿uTaty- Z 
pGv, Kal ook éoTw lacis èv 7j capkt pov. Ekaxóðyy kai 8 
érazewvéÜqgv ews odó0pa, ópvówqgv Tò oTevaypovd THs kap- 
dias pov. 

Kai évaytiov cov wae. Ñ exBupia pov, Kal 6 orevary}.os 9 
pov OUK amekpip à aro gov. H Kapõia pov érapáx0n, è éyrasé- 10 
Mé pe 4 ioxvs pov, kal TÒ pas Tov 6p0adpay pov OUK OTL 
per éon. Oi dot pov Kal of aaotov pov è évavrías pov 11 
Iyya kal cornea, Kat oi eyyrora pov parpóðev č Eo Toar, 
Kat e€«Pudlovto ot Cytovvres THY yvxýv pov kal of Cytotvres 12 
Tà kaká pot CAdAnoay patatornTas, Kal SodtéTHTas óXqv Tijv 
npépay eucrérnoav. "Ey 02 Got kodós oùk fjkovov, Kal aoe 13 
dAados ovK avotywv TO crop oov Koi éyevópav aoe 14 
&vÜpermos ovK akovwv, kal otk exwy Èv TO oTOMaTL adTod 
cheypous. | 

"Or € emt gol Kupte Amica, ov cloaxovon) Kupte 6 Ocds pov. 15 
"Oru etra, pý ore émxapüat pot oi éxÜpot pov, kat èv TQ 16 
gaXevOsjvoa mons pov, em né epeyadoppnpovncay. "Ore yò 17 
eis páotyas érouos, Kal 7 adyyddy pov evo ov pov ôtarav-. 
Tós. “Ore THY ávopíav pov avayyere, kal Juepupanja co dmep ijs 18 
dpaptias pov. Oi de éxOpot pov Côco., Kal Kexpataiwvrar Ù rèp 19 
éue, kal erAnOivOnoay of pucotvrés pe adikws. Oi àvramo- 20 
diddvres kakà àvri dyabav, evdeBadAdy pe, rel KatediwKov 
duxacoovyynv. My èykarañimys pe Kopie 6 Ocós prov, uù àro- 21 
ots åm eno.  llpóoxes eis tùy BoyGedv pov Kupie Tis 22 

2, 
TwTHpias pov. 


auðs TO Aavid eis àváuvgow repi aao rov. 


38 (39) 


Eira, puraso Tas ddous fou, TOU uÙ) ápaprávew ev Moog 
pov TOME TÓ oropart pov pvdakyy, év TO ovorfvat Tov 
dmaptwrov évavríov pov. “Exudadyy koi erarresOnv Kat 9 
éctynoa è àyaÜGv, kal 76 GAynud pov àvekawía0n. “HOep- 3 


Eis rò rédos, 7 “1deHodv ody TQ Aavid. 


B Gr. scourges, 


WAAMOI, 721 


2 e [4 3 7 N Es EN , , , 
pavOn ý Kapdla pov évrós uov, Kat èv TH peAéry) pov ékkavÜi- 
^ ^ 
cera, mop: eAdAnoa ev yAWoon pov, 
/ / A b! * ^ 
4  Iwópwóv pow Kvpi TÒ épas pov, kai TOv àpiÜuóv Tv 
=æ A f > vu ^ ^ , 3 N 
5 ypepav pov Tis éaTw, iva yv tf batepd yo. “dod mwadratas 
e [4 N b] 
&Üov Tas Tjj4épas pov, kat vmOcTacís pov woe ovOcv èvórióv 
` M Á/ ^ ^ 
cov: TÀNV Ta cüpmavra potaorys, Tas üvÜpemos Cov: Šid- 
7 3 > / , + A 
6 yapa.  Mévrotye. êv cixdve Statopeverat avOpwros, rAnv 
/ 2 /, 
párny rapáccerar Onoavpiler, kat od ywooKke tive ovváé« 
aura. 
A A ? 
7 Kai vov tis ġ ropov pov; oùyi 6 Kúpios; xat vmó- 
ld M ! 3 /, > x ^ ^ 5 
8 aracís pov vapà cot èrtre Stawadpa. “Awd macQy Tüy àvo- 
^ ^ 3 5 
9 mõrv pov pÜcaí pe, överdos üdpovi &Ookás pe. “Exwhdyv kai 
ey A 9 
10 otk jvoiga Tò oTdpa pov, OTL ov «i 6 TOInGAS pe. ` Aróoryoov 
> ^ * ^ ^ 
am MOD Tas PATTLYÁS cov: ATÒ THs La Xvo0s THs xeupós aov éyà 
1 MA ay PA ^ € N 5 r 3 A +” 0 
| é€\urov. “Ev éAcymois vmép dvopuias éraidevoas àvÜpomov: 
" / * ~ ^ 
Kal e&érngas ws dpáxvyv tHy Wuxijv avro), An uárQv Tapac- 
cera, Tas avOpwros: SudoApa. 
^ ^ ~ A 
Eicdkovcov Ts mpooevyns pov Kúpte kat tis Óejaeós mov 
, ^ s e 
evwoticat Tov Sakptwy jov: HÙ) TAPACLWTHTYS, ÖTL TÁPOLKOS 
, ^ ^ 
eyo eiut êv TH yi) kai maperidymos, Kafws «ávres oi marépes 
"A s Y 5 ! A * ^ > A0 ^ N > 7 
13 pov. ves pot iva avawvéw mpo ToU pe üeAÜetv, Kal obkért 
pn vráp£o. 


39 (40) 


e T AA e /, ` 2 N 4 ` 3 
Y'rouévov vréuewa tov Kúpiov, kai pocéoxe pot, Kal eiT- 
2 :j«ovae THs Senoews prov. Kai áviyyayé pe èk Aákkov raAavro- 
plas, kal dard wydod idVvos: Kal éoTycev èri sérpav rovs mddas 
3 pov, kal KatevOuve Ta SiaByuara pov. Kai évéBaXev els Tò 
^ ^ ^ ^ N 
CTOLA ov aoua kouvóv, Vuvoy TO OG yudv: Oyovrat zroAXoL 
4 b B Ox A 2A. ^ 3 ^ Ký M A 3 ^N 
Kal poByOyaovrat, kat eAmtovow èri Kvptov. Maxdptos àvr)p, 
QD \ » 4 E] ` 3 A b > 3 Z > 
ov ort TÒ òvopa Kupiov éAmis avrod, kal oUk éméBrewer eis 
pParaLoTHTas Kal pavias Wevdets. 
TIoAAG éxroitnous où Kúp 6 Gcós pov rà Oavpdord cov, Kal 
To(s diadoytrpots gov oùk érti Tis duowOyoeTrai cov àmýy- 
N 3X 7 > 4 UNS > / 4 b 
6 yea Kal chadyoa, edn PivOnoay virép dpul pov. Svotay Kat 
Tpoopopay ovk HOAnoas, cua è KaTypTicw pot 6AoKavTwLO, 
7 koi wept ápaprías ouk yTyoas. Tore etmov, tdod wko* èv 
S xepanidu ByBdiov yéyparras wept pod, Tod mornoat rò OAnud 
cov 6 Weds pov nBovdAnIny, kat Tov vóuov aov èv péow TIS 
9 ^ oL Ed À / Ò , 3 E] À / LÀ 
Kapdias pov. Evyyyeduodpny duxaroovyyy &v éxcAyote peyddy, 
10 idod rà xe(Ar) prov ov u) KwAvow: Kopie, av eyvws THY diKato- 
cvv uov, oùk éxpuya. èv TH Kapdia pov THY GAnOeaY cov, 
Kat TO Owrnpiov cov «cima: ovK expv a TO €Aeós cov Kal THY 
GAnGedy cov amd cvvoyoyrjs ToAARs. 
A s r N , ^ > , 3 55 ^ * 
Sv 06 Kopw p) pakp)vgs Tovs oikripj&ovs cov ar ép, TÒ 
of / s € 3 A ni M 5 / / 
£Aeós cov kai 9) GAnOad cov Oumavrós àvreAáovró pov. 
vq 2 M - 3 + > by , , 
12"Ore sepiécxov pe kakà, Gy odk eat apiWpos, karéAa[Bóv pe 
€ 3 4 N 5 no / Ü ^ Aé 3 À 0 " 
ai dvopiat pov, Kal ook yOvvdcOnv Tod Préreiw: érAnOvvOycav 
Urép Tas Tpixas Tis KePadNs pov, Kal ù Kapdia pov êykaréMré 
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Eis 76 téXos, 73 Aavid Wadpds. 


5 


11 


ee ar 


8 Alex. a span long ~ Gr. image ó Gr. made dumb 


C Heb. 10. 5, 6. 


Psarms XXXVIII. 4—XXXIX. 12. 


within me, and a fire would kindle in my 
meditation: I spoke with my tongue, 


40 Lord, make me to know mine end, 
and the number of my days, what it is; 
that I may know what I lack. 5 Behold, 
thou hast made my days Bold; and my 
existence is as nothing before thee: nay, 
every man living ts altogether vanity. 
Pause. 9Surely man walks in a Yshadow; 
nay, he is disquieted in vain: he lays up 
treasures, and knows not for whom he sha 
gather them. 


7 And now what zs my expectation? is i4 
not the Lord? and my ground of hope is 
with thee. Pause. 8 Deliver me from all 
my transgressions: thou hast made me a 
reproach to the foolish. 9I was ‘dumb, 
and opened not my mouth; for thou art he 
that made me. 10 Remove thy scourges from 
me: I have fainted by reason of the strength 
of thine hand. "Thou chastenest man with 
rebukes for iniquity, and thou makest his 
life to consume away like aspider’s web: nay, 
every man is disquieted in vain. Pause. 


”O Lord, hearken to my prayer and my 
supplication: attend to my tears: be not 
silent, for I am a sojourner in the land, and 
a stranger, as all my fathers were. Spare 
me, that I may be refreshed, before I depart, 
and be no more. 


For the end, a Psalm of David. 


I waited patiently for the Lord; and he 
attended to me, and hearkened to my sup- 
plication. *And he brought me up out of 
a pit of misery, and from miry clay: and he 
set my feet on a rock, and ordered my goings 
aright. 3 And he put a new song into my 
mouth, even a hymn to our God: many 
shall see i¢, and. fear, and shall hope in the 
Lord. 4 Blessed is the man whose hope is 
the name of the Lord, and who has not 
regarded vanities and false frenzies. 


50 Lord my God, thou hast multiplied 
thy wonderful works, and in thy thoughts 
there is none who shall be likened to thee: 
I declared and spoke of them: they exceed- 
ed number. ê$ Sacrifice and offering thou 
wouldest not; but a body hast thou pre- 
pared me: whole-burnt-offering and sacri- 
fice for sin thou didst not require. 7'Then 
I said, Behold, I 9 come: in the volume of 
the book it is written concerning me, 8I 
desired to do thy will, O my God, and thy 
law in the midst of mine heart. 9I have 
preached righteousness in the great congre- 
gation; lo! I will not refrain my lips; 
Lord, thou knowest my righteousness. 1 {I 
have not hid thy truth within my heart, 
and I have declared thy salvation; I have 
not hid thy mercy and thy truth from the 
great congregation. 


2 But thou, Lord, remove not thy com- 
passion far from me; thy mercy and thy 
truth have helped me continually. ? For 
innumerable evils have encompassed me; 
my transgressions have taken hold of me, 
and I could not see; they are multiplied 


0 Or, am come. 


AT 


Psatms XL. 18—XLI. 6. 


more than the hairs of my head; and my 
heart has failed me. 33 Be pleased, O Lord, 
to deliver me; O Lord, draw nigh to help 
me. Let those that seek my soul, to 
destroy it, be ashamed and confounded 
together; let those that wish me evil be 
turned backward and put to shame. P Let 
those that say to me, Aha, aha, quickly 
receive shame for their reward. !9 Let all 
those that seek thee, O Lord, exult and 
rejoice in thee; and let them that love thy 
salvation say continually, The Lord be mag- 
nified. 7 But I am poor and needy; the 
Lord will take care of me; thou art my 
helper, and my defender, O my God, de- 
lay not. 


For the end, à Psalm of David. 


Blessed is the man who thinks on the 

poor and needy: the Lord shall deliver him 
in an evil day. ? May the Lord preserve 
him and keep him alive, and bless him on the 
earth, and not deliver him into the hands 
of his enemy. ? May the Lord help him 
upon the bed of his pain; thou hast made 
all his bed in his sickness. 
_ 4I said, O Lord, have mercy upon me; 
heal my soul; for I have sinned against 
thee. ? Mine enemies have spoken evil 
against me, saying, When shall he die, and 
his name perish? $9 And if he came to see 
me, his heart spoke vainly; he gathered 
iniquity to himself; he went forth and 
spoke in like manner. ?^Al1l my enemies 
whispered against me; against me they de- 
vised my hurt. 8They denounced a wicked 
word against me, saying, Now that he lies, 
shall he not rise up again? 9% For even the 
man of my peace, in whom I trusted, 8 who 
ate my bread, lifted up Ais heel against me. 

1 But thou, O Lord, have compassion 
upon me, and raise me up, and | shall 
requite them. !! By this I know that thou 
hast delighted in me, because mine enemy 
shall not rejoice over me. P? But thou 
didst help me because of mine innocence, 
and hast established me before thee for 
ever. 3 Blessed be the Lord God of Israel 
from everlasting, and to everlasting. So be 
it, so be it. 


For the end, a Psalm for instruction, 
for the sons of Core. 


As the hart earnestly desires the foun- 
tains of water,so my soul earnestly longs 
for thee, O God. ? My soul has thirsted for 
the living God: when shall I come and 
appear before God? 3 My tears have been 
bread to me day and night, while they daily 
said to me, Where is thy God? 4I remem- 
bered these things, and poured out my soul 
in me, for I will go to the place of thy won- 
drous tabernacle, even to the house of God, 
with a voice of exultation and thanksgiving 
and of the sound of those who keep festival. Y 

5 Wherefore art thou very sad, O my 
soul? and wherefore dost thou trouble me? 
hope in God; for I will give thanks to him ; 
he is the salvation of my countenance. 

6O my God, my soul has been troubled 
within me: therefore will I remember thee 


722 VAAMOI. 


pe. Ev0ókgcov Kopie tov picacbal uc, Kúpte eis trò BonOy- 13 
cai por mpooyes. — KarowoxvvÜciqoav kal évtpameinoay dpa. oi 14 
Entovvres Tiv Wuxyy pov, ToU eEdpar abrijv:. amootpadeinoay 
els Tà òTiow, kai évtpareinoay ot ÜéXovrés prow kaká. Kop- 15 
cácÜocay capaxprjua alcxovgv abrav, of Aéyovrés pot, evye, 
etye. “AyadddooawrTo ai ebppavdeinoay émi col mávres oi 16 
£qyroÜvrés oe Küpwe kai eimárocav Owwmravrós, ueyaAwvÜiyro 

ó Kupuos, ot àyomüvres Tò awrijpióv cov. — "Ey 92 rrwyds kal 17 
revys eiui, Kýpros povriet pour Bondds pov kat trepacmorys 
pov €t où ó Beds pov, ui) xpovioys. 


40 (41) 


J e ^ M s ^ 
Maxapios 6 awtüv èri wrwxdv Kal mévyra, èv T)uépo. movypå 
es 2 oN € z "UA / 3 N s A 2 o 
pócera, aùròv 6 Kupios. Kupios pvdAdgar adrov kot £$oo 9 
D ` / N A A ^ 
abrov, kal paxapicas adrov ÈV T yh, Kal uù) mapaðot avróv eis 
^ 2 Ü ^ E ^ ui Ü / » ^5» 8 r 307 
xetpas éxÜpoU avro). Kúpios Bonýoar aire éri kàívys ddtvys 3 
5 A t€ ^ 4 > ^o 2 ^ > / ^ 
adTov, OAnY THY KoiTHV avroU éorpejas ev TH APpwoTia avrov. 


Eis rò réAos, J/aMuós T Aavid. 


'"Eyo ca, K/pw éAégoóv pe, tacat viv Woyyv pov, dre 4 
"j.opróv cor. Ot éxOpoi pov etzav KaKd pot, zóre dxoÜavetrat 5 
kal ázoAetra, TO Ovojo, aùrod; Kat ei eiceropevero rod idetv, 6 
páryv eAdAe 1) Kapdia airo), cuvyyayev àvopíav éavrQ, é£emo- 
peveto e&w, kai eAdrde émi tò aùró. Kar euod abbipiLov 7 
mavres ot éxXÜpoí mov, Kat uod édoyilovro kaká mot. Adyov 8 
vapávojov KaréÜevro Kar époU, pi) Ô Kolpmpevos oUxi mpoc- 
hoe tod avaoryvat; Kai yàp 6 dvÜpwmos ris eipyvys pov 9 
éd ov mura, 6 éobiwy &provs pov épey&áAvvev er pè wrepvi- 
opov. 

Sb 06 Kópie éAégaóv pe, kal avacrnoov pe, kai dvtaroddcw 10 
abrots. “Ev Toúro éyvov, dre TeOEANKAS pe OTL où uù emrxapy 11 
ó éxÜpós jov èr épé. ‘Epod 06 Oi rijv axaxiay dvteAdBov, 12 
«al éfeBaiecás pe évómióv cov eis Tov aidva.  E)Xoyyrós 13 
Kúpios ó Geós “Iopand àrò ToU aidvos kal eis Tov aidva: 
yévovro, yevorro. 


41 (42) 


“Ov cpóxov émvmroÜet ý Napos éni tas myyàs tov bddrTuv, 
ovtws émurobel 7 Wuxn pov mpds ot ó Weds. "'EOüjgoev 7 2 
vx?) pov mpos Tov Ocóy Tov Cavra: aóre HEw Kal 6POnoopat 
TÔ mpoodmy TOU «o0 2 Eyevijf rà ddkpvd pov uot ápros 3 
Tj^épas kal vvkrOs, êv TQ AéycaÜaí por Kal éxdornv "juépav, 
mov orv ô Meds cov; Tara éuvýoðnv, koi é£éxca èr ene 4 
Tijv WoxHv pov, Ort SueAevoopar èv TOTH oKHVAS GovpacTHs ews 
TOU otkov TOD Oeod: êv povi ayadAddoews Kal eopodoyyoews 
xov éopra£óvrov. 


A ^ ^ 
His rò réXos, eis ovveow rots viots Kopé. 


I , Or 7€ ? Ve " L 
vari TepiAviros €t 1) Pux pov, Kai ivari avvrapáccets pe; 5 
of M N v9 ^ ^ 
&uriov mt Tov Oeóv, dtr ELoporoyyoopat adT7G, owrpuov TO 
TpOGOTOV MOV, 

e / A A~ , A 

O eos pov: mpòs ékavróv 1) Yuxý pov érapdxOn, dua. roro 6 


8 John 13. 18. 


y See Appendix. 


VAAMOI. 128 


uvnolýoopàť cov èk yrs “lopddvov, kai Eppovieiu dro Opovs 
7 pakpoU. "ABvocos áf9vaaov érikoAetros els vij TOY KaTap- 
Sakray cov: vávres oi j.ereopta kot TOV, kal TA KUpaTad Gov ÈT 
8 éue OvjAOov. “Hyépas evtedciras Kúpios tò &A«os avro, kal 
9 vukrós SyAdoe wap uoi mpocevyy TO OG rijs Cwys pov, épo 
TO OcG, dvriAyjmrwp pov €t, dati pov éreAa0ov ;. ivari akvÜpo- 
10 máćwv mopevouor èv TG ékÜMiBew Tov exOpdv pov; “Ev v9 
KaTa@AGo Gat Ta GTR pov, Oveidiady pe ot OAiBovTés per ev TO 
Aéyew abrovs pow kab ékdoryv Hepa, oU éorw ô Meds pov; 
‘Tvari mepthuros € 7) ivy pov, kai ivari cuvtapdocers ue; 
&uricov èri Tov @edv, dtu eLopodroyycopat adr, 1) cwrypla Tod 
z;pogórrov pov, kal 6 Oeds prov. 
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42 (48) Vadpds 73 Aavid. 


, ` / » 5 
Kpívov pe ô Gcós, kai dtkacov Tijv Sikyy pov, é£ vous ody 
e la Ss NOD , 307 b / en z e ` 5 
2 óoíov, ard àvÜpóov åðikov kai OoÀ(ov pioai ue. “Ore ov ef 
d P4 N I4 Z 
6 @cds kparalwud pov, ivari dmoocw pe; kal ivari akvOporrá- 
7 3 ^ 2 / A EX / > / 
3 Cav mopevouar èv TÔ exOrtiBew tov éxGpdv pov; “E€aro- 
^ 4 e A 
orehov TÒ pôs cov kai THY GAnGedy cov, aùtd pe OOHyYCAY 
. € D 
kal iyyayóv me eis Opos &yióv Gov, koi eis TA OKYVMPATA TOV. 
Fd ^ ^ N A 
4 Kai ciceXetvoouat mpds 70 Ovotacrypiov ToU Go), mpos Tov 
4 ld 
®cdv ròv etppaivovra tiv veórqrá pov, eEomodoyyoopat cot èv 
kiðdpa ó Meds ó Weds pov. 
€ f ^x ^ € la N e ie , 
5 “Tvari mep(Xvmos €t 1) yvy») pov, Kal LvaTt avvrapáagets pe ; 
eAmicov emt Tov Ocóv, dri eLopodroyyjoopat aitG, cwryptov ToU 
7 e / 
7pog«wrov ov, ò Weos pov. 
Eis 76 TéAos, Tots viots Kopé eis otveow Padpds. 


43 (44) 
“O Ges èv rots dolv uav HKovoaper, ot zra.Tépes Yay àvýy- 
. year uiv, épyov 9 eipydow èv rais Tj&épous avTOv, v pe- 
2 país dpxaiais. ‘H yelp cov €8vQ é£eAó0pevae, kai Karepv- 
3 revaas ajrovs, êkákwras Aaods kal é£éBaXes aùroús. Ov yap 
év TH poudaia airav ékXNgpovópajoav yyy, kat 6 Bpaxiov abrav 
otk érwoev avroUs, GÀAÀ 1j Seid Gov Kat 6 Bpaxiwy cov, Kat 

Ó hwticpos TOU TpoTH Tov Gov, OTL evOdKYTAS ev AÙTOTS. 
4 3b ef aùròs 6 Bacireds prov kal ó @eds prov, ó evrehApevos 
5 tas owrnpias lakó. “Ev col rovs éxOpovs uav kepariodperv, 
Kat êv TO Ovópar( cod eovdevdcopey Tos émaviorajévovs 
6 ypiv. Ov yàp èri TG rdw pov ri, Kal 7) pþoupaia pov ov 
7 coca pe. "Ecogas yàp Huds êk tov OMBóvrov 18s, kal 
8 robs picotvras huas korrjoxvvas. “Ey rà Oecd éroweOoóp«0o. 
OAnv tiv "juépav, Kal êv TG dvdpati cov eopodroyyodpela eis 

Tov aidva: diaiadpa. 

9 Nun & drdcw kat karýoyvvas Huds, Kat oUk eedevon èv 
10 rats duvéuecw huv. “Améotpepas fuads cis Ta drricw Tapa 
Tovs èxlpoùs Tv, Kal of pucotvtes Huas Õýpračov éavrois. 
11 "Edwxas ýuâs ðs rpóßara Bpwoews, kai êv rois €Üvcat Otéo epos 
12 jas: `Aréðov tov Aaóv cov dyev Tuus, kat ovk jv. TAOS ev 
13 rois dAaAdypacw abrüv. "EÜov jas Oveos tots yelroow 


£ Heb. and Alex. his song shall be, ete. y Gr. understanding, 


Psatms XLI. 7—XLIII. 13. 


from the land of Jordan, and of the Er- 
monites, from the little hill, 7 Deep calls to 
deep at the voice of thy cataracts: all thy 
billows and thy waves have gone over me. 
8 By day the Lord will command his mercy, 
and Pmanifest i£ by night: with me js 
prayer to the God of my life. 9 I will say to 
God, Thou art my helper; why hast thou 
forgotten me? wherefore do Í go sad of 
countenance, while the enemy oppresses 
me? 10 While my bones were breaking, they 
that afflicted mereproached me; while they 
said to me daily, Where is thy God? 

Wherefore art thou very sad, O my 
soul? and wherefore dost thou trouble me? 
hope in God; for I will give thanks to him; 
he is the health of my countenance, and 
my God. 


A Psalm of David. 


Judge me, O God, and plead my cause; 
against an ungodly nation: deliver me from 
the unjust and crafty man. ? For thou, O 
God, art my strength: wherefore hast thou 
cast me off? and why do I go sad of coun- 
tenance, while the enemy oppresses e? 
3 Send forth thy light and thy truth: they 
have led me, and brought me to thy holy 
mountain, and to thy tabernacles. *And I 
will go in to the altar of God, to God who 
gladdens my youth: I will give thanks to 
thee on the harp, O God, my God. 

5 Wherefore art thou very sad, O my 
soul? and wherefore dost thou trouble me? 
Hope in God ; for I will give thanks to him, 
whois the health of my countenance, and 
my God. 


For the end, a Psalm for v instruction, 
for the sons of Core. 


O God, we have heard with our ears, our 
fathers have told us, the work which thou 
wroughtest in their days.in the days of old. 
2 Thine hand utterly destroyed the heathen, 
and thou didst plant them: thou didst 
afflict the nations, and cast them out. 5 For 
they inherited not the land by their ow» 
sword, and their own arm did not deliver 
them; but thy right hand, and thine arm, 
and the light of thy countenance, because 
thou wert well pleased in them. 

4Thou art indeed my King and my God, 
who commandest deliverances for Jacob. 
5 In thee will we push down our enemies, 
and in thy name will we bring to nought 
them that rise up against us. 9 For I will 
not trust in my bow, and my sword shall 
not save me. 7 For thou hast saved us from 
them that afflicted us, and hast put to 
shame them that hated us. ?In God ? will 
we make our boast all the day, and to thy 
name will we give thanks for ever. Pause. 

3 Bu£ now thou hast cast off, and put us 
to shame; and thou wilt not go forth with 
our hosts. Thou hast turned us back 
before our enemies; and they that hated 
us spoiled for themselves. !'lhou madest 
us às sheep for meat; and thou scatteredst 
us among the nations. ? Thou hast sold 
thy people without price, and there was 
no profit by their exchange. ?3 Thou hast 


ò Gr. will we be praised, etc. See Ps. 106. 


PsarMxs XLIII. 14—XLIV. 13. 


made us à reproach to our neighbours, a 
scorn and derision tothem that are round 
about us. “Thou hast made us a proverb 
among the Gentiles,a shaking of the head 
among the nations. 3 All the day my 
shamie is before me, and the confusion of 
my face has covered me, 1 because of the 
voice of the slanderer and reviler; because 
of the enemy and avenger. 

17 All these things are come upon us: but 
we have not forgotten thee, neither have we 
dealt unrighteously in thy covenant. !9 And 
our heart has not gone back ; but thou hast 
turned aside our. poe from thy way. 
19 For thou hast laid us low in a place of 
affliction, and the shadow of death has 
covered us. If we have forgotten the 
name of our God, and if we have spread out 
our hands to a strange god ; shall not God 
search these things out? “for he knows the 
secrets of the heart. #8 For, for thy sake 
we are killed all the day long; we are 
counted as sheep for slaughter. 

23 Awake, wherefore sleepest thou, O Lord? 
arise, and do not cast us off for ever. 
21 Wherefore turnest thou thy face away, 
and forgettest our poverty and our affliction? 
25 For our soul has been brought down to 
the dust; our belly has cleaved to the 
earth. 26 Arise, O Lord, help us, and re- 
deem us for thy name's sake. 


For the end, for yalternate strains by the 
sons of Core; for instruction,a Song con- 
cerning the beloved. 


My heart ?has uttered a good matter: I 
declare my works to the ling: my tongue 
is the pen of a quick writer. ?'l'hou art 
more beautiful than the sons of men: 
grace has been shed forth on thy lips: 
therefore God has blessed thee for. ever. 

3Gird thy sword upon thy thigh, O 
Mighty One, in thy comeliness, and in thy 
beauty; ‘and bend tky bow, and prosper, 
and reign, because of truth and meekness 
and righteousness ; and thy right hand shall 
guide thee wonderfully. ?'lhy weapons are 
sharpened, Mighty One, (the nations shall 
fall under thee) -they are in the heart of the 
in enemies. , 

6¢Thy throne, O .God, is for ever and 
ever: the sceptre of thy kingdom is a 
sceptre of righteousness.  ^'lhou hast 
loved righteousness, and hated iniquity: 
therefore God, thy God, has anointed thee 
with the oil of gladness beyond thy fellows. 

8 Myrrh, and stacte, and cassia are exhaled 
from thy garments, and out of the ivory 
palaces, ? with which kings daughters have 
gladdened thee for thine honour: the queen 
stood by on thy right hand, clothed in ves- 
ture wrought with gold, and arrayed in 
divers colours. !?Hcear, O daughter, and 
see, and incline thine ear; forget also thy 
people, and thy father’s house. ? Because 
the king has desired thy beauty; for he is 
thy Lord. And the daughter of Tyre 
shall adore him with gifts; the rich of 
the people of the land shall supplicate thy 
9 favour. 

13 All her glory is that of the daughter of 
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pôv, BUKTNPLO MOY Kal KaTayéAwTa Tois kúk uav. “EGov 14 
mâs eis mapafiohiy & rois éves, kivyow Kepadys év Tots 
Aaois. ON THY BpEpav 3) éevtporn mov karevayriov jou éavi, 15 
kat 1| oigXóv ToU Tmpogwrov pov exdhupe pe, aro dwvis 16 
éveldigovros kai mapadadodvtos, dard mpoowrov éxÜpoU kal 
€xOLWKOVTOS. 

 Tadra mávra Alev èp Huds, kal obk éredabdueOd cov, kai 17 
ovK Houxnoapev èv ciabýky cov. Kat ook &méoy eis tà drriow 18 
1) Kapodta yuav, kat e€éxdwas tas tpiBous judy dad rhs 0000 
cov. "Ori érareivwcas Huds v Témw kakwrcws, kal émeká- 19 
Aupev Huds oxida Üavárov. Hi émeAabdpcla rod dvdparos tod 20 
cod Huav, kal ci Sueretacapey xetpas jv mpos.Oedv àAAÓ- 
TpLov, ovxt 6 Ocds exlyrHoe taŭra; aùròs yàp ywóoke tà 21 
Kpvgia Tis Kapdlas. “Oru €vexd cov Oavatovpeba OÀqv rjv 22 
T4épaw, éhoyicOnpev ws mpóBoro. opayys. 

‘HeyépOyrt, ivari trvois Kip; dvdornbi, xoi p) drdon 23 
cis TéAos. “Ivari 16 mpóowróv cov aroatpépas ; emiAavOavy 24 
THS TTOXelas uav Kal THs OAivews huv; “Ore erarewvaly 25 
eis Xov 5 wey) fpa, exon eis yf]v 7) yaornp ‘par. 
Avácra Kp, BonOyoor jutv, kai Avrpocac Has evexey Tod 26 


> 7 / 
“OVOLATOS TOV. 


Eis rò rédos, brép Tav àAXowOcoj.évov Tots viois 44 (45) 
Kop? cis ovvecwv, wò) rèp ToU ayamryrod. 


"E£gpev£aro  Kapdia prov Adyov ayaov, Aéyo éyw và. epya 
pov TÔ Bacirc?? 4 yAdood pou káXapos ypopparews dfvypd- 
gov. ‘Opatos carder mapa Tovs viods ray àvÜpomov, eLexvOy 2 
xópis êv xetheot cov, dua Toro edAdyyoé oe å Ocós eis Tov 

x: 
alova. 

Hepitocai Tiv poupaiav cov èri tov pypdv cov Ovvaré 75 3 
MpadTnTé GOV, Kal TO KdÀAeL Gov, Kal evretvov, Kal KaTevodod, 4 
kat BactAcve evexev GAnOcias kal mpaŭryros kat Sixaocvvys, 
kai donyyoe oe Oavpacras 7 efid cov. Ta Bédxn cov 1)kovy- 5 
péva Suvaré, Aaolt droKatw .cov wecotvTat, èv Kapdia TÀv 
éxÜpGv Tod Bacréus. 

‘O Opdvos cou 6 Beds cis aidva aidvos, pEBdos eùhúryros 7) 6- 
páfi8os rhs Bactrelas cov. “Hydaynoas Sixooovvyy, koi pi- 7 
aycas dvopiav, 0t. roUro éxpwré oe 6 Ocds ó Weds cov Edatov 
ayadhidcews Tapa rovs METÓXOVS cov. 

Suvpva kal oraxtn Kal kacía amo TOv twariwy cov, ao 8 
Bápeav. éAeavrivov, ££. dv yidpavav oc Üvyarépes Baoiiéav 9 
êv TH Tu] cov: TapéoTn 7 Bacidioaa èk decay cov, èv ipa- 
tion diaxptow mrepiBeBAnuern, merowidpévy. “Axovooy 10 
Oiyatep kai ide kal kAtvov Tò ots Gov, kai émiAdfov Tov Aaov 
GOV, Kal TOU otkov TOU zaTpós cov. “Ori éereGipyoe ó Pac- 
evs TOD kdAXovs cov, órt aitds éeotw 6 Kpiós cov. Kai 
apoakvyijaovaty aŭt Üvyarépes Túpov èv Óópots, Tò zpócwróv 
cov Attavedoovaw ot rAovarot TOD AaoU THs YIS- 

Iláca 17) ófa aris Ovyatpos tod Pasıňéws "Eccfov, èv 13 


ll 
12 


e ee a ÀÀ—À— ——— 


B Rom. 8. 36. 


y See also Ps. 68 and 79, titles; 


g. d. repeated, see Hebrew. ò Lit. eructavit. © Heb. 1. 8-10. 0 Gr. face 
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14 xpocowrots xpvcots meptBeBinuév, weroutApévy: daevexOy- 
covrat TQ [jaciAet mapÜévo, dricw abris, ai mAnoloy abris 
15 darevexOjoovral cot. “AmrevexOnoovrat èv eüipoo vy kat áyaA- 
16 uae, dxOnoovrar ets vaóv Bacidéws. “Avri Tov raTépwv cou 
éyernOnoav cot viol, karaorýoes aùroùs dpxovras émi macav 
17 rjv yov. MvyoOjocovrar To) óvóparós cov èv macy yeved 
Kal yeved, Oa roUro aot e€oporoyyjoovrat cot eis TOV aiQva., 
N 3 M $^ ^ JA 
Kal eis TÒV QLOVA ToU aidvos. 


45 (46) Eis rò réXos, rèp trav viðv Kopè, trép trav kpudiwy 
Paros. 
“O cds Hudv xatadvyy kai Svvapus, Bondds èv OXüjeou 
2 rats ebpovcats "us cdóO0pa. Ard trodro où PoPyOycducba 
èv Tô rapácocoÜa, THY yy, xol peratiec Oar Opn év Kapdiats 
3 ÜaAaccQv. "Hynoov koi érapáxÜncav rà vdara abrüv, 
érapdxOyoay tà Opy èv TH KparoLdryTe avrov- didwahua. 
4 Tod zorojo? rà Spunuara edppaivovor THv TOA ToU Bcod, 
5 Hylace TÓ okývwua aùrod 6 Uwros. “O @eds èv péow 
abr2s où cadevOnoerat, BonOjoe airy ó Meds TO poco; 
6 'ErapáxÜncav evn, éxdwav Baorretar, wxe Pwvyy aidrod,. 
7 écadevOy 7) yj.  Kuptos tv Ovvápeov peb quay, üyrüayrrop 
npav ô Ocds "Iakóf-- dudiadpe. 
8  Acdre kai tOere TÀ epya ToU Kupiov, & elero Tépara emt THs 
9 yrs  àvraveipüv moňéuovs pexpt TOY epórov THS YIS, 
Tófov cvvrpület, kal ovykAdce O-Aov, Kat Oupeods karta- 
10 kasei èv mupi. ZXxoXáeare kal yvóre, dre yÓ eiut ô Gós, 
11 $je05copat ev rois &Üvecw, pwbýoopar èv TH yy. Kú- 
pios TOv Ovvájeov pe Tuv, ayTAnmTop Wav ó Weds 
"ako. 
Eis rò TéÀos, tarép vOv viov Kopé wadpos. 


46 (47) 


llavrà và Gyn kporüácare xetpas, ddaddgate TÖ OG èv 
2 duvy àyaXMoeos. “Orr Kópios viros, dopepós, Bası- 
9 revs péyas émi wücav tiv yiv. Yrérağe Aaods utv, kai 
4 vy rò rots Todas Hudv. 'E£eAéfaro utv tiv KAnpovopiay 
aùrod, THY kaÀXovijv "laxo, nv yyarynce Siapadpe.. 
9 “AvéBy ó @eds èv dAadAaypo, Kúpios èv uv addatyyos. 
6 WáAare và Oecd "uv, Wadare: óéóXare TH Baoi par, 
7 Wodrare. “Ore Bacttets maons ts yis ô Weds, Wadare 
8 ouveras. “EBacidevcev 6 @cds emi và eOvy, 6 Ocós KaOyrar 
9 mì Üpóvov &yíov avrov. "Apxovres Aady ovvyyOyoay perà 
TOU Ocod “APpadp, dTe 09 Meod ot kparatoi Ths yas opddpa 
émjpÜncav. 


47 (48) Wards wd%s rots viots Kop? devrépa caBBarov. 


b lA , ` / 2 Fx Ed es 

Meyas Kúpios, kal aiverds odó0pa èv moder tov «coU 

£ A 2 E4 (3 a > ^ 3 7 > / / ^ 

2 nav, èv Ope ayiw avroU. EHipilwy, àyaňıduatı máons THs 
A » ^ N bj ^ €^ c 2 ^ , 

ys, õp Zrv Tà «Acvpà rod Boppa, y mós roð Bactréws 


B Alex. čowbev, within, so Heb. y Gr. to the age of the age. 


6 Alex. and Hebd. before, or, toward the morning. 


Psatms XLIV. 14—XLVII. 2. 


the king Bof Esebon, robed as she is in 
golden fringed garments, “in embroidered 
clothing: virgins shall be brought to the 
king after her: her fellows shall be brought 
to thee. They shall be brought with 
gladness and exultation: they shall be led 
into the king’s temple. Instead of thy 
fathers children are born to thee: thou 
shalt make them princes over all the earth. 
3 They shall make mention of thy name 
from generation to generation: therefore 
shall the nations give thanks to thee for 
ever, even Y for ever and ever. 


For the end, for the sons of Core; a Psalm 
concerning secret things. 


God is our refuge and strength, a help in 
the afflictions that have come heavily upon 
us. ?' Therefore will we not fear when the 
earth is troubled, and the mountains are 
removed into the depths of the seas. ?'Their 
waters have roared and been troubled, the 
mountains have been troubled by his might. 
Pause. +The flowings of the river gladden 
the city of God: the Most High has sanc- 
tified his tabernacle. 5 God is in the midst 
of her; she shall not be moved: God shall 
help her ? with his countenance. ®The 
nations were troubled, the kingdoms tot- 
tered: he uttered his voice, the earth shook. 
7 The Lord of hosts is with us; the God of 
Jacob is our helper. Pause. 

8 Come, and behold the works of the 
Lord, what wonders he has achieved on the 
earth. ?Putting an: end to wars as for the 
ends of the earth; he will crush the bow, 
and break in pieces the weapon, and burn 
the bucklers with fire. 10 Be still, and know 
that I am God: F will be exalted among 
the nations,I will be exalted in the earth. 
The Lord of hosts is with us; the God of 
Jacob is our helper. 


For the end, a' Psalm for the sons of Core. 


Clan your hands, all ye nations; shout 
to God with a voice of exultation. ? For 
the Lord most high is terrible; he £s a 
great king over all the earth. %He has 
subdued the peoples under us, and the 
nations under our feet. * He has chosen 
out his inheritance for us, the beauty of 
Jacob which he loved. Pause. 

5 God is gone up with à shout, the Lord 
with a sound of a trumpet. 9Sing praises 
to our God, sing praises: sing praises to our 
King, sing praises. 7 For God is king of all 
the earth: sing praises with understanding. 
8God reigns over the nations: God sits 
upon the throne of his holiness. 9%The 
rulers of the people are assembled with the 
God of Abraam: for God's mighty ones of 
the earth have been greatly exalted. 


A Psalm of $ praise for the sons of Core on 
the second day of the week. 


Great is the Lord, and greatly to be 
praised in the city of our God, in his holy 
mountain. ?'The city of the great King is 
well planted o» the mountains of Sion, 
with the joy of the whole earth, on the sides 


C A song. 


Psarms XLVII. 3—X LVIII. 16. 


of the north. ?God is known in her 
palaces, when he undertakes to help her. 


4 For, behold, the kings of the earth were 
assembled, they came together. ® They saw, 
and so they wondered: they were troubled, 
they were moved. ®Trembling took hold 
on them: there were the pangs as of a 
woman in travail ‘Thou wilt break the 
ships of Tharsis with a vehement wind. 
SAs we have heard,so have we also seen, 
in the city of the Lord of hosts, 1n the city 
o our God: God has founded it for ever. 

ause. 


9We have thought of thy mercy, O God, 
in the midst of thy people. Y According to 
thy name, O God, so is also thy praise to 
the ends of the earth: thy right hand is 
full of righteousness. | Let mount Sion 
rejoice, let the daughters of Judea exult, 
because of thy judgments, O Lord. 


P Go round about Sion, and encompass 
her: tell ye her towers. Mark ye well 
her strength, and observe her palaces; that 
ye may tell the next generation. 1 For this 
1s our God for ever and ever: he will be our 
guide for evermore. 


For the end, a: Psalm for the sons of Core. 


Hear these words, all ye nations, hearken, 
all ye that dwell upon the earth: ? both the 
É.gons of mean men, and sons of great men; 
the rich and poor man together. ?My 
mouth shall speak of wisdom; and the 
meditation of my heart shall bring forth 
understanding. *I will incline mine ear to 
n parable: I will open my Y riddle on the 
1arp. 


5 Wherefore should I fear.in the evil 
day? the iniquity of my heel shall compass 
me. They that trust in their strength, 
and boast themselves in the multitude of 
their wealth—’ A brother does not redeem, 
shall a man redeem? he shall not give to 
God a ransom for himself, 80r the price of 
the redemption of his soul, though he labour 
for ever,” and live to the end, so that he 
should not see corruption. 


10 When he shall see wise men dying, the 
fool and the senseless one shall perish to- 
gether; and they shall leave their wealth to 
strangers. !! And their sepulchres are their 
houses for ever, even their tabernacles to 
all generations: they have called their 
lands after their own names. ! And man 
being in honour, understands not: he is 
compared to the senseless cattle, and is like 
to them. This their way is an offence to 
them: yet afterwards men will commend 
their sayings. Pause. “They have laid 
them as sheep in Hades; death shall feed 
on them; end the upright shall have domi- 
nion over them in:the morning, and their 
help shall fail in Hades from their glory. 
15 But God shall deliver my soul from the 
pora of Hades, when he shall receive me. 

ause. 


l6 Fear not when a man is enriched, and 


TOIS TÚPYOS avTys. 
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~N / € A ^ ^ 
Tou peyddov. O Weds év rats Bapecwy abrjs ywaoxera, 3 
e ^ 
orav àvriAauDávgrat avTüs. 

Y ^ a a 

Ore ioù ot acies THs yis ovvyyOycav, AÂorav ent 4 
A ¢ - 
TÒ ajró. Adrot iOóvres oUros laúuasav, érapáyÜgcav, 9 


P4 / ^ ^ ^ 
écaAe)Üqcav, pópos émeAáDero abrQv. exe? dives ds 6 

2 5 2 LA ld ^ 7 
TikTovens. “Ev mvevpare Piaiw ovvtpipes miota Odpots. 7 


€ N 3 ^ 
Kafarep yeotoapey, oUres kai eðopev, év mode Kupiov trav 8 
duvdjewv, év TOAEL ToU Ocod yv, 6 Oeds Cepediwcev airy 
eis Tov aiva: duawadua. 
e / ^ ^ 
YweAáDojuev 6 Ocds rò EXeds cov ev uéow Tod aod cov. 9 
`~ N » / e A 7 Apt » Me ‘4 LEY `~ 
Kara 70 Ovojà cov ó Meds, ovros kat *) atvecís cov émi rà lO 
l4 e^ ^^ 
mépata THS ys, Otkatocvvys TARPYS 1) Seba cov. Eùgdpavðýrw 11 
N y ^ ¢ 
TO Gpos Juv, &yaddiaoOwoav ai Üvyarépes THs “Iovdatas éveko. 
TOV kpu.d rov cov Kopie. 
, 
Kuxraoare Zv, cat weptdaBere adtiv, OupyjoocÓc èv 12 
®daGe Tas kapdias opQv eis rijv OUvapay T3 
2 ^ M l4 hj / 3 A 9 ^ 2 
auras, kai karaðıécole tas Dápeis avrijs, örws av Suyjonode 
7 Qd a 
eis yeveàv érépav. “Ort obrós srw 6 @cds judy «is vóv 14 
aiQya. Kat eis Tov aidva rov aidvos, avrOs momavel Huds cis 
Tovs aidvas. 
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5 » ^ , A » ? , / € 
Ako)care tatta mdávra ta €Ovyn, evwticacbe mávres oí 
^ d ^ : ^ 
KaTOLKOdYTES THY OiKOUpEVNV, OL T€ yyeveis Kal ot viol TOv 2 
dvÜpéyrov, émvroavró mAovotos kal méns. TS oróua pov 3 
^ / 
Aadyoe codiav, kal ù peAérg THs Kapdias pov rúveow. 
^ E] A ` ^ » , E) Ld `~ 
KAwó ets vapafjoM]v tò ots pov, àvo(óo èv wadrnpiw 104 
a7poBAnud pov. i 
‘I / ^ 2 e , CUR C B 4 ^ / 5 
varí doBotuar év Tjuépe rovypa; v) avopia THs wrépvys 
r e 2 M a 2 ^ b 
pov kuxAdoe ue. Ol memoifóres ext TÅ Suvdpet aitav, koi 6 
3.8 ^ 74 A 4 3 ^ ^ 5, b 5 
eri T mahla ToU wAovrov abrOv kavxóuevot. “AdeAdds où 7 
AvrpoUrat, Àvrpócera, avÜpwmos; ov doret TO OcQ eSidacpa 
éavroU), kai THY Tiv THS AÀvrpóceos THS jvxijs avrOU Kal 8 
ékozíagey eis Tov aidva, Kai Gara eis véAos* Ott oùk OWeras 9 
Katabbopay, 
e 
Orav iðn codots ámoÜvüjokovras, éritoavTd ddjpoev koi 10 
» 3 ta `N / 3 L4 ^ ^ 
avous &zoÀoUvrat, kal kara Aeüjovaw aAXotpiots 70v a ÀoUTOV 
3 ^ : b e 2. 3 ^ DP 3 ^ > Nye $^ 
attav. Kal oi tahoe aùrôv oik(a, a)rOv eis Tov aidva, ll 
oKnvepata aürQv cis yeveay kal yevedy, émekaAécavro TÒ 
óvónara abrGy èri vOv yatav aXrOv. Kat dvOpermos èv tiui 12 
àv, o? cwrke, TapacuveBANON Tots krüjvegt vois dvojjrots, Kal 
e ^ 3 ^ 9 e [3391 3 ^ Z À À , ^ s 
@powwly avrots. Ary 7 600s attav oxdvdadov aùrots, kai 13 
perà Tatra èv TO oTdpate attav etAoyjoovor diapadpa. 
€ 2 5 "e » 2 ^ 3 2 A 
Os mpóßara év addy &Ücvro, Üdveros moruave? aùroús> Kai 14 
KaTakuplevoavoly avTOv of eùleis tompwt, kai 7) BonGea aù- 
Tav tarawhyoeror ev TO Gdn ex Ts Od€ys aùrôv. TIA 15 
e €j 
ó cds Avrpóserat THY Yvxýv pov èk xeElpds &õov, órav Aap- 
Bévy pe Staworpa. 
My $ofjoü érav miovrýon dvOpwros, koi Orav wAnOvvO7 16 


Eis 76 véAos, Tots viots Kop? Wadpds. 


B Gr. earth-born, 


y Gr. problem, à Gr. shall. 
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17 4 86a Tod otkov abro). “Ore oùk év TQ àmoÜvüjokew avróv 
Anetra rà TavTe., ovee cuykataBycerat avrà ý doca adrov. 

18 Ore 4j yvy) abro év rN wy aùrod etAoyyOycerai, opoo- 

19 yýoeraí cor órav dyabivys aùr. Eioeheúoerat ews yeveâs 

20 zarépov aùrtoð, ews alvos oùk operar ds. “AvOpwros év 
Tuu Èv, où TAKE, TapacuveBANON rois KTHVETL rots aVOHTOLS, 
Kal wow avrots. 


49 (50) Wahpos TQ Acá. 


Ocós Gedy Kipros eAdAyoe, kai éxadeoe Tryv yiv ard 
D » ^ ey fr z ^ 3 N e > r ^ 
2 àvaroÀAQv HAlov péxpt Óvouv. “Ex Zov Y) ebmpémeua «ijs 
D € 2 3 A e (©) ` E] ^ er € ® N e e^ A 
3 épatórgros aùroð. ‘O ®eòs eudaviss ée, 6 Ocòs pôv, kai 
^ ^ 4 
ov mapaciwrýoerar sp évavriov avTov KavOycerat, Kal KUKAW 
^ N N 
4 abro) kararyis opoðpá. Tpookadécerat Tov oùpavòv dvo, Kat 
^ ^ ^ 2 `s 
5 iv yiv Staxptvat tov Aaóv aùroð.  vvaydyere aitG Tovs 
^ N 2 ^ ` 
ócí(ovus abro), Toùs Siatienevous tv SiabyKynv abro) èri 
^ N ^ L4 ^ 
6 Qvaíows. Kai dvayycAotow oi otpavoi ryv Otatocvqv avTov, 
ey ` 4 EH ô / À 
ort @eos Kpirys éstri dapada. 
, 3 N N 
7 "Axovaov dads pov koi AaAjow oot, “IopayA, kal ca- 
z 2 € `~ € , 9 N > , 3 > N ^ 
8 uaprópouai cou ó Weds ó Meos cov cit eyw. Oùk emt Tats 
L4 r /, 
Ouctats cov éAéy£o oe, TA O€ GAOKAVTMpaTA Gov VÓTLŐV MOV 
^ d 2 ` 
9 égvi duaravrdés. Où done ex ToU oikov cov pdcxous, oùðè 
^ e 
10 èk trav cowwvíov cov xuuápovs “Or: éuá éste mávra TÀ 
^ ^ ^ 4 b / y 
11 Owpía To) Spupod, krývy év Tots Opeoi, koi [Bóes. “Eyvwka 
É ~ Lej A kd La] 
TAVTA TA TETELVA TOD o)pavoU, kai ÖPALÓTNS dypoO mer éuo0 
MJ 
12 éorw. “Hay mewdow, où py cot evro, uù yap éomw 7 
D a> ^ ^ / / A 
13 oikovuévy kai rò mÀàýpwpa avr)s. My þdyopat kpéa Taúpwv, 
@ ^ ^ ^ , , 
14% atua cpáyov iowa; Otcov TG Oep Üvoíav aivécews, 
^ b 
15 kai ámóO0os Te tioTw Tas edyds cov. Kat émxddeoai 
^ , bl 
pe èv vuépa ÜAüjeos, Kat efehodpai oe, kai Oofácews pe 
drawodpa. 
To de à AG elev ó Ocds, ivari av Óvpyyj TÀ Stxardpara 
@ 06 QpaproAQ eimev ó Ocós, wari ov Oupyy) à karv 
3 
pov, Kat avadapBaves rHv dwaOyKyv pou dia oróuarós Gov; 
s /, 
17 Sv 06 éuionoas marðeiav, kai éféBaAes robs Aóyovs pov eis 
18 rà éricw. Ei éÜcópews kAémTmv, ovvérpexes atro, kal pera 
19 kowüv Tv pepida cov éríÜes. Td ordpa cov émAeóvace 
^ 4 
Kakiav, kai ý yAGood cov meptérAcke SodtéTyTA. Kalbýpevos 
Kata TOD ddeA@od cov kateAdAcs, Kal KATÒ TOD viov Ts pNTPds 
cov ériÜeis cxavoadov. 
^ kd 
Tatra éroinoas, kat éoiyyoa, vréAaBes ávoutav dt. écopac 
got Opotos" éAéyé£o ce, kal TAPAOCTÝOW KATA TpdcwTdV cov. 
22 Zvere by radra ot ériXavÜavópevo, TOU Oeo, pýToTE ápmáo, 
` AT US ge c6 Ss 
kat uÙ 4 Ô pvóp.evos. i pem, ; 
Ld 4, 4 ? ^ € 3 ^ 
Ovola alvéreos Sofdce pe, Kal exer 600s 7 Selfw adT@ TÒ 
c'oryjpuov Oeo. 


16 


21 


23 


50 (51) Eis 76 réXos, Wadpos To Aavid, ev TG eAOetv pds aùròv 
NáÜav vóv mpopýryv, vika eionAbe zpos Bypoaßeé. 

> , e s `~ ~ 4 3 / M A N 

EAégcov pe 6 Meds Kara TO péya €Aeós cov, kai KATO TO 


y Or, of. 6 Heb. 10. 30. 


B Gr. as far as. 
Ps. 79. 11, thirty psalms are wanting. 


C See 1 Pe. 4. 4. 
A Gr. there. 


Psatums XLVIII. 17—L. 1. 


when the glory of his house is increased. 
V For he shall take nothing when he dies; 
neither shall his glory descend with him. 
18 For his soul shall be blessed in his life: 
he shall give thanks to thee when thou dost 
well to him. 19 Yet he shall go in £to the 
generation of his fathers; he shall never see 
hght. ? Man that isin honour, understands 
nob: he is compared to the senseless cattle, 
and is like them. 


A Psalm Y for Asaph. 


The God of gods, the Lord, has spoken, 
and called the earth from the rising of the 
sun to the going down thereof. ? Out of 
Sion comes the excellence of his beauty. 
3 God, our God, shall come manifestly, and 
shall not keep silence: a fire shall be kin- 
dled before him, and round about him there 
shall be a very great tempest. *He shall 
summon the heaven above, and the earth, 
that he may ?judge his people. ? Assemble 
ye his saints to him, those that have engaged 
in à covenant with him upon sacrifices. 
6 And the heavens shall declare his right- 
eousness: for God is judge. Pause. 

Hear, my people, and I will speak to 
thee, O Israel: and I will testify to thee: I 
am God, thy God. 8I will not reprove thee 
on account of thy sacrifices; for thy whole- 
burnt-offerings are before me continually. 
? I will take no bullocks out of thine house, 
nor he-goats out of thy flocks. For all 
the wild beasts of the thicket are mine, the 
cattle on the mountains, and oxen. NI 
know all the birds of the sky; and the 
beauty of the field is mine. If I should 
be hungry, l will not tell thee: for the 
world is mine, and the fulness of it. 33 Will 
I eat the flesh of bulls, or drink the blood 
of goats? M Offer to God the sacrifice of 
praise; and pay thy vows to the Most High. 

> And call upon me in the day of affliction ; 
and I will deliver thee, and thou shalt 
glorify me. Pause. 

16 But to the sinner God has said, Why 
dost thou declare my ordinances, and take 
up my covenant in thy mouth? 1 Whereas 
thou hast hated instruction, and hast cast 
my words behind thee. If thou sawest a 
thief, thou $rannest along with him, and 
hast cast in thy lot with adulterers. !9'Thy 
mouth has multiplied wickedness, and thy 
tongue has framed, deceit.9 ?"Thou didst 
sit and speak against thy brother, and didst 
scandalise thy mother's son. 

A'These things thou didst, and I kept 
silence: thou thoughtest wickedly that I 
should be like thee; dut I will reprove thee, 
and set thine offences before thee. ??Now 
consider these things, ye that forget God, 
lest he rend gov, and there be no deliverer. 

23 The sacrifice of praise will glorify me: 
and 4 that is the way wherein I will shew to 
him the salvation of God. 


For the end, a Psalm of David, when 
Nathan the prephet came to him, when 
he had gone in to Bersabee. 


Have merey upon me, O God, according 
to thy great mercy; and according to the 


0 From these words in Alex. to 


Psan«s L. 2—LI. 8. 


multitude of thy compassions blot out my 
transgression. * Wash me thoroughly from 
mine iniquity, and cleanse me from my sin. 


3 For I am conscious of mine iniquity; 
and my sin is continually before me. 
4 Against thee only have I sinned, and done 
evil before thee: that thou mightest be 
justified in thy sayings, aud mightest over- 
come when thou art judged. 5 For, behold, 
I was conceived in iniquities, and in sins 
did my mother conceive me. 

$ For, behold, thou lovest truth: thou 
hast manifested to me the secret and hid- 
den things of thy wisdom. Thou shalt 
sprinkle me with hyssop, and I shall be 

urifled: thou shalt wash me, and I shall 
um made whiter than snow. Thou shalt 
cause me to hear gladness and joy: the 
afflicted bones shall rejoice. ?Turn away 
thy face from my sins, and blot out all mine 
iniquities. ' Create in me a clean heart, O 
God ; and renew a right spirit in my inward 
parts. !!Cast me not away from thy pre- 
sence; and remove not thy holy Spirit 
from me. "Restore to me the joy of thy 
salvation: establish me with thy B directing 
Spirit. 

13 Then will I teach transgressors thy 
ways; and ungodly men shall turn to thee. 
u Deliver me from blood-guiltiness, O God, 
the God of my salvation: and my tongue 
shall joyfully declare thy righteousness. 
15 O Lord, thou shalt open my lips; and my 
mouth shall declare thy praise. For if 
thou desiredst sacrifice, I would have given 
it: thou wilt not take pleasure in whole- 
burnt-offerings. 1 Sacrifice to God is a 
broken spirit: a broken and humbled heart 
God will not despise. 

€ Do good, O Lord, to Sion in thy good 

leasure ; and let the walls of Jerusalem be 
uilt. 1 Then shalt thou be pleased with a 
sacrifice of righteousness, Y offering, and 
whole-burnt-sacrifices: then shall they offer 
calves upon thine altar. p ange 


For the end, a Psalm of ‘instruction by 
David, when Doec the Idumean came and 
told Saul, and said to him, David 1s gone 
to the house of Abimelech. 


. Why dost thou, O mighty man, boast of 
iniquity in thy mischief? All the day ? thy 
tongue has devised unrighteousness ; like a 
sharpened razor thou hast wrought deceit. 
3Thou hast loved wickedness more than 
goodness; unrighteousness better than to 
speak righteousness. Pause. 4 Thou hast 
loved all words of destruction, and a deceit- 
ful tongue. 

5Therefore may God destroy thee for 
ever, may he pluck thee up and utterly re- 
move thee from thy dwelling, and thy root 
from the land of the living. Pause. 9 And 
the righteous shall see, and fear, and shall 
. laugh at him, and say, “Behold the man 
who made not God his help; but trusted in 
the abundance of his wealth, and strength- 
ened himself in his vanity. 

8 But I am as a fruitful olive in the house 
of God: I have trusted in the mercy of 


728 VAAMOI. 


TÀ5Üos rüv oiktippav cov é£áAeujov Tò àvóugud pov. “Em. 2 
TAÀetov zÀÜvóv p.e. GTO THS àvouías pov, Kal amd THS dpaptias 
pov Kabapicov pe. 
"O ^ > 4 2 ON , N e e , 3 7 3 
TL. THY avopiay pov €yo ywooko, Kal ý% åuaptia pov èva- 
/ /, N 
mov pov srl Otazavrós: Bol uóvo yuaprov, kai TO movnpov 4 
B a / 7 \ ^ ^ 
évaridv cov éroinca rws dy duxawOys èv rois Adyous cov, 
N ^ ld , > 
kal vuojays èv TQ KpiverOat ce. “dod yàp êv åvopiats ovv- 9 
Anpbyv, kal év duaprias éxiconc€ me 7) uýTp pov. 
3 A N ` 
Idod yàp àXjÜeav ğyáryoas, rù adyha Kal rà Kpidia 6 
Ts gopias cov éd4Awods pot. “Pavricis ue toodmw xal 7 
, ^ 
kaĵapıoĝýcopar, mAuvets pe kai vVmép xtova XevkavÜja opa. 
"A ^ 5 AAL N > Pd 3 AÀ 4 8 
kouTieis ue ayadXNiacw Kat etppoovvyv, dyahALdoovrat 
éo07Ta tetarewvwpeva, — Agóorpeyov TÒ mpdcwrdv cov amd Tav 9 
e ^ b / ` 3 e EPA 
GuapTiov pov, Kal maras Tas avoplas pov é&dAeujov. Kap- 10 
, ^ 
diay kaÜapàv krícov èv uol 6 Beds, kai mvedpa eUOcs éykatvi- 
gov èv rois éykárois prov. My á&mofpüjgs pe amd ro? mpoo- 11 
L4 ^ ^ 
ÓTOV Tov, Kai TO vveUua TO üytóv Gov py avTaveAys dw epod. 
3 l4 ^ 
Asó0os por THY ayadNacw TOD corugpíov gov, mvevpare 12 
€ ^ 
NYEMOVLKD TTNPLEdY jE. 
Asa&w advopous Tas óðovs cov, Kat aveBels emi oè emcotpe- 13 
€ ^ /, > € / € A € M A L4 14 
povot. "P)caí pe è aiuárov ó Weds, 6 Beds tis cwryplas 
pov, àyaÀAMcerat 9j yAGood pov THY Ôikarosóvyv cov. 
K 7 MEE $1 > f ` * / > À ^ 15 
vote, TA XelAn pov Qvoi£et, Kal TO OTOMA uov QvayyeAet 
M » ? g 2 > A 0 , D »^ [1 16 
Tiv oiveciv cov. “Ore eL TÜéAQoas Üvoiav, edwxa àv: óXo- 
/ ^ ^ ^ 
KavT@pata ovK evooxnces. Ovoia rQ Oe mveüua ouvre- 17 
/ 
Tpu^.évov, kapó(av avvrerpuugiévgv Kal rerosewogévqv ó Geós 
ovK éCovOcvoget. 
3 ^ 
AyáÜvvov, Kpie, êv 79 evdoxia cov viv 2uGv, kai oiko- 18 
8 én * , e ÀA% , Y , 0 / 19 
ounOytw rà Telyn lepovcaX$g. Tore evdoxyoes Üvoiav 
Scxaroocvvys, dvadopàv, kal dAokavtdpata: TÓr€ ávoicovow 
N `A ? 
éxt 70 Üvaiac T:pióv cov uóoxovs. 


Eis Tò vélos cuvécews 7G Aavid, èv TQ. éAOctv Awhk ròv 51 (52) 
2 A A ^ ^ ^ 
Idoupatoy, kai dvayyciAat 7G XaoUÀ, kai eizety avrà, 
nA io 9 `~ > > / 

ABe Aavid eis róv otkov  AfBuséAex. 


, ^ , 
Ti éykavx&. èv xaxia 6 Ovvarós àvopíav; OXyv Tijv Ņpépav 
, z e lA bj ` 3 2 
dóukíav éXoyicato 17) yAQocá cow cc Evpdv Tkovguévov 2 
E , 80A > / 4 € ^v 3 0 z > 
éxoincas dddov. “Hydarnoas kakíav trép ayadwovvyy, adi- 3 
/ € XN ^ ^ z lA > 4 
kiav vrép Tò AaAHoat Sixorocvvyv: didarpa. “Hydiryoas 4 
la ` /, ^ 
Távra. TA pata KaTaTrovTLT Mov, yAGocav OoA(av. 
EY ^ 
Awa ToUro 6 Meds KabéXor oe eis TéAos, ékv(Àou oe kai 5 
2 ^ 
peravaarevgat CE ATO OKYNVOMUTOS, Kal TO Pilwud aov Èk ys 
Z 2 , 
£ivraov: didivodwa. Kat dwovrae dixaor kai doByOyoovrar, 6 
N 25-5 » 58 , N 9 ^ > No» a > 
kat èm avTOv yeAdoovtat, kai époUsiv, idov àvÜpwmos ös ovK 7 
y x ^ ^ 
eÜero tov O«óv Bonbdv aùrod, GAN émoXmwe? émi tò mAj- 
Gos ToU wAovrov avtod, kal évedvvapubyn emi TH pataróryrı 
QUTOU. 
> `~ x v 
Ey è ose data karákapmos êv TO oiky Tod @eod, 8 
» ` M ^ ^ ^ 
Amira êri TÒ éXeos ToU GOcoU cis Tov aidva Kal els Tov 


B Gr. governing. 


y Properly, ‘a heave or wave-offering. 


ò Gr. understanding. 


VAAMOI. 729 


^ ^ 3 , , bi $^ e 
9 aidva ToU aidvos. “Egopodoyjoopat cot eis TOv ai@va, ort 
^ » e ` 7; 
eroinoas, Kal UromevO TO voud. cov, OTL XPNTTÒV évavTiüov 
TOV Ociwy Gov. 


52 (53) Eis rò véXos, ózip pacred cuvécews 7H Aavid, 


> ^ / / 
Erev d$pov êv xapdia atrod, oùr čori Oeds” OtéiÜetpav, 
^ e 
2 kai éBdervxOnoay év dvopiats: oùk éote mov ayaldv. “O 
^ ^ ^ ^ 
@cds ex Tod ovpavod Otékvyev émi roUs viods vOv dvÜporrov, 
^ ^ A e^ / 

3 rod idety el Core ovviðv, 7) ékÜgrüv tov Oeóv. Tlavres èé- 
exAuvay, dpa HxpemOyoav, oùk écart Toy ayalov, oUk err 
ews évós. 

UN Z / e > / N 2 / e 

4 Odyl yvórovraı mávres of EpyaCopmevor Tv àvouiav, oi 
kateaGiovres Tov Aadv pov Bpwoe: dprov; Tov Oedv oùk éreka- 

A rd c 5 l4 er 

5 Aécavro. '"Exet ehoByOncay dóflov, où oùk Av dó[jos or 
ó @cds dteoxdpmicey dota dvÜpwmapéokov, KatnoxtvOyoay, 

6 ôte ó Weds eLovdevwcev abrovs. Tis dace êk Bioy TÒ cwr7- 

a 9? , 3 ^ 3 / , M , 
piov tov ‘lopayA; év TQ dmooTpéjoi. Kúpiov Tv aixp.aXo- 
4 A^ ^ > ^ 5 E / > N s > , 
cíay Tod Aaot abro), dyadAtdcerat '"Ioxo9, Kai evppavOynoerae 


'lopoxA. 


53 (54) Els rò réAos, êv tyros cvverews 7) Aavio, èv v éAUctv 
A , N 2 ^ ^ E > LO A to 
TOUS Zewpatovs, kal eimeéty TH Xaov, o)k idod Aavi 
KEKPUTTOL TAP NUU ; 


e ` > A pB / EA NS» ^ Z 

O @eòs év TH dvopati cov cQoóv pe, Kal êv TH duvdpe 
Gov kpivóv pe. ‘O @eds ciloákovoov Tis mporevyyns pov, 
évórucat, Tà pýpara TOD oróparós pov. “Ore GAXOTpLOL 

Pd 
émravéoTQgcav èr égé, koi kparatoi éelytyoay THY wvx9v pov, 
E z ` A LANA » ^ ô / 

ov zpoé0evro Tov O«eóv évorriov avrOv: dvaipodpa. 

> ^ 2 A 

Idod yàp 6 @eòs Bonet por, kai 6 Kúpios avreAnrtwp THs 
wuxns pov. “Amoorpepes Ta kakà Tots éxÜpois prov, êv TH 
3 /, 3 ld > / e , 2 
dAnGeia cov eEorddbpevoov aùroús. “Exovoiws Oicw coi, 
E] 7 ^» / 2 , g > ? 9 
éLopodroyjoopa: TO Óvópar( cov Kúpu, ore àyobóv. "Ori 
2 7 4 ‘sse 4 v ^ 5 ^ 2 tO 
ék maons ÜXüjeos éppóow pe, kal èv rots éxÜpois pov émetdev 
ô dpOadpds prov. 


© to 


IMS oO 4 


54 (55) 


2 / € A * 2 b N e lá * 
Evorícat 6 Geós TV mpocevyny pov, kal wn vmepions Tiv 
denoiv pov:  Iipóoxes pot, kal elodkovocóv pour éAvmáügv 
év T) áOoÀeoxíg. pov, kal érapáxÜnv àmó dwvis éx0po9, koi 
3. N , [4 ^ 9 $c, 32539 3. N / s 
G70 ÜAüjeos dpoproXoU- dre eéxAwav èr ene àvopíav, kot 
év óp'yr] €vekórouv pot. 
€ 
4 “H xapdia pov érapáxOx èv êpot, kat Oca. Üavárov éré- 
5 mecev èr émé. Póßos kai rpóuos Alev èr eve kal ékáAwyé 
6 pe oxóros. Kai eia, tis woe pow mrépvyas woel mepiote- 
^ 3 
7 pds; Kat metacPyoopat kai Kataravicw. ‘Idov éudxpuva 
ý pákp 
8 dvyadetwy, kal nidicOnv èv TH épijox didadrpa. Tpocede- 
/, 
Xounv Tov c'óCovrá pe Grd GAtyowuxias koi Katavyisos. 
9  Kararovrwov Kipie ai karaüíeAe tas yAdooas abrGv, 


His Tò TéAos, êv Upvows cvvéoeos TH Aavid. 


qo to 


B Rom. 3. 10-12. 


Psatms LI. 9—LIV. 9. 


God for ever, even for evermore. 9I will 
give thanks to thee for ever, for thou hast 
done zt: and I will wait on thy name; for 
at is good before thy saints. 


For the end, æ Psalm of David upon 
Maeleth, of instruction. 


The fool has said in his heart, There is no 
God. ‘They have corrupted themselves, and 
become abominable in iniquities: there is 
none that does good. ? God looked down 
from heaven upon the sons of men, to see if 
there were any that understood, or sought 
after God. 38'They have all gone out of 
the way, they are together become unpro- 
fitable ; there is none that does good, there 
1s not even one. 


4 Will none of the workers of iniquity 
know, who devour my people as they would 
eat bread ? they have not called upon God. 
There were they greatly afraid, where there 
was no fear: ?for God has scattered the 
bones of the men-pleasers; they were 
ashamed, for God despised them. 6 Who 
will bring the salvation of Israel out of 
Sion? When the Lord turns the captivity 
of his people, Jacob shall exult, and Israel 
shall be glad. 


For the end, among the Hymns of instruc- 
tion by David, when the Ziphites came 
and said to Saul, Lo, is not David hid 
with us? 


Save me, O God, by thy name, and judge 
me by thy might. ?O God, hear my prayer; 
hearken to the words of my mouth. * For 
strangers have risen up against me, and 
mighty men have sought my life: they 


have not set God before them. Pause. 


1 For lo! God assists me; and the Lord 
is the helper of my soul. 5He shall return 
evil to mine enemies; utterly destroy them 
in thy truth. SI will willingly sacrifice to 
thee: I will give thanks to thy name, O 
Lord; for it is good. 7 Hor thou hast 
delivered me out of all affliction, and mine 
eye has seen my desire upon mine enemies. 


For the end, among Hymns of instruction 
by David. 


Hearken, O God, to my prayer; and dis. 
regard not my supplication. *Attend to 
me, and hearken to me: I was grieved in 
my meditation, and troubled; 3 because of 
the voice of the enemy, and because of the 
oppression of the sinner: for they brought 
iniquity against me, and were wrathfully 
angry with me. 

4My heart was troubled within me; and 
the fear of death fell upon me. ? Fear and 
trembling came upon me, and darkness 
covered me. ®And I said, O that I had 
wings as those of a dove! then would I flee 
away, and be at rest. 7’ Lo! I have fled afar 
off, and lodged in the wilderness. Pause. 
SI waited for him that should deliver me 
from distress of spirit and tempest. 


? Destroy, O Lord, and divide their 
tongues: for I have seen iniquity and gain- 


PsAnxs LIV. 10—LV. 12. 


saying in the city. Y? Day and night £ he 
shall go round about it upon its walls: ini- 
quity and sorrow and unrighteousness are 
in the midst of it; Hand usury and craft 
have not failed from its streets. 

£ For if an enemy had reproached me, I 
would have endured it; and if one who 
hated me had spoken vauntingly against 
me, I would have hid myself from him. 
3 But thou, O man likeminded, my guide, 
and my acquaintance, !* who in companion- 
ship with me sweetened our food: we 
walked in the house of God in concord. 
15 Let death come upon them, and let them 
go down alive into Hades, for iniquity is 
in their dwellings, in the midst of them. 

16 T cried to God, and the Lord hearkened 
to me. ¥ Evening, and morning, and at 
noon I will declare and make known my 
wants: and he shall hear my voice. !9He 
shall deliver my soul in peace from them 
that draw nigh to me: for they were with 
me in many cases. God shall hear, and 
bring them low, even he that has existed 
from eternity. Pause. 

Y For they suffer no reverse, and therefore 
they have not feared God. 20 He has reached 
forth his hand for retribution; they have 
profaned his covenant. 2! They were scat- 
tered at the anger of his countenance, and 
his heart drew ‘nigh them. His words 
were smoother than oil, yet are they darts. 

22¢Cast thy care upon the Lord, and he 
shall 9 sustain thee; he shall never suffer 
the righteous to be moved. ?? But thou, O 
God, shalt bring them down to the pit of 
destruction; bloody and crafty men shall 
not live out half their days; but I will 
hope in thee, O Lord. 


For the end, concerning the people that 
were removed from the ^sanctuary, by 
David for a memorial, when the Philis- 
tines caught him in Geth. 


Have mercy upon me, O God; for man 
has trodden me down; all the day long he 
warring has afflicted me. ?Mine enemies 
have trodden me down all the day from the 
dawning of the day; for there are many 
warring against me. | i 

3 They shall be afraid, but I will trust in 
thee. ?In God I will praise my words; all 
the day have I hoped in God; I wil not 
fear what flesh shall do to me. 

8 All the day long they have ahominated 
my words; all their devices are against me 
for evil. 9' They will dwell near and hide 
themselves; they will watch my steps, ac- 
cordingly as I have waited patiently in my 
soul. 7 Thou wilt on no account save them ; 
thou wilt bring down the people in wrath. 
8O0 God, I have declared my life to thee; 
thou hast set my tears before thee, even 
according to thy promise. 

Mine enemies shall be turned back, in 
the day wherein I shall call upon thee; be- 
hold, I know that thou art my God. In 
God will I praise As word; in the Lord 
will I praise Ais saying. MI have hoped in 
God; I will not be afraid of what man 
shall do to me. ? The vows of thy praise, 


B Or,it, sc. iniquity. 


130 VAAMOI. 


L4 ik) L4 M ^ à 
OTe elOov dvopiay Kat ávrioy(ay èv TH móe. “Hygpas kai 10 
VUKTÒS KUKÀÓTEL abryy TÈ Ta Telyn abris, åvopía kai mÓvos 
êv peow avtns kai dua, Kal oUk é€édurev èk tov matey 11 
adtns TÓkos Kat OdXos. 

[74 2 ld Pd ^ 

Ort ei éx0pós dvetdic€é je, imyveyxa àv, koi et 6 pov 12 
3 3 3 s 3 5c $ > Pd E > 3 E] ^ hj A 
êm ene éueyaAoppupóvgoev, èkpúfnv àv år avrov. Sv 06 13 

, `N e 

&vÜpoze iaóyvxe, YyEMov pov kai yvooTé pov, ðs éziroavró 14 
éyAókavas ed€opata, èv TH oiky ToU Oeod émope/Ünpuev èv 
€ / 3 / 4 > 3 3 M M , 
OfLOVOLG. EA0éro @avaros èr avrovs, Kat kao Dyrogav 15 

€j ^ kA A A 
eis adov CGvres: Ört movypia èv rats wapotKiats GiTdv èv peow 
aÙTÕV. 

 Eyò mpòs TOv ®eòy exéxpaga, kat 6 Kúpios cirýkovoé pov. 16 

i. ^ 
"Eoépas kai mpat koi weonuBpias Quyyijoopan, kai drayycAG, 17 
Kat eigakovcera. Tis dovüs pov. Avrpmcerar èv elpyvn 18 
THv Woxyv pov amo r&v éyyijóvrov pot, drt êv soAXots Hoa 
c)v uoi.  Eicaxovcerat ó @cds xal starewacer avrovUs, 19 
6 vmdpxov po cv aiwver didipadpa: 
^ N 

Od yáp éavtv avrois avTdAAaypa, kat oUk éboByOycay ov 
Ocóv. "Eé£érewe rv xetpa abroU év 7H àmoððóvar éfeffijAo- 20 
cav Tijv SiaOykyv aùroð.  Awgepíoc0gcav rò spys Tod 21 
Tpogórov abro), kal Yyyirev 7) Kapdia abroU TyraAovOgcav 
eX, » o^ € Nos Vp Duo / 
oi Adyot abro vrép éAatov, Kat avrot eiat Borides. 

> 73e 2N 2 A / , M 23. Z 

Emiüppujov émit Kvpiwv tyv pépwuuvàv cov, koi avrós oe 22 
ð 0 , 3 hy 3 ^ sA $1 DÀ H > be 23 
vabpewer, ov dwoer cis rov aidva cáÀov TQ Owato. Bd dé 23 
€ ©) * , 3 N > 4 ô 0 ^ y 5 € / 
6 GOcós xaragers aùroùs eis dpéap diaPOopas: avdpes aipatwv 
Kai doAudryTos ob pij Hurrevowor Tas Ñuépas avrGv- yù de 
ét ert ce, Kopie. 


Eis rò véAos, vip Tod Aaod Tod dmó vOv ayiwy wewaxpup- 55 (66) 
pévov, TQ Aavid eis orndoypadiav, ómóre èkpárnoav 
abdrov ot GÀAóQvAo. èv T0. 

"EAejcov pe 6 Geós, dre Karerarncé pe dvÜpomos, Àv 
x € / À = OA 2 K Ld / € 9 0 / 9 

THY Tpépav rohepav č wpe pe. Karenaryody pe ot éx6pot 
€ 3 ej 

pov oóÀqv THY "Mépav dard viovs uépas, Ort «oÀXoL ot vroAe- 

^ 2 
ie d É 2 Ns S 5 ^ 235 14 > ^ ^ ] 

DoBynOjoovrat, eyo 08 àm èri coi. “Ev v9 OG 3,4 
ératvérw rovs Adyous pov, OAnY THV Hépav év «9 «à HATA, 

ov poByOjcopat Tí momoe pot odpé. 

> 
“OAnv Tijv Hpéoav roùs Adyous pov éBdedAvccovro, kar 5 

¿moD 7ráyres oi Ovadoyicpot adrdv eis kakóv.  IIapoucjoovot 6 

kal kataxpviovow avroi, rjv rrépvav pov $vAá£ovev kald- 
cf ^ ^ € ` ^ A 4 

«ep dmeuewa Tj yoxi pov. Yrrép tov : pbevds cores 7 

> ^ 

avrovs èv épyq Aaods kard$es 6 Geós rHv Conv pov èé- 8 

3 ` ^ 
nyyeAd aot, ov Tà Oákpvá pov évómióv cov, ws koi ÈV TH 

3 / 

emeret dew. e o5 r > . 39 / >. € KN e 7 

Emıorpépovow ot éxOpot uov eis Ta Orriow, év y) àv pépa 9 
= , N ^ 

erixakéowpat oe loù eyvwy drt Meds pov et ov. ‘Emire 10 

cd aivécw popa, éri 70. Kvpío alvéro Adyov. “Ext v9 Oe@ 11 

ay * » , i , s A » Ü 'E > ` 12 

Amoa, où PoBynOjncopa: ri moose. pou avOpwros. v uo 12 


y Or, they have nothing to give in exchange, g. d. to redeem their souls. Compare Ps. 48.7,8 Mark 8. 37. 
ò Compare Heb. and A. V. 


A Or, holy things. 


C 1 Pet. 5. 7. i 0 Or, nourish. 


VAAMOI. 731 


7 9 A * 
) ó @eds ai edyal, äs åmoðwow alvéceós gov. “Ori eppiow THY 
A 4 
Wuxnv pov ex Üavárov, Kal rods «óO0as pou É 6AicOnpatos, 
^ as r ^ FA , 
TOU evaperTyCat évoztov TOU Meod év dori Gavrwv. 


} (57) Eis rò réAos, pù duabOelpys, 76 Aavid cis aTyXoypadíav, 
év TO. aùréy drodupaoKew ard mpoowmov Baovdr eis TÒ 
omjAatov. 


€ M 4 
"EXénoov pe 6 Weds, éÀAégoóv pe, Ort emt col wéroibev Ñ 
^ ^ ^ ^ Jj D 
yxy pov, kal év TH oki TOV mrepúywv cov eATLB, ews o0 
2 rapeAOy ý àvopia. Kexpagouar mpòs tov Oeòv tov vyiorov 
i A P 7 E A a j , p lA k 4 5 , 
3 70v Oeòv tov ebepyergcavrà pe OuyoAgua.  "EfoméoTeXcv 
EE otpavod kai €owo€ pee, COwxev eis överdos roUs karomaroUv- 
4 EI z € A A EA > ^ * s AN 
Tas pe eSamréorewWev 6 Meds Tò EAcos aŭro kai THY àAx- 
^ A , z ^ 
i Gecay abro), kal épp)caro tiv WuxiVv pov k pécov oKip- 
4 
vov: ékouujÜgv tetapayévos: viol avOparwv, oi dddvres 
abrOv, OzXov kai Pén, Kal ý yA@ooa aitdy, páyapa 
óceia. 
* ^ ^ 
‘YyaOyre ext rods odpavovs 6 Oeòs, kai émi wacav THY yiv 
^ 4 * y 
ý ðóéa cov. Tlayidas vro(&acav rois mogi pov, kai karé- 
3 * 4, /, 
kopalav Tiv Wuynv jov: ópvéav xpó «pocezov pov Bóðpov, 
€ 4 € /, 
Kat évérecay cis abrÓv: didWadpa. “Eroiun 59 Kapdia prov 
» s ^ 5 , 
6 @cds, éro(j 7 Kapdia pov, acopar Kal Wadd. “EgeyéepOyre 
j 906 t PeyépÜ Arnpvov kai KiOapa, éceyepÜroouat 
9; ösa pov, éceyepUre WaAryptov pa, éceyepUna oj 
, 


ws w 


~ 


NP 


) ópÜpov. "EéouoAoyójoojat oot év aots Kúpu, Yard coe èv 
)everw. “Oru éueyadvvOy éos TOv oùpavðv 76 Eheds Tov, Kal 


. ews TOv veheA@y 7 GANnOed cov. “YwaOyre èri rovs odpavors 
^ ^ la 
6 Ocós, kai êri rücav THY yv ý 96£a. cov. 


~ 


(58) Eis rò réàos, p) ðapheipys, 79 Aavid cis ornAoypadiar. 


Ei ààņbôs dpa dixacocvvnv daXetre, cdOela kpivere ot vioi 
TOv évOpdrwv. Kat yàp év kapõig àvouías épyaleode êv TH 
yh, ddukiay ai xetpes vj.Qv ovuràékovoiw. “AmnhdAorpidOyoav 
oi duaptwAol aro paytpas, érAavyPnoay amd yaorpós, éAá- 
: Anoav wWevdy.  GOvpuós abrots Kata Tijv Ópoíocw ToU deus, 
aoe àomí(óos kwis, Kal Bvovoys và Ora abris, "Ts ovK 
clc akobgera, $ovijy éraddvrwy, dapuákov ve dapuakevouévov 
Tapa c'odQov. 


we aw 


<v 


e s , `~ 300 9 ^ E] e^ , 3 ^ 
O Weds avvérpu[e Tous 0O00vras avrOv ev TO ovÓuaTt AÙTÕV, 
^ , 3 
‘ras póXas Tov AcdvTwy cuvéfAacey ó Kúpios. ‘Eéovĝevwĝń- 
hy ld Lj 
covTat as Vowp duarropevdpevoy, vrevet TÒ TOSov aŭto ews oU 
ácÜevijacovow. ‘Qoel kqpós ó rakets dvravaipeOjoovtat, érece 
"^ A €, ^ / 
! TUP, kat OUK €LOOV TOY nALov. IIpó TOU GUVLEVaL TAS üküv- 
[4 ^ hy er e N e^ [4 bS 3 5 ^ P4 
Gas pôv tiv papvov, occi Cavtas woel èv Opyy kararierat 
€ ^ 
DBAS. 
4 e » r ^ 
| EidpavOycerat dikatos, orav tòn exdicyow aoeBav, Tas xel- 
^ e ^ e" e^ 
pas avrov vüjerat êv TO alate TOU duapTwrod. Kai épe 
^ 4 hj x 
avOpwros, «i doa otè kopmós TO kao, apa scriv ó Geós 
4 > hj 3 ^ ^ 
Kpivwy avrovs €v TH yy. 


we 


Psanws LV. 18—LVII. 11. 


O God, which I will pay, are upon me. 
B For thou hast delivered my soul from 
death, and my feet from sliding, that I 
should be well-pleasing before God in the 


land of the living. 


For the end. Destroy not: by David, for a 
memorial, when he fled from the presence 
of Saul to the cave. 


Have merey, upon me, O God, have 
mercy upon me: for my soul has trusted in 
thee: and inthe shadow of thy wings will I 
hope, until the iniquity have passed away. 
2 I will cry to God most high; the God who 
has benefited me. Pause. ? He sent from 
heaven and saved me; he gave to reproach 
them that trampled on me: God has sent 
forth his mercy and his truth ; *and he has 
delivered my soul from the midst of lions’ 
whelps: I lay down to sleep, though trou- 
bled. As for the sons of men, their teeth 
are arms and missile weapons, and their 
tongue a sharp sword. 


5 Be thou exalted, O God, above the hea- 
vens; and thy glory above all the earth. 
S'hey have prepared snares for my feet, 
and have bowed down my soul: they have 
dug a pit before my face, and fallen into it 
themselves. Pause. 7My heart, O God, is 
ready, my heart s ready: I will sing, yea 
will sing psalms. 3 Awake, my glory; awake, 
psaltery and harp: I will awake early. 9O 
Lord, I will give thanks to thee among the 
nations: I will sing to thee among the 
Gentiles 1°For thy mercy has been mag- 
nified even to the heavens, and thy truth to 
the clouds. !! Be thou exalted, O God, 
above the heavens; and thy glory above all 
the earth. 


For the end. Destroy not: by David, 
for a memorial. 


If ye do indeed speak righteousness, then 
do ye judge rightly, ye sons of men. ? For 
ye work iniquities in your hearts in the 
earth: your hands plot unrighteousness. 
3 Sinners have gone astray from the womb: 
they go astray from the belly: they speak 
lies. *Theirvenom is like that of a serpent ; 
as that of a deaf asp, and that stops her 
ears; whieh will not hear the voice of 
charmers, nor heed the Bcharm prepared 
skilfully by the wise. 


6 God has erushed their teeth in their 
mouth: God has broken the cheek-teeth of 
the lions. 7' They shall utterly pass away 
like water running through: he shall bend 
his bow till they shall fail. ®Whey shall be 
destroyed as melted wax: the fire has 
fallen and they have not seen the sun. 
? Before your thorns feel the white thorn, 
he spe swallow you up as living, as in his 
wrath. 


10 The righteous shall rejoice when he 
sees the vengeance of the ungodly: he shall 
wash his hands in the blood of the sinner. 
n Anda man shall say, Verily then there is 
yareward for the righteous: verily there is 
a God that judges them in the earth. 


LL = SSS 


B Gr. poison. y Gr. fruit. 


PsArMs LVIII. 1—LIX. 6. 


For the end. Destroy not: by David for a 
memorial, when Saul sent, and watched 
his house to kill him. 


Deliver me from mine enemies, O God ; 
and ransom me from those that rise up 
against me. ?Deliver me from the workers 
of iniquity, and save me from bloody men. 


3 For, behold, they have hunted after my 
soul; violent men have set upon me: nei- 
ther 7s it my iniquity, nor my sin, O Lord. 
4 Without iniquity I ran and directed my 
course aright: awake to help me, and be- 
hold. 5 And thou, Lord God of hosts, the 
God of Israel, draw nigh to visit all the 
heathen; pity not any that work iniquity. 
Pause. ® They shall return at evening, and 
hunger like a dog, and go round about the 
city. 

7Behold, they shall utter a voice with 
their mouth, and a sword is in their lips; 
for who, say they, has heard? 9But thou, 
Lord, wilt laugh them to scorn; thou wilt 
utterly set at nought all the heathen. ?I 
will keep my strength, looking to thee; for 
thou, O God, art my helper. Y? 4s for my 
God, his mercy shall go before me: my God 
will shew me vengeance on mine enemies. 


11 Slay them not, lest they forget thy È law; 
scatter them by thy power; and bring them 
down, O Lord, my defender. For the sin 
of their mouth, and the word of their lips, 
let them be even taken in their pride. 
13 And for their cursing and falsehood shall 
utter destruction be denounced: they shall 
fall by the wrath of utter destruction, and 
shall not be; so shall they know that the 
God of Jacob is Lord of the ends of the 
earth. Pause. “They shall return at even- 
ing, and be hungry as a dog, and go round 
about the city. They shall be scattered 
hither and thither for meat; and if they be 
not satisfied, they shall even murmur. 


16 But I will sing to thy strength, and in 
the morning will I exult 22 thy mercy; for 
thou hast been my dades iu and my refuge 
in the day of mine affliction. V Thou art 
my helper; to thee, my God, will I sing; 
thou art my supporter, O my God, and my 
mercy. 


For-the end, for them, that shall yet be 
changed ; for an inscription by David for 
instruction, when he had burned Mesopo- 
tamia of Syria, and Syria Sobal, and Joab 
had returned and smitten 22 the valley of 
salt twelve thousand. 


O God, thou hast rejected and destroyed 
us; thou hast been angry, yet hast pitied 
us. ?'Thou hast shaken the earth, and 
troubled it; heal its breaches, for it has 
been shaken. *Thou hast shewn thy people 
hard things: thou hast made us drink the 
wine of astonishment. *'l'hou hast given à 
token to them that fear thee, that they 
might flee from the bow. Pause. 5'That 
thy beloved ones may be.delivered; save 
with thy right hand, and hear me. 

$God has spoken in his holiness; I will 
rejoice, and divide Sicima, and measure out 


132 VAAMOI, 


Eis rò téAos, uj capõeipns, 7G Aavid eis orno- 58 (59) 
4 e , D 4 N N52] 7 = > 7 
ypagiav, owoTe &méoTee Xaov, kal épiAage Tov otkov 
avroU Tov ÜavarOcat aùrórv. 


kd ^ ^ e^ ^ 
Egedov pe èk tov éxÜpQv pov ô Ges, kal èk ray éravioTa- 


2 LEN E N 4 t Ena , 3 ^ > / 
péevov èr éué AUTpwoar pe. “Ptoai pe èk rôv épyalopevow 2 


` 3 4 ^5 >: ô ^ e 4, ^ , 
Tiv üvopíav, kal é£ ávOpOv aipátov aGcóv je. 
q ld , 
Ore ioù €Oypevoay tiv yuxyýv pov, éméUevro èr ene 8 
ld 
Kparatob oUTe 7) àvopia pov, ovre 7 åpapría pov Kúpie 
, 4 
Avev dvopias épapov Kal xarevOuva: eLeyépOnte eis ouvdyrn- 4 
ld \ ` ` Z 2 e ` ^ 4 € s 
civ jov, kai te. Kat ov Kúpie ó @cds vOv Ovrápeov ó Meds 5 
^55 5 ^ b 
tov ‘Iopand, mpdoxes ToU émiokéjaoÜat mávra tà €Ovn, uù 
oikretpijays 7rávras Tovs épyalouevous THY àvojiav: Sidodpa. 
$ 
EmioTpéjovcw «is éoépav, kal Muwéovoiw ws kvov, koi 6 
KukAocovct TOALY. 
3 ^ ^ 
I8ov dwopGéyfovra: v TÔ oTOmaTt aiTav, kal poudaia èv 7 
^ , 3 ^ 9 fo N s A 2 lA 
Tots xelAcow aùrôv, Ort Tis kovose; Kat ov Kúpie êkyeàdon 8 
3 hj 3 , /, h » s lA \ ` 
avrovs, éfovócvocews mávra và éðvy. Tò kpáros mov mpds oè 9 
purddgw, Ore ov 6 Weds avTiAymrwp pov el. “O ®eós pov, 10 
` E 3 e^ /, € /, I4 3 e 
TÒ éÀeos aùrod pod doe. pe, 6 Meds prov Seiler pou ev rots 
éyOpots prov. 
My droxreivys avrovs, pýrore ertAd@wvrat Tov vóuov cou: 11 
Siackdépmicov abroUs év T) Suvayer gov, Kat Katayaye abrods 
6 úrepasmıorýs pov Kúpte. “Apapriay orduatos atrav, 19 
Adyov xeXéov abrGv, Kal cvAAnPOyTwcav èv TH brepypavia 
» ^ b] H 3 ^ M /, 2 , 
avTOv: Kai e€ àpüs kal eddous diayyeAnoovrat cvvrédetou, 13 
êv 6pyn ouvredcias, kal od p) (áp&ovov Kal yvocovrat dre 
e ~ ^95 `~ l4 ^ / ^ ^ /, 
6 GO«ós Tod 'lakój8 Ocoótet vOv vepárov tis "yrs: Sudwadpa. 
2 / 3 e r bM , e , M 
EmioTpélovaw «is éomépav, kai Awuwófovow ðs KUwv, kal 14 
Kukdaoovot modu. Adrot StacxopmicPycovta. tov payeiv, 15 
éày O€ uù) XopraoOGo1, Kal yoyyveovot. 
3 hj be + ^ Ò 4, XN 3 ^ r 3. 
Eyo òè acopot TH Ovvádpet cov, Kat ayakAtacopat Tompot 16 
Tò cÀeós cov, OTe éyevjÜns aytiAjmrTwp pov kai koradvyj 
pov èv Hucpa OXüjeós mov.  Boufós pov, cot Ward 6 Weds 17 
pov, avTtAnmrwp jou €t 6 Meds pov, TÒ eAcds pov. | 


3 ` / ^3 f » 3 / 
Eis rò réÀos, rots dhAowwHyoopévots Ere, eis aryXoyoadíav 59 (60) 

^ ` > M e /, 5 2 * 

TQ Aavid cis Sidaxnv, Ómóre évemüptoe riv Mecomora- 

7 / ON ` , ` So / 

play Xvpías, kai mhv Yupiav ZXo[jàÀ, kai êréorpepev 

y ` N 2 7 ` 4 ^ ey , 

loàB, wat éwarage tiv Pdpayya TOv åňűv, Od0eka 


xiAradas. 


€ ^ ^ . ^ 
O @cds d-óoco Ts Kat Kabcides Huds, dpyicOys Kat 
> , € ^ / XN ^ * rd 
wKrEeipyoas Nas. Bvvécacas THY yv Kat avverápa£as avTyv, 2 
» ` 4 3 f Hd E] , 7 ^ 
(aga, Ta cvvrpiupara aiTns, OTL écaAevOn. E8et£as 70 3 
Aad cov oxAnpa, émóriwas Huds otvov kataviews. — "EOwkas 4 
rois do[jovuévow oe oypeiwow, ToU dvyev amd mporwrov 
sÈ a ô lA À KO) ^ e 66 e 5 4 
TÓLov: dudivadpa. mws av puvoGdow ot ayaryrot cov, 5 
cücov TH de€ia cov kai émákovaóv pov. . 
e ^ e^ 
O @eds AdAnoev èv 7H ayiw adrot, áyaMMdcopat kal 6 
^ / ^ ^ 
O.apiepuQ Dikya, kal Hv koda TOv okyvôv ĝaperphow. 


& Some read Aaov ‘ people.’ 


VAAMOI. 198 


7 Epós ore I'oAaàó, kat uós cov. Mavacoi, koi 'Edpai 
3 kparaiwois Tüs KepaAHs pov: “ovdas fjacuXeUs prov, Mwàfß 
AEBns THs éXmióos pov, éri THv “oupalay ékrevà 7d brddyyd, 
pov, enol àÀXóQvAo. vmerdyncav. 
) Tis dwager pe els wodw wepioxijs ; tis ddqynoe pe ews THs 
) ISoupaias; Oùyi av ó Ocds 6 dmucdpevos Huas; kal obk 
| ekeActvon 6 Weds év rats Suvdpecwy huv; Ads utv (Bosco 
ex OAiews, kai parata, cwrnpia àvÜporrov. 
) "Ev tô ®© moujcopev Ovvapav, kal adros é&ovOcvóoet rovs 
ai: 
ON Bovras Huds. 


j ^ 4) 
His rò téAos, év vuvors TH Aavid. 


) (61) 


EY ^ / 74 , ^ e^ 

Eickovaov 6 @eds THs Sejoeds pov, mpÓoXes TH Tpocevyy 
) > `~ ^ ld ^ "^ A * 3 / , ^ 
? pov. Amd TOv Tepdtwv THs yis wpós cè éxéxpata, èv g^ 
aKyouaca: THv Kapdiay pov, ÈV sérpe vifwods pe, óðýynods 

kd , » ‘4 r > 3 N lA 
s ue, OTe eyernOns éAmis pov, múpyos ioyúos aro mporwrov 
: ^ ^ 4 ld A ^ 
:éx0poUV.  llapoucjoc èv TO oKyvapati cov cis rovs aidvas, 
, ^ A 
okerachýoouat èv oKxery Tov Trepiywv aov: didwWadpa., 
' " N e A » 7 ^ : ^ 8 
|. “Ore od 6 cds ciayxovoas TOV mpocevxGv pov, éOukas 
D / ^ A * z / e z 3s ° 
i kÀqpovouíav Tots poßovuévois TO voud cov. ' Hgépas èp 
4 ^ c ^ 
7uépas [jaciXéos mpooOyoets, TA éry aŭto? évs Tuepas yeveds 
1 e^ ^ N ^ , ^ ^ 
kal yeveüs. —Aiajuevet eis Tov alova évamiov ToU Oeod, éAeos 
, bl 3 , i , ^ i“ E / 3 ^ [4 ^ ^ 
|! kat dAnGecav avrov tis exlyryoce avrüv;  Ovros yoÀO TÀ 
^ ^ ^ ^ ^ ld 
évépati cov eis Tov aidva ToU alGvos, Tod dmodotval pe Tas 
4 v € , 
cùxás uov jj épav e€ vj épas. 
> ` ^ , 
(62) His tò réAos, brép “1dGodv Podrpos To Aavid. 

Où ` ^ © ^ € / € , k 5 3 ^ * 
, Ott 7B Oc. drorayjcerar 7 puxi pov; map abrod yàp 
TO GwTnpiov pov. Kai yàp aùròs Weos pov Kal, cwrnp pov, 
avTUAnTTwWp pov, ov p.caAXevÜQ émi merov. "Eos «ore 

> 3 
emitiPerbe èr avOpwrov; povevere mávres ws Toiy kekMuévo 
s > a 3 , Xr A 7 2 N 7 
«al payu òcpévy. Mù tiv Twv pov éBovAevcavro 
7 ^ ^ /, 
ámógagÓav éðpauov èv diver TG orópatı adrav evAdyour, 
^^ ^ ^ 2 
Kal TH Kapdia aùtrôv KarnpayTo: dyana. 

IDuyp «9 Oca úroráynðt ý vx pov, OTL map avrod ý 
. ED «d OG óroráyyðı Å Wy pov, dru map airoU jj 
tropovy pov. “Ore aùròs @eds prov kai CWTÁP pov, &vrt- 

2 `N ^ ^ 
Jayrrop pov, où p) ueravao Tego. “Ei TO Oe@ TÒ TuTHprov 
A Xe 4 e M ^ /, NOCHES la 
pov, kai % 9ó£a. ovr 6 Meds THs Bonleias uov, kai 7) éXvrs pov 
^ ^ 3 3 ^ ^ 
éri TQ Oe. — 'EXmrígare ér abróv wàco ovvaywy aod 
2 , Ld i 3 ^ ^ / €E A e e ` M 
ékxécre évomi0v abroU0 Tas Kapdias tay, dre 6 Weds BonGos 
uov dudwadpa. 
^ Z e en ^ 3 ^ ^ € e v ^ 
lDoy párat oi viol vOv àvÜpomov, ievóets oi viol rv 
dvOpdruv v Cvyots ToU dOucjoou, aùrol ék paradryTos èri- 
> s 
M») àXz(£ere èr adixiay, kal éri åpráypara êm- 
! hy e^ A " d P d 
^ ^ > 
mobetre: aAovros éàv fén, pù mpooT(0co0e Kapdiav. 


TOQUTO. 
" Acad 
eAdAnoev 6 Meds, úo Tavra 7 Ó 


4 ld e^ ^ 

NKOVOA, OTL TO Kp@Tos TOU Gov 

^ ^ 2 * » e N 3 , £ ^ * A 

Kat OOV Kvpıe TO ENEOS, OTL OU ÅTODWTELS EKAOTW KATA TO 
z 3 ^ 
epya QvTOV. 


PsAnMs LIX. 7—LXI. 12. 


the valley .of tents. 7 Galaad is mine, and 
Manasse is mine; and Ephraim is the 
P strength of my head; ®Judas is my king; 
Moab is the caldron of my hope; over 
Idumea will I stretch out my shoe; the 
Philistines have been subjected to me. 


3 Who will lead me into the fortified city? 
who wil guide me as far as Idumea? 
9? Wilt not thou, O God, who hast cast us 
off? and wilt not thou, O God, go forth 
with our forces? "Give us help from 
trouble: for vain is the deliverance of man. 


?]|n God will we ydo valiantly; and he 
shall bring to nought them that harass us. 


For the end, among the Hymns of David. 


O God, hearken to my petition; attend 
toiny prayer. * From the ends of the earth 
have I cried to thee, when my heart was in 
trouble: thou liftedst me up on a rock, thou 
didst guide me: 3because thou wert my 
hope, a tower of strength from the face of 
the enemy. +I will dwell in thy tabernacle 
for ever; I will shelter myself under the 
shadow of thy wings. Pause. 


$ For thou, O God, hast heard my prayers; 
thou hast given an inheritance to them 
that fear thy name. 9 Thou shalt add days 
to the days of the king; thou shalt lengthen 
his years to all generations. 7He shall 
endure for ever before God: which of them 
will seek out his mercy and truth? ®So 
will I sing to thy name for ever and ever, 
that I may daily perform my vows. 


For the end, a Psalm of David for Idithun. 


Shall not my soul be subjected to God? 
for of him is my salvation. 2For he is my 
God and my Saviour; my helper, I shall 
not be moved ? very much. 3 How long will 
ye assault à man? ye are all slaughtering as 
with a bowed wall and a broken hedge. 
i'They only took counsel to set at nought 
mine honour: I ran in thirst: with their 
mouth they blessed, but with their heart 
they cursed. Pause. 


5 Nevertheless do thou, my soul, be sub- 
jected to God; for of him zs my patient 
hope. _ £ For he zs my God and my Saviour; 
my helper, I shall not be moved. 7$In God 
is my salvation and my glory: he 2s the God 
of my help, and my hope isin God. 8 Hope 
in him,all ye congregation of the people; 
pour out your hearts before him, for God 
isour helper. Pause. 


S But the sons of men are vain; the sons 
of men are false, so as to be deceitful in the 
balances; they are 9all alike formed out of 
vanity. Trust not in unrighteousness, 
and lust not after robberies: if wealth 
should flow in, set not your heart upon it. 
God has spoken once, and I have heard 
these two things, that power is of God; 
Mand mercy is thine, O Lord; for thou 
wilt a every one ‘according to his 
works. 


B Or, strengthening. y Gr. work power. ó Or, any more. 


C& Gr. on. 0 Gr. altogether. 


Psanus LXII. 1—LXIV. 6. 


A Psalm of David, when he was in the 
wilderness of Idumea. 


O God, my God, I cry to thee early; my 
soul has thirsted for thee: how often has 
my flesh longed after thee, in a barren 
and trackless and dry land! ?'Phus have I 
appeared before thee in the sanctuary, that 
I might see thy power and thy glory. 3 For 
thy mercy is better than £ life: my lips 
shall praise thee. *'lhus will I bless thee 
during my life: I will lift up my hands in 
thy name. Let my soul be filled as with 
marrow and fatness; aud my joyful lips 
shall praise thy name. 

6y Forasmuch as I have remembered thee 
on my bed: in the early seasons I have 
meditated on thee. 7For thou hast been 
my helper, and in the shelter of thy wings 
will I rejoice. ®My soul has Skept very 
close behind thee: thy right hand has up- 
held me. But they vainly sought after 
my soul; they shall go into the lowest 
parts of the earth. X They shall be delivered 
up to the power of the sword ; they shall be 
portions for foxes. "But the king shall 
rejoice in God; every one that swears by 
him shall be praised; for the mouth of 
them that speak unjust things has been 
stopped. 


For the end, a Psalm of David. 


Hear my prayer, O God, when I make 
my petition to thee; deliver my soul from 
fear of the enemy. ?'lhou hast sheltered 
me from the conspiracy of them that do 
wickedly; from the multitude of them that 
work iniquity; ?who have sharpened their 
tongues as à sword; they have bent their 
bow maliciously; *to shoot in secret at the 
blameless; they will shoot him suddenly, 
and will not fear. 9'They have set up for 
themselves an evil matter, they have given 
counsel to hide snares; they have said, 
Who shall see them? ° They have searched 
out iniquity; they have wearied themselves 
with searching diligently, a man shall ap- 
proach and the heart is deep, 7and God 
shall be exalted, their wounds were caused 
by the weapon of the foolish children, 
Sand their tongues have set him at nought, 
all that saw them were troubled; 9%and 
every man was alarmed, and they related 
the works of God, and understood his deeds. 
10The righteous shall rejoice in the Lord, 
and hope on him, and all the upright in 
heart shall be praised. 


For the end, a Psalm and Song of David. 


Praise becomes thee, O God, in Sion; 
and to thee shall the vow be performed. 
?Hear my prayer; to thee all flesh shall 
come. 3 The words of transgressors have 
overpowered us; but do thou pardon our 
sins. 4 Blessed zs he whom thou hast chosen 
and adopted ; he shall dwell in thy courts; 
we shall be filled with the good things of 
thy house; thy temple is holy. ? Zhou art 
wonderful in righteousness. Hearken to 
us, O God our Saviour; the hope of all the 
ends of the earth, and of them that are on 
the sea afar off: *who dost S$ establish the 


B Gr, lives. 


y Gr.if. See Acts 26, 23. 
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62 (63) 


` A A ^ ^ 
VoAj40s 7G Aavid, èv TG elvan aùròv èv Tj Epypw 
^ 3 
Tis Idovpaias. 


“O eds ó @eds prov «ps ot épbpitu, doé cor Wyn 
pov, rogamos cot Ù cáp pov, év yp ppo kai &Barw 
Kai àvóópo, oUros èv TH dyip OPEnv cor, Tod dev rhv Ovvapty 2 
gov koi riv ddgav gov. "Ori Kpeicoov tò eds cou trép 3 
£oàs, rà yei pov êrawérovoi oe. Odzws evAoyyow oe èv 4 
TH Gef pov, v rà dvdpuati cov ápà tàs xéipás pov. ‘Neel 5 
oréaros kai mdrytos éumAynabein Ù Yvxý pov, koi xen 
ayahAtacews aivérer TO Ovouá cov. 


Ei épvguóvevóv cov èri THs etpwyvns pov, èv rots OpÜpows 6 
evehérwv eis cé. “Ore éyevifüns BonOds pov, kal èv 7H oxérn 7 
tov wrepóyov cov a&yaddidcoua. “ExodAjbn ý vx pov 8 
dricw cov, euod ávreAd [Gero 7) deka oov. Adrot 0 els uérqv 9 
eCyrncav THY Woxyv pov, elaeAeócovrat eis TA KaTdTaTa THs 
ys, wapadofycovrat eis xeipas foupalas, pepides dduméxwy 10 
eovrat. “O dé Bacrreds edppavOycerar êri TQ Os, èrawe- 11 
Oyoerar mâs ó duviwy èv abrQ, dre eveppayn cTópo. AaAdovv- 
TOV dOLka. 


63 (64) 


> / ^ ^ ^ 
Eicdkovcov 6 Gcós tis mpocevyyns pov èv 7 déecbai pe 
s ` > A / > ^ 2 ^ bi I , E 3 / 
zpos cé, aro dó[jov éxÜpoU é£eXoU Tuv Yuyýv pov. "Eoxé- 9 
4 A ^ 
Tacas pe ATO gvcTpod?js Tovnpevouévov, dd mÀýlovs épya- 
/, /, 
Cop.évov dductay: — Otrwes T)kóvgcav às poudaiay Tas yAwooas 3 
3 ^ /, D^ ^ ^ 
auray, évéreway Tó£ov «püypa mikpòv, ToU kororofeÜ0cat èv 4 
3 2 
åmokpúßois duwuov, drwa kararofe(covauw avTov, kal ov 
74 3 ^ 
poByPjoovra. “Expataiwoay éavrois Aóyov movgpóv, 9uyyj- 5 
cavro TOU Kpvat maylðas: etrav, Tis GWeTat adros; Egy- 6 
/ ^ ` " 
pevvnoav àvouíav, é£éAurov éfepevvüvres é$epevrijoer mpdce- 
- ^ 
Xevoerat dvÜporros, kat kapü(a, Babeta, Kat tywOyoerat 6 Oeds: 7 
[pé [4 EJ A € À M 3 ^ N 5 7 
eos vyriwv éyevj0gsav ait rAnyat adrdv, Kal eSovdévycay 8 
A 3 ^ ^ ^ 
avTov at yAdooat abtav: érapáxÜncav cávres of Ücopoüvres 
> s 8S5 , ^ » & auf \ 3 
avrovs, koi époByOn mâs avOpwros: koi dviyyeAav Tà épya 9 
^ ^ ` ^ ^ n 
TOU @eov, kai Tà morpara atrod cvvikav.  EóópavÜgoera, 10 
4 ^ ^ 
dixatos èv TG Kupiw, kal émet èr abróv: kal émaweÜjaovrat 
mávres ot ed0eis TH kapõig. 


Eis 76 TéXos, WaXpos TO Aavid. 


64 (65) 


A , vy a A > A * by > 2 
Sot pére vuvos ò cds êv Suv, kat coi åmoðolýoera 
3 2 / ^ ^ € 
evxy. Eicaxovooy mpocevyns pov, mpós oè vüca càp£ Hée. 2 
Adyou ávópcov trepeduvdpwoav 7)4&s, Kal Tas doeBelas yuav 3 
`A e / / A 3 / A /, 
cv idon.  Makáptos, Ov é£eAéfo kal mpooeAaBov, karta- 4 
, ^ e^ : ^ ^ 
oKyVMTEL ev rais a0Xots cov: wAnTPyodpeba év rois ayafois 
^ 3) 

TOU oikov cov, &ytos 6 vads cov, ÜavpacTÓs év ðıkarorcúvy: 5 
2 ^ ^ ^ 
érákovcov Tuy 6 Meds 6 cwrip vOv, 7) éXvis Távrov TOV 

/ ^ ^ ^ 
Teocrov THS yis, kai Tov ev adoron pakpáv: érormáćwv 6 


Eis rò 7éAos, Wadpos TO Aavid, ody. 


ó Gr. been glued, t Gr. prepare, 
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7 y " ^5 foe / , 5 , ‘O 
opy èv TÑ ioyvi cov, mepiewouévos êv Suvacreia: Tvv- 
2 ^ ^ 3, , ^ 
rapdccuv Tò kUros THS ÜaAácags, wxxovs kvpárov aris. 
y ^ 
8 TapayOjoovras Ta vy, kal doBnOjcovrat ot KaTotKodyTes 
` ^ / MA ` 
Tà mépara Gro TOV ONMELWY Gov: éfó0ovs mpwias kai écmTépas 
J 
TEpwels. 
4 Ne ^ `~ P4 ^ 
'"Emeokéjo tHv yiv Kal énéÜvcas abr5v, émAnOuvas rod 
ld ^ ^ ? 46 
vÀovrigau. avTyv: 6 morapòs ToU Gco0 émAgpó)« iO0árov 
` ^ + [7 
O jro(uacas THY Tpodüv abrOv, Ort otros 9j érouxacía, Toùs 
avAaKkas aùrjs géÜvcov, AnÜvvov Tà yevvijuara avis, 
1 H ^ 4, 3 ^ > 74 3 , 5 
èv tais gTayÓcw aris eihpavOncetat àvaréAAovoa. Eù- 
^ ^ ^ ld , 
Aoyyoes Tov orépavoy ToU évavroU THS XpHoTOTYTOSs cov, 
2 kai Tà media cov wAncOyocovTar midtTHTOs. TltavOycerar rà 
3 » ^ 9 , \N 3 AX e N , "E 
Opn THs êpýuov, kai àyaAXAiaaw ot Bovvot mepilocovrar. y- 
^ ` A 
eOUcavro oi kptol TOV mpoBaTwy, kat ai KowWddes zx vvotot 
^ `~ ~ td 
otrov, KexpaovTat, kai yap tvycovow. 


9 


i5 (66) Eis rò TéNos, wd) Yapo? avacracews. 
2 “Adaddgate TÔ Oc «müca ý yi, Wadrare 0? TÔ dvdpate 


3 avrov, ddre bdfav aivéoes adrov. Himare TÔ Ocd, ds hoPepa 
và Epya cou; èv TÔ TAHOE THs Suvdpewds cou pevioovTai ce ol 
4 éxÜpoi cov. Tlaca 7) yi) mpoakvvgaárocáv cot, kal yañárw- 
cáv cot, addtwoay TO òvóuarí cov: diaWadpa. 
5 Aetre kal tere Tà Epya tot Osod, PoBepds ev Bovdats 
6 )$zép To)s viots TOv àvÜpómov. “O petaotpépwv tiv Od- 
Naccay eis Enpdv, êv motap@ OwAeócovra,. «oO éket eù- 
7 dpavÜgaóueÜa èr aùr, 7H OcomóLovr( ev tý OvvacTe(g 
aùrod roð aiQvos ot ÓdÜaAuoi abrod emt và éÂvy émBAé- 
moval, oi mapamıkpaivovres uù) wjovgÜocav év éavrois: 
OtiyaA qa. 
8  Eb)Xoyere čOvy tov G«óv jv, kai ükovricare Tijv owijv 
9 ris aivécews abro), ToU Üenévov mv yvyýv pov «is Cwyy, 
O kai uù Sdvros eis oáAov rovs móðas prov. "Ort éOok(uacas 
pâs 6 @eds, éripwoas yas ws mupodvtae TO adpyupLor. 
l Hiowyayes pâs els riv mayida, efov OXüjew ért Tov vôrov 
.2 uav, éreBiBacas avOparovs éri tas kepañàs uav. OujAOo- 
ev Oud Tupds Kat VOaros, Kol eEjnyayes Tuas els àvoajvynjv. 
3  Eicedctoopar eis tov oikóv gov èv óAokavrójuacty, arodacw 
4 go, Tas ebxás pov, ðs decree TA yen pov, kai eAdAnoe 
5 Tò oTdpa pov èv TH OAtpe pov. “OdoxavTdpata pepvedwpéva. 
avoiow cou peTa. Üvpadporos Kat kpuàv, Toow cor Bóas merà 
xusdápov: duawoApa. 
6 — Aebre dxovcare, kal Sinyioopat, zrávres ot Poovmevot Tov 
.7 Oev, doa rooe 7H yvy pov. llpós aùròv r ordpari 
.8 pov ékékpa£a, kal Ywwoa vió Tijv yAàooáv pov. "A8ucav «i 
8 eGedpovv & Kapota pov, By eicakovaáro Kuptos. Au TOUTO 
eia kovaé pov ò Meds, pocoéaxe TH povn THS zrpoaevxns pov. 
30 Eùàoynròs ó O€0s, ðs otk dwéoTgoe THY TpoTEvXHY mov, koi 
TO EXeos adrod år emod. 


Psatms LXIV. 6—LXV. 90. 


mountains in thy strength, being girded 
about with power; 7who troublest the 
depth of the sea, the sounds of its waves. 
8 The nations shall be troubled, and they that 
inhabit the ends of the earth shall be afraid 
of thy signs; thou wilt cause the outgoings 
of morning and evening to rejoice. 


_ 9Thou hast visited the earth, and saturated 
it; thou hast abundantly enriched it. The 
river of God is filled with water; thou hast 
prepared their food, for thus is the pre. 
paration of zt.  Saturate her furrows, 
multiply her fruits; the crop springing up 
shall rejoice in its drops. !Lhou wilt bless 
the crown of the year because of thy good- 
ness; and thy plains shall be filled with 
atness. !2The mountains of the wilderness 
shall be enriched; and the hills shall gird 
themselves with joy. he rams of the 
flock are clothed witk wool, and the valleys 
shall abound in corn; they shall cry aloud, 
yea they shall sing hymns. 


For the end, a Song of a Psalm of 
resurrection. 


Shout unto God, all the earth. -?O sing 
praises to his name; give glory to his praise. 
ë Say unto God, How awful are thy works! 
through the greatness of thy power thine 
enemies shall lie to thee. * Letall the earth 
worship thee, and sing to thee; let them 
sing to thy name. Pause. 


5 Come and behold the works of God; he 
is terrible in his counsels beyond the ‘chil- 
dren of men. ® Who turns the sea into dry 
land; they shall go through the river on 
foot; there shall we rejoice in him,7 who 
by his power 8 is Lord over the age, his eyes 
look upon the nations; let not them that 
n a him be exalted in themselves. 

ause. 


8Bless our God, ye Gentiles, and make 
the voice of his praise to be heard; ?who 
quickens my soul in life, and does not suffer 
my feet to be moved. For thou, O God, 
hast proved us; thou hast tried us with fire 
as silver is tried. ™Thou broughtest us 
into the snare; thou laidest afflictions on 
our back. !2 Thou didst mount men upon 
our heads; we went through fire and 
water; but thou broughtest us out into 
a place of refreshment. 


BI will go into thine house with whole- 
burnt-offerings; I will pay thee my vows, 
Mwhich my lips framed, and my -mouth 
uttered in my affliction. bI will offer to 
thee whole-burnt-sacrifices full of marrow, 
with incense and rams; I will sacrifice to 
thee oxen with goats. Pause. 


1$ Come, hear, and I will tell, all ye that 
fear God, how great things he has done for 
my soul. "I cried to him with my mouth, 
and exalted him with my tongue. !51If I 
have regarded iniquity in my heart, let not 
the Lord hearken £o me. 1 Therefore God 
has hearkened to me; he has attended to 
the voice of my prayer. % Blessed be God, 
who has not turned away my prayer, nor 


. his mercy from me. 


B Or, has dominion for ever. 


Psatms LXVI. 1—LX VII. 18. 


For the end, a Psalm of David among 
the Hymns. 


God be merciful to us, and bless us; and 
cause his face to shine upon us. Pause. 
? That men may know thy way on the earth, 
thy salvation among all nations. 3? Let the 
nations, O God, give thanks to thee; let all 
the nations give thanks to thee. * Let the 
nations rejoice and exult, for thou shalt 
judge the peoples in equity, and shalt guide 
the nations onthe earth. Pause. ?Let the 
peoples, O God, give thanks to thee; let 
all the peoples give thanks to thee. ©The 
earth has yielded her fruit; let God, our 
God, bless us. 7 Let God bless us; and let 
all the ends of the earth fear him. 


For the end, à Psalm of a Song by David. 


Let God arise, and let his enemies be 
scattered; and let them that hate him flee 
from before him. ? As smoke vanishes, let 
them vanish: as wax melts before the fire, 
so let the sinners perish from before God. 
3 But let the righteous rejoice; let them 
exult before God: let them be delighted 
with joy. M F : 

*Sing to God,sing praises to his name: 
make a way for him that rides upon the 
west (the Lord is his name) and exult be- 
fore.him. They shall bo troubled before 
the face of him,5wAo is the father of the 
orphans, and judge of the widows: such is 
God in his holy place. 9 God settles the 
solitary in a house; leading forth prisoners 
mightily, also them that act provokingly, 
even them that dwell in tombs. 

70 God, when thou wentest forth before 
thy „people, when thou wentest through the 
wilderness; Pause: 8the earth quaked, yea, 
the heavens dropped water at the presence 
of the God of Sina, at the presence of the 
God of Israel. 9O God, thou wilt grant to 
thine inheritance a gracious rain; for it 
was weary, but thou didst refresh it. 

10 Thy B creatures dwell in it: thou hast 
in thy goodness prepared for the poor. 
1l The Lord God will give a word to them 
that preach e£ in a get company. £ The 
king of the forces of the beloved, of the 
beloved, will even grant them for the 


beauty of the house to divide the spoils.. 


13 Even if ye should lie among the lots, ye 
shall have the wings of a dove covered 
with silver, and her breast with ¥ yellow 
gold. 1 When the heavenly One scatters 
kings upon it, they shall be made snow- 
white in Selmon. The mountain of God 
is a rich mountain; a ‘swelling moun- 
tain, a rich mountain. 16 Wherefore do ye 
conceive evtl, ye swelling mountains? this 
is the mountain which God has delighted 
to dwell in; yea, the Lord will dwell» zt 
for ever. 

1 The chariots of God are ten thousand 
fold, thousands of rejoicing ones: the Lord 
is among them, in Sina, in the holy place. 
18 ¢ Thou art gone up on high, thou hast led 
captivity captive, thou hast received gifts 
for man, yea, for they were rebellious, that 
thou mightest dwell among them. 
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- ʻO Ocds oiktephoat pas, xai ethoynoar yas, émiáva 
TO mpõowrov avTov Ep 7j&às: didiorAma. Tov yvavat ev Th) 2 
yn Thy ó0óv cov, êv mow veo Td cwrýpióv cov. 'Efouo- 3 
AoygaácÓwccáv cor Aaoi ó Webs, eLoporoynadcbwady cot 
Aaot závres. Eùppavbýrwsav kai dyahhidcbucay vn, ote 4 
Kpivets Naovs év evOurytt, koi evy èv 7H yh ddnyyoets: dud- 
Wodpa. "Efopodoynodobwcdy co. Àaoi 6 Weds, e£omodoyn- 5 
càcÜocáv cor Naot mávres. TH edwxe ròv kapzOv auTns: 6 
evrdoynoat pâs 6 Oeòs, 6 Ocds uav, cdAoynoat Huds ó Geós, 7 
kal poPyOytwoay abróv révra Tà mépora TIS ys. 


Ld ^ 
His 76 réXos, êv Yuvors Wadrpods à. Aavid. 


3 b 2 ^ ~ 20a 
Eis 76 7éXos, 70 Aavid Yadpos wdijs. 


67 (68) 


Avasrýrw 6 cds, kai SuackopricOytwcav oi éxÜpol aù- 
TOU, Kal pvyérwaay oi puucodyTes abróv dd mpocómov adTod. 
‘Os exhetrer Kavos, ékAurérooav: os THKeTaL Knpds dard Tpos- 2 
TOU TUPÒS, oUros drdAowTo of Guaptwrot åTÒ mpocdrov ToU 
Oco. Kat ot dixaoe etfppavOjtrwoov- dyad\dudcbwoay évó- 3 
Tov TOV Oco, repdÜiyrocav èv edppoorvyy. 


y+ ^ ^ PN. ^ d ^ io 
Agate TQ cw, Warare TÔ Gvomate avro, ddoromaate Tw 4 
3 2 97 b ^ K , » 3 ^ y’ ^ P 
ériBeByxort rì dvopav, Kúpios voua ait@, koi &yoAMo0e 
, 5 ^ 2 
€vótov avroU rapaxÜrcovra, dad rmporórov abro), To) 5 
XN ^ 3 ^ XN ^ 
matpòs TOV Opdavüv, Kal kpiroðd TOv x9püv, 6 Meds év rérw 
e ^ E ^ e N / > t 
åy aŭro. O @eds KarorKiler uavorpõrovs èk olkw, eEaywv 6 
, 3 2 d e , N ld 
TemeOnuévous év ávÓpe(a: ópoíos Tovs vapomikpatvovras, rovs 
^ / 
KaTotKobvras Èv Tadots. 


€ N ^ ^ ^ ^ 
O cds, év TH éxmopeUeaÜaL oe vømiov Tov aod cov, èv 7 
^ z ^ y 7 ^ , 
TO SiaBaivew ce THY Epnuov: dudWodApa: TH éceicOy, kai 8 
` e 3 y N , ^ e^ ^ 
yàp ot oùpavot eoragay ard mporúrov ToU Meod rod Suwa, awd 
7 ^ ^ 3 Z ` e 2 > a 
mpoowrov tov Weod Icpayr.  Bpoxiv Exovovov ddopieis 9 
€ N ^ [4 A 
ó @cos TÅ kàņpovouig cour kai yobevnce, où Se karypricw 
aÙTýv. 
hj ^ ^ > 3 ^ € /, 3 ^ / 
Tà laa rov KOTOLKOVOW év avr), 7jroipagas €v TH XpPyoró- 10 
^ e^ ^ ^ 3 
TNTE cov TQ TTWXOo. O Weds Kúpios Óóce fua rois eù- ll 
ayyeACopévors Suvayer woAAQ, ô Bactreds tov Suvdpewy 709 12 
ayarnrov, ToU ayamryTOv, kai wpaidtyTt TOU olkov SieAéc Oat 
^ > ^ ^ 
oxida. Eàv xowyOire àvauécov TOv KAjpwv, répvyes 13 
Tepio0Tepds TEplnpyvpwpévar, Kal và peradpeva adrns èv 
/ ld * ^ 2 N > 4, 
xXAwpotyte xpvcíov. “Ev TÊ OwoTéAÀeaw thy émovpáviov 14 
Bacireis èr airs, yrovwhyoovra. èv XeAuóv.  "Opos rod 15 
^ d ^ d ^ z 
®eod Opos «iov, ópos TeTupwuévov, opos ttov. “Ivari roau- 16 
Bavere Opn teTvpwpéva; tò Gpos 0 eùðókyoev ó Meds karouety 
év aùrG Kal yap 6 Kupuos katackyvicet eis TéAos. 


Tò dppa..rod @eod prprorAdowoy, yriddes edOyvotvtwrv: 17 

Ld 2 > C3 3 ^ E] ^ € 7 ? ` 3 4 
Kópios év avrois év Zuvà év TÔ ayiw.  'Avafüs eis tos, 18 
3 , 5 4 y Ld > > z M 
DXHaAorevaas aixpahuoiay: Sues ddpara èv àvÜpdrro, kai. 
yàp áveio)vres TOU Kkoraa voca. 


B See the Hebrew. 


~ Lit. greenness of gold. 


ò Gr. curdled like cheese. C Gr. having gone up. 


VAAMOI. 737 


9  Kiptos ó cóc eddAoynrds, edAoynrds Kupuos Hucpav kab Ùpé- 
pav, kai karevoducet Huty ó Ocds TOv cwrnpiav hua Oidwadpa. 

10 “O cds Hav, 6 Meds rot ade, kal rod Kvpiov ai dréefodor 

!l rod Üavárov. TIAnv 6 Geós ovvOAdce Kepadas éxyOpav avrov, 
Kopupyy tptxds  Otazopevouévov êv mwAnppedciais adrov. 

2 Etre Kúpios, éx Bacay émiorpépw, éovpéjo èv Broois 

3 addons. “Orws àv Bada 6 mods cov èv aipatt, 7) yhacoo 
vOv Kuvav cov è éxÜpGv map avrod. 


4  'EOcopjÜqcav ai wopetat cov 6 Meds, ai mopetar ToU Ocod 
5 pov tov Baciréws ToU ev TO ayiv. Tpoépbacay dpxovres 
g 4 ^ 
G éxopevor iyjaMAóv rov, èv péeow veavidwy vvumavwTpiYv. “Ev 
> / E ^ A \ ^ A 3 ^ > "n 
exkAyaiats evAoyette TOv Ocoy, Tov Kuprov ék myyôv Jopana. 
^ 5 
7 Eke? Beviopiv veórepos èv éko rácet, dpxovres 'Ioo0a. Tyeuóves 
avrGv, dpxovres Za[BovAàv, Gpxovres NepGadi. 


3 "Evreot 6 @eds rÅ duvdwer cov, duvéuwoov 6 O«ós Tovro, 
) ò xarypticw èv uiv. “Amd To) vaod cov èri ‘IepovaaAnp, 
) col olaover Bactrcts Spa. —"Exmwrípqoov rots Ünpíow rod 

KaAdpov' 7 cuvaywyy vOv Taúpwv v tats Oaydreor tov 
AaQv, TOU py àrokXewÜrvat Tods SedoKipracpévous TO Apyupiw: 
| Starxdpmicov čðvy và Tos modguovs ÜéAovra.  "Héovoi 
mpecBas é£ Aiyimrov, Aifioria mpopfdce xeipa avrijs 
TO Mew. 


^ ^ ^ y ^ ^ / ^ , 
! Ai Baorrcion Tfs ys goare TH cw, wadare TÓ Kupio 
, ^ ^ ^ 5 > 
' Ouaworpa,  WVáXore TO Ged TO émibebyróri éri ròv oùpavòv 
^ > ^ N > E ^ E] ^ / > ^ ^ 5 ^ 
700 otpavod karà AvaroAàs, iov duce. £v vj Pwvy abro) 
N / / 66 ^ ^ SEEN ` > nA € 
. Goviv duvapews. Adre óav vQ Oc, émi tov lopayA 7 
peyaXompémeu avro), kal 7) OUvajus aüroU êv vois vedéAaus. 
M e S ? ^ € 7 > ^ e N ? ` aX 
@avpacros ó Meds ev Tots Gotols avro), ó €cós ‘IopayA, avrós 
dace. Ovvapiy Kat Kpataiwow TQ Aag adrov: cidoyyTds 
ó Oeos. 


(69) Eis rò véXos, rèp 1Qv GAAOWHyoopevwv, 74 Aavisd. 


b^ ^ e A kg > A0 Uo e? i) 
ócov pe 6 Meds, ore eiojAÜocav vdata ews yuxs pov. 
pd 4 3 335 y ^ M 3 » € Ld d y 
Everdyny eis iiv vlod, kal oùk €orw v«óoracts: TjAÜov eis 
Tà Baby THs. Oadacoys, kal karavyis karemóvrigé pe. — Ekor- 
z > / € A 4 2 7 e 3 8 À , 
aca kpáćwv, épayxíaaev 6 Aápvy£ pov, é&Aurov oi 6POadpoi 
pov amo tov éAmilew pe éri tov @cdv pov. “ExAnbivOyoav 
imép Tas Tp(xas THS Kepadjs pov oi pacoUvrés pe Swpedv: 
ékparauóÜoav oi éxÜpoí pov ot ékOuókovrés pe GdiKkws à oUx 
"paga, Tóre ámerívvvov. 


‘O (9 A A E ^ > r x N £ À À 4 
eds OD éyvos THY appoovvyy pov, Kat al wAnupeActai 
^ / * 
pov amd co) oük ékpófmocav. Mi aicyuvOeinoay èr ene oi 
^ 2 3 

orouévovrés oe Kupte vOv OÓvvápeov, p) evtpameinoay èr cue 
€ ^ /, [4 ` a 3 z [74 ej / e fi 

ot Cyrovvres oe ó Meds Tod IopaydA. "Ort vena cov mýveyka 
> ^ 2 El M ^ / z E] 

óvei&to pòv, ékáXvyev évrpomy) TO mpóowróv pov. '"AsgÀAo- 

^ ^ ` lA A ^ ^ 
Tpiwpévos éyevijfqv vois àÓceAdols pov, kai $évos rois vicis THs 
ej ^ ^ / bi 

wurpós pov: ott Ó LyAos ToU oikov cov karéQayé pe, kal oi 


Psatms LXVII. 19—LXVIII. 9. 


19Blessed be the Lord God, blessed be 
the Lord daily; and the God of our salva- 
tion shall prosper us. Pause. Our God 
is the God of salvation; and to the Lord 
belong the issues from death. 2 But God 
shall crush the heads of his enemies; the 
hairy crown of them that go on in their 
trespasses. 7 The Lord said, I will bring 
again from Basan, I will bring my people 
again through the depths of the sea. 
73 ‘That thy foot may be dipped in blood, 
and the tongue of thy dogs be stained with 
that of thine enemies, 

2 Thy goings, O God, have been seen; 
the goings of my God, the king, in the 
sanctuary. * The princes went first, next 
before the players on instruments, in the 
midst of damsels playing on timbrels. 
2% Praise God in the congregations, the 
Lord from the fountains of Israel. 27 There 
is Benjamin the younger one in ecstasy, the 
princes of Juda their rulers, the princes of 
Zabulon, the princes of Nephthali. 


230 God, command thou thy strength: 
strengthen, O God, this which thou hast 
wrought in us. 29 Because of thy temple at 
Jerusalem shall kings bring presents to 
thee. 30 Rebuke the wild beasts of the reed: 
let the crowd of bulls with the heifers of 
the nations be rebuked, so that they who 
have been proved with silver may not be 
shut out: scatter thou the nations that 
wish for wars. 9?! Ambassadors shall arrive 
out of Egypt; Ethiopia shall hasten £o 
stretch out her hand readily to God. 

"Sing to God, ye kingdoms of the earth ; 
sing psalms to the Lord. Pause. 9 Sing to 
God that Brides on the heaven of heaven, 
eastward: lo,he will utter a mighty sound 
with his voice. *Give ye glory to God: 
his excellency is over Israel, and his power 
is in the clouds. * God is wonderful vin 
his holy places, the God of Israel: he will 
give power and strength to his people: 
blessed be God. 


For the end, a Psalm of David, for 
S alternate strains. 


Save me, O God; for the waters have 
come in to my soul ?l am stuck fast in 
deep mire, and there is no standing: I am 
come in to the depths of the sea, and a 
storm has overwhelmed me. ?lam weary 
of crying, my throat has become hoarse; 
mine eyes have failed by my waiting on my 
God. 4They that hate me without a cause 
are more than the hairs of my head: my 
enemies that persecute me unrighteously 
are strengthened: then I Srestored that 
which I took not away. 

$0 God, thou knowest my foolishness ; 
and my transgressions are not hidden from 
thee. Let not them that wait on thee, O 
Lord of hosts, be ashamed on my account: 
let not them that seek thee, be ashamed 
on my account, O God of Israel. ^ For I 
have suffered reproach for thy sake; shame 
has covered my face. 31 became strange to 
my brethren, and a stranger to my mother's 
children. 90 For the zeal of thine house 
has eaten me up; and the reproaches of 


y Or, among his holy ones. 


B Gr. mounts, or, has mounted. 
0 John 2.17; also Rom. 25. 3. 


ò See Ps. 44. title. 


t Or, paid for, or, made up for. 


48 


Psatms LXVIII. 10—LXIX. 2. 


them that reproached thee are fallen upon 
me. And I bowed down my soul with 
fasting, and that was made my reproach. 
4 And I put on sackcloth for my covering; 
und I became a proverb to them. ¥?They 
that sit in the gate talked against me, and 
they that drank wine sang against me. 


3But I will ery to thee, O, Lord, in my 
prayer; O God, it is a propitious time: in 
the multitude of thy mercy hear me, in the 
truth of thy salvation. 1 Save me from the 
mire, that I stick not in it: let me be 
delivered from them that hate me, and 
from the deep waters. 1 Let not the water- 
flood drown me, nor let the deep swallow 
me up; neither let the well shut its mouth 
upon me. 6 Hear me, O Lord; for thy 
mercy is good: according to the multitude 
of thy compassions look upon me. And 
turn not away thy face from thy Ë servant; 
for I am afflicted: hear me speedily. 18 Draw 
nigh to my soul and redeem it: deliver me 
because of mine enemies. 

19 For thou knowest my reproach, and my 
shame, and my confusion; all that afflict 
me are before thee. ?' My soul has waited 
for reproach and misery; and I waited for 
one to grieve with me, but there was none ; 
and for one to comfort me, but I found 
none. *!They gave me also gall for my 
food, and made me drink vinegar for my 
thirst. ?yLet their table before them be 
for a snare, and for a recompence, and for a 
stumbling-block. ?3 Let their eyes be dark- 
ened that they should not see; and bow 
down their back continually. Pour out 
thy wrath upon them, and let the fury of 
thine anger take hold on them. * 9 Let 
their habitation be made desolate; and let 
there be no inhabitant in their tents: 
26 because they persecuted him whom thou 
hast smitten ; and they have added to the 
grief of my wounds. 7 Add iniquity to 
their iniquity; and let them not come into 
thy righteousness. *8Let them be blotted 
out of the book of the living, and let them 
not be written with the righteous. 


29T am poor and sorrowful; but the sal- 
vation of thy countenance has helped me. 
3T will praise the name of my God with 
a song, I will magnify him with praise; 
Zland this shall please God more than a 
young calf having horns and hoofs. *? Let 
the poor see and rejoice; seek the Lord 
diligently, and ye shall live. For the 
Lord hears the poor, and does not set at 
nought his fettered ones. Let the hea- 
vens and the earth praise him, the sea, and 
all things moving in them. 35 For God will 
save Sion, and the cities of Judea shall be 
built; and men shall dwell there, and 
inherit it. 39 And the seed of his servants 
shall possess it, and they that love his name 
shall dwell therein. 


For the end, by David for a remembrance, 
that the Lord may save me. 


Draw nigh, O God, to my help. ?Let 
them be ashamed and confounded that 
seek my soul: let them be turned backward 


VAAMOI. 


3 N ^ 4 

éveSicpot Qv dvedilovtwy oe érézeaov èr éué. Kat ow- 10 

, / x 2 

éxapape. èv vyoreia THY Wuxny pov, Kat éyevijf els ôveðiopoùs 

E 4 4 \ 3 , 

éuol. Kat eOéunv 7d evduud pov oákkov, Kat éyevouny ll 
3 ^ > An K 3 5 ^ no wd e p E 12 

airois eis rapaBoAyv. Kar pod 78oddoxovr oi kaĝýpevot 

êv Ay, Kai els eue epahdov oi mivovtes tòv otvov. 


738 


E ` ` ^ k ^ ^ b , 7 2 
Byd 8$ «jj wpocevxyj jov 7pós cè Kupte, karpòs eddoxias 13 
€ ld ^ z ^ 3) / 
6 Meds: êv TO awAnbe. Tov éÀéovs cov émákovoóv pov, Èv 
5 s ^ 74 ^ / > ^ ^ [4 ` 
adn Geta Ts owTnpias cov. Xücóv pe mo mno, tva py 14 
e^ ^ 2 ^ 
éurraya: probeiny èk vOv pucovvrov pe, Kal ék roO Badous 
trav vOàrov. My pe KaTaToVTiTdTW KaTaLyis vOarOs, poe 15 
3 
karamıérw je Buvlòs, pnde cvoxéro èr eve ppéap vÓ crópa 
abroó- Elodákovoóv pov Kupte, drt xpnotov To é\eds cov, 16 
M bl ^ ^ - 
Kata TO mÀ$Üos TOV oiKTIpHaY cov éniBAejov èr gue. Kat 17 
~ ^ 
un &mocTpéájns TÒ mpócwmóv cov dad ToU Tatoos cov: OTL 
ON NONSE. / Wr 7 ^ ^ ~ 18 
ALBopat, rax êrdkovoóv pov. Ipóoyes TH vxp mov, kat 19 
7 ^ ^ ^ 
AUtpwoat adtyy, veka TOY éxÜpüv pov püca pe. 
^ N 4 N 5 8 / ` * E] 2 
Sb yàp ywaoxes tov Oveiwpóv pov, kat THY aiaXxvvqv 19 
/ 
pov, Kat Tijv èvrporýv jov: évavriov dov cávres oi ON(Bovrés 
3 N 4 € lA N [4 
pe. “Ovedicpov mpoceddxnoey 7] Yvxyn pov Kai tadaurwpiav: 20 
` ^ 
kat réuewa ovdduTovpevov, Kal OUX baypée, kal mapaka- 
Aodvra, kal obx eüpov. Kat sway eis rò põud pov xoAMiv, 21 
y 
kai eis THY 8üjav pov èrótriodv pe dos. Tevyfijrw ý tpáreća 22 
aùrôv êvømiov abrav cis mayida, kal eis &vramóOociv, Kat eis 
ckávOoXov. | XkorwÜWrocav oi papot aitav tod py 23 
Aé ~ N ^ 3 ^ ô ` , y 4 
Brérew, kal Tov vàrov avrüv Otravrós avykapajov. Ekxeov 24 
3 N ^ ^ 
êr abrobs Tiv épynv cov, kal 6 Üvpós THs Ópyfjs cov karta- 
AdBot ajroós. TevyOyrw 17) éravus abrüv qpypwpery, kai 25 
iy tots oxnvdpacw abrüv ui] éotw ô korowüv- Ott Öv ad 25 
5 4 > `~ A N05» à s Ed ^ 74 
émárafas, abrol Karediwéav, kal ért TÒ AAYOS TOV TpavpaTwy 
r / 0 5 f $ * N 3 7 3 A 
pov mpoceOnxayv. lIpóoÜes avopiay ext THY avopiay avtov, 27 
> 
kal py eloeAÜéromav èv Sixawootvy cov. “HfadadOjtrwcay 28 
, 7 PA bl x / `~ A 
èk BiBrou £ávrov, kat perà ducaiwy py ypaptocav. 
^ N 3 ^ E > N Nc 7 ^ lA 
Ilroxós kal àXyGv cime yù, Kal 7) CWTNPLA TOU TpPOTWTOV 29 
> / / » 7 b y ^ ^ 3 
cov dvreAdBerd pov. Aivérw TÓ övopa ToU Weov pov per 30 
Qa ^ 5 N E] > + A o3 7 ^ is GS 
ocs, peyaňvvð avrov év aivécev kat ApETEL TO Oeo vrép 31 
/ / 4 > 4 ^ € Ad "Toe ~ 32 
p.óo xov véov Képata êkþépovra kat omAas. érogay TTOXOL 
M > P4 2 z N ` b 7 0 "O 33 
kal ebipavÜrrocav: éxiyrüaare vov Ocóv, Kat £9ocote. TL 
elovjkovoe vüv mevijrov ô Kúpios, koi rovs TEMEONMEVOUS AUTOU 
> 3 Sé E / SEES i oi i tn yn, 34+ 
oük éfovddvwoev. | Aivecárocay avTOv ol oUpavot Kal 7) ym, 
Oa M 4 MÀ , » ^ 9 e ®© ` L4 35 
dAacca kal ávra Ta épmovra év avrois. Ori 0 Beos owoc 
s ^ N 3 b 05, e aN a EL À 4 ` 
Tiv Suv, cat oixodouyPycovrat at modes Ths Lovoatas, kat 
^ N ` 
KATOIKÝTOUTW: KET, kal KAnpovopycovatv aùrýv. Kat 70 96 
^ ^ M ^ 
oméppa, Tüv Sovhuv aitod kaÜé£ovaw abrijv, kai ol dyamavtes 
TÒ Ovop.a. abrov karaa«mvocovgw ÈV abr]. , 


Eis Tò 7éÀos, 76 Aavid eis ávápvqaw, eis Tò cdoai pe 69 (70) 
Kvpuor. 


‘O Geós eis cv BoxjÜeuáv pov mpocxes. AicxvvÜeigcav kai 2 
^ 4 
évrpareinoav of Lyrotvres THY Wvxüv pov, ámoorpadeoav 


i eee eee 


B Or, son, 


y Rom. 11. 9, 10. à Acts 1. 20. 


VAAMOT. 199 


cis rà ómícw, kat Kataurxuvbeinoav of [BovAópevot pot kaka.. 
3 °Amootpadeinoay mapavrika aigxvvópevot ot Aéyovrés pot, 
4 ebye, eüye. “AyadAtdoOwoay koi eifpavOytwoav émi coL 
mavres at Cytodvrés oe, kat Aeyérocav OtazravTOs, peyoAvvÜnro 
5 6 @cds, of áyamQvres TÒ cwrüpióv cov. “Eyw ÔÈ wrwxós kai 
mevns, 6 cds BonOnrdv pour BonOds pov, kal piaTys pov el 
av, Kópie wy xpoviogs. 
70 (71) To Aavió viðv “Twvade8, kal TOv mpotwv 
aixnakwricbevrwv. 


Ed b A z » s , 5 N »^ 
Exi coi Kúpte Amica, py kararoyuvheiy eis Tov aidva. 
3 ^ ^ ^ ^ ^ N 
2'Ey vj Quatocóvy cov p)caí pe kal éécAoU pe, KAivov mpòs 
^ / ^ M 
9 uè TÒ ods cov koi cGcóv pe. Tevod pot els Oedv trepacm- 
^ ^ , 4 N 
OTH, Kal els Tómov óxvpóv ToU COTAL je, OTL OTEPEWUA HOV kal 
> e ^ , Sae 
4 karadvyy pov <i oú. “O @eds prov pioal pe èk xetpós ápap- 
lee ^ ^ ^ e ~ ^^ 
9 twAod, ek xepós Tapavopotytos Kal àüwoUüvros. “Ort ov el 
e e z 2 P4 e > / > / , 
9 ropov gov Kúp, Kopw :5 éXmis pov k veorQroós pov: 
E] N / 2 la , 
6 "Emi oè éreotnpixOnv did yaotpéos, èk kotMas pntpds pov ov 
> A A tj r 
pov et akeraaT))s* ÈV ooi 1) UUVNTÍS pov Ouravrós. 


7 Q N , 2 20 ^ no ^ b N A / 
gel tépas éyevijÜnv rois moots, kai où BonOos Kpatatos. 
8 IIAgpoUjro rò ordpa pov aivécews, mws tuvýow Tiv óav 
po p pij 
e. 
9 cov, oAnv THY Tj&épav Tv peyadomperedy cov. Mi àmwof- 
Ld ^ 
pilys pe «eis katpóv yypous, év TO ékAeirew Tijv iloXUv pov 
O uù éykaraAUrns ue. “Orr etmav oi éxÜpoí mov uol, Kat oL 
as 2 P4 , X p , le N / 
, 3 
l $vAaccovres THY Yuyýv pov éffovAeóoavro émvroavró, Aéyov- 
o AI > 
€ ^ 5 / > V / N A 
Tes, Ó ®eòs éykaréAvrev aùròv, xatadidfare kai kaTa\aPere 
9 LE [4 > 3 e e 7 € b ` r E a 
4 aÙTOV, OTL OUK EOTLV O pvópevos. O Meds uù) pakpúvys år 
3 éuov, ó @eds prov eis tiv Boýĝedv uov mpóoxes. —Aioxvv- 
0 7 M H / e » 5 , ` 4 
ruray Kal ékAvrérocav oL évOu[BáAXovres THY Yuyýv pov, 
weptPalrécbwoav aicyvvny kal évrpomny oi Cx«roUvres Tà 
KAKÁ MOL. 


"E N be e N 2X. ^ N 05, 2 N ^ ^ 
4 yo 06 čaravròs àmi, Kal cpocÜQso emt macav THY 
» , ^ 
5 olvecty cov. Tò avOpka pov éfayyeAet THv Sixavoctvyv cov, 
[74 x ‘+ ei 
oAnv THY HpEpav THY Twrypiay Gov: ort OdK éyvov TMpaypareias. 
6 HiceAciooua év Suvacreia Kupiov, Kú Ono 7 
p vacTeto piov, Kópie pvyoOnoopat THs 
ô P4 2 "ES € N 2 £f , 
7 OlKaLtoouvns cov povov. idagas pe 6 Beds ex vedTyTOS 
b 2 ^ ^ 
8 pov, Kal péxpl viv àrayyeàð Tà Oavpdowd cov, kai ews yýpovs 
x 
Kai mpeaBetov: ô Geüs u) eyxaradinys pe, ews àv årayyeiňw 
~ ? L4 74 ^ ^ ^ . 74 ` 
9 70v Bpayiova cov más eved TH épyopévg Thv duva- 
J òv Bpaxiova cov mdon Tjj yeve Tj] épxopévg Thy duva- 
GTelay Gov, kai THY StKaLoovvnV Gov ô ®eòs ews vWictwy, à 
Z ^ € 
ézoimgas peyaAsta: ó Weds Tis Opotós Gor; 


9 
) "Osas éðeréás por Oripers soXXàs kal kards; xal èmoTpé- 
Vas eLworoinods pe, kal êk tov ájóocwv THs yrs mdv vý- 
/, 3 
| yayés pe. “ExAcdvacas 77v Sixatoctvyy cov, kal êmiortpépas 
mapekdAcods ue, kal êk TOY GBioowy rijs yis Tad åvýyayés 
s ^ ^ 
) pe. Kat yàp éyà eEoporoyjoopal aot èv oxever arpod Tiv 
aAnd , e 9 bi a > , e v ^5 r 
leav cov ó Weds, Paro oor èv keÂápa 6 aytos Tov IopayA. 


B Gr. hymn-singing. 


Psirms LXIX. 3—DX KX. 22. 


and put to shame, that wish me evil. 3Let 
them that say to me, Aha, aha, be turned 
back and put to shame immediately. 4 Let 
all that seek thee exult and be glad in thee: 
and let those that love thy salvation say 
continually, Let God be magnified. * But 
I am poor and needy; O God, help me: 
thou art my helper and deliverer, O Lord, 
delay not. 


By David, a Psalm sung by the sons of 
Jonadab, and the first that were taken 


captive. 


O Lord, I have hoped in thee: let me 
never be put to shame. ?In thy righteous- 
ness deliver me and rescue me: incline 
thine ear to me, and save me. ? Be tomea 
protecting God, and & strong hold to save 
me: for thou art my fortress and my refuge. 
* Deliver me, O my God, from the hand of 
the sinner, from the hand of the trans- 
gressor and.unjust man. *For thou art 
my support, O Lord; O Lord, thou art my 
hope from my youth. ®Onthee have I been 
stayed from the womb: from the belly of 
my mother thou art my protector: of thee 
is my Ê praise continually. 


7| am become as it were a wonder to 
many; but thou art my strong helper. 
8 [jet my mouth be filled with praise, that I 
may hymn thy glory, and thy majesty all 
the day. ? Cast me not off at the time of 
old age ; forsake me not when my strength 
fails. !?For mine enemies have spoken 
against me; and they that lay wait for my 
soul have taken counsel together, !! saying, 
God has forsaken him: persecute ye and 
take him; for there is none to deliver him. 
OQ God, go not far from me, O my God, 
draw nigh to my help. ? Let those that 

lot against my soul be ashamed and utterly 
fail: let those that seek my hurt be clothed 
with shame and dishonour. 


M But I wil hope continually, and will 
praise thee more and more. !» My mouth 
shall declare thy righteousness openly, and 
thy salvation all the day; for ÍI am not 
acquainted with the affairs of men. 26 I will 
go on in the might of the Lord: O Lord, 
I wil make mention of thy righteousness 
only 70O God, thou hast taught me from 
my youth, and until now will 1 declare thy 
wonders; Meven until I am old and 
advanced in years. © God, forsake me 
not; until I shall have declared thine arm 
to all the generation that is to come: 1 even 
thy power and thy righteousness, O God, 
up to the highest heavens, even the mighty 
works which thou hast done: O God, who 
is like to thee ? 

2 What afflictions many and sore hast 
thou shewed me! yet thou didst turn and 
quicken me, and broughtest me again from 
the depths of the earth. ?!Thou didst 
multiply thy righteousness, and didst turn 
and comfort me,and broughtest me again 
out of the depths of the earth. * TI will also 
therefore give thanks to thee, O God, be- 
cause of thy truth, on an instrument of 
psalmody: I will sing psalms to thee on the 


Psarms LXX. 28—LXXII. 6. 


harp, O Holy One of Israel. 23 My lips shall 
rejoice when I sing to thee; and my soul, 
which thou hast redeemed. 2! Moreover 
also my tongue shall 8 dwell all the day 
upon thy righteousness; when they shall 
ee ashamed and confounded that seek my 
urt. 


For Solomon. 


O God, give thy judgment to the king, 
and thy righteousness to the king’s son; 
2 that he may judge thy people with right- 
eousness, and thy poor with judgment, 

3 Let the mountains and the hills raise 
peace to thy people: the shall judge the poor 
of the people in righteousness, and save the 
children of the needy; and shall bring low 
the false accuser. ? And he shall continue 
as long as the sun, and before the moon for 
ever. 6 He shall come down as rain upon a 
fleece; and as drops falling upon the earth. 
7 In his days shall righteousness spring up; 
and abundance of peace till the moon be 
removed. 9 And he shall have dominion 
from sea to sea, and from the river to the 
ends of the earth. 9'The Ethiopians shall 
fall down before him; and his enemies 
shall lick the dust. _ 0 The kings of Tharsis, 
and the isles, shall bring presents: the 
kings of the Arabians and Saba shall offer 
gifts. “And all kings shall worship him; 
all the Gentiles shall serve him. ? For he 
has delivered the v from the oppressor; 
and the needy who had no helper. “He 
shall spare the poor and needy, and shall 
deliver the souls of the needy. ' He shall 
redeem their souls from usury and injustice: 
and their name shall be precious before him. 
15 And he shall live, and there shall be given 
him of the gold of Arabia: and men shall 
pray for him continually; and all the day 
shall they praise him. !9'lhere shall be an 
establishment on the earth on the tops of 
the mountains: the fruit thereof shall be 
exalted above Libanus, and they of the city 
shall flourish as grass of the earth. 

17 Get his name be blessed for ever: his 
name shall endure Ylonger than the sun: 
and all the tribes of the earth shall be 
blessed in him: all nations shall call him 
blessed. 

18 Blessed is the Lord God of Israel, who 
alone does wonders. And -blessed is his 
glorious name for ever, even for ever and 
ever: and all the earth shall be filled with 
his glory. So be it, so be it. 2?The hymns 
cf David the son of Jesse are ended. 


A Psalm for Asaph. 


How good is God to Israel, to the upright 
in heart! 2 But my feet were almost over- 
thrown; my goings very nearly slipped. 
5 Tor I was jealous of the transgressors, 
beholding the tranquillity of sinners. 

4For there is no sign of reluctance in 
their death: and they have firmness under 
their affliction. ®Uhey are not in the 
troubles of other men; and they shall not 
be scourged with other men. ® Therefore 
pride has possessed them ; they have clothed 


FEN o a o U U M 
A Lit. meditate. 
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AyaMudaovroa Ta xcix] pov orav yáw cot, Kal 7) Wx pov 23 
nv éÀvrpóaw. “Ext 06 kal 7) ydood pov dAyy Thy uépav 24 
peAeryoe Tiv Ôkarorúvyv cov, órav aicxyvOGcr kal évrpa- 
Trot oi £yroüvres TA KAKA Mol. 


71 (72) 


ʻO Oeòs 70 Kpipa Tov TO Bac et 66s, Kal Tijv OuKaLoovvyV 
cov TH vi ToU aei és: ,Kpivew tov Àaóv cov èv ikaw- 2 
TÚV, Kal TOUS TTWXOUS TOV ÈV kpiaet. 

"AvadaBérw và Opy cipyvnv TO Aad cov, kat of Bovvoi: èv 3 
OukatocUvyg Kpwel TOUS TTWXOÙS TOU Aaod, Kal odce Tous 4 
vioUs TOV mevyTwY: Kal Tamewwoe ocvkKoQüvrQv, Kal ovp- 5 
qapaplevel TH YAW, Kal mpò THs ceAnVNS yeveàs yeveüv. 
Karaßýoerar às verüs émi móxov, kai Ösel oTayoves otacovcar 6 
ext ryv yv. “Avarchel èv tals uépais adrod dixasoovvy, 7 
kai rAnOos cipjvns ews o0 üvravoupeUr; 7) oedAjvyn. Kal kara- 8 
KvpieUge, Gd Oadacons ews ÜaXáco:s, Kal amd ToTapod 
dws mepárwv THs oikovuévgs. “Hvwriov abro) mpomecotytat 9 
Aidiomes, Kat of éxÜpot aùroð yovv AeiEovor.. Baorrcis Gapois 10 
kai ai vijcot Sapa mpocoícovot, Dacis “ApdBuv kal Xo[Bà 
dapa mpocdgovot. Kal mpooxwvycovow aùr® mávres oL 11 
Bacireis, révra rà cvy Sovrdcdcovow aùr. “Ort ébpicaro 12 


- His. aA v, 


N E] / b / e 3 Ce / , 
TTWXOV ÊK OvVATTOV, kal TEVHTA W OVX UTNPXE Bonbss. Pei- 13 
c'era, TTwxod Kal mwévyTos, Kal Wuxas évgrev owoce. “Ex 14 


/ \N 3 3 ld ^ \ MJ 3 ^ \ 9 
TÓkov Kat éé ddixlas Àvrpocerat Tàs ijvxàs avrüv, Kal EvTLWoV 
` Ed * ^ .» 7 3 ^ ` , ` , 
Tò Ovoua abrüv évomiov aitod. Kat čýoerar, kat SoPjcerar 15 
^ ^ / ^ > / M 
aÙTE €K TOU Xpuoion Tis ApaBias, Kal mpoc eicovrat Trepi 
3 ^ € ` € 3 
avro) Owmavrós OAnv Tiv ýpépav ebAoyjoovow  avróv. 
+ ^ ^ ^ 
Eorat orýpiypa êv TÑ y €x. Gkpov TOv Opéov- imepapOncerat 
[2 3 ^ Z e UN 3 ^ N 8 , 2 / 
úrèp rüv AiBavov ô kapzós atrot, kal avOjoovow ék aróAeos 
`N / ^ ^ 
OTEL XOPTOS THS YNS- 
"E V > ^ 3 t > s 3^ s 
oro TO Övopa avroU evÀoynguévov eis TOUS aiüvas, TPO 
ToU Alov Siapevee 70 Ovopa abro), kal «eiXoynÜ5sovra. 
> 3. ^ ^ e ` ^ ^ / NN ^ 
év abrQ mära at dural THs yis’ wávra rà Ovy paKxapiovow 
aùróv. 
N ^ ^ 
EjXoygrós Kópios ó @cds roð "lopozjA, 6 roiv Gavpdora.18 
/ VN e2, À ` NS Y ^ 86 S M M an 
póvos, Kai evAoyynTov 76 övopa THs SdENs adroi eis Tov aiüva, 19 
kal els aiava Tod aiavos: Kat wAnpwOyncerat THs OdEys adrod 
e^ e ^ 4 , 3 7" e vy `~ ^ c 
race 1j yt: "yévovro, yévovro.  "E£éAurov of tuvor Aavið roð 20 
a> , 
viov leaoat. 


16 


17 


Warpos rÔ Asdo. 72 (13) 


e a 3 ^ / > ^ 
Os áyafós ó Góc 73 'loporA, vois ebPéor Kapdia. “Hod 2 
be b ` 2 ^f e 28 > BAe 2 ^0 s 
è apd pukpóv écaredOyoav ot móðes, wap GAtyov é£exó0n Tà 
ô , / e E 21 E ^ 32 ^ > 7 e 
uaßýpará pov. “Ore eLydwoa èri rois àvópots, eipyvyv apap- 3 
Twrdv Ücopóv. 
v9 3 3 "A 2 ^ / ». ^ b 4 
Ore oik éorw dvdvevots èv TO Üaváro avTov, Kal a Tepéoga. 4 
"Ev kóros dvOpwrwv oùk eigi, Kal perà 5 


e^ / ^ 
êv TÑ PACTLYL AUTOY. 
^ ~ N 
Aù ToUro éxpatycev avrous 6 


> 0 Z 3 Z 
QGVUDOTOV OU p.a cyoDaovra. 


y Gr. before. 
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3 EY , 9 ^ 
7? mepqavía, mepreBadrovro á&u(av Kal doépeav avróv. 
3 fa 74 € , / e 18 / Jae 8 nAG 3 8 10 
7 ` Eécàcúrerat ws êk oréaros ý) Gdixia attav: OujACov eis diade- 
o 4 
8 ow xapdias. ArevonOycay, kat é\ddyoav èv movnpig, GOLKLAV 
€ Já ~ r4 ^ 
9 eis rò vos éAáAqgcav. "EÜcvro cis ovpavoy TO OTA QUTOY, 
^ ^ ^ ^ ^ e^ ld 
0 kal ý yAdoou avrQv dupOev émi tis yrs. Ara Toro émwrpé- 
ye ó Aads pov evTadOa, Kai huépar mÀýpes etpePyoovrar év 
A ^ ^ » ^ ^ 
la)rois. Kai etrav, mas éyvo 6 @eds, kai el éart yvàats ÈV TO 
€,7 E 5 N e e e` ` N 0 ^ E ` 
2 wyioro; Iðoù ovror of djaproAoi Kal evUmvoUvres. eis TOV 
^ / 
alova, karéaxov TÀovUTOV. 


‘ N ^ » s , / hj / N53 
3 Kat cro, dpa paratos éQwateco Tv Kopodlav pov, Kal èvit- 
^ N 

4 Wayny èv GOwors Tas xeipás pov: Kat yevójaqv pepaauyo- 

5 pévos 0Àqv Tiv T)uépav, Kat Ó eAeyxós jov ets Tas potias, Hi 
éAeyov, Oupyyja oj. outus, dod TH yeved Tov viðv Tov ovv- 

, ^ e^ ^ 5 N 3 

6 Oérgka. Kai tréAaPov tod yvõvat, roUro kóros rriv évavriov 

7 pov, éos cicdAPw eis Trò åyiaorýpiov ToU cob, avvO eis Ta 
eo xaTa.. 


8  ILAgv dua tas SoAtérytas ov a)rots, karéDaAcs abroUs èv 
9 7Q érapOnvar, lds éyévovro cis epnuwow;  é£&mwa é£éAvrov, 
t p m y 7) : 2? 
^ s A » ^ A 4 
O admrddovto Sia THY àvouíav aùrõv. Noe évémviov éfeyeio- 
ra , > [^ / p ‘N Due ^ E] lA y P 
pévov, Kúpie èv ry sróXet cov THY cixdva avrQv éovdevaceis. 


[7] á , 
l| "Ore nidpavOn 7) Kapdia pov, kal ot vejpot jov 7AAOWOn- 
2 gay. Kayo efovdevwpévos, kal oùk éyvov, ktyvadys éyevouny 
x ` 3 UN N N "-— / ^ M 
3 mapa coi, Kayo StamravTos perà gov. éxpdrncas THs xetpós 
1 rijs Seftas pov, èv 7H BovdAn cov adyynods pe, kat merà OdEys 
- / 4 € ^ > ^ A 
5 mpoceAcBov pe. Ti yáp poe vmrápxev èv TO ovpavG, Kat mapa 
^ ^ ! 3 lA > N ^ ^ 3 / € /, bj € 
3 god Ti OeANOS emt THs yrs; “E&éAurey ý kapÓta pov Kat 5 
^ / ^N 4 > 
cáp pou, ó cds THs Kapdias uov, Kal 1) pepis pov 6 Weds eis 
Tov aiava, 
q > A e Ld € A > N ^ > A > 
7 “Ore idod of paxpuvovres Eavrods aro Gov, drodotvTar fc 
^ > 
3} AóÓpevaas mávra Tov TopvevovTa a7d cov. “Hot 06 76 Tpos- 
° ^ ^ ^ 3 4 E) / EH ^ r * 
KoAAücÜau. TQ Geg áyaÜóv sru tera v To Kupiw ray 
édrida pour ToU ekayycihae macas Tas olvécews cov èv Tals 
múňais THS Üvyarpós 3uóy. j 


(74) 


‘Ivari åmósw ó ®eòs eis réAos; ópyiaÜUn ó Oupds cov éxi 
mpóßara vous cov; MinjoOyte Tis ovvaywyhs cov s êkTýjow 
amr dpxis éAutpwcw paBdoy KAnpovopuias cour Opos Suv 
TovTO Ô KaTecKyvwoas èv avrQ. “Emapov ras yelpas cov émi 
Tas trepnpavias atray eis réXAos* óra érovypevaaro ó exOpds 
2 ^ € ^7 
êv rois áy(ots cov. 


Swvégeos TO “Acad. 


` , ^ r UNE ^ ^ 
Kai évekavxnjgavro ot pugotvrés Ge ev séoq Tis EopTHS aov 
^ ^ ^ N » 
&Ücvro TA THpEia ad’ToY oOnpeta, kai oùk éyvocav, ws eis THY 
y 8 € Ü € E) À A À ad 2E? ^ 
etco0ov vmepávo' ws èv OpuuQ Evruov déívais éfékoyav ras 
^ N 14 b > , 
Üópas airns émtroavrd, êv veAékec kat Aakevtypiw karéppa£av 
> b “N / ^ 
avrjv. Everipicay év mupit rò &yiaoTptóv oov eis THY yiv, 
6 Gr. changed. 


B Gr. in. y Gr. if there is, 


Psarms LXXII. 7—LXXIII. 7. 


themselves with their injustice and un- 
godliness. ?'lheir injustice shall go forth 
as out of fatness: they have fulfilled their 
intention. 8They have taken counsel and 
spoken in wickedness: they have uttered 
unrighteousness loftily. ?'They have set their 
month against heaven, and their tongue has 
gone through upon the earth. 10 Theretore 
shallmy people return hither: and full days 
shall be found 8 with them. "And they 
said, How does God know? and Yis there 
knowledge in the Most High? Behold, 
these are the sinners,and they that prosper 
always: they have possessed wealth. - 

33 And I said, Verily in vain have I jus- 
tified my heart, and washed my hands in 
innocency. H For I was plagued all the day, 
and my reproof was every morning. If 1 
said, I will speak thus; behold, I should 
have broken covenant with the generation 
of thy children. 16 And I undertook to un- 
derstand this, bu£ it is too hard for me, 
V until I go into the sanctuary of God; and 
so understand the latter end. 

18 Surely thou: hast appointed judgments 
to them because of their crafty dealings: 
thou hast cast them down when they were 
lifted up. 9? How have they become deso- 
late! suddenly they have failed: they have 
perished because of their iniquity. As 
the dream of one awakening, O Lord,in thy 
city thou wilt despise their image. 

21 For my heart has rejoiced, and my reins 
have been ?gladdened. But I was vile 
and knew not: I became brutish before 
thee. “Yet I am continually with thee: 
thou hast holden my right hand. *4 Thou 
hast guided me by thy counsel, and thou 
hast taken me to thyself with glory. 25 For 
what have I in heaven but thee? and what 
have I desired upon the earth beside thee ? 
2% My heart and my flesh have failed: but 
God is the strength of my heart, and God is 
my portion for ever. 

“For, behold, they that remove them- 
selves far from thee shall perish: thou hast 
destroyed every one that goes a whoring 
from thee. ?9 But it is good for me to cleave 
close to. God, to put my trust in the Lord; 
that I may proclaim all thy praises in the 
gates of the daughter of Sion. 


A. Psalm of $ instruction for Asaph. 


Wherefore hast thou rejected «s, O God, 
for ever? wherefore is thy wrath kindled 
against the sheep of thy pasture?  ?Re- 
member thy congregation which thou hast 
purchased from the beginning; thou didst 
ransom the rod of thine inheritanee ; this 
mount Sion wherein thou hast dwelt. 
3 Lift up thine hands against their pride 
continually ; because of all that the enemy 
has done wickedly in thy holy places. 

4 And they that hate thee have boasted in 
the midst of thy feast; they have set up 
their standards for signs, ?ignorantly as 
it were in the entrance above; 9they cut 
down its doors at once with axes as in a 
wood of trees; they have broken. it down 
with hatchet and stone cutter. ‘ They have 
burnt thy sanctuary with fire to the ground ; 


Ub Gr. understanding. 


Psanxs LXXIII. 8—LXXIV. 10. 


they have profaned the 8 habitation of thy 
name. 8 hey have said in their heart, even 
all their kindred together, Come, let us 
abolish the feasts of the Lord from_the 
earth. 9% We have not seen our signs; there 
is no longer a prephet; and God will not 
know us any more. 


10 How long, O God, shall the enemy re- 

proach ? shall the enemy provoke thy name 
for ever? ! Wherefore turnest thou away 
thine hand, and thy right hand from the 
midst of thy bosom for ever? But God 
is our King Yof old; he has wrought sal- 
vation in the midst of the earth. Thou 
didst establish the sea,in thy might, thou 
didst break to pieces the heads of the 
$ dragons in the water. “Thou didst break 
to pieces the heads of the dragon; thou 
didst give him for meat to the Ethiopian 
nations. Thou didst cleave fountains 
and torrents; thou driedst up $ mighty 
rivers. 16 The day is thine, and the night is 
thine; thou hast prepared the sun and the 
moon. ‘hou hast made all the borders 
of the earth; thou hast made summer and 
spring. 
. 35 Remember this thy creation: an enemy 
has reproached the Lord, and a foolish peo- 
ple has provoked thy name, 19 Deliver not 
to the wild beasts a soul that gives praise to 
thee: forget not for ever the souls of thy 
poor. 20 Took unen thy covenant: for the 
dark places of the earth are filled with the 
habitations of iniquity. ?'Let not the 
afflicted and shamed one be rejected: the 
poor and needy shall praise thy name. 
“2 Arise, O God, plead thy cause: remember 
thy reproaches that come from the foolish 
one all the day. ™ Forget not the voice 
of thy suppliants: let the pride of them 
im hate thee continually ascend before 
thee. 


For the end, Destroy not, a Psalm 
of a Song for Asaph. 


We will give thanks to thee, O God, we 
will give thanks, and call upon thy name: I 
will declare all thy wonderful works. ?When 
I shall take a set time, I will judge right- 
eously. The earth is dissolved, and all 
that dwell in it: I have strengthened its 
pillars. Pause. 

4I said unto the transgressors, Do not 
transgress; and to the sinners, Lift not up 
the horn. * Lift not up your horn on high; 
speak not unrighteousness against God. 
6 For good comes neither from the east, nor 
from the west, nor from the desert moun. 
tains. 7 For God is the judge; he puts 
down one, and raises up another. For 
there is a cup in the hand of the Lord, full 
of unmingled wine; and he has 9 turned i£ 
from side to side, but its dregs have not been 
wholly poured out; all the sinners of the 
earth shall drink them. 

9 But I will exult for ever: I will sing 
praises to the God of Jacob. “And 1 
will break all the horns of sinners; but 
the horns of the righteous one sball be 
exalted. 
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éBeBjAecav 76 okývwua tod évéuarés cov. Elrav èv r$ 8 
Kapdia, a)rüv, T) cvyyéveua abrüv émvroavró, Gere, KaTaTav- 
cwmey Tas €oprüs Kupiov årò cis yis. Tà onea Qu&v 9 
OUK eidoper, oùk éoTw ert mpodyrys, Kal mas od yvace- 

à 
TOL ETL. 


"Ews mote ó Geós, dvetdeet 6 €xOpos, vrepo£vvet 6 taevaytios 10 
TO Ovouá cov eis TéÀos; “Ivari ATOTTPÉPELS TYV xetp&. aov, 11 
kai Tiv deEidy Gov eK uécov Tov kóXrov Gov eis réàos; ‘O 82 12 
@cds (GacuAeUs Tfjv mpò aidvos, eipyácaro owrypiay èv péow 
Ts yas. Zù éxparatwoas èv rjj Ovvápe. cov tiv Oddaccav, 13 
cv cvvérpujas Tas Kepadds rv Ópakóvrov ézi tod Baros. 
Zò awérpujas Tas kejoAüs vo Ópákovros, CSwxas atróv pQuo. 14 
Aaois tois AiÜ(oyi. Sv Ouppu£as myyas kal xeuiáppovs, a 15 
é&jpavas morajo)s hidu. By srw 7 yuepa, kai ov eorw 1 16 
vi£, c) Karynpticw Ttov Kal aeXQvqv. Sv érotnoas mdávra rà 17 
pia THS 'yz)s, Üépos kai čap ov éroígaas. 


Mv(joÜqr. tavtys rhs Kticeds cow  éxÜpós dve(we tov 18 
Koptov, kai Aads ddpwv zapá£vve Tò óvouá cov. My wapadds 19 
rots Onpiows Woxnv éLoporoyoupéryv cot Tov wvxüv TOv ` 
mevyTwv gov pn máln eis véÀos.  "EmüfüAeyov cis rijv 20 
dtayxny cov, ore éxAnpwljoay of éckoropévot THs yis otav 
avopiav. My drootpadyrw terarewopévos Kal Katrnoxuppe- 21 
vos, TTWXOS koi méns aivéoovat TO dvoud cov.  '"Avácro 22 
6 Geós, dixacov THY dixkyy cov, pyyTOnte Qv évedicpOVv cov 
Tav tro üdpovos OXwv rHv Huepay. My ériAdby ris huvijs 23 
TOV ikerQv cov,  UrEepypavia TOv pLTovyTwY ce áva[jatq 
duarravrds pds cé. 


Eis rò 7éAos, ji) SuadGeipys, Padpos wos 76 “Acad. 74 (15) 


3 / A 
Eżopoňoyņoópeða cor ó @eds, éÉouoXoynoóueÜo, kal 
4 Nx 
erikaderou.eOa. Tò Gvoud cov: Sinynocomat mávra. Tà Üavpdou 
V9 / ^ 5 N IN ^ > / 
cov. “Orav AdBw kapòv, éyw evOdtnTas kow. “Eraxn 2, 3 
7) yf Kal vávres oi karowkoUvres adTHV, èyù éoTepéoca TOUS 


orvAous aris: didWadpa. 


5 ^ e^ * N ^ 
Ebo rois wopavojoUct, uy mapavopetv, Kal Tois üápaprá- 4 
XN € ^ 4 N 5 Kd > 9 M 4 [4 ^ E 
voust, py Viyovre képas. My rapere eis vios 70 képas vuv, 5 
» AaÀet `N ^ ~ 3N 7 "O 3 ED 2606 
pn AaAcUre Kata Tov Oeod dOuiav. Tt ovre aro e&dduv, 6 
KA ? N ^ + > `A E] 7 > LA V e N lA 
oUre ATÒ Ovoguv, ovre amd épijuv dpéwy, Or. 6 Weds kpirýs 7 
^ ^ vq 4 
écTL TOUTOV tarewot, Kat ToUTOV byo. “Ore morýpiov év 8 
b / ^ 
xapi Kuptov, otvov üxpárov mAnpes Kepdopatos: Kal ékAuvev 
, ^ ld 
ék roúrov eis ToUro, wAnv 6 Tpvylas aùrtod oùk èexkevóby' 
/ / XN ^ ^ 
WLOVTAL TAVTES OL GuapTwAot THS YIS. 


"Eyo 86 dyadd\cécopat eis tov aiàva, pad rô Och 'lakóp. 9 
Kai rávra rà képara TOV áuaproAQv ovykAáco, kai dYwbyn- 10 
cera, TA Képara ToU dStKaiov. 


f Gr. tabernacle. 


y Gr. before the age. 


ò Or, serpents. U Heb. rivers of Etham. 0 Gr. from this into that. 


VAAMOI. 143 
75 (76) Eis rò réXos év ópvots, Poros cQ Ardh: Ò) zpos TOV 


3 
Acavpvor. 


Tvocrós év vj lovüaía ó @eds, év 7 lopa?A péya TÒ 

2 ğvoua avro). Kai èyevýðy èv eipyvyn ó TOwos abrod, Kal ro 

3 Katouxntyplov avroð èv Xuóv. “Exel cwvérpuje Ta Kpaty TOV 
TóÉov, ómXov kat Dop.atav kai méAcuov: diaadpwa. 

4,5 writes ob Gavpacrds aro ópéov aiwviwy, érapáx0ncav 
mdvres oi dovveror TH Kapdia: Urvwcay Urvoy aiTav, Kal OVX 
cÛpov ovdey mávres oi avopes ToU TAOUTOU Tals Xepciv aUTOv. 

6 Amd émerysjoens cov, 6 Ocós Iakùp, éviotagay oi éruBe[2- 

7 kóres roùs imrovs. Zù do[jepós ei, kal Tis üávrto Tj era. coe 

S dws THs Ópyfs cov; “Ex coU oópavoU yKovTIaas Kpiow, yi) 

9 édo[ hU «oi joúyacev, êv TH åvaorğvar eis Kpiow Tov Geüv, 
TOU c'Qcat vávras TOUS TpaEls TH kapüiq* didaApa. 

O "Om évOUpuov avOpwrov èouoňoyýoeraí cot, Kat éykaTá- 

l Neypa evOvpiov éopráce. cot. Ev£ao0e kai àmó0ore Kvpio 
TÔ Ocd uâv, zrávres of KUKAw adrod otzovat OQpa* T hoPepo 

2 kal ddapovpéry rvetpata üpxóvrav, PoBepS rapa rois Pası- 
Aevou THS yrjs. 


0 (7T) Eis rò réXos, trép “IdiHovv paruds 73 “Acad. 


/ ` re a 7 C , ` ` 
Bwvy uov mpòs Kúpiov éxexpaga, kat 7) þwvý pov mpos Tov 

2 © `N k N I4 R € £ ON ^ ` OR 
còv, Kat 7pogéoxe pot. Ev "po ipes pov tov Ocov 

^ Ld hi > > ^ 5 
e€elntynca, Tats xepoi pov vvkrOs évavríov avrov, kal ov«K 

^ lA 3 , 
3 nraTnOnv: åmyvývaro mapaxAnOnvar 3) wuyy pov “EuyvyocOnv 
^ ^ b 3 r 3 4 ` 3 A b 
TOU Weov, kai edppdvOnv, jOoAéoxnoa, koi dÀvyoyUxuoe TO 
4 mvua pow OuajaAua. IpokareàdBovro $vXakàs vávres oi 
N 
exÜpoít pov, érapaxOnv kai oùx éAdAqaa. 
/ € 4 3 , \ x a7 3 7 8 
Atedoy.cauny Ņuépas apxaias, Kal ern alova éeuvyoOny, 
kal éueAerynoa: vukrós peTa THS Kapdias pov T00ÀéoXovv, kai 
^ ^ / 
7 éoxaAÀXov TO mvedud pov. My eis rovs aidvas amwcerat 
z N 5 2 a > ^ » A 2 / 

3 Koptos, kai od mpooĝýoet Tot eddoxnoat ere; “H eis réAos 
3 , N oM NEN ^ ` ^ x 2 z ^ 

) &okóVe TO &Aeos årò yeveds kai yeveds; `H émtAnoerat tod 

^ A ^ ^ ^ ` 
oikTephoat 6 Meds, ý ouvéger év TH Opyyj aùrod Tovs oikrtpj.ovs 
aùrot; dyana. i 

) Kat etra, viv npgapyv, airy ý àAXotecus Tüs eiðs 

^ eye | ? / ^ » 4 I ? 

L rod ùyiorov. Epvýoĝnv TOv épyov Kupiov, öre uvgaO:30o- 

2 par àmó ts apyns Tov Üavpactov cov, Kai perernow èv 
mâs. Tols £pyots cov, Kal év Tots émitydetpaci cov ddodcc- 
xýow. 

)  'O Weds ev 7H åyíw 7 óððs cov, Tis Peds péyas ws 6 Deds 

t ppv; Zù c ó Oes ó rowdy Üavuácia, éyvópwas èv rots 

z ^ ^ r ? , , E] ^ 4 4 `~ A 

) Àaots THY OUvautv cov: eAvtpdcw èv TO Bpayiovi aov tov Aaóv 

> + ? 

) cov, rovs viovs laxo) kai leo: diaWarpa.  Etüocdv ce 
y € ` » lA 7 NS z w / 
Voata ó Weds, cidoody ve Vara kal époByOnoay, koi érapáx0n- 

! cav dBvooo. MAÑ los 1)xovs tdaTwv, puriy cOwxay ai vepéàat 

3 kai yàp và Bén cov duatopevovrac. — ovi) THs Bpovrns aov 
€v TO TPOXG: Edavay ai dorTparat cov TH oikovpévy, éradrevOn 
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B Or, Salem, see the Hebrew. 


PsALMs LXXV. 1~—LX XVI. 18. 


For the end, among the Hymns, a Psalm 
for Asaph; a Song for the Assyrian. 


God is known in Judea; his name is 
great in Israel. * And his place has been in 
B peace, and his dwelling-place in Sion. 
3There he broke the power of the bows, 
the shield, and the sword, and the battle. 
Pause. ! 

4Thou dost wonderfully shine forth from 
the everlasting mountains. ? All the simple 
ones in heart were troubled; all the men of 
wealth have slept their sleep, and have 
found nothing in their bands. ®At thy 


. rebuke, O God of Jacob, the riders on 


horses slumbered. ?'lhouart terrible; and 
who shall withstand thee, because of thine 
anger? Thou didst cause judgment to be 
heard from heaven; the earth feared, and 
was still, 9 when God arose to judgment, to 
save all the meek in heart. Pause. 

10For the inward thought of man shall 
give thanks to thee: and the memorial of 
his inward thought shall keep a feast to 
thee. ™ Vow, and pay your vows to the 
Lord our God; all that ave round about 
him shall bring gifts, even to him that is 
terrible, "and that takes away the spirits 
of princes; to him that is terrible among 
the kings of the earth. 


For the end, for Idithun, a Psalm 
of Asaph. 


I eried to the Lord with my voice, yea, 
my voice was addressed to God; and he 
gave heed to me. *In the day of mine 
affliction I earnestly sought the Lord; even 
with my hands by night before him, and I 
was not deceived; my soul refused to be 
comforted. *I remembered God, and re- 
joiced; I poured out my complaint, and my 
soul fainted. Pause. *All mine enemies 
set a watch against me: I was troubled,and 
spoke not. 

3 I considered the days of old, and remem- 
bered ancient years. 9 And I meditated; I 
communed with my heart by night, and dili- 
gently searched my spirit, saying, ^ Will the 
Lord east off for ever ? and will he be well 
pleased no more? Will he cut off his 
mercy for ever, even for ever and ever? 
» Will God forget to pity? or will he shut 
up his compassions in his wrath? Pause. 

10 And I said, Now I have begun; this is 
the change of the right hand of the Most 
High. !I remembered the works of the 
Lord; for I will remember thy wonders 
from the beginning. ? And I will meditate 
on all thy works, and will consider thy 
doings. he 

3 O God, thy way is in thesanctuary; who 
is a great God as our God? “Thou art the 
God that doest wonders; thou hast made - 
known thy power among the nations. 
öfThou hast with thine arm redeemed thy 
peo le, the sons of Jacob and Joseph. Pause. 
6' he waters saw thee, O God, the waters 
saw thee, and feared ; and the depths were 
troubled. ?/ There was an abundant sound 
of waters: the clouds uttered a voice; for 
thine arrows went abroad. !3'lhe voice of 
thy thunder was abroad, and around thy 


Psarms LXXVI. 19—LXXVII. 26. 


hghtnings appeared to the world; the earth 
trembled and quaked. 19 Thy way is in the 
sea, and. thy paths in many waters, and thy 
footsteps cannot be known. ?"Thou didst 
guide thy people as sheep by the hand of 
Moses and Aaron. 


A Psalm of 8instruction for Asaph. 


. Give heed, O my people, to my law: 
incline your ear to the words of my mouth. 
?y ] will open my mouth in parables: I will 
utter dark sayings which have been from the 
beginning. ?All which we have heard and 
known, and our fathers have declared to us. 
4They were not hid from their children to 
a second generation; the fathers declaring 
the praises of the Lord, and his mighty 
acts, and his wonders which he wrought. 


$ And. he raised up a testimony in Jacob, 
and appointed a law in Israel, which he 
commanded our fathers, to make it known 
to their children : 5that another generation 
might know, even the sons which should be 
born; and they should arise and declare 
them to their children. 7That they might 
set their hope on God, and not forget the 
works of God, but diligently seek his com- 
mandments. 8That they should not be as 
their fathers, a perverse and provoking gene- 
ration; a generation which set not its heart 
aright, and its spirit was not ê steadfast with 

od. 

9'The children of Ephraim, bending and 
shooting with the bow, turned back in the 
day of battle. 1 They kept not the covenant 
of God, and would not walk in his law. 
1 And they forgot his benefits, and his 
miracles which he Aad shewed them; ? the 
miracles which he wrought before their 
fathers, in the land of Egypt, in the plain o 
lanes. |? He clave the sea, and led them 
through: he made the waters to stand as 
in a bottle. “And he guided them with a 
cloud by day, and all the night with a light 
of fire. He clave a rock in the wilderness, 
and made them drink as ina great deep. 
16 And he brought water out of the rock, 
and caused waters to flow down as rivers. 

V And they sinned yet more against him; 
they provoked the Most High in the wilder- 
ness. And they tempted God in their 
hearts, in asking meat for the desire of their 
souls. 19They spoke also against God, and 
said, Will God be able to prepare a table in 
the wilderness? 2 Forasmuch as he smote 
the rock, and the waters flowed, and the 
torrents ran abundantly; will he be able 
also to give bread, or prepare a table for his 
people ? 

21'Therefore the Lord heard, and was pro- 
voked: and fire was kindled in Jacob, and 
wrath went up against Israel. 7 Because 
they believed not in God, and trusted not 
in his salvation. . 3 Yet he commanded the 
clouds from above, and opened the doors of 
heaven, 24and rained upon them manna to 
eat, and gave them the bread of heaven. 
?5 Man ate angels bread; She sent them 
provision to the full. 

26He removed the south wind from hea- 
ven; and by his might he brought in the 
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f Gr. understanding. 


744 VAAMOTI. 


kal évrpouos éyeviün 7) yn. “Ev rt) ÜoAáaay 7 60ós cov, koi 19 
ai vp(Bou cov èv vdacr Toots, kal rà yyy cov od yvwoĝý- 
covra., ‘“Odyynoas os mpóßara tov Xaóv Gov èv yepi Movor 20 
kat Aapwr. i 


77 (78) 


: IIpocéxere Aaós pov Tóv vój.ov pov, kMyore TO ovs MOV 
els Ta para tod oróuartós jov. — Avoi£o èv wapaBodats 10 2 
oróua pov, d0éySouac tpoBAjpata àr dpyns. "Oca Tjkovaa- 3 
uev Kal čyvwpev abrà, Kal oi marépes Tuv Oupyijaavro T)piv. 
Oùk éxpvBy amd Tov rékvov avrQv eis yevedy érépav, ümovyyéA- 4 
Aovres Tas alvécew Kupíou kal tas ÓvvaoTe(as atrod, kal Tà 
Gavpacia abro) à érotyce. 


lA í a? ^ 
Suvécews to Acad, 


N 3 / 2 ? a 
Kai ávéorgse paprúpiov èv “laxwG, kal võpov €üero èv 5 
> / N , 
lopoxÀ: Ov évere(Aaro Tots 7aTpácw Qv, yvopicat auTOv 
^ e ^ 3 er Ñ ^ d 
rots viois aùrôv, dmus av yve yeved érépa, viol oi TexOnodpe- 6 
\ 23 , ` ^ ^ ^ 
vot, kai dvaoTHoovTal Kat üvoyyeXoUgty avrà. TOUS viots avTay: 
g 6a 2 v ` ©) N `N E] $5 » ^ M s 2 / 
iva ÜQvrou ert tov Oedv THY éArida abrOv, kat y) émiAdOvras 7 
^ » ^ ^ `N N 
TOv epywv Tod Go, kal Tas évroAàs aùrod êkéyrýowow. “Iva 8 
A 2 e e 4 ^ 
py yévovrat Ós oi watépes auTOv, yeved oKOALG Kal mapatik- 
/, NS wy > 4 ^ ^ 
paivovoa, yeved. tis où kareUÜvvev éy TH Kapdia abrijs, Kat oUk 
^ ` ^ ^ ^ ^ 
émioTOUn perà TOD Oeod TÒ aveUpa. avryjs. 
en? ` 
Yioi Edpaip évrewovres kai Biddovres tõéov, éotpddycay 9 
EJ € / Aé Où 2 A é N à L4 ^ ^ 
év ")&épQ. "OAÉJXOV. ùk édvaAakav Hv ðaðýkyv roð Geo), 10 
N 5 A 2 > ^ 3 » 7 N55 2 
Kat êv TO vóu avTod ovK WOedov wopeverGar. Kat éreAdGovro 11 
^ > ^ > ^ `N ~ ^ 
TOV EVEPYETLOV avro Kal TOV Gavpaciwy aitod, dv eédegev 


3 ^ > , ^ / ^ A , 
f abrois évayríov Tov marépov a)rüy à émoigae Üavudoua, èv 12 


^ 5 2 2 / L4 
yn Atyémro, év medly Tavews. Arépinge ÜáXaccav, Kat 13 
2 ` y €j 
Oujyo:yev abroUs* čoryoev vara doet doxdv. Kat óðýyyoev 14 
> `N H 4 e l4 N eV ^ 
abrods èv vedédy Huepas, kal OXqv tH vékra èv dwrtopó 
/ 23e , N T 
mupds. Arépin€e wérpav èv puo, kal émórioev aùroùs ðs êv 15 
3617 AAN K ` È / VA 2 , ` , 
dfócao morj. Kat éyyayev vowp x mérpas, kat kat) yayev 16 
e Md 
ÖS TOTAUOÙS VOaTa., 
` 2 » ^ ^ 
Kat wpocéÜevro čte Tod åpaprávew avrà: mapemKpavav 17 
`N o `N ^ 
vüv UDjuiorov èv ávóOpo, kal éfemeipacav tov @cdov év vois 18 
/ ^ ^ ^ ^ ^ Lm 
Kapdiats abrüv, Tod airjca,. [popara tais yuxais aùrôv. 
`N 4 ^ ^ 
Kal koreAáAgoav ToU @ecod, kai ctmav, py Ovvijcerou 6 Oeds 19 
e 4 / 3 5 7 > ^ac ^ / `N 
érorudoar tpánećav èv ép; ‘Ene érdrage mérpav, kat 20 
^ 9 M L4 
éppinoav teara, kal yeiwappot karekXóo0noav: py koi dprov 
4 ^ N ^ ^ ^ 
Svijaerat Sodvar; 7) érouxsdo ot tpdrelay TH AaG avrod ; 
^ Y ^ 
Ai Toro ğkovoe Kúpios kal aveBddero, koi mdp avydOn 
, 3 hj N 3 `N > ^7 9 4% A > 2 vq 3 3 ^ 
év “TaxaB, koi ópy? àvéfh éwi tov lopexA. “Ore ovx êri- 
orevoav v TQ OcG, ove $Xmicay emt tÒ GwTHpLov avrov. 
NS 5 Ld 4 e 2 N 2 > ^ 3 2 
Kat éveretNaro vedéAats VmrepávoOev, kai 0ópas odpavod àvéo£e: 
N ft : ^ ^ ^ 
kat @Bpekev abrots pavva dayetv, kal dprov oüpovoU edwxev 
^ » $ 
abrots. "Aprov dyyéAwy ébayev dvOpwros, émwvrwpóv àT- 
/ ^ 
éoretAey aitois eis wANoMOVHY. 
> ^ / E] , ^ NOUS A ^ 4 
Arppe Nórov È oùpavoð, Kat emyyayev éy Tjj Suvacrea 26 


21 
22 


23 
24 
25 


y Mat. 13. 35. 6 Or, faithfully secured. t Mat. 6.31. 


VY AAMOI. 745 
N t N A 
27 airod Aifa. Kai éBpečev èr aùroùs set xoUv odpras, kai 
28 wot aupov Oartaccav merewà mrepwra. Kal émémeoov eis 
pécov THs mapeu[BoNrs aitav, KiKAw TOV aXqvopárev adTav. 
` `A / 
29 Kai éjáyosav kat éverMjo0q0av odóOpa, kai THY ériOvuiav 
QÙTÕV Qveykev avrots. k^ 
A b ^ f ^ L4 
90 = Od eorepnOnoay aro THs émÜvuias aitav: ëtt rrjs Dpoocos 
^ y ^ a 
31 a)rGv ovons êv TO oTÓpaT( abrOv, Kal py TOU Oeod dvéBy 
> N ^ ^ 
Èm aUTOUS, KAL AMÉKTELVEV ÈV TOTS TiOGLY GUTOY, Kat TOUS ékAek- 
~ "^ 
TOUS TOU Iopand cuverdducev. 
3 ^ l4 ^ 
22  'Ev cct To)ro:s ýpaprov ért, kal oUK émloTcvGaV Tots 
33 Gavpaciots airod. Kat éféAurov èv paradryte at T4épot 
bl * P 3 ` 4 
2 ^ 3 e^ ^ 
a)TOv, kai rà ETN abrOv meTa CTOVÒNS. 
7 3 7 3 N 307 5$ N X B 7 M 
Orav &rékretyev avroUs, é&rovv abróv, Kal éréompedov Kal 
M 3 z V e D N 
Kai éuvgoOgcav ort ó Meds BonGds 


Kat 


34 
35 wpOpilov zpós Tov Ocóv. 
D $^ > XN e ` e wv N » ^ 3 
36 a)rQv dort, kai 6 Ocós ó UyioTos AvTpwrys avrOv èst. 
^ ^ ^ , ^ 
iy&mqcay aùròv èv TQ orduate aitav, kal TH yAdooy abtav 
^ ^ ^ 3 ^ 
37 éje)cavro atta 7 06 Kapdia c)rOv ovK eùleta mer adTod, 
ovde emtaTwOncay èv Th uy adTov. 
^ 4 
Aùròs ðe srw  oikr(opov, kai iXácerau Tals dpaptiats 
3 ^ b > ^ `N A ^ 3 4 A 
avrav, kal ov daplhepe Kat mAnOvvet ToU àroorpépat TÓv 
Oupdv adtov, Kat ovi exxatoee macay tiv Ópyrv avro. 
`N E] z €? d > ^ / N 3 
39 Kai éuv$jo09 ott sáp ciot, mveüpo mopevópevov Kat oUk 
émuaTpéQov. 
4 x a 4 , 
40 Tlocdkis wapemixpavay atrov èv TH ppe, mapwpyiocav 
$5 5 2 A N 9 NE , N ` 
41 aùròv èv y) àvúðpw; Kat èréorpepav kal êreiparav ròv @eov, 
492 b A M4 4 5T nA , Oi 5 , Ü ^ 
Kal TOY dytov TOD ‘IopanA wapofvvav. Oùk épvjo0ncav Tis 
xepòs abroU, 5jiépas Hs eAvTPwoaTo aùroùs ex xetpós OA- 
^ ^ N 
43 Bovros: ‘Os Elero év Aiyórtrwe tà npea abro), Kat To 
, 3 ^ 5 , , N 14 > ^ N 
44 répara aùroð èv medðiw Tavews: Kat peréorpepev eis aipa rovs 
^ ^ vq s 4 
45 morapots aitav, kai rà 6uBpypata attav dros wi] ioci 
éfaméoTeUNev eis adrous kvvópuav Kal karéjayev abrovs, kai 
46 DBárpaxov, kai duepOepev abrovs. Kat Ewe Tl epu TOV 
^ ` N 4 3 ^ (3 A 
kapròv avTOv, kal TOUs TÓvovs aitav TH akpidr. — Asrékrewev 
^ /, ^ 
êv xaralyn Tiv dumedov avTOv, koi Tas cuKapivous avTOv ÈV 
^ > 74 m b 
48 rj máxvg. Kai mapéðwkev èv xadaly và ktrývņ avTOv, koi 
s y 3 ^ ^ 4 3 A > > s H N 
49 rov trop§w aitav TQ vp.  Earéorethev eis abroUs õpyùv 
Ü ^ 956. OG i SM. iB 3 NE a 
vod avro), Üvpóv Kat dpyyy Kat ÜAXüjw, aroatoAnv Oi 
50 dyyéAwy movgpüv. ‘OQSoroince tpiBov TÅ py adrod, oUk 
épeicato ard Üavárov cv Wuyev avTOv, Kal Tà krývy adTav 
51 eis Üávarov cwvékAewe. Kat erdtage mâv wpwrórokov év yý 
Aiyurtw, ámapxiv móvav aitav v rots oKyvopmace Xáu. 
52 Kal ámjpev ðs mpdBata Tóv Aaóv adrod, Hyayev aùroùs üe 
53 "d 3 LENA K N DAY E s , PA [Ò N 2 
ToLuviov èv èpýpo. Kat wdiyynoev aitous év éNm(Ot, kat ovk 
^ N 
54 é&edriacov, kai robs éxÜpovs aitay ékáAvie OdAacoa. Kai 
^ ^ a 
clonyayey aüroUs eis Opos aytdopatos aŭro, Opos ToUTO 6 
55 èkrýraro 7 Oekia avrod. Kat é£éaAev dro mpoocmov abtav 
, N 
evn, kal ékXAqpoOórQoev aùroùs èv cxowiw KAnpodocias, Kat 
KaTecKyvocey èv Tots ockqvónaciy aiTov Tas gvAds TOD 
PE 
Iopayn. 


vO’ / M 4 `A ` N o M 
Kat éretpacav kai maperikpavav Tov Meoy tov vilwrrov, Kat 
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south-west wind. 7 And he rained upon 
them flesh like dust, and feathered birds like 
the sand of the seas. ?3 And they fell into 
the midst of their camp, round about their 
tents. “So they ate, and were completely 
filled ; and he gave them their desire. 


30They were not disappointed of their 
desire: ut when their food was yet in their 
mouth, 3! then the indignation of God rose 
up against them, and slew the fattest 
of them, and overthrew the choice men 
of Israel. 


3 Tn the midst of all this they sinned yet 
more, and believed not his miracles. “And 
their days were consumed in vanity, and 
their years with anxiety. 

3t When he slew them, they sought him: 
and they returned and called betimes 
upon God. And they remembered that 
God was their helper, and the most high 
God was their redeemer. ?9 Yet they loved 
him only with their mouth, and lied to him 
with their tongue. 3 For their heart was 
not right with him, neither were they 
steadfast in his covenant. 


.55 But he is compassionate, and will 8 for- 
give their sins, and will not destroy them: 
yea, he will frequently turn away his wrath, 
and will not kindle all his anger. 39? And he 
remembered that they are flesh; a wind 
that passes away, and returns not. 


4 How often did they provoke him in the 
wilderness, and anger him in a dry land! 
4l Yea, they turned back, and tempted God, 
and provoked the Holy One of Israel. 
2 They remembered not his hand, the day 
in which he delivered them from the hand 
of the oppressor. * How he had wrought 
his signs in Egypt, and his wonders in the 
field of Tanes: “and had changed their 
rivers into blood; and their Y streams, that 
they should not drink. “He sent against 
them the dog-fly, and it devoured them; 
and the frog, and it spoiled them. % And 
he gave their fruit to the canker worm, and 
their labours to the locust. *€ He killed 
their vines with hail, and their sycamores 
with frost. *9 And he gave up their cattle to 
hail, and their substance to the fire. 49 He 
sent; out against them the fury of his anger, 
wrath, and indignation, and affliction, a 
message by evil angels. ?" He made a way 
for his wrath; he spared not their souls 
from death, but consigned their cattle to 
death; Stand smote every first-born in the 
land of Egypt; the first-fruits of their 
labours in the tents of Cham. 5 And he 
removed his people like sheep; he led them 
as a flock in the wilderness. 53And he 
guided them with hope, and they feared not: 
but the sea covered their enemies. 5! And 
he brought them in to the mountain of his 
sanetuary, this mountain which his right 
hand had purchased. © And he cast out 
the nations from before them, and made 
them to inherit by a line of inheritance, 
and made the tribes of Israel to dwell in 
their tents. 


5 Yet they tempted and provoked the 


B Gr. be propitious, or, merciful to. 


y Gr. rains, or, showers. 
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most high God, and kept not his testimo- 
nies. 5 And they turned back, and broke 
covenant, even as also their fathers: they 
became like a crooked bow. And they 
provoked him with their high places, and 
moved him to jealousy with their graven 
images. 


5 God heard and £F lightly regarded them, 
and greatly despised Israel. “And he 
rejected the tabernacle of Selom, his tent 
where he d welt among men. ® And he gave 
their strength into captivity, and their 
beauty into the enemy’s hand. € And he 
Ygave his people to the sword; and dis- 
dained his inheritance. S Fire devoured 
their young men; and their virgins mourn- 
ed not. ® Their priests fell by the sword; 
and their widows shall not be wept for. 


65 So the Lord awaked as one out of sleep, 
and as a, mighty man who has been heated 
with wine. $9 And he smote his enemies in 
the hinder parts: he brought on them a 
perpetual reproach. 


9 And he rejected the tabernacle of 
Joseph, and chose not the tribe of Ephraim ; 
but chose the tribe of Juda, the mount 
Sion which he loved. ® And he built his 
sanctuary as the place of unicorns; he 
founded it for ever on the earth. ^? He 
chose David also his servant, and took him 
up from the flocks of sheep. 7 Hetook him 
from following the ewes great with young, 
to be the shepherd of Jacob his servant, 
and Israel his inheritance. “So he tended 
them in the innocency of his heart; and 
guided them by the skilfulness of his 


hands. 


A Psalm for Asaph. 


. O God, the heathen are come into thine 
inheritance; they have polluted thy holy 
temple; they have made Jerusalem a store- 
house of fruits. ? They have given the dead 
bodies of thy servants £o be-food for the 
birds of the sky, the flesh of thy holy ones 
for the wild beasts of the earth. They 
have shed their blood as water, round about 
Jerusalem; and there was none to bury 
them. * We are become a reproach to our 
neighbours, a scorn and derision to them 
that are round about us. 


5 How long, O Lord? wilt thou be angry 
for ever? shall thy jealousy burn like fire? 
$ Pour out thy wrath upon the heathen that 
have not known thee, and upon the king- 
doms which have not called upon thy name. 
7 For they have devoured Jacob, and laid 
lus place waste. 


8 Remember not our old transgressions; 
let thy tender mercies speedily prevent us ; 
for we are greatly impoverished. ° Help us, 
O God our Saviour; for the glory of thy 
name, O Lord, deliver us; and be merciful 
to our sins, for thy name’s sake. 2 Lest 
haply they should say among the heathen, 
Where is their God? and let the avenging 
of thy servants blood that has been shed 
be known among the heathen before our 
eyes. 


— 


B Lit, overlooked them. See “Acts 17. 30. 


10. 746 VAAMOI. 


TA papropua avrov ovK éivAdfavro. Kal ámécarpejav, koi 57 
M ^ 
7mvvÜérgcav kaĵùs kai ol zarépes avTOv, perectpapyoay cis 

/ , hj Z EE Y > N ^ ^ 
rófov orpeDAóv. Kat wapopyway abróv émi rots [Jovvots 58 
adTav, Kol èv Tots yAvmTois avTOv wapelnucay abróv. 

7 b ^N ^ 

"Hxovaev 6 @eds xoi vmepeióe, kai éfovOéveme opddpa. tov 59 
er AX K M 5 /, " N `~ > Aù » 3 ^ 60 

9g pan. al ATWOATO TNV OKYVYV NAWU, OKYVWLA AVTOV 

a 3 , M 
ov KATEGKÝVOTEV ÈV &vÜpéxow. Kai mapéðwkev cis aiypa- 61 
^ b x N ^ ^ 
Aocíay rjv ioxiv avrüv, koi Tv Kahdovnv a)rQv eis xeipa 
L4 ^ 
Kat cvvékAewrev eis fpoudaiav tov Aady abro), kai 69 
viv KAnpovopiay avro0 repede Tots veavicxovs aitav 63 
4 ^ b € / 3 ZA > > / e 
Katépaye mip, kai at mapGévor aitdv oùk émévÜgcav. Oi 64 
icpeis aùrôv ev popdaia erecov, kal at ynpat adtav où KAav- 
c Üjoovra. 
Kai éwyép0g ós ó trvav Kúpıos, as Ovvarós Kexpatrady- 
N > y ~oa Z N > A > ^ > N sum 
Kas e€ otvov. Kal émára£e roUs éyÜpo)s aitod cis và ôriow, 
overdos alóviov éOoKev aUrois. 
* * 

Kai dàmócaro tò oxyvopa loo, koi thv dvdnv Edpoig 67 
ovx éf£eAécaro. Kal ééeAéZaro tHv pvdAjv “Iovda, rò dpos rò 68 
wv ^ a 3 /, ` > 8ó LC L4 XN ¢ ld 
Auwov, 0 nyaTnoEe. Kat wxodouyoer ws povoxepwtwy TÒ åyiaopa 69 

> ^ > ^ ^ 3 / 3 ON > by ^^ ` 5 s 
airov, èv TH yh €0epeAionev abriv eis Tov aidva. Kai égede- 70 
faro Aavió tov SodAov aùroð, kai dvédaBev adtov èk tov 

^ 3 ^ 
moruviwv Tav po árev. “Egdmobey tov Aoxevouévov ehoBev 71 

LEN ld 3 ^ ^ N^ 3 ^ \ >? ^ `N 

avrov, wouaivey Iaxw tov dovAov avro), kai “lopandA yv 

"4 5 e^ ES ld > `~ 5 ^ 5 "4 ^ zo 
KAnpovopiay avroU. Kat émot(pavev aùtoùs èv t) akaxia THs 72 
kapO(as avtov, kai èv TH a wvéget TOY XELPwY adTOdD, HdHyyoEV 
airovs. 


éxÜpov. 


65 
66 


Vans v0 Asdo. 78 (79) 


ve s , 
O @eds, 7AGocav &Üvg cis THY KANpovopiay cov, èpiavav 
` ~ ` KA 4 » € ` 5 3 /, 
TOV vaov TOv &yióv gov: éÜcvro ‘lepovoaAnp eis ómopodvAá- 
kov.  "EÜevro ta Ovynotpata Tdv SovAwy cov fpopara Tots 2 
^ ^ ^ ^ l4 ^ 
TETELVOLS TOV o)pavoU, TAS cdpkas THY Ógiov cov Tots Oypiors 
^ ^ 3 / `~ D 3 ^ [4 UO ld À e 3 
Tis yns. Eééxeav 70 aipa avrQv ws vdowp, Kiki 'lepov- 
À3 X > = e 0a > 40 > » À 4 
cany, koi oùk Tv ó Gartwv. EyevnOnpev eis dveidos 
^ ^ ` A > ^ 
TOIS yeirooiv Yay, MUKTNPIOpOS kat xÀevaop0s TOUS KUkÀo 
NUOV. 
4 , 
Eos móre, Kupte, dpyrcOnon eis TéAos; exxavOyoerar ws 5 
^ € a\ / y N 3 ah Su-N eG s M 6 
mop ô Ads cov; “Exyeov tiv Oópyyv cov émi ehvn và py 
e » 
émeyvokóra. oe, koi émi (QaciXe(as at Tò Ovoud cov OvK ère- 

/ v /, M > ` M N 4 3 ^ 5 
kaAécayro. “Ori karéQayov.Tóv lako[9, kai Tov TÓmOV aùrtod 7 
Hpypwoay. 

i ` ^ e ^ > ^ 3 / NY [4 
My uvgeÓns uv &vopaüv àpxaiov, TAXY mpokatañaf3é- 8 
e ^ e 3 > 
Togav Wuas ot oikripjot cov, OrL émTwyevoapey oddpa. 

40 € ^ e ` € N € ^ 9g ^ 56 ^ 

BowyOqcov Tiv, 6 GO«ós ó corp pav, éveka TS Oó£9ys ToU 9 
^ e^ N ^ 

óvóuaTrós cov Kúpie pioat Tus, kai idore Tats åpap- 

d ^ i ^ 

tias Hav evexa TOU Ovóparós cov. My wore etmrooiw èv 10 

Tols éÜveoi, mod oriy 6 Oeds abrQv; kai yvwolýrw èv rots 

y > ^ ^ > ^ € ^ e » p ^ g 

eCveow êvómiov Tov óÜaAu Qv uav 7) exdixynois TOD alparos 

TOv SovAwY cov TOD éxkexup.évov. 


y Gr. shut up. 


WAAMOT, 747 


EiocA0éro évómióv aov ô orevaypos TOV vremeónpévov, KATO, 
Thy peyalwotvyy ToU Bpaxtovds cov Tepiroinoat ToUs vios 
12 r&v reÜavaropévov. “Amddos rots yeiroow huv értamrAdcwo. 

eis tov kóXmov avTOv Tov évediopov adTav, Ov dveidioay ce 
13 Kupee. “Hyets yap Xaós cov kai rpdBara vomits cov, avGopo- 
Noynodped, cor éis Tov aidva, cis yeveày Kal yeveav éLavycdov- 

` » 2 
MEV THY aiveaotv gov. 


11 


79 (80) Eis rò réAos, brép vàv àAXowsÉoop.évov, uaprüptov 
TÔ Acad, Parpos trép ToU “Accupiov. 


^ s / 
‘O Tlowpatvwr tov Iopo5A mpdoxes, ó óóyyGv doe mpóDara 
` 3 4 [4 2 2 bj e^ M > ld 0 2 
2 róv Iwond: 6 kaĝýpevos émi tov xepovDiu eudavyh, évav- 
/ > `A `A ` `N ue c4 M 
tiov "Edpaiu kai Beviopiv xai Mavacon  éf£éyepov 2v 
: ^ ^ € / 
3 duvacretay cov kai éA02 eis rò aoa huas. “O Weds èriortpe- 
^ N [4 
Wov 7)48s, Kal émíQavov TÒ mpdowrov cov, Kat ano 0j.e0a. 
^ € 2 LH M `N 
4 Kúpu 6 @eds rüv Õvvduewv, ews rote Opi] émi ti mpos- 
^ A a vt A ` 
5 evyny ToU Sovdov cov;  Wopuets yas áprov Oakpiov, koi 
^ ^ £ » € A > 3 / 
6 moris nuas èv Saxpvow èv uérpo. “Elov nds eis àvriXoy(av 
a ^ N € ^ , € ^ 
Tois ‘yelToow Tj4G3v, kal ot €xÜpoi pov euvxTnpicay Tuas. 
^ ^ N / N 
7 Kúpte 6 @cds trav Suvdpewy exiotpeov ŅHuâs, kat emipavov 76 
mpõowróv cov, kai cwOynodpcfa: OuljaAua. 
^ JA N 2 
8 “Apreňov èé Alyómrov merpas, E€Bares Ovy kai xatepv- 
3 ^ N 2 
9 revoas adtyv. “Odoroinoas eumpooev airns, kal karepúrev- 
^ ^ ? 74 3, e 
10 cas ras fias abris, kal érAjoOn y] y). “Exaduwev òp) ù 
GKia avrns, kal at avadevdpddes abris Tas Kédpovs ToU Weod. 
Ll “Eéérewe ra KAnpata aitrys ews Oadrdoons, kal éos moramo? 
^ e /, ^ ^ a 
12 tas mapapvadas a)rs. ‘Ivari kaÜetAes tov ppayuòv abris, 
^ ld / 
kal TpvyGciuw aityy Távres ot mapamopevópevot THY 00v; 
3 ^ a A 3 A 
13 Eàvmývaro avrv ots ék Spupod, kal poviðs aypios kareveuaj- 
caro avr». 
^ I4 ^ 
l4 — 'O Ocós rv Suvapewy ériorpelov 87, érü8Aelov ¿É obpavo 
`y N 3a) ` » 4 N lA 
15 kal (ðe, Kat émiokepat THV aumeNov rary: Kat karapticat 
>2_N A > , e 5 , ` 2S €^ 3 Ü , 4 
avtnv, ijv èpúrevoev 5) Gef. aov, kal émt vidv àvÜpomov öv 
^ 2 , 
L6 éxpataiwoas acavrQ. Eurerupiopéry Tupi kai averxappervy: 
l7 dro éritiypsjoews TOD poaoov aov aroAodvTa. — l'evgOryro) ý 
^ L4 - a 
xeip cov èr avopa de€tads cov, kal èri vióv avOpamov, öv 
ékparalacas acavrQ. 
M 3 ya C A » CN ^ , e A `A MEA A 
Ll8 Kai od u) åroorâpev aro cov, Cwacets Has, kal TÒ dvopa 
> 2 4 e s e^ e / ? r 
19 cov émxadreropefa. Kipte 6 @eds tav ðuvápewv ériovpe- 
^ /, 
ov nas, kal éridavov Tò mpóowróv cov, kai cwyoópeba. 
^ ^ S a 2 
Eis 76 téXos, trép rôv Anvav Warpos 19 “Acad. 


30 (81) 


“Ayaddacbe r OG TO BonOG fav, àAaAd£Zare TE Od 
9'Iakóf. AdBere Warpov kal Oóre Tipmavov, WadtHpLov 
3 Teprvov perà kidpas. Sadmioate èv veounvia oddmeyyt, êv 

evo). T)uépq. EopTHAs vpav. 
4 "Ort vpócraypua 70 "Iopayd éct, kai kpipa TQ. Oe Tao. 
5 Mapripiov èv 19 “Iwonp ero abróv, êv TG éfeAÜetv avróv èk 
ys Aiyirrov: yAdocav jy otk éyvo, ")kovacv. 


y See Ps. 44, and 68, titles. 


B i. e. men appointed to die. 
9 Alex. David. 


č See Ps, 20. 9. a X Alex. our. 


ò Gr, cedars of God, see Gen. 30. 8. 


Paras LXXVII. 12—I XXX. 5. 


_ V Let the groaning of the prisoners come 
in before thee; according to the greatness 
of thine arm preserve the 8 sons of the slain 
ones. ? Repay to our neighbours sevenfold 
into their bosom their reproach, with which 
they have reproached thee, O Lord. ! For 
we are thy people and the sheep of thy 
pasture; we will give thee thanks for ever; 
we will declare thy praise throughout all 
generations. 


For the Yend, for alternate strains, a 
testimony for Asaph, a Psalm concerning 
the Assyrian. 

Attend, O Shepherd of Israel, who guid- 
est Joseph like a flock; thou who sittest 
upon the cherubs, manifest thyself; 2 be- 
fore Ephraim and Benjamin and Manasse, 
stir up thy power, and come to deliver us. 
3'l'urn us, O God, and cause thy face to 
shine; and we shall be delivered. 

10 Lord God of hosts, how long art thou 
angry with the prayer of thy servant? 
?'l'hou wilt feed us with bread of tears; 
and wilt cause us to drink tears by measure. 
$'l'hou hast made us a strife to our neigh- 
bours; aud our enemies have mocked at us. 
7'l'urn us, O Lord God of hosts, and cause 
thy face to shine; and we shall be saved. 

ause. 

9'Thou hast transplanted a vine out of 
Egypt: thou hast cast out the heathen, and 
planted it. 9?'l'lhou madest a way before it, 
and didst cause its roots to strike, and the 
land was filled with 2t.  Itsshadow covered 
the mountains, and its shoots equalled the 
ô goodly cedars. ! It sent forth its branches 
to the sea, and its shoots to the river. 
1 Wherefore hast thou broken down its 
hedge, while all that pass by the way pluck 
it? The boar out of the wood has laid it 
waste, and the wild beast has devoured it. 

HO God of hosts, turn, we pray thee: 
look on «s from heaven, and behold and 
visit this vine; “and restore that whick 
thy right hand has planted: and look on 
the son of man whom thou didst strengthen 
for thyself. !9 77 is burnt with fire and dug 
up: they shall perish at the rebuke of thy 
$presence. "Let thy hand be upon the 
man of thy right hand, and upon the son 
of man whom thou didst strengthen for 
thyself. 

3 So will we not depart from thee: thou 
shalt quicken us, and we will call upon thy 
name. ‘Turn us, O Lord God of hosts, 
and make thy face to shine; and we shall 
be saved. 


For the end, a Psalm for 9? Asaph, concern. 
ing the wine-presses. 

Rejoice yein God ourhelper; shoutaloud 
to the God of Jacob. ?'Take a psalm, and 
produce the timbrel, the pleasant psaltery 
with the harp. ?Blow the trumpet at the 
new moon, in the glorious day of ^your 
feast. à 

4 For this is an ordinance for Israel, and a 
statute of the God of Jacob. 5 He made ^it 
to be a testimony in Joseph, when he came 
forth out of the land of Egypt : he heard a 
language which he understood not. 


Jonah 3. 3. Acts 7. 20. 
i. Gr. him, sc. Isracl. 


Psarms LXXX. 6—LXXXII. 11. 


6 He removed his back from burdens: his 
hands slaved in making the baskets. 7 Thou 
didst call upon me in trouble, and I de- 
livered thee; I heard thee in the secret 
place of the storm: I proved thee at the 
water of B Strife. Pause. %Hear, my peo- 
zle, and I will speak to thee, O Israel; and 
1 will testify to thee: if thou wilt hearken 
to me; ?there shall be no new god in thee ; 
neither shalt thou worship a strange god. 
10 For I am the Lord thy God, that brought 
thee out of the land of Egypt: open thy 
mouth wide, and I will fill it. ! But my 
people hearkened not to my voice; and 
Israel gave no heed tome. ™ So [let them 
go after the ways of their own hearts: they 
will go on in their own ways. 

131f my people had hearkened to me, if 
Israel had walked in my ways, “I should have 
put down their enemies very quickly, and 
should have laid my hand upon those that 
afflicted them. P? The Lord's enemies 
should have lied to him: but Ytheir time 
shall be for ever. 1 And he fed them with 
the fat of wheat; and satisfied them with 
honey out of the rock. 


A Psalm for Asaph. 


God stands in the assembly of gods; and 
in the midst of them will judge gods. 
How long will ye judge unrighteously, and 
accept the persons of sinners? Pause. 
3 Judge the orphan and poor : ? do justice to 
the lowand needy. *Rescue the needy, and 
deliver the poor out of the hand of the 
ginner. 

á They know not, nor understand; they 
walk on in darkness: all the foundations 
of the earth shall be shaken. 5I have said, 
Ye are gods; and all of yov children of the 
Most High. 7But ye die as men, and fall 
as one of the princes. 


8 Arise, O God, judge the earth: for thou 
shalt inherit all nations. 


A Song of a Psalm fias Asaph. 


O God, who shall be compared to thee? 
be not silent, neither be still, O God. 


? For behold, thine enemies have made a 
noise; and they that hate thee have lifted 
up the head. 3 Against thy people they 
have craftily imagined a device,and have 
taken counsel against thy saints. *'lThey 
have said, Come, and let us utterly destroy 
them out of the nation; and let the name 
of Israel be remembered no more at all. 
5 For they have taken counsel together with 
one consent: they have made a confederacy 
against thee; Seven the tents of the Idu- 
means, and the Ismaelites; Moab, and the 
Agarenes; 7 Gebal,and Ammon,and Amalec; 
the Philistines also, with them that dwell 
at Tyre. 9? Yea, Assur too is come with 
them: they have become a help to the chil- 
dren of Lot. Pause. 

3Do thou to them as to Madiam, and to 
Sisera; as to Jabin at the brook of Kison. 
10 They were utterly destroyed at Aendor: 
they became as dung for the earth. !! Make 
their princes as Oreb and Zeb, and Zebee 


B Lit. contradiction. 


748 VAAMOI. 


E 4 JaN y `~ ^ 3 ^ e ^ E) ^ 
Améoryoev ard üàpceov Tov vürov aùtod at xetpes abroU 6 
êv TG kodívo éOoóXAevcav. “Ev Odie: émekaÀéoo pe Kat 7 
, 
Eppvoaunv ce èrýkovod cov èv aroxpipy Karatytdos, ŝoki- 
4 3 N UO 3 À , Ò 4 e + / 
paca ce éri vóaros àvrLÀoytas: apaya. "Akovcov Aaós 8 
E 3 N 
pov kai Aadyow cou TopanA, Kat Oupaprópoua( cow éàv 
dxovoys mov, oùk eara êv ol Feds mpóoparos, ovde mpocKuVy- 9 
^ 5 , 3 N / 5 P4 € / e 3 
Tes eG dhAotpiw. Eyò yáp eiut Kupios 6 G«ós cov, 6 åva- 10 
yayov ce k ys Aiyúrrov, mAdtuvov TÒ ortóua cov Kat 
r 3 / N 3 » € X / ^ ^ 
vÀ«poco auto. Kat ovx jkovaev ô Aaós pov tis hwvys pov, 11 
kat lopar od wpocéoxe pot. Kat ebaréoreida aùŭroùs xara 12 
rà emiTnoctpata TOY Kapdt@v atTdy, wopevoovTat v Tots 
emiTnocvpacl avTor. 
> ^ ^ 

Ei ó Aaós jov ğkovoé prov, ‘Iopand rats ó00is pov «i 13 
E 50 E ^ 5 NM N E] 0 A » ^ 2 / 
émopeUUn, év TO pydevt av TOUS €xÜpovs avToY érareivwra, 14 

N55 N / 5 ^ D. M A N ^ 7 e 
Kat émi Toùs ÜAiBovras aùroùs éréBaXov àv TH xetpá mov. Ot 15 
éx0poi Kupíov éje/cavro aùT®, kal éorat 6 karpòs avTOv eis 
Tov aiva, Kal éjdpucev aùroùs k oTéaTos mupo, kal èk 16 

, 
vérpas péAL éxópraaev adrovs. 


Wadpdos TG Acad. 81 (82) 


‘O G«eós torn êv ovvaywyn Bedv, év pérw € Ücovs Qukpwe. 
"Eis vóre kpivere àOwiav, kai mpocwira ápaproAGv AapBd- 2 
4 , > ^ b ` ` ^ 
vere; OuojaAua. Kpivare ópiavóv kal mrwyxov, ramewóv koi 3 
4 2 , / N ` 3 M 
méevyta Owauóbcare. | E£éAeoÓe wévyta, kal mrwxov èk xetpós 4 
ápaproAoU picacbe. 
3 +” 39N ^ 5 2 2 m 
Ox éyvocary oùðè cvv$kav, êv oxdret Starropevovrar raev- 5 
Oyoovra. mavra Ta Oepedia tis ys. “Ey eira, Ocol éore, 6 
N ev c [4 2 e ^ x e 3 > , 
kat viol bwiotov müvres. “Ypets 06 às dvOpwrot àmoÜyijakere, 7 
Kal ÒS eis TOV ápxóvrov TinTeTE. 
3 , € s ^ ^N ^ € N , 
Avacra 6 eds, kpivov THY "yv, OTL au KataxAnpovopynces 8 
év mace Tots eÜveaw. 


QS) Wodpod 79 “Acad. 82 (83) 


‘O Geó Ld e wwOnaer la N t Ag be 
) Ocós, tis Spowlyoeral cov; py otynoys, pnðè kata- 
vpaUvns ó Geos. 
S 3 s €» 7 y b € ^ / > 
Ort idod oi éxGpot cov Txucav: Kal of pucotyTés oe Hpay 2 
kepadyy. "Emi ròv Aadv cov Kateravoupyetcavto yvópav, 3 
kat éfovAeócavro Kata Tdv ayiwy cov. Elrav, detre kal 4 
> 4, > ` > E ` 3 ` ^ Ny 
eEodobpetowper axroUs é €Üvovs, kai ob py uvqoOr 70 dvopo. 
^y s » 9 2 , E € / > 3 ` 
YopayX ére. “Ore éfovAcvcavro év óuovoig êriToavTÀ, Kata 5 
e^ 7 / ` 2 ^ 3 2 N € 
cov diadycny diGevto: Tà oxyvapara tov Idovpaiwy kai ot 6 
"IopayAtrar, Moà xol ot “Ayapyvolt, TeBarX koi “Appov kal 7 
"Apadnk, Kat addAdAdghudot peta Tov Katotkovvrwv Tópov. Kai 8 
yàp kal “Acootp cupmapeyévero per aitav, éyevi]ünsav eis 
E) lå ^ € ^ , / 
àvriànyw Tots viots Awr: ÓujaAga. 
Iloígcov atrois os 7H Mada. kai TÔ Yercapa, ws TO lafeiv 9 
év TO xeu ppo Kev. "EcoAopeógoav êv 'Acvóop, éyevij- 10 
e e^ e^ ^ »3 ^"^ € N. 
Oncav oel Kówpos TH yý. Gov rovs &pxovras avràv ws Tov 11 
Q ye) N VAN ` Z M N 5 N hj 4 x y 
pnb kai ZB kai Zeßeè kai Sarpava, mávras roUs apxovras 


y 8c. of the others. ò Gr. justify. 


VAAMOI. 149 


> ^ 4 
Oirwes etrav, KAnpovounowpey éavtois TÒ Îvoiaorh- 
€ / ^ 3 ^ € A € / 
O eds pov God adrods ws rpoxóv, ws Kahaynv 
"Doc mdp 0 duabAdber Spupov, woe 


e 


i2 aŭror 
L3 prov Tov Gov. 
P4 
l4 Kara mpórwrov àyéj.ov. 
[i tex A 4 y [4 ^c 5 N E) 
L5 $AóÉ Karaxavoat Opy:  Obvres karaðıwčes avTOoUS év T) 
(6 (Su mov, kal èv 75. Opyr, é brovs. IlIAwoo 
Karauyior gov, wv 7j] Ópyr cov Tapdges atrovs. IT Anpw- 
* a e^ rd " N P4 
cov Ta Tpdcwra AVTV ariysias, Kal CyTHTOVEL TO OVOUGA gov 
` ^ 
7 Kópie.  AicxvvÜjrecav kai TapaxÜ6rocav «is TOv aidva 
^ ^ ` / 
700 aiQvos, Kai évrpamyrocav kal àzoAégÜ0ocav. Kal yvo- 
y € ` ^ 
Togav OTL dvoud Gor Kuptos: ov povos vijigvos éri vücav 


TYV yv. 
)9 (84) Eis rò éAos, úrèp rev Aqvàv rois viots Kopé Warps. 


e 5 N N 4 / Ky ^ Ò z 
Qs àyaryrà tà ockqvopará cov Kopie tov dvvapewr. 
^ s ^ A 
2'EmuroÜé kai êkňeimet 7) i/vyi) pov eis Tas adAàs ToU Kupiov: 
` N A 
 Kapola pov kal?) cáp pov TyyaMMuácavro éri Ocóv Cova: 
3 Kal yàp orpovÜ(ov eopev éavrO oikiay, kal Tpvyav vooo.ay 
^ P ^ 4 4 Pd 
éavrj, où Once rà vooaía. éxvrije: Tà Ovoraorýpid cov Küpie 
^ / 
vàv Ovvdjenv, 6 [jactXeós prov kal ó O«ós prov. 
^ ` ^ y > A JA 
4 Maxdpror of karotkoUvres Ev TH otKW TOV, els TOUS aiwvas 
5 ^ 37 D d 4 Ò 4 À M 4 Sew © s 
TOV alwrwy aitvégcovot ge Orawadpa. aKApLos VÝP ov ETTU 
€ 3 l4 3 e^ hj ^ d 3 / 2 -— VN bu 
7 avtiAnits adrod mapa Gov, Kopie àvafjácew êv Kapodic. 
airov OuéÜero, eis THY KotAdda ToU KAavEuavos, eis TOV TOTOV 
Ov ero: Kai yap edAoyias úre 6 vopoberav, mopeúrov- 
/ ` ^ ^ 
Tat ék Svvdpews cis Oovapav, dPIyoerar 6 Beds TOv hev £v 
uv. 
S Kú € N ^ ò / 3 / ^ ^ = 
Upte 6 Ocds TOv duvapycwv, cioaKoveTOoV THs 7pocevxrjs ov, 
€ e y 
9 évdticar 6 @eds “laxdB- Siawarpa. "YmepaomioTà judy ide 
6 Ocós, kal ém(BXeyov émi Tò mwpóowwov To) xpiroU coU. 
O"Or kpeiacuv Hyepa pia èv rats aidats cov, vmép xuUMdOas 
E] / 2¢ ^ E ^ E ^ 0) ^ TAAN » 
é&eAefauqv mapappurretoÜau. év TH otkw ToU GO«oU paddAov 7 
1 5 ^ 9 N z e i e^ 5 e er ` VA 
oikety me ert oKyvapaciw Gpuaptwrov. “Ore eAcoy kat aAn- 
3 A / e ` / s 66 P ^ Zú 
Ücay ayara Kópios, ó ®còs xápw xai óav dører Kúpios 
^ , 
2 où% torepjon Ta dyaÜà rois mopevopévois év àkakig, Kupre 
^ M / 
Tov duvapewy, pakdptos avOpwrros 6 éArilwy émi sé. 


-I C» 


Eis rò 7éAos, Tots viots Kop? wadpos. 


4 (85) 


lA 2 
Evdoxyoas Kópie tiv yijv aov, aréotpeas THv aixypwadwotar 
3 ^ e^ 
2'IaxoD. “Adnxas tas dvopias TO Aad cov, ékáXvyas srácas 
9 Tas duaptias abürOv: didiodua. Karéravoas mücav Tùy 
ópy:jv cov, üréovpeas aro pys Oupod cov. 
^ ^ ^ 8 hj Ld 
4 ‘“Eniotpeov 7)4ás 6 «0s Tov Gwrypiwy Hudy, Kal &mooTpe- 
3 ^ ^ ^ 
5 ov tov Oupdv cov ad huv. M) eis róv alàva OpywOjs 
^ Á ^ ^ 
uiv; T7) OLaTEeVeis THY Opynv cov ATÒ -'yeveüs «ig "yeveáv ; 
; " 
€ N x / / e^ N € / 3 
6 “O @cds, av émorpépas Cwwces Huds, kat 6 Aads cov eùppav- 
ar 7 91 3N / ^ € ^ ^ A » / * s 
7 Onoerar émi coi. Aecigov utv Kúpie TÒ éNeós cov, kai TO 
/ ^ 
covjpióv cov Swns utv. 
E] Pd 
S | 'Akojcopua, ri AaAyoer êv éuot Kúpios ó @cds, dre AaAHoEL 
eipijvqv éri Tov Xaóv abro, kat ézi TOUS doious adToU, Kal émit 
hj 5 / s 3 * la ^ EJ N ^ 
J rovs émicTpé$ovras mpos abróv kapüiav. lIAgv éyy)os vOv 


B Alex.sanetuary. 


Psarms LXXXII. 12—LXXXIV. 9. 


and Salmana; even all their princes: ? who 
said, Let us take to ourselves the altar of 
God as an inheritance. 13O my God, make 
them as à wheel; as stubble before the face 
of the wind. 4 As fire which shall burn up 
a wood, as the flame may consume the 
mountains; so shalt thou persecute them 
with thy tempest, and trouble them in thine 
anger. 16Fill their faces with dishonour ; 
so shall they seek thy name, O Lord. 17 Let 
them be ashamed and troubled forevermore; 
yea, let them be confounded and destroyed. 
13 And let them know that thy name is 
Lord; that thou alone art Most High over 
all the earth. 


For the end, a Psalm for the sons of Core, 
concerning the wine-presses. 


How amiable are thy tabernacles, O Lord 
of hosts! ? M y soul longs, and faints for the 
courts of the Lord: my heart and my flesh 
have exulted in the living God. 3 Yea, the 
sparrow has found himself a home, aud the 
turtle-dovea nest for herself, where she may 
lay her young, even thine altars, O Lord of 
hosts, my King, and my God. 


* Dlessed are they that dwell in thy house: 
they will praise thee evermore. Pause. 
ô Blessed is the man whose help is of thee, 
O Lord; in his heart he has purposed to go 
up ®the valley of weeping, to the place which 
he has appointed, for there the law-giver 
will grant blessings. 7‘Uhey shall go from 
strength to strength: the God of gods shall 
be seen in Sion. 


80 Lord God of hosts, hear my prayer: 
hearken, O God of Jacob. Pause. 9 Behold, 
O God our defender, and look upon the face 
of thine anointed. For one day in thy 
courts is better than thousands. J would 
rather be an abject in the house of God, 
than dwell in the tents of sinners. "For 
the Lord loves mercy and truth: God will 
give grace and glory: the Lord will not 
withhold good things from them that walk 
in innocence. ?O Lord of hosts, blessed is 
the man that trusts in thee. 


For the end, a Psalm for the sons 
of Core. 


O Lord, thou hast taken pleasure in thy 
land: thou hast turned back the captivity 
of Jacob. ?'lhou hast forgiven thy people 
their transgressions; thou hast covered all 
their sins. Pause. ?Thou hast caused all 
thy wrath to cease: thou hast turned from 
thy fierce anger. 


4Turn us, O God of our salvation, and 
turn thine anger away from us. ? Wouldest 
thou be angry with us for ever? or wilt 
thou continue thy wrath from generation to 
generation? ®O God, thou wilt turn and 
quieken us; and thy people shall rejoice in 
thee. 7Shew us thy mercy, O Lord, and 
grant us thy salvation. 


ST will hear what the Lord God will say 
concerning me: for he shall speak peace to 
his people, and to his saints, and to thoso 
that turn their heart toward. him. ? More. 


Psatms LXXXIV. 10—LXXXVI. 7. 


over his salvation is near them that fear 
him; that glory may dwell in our land. 
W Mercy and truth are met together: right- 
eousness and peace have kissed each other. 
Truth has sprung out of the earth; and 
righteousness has looked down from heaven. 
E For the Lord will give goodness; and our 
land shall yield her fruit. ! Righteousness 
shall go before him; and shall set his steps 
in the way. 


A Prayer of David. 


O Lord, incline thine ear, and hearken to 
me; for lam poor and needy. ?Preserve 
my soul,for I am holy; save thy servant, 
O God, who hopes in thee. ?Pity me, O 
Lord: for to thee will I cry all the day. 
*Rejoice the soul of thy servant: for to 
thee, O Lord, have I lifted up my soul. 
5 For thou, O Lord, art kind, and gentle; 
and plenteous in mercy to all that call upon 
thee. 9Give ear to my prayer, O Lord; 
and attend to the voice of my supplication. 
7 [n the day of my trouble I cried to thee: 
for thou didst hear me. 

8S'l'here is none like to thee, O Lord, 
among the gods; and there are no works 
like to thy works. 9? All nations whom thou 
hast made shall come, and shall worship 
before thee, O Lord; and shall glorify thy 
-name. P For thou art great, and doest 
wonders: thou art the only and the great 
God. Guide me, O Lord, in thy way, and 
Iwil walk in thy truth: let my heart re- 
joice, that I may fear thy name. "I will 
give thee thanks, O Lord my God, with all 
my heart; and I will glorify thy name for 
ever. For thy mercy is great toward me; 
and thou hast delivered my soul from the 
lowest hell. 

40O God, transgressors have risen up 
against me, and an assembly of violent men 
have sought my life ; and have not set thee 
before them. +5 But thou, O Lord God, art 
compassionate and merciful; long-suffering, 
and abundant in mercy and true. 16 Look 
thouupon me, and have mercy upon me: 
give thy strength to thy servant, and save 
the son of thine handmaid. 1 Establish 
with me a token for good; and let them 
that hate me see it and beashamed ; because 
thou, O Lord, hast helped me, and com- 
forted me. 


A Psalm of a Song for the sons of Core. 


His foundations are in the holy moun- 
tains. ? The Lord loves the gates of Sion, 
more than all the tabernacles of Jacob. 
3 Glorious things have been spoken of thee, 
O city of God. Pause. 

41 will make mention of Raab and Baby- 
lon to them that know me: behold also the 
Philistines, and Tyre, and the people of the 
Ethiopians: these were born there. 5A. 
man shall say, Sion 7s my mother; and such 
2 man was born in her; and the Highest 
himself has founded her. The Lord shall 
recount i£ in the writing of the people, and 
of these princes that Éwere born in her. 
Pause. 7'The dwelling of all within thee is 
as the dwelling of those that rejoice. 


Lnd a e 
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l4 A ^ ^ 
$oBovuévov abróv Td GuwTHpioy avTod, TOD korackqvdacat 
l4 > ^ ^S api Cpe XT b 3X 7 7 
dogav év TH y) "dv. “EXeos koi alea ovvývryoav, 10 
Á x 3 4 , > , Li ^ ^ 
ducaoctvy Kal eipyvü katepiàņnoav. “AdAnOea èk ts yis 11 
5 7 ` , E] ^ > ^ / M s 
avéreie, kal Ocxatoovvy k ToU odpavod duexvpe. Kal yàp 12 
2? M € ^ ^ 
6 Kptos wose ypyoróryra, kat 3) yy judy duce. Tov kapròv 
^ : / ^ 
abrys.  AwatooUyy évàvriov avtod Tpomopevoerau kal Onoe 13 
eis 600v Ta cahara avdTov. 


IIpocevyy TÀ Aavid. 85 (86) 


7 N 

KAuvov Kupte Tò obs cov, kai eimákovcóv mov, ote mrwyds 

b /, > Y > , 4 ` /, ej e Á > 
Kat mevys eiui éyd. PvAaLov tiv vvv uov, OTe datds eiut: 2 

^ bJ i / e * ` E ^t 3 * , 3 , 
cdcov Tov dovAdv aov 6 Meds, tov éAmicovra mi oé. 'EAéQ- 3 
góv pe Kúpte, ore mpòs cé Kexpagouar oAnv Tv Ĥuépav. 
Evdpavov tiv yvxijv Tod SovAov cov, Ore mpòs cè Kopie Npa 4 

[7 N 2 : 

Thy Yoxnv pov. “Ore ov Kupre xpnords kal émiewc)s, koi 5 
4 ^ ^ E] / > , z 
woÀvéAeos maot Tots émikañovpévoirs oe. ^ Evorwot Kopie 6 

bl 4 ^ ^ ^ 

THV TpocevxQ)v Lov, kai mpoaxes TH pav THs Oejoeós pov. 
E €e 7 ONG A 3-4 É ^ ` d 3). MA , 7 

v pépa ÜAXüleós jov ékékpafa mpos ot, dre elonKovods 
pov. 

e ^ 

Oix éatw uos oot ev Beors Kopie, kal otk eort xara và 8 
» / N09 7) > 7 PE ` 
čpya gov. llávra rà €Ovy doa éroinoas Ņéovoi, kal mpos- 9 

, E 

Kuvijgovaty évorrióv cov Kipre, kal óofácovot Tò Óvouá cov, 
e /, 5 N N ^ 2 ` 5 € ^ /, 
OTL peyas EL OV, KAL TOLWY Üovpáoa, cv eL ò Meds povos 10 
e , e ^ 4 , > ^ c€Q^ EY » 
6 uéyas. "OO:yqgoóv pe Kúpie èv TN 009 cov, kai mopeúrouat 11 
3 ^ 3 "| 7 2 an e e ^ ^ 
êv 7H àÀAxÜeto, cov: evppavOynrw ý Kapdia pov, Tov poPetobar 

`N Ed 2 d > rA d /, e / > 
TO Ovouá cov.  E£ouoXoyjoouat( oor Kópi 6 @eds pou èv 12 
dAy kapdia pov, kal dofacw Tò Ovou& cov eis TOV aidva. 


"Ori rò EXeds oov péya èr ene, kai éppvow tv Wuyynv pou e$ 13 


A 
QOV KATWTÁTOV. 
KO) @ ` 2 2 7 D D MN ` s 
EÒS, TAPAYOMOL émavegTQoav ET EME, kat Cuvaywyy 14 
^ , ^ 4 b 3 , 
Kpatatoyv èýryoav THY Wuxnv pov, Kal où mpoevTd oe évó- 
3 ^ $ bj A p^ e A , / N > 2 
moy avTov. Kat où Kopie 0 Meds oikrippwv Kai éAenuwv, 15 
pakpóðvpuos Kat zoAvéAeos Kal dAnOivds. “EmiBAewov èr éue, 16 
kal éAégaóv pe, Sds TÒ KPATOS Gov TO audi cov, kal Cov TOV 
^ > ^ A 
viðv THS mabiokys cov. Hoinoov per uod onmetov eis aya- 17 
Gov, kal i&érocav of picotwrés pe, kal aicyoviýrwoav: Ore où 
2? > 2 4 ` 4 i“ 
Kupre €BonOnods uoc kai mapexaderds pe. 


A ea XN ` * ^ 
Tots viots Kopé padpos «fs. 86 (87) 
Oi Oepedtor adrod èv rois Opeot Tots åyíois. ‘“Ayamd 9 


Kopios tas mAas Buoy, trip mávra tà okyvópara 'lakof. 
Acdofacpéva ehadyOn mepi cod 7) mós TOU Oeod diawarpa. 3 
MvyoO9copac “PadB, kat BoBvdrdvos, rots ywóokovot pe 4 
kai iðoù dAASPvAOL Kat Tvpos kai Aads AiPidrwy, obrot éycv- 
výĝņoav éké. Mýrnp Suv épet avOpwros, koi advOpwres 5 
éyeryOn év aùr, kai aùròs eOepediwcey abryv 6 tYoTOs. 
Kúpios dunyjoerar év ypapy Aady, kal dpydvtwy rovrov àv 6 
yeyernpsévov év airy OuajaAMa. ‘Os eüjpowoguévov ávrov 7 
e 3 2 
1) KATOLKIG ÈV ool. 


B Gr. have been in her. 


VAAMOT. 151 


^ ^ `~ r ee M 
87 (88) 'Q83 Wadpod rots viots Kopi, eis Tò téAos, torép pracded 
a ^ a? H 
TOU &mokpiÜrjvat, avvéceos Aiuàv TO Iopandcry. 

^ L4 d bl 

Kúp 6 eds Tis oor9pías pov, huépas ékékpafa Kat èv 
e ra 
2 vuxti évavrtov cov. — EloeAÜéro évósióv oov 1) mporevyý mov, 
KAtvov TO oùs Gov eis THY Sénoly pov, Kpie. 


3 "On émMjoÓn kexOv T) Wyn pov, kat ý Cwn pov Td ady 
4 nyywe. TlpocedoyioOnv perà TOv karaßawóvrov eis AdKKOY, 


9 éyevifüqv ws dvÜparros aBoyOyTos, v vekpots éAeU0epos, aci. 


tTpavpatia: éppyspevoe Kabevdovres ev Tapy, dv obi ékvijoOqs 
6 čti, kal aùrot èk THs Xepós cov amwcOnoav. “Edevto pe èv 
7 Aákko karoráro, êv ckorewois kai èv oKig Üavárov. “Ev 
èuè erearypixOn ó Üvpós cov, kal vávras TOUS jereopuo ovs 
8 gov émyyayes êr épé OuajaAa. “Hydkpuvas Toùs yvooTovs 
pov àr uod, éÜcvró pe PddAvypa Eavtois: wapeddOyv kal oük 
9 éfemopevóuQv. Ot dpOarpot pov nobévnoay aid mroxeas- 
Kat ékékpafa mpos oè Kupre OXqv tiv pépav, Overéraca mpòs 
cé TAS XEPAS Lov. 


* ^ ^ r / ^ E 2 
My rois vexpots zoujoets Îavudoa, 1) latpol àvao jo ova 
s kPa , , N Ô 2 , E] A bi 
11 kai eEoxoroynoovrat cor; My oumyyoerat tis ev tadw To 
9 » d ` * > A , > A > À / M? 
12 éAeós cov, kal 77v àAxÜeutv cov év TH arwheia ; 7? yvoc- 
Ocerau èv TO. oKdtTer TA Üavpáotá cov, kal 7j Sixatocvvn cov 
13 2 ^ 5 X D / K DEN s N K r 3 7 £ N 
év yN ewtAcAnopern; Kayw mpos oè Kupie éxexpaga, kat 
. , 
TOTpwl 1) poc evyi] pov pod docet ce. 


10 


‘T / Kv 5 0 ^ ` / 3 / ` 
vati Kupte årwleis Thv mpocevyiv pov, Gzromrpédets TÒ 
^ 3 3 > 
5 mpdowrev cov amr èuo; TWXOS ELL yw KAL ÈV KOTOL 
5 / d e ` XN 2 4 NS ^n 
èk veórQrós pov, dwwheis ð érowewoóÜqv kai é&yropyOnv. 
^ b Ld 
Er éue OwjA8ov ai ópyai cov, kai oi poßepiopoi cov éée- 
L , » ^4 , e 9 e N e 7 
17 rápa£áv pe. “ExvxAwody pe as dwp, OAnV THY uépav mept- 
^ L4 N 
18 éryov pe dua, — "Epákpvvas år pod pidoy, kal rovs yvworovs 
4 
uov aro TaAaurwpias. 


16 


88 (89) Suvécews Aida TO “Ilopandiry. 


^ » 

Tà éAég cov Kupre eis TÓv atava gropat, eis yevedy koi 

b 3 ^ ` 3 "4 A 3 ^ f la ¢ 
2 yeveay drayyeA® THY àXÜüei&v cov èv TH ovópar( pov. "Ort 
elas, els Tov aidva Acos oikodopnOycetat, év rotis obpavois 

, ^ 

3 éronacbycerat 7) àXÜeu cov: AreBéunv diabjKnv rots èx- 

^ » ` ^ Ò , q ^ 2A 
4 Aekrots pov, ora Aavid TQ dovAw uov. “Ews ToU aidvos 

by 
ÉTOLuÁTW TÒ oppo. Tov, kai oikodopnow els yevedy Kal yeveàv 
^ 
vOv Üpóvov cou: OuujaAga. 


- 3 ? e , b ` , , , s 
5  'E&oukoXoyQcovra, oi ovpavoi và Üavuacia cov Kure, kal 
` > £ , 9 9 , e 7 e ? E] / 

6 rjv aAyOaav cov èv éxxAnoia ayiwy. “Ore tis èv vedéous 

^ Ld Ld ^ 
iowbýoerat TO Kvpóo ; Kat tis OuowsÜrjmerau TQ Kupiw èv 
^ ^ t / ^ 
7 viots «o0; “O cds evdofalopevos èv Bovi åyíwv, j.éyas 
2 ^ 

8 kai PoBepds eri mávras rovs mepikókňw abroV. Kupte 6 eds 
^ 8 r so Ld n ò N > Ky \ e àA no z 
TOV ðvvduewv, TIS OMoLOS Fot; SuVvaTds et Kupte, kat 7 àXxeus 

9 cov Kikhlw cov. Xd deordles ToD kpárovs THs Oaddoons, TOV 


— 


à See Heb. 
M Gr. prepare. 


y Alex. om. éppippévor, cast out. 


8 Gr. understanding. 
A Alex. friend and neighbour. 


Psar. LXXXVII. 1—LXXXVIII. 9. 


A song of a Psalm for the sons of Core for 
the end, upon Maeleth for responsive 
strains, of Binstruction for ZEman the 
Israelite. 


O Lord God of my salvation, I have cried 
by day and in the night before thee. ? Let 
my prayer come in before theo; incline 
thine ear to my supplication, O Lord. 

3 For my soul is filled with troubles, and 
my life has drawn nigh to Hades. 4I have 
been reckoned with them that go down to 
the pit; I became as a man without help; 
5free among the dead, as the slain ones 
Y cast out, who sleep in the tomb; whom 
thou rememberest no more; and they are 
rejected from thy hand. 9'Lhey laid me in 
the lowest pit,in dark places, and in the 
shadow of death. 7Thy wrath has pressed 
heavily upon me, and thou hast brought 
upon me all thy billows. Pause. Thou 
hast removed my acquaintance far from 
me; they have made me an abominatiou 
to themselves; I have been delivered up, 
aud have not gone forth. ? Mine eyes are 
dimmed from poverty ; but I cried to thee, 
O Lord, all the day; I spread forth my 
hands to thee. 

w Wilt thou work wonders for the dead? 
or shall 8 physicians raise them up, that they 
shall praise thee? Shall any one declare 
thy mercy in the tomb? and thy truth ir 
destruction? ^ ??Shall thy wonders be 
known in darkness? and thy righteousness 
in a forgotten land? !3 But I cried to thee, 
O Lord; and in the morning shall my 
prayer prevent thee. 

M Wherefore, O Lord, dost thou reject 
my $ prayer, and turn thy face away from 
me? Jam poor and in troubles from my 
youth; and having been exalted, I was 
brought low and into? despair. 16 Thy wrath 
has passed over me; and thy terrors have 
greatly disquieted me. They compassed 
me like water; all the day they beset mo 
together. !95'Thou hast put far from me 
Aevery friend, and mine acquaintances be- 
cause of my wretchecness. 


A Psalm of instruction for ZEtham 
the Israelite. 


I wil sing of thy mercies, O Lord, for 
ever: I will declare thy truth with my 
mouth to all generations. 2For thou hast 
said, Mercy shall be built up for ever: thy 
truth shall be established in the heavens. 
3[ made a covenant with my chosen ones 
I sware unto David my servant. 4I wi 
establish thy seed for ever, and build up 
thy throne to all generations. Pause. 

?'The heavens shall declare thy wonders, 
O Lord; and thy truth in the assembly of 
the saints. 9 For who in the £ heavens shall 
be compared to the Lord? and who shall be 
likened to the Lord among the sons of God? 
7 God is glorified in the council of the 
saints; great and terrible toward all that 
are round about him. 9 O Lord God of 
hosts, who is like to thee? thou art mighty, 
O Lord, and thy truth is round about thee. 
9Thou rulest the power of the sea; and 
thou calmest the tumult of its waves. 


UC Heb. and Alex. soul. 0 See 2 Cor. 4. 8. 


£ Gr. clouds. 


Psarm LXXXVIII. 10—42. 


10 Thou hast brought down the proud as one 
that is slain; and with the arm of thy 
power thou hast scattered thine enemies. 
lThe heavens are thine, and the earth is 
thine: thou hast founded the world, and 
the fulness of it. X'Phou hast created the 
north and the Bwest: Thabor and Hermon 
shall rejoice in thy name. ™ Thine is the 
mighty arm: let thy hand be strengthened, 
let thy right hand be exalted. “Justice 
and judgment are the establishment of thy 
throne: mercy and truth shall go before 
thy face. 

. l5 Blessed is the people that knows the 
joyful sound: they shall walk, O Lord, in 
the light of thy countenance. 16 And in 
thy name shall they rejoice all theday: and 
in thy righteousness shall they be exalted. 
V For thou art the boast of their strength; 
and in thy good pleasure shall our horn 
be exalted, for our help is of the Lord; 
and of the Holy One of Israel, our king. 

IThen thou spokest in vision to thy 
children, and saidst, I have laid help on a 
mighty one; I have exalted one chosen out 
of my people. ?yI have found David my 
servant; l have anointed him by my holy 

mercy. ?! For my hand shall support him; 
and mine arm shall strengthen him. ??The 
enemy shall have no advantage against 
him; and the son of transgression shall not 
hurt him again. ? And I will hew down 
his foes before him, and put to flight those 
that hate him. ?! But my truth and my 
mercy shall be with him; and in my name 
shall his horn be exalted. * And I will set 
his hand in the sea, and his right hand in 
the rivers. ?9 He shall call upon me, saying, 
Thou art my Father, my God, and the 
helper of my salvation. 7 And I will make 
him my first-born, higher than the kings of 
the earth. 3I will keep my mercy for him 
for ever, and my covenant shall be firm 
with him. 2 And I will establish his seed 
for ever and ever, and his throne as the 
days of heaven. 1 

S Tf his children should forsake my law, 
and walk not in my judgments; 9! if they 
should profane my ordinances, and not 
keep my commandments; ?I wil visit 
their transgressions with a rod, and their 
sins with scourges. 9? But my mercy I will 
not utterly remove from him, nor wrong 
my truth. 9?!Neither will I by any means 
profane my covenant; and L will not make 
void the things that proceed out of my lips. 
33 Once have I sworn by my holiness, that I 
wil not lie to David. 3 His seed shall 
endure for ever, and his throne as the sun 
before me; and as the moon that is 
established for ever, and as the faithful 
witness in heaven. Pause. 

33 But thou hast cast off and set at nought, 
thou hast rejected thine anointed. %9Thou 
hast overthrown the covenant of thy ser- 
vant; thou hast profaned his sanctuary, 
casting it to the ground. Thou hast 
broken down all his hedges; thou hast 
made his strong holds a terror. *! All that 
go by the way have spoiled him: he is be- 
come a reproach to his neighbours. *'Thou 
hast exalted the right hand of his enemies; 
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10 


8é N ^ / » ^ N RA y oas / 
è a aÀov TOV kupatwa avrüs où KaTampaives. X érametvw- 
e 2, e z ^ ^ 
cas WS Tpavoriav UTEepypavoy, Kal èv TO Bpaxiove THS Ovvá- 
2 
peas gov O.eckÓpmug os TOUS éxÜpoUs cov. S 


, > € 3 M l 

Zoi cis ot oùpavoi, 11 
s , e ^ M 3 / ^ ; 

KaL On otw ?) y), THV oikovp.évmv Kal TÓ tTÀýpwua aUTHS OU 

20 Na To B La ea) N Gar \ 4 ^ 9 

eepehincas. Tov Boppay kat Gadraccay où éxricas, @aBwp 12 
N € ^ a 

kat Eppov èv TQ òvópari aov ayadXdcovrar. — Xós 6 Bpaxiwy 13 
s Z 

perà Suvacreias: kpararwlýrw % xetp. cov, tWwOjtrw ý Oct 

N ^ 

cov.  Awotocivy kai kpipa érou.agio, ToU Üpóvov cov: cAcos 
b 

kal dAnGea mporopevaovTas TpÒ TporóTov cov. 


14 


15 
16 


Makáptos 6 Aads 6 ywwokwv dàañayuóv: Kópie éy TQ hurt 
TOU MpoTWw7oVv Gov TopEevoovTat; kai èv T dvduati gov yad- 
Juácovrat GAyv THY Nuépav, kai èv TH Stxatocivy cov iyo65- 
covtat, “Ore TÒ xavynua tis Ovváueos abrOv av el, Kal èv jj 
ebdokia, cov bWwbycerat TÒ képas Tv: Ott ToU Kupiov 1) 
dvrihyiis, kai Tov &yiov Topaz Bacthéws vv. 


17 
18 


, z ^ ^ ^ 
Tore éAaAnoas év ópácet Tots viots cov, Kal cimas, éÜéuny 19 
2 N ^ ^ 
Bovdaav eri Ovvaróv, tiwoa ékAekróv êk ToD aod pov. 
^ Y ^ 
E$pov Aavió tov OoUAóv prov, êv dée dyiw &xowa avróv. 20 
e x r4 l4 5 3 ^ " `Y € Pd 
H yop Xep pov ouvarriAnyerat GUTH, Kai Ó Bpaxtov pov 21 
? 3 ^ 
katicxtce. attév. Oùk dpedjoe éxÜpós ey atta, kal vids 22 
? ? ^ ^ 
ávopías Ov voa Ojo e TOU kakQgau aùtóv. Kai cvykóyo 28 
` 4, ^ ~ ^ ^ 
dé Tpocóxrov avTov TOUS €xÜpovs avTOU, Kal TOUS Mic OUvTaS 
3 ` P4 hy € 3 P4 rd N `~ » / 3 
aùròv Tpororopat. Kai 7) aAnGerd uov kat TÒ eXeds prov per 24 
^ hy ^ P4 k 
airov, kal ev TO Ovópar( pov twwOyoerat TÒ képas aùroð. 

N 4, ^ ^ æ 
Kat @yoopas ev Oaddoon yeipa abro), Kal êv morapois Oc&iàv 25 
Adv ` EJ 4 P4 / D N ld 

vrós emiKadeoeTat ME, TATHP pov et où, Ocós prov 26 

` 2 ^ 1 3 

Kal dvtiAy@Twp THS GwTnpias pov. Kayw mpwrórokov 0ýoo- 27 
e N ^ ^ ^ ^ 

pa aùròv, tynrAdv rapà Tots faciAe)c. THs ys. Eis tov 28 

aiva dvAdfíe abrQ rò eeds pov, kal Y) Cak pov mor) 

3 ^ hj l4 e^ ^ 

ait. Kai Oýsopaı cis Tov aidva To) aidvos rò orépua 29 
e ` ` ^ ^ 

avrov, kal Tov Üpóvov a)roU ws Tas T)uépas ToU obpayoU. 


3 ^ 
GuTOV. 


‘Hav éycatadirwow oi viol ajroU tov vÓuov pov, kal rots 30 
Kpimaci pov ui) mopevlGow: àv Ta Owawouorá pov BeBy- 31 
Avow, kal Tas évroAás pov py Prddgwow 'Emoképoua 32 
êv paBdw tas dvouías aùrôv, kat êv paorig. tas duaptias . 
aitav. Tò dé eds pov où wi) SiacKeddow år adrov, ovde uù 33 
aducnow êv r) dAnGeia pov, ovde uù BeBnrdow THY SiabyKny 34 
pov, Kal TH exzropevdjeva, Oud, TOY xeiXéov prov où uù) GOETH TW. 
“Ara dpoca èv TO åyíw pov, «i TG Aavid yevropa. 35 
Tò oméppa atrov cis Tov aidva pevet, kal 6 Üpóvos aŭro? ós 36 
6 Aos évavríov pov, Kal às 9) ceXqvyQ KaTypTiCpévy eis Tov 37 
aiava, kat ó uáprvs èv otpave motos: dudipodpa. 


Zu òè dmacw kait eSovddvwoas, dveBddov tiv xpioróv cov. 38 
Karéotpepas tiv diabyxyv tov dovAov gov, ¢BeBydwoas cis 39 
THY yiv Tò dyiacpa attod. Kadeides mévras tovs ppaypods 40 
avrov, EGov Ta Óxvpópora avroU deadiav.  Aujpmracav avróv 41 
«ávres ot Suodevovres ó00v, eyevyly Oveidos rois yeirootv avrov. 
"Yywoas tiv deiay TOv éxÜpGv airo, eUpavas mávras rovs 42 


B Gr. sea. 


y Acts 13. 22. 


ò Heb. and 4 lex. oil, see Ps. 91. (92) 10. 


VAAMOI. 753 


13 éxÜpobs airo0. “Aréotpapas rv BoyOeav rs fpoudpaias 
t4 adrod, kai ovx avreAdBov aitod év TÔ voAéuo. | KarcAvcas 

amd Kabapicpod airov, Tov Opovov aizod eis THY yv karéppa- 
L5 Eas, eopixpuvas Tas Ņuépas TOU Üpóvov aùroð, karéxeas adTod 


aicyuvyv: Stawahpo.. 


6 "Eos wore Kúpte adrootpédy cis véAos; exxavOyoerar ws 
‘7 «0p 5 ópyj cov; Mvýoðnre tis i trdatacis pov: py yàp 
8 paraiws exticas mávras Tovs viods Trav avOparuv; Tis éavww 
dvÜpwros, ðs cerar kai oùk operat Cévarov ; picerar THY 
9 Wuynv avrov ék XELpOS goov; ayapa. Iod ori rà eden 
gov rà apxata, Kúpte, & öuoras TO Aavid év 7H dAnOeia cov; 
0 MryicOntt Kópie roð dvetdiopou TOv dovAwy aov oð trécxor 
l êv TÔ kóNzo pov 70ÀÀGv éÜvüv- ob dve(Owav oi éxÜpo( cov 
2 Kpie, o9 dveidtoay Tò àvráAXao;yjua. ToU xpio TOU Gov. EvAoyy- 
ròs Kuptos eis ròv alüva- yevorro, *yévotro. 


^ A * ^ 
IIpocevyi] 700 Movot) àvÜpwrrov rod G«o. 


9 (90) 


2 Ký N 5 a0 € ^ 5 ^ ` ^ Il a 
2 Uple, KaTapuyyn éyevnlns mp év yeve Kat yeved. po 
^ E A ^ N ^ ^ 3 
Tov opn yevyPfvat kat thao iver THY yy kai THY oikoupévqv, 
3 kal mò ToU aiQvos ews TOU atwvos ov et. My amoovpéjs 
D `N , 
avOpwrov eis TareWwwow, kal etmas, émuarpélare viot àvÜpo- 
P , » 3 93 0 À ^ € e € ^7 e 2» pè 
trov; "Ore yia éry êv dPOadpots cov, ws 7) epa. 7) exÜés 
- d ^ XN ` 3 ld N 3 8 , 3 A 
i Aris OujAÓe, Kal pva) év vuxri. Ta éfovOsvopara aùrôv 
>» M / 7 x z 
3 ëm écovroi, rorpwt oel yàón mapéňðov Torpwt åvłýoar 
, 
Kat maperOou, Tò Eomépas åmorérot, oxAnpuvdein kai EnpavOein. 
[74 , l4 3 A 5 ^ b 3 "^ ^ 3 , 
"Oru eEeAtropev év TH Opyy cov, Kat év TÔ Oupd gov érapáx- 
ld € ^ 3 > A 
! Onpev. "EGov ras àvopias uav évomiov cov, ô aiwv nudy eis 
^ 7 ^ ; € ^ 
! Gerucuóv ToU Tpogómov gov. “Ort macat at yuepar vuv 
^ 2 ` » € A € 
éÉéAurov, kal êv TH Ópyr cov ééeA/mouev: Tà ery "Ov as 
2 ^ ^ ^ ^ 
dpáxvg épeAérov. Al pépa tov érüv Hudv èv aùroîs éBdo- 
, £ » N N 
pýkovra érg, éày S& év Suvacteiass, GydoynKovta ery, Kal TÒ 
^ ^ hj A e ^ A 3 5 e ^ 
mÀctov abrOv kóros kai TOvos: OTL érHADe mpaŭrys eh Huas, 
ld , hy , ^ 5 ^ 
Kat madevOnoopeba. Tis ywwoKer TÒ kpáros THs Opyrs aov, 
NN ^ Nd ^ 0 ^ E] 0 , 6 T 
Kat aid ToU dó[lov Tod Cvpod cov ééopiÜuxcacÜav; Thv 
UN N , ^ , 
Oefidv aov ovros yvópicov, kal Tos meraDevpévovs TH kapõig 
E , 
êv copia. 


Eiortpedov Kopie ews more; Kat mapaxAnOnre émi rots 
SovAots cov. “EverAnoOnpev Tompot rod éAéovs cov, kal 
> 4, N 5 /, 5 lA ^ € , 
jyoAMwacdgeÜn Kat edppavOnuev, ev mácois Tais ymepats 
huv evppavbeinuey, àvÜ Gv 7)ucepOv érarretvwoas Has, érüv 
Qv eiSopev kard. Kat id èri rovs dovAous cov xai éri Tà épya. 
cov, kai SSiynoov Tors viodls aùrêv. Kat éorw 1?) Aapmporys 
Kupiov rot Oeod Rudy ép 7]&às, koi rà épya Tov xetpüv Tuv 
KarevOuvoy ep Was. 


(91) 


A 4 Ld ^ 
‘O xarouQv èv Boyfeia ToU tWicrov, v oxern Tod GOcov 


Alvos ons TO Aavid. 


6 Gr. their vanities or rejections. 
I Or, prosper 


} Gr. purification. y Alex. time. 
A Perhaps, ‘repent thyself.’ 


UC Gr. meditated. 
E Alex. + yea, prosper thou the work of our hands, 


Psarms LXXXVIII. 43—xXC. 1. 


thou hast made all his enemies to rejoice. 
Thou hast turned back the help of his 
sword, and hast not helped him in the 
battle. 4 Thou hast deprived him of 8 glory: 
thou hast broken down his throne to the 
ground. * Thou hast shortened the days of 
his Ythrone: thou hast poured shame upon 
him. Pause. i 

“46 How long, O Lord, wilt thou turn 
away, lor ever? shall thine anger flame out 
as fire? S Remember what my being is: 
for hast thou created all the sons of men in 
vain? $9 What man is there who shall live, 
and not see death? shall any one deliver 
his soul from the hand of Hades? Pause. 
4) Where are thine ancient mercies, O Lord, 
which thou swarest to David in thy truth? 
59 Remember, O Lord, the reproach of thy 
servants, which I have borne in my bosom, 
even the reproach of many nations ; ?!where- 
with thine enemies have reviled, O Lord: 
wherewith they have reviled the recompence 
of thine anointed. 52? Blessed be the Lord 
for ever. So be it, so be it. 


A Prayer of Moses.the man of God. 


Lord, thou hast been our refuge in all 
generations. ? Before the mountains existed, 
and before the earth and the world were 
formed, even from age to age, Thou art. 
3Turn not man hack to his low place, 
whereas thou saidst, Return, ye sons of 
men? For a thousand years in thy sight 
are as the yesterday which is past, and asa 
watch in thenight. 9 Years shall be? vanity 
to them: let the morning pass away as 
grass. In the morning let it flower, and 
pass away: in the evening let it droop, let 
it be withered and dried up. 7For we have 
perished in thine anger, and in thy wrath 
we have been troubled. § Thou hast set our 
transgressions before thee: our age is in the 
light of thy countenance. 9 For all our days 
are gone,and we have passed away in thy 
wrath: our years have $spun out their tale 
as a spider. ! As for the days of our years, 
in them are seventy years; and if men 
should be in strength, eighty years: and 
9 the greater part of them would be labour 
and trouble; for weakness overtakes us, 
and we shall be chastened. !' Who knows 
the power of thy wrath? and who knows 
how to number his days because of the fear 
of thy wrath? So manifest thy right hand, 
and those that are instructed in wisdom in 
the heart. 

13 Return, O Lord, how long? and Abe 
intreated concerning thy servauts. M We 
have been satisfied in the morning with thy 
mercy; and we did exult and rejoice: let 
us rejoice in all our days, in return for the 
days wherein thou didst afflict us, the years 
wherein we saw evil. € And look upon thy 
servants, and upon thy works; and guide 
their children. " And let the brightness 
of the Lord our God be upon us: and 
do thou ^direct for us the works of our 
hands.£ 


Praise of a Song, by David. 
Hethat dwellsin the help of the Highest, 


0 Or, what is more than these, 


49 


Psatms XC. 2—XCI. 15. 


shall sojourn under the shelter of the 
God of beaven. *He shall say to the Lord, 
Thou art my helper and my refuge: my 
God; I will hope in him. 3For he shall 
deliver thee from the snare of the hunters, 
from every troublesome matter. *He shall 
overshadow thee with his shoulders, and 
thou shalt trust under his wings: his truth 
shall cover thee witha shield. ? Thou shalt 
not be afraid of terror by night; nor of the 
arrow flying by day; 5nor of the evil 8 thing 
that walks in darkness; nor of calamity, 
and the evil spirit at noon-day. 7 A thou- 
sand shall fall at thy side, and ten thousand 
at thy right hand; but it shall not come 
nigh thee. 53 Only with thine eyes shalt 
thou observe and see the reward of sinners. 


9 For thou, O Lord, art my hope: thou, 
my soul, hast made the Most High thy 
refuge. No evils shall come upon thee, 
and no scourge shall draw nigh to thy 
dwelling. "or he shall give his angels 
charge concerning thee, to keep thee in all 
thy ways. Py They shall bear thee up on 
their hands, lest at any time thou dash thy 
foot against a stone. Thou shalt tread on 
the asp and basilisk: and thou shalt tram- 
ple on the lion and dragon. 

14 For he has hoped in me, and I will 
deliver him; I will protect him, because he 
has known my name. He shall call upon 
me, and I will hearken to him: I am with 
him in affliction; and I will deliver him, 
and glorify him. !6I will satisfy him with 
length of days, and shew him my salvation. 


A Psalm of a Song for the Sabbath-day. 


It is a good thing to give thanks to the 
Lord,and to sing praises to thy name, O 
thou Most High; ?to proclaim thy mercy 
in the morning, and thy truth by night, ?on 
a psaltery of ten strings, with a song on the 
harp. *For thou, O Lord, hast made me 
glad with thy work: and in the operations 
of thy hands will I exult. 


> How have thy works been magnified, 
O Lord! thy thoughts are very deep. 6A 
foolish man will not know, and a senseless 
man will not understand this. 7 When the 
sinners spring up 2 the grass, and all the 
workers of iniquity ê have watched; i£ is 
that they may be utterly destroyed for 
ever. 9But thou, O Lord, art most high 
for ever. 

9¢ For, behold, thine enemies shall perish; 
and all the workers of iniquity shall be 
scattered. 1 But my horn shall be exalted 
as the horn of a unicorn; and mine old age 
with rich mercy. H And mine eye has 
seen mine enemies, and mine ear shall hear 
the wicked that rise up against me. 


P'lhe righteous shall flourish as a palm- 
tree: he shall be increased as the cedar in 
Libanus. "'lhey that are planted in the 
house of the Lord shall flourish in the 
courts of our God. Then shall they be 
increased in à ^ fine old age; and they shall 
be prosperous; that theyr may declare that 
the Lord my God is righteous, and there is 
no iniquity ın him. 


B See ver. 3. y Mat. 4. 6. 


ò Perhaps, * come to light.’ 
: 0 Alex. oil. 


754 VAAMOI. 


700 oupavou aXMo Ojo eroa. Epe? rà Kupio, avrei rop pov 2 
et Kal Karapuyy pov, 6 ®eós pov, eAmid èr aùróv. “Ore 3 
QÙTÒS pioerat ce Èk maryidos Üxpevràv, àxó Móyov Tapaxúóðovs. 
"Ev tots peradpévots abro êmiokidoet oot kal bd Tàs TTépv- E 
as abrov ¿Amets Oro KuKddoe oe 1) dieu. adrov. Ov 5 
popnbýon aro póßov VUKTEPLYOU, ATÒ .BéXovs merop.évov pe 
pas, amo mpayyaros Suatropevojevov ÈV axdret, TÒ TUTTO- 6 
patos kal Öarpoviov peony Ppwod. lleoetra, èk rod kÀirovs 7 
Tov xis, Kal pupias ex OeftQv cov, mpòs oi dé otk eyyuct. 
liAgv rots ódÜaAuois cov Katavojces, kal dvrarddocw 8 
dpapTwrav ower. 


LA N Pd 

Ore où Kopie 5$ érís pov, TOV porov ov Karapuyiy 9 
Tov. Où Tpoveeóoerat Tpòs TÈ KAKÀ, Kal páong OUK éyyvet 10 
TÓ oKnvapart cov. “Ort rots dyyedous auTov évredetrat cepi 1! 
cou, TOU Sapuddgar Ge ÈV Tacos Tals 6d0ts cov. “Emil xepdv 12 
dpodot ce, uý more mpooKdiys mpòs Abov Tov móða cov. 
‘Ew domisa koi PBacirticxov emmy ù / 

io ciAicKov émipycy, Koi KoTOOTNOeus 
Aéorro. kal Opókovra. 


13 


"Ort èr uè Ame, kal Dócopat a)rÓv: ckemáco avToY, 
OTL EyVW TÒ Ovopi pov. "ErtkaAécerat mpós pe, kal eioaxov- 
ropat avrou, jeer GUTOU eiut èv Oije, Kai eedodpiae aùròv, 
Kat dofdcw abróv. Maxpdryte uepôv èuràýow aùròv, kal 
deiEw AŬTO TO TwTHPLOV uov. 


16 


91 (92) 
“Ayaboyv tò eEoporoyetobar 7G Kupiw, kai éAXew rô 


5 7 ld e ^ 3 / i No» /, M 
òvõuarti gov, uote: TOU üvoyyéAÀew Tompwi TO €ÀecÓs cov, 2 
M ` > r la ` , 3 [d / 5 
Kat THY AAnOadv aov karà viKTa, êv dexaxdpdw Wadtypin, per 3 
06m 2 0 , *O Ud / K , 2 A 4 C, 4 
ons &v kapa. TL eugpavas pe, Kúpte, év TO mou]part aov, 

2 A 3 ^ a 3 , 
Kat êv TOUS Epyots TOV xeupov aov ayaANidcopaL. 


Wadpos o07s cis THY ?14épav ToU ca) árov. 


‘Qs éueyaAovOn rà pya cov, Kupre ; oPddpa éBaivoncay 5 
ot Stahoyic pot cov. Avho appwv où ywoserau, kat áo veros 6 
ov cuvyoce raUTra. “Ev T dvareiAat ToUs ápaprwňoùs 6 rel 7j 
xópTov, kal duexvipay vávres of épya£ópevou Tijv ávopíav, omes 
x > A > > ZA A 3A N yY 
av e€odoPpev0acrw els TÓv aidva Tod aidvos. Bù O6 tynorTos 8 
eis tov aiava, Kúpte. 


e io hj e 5 0 ld > À ^ M h 05 

Ort tdov ot éxÜpoi cov àzoAÀoUvrat, kat Ou. kopzio Üoovra, 9 

lA e > / M 3 2 ` € 7 € 
vávres ob épyatój.evou T?v àvojiav. Kat tiywlyoerar ðs 10 

/ ^ 

JLOVOKEPWTOS TO képas pov, Kal TÒ Yüpás pov êv éAéo ariove. 
Kai émeétQev 6 dplapds pov év TOOLS éxOpois pov, kat év ll 
TOUS émavioTapévols èm ue movņpevopévois aKovoeTat TÒ 
obs pov. 


Aíkatos às dote avOijou, as 7j k€&pos Ñ ÈV TO Aipave 12 
Thy OovOyc era Tepvrevuévor év TO oiko Kupíov, êy rais l8 
avhats TOU Ocod 7 NOV é&avÜrjmovat. "Tóre “TAnbwOijoovran è ev 14 
ype qiovl, Kat evrabotvres écovraL TOU avayyyetAau- or, 15 
evOis Kúpios ó @eds pov, kal oUk gor dOuca, èv avrQ. 


t Alex. + For behold thine enemies, O Lord, as in Heb. 


See Ps. 88. 20. _A Gr. fat. 


VAAMOI. 155 


92 (93) Eis rij ġuépav ToU poca[JBárov, Ore koroxiorat 
7 dps p ^ Ss p IAA ^ d / d 
7) y), atvos ons TO Aavid. 
e / Á/ 
O Kúpios éBacíXevaev, ebmpémetav evedvoato, évedvcato 
Kuptos dvvayw kai wepieLacato: kai yap éoTepewoe THY 
/ e i 
2 oikovuévqv, QTLs ov GadevOycerat.  "Erotuos 6 ÓÜpóvos cov 
D ^ s ^ ^ ^ ^ 
3 dvo TÓTe, ard ToU aiGvos od ct. ‘“Emypav of morapol 
Pd a e ^ ^ 
4 Kupte, érypav ot rotopot dwvas abróv, aro dovav v$0árov 
^ ^ £ 
TOÀÀGv: Gavpacrol ot petewpirpol tis Gaddoons: Oavyua- 
5 TA 3 e À A e , Tà ^ 4 3 00 
cT0s év wWydots 6 Kopis. Ta papripia cov émiTOÜncav 
ANI ^ z /, 
opodpa: TQ oikw cov mpére ayiacpa, Kopie, ets pakpóryra 
7Mepov. 


ves ^ , , 
13 (94) Warpos TO Aavid rerpáóu caBBarov. 
/ 
@cds exducnoewv Kúpios, 6 @eds exdixjoewy érappyord- 
9 Y 00 € la `~ ^ > 0 3 LEN m- 
caro. poyre ó kpivav THY yĝv, (7000s àvraTóOociw Tots 
trepnpavots. 
9g T. / ` 
3 “Ews róre ápaproAot, Kúpte, ews more àpaproÀot kavyý- 
4 sovrat; ®léyéovraı Kai Aadyoovow addikiav, AadArjcovor 
Z `A 
9 mávres oi épyalójevot THY àvopiav. Tov Aaóv cov, Kvpie, 
! 2 
6 érazetvocav, kai THY KAypovoptay cov ékákocav. Xýpav 
bl 
7 kai ópiavóv dmékreway, kai mpooyAvtov édóvevcav. Kal 
^ > » , 3 NN , € s ^? , 
etrav, ovx yerat Kúpios, oùðè ovrijoc: 6 Meds Tod laxo. 
8 Suwvere O7 dhpoves êv và AaG, kal pwpol, rote Ppovycate: 
e , 7 N ep 3.9. da 7 x: A e , i x 2 ` . 
9 O dutevcas 76 ods, odyi axover; 1) 0 rAágas TOV 6POarpor, 
3 M ^ e Z > > XN ans H / 
O obyi karavoct; “O «aióevov evn, oùyi éAéy£e; Ô Oláokov 
» ^ , ^ Mj s ^ 
l dvOpwroy yao ; Kúpios ywooKe TOÙS dSiadoyiopmovs TOV 
&vÜpoyvrov, OT elo p. áratot. 
, e y a bi ^ , , ` oa? 
2  Maxáptos ó dvÜpexos ðv àv ob raidetons Kupie, kal ék 
3 ^ , 00d. £m DEA. s > RA 3” id e ^ 
ToU vónov cov Ói0á£gs aŭror: ToU mpatvar aðr ah uepõv 
^ e ^ ^ ^ : 
4 covypóv, Ews ob ópvyi] rÓ ápaproXQ. Bóðpos. Ore oùk ámT6- 
EI ^ > ^ 3 
cera, Kuptos tov Aaóv abro), koi Tiv kAypovojav aUTOU ovK 
5 è "m À 7 e e ô z , L4 3 , \ 
yKaTanrciifer, ews ov OLKaLooUVy ÈTLOTPÉŲY «is KpioLY, kat 
Sh, 2A i e > ^ oe hif 3 N / À 
éxomevor abris Trávres oi «vleis TH kapOta- dapada. 
^ N 
) Tis dvactycerai mot èri movypevopévovs, Ù Tis CVuTApaTTý- 
g 
7 oeral por mì rods épyaloyevous tv dvopiav; Hi pù ore 
z E] ^ ld * , ^ e € 2 
' Kuptos éBonlyce pot, Tapappaxòù TapPKITE TG dàn 7 Wuxy 
? 
> pov. Hi éAeyov, cecddevtat 6 mows pov, TO £Àeós cov 
) Kopie Boe por. Kopie, cata tò rARGos trav ddvvav pov 
^ 4, A 
€v TH kapõig pov, ai rapakàýoes cov Try&mQsav THY Yuxýv 
pov. 
/, £ 
) My evwmpooéorat oot Opóvos voias, 6 mAaoOWV kõmTov 
éri mpocráyuatı. Onpetoovow émi Wuyyy dtxaiov, kai aitua 
| BGov Kataduxdcovrar. Kal éyéveró por Kóptos cis karacbv- 
1 XN `A € / 2 ` 3 / \ 9 OW 
'-ynv, kai 6 Meds prov eis BonOov éXzióos pov. Kal drodacer 
aùrois THV dvopiay abrOv, kai THY srovnpíav avrOv: adaviet 
abrovs Kúpios 6 @eds Hyer. 


: (95) Alvos odns T Aavisd. 
Acre àyolMacópueÜa TÔ Kupiw, àAaAdfauev TO OO TO 


See Heb. 


` 


y Alex.+ the floods will lift up their waves. 
A 1 Cor.3. 20. 


B Alex. the sabbath-day. 
0 Gr. plural, bis. 


u Lit. ‘have loved.’ Alex. nódpavav, 


Psarms XCII. 1— X GPV. 1. 


For £ the day before the Sabbath, when the 
land was first inhabited, the praise of a 
Song by David. 


The Lord reigns; he has clothed himself 
with honour: the Lord has clothed and 
girded himself with strength; for he has 
established the world, which shall not be 
moved. ?'[hy throne is prepared of old: 
thou art from everlasting. ? The rivers 
have lifted up, O Lord, the rivers have 
lifted up their voices,y *at? the voices of 
many waters: the billows of the sea are 
wonderful: the Lord is wonderful in high 
places. Thy testimonies are made very 
sure: holiness becomes thine house, Ó 
Lord, $ for ever: 


A Psalm of David for the fourth day 
of the week. 


The Lord is a God of vengeance; the God 
of 8 vengeance has declared himself. ? Be 
thou exalted, thou that judgest the earth: 
render a reward to the proud. 

How long shall sinners, O Lord, how 
long shall sinners boast? ^*'Plhey will utter 
and speak unrighteousness; all the workers 
of iniquity will speak so. They have 
afflicted thy people, O Lord, and hurt thine 
heritage. ®Lhey have slain the widow 
and fatherless, and murdered the stranger. 
7 And they said, The Lord shall not see, 
neither shall the God of Jacob understand. 

8 Understand now, ye simple among the 
people; and ye fools, at length be wise. 

He that planted the ear, does he not hear? 
or he that formed the eye, does not he 
perceive? W He that chastises the heathen, 
shall not he punish, even he that teaches 
men knowledge? “AThe Lord knows the 
thoughts of men, that they are vain. 

2 Blessed is the man whomsoever thou 
shalt chasten, O Lord, and shalt teach him 
out of thy law; to give him rest from 
evil days, until a pit be digged for the sin- 
ful one. For the Lord will not cast oii 
his people, neither will he forsake his in- 
heritance; until righteousness return to 
judgment, and all the upright in heart shall 
follow it. Pause. A 

16 Who will rise up for me against the 
transgressors? or who will stand up with 
me against the workers of iniquity? “If 
the Lord had not helped me, my soul had 
almost sojourned in Hades. !8 If I said, My 
foot has been moved ; !? thy mercy, O Lord, 
helped me. O Lord, according to the mul- 
titude of my griefs within my heart, thy 
consolations have & soothed my soul. 

20 Shall the throne of iniquity have fellow- 
ship with thee, which frames mischief by an 
ordinance? ?! They will hunt for the soul of 
the righteous, and condemn innocent blood. 
2 But the Lord was my refuge; and my 
God the helper of my hope. 73 And he will 
recompense to them their iniquity and their 
wickedness: the Lord our God shall utterly 


destroy them. 


The praise of a Song by David. 
Come, let us exult in the Lord ; let us 


t Gr. to length of days. 


à q. d. in answer to. 
ÈE Gr. unto. 


* have gladdened.’ 


PsarĮms XCIV. 2—XCVI. 3. 


make a joyful noise to God our Saviour. 
? Let us come before his presence with 
thanksgiving, and make a joyful noise to 
him with psalms. 3 For the Lord is a great 
God, and a great king over all gods: n for 
the Lord will not cast off his people. 4 Yor 
the ends of the earth are in his hands; and 
the heights of the mountains are his. 5 For 
the sea is his, and he made it: and his hands 
formed the dry land. 


eCome, let us worship and fall down be- 
“ore him; aud weep before the Lord that 
made us. 7 For he is our God; and we are 
the people of his, pasture, and the sheep of 
his hand. ïY To-day, if ye will hear his voice, 
harden not your hearts, as in the provo- 
cation, according to the day of 9 irritation 
in the wilderness: ? where your fathers 
tempted me, vroved me, and saw my works. 
10 Forty years was I grieved with this gene- 
ration, and said, They do always err in their 
heart, "and they have not known my ways. 
So T sware in my wrath, They shall not 
enter into my rest. 


When the house was built after.the 
Captivity, a Song by David. 


Sing to the Lord a new song; sing to the 
Lord, all the earth. ?Sing to the Lord, 
bless his name: proclaim his salvation from 
day to day. % Publish his glory.among the 
Gentiles, his wonderful works among all 


people. 


*For the Lord is great, and greatly to 
be praised: he is terrible above all gods. 
5 For all the gods of the heathen are devils : 
but the Lord made the heavens. ®Thanks- 
giving and beauty are before him: holiness 
and majesty are in his sanctuary. 


7Bring to the Lord, ye families of the 
Gentiles, bring to the Lord glory and 
honour. Bring to the Lord the glory 
becoming his name: take offerings, and go 
into his courts. ? Worship the Lord in his 
holy court: let all the earth tremble before 
him. "Say among the heathen, The Lord 
reigns: for he has established the world so 
that it shall not be moved : he shall judge 
the people in righteousness. | Let the hea- 
vens rejoice, and the earth exult; let the 
sea be moved, and the fulness of it. 1: The 
plains shall rejoice, and all things in them: 
then shall all the trees of the wood exult 
before the presence of the Lord: ® for he 
comes, for he comes to judge the earth; he 
shall judge the world in righteousness, and 
the people with his truth. 


For David, when his land is established. 


The Lord reigns,let the earth exult, let 
many islands rejoice. 

2Cloud and darkness are round about 
him; righteousness and judgment are the 
establishment of his throne. 3 Fire shall go 
before him, and. burn up his enemies round 


f^ Heb. and Alex. omit tliis clause. See Ps. 93. 14. 


GarevOnoetat, kpuet Aaovs ev EdOUTHTL. 


3 ^ 2 3 4 4 ^ e^ ^ ^ ` 
vro TOTE yad LATOVTAL TAVTA TÒ Súa TOD Spupod To 
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corp. pôv. Ipodfacwuev Tò TpõTWTOV adtov èv ¿fomo- 2 
Aoy1jo ct, Kal êv WaApots GAaAdSwpev avrQ. "Ort Ocds péyos 3 
Kupios, Kai Bacrreds péyas eal mávras TOUS Ücovs* ÓTL OUK 
dracerat Kupos TOY Aoóv avTov, ote èv 7j xe. avrOU rà 4 
mépara, Tis yis» Kal TÒ Jm TOV ôpéwy aùrod éorw. “Ore 5 
avToU dott Ñ, 0&Xacco Kat aùròs rooe abtiy, kol THY 
Enpav xelpes adrov érAacav. 

Aire ToT KV IT pue Kat T poo mea wpev avr, Kat kàaú- 6 
copier évayrtov Kupiov TOU TolngavTos quas. "Ore abrós 7 
éaTitv 6 Gcós fuv, Kal yucts Aads vojjs avro, kal Tpóßarta 
xepòs aùrod™ cýuspoy éày Tis povis aùŭTod dKxovorre, pay 8 
oKAnpduyte Tas Kapolas bpav, ws éy 70 TapariKkpac pu, Karo. 
THY Huépav ToU Tikpacpov èv TH php, ov éme(pogdv pe oi 9 
marépes pv: edokipacav, kal eiQov Tà pya pov.  "Teccapá- 10 
kovra érg «pocoxÜico, TH yeved exeivy, kal elma, del TAQVaV- 


^ "4 b 3 M 3 » s € Ld e 3 
TAL TT) Kapold., KAL QUTOL OUK EYVWOTUV TAS óðovs pov. Qs opoco 11 
, ^ 3 ^ 5 , , 3 ` Ld r 
€v 71] opy pov, €t cio €eA€UG OVTO.L ELS TNV KATATAVOLV pov. 


"Ore 6 oikos podopnrat. perà THV aiypatwotav, 95 (96) 
oon TG Aavid. 


"Acare TO Kupío Gc katyOv, goare TO Kvpío cüga 7 
yh. "Acare TQ Kopi, evAoyyoare TÓ õvopa QUTOD, evayye- 2 
Meabe 3, 2p.épav E Hpepas TÒ owripiov GUTOU. ‘AvayyetAare à 
êv tois COveos TH óav abro, év wat Tots Aaois TA Üavpudato 
GUTOU. ) 

"Ore péeyas Kúpios kai alverós o00pa, do[jepós stw 
émt mavras roùs Ücovs. "Ort mavres oi Geol rv éÜvàv Gawsó- 
via, Ô dé Kúpios TOUS oŭpavoùs emoinoey. Elopordynors 
kat 'Öporótys évóxriov .aÙTOD, aywwovvy Kal p.eyaXonpémeto, é èv 
TO &yiigport avTov. 

‘Evéyxare TO Kopi aL marpui TOv éÜvàv, eveykare TO 
Kupiw ddgav kai uA éyéykoTe TH Kupío ddgav évopart 8 
&)ro0, apate Üvcías Kal cloropeveabe eis Tas avAds adrot 
Tpooxwyjcare TQ Kupiw èv aù) ayia avro, carevOytw aad 9 
Tpoowmov avro) maca 7) yr. Etimare èv rois veow, 6 Kvptos 
éBacikevoe Kal yap KxardpOuce tiv oikovuévyv, yrs ob. 
Hidpawvécbwoar ot 
otpavol ka, àyaAMácÜo 7) yr, cadevOjTw 7 Oddacca Kal TO 
TAnpwpa aitys.  Kapyoerar Ta media, kai Távra Tà èv 


Cc» C pA 


12 
13 
ToO rov TOU Kupíov, OTt epxerau, OTL EPXETOLL Kpivat THY 
yn: Kpwet Tiv oikoupevny èv Suxatootvy, Kai Aao)s £v TH 


dAnGeia abrot. 


86 (97) 
‘O Kupios éBacirevoer, dyadddoOw 7 yn, evppavOytwoav 


A , 
voot Toda. 

NePdAyn kai yvodos kúkňw aŭro, dixaocivy kai kpipa 2 
karópÜwcis ToU Öpóõvov aŭroð. Ip évavríov aùroð mpo- 3 


TG Aavid, ôte 7) y) aùroð Kabioratat, 


y Heb. 3, 7-12. ò Note, wecpacpovr is the reading of several editions. 
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4 ropetoerat, Kal proytel KviAw robs éyOpors adtod. "Edavav 

5 ai dorparat avtov TH olkoupevy, elde kai évaAeUUQ yy và 
dpy rel Kypds èrdkyoav ard mporórov Kuptov, amd mpos- 

6 wrov Kupiov maons tis yijs. “Avyyyerav oi otpavot thy 
Stxarocvvyy avTov, kai eiQocav sávres oi Aaot THV dd€av adrod. 

7  AioxuÜ5revav mávres of mpookvvoðvres Tots yAuTTots, ol 
éykavxwpevot év Tots eióuAots a)rQv: «pogkwvijcare GUTO 
Táyres ayyeAot abro. 

8  "Hxovce kal eüjpávOr Ziv, kal iyyaXMácavro at Üvyarépes 

9 rs “Icvdalas, évekev vOv kpu&árov oov KUpw. “Ore ov ef 
Kúpios 6 vyoros êri tacav THY rv, oPddpa trepupaGns rèp 
mavras Tous Ücovs. 

O Oi &yaszüvres Tov Kuptov, picetre zovgpóv: puddoce Kú- 
pios Tas Wuxas TOV dgiwy adrov, êk xeipós apapTwddv fúrerat 

l aùroús. Os dvéreike TO Erxaiw, kal rots. eUÜéct TH Kapdia 

2 eidpocivyn. BidpavOnre Sixaor ev tO Kuplw, kal eoporo- 
yeloUe TH uvýuņ THs aywovrvys avrov. 


T (88) 
+ ^ ld > A e x > , 
Acare TÔ Kvpiw dopa kawóv, Ort Üavpacrà éroinoey 

5 Kv Al aah Seen E ^ Ne [4 € y 
0 KUptos: écogev ait ý d€fia avTod, Kat ó Bpaxtwv ó &ytos 
QUTOU. 

2  'Eyvópwe Küptos rò cwrüptov a)bro), évavriov TOv éÜvóv 

~ 34 ^ 

3 àmeküAvie tiv Sixatoovyvynv aùroð. “Euvynocby tov éAéovs 
5 ^ ^ 5 ~ hy ^ » 4 3 ^ e^ Ed ? A 

aùrod TG ako, kai tHs àùylecias aùrod TG oiko Iopa 
eidocav 7rávra. rà. Tépata THS "yrs TO TwTHpLov 700 cov yuav. 
, " ^ ^ ^ e ^ Y N > a N 

t “AdoAdéate TO Oem mica 7) y), arate Kal dyahAaobe kai 

j Wddate.  WáAare 7H Kwpio èv kápa, èv kiÜ&po. kai ovy 

i yapo. “Ey cdXztyáw éXorats, koi pov) cáXmvyyos kepa- 

7 ^ 3 Xa > 7 ^ L4 7 

tivys: &XaAdÉare êvømiov tod Bacidéos Kupiw. 

9 ÓÜíAacca Kal TÒ TÀAÑpwpa adTHs, ) OLKOVMÉVŲ kci OL KATOL- 

) KOvYTES QUTIIV. 
7 ^ ^ ^ 

! àyaAAi&covrat. “Ore nee kpivat THY yv: kpwe THY olkovpé- 

vyv èv Ouatoc ovy, kal Aaovs èv eiÜrqzt. 


Y añ uòs TO Aavid. 


(99) Wadpdos TO Aavid. 


e bf [4 [4 £ 
O Kúpios eBacirevoer, òpyiéobwoav aoit 6 kaĝúýuevos 
SN ^ * £ € ^ 4 3 A L4 
èri TOv xepovDis, carevdyrw 1) yn.  Kpios èv Suny péyas, 
S d.n AóÓ 2 aN d ` À , "BÀ À lA 8 
kal vyAds éotiv ert mavras rovs Aaovs. oj.oAoyga aa 0w- 
^ ^ iA 
gov rà óvópa Ti ,gov TO p.eyá^o, OTe poBepov kal dyvov EOT., 
` /, S € > 
kal Tuc) Baottéws kpiow ayara: où "jroiuacas evGurytas, 
/ ^N 4 ; ? * 5 NT , e i ^ 2 
kptow Kai Ouxacoovynv év laxo où éroinsas. “Yyodre Kú- 
^ ^ ^ /, ^ ^ 
piov Tov Ocóv nav, kat «pogkvveire TH Vromo3uo TOv qo0Qv 
QvTov, OTL aytds ét. 
^ A A ^ x 
Movoys kai “Aapov éy TOLS lepedot avTOU, Kal Dapounr èv 
Tots emiKaAoupevols TÒ Ovopa avTov: €zekaXoUvro Tov Kúpiov, 
N UNS S zZ p , / ? , ` > , 
Kal autos eioýkovev, ev oTVAW vedéXys adet Tpós avrovs: 
^ X 
édAaccor rà popr)pua avTov, Kal Ta TpocTaypata Ë EdwKev 
> ^ ^, € M e ^ A , , 3 ^ € M 
avtols. Kupre ó Weds uov, av émwQkoves avrQv: 0 Meds, 


f Ich. 1.6. 


arevOyru- 


`N 2 XN 5 ` N » 
Tlovapot KpOTYO OUO, Xstpt €TUTOQGVTO, TA Op]: 


y Alex. + before the Lord, for he comes. 


PsaAnLMs XCVI. 4—XCVIII. 8. 


about. *His lightnings appeared to the 
world; the earth saw, and trembled. ?'f'he 
mountains melted like wax at the presence 
of the Lord, at the presence of the Lord of 
the whole earth. The heavens have de- 
clared his righteousness, and all the people 
have seen his glory. 


! Let all that worship graven images 
be ashamed, who boast of their idols; 
& worship him, all ye his angels. 


Sion heard and rejoiced ; and the daugh- 


, ters of Judea exulted, because of thy judg- 


ments, O Lord. 9?lorthou art Lord most 
high over all the earth; thou art greatly 
exalted above all gods. 


10 Ye that love the Lord, hate evil; the 
Lord preserves the souls of his saints; he 
shall deliver them from the hand of sinners. 
l Light is sprung up for the righteous, and 
gladness for the upright in heart. ™ Re- 
joice in the Lord, ye righteous; and give 
thanks for a remembrance of his holiness. 


A Psalm of David. 


Sing to the Lord a new song; for the 
Lord has wrought wonderful works, his 
right hand, and his holy arm, have wrought 
salvation for him. 


2 The Lord has made known his salvation, 
he has revealed his righteousness in the 
sight of the nations. ? He has remembered 
his merey to Jacob, and his truth to the 
house of Israel; all the ends of the earth 
have seen the salvation of our God. 


4Shout to God, all the earth; sing, and 
exult, and sing psalms. ®Sing to the Lord 
with a harp, with a harp, and the voiee of 
a psalm. 9 With trumpets of metal, and 
the sound of a trumpet of horn make a 
joyful noise to the Lord before the king. 
7 Let the sea be moved, and the fulness of 
it; the world, and they that dwell in it. 
S The rivers shall clap their hands together ; 
the mountains shall exult.y %For he is 
come to judge the earth; he shall judge the 
world in righteousness, and the nations in 
uprightness. 


A: Psalm of David. 


The Lord reigns;—let the people rage; 
it ts he that sits upon the cherubs, let the 
earth be moved. ?'The Lord is great in 
Sion, and is high over all the people. 3 Let 
them give thanks to thy great name; for 
it is terrible and holy. *Amnd the king’s 
honour loves judgment; thou hast prepared 
equity, thou hast wrought judgment and 
justice 1n Jacob. 5 Exalt ye the Lord our 
od: and worship a£ his footstool; for he is 

oly. 


6 Moses and Aaron among his priests, and 
Samuel among them that call upon his 
name; they called upon the Lord, and he 
heard them. ‘He spoke to them in a pillar 
of cloud ; they kept his testimonies, and the 
ordinances which he gave them. $0 Lord 
our God, thou heardest them; O God,thou 


ò Gr. equities. 


PsaALMs XCVIII. 9—CI. 13. 


becamest propitious to them, though thou 
didst take vengeance on all "their devices. 
? Exalt ye the Lord our God, and worship 
at his holy mountain; for the Lord our God 
is holy. 


A Psalm for Thanksgiving. 


Make ‘a joyful noise to the Lord, all the 
earth. ?Serve the Lord with gladness; ; 
come before his presence with exultation. 
3 Know that the Lord he is God; he made 
us, and not we ourselves; we are his people, 
and the sheep of his pasture. 4 Enter into 
his gates with thanksgiving, and his courts 
with hymns; give thanks to him, praise his 
name. ® For the Lord is good, his mercy is 
for ever; and his truth.endures to genera- 
tion and generation. 


A Psalm of David. 


I will sing to thee, O Lord, of. mercy and 
judgment; I will sing a psalm, Zand I will 
be wise in a blameless way. When wilt 
thou come to me? I walked in theinnocence 
of my heart, in the midst of my house. ?I 
have not set before mine eyes any unlawful 
thing; I have hated transgressors. 4A per- 
verse heart has not cleaved to me; I have 
not known an evil man, forasmuch as he 
turns away from me. s Him that privily 
speaks against his neighbour, him have Í 
driven from me: he that is proud in look 
and insatiable in heart,—with him I have 
not eaten. 9 Mime eyes shall be upon the 
faithful of the land, that they may dwell 
with me: he that walked in a perfect way, 
the same ministered to me. The proud 
doer dwelt not in the midst of my house; 
the unjust speaker prospered not in my 
sight. 8 Early did I slay all the sinners of 
the land, that I might destroy out of the 
city of the Lord:all that work iniquity. 


A Prayer for the Poor; when he is deeply 
afflicted, and pours out his supplication 
-before the Lord. 


Hear my prayer, O Lord, and let my ery 
come to thee. ? Turn not away thy face 
from me: in the day when I am afilicted 
incline thine ear to me: in the day when Ì 
shall call upon thee, speedily hear me. 


3 For my days have vanished like smoke, 
and my bones have been parched like a 
stick. *I am blighted like grass, and my 
heart is dried up; for I have forgotten to 
eat my bread. ? By reason of the voice of 
my groaning, my bone has cleaved to my 
flesh. $1 have become like a pelican of the 
wilderness; ^I have become like an owl in 
a ruined house. I have watched, and am 
become as a sparrow dwelling alone on a 
roof. 8 All the day long mine enemies have 
reproached me; and they that praised me 
have sworn against me. “For I have eaten 
ashes as it were bread, and mingled my 
drink with weeping; lo because of thine 
anger and thy wrath: for thou hast lifted 
me up, and dashed me down. 


R My days have declined like a shadow; 
and I am withered like grass. } But thou, 
Lord, endurest for ever, and thy memorial 
to generation and. generation. 83 Thou 
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DLÀ OQ i > ^ NES 5 ^ SEN , NS Ò fe 
eviAaros ytyov avTols, Kal éKOuKOy émi mrávra, TÀ ExiTndevpara. 

> ^ ^ 
avrüv. Yyoire Kpiov Tov Geóv Å âr, kal mposkuveire eis 9 
Gpos čytov adbrov, ore dytos Kúpios 6 cds pôv. 


99 (100) 


“AdaAdEate TO Kupio mace 5 Yi. OovAeUmare TO Kupío 2 
ev eüdpoo ovy elo éMare è évórtov avrov év diya doe. Pvate 3 
ort Kópios aùrós stw 6 Ocós: abrós éroince yds, kai ob 
e ^ `~ 3 ^ `~ 2 ^ ^ 3 A 3 / 

Heels, Aads a)roU kai mpóßara THs vouijs aùrod. HiocédOare 4 
> ` , 3 A c3 (c 4 ` >\\ 3 ^ > 
eis Tüs 7UÀas aùroù év égouodoyýoet, Tas aùŭààs aùroð èv 
Üpwots eCopodoyetobe ai7d, aivetre TÒ Övopo. atrot. “Oru 5 
xpuorós Kupuos, eis TOv aidva TÒ Edens adrod, kai Ews yeveds 
kai yeveas 7 GAnGea adrov. 


Vous eis é£ouoAóyqow. 


Tapio Madi! 100 (101) 


Ira: / ^ `~ , 

"EXeos kai kpiow agonal cot, Kp Word koi cuvýow 2 
êv 600 Gudpo mote Yes mpos pé; Sreropevduny èv axaxia. 
kapOias mov, èv péoo Tov oikov pov. ‘Ov mpocÜcuyv. mpd òg- 3 
Gadpov pov mpõäypa Topavop.ov, vototvras mapafßaosets épi- 
onoa: oùk eKoAAROy por Kapdia okap), ékkAM(vovros èr 4 
od ToU rovnpod oUk éyívockov. Tov karaAaAoUvra Aá0pa 5 

^ rd 3 ^ ^ 3 , e 74 3 ^ 
ToU wAyotov airod, roUrov eedtwxovy drepypavy ód0aAuo 

No» , 7 , > z i 
Kat mia To Kapoia, TovTw ov ovvýoĝiov. Oi òplaruoi pov 6 
emt Tous TLOTOÙS Tíjs VIS» TOU ovyKabjoOa aùroùs per ov: 
TOpEvopevos êv 600-4 pbp, OUTOS pOL ehevrovpyet. Où kat- 7 
ket ÈV meow TS- olkías pov mov vrepydavíay: Aadav ða 
où xarevOuvey évavríov Tv 6pbarpav pov. Eis tas mpotas 8 
Gméxtevov Táyras TOUS dpapTwArods TIS ys, TOD é&oAo0pevaat 

+ 

êk qóAeos Kupiov srávras ois épyagouévous THy áówav. 


Tpocevyy T TWX, óray aro, Koi éyayríov 101 (102) 


Kuptov exxén THY 6égaw oXov. 


Kupte cigdkovgov THs mposevxhs pov, Kal 7) kpavyý pov 
mpos oe Netw. My) àzoopépns 76 mpócwmóv cov à epo: 2 
èv j ay 1)uépo. 0XiBojiau, KAtvov Tpòs pè TÓ oùs cov: èv ù àv 
Hepa emrikard<owpat ce, TAXÙ elaákovaóv pov. 

"On éféAurov orel kamvós ai nuepat pov, rai TÈ 6074 pov 3 
acel ppúyiov ovveppóynoav. "Exhyyny Öse XÖPTOS, Kal 4 
é£mpáv6 1; 1) Kapéta pov, OTe erehabouny Tou (ayetv TOV .dprov 
pov. “Azo povis TOU OTEVAYMOV pov, exon) TÒ darow 5 
pov T) Tapki pov. "OQuoubÜny meAeKave epu, éyeviünv 6 
aoe vuKrikdpag èv oixor dw. pómvyoa, Kai éyevijfv 7 
ooel orpovbiov pová£ov emt Spas. "OXyy THV Tj épav 8 
vet Owóv pe ot éxÜpot pov, Kai oi émavotvrés He KAT éuoU 
Ouyvoy. "Ort ooóóv à boe dprov epayor, Kat TÓ Toma pov 9 
per. KXavÜp oo è éxipvo, dard ears THs ópyüs cov Kat Tov 10 
Gupod cov, órt anas Kareppagas pre. 

Al fuepar pov Osel oki exhiOnoay, Kaye doe xópros 11 
eEnpavOnv. zv de Küpe cis Tv alova pévess, kai TÓ py. 12 
guvóv cov els yeveàv koi yevedy. Xù åvaoràs oiktepýoes 13 
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S N e ` ^ 3 ^ > N e e Ld 
Tijv BOV, OTL KALPOS ToU OlKTEIpHOAL AÙTYV, OTL T]KeL KaLpOs. 
q > 4 e à vA 4 N (Ü 3 ^ `N N ^ 
14"Or. eùðókyoav ot dovAot gov Tovs AiMous airs, kal TOV xoUv 
> ^ H 4 b / N.N, NS vy / 
15 airs oikreqnjoovo,. Kat doByfjoovra: ta &Üvy TÒ Ovoud 
cov Kopie, kat vávres ot Basies rijv Sdgav cov. 
4 ^ 
"Ore oixodouyjoe. Kúpios rv Zov, koi dpOyoerar ev m] 
d > eS a / 3 5 M s ^ ^ 
17 dd€y avro?.  EméfAejev émi tiv wpooevyyv vv Tarrewoy, 
te 3 > ? ` / 3 ^ z V 3 
18 kal o)k eovdévwce tiv Oégow abrüv. Tpadyrw atry cic 
` e 7 s ` e z > 7 ^ , 9 
19 yeveay érépav, kai Aads 6 KTildpevos aivéoe, TOV Kupwv. “Ore 
E 267 zé UV e 7 > ^ 4 2 > ~ DM ` 
éféxupev €€ vious dyíov abro), Kupuos É ovpavod émi rHv 
^ ^ ^ ^ ^ / 
20 yov éméBXeje, Tod axodoat Tod oTEvaypLod TOV mremeüOnpuévov, 
21 rot Aðrar vovs viovs TOv TeÂavarwpévwv, TOD avayy<iha. èv 
e > [4 
Siwy TO õvoua Kuptov, kai Tijv atverw avroU év Lepovcadnp: 
^ ^^ s ` ^ ^ P4 
29 èv 76 cvvayOivat Aaovs érvroavró, Kat BactAcis Tov dovAcvewv 
78 Kupiw. 
"^ ^ ^ X 5 4 ^ 
23  'Amekp(Üg aitd év 663 loxvos abroU, Tiv ddtyoryTa vv 
^ /, Mj 4 > € fo RM ^ 
24 $pepüv pov àvá&yyetAóv pov uy àvayáyys pe év aise TLEPOV 
^ ^ 3 ` `N ^ N 
25 pov, èv yeved yeveüy và ern cov. Kar dpxas tyv ynv ov 
^ ^ ` e / 
Kúpie €GepcAiwoas, kat épya tay xev aov ciaiv ot ovpavot. 
iS ^ ` 4 € e LA 
26 Aùrol áoXoUvra, ob 06 dtapévers: kat mavres ws İMATLOV 
lA M e M / €x 7 Á s M 
Tarawiyoovrat, kai woet mepiBddraov éXifes avroUs, Kal 
- 7 
27 àAAayácovrai, Sd dé 6 aùròs ci, kai rà TN cov ovk éxAci- 
^ 2 ` N 
28 Wovow: Ot viot tray dovAwY cov karackqgvogcovgt, Kal TO 
A ^ Pd 
onéppa avrQv eis Tov aidva karevÜvvÜ:o erat. 
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102 (103) TS Aavid. 
Eùàóye 4$ vx) pov tov Kúpiov, kat závra ta évrós pov 
276 övopa TÒ &yiov atrov. EiAdye: 5j Yvxý pov tov Kúpiov, 
3 kal py éziXavÜávov mácas tàs aivéceis avro? Toy eiiAared- 
ovra. rágais TATS dvopiats COV, TOV ČOMEVOV TÁTAS TAS vócovs 
4 cov, tov AvTpovpevov èk POopas THY Lov cov, vóv orte- 
5 davoüvrá oe èv éAéa. kal oixrippots, Tov euTuTAGvTa èv àya- 
Bois tHv émibvpiay cou: dvaxawicOyncerat ws erod 7) veórgs 
gov. 
6 lov éAeqguoavvas ó Kúpios, kai kpipa «Gc rois àOtov- 
7 uévows. "Eyvópwr tas óðoùs abroU TQ Movo, tots viots 
8 lopajA và OcAnpata aùroð. Oixrippwv kai éAejuov ô Ky- 
9 pios, pakpóðvpos Kal roXvéAcos. Oùx eis réAos dpyicOyoerat, 
10 oióé eis Tov aiGva pyviet. Od karà Tas ápaprías Tudv roi- 
Noev Tiv, ovde Kata Tas dvoplas TOv vraméOokev Ñutv. 
11°Ore xara 7d tos ToU ovpavod ard THs ys, expataiwoe 
12 Kvptos tò éXeos airo? èri rovs PoBoupevovs avróv.  Ka6ócov 
améxovow davatoral dad Svopadv, euakpuver ad Tuv tas 
13 dvopias T&v. Kaas oixreiper saTip  vioos, wxKreipnoe 
14 Kúpios rovs poßovuévovs aùróv. “Ort aùròs éyvo Tò Ado pa 
Hav: pyyoOnre ote xos éopev. 
15 “AvOpwros, Goel xópros ai 74épat abro, orel àvÜos To) 
16 dypod ovros é£avOjoe. “Ore mvedpa ÓujAÜev èv aid, kai 
17 ovx vmwápée, kal o)k emvyvwoetar črt TOV TOreV ajroUV. Tò 
66 EXcos rod Kvupiov ámó rod aidvos Kat čws ToU aldvos èr 


B Or, then shall he. 


y Heb. 1. 11, 13. ò Gr. plural. 


Rsamwes, CI. 12 —CII. 17. 


shalt arise, and have mercy upon Sion: for 
it is time to have mercy upon her, for the 
set time is come. H For thy servants have 
taken pleasure in her stones, and they shall 
pity her dust. !5So the nations shall 
iu thy name, O Lord, and all kings thy 
ory. 

Eis For the Lord shall build up Sion, 8and 
shall appear in his glory. 17 He has had 
regard to the prayer of the lowly, and has 
not despised their petition. 1 Let this be 
written for another generation; and the 
people that shall be created shall praise the 
Lord. ??For he has looked out from the 
height’ of his sanctuary; the Lord looked 
upon the earth from heaven; ? to hear the 
groaning of the fettered ones, to loosen the 
sons of the slain; ? to -proclaim the name 
of the Lord in Sion, and his praise in 
Jerusalem ; ? when the people are gathered 
together, and the kings, to serve the Lord. 


“He answered him in the way of his 
strength: tell me the fewness of my days. 
2 Take me not away in the midst of my 
days: thy years are Y through all generations. 
25 ln the ?beginning thou, O Lord, didst 
lay the foundation of the earth; and the 
heavens are the works of thine hands. 
*6They shall perish, but thou remainest: 
and they all shall wax old as a garment; 
and as a vesture shalt thou fold them, and 
they shall be changed. 7 But thou art the 
same, and thy years shall not fail. ?9 The 
children of thy servants shall dwell 
securely, and their seed shall $prosper for 
ever. 


A. Psalm of David. 


Bless the Lord, O my soul; and all that 
is within me, bless his holy name. ? Bless 
the Lord, O my soul, and forget notall his 
praises : ?who forgives all thy transgressions, 
who heals all thy diseases; ! who redeems 
thy life from corruption; who crowns thee 
with mercy and compassion; 5 who satisfies 
thy desire with good things: so that thy 
D. shall be renewed hke that of the 
eagle. i 

6 The Lord executes mercy and judgment 
for all that are injured. “He made known 
his ways to Moses, his will to the children 
of Israel. 3'The Lord is compassionate and 
pitiful, long-suffering, and full of mercy. 
? He will not be always angry ; neither will 
he be wrathful for ever. He has not 
dealt with us aecording to our, sins, nor 
recompensed us aceording to our iniquities. 
u Foras the heaven is high above the earth, 
the Lord has so increased his mercy to- 
ward them that fear him. "As far as the 
east is from the west, so far has he removed 
our transgressions from us. P? As a father 
pities Ais children, the Lord pities them 
that fear him. !*For he knows our frame: 
remer ber that we are dust. 

5 As for man, his days are as grass; as 
a flower of the field, so shall he flourish. 
16 For the wind passes over it, and it shall 
not be; and it shall know its place no more. 
1 But the mercy of the Lord is from gene- 
ration to generation upon them that fear 


C Or, be directed aright. 


Psautms CII. 18—CIII. 24. 


him, and his righteousness to children's 
children; !8 to them that keep his covenant, 
and remember his commandments to do 


them. 

19 The Lord has prepared his throne in 
the heaven; and his kingdom rules over 
all. % Bless the Lord, all ye his angels, 
mighty in strength, who perform his 
bidding, ready to hearken to the voice of 
his words. 2! Bless the Lord, all ye his 
hosts; ye ministers of his that do his will. 
22 Bless the Lord, all his works, in ever; 
place of his dominion: bless tne Lord, Ó 
my soul. 


A Psalm of David. 


Bless the Lord, O my soul. O Lord my 
God, thou art very great; thou hast elothed 
thyself with praise and honour: ? who dost 
robe thyself with light as with a garment; 
spreading out the heaven as a curtain. 
3 Who covers his chambers with waters; 
who makes the clouds his chariot: who 
walks on the wings of the wind. *8 Who 
makes his angels spirits, and his ministers 
3, flaming fire. 

5 Who establishes the earth on her sure 
foundation: it shall not be moved for ever. 
6The deep, as it were a garment, is his 
covering: the waters shall stand yon the 
hilis. 7 At thy rebuke they shall flee; at 
the voice of. thy thunder they shall be 
alarmed. $'lhey go up to the mountains, 
and down to the plains, to the place which 
thou hast fe aded: for then. ?'lhou hast 
set a bound which they shall not pass, 
neither shall they turn again to cover the 
earth. 

10 He sends forth his fountains among the 
valleys: the waters shall run between the 
mountains. ™ They shall give drink to all 
the wild beasts of the field: the wild asses 
shall take of them to quench their thirst. 
12 By them shall the birds of the sky lodge: 
they shall utter a voice out of the midst 
of the rocks. “He waters the mountains 
from his chambers: the earth shall be 
eatisfled with the fruit of thy works. 


14He makes grass to grow for the cattle, 
and green herb for the service of men, to 
bring bread out of the earth; “and wine 
makes glad the heart of man, to make his 
face cheerful with oil: and bread strength- 
ens man’s heart. 16 The trees of the plain 
shall be full of sap; even the cedars of 
Libanus which he has planted. There 
the sparrows will build their nests; and 
the house of the heron takes the lead among 
them. !8'The high mountains are a refuge 
for the stags, and the rock for the rabbits. 


19He appointed the moon for seasons: 
the sun knows his going down. Thou 
didst make darkness, and it was night; in 
it all the wild beasts of the forest will be 
abroad: ?! even young lions roaring for prey, 
and to seek meat for themselves from God. 
22 ‘fhe sun arises, and they shall be gathered 
together, and shall lie down in their dens. 
23 Man shall go forth to his work, and to his 
labour till evening. l 

24 How great are thy works, O Lord! in 


760 VAAMOI. 


s 74 D. 7? N : J 
ToUs PoBoupévous aùróv: kal ý ÓwatocívQ adrod él vios 
e^ A 2 ` ^ ` 
viev, Tois dvAáccovoi Thv SiaOyKnv adrod, Kal pepvypévois 
^ E] ^ ^ ^ ^ 
TOV EVTOAGY ajTOU TOD TOLOTAL airas. 


18 


Kupwos èv TQ obpavQ fro(uace tov Üpóvov adrod, kol 4 19 
Bactheia a)roU závrov Oeocóte. EvjAoyectre tov Kuptov 
wavres ayyedot abro, Svvarol lo Xt arotoUvres TOV Aóyov atrov, 
TOU äkoðrat THs povjs Tov Aóyev abro). Eidoyetre ròv 
Kóptov maoase ai duvapets avrod, Aevrovpyoi airov votoüvres rà 
Ocdypara aŭro. EiXoyetre tov Kúpiov «rávro. rà epya avrod, 
cv avri TÓTY THs Svvacreias abroU- ebAdye 1) Wy) pov Tov 


Kvuptov. 


To Aavid. 108 (104) 


3 2 € 2 
EvAcyes 7 vx) pov tov Kópwv. Kúpte ó @eds pov 
> L4 ^ 
eueyahvvOns opddpa: éfogoAóygoiw kal ebmpémeuv éevedvcw, 
2? ^ 
ávofjaAAój.evos POs as iudriov, ékre(vov Tov obpovóv aoe 
b ^5€ € 74 * € X S€ ^ 3 ^ € A Ld 
éppw* O ateyalwyr èv dası rà vrepOa. abro, ô riUcls vé 3 
` , ^ ^ 
TY émiBacw avroU: 6 mepurarQv èri wvepóyov àvéuov “O 4 
^ A , ^ 
mov Tous dyyéAous ojTOU mvedpaTa, Kal TOUS AevrovpyoUs 
aùrod mip dAÀéyov: 
€ ^ ^ ^ 
O Gepediav thv yiv ext ryv àcbáAeiav airs, où KALOnoe- 
Tat eis TOV aidva Tod aiQvos. “ABvocos as iudtiov TÒ Tepi- 
Bóňarov airo), mì TOv Ópéov orýoovraı data. “Amd émitt- 7 
, ^ ^C > \ ^ ^ e N 4 
wüseos cov hevgovrat, dro Qovis Bpovrns cov ócQuácovouv. 
5 / 
AvaBaivovaw copy, Kat kara[aivovgt media eis TÓTOV ov 
èle Na 3 ^ “O He) a 3 À A W- 
MeAiwoas avTots. piov eGov ð ov sapsAeucovrat, ovde 
emirtpewovor kahvat THV yiv. 
€ ^ 
O éarocréh\Awy myyàs èv dápayf£w, àvapécov TOv ópéov 10 
dueAevoovras UOara.  llortoUgt wávra Ta Oypia To) aypov, 11 
mpoobeSovTat Ovaypot eis Oipav aitav. “Em aùrà tà merewà 12 
TOU ovpavod karagkqvoce, eK pécov TOv serpüv SwcovEL 
r ld » 2? ^ ^ ^ 
poriv. Ilori£ov opn ÈK TOV ÚTEPOWV AÙTOV, ÅTÒ KAPTOD TOV 
[4 A 
Epywv cov yoptraobýoerat Ù yi). 
€ , ^ ^ 
O éÉfavaréAXav xóprov Tots KTHVvEeoL, Kal yAdyv Tý Sovdcia 14 
^ 4, ^ ^ ^ ^ 
TOv àvÜpéev: tov éfayoyev dprov èk TAS ys, Kal olivos 15 
s ^ ` 
evhpaiver kapõiav avOpwrov: Tov iñapúvat mpórswrov èv éAato, 
A 
Kat dpros Kapdiay àvÜpéov ornpile.  XoptacOycerat rà 16 
úa Tov mediov, at Kédpor Tod AtBdvov as édrevocv. ‘Exel 17 
oTpovÜta évvoocevcovot, TOU époOi00 Å oikia HyeiTa avrOv. 
» ^ ^ 
Opy 7a vwAà rais éAádots, TéTPA koradvyr) Tots xoupoypvA- 18 
L4 
tots. 
> 
Exoince oehjvyy eis Katpodts, 6 Hros éyvo ryv Stow aù- 19 
+ 4 ONE Z ^ E LEN r z 
E0€ov okóros xai €yévero vvé, év aùr) dueAcvoovrat 20 
vávra Ta Onpia Tod OpvjkoU. Bxvpvor @pvdpevor åprárat, kai 21 
^ X ^ ^ ^ 3 ^ > ld e ug N 9 
Enrjco. rapa roù Ocod Bpadow abrots. — AvéreXev 6 Aos Kai 22 
cuvaxOyoovra, Kal év rois pavdpats abrOv KowacOyoovrat. 
Eé À A y SN N XY > ^ N03 s E] 
SeAeUgerat &vÜpoos rì rò épyov avroU, koi émi THv épya- 23 
ciav aùTod ews éoépos. 
e 7 
Os éueyañúvőnņ rà épya cov Kupte, mavra év code. roin- 24 


€) 


pl 


8 
9 


13 


TOU. 


B Heb. 1.7. y Or, above. 
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25 cas: émAqpoó 7) yn Tüs kríocós cow Adty 7) ÜXAocca 7 
peyáXy kai ebpvxwpos éxet épmerà dy oùk eat apiOuds, Coa 

26 puxpa pera peyüXov. “Exel mAota Staropetovrat, Opákov 

27 obros Ov érAacas éurraigey abrO. llávro mpds cè mpocdo- 

28 Kado, odvar THY TpoQ)v adbrots evKatpov. — Aóvros cov abrots, 
cvAAé£ovau* ávo(favros é cou myv xetpa, TA avjravra. TÀN- 

29 gÜjcovra. xpuorórQgros. ^ 'Asoorpélavros Óé cov TÒ mpóoc- 
oov, TapaxÜ5jcovrav — ávraveAets TO mvedpa aùrÕv, kai 

30 éxAetWouvor, kai eis TÓv xo)v aùrôv émwrpélovow.  '"E£amo- 
c'TeÀé(s TÒ veda Gov Kal KTLOÕÎÝOTOVTAL, kal àvakouvtets Td 
Tpóco'rov THS ys. | 


31 "Hro h ófa Kuplov cis tov aiQva, cidppavOjoerat Kuptos 
32 émi rots épyows abroU* “O émuAémav eri Tiv yhv xai zov 
33 abryv rpépew, 6 ámrópevos Qv Ópéov Kal KarviCovrar, "Arw 
Tô Kupío èv 7H w pov, Yard T OO prov ews trapxw. 
34 "H8vvOe(y atta 7 dtadoyy pov, éyà 03 edppavOnoomar éri rô 
35 Kupiw. "EkAeimowov ópaproAoi ard THS yrs, Kal ävopot, 
dare my Virápxew abrous: etAdyer 7) Wuyy pov Tov Kúpiov. 


04 (105) 


"E£ouoAoycto0e 7 Kupiw, kal érixadetoGe Tò dvope. avrov- 

2 amwayyeiAare év Tots éOveoi Ta Epya aiTodv. Acate oor Kat 
3 jáAare aorQ* Oupyyrjcao0e mávra «à Îavuáoia avroð. Era- 
veole èv TS òvóparı TQ yip ačroð™ <«idpavOyjrw Kapdia 
4 Eyroúvrwv tov Kúpiov. Zņrýcare tov Koptov kai kparauo05re- 
5 £yrjcare tò mpóswrov aitod Owmavrós. Mvýoĝnņre tov 
Gavpaciwy aùrov Ôv èroiyoe, Ta Tépata atrov, kal TÀ kpiparta 

6 ro? cróparos aùtoð. Zréoua “ABpadp sodror aùroð, viol 
'laxof) ékXexroi avro; i 


AAAA oŬia. 


Aùrtòs Kupuos 6 cds uv, éy ráon TH yh TÀ kpipara adrod, 
Epvýoĝy cis tov alva ĉiabýkys avrot, Adyou ob éverciAaro 
eis xiAtas yeveds, Ov OuéÜero TH “ABpadp, kai ToU Opkov adrov 
070 Isade Kat éorgocv airiy TO lakof8 cis wpdoraypa, Kai 
l9 ‘IopandA cis 9u05kgv aidviov, Aéyov, col dwow THY -yüv 
2 Xavaàv, cyoivicopa kìņpovopias uv. "Ev TG civat aùroùs 
3 åp Bpaxets, dAvyooro’s Kal mrapoikovs èv aùr, kai 

OujAOov É &Üvovs eis &Üvos, xol ex Bacrdr«las els Xav érepov, 
4 otk ád$rjkev üvÜporov adiKijoat abroUs, koi ydreyéev rèp aù- 
9 tov DBaciXés: My adWyobe trav xpwrüv pov, koi èv rots 
6 mpopytais prov uù movņnpeúeocĝe. Kat ék&Aeoe Auuóv éni Tav 

yiv, Tàv oTýpiypa aptov cuvérpuper. 


v 


7 
8 
9 


7  Anéoredev Eurpoober aitav avOpwrov, cis SotAov èrpáðn 
S"Iwond.  Erame(vocav èv rédais tovs modas avrov, oldnpov 
9 0ujADev 1) Wuxy abrod- Meéypr tod é\Gety tov Adyov atrov: Tò 
0 Aóytov ToU Kupiov èrúpwoev aùróv. “AméoredAe [BactXeUs 
l kat éAvaev avróv, ápxov Aady kai apyKey aùróv. Karéorycev 

QÙTÒV kÜptov TOD olKoU avTOD, Kai APXOVTA TÅTNS THS KTHTEWSs 


za en amen 


B Gr. humbled. 


PsarnMs GIIR 25=-C1V #21. 


wisdom hast thou wrought them all: the 
earth is filled with thy creation. “So is. 
this great and wide sea: there are things ` 
creepiug innumerable, small animals and 
great. 26 There go the ships; and this 
dragon whom thou hast made to play in it. 
? All wait upon thee, to give them thei 
food in due season. :? When thou hast 
given zt them, they will gather it; and 
when thou hast opened thine hand, they 
shall all be filled with good. 2 But when 
thou hast turned away thy face, they shall 
be troubled: thou wilt take away their 
breath, and they shall fail,and return to 
their dust. %°Thou shalt send forth thy 
Spirit, and they shall be created; and thou 
shalt renew the face of the earth. 


3 Let the glory of the Lord be for ever: 
the Lord shall rejoice in his works; * who 
looks upon the earth, and makes it tremble; 
who touches the mountains, and they 
smoke. 3 I will sing to the Lord while I 
live; I will sing praise to my God while I 
exist. 3! Let my meditation be sweet to 
him: and I will rejoice in the Lord. Let 
the sinners fail from off the earth, and trans- 
gressors, so that they shall be no more. 
Bless the Lord, O my soul. 


Alleluia. 


Give thanks to the Lord, and call upon 
his name; declare his works among the 
heathen. ?Sing to him, yea, sing praises to 
him: tell forth all his wonderful works. 
3Glory in his holy name: let the heart of 
them that seek the Lord rejoice. *Seek ye 
the Lord, and be strengthened; seek his 
face continually. § Remember his wonderful 
works that he has done; his wonders, and 
the judgments of his mouth; ye seed of 
Abraam, his servants, ye children of Jacob, 
his chosen ones. 


? He is the Lord our God; his judgments 
are in all the earth. ®He has remembered 
his covenant for ever, tle word which he 
commanded for a thousand generations: 
?which he established as a covenant to 
Abraam, and Ae remembered his oath to 
Isaac. 1° And he established it to Jacob for 
an ordinance, and to Israel for an everlast- 
ing covenant: ! saying, To thee will I give 
the land of Chanaan, the line of your in- 
heritance: "when they were few in num- 
ber, very few, and sojourners in it. ?S And 
they went from nation to nation, and from 
one kingdom to another people. He 
suffered no man to wrong them; and he 
rebuked kings for their sakes: saying, 
Touch not my anointed ones; and do my 
prophets no harm. Moreover he called 
for a famine upon the land; he broke the 
whole support of bread. 


Y Hesent a man before them ; Joseph was 
sold for a slave. !8'lhey B hurt his feet with 
fetters; Y his soul passed into iron, 9 until 
the time that bis cause came on; the word 
of the Lord tried him as fire. :9'l'he king 
sent and loosed him; even the prince of the 
people, and let him go free. ?! Me made him 
Lord over his house, and ruler of all his 


y Or, his body, see Z7eb. 


Psatms CIV. 22—-CV. 8. 


substance; **to chastise his rulers at his 
pleasure, and to teach his elders wisdom. 


23 Israel also came into Egypt, and Jacob 
sojourned in the land of Cham. “4And he 
increased his people greatly, and made them 
stronger than their enemies. * And he 
turned their heart to hate his people, to 
deal craftily with his servants. * He sent 
forth Moses his servant, and Aaron whom 
he had chosen. 


27 He established among them his signs, 
and Ais wonders in the land of Cham. 
“8 He sent forth darkness, and made it dark ; 
yet they 8 rebelled against his words. 79 He 
turned their waters into blood, and slew 
their fish. %Their land produced frogs 
abundantly, in the chambers of their kings. 
31 He spoke, and the dog-fly came, and lice 
in all their coasts. * He turned their rain 
into hail, and sent flaming fire in their land. 
33 And he smote their vines and their fig- 
trees; and broke every tree of their coast. 
3! He spoke, and the locust came, and cater- 
pillars innumerable, 9and devoured all 
the grass in their land, and devoured the 
fruit of their ground. He smote also 
every first-born of their land, the first-fruits 
of all their labour. ? And he brought them 
out with silver and gold; and there was not 
a feeble one among their tribes. 38 Egypt 
rejoiced at their departing; for the fear of 
them fell upon them. ??He spread out a 
cloud for a covering to them, and fire to 
give them light by night. *°They asked, 
and the quail came, and he satisfied them 
with the bread of heaven. *!He clave the 
rock, and the waters flowed; rivers ran in 
dry places. 


For he remembered his holy word, 
which Ae promised to Abraam his servant. 
533 And he brought out his people with 
exultation, and his chosen with joy; “and 
gave them the lands of the heathen; and 
they inherited the labours of the people; 
5 that they might keep his ordinances, and 
diligently seek his law. 


Alleluia. 


Give thanks to the Lord; for he is good: 
for his mercy endures for ever. ? Who shall 
tell the mighty acts of the Lord? who shall 
cause all his praises to be heard? 3 Blessed 
are they that keep judgment, and do right- 
eousness at all times. 


* Remember us, O Lord, with the favour 
ihow hast to thy people: visit us with thy 
salvation; 9that we may behold the good 
of thine elect, that we may rejoice in the 
gladness of thy nation, that we may glory 
with thine inheritance. 


6 We have sinned with our fathers, we 
have transgressed, we have done unright. 
eously. 7 Our fathers in Egypt understood 
not thy wonders, and remembered not the 
multitude of thy mercy; but provoked him 
as they went up by the Red Sea. 9 Yet he 
saved them for his name’s sake, that he 


762 VAAMOI. 


aiTov, TOU 7OiO0c0gQL TOUS dpxovras aUroU ws éavrÓv, Kai TOUS 
apeo Burépovs avrov codican. 

Kai cioyAOcv “Iopand eis Atyvmrov, kai loxG9 mapoxqoe 
& y) Xdp. Kat nvéyoe róv AoÓv aitod odddpa, koi éxpa- 
Taiwoev abtoy brép Tous éxXÜpovs abro). Kal peréorpepe Tijv 
Kapdlay abrav TOU pucnoa Tov Aadv avTod, Tod SodAtovaOaL èv 
tots ovAots adrov. Eéaréorede Movojy ròv SovAov airod, 
"Aapüv Ov éfeAé£oro abróv. 

“Elero év aórots rods Aóyovs vOv owueiov adtod, Kal TOv 
teparuv èv yj Xdp. —'"EfoméovaAe okóros Kal éoxdtace, kai 
maperixpavav ToUs Adyous avro  Meréovpeje rà Vara aù- 
Tav eis alua, kai üwékrewe ToUs ixÜ/as avrQyv. “Efnpwev 7 
yn aùrôv Barpaxovs, v rots rapeious Tov [jaciXéov aùrôv. 
Hime kai 7AGe kvvóuvia, Kal oxvimes èv Tact Tots Óptow avTOv. 
"Elero tas Bpoyàs abrQv xáAa£av, wip karadAéyov èv TH yj 
avrOv. Kal érarage ras dpméous a)rüv kal Tas ocvküs 
aùrõv, kai ovverpupe wav EvAov Spiov abvüv. ize koi HAGev 34 
ákpis, Kat Bpodyos ob oük Tv àpÜuós, Kat Katépaye mávra 35 
Tov XÓprov èv TH yh abtav, Kal karédaye Tov kapròv THs yS 
abrQv. Kat érdtake wav mporórokov ék THs ys avrüv, ámap- 36 
Xùv vavrós vóvov ajrüv. Kai éfýyayev aùroùs év ápyvpio 37 
Kat Xpvgio, Kal oUk Tv év rais dQvAais abrQv 6 dobevav. 
HidpavOn Atyvrros év 7H góð abrQv, dre érérecev 6 dóffos 38 
avTav èr avrovs. Aterérace vedéAqv eis oxéryy adtois, kai 39 
mip TOU dwrigat abtots Tiv vinta. "“Hryoav, koi TAOev 40 
OprvyojujTpa, Kal äprov oüpavoU évéerAnoev aito’s. Aéĝ- 41 
pnge mérpav, kai éppvyoay voata, éropevOnoav êv avvdpots 

4, 
TOTApLol, 

"Ore euvyoOy Tod Adyou Tod dylov airo), Tod mpòs “ABpady 42 
tov SovAoy aùrod™ Kat ééyyaye tov Aadv aXroU év ayahAace, 43 
Kat Tovs ékAÀekroUs atrod èv evppootvyn Kat é&wkev ab- 44 
Tos xepas éÜvGv, kal movous Aady éxAnpovdunoav. “Orws 45 
dy dvddgwot Tà karpara avtov, Kail TÓv vópov avro) 
éx€ytncwow. ' 


"AAAyAovia. 105 (106) 


5 ^ ^ / Lv ` kd b ^ 
Hgopodoyetobe và Kupíe, dre xpnoròs, drt eis TOv alova 
s EÀ > ^ , ^ s 4 ^ H 
TÒ édeos aitov. Tis adoece tàs OvvaoTeius tov Kupiov, 2 
3 bj / ? ^ 
&kovcTüs morose mágoas Tas olvéces atrov; Maxdproe oi 3 
, 2 N ^ 4 ^ 
QvAáccovres kpiow, kal TOLODVTES Oukatoo viv ÈV srayri Kop. 
74 e ^ ^ ^ N [4 ^ f^ 
Mvýrðyr NUOV Kvpie êv tH cvdoxia TOU Aaod cov, èri- 4 
^ > ^ ^ * ^ . ^ / 
oKepat Huds èv T oorgpio cov ToU ide ev vj, xpnoTdryTe 5 
^ 2 ^ ^ 3 ^ > ^ 3 2 ^ 
TOv ékAekrüv cov, roð edppavOnvar èv evppoovvy TOU 
eg ^» : ^ pp s " TA r pp vd 
&Üvovs cov, tod émouetoÜat perà THS KANPOvVOpas gov. 
e 2 hj ^ ? € ^ 3 A ? 
Hydpropev pera TOY Tarépwy Tay, Nvopnrapey, nouxnoa- 6 
€ ^ > > > fos ^ / 
pev. Ot morépes Tuv èv Alyómro où owijkav rà Üavpdatá 7 
` 5 , ^ ^ 
cov, kal oük éuvnabynoay rod XáÜovs ToU éAéovs cov: Kat 
maperikpavay àvaßaivovres êv TH épvOpa Cadac Koi 8 
» 3 AY e ^ 3 z a sas »: ^ on. ` 
ETWOEV AVTOUS EVEKEY TOU GYOMATOS BUTOU, TOD yvopicQt TV 


B Gr. embittered. 


VAAMOI. 168 


^ ^ y ^ ^ ld `N 
9 Suvacrecay aùrod. Kai éweriuyoe tH épvÜpg Oaddcoy, Kat 
2 tvÜn: X won : > ` E Bú c. D» NA M Kai 
10 €&npdvOn Kat ddiyynoe aùroùs év éBicow ds èv puw Ko 
` 3 / Y% 3 
érwoev avTOUS EK X«tpOos MLTOÚVTWV, Kal éAvrpocaro abTOUS 
^ 5 / N e 
êk xews éxÜpoU. “Exaduwev twp rovs ÜAdBovras avrovs, eis 
e^ d ^ L4 ^ 
éÉ abrav oùy VmcAciQ 0m. Kal émíorevoav rois ÀAóyots avro, 
^ E] ^ 
Kal yjvecav THY aivegw adtod. “Erdyuvav, émeAófovro Tów 
^ ^ `N ? 
čpywv abro), ox répewav v?v Bovddy aùroð. Kal érePipy- 
^ / 
cav éribuplay èv 7H épijuo, Kal éreipagav Tov @cdv èv dvidpw. 
^ x » ^ ` r 
Kat édwxev aùrois TÒ atra aürQv, kat éfaméaTeuAe TÀANTMO- 
viv eis THY Woxny avrüv. 


11 
12 
18 
14 


^ e^ e^ 3 
Kei mapópyioav Movojv év vj wapep Bory, kai “Aapov 
t ^ M 
Tov &ytov Kuplov.  Hvoix09 ý yì xoi Karéme Aafav, kai 
DNO 3 5 `N N 3 z ee) 56: ^ 
exaAupev ert THY ovvaywyny APepov. Kat éfexav0Q wip 
èv TH ovvaywyh abrdv, koi PASE xarépAcEev ápaproXovs. 


19 Kai érotnoay póoxov év XwpyB, kai mpocextvycay TO 

20 yAvmrrà: Kal jÀAáfavro thy óéav abrav év opowwpate póc- 

21 xov éaÜovros xóprov. “Emehdfovro roð G«co0 rod cwlovtos 

22 a)roUs, ToU Tonjcavros peydàa èv Aiyúrrw, Üavpgacrà èv yy 

23 Xdp, kal hoBcea émi Oaracans èpvôpâs. Kai etre ToD é£o- 
NoGpedoat atrovs, el. uù Moos 6 ékAekrós adrovd cory èv 7H 
Opavcer vømiov aùroð, Tov amootpepa dro ÜvuoU Opyis 
abro), TOD py eSorobpctorar. 


^ M b 
24 Kal éfovóévecav yoy ériOupytyy, kat oùk érictevoav TO 
- ^ ^, ^ 
25 Aóye airov. Kat éyóyyvcav èv rois cxyvapacw abrGv, oUk 
Pd 


M 2 ^ ` ^ e^ 
Kat érype tyv xetpa. abro 
27 5 ? > NE ^ À ^ > `~ 3 A 3 P ` ^ 
27 êr abroUs, ro) kara[JaAety avrovs év TH puw, Kal ToU kara- 

^ ^ ^ 2 b 

Badeiv rò oméppa aùrôv êv tots évest, Kal Owckopmicat 
` ^ A 

AUTOUS EV TALS xapaus. 


NS» 
Kai éreAéa0qyoav 74 BecAeyóp, kai épayov Ovoías vexpar. 
X , A a A 2 0 N 
Kat mapó£vvay aùtòv èv tots émirndetpaow aitav, koi nàn- 
z > 3 m e ^ ` y b! v’ / 
30 QovOq èv aùrois 7 "rOcis. Kai éoTQ Dives kai é&iAdcaro, 
N of e ^ No» / LM > 4 
1l kal exomacey 1] Opaiiors. Kai éAoytaOn avrQ eis Ouatoovqv, 
2 e^ e^ 
cls YEVERY kai yeveày éus TOU aiüvos. 


28 
29 


hy €j 
32 Koal mapópywav avróv éri vdaros àvriXoy(as, kai exaxadby 
^ 5 ej ^ ^ 
38 Movoñs 0v aùrovs “Ort maperikpavav tÒ mvepa avrov, Kal 
Dréo TetÀev ÈV Tots xelAeotw avTor. 


34,35 Oùk é&oAó0pevoay tà byy & eire Kópios abrots. Kal 
36 eulyyoay èv rois &Üveci, kai épaĝov và épya abrüv. Kai 


3 " ^ ^ 3 ^ S gg p 3 ^ > Z 
edovAcvoay Tois yÀvmTOUs aùrôv, kal èyevýly aùrots els oxav- 
`~ E! hj e A 3 A `~ `~ /, > 
37 dadov. Kat éÜvcav rovs viovs abrGv kal Tas Üvyarépas aù- 
^ ^ N © ^ © ^ ^ 
38 TOv rots Sauroviors, kal é£éxeav aipa abdov, ata, viðv avrov 
kat Guyarépwv, ov €Üvcav Tots y^vrrois Xavaáv: kal édovo- 
^ ^ V ^ A 
39 xrovýðn 1) yf) €v ois aiat, kat épadvOn èv Tois épyows abrüv: 
kal émópvevaav èv Tots emurndevpacw adTov. 


{0 Kat àpyio09 OvpQ Kvpios èri tov Aoóv abro), kai éBdedv- 
tl čaro tův KAnpovopiay avtov. Kat mapédwxey abroUs cis 


B Or, gave commandment. 


Psatm CV. 9—-41. 


might cause his mighty power to be known. 
? And he rebuked the Red Sea, and it was 
dried up: so he led them through the deep 
as through the wilderness. ™ And he saved 
them out of the hand of them that hated 
them, and redeemed them out of the hand 
of the enemy. !The water covered those 
that oppressed them: there was not one of 
them left. ! Then they believed his words, 
and celebrated his praise. They made 
haste, they forgot his works; they waited 
not for his counsel. “And they lusted 
exceedingly in the wilderness, and tempted 
God in the dry land. ' And he gave them 
their request, and sent fulness into their 
SOULS, 

16 ‘They provoked Moses also in the camp, 
and Aaron the holy one of the Lord. The 
earth opened and swallowed up Dathan 
and closed upon the congregation of 
Abiron. %And a fire was kindled in their 
congregation, and a flame burnt up the 
sinners. 

19 And they made a calf in Choreb, and 
worshipped the graven image, "and they 
changed their glory into the similitude of 
a calf that feeds on grass. 7! They forgot 
God that saved them, who_had wrought 
great deeds in Egypt; “wondrous works in 
the land of Cham, and terrible things at 
the Red Sea. So he said that he would 
have destroyed them, had not Moses his 
chosen stood before him in the breach, to 
turn him away from the fierceness of 
his anger, so that he should not destroy 
them. 

?! Moreover they set at nought the 
desirable land, and believed not his word. 
25 And they murmured in their tents: they 
hearkened not to the voice of the Lord. 
26 So he lifted up his hand against them, to 
cast them down in the wilderness; 77 and 
to cast down their seed among the nations, 
and to scatter them in the countries. 

°3'~They were joined also to Beelphegor, 
and ate the sacrifices of the dead. And 
they provoked him with their devices; *?and 
destruction was multiplied among them. 
30 Then Phinees stood up, and made atone- 
ment: and the plague ceased. 3! And it was 
counted to him for righteousness, to all 
generations for ever. 

22 They provoked him also at the water of 
Strife, and Moses was hurt for their sakes; 
33 for they provoked his spirit, and he Bspoke 
unadvisedly with his lips. 

3 They destroyed not the nations which 
the Lord told them fo destroy ; 9 but were 
mingled with the heathen, and learned their 
works. And they served their graven 
images; and it became an offence to them. 
3 And they sacrificed their sons and their 
daughters to devils, Sand shed innocent 
blood, the blood of their sons and daughters, 
whom they sacrificed to the idols of Cha- 
nean; and the land was Ydefiled with blood, 
3and was polluted with their works; and 
they went a whoring with their own 
devices. 

4/So the Lord was very angry with his 
people, and he abhorred his inheritance. 
41 And he delivered them into the hands of 


y Or, murderously defiled. 


Psarms CV. 42—CVI. 22. 


their enemies; and they that hated them 
ruled over them. 9 And their enemies 
oppressed them, and they were brought 
down under their hands. 4 Many a time 
he delivered them; but they provoked him 
by their counsel, and they were brought low 
by their iniquities. 4! Yet the Lord looked 
upon their affliction, when he heard their 
petition. 4 And he remembered his cove- 
nant, and repented according to the mul. 
titude of his mercy. * And he caused them 
to be pitied in the sight of all who carried 
them captive. 

47 Save us, O Lord our God, and gather 
us from among the heathen, that we may 
give thanks to thy holy name, that we may 
glory in thy praise. +8 Blessed be the Lord 
od of Israel from everlasting and to ever- 
lasting; and all the people shall say, Amen, 
Amen. 


Alleluia. 


Give thanks to the Lord, for he is good; 
for his merey endures for ever. ? Let them 
say so who have been redeemed by the 
Lord, whom he has redeemed from the 
hand of the enemy; ?and gathered them 
out of the countries, from the east, and 
west, and north, and Ê south. . 

*'Phey wandered in the wilderness in a 
dry land; they found no way to a city of 
habitation. 5 Hungry and thirsty, their soul 
fainted in them. ĉThen they cried to the 
Lord in their affliction, and he delivered 
them out of their distresses. ‘And. he 
guided them into a straight path, that they 
might go to a city of babitation. 


8 Let them acknowledge to the Lord his 
mercies, and his wonderful works to the 
children of men. For he satisfies the 
empty soul, and fills the hungry soul with 
good things, even them that sit in dark- 
ness and the shadow of death, fettered in 
poverty aud iron; !! because they Y rebelled 
against the words of God, and provoked the 
counsel of the Most High. So their 
heart was brought low with troubles; they 
were weak, and there was no helper. 
Then they cried to the Lord in their 
affliction, and he saved them out of their 
distresses. 14 And he brought them out of 
darkness and the shadow of death, and broke 
their bonds asunder. 

55 Let them acknowledge to the Lord his 
mercies, and his wonders to the children of 
men. ! For he broke to pieces the brazen 
gates, and crushed the iron bars. 


175 He helped them out of the way of their 
iniquity; for they were brought low because 
of their iniquities. 1Their soul abhorred 
all meat; and they drew near to the gates 
of death. Then they cried to the Lord in 
their affliction, and he saved them out of 
their distresses. .?? He sent his word, and 
healed them, and delivered them out of 
their destructions. . 

21 Let them acknowledge to the Lord his 
mercies, and his wonderful works to the 
children of men. * And let them offer to 
him the sacrifice of praise, and proclaim his 
works with exultation. 


£ Gr. sea. 


y Gr. embittered the oracles. 
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$ ^ 3 9 ^ ^ 3 L4 » ^ e ^ » , 
xXetpas éxOpQv, kai éxvpievcav aùrôv oi pucodytes avTovs. 
b 7 S ^ 
Kai &/Aujav aùroùs oi éxÓpol aùrâv, kai érozewoÜgcav oro 42 
` ^ 3 ^ TIA /, 336€ 7/7 > X E ~ XN 
TUS YXELVAS AUTUY. covakis €ppvoato aùroùs, avroi de 43 
/ ^ ^ ^ 
Tapemikpavay avrov èv 7H Bovdy ajrQv- kal érasrewdÜgcoav èv 
^ ^ SS ^ 
rois avoplots aürüv. Kat ede Kúpios êv TÔ OdiBec bat aros, 44 
^ ^ ^ / - e^ 
êv TÔ abróv eicaxotoat Tíjs Oejoeos abrüv. Kal èuvýoðnņ 45 
^ ? ^ hj la ^ ^ 
THs SwabyKys adrod, Kat petepeh yn Kara rò mios rod éAécovs 
3 ^ rN M 5 x > > X > fi ? ^ A 
avrov. Kat édwxev avrovs eis oiktippovs évavrtov záyrov rGy 46 
aixpartwrevodvTwy avTous. 
>a e A r € (9 b € ^ \ 5 7 € ^ > 4 
vov pâs Kúp 6 Ocós judy, kai ericvydyaye uâs èk 47 
^ ^ ^ 2 / 2 ^ ^ 
TÀy éÜvGv, ToU eoporoyjcacIat T® Óvópari cov TQ dyiv, ToU 
5 ^ 3 ^ > / 3 ^ An e `~ 
êykavyâoðaı év TH aivére cov. Eùňoyyròs Kúpios 6 @eds 48 
2 ^ ^ Ng ^ A A ^ 
lopanA, àmò ToU aiQvos kat Ews ToU aidvos: Kal peT was 
e N z Li 
Ó ÀaOs, yévotro, *yévotro. 


“AAAnAovia, 166 (107) 


5 2 À a 8 A /, d b bd » b] $^ 
E&ouoXoycioÜe và Kupiw, ore ypnotos, ore eis Tov aiova 
\ » > ^ 3: uf e / € sS 4 A 
TO €Acos aùrod. Eirdrwoav oi Achutpwpévor tard Kupiov, ovs 2 
^ M ^ ^ 
&Avrpócaro èk xetpós éxÜpoU, Kal èk TOV xopdv cwviüjyayev 3 
aùroŭús: amd àvaroAGv, kai dvopayv, kat Boppa, kai ÜaAdoas. 
"EcrAaváÜgcav èv TH êpýuw èv avidpw: dddv móA«a 4 
ii; "TP ái L SRM å Ho : os KATOL- 
KyTypiov ody evpov: Tlewavres kai dupavres, ?) Vvxi] abrav 5 
év abrois e€éhire. Kai ékéxpa£av mpòs Kúpiov ev 7a OAiBe- 6 
Oat atrovs, kai êk Tdv dvaykdy aitay éppicato aùroús 
Kai wdnynoev a$rovs eis ó00v eiÜciav, tod mopevôğvai cis 7 
TóÀw karounryptov. 
5 ? \ A 
E&opoXoynaácOocov TO Kupio TÒ eden avrov, Kai Ta 8 
3 ^ ^ € ^^ A 3 / 
Üavpácia attod rois viots rdv AvÜpomov. “Ore éxóprace 9 
oxy Keyyv, kal zewücav évérAgoev áyaÜav. Kaðyuévovs 
êv ckóre. kai Oxia Üavárov, mercðnuévovs èv mrwxeia Kal 
74 c , , bj / ^ ^ b ` Š 
oidypw “Ort maperikpavav Tà Adyta rod O«o0, kal 7v Bov- 
Ajyv tod wWicrov mapokvvave Kai êramewvóðy èv kómow 7 
? 3 ^ E] , b > S e ^ \ 3^ 
Kapdia avTOv, noGévyncay kat ovk nv 6 Bonhav. Kai éxékpa- 
é bl , > ^ 0 / Ü > V N X ^ 3 c» 
fav wpós Kupiov év 7G 0AiBBeo at avrovs, kai èk TOV åvaykõv. 
aùrôv Erwoev aitods. Kat éfyayev atrovs éx okórovs Kal 
okis Üavárov, kai rovs Secpovs adtav dieppygev. 
"E£ouoAoynaác0ocav TÔ Kupíp và éAég airov, Kat Ta 
^ ^ ^ ^ y 
Üavpácia aùroŭð rots viots vOv àvÜpowoev. “Ore owérpule 
, ^ b ` “N 1 
TUÀas xaAküs, Kal poyňoùs orðypovs avvéÜAaacv. 
3 A A A 
AvredaBetro aùrâv èé G000 dvouias abrOv, bia yàp Tas 
2 4 3 ^ 2 ^ ^ ^ , , e 
dvopías aùrôv éramewo0ncav. lav Bpdua éBdedvéaTo 7 
Pux) a)rGv, kal wjyywcav ews Tov TvAdY TOU Üavárov. Kat 
> 7 s , 3 ^ / > AJ b 3 ^ 
éxéxpagay mds Kupiov èv rd OAiBecOar avroUs, kat êk Tay 
dvaykav a)7Gv érwoe avtovs. ^ AsréoTeAe TÓv Adyov ajToU, 
kal iác'aro aros, kai éppicaro avrovs êk TOv Ou. ÜopOv abTÓv. 
"E£o&oAoygeácÜocav TQ Kupío rà éAég avroU0, kai và 
Üavpácux avtod rots viots TOv àvÜpómov Kal Üvoárocav 
aùr Üvoíav aivécews, kal eayyerAdérwoov Ta epya avrov èv 
ayaAdudoe. 


22 


6 See the Hebrew. 
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23 Oi karaßaíivovres eis Od\acoav èv moots, Trovowvres ép- 
24 yac(av év vdaor wodXois, adroit ciQov Tà epya Kuptov, kal 
25 rà Oavpacia aitod év 76 Bula. ize, xai cory avena 
26 kararyiðos, xai bon rà Kipata abrüs. Avafaivovow ews 
TOV ovpavay, Kat KataBaivovaw ews Tov aBicouv 7 uy) 
abrüv év KaKots érjkero, érapayOyoav, écaXeUÜncav Os 
6 pcOvov, kai raga 1) copia attav KaterdOy. Kai exexpacav 
mpos Kúpiov èv và OrBerOar aùroùs, kai ék TOV åvaykôv 
avrGv ééyyayev avrovs. Kal éméraée Tj Karauyist, kai €or 
eis apay, kai éocygcav và KUpaTa avTis. Rat euppavdncar, 
ott Hovxacay, Kal wdyyncey adTots èri Aywéva PeAjwatos 
GUTOY. 


27 
28 


29 
30 


3- ^ ^ , M Ne 3 A N N 
EgopodoynoacGacay TO Kupi ta éAég avtov, kat Tà 

^ ^ ^ S 4 € / 
avpágia aùroð Tots viois tv dàvÜpooeov. "Ywyocárocav 
5 ` 4 ENA > E 
aùròv év éxxAyota Aaod, Kal èv kaléðpa mpeoBurépwv aive 


P4 
c'ürogav AvTOV. 


33. — "Efrro srorapovs eis êpýpov, kai dieEddous $0 Tov eis Báo 
34 I'9v kapmodópov eis dAuv, àmó Kakias TOY KATOLKOÚVTOV e 
35 airy. Ero épqov eis Aiuvas tddTwv, Kal yüv &vvopov eis 
36 dLcéóðovs DddTwv. Kat KO.TOKLO EV ÈKEL TEWÕVTAS, KAL Gvveomy)- 
37 cavro móA«s karowegtas: Kat ésmepav aypovs, kai épv- 
38 revoav àpmeAGvas, kai éromoav kapmóv yevvýpaTos. Kat 
edAdynoey a)roUs, Kat émAnÜ/vÜgcav oddpa, Kal Tà Kriv 
9 avrGv oùk éopixpuve. Kai öMyøbyosav kai êkaxóbyoav TÒ 
0 Odipews KaKdv Kat ddvyns. . E£exv0q eovdévwors em Gp Xov- 
:l ras abray, kal érAávqaev aùroùs èv üBázo Kat 00x 609. Kat 
eBonOyoe mévyri èk TTwyelas, Kal éÜero ws mpóparo. mOTpies 
:2 "Oyovra: ebÜcis kai ebppavOjoorrat, Kai zrága dvopia épepáte 
:d T0 ordpa-aiTys. Tis codós kal dvÀdfe ravra, kal avvijoet 
Ta één Tod Kypiov ; 


97 (108) "Q6: Yadrpov TO Aavis. 


‘Eroiun 4 kapóta pov 6 Oeòs, éroiun h kapó(a. pov, gopa 
Kal Paro év r 00£y pov. Egeyépőnti paňtýpiov koi Kuper, 
eeyepOnoopat opbpov. "Efopodoyjoouat ool êv aois Kopie, 
VaAQ cou èv éGveow. “Ori péya émávo vOv obpavüv TÒ *€Acós 
gov, kai ews TOY vejeAGv 77 GANOad cov. — "YyoóOnr eni TOUS 
o)pavoUs 6 ®eòs, kal émi zGcav THY yV 7) ddéa gov. “Oras 
àv pucbaow oi áyamwqrot cov, cdcov TH SeEia cov, Kat ETA- 
Kovodv pov. ‘O @®eòs eAadAnoer év TO dyío avrov, tywhnoopar 
Kai Olapleplo Likia, Kal Tv ko.ÀdOa TOV amvàv Owaperprjaoo. 
8 Epós ore Tadadd, kal épós ore Mavacoys, kal Eópotj 
9 ávr(Àquis THs Kedadyjs pov: “lovdas DBacie/s pov, Moàf 

Aéfws rs eAmidos pou: emt THV lOovpa(íav emuBartG Tò iró- 

dna pov, ¿uoi dAAdgvAot ireraynoav. 


c Ov 4 Co bo 


~J 


^ ^ r [4 2 e 
J Tis àmáóa pe cis mów veptoxns; T) Tis 609 y:jo et ue EWS 
Á e ^ hj 
l ris lóovuaias; Odxi od 6 Ocds 6 dmwoápevos yas; Kat 


B Gr. waters, y Gr. thirst. 


Ps&nus CVI. 23— CVI. ih 


3 They that go down to the sea in ships, 
doing business in many waters; 2 these 
men have seen the works of the Lord, anc 
his wonders in the deep. 2 He speaks, aad 
the stormy wind arises, and its waves are 
lifted up. ?9'l'hey go up to the heavens, and 
go down to the depths ; their soul melts 
because of troubles. 77 They are troubled, 
they stagger as a drunkard, and all their 
wisdom is swallowed up., * ‘Then they cry 
to the Lord in their affliction, and he brings 
them out of their distresses. 29 And he 
commands the storm, and it is calmed into 
a gentle breeze, and its waves are still. 
3 And they are glad, because they are 
quiet; and he guides them to their desired 
haven. l 

3l Let them acknowledge to the Lord his 
mercies, end his wonderful works to the 
children of men. ? Let them exalt him ia 
the congregation of the people, and praise 
him in the seat of the elders. l 

3He turns rivers into a desert, and 
streams of 8 water into Ya dry land; *ta 
fruitful land into saltness, for the wicked- 
ness of them that dwell init. %5He turns a 
wilderness into pools of water, and a dry 
land into streams of water. 39 And there 
he causes the hungry to dwell, and they 
establish for themselves cities of habitation. 


37 And they sow fields, and plant vineyards, 


and they yield fruit of increase. * And he 
blesses them, and ‘they multiply exceed- 
ingly, and he diminishes not the number of 
their cattle. 3’ Again they become few, and 
are brought low, by the pressure of evils 
and pain. * Contempt is poured upon their 
princes, and he causes them to wander in a 
desert and trackless land. 41 But he helps 
the poor out of poverty, and makes him 
families as a flock. ?'l'he upright shall see 
and rejoice; and all iniquity shall stop her 
mouth. 43 Who is wise, and will observe 
these things, and understand the mercies of 
the Lord ? 


Song of a Psalm by David. 


O God, my heart is ready, my heart is 
ready; I will sing and sing psalms with my 
glory. ?Awake, psaltery and harp; I will 
awake early. ?I wil give thanks to thee, 
O Lord, among the people; I will sing 
praise to thee among the Gentiles. 4¥or 
thy mercy is great above the heavens, and 
thy truth reaches to the clouds. *Be thou 
exalted, O God, above the heavens: and 
thy glory above all the earth. 9'l'hat thy 
beloved ones may be delivered, save with 
thy right hand, and hear me. God has 
spoken in his sanctuary ; 7 I will be exalted, 
and will divide Sicima, and will measure 
out the valley of tents. 3 Galaad is mine ; 
and Manasses is mine; and Ephraim is the 
help of mine head; Judas is my king; 
?Moab is the caldron of my hope; over 
Idumea will I cast my sandal; the Philis- 
tines are made subject to me. 

10Who will bring me into the fortified 
city? or who will guide me to Idumea? 
n Wilt not thou, O God, who hast rejected 
us? and wilt not thou, O God, go forth 


PsaAnMs CVII. 12—CVIII. 29. 


with our hosts? "Give us help from 
tribulation: for vain is the help of man. 
13 Through God we shall 8 do valiantly; and 
he will bring to nought our enemies. 


For the end, à Psalm of David. 


O God, pass not over my praise in silence; 
? for the mouth of the sinner and the mouth 
of the crafty man have been opened against 
me: they have spoken against me with a 
crafty tongue. 9? And they have compassed 
me with words of hatred; and fought 
against me without a cause. *Y Instead of 
loving me, they falsely accused me: but I 
continued to pray. And they rewarded 
me evil for good, and hatred for my love. 


6Set thou a sinner against him; and let 
è the devil stand at his right hand. 7 When 
he is judged, let him go forth condemned : 
and let his prayer become sin. S3 Let his 
days be few: and Slet another take his 
office of overseer. ?Let his children be 
orphans, and his wife a widow. Let his 
children wander without a dwelling-place, 
and beg: let them be cast out of their 
habitations. "Let Ais creditor exact all 
that belongs to him: and let strangers spoil 
his labours. !? Let him have no helper; 
neither let there be any one to have com- 
passion on his fatherless children. 1! Let 
his children be given up to utter destruction: 
in one generation let his name be blotted 
out. 14 Let the iniquity of his fathers be 
remembered before the Lord; and let not 
the sin of his mother be blotted out. !9 Let 
them be before the Lord continually; aud 
let their memorial be blotted out from the 
earth. 

16 Because he remembered not to shew 
mercy, but persecuted the needy and poor 
man, and ¢haé to slay him that was pricked 
in the heart. 17 He loved cursing also, and 
it shall come upon him; and he took not 
pleasure in blessing, so it shall be removed 
far from him. 218 Yea, he put on cursing as 
8 garment, and if is come as water into his 
bowels, and as oil into his bones. 19 Let it 
be to him as a garment which he puts on, 
and as a girdle with which he girds himself 
continually. % This is the dealing of the 
Lord with those who falsely accuse me, and 
of them that speak evil against my soul. 

21 But thou, O Lord, Lord, deal mercifully 
with me, for thy name’s sake: for thy mercy 
is good. * Deliver me, for-I am poor and 
needy; and my heart is troubled witbin 
me. * I am removed as a shadow in its 
going down: I am tossed up and down like 
locusts. ^ My knees are weakened through 
fasting, and my flesh is changed by reason 
of the want of oil. I became also a re- 
proach to them: when they saw me they 
shook their heads. 

76 Help me, O Lord my God; and save me 
according to thy mercy. *7 And let them 
know that this is thy hand ; and £Za£ thou, 
Lord, hast wrought it. ?9 Let them curse, 
but thou shalt bless: let them that rise up 
against me be ashamed, but let thy servant 
rejoice. ?9 Let those that falsely accuse me 
be clothed with shame, and let them cover 


766 VAAMOI. 


3 5 2 e N ^ ^ A ^ 
oùk éehevon ó Geós ev rais duvdmecw jjuQv; Ads naty Bon- 12 
/ N ^ ^ 
Üciay èk OAtews, kal parata owrnpia àvÜponov. “Ev rà Geo 13 
7 4 S s ^ 
voujcopev OUvajuty, kal abtos é£ovOevocet rovs éxÜpovs Huay. 


Eis rò 7éXos, yaXuós TO Aavid. 


108 (109) 


“O @eds THY civeciv pov pH Tapacwmryoys, OTe ordpa 2 
ápaproAo0 kai grópa OoÀíov èr ewe jvoiyOn- éAdAnoay kaT : 
euod ylwcon Sodia, kai Adyors picous ékókNecáv pe, Kal 
éroAépxaáv pe dwpéav. Avti rod dyaméy pe, evdueBadXév pe, 
éyw 06 rpoonuxdunv. Kat eevro kar éko9 kakà dvri ayabar, 
kai piros avTi THs àyamja eos pov. | 


Q En ES 


4 5 
Karáorgoov r avróv ápoproAóv, koi diéBoros oryrw èk 
b É ^ 5 ^ TO ^ lA 8 NEN El AO ô , 
«Cuv avtov. Ev rÔ kpiveaÜat aùròv, é€é\Oor xaradeducacpeé- 
N ^ 
vos, Kai ?) pogevx?) avroU yevérÂw eis üuapriav. TevyOrjrw- 
/ ^ ^ 
cav al yugpat avrod ddtyat, kal THY emicKoTHY autroù AaGot 
€ N ^ 
erepos.  l'evyÜjrocav ot viol avrot éppavol, kai 7) yuv abrod 9 
2 4 ^ 
xypa. Dadevduevoe peravacTHTwoav ol viol abro), kai êmat- 10 
/ > g " > ^ > S S e Ta 
Tycárocav, exBAyOntwoay èk TOv oikoréðwv atrav.  "Ecepev- 11 
4 ^ 
vyadro SaveaTys zrávra. doa trdpXet avr, kal Siapracdtwoay 
2 / N / 3 ^ N € / > ^ 3 Fd ~ 
GAAÓTpto, TOUS 7róvovs avro). My irap§drw airS üvrüofrrop, 12 
pydé yevyOitw oixrippuy Tois éppavots abro). TevnSyrw rà 13 
4 ^ ^ ^ 
vékva adttou cis éfoAó0pevoiw, ev yeve pud eEarepbein Tò 
/ ^ ^ 
Óvoua. aUTOU. f : 


CQ TN 


5 4 € > 3 ^ 
Avapvynobein 4 àvouía TOv rarépwv abro) 14 
» / NIC pe 7 ^ ` > ^ NES " 
evavr. Kupiov, kat ?) apapria THS MNTPOs aŭro? py é&aXeubÜetn. 

4 4 ~ 
Den Oirwoav évavriov Kuptov óumavrós, kai. éEorobpevbein èk 15 
Vis TO uvquócovvov aiTav: 


5 E "4 / 
Av àv ovk éuvnabn owcat CAcos, Kat karediwéev avOpw- 16 
/ ad d ^ N / r P 
TOV WeVATA kai TTWXOV, kal kaTtTavevvypévov TH Kapdia. TOD 
^ A ^ 
avarar. Kat yydarnoe karápav, kal nf aùr, kai oùk 17 
28 N E N , CN 0 r > > » ^ & 5 / 1e 
nlednoev evAoyiav, kat waxpuvOnoeTat am aŭto. Kat éveOU- 1S 
^ M 
caro karápav ws iudriov, kal elaTjXÜev doet U0op els rà čykara 
^ ^ / 
avrov, Kal wos cAatov êv Tois OcTéo:s atTov. TevyOyrw 19 
3 A € € / A / Nc s 4 A N 
avTG ws igdriov ð epiBdAXerau, Kal oet Lavy nv Guzavrüs 
: 74 ^ ` Ed ^ 3 6 ld x 
mepilavvuTat, Tobro rò épyov Tav évÓuuBaAAóvrov pe mapa 20 
^ 4 ^ ^ 
Kupiov, kai TOv AaAovvrwy movypa Kara THS Wuxns pov. 


L4 > ^ e 
Kai ot Kúpie Kúpte moincov per époU évekev tod vó- 21 
Y €T3^ / 7 
partós gov, OTe xpyoTov TO éAcós Gov. “Poca pe drt mTwyòs 22 
Kal méevns ciui eyo, Kal WY Kapdla pov TeTdpaKtat évrós pov. 
e ` N25 ^ o’ ^ >A 3 " E / e ` , 
Qael oxida èv TQ ékkXtvac adriy ávravgpéOv, é£erwáxOnv doe 23 
` 4 A 3 / » bi i“ XN € 7 
Ta yóvará pov nobévyoav aro vyoreias, kat Y) cáp 24 


dKploes. 
29 


pov jÀXouó09 St £Xatov. Kayo éyevnOny overdos airois: erdo- 
gov ue, écáAcvgay Kepadas avTOv. 


4 / A e 4 N ^ 4 `~ ` 
Boýðņysóv por Kúpie 6 @eds prov, kat cQcÓv pe Kara rò 26 

» ld N 4 e € /, vo b x d 
€Acós gov. Kat yvorocav ort *) xeip cov avro, kot ov Kvpie 
» 4 3 / 2 3 ^ N XN 3 74 € 
érotyaas auTyv.  Karopácovrat avrol, kat cU evAoynoes: of 98 
5 / L4 E] z € be ô vAO > z 
éravwTáuevot pot aloxuvOntwcav, 6 dé dovAds cov edppavby- 
E) , € > A f E 4 ` 
Evovodcbwoav oi évdiaBadAovrés pe èvrporýv: Kat 


29 


OcTOL. 


B Gr. work power. 


~ Or, In return fov my love. 


ò Or, the aceuser. © Acts 1. 20. 


VAAMOI. 161 


30 mepBarécbwcay ds SurAcioa aicytvny abrüv. “Efopohoyn- 
copat TQ Kupiw opddpo év 7H crouati pov, kai èv péow 

31 roAdOv aivéow airéyv: “Ore mapéory êk detav Téevntos, TOU 
c'OcaL Èk TOY KaTAdWWKOVTMOY THY WuXHY pov. ` 


.09 (110) Wadpos 7Q Aavid. 
Erev 6 Kóptos T9. Kvpío pov, káflov èk deftdv prov, ews àv 
2 (à rods éxÜpois cov tromddtov TOv Todav cov.  '"Pá98ov duva- 
peas éfamooreAet cow Kópios èk Sudv, xataxupieve èv péso 
3 trav éyOpav cov. Merà cod % ápx? èv Tjuépg THs Suvdmeds 
cov, év rais Aopmpdryct TOv ayiwv cov: Èk yooTpOs mpd 
4 "Evadópov éyévrgaá ce. “Quore Kúpios kai où perapednOy- 
Cerat, ov tepeds els Tov aidva, Kata THY Taw Medxioedéx. 
5 Kuptos èx Oc£tüv cov cvvrAacev èv huépa ópytzs avrov Pası- 
6 dels. Kpwet év rots &Üveot, tAnpwoce wrdpata, ovvÜAác«t 
7 xepodas ert yfs woAhGv. “Ex xepáppov èv 680 m(eroi, did 
Toro Yose Keduhiv. 


10 (111) “AAAnXovia. 
"Bgopodoyyoopar cou Kúpte èv öy xapdia pov, èv povij 
2 eüÜéov kal ovvaywyh. Meyda tà pya Kupiov, eSelyrnueva. 
3 els mdavra 7a Oedjpata abro). "“Egopoddynots kai peyañorpé- 
mela TÒ čpyov avrov, Kal % OukaiocUv: aùroð pévet eis Tov 
4 aidva rod aidvos.  Myveíav éroujcaro tév Üavuaciov avzod, 
5 éXenuwv koi oixtipuwv ô Kuptos. Tpodiy ewxe ots poBov- 
péos aùróv: pvgoÜQcera, cis TOv aidva dwabyKys avrov. 
6 loxiv épyov airod avyyyetre TO Aa@ abro, Tov dSotvat axrots 
7 kàņpovopiav éOvav. “Epya yeipdv avrov, dAnOea Kat Kptors: 
8 moral macat ai évroÀal adrod, eaTyptypévar eis TOV aiava. 
9 Tov aiQvos, wemomnpevat èv dAnOcia kal edOdrnTt. Avtpwow 
améatetke TH Na@ abroU- évere(Aaro eis Tov aiva diaPyKHy 
Q atirot: äyiov kat poBepdy tò övopa abro). `Apxù copias 
póßos Kupiov, otveots è yab mâs. rots morodow aityy: 1 
aivesis aÙTo péves cis TOV alova TOU aidyvos. i 


> oe 
11 (112) AAAX9Xojta. 
Makáptios àvyjp ó poBotpevos tov Kupiov, èv tais évroAais 
5 ^ / / N 3 ^ ^ 3 N a 
aUroU GeAnoe. opddpa. Avvardv év TH y) orat TÒ oTéppa 
3 ^ ` 3 / 3 / ld N A 3 = 
QUTOU, yeveà eüÜéov edrdoyynOyoerar: Ad&a kal zrÀoUros év 7H 
d ^ ^ ^ ^ 
oiko avtov, Kal 7 Stxatootvyn adro péver eis TOV aidva TOD 
»^ > / > / ^. e^ 3 / 5 74 x 
aimvos.  E£avéreev èv okóret üs rots edés: eAeHpov Kat 
, `N ^ 
oikrtop.ov Kal dikatos. Xpyotds àvip 6 oikre(pov Kat ktxpOv, 
oikovopijoet ToUs  Aóyovs avToU èv kpícet, OTL eis TOV aidve. ov 
S > 
cadevOycerat eis prnpdovvoy aiwvioy éotat dikatos. “Amo 
> ^ ^ E ? e , e , > ^ 5 , 
aKons Tovypas où PoBynOycera: Eéroiuy ù Kapdia avroU àri- 
` > ^ ^ 7 
8 Lew èri Kópiov-. “Eornpexras Ñ kapó(a abro, où qroByOn, ews 


Ww bd 


NID OP 


Psatms CVIII. 30—CXI. 8. 


themselves with their shame as with a 
mantle. 3I will give thanks to the Lord 
abundantly with my mouth; and in the 
midst of many I will praise him. 3 For 
he stood on the right hand of the poor, 
to pee me from them that persecute my 
soul. 


A Psalm of David. 


PThe Lord said to my Lord, Sit thou on 
my right hand, until I make thine enemies 
thy footstool. ?' The Lord shall send out a 
rod of power for thee out of Sion: rule thou 
in the midst of thine enemies. ? With thee 


is dominion in the day of thy power, in the 


splendcurs of Y thy saints: I have begotten 
thee from the womb before the morning. 
*'T'he Lord sware, and will not repent, Thou 
art a priest for ever, after the order of 
Melchisedec. 9'The Lord at thy right hand 
has dashed in pieces kings in the day of 
his wrath. He shall judge among the 
nations, he shall fill up the number of 
corpses, he shall crush the heads of many 
onthe earth. 7 He shall drink of the brook 
E d way; therefore shall he lift up the 
ead. 


Alleluia. 


I will give thee thanks, O Lord, with my 
whole heart, in the council of the upright, 
and zz the congregation. ? The works of the 
Lord are great, sought out 9? according to all 
his will ?His work is worthy of thanks- 
giving and honour: and his righteousness 
endures for ever and ever. * He has caused 
his wonderful works to be remembered: 
the Lord is merciful and compassionate. 
$ He has given food to them that fear him: 
he will remember his covenant for ever. 
6 He has declared to his people the power of 
his works, to give them the inheritance of 
the heathen. ‘The works of his hands are 
truth and judgment: all his commandments 
are sure: Sestablished for ever and ever, 
done in truth and uprightness. ?He sent 
redemption to his people: he commanded 
his covenant for ever: holy and fearful is 
his name. !?The fear of the Lord is the 
S beginning of wisdom, and all that act ac- 
cordingly have a good understanding; his 
praise endures for ever and ever. 


Alleluia. 


Blessed is the man that fears the Lord : 
he wil delight greatly in his command- 
ments. ? His seed shall be mighty in the 
earth: the generation of the upright shall 
be blessed. ? Glory and riches shall be in 
his house; and his righteousness endures 
for evermore. *To the upright light has 
PURIS up in darkness: he is pitiful, and 
merciful, and righteous. ?'The good man 
is he that pities and lends: he will direct 
his affairs with judgment. $9 For he shall 
not be moved forever; the righteous shall 
be in everlasting remembrance. 7 He shall 
not be afraid of any evil report: his heart 
is ready to trust in the Lord. ? His heart 
is established, he shall not fear, till he shall 


B Mat. 22, 44, y Or, holiness, i.e. holy things. 


ò Comp. Gr. with Zeb. 


C Or, sum. 


Psarm{ms CAI. 9—CXIII. 14. 


see his desire upon his enemies. ?P He has 
dispersed abroad ; he has given to the poor ; 
his righteousness endures for evermore: his 
horn shall be exalted with honour. 1° The 
sinner shall see and be angry, he shall gnash 
his teeth, and consume away: the desire of 
the sinner shall perish. 


Alleluia. 


Praise the Lord, ye servants of his, praise 
the name of the Lord. ? Let the name of 
the Lord be blessed, from this present time 
and forever. ?From the rising of the sun 
to his setting, the name of the Lord is to be 
praised. #The Lord is high above all the 
nations; his glory 1s above the heavens. 

5Who is as the Lord our God? who 
dwells in the high places, Sand yet looks 
upon the low things in heaven, and on the 
earth: 7who lifts up the poor from the 
earth, and raises up the needy from the 
dunghill; Sto set him with princes, even 
with the princes of his people: ?who 
settles the barren woman in a house, as a 
mother rejoicing over children. 


Alleluia. 


At the going forth of Israel from Egypt, 
of the house of Jacob from a barbarous 
people, ? Judea became his Y sanctuary, and 
İsrael his dominion. 3 The sea saw and fled: 
Jordan was turned back. *'lhe mountains 
skipped like rams, and the hills like lambs. 

$ What ailed thee, O sea, that thou 
fleddest? and thou Jordan, that thou wast 
turned back? 9 Ye mountains, that ye 
skipped like rams, and ye hills, like lambs? 
7 The earth trembled at the presence of the 
Lord, at the presence of the God of Jacob; 
8who turned the rock into pools of water, 
and the ? flint into fountains of water. 


Not to us, O Lord, not to us, but to thy 
name give glory, because of thy mercy and 
thy truth; ?lest at any time the nations 
should say, Where is their God? 3 But our 
God has done in heaven and on earth, what- 
soever he has pleased. 

i'l'he idols of the nations are silver and 
gold, the works of men’s hands. ®‘they have 
a mouth, but they $cannot speak; they 
have eyes, but they cannot see: í they have 
ears, but they cannot hear; they have 
noses, but they cannot smell; ‘they have 
hands, but they cannot handle; they have 
feet, but they cannot walk: they cannot 
speak through their throat. ®Let those 
that make them become like to them, and 
all who trust in them. | 

9'l'he house of Israel trusts in the Lord: 
he is their helper and defender. "The 
house of Aaron trusts in the Lord: he is 
their helper and defender. "They that 
fear the Lord trust in the Lord: he 1s their 
helper and defender. 

‘The Lord. has remembered us, and 
blessed us: he has blessed the house of 
lsrael, he has blessed the house of Aaron. 
13 He has blessed them that fear the Lord, 
both small and great. “The Lord 9add 
blessings to you and to your children, 


wee w—— e ee. 


B 2 Cor. 9. 9. 


y Or, consecrated thing. 


768 VAAMOI. 


ob éridn émi ToUs éxÜpo)s airov. "Eokópzicev, wke rois 9 
aréva w, kalor ivy) aUTOU péver eis TOV alvo TOU alQyos* TO 
Képas avrod wWwwlyoerar èv d6&y. "AuaproAós Owerat xai 10 
opyicOycerat, rovs dddvTas avro Dpvi£e kal TAKHOETAL: Ti- 
vuia dua proXo0 amodXcirat. 


"AAXXovta., Tee 113) 


^ ^ / ^ 
Aivetre zaióes Küpiov, aivetre rò dvopa Kupiov. Ein 102 
» 7 2 ^ ^ 
Ovoua Kupiov evAoyquévov ard ToU vOv Kal éws roð aidvos. 
'A N 5 NO PAL aui) h ^ > N s y ^ 
TO &vaTOAOV nAtov [Expt Ovo4Gv, aiveròv TO ovopa Kvptov. 3 
S Àó 3 hUN ^, N eÜv € Ky LENA! ^ 3 hj € ^c 
Ynros èri távra tà ebvn ó Kupvos, éri rovs oùpavoùs 7 Sda 4 
3 ^ 
QUTOU. 
^ € , € ` e ^ € ^ ^ 
Tis ws Kopios ó Geos quay; ó év tWydois karowQv, Kat rà 5, 
bY 3 ^ 3 ^ > A N95 ^ ^ € E 4 ee. 
TO H [] 
TATELVÀ éopüv èv TQ oŭpav®, koi év Tjj yj] Ó éyepow dao 
YNS WTwWXOV, kat GTO korpias avuav Tévgra, TOU kalisa 
> N M / ^ ^ 
QUTOV ETA üpxóvrOv, meTA àpxóvrov aod a)rO0U 6 katot- 
lA la 3 » 4 3. N 4 P4 
kiwv oreipay èv oik, pnrépa èri Tékvots evppatvoperny. 


fo 00 NID 


Wine Note 118 (114) 


5 , ? ^ 
Erv e&6dm 'lopagA é£ Aiyvrrov, otkov ‘Taxa é ao Bap- 
4, Pd > ^ 
Bápov, ėyevýðņ “lovdaia dyiacua aùroð, Iopa é£ovoía 2 
> ^ *H 6 N i6 N Y € T e 4 3 , E 
avTov. aaora eide kai €bvyev, ó lopódvys éorpady cis 3 
s 3 2 ` » "d 
rà Omico. Ta opn écktprycav occi kpiol, kai of Bovvoi òs 4 
3 "4 4 
dpvia mpoparuyv. 
"m P E ` 0 A 9 » ` S Z Md 2 ^ 
í cot éa Ti Oadacoa Ort epvyes ; kal où lopdavn dre éarpá- 5 
pys eis TA ómíow; Tà dpy ore éoxiprncate oel kpioi; kai ot 6 
S G 5 , 4 2 ` A r 2 £ 
Bovvot às åpvia mpoParwy ; “Azo mpocwrov Kupiov écadetOn 7 
e ^ 3 \ ^ ^ ^5 ` * a 
7 yi, ATÒ Tpoowrov ToU Ocot Taxi, TOV oTpéWavtos Tiv 8 
3 3 > 
wérpay eis Aisvas vó&rov, Kal THY akpdtopov eis mNyàs vOdrov. 


N C A 2 AE ^ 5 5 3 ^3 + Ld 

My uiv Kupre, uù nuty, AAN Ñ TO ðvöparí cov ds 0ó£av, (115) 

N 4 E 
émi TQ éÀée gov Kal TH GAnOeia cov: py wore elwoe Ta 2 
20 ^5 e ` +A E N N €E A 2 ^ 5 ^ 
€Ovn, mod éotw 6 Meds abrOv; “O dé Ocds Hudy èv TW o)pavo 3 
kai éy TH y? mavra öra 700éXqo«v, émotqoe. 

Tò 10 N ^ 20 ^ > , `N lg » ^ A 

a eidwia 7üv &ÜvOv, ápyupiov koi xpvciov, épya xepõv 4 
&vÜpéyrev.  ZXrópa exovor kai où AaAXQcovow, éPOadpors 5 
éxovgt kal oùk Owovrav "(ra éyovot kai oük ákovcovrai, 6 
pivas éxovot kal oùk ócdpavÜrgovrar — Xetpas éxovot kal où 7 
Unrapyoover, 7ddas éxovot Kal où mepirarýoovow, où Qovi- 
cevow èv TQ Adpvyyt abrOv. powt adbtois yévowro oi ToL- 
ODVTES AUTA, kai mavTEs OL TEemoLOTES ex avroits. 

2. 2» 

Oikos loparA edmicev eat Kpwv, (jog0ós kal trep- 
acTiOTZs aùrôv éotw. Okos 'Aapüv nAmuev émi Küpiov, 
Box0ós kai VmepacmwT)s abrOv sri. | Ot hoBovpevor Tòv 
K z PA LIA Y P4 0 N € ^S 3 ^ 

vptoy yAmicay ei Kupiov, Bones koi vrepaovioT)s avrQV 
€OTL. 

, ^ ^ 

Kúpios pvyobets judy ebXAóygoev pâs, evAoynoe Tov oixov 12 
3 `N 3 / ^ ^5 > 4 > 2 A 
Iopanr, edAdynoe tov oikov 'Aopov: Eùàóyyoe tovs poßov- 13 

, M e^ 
pévous Tov’ Küpiov, rovs pukpovs perà Tov jeyáAov.  IIpoateír 14 


8 


9. 
10 
li 


ò Gr. sharp rock. C Gr. will not. 8 Or, increase you. 


VAAMOI. 169 


15 Kupuos éd! dyads, ef ops kal éri rods viods tudv. Evdoyy- 
pévo tpeis 7 Kvpio, tO voujcavri tov oüpavóv Kat THY yiV. 

16 ʻO oipavós tot oipavod TQ Kupiw, riv O8 yijv edwxe Tots 

17 viots Tov dvOpwmrwv. Ovy oi vexpoi aivécoval ce Kúpte, oùðè 

18 «ávres of KaraBaivortes cis govt “AAN iets oi Güvres eùo- 
ynoopev Tov Kúpiov, dvd Tov vüv kat Ews TOD atGvos. 


114 (116) "AAAnAovia. 


"Hyarjoa, ott eioaxovoctar Kópios tis pwvys 71s Senoews 
2 pov “Ore Awe TÒ ots adrod epol, Kal èv Tals Auepos pov 
9 émuxadécouat. — llepiéo xov pe wdives Üavdrov, kivOvvot aov 
4 evpocay pe. OA Kat Gdvvyv eüpov, Kat rò Ovoua Kupiov 
erexadecauny, 6 Kipie ptoa viv Wuynv pov. 
5  'EAejuov 6 Kúpios kal Oikatos, Kal 6 GOcós vuv éA«et. 
6 Pvàdocwv rà výmia 6 Képtos, éromewo0nv kal éewcé pe. 
7 'Emtorpejov vy) pov els tiv àváravoív cov, ore Kúpios 
8 ebxypyérgoé oe. "Ort éfciXero Thv Wuyi pov êk Üavárov, rovs 
édbarpovs pov ard daxpvwv, Kal rovs móðas uov ard Molh- 
9 paros. Eùapeorýow évómtov Kvpíov èv xópo. Covrav. 


L15 "AAAndovia. 


lO “Emoreioa, o éAddyoa, eyo Oi érawewoÜmv odó9pa. 
L1 “Ey 08 etra. év rH éxotdoe pov, Tas avOpwros Wedorns. 
Ll2 Ti dvraroddcow 76 Kvpío rept srávrov àv åvraréðwké uot; 
* 5 ld 14 t 2 " N ~ + ld 3 / 
(3 ILorgptiov cwrnpiov AXyopot, kat TO 0vouo. Kvptov érikaAéco- 
!4 wor Tas evyds uov TO. Kupiw arodwow, évayvtiov TAVTÒS TOU 
pt ee Xx i : 
Aaov GUTOU. 
- y / ^ /, ^ 3 
(5, 16 Timos évavtiov Kupiov 6 Oavaros Qv éciwy avrot. ^Q 
Kiupte éyà dodA0s cos, êy SovAos ods, kat vids TYS TALÒLTKNS 
pie ey y 7 
m Ò /3€ € N Ò 4 b 05 " , > 7 
.7 cov, Oiéppyéas vois decpovs pov. Zot Ova Üvaiav aivécews, 
.8.kai êv dvouare Kvpíov éwixadécopar Tas edyds pov To 
, > A 3 $ N ^ ^ 5 ^ 3 > ^ 
.9 Kvpio drodacw, évayriov vavrós TOU aod avr00, év adAats 
y 4 3 2 € 4, E 
oikov Kvpéov, êv péro cov 'IepovcaAxp.. 


16 (117) vs. 


^ vr 4 
Aivetre róv Kpiov wavra tà £v, émrowécare avróv mavtes 
/ ^ ^ 
2 oi Naot. “Ore éxparardy 76 éAcos avroU éd yas, xai 7) AN- 
^ / ^ 
Oera. tov Kvptov péver eis ròv aidva. 


17 (118) “AAAnAovia. 


? ^ ^ + A 
Egopodoyetobe TQ. Kupiw, ots àyalòs, ore eis tov aidva Tò 
€) g) 3 ^ 5 / o ^ 3 nA vy 5 `~ ef 5 N 
2 éAeos avrov. — Eimóro 67 oikos lopaijA, ore dyaos, ore eis Tov 
S 3A Non” > ^ > , ^ ^ > ` y 3 `~ 
9 alQva 70 €heos aùrod. Eimdrw 0:7 oikos Aapiv, dre ayaGds, 
4 Or cis TOY aiQva TO E\cos abroU. Hirdtwoav by wavtes oi 
, N z e 3 N e 3 N 5^ N 3 
poßoúpevor tov Kúpiov, ore dyads, ött eis róv aidva rò éAcos 
QUTOU. 
5 `Ek OXüjeos émekaAeoápuwv tov Kúpiov, kal ézwkovoé pov 
6 eis wAaTvopov. Kúpios pol Boyes, kat où PoByOncopat rí 


Psarms CXIII. 15—CX VII. 6. 


15 Blessed are ye of the Lord, who made the 
heaven and the earth. 


16 The heaven of 8 heavens belongs to the 
Lord: but he has given the earth to the 
sons of men. The dead shall not praise 
thee, O Lord, nor any that go down to 
Hades. P? But we, the living, will bless the 
Lord, from henceforth and for ever. 


Alleluia. 


I am well pleased, because the Lord will 
hearken to the voice of my supplication. 
? Because he has inclined his ear to me, 
therefore will I call upon him while I live. 
3The pangs of death compassed me; the 
dangers of hell found me: I found afflic. 
tion and sorrow. *'Phen I called on the 
yane of the Lord: O Lord, deliver my 
soul. 

5The Lord is merciful and righteous; 
yea, our God has pity. § The Lord preserves 
ythe simple: I was brought low, and he 
delivered me. 

? Return to thy rest, O my soul; for the 
Lord has dealt bountifully with thee. 
$ For he has delivered my soul from death, 
mine eyes from tears, and my feet from 
falling. 9T shall be well-pleasing before the 
Lord 1n the land of the living. 


Alleluia. 


103 I believed, wherefore I have spoken: 
but I was greatly afflicted. “And I said in 
mine amazement, Every man is a liar. 

12 What shall I render to the Lord for all 
the things wherein he has rewarded me? 
133 I will take the cup of salvation, and call 
upon the name of the Lord. "I will pay 
my vows to the Lord, in the presence of ull 
his people. 

355 Precious in the sight of the Lord is the 
death of his saints. 16O Lord, I am thy 
servant; I am thy servant, and the son of 
thine handmaid: thou hast burst my bonds 
asunder. I will offer to thee the sacrifice 
of praise, and will call upon the name of the 
Lord. 1 will pay my vows unto the Lord, 
in the presence of all his people, in the 
courts of the Lord's house, in the midst of 
thee, Jerusalem. 


Alleluia. 


$Praise the Lord, all ye nations: praise 
him, all ye peoples. ?For his mercy has 
been abundant toward us: and the truth 
of the Lord endures for ever. 


Alleluia. 


Give thanks to the Lord; for he is good: 
for his mercy endures for ever. ? Let now 
the house of Israel say, that Ae is good: for 
his mercy endures for ever. ?Let now the 
house of Aaron say, that he zs good: for his 
mercy endures for ever. ‘Let now all that 
tear the Lord say, that Ae zs good: for his 
mercy endures for ever. 

5I called on the Lord out of affliction: 
and he hearkened to me, so as £o bring 
me into a wide place. 99'The Lord is y 


B Gr. sing. y Gr. infants. ó 2 Cor. 4. 13. č Rom. 15. 11. 0 Heb. 13. & 
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Psatms CX VII. 7—CX VIII. 10. 


helper; and I will not fear what man shall 
do tome. 7The Lord is my helper; and I 
shall see my desire upon mine enemies. 
8 Tt is better to trust in the Lord than to 
trust in man. °t is better to hope in the 
Lord, than to hope in princes. 

10 All nations compassed me about: but 
in the name of the Lord I repulsed them. 
11They completely compassed me about: but 
in the name of the Lord I repulsed them. 
2 They compassed me about as bees do a 
honeycomb, and they burst into flame as 
fire among thorns: but in the name of the 
Lord I repulsed them. ?5I was thrust, and 
sorely shaken, that l might fall: but the 
Lord helped me. 

H The Lord is my strength and my song, 
and is become my salvation, }§ The voice 
of exultation and salvation is in the taber- 
nacles of the righteous: the right hand of 
the Lord has wrought mightily. 1°The 
right hand of the Lord has exalted me: 
the right hand of the Lord has wrought 
powerfully. 17I shall not die, but live, and 
recount the works of the Lord. The 
Lord has chastened me sore: but he has 
not given me up to death. i 

19 Open to me the gates of righteousness : 
T will go into them, and give praise to the 
Lord. 20 This is the gate of the Lord: the 
righteous shall enter by it. %2 I will give 
thanks to thee; because thou hast. heard 
me, and art become my salvation. 28 The 
stone which the builders rejected, the same 
is become the head of the corner. 23 This 
has been done of the Lord; and it is 
wonderful in our eyes. ?*This is the da 
which the Lord has made: let us exult an 
rejoice in it. % O Lord, save now: O Lord, 
send now prosperity. *y Blessed is he that 
comes in the name of the Lord: we have 
blessed you out of the house of the Lord. 

27 God is the Lord, and he has shined upon 
us: celebrate the feast with ? thick branches, 
binding the victims even to the horns of the 
altar. ?3'Thou art my God, and I will give 
thee thanks: thou art my God, and I will 
exalt thee. I will give thanks to thee, for 
thou hast heard me, and art become my 
salvation. ? Give thanks to the Lord; for 
he is good : for his mercy endures for ever. 


Alleluia. 


Blessed are the blameless in the way, who 
walk in the law of the Lord. 2? Blessed are 
they that search out his testimonies: they 
will diligently seek him with the whole 
heart. 3 For they that work iniquity have 
not walked in his ways. ou hast com- 
manded us diligently to keep thy precepts. 
50 that my ways were directed to keep 
thine ordinances. ®Then shall I not be 
ashamed, when I have, respect to all thy 
commandments. ^I wil give thee thanks 
with uprightness of heart, when I have 
learnt the judgments of thy righteousness. 
8] will keep thine ordinances: O forsake 
me not greatly. 
` 9Wherewith shall a young man direct his 
way? by keeping thy words. 1? With my 
whole heart have I diligently sought thee: 


B Mat. 21, 42. 


y Mat. 21. 9, 
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momci pot dvÜpeozos. Kuptos euot [joufós, kgyè èróyopar 7 
roùs €xOpovs prov. “Ayaddy wemoBévar ézi Kuprov, Ñ Teror- 8 
Ova èr üvÜpomov.  AyaÜ0óv édrilew éxt Kóptov, 3) èrigew 9 
3 Ed 
ET QpXovct. l 
IIdvra rà eOvyn èkúkňwodv pe, kat TG dvéuate Kupiov 10 
npwapnv  avroós » KokXocavres ékókAooáv pe, kai rll 
évopart Kupíov ğuvváduņnv adrodss “Exixdwody ue doet 12 
péhicoat Kypiov, kat eEexadOyocav os Tip èv axdvOats, kal TO 
Gvopate Kuptov ğpuváuyv aùroús. “Qodeis dverpdaryy rod 
mecetv, Kat 6 Kiptos àvreAá[Jeró pov. 


13 


14 
15 
16 
17 
18 


i 7 b [24 "4 € 2 N > 7 2 > 3 

CXUs pov Kal Upvncis pov 6 Kúpios, kal éyéveró pov eis 
L4 ` ^ 

corgpiay. wv) ayaddAudcews kai owrypias èv oKynvats ĝu- 

A " à é hj K 2? > / Ov à h f o 4 
xaíov* defta Kvptov érotnce dvvapmi, deta Kupiov twwod pe 
7 4 ^ 

de£a Kvpíov éroinoe Ovapuv. Oùk dzoÜavoüpon, àÀAXà. Eýoo- 
N Z N » /, 

pat, kai Oupyyoomat Ta čpya Kvpíov. TlawWevwy éra(Oevaé pe 

€ 4 N ^ 

ô Kuptos, kai 79 Üaváro od mapéðwké je. 


5 d ? ^ 
Avo(£aré pot miAas Ouxatocuvys, eimeAUQv èv aùrais é£ouo- 19 
4 ^^ 4 e € , ^ la /, 
Aoyaopiat TO Kvpio. Avr 7 TUAN ToU Kupiov, Sixator 20 
eicehevoorrat éy aùr. E€opodoyyoopat cot, õtte érkovaás 21 
kov, Kat éyévov uov eis owrypiav. Aifov Ov amedoxiuacay oi 22 
oixodouoUvres, obros éyeviÜn cis Kehadivy ywvias. Tlapa 23 
Kupíov éyévero atrn, kai €oTe Qavpaor èv dpOarpois uv. 
9 € € A a > 
Avrn ý npépa T eroinoev ó Kupios, &yaXMaoópeÜa koi 24 
evppavGapev ev airy. “Q Kopie côsov 07, © Kúpte etddwoov 25 
n EA / €» / 2 ». x T M E) z 
5. Evdoynpevos 6 épxopevos èv övõparı Kupíov: eùàoyýka- 26 
uev duas €€ otkov Kvpíov. 


G«ós Kupuos, kat êrépavev utv: ovorijaao0e éoprijv èv rots 27 
TuKalovow, ews TOv kepárov TOU Ovoiraoryplov. ®eós pou et 28 
ab, kal €Louoroynoopat oor @eds pov ef où, kal idow ce 
eLoporoyyromat go, Gre émkovaás jov, kal éyévov pot eis 
curnpiav. “E€opohoyciobe và Kupüp, dre dyabds, ote eis ròv 29 
aidva TÒ éAcos avrov. 


5 ^L 
Anova. 118 (119) 
2 » 5 eQqa e 4 
Makaptoe apwuot év 600, ot Topevopevor êv vópw Kupíov. 
Makápiot oi éfepevvOvres Ta paprópia adrod, êv À Kapdia 2 
êknTýoovow avróv. Où yap oi épyalomevoe T?) dvomiav èv 3 
Tats óðots aùrod éropevOnoav. Zù évere(Ao Tas évroAds cov, 4 
ToU dvAdgacba odddpa. “Odedrov xatevOuvOeinoay ai dot 5 
a À / Ü b b 4 2 / » M H . 
pov, TOD PrddgacGat Tà ÓuatójaTá cov. Tdre où py oloxvv- 6 
08, év TO pe êm BAErew èri maras tàs éyroAás Gov.  "E£ouoAo- 7 
yýoopaí cor èv eùbúryre Kapdias, év TG pepalykévat pe TÀ 
kpíuara Tis Ouotootvys cov. Tà ĉıkarwpard cov dvAd£o, 8 
pý pe eyxatadirys ews opddpa. 


3 ^ 


3 / 4 ^ ^ 
Ev tive karopÜdo«t vewrepos THY 000v atro0; ev To pud- 9 


aola rovs Aóyovs cov. “Ev óXy Kkapdia. pov ekelnryod ce, 10 


ò Possibly, the multitude, g. d. cetu frequenti. 
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11 ph åróon pe årò àv évroXóv cov. “Ev rfj Kapdia pov ékpwjo. 
12 rà Adyed Gov, Sus äv wy ápápro cor. — EoAoygrós ei Kp, 
13 8(Ga£óv ue Ta Sixaudpard cov. “Ev rois xetAect pov ényyerda 
14 rávra rà Kpipara ToD oróuarós cov. “Ev tH 009 Tüv uaprv- 
15 píov aov éréphOny, ðs éri mavri wAotto. “Ev tats évroAats 
16 gov ddokecyyow, kai Katavojcw Tas. 0000s cov. “Ev rots 
OiKMLMOpacd gov pereTHTW, OVK eTLAHTOLAL TOV Aóyov cov. 


e^ N 4 
17 *Avrarddos 76 SovAw cov, Čýropar kat pudrdgw rovs Adyous 
N 
18 gov. 'AzokáAvyov tots ÓdÜoAuoUs pov, Kal KaTavoycw Ta 


/ 2 ^ / 7 D d 5 > ^ ^ ^ 
19 Qavudcta èk rod vóuov cov. Ilapowos éyo eig ev TY) yy, wy 
0 > L4 5 35 ^ ` > À / un 50 € A 
20 aroxpiwys àm pod tas évroAàs cov. Emerolnyoev v) Wuyxn pov 
^ ^ b ^ 5 , 
21 ro) éribuunoo Ta kptjuorá cov èv mavti kap. — Ermrertuaas 
Vmepydávois, émuaráparot ot ékkAMvovres aro Tv évroAàv Gov. 
^ e 2 /, 
22 YIepíeAe dar épo0 överdos kal é&ovOévacuv, OTU rà papTuptd cov 
0292 2 " b hj 3 10 » s 3 5 ^ Ad. 
23 é€elntynca. Kat yap éxatioav apxovtes, kot KAT MOU kareAa- 
€ 4 e ` Ò DAO no Aé > A ð , , K M 
24 dour, 6 Òè 0000s Gov HOoAETXEL EV rots OLKALMPATL cov. at 
by ` , lA 7 ? M M e 4 
yàp Ta poptupta cov pedéry pov égri, Kal at cupPovdriat prov 
` 
Tà OLKGLMUATA TOV. 


23 
26 cov. 
27 rà OuxauópaTá cov. 
^ /, 
28 ddorkecyyow év rois Cavpacio cov. 
b XT r / 3 Ld € M > / 
> H ^ 
29 amd axndias, BeBaiwody pe èv rots Aóyows cov. “Oddy dotxias 
> / 3 7 3 ^ A ^ / 2\ 7 4 € ^ 
30 üTOgTQcov Qc MOY, Kai TQ VOP gov éXégaóv pe. Oddy 
7 
dAyGelas wperwrápmv, koi Tà kpiuará cov obk éredadounv. 
31 “ExoAAy T f Ky i j 
konv Tots paptupiots cov Kipic, pý ue Kataoxvvys. 
30 e dc E] XG eo d 5 N 4 ^ e 
32 Oday évroÀàv cov edpapov, órav ézAatuvas THY kopóiav ov. 


^ ^ ^ / 
"EkoAMj69 Tô dape 2j Yuyy pov, Cyodv pe xarà. rov Xoyov 
s eg 7 LE aA No 90 , 4 / 
Tas ó8ovs pov eényyetha Kal empxovods prov, didagov pe 
` 
"O80v dtxatwpatwv cov cvvérwóv pe, kat 


"Evéóaraev ý Woy pov 


33 


34 éklytncw aitny Óuravrós. 


NopoGérnadv pe Kúpte ty ó00v TOv Otxaiwpatwv cov, Kal 
Xuvérwóv pe, Kal é$epeviijoo Tov 
35 vóuov cov, Kat duddgw aùtòv èv dAn Kapdia pov. “Odiynoov 
36 pe èv 77H TpiBw TOv évToAGY Gov, OTL aiTHY HOAnTa. — KAtvov 

Tiv Kapdiav MOV els TA papTUpLA cov, Kal pH eis wAcovesiav. 
17 “Amdotpepov rovs 6pOadpovs pov Tov py idety patadryTa, èv 
'8 79 009 cov Ghodv pe. Zaroov 7H SovAw cov 7d Aóyióv -rov 
:9 eis ròv póßov cov.  IlepíeAe tov dverdiopidv pov Oy bruwrrevea, 
O Ort Ta kpíuorá cov xpyota. “Idod émrefiunoa tas évroAds 
cov, èv TH Sikatoovvy cov Cycdv pe. 


1 Kat €or èr ene rò &Xeós cov Kúpte, TÒ cwrnordv cov Kara 
` ^ 
2 tov Aóyov cov. Kat droxpiOjcopat Tots dvediLovei yor Aóyov, 
[4 ^ ^ 
3 Ore Amira émi Tots Aóyows Gov. Kai py mepiéàys èk ToU oró- 
d / 3 4 €s / kd 5 Vw ^ 4 4 
porós pov Àóyov GAnbeias ews oddpa, ot emt rois Kpiwact 
4 E AÀ K ` À 4 ^ / b Dy > ` 
cov TATTA. al GvÀAd£o Tov vópov Gov Otmayrós, els TOV 
5 aiwva kai eis Tov aiva ToU atGvos. Kal émropevouny èv ma- 
6 a Y ` 3 A 4 2 ^ `N E d > ^ 
TUO], OTL TAS EvTOAGS OOV éfeíjrgsa. Kai éAáAowr èv tots 


Ss , > , , ` > > L ` 
7 paprtupíois cov évavtiov (QaciXéov, kal oùk yoyvvóunv. Kal 
8 épeAérov év vais évroAais cov, ois yydérnoa opóðpa. Kat 


Psarm CXVIII. 11—48. 


cast me not away from thy commandments. 
n T have hidden thine oracles in my heart, 
that I might not sin against thee. ! Bless- 
ed art thou, O Lord: teach me thine 
ordinances. 13 With my lips have I declared 
all the judgments of thy mouth. ^I have 
delighted in the way of thy testimonies, as 
much as in all riches. 151 will meditate on 
thy commandments, and consider thy ways. 
16] will meditate on thine ordinances: I 
will not forget thy words. 

17 Render a recompence to thy servant: 
so shall I live, and keep thy words. 18 Un- 
veil thou mine eyes, aad 1 shall perceive 
wondrous things out of thy law. Iam a 
stranger in the earth: hide not thy com- 
mandments from me. ?? My soul has longed 
exceedingly for thy judgments at all times. 
?!''hou hast rebuked the proud: cursed are 
they that turn aside from thy command. 
ments. 2 Remove from me reproach and 
contempt; for I have sought out thy testi- 
monies. 33 For princes sat and spoke against 
me: but thy servant was meditating on 
thine ordinances. % For thy testimonies. 
are my meditation, and thine ordinances 
are my counsellors. 


*; My soul has cleaved to the ground; 
quicken thou me according to thy word. 
wI declared my ways, and thou didst hear 
me; teach methine ordinances. ?/ Instruct 
me in the way of thine ordinances; and I 
will meditate on thy wondrous works. 
235 My soul has slumbered for sorrow; 
strengthen thou me with thy words. 29 Re- 
move from me the way of iniquity; and be 
merciful to me 8 by thy law. “I have 
chosen the way of truth; and have not 
forgotten thy judgments. 31I have cleaved 
to thy testimonies, O Lord; put me not to 
shame. *2] ran the way of thy command- 
ments, when thou didst enlarge my heart. 


33y'Teach me, O Lord, the way of thine 
ordinances, and I will seek it out con- 
tinually. ?*Instruct me, and I will search 
out thy law, and will keep 1t with my whole 
heart. 9 Guide me in the path of thy com- 
mandments; for I have delighted in it. 
36 Incline mine heart to thy testimonies, 
and not to covetousness. 3% Turn away 
mine eyes that I may not behold vanity: 
quicken thou me in thy way. * Confirm 
thine oracle to thy servant, that he may fear 
thee. Take away my reproach which I 
.have feared: for thy judgments are good. 
*? Behold, I have desired thy command- 
ments: quicken me in thy righteousness. 


a And let thy mercy come upon me, 
O Lord; even thy salvation, according to 
thy word. %2 And so I shall render an 
answer to them that reproach me: for I 
have trusted in thy words. 43 And take not 
the word of truth utterly out of my mouth ; 
for I have hoped in thy judgments. “So 
shall I keep thy law continually, for ever 
and ever. * I walked also at large: for i 
sought out thy commandments. “And I 
spoke of thy testimonies before kings, and 
was not ashamed. “ And I ‘meditated on 
thy commandments, which I loved exceed- 
ingly. $9 And I lifted up my hands to thy 


B q. d. in teaching me thy law. y sc. as a lawgiver. 


.Ó Or, exercised myself in. 


PsanM CXVIII. 49—84. 


commandments which I loved; and I medi- 
tated in thine ordinances. 

49Remember thy words to thy servant, 
wherein thou hast made me hope. * This 
has comforted me in mine affliction: for 
thine oracle has quickened me. *!The 
proud have transgressed exceedingly; but 
Í swerved not from thy law. 9? I remem- 
bered thy judgments of old, O Lord; and 
was comforted. 93 Despair took hold upon 
me, because of the sinners who forsake thy 
law. 9*'lhine ordinances were my songs in 
the place of my sojourning. *Iremembered 
thy name, O Lord,in the night, and kept 
thy law. 56 This I had, because I diligently 
sought thine ordinances. 

5 Thou art my portion, O Lord: I said 
that I would keep thy law. 53I besought 
thy Bfavour with my whole heart: have 
mercy upon me according to thy word. 
5I thought on thy ways, and turned my 
feet to thy testimonies. I preparcd my- 
self, (and was not terrified,) to keep thy 
commandments. The snares of sinners 
entangled me: but I forgot not thy law. 
® At midnight I arose, to give thanks to 
thee for the judgments of thy righteousness. 
88 I am a companion of all them that fear 
thee, and of them that keep thy command- 
ments. §O Lord, the earth is full of thy 
mercy: teach me thine ordinances. 

6Thou hast wrought kindly with th 
servant, O Lord, accerding to thy word. 
65 Teach me kindness, and instruction, and 
knowledge: for I have believed thy com- 
mandments. Before l was afflicted, I 
transgressed; therefore have I kept thy 
word. 65 Good art thou, O Lord; therefore 
in thy goodness teach me thine ordinances. 
$9'The injustice of the proud has been 
multiplied against me: but I will search 
out m commandments with all my heart. 
7U'l'heir heart has been curdled like milk; 
but I have meditated on thy law. P It is 
good for me that thou hast afflicted me; 
that I might learn thineordinances. 7?'The 
law of thy mouth is better to me than thou- 
sands of gold and silver. 

73'l'hy hands have made me, and fashioned 
me: instruct me, that I may learn thy com- 
mandments. “They that fear thee will see 
me and rejoice: for I have hoped in thy 
words. 71 know, O Lord, that thy judg- 
ments are righteousness, and that thou in 
truthfulness hast afflicted me. 76 Let, I 
pray thee, thy mercy be to comfort_me, 
according to thy word to thy servant. “ Let 
thy compassions come to me, that I may 
live: for thy law is my meditation. 78 Let 
the proud be ashamed ; for they transgressed 
against me unjustly: but I will meditate in 
thy commandments. *9 Let those that fear 
thee, and those that know thy testimonies, 
turn to me. 9" Let mine heart be blameless 
in thine ordinances, that I may not be 
ashamed. , 

8. My soul faints for-thy salvation: I have 
hoped in thy words. ® Mine eyes failed in 
waiting for thy word, saying, When wilt 
thou comfort me? ® For I am become as a 
bottle in the frost: yet I have not forgotten 
thine ordinances. 9i How many are the days 


„Oè dðodeoyýow év rais évroAais cov. 
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PsL CXVIII. 85—119. 


of thy servant? when wilt thou execute 


» judgment for me on them that persecute 


me? 5 'T'ransgressors told me idle tales; 
but not according to thy law, O Lord. 
S All thy commandments are truth; they 
persecuted me uniustly; help thou me. 
è% They nearly. made an end of me in the 
earth; but L forsook not thy command. 
ments. 3 Quicken me according to thy 
mercy; so shall I keep the testimonies of 
thy mouth. ' à 

5 Thy word, O Lord, abides in heaven for 

ever. “Thy truth endures to all genera- 
tions; thou hast founded the earth, and it 
abides. % The day continues by thy arrange- 
ment; for all things are thy servants. 
9? Were it not that thy law is my meditation, 
then I should have perished in mine atic- 
tion. 93I will never forget thine ordinances; 
for with them thou hast quickened me. 
“I am thine, save me; for I have sought 
out thine ordinances. % Sinners laid wait 
for me to destroy. me; but I understood 
thy testimonies. 9°I have seen an end of 
all perfection; but thy commandment is 
very broad. 
. Y How I have loved thy law, O Lord! it 
is my meditation all the day. ?9 Thou hast 
made me wiser than mine enemies in thy 
commandment; for it is mine for ever. 
9I have more understanding than all my 
teachers; for thy testimonies are my medi- 
tation. ^D understand more than the aged ; 
because I have sought out thy command- 
ments. 1] have kept back my feet from 
every evil way, that I might keep thy words. 
102] have not declined from thy judgments; 
for thou hast 8 instructed me. 

13How sweet are thine oracles to my 
throat! more so than honey to my mouth! 
1047 gain understanding by thy command- 
ments: therefore I have hated every way of 
unrighteousness. 

1% Thy law. is z lamp to my feet, and a 
light to my paths. TI have sworn and 
determined to keep the judgments of thy 
rightecusness. !7] have been very greatly 
afilicted, O Lord: quicken me, according to 
thy word. !9 Accept, I pray thee, O Lord, 
thefreewill-offerings of my mouth, and teach 
me thy judgments. "My soul is con- 
tinually in Ythine hands; and I have not 
forgotten thy law. !"Sinnersspread a snare 
for me; but. I erred not from thy command- 
ments. !!Ibhaveinberited thy testimonies 
for ever; for they are the joy of my heart. 
uI have inclined my heart to perform 
thine ordinances for ever, è in return for thy 
7A€TCL6S, . 

13 J have hated transgressors: but I have 
loved thy law. ™ Thou art my helper and 
my supporter; I have hoped in thy words. 
1? Depart from me, ye evil-doers ; for I will 
search out the commandments of my God. 
"6 Uphold me according to thy word, and 
quicken me; and make me not ashamed of 
my expectation. !7 Help me, and I shall 
be_saved; and I will meditate in thine 
ordinances continually. Hs'Thou hast 
brought to nought all that depart from 
thine ordinances; for their inward thought 
is unrighteous. 19I have reckoned all the 


rr eee 


B That is, as a lawgiver. 


y Heb. and Alex. my. 


à See Heb. 


Psarm CXVIII. 120—155. 


sinners of the earth as transgressors ; there- 
fore have I loved thy testimonies, 9 Pene- 
trate my flesh with thy fear; for I am afraid 
of thy judgments. 

71] have done judgment and justice; de- 
liver me not up to them that injure me. 
12 Receive thy servant for.good : let not the 
proud accuse me falsely. 1 Mine eyes have 
failed for thy salvation, and for the word of 
thy righteousness. 14 Deal with thy servant 
according to thy mercy, and teach me thine 
ordinances. I am thy servant; instruct 
me, and I shall know thy testimonies. 
12 [f is time for the Lord to work: they 
have utterly broken thy law. "Therefore 
have I loved thy commandments more 
than gold, or the topaz.  "3'lherefore [ 
directed myself according to all thy com- 
mandments: I have hated every unjust 


way. 

139 Thy testimonies are wonderful: there- 
fore my soul has sought them out. 1 The 
manifestation of thy words will enlighten, 
and instruct the simple. BII opened my 
mouth, and drew breath: for I earnestly 
longed after thy commandments. 12 Look 
upon me:and have mercy upon me, after 
the manner of them that love thy name. 
13 Order my steps according to thy word: 
and let not any iniquity have dominion 
over me. Deliver me from the false 
accusation of men: so will I keep thy com- 
mandments. !9 Cause thy face to shine 
upon thy servant: and teach me thine ordi- 
nances. 1% Mine eyes have been bathed 
in streams of water, because I kept not thy 


AW. 
.I37 Righteous art thou, O Lord, and up- 
right are thy judgments.  '"S3'Thou hast 
commanded righteousness and perfect truth, 
as thy testimonies. !9'lhy zeal has quite 
wasted me: because mine enemies have 
forgotten thy words. 1 Thy word has been 
very fully tried; .and thy servant loves it. 
HI am young and despised: yet I have not 
forgotten thine ordinances. !2 Thy right. 
eousness is an everlasting righteousness, and 
thy law is truth. 138 Afflictions and dis- 
tresses found me: but thy commandments 
were my meditation. P'Thy testimonies 
are an everlasting righteousness: instruct 
me, and I shall live. 

1 I cried with my-whole heart; hear me, 
O Lord: I will seareh out thine ordinances. 
146 T cried to thee; save me, and I will keep 
thy testimonies. 1I arose before the 
dawn, and cried: I hoped in thy words. 
148 Mine eyes prevented the dawn, that I 
might meditate on thine oracles. 19 Hear 
my voice, O Lord, according to thy mercy; 
quicken me according to thy judgment. 
10 They have drawn nigh who persecuted 
me unlawfully; and they are far removed 
from thy law. %!Thou art near, O Lord; 
and all thy F ways are truth. dT have 
known of old Y concerning thy testimonies, 
that thou hast founded them for ever. 

153 Look upon mine affliction, and rescue 
me; for I have not forgotten thy. law. 
15! Plead my cause, and ransom me: quicken 
me because of thy word. 5 Salvation is far 
from sinners: for they have not searched 


B Alex. éyroAaít, commands. 
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TIS yīs, rà ToUro NYTTA Tà uaprúpid cov. Ka£Awocov 120 
ÊK Tod $óBov cov tas apkas pov, dard yàp TÕV KPIMÉTWV TOV 
ehoByOnv. 

‘Emotion Kpipa kai Ótkatog vov, ui) mapadas je rots åĝı- 12 

kovoti pe, “Hvdefat tov SotAdy cov eis áyaQóv, pen cvKopav- 
THO dTwody pe dmepypavor. Gi 6POadpot pov é&édurov eis tò 
TwTHpLOV gov, kat eis TO Aóytov THs SixoLocdvys cov. Hoiy- 
GOV ETA TOD SOVAOV Gov KATA TÒ eEds TOV, Kal TÀ Ok ard. 
cov O(Dafóv pe. AodtdAds cov eiul cya, cwvérwóv pe 
kal yvocopkat rà papripid cov. Kaipds 70d Toca TO 126 
Kupio, StecxdSacav tov vópov cov. Aù cobro jj yáz qoo 
Tas évtohds cov 4mip xpvolov kal romá(iov. Ata Toro 128 
«pàs Tágas Tas évroAás aov karopÜodunv, macav òv skov 
épioga. 
Oavpacrà TÀ paptTúptá cov, bia totro èéņnpeúvýoev oùrà 129 
7 Vvxi) pov. ‘H djAwats rüv Aóyov aov pwr? kai vvere? 130 
vyriovs. Td ordua pov Tjvot£a, Kal etÀAxvca qveüpa, dri Tas 131 
év7oAds gov éxerdOouv. “EniBdeWov èr éud kal éAégaóv pe, 132 
KaTà TÒ kpipa TOY &yazovrov TÒ ovo cov. Tà duaBnuara 133 
pov KazevOuvov kata Tò Aóyióv aov, kai uù KATAKUPLEVTATW 
pov Tâca àvouia. Adtpwoal pe dd avkodavrías àvÜpormov, 
kat GuAá£o tas éyroAás cov. Tò mpócwmóv cov éxigavov 
emt vóv SovdAdv cov, kal diSady pe và SKouduard cov. 
AreEddeus drwy karéßnoav of dpOadpol pov, ère od« pú- 
Aa£a Tov vópov cov. 


134 


135 
136 


138 
139 


Aixatos et Kúpe, kai eùbels ai kpioes cov.. *Evereihw 137, 
Okatocóvqv rà papTúpić cov, Kat dAxÜctav opõðpa. 'E&é 
Té pe ó Gidbs cov, bre émeAáÜovro tov Aóyov cov oi 
ex6pot pov.  ILervpojévov Tò Aóyióv aov abóüpa, kal 6 Sov- 
Ads cov iyy&zmgoev aité. — Neórepos éyó cip koi eEovdevupté- 
vos, Tà ÔikauóuaTá cov odk-erehabounv. “H Ouatoaívg cov 
duxatorivy els Tov aidva, kai ô vóuos aov àAXj8ea. | OAüjes 
Kal àvdykat etpoody pe, vroiai cov pedéry pov. — Auouo- 
cóvg rà paptipid aov éis Tov alva’ avvéruróv pe, kal Čý- 
copa. 


140 
141 
143 
143 
144 


145 
146 
147 
148 
149 


> 4 > kd , 
Exéxpaga év dhy xapOíg pov, émákovaóv yov. Kúpte, tà 
, lA / ^ 
Ououoporá cov éxlyricw. "Ekéxpafá cot, cdodv pe, ka 
z ` 4, Z 
prddgw và paptipid cov. Tpoépbaca èv åwpig ka ékékpa£a, 
3 N À 4 H À 1 E. € 3 3 / 
els Tous Aoyous cov eryAmica.  llooéjÜacav oi dpbarpoi 
bi » ^ ^ ^ 
jov pos OpOpov, Tod p.eXer&v Ta Adyid Gov. THs dwvijs pov 
» ta ^ 
akovoov Kupte kata T0 £Aeós cov, kata TÒ Kpia aov £5oóv 
II 4 € Ò , / > / 3 AN bl ^ 
pe. pooyyyloay ol KaTadlmKovrés pe dvopia, dd 06 rod 150 
4 b] 74 5 ^ 
voxov cov éuakp)vÜncav. “Hyyts ef Kúpu, kal aca ai 151 
€ f , > ^ = 
ó0ol cov åàýĝea. Kar ápxàs čyvwv èk rv. paprupiwv cov, 152 
bod "^ 
OTL eis TOV ai@va éÜeueAlocas aia. 
» X L4 la ^ - 
Ide ti razretvoaiv pov kal eEcAod pe, Ste ToU. vóuov cov 153 
> > / ^ W 
ook émeAaÜójgv.  Kpivov v?v xpiow pov kal Avtpwoal pe, 154 
` N / toes a - 
dua tov Aóyov cov Giody pe. Makpàv dad áuaproAüv 135 


v Gr. of. 


VAAMOI. 775 


-56 cwrnpia, drt Ta Oucauópará cov obk éelyrnacav. Oi olkrip- 
157 poi cov rodXot Kopie, kata TÒ kpima cov Syadv pe. — IToAXo! 

of éxdudxovres pe kat OAiBovrés pe: ex TOV papTupiav cov 
158 otk é£ékMva. Hidov dovverotytas koi efernxdunv, ore TÈ 
159 Aóyiá cov oux évAa£Zavro. "Tóc Ort Tas évroAds cov Hyaryca 
160 Kpw, èv T edger cou Cijoov pe. 'Apys t&v Aóyov cov 
&AxÜeua, kai cis TÓv aidva mayvTa Ta kpipara THS StKaLo- 
ovvns cov. 

"Apxovres karediwgay jue Swpeay, kai ard Tov Adywv cov 
162 édeAlacey 7 Kapdia pov. “AyaAdidicouar yù émt rà Adyia 
163 cov, as 6 cipioxwy orða ToAAÁ. "AOwíav euionoa Kal 
164 eBderdvéduny, tov 8$ vóuov cov Hyaryca, “Emrdkis THs ué- 
165 pas verá oe eri rà kp(uara. THs Sikavoovvyns cov. Eipývn 

ToAAN Tois ayarGot Tov yomov Gov, koi ovK ETW adtois 
166 oxdvdadoy. Tlpocedéxwy Tò cwrýpióv cov Kupte, kal tas 
167 évroAás cov wyarnca. “Edvdagey 17) vy) pov Tù uaprópi 
168 cov, kal hydrncev aita chodpa.  "EdAa£a tas évroAds aov 

kal rà paptipid cov, tt macat ai óOo( pov évavríov cov 


161 


Kópie. 

'"Eyyveáro 7 Senois pov évomiv cov Küpe, xara rò 
EioéAQ0o. 76 Gina prov évómtóv 
171 cov Kupte, cata tò Aóyióv cov pioai pe. — "E£eoeiGawro rà 

i / V9 e / A 2 4 ? 

172 yeidAn pov vuvov, órav days pe rà Owatopará cov. DIéy- 
airo 7) yAðood pov rà Aóyid, aov, OTL cat at évroAat Tov 

173 ðxaroorúvy. Tevécbw 7) xeip cov TOU cGcaí pe, OTL Tas 

174 évroAds cov qmperwdwqv.  "EweróÜügoo tò ocwrüpiv cov 

175 Kpi, kal 6 vókos cov perern prov oti. Zyoetar 7) Woyy 

176 pov kal aivéae ce, kat TÀ Kpipata cov BonOyoa uor. "EmAa- 
výðņv ðs mpó[Jarov åmoňwàðs, ýryoov tov SovAdy Gov, Ort 
Tas évToAds Gov ovK éreAabopyv. 


169 


170 Aóyióv cov cuvéricdy pe. 


L19 (120) 'Q07 rv avaBabpoar. 


^ M 2 4, 
II pos Kupuov èv 76 OdiBeobai pe éxéexpaga, kal elonjKxoucé 
A M 
2 pov. Kúpu pvcat tiv ivyyv pov àró xeAXéov dðikwv kal amd 
yAwoors orias. 
D 7 2 M , bet: Noe AQ e A d 
3 Ti dobei cot, kai ri poaTeÜcin cot pós yAGooay SoNXiay ; 
^ ^ 4 A ^ 3 ^ 5 
4 Tà Bén tod dvvatod ğkovyuéva oùv vois avOpagée Tots épy- 
pALKOls. 
» vq e , 3 7 6 , A 
5 Oimor ote 3j mapoikia pov éuakpUvÓg, karegKijvoca, peta 
‘i j dap.  lloAAÓ j j í . 
6 Tay oKyvwopatrwy Kyoddp. oàd apokncoev 7) wyvuxy) pov 
^ » 2 Ld eV 34 
7 perà TOV puc obvrov THY eipijvgv ' Hyav eipqgvuxós* orav éAdAovv 
^ / 
avrots, éroAd¢uouy pe Oopeáv. 


20 (121) "06H r&y dvaBabpav. 


D » e o e 2 4 
"Hpa tots éfOadpovs pov eis tà òp, 00cv £e  BonOera 
la ^ 2 N 3 
2 pov. “H Boled pov rapa Kupiov rob moujcavros TOV obpa- 
^ M , 3 ^ 
3 vóv kal tHv yiv. My 6ows eis odhov tov móða cov, pnde 
4 warden 6 duddcowy oe. ‘dod od vyotager oùðè invoce 


5 6 duddcowr tov 'lopoA. Kúpios prdd&e oe, Kúpios oxéry 


B Heb. o2. 


Psarms CXVIII. 156—CXX. 5. 


out thine ordinances. 156 Thy mercies, 
O Lord, are many: quicken mè according 
to thy judgment. 157 Many are they that 
persecute me and oppress me: but I have 
not declined from thy testimonies, SI 
beheld men acting foolishly, and I pined 
away; for they kept not thine oracles. 
159 Behold, I have loved thy commandments, 
O Lord: quicken mein thy mercy. 36 Phe 
beginning of thy words is truth; and all 
rae judgments of thy righteousness endure 
or ever. 


161 Princes persecuted me without a cause, 
but my heart feared because of thy words. 
18 [ will exult because of thine oracles, as 
one that finds much spoil. 16 I hate and 
abhor unrighteousness; but I love thy law. 
19! Seven times in a day have I praised thee 
because of the judgments of thy righteous. 
ness. !9 Great peace have they that love 
thy law: and there is no stumbling-block 
to them. 166] waited for thy salvation, 
O Lord, and haveloved thy commandments. 
17 My soul has kept thy testimonies, and 
loved them exceedingly. 2° I have kept thy 
commandments and thy testimonies; forall 
my ways are before thee, O Lord. 


16 Let my supplication come near before 
thee, O Lord; instruct me according to 
thine oracle. 1° Let my petition come in 
before thee, O Lord; deliver me according 
to thine oracle. Y!TLet ay lips utter a 
hymn, when thou shalt have taught me 
thine ordinances. 172 Let my tongue utter 
thine oracles; for all thy commandments 
are righteous. 173 Let thine hand be prompt 
to save me; for I have chosen thy com- 
mandments. 4I have longed after thy 
salvation, O Lord; and thy law is my 
meditation. 178 My soul shall live, and shall 
praise thee; and thy judgments shall help 
me. 176I have gone astray like a lost sheep; 
seek thy servant; for I have not forgotten 
thy commandments. 


A Song of Degrees. 


In mine affliction I cried to the Lord, 
and he hearkened tome. 2 Deliver my soul, 
O Lord, from unjust lips, and from a deceit- 
fultongue. . 

3 What should be given to thee, and what 
should be added to thee, for thy crafty 
tongue? *Sharpened weapons of the mighty, 
with coals of the desert. 

5 Woe is me, that my sojourning is 8 pro- 
longed; 1 have tabernacled among the tents 
of Kedar. My soul has long been a 
sojourner; 7I was peaceable among them 
that hated peace; when I spoke to them, 
they warred against me without a cause. 


A Song of Degrees. 


I lifted up mine eyes to the mountains, 
whence my help shall come. 2My help 
shall come from the Lord, who made the 
heaven and the earth. 3Let not thy foot 
be moved ; and let not thy keeper slumber. 
5 Behold, he that keeps Israel shall not 
slumber nor sleep. 5The Lord shall keep 
thee: the Lord is thy shelter upon thy 


Psarms CXX. 6—CXXIV. 3. 


right hand. ®The sun shall not burn thee 
by day, neither the moon by night. 7 May 
the Lord preserve thee from all evil: the 
Lord shall keep thy soul. 8The Lord shall 
keep thy coming in, and thy going out, from 
henceforth and even for ever. 


A Song of Degrees. 


I was glad when they said to me, Let us 
go into the house of the Lord. ?Our feet 
stood in thy courts, O Jerusalem. 3Jeru- 
salem is built as a city whose fellowship is 
complete. * For thither the tribes went up, 
the tribes of the Lord, as a testimony for 
Israel, to give thanks unto the name of 
the Lord. ? For there are set thrones for 
judgment, even thrones for the house of 
David. 

68 Pray now for the peace of Jerusalem: 
and let there be prosperity to them that love 
thee. 7? Let peace, i pray, be within thine 
host, and prosperity in thy palaces. 93 For 
the sake of my brethren and my neighbours, 
Ihave indeed spoken peace concerning 
thee. 9 Because of the house of the Lord 
on God, I have diligently sought thy 
good. 


A Song of Degrees. 


Unto thee who dwellest in heaven have 
I lifted up mine eyes. ? Behold, as the eyes 
of servants are directed to the hands of 
their masters, and as the eyes of a maid. 
servant to the handsof her mistress; so our 
eyes are directed to the Lord our God, until 
he have mercy upon us. *Have pity upon 
us, O Lord, have pity upon us: for we are 
exceedingly filled with contempt. 4 Yea, 
our soul has been exceedingly filled with it: 
Y let the reproach be to them that are at 
ease, and contempt to the proud. 


A Song of Degrees. 


If it had not been that the Lord was 
among us, let Israel now say; ?if it had not 
been that the Lord was among us, when 
men rose up against us; ?verily they would 
have swallowed us up alive, when their 
wrath was kindled against us: *verily the 
water would have drowned us, our soul 
would have gone under the torrent. ? Yea, 
our soul would have gone under the over- 
whelming water. f 

6 Blessed be the Lord, who has not given 
us for a prey to their teeth. 7 Our soul has 
been delivered as a sparrow from the snare 
of the fowlers: the snare is broken, and we 
are delivered. 9 Our help is in the name of 
the Lord, who made heaven and earth. 


A Song of Degrees. 


They that trust in the Lord shall be as 
mount Sion: he that dwells in Jerusalem 
shall never be moved. ? The mountains are 
round about her, and so the Lord is round 
about his people, from henceforth and even 
for ever. % For the Lord will not allow the 
rod of sinners to be upon the lot of the 
righteous; lest the righteous should stretch 
forth their hands to iniquity. 


776 


cov èm. xeipa 8e&iáv cov. “Hucpas ó Mos ob cvyxatoes ce, 6 

obde 7) ceAjvy Tiv vókra. Kúpios d$vAdfoa: oe aad ravròs 7 

kaxov, pudet Tiv Woxnv cov 6 Kpts. Kúpios $vAá£e 8 

THY elooðóv cov, Kal Tijv é£o8óv Gov, ázÓ ToU vOv kal čws TOD 
i 

aidvos. 


VYVAAMOI. 


OQS) ràv évaBabpar. i 121 (122) 


3 , 3 N ^ > / 
KudpavOnv éri rots cipykóot jor, els otkov Kupíov zropevgó- 


peha. “Eorares Toav oi wddes fjv èv tats addats cov 2 
"TepovaaAj ‘Te dr (Koo : i js, WS 7 9 
p UI povoahnp oilkoðopovuévy ðs mós, djs Ñ 


peroxi) abris émtroavté. "Exe? yao àvéßncav ai gva, 4 
prrai Kupiov paprúpiov 76 "lopazA, tod esopooynoacbat TQ 
Gvopnare Kupiov. "Ore éxet éxabioav Opdvor eis xpicw, Opdvor 5 
êri olxov Aavid. 

"Eporjcare 97» tà els elpyvyy ryv ‘IepovcoAdp, koi ebOqvia 6 
rois ayamaot oe. l'evéo0w O5 «ipjvn èv r Suvdpes cov, kal 7 
cvOnvia èv rois mupyoBdpeci aov. "Evexa vQv á80eAüv pov 8 
Kal rüv wAnoiov jov, éAáAovv ù) elp5vgv «epi cov. "Eveka 9 
Tov otkov Kvpíov tod Oeo? uav é£cbiyrqoa dyada cot. 


'Qà7) rüv dvaBabpar. 122 (1238) 
IIpds o? fpa robs dpGadrpovs pov, rov karow«oÜvra èv TQ 
otpavQ. “dod os dPGarpot SovrAwy cis xepas tov Kup 2 
avrQv, ws plapo madioxys eis xelpas THs kvpías abris, 
ovros of plapo 7v mpós Kúpiov tov Ocdy 40v, évs oð 
oixreipjcat nds. “Edénoov pâs Kup, éAégoov pas, dre 3 
emt mohd éerAnoOnpev éLovdevdcews. Emi mAetov éexdjoby 7 4 
yox) "4Gv* 76 dvedos tois eVOnvodor koi 7 e€ovdéywors rois 

varepypavots. 


123 (124) 

Ei pay ore Kptos my èv 2, eiráro 05 IopanA, eb pry ore 2 
Kupwos nv èv utv, èv T éravaa Tiva, avOpwrovus è$ Huds, dpa 3 
COvras äv karémiov Has v TO dpyioOyvae Tov Îvpòv airüv 
è$ yeas, dpa 76 dowp av kareróvrioev Huds yxelpappov ŠA- 4 
Oev Ù yox) pôv. “Apa Abe 7) Yox) huv rò twp T0 5 
> 
ĞVUTÓOTATOV. 

Hidoynros Kptos, 0s otk eSwxev Huas eis Onpav rots 0800- 6 
ow abTOv. H yux) vuv ðs otpovbiov éppóoÓ èk rhs 7 
mayidos TOv Ünpevóvrov* 7) mayis cuverpiBn, Kat tues eDpi- 
obypev. H Poýðea uav év dvopate Kupiov, tod Torýravros 8 
TOV OUPAVOV kai THY YNV. 


‘08H rôv dvaBaduav. 


124 (125) 


€ ld 3. N LA » 
Ot srezoifóres êri Kúpiov ðs dpos Suv, od cadrevOjoerar cis 
FA e s ^ *I X Få 3 l4 9$ ^ NEC s 
atwva 0 katoikwy lepovoaAnu: opn kúkàw aùŭtrhs, Kat 6 Kúpwos 9 
/, ^^ ^ e^ v ^ ^ e^ ^ 
KUKA® TOU ÀaoU abToU, åTÒ TOU vÜv Kal ews TOD aiQvos. “Ori 3 
3 > ? , Ey e ^ ^ 1 
ouk &d»oe. Kúpios 77v paBdov TOv dpaptwrov éri Tov kipov 
^ 4 [74 ^ * TA ^ 
TOV Ówkatov, OTWS AV pen extetvwcw ot Oikatot èv dvopiats xetpas 
3 Ca 
QUTOV. 


‘067 rüv dvaBabpay. 


B Or, ask Jerusalem how it is with her. 


y Or, we are the reproach of them that are at ease. 
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E ^ ^ ~ A 3 74 ^ / 
4  'AydÜvvov, Kupie, tots áàyaÜots kal vois eiüéci 77 Kapõig. 
5 `~ 3 / 
5 To)s 88 éxkAtvovras eis Tas orpayyadids, ümá£et Kiptos pera 
^ s A 3 A 
vv épyaLopévav tiv dvouiay: eipývy éxt tov Iopaņà. 


125 (126) 
"Ev 76 èmorpépar Kptov rv aiyuaAoatay Zuov, éyevifó- 

9 uev Hoel vapokekNqgpévot. Tore érAjo09 xapüs Tò ocTOua 
quay, kal 1j yXOcoca uav dyaddidcews: TOTE epotow èv Tots 

3 &veaww, éeyáXvve Kupios rod rojoo pet avrüv. "Epeyá- 
Auve Kóptos rod roroa pe Huadv, éyevijfupev ebdpawópvot. 

4  'Emíorpejov, Kúpte, tv aixuaAoaíav nov ðs Xeuappous 
5 êv rô Nóro. Ot oreipovres èv ddxpuow, v àyaMuáaet Oe- 
6 piotot. — Ilopevóp.evot ėropeńovro, kai ékħarov Baddovtes 7a 
oépparo abrüv: épydpuevor O8 nfovow êv àyaMáaet aipovres 


QÔ) TGv dvaBabpav. 


` z 5 ^ 
Tà ÒpayuaTa avTOv. 


26 (127) OS) rov dvaBabpav. 


'Eó A Ký > 5 A > 5 4 a 7 oa OL 
av pij Kuptos oikoðouýon oikov, eis patrny ékomriag av 
> ^ 3N N 2 / / , £ > , 
oixodopovvtes: éàv pray Kúpios puddéy mów, eis páryv Trypi- 
^ ` / [4 
2 avgacv 6 dvAdcowv. Eis parny optv ort Tò bpOpile- éyet- 
^ 74 3, 74 o9 ^ 
peobe pera Tò xabjobat, of éaÜ(ovres prov ðúvys, órav 83 
Tos ayamyTots avTOU VmvOv. 
> ` e ld "d eE N e N ^ ^ e^ 

8 “sot 5 kXgpovouía Kuptov, viol, 6 uucÜ0s ToU kapmoU TNS 
4 yaotpés. “Qoe Bern èv xetpi Suvarod, oŬrws ot viot TOv ékre- 
5 rwaypévav.  Makáptos 0s zÀAgpóoe, tiv émvpiav adtod ef 

abrGv: où kara xvvÜraovrat, óray XaXQct rots éxOpots avrGv 

êv 7riAaus. 


27 (128) QS) rv dvaBabpav. 


Maxapto, mavres of poBovpevor tov Kúpiov, of zropevópevot 
2 èv rats 000ts aùroD. "Tous movovs trav kapmQv cov dayecet 
3 pakápios €t Kal kaAOs cor cota. “H yuvý cov ws djmreAos 
evOnvotoa èv rats kAíregt THS OiKias mov: oL viol cov ws veó- 
dura ariv Kiko TS TpaTelys cov. 
1 *[8ob otras edAoynOyoeras avOpwros ó HoBovpevos Tov 
5 Kupiov. | EiXoyójcat oe Kuptos ék Sumy, kai idors rà àyabà 
9 ‘Tepovoadnp wacas Tas HiLepas THS wfs cov: Kat iors viovs 
Ty viðv gov elpyjvy éri tov lopo5A. 


28 (129) 


IlAeovákws émoAéugoáv pe êk veórgrós pov, etráro 07) Ic- 
2 pand:  llAeovákws érodkéunody pre èk veórgrós pov, Kal yàp 
3 otk j6vviÜqoáv por. “Eni tov vüróv pov érékrawov oi pap- 
4 roÀol, éudkpvvav tùy avopiav aitav.  Kuptos dixaros ovv- 

éxowev avxévas apapTwror. 

5 Aicyvv6jrwcav kal drootpadyrwcay eis và Grrigw TavTes 
3 of pucowres Sedov. TevyOyrwcav set xópros dwpdrwr, ðs 
7 7pó tov exaotacOyvar é£gpávÓn- Ob oùk éxAnpuwce THY xeipa 


087 rôv dvaBabpav. 


PSSLMS CXXIV. 4—“CRX VOT. 7. 


4 Do good, O Lord, to them that are good, 
and to them that are upright in heart. 
5 But them that turn aside to crooked ways 
the Lord will lead away with the workers 
e panier: Bbut peace shall be upon 

srael. 


A Song of Degrees. 


When the Lord turned the captivity of 
Sion, we became as comforted ones. ?'l'hen 
was our mouth filled with joy, and our 
tongue with exultation: then would they 
say among the Gentiles, ?'The Lord has 
done great things among them. The Lord 
has done great things for us, we became 
joyful. 


4Yurn, O Lord, our captivity, as the 
streams in the south. ®They that sow in 
tears shall reap in joy. 9'They went on and 
wept as they east their seeds; but they 
shall surely come with exultation, bringing 
their sheaves with them. 


A Song of Degrees. 


xcept the Lord build the house, they 
that build labour in vain: except the Lord 
keep the city, the watchman watches in 
vain. ?It is vain for you to rise early: 
ye rise up after resting, ye that eat the 
bread of grief; while he gives sleep to his 
beloved. 


3Behold, the inheritance of the Lord, 
children, the reward of the fruit of the 
womb. s arrows in the hand of a mighty 
man; so are the children of those who were 
outcasts. 9 Blessed is the man who shall 
satisfy his desire with them: they shall not 
be ashamed when they shall speak to their 
enemies in the gates. 


A Song of Degrees. 


Blessed are all they that fear the Lord ; 
who walk in his ways. ?Vhou shalt eat the 
ylabours of thy hands: blessed art thou, 
and it shall be well with thee. 3Thy wife 
shall be as a fruitful vine on the sides of thy 
house: thy children as young olive-plants 
round about thy table. 


4Behold, thus shall the man be blessed 
that fears the Lord. 5 May the Lord bless 
thee out of Sion; and mayest thou see the 
rosperity of Jerusalem all the days of thy 
ife. And mayest thou see thy children's 
children. Peace be upon Israel. 


A Song of Degrees. 


Many a time have they warred against 
me from my youth, let Israel now say: 
? Many a time have they warred against me 
from my youth : and yet they prevailed not 
against me. ?'The sinners wrought upon 
my back: they prolonged their ?iniquity. 
i'Phe righteous Lord has cut asunder the 
necks of sinners. 


5 Let all that hate Sion be put to shame 
and turned back. Let them be as the 
grass of the house-tops, which withers be- 
fore it is plucked up. ^Wherewith the 


B Or, let peace be. y Alex. fruits of thy labours. 


3 n» iniquity, easily read for TY a furrow. 


4 
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reaper fills not his hand, nor he that makes 
up the sheaves, his bosom.: 9 Neither do 
they that go by say, The blessing of the 
Lord be upon you: we have blessed you in 
the name of the Lord. 


A Song of Degrees. 


Out of the depths have I cried to thee, 
O Lord. 20 Lord, hearken to my voice; 
let thine ears be attentive to the voice of 
my supplication. _ 3 If thou, O Lord, should- 
est mark iniquities, O Lord, who shall 
stand?  *For with thee is forgiveness: 
for thy Yname's sake Shave I waited for 
thee, O Lord, my soul has waited for thy 
word. 9 My soul has hoped in the Lord; 
from the morning watch till night. 

7Let Israel hope in the Lord: for with 
the Lord is mercy, and with him is plen- 
teous redemption. 8 Amnd he shall redeem 
Israel from all his iniquities. 


$ A Song of Degrees. 


O Lord, my heart is not exalted, neither 
have mine eyes been haughtily raised: nei- 
ther have I exercised myself in great matters, 
nor in things too wonderful for me. 
shall have sinned if I have not been humble, 
but have exalted my soul: according to the 
relation of a weaned child to his mother, so 
wilt thou recompense my soul. ?Let Israel 
hope in the Lord, from henceforth and for 
ever. 


A. Song of Degrees. 


Lord, remember David, and all his meek- 
ness: “how he sware to the Lord, and vowed 
to the God of Jacob, saying, 3$ I will not go 
into the tabernacle of my house; I will not 
go up to the couch of my bed; ‘I will not 
give sleep to mine eyes, nor slumber to 
mine eyelids, nor rest. to my temples, > until 
I find a place for the Lord, a tabernacle for 
the God of Jacob. 9 Behold, we heard of 
it in Ephratha; we found it in the fields 
of the wood. ‘4 Let us enter into his taber- 
nacles: let us worship at the place where 
lus feet stood. . 

8 Arise, O Lord, into thy rest; thou, and 
the ark of thine holiness.  9'lhy priests 
shall clothe themselves with righteousness ; 
and thy saints shall exult. W For the sake 
of thy servant David turn not away the face 
of thine anointed. . 

The Lord sware in truth to David, and 
he will not annul it, saying, Of the fruit of 
thy body will I set a king upon thy throne. 
]f thy children will keep my covenant, 
and these my testimonies which I shall 
teach them, their children also shall sit 
upon thy throne for ever. “For the Lord 
has elected Sion, he has chosen her for a 
habitation for himself, saying, 4This is my 
rest for ever: here will I dwell; for I have 
chosen it. ^I will surely bless her pro- 
vision: I will satisfy her poor with bread. 
16] will clothe her priests with salvation ; 
and her saints shall greatly exult. 1 There 
will I cause to spring up a horn to David : 
I have prepared a lamp for mine anointed. 


5 ^ € lA N ^ 
avTov ô Ücpibav, Kai Tov KéAmov ajroU 6 Tà Spdypata cvAM- 
s A ^ 
yov. Kat oùk etmay ot mapáyovres, edAoyia Kvpíov èp ops, 8 
evAoyyKapey vjüs év 6vduatt Kvpiov. 


'Qà TOv avaPcbuay. 129 (130) 


2 , 4 4 z ^ 
Ex Babéwv ékékpafá cou Kipie. Kúpte eloákovoov rís 2 
^ £ \ > 4 ^ 
ovis pou yevyOytw rà ord cov rposéyovra eis riv pwviv THs 
4 4 > M 5 4 
dejoews prov. “Kav ávogías mapatypyons Kupte, Kupue tis 3 
Pd © €) ^ 
vmooTn]cerat; “Ort mapa coi 6 iAagpós srw evexey ToU 4 
4 / 
óvóp.oTós gov Uréucwa ge Kupie, oméuewev 1j Wuyy pov els ròv 5 
x 4 pA e "d LEN h K z? sA ^ 
Aoyov gov, yAmicev ù) vx) pov ért Tov Kuptov- aid $vAakys 6 
of 
Tpwias expt VUKTÒS, 
a 2 A 
Eàmiodro ‘Iopand émi tov Kupiov: bre rapà TQ Kupiw rò 7 
cA. bj AAT 9 ^ X 4 bl > N 5 L4 s 
cAcos, kat 7r0ÀA1) map avro AvTpwots. Kat avrós Avrpócerot 8 
+ 2 N ^ ^ ^ ^ 
Tov Iopaņà ék vagüv Tay dvomtev adrod. 


OQS) tov dvaBab usar, 130 (181) 


^, € L4 / 
Kupte, oix tWaby 7 Kapdia pov, ovde éuercopía0ngoav oi 
3 / 5» GN , 4 » 4 30 3 
6pOahpoi pour ode êropeúbyv èv peyáňois, odde êv Üavpa- 
/ £X 3 A > A 2 / > * Y `N 
ciots vzép éué. Ei pn éramewodpóvovv, ahAd ŭYwra Tiv 2 
d A ^ 
Wuxnv pov: ws TÒ aroyeyahaxtiopevoy ert THY pwgrépo. adrod, 
e , 
bs dvraroddces ext tv Wuxnv pov. “EAmiocdtw "lopojA èm 3 
hy ^ ^ ^ ej A A 
Tov Kúpiov &xò TOU viv kal éws ToU aiðvos. 


08) Trav dvaBabpov. 131 (182) 


4, 2 * 
Mvýoĝyri Kopie 700 Aavid, kai máons THs Tpaórqros aŭro 
e » ^ 4 ^? 
Qs ójkocc TO. Kupiw, nigato tr O "loko: E? civeAcd- 2, 3 
z 4 
ropat cis okývwua oiov pov, eb ávafjeoua, émi kàs 
^ / y ^ m ^ ^ 
ortpwpvis pov: Hi wrw vnvov rots 6pOadpots pod, kal rois 4 
£ * ~ ^ 
DAedápois pov vvoraypóv, kat. dvámavow rots KpoTadols pov: 
9 © 9 z ^ 4 2 ^ ^o ^ 
Ews ov evpo torov TQ Kvpio, okývoua TO O9 laxo). 5 
"15 A 5 2 > N 3 "CE Oà o ^ 2 VC 3 ^ 
où j)koUcaj.ev aiTnv èv EdpaÜ0à, cŭpouev a)r]v èv Tots 6 
2 ^ ^ 
mediots TOU pupo. HiceAcuvodpeba els Ta okyvóparta abro- 7 
d e ^ 
mpookuvycaey eis TOV TÓTOV Ov EoTHTAV OL TÓOes aUroU. 
7A / 0 K A 3 N 5 7 Ld A ` e We 
vao7Tyh. Kopie eis Thv àvàzavotv cov, od Kat ù KuBwrds 8 
ToU adyiacpatdés cov. Oi iepeis cov evdvcovTat Ouatoo vvv, 9 
b er ; ^ 
Kal ot ocol cov dyaAddoovra. “Evexey Aavid tod OoóAov 10 
NES 14 s Id ^ ^ 
cov, pù dmooTpeyys Tò TpOTWTOV Tod XpioTOU Tov. —— — 
Quoce Kúpios 7 Aavió ddyGeay, koi od pi) àáÜerjce ll 
auTyV, Èk kapzoU THS koiias Gov, Oncopat emt Tov Üpóvov cov. 
E `N À T e € 7 N à 0 z b] s z 12 
àv QvAá wyra ot vioi cou Tùy diabyKyy pov, Kal Tà papró- 12 
^ € A ^ 
pla uou Tatra & Daw aùroùs, kai oi viol avTOV ews TOU 
^ ^ y 
alvos kaGiovvrat éri Tod Üpóvov cov. “Oru é£eAéZaro Kúpwos 13 
^ D `A e 4 5 N 3 4 € ^ Av € 4 14 
THY uov, ypericato adrny eis KaToLKiay éavrQ. — Arr] 3j kará- 
3 JA JA D P4 4 
Tavais pou eis aidva ai@vos, Ge KaToLK}ow STL yperuadjv 
3 4 A / 5 aA > ^ > , N * 
aùrýv. Tihv Oópav aitns edtAoyav ciAoyjow, rods wroxovs 15 
auras xopráco dptwv. Tods iepets airs évdtcw owrnpiav, 16 
bj La ^ ^ j ^ 
kai oi dato. aitys àyaAM oe &yaAMácovrat. “Exet é£avareAQ 17 


B Or, propitiation. y See Gen. 31. 53. ò Alex. + ‘for David.’ č Gr. it I shall, etc. Hebraisin. 


VAAMOI. 779 


iat MNA ls. rol Ni ^ ^ To} 
Képas TQ Aavid, 7roimaca Avxvov TH xpioTd pov. ous 
> v t’ ao’ od E " Newer E / ` 
éxÜpo)s aùrod évóvco aisyúvyv, émi O06 avróv eavOjoe Tò 
åyíao uá pov. 
> h ^ ^ 
182 (1898) Qò) vàv dvaBabuav. 
A , : ^ 
'IóoU 07) ri kaAÀóv, 1) ti Tepmvóv, GAN 1) 10 KaToukely Ôe- 
P 3] 
) A N 3 / € ^ SEEN ^ ^ A LA 
2 mous éemtroavto; Qs põpov rè Kepadns TO karafatvov èri 
vyova, TOY mHywva Tov Aapàv, Tò KataBaivoyv éri Tiv dav 
€ ^r 4 5 ^ e / 3 ^ € A SON 
3 ro) êvðúuaros aùroð. ‘Os Spdcos "Aepuv 6 xataBaivovca éri 
N » / e E] ^ 5 4 n N > P4 ` 
và Opn Zw: dre éxet évetethato Kúpios Tiv. eùÀoyiav, wiv 
EWS TOU alorvos. 


83 (184) 08) ràv dvaBabuav. 


"Id0d 0» edAoyetre TOY Kúpiov wavres of odot Kup(ov, of 
éorôres êv oixw Kvpiov èv atÀats oikov @eod TOv: èv tais 
2 vv£iv érápare Tas xétpas tudy eis TA dyta, Kal cüAoyetre Tov 
9 Kupiov. EtAoyjoa oe Kóptos k Bov, 6 woujoas Tov oùpa- 
` ` N ^ 
voy kai THV yv. 


ee 
34 (185) “AAAnAovia. 
2 Avere rò Gvopa Kupiov, aivetre odor Kúpiov. Ot éord- 
3 ves êv oixw Kupíov, êv abAats oikov GeoU uav. Aivetre tov 
/ ^ 7 
Kúpiov, ore àyaðòs Kúpios: wadare T® Övóparı avrov, ore 
KaAóv. 
e^ E] 
t "Or tov "loko éfeAéfaro éavtd ó Kúpios, Iopa cis 
E ^ 7 
) mepiovoiaopòv éavrQ. “Ore éyà éyvoxa, ôte péyas 6 Kptos, 
) kai ó Kúpios ypadv rapà mávras tovs Ücovs.  llávra doa 
3 4 e , > l4 3 ^ > ^ A > ^ ^ 5 
70éAqocv ó Kuptos, éroincev v TO oùpav Kal èv TH yy, êv 
^ ^ 3 / 
! rais Gadacoats Kat êv zácous rais GBiacos. “Avaywv vedé- 
^ ^ , 
has é£ éoxdrou THs ys, dotpards eis terov éxolnoey’ 6 é&&yowv 
^ ^ N / 
| dvéuovs ék Oycavpav aùrodð. “Os émáraée và mpwróroka 
> 7 --€— lA b z? 3 / ^ b 
! Atyvzrov did àvÜpérrov ews krývovs. "E£azéovee onpeta kai 
Tépara. èv uéow cov Atyurre, év Papa® kal év mâs rois oú- 
) ous abroU. “Os ézára£ev eOvy s0AAÀ, kal dmékrewe Bacwrels 
A ^ s 7 ^ 3 ae 7 b ^ * 
Kparaovs' Tov Synov [DacuXéa tov “Apoppaiwy, kai Tov “Oy 
/ ^ ` N / ` / x , s 
Bactréa ris Bacày, kui vácas tas Bacivcias Xavaáv: Kai 
Ed ` ^ 9 ^ À / À a Yl nA À e^ 
€0oke THY y?v abrüv kAypovopiav, kàypovopiav loparA Aad 
5 Le 
GUTOÜ. 
K , NM yy / EJ ` 2^ b hy / / 
ópwe TO ovod Tov eis TOV aiava, Kal TO uvguócvvóv cov 
3 M b / 9 ^ 2 b ` > ^ s 
eis yeveàv kai yeveav. “Ore xpwet Kuptos tov Aaóv avrov, kai 
ézi tots dovAots avro) mapakAnOycerar. Tà eióoXa rv éÜvàv 
, ^ , 
ápyuptov kai xpvaiov, épya xepav àvÜpomov. — Xrópa čyovot 
M 2 z > o Y M > » ey 
kat où AaAyocovow, 6POadpous Exovot kal ovk OYovrar “Ora 
éxovet Kai oùk évorwÜQcovra, ove ydp éstre mveðua ev TO 
oroumatt aitav. “Oporot abrots yévowro ot zotUvres avrà, Kal 
Távres ol memoulores er avrois. 
5 > 
Oikos “Iopand eùàoyýrare tov Kuptov, oikos “Aapwv eùo- 
/ EN , > EY » , N 7 e 
yyoare tov Kwopuwv: Oikos Aevi etAoyyoare tov Kupiov, ot 


Psatms CXXXI. 18—CX X XIV. 20. 


18 His enemies will I clothe with shame: but 
upon himself shall my 8 holiness flourish. 


yA Song of Degrees, 


See now! what is so good, or what ; 
pleasant, as for brethren to dwell ic ? 

Jt is as ointment on the head, that ran 
down to the beard, even the beard of Aaron: 
that ran down to the fringe of his clothing. 
? As the dew of Aermon, that comes down 
on the mountains of Sion: for there the 
Lord commanded the blessing, evez life for 
ever. 


A Song of Degrees. 


Behold now, bless ye the Lord, all the 
servants of the Lord, who stand in the 
house of the Lord, in the courts of the 
house of our God. ?Lift up your hands by 
night Sin the sanctuaries, and bless the 
Lord. 3 May the Lord, who made heaven 
and earth, bless thee out of Sion. 


Alleluia. 


Praise ye the name of the Lord; praise 
the Lord, ye his servants, ? who stand in the 
house of the Lord, in the courts of the 
house of our God. 3Praise ye the Lord; 
for the Lord is good: sing praises to his 
name ; for it s good. 


1 For the Lord has chosen Jacob for him- 
self, and Israel for his peculiar treasure. 
5 For I know that the Pond is great, and our 
Lord is above all gods; 9all that the Lord 
willed, he did in heaven, and on the earth, 
in the sea, and in all deeps. ? Who brings 
up clouds from the extremity of the earth: 
he has made lightnings for the rain: he 
brings winds out of his treasures. 8 Who 
smote the first-born of Egypt, both of man 
and beast. %He sent signs and wonders 
into the midst of thee, O Egypt, on Pharao, 
and on all his servants.  !? Who smote 
many nations, and slew mighty kings; 
!! Seon king of the Amorites, and Og king 
of Basan, and all the kingdoms of Chanaan: 
ond gave their land for an inheritance, an 
inheritance to Israel his people. 


33 () Lord, thy name endures for ever, and 
thy memorial to all generations. HM For the 
Lord shall judge his people, and comfort 
himself concerning his servants. “The 
idols of the heathen are silver and gold, the 
works of men’s hands. !9'l'hhey havea mouth, 
but they cannot speak; they have eyes, but 
they cannot see; ! they have ears, but they 
cannot hear; for there is no breath in their 
mouth. ‘Let those who make them be 
made like to them ; and all those who trust 
in them. 


19Q house of Israel, bless ye the Lord: 
O house of Aaron, bless ye the Lord: G6 
house of Levi, bless ye the Lord: ye that 


B See Ps. 88. (89) 39. y Alex. + for David. 


ó Or,to the holy places. 


Psatrms CXXXIV. 21— CXXXVI. 6. 780 WAAMOI. 


fear the Lord, bless the Lord. 2! Blessed 
i Sion be the Lord, who dwells in Jeru- 
salem. 


Alleluia. 


Give thanks to the Lord: for he is good : 
for his mercy endures for ever. ?Give 

thanks to the God of gods: for his mercy 
Eo for ever. ?Give thanks to the 
Lord of lords: for his merey endures for 
ever. 

i'l'o him who alone has wrought great 
wonders 3: for his mercy endures for ever. 

5To him who made the heavens by under- 
standing; for his mercy endures for ever. 
6To him who established the earth on the 
nce for his merey endures for ever. 

?'l'o him who alone made great lights; for 
his mercy endures for ever. 89'The sun to 
rule the A ; for his mercy endures for ever. 
9 The moon and the stars to rule the night ; 
for his mercy endures for ever. 


To him who smote Egypt with their 
first-born; for his mercy endures for ever. 
H And brought Israel out of the midst of 
them; for “his mercy endures for ever: 
with a strong hand, and a high arm: for 
his mercy endures for ever. To him who 
divided the Red Sea into parts: for his 
merey endures for ever: and brought Is- 
rael through the midst of it: for his mercy 
endures for ever: Sand overthrew Pharao 
and his host in the Red Sea: for his mercy 
endures for ever. 1®To him who led his 
people through the wilderness: for his mercy 
endures for ever. 


1 To him who smote great kings: for his 
mercy endures for ever: Y? and slew mighty 
kings; for his mercy endures for ever: 
19 Seon king of the ,Amorites: for his mercy 
endures for ever: Vand Og king of Basan: 
for his mercy endures for ever: “land gave 
their land for an inheritance: for his mercy 
endures for ever: ? even an inheritance to 
Israel his servant: for his mercy endures 
for ever. 


23 For the Lord remembered us in our low 
estate; for his mercy endures for ever: 
“and redeemed us from our enemies ; for 
his mercy endures for ever. * Who gives 
food to all flesh; for his mercy endures for 
ever. 395 Give thanks to the God of heaven ; 
for his mercy endures for ever. 


P For David, a Psalm of Jeremias. 


By the rivers of Babylon, there we sat; 
and wept when we remembered Sion. ?We 
hung our Y harps on the willows in the midst 
of it. ? For there they that had taken us 
captive asked of us the words of a song; 
and they that had carried us away asked 
a hymn, saying, Sing us one of the songs of 
Sion. 

1 How should we sing the Lord's song ? in 
a strange lund? 5If I forget thee, O Jeru- 

salem, Jet my right hand forget its skill. 
6 May my tongue cleave to my throat, if I 
do not remember thee; if 1 do not prefer 
Jerusalem as the chief of my joy. 


poPovpevot tov Kúpiov ebAoyyoare tov Kuptov. EvAoyyris 21 
Kuptos êv Zuàv, 6 karoixôv “Iepovaadnp. 


“AdAndovia. 135 (186) 


"EE opodoyeia Ge 73 Kupiw, ote dyabds, 6 ort eis Tov aiava 70 
éheos abro. "E£opoXoyeiaóe TO Oe TOv ÜeGv, Ort cis Tov 2 
alðva Tò CA eos avrov. "Béopodoyciobe 73 Kupiw rOv kvptov, 3 
Ore els TOV ava TO AEOS aiTOV. 

4 7 ^ 

TO vovjcavru Îavudora peyda pov, ott eis tov aidva 70 4 
E ^ 4 
eAcos abroU. To roujoarte Tous oùpavoùs èv gwéaet, Oru eis 9 

N ^ N f ^ 
TÓV aiðva TO EA cos avrov. Ta orepesravre TV yiv émi TOV 
bOdTov, Ott els 7v ova, TÓ Neos avrov. Toe voujcavrt ora 
p.eyáXa. povw, ott els Tov ai@va TO éXeos abroU. Tov Hrov eis 
A ^ / A ^ ^ 
éfova(av THs Ņpépas, Ort eis TOV alva TO €Acos abrov Try 
, ` ^ E 

c'eAxvyv kai roUs àorépas eis é£ovaíav TS vvkrós, OTL els TOV 
ai@va. TÒ €Aeos avrov. 

TS 4& p ` A 4 3 ^ Y E) 1 

@ waTagavTe Avyumtov OVV TOLS TpWTOTOKOLS avTOv, OTL eis 10 
x $^ b E 5 ^ `N 5 / N E] M 3 
Tov aiwva vÓ eXeos adrov. Kai e€ayaydvre tov IopayA èk 11 
ld ^ y ^ ^ 
Pérov abrGv, Ort eis TOV aid@va TÒ éAcos aŭro? “Ev yepi kpa- 12 
^ N 9 / e ^ g > ^ 3^ MEE 5 ^ 
Tala Kat év Bpaxiove wigAà, OTe ets TOV aiQva. TÒ &Aeos avrov. 
TO xaradueAdvre THy épvÜpày OdXacaav eis Otupécews, Ott eis 13 
s sa y y > ^ SR , S»? N s 
Tov aiQva TO éÀeos avrov: Kat duayayovre 70v IopandA Ou 14 
/ $$ ^ [74 *. N 9^ XN » 3 ^ EE) $ om 
p.écov avTys, OTL eis TOV alQva TO €Àeos avTot- Kai éxrwd- 15 
E x N s Ô L4 5 ^ a 0 / > b er 
£avrt Papaw kat THY Óvvajiv avTOU els d epvOpàv, ore 16 
eis TOV atéva Tò éheos GUTOU. TO Sta yayóvrı Tov Àaóv aùro? 
êv TH epiysm, Ort els TOV aldva TÒ Ecos C vTOU. 

T zara£avrt (aciXeis jeyáXovs, Oru els Tov alova Tò eAcos 17 
^ la D^ N ^ 
avroU. Kat &zokretvayr, BaotXels kporatoUs, ort eis Tov aidva 18 

^ f > 
TO éAeos aitov. Tov Snov jacikéa TOv Apoppatwr, ort eis 19 
b ^ ^ b * ^ 
TOV alova 76 eAcos abroU. Kat tov “Oy Bacwiéa rs Bacàv, 20 
CM > ` 3A y 2 .^ s 56 ^ ^ 3 ^ 21 
Ort eis TOV aiQva TÒ éAcos aùròd. Kat dovre Tijv yv avrGv 
À / tí. m N A^ ^ rN > ^ À / 090 
kÀàņpovopiav, Ort eis TOV alwya TO €éAcos avTov: KAypovopiay 22 
> ^ /, 5 ^ kd Så A sA \ 9 > ^ 
IopaozjA SovdAw airo, Ort cis TOV aiva TO Acos abroU. 
9 3 ^ L4 € ^ 3 rA e ^ € f Ld > 95 
Ore èv 7H raomewóo« Hudv épvioOg uov 6 Kupios, Ort eis 2 
s 2A ` E » ^ s B 7 E^ > A^ 94 
TOv atava TÒ éàcos avro? Kat éAvrpocaro pâs êk tev 2 
3 8 ^ € ^ e > A 2A NM > ^ e ô 8 N 25 
éxÜpQv uov, Ort eis TOV alova TO €Acos aùrod. “O didovs Tpo- 25 
LA / S v > ` ^ E 3$ A > í 26 
piv macy rapkì, dre eis Tov aiGva TÒ EXeos aùrod. “E€opo0A0- 
yeioUc TH O«à Tod cipavod, dt cis Tov aidva TÒ Eeos avrod. 


To Aavid, ‘Tepeniov. 136 (187) 


"Emi rôv vorapóv PafjvXGvos éket exabioapev, Kal ékXa- 
Tapey êv TO pn Girvan mâs TIS Zv. "Emi rais iréats èv 2 
péoo abris expepdoaprev TÀ ópyavo. Type. "Ore éket. érypu- 3 
THTAV TEAS oi aixuakuredoavres pâs, Adyous Qo, Kai oi 
åmayayóvres ý 76s, Upvov' dgare Ty ÈK TOV 8v 3 Zuóv. 

Ylós aowpev TV oov Kupiov è emi yifjs éNRorpias ; ; Eàv 4, 
értAdOwpal cov 'YepovaaArju, ériNgo Ot 7) ctd prov. Kod- 
Anbei 7) yAGood pov TG Aápvyy( pov, éày pý cov uvga6Q- 
éàv p3) T poavaráé&ojat THY lepovaaAtj ws ev dpyn THs edppo- 

; 
cUvys pov. 


© Qo -1 0: 


O i 


B Alex. omits. 


y Gr. organs, or, instruments. ò Gr. on. 


VAAMOI. 181 


7  MwjaOyri, Kúpu, tov viov “Eddy 71v Tjj épav "lepovcaAujp- 
TOV Aeyóvrov, éxkevoure ékkevoUre, ews TOv OepeAiwy abris. 

8 @vydryp BafgvAGvos h vaAa(mepos, pakáptos ÖS dvramoducet 

9 sot Tò ávrazóüoná cov, 9 dvrarédwxas utv.  Maxdpios os 
Kparihoe Kal Cadet TÀ výmd aov pds THY srérpav. 


87 (188) Wadpds 7G Aavid, "Ayyatov koi Zaxaptov. 


"ESoporoyyoopat cou Kúpte év oAy Kapola. MOU, Kal évavTiov 

áyyéXov YorS cot, Ort kovras TavTA TÀ PHATA ToU oTOpaTOS 

2 pov. lpoekvvijoo apis vadv &ytv cov, kat é&opoXoyrjoopot 

TG dvdpart cov, él TQ Née cov koi 7H ddn Geta, Gov OTL 

3 épeyáXvvas éri wav 76 Óvopa Tò dytóv cov. “Ev 7 &v uépg 

émixadecwpat oe, rax) émákovcóv pov Todvupycers pe èv 

4 yuy pov Suvayer cov. '"EfouoAoygoáo0ocóv cou KUpie 

aávres oi Bactrels THs yis, OTL Ykovoav távra TA Pyare TOD 

5 aróparós cov. Kat godtwoar êv rats óĝois Kuptou, dru peyady 
7) dd&a Kupiov. 


“Ore tWyrds Kupios, kai Tà rarewa épopg, kat và wmAà 
dtropakpodey ywooke. “Edy mopev0d èv péro Odipews, 
hoes pe èr opyiv éxÜpGv pov é&érewas xelpds cov, koi 
3écocé pe x SeEid cov. Kupre avrarodaces Ùrèp epod 
Küpie rò éAcds eov els Tov aidva, và épya TOY XELPaY cov pÀ 
Taptons. 


- C» 


38 (139) 


His rò véAos, Warps TO Aavid. 


) Kúpu eSoxipmacds pe, kat eyvws pe. Zù eyvws «3v kaÜc- 
Spay pov, kal THY čyepoiv pov: où avvrjkas Tovs diadoyicpovs 
| ov àzó paxpdbev. Tv tpiBov jov kai Hv oyoivóv pov 
l éftyviacas: kat máras Tas ddovs pov mpoeides, Ort OdK dort 
i Adyos adixos èv yAWoon jov: idov Kupte, ov éyvos mévra tà 
écxara kal Tà dpyata: ob €mÀacds pe kal eOynnas ém (ai rhv 
lo oe 
xetpá. aov. 


74 e Po Ld ^ , Ry 
| '"Eavkaeró0 ý yvOcis cov E pod, éxparardOy, o) pur 
^ ^ ` ^ 
'Ovvejuat mpds attyv. lod wopevÜO dro coU rvevpards cov, 
^ LA ^ £ ? ^ 
| kal ard TOU mpocwrov cov oU dvyw; “Hav àva[jO eis tov 
A > N N 3, ^ > ON e > ` 10 / In S 
! oùpavòv, où éket ef éàv KaTaBa eis Tov adyv, mápe. “Edy 
4 / 5 9 `~ EY / ` 
dvahdBw tas mrépvyás pov kar ôpĝòv, kai korackqgvoo cis 
^ ^ N M ^ , 
Tà écxaTa THS Yarddouys, Kal yap éket 7] xetp Gov ddyyHoeL 
lA \ oy y 
pe, kal kaÜéfe, pe 7 Sefiad oov. Kol eira, dpa oxdros kara- 
N M ^ ^ vq 
TATHTEL ue, kai vu£ oris év TH Tpvdr prov. “Ort oxdros 
^ ^ b ` l4 
où oxotiaOyoerat amd co), kai vò ws "uépa duticOyoerat: 
^ er b s ^ ^ [74 N 
WS TO TKOTOS GUTHS, OUTWS Kal TO POs abris. "Orc ov ékrijao 
4 / 
Tous vedpo)Us pov Kúpie, àvreňdßov pov èk yaorpòs pyntpds 
3 ? / bd ^ 3 (2 
pov. “Egopodoyyoopat cot, ore oPepds eovpacredys- 
N € , L4 
Üovpágia Tà épya cov, kai *) Vy pov ywwoKke oPddpa. 
3 E] lA b 3 ^ 3 ` A XN 3 "4 , ^ 
Oùx éxpuf Tò ÓcroUv pov ad God, 0 éroinoas év kpvdj, 


y Alex. + of Zacharias in the dispersion. 
0 Alex. kar ópÜpov, toward the dawn. 


8 Gr. empty, empty. 


ó Gr. from afar, 
A Comp. Heb. 


Psatms CXXXVI. 7—CXXXVIII. 15. 


7Remember, O Lord, the children of 
Edom in the day of Jerusalem ; who said, 
B Rase 2/, rase i£, even to its foundations. 
$ Wretched daughter of Babylon! blessed 
shall he be who shall reward thee as thou 
hast rewarded us. ? Blessed shall he be who 
shall seize and dash thine infants against 
the rock. 


A Psalm for David, of Aggzeus 
and Zacharias. 


I will give thee thanks, O Lord, with my 
whole heart; and I will sing psalins to thee 
before the angels; for thou hast heard all 
the words of my mouth. 2I will worship 
toward thy holy temple, and give thanks to 
thy name, on account of thy mercy and thy 
truth; for thou hast magnified thy holy 
name above every thing. ?ln whatsoever 
day I shall call upon thee, hear me speedily ; 
thou shalt abundantly provide me with thy 
power in my soul. ‘Let all the kings of the 
earth, O Lord, give thanks unto thee; for 
they have heard all the words of thy mouth. 
5 And let them sing in the ways of the 
Lord; for great is the glory of the Lord. 

6 For the Lord is high, and yet regards 
thelowly; and he knows high things from 
afar off. 7Though I should walk in the 
midst of affliction, thou wilt quicken me; 
thou hast stretched forth thine hands against 
the wrath of mine enemies, and thy right 
hand has saved me. SO Lord, thou shalt 
recompense them on my behalf: thy mercy, 
O Lord, endures for ever: overlook not the 
works of thine hands. 


For the end, a Psalm of David.y 


O Lord, thou hast proved me, and known 
me. ?Thou knowest my down-sitting and 
mine up-rising: thou understandest my 
thoughts ?leng before. ?'lhou hast traced 
my path and my $ bed, and hast foreseen all 
my ways. *For there is no unrighteous 
word in my tongue: behold, O Lord, thou 
hast known ell things, ?the last and the 
first: thou hast fashioned me, and laid 
thine hand upon me. : 

6The knowledge of thee is too wonderful 
for me; it is very difficult, I cannot attain 
to it. 7 Whither shall I go from thy Spirit? 
and whither shall I flee from thy presence ? 
Sif I should go up to heaven, thou art 
there: if I should go down to hell, thou art 
present. 9?If I should spread my wings £o 
Sly 9 straight forward, and sojourn at the 
extremity of the sea, it would be vain, for 
even there thy hand would guide me, and 
thy right hand would hold me. "When I 
said, Surely the darkness will cover me; 
even the night was light im my “luxury. 
1 For darkness will not be darkness witli 
thee; but night will be light as day: as its 
darkness, so shall its light de to thee. 9 For 
thou, O Lord, hast possessed my reins; 
thou hast helped me from my mother's 
womb. I will give thee thanks; for thou 
art fearfully wondrous; wondrous are thy 
works; and my soul knows ?£ well “My 
bones which thou madest in secret were 
not hidden from thee, nor my substance, in 


U q. d. of rushes, lit. rush. 


Psatms CXXXVIITI. 16—CXL. 4. 


the lowest parts of the earth. 16 Thine eyes 
saw my unwrought substance, and all men 
shall be written in thy book; they shall be 
formed by day, though there should for a 
time be no one among them. 

UV But thy friends, O God, have, been 
greatly honoured by me; their rule has 
been greatly strengthened. 18I will num- 
ber them, and they shall be multiplied be- 
yond the sand; lawake,and am still with 


ee. 

19 Oh that thou wouldest slay the wicked, 
O God ; depart from me, ye men of blood. 
20 For thou wilt say concerning their thought, 
that they shall take thy cities in vain. 
2l Haye I not hated them, O Lord, that 
hate thee? and wasted away because of 
thine enemies? ??[ have hated them with 
perfect hatred; they were counted my 
enemies. ??Prove me, O God, and know 
my heart; examine me, and know my 
paths; “and see if there is any way of 
iniquity in me, and lead me in an everlast- 
ing way. 


. For the end, a Psahn of David. 


Rescue me, O Lord, from the evil man; 
deliver me from the unjust man. ?Who 
have devised injustice in their hearts; all 
the day they prepared war. 3They have 
sharpened their tongue as the tongue of a 
serpent; B8the poison of eh is under their 
lips. Pause. _ 4 Keep me, O Lord, from the 
hand of the sinner; rescue me from unjust 
men; who have purposed to overthrow my 
goings. ®5The proud have hid a snare for 
me, and have stretched out ropes for snares 
for my feet; they set a stumbling-block for 
me near the path. Pause. 

$I said to the Lord, Thou art my God; 
hearken, O Lord, to the voice of my suppli- 
cation. 70O Lord God, the strength of my 
salvation; thou hast screened my head in 
thedayof battle. 8 Deliver me not, O Lord, 
to the sinner, Yaccording to my desire: 
they have devised mischief against me; 
forsake me not, lest they should be exalted. 
Pause. 

3 4s for the head of them that compass 
me, the mischief of their lips shall cover 
them. 1 Coals of fire shall fall upon them 
on the earth; and thou shalt cast them 
down in afflictions: they shall not bear up 
under them. “A talkative man shall not 
prosper on the earth: evils shall hunt the 
unrighteous man to destruction. ?I know 
that the Lord will maintain the cause of 
the ? poor, and the right of the needy ones. 
13 Surely the righteous shall give thanks to 
thy name: the upright shall dwell in thy 
presence. 


A Psalm of David. 


O Lord,I have cried to thee; hear me: 
attend to the voice of my supplication, 
when I ery to thee. ? Let my prayer be set 
forth before thee as incense; the lifting up 
of my hands as an evening sacrifice. 3Set 
a watch, O Lord, on my mouth, and a 
$strong door about my lips. *Incline not 
my heart to evil things, to 8 employ pretexts 
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N € € 2? / , ^ / ^ ^ 5 
Kal 17) vmocTacis pov v Tots KaTwTaTw THS ye. Akar- 16 
4 / 16 e 3 0 Xr L4 NES EN ` r 
épyacTOv pov eidoy ot ódÓaAoí cov, kai émi tò BiBAtov 

/ 2 € / 

cov Tüvres ypapyoovTat yuépas wAacOycovrat koi oùĝeis èv 
CUTOLS. 

2 4 ? 5 

Epot 02 diay érysnPyoay of (Xo. cou 6 eds, Alay éxpa- 17 

50 e 9 N OU S Eé 8 , 3 ON NETA > 
TawOnoay ai dpxat abraov. fapiGpncopat avrovs Kat rèp 18 
àupov tAnGwvOjoovra: éEnyéepOny, kal ere cit perà ood. 

> r 

Eàv ámokretvgs àpaproAoUs 6 Geós dvdpes aiudrov èk- 19 
P , 3 2? » ^ v > ^ > " , d 
k\ivare àm épod, ore épets eis OuaAoywkóv: Aybovrar eig 20 
paratoryTa Tas TÓÀes cov. Oùyi Tods pucoUvrás ce Kópie 21 

2 M A A , ^ 
euionoa, kai èri Tovs éxÜpoUs cou é£ergkópgv ;  "''éAetov utoos 22 

A ; j 

éuicovv adrovs, eis éxÜpoUs éycvovró pow — Aok(uacóv pe 23 
6 Ocós, kai yvOO. Tijv Kapdiay pou: éracóv pe, kal yvôb Tas 

iB K DEEA > 000 3 2? 5 DI M NN z / o9 
TpiDovs pov. at ide ei ó00s Gvopias év uol, Kat ôðýyyoóy 24 
pe êv 689 aiwvia. 
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> ^ ^ 

E£eXo0 pre Kúpte éé dvOpdzrov rovnpot, ams avdpos dOikov 
RA ld 9 E] £ 3 d E] / kd M 
pUcaí pe otrves éXoyícavro doducias èv Kapdia, oAnv Tiv 2 
7)képav wapeTacoovto zoÀéuovs. "Hkóvgoav yAGccav abràv 3 
e yy >A > (6 COM S LÀ. 3 ^ n 
Ögel Opews, iòs daióov tro rà xeu airdv- didWahpa. 

2 / $ > ` e ^ 5 s 3 , 307 
QóAa£óv pe Kúpte êk xeipós duaptwrov, ard avOpdrwv adikwv 4 
>E À ^ " v 2 , CN € Nb N Ò / , 
é$eAoU pres oitwes éXoyigavro Tov brockenion rà dia Byard 

y € 2 / i A 2 2 
pov. “Erpvyav trepypavoe mayida pov kai oyowia Gérewav 5 
mayidas Tots mori pov, éxdueva Tpipov oxdvdadov evTd por 
cd paipa. i 

Eîra rô Kvpío, @eds pov ef cd: évorwon Kúpu, tiv 6 
ovv rs Senoews prov. Kúpie Kúpu, Óvvapus tis cowry- 7 
plas pov, éreckiagas ert Thv Kepadyy pov év pépa moňéuov. 
My mapadds p6, Kypie, Gard TS emifupias pou dpapTwAg: 8 

a ^ Ll e ^ 
duehoyicayto KAT MOD, wy éykaraAUrys pe, uy] rore tYwldot: 

On. 
dyana. 

“H kepa) ToU kvkXoyjueros oXrOv, KOTOS TOV. yetÀéwv adToY 9 

r > 4 ^ > > 3 ^ Ed ` € ii 
Kadvwer aùroús. LTeootvra: ém aùroùs dvÜpakes mupòs émi 10 
THs yüs, kat karapaňeis aùroùs év trañaımwpiais, ob pù vmo- 
cTOcw.  Avip yAwoowdns où karevÜvvÜaerot émi Tis yrs: 11 
M » A , > / P v 
&vOpa àOwov kakà Onpetoe, eis karaQÜopáv.  "Eyvoev ore 12 

^ ^ 2 ^ 
morore Kptos Tijv Kpicw ToD zTOX00, kai THY OiKyy TOV Tevjj- 
` 2 2 / ^ 3 / / 
tov.  IlAqv dixaror eSoxoroynoovra: 7G óvópaTi cov, karot- 13 
Knoovow edeis otv TO TPOTMTYH cov. 


9. ` , P " 
Eis 76 TéAos, TO Aavid Words. 
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, ^ ^ 
Kupue ékékpa£a zpos oè, elaákovaóv pov: 7póoxes TH ovy 
N y ^ A ^ "d 
Ts Senoews-pov, êv TQ Kexpayevar pre mpüs GE. KarevÜvvOiyro 2 
Ñ "pocevx5 prov às Gvplapa évormióv oov: érapats TOv xetpàv 
A € 2 A / ` ^ / / 
pov Gvoia égzepu. Gov, Kopie, dvdaxyy 74 oropati pov, 3 
‘ d ^ ` M / `N 3 z b 
kai ÜUpav Teptoxijs mept TA xeiÀg pov. My ékkAiwgs riv 4 
Kapüíav pov els Adyous movypias, ToU mpopacilerbar mpo- 


Wadpds TO Aavto. 


B Rom. 3.18. y See Heb. 5. 7. 


ô Gr. singular. 


C Lit. a door of fortification. @ Gr. pretend pretences. 


VAAMOI. 188 


/ , e ^ N 5 6 A E 2 * 3 4 
paces èv üápapríaws, ow avOpamas épyalopevors tiv avouiar, 
5 kai où py cvvdoiacw peta TOv ékAekrüy abrOv. TlawWevoer 
bd E] Aé N A é ZN be € X ^ s 
poe Otkatos év éAéeu Kat éAéy&er pe, éAatov 0€. üjkapro o0 py 
€j Pd e 
Auraváro THY Kepadhy pov, ort ert Kal 7) mposevyý pov ev rats 
evookials avTar. 
4 > 7 4 G N 3 ^ > 4 
6 Kareré@ncay éxopeva. mérpas of kparatol abrOv: dKovcov- 
Ne 2 g € , e S lA ^ se 7? 
7 Tau Tà phuaTá uov, ort 7)0vvOngav. Noei ráyos ys Oveppáyy 
^ ^ ^ ^ [7] e 
8 ézi TNS ys, Oto kopmrío 0 Tò. dota pav mapa Tov adnv. “Ort 
N N , Ld e 3 / $5 N M aN ` 
mpos oè, Kupte Kúpue, of dPOarpoi pov, èri ooi TjXmwo, u) 
3 4 `A / £ 2 3 A FA D 
9 àvravéàņs thy Wuyjv pov. Pidakov pe dio mayíðos s ovve- 
^ 4 
OTHTAVTO pot, koi ázó oKavdddwy TOV épyalouever Tijv àvopiav. 
^ ^ N / 
0 IIeootvrat èv audiBrAjorpw av700 àuaproAot, Kkatapdvas eimi 
éyà ews o9 dv sapéAQo. 


41(142)  Xwvéocos 75 avi, êv à elvat abróv èv TỌ 
o]Aato, v pocevxry. 


wv) pov «pós Kuprov éxéxpa£a, pwovy pou mpos Kvptov 
2 edenOnv. “Exyed evavtiov aùrod tiv Sénciv pov, tiv OAtbw 
3 pov évariov attod ümayycAQ. “Ev T ékAetmew éf pod TO 
mveduá pov, Kal où €yvos Tas tpiBous pov: év 660 TavTy ý 
t éropevdunv, ékpviav wayida pot. Karevéouv eis ta Seftd xai 
éréBAemov, Ott oük Hv 6 érvywóokov pe àmóAero vyh àr 
j €uov, kal otk éoTiv 6 ékLgrüv thy wvyáv pov. IIpds cè, 
Kúpte, ékékpafa, kal etra, od «t  eAmis pov, pepis pov èv 
) yN é£óvrov. ipóoxes zpos tHv Oégoív pov, ore érameweony 
opddpa: picai pe ex TOV KaTadwKdvTw pe, OTL ékparauó0- 
' gav rèp pé. “Eédyaye ék pvas Tiv yuxýv pov, To9 
eEoporoyjnoacbar T® dvdpatt cov, Kúpu pè dropevotor 
Oikatot, €us 09 ávrazoO0s prot. 


2 (143) Paňuòs TO Aavid, ore atrov 6 vids karcOuokc. 


Kupte eloákovoov THs mpocevyis pov, évorw'at Thv 0égoív 
pov év Tjj ància cov, érákovoóv pov èv TH Sixatoovvyn cov. 
Kat pm «icé\Oys cis xpiow peta Tov dSovAov cov, Ott ov 
SexawwOnoerae évormuóv cov was Cav. i 

"Ore xatedinger 6 éxÜpós «ijv Wuynv pov: èrameivwrev els 
my yv Tiv Conv pov, ékáfwé pe èv okorewots Òs veKpovs 
alQvos, kal nKndlacey êr êpe TO mvedud pour ev uot érapáx0q 
7 kapóta pov. “ByvycOnv ypepdv ápxaiov: kat épeXérgaa 
év Tat rois épyots Gov, év voujuact TOY xev gov épeAérov. 
Ateréraca Tpüs cè Tas xeipás pov, 7) Wuxy pov ws y) &vvopós 
cov diawadpa. 

Tax) ciccxovedy pov, Kúpte, é£éAure tò mvedud pov py 
dmooTpélys Tò mpócwróv cov à uod, kai dpowwlycopat 
Tols kataBaivovow eis A&kkov. “Axovordy Toingdy jot Tompot 
TO Eeds cov, Ort émi ool HATICA* yvópwróv pot, Kupre, ó00v 
èv ý wopevoopat, OTL cpós oè jpa THY Yrynv pov. “Egedod 
pe èk TOY éxÜpOv uov Kupte, Ort mpds oè Katédvyoy. Aidagov 
we TOU motu TO OéAnpd. Gov, OTL Meds prov et od, TO Tvetpa 


B Gr. in. y Gr. I will not. 


PsaLMs CXL. 5—CXLII. 10. 


8 for sins, with men who work iniquity: and 
ylet me not unite with their choice ones. 
5The righteous shall chasten me with 
mercy, and reprove me: but let not the oi 
of the sinner anoint my head: for yet shall 
my prayer also be in their ‘pleasures. 

*heir mighty ones have been swallowed 
up near the rock: they shall hear my words, 
for they are sweet. ’Asalump of earth is 
crushed upon the ground, our bones have 
been scattered by the mouth of the grave. 
8 For mine eyes are to thee, O Lord God: 
I have hoped in thee; take not away my 
life. ? Keep me from the snare which they 
have set for me, and from the stumbling- 
blocks of them that work iniquity. Sin. 
ners shall fall by their own net: I am alone 
until I shall escape. 


A Psalm of instruction for David, when he 
was in the cave,—a Prayer. 


' Icried to the Lord with my voice; with 
my voice I made supplication to the Lord. 
2 { will pour out before him my supplication : 
i will declare before him mine affliction. 
3 When my spirit was fainting within me, 
then thou knewest my paths; in the very 
way wherein I was walking, they hid a 
snare for me. *I looked on my right hand, 
and behold, for there was none that 
noticed me; refuge failed me; and there 
was none that cared for my soul. 5I eried 
unto thee, O Lord, and said, ‘Thou art my 
hope, my portion in the land of the living. 
$ Attend to my supplication, for I am 
brought very low; deliver me from them 
that persecute me; for they are stronger 
than 1. 7 Bring my soul out of prison, that 
l may give thanks to thy name, O Lord; 
the righteous shall wait for me, until thou 
recompense me. 


A Psalm of David, when his son 


pursued him. 


O Lord, attend to my prayer: hearken to 
my supplication in thy truth; hear me in 
thy righteousness. *And enter not into 
judgment with thy servant, for in thy sight 
shall no man living be justified. 

3 For the enemy has persecuted my soul; 
he has brought my life down to the ground ; 
he has made me to dwell in a dark place, 
as those that have been long dead. 4 There- 
fore my spirit was grieved 1n me; my heart 
was troubled within me. ?1 remembered 
the days of old ; and I meditated on all thy 
doings: yea, I meditated on the works of 
thine hands. 9l spread forth my hands to 
thee; my soul ¢hzrsts for thee, as a dry land. 
Pause. . 

7! Hear me speedily, O Lord; my spirit 
has failed ; turn not away thy face from me, 
else I shall be like to them that go down to 
the pit. 9 Cause me to hear thy mo^rcy in 
the morning; for I have hoped in thee; 
make known to me, O Lord, the way wherein 
I should walk; for I have lifted up my soul 
to thee. ? Deliver me from mine enemies, 
O Lord; for I have fled to thee for refuge. 
10 Teach me to do thy will; for thou art my 
God ; thy good Spirit shall guide me in the 


ò q. d. lest I be injured by them. 


Psatms CXLII. 11—CXLIV. 9. 


B straight way. "Thou shalt quicken me, 
O Lord, for thy name’s sake; in thy right- 
eousness thou shalt bring my soul out o 
affliction. 1 And in thy mercy thou wilt 
destroy mine enemies, and wilt destroy all 
those that afflict my soul; for I am thy 
servant, 


A Psalm of David concerning Goliad. 


Blessed be the Lord my God, who instructs 
my hands for battle, and my fingers for 
war. ?My mercy, and my refuge; my 
helper, ancl my deliverer; my protector, in 
whom I have trusted; who subdues my 
people under me. 

3 Lord, what is man, that thou art made 
known to him? or the son of man, that 
thou takest account of him? 4Man is like 
to vanity: his days pass as a shadow. 


50 Lord, bow thy heavens, and come 
down: touch the mountains, and they shall 
smoke. Send lightning, and thou shalt 
scatter them: send forth thine arrows, and 
thou shalt discomfit them. Send forth 
thine hand from on high; rescue me, and 
deliver me out of Y great waters, out of the 
hand of strange children; Swhose mouth 
has spoken vanity, and their right hand is 
a right hand of iniquity. 

9 O God, I will sing a new song to thee: I 
will play to thee on a psaltery of ten strings. 
1 Even to him who gives è salvation to 
kings: who redeems his servant David from 
the hurtful sword. M Deliver me, and rescue 
me from the hand of strange children, 
whose mouth has spoken vanity, and their 
right hand is a right hand of iniquity; 
whose children are as plants, strength- 
ened in their youth: their daughters are 
beautiful, sumptuously adorned after the 
similitude of a temple. 3 Their garners are 
full, and bursting with one kind of store 
after another; their sheep are prolific, 
multiplying in their streets. Their oxen 
are fat: there is no falling down of a hedge, 
nor going out, nor cry in their $ folds. 
lóMen bless the: people to whom this lot 
belongs, but blessed is the people whose God 
is the Lord. 


David's Psalm of praise. 


I will exalt thee, my God, my king; and 
I will bless thy name ® for ever and ever. 
2Every day will I bless thee, and I will 
praise thy name 9for ever and ever. ?'The 
Lord is great, and greatly to be praised; 
and there is no end of his greatness. 
4Generation after generation shall praise 
thy works, and tell of thy power. 9Ànd 
they shall speak of the glorious majesty of 
thy holiness, and recount thy wonders. 
6 And they shall speak of the power of thy 
terrible acts; de recount thy greatness. 
7 They shall utter the memory of the abund- 
ance of thy goodness, and shall exult in thy 
righteousness. 

8 The Lord is compassionate, and merci- 
ful; long-suffering, and abundant in mercy. 
2The Lord is good to those that wait on 
him; and his compassions are over all his 
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wuxnv pov, ort 6otAós cov eimi éyó. 


To Aavid zpós tov Todds. 143 (144) 


3 f , € /, 
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5 2 A A P4 
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€ ` IQn ` » 

O QO«ós, wdnv kawy asopat cot, èv Wartypiw Ockaxóp8o 9 
Yoo cor Toe óv THY cwrgpíav tots Bactretor, To 10 
X / A to ` Ò DA 5 ^ 3 e ? a 
Avrpovuévo Aavid rov Oo0Xov abroU èk poudaias movgpüs. 
{pr Ld M > À A E] ` €^ 3 , ia ^ 
Ptoai pe kai e€eAov pe ex xeiós viðv dAXorp(ov, dv 7d ll 

z 2A YA / NS € b M 3 ^ ô c. » / 
oTopa éAdAnoe uaratórQra, Kal Ocfuà avTOv Ocftà ducas: 
^ € € nN /, ^ ^ 
Qv ot viol ws veóQvra iðpvuéva èv TH verre aùrðv at 12 

/ A : 
Üvyarépes a)rQv KexahAwmiopéval, TepiKeKogpynmevar ws 
€ , ^ `N A ^ 
opotwna vaod. Ta tapeta adtdy zÀxjpn, eSepevyopeva ex Tov- 13 
^ v ^ 
Tov els TrOUTo' Tà mpólara abrOv soÀvróka, màņÂúvovra év 
AS S) » ^ Ot / > n A > »y , 
tats éfó00ts aitov: Ot Pócs aùrôv waxels: o)k éstre Katd- 14 
^ Oe Ò É 8 DÒ yO ^ > , 
mTwpa Ppayy.ov, ovde dveSodos, ovde Kpavyr) èv rats éravAcow 
3 ^ 5 ? T 
avrüv. Epakdpisav vóv Aady o tradra ctt pakápios ô Aads 15 
o? Kvptos 6 Oeòs abroU. 


144 (145) 


"Ywoow ce, ó Oeds prov ó Bactrevs pov, kal eüAoyrow Tò 
Ovouá gov eis TOV aiQva kai eis Tov alðva ToD aidvos. Kaf 
ExdoTyV Hucpav eüXoyrjow oe, Kal aivéow TÒ Ovouá cov «is TOV 
aiGva Kat eis TOV aiva roð aidvos. Méyas ô Kuptos kai 
alverós oddpa, kal Tis peyadwotvns abroU oùx éort 7épas. 
l'eveà kai yeveà émoivéoe: rà ëpya cov, kal Tijv Otvapiv cov 
&mayyeXovoi, Kat my peyadompéreay ris Oófns THS Gyw- 
ovvys cov Aadyoovor, koi Trà Oavudo cov dmyyoovra. 
Kat ry Ovvopav trav PoBepdv cov épovot, kai THY peyadrwov- 
vyv cov dinyjoovrar. Mvýunv rod s XjBovs THs xpxorórgrós 7 
cov é&epevfovtat, kai TH OLkatoo Uv cov dya\Ataoovtat. 

Oixtippwv kai éXenuwy 6 Kúpios, pakpólvuos Kat roAvéAeos. 8 
Xpwqorós Kuptos Tots taropévover, kal oí olxtippot aùrod éxt 9 


Atveots TOU Aavid. 
2 


3 


€ n 


B Alex. as Heb. ‘land of uprightness." 


y Gr. many. ó Or, vietory. C Or, habitations. 


9 Lit. to the age, and to the age of the age. 


WAAMOI., 785 


10 révra và épya aitod.  “Esouodoynodcdwoav cor, Kúpte, 
wévTa TH épya Gov, kai oi Octob gov ciAoynodTwody oce. 
1l Aófav tis Bacreias cov podou, kai Tiv Ovvaore(av cov 
12 AaAjoovor Tot yvwpica tots viois trav áàvÜpomov tH 
Suvacreiay gov, kat tiv Sdgay THs peyaAompemeías THs Bao- 
18 Meias cov. “H BacwWela cov Bacrcla ravtov rdv atóvov, 
kat 9 Scororeia cov èv maon yeved kai yeved: micros Kú- 
ptos êv Tots Adyous abro, Kal Coos èv mâs. Tols Epyots adrod. 


14 *Y- / K 4 " / ` 4 = T ES 0 ^ 
moorypives Koptos «ávras Tovs KaTamimrovras, Kal àvopÜot 
1 m 4 ` [SUC / Ot 3 8 À ` 4 Lm A 
Ə TAVTAS TOUS KATEPpay{Levovs. i opGadrpot mwavrov eis rè 
16 2X 4 x ` ` AÀ hj ` 3 e^ 3 3 4 "A ^ 
eArilovor, kai ov didws THY TpoPHy abrOv ev <iKapio. või- 
^ ^ ^ ^ / 
es ov Tas xéjpás cov, Kal éjururAds wav ov ecddoxias. 
4 4 ^ ^ ^ vg ^ 
17 Atxavos Kóptos év magais rats óðots abrod, kal osos êv vao 
Tois épyois avTod. 
^ ^ 4 hj ^ ^ 
18  'Eyybs Kúpios maou rots éwwaAovuévous avrüv, race Tots 
3 3 i? JN 5 ar g ld 21 ^ z 
19 êmıxaħovuévois abróv év óAxfeia. OéAnua trav poßovpévov 
A z A lA `~ 4 
avTOv TOTEL, KAL TS Seyoews adbrOy éraxovoeTat, KAL COCEL 
a 3 4 4 iz.’ 4 A 3 ^ 3 NX `N 
20 avrovs. Puňágseı Kuptos mávras rovs dyamüvras avrov, kat 
& 3 ld 4 
21 mávras rovs åuaptrwdoùs é$oXoÜpevoe.. Aiveow Kupiov AaMj- 
2 4 ^ » ` 7 
ce. TÒ CTOLA uov, Kal eùÀoyelrw Taga càp£ TÒ õvopa TÒ &ytov 
^ A `~ A ^ ^ 
QUTOU, cis vOv aigva Kal eis TOY aiova, TOU alavos. 


145 (140) 
Aive 5$ vx pov Tov Kptov. 


^ ^ ^ 9 € 4 ` / > > y 

Ward TS Och pov ews trdpxw. My rerolare ér” üpxovras, 
4 N oa 3 ena“ 3 A a > LÀ / ? À z 

4 kal éd? viovs àvôpúrwv, ois oùk éstri cwrnpia. — E£ceAsvoerot 

^ ^ ` `N ^ ^ 4 
TO Tvedpa aUTOD, kai emiotpewer eis THY rjv avTOD, év éxctyy 
^ / ^ b ^ 
Tj 4 épg. &xroXoUvrat srávres oi SiaAoyiopot av. 


"AAA ovia “Ayyaiou Kal ZLaxapiov. 


4 ^ ^ 
Aivécw Kúpiov èv wñ poi, 


» CS WO 


: ^ > ^ ^ E 
5 Maxdpios oð 6 Geós Iako BonOds avro, ý éXmis aùroY 
»3 8 -/ N ` > ^ N z ` 3 N EN 
6 ért Kupiov tov eov avrot- Tov wovjcavra tov ovpovóv xat 
Tv yy, rv ÜáXaccav kal mévta Ta èv abrois tov dv- 
Aáccovra dAdyGaav eis tov alova, mowU)vra Kpipa Tots 
3 / £ ^ ^ ^ , r 
adtxoupevois, OiddvtTa tpodpijy rois wewaor.. Kúpios Ava 
z 4 ^ A 
mercðyuévovs, pus rohot tupAots, 


Ga 


eo 


Kúpios dvopÜot xareppaypévous, Kúpios ayara Owaiovs, 
Kvoues dvAácc« roUs mpocndvrous: ÓpQavóv kal y5pav ava- 
z r] ` € ` € A 3 A P4 prr 3 
Aipperat, koi 600v ápaproAOv davit. BaciAcioer Kúpios cis 

Tov ciQva, ô eos cov, Buoy, eis yevedy kai yevedv. 


C o 


46 (147) 


Aivetre tov Kupucy ére ayaboy yapos, TÔ Oc ouv vv- 
t [2 L] 
2 fei y Ci À on Te gaAmi 6 Ky E. ` ð 
2 fein aivecis. Oixodopdy ‘Tepovoadrnjs 6 Kúpios,. kal tas dia- 
^» e / * 
3 oropàs ToU Icparjd éxtovvá£ev “O idpevos Tous ovvrerpiupe- 
^ € 
4 vous vijv Kkapdtay, kal Secpetwy Ta cvvrpiiauara avrav: “O 
^ M ^ ^ ^ 
&piÜuQv An dotpwv, Kal wüGciv adrois évéuata kaAGv. 
i Mé E K r e ^ bj A € 5 MJ 3 ^ M ~ 
5 Méyos ó Kupics uav, kal peyddy 37) toxvs adbrod, kai THs 
"d 4 ^ d 4 3 ^ 
G ewvéoeus aùroð ok écoTw piÜuós. “Avad\apLavuy Tpocts 
4 ^ M ^ ^ 
ó Kupies, tarewav è GuaptwAorvs cas THs YRS. 


“AdAnAovia: “Ayyaiov Kai Zaxapíov. 


Psatms CXLIV. 10 —CXLVI. 6. 


works. P Let all thy works, O Lord, give 
thanks to thee; and let thy saints bless 
thee. !'Phey shall speak of the glory of thy 
kingdom, and talk of thy dominion; £ to 
make known to the sons of men thy power, 
and the glorious majesty of thy kingdom. 
133 Thy kingdom is Pan everlasting kingdom, 
and thy dominion endures vthrough all 
generations. ‘Che Lord is faithful in his 
words, and holy in all his works. 


H'The Lord supports all that are failing, 
and sets up all that are broken down. 
15 The eyes of all wait upon thee; and thou 
givest them their food in due season. 
16 Thou openest thine hands, and fillest ever 
living thing with pleasure. “The Lord is 
o m in all his ways, and holy in all his 
works. 


JS The Lord is near to all that call upon 
him, to all that call upon him in truth. 
19 He will perform the desire of them that 
fear him: and he will hear their supplica- 
tion, and save them. 2 The Lord preserves 
all that love him: but all sinners he will 
utterly destroy. ? My mouth shall speak 
the praise of the Lord: and let all flesh 
bless his holy name for ever and ever. 


Alleluia, æ Psalm of Aggeus and Zacharias. 


My soul, praise the Lord. ? While I live 
wil I praise the Lord: I will sing praises 
to my God as long as I exist. 3Trust not 
in prmces, nor in the children of men, 
in whom there is no safety. 4His breath 
shall go forth, and he shall return to his 
earth; in that day all his thoughts shall 
perish. 


5 Blessed is he whose helper is the God of 
Jacob, whose hope is in the Lord his God: 
6 who made heaven, and earth, the sea, and 
all things in them: who keeps truth for 
ever: 7who executes judgment for the 
wronged: who gives food to the hungry. 
The Lord looses the fettered ones: ®the 
Lord gives wisdom to the blind: 


The Lord sets up the broken down: the 
Lord loves the righteous: the Lord pre- 
serves the strangers; ?he will relieve the 
orphan and widow: but will utterly remove 
the way of sinners. The Lord shall reign 
for ever, even thy God, O Sion, to all gene- 
rations. 


Alleluia, a Psalm cf Aggseus and Zacharias. 


Praise ye the Lord: for psalmody is & 
good thing; let praise be sweetly sung to 
our God. ?'The Lord builds up Jerusaiem; 
and he will gather together the dispersed 
cf Israel. 3He heals the broken in heart, 
and binds up their wounds. *He numbers 
the multitudes of stars; and calls them all 
by names. ë Great is our Lord, and great 
is his strength; and his understanding is 
infinite. The Lord lifts up the meek; but 
brings sinners down to the ground. 


B Gr. a kingdom of all ages. 


y Gr.in every generation and generation. 


ol 


Psarus CXLVI. /-—CODXNBRM- 1. 


7 Begin the song with thanksgiving to the 
Lord; sing praises on the harp to our God: 
$ who covers the heaven with clouds, who 
prepares rain for the earth, who causes 
grass to spring up on the mountains, [F and 
green herb for the service of men;] ?and 
gives to cattle their food, and to the young 
ravens that call upon him. ??He will not 
take pleasure in the strength of a horse; 
neither is he well-pleased with the legs of a 
man. !'The Lord takes pleasure in them 
that fear him, and in all that hope in his 
mercy. 


Alleluia, a Psalm of Aggæus and Zacharias. 


12 Praise the Lord, O Jerusalem; praise 
thy God, O Sion. For he has strength. 
ened the bars of thy gates; he has blessed 
thy children within thee. ! He makes thy 
borders peaceful, and fills thee with the 
y flour of wheat. He sends his oracle to 
the earth: his word will run swiftly. !9 He 
gives snow like wool: he scatters the mist 
like ashes. "7 Casting forth his ice like 
morsels: who shall stand before his cold? 
i8 He shal) send out his word, and melt 
them: he shall blow with his wind, and the 
waters shall flow. !9 He sends his word to 
Jacob, his ordinances and judgments to 
Israel 2 He has not done so to ? any other 
nation; and he has not shewn them his 
judgments. 


Alleluia, a Psalm of Aggæus and Zacharias. 


Praise ye the Lord from_the heavens: 
praise him in the highest. 2? Praise ye him, 
all his angels: praise ye him, all his hosts. 
* Praise him, sun and moon: praise him, 
all ye stars and light. 4 Praise him, ye hea- 
vens of heavens, and the water that is above 
the heavens. ? Let them praise the name 
of the Lord: for he spoke, and they were 
made; he commanded, and they were 
created. 9 He has established them for 
ever, even for ever and ever: he has made 
an ordinance, and 1t shall not pass away. 


7Praise the Lord from the earth, ye ser- 
pents, and all deeps. 5 Fire, hail, snow, ice, 
stormy wind; the things that perform his 
word. 9?Mountains, and all hills; fruitful 
trees, and all cedars: wild beasts, and all 
cattle; reptiles, and winged birds: !!kings 
of the earth, and all peoples; princes, and 
all judges of the earth: ?young men and 
virgins, old men with youths: let them 
praise the name of the Lord: for his name 
only is exalted; his praise is above the 
earth and heaven, "and he shall exalt the 
horn of his people, $ there is a hymn for all 
his saints, even of the children of Israel, a 
people who draw near to him. 


Alleluia. 


Sing to the Lord a new song: his praise 


8 See Ps. 103. (104) 14. 


y Lit. fat of wheat. 


786 VAAMOTI. 


"E£áp£are TQ Kupüo èv eomoroynoe, VáAare TO Od dv 7 
ev KiOdpa: TS cepuBáAXovr, Tàv o)üpavóv èv vepédas, TÔ 
éroruáćovre T yj veróv vQ é€avarédXovre èv spect xóprov, 
kal xAóqv 7H Sovrcla TOv évOodmuv Kat OiBóvri rots KTHVETL 
tpopyy aizdv, kal Tots veoccois Tv Kopdkwy rots émika- 
Aovpevors abróv. Oùk év tH Óvvao rea ToU Umrzov 0cXxjoet, 
oùðè èv Tais kvýuais Tod dvdpds eüDoket. HvSoxe? Küpwos èv 
Tots poBoupévors aùròv, koi èv maou rois éAmilovow emt TÒ 
e\eos otro. 


10 
ll 


147 


? , € ` A , 
Emrawe, lepovoadip, rov Kúpiov, aive rv @edv cov Suv. 12 


"Adnrovia: “Ayyalov kal Zayaptov. 


ME 2 / N M ^ ^ 
Or. évíoxvoe rods poyAots TOv muv cov, evAdynoe rovs 13 


14 


K 
e 


16 
17 


viovs cov év co “O riÜds và Opi cov elpüjvqv, kal oréap 
Tupou eumuTAdy oe “O dzooréAXov rò Aóyvov abrod TH yj, 
ews ráxovs Spapetrat 6 Adyos aùroð™ Tod SSdvros xtóva. Soe 
éplov, suixdny Gol ooBóv «áccovros: BéAXovros kpioToA- 

ov a)roU ógei popost Kata mpdowmov wóyous adrod tís 
vrootycetat; “AmooreNet tov Aóyov abro), kol tHE avrà, 
Tvevoe TÒ Tvedua abrod, kal pujoerar Vdara. — "AmayyéAXav 
Tov Àóyov abrod TQ '"lakOj9, Sixaudpara kal kpiuara adrod v 
‘IopayA. Otx émo(gocv obros «avri ve, Kab rà kp(j ora 20 
aVTOD ovk éOAccev avrots. 


18 
T9 


"AAXgXotia: ' Ayyatov kal Zaxapiov. 148 


Aivetre tov Küpiov èk trav oupavav, aivetre avroyv èv Tots 
pioro.  Aiveize aùròv mávres oi äyyeňot abro), alvéire 2 
coróv mace. at Ovvápew abro). Aivetre aùròv Pos Kal 3 
ceAyvy, aivetre airóv mávra rà dotpa koi tò has.  Alvére4 
aùròv ot ovpavol TOv obpavüv, Kal 7d Ü0wp TÒ bepávo TOV 
ovpavav.  Aivecárecav Tò voa Kupíov Ste aùròs elre kal 5 
eyernOnoav, aùròs éveteiAato kal ékríaÜoav. "Eotyoev aùrà 6 
eis TOV aiQva, Kat eis òv aiQve. Tod aidvos: mpooraypa &Qero, 
kal oU mapeActoerau. 


* ^ `~ Z ^ ^ 2 A ^ 
Aivetre tov Küpiov èk rs ys, Spdkovres kai vacat Abvo- 7 


cort õp, xáAata, xubv, kpiaraAXos, zrvcüpa. karavyt&os, Ta 8 
TOLOUVTA. TOV Adyov abro: Tà 0py Kal vávres Bovvol, Sida 9 
kaprodópa kal waco kéðpo Ta Ünpía koi mávra rà krývy, 10 
épmerà kal verewü mreporá:  BaciXéis rhs yis koi wávres ll 
Aaoi, Gpxovres Kal srávres kpiral yüs | Neaviako kal wapéé- 12 
vot, Tpec Buta. perà veorépov aiverdtwoay Tò dvona Kupiov, 18 
te ton 7d dvopa adrod pdvou: ý éfouoAóygews adrot 
éml ys kal otpavod, koi iwdoes képas Aaod adtot: Upvos 14 
tâo Tols Ócíows avrod, tots viois lopojÀ, Aad eyyiLovre 
AUTO. 


Anadia 149 


y ^ l4 "^ / » ^ 
Agate 76 Kupío dopa kawóv: 1) alveots adtod év éxxAnoia 


ó Gr. every. C Or, who is the praise of. 


WAAMOT. 787 


5 A 2 s 27 NN ^ z 3 N ws SS 
EtdpavOyntw Iopanà émi TÔ roujoarvte aùròv, Kat viot 


e a, 
2 ociwy. 
f `~ 
Aivecatwoay TÒ 


S ^ ^ ^ 
Siwy &yoAMácÜocav êri r BaciXet abrüv. 
^ ^ te 
Ovoja avro) èv xopó, êv TuuTávy Kal WarTypio Paddrwoar 
3 A e TN A , > E ^ 3 ^ S € / ^ 
aùr®. “Ore evdoxet Kuptos êv Aad avrob, kat viwoe mpaets 
év compta. 
e A ^ 
Kavyyjoovrat óciot èv ddéy, kal àyaAMdacovrat émi ray 
At tWaces roù Oot év Aapvyy:. abrOv, «al 
[4 Lad £ * ^ `~ 3 ^ ^ A 3 z 
poupatae diaropos èv Tals yepotv aitdv: Tod rooar éxdixn- 
ow êv rots eOveow, é\eypods êv rois aoise Tod dyoae Tods 
Baorres abrüy êv wédas, kal Tos evddgous adtav èv xeporé- 
^ ^ ^ , » x 
9 das otSnpats: Tod moroa èv abro(s kpipa eyypamtov: Gó£a 
avTy éort Got Tots dotots aUTOU. 


co 


dx 


Gn 


KOLTOV QUTOV. 


QO NI 


AM novia. 


3 ^ ` N H ^ e Z 3 ^ » A $- N > 
Alvetre toy @eov év Tots dyiow avro), atvetre avrov év 
A ~ 3 ~ \- ^ 
2 orepedpate Suvdpews avtod. Aiveire a)r0v êri tats Ovva- 
, ^ ^ N x hy ^ ^ z 
greats abrod, alvetre aÙTÒV kata TÒ TAOS THS peyadwavyns 
a s} 4 > e > oN 
Alvetre aùròv év yyw oddmuyyos, aivetre aùròv èv 
2 ^ 3» 5 > / ` ^ 
Aivetre oUr0v êv Tupráve Kab Xopà, 
> A > > 
Aivetre aùròv év kup Ba- 
Haca 


150 


3 avrov. 
? \ A 
4, yahrnpig kat Kapa. iveire 
^ > , ^ 
5 aivetre abrov èv yopdais kat opydve. 
>? x n IN 3 : / 3 
? e^ ^ 
6 ows eùýyos, alvetre abróv êv kup Paros ddadaypov. 
mvo) aiverdto Tov Kúpiov. 


Otros 6 adpds ididypados cis Aavid, kai eEwfey Tod apOmot, 
Ore €uovop.aynoe TO L'oAtad. 


^ ^ ` , ^ » 
Mikpós ğuyv êv rots ddeAdots pov, kai veorepos ÈV TO OLKW 
^ r b 4 ^ € 
2 ToD wovpós pov, êroipawov Ta 7póDoara Tov marpõs pov. At 
Xcipés prov eroinouv Opyavov, kal oi ÓdkrvAot pov Tppocav 
^ ^ 4 ^ ^ 
9 warrypiov. | Kai ris dvayycAct 70 Kvpio pov; avrós Kúpios, 
4 aùròs cicaxover. Adros éfoméoTeAe Tov üyyeXov avroU, Kal 
> ^ ^ / Nx / ^ 
NPE pe ex Tüy vpoflárov Tov Tarpos pov, kai EXPTE jue e TÓ 
, ^ ^ $ 
5 éXaío THs xotoeos atroU. Oi EdeApot pov kaXot kal peydAor, 
b t, 207 2 > a / > nAG ? , 

6 kai ook evodxnoey èv adrots Kúpios.  E£gAQov eis awávrgouw 
~ 3 / N 3 A / > ^ LO ^" > ^ 
TO QÀÀXo$UÀo, kat éwwoTypdcoTO je év rois ELOWALLS avroU. 

3 ^ 
7 'Eyo 0$ cracdpevos Tijv map aùTod pdxoupav, drexepadioa 

> ^ 3 lA 
aùtòv, Kat ypa dveidos é& viðv IopoxjA. 


B Gr. exaltations, g. d. extollings. 


y Gr. inseribed, sc. in the scripture. 


Psaums CXLIX. 2—CL. 


is in the assembly of the saints. ? Let 
Israel rejoice in him that made him; and 
let the children of Sion exult in their king. 
3 Let them praise his name in the dance: 
let them sing praises to him with timbrel 
and psaltery. * For the Lord takes pleasure 
in his people; and will exalt the meck with 
salvation. 


5The saints shall rejoice in glory; and 
shall exult on their beds. The 8 high 
praises of God shall be in their throat, and 
two-edged swords in their hands; 7to exe. 
cute vengeance on the nations, and punish- 
ments among the peoples; 9to bind their 
kings with fetters, and their nobles with 
manacles of iron; to execute on them the 
judgment Y written: this honour have all 
his saints. 


Alleluia. 


, Praise God in his holy places: praise him 
in the firmament of his power. ? Praise him 
on account of his mighty acts: praise him 
according to his abundant greatness. 3 Praise 
him with the sound of à trumpet: praise 
him with psaltery and harp. $Praise him 
with timbrel and dance: praise him with 
stringed instruments and the organ. ? Praise 
him with melodious cymbals: praise him 
with loud cymbals. Let every thing that 
has breath praise the Lord. 


This Psalm is a genuine one of David, though 
supernumerary, composed. when he fought 
in single combat with 9 Goliad. 


I was small among my brethren, and 
youngest in my father's house: I tended 
my father’s sheep. ?My hands formed a 
musical instrument, and my fingers tuned a 
psaltery. 3 Ànd who shall tell my Lord? 
the Lord himself, he himself hears. * He 
sent forth his ane and took me from my 
father's sheep, and he anointed me with the 
oil of his anointing. ?My brothers were 
handsome and tall; but the Lord did not 
take pleasure in them. 9I went forth to 
meet the Philistine; and he cursed me by 
his idols. ?But I drew his own sword, and 
beheaded him, and removed reproach from 
the children of Israel. 


ò Alex. Goliath. 


Provegss I. 1—28. 


IIAPOIMIAI 


788 WAPOIMIAL. 


> AAQMQNTOS. 


Tuer Proverbs of Solomon son of David, 
who reigned iu Israel; ?to know wisdom 
and instruction, and to perceive words of 
understanding; ?to receive also & hard 
sayings, and to understand true justice, and 
how to direct judgment; ‘that he might 
give subtlety to the simple, and to the 
young man Y discernment and understand- 
ing. ? For by the hearing of these a wise 
man will be wiser, and the man of under- 
standing will gain direction; 9and will 
understand & parable, and a dark speech; 
the sayings of the wise also, and riddles. 

7The fear of the Lord is the ? beginning 
of wisdom; and there is good understanding 
to all that practise it: and piety toward 
God is the beginning of discernment; but 
the ungodly will set at nought wisdom and 
instruction. 8 Hear, my son, the instruction 
of thy father, and reject not the rules of thy 
mother. ? For thou shalt receive for thine 
head a crown of graces, and a chain of gold. 
round thy neck. 

10 My son, let not ungodly men lead thee 
astray, neither consent thou to them. “If 
they should exhort thee, saying, Come with 
us, partake in blood, and let us unjustly 
hide the just man in the earth: and let 
us swallow him alive, as Hades would, and 
remove the memorial of him from the earth : 
B]et us seize on his valuable property, and 
let us fill our houses with spoils: ! but do 
thou east in thy lot with us, and let us all 
provide à common purse, and let us have 
one pouch: go not in the way with them 
but turn aside thy foot from their paths: 
V for nets are not without cause spread for 
birds. For they that are concerned in 
murder store up evils for themselves; and 
the overthrow of transgressors is evil. 
I?'lhnese are the ways of all that perform 
lawless deeds; for by ungodliness they 
destroy their own life. . 

20 Wisdom sings aloud in passages, and in 
the broad places speaks boldly. ?! And she 
makes proclamation on the top of the walis, 
and sits by the gates of princes; and at the 
gates of the city boldly says, *?So long as 
the simple cleave to justice, they shall not 
be ashamed: but the foolish being lovers of 
haughtiness, having become ungodly have 
hated knowledge, and are become subject to 
reproofs. Behold, I will bring forth to 
you the utterance of my breath, and I will 
instruct you in my speech. 


B Gr. turnings, g. d. knotty words. See Heb. 
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Proverss I. 24—II. 21. 


^1 Since I called, and ye did not hearken; 
and I spoke at length, and ye gave no heed; 
? but ye set at nought my counsels, an 
disregarded my reproofs; 26 therefore I also 
will laugh at your destruction; and I will 
rejoice against yow when ruin comes upon 
you: “yea when dismay suddenly comes 
upon you, and your overthrow shall arrive 
like a tempest; and when tribulation and 
distress shall come upon you, or when ruin 
shall come upon you. ?* For it shall be that 
when ye call upon me, I will not hearken to 
you: wicked men shall seek me, but shall 
not find me. ?9? For they hated wisdom, and 
did not choose the word of the Lord: 
3 neither would they attend to my coun- 
sels, but derided my reproofs. *!There- 
fore shall they eat the fruits of their own. 
way, and shall be filled with their own 
ungodliness. 3?For because they wronged 
the simple, they shall be slain; and an 
inquisition shall ruin the ungodly. 3 But 
he that hearkens to me shall dwell in 8 con- 
fidence, and shall rest securely from all evil. 


My son, if thou wilt receive the utterance 
of my commandment, and hide it with thee; 
? thine ear shall hearken to wisdom; thou 
shalt also apply thine heart to understand. 
ing, and shalt apply it to the instruction o£ 
thy son. 


3For if thou shalt call to wisdom, and 
utter thy voice for understanding; ‘and 
if thou shalt seek it as silver, and search 
diligently for it as for treasures; then 
shalt thou understand the fear of the 
Lord, and find the knowledge of God. 


6 For the Lord gives wisdom; and from 

is presence come knowledge aud under- 
standing, 7 and he treasures up salvation for 
them that walk uprightly: he will protect 
their way; 8that he may guard the right- 
eous ways: and he will preserve the way 
of them that fear him. 9Then shalt thou 
understand righteousness, and judgment; 
and shalt direct Y all thy course aright. 


Wor if wisdom shall come into thine 
understanding, and discernment shall seem 
pleasing to thy soul, !good counsel shall 
guard thee, and holy understanding shall 
keep thee; to deliver thee from the evil 
way, and from the man that speaks nothing 
faithfully. 


3 Alas for those who forsake right paths, 
to walk in ways of darkness; 14 who rejoice 
in evils, and delight in wicked perverse- 
ness; P whose paths are crooked, and their 

courses winding; Wto remove thee far 
from the straight way, and to estrange thee 
from a righteous purpose. My son, let not 
evil counsel overtake thee, V ef her who has 
forsaken the instruction of her youth, and 
forgotten the covenant of God. 1S For she 
has fixed her house near death, and guided 
her wheels near Hades with the $ giants. 
W None that go by her shall return, neither 
shall they take hold of right paths, for they 
are not apprehended of the 9 years of life. 
?? For had they gone in good paths, they 
would have found the paths of vighteousness 
à easy. ?! For the upright shall dwell in the 


y Lit. all good a les. 
0 Singular variation from Heb. 


f Gr. hope., See Ps. 16. 


ò Lit. wheel tracks. 
A Gr. smooth. 


Compare Heb. 12. 13. X See Heb. 


Proverss II. 22—III. 28. 


earth, and the holy shall be left behind in 
it. ? The paths of the ungodly shall.perish 
out of the earth, and transgressors shall be 
driven away from it. 

My son, forget not my laws; but let thine 
heart keep my words: ?for length of exis- 
tence, and years of life, and peace, shall 
they add to thee. %Let not mercy and 
truth forsake thee; but bind them about 
thy neck: *so shalt thou find favour:8 and 
do thou Yprovide things honest in the 
sight of the Lord, and of men. 

Trust in God with all thine heart; and 
be not exalted in thine own wisdom. ®In 
all thy ways acquaint thyself with her, that 
she may rightly è direct thy paths. 7 Be not 
wise in thine own conceit; but fear God, 
and depart from all evil. 8'Then shall there 
be health to thy body, and good keeping to 
thy bones. : : 

3 Honour the Lord with thy just labours, 
and give him the first of thy fruits of right- 
eousness: “that thy storehouses may be 
completely filled with corn, and that thy 
presses may burst forth with wine. 

ig My son, despise not the chastening of 
the Lord; nor faint when thou art rebuked 
of him: ?for whom the Lord loves, he re- 
Dukes, and scourges every son whom he 
receives. — 

13 Blessed 1s the man who has found wis- 
dom, and the mortal who knows prudence. 
14 For it is better to traffic for her, than for 
treasures of gold and silver. 15 And she is 
more valuable than precious stones: no 
evil thing shall resist her: she is well known 
to all that approach her, and no precious 
thing is equal to her in value.  !6For 
length of existence and years of life are in 
her right hand; and in her left hand are 
wealth and glory: out of her mouth pro- 
ceeds righteousness, and she carries law 
and mercy upon her tongue. V Her ways 
are good ways, and all her paths are peace- 
ful. 18She is a tree of life to all that lay 
hold upon her; and she is @ secure help to 
all that stay themselves on her, as on the 
Lord. 

193 God by wisdom founded the earth, and 
by prudence he prepared the heavens. ?"By 
understanding were the depths broken up, 
and the clouds drepped water. 

21 My son, let them not 9pass from thee, 
but keep my counsel and understanding: 
?! that thy soul may live,and that there may 
be grace round thy neck; and it shall be 
health to thy flesh, and safety to thy bones: 
that thou mayest go confidently in peace 
in all thy ways, and that thy foot may not 
stumble. ?! For if thou ^ rest, thou shalt be 
undismayed; andif thou sleep, thou shalt 
slumber sweetly. And thou shalt not be 
afraid of alarm coming upon thee, neither 
cf approaching attacks of ungodly men. 
26For the Lord shall be over all thy pars 
and shall establish thy foot that thou be 
not moved. 

27 Forbear not to do good to the poor, 
whensoever thy hand may have power to 
help him. Say not, Come back another 
time, to-morrow I will give; while thou art 
able to do him good: for thou knowest not 


B Alex. + ‘and write them on the table of thine heart.’ 
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0 See Heb. 2.1. A Gr. sit down. 
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B See Pet. 5. 5. y See App. 6 Lit. dig a trench about her, see Heb. 


Ü Gr. order itself aright., — A Or, healing. 


Proverss III. 29—IV. 27. 


what the next day wil bring forth. ??De. 
vise not evil against thy friend, living near 
thee and trusting in thee. 

39 Be not ready to quarrel with a man 
without a cause, lest he do thee some 
harin. 

31 Procure not the reproaches of bad men, 
neither do thou covet their ways. % For 
every transgressor is unclean before the 
Lord; neither does he sit among the right- 
eous. "The curse of God 1s in the houses 
of the ungodly ; but the habitations of the 
just are blessed. 3*8'Ihe Lord resists the 
proud; but he gives grace to the humble. 
The wise shall inherit glory; but the 
ungodly have exalted their own dishonour. 


Hear, ye children, the instruction of a 
father, and attend to know understanding. 
? For 1 give you a good gift; forsake ye not 
my law. 3 For I also was a son obedient to 
my father,and loved in the sight of my 
mother: *who spoke and instructed me, 
saying, Let our speech be fixed in thine 
heart, keep our commandments, forget them 
not: ? and do not neglect the speech of my 
mouth.Y ®And forsake it not, and it shall 
cleave to thee: love it, and it shall keep 
thee. 85Secure it, and it shall exalt thee: 
honour it, that it may embrace thee; 
?that it may give unto thy head a crown 
of graces, and may cover thee with a crown 
of delight. 

10 Hear, my son, and receive my words; 
and the years of thy life shall be increased, 
that the resources of thy life may be many. 
1l For I teach thee the ways of wisdom; 
and I cause thee to go in right $ paths. 
2 For when thou goest, thy steps shall not 
be straitened ; and when thourunnest, thou. 
shalt not be distressed. Take hold of my 
instruction; let it not go,—but keep it for 
thyself for thy life. 

H Go not in the ways of the ungodly, nei- 
ther covet the ways of transgressors. ?In 
whatever place they shall piteh their camp, 
go not thither; but turn from them, and 
pass away. !9 For they cannot sleep, unless 
they have done evil: their sleep is taken 
away, and they rest not. " For these live 
upon the bread of ungodliness, and are 
drunken with wine of transgression. But 
the ways of the righteous shine like light; 
they go on and shine, until the day 9be 
fully come. 19 But the ways of the ungodly 
are dark; they know not how they stumble. 


20 My son, attend to my speech; and 
apply thine ear to my words: 2! that thy 
fountains may not fail thee; keep them in 
thine heart. “= For they are life to those 
that find them, and Ahealth to all their 
flesh. * Keep thine heart with the utmost 
care; for out of these are the issues of life. 
24 Remove from thee a froward mouth, and 
put far away from thee unjust lips. Let 
thine eyes look right on, and let thine eye- 
lids assent o just things. 26 Make straight 
paths for thy feet, and order thy ways 
aright. %7 Turn not aside to the right hand 
nor to the left, but turn away thy foot 
from an evil way: [= for God knows the 
ways on the right hand, but those on the 


t Gr. wheel-tracks, see chap. 2.18. Ileb. 12. 13. 
u Heb. omits. 


PrRoveRss V. 1— VI. 6. 


left are crooked : 
ways straight, an 
peace. 

My son, attend to my wisdom, and apply 
thine ear to my words; ?that thou mayest 
keep good understanding, and the discre- 
tion of my lips gives thee à charge. 

Give no heed to a worthless woman; 
3for honey drops from the lips of a harlot, 
who for a season pleases thy palate: 4but 
afterwards thou wilt find her £ more bitter 
than gall, and sharper than a two-edged 
sword. 5For the feet of folly lead those 
who deal with her down to the grave with 
death; and her steps are not established. 
6 For she goes not upon the paths of life; 
but her ways are slippery, and not easily 

nown. 

7 Now then, my son, hear me, and make 
not my words of none effect. 3 Remove thy 
way far from her; draw not near to the 
doors of her house: ?lest thou give away 
thy life to others, and thy substance to the 
merciless: "lest strangers be filled with 
thy strength, and thy labours come into the 
houses of strangers; Land thou repent at 
last, when the flesh of thy body is con- 
sumed, and thou shalt say, How have I 
hated ‘instruction, and my heart avoided 
reproofs! yI heard not the voice of him 
that instructed me, and taught me, neither 
did I apply mine ear. “I was almost in all 
evil in the midst of the congregation and 
assembly. 

5 Drink waters out of thine own vessels, 
and out of thine own springing wells. 
16Let not waters out of thy fountain be 
spilt by thee, but let thy waters go into thy 
streets. 17 Let them be only thine own, 
and let no stranger partake with thee. 
8 Let thy fountain of water be truly thine 
own; and rejoice with the wife of thy 

youth. 19 Let thy loving hart and thy 
TS colt company with thee, and let 
he? be considered thine own, and be with 
thee at all times; for ravished ‘with her love 
thou shalt be greatly increased. % Be not 
intimate with a strange woman, neither 
fold thyself in the arms of a woman not 
thine own. *% For the ways of a man are 
before the eyes of God, and he looks on all 
his paths. 2 Tniquities ensnare a man, and 
every one 13 bound in the chains of his own 
sins. 3 Such a man dies with the unin- 
structed; and he is cast forth from the 
abundance of his own substance, and has 
perished through folly. 

My son, if thou become surety for thy 
friend, thou shalt deliver thine hand to au 
enemy. ?For a man’s own lips become a 
strong snare to him, and he is caught with 
the lips of his own mouth. 3 My son, do 
what l command thee, and deliver thyself; 
for on thy friend's account thou art come 
iuto the power of evil men: faint not, but 
stir up even thy friend. for whom thou art 
become surety. * Give not sleep to thine 
eyes, nor slumber with thine eyelids; ? that 
thou mayest deliver thyself as a doe out of 
the toils, and as a bird out of a snare. 

6Go to the ant, O sluggard; and see, 
and emulate his ways, and become wiser 


and he will make thy 
will guide thy steps in 
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Tripod eet, 


Yue, êun oodia mpócexe, uois òè Aóyots mopáaAXe cov 
ots, iva duddéns čvvorav åyabýv aiobyois 88 euadv yerdewv 
évrédXeTal aov 


My mpóoexe povry yovaunt. Mé yàp dmoardget ATÒ 
xA éw YUVALKÒS TÓPVNS, 1) rpós Karpov Acratyet gov pápvyya, 
VoTepov pévTot mixpotepov xoA1js ebprjaes, kat Ùkovypévov 
pêâààov payaipas ductopov. Ths yàp åġporúvņs ot mddes 
KaTdyouce TOUS xpojévovs abTy peta Üavárov eis TOV Conv, à 
68 (v9 adrijs oUk épeiderar. “Odods yàp Cwys oük éxépxerou, 
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B Gr. a more bitter thing. 


y Alex. omits ‘not.’ 
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Sous abro), kal yevod éketvov codórepos. ‘Erev yàp yewp- 
yíov py tmdpxovtos, mydt Tov ávoykáLovra évov, unde vro 
Oeomrqv Qv, érouud£erat Ücpovs c7v tpopyv, wodAAny ve év 
TQ duntS moira, Tijv wapdÜcgur Ù mopevlyTe mpòs THY 
peduccav, kai påle ds épyaris oti, THY Te épyaciav ws aepwiv 
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éevayraritn xepoi orýôn. Etr éurapayiveTat FOL domep kakós 
éSourdpos ý mevla, Kal 7) evdeia orep åyafòs Spopevs éiv 62 
dokvos js, ée Gomep aqy) 6 duntés aov 1) 0€ &vOeta,, Gorep 
KOKÒS Spomeds GravTopoAycet. 
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&OeA bv. 
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das, 606s wys, kal éXeyyos Kai watdeia, ToU duapvAdccew 
ge amd yuvatkds trdvdoov, kai ard Siafodys yAwooys GA- 
Aorpías. 
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B Gr. strength. y Comp. Heb, 


Proverss VI. 7—34. 


than he. ’For whereas he has no hus- 
bandry, nor any one to compel him, and is 
under no master, ? he prepares food for him- 
self in the summer, and lays by abundant 
store in harvest. Or go to the bee, and 
learn how diligent she is, and how earnestly 
she is engaged in her work; whose labours 
kings and private men use for health, and 
she 1s desired and respected by all: though 
weak in 8 body, she 1s advanced by honour- 
ing wisdom. ?How long wilt thou lie, O 
sluggard? and when wilt thou awake out 
of sleep? Thou sleepest a little, and thou 
restest a little, and thou slumberest a short 
time, and thou foldest thine arms over thy 
breast a little. “Then poverty comes upon 
thee as an evil traveller, and want ag a swift 
courier: but if thou be diligent, thine her- 
vest shall arrive as a fountain, and poverty 
shall flee away as a bad courier. 

1: A foolish man and a transgressor goes 
in ways that are not good.  ! And the 
same winks with the eye, and makes a sign 
with his foot, and teaches with the beckon- 
ings of his fingers. 14 Mis perverse heart 
devises evils: at all times such à one causes 
troubles toa city. © ‘Uherefore his destruc- 
tion shall come suddenly; overthrow and 
irretrievable ruin. Y 

16 For he rejoices in all things which God 
hates, and he is ruined by reason of im- 
purity of soul. “The eye of the haughty, 
a tongue unjust, hands shedding the blood 
of the just; and a heart devising evil 
thoughts, and feet hastening to do evil,— 
are hateful to God. An unjust witness 
kindles falsehoods, and 9 brings on quarrels 
between brethren. 

29 Ty son, keep the laws of thy father, and 
reject not the ordinances of thy mother: 
“I but bind them upon thy soul continually, 
and heng them as a chain about thy neck. 
22 Whensoever thou walkest, lead this along 
and let it be with thee; and when thou 
sleepest let it keep thee; that 1t may talk 
with thee when thou wakest. *For the 
commandment of the law is a lamp and a 
light; a way of life; reproof also and cor- 
rection: **to keep thee continually from a 
married woman, and from the calumny of » 
strange tongue. 

25 Let not the desire of beauty overcome 
thee, neither be thou caught by thine eyes, 
neither be captivated with her eyelids. 
*6 For the value of a harlot is as much as 
of one loaf; and a woman hunts fer the 
precious souls of men. "7 Shall any one 
bind fire in his bosom, and not burn his 
garments? “or will any one walk on coals 
of fire, and not burn his feet? *9Sois he 
that goes in to à married woman; he shall 
not be held guiltless, neither any one that 
touches her. # It is not to be wondered 
at if one should be taken stealing, for he 
steals that when hungry he may satisfy his 
soul: 3! but if he should be taken, he shall 
repay sevenfold, and shall deliver himself 
by giving all his goods. 9? But theadulterer 
through want of sense procures destruction 
to his soul. 33 He endures both pain and 
disgrace, and his reproach shall never be 
wiped off. 4 For the soul of her husband is 


ò Gr. sends forth judgments. 


Proverss VI. 35—VIII. 6. 


full of jealousy: he will not spare in the 
day of vengeance. “ He will not forego his 
enmity for any ransom: neither will he be 
reconciled for many gifts. 

My son, keep my words, and hide with 
thee my commandments. ? Myson, honour 
the Lord, and thou shalt be strong; and 
year none but him: keep my command- 
ments,and thou shalt live; and £eep my 
words as the pupils of thine eyes. *And 
bind them on thy fingers, and write them 
on the table of thine heart. . 

4Say that wisdom is thy sister, and gain 
prudenee as an acquaintance for thyself; 
?that she may keep thee from the strange 
and wicked woman, if she should assail thee 
with flattering words. i 

6 For she looks from a window out of her 
house into the streets, at one whom she 
may see of the senseless ones, a young man 
void of understanding, 7 passing by the 
corner in the passages B near her house, 
Sand speaking, in the dark of the evening, 
?when there happens £o be the stillness of 
night and of darkness: and the woman 
meets him having the appearance of a har- 
lot, that causes the hearts of young men to 
flutter. ™ And she 1s fickle, and debauched, 
and her feet abide not at home. ?Forat 
one time she wanders without, and at 
another time she lies in wait in the streets, 
at every corner. Then she caught him, 
and kissed him, and with an impudent face 
said to him, 14 I have a peace-olfering ; to- 
day I pay my vows: therefore I came 
forth to meet thee, desiring thy face; and 
I have found thee. 16I have spread my bed 
with sheets. and I have covered it with 
double tapestry from Egypt. “I have 
sprinkled my couch with saífron, and my 
house with cinnamon. !8 Come, and let us 
enjoy love until the morning; come, and let 
us embrace in love. 1 For my husband is 
not at home, but is gone on a long journey, 
having taken in his hand a bundle of 
money: after many days he will return to 
his house. ' 

21 So with much converse she prevailed 
on him to go astray, and with the snares of 
her lips she forced him from the right path. 
2 And he followed her, being gently led 
on, and that as an ox is led to the slaughter, 
and asa dog to bonds, or as a hart shot in 
the liver with an arrow: and he hastens 
as a bird into a snare, not knowing that he 
is running for Ais life. 
` * Now then, my son, hearken to me, and 
attend to the words of my mouth. * Let 
not thine heart turn aside to her waysY: 
*6for she has wounded and east down 
many, and those whom she has slain are 
innumerable. ? Her house is the 9 way of 
hell, leading down to the chambers of death. 

Thou shalt proclaim wisdom, that under- 
standing may be obedient to thee. ?For 
she is on lofty eminences, and stands in the 
midst of the ways. ? For she sits by the 
gates of princes, and sings in the entrances, 
saying, $? You, O men, I exhort; and utter 
my voice to the sons of men. 9? O ye $sim- 
ple, understand subtlety, and ye that are 
untaught, imbibe knowledge. 6 Hearken 


B Gr. of. 


~ Alex. + ‘and stray not in her paths. 
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dei erat êv Ñuépg Kpicews. — Oük dvraddd£erat odSevds AUtpou 35 
Tijv éxOpav, odd py SiahvOA rorAdAB Bópov. 

Anc dvAacce €Lous Àóyovs, Tas be uàs ÈVTOÀAAS Kpupoy 7 
mapa geavrO. Yie tima tov Kúpiov koi icydces, miyy 88 2 
aùroð uù polod dAXov: PvAagov uàs évrords Kal Pidceis, 
ToUs ÔÈ éuoUs Adyous orep kópos Supdrwv. II<pifov 02 8 
avrovs cots OakrÜAots, êriypapov è éml Tà aros Ts kapOLas 
Gov. 

Eiròv THY oodiay ony aDedpiy eivat, Thv òè dpóvqow 4 
yroptpov wepiroinga ceavT®. Iva oe typnon mò yuvaikds 5 
ahdotpias Kat movypas, éáv ce Aóyots ois mpòs xóptv euBdr- 
Agra. 

Amò yàp Oupidos èk roð oiov airs eis tas wAaretas 6 
mapakýmtovoa, ov ay ity TOv adpdvuy rékvev veavíav évdeR 7 
PpevGv, Taparopevdpevov Tapa ywviav v duddots otkov airs, 8 
Kal AaAoÜvra êv oxdTe éomepivð, vika dy Hovyla vuKrepwy 9 
kat yvopwdns, 1) 0$ yuv) GuvayTg aT, eidos čyovoa ropvikòyv, 10 
) wot véov eintracGar xapdias. “Avemrepwpévy dé éore kai 11 
dowrtos, v oiky 08 ovy YouyaCovaty ot Tédes abris. —Xpóvov 12 
yap twa ew péuBerar, xpóvov Šè èv wiarelats mapa wacay 
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éy xetpi adrov, Ot TjiepOv mov émavüce cis rdv oikov 
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ò Gr. ways. t For the uses of axaxos and mavovpyos in this book, see Appendix. 
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7 épà, koi dvolow amd xeXéov ópÜá. “Ore dàýherav eXerjae 
ó dépvy£ pov, éBdeAvypeva 82 évavriov pod yen Wevdy. 

S Mera dixatcootyvns mávra Tà fýuaTto TOU oTdparTds pov, oùðèv 

9 éavrois okoAtv oùðè oTpayyadiGdes. — llávra evwria ots 

0 cuvoter, kol 6p0a rots cbpicxover yvüow. AdPere wadeiar 
kal py Gpyvpioy, ‘Kal yv@ow brép xpvoíov dedoxymacpévov- 

1 Kpeloowv yàp copia AiOwy moXvreAQv, wav Oi timov ck 
GElLoY aUTHS ETTU. 


2 'Eyà ġ copia xareckjvwce BovMjv kat yvàaw, Kat vov 
3 yò émekoAecóuqv. Póßos Kvupiov poet adiciav, vBpiw ve 
kal omepqdavíav kal ó00Us movypov- pepionka è éyw Õue- 
4 otpoppévas ddots kakOv. “Epy Bovdy kai doddrca, ép) 
5 dpóvgous, gun 03 toxds. Ar pod Bacircts Pacrdevovor, kai 
6 of Swvacrar ypddovor Oueuocivgv. Av’ èuo?  ueywrüves 
7 peyadivovrat, kal tUpavvor Ou’ moD Kpatovor yis. — '"Eyo 
Tous ee pirodvras dyad, ot 0$ ene Cytowres ctpyoovar. 


8  IlXoüros kal dca uol brdpxet, Kal kros Tov Ka 

9 Gu«atoo vg. BeAruov èuè xapwileorOou vip xpvaiov kat Aidov 
T(uiov, TH Oe Cua yevvýpara Kpcicow apyupiov ékXekroU. 

0 "Ev ó8ots Suxavooivys sepvraTrO, kal dvapécoy vp(Bov Ouau- 

l patos dvacrpépouat iva pmepiow rois ewe àyarðow vrap£w, 
Kat Tovs Onouvpovs attdv éco dyalav: àv àvayyelNw 
uiv rà Kad Tuépav ywópueva, pvņnpoveúrw Ta èS aidvos 
apOunoas. 
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to me; for I will speak solemn truths; and 
will produce right sayings from my lips. 
7 For my throat shall meditate truth; and 
false lips are an abomination before me. 
S All the words of my mouth are in right- 
eousness; there is nothing in them wrong 
or perverse. ?'Phey are all evident to those 
that understand, and right to those that 
find knowledge.  ! Receive instruction, 
and not silver; and knowledge rather than 
tried geld. ?!For wisdom is better than 
precious stones; and no valuable substance 
1s of equal worth with it. 

PT wisdom have dwelt witk counsel and 
knowledge, and I have called upon under- 
standing. The fear of the Lord hates 
unrighteousness, and insolence, and pride, 
and the ways of wicked men; and I hate 
the perverse ways of bad men, 1 Counsel 
aud safety are mine: prudence is mine, and 
strength is mine. ? By me kings reign, and 
princes decree justice. By me nobles 
become great, and monarchs by me rule 
over the earth. 17I love those that love 
me; and they that seek me shall find me. 


18 Wealth and glory belong to me; yea, 
abundant possessions and righteousness. 
19 [tis better to have my fruit than to have 
gold and precious stones; and my produce 
is better than choice silver. 291 walk in 
ways of righteousness, and am conversant 
with the paths of judgment; *!that I may 
divide substance to them that love me, and 
may fill their treasures with good things. 
If I declare to you the things that daily 
happen, I will remember also to recount 
the things of old. 


2The Lord made me the beginning of 
his ways for his works. ?!He established 
me P before time was in the beginning, be- 
fore he made the earth: ?!even before he 
made the depths; before the fountains of 
water came forth: ? before the mountains 
were settled, and before all hills, he begets 
me. %The Lord made countries and unin- 
habited tracts, and the highest inhabited 
parts of the world. */ When he prepared 
the heaven, I was present with him; an 
when he Y prepared his throne upon the 
winds: and when he strengthened the 
clouds above; and when he secured the 
fountains of the earth: ?9?9and when he 
strengthened the foundations of the earth : 
32I was by him, Ssuiting myself to him, I 
was that wherein he took delight; and 
daily I rejoiced in his presence continually. 
31 For he rejoiced when he had completed 
the world, and rejoiced among the children 
of men. 

32 Now then, my son, hear me: 5 blessed 
is the man who shall hearken to me, and 
the mortal who shall keep my ways; 
3! watching daily at my doors, waiting at 
the posts of my entrances. 9? For my out- 
goings are the outgoings of life, and in them 
is prepared favour from the Lord. 36 But 
they that sin against me act wickedly 
against their own souls: and they that hate 
me love death. 


Wisdom has built à house for herself, and 
set up seven pillars. “She has killed her 


B Gr. before the age. y Or, marked out. 


ò Sce Appendix. 


C Or, arranging all things. 
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beasts; she has mingled ner wine in a bowl, 
and prepared her table. ?She has sent 
forth her servants, calling with a loud pro- 
clamation to the feast, saying, * Whoso is 
foolish, let him turn aside to me: and to 
them that want understanding she says, 
è Come, eat of my bread, and drink wine 
which I have mingled for you. 

6 Leave folly, that ye may reign for ever; 
and seek Pwisdom, and improve under- 
standing by knowledge. “He that reproves 
evil men shall get dishonour to himself; and 
he that rebukes an ungodly maz shall dis- 
grace himself. 8 Rebuke not evil men, lest 
they should hate thee: rebuke a wise man, 
and he will love thee. 9? Give an opportu- 
nity to à wise man, and he will be wiser: 
instruct a just man, and he will receive 
more instruction. %'fhe fear of the Lord is 

he Y beginning of wisdom, and the counsel 

of saints 1s understanding: for to kuow 
the law is the character of a sound mind. 
u For in this way thou shalt live long, 
oud years of thy life shall be added to 
thee. 

2 Son, if thou be wise for thyself, thou 
shalt also be wise for thy neighbours; and 
if thou shouldest prove wicked, thou alone 
wilt bear the evil. 9 He that stays himself 
upon falsehoods, attempts torule the winds, 
and the same will pursue birds in their 
flight: for he has forsaken the ways of his 
own vineyard, and he has caused the axles 
of his own husbandry to go astray; and he 


goes through a dry desert, and a land ap- ` 


pointed to drought, and he gathers barren- 
ness with his hands. 

33 A foolish and bold woman, who knows 
not modesty, comes to want a morse}. 
ï She sits at the doors of her house, on 
a seat openly in the streets, P calling to 
passers by, and to those that are going right 
on their ways; J6saying, Whoso is moss 
senseless of you,let him turn aside to me ; 
and I exhort those that want prudence, 
saying, 7 Take and enjoy secret bread, and 
the sweet water of theft. : 

438 But he knows that mighty men die by 
her, and he falls in with a snare of hell. 
But hasten away, delay not in the place, 
neither fix thine eye upon her: for thus 
shalt thou go through strange water; but 
do thou abstain from strange water, and 
drink not of a strange fountain, that thou 
mayest live long, and years of life may be 
adcled to thee. 
` A wise son makes Ais father glad: but a 
foolish son is a grief to his mother. ?'lrea- 
sures shall not profit the lawless: but right- 
cousness shall deliver from death. 3The 
Lord will not famish a righteous soul: but 
he will overthrow the life of the ungodly. 

4 Poverty brings a man low: but the 
hands of the vigorous make rich. A son who 
is instructed shall be wise, and shall use the 
fool for a servant. 5A wise son is saved 
from heat: but a lawless son is blighted of 
the winds in harvest. 

êThe blessing of the Lord is upon the 
head of the just: but untimely grief shall 
cover the mouth of the ungodly. ‘The 
memory of the just is praised; but the 


B Alex. + ‘that ye may live.’ 
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name of the ungodly man is extinguished. 
8A wise man in heart will receive com- 
mandments; but he that is unguarded in 
his lips shall be overthrown in his perverse- 
ness. ?He that walks simply, walks con- 
fidently; but he that perverts his ways 
shall be known. !? He that winks with his 
eyes deceitfully, procures griefs for men; 
but he that reproves boldly is a peace- 
maker. ?H Zhere is a fountain of life in 
the hand of a righteous man ; but destruc- 
tion shall cover the mouth of the ungodly. 

E Hatred stirs up strife; but affection 
covers all that do not love strife. !5 He 
that brings forth wisdom from his lips 
smites the fool with a rod. |The wise 


will hide discretion; but the mouth of the 


hasty draws near to ruin. 1 The wealth of 
rich meu is a strong city; but poverty is 
the rum of the ungodly. The works of 
therighteous produce life; but the fruits of 
the ungodly produce sins. Y Instruction 
keeps the right ways of life; but instruction 
unchastened goes astray. 

13 Righteous lips cover enmity; but they 
that utter railings are most foolish. 9 By a 
multitude of words thou shalt not escape 
sin; but if thou refrain thy lips thou wilt 
be prudent. *# The tongue of the just is 
tried silver; but tho heart of the ungodly 
shall fail. * The lips of the righteous know 
sublime truths : but the foolish die in want. 
*2The blessing of the Lord is upon the 
head of the righteous; it enriches him, and 
grief of heart shall not be added to z¢. 

23 A fool does mischief in Y sport; but wis- 
dom brings forth prudence for a man. 

AThe ungodly 1s engulphed in destruc- 
tion; but the desire of the righteous is 
acceptable. * When the storm passes by, 
the ungodly vanishes away; but the right- 
eous turns aside and escapes for ever. 
“6 As a sour grape is hurtful to the teeth, 
and smoke to the eyes, so iniquity hurts 
those that practise it. 27 The fear of the 
Lord adds length of days: but the years of 
the ungodly shall be shortened.  ?Joy 
rests long with the righteous: but the hope 
of the ungodly shall perish. *9 he fear of 
the Lord is a strong hold of the saints: but 
ruin comes to them that work wickedness. 

5 The righteous shall never fail: but the 
ungodly shall not dwell in the earth. 3'"Phe 
mouth of the righteous drops wisdom: but 
the tongue of the unjust sball perish. ** The 
lips of just men drop grace: but the mouth 
oí the ungodly is perverse. 

False balances are an abomination be- 
fore the Lord: but a just weight is accept- 
able unto him. 2 Wherever pride enters, 
there will be also disgrace: but the mouth 
of the lowly meditates wisdom.9 *Whena 
just man dies he $ leaves regret: but the 
destruction of the ungodly is speedy, and 
causes joy. ° Righteousness 8traces out 
blameless paths: but ungodliness encounters 
unjust dealing. 

8'l'he righteousness of upright men de- 
livers them: but transgressors are caughi 
in their own destruction. 7At the death 
cf a just man his hope does not perish: 
but the boast of the ungodly perishes. 


0 Gr. rightly divides. See 2 Tim. 2.15. 


ProveRBS XI. 8—XII. 6. 


8 A righteous man escapes froma snare, and 
the ungodly man is delivered up in his 
place. ?Ín the mouth of ungodly men is 2 
snare to citizens: but the understanding o 
righteous men is prosperous. 10Jn the 
prosperity of righteous men a city prospers: 
but by the mouths of ungodly men it is 
overthrown. ' 

12 A man void of understanding sneers at 
his fellow citizens: but a sensible man is 
quiet. BA. double-tongued man discloses 
the secret counsels of an assembly: but he 
that is Y faithful in spirit conceals matters. 
H'fhey that have no Sguidance fall like 
leaves: but in much counsel there is safety. 

1A bad man does harm wherever he 
meets a just man: and he hates the sound 
of safety. €A gracious wife $brings glory 
to her husband: but a woman hating 
righteousness is a theme of dishonour. 
‘he slothful come to want: but the 9dili- 
gent support themselves with wealth. 
7A merciful man does cd to his own 
soul: but the merciless destroys his own 
body. A 

15 An ungodly man performs unrighteous 
works: but the seed of the righteous is a 
reward of truth. 1A righteous son is born 
for life: but the persecution of the ungodly 
ends in death. * Perverse ways are an 
abomination to the Lord: but all they that 
are blameless in their ways are acceptable 
to him. ?!He that unjustly strikes hands 
shall not be unpunished: but he that sows 
righteousness shall receive a, faithful re- 
ward. 2? As an ornament in à swine's 
snout, so is beauty to an ill-minded woman. 
23 All the desire of the righteous is good: 
but the hope of the ungodly shall perish. 

24There are some who scatter their own, 
and make it more: and there are some also 
who gather, yet haveless.^ * Every sincere 
soul is blessed: but a passionate man is not 
graceful. 2 May he that hoards corn leave 
it to the nation: but blessing be on the 
head of him that gives it. */He that de- 

vises good counsels seeks good favour: but 
as for him that seeks after evil, evi? shall 
overtake him. 28 He that trusts in wealth 
shall fall; but he that helps righteous men 
shall rise.^ *9He that deals not graciously 
with his own house shall inherit the wind; 
and the fool shall be servant to the wise 
man. 9 Out of the fruit of righteousness 
grows a tree of life; but the souls of trans- 
gressors are cutoff before their time. 9! Jf 
the righteous scarcely be saved, where shall 
the ungodly and the sinner appear? 

He that loves instruction loves sense, 
but he that hates reproofs isa fool. ?7 He 
that has found favour with the Lord is 
made better; but a transgressor shall be 
passed over in silence. 3A man shall not 
prosper by wickedness; but the roots of the 
righteous shall not be taken up. 
virtuous woman is a crown to her husband ; 
but as a worm in wood, so a bad woman 
destroys her husband. A 

5The thoughts of the righteous are true 
judgments; but ungodly men devise deceits. 

6'l'he words of ungodly men are crafty ; 
but the mouth of the upright shall deliver 


— 


B See Appendix. y See chap. 20. 27. 
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Proverss XII. 7—XIIL. 8. 


them. ? When the ungodly is overthrown, 
he vanishes away; but the houses of the 
just remain. The mouth of an under- 
standing man is praised by aman; but he 
that is dull of heart is had in derision. 
? Better is a man in dishonour serving him- 
self, than one honouring himself and want- 
ing bread. . 

10 A righteous man has pity for the lives of 
his cattle; but the bowels of the ungodly are 
unmerciful 1! He that tills his own land 
shall be satisfied with bread; but they that 
pursue vanities are void of understanding. 
He that enjoys himself in banquets of wine, 
shall leave dishonourin his own strong holds. 

2 The desires of the ungodly are evil; but 
the roots of the godly are firmly set. 1 For 
the sin of Ais lips a sinner falls into snares; 
but a righteous man escapes from them. 
He whose looks are gentle shall be pitied, 
but he that contends in the gates will 
afflict souls. M'Phe soul of a man shall be 
filled with good from the fruits of his 
mouth; and the recompence of his lips 
shall be given to him. The ways of fools 
are right in their own eyes; but a wiseman 
hearkens to counsels. 3 A fool declares his 
wrath the same day; but a prudent man 
hides his own disgrace. 7 A righteous man, 
declares the open truth; but an unjust 
witness is deceitful. 

18 Some wound as they speak, like swords; 
but the tongues of the wise heal. Prue 
lips establish testimony; but a hasty wit- 
ness has an unjust tongue. ?? There is deceit 
in the heart of him that imagines evil ; but 
they that love peace shall rejoice. ?! No in- 
justice will please a just man; but the un- 
godly will be filled with mischief. ??Lying 
lips are an abomination to the Lord; but 
he that deals faithfully is accepted with 
him. ?Àn understanding man is a throne 
of wisdom; but the heart of fools shall 
meet with curses. 

?ilhe hand of chosen men shall easily 
obtain rule; but the deceitful shall be for 
a prey. “A terrible word troubles the 
neart of a righteous man; but a good 
message rejoices him. 2% A just arbitrator 
shall be his own friend; but mischief shall 
pursue sinners; and the way of ungodly 
men shall lead them astray. 7 A deceitful 
man shall catch no game; but a 8 blameless 
man is a precious possession. °S Jn the ways 
of nghteousness 1s life; but the ways of 
those that remember injuries lead to death. 

A wise son is obedient to his father: but 
a disobedient son will be destroyed. 2A 
good man shall eat of the fruits of rigbt- 
eousness: but the lives of transgressors 
shall perish before their time. ?He that 
keeps his own mouth keeps his own life: 
but he that is hasty with his lips shall bring 
terror upon himself. 4 Every slothful man 
desires, but the hands of the active are 
diligent. 9A righteous man hates an unjust 
word: but an ungodly man is ashamed, and 
will have no confidence. y ’ There are some 
who, having nothing, enrich themselves: 
and there are some who bring themselves 
down in the midst of much wealth. 

8 A man’s own wealth is the ransom of his 


B Gr. pure. y See Appendix. 


Proverss XIII. 9—XIV. 11. 


life: but the poor endures not threatening. 
3'l'he righteous always have light: but the 
light of the ungodly is quenched. Crafty 
souls go astray in sins: but just men pity 
and are merciful. V A bad man does evi 
with insolence: but they that are judges of 
themselves are wise. Y Wealth gotten 
hastily with iniquity is diminished: but he 
that gathers for himself with godliness shall 
be increased. The righteous is merciful, 
and lends. !?]Detter is he that begins to 
help heartily, than he that promises and 
leads another to hope: for a good desire is 
a tree of life. He that slights a matter 
shall be slighted of it: but he that fears the 
commandment has health of soul. To a 
crafty son there shall be nothing good: but 
a wise servant shall have prosperous doings, 
and his way shall be directed aright. 


1 The law of the wise isa fountain of life: 
but the man void of understanding shall die 
by a snare. 15 Sound discretion gives favour, 
and to know the law is the part of a sound 
understanding: but the ways of scorners 
tend to destruction. 

16 Wyery prudent man acts with know- 
ledge: but the fool displays his own mis- 
chief, 17A rash king shall fall into mischief: 
but a wise messenger shall deliver him. 
13 Tnstruction removes poverty and disgrace : 
but he that attends to reproofs shall be 
honoured. The desires of the godly glad- 
den the soul, but the works of the ungodly 
are far from knowledge. ?"If thou walkest 
with wise men thou shalt be wise: but he 
that walks with fools shall be known. 
21 Evil shall pursue sinners; but good shall 
overtake the righteous. 2 A good man shall 
inherit children's children; and the wealth 
of ungodly men is laid up for the just. 
“3 The righteous shall 1 many years in 
wealth: but the unrighteous shall perish 
suddenly. 

# He that spares the rod hates his son: 
but he that loves, carefully chastens Aim. 
72 A just man eats and satisfies his soul: 
but the souls of the ungodly are in want. 


"Wise women build houses: but a foolish 
one digs fers down with her hands. ? He 
that walks uprightly fears the Lord; but 
he that is perverse in his ways shall be dis- 
honoured. ?Out of the mouth of fools 
comes a rod of pride; but the lips of the 
wise preserve them. 4 Where no oxen are, 
the cribs are clean; but where there is 
abundant produce, the strength of the ox 
is apparent. ®A faithful witness does not 
lie; but an unjust witness kindles false. 
hoods. $ Thou shalt seek wisdom with bad 
men, and shalt not find it; but discretion 
is easily available with the prudent. 

7 All things are adverse to a foolish man; 
but wise lips are the weapons of discretion. 
SThe wisdom of the prudent will under- 
stand their ways; but the folly of fools 
leads astray. 9'i'he houses of transgressors 
7will need purification; but the houses of 
the just are acceptable. 

10 IF a man’s ê mind is intelligent, his soul 
is sorrowful; and when he rejoices, he has 
no fellowship with pride. "Whe houses of 


B Ov, comes not in for. 
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Proverss XIV. 12—XV. 5. 


ungodly men shall be 
but the tabernacles of them that walk up- 
rightly shall stand. There is a way which 
seems to be right with men, but the ends 
of it Preach to the depth of hell. !3 Grief 
mingles not with mirth; and joy in the end 
comes to grief. MA ystout-hearted man 
shall be filled with his own ways; and a 
good man with his own thoughts. 15 The 
simple believes every word: but the prudent 
man betakes himself to after-thought. 16A 
wise man fears, and departs from evil; but 
the fool trusts in himself, and joins himself 
with the transgressor. 17 A passionate man 
acts inconsiderately; but a sensible man 
bears up under many things. 

13 Fools shall have mischief for their por- 
tion; but the prudent shall take fast hold 
of understanding. 9 Evil men shall fall 
before the good; and the ungodly shall 
attend at the gates of the righteous. 
2 Friends will hate poor friends; but the 
friends of the rich are many. tHe that 
dishonours the needy sins: but he that has 
pity on the poor is most blessed. ??They 
that go astray devise evils: but the good 
devise mercy and truth. The framers of 
evil do not understand mercy and truth: 
but compassion and faithfulness are with 
the framers of good. *8 With every one who 
is careful there is abundance: but the 
pleasure-taking and indolent shall be in 
want. ? A prudent man is the crown cf the 
wise: but the occupation of fools is evil. 


?$ A faithful witness shall deliver a soul 
from evil: but a deceitful man kindles false- 
hoods. ?9In the fear of the Lord is strong 
confidence: and he leaves his children a 
support. “The commandment of the Lord 
is à fountain of life; and it causes men to 
turn aside from the snare of death. 

2]n a populous nation is the glory of a 
king: but in the failure of people is the 
ruin of a prince. ? A man slow to wrath 
abounds in wisdom: but a man of impatient 
spirit is very foolish. 39A meek-spirited 
man is a healer of the heart: but a sensi- 
tive heart is a corruption of the bones. 
3 He that oppresses the needy provokes his 
Maker: but he that honours him has pity 
upon the poor. “The ungodly shall be 
driven away in his wickedness: but 9he 
who is secure in his own holiness is just. 


33 There is wisdom in the good heart of 
aman: but in the heart of fools it is not 
discerned. * Righteousness exalts a nation: 
but sins diminish tribes. 9 An understand- 
ing servant is acceptable toa king; and by 
his good behaviour he removes disgrace. 

Anger slays even wise men; yet a sub. 
Missive answer turns away wrath: but a 
grievous word stirs up anger. ?'l'he tongue 
of the wise knows what is good: but the 
mouth of the foolish tells out evil things. 


$ The eyes of the Lord behold both the evil 
and the good in every place. 4*$'l'he whole- 
some tongue is a tree of life, and he that 
keeps it shall be filled with ° understand- 
ing. ? A fool scorns his father’s instruction: 
but he that keeps his commandments is 
more prudent. ln abounding righteous. 


utterly destroyed; 


—————————————————————————————————— 


B Gr. come. v Lit. bold-hearted. ò Comp. Heb, 


b Gr. the healing of the tongue. 


6 Gr. spirit. 
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PROVERBS XV. 6—29. 


ness is great strength: but the ungodly 
shall 8 utterly perish from the earth. 

ê In the houses of the righteous is much 
strength: but_the fruits of the ungodly 
shall perish. ‘The lips of the wise are 
bound by discretion: but the hearts of the 
foolish are not safe. S'The sacrifices of the 
ungodly are an abomination to the Lord; 
but the prayers of them that walk honestly 
are acceptable with him. 9?'The ways of an 
ungodly man are an abomination to the 
Lord; but he loves those that follow after 
righteousness. The instruction of the 
simple is known by them that pass by; but 
they that hate reproofs die disgracefully. 

n Hell and destruction are manifest to the 
Lord; how shall not also be the hearts of 
men? P An uninstructed person will not 
love those that reprove him; neither will 
he associate with the wise. When the 
heart rejoices the countenance is cheerful; 
but when it is in sorrow, the countenance is 
sad. “An upright heart seeks discretion; 
but the mouth of the uninstructed will 
experience evils. : 

1 The eyes of the wicked are always look- 
ing for evil things; but the good are always 
quiet. !6 Better is a small portion with the 
fear of the Lord, than great treasures with- 
out the fear of the Lord. V Better is an 
entertainment of herbs with friendliness 
and kindness, than a feast of calves, with 
enmity. 18 A passionate man stirs up strife; 
but he that is slow to anger appeases even 
a Yrising one. Aman slow to anger will 
extinguish quarrels; but an ungodly man 
rather stirs them up. The ways of slug- 
gards are strewn with thorns; but those of 
the diligent are made smooth. “A wise 
son gladdens his father; but a foolish son 
sneers at his mother. ?'The ways of a 
foolish man are void of sense; but a wise 
man proceeds on his way aright. ??They 
that honour not councils put off delibera- 
tion; but counsel abides in the hearts of 
counsellors. 2 

23 A bad man will by no means ? attend to 
counsel; neither will he say anything 
seasonable, or good for the common weal. 

24The thoughts of the wise are ways of 
life, that he may turn aside and escape 
from hell. The Lord pulls down the 
houses of scorners; but he establishes the 
border of the widow. % An unrighteous 
thought is abomination to the Lord; but 
the sayings of the pure are held in honour. 
7] A receiver of bribes destroys himself; 
but he that hates the receiving of bribes 
is safe. (By alms and by faithful dealings 
$sins are purged away;] but by the fear 
of the Lord every one departs from evil. 

2 The hearts of the righteous meditate 
faithfulness; but the mouth of the ungodly 
answers evil things. The ways of righteous 
men are acceptable with the Lord; and 
through them even enemies become friends. 
2 Qod is far from the ungodly; but he 
hearkens to the prayers of the righteous. 
Better are small receipts with righteous- 
ness, than abundant fruits with unright- 
eousness. - 

Let the heart of a man think justly, that 
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ProvEerRss XV. 30—XVI. 30. 


his steps mzy be rightly ordered of God. 
3'Phe eye that sees rightly rejoices the 
heart; and a good report fattens the bones. 
32 He that rejects instruction hates himself; 
but he that minds reproofs loves his soul. 
3 The fear of the Lord is instruction and 
wisdom; and the highest honour will 8cor- 
respond. therewith. All the works of the 
humble man are manifest with God; but 
the ungodly shall perish in an evil day. 
5 Every one that is proud in heart is unclean 
before God, and he that unjustly strikes 
hands with hand shall not be held guiltless. 
The beginning of a good way is to do justly; 
and it is more acceptable with God than to 
offer sacrifices. He that seeks the Lord 
shall find knowledge with righteousness: 
and they that rightly seek him shall find 
peace. All the works of the Lord are done 
with righteousness; and the ungodly man 
is kept for the evil clay. : 

Y There is.an oracle upon the lips of a 
king; and his mouth shall not err in judg- 
ment. !'The poise of the balance is right- 
eousness with the Lord; and his works are 
righteous measures. !An evil-doer is an 
abomination to a king; for the throne 
of rule is established by righteousness. 
5 Rightéous lips are acceptable to a king; 
and he loves right words. ‘The anger of a 
king is a messenger of death; but a wise 
man will pacify him. The son of a king 
is 1n the light of life; and they that are in 
favour with him are as a cloud of latter 
rain. 16 The Y brood of wisdom is more to 
be chosen than gold, and the brood of 
prudence more to be chosen than silver. 
V'lhe paths of life turn aside from evil; 
and the ways of righteousness are length of 
life. He that receives instruction shall be 
in prosperity ; and he that regards reproofs 
shall be made wise. Hethat keeps his ways, 
preserves his own soul; and he that loves 
his life will spare his mouth. 

13 Pride goes before destruction, and folly 
before a fall 19 Better is a meek-spirited 
man with 6 lowliness, than one who divides 
spoils with the proud. % He who is skilful 
in business finds good: but he that trusts 
in God is most blessed. 7! Men call the 
wise and understanding evil: but they that 
are pleasing in speech shall hear more. 
24 Understanding is a fountain of life to its 
possessors; but the instruction of fools is 
evil. 23 The heart of the wise will discern the 
things which proceed from his own mouth; 
and on his lips he will wear knowledge. 
24Good words are honeycombs, and the 
sweetness thereof is a healing of the soul. 

25 There are ways that seem to be right to 
à man, but the end of them looks to the 
depth of hell. ?9 A man who labours, labours 
for himself, and drives from him his own 
ruin. 7 But the perverse bears destruction 
upon his own mouth: a foolish man digs up 
evil for himself, and treasures fire on his 
own lips. *% A perverse man spreads mis- 
chief, and will kindle a torch of deceit with 
mischiefs; and he separates friends. 7* A 
transgressor tries £o ensnare friends, and 
leads them in ways that are not good. 

3$ And the man that fixes his eyes devises 


B Lit. answer it, see Appendix. y Or, abodes. 


Comp. Heb, See Lu. 13. 35. 


à Or, affliction. 


Proverss XVI. 81—X VII. 25. 


yerverse things, and marks out with his 
lips all evils: he is a furnace of wickedness. 
? Old age is a crown of 8 honour, but it is 
found in the ways of righteousness. 9? A 
man slow to anger is better than a strong 
man ; and he that governs Ais temper better 
than he that takes a city. 9?! All evils come 
upon the ungodly into their bosoms; but ell 
righteous things come of the Lord. | 

Better is a morsel with pleasurein peace, 
than a house full of many good things and 
unjust sacrifices, with strife. “A wise servant 
shall have rule over foolish masters,and shali 
divide portions among brethren. * As silver 
and gold are tried in a furnace, so are 
choice hearts with the Lord. 4A bad man 
hearkens to the tongue of transgressors: 
but a righteous man attends not to false 
lips. 5 He that laughs at the poor provokes 
him that made him; and he that rejoices 
at the destruction of another shall not be 
held guiltless: but he that has compassion 
shall tind mercy. 

6 Children’s children are the crown of old 
men; and their fathers are the glory of 
children. The faithful has the whole world 
full of wealth; but the faithless not even a 
farthing. 7 Faithful lips will not suit a fool ; 
nor lying lips a just man. ® Instruction is 
to them that use it a gracious reward: and 
whithersoever it may turn,.it shall prosper. 
? He that conceals injuries seeks love; but 
he that hates to hide them separates friends 
and Y kindred. WA threat breaks down the 
heart of a wise man; but a fool, though 
scourged, understands not. 1! Every bad 
man stirs up strifes: but the Lord will send 
out against him an unmerciful messenger. 

12 Care may befall a man of understanding ; 
but fools will meditate evils. !? Whoso 
rewards evil for good, evil shall not be re- 
moved from his house. H Rightful rule gives 
power to words; but sedition and strife 
precede poverty. He that pronounces 
the unjust just, and the just unjust, is un- 
clean and abominable with God. 16 Why 
has the fool wealth? for a senseless man 
will not be able to purchase wisdom. He 
that exalts his own house seeks ruin; and 
he that turns aside from instruction shall 
fall into mischiefs. " Have thou a friend 
for every time, and let brethren be.useful in 
distress; for on this account are they born. 
18 A foolish man applauds and rejoices over 
himself, as he also that becomes surety would 
make himself responsible for his own friends. 

19 A lover of sin rejoices in strifes; ? and 
the hard-hearted man comes not in for 

ood. A man of a changeful tongue will 
fall into mischiefs; ?!and the heart of a 
fool is grief to its possessor. A father 
rejoices not over an uninstructed son; but 
a wise son gladdens his mother. 2 A glad 
heart promotes health; but the bones of a 
sorrowful man dry up. 2 The ways of a 
man who unjustly receives gifts in Ais bosom 
do not prosper; and an ungodly man per- 
verts the ways of righteousness. ?!'l'he 
countenance of a wise man is sensible; but 
the eyes of a fool go to the ends of the 
earth. * A foolish son is a.cause of anger 
to his father, and grief to her that bore him. 


06 .ámíovov ovdé O[joAós. 
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éemixatpwy àzoXXvuévo odk aOwwbhoerar, ó 8 emioaAayxvi- 
Copevos eAenOyoerat. 


Zréßavos ysoóvrov TéKva  Tékvov, kavynua O6 ékvov 6 
Tarépes avTOv: TOU maTo? dAos 6 KdoMOS TÖV XPHMATwWY, ToU 
x Ovx appoce dpovi yeiAn morà, 7 
ovde dixaip yen Wevdf.  Muobds yapirwy raela rois 8 
Xpopévow, ov Ò àv emiotpély cbodwOjoerar. “Os xpímret 9 
adiucnpara, nre duMav: ös O6 moe kpómrew, dic Tot 
didovs Kal oixeious.  ZevtpiBer deity Kapdiav dpeviuov, 10 
adpuv dé eae oùk algÜávera.. “Avtiroyias éyei- 11 
pel was Kakos, 6 d€ Koptos &yyeAov dveAennova éxaréuber 
EA pios ayy y paper 

"Eprecetrar uépiuva dvOpi vonuove, of 8& ddpovss Siado- 12 
ylotytat kakd. “Os amodidwot kakà àvri ayalav, ob KuwyOn- 13 
GeTAaL kakà k TOU oikov avTov.  "E£ovoíav lwo Adyous 14 
épxi) Sixavoowvyns, mponyetrar d& THs évOelas ordos koi peayn. 
"Os dixatov xpiver tov GdiKov, dov Õè ròv Sikaov, áxáÜapros 15 
kai Poeduxrds ropa Océ. Tvari tanp&e xpýpara äġpovi; 16 
ktýoacðaı yap codiav àkápðios ob Õuvýoerar bs bilyAov 
woul TÓv éavroU otkov, Eyre ovvrpiByv- ó 82 okoMáéwv Tod 
pabeiv, cumeceirar eis kaká. Eis wávra karpòv dios trap- 17 
Xéro cor, GdeAgot Se év üváykois ypo do rocav, rovrov 
yàp xápw vyevvüvraw. "Avi ddpev émwporé? koi émyaipe 18 


€ ^ € b G 9 , 4 ^ € ^ rd 
EAUTM, WS KAL O €yyvop.evos eyyun THY éavroU doy. 


Dilopaprypwy yaiper pdxats, 6 88 cxAnpoxdpdios où 19, 20 
cvvavr& áyaÜois: áv)p eiperdBodros yAdoon eumeceizar eis 
kakà, Kapdia Oe dópovos ddvvy TQ kekrgpévo abróv: oix 21 
evppatverar marnp èp vid dradeitp, vids 86  dpóviuos 
evppaiver unrépa aitov. Kapdia edppawopévn edexrety rrovet, 22 
dvSpos O6 Avanpod Enpaiverar và dora. AauPdvovros 23 


Odpa adixws èv kóXmois où Katevododvrar ó0oi, doeBys Oc 


4 A ^ 
exkAiver ó0ovs Sixatoovvys. — IHpócwmov avveróv üávüpós codo, 24 
e be 3 Gar s A X 2 209 y ^ > s b 
ot 0€ OdUaApoL Tod ddpovos ér akpa yis. "Opyi] sarpi 25 
en Ed s / ^ 
vios adpuv, kai ddvvy TH Tekovay avróv. 


£ Gr. boasting. 


w~ Comp. Heb. ò Or, meets not with good men, 
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96 Zymodv &vópa O(katov où Kaddv, odd Ocwov émiBovAcvew 
27 Suvdarats Sixators. “Os etderar fra mpoécÜa. oxAnpov, 
28 émyvdpwv: paxpdOupos de ávijp ppdvyos. *AvonTy émepomj- 
cavrt codiav copia AoyicOjoerat, évedy SE Tis éguTÒv TONTAS, 
Sóéet padvepos eivat. - 
IIpoóáces nre dvyp Bovddpevos xwpilecOar dao piov, 
èv mavti 0$ kaipQ èrovelðioros éotat. Où ypelav exer Topias 
iyBejs dpevüv, padrdov yap äyeraı adpooivy. “Orav EMOn 
do<Bis cis BdOos kaküv, Katappovet, èrépyerat 08 abr 
ènia kat dve8os. “Yêwp Bald Xóyos èv xapdta avopos, 
motapos 8e dvarndver Kat myy) Cons. Oavydoo. mpóc- 
cov doeBots où KaAddv, ode Ocwov exkNively TÒ OlKaLoV êv 
KOLO El. 
6  X«g ddpovos Gyovew aùròv eis Kaka, TO 06 cTÓua avTOU 
7 10 Opacd Üávarov émixadrcirat. — XrÓópo üdpovos ,auvrpui) 
8 aùr, rà 82 xe abro) rayis TH Vvxj avro. Oxvypovs 
9 karaßdàeı póßos, yuyal dé évSpoyivwr srevácovow. O pì 
idpevos aùròv èv rois čpyois airo), ddeApos eo TOU 
10 Avpowopévov éxvróv. "Ex peyadwowvys toxvos ovoua Kupiov,. 
11 aùr 06 rpocdpaportes dikaroe vpovyTac. "Ymap£is mXovaiou 
12 dvdpds móňıs Óxvpà, ij Se ófa abrhs péya émvwakuteet. _Tpo 
cuvrpiBys tpodrar Kapdia dvdpos, Kat apo do&ys Tom evo Uy Tau: 
13*Os dzoxpívera, Aóyov apiv axotoa, apposvvy oorQ ég Tt: 
14 kal dveSos. ^ GOupóv dvOpós mrpgüve Ücpámov $póvusos, 
15 àXeyóyvxov. 82 dvdpa ris bmoice ; Kapdta dpovipov krürat 
16 aicOyow, dra è codív Entei tvvowv. Aópa dvOparov 
17 éumdariver abróv, kai mapa Svvdorats Katifdver avTOV. Ai- 
karos avroð karýyopos êv mpwrodoyia, os Ò àv emiBary ô 
dyriducos éA€yyxerat. 


18 
2 
3 


4 


5 


18 Avriroytas maver orynpòs, èy 83 duvacretats Spier. 
19 "A8SeAdds úrò adeXhod PoyPovpevos, ðs mós Óxvpà. Kai 
20 idm}, lexós. 88 orep TeOepedrropévoy Parier. Asó 

kapzüv oTéparos àvip mipwAnoe kolay avrod, Tò bg 
21 kapzGv xeAéov adrod eumAyoOjcera. — Odvaros kal Lon 

iy xepi yAdoons, of 0? xparoüvres abris edovTat Tous kap- 
22 rods aris. “Os cipe yuvaixa dyaÜv, ebpe xaptras, Aabe 
82 apd Oeod thapdryta: bs exBddAc yuvaika &yabyv, éxBar- 
Ne Tà dyaba, 6 dé karéxov. poryadcda, &pov kai ace Bis. 

"Adpootvyn avdpds Avpaiverar Tas 680ds abro), rov à. Oesv 
airt&rat TH Kapoia avrod. 


3 


19 Horos mpooribyor díXovs mwoAÀÀoUs, 6 9€ wroxós kat 
A, 5 amd ToU Omápxovros díXov Ae(merai. Mdprus Wevdys ook 
dtysdpytos cora, ó 88 éykaXGv adixws ob Swapevserat. 
G HodAol Üepazevovot mpdcwra Bacitéwy, mâs è 6 KaKds 
7 yiverat dveidos avdpi. Tlas ös ddeAdoy TTWXÒV piel, kal 
didias paxpav écrar čvvora àyaðŭ ois cidoow avriy 
éyytet, àvip 8& gpóvimos etpyoer adtyy: 6 mOÀÀà Kako- 
Torv TeAETLOUPYEL kaklav, Os 0€ êpeliber Adyous, ov owbjceTat. 


— —À — — ee 


i pg Gr. having run. y See Ps. 118. (119) 32. 


U Gr. plural. 


6 Comp. Mark 14. ult. and margin, 


PRovEenszs XVII. 26—XIX. 7. 


% J/ is not right to punish a righteous 
man, nor 2s 2£ holy to plot against righteous 
princes. ?/ He that forbears to utter a hard 
word is discreet, and a patient man is wise. 
?3 Wisdom shall be imputed to a fool who 
asks after wisdom: and he who holds his 
peace shall seem to be sensible. 

A-man who wishes to separate from friends 
seeks excuses; but at all times he will be lia- 
ble to reproach. ?A senseless man feels no 
need of wisdom, for he is rather led by folly. 
3 When an ungodly man comes into a depth 
of evils, he despises them; but dishonour and 
reproach come upon him. 4A word in the 
heart of a man is a deep water, and a river 
and fountain of life spring forth. Tt is not 
good to accept the person of the ungodly, 
nor zs it holy to pervert justice in judgment. 

6 The lips of a fool bring Aim into troubles, 
and his bold mouth calls for death. 7A 
fool’s mouth is ruin to him, and his lips are 
a snare to his soul. 5 Fear casts down the 
slothful; and the souls of the effeminate 
shall hunger. 9A man who helps not him- 
self by his labour is brother of him that 
ruins himself. The name of the Lord is 
of great strength; and the righteous 8 run- 
ning to it are exalted. The wealth of a 
rich man 1s à strong city; and its glory casts 
a broad shadow. Before ruin a man’s 
heart is exalted, and before honour it is 
humble. !?Whoso answers a word before 
he hears a cause, it is folly and reproach to 
him. HM Awise servant calms a man’s anger ; 
but who can endure a faint-hearted man? 
13 The heart of the sensible man purchases 
discretion; and the ears of the wise seek 
understanding. 16A man’s gift Y enlarges 
him, and seats him among princes. V A 
righteous man accuses nimself at the begin- 
ning of his speech, but ?when he has entered 
upon the attack, the adversary is reproved. 

15 A silent man quells strifes, and deter- 
mines-between great powers. 19A brother 
helped by a brother is as a strong and high 
city; and is as strong as a well-founded 

alace. 79 A man fills his belly with the 

ruits of his mouth ; and he shall be satisfied 
with the fruits of his lips. ?! Lifeand death 
are in the power of the tongue; and the 
that rule it shall eat the fruits thereof. 
22 He that has found a good wife has found 
favours, and has received gladness from 
God. [$He that puts away a good wife, 
puts away a9 good thing, and he that keeps 
an adulteress 1s foolish and ungodly. | 

3The folly of a man spoils his ways: 
and he blames God in his heart. 

+ Wealth acquires many friends; but the 
poor is deserted even of the friend he has. 

A false witness shall not be unpunished, 
and he that accuses unjustly shall not 
escape. © Many court the favour of kings; 
but every bad man becomes a reproach to 
another man. 7 Every one who hates his 
poor brother shall also be far from friend- 
ship. Good understanding will draw near 
to them that know it, and a sensible man 
will find it. He that does much harm per- 
fects mischief; and he that uses provoking 
words shall not escape. 


with 2 Tim, 4. 14-17. C Heb. omits this verse. 


PROVERBS XIX. 8—XX. 9. 


8 He that procures wisdom loves himself ; 
and he that keeps wisdom shall find good. 
? A false witness shall not be unpunished ; 
and whosoever shall :kindle mischief shall 
perish by it. W Delight does not suit a fool, 
nor zs it seemly if a servant should begin to 
rule with haughtiness. !!À merciful man 
is long-suffering; and his & triumph over- 
takes transgressors. |The threatening of a 
king is like the roaring of a lion; but as 
dew on.the grass, so is his favour. | 

13 A foolish son is a disgrace to his father : 
vows paid out of the hire of a harlot are not 
pure. Fathers divide house and sub. 
stance to their children: but a wife is suited 
toa man by the Lord. 15y Cowardice pos- 
sesses the effeminate man; and the soul of 
the sluggard shall hunger. 16 He that keeps 
the commandment keeps his own soul; but 
he that despises his ways shall perish. / He 
that has pity on the poor lends to the Lord ; 
and he will recompense to him according 
to his gift. 18Chasten thy son, for so he 
shall be hopeful; and be not exalted in thy 
soul to haughtiness. 1A malicious man 
shall be severely punished, and if he commit 
injury, he shall also lose his life. 

20 Hear, son, the instruction of thy father, 
that thou mayest be wise at thy latter end. 
2 There are many thoughts in a man’s 
heart; but the counsel of the Lord abides 
for ever. ? Mercy isa fruit to a man: and 
a poor man is better than arich liar. ??'The 
fear of the Lord is life to a man: Sand he 
shall lodge without fear in places where 
knowledge is not seen. *4He that unjustly 
hides his hands in his bosom, will not even 
bring them up to his mouth. * When a 
pestilent character is scourged, a simple 
man is made wiser: and if thou reprove 
a wise man, he will understand discretion. 

He that dishonours his father, and 
drives away his mother, shall be disgraced 
and shall be exposed to reproach. ?/ A son 
who ceases to attend to the instruction of a 
father will cherish evil designs. 28 He that 
becomes surety for a foolish child will 
despise the ordinance: and the mouth of 
ungodly men shall drink down judgments. 
C Scourges are preparing for the mtem- 
perate,and punishments likewise for fools. 

Wine is an intemperate thing, and strong 
drink full of violence: but every fool is 
entangled with them. *The threat of a 
king differs not from the rage of a lion; and 
he that provokes him sins against his own 
soul. 3/¢%s a glory to aman to turn aside 
from railing; but every fool is entangled 
with such matters. 4A sluggard when re- 

roached is not ashamed: so also he who 
orrows corn in harvest. 

? Counsel in à man’s heart is deep water; 
but a prudent man will draw it out. 
man is valuable, and a merciful man pre- 
cious: but it is hard to find.a faithful man. 
7 He that walks blameless in justice, shall 
leave his children blessed. ® Whenever a 
righteous king sits on the throne, no evil 
thing can stand before his presence. ?Who 
will boast that he has a pure heart? or 
who will boldly say that he is pure from 


B Gr. boasting comes upon. 


y Or, keeps down, 
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“O xrój«vos ġpóvņow dáyazG éavróv, ðs Sè dvAácca 8 
dpóvgcw, cipyoe dyad. Méprus Wevdys oük arypapyros 9 
éotat, ds Ò àv éxxatoyn kak(av, dzoAcirar tx abris. Od 10 
cvj.dépe, adpove tpupy, kai dy oikérgs apénrar me? 
vBpews Svvacrevew. “EXdejpwv arp paxpobvuct, rò èll 
Katxypa avrov émépxerat mapavduos.  Bacwdéws åra) 12 
opoia BpuypG A€ovros: orep dé dpdaos émi xópro, ovTWS TO 
ihapov avrov. 


19 
14 
15 
16 


5 4 b eN » 3 € N 3 ` N 
Aio xóvy TaTpi vios pov, oùx Gyvat evxat amo uuo Üóp.aros 
14 
éraipas. Oîkov kai vmapéw pepilovor marépes mar, mapa 
be K / e LC N93 b ae Xf / 5 rd 
€ Kupiov dpyoceron yuvn avopt. Aedia Karéxer åvðpóyvvov, 
‘N XN ^ a ^ 
yox) dé depyod cewáce. “Os d$vAásoe évrohyv, type 
N [3 ^ / ^ ^ ^ ^ 
Tiv avroð wvxov: ó 06 karadpovüv TOv éavro) dav, ámo- 
~ / ^ ^ 
Aeirai, Aaveiler OG ó éAcüv Troxdv, karà O8 rò Oóga 17 
3 ^ ^ ¢ 
avtov avrarodace aùr. Taideve vióv cov, ovrws yap era 18 
3 À E) Oe v N > / ^ ^ / 
eveAvrts, eis 0€ UGpw my éraipov 7H wvxáj cov. Kaxddpwv 19 
3. * N 
avnp TOAAG Cnpiwbjoerar àv 06 Xouev]ro,, Kal rov Voy)v 
avtov mpooOnoe. 


"Akove, vit, waidelay marpós cov, iva copds yén èr 20 
éoxérov cov.  IfoAAoi Aoyiopot èv xapdia dávüpos, 7 0: 21 
Bovdy tod Kupíov eis tov aiðva péver. Kapròs àvópi éden- 22 
poowvy, Kpetcowvy ÔÈ mroyòs Sixaos Y movoos Wevdys. 
DoBos Kupiov cis Coy ávOpi 6 8& dpoßos aidicOyoera 23 
èv Toros ov oùk émicKomeirai yvao1s. “O éykpómraov cis 24 
Tov KkÓlmov abroÜ xeipas adikws, ovde TH OTOMaTL ob py 
mporeveticy auras. x MP adpwv mravovp- 25 
OTEpos yiverar éay dé éd€yxys dvdpa óviuov, vocet 
enim YXü pa ppdvimoy, voy 


“O arysdlov warépa Kat dmwbovpevos pytépa abro), karai- 26 
axuvOycerat Kat émoveiOwros orat. Yids dmoAevrópevos 27 
durdgar madeiav matpòs, jeXerijoet prjoes kakás. “O èyyvó- 28 
pevos maida àdpova, KafvBpice dixatwpa: oróua dé doeBOv 
kararierat Kpices. “Erouudovrar axoddorois pdorteyes, koi 29 
TYyLWplaL ôuolws appocty. 


> / > M ` ^ ( 
AkoAácrov oivos, kai vDpirtkOv mén, was 02 ddpov 20 
z Aé Où Ò r > N 14 Gi 
Tovovrois cujmAékera, Ov dtapeper àre) Baoiréws Ovpod 2 
Aéovros, 6 òè srapo£ivov abróv dpaprdver els Tijv éovroO Woy. 
A 7 ^ 
Aófa àvópi &mooTpépeoÜa. AowWopias, mâs 8€ adpwv rotoXrous 8 
3 
cuumÀékerat, “Overdilduevos dxvnpos ovk aicxtverat, dcavTws 4 
«al 6 daverlouevos oTov êv åUNTÕ. 


[77 * s 4 ~ 
Yowp Babi ov) èv xapdia àvOpós, amp 9e dpóvuwos 5 
4 
éLavtAjoe aùrýv. Meéya &vOpwros, kal T(utov àvip. éAerjuov, 6 
M C^ ` » ^ N 
dvopa 0€ mıoròv épyov e)pév. “Os dvactpéderar ğuwuos 7 
4 ^^ ^ 
êv duxaoovvy, paKkapiovs Toj)s maldas abro) karoaAeüjet. 
“O N N e ral oN 0 z 3 5 ^ > 
tay Bacireds dixatos Kabion eri Opdvov, oùk êvavrıodraı èv 8 
> ^ ^ ^ 
6plarpois aitod vv wovnpdv. Tis kavyýrerar åyvův &yew 9 
`N 4 N / 
Tiv Kapdtov; 1) Tis wappyoidcerat kaÜapós evo, dad ápap- 


6 Or, ' but he that is without fear (sc. of the Lord) shall dwell’ ete. 
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20 trav; KaxoAoyodvros zarépa 1) pnrépa oBeobyoerar Aap- 
arip, at 02 kópar TOV GPFaApay abroU Olovrat akóros. 


^ " i? 
21 Mepis émwomovoa£ouévg èv mpórow, év TOIS Ted€vTators 
s 5 > 2 iN » re 7 N E] D E] ? 
22 otk ebXoygÜjcera.. Mù clays, Tícopuau tov €xOpov, arr 
badpewov Tov Kúpiov, iva cov Bonon. 


10 rámov pé i ; ù pé Owcà, ákdÜapra 

lov péya Kal puuKpov, Kal pérpa Ow cà, ükaÜapr 

e^ ? ^ 

11 évósziov Kupíov kai duddrepa, kat 6 mov avrá. Ev tots 

émurQóeUpagty avtod cupmovicOycerar veavickos perà Solon, 

12 kai ebÜcta 7j 6dds airod. | O)s dxovet, kai OdÜaAuós dpa, 

13 Kupiov épya kal dupdrepa. My áyáza karoAaAév, iva 
N s ^ 4 M 2 0 X 4 N.S À» 8 

p?) èapõis: Ouívoi£ov rovs OQÜ0aXuovs cov, kai éuadyodnte 

aprov. 


23  B8éAvyua Kupío Ow0v oráðpıov, kai Cuyds O0Awos où 

eo No > 7 > ^ TI N K , (OU N à / 

24 kaAÀóv évómiov avrov. apa Kupiov «dOvverat Ta dia oaa. 

€ 3 s N Aè ^ ^ z M 66 s > e c II s 3 à b 

25 avdpl, Üvyrós O6 «às àv vorat Tas ó0ovs avTOd ; ayis dvdpt 
rax$ TL TOv idiwy ayidoa, perà yap TÒ eVEacFar peravoétv 

26 yiverat. Aixpýrwp aceBdy Baciteds cds, Kal émBaret 
adTos TpOXÓv. 


e , N 7 a 3 ex ^ 4 
27 ds Kuptov mvo àvÜpómcov, os épevvà tapia KotdAias. 
> A ^ - 
28 “EXennootvn kai ddnfea puiar Baorrcl, kat wepixvkAwoov- 
6 ? b , N / » ^ / 4 7 
29 ow èv dixatoovvy tov Üpóvov avrov. Kéapos veaviats copia, 
4 N ) r r € 4 N $ L4 
30 dda 02 mpeofvrépov oua “Yruwme koi cuvrpippara 
c'wavrG kakois, wAyyat dé eis rodueta. kouMas. 


"Oaep óp) Bdaros, ovros kapO(a Baciréws èv yepi «o, 
GéXev vedoar éxet exAwev airnv. Ilâs àvip paiverat 

3 éavrQ ðikaros, karevÜóve. 02 Kapdias Kvpuos. Tloucty ikara 

` 3 z 3 N N ^ A A A > 

Kat &A»Üeóew, àpeorà mapà Oe parrAov 3) Ovovwdy aipa. 
4 Meyadddpwv év ùßpe ÓOpacvkápOtos, Xapmrip 06 aveBav 
6 duapria. “O évepyüv Oyoarpicpare yhooon wevdet, proa. 
7 Owixee émi mayidas Üavárov. "OA«0pos doeBéow èrigevoĝý- 
8 oera, où yàp BovAovra. «páccew rà dixata. —llpós rods 
lj N € lj 3 , € N e N N b 
cKoÀto0s c'koÀiàs ddovs dmogTéAAe, 6 Weds, dyvà yap kal 
9 ép0a rà épya avrov. Kpetooor oixety éri ywvias vmoibpov, 


Oo 


Q 5^ 
Z OU cav 


t5 
1 bo 


E > r N 3 / \ 93 » ^ N 
10 7) év Kexoviapevors perà àOwías kal év oiky kow®. Pux) 
11 doeBots ovk éXenfjaerac tr oddevds rüv àvÜpormov. Znptov- 


pévov akoAdaTov vavovpyórepos yíverat 6 akaxos, cuvidy O8 
12 codds Sééerar yrOouw. Suve dixatos kapO(as dceBav, kal 
pavriler doeBets èv Kakots. 


N ^ ^ ^ 
13 “Os dpacoe rà Gta atrod ToU pH émakoUcat acOcvois, 
4 kal aùròs émixadéoerat kai ovk éra 6 cicaxovwv. Adgats 
AdÜptos üvarpéret dpyas, Sdpwv dé 6 Pewddpevos Ovpov eyeiper 
LÀ , ^ 

15 icxupdv. Eùgpocúvy Ouatov coy kpiua, dovos be dxdÜapros 

= > ^ 
i6 mapa kakoüpyow. “Avipp wXavójuevos è 6000 dtxatocvrys, 

^ 3 

17 & cwyayoyi yryávrov dvaravcerar. “Avynp évdens áyamá 

5 ld ^ "^ hj » ^ 
18 eb$poouvqv, hiv otvov kai čarov eis "ÀoUrov:  Ilepuká- 
` 4 » fos 3 ^ > D o p ^ 
19 appa dé Owa(ov ävopos. Kpeisoov oikétv èv TH epypw, 7) 


8 Gi double, y Comp. chap. 11. 13. ò Gr. in the open air. 


C Heb. Rephaim. See Appendix. 


PnoveRss XX. 20—XXI. 19. 


sins? ?"Thelamp of him that reviles father 
or mother shall be put out, and his eyeballs 
shall see darkness. — 

7! A portion hastily gotten at first shall 
not be blessed in the end. 22 Say not, I will 
avenge myself on my enemy; but wait on 
the Lord, that he may help thee. 

10 A large and small weight, and P divers 
measures, are even both of them unclean 
before the Lord; and so is he that makes 
them. M A youth when in company with a 
godly man, will be restrained in his devices, 
and then his way will be straight. The 
ear hears, and the eye sees: even both of 
them are the Lord's work. ‘Love not to 
speak ill,lest thou be cut off: open thine 
eyes, and be filled with bread. uu 

23 A double weight is an abomination to 
the Lord; and a deceitful balance is not 
good in his sight. ?! A man's goings are di- 
rected of the Lord: how then can a mortal 
understand his ways? It is a snare toa man 
hastily to consecrate some of his own pro- 
perty: for în that case repentance comes after 
vowing. ?9 A wise king utterly crushes the 
ungodly, and will bring a wheel upon them. 

The yspirit of man is a light of the 
Lord, who searches the inmost parts of 
the belly. 23 Mercy and truth are a guard 
to a king, and will surround his throne 
with righteousness. 29 Wisdom is an orna- 
ment to young men; and grey fairs are 
the glory of old men. * Bruises and con- 
tusions befall bad men; and plagues skall 
come into the inward parts of thezr belly. 

. As a rush of water, so is the king’s heart 
in God’s hand: he turns it whithersoever 
he may desire to point out. ? Every man 
seems to himself righteous; | but the 
Lord directs the hearts. 3'T’o do justly and 
to speak truth, are more pleasing to 
God than the blood of sacrifices. 4A high- 
minded man is stout-hearted in fis pride; 
and the lamp of the wicked is sin. 9 He 
that gathers treasures with a lying tongue 
pursues vanity ow to the snares of death. 
1 Destruction shall lodge with the ungodly; 
for they refuse to do justly. 9 To the 
froward God sends froward ways; for his 
works are pure and right. °t is better to 
dwell in a corner ĉon the house-top, than in 
plastered rooms with unrighteousness, and 
in an open house. The soul of the un- 
godly shall not be pitied by any man. 
Hh When an intemperate man is punished 
the simple becomes wiser: and a wise man 
understanding will receive knowledge. 12A 
righteous man understands the hearts of 
the ungodly: and despises the ungodly for 
their wickedness. n 
133 He that stops his ears from hearing the 
oor, himself also shall ery, and there shall 
be none to hear Aim. “A secret gift calms 
anger: but he that forbears to give stirs up 
strong wrath. 1 Tt is the joy of the righteous 
to do judgment: but a holy man is abomin- 
able with evil-doers. !6 A man that wanders 
out of the way of righteousness, shall rest 
in the congregation of $giants. “A poor 
man loves mirth, loving wine and oil in 
abundance; and a transgressor is the 
9 abomination of a righteous man. 9 J¢ is 


0 Gr. * off-scouring ;? 


perhaps * ransom,' g. d. that which cleans. 


Proverss XXI. 20—XXII. 15. 


better to dwell in a wilderness than with a 
.quarrelsome and talkative and passionate 
woman. % A desirable treasure will rest on 
the mouth of the wise ; but foolish men will 
swallow it up. 2! The way of righteousness 
and mercy will find life and glory. ?? 
wise man assaults strong cities, and demo- 
lishes the fortress in which the ungodly 
trusted. 3 He that keeps his mouth and 
his tongue keeps his soul from trouble. 

?! A bold and self-willed and insolent man 
is called a pest: and he that remembers 
injuries is a transgressor. *9 Desires kill the 
sluggard; for his hands do not choose to do 
anything. ^6 An ungodly man entertains 
evil desires all the day: but the righteous 
is unsparingly merciful and compassionate. 
27 The sacrifices of the ungodly are abomi- 
nation to the Lord, for they offer them 
wickedly.8 28 A false witness shall perish ; 
but an obedient man will speak cautiously. 
2 An ungodly man Y impudently withstands 
with his face; but the upright man himself 
understands his ways. 9"Dl'hereisno wisdom, 
there 1s no courage, there 1s no counsel 
against the ungodly. ?! A horse is prepared 
> bo day of battle; but help is of the 

ord. 

A fair nume is better than much wealth, 
and good favour is above silver and gold. 
2 The rich and the poor meet together; but 
the Lord made them both. ? Anintelligent 
man seeing a bad .man severely punished is 
himself instructed, but fools pass by and are 
punished. *'The fear of the Lord is the off- 
spring of wisdom, and wealth, and glory, and 
lıfe. *'Dhistles and snares are in perverse 
ways; but hethat keeps his soul will refrain 
from them. 7The rich will rule over the 
poor, and. servants will lend to their own 
masters. 

8 He that sows wickedness shall reap trou- 
bles; and shall fully receive the punishment 
of his deeds. $ God loves a cheerful and 
liberal man; but a man shall fully prove 
the folly of bis works. 9He that has pity 
on the poor shall himself be maintained ; 
for he has given of his own bread to the 
poor. He that gives liberally secures vic- 
tory and honour; but he takes away the 
life of them that possess them. Cast out 
a pestilent person from the council, and 
strife shall go out with him; for when he 
sits in the council he dishonours all. 

U The Lord loves holy hearts, and all 
blameless persons are acceptable with him: 
a king rules with his lips. ? But the eyes 
of the Lord preserve discretion; but the 
transgressor despises wise words. !9?'The 
sluggard makes excuses, and says, There is 
a lion in the ways, and murderers in the 
streets. 1 The mouth of a transgressor is a 
deep pit; and he that is hated of the Lord 
shall fail into it. Evil ways are before a 
man, and he does not like to turn away 
from them; but it is needful to turn aside 
from a perverse and bad way. Folly is 
attached to the heart of a child, but the rod 
and instruction are then far from him. 

16 He that oppresses the poor, increases his 
own substance, yet gives to the rich so as to 
make it less. 


B Or, unlawfully. 
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perà yovaukós paxtuov ai yAwoowdous kai ópyiXov. Owycav- 20 
pos émiÜvuwrós avamavoerat él aTouatos codo), adpoves 

d¢ avdpes karociovrat aùróv. ‘OS8ds duxatoovvys kal éAen- 21 
porúvys copiae, wiv Kai Odfav. TdXeus dxupas éréBy copds, 22 
Kal Kadeire TO dxyvpwua ef © émemoíDeway oi doeBets. “Os 23 
dvAácoeu Tò oTÓua adrod Kat THv yAGooav, dtarnped èk 
OXüleos Tv vrvxi]v airov. 

24 


25 
26 


Opac)s kai avOadys Kol &Xa£àv Nowds Kadetrar, ðs Oc 
prnuscwaket Tapávouos. — "Em)vpiat Ókvgpóv ámokreivovaw, 
ov yàp mpoatpotvrar ai xetpes aùroð otv te — 'Ace[hs 
émiÜvjuet Any civ Hucpav émiBupias Kaas, 6 08 Sixatos dca 
Kat oixreiper adedds. Oucia. dce3Gv BdcAvypa Kvpío, kai 
yàp Tapavouws wpocdépovsw a)rás. Maprus Wevdis gro- 
Aetrat, avyp 0€ ùmýkoos $vAaccópevos AaMjce. “Aces 
àvno àvaióQs tpictatrar mpoodmw, 6 è ebObs aùròs ovvie? 
Tas óðoùs abrot. Oik écart copia, oùx éstri ávOpe(a, obk čori 
BovXi) mpòs tov aoeBy. “Irmos érorymdéerar eis Hucpav TONE- 
pov, mapa 06 Kupiov 7 Boxe. 


27 
28 
29 


lA » ^ : 

Aiperorepov õvoua kañòv ù mXob0ros modts, trip 88 
> A N U , 
ápytptov Kat xpvctov xápis aya).  lAovcwos kal mrwyds 

^, » Ayr 3 2 be € 2 E] 4 
guvývroav aidnhots, Guorépovs ðè ó Koptos émoügo«. 
Ilavotpyos ióov covQpóv Tinwpovmevov. Kpatatas airos Tat- 
5 , e 82 » À , E) 7 N 4 
everat, oi d€ adpoves wapedOovres eLypidOycav. Teveà 

, bd ^ 

codías Ppdfos Kupiov, kai «AoUros, kat O0£a, kal Lon. 

rd ^ ^ 
TpiBoro. kai mayiðes év óðois okoMais, ó 82 dwAdccov rav 5 
€ ^ hj] 3 2 9 ^ , ^ » 
éavroÜ Vuxiv àdébera, ab)rQv. TlAovowo arwyav povo, 
Kat oikérat idious Oeo mrórous OavetoUaw. 


8 


O eme(pov padha Ocpice kakà, mAnyùv 98 épyev adrod 
cuvreÀégev avopa thapov kal Oórgv ebdAoyel 6 Beds, parard- 
Tyra O& épyov a)$ro0 cvvreAécet. “O hev aTwxdv aùròs 
tatpadycerot, TOv yap avroð üprav éOnke TO aTwxQ* viny 
koi Tuv TepiToLetTat 6 apa Sovs, THY mevToL Woynv adalpel- 
Tar TOv KexTnrevuv. "“ExBadre èk ouvedpiov àoruòv, koi 10 
ouvegeAecvoeTar avT® vekos, GTay yap Kalicn èv cuvedpio 
vávras &ru Let. 


9 


3 ^ 74 e ld r N v 3. ^ ^, 
Ayara Kopts ócías xapdias, Oexrol O6 atrd  «ávres 
Gpwpor xeiheor zotatve, Baowrevs. Oi 08. ódQoAuioi 
ld ^ y J N la 2 
Kupiov ĉarypodov aiobyow, paviće 08. Aóyovs Tapávouos. 
TIpopacilerar, kai Aéyet dxvypds, Aéov év rats óðots, ev de 
^ , , , N / ES 1 
tats mAateiats dovevrat. Bodépos Babis orépa mwapavópov, 14 
€ be Ü N € XN 2m / > ^ > 3.7 DES 68 N 
ô 0€ puonfets vxo Kupiov éumecetra: cis avióv: ciciv odot 
kakal évomiov avdpos, Kal ovK ayarg Tod dmoarpepat or 
airav, drootpepev O8 Set rò 6000 ockoMüs xol kakis. 
» IEN , 2 s XN b r N 
Avota éfnmtat xapdias véov, paBdos è kal marðeia paxpav 
àT avTov. 
* 
^ , 
‘O cuxohavray ménta, TOAAG moret rà aurot, Sidwot O2, 
trovoliw èr éhagoove. 


y See Alex. ungodly. ò See 2 Cor. 9.7. Compare Heb. 
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A ^ y ` D 
17  Aóyots aoóv vapájaXAAe adv ots, kat dkove éuóv Xoyov, 
^ Id "d > `N 
18 viv 8$ oy Kapdiay ériotyooy, tva yvGs Ort kañoi eigv Kat 
^ r [74 
cay éuBdrys abroUs eis THY Kapdlav cov, ebjpavobUot oe dpa 
^ B q e \ ` 
19 èr? cots xeiAcow: Tva oov yévqrac émi Kúptov 7 éAmis, kat 
, N ear s N No» 7 ' 3 05 
20 yvepigy dot Tiv 686v gov. Ka Gu be amroypayar aura 
ceavrO TpwrGOs, eis Povdyy kai yrOow émi TÒ whaTos THs 
oa ; > > ^ / N ^ 
21 xapóías cov. Arddoxw otv ce áAXmgÜ9 Aóyov, Kal yvoow 
^ & 4 ^ 
ayabnv traxovey, TOU &mokpiveaÜat ac Adyous àXnÜe(as rots 
, 
mpoBadrXopévots cot. 
` 3 lA 2 ` ` 3 N \ 5 4 
M» amoPidlov wévgra, TTWXOS yàp FTL, kai UY aTYLATHS 
^ ^ = `N 7 
àgÜevi èv widats. “O yap Kúpios kpwet avro) tiv kpiow, 
kat pion anv &avXov rox». 
^ , b » 4 SS 
M} ict éraipos avdpt Ovpdsde, piip 02 dpyikw py ovv- 
, 2 , ^ SINA 3 ^ N Àd / 
aviilov: uýrore pabys tov ó0Gv avro), Kat AaBys DÓpóxovs 
TH on xg. 
N PANI A 3 8 Ld 
My didov ocavróv eis éyyvwv 
"Eà ` yy 50 > , = 
av yap pn exp rólev aoricys, 
£s. / ` , 
vmo Tas TÀevpás cov. Mn peraipe 
WaTepes TOV. 
d ^ y ^ ^ ^ 
"Oparuv dvdpa kal Ó£Uv èv rois epyois adtod Bacircdor Oct 
TApETTaval, Kal py zrapeorávat avopace vopots. 
^ ^ ld 
23 ‘Hay kaĝíoys Oeurvetv éwi tparélys duvactov, vonrôs vó« 
- ^. ^ 
2 Tà TapariÜéuevi co. Kat émüBaAXe Tv xetpá cov, <idas 
[7 ^ ^ / > 
OTL TOLa’Ta Ge Ôe mapaskevdoar el dé amAnaTdTEpos «i, 
^ ^ ^ `~ 37 A 
3 pn émiÂúpue trav eopdtwv abro), tradra yàp éxerau. ws 
Wevdous. 
^ ^ r 2 
4 My mapekreivov wévys ðv rAovoin, t) 06 oN èvvoig årõ- 
anb) , 7 ` N z ` 3. N 3 ^ 
5 oxov. ‘Hav émwrjogs Tò cov oupa mpós aUróv, obdapod 
^ , ` » ^ ex 
Paveitau:  kaüregkevao Tat yap atta NTÉPVYES WTTEP eroU, 
A A / ^ ‘N 
6 kal trootpépa cis TÓv otkov ToU mpocoTyKdTos avrov. My 
ouvoci vO pl i dè émuÓU av popa 
mye. àvópi [jackáve, pydé émifiper TOv Fpwopárwv 
^ y E z N 
7 avTov, Ov Tpórov yàp el Tis KaTamio” TpLxa, oUros eoOiet Kal 
N / 
mive pO mpòs ct elcayáygs aùròv, kai dáyns Tov Pwudv 
8 cov pet aùrod, eLeudcee yàp aùròv, kal vpavetrat rods 
£ 
Aóyovs cov Tovs kañoŬs. 
> 5 + ` £ r "d s 
9 Eis ra ddpovos pydiy Aéye, poyTote puKTypicn ToUs 
N 4 s ^ [4 27 3 ` ^ 
10 auverous Aóyovs gov. My petabys Opto. atumia, els be KTH}HOL 
3 ^ N 3 XN > 
11 dppavav py cicédXOnss ‘O yàp Avtpovmevos aùroùòs Kúpwos, 
12 Kparaws cT, Kal kpwet THY Kpiow adrdv pera Gov. Ads 
eis madelay THY kapü(av Gov, TA 02 Qrá cov éro(uacov Adyots 
aig aeos. 
13. — My àxóoxy viprtov maðevew, ort éàv wardéns aùròv paBdw, 
l4 ov py dmoÜávg. Xv pv yop marages abróv papy, tiv Oe 
Mj > ^ p L1 
Vvxi]v avrov èk Üavárov pvo. 
15 Yd, éàv cod yévqrat cov ù Kapdia, cippavets kal tiv 
16 éu3v xapdiav, Kol évdiarpiper Adyous và cà xei mpòs TE 
/ "5 , 2 
17 éua xe) àv ópÜà dor. Mr Lydovrw % xapdia cov dpaptw- 
3j v `A ? 
18 Aods, $AA& ev Posy Kuptov io SANY Tiv Tipsépav. Eày 
XN N X 5 
yop typyoys abrà, eora cor exyova, 77 è Aris cov oik 
ATOCTHTETAL. 
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2 4 
aigXvvój.evos TpoTwTroV" 
/ N ^ by 
Aņyovrat TÒ oTtpõpa TÒ 
e a7 a » c 
opia aiwvia, & eÜevro oL 
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B See 1 Pever 5. 15. 


PRovenes XXII. 17—XX'3NTT. 18. 


V Incline thine ear to the words of wise 
men: hear also my word, and apply thine 
heart, 8 that thou mayest know that they 
are good: and if thou lay them to heart, 
they shall also gladden thee on thy lips. 
9 That thy hope may be in the Lord, and 
he may make thy way known to thee. 2And 
do thou too repeatedly record them for thy- 
self on the table of thine heart, for counsel 
and knowledge. I therefore teach thee 
truth, and knowledge good to hear; that 
thou mayest answer words of truth to them 
that Bquestion thee. 


22 Do no violence to the poor, for he is 
needy: neither dishonour the helpless man 
in the gates. 23 For the Lord will plead his 
cause, and thou shalt deliver thy soul in | 
safety. 

? Be not companion to a furious man; 
neither lodge with a passionate man: * lest 
thou learn of his ways, and get snares to 
thy soul. 


“6 Become not surety from respect of a 
man’s person. 7 For if those have not 
whence to give compensation, they will take 
the bed that zs under thee. 23 Remove not 
the yold landmarks, which thy fathers 
placed. ^ 

9 [t is fit that an observant man and one 
diligent in his business should attend on 
kings, and not attend on slothful men. 


If thou sit to sup at the table of a prince, 
consider attentively the things set before 
thee : ?and apply thine hand, knowing that 
1t behoves thee to prepare such meats: but 
if thou art very insatiable, 3 desire not his 
provisions; for these belong to a false life. 


31f thou art poor, measure not thyself 
with a rich man; but refrain thyself in thy 
wisdom. *If thou shouldest fix thine eye 
upon him, he will disappear ; for wings like 
an eagle's are prepared for him, and he re- 
turns to the house of his master. ®Sup not 
with an envious man, neither desire thou 
his meats: 7so he eats and drinks as if any 
one should swallow a hair, and do not bring 
him in to thyself, nor eat thy morsel with 
him: ?for he will vomit it up, and spoil thy 
fair words. x 

? Say nothing in the ears of a fool, lest at 
any time he sneer at thy wise words. ! Re- 
move not the ancient landmarks; and enter 
not upon the possession of the fatherless: 
u for the Lord is their redeemer; he is 
mighty, and will plead their cause with 
thee. "Apply thine heart to instruction, 
and prepare thine ears for words of dis- 
cretion. 

3 Refrain not from chastening a child; 
for if thou beat him with the rod, he shall 
not die. “For thou shalt beat him with 
the rod, and shalt deliver his soul from 
death. 

15 Son, if thy heart be wise, thou shalt also 
gladden my heart; and thy lips shall con- 
verse with my lips, if they be right. ™ Let 
not thine heart envy sinners: but be thou 
in the fear of the Lord all the day. 18 For 
if thou shouldest keep these things, thou 
shalt have posterity; and thine hope shall 
not: be removed. 


4 Gr. eternal, 


Proverss XXIII. 19—XXIV. 13. 


19 Hear, my son, and be wise, and rightly 

direct the thoughts of thine heart. “Be 
not a wine-bibber, neither continue long at 
feasts, and purchases of flesh: 2! for every 
drunkard and whoremonger shall be poor; 
and every sluggard shall clothe himself with 
tatters and ragged garments. 
. 2 Hearken, my son, to thy father which 
begot thee, and despise not thy mother be- 
cause she is grown old. ?* A righteous father 
brings up his children well; and his soul 
rejoices over a wise son. ? Let thy father 
and thy mother rejoice over thee, and let 
her that bore thee be glad. 

3 My son, give me thine heart, and let 
thine eyes observe my ways. “For a 
strange house is a vessel full of holes; and 
a strange well is narrow. ?3 For such a one 
shall perish suddenly; and every transgres- 
sor shall be cut off. 

2 Who has woe? who trouble? who has 
quarrels? and who vexations and disputes? 
who has bruises without a cause? whose eyes 
are livid? 9? Are not those of them that 
stay long at wine? are not those of them 
that haunt the places where banquets are? 
Be not drunk with wine; but converse with 
just men, and converse with them 8 openly. 
3! For if thou shouldest set thine eyes on 
bowls and cups, thou shalt afterwards go 
more naked than a pestle. * But at last 
such œ one stretches himself out as one 
smitten by a serpent, and venom is diffused 
through him as by a horned serpent. 

33 Whenever thine eyes shall behold a 
strange woman, then thy mouth shall speak 
perverse things. ?* And thou shalt lie as in 
the midst of the sea, and as a pilot in a great 
storm. * And thou shalt say, They smote 
me, and I was not pained ; and they mocked 
me, and I knew it not: when will it be 
morning, that I may go and seek those with 
whom I may go in company? i 

My son, envy not bad men, nor desire to 
be with them. ? For their heart meditates 
falsehoods, and their lips speak mischiefs. 
3 A house is built by wisdom, and is set up 
by understanding. ‘By discretion the 
chambers are filled with all precious and 
excellent wealth. 5A wise man is better 
than a strong man; and a man who has 
prudence than a large estate. 9 War is car- 
ried on with generalship, and aid is supplied 
to the heart of a counsellor. ! h 

7/ Wisdom and good understanding are in 
the gates of the wise: the wise turn not 
aside from the mouth of the Lord, but 
deliberate in council. ? Death befalls univ- 
structed men. The fool also dies in sins; 
and uncleanness attaches to a pestilent 
man. ? He shall be defiled in the evil day, 
and in the day of afflietion, until he be 
utterly consumed. 

n Deliver them that are led away to death, 
and redeem them that are appointed to be 
slain; spare not thy help. ? But if thou 
shouldest say, I know not this man; know 
that the Lord knows the hearts of all; and 
he that formed breath for all, he knows all 
things, who renders to every man according 
to his works. +3 My son, eat honey, for the 
honeycomb is good, that thy throat may be 
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y N ^ 

Akove vié, kai gods yivov, kal karevOuve évvoías ois 19 

ou M? 7 0 > yf de > 7 : À ^ 
kapóoLas. ?) is. otvordryns, pydé ékreivov "oup BoAaits, 20 
kpeOv Te ayopacpots. las yàp éÜvoos kal mopvokómos 21 
7TOXeUce,, kai éevdvoetat Otefpwypéva koi paxddn was rva- 
dys. 

» en x ^ 7 a M s , 

Akove, vié, maTpos TOU yevyncavToOs ce, Kat pů karadpó- 22 

d ^ 
ve. OTL yeyýpaké cov 1) pytnp. | KaoÀós ékrpébe marinp 24 
OL LER. de en ^ > , e s 5 A^ 3 

ikatos, ETL Òe vio TOPO evdppatverar 7) Yuy) avrov. Eù- 25 
Pppawéchw ô TaTHp Kal Ñ püjrgp émi got, kai xoupéro 3) 
TEKOUTE TE. 

Ads pot viè atv xapdiay, oL dé cot ddbarpoi uàs ó000g 26 

2 , * / » N 5 / A 
Typelrwoav, Ilifos yap Terpnuévos rriv adAotptos oikos, 27 

s z A > Ld © ` / 3 
kat dpéap orevòv àAÀXorpiov. Otros yap ovvrópos àro- 28 
hetrat, kai ras Tapdvopos avadwOjoerat. 

Tive otal; rive OdpuBos; tive Kpioes; tive 8€ andlar Kat 29 
écxar; tive cuvrpippata Siaxevns ; Tivos medtbvol of 6pOad- 
poi; Où rôv éyxpowóvrov èv oivois; od vOv ixvevdytwy 30 
TOU «óToL yivovrar; py peOvonecGe èv otyow, GAA Gpdretre 
3 rA 2 bj € ^ 3 4 3 bj N 
dvÜpoxroi:s xalos kal perre èv mepurárow. — "Eày yàp 31 
3 A / `A * , A N > , 
eis Tas duáAas kal Ta morýpia Sas ToUs b6fOaryovs cov, 
VoTepov mepuramioeu yuuvdrepos vmépov. Td dé čoyarov 32 
woTep bro Opews weTANyHS exTeElvETat, kat Gomep UO kepáa- 
Tov dwayxetrar aro Ô tds. 

Oi ó$ÜaAuoí( cov Gray wow áAXorpíav, TÒ oTdua cov 33 

/ £ / b 2 vo E] / 
tore aoe ckoMá. Kai xarakeion ðorep èv Kapdio, 34 
ÜaXácows, kal damep kuBepyytns èv TOANG KAvdavt.  "Epeis 35 

M / z A 
de, TÚTTOVOÍ pe kal oùk émóveca, Kat évémoufáv prot, éyà 8e 
> » , E » y 3) AS / © 
oùk noe zróre OpÜpos Carat, iva éADwv nrýow me? àv ovv- 
eAevoopas ; 
N y 

Yi, ui Gyrdoys kakovs avdpas, pode eriOuynons eivai 24 

^ * ^ € 3 ^ A 
Wevdy yàp peer ù Kapdia aùrôv, kal vóvovs 2 

4 ^ [y 
Mera codias oixodopetrat oikos, kai 3 

`~ , 5 0 e^ * 3 05 5 / À 
peta cuvecews àvophotrat. Mera aiosfocws êumripriavrai 4 
tapiela êk mavròs wAovTov TYyslov Kal Kadod. Kpeloowy 5 
copes ioxupod, kai àvip ppdvyow exwv yewpyiou peyddov. 

A 4 / / 74 M A 2 
Merà kvßepvýocws "(verat móňepos, Polca dé perà kapôlas 6 
povAevrucjs. 

, ^ ` 

Zodía kat čvvora áyaÜ) èv múňas oopôvr copot oùk 7 
> / > Ld 4 > ^ 7 3 
exxXlvovaw èk oróparos Kvpíov, d\Ad Aoyilovrar év ovv- 

4 > , ^ z? 3 2 Aè » 
edpios: dmadedrors ovvavTa Üávaros, d:xoÜvüokeu. 06 adpwv 9 
> e , > 0 la de > N b À ^ E] À 05, > 
ev dpaptiats’ àkaÜapoia oe avopt Aou, éupodvvOyncerat év 10 
e 7 ^ v’ Ciy 7 e ^ 3 Ac 
NEPA kak, Kat èv Hucpa Odiews Ews av êkàimy. 


per obrüv. 
Ta xe aùrôv adet. 


ena 3 , E / b E] 4 / 
Pocae &yopévovs eis Üávarov, Kat ékmpiov Krewopevovs, 11 
x A > s * y 3 TA ^ 74 [72 
pn eion. “Eady 8 eimys, ovk oida rTodrov, yivwoKe, Ore 12 
ld / A ce 2 `~ ^ 
Kvpios kapO(as ávrov ywodoKer kal Ô zÀácas vvorv vag, 
> ~ h 3 ^ 
QAÙTÒS olde zrávra, Os ÅTOÒLÕWOLV ékdgTO KATA TÀ Epya avrov. 


Daye pers vie, dyalov yàp knpiov, tva. yAvkavO cov 6 pápvyć. 18 


B Gr.in public walks. 


IIAPOIMIAI. 811 


v9 > 2 , ^ ^ ^ PES EY o » 
14 Otros aicdyrioy copiav TH ON oxy €àv yap evpys, eaa. 
5 3 > 
Kad} 4 TeAevri] Gov, Kat éAmis oe oùk éykaraAeujet. 


15 
16 yoptacia Kotdtas. 
17 orynoerat, ot 0€ doeBeis àaÜevijaovaw £v kaxots. 
6 éxÜpós cov, my émixapys aùr, év dé TÔ brockeAiopare 
18 abrod py éma(pov. “Ore dyerar Kúpios kai ook pére avr, 
19 kal dmootpaber tov Ovpov airod àr abro). My xatpe 
20 émi xaxomotots, nde Eýàov &papreAoUs. Où yàp pn yevyTat 
exyova movnpS, Aapmrnp 08 dceBav cBeoOyoerar. 
21 oBodt roy @edv vit, koi Bacrrtéa, kal py? érépo aùrôv 
22 drebijons. “Egaipvys yap tivovra: rovs doeBeis, ras de 
Tyswpias duporépwy Tis yvocerat ; 


^ ^ ^ 3 A 

Mj mpocayáyņns aoeBn vou Sixatwy, pyde morus 
^ N 

"EzTákis yàp TMETELTAL OiKaLOS KAL AVA- 

‘Eay réon 


29 Aóyov $vAacoópevos vids åmwÀcias ékrós éorat, [deydpevos 

27 02 é0faro aùróv: pndév yeddos ard yAwoons Pariet Xeyéato, 
Kat ovdey Weddos ard yAwoons ajro od py Eén: paxatpa 
yAéooa Baciéws kal od capkivyn, ds 8 àv mapado gvrp- 
Byoerar èàv yap ó£vvOfj ó Üvpós abro), ody vevpors àvOpó- 
mous áüvaALgke, kai óoTü üàvÜpómov kor&rpárye, Kal ovy- 
Kale. @omep PASE, dore pora eivat veooccois derv 
roUs égo)s Aóyovs vie dofhjÜgr, Kal Ocfápevos abrovs 
p.eravóe.] 

30  Tde Aéye 6 ávijp rois zio Tevovot Med, kai ravopa.. 


lA s / 
2  'Adpovésraros yap cip ámávrov avOporwv, Kal ppdvycts 
/ `A 
3 ávÜpómov oùk eotw èv poil. @eòs dedidayé pe codíav, kal 
^ e 7 » Z s > ` E] A A / 
4 yaow dyiwy éyvoka. Tis dvéBy eis Tv oüpavóv Kat karéB ; 
/ 4 , y 2 
vis ouvýyayev àvéuovs v kóXmw; Tis ovvértpepev BOwp èv 
^ E A A P4 » 
(uario; tis ékpárgae süvrov TOY ükpov THS yfjs; TË Ovopa. 
^ ^ ^ 4 hj / 
9 aùr; Ñ ti dvopa rois Tékvous atrov;  llávres yap Adyor 
^ ^ L4 
Oeod memvpopévot, trepacmi€er è aitds TOv evAafjovuévov 
6 3 7 Mr - fos Aó 3 ^ bd s 2v & je 
avTOv. 7 mpoobys rots Adyots avro, wa pn éAéy£y ae, 
b ` / 
Kat Wevdys yévn. 
^ A 4 / A ^ 
7 Avo airotpat vapà coU, py apéAys pov xápw pO TOU 
^ ^ 4 
8 drofavely pre. Madratov Adyov kal yev) paxpdy ` pov 
^ , ^ lA / 
woincov, TAoUTOV dé kal evíav wy por Os, avra£ov ðé uot 
N /, bj N 5 lA LA ^ A 8 N T 4 
9 rà Ocovra. Kal rà aùrápry “Iva pù tAnTOeis Wevdys yévwpat, 
^ N s s , yy 
kal euro, tis pe på; 3) mwevnfets kàépw, kai dudcw TÒ ovopa 
TOU Meov. 
IlO My wapadds oikéryv eis xetpas Seomdrov, MÚTOTE KAT- 
l / Ld k M 5 A y A / 
Ll apacyrat oe Kat ddpavicOys.  "Exyovov kakóv matépa kar- 
^ ^ LÀ A 4 
[2 apara, THs Òè pytépa oUk etAoyet.  Exyovov kakòv dikatov 
i € ^ Ld ` >? y 3 ^ 5 3 "d y 
L3 éavrüv «pive, THv Ò e€odov a)roU ouk ümévujev. “Exyovov 
Kakov wimdArovs ódÜoAuoUs exer, vois d& HAchdpors abroU 
ld N A 3 
l4 éraiperar. "Exyovoy xaxdv paxaipas tods ôðóvras éxet, 
€) 4 A 
kal Tas puvdAas, Toulðas, Gore àvaňiskev kal Katecbiew 
^ ^ * £ ^ 
TOUS Tamevors TÒ TAS yis, Kal TOUS wévyTas aùrôv èé 
&vÜpdov. 


PaRovenss XXIV. 14—XXX. 14. 


sweetened. !*'Thus shalt thou perceive wis- 
dom in thy soul: for if thou find it, thine 
ud shall be good, and hope shall not fail 
thee. 

5 Bring not an ungodly man into the 
dwelling of the righteous: neither be de- 
ceived by the feeding of the belly. 9 Fora 
righteous man will fall seven times, and rise 
again: but the ungodly shall be without 
strength in troubles. “If thine enemy 
should fall, rejoice not over him, neither be 
elated at his overthrow. or the Lord 
will see zz, and it will not please him, and 
he wil turn away his wrath from him. 
Ð Rejoice not in evil-doers, neither be en. 
vious of sinners. ?? For the evil man shall 
have no posterity: and the light of the 
wicked shall be put out. 

21 My son, fear God and the king; and do 
not disobey either of them. ?? For they will 
suddenly punish the ungodly, and who can 
know the vengeance inflicted by both ? 

8 * Y[ A son that keeps the commandment 
shall ‘escape destruction; for such an one 
has fully received it. Let no falsehood be 
spoken by the king from the tongue; yea, 
let no falsehood proceed from his tongue. 
The king’s tongue is a sword, and not one of 
flesh; and whosoever shall be given up to it 
shall be destroyed: for if his wrath should 
be provoked, he destroys men with cords, 
and devours men’s bones,and burns them 
up as a flame, so that they are not even fit 
to be eaten by the young eagles. My son, 
reverence my words, and receive them, and 
repent] 

These things says the man to them that 
trust in God; and I cease. 

? For I am the most simple of all men, and 
there is not in me the wisdom of men. 
3 God has taught me wisdom, and I know 
the knowledge of the holy. * Who hasgone 
up to heaven, and come down? who has 
gathered the winds in his $bosom? who 
has wrapped up the waters in a garment? 
who has dominion of all the ends of the 
earth? what is his name? or what is the 
name of hischildren? 5 For all the words 
of God are tried in the fire, and he defends 
those that reverence him. $9 Add not unto 
his words, lest he reprove thee, and thou 
be made a liar. 

7 Two things I ask of thee; take not 
favour from me before I die. 3 Remove far 
from me vanity and falsehood : and give me 
not wealth or poverty; but appoint me 
what is needful and sufficient: 9lest I be 
filled and become false, and say, Who sees 
me? or be poor and steal, and swear vainly 
by the name of God. , 

19 Deliver not a servant into the hands of 
his master, lest he curse thee, and thou be 
utterly destroyed. ! A wicked generation 
curse their father, and do not, bless their 
mother. ? A wicked generationjudge them- 
selves to be just, but do not cleanse their 
way. 39 A wicked generation have lofty eyes, 
and exalt themselves with their eyelids. 
H A wicked generation have swords for teeth 
and jaw-teeth as knives, so as to destroy 
and devour the lowly from the earth, and 
the poor of them from among men. 


B Note, The verses of this chapter are much intermingled with parts of other chapters. 
C Or, fold of his robe. 


ò Lit. be outside of. 


y Heb. omits to the end. 


PrRovERBS XXIV. 23—XXX. 81. 


23 And this thing I say to you that are 
wise for you to learn: Itisnot good to have 
respect of persons injudgment. * He that 
says of the ungodly, He is righteous, shall 
be cursed by peoples, and hateful among 
the nations. “ But they that reprove him 
shall appear more excellent, and blessing 
shall come upon them; ?$ and men will kiss 
lips that answer well. ? Prepare thy works 
for thy going forth, and prepare thyself for 
the field; and come after me, and thou 
shalt rebuild thine house. ? Be nota false 
witness against thy fellow citizen, neither 
exaggerate with thy lips. ??Say not, As he 
has treated me, so will I treat him, and I 
will avenge myself on him for that wherein 
he has injured me. 39? A foolish man is like 
a farm, and a senseless man is like a vine- 
yard. 3!1If thou let him alone, he will alto- 
gether remain barren and covered with 
B weeds; and he becomes destitute, and his 
stone walls are broken down. *® After- 
wards l.re(lected, I looked that I might 
receive instruction. ?? The sluggard says, 
T slumber a little, and I sleep a little, and 
for a little while I fold my arms across my 
breast. 3! But if thou do this, thy poverty 
will come speedily; and thy want like a 
swift courier. 

l'Phe horse-leech had three dearly-be- 
loved daughters: and these three did not 
satisfy her; and the fourth was not con- 
tented so as to say, Enough. !9 The grave, 
and the love of a woman, and the earth not 
filled with water; water also and fire will 
not say, It is enough. 

17 The eye that laughs to scorn a father, 
and dishonours the old age of a mother, let 
the ravens of the valleys pick it out, and let 
the young eagles devour it. +8 Moreover 
there are three things impossible for me to 
eomprehend, and the fourth I know not: 
49 the track of a flying eagle; and the ways 
of a serpent ona rock; and the paths of a 
ship passing through the sea; and the ways 
ofa man in youth. 2°Such is the way of an 
adulterous woman, who having washed her- 
self from what she has done, says she has 
done nothing Y amiss. 

21 By three things the earth is troubled, 
and the fourth it cannot bear: “if a ser- 
vant reign; ora fool be filled with food; 
or if a maid-seryant should cast out her 
own mistress; and if a hateful woman 
ehould marry a good man. x 

24 And there are four very little things upon 
the earth, but these are wiser than the wise: 
2 the ants which are weak, and yet prepare 
their food in summer ; * the rabbits also ave 
a feeble race, who make their houses in the 
rocks. 2 ‘Ihe locusts have no king, and yet 
march orderly at one command. * And the 
eft, which supports itself by zts hands, and is 
easily taken, dwells in the fortresses of 
kings. y 

29 And there are three things which go 
well, and a fourth which passes along finely. 
30A lion’s whelp, stronger than all other 
beasts, which turns not away, nor fears any 
heast; 2! and a cock walking 1n boldly among 
tne hens, and a goat leading the herd; ana 
a king publicly speaking before a nation. 


812 ITA POIMIAT. 


^ `~ 2 ea ^ ^ ^ 
Tatra òè Aéyo $uiv trols codots émvywookew aidetoOar 24 
2 E] /, ^ 
TpógoTOV éy kpice, ov kaÀóv. ‘O etóv tov dàcef, 23, 24 
4 2 , / ^ 
dikatds éoTw, émtxardpatos aois čorat kal monròs eis vy. 


€ ` / ^ 2 € : -€ 
Ot dé fXéyxovres Peàriovs davoüvra, èr abro); 9$ ğée 25 
3 ld 
evAoyia xelAy d€ pidAjoovow årokpwópeva Aóyovs dyabods. 26 


e 


Ln / , s » c ` E 
Eroimale «is Tiv é£oOov rà epya cov, kai mapackevalov eis 27 


Tv dypóv, Kat mopevou karómıoðév pov, kal dvouodopyoets 
Tov oikóv cov. My tobe wevdys pdprus émi oòv moAirqv, 
pnd màarúvov cots yelet, Mù emys, Sv mpómov éxpí- 
CATO pou XpyoopaL avrQ, ticopat 0$ abrüv d pe Hdikyoev. 
"Qomep yeopytov avyp pov, kat domep dyumedov- &vOpo- 
vos évoens dpevüv. “Hav ays aùròv, xepowÜQjcerat kal 
XopTomavycet óXos, kai yiverar ékXeXeuuévos, of 08 ppaypot 
vOv Albwv eirod KatacKémrovra. “Yortepov éyà perevoyoa, 
éréPhepa rod éxAéfao 0a maiweiav. “Odiyov vvovázZo, bAtyov 
08 KaGuTve, dAiyov 0$ evayKadiCouar xepoi orýby. “Eady 82 
voUro TONS, Neer "poropevouév Å mevia oov, kai Y) evoerd 
cov dorep ayabds Spopeds. 


28 
29 


Th B8eXXq Tpets Ouyarépes qoov åyarýoe dyamupevat, 
Kal at Tpets avTat ovk everiurhacay QÙTÅV, Kal y) TeTApTH 
otk npxécOn ciety, ixavdv. “Adns Kai pws yvvoikós, xai 
yh oùk éumurdawévy voaTos, kal vowp kal wip od pi ez ocw, 
A 
doket. 


15 
16 


'Oó0oAnóv KarayedGvra watpds, Kal darysalovta -yhpas 
pytpos, ékkójoicav aùròv Kkópakes êk Tov hapdyywr, Kal 
KaTapayowcay avrov veoocoi üerQv. Tpia 0é éotw ddivard 
pot vorcat, Kal TÒ Téraprov ovK émvywdoko: “Iyun derod 
verojévov, kal óðoùs Opews emt mérpas, Kal tpiBous vnòs 
movToTopovens, Kat ddods avdpds èv vedTyTt. Toraúry dds 
yvvotkós porxadidos, Y 07. av mpáén àmovulauévg, oùðév yot 
Tempaxevat ATOTOV. 


^ ^ "d e ^ A , 
Aù TpLiOv oelerat 7 yn, TÒ 08 réroprov où Ovvarat diépew- 91 
? A 3 , 4 N Ed ^ Pd 
Eàv oixér agtÀevoT, Kal à v, Kal 
> / 25 as EP S d» ^ SET TAg G c^ S ot 23 
oikérts éày €xBadAyn THY éavris kvpíav, Kal pont) yovi éàv 
T/xy avopos dyaÜoU. . 


/ , Na ^ 
Téocapa 0$ eAdyiota mi rns yys, ravra. O€ éa rt copdrepa 94 
^ A , an 
tov cov Ot puppyKes ols uý orv ioyds, Kal érouud- 95 
[^ / v 
Covrat Üépovs tyv vpodnjv: Kat ot xotoypUAMoc vos oük 96 
XN ^ 
isxupov, oi émoujeavro év mérpais Toùs Éavrüv  otkovs: 
>A N fs € 3 M M , 3? € * , 
Bacirevtov éatw 7 axpls, Kal opa ee, ad évòs keXeóo poros 97 
> / ` 
edraxtws: Kal xadaBarys xepoiv épedduevos, kai eùdAwros 28 
À ^ 
àv, karotket èv óyopópact Bactréwy. 


, e ^ 
Tpta é srv à edddws mopeveras, Kal réraprov ð Karas 29 

7 A e 
SiaBaive: Xkóuvos Aéovros ioxvpórepos KtyvOv, Os ovx« 30 
> 2 3 AN 4 ^ N 3 , > 
dooTpédera, ovde Katamtyooe KtTyvos; Kal àAékrop êm- 31 
mepiratav Ondcias etivyos, kal vpdyos Wyovpmevos alzoAXiov, 
kat BacuXevs Snuyyopev èv eve. 


B Gr. grass, 


y Gr. out of place. 


ITAPOIMIAT. 813 


92  'Eàv mpdn c«avróv èv edppooivy, Kat exreivys THY Xeipá 
33 gov pera paxns, atiwaclyon. “Apedye yáňa, Kat coat 
Bodrvpov: éày S& éexmélns puxrnpas eEeAevoetar aipa, éày o& 
éédAxns Adyous, eLehedoovrat kpíoeis Kat paxat. 

Of uoi Aóyot cipyvrat rò Oeod, Bacrr\éws Yonpoticpos, 
Ov éraióevaev 1) ÜTNE oXr0U. 


ol 


2 Ti cékvov typyces; ti; pyoes Oco  wpowroyevés col 
Aéyo vié rti rékvov ews kouMas; Tí Tékvov épüv eoXGv i 
3 M» 09s yvvou£i cov wAoÜrov, kai Tov cv vov kai fov eis 
jorepofjovAíav: pera Bovdys mávra mote, peta PBovdys 
4 oivorére. Oi Svvdorat Ovpwdes clot, otvov ÒÈ py mivéTw- 
5 cav, iva py mióvres éxiXáÜ ovra, THs copias, Kal plà kpivat 
6 où pù) Sbvwvras Tous GoGevets. Aidore peOnv tots èv Avrats, 
7 kai otvov mive rois èv Odvvats, iva értAdOwvTat THS arevías, 
8 kal trav vróvov py pyvnobdow er. "Avovye coy croua Adyw 
9 @cod, kal kp(ve mávras bys. “Avovye cov oTdpa Kat kpe 
Sixaiws, Sudxpive Oe mévyra Kai dobevy. 


Airat at maidetar ZoXopvros at adidxptrot, ås eeypaipavro 
oL dot Elextov tov Bactréws ris lovóaias. 
2  Aófa cot kpvarea Aóyov, óa 06 Baciréws ting mpay- 
3 para, Ovpavds vimos, yp 0: Bulea, xapdia d€ DBaciXéws 
4 üve£éAeykros. "Tómre àðókiuov dpyvpiov, kal xalapicOyoeras 
5 kaÜapóv ámay. Kretve docBels èk mposwrov BaociAéos, kat 
karophłóge. èv Ouatoo ovy ô Epovos avrov. 


20 


6 My àAa£ovesov évómtov Baciréws, uyòè èv rórois Óvvaa TOv 

7 $dícraco: Kpetacov yap cot 70 pyOyvar, dvdBawe mpds pe, 
7 Tarevioal oe èv rpocórw vváorov: à eiüov of plapo 
cov héye. 

8 My zpdomure eis paynv taxéws, iva u) perapeAnOys èr 

9 éoxárov: ývíika dv oe dveidicon 6 còs díAos, dvayupe eis 

10 rà ézicw: pn karadpóve, py oe dvedion pev 6 pios, 7 0€ 
paxn cov Kal % éxOÓpa oùk dméorar, àÀAà eoTar cot ioy 
Üaváro: yapis Kat dia éXevÜcpot, äs rýpnoov ceavrQ, iva 
py émoveidurros yévy, dAAG Pidafoy tas ddovs cov ebovvad- 
Adkros. 

11 Mydrov xpucoty £v ôppioky capdiov, ottws cimetv Aóyov. 

12 Eis vorov xpvoodty Kat cápOtov moÀvreAés Séderat, Aóyos 

13 codós eis edjxoov oos. “Oomep ééoðos xtóvos êv åuNTÔ Kata 
Katpa, pedet, oUrws ayyeAos rio 'TÓs ToUs GrrocTetAarTas avróv- 
Wuxas yap toy abt ypwuévwv doeet. 


2 L4 Ud 

14  "Ooep dvepoe kai védw kal veroi, émipavéctara, obros 

e 4 aN 4 6 ^ ia 6 d » bu 

15 6 kavyópevos mi Séoer Wedel. v pakpoOupia evodia Bacı- 
^ ^ bi ` / > ^ MéA € N Lal 

16 Acbct, yAoooa 0€ padar) cvvTpiBe òorâ. EÀ ebpàv paye 

y 

17 76 ikavòv, pý more wAnobels eepérns. — Xmáwov esaye 
^ £ / 

gov móða mpds ceavTov diüXov, pý ore miyobeis aov pohon 

18 ce. "PómaAov kal páyatpa Kal TóÓevpa axidwrov, oUrws 
^ ^ ^ , 

kal àvijp 6 KaTopaptupay TOU díXov abroU papruptav 


B The usual puuctuation has been altered. 


PROVERBS XXX. 39—XXV. 18. 


“2 If thou abandon thyself to mirth, and 
stretch forth thine hand in a quarrel, thou 
shalt be disgraced. 53 Milk out milk, and 
there shall be butter, aud if thou wring 
one's nostrils there shall come out blood: 
so if thou extort words, there will come 
forth quarrels and strifes. 

My words have been spoken by God—the 
oracular answer of a king, whom his mother 
instructed. 

2 What wilt thou keep, my son, what? the 
words of God. My firstborn son, I speak to 
thee: what? Eson of my womb? what? son 
of my vows? ?Give not thy wealth to wo- 
men, nor thy mind and living to remorse. 
Doall things with counsel: drink wine with 
counsel ? Princes are prone to anger: let 
them then not drink wine: *lest they drink, 
and forget wisdom, and be not able to judge 
the poor rightly. 6 Give strong drink to those 
that are in sorrow, and the wine to drink 
to those in pain: ‘that they may forget 
their poverty, and may not remember their 
troubles any more. 8 Open thy mouth with 
the word of God, and judge all fairly. Open 
thy mouth and judge justly, and plead the 
cause of the poor and weak. . 

These are the Ymiscellaneous instructions 
of Solomon, which the friends of Ezekias 
king of Judea copied out. 

*‘the glory of God conceals a matter: but 
the glory of a king honours business. ?Hea- 
ven is high, and earth is deep, and a king's 
heart is unsearchable. * Beat the drossy 
silver, and it shall be made entirely pure. 
š Slay the ungodly from before the king, and 
his throne shall prosper in righteousness. 

enot boastful 1n the presence of the 
king, and remain not in the places of princes; 
‘for itis better for thee that it should be 
said, Come up to me, than that one should 
humble thee in the presence of the prince; 
speak of that which thine eyes have seen. 

? Get not suddenly into a quarrel, lest 
thou repent at last. ? Whenever thy friend 
shall reproach thee, retreat backward, de- 
spise, him not; Y? lest thy friend continue to 
reproach thee, so thy quarrel and enmity 
shall not depavt, but shall beto thee like 
death. Favour and frieudship set a man ` 
free, which do thou keep for thyself, lest 
thou be made liable to reproach; but take 
heed to thy ways peaceably. 

uU 4s a golden apple in a necklace of 
sardius, so ¿s zz to speak a wise word. In 
an ear-ring of gold a precious sardius is 
also set; so is a wise word to an obedient 
ear. As a fall of snow in the time of 
harvest is good against heat, so a faithful 
messenger refreshes those that send him; 
for he lielps the souls of his employers. 

4 As winds and clouds and rains are most 
evident objects, so is he tliat boasts of a false 

ift. In long-suffering is prosperity to 
kings, and a soft tongue breaks the bones. 
16 Sedan found honey, eat only what is 
enough, er haply thou be filled, and vomit 
itup. "7 Enter sparingly into thy friend's 
house, lest he be satiated with thy company, 
and hate thee. 'S4saclub,and a dagger, 
and a pointed arrow, so also is a man 
who bears false witness against his friend. 


y Possibly gexuine, g. d. beyond doubt, 


Proverss XXV. 19—XXVI. 21. 


19 The way of the wicked and the foot of the 
transgressor shall perish in an evil day. 


20 As vinegar is bad for asore, so trouble 
befalling the body afflicts the heart. Asa 
moth in a garment, and a worm in wood, 
so the grief of a man hurts the heart. 


2 Tf thine enemy hunger, feed him; if he 
thirst, give him drink ; ? for so doing thou 
shalt heap coals of fire upon his head, and 
the Lord shall reward thee with good. ?5'l'he 
north wind raises clouds; so an impudent 
face provokes the tongue. %# Ié is better to 
dwell on a corner of the roof, than with à 
railing woman in an open house. * As cold 
water is agreeable to a thirsting soul, so is a 
good message from a land far off. ?6 As if 
one should stop 2 well, and corrupt a spring 
of water, so zs i£ unseemly for a righteous 
man to fall before an ungodly man. * It is 
not good to eat much honey; but it is right 
to honour venerable saylngs. ? As a city 
whose walls are broken down, and which is 
unfortified, so is à man who does anything 
without counsel. 

As dew in harvest, and as rain in summer, 
so honour is not seemly for a fool. ? As 
birds and sparrows fly, so a curse shall not 
come upon any one without a cause. ?Àsa 
whip for a horse, and a goad for an ass, so is 
a rod fora simple nation. *Answer not a 
fool according to his folly, lest thou become 
like him. Yet answer a fool according to 
his folly,lest he seem wise in his own con- 
ceit. 9 He that sends a message by a foolish 
messenger procures for himself a reproach 
from his own ways. 7 A4swell take away the 
motion of the legs, as transgression from 
the mouth of fools. 9 He that binds up a 
stone in a sling, is like one that gives glovy 
toa fool ?9'Phorns Bgrow in the hand of a 
drunkard, and servitude in the hand of 
fools. y All the flesh of fools endures 
much hardship; for their fury is brought 
to nought. '!As when a dog goes to his 
own vomit, and becomes abominable, so is a 
fool who returns in his wickedness to his 
own sin. [There is a shame that brings 
sin: and there is a shame that is glory and 

race. ZI have seen a man who seemed 
ò to himself to be wise; but a fool had more 
hope than he. !3 A siuggard when sent on a 
journey says, There is a lion in the ways, 
and there are murderers in the streets. 


H As a door turns on the hinge, so does 
a sluggard on his bed. ¥ A sluggard having 
hid his hand in his bosom, will not be able 
to bring it up to his mouth. 16A sluggard 
seems to himself wiser than one who $ most 
satisfactorily brings back a message. 

V As he that lays hold of a dog's tail, so is 
he that makes himself the champion of 
another's cause. !9 As those who need cor- 
rection put forth fair words to men, and he 
that first falls in with the proposal will be 
overthrown ; so are all that lay wait for 
their own friends, and when they are dis- 
covered, say, I did it in jest. ?? With much 
wood fire increases; but where there is not 
a double-minded man, strife ceases. ?! A 
hearth for coals, and wood for fire; and a 
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werd). Odds kaxoU kal rods mapavdpou dActrac êv Hepa 19. 
Kak}. 

“Qomep d£05 eAxer aovppopov, ovtws mposreròv málos èv 
copati xapdiay Auret orep oùs èv iuarío kat cKoANE Evdw, 
outws Avan avdpds BAdmre Kapdiav. 

'"Eày sewg 6 éxOpós cov, Pouce aùròv, àv Sula, érike 
avróv: Toro yàp sotàv dvÜpakas zvpós copejces èr TV 
kepadynv a)ro0, 6 0$ Kúpios dvtarodwre cou dyabd. ”Ave- 
pos Bopéas eeyeipes vedy, mpórwmov ðè åvaðès yAOccav 
épeBiler  Kpciocoy oixety mì ywvias Oóparos, Y perà 
yuvatkds Ao8dpov èv oikig. kow.  "Qomwep BOup wWvypóv 
yux Supdon mpocnves, ovres ayyedia dyaÜO7) èk ys paxpd- 

ev. “Oorep e Tts myynvy ppdaao. Kai vdatos ééoðov Àv- 
paivoiTo, ovTws dKoopov Sikatov sremrokévat évomiov aoeBods. 
‘Hobie pédt wodd od kaAÓv, tyrav 06 xpi) Adyous évddgous. 
"Qomep rós Ta Telyn KaTaBeBANwevyn kal ateixytaTos, oUros 28 
výp ðs où pera Povis Te rpácaet. 


27 


7 / ^ ` e 
Qomep dpdcos év dunt, kal srep eròs èv Oéper, ovTws 20 

3 y 3 2 q y 
oùk égTw adpove Tiny. “OQomep Opvea mératat kai otpovbol, 2 


ovTws dpa marala oùk émredevoerar ovdevi. “Oomwep pudori 3 
immo kal kévrpov Ove, ovros pá90os EOver Tapavduw. M) 4 
ámokptvov appove mpos Tijv éxeivou àdpoavgv, iva uù ópoos 
yén aùr. “AAG droxpivov appove karà T?v adpootwny 5 
atrou, iva pn paivytar codós map éavrü. “Ex trav ó0ov 6 
éavroU dveidos mowirat 6 ámoore(Aas Ou ayyékov ddpovos 
Aóyov. "AdeXo0 vope(av oxeAGv, Kal mapavopiav ÈK OTÖMATOS 
apoovev. “Os åroðesueúet Abov èv ohevddvy, porós êsri 
TG Ovdovte &ppove Sdgav. “AxavOar pvovras èv yep pebdcov, 
dovrcia Oe £v yepi TOv appovwy. TIoAAa yewmdlerar mace 
cop§ àdpóvev, cvvtpiPerar yap 4 exotacis atrav.  "Qomep 
kvwv Stay éréAOn ext Tov éavTod EmeTov kai piontds yévyTat, 
oUros ddpov Tj éavToU KaKkia avactpéwas émi THv éavroU 
dyuaptiavy ést aicyuvy émáyovca dpmaptiav, Kat TTW 
aicxtvn dda kal xápw. Elðov dvdpa ddgavra map aùr 
codóv «iva, éAmida  uévrou oye paddAov adpwy abro. 
Aéyet éxvynpds aroarehAdpevos eis 000v, Aéwv èv rais ddots, èv 
dé rais màarelais poveutai. 

“Qorep Üópa. atpéperat exit tod otpddeyyos, ovTws ókvgpós 14 
émi THs KAiyns airov. Kpúyas óxvgpós tyv xpa èv r 15 
kóry abro), où Ouvyoerae émeveykety ert OTA. — Zodórepos 16 
€avt® Ókvopós daívera, Tov èv mwÀq«opovg ó«wokopitovros 


dyyeMav. 


9 


7 
8 
9 
1 
1 


r0 


12 


13 


17 
18 


Qozrep ó kparüv képkov Kuvds, oUTws 6 7pocoTOs GAXOTpias 
ld [74 
Kpiceos. “Qorep of lópevou mpo[9áAXovot Aéyous ceis àv- 
4 ^ ^ 
Opúrovs, 6 0$ àáxavrjcas 73 Adyw wpüros VrookeaÜjaerou- 
ira T ^ ty 
Otrws mávres ot évedpevovres rots éavrQüv gidovs, Orav 0€ 
€ es L4 ^ 
ópaÜGct, Aéyovow, ote wailwy énpafa. “Ev moňdots EvAots 
OcrAXNEL mdo, O òè oùk € oc 7 1 1 
4 p, tov O6 ovK ear. OiGvpos, ovale. dyn. 
> 3 
Eoyapa avOpagés kai EvAa mupi, avjp 0$ Aoidopos eis rapax7v 


T9 
20 


21 


B Compare Heb. 


y Great variation from Hebrew here. 


ò Gr. by. č Compare Heb. 


IIAPOIMIAI. 815 


12 uáyys. — Aóyot Kepxwmwv paraxol, otro, 02 TómTovsuv eis. 
TOpLELA TTAAYXVOV. 
3  "Apyóptov Siddpevov perà Sorov, oomep Oo Tpakov ayyqréov: 
)4 yelAy Aca xapüíav kaXUmre. Avmnpay. XeXeat mávra émv- 
vever åmokàaóuevos éxÜpós, év Ò? r Kapdia rekratverau. SóXovs. 
15 Edv cov Séyrar ô éxfpds peyddn TH povi, p?) mea Os, érrà 
16 ydp «lot wovopíat èv TH WX} avrov. O KpumTOV exÜpav 
auvioryce 0óXov, ékkaXUsTet 06 Tas éavToU dpopTias evyvagos 
17 èv auvedpios. “O déptacwv Dó0pov TO mAyatov, eprrer etre 
8 els abróv- ô 68 KvdAiwy Aifov, èp éavròv Kuier. i TAocca 
Wevdys puoet dXjÜcuav, o'rópa Se doTeyov TOLL AKATAOTOA- 


/ 
Olas. 


Mì) kavyG Ta eis aUptov, ob yap PVOTKES Ti Tera 7 
2 émotca,  Eykepuatéro oe ô méXas ka uh TÒ adv oTópa, 
3 dAAórpios kal pù Tà Gà xelin. Bapv Allos Kat dua Báo rov 
4 dupos, dpyy Sè dppovos Dapvrépa åpporépwv. Avedenpov 
5 Oupds koi d&eia pyh, GAN oddey dpiorarar Edos. Kpeic- 
6 cous adeyyou dzroxexaduppevor KpuTTopevys dias. Agw- 

morórepd èrtre tpovpata idov, 3) kovia piAjparo, 


ex Opov. 


^ 9 ld 3 / ^ XN 
7 Yuy) èv wAnopovy ovca Kypiots éumailer, Wuxyn de 
^ € [74 » 
8 évdcet kal Tà mipà yAuKéa aiverat. Qorep otav opveov 
^ ^ ^ L4 » ^ 
karozeragÜf èk THs ilas voociâs, oŭrws avOpwios Sovdotrat 
^ ^ 7 ` » by 
9 órav àroĝevwðń èk vOv idiwy rórwv. Múpois kal otvots kat 
N e N , 
Oupidpace Téprerat kapdia, karappnjyyvvrou 0€ tro oupTTWpd- 
7 
TOV Wyn. 
^ / 5 N `N 
0 ov civ } piov warpGov py eyKatadirys, eis Òè TOv 
Ey eC gg D M 3 3 ee 4 $1 
oikov TOU adeAdov cov py eioéAUns ürvXOv: kpeico ov dios 
E) N A 3 ^ hj 7. ^ ^ / eN KA 
1 éyyts, 7 à8eAdós pakpàv oikôv. odds yivov vie, iva cov 
» > 
eoppaivyrat 1j kapõia, kal drdotpepov ard coU érovediorous 
^ ^ 3 A y 
2 Aóyovs. Tlavodpyos kakGv émepxopévev daexpvBy, ddpoves 
^ ^ lA > ^ 
3 88 émeA0óvres Enuiav ticovow. “AdeAov tÒ igdriov avro), 
^ [7 , A 
4 mapAbe yap bfpuwris, oris Ta Adótpia Avpaiverat. “Os 
^ S ^ ^ 2 $ AS 
av eüXoyj piov tompwt peyáÀy TH wv], karapwuévov ovdev 


Suadépe Oó£«. 
5 


/ E / » , € / ^ ^ 
Zrayóves éxBáAXovatw avOpwrov èv Huepa Xeuxepwr êk TOV 
otKov avrov, @cattws Kal yuv Aoidopos ék ToU id<ov otkov. 
6 Bopéas oxAnpds advepos, dvopare è émi0éfvos Kadetrat. 
, (8 26^ 3 A by 7 / [3 ld 
7 Zíðņpos cidypov ó$óve, avnp b& wapogvve. mpóowrov éraípov. 
a , ` z N M » ^ a de , 
8"Os hurever ovunny hayetat Tors kapzovs avTIAS, 0s 06 pvàaocet 
9 Tov avroð kúpiov tysnOycerar. “Qomep odx pora mpdowra 
4 UA 3 ON e , ^ > A 7 9 8 N 
) rposwros, ovros obde ai didvorae TOv àvDporrav. “Adns kai 
> ^ 3 3 le e , N e 3 N ^ 
d7oAca ovK égm(umÀavrat, òraúrws kai ot OdÜaAuol Ta 
ávÜpéwov àràņoror BdeAvypa Kupiw ornpilov épOadpor, 
] kai oi daaidevtoe dxpareis yAdoon. Aoxiptov dpyupiw kai 
xpva à mipwors, àvi)o 6€ Soxiydlerar da oTOpartos éykopuatóv- 
^ N A 
Tov avTdv Kapdia avopou éxlyrel kakà, Kapdia S& evObs Cyret 
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railing man for the tumult of strife. 2 The 
words of cunning knaves are soft; but they 
smite even to the inmost parts of the 
bowels. A 

33 Silver dishonestly given is to be con- 
sidered as a potsherd: smooth lips cover a 
grievous heart. % A weeping enemy pro- 
mises all things with his lips, but in his 
heart he contrives deceit. 2 Though thine 
enemy intreat thee with a loud voice, con- 
sent not: for there are seyen abominations 
in his heart. ?? He that hides enmity frames 
deceit: but being easily discerned, exposes 
his own sins in the public assemblies. 7 He 
that digs a pit for his neighbour shall fall 
into it: and he that rolls a stone, rolls it 
upon himself. % A lying tongue hates the 
truth; and an unguarded mouth causes 
tumults. 

Boast not of to-morrow; for thou know- 
est not what the next day shall bring forth. 
? Let thy neighbour, aud not thine own 
mouth, praise thee; a stranger, and not 
thine own lips. 3A stone is heavy, and sand 
cumbersome; but a fool’s wrath is heavier 
than both. * Wrath is merciless, and anger 
sharp: but envy can bear nothing. ? Open 
reproofs are better than secret love. 9'l'he 
wounds of a friend are more to be trusted 
than the spontaneous kisses of an enemy. 

7 A full soul scorns honeycombs; but to a 
hungry soul even bitter things appear sweet. 
8 As when a bird flies down from its own 
nest, so a man is brought into bondage 
whenever he estranges himself from his own 
place. 9 The heart delights in ointments 
and wines and perfumes: but the soul is- 
broken by calamities. 

Thine own friend, and thy father's 
friend, forsake not; and when thou art in 
distress go not into thy brothers house: 
better is a friend £Aat is near than a bro- 
ther living far off. ! Son, be wise, that thy 
heart may rejoice; and remove thou from 
thyself reproachful words. !? A wise man, 
when evils are approaching, hides himself; 
but fools pass on, and will be punished. 
3Take away the man’s garment, (for a 
scorner has passed by) whoever lays waste 
another's goods. “Whosoever shall bless a 
friend in the morning with a loud voice, 
shall seem to differ nothing from one who 
curses Am. 

I5 On a stormy day drops of rain drive a 
man out of his house; so also does a railing 
woman drive a man out of his own house. 
16 The north wind is sharp, but it is called 
by name propitious. ™ Iron sharpens iron; 
and a man sharpens his friend's counte- 
nance. !9 He that plants a fig-tree shall eat 
the fruits of it: so he that waits on his own 
master shall be honoured. ?!9 As faces are 
not like other faces, so neither are the 
thoughts of men. ? Hell and destruction 
are not filled; so also are the eyes of men 
insatiable. [PB He that fixes his eye is an 
abomination to the Lord; and the unin- 
structed do not restrain their tongue.] 
21 Fire is the trial for silver and gold; and 
aman is tried by the mouth of them that 
praise him. The heart of the transgressor 
seeks after mischiefs; but an upright heart 


B Heb. omits to ver. 21, 
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seeks knowledge. ** Though thou scourge 
a fool, disgracing him in the midst of the 
council, thou wilt still in no wise remove 
his folly from him. 

33 Do thou thoroughly know the number 
of thy flock, and pay attention to thine 
herds. *For a man Aas not strength and 
power for ever; neither does he transmit it 
from generation to generation. ?»'l'àke care 
of the herbage in the field, and thou shalt 
eut grass, and gather tle mountain hay; 
2% that thou mayest have wool of sheep for 
clothing: pay attention to the land, that 
thou mayest have lambs. * My son, thou 
hast from me words very useful for thy life, 
and for the life of thy servants. 

The ungodly man flees when no one pur- 
sues: but the righteous is confident as a 
lion. *By reason of the sins of ungodly 
men quarrels arise; but à wise man will 
8quell them. 3A bold man oppresses the 
poor by ungodly deeds. As an impetuous 
and unprofitable rain, 4 so they that forsake 
the law praise ungodliness; but they that 
love the law fortify themselves with a wall. 
5 Evil men will not understand judgment: 
but they that seek the Lord will under- 
stand Y everything. . ) 

6 A poor man walking in truth is better 
than a rich liar. “A wise son keeps the 
law: but he that keeps up debauchery dis- 
honours his father. 8He that increases his 
wealth by usuries and unjust gains, gathers 
it for him that pities the póor. 9 He that 
turns away his ear from hearing the law, 
even he has ? made his prayer abominable. 

10 He that causes upright men to err in 
an evil way, himself shall fall into destruc- 
tion: transgressors also shall pass by pros- 
perity, but shall not enter into it. M! A rich 
man is wise in his own conceit; but an 
intelligent poor man will condemn him. 
2 By reason of the help of righteous men 
great glory arises: but in the places of the 
ungodly men are caught. _ 

13 He that covers his own ungodliness 
shall not prosper: but he that blames im- 
self shall be loved. 1+ Blessed is the man 
who religiously fears $always: but the hard 
of heart shall fall into mischiefs. 1# A bhun- 
gry lion and a thirsty wolf s he, who, being 
poor, rules over a poor nation. 5 A king in 
need of revenues isa great oppressor: but 
he that hates injustice shall live a long time. 

Y He that becomes surety for a man 
charged with murder shall be an exile, and 
not in safety. Chasten thy son, and he 
shall love thee, and give honour to thy soul: 
he shall not obey a sinful nation. He 
that walks justly is assisted: but he that 
walks in erooked ways shall be entangled 
therein. 19 He that tills his own land shall 
be satisfied with 9 bread: but he that fol- 
lows idleness shall have plenty of poverty. 

20 A man worthy of credit shall be much 
blessed: but the wicked shall not be unpun- 
ished. ?! He that reverences not the persons 
of the just is not good: such a one will sell 
a man for a morsel of bread. * An envious 
man makes haste to be rieh, and knows not 
that the merciful man will have the mastery 
over him. 


B Gr. quench. 


y Gr. in everything. 
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yvàoiw. "Eàv pacriyols ddpova èv péro avveüptov árusátov, 22 
où py TEpteAys THY ádpoaovgv abro. 

Tvywotas émyvaon wvxàs mroruviov cov, kal èriorýoes 23 
Kapdiav cov cais ayéAas. “Ort od« eis tov alüva áv8pi 24 
Kpatos Kal ioxds, ovde rapadidwow èk yevelis cis yevedv. 
"Emysehod Qv év TÔ medio xXwopQv, Kal kepéts «óav, kal 25 
guvaye xóprov épewov, iva exyys mpóßara els iparnopór 26 
Tripa mediov, iva doí oor dpves. — Yi, map uod eyers 27 
phoes ioxupas «is Thv Cuny cov, kai eis rijv Conv cov Üepa- 
TÓVTOV. 


8 


Devye. doeBis pydevds kovros, Õikaros ÔÈ? orep Aéwv 2 
éroe. Av ápaprías doeBadv Kpices eyelpovtar, àyijp &è 2 
mavoupyos KatacBéce atrás. “Avdpetos év doeBelais ovko- 3 
Qavrev mTwXovs: orep verós AaBpos Kat dvwdeAs, ovrwos 4 
ot éyKatadeirovres Tov vópov eyxwpiafovaw àcéBeav: oi Oe 
ayarGvrTes Tov vopov, meptpáňňovow éavrois Telyos. “Avdpes 9 
kakot o) cuvycovoi Kpipa, ot 0€ nrodvres Tov Kúpiov ow- 

, : ; 

TOVO ÈV avri. 


"d 
Kpeico'wv wrwyds mopevóuevos év adAnGeia, mXovatov Yev- 6 
dovs. Dudrdoce vópov vids avverós, Os Se womaiver áawriav 7 
3 /, J € 2 `~ ^ 3 ^ N 
aryacer marépa. O wdryOvvwv tov aActroy aùrod pera 8 
`N A ^ ^ j 
TÓkGV Kat wheovacpdv, TO éAevTe TIwXOUS GuVeyet aÙùróv. 
‘O ? rd ` E 5 ^! N 2 A / N 3 N N 9 
EKKALVWV TÒ OUS AvTOD uù) elmakoUcaL vÉuovV, kat AÙTÒS THY 
vpocevxTv avrov éOcAvkra. 
A ^ ^ ^ 
"Os zAÀav& «bets év 603 Kaxy, eis Oui Üopàv aùròs èure- 10 
^ e K y i Pd : 3 hj N 3 » Pd 
geirar ot d€ àvojot dtehevoovTa dyaÜà, kai oUk «igeAeU- 
2 > 7 ` 3 € ~ » Ld Z 
govtat eis avTá. —Xodós map éavr® åvýp mÀoúrios, mévgs ll 
be 2 r 3 ^ i hj AG] Ò Pd 12 
€ vonpwy Katayvwcera. avrov. Ard, Bonfeay dixaiwy 
bi / ^c E] SN d 3 ^ ey / » 
ToÀA3) yiverar déa, èv 06 Toros àoe[BOv àAiakovrat avOpw- 
TOL. 
'O émixadvrtov àoéßeav éavtod otk evtodwOyoerat, ó O2 
2 ^ 2X / 5 / , SEN a 
eEnyoupevos éAéyxyovs ayamnOyoerat.  Maxdpios ávip Os 
karamtýooe mayTa Ou evAdBeav, 6 dé oxAnpds THY Kapdiav 
epmecetrar kakots. Aéwv mevay kal AvKos Oujüv, ðs rvpav- 15 
yet, mrwxos Gy, éÜvovs mevixpod.  BaoiAeUs evdens mpocó- 16 
Suv péyas ovkodQávrgs, ó è mov adixiay pakpóv xpóvov 
"jo erac. 
M ` E) 3 7 4 t 5 , ` » b 
Avópa TOv èv aitia dovov ô éyyudpevos, puyas eorat kai 
oùk êv dodadeia: waideve vióv Kal ayamyoe oe, kai Óoget 
«óocuov TÅ ON WuxH, od py traxovoe Over mapavóuo. 
“O sopevopevos Owatos BeBoyOytor, 6 S€ oos ddots 18 
vopevójevos eumraknoetat. “O épyalduevos Tijv éavroU ynv 19 
v » € XN 2 N 2? ié 
nAnolýoerai üprov, 6 Sè diwxwy oxoX1]v màyolýoerat srevías. 


13 
14 


17 


A 
"Avi à£umwros ToAAd ebAoyyOyoeTa, 6 dé kakòs oùk 20 
druuópyros éorar. “Os oùk aicxvvera. wpócwma duxaiwy, 21 
ovk dyabds, Ô TowÜUros woo) dprov dwroddcerar avdpa. 
bw , bn) SEN , `~ 3 76 v £A 2 
Smevder màovretv àvip Backavos, kai oùk oiðev Ore éAegpov 22 
KpaTnoe. avTou. 


ò Or, abhorred his prayer. t Gr. all things. 0 Gr. plural. 
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23 “O Aédyywv avOpwrov óðoùs, xápwras eget paddov 700 
24 yAoccoxapvrovvros. "Os àzo[BaAXerat moTépo Ñ pyTEpa, 
kal Ooket Py dp.aprávetw, oUros kotvovós eoTLY åvôpòs do« Bos. 
25”Amurtos dvyp Kpiver elki, Os òè mémoev émi Kupuov êv èm- 
26 pecia eorar. “Os mémoi)e Opaceia Kapoia, ó Towobros 
)7 ddowy, ðs S& wopevetat copia cwhyjoerat. “Os didwor TTO- 
ots oùk évoenOycera, Os 08 àmootrpéhet Tov opOahpov 
8 atrov èv voAXQ amopia ora “Ey TómOws &ceBày oré- 
voust Oixator, ev O€ TH éke(vov amwdeia aTANPvOycovTat 
dixatot. 
9 | Kpeccov àvjp éAéyxov avopos oxhyporpaxndov, eCamivys 
2 yàp dAeyouévov avro OUK €oTLY lacus. . Eyrojaatopévov 
dixaiwy ebppavOjcovTat Aaoi, ápxóvrav 0€ doe Biv orévovow 
3 dvépes.  Avópós duXoUvros codíav evppaiveras mom)p avro, 
4 ds 02 mowatver vÓpvas dmoAet zAoUrov. ,BaciXevs dikatos 
5 dviotnot xópav, àvi]p 02 mapavoyos karackàzTe. “Os Tapa- 
oxevalerar éri mpóowrov ToU éavroU quXov Oikrvov, zepuBáA- 
6 Net aùTò Tois éavro) mooiv. “Apaprévovte ávÓpi peyadn 
7 mayis, Sixatos 06 ev yapa kai èv edppoorvy corat. Eriota- 
Tat dikatos kpivev meviypois, 6 02 aoeBis ov voet yvõsw, kai 
TTOXY OVX VTapxet voUs émvyvojuov. 
3 "Avópes dvouot éfékavoav modw, cohol oe &méoTpeav 
) ópyájv.  Aviüp codds kpwet evn, avnp òè paños òpybóuevos 
)xatayeN@rat kal od katartýooet. “Avdpes Gipdrwv piéroxot 
| poodow doy, oi dé edles exlyryoovor Wuyny avrov. OXov 
Tov Gupov avroU exdépa adpwv, codds 82 Tapreverar Kara 
> pépos. Baowréws makovovros Aóyov àOwov, sávres oi Vm 
} avróv mapdvopor. — AavewroU kai xpeodeAérov aAARAoLS 
| avveAÜóvrov, ériokoz jv &pdorépov Totetrat 6 Kúpios. Bacı- 
Aéos èv dAyOeia Kpivovtos vrexovs, 6 Üpóvos abro eis papri- 
| piov Katactayoerar, IÀyyait kai eAeyxoe Siddact godíav, 
| wats è cAavópevos aicxive yovels avrov.  IloAAGv Ovrov 
doeBav voÀXai yivovrat dpaptiat, oi è Olkato, éketvov miTV- 
vov karddo[3ot yivovtat. 

Tlaideve vióv cov, kai dvaravce ce, kal WOEL kóojkov -TH 
yuy cov. Od uù) imdpty eEnyyriys Over opavópo, 6 de 
$vAáccov Tov vóuov paxapiorés. Adyots od madevOyoerat 
oikérns oKAypos: àv yap Kal voon, àÀX ovdx draxovcerau. 
"Eày idys dvdpa taxtv èv Aóyow, yivwoxe ore Amida Exel 
u8ÀAXov ó dépov aùroð. “Os Katacmatada èx maðòs, oiké- 
Tns éoTar, éoyarov O6 ddvvnbyoerar èp éavrà- Avijp 
Ouuwdys éyeiper vetkos, àvip Oe ópy(Xos ekwpugey ápapriay. 
"YÓpis dvÓpa tazewot, rovs O6 tazewddpovas épe(ó« één 
Kvptos. 

[1] a ^, ^ v € ^ , - 3N No wv 

Os pepilerar KÀéTTN, poet THV éavroU Wuyyv: éày Oe ópkov 
7poreÜévros ükojcavres pů ávayystÀeoot, pofyOerres kai 
aicxuvOevres GvOparovus treckedioOycav, ó de memos emt 
Kupiw etppavOyjoerau dogBea avdpi Swot odddpe, ôs dé 
TémoiUev émi TH Oeomóry owOycerar. — lloAXoi Üepamevovot 


B Mark 7. 11. y Gr. groan. 


6 Heb.‘ for ever.? See Amos 1.11; Mich. 7. 18; in the Greek. 


PROVERBS XXVIII. 23—XXIX. 26. 


? He that reproves a man’s ways shall 
have more favour than he that flatters with 
the tongue. #48 He that casts off father or 
mother, and thinks he sins not; the same 
is partaker with an ungodly man. ? An 
unbelieving man judges rashly: but he that 
trusts in the Lord will act carefully. 26 He 
that trusts to a bold heart, such an one is a 
fool: but he that walks in wisdom shall be 
safe. ?/ He that gives to the poor shall not 
bein want: but he that turns away his eye 
from him shall be in great distress. ?5]m 
the places of ungodly men the righteous 
Ymourn: but in their destruction the 
righteous shall be multiplied. > 

A reprover is better than a stiff-necked 
man : for when the latter is suddenly set on 
fire, there shall be no remedy. 2 When the 
righteous are praised, the people will re- 
joice: but when the ungodly rule, men 
mourn. 3 When a man loves wisdom, his 
father rejoices: but he that keeps harlots 
will waste wealth. * À righteous king estab- 
lishes a country: but a transgressor destroys 
at, 5He that prepares a net in the way of 
his own friend, entangles his own feet in it. 

A great snare is spread for a sinner: but 
the righteous shall be in joy and gladness. 
/ A righteous man knows how to judge for 
the poor: but the ungodly understands not 
knowledge; and the poor man has not an 
understanding mind. 

8 Lawless men burn down a city: but 
wise men turn away wrath. ? À wise man 
shall judge nations: but a worthless man 
being angry laughs and fears not. 1? Bloody 
men hate a holy person, but the upright will 
seek his soul. "A fool utters all his mind: 
but the wise reserves hisin part. 12 When 
a king hearkens to unjust language, all his 
subjects are transgressors. !3 When the 
creditor and debtor meet together, the Lord 
oversees them both. When a king judges 
the poor in truth, his throne shall be estab- 
lished ?for a testimony. Stripes and 
reproofs give wisdom: but an erring child 
disgraces his parents. 16 When the ungodl 
abound, sins abound: but when they fal 
the righteous are warned. 

u Chasten thy son, and he shall give thee 
rest; and he shall give honour to thy soul. 
18 ‘There shall be no interpreter to a sinful 
nation: but he that observes the law is 
S blessed. 19 A stubborn servant will not be 
reproved by words: for even if he under- 
stand, still he will not obey. ^ If thou see 
a man hasty in his words, know that the 
fool has hope rather than he. ?!He that 
lives wantonly from a child, shall be a ser. 
vant, and in the end shall grieve over him- 
self. 2 A furious man stirs up strife, and a 
passionate man digs up sin. ?* Pride brings 
a man low, but the Lord upholds tbe hum- 
ble-minded with honour. 

4 He that shares with a thief, hates his 
own soul: and if any baving heard an oath 
uttered tell not of it, they fearing and 
reverencing men unreasonably have been 
overthrown, but he that trusts in the Lord 
shall rejoice. Ungodliness causes a man to 
stumble: but he that trusts ĉin his master 
shall be safe. 26 Many wait on the favour of 


3 


C Or, ‘most blessed.’ 


6 Possibly, ‘in the Lord.’ See 2 Pet. 2.1. 
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PROVERBS XXIX. 27—XXXI. 31. 


rulers; but justice comes to a man from the 
Lord. * A righteous man is an abomination 
to an unrighteous man, and the direct way 
is an abomination to the sinner. 

10 Who shall find a virtuous woman? for 
such a one is more valuable than precious 
stones. !! The heart of her husband trusts 
in her: such a one shall stand in no need of 
fine spoils. ? For she employs all her living 
for her husband's good. Gathering wool 
and flax, she makes it serviceable with her 
hands. '4She is like a ship trading from a 
distance: so she procures her livelihood. 
15 And she rises by night, and gives food to 
her household, and appointed tasks to her 
maidens. 16 She views a farm, and buys it: 
and with the fruit of her hands she plants 
a possession. 17 She strongly girds her loins, 
and strengthens her arms for work. !? And 
she finds by experience that working is 
good; and her candle goes not out all might. 
19She reaches forth her arms to needful 
works, and applies her hands to the spindle. 
20 And she opens her hands to the needy, 
and reaches out fruit to the poor. 


21 Her husband is not anxious about those. 


at home when he tarries anywhere abroad : 
for all Bher household are clothed. * She 
makes for ber husband Yclothes of double 
texture, aud garments for herself of fine 
linen'and scarlet. 3 And her husband be- 
comes a distinguished person in the gates, 
when he sits in council with the old inhabi- 
tants of the land. “She makes fine linens, 
and sells girdles to the Chananites: she 
opens her mouth heedfully and with pro- 
priety, and controls her tongue., * She puts 
on strength and honour; and rejoices in the 
last days. 27 The ways of her household are 
careful, and she eats not the bread of idle- 
ness. * But she opens her mouth wisely, 
and according to law. 78 And her kindness 
to them sets up her children for them, and 
they grow rich, and her husband praises 
her. * Many daughters have obtained 
wealth, many have wrought valiantly; but 
thou hast exceeded, thou hast surpassed all. 
3? Charms are false, and woman's beauty is 
vain: for it is a wise woman that is blessed, 
and let her praise the fear of the Lord. 
31 Give her of the fruit of her lips; and let 
her husband be praised in the gates. 


S Gr, those with her. 
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Tpdcwra Tryovjévov, rapa 0€ Kupíov yiverar Tò Õikarov àvpt. 
Boddvypa dikatos avip üàvópi adikw, BdddAvyya 88 åvópo 27 
KatevOivouca, 606s. 

Tuvaixa àvOpeíav tis ebpyoer; tipwrépa Oé ore AGwy 81 
voÀvreÀQv ý torwr — Oopoet èr airy 1) Kapdia ToU 10, 11 
avdpos airns: ý Toraúry KaAGY oKUAWY oùk daopyce. `Evep- 12 
yet yap TÖ avdpi eis ayaa mávra tov Biov. Mypvopévy 13 
cpa kaè Awov, emoinoey eŬxpnorov rois xepolv abris. “Eyé- 14 
vero Goel vats éuzopevopévm paxpdev, avvdye, O6 adry Tov 
Biov. Kai dvioratat èk vuxray, koi wke Bodyata TÔ oiko, 15 
Kat épya tats Oeparraivats. @ewpyoaca yewpyiov éxpiaro, 16 
dard O6 kapmQv xev abris Katepirevoe krua. "“Avalwoa- 17 
pen ioxvpüs Tijv ócQ)v airis vpewe tots Bpaxiovas airis 
eis épyov. Kai éye/caro ore kaAóv êsri rò épyálca Dot, kal 18 
ovk amoaPevvuTa 6 Aíxvos aùrs OAÀqv THY vokra.  Tods 19 
THXELS aUTHS ékreiyet émi rà ap épovra, Tas de xcipos abrijs 
épeider eis &rpakrov. Xeipas de airs Oujvoi£e sévyru, kapzóv 20 
06 é£érewe TTOXÓ. 

Où ppovricer Tav év oix ó àv)p aris órav mov xpovitn, 21 
Tüyres yap oi map aiTys évdeduuevor cici. Aiooàs xAaivas 22 
€roipae TQ dvÓpl aùris, êk 8$ Bicoou Kal topdupas éavrij 
évOUuara.  IleoífAemros 06 yiveras 6 àvip aùris èv rúas, 93 
qvixa dv kalin ev cvvedpiy perà TOV yepóvrav karoikov Tis Ts. 
ZuvOóvas émoígoe kal dméðoro «epi pora Tots Xavavaíow: 24 
OTÓMA airs 6ujvot£e zrpooexóvros Kal évvójuos, koi Tá£w OTel- 
Àaro tH yAócoy airns.  loxvv kol eUmpémewv évedicato, Kat 25 
evppavOn èv uépes éoxdrats. — Xreyvai ÓwarpuBol oixov 27 
avT]s, ora dé ökvypà o)k éfaye. Td ovóuà 96 ávoíye 26 
codüs Kat vopobéopws. H òè éAeguooívg aitns ávéarQac 28 
TÀ Tékva, abrys Kal éwAovTHGaY, Kal 6 &vr)p abríjs verev aùrýv. 
IloAAai Ouyarépes ékroavro «AoUrov, moal émoígcav 29 
diva? ov O6 $mépkewot, trepppas, macas. ^ Wevoes 30 
dpéoketat, Kal paratov KdÀÀos yvvatkos* yuvy yàp '"cwveri) 
evAoyetrat, dóBov ðè Kupiov avry aiveirw. ^ Aóré aùr 91 
dard Kapzüv yedéwv airns, Kat aiveicdw èv midas ó avyp 
avriüs. 


y Comp. Heb. and A. V. 
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EccrEsrAsTES I. 1— II. 1. 


EKKAHSIASTHS. 


"PHMATA “ExxAnowacrod viod Aavid Bacttéws "lopojÀ èv 
2 ‘TepoveoAn. ^ Marotórgs pararorýrov, eUrev 6 “HixxAnota- 

OTHS, LATALOTYS MATALOTHTWY, TÙ TAVTO. PATALOTYS. P 
3 Tis repicceia TO. dvOparw èv rav7l poxfo avro) à uoxÜet 
4 $zó róv jAwov; T'eved scopeverat kai yeved. epxeTat, Kal ù y?) 
5 els tov aiva eornxe. Kal dvatéAdee 6 1/08 kal duvet 6 Aos 
6 kai eis Tov Térov aùrod àre aùròs avaTéhAwy éket Topeve- 

rot mpos Nórov, kai kvkXot mpòs Boppüv . kvkXot kvkXüv 

mopeverar TÒ veda, Kat ert kUkAovs atTOD èmierpéþet TÒ 

7 rvetua.  llavres oi yeiuappoe mopevoytas eis Tijv ÓáAaccav, 

kai 7) Oddacaa obk écrww éurypmrAapevy eis TOV TOTOV OU oi 

XElappot mopevovtat, éket adtot éemiatpéepovor Tod TopevOyvat. 

3 Hávres of Aóyot éykozrot, ov Surycerat üvijp TOU XaAetv* kai ov 

mAnaOyoerat 6p$arpss Tod Ópav, Kat od TANPwWOHGETAL ots azo 

AKNOAT EWS. 

' TÉ rò yeyovós; ad7d 70 yevgoójevov: kal ti TÒ TETOMMÉ- 
vov; aùrò tò mombyoduevoy Kal ovK ore wav mpócparov: 
tro Tov yAvov. “Os AaAnoer Kal épet, ide rovro katvóv OTU ; 
yòn yéyovev èv rois aigu rots yevopévois dm eumporbev Nav. 
Ovx core uvijpx ots ?rpdrots, kat ye Tois éaxárots. "yevop.évots 
ovk grat avTaY UVÝUN peTa TOV yevqoopévov eis THY éexárqv. 

"Hy® ékkA9oiaoT)s éyevópygv Baorreds ert Iopa) èv 
‘Tepovoadnu. Kat wka tiv kapOtav pov Tod éxlytncae kai 
Tov karaskéyaobar êv TH copia mepi mávrov TOY "ywopévov 
UTO TOV o)pavóv, OTL Tepiomracpòv movypòv edwKev ô Meds Tots 
viots TOY üvÜpoxrev TOD TeptoTacOaL v avrà. 

Eidsov ovpravra rà mouara Tà merompéva brò TOV Mov’ 
kal i8o0d TÀ TAYTA RATALÓTŲS Kat mpoaipects wvevparos. Ate- 
oTpapevov où Suvyoerar éemixoounOnvat, koi boTépqgua où 
Suvycetar apiOunOnvor. “EAdAnoa éyo év Kxapdia pov, TQ 
Aéyetw, Sod éyà EweyadrvvOnv, kai poo éÜka codiay éri act 
ot éyévovro éjspocÜév pov èv '"lepovcaAj-. Kat wka Kapdiav 
pov ToU yvavar codiav kai yvoow. Kai xapdia pov cide 
TOAAG, Copiay kal yvOou, wapaBoAds kat êmierýunv: €yvov 
€yà Ori Kat ye TOUTS €or mpoaipesis Tvevpatos: “Ore èv TAHOE 
copias mhlos ywóceos, kat 6 npooriÂeis yvaow, mpocĝýoet 
üXyqua.. 


Etmov yù év xapdia pov, Setpo 07) Terpdow oe èv ebipoosvy, 


B Gr. torrents. 


Tne words of the Preacher, the son of 
David, king of Israel in Jerusalem. ? Vanity 
of vanities, said the Preacher, vanity of 
vanities; all is vanity. 

3 What advantage zs there to a man in all 
his labour that he takes under the sun? 
4A generation goes, and a generation comes: 
but the earth stands for ever. 9 And the 
sun arises, and thesun goes down and draws 
toward its place; 9arising there it proceeds 
southward, and goes round toward the 
north. The wind goes round and round, 
and the wind returns to its circuits. 7 All 
thePrivers run into the sea; and yet the 
sea is not fillel: to the place whence the 
rivers come, thither they return again. 8All 
things are full of labour; a man will not be 
able to; speak of them: neither shall the eye 
be satisfied with seeing, neither shall the 
ear be filled with hearing. 


? What is that which has been? the very 
thing which shall be: and what is that 
which has been done? the very thing which 
shall be done: and there is no new thing 
under the sun. © Who is he that shall 
speak and say, Behold, this is new? it has 
already been in the ages that have passed 
before us. © There is no memorial to the 
first things; neitherto the things that have 
been last shall their memorial be with them 
that shall be at the last zime. 


VT the Preacher was king over Israel in 
Jerusalem. And I applied my heart to 
seek out and examine by wisdom concerning 
all things that are done under heaven, for 
God has given to the sons of men an evil 
trouble to be troubled therewith. 

14 TJ beheld all the works that were wrought 
under the sun; and, behold, all were vanity . 
and Ywaywardness of spirit. 1° That which 
is crooked cannot be made straight: and 
deficiency.cannot be numbered. 161 spoke 


‘in my heart, saying, Behold, I am increased, 


and have acquired wisdom beyond all who 
were before me in Jerusalem: also I applied 
my heart to know wisdom and knowledge. 
7 And my heart knew much—wisdom, and 
knowledge, pore and understanding: I 
perceived that this also is Ywaywardness of 
spirit. !3 For in the abundance of wisdom 
‘is abundance of knowledge; and he that 
increases knowledge will increase sorrow. 

I said in my heart, Come now, I will 
prove thee ‘with mirth, and behold thou 


y Lit. deliberate choice, 


EccrrsiíAsTcES II. 2—20. 


good: and, behold, this is also vanity. ?I 
said to laughter, Madness: and to mirth, 
Why doest thou this? 


3 And I examined whether my heart 
would excite my flesh as with wine, (though 
my heart guided me in wisdom,) and Z de- 
sired to lay hold of mirth, until I should 
see of what kind is the good to the sons of 
men, which they should do under the sun 
all the days of their life. +I enlarged my 
work; I built me houses; I planted me 
vineyards. 9? I made me gardens and or- 
chards, and planted in them every kind of 
fruit-tree. 9 [ made me P pools of water, to 
water from them the timber-bearing wood. 
7 I got servants and maidens, and servants 
were born to mein the house: also I had 
abundant possession of flocks and herds, 
beyond all who were before me in Jeru- 
salem. 9 Moreover I collected for myself 
both silver and gold also, and the peculiar 
treasures of kings and provinces: I pro- 
cured me singing men and singing women, 
and delights of the sons of men, a butler 
and female cupbearers. 


9 So I became great, and advanced beyond 
all that were before me in Jerusalem: also 
my wisdom was established to me. 1° And 
whatever mine eyes desired, I withheld not 
from them, I withheld not my heart from 
all my mirth: for my heart rejoiced in all 
my labour; and this was my portion of all 
my labour. ! And I looked on all my works 
which my hands had wrought,and on my 
labour which I laboured to perform: and 
behold, all was vanity and waywardness o 
spirit, and there is no advantage under 
the sun. 


P Then I looked on to see wisdom, and 
madness, and folly: for who is the man who 
will follow after counsel, in all things where- 
in he employs it? ™ And I saw that wis- 
dom excels folly, as much as light excels 
darkness. !*'l'he wise man’s eyes are in his 
head; but the fool walks in darkness: and 
I perceived, even I, that one event shall 
happen to them all. 


1$ And I said in my heart, As the event of 
the fool is, so shall it be to me, even to me; 
and to what purpose:have I gained wisdom? 
I said moreover in my heart, This is also 
vanity, because the fool speaks of his abund- 
ance. 16 For there is no remembrance of 
the wise man with the fool for ever; foras- 
much as now 2» the coming days all things 
are forgotten : and how shall the wise man 
die with the fool? 


Y So I hated life; because the work that 
was wrought under the sun was evil Y before 
me: for all is vanity and waywardness of 
spirit. !$Amnd I hated the whole of my 
labour which I took under the sun; be- 
cause I must leave it to the man who will 
come after me. 19 And who knows whether 
he will be a wise man ora fool? and whether 
he wil have power over all my labour in 
which I laboured, and wherein I grew wise 
under the sun? this is also vanity. #0 So I 
went about to dismiss from my heart all 


B Lit, baths. 


820 EKKAHSIASTHS. 


NM» ^ ^ ^ 
Kai te év à: ya0Q- Kat idod Kal ye roUro paraiórys. TÔ yéXorrc 2 


eira, sepubopàv, kal Tjj ebpoo vn, Tí TODTO aote ; 

Kai xarecxepaunv ei 7 Kapdia pov éXkóoet ós olvov THY 
cápka. pov, Kal Kapdia uov wdyxynoey èv copia, kal Tod kpati- 
cat êr evppoctvyv, ews ov (Oo. otov TÒ ayalov vois viots TOY 
àvÜpórav, 0 zroujcovsty td TÓv vv, åpibuòv Hcpdv Cons 
abrQv. "EpneyáXvva soipá pov, Qko8óugoá por otkovs, éQ- 
Tevod pot GumeAGvas, erolnad pot KÝTOVS koi mapa8«síaovs, 
kai épirevoa êv aùroîs EvAov wav kapro. “Exotnad pot 
Korum PyOpas tddrwv Tod wotica àr aùrâôv Soupov Bracravra 
dvAa, “Exryodpny Sodtdovs kal madioxas, xai oikoyeveis èyé- 
vovró pot, kat ye krijows BovKoNiov Kal srotuvíov moAAY éyéveró 
pot rèp vávras ToUs yevouévous éumpooÜév pov èv "Yepov- 
cody.  Xwwyyeyóv pow kat ye &pyúpiov kot ye xpvaíov, koi 
mepiovoiaruoùs BactXéov kai TOY xopQv: rood uot GdovTas 
kal gsoucas, kal èvrpvpýpara viðv avOpwirwy, olvoxóov Kai 
oivoyoas. 


K ES nu 8 N /0 f ` , ` 
al cepeya UVUNV KAL 7 000€ NKA TAPA TAVTAS TOUS yevo- 


4 A E 2 ty 
Mévovs ard éumpogÜév pov êv lepovoadym, Kai ye copia pov 


, 2 ` ^ X y £ / 
ordf po. Kai wav 6 yrncav oi é6p0adpol pou, ox 
3 ta >? 3 ^ 3 3 4 ` / E M Dp 
&detÀov amr aitav: ouk àwekoAvoa THY kapOLay pov ÈTÒ TATNS 
2 P4 e s > 4 3 A 2 
evppoovvys uov, OTL kapõia prov <cidhpavOn év mavti póyĝw uov 
$p ^ V M à ? l > a I 4 Hh X x K b 
kat TOUTO €yévero j.epis pov ado savrós uWóxÜov pov. Kat 
4 XN ^ vA € ^ 
éréBAepao. yù ev rao. wonaci pov ois émotgsav ai xetpés 
bl 4 e / ^ ^ A 
pov, kat êv póxlw ù éudxPyoa Tod moiciv, kat bod Tà mávra 
ld N ^ b! 
parawoTys Kal mpoaipesis mvevpatos, Kat ovK TTL aepo eua. 


€ ^ `A 7 
UTO TOV HAtoY. 


Dy , ^ ^ , N 
Kai ézé(Aea. yò tov idety codiay kal mapapopàv koi 
3 4 7 2 E X 4 ^ ^ 
appocuvyny, OTt Tis avOpwiros ðs éreAevaerai 6rigw THs Bouis; 
Ny 2 7 > 7 ` 9 2 \ 9 > b / ^ 
Ta. doa éroincey aityyv. Kai el0ov éyà ori êsri repiocea TH 
, € ` ^ e ld ^ 
codia. vrép ryv appoovvyny, os 7epigoeux TOU dwrds vmép TO 
2 ^ ^ x ^ ^ ^ N 
ckOTos. Tov codod oi 6pOadpot abroU év kejaM; atrov, kat 
e y La N 
© adpuwv êv okóre, vopeverav. kai éyvov Kai ye yù, OTL auv- 
^ ^ 2 ^ ^ ^ 
&vrwQ40. EV TVVAYTHOETAL TOS TATW GUTOLS. 
K NOUS LN NE. hy e / ^ y / 
ai etma €yà èv kapòig pov, às ruvávryua ToU adpovos Kai 
> ` b! y 
ye éiot.avvavrijoerat pot, kai ivari écodiocduny yó; sepu - 
`N L4 y P4 ^ / 
cov éAdAnoa. év kapdia pov, ÔTL Kai ye rovro pota.orys, Side 
€ » 2 2 ` ^ ef > 4 e Z ^ 
ó dpov êk mepicoetpatos AaAec “Ori oùk éaw Ù vij TOU 


t ` ^ y E ^ 2^ 4 kd ene / 
-TOPOV perà 700 ddpovos eis tov aldva, kaÜór. 799 ai pépa 


> / N / 5 2 bj ^ E ^ € N 
EpXOpeEvaL TA TMTAVTOA êmeiýobn KAL TWS amrcOavetrat 0 oogos 


‘(peta TOV.adpovos ; 


K N: go I M `~ , e \ a» a Ss ^ 4 
Qt EMlonoa OVUV THV bov" OTL TOVNPOV ET eje TO TOMMO 


` , 3 ` G eJ / n ` 

TO MENTOINMEVOV VNO TOV ALOV, OTL TAVTA pPAaTALOTHS KAL, 
, " 

*TrpO0Q.to€o cs 7TV€eUAaTos. 


b 3. u^ 5 ON 2 4 
Kat Eptoyoa eyo OULTAVTO [ox Oov 
a 2 ON Be N ^ [4 kd 3 4 3S ^ » Ü ^ 
pou Ov yo koztu vro TOV ALOV, OTL APiw avrov TO. avOpaTw 
à f > 3 , K b , 18 > N » ^ 
Ta yvouevw ET EME. QL TtS ELOEV €t Topos EOTAL ?] 
ih x * 5 5€ t4 3 s ld Ü T cs / Ü 
Q TETS KAL EL ECOVOLAGETAL EV MAVTL FUR o Mov, o EPOX sel eg 
© 2 , e sS b p ^ 
KAL u) écoduaauqv UTO TOV zov ; KGL ys TOUTO POaTatoTys. 


3 


C; Qt oh 


10 


11 


13 


14 


Kat éméorpeja eyo roð daord~aoGar v?v Kapdiav pov èv 20 


y Gr. toward, or, upon me. 
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b Z © / NEN ` e a N 
l mavri uóxÜo pov c épóxÜgoa rò tov aove “Ore éariv 
€ 
iv6oía* t av ) OUK euove E iro. 60 » ^ 
àvopig Kat avipwmos q ovk épóxÜgoev ev abr, ducer ate 
E] ^ ^ 2 N ld 
pepiða avTOU* kai ye TOTO MATALÖTYS KAL Tovypia peyadn, 
lA 
2 LANE ^ e ^ 
7pooipégce, Kapdias avTod @ avTos uMoxÜet brd TOv Hov. 
V ^ € € / ^ M ^ 
3 Ori «cot at Népae avroU àXygudrov Kat Ovpod epu maagós 
^ 2 > / 
TOUTO paTaLoTys FTIV. 
E » A A , 
L Oùk égrw dyaboy ávÜpómo, 6 þpáyerar Kai © mierat Kal Ô 
. ^ A [74 
i elðov éyà dru amd xewós TOD Oeod ori “Ori tis Hdye- 
Ü ^ ^ [74 ^ / ^ ^ 
| Tat Kal Tis mlerar mapeE abroU; "Orc 7G dvOpdaw TQ dya0Q 
, N ^ e / co a * ^ 
CÚVNV, Kal TO GuapTavovTe €Ooke TEPLaTAGLOY TOU MPOT- 
^ ^ e^ ^ ^ ^ ^ N / 
Ocivat kal rod ovvayayeiv, ToU Sodvat TG ayaGG vp mpocurrov 
HATOS. 
T ^ ^ € , x ` ^ hy , € ` N 
ots TAOL 0 xpóvos, KAL KALPOS TO TAVTL TPAYMUTL VITO TOV 
A ^ hy lY ^ 5 l4 ` / hj] 
TOU putevoa. kai karpòs TOU ExTtAaL TÒ TepuTevpevov: Kapos 
TOU amoxtetvat Kal koupós TOU idcacdaL, karpòs ToU kaÜDeAetv 
YA ` ^ , b ^ ^ > ^ Ü 
yeddoa, Katpds ToO kóyacÜat Kal Katpos Tod GpynoadGa.: 
Kat b ^ À ^ Ab N ` e A NW 
pos Tov Bakety Aifovs Kat karpòs TOU cuvayayew AtUovs, 
XN e^ es b] ` a 3 la XN 
Wews: Kaipos tov Gytycat kai Kaipos Tov dmoA€oat, katpós 
^ ^c ` N ^ 3 ^ ` ^ €^ ` 
TOU pvàdéat kari karpòs rod ékDaActv: Kapòs 700 phéat KOL 
T. hy ^ ^ hy ` ^ ^ x / 
Kaipos TOU pioa Kat KQLPÒS TOU pLoyoat, KAPOS TOAELOU 
> 
Kai Katpós EPÝVNS. 
^A A M ^^ 
Eióov otv mévta tov mepiomacpoyv, dv édwxev 6 Oeds rois 
viois TOV àvÜpoev ToU epu mügÜat èv aùr. Ta ovjmavra 
co > ou 3 "^ e MJ € e z p ` , 
COWKEY EV KAPOLA AUTOV, OTWS ux evpy O avEpwiros TO TOINMa 
€ , 2 € N 5 2 5 ^ N / / y [4 
o éroimoev ô Meds à apxys ket péyxpt TéAovs. “Eyvwy ort 
M 3 ^ > ^ 3 ^ 
motety ayaboy èv Lon avrov. 
"d ^ 
Kai ye was 6 av@pwros 0s Payerat kai mierat, Kat toy àyaĝòv 
bia 5 ? e `N 3 v H ` 2A 3 5 5 ^ > 
oga émotgcv ó Meds avrà corat eis TOV aldva, ém aÙT® OK 
z ^ hy 3 5 3 ^^ 3 y 3 ^ AT e ` 
cori mpooOeivat, kat år aùroð oùk cot üdeActv: Kal 6 Beds 
no E] s NU ^ la 8 no Z ` € ` ie 
707) éa Ti, kat Ora TOU yiverGou 701] yéyove, Kat 0 Weds Cyro 
Tov Ouokdpevov. 
N " ^ ^ 
Kal rómov TOU Owaiov, éket 6 edoeBrs. Kai ea éyó èv 
p N ^ ^ 
Kapoia pov, atv Tov O(kotov Kal cvv tov doeBH kpivei 6 Geós, 


avOpwros őre poxGos abroU èv godia kat èv yvaoe. kai è 
pwros [Lox copia. yvwoe Kal èv 
e / ^ l4 ^ 
2 ott yiverat èv TO avOpamw èv mavri puóxÜo aùroð Kai èv 
W 
3 ^ / 5 N S e^ € eL 2 ^ 2 
CUTOU, kai ye EV vukri OV koyuârat 4 Kapdia aÙùro? Kal ye 
Oc(fe. TH vx; aitot dyabov èv uóxÜo aùroð Kal ye roUro 
ji OEN m Hee Y 
N 2 3 ^ y / `N ^ `N 3 
mpò TpocoTov abroU čðwke Gopiav kai yvôow kal edppo- 
^ ^ e ld ^ , ` A 
TOU @eov, OTL Kat ye TODTO paTALOTYS KAL TPOQİPETIS Tyev- 
> , N ^ a x s ^ > ^ ` 
oùpavóv. Kapòs Tod texety Kat Katpos ToD &mrobavetv, karpòs 
~ N ^ > ^ M ^ ^ N ` ^ 
kal katpós ToU oikoOojcty:  Katpós ToU. kAaUcot kal katpós TOU 
` ^ ^ N \ ^ ^ > N r 
Katpos 7o) meptAafety Kat katpós ToD paKpuvOnvar àmò meptàý- 
Koipós TOU dat, katpòs TOU GLyav Kal karpòs TOU ÀAadeir 
P payat, KaLpos Ye pos 
ld , ^ ^ T N ^ 
Tis mepivoca ToU morodvros èv ots avrós oyle ; 
a > L4 M 5 ^^ 3 ^ /, ^, N FE 
& émouoe kaÀà év kaipQ abroU Kal ye GuuTavTa TOY aidva 
3 » 3 ` 5 3 e^ > hj] ^ 3 ^ ` ^ 
ovk oti dyafov èv abrois, ci pn ToU evppavO7jvar koi Tov 
` / ^ ^ » ej 
év zavri uóxÓw avrov, opa Ocod srw. "Eyvev ore wdvra 
E] , v i ^ 3 A L4 3 ^ XN r 
émoinoev, iva Go[9y0Goiv rò mporórou aitov. To yevópevov 
N Y e» A N 4 ^ / ^ 
Kai éri cidov umd tov HALov Témov THS kpíoos, éket 6 doeBns 
bd M ^ N / SEP OS s ^ , 5 ^ 
ITL KALPOS TO WAVTL TPÉYHATL KAL el TAaVTL TQ Tounpate ékec. 


B Gr. wickedness. y Or, distraction, 


o Gr. which he shall eat and which, etc. 


EccrrEsrAsTEs II. 21— II. 17. 


my labour wherein I had laboured under 
the sun. ?'For there is such a man that his 
labour is in wisdom, and in knowledge, and 
in fortitude; yet this man shall give his 
portion to one who has not laboured there- 
in. ‘This is also vanity and great evil. 
2 For it happens to a man in all his labour, 
and in the purpose of. his heart wherein he 
labours under the sun. * For all his days 
are days of sorrows,.and.¥ vexation of spirit 
is his; in the night also his heart rests not. 
This is also vanity. 

24A man has nothing really good ? to eat 
and to drink, and to shew his soul as goo 
in his trouble. This also 1 saw, that it is 
from the hand of God. For who shall 
eat, or who shall drink, without $ him? 
?* For God has given to the man who is 
good in his sight, wisdom, and knowledge, 
and joy: but he has given to the sinner 
trouble, to add and to heap up, that he may 
give to him that is good before God; for 
this is also vanity and waywardness of 
spirit. 

To all things there is a time, and a season 
for every matter under heaven. ? A time 
of birth, and a time to die; a time to plant, 
and a time to pluck up what has been 
planted; ?a time to kill, and a time to heal ; 
a time to pull down, and a time to build 
up; *a time to weep, and a time to laugh; 
a time to lament, and a time to dance; ?a 
time to throw stones, and a time to gather 
stones together; a time to embrace, and a 
time to abstain from embracing; 9a time 
to seek, and a time to lose; a time to keep, 
and a time to cast away ; ^a time to rend, 
and a time to sew; a time to be silent, and 
a time to speak; 9 a time to love, and a time 
to hate; & time of war, and a time of peace. 


9What advantage has he that works in 
those things wherein he labours ? 


WI have seen all the trouble, which God 
has given to the sons of men to be troubled 
with. "All the things which he has made 
are beautiful in his time: he has also set 
the whole ? world in their heart, that man 
might not find out the work which God 
has wrought from the beginning even to 
the end. ”I know that there is no good in 
them, except for a man to rejoice, and to do 
good 1n his life. 

33 Also in the case of every man who shall 
eat and drink, and see good in all his la- 
bour, this is a gift of God. “1 know that 
whatsoever things God has done, they shall 
be for ever: it 1s impossible to add to it, 
and it is impossible to take away from it: 
and God has done it, that men may fear 
before him. 1 That which has been is now; 
and whatever things are appointed to be 
have already been; and God will seek out 
that which 1s past. 

16 And moreover I saw under the sun the 
place of judgment, there was the ungodly 
one; and the place of righteousness, there 
was the godly one. V And I said in my 
heart, God will judge the righteous and the 
ungodly: for there is a time there for every 
action and for every work. 


t i.e, God. 0 Gr. age. 


Eccuesrastes III. 11—IV. 17. 


IST said in my heart, concerning the 
speech of the sous of man, God will judge 
them, and that to shew that ‘they are 
beasts. 19 Also to them is the event of the 
sons of man, and the event of the brute; 
one event befalls them: as is the death of 
the one, so also the death of the other; and 
there is one breath toall: and what has the 
man more than the brute? nothing; for all 
is vanity. 7? All go to one place; all were 
formed of the dust, and all will ‘return to 
dust. 2! And who has seen the spirit of the 
sons of man, whether it goes upward? and 
the spirit of the beast, whether it goes 
downward to the earth? 2 And I saw that 
there was no good, but that wherein a man 
shall rejoice in his works, for it is his por- 
tion, for who shall bring him to see any 
thing of that which shall be after him ? 


So I returned, and saw all the oppressions 
that were done under the sun: and behold 
the tear of the oppressed, and they had no 
comforter; and on the side of them that 
oppressed them was power; but they had 
no comforter: ?and I praised all the dead 
that had already died more than the living, 
as many as are alive until now. 3 Better 
also than both these is he who has not yet 
been, who has not seen all the evil work 
that is done under the sun. 


* And I saw all labour, and all the # dili- 
gent work, that ‘this is a man’s envy from 
his y neighbour. This as also vanity and 
waywardness of spirit. © The fool folds his 
hands together, and eats his own flesh. 
6 Better is a handful of rest than two hand- 
fuls of trouble and waywardness of spirit. 


7 So I returned, and saw vanity under the 
sun. S'lhere is one alone, and there is not 
a second; yea, he has neither son nor bro- 
ther: yet there is no end to all his labour ; 
neither is his eye satisfied with wealth; 
and for whom do I labodr,and deprive my 
soul of good? this ‘is also vanity,and an evil 

$trouble. 9 Two are better than one, seeing 
they have a good reward for their labour. 
1 For if they fall, the one will lift up his 
fellow: but woe to him that is alone when 
he falls, and there is not a second to lift 
him up. !!Also if two should lie together, 
they also get heat: but how shall ome be 
warmed alone? 12 Amd if one should prevail 
against him, the two shall withstand him; 
ana threefold cord shall not be quickly 

roken. 


13 Better is a poor and wise child than an 
old and foolish king, who knows not how to 
take heed any longer. For he shall come 
forth out of the house of the prisoners to 
reign, because he also that was in his king- 
dom has become poor. TI beheld all M 
living who were walking under the sun, 
with the second youth who shall stand u 
in each one’s place. !6'There is no end to ail 
the people, to all who were before them: 
and the lest shall not rejoice in him: for 
this ' also is vanity and waywardness of 
spirit. 


17 Keep thy foot, whensoever thou goest to 
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Hira éyw èv Kapõíg pov, Tep Aas viav TOU avOparou, 18 
OTL Svaxpuvet avroUs 6 Meds, kal rod Oei£ou Ort adror KTV] eta, 
Kaí yc Q.UTOLS ouvdy Tn} viðv ToD dvOparov, kat owvavrnpa 19 
TOU KTHVOUS, cvvávrypa. ëv avrots: ds 6 Üávaros To rov, oras 
Kai 6 Pdvaros TOUTOU: Kal meta fy TOUS zcv Kai TL érepía- 
oevoey 6 åvűpwros Tape TÒ krijvos ; ; ob0év- Ore mover patat- 
TNS. Tà mávrta eis TÓmOV éva, TÒ rávra eyévero TÒ TOD xoós, 20 
Kai TÀ TAVTA imoTpéjer eis TOV Xov. Kat Tis elde Tvea 21 
viðv TOU avOpomou, e dvaPaiver aÙTÒ &vo ; Kal TÒ mV EL {LOL TOU 
KTAVOUS, eL KaraBoiver avTo KATW cis yt ; Kal eidov dre otk 22 
ETT åyaðòv et pn ò evppavOjoerar ó ô dvOpwmos € êv Torýpao 
abrod, OTL ovr pepis avtov, Ore tis d£ev avrüv ToD idely èv Q 
ea yna per aùTtóv ; 

Kat éwéovpeja yò, koi <idov oupragas tàs cvkodavrios 4 
Tüs yevouévas $m0 Tov NALov: kal ido) Odkpvov TOv ovkodav- 
Tovpévov, kal oUk čti adTols TapakoAQv, Kal ATÒ xetpós 
c'vkodavroovrow aitots texds, kat oUK £a ty avrots mrapakaAQv. 
Kat éryveoa eyo ovpravras rois reÜvikóras robs On åmobu- 9 
vóvras Umép Tous £Ovras, ooot abrot coo ews TOU viv. Kai 3 
dyabds 1 brép rois duo ToUTOus dorms ouTw , Syévero, ôs OUK €iOc 
gUv wav TÒ mona. TÒ movypòv TÒ TETOLTLEVOY vrO TOV HALOV. 

Kai «dor € eyo ovpmayra TOV póxBov, Kai cópmacay àvópíav 4 
TOU TOMATOS, OTe AÙTÒ Aos avdpds dO TOU €éraipov-airod- 
Kai ye TOUTO pataóTys Kal mpoaipects TVEUMATOS. ʻO appov 5 
cepiéBaAe Tas xElpas avrov, Kal epaye Tas gápkas avrod. 
“Ayadov m Xjpopia. ôparòs dvaravcews vTép wAnpapata duo 6 
dpaxav póxðov kal Tpoatperews TVEUPATOS. 

Kai eméorpeya eyo, Kal €lOOV parardryTa bmó TOv HALov. 7 
"EcTtv eis, kai oUk for Deórepos Kat ye vids Kai ye dôeApòs 8 
OÙK OTW abT@: kai OÙk OTL repa hos TQ mavTi póylw aŭrod 
kat ye ObGadpos adtov otk éuriwmdatat TAOUTOU: kal Tive €yà 
jpox0ó, Kai oTepiao Tijv Wuxi pov amo dyabwovvns ; Kai ye 
TOUTO paraxdrns Kai mepuo Tao pros movy)pós cot. — AyaÜoi oi 9 
dvo Ù ép TOV eva, ois égTiy avrois pods &yoos êv pox 
aitav: “Ort éày méowow, 6 cis éyepet ròv péroxov aùrod koi 10 

> N 5 ^ ^ A 
ovat auTe TQ évi, óray méoy Kal pi) Ñ Sevrepos éyetpau .aróv. 
Kai ye av xounfaou duo, kal Oépuy avrois, kai 6 eis môs 11 
GeppavOn; Kai àv éemxparaw6y 6 «is, oi dvo0 orýoovrar 12 
KATÉVAVTL AUTOU, KAL TO OTAPTLOV TO EVTPLTOY OV TAXÉWS aTOp- 
€ / 
payynoerat, 

"AyaÜ0s mats mévys'kat codos rèp -Baowéa mpeoßúrepov 13 
Kal ddpova, 0s odK €yvo Tod mpogéxew Ett. “Ore è$ otkov 14 
tov Seopiuv eEcdedoetar rod Bacircdoat, OT Kai ye èv Bact- 
Aciq attod eyeviOn wévns. Eldov ovpmravras rovs vras 15 
TOUS "repvroaTOUvras mÒ TÒV ALOV METÀ TOU VeavioKOY TOU 
Sevtépov, 0s oTýoerat dvr aùroð. Oùk éoTi mepaopós TQ 16 
mavti had, rois wüciv oi éyévovro &mpooÜcv abrüv: Kai ye 
ol eoxaror oUK eüjpavÜgcovra,. èT abrQ* OTL kat ye TOUTO 

; s ; ; 
‘PATALOTYS kai poaipeots MVEÚMATOS. 
‘Pvdagov tov móða cov, év © av woper’y cis otkov TOV Oeod: 17 


L 


B Gr. manliness of work. 


y Gr. companion, ô Gr. distraction. 
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^ e XN 4 5 P4 Ld e 
kal éyyvs TOU dkovew, vmép Oópa. Tv adpovwv Üvaia gov, ort 
e^ e^ , 
OÙK eigiv eidores TOU ToLyoaL kakóv. 


5 My omet0e èri oróuari cov, kal Kapdia cov wn raxvváro 
TOU éÉevéykau Adyov mpò wpoodzov ToU Oeod: OT. 6 Meds èv 
TQ ovpave vo, kai od èri THs ys: bia ToUro EoTwoar oi 
2 Adyor cov OMyoi. “Ore wapayiverae êvómviov èv ‘Ande 
TELPATLOd, ka Hwvy adpovos ev TAHOE Aóyov. 
9 Kaéas edéy eby5uv TQ Oep, uù) xpoviogs ToU arodotvat 
avrQv- Ori ovK éore OeAnpa èv dppoct: où otv doa. éày evéy, 
aróðos. “Ayabov Tò py evéacdai ce, n rò evgacdai oe 
Kal  arodotvat, My das Tò ordua cov tov eEapaprioat 
TV OopKa Gov, kal py emys TPO mporórov TOU Ocot, ore 
dyvot& èst: iva py dpyioOy ó Weds émi Qvi cov, kai 
diapbeioy Tà mouara xepüv cov. “Ore év we évv- 
"viov Kal paraoTyTwy Kal hoywy voAMGv, OTL gU Tov Medy 


poPo. 


4 


æ 


9) 


2 ` t 4d 2 s e M ie N 

7  Eàv ovkoQavriav mévyros kai dápmaynv kpiparos Kal 
3, ^ e 

Òikaroróvys tons êv yopa, pH Oavudons ert TO mpdypate Ort 

~ > ^ b 

8 (nos émáve ynod pvdd&at, kal tyndrol èr aùrois. Kai 


J ^ ^ ^ A 
Teplooela ys éri mavti éstri, BactAevs ToU dypoU cipyacpeE- 
vov. 


9 > A 3 , 5 z E) , ~ Qo v 
Ayarav apyuptov ov awAnoOynoerat Gpyvptov: KAL TLS NYATNN- 

2 , aA 4 , ^ ld 
0 OEV cv aA Üct AVTWOV ysevvngpa. > Kat ys TOUTO pPOTaLOTNS. 


? /, > 2 N ld 
Ev wAjbea dyabwoivys êmàņbúvőðnoav čsðovres avri: kai tí 
3 /, ^ 3 2 A e > v ^ € ^ 3 e 5 ^ 
avopEia TO ; aApols QvTOU. 
vopsia TH Tap auris; OTe dpxy Tod dpav òp pois : 
1 Pàvkùs vmvos roð dovdAov el dXdéyov Kal ei zroXv. pþáyerat, Kat 
A A A N A 
TO éunrànolévre Tod mÀàovrjoat, oùk eoTLV ddiwy aùròv ToU 
UTVÜCAOL. 
X / A ^ ^ 
Eotw appwortia nv cidov vmO TOv Atov, zAoUrov dvAac- 
4 ^ ^ ^ ^ ^ 
COMEVOV TQ TAP avTOU eis kakíay avr, Kal dzoA«tra, 6 TÀoU- 
TOS Ékétvos ÈV TEPLOTATUO Tov)pd, kal éyévvgoev viv, kai 
> » 3 S 3 a 5097 : ^ »c^ 09 HN M 
oùk eat êv yepi abroU ovdév. Kalas é£rAO0ev ‘dard yaorpòs 
s ^ ^ ^ [7 
LNTPOS atTOv yupvos, émio Tpéjeu TOD mopevOnvar ws HKEL, Kal 
3 Q8 3 ld 2 4 3 ^ a A 3 N 3 ^ 
obdey où AjwWerat êv póxlw airo), iva zropevÜrj ev xepl. airo. 
/ ^ / 
Kai ye TOTO movypà appwotia: orep yap vapeyévero, ovTwS 
e ^ E 
Kal dzeAeUoerav kal Tis  mepiooea avroU 7 poxOel els dve- 
L4 ^ ^ 
pov; Kai ye cac at ġuépari abroU év akóret, kal. êv révOet, 
` ^ ^ ` s `~ 
kal uug TOAG, kal éppworia, kal yoru. 


m 


'I0ov, eldov eyo  àya0àv, 6 srt koAov, oU Qayetv kai ToU 
mety Kat TOU ide àyahwoúvyv èv mavri uóx0« avro),  éày 
pox05 ind tov Mov àpiünóv tuepav wis abro0 dv wrkev 
avT@ ó Weds, Or. aùrò pepis abroU. Kai ye ras dvÜpwmos o 
cdwKxey aùr 6 Meds mAodTov xai bmápxovra, kai eSovolacev 
at7® dayev dm abro), kat Aofjé 76 pépos abroU, xoi 
TOU evppavOjvar év poxOw avtov, roUro óma ®eod srw. 
J Ort od woÀÀAà pryoOycerar Tas Hucpas Tie (wf adrod, 

Ort 6 Meds mepiorg aùròv èv eippootyy Kapdias avrov. 

3 “Eore rovnpia Tv Gov iad tov iov, Kal wo\AH eorw 
2 rò tov avOpwrov: ^'Av?p © SHce. aùr 6 cds wAodrov Kal 


B Or, been content with, 4 q. d. of those things. 


ò Gr. beginning, or, priority. 


EccrEesrasrEes V. 1—VI. 2. 


the house of God; and when thou art near 
to hear, let thy sacrifice be better than the 
gift of fools: for they know not that they 
are doing evil. 

Be not hasty with thy mouth, and let not 
thine heart be swift to utter anything be. 
fore God ; for God is in heaven above, and 
thou upon earth: therefore let thy words 
be few. ?For through the multitude of 
trial a dream comes; and a fool’s voice is 
with a multitude of words. 

3- Whenever thou shalt vow a vow to God, 
defer not to pay it; for he has no pleasure 
in fools: pay thou therefore whatsoever 
thou shalt have vowed. 4J¢ is better that 
thou shouldest not vow, than that thou 
shouldest vow and not pay. ë Suffer not 
thy mouth to lead thy flesh to sin; and say 
not in the presence of God, It was an error; 
lest God be angry at thy voice, and destroy 
the works of thy hands. 95 For there is evil 
in à multitude of dreams and. vanities and 
many words: but fear thou God. Í 

7 If thou shouldest see the oppression of 
the poor, and the wresting of judgment and 
of justice in the land, wonder not at the 
matter: for there is a high one to watch 
over him that is high, and high ones over 
them. 8 Also the abundance of the earth is 
for every one: the king zs dependent on the 
tilled field. 

9 He that loves silver shall not be satisfied 
with silver: and who has 8loved gain, in 
the abundance Y thereof? this is also vanity. 
In the multitude of good they are in- 
creased that eat 16: and what virtue has the 
owner, but the right of beholding it with 
his eyes? 1! The sleep of a servant is sweet, 
whether he eat little or much: but to one 
who is satiated with wealth, there is none 
that suffers him to sleep. 

12 There is an infirmity which I have seen 
under the sun, zamely, wealth kept for its 
owner to his hurt. ® And that wealth shall 
perish in an evil trouble: and the man be- 
gets a son, and there is nothing in his hand. 
14 As he came forth naked from his mother’s 
womb, he shall return back as he came, and 
he shall receive nothing for his labour, that 
it should go with him in his hand. 9 And 
this is also an evil infirmity: for as he came, 
so also shall he return: and what is his 
gain, for which he vainly labours? !6 Yea, 
all his days are in darkness, and in mourn- 
ing, and much $ sorrow, and infirmity, and 


wrath. 


17 Behold, I have seen good, that it is a 
fine thing for aman to eat and to drink, 
and to see good in all his lahour in which 
he may labour under the sun, add the num- 
ber of the days of his life which God_has 
given to him: for it is his portion. 18 Yea, 
and as for every man to whom God has 
given wealth and possessions, and has given 
him power to eat thereof, and to receive his 
portion, and to rejoice in his labour; this 
is the gift of God. For he shall not much 
remember the days of his life; for God 
troubles him in the mirth of his heart. 

There is an evil which I have seen under 
the sun, and it is abundant 9 with man: ?a 
man to whom God shall give wealth, and 


t Or, anger. O Alex. éri, upon. 
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substance, and honour, and he wants no- 
thing for his soul of all things that he shall 
desire, yet God shall not give him power to 
eat of it, for a stranger shall devour it: this 
is vanity, and an evil infirmity. 

.5]f aman beget a hundred children, and 
live many years, yea, however abundant the 
days of his years shall be, yet if his soul 
shall not be satisfied with good, and also he 
have no burial; I said, An untimely birth 
is better than he. 4For he came in vanity, 
nnd departs in darkness, and his name shall 
be covered in darkness. 5 Moreover he has 
not seen the sun, nor known rest: there is 
no more rest to this one than another. 
6B Though he has lived to the return of a 
thousand years, yet he has seen no good; do 
not all go to one place? h 

7 All the labour of a man is for his mouth, 
and yet the appetite shall not be satisfied. 
8 For what advantage has the wise man over 
the fool, since even the poor knows how to 
walk Yin the direction of life? 9 The sight 
of the eyes is better than that which wan- 
ders in soul: this is also vanity, and way- 
wardness of spirit. 

10 If anything has been, its name has 
already been called: and it is known what 
manis; neither can he contend with him 
who is stronger than he. 1 For there are 
many things which inerease vanity. 

What advantage has a man? for who 
knows what is good for a man in his life, 
during the number of the life of the days of 
his vanity? and he has spent them ĉas a 
shadow; for who shall tell a man what 
shall be after him under the sun? 

2A good name is better than good oil; 
and the day of death than the day of birth. 
3 Tt is better to go to the house of mourning, 
than to go to the banquet house: since this 
is the end of every man; and the living 
man will apply good warning to his heart. 
4 Sorrow is better than laughter: for by the 
sadness of the countenance the heart will 
be made better. ®The heart of the wise is 
in the house of mourning; but the heart of 
fools is in the house of mirth. 

6 Jt is better to hear a reproof of a wise 
man, than for a man to hear the song of 
fools. 7As the sound of thorns under a 
caldron, so is the laughter of fools: this is 
also vanity. , 

o For oppression makes a wise man mad, 
and destroys $ his noble heart. 9'The end of 
a matter is better than the beginning there- 
of: the patient is better than the high- 
minded. Be not hasty in thy spirit to be 
angry: for anger will rest in the bosom of 
fools. “Say not, What has happened, that 
the former days were better than these? 
for thou dost not enquire in wisdom con- 
cerning this. ‘ 4 , 

2 Wisdom is good with an inheritance: 
and there is an advantage by it to them that 
see the sun. 3 For wisdom in its shadow is 
as the shadow of silver: and the excellence 
of the knowledge of wisdom will give life to 
him that has it. 

14 Behold the works of God: for who shall 
be able to straighten him whom God has 
made crooked? -15 In the day of prosperity 


B Alex. begins the verse thus, Kat et é£noe, and if he has lived, ete. 
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trapxovra kai ddgav, kal oük eorw jovepüv TH Yuy ačro? 
aro Tavtwy Qv êriuuýoec, Kot o)k éfovoiác« aire 6 Meds 
TOU dayév ax abro), ott avip vos payetat avróv: ToUTO 
paraorys kul aspwortia tovyod ortu. i 

"Eàv yevýon ávip ékaróv, kal én moAÀAà oeral, kai 3 
wAnGos 0, TL EDoVTaL at Huepar rv adtod, Kal Wuyi aitov 
où mAnoOjoerat aid THs! Gyabwotvys, Kal ye rad) ee éyévero 
av7T@, era, àyaÜóv rèp avróv TÒ éxrpopa. “Ore èv araid- 4 
TTL HAGE, Kat ev a'kóret mopeúerat, kal ev oKdrer ğvoua abro 
kadupoycerar: Kai ys "jov ok «ide, Kal oti €yvo dvarav- 5 
ces, rovro Umép TovTov Kai noe yiMwv érüv xabddous, 6 
Kal dyabwotvyy oùk «ide, uù) oùk eis TÓTOV eva zropeóerot và 
TáVTO ; 

Ilas poxGos dvOpdrov cis orópa adrod, Kai ye Ñ poy) où 
ahypwbijcerar. “Ore meplosea TQ rop rèp rv ddpova, 
Oir, 6 méns ot8e mopevOjvar karévavri THs Lors. “Ayaddv 
papa dpOahpay tmepropevduevoy Yuy’ kat ye Toro paraid- 

N ^ r : 
TNS Kai THOAIPETLS TVEV{LATOS. 


© GO ~T 


nEJ 2 7 AO A » ; 2 ^ ` ? ^ 

Ei mu éyévero, 09 KexAytra Ovoga avrot, kal éyvocÓQ 
e E ^ ^ 
0 éstu avOpwros, kai ob Ovvijserat KpiOnvar perà TOU isyu- 
A 
“Ore eio. dyor moAÀXol wANGUvovTes 


pu 
p— 


£ e N > 7^ 
porépov rèp avTÓv. 
ld 
para.oryra. l 
Ti N o àvÜpo nes. 7 TA 3 06 ^ 5 4 
t Teplooov TO avOpwrw; ort Tis oldey àyaÜov 19. avOparw 
E] ^ ^ N p a e ^ Ld ^ 
év TH wN, apiluov Cons T))epQv paratórqros attod; kai ézot- 
~ ey 2 A ^ 
noev a)rà ev Kia: OTL Tis amayyehel TO aVOpwrw, Ti eoTaL 
4 ^ ^ y 
ÓTicO aÙTod UTO TOV ALOV ; 
> N + `A N ^ 
Ayaðòv ðvopa vmép čarov åyaðòv, koi Hepa ToU. Gavdrou 2 
e S e 7 , > N a ^ 
vrep Tépav yevvyoews.  AyaÜóv opevÜrvat els otkov rév- 3 
N [4 ^ 5 ^ 
Üovs Y Ott mopevPryvar eis oikov sórov: kaĝórı Toto TéÀos 
N 3 Pd Noe ^ / 3 A , r 3 A 
ravTòs dvOpwrov, kal 6 Cav doce. &yalòðv eis kapõiav abrov. 4 
3 ` N € s / y 3 , 7 > 
Aya60v Gupos rèp yéAwta, OTe év kakig mpoowmrou ayabuv- 
/ C^ ^ s 
Oyoerat Kapdia. Kapdia codGv èv otko mévÂovs, kal kapia 5 
åppóvwv év otko evppoovrys. 
2 \ NUUS ^ , , ^ € 4% » > z 
Ayalòv 76 axovoar éreriunow copod rèp avdpa åkovovra 6 
` 3 7 ‘Q N 3 0G KE X \ Aé v 7 
goua üdbpóvov. s povr) àkavłðyv rò tov A€ByTa, ovrws 
A ? Ld £ A / 
yéAos Tov ádpóvev: Kal ye roUro paTaLdrys. 
gy 4 , ` 
Ore 7 ovKodarvtia mepibépet copov, Kat àmóňvot THY © 
bt > M > ^ 3 01 > / Me QS 3 ` 9 
Kapotay ebyevetas avrov. ‘Ayah éoxdr9 Aóyov rèp àpx)v 
3 ^ 3 IN / ec N € * P4 fM 
abro), &yaÜóv pakpóOvpos rèp tYyndcy sveóuar. My | 
^ ^ 7 
omeúons év mveúpaTti cov ToU ÜvpoUoÜat,, Ore Oupòs èv KoATO 
&$póvev åvaraúserair. Mù emys, ti éyévero, Öri oi Tjj4épat 
>» N L4 7 
ai mpótepar joov áyaÜai rèp Taúras; Ori otk 6v copie 
N 
eTNPWTNTAS Tepl TOUTOV. 
la / N / ^ 
“Aya copia perà KANpovomias, Kat cepicoeu. rots Gew- 12 
^ €j tvs e^ ^ £ 3 
podot Tov yAtov. “Ore èv okie aùrjs 4 copia ws ori 
la ^ ^ 
dpyupiov, kal sepícaeto yvwoews Tis copias Cworoujoe TOv 
2 A 
Tap aris. I 
^ ^ 7 / , ^ A 
"Ide rà mompara rod (Oeo), dre Tis duvyoerar Koopnoa ðv 14 
À / ‘ 3 / ^ -- 
dy 6 @eds Oucrpély avróv; Ev pépa ayabwovvyns CQ èv 15 


en] 


ô Gr. in. € Gr. the heart of his nobility. 


y Gr. before the face of. 
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^ , » / A 2 
dyabd, kal We év huépg Kaxias: We, Kal ye TÙV ToUTO TUM- 
: ^ s ^ v ` vo N 
doves trodro émotyoev 6 @eds mepi Aadsas, tva uy evpy av- 
^ 4 
poros éricw abroU ovdev. 


5 / / A ld 
16  Xówravra eîðov év Aucpats pararóryrós pour ėsti Sixatos 
^ s , 
&moAA)pevos êv Otkaim aùrod, Kal éovw doeBys pévov èv 
Z > A ` 4 i 7 Aù be d ` 
17 kaxig abrov. Mù yivou dixaros moù, unòè copilov mepiocà, 
^ XN ` * "d 

18 uý core êkmàays. Mi doeByoys moù, kai py) yivov okàn- 
^ 3 N N 2 r 
19 pòs, tva uù åmoĝdvns èv où kap cov. “Ayalov 76 &vréxeoGat 

ld IN ^ z e 
Ge ÈV TOUTW, Kal ye ATÒ TOÛÚTOV py pLdYNS THY Xetpa. aov, OTL 

4, ` d 
$o[Bovuévotws Tov Geóy é&eAsvo erac Ta TATA. 


^ ^ ` / / 
20 H sopia Bonfýse TO oop strep dé&a é£ovotdtovras 
^ 3 wv 3 
21 tots Óvras év rH mode. “Ore avOpwros otk coL Otkatos èv 
t . 


22 rj yf, ds moýoe dyaGdv kai oby åpaprýoerat. Kai ye eis 
mavras Adyovs ods AaAjoovow doePels, uù Ons Kapdiav cov, 
Orws u) axovoys ToU dovAov cov karapwpévov oe. "Ort 
mÀew Táxis Tovnpevoerat oe, kai kaÜó0ovs moÀÀÓs kakdacet 
Kapdlav cov, OTL Os Kai ye ov karypdow érépous. llávra 
Taira érelpaca êv copia: «wa, codicOjooua Kal avr 
énaxpuvOn år éuov. Maxpay trtp 9 qv, cat Bald Palos, ris 
ebpyjoeL AUTO ; 

"EicókAoga. éyà kal 4 Kapdia pov Tod yvõvat Kat ToU kara- 
oxepaoba: kai roO £xrijout copiay kai WHpov, kai TOD yvavat 
&ceDoUs appoctyyny xai dxAnpiay kai sepupopáv. 


Kal etpioxw éyà avrnv, kai épd mikporepov rèp Oavaror 
aby THY yuvatka Hris ori Onpcuua, koi ca:ysjvot Kapdla airys, 
Scopes eis xelpas abris: ayalds «pó rpocwmrov ToU cod 
eEaipeOnoerar àT atris, kai àpaprávov ovdAdAnpbijoerat èv 
airy. “Ide rotro ctpov, etrev 6 "ExxAnowworys: pio TH pad 
‘2 god ebpetv Aoyiopòv, Ov ewelyrnoey T7) vxo pov, Kal oUx 
ebpov: kai üvÜpexrov eva amd ytNiwy cipov, Kal yuvaika èv 
mage troúrois ovx etpov. IlAjv ide roUro ebpov, 6 éroinoey 
ó @cds cuv tov avOpwrov eù kai avrol eyrncayv hoywopods 
ToNAovs. 

Tis olde codovs, kal Tis otde Avoty pruaros ; 
8 odia avOpwrov wrie? mpdcwmrov abro), Kai dvadys 
TpocHTH avro) ponr eTa. 


2  Zróua Pacıňéws úňačov, kai mepi Aóyov Opkov Geor. 

9 M) orovddcys, ard mporórov abro0 ropevon pay ors èv 

4 Aóyo wovynpe, ort wav ò àv beon momoe, Kalas Dacicus 
eLovordlwv. Kal Tis épet GUT, Ti TOLES; 


5 'O dvddcowy erroAnv, où yvøoerat pua movypov, Kal 

3 Kaupov Kpioews yuwoKer Kapdia copod. “Ore sravri mpáyporí 
égTL Kaipüs kai Kpiots, OTL "yvGgtis TOU avOpwrov modà èr 

7 avtév. “Ore oük ote ywóokov Ti TO écópevov, Ort Kablos 
COTAL, Tis üvoryyeAet avTÓ ; 


p 4 y4 ^ r 
3 OdvK eorw àvêpwros eSovordlwy èv mvevpart, ToD KwrAvoaL 


A s ^ `N 3 » 3c ld 3 e 4 0 / 
OVV TO 7V€uka' KAL OVK COTLV ECOVOLA EV 7)p.epo. AVATOV, Kat 
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live joyfully, and consider in the day of 
adversity: consider, T say, God also has 
caused the one to agree with the other £ for 
this reason, that man should find nothing 
after him. , 

16 I have seen all things in the days of my 
vanity: there is a just man perishing in his 
justice, and there is an ungodly man re- 
maining in his wickedness. Be not very 
just; neither be very wise: lest thou be 
confounded. !? Be not very wicked; and 
be not stubborn: lest thou shouldest die 
before thy time. It is well for thee to 
hold fast by this; also by this defile not 
thine band: for vto them that fear God all 
things shall come forth weld. _ 

W% Wisdom will help the wise man more 
than ten mighty men which are in the.city. 
7| For there is not a righteous man in the 
earth, who will do good, and not sin. “Also 
take no heed to all the words which ungodly 
men shall speak; lest thou hear thy servant 
cursing thee. ?5For many times he shall 
trespass against thee, and repeatedly shall 
he afflict thine heart; for thus also hast 
thou cursed others. ?! All these things have 
I proved in wisdom: I said, I will be wise; 
but it was far from me. 9 That which is far 
beyond what was, and a ? great depth, who 
shall find it out? 

I and my heart went round about to 
know, and to examine, and to seek wisdom, 
and the account of things, and to know the 
folly and trouble and madness of the un- 
godly man. 

7 And I find her £o be, and I will pro- 
nounce Zo be more bitter than death the 
woman which is a snare, and her heart nets, 
who has a band in her bands: he that is 
good in the sight of God shall be delivered’ 
from her; but the sinner shall be caught by 
her. ? Behold, this have I found, said the 
Preacher, seeking by one at a time to find 
out the account, ? which my soul sought 
after, but I found not: for I have found 
one man of a thousand ; but & woman in all 
these I have not found. ® But, behold, this 
have I found, that God made man upright; 
but they have sought out many devices. 

Who knows the wise? and who knows 
the interpretation of a saying ? 

A man’s wisdom will lighten his counte- 
nance; buta man of shameless countenance 
will be hated. 

? Observe the commandment of the king, 
and thaé because of the word of the oath of 
God. ? Be not hasty; thou shalt go forth 
out of his presence: stand not in an evil 
matter; for he will do whatsoever he shall 
please, 4 even as à king having power: and 
who will say to him, What doest thou? 

$ He that keeps the commandment shall 
not know an evil thing: and the heart of 
the wise knows the time of judgment. For 
to every thing there is time and judgment; 
for the knowledge of a man is great to him. 
‘For there is no one that knows what is 
going to be: for who shall tell him how it 
shall be? 

8 There is no man that has power over the 
spirit to retain the spirit; and there is no 
power in the day of death: and there is no 


8 Lit. concerning specch. Heb. ‘in order that.’ 


y Alex. he that fears God shall ccme forth well in all respects, 


6 Comp. Heb. with Gr. 
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discharge in the day of battle; neithershall 
ungodliness save her votary. 

3 So I saw all this, and I Tomea my heart 
to every work that has been done under the 
sun; all the things wherein man has power 
over man to afflict him. 0 And then I saw 
the ungodly carried into the tombs, and 
that out ot the holy place: and they de- 
parted, and were praised in the city, because 
they had done thus: this also is vanity. 

1! Because there is no contradiction made 
on the part of those who do evil quickly, 
therefore the heart of the children of men 
is fully determined in them to do evil. 
£ He that has sinned has done evil from 
that time, and long from beforehand : never- 
theless I know, that it is well with them 
that fear God, that they may fear before 
him: but it shall not be well with the 
ungodly, and he shall not prolong his days, 
which are as & shadow; forasmuch as he 
fears not before God. 

M'There is à vanity which is done upon 
the earth; that there are righteous persons 
to whom ib happens according to the doing 
of the ungodly ; and there are ungodly men, 
to whom 1t happens according to the doing 
of the just: i said, This is also vanity. 
15 Then I praised mirth, because there is no 
good for a man under the sun, but to eat, 
and drink, and be merry: and this shall 
attend him in his labour all the days of his 
life,which God has given him under the 
sun 

16 Whereupon I set my heart to know 
wisdom, and to perceive the trouble that 
was wrought upon the earth: for there is 
that neither by day nor night sees sleep 
with his eyes. ' And I beheld all the works 
of God, that a man shall not be able to dis- 
cover the work which is wrought under the 
sun; whatsoever things a man shall endea- 
your to seek, however a man may labour to 
seek it, yet he shall not find it; yea, how 
much soever a wise man may speak OF of know- 
ing it, he shall not be able to find it: for I 
applied all this to my heart, and my heart 
has seen all this. 

ZI saw that the righteous, and the wise, 
and their works, are in the hand of God: 
yea, there is no man that knows either love 
or hatred, though all are before their face. 
? Vanity isin all: there is one event to the 
righteous, and to the wicked; to the good, 
and to the bad; both to the pure, and to 
the impure; both to him that sacrifices, 
and_to him that sacrifices not: as is the 
good, so is the sinner: asis the swearer, 
even so is he that fears an oath. 

3 There is this evil in all that is done 
under the sun, that there is one event to 
al: yea, the heart of the sons of men is 
filied with evil, and madness is in their 
heart during their life,and after that they 
go to the dead. 4For who is he that has 
fellowship with all the living? there is hope 
of him: for a living dog is better than a 
dead lion. For the living will know that 
they shall die: but the dead know nothing, 
and there is no longer any reward to them ; 
for their memory is 8lost. 9 Also their love, 
and their hatred, and their envy, have now 
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OUK cor ÀTOTTOÀN) € eV NEPA TOAELOV, koi ov SiacdaE acé- 
Beta TÓv map auTns. 

Kat ovpmay Touro cidov, Kai OwKa, THY kapdtay pov els 
way TÒ Toiypa Ö TETOMTAL VO TOV mov, Ta Oca éovoudcure 

ó dvEpumos êv àvÜpo« TOU kakQcot aùróv. Kat TOE ibo 
en eis Tádovs cir'axÜévros, kal èk TOU åyíov: kal émopei- 
Onoav Kai emyvelyoay €v Tj móde, Ort ovrog ézoígcav: Kai 
ye TOUTO paTUÓTNS. 

"Ore OUK eos L ywopévn avrippyois ATÒ TOv TOLOÚVTWV TÒ 
TOVNPÒV Tax), Oti Totro exAnpopopy Oy Kapdio, viðv TOD 
dv Oporrou èv abrots TOU TOUT aL TÒ ovnpov. “Os Hpaprev 
eroinoe TÓ movipóv dard TóTE kal dz paxporyTes atrav: 
OTL Kal ywooKw yù, dre éotiv é&yabbv rois poBoupévors Tov 
Ocor, OTws poBarrat ATÒ mpoowmou a)ToU Kai .&yatóv. ovK 
COTAL TO ác eet, Kal ov pakpuvet uépas év OKLA, ðs OvK ETTU 
poßoúpevos à ard TPoowToV TOU Go. 

"Hore patats ) meroinrat ert THs YIS, Ort cio dixatot, 
OTL Pldver èr aùroùs ws Tonpa TOV ác eBay, Kat elow üge- 
Bets, ore Qva pos abrovs Os Topa TOV A eira, 
67 Kal ye TovTO paraLorns. Kai éryveca eye ow TV 
evppoovyy, dre ovK EOT Gyabor - TÓ &vOpórme ÛTÒ TOV jov, 
dre et py payeiv kal Tod ety kat ToD edppavlivar- Kal aùrò 
cvpmpooéoTaL aùt® èv uóxłw airod uépas wis airod, dras 
eOwKey atT@ 6 Oeds rò Tov Atov. 

"Ev ois Ewka Tiv Kapdiay pov TOU yvõvat Thy godíav, Kal 
700 idety Tov Teplomag uv TOV meTopévov émi THs vis, OTe 
kat êv fuépa kai èv vvkri Ümvov dplahpots avTov otk ESTL 
Brérov. Kat cidov ctpravta và mòrýuara ToU Oeod, dre od 
duvycerat avOpwros ToU eüpety av TÒ roinua TÓ merorpévov 
ÛTÒ TOV wor: óca dy HoxPhoy dvOpwmos TOD Enrio, kal 
OUX eóprjoet- kaí ye doo. av eim cos TOU yvdvat, ov ôvuvý- 
TETAL TOU eüpety- OTe oupmay TovTO éOwka eis Kapdiay pov, kai 
Kapoia ou aUjray €ide TOUTO. 

‘Os oi Oíkatot Kat of cool kal at épyaciat airav èv xetpi 
TOU (Go), Kai ye àyámyv Kai ye picos oùk éoTw cldws ó àv- 
Opwros: Tü TÁVTA mpo mpoowmou avrav. Marouorys ev 
Tots Toot ovvávrypa Ev TO Qua Kat TÓ aee, TÔ ayabo 
Kal TO KaKg), kal TQ ka op Kal TG dkaÜápro, Kal TQ bució- 
EovTt kal TO UÙ buoidLovre: as Ó &yafós & ws 6 djaprávov, Gs 
ó éuviwv Kalas 6 Tov Opkov PoBovpevos. 

Toro zovgpóv èv savri vemoujuévo bad TOv YAtov, dre 
ovvavTnua êv tois maou Kal ye kapia viv To) àvÜpoxrov 
erAypwOn -ovgpo), kai eptbépeun èv Kapdia abrüv èv Cw 
a)rQy, Kal éricw avTOv mpdos TOUS vekpoUs. "Ore tis Og 
Kotwovet TpÓs TvTas tous Cavras; éorw éAmis, bre Ó Kvwv 
6 ôv aùròs ayalos ürèp tov Aéovra Tov vexpov "Ost oi 
favres yveoovtat Ore &moÜavoUvrat, Kal oi vexpol ovK ecl 
ywaoxorTes obOév: Kal ovK ETV adTots ert puo Ü0s, Ort ère- 
Aja 6n 7 pip avTOv. Kai ye àyómm abrav, KaL ye picos 
avTav, Kai ye Aos aùrôv " dzOÀero: Kat ye pepis oik 
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or abrots ere els tov alQva èv wavri TQ memowjévo bro 

Tov HALOV. 
7 Apo jáye èv ebipooívy tov dprov aov, Kal mie èv kapòig 
dyaby otvdy cov, öte 109 edddkynoev ô Oeds TA mopar cov. 
"Ev mavti kup écrocav tpdrid gov Aevkà, kai éNarov ézi 
Kepadys cov uù totrepnodrw. Kai ide Conv pera yuvaikòs 
As Ty&Tqsas Táces Tas ńuépas ws pararoTyTds cov, Tas 
Sobeicas cou. rò Tov Yov, OTe aùčrò pepis cov èv TH Com 
cov, Kal €v TO póxĝw Tov @ ov poxbets bro TOV HALOV. 

[7 ^ ^ e e Pd la 

10 Iávro oro. üv Úpy Ù Xeíp wou TOU Torat, ÒS 7) Ovvapis 
gov «oígcov, OTL OÙK OTL Toinpa Kal AoyLapOS KAL yvoors 
kai copia èv ay, Orov ov Topedy éket. 

"Exéotpewa kal <idov $70 ròv fiov, OTe od Tots Kovors 
6 Opópos, kal oU Tots Suvatots 6 móňepos, kaí ye o? TO rope 
APTOS, Kai ye ov Tols GuveTots TÀODTOS, Kai ye oU TOUS ywo- 
TKOVTL Xópis, OTL KALPÒS Kai ÅTÓVTYMO TVVAVTTETAL aoragty 
abrois. “Ore kaf ye kal obk éyvw 6 üvÜpemos Tov katpóv 
abtod, ws of ixOves of Onpevdpevor èv üpquBXjovpo KAKO, koi 
ds dpvea rà Onpevdpeva èv rayidt: ðs avrà maydevovrat ot 
viol rod dvOpwrov eis Karpov movypòv, Grav émuméoy èr adTovs 
adver. 


&O Co 


A 


^ > / 
13 Kat ye rotro <idov codiay $20 àv Mov, Kal peyahy ort 
3 ^ 74 N M 
14 -pós pé ós puxpa kal avdpes èv aùr) ÓACyot, kai EAN 


, 
èr aùryv Bacwteds uéyas kal KucAdoy adtyy, Kat oixodopyoy 
^ y / 
5 èr abtyy xápakas peyáAovs: Kal eùpy év aùr dvdpa mévgra 
^ I4 A 
cope, kal diacwon abros TYV woAw év TY copia avrov, Kat 
^ ^ f z 
dvOpwmros oùk éuvýoðņų c)v ToU dvdpds ToU mevytos éxet- 
4 N la 
16 vov. Kat eira éyó, àyabù codia trép Ovvapuv: kat copia 
^ z ld 
TOD mévyros éovðevwuévn, kat ot Adyot airo) OÙK ELTAKOVÓMEVOL. 
^ * 
Aóyo, copav èv dvaravce. ükovovrat trép kpavyny é£ov- 
oiáóvrwv èv appoovvars. 
> bi A e ` Z: A N € /, T 
Ayaf:? copia rèp ckevQ coÀéuov: xoi ápapràvov es 
4 
amodéoet ayabuovwynv Tov. 
^ ^ ^ ? 4 
Mviae Pavarotoa campiovce oxevaciav édaiov 7ovcparos: 
A 3) / 2 CONN 60 > ^ / 
tímov drL‘yov copias rèp óav appoovyys ueyáAqv. 
2 Kapdia codod cis ðeéðv abro), kal Kapdia adpovos 
3 > 5 N 3 ^ K 1d > 600 e » , 
eis dptotepov avrov. Kat ye év 0d orav appwy «opev:- 
^ 2 ^ 4 z 
Tal, KapoiaA aùroð vorepoct, Kat à AoyietTaL mávro. appocivyn 
eoriv. 
A ^ ‘ 
4  'Eàvy mvua tod eEovordlovtos avaBy emi oè, torov cov 
5 py ays, ore tapa kararaúoci duaptias peyddas. "Eos 
oc e 78 e N N pA € 3 7 d 2797) 3 N 
Tovopía Tv «iov rò TOv vÀtov, Ws àkovgtov e&yrAGev amd 
> 4 4 
6 rpoodmov eEovardfovtos. “Edd0y 6 &dpov èv yes. peydňots, 
= b Z 2 ^ ^ > y » 1? 
7 Kat mAovow ev tarewa Kalyoovra. — Etóov OovAovs éd 
immous, Kal dpxovras Topevoj.évovs ðs OovAovs ért rijs yijs. 
8 “O ópiccwv Bóðpov, eis airóv éuzreaetrav koi kaDotpobvra. 
yY 
poaypor, ýéerat aùròv opts. 
2 ^ 
9  'Efa(pev A(8ovs, SuarovnOyoerar év abrots oxilwv $óAa, 
KwOvveüget ÈV adrots. 


17 
18 


10 


ECCLESIASTES IX. 7—X. 9. 


perished ; yea, there is no portion for them 
any more for ever in all that is done under 
the sun. 


7 Qo, eat thy bread with mirth, and drink 
thy wine with a joyful heart; for now God 
has favourably accepted thy works. 8 Let 
thy garments be always white; and let not 
oil be wanting on thine head. 9 And Bsee 
life with the wife whom thou lovest all the 
days of the life of thy vanity, which are 
given thee under the sun: for that is thy 
portion in thy life, and in thy labour where- 
in thou labourest under the sun. 


10\WWhatsoever thine hand shall find to do, 
do ywith all thy might; for there is no 
work, nor clevice, nor knowledge, nor wis- 
dom, in Hades whither thou goest. 

NT returned, and saw under the sun, that 
the race is not to the swift, nor the battle 
to the strong, uor yet bread to the wise, nor 
yet wealth to men of understanding, nor yet 
favour to men of knowledge; for time and 
chance will happen to them all.  ?TFor 
surely man also knows not his time: as 
fishes that are taken inan evil net, and as 
birds that are caught in a snare; even thus 
the sons of men are snared at an evil time, 
when it falls suddenly upon them. 


13 This I also saw Zo be wisdom under the 
sun, and it is great before me: suppose 
there were a little city, and few men in it; 
and there should come against it a great 
king, and surround it, and build great 
mounds against it; “and should find in it 
a poor wise man, and he should save the 
city through his wisdom: yet no man would 
remember that poor man. 16 And I said, 
Wisdom is better than power: yet the wis- 
dom of the poor man is set at nought, and 
his words not listened to. 


17 The words of the wise are heard in 
quiet more than the cry of them that rule 
in folly. 

13 Wisdom is better than weapons of war: 
and one sinner will destroy much good. 


Pestilent flies will corrupt a preparation 
of sweet ointment: and a little wisdom is 
more precious than great glory of folly. 

2 A wise man’s heart is at his right hand; 
but a fools heart at his left. 4% Yea, and 
whenever a fool walks by the way, his heart 
will fail him, and all that he ‘thinks of is 
folly. 

4Tf the spirit of the ruler rise up against 
thee, leave not thy place; for soothing will 
put an end to great offences. ?'l'here is an 
evil which I have seen under the sun, 
wherein an error has proceeded from the 
ruler. ©The fool has been set in very high 
places, while rich men would sit in a low 
one. 7I have seen servants upon horses, 
and princes walking as servants on the 
earth. 

8 He that digs a pit shall fall into it; and 
him that breaks down a hedge a serpent 
shall bite. 

9 He that removes stones shall be troubled 
thereby; he that cleaves wood shall be 
endangered thereby. 


B So the Heb. y Gr. as thy power is. 


ò Gr. will think of. 


EccLESIASTES X. 10—XII. 1. 


10 Tf the axe-head should fall off, then the 
man troubles his countenance, and he must 
put forth more strength: and in that case 
skill is of no advantage to a man. 8 

M Jf a serpent bite when there is no 
charmer's Y whisper, then there is no advan- 
tage to the charmer. !"'l'he words of a wise 
mouth are gracious: but, the lips of a fool 
wil swallow him up. The beginning of 
the words of his mouth is folly: and the end 
of his talk mischievous madness. 4A fool 
moreover multiplies words: man knows not 
what has been, nor what will be: who shall 
tell him what will come after him? 4 The 
labour of fools will afflict them, as that 
of one who knows not to go to the city. 

16 Woe to thee, O city, whose king is 
young, and thy princes eat in the morning! 
17 Blessed art thou, O land, whose king is a 
son of nobles, aud whose princes shall eat 
seasonably, for strength, and shall not be 
ashamed. PF 

18 By slothful neglect a building will be 
brought low: and by idleness of the hands 
the house will fall to pieces. 

9 Men prepare bread for laughter, and 
wine and oil that the living should rejoice : 
but ?to money all things will humbly yield 
obedience. í 

20 Even in thy conscience, curse not the 
king; and curse not the rich in thy bed. 
chamber: fora bird of the air shall carry 
thy voice, and that which has wings shall 
report thy speech. 

Send forth thy bread upon the face of the 
water: for thou shalt find it after many 
days. 2Givea portion to seven, and also to 
eight; for thou knowest not what evil there 
shall be upon the earth. ?1f the clouds be 
filled with rain, they pour it out upon the 
earth: and if a tree fall southward, or 1f it 
fall northward, in the place where the tree 
shall fall, there it shall be. * He that ob- 
serves the wind sows not; and he that 
looks at the clouds will not reap. 5 Among 
whom none knows what 1s the way of the 
wind: as the bones are hid in the womb of 
3 pregnant woman, so thou shalt not know 
the works of God, even all things whatso- 
ever he shall do. ®In the morning sow thy 
seed, and in the evening let not thine hand 
be slack: for thou knowest not what sort 
shall prosper, whether this or that, or whe- 
ther both shall be good alike. 

7 Moreover the light is sweet, and it is 
good for the eyes to see the sun. 9 For even 
if a man should live many years, and rejoice 
in them all; yet let him remember the days 
of darkness; for they shall be many. All 
that comes is vanity. i 

9 Rejoice, O young man, in thy youth; and 
let thy heart cheer thee in the days of thy 
youth, and walk in the ways of thy heart 
blameless, but not in the sight of thine eyes : 
yet know that for all these things God will 
bring thee into judgment. 1° Therefore re- 
move sorrow from thy heart, and put away 
evil from thy flesh: for youth and folly are 
vanity. s 

And remember thy Creator in the days of 
thy youth, before the days of evil come, and 
the years overtake thee in which thou shalt 


B Alex. for të dvdpi ob reads vov àvópeiov. Wisdom is the advantage of an energetic man. 
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3 \ * i , ` , A 
4 ` 3 à Ü 
Hey éméoy T cwdyptov, kai aùròs mpórwrov érdpage: 
= ` 74 ^ 
Kal Ovvdy.ews Ovvaj.óioe,, Kal replica TO avopt où copia. 
375 N / y E E) ^ N , 4 
A Eày Od ogis &v où Yibupiouĝ, kal oùk ori cepícoeu 
a A , 
TÓ Éémagovrt. Aoyou TTOMATOS Sopo? Xapts, kai yetAn adpo- 
z > ` 7 r" 
vos karamovrobow aùtóv. Apxn Aóywv orduaros aro) 
e^ 
adpoown, kai éoxárm cróparos abrod mepipépeia Tovnpa, 
` e » 4 4 
kat 6 adpwy mAnOiver Adyous: oùk eyvw dvÓpemos ri rò 
4 M / ^ 2 7 eo a ^ 
yevopevov, kai TL TO EDOMEVOV, 0, TL ÒTÍTÒ aUTOU Tis avayye- 
A 3 ^ : L4 e^ 3 /, , 3, 
Aet aùr; MoxOos Tov àdpóvov kakdce. avroUs, 0s otk éyvo 
^ ^ 3 
TOU zropevÜrvat eis mów. 
3 / / T7 € / ^, 
Ova go. TONS 7s ó Bacreds cou veórepos, kal ot dpxovrés 
M? I4 ^ ^ T 
cov pot éobtover. Maxapia ov yñ, tjs ô BacuXeós cov vids 
3 / ` e y / A 
&AevÜcpov, kai ot dpxovrés cov ps kaipòv póyovrat év Suvd- 
N 
Hel, kat ovK aia xvvÜaovra. 
> 3 / r € 2 
Ev ôkvnpiais tamewwbýoerat Ñ Séxwots, kat èv dpyia xe- 
^ /, € r 
pàv order 7 oikia. 
E) / ^ + bI ^ N ^ i 
Eis yéAwra zoto)ciw dprov, Kat oivov kai čarov TOU eù- 
^ ^ A ^ / ^ 
dpavOiva. vras, kai rot üpyvplov razewóoo«ct eraxovoerat Te 
TávTa. 
- ^ 3 / / N 4 bl 
Kat ys êv ovvebýoct cov Bactàéa uù) katapdon, Kat èv 
`~ 
TALLELOLS KOLTOVOV cov pq kaTapádon TÀoÚT ov Órt TeTELVOV 
^ E] ^ EJ 7 M A Nu 
ToU Ovpavod Goicct THY þwvýv Gov, Kal Ò éxov Tas répvyas 
^ 2 
àmayycňet Aoyov cov. 
3 / ^ + x / ej 
AsóoTeÀov TÓv aptov cov éxt mpécwmov roð VoaTos, OTt 
3 À AO € ^ e 4 3 lg `~ AN A e N 1 
év TAGE v)juepOv eupnoets aùróv. Ads pepida rots émrà, Kat 
^ N d ^ 
€ TOIS OKTM, OTL OV yivoakeis TÉ EOTAL sovgpóv éxt THY viv. 
? ~ e^ hy ^ 
Eóày mXqgoÜ0Goi rà vépy terod, éri Thy yv èkyéovov kal éàv 
d EJA 3 ^ Nó E 3 A B 36^ / T ^ 
méon údov év TO Nóro, kai éàv êv rọ Boppa, TóTw ov merel- 
b ^ 4 ^ 
vat TO Evdov, exec eorar. Tnpõv dveuov ob oeí(pet, kat 
, E] A 74 > / 3 T7 5 y /, 
Prérwv èv rats vepédats od Oepicer. “Ev ois ook éort ywó- 
, ^ z 
okwv Tis H 000g TOU mveújartos, WS daTa £v yaoTpL kvopopoú- 
e 4 M rd ^ 
ons, OUTWS OU 'yvocy TA Tovjuora ToU Oeod, doa ToIjTEL TA 
r ? A i. A 
cúuravra. Ey 7 pot omeipov TÒ oméppa cov, kai èv 
, ^ 3 U a e / v 3 lA ^ 
éomrépo. pa) dperiv 7j xeíp eov, Or ob ywðokes roov OTOLXY- 
e^ s 4 ^ IA 3 ` ^, 
ct, Ñ TOUTO 1) TOUTO, Kal éày và Óvo émiToavrò dyabd. 
` N \ \ 3 ` ^ e^ 
Kat yÀvk) rò pôs, kal d yalòv rots épOodpots rod DAérew 
X M YA. gq s 35 » M 2 € » 
ow tov yArwov. “Or xat iày ern m0AÀAÀà Lyoerar ô àvOpo- 
^ ^ £ 
mos, êv TaGW aùrois <i xvOyoeTar Kal uvyobýoerat Tas 
e^ l4 e ~ y ^ . 
jjépas TOV okOTOUS, OTe wOAAai écovrav mâv TO épxÓjevov 
prara.orys. 
D2 , 2 / ld `o / e 
Evgpaiwov veavigke èv VEOTYTL TOV, kat àyabvvárw ge 1j 
Kapola cov èv fj.épaus vEedTNTOS cov, kai mepiráret €v óðots 
kapüías cov uwpos, kal py év Ópáoet Óód6aAj Gv cov: Kat 
^ ¢ 3 N ^ A » € ` 3 2 ` 
voO. Ore émi maou Toírow aget oe 6 Beds êv xpioe. Kai 
z N / 
&m00T94c0v Gupov ao kapó(as cov, Kal Tapaye Tovnpiav ázó 
/ ` Ed 4 ý 
c'apkós TOV, OTL Å VEÓTNS KAL *) AVOLA HATOLÓTNS. 
, ^ 4 4 € [4 / la 
Kat pvyoOyte ToU Kricavrds oe èv nuepals veórQrós cov, 
9 e NX e e z A [4 `N / x 
€ws õrov py eA\Owow ai Hpépat THs Kakias, Kal PEdcovew ery 
ò Heb. doubly translated. 


y Or, whistle. 
Alex. — ‘humbly.’ 
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2 év ofs épéis, odk cori por èv abrois ÜCAxpa. "Ecos oð py 
cKorugÜj 6 os kal rò ds, kol ý oehyvy kai oi dorépes, 
3 kal émiwrpélovst Ta vé éricw tod berod. “Ev «uépg T 
àv cadevdior púňakes THs oixias, kai Ono Tpadbow avdpes 
Tíjs Suvapews, kal ?]pygaav at dAnOovoat öte @dtydOyoay, Kat 
4 gkorácovaw at Pàérovoat év rais Ówais Kat kAcicovot 
Üópas èv ayopa, èv acGeveia huvas rs àX«Üovows Kat áva- 
oTnoerat eis Govijv ToD oTpovMiov, Kal ramewoÜro ovra «cat 
5 at Üvyarépes rod acparos: Kat eis 70 wwos Oyovrat, Kat 
Odußot èv rH 689, Kat avOjon 76 dpvyOaXov, koi raxvvOy 
Ù ákpis, kai SuacKkedacOy 1) rapis, TL EropevOn ó avOpwros 
cis otkov alvos avTov, Kat ékókAocay év àyop& ot komró- 
6 pevot. “Ews rov uù àvarparý tò oyowiov roð dpyvpiovu, 
Kat ouvrpyby tò avOéusov Tod ypvuoiov, kal ovvrpyBy vopia 
7 éxt tH mny, Kal cvvrpoyaon ó Tpoxds êri tov Aákkov Kat 
êmiorpéjy ô xoUs émi tiv yiv ås Hv, Kal TO mvedpa ercoTpéeyry 
mpos Tov Ocàv Os COwKey avro. 
S Maratorys pararorýrwv, etrev 6 “ExxAnowortis, Ta vávra 
9 uaratórgs. Kal repicody dre éyévero ExxAnovacrys aodós, 
ott edtoake yuaow civ TOV avOpwmrov, kal oùs é€tyvidoerou 
10 kdcpuov mapaßoňðv. Hoà elyrnoey “ExkdAyovacrys To 
ebpety Adyous OeAjpatos, kai yeypaupévov evOdtyTOS, Aóyovs 
ll dAnOetas. Adyou copay ws rà Bovxevtpa, kai ws Ao mepu- 
Tévj.évot, ot Tapa TOv avvÜeuárov é000goav k mormévos évós. 
12 Kai mepwoóv è aùrôv vié pov PidAaka Tov movjoae 
BiBrla oA obk éart mepaopòs, Kal peAdry mo) kómoots 
c'apkós. 
13 Tédos Adyou, tò wav ükove Tov Ody dofjo), koi Tas 
14 évroAàs abroU dvAacce: Ort roro mês ó avGowmos. “Ore 
ovpmrav TÒ Toinua 6 Meds ager èv kpiact, Èv mavri wapewpa- 
Lévy, é&y ayalov kai éàv rovypdy. 


B Gr. be subverted. 


EccrnEssrAsTES XII. 2—14. 


say, I have no pleasure in them. ? While 
the sun and light are not darkened, nor the 
moon and the stars; nor the clouds return 
after the rain: ?in the day wherein the 
keepers of the house shall tremble, and 
the mighty men shall become bent, and the 
grinding women cease because they have 
become few, and the women looking out at 
the windows be dark; *and they shall shut 
the doors in the market-place, because of the 
weakness of the voice of her that grinds a£ 
the mill; and he shall rise up at the voice of 
the sparrow, and all the daughters of song 
shall be brought iow; >and they shall look 
up, and fears shall be in the way, and the 
almond tree shall blossom, and the locust 
shall increase, and the caper shall be scat- 
tered: because man has gone to his eternal 
home, and the mourners have gone about 
the market: ® before the silver cord £ be /e£ 
yo, or the Ychoice gold be broken, or the 
piteher be broken at the fountain, or the 
wheel run down to the cistern; / before 
the dust also return to the earth as it was, 
and the spirit return to God who gave it. 

8 Vanity of vanities, said the Preacher; 
allis vanity. ?.And because the Preacher 
was wise above others, so it was that he 
taught man excellent knowledge, and the 
ear will trace out the parables. The 
Preacher sought diligently to find out ac- 
ceptable words, and a correct writing, even 
words of truth. '!'‘[he words of the wise are 
as goads, and as nails firmly fastened, which 
have been given from one shepherd by 
agreement. ?? And moreover, my son, guard 
thyself by means of tliem: of making many 
books there is no end; and much study is 
a weariness of the flesh. 

13 Hear the end of the matter, the sum: 
Fear God, and keep his commandments: 
for this is the whole man. 74 For God will 
bring every work into judgment, with every- 
thing that has been overlooked, whether :? 
be good, or whether 2£ de evil. 


y Gr. flower of goid. 


Tar Sone I. 1—II. 4. 


THE Song of songs, which is Solomon’s. 
2 Let him kiss me with the kisses of his 
mouth: for thy breasts are better than 
wine. ? Ànd the smell of thine ointments 
is Bbetter than all spices: thy name is oint- 
ment poured forth ; ther efore do the young 
maidens love thee. 4They have drawn 
thee: we will run after thee,for the smell 
of thine ointments: the king has brought 
me into his closet: let us rejoice and be 
glad in thee; we will love thy breasts more 
than wine: righteousness loves thee. 

3T] am black, but beautiful, ye daughters 
of Jerusalem, as the tents of "Kedar, as the 
y curtains of Solomon. ® Look not upon me, 
because I am dark, because the sun has 
looked unfavour ably upon me: my mother's 
sons strove with me; they made me keeper 
in the vineyards; I ‘have not kept my own 
vineyard. 

7 Tell me, thou whom my soul loves, where 
thou tendest thy flock, where thou causest 
them to rest at noon, lest I become as one 

that is veiled by the flocks of thy com- 
panions. 

8 If thou know not thyself, thou fair one 
among women, go thou forth by the foot- 
steps of the flocks, and feed thy kids by the 
shepherds’ tents. 9I have likened thee, my 
companion, to my horses in the chariots of 
Pharao. 9 How are thy cheeks beautiful as 
those of a dove, thy neck as chains! ! We 
will make thee figures of gold with studs of 
silver. 

12 So long as the king was at table, my 
spikenard gave forth its smell. 13 My kins- 
man is to me a bundle of myrrh; he shall 
lie between my breasts. My kinsman is 
to me a cluster of camphor in the vineyards 
of Engaddi. 

13 Behold, thou art fair, my companion; 
behold, thou art fair ; thine eyes are doves. 
16 Behold, thou art fair, my kinsman, yea, 
beautiful, overshadowing our bed. Y Fhe 
beams of our house are cedars, our $ ceilings 
are of cypress. 

I am a flower of the plain, a lily of the 
valleys. 

2 As a lily among thorns, so is my com- 
panion among the daughters. 

3As the apple among the trees of the 
wood, so is my kinsman among the sons. 
I desired his shadow, and sat down, and his 
fruit was sweet in my throat. 4Bring me 
into the wine house; set love before me. 


830 ASMA. 


A ee we 


"ASMA gopdrov, 6 èstr. XaXopóv. Pryodre pe aro pen- 2 
párov cTóp.eros avTov: ore åyalol paTToí gov rèp otvov, 
Kal oop [LUPWY TOV ) barép TAVTA TÒ dpwpara: upov éxkevoy 3 
õvopá gov: dia trodro veavides iyyámyaáv ce, elAkvady ge: 4 
érigw cov eis Oona púpav cov dpapotper: elo jveyké pe 
ô acu els eis TÒ Tapetoy avrov: dyahhagdpeba Kal evppar- 
Gime èv ool àyarýoopev paoroús cov rèp olvov: evOUrys 

3 r Z 

nyamnoé oe. 

Méawd eit eyo Kot Kary, Üvyarépes “Tepovcadip, ds 5 
oKyvepara Kyddp, os deppeus Zartwpwv. - My Preynre pe 6 
OTL eyó ciut pepeħavopévy, č ött sapéBAejé me 6 Atos viol 
purpós uov ¿payéTavTo èv enol, éÜcvró pe dvAáxwoav èv 
dyreAOow, &ureiðva uov otk edvAaka. 


“I 


AmáyyaMóv Ta ov iy&maev 7 yox pov, TOD zouxaiveis, 
mov KourdCeus êv peonpPpia, wiyrore yévwpat ws i. uw 
pen èr dyéXaus Eraipwy cov. 


'"Eà» py yvàs ceavrzv ý Kady ev yvvoei£iv, eebe od ev 8 
TTépvous TeV Toy.viwy, Kal "oi(uouve Tas epidous cov émi 
okyvopacı TOv moyévov. TH imma pov èv dppace apad 9 
dpolwcd ce v) TAnTiov. pov. Ti dpawOyouv oaydsves cov 10 
as Tpvyóvos, TPdxyAds cov ðs dppioxor; "Opnotóuora xpv- ll 
cov Toujcopév cot META OTLYpATwWY TOU apyupior. 

"Ews.ov 6 BactAcds ev dvaxXloet abro: vapdos pou géwxer 12 
> N » ^ > 50 a a 10 À bd 2 A }3 
dopyy avroU. Aróðeouos THs TTAKTHS dðcApıðós uov uot, 
dvap.écov Tov pacTav pov atAucOyoetar. Botpus ts kúmpov 14 
3 80 3 \ 3 > AG 3 OL. 
added Pidos prov uol, éy aurehoow Evyaddc. 

"Tdob e kai) Ñ mAnoiov pov, iðoù ef Kady dpbarpot cov l5 
'Ióov ef KaAds ddeA pidds pov, Kat ye patos 16 


mepurrepoí. 
Aokol otkov vv Kédpot, parvo- 17 


pos khivy pôv TÚTKLOS. 
KATA HOV KYTapLoToL. 


"Eyó dvOos Tod meðiov, kptvov Tay koi. 2 

Q / > r > 63 [4 e À Lm > a 9 

Os xpivov év péro åkavððv, oUros jj wXgciov pov àva- 
p.écov Ta Ovyarépov. 

Qs piov Èv TOUS Evrors TOU Spupod, oUTOS dSeApidds pov 3 
åvapérov TOV viðv’ €v TH okta aŭto êrehúunoa, koi ékdÓwa, 
Kai kapmós aUTOU yAuKds èv Adpvyyl pov. Eicay&yeré pe eis 4 


B Gr. beyond. 


y Lit. skins. 


9 Or, that veils herself. t€ Or, wainscots. 
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> a » | , DESIT NEL SENT r , 3 
5 olkov ToU oivov, tagare ém èpè ayaryv.  Xr9pícaré pe èv 
€ , 
pópots, eroBácaré pe èv pros, ótt TeTPwWMEVN àyárys eyo. 
6 Eveévupos abroU vmó T)v Kehodnv pov, kat 5) de€ia adrou 
ld 
meptÀýy erai pe. 
e € o 0 / € s > Ò , s 2 
7  Qpkwo úuas Üvyarépes Tepovoarnme év Òuvauert kal êv 
icxyvoeot TOU dypoU- éàv èyeipnre Kal eLeyeipnre THY áyámqv 
ews ov ÜeXyjo. 
8 wr) adeAdidot prov, idod otros Yke mndav èri Tà Op, 
diarAdpevos êri rovs Bovvoús. 
[74 ^ N ^ 
9 _Opouds éoTtw ddeApidds pov TÀ dopKadr Ji veBpS éAádov 
> A > 2 D > A e 
éri TA opn BatOyA: iðoù otros ÓvíoC TOU TOLXOV uv, Tapa- 
, ` ^ L4 E 2 Sy ^ , > L4 
10 kvzrov 0à vOv Oupidwv, ékkórTov du. Tov Ourvov.  Asokpí- 
5 / hj lA 3 2 E] `~ € / 
verat ddeAdidds uov, Kat Aéyet pot, àvào'ra, éAÓ8 v) mÀnoiov 
11 pov, ka] pov, mepiatepa prov. “Ort idod 6 xeuxüv sraprjAGev, 
126 $erós àmijAÓev, eropevOn éav7G. Ta dvOn pn èv rH yj, 
^ ^ 3 ^ Ld / ^ ^ 
karpòs THS TOMAS plake, covi) THs rpvyóvos HKovaOy èv TH yy 
13 2u!v. ‘H our) ejveyxey ddvvOovs airys, at àumredot kumpi- 
/ 
£ovoiv, edwxav dopyv- vdora, éAGe 4 wAnoiov pov, Kady 
prov, repa Tepá. prov, kai AG. 
^ , 


2 ^ L4 A ^ 

14 V TEploTEpa pov, èv OKETH THS méTpas, EXOMEVA TOU 
2 mfr A » bj > , 2 
mpoteiyiopatos: delgdv por Tv Ov cov, kal ükoUriwÓv 


` , eu € 7 € ^ b e M 
pe THY ovv cov, ott 7 hwvy cov Oca, kal 7) Gs cov 
opata. 
Ilidoare uiv adwrrexas puxpovs adavidovtas aumeAGvas- 
Kal at dumedor uav kvmpitovaat. 
> 8 / 2 N B A .* ^ € [4 > A 
AðeÀhðós prov êpot, kay aitd 6 momalvov év TOIS 
Kpivots. 
q © /, e ¢ , ^ ^ € , 3 Pd 
Ews ot Starveton 7 pépa, Kal kwnÜQciw ai okai dré- 
e A £ A > ^ / ^ ^ 
orpepov, sowwOyrt od dOeXdxÓe pov TH Oópkov. 3) veDpà 
eAddwy éri Opn koUoj.árov. 
> A , > ^ 3507 e^ > LA e z 
3 Emi kocrqv pov èv vuiv, éyrnoca bv ğyáryoev 79) yuxý 
pov: ébjrqoo aùròv, Kal ovy evpov aùróv: ékáAega aùrtòv, 
2 kal o)x vm5kovcé pov. “Avacrycopat dy Kal kvkÀógo èv 
Tjj mode, év rats. &yopats, kai év Tals mÀartelats, Kal ENTÁTW 
A e? 
Ov Hyaryoey 1) Wuxy pov é&jmqoa. aùròv, kat ovx eopov avróv. 
3 Evpooa i Ü i Nov y Tp TÓÀe. . My 
Evpoody pe oi Typodvres, oi vkXotvres év 7H mode. . Mù 
e € €j ^ 
4 ov Tyydmqoev 7) Wyn pov, tere; “Os puxpdv dre maphAÂov 
> ^ Qi € e 
dz aUrQv, éos ov ebpov Ov iydmToev 9) Yox pov: ékpárQgca 
A ^ ^ 
aùŭtòv kai ovK apyKa adrov, ews ov clowyyayov avTOv els otkov 
pjTpós uov, Kal eis Tapetov THS ovAAABovONS pe. 
q ^ ^ ` 
Qprioa pâs Üvyarépes “lepovoadAnu év tats duvdpect, Kat 
èv tais icxvoeot TOU üypoV: àv éyeipnre Kal éLeyelpyre THY 
A 
àyáryv čws àv edon. 
6 Ti o € > / » €t ^ 2 A e Aé 
is avr) 9 àvajjaivovca amd THS épymov, os oTcÀÉqn 
kaTvoU TeOuptapevy optpvav kal A(Bavov amo mávrwv koviop- 
^ ^ > x € 2 ^ N € 2 " M 
7 Tov uvpejoU; “Id0d 7) KAivy Tod XaXopv, Eyxovta dSvvarot 
8 KikrAw abris ad OvvarOv lopoxA:  Ylávres kaTéxovres fop- 
Qaiav debidaypévor zóÀAeuov: àvyp poppar abroU émi unpòv 
avrov amd Ü&p[Bovs èv vuki. 
^ ^ 2? 
9 ®opeov émoígoev éavrQ ó Bacireds Sarwpov àmó EidAwv 


15 
16 


17 


THe Sone II. 5—III. 9. 


5 Strengthen me with perfumes, stay me 
with apples: for I am wounded with love. 
6 His lett hand shall be under my head, and 
his right hand shall embrace me. ^ 


' I have charged you, ye daughters of Jeru- 
salem, by the P powers and by the virtues of 
the field, that ye do not rouse or wake my 
love, until he please. 


8 The voice of my kinsman! behold, he 
comes leaping over the mountains, bounding 
over the hills. 

? My kinsman is like a roe or a young 
hart on the mountains of Bethel: behold, 
he is behind our wall, looking through the 
windows, peeping through the "lattices. 
Y My kinsman answers, and says to me, Rise 
up, come, my companion, my fair one, my 
dove. !! For, behold, the winter is past, the 
rain is gone, 1t has departed. ??'lhe flowers 
are seen in the land; the time of pruning 
has arrived; the voice of the turtle-dove 
has been heard in our land. ?3'The fig-tree 
has put forth its young figs, the vines put 
forth the tender grape, they yield a smell: 
arise, come, my companion, my fair one, my 
dove; yea, come. 

H Thou art my dove, in the shelter of the 
rock, near the wall: shew me thy face, and 
cause me to hear thy voice; for thy voice is 
sweet, and thy countenance is beautiful. 

Take us the little foxes that spoil the 
vines: for our vines put forth tender 
grapes. 

16 My kinsman is mine, and I am his: he 
feeds Ais flock among the lilies. 


“7 Until the day dawn, and the shadows 
depart, turn, my kinsman, be thou like to a 
roe or young hart on the mountains of the 
ravines. 

By night on my bed I sought him whom 
my soul loves: I sought him, but found 
bim not; I called him, but he hearkened 
not tome. ?I will rise now, and go about 
in the city, in the market-places, and in the 
streets, and I will seek him whom my soul 
loves: I sought him, but I found him not. 
3 The watchmen who go their rounds in the 
city found me. J said, Have ye seen him 
whom my soul loves? 47t was as a little 
while after I parted from them, that I found 
him whom my soul loves: I held him, and 
did not let him go, until I brought him 
into my mother's house, and into the cham- 
ber of her that conceived me. 


5 I have charged you, O daughters of Jeru- 
salem, by the P powers and by: the virtues of 
the field, that ye rouse not nor awake my 
love, until he please. 


6 Who is this that comes up from the 
wilderness as pillars of smoke, perfumed 
with ‚myrrh and frankincense, with all 
powders of the perfumer? 7 Behold Solo- 
mon’s bed ; sixty mighty men of the mighty 
ones of Israel are round about it. ‘They 
all hold a sword, being FUE in war: every 
man has his sword upon his thigh because 
of fear by night. 

9King Solomon made himself a litter of 


B Comp. Heb. and A. V. 


y Lit. nets. 


Tue Sone III. 10—V. 3. 


woods of Lebanon. Y He made the pillars 
of it silver, the bottom of it gold, the cover- 
ing of it scarlet,in the midst of it a pave- 
inent of love, for the daughters of Jerusalem. 
11 Go forth, ye daughters of Sion, and behold 
king Solomon, with the crown wherewith 
his mother crowned him, in the day of his 
espousals, and in the day of the gladness of 
his heart. « 

Behold, thou art fair, my companion; be- 
hold, thou art fair; thine eyes are doves, 
beside thy B veil: thy hair is as flocks of 
goats, that have ire from Galaad. 
?'l'hy teeth are as flocks of shorn sheep, that 
have gone up from the washing; all of them 
bearing twins, and there is not a barren one 
among them. Thy lips are asa thread of 
scarlet, and thy speech is comely: like the 
rind of a pomegranate is thy cheek without 
thy Bveil. 4Thy neck is as the tower of 
David, that was built for an armoury: a 
thousand shields hang upon 1t, and all darts 
of mighty men. Thy two breasts are as 
two twin fawns, that feed among the lilies. 
6€ Until the day dawn, and the shadows 
depart, I will betake me to the mountain 
of myrrh, and to the hill of frankincense. 
7 Thou art all fair, my companion, and there 
isno spot in thee. x 

Come from Libanus, my bride, come 
from Libanus: thou shalt come and pass 
from the top of y Faith, from the top of 
Sanir and Hermon, from the lions' dens, 
from the mountains of the leopards. 9 My 
sister, my spouse, thou hast ravished my 
heart; thou hast ravished my heart with 
one of thine eyes, with one chain of thy 
neck. 1?9?How beautiful are thy breasts, 
my sister, my spouse! how much more 
beautiful are thy breasts than wine, and 
the smell of thy garments than all spices! 
Thy lips drop honeycomb, my spouse: 
honey and milk are under thy tongue; and 
the smell of thy garments is as the smell of 
Libanus. !?My sister, my spouse is a garden 
enclosed; a garden enclosed, a fountain 
sealed. !3'Thy shoots are a garden of pome- 
granates, with the fruit of choice berries; 
camphor, with spikenard: spikenard an 
saffron, calamus and cinnamon; with all 
woods of Libanus, myrrh, aloes, with all 
chief spices: a fountain of a garden, and 
a well of water springing and gurgling from 
Libanus. ' 

16 Awake, O north wind; and come, O 
south; and blow through my garden, and 
let my spices flow out. : , 

Let my kinsman come down into his 
garden, and eat the fruit of his choice 
berries. I am come into my garden, my 
sister, my spouse: I have gathered my myrrh 
with my spices; I have eaten my bread with 
my honey; I have drunk my wine with my 
milk. Eat, O friends, and drink; yea, breth- 
ren, drink abundantly. . 

2 I sleep, but my heart is awake: the voice 
of my kinsman knocks at the door, saying, 
Open, open to me, my compa nion i sister, 
my dove, my perfect one: for my head is 
filled with dew,and my locks with the drops 
of the night. 3I have put off my coat; how 
shall I put it on? I have washed my feet, 


832 ASMA. 


vod AiBavov. rvAovs abro émoigoev ápypiov, kat ává- 10 
khutov avro) xpvccov: ériBacts adrod mopdvpü, évrós airo) 
MOdotpwrov, àyámqv Grd Üvyarépev “Iepovoaińp. | Ovyaré- 11 
pes Sumy eEedOare, kai Were èv 7G Bacthel SaXopv, èv v 
oTepdvn à eoTepdvucev advrov 7) pnTnp abro, èv Hepa vuu- 
detoews airo), kal év Hucpa ebppootyys rapõias aùrod. 


> ^5 NEC , 
I8ov et kai) 7 whyotov ov, ioov c KaAn. opGarpol cov 4 
5 ^ r ld 
TepwrTepai, EKTOS THS CiwtýocWós gov: pixopá cov ds ayéhat 
^ ^ A ^ 
TOv aiyGv, at ümekaAvoÜwxaay dard rov Tadadd. ’OSdyres 2 
gov ws dyéAat TaY kekapp.évov, at dvéBynoav ánó Tod Àovrtpo?, 
ai vücaL duupevovoat, Kai drexvodtaa oùk éotw èv abrais. 
€ ` ^ 
Qs omápriov TÒ xókktkov xelAn oov, kai 1j Ao)uá cov pata, 3 
e L4 ^ ^ /, ^ 
ws Aémvpov pods prov cov ékrÓs THS cwwmjocós cov. ‘Os 4 
td 
mupyos Aavid Tpaxnàðs cov, 6 wxodopnpévos eis Oarmisé- 
/ > ^ ^ 
xidvoe Üvpeol kpéuavrai èr abróv, macar Bodises vOv. Ovva- 
^ P4 s e àv ` / LA e » 
Tév. Avo pacrot cov ws Ovo veBpot Õiðvuot Sopxddos of 5 
veuóuevot év Kpivots, €ws o0 dtarvevon Hucpa koi kwwyÜGow 6 
al cuu Topedcopalt MAVT «pós TÒ Opos THs oc jvpvys kai 
s s ^ ^ À , LÀ N 5 , 
mpos tov Bovvov roð AtBavov. “Ody Kadir eb «Xgoiov pov, 7 
kai uos oùk éaTw èv Gol. 
Actpo dad AtBavov vipdy, detpo ard AiBavouv: édevon 8 
s , DN 9 ^ 4 SIN e. ` ^ 
kal córy aad üpxis Uliorews, dro Kkepadis Xavip kal 
*E A 3 F 8 ^ À 4 3 ~ wd oar E] 
pj.àv, ad pavdpay Xeóvrav, aw Opéov mapddhewv. 'Exop- 9 
"d ^ ^ 
diwoas Ts GOcAdn) mov viudy, éxapdiwcas Qus évt àmó 
6pGadpadv cov, èv pia evOguare Tpayýàwv cov. Ti ékaAAuo- 10 
0 d 18 À 4 r L4 2 r 
noov pactot cov adeAdy prov, vin; TÉ €ékaAAuÜgcav 
pactot cov amd oivov, kai dopn ipatiwy cov rèp távra 
3 / T. s 3 A s 94 s 
åpøuatra;  Kypicy åmootdovoi xev cov vipdy pédc li 
kal ydAa ord tiv yA@oody cov: kat ouù) iwariwy cov, ds 
ouù) AtBavov. Kiros kekAewrpévos adehn pov vipdy, 12 
kros kekàceiopévos, nny) eodpayioperyn. “Amootodai cov 13 
TApPÁÕELTOS POdY META kapzoU AKpodpiwy, KUTpoL peTa vápðwv" 
M 
Napdos kai kpókos, KdAamos kai kwvüjopov, perà  zrávrov 14 
^A. ^ ld 4 AAwe ` /, 2 
EvAwy tod Apávov, opúpva, GAO, peta mávrov porav 
/ M / MA ^ ^ 
ppov, TMy) kýTov, kai dpéap vOaTOS CÓOVTOS Kat pou£otvros 15 
&zó ToU AuBavov. l 
d ^ \ 0» / -^ 
"E£eyépügr. Boppa, kat épxov Note, kai Ouimvevoov xyrov 16 
4 , 
pov, Kal pevodtwoav apduata pov. 
4 ^ ^ ; 
KaraPyrw ddeAdidos pov eis Kirov airo), kat dayére 5 
kapzóv ákpoOpuov aitod: cioTjAÜov eis kryróv pov ddeAdy prov 
vUp.dny érpoynca opvpvay pou perà àpwparwv pov, Epayov 
ld 
dprov jov METÀ MÉMTOS pov, ETLOV olvóv pov pera yaAakrós 
4 "n ` s `“ s 3 /, 
pov: dayere a Àjotot Kal riere, kal peOValyre adeAGol. 


N € 


> A 4 vw 3 ^ N 
Eyò xaGevdw, kat 7) kapõia pov dypvmvet pwr) adcAdt- 2 
^ 4 2 N A 4 3 Ld € 4 
Sod pov Kpover émi tiv Üópav, àvotfóv por 7) wAnciov pov, 
a r 4 7 e € £ 
adedpy pov, mepiotepd pov, Tedeia, pov OTe T) Keay pov 
5 4 , hj e / , 4, , 
érdyjoby Opócov, Kai ot PBdotpvxot prov Wexddwy vvkTós. 
3 Fd s ^ / ^ EJ ld 3 4 EJ la 
Egeducduny tòv yirôvá pov, THs evddcouat aùróv; evubdyynv 3 


P Lit. silence. 


y Heb. Amana. 


ó Gr. Why have they been made beautiful, ete. 
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4 rods médas pov, THs poArvv® adrovs; “AdcAdidds uov dré- 
cree xeipa. aitod ámà Tis Ómijs, Kal 7 koia pov bpon èr 
5 abróv. “Avéornv yù dvoigar và àÓcAquÓQ pov, xeipés uov 
čoraćav opupvav, OdkrvAot pov opupvay mAypn éri xeipas 
6 rod KAeiOpov. "Hvoiga éyà 7H dOcXQu8Q prov: ddeAgudds prov 
^ A s IEN 3 / > ^ 597 3 
maple yuyn pov eEn\Oev ev Adyw adrov- éLyrnoa avrov 
Kat oUy ebpov avTov, éxdrcoa adrov Kal obx brHKOVTE uov. 
7 Evpocay pe oi QAakes of kvkXoUvres èv TH TOA, émázacáv 
pe, erpovparicay pe: ypav TÒ Üépwarpóv prov àT pod PiAaxes 
8 rüv Teuéov. “Opxica pâs Üvyarépes "lepovcaM)j év vais 
Ovváuegu kal év rais loxóocoi TOU àypoU: édv cUpyre TOV 
GderApiddv prov, TL &àmayyeAgre abjrQ ; OTL rerpop.évy àyámys 
yo elija. 
Ti adeAdidds cov amd adeA@idod, ý Kady ev yuvargi; rti 
adeAidds Gov ard adeAGidod, Ort OVTWS GpKicas Has ; 
O  'A8eAduBós prov AevkÓs Kal mupfòs, éxAcAoyiopéevos dad 
1 pupitdov. Kepa) airod ypvoíov xepal, Bdatpvxor aitod 
2 éAdrau pédaves Os kópaf.  Od0aAgoi abroU ðs Tepiorepoi 
éxt mÀypójuxra vodTwv, AcAovopevar èy yáAakri, koÜQuevot 
3 èm mAypdpata. taydves airod as pidat tod dpwparos 
piovoa, popejud: yeiAy avtrod xpiva gráLovra opúpvav 
4 cáp. Xeipes atrod Topevroi xpvcai wemAnpwpévat Gapats: 
Kola  aUroU mučíov éAejávrwov èri Alov camdeipov. 
5 Kvjuat abroU orvAoe pappápiwot reOepediwpevor ext Baceis 
6 xpvaüs: etóos adrod ws AiBavos, ékAekrüs ws Kédpor. Pápvyé 
a)roU yAvkacpot kai Oos émiÜvpuia- otros dÓeAQ0ós prov Kat 
otros wAnolov pov, Üvyarépes 'IepovaaM]p. 
7 lod awndOev 6 à8eXqu8ós cov ý Kady èv yuvarki ; mod àmé- 
BXealev ó adeAgidds cov; kai Enrýoopev aitoy perà cod. 


9 


] “AdeA@idds prov karé[ eis kzmov aitov «is duáXas ToU 
A / / 537 N 
) dpwparos, Touaiveiw èv kýmois, Kal ovdAdAéyew kpiva. Eyo 
à ad<eA 60 Kal GdeAGOdS uov poi, 6 zrouatvov ÈV Tots 
TQ GdeAPidS prov, | pov pol, 6 To 
7 
Kpivots. 
> 74 ^ € ^ 
Kady €t 5) 7ÀQotov pov, òs eddoKia, para ds “IepovoaAnp, 
, € z > 7 3 z 3 
: Pap Bos os tetaypévar. “Amdotpefov 6p0adpots cov amevav- 
L4 
Tiov pov, OTL avrol üvemrépocáy je Tpixwua gov ws dyéAat 
^ SN A 23 7 IN ^ T3 3 50 
TOv aiyav, at avepavyoay azo ToU Tadaad. Oðóvres cov 
ws ayéAar TOY kekappévov, at àvéByoav dard Tov AovTpod, ai 
macat Oiuuevovoal, kai arexvovoa ovK orv èv avtais: 
Ws OTApPTÍOV TO kÓkkivov XELAN Gov, kal 7 Aad cov paid. 
‘Os Aémvpov THs pods pHAdV Gov ékrós TS TLUTYATEDS cov. 


‘Egyxovta ciot Bacihiocar kai dydojKovra zoAXakoi, kai 
vedvibes GY oùk éoTw üpuiüuós. Mia oti wepiorepd pov, 
TeAcia pov, pla égri TH pyTpl airs, ékAekry) OTL TH TeKOVTH 
abnjv Eidocay airyy Ovyarépes kai paxapiovow airy, 
Bacittooot kat ye wadAaxal, kal aivécovo aùrýv. Tis airy 
 exKUTTOVeE WOE OpÜpos, Kady os oEAHVN, ExAEKTH ws 6 HALOS, 
0&p.Bos as TeTaypevat ; 

Eis kijyrov kapvas KatéBnv ióctv èv yevvýpası Tod xeuudppov, 
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how shall I defile them? 4 My kinsman put 
forth his hand by the hole of the door, and 
my belly was moved for him. 5I rose up to 
open to my kinsman; my hands dropped 
myrrh, my fingers choice myrrh, on the 
handles of the lock. ®I opened to my kins- 
man; my kinsman was gone: my soul 
Bfailed at his speech: I sought him, but 
found him not; I called him, but he an- 
swered me not. “he watchmen that go 
their rounds in the city found me, they 
smote me, they wounded me; the keepers 
of the walls took away my veil from me. 
8I have charged you, O daughters of Jeru- 
salem, by the powers and the virtues of the 
field: if ye should find my kinsman, what 
are ye to say to him? That I am wounded 
with love. 

9 What is thy kinsman more than another 
kinsman, O thou beautiful among women? 
what is thy kinsman more than another 
kinsman, that thou hast so charged us? 


10 My kinsman is white and ruddy, chosen 
out from myriads. ! His head is as very 
fine gold, his locks are flowing, black as a 
raven. ! His eyes are as doves, by the pools 
of waters, washed with milk, sitting by the 
pools. His cheeks are as bowls of spices 
pouring forth perfumes: his lips are lilies, 
dropping choice myrrh. 4 His hands are as 
Yturned gold set with ô beryl: his belly is 
an ivory tablet on a sapphire stone. His 
legs are marble pillars set on golden sockets: 
his form is as Libanus, choice as the cedars. 
16 His throat is most sweet, and altogether 
desirable. This is my kinsman, and this is 
my companion, O daughters of Jerusalem. 

17 Whither is thy kinsman gone, thou 
beautiful among women? whither has thy 
kinsman $turned aside? tell us, and we will 
seek him with thee. 


My kinsman is gone down to his garden, 
to the beds of spice, to feed kis flock in the 
gardens, and to gather lilies. 2I am my 
kinsman’s, and my kinsman is mine, who 
feeds among the lilies. 

3 Thou art fair, my companion, as Plea- 
sure, beautiful as Jerusalem, terrible as 
armies set in array. *'Turn away thine eyes 
from betore me, for they have ravished me : 
thy hair is as flocks of goats which have 
appeared from Galaad. ° Thy teeth are as 
flocks of shorn sheep, that have gone up 
from the washing, all of them bearing twins, 
and there is none barren among them: thy 
lips are as a thread of scarlet, and thy speech 
is comely. 9'lhy cheek is like the rind of a 
pomegranate, being seen without thy veil. 

7 There are sixty queens, and eighty cou- 
cubines, and maidens without number. 
S My dove, my perfect one isone; she is the 
only one of her mother; she is the choice 
of her that bore her. The daughters saw 
her, and the queens will pronounce her 
blessed, yea, and the concubines, and they 
will praise her. ? Who is this that looks 
forth as the morning, fair as the moon, 
choice as the sun, terrible as armies set in 
array? 

19| went down to the garden of nuts, to 
look at the fruits of the valley, to see if the 


B Gr. went forth. y Or, gold rings. 


6 q. d. from Tarshish. 


t Gr. looked aside. 
54 


Tux Sona VI. 11—VTII. 7. 


vine flowered, ¿f the pomegranates blossom- 
ed. 1! There I will give thee my breasts: 
my soul knew z¢ not: it made me as the 
chariots of Aminadab. 

2 Return, return, O Sunamite; 
return, and we will look at thee. 


What will ye see in the Sunamite? 8She 
comes as bands of armies. 


Thy steps are beautiful in shoes, O daugh- 
ter of the prince: the joints of ty thighs 
are like chains, the work of the craftsman. 
2 Thy navel is as a turned bowl, not wanting 
liquor; thy belly is as a heap of wheat set 
about with lilies. 3Thy two breasts are as 
two twin fawns. *'lhy neck is as an ivory 
tower; thine eyes are as pools in Esebon, 
by the gates of the Y daughter of many: thy 
nose is as the tower of Libanus, looking 
toward Damascus. Thy head upon thee is 
as Carmel, and the curls of thy hair like 
scarlet; the king is bound in the 2 galleries. 
6 How beautiful art thou, and how sweet 
art thou, my love! ‘This is thy greatness 
in thy delights: thou wast made like a palm 
tree, and thy breasts to clusters. 8I said, I 
will go up to the palm tree, I will take hold 
of its high boughs: and now shall thy 
breasts be as clusters of the vine, and the 
smell of thy nose as apples; ?and thy throat 
as good wine, going well with my kinsman, 
suiting my lips and teeth. 

10T am my kinsman’s, and his $desire is 
toward me. 1! Come, my kinsman, let us go 
forth into the field; let us lodge in the 
villages. Let us go early into the vine- 
yards; let us see if the vine has flowered, ¿f 
the blossoms have appeared, if the pome- 
granates have blossomed; there will I give 
thee my breasts. ! The mandrakes have 
given a smell, and at our doors are all kinds 
of choice fruits, new and old. O my kins- 
man, I have kept them for thee. 

0I would that thou, O my kinsman, wert 
he that sucked the breasts of my mother ; 
when I found thee without, I would kiss 
thee; yea, they should not despise me. ?I 
would take thee, I would bring thee into my 
mother's house, and into the chamber of 
her that conceived me; I would make thee 
to drink of spiced wine, of the juice of my 
pomegranates. 

3 His left hand should be under my head, 
and his right hand should embrace me. 

3T have charged you, ye daughters of 
Jerusalem, by the virtues of the field, that 
ye stir not up, nor awake my love, until he 
please. 

$ Who is this that comes up all white, 
leaning on her kinsman? 1 raised thee up 
under an apple-tree; there thy mother 
brought thee forth; there she that bore 
thee brought thee forth. 

6 Set me as a seal upon thy heart, as a seal 
upon thine arm; for love is strong as death; 
jealousy is cruel as the grave, her shafts are 
shafts of fire, even the flames thereof. 

7 Much water will not be able to quench 
love, and rivers shall not drown it; if a 
man would give all his substance for love, 
men would utterly despise it. 


return, 


B Or, O thou that eomest, ete. 


y Heb. Bath-rabbim. 
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iSetv eL nvOnoey 7) Gprrehos, é&jvOnoav oi poat "Exe 11 
wow TOUS uaoroús pov cob oùk &yvo y vx pou: éÜero je 
dppata Apivada/3. 

“Exiozpede émio pede ý Xowauírws* émlatpede èriorpepe, 12 
kai owopueba èv aot. 

Ti peole èv t Xowvopirià; Å épxopévm ds yopo trav T 
zapeu[BoAQv. 

s 

Opauót nay SioPypard Tov e brodypact cov, Qúyarep 
vaód- pvÜuoi pnpoav opotoe Óppickois, épyov TEXVÜTOV. 
OpóaÀós cov Kparnp Topevrós, uù toTepodmevos Kpdpa: 2 
kohia cov yuwvia sirov redpaypevy èv kpivow. Avo pac- 3 
Tot cov, ds Ovo veBpot didvmor OopkáOos. “O tpaxndds cov 4 
ws 7Upyos éAejávrwos: ot òplaňuoi cov ðs A(uvat èv Ece- 
Pav, èv múňais Üvyarpós zoÀAXQv: uvkrüp cov, às múpyos TOD 
AuBávov okoreówv spooorov Aapacxot. Kedahy cov èr 
cé ws Kappndos, kal mAÀOktov Kepadrys aov ös mopdpa: 
Baorreds dedeuevos èv rapadpopais. Ti ópawÜns, kal ri 
HodvOns d'y ; èv Tpupais sov TovTO péyeÂós cov: Gpowwbys 
TQ oivixt, kal oi pacrot gov rois Dorpvaty. Hira, áva[o:j- 
copar èm TO do(vua, Kpatyow TOv wjeov aŭro? kai écovrat 
97) paroi cov ws Botpves THs duréňov, kal daopy Dwós aov 
ws pda, kai ô Aápvy£ cov ws oivos ó dyads, vropevóp.evos 
TÖ dO0cÀquÓQ pov cis cbOiTHTA, ixavovpevos yelAeoi pov Kat 
ó000cw. 

'"Eyó TÔ à0cAdu0O prov, koi êr eue H émwwoTpods] avro. 
"EA08 dà0eAQu0é pov, é&éAÓwpev cis àypóv, atAtcOdpev èv 

r ? 2 
Kkopats. ‘Opbpicowuey cis daumeAGvas: towuev ei yvOnoev 
7) dureos, nvOqoev ô KuTpiopos, jvÜgoav ai foal ke? Odo 
ToS pactovs pov coi. Oi pavdpayopat CÓokav dopyv: kal 
êri Ovpats Tuv mavta axpodpva véa mpos madatd, adeAdidé 

WENT 
Lov, érjpgoá. dot. 

Tis dan ce, ddeAGidé uov, 69A áCovra parrots uqgrpós pov ; 
etpotod ce ew pow ae, Kai ye otk eEovdevdcovat por. 
IfapoAjonat ce, cicdgw oe «is oîkov pntpos pov kal eis 
Tapetov THs ovAAGBovons pe ToTL GE GTO oivov TOU pupe- 
Vot, aro vápaTtos foðv jov. 

Hidvupos avrov 070 thy kepodyjy pov, kal 7 deta aùroð 
TeprAnwetai pe. 

"Opkwa duds Gvyarépes “Tepovoadiu év tals ioxyvoeor 4 
TOU üypoU: éàv éye(pyre kai éày eLeyeipyte THv áydwwv ews 
av Gedyjon. 

Tis attn 7 dvaBalvovoa AchevKavOiopery, émvorypionéry 5 
ert tov ddeddiddy airs; “Yard uov éGyyepá oer eked 
woivnoé oe 1) pyTHP cov, exel HOivyNGE o« 7) rexotoa Ce. 

Gés pe Os oppaylda ert rtv. kopü(av aov, ås ofpayida èri 6 
Tov Bpaxtova cov: Ort KpaTara ws Üdvaros aydéry, oKANpOS 
ws adns Cndos: wepinrepa arts mepimtepa. zrvpós, Proyes aÙThs. 

"Ydwp odd où duvycetar opérat THY ayarny, kai ToTAMOL 7 
où ovykdvoovow aityy: àv ÒG dvnp wavtTa Tov Biov avToU êv 
TH &yámy, ovdevace Covdevdcovary aitov. 


CONTIN 


Qo 


hd 


3 


ò Or, corridors. C Lit. turning. 0 Gr. Who will give, etc. 


HSAIAS. 835 


a 4 4 Pd 
8 ~AdcAdy Ov pakpà kal pacToUs OÙK EXEL TÉ TOTOMEV 
^ ^ e^ > / € ^ ^ 
9 7j àpi pôv, êv jpépa ý éày AaXg0n ev airy; Ei 
^ 4 ^ b] 
TéixÓs stw, OiKodopnowmey èr avrqv émdAÉfew apyupas: kai 
3 ie E ` 4, 3 3 » oN lÒ 6 r 3 hy 
10 ef Opa. èstri, diaypdupey èr abriv cavida Kedpivny. “Eyo 
^ » ^ 
TELXOS, Kal p.aoTOL pov ws mUpyor eyo v èv óQ0aAguots 
^ 2 2 ^ y 
11 abrüv ds cipioxovea cipyynv. — AgereXów éyevifü TO Zodwpov 
[2 4 e^ ^ ^ ^ > ` 
év Beehapwv: eOwxe Tov épsredGva abroU Tots THPOVCLY> àvyp 
^ ý ^ s 3 lA 
12 oige. v kapzQ abroU yxiAiovs apyupiov. ^ ApzeAov pov éuds 
4 es ^ 
évoyrtóv pov, oí yiALot XaAopv, kal ot dvaKdcive Tots Typotce 
TOV KAPTOV QÙTOD. 
€ 74 3 4 e A , ^ ^ 
O kaĝýuevos èv kijrots, ératpoi spooéxovres TH Pwvy cov, 
GKOUTLCOV ME. 
^ ^ ^ / ^ ^ ^ 
Oye ddeAGie prov, kai dpoudOyre TH Sopkads, Ñ TO velp 
^ NX ^ EJ 4 
TQy éhadwy éri opn TOY àpwpåTwy. 


13 


14 


Tur Sonce VIIL 8—Esaras I. 9. 


8 Our sister is little, and has no breasts; 
what shall we do for our sister, in the day 
wherein she shall be spoken for? ?Ifshe is 
a wall, let us build upon her silver bul. 
warks; and if she is a door, let us carve for 
her cedar panels. VI am a wall, and my 
breasts are as towers; I was in their eyes as 
one that found peace. "Solomon had a 
vineyard in Beelamon; he let his vineyard 
to keepers; every one was to bring for its 
fruit a thousand pieces of silver. 1? My vine- 
yard, even mine, is before me; Solomon 
shall have a thousand, and they that keep 
its fruit two hundred. 


33 Thou that dwellest in the gardens, the 
ae panies hearken to thy voice: make me 
ear it. 


H Away, my kinsman, and be like a doe or 
a fawn on the mountains of spices. 


HS AIA AZ 


"OPASIS Hv cidev “Hoaias vids "Apos, fv cide karà THs 
'"Iovja(as Kat Kata 'lepovcaAzgp, èv Bactd<ia “Oiov, koi 
'"IeáÜap, koi “Ayal, koi “Efexiov, oi ¢Bacidevoay THs Iov- 
datas. 

2  "Akove ovpave, kat evwriLov yy, ore Kupeos eAadyoer, vious 

3 èyévvnoa Kai tywoa, aùrot Óé pe HOérnoay. “Eyvw Bots róv 
KTNOGpLEVOV, Kal vos THY HaTYNV TOU Kupiov avrov: “IapayA dé 
pe ook čyvw, Kal 6 Aads pe où avwvijkev. 


A ^ ^ 4 

4 Ovat &Üvos àpaproÀAóv, Aads wAypys amapriov, oéppa 
2 
movnpòv, viol avopor éykareAirare Tov Kúpiov, kat sapopyi- 
gare Tov &ytov rov Topa. Ti ere «Aye mpooriértes 
dvopiay ; mco kepadn eis róvov, kai aca Kapdia eis AVayV 

2? s ^ GA ^ > » 2 3 ^ € / RA 
3 Awd soOGv éws Kehadys, oùk €orww èv avTd ôdokàņpia, oŬre 

^ s / » S / NE » 
Tpatya, ovre pwy, ovre cy) d$AÀeypatvovzza: ovK ortt 
e^ ra € A 
poroypa erietvat, ovre arov, oUre karaðéopovs. “H y 
^ ^ 2 ^ 
$uOv EpyLos, at vóÀews vpüv svpikavgTOv THY xOpav Uv 

^ ` 2 
evómiov py AAőTpiot kareoÂiovow | abrijv, Kal Hpyuwrar 
A € oN ^ > 4 ? z € 
KateoTpappevy trò adv àAXorptov. “EyxaradepOyjoerat 7) 
Ovyaryp Ziwy, 6s ovr), év auTedan, Kal Os ÓmopodvAákuov 
N 

ev gukvppáro, ws modus ToAwopkovpévg. Kai et py) Kuptos 


OI 


- 


B Or, ‘set me at nought.’ 


THE vision which Esaias the son of Amos 
saw, which he saw against Juda and against 
Jerusalem, in the reign of Ozias, and Joa- 
tham, and Achaz, and Ezekias, who reigned 
over Judea. 

2 Hear, O heaven, and hearken, O earth: 
for the Lord has spoken, saying, I have be- 
gotten and reared up children, but they 
have Brebelled against me. 3The ox knows 
his owner, and the ass his master's crib: 
but Israel does not know me, and the peo- 
ple has not regarded me. 

4Ah sinful nation, a people full of sins, 
an evil seed, lawless children: ye have for- 
saken the Lord, and provoked the Holy One 
of Israel. 5 Why should ye be smitten any 
more, transgressing more and more? the 
whole head is pained, and the whole heart 
sad. 9 From the feet to the head, there is 
no soundness in them; neither wound, nor 
bruise, nor festering ulcer are healed: itis 
not possible to apply a ploister, nor oil, nor 
bandages. 7Your land is desolate, your 
cities burned with fire: your land, strangers 
devour it in your presence, and it is made 
desolate, overthrown by strange nations. 
8 The daughter of Sion shall be deserted as 
a tent ina vineyard, and asa storehouse of 
fruits in a garden of cucumbers, as a be- 
sleged city. %yAndif the Lord of Sabaoth 


y Rom. 9. 29. 


Esaras I. 10—31. 


had not left us a seed, we should have been 
as Sodoma, and. we should have been made 
like to Gomorrha. 

10 Hear the word of the Lord, ye rulers of 
Sodoma; attend to the law of God, thou 
people of Gomorrha, ! Of what value to 
ine is the abundance of your sacrifices? saith 
the Lord: I am full of whole-burnt-offerings 
of rams; and I delight not in the fat of 
lambs, and the blood of bulls and goats: 
P neither shall ye come with these to appear 
before me; for who has required these 
things at your hands? Ye shall no more 
tread my court. hough ye bring fine 
fiour, ¿é ¿s vain; ineense is an abomination 
to me; I eannot bear your new moons, and 
your sabbaths, and the great day; “your 
fasting, and rest from work, your new 
moons also, and your feasts my soul hates: 
ye have become loathsome to me; I will no 
more pardon your sins. 5 When ye stretch 
forth your hands, I will turn away mine eyes 
from you: and though ye make many sup- 
plications, I will not hearken to you; for 
your hands are full of blood. 

16 Wash you, be clean; remove your ini- 
quities from your souls before mine eyes; 
cease from your iniquities; "learn to do 
well; diligently seek judgment, deliver 
him that is suffering wrong, plead for the 
orphan, and obtain justice for the widow. 

35 And come, let us reason together, saith 
the Lord: and though your sins be as pur- 
ple, I will make them white as snow; and 
though they be as scarlet, I will make them 
white as wool. 19 And if ye be willing, and 
hearken to me, ye shall eat the good of the 
land: % but if ye be not willing, nor hearken 
to me,a ee shall devour you: for the 
mouth of the Lord has spoken this. 

21 How has the faithful city Sion, once full 
of judgment, become a harlot! wherein 
righteousness lodged, but now murderers. 
22 Your silver is worthless, thy wine mer- 
chants mix the wine with water. * Thy 

rinces are rebellious, companions of thieves, 
oving bribes, seeking after rewards; not 
pleading for orphans, and not heeding the 
cause of widows. : 

24 Therefore thus saith the Lord, the Lord 
of hosts, Woe to the mighty men of Israel ; 
for my wrath shall not cease against mine 
adversaries, and I will execute judgment on 
mine enemies. ? And I will bring my hand 
upon thee, and purge thee P completely, and 
Iwil destroy the rebellious, and will take 
away from thee all transgressors. *6 And I 
will establish thy judges as before, and thy 
counsellors as at the beginning: and after- 
ward thou shalt be called the eity of right- 
eousness, the faithful mother-city Sion. 
7; For her captives shall be saved with judg- 
ment, and with mercy. ?9 And the trans- 
gressors and the sinners shall be crushed 
together, and they that forsake the Lord 
shall be utterly consumed.  ? For they 
shall be ashamed of their idols, which they 
delighted in, and they are made ashamed 
of the gardens which they coveted. * For 
they shall be as a turpentine tree that has 
cast its leaves, and as a garden that has no 
water. ? And their strength shall be asa 
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ca[ja0 éykaréAumrev uiv oréppa, ds Sddoua àv éyevilüquev, 
kat ws l'óuoppa àv dpotwOnuer. 


> , z 7 , y 
, Axovoare Àðyov Kupiov, dpxovres Zo0óuov: mpocéxere 
^ ` /5»€ 4 ^ ^ r ^ 
vóuov Oeod, Aads l'ouóppas. Te pot tAHO0s TOv vsv ÜJ.QV ; 
/ z / S N ^ 
Aéye, Kupios: zAnpys eipl óXokavrouárav KpiQv, Kal cTéap 
> ^ `N T7 z 
&pvOv Kal aipa Tavpwv Kal tTpáywv où PBovAouat, où àv 
» 5 ^ 4 / ~ r ^ ES E 
coxa Oe opOyvat por tis yap eEelyrnoe rara. èk rv YELpov 
e A ^ x 5 , 
vuv; mare THY avAyY mov ob mpoolýocole. “Edy dépyre 
/, 2 4 
cepidadw, párairov Guiana, BddAvypd pow èstri Tas vovuN- 
L4 e ^ s ` 4, N 
vias ouv, kai và cáp Bara, Kat yucpay peyáXqv ook åvéyopar 
, ES "4 M ^ 
vyoreiav, Kal àpyiav, Kal Tas vouuyvias ouv, kai Tas éopràs 
e ^ ^ € 7 , , 
vjGv puree 7) Vvxi) pour éyeviügré por cis TANCPOVHV, obkért 
5 Pd N € ^ e ^ v4 ^ 
ávigco Tas ügaprías uov. “Oray éxreivyte tas xeipas, 
3 / s > 8 À , 3.35 € ^ NON Ld 
árocTp&j« rovs Opadpovs pov ab ouv: Kat éày wAnbivyre 
`A d ^ ^ e^ 
Tijv denow, oùk eicakojcopat OpOv: al yàp xéipes QuGv atua- 
Tos TAnpets. 
Á b lA Ld 
Aovcacbe, xaÜapol yéverGe, ábéXere Tas Tovypias årò rüv 
^ , ^ ^ 
Uvxüv ðv, üzévavr. TOv ÓdÜaAukOv pov: mavcacÜe amd 
TOV «ovgpibv tuv, gáÜere Kadov Torey, exlytrHoare kpi- 
, ^ 
ow, pócacÓe àOikoUj.evov, kpívare Ópdavà, Kal Ouowcare 
Pd 
xüpav. 
Kai detre, dueAcyyOapuev, Néyet Kúnos: gat éàv dow oi 
£ ^ ^ ^ 5 
GMapTia, Vw ws o.viKody, ws xLdva Aevkavà: éày è dow 
€ A e » e N 5* / ` ? /, 
Qs KOKKiVoY, Os ép.ov AevkavO. Kai éàv ÜéNgre, kal eioaxov- 
/ ` > Ac ^ ^ / ITN b N [4 
OTE pov, TA Ayala THs ys Payere. “Hay 0$ uù OédAnzte, 
pnd€e cipaxovonré pov, wdyaipa das katéðerat TÒ yàp oropa 
Kupiov eAdAnce tradra. 
E o d , , N N z P > 
Illos éyévero répvy mós miot Zov wAHpys Kpicews; êv 
N Ouxcccocvvy éxouunfy év aity, viv b& dovevrat. 
a / d 
buv addxynovy of Kdandot oov pioyovor tov olvov voart. 
Oi dpxovrés cov areCotor, Kowwvol kXemrüv, dyaravres SHpa, 
/ ^ J ^ 
Ouókovres åvraróðoua, 6ppavots o? kptvovres, kal Kpiow ynpav 
L4 
oU MPOTEXOVTES. 
^ / 
Auorovro tade Neyer Kupios 6 deordrys, ca Band, oval oi 
? e^ 
icxvovres lopa: ov ravcera yap pov 6 Oupos èv mois 
vzevayríois, kai kopiow k TOv éxÜpGv pov zovjac. Kat érdgw 
Tijv X€tpà pov ext cé, kal Tupwow eis kaÜapóv, rovs 0€ àme 
^ i: 5 , NES ^ 4 7. > OA ^ M 
Üo)vras ázoAéco, kat apeAW wavras üvókovs ard co). Kal 
eTLOTHOW TOUS KPLTÁS Tou Os TO mpÓTepov, Kal Tovs OUUPov- 
4 e N > 5 3 ^ N ` ^ n , 
Aovs cov Os TÒ dar ápxijse xat pera roUra «hy Onon TONS 
Òikaroróvys, pytpoTodis mor Buv: peta yàp Kpipatos 
Ld ^ 
cwhyoera ) aixpoAucia avT)s, kal pera éAegpsogovvgs. 
ovytpibycorvrat oi Gvopot Kal oi GuapTwAot dua, Kal of éyKara- 
Auróvres TOV Kúpiov ovvredeoOyjoovtat. Adri aioyuvOycovrat 
3 ` ^ 3 ^ 3 ^ A > ` 5 Pd N 3 Pd 
ard TOv <idwAwy avrüv, & aùrol zDoUAovro, koi yoyiveyoav 
émi Tos kros, & éreCiunoay. "Ecovrat yap ws repéDw60os 
5 r ^ N A ` e 4 Y ` LÀ 
aroPePAnkuta tà púňda, kal ws mapáOewgos Vdwp py €xov. 
^ /, 
Kai eotat *) lo X0s aùrôv ðs kaÀAdpa ovr TOv, Kal at épyaciat 


Tò dpytptov 2 


Kat 2 
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16 
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30 
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B Gr. to pureness. 
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^ ^ N / € + v [4 
abrOv s orwOnpes, Kat KaTakavOyoovTaL ot ävopol kat ot 
€ `~ , 
dpaptwrol dua, kai ovk eara, 6 o'Oécov. 


A 3 hj ` ^ 
2 “O Aóyos ô yevópevos mpds “Hoaiay viðv Apws mept TNS 
'"IovGa£as, kat mepi lepovaaAxjp. 


2 "Or gra év rais éoydrats huépais eaves Tò Opos Kv- 
plov, kai 6 oikos roù Oeod èr akpou Tv òpéwv, Kal vWwlyce- 
rat Vmepávo TOv Bovvav, kai éovow èr aùrò mévro tà &Üvy. 

3 Kat ropetoovra vy moda, kal épodor, dedre Kal avafðuev 
cis 70 dpos Kupiov, kal eis tov oikov rod cod 'laxo, «oi 
dvayyeret uiv Tijv 000v aùrod, Kat mopevaójeÜa ev avr] èr 
yàp Zuàv eeAevoerar vónos, kai Adyos Kupiov é£ ‘lepovooAnm. 

4 Kai kpwet évapécoy TOV eGvav, Kat eEeAeyet Aaóv soAÀUv: 
kai ovykdpouor Tas payaipas abrGv eis áporpa, Kat Tas Gu9U- 
vas abrdv eis Opémavoa: kai ov Anwperar &Üvos ex &Üvos 
páxotpav, kat ov p) padwow ere model. 


5 Kat viv 6 otkos laxwf, 8cüre sopevÜopev T dori Kupiov. 

G'Avíjke yap tov adv adrod Tov otkov tod "logo: Ore ève- 
mÀýobn ôs Tò år apyis xapa adrov khydovicpav, ws 1) àv 
áAXodUXov, kai Tékva s0oÀXà dàAAódvAa éyevif)y aùrots. 

7 'EverMjo0 yàp 7 xópo. aórv ápyvpíov Kat xpvatov, Kat ook 
Tfjv épOuos trav Oyoavpav abrQv: kal verdon ý yf) mrav, 

8 kal ook Hv ápiU.ós TOV áp&rov abrüv. Kat éverAjobn 1) yj 
[B8eAvyusrov Tov épyev Qv Xepüv avrOv, Kal mposekivyoay 

9 ois èrotyoav of O&krvAo. abrüy. Kal ékvyev dvOpwrros,. kal 
érazewoy ávijp, Kal o? pù) àvýoo abrovs. 


N 4 > `A ^ 
Q Kat viv eioéAMÜere eis Tas mérpas, Kal kpvmreoGe eis THY yiv 
j ^ / ` ` ^ / ^ 
ard mpocwrov tov dófjov Kupiov, kal aad rhs ddkys tis 
> z 3 ^ € 3 a 0 S ` EN OL N 3 aÀ 
1] loxvos abro?, ôrav vaot Opadoari tyv yv. Oi yàp ód0aA- 
7 N , 
pot Kupiov timAoi, 6 0 üvÜparros tarewds’ Kat romewoÜjac- 
^ "4 Ld / 
Tar TO vos Tov àvÜpomov, Kal VWwyoETae Kuptos póvos ev 
a € / > , 
TH Hepa. €kew. 
2 ‘“Hpépa yàp Kuplov ocBawd èri mávra tSpioryy -xal 
bj s 
brepnpavov, kai émi mávra vw mAóv Kal peréopov, kat TATEL- 
3 vudjocovra. Kat èm «ücav xéópov tod AiBdvov trav 
e ^ `~ 2 `~ aN ^ be } Àd B ` 
iynàâv kal pereópov, kat émi wav dévdpov Baddvov Bacay, 
^ A 
4 kat émi wav byqAóv Opos, kai èri mávra fjowóv ymv, 
ks N $3 * / P4 € Dv; N 3. A ^ ^ € de 
5 kai émi mávra múpyov viov, koi émi wav teixos tiyAdr, 
5 kal émi wav tolov ÜaXácowqs, kai émi wacav Oéav mAotov 
^ E d ^ 
7 káÀAXovs. Kal ramewvwinoerat mâs dAvÜpermos, kai mereîrat 
g a > 0 , S f 05 Ky “4 E ^ 
Ulpius vOv ávÜpowov, kai tpwOnoetar Kúpios povos èv tů 
4 
> Hepa exeivy. Kal và yeporoiyra mávra Kataxpuoucw, 
‘ M ^ ^ 
) ciacvéykavres els rà OTAQA, KAL eis TAS OXI HÀS TOV srerpüv, 
^ A L4 ^ 
Kal eis Tas TpoyAas THs yS, VO vpocovrov Tov PdBouv Kv- 
^ e^ 4 3 ^ o9 ^ ^ 
piov, kai ard THs Sys THs ioxúos avro, orav àvacy) Üpotact 
nv ynv. TH yàp nucpa éxeivy exBadet avOpwros và [28eAv 
! Tv yny. N y9p NKEPE oA 7 ^ PN S d eAvy- 
^ e^ ^ 3 ^ 
pora abro0 và dpyupa koi Ta xpvcü, à émoü]sav mpogkvveiy 
^ ^ ld ^ ^ 
TOUS paTALOLS kai rais vukrepiot, TOD eigeAÜetv eis TAS TpwyAas 


B Or, conspicuous. y Or, aliens, see Appendix. 
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thread of tow,and their works as sparks, 
and the transgressors and the sinners shall 
be burnt up together, and there shall be 
none to quench them. 

The word. which came to Esaias the son 
of Amos concerning Judea, and concerning 
Jerusalem. - 

? For in the last days the mountain of the 
Lord shall be 8 glorious, and the house of 
God shall be on the top of the mountains, 
and it shall be exalted above the hills; and 
all nations shall come to it. *And many 
nations shall go and, say, Come, and let us 
go up to the mountain of the Lord,and to 
the house of the God of Jacob; and he will 
tell us-his way, and we will walk in it: for 
out of Sion shall go forth the law, and the 
word of the Lord out of Jerusalem. *And 
he shall judge among the nations, and shall 
rebuke many people: and they shall beat 
their swords into plough-shares, and their 
spears into sickles: and nation shall not 
take up sword against nation, neither shall 
they learn to war any more. 

$ And. now, O house of Jacob, come, and 
let us walk in the light of the Lord. 9For 
he has forsaken his people the house of 
Israel, because their land is filled as at the 
beginning with divinations, as the land of 
the Y Philistines, and many strange children 
were born to them. ‘For their land is 
filled with silver and gold, and there was 
no number of their treasures; their land 
also 1s filled with horses, and there was no 
number of their chariots. 9$ And the land 
is filled with abominations, even the works 
of their hands; and they have worshipped 
the works which their fingers made. "And 
the mean man bowed down,and the great 
man was humbled: and I will not pardon 
them. 

W Now therefore enter ye into the rocks, 
and hide yourselves in the earth, for fear of 
the Lord, and by reason of the glory of his 
might, when he shall arise to strike terribly 
the earth. !!For the eyes of the Lord are 
high, but man is low ; and the haughtiness 
of men shall be brought low, and the Lord 
alone shall be exalted in that day. 

12 For the day of the Lord of hosts shall be 
upon every one that is proud and haughty, 
and upon every one that is high and tower- 
ing, and they shall be brought down; Band 
upon every cedar of Libanus, of them that 
are high and towering, and upon every oak 
of Basan, “and upon every high mountain, 
and upon every high hill, ?^an4 upon every 
high tower, and upon every high wall, anc 
upon every ship of the sea, and upon ever] 
display of fine ships. “And every man 
shall be brought low, and the pride of men 
shall fall: and the Lord alone shall be 
exalted in that day. !5 And they shall hide 
all idols made with hands, '? having carried 
them into the caves,and into the clefts of 
the rocks, and into the caverns of the earth, 
for fear of the Lord, and ? by reason of the 
glory of his might, when he shall arise to 
strike terribly the earth. ? Forinthat day 
a man shall cast forth his silver and gold 
abominations, which they made in order to 
worship vanities and bats; *!to enter into 


ó See ver. 10. 
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the caverns of the solid rock, and into the 
clefts of the rocks, for fear of the Lord, and 
by reason of the glory of his might, when he 
shall arise to strike terribly the earth. 

Behold now, the Lord, the Lord of hosts, 

will take away from Jerusalem and from 
Judea the mighty man and mighty woman, 
the strength of bread, and the strength of 
water, *the great and ,mighty man, the 
warrior and the judge, and the prophet, and 
the counsellor, and the elder, *the captain 
of fifty also, and the honourable counsellor, 
and the wise artificer, and the intelligent 
hearer. 4 And I wil make youths their 
princes, and mockers shall have dominion 
over them. And the people shall fall, man 
upon man, and every man upon his neigh- 
bour: the child shall insult the elder man, 
and the base the honourable. $9 Fora man 
shall lay hold of his brother, as one of his 
fathers household, saying, Thou hast rai- 
ment, be thou our ruler, and let my meat 
be under thee. 7? Ànd he shall answer in 
that day, and say, I will not be thy ruler; 
for I have no bread in my house, nor rai- 
ment: J will not be the ruler of this people. 
8 For Jerusalem is £ ruined, and Judea has 
fallen, and their tongues have spoken with 
iniquity, disobedient es they are towards 
the Lord. 9 Wherefore now their glory has 
been brought low, and the shame of their 
countenance has withstood them, and they 
have proclaimed their sin as Sodom, and 
made it manifest. 1° Woe to their soul, for 
they have devised an evil counsel against 
themselves, saying against themselves, Let 
us bind the just, for he is burdensome to 
us: therefore shall they eat the fruits of 
their works. "Woe to the transgressor! 
evils shall happen to him according to the 
works of his hands. ?O my people, your 
exactors Ystrip you, and extortioners rule 
over you: O my people, they that pronounce 
you blessed lead you astray, arid pervert the 
path of your feet. 
. BBut now the Lord will stand up for 
judgment, and will enter into judgment 
with his people. The Lord himself shall 
enter into judgment with the elders of the 
people, and with their rulers: but why have 
ye set my vineyard on fire, and why zs the 
spoil.of the poor in your houses? & Why 
do ye wrong my people, and shame the face 
of the poor? 

16 Thus saith the Lord, Because the daugh- 
ters of Sion are haughty, and have walked 
with an outstretched neck, and with wink- 
ing of the eyes, and motion of the feet, at 
the same time drawing their garments in 
trains, and at the same time sporting with 
their feet: “therefore the Lord will hum- 
ble the chief daughters of Sion, and the 
Lord will expose their form in that day; 
Sand the Lord will take away the glory of 
their raiment, the curls and the fringes, and 
the crescents, “and the chains, and the 
ornaments of their faces, *? and the array of 
glorious ornaments, and the armlets, and 
the bracelets, and the wreathed work, and 
the finger-rings, and the ornaments for the 
right hand, “!and the ear-rings, and the 
garments with scarlet borders, and the gar- 
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^ ^ / N 3 hj ^ ^ 
TYS O'Tepcas mérpas, kat eis TOS oypàs TOY merpüv, ám 
^ 2 2 N e^ 
Tporwrov Tod $óBov Kupiov, kal ámó rips SdEns rís iaxvos - 
e^ y 3 A ~ A 
aurot, orav avaoty Opadorar Tiv ijv. 


l 'Ióov 85 ô Seordrys ‘Kupwos caBand ddedre? dad "Tepovaa- 3 
Ane, kai årò ris “lovdalas, ioyvovra kai isxtovoay, ioxiv 
aprov kai ioyùv vOaros, ytyavra Kat ioxvovra, kai ávÜpomov 2 
ToAcuuaTyY, Kat OuacrT)V, kal mpophryv, Kat OTOXOCTIV, Kat 
mpecBvrepov, kai mevrykóvrapyov, kal Oavpacrov ovuBovdroy, 3 
Kai copay apxiréxtova, kal ovverdv åkpoarýv. Kat emotion 4 
veavickous dpxovtas abrav, kal éumalkrac Kuptevooucw adbtov. 
Kai ovprecetrat 6 Aads, avôpwros mpòs avOpwirov, kai ğv- 5 
poros mpòs Tov wAyoioy abtot: mpooKdies TÒ mabiov mpòs 
Tov npeopúryv, 6 drysos "rpós Tov čvriuoyv, “Oru êmAýyerar 6 
avOpwiros ToU ddeAghod avrou, Ñ TOD oikelov TOD TATPOS AUTOD, 
Aéyov, ipruov exets, apxa]yos yevot Heavy, Kal Tò Bpôpa Tò 
EMV umd oè eoTw. Kat dmoxpieis èv TH Ñuépa èkeivy épet, 7 
oùk ropal cov dpynyds: où ydp éorw èv TO OKW MOV APTOS, 
obde iuárov oùk écopat dpxnydss Tod aod tovrov. “Ori 8 
avettat "lepovcaMiu, kai 1j 'lovOa(a ouumémtwxe, kal oi 
y@ooa, avrüv perà dvouías, rà após Kúpiov &mefotvres. 
Atore viv éromewoUn ý óga abrQv, kal 3) aio xiv Tov mpos- 9 
wmov abrGv vréorg abro ryv 0$ ápopríav aðrôv ds 
Zodcpwy åvýyyeiňav kal évejáwway: obol rj yvy avTOv, 
Outre BeBovrAcvvrar Bovdyy movnpàv, kað éavrüv cimóvres, 10 
Ôýowuev tov O(kotov, dre Stoxpyoros jv èstre tow tà 
yevvüpora tv épywy aitav páyovrai. Oča TO àvóuo, ll 
Tovnpa Kata 7a épya TOv xepGv abrod cavu[hjoerat abro. 
Aaós pov, oi mpákropes jpy kaAapüvrot bas, Kat of 12 
amattodvres Kupievovow tudv: ads pov, oi praxapilovres 
Ops mAavGow Spas, xal tov tpiBov rv woddv Suey Tapág- 
Tovo. 


"AAA& viv karaorýoerat eis Kplow Kuptos, kal oroe eis 18 
kpiow tov adv aùroð. Adzds Kptos els kpíow ğée perà 14 
vOv mpcoButépwv ToU dood, kal perà Tv àpxóvrov aŭro. 
ueis Dé ri everupicate tov dumehOva pov, koi Ù áprroyyi) Tod 
TTOXOU év rois oikos pv ; Ti tyets dBweire sav Kady pov, 15 
kai TÒ TPÓTWTOV vv mTOXÜY KATALTXUVETE ; 


Tade Aéyet Küpios, år dv tyadbynoav ai Üvyarépes Xi, 16 
kai éropevOnoay Olmo rpaxijAe, kal èv veóuaoiww. dpbarpar, 
Kai TH zropsia, THY zro0Ov Gua cópovaat roUs xurGvas, kal Toig 
vogiv dua sa(£ovcav Kai ramewóoe 6 cds àpxovcas 17 
Üvyarépas Zuóv: xol Kúpios dvaxadtwe tò oyua abrüv 
èv Tj] NMEpa exeivyn, kal adhere? Kúpios Tv O0fav To ipart- 18 
THOU avTOv, rà éjrAókta, kal rovs KoovpBovs, kai ToUs uxví- 
cKovus, Kal TÒ KdÜeua, xal Tov kóopov TOU Tpooomov abrüv, 19 
Kat tv cUvÜcciw ToD Kédcpov THs Sdéys, Kal Tovs xAibüvas, 20 
Kat Ta WeAALa, Kal TÒ épumAÓkLov, kal Tovs SaxtvAious, Kal Ta 
mepidegia, Kal Ta vóta, kal Ta mepiróppupa, kal TÒ meoo- 21 


B Or, forsaken, or, let go. Y Gr. glean you. 
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méppupa, Kat rà emtBAnpara rà Kata THY oüav, Kal TÒ 
Sapari Aakwvikà, kai rà Bvoowa, Kat rà taxivOwa, Kal 
kéxxwa, Kat rjv Bvooov, atv xpvoQ Kal taxivOy ovyKab- 
voacpéva, kol Üépwrrpa Kardkhita. Kal coro! àvri dopis 
Adcias, kovioprós* Kal dvtt ovns, oyowiw ooy Kat ài 
ToU Kécpov THS Kepas Tod xpvatov, pañárpwpa Lets 
Oia rà épyo cod: Kal dvtt rod xirQvos Tod peroroppi- 
25 pov, wepilaon odxxov. Kal ó vids cov 6 Kaddoros ov 
dyads, paxaipg weceita kal of ioyúovres bpQv, paxaipa 
6 wecotvra, Kal tarewwOnoovra, Kal revOjoovow at ùrar 
ToU Kécpov pôv kal KkatatepOjon povy, kai eis THY yi) 
dadio 0o. 


2 


4 Kat émAnwpovrar émrà yuvatkes avOpwrov évós, Acyovrat, 
tov dprov fjv payopeba, koi rà ipara huv mwepiBarovpcla, 
ahiv Tò òvopa v0 cóv KexdyjcOw ef Huds, dee Tov dvet- 
SUT POV MOV. 


2 TH òè dup. exeivy emirdpiper ô @cds èv BovdyH pera dogys 
émi THs yfs, To oGcat kal odrat Trò KaTareapOev sod 

2'IopaA. Kat éorar rò vroAet$ cv êv Buy, kat TÒ katade- 

| pèr êv ‘Tepovoahnp, ayot khybjoovrat mávTes ot ypodbévres 

+ els Conv èv ‘Iepovoaàýu. “Ori ékzÀvvet Kuptos tov pumov 
Tav viðv Kal tav Üvyarépov Zu!v, kal 76 aipa exxafapret êk 
péoou aitav, ÊV mvevpate Kpioews xal mvevpate Kavoews. 

9 Kal £e, kal orat was TÓTOS TOV Opovs Zu!v, kai mávra, TÀ 
TepuKUkÀAo abris oKidoe. vepeAN Ñuépas, koi WS KaTVOT 
Kai diorÓs Tupds Katopevov VUKTÒS, kal waon TH OdE) OKETA- 

6 cOjoerat. Kal čorat eis oxtay amd Kavpatos, Kat êv akémy 
Kal év aToKpUpw aro oKANPOTYTOS kal vero. 


^ ? ^ ^ ^ ^ 
D "Ago On TO TycmQuévo opa Tov ayarynToD pov TO 
^ PF 
GUTEAGVL pov. 


> E > Aa ^ , / E] / E] z 
Aprehov éyevjUm T nyarnpevw, ÈV Kepatl, év vómQ 
, b `N A b > 4 b E z 
2 mtovr Kat paypòv repiéĝyka, kai éxapdxwoa, kat épv- 
y * s > 4 r > /, 
Tevoa apmeAov TOPIK, kai gkoðóuyoa mupyov év péoQ 
^ ` > 2 A ^ 
avTov, kai mpoAnvioy dpvga èv aitd, Kal čuewa ToU mora 
5 N s > ig 5 , N ^ e 3 ^ ; 
3 orapvAyy, kai émotoev axavOas. Kat viv ot évowoÜvres êv 
‘J Ny NC X 8 ^ °T 78 d > > M ^ 
epovoudn, Kat &vÜpevros tov lovóa, kptvare ev poi Kat 
t àvauécov Tov GumeAGvds pov. Tt woujoo ert TO GpredA vi 
pov, Kal odK éroinoa abr; Sudte čeva Tov morat oTadv- 
^ ) , N 3 7 A b 2 ^ e ^ , > M 
Awv, émotyoe òè àkávÜas. Nov 82 dvayyeA@ piv ti eyo 
^ e ^ ^ ^ 
«oujoo TH üumeAOvi jov àp Tov dpoypuóv abroU, kal 
^ ^ ^ N 
carat eis Ouupmay9v: kai kaÜcAQ Tov Totxov avro), kai EoTat 
^ N ^ 
cis karozáropga: Kai dviow tov üjpreAQvá, pov, kai où rpg. 
s ^ N , > DENEN € 2 
ovee pH oxady Kal àvapýoovrtaı cis aùròv, ws eis XEpoov 
z b C: 2 > ^ ^ `N Ac > 
dxavGau Kat rats vepeAats evreAovpar, ToD py BpcEau cis 
LM € , € s 2 N 2 s a ^ 
obtév veróv. O yap àyumeAóv Kupíov caPawf, oikos, roO 
5 s N » ^ E ^ 4 2 4 
lopa:A, Kat av@pwros ToU “lovda veddutov TyoazwWuévov- 
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ments with purple grounds, and the shawls 
to be worn in the house, and the Spartan 
transparent dresses, and those made of fine 
linen, and the purple ones, and the scarlet 
ones, and the fine linen, interwoven with 
gold and purple, and the light coverings for 
couches. *+ And there shall be instead of a 
sweet smell, dust; and instead of a girdle, 
thou shalt gird thyself with a rope; and 
instead of a golden ornament for the head, 
thou shalt have baldness on account of thy 
works; and instead of a tunic with a scarlet 
ground, thou shalt gird thyself with sack. 
cloth. 25 And thy most beautiful son whom 
thou lovest shall fall by the sword; and 
your mighty men shall fall by the sword, 
and shall be brought low. 2 And the stores 
of your ornaments shall mourn, and thou 
shalt be left alone, and shalt be levelled 
with the ground. 

And seven women shall take hold of one 
man, saying, We will eat our own bread, 
and wear our own raiment: only let thy 
name be called upon us, and take away our 
reproach. , 

“And in that day God shall shine 
gloriously in counsel on the earth, to exalt 
and glorify the remnant of Israel. 3 And it 
shall be, at the remnant left in Sion, and 
the remnant left in Jerusalem, even all that 
are Y appointed to life in Jerusalem, shall be 
called holy. *For the Lord shall wash 
away the filth of the sons and daughters o£ 
Sion, and shall purge out the blood from 
the midst of them, with the spirit of judg- 
ment, and the spirit of burning. ? And he 
shall come, and it shall be with regard to 
every place of mount Sion, yea, all the 
region round about it shall a cloud over- 
shadow by day, and there shall be as it were 
the smoke and light of fire burning by 
night: and upon all the glory shall be a 
defence. And it shall be for a shadow 
from the heat, and as a shelter and a hiding- 
place from inclemency of weather and from 
rain. 

Now I wil sing to my beloved a song of 
my beloved concerning my vineyard. 

My beloved had avineyardon a $ highhillin 
a fertile place. ? And Imade a hedge round 
it, and dug a trench, and planted a choice 
vine, and built a tower in the midst of it, 
and dug a place for the wine-vat init: and 
1 waited for zé to bring forth grapes, and it 
brought forth thorns. 3 And now, yedwell- 
ers in Jerusalem, and every man of Juda, 
judge between me and my vineyard. + What 
shall I do any more to my vineyard, that Y 
have not done toit? Whereas I expected 
it to bring forth grapes, but it has brought 
forth thorns. ®And now I will tell you 
what I will do to my vineyard: I will take 
away its hedge, and it shall be for a spoil; 
and I will pull down its walls, and it shall 
be left to be trodden down. 9AÀnd I will 
forsake my vineyard; and it shall not be 
pruned, nor dug, and thorns shall come up 
upon it as on barren land ; and I will com- 
mand the clouds to rain no rain upon it. 
7 For the vineyard of the Lord of hosts is 
the house of Israel, and $the men of Juda 
his beloved plant: I expected iż to bring 


B Gr. cases, or, repositories. y Gr. written for life. 


ò Gr. horn, so Heb. 
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forth judgment, and it brought forth in- 
iquity ; and not righteousness, but a ery. 

8 Woe £o them that join house to house, 
and add field to field, that, they may take 
away something of their neighbours: will 
ye dwell alone upon the land? ? For these 
things have reached the ears of the Lord of 
hosts: for though many houses should be 
built, many and fair houses shall be deso- 
late, and there shall be no inhabitants in 
them. 1 For where ten yoke of oxen plough 
the land shall yield one jar-full, and he that 
sows six homers shall produce three mea- 
sures. 

u Woe £o them that rise up in the morn- 
iug, and follow strong drink; who wait a£ 
zt till the evening: for the wine shall in- 
flame them. 2 For they drink wine with 
harp, and psaltery, and drums, and pipes: 
but they regard not the works of the Lord, 
and consider not the works of his hands. 

13 Therefore my people have been taken 
captive, because they know not the Lord: 
and there has been à multitude of dead 
bodies, because of hunger and of thirst for 
water. 1 Therefore 8 hell has enlarged its 
desire and opened its mouth without ceas- 
ing: and her glorious and great, and her 
rich and her pestilent men shall go down 
into it. And the mean man shall be 
brought low, and the great man shall be 
disgraced, and the lofty eyes shall be 
brought low. “But the Lord of hosts 
shall be exalted in judgment, and the holy 
God shall be glorified in righteousness. 
Y And they that were spoiled shall be fed 
às bulls, and lambs shall feed on the waste 
places of them that are taken away. 

18 Woe £o them that draw sins to them as 
with along rope, and iniquities as with a 
thong of the heifer’s yoke: “who say, Let 
him speedily hasten what he will do, that 
we may see 2: and let the counsel of the 
Holy One of Israel come, that we may know 
it. 2 Woe to them that call évil good, and 
good evil; who make darkness light, and 
light darkness ; who make bitter sweet, and 
sweet bitter. ?' Woe £o them that are wise 
in their own conceit, and knowing in their 
own sight. 22 Woe to the strong ones of you 
that drink wine, and the mighty ones that 
mingle strong drink: * who justify the un- 
godly for rewards, and take away the right- 
eousness of the righteous. 

2!' Therefore as stubble shall be burnt by 
a coal of fire, and shall be consumed bya 
violent flame, their root shall be as chaff, 
and their flower shall go up as dust: for 
they rejected the law of the Lord of hosts, 
and insulted the word of the Holy One of 
Israel. 2 Therefore the Lord of hosts was 
greatly angered against his people, and he 
reached forth his hand upon them, and 
smote them: and the mountains were 
troubled, and their carcases were as dung 
in the midst of the way: yet for all this 
his anger has not been turned away, but 
his hand is yet Y raised. . : 

26'l'herefore shall he lift up a signal to 
the nations that are afar, and shall hiss for 
them from the end of the earth; and, be- 
hold, they are coming very quickly. 7 They 
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” ^ ^ , > i S5 p ^ 3 
€ewa, ToU TOTAL KpLoL, molore 06 dvopíav, kat ov Ouato- 
2 
cuvyv, GÀAà kpavyýv. 
Od N e , Du ` 3 7 "9 2 \ N 
val OL GUVaTTOVTES oikiav mpòs oikiav, Kal dypóv pos 8 
3 N ld y ^ /, 
aypov éyyilovtes, iva Tov wAyoioy áéXovra( tu uù oikýoere 
, SEN ^ > , ` 
póvot émi THs yns;  “Hxovody yàp «is tà Gra Kupiov caPawd 9 
^ $ 
Tatra: àv yap -yévevrat oikiat Toat, eis Epnuov écovrat 
/ N ^ ^ 
peyáXa, Kat kaXal, Kat oUK éoovrtat OL évotkoüvres èv adrats. 
^ N es , , ^ 7 E 
Ov yàp epyavrat éka Ledyn Body, momoe. kepápaov & kai 
e /, 
6 aretpay apTaBas É, moore uérpa, Tpia. 
4. 
Oai of èyepópevot Tompwt, kai Tò oikepa Otókovres, oi 
2 
pévovres Tò GWe: 6 yàp olivos aùroùs ovykaúoei. Merà yàp 
, ^ > 
Kiépas kat Wadrypiov Kat Tupmévey Kat advdA@v Tov oivov 
7 b] NM 4 3 E / M NX ^ 
mivovet, Ta, d& épya Kupiov oUk ép[BAémovot, kal Ta épya rv 
XELPQV avroU ov KaTavOOUCE. 
4 ld 
Toívuv aiypdàwros 6 Aads pov éyevýðņ, dia Tò uù) elüévot 
> N N , b ^ E] , e^ b N 
abroUs tov Kúpiove kai wAcÜos éyevýðų vexpdv, dia Juv 
N , TA N > , € € ^ N > ^ 
kat Oüjos vdatos. Kal éwAdrvvev 6 adys rnv Yuyùv aro), 14 
i ^ ^ S ^ 
kat Oujvoife TO oTóua adTOv, TOU py darev: Kai kora[oj- 
govrat oi évOo£ot kal of peydAot Kat ot TAOVTLOL Kal of Aouxol 
airys. Kal ramewvoÜ5cera, avOpwros, kal dripacOyoerat 
N 
výp? Kat ot épOarpol oi peréwpor TarewwlyoovTa. Kat 
inwOjcerot. Koptos caBawO èv xpipatt, kal 6 @eds ô dytos 
^ E) ^ b 4 € 
Sofacticerat Èv ôixarosóvy: Kat Pooky ?ycovrat ol Otmpra- 
gpévot WS TaUpot, kai Tas pýpovs THY dmeuXuévov apres 
payovrat. 
Sian e > ^ `~ € ^ e z ^ b 
Ovai oi ériomwpevoe Tas ápaprias ws gxotvio pakpõ, Kat 18 
e Ae 4 Ò LÀ. s > / " Of Aé ^ 2 
ws Cuyod iuavre Sapadews Tas åvopias i Aeyovres, 70 Taxos 19 
5 , ^ 7 KA y NS 5 7 € r N a 
éyywgáro à mose, iva iOojuev: Kat éOatw 17) Pevi Tod 
€ / > N o ^ Se € / `N ` 
dyiov ‘IapanA, wa yvOuev. Ovat ot Aéyovres TÒ movypòv 20 
KaÀóv, kat TO kaAÓv movypòv’ oi riÜévres TÒ okóros ds, kal 
`N ^ / € , s `N 4 N ` `N 
TÒ pis okóros: of tiérTes TO mıkpòv ‘yAUKD, kai trò yAUKD 


, 3 N € N > e A N 3» 7 3 ^ 
TLKPOV. Otat ot ouverot év éavTotS, kat évwriov avrov 21 
> , O 3 oN e > / € a € ld b 060 
eTLO'TT)LOVES. vat OL LO XKVOVTES VWV, ot WLVOVTES TOV 24 


Gey N e / € ^ s /, € 
otvov, kal of OvvdoTat oi KepavvOvres TO Gikepa, ot OLkat- 
^ ^ A N e^ 
o)vres TOV aoeBH évekev Oópov, kai TO SikaLoy ToU dtKatov 
E 
GipovTes. 
e^ a 
Atarotro Ov tpdmov KavOyoerat kadu wd avOpaxos 24 
` N z € a ` > / € c7 PS 
mupos, Kat avykavÜijoerat rò dÀoyós åvepévns, 7 pila o rQv 
@S xvoUs srat, kai TÒ dvÜos a)rGv as kovwoprós àvaójoerac 
3 `N 3N? ^N / , N 3 `N ` ? 
où yap 70éXucav tov vópov Kupiov caBawd, dda rò Aóvytov 
^ e / > ` r N 5 2 > e^ Z 
rod ayiov 'lopojA mapúčvvav. Kati éÜvuo0n òpy Kúpios 
‘N SEN `N `N 3 ^ `N > A ^ M 32 
caßaùð èri tov Aady aùroð, koi éméDoÀe v? xeipa êr 
3 N N 3 2 > 7 ` , x » N 
avrous, Kal émárafev abroós kal TapwhivOn Tà opy, Kal 
éyevifüg tà Ovycinata aitdv ws korpia èv pér 000U* kai £v 
e^ z > > , € ` 3 ^ > NM € M 
vüct ToUTOis ovK ameoTpady ó Üvkós avro, adrAa Ert Ù xeip 
€ 7 
ij. 
^ ^ ^ `N 
Tovyapoty ápet otoonmoy èv rois ëĝveot rois pakpàv, Kat 
^ ^ N 
ouplel aùroùs da akpov THS yis’ Kat dod Taxv koúßws éoxov- 
Oi ««vágovow, ove Komidcovow, ovdé vvoraovotv, 27 


25 


26 


Tal. 


A 


B Gr. Hades. 


y Gr. high. 


HSAIAS. 841 


ovds KouunPycovrar, ovde Xocovci Tas ovas attoy dro TAS 
éadvos aitay, oùðè uù paydow oi indvtes Tov brodnpaTwv 

28 airav. ^Qv và Béedy òééa sri, kal rà róa aùrôv évrera- 
uéva' ol móðes TOv Urmov avrv ws orepeà TETPA éAoyía0noav: 

29 oi tpoxol TOV åppárwv a)rQv ðs koravyís.  Opyiouv ws Acov- 
ves, kai vapéoaTgkav às oKipvor A€ovros: Kal émdHeraL, kat 
Bonoe ws Onpiov, koi éxBaXet, xal oùk eoTat 6 pvóp.evos aù- 

30 ro. Kai Booe de adrois TH mép éxeivy, ws porh 
Gardoons Kupatvovoys Kat ékBA ovra els THY yiv, Kat ioù 
cKóros oKAypov èv T Gropia abrQv. 


6 Kat éyévero rod évtavroO ot &méÜavev “Okias ó Bacrrevs, 
clov tov Kúpiov kaðńuevov éri Üpóvov vyo? kai érgppévov: 

2 iai rAjpys 6 otkos THS Odsys adrov. Kat cepapi etoryxet- 
Tav KikAw QUTOU, e£ TTépvyes TH évl, kal EE mrépvyes TO éví 
Kol tats pev dual, karekáÀvmTov TÒ mpórwmov' Tats 0€ duct 

3 karekdàvrrov ToUs modas: koi tats Ovoiv éméravro. Kat 
éxéxpayev érepos ?rpós Toy érepov, Kal Edeyov, &ytos yros dyos 
Kúpios ao[9oà0, «ops Taca 1) yn THs Sd€ys avro. 


^ 


4 K XN 37 Ü N € / G 35 N ee CN > 7 N 
ai ézppO tò vmépÜvpov Giro THs Pwvns ys êkékpayov, Kat 
€ > > 2 ^ b > A Z as «9 
5 6 oikos évetAnoOy kamvot. Kat etrov, & todas yù, OT. 
y lá t 
karavévvypat, ott avOpwiros by, koi àkáðopra xethy xw, 
êv peow aod áxáÜapra yelin éxovros yù oiKG, kal TOV 
^ ^ N 
6 Baottéa Kupiov caBawd c<idov rots dpGadpots pov. Kat 
a ^ > 
&xecTáAyg mpós uè èv TOV cepapi, kal év TH xe eixev dv- 
760 a 7 AaBids Caf 2 060 / im 
paka, Ov TH AaBids Chaev ázó Tod PvctacTypiov, Kat >paTo 
^ r N > Q_N er ^ ^ , 
TOU OTOMaTOS pov, Kat eUmev, icov oro ToUro THY XetÀéuv 
gov, kal üádeAet ras dvopias cov, kai Tas ducprias Tov Tept- 
KaÜaptet. 


* 


` » ^ ^ ? P4 l4 
S Kat yxovoa tris Qwevífs Kupiov Aéyovros, riva. éroatcidw, 
b 4 , `~ N ^ N ^5 s 
kat Tis Tpevcerat mpòs TOY Àaóv roUrov; Kat eima, idov éyó 
9 eii GardoretAov ue. Kai eire, wopevOnri, kat cimov TO AAG 
^ 3 ^ 3 z ` > ^ ^ ` L4 n 
TOUTO, AKO] àkovcere, kai ov py owvijre, kai [DAérovres GAé- 
LO Were, koi od uù inre. “Exaxtv0n yap 7) Kapdia roð aod 
| r6, Ov pay tyre. vaxóvUr yàp Å Kopdia rod Aao? 
^ 3 A 3 
TOUTOV, kal Tois GoW avTOv Bapéws TKkovcav, Kat ToUs ÓdaA- 
`N 2 £ » ^ ^ ^ 
pous ékájuug ay: nore two. Tots ódÜaAu ois, kal rots doiv 
z M ^ Li ^ b 
GKovTWOL, kai TH Kapdia avvGcr Kal ériotpapuct, Kal idcopar 
> z g ¢ , S ^ " ^ 
|l avrovs. Kat eira, €ws wore Kúpte; kai etzev, ews ay épnuw- 
^ 2 N N ^ s A 5 
Gaiow modes mapa TÒ ji) karowetaÜot, kal otkoi mapa TÒ py 
^ ^ ^ ^ 
2 civar ávÜpovrovs, koi 7) y) KatadapSycerar čpnpos. Kat 
` ^ ^ 
perà rara pakpuvet 6 @eds rovs àvÜpoxrovs, kat wAnOvv6y- 
€ , ^ ^ ^ 
3 covrat ot éykaraAeuÜévres. ext rs yrs Kal črt èr aùris éore 
` , M / 
TÒ ÉxiÜékarov, Kat TANW écrat cis mpovopijv ws Tepé(JwÜos, Kat 
e / e z A * ^ 
ws (9áAavos Grav éxméoy èk THS OnKys abris. 


7 Kot éyévero èv tats Ñuépais " Axa£ tod “Iwdbop, tod vio? 
? 3 € ` 
Ofiov Baciréws “Tovda, avéBy '"Paciv fBaowcbs “Apap, koi 
Daxeé vids “PopeAiov Bacireds “Iopayd éxi ‘Tepovoadrp. moe- 
2 poar avryv, Kal otk yOuv4~Pyoav moMoproat adtiv. Kat 
> N > M ey LA , r > ` ` 
&viryyeA ets Tov oikov Aavid, Xéyov, cuvepovynoey “Apa, mpós 


Esaras V. 28—VII. 2. 


shall not hunger nor be weary, neither shall 
they slumber nor sleep; neither shall they 
loose their girdles from their loins, neither 
shall their shoe-latchets be broken. 
28 Whose arrows are sharp, and their bows 
bent; their horses’ hoofs are counted as 
solid rock: their chariot-wheels are as a 
storm. * They rage as lions, and draw nigh 
as a lion’s whelps: and he shall seize, and 
roar as a wild beast, and he shall cast them 
forth, and there shall be none to deliver 
them. % And he shall roar on account of 
them in that day, as the sound of the 
swelling sea; and they shall look to the 
land, and, behold, there shall be thick dark- 
ness in their perplexity. . 

And it came to pass in the year in which 
king Ozias died, that I saw the Lord sitting 
on a high and exalted throne,and the house 
was full of his glory. ?.Ànd seraphs stood 
round about him: each one had six wings: 


‘and with two they covered their face, and 


with two they covered their feet, and with 
two they flew. %And one cried to the 
other, and they said, Holy, holy, holy, is the 
Lord of hosts: the whole earth is full of 
his glory. i 

+ And the lintel 8 shook at the voice they 
uttered, and the house was filled with 
smoke. ?Àmnd I said, Woe is me, for 1 am 
peg to the heart; for being à man, and 

aving unclean lips, I dwell in the midst of 
a people having unclean lips; and I have 
seen with mine eyes the King, the Lord of 
hosts. 9$ And there was sent to me one of 
the seraphs, and he had in his hand a coal, 
which he had taken off the altar with the 
tongs: ‘and he touched my mouth, and 
said, Behold, this has touched tly lips, and 
wil take away thine iniquities, and will 
purge off thy sins. 

8 And I heard the voice of the Lord, say- 
ing, Whom Y shall I send, and who will go 
to this people? And I said, Behold, 1 ain 
here, send me. And he said, Go, and say to 
this people, ? Ye shall hear indeed, but ye 
shall not understand; and ye shall see 
indeed, but ye shall not perceive. Yô ior 
the heart of this people has become gross, 
and their ears are dull of hearing, and their 
eyes bave they closed ; lest they should see 
with their eyes, and hear with their ears, 
and understand with their heart, and be 
converted, and I should heal them. ! And 
I said, How long, O Lord? And he said, 
Until the cities be deserted $ by reason of 
their not being inhabited, and the houses 
by reason of there being no men,and the 
Jand shall be left desolate. !? And after this 
God shall remove the men far off, and they 
that are left upon the land shall be multi- 
plied. P? And yet there ? shall be a tenth 
upon it, and again it shall be for a spoil, as 
a turpentine tree, and as an acorn when it 
falls ont of its husk. 

And it came to pass in the days of Achaz 
the son of Joatham, the son of Ozias, king 
of Juda, there came up Rasin king of Aram, 
and Pbakee son of Romelias, king of Israel, 
against Jerusalem to war against it, but 
they could not Atake it. ? And a message 
was brought to the house of David, saying, 


P Gr. was lifted. y Or, should I send ? ó Mat. 13. 15. Mark 4. 12. 


also 1 Cor. 12. 15, 16. 0 Gr. is. 


t Compare use of mapa, Jer, 40. (23) 10, 12; 


A Lit. besiege. See Heb, 


EsaAras VII. 3—24. 


Aram has conspired with Ephraim. And 
his soul was amazed, and the soul of his 
people, as in à wood a tree is moved by the 
wind. ?And the Lord said to Esaias, Go 
forth to meet Achaz, thou, and thy son 
Jasub who is left, to the pool of the upper 
way of the fuller's field. * And thou shalt 
say to him, Take care to be quiet, and fear 
not, neither let thy soul be disheartened 
because of these two smoking firebrands: 
for when my fierce anger is over, I will heal 
again. 5 And as for the son of Aram, and 
the son of Romelias, forasmuch as they have 
devised an evil counsel, saying, 9 We will go 
up against Judea, and having conferred 
with them we will turn them away to our 
side, and we will make the son of Tabeel 
king of it; 7thus saith the Lord of hosts, 
This counsel shall not abide, nor come to 
pass. 9 But the head of Aram is Damascus, 
and the head of Damascus, Rasim; and yet 
within sixty and five years the kingdom of. 
Ephraim shall cease from being a people. 
? And the head of Ephraim is Somoron, and 
the head of Somoron the son of Romelias: 
but B if ye believe not, neither will ye at all 
understand. , 

10 And the Lord again spoke to Achaz, 
saying, ! Ask for thyself a sign of the Lord 
thy God, in the depth or in the height. 
? And Achaz said, I will not ask, neither 
will I tempt the Lord. And he said, 
Hear ye now, O house of David; is it a 
little thing for you to contend with men? 
and how do ye contend against the Lord? 
1t Therefore the Lord himself shall give you 
@ sign; Y behold, a virgin shall conceive 
in the womb, aud shall bring forth a son, 
and thou shalt call his name Emmanuel. 
ló Butter and honey shall he eat, before he 
knows either to prefer evil, or choose the 
good. For before the child shall know 
good or evil, he refuses evil, to choose the 
good; and the land shall be forsaken which 
thou art afraid of because of the two kings. 

V But God shall bring upon thee, and 
upon thy people, and upon the house of thy 
father, days which have never come, from the 
day that Ephraim took away from Juda 
the king of the Assyrians. 1% And it shall 
come to pass in that day that the Lord 
shall hiss for the flies, > which insecé shall 
rule over a part of the river of Egypt, and 
for the bee which is in the land of ihe 
Assyrians. P And they all shall enter into 
the clefts of the land, and into the holes of 
the rocks, and into the caves, and into every 
ravine. % In that day the Lord shall shave 
with the hired razor of the king of Assyria 
beyond the river the head, and the hairs of 
the feet, and will remove the beard. ?! And 
it shall come to pass in that day, that a man 
shall rear a heifer, and two sheep. ? And 
it shall come to pass from their $ drinking 
an abundance of milk, that every one that is 
left on the land shall eat butter and honey. 

23 And it shall come to pass in that day, 
for every place where there shall be a 
thousand vines at a thousand shekels, they 
shall become 9% barren land and thorns. 
24 Men shall enter thither with arrow and 
bow; for all theland shall be darren ground 


842 HXAIAZ. 


Tov "Edpa( kal é&€orn ý yuy) abro0, kal Ñ Yuy7 ToU Aaod 
avro), Ov vpómov èv OpuuQ údov iad «vejparos caXevOg: 
Kat etre Kúpios mpós "Hoaíav, é£eAÓe cis gvváyrqow "Ayal 3 
ov, kai 6 karadebeis "Iacov[J 6 vids cov, mpos THY kovu bh- 
Opav ths dvw 6d0d aypod rod Kvadéws. Kat pets avTa, 4 
púňačaı tod ovda, Kal pi poBod, unë? 9) wWoxn cov 
&gÜeveiro ad tov Ovo EvAwY tev 0aAGv rQv KazviGojévov 
ToUrav: Grav yàp Ópyi) ToU ÜvjkoO pov -yévyTat, mái ido opua. 
Kai 6 vids tov 'Apàp, kal 6 vids rod "PoueMov, bru éBovied- 5 
cavro BovAyy movypdv: “AvaByoopeba eis tiv `Iovõalav, kai 6 
cvÀAaXQgavies abrois, droo7pepouey aitovs mpds Huds, kal 
Bacircvoopuey airs tov viv TaBend: Tdde Aéye Kvptos 7 
ca[aà0, où pù peivy  Bovdy adry, od8e črtan EAN Å kepad) 8 
“Apa, Aapagkós, kal Ñ kepa) Aapackod, "Paci: AN ere 
éxkovra Kat mévre érüv ékAeüjew 7) aoiAcío, "Edpaly dad 
Aao), Kal 3) Kehady “Edpaip Zoudpwv, koi f) kepa) Zopo- 9 
pov, vids ToU '"PopeA(ov, kal éàv pi) murredonre, odSe pu) 
O'wyre. 


Kat zpoaé0ero Kupuos AaMjoat TG " Axa£, Xéyov, atrg- 10, 11 


^ ^ x s ^ 
gat geavrO oNpELov zopà Kupiov Ocot cov cis Balos, Y eis 


[A s 5 » 

vos. Kat cime Ayal, ov py aitjow, ovd? uù) mepdow 12 
2 * 5 . 5 ^ 

Kupiov. Kat eizev, ükojadre 87) oikos Aav(Ó- uù pukpóv piv 13 


ayava mapéxew avOpwros, Kal was Kupiw mapéxere ayove ; 
Avatotro dace. Kpios aités tyiv onpetov: ioù 4 zapÜévos 14 
êv yaotpt AnwWerar, kal réEerar viðv, kal kaAéaew TÒ Ovopa 
aŭro HypavouyA.  Boórvpov kal uéi payerar apu] yvavae 15 
avrov 1j mpoedéaOoar movnoà, éxkXéfaoÜoi rò dyoÜóv:. Ardre 16 
Tpwy yvavet TÒ matdiov dyaÜOv 1) kakóv, decet movnpia, 
éexAé£ao Unt rò &yaÜóv- kal xatarerpOyoerar 1) yf tjv ov ofi, 
dé mpoowmov TAV Ovo jaciAéav. 


"AAAG erage. ô @eds eri oè kal ext ròv Aadv cov Kal émi 17 
Tov oixov TOD matpós cov Tuépas, oi oUm Tkaciw å$ Fs 

7uépas aeirey “Edpaip dad loj0a tov BactAca TOv Asov- 

piov. Kat éoroae èv tý fuépa éxeivy ovp? Küptos pics, 18 
ò kupiedoes pépos morajuo? Alyómrov, kai Tjj peAicoy, 1) éovw 
êv xwpa ‘Acovpiov: Kal éAe)ovrat mévres èv rats papayét 
Tis xópas, Kal e Tats Tpwyhats TOV TETPÕV, Kal eis TA OTAQA, 
kat eis "ücav porydoa. Ev 77 "uépe éxeivy Evpyoer Kúpios 
év TÔ Eup t pemobupervy répav tod rorauo? Baciréws 
“Acovupiwy tiv kepþaàùv, Kal tàs tpixas TOv moOQv, Kal Tov 
amayova àdeAe. Kal éoroi èv rH "uépg exeivy Opeper àv- 
Cpwros Sapodw Body, kat Oo mpó[Jora: Kat éorat ard tod 
mAcig TOv mety yada, Bovtupov kai éM páyerat was 6 kara- 


AetiÜcis ext THs yijs. 


19 


`~ » ^ ^ 
Kat éovat. èv TY Hepa exeivy, Tas  TÓTOS ov éav 23 
^^ / » 
@ou yia adumeAor xiov  GikNov, «is xépcov écovrat, 
hj 5 » Ü M ` ZA s , 3 Ld 
kat eis akavÜav. erà BéAovs Kal rokevpatos cicedev- 


2 ^ 9 / b » ^ ^ 
GovTat éket OTL Xxépcos kai dkavÜa orat wüca yi, 


24 


y Mat. 1. 23. 


8 Comp. Heb, 
reading in the text is the right one. 


ò Or, which part of the enemy, etc. shall rule over the river of Egypt; but according to Alex. the 


C Alex. muceiv, ‘giving.’ 0 Gr. for land and for a thorn. 


HZAIA3. 843 


, , E 5 ^ 2 W^ 
25 koi wav dpos NpoTpiwpevoy àporpwoÜgoerav ov py ered 
X ; E Z > 
éxel póBos' arat yap ard THs xépoov kal axavOys eis BooKnwa 
4 ld 
apoBarov, kal kararátryua Bods. 


Koi etre Kúpios pos pé, aBe oeavrQ TOpOV Kauvod peya- 
dod, Kat ypdpov eis aùròv ppapid: dvopdrov, 100 ó&éus 7 povo- 
2 uv roroa oxvaAwv: Tdpeore yap’ Kal mapTupas povrotnoov 

zigToUs ávÜpóxrovs, Tov Odpíav xoi Zaxapiav VLOV Bapaxiov. 
3 Kal wpoctAQov mpos TÜ)v mpopyTw, Kat èv -yaortpt wf, 

Kai érekev viov: kai etre Kipids prot, Kadecov TÒ Ovojua 
4 abro), Tayéws ‘ocxvdcvooy, d&€ws  mpovóuevoov: 


8 


^ z ^ 4 ^ 4 P4 ez 
Tpwy yvwvat rò sraiQtov kadety maTépa ÙY prépa, Anwerar if 


D, Kal TÒ Da È las éy BaciAéws 
OUvajuv Aapackod, Kat Tà oKVAG Zagapeias cvayTe S 
4 


r 
‘Acoupiov. 


7 , A ^ »* ` ` ` 
5,6 Kat zpocdfeto Kúpios Aadnoat Mot ert Au TO uj 
BovrAcoOat Tov Aadv roUrov rò vOop 700 Zioüy. TÒ sropevópie- 
vov Tovx9, GANG [BosAeoÜa. exe TOv Pascow SEM DUE 
7 "PoueMov Baciréa êp uav, ðarodro idod Kupuos &vd yet éd 
Das TÒ Vdwp Tod moraj400, TÒ ioxupdv Kal TÒ Todd, TOV Pao- 
Àéa, tõôv “Acoupiwy, kai tiv ddfav aitod: Kal dva fio erat emi 
Tücav pdpayya ðv, Kal zrepuromoet ert may TELXOS vmov, 
S kai adeAct årò THs lovOa(as dvOpwrov, ds Suvyrerou Kepodiy 
dpat, 7) Ovvaróv ovvreAécaoÜa( tu kal éotar 7) mapep Body) 
airod wate mAnpdoat TÒ zAáros THs Xdpas Gov, pef Tiv 
ô Weds. | 
T'vóre vn kal zrrT&oÓ0e, émaxovoate ews eoxarov Tis vis 
inxuKotes 7yrTüg0e: àv yap modu ioxtoyre, Tav rT- 
10 ceabe. Kal fv àv Bovicúonole Bovàiv, diackcdace Kupios: 
Kol Adyov ðv éày Aadjoyre, od my epeivy e opty, TL peð 
11 uày 6 Oeós. Oŭrw éyer Kúpios, 77 ioxvpg xpi &meiotct 
12 +7 mopeig THs 0000 700 Aaov rovrov, Aéyovres, paprore eoo, 
ckXgpóv: Tay yap 0 éàv etry ó Aads otros, oKAnpov core Tov 
13 è póßov avro) ov uù PoByOHTe obdE p) TapaxÜfre. Kúpiov 
14 abróv dyidcare, kai aùròs cora. cou poBos. Ka em abe 
merous As, EoTat cor els åyiac ua, Kal oUX os Mov TpooKop- 
pat. cuvavtycecbe, ovde às méTpas mrapare: ob dé otkoL la- 
KÒB èv mayi, Kat év KoWdopare èykaĝýpevot èv Tepovoadnp. 
l5 Avatotro advvarjcovow èv adrots 7oAXoi, Kal megobvra ai 
ouvtpiByoovTa, Kal éyywovot, koi GXrovrat dvÜptorrot éy 
(6 dopodeia. Tóre havepoi écovrat oi odpoyifopevot Tov vópov 
TOU pn pallet. 


9 


.7 Kat épet, pev tov Ocóv tov dxoorpéjavra TÓ rpdcwrov 
avro? dxó ToU oikov TaxwB, kal meroas eoouat èT abr. 

8° Idd éyà kai rà mawia d pot éwkev ó Meds: Kal &arat onpeta 
kai répara èv TÔ oixw IopandA mapa Kwpíov caBawd, òs kar- 
orket èv TO Oper Xov. 


9 


^ z ^ 3 4 
Kai éàv etrwor mpos ipas, Cyrycate tots éyyaotpyzvOovs, 
^ ^ ^ ` ^ Gy 5D "A 
kal TOUS Aro THS yns PwvotvTas, Toùs KevoAoyotvTas, ot èk THs 


y Heb. Immanuel. ò Gr. disobey. 
A Alex. — ' not.’ u Heb. 2, 13. 


8B Alex. paper, or, parchment. 


Auote. 


EsArAs VII. 25— VIII. 19. 


and thorns. ? And every mountain shall 
be certainly ploughed: there shall no fear 
come thither: for there shall be from 
among the barren ground and thorns that 
ae cattle shall feed and oxen shall 
tread. 

And the Lord said to me, Take to thyself 
a volume of a great new 8 book, and write in 
it with a man’s pen concerning the making 
a rapid plunder of spoils; for it is near at 
hand. ? And make me witnesses of faithful 
men, Urias, and Zacharias the son of 
Barachias. 3And I went in to the pro. 
phetess ; and she conceived, and bore a son. 
And the Lord said to me, Call his name, 
Spoil quickly, plunder speedily. 4For be- 
ore the child shall know how to call his 
father or his mother, one shall take the 
power of Damascus and the spoils of Samaria 
before the king of the Assyrians. : 

? And the Lord spoke to me yet again, 
saying, 5 Because this people chooses not 
the water of Siloam that goes softly, but 
wills to have Rassin, and the son of Ro- 
melias £o be king over you; 7 therefore, be- 
hold, the Lord brings up upon you the 
water of the river, strong and abundant, 
enen the king of the Assyrians, and his 
glory: and he shall come up over every 
valley of yours, and shall walk over every 
wall of yours: 5and he shall take away from 
Juda every man who shall be able to lift up 
his head, and. every one able to accomplish 
anything ; and his camp shall fill the breadth 
of thy land, O y God with us. 

? Know, ye Gentiles, and be conquered ; 
hearken ye, even to the extremity of the 
earth : be conquered, after ye have strength. 
ened yourselves; for even if ye should again 
strengthen yourselves, ye shall again be 
conquered. And whatsoever counsel ye 
shall take, the Lord shall bring it to nought; 
and whatsoever word ye shall speak, it shali 
not stand among you: for God is with us. 
Thus saith the Lord, With a strong hand 
they revolt from the course of the way of 
this people, saying, !? Let them not say, J£ 
is hard, for whatsoever this people says, is 
hard: but fear not ye their fear, neither be 
dismayed. P? Sanctify ye the Lord himself ; 
and She shall be thy fear. H And if thou 
shalt trust in him, he shall be to thee for a 
sanctuary; and ye shall not come against 
him as against 9a stumbling-stone, neither 
as against the falling of a rock: but the 
houses of Jacob are in a snare, and the 
dwellers in Jerusalem in a pit. ? Therefore 
many among them shall be weak, and fall, 
and be crushed ; and they shall draw nigh, 
and men shall be taken securely. 16‘Then 
shall those who seal themselves that they 
may ?^ not learn the law be made manifest. 

And one shall say, I will wait for God, 
who has turned away his face from the house 
of Jacob, and I will trust in him. 18 Be. 
hold I and the children which God has 
given me: and they shall be jor signs and 
wonders in the house of Israel from the 

ord of hosts, who dwells in mount Sion. 

19 And if they should say. to you, Seek 

those who have in them a divining spirit, 
and them that speak out of the earth, them 


C Or, let him be. 0 Rom. 9. 33. 


£ Gr. ventriloquists. 


Esaras VIII. 20—IX. 15. 


that speak vain words, who speak out of 
their belly: shall not a nation diligently 
evek to their God? why do they seek to the 
dead concerning the living? 2 For he has 
given the law for a help, that they should 
not speak according to this word, concern- 
ing which there are no P gifts to give for it. 

71 And famine shall come sorely upon you, 
snd it shall come to pass, that when ye shall 
be hungry, ye shall be grieved, and ye shall 
speak ill of the prince and your fathers’ 
ordinanees: and they shall look up to hea- 
ven above, *and they shall look on the 
carth below, and behold severe distress, and 
darkness, affliction, and Yanguish, and 
darkness so that one cannot see; and he 
that is in anguish shall not be distressed 
only for a time. i 

Drink this first. 9 Act quickly, $ O land 
of Zabulon, land of Nephthalim, and the 
vest inkabiting the sea-coast, and the land 
beyond Jordan, Galilee of the Gentiles. 


20 people walking in darkness, behold a 
great light: ye that dwell in the region 
and shadow of death, a light shall shine 
upon you. 3The 9 multitude of the people 
which thou hast brought down in thy joy, 
they shall even rejoice before thee as they 
that rejoice in harvest, and as they that 
divide the spoil. *Because the yoke that 
was laid upon them has been taken away, 
and the rod tnat was on their neck: for he 
has broken the rod of the exactors, as in 
the day of Madiam. ?PFor they shall com- 
pensate for every garment that has been 
acquired by deceit, and all raiment with 
“restitution; and they shall be willing, 
even if they were burnt with fire. 

6 or a child is born to us, and a son is 
given to us, whose government is upon his 
shoulder: and his name is called the 
AMlessenger of great counsel:^ for I will 
bring peace upon the princes, and health to 
him. ? His government shall be great, and 
of his peace there is no ehd: 2¢ shall be 
upon the throne of David, and upon his 
kingdom, to establish it, and to support ¿t 
with judgment and with righteousness 
from henceforth and for ever. The zeal o 
the Lord of hosts shall perform this. 


SThe Lord has sent death upon Jacob, 
and it has come upon Israel. 9 And all the 
people of Ephraim, and they that dwelt in 
Samaria shall know, who say in their pride 
and lofty heart, The bricks are fallen 
down, but come, let us hew stones, and. eut 
down sycamores and cedars, and let us 
build for ourselves a tower. "And God 
shall dash down them that rise up against 
him on mount Sion,and shall scatter his 
enemies; “even Syria from the rising of 
the sun, and the Greeks from the setting of 
the sun, who devour Israel with open 
mouth. For all this Lis anger is not turned 
away, but still Ais hand is exalted. 

13 But the people turned not until they 
were smitten, and they sought not the 
Lord. 3*So the Lord took away from 
Israel the head and tail, great and small, 
in one day: the old man, and them that 


A Gr. reconciliation, or, exchange. 


844 HXAIAS. 


Kothias puvodow: o)k &Üvos mpòs Ocdv aitod éexlytnoovat ; 
Ti éx{ytovor wept tov Lóvrov rods vekpoís; Népov yap eis 20 
Boybaav éOokev, iva eirwow oUx ås rò Dijua roro, mep o0 
oùk ea, Oapa Sotvat Trepi avTov. 


Kat fe. éd? tuds ókAypà Muòs, kai Zora ds av mewd- 21 
onre, AurnOyocobe, Kat kKaküs epelre tov apXovTa kai To 
maTpias kai avaBdépovrat eis Tov obpavÓv dvo, kai eis Tiv 22 
yiv Karo éuPdepovrat Kat idod ámopía orev, kei oxéros, 
Oris, Kat orevoxwpia, Kat oKdros date py BAémew-: kol 
ovk aopnOyoerat ó èv oTevoxwpia üv ews katpob. 


^ e^ / ^ 
Toro Tpürov Tie: Taxv rote. Xdpa ZafBvAàv, 7) y) NedOa- 9 
N e N s ^ 
Aci, Kat ot Aovmroi oi tiv Tapadiav, kal mépav Tov lopOávov 
T'aAiXato. TOv éÜvQv. 


€ N € / 3 ld » ^ / € 

O Aaós ó mopevópevos ev oKOTEL, tere POs peya* ol katot- 9 
NN 3 r4 ^ , ^ z 34? € ^ N 
KoUvres ev xop ockux Gavdrov, Pos Adupe éd? imas. Tò 3 

^ ^ ^ N 
mActorov TOU Aaov, 0 Katiyayes êv edppooivy cov: kai eù- 

4 

ppavOnoovrat évaridy aov, ws oi edppatydnevor èv dpajro, kal 
^ A ms 
Ov Tpómov oL dtatpovpevor oxida. Ardte adijpyrar 6 Luyds 4 

3 ^ ^ ^ 
ó êr avTOv keQucvos, kai *) pá980os ý ért TOU Ttpaxýàov abrOv- 
` ` / ^ / ^ ^ 
Tijv yàp pá[90ov vOv dmotroivrov SeecKéacev, Os TH Hepa Tij 

` à / ^ 
eri Mou. “Ore mücav orodny èmovvýypévņnv Sddw, koi 5 
e 4 x ^ / 
yatiov pera Kataddayys airoticovor Kai ÜeX$oovow, «ci 

Z 

éyévovro TUPIKAVOTOL. 


a 
e 


z Sé 3 20 eon e5 x iu € ^ "o e 5 ` 
TE TaLoLov yev utv, vtós kat é0001) Ñutv, o9 Ñ dpyn 6 
èyevýĝy èri Tov wmov abro), Kat KadelTat TÒ òvoua aùro?, 
i ? , ^ y » ` Z ` S 
Meydàys Povis ayyehos: dg yap eipiviv emt TOUS &pxovras, 
~ s 3 e^ ^ ^ 
kat vylecay ovrG. Meyady wv) apxy avrov, koi Tüs elp5uvgs 7 
E) ^ > » e 2 oN ^ Z N M M 
cUrOU OUK EaTLY Opiov: mt Tov Üpóvov Aavid, koi Ty» Bacı- 
/ 3 ^ ^ £1 5 \ 3 4 H / 
delay avro), koaropÜGca: atti, kai àvrtAa[BécÜat ev Kpipare 
s ^ ^ ^ ^ 
kal év Ouxatoovvy, aro Tod viv kal eis Tov alva’ 6 Lhdos 
Kuptov caba morse. rara. 


@dvarov &méoreAe Kúpios èm ‘ToxoB, koi Abey émi8 
'lope$jA. Kat yvóoovrat mâs 6 hads roð “Edpaip, kai ot 9 
kaýpevot èv Zapapeia, ep uppe: kai bu] Kapdia. A€yovres, 
whivGor wentdxacw, GAAA dette Aokedcwpey Hidouvs, Kat 10 
KoWwpey ocuKapivous Kai Kédpous, Kal OÎKOÕOÝTWUEV éavrots 
atpyov. Kat page 6 @eds rovs emavictapévous émi dpos l1 
Bwv émi avrov, kai voUs exOpovs duackeddce: — Zvpíav ad 12 
jÀíov &varoÀGv, kai rovs “EAAnvas ad $Aéov dvopdv, rovs 
«aregÜ(ovras tov Iopand àw T orópare ext maar TOÜTOUS 


oùk areaTtpady 6 Oupds, GAN er 7) xeip DYNAN. 


b D 

Kat ó Aads otk dreotpady, ews érAryy, kai tov Kúpiov 13 
ovk ébrqaav. Kal á$éAe Kýpros aro Iopa kejoXgv koi 14 
oupay, péyav Kat pukpüv, ev pac. hép, pea [Bórgv, kal rovs 15 


B See Hebrew. y Or, a strait. ò Or, do it quickly, 4. e. f drink.! See Hebrew. C Mat. 4. 15, 16. 8 Gr. greatest part. 


Alex. + Wonderful, Counsellor, Mighty One, Potentate, Prince of Peace, 


Father of the age to come. Compare Heb. 2. 2. 
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N 4 6 , y e 9 ^, ` A ô ba 
Tà wpdocwra Oavpdlovras, avr: ù åpxý Kal mpopýryv O.da~ 
c € 4 / 
16 oxovra dvopa, otros 4 oUpà. Kai écovrat oi pakapíCovres 
Tov Aady TODTOV TÀavOvres, Kal vAavOcu, ÓTOS KaTaTivwoW 
J: 3 Z H A AA N L 3 ^ 5 3 05 
17 avrovs. Atarovro émi Tous veavicKous avrOv ovk evdpavUn- 
M A ^ ^ 
cera, 6 Kuptos, kat Tovs 6ppavots abrüv koi Tas xýpas avTOv 
oùk éAejsev OTL: mdyTes VOOL kal wovnpol, kai may oTdpa 
^ b! ^ 3 
Aadel ddixa: ext mao Tojrow ovx ámeorpád» 6 Üvpós, GAA 
ért 1) xeip DWAR. 
s , e ^ €e 3 / NS € zy ` 
Kai kavĝýoerat às rip 4 dvopia, koi òs adypworis Enpa 
BpwOyoerat $m «vupós Kal KavOyoera év vois does TOD 
^ ^ ^ 4 
Spvpod, kal cuyxarapdyerar Ta KUKAW tv PBovvey ravra. 
^ e ^ er hy 
19 Aca Üvuàv ópyijjs Kvpíov avykékavro, *) yn ody: Kat eorat 
A A A 
6 ads ws KaTaKexavpevos ro wvpós üvÜperos TOv adeAdov 
^ 3 ^ e + 
20 abrod otk éXenoet. “AANA éxkAwel eis Tà SeEta, OTe mevdoc, 
^ ^ `A ~ if 
Kai dayerat ex TOY dploTepOv, Kal od pH euTryoOy dvOpurros 
^ 5 ^ / 
21 écOwv «às Gapkas TOD Bpaxiovos avrov. Payera yàp Mavas- 
^ ^95 `~ va ~ ~ ^ [74 e 
ons Tov Edpaty, kai Epaitu 700 Mavacoy, ort apa ToM- 
E) 2 ^ 3 4 
opxnoovat tov lovday: émi roúrois wücw ovk dameotpady 


6 Gupos, GAN’ ere 9) xeip vim. 


18 


LO Oval rois ypadovor rovypiay, ypádovres yàp, rovypiay 

2 ypadhovow: “Exxdivovres xptow arwydy, åpráćovres kpípa 
mweviyrov ToU Naod pov, GoTE eivat abrois xýpav eis SuapTayHy, 

3 kai ópdavóv cis mpovouýv. Kat te momoovow èv Tfj Ņhuépe 
THs émioxomys; 7 yap OAthts piv woppwbev viec Kal wpós 
tiva katapevécrbe Tod BonOyOjvar; kai mod koraAeüjere THY 
6ófav pav, Tod py emmecety cis dTaywyny ; 


`E N ^ 2 3 3 / € » N IAN » e `N 
Ti MAOL TOVTOLS OUK ATEOTPAPN 9 PYN, GAN ETL Ù Xelo 
e 4, 
vy. 
- ld i ^ ^ ` 
5 Oval “Acovpios, 7 AaBdos rod ÜvpoU pov, kai dpyy éoTw 
6 èv rais xepoiv atrav. Thv òpyýv jov eis é8vos dvomov àro- 
GTcÀÓÀ, kai TO EUG ab ovvrdgw TOUT AL coa kai mpovojav, 
^ bj ^ 3 3 / 
kai karamatety tas modes, Kal Oetvar atras eis kovtopróv. 
2 ^ ^ 
7 Aùròs è ody ottws éveÜvpiÜn, Kai TH vex ody oUros AcAó- 
aA 3 AX T3 € A 3 A `N ^ “0 É À 
yiorat, GAAG dxoaAAdfet Ó vots avro), Kat ToU evn ègoňo- 
^ N ^ 5 
8 Operat oùk àiya. Kat éàv etrwow abrO, od pdovos € 
^ 4 ^ 
9 àăpxor Kat épet, ot« éAa[gov tiv xopav «1]v éxáveo BaBvdd- 
M / ip ^ > > ^nA NN 5 , 
vos Kat XaAávgs, o9 6 múpyos wKodoun'n, kat <haBov ApaPiay 
N 
0 kal Aapackov kat Zapcpetav ; “Ov 7pózov raras €AaPor, kat 
P4 hj > ^ A 3 Á hj \ 3 e 
7ácas Tas ápxàs Ajouau ddoAvEate Ta yAvTTA év “lepovca- 
A 
1 Anp, kai év Zapapeia. “Ov tpdxov yàp èroiysa Žapapeig, kai 
NM, si p a. E. » Rr. " rac 3 
TOTS Xétpozoujrois aUTYS, OTH srou;7O koi TepovoaAyp, kal 
2 cois eidwAots abris. Kat éorat orav ovvreAéov Kúpios srávra 
Tov éy TO Ope. Xiv kai lepovcaAnp, émwokéjopat ext Tov 
^ A 3 
voðv «0v péyav èri Tov pyxovra t&v Acovpiov, Kai émi 7d 
9 ^ / ^ 3 ^ 3 i) > ` > ^ 5 fee 
3 dios TIS dons TGV oco v abrou. Ere yàp. & TH loxói 
E ^ ^ ^ ^ 
TOUTW, kal êv TH COPia THS avvéceos áQeAO pia eOvav, Kat 
4 rjv loxov aùrôv mpovopetow. Kat ociow mods Karotkoupé- 
7 ^ ` 
vas, Kal THY oikovpévnv OAnV KaTaAyomat TH Xeut ws voootày, 


4 


8 Heb. and Alex. + ‘and they shall fall under the slain.’ 


Esaras IX. 16—X. 14. 


respect persons, this is the head; and the 
prophet teaching unlawful things, he is the 
tail. !$ And they that pronounce this peo- 
ple blessed shall mislead them; and they 
mislead them that they may devour them. 
7 Therefore the Lord shall not take plea- 
sure in their young men, neither shall he 
have pity on their orphans or on their 
widows: for they are all transgressors and 
wicked, and every mouth speaks unjustly. 
Tor all this Ais anger is not turned away, 
but Ais hand is yet exalted. 

18 And iniquity shall burn as fire, and 
shall be devoured by fire as dry grass: and 
it shall burn in the thickets of the wood, 
and shall devour all that is round abous 
the hills. The whole earth is set on fire 
because of the fierce anger of the Lord, and 
the people shall be as men burnt by fire: 
no man shall pity his brother. ?' But one 
shall turn aside to the right hand, for he 
shall be hungry; and shall eat on the left, 
and a man shall by no means be satisfied 
with eating the flesh of hisown arm. *! For 
Manasses shall eat the flesh of Ephraim, and 
Ephraim the flesh of Manasses; for they 
shall besiege Juda together. For all this 
his anger is not turned away, but Ais hand 
1s yet exalted. 

Woe to them that write wickedness; for 
when they write they do write wickedness, 
*perverting the cause of the poor, violently 
wresting the judgment of the needy ones of 
ray people, that the widow may be a prey to 
them, and the orphan a spoil. 3 And what 
will they do_in the day of visitation? for 
affliction shall come to you from afar: and 
to whom will ye flee for help? and where 
will ye leave your glory, that ye may not 
fall into B captivity? 

For all this Ais wrath is not turned away, 
but As hand is yet exalted. 

5 Woe to the Assyrians; the rod of my 
wrath, and anger are in their hands. °L 
will send my wrath against a sinful nation, © 
and I will charge my people to take plunder 
and spoil, and to trample the cities, and to 
make them dust. 7 But he meant not thus, 
neither did he devise thus in his soul: but 
his mind shall change, and that to destroy 
nations not à few. 8 And if they should say 
to him, Thou alone art ruler; 9 then shall 
he say, Have I not taken the country above 
Babylon and Chalanes, where the tower 
was built? and have I noz taken Arabia, 
and Damascus, and Samaria? 10 As I have 
taken them, I will also take all the king. 
doms: howl, ye idols in Jerusalem, and in 
Samaria. ! For as I did to Samaria and 
her idols, so will I do also to Jerusalem and 
her idols. }*And it shall come to pass, 
when the Lord shall have finished doing all 
things on mount Sion and Jerusalem, fhat 
I will visit upon the Yproud heart, even 
upon the ruler of the Assyrians, and upon 
the boastful haughtiness of his eyes. For 
he said, I will act in strength, and in the 
wisdom of my understanding I will remove 
the boundaries of nations, and will spoil 
their strength. And I will shake thein- 
habited cities: and I will take with my 
hand all the world as a nest: and I will 


y Gr. great mind. 


Esaras X. 15—XI. 2, 


even take them as eggs that have been left ; 
and there is none that shall escape me, 
or contradict me. Shall the axe glorify 
itself without him that hews withit? or 
shall the saw lift up itself without him that 
uses 1t, as if one should lift a rod or staff? 
but it shall not be so; but the Lord of 
hosts shall send dishonour upon thine 
honour, and burning fire shall be kindled 
upon thy glory. Y And the light of Israel 
shall be for a fire, and he shall sanctify him 
with burning fire, and it sball devour the 
wood as grass. In that day the moun- 
tains shall be consumed, and the hills, and 
the forests, and fire shall devour both soul 
and body: and he that flees shall be as one 
fleeing from burning flame. 1! And they 
that are left of them shall be a small num- 
ber, and a child shall write them. 

20 And it shall come to pass in that day 
that the remnant of Israel shall no more 
8join themselves with, and the saved of 
Jacob shall no more trust in, them that 
injured them; but they sball trust in the 
Holy God of Israel, in truth. ?'And the 
remnant of Jacob shall trust on the mighty 
God. 2 y And though the people of Israel 
be as the sand of the sea,a remnant of them 
shall be saved. ?39 He will finish the work, 
and eut it short in righteousness: because 
the Lord will make a short work in all the 
world. R 

2 Therefore thus saith the Lord of hosts, 
Be not afraid, my people who dwell in Sion, 
of the Assyrians, because he shall smite 
thee with a rod: for I am bringing a stroke 
upon thee, that hou mayest see the way of 
Egypt. ? For yet a little while,and the 
indignation shall cease: but my wrath shall 
be against their $ council. 2 And God will 
stir up enemies against them, according to 
the stroke of Madiam in the place of afilic- 
tion: and his wrath shall be by the way 
of the sea, even to the way that leads to 
Egypt. 7 And it shall come to pass in that 
day, that his yoke shall be taken away from 
thy shoulder, and his fear from thee, and 
the yoke shall be destroyed from off your 
shoulders. 

?3 Hor he shall arrive at the city of Angai, 
and shall pass on to Maggedo, and shall lay 
up his stores in Machmas. 79 And he shall 
pass by the valley, and shall arrive at 
Angai: fear shall seize upon Raina, the city 
of Saul. 8°The daughter of Gallim shall 
flee; Laisa shall hear; one shall hear in 
Anathoth. %! Madebena also is amazed, 
and the inhabitants of Gibbir. s 

32 Exhort ye them to-day to remain in the 
way: exhort ye beckoning with the hand 
the mountain, the daughter of Sion, even 
ye hills that are in Jerusalem. 

3 Behold, the Lord, the Lord of hosts, 
will mightily confound the glorious ones; 
and the haughty in pride shall be crushed, 
and the lofty shall be brought low: *tand 
the lofty ones shall fall by the sword, and 
Libanus shall fall with his lofty ones. 

9 And there shall come forth a rod out of 
the root of Jesse, and a blossom shall come 
up from As root: ?and the Spirit of God 
shall rest upon him, the spirit of wisdom 


B Or, repeat their offence. 


y Rom. 9. 27, 28. 


846 HXAIAS. 


kal às Katadehepéva dà apd kal otk Zorw Os drahevferal 
pe, 1] avretry por. My dogacOyoerae a&ivy dvev tod kómrov- 15 
Tos e aùr E 7 byoPjoera TpiOv avev ToU éAkovros ajróv; 
ws ay Tw äpy paPdov N &UXov* kal ody obrws, àÀAÀà dmoore- 16 
Ad Kvptos cajac eis tiv o3jv ruv. &visíav, kal eis Tiv ONY 
dd€ay Tp Katopevoy KavOyoeta. Kat éoror rò pôs rod “Io- 17 
panr els wp, kal åyidoet abroy èv Tupt KoLopeven, kai payerar 
occ Xóprov THY oa 77 Typ epe. exeivy àmooßechúcerat và 18 
opn, Kat oí Bowvol, xoi ot Spupol, kai Katabdyerat 676 Puxys 
cws gapküv: Kal errat Ô deUyov, às 6 dcebyov ard pAoyos 
Katouevns. Kat of xaratapbévres dr abrüv ápiÜnós écovra, 19 
kai mabiov pde, abrovs. 


Kat éorae êv tÑ juépq éketvp, odkéri TpooTeOjoera, rò 26 
karaAeubOtv “Iopand, xal ot cwÜévres rod "lakof9 obkért n 
emoióres Gow émi tors áOucjgavras abdrods, dÀÀà ccovrat 
"emoióres émi tov Oedy Tov ğyiov Tod lepenk tH ddnOela. 
Kat [a TÓ Karoderpbey ToU laxo én Gv loxvovra.. 21 
Kat &ày yerntat ó Aads “Icpand ws Å upos ris Oaddoons, rò 22 
kaTdhepmpa abrüv awÜrjaero. Adyov avvreAGv koi cvwvrépvov 23 
év duxacoovvy, Ott Aóyov ovvrerunuévov Kptos mooc èv TÅ 
oikovpévy Ay. å 


, Aaroiiro Trade Aéeyet Kupuos caBawd, pi) hood ó Xaós pov, 24 
oL KaToLKouVTEs év uwv, dard “Acovpiwy, ore èv fá vará£e 
ce Amy yàp érdyo eni cé, To? idety adov Alyórrov. "Ere 25 
yàp peKkpov, kal maúoerat 1) 6py7, 6 0€ Üvuós pov èri rijv Bov- 
Aj aitév. Kat éyepeé? 6 Weds êr abro)s, xara THY TAnyny 26 
Madiap, y Tóm Odivews: Kal ô Oupds abro) rj 656 vj Kare 
ÜáXoccav, els thy 6d0v Tijv kar Atyvzrov. Kal éores èv 7H 27 
Tj epo. exeivy, áoupeÜrjo eras Ó Gvyós GUTOU dard TOU wou Gov, 
kal ô póßos aŭToð dro cov, kai karapbapyoerat ó vyòs dad 
TOV ÖUWV Ov. 


€ M 3 AJ 2 
Hée yàp eis rjv rów ' A-yyal, kal rapededoerat cis May- 28 
^ b > x / , ^ 
yew, kai êv Moxuàs Onoe Tà oKevy avtov. Kat rapedev- 29 
d /, N e E] 3 M 4 z € ^ 
cerat óapayya, kai Ñée eis “Ayyal, PdBos AjWerae "Papá, 
/ N " is 
ToAW XaoUA, pevferas 7) Üvyárgp Tadreip, émaxovoerat Aai- 30 
2 2 p 
ca, eraxovoetar èv "Áva0Q0. Kat éféorg Maóefhqvà, kai oi 31 
karoukobtvres I'u9feip. 


^ /, 5 eQa ^ La J 
IapakaAcire ayuepov èv 009 ToU petvat, Tj xepi Tapa- 32 
/ CM M 
Kadette TÒ Opos T?» Üvyarépa Siwy, koi of Bovvol oi èv 


‘Tepovoadnu. 


3 ` “ /, 
Idod 6 deordrns Kúpios caBavd avvrapócact rods évddéous 33 
M 3 , M e e `N ^ Y 
perà ioxvos, kat ot ÙYynàot TH VPpe cuvTptBHnoovTat, kal ot 
£ x M 0 , `N a e A " / e b! 
Ynot ram ewoUirovrou, kai rerodvrat YNA uaxaipo, 6 02 34 
AiBavos ùv Tots Aots Teatri. 


NS /, ^ 7 
Kai éfe\evoerar paBdos èr tis pus “leocat, cat dvOos èk 11 
e^ e7 3 / ^ ^ 
THs pins dvaByoerar, kal åvaraúserat èr abrüv mvepa ToU 2 


ò Gr. finishing—cutting. t sc. of their enemies, 0 Rom. 15.12. 


HXAIA. 847 


^ ^ N / ^ ^ 
Geov, mvevpa copias kat avvéaeos, tvevua BovAns kai Lo vos, 
ó ` N > 4 > r M 2 ú X 
3 mveúna "yvoceos Kat evae9etas eumTrAnoe aùròv, mvedua dó[Tov 
ih A ` / B = Nei. oui e / 
Lal ~ ^ 
@cot- ov karà rjv Sdfav kpwet, oùðè xarà tiv AaAy éAéy£a, 
^ ^ // ` A 
4 GANA kpwet romew Kplow, kai éAéyfe. vos Tamewors rijs 
^ ^ ^ TA ^ ^ 
yüs, kai marae. ynv TO Adyw ToU oTdpatos abro, Kal èv 
5 mveúparı dua xeuXéov. àveAet doeBn. Kal éorar Owatoovvyg 
> / ` 5 ` E ^ ` > 7 c " ` 
eLwopévos Tv dopiy avro), Kat GAnOeia cidynpévos Tas 
v'Aevpás. 


ld N 5 ` N /, 
6 Kat ovpBooxnOyjoerar AvKos PETG GpVOS, koi mapdadrs 
2 /, A fe: 2 
ouvavaraŭoerat epidw, kat jooxápuov kal Tavpos kat Àéwy 
e , Y , N » E " ` 
7 åua BoownOyoovra:, kal maðiov pixpov déet aùroús. Kat 
^ 7 ` Z ^ 
Bods koi apxros dpa [BookÜrjcovrat, kai üjo. rà Tabia abrGv 
E N lA € ms / » K N p bu 
8 črovrar kal Aéov ws Bods dyerat ayxupa. al «rottov 
^ 2 4 
výmiov émi TpwyA@v àgmióov, kal ért Koityy éxyóvav doridwy 
9 ryv xépa mpat. Kat ob uù) Kxaxoroujoovow, oùðè ju) 
N d 2 <s 
dvywyTat &moÀécat oùðéva emi TÒ Opos TO &ytóv ov: OTL ève- 
z € , ^ ^ M z e FA M 
nào 7) cúprara TOU yvavat Tov Kuptoy, ws vdwp soAv 
Ad bara Kai ë ? es, E 7 € erg 
10 xataxaAviyat Cadacoas. at éoTae Èv TY YMEpA €keivy) N pica 
^ 9 ? 3 ^ > > > A E 
ToU 'leocoi, kai 6 avictamevos dpxew éÜvàv: èr aùr e0vq 
> ^ Nox M S » ^ 74 SN y ^ 
11 ¿mioo kal orat 7 avámavous avroU Tuus]. Kat otat TH 
^ ^ ~ ^ 3 ^ 
npépa exeivy, mpocOnoet ô Kúptos rod detar THY Xetpa. avrov, 
m t ^ j s x e z A ^ aN 
TOD Cnddoat rò katardapbev ródoirov rod Aaov, 0 ay katas 
^ ^ M N 
Aap rò TOv “Acovpiwy, kai dad Alyómrov, Kat amo 
^ N N 
BaBuiwvias, koi àmó Alĝiorias, kat dad EAapwrüv, kai dao 
^ ^ ^ x 
L2 jÀ(ov àvaroAGv, kai è “ApaBias. Kat épet onpetoy ets Tà 
LÀ N 7 N 3 À / "I nA N N 8 
eOvn, koi cuvager Tors amodopévouvs TopayA, kat rovs deorap- 
^ ^ P4 ^ ^ 
p.évovs “lovda ouvager èk vOv Tecoápov srepvyov THS YIS. 
^ ? ` XE, / 
13 Kal ddatpeOyoetar ó Eos “Edpaip, koi oi éxO0poi “Tovda 
^ 3 E] 
amodovvra. “Edpaiy ov Cyddcet ‘Iovdav, Kol “Tovdas où 
14 Odie: Eqpain. Kat rerac@joovta èv motos àÀXoQyAcv- 
E] ^ 
ÓáXaccav Gua mpovopevoovat, Kal Tovs ap ŅAiov àvaroÀGv, 
\ >? la N. e] ` ^ s ^ > ^ 
kat I9ovka(av, kai éri Meà8 mpõrov Tas yetpas émBadovow: 
ot Òè viot AupAV prot ÖTAKOVTOVTAL. 


.5 Kat épypdcer Kuptos tyv ÜáAaccav Aiyúrrtov, kal èm- 
Bade Hv xépa abroU ézi TÓv morapòv mveópare Braw 
Kal watage. émtà dpayyas, wate diatopeverGor aùròv èv 

6 roðýpacı. Kal éorat diodos TQ Katarepbevrt prov Aad èv 
Aiyintw kai gota TO “Iopayr, ós Hepa Ore efydOev èr 


yüs Atyirrov. 


XN 2 A > Xe [4 > / 5 ^ Ld / 
2 Kat épeés èv tH Hepa exeivy, evAoy® oe, Kupue, OudTe 
4 N / ~ 2 N 3 2 
apyicOys uot, kai améotpewas Tov Gupdy cov, Kal HA€nods pe. 
1 ^ 
2'Ió0ov 6 Geós uov curnp uov, meroilùs érouat èr abTO, kal 
T" i A si : 
> 2 / e r N € y L4 Pd 
ov PoPnOyjcopo didte 7) ófa pov kat ù atvecís pou Kupuos, 
3 
3 kai éyéveró prow cis owrnpiav. Kat ávrAXcare vowp per 
^ ^ ^ / Y ^ ^^ 
4 ebjpooUvgs èk TOv swyüv Tov owrypiov. Kat é€pets èv TH 
^ ^ » ^ 
npepa éxeivy, buvetre Kúpiov, Boare Tò õvopa avrov, åvayyei- 
^ D ^ 2 y 
Aare èv tots evect Ta év0ofa atrov: piuvýokeole, dre ywl 
ò sc. the west. 


B Gr.may cover. y Rom.15. 12. 


Esuras XI. 3—XII. 4. 


and understandiug, the spirit of counsel 
and strength, the spirit of knowledge and 
godliness shall fill him ; ?the spirit of the 
fear of God. He shall not judge according 
to appearance, nor reprove according to 
report: *but he shall judge the cause of the 
lowly,and shall reprove the lowly of the 
earth: and he shall smite the earth with 
the word of his mouth, and with the breath 
of his lips shall he destroy the ungodly one. 
5 And he shall have his loins girt with right- 
eousness, and his sides clothed with truth. 

6 And the wolf shall feed with the lamb, 
and the leopard shall lie down with the kid ; 
and the young calf and bull and lion shall 
feed together; and a little child shall lead 
them. 7And the ox and bear shall feed 
together; and their young shall be together: 
and the lion shall eat straw like the ox. 
$ And an infant shall put his hand on the 
holes of asps, and on the nest of young asps. 
9 And they shall not hurt, nor shall they at 
all be able to destroy any one on my holy 
mountain: for the whole world is filled with 
the knowledge of the Lord, as much water 
B covers the seas. ° And in that day Ythere 
shall be a root of Jesse, and he that shall 
arise to rule over the Gentiles; in him 
shall the Gentiles trust, and his rest shall 
be glorious. ! And it shall be in that day, 
that the Lord shall again shew his hand, to 
be zealous for the remnant that is left of 
the people, which shall be left by the Assy- 
rians, and ¢hat from Egypt, and from the 
country of Babylon, and from Ethiopia, and 
from the Elamites, and from the rising of 
the sun, and out of Arabia. ?? And he shall 
lift up a standard for the nations, and he 
shall gather the lost ones of Israel, and he 
shall gather the dispersed of Juda from the 
four corners of the earth. !? And the envy 
of Ephraim shall be taken away, and the 
enemies of Juda shall perish: Ephraim 
shall not envy Juda, and Juda shall not 
afflict Ephraim. ™And they shall fly in 
the ships of the Philistines: they shall at 
the same time spoil the 9sea, and them 
that come from the east, and Idumea: and 
they shall lay their hands on Moab first ; 
pee the children of Ammon shall first obey 
them. 

1s And the Lord shall make desolate the 
sea of Egypt; and he shall lay his hand 
on the river with a strong wind, and he 
shall $smite the seven channels, so that 
men shall pass through it dry-shod. “And 
there shall be a passage for my people that 
is left in Egypt: and it shall be to Israel as 
the day when he came forth out of the 
land of Egypt. 

And in that day thou shalt say, I wil? 
bless thee, O Lord; for thou wast angry 
with me, but thou hast turned aside thy 
wrath, and hast pitied me. ? Behold, my 
God is my Saviour; I will trust in him, 
and not be afraid: for the Lord is my glory 
and my praise, and is become my salvation. 
3 Draw ye therefore water with joy out of 
the wells of salvation. *And in that day 
thou shalt say, Sing to the Lord, call aloud 
upon his name, proclaim his glorious deeds 
among the Gentiles; make mention that his 


C g. d. form by smiting. 


EsAras XII. 5—XIII. 20. 


name is exalted. 5Sing praise to the name 
of the Lord; for he has done great things: 
declare this in all the earth. 9 Exalt and 
rejoice, ye that dwell in Sion: for the Holy 
One of Israel is exalted in the midst Bof her. 


THE VISION WHICH ESAIAS SON OF 
AMOS SAW AGAINST BABYLON. 


* Lift up a standard on the mountain of 
the plain, exalt the voice to them, beckon 
with the hand, open the gates, ye rulers. 
3I give command, and I bring them: giants 
are coming to fulfil my wrath, rejoicing at 
the same time and insulting. 4A voice of 
many nations on the mountains, even like 
to that of many nations; a voice of kings 
and nations gathered together: the Lord of 
hosts has given command to a Y war-like 
nation, >to come from a land afar off, from 
the utmost foundation of heaven; the 
Lord and his warriors are coming to destroy 
all the world. 

6 Howl ye, for the day of the Lord is near, 
and clestruction from God shall arrive. 
7 Therefore every hand shall become power- 
less, and every soul of man shall be dis- 
mayed. 8'The elders shall be troubled, and 
pangs shall seize them, as of a woman in 
travail: and they shall mourn one to 
another, and shall be amazed, and shall 
change their countenance as à flame. ? For 
behold! the day of the Lord is coming 
which cannot be? escaped, a day of wrath 
and anger, to make the world desolate, and. 
to destroy sinners out of it. 1 For the stars 
of heaven, and Orion, and all the host of 
heaven, shall not give their light; and it 
shall be dark at sunrise, and the moon shall 
not give her light. Y And I will command 
evils for the whole world, and will visit 
their sins on the ungodly: and I wili destroy 
the pride of transgressors, and will bring 
low the pride of the haughty. Y? And they 
that are left shall be more precious than 
gold tried in the fire; and a man shall be 
more precious than the stone that is in 
Suphir. For the heaven shall be enraged, 
and the earth shall be shaken from her 
foundation, because of the fierce anger of 
the Lord of hosts, in the day in which his 
wrath shall come on. ?! And they that are 
left shall be as a fleeing fawn, and as a stray 
sheep, and there shall be none to gather 
them: so that a man shall turn back to his 
people, and a man shall flee to his own land. 
3 For whosoever shall be taken shall be 
overcome; and they that are gathered 
together shall fali by the sword. And 
they shall dash their children before their 
eyes; and they shall spoil their houses, and 
shall take their wives. 

77 Behold, I will stir up against you the 
Medes, who do not regard silver, neither 
have they need of gold. !3'They shall break 
the bows of the young men; and they shall 
have no mercy on your children; nor shall 
their eyes spare thy children. 1 And Baby- 
lon, which is called glorious by the king of 
the Chaldeans, shall be as when God over- 
threw Sodoma and Gomorrha. It shall 
never be inhabited, neither shall any enter 


B Heb. and Alex. ‘of thee.’ 


HSAIAS. 


y $3 ^ e , "c 

TÒ ovopa autroù. “Yuvyoare TÒ Ovoua Kupiov, dru twydd 5 

> ^ p ^ ^ ^ ^ 

eroinoeys dvayyet\ate Tadra èv ráo TH yf. "AvyoAdaobe, 6 
`A ^ €j : ^ 

kai evhpaivesde ot Katouxodvres Zuàv, dre póly ó &ytos ToU 

? AS E] z 2 0 

lopo5A êv péow airs. 


848 


“OPAZIŠ "HN EIAEN 'HXAIAZ YIOZ *AMOS, 
KATA BABYAONOA. 


18 


3 ? e ^ ^ 
Er Opovs se0woU dpare onpetov, Uócare tiv pov) 2 
avrois, vapakaA«tre TH xewi, avoigare oi dpxovres.  "Eyó 3 
/ N ^ 
cvvráGOO, Kal yw dyw avrovs: yiyavTes epxovrat tANpooat 
N /, "d E ^ 
Tov Gupdv uov xaípovres Gua kai vEpilovres. ovi) eOvav 4 
AA > N A 3 7 c / 20 ^ AAG N / 
TOAAQv éri TEV Opéov, poia €Üvüv mov, Pov Bactéwy 
b 29 ^ Z Ld Ay E) , » e 
kat éÜvàv cuvyypevov? Kuptos capaùl evréradtat Over ómXo- 
/ » ^ / 3 ^ 
páx, €oxecÜat èk yns wóppo0cv år dxpov Oeuediov rod 5 
> ^ , ^ ^ ^ 
ovpavod, Kuptos kat ot ómXouáxot abro), karadÜctpat macav 
THY olxoupeErny. 


bd , A s / 4 
Ododvete, éyyvs yàp tucpa Kupiov, xol awvrpu:] rapà 6 
^ e^ e ^ ^ ^ 
TOU Weov Hk.  Auaro)ro râon yelp éxAvOynoera, kat züca 7 
s 5 " / à À 4 On € [4 ` 
yox) avOpwrov dehiace. Tapayĝýoovrat oi mpérßes, koi 8 
^ A et c 
wdives AÙTOÙS covet, ÖS yvvatkós TiKTOUG:)s Kat cuudopa- 
€ M ` 
TOVOLV €repos 7pós TOV ETEPOY, kai exaTHOOVTAL, Kal TÒ «póo- 
» ^ € ` ^ ITD S ` e / / 
eov abrav os PACE peraBarodaw. “dod yop huépa Kupiov 9 
of 4 ) ^ N ^ ^ M 
épxerat aviatos, Üvj4oU Kat Opyris, Üctvac THY oikovuéviv čpņpov, 
^ ` * / ^ ^ 
Kal TOUS üp.oproXovs àroAécot é£ abris. Oi yàp áorépes Tod 
^ x > $. hj ^ ^ ^ ^ 
ovpavod Kat 6 Opiwy kat mâs 6 kőõrpos TOU oipavod, TÒ das 
rd ^ 
ov Oócovct kai oKoTicOyoeTat ToU Alov ávaréAXovros, koi 
ue rH 5 oo ` ^ 3 ^ K \ 3 À ^ ^ > 
2 cehyvy od dwoEL TO POS avTís. at éyreAoUj.at TH olkov- 
, 9 ` ^ ^ 
pévn OÀy kakà, Kat rots doeBeot Tas ápaoprías abrOv: koi 
5 ^ 9 > / \ g e / L4 M 
aTOA® vBpw àvópov, kat UBpw vmepgávov tarewocw. Kai 
eoovTat oi karaAcAeuxuévot évrukot. padhov Ù TÒ xpvatov TÒ 
» No» ^ y » A e / e » 
&Tvupov: kai avOpwiros padAov évrtjkos carat 1) ó Allos ô èv 
w / € * 3 N 2 ^ € ` / 
Zoupip. ‘O yap otpavos Ouypwhjoerat, kal ý yn ow Ürjoerot 
êk TOv OcueXiwv aùrhs, dd Üvuóv üpyris Kupiov caBanb, èv tå 
€ / T A E) £A D e 0 ^ > ^ 8S ox e ^ 
neon n av éréàby ó Üvuós abroU. Kal écovrci ot karaAc- 
Aeuuuévo, Ws SopKddiov hedyov, Kal às mpóßarov wavapevoy, . 
kal oùk €oTat ó ovvaywv, wore üvÜpomov eis Tóv adv adTod 
étrootpapyvat, Kat dvOpwiros eis THY xopav éavroU Owbferat. 
i e^ d 
"Os yàp àv GAG, zrrQÜ$joerot, kai otrwwes ovvyypévor ciat, 
TETOVTAL paxaipa. 3 


10 


li 


12 


14 


15 
M , ^ , LI 

Kat rà vékva abrOv pagovow èvømiov 16 
^ , ^ r M ^ 

avTOv, KAL TAS OLktas QUTOV "wpovoj.cUgOUOL, KAL TAS yuvoikas 

avTOv éCovotv. 

17 


[dod éreyeipo duty rovs Mydovs, ot ápyópiov où Aoyioyrat, 
, 
18 


ovdé xpuoiov xpeiav éxovot. Tokevpata veavicxwy ovvrpi- 
Wovot, Kal và Tékva Üuüv oU py eAeHowow, ode Ext rois 
Téxvols gov deicovrat oi 6dOadpol abrüv. Kai éorar BaGvu- 19 
Adv 1) Karctrar évdokos årò Bacwéws KXoddaiwv, Ov rpómov 
Karéeotpewev ó Meds Bddona kat Tdpoppar OÙ Karounfyoe- 20 
Tat eis TOv aiva xpóvov, ovde ps] eicéAÜoow cis aùr Oi 


y Lit. fighting with armour or weapons, ò Gr. healed. 


HSAIAS. 849 


ToÀAGv yeveov, ovè p) ÒLA aw abriv “ApaBes, ovde TouLeves 

l o? py dvarravcovTat év aùr). Kai dvaravcovrat Ket Epic, 
[4 € /, 

kal éumAgaO:5covrat oi oikíat Txov' Kal GvozaUgOVraL éxel 

^ b! 2 a A 2 a 

2 wepyves, Kal datmovia éket Ópxrjmovrou, kai Óvokévravpot éxei 


b ^ ^ 
KATOLKHTOVTL, kat voccoowjcovgu éxüvou ÈV TOIS OLkots 
^ N 7 ^ 
atrav. "laxo épxerat kai où xpovtet. 
4 
4 Kat eheyoer Kiptos Tov "laxo, Kat éxAéferou ere tov 


'lopo7A, kai avaravoovra: émi THs yis avTay, kai 6 yevópos 
mpooreOnceras pos adrovs, Kal mpootebnoerau Tpos TOY oikov 

2 Iakob Kat Appovra: aùroùs &Üvg, kal eiad£ovow eis Tov 
TOT Tov aÙTÕv, kal KaTaKhypovojino ovat, Kat mtAyOuvOncovrat 
ext THs ys els SovAoUs koi Sovas" kat ErovTaL aixudiwror 
ot aixpohwrevoavtes aùroùs, kal kuptev?ycovrat oi Kupted- 
cavres AVTOY. 


3 Kat errat Èv TÜ Hepa, éke(yy, avaTravre ce Kupuos 
ard THS ddurys kal TOU Gupod Tov, THS SovAcias Tov THs 
4 oxAnpas, 7s éSovAevoas abrois. Kat Any tov Optjvov Torov 
pS ` / ^ E 
ert Tov DaciAéa, BafjvAGvos, 


Tl@s åvaréravrat 6 arairav, Kat avameravtat 6 émioovo- 

2 4 Pd N N ^ e ^ ` `A 

) aots; Xuvérpuje Kúpios tov Cvyov rTüv ápaproAQv, tov Čvyòv 

) TOY üpxóvrav. Tlardéas €Ovos Oops, why dviáTQ, Taiwy 

vos mhayay Ovp.0d, J ovK eeiraro, dveratoaro eros. 

^8 Wlaoa 4 yn Boa per edppoowrys, Kal Ta úa TOD 

AtBavov evppavOnoav èri coi, xol 7) Kédpos tod ArBavov, 
3.4 x N / a cA € , € ^ e € 

) àh ov où kekoiuyoar, ovk aveBy ó KorTwv Huds. “O dons 

kdrwbey eruxpavOn TWavTHTAs cou gwriyéphgoáv TOL Waves 

oi yeyarres ot apavres THS HS, ol éyeípavres êk TOY Epdvev 

)avrüv mavtas [jacuXets éÜvàv.  Ilávres daroxpifyoovrat, Kat 

^ 7 ^ ^ 

époUgi cot, kat GU éddws, dumep Kat jp. ets éy utv 08 KATE- 

. Aoyic@ns. KareBy eis adov 7) ddga gov, 3 TONAN) edppootvy 

Gov: UTOKÓTO TOV oTpigover ony, Kat TÓ korakáXvppá cov 

PoKwAn€. lds é£émeoev èk roð oùpavod 6 “Ewoddpos ó pot 
» / ; > ` ^ €» 4 N an 

avaréhAwy ; cuverpiBy eis THY yüjv ó arooTéAAwy pbs TavTa 

’ bJ 4 N ` Ky 3 ^ / , M > M 

Tà éÜvg. Eù Oe eras èv TH Siavoia cov, eis TOV obpavóv 

dvaByoopa, éravw vOv ücrépov ToO ovpayoU Oýow tov Üpóvov 

^ ? + [3 ^ LAS ` » bj e M N bl 

pov, kaÜub èv Ope. YAG, eri và Opy TA BWHAG và mpòs 


- 


À Bo 5 aV > B £ 3 / ^ ^ » e ^ 
: Boppav, avabyoouar émàvo TOv vepav, EToMat ouotos 7H 
€ "4 e^ Oe > 16 2 N > N 0 21 ^ 

vyicTo. Noy € ELS q "v karafon, KAL ELS TA VEMEALQ THS 


D ^ € 997 ld > N ` Vs ^ T7 
|yüs. Ot iOóvres ce Üavpácovrat eri col, kai épovaty, otros 
€ » Ü e ? * ^ € ? ^ e b 
6 GvÜpemos 6 mapoğývav tiv yyy, ó cciev acies, ô Gels 
* / e s ^ a 
THV olikouperny OoÀq«v épnuov, Kal Tas móňes avToU Kabetre, 
N 3 3 ^ » » / € ^ ^ E] e^ 
TOUS év érayoyy] ouk eAvoe. Tlavres of Paces trav éÜvàv 

/ e^ e^ y a 
exousnOnoar év Tug), &vÜporros év TH oiky abrov. XE) dé 
pipyjoy év rots Opec, ws vexpos ¢Bdehuypévos, pera zroÀA v 
TeUvqkóraw è exKeKEVTNMEVOY payaipats, kara[Batyóvrov eis adov. 
"Ov tpdrov iuárwov èv atari Tedvppévov oùk eorar kabapov, 

o9 M s » , ^ 
ovTws ovde où éon kaÜapós: dite THY yv pov ámóX«ecas, kal 


B See Job 30. 29; Isa. 34. 13, etc. y See Heb. 10. 37 ; also Hab. 2.3. 
0 Alex. + ‘and thou shalt say in that day.’ 


à i. e. the Israelites. 
A See chap. 5. 25. 


Esaras XIII. 21—XIV. 20. 


into it for many generations: neither shall 
the Arabians pass through it; ; HOr shall 
shepherds at all rest in it. “But wild 
beasts shall rest there; and the Eo: shall 
be filled with howling; and 8 monsters shall 
rest there, and devils shall dance there, 
?'and satyrs shall dwell there; and hedge- 
hogs shall make their nests in their houses. 
y 1t will come soon, and will not tarry. 

And the Lord will have mercy on Jacob, 
and will yet choose Israel, and they shall 
rest on their land: and the stranger shall 
be added to them, yea, shall be added to 
the house of Jacob. ?And the Gentiles 
shall take them, and bring them into their 
place: and ? they shall inherit them, and 
$ they shall be multiplied upon the land for 
servants and handmaidens: and they that 
took them captives shall become captives 
to them; aud they that had lordship over 
them shall be under £heir rule. 

3 And it shall come to pass in that day, 
that the Lord shall give thee rest from 
thy sorrow and vexation, and from thy hard 
servitude wherein thou didst serve them. 
^ And thon shalt take up this lamentation 
against the king of Babylon, ? 

"How has the extortioner ceased, and the 
taskmaster ceased! 5'lhe Lord has broken 
the yoke of sinners, the yoke of princes. 
6 Having smitten a nation in wrath, with an 
incurable plague, smiting a nation with a 
wrathful plague, which spared them not, he 
rested in quiet. 7 All the earth cries aloud 
with joy: ?the trees also of Libanus rejoice 
against thee, and the cedar of Libanus, 
saying, From the time that thou hast been 
laid low, no one has come up to cut us down. 
9? Hell from beneath is provoked to meet 
thee: all the great ones that have ruled 
over the earth have risen up together 
against thee, they that have raised up from 
their thrones all the kings of the nations. 
10 All shall answer and say to thee, Thou 
also hast been taken, even as we; and thou 
art numbered amongst us. M Thy glory has 
come down to Hades, and thy great mirth: 
under thee they shall spread corruption, 
and the worm shall be thy covering. “How 
has Lucifer, that rose in the morning, fallen 
from heaven! He that sent orders to all 
the nations is crushed to the earth. ?3 But 
thou saidst in thine heart, I will go up to 
heaven, I will set my throne above the stars 
of heaven: I will sit on a lofty mount, on 
the lofty mountains toward the north: HI 
will go up above the clouds; I will be like 
the Most High. 15 But now thou shalt go 
down to hell, even to the foundations of the 
earth. 16 They that see thee shall wonder 
at thee, and say, àThis is the man that 
troubled the earth, that made kings to 
shake; " that made the whole world deso- 
late, and destroyed its cities; he loosed not 
those who were in captivity. 13 A]] the 
kings of the nations lie in honour, every man 
in his house. ? But thoushalt be cast forth 
on the mountains, as a loathed carcase, with 
many dead who have been pierced with 
swords, going down to the grave. "As a 
garment defiled with blood shall not be 
pure, so neither shalt thou be pure; bezause 


C i. e. the Gentiles. 


00 


Bsaras XIV. 21— XV. 7. 


thou hast destroyed my land, and hast slain 
my people: thou shalt not endure for ever, 
—thou an evil seed, ?! Prepare thy children 
to be slain for the sins of their father; that 
they arise not, and inherit the earth, nor 
fill the earth with wars. ??And I will rise 
upagainst them, saith the Lord of hosts, and 
I will destroy their name, and remnant, and 
seed: thus saith the Lord. And I will 
make the region of Babylon desert, so that 
hedgehogs shall dwell there, and it shall 
come to nothing: and I wil make it a pit 
of clay for destruction. 

2 Thus saith the Lord of hosts, As I have 
said, so it shall be: and as I have purposed, 
so the matter shall remain : * even to destroy 
the Assyrians upon my land, and upon my 
mountains: and they shall be for trampling; 
and their yoke shall be taken away from 
them, and their glory shall be taken away 
from their shoulders. 2% This is the purpose 
which the Lord has purposed upon the 
whole earth: and this the hand that is up- 
lifted against all the nations. 7 For what 
the Holy God has purposed, who shall 
frustrate? and who shall turn back his up- 
lifted hand ? 

In the year in which king Achaz died 
this word came. 

29 Rejoice not, all ye Philistines, because 
the yoke of him that smote you is broken: 
for out of the seed of the serpent shall come 
forth the young of asps,and their young 
shall come forth flying serpents. * And the 
poor shall be fed by him, and poor men 
shall rest in peace: but he shall destroy 
thy seed with hunger, and shall destroy thy 
remnant. ?' Howl, ye gates of cities; let 
the cities be troubled and cry, even all the 
Philistines: for smoke is coming from the 
north, and there is no possibility 8 of living. 
2 And what shall the kings of the nations 
answer? ‘That the Lord has founded Sion, 
and Ey him the poor of the people shall be 
saved. 


"Tug WORD AGAINST THE LAND oF MOAB. 


By night the land of Moab shall be de- 
stroyed; for by night the wall of the land 
of Moab shall be destroyed. ? Grieve for 
yourselves; for even Debon, where your 
altar is, shall be destroyed: thither shall ye 
go up to weep, over Nabau of the land of 
Moab: howl ye: baldness shall be on every 
head, and all arms shall be Y wounded. 
3Gird yourselves with sackcloth in her 
streets: and lament upon her roofs, and in 
her streets, and in her ways; howl all of 

ou with weeping. *For Esebon and 
leale have cried: their voice was heard to 
Jassa: therefore the loins of the region of 
Moab cry aloud; her soul shall know. 
5'l'he heart of the region of Moab cries 
within her to Segor; for it is as a heifer o 
three years old : and on the ascent of Luith 
they shall go up to thee weeping by the way 
of Ároniim: she cries, Destruction, and 
trembling. $9'The water of Nemerim shall 
be desolate, and the grass thereof shall feil: 
for there shall be no green grass. ‘Shall 
Moab even thus be delivered? for I will 


f TOt. 


850 HXAIAX. 


TOv Àaóv pov éxékrewas: ob uù petvys els Tov aldva Xpóvov, 
cTépua Tovopóv. '"Ero(uacov ta Tékva cov opuynvat rais 21 
auaptiats ToU maTpos abtay, iva wy dvactaot Kat KAnpovoy- 
c'oct THY yiv, kai eurAncwo. THY yv Tohguwv. Kal èrava- 22 
orýoopat abrots, A€yee Kuptos caBavO, kal drodG adtov 
õvopa, Kal karáAeuupta, Kal omrépuar Trade Aéye. Kiptos. Kai 23 
jow Tijv BafvXwevíav čpnuov, dore karoueiy éxivous, Kat 
orar eis oj0év kal Ojow abrjv myrod Bdpabpov cis åró- 
Aevav. 

Tác Aeyet Kuptos caBaud, Bv TpOTov eipyKa, ovTws Zotar, 24 
kat Ov tporov PEéBovAcupat, ovTws mevet, TOD amoAgoat rods 25 
"Accvpíovs éml ris yijs THs emis, kal émi tov épéwy uov Kat 
écovrat els katrarárypa, kai adpawpeOnoerae dx’ adrav ô £vyós 
aUTüv, kai TÒ kU0os aùrðv àmó cvv duwv åpaipebýoera. 
Avry 1) BovXi) iv [BeBoUXcvrau Kxptos emt tiv óAqv oixovuévgv, 26 
Kat arm 7] xep ù wq] ext mávra tà &Üvg. “A yàp ô eds 27 
6 dytos BeBovAevrar, tis Buackeüáoer; kal rjv xeipa adrod 
viv YANV Tis àroctpéVle ; 

Toà ¿rovs ob üzéÜavev 6 BjaatAevs "Ayal, éyevif Tò Bua. 28 
TOUTO. 

My eüjpavÜctre of GAAdpvAcL mávres, awverpifog yàp 29 
6 uyds ToU maiovros Üpüs: x yàp oépparos dpews eLeXev- — . 
c'era exyova Gomiowy, Kal TÀ. exyova avttav égehevoovrat opes 
merápevor. Kai BooxyOjoovrar mTwyol dv abtot: zrwxoi 8 
avOpwiro. émi cipyvys dvaratcovrar dvedct 08 èv Ama Tò 
cmépua gov, Kal TÒ karáAeuuuA oov üveÀé. "OdodAVEare 
Ua, wodcwy, Kexpayérwoav modes Terapaypévat, of àÀAAó- 
gudot wavres, OTe dd Boppa komvós EPXETAL, Kal oUk ESTL TOU 
civa. Kat ti édmroxpiOjcovra: Barres eOvav; ör Kdptos 82 
SR gre Juv, kai dv avtod cwhycovrat of razewol ToU 

n 
aov. 


30 
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TO ‘PHMA TO KATA THX MOABITIAOS. 15 


Nuxrós àmoÀeirat  MuaBiris, vukrós yàp àmoAeirot Tò 
Teixos THS MwaPiridos. — AvmetaÜe èp’ éavrois, &ámoAcirat yàp 2 
kat AnBaov, ov 6 Bwpòs tudv- éke dvaByoccbe KAaiew, èm 
NaPat ris Mwafiridos- déAoAvgare, eri maons Kedadjs 
daraxpwya, mavres Bpayxioves Kkatatetunuévor. “Ev cats 3 
matelas aitys epiomacÜe aákkovs, kai kómreoÜe émi tov 
Oopirov airys, kai èv rais XAareíuis airys, kal èv Taís 
pópais avTns, wavtes GAodvlere perà kXavCpoU. “Ore Kéxpa- 4 
yev “EoeBov kal 'EAcaAz, éos Iaooà ?kovo09 ý dvi) aüvàv: 
dtarotro ý óm)s Tis Mwaßíirıðos Boa, ý Pux) adrijs yvóae- 
‘H xapdia tis MwaBiridos Bog èv abr ews Synywp- 5 
OípaAus yáp écart tprerys: emi 86 Tis avaBdoews Novel, pds 
cé kAaiovres dvaByoovta TH 583 “Apwrieiu: Bog, ovrpupa. 
Kal geiopds. Td vdwp tis Neunpeiu epnuov carat kai 6 
ó xópros aiths keper xópros yàp xAwpds oük ~ora. My 7 
kai ottws péAXe, owSnvar; érá£o yap éri civ $ápayya "Apa- 


P Gr. of being. 


y Gr. cut to pieces. 


HSAIAS. 851 Esaras XV. 8— XVII. 3. 


9 OK T TR bring the Arabians upon the valley, and 
os, koi Anpovrat ae AXwéye yàp 7 Boy 76 dptov Tis they shall take it. *For the cry has 


Moafíribos THS A yocp, kai OXoXvypós «vr Ews TOU , bpéa- reached the border of the region of Moab, 
9 Tos ToU Aiciu. Tò de Udwp TÒ Aepy mia Oija ero. aiuaros, even of Agalim; and her howling has gone 
I A "A p M as far as the well of Ælim. 9 And the water 
émáóo yàp émi Eppò papas, kal apo Tò oréppa Mua, of Dimon shall be filled with blood: for I 
kal “Apu, Kal TO KaTAAOLTOY ‘Adapa. will bring Arabians upon Dimon, and I 
; will take away the seed of Moab, and Ariel, 

> / We g s 3 A w-—. " — and the remnant of Adama. 
16 “Amocréhw ws épmerà émi Tyv yuv: PN. weTpa épuuos cote I will send as it oe me Sa Bb net 
D We f ` i Mes cst TN d is not the mount of the daughter of Sion 
TO opos Üvyapós Xu E Eon yap WS TETELVOY averTapcvor manaren Euer Monelos a 
voooos àpypnuévos, €07) Ouyarnp Moa, emera ÔÈ Apvõv young bird taken away from a bird that has 
3 màclova Povdevov, TOLEL T€ oKerny arevOous aurn Suamavros, ey. flown: even thou shalt be so, daughter of 
4 a Moab: and then do thou, O Arnon, 3 take 
peonp pw G'KOTU. devyovow, eéa7y oar: pa) ax lS» ge farther counsel, and continually make thou 
rjoovoí got oi duyddes Mud: écovrat oKEeTy piv. dad a shelter from grief: they flee in darkness 
a zo at mid-day ; they are amazed ; be not thou 
Tpogamov LOKOVTOS, OTL 1P 9 7) cup quaxia. gov, KaL Ó apXwv led captive. ‘The fugitives of Mioswelrall 


5 dmwAero Ó KATATATOV ar THS ys. Kat DLopÜwÜrja era. ou uus ue Um be to uua a 
shelter from the face of the pursuer: for 

per éAcovs Gpóvos, Kal Kaĝetrar em abot pera, adn Getas thine alliance has been taken away, and 

év gy) Aavid, kpivwv Kal exCynTav Koya kat orevðwv Ou the oppressing ruler has perished from off 
Katoc ovv. the earth. ? And a throne shall be estab- 
lished with mercy; and one shall sit upon 

à J k Âe it with truth in the tabernacle of David, 
6 *Hroteapev rhv UBpw Moàf, vfpuris opóðpa Tijv vmepg- Judging, and earnestly seeking judgments, 

m M 5j e 5 T > and hasting righteousness. 

paviay ¿pa OUX OUTOS 7) HAVTELA TOU, OUX OUTWS. 6 We have heard of the pride of Moab; 
he is very proud. I have eut off his pride : 


| thy prophecy shall not be thus, »o not thus. 
7. 'OXoNvÉe Moa, év yàp TH MoaBirde TAVTES óXoXó£ovat Sub NI hers ds LT wel] OR. in 


8 rois Katotxotor 06 Ded peheryoets, kal oùk evtparyon. Tà the land of Moab: but thou shalt care for 
media EoeBov mevOynce:, qumeXos Xeflauá: kararivovres và them that dwell in Seth,and thou shalt not 
7 Be 2 ag a A p "am A IUE ca" be ashamed. 3'Phe plains of Esebon shall 
€ v "n OTE e M iie TUE eos : 5 uP ov na mourn, the vine of Sebama: swallowing up 
ouvayre, tAaVHOnTe TÜV EPYMLOV, oL GTETTAA Evol éyKaredci- the nations, trample ye her vines, even to 


/ ` v E. / ^ ^ Jazer: ye shall not come together; wander 

9 pônoav, dueByoav RM mv Dadaccay. Atarovro kav- ye in the desert: they that were sent are 
Toat ws TOV kav nov Ia£yp GT eAOV Xeflapd- TA dévopa oerte for mey have gone OG the sea. 

? 1 ` x i, c e ^ kai ? Therefore will l weep as with the weeping 

gov xaréBahev EoeBav kal Eheahn, ort emt TÔ Depo pd Kat EMO the S Souda B 
ETL TW TPVYYTHY GOV KATATATYOW, KAL TAVTA TT€00UVTOL. and Eleale have cast down thy trees ; for I 
10 Koi épOycerar eüjpooívm kol dyaAXapa ék rv dureddvev, Will trample on thy harvest and on thy 
pd à 2 S d, ú 5 7 B € i » «5» «~ vintages, and all thy plants shall fall. 9And 

KaL eA TOLS see Wot OOV OU py cuppay pones Kat OU M?) gladness and rejoicing shall be taken away 
u TATTOUTY otvov eis TO tarodquia, méTavTaL yap. Acarovro trom the vineyards; and they shall not 
Wi M 4n rejolce at all in thy vineyards; and they 

7 EM Eh ert Moàß as kiUápa IXITE, Kal à. évrós MOV shall not at all tread wine into the vats ; 


12 os TELXOS évexaivicas. Kai orat eis TÒ évtpamyval OE, ore for the vintage has ceased. Therefore my 


belly shall sound as a harp for Moab, and 
ékoriaoe Mwof mì Trois Pwois, kai civehevcerat eis. TH Bou hase cesta ang iene sn 
XElpoTointa avtTns, ware vpocevóaoÜa,, kal ob py Súvyrar wall And it shall be to thy shame, (for 
é£cAéaÜo« abróv. Moab is wearted at the altars,) that he shall 

go in to the idols thereof to pray, but they 
shall not be at all able to deliver him. 


13 Totro 7d hua 9 eAdAnoe Kúpios ézi Moà, ordre ñd- ™ This is the word which the Lord spoke 


E : LAM ME o M 
14 Anoe. Kat viv Aéyo, ev rptaiv ereow TOV puodwrod åta- ` a culo rt MC bas PY p 


o Ü5ocerat 7) déa Moa mari TÔ TAOŬÛTW TÓ TOAAG, Kat hireling, the glory of Moab shall be dis- 


honoured wit all his great wealth; and 
KatarderpOyoerar dAvyooros, kal OUK eVTULOS. VOTE AN. o9 L0 ES HW 


honoured. 


17 TO ‘PHMA TO KATA AAMASKOY. THE WORD AGAINST DAMASCUS. 


ISo) A email p S» > ^ Behold, Damascus shall be taken away 
OV AGUATKOS GPUYTETAL ATO TOAEWV, KAL EOTAL CLS TFWOLY, from among cities, and shall become a ruin; 
9 koraheAcmpérn eis tov aldva, cis koírqv moyviwv Kal dvd- ?abandoned for ever, to dea fold and rest- 
3 mravov, Kal oUK éoTat Ó Duke. Kol ebkéri derer yupà vog "E Place for flocks, and there shall be none 
2 4 XVPa TOV to go after them. 2 And she shall no longer 


kara. vyeév '"Edpatu- kal OUKÉTL Baotreia €v Aapacka, Kai bea strong place for Ephraim to flee to,and 


d 


B Compare the Hebrew. 


EsArAs XVII. 4—XVIII. 6. 


there shall no longer be a kingdom in 
Damascus, or a remnant of Syrians; for 
thou art no better than the children of 
Israel, even than their glory; thus saith the 
Lord of hosts. +There shall be in that day 
a failure of the glory of Jacob, and the 
riches of his glory shall be shaken. ? And it 
shall be as if one should gather standing 
corn, and reap the grain of the ears; and it 
shall be as if one should gather ears in a 
rich valley; ĉand as if there should be left 
stubble therein, or as tt were the:berries of 
an olive tree, two or three on the topmost 
bough, or as if four or five should be left 
on their branches; thus saith the Lord, the 
God of Israel. 

7 [n that day a man shall trust in him 
that made him, and his eyes shall have 
respect to the Holy One-of Israel. 9 And 
they shall not at all trust in their altars, 
nor in the works of their hands, which their 
fingers made; and they shall not look to 
the trees, nor to their abominations. 

91n that day thy cities shall be deserted, 


as the Amorites and the Eveans deserted ` 


theirs, because of the children of Israel; and 
they shall be desolate. !?.Because thou hast 
forsaken God thy Saviour, and hast not 
been mindful of the Lord thy helper; 
therefore shalt thou plant a B false plant, 
and a false seed. "Inthe day wherein thou 
shalt plant thou shalt be deceived; but if 
thou sow in the morning, the seed shall 
spring up for a crop in the day wherein 
thou shalt obtain an inheritance, and as a 
man’s father, thou shalt obtain an inherit- 
ance for thy sons. 

1 Woe to the multitude of many nations, 
as the swelling sea, so shall ye be con- 
founded; and the Y force of many nations 


shall sound like water ; ‘8 many nations like - 


much water, as when much water rushes 
violently: and they shall drive him away, 
and pursue him afar, as the dust of chaff 
when men winnow before the wind, and as 
a storm whirling the dust of the wheel. . 

4 Toward evening, and there shall be grief; 
before the morning, and he shall not be. 
his is the portion of them that spoiled you, 
and the inheritance to them that robbed 
you of your inheritance. 

Woe to you, ye wings of the land of ships, 
beyond the rivers of Ethiopia. ?9 He sends 
messengers by the sea, and paper letters on 
the water: for swift messengers shall go 
to a lofty nation, and to a strange and harsh 
people. Who is beyond it? a nation not 
looked for, and trodden down. 
the rivers of the land shall be inhabited as 
an inhabited country; their land shall be 
as when a signal is raised from a mountain; 
it shall be audible as the sound of a trumpet. 
+ For thus said the Lord to me, There shall 
be security in my city, as the light of noon- 
day heat, and it shall be as a cloud of dew 
in the day of harvest. ? Before the reaping 
time, when the flower has been completely 
formed, and the unripe grape has put forth 
its flower and blossomed, then shall he take 
away the little clusters with pruning-hooks, 
and shall take away the small branches, and 
cut them off; ‘Sand he shall leave them 


3 Now all. 


652 HZAIAZ. 


EY ` ^ " E ` s - ^ ` 
TÒ Aoumróv TOv ZXópov où yàp od Bedtioy €t rôv viàv Topan, 


^ rd 3 ^ d z 4 ^ 

rijs 8déys aurov: Tdðe Aye: Kípios ca Badd. "crac èv TH TEP 
> y 4 - > ` M ^ A K > 
exeivn ékAeujis ddéys "ako, kal và míova THs Oófns avTod 
ce A K Nox å 4 27 , > ` 
NO ETAL. al €oTaL Ov TpOTOV dv Tis TUVayayyn EpyToY 

e / ` z 4 3 l a 
COTNKOTO, kai TTEPHUA TTaXvov auyon kal črta ðv Tpórov 
, /, H A ^ ^ 
EAV Tis g'vyayyoyr Trax êv Qapayyroreped. Kal kara Ae 0n 

fes /, € e^ , e^ 

cy auiy kaÀápx, Ù ðs DOyes laias úo 1) vpets dz dkpov 

^ A A ; LA] ^ / 3 ^ 
MereOpov, 1) Tégo0pes T) mévte émi TOV kÀáOnov abrüv karta- 


AerpOy- rade Aéyer Kúpios ó Geós "IopaxjA. 


Tp jj epo. exeivy) Temoibos cora, 6 üvÜperros éxt TG To- 
cavrt abróv, oí d& dpGarpot airod cis ròv äyiov Tod 'lopajA 
euPrA€Povrar, Kat od pù vemoiÜóres Gow ert vois Bwpots, 
ovoee èri rols épyows TOY xeipüv adrov, à éroinoay oi OdkrvAot 
avTOv, Kal ovK Oyovrat Tà Sévdpa, oùðè rà Psedvypara abtdv. 


h Tg pepe exeivy evovrau at sóAets gov éyxaraheewppevan, 
ov TpoTov KatéAuToy ot “Apoppator kai of Edato. åTÒ Tpos- 
cov TOv viðv “Iopand- kal erovrat conmot, Oudte kacréAuzes 
Tov Ocóv tov curipa cov, kai Kupiov tod Bon$od cov obk 
euvýolys: Svatotro dwreVoes pirevpa dmiorov, kal oTtépua 


» cv Ci? D A 2 
amortov. Th yucpa, 3j àv durevons, màevnlýon: tò 08 mpat 


LDN ld 3 05 2 3 N € » e / , Ww oe 

eàv orerpys, avUnoe, cis àjaróv y) àv nuépa KAypwoy, kal ðs 
N » , r ^ ^ 

mwamnp àvÜporov kàņnpúrnņ rois viois cov. 


Odai rAROos évàv soAAQv- ds Oddacoa kvpatvovca, odro 
TapaxÜ5oecÜ« «al vüros éÜvOv rov, ós tdwp nyyoet. 
‘Qs VOwp Todd -€Ovn TOAAG, ós Waros roddo? Bia -depopevov: 
kal a@mooKopaKtel QÙTÒV, kal TÓDpwo avrov Otó£erat, ws xXvouv 
axvpou Aucpdvrev ázévavrt čvéuov, Kal ds koviopróv TpOXOU 
karatyis Dépovoa, 


II ^ e , EE , Ü M s b 3 » 

pos €a7Tepav KAL €g' TOL "TevUOS, 7i ptvm TPWL, KAL OUK €OTAL: 
M4 € M ^ P4 A ^ 

Qui. 7 pspts TOV TPOVOMEVTAVTWV vas, kal k\ņpovopia TOLS 


Jus KANPOVOLNTATW. 


Oval 


4 


5 


10 


ll 


12 


14 


^ rd a 
ys "oiov mréovyes, émékewa rotapav AiOorias: 18 


€ » z E / kd 1 
O aàmocTéÀAov èv axo ounpa, Kal éziwvoAàs DuBAtvas 2 


/, ^ i ^ 
érávo Tov vdaTos- mopeúrovrar yàp &yyeXot kodot ps čbvos 


à 2 `~ , ` ~ /, ^ 
:peréopov, kai €évov adv kal xoAemóv: tis airov éréxewa; 


» 32007. A ^ ^ ^ 
€Ovos üvéA uo TOV KAL KATATETATYH EVO" Vuv ot TOTAMOL THS yas 


, e / , ^ 
TOAVTES, WS KHPA KaTOLKOUMEYN korouaDoerou 4) xópa avràv 3 


[4 M ^ > XN Ed 3 ^ e / N 5 N 
‘Orel ONMELov GO Opous àpOp, ös cáXmtyyos ovy) ákovaróv 
, v f $ ^ 
Ar. ovros cire Kupiós uot àoáAea eorar èv 77 4 


€O TOL. 

> ^ Te e ~ 4 

èun wore, os POs Kavpatos peoņuppias, Kal ðs vedéAm 
y 


/ e / » ^ ^ 
Opócov Tj4épas dunrod éco mpò roO Oepucpod, rav awre- 5 


^ 3 
AecÜj avOos, Kai dudak eEavbhion dvOos Ópdak(fovca: Kal 
3 ^ N f ^ 
adeAct Tà Botpvdia Tà uukp& Tots Opemdávots, Kal Tas kAgpuarri- 


^ `~ " ~ ^ 
das ádcAe, kai &vokówet, Kal karaAsüje. dua Tots merewvots 6 


B Gr. faithless. 


y Gr.back. Complut. reads ñxos, * noise.’ 


ò Gr. He that sends, 
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^ ` A / ^ ^ `A / > 
TOU ovpavod, Kal Trois Onpiots THS yis: Kal cvvayOyoerae èr 
x t^ 5 ^ lY A r n ^ 3 
avrovs TÀ TETELVÀ ToU OUPAVOD, Kal mávra Tà Onpia THS yis èr 
5 S 9 9 S QUE» 7 > d ^ , 
7 aùròv ne. “Ev TÔ katpQ éxeivw dvevexOnoerar pa Kupiw 
"To 2 À A OÀ e A N " NS 3e À ^ 
ca[jabÜ êk Aaov TeÜAuuuévov kai TeTiApévov, Kal amo Aaov 
hy es ~ A t 
peyddov Grd ToU vOv kal eis ròv aiðva xpdvov: &0vos éXri£ov 
2 o4 ^ ^ 
Kat karaTerarQuévov, 0 OTW ÈV pgépe TOTAMOD TÜS Ywpas. 
3 ^ 3 ` , D {y , NS yy /, 
avTOU, eis TOY TOT OV Ov TÒ ovoua Kvptov caBawd, opos Xi. 


[. "OPAZIX AITYIITOY. 


? s 4 s re 
I8oó Kúpios xa@yrae émi vedédns Kxovdys, kat H&eu eis 
Atyurrov, kai cecOnoera Tà xepomoira Aiy)omrov dad 
^ ^ / a 
TocóTov avTov: Kal 7) Kapdta a)rOv nrtnOnceTat ev avrots. 
ee} , DNA > >? > / b , 
2 Kai éreyepOycovrat Aiyumtio. êr Atyumtious, kat moemoe 
^ Ld a 
avOpwros Tov adeApov aùrod, kal avOpwros Tov TAHTLOV avTod, 
A 3N r A A NP / F x 2 
3 modus ext mów, kal vópos él vópov. Kat rapaxOnoerot 
a ^ ^ b ^ 
Tò mvedtpa tov Aiyvrriwv èv adrois, Kat tiv Bovdyv avrüv 
/ A ^ ` M > r 
diackedaow, Kal érepwrycovet TOUS Ücovs aùrûv, kai Tù aydA- 
^ ^ ^ ^ x A 
para aÙTÂÕv, kal TOUS ÈK TIS ys pwvovvras, kai Tous yya- 
, y 7 ` AM > ^ > 
4 otpiuvdovs. Kat rapaðwocw tyy Alyumrov eis xetpos àv- 
j ^ ^ , 
Üpóxrov, kupiov okXgpàv, kat Pacre’s oxAnpot kvpievoovaty 
^ /, 

5 abrQv: ráðe Aéye. Kiptos aaBad0. Kat miovrar ot AtyvmTtOL 
NA ` N A e `N ` 2 / s / 
two TÒ rapa Gadaccay, 6 d€ morauòs ékAeüjet, Kat EnoavOn- 

à " / i N *N P4 : 
€ € ^ 
6 oera. Kat éxreiWovow of zoragoi, kai at Otu0ovyes TOD 
N r n N 7 bI 
^ ^ €j 5 
motapou: Kat Enpavenoerar müca cvvaywyn VOaros, kal èv 
M ^ 

7 wavri éAev kaàapov kat mamúpov, Kat TÒ dyt TÒ yAwpoy wav 
TO KUKAW TOU TOTAMOD, kai Tüv TO oewpójuevov OLA TOU TOTA- 

8 pod EnpavOnoctrar avepopOopov. Kat oreváģovow ot áes, 
kal orevagovor máyres ot BadrAovres d'yxwo'Tpov eis TOV TOTAMLOY, 

` e , , s e > ^ / 
Kat ot BáAXovres cayyvas, kai ot àjuBoAets mevOyoovor 

9 K N > L4 /, A > / N At A N 

at atoyuvn AnWerar rovs épyaCoj.évous Tò Aivoy TO oXxwrróv, 

O xai rovs épyalopevous tiv fjócoov. Kai écovra ot épyaó- 

^ z 

pevot- atta èv ddvvn, kai wávres oi morodvres tov voor 

/ M d 
l AuryPyoovrat, kai tàs Yvyàs vovérovot. Kai jopol écovrat 
e » £ e N , A , € 
ot aàpxovres Tdvews, ot codol cipBovdct tov aciAéuws, 7 
Bovry aùrôv popavÜgoerav was épetre TO faciet, viol 
e € e^ hj l4 eS ^ ^ E ^ € 

2 avverüv Nuets, vioi Bactréwy vOv éE apxyns; Lod «ioe viv ot 
copoi cov; koi dvayyeAdtwody cot, kal eirárocav, Ti BeBov- 

3 ÀAevrat Kýpros caBawd èr Avyvrrov; “E&éhurov of apyovtes 

r 
Tavews, kat tpadnoay oi apyovres Méupews, kai rAavycovow 
» ^ ^ 

4 Atyurrov karà dvÀás.  Kuptos yàp éképacev a)rois mvetpua 
mravycews, kal émAávgsav Alyvrrov èv maou tots épyots 

5 avtav, ws vAavürat 6 peOiwy, kai 6 euav Gua, Kal ovK écraL 

^ 5 e N 
Tots Atyurtious épyov 6 Trowjoe. Kepadny kai otpày, Kal àpxiv 
Kat TéAos. 
on / £ ? e ^ 

6 Th dé Nuépa exeivy EcovTar oi Aiyvrriot, ws yevaikes, 
> SS ld N 4 ^ M 
êv poBw kai èv tpduw ard mpooómov rs xewós Kuptov 

N e > N » s ^ > ^ x » [4 74 

7 cafjaà0, Hv abrós emtyBaret atrots. Kai éorar 7 xópo 
^ > "4 ^ > 7 5 [4 ^ A aN 
Tüv ‘lovdaiwy «ots Aiyumrion «is dó[hyrpov:. mas Os éav 


y Gr. the ventriloquists. 
C Gr. work at. 


B Alez.*' district,’ the accent being different. 


ò Lit. gathering. 


Esaras XVIII. 7—XIX. 17. 


together to the birds of the sky, and to the 
wild beasts of the earth: and the fowls of 
the sky shall be gathered upon them, and 
all the beasts of the land shall come upon 
him. 7In that time shall presents be 
brought to the Lord of hosts from a people 
afflicted and peeled, and from a people great 
from henceforth and for ever; a nation 
hoping and ye£ trodden down, which is in a 
part of a river of his land, to the place 
where is the name of the Lord of hosts, the 
mount Sion. 


Tux Vision or EGYPT. 
Behold, the Lord sits on a swift cloud, 


and shall come to Egypt: and the idols of 
Egypt shall be moved at his presence, and 
their heart shall faint within them. * And 
the Egyptians shall be stirred up against the 

gyptians: and a man shall fight against 
his brother, and a. man against his neigh- 
bour, city against city, and flaw against 
Blaw. 2 And the spirit of the Egyptians 
shall be troubled within them; and I will 
frustrate their counsel: and they shall 
enquire of their gods and their images, and 
them that speak out of the earth, and Y them 
that have in them a divining spirit. 4 And 
I will deliver Egypt into the hands of nien, 
of cruel lords; and cruel kings shall rule 
over tliem: thus saith the Lord of hosts. 
5 And the Egyptians shall drink. the water 
that is by the sea, but the river shall fail, 
and be dried up. 9 And the streams shall 
fail, and the canals of the river; and every 
Óreservoir of water shall be dried up, in 
every marsh also of reed and papyrus. 
7 And all the green herbage round about 
the river, and everything sown by the side 
of the river, shall be blasted with the wind 
and dried up. %And the fishermen shall 
groan,and all that cast a hook into the 
river shall groan ; they also that cast nets, 
and the anglers shall mourn. ? And shame 
shall come upon them that work fine flax, 
and them that $S make fine linen. 1° And 
they that work at them shall be in pain, 
and all that make beer shall be grieved, and 
be pained in their souls. ! And the princes 
of Tanis shall be fools: as for the kings 
wise counsellors, their counsel shall be 
turned into folly: how will ye say to the 
king, We are sons of wise men, sons of 
ancient kings? 12 Where are now thy wise 
men? and let them declare to thee, and 
say, What has the Lord of hosts purposed 
upon Egypt? ?3'l'he princes of Tanis have. 
failed, and the princes of Memphis are 
lifted up with pride, and they shall cause 
Egypt to wander by tribes. lFor the 
Lord has prepared for them a spirit of error, 
and they have caused Egypt to err in all 
their works, as one staggers who is drunken 
and vomits also. And there shall be no 
work to the Egyptians, which shall make 
head or tail, or beginning or end. 

16 But in that day the Egyptians shall be as 
women, in fear and in trembling because of 
the hand of the Lord of hosts, which he shall 
bring upon them. “And the land of the 
Jews shall be for a terror to the Egyptians: 


See Gen. 1. 9: also Jer. 28. (51) 32. 


EsArAs XIX. 18—XXI. 3. 


whosoever shall name it to them, they shall 
fear, because of the counsel which the 
Lord of hosts has purposed concerning it. 
'8In that day there shall be five cities in 
Egypt speaking the language of Chanaan, 
and swearing by the name of the Lord of 
hosts; one city shall be called the 8 city of 
Asedec. In that day there shall be an 
altar to the Lord in the land of the Egyp- 
tians, and u pillar to the Lord by its border. 
? And it shall be for a sign to the Lord for 
ever in the land of Egypt: for they shall 
presently ery to the Lord by.reason of them 
that afflict them, and he shall send them a 
man who shall save them; he shall judge 
and save them. 2 And the Lord shall be 
known to the Egyptians, and the Egyptians 
shall know the Lord 1n that day ; an 
shall offer sacrifices, and shall vow vows to 
the Lord, and pay them. ? And the Lord 
shall smite the Egyptians with a stroke, 
and shall completely heal them: and they 
shall return to the Lord, and he shall hear 
them, and thoroughly heal them. *In 
that day there shall be a way from Egypt to 
the Assyrians, and the Assyrians shall enter 
into Egypt, and the Egyptians shall go to the 
Assyrians, and the Egyptians shall serve the 
Assyrians. ?4In that day shall Israel be 
third with the Egyptians and the Assyrians, 
blessed in the land which the Lord of hosts 
has blessed, ? saying, Blessed be my people 
that is in Egypt, and that is among the 
Assyrians, and Israel mine inheritance. 


In the year when Tanathan came to 
Aaotus, when he was sent by Arna king of 
the .Assyrians, and warred against Azotus, 
and took it; ? then the Lord spoke to Esaias 
the.son of Amos, saying, Go.and take the 
sackeloth off thy loins, and loose thy sandals 
from off thy feet, and do thus, going naked 
and barefoot. 3? And the Lord said, As my 
servant Esaias has walked naked and bare- 
foot three years, there shall be three years 
for signs and wonders to the Egyptians and 
Ethiopians; 4 for thus shall the king of the 
Assyrians lead the- captivity of Egypt and 
the Ethiopians, young men and old, naked 
and barefoot, having the shame of Egypt 
exposed. 5And the Egyptians being de- 
feated shall be ashamed of the Ethiopians, 
in whom they had trusted; for they were 
their glory. 9 And they that dwell in this 
island shall say in that day, Behold, we 
trusted to flee to them for help, who could 
not save themselves from the king of the 
Assyrians: and how shall we be saved ? 


THE VISION OF THE DESERT. 


As though a whirlwind should pass 
through the desert, coming from a desert, 
even from such a land, ?so a fearful and a 
grievous vision was declared to me: he that 
is treacherous deals treacherously, the 
transgressor transgresses. 'lhe Elamites are 
upon me, and the ambassadors of the Per- 
sians come against me: now will I groan 
and comfort myself. 3Therefore are my 
loins filled with feebleness, and pangs have 
seized me as a travailing woman: I dealt 
wrongfully that I might not hear; I hasted 


they - 


854 HZXAIAX. 


> r 2 A > ^ 7 
ovouàgy auTyv avtois, PoByOycovra. Ou cv Bovi Hy 
7 2 ^ 
BeBoUXevra, Kópios caja èr abrájv. TH hucoa éketvm 18 
3 ld ^ ^ ^ E: 
égovrat mérte TOAKLs ev TH Atyómro Aahodoa Tjj yAdooY TH 
5 ` ex A gj t. b [7 
Xavaaviridt, kat duvovres TÔ dvopate Kvpíov caBad modus 
> N 2 e 4, A ^ 
àceüék KAnOycetat 1) pia mós. TH juepq. exeivy éorar Ov- 
4 ^ 4 , M R 
ciacTyptoy TO Kvupiw év xopa Atyurtiwy, kal ornAy mpòs TÒ 
v ^ ^ z 4 NT ^ 
op.ov avrys TO Kupiw. Kai éorar eis onpetov eis tov aidva 
K T L4 3 P4 Ai z " 9 ^C ^ ^ ` 
upip ev xop Alyvmrow: OTt KeKpatovras «pos Kvpiov ova 
tous ÜAiffovras aùroùs, Kat ámocreAet a)rois avOpwrov bs 
z N ld 
TwWoEL aùroùs, Kpivwy gcc, aùroús. Kal yvocTós čorar 21 
TA ^ L4 A 
Kúpios tots Aliyumríow: Kat yvaoovrar of Altyómrtt tov 
-z “9 A e , Á v z r 3 
Kupwov év TÅ pépa éxeivy, kai morýoovoi Üvaías, Kal evEovrat 
5 s ^ K / `~ > 8o ` / A h 
EVXAS TW Kuptw, KAL ATOÖDWTOVOL. Kat mardéet Kvptos TOUS 
3 7 ^ N 
Atyurtious wÀwyj, kai idcera,. abro)s idc, kal érurtpady- 
x B ^ 
govTat Tpós Kuptov, koi eioaxovcerat a)rOv, Kal iácerat 
A> `A +7 ^ € z > 7 3j € € QN 5 X > z 
avtous idse TH yuépa êkeivy eotar y) óðòs årò AlvyUmTOV 
S. on , > 
mpos Aucvptovs, kai eioeàcúrovrat Aooúpiot eis Aryurror, 
N 5 7 > 
kat AtyUzTLOL ropevcovtat mpos Acovpíovs, kai SovAcvcovoww 
Aiytrtiot rots "Acovpíow. Ty nyépa éxeivyn & 'lopay9A 24 
fe NN 
Tpitos èv rois Atyumtiots, Kat èv rots Agaupiots eùoynpévos 
> un ^ a oy 7 A ^ / » , 
èv 75 yn Hv evAóygoe Kopios caBawl, Aéyov, etAoynpéevos 25 
€ /, e A > ld N 
ô Àaós pov ô èv Atyurry, kat ó év Acavptois, kat 7 KAnpovo- 
, > , 
pia pou lopaxA. 


19 


22 


23 


^ I e A » l4 
To9-érovs ore eiaA0e TaváÜav eis ' AGorov, vika àmeováAo 20 
£ A 2 ^ > d y 
wró Apva Bacttéws "Acavpiov, kal émroAgunoe triv “ALlwrov, 
AN 3 BA 
«ai eAa[jev atti, tote eAdAnoe Kupios mwpós 'Hoatav vióv 2 
AN ^ Aé A S o» s , » ^ 2 , 
Hos, Aéyov, wopevov kal apeAe TOV aákkov azo TNS OadvOS 
AN ^ ^ 
gov, kai Ta gavbadia cov vroAvoat ATÒ TOV T00Qv Gov, Kat 
4 
TOLNTOV OUTWS, TOPEVdMEVOS yupvòs Kai avuTddeTos. Kai etre 3 
, A ^ € dh 
Kuptos, dv Tpósov merópevrat 6 sois pov Hoatas yvuvós kai 
3 Z E A ^ 
àvvióOeros Tpía éry, Tpia éry éarat els aeta. Kal répa Ta, TOUS 
/ 7 
Atyuatios kai AiÜ0(oju: "Ort otrws dée Bacireds Asov- 4 
4 b > L4 bo b > z 7 ` 
piov Tijv aixuahwotay Aiyurrov kal Ailiórwv, veaviokovs Kat 
2 [4 
Tpeof)jvras, yvpvoUvs kal ávvrzoOérovus, àvakekaAvpjuévovs Tiv 
4 4 ` ^ 
aioyuvyy Aitysmrov. Kal aicyuvOnoovrae ýrryÂévres mi tots 5 
Abi 5 (,? D 7^ 0ó e A? , 7^ hj 
Alloy, 4d ois Zoav erodes ot AiyvmTLOt, Yoav yap 
> =~ / ^ > m e ^ 5 ^ 2 7, 
aurois boga. Kai épotow oi karouotvres ev TH VTP TavTY 6 
oS 3 ? ^ 2. ^ ^ 
év T) nucpa ékeívy, idov ueis Nev 7remouUóres TOU vyev eis 
> ` 5 z fi A > 207 A NA y, 
avroUs eis DoxÜsav, ot oix "0vvavro owfyvat dd Bactréws 
> d ‘ ^ ^ 
Acovpiuy, kal ras Hucis cobyoópeba ; 


TO “OPAMA TH 'EPHMOY. 21 


‘OQ `N oU 2 7 5 [4 0 > > 7 2 [4 > ^ 
s karatyis Ov épyjuov élo, é& éprjuov epyouevy èk ys 
$ofjepóv rò Gpapa, kai akAgpóv dvyyyéAy por ó áÜeràv 2 
áÜeret, 6 àvopv dvopet èr enol ot "EXaptrat, kal ot mpéo- 
Bes tov Iepav èr uè čpyovrar viv oreváfo xoi mapaka- 
4 2 Z ^ E] A e 3 7 > 7 
héow ékavróv. Atatotto éverAncOy 1) 6agis mov éxAvoews, 3 
kal @dives eAKaBdv pe ws THY Tíkrovcav: Hdikyoa TOU pH 


B Heb, city of destruction. 
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3 ^ ^ 
4 dkoÜcaL, éorovdaca ToU uù) Bere. ‘H xapdia pov mAava- 
ld 
Tat, kai 7) àvopla pe fazrítet, 7 wy pov èpéornkev cis 
= a [4 / hj td 
5 $óBov. 'Ero(uagov tHv TpámeLav, payere, miere åvaotávres 
4 ej ej ^ 
6 ot dpxovres, érouudgare Oupeovs, Ott ovros elme mpòs pè 
, L ^ ^ M 
Kvptos, Badicas CEAvTO OTHTOY TKoTOV, kai 0 àv tons avayyét- 
` 9 ^ 
7 Xov. Kat cidov ávafdáras imreis Ovo, kat dvaBaty Ovov, kai 
8 dvaBa. ‘tov: àkpó ikpó AAT l KkáÀ 
avaBaTyv kauņàov: àkpóacat axpdacw zoAÀXTv, Kat Kadecov 
> / 3 N 
Ovptav eis THY okomidv: Kóptos etrev, éorny dtamravtos 7)4épas, 
9 Noo N A Am > A » OX `~ , s id ` 
kat eml THS TapeuPodns eyo éornv OAnY THY vúkTa, kai iOoU 
` 14 . 5 
avrTOs épxerat avaBarns Suvwpldos: Kal dmokpils eime, mérroxke 
4 ^ 
7érroke BafjvAov, kat távra Tà dydApata. avrrjs, Kat TA Xetpo- 
/ ^ "^ > 
O moira aitys cvvetpiByoay eis THY yijv. | Akovcare ot kata- 
A 
AeAeuupévot, kai oi dduvwpmevor åkoúrare à Ükovoa Tapa 


Kupiov caBaw, 6 G«ós tov “Iopanr áviyyyeuev piv. 


TO “OPAMA THX *IAOYMAIAS. 


l pòs pè káAe( vapà tod Snelp, pvddooere émdAÉes. 

2 SvAdoow tompwt kat Tijv vinta: éày Corns £y ù map é€uot 
pot kai THY vukra: éày Curs Gyre, kat map èuot 

4 » ^ ^ ^ ^ ^ 

3 otket, êv TO Ôpuu éovépas kouÜrs, 1) ev TH ôd Aaddv. 


4 Eis cwávrgow Gu[jGvrt vdwp dépere ot évoucotvres èv xdpa 
` 3 ^ "^ r x ` ^ ^ 

9 Oaruàv, dprots cvvavrüre rots hevyovor da 70 mAjÜos Tv 
/ N hj `~ ^ ^ / ^ N s 

mepoveupevuy, Kat Ota rÒ TÀ10os TOY mAavopévov, Kal Ou. TO 

TÀnÜos TAS paxaipas, Kat cià- Tò TANOOS TOV To£evuárov TOv 

LATETAPMEVUY, kai OL TO TAHOOS TÖV TETTWKOTWY ÈV TÖ voAéuo. 

.6 Avote ovtws eiré por Kópios, ere éviavtos ws évtavrós proOwrod, 
me 3 7 e 7 ^ en bj b ` / ^ 

7 ékAeüje, 7) 0ófa TOv viv Kyðàp, kai Tò karáAourov cv 

/ ^ , ^ €^ bj pA 2\ / Md , 
rofevudrov Tov laxvpüv viðv Kyddap éorar 6Atyov, ott Kptos 


6 cds 'IopazjA eAdAnce. 


TO ‘PHMA THX ®APATTOS SION, 


Ld / l4 e 2 2 
Ti éyéveró cot, O71 viv dvéßyre mávres eis Sdpata páraa ; 
E] 7 , 
2 “EverAnoOn 7 modus Boovrov, ot Tpavpatiat aov où Tpavpatiat 
/ , 
3 èv payaipais, ovd€ of vekpot cov vexpol moàénwv. Tldvtes of 
dpxovrés cov mepevyact, kai ot dAóvres oKANpas Oedepevor 
4 ciol, kai oi icxtoytes év coi móppo medevyact. Ard TodTo 
Lp / ^ 
eima, üeré pe, TUKPwS KAGUVTOMAL’ pi) KATLTOXVONTE Tapaka- 
^ ` ^"^ ^ ej 
5 Àéty pe ext tò oúvrpiupa Tis Üvyarpós TOU yévovs pov, őrt 
NEPA rapaxrjs Kal üzroAetas kat KATATATMATOS, kat T ÀóvVrats 
` / / > 4 ` ^ > M 
mapa Kuptov oaßawh: èv papayyt Siwy wAavOvrat, &TÓ ptk- 
a g 4 ^ NN ` y e yo? ^ 
6 poU ews peydAov mAavavror émi và opn. Ot 06 “EAapirac 
3 7 MES 4 »y 277 v M 
éAafBov $apérpas, kat dvaBaras avOpurot ep Grzovs, kal ovv- 
fo ` r Vys- e o ` , , 
7 aywyyn mapotagews. Kai écovrat ai ékAekral ddpayyés cov, 
tAyoOycovra: áppárov, oi O6 immers eudpagovor tas múňas 
8 cov, kai àvakañúyovo Tas zvAas “lovda: Kat éuBAdpovrar TH 
/ ^ 
9 7uépa éketvg eis voUs ékAekroUs olkovs Tis mTOAEws?- Kai 
dvaxadvwovuot Tà kpvmTÓ TOV otkwv THS ükpas evo: Kat 


B Lit. baptizes. 


EsArAS XXI. 4— XXII. 9. 


that I might not see. * My heart wanders, 
and transgression Boverwhelms me; my 
soul is occupied with fear. 5 Prepare the 
table, eat, drink: arise, ye princes, and pre- 
pare your shields. 9 For thus said the Lord 


. to me, Go and station a watchman for thy- 


self, and declare whatever thou shalt see. 
7 And | saw two mounted horsemen, and a 
rider on an ass, and a rider on a camel. 
8 Hearken with great attention, and call 
thou Urias to the watch-tower: the Lord 
has spoken. I stood continually during the 
day, and [ stood in the camp all the night: 
? and, behold, he comes riding in a chariot 
and pair: and he answered and said. Baby- 
lon is fallen, is fallen; and all her images 
and her idols have been crushed to the 
ground. Hear, ye that are left, and ye 
that are in pain, hear what things L have 
heard of the Lord of hosts which the God 
of Israel has declared to us. 


THE VISION OF ÍDUMEA. 


! Cal] to me out of Seir; guard ye the 
bulwarks. ??I watch in the morning and 
the night: if thou wouldest enquire, en- 
quire, and dwell by me. “Thou mayest 
lodge in the forest vin the evening, or in the 
way of Deedan. 

ii Ye that dwell in the country of Theman, 
bring water to meet him that is thirsty; 
15 meet the fugitives with bread, because of 
the multitude of the slain, and because of 
the multitude of them that lose their way, 
and because of the multitude of swords,and 
because of the multitude of bent bows, and 
because of the multitude of them that have 
fallen in war. !$ For thus said the Lord to 
me, Yet a year, as the year of an hireling, 
and the glory of the sons of Kedar shall 
fail: 7 and the remnant of the strong bows 
of the sons of Kedar shall be small: for the 
Lord God of Israel has spoken 24. 


THE WoRD OF THE VALLEY OF SION. 


What has happened to thee, that now ye 
are all gone up to the housetops which help 
you not? ?'lhecity is filled with shouting 
gen: thy slain are not slain with swords, 
nor are thy dead those who have died in 
battle. All thy princes have fled, and thy 
captives are tightly bound, and the mighty 
men in thee have fled far away. *'lherefore 
I said, Let me alone, I will weep bitterly ; 
labour not to comfort me for the breach of 
the daughter of my people. For it is a 
day of trouble, and of destruction, and of 
treading down, and there zs perplexity sent 
from the Lord of hosts: they wander in 
the valley of Sion; they wander from the 
least to the greatest on the mountains. 
6 And the Elamites took thetr quivers, and 
there were men mounted on horses, and 
there was a gathering for battle. 7 And it 
shall be that thy choice valleys shall be 
filled with chariots, and horsemen shall 
block up thy gates. 8And they shall 
uncover the gates of Juda, and they shall 
look in that day on the choice houses of the 
city. ?And they shall uncover the secret 
places of the houses of the citadel of David: 


y Heb. of Arabia. 
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and they saw that they were many,and that 
one had turned the water of the old pool 
into the city; and that they had pulled 
down the houses of Jerusalem, to fortify 
the wall of the city. !! And ye procured to 
yourselves water between the two walls 
within the ancient pool: but ye looked not 
to him that made it from the beginning, 
and regarded not him that created it. 
1? And the Lord, the Lord of hosts, called in 
that day for weeping, and lamentation, and 
B baldness, and for girding with sackcloth: 
3 but they engaged in joy and gladness, 
slaying calves, and killing sheep, so as to eat 
flesh, and drink wine; saying, Let us eat 
and drink; for to-morrow we die. 14 And 
these things are revealed in the ears of the 
Lord of hosts: for this sin shall not be for- 
given you, until ye die. 


135 Thus saith the Lord of hosts, Go into 
the chamber, to Somnas the Ytreasurer, 
and say to him, Why art thou here? and 
what hast thou to do here, that thou hast 
here hewn thyself a sepulchre, and madest 
thyself a sepulchre on high, and hast graven 
for thyself a dwelling in therock? "Be. 
hold now, the Lord of hosts casts forth and 
will utterly destroy such a man, and will 
take away thy robe and thy glorious crown, 
Band wil cast thee into a great and un- 
measured land, and there thou shalt die: 
and he will bring thy fair chariot to shame, 
and the house of thy prince to be trodden 
down. And thou shalt be removed from 
thy stewardship, and from thy place. ? And 
it shall come to pass in that day, that I will 
call my servant Eliakim the son of Chelcias: 
"land [ will put on him thy robe, and I will 
grant him thy crown with power, and I will 
give thy stewardship into his hands: and 
he shall be as a father to them that dwell 
in Jerusalem, and to them that dwell in 
Juda. 2 And I wil give him the glory of 
David; and he shall rule, and there shall 
be none to speak against him: and I will 
give him ?the' key of the house of David 
upon his shoulder; and he shall open, and 
there shall be none to shut; and he shall 
shut, and there shall be none to open. 
23 And I will make him a ruler in a sure 
place, and he shall be for a glorious throne 
of his father's house. ?* And every one that 
is glorious in the house of his father shall 
trust in him, from the least to the greatest ; 
and they shall depend upon nim in that 
day. “© Thus saith the Lord of hosts, The 
man that is fastened in the sure place shall 
be removed and be taken away, and shall 
fall; and the glory that is upon him shall 
be utterly destroyed: for the Lord has 
spoken it. 


THE WORD CONCERNING TYRE. 


Howl, ye ships of Carthage; for she has 
erished, and men no longer arrive from the 
and of the Citians: she is led captive. 

*'To whom are the dwellers in the island 
become like, the merchants of Phoenice, 
passing over the sea ?in great waters, a 
generation of merchants? as when the har- 
vest is gathered in, so are these traders 
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cidooav, Ort mActovs clol, kal dre áméovpeje rò Twp ris 
> 4 7 E] ` / 
àpxaias koAvpGrUpas els THY mów, Kal dre Kabetkocav Tos 

+ € hy > > 4 ^ 
oikovs Iepovoaànu eis óxvpópara Te(yovs Ty mode. Kat 
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emoujoare éavrois voup àvouécov vüv úo reuyGv. éorepov THS 

A Led > la `~ 
KokupByOpas Tis Gpxaias, Kal oùk eveBrépare els tov år 
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PXS srovjcavra avrTV, Kal TOV KTicaVTA QUTHV OUK etOere. 
b E ^ 
Kai éxáAege Kuptos Kuptos caßaùð èv rH djuépg ékeív 
EY `~ ~ 1 on s $ 
kàavĝpòv Kat komeróv, kal úpņow kal Gow odkkwv, 
> s be > d 5 / ` 3 Z ^t 
avrot 06 émoujcavro evppootvny xai dyadXNiapa, opdtovres 
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póoxovs, kai Üvovres mpóßartra, Gore duyév Kxpéata, kal 
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TLELV otov, Aéyovres, Paywucy kat miwpev, avproy yàp 
> s 3 / ^ A m 
åroĝĵvýskouev. Kat dvaxexaduppéva tradra otw èv tots dot 
Kupiov caBaw, drt oùk ade Duty. QUTN 9) à a, € 
Kupiov oapaùð, ore obx adeOnoeta vty avTy *) åuapria, ews 
3 
ay amobavyte. 
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Táðe Aéye, Kvpros coPawl, ropevov eis Tò mocrodóptov, 
A es N 4 X hj n c^ 
Tpós Xonvüy Tov tapiav, kat eiróv attG, ti od 0€ kai ti cot 
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cot ðe; OTt éAaTounoas GeavTd Bde pyynpetov, kal roin- 
^ 3 e ^ ^ hy » ^ , rd 
cas ceauTp èv Dyno pvnpetov, kat Eypapas ceavrQ EV mérpg 
oxnvyv; loo) 6% Kúpios cafa éxBdAXe kal exrpiver 
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dvOpa, kat ádeAet THY OTOAHY Gov Kal TÓv aTédavóv oov Tov 
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evdogov, Kat piyer oe eis xopav peyadnv koi ápérpyrov, kai 
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éket üzroÜavr- koi úcet TÒ appa cov 76 kañòv els árucav, kai 
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TOV oikov TOU GüpxovTÓs cov eis karazáTQua. Kat adaipeOyon 
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TH ")uépq. exeivyn Kat kaXéa ròv maida pov Edtakei tov ToU 
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cad, kai Tots évotxotow év lovda. 
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avTOQ THY KAEtOa otkov Aavid éri TH Op abtov- koi ávoié«t, 
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wy. Kai orjow abróv dpxovra èv róm« TOTO, kai eoTaL 
^ Va ^ ^ 
eis’ Üpóvov 6ó£ys roU otkov TOV TaTpds avrov. 
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vemoiUüs ér aùròv mâs évOofos év TQ oiky TOU marpós avTOD, 
^ L4 ^^ 
GTO pAkpoU ews peyadov, kaè écovrat émikpegdjuevot AÙTG TH 
€ lA 3 f 10 À / 4 hy 8 G P4 e y 0 
npepa éxeivyn tade Aéyeu Koptos caBawl, xuvynOyjoerat 6 avOpw- 
^ ` z A 
mos 6 éoTnptypévos v TTY TOTO, kai åpapelýocTat, kal 
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^ / bd 
épxovraL. èk yis Kuriaiwy, krat aixudAwtos. Tive 6p ow 2 
la 


^ / d 
yeyovaci oi évowoÜvres èv vj Vyow, peTaBoAor Powwikys, 
^ ^ f 
duamepGvtes THV ÜdAamaav èv ŭðarıe TOAAG, onéppa pera- 
^ A ^ ^ 
BóXav; as dpytot eiadepopévov, oi petaBoAor tov éOvüv. 


B Gr. shaving. 


y Or, steward. ó Rev. 3. 7. 


3 


HZAIAZ. 857 

4 aicydvOnte Sudov, etrev 4 OddAagoa: 1j Sz loxs THs Garacans 
elrev, ok &ôwov, OvOE érekov, OvdE  é£éÜpe/a. veavíakovs, ouoe 
bywoa mapôévovs. “Orav à åkovoròv yévytar Alyirre, 
Ajperar abrovs ddvvyn mept Tupov. 'AméAÓare cis Kapyndiva, 
ddoAvEaTe oi korowxoUvres èv TH vjoo TavTH. Ody atry ?v 
ipov 7 bBpis år apyjs, mpi) rapadodjvat aùrýr; Tis radra 
éBovrevoev eri '"Tópov; py jacwy écriv, 7 oUk imei; oi 
čuTopot avrns evOogor üpxovres THS 'y7js. 


CONT O) C1 


Ss 


Kxpts ca[lab0 éBovredoato mapatcat «cav — Tv 
Ufpw vOv évddéwv, Kal aryacar wav évOofov ert TS ys. 
10 ’Epydlou tiv yv cov, kai yap Acta OvKeTL čpyerat èK 
1l KapynSdvos. “H ôè xelp cou ovrere isxter kata Odas- 

cav, ý mapočývovoa Barrels: Kúpios saßaùð evereiAaro 
12 rept Xavaàv dmoàésot aùrĝs tiv ioxóv. Kal €potow, 

obkéru où uù) mpooteOnre tod tPpilew Kal dOwev THY 

Üvyarépa Sudivos: xal éàv dzéXÜgs 'eis  Kuriés, ovde 
13 èk dvdmavots cara. cov Kai «is yiv XoAÓatov, kai 

aŭt) Hpyuwra ard TOv “Acouptwy, OTe Ô Totyos dcUrTjs 
14 wértwxev. "OXoAófare mota Kapynddvos, ore åmóňwňe Tò 
Óxvpoja. Dav. 


9 


15 Kal éorae èv 7H jjuépa. exeivy, xaraderpOycera Túpos éry 

EBSounxovra, ws xpóvos Bacéws, Ws xpdvos àvÜpdmov Kat 

ora perà EBdopyKovta ern, oto. "Tópos ws opa sópvys. 

16 AdBe xiOapav, péußBevoov mós mopvyn értAeAnopevy, Kaas 

17 xiOdpicov, moààà aoov, tva cov uveía vyévyrat. Kal éorat 
perà và éBojjkovra. ery, èmiokoryv morýoe ó Meds Túpov, 
kai TaAW QTOKATATTTETAL eis TÒ àpyatov, Kal FTAL ÈUTOpLOV 
macats rois Bactrclats ris oikovpévys rl Tpdcwroy TAS Ns. 

18 Ka: čoraı aùrĝs 7 êumropio, Kat ó polos dyiov Kupío: oUk 
aùrois cwaxOyoerar, GAAA rois karowovouv évavre Kvpiov, 
Tae ù èurtopia aríijs, payetv kal mety Kal éumAnoOnvar, Kat 
eis ovpBodrnv pvnuóovvov evayte Kvpiov. 


24. "I5 M Ký 0 4 ` > 2 N E , 

ov Kiptos xatadpfeiper tyv oikovpévnv, kai èpņuwcet 
A / ^ x ^ 

abrv, Kal avaxadvwer TO TpOTwToY avTis, Kat ÕLATTEpEL TOUS 
^ ^ N » € N e ` x ^ 

évotxouvtas èv aùr). Kat corat ô Aads ws Lepevs, kal 6 mats 

/ € ld y 

Òs 6 KUptos, xai 1) Üepázrauva, ws 7) kupia’ ara, 6 àyopáwv às 

e ^ € / e e 8 " ve 5 ^ € © 

6 Twray, 6 daveiLwv ws 6 daveCopevos, koi 6 dpeiAwy às o 


édeirer. 


3 Slop pOapyjoerar 7) yi, Kal mpovoyy mpovopevOyoera 
4 7) yy TO yàp orópa Kupiov éAddnoe Tavra. — "EmévÜqocv 
7| yn, Kat épOapn 7 oixovuévy, érevOnoav oi dynot ris yis. 
5'H 8e Avopyoe à roùs karowotvras avriv, Qut vapy9A0ocav 
Tov vópov, kai nAAagay rà TpooTaypara Oa qv aiwvtov. 
6 Atarotro dpa &Oerat THY yv, OTL T)uáprocav oi kaTorkoðvres 
avr v: aroro mrwyot érovrat OL évotxotyres èv Tj yn, kal 
7 xatadepOycovrar avOpwrot ddiyo.. TevOjoe otvos, Teva e 
dumeAos, orevagovot ávres ol eoopowópevou Tov wuyny. 
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with the nations. 4Be ashamed, O Sidon: 
the sea has said, yea, the strength of the sea 
has said, I have not travailed, nor brought 
forth, nor have I brought up young men, 
nor reared virgins. 5 Moreover when it 
shall be heard in Egypt, sorrow shall seize 
them for Tyre. $ Depart ye to Carthage; 
howl, ye that dwell in this island. 7 Was 
not this your pride from the beginning, be- 
fore she was given up? ho has devised 
this counsel against Tyre?  Isshe inferior? 
or has she no strength? her merchants 
were the glorious princes of tlie earth. 

?''he Lord of hosts has purposed to bring 
down all the pride of the glorious ones, and 
to disgrace every glorious thing on the earth. 
will thy land; for ships no more come out 
of Carthage. ! And thy hand prevails no 
more by sea, which Btroubled kings: the 
Lord of hosts has given a command con- 
cerning Chanaan, to destroy the strength 
thereof. ? And men shall say, Ye shall no 
longer at all continue to insult and injure 
the daughter of Sidon: and 1f thou depart 
to the Citians, neither there shalt thou 
have rest. ?? And 7f thou depart to the land 
of the Chaldeans, this also 1s laid waste by 
the Assyrians, for her wall is fallen. * Howl, 
ye ships of Carthage: for your strong hold 
is destroyed. 

1s And it shall come to pass in that day, 
that Tyre shall be left seventy years, as the 
time of a king, as the time of a man: and it 
shall come to pass after seventy years, that 
Tyre shall be as the song of a harlot. 
‘Take a harp, go about, O city, thou harlot 
that hast been forgotten; play well on the 
harp, sing many songs, that thou mayest be 
remembered. V7 And it shall come to pass 
after the seventy years, that God will visit 
Tyre, and she shall be again restored to her 
primitive state, and she shall be a mart for 
all the kingdoms of the world on the face 
of the earth. !3 And her trade and her gain 
shall be holiness to the Lord: it shall not 
be gathered for them, but for those that 
dwell before the Lord, even all her trade, 
to eat and drink and be filled, and for a 
covenant and a memorial before the Lord. 

Behold, the Lord is about to lay waste 
the world, and will make it desolate, and 
will lay bare the surface of it,and scatter 
them that dwell therein. ? And the people 
shall be as the priest, and the servant as the 
lord, and the maid as the mistress; the 
buyer shall be as the seller, the lender as the 
borrower, and the debtor as his creditor. 

3The earth shall be completely laid 
waste, and the earth shall be utterly 
spolled: for the mouth of the Lord has 
spoken these things. *'The earth mourns, 
and the world is ruined, the lofty ones 
of the earth are mourning. 5 And she has 
sinned by reason of her inhabitants; be- 
cause they have transgressed the law, and 
changed the ordinances, even the everlasting 
covenant. 'l'herefore a curse shall con- 
sume the earth, because the inhabitants 
thereof have sinned: therefore the dwellers 
in the earth shall be poor, and few men 
shall be left. 7'l'he wine shall mourn, the 
vine shall mourn, all the merry-hearted 


B See chap. 5, 25; 14.16. 
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shall sigh. ®The mirth of timbrels has 
ceased, the sound of the harp has ceased. 
3'l'hey are ashamed, they have not drunk 
wine; strong drink has become bitter to 
them that drink i4. WAJ the city has be- 
come desolate: one shall shut his house so 
that none shall enter. X There isa howling 
for the wine everywhere; all the mirth of 
the land has ceased, all the mirth of the land 
has departed. #2 And cities shall be left deso- 
late, and houses being left shall fall to ruin. 

33 All this shall be in the land in the 
midst of the nations,as if one should strip 
an olive tree, so shall they strip them; 
but when the vintage is done, !* these shall 
cry aloud; and they that are left on the 
land shall rejoice together in the glory of 
the Lord: the water of the sea shall be 
troubled. 15 Therefore shall the glory of 
the Lord be in the isles of tle sea; the 
name of the Lord shall be glorious. 

16() Lord God of Israel, from the ends of 
the earth we have heard wonderful things, 
and there is hope to the godly: but they 
shall say, Woe to the despisers, that despise 
the law. 17 Fear, and a pit, and a snare, are 
upon you that dwell on the earth. 1 And 
it shall come to pass, that he that flees from 
the fear shall fall into the pit; and he that 
comes up out of the pit shall be caught by 
the snare: for windows have been opened 
1n heaven, and the foundations of the earth 
shall be shaken, 9? the earth shall be utterly 
confounded, and the earth shall be com- 
pletely perplexed. ?! Tt reels as a drunkard 
and one oppressed with wine, and the earth 
shall be shaken as a storehouse of fruits; 
lor iniquity has prevailed upon it, and it 
shall fall, and shall not be able to rise. 

21 And God shall bring Ais hand upon the 
host of heaven, and upon the kings of the 
earth. 22 And they shall gather the multi- 
tude thereof into prisons, and they shall 
shut them into a strong hold: after many 
generations they shall be visited. 3 And 
the brick shall decay, and the wail shall 
fall; for the. Lord shall reign P from out of 
Sion, and out of Jerusalem, and shall be 
glorified before his elders. _ I 

O Lord God, I will glorify thee, I will 
sing to thy name; for thou hast done 
wonderful things, even an ancient and faith- 
ful counsel. So be it. ? Forthou hast made 
cities a heap, even cities made strong that 
their foundations should not fall: the city 
of ungodly men shall not be built for ever. 
3 Therefore shall the poor people bless thee, 
and cities of injured men shall bless thee. 

For thou hast been a helper to every lowly 
city, and a shelter to them that were dis- 
heartened by reason of poverty: thou shalt 
deliver them from wicked men: thou hast 
been a shelter of them that thirst, and a 
refreshing air to injured men. -— 

5 We were asfaint-hearted men thirsting in 
Sion, by reason of ungodly men to whom thou 
didst deliver us. ®And the Lord of hosts 
shall make a feast for all the nations: on this 
mount they shall drink gladness, they shall 
drink wine: ^ they shall anoint themselves 
with ointment in this mountain. Impart 
thou all these things to the nations; for 
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Iéravrai evppootvy TvTAvov, Témavrat por) KiOdpas. 8 
Hoxv8gaav, ovx éztov otvov, mixpdv éyévero 10 cixepa rois 9 
mivovow. “Hpnpddy cca. róňs, kXeloet oik(av toi pi] eioeA- 10 
eiv. "OdodrvLerat wept ToU otvov vavrax?, Témavrau aca ll 
cUgpoown Tis yis, THAE mma cippooivy Tis ys. Kail2 
koaraAeuÜ5oovrat moves epypot, kai oîkot éykaraAeA eui évot 
&zoAoUvra4. 


Tatra Távra. érovrat êv T yn € péow tv èvôv bv 13 
TpómOv éáv tis Kadapnontar éAa(av, oUros kaAajcovrat 
avrovs: Kal éày wavontar Ó Tpvygrüs, otro, Boñ duvycov- 11 
ow: oi ÔÈ koraXewjÜÉvres émi THs yas cb pavOÓjoovrat dua. 
7H 80) Kupíov, tapaxOjoerat rò vOop ris Oaddvons. Aa- 15 
ToUro y ddga, Kupíov èv tats výoois ora THs adoos, Tò 
òvopa Kupiov évOo£ov čorat. 


Kúpte 6 Ocós “Iopand, ázó TOv mrepúywv ths yis Tépara 16 
HKovoapev,  éAris TH evocBet> Kal épotow, oval ors 
áÜeroUcw, oi aOerotvtes TOv vopov. @óßos xal Béðuvos 17 
Kat mayis èp’ pâs tovs évowxotvras émt rhs ys- Kail 
coTar ó devyov tov dófjov, eumecetrat eis «àv BdOvvor 
kal ô éxfjaívov èk tod Bobivov, ddAdcera bmd cis mayi- 
Sos: Ore Oupides èk ToU ovpavod àvewoxÜncav, kai Teoh- 
cera, Ta Oepétia tHS yas. Tapay tapayOyoeroe n yn, 19 
kat azopia àmopmÜ5cera, Tj yh. “Exdwev ðs 6 pebdwy koi 20 
KpaitarAdv, Kal ceoOjcerar ws dmwpopvddkiov ý yi 
katioxvoe yap ém adris 4 dvopia, kai mecetrat, kol où 
py Stvyrat ávaaTQvaa. 


Kai ézdger ó Ocós ext tov Kdcpov ToU otpavod rijv yeipa, 21 
Kai èri rovs Bacideis THs yis. Kat awvdfovot cwaywyi 22 
avTis «is Seopwrypiov, Kal dmoxdetcovow els dytpwpa- 
dua. ToAA@Y yevedy mokor) eorar abrüv. Kat raxjoerar 23 
ý «mXivOos, kal mecetrae TÒ Telyos: Ore Bacrrdevoer Kúpios 
êk Bioy, kat éé “lepovoaAnp, kal évómiov TOv mpecBurépwv 
dogacOycerat. 


4 € `A 2 e r \ > 2 c 
Kopie ó Oeds 0o£áaw oe, tpvyow Tò ovod cov, órt éxoinoas 25 
0 N / A7 > 4 Y 0 , "n e : 
avpactTa mpaypata, BovATjy apxaiay åàņbwýv: yévowo. “Ore 2 
7 2? ^ ^ ^ ^ 
eOnkas róAews eis xàpa, vóAets Óxvpàs TOU ui) meety avtrüv TÀ 
Oepedtas tev àoefày mÓMs Tov aiQva od ph oixodopnby 
p BY POT. 
^ > 2 € ` € ^ `N 4 , , 
A.atovro evAoynoe: oe 6 Aads ó TTwXOS, Kat TOAELS aVOpazwr 3 
2 ^ 
ddixoupévev etroyjoovai oe. — Eyyévov yap macy mode tamen 4 
^ 5 
Bonlòs, xai rois abupjoace Ou evocay akémg, ard àvÜpomov 
Tovnpav pócy avrovs: ckémQ Oujóvrov, kai mvua àvÜpoxrav 
dOuovp.évov. 


‘Qs avOpwrot óAvyóyvxot OujGvres ev Lov, ard avOparwv 5 
docBav, ots Nas wapédwxas. Kat momoe Kiptos caßaùð 6 
vügi rols ebverw: émi Tò Opos Toro míovrau etdpoavvny, 
miovrat oivov.  Xpícovrat múpov év TH Oper rovTo* mapádðos 7 
tradra ávro rois elveri: À yàp Bovdy airy émi mávra tà 
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8 vn. Karémev ó Üavaros icxtcas, kat madw adethe Kuptos 
6 Geós wav Ódkpvov åTÒ mavròs mpocorov: TÒ Gvetdos TOU 
Aaod deity aro maons THS yRs, TO yap ocróua Kupiov 

B cAahnoe. Kat épovo. tH tuepa éxeivy, idod ô Ocós Tiv 

A j xc we ; , 

e Q HAmicoper, rai ccs Was ovros Kuptos, vmepeivapev 

av7G, kat yyaÀAAw«opeÜa. Kal eùdppavðyoópeða ri tÅ Twrnpia 

ee 

uv. 

"Avázravaw dace ó Ocds rl TÒ Opos roUro, Kal karazarmn- 
Oyoetat 7 MoafSérus, dv Tpómov matoda aàwva èv àud£aus. 
1] Kat àwjcet tas xetpas abro), Ov Tpómov kal aUTOS ÊTATELVWOE 

TOU dmoÀécavr Kai tamewwoe THY VBpw aùrod, ép à Tas 
12 ycipas éréBade. Kal tò thos tis Katapvyys ToU roixov Ta- 

TewoG«t, kal KaTaBHoeTaL ews ToU edddovs. 


LO 


^ /, » x > A » *X ^ ^ > 
26 Ty Hpépa éketvy aoorvrat TÒ Qopa ToUro Et yns TNS lov- 
` 7 > s a 
daias: idod modis ioxvpà, kai Gwrypiov Once. TÒ TELXOS, kai 
2 mepi “Avot. IÀ inceAOerw Aad Adore 
TEPLTELXOS. votare mvAas, cioc\Gerw Aads dvAàccov 
s 4 > 
3 duxaocvvyy, kai þpvàdoscwv àXyÜcuav, avTiAapPavopevos adn- 
lá M 
4 feias, kal dwAáocwv eipyvqv: ore émi gol eAmide $Xmwav 
E ^ ^ L4 A A 
9 Kupte ews tod aidvos, 6 O<ds 6 péyas, 6 aiwvios, 0s Tamewwoas 
^ ^ I4 > A 
katýyayes Toùs èvorkodvras év vu/gAois: mõňes Óxvpàs karaßa- 
^ ej 3 N L4 
6 Acts, Kai kardéeis ews éOkdbovs. Kai tatjcovaw abtovs modes 
TPQÉWV Kal TATELVÕV. 


7 ‘Odds ebeefjüv eùleia éyévero, 7) óðòs vOv edoeBdv Kal 
8 mapecxevacpern. “H yap 660s Kupíov xpiots: nAmicaper 
9 émi TG Ovópor( cov, kol émzi TH veía 7) émÜvpet 7) yvy 

Tiv: èk vukrós OpÜpüLe, trò mveUja pov mpos cé ó Weds, 

dótt s TA wpooráypará cov mì THs yüs: Öikarosúvyv 
10 padere of évotxotvres émi Tis ys: Iéravras yap 6 aoeBys- 
Tas Os ov py way Stxarootynv émi más ys, GAYOeav od pa) 
moore  ápÜrro ó doeBys, iva py idy Tiv ddfav Kupiov. 
Kúpte tyyrAds cov ó Bpaxiwv, kal otk wvjÓewav, yvóvres O6 
aioyuvOjcovtary Cydros Axyera, Xaov áza(üevrov, Kal viv Tip 
ToUs vmeravriovs cerar. Kipre 6 Ocds uv, eipyyvynv dos 
utv, távra yap arédwxas uiv. Kuvpie 6 Geós uv, kroa 
nas: Kupre ékrós cov àAXov oùk oidapey> TÒ Gvopa cov òvo- 
pá£op.ev. 


Oi òè vekpol wv od p) idwow, ovde laTrpoi où uù) dva- 
oTQcovcv duaTodto émyayes, kal amddcoas, Kal pas Tv 
dpoev avrQv.  llpóoÓ0es avrois kakà Kúpte, mpõoĝes kakà Tots 
evdogots THs yrjs. 


11 


Iz 
13 


£ ^ € /, 

16 Kúpu év OdtWer éuvýoðnv oov, èw Opet pixpa Å masdeia 

7 cov uiv. Kat as v) ddivovoa éeyyilee Teketv, émi TH wdc 

; "P. / 4 ] > Pd YY 3 ^ M 
ae” > ^ ^ 

18 abrys ékékpacev, ovtws éyevüÜnuev TO ayarynTe cov. Ad 

` / , > by ENG b 56 fe 

tov oBov cov Kvpte v yaorpt éXáfouev, Kat ddw7- 

^ A / s 

caj.ev, Kal Éérékojev wveüpna GwWTHpias cov, È émoujcapev émi 

Tis yrs: ov vecovpeÜa, GAAQ zecoUvraL müvres oi évouxoUv- 


B 1 Cor. 15. 54. 


Esaias XXV. 8—X XVI. 18. 


this is God's counsel upon all the nations. 
88 Death has prevailed and swallowed men 
up; but again the Lord God has taken 
away every tear from every face. He has 
taken away the reproach of Ais people from 
all the earth: for the mouth of the Lord 
has spoken it. 9 And in that day they shall 
say, Behold our God in whom we have 
trusted, and he shall save us: this is the 
Lord; we have waited for him, and wehave 
exulted, and will rejoice in our salvation. 

W God will give rest on this mountain, and 
the country of Moab shall be trodden down, 
as they tread the floor with waggons. 
! And he shall spread forth his hands, even 
as he also brings down man to destroy him : 
and he shall bring low his pride in regard 
to the thing on which he has laid his hands. 
? And he shall bring down the height of 
the refuge of the wall, and it shall come 
down even to the ground. i 

In that day they shall sing this song in 
the land of Judea; Behold a strong city ; 
and he shall make salvation zés wail and 
bulwark.  ?Open ye the gates, let the 
nation enter that keeps righteousness, and 
keeps truth, 3 supporting truth, and keep- 
ing peace: for on thee, O Lord, *they have 
trusted with confidence for ever, the great, 
the eternal God; > who hast humbled and 
brought down them that dwell on high, 
thou shalt cast down strong cities, and bring 
them to the ground. 6 And the feet of the 
meek and lowly shall trample them. 

?'l'he way of the godly is made straight: 
the way of the godly is also prepared. 3 For 
the way of the Lord is judgment: we have 
hoped in thy name, and on the remembrance 
of thee, 9which our soul longs for: my 
spirit seeks thee very early in the morning, 
O God, for thy commandments are a light 
on the earth: learn righteousness, ye that 
dwell upon the earth. W For the ungodly 
one 1s put down: no one who will not learn 
righteousness on the earth, shall be able to 
do the truth: let the ungodly be taken 
away, that he see not the glory of the Lord. 
1! O Lord, thine arm is exalted, yet they 
knew it not: but when they know they 
shall be ashamed: jealousy shall seize upon 
an untaught nation, and now fire shall 
devour the adversaries. à? O Lord our God, 
give us peace : for thou hast rendered to us 
all things. 330 Lord our God, take pos- 
session of us: O Lord, we know not any 
other beside thee: we name thy name. 

44 But the dead shall not see life, neither 
shall Y physicians by any means raise them 
up: therefore thou hast brought wrath 
upon them, and slain them, and hast taken 
away every male of them. Bring more 
evils upon them, O Lord; bring more 
evils on the glorious ones of the earth. 

Y» Lord, in affliction I remembered thee; 
thy chastening was-to us with small afflic- 
tion. 1 And as a woman in travail draws 
nigh to be delivered, and cries out in her 

ain; so have we been to thy beloved. 
3We have conceived, O Lord, because of 
thy fear, and have been in pain, and have 
brought forth the breath of thy salvation, 
which we have wrought upon the earth: 


y See Job 26. 5. 


Esaras XXVI. 19—X XVIII. 2. 


we shall not fall, but all that dwell upon 
the land shall fall. !?9'lhe dead shall rise, 
and they that are in the tombs shall be 
raised, and they that are in the earth shall 
rejoice: for P the dew from thee is healing 


to them: but the land of the ungodly shall. 


perish. ?'(Go, my people, enter into thy 
closets, shut thy door, hide thyself for a 
little season, until the anger of the Lord 
have passed away. 2! For, behold, the Lord 
is bringing wrath from his holy place upon 
the dwellers on the earth: the earth also 
shall disclose her blood, and shall not cover 
her slain. ma 

In that day God shall bring fis holy and 
great and strong sword upon the dragon, 
even the serpent that flees, upon the dragon, 
the crooked serpent: he shall destroy the 
dragon. ?In that day there shall be a fair 
vineyard, and a desire to commence a song 
concerning it. 5I am a strong city, a city 
ina siege: in. vain shall I water it; for it 
shall be taken by night, and by day the wall 
shall fall. *'There is no woman that has 
not taken hold of it; who will set me to 
watch stubble in the field? because of this 
enemy I have set her aside; therefore on 
this aecount the Lord has done all that he 
appointed. 9I am burnt up; they that 
dwell in her shall cry, Let us make peace 
with him, let us make peace, ê they that are 
coming are the children of Jacob. Israel 
shall bud and blossom, and the world shall 
be filled with his fruit. 

7 Shall he himself be thus smitten, 
even as he smote? and as he slew, shall he 
be thus slain? 8 Fighting and reproach- 
ing he will dismiss them; didst thou not 
meditate with a harsh spirit,to slay them 
with a wrathful spirit? ?'lherefore shail 
the iniyuity of Jacob be taken away; and 
this is his blessing, when I shall have taken 
away his sin; when they shall have broken 
to pieces all the stones of the altars as fine 
dust, and their trees shall not remain, and 
their idols shall be cut off, as a thicket afar 
off. The flock that dwelt there shall be 
left, as a deserted flock; and the ground 
shall. be for a long time for pasture, and 
there shall flocks lie down to rest. !! And 
after a time there shall be in it no green 
thing because of the grass being parched. 
Come hither, ye women that come Y from a 
sight; for it 1s a people of no understand- 
ing; therefore he that made them shall 
have no pity upon them, and he that formed 
them shall have no mercy upon them. 


2 And it shall come to pass in that day that 


God shall fence men off from the channel 
of the river as far as Rhinocorura; but do 
ye gather one by one the children of Israel. 
13 And it shall come to pass in that day, that 
they shall blow the great trumpet, and the 
lost ones in the land of the Assyrians shall 
come, and the lost ones in Egypt, and shali 
worship the Lord on the holy mountain in 
Jerusalem. om 
Woe to the crown of pride, the hirelings 
of Ephraim, the flower that has fallen from 
the glory of the top of the fertile mountain, 
they that are drunken without wine. `? Be- 
hold, the anger of the Lord is strong and 


860 HXAIA3Z. 


Tes émi Tis yis. "AvaoTQcovra. of vexpot, kat eyepInoovrat of 19 
ey Tots pyupetow, Kal evpavOncovra of èv T) yn y yap 
pocos 1) Tapa God (aja adrois éoTw, ý Se vn TOv ace Bay 
mecettar. Badile Aaós pov, etoedGe els rà Tamera gov, àro- 20 
KAewrov tiv ÓUpav cov, aroxpyByO. pixpdv čoov OcOV, ews ay 
maperOy 3, opyn Kupiov. 'Ióov yàp Kupwos årò rod ayiov 21 
Emaye Ty OpyyV él TOUS EvOLKOUVTASe TL THs yğs Kal àva- 
kae 7 yi TÒ alua auras, Kal od Katakalvwer ToUs avypy- 
pévovs. 


"Ev Tl] pép éketyy. eraser 6 Oeds TV paxatpav TÜV åyíav, 27 
kai THY peyáXnv, kal rijv ioxupav éri ròv Opákovra pw pev- 
yovra, éri Tov Opákovra ódw okoMóv: àyeXet Tov Ópákovra. Tp 2 
ýuépa exeivy dumedav kaAós, émOipnua eEdpyew Kar abrfjs. 
"Eyo wddts Óxvpà, modus moàtropkovuévn, PATAY Tor) abrQv: 3 
dhwoerar yàp vurós, jjépas 0$ meceirar réiyos. Odx gor, 4 
Ñ oük éweAaBero abris: tis pe Onoe $vAácaew kaàdunv èv 
àypo; dua Tiv modeuiav ravrqv TÜÉrqka attyy: Toívuv ĝia- 
roUro émoéjoe Kúpios mávra, doa cwvérafe katakékovpat. 
Boyoovrat oi eVOLKOUY TES ev GTI], TOUT pev eipjvyv avrà, 9 
Toujcojev eipyvyv, oi épxopevor rékva ‘Iakob: BAracryce 6 
kai eSavOnoe "lopoJA, kai éeumryocbyoerar ý oikovuévy tod 

p om 
KGoTOU QUTOU. 


My ws aùròs érára£e, kal abtds ovTws TÀqyýoerat; kai ws 7 
autos üveiÀev, oUros àvaipeÜraera,; Maydpevos kal dveditwy 8 
ébomooTeAét abroÓs où od ola pedrcrav TQ mvevpart TQ 
oKAyp, averety abroUs mveúparı Out; Aratodro ddaipeby- 9 
gerat dvopia laxwB, kal ToUTÓ éorw 7) etAoyia a)ToU, TOV 
apelupat riv &ánapríav avro, Grav Got cávras roùs Alĝovs 
TOv [^ov kararekouuévovs, Ws kovlay AezTyQv: Kat ov m 
pe Ta Sevdpa abürQv, kal Ta eióoAa adrdv EKKEKOUMEVG, 
Go:ep Spupds paxpdy. TS Karouxovpevoy woipviov áveusévov 10 
otat, WS Toiuviov KaraAeAéuujuévov-. kal orat woAby xpóvov ' 
eis Bookypa, kal éke? dvaravcovrat mo(uvia, Kat perà xpóvov 11 
oùk égTaL êv airy üv xAwpov dud tò EnpavOjvat- yuvaikes 
épxópevat àmó Üéas OcÜre ot yàp dads éorw €xov avveow, 
Siarotro od py oiktepýon 6 Toujcas abroUs, ovde 6 zÀdcas 
avTovs ob pa) éAenon. 


Kai coat € Tf jj epa exeivy, ounppager ô Geós ard THs 12 
Sudpvyos ToU Torapod éws “PwvoKopotpwv: tpels 06 cvvayd- 
yere Kata éva rovs vioùs “IopayA. Kal éorae èv TH 9uépo 13 
éketvy, cadriote. TH odAmuyye TH pmeyddy, kal wWéovotv 
oi droXdmevoe èv T) xópa. Tov "Acavpiov, Kal of drroddmevor 
€v Alyvmro, Kal pockwvájsovgt TO Kopío rì rò dpos 76 
&ytov év ‘lepovoaAnp. 

4 Oval TÔ otepávo Ts UBpeus, ol jucOwrol "Edpotty, 70 28 
àyÜos Tò éxrrecdv êk THs Sdéys mi THs KopuPys TOD Ópovs Tod 
; 


L4 e r 3» B » > \ 9 b s 
maxéos, ot elúovrtes veu otvov.  'lóoU ioyupov kat oxAnpov 2 


B See Ps. 110. (109). y See Heb. 
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ó vuos Kupiov, os yadala katadepopevy ovk &xovoa. okéryy, 
N Big xatapepopévn' Òs vdaros TOAD AH Gos ovpov Xápav, 
? T yy Tore &vámavpa: Talis xepci, Kal TOUS TOC. KaTa- 
maTnOnocerat 0 ocTéQavos tas UBpews, oi pucÜwroi ToU 
?'Edpatu. Kat čorat tò dvÜos rò éxzeoóv ris eAridos ris 
ddéns, èr ükpov Tod dpovs Tod Yno? ðs mpóOpouos ckov, 
6 (Ov aXT0, piv eis THY xeipa. avrov Aaffeiy atro, PeAjoet adto 
KOTQTLELY. 


T5 pépa èkeivy carat Kuptos cafa 6 orépavos tHs èri- 
dos, 6 mAeKels THs OdENs, TO KaTareupOev7t Tod Aaov. Kara- 

AeebOnoovra. émi mvevpate kpíceos émi Kpiow, kal ioyùv 
7 koXvóvrov üveAeiv. Obror yàp oivo merAnupeAnpevor eiat 

érAayiÜga ay dia TO cíkepa, tepeùs Kat mpopyTns é£éorqoav òà 

TÒ Gíkepa, kareróbnoav à TOv oivov, éoeí(oÜqoav dw THs 
S uébys, érraviOnoav: tovrécte dopa. “Apa eetrae ravTqv 
9 tiv Bovdyy, airy yàp 3j Bovdy vera mreovekias. Tin dvny- 

yeiAamev Kaka, kai tive dvyyyetAapey ayyedtav ; ot Toye- 

yaňakTırpevot ard yáňakrtos, oi AMETTAT EVOL ATO MATTOÎ. 
10 Ori èri Opi mpoodéxov, eArrida êm edrridt, ete pikpòv Ere 
Jr pikpòv, dia avdropov~ xeXéov, bia yAdooys érépas, OTL 
2 hadyocoust TO aS tovtw, A€yovTes abrots, TotTO TÒ ava- 
TAVLA TH TEVOVTL, Kal TOUTO TO covrpipuua* kai ovK NICAnCaY 
dkovew. 


Qi Or 


13 


Kai éorat abrots Tò Adytov Tod Ocot, Oris émi OXJuv, Aris 
èm éAmidu, Tt puikpov ere puKpov, iva Topevowot kal méeow- 
ow omiow: kai ovvtpyByoovTat, Kal kwOvvevcovat, kat áAo- 
covrat. 


14  AuaroUro áxojcare Aóyov Kupíov dvOpes teOAyrpevor, Kal of 
15 Gpxovres voU Aaod TovTov ToU èv ‘TepovcaAnu: “Ore eirate, 
émonjoupey duabya«ny peta ToO aov, Kal jerk ToU Üavárov 
cvvÜjkas  karatyis depouévm àv mapéAGg, ov ui) éM ef 
Jps: eOnxapev Wetdos tiv ària uav, kal TS Wevder okera- 
16 cOyodpcOa. Atatodro ovtw Aéyet Kúpios Kptos, 


Ibod éyà euBardw eis rà OepéAca Suv ABov zroAvreM), ékXex- 

TOV, Gkpoywviatov, evrusov, eis TA ÜeuéA«a. aùrhs, kat 6 rua Tevay 

17 od u) karota xvvOg. Kai Ojow xpiow «is éAmida, 7 96 éhenpo- 

avo pov eis a raÜpovs, Kal ol memoubdres prov Wevderr Ste ov 

18 py wapéAOyn v$püs kararyis, wy kat apedy pav Tiv Our 

TOU Üavárov, kal 7) éAstis pv 1] 7pós róv gyv oU pi) puey 

Kataiyis depouévg éàv éméAÓn, éoeoÓc aùr) eis kararárypa. 

19"Orav sapéA89, erat vus, poi mpot wapeAevoerae 
7)).€pas, kai ÈV vuKTi égvrat. ATIS srovypá. 


/ / 
20 Madere dxovery otevoywpovpevor Od duvdpcba páyeoða, 
` ^ ^ ^ e kA » 
21 avrot òè dácÓÜcvoüuev Tot tuds cvvaxÜnva. “OQomep Opos 
^ s 3 os 4 A 
dceBav avactycetat Kúpios, kai eorat év TH papayy: l'aBaov, 
à 1 Cor. l4. 21. b Rom. 9, 33. 


B Gr. hope of glory. y Lit. from. 


Esaras XXVIII. 3—21. 


severe, as descending hail where there is no 
shelter, violently descending; as a great 
body of water sweeping away the soil, he 
shall make rest for the land. 3The erown 
of pride, the hirelings of Ephraim, shall be 
beaten down with the hands and with the 
feet. 4 And the fading flower of the glorious 
hope on the top of the high mountain shall 
be as the early fig; he that sees it, before he 
takes it into his hand, will desire to swallow 
it down. 

5In that day the Lord of hosts shall be 
the crown of hope, the woven crown of 
glory, to the remnant of the people. 9'They 
shall be left in the spirit of judgment for 
judgment, and for the strength of them that 
hinder slaying. 7 For these have trespassed 
through wine; they have erred through 
strong drink: the priest and the prophet 
are mad through strong drink, they are 
swallowed up by reason of wine, they have 
staggered ¥through drunkenness ; they have 
erred: this is ZAeir vision. 8A curse shall 
devour this counsel, for this is their counsel 
for the sake of covetousness. 9To whom 
have we reported evils? and to whom have 
we reported a message? even to those that 
are weaned from the milk, who are drawn 
from the breast. W Expect thou affliction 
on affliction, hope upon hope: yet a little, 
and yet a little, ! 5 by reason of the contemp- 
tuous words of the lips, by means of another 
language: for they shall speak to this peo- 
ple, saying to them, ? This is therest to him 
that is hungry, and this is the calamity: 
but they would not hear. 


3 Therefore the oracle of God shall be to 
them affliction on affliction, hope on hope, 
yet a little, and yet alittle, that they may go 
and fall backward; and they shall be crushed 
and shall be in danger, and shall be taken. 


4 Therefore hear ye the word of the Lord, 
ye afflicted men, and ye princes of this peo- 
ple that isin Jerusalem. 15 Because ye have 
said, We have made a covenant with Hades, 
and agreements with death; if the rushing 
storm should pass,it shall not come upon 
us: we have made falsehood our hope, and 
by falsehood shall we be protected : !* there- 
fore thus saith the Lord, even the Lord, 


$ Behold, I lay for the foundations of Sion 
a costly stone, a choice, a corner-stone, a 
precious stone, for its foundations; and he 
that believes on Aim shall by no means be 
ashamed. V And I will cause judgment to 
be for bope, and my compassion shall be for 
Just measures, and ye that trust vainly in 
falsehood shall fall: for the storm shall by 
no means pass by you, * except it also take 
away your covenant of death, and your 
trust m Hades shall by no means stand: if 
the rushing storm should come upon you, 
ye shall be beaten down by it. 19 Whenever 
16 shall pass by, it shall take you; morning 
by morning it shall pass by in the day, and 
in the night there shall be an evil hope. 
Learn to hear, ? ye that are distressed ; we 
cannot fight, but we are ourselves too weak 
for you to be gathered. ?''l'he Lord shall 
as a mountain of ungodly men, and 


rise i 
shall be in the valley of Gabaon; he shall 


1 Det.3.6. 9 Or, shall it not also? etc. 


Esaras XXVIII. 22—X XIX. 12. 


perform his works with wrath, even a work 
of bitterness, and his wrath shall deal 
strangely, and his destruction shall be 
strange. *?'|'herefore do not ye rejoice, nei- 
ther let your bands be made strong; for I 
have heard of works finished and cut short 
by the Lord of hosts, which he will execute 
upon all the earth. 

*3Hearken, and hear my voice; attend, 
and hear my words. 2! Will the ploughman 
plough all the day? or will he n the 
seed beforehand, before he tills the ground ? 
35 Does he not, when he has levelled the 
surface thereof, then sow the small black 
poppy, or cumin, aud afterward sow wheat, 
and barley, and millet, and bread-corn in 
thy borders? 26 So thou shalt be chastened 
by the judgment of thy God, and shalt re- 
joice. * Kor the black poppy is not cleansed 
with harsh treatment, nor will a waggon- 
wheel pass over the cumin; but the black 
poppy is threshed with a rod, and the 
cumin shall be eaten with bread; for 8I 
will not be wroth with you for ever, neither 
shall the voice of my Yanger crush you. 
29 And these signs came forth from the Lord 
of hosts. 'l'ake counsel, exalt vain comfort. 

9 Alas for the city Ariel, which David 
S besieged. Gather ye fruits year by year; 
eat ye, for ye shall eat with Moab. ?For 
I wil grievously afflict Ariel: and her 
strength and her wealth shall be mine. 
3 And [ will compass thee about like David, 
and will raise a mound about thee, and set 
up towers round thee. 4And thy words 
shall be brought down to the earth, and 
thy words shall sink down to the earth, and 
thy voice shall be as they that speak out of 
the earth, and thy voice shall "be lowered 
to the ground. ? But the wealth of the un- 
godly shall be as dust from a wheel, and the 
multitude of them that oppress thee as 
flying chaff, and it shall be suddenly as a 
moment, ffrom the Lord of hosts: for there 
shall be a visitation with thunder, and 
earthquake, and a loud 9noise, a rushing 
tempest, aud devouring flame of fire. 7 Ànd 
the wealth of all the nations together, as 
many as have fought against Ariel, and all 
they that war against Jerusalem, and all 
who are gathered against her, and they 
that distress her, shall be as one that dreams 
in sleep by night. 5 And as men drink and 
eat in sleep, and when they have arisen, the 
dream is vain: and as a thirsty man dreams 
as if he drank, and having arisen is still 
thirsty, and his soul has desired in vain: so 
shall be the wealth of all the nations, as 
A as lave fought against the mount 

ion. 

9 Faint ye, and be amazed, and be over- 
powered, not with strong drink nor with 
wine. For the Lord has made you to 
drink a spirit of deep sleep; and he shall 
close their eyes, and the eyes of their pro- 
phets and of their rulers, who see secret 
things. 1! And all these things shall be to 
you as the words of this sealed book, which 
if they shall give to'a learned man, saying, 
Read this, he shall then say, I cannot read 
it, for it is sealed. ?? And this book shall 
be given into the hands of a man that is 


B Gr. lam. 


y Gr. bitterness trample you. 
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peta upod morore Tà čpya abroU, mxplas éoyovr ô 8 
Gupos attot dAXorpíus xpnoerat, Kat ý capta. avtov üAÀAXorpía. 
Kat ipets py edppavOeinre, u8$ ioyuodrwcay tyav oi decpot: 22 
lore cwvrereÀeouéva kal ouvTeTpnéva Tpáypara ykovca 
mapa Kupiov coda, & morose iml mücov civ ynv. 

> ^ 
Evorilerde Kal GKovETE TNS ovis pov, spogéxere Kal 23 
àkovere Tous Aóyovs pov. My odnv rv juépav áporpiíce: 24 
Ó áporpiàv j E cópov Tpoerouiáge, piv épyácacÓai Thy 
yay ; Ovx orev ónaMay TÒ spócoTov avr?s, tőre omeipes 25 
pikpóv peAdvOcov 3) kópuvov, kal máňw o'e(pew mvpóv, xai 
kpiOnv, kai kéyxpov, Kai Céay èv rois Ópíow cov; Kat rar- 
Sev0jon kpiuart Ocod cov, kai eddpavOyjoy. Od yap peta. 
akAnpotytos KaGoiperat 76 peXdvÜiov, oùðè Tpoxós dudéys 
mepiager ert TO kópavov:. GAAG paBdw rwdocerat Tò pweAdvOLor, 
TÒ O€ kúpwov perà dprov BpwOycetar- od yàp is Tov aidva 
eyo eime iptv dpyicOjoopo, oùðè pwav) rhs mixpias pov 
karamatýoe was. Kot ratra mapa Kupiov caBawl é£5A0€ 
Ta Tépara: Bovrcicacbe, idoare patalay zopákAgatv. 


26 
27 


28 


29 


Do 


Otai 'Apujk mós, wv émoMéugoe Aavid- c'vvayd-yere 29 
yevyypara éviavròv ézi eviavtov, payecbe, áyeaÜe yap aiv 
Mwaf, ék0Xajw yap Apiýà kal éoror abs ý iryùs Kal 
ó wAovros uoi. Kat kvkAocwo ws Aavid êri cè, kai Bard 
"epi oÈ xápaka, Kat Oyow mept oe mpyovs, kal rameweoj. 
covra eis THY yHVv oL Adyou Gov, Kal els THY rv of Aóyot aov 
OUcovrav koi écovTo4 Òs oi dovotvres ex TIS yis Å pový cov, 
Kal mpòs TO edados ý huvy cov dobevyce. Kal éorat ws 
Kovtoprós a7rd Tpoxov ó wAovTos TOv áce[)Ov, Kal as XvoUs 
Qepojevos TO AROS TOv koraOvvacTevóvrov GE, kal ETAL 
Os oTlypy mapayphpa mapà Kupiov cafjadó0- émwkom: yàp 6 
éorat perà BpovTns kai ceurpod Kat dwvns peyaAns, KaTaryis 
$epouévg, Kat PAE aupds karecÜíovca. Kai éorat ws 7 
evuTrvialopevos Kal Uzvovs vukrós, 6 mottos dmávrov TOV 
eOvav, doot éreovpárevaav mi “ApindA, kal vávres ot aTparevd- 
pevot émi “lepovoaAnp, kai ávres of cuvnypéevor èr abri, 
kal oi OAtBovres aùrýv. Kai òs of êv T Vmvo mivovres kai 8 
€cÜovres, kai éfavaorávrov, paraoy TÒ évyiaviovy Kal Ov: 
Tpómov évuTudcerae 6 pôv os 6 mívov, Kal éfavacTüs 
ére dupa, 7) O€ uy aùro eis kevóv TXmicev: oUros EoTaL 
6 vÀoUros Tüv éÜvüv vrávrew, Goo. ézeavpárevaay mi TÒ Opos 
Aw. 

"ExAvÜgre xai ékoTwQTe, Kat Kpar@aAncaTe ovK amd cíkepa 
otO0é ad oivov, OTe merórikev tas Kupios mvevmate kara- 
vogews, kat Kappvoe Tovs d6PGadpovs atrav, Kal TOV Tpo- 
dytay abtav, kai Tav apydvtwy aürGy, ol dpavres TÀ KpUTTA. 
Kat éorat tuiy ta pyyata mávra tatta, ws oi Adyou Tod 
BiBrLov ToU éodpayicpévor Tovrov, 8 éày Siow airs avOparw 
emioTapVEvy ypdmpara, Àéyovres, avayveatt Tatra’ Kal épet, 
od Svvapat dvayvavar, éogpdyora. yáp. Kat do0ycerar 
Tò BiBAtov roUro eis xétpas dvÜpdmov pù ertaTapevov ypap- 


A C5 b 


gn 


11 


12 


9 Or, woe to. X See Heb. 0 Gr. become weak. 


A Gr. voice. 
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N * ^ 5 ^ 5 2 ^ N > A > 3 L4 
pata, Kal pei adT@, dváyvwĝı Tovro" kai épei, ovK émia agat 
ypappara. 

/ ld T^ ^ lA 
Kat «Ure Kúpios, éyyi€er prot ó Aads otros év TO GTOpaTe 
^ ^ / ^ ^ e XN d 
abrov, Kal êv Tois xe(Àecw a)rüv TTi pe, 7 O6 Kapdia 
^ ^ / , 
a)rüv moppw dméye dm pod parny O6 ceBovrat pe, didd- 

2 4 » / ~ P4 ^ 

oKovtes évrdÀAuara üàvÜpércov kai didacKxadtas. Aratotro 
^ ^ ^ N £ 
idot mpooOnow Tod petaGetvar Tov Aadv TovTOY, Kat perabyow 
^ , ^ ^ ` N , 
avTous, Kal àmo Tiv Goptay Tov copav, Kal THY Túverw 
fen) ^ L4 3 ` e / N ^ N 
TOv cuveTaV Kpviyw. | Oval oi Ba0ées PovdAry morodvres, kai 
> ` y soa e 9 ^ M ^ E 
ov dua Kupíov: ovat of év kpudyj Bovdny sotoÜvres, kal carat 
^ ^ , e7? e ^ N 
év córe, TA épya avTOv: kal podot, TiS éópakev NPGS ; kal 
^ e s Y e M ^ 
Tis pas yvcerau, 1) ü ueis 7oto0uev; | Ovx os yAós ToO 
`N ^ `N / ^ £ 
Kepapews Aoyiobyocole; pn epet rò màdopa TÔ mAacavrt 
Ñ /, ^ ld 3 
aùrò, ov CU pe erAaoas; ÙY TÒ TOMA T TONTAVTE, OÙ 
^ / N b r 
cuverüs pe eroiyoas; Oùkére puxpoy kal perarehioerat 
2 `N N / N 
ô AiBavos, ós TÒ dpos Td XéppeA, kai rò Képped eis Spvpov 
a Ld / N 
AoywÜncera,; Kai àkoúrovrai èv TH Hepa ékeivy kodoi 
Y ji 2 E t é - GU y 
2 [4 N e ? m A 
Adyous Bbíov, kal oi év TO CKOTEL, kat ot èv TH OpixMwr 
> b ^ » N > A , M ô ` 
òplaàpot tuprAdy Oovra,t kai ayadAvagovrTat mTwyol Òa 
L4 
Kupiv èv eb$pooívg, kat oi amyAmicpévor TOv àvÜporrov 
2 7 > » , 3 7 3 N 5 on 
eumrnabyoovra eüipoavvgs. — E&éAurev avomos, kat ATWAETO 
4 ^ > 8 re 
bmepydavos, Kai €EwroOpevOnoav of àvopodvres èri kaki, 
^ ^ 2 /, ` N 
kal ol Toto0vres åpapreiv avOpumous év Adyw: mdvras dé rovs 
4 q ld 
éAéyxovras év múàais mpóokouppa ýoovow, Ort irňayiacav 
>] 
€x GOlKoLs Otkatov. 


13 


14 


16 


17 
18 
19 


20 


Avatotro rade Aéye Kúpios èrì tov otkov “TaxwB, Ov 
adupicey é£ “ABpadp, od viv aicxvvOnoerar “TaxwB, ode viv 
TO Tpdcwrov petaBadret. “AAN Orav tdwot Tà Tékva adToY 
Ta épya pov, Ot ene dylacovet TO Ovouá pov, kai dytácovot 
tov dytov “JaxwB, kai tov @edv vov “IopajA PoByOycovras. 
24 Kai yvócovra,. of tAavopevot TO Tvetpate cvvEoLY, oi de 
yoyyuovres pradyoovrat traxovew, kat ai yAdooat at WedXi- 
£ovaat pabijcovrat AaXetv cipyvyv. 


23 


Otai rékva amoordrat, eyes Kupios: émoujcare PBovdAny 
ov Ov pod, kal ovvOyjKas oU bia ToU mvedpatds pov, mpoc- 
2 civar apaptias è$ ápaprías, ot mopevduevot kataPyvar eis 

Atyurtov, uè òè otk ernpatnocay tov BonOnOnvat uo Papaw, 
9 kal oxeracOyjvoe tro Alyvmríov. “Eotat yàp ipiv oxéry 

Papaw cis aicyvvyv, kal tots meroibóow èr Atyvmrov óvedos. 
4 5 "Ore eiciv év Tdver ápxwyoi &yyeXot sovypoí. Marny 
Komuácovgt mpos Aadv, Os ovK aeAHceEL abrovs eis DorÜeuav, 
GANG eis aicxuvny Kai dvetdos. 


30 


6 'H "OPASIS TON TETPAHOAQON TON 'EN TH 
'EPHMOQO. 


^ L4 s A / 
"Ev 77 Oper kai 7H aTevoxopia, A€wv kai avjuvos Aéovros, 

^ "d N OM 
ékeiÜcv kal domides, kal ékyova domidwy merop.évov, oi épepov 


Esaras XXIX. 13—XXX. 6. 


unlearned, and one shall say to him, Read 
this; and he shall say, I 2m not learned. 


335 And the Lord has said, 8 This people 
draw nigh to me with their mouth, and 
they honour me with their lips, but their 
heart is far from me: but in vain do they 
worship me, teaching the commandments 
and doctrines of men. P'Therefore behold 
I will proceed to reinove this people, and I 
will remove them: and YI will destroy the 
wisdom of the wise, and will hide the un. 
derstanding of the prudent. !5 Woe to them 
that deepen their counsel, and not by the 
Lord. Woe to them that take secret coun- 
sel, and whose works are in darkness, and 
they say, Who has seen us? and who shall 
know us, or what we do? ?6 Shall ye not be 
counted as clay of the potter? Shall the 
thing formed say to him that formed it, 
Thou didst not form me? or the work to 
the maker, Thou hast not 1nade me wisely ? 
V Ts it not yet a little while, and Libanus 
shall be changed as the mountain of Cher. 
mel, and Chermel shall be reckoned asa 
forest? !9 And in that day the deaf shall 
hear the words of the book, and they that 
are in darkness, and they that are in mist: 
the eyes of the blind shall see, %and the 
poor shall rejoice with joy because of the 
Lord, and they that had no hope among 
men shall be filled with joy. *9?'The lawless 
man has eome to nought,and the proud 
man has perished, and they that transgress 
niüschievously have been utterly destroyed: 
“land they that cause men to sin by a word: 
and men shall make all that reprove in the 
gates an offence, because they have unjustly 
turned aside the righteous. 

2 Therefore thus saith the Lord concern- 
ing the house of Jacob, whom he set apart 
from, Abraam, Jacob shall not now be 
ashamed, neither shall he now change 
countenance. ? But when their children 
shall have seen my works, they shall sanctify 
my name for my sake, and they shall 
sanctify the Holy One of Jacob, and shall 
fear the God of Israel. %2 And they that 
erred in spirit shall know understanding, 
and the murmurers shall learn obedience, 
and the stammering tongues shall learn to 
speak peace. 

Woe to the apostate children, saith the 
Lord: ye have framed counsel, not by me, 
and covenants not by my Spirit, to add 
sins to sins: ? even they that proceed to go 
down into Egypt, but they have not enquired 
of me, that they might be helped by Pharao, 
and protected by the Egyptians. *For the 
protection of Pharao shall be to you a 
disgrace, and there shall be a reproach to 
them that trust in Egypt. 4For there are 
princes in Tanes, evil messengers. ? In vain 
shall they labour in seeking to a people, 
which shall not profit them for help, but 
shall be for a shame and reproach. 


6 TuE VISION OF THE QUADRUPEDS IN 
THE DESERT. 


In affliction and distress, where are the 
lion and lion’s whelp, thence come also asps, 
and the young of flying asps, there shall they 


ó Gr. shall be. 


B Mat. 8. 9. y 1 Cor. 1.19. 


č Rom. 9. 20. 


Esaras XXX. 7-—24. 


be who bore their wealth on asses and 
camels to a nation which shall not profit 
them. 7‘the Egyptians shall help you 
utterly in vain: tell them, This your con- 
solation is vain. | 

8Now then sit down and write these 
words on a tablet, and in a book ; for these 
things shall be Bfor many long days, and 
even for ever. 9 For the people is disobe- 
dient, false children, who would not hear 
the law of God: who say to the prophets, 
Report not to us; and to them that see 
visions, Speak them not to us, but speak and 
report to us another error; Pand turn us 
aside from this way ; remove from us this 
path, and remove from us the oracle of 
israel. à 

12'lherefore thus saith the Holy One of 
Tsrael, Because ye have refused to obey 
these words, and have trusted in false- 
hood; and because thon hast murmured, 
and been confident in this respect: 3 there- 
fore shall this sin be to you as a wall sud- 
denly falling when a strong city has been 
taken, of which the fall is very near at 
hand. And the fall thereof shall be as 
the breaking of an earthen vessel, as small 
fragments of a pitcher, so that thou should- 
est not find among them a sherd, with 
which thou mightest take up fire, and with 
which thou shouldest draw a little water. 

15 Thus saith the Lord, the Holy Lord of 
Israel; When thou shalt turn and mourn, 
then thou shalt be saved; and thou shalt 
know where thou wast, when thou didst 
trustin vanities: then your strength became 
vain, yet ye would not hearken: !6 but ye 
said, We will flee upon horses; therefore 
shall ye flee: and, We will be aided by swift 
riders; therefore shall they that pursue you 
be swift. “A thousand shall flee because 
of the voice of one, and many shall flee on 
account of the voice of five; until ye be 
left as a signal-post upon a mountain, and 
as one bearing an ensign upon a hill. 

88 And the Lord will again wait, that he 
may pity you, and will therefore be exalted 
that he may have mercy upon you: because 
the Lord your God is à judge: blessed are 
they that Ystay themselves upon him. 

19 For the holy people shall dwell in Sion: 
and whereas Jerusalem has Swept bitterly, 
saying, Pity me; he shall pity thee: when 
he perceived the voice of thy cry, he heark- 
ened to thee. ? And though the Lord shall 
give you the bread of affliction and scant 
water, yet they that cause thee to err shall 
no more at all draw nigh to thee; for thine 
eyes shall see those that cause thee to err, 
Zi amd thine ears shall hear the words of them 
that went after thee to lead thee astray, who 
say, This ¿s the way, let us walk in it, whe- 
ther to the right or to theleft. ? And thou 
shalt pollute tbe plated idols, and thou shalt 
grind to powder the gilt ones,and shalt 
scatter them as the water of a removed 
woman, and thou shalt thrust them forth as 
dung. Then shall there be rain to the 
seed of thy land; and the bread of the fruit 
of thy land shall be plenteous and rich: 
and thy cattle shall feed in that day in a 
fertile and spacious place. *4 Your bulls 
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oN » M , M 

ETL OVWY Kal KauyAwy Tov vrÀoUrOvV abtav mpos éÜvos, 6 ovK 

3 2? 3 2 E z 

apedyce. aurous. Atyuirrior para. Kal kevà dheAjoovow 7 
^ " E , j 3 ^ kg 3 /, e / ^ 

upas amayyeAov abrots, Ore pataia 4 mapaxAnoi pv 

autTy. 


e Noy otv KkaÜ(cas ypdiov êri rvgiov vara kal els BuBrLov, 
ore eTa els npepas Tatta Kaipd, kal čws eis tov alówa. 
Ort ó ads ameOys éotiv, viol Wevdets, ot oùk 7)/BovAovro 
axovel Tov vópov ToD Mod: Oi Aéyovres rois Tpod»jrais, 
HÙ àvoyyéAXere Tjuiv, kal rois Tà épdpata ÓpQai, py AaAetre 
Riv, GANA Hiv AaXetre kal dvocyyéAXere Hyy érépav TÀvn- 
civ, Kal üzooTpéjore Huds add zis 6600 raúrys ddéAere 
ad fuv tov tpiBoy rotrov, kal ddéhere ah’ jv «à Aóytov 
TOU 'lopaxA. 


11 


AtaToðro rade Aéye 6 &ywos Tod "lopoi]A, ôte HreOycate 12 
Tots Adyots TovTOLs, Kal WAmioate ext Werder, Kal OTe éyóyyv- 
cas, Kat merous éyévov èri TO AÀóyo TovTw, OLarOUTO 
coral wiv Ñ duaptia avty, ws  Téios mirrov Tapa- 
XPpa ToAEws Óxvpüs EarwKvias, AS TapaxpHua waperte TÒ 
aTapo Kal tò rama airis ora. Os cvvTpyspa aryyetou 
dotpakivov, k kepagíov Aemrà, dore py ebpetv èv aùroîs 
doTpaKov, év @ Tp dpeis, kal êv @ dmooupteis VOwp pukpóv. 


€ I4 / 

Ovrw Aéye Kvpts, Kúpios ó dytws tod “IopayA, Srav 
3 N 4 / ^ 
arootpageis otevadys, TÓre owhjoy, kal yvoown roð 700a, 
Ka / ` ^ ^ 
Ore érezotDets emt Tols paTaiois, pataia y) loys ouv éyer4{On- 

N E) 3 ? 3 A 3 > y ` a e Á 
kat ovx nPovrcobe axovew, GAN eirate, ep Ummov dhevédpeba 
O.aroUro dejvfecÜe Kal él Kovdois dvaBdrous écójeÜa- Oa. 

^ ^ » e , € ^ r^ ` M 
TovTO kobdo. écovra, oi Owokovres dds. XiAror Ot dwvyv 
€ N ^c \ P N `N / , hj e 
evos evgovTat, Kat Ou. duviyv. mévre HevSovrar mool, ews 
Ñ ^ > » ^ 
àv karaAeupÜTTe ws todos ér Opovs, kal ws onpatay dépov 
ézi Bovvov. 

« ^ ^ ^ ^ ^ 

Kat zàAw pevet ó Oeds tov oiktephoat pâs, Kat OtoroUTO 
e es ^ 0» ^ e ^ , ` , e ` 
úpwbýoerat Tov éAejcat üpds: dóri KpiTys Kúpios 6 eds 
bv: pakdptot oi eupevortes er avrà. 


4 `N y ^ , € ^ 
Aidi Aads aytos êv Xu oikyoer kai IepovcaAi) kAavÜnQ 
exravoev, éAégoóv pe éAejoe( oe, THY Pwr ris Kpavyns 
A > z ^ 
cov ?jvíka. cider, éx]kovaé cov. Kai Odo. Kúpios piv dprov 2 
\ v NS ~ 
Odipews, koi Udwo oTevov, kal oùk ere ui) èyyiowoi cot oi 
^ / d € 3 z » A ^ , 
mÀavüvrés ce OTL oL 6hOadpot cov Oyovra, rovs zrÀavüvrás 
ce, kai TA GTA cov àkovcovraL TOs Aóyovs «Gv Óm(ow oe 2} 
/ 4 d ` ^ ^ 
mTÀavygeávrov, oL Aéyovres, avr: 7 6000s, TopevOGmev ev airy, 
y N y 3 z T. ` ^ ` YD N E 
cire Oeci& etre ápworepá. Kat juavets rà eidwio. Tà srepupyvpa- 22 
N 
péva, Kal Tepikexpvowpeva AeTTA Toujoys, kal AiKuHonS ÖS 
P 3 7 \ e / » > 7 7 C 
vowp d&xokaÜQuévys, kai às KÓmpov Goes atta. Tóre éo rat 23 
6 verós TO OTÉPMATL TIS yrs Tov, Kal 6 APTOS TOU yevynmaros 
THs ys cov éarar wAyopovy Kat Aurapds: kat BooxnOycerai 
N 7 i , 2 ld / / M 3 , 
cov Ta krjv TH Ñpépg ékeivy TOTOY (ova kal eüpóxtpov. 
^ ^ 5 ^ 4 
Oi rapor ouv koi of [Does of épyalcmevor Hv yv, páyovrar 24 


B Gr. for days in time. 


Alex. seasons. y Or, wait for. 6 Gr. with weeping. 
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25 dyupa åvarerompéva k kpi Acdixuynucvy. Kat éa ra ert 
mavròs Ópovs Ui/gAoU, Kal émi mavròs Bovvod petedpov vdwp 
Scaropevomevov èv TH W<pa exeivy, Orav àróňwvTtTat oAÀXoi, 

26 kai drav méswot wuipyot. Kal éotar Tò fds THs reAývys ðs 
TÒ has ToU HAlov, kai TÒ has Tod HALov éoTat Exramdaciov 
év TH Hepa, Otay idontor Kúpios TÒ ovvtpyspa ToU Aao0 
avro), Kat THY Gduvny THS wANYHS aov idoerat. 


27 = “Sod rò dvopa Kupiov eoyerat Sia xpóvov, karðpevos Ovpds- 
peta So€ns TÒ Adytov rv xethéwy avrov, Aóytov pys wARpes, 
28 Kat yj py) Tod Ovpod ws wp eerar. Kal Tò rveipa aoro 
ws Bdwp êv dapayyt aupov, re. ews TOV Tpayxýàov, Kal Seatpe- 
Oncerat, ToU Tapagat eOvn eri mAaVAcE paraia, Kat duwgerat 
abrovs mAdvyots, koi Aera, adrods koTà mpórwrov avrQv. 
9 My diaravris Set buds eippaiverOat, kai ciomopevecOar eis tà 
ayia pov SiarravTos, Orel éoprá£ovras, kai Orel ebppatvopevous 
cloeAUetv peta avdov cis TO Opos Kupiov wpós tov Ocóv ToU 
30 "Iopanh; Kat dxovorivy momoe Kuptos tiv óav ris 
$ovjs o)ro), kat rov Oupov rod Bpaxiovos aùðròd, Oci£at merà 
Ouod kal Ópyrjs, kal $Xoyós Kater Giovons, Kepavvwcer Piaiws, 
|l kai ws vdwp kai xáAaCa cvykaradepouévg Dig. Aià yap Tis 
pavis Kupiov ArrnOyoovra "Acaspiot, Tf) TAyyH 7) àv zará£m 
'2 abrovs. Kat éorat abrO kvkAOÜcv, bev Tv aürGv ý éXmis 
Ts Ponðeias, éd 4 abrós érero(Üe, adrol perà rvjymávov kai 
13 kiÜápas mokeunoovow abrÓv èx petaBodAns. Zù yàp mpd 
hmepav drarnOyon py kai cor Ņroyudohy Bactrrcvew; 
papayya Babciav, úňa keipeva, Ip kal EVAa TOAAG, ó Ovpds 
Kupíov òs dapay€é id Oeiov Karopévy. 


z y ` 4 e 5» 
| Oùal oi karaßaivovres cis Aiyvrrov èmi DowyÜcav, oi éd 
v / s 23% & » ` ANG N 34? 
immo TemoWóres kai ep ppa, cot. yap TOANÀ, kat èp 

^ / > \ hl e 

tmmous TANOs oPddpar Kat oùk Hoay meroóres ri TOY ayiov 
^ A , N a N ^ 
2 tov ‘IopanA, kai tov Kúpiov ok é£jrgcavy: Kat aùròs copôs 
d A / ^ 3 M > ^ s 
nyev èr abrovs kakà, Kat 6 Aóyos avtod od ui) dÜerQ0j, koi 

> 74 ^ M 3 oN ` 
éruvacTnoeta èr olxovs àvÜpómov movnpav, koi émi TV 
2 / » ^6 M 4 > ou Ed M 3 M 
3 eArida atta Tijv. paraicy, Aiyúrriov, dvÜpwmrov kai où Geóv, 
, ` , , A s CN 
immwv c&pkas, kal ovk éste PojÂea ó 09 Kúpios rager thv 
^ ^ e ^ M 
Xetpa abroU êr abroUs: Kal Komidcovow of Boyfotvtes, kat 

^ q 9 "PA 2? a 

apa mavres aroAovwra, “Ore obras etré pot Kúpios, Ov 
/ " € Aé Ne 4 25 ^ 05 a e abe 
Tpórov Boon 6 Aéov, 1) 6 oKipvos ert TH Ipe 3) €, 
* > ^ ef iM 3 ^ x ^ ^ 
kat Kekpáéy èr abrj, ews av égmAgo05 rà Opn THS pavis 
^ ^ ^ ^ / 
abro), kal Trmrj0gcav, Kat TÒ TAROOS Tod Gupod émrowxÜqcav, 
[7 ^ 5. N ^ 
ovros kara[Mjoera, Küpis caPawl emortparetoar émi Tò 

s y ^ € kd ld 

5 dpos tò Bıùv, éml ta öp aitys. ‘Os dpvea serópeva, 
[4 [3 ^ 7 DO eE s ‘I ÀA? 
ovros  vmepaomtet Kýpros caPawl, rèp lepovoodAnp 
A ^ M 7 N , 
brepacmietl, kai eeAelrar, Kal epuroujcerat, Kal TOGEL. 
? M 
6 'Emwrpádvjyre of 3v Babeiay PBovdAnv  ovXevópevot koi 
> 9 ^ [A / > A 
àvopov, viot lopajà. “Ore tH "épa excivy àmapvýrovrat 
^ ^ M `N 
ot dvOpwrot rà yeporoiytra airav TÀ dpyrvpa, kal rà xXELpo- 
^ e ^ ^ . EY ^ 
8 moira Ta xpvod, à éwolnoay ai ycipes abrQv. Kal reseita 
N lA > 4, 
Ácco/p: ov payoipa avdpos, otdé payatpa àvÜpómov kara- 
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and your oxen that till the ground, shall 
eat chaff mixed with winnowed barley. 
*» And there shall be upon every lofty moun- 
tain and upon every high hill, water running 
in that day, when many shall perish, and 
when the towers shall fall. ?9 And the light 
of the moon shall be as the light of the sun, 
and the light of the sun shall be sevenfold 
in the day when the Lord shall heal the 
breach of his people, and shall heal the pain 
of thy wound. 

7/ Behold, the name of the Lord comes 
after a long time, burning wrath: the word 
of his lips 1s with glory, à word full of anger, 
and the anger of his wrath shall devour as 
fire. ?3 And his breath, as rushing water in 
a valley, shall reach as far as the neck, and 
be divided, to confound the nations for their 
vain error: error also shall pursue them, 
and Bovertake them. 7 Must ye always 
rejoice, and go into my holy places con- 
tinually, as they that keep a feast? and 
must ye go with a pipe, as those that rejoice, 
into the mountain of the Lord, to the God 
of Israel? “And the Lord shall make his 
glorious voice to be heard, and the wrath of 
his arm, to make a display with wrath and 
anger and devouring flame: he shall lighten 
terribly, and his wrath shall be as water and 
violent hail For by the voice of the 
Lord the Assyrians shall be overcome, even 
by the stroke wherewith he shall smite 
them. * And it shall happen to him from 
every side, that they from whom their hope 
of assistance was,in which he trusted, them- 
selves shall war against him in turn with 
drums and with harp. 9 For thou shalt be 
required before thy time: has it been pre- 
pared for thee also to reign? nay, God has 
prepared for thee a deep trench, wood piled, 
fire and much wood: the wrath of the Lord 
shall be as a trench kindled with sulphur. 

Woe to them that go down to Egypt for 
help, who trust in horses and chariots, for 
they are many; and in horses, which are a 
great multitude; and have not trusted in 
the Holy One of Israel, and have not sought 
the Lord. ?'lherefore he has wisely brought 
evils upon them, and his word shall not be 
frustrated; and he shall rise up against the 
houses of wicked men, and against their vain 
hope, even an Egyptian, a man, and not 
God; the flesh of horses, and there is no 
help in them: but the Lord shall bring his 
hand upon them, and the helpers shall fail, 
and ‘all shall perish together. * For thus 
said the Lord to me, As alion would roar, 
or a hnon's whelp over prey which he has 
taken, and cry over it, until the mountains 
are filled with his voice, and the animals 
are &we-struck and tremble at the fierceness 
of his wrath: so the Lord of hosts shall 
descend to fight upon the mount Sion, even 
upon her mountains. As birds flying, so 
shall the Lord of hosts defend; he shail 
defend Jerusalem, and he shall rescue, and 
save and deliver. 9'lurn, ye children of 
Israel, who devise a deep and sinful counsel. 
7 For in that day men shall renounce their 
silver idols and their golden idols, which 
their hands made. ? And the Assyrian shall 
fall: not the sword of a great man, nor the 
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sword of a mean man shall devour him; 
neither shall he flee from the face of the 
sword: but the young men shall be over- 
thrown: ?for they shall be compassed with 
rocks as with a trench, and shall be worsted ; 
and he that flees shall be taken. Thus saith 
the Lord, Blessed is he that has a seed in 
Sion, and household friends in Jerusalem. 

For, behold, a righteous king shall reign, 
and princes shall govern with judgment. 
? And a man shall hide his words, and be 
hidden, as trom rushing water, and shall 
appear in Sion as a rushing river, glorious 
in a thirsty land. ? Ànd they shall no more 
trust in men, but they shall incline their 
ears to hear. * Ànd the heart of the weak 
ones shall attend to hear, and the stammer- 
ing tongues shall soon learn to speak peace. 
5 And they shall no more at all tell a pem to 
rule, and thy servants shall no more at all 
say, Be silent. 9 For the fool shall speak 
foolish words, and his heart shall meditate 
vanities, and to perform lawless deeds and 
to speak error against the Lord, to scatter 
hungry souls, and he will cause the thirsty 
souls to be empty. 7 For the counsel of the 
wicked will devise iniquity, to destroy the 
poor with unjust words, and Fruin the 
cause of the poor in judgment. ®But the 
godly have devised wise measures, and this 
counsel shall stand. 

? Rise up, ye rich women, and hear my 
voice; Y ye confident daughters, hearken to 
my words. ? Remember for a full year in 
pain, yet with hope: the vintage has been 
cut off, it has ceased, it shall by no means 
come again. !!Be amazed, be pained, ye 
eonfident ones: strip you, bare yourselves, 
gird your loins; and beat on your breasts, 
because of the pleasant field, and the fruit 
of the vine. As for the land of my peo- 
ple, the thorn and grass shall come upon Zé, 
and joy shall be removed from every house. 
M 4s for the rich city, the houses are de- 
serted ; they shall abandon the wealth of 
the city, and the pleasant houses: and the 
villages shall be caves for ever, the joy of 
wild asses, shepherds’ pastures; until the 
Spirit shall come upon you from on high, 
and Chermel shall be desert, and Chermel 
shall be counted for a forest. 16 Then judg- 
ment shall abide in the wilderness, and 
righteousness shall dwell in Carmel. 7 And 
the works of righteousness shall be peace; 
and righteousness shall ensure rest, and the 
righteous shall be confident forever. And 
his people shall inhabit a city of peace, and 
dwell in it in confidence, and they shall 
rest with wealth. 1° And if the hail should 
come down,it shall not come upon you; 
and they that dwell in the forests shall be 
in confidence, as those in the plain country. 
Blessed are they that sow by every water, 
where the ox and ass tread. 

Woe to them that afflict you; but no one 
makes you miserable: and he that deals 
perfidiously with you does not deal per- 
fidiously: they that deal perfidiously shall 
be taken and given up, and as a moth on a 
garment, so shall they be spoiled. 

Lord, have mercy upon us; for we have 
trusted in thee: the seed of the rebellious 


866 HAXAIAZ. 


payerat aùròv, kal deverar obk amd Tpocóvrov payoipas of 
E veavíaot écovrat eis TTTQpa, mérpa yàp mepidnpOyoovra 9 
os xàpakt kat yTTnOjcovrar, 6 O2 deyov áAdcerav ráðe 
Aéye. Kóptos, pakápios bs exer èv Zv oTéppa, kai oike(ovs 
èv epovaaAjg.. 


dod yàp Bacireds Sixatos Bactredoet, koi dpxovres pera 32 
Kptoews apgovor. Kal éorar 6 dvOpwros kpómrav 10s Adyous 2 
avTov, Kat KpuByoerat, ds df Vdaros depopévov: kai pavn- 
cera, èv Zù Gs morapòs pepdmevos évOofos èv yj cipon. 
Kai oùkérı črovrar meroóres èr dvOpdrots, àÀÀà và Sta 3 
dxovew dacovor. Kat ý xapdia trav dcGevotvtwy «pooé£e 76 4 
dkove, Kat ai yAdooar ai WedXdilovcot tuyd paOyoovrat 
Aahety eipývyv. Kat ovKert m eimoct TÓ pope üpxew, kai 5 
oUkérL PY eUrogiv oL UmNpeTat Gov, oíya. “O yàp pwpòs 6 
popà Aarkyoe, kal 7j Kapdia aitod prato voce, ToU ouvre- 
Aciy dvopa, kai Aadety pds Kptov wAdvyow, rod Stacreipat 
Yuxas «ewocas, kal tas Wuxds Tas Oujócas kevàs zoujcet. 
‘H yàp. Povdy Tov movnpay ävopa Bovrctoerat, katabGetpae 7 
Tamewovs èv Àóyow dOíkows, kai dvacKedacat Adyous razewav 
êv kpioe. * Oi 0$ eboePeis ovverà éflovXe/oavro, kal atry ù 8 


pov) mevet. 


T ^ À z 3 7 N 5 z ^ ^ 
vvaikes 7rÀovgiaL AVAOTNTE, Kal akovoaTe Tis pavis pou: 9 
/ , 
Guyarépes év éXrr(ó, cigaxotcate Aóyovs pov. “Hyépas éviavroo 10 
"4 2? / 3 
pveiav zroujcaa0e èv ddvvy per éAridos: åvýňwrat ô rpvysrós, 
4 /, N 7 A e ^ 
TETAVTAL, oUkért wy EAOn. “Exoryte, Avmjünre at meroibvia, 
3 Ô / 6 N / Q lA 0 b 3 4, N39 N 
exdvoaobe, yuuvat yéveole, mepilicacbe tas ðrpúas, kal èrì 
Tov pacTGv kOmTcOÓe, ard dypoU émifupypatos, Kal ápmréAov 
74 € P ^ ^ ^ € 
yevvüporos. H yr tov AaoU uov, ákavÜa Kat xópros àva- 13 
|, `Y 3 7 > 7 > r > / / 
P'jeerat, kai èk máons oikí(as edppoctvn apOnoerar. Mós 14 
À 4 D > À À 7 À A / > z 
vXovata, oikot êykarañeàceuuévot a XoUrov TéAEws adyoovew, 
y z ^ ^ 
otkous éziÜvpijuaTOs: Kal écovro, at Kamat orýàaa ews TOU 
$^ z » l4 
aiQvos, euppootvyn Ovov &ypiov, Bookjpara Totuévov, ews 15 
A Y 27? € 2^ ^ > j? € AN NN of 
av «AGy ép vas mvedpa ad únor Kal eorar épuuos 
€ / N 2? 
ô Xépper, kai 6 Xéppeà cis ðpvuòv Aoyiobýoserai. Kai 16 
, ^ , 4 ^ 
avamavoeTat êv TH épijjuo kpiua, kai Ouatoo vi) ev TO Kapynarw . 
7 ^ 
Katounoe. Kat éovat 7a epya THs Stxacoovyys, elpyviy Kal 
4, 

kparýoet 7) Oukatocvvy dvaravow, kal TemoiUóres ews Tod 

3^ K N , € X ^ > ^ > / > 7 b 18 
ai@vos. Kat xatouxyoes 6 ads abroU èv móde eipyjvgs, kat 

? / N N 3 4 ~ 2 € 
évorxyoe. meroàs, kal àvaraúrovraı pera màoúrov. “H 19 
be $91 E ^ 3 24? € ^ 9 NS 0» e 

è xáAafa àv karap, otk eb ops née Kal émovrat oi 
€votkoÜvres èv Tots Opupots wemoiÜóres, ws ol ev TO «eÓwj. 
M z € l4 » ^ y^ ^ ^ * \ y 90 

akaptot OL omeipovres Eri may vOop, ov Bods kai Ovos 
TOTEL. 
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N ^ 
Ovat Tots taratwpotow js, vpás O& ovdels mor? 33 
2 ` e > ^ e ^ 3 » ^ € , € 
TaÀatrOpovs, Kal 6 á6erüv tds ook üÜeret aAdoovTat ot 
^ N c 3 / e 
áÜeroÜvres, kai zrapaóojmovrat, kai ws ans êp  iparíov, odTws 
27rT20500vra4. 


Kupue éXénoov pâs, emt col yàp merolbapev: èyevýðn tò 2 
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oréppa TOv àmeosvrov eis àmóAeav, 7 9$ cwrypia 14v èr 
3 kup Oripews. Aù huviv rod PdBou éféorgaav aot azo 
Tod PdBov cov, kai dueomdpycav và vy. 
4  Niv 8 cvvayOyoerat rà orda ópQv pakpoU Kal peyadou: 
dv tpdmov éáv Tis Gwveyáyy axpidas, oUros eumal€ovor ptv. 
5"Ayus ó @eds 6 karowüv èv dWyAG, évezAjaOn Buoy Kpicews 
6 kai Stkatocivys. “Ey vow rapadoPjcovra, év Gnoavpois 1) 
cor). jv, éke copia kal ézia T) Kal eVoELELa mpüs TOV 
Kóptov: oUrot eiat Üqo'avpoi Owatoovvys. 


^ ^ T 4 e 
7 "I80d 85 év «Q $óflo pôv odro PoByOycovtav ods épo- 
^ ^ 3 A ^ 
Beta€6e, Bonocovrat ad dav: dyyyeXot GroctaAncorTat, TuKpas 
^ ld 3 / N € 
8 KAaiovres, mapakaAoUvres elpnvyy. Epyuofýoovrar yap at 
ld ^ 3 ^ 
ToUrav 600€ méravrat 6 dóffos vOv éÜvàv, Kat 7) Tpds TOUTOUS 
Sabin aiperar, kai od py Aoyioņnole aùroùòs vÜpoxmrovs. 
E) € ^ 3 A e 4 9 3 / = e / " 
9 "ErévÜgacv 7) yh, Qexóv6s 6 AiBavos, &Ày éyévero ô Zápov 
€ 
havepa arat 1) Tataia, kai 6 XéppeN. 


10 Nov àvaor$jcopo,n Aéye Kóptos, viv OofacO5jconaun viv 

11 iwOycopoe. Nov dpeobe, viv ailo0n0:5,0co0e, paraia éavat 

124 ioyts rod mvevparos tay: Tip Karéderor tds. Kai 
écovrat eOvy korakekovpéva, ws ükavyÜa èv àypQ éppuuuévQ 
Kal koTaKekaup.evn. 

13  'Axovcovrat of zróppo0ev à éroinca, yvàcovra. ot éyyilovres 

14 rjv icytv pov. “Aréorycay oi èv Zubv dvopoy Ayperas 
vpópos TOUs doeBets: Tis dvayyedel Viv, OTL TUP kalerat; Tis 
dvayyedet upiv Tov TÓTOV TOV aióviov ; 


15 TLopevopevos èv Stxatoovvy, Mahv cdOetav óðòv, puicdyv 
: ^ / ^ pu 
dvopiav koi adlkiav, Kal Tas xetpas åmoreóuevos ATO Oópov- 
] - z 4 / 
Bopóvev và Gra, wa py àákovoy Kpiow aipatos: Kappvwv 
j 7 / e SA r * ^ 
16 rots dhbadrpors, iva py iby &ðikiav, obros olkjoe ê yo 
E ^ » 3 ^ 
aTQÀaio Térpas lcxvpás: dpros att OoÜ5cerau Kat 7d vdw 
17 aùrod mioróv. Baorréa pera 0689s oper, of 6fOadrpol ov 
Ld ^ an: € b € ^ À / / a ^ 
18 éWovrar ynv roppwbev, ?] Wyn pav perergoe PdBov- mod 
. ^ £ ^ 
elo w oi ypappariKoi ; ov eow of avjDovAeVovres ; Tod ear 
e^ `~ A 
19 ó åpðpðv rovs tpepopévovs pixpòv kat péyav Aadv; d ob 
, $2Q4 Y id e N 5 ^ XN 
cuveBovrevoato, ovde 50e. Babvdwvov, wore uù àkovoat Aaós 
^ r 2 
TEPAVMOUÉEVOS, Kal OÙK EOTL TQ ÅKOVOVTL TÚVECIS. 


20  'I8ob ZXuv ý wodus, TÒ GwrHpiov 7v, of ód0oAuot cov 

OVovrat ‘IepoveaAnm, TOALS vXovaia, TKYVAL at o) uù) oew0o- 

ctv, ot0e py kw]Üocuw ot TATTAAOL THS. OKYVAS abris els TOV 

2] aidva xpóvov, obd€ rà cxowíüw avr9s où pi Siappaydow, dre 
TÒ Ovojoa, Kupiov péya tiv: TóTos piv Srat, torapol Kat 
Sudpuxes cAaTeis kai eüpUxopou oU Topevon TavTHV THY 600v, 

22 oùðè mopeócera, mXotov éXa$vov. “O yàp @eds pov péyas 
éor(v- ov mapeAejcerat pe Kptos kpvris judy, Kuptos 
àpxav TOv, Kiptos Pacers judy, Kupios otros yas 
TOEL 
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is gone to destruction, but our deliverance 
was iu a time of affliction. 3 By reason of 
the terrible sound the nations were dis- 
mayed for fear of thee, and the heathen 
were scattered. 

4And now shall the spoils of your small 
and great be gathered: as if one should 
gather locusts, so shall they mock you. 
>-The-God who dwells on high is holy: Sion 
is filled with judgment and righteousness. 
6 They shall be delivered up to the law: our 
salvation is our treasure: there are wisdom 
and knowledge and piety toward the Lord; 
these are the treasures of righteousness. 

7 Behold now, these shall be terrified with 
fear of you: those whom ye feared shall cry 
out because of you: messengers shall be 
sent, bitterly weeping, entreating for peace. 
3 For the ways of these shall be made de- 
solate: the terror of the nations has been 
made to cease, and the covenant with these 
is taken away,and. ye shall by no means 
deem them men. Lhe land mourns; 
Libanus is ashamed: Saron is become 
marshes; Galilee shall be 81laid bare, and 
Chermel. 

Now will I arise, saith the Lord, now 
will I be glorified ; now will I be exalted. 
1 Now shall ye see, now shall ye perceive; 
the strength of your breath shall be vain; 
fire shall devour you. ” And the nations 
shall be burnt up; as a thorn in the field 
cast out and burnt up. 

B They that are afar off shall. hear what I 

have done; they that draw nigh shall know 
my strength. !í'"lhe sinners in Sion have 
departed; trembling shall seize the ungodly. 
Who. will tell you that a fire is kindled? 
Who will tell. you of the eternal place? 
. # He that walks in righteousness, speak- 
ing ee hating transgression and ini- 
quity, and shaking his hands from gifts, 
stopping his ears that he should not hear 
the judgment of blood, shutting his eyes 
that he should not see injustice; !6he shall 
dwellin a high cave of a strong rock: bread 
shall be given him, and his water shall be 
sure. V Ye shall see a king with glory: 
your eyes shall behold a land from afar. 
iS Your soul shall meditate terror. Where 
are the scribes? where are the counsellors, 
where is he that numbers them that are 
growing up, P even the small and great peo- 
ple? with whom he took not counsel, nei- 
ther did he understand æ people of deep 
speech, so that a despised people should not 
hear, and there is no understanding to him 
that hears. 

% Behold the city Sion, our Yrefuge: 
thine eyes shall behold Jerusalem, a rich 
city, tabernacles which shall not be shaken, 
neither shall the pins of her tabernacle be 
moved for ever, neither shall her cords be 
at all broken: ?! for the name of the Lord is 
great to you: ye shall have a place, even 
rivers. and wide and spacious channels: 
thou shalt not go this way, neither a vessel 
with oars go thereby. ??^Wor my God is 
great: the Lord our judge shall not pass 
me by: the Lord is our prince, the Lord is 
our king; the Lord, he shall save us. 

3'Thy cords are broken, for they had no 
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strength: thy mast has given way, it shall 
not spread the sails, it shall not bear a 
signal, until it be given up for plunder; 
therefore shall many lame men take spoil. 
^! And the people dwelling among them 
shall by no means say, I am in pain: for 
their sin shall be forgiven them. 


Draw near, ye nations; and hearken, ye 
princes; let the earth hear,and they that 
are in it; the world, and the people that 
are therein. ?For the wrath of the Lord is 
upon all nations, and Ais anger upon the 
number of them, to destroy them, and give 
them up to slaughter. And their slain 
shall be east forth,and their corpses; and 
their z// savour shall come up, and the 
mountains shall be made wet with their 
blood. 4 Andall the powers of the heavens 
shall melt, and the sky shall be rolled up 
like a scroll: and all the stars shall fall 
like leaves from a vine, and as leaves fall 
from a fig-tree. 

5 My sword has been made drunk in hea- 
ven: behold,:it shall eome down upon 
Idumea, and with judgment upon the peo- 
ple doomed to destruction. 9'lhe sword of 
the Lord is filled with blood, it is glutted 
with fat, with the blood of goats and lambs, 
and with the fat of goats and rams: for the 
Lord has a sacrifice in Bosor, and a great 
slaughter in Idumea. 7And the mighty 
ones shall fall with them, and the rams and 
the bulls; and the land shall be Y soaked 
with blood, and shall be filled with their 
fat. 8 For it is the day of the judgment of 
the Lord, and the year of the recompence 
of Sion in judgment. ? And her valleys 
shall be turned into pitch,and her land 
into sulphur; and her land shall be as pitch 
burning night and day; Vand it shall never 
be quenched, and her smoke shall go up: 
it shall be made desolate throughout her 
generations, !! and for a long time birds and. 
hedgehogs, and ibises and ravens shall dwell 
in it: and the measuring line of desolation 
shall be cast over it, and ? satyrs shall dwell 
in it. ? Her princes shall be no more; for 
her kings and her great men shall be de- 
stroyed. And thorns shall spring up in 
their cities, and in her strong holds: and 
they shall be habitations of $ monsters, and 
a court for ostriches. And devils shall 
meet with satyrs, and they shall ery one to 
the other: there shall satyrs rest, having 
found for themselves a place of rest. 1 There 
has the hedgehog made its nest, and_the 
earth has safely preserved its young: there 
have the deer met, and seen one another's 
faces. !6 They passed by in fuil number, 
and not one of them perished: they sought 
not one another ; for the Lord commande 
them, and his Spirit gathered them. And 
he shall cast lots for them, and his hand 
has portioned out their pasture, saying, Ye 
shall inherit the land for ever: they shall 
rest on it through all generations. 

Be glad, thou thirsty desert: let the wil- 
derness exult, and flower as the lily. ?And 
the desert.places of Jordan shall blossom 
and rejoice; the glory of Libanus has been 
given to it, and the honour of Carmel; and 
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»” 3 a s ^ i 
cov ékAwev, où XaÀdget Ta istia, ovK àpet onuetov, ~ws od 
^ 3 Pd , E 
7apaóo0j «is mpovouýv: toivuy zoAXol xeXol mpovopiv oUj- 
M 3 ` 4 ^ e PS 
TOvGl, KAL OU PY ELTWOL, KOTLO, Ô Àaós évowüv èv adrots: 24 


àde07 yap aùrots ù ákapria. 


2 3 M 4 d ^ 
IIpocaydyere eOvn, kai dxovoate apxovres: ákovadro 7) yn, 94 
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Kal ót év aUTH, 1 oikovuév], Kal ó Aads 6 èv airy. Ain 2 
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uuòs Kupiov émi mavra tà éÜvq kal ópy!) émi ròv åpiðuòv 
^ , A A ^ 
avTOv, TOU üzoAécat avTovs, Kal mapadovvat avtods cis opayyy. 
e \ / 3 ^ e 3 7 
Oi òè tpavparion a)rOv pipyoovrat, Kat oi vekpol, kai àva- 3 
4 3 ^ f£ 3 A M / » 
Byoerot airav 1) dopa, kai Bpaxijeera rà Gp årò Tod aluaros 
^ A s ^ ^ ^ 
avtov. Kat taxyoovra. macat ai duvdpes TOv obpavOv, kai 4 
2A z € 3 `~ e AL s / N + 
éltynoerat ó ovpavos as PuBAtov, kai mávra và čerpa 
^ [4 4, A 
mercirat ws púa è àumréov, kai as mimre púa ámó 
TUKS. 


; "Eje0voÓ9 7 páxapá pov év 73 obpavà: idod ézi riv 5 
Idoupaiay karaßýoerat, koi émi tov Aadv Tis ümwAe(as perà 
Kpíceos. ‘H podxotpa 700 XKuptov éverAjoby aiparos, èra- 6 
xvvOn ard oréatos, àmó aijaros Tpéyav kai àpvGv, koi amd 
oréaros Tp&ycov koi kpiàv: Ort Üvaío 73 Kupiw èv Bocóp, 


a > A 
Kat opayy peyadyn ev Tjj Idovpaig. Kat ovvrecodvrat oi 7 


e ^ id^ e ` * e ^ ` , 
ddpot pet avrOv, kai oi kpiol Kat ot Tapoi, kal jeÜvaOjoeras 
^ 9 s ^ J4 ^ 
7) y) "9 ToU Giparos, Kal aro TOU oTéaTos avTOv euaAnaOy- 
e ‘4 4 by 
cerar. Hpuépa yap xpioews Kupiov, kat éviavrós àvraroĝó- 8 
J 4, « 2 e 4 » ^ 
ceos Kpigeos Xuv. Kat orpagyoovrat ai $ápayyes abríjs 9 
/ NIU ^ > ^ ^ NS xy ^ ^ 
eis TrLO GV, Kal 1) y) avTHS ets Üctov: kat orat Ù) yÅ aiTHS ds 
ld , f, : = 
Tigoa KALOMÉVN VUKTOS Kal Tjuépas, Kal ov ofeohýoerat eis 10 
^ ^ 4 M ^ d 
TÓv aiQya xpóvov, Kat àvaßýoerat 6 kamvós abris avw, eis 
` S , ` /, ` 
yeveds aùrhs épyuwlyoerat, kal eis xpóvov moàùv ópvea Kai 
^ \ y M 2 
éxivot, kal ipes kai kópakes katToýoovow èv abr] kal èri- 
4 »" ` 2 
PaAnOnoeta. èr avr)v amrapriov yewuerpias èpýuov, Kal 
E / » / > 3 ^ e vy : ^ 
Ovokévravpoi oikijgovcw év ovr]. Ot apxovres aùrs oùk 
3 e ` ^ € ^ ^ : 
écovrau ot yap PBactrets kat ot peyiorâves atts érovrar eis 
M , ` ^ 
Kai dvaguyjoe eis tas modes aùrôv axavOwa 


il 


, 
à oAÀetav. 


EIN s > S3 A 3 ^ S y 2 " 
"GUAOG, KAL EIS TQ OXUPWMLATA Q“UTYS* KAL €OTAL ea Jets DEl- 


4 M 3 ` ^ ` r 1 
püvov, kai avtAn otpovlov. Kai ovvavrýjoovoi Õaruóvia 
3 , M 2 [4 `A s , ^ 
évokevtavpots, kai [Borjaovrat érepos mpòs TOV érepov, éket àva- 

/ 3 / / ^ > ^ zd 
TAVTOVTAL OVOKEéVTAUPOL, e)póvres avrocs avamavolw. “Exel 15 

+ A ~ 1j ^ 
€vócGeugcv éxitvos, kai Erwoev 17) yy TA mudia atTHs perà 
> 7 >on / » N05 ` / 
àgdoaAÀe(as: éke? ouvývryoav Ehago. kai ei0ov Ta mpórwra 

s > ^ ^ N / ^ 
åw. App mopfAÜov, kai pia abrQv oUk üzoAero: 
G / ` E 3 30^ Ed £ r > ^ > / 
érépa, THY érépav ovk é&rgaav, ort 6 Koptos abrots évere(Aaro, 

M ` A ^ , / ^ 
Kal TO mvedpa avTOU cvvnyoyey ajrá. Kai avrós émBaret 

3 ^ E d \ € ` 3 ^ f 2 E] `~ 
aùrots kAijpovs, kal 7) xep avroU duepeptoe Bóorerhar eis ròv 

^ ; 4 N A 4 > 
oiQva xpóvov KAnpovopyoers, yeveds yeveov àvazavaovraL ÈT 
auTis. 


16 


17 


EigdpdavOnre épquos Supdoa, dyadArdoOw épyos, koi ávÜciro 95 
ws kpivov. Kat éavéyoa kai dyaddudoerat rà čpnpa ro? 2 
"lo 6 c 66& ^ A , 25 50 3 ^ y e M ^ 

pOavov, ý óa Tov Aiávov &06005 aùr, Kal 7) rua) TOU 


9 Vide supra, 13. 22. t Vide supra, Job 30. 29; Isa. 13. 21, ete. 
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Kappýàov, kal 6 Aads pov Oyeroi thv Sdgav Kupiov, xoi Tò 
bwos ToU cor. 
3 .'Íoxócare  xéElpes advedvar, Kel yovata  mapaAeAvgéva. 
4 Wapaxadécare ot oArydiuxoe TH dtavola: icxtoare, pi) œo- 
Bole idov 6 Góc Tv Kpiow avrarodiowet, Kal ávramoOQ- 


5 oe, abrós Ņée kal coret Huds. Tdre dvoryOnoovrat dpOahpor 
6 rupi, kai Ota kedoOv dxotcovrat. Tóre áňeirat ws EAados 


e ÀD * N» ^ B A e 5367 E ^ 
0 xwAds, Tpavy 02 esrar yA@ooa poydrwy, ore éppáyy év TH 
LN UO ~ , E ^ A No vy e y Ò a 
éonuw vowp, Kai papay€ èv yy dubdoy. Kat orat 1) dvvüpos 
eis €An, kat eis tyv Suldoav yiv wy) VOaros corav Exel 
3 , 5 "n 3 , , \ g » aee us 
evppoovvn Ópvéov, éravAes kaÀAápov kat €Xy. “Korat ék& 
€ QN hy SS € SN € L4 4 N 3 M / 
6035 KaÜapà, xai 606s åyía KAnOyoeToL, Kal où py TapéAOy 
LS ES NN Y: L4 LEM 660 9 44) € SN 8 
éket ükáÜapros, ovde EoTat éket 6005 ükdÜapros: of dé deorap- 
4 z g v 5 ^ N > NL ^ M > 
9 évo mopeúoovrar éT av7ys, kat où u) mavlosi. Kai od« 
coro èx? Aéov, o0€ vOv movypâv Onpiwy où py àvaßh eis 
DN 3AN ^ e a 9 ^ 3 N 4 E) Sam ^ 
abr)v, ovde uù) edpeOy éket, GÀAÀ, mopeía ovra, èv abr] AeAvrpo- 
10 pevor, kat cuvmypévor Gà Kuptov, koi drootpapycovtat, Kat 
e 
neovow «is Biv per edppocvvys, koi ebjpoc)vQ aidóvtos 
rèp kepadns aùrâv: émi yàp THs Kepadis abrGv aiveots kai 
3 AX b: 3 4 A 1 > N 3 4s 50 [4 
åyaňÀiapa, Kat ebppoovwy karaXmera, aitods, üméOpa ddvn 
A 
kat Ary kai oTevaypós. 
D b ^ 
90 Kat éyévero rod reooapecxatdexdtov črovs Bactdevovtos 
> ld 
Eexiov, dvéBn Zevvaynpciz Baoreds Aocupiwv émi ras 
7 ^ 5 ^ ` 3 A `y » ^7 b 
2 TOÀes Ts “lovdaias Tas Oxvpàs, kai éAaDev abrás. Kat 
> f (4 
àméoTee Bactdeds “Acoupiwy tov Pafjoákgv èk Adxys eis 
€ XN s N / 3 la ` 4 
lepovcaAT74 mpòs tov Baotdéa “Elexiay perà Svvapews mro- 
Afjs kai aT: êv TH VOpocyoryO THs KoAvpBHOpas THs avw èv TH 
500 ^ 3 ^ ^ / N »f^ M e N € S 
3 009 TOD åypod Tov kvadéws. Kat é£jAe mpods adrov "EMaxkceiy 
ó tov XeAxtov 6 oikovójtos, kal Bouvas ô ypappareds, cat Loày 
a3 
6 ToU Aodd 6 tropvyperoypados. 
b ^ ^ e 5 $ 
4 Kat emev adrots ‘Papodrys, eimare “Elexia, rade Aéye 
e À * e [4 A 3 / J `N ba 
6 [jacwXe)s 6 péyas, Baotreds “Acorpiwv, ti merous eÈ; 
5 Mn èv BovAg kai Adyous yeéwv wapatakis yiverar; Kat vov 
6 3a N £ 4 VÀ ^03 ^ 2 N N ONES N 
emt Tiva. mérotÂas, ore &meUets por; “Idod memoifós ef èri 
^ es 8 ` À / s " £ , 3 9? » 
viv paPdov Tijv Kadapivny Tv veÜXacqkévqv raúryv, èr Al- 
M ^ 
yvrrov: ws av émw 9p Ü5 avnp èr abrjv, cloeXevoerat eis 
s ^ ^ 
THY x€ipa. abro), Kal THHGEL ATHY: OUTWs éoTi Papaw Pası- 
7 N N E bl / e / 2? 3 ^ E] b! 
eus Aiyvrrov, Kal mávres oi meroióres er aùr®. Hi dé 
8 Aé LAS K / ` ` e A L4 ^ ", ^ 
éyere, éri Kupiov tov Oeóv uov reroilapev, viv pixOnre và 
/ ^ ^ 3 ^ 
Kupim pov TO Pagie "Accvpiov, kat ddow tiv Ow xav 
9 p) p 8 7 A 3 d > 3 E] A S ^ 
GrTOV, eb Óvvijoeo e. Sodvar avaBdtas èr abrovs. Kat rôs 
4 ^ ^ 
OUvacÜe dámoorpéjat eis mpóowmov tv romepxGv: oikérat 
` > 
eigiv, ot memoóres èr Alyvmríow, eis immov ka dvaBdrnv. 
10 K ` ^ S Ed K / 3 7 > N ^ ^ ie 
at vOv pn avev Kupiov àvéßņpev émi thy xópav tavryy 
moAcuyoat aùrýv; Kuptos etme mpòs pe, avaByOe éxi viv yh 
Aepijmat avryy ; pios etme mpos pè, Gvá [Ur eat mv yiv 
tavTyy, kal GuidÜeupov airov. 
N Ue ^ 
1l Kai etre mpós abróv “Edtaxcip, xat Zogvüs, koi "Tox, 
4 ^ ^ 
Aadnoov mpòs rovs Taidds cov Supori: dxovopev yàp Tes: 
Kat ` AdA N € c I 8 . " N e ld AaAct 5 ^ 
pn Adder wpós pas ‘Tovdaiori: koi ivari ets eis TO 
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my people shall see the glory of the Lord. 
and the majesty of God. 

38 Be strong, ye relaxed hands and palsicd 
knees: Comfort one another, ye faint. 
hearted; be strong, fear not; behold, our 


God renders judgment, and he will render 


it; he will come and save us. Then shall 
the eyes of the blind be opened, and the 
ears of the deaf shall hear. 9'lhen shall 
the lame man leap as an hart, and the 
tongue of the stammerers shall speak 
plainly; for water has burst forth in the 
desert, and a channel of water 1n a thirsty 
land. 7And the dry land shall become 
pools, and a fountain of water shall be 
poured into the thirsty land; there shall 
there be a joy of birds, ready habitations 
and marshes. $'lhere shall be there a pure 
way, and it shall be called a holy way; 
and there shall not pass by there any un- 
clean person, neither shall there be there an 
unclean way; but the dispersed shall walk 
on it, and they shall not go astray. ? And 
there shall be no lion there, neither shall 
any evil beast go up upon it, nor at all be 
found there; but the redeemed and gather- 
ed on the Lord’s behalf, shall walk in it, 
and shall return, and come to Sion with joy, 
ancl everlasting joy shall be over their head ; 
for on their head. shall be praise and exulta- 
tion, and joy shall take possession of them: 
sorrow and pain, aud groaning have fled 
away. 

Now it came to pass in the fourteenth 
year of the reign of Ezekias, that Senna- 
cherim, king of the Assyrians, came up 
against the strong cities of Judea, and took 
them. ?AÀmdthe king of the Assyrians sent 
Rabsaces out of Laches to Jerusalem to 
king Ezekias with a large force: and_he 
stood Y by the conduit of the upper pool in 
the way of the fuller’s field. %And there 
went forth to him Heliakim the steward, 
the son of Chelcias, and Somnas the scribe, 
and Joach the so» of Asaph, the recorder. 

Q1 And Rabsaces said to them, Say to 
Ezekias, Thus says the great king, the king 
of the Assyrians, Why art thou secure? 
5Ts war carried on with counsel and mere 
words of the lips? and now on whom dost 
thou trust, that thou rebellest against me? 
6 Behold, thou trustest on this bruised staff 
of reed, on Egypt: as soon as a man leans 
upon it, it shall go into his hand, and pierce 
it: sois Pharao king of Egypt and all that 
trust in him. ? But if ye say, We trust in 
the Lord our God; ?yet now make an 
agreement with my lord the king of the 
Assyrians, and I will give you two thousand 
horses, if ye shall be able to set riders upon 
them. ? And how can ye then turn to the 
face of the ?satraps? They that trust on 
the Egyptians for horse and rider are our 
servants. 1 And now, Have we come up 
against this land to fight against it without 
the Lord? ‘The Lord said to me, Go up 
against this land, and destroy it. 

H'l'hen Eliakim and Somnas and Joach 
said to him, Speak to thy servants in the 
Syrian tongue; for we understand zt: and 
speak not to usin the Jewish tongue: and 
wherefore speakest thou in the ears of the 


B Heb. 12, 12. y Gr.in. 


ò Or, local governors. 


EsarAs XXXVI. 12—X XXVII. 8. 


men on the wall? ? And Rabsaces said to 
them, Has my lord sent me to your lord or 
to you, to speak these words? has ke not 
sent me to the men that sit on the wall, 
that they may eat dung, and drink ther 
water tegether with you? y 

33 And Rabsaces stood, and cried with a 
loud voice in the Jewish language, and said, 
Hear ye the words of the great king, the 
king of the Assyrians: 14 thus says the king, 
Let not Ezekias deceive you with words: 
he will not be able to deliver you. 15 And 
let not Ezekias say to you, That God will 
deliver you, and this city will not at all be 
delivered into the hand of the king of the 
Assyrians. J6 Hearken not to Ezekias : thus 
says the king of the Assyrians, If ye wish to 
be blessed, come out to me: and ye shall 
eat every one of his vine and his fig-trees, 
and ye shall drink water out of your own 
cisterns ; V until I come and take you toa 
land, like your own land, a land of corn and 
wine, and bread and.vineyards. !5 Let not 
Ezekias deceive you, saying, God will de- 
liver you. Have the gods of the nations 
delivered each one his own land out of the 
hand of the king of the Assyrians? ! Where 
is the god of Emath, and Arphath? and 
where is the god of Eppharuaim? have 
they been able to deliver Samaria out of 
my hand? % Which is the god of all these 
nations, that has delivered his land out of 
my hand, that God should deliver Jerusalem 
out of my hand? #!And they were silent, 
and none answered him a word; because 
the king had commanded that none should 
answer. i 

22 And Heliakim the son of Chelcias, the 
steward, and Somnas the military scribe, 
and Joach the son of Asaph, the recorder, 
came in to Ezekias, having their garments 
rent, and they reported to him the words 
of Rabsaces. ; , 

And it came to pass, when king Ezekias 
heard it, that he rent his clothes, and put 
on sackcloth, and went up te the house of 
the Lord. l 

? And he sent Heliakim.the steward, and 
Somnas the scribe, and: the elders of the 
priests clothed with sackcloth, to Esaias the 
son of Amos, the prophet. And they said 
to him, Thus says Ezekias, ? To-day is a day 
of affliction, and reproach, and rebuke, and 
anger: for the pangs are come upon the 
travailing woman, but she has not strength 
to bring forth. *May the Lord thy God 
hear the words of.Rabsaces, which the king 
of the Assyrians has sent, to reproach the 
living God, even to reproach with the words 
which the Lord thy God has heard: there- 
fore thou shalt pray to thy Lord for these 
that are left. 

5So the servants of king Ezekias came to 
Esaias. ê And Esaias said to them, Thus 
shall yesay to your master, Thus saith the 
Lord, Be not thou afraid at the words 
which thou hast heard, wherewith the 
ambassadors of the king of the Assyrians 
have reproached me. 7 Behold, I will send 
a blast upon him,and he shall heara report, 
and return to his own country, and he shall 
fall by the sword in his own land. 

So Rabsaces returned, and found the 
king of the Assyrians besieging Lobna : for 
he had heard that he had departed from 
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dra tov avOparwy mi T relye; Kal elme mpds adrods 12 
e 2 * A N 4 e^ ^ 

PaPoakys, ui] mpòs Tov kóptov Suav 3) mpds Suds årérraàké 

€ 4 / A `N /, 
pE © kóptós pov, haAnoat rovs Aóyovs rosrovs ; oUxL 7rpüs TOUS 
5 L4 ` 2 ON ^ ^, y 
dvOpurous TOUS xaĝnuévovs eri TQ Telxel, iva payuc. kómpov, 
kai Tiwoly oùpov mel ouv aya ; 

K MEE *P 2 i yO’ / ^ ^ 3 A ` 

ai corn PaPodys, kai àveßónoe puvi peydhy "Iovüatovi, 13 

b S. A S ^ 

Kal elzev, GkovoaTe Toùs Aóyovs TOU Bacthéws Tod peyáXov, 
Aéos °A f Tade Néyet 6 Net ) à í 

aciAéos Aoovpiwv. Tade Aéye ó BaoiXeUs, u) àmarárw 14 
€ ^ 3 / ^ - 
us “Hlexias Aóyois, où Sdvytar picacbar iuds. Kat py 15 

s ^ 3 c$ e^ 
Aeyéro ópiv Efekías, dre picerar üpás ô eds, kal od u) 
Tapo0005 17) modus arn êv yepi Bacidéws "Accvpíov. My 16 
axovete “E€exiou: rade héyer 6 Bacireds " Acavpíov, ci Bov- 
sole evAoynOyvat, ékmopeðeole mpòs uè, Kal oáyeaÜe čkarrtos 

E ^ `~ `~ ^, €j ^ 
Tv üjwrekov avroU Kal Tas Guküs, kat mieche VOop èk ToU 

4 ^ € ^ ^ ^ 
Aákkov uav, éos Gv éAÓo, kal AdBw duds cis yv, os 7) yi] 17 
€ ^ ^ Ld 5 
DUGY, y) Titov kal oivov Kal dprov kaè? ügmeAovov. M) 18 
E , € ^ 3 , , e ` ev e a N 
amaratrw twas Egekías, Aéyov, ô @eds pioerar tas pi 

4, ~ ^ ^ ^ 
éopócavro oi Geol vOv éÜvüv, ékacTos tiv éaðroð xópav èk 
xewós Baottéws '"Acovpiev; od éorw 6 Oes "Euad xai 19 
> ^ ^ 3 
Appa; kai wot ó Oeds ris wéAcws “Emdapovaip; pi) edv- 

€^ 2 4 ^ e^ 
vavro pocacÓa,. Xauápeuv èk xeipós pov; Tis trav OeQv 20 - 
Távrov TOv éÜvüv Tojrov, oris éppócaro Tiv yiv obro0 
ld 
êk xELpds pov, OTL PioeTat ó Ocds THY “IepovooAyp èk xewpós 
pov; Kat éswryjoav, kai ovdels drexpi0n atte Aóyov, ài 21 
TO mpogTagat TOV Baciréa pydéva avoKpiOnvas. 
^ € ^ 
Kal eiogA8ev EMakeim 6 tov XeAktov, oikovóuos, xai 22 
Zouvas ó ypapuparevs Tis Svvdpews, kai lox ó ToU “Acad 
3 e^ 
6 vrojwnparoypádos, mpos Elexiay, éoxicpévoi rovs Xvrüvas, 
^ € 
Kal üviyyyecXav avrà rovs Aóyovs "Pajaákov. 

Kal éyévero èv TÔ dxotoat tov fjaciMéo, "Efek(av, co ywe 37 
Tà ipdtia, kal zepwe[DÀáAero oaxKov, kal aveByn eis TOv oikov 
Kupiov. 

Kal àréoreev Edtaxelu tov oikovópov, Kat Sopvav tov 2 

K Koi K 
ypap.paréa, kat Tos Tpeo[Dvrépovs vOv iepéwv mepiBeBBÀmp.é- 

, n G BA es > ` ^ , b 3 
vous c'áKkovs, mpos Hoatav vióv Apos vOv -mpopyryv. Kat 
? 3 m 2 Ld 3 , e lA / M 3 £ 
etrav aùr®, ráðe Aéye. “Hexias, huépa Odiipews xai òvet- 
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ducpod kal éAeyuoU kai opyys 7) OHMEPOY Hucpa, OTL wjkeL 
^ S ^ E 
7; odiv TH rukrovoq, loxy)v O8 oùk fxev TOD Texelv. Eic- 4 


€ 
axovaat Kipios ô Geós cov tovs Aóyovs "Paodkov, ods 
améoretke Bactrcis “Acovpiwv, dvedilev @edv  COvra, kal 
3 dt Aó a » Kv € @ / A P An 
dvedilery Adyous ods HKovoe Kúpios 6 G«ós cov, kai deyOnon 
Tpós Kópióv cov cepi Tov karaAeAeuuuévov ToUrav. 
5 ^ ^ € of 
Kat Alov of rates rov Baciiéws “ELexiov mpòs "Hoatav. 5 
1 
cs A A b ^ > 
Kali erev atrots Hoatas, ovros . épetre mpòs TOv kúpiov wor, 6 
/ £ 2 * ^ 3 s ^ 7 ^ » 
7ade Aéye. Kópis, wn dons azo trav Aóyov ðv kov- 
a E] , / € 7 Aé A , "Td N 7 
gas, os wveidicay pe ot mpéo Des Bacttéws Acovplav. ov 
2 ON E] AX 3 3 A ^ A 3 7 > AL 2) 
éyo épu[BÁAAo eis abrÓv mveUja, kal axovoas dyyeMiav, àmo- 
^ ^ /, ^ 
oTpapjoerat els Tz)v xópav adrod, Kat vegetrat maxaipa ÈV TH 
yf atrov. 
Kai áméorpeje “PaBoaxns, kai karéAa[je tov aciMéa 8 
3 4 ^ / \ » e SN SN 
Acovpiwy voAwopkovvra. AoBvav: kai X)kovoev OTe ümyjpev G70 
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9 Maxis. Kat é£5A0€ Oapaxà Baviredis Aidorwv moAopkyo at 


, N 
aitov: kal dxovoas améotpee, kat åméuTeev ayyéAous Tpos 
^ ^ ^ 3 4 
10 "E£ekíav, Aéyov, ovTws épeire "Elexia, [acie ris “Jovdatas, 
4, > 4 e 4 3473 ^7 ‘, Ü a 3 3 ^ Aé 
pij oe ümaráro ò Weds cov, ép o mémowas Er avro, Aeyov, 


od pr mapadoOy ‘Iepovoadnp èv xewi BaciAéos "Acovptov. 


1] X) oix jkovcas à éroinoay BaciXets "Acovpiwy, vücav THY 

12 ynv óc åróňerav; kal od froOyon; Mù éppócavro avroUs 
oi Geol trav eOvav, ods d«dóXecav ot marépes pov, THY Te l'ocàv, 

13 xoi Xappav, cat “Pade, ai ciow èv xópg Oecd; Tod ciat 
fjaciXeis "End; Kal rod Appádh; kal mot móAeos Emdaop- 
oval, Avayovyava ; 

14 Kal doe “Efexias tò BiBAlov mapà Tov yyéXow, 

Kal ávéyvo avd, Kat dvéBn eis oikov Kupíov, kal nvogev 

15 airs évavríov Kupiov. Kat mpoonvéato "ECekios zpos Kupvov, 


Aéyav, 


` ^ 
Kuptos caBan 6 Geós 'lopagA, 6 kaĝýpevos emt Tov 
N ` Q e N A 4 / ^ 5 / 
x<pouBip, ov €t 6 Weds povos máons Bacircltas THs olkovguévns, 
gv émoíggas Tov oùpavòv kal tiv yv: KAtvov Kupte 76 ovs 
H z 2 y Cate ` 3 2 
cov, elcáxovaov Kúpte, dvorov Kupie rots òßĝañuoŭs cov, 
» 4 \ s , b A rd 
eia BXeyov Kúpie, kai (0e rods Adyous Zevvoxmpeig, ovs aré- 
18 orerev dvedilew Oev £Ovra. “En àXgÜcías yàp | Kopie 
^ by 
jpynuacav Dacus “Acorpiwy rijv oikovpévyv ÖNŅV, kai THY 
19 xópav airav, kai dvéBadov Ta ewa aitay eis TÓ Up: ov 
^ NIS 3 y y ^ E] Z 4 b M 
yàp leoù cav, GAA épya xeipdv ávÜpdyreov, Evra Kat Ago 
20 kai à-ocavro aitovs. Nov dé Kopie 6 Ocòs tjv cacor zs 
ek xetpós abro), iva yve «ca Baoireia THS yrs, OTt od € 
ó Ocós uóvos. 
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`~ 2 € B4 3 5 
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Esaias XXXVII. 9—28. 


Lachis. °? And Tharaca king of the Ethiop- 
ians went forth to Battack him. And when 
he heard it, he turned aside, and sent mes- 
sengers to Ezekias, saying, ? Thus shall ye 
say to Ezekias king of Judea, Let not thy 
God, in whom thou trustest, deceive thee, 
saying, Jerusalem shall not be delivered 
into the hand of the king of the Assyrians. 

1 Hast thou not heard what the kings of 
the Assyrians have done, how they have de- 
stroyed the whole earth? and shalt thou be 
delivered? ? Have the gods of the nations 
which my fathers destroyed delivered them, 
both Gozan, and Charrhan, and Rapheth, 
which are in the land of Theemath? 
3 Where are the kings of Emath? and 
where is the king of Arphath? and where 
is the king of the city of Eppharuaim, and 
of Ánagugana? 

H And Ezekias received the letter from 
the messengers, and read it, and went Up to 
the house of the Lord, and opened it before 
the Lord. And Ezekias prayed to the 
Lord, saying, 

0O Lord of hosts, God of Israel, who 
sittest upon the cherubs, thou alone art the 
God of every kingdom of the world: thou 
hast made heaven and earth. ¥ Incline 
thine ear, O Lord, hearken, O Lord; open 
thine eyes, O Lord, look, O Lord: and be- 
hold the words of Sennacherim, which he 
has sent to reproach the living God. For 
of a truth, Lord, the kings of the Assyrians 
have laid waste the whole world, and the 
countries thereof, %and have cast their 
idols into the fire: for they were no gods, 
but the work of men’s hands, wood and 
stone; and they have cast them away. 
2 But now, O Lord our God, deliver us 
from his hands, that every kingdom of the 
earth may know that thou art God alone. 

21 And Esaias the son of Amos was sent to 
Ezekias, and said to him, Thus saith the 
Lord, the God of Israel, I have heard thy 
prayer to me concerning Sennacherim king 
of the Assyrians. 7? This ıs the word which 
God has spoken concerning him; The 
virgin daughter of Sion has despised thee, 
and mocked thee; the daughter of Jerusa- 
lem has shaken her head at thee. 7? Whom 
hast thou reproached and provoked? and 
against whom hast thou lifted up thy voice? 
and hast thou not lifted up thine eyes on 
high against the Holy One of Israel? 
4 Hor thou hast reproached the Lord by 
messengers; for thou hast said, With the 
multitude of chariots have I ascended to 
the height of mountains, and to the sides of 
Libanus; and I have ycropped the height 
of his cedars and the beauty of his cypresses ; 
and I entered into theheight of the forest re- 
gion: and I have madea bridge, and dried 
up the waters, and every pool of water. 

^ Hast thou not heard of these things 
which I did of old? I appointed them from 
ancient times; but now have I manifested 
my purpose of desolating nations in their 
strong holds, and them that dwell in strong 
cities. %7 I weakened their hands, and they 
withered; and they became as dry grass on 
the house-tops, and as grass. ?3 But now I 
know thy rest, and thy going out, and thy 
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coming in. ^? And thy wrath wherewith 
thou hast been enraged, and thy rancour 
has come up to me; therefore I will puta 
hook in thy nose, and a bit in thy lips, and 
wil turn thee back by the way by which 
thou eamest. 

39 And this shall be a sign to thee, Eat 
this year what thou hast sown; and the 
second year that which is left: and the 
third year sow, and reap, and plant vine- 
yards, and eat the fruit of them. ?!And 
they that are left in Judea shall take root 
downward, and bear fruit upward: 2 for 
out of Jerusalem there shall be 8a remnant, 
and the saved ones out of mount Sion: the 
zeal of the Lord of hosts shall perform this. 
3 Therefore thus saith the Lord concerning 
the king of the Assyrians, He shall not 
enter into this city, nor cast a weapon 
against it, nor bring a shield against it, nor 
make a rampart round it. ?*But by the 
way by which he came, by 1t shall he return, 
and shall not enter into this city: thus 
saith the Lord. 3 I will protect this city 
to save it for my own sake, and for my ser- 
vant David's sake. 

35 And the angel of the Lord went forth, 
and slew out of the camp of the Assyrians 
a hundred and eighty-five thousand: and 
they arose in the morning and found all 
these bodies dead. 37 And Sennacherim 
king of the Assyrians turned and departed, 
and dwelt in Nineve. ? And while he was 
worshipping Nasarach his country's god in 
the house, Adramelech and Sarasar his 
sons smote him with swords; and they 
escaped into Armenia: and Asordan his 
son reigned 1n his stead. 

And it came to pass at that time, that 
lizekias was sick even to death. And Esaias 
the prophet the son of Amos came to him, 
and said to him, ‘hus saith the Lord, Give 
orders concerning thy house: for thou shalt 
die, and not live. ? And Ezekias turned his 
face to the wall, and prayed to the Lord, 
saying, 3 Remember, O Lord, how I have 
walked before thee in truth, with a true 
heart, and have done that which was pleas- 
ing in thy sight. And Ezekias wept bitterly. 
4 And the word of the Lord came to Esaias, 
saying, Go, and say to Ezekias, ? Thus saith 
the Lord, the God of David thy father, I 
have heard thy prayer, and seen thy tears: 
behold, I wild add to thy time fifteen years. 
$ And I will deliver thee and this city out 
of the hand of the king of the Assyrians: 
and I will defend this city. 7 And this 
shall be a sign to thee from the Lord, that 
God wil do this thing; 8behold, I will 
turn back the shadow of the degrees of the 
dial by which ten degrees on the house of 
thy father the sun has gone down—I will 
turn back the sun the ten degrees; so the 
sun went back the ten degrees by which the 
shadow had gone down. 


9 THE PRAYER OF EZEKIAS KING OF JUDEA, 
WHEN HE YHAD BEEN SICK, AND WAS RE- 
COVERED FROM HIS SICKNESS. 


10T said in the end of my days, I shall go 
to the gates of the grave: I shall part with 
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the remainder of my years, 1I said, I shall 
no more af, all see the salvation of God in 
the land of the living: I shall no more at 
all see the salvation of Israel on the earth : 
I shall no more at all sce man. ? My life 
has failed from among my kindred: I have 
parted with the remainder of my life: it 
has gone forth and departed from me, as 
one that having pitched a tent takes it 
down again: my breath was with me as a 
weaver's web, when she that weaves draws 
nigh to cut off the thread. }3In that day I 
was given upas to a lion until the morning: 
80 has he broken all my bones: for I was so 
given up from day even to night. M" As a 
swallow, so will I cry, and as a dove, so do 
I mourn: for mine eyes have failed with 
looking to the height of heaven to the Lord, 
who lias delivered me, and removed the 
sorrow of my soul. !9Yec, O Lord, for it 
was told thee concerning this; and thou 
hast revived my breath; and I am comfor- 
ted, and live. 17 For thou hast chosen my 
soul, that it should not perish: and thou 
hast cast all my sins behind me. !3 For they 
that are in the grave shall not praise thee, 
neither shall the dead bless thee, neither 
shall they that are in Hades hope for thy 
mercy. !?'lhe living shall bless thee, as I 
also do: for from this day shall I beget 
children, who shall declare thy righteousness, 
%0 God of my salvation; and I will not 
cease blessing thee with the psaltery all the 
days of my life before the house of God. 


?! Now Esaias had said to Ezekias; Take a 
cake of figs,and mash them, and.-apply them 
as a plaister, and thou shalt be well. 2 And 
Ezekias said, This is a sign to Ezekias, that 
I shall go up to the house of God. 


At that time Marodach Baladan, the son 
of Baladan, the king of Babylonia, sent let- 
ters and ambassadors and gifts to Ezekias: 
for he had heard that he &had been sick evez 
to death, and was recovered. ? And Ezekias 
was glad of their coming, and he shewed 
them the house of Zis spices, and of silver, 
and gold, and myrrh, and incense, and oint- 
ment, and all the houses of his treasures, 
and all that he had in his stores: and there 
was nothing in his house, nor in all his 
dominion, which Ezekias did not shew. 

? And Esaias the prophet came to king 
Ezekias, and said to him, What say these 
men ? and whence came they to thee? and 
Ezekias said, They are come to me from a 
land afar off, from Babylon. ^* And Esaias 
said, What have they seen in thine house? 
and Ezekias said, They have seen everything 
in my house; and there is nothing in my 
house which they have not seen: yea, also the 
possessions in my treasuries. 5 And Esaias 
said to him, Hear the word of the Lord of 
hosts: $ Behold, the days come, when they 
shall take all the things that are in thine 
house, and all that thy fathers have gather- 
ed until this day, shall go to Babylon; and 
they shall not leave anything at all: and God 
hath said, 7 that they shall take also of thy 
children whom thou shalt beget; and they 
shall make them eunuchs in the house of the 
king of the Babylonians. 8 And Ezekias said 
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to Esaias, Good is the word of the Lord, 
which he hath spoken: let there, I pray, be 
peace and righteousness in my days. . 

Comfort ye, comfort ye my people, saith 
God. ?Speak, ye priests, to the heart of 
Jerusalem ; comfort her, for her humiliation 
is accomplished, her sin is put away : for she 
has received of the Lord's hand double the 
amount of her sins. ' , 

38 The voice of one crying in the wilder- 
ness, Prepare ye the way of the Lord, make 
straight the paths of our God. * Every valley 
shall be filled, and every mountain and hill 
shall be brought low: Yand all the crooked 
ways shall become straight, and the rough 
places plains. 5 And the glory of the Lord 
shall appear, and all flesh shall see the salva- 
tion of God: for the Lord has spoken it., 

6 The voice of one saying, Cry ; and I said, 
What shall I cry? 9 ÀlI flesh is grass, and 
all the glory of man as the flower of grass. 
8The grass withers, and the flower fades: 
but the word of our God abides for ever. 

3 O thou that bringest glad tidings to Zion, 
go up on the high mountain; lift up thy 
voice with strength, thou that bringest glad 
tidings to Jerusalem ; liftit up, fear not; say 
unto the cities of Juda, Behold your God! 
10 Behold the Lord! The Lord is coming with 
strength, and Ais arm is with power: behold, 
his reward is with him, and Ais work before 
him. ! He shall tend his flock as a shepherd, 
and he shall gather the lambs with his arm, 
and shall soothe them that are with young. 
2 Who has measured the water in his hand, 
and the heaven with a span, and all the earth 
in à handful? Who has weighed the moun- 
tains in scales, and the forests in a balance? 
33$ Who has known the mind of the Lord? 
and who has been his counsellor, to instruct 
him? "Or with whom has he taken coun- 
sel, and he has instructed him? or who has 
taught him judgment, or who has taught 
him the way of understanding;? P since all 
the nations are counted as a drop from a 
bucket, and as the turning of a balance, and 
shall be counted as spittle? !9 And Libanus 
is nof enough to burn, nor all beasts enough 
for a whole-burnt offering: “and all the na- 
tions are as nothing, and counted as nothing. 

18 To whom have ye compared the Lord? 
and: with what likeness have ye compared 
him? ? Has not the artificer made an image, 
or the goldsmith having melted gold, gilt it 
over, and made it a similitude? For the 
artificer chooses out a wood that will not 
rot, and will wisely enquire how he shall set 
up his image, and that so that it should not 
be moved. 2! Will ye not know? will ye not 
hear? has it not been told you of old? Have 
ye not known the foundations of the earth? 

2 It is he that comprehends the circle of the 
earth, and the inhabitants in it are as grass- 
hoppers; he that set up the heaven as a 
chamber, and stretched z¢ out as a tent to 
dwell in: *3 he that appoints princes to rule 
as nothing, and has made the earth as no- 
thing. *4 For they shall not plant, neither 
shall they sow, neither shall their root be 
fixed in the ground: he has blown upon 
them, and they are withered, and a storin 
shall carry them away like sticks. 


B Mat.3.3. John 1. 23. 


y Luke 3. 5, with which Alex. agrees. 
first given to him, and it shall be recompensed to him again? Rom. 11. 35. Heb. omits. 


874 HSAIAS. 


+ e A 3 * € i? e 
kias Hoata, ayafos ó Aóyos Kuptov, dv éAáXgae: yevéoOw ù 
r ` 3 A j 
eipyvn Kat Oucatoavvy év ais T)4épous mov. 


TapaxaXeire mapaxa\eire ud adv pov, Aéyes 6 Weds. 40 
Iepeis Aahyoare «is ryv Kapdiav '"lepovaoAiju, mapaxaré. 2 
care airy, Ore etAyoOy ý Tamcivwos abris, AéAvrai avrS 
ý duapria, dre éOccoro èk xetpós Kupiov Èr rà duaprhpara 

ur 
avrys. 

s Povh Poðvros èv 7j épp, éroutácae Tiv óó0v Kupiov, 8 
cvGeias motre Tas TpiBovs Tod Oeod huv. lláca pápayé 4 
mAnpwOyoerat, kai wav Opos Kat Bovvds tamrewwGyoera kal 
coral Táyra Ta oKoAd eis edMelav, Kal ») Tpaxela eis media. 
Koi ofijcerac Xj Sofa Kupiov, xal dwerar mära caps 70 5 
c'orÜ)ptov ToU Oeod, dre Kóptos eAdAyce. 


~ , 4 N > 
Pwr Aéyovros, Bonoov: kai etra, ri Bonow; mca caps 6 
^ M ^ 86 > 0 L4 e » / 3 / 
xoprós, kat mára ddga àvÜpexrov ws àvÜos xóprov. “EEnpdvby 8 
4 b , ^ ^ ^ ^ 
6 xopros, kal To üvÜos é£émreoe T0 0€ pipa Tod Geo) yuov 
péver eis TOV aiva. 
3 > y e ` / ? à 
Er opos oyyÀóv avaByd 6 cdayyeAlomevos Suv, uwwcov 9 
^ 3 fee A "4 
Tj loxvi Tiv deviv cov ó ecvayyeACopevos “Tepovoadnp: 
e , ` ^ ^ 5 
posare, wy poßeiohe eimóv rats réAccw 'lov0a, doù 6 Ocds 
e A L6 M Ký Ky, NES 4 y E. 7 
upa, Loov Kupios: Kuptos pera ioxvos epxerat, kat ó Bpayiwy 10 
A , N ^ 3 ^ 
perà Kupias: idov 6 puaÜ0s abrod per atrot, kal TÓ čpyov 
ld ^ € ^ 
évavriov avrov. Os mov zotwuavec TÒ moluviov adrod, kai 11 
^ 2 ^ 
TQ Ppaxlove airod ouwvdge dpvas, Kal èv yaotpt éxojcas 
4 i , / ^ ` N € 
capakaAÀéce.. Tis éuérpgoe tŷ xepi TO v0op, Kal tov 12 
N e^ hj A ~ ^ L4 / * 
oùpavòv ome), ka macav tv yv Ope; tis eornoe rà 
3 ^ N ` 4 ^ 7 5 ^ 
Op oralu, kai tas vámas vy; Tis eyvw vov Kupiov; 18 
Kat ris avrov atpPovdos éyévero, ðs ovpPiBa adrov; `H 14 
N 
mpos tiva cvvefovAeócaro, kai ouveBiBacey abróv; Ñ Tis 
ZO E ^ , MN 500 A 4 Zo * ^ A > rm 
éOet$ev. abrO kpiciv; Tj ó00v ovvérews Tis Eeer aura; “Hi 15 
Távra Tà €Ovn ðs crayüv ard Kadov, kal ws fory Lvyod 
Z , d 
edoyicOyoav, ðs ciehos AoywOyocovrar; “O 88 Aíßavos 16 
^ N 
OUX iKavOs eis kadot, Kal mávra Ta Terpázo00. oOx ikavà eis 
DÀ / b] / ` eG e joe E] ` 3 3 A5 
oAcKéprwcw, kat Távra Ta Elvy ws oùðév cis, kai els oùĝèv 17 
eAoyicbyoav. 
Ti € ^ Ky n ` / e , e 4 
ive wowoate Kupiov; Kat tive opmolwuaTe wpotmcare 18 
ld 
avrov; My eikóva émotgoe Tékrav, 7) xpvaoxóos xwvevoas 19 
^, 
Xpuciov meptexpvewoey AÙTÒV, Óuoioua kareokevagev ator ; 
TVA N Ld > Aé / b ^ Pd ^ 
EUXov yàp àowrrov éxAéyerau rékrawv, Kat copas Curae, mas 20 
oTnoe. eikóva avTov, kai iva uù) careiyrat. Od yvdcecbe ; 21 
obk dkovcegÜe; oùk dvnyyéAn èé apxys tiv; odk eyvwre à 
/ ^ ^ € z A ^ ^ 
ÜcuéAia THs yas; “O karéxov tov yÜpov THs ys, koi oi 22 
évoiukovvTes êv aùr ws ükpióes 6 OTHOAaS ðs Kadpay TOv 
3 N N Ò p € ^ ^ € N y 
oùpavòv, Kat Ouareivas às okyviv karoikeiv: “O 0000s dpxov- 23 
e DOE » b be ^ e boé E) 7 > N 9 
Tas ws ovdey üpxeiw, THY O€ yv ws oùðèv émoigoev. Où yàp 24 
A r aQN ` / 30s N € ^ 5 aS 
By $vreócocuw, odd py o7eipwow, o00€6 py filer «is THY 
ynv 4 pila aùrõv: érvevoev r aùroùs, Kal é&ypdvOyoay, koi 
Kataryis às ppvyava Anwerat adrovs. 


0 Alex. + Or who has 


à 1 Pe. 1. 24. U Rom. 11. 34. 
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5  N€v otv rit pe ġporórare, kai ipwOnoopar; elev ó dytos. 

6 "AvaBrdpare eis Ojos tos dPOarpors tudv, kal iere, Tis 
karéðeiée ravra wavTa; 6 ékdépov kar àpiÜuóv Tov Koc mov 
abro), mavras r’ dvopmate Kadéoet Grd ToAARS S0€ns, kai êv 
pate ixxvos avroU* ovdev oe eae. 


7 My yàp earns 'Iakof9, kai ri éAáAgaas “Iopand; dmekpi[ 
ý 686s pov årò TOD Ocod, kal 6 Oeds pov Tv kpiaw adeire, 

8 xal áméorg. Kal viv oùk eyvus; ei pù 5kovcas; Weds 
aidvios, 6 @cds 6 KaTacKevacas rà kpa THS ys oU zrewdoet, 
ovdt KoTiacet, Ove čoriv éfeUpegis THS Ppovycews abro, 

9 Si8ots tots rewdow loyùv, kal rois py ddvvwpEvors AVY. 

0 IIewácovot yap VEWTEPOL, KAL KOTLATOUTL veavia kot, Kal ékAek- 

| roi dvioxves éoovrar. Oi 02 vmoj.évovres TOV Oedv, dAAGLovoew 
icxbv, rrepopuncovow Ós derol, Spapotvrat kai ov KOTLATOVCL, 
Badiotvrat Kal où mewacovaw. 


N s £ N » > / 
l "EyxawileoOe mpòs pè vioo ot yap äpxovres AAA dčovow 
4 ` ej 
icytv: éyywrárocav kai AaAnoaTwoay aya, TOTE Kpiotv avay- 
yerdarwoar. 


Q Tis éyyepev àmó dvatoddy Sixaocvvyv, éxddeoey avTqV 
KATO TOOAS AVTOV, kal mopevoeTar; SHEL évaytiov €Ovav, kai 
Boarreis exorjoe: kat dwoe cis yv Tas paxaipas ovrOv, 

3 kai as dpíyava éfeopéva rà tóa abrüv. Kai Ou£erai 

4 abrods, SueAedoerar êv eipávy % 600s tv moðæv abro). Tis 
évijpyqae, kal éroígoe tatta; ékáAeoev abrjv 6 kaAQv avrüv 
ám yeveðv ápyis: ey @eds wpüros, kal cis Ta émepxóp.eva 
` yO cipt. 


5 Eidooav evn kol ehoBynOjoar, rà dkpa Tüs yrs Hyycay, 

6 kai WAPov dua, kpivov éxaoTos TO mAyoiov, Kai TH adeAPD 

7 BoynPjou Kat èp, toyvoey avnp Tékrov, kal xaAkeUs 
Tórrov oipy, dua éedAavvwwr more pev épel, ovpPAnua 
Kaddv éorw, ioxopocav atta év Aois, Pnoovow adre, Kat où 
KuwnOnoovrar. 


8 Zù 0? 'IopozX mats pov laxo), kai dv é&eAe£águgv, oméppa 

9 ‘ABpadp, Sv yyéryoa: OF ávreXofBópxv àr ükpov THs YIS, 
Kat ÈK TOY OKoTLGY abris éxdAcoad oe, Kal eid Gol, Tals pov 

O et, é£eAc£duv oe, kal ok éykaréAumóv ce. Mù poßo?, pera 
gov yap elut, py mav yò yáp eiut 6 O«ós cov, 6 evr xv- 
cas ce, kat é€BonOyoa cot Kat nopodiodpny oe 7H ea TH 
duKaia pov. 


5 A E] 7 SN 5 4 / e >» 
1 8o? aicyvvôýoovrai kal èvrparýoovrat mávres ot àvrv- 
"d t N ^ 
keiuevoi goi  égovraL yap às ovK Ovres, kai dmoAoUvrat 
S b [74 
2 mavres ot avtiducot cov. Znrticeis atrovs, kal ov py evpns 
L4 N 
Toùs dvOpuarous ot wapowyjoovow eis oé čoovtral yap ws ok 
»* b > » € 5 ^ , V4 3 N € d 
3 Ovres, kat oUk écovrat oL üyrvroAegobvrés ce | Ort Eye 6 eds 
e ^ ^ ^ € L4 hj ^ 3 s, 
4 gov, 6 Kpatav THs Oe&iüs cov, 6 Aéyov oot, pù popo? Iakob 
3 s 3 A 3 A 5 /, 4 2 € /, 
odtyootds lopojÀ- yè Bojod cow A€éyer 6 Meds cov, 


Esatas XL. 25—XLI. 14. 


2 Now then to whom have ye compared 
me, that I may be exalted? saith the Holy 
One. ?5 Lift up your eyes on high, and see, 
who has displayed all these things? even he 
that brings forth his host by number: he 
shall call them all by name by means of his 
great glory, and by the power of his might: 
nothing has escaped thee. 

X For say not thou, O Jacob, and why hast 
thou spoken, Israel, saying, My way is hid 
from God, and my God has taken away my 
judgment, and has departed? ?3 And now, 
hast thou not known? hastthou not heard ? 
the eternal God, the God that formed the 
ends of the earth, shall not hunger, nor be 
weary,and there is no searching of his un- 
derstanding. ?9 He gives strength to the 
hungry,and sorrow to them that are not 
suffering. 9 For the young men shall hun- 
ger, and the youths shall be weary, and the 
choice men shall be powerless: but they that 
waiton God shall renew their strength; they 
shall put forth new feathers like eagles; they 
shall run, and not be weary; they shall 
walk, and not hunger. 

Hold a feast to me, ye islands: for the 
princes shall renew ¢hezr strength: let them 
draw nigh and speak together: then let them 
declare judgment. 

? Who raised up righteousness from the 
east, and called it to his feet, so that it 
should go? shall appoint i¢ an adversary of 
Gentiles, and shall dismay kings, and bury 
their swords in the earth, and cast forth 
their bows and arrows as sticks? ? And he 
shall pursue them; the way of his feet shall 

roceed in peace. * Who has wrought and 
done these things? he has called it who 
called it from the generations of old; I God, 
Bthe first and to all futurity, I AM. 

5 The nations saw, and feared; the ends 
of the earth drew nigh, and came together, 
Severy one judging for his neighbour and 
that to assist his brother: and one will say, 
7 The artificer has become strong, and the 
coppersmith that smites with the hammer, 
and forges also: sometimes he will say, l6 
is a piece well joined: they have fastened 
them with nails; they will fix them, and 
they shall not be moved. 

3 But thou, Israel, art my servant Jacob, 
and he whom I have chosen, the seed of 
Abraam, whom I have loved: 9 whom I have 
taken hold of from the ends of the earth, 
and from the high places of it I have called 
thee, and said to thee, Thou art my servant; 
I have chosen thee, and I have not forsaken 
thee. X Fear not; for Iam with thee: wander 
not; forlam thy God, who have strength- 
ened thee; and I have helped thee, and have 
established thee with my just right hand. 

Behold, all thine adversaries shall be 
ashamed and confounded ; for they shall be 
as if they were not: and all thine oppo- 
nents shall perish. ! Thou shalt seek them, 
and thou shalt not find the men who shall 
y insolently rage against thee: for they shall 
be as if they were not,and they that war 
against thee shall not be. !3 For I am thy 
God, who holdeth thy right hand, who saith 
to thee, 4 Fear not, Jacob, and thou Israel 
few in number; I have helped thee, saith 


B Rev. 1,17. 


y Lit. transgress by wine against. 


Esaras XLI. 15—X Lil. 5. 


thy God, he that redeems thee, O Israel. 
5 Behold, I have made thee as new saw- 
shaped threshing wheels of a waggon; and 
thou shalt thresh the mountains, and beat 
the hills to powder, and make them as chaff: 
land thou shalt winnow them, and the wind 
shall carry them away, and a tempest shall 
scatter them: but thou shalt rejoice in the 
holy ones of Israel. 

Y And the poor and the needy shall exult; 
for when they shall seek water, and there shall 
be none, and their tongue is parched with 
thirst, I the Lord God, I the God of Israel 
will hear, and will not forsake them: 38 but 
I will open rivers on the mountains, and 
fountains in the midst of plains: I will 
make the desert pools of water, and a 
thirsty land watercourses, 19I will plant in 
the dry land the cedar and box, the myrtle 
and cypress, and white poplar: ?that they 
may see, and know, and perceive, and under- 
stand together, that the hand of the Lord 
has wrought these works,and the Holy One 
of Israel has displayed them. k 

2 Your judgment draws nigh, saith the 
Lord God; your counsels have drawn nigh, 
saith the King of Jacob. ™ Let them draw 
nigh, and declare to you what things shall 
come to pass; or tell ws what things were of 
old, and we will apply our understanding, 
and we shall know what are the last and 
the future things: * tell us, declare ye to us 
the things that are coming on at the last 
time, and we shall know that ye are gods: 
do good, and do evil, and we shall wonder, 
and see at the same time ?* whence ye are, 
and whenceis your work: they have chosen 
you an abomination out of the earth. 

*5 Dut I have raised up him that comes 
from the north, and him that comes from 
the rising of the sun: they shall be called 
by my name: let the princes come, and as 
potter's clay, and as a potter treading ciay, 
so shall ye be trodden down. 75 For who 
will declare the things from the beginning, 
that we may know also the former things, 
Band we will say that they are true? there 
is no one that speaks beforehand, nor any 
one that hears your words. 7? I will give 
dominion to Sion, and will comfort Jeru- 
salem by the way. ?3 For from among the 
nations, behold, there was no one; and of 
their idols there was none to declare any- 
thing: and if I should ask them, Whence 
are ye? they could not answer me. 79 For 
these are your makers, as ye think, and they 
that cause you to err 1n vain. | 1 

Jacob is Y my servant, I will help him: 
Israel is my chosen, my soul has accepted 
him ; I have put my Spirit upon him; he 
shall bring forth judgment to the Gentiles. 
? He shall not cry, nor lift up Ais voice, nor 
shall his voice be heard without. 3A 
bruised reed shall he not break, and smok- 
ing flax shall he not quench; but he shall 
bring forth judgment to truth. *He shall 
shine out, and shall not be ‘discouraged, 
until he have set judgment on the earth: 
and in his name shall the Gentiles trust. 

5 Thus saith the Lord God, who made the 
heaven, and established it; who settled the 
earth, and the things in it, and gives breath 
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6 AvrpoUuevós oe “IopayA. —'"I8ov €roíjgcá ce WS TpoxoUs 15 
duaéys àXoüvras kowovs mpuoTypoedets, kai dAofocets Opn, 
kal Aexruvets Bovvods, Kal as xvoüv joes, Kal Aukunoecs, 16 
Kai dveuos AnWerat adrovs, Kal katatyis Stacmepel abtovs: ob 


d& edppavOyon èv rots dytows “Iopana. 


Kai a@yahdidcovrat of mrwyot kal of évSecs: Cytncover yàp 17 
DOwWpP, Kai OÙK ČOTAL, 7) yA@oou ajrOv amd THs cps eEnpavby: 
eyo Kupios ó Ocds, eyo êrakoúrouat ó @eds lopojÀ, kai ob 
éykoaA epo attovs, QàAÀAQà dvotEw émi trav Ópéov zoragovs, 18 
kai ev pécy tedioy aryyás* moujaw Tiv čpyuov eis Ey óBroy, 
kai THY OujOcav yiv èv idpaywyois,  Gwow cis Tv avudpov 19 
ynv, «pov kal mvgov, pupaivyy kal kvrápwcov, kai Aevknv: 
"Iva idwoe kal yvdor, koi evvoyOdcr kal émwrrOvrot dpa, ore 20 
xep Kupíov émoígo« ravra, kal ô &ytos Tov lopoy9A karé- 


Qeiécv. 


‘Eyyile. 7) Kpío:s pv, Aéyer Kúpios ó Ocds: iyywav at 21 
BovXai oópàv, Aéye. 6 Bacreds "Iakóp. "Eyywárocav, koi 22 
ávayyeXárocay opiv & ocupBycera, 1) rà mpórepov riva. Fy, 
clare, Kat émioT.oopev Tov vov, Kal yvecóueÜa ví Tà 
oyara Kal Tà émepxóp.eva- elmate uiv, ávayyetÀare Wuiv 98 
Ta érepxdueva èT éaydrov, kal *yvoaópeÜa bre Geol eote 
ebroujcare Kal KAKÓTATE, kal Gavpacducba, Kal dydueba dua 
Ore mÓÜcv éoTà tpels, xol móÜev ù épyacio iuav: èk fs 


BddrAvypa é£eXéZavro ips. 


24 


3 hy Ny `~ oN 36^ `~ 3 

Ey 02 5yepa tov àzó Boppa, kal tov af Alov åvaro- 25 
^ / La ld 

Av: KryPyoovrar 76 óvópari pov: épyéaÜocav Gpyovres, kal 

e M /, b] [3 s ^ 

ws mos KEepapéws, Kal ÖS KEPAMEÙS KaTaTaTaV Tov AO, 

ei , ^ ^ 

ovro koraarQU5oec0e. Tis yap àvayyeAet rà èé àpy?e, iva 26 
^ N S MN b + ^ 

yvOpev kat TÀ éwmpoaÜcv, koi épo)üuev ore GAnOH stw; odK 
“4 ^ 

cor ô mwpoAéyow, ovde 6 dxovwv Üpüv Tos Adyous. “Apyiy 
^ lA N € 

tov ddcw, kal 'lepoveaAj. «opakaAéoc elg 68óv. Ard 
` ^ "0s es DNE No» s ^ NA 3 ^ 

yap TOv &ÜvQv, idov ovOcis: Kal amò TOv eióoÀov ajràv 
3 D e > 29! NS 5* 2 z > M / > Z 

ovK HV ô avayyeAhwv: kai éày êpwrýjow aùroùs, móÜcv eoré; 
> M ^ /, ^ 

ov pn amoKxpilaot pot. ict yàp oi motoUvres js, kai 
A ^ ^ 

priv ot rAavüvres ops. 


"la«b9 6 vois pov, ávriVjiojos abrod: "TopajA ô ékXekrós 42 
pov, pogeOé£oro abrÓv Ù yvy pov wka 7d mveDud pov 
êr abrÓv, kpiaw rots €Oveow é£oicet. Od Kexpaserar, ovde 2 
dvjoet, obd€ åkovolýoerar ew ý pov) avrov. Kédapov 3 
teOAacpEevoy où ouvtpiipe, Kat Xívov karvičóuevov où oBécet, 
GAAa eis GAnOeay éfoice: kpícw. “Avaddpe, kal od Üpav- 4 
aOjcerat, ews àv Of ext Tis yis Kpiow, kai émi TQ dvdmate 
avTov cÜv3 éAmwodow. 


9 / ? € N , 
Ovro A€yer Kupios ó Geós, 6 mosas TÓv oùpavòv, Kat 5 
2 > N € £ N ^ `~ ^ 
meas avTov, 6 erepeóas THY yhy, Kal Ta èv abrjj, koi 0800s 


B Or, and say. 


y Mat. 12. 18, ete. 6 Lit. broken. 
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A ^ ^ ^5» 3 3 / ^ N ^ ^ ^ > Z a 
mvonvy TQ AAG TO êm avis, Kal MVEA Tots TAaTOLoW avTHY 
§ "Eya Kúpios ó @eds éxaheora oe èv dtuxavoctvy, Kal Kparnow 
rhs xewós cov, kal évicxvow oe, kal éðwkd oe eis OLo qv 
7 yévovs, eis pâs éÜvàv, avoigar dpladrpods tuPrdv, éLayayety 
ék dcopav OcOeuévovs kai É oikov dvAakfüs, kat kalnuévous 
èv o'Kóret. 


* A » A 
8 'Eyó Kypis 6 @eds, roðró pov éori TÒ Gvopa, THY 
i“ ^ 
Oófav uov érépo ov Swow, ode Tas perds pov Tots 
^ ^ N ` N ` 3 
9 yAvmrois. Tà àr dpyns loù kası, Kal koivà à éyo avay- 


yéAXo, kai mpd Tod dvayyctAas &nAWEN piv. 


"Yunjcere TQ Kvpío vyvov xowóv: 4 ápx?) abrot, Oo£d£ere 
TÒ Ovojo. abroU amr akpov TS yljs, ol koca[Batvovres eis THY 
OiXaccav, kai vÀéovres aiTHV, al voot Kal oi kaTOLkoUvTEs 
ll airds. EidpavOyre čpņpos, kai at xapar avrfs, €maUA«ts, 
kal of katouxovvtes Kyddp: ebjpaovÜWQoovrau oi karorkodvres 
mérpav, àT ükpov tav dpewy Borjcovor, SuHcovor TH Ged 
Oófav, Tas dpeTas abrod èv rats vijaous avayyeAovat. 


10 


12 


Kipuos 6 @cds trav Suvepewy efcAevoetat, kai cvvrpiiver móA«- 
pov, éreyepet Grov, kai Bojoetas èri robs éxÜpovs adtod perà 
ioxtos. “Eowwrnoa, uù) kai del crwrjocopar Kal dvegouat; ws 
Ñ. Tíkrovga éxaptépnoa, exoTyow «ai Enpavo dpa: — "Epguóoc 
dpyn koi Povvods, koi mavra xóprov avrGv $upavà: kai Onow 
vorajoUs eis vycous, kal ey EqpavO. Kai dgw tupdAovs êv 
689 N oùk éyvwoav, Kal tpiBouvs &s otk rOewav, matoa 
TONTW aUTOVS' TOLNTW AÙŬTOTS TÒ GKÓTOS eis PAS, Kal TA TKOALA 
eis edOetayy Tavra Ta jnjuaro ToujTw, Kal OUK éykatadcia 
ajroUs. Aùrol O6 dmeotpadyoay cis và ôtiocw aicxivOnre 
aicxvvynv oi Tezoióres ext vois yAvirois, oi Aéyovres Tots 
Xovevrois, Duels éo re Geol Huv. 
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18 Oi kwot áxo)care, koi of ruodot dvaBrdbare idetv. 
19 Kai tis tuddrds GAN 1) oi matdés pov, kal kool GAN Ñ oi 
Kvpievovres abrOv; kai érvjAo05goav of SotAot ToU Gov. 
20 Hidere cAcovákts, kai oùk eburdcgacGe  ijvovyuéva. Tà Ora. kat 
21 ovK ğkoúrarte. Kúpios ó Weds éfjovAevearo iva dixowhy, 
22 kat peyadivy aiveow. Kat cidoy, kai éyévero 6 Aads srempo- 
vopevpévos, kai &ypraouévost 7) yap rayis év vois Topetors 
WAVTAXOV, kai ev OlKOLS dua, mov ékpwiav airovs èyévovro 
eis mpovounv, kai oUk Tjv èarpoúuevos apmayya, Kal ovK Tv 
Ô Aéyov, ázóóos. 
23 Tis & ùu ðs evwretrat tatTa;  cloakovcare eis tà 
24 émepxópeva. Oîs edwxey eis Staprayiv "lokof) Kal “lopand 
Tois cpovoj.evovcww avróv; ovxt 6 Deds à juóprocav avrà, 
kat ovk TjBoóXovro èv Tats ó0ots avTod mopevec Oat, o906 üxovew 
25 Tod vópov avrod; Kat émpyayev èr aùroùs py Ovpo) 
avTov, kai Katioxvoe abroUs médepos, Kat oi cvjAéyovres 


B Some read tis, who. 


Esatas XLII. 6—25. 


to the people on it, and spirit to them that 
tread on it: $I the Lord God have called 
thee in righteousness, and will hold thine 
hand, and will strengthen thee: and I have 
given thee for the covenunt of a race, for a 
light of the Gentiles; 7to open the eyes of 
the blind, to bring the bound and them 
that sit in darkness out of bonds and the 
prison-house. f 

SI am the Lord God: that is my name: I 
will not give my glory to another, nor my 
praises to graven images. °’ Behold, the 
ancient things have come to pass, and so will 
the new things which I tell you: yea, before 
I tell them they are made known to you. 

10 Sing a new hymn to the Lord: ye who 
are his dominion, glorify his name from the 
end of the earth: ye that go down to the 
sea, and sail upon it; the islands, and. they 
that dwell in them. ! Rejoice, thou wilder- 
ness, and the villages thereof, the hamlets, 
and the dwellers in Kedar: the inhabitants 
of the rock shall rejoice, they shall shout 
from the top of the mountains. ™ They 
shall give glory to God, and shall proclaim 

is praises m the islands. 

8 The Lord God of hosts shall go forth, 
and crush the war: he shall stir up jealousy, 
and shall shout mightily against his enemies. 
H I have been silent: shall I aiso always 
be silent and forbear? I have endured like 
a travailing woman: I will now amaze and 
wither at once. TI wil make desolate 
mountains and hills, and will dry up all 
their grass; and I will make the rivers 
islands, and dry up the pools. !6 And I will 
bring the blind by à way that they knew 
not,and I will cause them to tread paths 
which they have not known: I will turn 
darkness into light for them, and crooked 
things into straight. 'These things will I do, 
and will not forsake them. 17 But they are 
turned back: be ye utterly ashamed that 
trust in graven zmages, who say to the 
molten 2mages, Ye are our gods. 

18 Hear, ye deaf, and look up, ye blind, to 
see. 19 And who is blind, but my servants? 
and deaf, but they that rule over them? 
yea, the servants of God have been made 
blind. 9 Ye have often seen, and have not 
taken heed; your ears have been opened, 
and ye have not heard. 2 The Lord God 
has taken counsel that he might be justi- 
fied, and might magnify his praise. ?? And 
I beheld, and the people were spoiled and 
plundered: for there is a snare in the 
secret chambers everywhere, and in the 
houses also, where they have hidden them: 
they became a spoil, and there was no one 
that delivered the prey, and there was none 
who said, Restore. 

23 Who is there among you that will give 
ear to these things? hearken ye to the 
things which are coming to pass. ?!8 For 
what did he give Jacob up to spoil, and 
Israel to them that plundered him? Did 
not God do i£ against whom they sinned? 
and they would not walk in his ways, nor 
hearken to his law. % So he brought upon 
them the fury of his wrath; and the war, 
and those that burnt round about them 
prevailed against them; yet no one of 


Esaras XLIII. 1—29. 


them knew zé, neither did they lay i4 to 
heart. 

And now thus saith the Lord God that 
made thee, O Jacob, and formed thee, O 
Israel, Fear not: for I have redeemed thee, 
I have called thee by thy name; thou art 
mine. ? And if thou pass through water, I 
am with thee; and the rivers shall not 
overílow thee: and if thou go through fire 
thou shalt not be burned; the flame shall 
not burn thee. For I am the Lord thy 
God, the Holy One of Israel, that saves 
thee: I have made Egypt and Éthiopia thy 
ransom, and given Soene for thee. *Since 
thou becamest precious in my sight, thou 
hast become glorious, and I have loved thee: 
and I will give men for thee, and princes 
for thy 8life. ®*Fear not; for I am with 
thee: I will bring thy seed from the east, 
and will gather thee from the west. 9I will 
say to the north, Bring; and to the south, 
Keep not back; bring my sons from the 
land afar off,and my daughters from the 
ends of the earth; ‘even all who are called 
by my name: for I have prepared him for 
my glory, and I have formed him, and have 
made him: ®and I have brought forth the 
blind people; for their eyes are alike blind, 
and they that have ears are deaf. à 

? All the nations are gathered together, 
and princes shall be gathered out of them: 
who will declare these things? or who will 
declare to you things from the beginning? 
let them bring forth their witnesses, and be 
justified; and let them hear, and declare 
the truth. . 

10 Be ye my witnesses, and I foo am a 
witness, saith the Lord God, and my ser- 
vant whom I have chosen: that ye may 
know, and believe, and understand that I 
am he: before me there was no other God, 
and after me there shall be none, I am 
God; and beside me there is no Saviour. 
12 T have declared, and have saved; I have 
reproached, and there was no strange god 
among you: ye are my witnesses, and I am 
the Lord God, even from the beginning; 
and there is none that can deliver out o 
my hands: I will work, and who shall turn 


14 Thus saith the Lord God that redeems 
you, the Holy One of Israel; For your 
sakes I will send to Babylon, and I will stir 
up all that flee, and the Chaldeans shall be 
boundin ships. 1! I am the Lord God, your 
Holy One, who have appointed for Israel 
your king. 

16 Thus saith the Lord, who makes a way 
in the sea, and a path in the mighty water; 
17 who brought forth chariots and horse, 
and a mighty multitude: but they have 
ylain down, and shall not rise: they are 
extinct, as quenched flax. f 

18 Remember ye not the former things, 
and consider not the ancient things. Be- 
hold, I will do new things, which shall pre- 
sently spring forth, and ye shall know them: 
and Í will make a way in the wilderness 
and rivers in the dry land. 2° The beasts of 
the field shall bless me, the owls and young 
ostriches; for I have given water in the wil- 
derness, and rivers in the dry land, to give 
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drink to my chosen race, leven my people 
whom I have preserved to tell forth my 
praises. 

2 I have not now called thee, O Jacob: 
neither have I made thee weary, O Israel. 
23 Thou hast not brought me the sheep of 
thy whole-burnt-offering ; neither hast thou 
glorified me with thy sacrifices. I have not 
caused thee to serve with sacrifices, neither 
have I wearied thee with frankincense. 
?! Neither hast thou purchased for me vic- 
tims for silver, neither have I desired the 
fat of thy sacrifices: but thou didst stand 
before me in thy sins, and in thine iniqui- 
ties. ?9BI, even I, am he that blots out thy 
transgressions for mine own sake,and thy 
sins; and I will not remember them. But 
do thou remember, and let us plead to- 
gether: do thou first confess thy transgres- 
sions, that thou mayest be justified. ?/ Your 
fathers first, and your princes have trans- 
gressed against me. ?9 And the princes have 
defiled my sanctuaries: so I gave Jacob £o 
enemies to destroy, and Israel to reproach. 

But now hear, Jacob my servant; and 
Israel, whom I have chosen. ? Thus saith 
the Lord God that made thee, and he that 
formed thee from the womb; Thou shalt 
yet be helped : fear not, my servant Jacob; 
and beloved Israel, whom I have chosen. 
3 For I will give water to the thirsty that 
walk in a dry land: I will put my Spirit 
upon thy seed, and my blessings upon thy 
children: 4and they shall spring up as grass 
between brooks, and as willows on the banks 
of running water. ? One shall say, I am 
God's; and another shall call himself. by the 
name of Jacob; and another shall write with 
his hand, I am God's, and shall call himself 
by the name of Israel. 

6'Thus saith God the King of Israel, and 
the God of hosts that delivered him; Y Iam 
the first, and I am hereafter: beside me 
there is no God. 7 o is like me? ]et 
him stand, and call, and declare, and prepare 
for me from the time that 1 made man for 
ever; and let them tell you the things that 
are coming before they arrive. 9 Hide not 
yourselves, nor go astray: have ye not heard 
from the beginning, and have not I told you? 
ye are witnesses if there is a God beside me. 

? But they that framed false gods did not 
then hearken ; and they that graved images 
are all vain, performing their own desires 
which shall not profit them, but they shall 
be ashamed that form a god, and all that 
grave worthless things: “and all by whom 
they were made are withered: yea, let all 
the deaf be gathered from among men, and 
let them stand together; and let them be 
ashamed and confounded together: 

2 Wor the artificer sharpens the iron; he 
fashions tre idol with an axe, and fixes it 
with an awl, and fashions it with the 
strength of his arm: and he will be hungry 
and weak, and will drink no water. BP'The 
artificer having chosen à piece of wood, 
marks it out with a rule, and fits it with 
glue, and makes it as the form of a man, 
and as the beauty of a man, to set it up 
in the house, !! He cuts wood out of the 
forest, which the Lord planted, even a pine 


y Rev. 1.17, 
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tree, and the rain made it grow, 5 that it 
might be for men to burn: and having 
taken part of it he warms himself; yea, 
they burn part of it, and bake loaves there- 
on; and of the rest they make for them- 
selves gods, and they worship them. !6 Half 
thereof he burns in the fire, and with half 
of it he bakes loaves on the coals; and hav- 
ing roasted flesh on it he eats, and is satis- 
fied, and having warmed himself he says, T 
am comfortable, for I have warmed myself, 
and have seen the fire. “And the rest he 
makes a graven god,and worships, and prays, 
saying, Deliver me; for thou art my God. 

They have no understanding to per- 
ceive; for they have been blinded so that 
they should not see with their eyes, nor 
perceive with their heart. 1 And one has 
not considered in his mind, nor known in 
his understanding, that he has burnt up 
half of it in the fire, and baked loaves on the 
coals thereof and has roasted and eaten 
flesh, and of the rest of it he has made an 
abomination, and they worship it. ? Know 
thou that their heart 1s ashes, and they err, 
and no oneis able to deliver his soul: see, ye 
will not say, There isa lie in my right hand. 

n Remember these things, O Jacob and 
Israel; for thou art my servant; I have 
formed thee Zo be my servant: and do thou, 
Israel, not forget me. *?* For behold, I have 
blotted out as à cloud thy transgressions, 
and thy sin as darkness: turn to me, and 1 
will redeem thee. 

?3 Rejoice, ye heavens; for God has had 
merey upon Israel: sound the trumpet, ye 
foundations of the earth: ye mountains, 
shout with joy, ye hills, and all the trees 
therein: for God has redeemed Jacob, and 
Israel shall be glorified. 

?! Thus saith the Lord that redeems thee, 
and who formed thee from the womb, I am 
the Lord that performs all things: I 
stretched out the heaven alone, and estab- 
lished the earth. * Who else will frustrate 
the tokens of those that have divining 
spirits, and prophecies Yfrom the heart of 
man? turning the wise back, and making 
their counsel foolishness; % and confirming 
the word of his servant, and verifying the 
counsel of his messengers: who says to 
Jerusalem, Thou shalt beinhabited ; and to 
the cities of Idumea, Ye shall be built, and 
her desert places shall spring forth. 7 Who 
says to the deep, Thou shalt be dried up, 
and I will dry up the rivers. ?9 Who bids 
Cyrus be wise, and he shall perform all my 
will: who says to Jerusalem, Thou shalt be 
built, and I will lay the foundation of my 
holy house. : 

Thus saith the Lord God to my anointed 
Cyrus, whose right hand I have held, that 
nations might be obedient before him ; and 
I will break through the strength of kings; 
I will open doors before him, and cities 
shall not be closed. ?I will go before thee, 
and will level mountains: I will break to 

ieces brazen doors, and will burst iron 

ars. ?And I will give thee the treasures 
of darkness, Í will open to thee hidden, un- 
seen treasures, that thou mayest know that 
I, the Lord thy God, that call thee by name, 
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ouvatae é&eAéatat THY Yuxiy avroU- Were, od« épeire, Ort PedSos 

êv 77 egia pov. 


l4 e^ > 3 ^ 

Mvýoðyr Tauro. lako kei “Iopand, ore «ois pov & ov, 91 
3 ^ * s 3 ^ ES ^ 
enÀagá. ce maida pov, kai ov Iopas]A u) emiAavÓ&vov pov. 
[dod yàp àmjAeuja ðs vejéA«v ras dvopias cov, koi ds 99 

Ld s € / 
yropov v)» ápapríav cov: éuarrpáqw]0t mpòs uè, kal Avtpdco- 

, 
pat oe. 


> / M vu 
EbópávÓgre oipavoi, ore jAéno«v ó Ges tov "lopajA- 23 
4 * A ^ ^ 
'coXmicare TÀ Üeuéua Tis yis, Boncate dpn eidhpocivyy, oi 
M x ^ 
Povvot kat mávra Tà EvAa Tà èv adrots, Oru éAvrpácaro ó Oeds 
A > ^ \ 3 A 2 
tov laxwB, kai 'Iopahà dogacOycerat. 
v / : 
Ovro Aéye Kpios 6 Avtpovpevds oe, kat mAdocowr ce èk 24 


koiMas, éyà Kptos 6 avvreAQv mávra, éférewa tov odpavoy 
povos, kat éorepéwoa tiv yiv. Tis érepos Stackeddoet onpeta 25 
éyyacTpukiOev, Kat pavtelas dad kapO(as ; dxoavpéduv ppo- 
vious eis và Ozígo, kal rov Bovdry abrQv pwpatvwy, kal 
iorôv fpa maðòs adzod, kol rv Bovdjny tov &yyéXov iro): 
&AxÜcómv: 6 Aéyov TH '"lepovcaXju, korowuwÜjon, kai Tas 
modeot ts "lóovpaías, olko0ojx 8o coe, kai Tà tonya airs 
&vareA ʻO Aéyov Tjj aBioow, épgue0joq, kal rods mota- 
poss cov ņnpavð “O Aéyev Kipw dpovév, kal mávro rà 
GeAnpard pov moose 6 Aéyov ‘TepovoadAru, oixodopyOnon, 
kai TOV otkov TOV &ytóv pov Ocpedidow. 


27 
28 


Otro Aéye, Kóptos ó Ocds 76 xptrrà pov Kvpa, o0 expdrnoa 
THS Octa, êrakodoar eumpoober adtod vy, «at ioxiv Bacı- 
Aéwy cappýéw, dvoiEw eumpoobev aitod Odpas, kal mécs où 
ovyideoOjcovtat. “Ey &uwmpooÜév cov zopetcomat, kal ?2 
opy ópoJuQ, Üópas yaňkâs cvvrpüje, Kat poydods otSnpots 
cvykAáco. Kat óócw cor Oyoavpovs okorewoùs, dzokpó- 3 
gous, doparovs dvoigw cot, iva yvĝs dtu èyè Kúpios ó Ocós 


y See Heb, 
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4 gov 6 Kaddv TÒ Gvopa cov, 6 Ocds 'lopogA.  "Evekev ToU 
maiðós uov laxwB, kai 'lopajA ToU ékAekroU pov, éyà Ka A éo'w 
ce TQ Óvópari gov, kal qpogOécoual ce: où dé obk &yvos pe, 

9 ore èyè  Küpios 6 Oeòs, kai oùk éorw ére mÀùv uod GOcós: 

6 évicxvod ae, kai ovk yes pe, iva yrOow ot år àvaroAQv 
Hriov kal of dd Svopar, dre obk čorı Oeds TAHV Euod eyà 

7 Kupwos ó @eds, kai odk or čr. '"Eyó 7j karaakevágas dis, 
kat moras ckóros, 6 couv eipyvyv, kal kTiwv kaká: éyà 
Kvptos 6 eds, 6 vrotàv TavtTa ravra. 

8 EvdpavOnrw 6 ovpavos dvoÜcv, xai at vedéXa, pavdrwoay 
wouog)vgv:.  ávareAáro ý yn, Kat Pàaoryoárw cAcos, 
kai Owatocóvgy ávareÀdro dua: yö eime Kuptos ó kri- 
cas ge. 

9  Ilotov BéAriov  kareokejaca ws myAdV kepauéos; py 

ó dpotpiav àporpiáoet Tv yiv ON THY pépav; pÙ pet 

6 andos TO Kepapel, Tí voies Ore OÙK êpyáĝy, oùòðè EXELS 

xetpas; pn amoxpiOyjoera, TÒ mdoa ps TOV hao avra. 

ajró; “O Aéyov TÔ carpi, ti yevvjoes; Kal TH pntpl, TÉ 

QOLVELS ; i 
"Ort ottw éyer Kúpios 6 Ocds 6 aytos “IopanA, 6 morras 

TO émepxój.eva, Epwrncaré pe mepi TOv viðv pov, Kal rept Tv 

coyov TOv xetpüv pov évre(Aag0é por. "Eyó ézoinca. yiv, 

xai avOpwrov èr aùris, éyb TH yepi pov eorepewoa TOV 

3 oüpavóv, yò mace rots dorpois evererAduny. Eyo yea. 
avrov peta Sixacocvvyns [DaciAéa, kai 7ücaL ai odot aùrod 
evOetau otros oikodounoe: THY TÓW pov, Kal THY aixuaAo- 
giav TOU Aaov pov émwoTpéje, où merà AUTpwY, Ovde merà 
8opov, etre Kúpios ca Band. 

4 Ovrw Aéye Kúpios capaùð, éxozíacev AlyvmTos, kai 

¿utopia AiG.orwy, kai ot ZaBacig, avdpes oymXol émi oè eaf- 

c'ovrat, kai got égovrat SovAot, kal éxicw cov aKoAovOynoovct 

dedepévor Xetporredats, Kat SiaByoovrat mpós a€, Kal pookvvij- 
covcí got, kal èv ool mpocevgovrar: ote èv cot 6 Weds 
ort, Kal oùk egTL Meds Ay cov. Dv yàp ci Beds, kal ovK 

y € N ^ 3 b z > , bj 

noeyrev, ó Ocós ToO 'lopojA curyp. —AloxwvÜQjcovrau Kat 

évrpamnoovTar TüvTes oL dvruke(uevot aT, kal vopevcovrat 
èv ainxtvy éykoaiwiteg0e mpds pe voot “IopandA oderat 
rò Kupiov owrnpiav alóviov: otk aicyuvOjcovtat, oQ0é py) 

EVTpATOCW EWS ToU al@vos ért. 


© 


we wt 


Oŭrws A€éyer Kúpios 6 morras Tov obpavóv, otros 6 eds 
6 katabeiEas THY yHV, Kal zoujoas adTHY, abTOs SudpiceEY abt, 
ovk eis Kevov émotgoev atryv, àAAà Katotkeiobar émAacev 
avryv, éydà eit Küpios, Kat oùk éaTtv čr. — Oik èv kpvdij 
AeAáAqka, ode èv róm« ys okore: oùk elma TQ orépparı 
'Iaxóf, párarov Cytycatre eyo epe eyo eiue Kúpios ó Aaddy 
Stxaoovyyy, koi dvayye\Awy ddAyOeav. 

ZwváxÜnre, Kat 1jkere, Bovdcdoacbe dpa ot owkduevor amd 
TOV vv o)k eyvwoayv oi aipovres TÒ údov yippa. abray, 


Esaras XLV. 4—20. 


am the God of Israel. * For the sake of my 
servant Jacob, and Israel mine elect, 1 will 
call thee by thy name, and accept thee: but 
thou hast not known me. 5 For I am the 
Lord God, and there is no other God beside 
me; I strengthened thee, and thou hast not 
known me. 5'l'hat they that come from the 
east and they that come from the west may 
know that there is no God but me. I am 
the Lord God, and there is none beside. 
7/| am he that prepared light, and formed 
darkness; who make peace, and create evil; 
i the Lord God, that does all these 
things. ‘ 

8 Let the heaven rejoice from above, and 
let the clouds rain righteousness: let the 
earth bring forth, and blossom with mercy, 
and bring forth righteousness likewise: I 
am the Lord that created thee. 

? What excellent thing have I prepared as 
clay of the potter? Will the ploughman 
plough the earth all day? shall the clay 
say to the potter, What art thou doing that 
thou dost not work, nor hast hands? shall 
the thing formed answer him that formed 
it? As though one should say to his 
father, What wilt thou beget me? and to 
his mother, What art thou bringing forth? 

n For thus saith the Lord God, the Holy 
One of Israel, who has formed the things 
that are to come, Enquire of me concerning 
my sons, and concerning the works of my 

ands command me. ŽI have made the 
earth, and man upon it: I with my hand 
have established the heaven; I have given 
commandment to all the stars. I have 
raised him up £o bea king with righteous- 
ness, and all his ways are right: he shall 
build my city, and shall turn the captivity 
of my people, not Yfor ransoms, nor for 
rewards, saith the Lord of hosts. 

M Thus saith the Lord of hosts, Egypt has 
laboured for thee; and the merchandise of 
the Ethiopians, and the Sabeans, men of 
stature, shall pass over to thee, and shall be 
thy servants; and they shall follow after 
thee bound in fetters, and shall pass over to 
thee, and shall do obeisance to thee, and 
make supplication to thee: because God is 
in thee; and there is no God beside thee, 
O Lord. For thou art God, yet we knew 
at not, the God of Israel, the Saviour. !9All 
that are opposed to him shall be ashamed 
and confounded, and shall walk in shame: 
ye isles, 9 keep a feast to me. !7 Israel is 
saved by the Lord with an everlasting 
salvation: they shall not be ashamed nor 
confounded for evermore. 

8 Thus saith the Lord that made the hea- 
ven, this God that S created the earth, and 
made it; he marked it out, he made it not 
in vain, but formed it to be inhabited: Iam 
the Lord, and there is none beside. 9I 
have not spoken in secret, nor in a dark 
place of the earth: I said not to the seed 
of Jacob, Seek vanity: 9I, even I, am the 
Lord, speaking righteousness, and proclaim- 
ing truth. 

2 Assemble yourselves and come; take 
counsel together, ye that escape of the na- 
tions: they that set up wood, even their 
graven image, have no knowledge, nor they 


——— o 


à See chap. 41. 1. 


B Rom. 9. 20. y Gr. with. 


C Gr. shewed. 


0 Gr. Iam, Iam. 
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who pray to gods that do not save. Tf 
they will declare, let them draw nigh, that 
they may know together, who has cause 
these things to be heard from the beginning: 
then was it told you. I am God, and there 
is not another beside me; a just God and a 
Saviour; there is none but me. 22 Turn ye 
to me, and ye shall be saved, ye that come 
from the end of the earth: I am God, and 
there is none other. ?By myself 8I swear, 
righteousness shall surely proceed out of 
my mouth; my words shall not be frus- 
trated ; 2'that to me every knee shall bend, 
and every tongue shall swear by God, * say- 
ing, Righteousness and glory shall come to 
him: and all that remove them from their 
borders shall be ashamed. 209 By the Lord 
shall they be justified, and in God shall 
all the seed of the children of Israel be 
glorified. : 

Bel has fallen, Nabo is broken to pieces, 
their graven images are gone to the wild 
beasts and the cattle: ye take them packed 
up as a burden to the weary, exhausted, 
hungry, and a£ the same time helpless man ; 
2who will not be able to save themselves 
from war, but they themselves are led away 
captive. J 

3 Hear me, O house of Jacob, and all the 
remnant of Israel, who are borne by me 
from the womb, and taught by me from in- 
fancy, even to old age: * 1 am he; and until 
ye shall have grown old, I am he: I bear 
you, I have made, and I will Y relieve, I will 
take up and save you. 

? To whom have ye compared me? see, 
consider, ye that go astray. 9'l'hey that fur- 
nish gold out of a purse, and silver by weight, 
will weigh it in a scale, and they hire a gold- 
smith and make ? idols, and bow down, and 
worship them. 7 They bear ıt upon the 
shoulder, and go; and if they put it upon 
its place, it remains, if cannot move: and 
whosoever shall cry to it, it cannot hear; it 
cannot save him from trouble. 

3 Remember ye these things, and groan: 
repent, ye that have gone astray, return in 
your heart; ?and remember the former 
things that were of old: for I am God, and 
there is none other beside me, ?? telling be- 
forehand the latter events before they come 
to pass, and they are accomplished together: 
and I said, All my counsel shall stand, and 
I will do all things that I have planned: 
1 calling a bird from the east, and from a 
land afar off, for the things which I have 

lanned: I have spoken, and brought him; 


have created and made Aim; ave 
. brought him, and prospered his way. 
2 Hearken to me, ye senseless ones, that 


are far from righteousness: 9I have brought 
near my righteousness, and I will not be 
slow with the salvation that is from me: I 
PE given salvation in Sion to Israel for 
glory. 
Come down, sit on the ground, O virgin 
daughter of Babylon: sit on the ground, 
O daughter of the Chaldeans: for thou 
shalt no more be called tender and luxu- 
rious. ?'Fake a millstone, grind meal: 
remove thy veil, uncover thy white hairs, 
make bare the leg, pass through the rivers. 
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A e L4 ` N 
K@t OL TPOTEVVNOMEVOL TPOS Ücovs, ot OU awlovot. 


Et avayye- 21 


i ^ > / D] ^ e " 7 
q Aoo, éyywrárocav, iva yvaow apa, Tis AKOVOTA ÊTOLNTE 


= DNE Be P4 > J e na 
Taira àt àpxfs vóre avnyyéAn ùpīv éyà ó Weds, Kal oùk 
€0TLV AA AY > e^ bu XN x 3 » lA 
: GhAos mAùv pod Oikaos Kal cwThp, oùk ott vápe£ 
^ A $235 * M 

éuo0. "EmwrpádQwre èr enue, kai awÜjaeo0e, of àr éxxarou 
TIS ^ x E] 2 E] e 9 M XN > » . Dt * 5 ^ * 
Hs yas’ éyo cyst ó Beds, kat ove cor años. Kar éuavrov 23 

> N93 /, ^ 
Ope, eL pu) éEehevoerat êk TOU orópartós pou Okatoa vy], ot 

5 
Aóyot pov obk åroorpapýoovrar “Ort pot Kaper àv 24 
/ b! 3 ^ ^ ^ 
yóvv, kai dpetras mca. Aora Tov Ocov, Aéyav, 0wouoovvy 25 
ld `A 3 hj Ly 4 N ü 

kal dd&a Tpós abrov Her, kai aicyvvOnoovrat mavres oi Otopt- 

> 4 3 ` / ^ ^ 
Covres avrovs. "Amd Kuopíov OuatwÜaovra, kal êv TO Oc 26 
> z ^ ^ ^ 5 
évdofacOnoerat wav 76 oréppa Tov vidv Iopańà. 


22 


_ Erece BÀA, ouverpiin NaBo, éyévero và. yàvrrà avrüv 46 
eis Onpia, Kat và krývn: aipere avrà Karadedenéva ws popriov 
KomiavTe ékXeAupévo, kal TELVOVTL, OVK ia xvovrt dpa, ot 2 
où Ôvvýoovraı cwbvat ard moňéuov, adroit dé aixydahwror 


HxXOnoav. 


> , / a > ^ M s ^ ^ 
| Axoveré pòv oikos TOU Iakùß, kai mâv 76 karáàoirov ToU 3 
3 5 d 
Topanà, oi aipdpevor êk koiias, kal madevdpevot k TaLDiOV 
S E] Ng A 7 "4 
cos yýpws: €yo eiu, kat ews àv Karaynpacyre, éyo eim, éyà 4 
AVEXOMLAL UO yw avnow, éyoó dvahy 
éxopor pôv, éyà eroinoa, Kal iyo viaa, €yo avadypouat, 
Kai TMHTW UGS. 
4 e Z. » 
Ti pe ópowócare; Vere, rexvácao0e of mwAavopevot. 5 
[4 /, s 
Oi ovußaňàóuevot ypvoíov èk popov@miov, kat àpyupiov èv 6 
^ P4 > ^ A 5 
£vyQ, orýoovoiw èv craÜuQ, kal piaÜeodpevot xpvooxóov 
> , ^ ` ^ ^ ^ 
éroingay xetporotjra, kai KÜyavres pookvvoUsiv avrois. 
ION SN ^ » ^ 
Alpovow abró èri rod Opov, Kal mopevovrar  éày 06 ÜGaw 7 
SEEN. 9 y ^ / > ^ / N E 
aùrò émi Tov vÓTOV avTOU, pevel, o) py Kuby Kal ðs éàv 
3 AS 5 , `A ^ 
Boon mpòs abróv, ob py cicaxotoy, Grd kaxGv ob py ado 
> Z 
aUTÓv. 
4 ^ b 4 4 j 
 Mvýolre rara, kat orevdgare, meTavonoare ot memiavn- 8 
E] / ^ d 
pévor, ématpepare TH Kapdia, kal pvyoOnte Tù spórepo. amd 9 
^ 3^ Wy 3» f > e M A^ 
rod aidvos, Ort èyó eim ó Ocds, kal oùk egruv ere TAHY Èpo, 
> r / XN 3 
dvayyéAXov «pórepov Ta éoxora mplv -yevéoÜo, Kat dpa 10 
/ M => ^ 4 
avvereAéa n. kal era, aca % Bovdy pov orýoerai, Kal távra 
Lid / 4 ^ ^ i 
doa BeBovrAcupar, coujco: — KaAQv azo avatoAGv aerewov, ll 
Kal amo yis vÓppo0 i @ )UA AA i 
< .Yüs mopputey mepi wv BeBovrAcvpar, eAddnoa, Kal 
> » v *N N 
yayov, eta koi éToinoa, Nyayov avTov, Kat evHdwoa TYV 
eQgr ^ 
óðòv aUTOU. 
E] , z 
Axovoaté pov of daroXoXekóres THY kapütav, of uakpàv amo 12 
^ s Ed XN ld 
TNS Sucaroourys.  Hyywa TÜV Ducato viv pov, koi Tyv 13 
^ "^ 
gwrypiav rjv tap pod o BpaOvvü: Sébwxa év Burov corpíav 
^5 AS > / 
TQ “Iopana eis ddfacpa. 
/ / `~ 
KardBnbt, xáÜwrov èrì Tiv yiv wopÜévos Ovyarnp Bafv- 47 
^ lA N ^ 
A&vos, káÜucov eis Tijv yay Ovydrynp XoASatow, OTL OUKÉTL 
Z ^ 
rpoorebýon KAnOjvar ámoA:) Kai Tpvdepd. AdBe prov, 2 
3 » 
ddecov dAevpov, ámokóXwiau TO korakáAvppd cov, vaká- 
` NOM / 
Avjat ras TOMÀS, dvácvpe Tas KYT LAS, dia BnO. mwotapovs. 


Lee ee o sue 


B Rom. 14.11. 


y Or, put up with. à Gr. things made with hands. 
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Pd 

3 "AvakaAvdÜijoerat 7 aicxuvy cov, þpavýoovrat ot öve uoi 

^ ^ ^ 

cov: 70 dixatoy k coU AnWouat, oükére uj vapaOQ avOpu- 
TOUS. 


4  'O jvoáuevós ce Kipwos ca[Jai0, Ovoua abr “Ayos 


'lopos5A. 


j / ^ 
5 Kálov xaravevvynívg, clock 0e cis v0 okóros Oúyarep 
/ > + ` , > ` D - " 
6 Xahdaiwy, OUVKETL N) KcAndyorn toxus Paorheias. Hapogóv- 

> ^ ^ 

Oyv ézi 73 aS pov, éuíavas THY kàņpovopiav pov èyò 
wka abrods eis tiv xetd cov, a) 8v oix BuwKas aros 

y a S / L'A QE b ` 50 \ > 
7 &Acos, Tot mpecBurépov éBdpuvas rov Lvydv opéddpa, kal eras, 
^ 3 3j ^ ^ ld 
eis TOV aidva ropat Apxyovoa oùk évógoas TaiTa ev TH Kapoia 

/, 
cov, ode éjunjoÜrns Tà &cyara. 


m^ ~ 4 e S € 
8 Nov dé dkove rara mpvdepà, 1j KaOyuevn, ý merobvia, 1) 
i ^ s E E e / 3 
Néyovea èv kapÓía auTis, éyÓ eiut, kat oùk čorw érépa, ov 
^ A 3 Q4 P ^ > / ^ be 4 2% ` * 
9 Kah xypa, oùðè yvócopat oppaviav. Noy dé £e êri rè và 
, AN * / > e lA ^ > / EN ^ UA 
Oo TAUTA eaidys cv MEE pag, GreKvia Kal Xnpeto, neu 
> ` ^ ^ "e ^ 
eLaidyyns émi ot, èv T) pappaxeia oov, v 7H icyvi Tov 
^ ^ / ^ z A ` 
eraodav cov odddpa, Tj Ami THs Tovynpias cour od yap 
^ 4 ^ € 4 , 
cimas, €yÓ cit, kai oUk čoTw érépa- yah, 1) avveots rojrov 
b , b > ^ r 
éorat, kal 1) Topvela cov aot aioxuvy’ Kei etras TH Kapdia 
2 > i 7z 
Tov, €yÓ eime, Kal oùk caTw érépa. 


10 


b] * ^ (d b 
Koi £e émi oè åmóňea, kal od u) yvós: PBd@uvos, Kat 
- ^ hy / N > 
éure eis aùróv kal fée emt of Tadamwpia, kai ov 

` Sa * z ` oc oN ` 2 , 
MU vvo kaÜapà yevéoÜav rat née émi oè earivys 
2 d&wdeta, Kat od MU) yvóogp. Srib. vOv èv rais émaoiais 

^ ^ 4 N / 
gov, Kat èv 7H moÀX pappakeia gov, & éuávÜaves èk 
4 ^ lA ^ 
9 veórgrós cov, «i Ovvjow wpeAnOjvor. — Kekomíakas èv tats 
Povdats cow orýrwsav dy Kal cocárocáv ce oí &cTpo- 
^ is ^ ^ / 7 
Adyot ToU otpavod, of ÓpGvres rods ücTrépas ávayyeAd- 
4 / 4 7 2 N E "16 AN / M 
Twoav GOL Ti péet ext oè epyecbar. Ov TaVTES WS 
7 N `~ * £ A 
ppúyava émi mupi xataxavOnoovrat, kal où py €€Awvrae 3v 
^ 4 / 
Vvxiv abrüv èk $Xoyós. Sr exets üvÜpakas zvpós:. Kabiorar 
» T ^ 
9 ém avrovs, oUroL. écovrat cot Poýðea: ékomíacas èv vj pera- 
^ > , ` x > 
Body èk veórqros, dvOpwiros Kab? éavróv erhavndy, cot ÔÈ otk 
écrat cwrypta. 


l1 


w 


> ? ^ ^ E) ` e L4 SN A Sif 
Axavoare tata oikos Taxa, oi xexAnuévor èr TO ÓVOMOTL 
» M M o» 32 z E) / e > z ^ D 7 
lopojA, kai èk “Iov8a èécAĝóvres, of OuvvOVTEsS TH OVOmaTE 
^ 3 6 
Kvpiov Oeo? “IopaiA, pipvnorkóuevot ov perà GAnGeias, oùðè 
^ ^ / ^ 
Meta Otxatoovvys, kal vTexópevot TQ. Gvémart THs aróA«os THS 
» ^ ^ 2 ^ TA 
dyias, kal émi rà Oc lopejA ávrwrgpiópevor Kúptos 
^ M ^ 
cafao0 óvoua aùr. Tà "pórepa ere avpyyeida, Kat èk ToD 
^ * 4 A 7 
aropards pov é£jAÓe, kai åkovoròv éyévero* eEdrwa éroinoa, 


kai emnrde. 


ew 


=~ 


*3 ^ ^ / le 
Iwóokwo drt oxdnpds €t, koi veüpov adypoty ó cTpáyquXós 
^ $ / / 
cov, kai TÒ wérwrdv cov xaAxoUv. Kat àvýyyeňd vou radar 
^ / / y 
& mpi éAÜéty ert oé àkovoróv cor eroinoa, pa] TOTE eimms, 


B Gr. the hope of thy wickedness. y Or, pure. 
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3Thy shame shall be uncovered, thy re 
proaches shall be brought to light: I wi! 
exact of thee due vengeance, I will no longe 
deliver thee to men. 

* Thy deliverer is the Lord of hosts, the 
Holy One of Israelis his name. 

?B1t thou down pierced with woe, go into 
darkness, O daughter of the Chaldeans: thou 
shalt no more be called the strength of a 
kingdom. ‘I have been provoked with my 
people; thou hast defiled mineinheritance: 
I gave them into thy hand, but thou didst 
not extend mercy to them: thou madest 
the yoke of the aged man very heavy, 7and 
saidst,l shall be a princess for ever: thou 
didst not perceive these things in thine heart, 
nor didst thou.remember the latter end. 

? But now hear these words, thou luxu- 
rious one, who art the one that sits a£ ease, 
that is secure, that says in her heart, I am, 
and there is not another; I shall not sita 
widow, neither shall I know bereavement, 
? But now these two things shall come upon 
thee suddenly in one day, the loss of chil. 
dren and widowhood shall come suddenly 
upon thee, for thy sorcery, for the strength 
of thine enchantments, !! for £ thy trusting 
in wickedness: for thou saidst, l am, and 
thereis notanother: know thou, the under- 
standing of these things and thy harlotry 
shall be thy shame; for thou saidst in thy 
heart, I am, and there is not another. 

!! And destruction shall come upon thee, 
and thou shalt not be aware ; there shall be 
a pit, and thou. shalt fall into it: and grief 
shall come upon thee, and thou shalt not be 
able to be y-clear; and destruction shall 
come suddenly upon thee, and thou shalt 
not know. Stand now with thine en- 
chantments, and with the abundance of thy 
sorcery, which thou hast learned from th 
youth; if thou canst be profited. ™ Thon 
art wearied in thy counsels. Let now the 
astrolegers of the heaven stand and deliver 
thee,let them that see the stars tell thee 
what is about to come upon thee. 4 Behold, 
they all shall be burnt up as sticks in the 
fire; neither shall they at all deliver their 
life from the flame. Because thou hast coals 
of fire, sit thou upon them; } these shall be 
thy help. Thou hast wearied thyself with 
traffic from thy youth: every man has 
wandered to his own home, but thou shalt 

ave no deliverance. 

Hear these words, ye house of Jacob, who 
are called by the name of Israel,and have 
come forth out of Juda, who swear by the 
name of the Lord God of Israel, making 
mention of it, but not with truth, nor with 
righteousness; ?maintaining also the name 
of the holy city, and staying themselves on 
the God of Israel: the Lord of hosts is his 
name. The former things I have already 
declared; 3and_ they have proceeded out of 
my mouth, and it became well known; I 
wrought suddenly, and the events came to 
pass. 

+ I know that thou art stubborn, and thy 
neck is an iron sinew, and thy forehead bra- 
zen. ?And I told thee 9? of old what should 
be before it came upon thee; I made it 
known to thee, lest thou shouldest say, My 


ò Alex, the ancient things before they came. 


Esaras XLVIII. 6—XLIX. 8. 


idols have done zt for me; and shouldest 


say, My graven and molten images have: 


commanded me. 6 Ye have heard all this, 
but ye have not known: yet I have made 
B known to thee the new things from hence- 
forth, which are coming to pass, and thou 
saidst not, 7 Now they come to pass, and not 
formerly: and thou heardest not of them in 
former days: say not thou, Yea, I know 
them. ®Vhou hast neither known, nor 
understood, neither from the beginning 
have I opened thine-ears: for I knew that 
thou wouldest surely deal treacherously, 
and wouldest be called a transgressor even 
from the womb. , 

9¥or mine own sake will I shew thee 
my wrath, and will bring before thee my 
glorious acts, that I may not utterly 
destroy thee. W Behold, I have sold thee, 
but not for silver; but | have rescued thee 
from the furnace of affliction. !! For mine 
own sake I will do ¢his for thee, because my 
name is profaned; and I will not give my 
glory to another. 

12 Hear me, O Jacob, and Israel whom I 
call; I am the first, and I Y endure for ever. 
3 My hand also has founded the earth, and 
my right hand has fixed the sky : I will call 
them, and they shall stand.together. “And 
all shall be gathered, and shall hear: who 
has told them these things? Out of love to 
thee I have fulfilled thy desire on Babylon, 

.to abolish the seed of the Chaldeans, 15 I 
have spoken, [ have called, I have brought 
him, and made his way prosperous. 

l6 Draw nigh to me, and hear ye these 
words; I have not spoken in secret from 
the beginning: when it took place, there 
was I, and now the Lord, even the Lord, 
and his Spirit, hath sent me. “Thus saith 
the Lord that delivered thee, the Holy One 
of Israel; I am thy God, I have shewn thee 
how thou shouldest find the way wherein 
thou shouldest walk. 18 And if thou hadst 
hearkened to my commandments, then 
would thy peace have been like a river, and 
thy righteousness as.a wave of the sea. 
19 ‘Thy seed aiso-would have been:as the sand, 
and the offspring of thy belly as the dust of 
the ground: neither now shalt thou by any 
means be utterly destroyed, neither shall 
thy name perish before me. 

“Go forth of Babylon, thou that fleest 
from the Chaldeans: utter aloud a voice of 
joy, and let this be made known, proclaim 1t 
to the end of the earth; say ye, The Lord 
hath delivered his servant Jacob. 2 And if 
they shall thirst, he shall lead them through 
the desert; he shall bring forth -water to 
them out of the-rock: the rock shall be.clo- 
ven, and the water shall flow forth, and my 
people shall drink. 2? There is no Joy, saith 
the Lord, to the ungodly. 

Hearken to me, ye islands; and attend, 
ye Gentiles; after a long time it shall come 
to pass, saith the Lord: from my mother’s 
womb he has called my name: ?and he has 
made my mouth as a sharp sword, and he 
has hid me under the shadow of his hand; 
he has made me as a choice shaft, and he has 


hid me in his quiver; ?and said to me, Thou : 


art my servant, O Israel, and in.thee I will 
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Ore Ta ElOWAd poe émoíxoe, Kal elzms, dru Tà yAvrrà Kal TÀ 
xovevrà évereAaró pot. — '"Hkoósare mávra, kal jets obk 6 
éyvore àÀAÀà ákoverá oot émoíyoa và kaivà amd roô viv, à 
pédret yiverOatr kal oùk etras, viv yíverou, kal ob máa kai 7 
où Tporépats épais YKovoas aùr uù elrys, voi ywóoko 
avTa. Oudre éyvws, ovre Hriatw, ovre àr åpxñs void cov 8 
Tà Ota: éyvov yap, ore áÜeràv áÜerijacis, kai dvomos črt èk 


kowWias KAnOnon. 


"Evekev Tod €uod dvouatos Oeo cot tov Üvpóv pov, kai 9 
Tà evdoga pou émááo émi ot, iva py éfoXoÜpeíoo ce. 180 10 
TEMPAKA ge, OVX &vekev üpyvpíov: eLeAdunv 0é a èk Kapivou 
TTOxelac. — "Evekev épo moujow cou öte TÒ égàv ovopa 11 
BeBndotrat, kal tiv ddgav pov érépo où Sow. 


"Axové pov “laxw, koi “Iopayd bv eyo kað éyo elm 12 
TpÕTOS, kat éyó eig, cis tov aiva. Kai ý xe(p pov ébeue- 13 
Aiwoe THY yiv, kal ù) SeGd pou eotepewoe róv obpavóv- Kadéow 
aiTovs, kai oTHTOVTAaL Gua, Kal cvvaxÜ5covrau Távres, kai 14 
dxovoovtat Tis aùğrois dvfyyeAe tatta; dyomüv oe érotnoa 
TÒ OéAnua cov émt BaffvAQva, roð dpa: oréppa XadSaiwv. 
"Eyà eAdAyoa, éyà éxddeoa, ijyoyov. airóv, kal ebiSuca Thy 15 
6ddy avrad. | 


/ s A N / ^ 
IIpocayayere mpos uè, kal dxovoate TaUra: oùk dm apyys 16 
> ia /, ^ ^ 
ev pup AcdaAnKar yvixa éyévero, éxel uyv, kal vdv Kipros 
2? /, , ^ ^ 
Kupios dméoTeÀé pe, kal TÒ mveüga abroU. Ovrw Aéyev 17 
Kuptos, 6 puodpevés oe, &ytos lopañ, éyà eime 6 có 
pios, © pvodpevós ce, &ytos TopaÑà, éyó eip 6 Ocds aov, 
$ ^ A 5 4 ^ 
Oéüexd gor tod ebpety oe rijv dddv èv ý wopedon èv air. 
N » ^ ^ ' 
Kai ei $jkovcas TOv évroAüv pov, éyévero dy reù morapòs 4 18 
> , ` e 2 ^ 
eipyvy cov, kai y) Owkaioc vy cov ws Kipa ÜaAácoxs. Kai 19 
2 7 N e e » ^ 4 ^ 
€yévero àv WS Ù Aup os TO oréppa Gov, kal rà ékyova THs 
lg € € ^ ^ ^ ^ š ^ 
kot\ías coU ws ó xoUs Tis yrs: avde viv od pH é&oXo0pevÜjis, 
ovde .doXNEtTaL TO Ovod gov évormtov È oD. 


> ^ ^ & 
EgeAGe ér Baßviðrvos pevyov åTò tov XarSaiwy, pwviv 90 
3 4 ^ 

cùhpooúvns avayyeare, kai axovaTov yevérbw voUro, dvayyei- 
Aare ews éaxdrov THs ijs: Aéyere, éppóaoro Kupios vóv SovAov 
aùrod “laxwB- Kai éàv dupjowor, ov épypov déet abroUs, 9i 
Bdwp ék sérpas eEage abrois*. oxi Ojo erat mérpa, kal puyjoerae 
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vowp, Kal mieTal-O Aaos pov. OvK éorte xatpew, Aéyet Kúpios, 22 
Tois aoeBeow. 


; 
Akovcare pov voo, kai mpooéxete evn, 51a xpóvov ohAod 49 
orýoerat, A€yer Kúpios, èk korias pytpds pov éxddece TÒ 
ovod pov. Kat éÜmke 76 ocrópa pov òs udxatpay ó£ctav, kat 2 
4 ^ > ^ 
bro THY .cKETHV Ts xeós adTodD ékpvé pe EOnKe pe dis 
aN E] À ` SD ^ / 3 ^» 7 ` >> / 
BéXos ékXexróv, kai év TH PapeTpa avroU expupe pe, kal ciré 3 
8 DAG > \ 3 ^ bS E] M E] / 
pot, dovAds pov et au lopasjA, koi êv cot évdofacbjoopat. 


B Or, audible. y Gr.am, 
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4 Kai éyà etra, KevOs ékomíaca, eis párotov Kal els ovdev OwKa 
ny ioyd - Statodro ý kpícis pou mapa Kupiv, kal 
Tijv lexóv pov j pios pou mapa Kupio, | 

5 6 "óvos pov évavríov ToU Geo pov. Kal viv ovro Acye 
Kpiws, 6 &Aácas pe êk Kotdias SotAov éavrQ, Tod ovvayayetv 
òv laxó9 mpds aùròv xol "lopoxA: ovvaxOjoopat kai doga- 
cOnoopat évavtiov Kvpiov, kai ó G«ós pov carat pot ioxús. 

6 Koi eré prot, péya oot orl roð kàņivai oe mata pov, TOU 
oroa tas pvààs 'lako9, kal Trjv diawmopay TOU IopanA 
èmiorpéjar ioù déduxd ce eis SuabjKnv yévovs, eis PS eOvay, 
Tov elvat ce eis TwTNplav ews éoxárov TIS ijs. 


7 Ourws Aéy« Kuptos, 6 pvsápevós ae, ó @eds Irpa, 
áytácare tov pavdilovta Tijv Wuxny avrot, tov BoeAvoodpevov 
ind rüv vav vOv SovAwv tov dpxóvrav: Bactrets Oyovrat 
aitov, kai ávac Trjg ovraL üpxovres, Kal mpockvvijcovotw avr, 
cvekev Kupíov: bre morós éorw 6 d-yvos "lopojÀ, kai e£eAc£a- 


wy oe. 
8 


U : ) D OekrQ émQkovod cov, Kal èv 
Ourws Aéyec Kuptos, katpo ekTQ émi]ko rov, Kat 
juépa owrnpias éBonPyod cot, Kat érÀAaca ge, kat EOWKA OE 

7 ^^ ^ ^ s ^ ` e^ 
eis dalyeyv éÜvüv ToU karaoroat THY yNv, kat kAnpovopingat 
/ a 3 ^ 347 
9 kAxpovouías epypous, Aéyovra vois év Occ pots, cécADare, Kat 
^ ^ ^ 9 ^. ^ 
rois èv TQ okóre, ávakaÀAviÜqvav èv mácous Tats ddois Boo- 
: ^ D e N » ^ » 
10 xxÜjcovra, kai èv mácats vais Tp(Bows 7) vouh avrüv. Ov 
3 N e Ld 
mewdácovouv, ovde Oujnjgovouv, o002. mardet avtovs ô Kavowyr, 
e ^ M / N ` 
obde ó Aos, GAX ó éAcQv adTous TapaKaher et, Kai, Ou. 
3j hj / ^ 5i > 
ll myyôv t8drwv ager adtovs. Kat Oc müv opos eis 600v, 
^ > HE roe 
12 xai zácav tpiBov eis Bóornpa abrots. “Idov ovror ToppoÜ0ev 
^ ^ N , MX ` > ^ 
Héovow, oüro. amd Bopp kal Oaragons, ardor de èk yijs 
Ilepcóv. 
~ N 3 WU € ^ e r 
Eidpatverbe odpavol, kal àyoMMdo0o 3 oyn pygdrocav 
4 € N > ^ 
Tà dpy eihpootvyy, öre HAenoev ó Deds Tov Aaóv avrov, Kat 
"^ Lej ^ / 
‘Tous Tamewous TOU Aaod abTOU zrapekáAegev. 
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14 Ere 0: Sudv, eyxareduré pe Kúpios, kai ore Kpvos émeAd- 

15 Gerd pov. My émUvjaeraw yuvi Tov matdiov avríjs, 7) TOD py 
&tchoat Ta ekyova THS KOLAias aUTHS ; «€ 06 kai radra émAd- 
orro yuvi, GAN éyw oùk émtAnoopuai cov, etre Kvptos. 


>, A > N ^ A 3 4 2 v ? N 

16 “ISov émi rv xev pov eLwypadyKa cov và Tex, kai 

> À N H " > A 

17 êvorióv pov € ðLamavTtÒs, Kal TOXU oiko8oj 0o up Qv 
" N e » A ^ > ld , ^ 
xadypébys, KaL Ob EPYMWTAYTES GE efeAcvoovTat èk aov. 


, Nox , 4 
^Apov KUkAo tots ÓdÜaAuo)Us cov, kai ide mávras, idod 
/ A s / VAS p 8. Aé Kú [74 
awnxOncav kai zjXÜocav mpòs oé. Zô éyo, Aéyec Kupios, dre 

? Z N z N 
cávras abroUs ws kóopov évovcy, Kal mepiOjoets a)roUs òs 
A A "O N LÀ z s s d , 
L9 Kooprov vuppy. Tk benim erties iene 
kal TENTUKOTA, OTL VÜv OTEVOXWPNTEL ATO TOY KOTOLKOUVTOV, 
^ 4 z > ^ 
0 kal paxpuvOjoovras dro coU ot korazivovrés oe. — EpoUot 
ij ve A 
yàp «is Tà OTa Tov oi viol gov, OUS ATONWÀAEKAS, orEvds uot 
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be glorified. 4 Then I said, I have laboured 
in vain, | have given my strength for vanity 
and for nothing: therefore is my judgment 
with the Lord, and my labour before my 
God. -ê And now, thus saith the Lord that 
formed me from the womb to be his own 
servant, to gather Jacob to him and Israel. 
] shall be gathered and glorified before the 
Lord, and my God shall be my strength. 
6 And he said to me, Zé is a-great thing for 
thee to be called my servant, to establish the 
tribes of Jacob, and to recover the disper- 
sion‘of Israel: behold, 8I have given thee for 
the Y covenant of a race, tor a light of the 
Gentiles, that thou shouldest be for salva. 
tion to the end of the earth. 

7 Thus saith the Lord that delivered thee, 
the God of Israel, Sanctify him that despises 
his life, him that is abhorred by the nations 
that are the servants of princes: kings shall 
behold him, and princes shall arise, and 
shall worship him, for the Lord's sake: for 
the Holy One of lsrael is faithful, and I 
have chosen thee. 

9'l'hus.saith the Lord, ? In an acceptable 
time have I heard thee, and in a day of 
salvation have I suecoured thee: and I have 
formed thee, and given thee for a covenant 
of the nations, to establish the earth, and to 
cause to inherit the desert heritages: ?say- 
ing to them that are in bonds, Go forth; 
and bidding them that are in darkness shew 
themselves. They shall be fed in all the 
ways, and in all the paths shall be their 
pasture. 1¢ They shall not hunger, neither 
shall they thirst; neither shall the heat nor 
the sun smite them; but he that has mercy 
on them shall comfort them, and by foun- 
tains of waters shall he lead them. "And 
I will make every mountain a way, and 
every path a pasture to them. ?? Behold, 
these shall. come from far: and these from 
the northand the west, and others from the 
land of the Persians. 

13 Rejoice,.ye heavens; and let the earth 
be glad: let the mountains break forth with 
joy; for the Lord has had mercy on his 
people, and has comforted the lowly ones of 
his people. 

H But Sion said, The Lord has forsaken 
me,and, The Lord has forgotten me. 5 Will 
a woman forget her child, so as not to have 
compassion upon the offspring of her womb? 
but if à woman should even forget these, 
yet I will not forget thee, saith the Lord. 

1$ Behold, I have painted thy walls on my 
hands, and thou art continually before me. 
17 And thou shalt soon be built by those by 
whom thou wert destroyed, and they that 
made thee desolate shall go forth of thee. 

13 Lift up thine eyes round about, and 
look on them all; behold, they are gathered 
together, and are come to thee. ds I live 
saith the Lord, thou shalt clothe thyself 
with them all as with an ornament, and put 
them. on as a bride her attire. For thr 
desert and marred ancl ruined plaves shali 
now be too narrow by reason of the inhabi- 
tants, and they that devoured thee shall be 
removed far from thee. *°For thy sons 
whom thou hast lost shall say in thine ears, 
The place zs too narrow for me: make room 
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for me that I may dwell. ?! And thou shalt 
say in thine heart, Who has begotten me 
these? whereas I was childless, and a widow; 
but who has brought up these for me? and 
| was left alone; ‘but whence came these 
to me? ] 

2 Thus saith the Lord, even the Lord, 
Behold, I lift up mine hand to the nations, 
and I will lift up my signal:to the islands: 
and they shall bring thy sons in their bosom, 
and shall bear thy daughters on their shoul- 
ders. ? And kings shall be thy nursing- 
fathers, and their princesses thy nurses, 
they shall bow down to thee on the face of 
the earth, and shall lick the dust of thy 
feet; and thou shalt know that I am ithe 
Lord, and they that wait on me shall not 
be ashamed. 

^! Will any- one take spoils from a giant? 
and if one should take a man captive un- 
justly, shall he be delivered? * For thus 
saith the Lord, If one should take a giant 
captive, he shall take spoils, and he who 
takes them from a mighty man shall be de- 
livered: for I will plead thy cause, and I 
will deliver thy children. 26 And they that 
afflicted thee shall eat their own flesh; and 
they shall drink their own blood as new 
wine, and shall be drunken: and all flesh 
shall perceive that I am the Lord that 
delivers thee, and:that upholds the strength 
of Jacob. | Pie, 

Thus saith ‘the Lord, Of what kind is 
your mother’s bill of divorcement, by which 
I put her away? orto which debtor have I 
sold you? Behold, ye are sold for your sins, 
and for your iniquities have I put your 
mother away. 2? Why did I come, and there 
was no man? why did I call, and there was 
none to hearken? Is not my hand strong 
to redeem? or can I not deliver? behold 
by my rebuke I will dry up the sea, and 
make rivers a wilderness; and their fish 
shall be dried up because there is no water, 
and shall die for thirst. ?I wil clothe the 
sky with darkness, and will make its cover- 
ing as sackcloth. . 

5 P'The Lord even God gives me the tongue 
of instruction, to know when it is fit .to 
speak a word: he has appointed for me 
early, he has given me an ear to hear: ?and 
the instruction of the Lord, even the Lord, 
opens mine ears, and 1 do not disobey, nor 
dispute. 6I gave my back to scourges, and 
my cheeks to blows; and I turned not away 
my face from the shame of spitting: 7 but 
the Lord God became my helper ; therefore 
I was not-ashamed, but I set my face as a 
solid rock; and I know that I shall never 
be ashamed, 8 for he that has justified me 
draws near; whois he that pleads with me? 
let him stand up against me at the same 
time: yea, who is he that pleads with me? 
let him draw nigh to me. ?Behold, the 
Lord, the Lord, wil help me; who will 
hurt me? behold, all ye sball wax old as a 
garment,.and a moth shall devour you. 

9? Whois among you that fears the Lord? 
let him hearken to the voice of his servant: 
ye that walk in darkness, and have no light, 
trust in the name of the Lord, and stay 
upon God. "Behold, ye all kindle a fire, 
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obroL O€ uot Tod Hoar ; 
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Kat épets êv th 21 
4 / 5 z / / 
Kapdia cov, tis €yévvgoé jou Tovrous; éyà ÔÈ drexvos xoi 


Xipa, Tovrovs O€ Tis éféÜpejé pou; éyà 88 kareAetcÜqv mova, 


.Ovros déyer Kuptos Kvpuos, iSov aipw eis à ehvn tiv xetpa 22 


pov, Kat els Tas výoovs apa svoonudy pov, kal d£ovot rods 
viovs cov èv KéAmw, Tas 06 Üvyarépas cov êr duwy dpovat. 
Kat écovtar fjaciAets tiPnvoi cov, ai dé &pyovcat adtav 
Tpopot cou: él mpdcwrov THS yijs TMpooKuvyjcovai ce, Kal Tov 
XoUv rGv rodav cov Aei£ovat, Kal yvøon, Ore €yà Kóptos, kai 
ovK aicxuvOyoovrat ot vzojiévovrés pe. 
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7 / [74 €j 
Tevon Tis åôikws, Cobýoerar; “Ort oŭrw Aéyer Kúpios, éáy 
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3 A ^ 
loxvovros cwÜucerav  éyo O6 THY kpícw oov kpwó, kal 
$3 ON s e ^» e^ A 2 e / lA 
€yo Tous vlovs cov pocouat Kat dayovrar oi PdiWavrés 
A ^ / ^ 
ce TAS cápkas ajrGv, Kal miovrat ws oivov véov TÒ aipa 
‘3 ^ ~ . 
avrüv, Kal weOvaPyoovrar Kat aicGavOycerar mäsa cüpé£, 
e s z ` 
Or. éyO Kuptos 6 fvodpevós oe, kal åvriñaußavóuevos lo xvos 
3 
Iako. 
ep I4 ? A , ^ ^ 
Ovrws Aéyer Kuptos, otov 76 BiBAtov rod àmooacíov Tis 
51 ^ 7 N 
BynTpos pv, © éfoméoreAa aityy; 1) tive $mTÓXpeo Témpaka. 
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vpas ; idov Tats duaptias buav érpabyte, Kal rais dvoutats 
€ ^ 3 , ` , en / «Y 5 M > 
vuv é$améoTeUAa THY prépa. vuv. Ti 67t Alov, kal odx 
^ 
nv avOpwros ; ékáAÀeoa, Kal ovK Nv 6 vrakovov; uù odk loxoeL 
€ /, ^ N ^ 
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&TÓ TOU py elvat vOop, kal ádmoÜavotvrat èv diver. — "Evóvow 
N * * 2? 
TOV oùpavòv «ckóTOSs, kal Ws cükKov sw rò mepıpóňawov 
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Kúpios Kópios Siduct uot yAQocav waideias, ToU yvavat 4 


e 7 ^ 3 ^ , » , 3. / , » 7 
vua dec ELTTELV Aoyov: éO Ké pot Tpwe, mpooeOnke fot QTLOV 


3 2 A € , / , 3 2 `A > 
&kovew, Kal ý madela Kypiov Kupiov avoiye pov tà Gra: 5 


éyó 0€ o)k àme«00, 0008 dvTAdyw. Tov vardv pov axa els 
paotuyas, Tas 0€ ciayóvas pov eis farriopata, TÒ ÔÈ mpórwróv 
pov ovK àméorpeja azo aiox)vgs éumTvopdrov, kal Kiptos 
Kopios Bonfds pot éyeviüy Starodto otk éverpázyv, àAAà 
enka TO mpórwróv mov WS creoeàv vérpav, kai éyvov Ort 


6 
7 


> s , 6a o 3 , e b , ‘4 [4 / ld 
OU mu] Gta XUV w, OTL eyyiter O OLKALWO AS pe TUS O KDLVOILEVOS 8 
4 


Ka ~ , 
pot; AVTLOTNTW pot aua KAL Tis ô KPWVOMEVOS pot; éyyiároo 


OL. 
^ ` , e a e L We A ` ` 
idov TAVTES VUELS WS LUATLOV mañatwhýoecobe, Kat OFS KATA- 


PayeTat ops. 


‘ldov Kvuptos Kupios Bonfjoe por tis kakóce pe; 9 


^ , , ^ 
Tis êv tiv 6 hofovpevos tov Kvpiov; vrakovcáro rìs 10 


^ ^ ` ^ / / M 3 
vis ToU matdds avtoU: of mopevópevot év OKOTEL, kal OÙK 
+ > ^ ^ "d * ^ > ^4 , \ 5 
cot avrots pas, merollare êri 7H övóparı Kvptov, kal àvrt- 


4 aN ^ ^ 
oTypicacÜ0e êri tÊ Oca. 
L t 


B Gr. the Lord the Lord. See on 3 Ki. 9. 53. 


3 A / € e ^ /, M 
I8ov «ávres opes mip Katere, kai 11 
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, / A ^ A ^ 3 e A A ^ 
katıoyúere PAdya mopeveole TQ Hurt Tov mupòs ÙV, Kal TH 
T^ / 3 ^ ^ ld 
proyi y efexavoare: du eve èyévero Tatra bpiv, èv Avmy 
xournOynoerOe. 
> : Ld e 5 lA N /, A ^ A 
Akovoate pov oL dwxovtes TÒ Sikatoy, kal CytouvTes TOY 
KY > Bré pel 3 A Q 4 es 2A , 
vptov, éu[pAéeyare ets. THY a repeàv zrérpav, HY éAarojajaare, 
x sf ^ / 3 
2 kai eis tov [DóÜvvov Tod Aákkov, Ov @pvgate. — EufoAéyare cis 
€ ` ^ / e A ` > 23€ N 397 e ^ 
ABpaop tov matépa pôv, Kat eis Xáppav Hv ddivoveay bas: 
e, T 7^ b 4 
ort eis nV, Kal ékàÀega avróv, kai ebÀóygaa avrov, kai ryd- 
D A ue ^ 
3 myra avróv, kai émÜvva a)róv. Kal oè viv sapakaAégo 
Suv, Kat mapekáAega sávra và ona abris, Kat Onow cà 
+ ^ s ^ 
€pqp.a abris ws Tapadetoov, kai Ta mpòs Svaopas adTAs ws 
/, ? 5 2 * EJ A e 2 > 
mapaoecov Kvpíov: evtppoovvyv kai. ayaAAtapna eopijgovatv èv 
A z 
ai7h, ééopoóyyow kai doviv aiverews. 
? , 2 3 4 / 2 N € ^ 
Axovoaté pov, ákovgaré pov Aaós pov, kai ot [jaciAets 
74 > ^ 4 
mpos pé évorícacÜe, öte vouos map uod eedevoeTat, kal 7) 
5 kpiows pov eis das eOvav. “Eyyiler taxv 7 óucatoo ovy) pov, 
A > 2 e ^ ` 2 , ` 3 N /, £ 
Kal é€eAevoerar ðs POs TÒ awrüptóv pov, kai eis TOV Bpayiova 
pov é8yn eAmiotow: uè voot tropevovor, kai eis TOV Bpa- 
4 / > ^ 4 E bl 5 A i > s 
6 xiova pov eAmiotow. “Apare cis Tov otpavov rovs 6pOadpods 
€ N A 3 2 > ^ ^ Z ef € 5 ` € 
bpaov, kai épuAéjare eis THV yv káro* OTL Ó ovUpavós ws 
N ^ / 
Kavos éorepeiOn, 7) 0€ y) s iudriv  maÀawwÜo erat, 
oi O8 Karowo)vres orep TaUra ámoÜavo)Uvrat, TO ÔÈ cwmj- 
/ ^ 
pióv prov eig tov aiva orta 7) O9 OukaiocóvQ pov ov u) 
ékA emm. 
pmo , e 397 / ` p ¢ 7 ? 
7  Axojcaré pov ot «iddtes Kpiow, ads ob ó vópos pov èv 
ia oL e ^ ^ ^ Ü 5 6 ` E 0 / s ^ 
Tf) Kapdia vv: py QoDeo0e dveidtcpoy àvÜpormrov, kai. TO 
^ 3 ^ N € ^ € ` € / ^ 
8 paviou abrüv pH "rrücÜe ‘Os yap ipdriov Bpwbýoera 
s 4, 
bro xpóvov, kai ws épa Bpwlyoerar rò awrós: 7 è SiKato- 
/, ^ 
cuvy pov eis Tov aidva crat, TO ÔÈ ocwrüpuv pov eis yeveàs 
€veàv. 
3 , , € M 
9 E£eyeipov é£eyetpov Iepovoadyp, kai évOvcat THY ioXxUv 
/ ^ 
ToU Bpaxiovds cov, éfeyetpov ws èv ópxyj uépas, ws yeved 
^ 5 s > € > TA / : 7 > * 
10 aidvos. Où od & ý épquoUca Ü&Aaccav, dup à vccov 
vÀ5Üos; h Ceira và Baby THs ÜaXácogs ó00v diaBdoews 
e /, s / e ` N /, 3 / 
11 pvouévots kai AeAvTpwpévois; vmó yàp Kupíov årootpaph- 
covrai Kat wfovow eis Bov per evppooivys kal dyaA- 
Attpatos aiwviov: èri Kehadrys yàp abrOv atvegts Kai eùppo- 
4 2 3 ^, 3 [4 5 r ` /, A 
oun Katadynperat avtovs: åmréðpa ddvvy Kat Aúrmņ kal 
oTEVay LOS. 
5 ^ > 3 7 > e ^ ^ , 6 > 
Eyo cit, eyo eip 6 mapaxadav ce yvàOt tis ovga. épo- 
^ ^ ^ ^ 
ByOns ard avOpdrov Ovytod, koi dd vio? àvÜpoyrov, ot acet 
/ > lA M 5 / ` b] r 2 
13 xópros eEnpdvOyocav. Kal émeAáÜov ®eòv tov soujcavrá ce, 
TOV Toujcavro TÓv ovpavdy kal ÜeueAióoavra THY yv Kal 
4 : ^ ^ ^ 
epoPov del mácas Tas Hucpas Tò mpórwrov Tov Ovod To) 
OAL y A , ` > z a > 4 b 
(Bovrós oe 0v tTpórmov yàp éBovdevcato roð paí ce, Kal 
fos} ^ € A ^ J 4 > N ^ 4 /, 
14 viv mod 0 Üvpós Tov OAtBovrós ce; “Ev yap T actcoÜaí ce 
"4 ^ 
15 où oryoerat, ovde xpoviet, Ott éyà 6 Ocós cov, 6 Tapdcowy 
T)v ÜáAaccav, kai ?xGv TH kúpara abris Kupios caBawd 
» 4 
16 voud por. Oxnow rots Adyous pov eis TO TTOMa cov, Kat 
s s s ^ © 
VrÓ TÜV OKAY THS Xetpós pov oKETATW TE, ÈV y) ETTHTA TOY 
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Esaras LI. 1—16. 


and feed a flame: walk in the light of your 
fire,and in the flame which ye have kindled. 
This has happened to you for my sake; ye 
shall lie down in sorrow. 


Hearken to me, ye that follow after right- 
eousness, and seek the Lord: look to the 
solid rock, which ye have hewn, and to the 
hole of the pit which ye have dug. ? Look 
to Abraam your father, and to Sarrha that 
bore you: tor he was alone when I called 
him, and blessed him, and loved him, and 
multiplied him. *And now I will comfort; 
thee, O Sion: and I have comforted all her 
desert places; and I will make her desert 
places as a garden, and her 8 western places 
as the garden of the Lord; they shali find 
in her gladness and exultation, thanksgiving 
and the voice of praise. 


Hear me, hear me, my people; and ye 
kings, hearken to me: for a law shall pro- 
ceed from me, and my judgment shall be for 
a light of Ythe nations. 5 My righteousness 
speedily draws nigh, and my salvation shall 
go forth ĉas light, and on mine arm shall 
the Gentiles trust: the isles shall wait for 
me, and on mine arm shall they trust. 
ê Lift up your eyes to the sky, and look on 
the earth beneath: for the sky was darkened 
like smoke, and the earth shall wax old like 
a garment, and the inhabitants shall die in 
pee panien: but my righteousness shall 
not fail. 


7 Hear me, ye that know judgment, the 
people in whose heart is my law: fear not 
the reproach of men, and be not overcome 
by their contempt. * For as a garment will 
be devoured by time, and as wool will be 
devoured by a moth, so shall they be con- 
sumed; but my righteousness shall be for 
ever, and my salvation for all generations. 


3 Awake, awake, O Jerusalem, and put on 
the strength of thine arm; awakeasins the 
early time, as the ancient generation. “Art 
thou not it that dried the sea, the water, 
even the abundance of the deep; that made 
the depths of the sea a way of passage for 
the delivered and redeemed? "for by the 
help of the Lord they shall return, and 
come to Sion with joy and everlasting ex- 
ultation, for praise and joy shall come upon 
their head: pain, and grief, and groaning, 
have fled away. 


127, even I, am he that comforts thee: 
consider who thou art, that thou wast 
afraid of mortal man, and of the son of 
man, who are withered as grass. And 
thou hast forgotten God who made thee, 
who made the sky and founded the earth; 
and thou wert continually afraid because 
of the wrath of him that afflicted thee: 
for whereas he counselled to take thee 
away, yet now where is the wrath of him 
that afilicted thee? 4 Forin thy deliverance 
he shall not halt, nor tarry; ! for I am thy 
God, that troubles the sea, and causes the 
waves thereof to roar: the Lord of hosts is 
my name. !91 will put my words into thy 
mouth, and I will shelter thee under the 


B Heb. WY ambiguous. v Or, the Gentiles. 


6 Not in Heb. or Alex. 


t Gr. the beginning of day. 


Esaras LI. 17—LII. 12. 


shadow of mine hand, with which I fixed 
the sky, and founded -the earth: and the 
Lord shall say to Sion, Thou art my people. 

7 Awake, awake, stand up, O Jerusalem, 
that hast drunk at the hand of the Lord 
the cup of his fury: for thou hast drunk 
out and drained the cup of calamity, the cup 
of wrath: and there was none to comfort 
thee of all the children whom thou borest ; 
and there was none to take hold of thine 
hand, not even of all the children whom 
thou hast reared. !9? Wherefore these things 
are against thee; who shall sympathise with 
thee in thy grief? downfall, and destruc- 
tion, famine, and sword : who shall comfort 
thee? 20'l'hy sons are the perplexed ones, 
that sleep at the top of every street as a 
half-boiled beet; they that are full of the 
anger of the Lord, caused to famt by the 
Lord God. 

2 Therefore hear, thou afflicted one, and 
drunken, dué not with wine; “thus saith 
the Lord God that judges his people, Be- 
hold, I have taken out of thine hand the 
cup of calamity, the cup of my wrath; and 
thou shalt not drink it any more. 28 And I 
will give it into the hands of them that in- 
jured thee, and them that afflicted thee; 
who said to thy soul, Bow down, that we 
may pass over: and thou didst level thy 
body with the ground to them passing by 
without. 

Awake, awake, Sion; put on thy strength, 
O Sion; and do thon put on thy glory, 
Jerusalem the holy city: there shall no 
more pass through thee the uncircumcised 
and unclean. ?Shake off the dust and arise; 
sit down, Jerusalem: put off the band of 
thy neck, captive daughter of Sion. 

3 For thus saith the Lord, Ye have been 
sold for nought; and ye shall not be ran- 
somed with silver. *'Thus saith the Lord, 
My people went down before to Egypt to 
sojourn there; and were carried away forci- 
bly to the Assyrians. 5 And now why are 
ye here? "Thus saith the Lord, Because my 
people was taken for nothing, wonder ye 
and howl. Thus saith the Lord, On account 
of you Bmy name is continually blasphemed 
among the Gentiles. 5®‘Uherefore shall my 
menle know my name in that day, for I am 

e that speaks: I am present, / as Ya season 
of beauty upon the mountains, as the feet 
of one preaching glad tidings of peace, as 
one preaching good news: for I will publish 
thy salvation, saying, O Sion, thy God shall 
reign. 9 For 'the voice of them that guard 
thee is exalted, and with the voice together 
they shall rejoice: for eyes shall look to 
eyes, when the Lord shall have mercy upon 
Sion. ?Let the waste places of Jerusalem 
break forth in joy together, because the 
Lord has had mercy upon her, and has de- 
livered Jerusalem. W And the Lord shall 
reveal his holy arm in the sight of all the 
nations; and all the ends of the earth shall 
see the salvation that comes from our God. 

11$ Depart ye, depart, go out from thence, 
and touch not the unclean thing; go ye out 
from the midst of her ; separate yourselves, 
ye that bear the vessels of the Lord. For 
ye shall not go forth with tumult, neither 


B Rom. 2.24. 


888 HXAIAA 


oupavor, Kat Cepediwca THY yv Kat épet Xv, ads pov 
et Tú. 


‘Egeyetpou eeyelpov, dvdory Ge ‘Tepovoadinp, 7] miovoa ék 17 
XEtpos Kupiou TO ToTHpLov TOV ÜvpuoU) a)ToUV: TO TOTplov yap 
THs TTOT EWS, TO KÓvOv TOD Oupoot e€emues Kal é&erévoxas, 
kai OUK qv ó mapaxahov cc ázó mávrov TOY Téxvwv cov dv 18 
érekes, Kal OUK qv ô dvriAapBavopevos THS Xetpós cov, ovde 
70 mávray TOV viðv cov OY jocos. Aw Tara. GvTiKkei eva 
cot, Tís ovddvantyc erat Col; TTÓMG Kal avrpuaua, Anis 
Kai páxupa, tis mapakaňéoet ge; Oi viot cov oi azopov- 20 
pevot, ot KaGevoovTes ém ükpov macys é£ó0ov ws ceutAiov 
nutepOov, ot wAnjpets Oupod Kupiov, éxrAcAvpévor 814 Kupiov 
TOU Gov. 


19 


Avarotro dkove retarewwpern; Kat peOvovca oùk årò 21 
otyov. Ovrw Aéye. Kópios ó @eds 6 xpivwy tov Aacy abro0, 22 
dod eiAnda êk THs xeuós Gov’ Td ToTHPLOY THS TTWTEWS, TÒ 
kóvðv ToU Oupod pov, kai ov mpocOyon ere viv aùró 
Kal Óoc«o abrÓ eis Tas Xétpas TOV adunodyray oe kal TOY 
TATE WOaVTOV Oe, Ol eizrav TÜ poxi cov, kÜyov, iva To péADo- 
pev kai éÜgkas ica. Tjj yr Tà péra cov ew Tots mapa- 
zropevop.évots. 


23 


"Efeyes(pov é£eye(pov Ziv, évÓvoai ijv ioxvv cov Hò, 52 
Kal ov evdvoa tHv óav cov ‘Tepovoadnp 7óAw 7) ayia: 
oUKéTL mpooteFncerat dreAGciv Sia cov darepizynTos Kal 
àkdálapros. “Exrivagau TOV Xxouv Kat àvác TO, káÜurov "Tepov- 2 
caAdnp, ekdvoa tov Secpov ToU TpayyAov cov 7) aixp.áXorros 
Gvyarnp Zuóv. 

"Ore rade Aéyer Kuptos, Owpeàv éexpadnre, Kat ov peta 3 
dpyupiov Avrpolýoeoðe. Otros Aéyet Kupos, eis  Atyvrrov 4 
xaréBn 6 Aaós pov TÒ mporepov mrapoutjo aL ékct, Kai els 
"Accvpiovs Bia TxOncav. Kai viv ri éoré 60e; Tut Aéye 5 
Kópios, öre éAnhOy 6 ads pov Owpedy, Oavpdcere Kat OAo- 
Avtere: TàOc Aéye Kiptos, de bas Otamavrós Tò õvopd pov 
Bracdnpetrar év tots eGvect. Atarouro yocerat 6 dads 6 
pov TÒ voud pov èv 7H tucpa exeivyn, dtu yÓ eit adros 
6 AaAÀGv, mópeuit os dpa érl TOv dpéwy, às moes evarryede- 7 
Copévov axony eius, os evayyeArcopevos dyaba, OTe dkov- 
oriy TOUT Tiv corgpíay cov, Aéyov, Ziv Bacrrevoet Tov 
6 Geós. "Ore por) tev pudaccovrov ce bán, kat 7p 8 
porn dpa. ebypavÓrjrovrau: ór. ódÜaApol mpós dPOadpovs 
Oy'ovrat, ývíka ay Xeon Kiuptos Te Bwv. ‘Pygatw 9 
evppoo óvqv äpo TÀ Eppa ‘Tepovoahiy., ote WAenoe Kúpios 
abri, kal éppicaro Tepovoadhp. Kai åmoxañóyer Kupeos 10 
Tov Bpaxiova TOV dyvov avTov évóTLOV TÁVTWV Ty &vàv, 
Kal opovrat Távra akpa THS yis THY TwTyplay THY Tapa TOU 
Oeod nuov. 

‘Amoartyre, dmdarnte, , dore ékeiÜev, Kal dxabdprov H3) 11 
dyna 6e, é£éAÜere ex pécov abris, dopo Gyre oL dépovres Tà 
oxevn Kupiov "Ort où perà rapayns é£eAeíoco0e, ovde puyy 12 

dbi ee a E 


y Rom.10.15. Another reading is ‘How beautiful are the feet,’ ete. lit. Why have the feet been made beautiful? 
See also Joel 2. 2, ‘ the morning [spread] upon the mountains.’ 


ò 2 Cor. 6. 17, 18. 
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P4 N a ^ Ld b! 
mopevocobe: Tpomopevaerat yap mpórepos Upàv Kuptos, koi 
^ SS 3 , 
ó émwvvéyov tas Ocos IapayA. 


`A 2 
13  '"I8ob, ovwvýoet 6 mats pov, kal tWwOncetat, Kat dogacby- 
n A , E] , (MN * s 
14 serat odóopa. “Ov tpdmov èkorýoovrat émi oè modot, 
q > A 3 ^ 3 A ` 7006 ` e 
ovTws adogyoe .a7o TOv avOpwrwv rò €idds cov, Kal 7 
15 3ófa cov dmwó viðv àvÜpóreov. Oŭrw Oavpdcovrar eOvy 
N03 3 9 ^ ` , ^ s , » ^ [74 
ToÀÀA èr ai7G, kal cvveEovor Bacirets TO orópa abrOy: drt 

^ ^ N N 
ois oùk àvyyyéàņ Tepi avrov, OWovTat, kat ot oUk dknkóagt, 

TCUVÁTOVGL. 


j3 Kúpu ris èriíotevoe TH axon "Gv; Kat 6 Bpayiwv Kvpiov 
Qrim áxekaNód 0n ; `Avnyyelňapev ws mou&tov. evartiov avoid, 
' óc pila èv yf ypo ovk čorw eidos air, ode óa’ kai 
3 cidomev abróv, kai oUk elyev elðos o002 káAAos “AAAS Tò 
eldos aùroð üriov, Kal ékActzov mapa Tos viovs TOv àvÜpo- 
mav avOowros èv vÀ«yyg ðv, kal cidws dépewv padaxiav, ore 
dréatpanrat TÒ TPOTWTOY abro, ?yrudoÓ9, Kat ook éXoyiaOn. 
4 Oros tas duaptias Ov pépet, kal epi judy ddvvarat, kal 
jets éXoyvadgieÜa. aùròv elvat. èv Tovw, Kal èv TANYH, Kal èv 
5 kakoget, Aùròs è érpavgaríoÓg dia Tas ápaprías Huov, 
kal peparaktotat dia Tas avopias Tv: matdeia EPIS Qv 
6 èr abróv, TO powri abro yucis idOnwev. Ildvres ws Tpó- 
Bara érravyOnwev’ avOpwros 7H 099 aùrod érAavyOy Kat 
Kupios wapédwxev avrov Tats amaptiats NUOV. 


b 3 oN M N ^ > > / M / 5 ^ 
7 Kat abrós dua Tò kekakGagÜat ok ávovyet TO oTa adrov: 
E N N / ^ 
ws mpdBatov émi odayyv yxy, Kal ws àpvós évavríov Tod 
r b / 3 ^ 
8 Keipovtos apwvos, otros otk volyer TÒ aTrÓja. “Ev rH Tamer- 
^ 7 S ^ 3 ^ £ 2 
vice. Ñ kpiois aitod npOy, THY yevedv avroU tis Ouyyijoerat ; 
^ ^ ^ A A ^ 
OTe aiperar ard TS yas T] Ew) avroU, dro TOv üvojuQv ToU 
^ ^ N N M 
9 Maod pov 9x09 cis Ü&varov. Kai wow rods movypoùs àvri 
^ ^ ^ N ^ /, ^ 
Tis Taps avrov, Kat Tovs TÀovcíous àvri TOU Üavárov avrod: 
^ / 
Ort avopiay ovK émoígoev, otóé OdAOY ev TO OTOpaTL avTod. 
`~ ^ ^ N ^ 
) Kai Kpuws BovAcrat kaÜapícat abróv tis wAwyrs: éàv dare 
^ / / ~ 
mept àuaprias, 9) Pux) budv OWeTar oréppa pakpóßiov: kai 
7 "n 3 a” 0». 5 ^ , ^ ^ E ^ 
| BovrAcrar Kupios adedety aro rod móvov rs wvxrs avro), 
^ ^ ^ ^ / ^ ^ 
deifar aùr ds, koi mAdoar Tj ovvéce, OuaiQga, Olkotov 
^ 3 ^ 3 oN /, 
ev OovAevovra, ToÀAots, kai TaS GuapTias avTOv avTOs üvo(act. 
^ N A ^ ^ 
) Atarotvro avrós KAnpovounoe: zroAÀoUs, Kal THY ia xvpGv pepret 
^ > > ^*^ 74 > , € ` E ^ ` 3 
cokda: àvÜ dv moape000 eis Üávarov 7) Yuy) avTovd, kai év 
^ N / ^ 5 P4 
Tots avopots éXoyíaÓn, kai avrós Guaptias voAAQv aviveyKe, 
e^ / 
Kai dua Tas åvouias avTOv mapeddOy. 


EidpavOnre oreîpa Ñ où tixtovea, pygov koi Bdoyoov 7) ovK 
@ditvovoa, Ort 7ToÀÀà TA TÉkva Tis èpýuov, paAAov Ù THs 
'éyovons Tov avdpa: etre yap Kúpios, sAárvvov tov TÓTOov THs 
oKyVAS cov, Kal TOv uidratov Gov, wHEoV, pH helon, pákpvvov 
Ta oxowiopata gov, Kal ToUs TGgGÓÀOUS gov KAOTÍGXUGOV, 
ére eis Ta Seta kal Ta GpioTepa ékméramov: Kal TÒ o Tépua 
cov €Ovn KXypovopnoe, kai modes pnuwpevas KATOLKLELS. 
MÌ poBod, ôte KaryoyivOns, unde evrpamys, ore avewdioOys, 


ò John 12. 38; Rom.10. 16. 
E 1 Pet. 2.22. 


y Rom. 15. 21. 
H Acta 8. 32, 33. 


8 Gr. gathers you. 


t Mat. 8. 17. 
7T Mark 15. 28. 


Bsaras LII. 13—LEIV. 4. 


go by flight: for the Lord shall go first in 
advance of you; and the God of Israel shall 
be he that B brings up your rear. 

8 Behold, my servant shall understand, 
and be exalted, and glorified exceedingly. 
H As many shall be amazed at thee, so shall 
thy face be without glory from men, and 
thy glory shall not be honoured by the sons 
of men. Thus shall many nations wonder 
at him; and kings shall keep their mouths 
shut: Yfor they to whom no report was 
brought concerning him,shallsee; and they 
who have not heard, shall consider. 

O Lord,? who has believed our report? 
and to whom has the arm of the Lord been 
revealed? ? We brought a report as of a 
child before him; he zs as a root in a thirsty 
land: he has no form nor comeliness; and 
we saw him, but he had no form nor beauty. 
3 But his form was ignoble, and inferior to 
that of the children of men ; ke was a man 
in suffering, and acquainted with the bear- 
ing of sickness, for his face is turned from 
us: he was dishonoured, and not esteemed. 
4¢He bears our sins, and is pained for us: 
yet we accounted him to be in trouble, and 
in suffering, and in affliction. ? But he was 
wounded on account of our sins, and was 
0 bruised because of our iniquities: the 
chastisement of our peace was upon him; 
and by his ^bruises we were healed. 5 Ali 
we as sheep have gone astray ; every one has 
gone astray in his way; and the Lord gave 
him up for our sins. 

7 And he, because of his affliction, opens 
not his mouth: #he was led as a sheep to 
the slaughter, and as a lamb before the 
shearer is dumb, so he opens not his mouth. 
3In Ais humiliation his judgment was taken 
away: who shall declare his generation? 
for his life is taken away from the earth: 
because of the iniquities of my people he 
was led to death. ? Amd I will give the 
wicked for his burial,and the rich for his 
death; €for he practised no iniquity, nor 
craft with his mouth. ! The Lord also is 
pleased to purge him from his stroke. If ye 
can give an offering for sin, your soul shall 
see a long-lived seed: "the Lord also is 
pleased to take away from the travail of his 
soul, to shew him light, and to form kim 
with understanding; to justify the just one 
who serves many well; and he shall bear 
their sins.  "'Pherefore he shall inherit 
many, and he shall divide the spoils of the 
mighty; because his soul was delivered to 
death: and The was numbered among the 
transgressors; and he bore the sins of 
many, and was delivered because of their 
iniquities. 

P Rejoice, thou barren that bearest not; 
break forth and cry, thou that dost not tra- 
vail: for more are the children of the deso- 
late than of her that has a husband : for the 
Lord has said, ? Enlarge the place of thy 
tent, and of thy curtains: fix the pins, spare 
not, lengthen thy cords, and strengthen thy 
pins; ?spread forth thy tent yet to the right 
and the left: for thy seed shall inherit the 
Gentiles, and thou shalt make the desolate 
cities to be inhabited. 4 Fear not, because 
thou hast been put to shame, neither be 


0 Or, made sick. A Gr. bruise. 1 Pe. 2. 24. 


p Gal. 4. 27. 
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confounded, because thou wast reproached : 
for thou shalt forget thy P former shame, and 
shalt no more at all remember the reproach 
of thy widowhood. For it is the Lord that 
made thee; the Lord of hosts is his name: 
and he that delivered thee, he is the God 
of Israel, and shall be called so by the whole 
earth. 6The Lord has not called thee as a 
deserted and faint-hearted woman, nor as a 
woman hated from Aer youth, saith thy God. 

7 For a little while I left thee: but with 
great mercy will I have compassion upon 
thee. ®In a little wrath I turned away 
my face from thee; but with everlasting 
mercy will I have compassion upon thee, 
saith the Lord that delivers thee. 

? From the time of the water of Noe this 
is my purpose: as I sware to him at that 
time, saying of the earth, I will no more be 
wroth with thee, neither when thou art 
threatened, !shall the mountains depart, 
nor shall thy hills be removed: so neither 
shall my mercy fail thee, nor shall the cove- 
nant of thy peace be at all removed: for 
Ythe Lord who is gracious to thee has 
spoken 77. i 

11 Afflicted and outcast thou hast not been 
comforted: behold, I will prepare carbuncle 
Jor thy stones, and sapphire for thy founda- 
tions; Mand I will make thy buttresses 
jasper, and thy gates crystal, and thy border 
precious stones. 1389 And J will cause all 
thy sons £o be taught of God, and thy chil- 
dren £o be in great peace. 1 And thou shalt 
be built in righteousness: abstain from in- 
justice, and thou shalt not fear; and trem- 

ling shall not come nigh thee. Behold, 
strangers shall come to thee by me, and 
shall sojourn with thee, and shall run to thee 
for refuge. 

16 Behold, I have created thee, not as the 
coppersmith blowing coals, and bringing out 
a vessel fit for work; out I have created 
thee, not for ruin, that Z should destroy 
thee. V] will not suffer any $ weapon 
formed against thee to prosper; and every 
voice that shall rise up against thee for 
judgment, thou shalt vanquish them all; 
and thine adversaries shall be condemned. 
thereby. There is an inheritance to them 
that serve the Lord, and ye shall be right- 
eous before me, saith the Lord. 

Ye that thirst, go to the water, and all 
that have no money, go and buy; and eat 
and drink wine and fat without money or 
price. 2 Wherefore do ye value at the price 
of money, and give your labour for that 
which will not satisfy? hearken to me, and 
ye shall eat that which is good, and your 
soul shall feast itself on good things. 

3Give heed with your ears, and follow my 
ways: hearken to me, and your soul shall 
live in prosperity ; and I will make with you 
an everlasting covenant, ^the sure mercies 
of David. 4Behold, I have made him a 
testimony among the Gentiles, a prince and 
commander to the Gentiles. 5 Nations 
whicl: know thee not, shall call upon thee, 
and peoples which are not acquainted with 
thee, shall flee to thee for refuge, for the 
sake of the Lord thy God, the Holy One of 
Israel; for he has glorified thee. 


B Gr. ancient, or, everlasting. 


y Alex, Kúpios for Kpie adopted here. 
t Gr. instrument. 
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Ott aioyúvyv aiwviov érryon, koi överdos Tis xXw9petas cov ob 
pù pynoOynon ert. "Orc Kuptos 6 mov oe, Kvptos. aa[Jai0 5 
õvopa aiTG: kal ó pvcdáj.evós oe, adtos Ocds "lopar]A, cáo 
Tj ya KAnOjoerat.  Otx os yvvatko KxaradeAcipevnv kai 
OÀvyóyruxov KéKAyKE oe ó Kuptos, oùð ws yuvaika éx veoTyTOS 
pepionuévnv, erev 6 Meds cov. 


/ s 7 / 
Xpóvov pjukpüv karéAvrÓv oe, kai. per éAÀéovs p.eyáov 7 
> 7 > ~ ^ 3 / N / 
ENT w ge. Ev Ov pakpQ. aréotpapa Tò mpórwróv pov årò 8 
px 3 * > ^, r ^ 
CoU, kai év éAeee aiwviw éAcyow ce, emey 6 pvaápevós ce 


Kupuos: 


3 `~ e^ [74 ^ ~ ^ ^ 
Asó tov vdatos ToU émi Node moUrÓ pot èstre Kabdre 9 
+ » ^ ^ / 74 ^ ^ 
WOTA ALTO EV TO xpóvo ékeivo, TH y) m» Qujo jo eo ban emt 
y ` ^ 
coL ert, wnde ev dme cov rà òp p.erao To co Gat, ovd oi 10 
/ €j e^ 
Bovvoí cov perakumÜrsovrav  ovros oùðè TÒ map pod cot 
"Y 5 À , Oe e P 05 ^ 3 4 3 x ^ 
éAeos ékAeujet, ovde 7 0uaU)ky THS eipijvus Tov où py peracTEy" 
^ e 
eiTe yàp tAews FOL Kvpie. 


s b 
Tare) kat àkaráoraTos o) mapexAnOys idod, éyw éroyuáćw 11 
N 

cot avOpaxa tov AMov cov, kai rà Oepedid cov camrdespov, 

M , A > /, » s N r 4 
kat Oyow tas érad€es cov tact, koi Tas sXas cov AiGovs 12 

` ` 

kpvoTáňňov, Kat Tov mepiBoAdy cov AiÜovs éxdexTovs: kai 13 

, ^ e N ^ ^ \ 5 A TA ^ 
Távras TOUS viovs cov didaKTOs Ceo), kai év moAÀAy cipyvy Tà 

lA A 
Téxva cov. Kai èv dtxawootvy oixodopnOyon áméxov amo 14 
XO N > 8 / `N / > E) x ^ 3 * 
adikov, Kat ov PoByOyon, Kai vpópos oùk éyywet Got. “dod 15 
mpoonAvtot mpoceAevoovral co, du MoD, kai mopoucjcovat 
Got, Kat émt ot katadevsovrat. 


> * ` ” , 3 e A ^ : 
I0o) yò ékrwd oe, obx os xoÀx«evs $voàv avOpaxas, koi 16 
l4 ^ 
ékdépov oxedos eis épyov: yò dé ékrto d. oe, ovk els daro eua 
^ ^ ^ s 
pOetpar, lay oxevos oxevacroy ézi ot, oùk eboddow: kal 17 
vüca hwy avactyceta emi FÈ els Kpiow, mdvTas abroUs 
e z e yoy Ld E 3 » ^ + 
7TTQG«ws, oL d€ évoxoi Gov eoovTar év aùr). “Eort KxAnpo- 
/, ^ , b ^ 
youia Tots Oeparevovor Kúpiov: kai ipets éoecÓé pot ikaro, 


Neyer Kupios. 


Ot Supdvres wopeverbe ef Vdwp, Kat doo. py exeTe üpyyó- 55 
piov, Badioovres ayopdcare, kai pdyere vev dpyvpiov Kat 
Tins olvov kat oréap. ‘Ivari tyaobe apyupiov, Kat tov 2 
póxÜov ópGv ovd« els TWANTpPOVAV; ákovcaré pov, Kat dayerbe » 
ayaba, kai évrpupyoe év ayabots ý yux) vpóv. 


7 ^ s ^ b ^ 
TIpocéxere rois óoiv tpav, koi émakoXovÜcare vois dois 3 
4 ^ ^ 
pou: elcako?caré pov, Kat &gaerat év àyaÜots 1) Yuy) ov, 
M , e ^ r 37 b ey `A X 
xai Suadyoopor buty diaOyKxyv aiwviov, rà cova Aavid rà 
n *1à * , 2 cÜü eo > N » S 
TOTO. où, paprtúpiov év COvectv edwKa avrov, apxovra kai 4 
/ » YT e 3 io r 2 / 
«pocráccovra veow. "'E8vQ à otk oldact ce, érikaAécov- 5 
N 
tat oe, Kat Aaot oi oùk èrioravrai oe, émi oè karadcev- 
Ls r ^ ^ ^ e ^7 * MJ er 
Eovrat, évekev Kupiov ToU @eov cov To dyiov lopayA, ore 
é0ocacé GE. 


Compare Mat. 16. 22, with this passage. 6 John 6. 45, 


0 See Col. 2. ult. A Acts 13. 34, 
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N , bl ^ 4 
6 Zyrnoare tov Küptov, kai èv rQ ebpioxew aùtòv, émixade- 
> M lá ^ b] 
7 cacÜe d$viko Ò av eyyily div, ámoAuréro 6 oes Tas 
^ A ^ » c ^ 
óðoùs a)TOU, kal vro àvouos Tas BovAds a)To0, kat émoTpa- 
2 > N Kú bj 2A Ay e LES At 3 7d * 
Qro emt Kupiov, kat eAenOyoerar, ore ért woAv apyoet Tas 
z ^ / N 
S duaprias pov. Ov ydp eiow ai BovAa( pov worep ai BovdAat 
e a UO v e 50 "EC x e € HM f 
UULGY, OVO OcTep al oÓoL Upv at ddot pov, AEyet Kupios. 
> ? e 2 » € 3 ` 3 N ^ ^ o E , € e / 
9 AAA os arréxe 6 obpavós ard THs ys, oUTws airEexer ý 000s 
M ^ . ^ ^ ^ ^ 
pov àmÓ Tov ðv tov, Kal rà OtavonMaTa Dov amd THS 
, e ^ ^ \ A 
O diavoias pov. ‘Qs yàp av karafy 6 $erós 1) xiv êk ToU 
e^ ~ ^ 
obpavo), kal oU py àmooTpad; ews àv ueÜvoy THY yiv, kai 
I4 ^ 
ékréky, kal éxBAactHoy, kal 60 cépua TO oeípovr, kai 
» 3 ^ o » S ea / A oN ? 3 V7 E 
dprov eis Bpow: ovtws cora. Td pud pov, © éày e&ADy èx 
^ ^ Y À 
ToU cTÓpaTÓs pov, où pH åtTootpaph, ews ay TeAcoOH óra àv 
2 / N 3 4 A e Ld - ^ N E] / 4 
nOédyca, Kal evoddcw Tas 6dovs cov, Kal Ta évTdApaTa pov. 
2 ` > 4 ; lA S 9 ^ z 
Ev yàp eüdpoo vg éGeAeaea Oe, xai èv xapå ddaxOjoco Ge 
2 A 
Tà yàp opy Kat oi Bovvot eLadrovvtat mposðeyópevoi duds èv 
xopà, kal müvra Tà $ÜAa ToU dypoU èrıxporýoet Tois KAgOots. 
^ ^ ` ^ 
) Kai àvri Tis oros avaByoerar kvzápwroos, àvri dé THs 
2 NM d N 
Kovucys avaByjoera: pupaivy’ kai corat Kóptos eis Óvoga, kai 
eis onpetov aidviov, kal ovK éxAciipet. 


iw 


| Tade Aéya Kúpios, PuAdooecOe xpiow, koi woinoare Sixato- 
auvnyy Tyywe yap TÒ cwrnpidv pov TapayiverOat, Kal TÒ 
) ér. / > ^ 7 > A e ^ ^ 
! éAeós pov dmokaAvdjÓOjvai. Maxdpios vip 6 mov rara, 
Kat avOpwros 6 àvrexópevos atrav, Kal dvAáccov và cáf- 
Bora uù BeByXo)v, kat dvatnpdv Tas xeipas abroU uù moretv 
» 
aouka. 


/, \ / N 
M} Aeyéro 6 àAÀXoyev)s 6 mpooKeipevos «wpós Kuproy, 
5 ^ Ed , > N ^ ^ 3 ^ N XN A , 
adopiee pe apa Kupios ard ToU Aaod aŭror kat pù Aeyéro 
6 ebvoUxos, dre $Aov éyo eime $£mpóv. Tdde Adyer Kúpios 
^ > 4 o A 4 ` / 4 N 
Tois evvovxots, Ooo. av dvAáfovrau. và cáfDBará pov, kai 
? 7 A > N + N 5 / ^ Pd 
ékAéfavra, à éyà Oédw, kal avréywvrar THs SiabyKys pov, 
F^ D ^ 2 
ddow adrois év TO oiky pov kal êv TO Teiyer pov TÖTOV 
óvouacTÓv, kpeírro viðv kai Ovyatépwv: övoua aidvioy ww 
^ * ^ ^ 
abrots, Kat oUK ékAeüjev kal rots üÀXoyevégu Tots Tpookei- 
4 ld 2 2 ^ N 3 ^ N z rd 
pevots Kupiw Sovdcverv atta, kai ayarav rò Ovopa Kuptiov, 
A A 
Tou eivat aùr eis SovAouvs kal dovAas: kal mávras Tovs 
4 hj 2 4 ` ^ N 5 
QvAaccouévous rà caBBata pov py BeBydody, kai ávrexo- 
2 ^ 
peevous THs OuÜQkys pov, eiodgw abroUs eis TO Opos Tò åyióv 
pov, kai evppavd avrods év TO olkw THS wpocevyns pov TÀ 
6AoKauTwpata aùrôv, kat ai Üvata,. ait&v écovrat Sexrat éri 
N ld > ^ 
TO Îvorasrýpióv pov: 6 yap otkós pov, otkos mpocevxrjs kàn- 
^ ~ ^ 
Oncerar mace vois &Üvegiv, eire Kúpios 6 avváyov rovs ĝue- 
, > 74 5 
a rappévovs Iopa), ort cuvdgw t avróv ovvaywyýv. 


Ilavra 7a Onpia và &ypia, Sedre, yere, wavta Tà Onpia 
rod Spupov. “Ibere, Ore exrerdAwvrat TavTes, oùk eyvwcar, 
«ves éveol ov Òuvýoovrat tAaxtely, évuTvialopevoe KoirTyy, 
pirovrtes vuoragar. Kai oi kóves dvaideis TH yux, oUk 
uOóres mÀyopovýv: Kai eiot movgpoi ovK eiddTEs ovveow, 


Esatas LV. 6—LVI. 11. 


6 Seek ye the Lord, and when ye find him, 
call upon him; and when he shall draw 
nigh to you, ‘let the ungodly leave his ways, 
and the transgressor his counsels: and let 
him return to the Lord, and he shall find 
mercy; for he shall abundantly pardon your 
sins. 8 For my counsels are not as your 
counsels, nor are my ways as your ways, 
saith the Lord. 9? But as the heaven is dis. 
tant from the earth, so is my way distant 
from your ways, and your thoughts from 
my mind. For as rain shall come down, 
or snow, from heaven, and shall not return 
until it have saturated the earth, and it 
bring forth, and bud, and 8 give seed to the 
sower, and bread for food: “so shall my 
word be, whatever shall proceed out of my 
mouth, it shall by no means turn back, until 
all the things which I willed shall have 
been accomplished; and I will make thy 
ways prosperous, and will effect my com- 
mands. !2 For ye shall go forth with joy, 
and shall be taught with gladness: for the 
mountains and the hills shall exult to wel. 
come you with joy, and all the trees of the 
field shall applaud with their branches. 
13 And instead of the bramble shall come up 
the cypress, and instead of the nettle shall 
come up the myrtle: and the Lord shall be 
for a name, and for an everlasting sign, and 
shall not fail. 


Thus saith the Lord, Keep ye judgment, 
and do justice: for my salvation is near to 
come, and my mercy to be revealed. ? Bless- 
ed is the man that does these things, and 
the man that holds by them, and keeps the 
sabbaths from profaning them, and keeps his 
hands from doing unrighteousness. 


3 Liet not the stranger who attaches him- 
self to the Lord, say, Surely the Lord will 
separate me from his people: and let not 
the eunuch say, I am a dry tree. *'[l'hus 
saith the Lord to the eunuchs, as many as 
shall keep my sabbaths, and choose the 
things which I take pleasure in, and take 
hold of my covenant; fI will give to them 
in my house and within my walls an honour- 
able place, better than sons and daughters: 
I will give them an everlasting name, and it 
shall not fail. 9 And JZ will give it to the 
strangers that attach themselves to the 
Lord, to serve him, and to love the name of 
the Lord, to be to him servants and hand. 
maids; and as for all that keep my sabbaths 
from profaning them, and that take hold of 
my covenant; ‘I will bring them to my 
holy mountain, and gladden them in my 
house of prayer: their whole-burnt-offer- 
ings and their sacrifices shall be acceptable 
upon mine altar; for ymy house shall be 
called a house of prayer for all nations, 
8 saith the Lord that gathers the dispersed 
of Israel; for I will gather to him a con- 
gregation. 

9 All ye beasts of the field, come, devour, 
all ye beasts of the forest. !?See how they 
are all blinded: they have not known; they 
are dumb dogs that will not bark; dreaming 
of rest, loving to slumber. ! Yea, they are 
insatiable dogs, that know not what it is to 
be filled, and they are wicked, having no 


B 2 Cor. 9. 10. y Mat. 21. 13. 
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understanding: all have followed their own 
ways, each according to his own will. 


See how the just man has perished, and 
no one lays i¢ to heart: and righteous men 
are taken away, and no one considers: for 
the righteous has been removed out of the 
way of injustice. ? His burial shall be in 
peace: he has been removed out of the way. 

3 But draw ye near hither, ye lawless chil- 
dren, the seed of adulterers and the harlot. 
! Wherein have ye been rioting? and 
against whom have ye opened your mouth, 
and against whom have ye loosed your 
tongue? are ye not children of perdition? 
a lawless seed? 9 who call upon idols under 
the leafy trees, slaying 8 your children in 
the valleys among the rocks?  9'l'hat is thy 
portion, this is thy lot: and to them hast 
thou’ poured forth drink-offerings, and to 
these hast thou offered meat-offerings. 
Shall I not therefore be angry for these 
things ? 

7 On a lofty and high mountain, there is 
thy bed, and thither thou carriedst up thy 
meat-oíferings: Sand behind the posts of 
thy door thou didst place thy memorials. 
Didst thou think that if thou shouldest 
depart from me, thou wouldest gain? thou 
hast loved those that lay with thee; ?and 
thou hast multiplied thy whoredom with 
them, and thou hast increased the number 
of them that are far from thee,and hast 
sent ambassadors beyond thy borders, and 
hast been debased even to hell. Thou hast 
wearied thyself with thy many ways; yet 
thou saidst not, I will cease to strengthen 
myself: for thou hast done these things; 
therefore thou hast not supplicated me. 


H'Through dread of whom hast thou 
feared, and lied against me, and hast not 
remembered, nor Y considered me, nor re- 
garded me, yea, though when I see thee I 
pass thee by, yet thou hast not feared me. 

22 And I will declare thy righteousness, and 
thy sins, which shall not profit thee. 13 When 
thou criest out, let them deliver thee in 
thine affliction : for all these the wind shall 
take,and the tempest shall carry them away: 
but they that cleave to me shall possess the 
land, and shall inherit my holy mountain. 
H And they shall say,? Clear the ways be- 
fore him, and take up the stumbling-blocks 
out of the way of my people. 


% Thus saith the Most High, who dwells 
on high for ever, $ Holy in the holies, is his 
name, the Most High resting in the holies, 
and giving patience to the faint-hearted 
and giving life to the broken-hearted : 16 | 
will not take vengeance on you for ever, 
neither will I be always angry with you: 
for my Spirit shall go forth from me, and I 
have created all breath. V On account of 
sin for a little while I grieved him, and 
smote him, and turned away my face from 
him; and he was grieved, and he went on 
sorrowful in his ways. 8 I have seen his 
ways, and healed him, and comforted him, 
and given him true comfort; ? peace upon 
peace to them that are far off, and to them 
that are nigh: and the Lord has said, I will 
heal them. 
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, ^ e ^ 3 
Tüvres Tais Ó00ts a)rov éfqkoXoUÜgsav, fkaaros KaT TÒ 
éavToU. 


y € € A > 4 
Tdere ws ó dixatos åmwero, kal oddets ékO£yerat TH Kapdia, 

~ » / uy ^ 

kal avdpes dikatot aipovtat, Kat ovdels karavoet amd yàp 

lA /, a 

Tpogómov aducias prot ó dixawos. "Eora èv cipyvy ý ra. dri) 
> na D E] ^ 4 E 

GUTOD, PTAL ÈK TOU uécov. 


aaa fe "T Panoa , 3 ` 
peis 0€ mpogayáyere WOE viot AVOpOL, OTepua pLoLXav Kal 
7 3 4 4 bj 
mopvys. Ev tive éverpupyoate; kat émi tiva d)voífave TÒ 
/ e^ `N b] / ^ ^ 
oropa, wav; koi émi tiva éxoÀácare THY yAdooay vuv; 
^ rA /, 

OUX Belg éco Té Tékvo. GrwAcias; améppa avouov; Oi rapa- 
E y e S ^ 8 Z L N 7 
KaXrovrtes eldwra rò dévdpa Sacéa, opdlovres Tà Tékva 

^ ^ / g DES ^ ^ 
abrüv èv rois d$ápaySw  àvauécov vOv mwerpüv; Eken 
^ / e ^ 5 / 
cov 7) pepis, ovTds cov 6 kÀÑpos, kakeivois é£cxeas orovðàs, 
` 4 f sA.. A ^5 
kal voUro:s avyveyKas Ovotas: émi rovTots otv o)k ÓpywÜ0- 
copa ; 


> > » e N A /, E ^ € /, \ 9 ^ 
Er Opos twydov kai peréopov, ket cov 7 KoiTy, Kal eket 
E / 4 ` > 7 ^ ^ ^ a“ 
aveBiCacas Üvaias cov, kai òriow tov cToÜuOv THs Odpas 
»! f , + Izd ON 3 3 5 ^ > ^ 
cov &éÜnkas pvyuóouvá cov cov, OTe éày am uo TOTT 
^ ü os "n > 4 E * 4 4 p `~ ) ^ Js; 
vÀeióv Te EELS; HyaTHTAS TOUS kouuopévovs METÀ GOD, Kal 
, Z > ^ `~ 
ênr\ýÂuvvas THY mopvelav cov mer aùtõv, Kat TOAAOUS roinas 
hj s ^ ` 2 £ 
TOUS uakpàv dd Gov, Kal amréoTeXas mpéobes vmép Ta Optá 
z ? ^ 4 
cov, Kal èrameiwwwlnys ews adov. Tats rodvodiats cov koria- 
` 5 , 2 e L4 A 
Gas, Kal oùk elmas, Tavoopat évicxvovoa: OTL érpo£as taðra, 
^ ^ , 
Ssatovro o? KaredenOns pov av. 


Tiva etrAaBnbeioa ehoByOns, Kat eWeiow ue, Kal ovk 
3 z 3 AN » 4 > M 4 305 3 hi 
éuvnoOns, ovde eAaBés pe cis tHv Sidvotav, ovde els THY kap- 
diay cov; Kat yw oe idwy «apopO, Kat eure odk epoBHOns. 


i» N > A X /, N XN 4 
Kai yù drayyeA® tH Sixarcoovvyv cov, Kal Ta KaKd cov, 
^ 3 » eA € eV 3 B r É Aé 6 A E] r 
& obk ade Hoe ce orav avahoyoys é&eXégÜocav oe ev TH 
Odiipes cov: rovrovs yap mavras àveuos AyWeTat, kat aroices 
3 
r / ld A ^ ` 
Koravyís: oi O6 àvrexÓj.evot pov KTHOOVTAL rv, kai KAnpovo- 
pHoovot TO opos TO G&yióv pov: Kai podo, kaÜapícare ard 
^ A ` ^ A ^ ^ 
7pogóTOov avTov Gdovs, Kal dpare gKGÀa Gio THS 0000 TOU 
Aaov pov. 


'Táoe Aéye ó ojos, êv tYmAots karowv Tov aidva, ayLos 
êv ayiots, Ovouo abrQ, tioros év dyious dvomavdmevos, Kal 
ddiyotxots oùs paxpoOupiay, kai dudovs Conv rois cvvre- 
rpuuuévots THY Kapdiav. Oùk eis tov aldva éküucjoo ps, 
ovde Stavavtds dpyicbyoomat piv: mvedua yap wap epov 
éfehevoerat, kal mvoyy macav èyù éroinca. Av dpapriay 
Bpaxd te éhianoa avTOv, kat érataga airov, kai üméaTpeya 
TÒ Tpdowrdv pov ar avroU, kai éAuTHOy, Kat êmopeúĝn aTvyvos 
êv Tats óðois a)r00. Tas óðoùs atrod éwpaxa, kal iaodunv 
abrÓv, Kat mopexdAcca avtov, kal éOwxa attG mapaxAnow 
adnOwiv, cipyvnv èr cipyvy Tots paxpav Kal Tots éyyùs otov 
kai etre Kuptos, iacopar atrovs. 
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B Gr. their. 


y Gr. taken me into thy mind, nor into thine heart. 


ó Lit. purge. t Or, Most Holy. 


HSATAS, 893 
O — Ot 8 Adixor KAVdwvicOjoovrat, Kat dvaratcacGat ov Ovii- 
:l sovra. Ovx éore xatpew rots daeBéow, eimev 6 Oeds. 
8 "AvaBoyjoov èv iaxvi, kal uù deloyn, às odàmiyye tooo 


N ^ ^ 
Tijv þwvýv cov kai àvdyyeov TS AaD pov TA auapTHpaTa 
9 3 ^ b] ^ s T x M gt , 3 ^ 'E ^ € l4 
avrüv, kai T9 oiky laxo tas dvouias aùrôâv. uè Tu épay 
é£ nuéepas Cnrovot, Kal yvõval pov Tas 6007s emiOupotow, ðs 
Lads dtkavocivyy srexou]küs koi kpicw Oeod atrod py éyxata- 
^ ? "d 4 p 2, N 4 
^ ^ > ^ 
AeXourós: airotgi pe viv kpieiw dixaiav, koi éyyilev Od 
^ ?!? 4 ` LON 
3 ériupodar, Aéyovres, TL OTL evyaTetoapev, Kat oùk elües ; èra- 
z ^ 
TEWWOOMLEY TAS ijvxàs TULGV, kai OVK €yvos ; 


> ^ 2? ^ ^ ^ la X 
Ev yàp rots Ņuéoais tev vyorewv tay cüpickere TA 
^ ^ N 4 A 4 € ^ e 2 

OedAjpara bpav, kal mavtTas Tos broyxetpious tov ÚTOVÚTTETE. 

A ^ 

4 Ei eis kpíces kai payas vgorevere, KAL TUTTETE TUypais 

TOsrewóv, ivaTi pot vjoTevere WS oa )uepov, üxovoÜrvat v kpav- 

Syn rv povav pv; Où raórgv Tv vgoretav éfeAefápayv, 

MN £ KA ^ y ` s 3 a 300 A 

Kal Tépav TazewoUv avOpwroy tyv Wuynv atrov: ovd ay 

M Ov 

Kdpilns ds Kpikov Tov TeadyNAdVY cov, Kal cákkov kai OTOddV 

? € / ` 2 

6 troctpwoy, 0&5 ovTw kaAécere vyortelav SexTHv. Oùyi ToLav- 

2? , 4 

tyv vynoreiay é&eheEaunv, A€yee Kúpios GAAQ Ave ravra 

^ ò 10 £ h 4 À s / AA , 

ovvoecpov adixias, dudAve otpayyadias Braiwy ovvahAaype- 

“ / M ^ 
Tov, &OoTeÀAe teOpavopevous èv adeve, kai zàcav ovyypa- 
. ^ `N » 
7 div aducov caora. ^ AiwiÜpumTe mevôvre Tov prov cov, 
y A d 7 hj wt 

Kat mTwxovs ücTéyovs cloaye eis TOV oikóv cov éay tòns 

^ 2 ^ 4 / 3 

yupvóv, wepiPare, kai ard TOv oikeiav TOU a'épjuoTÓs TOV OUX 
brrepowen. 


8 Té € r Por N ^ N =A 27 7 
OTE paynoeTat mpwiuov TO Pas cov, Kal Tà idat cov 
^ z / e 
TAX üvareAet kal mpotopevoetar čumpoolév aov 7) duKato- 
3 ov b e óóÉ ^ (9 ^ N ^ T / B r 
vq gov, kai 7 dda ToU Beov mepioredct oe. Tore Booy, 
` e `~ , Pd Ld + ^ / 2 ^ > N 
Kat 6 @eds cioaxovoerat cov, ére ÀAaXoUvsós cov épei, idod, 
^ N / A 
mapepe éày adeAns ard ood ovvdcopov, kai xetporovíav, kai 
y e^ e^ ` ^ ^ N Ed > A 
Nu yoyyvopov, kai 00s mwewüvr. Tov áprov ex Vvxijs cov, 
* > 3 ay > lend 
Kat puynv TeraTmewogévgv euTAnoys, TOTE vareet év TO 
^ 2: N 
l oxdéTe. 76 ds cov, kai TO okóTos cov ws meonubpia, Kal 
» € 2? hj ^ / vwa’ r / 
c0 Tat 0 Meds cov perà Gov Ouvrayrós: Kal éumAnoOyon kofá- 
^ N ^ / hj 
wep émilujet T) Woy oov, kai rà óoTà cov miavOyoeTAL kai 
y e ^ 7 NO XS oa s EEN VAN) 
écTaL ws kros jeÜvov, Kal WSs THY) NY py eLéAuTEV vOop: 
x 
Kal oixo8ouqÜ5covra( cov ai čpypoi aidvor, Kal gorar TÀ 
^ ^ A 
OepéMá cou aidvia yevedv yeveais, kai KAnOynon oikoðóuos 
^ TA 
QpaoypuQv, kat Tas TpiBovs cov àvapérov Tavcets. 
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ITN 3 / s , BEN ^ , A `N 
Eàv &mocrpéj mus tov 700a cov årò Tov caBBdtwv vo) uÙ 
votety Ta OeAjpata oov èv TH Hucpa TH ayia, Kat kaAéaeis Ta 
A ` e Ra” ^ i 3 ^ N z >_> 
ciBBara tpupepa, ayia TQ. Oc): otk peis ròv móða cov èr 
» voc ? 4 N E s a s £3 / 4 N 
épyw, ovde AaAynoets Aóyov év ópyrj EK TOU OTOMATOS cov, kai 
y hJ > A ^ N25 £ > N ` 3 N Qo 
coy Teroidos ext Kúpiov, kal dvaBiPace oe èri rà àya0à ris 
e^ N e^ > ^ 
ys, kai Youre ce Tiv KANpovopiay lakùß ToU zarpós cov" 
/ d ^ 
TO yàp oropa Kvptov éA&Xqo« rara. 


me 


) M? 9 > , e ` K , ^ ^ a ^ / ` 
1] OUK LO XU€eL 7) Xstp uptov TOU Gwoatl; 7] éBápvve TO 


Esaias LVII. 20—LIX. 1. 


*0 But the unrighteous shall be tossed as 
troubled waves, and shall not be able to 
rest. “!‘There is no Pjoy to the ungodly, 
said God. 

Cry aloud, and spare not; lift up thy 
voice as with a trumpet, and declare to my 
people their sins, and to the house of Jacob 
their iniquities. *They seek me day by 
day, and desire to know my ways, as a peo- 
ple that had done righteousness, and had 
not forsaken the judgment of their God: 
they now ask of me righteous judgment, and 
desire to draw nigh to God,?saying, Why 
have we fasted, and thou regardest not? 
why have we afflicted our souls, and thou 
didst not know it? 

Nay, in the days of your fasts ye find 
your pleasures, and all them that are under 
your power ye wound. ‘If ye fast for 
quarrels and strifes, and smite the lowly 
with your fists, wherefore do ye fast to me 
as ye do this day, so that your voice may be 
heard in crying? 5I have not chosen this 
fast, nor such a day for a man to afflict his 
soul; neither though thou shouldest bend 
down thy neck as a ring, and spread under 
thee sackcloth and ashes, neither thus shall 
ye call a fast acceptable. 6I have not cho- 
sen such a fast, saith the Lord ; but do thou 
loose every burden of iniquity, do thou 
untie the knots of hard bargains, set the 
bruised free, and cancel every unjust ac- 
count. 7 Break thy bread to the hungry, 
and lead the unsheltered poor to thy house: 
if thou seest one naked, clothe him, and 
thou shalt not disregard the relations of 
thine own seed. 

8 Then shall thy light break forth as the 
morning, and thy health shall speedily 
spring forth: and thy righteousness shali 
go before thee, and the glory of God shall 
compass thee. ?9'lhen shalt thou cry, and 
God shall hearken to thee; while thou art 
yet speaking he will say, Behold, I am here. 
if thou remove from thee the band,and the 
stretching forth of the hands, and murmur- 
ing speech; Vand ¿f thou give bread to the 
hungry from thy heart, and satisfy the 
afflicted soul; then shall thy light spring 
up in darkness, and thy darkness shall be as 
noon-day: “and thy God shall be with thee 
continually, and thou shalt be satisfied ac- 
cording as thy soul desires; and thy bones 
shall be made fat, and shall be as a well- 
watered garden, and as a fountain from 
which the water has failed. And thy old 
waste desert places shall be built up, and 
thy foundations shall last through all gene- 
rations; and thou shalt be called a repairer 
of breaches, and thou shalt cause thy paths 
between to be in peace. 

B If thou turn away thy foot from the 
sabbath, so as not to do thy Y pleasure on 
the holy days, and shalt call the sabbaths 
delightful, holy to God; ¿f thou shalt not 
lift up thy foot to work,nor speak a word 
in anger out of thy mouth, then shalt thou 
trust on the Lord ; and he shall bring tbee 
up to the good places of the land, and feed 
thee with the heritage of Jacob thy father: 
for the mouth of the Lord has spoken this. 

Has the hand of the Lord no power to 


B See chap. 48. 22 


y Gr. pleasures. 


Esaras LIX. 2—20. 


save? or has he made his ear heavy, so that 
he should not hear? ? Nay, your iniquities 
separate between you and God, and because 
of your sins has he turned away his face 
from you, so as not to have mercy upon you. 
3 For your hands are defiled with blood, and 
your fingers with sins; your lips also have 
spoken iniquity, and your tongue meditates 
unrighteousness. 

. ‘None speaks justly, neither is there true 
judgment: they trust in vanities, and speak 
empty words; for they conceive trouble, 
and bring forth iniquity. They have 
hatched asps eggs, and weave a spider's 
web: and he that is going to eat of their 
eggs, having crushed an addled egg, has 
found also in it a basilisk. ë Their web shall 
not become a garment, nor shall they at all 
clothe themselves with their works; for 
their works are works of iniquity. 7 And 
Btheir feet run to wickedness, swift to shed 
blood; their thoughts also are thoughts 
Y of murder; destruction and misery are in 
their ways; Sand the way of peace they 
know not, neither is there judgment in 
their ways; for their paths by which they 
go Are crooked, and they know not peace. 

?'l'herefore has judgment departed from 
them, and righteousness shall not overtake 
them: while they waited for light, darkness 
came upon them; while they waited for 
brightness, they walkedin perplexity. They 
shall feel for the wall as blind men, and shall 
feel for it as if they had no eyes: and they 
shall feel at noon-day as at midnight; they 
shall groan as dying men. uH They shall 
proceed together as a bear and asa dove: 
we have waited for judgment, and there is 
no salvation, it is gone far from us. 

12 For our iniquity is great before thee, 
and our sins have risen up against us: for 
our iniquities are in us, and we know our 
unrighteous deeds. !3 We have sinned, and 
dealt falsely, and revolted from our God: 
we have spoken unrighteous words, and 
have been disobedient; we have conceived 
and uttered from our heart unrighteous 
words. And we have turned judgment 
back, and righteousness has departed afar 
off: for truth is consumed in their ways, 
and they could not pass by a straight path. 
3$ And truth has been taken away, and they 
have turned aside their mind from under- 
Standing. ; 

And the Lord saw it, and it pleased him 
not that there was no judgment. ! And he 
looked, and there was no man, and he ob- 
served, and there was none to help: so he 
defended them with his arm, and stablished 
them with his mercy. And he put on 
righteousness as a breast-plate, and placed 
the helmet of salvation on his head; and he 
clothed himself with the garment of ven- 
geance, and with his cloak, as one about 
to render a recompence, even reproach to 
his adversaries. 1%So shall they of the west 
fear the name of the Lord, and they that 
come from the rising of the sun his glorious 
name: for the wrath of the Lord shall come 
as a mighty river, it shall come with fury. 

20 And? the deliverer shall come for Sion’s 
sake, and shall turn away ungodliness from 


894 HXAIAX. 


ots avTov TOU ju) cicakotoa;  'AAAà rà åpaprýuara pôv 2 
OroTOow àvapécov jv koi åvapérov ToU (coU, kal did Tas 
Gpaptias pv améotpee TO mpóowmov ap Juv ToU py 
éAejoa. At yap xelpes Opüv peporvopevar alpart, Kat of 8 
OdkrvÀot tay êv ápapríaus, Tà 0€ yey tuv eAddyoe ávo- 
pilav, kal 7) yAdooa bpv dduciay pedera. 


Ovdeis Aare? dikara, oU06 êsri kplors dANOwy weroiPacw 4 
émi paraiots, kal AaAXoUci Keva, te kvovat WOVOV, Kal TiKTOU- 
cw avopiav. ‘Od domidwy éppu£av, kal ioròv apaxyys ai- 5 
vovo, kal ó pé\\wv TOV GOV aitdv hayeiy, cuvrpivas obptov, 
cope kal èv aùr Baotricxov. “O iords abrOv ove eorat eis 6 
iudriov, ovdé py meptPdAwvTat ard vOv épyav abrüv- rà yàp 
coya a)TOv, epya avouias. Oi 03 wddes aùrôv ml rovypiay 7 
Tpéyovot, Taxwot èkyéat aipa, kal ot Siadoyiopol adrwv, dva- 
Aoyicpot aro póvav: oúvtTpiupa Kal TadauTwpia èv rats ó00ts 
a)rOv, kal ddov cipyyys od« oldact, kai oùk gate Kpiots èv 8 
rais ó0ots ojrGOv- ai yap tpiBou aitdv Sreotpappevat, as 
diodevovat, Kal ook oldacww ephvyv. 


AuaroUro åréor 7 Kpiows dw abtav, kal où uù) KaradaBy 9 
abrovs OuxoLocuvy tropevavroy avrüv ds éyévero abrois 
cKóros, petvavres adyny èv dwpia mepiemárggav. Pyàaph- 
Govolv ws TtupdAoi torxov, kal òs oùy vmrapxóvrov dpbarpar 
Ynradpyoover kat wecotvrar èv peonuPpia. ws èv perovuxtin, 
as drobvyoKovtes aTevá£ovow: “Qs dpkos Kal ÖS repioTepd 
dua Topevcovravr avepeivapey Kpiowv, Kat oUk éoTL Gwrypia, 
paKxpayv adéornkey ad Tov. 
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11 


` ` ^ / 7 ae. : 
TloAAn yàp Gv 7 àvopia évaytiov gov, Kal at àpapriar 12 
A , ^ 4 ^ ^ 
74v üvréoTQcav utv: ai yap àvopiat Tv Èv uiv, Kal TÀ 
EEN 2 e ^ of > , ` 3 / ` 
dðLkýpaTa uov eyvwnev. “HoeByoapev kai éWevodpeba, kal 
^ ^ ^ / 
aréornpev OmigÜev ToU (coU vOv: éAadjoapev àOwa, kal 
"d 2 Ld ^ 
Tmreid5oaev: éxvopev, Kat épueXergoagev amo Kapdias pov 
N , £ 
Adyous àðikov Kal ådmeorjoapev ôrisw tiv kpiow, kai 
7) duxatootvy pakpay apéornKkev? OTL KaTHVvarAwOy èv rats ddots 
» ^ € 3 , `N > > 2 3 207 ^ 
a)rOy Ù GAxÜea, kal Ov evOcias otk éOvvavro OwAÜ&v. 
K s e 3 / ^ M 2 * 6 / ^ 
al 7] GAnPaa prat, kai j.eréoTQoav THY Ouvotav TOD 
4 
CvYLEVaL. 


`~ 10 , A > y > A^ d 3 > , 
Kai «ide Kuptos, kat otk Hpecev aùr, OTL OUK HV Kpiots. 

` 5 ^ P X SUN ` 4 `A > > € » 
Kal «ide, kai otk fv avip, kai karevowoe, kai OUK ÙV O dvri- 
/ ` 3 , > ` ^ / 5 e M 
Anidpevos: Ka Ùuúvaro abrods TÖ Ppayíovı aùroð, Kal 

A 2 > 
Tj éAeguoovvg éornpicaro. Kai évedvoato Owatoovvqv ðs 17 
/, : XN ^ ^ 
Odpaka, kai meptéĝero wepixehadaiav cwrnpiov èri Ths Kepadys, 
a 

kat mepieBadreTro iparioy éxduKyoews, kal TÒ meptBodaLov 

^ ^ l4 
abvrod, ÖS avTaTobwCwY AVTATŐDOTLV OvetQos TO(S Urcvavrtoits. 
` , e 3 N z ^ MEA / ` e » 2 
Kai dobyOyoovras oi did vouðv rò Ovopa Kupiov, kai ot aa 
3 e^ € ld N X N E i e hj € A 
ávoroAQv Alov 76 Ovoua TÒ ëvðoov: He yàp ws woragós 

/ 4 ^ 
Biaos 7 ópry?) srapà Kupiov, nf pera Gvpod. 
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Kat ğée €vekev Bwv 6 pvópevos, kat drootpape àoepeias 20 


B Rom. 3. 15-17. 


y Gr. from murders, but Alex. reads à$póvoy. 


ó Rom. 11. 26. 
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21 dard 'laxófl. Kat aŭ airois ý map époU diabijxy, etre 
Kupwos: Tò zveüpa TÒ eudv, 6 eorw éwi col, Kal rà fwjuara, 
& wxa eis TO TTOMA Gov, où uù) èkàimn ex TOD oTtópaTŐS aov, 
Kai Èk TOU oróparos TOU omépparós cov: etre yap Kuptos amo 
cUm. wwe = 
TOU vov kal eis TOV aidva, 


4 ^ b] 

60 urilov $writov ‘Tepoveadrrnu, ke yap cov Tò Pas, Kal 

2% ddfa Kupíov èri cé àvaréroA«ev.  'lóoo, oxdros kaAwwet 

^ ` 4 > > y oN ` ` ^ LA Nc 

yüv, kai yvodos èr eOvy, éwi 06 oè havyjoerat Kúpios, kat 7) 

3 0ófa avrov émi ot 6POyoerar. Kai ropeicovtat DaciXets TO 
puri cov, kai yn T Naurpóryrí aov. 


4 *Apov kixrAw Tors ÓdÜaAuoós cov, Kat’ ide cwvyypuéva Tà 
€j 4 
. TEKVG, DOV! kası TAVTES oL viol cov pakpdUev, kai ai Üvyaré- 
5 > 5 » 2 bú T6 Ld M B 05 ` 
pes cov èr wpwv dpbycovra. Tore oy, kat dota, kai 
^ / e ^ 5 b! ^ LA 
êkorýon TH Kapdia, OTL peraßaňe? eis oè màoùros ÜaAdaans, 
` E t ` À ^ \ ne L4 » $1 aN N 
6 kal éÜvüv kai AaQv, kai nEovot cor ayédar kauýàwv, Kal 
N N 
kadvwovot oe kdo: Mai, kai Toupd: mávres k Zappà 
1)£ovot dépovres xpvoiov kai ArBavov otaovat, kai TO TwTHPLOV 
4, 3 ^ b! 4 ` / s 
7 Kvpíov ebayyeAvotyrax. Kat rávra rà mpóßara Kydap ovv- 
axÜ5covra, kai kptol NaBow n€ovor, kal dvevexOjoerar 
` 5 ^ ^ 
dexTa et TÒ ÜvoiacTüpióv pov, koi Ó OKOS THS TpOTEVYHS pov 
SogacOynoerat. 


8 Tives olde, ds vedédXat wérayrat, Kal woe mepiorepat cuv 
9 voogots èr éué; “Ee ai voot treuewav, kat mota. Gapois 
ev mpurors, dryaryety Ta Tékva. gov praxpdbev, xai TOV dpyupov 
Kal Tov xpvcOv avTOv per avbradv, kal dia TÒ Ovopa. Kupiov Tò 
LO &ytov, kai dia 76 Tov dytov rod “Iopand évOofov eivai. Kat 
oikodopyncovow àAXoyeveis TA Tex] Tov, Kal ot SaciXets aùrôv 
vapaoTücovraí cov dua yàp Opy9v pov émáraf£d ce, kai da 
.l éXeov qyarynod oe. Kal dvowxOjoovrat ai rida cov tarav- 
TOS, Ņuépas kal vukrüs ov kXewÜwcovrau, cicayayely mpòs oe 
2 dvvapuy €Ovav, kai Baorreis avrüv àyopévovs. Ta yap vy 
kal ot Baoreis, ottwves ov dovAevaovot cot, &roAXoUvrat, kai 


Tà Evy épnyuta épgpo0 aera. 


` ^ a e 
3 Kat ý d0€a rod AwBávov mpòs oè Ņée, èv kvrapiooq kat 
meúky kai Kedpw dpa, Sofacat Tov TÓmOv TOV &ytóv Mov. 


4 Kai wopevcovra: zpós ot Sedoukores viol rozewoodyrov oe, 
* 4 M Ld 4 N £ / E] lA 
kal zrapo£vvávrov ae, kai KAnOyon Mós Zov åyíov 'IapoxjÀ- 
5 Ai Tò yeyevnoOai ce éyxatadeAeppevny koi pepionpévny, 
` > D € ^ b 7 3 , 57 3 
Koi ouk nv ó [Jon0Qv- kai jow oe àyaňiaua aidviov, eüdpo- 
oúvnv yeveðv yeveats. 


6 Kat OyrAdcas yáAa éÜvàv, kat wXotrov [BaoiXéov payerar, 
Kal yvaon ore éyo Kópis ó cwlwr ce, kal eLaipovperds ce 
7 Ocós 'lopaxÀ. Kal ávri yadkod oisw cou xpvaíov, àvri 8€ 
ciórpov oicw cot ópyjptov, dvti 0€ EvAwv claw cot xaxov, 
avr 0$ Aifov, oidnpov: Kal duow ros üpxovrás cov £v elpyvy, 
8 kal tous Émugkómovs cov èv dixaoctvy. Kal oók ákovoO- 


Esaras LIX. 21—LX. 18. 


Jacob. ? And this shall be my covenant 
with them, said the Lord ; My Spirit which 
is upon thee, and the words which I have 
put in thy mouth, shall never fail from thy 
mouth, nor from the mouth of thy seed, for 
the Lord has spoken it, henceforth and for 


ever. 

8 Be enlightened, be enlightened, O Jeru- 
salem, for thy light 1s come, and the glory 
of the Lord 1s risen upon thee. 2 Behold, 
darkness shall cover the earth, and there 
shall be gross darkness on the nations: but 
the Lord shall appear upon thee, and his 
glory shall be seen upon thee. %And kings 
shall walk in thy light, and nations in thy 
brightness. 

4 Lift up thine eyes round about, and be. 
hold thy children gathered: all thy sons 
have come from far, and thy daughters shall 
be borne on men's shoulders. Then shalt 
thou see, and fear, and be amazed in thine 
heart; for the wealth of the sea shall come 
round to thee, and of nations and peoples; 
and herds of camels shall come to thee,? and 
the camels of Madiam and Gepha shall 
cover thee: all from Saba shall eome bear- 
ing gold, and shall bring frankincense, and 
they shall publish the salvation of the Lord. 
7 Aud all the flocks of Kedar shall be 
gathered, and the rams of Nabsoth shall 
come; and acceptable sacrifices shall be 
offered on my altar, and my house of prayer 
shall be glorified. 

8 Who are these that fly as clouds, and as 
doves with young ones to me? 9 The isles 
have waited for me,and the ships of Tharsis 
among the first, to bring thy children from 
afar, and their silver and their gold with 
them, and that for the sake of the holy 
name of the Lord, and because the Holy 
One of Israel is glorified. !9 And strangers 
shall build thy walls, and their kings shall 
wait upon thee: for by reason of my wrath 
I smote thee, and by reason of mercy I 
loved thee. !! And thy gates shall be opened 
continually; they shall not be shut day nor 
night; to bring in to thee the power of the 
Gentiles, and their kings as captives. ?For 
the nations and the kings which will not 
serve thee shall perish ; and those nations 
shall be made utterly desolate. 

l5 And the glory of Libanus shall come to 
thee, with the cypress, and pine, aud cedar 
together, to glorify my holy place. 

14 And the sons of them that afflicted thee, 
and of them that provoked thee, shall come 
to thee yin fear; and thou shalt be called 
Sion, the city of the Holy One of Israel. 
B Because thou hast become desolate and 
hated, and there was no helper, therefore I 
will make thee a perpetual gladuess, a joy of 
many generations. 

1$ And thou shalt suck the milk of the 
Gentiles, and shalt eat the wealth of kings: 
and shalt know that I am the Lord that 
saves thee and delivers thee, the Holy One 
of Israel. 7 And for brass I will bring thee 
gold, and for iron I will bring thee silver, 
and instead of wood I will bring thee brass, 
and instead of stones, iron; and I will make 
thy princes peaceable, and thine overseers 
righteous. And injustice shall no more 


B Eph. 5.14. 


y Lit. having feared, 


Esaras LX. 19—LXII. 3. 


be heard in thy land, nor destruction nor 
misery in thy coasts; but thy walls shall be 
called Salvation, and thy gates Sculptured 
Work. 198 And thou shalt no more have the 
sun for alight by day, nor shall the rising 
of the moon lighten thy night; but the 
Lord shall be thine everlasting light, and 
God thy glory. ?7"For the sun shall no 
more set, nor shall the moon be eclipsed ; 
forthe Lord shall be thine everlasting light, 
and the days of thy mourning shall be com- 
pleted. 21 Thy people also shall be all right- 
eous; they shall inherit the land for ever, 
preserving that which they have planted, 
even the works of their hands, for glory. 
22' he y little one shall become thousands, 
and the least a great nation; J the Lord will 
gather them in due time. 

The Spirit of the Lord is upon me, be- 
cause he has anointed me; he has sent ? me 
to preach glad tidings to the poor, to heal 
the broken in heart, to proclaim liberty to 
the captives, and recovery of sight to the 
blind; ?to declare the acceptable year of 
the Lord, and the day of recompence; to 
comfort all that mourn ; ?that there should 
be given to them that mourn in Sion glory 
instead of ashes, the Soil of joy to the 
mourners, 9 the garment of glory for the 
spirit of heaviness: and they shall be called 
generations of righteousness, the planting 
of the Lord for glory. 

4 And they shall build the old waste places, 
they shall raise up those that were before 
made desolate,and shall renew the desert 
cities, even those that had been desolate for 
many generations. ? And strangers shall 
come and feed thy flocks, and aliens shail 
be thy ploughmen and vine-dressers. 9 But 
ye shall be called priests of the Lord, the 
ministers of God : ye shall eat the strength 
of nations, and shall be admired because of 
their wealth. 7'Thus shall they inherit the 
laud a second time, and everlasting joy shall 
be upon their head. 8 For I am the Lord 
who love righteousness, and hate robberies 
of injustice ; and I will give their labour to 
the just, and will make an everlasting cove- 
naut with them. ? And their seed shall be 
known among the Gentiles, and their off- 
spring in the midst of peoples: every one 
that sees them shall Atake notice of them, 
that they are a seed blessed of God; and 
they shall greatly rejoice in the Lord. 

Let my soul rejoice in the Lord; for he has 
clothed me with the robe of salvation, and 
the garment of joy: he has put a mitre on 
me as on a bridegroom, and adorned me 
with ornaments as a bride. 

n And as the earth putting forth her 
flowers, and as a garden its seed; so shall 
the Lord, even the Lord, cause righteous- 
ness to spring forth, and exultation before 
all nations. 

For Sion’s sake I will not hold my peace, 
and for Jerusalem’s sake I will not rest, 
until her righteousness go forth as light, 
and my salvation burn as a torch. ?Ànd 
the Gentiles shall see thy righteousness, and 
kings thy glory: and one shall call thee by 
a new name, which the Lord shall name. 
3 And thou shalt be à crown of beauty in 


896 HZXAIAX. 


cerat ert ddixia èv TH y Tov, ob8e cúvrpiuua, odd? Tadaitwpta. 

êv rots Ópíots Gov, GÀAà KANOjoerar Xorjjpiov rà TELXN G'OV, 
kat ai mvAac cov TAvppa. Kal obk dorot cot ere ô jaos 19 
eis Pas ymepas, ovd€ avatodA} aeXvqs derit cov THY VUKTO, 
GAN’ éorat cor Kipis pis aidviov, xai ô Meds 8ófa cov. Où 20 
yàp Svoerat 6 Atos coi, Kal ù TeAnVY act oix éxAeüjev éoTat 
yap co. Kuptos pas alóvtov, kal àvaràņpwbýcovraı ai npepat 
TOU wévOovs cov. Kai ó Aaós cov râs dixatos, Ôe aiQvos 21 
kXnpovopajaovat THY yiv, GvAácawv tò irevpa, épya. xeupv 
avrov, eis Oófav. ‘O ddAtyorrds éorat cis xthiadas, kat 22 
ô At ros eis evos péyar eyo Kúpios xara kapòv cvvá£o 
avrous. 


Iivetua Kupiov èr épi, ob civekev &xypwré pe, eboyycA(- 61 
cag at zroxots dréotadké pe, lácaaÜot Tots avvrerpuipévous 
Tiv Kapdiav, Kypvéar aixpadwros ddesw, kal tuddois ává- 
Prehiv, Katéoar evrautdy Kupiov Gekróv, kal aépav àvraro- 2 
ddcews, Tapaxahécar mávras Tovs revOodvras, OoÜf$vai rots 3 
mevOovor Bwv aùrois Oó$av ávri c0800, deupa edppo- 
auvns Tots -revOotot, Kata oToAnv Ooéys vrl avevparos 
dxndtasy Kat xXx) ovrac yeveat Stcaroovvys, pýrevua Kupiou 
eis Oocav. 


` 3 , Z z 
Kat oikoðopýoovow pýpovs aiwvias, èéņnpnuwuévas mpó- 4 
Z ` A / 

7epov éavacTycovel, kal koivtoUct modes èpýpovs, é£gppo- 

A 
pévas eis yeveás. Kat Ņéovow àAXoyevets owaivovres rà 5 

la 4 `~ 3 la 3 A b 3 , 
mpóßard cov, kai ahAddvAce aporhpes, koi dzredovpyot. 
e ^ ` e a Pa TA ‘\ ae 5 `N 
Ypets Oà iepeéis Kvpíov kàyhýocole, Aevrovpyol Oeod, ioyiv 6 
eOvav Kxatédecbe, koi èv TO màoúrw a)rüv ÜavuacÜ5ococ. 
«o > 4 d N A b 3 Ld 
Ovrws k Ocvrépas KAnpovoyyoover Tv yy, Kal edppootvyn 7 
3 7 € ` A 3 A 3 `~ / 5 Z € 3 ^ 
aiwvios tmép kepaXzs abrüv. “Eya yap ciu Kpiws 6 ayardv 8 
O.katogUvgv, kal pucOv åprdypara È adixtas: kal wrw TOv 

/ ^ / ^ 
póxÜov airàv Owaiois, kal diaOyxnv aivviov diabycopat avrots. 
Kai yvwobýoerat èv Tots &Üveou TO omépua abrüv, kai rà 9 
éxyova aitav èv péow TOv adv: mâs 6 Spay avToUs èri- 

« e 

yvórerat avrovs, OrL. obrol «ioi oréppa nùňoyyuévov vmó 
Oco, kai edppocivy ebppavOycovrar éri Kupuor. 


‘10 


3 d e ^ oN ^ / » x , 
AyaMudato 7 Vx pov émi TÖ Kupiy, évébuce yap pe 
LMATLOV TWTYPLOV, Kal xirGva EVPpoTVVYS, WS vupdio Tept- 
EOnké pot pitpayv, koi ds vip.dmv karekóounoé ue KOT pH. 


S € ^ » s y » ^ M e ^ b 
Kai as ynv av£ovcav rò avOos attns, kal ðs k9mros Tà ]] 
Z > ^ vg » ^ z 4 ^ 
créppara avTov, oUTws avareAet Kúpios Kuptos dtxavootyny, 
/ ^ ^ 
kai åäyaňÀ\laua évayrtov rávrov Tov évàv. 


€ 
Ava Sumy où cvwwmQcopot, kat cà ‘Tepovoadnp otk àvýow, 62 
€ A 3E! € ^ € r 9 ^ ` ` Pd / 
ews av één ds diüs 7) Óukcauon vg. abrns, TÒ SE cwTýpróv pov 
e ` 74 s 3 » ` 4 
as auràs kavÜjceroi. Kat Oyovrat čv Tijv duxaroovynv 2 
^ fo / 

cov, kal Baotrcis Tijv ðóčav cov, koi Kadécet TE TO OvOMA TO 

b a e d > 4 3» / NM , A 
kawvòv, 0 6 Kúpios évopeoe aùró. Kalcoy orépavos káAAXovs 3 


23-27. 


B Rey. 21. 


y Or, people few in number. 
A Or, ackuowledge. 


ò Luke 4. 18. Ü Or, anointing. 0 Alex. reads KatactToAny as one word, 


M Gr. relax, 
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` M 4 
êv yepi Kupiov, kai diddnua Baowretas èv yepi Oco0 cov. 
3 ` z ^ 4 
4 Kai ouKere KrAyOnon Karadee uévy, Kat 7) y] Gov où ràn- 
» 4 "i XN ^ 
cera, eru Epnpos: cot yap KkAnOyoctat, O€Anua égóv, kat TÀ 
^ e e / ^ 
yj cov, Oixoupévy, ore evddxnoe Kúpios £v col, kal 7j yi] cov 
ovvotkicOyoerat. 
\ e MN M A 9 P4 € 
Kat ws awvotQv veavtakos vapÜévo, oUro KATOLKÝTOVOLV oi 
4 M [4] 
vioi gov: Kal errar Ov TpÓvov edppavOyceTar vujdos èri 
d d » EL 4 > N 4 
vip.dy, ovros edppavUnceTat Kupios èri Got. 


or 


s A ^ ^ e 
Kat êri tov TewQv cov 'lepovcaMiju. karéo Qoo. púňakas 
9 M € 4 ERA s , es ^ / 5 "d 
oAnv THY ").Éoay Kal OAnv THY vókra, ot dtd. TEAOUS OD CLWITT- 
; A ^ er 
7 covTat puuvogakójcvot Kupiov. Oùk éstri yap bpiv Opotos* 
` A ^ 
éàv dtopbacy, Kal noron lepovooX) yavpiaua eri THs vis. 
y A ! ^ hj * ^ Pd ^ 
8 "Quoce Kúpios xarà ijs 0081s abro), Kat Kata THs Loxv0s Tod 
^ 7 N N , 
Bpaxtovos avrov, ci ere dwow Tov oiróv Gov, kai TA Bowmara 
^ ^ s 
cov rois éxÜpois cov, kai el ere miovrar viol GAAdTpLOL TOV 
9 otvó 2h o éuóvÜ AAN oi / pa 7 
otvóv cou, ê$ o éuóx09ocas. oi ovvayaydvres Payovrat 
b 2? , bj e z 2 N 
avra, kai aivérovor Kvptov, Kat ot cuvayayorTes Tiovrat avrà. 
év Tats éravAeor Tats áytous pov. 


6 


TlopeveoGe dia trav zvAGv pov, kai óOomovjcore TH ÀaQ 
^ N A 7 , ^ e ^ aes LP aA 4 
pod, Kat ToUs AiGous èk THs 0000 Ou ppüjare, eEdpare ovo01- 
.l pov eis và evn. “dod yàp Kúpios éroincey ákovoróv čws 
^ ^ ^ ` A 
éoxatov Tis yis: ebrare TH Üvyarpi Buv, Sob 6 cwryp cor 
^ s ` y y > ^ A 
mapayéyovev éxov Toy éavroU puoÜ00v, Kal Tò Epyov avTod mpd 
2 mpoowrov abrov. Kal kañése aùròv Aady dyiov, AeÀvrpo- 
p «sie 
Z € ^ / A ` 4 5 Z / A 
pevov rò Kupíov: od òè xAyOnon “Emilyroupévn mods, koi 
oUK éyKaTadeAcipevy. 
7 ? e / 2 > `A 2 7 e 2 E] 
3 Tis otros 6 mapayevóuevos é£ “Edmp, epvOnua iuariwv èx 
payeváp. 
Booóp; ovros patos èv oro, Bia perà icxvos; yò ĝia- 
A 
LKALOTÚVYV kat Kpiow TWTNPLOV. 
Aéyouar Óucatoo vy p ov 
? 
Atari cov épvdpa rà iudria, kal Tà évðupard cov ws dard 


LO 


2 


D = À A IIA 4 , ` ^ 20 ^ 
3 TaTQgToV Anvov; HONS KATATETATHMEVYS, kat TWV €UvoV. 
> 


» * ^ b 2 A ^ 
ovK ETTV avip per uod, kal karerdaryoa avroUs év OupO pov, 
M ^ ` T ^ 
kai kaTéÜAaca airovs as yv, kal karýyayov TO aitua avTOv 
A [4 ~ A `A 
4 eis yiv. Huépa yàp àvraroðósews êmnAlev aùŭrots, kai 
- 2 * 4 n M » f N d. a 
j êvavròs Avrpógeos mapeote. Kat èréßàeypa, Kai oùk` Hy 
4 M s z M 
Bonbds: al mpocevógoa, kal ovfeis àvreAapBávero: Kat 
? v M / J 
éppocaro avrous ó Bpaxiwy pov, Kat 6 Üvpós pov éréoTy. 
2 ^ ^ ` ^ e 
; Kai karemárgso abroUs Tj Ópyr pov, Kat KaTHyayov TÒ aipa 
auray els yyy. 
, s 3 / E , N 3 ` , 3 ^ e 
Tov eAcov Kvpiov èuvýoĝyv, tas dperas Kvptov êv maou ois 
e A 3 4 1 , s 3 M ^ + > N 
Hiv àvroxoOióocv Kúpios kpitiv àyaĝòs TO oiky Iopany, 
^ ^ S ` A A 
erdye uiv kara 7d eAeos abro), kal karà TÒ TANOOS TAS 
z/ ^ 
ÒLKALOTÚVNS avTod. 
/, ` 4 ` 
Kal erev, oby 6 Aads pov; Téxva où uù åĝerýowor Kal 
^ z ^ > 
éyévero abrois els owrnpiay èk macys OAtipews aizav- où 
4 FENDS E > > >JA » > ^ Ò ` N 
mpéoßus, ovde dyyedos, GAN aùròs <owoEY avTOUs, O1a TÒ 
^ ^ A Ü A 
ayarayv aùŭroùs kat peleo lar abrOv: avtos éAvrpocaro avrovs, 
` 4 A e 4 ^ 
Kal àvéXa[Bev aros, kal viaoev adrovs vágas TAS HuEpas TOU 
atàvos. 


B Mat. 21. 5. y Gr. discourse, reason about. ó 1 Pet. 2. 9. 


Esaras LXII. 4—LXIII. 9. 


the hand of the Lord, and a royal diadem 
in the hand of thy God. Navid then shalt 
no more be called Forsaken; and thy land 
shall no more be called Desert: for thou 
shalt be called My Pleasure, and thy land 
Inhabited: for the Lord has taken pleasure 
in thee, and thy land shall be inhabited. 


* And as a young man lives with a virgin, 
so shall thy sons dwell in thee: and it shall 
come to pass that as a bridegroom will re- 
joice over a bride, so will the Lord rejoice 
over thee. 

6 And on thy walls, O Jerusalem, have I 
set watchmen all day and all night, who 
shall never cease making mention of the 
Lord. ? For there is none like you, when he 
shall have established, and made Jerusalem 
a praise on the earth. 9 For the Lord has 
sworn by his glory, and by the might of his 
arm, I will no more give thy corn and thy 
provisions to thine enemies ; nor shall stran- 
gers any more drink thy wine, for which 
thou hast laboured. 9?But they that have 
gathered them shall eat them, and they 
shall praise the Lord; and they that have 
gathered tke grapes shall drink thereof in 
my holy courts. 

10 Go through my gates, and make a way 
for my peane ; and cast the stones out of 
the way; lift up astandard for the Gentiles. 
u For bebold, the Lord has proclaimed to 
the end of the earth, Bsay ye to the daugh- 
ter of Sion, Behold, thy Saviour has come 
to thee, having his reward and his work 
before his face. 12 And one shall call them 
the holy people, the redeemed of the Lord: 
and thou shalt be called a city sought out, 
and not forsaken. 

Who is this that is come from Edom, with 
red garments from Bosor? thus fair in his 
apparel, with mighty strength? I Yspeak of 
righteousness and saving judgment. 

? Wherefore are thy garments red, and thy 
raiment as if fresh from a trodden wine- 
press? ?Iam full of trodden grape, and of 
the nations there is not a man with me; and 
I trampled them in my fury, and dashed 
them to pieces as earth, and brought down 
their blood to the earth. * Yor the day of 
recompenee has come upon them, and the 
year of redemption is at hand. 5And I 
looked, and there was no helper; and T 
observed, and none upheld: therefore nm 
arm delivered them, and mine anger drew 
nigh. 9. And I trampled them in mine anger, 
and brought down their blood to the earth. 

7 I remembered the mercy of the Lord, 
the ? praises of the Lord in all things where- 
in he recompenses us. The Lord is à good 
judge to the house of Israel; he deals with 
us according to his mercy, and. according to 
the abundance of his righteousness. 

8 And he said, Is 16 not my people? the 
children surely will not be rebellious: and 
he became to them deliverance ?out of all 
their affliction: not an ambassador, nor a 
messenger, but himself saved them, because 
he loved them and spared them: he himself 
redeemed them, and took them up, aud 
lifted them up Sall the days of old. 


C Gr. all the days of the age. 
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Esatas LXIII. 10—LXIV. 12. 


10 But they disobeyed, and provoked his 
Holy Spirit: so he turned to be an enemy, 
he himself contended against them. 1! Then 
he remembered the ancient days, saying, 
Where is he that brought up from the 
sea the shepherd of the sheep? where is he 
that put his Holy Spirit in them? ? who 
led Moses with his right hand, the arm of 
his glory? he forced the water to separate 
from before him, to make himself an ever- 
lasting name. ™ He led them through the 
deep, as a horse through the wilderness, and 
they fainted not, “and as cattle through a 
plain: the Spirit came down from the Lord, 
and guided them: thus thou leddest thy 
people, to make thyself a glorious name. 

15’Pyrn from heaven, and look from thy 
holy habitation and from thy glory: where 
is thy zeal and thy strength? where is the 
abundance of thy mercy and of thy com- 

assions, that thou hast withholden thyself 
rom us? 19 For thou art our Father; for 
though Abraham knew us not, and Israel 
did not acknowledge us, yet do thou, O Lord, 
our Father, deliver us: thy name has been 
upon us from the beginning. 

17 Why hast thou caused us to err, O Lord, 
from thy way? and hast hardened our hearts, 
that we should not fear thee? Return for 
thy servants' sake, for the sake of the tribes 
of thine inheritance, }§ that we may inherit a 
small part of thy holy mountain. 8 We are 
become as at the beginning, when thou didst 
not rule over us, and thy name was not 
called upon us. 

If thou wouldest open the heaven, trem- 
bling will take hold upon the mountains 
from thee, and they shall melt, ?as wax 
melts before the fire; and fire shall burn 
up the enemies, and thy name shall be 
manifest among the adversaries: at thy 
presence the nations sball be troubled, 
3whenever thou shalt work gloriously; 
trembling from thee shall take hold upon 
the mountains. 2 

4 From of old Y we have not heard, neither 
have our eyes seen a God beside thee, and 
thy works which thou wilt perform to them 
that wait for mercy. ? For these blessings 
shall happen to them that work righteous- 
ness, and they shall remember thy ways: 
behold, thou wast angry and we have 
sinned; therefore we have erred, and we 
are all become as unclean, and all our right- 
eousness asa filthy rag: and we have? fallen 
as leaves because of our iniquities; thus the 
wind shall carry us away. ?.Àud there is 
none that calls upon thy name, or that 
remembers to take hold on thee: for thou 
hast turned thy face away from us, and hast 
delivered us up because of our sins. 

8 And now, O Lord, thou art our Father, 
and we are clay, all of us the work of thine 
hands. 9? Be not very wroth with us, and 
remember not our sins $for ever; but now 
look on us, for we are all thy people. !?The 
city of thy holiness has become desolate, 
Sion has become as a wilderness, Jerusalem 
a curse. 1! The house, our sanctuary, and 
the glory which our fathers blessed, has 
been burnt with fire: and all our glorious 
things have gone to ruin. ™ And for all 


B Heb. and Alex. + * our adversaries have trodden down thy sanctuary.’ 
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Airot O6 HreiGnoay, kol mapócvvav tò mveüna trò dywov 10 
aŭro? kal eotpadn abrots eis éxÜpav, aùròs éroAduynoev 
aros. Kai épvýoðņų npcpov aiwviwyy mod 6 dvaBuBaoas ll 
ex THs Oadaooys TOV motpéva TOV «po[Járov; mod rriv 6 Gels 
êv auvrois TO wvetpa Tò dyiov; ó dyayov TH SeEa Muvojv, 12 
ó Bpaxiwy rns Sons abrov; Katicxuoey Vowp dard TpoTw7rov 
auTov, moujcot avr Ovopa aimvov.  "Hyayev aùroùs br 13 
aBiccov, ws tmmov du épruov, kai ovx ékomiacay, koi ús 14 
krývņ Oud seütov: KaréBy mvedua mapa Kupiov, kal adyynoev 
abrovs oUrws nyayes TOY adv cov mora ceavrQ Óvopa 
ddEns. i 

"Emíovpejov èk Tov obpavod, kal ide k TOU otkov TOU åyíov 15 
gov, Kat dd&s cov: mod éoriv 6 ERAds cov kal 7) loxós Tov; 
TOU Ttt TÒ mÀANOos ToU éAéovs Gov, kai OiKTIPLaV cov, OTe 
dverxou pay ; A yàp el marp huv, ore A[9paàg ok 
€yvo Tus, Kal lopojA aix éméyvo yas, àÀÀà od Kupre 
mai uov poca. Huds, àr ápxis TÒ Ovop& cov è$ nas 
oTt. 


16 


Ti éemAdvycas Huds, Kúpte, dro rs 6000 cov; éoxAy- 17 
puvas Tas Kapdias vOv, roU pn hoBeiobai ce; èrisrpepov 
Sia ToU dovAous cov, dia Tas Pvdds ths KANpovo-tas cov, 
iva puxpdy KAypovouyncwuey TOU Opovs TOU dy(ov gov. 18 
Eyevópeða as TÒ àm apxys Ore oùk péas Huadv, ovde exAHOyn 19 
TO ovoda Gov Ep MAS. 

'"Eàv avons Tov oùpavòv, rpópos AnWerar ard cod dpn, kai 64 
TAKNTOVTAL, WS KNPOS TÒ TPOTwWTOU TUPOs THKETAL, kai KATA- 2 
Kavoet Tp TOUS brevayTious, Kal pavepov éarot TO Övoud cov 
èv rois umevavtious: amd mporórov cov čbvy TapaxOjoovrat, 3 
órav mois TA Evdoga vpójios AjWerar àxà God Opn. 


y "Amd rod aidvos oùk HKovcapev, ode ot 6DOaAMOL uav 4 
eldov @edv «xv Gov, Kal TA épya cov, à morýres Tols To- 
pévovow éAeov.  Xwvavrüoeràt yap vois «otoUct TÒ Oikatov, 5 
Kal Tav 600v cov uynohýoovrar idod cv dpyiaOys, kal ueis 
npaptopey: OwroUro érAavyGnuev, Kal éyevjguev ws dka- 6 
aprot mávres veis, OS Dákos dzokaÜquévgs aca 7) ikaro- 
ovvyn Hpav: Kal eppinpev Os púa did Tas dvopias huer 
ovrws AVE LOS ote "pas. Kal ovx éorw ó émtxadoupevos Tò 7 
Ovouá gov, kal 6 uvnobeis dvtiAaBécbat aov: Ort amréaTpepas 
TÒ mpóowróv cov ap Hav, kal rapéðwkas Huds dud Tas pap- 
tías pov. 


Kat viv Kópw maro pôv cv, nets O6 wnAds, épyo. Tov 8 
Xelpav gov máyres. Mù dpyilov uiv opddpa, xoi py ev 9 
Kaip® pyyobys dpaptiav pðv Kal võv ériBAewpov, dr. Aads 
cov mávres Tes. —llóMu ToO aylov cov éyevy09 épypos, 10 
Suv ds čpņpos èyevýðn, ‘Iepovoadyp eis karápav. ‘O otkos 11 
TO Gylov Hav, Kal ý 006a Hv eUÀóygcav ot varépes Tiv, 
éyeviOn mupikavoros, kal mavta vofa pav avvéreoe. Kat 12 


ó Lit. flowed out 


y 1 Cor. 2.9. 
£ The Gr. èv karpis à Hebraism, 
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LES ^ , See, , NIS ? NS 5 
émi mâr. TovTos averxou Kupie, kai éowwmnoas, Kal éra- 
^ ^ é 
veívogas 1)48s opóðpa. 
5 ^ z ^ ^ / A 
65 "Epdavis èyevýðnv tots pe py erepuTaow, ebpeOny Tous 
` N m > ^ 3 e > 3 
eue pù) Cyrovow: eira, (oU epi TO Over, ot oùk éxáAecáv 
`A + 3 ^ o M € / 
2 pov TÒ Ovopo.  Efeméraca tis xéipás pov odyy Tiv pépav 
M M s ^ ^ ^ 
mpos Aadv dzeiÜoUvra Kal üvriAéyovra, rois mopevopévots' 600 
3 ^ » > » 7 ^ € ^ 5 ^ [4 A T 
9 où Kady, GAN ómíco TOv dpapTiav a)rQv. “O Aaós ovros 
€ z ^ ` 2 
ô Tapofbóvov pre évavríov éuod Owmravrós: abrol Pvovdlovowy 
^ , ` ^ ^ i? ^ A 
êv Tots kiymots, kai Üvjuow émi rats mÀivÂois Tots ðaruoviots, 
a e^ ^ / A 
4 à otk éorw: “Ev Tois uvýuacı, koi èv rois omyàalois kouv- 
¢ SS XN e^ 
Tat Oud éevuTvia, oi égÜovres kpéas veov, kat Copov Üvatüv, 
æ ^ la 3 
9 pepoàvppéva mávra Tà okeún avTav, ot Aéyovres, TOPPwW az 
3 ^ N > ld v , 5 
uod, py eyylons pot, ort kaÜDapós eque 
p Lie vy d ^ ^ P ^ B / 5 » ^ / 
Otros kazvós TOU ÜvjoU pov, «Up kalerat Ev avrQ maras 
4 € 
6 ras ġuépas. 100), yéypamrat évaridv pov, où ciwrýow és 
N ^ ` , ^ M 
7 av àmoOóg« «is TOV KéATOV abrGv TAs àpapr(ías avTOv, KAL 
^ ^ a 2 b ^ 3 A 
TOV varépov avTaY, A€yes KXptos- ot éQvuutacay éri rv Ópéov, 
^ ^ ^ 4 (ei > 
kai èri vv Bouvady dveidiody pe, àroðwrw TÀ épya avTay eis 
M ^ 
TÓv KÓATov a)TOv. 
u a ? , e ¢€N ^ 
8  Odrws Aéye Kúpios, ðv tpdrov ebpsÜgcerot 6 pof èv 7G 
oo ^ / e a s 5 
Bóvpvi, kai épotor, py. Avpyvy atrov, Ort edAoyia éorw èv 
^ €; e ^ A e 
avT@, oUrOS TrOUjO« évekcy TOD OovAeUovrós MOL, TOVTOU EVEKEV 
© a t N 
9 où ji) drohéow mávras. Kal é£áfo rò éÉ laxo oréppa Kat 
E] £ » € bl 
é$ “Tovda, kai kAypovopinoet TÒ Opos TO ayy mov, Kat KANpO- 
^ M z 
vouýrovoiv oL éxAeKTol pov, kai ob SovAOL prov, KaL KATOLKH- 
^ ^ ^ A 
govow éxel, Kai érovrat èv T dpuud éemavAcis mowwviov, 
3 ^ ^ A 
kal þpápayé '"Axüp eis dvdravow Povkoñíwv 79 XaQ pov, ot 
297 / 
eCytnoay me. 
Mec Odi è / 1 émiAavÜavóuev D 
Mets 0€ ot. éykaraA vróvres pe, kal ériAoyÜavOop.evot TO Opos 
`N 94 ^ / M 
TO Gyióv jov, kal érou&diovres TO Satpoviw TpámeGav, kai 
^ ^ d 8 ^ z / 
TAnpo)vres TH TUXN Kéepagpa, éyà Tapadwow vuds eis paxat- 
2 ^ ^ €j ^ ` 
pav, mavres èv ohay) mereiohe Ste éxáAeca Das, kai ovx 
tryxovoare éAdAnoa, kal mapykoúraTte, kal émoujcoare TÒ 
` 3 / 3 A b a 3 E] Xo 5 Aé Ü 
vovnpóv évavriov oð, kat à ov« éflovAówwv, é£eAéfacOe. 
AiaroUro rade Aéye. Kóptos, idod, of SovAevovrés uot d&yovrau, 
e ^^ ` / > hj € 4 2 2 [4 A M 
duets O& metvácere loù, of ÓovAevovrés pot TlovTat, duets € 
duly " LO ` e ô N / 4 > 0) e ^ be 
"cere LOOv, ot. OovAevovrés por evpPpavOycovTat, YEls de 
z 
4 aisyuvłýocoĝe: loù, of OovAevovrés por àyaňMdoovrat èv 
COO ^ € ^s be ie 9 à `~ bI ld ^ bu 
vppoorvy, duels de KexpdberVe dud tov wévov THs Kapdias 
€ a 3 ` A z ^ Ld 
9 tpav, kai dro ouvtpiBys vveóparos tay óXoAUÉere. Kara- 
LA ` ^ ^ ^ 
Aeüjere yap TÒ Ovoja tydv els srAqoqkovijv Tots ékAekrots iov, 
e ^ be 3 À A K / ^ PY: à À 2 U X: 0 2 
vpas ðe üveAet Kúpios, rots dé OovAevovot por kAxÜ9cerat 
y M A ^ ^ 
6 õvopa Katvov, 0 ethoynOyoetas emi THs yis, ebAoyyoovcr yàp 
^ ` E] ^ ^ ^ 
TOv Ocóv tov dAyGivdv- kai oi òuvúovres émi THS yis, ÓuoUvrau 
M N * 3 / 5 Pd ` `N , ~ 2 
Tov Ocov tov àÀxÜwóv: ér:Ajoovrar yàp tHv OXaluv. Tijv. mpo- 
`A ^ 
THY, kat ovk avaByoeTat arOy èri THY Kapdiay. 
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12 
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7 "E S e > s ` Nose. ^ ` M > s 
OTaL yap Ò o)pavós kavos, kat 7) yi) KAWY, kat OU pH 

A ^ a ^ 
pvqo0do. TOv wporépov, otO ov pù éméAÜg aXrQv èm Tv 
3 Ou AA 3 ^ NOS ANG e ^ 3 3 ^. 
kapav, GAA evdpocvvny kat ayaA\laue, eùpýrovow èv avr) 


Esaras LXV. 1—18. 


these things thou, O Lord, hast withholden 
thyself, and been silent, and hast brought 
us very low. 

BI became manifest to them that asked 
not forme; I was found of them that sought 
me not: I said, Behold, I am here, to a 
nation, who called not on my name. ?I 
have stretched forth my hands.all day toa 
disobedient and gainsaying people,.to them 
that walked in a way that was not good, but 
after their sins. ?'lhis is the people that 
provokes me continually in my presence; 
they offer sacrifices in gardens, and burn 
incense on bricks to devils, which exist not. 
4 They lie down to sleep in the tombs aud 
in the caves for the sake of dreams, even 
they that eat swine's flesh, and. the broth of 
their sacrifices: all their vessels are defiled: 
5who say, Depart from me, draw not nigh 
to me,.for I am pure. 

This is the smoke of my wrath, a fire 
burns with it continually. 9 Behold, it is 
written before me: I will not be silent until 
I have recompensed into their bosom,’ their 
sins and the sins of their fathers, saith the 
Lord, who have burnt incense on the moun- 
tains, and reproached me on the hills: I 
will recompense their works into their 

osom. 

8 Thus saith the Lord, As a grape-stone 
shall be found in the cluster, and they shall 
say, Destroy it not; fora blessing is in it: 
so will I do for the sake of him that serves 
me, for his sake 1 will not destroy them all. 
? And I will lead forth the seed that came 
of Jacob and of Juda, and they shall inherit 
my holy mountain: and mine elect and my 
servants shall inherit it, and shall dwell 
there. And there shall be in the forest 
folds of flocks, and the valley of Achor skall 
be for a resting-place of herds for my people, 
who have sought me. 

n But ye are they that have left me, and 
forget my holy mountain, and prepare a 
table for the devil, and fill up the Y drink- 
offering to Fortune. ?I will deliver you 
up to the sword, ye shall all fall by slaugh- 
ter: for I called you, and ye hearkened not ; 
I spoke, and ye refused to hear; and ye did 
evil in my sight, and chose the things where- 
in I delighted not. Therefore thus saith 
the Lord, Behold, my servants shall eat, but 
ye shall hunger: behold,.my servants shall 
drink, but ye shall thirst: behold, my ser- 
vants shall rejoice, but ye shall beashamed : 
H behold, my servants shall exult with joy, 
but ye shall cry for the sorrow of your 
heart, and shall howl for the vexation of 
your spirit. !5 For ye shall leave your name 
for a loathing to my chosen, and the Lord 
shall destroy you: but my servants shall be 
called by a new name, ê which shall be 
blessed on the earth; for they shall bless 
the true God: and they that swear upon 
the earth shall swear by the true God ; for 
they shall forget the former aifliction, and it 
shall not come into their mind. 

7 For there shall be a new heaven and a 
new earth: and they shall not at all remem- 
ber the former, neither shall they at all 
come into their mind. !? But they shall 
find in her joy and exultation ; for, behold 


B Xtom. 10. 20, 21. 


y Gr. mixture. 


Esatas LXV. 19—LXVI. 9. 


I make Jerusalem a rejoicing, and my peo- 
ple a joy. 1% And I will rejoice in Jerusalem, 
and will be glad in my people: and there 
shall no more be heard in her the voice of 
weeping, or the voice of crying. *?? Neither 
shall there be there any more a child that 
dies untimely, or an old man who shall not 
complete his time: for the youth shall bea 
hundred years old, and the sinner who dies 
at a hundred years shall also be accursed : 
“land they shall build houses, and them- 
selves shall dwell in them s; and they shall 
plant vineyards, and themselves shall eat 
the fruit thereof. *? They shall by no means 
build, and others inhabit; and they shall by 
no means plant,and others eat: for as the 
days of the tree of life shall be the days of my 
people, they shall long enjoy the fruits of 
their labours. ?* My chosen shall not toil 
in vain, neither shall they beget children 
to be cursed; for they are a seed blessed 
of God, and their offspring with them. 

24 And it shall come to pass, that before 
they call, I will hearken to them; while 
they are yet speaking, I will say, What is 
it? Then wolves and lambs shall feed 
together,and the lion shall eat chaff like the 
ox,and the serpent earth as bread. They 
shall not injure nor destroy in my holy 
mountain, saith the Lord. f 

Thus saith the Lord, PHeaven is my 
throne, and the earth is my footstool: what 
kind of a house will ye build me? and of 
what kind ts to be the place of my rest? 
2 For all these things are mine, saith the 
Lord: and to whom will I have respect, 
but to the humble and meek, and the man 
that trembles a? my words? , 

3 But the transgressor that sacrifices a 
calf to me, is as he that kills a dog; and he 
that offers fine flour, as one that offers 
swine’s blood; he that gives frankincense 
for a memorial, is as a blasphemer. 

Yet they have chosen their own ways, and 
their soul has delighted in their abomina- 
tions. *Ialso will choose their mockeries, 
and will recompense their sins upon them ; 
because I called them, and they did not 
hearken to me; I spoke, and they heard not: 
and they did evil before me, and chose the 
things wherein I delighted not. 

5 Hear the words of the Lord, ye that 
tremble at his word ; speak ye, Y our breth- 
ren, to them that hate you and abominate 
you, that the name of the Lord may be 


glorified, and may appear their joy; but | 


they shall be ashamed. . - 

6 A voice of a cry from the city, a voice 
from the temple,a voice of the Lord render- 
ing recompence to his adversaries. 7 Before 
she that travailed brought forth, before the 
travail-pain came on, she escaped i4 and 
brought forth a male. 8 Who has heard 
such a thing? and who has seen after this 
manner? Has the earth travailed in one 
day? or has even a nation been born at 
once, that Sion has travailed, and brought 
forth her children? ° But T have raised 
this expectation, yet, thon hast not remem- 
bered me, saith the Lord : behold, have not 
I made the bearing and barren woman? 
saith thy God. 
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B Acts 7. 49, 50. 
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ad , N 5, A 5 4 € 

Ore idod eyo morð dyadAlapa “Iepovcali, Kat tov adv pov 
5 / 

eUpoc vvv. 
/ $3 N ^ ^ " ~ > 7 ` ^ ^ 

Ojcopat éri TQ Aa pov: Kat oükéri wy åkovobi èv aùr dvi) 


^ `A N ^ 3 3 2 A% 
KAaü0pov, kal puvy kpavyĝs, oùò où py yévytar ere exec 20 


dwpos Kat mpeoBirns, Os otk gumdijce tov xpóvov abro 
éo'TaL yàp 6 véos Exarov évüv, 6 Oc azoDvijokov áp aproAós 
ékaTóv TOV, Kal émikaTáparos éoral. 
oikías, kal abrol évouxjoovow Kal karaüdvre)covoiw  ájme- 
AGvas, kai airot ddyovrat Ta yervypata abrüv. 
oixodouyoover, Kat dAXou évorxnoouct, kal ov ui) duredoovet, 
Kat GXXot pdyovrau karà yàp Tas Ñuépas Tod EtAou ris wis 


+ e e .7 ^ ^ ^ ^ 

TOVTAL at HULEpat ToU Aoo0 pov: TÀ yap épya TOV Tovey atrüv 
e 

Oi éxAexTot prov ov Komudcovow «is kevòv, 23 
5 Q^. 2 ? e 

ove’ Tekvomoujmovau eis karápav, OTe oméppa eüXoyupévov bd 


, 
TAÀAQLWTOVOLV. 


^ M M 9 > ^ 
@cov cor, Kat Ta Exyova avrQv per. abrüv. 


Ny `~ ^ A 

Kat écrat mpi 1) kekpágat aùroùs, éyà rakoúrouat airav: 24 
2 3 

Tore XvKou Kal apves 29 


tt ÀAaXoovrov aitav, ép, ti 607; 
BockyOycovrot dua, kai Xéov &s Bods Payerat dxvpa, ddus 
d& yv ws dprov: otk àSucjsovoiv, o0? Avpavotvrar émi TÔ 
oper TO ayiw pov, A€yes Kupuos. 

Otros éyet Kuptos, 6 cipavds jov Opdvos, kai 1) yy vmo- 66 
‘TOOLOY TOv 000v pov: arotov oikov oiKodopyoeTe por; kal 
votos TÓTOS THS KaTaratcews pov; llávra yàp radra émo(- 2 
noev 7) xep pov, Kat éaTw uà mávra Tatra, Aéyeu Kipios: 
kat ét riva émiPrépw, GAN 1) eri Tov rarewòv Kal Tja jxtov, 
kat Tpéjovra, rovs Adyous pLov.; 

6 &mokrévvov Kiva: 3 


‘O be Ed e QU /, e 
è dvouos ô úwv pot pdooxov, as 
6 dats AcBavov «els 


[4 ` /, A e M 
6 òè àvaQépov cepidarsy, ds atua veror 
, 
prnpocuvorv, as BAácdnuos. 
4% 3 bi ld 
Kal aùrol eeAcavro tràs ôðoùs adrav, Kat rà. BdeAvypora 
3 7^ € N53 ^ DOEN Kat évw èk\éé N 5 TEE 
avrav 1) Yuy avrav 10éXnoe. ai éyà ékAé£ouat à. éwsracy- 
3 ^ x ld A 
para, avTOv, kal Tas Guaptias dvtarobwow avrots Ort éxadeoa 
3 A ` P4 
avTovs, kai obx vmüjkovgáv pov: eAdAnoa Kal oùk Tkovcav, 
hj P4 hj `A d ^ 4 
Kat émougay TO movypòv évaytiov pod, kal & ovk éßovàóunv, 
, 
ééeA avro. 
2 Pd ef , ^ 
Axovcare ,pnuata Kvpíov oi vpéuovres tov Aóyov ajroU- 5 
y 3 N [4 ^ ^ ^ ^ 
elmate GdeAgol bpv rots pucovew tpas Kal BdeAvacopévots, 
e N zy 2 ^ x 3 ^ s A 3 74 
iva tò Ovoua .Kvupíov OofacÓg,.xal óQ05 èv vj edppoorvry 
e^ Ws ^ 
ajTOv, Kat éxetvot aio xvvÜra ovra. 
x ^ ^ 
wv) Kpavyns k wóAeos, dv; èk vao), dev) Kupiov 6 
&vrazoOtQóvros ávramóOociv tois üvrikeu4évows. — lloiv Tv 7 
ld A A A 
dtvovcav TeKé, mpiv éAÜety TOV móvov TOv &Otvov, é£édvye 
wy y A 
Kat érekev apoev. , Tis nKovce ToLovTo, Kul Tis éopakcv otTws ; 8 
Su. 58 ^ 2 e ^7 ^ ^ M 23 7 0 z0 3 9 
ei wwe y) €v Ñuépg pag, 3) Kat éréxOn élvos cis ara, 
e 20 Ni y CA ` ` ob » ^ 3 x Qu y 
Ore dive Kal ereke Div và madia avrns; Eyù òè cowka 9 
` ? lA * 
THv pocOokíav tavTyv, Kat ovK éuvyaOns pov, eize Kú- 
x hj ^ 
pus: ovk od yò -yevvücav kai oreipay éroinca; elmev 
ô Geós cov. 


y Alex. huv, but Heb. and Vat. ‘your,’ ò Or, your. 


Kai dyaANdoopuar êri ‘TepovocaAnp, koi eùppav- 19 


Kat oikoðouýrovow 21 


Oi ph 22 
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10  E?$pávÓr. "IepovcaMjp, koi mavyyupicare êv aùr mares 
oi åyarôvres abrjv, xápyre dpa aùr xap mávres Ocot 

11 wevOetre èr airy, iva. Onddonre, kat éurrqoOjre aro parrot 
mopaxhyoews abrijs, iva ékÜyXácavres tpupyoyre ard cicddov 
d0sns abris. 

12 “Ore rade Néyer Kuipros, iov ey ékkAMvo «is adtovs as 
morapos elpyvys, Kal &s yeyudppous emucdiluv Oófav eOvaev- 
Ta radia avray èr uwv apOnoovrat, Kal mi yovárov Tapa- 

13 krdyOyoovra. ‘Qs ct twa uirgo mapaxadéce, oUro Kayo 

14 rapaxadéow tas, kal èv ‘Iepovoadnp mapakànbýoeche. Kat 

dweobe, Kat xapyoctar ?) Kapdia tudv, Kal Ta doTd Ujov ws 

florávg avaredet koi yvwoOjcerat 7) xep Kupiov Tots poßov- 
pevas aùròv, kal amedjoe. ots ámefobow. 
'Ióo) yàp Kwptos ws Up née, kal ÕS karavyls TÀ &ppora. 
abro), drosovvat èv Oupd éexdikyow abro), Kal drooKopakt- 
^ M 2 ? N bo) M d Ld 

16 cpov aŭro? èv proyi rupds. "Ev yàp TO mupi Kvptov kpifjoc- 
rat cca ù yh, kal èv TH popdala abro0 raca odp" modor 
Tpavpotiat écovra, bd Kuptov. 


15 


17 Ot &ywópevoi kal xaapifopevoe eis tobs kýrovs, Kat èv 
Tots TpoÜ)pots coÜovres kpéas VELOV, K&L TÀ Pdedvyparo,, kal 
tov piv, émwocvró évadwOycovrat, «e Kúpios. Kaya ra 
épya aürüv kal tov Aoywpov aitov- epxopat cwvoyayetv 
rávra Tà vn Kat Tas yAwooas, Kal zfovct koi oWovTat THY 
ddfay pov. Kat xatadciw èr avtaév onpetov, kat é£omog eO 
i£ abrQv ccowrpévous eis rà eOvy, cis Gupais, kal Gov, kai 
Aovd, kai Mocóx, koi eis @oGed, kat eis Tiv LAAd0a, kai 
cis Tas vija ove TAS TOPHH, ot OVK ákgkóact pov TO Övopa, ovre 
éepáxact pov Tiv O0fav: kal avayyeAote: Tiv óav pov èv 
vois Overt, kal aEovar ToUs dÓcAdo)s dudv k wávrov TOV 
éÜvàv Sapov Kwpío, pe? Urzov kai dppatov èv apayvats 
jpaóvov perà oKtadtwv els Thy åyiav óAw ‘IepovcaArp, etre 
Kipios, as Avevévkoucav ot viel lopojA tas Ovotas abrQv 
2] uol pera Warpav eis tov otkov Kuplov. Kat àr aùrôv 
Aywomar tepets kai Aeviras, etre Küptos. 


18 


19 


22 “Ov zpdmov yap ó obpavós Kalvos Kal 7] yh kawy, à èyò 
ToL, pever evwrioy uod, A€yet Kuptos, ovro orýoerat TÒ 
23 oréppa pôv, kat Tò Ovopa tpv. Kat eorar pay èk uyvòs, 
kal odBBarov èk caBBarov, Hse waoa àp Tod mpoockv- 
24 víjaat èvømiov énod èv LepovoaArnp, elie Kvptos. Kat égedev- 
covra, kal ò povrat Ta KOAG TOv àvÜpovrov Tov TapaBeByK6- 
vOv èv pot ó yàp oxddAn§ adrdy ob ceXevr]oe, Kal tò 


^ $ ^ » a ANO - DAS e > / 
Tup QUTOV OU o Deo YOETAL, KAL €govTQU CLS OPAO TAON. 


gapkt. 


B i.e. turn myself, 


Esaias LXVI. 10—24. 


Y Rejoice, O Jerusalem, and all ye that 
love her hold in her a general assembly: 
rejoice greatly with her, all that now mourn 
over her: "that ye may suck, and be satis- 
fied with the breast of her consolation ; 
that ye may milk out, and delight yourselves 
with the influx of her glory. 

12 For thus saith the Lord, Behold, I 
B turn toward them as a river of peace, and 
asa torrent bringing upon them in a flood 
the glory of the Gentiles: their children 
shall be borne upon the shoulders, and com- 
forted on the knees. As if his mother 
should comfort one, so will J also comfort 
you; and ye shall be comforted in Jeru- 
salem. And ye shall see, and your heart 
shall rejoice, and your bones shall Y thrive 
like grass: and the hand of the Lord shall 
be known to them that fear him, and he 
shall threaten the disobedient. 

15 For, behold, the Lord will come as fire, 
and his chariots as a storm, to render his 
vengeance with wrath, and his rebuke with 
a flame of fire. 16 For with the fire of the 
Lord all the earth shall be judged, and all 
flesh with his sword: many shall be slain by 
the Lord. : 

V'They that sanctify. themselves and purify 
themselves in the gardens, and eat swine's 
flesh in the porches, and the abominations, 
and the mouse, shall be consumed together, 
saith the Lord. 38 And I know their works 
and their imagination. I am going to ga- 
ther all nations and tongues; and they 
shall come, and see my glory. And I will 
leave a sign upon them, and I will send 
forth them that have escaped of them to 
the nations, to Tharsis, and Phud, and Lud, 
and Mosoch, and to Thobel, and to Greece, 
and to the isles afar off, to those who have 
not heard my name, nor seen my glory; 
and they shall declare my glory among the 
Gentiles. ? And they shall bring your 
brethren out of all nations for 2 gift to the 
Lord with horses, and chariots, in litters 
drawn by mules with awnings, to the holy 
city Jerusalem, said the Lord,as though the 
children of Israel should bring their sacri- 
fices to me with psalms into the house of 
the Lord. 7! And 1 will take of them priests 
and Levites, saith the Lord. 

2 For as the new heaven and the new 
earth, which I make, remain before me, 
saith the Lord, so shall your seed and your 
name continue. And it shall come to pass 
from month to month, and from sabbath to 
sabbath, that all flesh shall come to worship 
before me in Jerusalem, saith the Lord. 
24 And they shall go forth, and see the car- 
cases of the men that have transgressed 
against me: for their worm shall not die, 
and their fire shall not be quenched; and 
they shall be a spectacle to all fiesh. 


y Gr. spring up. 


JEREMIAS I. 1—17. 


902 IEPEMIAZ. 


IEPEMIA 5X. 


THE word of God which came to Jeremias 
the son of Chelcias, of the priests, who 
dwelt in Anathoth in theland of Benjamin: 
? accordingly as the word of God came to 
him in the days of Josias son of Amos king 
of Juda, in the thirteenth year of his reign. 
? And it was in the days of Joakim son of 
Josias king of Juda, until the eleventh year 
of Sedekias ‘king of Juda, even until the 
captivity of Jerusalem in the fifth month. 


‘And the word of the Lord came to him, 
saying,? Before I formed thee in the belly, 
I knew thee; and before thou camest forth 
from the womb, I sanctified thee; I ap- 
pointed thee a prophet to the nations. 


6 And I said, O Lord, thou that art 
supreme Lord, behold, I know not Aow to 
speak, for I am a child. 7 And the Lord 
said to me, Say not, T am a child: for thou 
shált go to all to whomsoever I shall send 
thee, and according to all the words that I 
shall command thee, thou shalt speak. 8 Be 
not afraid before them : for I am with thee 
to deliver thee, saith the Lord. 9 And the 
Lord stretched forth his hand to me, and 
touched my mouth: and the Lord said to 
me, Behold, I have put my words into thy 


mouth. 

10 Behold, I have appointed thee this day 
over nations and over kingdoms, to root 
out, and to pull down, and to destroy, and 
to rebuild, and to plant. 

! And the word of the Lord came to me, 
saying, What seest thou? And I said, A 
rod of an Yalmond tree. ? And the Lord 
said to me, Thou hast well seen: for I have 
watched over my words to perform them. 
3 And the word of the Lord came to me a 
second time, saying, Whatseest thou? And 
I said, A caldron on the fire; and the face 
of it is toward the north. M And the Lord 
said to me, From the north shall flame 
forth evils upon all the inhabitants of the 
land. 18 For, behold, I call together all the 
Kingdoms of the earth from the north, saith 
the Lord; and they shall come, and shall 
set each one his throne at the entrance of 
the gates of Jerusalem, and against all the 
walls round about her, and against all the 
cities of Juda. 16 And I will speak to them 
in judgment, concerning all their iniquity, 
forasmuch as they have forsaken me, and 
sacrificed to strange gods, and worshipped 
the works of their own hands. 


7 And do thou gird up thy loins, and 
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B See Hebrew. 


Or, rather, nut-tree. 
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JEREMIAS I. 18—II. 19. 


stand up, and speak all zhe words that I 
shall command thee: be not afraid of their 
face, neither be thou alarmed before them ; 
for I am with thee to deliver thee, saith the 
Lord. 1 Behold, I have 8made thee this 
day as a strong city, and as a brazen wall, 
strong against all the kingsof Juda, and the 
princes thereof, and the people of the land. 
? And they shall fight against thee; but 
they shall by no means prevail against thee ; 
because I am with thee, to deliver thee, 
saith the Lord. ' 

And he said, Thus saith the Lord, ?I 
remember the Y kindness of thy youth, and 
the love of thine espousals, in following 
the Holy One of Israel, saith the Lord 
Israel was the holy people to the Lord, and 
the first-fruits of his increase: all that 
devoured him shall offend; evils shall come 
upon them, saith the Lord. 

4 Hear the word of the Lord, O house of 
Jacob, and every family of the house of 
Israel. 5 Thus saith the Lord, What tres- 
pass have your fathers found in me, that 
they have revolted far from me, and gone 
after vanities, and become vain? ° And 
they said not, Where is the Lord, who 
brought us up out of the land of Egypt, who 
guided us in the wilderness, in an untried 
and trackless land, in a land which no man 
at all went through, and no man dwelt 
there? 7 And I brought you to Carmel, that 
ye should eat the fruits thereof, and the 
good thereof; and ye went in, and defiled 
my land, and made mine heritage an abo- 
mination. 8 The priests said not, Where is 
the Lord? and they that held by the law 
knew me not: the shepherds also sinned 
against me, and the prophets prophesied by 
Baal, and went after that which profited not. 

9Therefore I will yet plead with you, 6 
and will plead with your children’s children. 
1? For go to the isles of the Chettians, and 
see; and send to Kedar, and observe accu- 
rately, and see if such things have been 
done; !$if the nations will change their 
gods, though they are not gods: but my 
people have changed their glory, for that 
from which they shall not be profited. The 
heaven is amazed at this, and is very exceed- 
ingly horror-struck, saith the Lord. For 
my people has committed two faults, and 
evil ones: they have forsaken me, the foun- 
tain of water of life, and hewn out for, 
themselves broken cisterns, which will not 
be able to hold water. 

M [s Israel a servant, or a home-born 
slave? why has he become a spoil? !9 The 
lions roared upon him, and uttered their 
voice, which have made his land a wilder- 
ness: and his cities are broken down, that 
they should not be inhabited. 16 Also the 
children of Memphis and Taphnas have 
known thee, and mocked thee. ! Has not 
thy forsaking me brought these things upon 
thee? saith the Lord thy God. 

18 And now what hast thou to do with the 
way of Egypt, to drink the water of Geon ? 
and what hast thou to do with the way of 
the Assyrians, to drink the water of rivers ? 
V Thine apostasy shall correct thee, and thy 
wickedness shall reprove thee: know then, 


. B Gr. set. y Gr. mercy. 


ò Heb. and Alex. +‘ saith the Lord,’ 


. € Or, will the nations, etc. 


JeREMIAS II. 20—36. 


and see, that thy forsaking me has been 
bitter to thee, saith the Lord thy God; and 
I have taken no pleasure in thee, saith the 
Lord thy God. 

20 For of old thou hast broken thy yoke, 
and plucked asunder thy bands; and thou 
hast said, I will not serve thee, but will go 
upon every high hill, and under every shady 
tree, there will I Sindulge in my fornica- 
tion. *! Yet I planted thee a fruitful vine, 
Yentirely of the right sort: how art thou a 
strange vine turned to bitterness! 2 Though 
thou shouldest wash thyself with nitre, and 
multiply to thyself soap,still thou art stained 
by thine iniquities before me, saith the Lord. 

23 How wilt thou say, I am not polluted, 
and have not gone after Baal? behold thy 
ways in the ?burial-ground, and know what 
thou hast done: her voice has howled in the 
evening: ?*she has extended her ways over 
the waters of the desert; she was hurried 
along by the lusts of her soul; she is given 
up £o them, who will turn her back? none 
that seek her shall be weary; at the time of 
her humiliation they shall find her. ?» With- 
draw thy foot from a rough way, and thy 
throat from thirst: but she said, I will 
S strengthen myself: for she loved strangers, 
and went after them. 

76 As is the shame of a thief when he is: 
caught, so shall the children of Israel be 
ashamed; they, and their kings, and. their 
princes, and their priests, and their pro- 
phets. 7 They said to a stock, Thou art my 
father; and to a stone, Thou hast begotten 
me: and they have turned their backs to 
me, and not their faces: yet in the time of 
their afflictions they will say, Arise, and 
save us. ?3 And where are thy gods, which 
thou madest for thyself? will they arise 
and save in the time of thine affliction? for 
according to the number of thy cities were 
thy gods, O Juda; and according to the 
number of the streets of Jerusalem they 
sacrificed to Baal. ? Wherefore do ye speak 
unto me? ye all have been ungodly, and ye 
al have transgressed against me, saith the 
Lord. 9? In vain have I smitten your chil. 
dren; ye have not received correction: a 
sword has devoured your prophets as a 
destroying lion; yet ye feared not. 

31 Hear ye the word of the Lord: thus 
saith the Lord, Have I been a wilderness 
or a dry land to Israel? wherefore has my 
people said, We will not be ruled over, and 
will not come to thee any more? ® Will a 
bride forget her ornaments, or a virgin 9 her 
girdle? but my people has forgotten me 
days without number. 9! What fair device 
wilt thou yet employ in thy ways, so as to 
seek love? it shall not be so; moreover 
thou hast done wickedly in corrupting thy 
ways; * and in thine hands has been found 
the blood of innocent souls; I have not 
found them ^in holes, but on every oak. 
35 Yet thou saidst, I am innocent: only let 
his wrath be turned away from me. 

Behold, I will plead with thee, whereas 
thou sayest, I have not sinned. *?9 For ^thou 
hast been so exceedingly contemptuous as 
to repeat thy ways; but thou shalt be 
ashamed of Egypt, as thou wast ashamed of 


B Lit. be spread abroad. y Gr. all true. 


0 Gr. the girdle of her bosom. 


A qg. d. by diligent search. 
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9 Heb. valley, i. e. probably that of Hinnom. © Gr. act like a man. 
u Lit. ‘thou hast exceedingly scorned to repeat.’ 
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3 xal év Tals Kakials cov, Kal eoyxes vou^évas zroÀXoUs els Tpdc- 
^ y / / / 
Koupa oeavTy os TÓpvys €yéveró cov, arnvacyxdvTycas 
`~ 
TPÒS TAVTGS. 


3 e S. , Ld N 4 ~ 5 by ^ 
4 Ody os oikóv pe exahéoas, koi TaTépa kai apxnyov THs 
l4 "MS ^ > ` IA ^ 7 
5 wapÜevías cov; My diapevet cis tov aidva, 1) pvdayOyoerar 
^ 7 ^ 
cis vixos;  i0ov £éAáAqoas, koi éroiyoas Ta movyoà tara, 
Kal ndvvac Ons. 


A = v4 N XN 5 A e 2 3 7 ^ 
L Uplos TpOs pe - 
6 Kat ce Kuptos mpos uè èv tats v]uépous Iwoiov tov Bact 
A J ^9» 
Aécs, eldes & êroinoé ror) KaToixia tod lopazX; éxopeiÜgoav 
3. N ^ 5 € N Ne / M A > 79 b 
eri vv Opos virgAóv, kai vrokáro wayTos EtAov àAcdOovs, Kal 
/ ^ 5 N ^ ^ 
7 émópvevcav kel. Kat eira, pera TÒ vopveUcat avTiy Tatra 
"- , N yo’ 7 N 5 5 / XN io N 
TAVTA, TPOS pe àvaüoTpel/ov: kot OUK àvéarpele Kal eióe THV 
is ^ 3 * eo 
8 ácvvÜco(av aùrjs 17) åoúvÂeros Ioúða. Kal eidov, Ort mept 
7^ a A / 3 
«ávrov àv KateAnpOy év ots énouxaro 1) Katotkia IopanA, kal 
z / D N NS o SN i“ > / > N 
êaréoreda aùrhv, kai wka aùr PiPàiov drootaciov cis Tas 
^ 3 ^ `N 3 2 A e > ? 3 A \ S 
Xetpas aitys: kal ovk epoByby 7) aovvleros Iovda, kai èro- 
, XN N Z ` 
9 pevOn, kal érópvevae kai abri), Kat éyévero els ovÜ&v Ù Topveta 
^ ~ N ^ 
O avrys, kai éuotxevoe Tò $UXov kai Tov AíÜov. Kai èv maou 
/ 3 > 7 `N b e > r > v > € 
TOUTOLS OUK éreorpadpy mpòs pe ù àoúvleros Tovda e€ OAXqs 
^ 7 » ^ > > 9 ' , 
THS Kapdias airs, GAN êri Wevdder. 


vE a 

Kat ceire Kuptos mpòs pe, edtxaiwoe Thv puynv adtod Iopand 
> v ^ > 7; > 4 , ^ ow Ff N , 

2 aro THs åouvÂérov Tovda. Topevov kal dvéyvwbe rods Adyous 
TovTous mpos Boppay, kai épets, eriatpapnOe mpós pè ù KaTorKta. 

^5 ^ ü 

ToU lopajA, Aéye, Kpios: kal py o-QptQ TÓ mpdcwrdy pov 
2337 € A kd > A 2 7 5 / z M 3 ^ 
ep vas, Or. éAejpv yw ciut, Aéyet Kupuos, kal od mye 
€ ^ 3 b oA N ^ ^ 5 [4 y , 

3 tty eis tov aiQya.  llAzw, yvàOL Tv ddikiay cov, dre «is 

7 J 
Kuptov tov €«óv cov 7)oéf9gcas, kal Otéyeas Tas ddovs cov eis 
> /, € / N / E) lA ^ ` ~ 
&ÀXorpiovs troxarw zavrós EvAov &AadOovs, THS Oc povis pov 
> e "4 4 A 2 2 € N 5 / 

4 ovx vmýkovoas, Aéye: Kúpios. Esto vpáqnre viol apeorykdres, 

Aéye, Kuptos, dtdre yw kaTakvpieva o vuv, kai Apopa âs 

er N ^ ^ 

eva. Åk Toews kat Ovo êk marpiüs, kal ciodéw tyuds eis Bioy, 
N ^ ^ ^ 

Kat dacw MLV TOLUÉVAS karà THY Kapolav pov, kai grouuavoUgtr 
A / 3 

UGS TOLMALVOVTES MET érua Tus. 


[d 


NI 


Wwa 


o y 38 a ` 3 ^ > * ^ ^ ? 
Koi eorar éày rAnOuvOqre, kal aifyOyre éxt ris yas, Méya 
2 » ^ € 7 3 / > m ^ zJ bi 
Kúpios, év vais Tjuépaws ékeívars oUk époUoiv ère KiBwrds 
2 cu, > ^ 3 5 z LA. ig > 
Siabyxns dylov Iopa, ook dvaByoerat èri Kapdtav, od« 
2 2 3 AN > rA N 5 / Yy 
dvopacbyoerat, ovd€ emioxepOyoeTar, Kal od momhýoerar ert. 


B See Heb. also other similar passages. 


Juanes II. 37—III. 10. 


Assur. 3 For thou shalt go forth thence also 
with thine hands upon thine head ; for the 
Lord has rejected thine hope, and thou 
shalt not prosper in 1t. 

If a man put away his wife, and she de- 
part from him, and become another man’s, 
shall she return to him any more at all? 
shall not that woman be utterly defiled? 
yet thou hast gone a-whoring with many 
shepherds, and hast returned to ine, saith 
the Lord. ?Lift vp thine eyes to look 
straight forward, and see where thou hast 
not been utterly defiled. 'Thou hast sat for 
them by the wayside as a deserted crow, 
and hast defiled the land with thy fornica- 
tions and thy wickedness. 3 And thou didst 
retain many shepherds for a stumbling- 
block to thyself: thou hadst a whore's face, 
thou didst become shameless toward all. 


3 Hast thou not called me as it were a home, 
and the father and guide of thy virgin-time? 
5 Will God’s anger continue for ever, or be 
preserved £to the end? Behold, thou hast 
spoken and done these bad things, and 
hadst power to do them. 


6 And the Lord said_to me in the days of 
Josias the king, Hast thou seen what things 
the house of Israel has done tome? they 
have gone on every high mountain, and 
under every shady tree,and have committed 
fornication there. 7And I said after she 
had committed all these acts of fornication, 
Turn again to me. Yet she returned not. 
And faithless Juda saw her faithlessness. 
8 And I saw that (for all the sins of which 
she was convicted, wherein the house of 
Israel committed adultery, and I put her 
away, and gave into her hands a bill of 
divorcement,) yet faithless Juda feared not, 
but went and herself also committed forni- 
cation. %And her fornication was nothing 
accounted of; and she committed adultery 
with wood and stone. 8 And for all these 
things faithless Juda turned not to me with 
all her heart, but falsely. 

lH And the Lord said to me, Israel has 
justified himself more than faithless Juda. 
12 Go and read these words toward the 
north, and thou shalt say, Return to me, 
O house of Israel, saith the Lord; and I 
will not set my face against you: for I am 
merciful, saith the Lord, and I will not be 
angry with you for ever. !3 Nevertheless, 
know thine iniquity, that thou hast sinned 
against the Lord thy God,and hast scat- 
tered thy ways to strangers under every 
shady tree, but thou didst not hearken to 
my voice, saith the Lord. 14 Turn, ye chil- 
dren that have revolted, saith the Lord; 
for I will rule over you: and I will take 
you one of a city, and two of a family, and I 
will bring you in to Sion: “and I will give 
you shepherds after my heart, ana they 
shall certainly tend you with' knowledge. 

l6 And it shall come to pass that ywhen 
ne are multiplied and increased upon the 

and, saith the Lord, in those days they 
shall say no more, ‘he ark of the covenant 
of the Holy One of Israel: it shall not come 
to mind; it shall not be named; neither 
shall it be visited; nor shall this be done 


y Gr. if. 


Jeremias III. 17—IV. 8. 


any more. [In those days and at that 
time they shall call Jerusalem the throne 
of the Lord; and_all the nations shall be 
gathered to it: and they shall not walk any 
more after the imaginations of their evil 
heart. 

18Tn those days the house of Juda shall 
come together to the house of Israel, and 
they shall come, together, from the land of 
the north, and from all the countries, to the 
land, which I caused their fathers to inherit. 
19 And I said, So be it, Lord, for thou saidst 
I will set thee among children, and will 
give thee a choice land, the inheritance of 
the Almighty God of the Gentiles: and I 
said, Ye shall call me Father; and ye shall 
not turn away from me. ? But as a wife 
acts treacherously against her husband, so 
has the house of Israel dealt treacherously 
against me, saith the Lord. 

21 A voice from the lips was heard, even of 
weeping and supplication of the children of 
Israel: for they have dealt unrighteously 
in their ways, they have forgotten God 
their Holy One. * Turn, ye children that 
are given to turning, and 1 will heal your 
bruises. 

Behold, we will be thy servants; for thou 
art the Lord our God. 2 Truly the hills 
and the strength of the mountains were a 
lying refuge: but by the Lord our God is 
the salvation of Israel. ?! But shame has 
consumed the labours of our fathers from 
our youth; theirsheep and their ealves, and 
their sons and their daughters. ? We have 
lain down in our shame, and our disgrace 
has covered us: because we and our fathers 
have sinned before our God,from our youth 
until this day; and we have not hearkened 
to the voice of the Lord our God. 

Israel will return to me, saith the 
Lord, he shall return: and if he will remove 
his abominations out of his mouth, and 
fear before me, and swear, ? The Lord lives, 
with truth, in judgment and righteousness, 
then shall nations bless 8by him, and by 
him they shall praise God in Jerusalem. 

3 For thus saith the Lord to the men of 
Juda, and to the inhabitants of Jerusalem 
Break up fresh ground for yourselves, an 
sow not among thorns. *Circumcise your- 
selves to your God, and circumcise your 
hardness of heart, ye men of Juda, and in- 
habitants of Jerusalem: lest my wrath go 
forth as fire, and burn, and there be none 
to quench it, because of the evil of your 
clevices. s 

5 Declare ye in Juda, and let it be heard 
in Jerusalem: say ye, Sound the.trumpet 
in the land; cry ye aloud: say ye, Gather 
yourselves together, and let us enter into 
the fortified cities. 9Gather up your wares 
and flee to Sion: hasten, stay not: for I 
will bring evils from the north, and great 
destruction. 7? The lion is gone up from his 
lair, he has roused himself to the destruc- 
tion of the nations, and has gone forth out 
of his place, to make the land desolate; and 
the cities shall be destroyed, so as to be 
without inhabitant. 8 For these things gird 
yourselves with sackclothes, and lament, 
and howl: for the anger of the Lord is not 


906 IEPEMIAS. 


Ev Tas jp pos ékelyaus Kal €v TO kap® ékeivo kaAécovat 17 
Tý Iepovoañny, Opóvov Kupiov: kat gvvaxÜijaovrat wavTa rà 
ebyn eis avTHy, kai où zopevaovrat črt ómíow Oy êvbvunuárov 
Tis Kapolas avTay THs ToVNpas. 

‘Ey TALS pepous éxeivous auveAevoovrat 6 oikos Ioúða èri 18 
TOV oiov Tod IopanA, Kat ýgovow éritoavto ad yis Bopéa, 
Kal dro ocOv Tov xopOy emt THY yfjv, Jv KatexAnpovopuyon. 
ToUs TaTEpas oUrüv. Kat ¿yù eira, yévovro Kupie dre Táw 19 
ge eis Tékva, kat vcw coL yiv ékXexri]v, KANpovopiay cod 
mavrokpáropos eOvav: kal cira, matépa KadéoeTé pe, Kat 
ám épo? obk ånootpapýoeoðbe. Tiki às àÜerét yvv?) eis ròv 20 
cvvóvra ajrj, ovros TÜérgocv eis éu& 6 oikos lopa;jÀ, Aéye 
Kyptos. 

Dov) ek Xe Moy HKovaOn kAauÜuo) Kat Seyoews viðv lo- 21 
panr, ore ndiknoav èv rats ddois abtav, émeXdÜovro Oeod &ylov 
ave. ‘Emotpdgyre viol émiatpéporres, kal idoopat TÀ cuv- 22 
TPipPpaTa pO. 

"Io? odor 24eis éoóp«0d. sov Gt oY Kúpios 6 eds uv 
ct. “Ovrws cis Weddos Tav of [jovvol, koi 7 Ojvajus vOv 23 
ópéov, TM dud Kupíov Ceo? huv 7) owrypia tov lopaQA. 

H òè aioxtvyn Katnvadwce tots uóxÜovs TOv morépov uav, 24 
dz veóryros 124v, Ta vpó[Jara. a0rüv kat TOs uóaxovs aùŭrôv 
Kal rovs vioUs avrüv Kal Tas Üvyarépas a)rüv.  'ExowuuÜnucv 25 
év TH olo xUvy T)uQv, kai ézekdAviiev Huds 7) atypia Huay, Oto. 
€vavrt TOD Ocod Huv nuaptowev ueis, Kal oi matépes MOV, 
GTO VEOTYTOS TGV éos THS uépas TavTys? Kat où% tmyKOv- 
sopev THS povis Kupiov rot Oeod uô. 

"Hay ériotpady lopañ, Xéyer Kóptos, mpòs pe, ériotpady- 4 
gera kal éày mepicAy và BdeAvypara aŭro èk oTdparos 
airo), Kal ard ToU vpocómov pov eiAaByOn, kal dudcn, SH 2 
Kupwos, perà GAnGeias èv xpioe: kal èv dixatocvvy, kaè eüXoyj- 
covow èv aùT® yn, kal èv avrQ aivécovot TO OG ev "Tepov- 
cay. 

"Ore rade ever Kupios rois dvüpdatv Iova, kai tots kartoi- 3 
kodot "IeoovaaA1)4, vedoate éavrots veopora, kal p) omeipyte 
èr dxavOats. TlepitunOyte TO OG tyav, kal mepuréjeo0c 4 
Tiv okAnpokapdlay vp4v avdpes “lovda, Kal of KatotKodvtes 
‘TepovooAn, py e€€A\On ws wtp 6 Oupds pov, kal éxxavdnoerat, 
kal ovK éorat 6 oBéowr, a6 mpoowmov movypias émurndevpa- 
Tov MAV. 


Qt 


3 l > 
Avayyeidate èv TQ ‘lovda, kal -àkovobýrw èv ‘TepovooArp: 
y rd b ^ ^ 
eirate, onudvate mì Tis ys odAmuyyt, kekpáfare péya 
E / 
eirare, a vváxÜnre, kai eigéAÜcpev eis TAS OAS TAS ety)pes. 
> 4 ^, ^ 
AvaAa[óvres pevyere cis Zuóv- omedoare, ux) aTijre, Ott Kakà 6 
DUNS. oe DT B 3e b ` , > 4 2 
èyò érdyw amo Boppa, kai cuvrpiByv peyáňyv. “AvéBn Aéov 7 
> ^ ^9 ^ ^ ^ 
ex THS pavopas abro, é£oAo0peiov čv é£rpe, kai e&nrOev èk 
^ 4 "^ ^ ^ ^ 
TOU TÓTOV AUTO, TOD Üctvat THY yv eis êpýpwow" Kal at zróA«ts 
4, M ^ 
KabaipeOjoovtat, mapa TÒ uù) KatolKetoOat aitas. Eri tov- 8 
tä 4 0 d M 4 \ 3 ^C 4, 
Tots mepiGdcacbe Gaxkous, kai KózrreaÜe, kai ddaddgare, dudre 


B Gr. in him. 


IEPEMIA X. 907 


j 1 7 > S y 7 
9 oùk dreatpady ó Ovis Kupiov af uov. Kat éorar êv éxeivy 
m € , / z 3 ^ € r4 ^ ? EY 
TÜ Hepa, Aeyet Kupos, &voA etra 7) Kapota TOU Baorhéws, Kal 
, ^ e E] 
7) kapõia THY üpxovrov, Kal ot tepels ExoTYTOVTAL, kat oi Tpo- 
prai Óavudaovrat. 


^ > ú > ^ / ` 
) Kai cta, Ô Oéomora Küópie, dpa ye ararév yrdrnoas vóv 
^ ` 
Aaóv roUrov kal THY ‘TepovoaA np, Aéyov, clonvy eorat, kai ioov 
voro 1 p.Áxoupa, ews THS i vxrjs adTav. 


l E ^ ^r d 3 a ^ À ^ , b S'I cg Ax 
! v TÔ ka«pà exetvp podor 7G Aad tovt Kat TH Tepovoadhy, 
^ , ^ ^ ^ ^ 
Tvedpa mÀavjceos èv TH ppw, 400s THS Üvyarpós TOU Aaod 
> €j ^ 2 [74 
! iov, ovK eis kaÜapóv, odd eis dytov. — IIveüja m Mjposeos 1T£e 
^ . $ ^ , S 2 , Li s 
| pour vv òè eyo AaAG kpipará pov pos abrovs. lov ws 
d ^ Z 
vedéAn avaBnoerat, kal ws karavyis Tà dppaTta avTov, Kovdd- 
^ ^ ^ e ^ 
Tepot &erüv oi immot aUTOU- oval Huiv, ort TAAatTwpoduer. 


"A«aómÀuve dard kaklas T»v Kapdiav cov "lepovcaM])u, tva 
cwÜjs: ews móre $mápxovaw èv cot diadoyicpot sóvov cov; 
Aisti pov, &yyéAXovros ex Ady 7fet, kai. axovaPyoetat móvos 
eé Opovs Edpain. “Avayvycate yy, idod kao åvayyeí- 
Aare èv ‘Icpovoadyp, cvotpodat épxovrat ék yys pakpólerv, kal 
Gurav ézi tas mées 'lovóa paviv aitdv. ‘Os dvddo- 
covres aypov, éyévovro. èr abriv KiKAw, OTe pod yuéAnoas, 
Aéye. Kptos. At dd0é cov kai tà émirydetmara mov roinsav 
TAUTa cov GUT 7) kakía cov, OTL TiKpa, OTL Taro ews THS 
Kapolas cov. 


Thv KowWlay prov, THY Koilay pov GAyd, kai TA aicPyrHpLa 
Tis Kapdias pov, Maaco 7) WX pov, aapágaerat 7) Kapota 
pov: ov cLwwrycopat, OT. oviv oddmtyyos Tkovaev 7) vy 
pov, kpavyyv coÀéuov kal raÀawuropías cvvrpuuaóv èria- 
Actrat, OTe rera Aavmopwyke aca 7) yr], &jvo teradauTodpyKer 
j oky), SueomdcOyoay ai Oéppes pov. “Ews wóre Oyopat 
devyovtas ákovov dovyy caXnatyyov ; 


Aiste of Tryovuevou Tod Aaod mov éu$ ovK Hoewrav: viol 
» z EJ Ty? n X jain ire 7 ie bj € 
ippoves ciot kai où a'vveroi, copot eirt ToU KaKOTOLATAL, TO Oc 

^ ^ / 

«aAQs 7otjcat ovk éréyvogayv., 


'E 36) $3 ON M ^ ^ id A Ae ` > XN 3 N 

véDAeja émi THY *yrv, kat iðoù oùbèv, kai eis TOV oùpavòv, 
b! A ^ ^ a m 

cal obk 7v Tà ra avrov.  Eióov rà õp), kal qv cpéuovra, 
b £ ` ` 2 533 L4 i5 hj 

cal vávras rovs Bouvods Tapaccopevorvs. "EméBXepja, kai ded 

"ok Tv avOpwros, Kal ávra TA Terewà ToU oùpavoð émrociro. 

DES ` id A € K 2 À » s ^ e , > 

fidov, Kat idov 0 Kapundos épnos, kat wacat ai modes ure- 

£ , 
rupiopévat Tvpi aro mporórov Kupíov, kal dad mpoowrov 
ipyns Ovpod avrov ApavicOncav. 


Tade A€yet Kúpios, čpnuos éorar ca Ñ y2, ovvtéAeccav 82 
ù ui) woujow. “Ent tovrors TevÜciro we Kal OVTKOTACGATW 
oupavos dvwĝev: dite Adya, kal o) peravowot, Hpunoa, 
al ovk GmooTpéjo dm avrjs. “Ard povis imréws, kal èv- 
erapévou Tófov dvexdpynoe müca *) xopa: cicddvoay eis tà 


JEREMIAS IV. 9—29. 


turned away from you. ? And it shall come 
to pass in that day, saith the Lord, that the 
heart of the king shall perish, and the heart 
of the princes; and the priests shall be 
amazed, and the prophets shall wonder. 

W And I said, O soyereign Lord, verily 
thou hast greatly deceived this people and 
Jerusalem, saying, There shall be peace; 
whereas behold, the sword has reached even 
to their soul. . 

1 At that time they shall say to this peo- 
ple and to Jerusalem, There is a spirit of 
error in the wilderness: the way of the 
daughter of my people is not to purity, nor 
to holiness. 1? But a spirit of Sfull ven- 
geance shall come upon me; and now I 
declare my judgments against them. ?3 Be. 
hold, he shall come up as a cloud, and his 
chariots as a tempest: his horses are swifter 
than eagles. Woe unto us! for we are in 
misery. . 

H Cleanse thine heart from wickedness, 
O Jerusalem, that thou mayest be saved: 
how long wil thy grievous thoughts be 
within thee? Hora voice of one publish- 
ing from Dan shall come, and trouble out of 
mount Ephraim shall be heard of. !9 Re. 


.mind ye the nations; behold, they are come: 


proclaim it in Jerusalem, that bands are 
approaching from a land afar off, and have 
uttered their voice against the cities of 
Juda. “As keepers of a field, they have 
surrounded her; because thou, saith the 
Lord, last neglected me. 18 Thy ways and 
thy devices have brought these things upon 
thee; thisis thy wickedness, for ié zs bitter, 
for it has reached to thy heart. 

9I am pained in my bowels, my bowels, 
and the sensitive powers of my heart; my 
soul is in great commotion, my heart is 
torn: I will not be silent, for my soul has 
heard the sound of a trumpet, the cry of 
war, and of clistress: it calls on destruction; 
%2 for all the land is distressed: suddenly 
my tabernacle is distressed, my curtains 
have been rent asunder. 2 How long shall 
I see fugitives, and hear the sound of the 
trumpet ? 

22 For the princes of my people have not 
known me, they are foolish and unwise chil- 
dren: they are wise to do evil, but how to 
do good they have not known. 

2% I looked upon the earth, and, behold, 7£ 
was not; and to the sky, and there was no 
light init. *?*I beheld the mountains, and 
they trembled, and J saw all the hills in 
commotion. *I looked, and, behold, there 
was no man,and all the birds of the sky 
were scared. % ĮI saw, and, behold, Carmel 
was desert, and all the cities were burnt 
with fire at the presence of the Lord, and at 
the prengn ce of his fierce anger they were 
utterly destroyed. 

27 Thus saith the Lord, The whole land 
shall be desolate; but I will not make a full 
end. *For these things let the earth 
mourn, and let the sky be dark above: for 
I have spoken, and 1 will not repent; I 
have Ypurposed, and I will not turn back 
from it. ?9?'lhe whole land has recoiled 
from the noise of the horseman and the 
bent bow; they have gone into the caves, 


B Gr. accomplishment. y Lit. rushed forward, 


JEREMIAS IV. 30—V. 15. 


and have hidden themselves in the groves, 
and have gone up upon the rocks: every 
city was abandoned, no man dwelt in them. 
3 And what wilt thou do? Though thou 
clothe thyself with scarlet, and adorn thy- 
self with golden ornaments; though thou 
adorn thine eyes with stibium, thy B beauty 
will be in vain: thy lovers have rejected 
thee, they seek thy life. ; 

3 For I have heard thy groaning as the 
voice of a woman in travail, as of her that 
brings forth her first child; the voice of the 
daughter of Zion shall fail through weak- 
ness, and she shall lose the strength of her 
hands, saying, Woe is me! for my soul 
faints because of the slain. 

Run ye about in the streets of Jerusalem, 
and see, and know, and seek in her broad 
places, if ye can find one, if there is any one 
that does judgment, and seeks faithfulness ; 
and I will pardon them, saith the Lord. 
“The Lord lives, they say; do they not 
therefore swear falsely? 3$ O Lord, thine 
eyes are upon faithfulness: thou hast 
scourged them, but they have not grieved ; 
thou hast consumed them; but they would 
not receive correction: they have made 
their faces harder than a rock; and they 
would not return. 4Then I said, It may be 
they are poor; for they are weak, for they 
know not the way of the Lord, or the judg- 
ment of God. 51 will go to the rich men, 
and will speak to them; for they have 
known the way of the Lord, and the judg- 
ment -of God: but, behold, with one coun- 
sent they have broken the yoke, they have 
burst the bonds. 

6Therefore has a lion out of the forest 
gmitten them, and a wolf has destroyed 
them Yeven to their houses, and a leopard 
‘has watched against their cities: all that 
go forth from them shall be hunted: for 
they have multiplied their ungodliness, they 
have strengthened themselves in their re- 
voltings. ?In what way shall I forgive thee 
for these things? Thy sons have forsaken 
me, and sworn by them that are no gods: 
and I fed them to the full, and they com- 
mitted adultery, and lodged in harlots' 
houses. 8 They became as wanton horses: 
they neighed each one after his neighbour's 
wife. 9Shall I not visit for these things? 
saith the Lord: and shall not my soul be 
avenged on such a nation as this. 

w Go up upon her battlements, and break 
them down; but make not a full end: leave 
her buttresses; for they are the Lord's. 
3 For the house of Israel have indeed dealt 
treacherously against me, saith the Lord: 
the house of Juda also ? have lied to their 
‘Lord, and they have said, These things 
are not so; no evils shall come upon us; 
and weshall not see sword or famine. Our 
roges became wind, and the word of the 

ord was not in them. l I 

Therefore thus saith the Lord Almighty, 
Because ye have spoken this word, behold, I 
have made my words in thy mouth fire, and 
this people wood, and 1t shall devour them. 
3 Behold, I wild bring upon you a nation 
from far, O house of Israel, saith the Lord ; 


a nation the sound of whose language 
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TH Yuxýv cov Lyrotow. 
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B Lit. beautifying. 


y See Heb. 
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one shall not understand. 16 They are all 
mighty men: “and they shall devour your 
harvest, and your bread; and shall devour 
your sons,and your daughters; and they 
shall devour your sheep, and your calves, 
and devour your vineyards, and your fig- 
plantations, and your olive yards: and they 
shall Butterly destroy your strong cities, 
wherein ye trusted, with the sword. And 
it shall come to pass in those days, saith the 
Lord thy God, that I will not utterly de- 
stroy you. 

9 And it shall come to pass, when ye shall 
say, Wherefore has the Lord our God done 
all these things to us? that thou shalt say 
to them, Because ye served. strange gods in 
your land, so shall ye serve strangers in à 
land that is not yours. 

2 Proclaim these things to the house of 
Jacob, and let them be heard in the house 
of Juda. ?! Hear ye now these things, O 
foolish and senseless people ; who have eyes, 
and see not; and have ears, and hear not: 
“will ye not be afraid of me? saith the 
Lord; and will ye not fear before me, who 
have set the sand for a bound to the sea, as 
a perpetual ordinance, and it shall not pass 
it: yea, it shall Yrage, but not prevail; and 
its waves shall roar, but not pass over it. 

?3 But this people has a disobedient and 
rebellious heart; and they have turned 
aside and gone back: ?!and they have not 
sald in their heart, Let us fear now the 
Lord our God, who gives us the early and 
latter rain, according to the season of tho 
fulfilment of the ordinance of harvest, and 
has preserved z£ for us. ?? Your transgres- 
sions have turned away these things, and 
your sins have removed good things from 
you. 28 for among my people were found 
ungodly men; aud they have set snares to 
destroy men, and have caught them. 

27 As a snare which has been set is full of 
birds, so are their houses full of deceit: 
therefore have they grown great, and be- 
come rich: and they have transgressed 
the rule of judgment; they have not judged 
the cause of the orphan, nor have they 
judged the cause of the widow. ??Shall f 
not visit for these things? saith the Lord: 
and shall not my soul be avenged on such a 
nation as this ? k 

3? Shocking and horrible deeds have been 
done on the land; ?! the prophets utter un- 
righteous prophecies, and the priests have 
clapped their hands: and my people has 
loved to have it thus: and what will ye do 
for the future? 

Strengthen yourselves, ye children of 
Benjamin, to flee out of the midst of Jeru- 
salem, and sound an alarm with the trum- 
pet in "Thecue, and set up a signal over 
Bethacharma: for evil threatens from the 
north, and a great destruction is coming. 
2And thy pride, O daughter of Sion, shall 
be taken away. 3The shepherds and their 
flocks shall come to her; and they shall 
pitch Zheir tents against her round about, 
a feed their flocks each with his 

and. 

3 Prepare yourselves for war against her; 
rise up, and let us go up against her at 


P Gr. thresh as corn. 


y Gr. be troubled. 


JEREMIAS VI. 5—22. 


noon. Woe to us! for the day has gone 
down, for the shadows of the day fail. 
5 Rise, and let us go up against her by night, 
and destroy her foundations. 

6 For thus saith the Lord, Hew down her 
trees, Parray a numerous force against Jeru- 
salem. O false city; there is all oppression 
in her. 7As a cistern cools water, so her 
wickedness cools her, ungodliness and 
misery shall be heard in her, as continually 
before her. 

Thou shalt be chastened, O Jerusalem, 
with pain and the scourge, lest my soul 
depart from thee; lest I make thee a desert 
land, which shall not be inhabited. 

9For thus saith the Lord, Glean, glean 
thoroughly as a vine the remnant of Israel : 
turn back your hands as a grape-gatherer to 
his basket. To whom shall I speak, and 
testify, that he may hearken? behold, thine 
ears are uncircumcised, and they shall not 
be able to hear: behold, the word of the 
Lord is become to them a reproach, they 
will not at all desire it. 

n And I vallowed my wrath to come to 
the full, yet I kept z£ in, and did not utterly 
destroy them: I will pour it out on the 
children without, and on the assembly of 
young men together: for man and woman 
shall be taken together, the old man with 
him that is full of days. !5 And their houses 
shail be turned to others, with their fields 
and their wives together: for I will stretch 
out my hand upon the inhabitants of this 
land, saith the Lord. 

43 For from the least of them even to the 
greatest they have all committed iniquity; 
from the priest even to the false prophet 
they have all wrought falsely. “And they 
healed the breach of my people imperfectly, 
making light of it, and saying, Peace, peace: 
and where is peace? They were ashamed 
because they failed; yet they were not 
ashamed as those who are truly ashamed, 
and they knew not their own disgrace: 
therefore shall they utterly fall when they 
do fall, and in the time of visitation shall 
they perish, said the Lord. s 

16 Thus saith the Lord, Stand ye in the 
ways, and see, and ask for the old paths of 
the Lord; and see what is the good way, 
and walk in it, and ye shall find purification 
for your souls: But they said, We will not 
walk in them. Y l have set watchmen over 
you, saying, Hear ye the sound of the trum- 
pet. But they said, We will not hear 2f. 

15 Therefore have the nations heard, and 
they that feed their flocks. !? Hear, O earth: 
behold, I will bring evils upon this people, 
even the fruit of their rebellions; for they 
have not heeded my words, and they have 
rejected my law. % Wherefore do ye bring 
me frankincense from Saba, and cinnamon 
from a land afar off? your whole-burnt- 
offerings are not acceptable, and your sacri- 
fices have not been pleasant to me. ?! There- 
fore thus saith the Lord, Behold, I wil? 
bring weakness upon this people, and the 
fathers and sons shall be weak together; 
the neighbour and his friend shall perish. 

“Thus saith the Lord, Behold, a people 
comes from the north, and ‘nations shall 


B Gr. pour out a force. 
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JEREMIAS VI. 28—VII. 15. 


be stirred up from the end of the earth. 
23 They shall lay hold on bow and spear; the 
people is fierce, and will have no mercy; their 
voice is as the roaring sea ; they shall array 
themselves for war against thee as fire on 
horses and chariots, O daughter of Sion. 


21 We have heard the report of them: our 
hands are weakened : anguish has seized us, 
the pangs as of a woman in travail % Go 
not forth into the field, and walk not in the 
ways; for the sword of the enemy lingers 
round about. ?9 O daughter of my people, 
gird thyself with sackcloth: sprinkle thyself 
with ashes; make for thyself pitiable la- 
mentation, as tne mourning for a beloved 
son: for misery will come suddenly upon 
you. 

I have caused thee to be tried among 
tried nations, and thou shalt know me 
when I have tried their way. ?9 They are 
all disobedient, walking perversely: they are 
brass and iron; they are all corrupted. 
29 The bellows have failed from the fire, the 
lead has failed: the silversmith works at his 
trade in vain; their wickedness fis not 
consumed. * Call ye them reprobate silver, 
because the Lord has rejected them. 


. ? Hear ye the word of the Lord, all Judea. 
3 Thus saith the Lord God of Israel, Correct 
your ways and your devices, and I will 
cause you to dwell in this place. 4Trust 
not in yourselves with lying words, for they 
shall not profit you at all, saying, It is the 
temple of the Lord, the temple of the 
Lord. 

> For if ye thoroughly correct your ways 
and your practices, and do indeed execute 
judgment between a man and his neigh- 
bour; Sand oppress not the stranger, and 
the orphan, and the widow, and shed not 
innocent blood in this place, and go not 
after strange gods to your hurt: ? then will 
I cause you to dwell in this place, in the 
land which I gave to your fathers of old and 
for ever. 

S But whereas ye have trusted in lying 
words, whereby ye shall not be profited; 
Sand ye murder, and commit adultery, and 
steal, and swear falsely, and burn incense 
to Baal, and are gone after strange gods 
whom ye know not, so that it is evil with 
you; yet have ye come, and stood before 
me 1n the house, whereon my name is 
called, and ye have said, We have refrained 
from doing all these abominations. Js 
my house, whereon my name is called, Ya 
den of robbers in your eyes? And, behold, 
l have seen i£, saith the Lord. 32 For go ye 
to my place which is in Selo, where I caused 
my name to dwell before, and see what I 
did to it because of the wickedness of my 
people Israel. 


13 And now, because ye have done all 
these deeds, and I spoke to you, but ye 
hearkened not to me; and I called you, 
but ye answered not; therefore I also 
will do to the house whereon my name is 
called, wherein ye trust,and to the place 
which I gave to you and to your fathers, as 
I did to Selo. ^ And I will cast you out of 


y Mat. 21. 18, 
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my sight, as I cast away your brethren, all 
the seed of Ephraim. 

16 Therefore pray not thou for this people, 
and intercede not for them to be pitied, 
yea, prày not, and approach me not for 
them: for I will not hearken unto thee. 
V Seest thou not what they do in the cities 
of Juda, and in the streets of Jerusalem ? 
8Their children gather wood, and their 
fathers kindle a fire, and their women knead 
dough,to make cakes to the host of heaven; 
and they have poured out drink-offerings to 
strange gods, that they might provoke me 
to anger. 19 Do they provoke me to anger? 
saith the Lord: do they not provoke them- 
selves, that their faces may be ashamed ? 

20'l'herefore thus saith the Lord; Behold, 
my anger and wrath fshall be poured out 
upon this place, and upon the men, and 
upon the cattle, and upon every tree of 
their field, and upon the fruits of the land; 
and it shall burn, and not be quenched. 

2 Thus saith the Lord, Gather your whole- 
burnt-offerings with your Ymeat-offerings, 
and eat flesh. ??For I spoke not to your 
fathers, and commanded them not in the 
day wherein I brought them up out of the 
land. of Egypt, concerning whole-burnt- 
offerings and sacrifice: ? but I commanded 
them this thing, saying, Hear ye my voice, 
and I will be to you a God, and ye shall be 
to me a people: and walk ye in all my ways, 
which I shall command you, that it may be 
well with you. ^ But they hearkened not 
to me, and their ear gave no heed, but they 
walked in the imaginations of their evil 
heart, and went backward, and not for- 
ward; from the day that their fathers 
went forth out of the land of Egypt, even 
until this day. And I sent to you all my 
servants, the prophets, by day and early in 
the morning: yea, I sent them, but they 
hearkened not to me, and their ear gave no 
heed; and they made their neck harder 
than their fathers. ] i 

27 Therefore thou shalt speak this word to 
them; * This is the nation which has not 
hearkened to the voice of the Lord, nor 
received correction: truth has failed from 
their mouth. 

29 Cut off thine hair, and cast it away, and 
take up a lamentation on thy lips; for the 
Lord has reprobated and rejected the gene- 
ration that does these things. 8° For the 
children of Juda have wrought evil before 
me, saith the Lord; they have set their 
abominations in the house on which my 
name is called, to defile it. ?! And they 
have built the altar of Tapheth, which is in 
the valley of the son of Ennom, to burn 
their sons and their daughters with fire; 
which I did not command them £o do, nei- 
ther did I design it in my heart. 

32 Therefore, behold, the days come, saith 
the Lord, when they shall no more say, The 
altar of 'l'apheth, and the valley of the son 
of Ennom, but, The valley of the slain; and 
they shall bur | 1 
room. +3 And the dead bodies of this people 
shall be for food. to the birds of the sky, and 
to the wild beasts of the earth; and there 
shall be none to drive them away. * And I 


B Gr.is being poured. 
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xai èk Siddwv ‘Iepovoadyp ovi ebjpowopévov, kol dvi 
xotpóvrav, poriv vuppior, Kal dwviv vipdns, Ort eis épijj scu 
éco Taco 7) yh. 

8 "Ev rQ kap éke(vo, Ayer Kuptos, Loicover 7a dora tov 
Baciréwv “lovda, kal rà òrta TOY üápxóvrov aŭto, kal TA OTA 
vOv tepéwv, kal rà da7a vpodràv, Kal TA ÔOTA TOV KATOLKOUY- 

2 rav êv ‘lepovoadnp êk TOv TáQov avToY, kal Wvgovcw avrà 
mpos Tov NALOV kai THY GeAHVHY, kai zrpós srávras TOUS doTEpas, 
Kal mpos «cay THY GTpaTLay To) ovpavod, à i|yázmoav, Kal 
ols éQovAevcav, kai dv érropevOnoay éricw avrQv, Kat Oy àvr- 
e(xovro, Kat ols wpocekUrgcav adtois* OÙ KOTÝTOVTAL, kai OÙ 
Tadycovrat, kai égovrat eis Tapaderypa ext TPÓTWTOV THs yijs, 

3 őre etAovro Tov Üávarov 3) THY Cwnv, Kal waa rots karaXo(ots 
rois karaAeubÜctow årò Tis ysveüs éxeivys, êv mavti TOT ov 
éày é£óow avTous éket. 

4 “Ore rade Aéyeu Kúpios, py ô nintuv ovK dviotatat; Ù 6 

5 droortpépwv odk dvactpéper; Aiari &réorpepev 6 Laos pov 
oros dmoctpopyy dvaidy, Kal katrekparýfnoav év TH mpo- 

6 apécer abrGv, kat obk HO€Ayoay Tod émorpépat ; évoricaate 
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Ô peravoGv ATÒ TIS kakías avrov, Aéyov, ti émoinca ; duéAumrev 
ó tpéxav åTò Tod Spopov abro, ws txmos káÜibpos ev xpepe- 

7 ope abro0. Kai ý doida év 7 oipavS eyvw tov Katpov 
abris, Tpvyòv Kal xeAdov aypod, oTpoviia épvAagay Katpous 
cioddwv éavrüv, ó b& ads pov ovros oùk &yvo Tà kpipara 
Kupiov. 

8 las épetre, bre cohol eopey Hels, kai vouos Kupiov pel 
uav éorw; eis parnv eyeryOn oxotvos Wevdys ypapparedow. 

9 'HaoxóvÓgcav cool, Kal émrocjÜgcav kai édAwoay, OTe TOv 

10 vójov Kuptov ázeOok(uacav: codia tis otw èv abrois; Ata- 
ToUro Séow Tas yvvaikas abrüv érépois, kat rovs àypovs avTav 
rois kAopovópot, Kal ouvagovor Ta yevvüuara abrüv, Aéyet 

13 Kuptos. Oùk éore cradvdAy èv rais üpméXots, Kal ovK éoTi 

oika êv Tats avkats, Kal TA púa KaTEppUnKEV. 
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15 adrod. Buvýxőnpev eis cipyygv, kal otk Tv dyaÜà, eis katpóv 

idgews, kai (Gov o7rovdy. 
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will destroy out of the cities of Juda. and 
the streets of Jerusalem, the voice of them 
that make merry, and the voice of them 
that rejoice, the voice of the bridegroom, 
and the voice of the bride; for the whole 
land shall become a desolation. 

At that time, saith the Lord, they shall 
bring out the bones of the kings of Juda, 
aud the bones of his princes, and the bonea 
of the priests,and the bones of the prophets, 
and the bones of the inhabitants of Jeru- 
salem, out of their graves; ?and they shall 
Bspread them out to the sun, and the moon, 
and to all the stars, and to all the host of 
heaven, which they have loved, and which 
they have served, and after which they have 
walked, and to which they have held, and 
which they have worshipped; they shall 
not be mourned for, neither shall they be 
buried; but they shall be for an example 
on the face of the earth,? because they chose 


death rather than life, even to all the rem- 


nant that are left of that family,in every 
place whither I shall drive them out. 

1 For thus saith the Lord, Y Shall not he 
that falls arise? or he that turns away, 
shall he not turn back again? ® Wherefore 
has this my people turned away with a 
shameless revolting, and strengthened them- 
selves in their wilfulness, and refused to 
return? $ Hearken, I pray you, and hear: 
wil they not speak thus, ‘here is no man 
that repents of his wickedness, saying, What 
have I done? the runner has failed trom his 
course, as a tired horse in his neighing. 
7 Yea, the stork in the heaven knows her 
time, also the turtle-dove and wild swallow; 
the sparrows observe the times of their com- 
ing in; but this my people knows not the 
judgments of the Lord. 

8 How will ye say, We are wise, and the 
law of the Lord is with us? In vain have 
the scribes used a false pen. ?'l'he wise 
men are ashamed, and alarmed, and taken; 
because they have rejected the word of the 
Lord; what wisdom is there in them? 
W Therefore will I give their wives to others, 
and their fields to new inheritors; and they 
shall gather their fruits, saith the Lord. 
33 There are no grapes on the vines, and 
there are no figs on the fig-trees, and the 
leaves have fallen off. 

H Why do we sit still? assemble your- 
selves, and let us enterinto the strong cities, 
and let us be cast out there: for God has 
cast us out,and made us drink water of 
gall, because we have sinned before him. 
ls We assembled for peace, but there was no 
prosperity; for a time of healirg, but be- 
hold anxiety. j i 

1$ We shall hear the neighing of his swift 
horses out of Dan: the whole land quaked 
at the sound of tlie ? neighing of his horses; 
and he shall come, and devour the land and 
the fulness of it; the city, and them that 
dwell in it. ™ For, behold, I send forth 
against you deadly serpents, which cannot 
be charmed, and they shall bite you ! mor. 
tally with the pain of your distressed heart. 

Y Behold, there is a sound of the cry c^ 
the daughter of my people from a land afar 
off: ls not the Lord in Sion? is there now 


B Lit. cool or refresh. See? Kings (2 Sam.) 17. 19. y Gr. does not. 
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aking there? because they have provoked 
me with their graven images, and with 
strange vanities. “ The summer is gone, the 
harvest 1s past, and we are not saved. 

2 For the breach of the daughter of my 
people I have been saddened: in my per- 
plexity pangs have seized upon me as of a 
woman in travail. 7? And is there no balm 
in Galaad, or is there no physician there? 
why has not the healing of the daughter 
of my people taken place? 

ho will give water to my head, and a 
fountain of tears to my eyes? then would I 
weep for this my people day and night, even 
for the slain of the daughter of my people. 

. ? Who would give me a most distant lodge 
in the wilderness, that I might leave my peo- 
ple, and depart from them? for they all 
commit adultery, an assembly of treacher- 
ous men. ? And they have bent their tongue 
like a bow: falsehood and not faithfulness 
has prevailed upon the earth; for they have 
gone on from evil to evil, and have not 
known me, saith the Lord. * Beware yeeach 
of his neighbour, and trust ye not in your 
brethren: for every one will surely supplant, 
and every friend will walk craftily. ? Every 
one will mock his friend; they will not speak 
truth: their tongue has learned to speak 
falsehoods; they have committed iniquity, 
they ceased not, Bso as to return. 9 There 
is usury upon usury, and deceit upon deceit: 
they would not know me, saith the Lord. 

7'l'herefore thus saith the Lord, Behold, 
I will try them with fire, and prove them; 
for I will do thus because of the wickedness 
of the daughter of my people. 8'f'heir tongue 
is @ wounding arrow; the words of their 
mouth are deceitful: one speaks peaceably 
to his neighbour, but in himself retains 
enmity. °? Shall I not visit for these things? 
saith the Lord: and shall not my soul be 
avenged on such a people as this? Take 
up a lamentation for the mountains, and a 
mournful dirge for the paths of the wilder- 
ness, for they are desolate for want of men ; 
they heard not the sound of life from the 
birds of the sky, nor the cattle: they were 
amazed, they are gone. ! And I will remove 
the inhabitants of Jerusalem, and make it 
a dwelling-place of dragons; and i will 
utterly waste the cities of Juda, so that 
they shall not be inhabited. 

122Who is the wise man, that he may un- 
derstand this? and he that has the word 
of the mouth of the Lord addressed to him, 
let him tell you wherefore the land has been 
destroyed, has been ravaged by fire like a 
desert, so that no one passes through it. 
33 And the Lord said to me, Because they 
have forsaken my law, which I set before 
them, and have not hearkened to my voice ; 
H but went after the lusts of their evil heart, 
and after the idols which their fathers 
taught them £o worship: 5 therefore thus 
saith the Lord God of Israel, Behold, I will 
feed them with trouble and will cause them 
to drink water of gall: and I will scatter 
them among the nations, to them whom 
neither they nor their fathers knew ; and I 
will send a sword upon them, until I have 
cousumed them with it. 
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£ /, ld E ^ A ^ 
dite vapopyuráv pe èv rots yAumtois aitav, kal èv pataiors 
5 4 ^ l4 ^ ^ 
AAorpiois, ANAE Üépos, Tapn bev ápQrós, koi ues ov 20 
O.ec uev. 


"Ext ovwvtpippart Üvyarpós Nao? prov éoxordOyy: èv amopia 21 
katioxvody me dives Os Tuxtovays. Kat uù) pytivn oùk corw 22 
€v Tadadd, Ñ iarpos oùk čom éke; Stari obk dvéBy tacts 
Üvyarpós Aaod pov; 


/ r A ^ 
Tis voe kepa pov UOwp, kai papos pov my 9 
, N , ^ 
daxptwov; Kat kAaócouat tov Àaóv pov ToUrov uépas kai 
s N ^ 
VUKTOS, TOUS TETpav paT uévovs Üvyarpós Aaod uov. 


' Tis don pot e TH epp oral ov égxarov, kal kataXeipw 2 
TOv Aaov uov, koi àreAeócopat ar abrav; ÖTLTÁVTES jrotyav- 
Tal, cvvooos àÜeroUvrov, kai évérewav Tiv yA@ooay avTOv ws 3 
rofov: wevdos, kai od rioris evicyvoey eri Tis YS, OTL ék 
ka.KGv eis kakà €&yOocav, kai ee odk čyvwsav, pyot Kipus. 
"Exaoros áàzó 700 tAyoiov aitod $vAá£aoÓe, kal èr édeAdois 4 
avTOv py meroibarte, ött Tas adeAOs TTÉPVN mTepviet, kal Tüs 
Q(Aos doAtws mopeúserar. “Exactos karà tod díAov airoU 5 
katamai$erat, aXjGeay où ui] Aadjowou peudOnkev 7) yAdooa 
avtav AaXeiv Wevdy, Hoiknoav, kal ob OéAvrov Tod émorpeat. 
Toxos émi toxw, kai Oddos émi SdAw: oùk xÜcAov cidévar pe, 6 


poi Kuptos. 


^ n , , 
Atarotro rade Aéyer Kupios, dod éyà mupwow abrovs, koi 7 
^ 7 

Õokip® adbtovs: Ort zoujaw åTÒ mpoowmov movypias Üvyarpós 

i N L4 ^ ^ 
ÀaoU pov. Bois turpdoxovea 7) yA@ooa avrüv, dddia Tà 8 
e 7 ^ 94 ^ ^ P4 ^ ^ 
Puata ro) cTOjaros avrOv: TO TANCLOV avroU Aadel eipnvikà, 

bi ^ 
Kat €v éavrQ exer THY éxÜpav. My èri toúrois oik émwké- 9 
7 2 `A 2 ^ , 5 E] z e z 

yopar; Aéyee Kyptos: 1) év AaG rorovtw ok ékðicýoe *) Yuxý 

a "E b N » 7 M ^ 3 N s r ^ 
pov; mi rà Opy Adere komeróv, kai éri Tas TpiBous THs 10 
> 7 ^ kd 7 
éprjov Üptjvov, ore é£éAvrov mapà trò py eivai avOpumovs: ovK 
wy ` - ^ ^ 
Qkovcav ovy vrápéeos ard merewüv TOU oüpavoU, Kai eus 

^ > 2 y ` , s e N 3 
krqvOv, éééornoav, oxovro. Kai ddcw Tiv lepovcaAyj eis 11 

/ M 4 

peToukiav, Kat eis KATOLKYTYpLOV dpakdvTwy, Kal Tas moA«ts 
> if s ^ 
Tovda eis dfavicpov Onoopat, rapa TO u) katoikeio Oar. 


Ti e X 0 € M s 2 ^ N © AG S 
is ó üvÜperros ó cvverós, kai avvéro TOTO; Kat w Ayos 12 
Ld ld ^ 
crÓparos Kupíov mpos avTOv, dvayyeAdtw viv, evexey Tivos 
r € ^ "4 
drwheto 7) y), àvoÓO«, és čpņpos, mapa Tò uù Ot00cveo at 
> 7 K NO L9 z N ` À b NOS ^ 5 M 9 
aùtýv; Kai eime Kúpios mpos pè, dua 70 eyxatadurety aùroùs 13 
^ / A ^ 
TOV VOLOV iov, ÖV EWKA TPO zrpoacrov AUTOV, KAL OUK NKOVT-AV 
^ ^ > , ^ ^ ^ 
Tis Qovys pov, GAN éeropevOnoay éricw rOv dpeoTav THs kap- 14 
dias avTOv THs kakis, kal Ómíco TOv ciddAwv à edidagav 
3 N € A 3 A ^ l4 Li z e * 
aùroùs ot z&Tépes avrQv. — AtaroUro TdOe A€yet Kvptos ó Meds 15 
> N N N ^ ^ 
lopajA, iðoù eyo Youd abrovs dváykas, Kal TOTLI avTOUS 
[74 ^ `N ^ ^ e 
tdwp xoARs, Kal StacKkopmi adbrovs v rois eÜveotv, eis ovs ovk 16 
la > M M / ^ 3 
éyivwoKkov avroi Kat of matépes abrQv, kai émamo0TcÀO ém 
N s z ^ ^ EN 
abrous THY jáxatpav, ews ToU eLavadGoat avrovs ÈV avTy. 


B sc. the right way. 
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`~ 4 
17  Tdá8e Agyer Kúpios, kañérate tas Opnvovoas, kai éAÜérocav, 
A / 
18 xal mpos tas aos àocTeXare, kal Üey£áo0ocav, kal Xa[Jé- 
^ ^ N ^ 
rocav èp pâs Opivov, xai karayayérwsav ot dplarpot tua 
ia N ` / e ^ € 7 9 L4 ` 5 ^ 
daxpua, kat rà fAédapa juüv feiro Vdwp, öte hwvy oikrpo9 
7kovcÓ èv Buw môs éroXowopy5cauev, KatyoxivOynpev 
opddpa, ore éykareACrojev Tiv yiv, nal àmeppüjauev và TKN- 
^ ^ N / 
voa Ta. NOV ; "Akobcare 7 yuvatKes Aéyov (9eo0, xai Ge£ao Ow 
^ es ^ / 
và OTA ÙÕV Aóyovs oTopatos avtod, Kal duddéate Tas Guyaré- 
^ ^ ^ ^ e 
pas opQv oikTov, kai yyy THY TAnciov avrüs Üprvov. “Ore 
» Z Qa. à b ^ 0 $5 € ^ > AAG > s ^ 
avéBn Üdvaros bia «Qv Üvpióov ipay, ciondOev cis THY yiv 
^ ^ e N ^ 
vuv, ToU ékrpüjau. wiyru. éfoÜev, Kal veavioxovs ard Tüv 
^ ^ / 
TAateav. Kat écovrat ol vexpot vv üàvÜpoxrov els mapáðerypa 
^ ^ ^ ^ / > A / 
ert mpocorov TOU TEdLoV THS yrjs Yuadv, os XOPTOS ðrisw Üepi- 
ovtos, kai oük égvat 6 cvvayov. 


19 


20 


23 Tade Aéyec Kúpios, pù kavxáa 00 ó a'odós êv T copia airod, 
kai u) kavxác Ow 6 ioxupds èv 7H lo Xvt avroQ, kai wy kavxáo Oo 
6 mAovows êv TO vXosro aùroù, GAN Ñ èv roUro kavxácOo 
6 Kavywmevos, cuviety Kal ywóockew, dre yó eit Kúpios 
e 


^ s M d N 7 7 3o A ^ eV 2 
5 votQv cAeos kal kp(iua kal Òikarooúvyv mt TUS ys, OTL èv 
/ N / / 4 7 
ToUrous TÒ Gédynua prov, A€yer Kuptos. 


24 


25 


26 


/ X £ 3 N 
'1900 Huépat čpyovran Neyer Kuptos, kat êmiokéyopat éri 
/ 3 ^ ? > » 
vüvras Tepurerumpévovs àxpofjvorias avtav. Er Atyvrroyr, 
M > NX? ld N > \ 3 XN N SiN € ^ > ` N 
Kat ert lóovuatav, Kat émi Hoop, kat èri viods Apupov, kat 
Ld N N / 
ert viovs Mwaf, kot ml «ávra mepuceipóuevov TA KATA «póo- 
^ ^ ^ 7 Md / N 
WTOV avTod, TOUS KaTOLKODYTAS ÈV TH €p9uo, OTL TavTA TÀ 
3 N ^ [^d 3 N * r 
Ovn amepitunta copki, Kal was oikos lopand daepitpyrot 
Kapolas avTav. 


, ^ / De a Ll 
‘Axotoare Tov Adyoy Kupiov, ðv éAddyoey éd) bpas, oikos 


"lopoxjA. 


10 


Q  Tdá0c Aéye Kúpios, xarà tas 0000s Gv éÜvOv pù) pavOdvere, 
kal arò rüv onpeiwv TOD otpaved uù poPetcGe, or. PoBortyrat 

3 aita Tots tpocwmots aùrôv. “Ore rà vopipa toy éÜvàv parata: 
EvAov stiv k Tod Spupod exkexoppevov, epyov TEKTOVOS, Kal 

4 xóvevua, apyupiw kal xpvgíe KexadAwmiopeva, év opipass 

5 kal vÀow éeotepewoay atta: Oncovow o)rà, kat ov Ku7nOy- 
govrat- dpyvprov Topevróv éaTw, où TopevoovTar, apyuipLov 

9 mpooBAyrov stw. “Ard @apcis ée xpvaíov Mwpàć, xol 
Xeip xpvo'oxóov, épya TexviTey vrávra, vákwÜov kat moppúpav 

5 évovcovow atta. Aipdueva apOjoovrat, ött oùk eriByoovrar 
Bn Qofy0sre avrà, ote où pù kakomoujooct, Kat dyaÜOv odK 
ec TLV ÈV avrots. 


7 > ^ 5 e b a N > m. * N ^ 3 
11 Oŭrws épeite attois, eol ot ròv oùpavòv Kal THY yv ovK 
^ ^ `~ / ^ 3 ^ 
éroinoav, üroAéa Üosav ék THs yis, kal broxaTwHev roO ovpavod 
Ld / € , N A > ^ 5 Jos > ^ e > 
12 TOUTOV. _Kuptos 0 moras THY yv év TH iaXvt avTOL, 0 dvop- 
5 5 e^ ^ ^ 
0óces tHv olkovuévgv èv TH codia abro), Kal TH Ppovycer 
^ me XN e [74 ^ SY 
13 avrod é£érewe Tov obpavóv, kai «Aifos vO6aros ev obpavóx Kat 
, ^ ^ ` 3 e ` 
àvýyaye vedéAas ¿E éoxárov tis ys, àoTpomàs «is veróv 


JEREMIAS IX. 17—X. 13. 


_ V Thus saith the Lord, Call ye the mourn- 
ing women, and let them come; and send 
to the wise women, and let them utter their 
voice; Band let them take upa lamentation 
for you, and let your eyes pour down tears, 
and your eyelids drop water. 19 For a voice 
of lamentation has been heard in Sion, How 
are we become wretched! we are greatly 
ashamed, for we have forsaken the land, an 

have abandoned our tabernacles! =% Hear 
now, ye women, the word of God, and let 
your ears receive the words of his mouth, 
and teach your daughters lamentation, and 
every woman her neighbour a dirge. ?! For 
death has come up through your windows, 
it has entered into our land, to destroy the 
infants without, and the young men from 
the streets. ?? And the carcases of the men 
shall be for Ban example on the face of the 
field of your land, like grass after the 
Yo ven and there shall be none to gather 

em. 

?3'Thus saith the Lord, Let not the wise 
man boast in his wisdom, and let not the 
strong man boast in his strength, and let 
not the rich man boast in his wealth; 
2485 but let him that boasts boast in this, the 
understanding and knowing that I am the 
Lord that exercise mercy, and judgment, 
and righteousness, upon the earth; for in 
these things is my pleasure, saith the Lord. 

25 Behold, the days come, saith the Lord, 
when I will visit upon all the circumcised 
their Suncircumcision; on Egypt, and on 
Idumea, and on Edom, and on the children 
of Ammon, and on the children of Moab, 
and on every one that shaves his face round 
about, even them that dwell in the wilder- 
ness; for all the Gentiles are uncircumcised 
in flesh, and al] the house of Israel are un- 
circumcised zz their hearts. 

Hear ye the word of the Lord, which he 
bas spoken to you, O house of Israel. 

?'l'hus saith the Lord, Learn ye not 8 the 
ways of the heathen, and be not alarmed at 
the signs of the sky; for they are alarmed 
at them, falling on their faces. 3 For the 
customs of the nations are vain; it is a 
tree cut out of the forest, the work of the 
carpenter, or a molten image. 4 They are 
beautified with silver and gold, they fix 
them with hammers and nails; ?they will set 
them up ^that they may not move; it is 
wrought silver, they will not walk, it is 
forged silver ?5rougAt from Tharsis, gold will 
come from Mophaz, and the work of gold- 
smiths: they are all the works of craftsmen, 
they will clothe themselves with blue and 
scarlet. *?'lhey must certainly be borne, for 
they ^ cannot ride of themselves. Fear them 
not; for they cannot do any evil, and there 
is no good in them. 

‘Thus shall ye say to them, Let the gods 
which have not made heaven and earth 
perish from off the earth, and from under 
this sky. It is the Lord that made the 
earth by his strength, who set up the world 
by his wisdom, and by his understanding 
stretched out the sky, Sand set abundance 
of waters in the sky, and brought up clouds 
from the ends of the earth; he made light- 
nings for the rain, and brought forth light 


ó 1 Cor. 1. 31. 
A Lit. and they shall not be moved. 


B Or, warning. y Or, reaper. 


C Gr. plural, g. d. their moral uncireumcision, 
u Gr. will not mount. 


0 Gr. according to the ways, 


Jeremias X. 14—XI. 10. 


out of his treasures. “Every man Bis de- 
prived of knowledge, every goldsmith is con- 
tounded because of his graven images; for 
he has cast false gods, there is no breath in 
them. 1 They are vain works, Ywrought in 
mockery; in the time of their visitation 
they shall perish. 1 Such is not the portion 
of Jacob; for he that formed all things, he 
is 9 his inheritance; the Lord is his name. 


17 He has gathered thy substance from 
without that lodged in choice vessels. !9 For 
thus saith the Lord, Behold, I will over- 
throw the inhabitants of this land with 
affliction, that thy plague may be discovered. 

19 Alas for thy ruin! thy plague is griev- 
ous: and I said, Surely this is thy wound, 
. and it has overtaken thee. ?"Thy taber- 


nacle is in à ruinous state, it has perished ; 


and all thy curtains have been torn asunder: 
my children and my cattle are no more: 
there is no more any place for my taber- 
nacle, nor place for my curtains. ?! For the 
shepherds have become foolish, and have 
not sought the Lord; therefore the whole 
pasture has failed, and the.sheep have been 
scattered. 7 Behold, there comes a sound 
of a noise, and a great earthquake from 
the land of the north, to make the cities 
of Juda a desolation, and a resting-place 
for ostriches. 

23] know, O Lord, that man’s way.is not 
his own; neither shall a man go, and direct 
his going. *4Chasten us, O Lord, but with 
judgment; and not in wrath, lest thou 
make us few. * Pour out thy wrath upon 
the nations that have not known thee, and 
npon the families that have not called upon 
thy name: for they have devoured Jacob, 
and consumed him, and have made his pas- 
ture desolate. 

The word that came to Jeremias from the 
Lord, saying, j 

2 Hear ye the words of this covenant, and 
thou shalt speak to the men.of Juda, and to 
the dwellers in Jerusalem; ?and thou shalt 
say to them, Thus saith the Lord God of 
Israel, Cursed is the man, who shall not 
hearken to the words of this covenant, 
fwhich I commanded your fathers, in the 
day wherein I brought them up out of the 
land of Egypt, out of the iron furnace, say- 
iug, Hearken to my voice, and do all things 
that I shall command you; so shall ye be to 
me a people, and I will be to you a God; 
5that I may confirm mine oath, which 1 
sware to your fathers, to.give them a land 
flowing wt milk and honey, as i£ 4s this 
day. Then I answered and said, So be it, 
O Lord. ®And the Lord said to me, Read 
these words in the cities of Juda, and in the 
streets of Jerusalem, saying, Hear ye the 
words of this covenant, and do them. 8 But 
they did them not. 

? And the Lord said to me, A conspiracy 
is found among the men of Juda, and among 
the dwellers in Jerusalem. 1 They are 
turned aside to the iniquities of their 
fathers that were of old, who would not 
hearken to my words: and, behold, they go 
after strange gods, to serve them: and the 


B Or, too foolish to know. 
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éroinoe, Kal eSyyaye ds èr Oyoauvpav abro). “Epwpavln 14 
mas dvOpwros &mó YVÓTEWS, KaTnoxyivOn mas xpvooxóos êri 
Tots yÀurrois avTov, Ort Yeuh eywvevoev, odK ortt TVEUUA eV 
avrois. Marae éarw épya. éurerarypéva, èv koLp9 ézwkomtjs 15 
avrav amroXotvrat, Oùk ori TotavT pepis TO loko), ore 16 
6 vÀácas tà wávra, aùròs KAyNpovouia abro, Kuptos ovoua 

a A 
aura. 

Zuvýyayev whey Tiv omóorocív cov, katouotoav èv èx- l7 
Aekrois. “Ore rade A€yer Kupuos, idod eyo oxedi~w rods 18 
karowoUvras THY yiv TavTnv èv Ohiper, drus edpebh ý mi yi) 
cov. 

Oval èri ovvrpippeari cov, GXygpà 1 mÀ«yj eov Kaya 19 
cima, GvTWS roUro TÒ pa)uá cov, kal karéAa[Jé oe. “H oii 20 


E , A `N A " 
Gov éraAaumapyaev, dero: Kat maoat at Oéppeus oov leorra- 


oÜncav: oi vioi pov Kat và mpdPard pov ov« elaiv, ovK OTW 
€TL TOTOS THS TKHVAS nov, TÓzOs TOv OéDpeóv pov. “Ore of 21 
TouAéves T) bpovevcavro, kat tov Kptov otk èčýrnoav: Owrobro 
ouk évonoe TCA 1) vog), Kal SuecKopricOyaay, pwav) axons 22 


27) ON af N X 2 E] ^ sta ^ / N 
.LOOU EPXETAL KAL OG '€iO [40S peyos EK yns Boppa, TOU TáÉaL TAS 


modes lovda cis ådavıiouòv, Kal koityv oTpovday. 

Olda, Kupte, drt odyt tod avOpdrov 1) 690s oùrod, ovde avip 23 
qopevoetas Kal KkaropÜdoeu zope(av aŭro.  lla(8evoov pâs 24 
Kupte, wAyv êv «piae, kai ph èv Ovpà, va pù ddJiyous ýuâs 
moons. "Ekxeov tov Üvpóv cov éwi vy Tà py ciddzta ce, 25 
Kal émi yeveds di TÒ Gvoud Gov ovK émekaAécavro, ort KATE- 
Qayov Tov lako[ kal avyrdwoay aitov, kal THY vouņv avro 
Hpjpwcav. 

'O ACTOS ʻO TENOMENOS IIAPA KYPIOY IIPOX 11 


"IEPEMIAN, AETON, 


"Akxoócare tobs Aóyovs THs SiaOyKys TavTys, Kal AaAjoes 2 
mpos &yOpos *Iovéda, Kat Tpos TOUS KaTotxouvTas év "lepovca- 
Adj, kai épeis mpòs avroUs, Tabe Neyer Kuptos ó €cós "IopazjA, 3 
émsxataparos 6 dvÜpwmwos, Os oUk ükovoerau TOv AdywY THS 
duabyxys TavTys, ýs 6vereájav ois warpdow uv, év 4 
Hepa T) avyyayov avrovs ék ys Aiyvarov èk kagívov TAS 
ci9gpüs, Aéyov, dxovoate THs POVIS pov, Kal soujcare mávra.- 
doa àv evTeciAwpar tty, kai éceg0é por els Aaóv, kal éyà 
Ecopor bptv eig Ocóv “Orws oryow Tov OÓpkov pov, oy 5 
QpLooa TOS TaTpaTW Buoy, TOU OodvaL aùrois yv féovoav 
yada «al pedi, kaÜüs 7) Hucpa avr Kat àmekpiðnyv kal eira, 
yévoirro Kúp. Kai ele Kpios mpos pè, dvayvwht roùs 6 
Aéyous TovTous èv wodkeow 'loó0a, kal ewlev “Tepovocadip, 
Aéyav, åxoúraTte Tods Aédyous THs d:adyans Tavrys, Kal mow- 
care avtovs. Kat od« èromoav. 8 

Kai «ize Kúpios mpòs pè, cipéOy atvicopos èv ávópáow 9 
'lov8a, kal êv rots xKarouotow èv “lepovooAnp. “Eaeorpa- 10 
«cav èri tas adikias vOv maTépov ait&v TOv mpdTeEpoy, ot 
oùk TÜÉXmcav cicaxotca, TOv Aóyov pov, xol idod abroi 
mopevovTat ómigw Pedy üAÀXorpiuv, TOU GovAeóew adrois: kai 


y Or, worthy of. ò sc. Jacob’s. 
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N 5 > ` & 

O.ecké0acev oixos IopanA kal otkos loíüa Tiv OwÜwWkqv pov, 
e s M , e ^ 

nv duebéunv mpos rovs vaTépas àbrüv. 


^ f 
Avarodro tádðe A€eyer Kúpios, idod éyà émáyo èri tov adv 
vo0rov kakà, E Gv ob Suvycovrar éfeAÓetv èE abrüv: xal 
12 kexpáfovrat mpdos me, kat otk eiaaxovcopat abrOv. Kat 
^ €: 
zopeUcovraL TóOÀews ‘Tovda Kat of karotkobvres "lepovaaAnp, 
Kai Kekpdfovrat vpós ToUs Geods, ois abrol vpro abrots, 
a N ^ ^^ ^ ^ ^ / 
13 ot py cacovow abrovs èv TO KaipG TOv kaküv adTov. “Ort 
3 ^ 3 
«ar dpiuóv rüv móňcwv cov Tav Oeoi cov ‘lovda, xai 
kar ápiüuóv éfóÓov ris Iepovoaàñu éráfare Pwpoùs Üvpjidv 
T apu/pàv € ns lepovcaAmyu p Hig 
7™ Baad. 
Td ^ ^ 4 s M 
Kali ov py wpoceUxov Tepi Tod Naod ToUTOU, Kat py a&iov 
^ / ^ [:4 
mept abrQv Cv Oeoet Kat wpogevxy, OTt ovK elgaKoUgop.at èv 
TÓ kup èv o émwaXoUvra( pe, ÊV KUP kakdoeos avTOv. 
15 4 € 3 P / 3 A » 2 7 pe aN E s > A 
5 Ti ý iryamnpern év TÔ oiky pov roinge Boedvypa ; uh edxat 
N , V 5 ^ £s kò 
Kat kpéa ayia adeAotow ard coD tus kaklas Tov, 7 TOÛTOLS 
16 dtadevéy; “EAalav apaiay evoxtov TÀ cider ékdÀAeoe Kúpios 
^ ^ f ^ > 
TO Ovopa cov, eis hwviy mepttorns aürQs: avnhOyn wtp èr 
5 * / E 5 Ld » N `~ > L4 € Z 
aiTyy, peyddn 3: Orais èri cé, HypewOnoav of KAddot 
Se `N A e 7 E " 5 * s 
17 avrjs Kat Kvptos 6 Kxatadurevoas ce, ehadnoev émi oè 
` > M ^ / y z M s a” > , kd 
kakà üvri Tis Kaktag olkov IcpanA kal otov 'lovOa, 6, Tt 
7 ^ ^ l4 ^ s ^ 
emoüjrav éavrots TOD apopyicat pe év 7H upy avroUs TH 
Baan. 
«Y 74 la N 4 » , 26 ` > 
18 Kupte yvwpirov pot, kat yvwoomat TOTE €(0ov Ta ETITN- 
^ / ^ 
19 devpata aitay. “Eye 62 òs dpviov dkakov &yóuevov roð 
3 / 
QvecGo, obk éyvov: ém èpè éXoyteavro oyiopov Tovypóv,. 
^ 4 r * 3i ^ 
Aéyovves, Ócvre kai EuBarwpev údov eis ròv dprov adrod, kal 


ll 


14 


extpivopey adrov amo yis Góvrov, Kal TO Ovopa uiTod oU py 

20 prynoly oùkére. Kúpite xpivwy dixasa, doxyagwv veppoùs kai 
Kapotas, out THY zapà coU ekdlxnow é£ abrüv, OTe mpós o 
drexadviva TÒ Otkalwpa pov. 


21 
Enrotvras tiv Wuxyv pov, ToUs Àéyovras, od py TpoPpyTevoes 
ext TÔ óvópart Kupiov, «i 02 py, arobavy èv Tats xepoiv pov 
"100v ¿yù émioxépouar ém abroUs oi veavioxor aitav év 
paxaipa àzoÜavo)vrot, kai oi viol abrOv kal ai ÜOvyarépes 
aitév TeÀevrjoovaiw v Awd, Kal eyxaTaArcpa oUk EoTAL 
avTav, Ore êrdéw Kaka mi ToUs karowoUvras êv Avabwd, èv 


3 ^ 3 / 5 A 
EVLAUT® ÉTITKEYEWS ovrüv. 


a > / e 5 z? j * / N 4 
Atkatos ef Kopie, ore droAoyyoopa mpos cé AY Kpipata 
? s / "d e e ` S ^ > ~ 3 z 
Aaàńow mpos cé ri Or. 660s adoeBav cbododrar; ebdOyvycay 
^ > 
9 wüvres ot dlerodvres àÜerjpara; — Edvrevoas abroUs, koi 
eppilabyoayv: érekvomoujcavro, kai émoígoav kapmóv: éyyvs 
el où ToU oTÓpaTOs abTOV, Kal TEppw a6 TOv vepüv abróv. 
3 K b] S Ké 7 5 à / s e 
oi cv Kopie ywookes pe, dedoxipaxas THY Kapdiav pov 
, tf ^ ^ 
évavr(ov cov: dyvicov aùroùs «is Ņuépav ogayns avrQv. 
e ^ ^ ^ ^ 
4"Eos mote revOjoa 7 yn, Kal was 6 xópros ToU dypod 


12 


Auarotro rade A€yer Kupios emi rovs avdpas Ava60 rods. 


JEREMIAS XI. 11—XII. 4. 


house of Israel and the house of Juda have 
broken my covenant, which l made with 
their fathers. | 

1 Therefore thus saith the Lord, Behold, 
I bring evils upon this people, out of which 
they shall not be able to come forth; and 
they shall. presently cry to me, but I will 
not hearken to them. !*And the cities of 
Juda and the dwellers in Jerusalem shall go, 
and cry to the gods to whom they burn in- 
cense; which shall not deliver them in the 
time of their troubles. Tor according to 
the number of thy cities were thy gods, O 
Juda; and according to the number of the 
streets of Jerusalem have ye set up altars to 
burn incense to Baal. 
. P And thou, pray not for this people, and 
intercede not for them in supplication and 
prayer: for I will not hear in the day in 
which they call upon me, in thie day of their 
affliction. 15 Why has my beloved wrought 
abomination in my house? will prayers and 
Fholy offerings take away thy wickedness 
from thee, or shalt thou escape by these 
things? The Lord called thy name a fair 
olive tree, of a goodly shade in appearance, 
at the noise of its being lopped, fire was 
kindled against it; great is the affliction 
coming upon tliee: her branches are become 
good for nothing. 7 And the Lord that 
planted thee has pronounced evils against 
thee, because of the iniquity of the house of 
Israel and the house of Juda, whatsoever 
they bave done against themselves to pro- 
voke me to anger by burning incense to Baal. 


180 Lord, teach me, and I shall know: 
then I saw their practices. “But I asan 
innocent lamb led to the slaughter, knew 
not: against me they devised an evil device, 
saying, Come and let us Y put wood into his 
bread, and let us utterly destroy bim from 


7. off the land of the living, and let his name 


not be remembered any more. ?' O Lord, 
that judgest righteously, trying the reins 
and hearts, let me see thy vengeance taken 
upon them, for to thee 1 have declared my 
cause. 

_ "Therefore thus saith the Lord concern- 
ing the men of Anathoth, that seek my life, 
that say, Thou shalt not prophesy at all in 
the name of the Lord, but if thou dost, thou 
shalt die by our hands: behold, Í will 
visit them: their young men shall die by 
the sword; and their sons and their daugh- 
ters shall die of famine: and there shall 
be no remnant left of them; for 1 will bring 
evil upon the dwellers in Anathoth, in the 
year of their visitation. 

Righteous art thou, O Lord, that I may 
make my defence to thee, yea, I will speak 
to thee of judgments. Why is ££ that the 
way of ungodly men prospers? that all that 
deal very treacherously are flourishing? 
2? Thou hast planted them, and they have 
taken root; they have begotten children 
and beeome fruitful; thou art near to their 
mouth, and far from their reins. ? But thou 
Lord, knowest me; thou hast proved my 
heart before thee; purify them for the day 
of their slaughter. *How long shall the 
land mourn, and the grass of the field 


8 Gr. holy flesh, pl. y See Hebrew 


ò Gr. upon them. 


JEREMIAS XII. 5— XIII. 7. 


wither, for the wickedness of them that 
dwell in it? the beasts and birds are utterly 
destroyed; because the people said, God 
shall not see our ways. 

5Thy feet run, aud they cause thee to 
faint; how wilt thou prepare £ to ride upon 
horses? and thou hast been confident in the 
land of thy peace? how wilt thou do in the 
roaring of Jordan? 9 Foreven thy brethren 
and the house of thy father, even these have 
y dealt treacherously with thee; and they 
have cried out, they are gathered together 
in pursuit of thee; trust not thou in them, 
though they shall speak fair words to thee. 

7| have forsaken mine house, I have left 
mine heritage; I have given ‘my beloved 
one into the hands of her enemies. 9My 
inheritance has become to me as a lion in a 
forest; she has uttered her voice against 
me; therefore have I hated her. ?ls not 
my inheritance to me a 5 hysena's cave, or a 
cave round about her? Go ye,gather to- 
gether all the wild beasts of the field, and 
let them come to devour her. 

lY Many shepherds have destroyed my 
yineyard, they have defiled my portion, 
they have made my desirable portion a 
trackless wilderness; “it is made a com- 
plete ruin: for my sake the whole land has 
been utterly ruined, because there is none 
that lays the matter to heart. "'Theravagers 
are come to every passage in the wilder- 
ness: for the sword of the Lord will devour 
from one end of the land to the other: 
no flesh has any peace. Sow wheat, and 
reap thorns; their portions shall not profit 
them: beashamed of your boasting, because 
of reproach before the Lord. 4 

or thus saith the Lord concerning all 
the evil neighbours.that touch mine inherit- 
ance, which I have divided to my people 
Israel; Behold, I will draw them away 
from their land,and I will cast out Juda 
from the midst of them. 

l5 And it shall come to pass, after I have 
cast them out, that I will return, and have 
mercy upon them, and will cause them to 
dwell every one in his inheritance, and 
every one in his land. !$ And it shall be, if 
they will indeed learn the way of my people, 
to swear by my name, saying, The Lord 
lives; as they taught my people to swear by 
Baal; then shall that nation be built in the 
midst of my people. Y But if they will not 
return, then will I cut off that nation with 
utter ruin and destruction. 

Thus saith the Lord, Go and, procure for 
thyself a linen girdle, and put it about thy 
loins, and let it not be put in water. *So I 
procured the girdle according to the word 
of the Lord, and put it about my loins. 
3 And the word of the Lord came to me, 
saying, 4 Take the girdle that is upon thy 
loins, and arise,and go to the Euphrates, 
and hide it there in à hole of the rock. 
5 So I went, and hid it ? by the Euphrates, 
as the Lord commanded me. 5 And it came 
to pass after many days, that the Lord said 
to me, Arise, go to the Euphrates, and take 
thence the girdle, which I commanded thee 
to hide there. ^So I went to the river 
Euphrates, and dug, and took the girdle 


. B Or, fight. 


y Or, set thee at nought. 


918 IEF EMIA X. 


EypavOnoerar amd kakías TOv karowovvrov èv abri); Hphavi- 
c Oncay KTÝVŅ kai srerewà, Ort eizav, oùk òpera 6 Meds óðoùs 
HOV. 

Zod of wddes Tpéxovot, Kal exAvoval ver Tos vapagkeváoy 5 
èp immo; kal év y) cipyvns cov réroWas: rds zoujaets èv 
ppváyparı tov lopdavov; “Ori kai ot adeAdoi cov kal ô ofkos 6 
TOU qwatpds Gov, kai ovTOL TÜÉrgcáv ge, Kal avrot éBdycay, 
èk TOv Omíow cov emiguvyxOnoav un miotevons èv avrots, 
ór. AaAncovar Tpós ce Kaa. 

'"EykaroAéAovra TÓv oikóv pov, adnka tiv kAypovouíav 7 
pov, €Ooka tyv Hyamnpevny Wuyynv pov «is xepas éxÜpàv 
aitns.  Eyevá05 7? kXgpovopía pov uot às Adwy èv dSpups, 8 
cOwkey em euè THY dovijy abr 1s, Siatovto épíonca airy. My 9 
omyAaov valvys 7) KAnpovopia pov enol, 7?) omijÀatov KiKAw 
avTis; Badicare, a vvayy&yere aávra và Oypia tod aypod, koi 
éAlérocav 700 payeiv aùrýv. 

Ilouiéves moot dtépGeipay tov àpmeAvá prov, ékóXvvav 10 
Tiv pepida pov, COwKav THY pepida. THY eiGuuNnTHY pov cis 
cpquov aBarov, éréÜ cis adavicpoy àmoAcías: dv ép? ada- 11 
vop npavicOy mco. 7) y, ôte ook eat avip TWenevos èv 
kapüig. Emi vücav duexBodiy èv 7H épjuw Abov raXacro- 12 
pores, OTL páyarpa tov Kupiov xaraddyerar da ükpov THs 
yüs €ws GKpov THs yüs oùk eoTW cipyvy wáoy capki. 
Zme(pare mupous, kal axdvOas Oepilere: oi kipot aùrâv oùk 13 
apAncovcw aùroús: aloxvvÜgre dro Kavyjoews pôv, amd 
óveiQ.g pod evavte Kvupiov. 

"Ore ráðe A€yer Kvptos mepi srávrov TOv yevróvov TOv movyn- 14 
pav, TOV á&xropévov THS KANpovopias pov, Hs euepica TO. Aa 
pov IopanA, idod éyà &moozÓ aùroùs and THs ys avrGv, kai 
Tov lovday éxfjaAO ék pérov abrüv. 

Kat €orat peta tò ékfaXetv pe abrovs, émwoTpéjo kal 15 
eAerjow avTous, kal KATOLKL® avTOUS, ÉKQOTOV eis THY KANPOVO- 
pav ajroU0, kal ékacTov eis thv yiv avroU. Kal eorar éàv 16 
paÜóvres pabwor vov ó00v roð AaOv pov, TOV duvide TO 
ovopati uov, £4 KXpios, kaÜis edidagay tov Aadv pov dpvve 
Tj Baad, kal oixodopnOnoerar èv pére roð Aaod pov. “Hay 17 
Aè py emorpebwor, kal ap rò eOvos éketvo eEdpoe koi 
amwXeia. 

Tdde Ayer Kúpios, Radioov kal krjoar ceavrQ repiCwpa 13 
Awodyv, kai mepifov mept Tijv dopuv cov, Kal êv vOaTL OU OLe- 
Aetoetar. Kat ékrgoápqv TO mep(5oua Kata tov Àóyov 2 
Kupiov, kai mepiOnka mept riv dodiy pov. Kal éyevjüo 3 
Aóyyos Kvptov mrpós pe, Aéyov, AdBe tò mepibwpa Tò mepi THY 4 
ócQ$v cov, xai dvaornbt, kal Badicov émi tov EHipparny, 
Kal karákpwiov avTd èke? èv TH mpupaMG THs wérpas. Kai 5 
éropwOny, kal expupa abró èv TO. Hidpary, xalas éverethatd 
pot Kxpios. Kai éyévero pef 7uépas sroAAàs, koi etre Kuptos 6 
vpós pe, àváorQÜUu Badioov êri tov Evdparnv, koi Ade 
éketÜev TÒ mepi<wpa, Ò evererAduyV oot TOU KaTAaKpiar éket. 
Kai éopevOnv émi «óv Evdparyy morapov, koi wpv§a, 7 


ó Gr. my beloved soul. t Alex. cave of robbers. 0.Gr. in. 


IEPEMIA X. 919 


NS y by , 5 ^ z D A 5 A 
xai éAaBov tò mepibwpa ék tov rómov ov karópvfa aùrò 
3 ^ ^5 N 7 > a 3 ~ ^ > 3N? 
éket, Kat (Gov duepGappevov Hv, 0 où uù) xpo eis oùbév. 
7 
8,9 Kai éyevg Aóyos Kvpíov wpds pè, Aéyov, Tade Aéye 
r e A `~ iva 3 74 N ` [74 [4 
Kvptos, ovrw Plepo 77v v[jpw “Tovda kai ryv v9pw 'lepovaa- 
s N `S / e N N , e 
10 AN, THY moim vavTqv Vpw, rovs wy DovAouévovs úra- 
Kove TOV Aóyov pov, Kal vopevÜévras óxíow Bev àAXorptav 
TOU OovAeUew ajrots, kal TOU mpooKuvely aüTO(s Kal éxovTat 
[74 ~ fg ^ A > , > 3N? e 
dorep TO Tepilopa ToUro, Ò ov xpyaÜyoerac eis oUOév. “Ort 
/ e^ N FY XN ~ 3 N Led 3 lA 
kaĝdrep Ko\AGtat TO Tepilwua mepi THY ó0pov Tod avOpdzov, 
> ^ 3 ` ` 
oUros ékóAAgga mpòs éuavróv Tov oikov tov IgpayA, Kat 
mávra otkov lovda, Tod yevéeoOar ror els Aady dvopagroy, Kal 
/ 
eis Kavxnpa, koi eis 0óGav, kai oùk eionKovedy pov. 


l 


^ ^ ^ M z 
12 Kat épeis mpòs tov Adv rodrov, mâs doKos TANOWOHCETAL 
> /, D 
oivov: Kal ¿oral àV ElTwor mpòs Ge, PY yvóvres où yvoaój.e0a, 
o ^ > N 2 » N 5 ^ ` > ` 
13 ore was áckós wAnpwOyoeTat otvov ; Kai épets mpòs avrovs, 
4 , p^ 3 N52 8 ^ S ^ N ^ 
Tade déyer Kúpos, i0ov eyo tAnp& ToUs kavoucoüvras THY yAV 
^ ^ N / ` 
TauTnv, Kat TOUS Pacirets abrOv TOUS kaĝyuévovs vioùs ToD 
^ ^ b! N ^ ? 
Aavid èri rod Üpóvov abr&v, kai ToUs lepels Kal TOÙS TpOPyTas, 
? ^ € 
kai 70v lovday kal sávras TOUS kaTouoUvras èv ‘IepovacAnp, 
i s ^ > N 3 N N > N 
14 peOvopare: Kai Ow okopzio aitovs advdpa kai tov adeApoy 
^ ^ N e^ 
abTov, kat TOUS Tatépas aUTOv, Kal TOUS vios atTay èv TO 
> A 3 > ? /, z N 3 , N > 
&VTQ* odk éexiToOyjow, Aéye, Kvptos, kat ov Petoopuat, Kat ovK 
oikreipyow ard StapOopas aùrôv. 
`~ N la 7 
15  'Ako)care, kal évorícaoÓe, kat py èraipeoĝe, ore Kúpios 
16 éAdAgoe. Aóre TO Kupiw Oe tydy óav mpò ToU ovoko- 
^ L4 ^ > y 
vdga, kal mpd ToU mpookdWar wddas ðv r Opy Gkoretwá- 
^ ^ ^ ` 
kal dvapeveite eis POs, Kal éket oxida Üavdrov kat reÜrjaovrat 
> / 3 hj N s 5 7 /, P4 e 
17 eis okóros. “Edy 8€ uù dxovonte, kekpvupévws KAavorerat 7 
` € ^ > ` ^ e ` , e 3 b 
Wyn dv ard vpoaoov vDpeos, kai kará£ovauw ot épOadpotl 
^ kå / /, 
Uv Odkpva, Ort cuverpiPy tò woiwviov Kupiov. 


^ ^ ^ z 
18 Erare TO Bair? kal rois Óvvaaevovau, rarewwlyre kal 
ĝi [74 n , 3 ` ^ £ ^ / ^c 
kaÜicare, or. kafnpéðy ard Kepadys pov oréDavos ddéns 
A / e ` / / S Ss 
19 pôv. IlóAes ai mpòs Nórov, cvvekAe(o05Qoav, kal oùk Tv 
6 avoiywy: àroikioĝy “lovéas, cvuveréAecav ámowkíav TeAciay. 
3 € E 
20 AváAaBBe dPOarpovs cov TIepovoadjp, kai ide rods épxoné- 
vous àzó Bofpa: rod sri TO moiuviov ò eddy cot, mpóßarta 
2] dd) " "TX H ^ 4 3 / ld " N N 2516 é 
2 s gov; Ti épeis orav éxvokézrovrai oe; Kal ov edidagas 
> ` » N `N z? > > a E) » ^ / i 
avrovs ézi cé padyuata cis apxynv: ook ddtves kaÜé£ovot ce 
29 N ^ / a K ` 3N z 3 ^ bu 
22 kaÜüs yuvatka  Tíkrovcav; aL àv eins èv vy Kapdia 
cov, Quar &mQvrgoé pot Tatra; Sia Tò TAOS THs aOduKias 
cov dvexadiply và drichid cov, rapaderyparicGyvar Tas 
TTÉpvas cov. 
23 Hi àAAdá£era. Aidiob 76 Oépua abroU, kal mápðaňıs Tà 
vowiAuaro. adrys, kal vuets Ovijoen Oe eimoujoas pepalykórTes 
S 4 `~ , > N e 2 / € ` 
24 rà kaká. Kai dséometpa aùToùs, ws djpvyava depópeva. vro 
25 &vépov eis épqov. — Oros 6 kXjpós cov, Kal pepis TOU ATEL- 
m £ A > `N , 7 [3 3 , No» 
Oc buds uol, Aéyer Kvpuos: ðs émeAáÜov prov, kat i] Arias 
€ SN z 3 N 5 , Nas» ^ Sas XN L a 
26 èri Wetdert, Kayo droxadvpw Tà drigw cov èri TÒ zpóowróv 


B Lit. finished, or, accomplished. y Gr. portion. 


JEREMIAS XIII. 8—26. 


out of the place where I kad buried it: 
and, behold, it was rotten, utterly good for 
nothing. 

S And the word of the Lord came to me, 
saying, Thus saith the Lord, 9Thus will 1 
mar the pride of Juda, and the pride of 
Jerusalem; “even this great pride of the 
men that will not hearken to my words, and 
have gone after strange gods, to serve them, 
and to worship them: and they shall be as 
this girdle, which can be used for nothing. 
u For as a girdle cleaves about the loins of 
a man, so have I caused to cleave to myself 
the house of Israel, and the whole house of 
Juda; that they might be to me a famous 
people, and a praise, and a glory: but they 
cid not hearken to me. , 

12 And thou shalt say to this people, 
Every bottle shall be filled with wine: ana 
it shall come to pass, if they shall say to 
thee, Shall we not certainly know that every 
bottle shall be filled with wine? that thou 
shalt say to them, 8 Thus saith the Lord, 
Behold, I « fill the inhabitants of this 
land, and their kings the sons of David that 
sit upon their throne, and the priests, and 
the prophets, and Juda and all the dwellers 
iu Jerusalem, with strong drink. M And I 
will scatter them a man and his brother, 
and their fathers and their sons together: 
1 will not have compassion, saith the Lord, 
and I will not spare, neither will I pity £o 
save them from destruction. 

15 Hear ye, and give ear, and be not proud: 
forthe Lord has spoken. !6 Give glory to 
the Lord your God, before he cause dark- 
ness,and before your feet stumble on the 
dark mountains, and. ye shall wait for light, 
and behold the shadow of death, and they 
shall be brought into darkness. ' But if ye 
will not hearken, your soul shall weep in 
secret because of pride, and your eyes shall 
pour down tears, because the Lord's flock 
is sorely bruised. 

Say ye to the king and the princes, 
Humble yourselves, and sit down; for your 
crown of glory is removed from your head. 
19The cities toward the south were shut, 
and there was none to open them: Juda is 
removed nto captivity, they have F suffered 
a complete removal. ? Lift up thine eyes, 
O Jerusalem, and behold them that come 
from the north; where is the flock that was 
giveu thee, the sheep of thy glory? 2 What 
wilt thou say when they shall visit thee, 
for thou didst teach them lessons for rule 
against thyself; shall not pangs seize thee 
as à woman in travail? = And if thou 
shouldest say in thine heart, Wherefore 
have these things happened tome? Because 
of the abundance of thine iniquity have thy 
skirts been discovered, that thine heels 
might be exposed. s 

?3|f the Ethiopian shall change his skin, 
or the leopardess her spots, then shall ye be 
able to do good, having learnt evil. “So I 
scattered them as sticks carried by the wind 
into the wilderness. % Thus is thy lot, and 
the yreward of your disobedience to me, 
saith the Lord; as thou didst forget me, 
and trust in lies, “I also will expose thy 
éskirts upon thy face, and thy shame shall 


à See v. 22. 


JEREMIAS XIII. 27—XIV. 16. 


be seen; ?thine adultery also, and thy 
neigbing, and the 8 looseness of thy fornica- 
tion: on the hills and in the fields I have 
seen thine abominations. Woe to thee, O 
Jerusalem, for thou hast not been purified 
tte as to follow me; how long yet shall 
at be : 


AND THE WORD OF THE LORD CAME TO 
JEREMIAS CONCERNING THE DROUGHT. 


2 Judea has mourned, and her gates are 
emptied, and are darkened upon the earth ; 
and the cry of Jerusalem is gone up. 3 And 
her nobles have sent their little ones to the 
water: they came to the wells, and found 
no water: and brought back their vessels 
empty. *Andthelabours of the land failed, 
because there was no rain: the husbandmen 
were ashamed, they. covered their heads. 
ë And hinds calved in the field, and forsook 
i£, because there was no grass. ©The wild 
asses stood by the forests, and snuffed up 
the wind; their eyes failed, because there 
was no grass. s ^ 

7 Our sins have risen up against us: O 
Lord, do thou for us for thine own sake; 
for our sins are many before thee; for we 
have sinned against thee. 9O Lord, thou 
art the hope of Israel, and deliverest ws in 
time of troubles; why art thou become as 
a sojourner upon the land, or as one born in 
the land, yet turning aside for a resting- 
place? 9? Wilt thou be as a man asleep, or 
as a strong man that cannot save? yet thou 
art among us,O Lord, and thy name is 
called upon us; forget us. not. 

10 Thus saith the Lord to this people, They 
have loved ? to wander, and they have not 
spared, therefore God has not prospered 
$them; now will he remember their ini- 
quity. M And the Lord said to me, Pray 
not for this people for their good: Y?for 
though they fast, I will not hear their sup- 
p ; and though they offer whole- 

urnt-offerings and ? sacrifices, I will take 
no pleasure in them: for I will consume 
them with sword, and with famine, and 
with ^ pestilence. . 

I3 And I said, O ever living Lord! behold, 
their prophets prophesy, and say, Ye shall 
not see à sword, nor shall famine be among 
you; for I will give truth and peace on the 
land, and in this place. 

u Then the Lord said to me, The prophets 
prophesy lies in my name: I sent them not, 
and I commanded them not, and I spoke 
not to them: for they prophesy to you false 
visions, and divinations, and auguries, and 
devices of their own heart. !*'lherefore 
thus saith the Lord concerning the prophets 
that prophesy lies in my name, and 1 sent 
them not, who say, Sword and famine shall 
not be upon this land ; they shall die by a 
grievous death, and the prophets shall be 
consumed by famine. 16 And the people to 
whom they prophesy, they also shall be cast 
out in the streets of Jerusalem, because of 
the sword and famine; and there shall be 
none to bury them: their wives also, and 
their sons, and their daughters shall die 
thus; and I will pour out their wickedness 
upon them. 


920 IEPEMIA. 


x 3 Q e 5 r `~ [4 / A 
cov, Kal OPOyceTat 7) aTysia cov, kal v) motyeia cov, Kai 
/ N € ^ 
Xpej.erug os Gov, kat 7) ázaAAXorpísots THs mopvelas cov: emt 
^ ^ IN ^ ^ 
vOv [Jovvüv, kai èv rots aypois éOpaka rà BdeAVypaTa cov: 
P4 [3 ^ e 
ovat cor ‘lepovoadnp, ort ovk éxabupicOns dricw pov: ews 
/ 
Tivos €TL; 
3 
KAI “ETENETO AOTOS KYPIOY IPOS 
‘IEPEMIAN IIEPI THX ’ABPOXIAS. 
"E £ 9 e E 5 4 x e N 3>) ^ 5 7 
TévÜucev ù lovdate, xai at wvrat attis ékevoÜnoav, 
` , A ^ ^ ^ 
kal éckoroÜngav éri THs ys, Kal 7) kpavyi) THs Iepovcadnu 
avéBy Kaloi peyiorâves aris daéareav T0Us véwrépous 
^. > g 1j N N [7 
aitav éd vdwp- wdAÜDocav émi và dpéara, kat eix eUpocav 
vowp, Kal ámécTpejav và ayyela attav ceva. Kal rà pya 
^ ^ S 
THs ys eEé\urev, te oùk jv verds: yoyúvôņnoav oi yewpyoi, 
E] A ` ` » ^ N y 3 2 ^ M 
éreküAvijav tas Kepadds avrOv. Kat chadpot êv ayp@ Erexor, 
A > 5 
Kat ÉykaréAumov, Ott otk Tv Porávy. "Ovou aypiot éaTQcav 
3 r `N e » 34-7 e 2 M 3, ^ 
émi varas, kai etAkvoav &veuov, e€edurov ci 6pOadpoi aitay, 
er 5 
OTL OUK HV XOPTOS. 
e e / e ~ 3 lA e A rd 2 en 
At dpaptiat Nuov åvréorņyoav Nytv: Kupre Toiyoov 17v 
évekév gov, OTL 7oÀAol ai apaptiat pv évavríov gov, OTe 
€ , € * * hy , s A 3 
cot uaprouev. —"Ymopuov] “IopanA Kúpte, kat owes év 
kap® KaKOv: ivari éyevnOys ace «ápowos émi TS YAS, 
`N € > 7 > ld 2 / * » KA 
Kat ðs aùrőóylwv éxkAivaov eis kará\vua; Mù eon orep 
3 ^ N 4 
avOpwros trvav, Y ðs vip ov Ovváuevos owe; Kal ov èv 
€ ^ ^ z ` EA / > , 27? €^ N 
Nuty el Kúpte, kal 70 voud cov émuékAgrat ep eas’ py 
emi dn T) Gv. 

Ovros Aéyet Kúpios TÔ Aad roitw, Try&myQoav kwe «ó0as 
nO Rg CU ate Manta ty cs 
av7@v, Kal ok éQeicavro, Kal 6 @eds oùk ebo0wocv év avrois: 
^ z ^ > ld » ^ ` > 4 M 
vov pvycOyoera Tis àOwías abrQy. Kat etre Kvptos zpos 

^ ^ 7 
pi, yy mpoceUxov mepi ToU Àao9 ToUrov cis áyaÜà, dre éüv 
vyotevowow, ovK elaakoócouaL THs Senoews aiTav: Kat éüv 
mpoceveykwow óXokavrOjara Kal Üvoías, oùk eùðokýow èv 
avrots, Ort èv payaipa Kat èv AWG kal èv Gavdtw èyè cvv- 
TENETW AUTOUS. 
m ^ 4 
Kat eira, 6 òv Kúpte, idod of zpopyros avrüv mpopytevovor, 
` / 3 y lA 3 0s ` » > e ^ 
kai A€yovow, ook OyeoÓc paxatpay, ovde Aus eoTaL êv oyiv, 


27 


14 
2 
3 
4 


5 
6 


~T 


12 


e lA. ^0 Wee o Ô 7 $ v ^ ^ ^5 ^ / £f 
oTLA 7) €tav kat eupnvn)v WOW ENL TNS Y"ls; KAL EV TW TOTW TOUVTW. P 


Kai etre Kúpios mpos pe, Wevdy of rpopyrat rpopyrevovow 
ext TO Óvópar( pov, ovK dmégaTeiÀa abroUs, Kal ovK éveTetda- 
uyv aùrois, kat ovx éXaAnoa mpòs attovs: OTe Ópdcets yev- 
dcis, Kal provtelas, Kal olwvicpara, Kal mpoaipécers Kapdias 
abrGv avtol mpopnrevovoiw tiv. Ararotro rade Aéye 
Kvpuos mepi trav rpopytav tov mpopyrevóvrwv emt TO dvdpate 
pov Wevdy, Kal éyà oùk adméoteAa aùroùs, ot Aéyovat, payapa 
kal Auuós ovK orat emt THs yis Tavrys’ êv Üaváro vocepQ 
amofavotyTat, Kat év Mp ouvreAcoPycorTat ot TpoPpHTat, 
kal ô Aads, ots attol mpopytevovtw  abTo(s, Kal écovraL 
éppyupevor êv tals ddois ‘IepovoaAyp, ad mpocórov paxaipas 
Kat ToD Apod, Kal oùk errat 6 Üdarrov avroUs, kai ai yuvatkes 
aUTaY, kal OL viol avTaV, Kal ai Ouyarépes abrGv, kai ékxeà êr 

> N bj v 2 ^ 
QUTOUS TA KAKÀ QUTQV. 


14 


l5 


16 


B Gr. estrangement. y Gr.after me. 


ò Gr. to move their feet. € Gr. in them. Hebraism. 0 Or, meat-offerivgs. 


A Lit. death. M Gr. sickly. 
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Kat épets mpòs avrods tov Aóyov Torov, karayayere èm 
6POarpovs tuadv Oükpva pepas kal vuKTos, kai MÙ Saré- 
rocav, Öte cvvtpimuare ovverpiBn Ovyáryp aod pov, koi 
L8 mày) ddvvypa. ofddpa. “Kay ééAGw eis rò wediov, kai (oov 
Tpavypatiat paxaipas: kal éàv cicéAOw els thy wodu, Kat idod 
qovos uod: OTe lepeds kai mpopýrys éropevOnaay eis "yv, Ñv 
oix rjOe.cav. 


L7 


/ > A N A 
My dmodoxipalwv dmeðokipagas tov lovoav, kat ard Bov 
/ ld ^ M » e ^ 
aréaTyn ?) Yvyý gov; tvari €xaucas Tas, Kal oUK ETTV HEALY 
y / > > ^ 
(agis; virepetvapev eis eipyjvv, kai oùk Tv ayaba, eis kopov 
)0 27 ^ id A la "E K , € A € ^ 
30 idoews, kai idov rapax. yvopev Kópie duaptyata nav, 
^ 4 , / 
adiklas zarépov NUOV, OTL T)p.&projuev évavrtov gov. Kozacov 
^ / 4 ^ ld 
dua TO Ovopá oov, pù åmoàéons Üpóvov ðóğčņs cov: pvýoðyre, 
A , s ô 0 z ^ Ü e A M? » 
py dvackedacys thy dvaOynKynv cov THY peð pov. 7 ETTV 
^ ^ M € 3 \ I4 
èv ciddAos tov ebvav teri~wy; Kal el 6 obpovós duce TÀN- 
^ ` A > bj € ^ , , 
TLOVYV avro), oUxi. GV ci airdés; Kat vzoj.evoUpcv ge Kupe, 
OTL OV ETOiNTAS zrávra Tavra. 


EU 


5 ^ ^ M ^ 
Kai etme Kúpios apds uè, Cov orh Movons kai Zapovhà 
* 4 x e A N 3 2 
mpo Tpocwmou pou, oùk čorw 1) Wry pov mpds adrovs: è$- 
/ ` N ^ * B9 / ay 3N 
2 aröTTteÀov TOV Aabv rodrTov, Kat é£eAÜérogav. Kal eorar éav 
` ^ N > A 
elmwat Tpós Cè, mov eehevaducla; kat épets mpòs aÙùToùs, 
, 4 5^5 et > Ü > / ` g 3 
Tade Aéyet Kúpios, dot eis Ü&varov, eis Ü&varov: kal Ocot eis 
` 
pxatpav, ets pdyapav: kai ógot cis Auxóv, cis Aywovr kai 
j : 
3 óco. cis aiyuaAecíav, eis alypodwoiav. Kat éxdiuxyow èr 
3 A 4 z 4 r ~ / E ` 
aùtToùs Técoapa eldn, Aéyee Kuptos: tiv páyarpav cis oai, 
\ ^ ^ `N N 
kat tous KUvas cis aoraopòv, kai Tà Onpia THs yfjs, Kal và 
^ ^ ^ N 
4 werewà ToU obpavoU eis f)pGoiv kat duapGopav. Kai rapa- 
ddgw a)roUs eis dvdykas mágous tats Bactrclots THS ys, Od 
^ , ^ 
Mavacoyn viv '"Eíek(ov Baciréws “Iovda, mepi mavrov ov 
érotnoey èv ‘lepovouAnm. 


L5 


e ES , . ` 
5 Tis deiverar ézi coi ‘Iepovoaàýu; kal ris ðeMdoecr' èri 
6 d A 4 E) A 3 I P S S , 
col; Ñ rtis dvaxapwe els eipyvgv cor; Bù awectpadys pe, 
^ ^ 
Aéyee Kupuos, óvíow mopevon' kai ékrevO THY wetpá pov, KAL 
p 4 s > / A 4 3 4 A 3 ` 
^ 5 ^ 
7 d1apOepd oe, kal obkért åvýow aùroús: Kat ĝraorepô avrovs 
s $ , 7 3 , A b 
3 sN 3 ^ 5 
êv duacmopa èv TUÀous aod pov Hrexvalyoav, dmwrAecay TOY 
Aadv pov da Tas kaklas avray. 


3 ^ ^ ^ 
8  'Emwüvv0gcav ai xnpor a)rüv  vzip Tv pov Tis 
E] / 

Gardcans èrýyayov émi pyrépa veaviokovs, raAavropüav 
év peonpBpia, eréppupa èr abryv éLaidyvys pópov kal 
ld > / € l4 € ` 3 4 € ` 
omovdyy. Ekevóðų 7 Tikrovoa émrà, amexaknoey Ù yoyi) 

A / ^ ^ 
airys, émé0v ô Aros aùr ett pecovoys THs Ĥuépas, kart- 
"e xivOy kai dvediaOy rovs karaXoCrovs ajrüy eis payaipav 

, ^ ^ ^ 
wrw évavtiov tov éxÜpàv avràv. 


10 Orpo eyo, puijrep, as twa pe Erexes avopa OuxaCópuevov, 
i Otakpwóp.evov ma ) ym ouUTe GheAnoa, ovre aPeANTE 
Kal Ovakpwopevov zágy TH Yi ovre o eAqaa, oUre pén 
jee ovdcisy 7 loxds prov é&&Xurev. èv rois. karapopévows. pe. 
2 ^ 
11 T'évovzo 0éomora koarevÜvvóvrov aitav: «i uy) mapéoryv cor èv 


B See Hebrew, 


JEREMIAS XIV. 17—XV. 11. 


7 And thou shalt speak this word to 
them; Let your eyes shed tears day and 
night, and let them not cease: for the 
daughter of my people has been sorely 
bruised, and her plague is very grievous. 
I5Tf I go forth into the plain, then behold 
the slain by the sword! and if 1 enter into 
the city, then behold the distress of famine! 
for priest and prophet have gone to a land 
which they knew not. 

19 Hast thou utterly rejected Juda? and 
has thy soul departed from Sion? where. 
fore hast thou smitten us, and there is no 
healing for us? we waited for peace, but 
there was no prosperity ; for a time of heal- 
ing, and behold trouble! 7"We know, O 
Lord, our sins, and the iniquities of our 
fathers: for we have sinned before thee. 
*! Refrain for thy name's sake, destroy not 
the throne of'thy glory: remember, break 
not thy covenant with us. Z Is there any 
one among the idols of the Gentiles that 
can give rain? and will the sky yield his 
fulness at their bidding? Art not thou he? 
we will even wait on thee, O Lord: for thou 
hast made all these things. 

And the Lord said to me, Though Moses 
and Samuel stood before my face, my soul 
could not be toward them: dismiss this 
people, and let them go forth. ?And it 
shall be, if they say to thee, Whither shall 
we go forth? then thou shalt say to them, 
Thus saith the Lord; As many as are for 
death, to death; aud as many as are for 
famine, to famine; and as many as are for 
the sword, to the sword; and as many as 
are for captivity, to captivity. 3And I will 
punish them with four kinds of death, saith 
the Lord, the sword to slay, and the dogs 
to tear, and the wild beasts of the earth, 
and the birds of the sky to devour and de- 
stroy. *And I will deliver them up for 
distress to all the kingdoms of the earth, 
because of Manasses son of Ezekias king ot 
Juda, for all that he did in Jerusalem. 

3 Who will spare thee, O Jerusalem? and 
who will fear for thee? or who will turn 
back to Bask for thy welfare? 9'Thou hast 
turned away from me, saith the Lord, thou 
wilt go back: therefore I will stretch out 
my hand, and will destroy thee, and will no 
more spare them. 7 And I will completely 
scatter them; in the gates of my people they 
are bereaved of children: they havedestroyed 
my people because of their iniquities. 

8''heir widows have been multiplied 
more than the sand of the sea: I have 
brought young men against the mother, 
even distress at noon-day: I have suddenly 
cast upon her trembling and anxiety. 9?She 
that bore seven is Yspent; her soul has 
fainted under trouble; her sun is gone 
down while it is yet noon; she is ashamed 
and disgraced: I will give the remnant of 
them to the sword before their enemies. 

1 Woe is me, my mother! thou hast born 
me as some man of strife, and at variance 
with the whole earth; I have not helped 
others, nor has any one helped me; my 
strength has failed among them that curse 
me. !!Be it so, Lord, in their prosperity ; 
surely I stood before thee in the time of 


y Gr. emptied, possibly, bereft of children. 


JEREMIAS XV. 12—X VI. 9. 


their calamities, and in the time of their 
affliction, for their good against the enemy. 
12 Will iron be known? whereas thy strength 
is a brazen covering. Yea, I will give thy 
treasures for a spoil as a recompeuce, be- 
cause of all thy sins, and ¢hat in all thy 
borders. And I will enslave thee to thine 
enemies round about, in a land which thou 
hast not known; for a fire has been kindled 
out of my wrath; it shall burn upon you. 

14 Q Lord, remember me, and visit me, 
and vindicate me before them that persecute 
me; do not bear long with them; know 
how I have met with reproach for thy sake, 
from those who set at nought thy words; 
16 consume them; and thy word shall be to 
me for the joy and gladness of my heart: 
for thy name has been called upon me, O 
Lord Almighty. “I have not sat in the 
assembly of them as they mocked, but I 
feared because of thy power: I sat alone, 
for I was filled with bitterness. 

18 Why do they that grieve me prevail 
against me? my wound is severe; whence 
shall I be healed? it is indeed become 
to me as deceitful water, that has no 
8 faithfulness. ; 

19 Therefore thus saith the Lord, If thou 
wilt return, then will I restore thee, and 
thou shalt stand before my face: and if 
thou wilt bring forth the precious from the 
worthless, thou shalt be as my mouth: and 
they shall return to thee; but thou shalt 
not return to them. “And I will make 
thee to this people as a strong brazen wail; 
and they shall fight against thee, but they 
shall by no means prevail against thee; 2lfor 
I am with thee to save thee, and to deliver 
thee out of the hand of wicked men; and I 
will ransom thee out of the hand of pestilent 
men. 

And thou shalt not take a wife, saith the 
Lord God of Israel: ?and there shall be no 
son born to thee, nor daughter in this place. 
3 For thus saith the Lord concerning the 
sons and concerning the daughters that ave 
born in this place, and concerning their 
mothers that have born them, and concern- 
ing their fathers that have begotten them 
in this land; 4They shall die of grievous 
death; they shall not be lamented, nor 
buried; they shall be for an example on the 
face of the earth ; and they shall be for the 
wild beasts of the land, and for the birds of 
the sky: they shall fall by the sword, and 
shall be consumed with famine. . » 

5 Thus saith the Lord, Enter not into their 
mourning feast, and go not to lament, and 
mourn not for them: for] have removed 
my peace from this people. 9'They shall 
not bewail them, nor make cuttings for 
them, and they shall not shave themselves 
for them: Tand there shall be no bread 
broken in mourning for them for consola- 
tion over the dead: they shall not give one 
to drink a cup for consolation over his 
father or his mother. p 

8 Thou shalt not enter into the banquet- 
house, to sit with them to eat and to drink. 
9 For thus saith the Lord God of Israel; 
Behold, L wil? make to cease out of this 
place before your eyes, and in your days, the 
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Ko4pÀ TOV kakQv avrGv, Kal êv kap ÜAüjeos avrOv, els ayaa 
mpos Tov éxOpóv. Hi yywoOyoerar oiSnpos; xal mepuJóXatov 
XaAKotv 7) icxds gov. Kat rods Onoavpo’s cov eis mpovopny 
doo dvrdAday a, Ola wacas TOS Gpaptias cov, Kal èv Tact 
Tots ópíows gov. Kat xaradovAdcw ce Kixdw rots éxÜpots 
gov, ev TH y) y oU peu: Ste wip èkkékavrar èk Tod vuo? 
pov, ep was kavOyoerat. 


Kupie uvýoðyri pov, koi ériocxepat pe, Kal abdwody pe dad 
TOV KaTAOWKOVTUOW je, u) eis aKpobupiav yvab, às čAaßov 
mept coU dvedicndv bd Tov aOerovvTwY Tols Aéyous cov 
cwvréAeaov abtous: kal ertrar 6 Aóyos cov èuo eis cdppootyyy 
Kai Xapav Kapdias jov, OTe éruKeKAnTat TÒ Ovoud aov èr èuo, 
Küpe savrokpárep. | Oik éxafioa ev ovvedpiw abrov maldv- 
Tov, AAAA etAaPoujny aro mpotwrou xepós cov: karapóvas 
ékaÜ uv, OTe mixpias everAnoOnv. 


Li 4 e ^ / , 2 € 2 

Ivari ot Avmobvrés je katıoyvovoi pov; 7) TANYA pov 
cTepcà, zróÜcv iaPycopar; ywopévy éyevjÜq por ðs vdwp 
wevdes, odk éxov sia. 


Avatotto ráðe Adyet Kupuos, éàv émiwTpélgs, kal àro- 
KATATTYTW ce, koi TPO TpoTWTOV pov crow Kal èàv 
éfay&yns Tipiov dd dvagiov, as tò aTdua pov čoņ Kal 
dvactpépovaw avtot mpòs cé, kal ov oüx àvacTpéjes mpds 
airovs. Kat Oóco oce rQ Aad rovrTw, Os TELXOS Oxvpüv, 
xaXdkovv- Kal ToÀeujoovou pós ot, Kal ov py Ovvovrat 
z00s oè, didte perà coU elut TOD owlew ce, kal ToU èa- 
pecai ae èk yepòs movgpüv, kai Avtpdoomai ce ex yeLpds 


Aoipav, 
Kat od uù AdBys yuvaixa, Aéyer Kúpios 6 Ocds “IapayA, 


b 3 A ; ex 205 4 2 ^ , z 
kat où yevvnlýoerai rot vids, oùðè Üvyávgp év TO TéTw TOUTY. 
e $^ / ld * ^ ta M A ^ 5 2 S 

Ore rade Aéyee Kúpios repi rÕv viov Kat mepi TOV Üvyarépov 
^ J E] ^ 4 d ` ` ^ / 
TOv yevvopnévov èv TQ Tóm TOUTH, kai epi TÖV pyTéEpwv 
e^ ~ ^ 3 ae Lej ^ ^ 
QUTOV TOV TeTOKVLOV QUTOUS, KAL TEPL TOV TüTépov avTaV TOV 
tA ~ ^ ^ ^ s ^ 
yeyevvykórov avroUs év Tj yg Taúry, €v Üaváro vorepô àro- 
P4 


^ 4 4 
avovyTal, ov KoTYGOVTAL, kal ov TaPycovTaL eis mapaderypa. 


^ 4, ^ ^ s ^ 4 ^ ^ 
ext TPoTWHOV THS yrs écovrat Kat rots Onpiots THS ys ecovrat 
N ^ ^ ^ ^ /, ^ 
kal TOUS TrTetvOis TOU oUpavov: éV payaipa eg otvrat, Kal v 
^ , 
AÂ ovvredeo Oyoovrat. 


4 s r 3 ^ s ` 
Tade A€yet Kupuos, uù eicéA0ns cis Ülacov atrav, kal p) 
^ ^ / M ` 2 > N € > 2 
TopevÜrs roð kópacðaı, kat py wevOyoys adrovs, ote àpé- 
cTaka THY eiphvyv pov àzó roð Aao0 rovrov Où uù) kóyovrat 
A ` 4 
av7ouUs, ovde evTopidas oU py 7oujcovot, Kal où EvpyOycovrat, 
b ^ ^ ó ` 
Kat ov uù kAacÜy dpros èv mévÜc. avTOv els zrapáxAqaw èri 
/ ^ 2 2 
TeOvyKoTL où morto0gw aùròv morýpiov eis mapákÀņow èri 
‘ ^ 
TaTpi kat LYTPL avTODd. 


> 
Eis oik(av mórov o)k cicehevoy où, ovykabion mer avrüv 
^ ^ ^ > ` 
TOU hayeiv kai mieîv. Aisti Táðe A€yer Kúpros 6 Ocós Iopo7)A, 
iðoù yù karaAo êk tod rémov roúrov evatiov TOV 6pOaApav 


B sc. 2s to healing. 
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€ ^ b 5 ^ € / E A M ^ s N 
vuv, kai év Tais NMEPals ùv, þwvyy yapâs, Kal dwvyy 
3 ^, M z ` N L4 
euppoovyys, Pwvyny vog. xov, kat pwviv výnos. 
NM y 3 J ^ ^ , WA M €^? 
Kat eorat orav avayyetAns TO Aad rovro dravrta Ta pýuarta 
^ 5 yx N s s 2E š 7 $4? € ^ 
raUra, kat evruogt Tpós oe, dari éAdAnoe Kúpios éd) Huds 
rA M s EN ^ , ^ 
TAVTA TA KAKA TATA; Tis 7 dOukia. Huv; Kal Tis 7) åpapria 
[4 ^ N € / I ^ ^ ^ 
"Gv, HY Nuaptowev évavru Kupiov rod @eov huv; Kai 
^ N ~ > ^e ^ 
épets pos avrovs, àvÜ dy éykaréAvróv me oi marépes ù Ôv, 
I4 , * » ^ 
Aéye. Kvpios, kai wyovto mow ÜcQv adAXoTpinv, Kat édov- 
^ hS , ^ 
Aevoay abrots, kai zpocekUvQcav abTrots, Kat éue éykaréAurov, 
N N li > > , NEC Co 5 , 
2 kai TOV võpov pov ook éDvAáZavro: Kat ojets érovgpevoacQe 
NON A ^ ^ , t 
vrép TOUS marépas Upüv: Kal idov peis TopeUeoÜe ékaacros 
A A ^ ^ d ^ ^ ^ ^ 
O-ícQo TOV üpeoTOv THS Kapdias vuv TS Tovypas, TOU ju) 
` / ^ s ^ ^ rd 
3 vraKovew pov. Kat áwoppüjo úuâs aro THs ys Tavrys eis 
^ A y ^ ` / ^ s 7 
THY yüv, AV ovK vjOevre Duets kai ot maTépes uv, kai OovAeU- 
^ ^ / N P4 ^ » 
cre éket Üeots érépots, ot où dwoovow tiv EXeos. 


LO 


a 


^ E] S € 2 + , e t M E) 3 ^ 
4 — Auarovro loù 7)j4épat épxovrat, Xéyec Kuptos, kai oùk épotauw 
» ^ , € » hs `N € M2 N 3 YN 3 7 
ert, Cn Kuptos ó àvayayùv rovs vious Iopaņà èx ys AtyvmTov, 
3AAAL én Ký a 7 ` 5 'Í DA 3 8 ^ 
5 GAha, En Kuptos, ös åvýyaye tov oiov Iopand amo yijs 
€^ 3 ^ ^ e^ 5 3 ^ 
BoppG, kai ázó macGv rüv xopüv ob é£óoÜgoav ke Kal 
^ ^ y ^ 
ürokaragTycO avrous eis THY YV adbrav, yy EWKA Tots TraTpá- 
OW auTov. 
2 A e A A / 
G  'IóoU éyà dwooréAAo roùs dies Tovs modos, Aéye 
Kvptos, kai àAwvcovow abroUs kai merà ra)ra üToGTÉÀÀO 
N Pd 
ToUs ToAAOUs Ünpevrüs, xai Onpedoovow abroUs émávo avrós 
Opovs, kal émávwo TavrOs Povvod, kal èk TOv TpvpaMiðv TOY 
^ v € 3 L4 EA lA M € M 5 ^ 
7 wetp@v. “Ott oi 6PIadrpoi pov éri maras tas óðoùs aitray, 
` > > 4 h3 3 ^ 3 e^ E I4 ^ 3 ^ 
Kai ov« ékpU[ Ta áOucjuara a)TOv àmévavrt TOv 6fOadpov 
N 3 L4 N N Ü RN M N 
8 pov. Kat dvraroddcw OurAàs tras Kakias avTdv, Kal Tas 
e , 5 ^ 5,9? i 3 ^ N ^ 2 ^ 
Guaptias avTOv, èp ais éBeByhwoav «5v yv pov êv mots 
^ ^ b ^ ? 
Oyvyowaios TOv BdeAvypatwv aùrôv, kat év rots dvopiats 
^ e 
avrav, èv ais érAnppéeAnoay tiv KAnpovopiay pov. 
9 B Ký NOE z b AG) d N 7 e 
ipte ov ioXvs pov, Kat Boned pov, kat karapvyý pov èv 
^ ? ^ ^ 
Tj&épous iakGv* pds ot vy nEovow am éaxárov THs ys, kal 
podov, ws wevdy éxrijoavro oi matépes Huav ewa, Kal ovK 
0 €or èv atrois dPeAnua; Hi zoujoec éavtd dvÜporos Ücovs, 
l Kat otro, oùk eic Üco(. Atarotro iðoù éyà dnAwow airois èv 
^ ^ fe N n Pd b 3 y 3 e^ N ia rA 
TÖ kape TOVTY THY XEipd pov, xoi yrwpid adrois THY dvvapiv 
M ^, / / 
Pov, Kai *yvogovrat, OTL voad. pot Küptos. 
5 Z e » e N > , » 39 y 
7  Emkaráparos 6 dvÜpwmos, 0s Tiv eAmida exer ér àvOpo- 
e^ 3 
5 vov, kat oTnpioces cápka, Bpaxiovos aitod èr adrov, kai amò 
6 Kvpiov droory yj Kapdia avrov. Kat écra« ðs ý dyptouvpixy 
€ 3 a > 7 > 3 9 z s 3 Ac s 
n €v TH epypw, odK Opera, Cray &AÜy và ayaa, kai kara- 
, > €x 7 S5 3 7 3 A € ^ e 3 
OKNVMWOE év aAtpors, kat €v épyuo, €v vi] aAmupe yrs ov 
val 3 € e 3 
7 Katouxetrat. Kai eüXoyguévos ó üvÜpwmos, 0s mérowev émi 
8 76 Kvpío, xai éorat Kúpios éXris abrov: Kat éorat ds EvXov 
3 a > 9 \ evo , a 4 > a 3 
evOnvour map vOara, kai êri ixuada Bade? pilav avrov: ov 
of 05 [74 Y? ^ ^ yY s) 3 ^ Aé 
nOnoera. orav éAOy kadua, kai éoTaL ér aùr oTeÀéxQ 
ar 00 3 3 ^ > ^ 3 05 bl 3 Ò 
owdy, év éviavtd àßpoyias où poByOycerat, Kat où Oua- 
Mcpe Tov kapróv. 


JEREMIAS XVI. 10—X VII. 8. 


voice of joy, and the voice of gladness, the 
voice of the bridegroom, and the voice of 
the bride. 

9 And it shall come to pass, when thou 
shalt report to this people all these words, 
and they shall say to thee, Wherefore has 
the Lord pronounced against us all these 
evils? what is our unrighteousness? and 
what is our sin which we have sinned before 
the Lord our God? "Then thou shalt say 
to them, Because your fathers forsook me, 
saith the Lord, and went after strange gods 
and served them, and worshipped them, and 
forsook me, and kept not my law; ? (and ye 
sinned worse than your fathers; for, behold, 
ye walk every one after the lusts of your 
own evil heart, so as not to hearken to me) ; 
13 therefore I will cast you off from this good 
land into 8a land which neither ye nor 
your fathers have known; and ye shall 
serve there other gods, who shall have no 
mercy upon you. 

u Therefore, behold, the days come, saith 
the Lord, when they shall no more say, Tke 
Lord lives, that brought up the children of 
Israel out of the land of Egypt; ! but, Lhe 
Lord lives,who brought up the house of 
Israel from the land of the north, and from 
all the countries whither they were tbrust 
out: and I will restore them to their own 
land, which I gave to their fathers. 

16 Behold, I wild send Y many fishers, saith 
the Lord, and they shall fish them; and 
afterward I will send many hunters, and 
they shall hunt them upon every mountain, 
and upon every hill, and out of the holes of 
the rocks. 7 Hor mine eyes are upon all 
their ways; and their iniquities have not 
been hidden from mine eyes. !3 And I will 
recompense their mischiefs doubly,and their 
sins, whereby they have profaned my land 
with the carcases of their abominations, and 
with their iniquities, whereby they have 
trespassed against mine inheritance. 

9O Lord, thou art my strength, and 
mine help,and my refuge in days of evil: 
to thee the Gentiles shall come from the 
end of the earth, and shall say, How vain 
were the idols which our fathers procured to 
themselves, and there is no help in them. 
20 Willa man make gods for himself, whereas 
these are no gods? -!''lherefore, behold, I 
will at this time manifest my hand to them, 
and will make known to them my power; 
gad se shall know that my name is the 

ord. 

5 Cursed is the man who trusts in man, 
and will lean his arm of flesh upon him, 
while his heart departs from the Lord. 
6 And he shall be as the wild tamarisk in 
the desert: he shall not see when good 
comes; but he shall dwell in ô barren places, 
and in the wilderness, in a salt land which 
is not inhabited. 7 But blessed is the man 
who trusts in the Lord, and whose hope 
the Lord shall be. 8And he shall be as a 
thriving tree by the waters, and he shall 
cast forth his root toward a moist place: 
he shall not fear when heat comes, and 
there shall be upon him shady branches: 
he shall not fear in a year of drought, and 
he shall not fail to bear fruit. 


B Gr.the land. y Gr. the many. 


ò Gr. salt. 


JEREMIAS XVII. 9—27. 


5 The heart is deep beyond all things, and 
8;t is the man, and who can know him? 
107 E the Lord try the hearts, and prove the 
reins, to give to every one according to his 
ways, and according to the fruits of his 
devices. 


The partridge utters her voice, she ga- 
thers eggs which she did not lay; sosa 
man gaining his wealth unjustly; in the 
midst of his days his riches shall leave him, 
and at his latter end he will be a fool. 


22 An exalted throne of glory is our sanc- 
tuary. O0 Lord, the hope of Israel, let all 
that have left thee be ashamed, le& them 
that have revolted be written on the earth, 
because they have forsaken the fountain of 
life, the Lord. 


n Heal me, O Lord, and I shall be healed ; 
save me, and I shall be saved; for thou art 
my boast. 


1s Behold, they say to me, Where is the 
word of the Lord? let it come. But I 
have not been weary of following ‘thee, nor 
have I desired the day of man; thou know- 
est; the words that proceed out of my lips 

are before thy face. " Be not to me a 
stranger, ów£ spare me in the evil day. 
I Let them that persecute me be ashamed, 
but let me not be ashamed : let them be 
alarmed, but let me not be alarmed: bring 
upon them the evil day, crush them with 
double destruction. 


19 Thus saith the Lord; Go and stand in 
the gates of the children of thy people, by 
which the kings of Juda enter, and by which 
they go out, and in all the gates of Jerusa- 
lem: %and thou shalt say to them, Hear 
the word of the Lord, ye kings of Juda, and 
all Judea, and all Jerusalem, ali who go in 
at these gates: 2! thus saith the Lord; Take 
heed to your souls, and take up no burdens 
on the sabbath-day, and go not forth through 
the gates of Jerusalem; ? and carry forth 
no burdens out of your houses on the sab- 
bath-day, and ye shall do no work: sanctify 
the sabbath-day, as I commanded your 
fathers. °3 But they hearkened not, and 
inclined not their ear, but stiffened their 
neck more than their fathers did,so as not 
to hear me, and not to receive ö correction. 


?! And it shall come to pass, if ye will 
hearken to me, saith the Lord, to carry in 
no burdens through the gates of this city 
on the sabbath-day, and to sanctify the sab- 
bath-day, so as to do no work upon i£, 
"that there shall enter through the gates 
of this city kings and princes sitting on the 
throne of David, and riding on their chariots 
and horses, they, and their princes, the men 
of Juda, and the dwellers in Jerusalem : 
and this city shall be inhabited for ever. 
*6 And men shall come out of the cities of 
. Juda, and from round about Jerusalem, and 
out of the land of Benjamin, and out of the 
plain country, and from the hill country, 
and from the south country, bringing whole- 
burnt-offerings, and sacrifices, and incense, 
and manna, and frankincense, bringing 
praise to the house of the Lord. 


27 But it shall come to pass, if ye will not 
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Baa 7 Kapdie. rapa mavta, Kat àvÜpemós srt, Kat ris 9 
yvooerat obróv ; Eyo Kúpios érátov kapótas, Kal Bou 10 
vedopoys, ToU Ootvat éxáo To Kata tas Sods adrod, kal Kara 
TOUS KAPTOÙS TOV emurpSeopiderov avrov. 

Epóvyoe mépous, ovvýyayev a. ovK éreke, mov TÀoUTov ll 
GUTOU OU pera Kpioews: ev piser pep QUTOU éÉykara- 
Aeülovaw avTov, Kal €T coxárov avuTev éoTat pov. 

Gpóvos ddéys tpopevos, dyiacpa Tuv, ropov 'lo- 12 
poA: Kúpte, mayTEs ol KataXimovres oe kara Orfrar ay, 
aepeornKores è émi THS YRS ypapytwcay, ort éykaréAurov THY HV 
Coys, TOV Ksptov. 

Tagai ps Kvpre, kai iaPyoopat cdcdv pe, koi cwbrjoomat, 

N ^? 
OTL Kanu pov où €t. 

"Io? avrot Aéyovat pos Pè, TOU éoTw Ô Adyos Kopiov ; 
dOérw. “Ey 0€ otk ékomíaca karako)ovÜOv óTicO cov, 
kai yepay àvÜpoyrov oUk rehúsa: od émío vg: Tà ékrropevó- 
peva Oud TOv xeXéov pov, TPO «wpocómov cov éort. My 
yevnOns por eis àAXorptostv, PewWdevos pov èv Huepa corgpá. 
Kara xwOjrwcav ot Suókovrés pe, Kai pÀ Katao xvvÜeqv 
eyo" mronbeino av aŭto, Kat pn mronÂeiyv eyo erdyaye er 
avrous Huépav movypay, Sircov eóvrpui ua. avrpujov adrous. 

Tade Aéye Kipus, Pisicov, kal kagu èv Tais múÀais viv 
Aaot cov, éy ais cloopevovra év aùraîts acu eis "Tovéa, koi 
èv ais éxmropevovrat ev abrats, Kal êv mao ats rats mats 'le- 
povoaAnp., Kai épeis avTots, dxovoare tòv Aóyov Kupiov 
Basis. Tovda, kai mace ‘Tovdaia, Kat vaca lepovoaAnp, oi 
elomropevopevoe év Tals TAGS TaŬTaLS" Táóe Aéye Kpios, 
QvAáaccote Tas wWuyas pov, Kal py otpere Baordypara é év 
T Hepa TOV caBDBárov, kai py ékmopevegÓe tats mvdats 
Lepovoadiys, kal pn exepere Pooréypora e£ oik piv 
v 77 Teepe. TOV oa Bárov, kat wav épyov ov woujcere 
&ytácare THY uépav «Qv caPPaTtwy, Kabds evererhapnv 
Tots watpdow tuav. Kat o)k Tkovcav, koi oùk ékAuwvav 
TO oùs QUT@V, kai éokArjpuvav Tov TPaXNAoY atTav wep 
TOUS TaTépas adTGY, TOD py akovoai pov, Kal TOU pH deEacGar 
madeiav. 

Kai srar édàv eloakoe gré pov, Aéye Kúpios, ToU pi 
eio Pépewv Baoréypara bud Tov TvÀOv Tfs. modews Torr êv 
Tl) jp épo. TOV caf Barwy Kal åyiáģew THY Hepa 7Qv capfd- 
TOV, TOU À) mouety vGv ëpyov, Kal elaeAejo ovra O10. 7üv mvv 2 
as róAeos raúrys BactArcis Kat dpxovres KaPrypevor éri Opdvov 
Aavió, kai émBeBynxores èp Gppact Kat immo avrüv, avroL 
Kat oi dpxovres aUrGv, avdpes “Iovda Kat oi KatotxovvTes èv 
‘TepovoaAnp kal katoi Onoetar 1) WoALs avr) cis TOY aldva. 
Kai govo ék TOV mrÓ eov *Iovda, Kal kvkAóÜcv Tepovoahnp, 
kal êk vis Benopiy, Kal èk yys meduns, kai Èk TOU Opovs, 
kal ek TNS Tpòs Nórov, pépovres GACKAUTOMATA kal Oucias 
kat Ovuiduata koi pavva kai AiBavov, dépovres atverw «ts 
otkov Kupiov. 

Kal éorat éàv pù dxovonté pov ToU ayidlew viv T]uépov 27 
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tov ca rov, Tov py atpew Baoraypara, Kal jn ela opev- 
^ 4 e * ^ s- ^ 7 
c0Üa. rats wvAats lepovcadnu èv TH huépa TOv caBDdárov, 
^ ^ 4 ^ 4 d 
kai avayw mip èv Tals Aas abris, Kal KarapdyeTar dodo. 
e ` N > ? 
TepovoaAnp, kat ov oBeaOyoerat. 
€ ^ e / hy t M ex ld Ld 
O Aóyos 0 yevópevos mapa Kupiov mpos 'lepeutav, Aéyov, 
N T 4 A ^ M ^ 
dvoru, Kat kará[WmÜ,. «is oikov ToU Kepapews, Kal éket 
^ 4 A > ^ 
&kovg: TOUS Aoyous pov. Kal xaréByv eis TOv oikov ToU 
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kepapéws, kal idov aùròs éwoíe. épyov émi rOv Abav. Kal 
^ A ^ ~ ^ ~ 
€rege TO üyyciov, 0 aùròs roie év rais yepoiv aùroð Kal 
^ e N of 4 
TaAw abrÓs éroinoev avTO dyyetov ETEpov, kaÜos Yperev évo- 
^ ^ Pd Jj X 
mov aùrod rorat. Kati éyévero Aóyos Kupiov mpòs pè, 
la 
Aéyov, 
4 s T^ ^ ^ ^ € ^ 
Ei caus 6 Kepapevs ovros où Suvycopat TOD Toroa Ujüs 
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oikos IopańÀà; idov, ws 6 myàòs TOU KEpapews, Duels éoe év 
/ 4 À Añ SEN eÜ ^ IN À / A 
xepoi prov. TIlépas AorAynow émi &Üvos, y émi Bactrciav ToU 
^ ^ L4 A! ^ x E 
é€apat aùToùs, Kal ToU move, kai émioTpadyj Tò €Ovos 
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éketyo TÒ TEVTWY TOV kaküv avTOV, Kal geravoyoo epi TOY 
^ 2 ^ ^ ^ M I4 4 
kakQv, ov éAoywagv, ToU moroa avrois. Kat zépas AaAnow 
7 ^ ^ XN ^ 
ert éÜvos kai Bactr<iav, Tod avorkodoucio at Kal ToU karadv- 
x d ^ M 4 
TeveoOat, xai TOTWTL TA TOVNPÀ évavriov pov, TOU p) ükoUew 
^ ^ 4, N ^ ^ T^ 4 
THs puvns pov, kal petavonow epi Tov ayaay av éhadnoa, 
TOU ToLneat AÙTOLS. 
^ , Q N \ N 
Kai viv eimóv mpòs avõpas ‘lovda, kal vpós TOÙS KATOL- 
^ e N -3 N 3 XN 4 53) * fee M M 
xovvtas ‘lepovoaAnp, idod éyà wAdoow èd tuds kakà, Kal 
l4 a7? € ^ 4 E] 2 ÒT e 3 ` 
Aoyopat ep vas Aoyiopóvr: arroaTpadyTw oy €kaoTos ad 
^ ^ e ` z , S v 
6000 aùroð THS TOVQpüs, Kal kaAALova morate TA érvrqoev- 
^ y 4 ^ 
para tuav. Kal ectmav, ávopiovpeÜa, Ore Ómío" TOv dmo- 
^ ^ `N 7 ~ N fo 
oTpopav uv opevaópeÜa, kai ékaoTos Ta PETTA THS 
"d ^ ^ ^ 2 
kapõias adtod THs movypäs Toujaopev. 
^ z / 1 z > Pd N ; c Ü 4 
Auaro)vro tade A€éyer Kúpios, êpwrýoare 07) èv Over, Tis 
» fl ` ^? 4 1 jo Gé "p AA a 
nkovoe ToLaDTa hpikrà à émoigoe oddpa maphévos lopaņà ; 
My ékAcü 3 A ! NX NUR 79 NN D AiBa k 
7) ékAeüjovatv aro mérpas patol, 1) Xtwv àro TOD AiGavov ; 
` > r Y Hd 3 / / "O ? AGE / 
pa exxAivy vowp Braiws dvéuw Pepdpevov ; Tt éreAáÜovró 
N , ^ 
pov Aads pov, eis kevóv éÜvuíaoav kai. üaÜevijaovotv èv tais 
^ ^ ^ ^ "d 
ó0ots attav Gcxotvovs aliwviovs, Tod éemPByvat TpiBovs oük 
» / ^ z ^ ^ »3 ^ , 
exovras Óó00v eis vopeíav, Tod vó£a. Tiv yyy avTov els apa- 
eto On. 
vopòv, kai cúprypa aiwyiovy mavTes oi OLasopevópevou Oc 
^ / ` » ^ e 
QvTAS EKOTHOOVTAL, kal kucovcu THY Kepadyny avTOv. Os 
^ / ^ 
avepov Kkavowva ĉaomep® avroUs Kata mpdcwrov éxÜpOv 
^ ^ z ^ 
GUTQV, dE avrots Ņuépav amwdeias abr&v. 
N Ey ^ N 4, 2 NV € t M 
Kai éizey, detre kal AoywdpeOu éri Ilepepiav Aoywpóv, 
Or. oük &moAetrau vóuos amd iepéws, kat BovdAr) ard avverob, 
^ ` 
kat Aóyos àmò rpodyrov: dedte kai mardčwpev aùròv èv 
N ^ 
ylooon, kal àxovaóp.e0a. arávras Tovs Aóyovs avrov. 
Eicákovcóv pov Kupue, kai eicákovcov THs dwovüs ToU 
^ e^ gy 
Sikaripards pov. Ei avrarodiSorat ávrl ayodav KAKA, OTL 
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cuvehadnoav fwmj.ara Kata THS Wryns pov, Kal THY kÓóAacuw 
^ / 
aitay expypav por pyynoOnre éotyKdtos pov Kata Tpdcwmdv 
^ ^ a ^ 4 
cov, TOD AaAtjoat vzép abrOy dyabà, Tov drootpapat Tov Gupdv 
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JEREMIAS XVIII. 1—21. 


hearken to me to sanctify the sabbath-day, 
to bear no burdens, nor go in with them by 
the gates of Jerusalem on the sabbath-day ; 
then will I kindle a firein the gates thereof, 
and it shall devour the streets of-J erusalem, 
and shall not be quenched. 


The word that came from the Lord to 
2 Jeremias, saying, Arise, and go down to 
the potter’s house, and there thou shalt 
hear my words. ?3o I went down to the 
potter’s house, and behold, he was making 
& vessel on the stones. 4And the vessel 
which he was making with his hands feli: 
so he made it again another vessel, as it 
seemed good to him to make 77. ? And the 
word of the Lord came to me, sayiug, 


6 Shall I not be able, O house of Israel, to 
do to you as this potter? behold, as the 
clay of the potter are ye in my hands. 7 4f 
I shall pronounce 8 a decree upon a nation, 
or upon a kingdom, to cut them off, and to 
destroy them; Sand that nation turn from 
all their Ysins, then will I repent of the 
evils which I purposed to do to them. 
? And ¿if I shall pronounce a decree upon a 
nation and kingdom, to rebuild and to plant 
i£; Vand they do evil before me, so as not 
to hearken to my voice, then will I repent 
os the good which I spoke of, to do it to 

iem. 


11 And now say to the men of Juda, and 
to the inhabitants of Jerusalem, Behold, I 
prepare evils against you, and devise a device 
against you: let every one turn now from 
his evil way, and amend your practices. 
F And they said, ô We will quit ourselves 
like men,for we wil pursue our perverse 
ways, and we will perform each the lusts of 
his evil heart. 


13 Therefore thus saith the Lord; Enquire 
now among the nations, who has heard such 
very horrible things as the virgin of Israel 
has done? H Will $fertilising streams fail 
to flow from a rock, or snow fail from Liba- 
nus? will water violently impelled by the 
wind turn aside? 15 For my people have 
forgotten me, they have offered incense in 
vain, and they fail in their ways, leaving 
the ancient ? tracks, to enter upon impass- 
able paths; to make their land a desola- 
tion, and à perpetual hissing; all that go 
through it shall be amazed, and shall shake 
their heads. VI will scatter them before 
their enemies like ^an east wind; I will 
shew them the day of their destruction. 


18 Then they said, Come, and let us devise 
a device against Jeremias; for the law 
shall not perish from the priest, nor counsel 
from the wise, nor the word from the pro- 
phet. Come, and let us smite him with the 
tongue, and we will hear all his words. 


19 Hear me, O Lord, and hear the voice of 
my pleading. ??Forasmuch as evil is re- 
warded for good; for they have spokeu 
words against my soul, and they have hidden’ 
the punishment they meant for me; re- 
member that I stood before thy face, to 
speak good for them, to turn away thy wrath 
from them. *?' Therefore do thou deliver 


B Lit. end. y Gr. evils. 6 Sce Heb. 


€ Gr. breasts. See Heb. possibly ‘crags.’ 


Ü Or, limits. A Gr. burning. 


JznEMIAS XVIII. 22—XIX. 18. 


their sons to famine, and gather them to the 
power of the sword: let their women be 
childless and widows; and let their men be 
eut off by death, and their young men fall 
by the sword in war. *?Let there be a cry 
in their houses: thou shalt bring upon 
them robbers suddenly: for they have 
formed a plan to take me, and have hidden 
snares for me. i 

3 And thon, Lord, knowest all their deadly 
counsel against me: account not their ini- 
quities guiltless, and blot not out their sins 
from before thee: let their weakness come 
before thee; deal with them in the time 
of thy wrath. 

Then said the Lord to me, Go and get an 
earthen bottle, the work of the potter, and 
thou shalt bring some of the elders of the 
people, and of the priests; ?and thou shalt 
go forth to the burial-place of the sons of 
their children, which is at the entrance of 
the gate of Charsith;- and do thou read 
there all these words which I shall speak to 
thee: 3and thou shalt say to them, 


Hear ye the word of the Lord, ye kings 
of Juda, and men of Juda, and the dwellers 
in Jerusalem, and they that enter in by 
these gates; thus saith the Lord God of 
Israel; Behold, I wild bring evil upon this 

lace, so that the ears of every one that 
bens it shall tingle. 4 Because they forsook 
me, and £ profaned this place, and burnt 
incense in it to strange gods, which they 
and their fathers knew not; and the kings 
of Juda have filled this place with innocent 
blood, and built high places for Baal, to 
burn their children in the fire, which things 
I commanded not,Y neither did I design 
them in my heart: 


6 Therefore, behold, the days come, saith 
the Lord, when this place shall no more be 
called, The fall and burial-place of the son 
of Ennom, but, The burial-place of slaugh- 
ter 7 And I will destroy the counsel of 
Juda and the counsel of Jerusalem in this 
place; and I will cast them down with the 
sword before their enemies, and by the 
hands of them that seek their lives: and I 
will give their dead bodies for food to the 
birds of the sky and to the wild beasts of 
the earth. 8 And I will bring this city to 
desolation and make it a hissing; every one 
that passes by it shall scowl, and hiss be- 
cause of all her plague. 9And they shall 
eat the flesh of their sons, and the flesh of 
their daughters; and they shall eat every one 
the flesh of his neighbour in the blockade, 
and in the siege wherewith their enemies 
shall besiege them. 

, 9 And thou shalt break the bottle in the 
sight of the men that go forth with thee, 
Nand thou shalt say, Thus saith the Lord, 
Thus will I break in pieces this people, and 
this city, even as an earthen vessel is broken 
in pieces which cannot be mended again. 
2 Thus will I do, saith the Lord, to this 
place, and to the inhabitants of it, that this 
city may be given up, as one that is falling 
to ruin. ? And the houses of Jerusalem, 
and the houses of the kings of Juda shall 
De as a ruinous place, because of their un- 


B Gr. estranged, 
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&Üpowrov abrovs cis Xetpas paxatpas: yevéaÜocav af yuvaikes 
avT@Y GTEKVOL Kal Xpat, Kal oi dvopes avuTav yevérOwoav 
àvypujévo, Üaváro, kai ot veavia ko, atrQv TETTWKŐTES paxaipa 
èv ToAguw. Devybyrw Kpavyn èv tats oik(ois avTOv: émá£eis 
€T QUTOUS Agoràs divo, OTt évexeipnoav Aóyov eis avAXqytv 
pov, Kai mayidas éxpvilav èr ép. 

Kai o), Kúpu, éyvos dracav tiv Bovdty aitav èr ép 
cis Ü&varov: uù) GOwoons Tas adixias abrGv, Kal Tas &paprías 
GUTOV aire mpodórrov Tov Py eCareiys: yeréobw,  aoGeé- 
vea avTOv évaytiov gov, év katpQ Ouuod cov croígcov èv 

as 
G.UTOLS. 

Tóre elme Kptos mpós pe, Badiwrov, kat rra. Bixov 
vemrÀAaagévoy 6OTPAKLVOY, Kal des amd TOV mpeoButépwv rod 
hood kai amd TÓv iepéwov, kai eEeAcvon eis TO ToAvavoptov 
viðv tay Tékvov abrüv, 6 oTi éri Trav spoÜpov TÚÀANS THs 
XapoeiO kai åváyvwðı éket mavras Tovs Aóyovs roUrovs, oùs 
àv AaAnow mpós oe, kal épets adrois, 

"Akoócare tov Adyov Kupíov, faciXets “Iovda, kal dvdpes 
‘Tovda, Kat oi karoukoUvres èv ‘Iepovoadyp kat ot eiomopevd- 
pevot èv tats múňais tavrats: tade éyer Kúpios ó @eds 
‘Iopandr, idod eyo érayw émi tov TÓTOV TODTOV KAKÀ, ÖOTE 
TAVTÒS GKOVOVTOS AUTA HXYTEL TA Ota avrov' “Arl dy èykaré- 
Avróv pe, kai aryAXdoTpiwcay Tov TOTOV ToUrov, kai EOuplacay 
êv aùr Ücots dAoTpiots, ots ovK oec av avTOL Kat of matépes 
attav: kai ot Dacis “lovéa emAyoav tov tómov ToUrOv 
aipdtov abdwy, Kal @Kxoddpnoay tyyrAa vj Baad, rod kara- 
katev Tous vious attay êv mupl, & oùk évereAdumv, ovds 
revon ev TH Kapdia pov. 

Auarotro loù Nuépar Epxovrar, A€yer Kvptos, xai où KAyOx- 
gerat TQ TOTH FOTW ETL Ardmtwois Kal TloAvdvdptov viod 
"Evvap, GAN i) IloAvávOptov ris odayys. Koi odagw tiv 
Bovhay losa, Kai THY ovy lepovoadiys év Te TÓTQ ToUrQ, 
Kat karaJaAQ avtovs ev paxaipa évayriov tay éxOpav airóv, 
Kal êv xepoi Tov nToúvrwv Tas Wuxds advrav: kai Ódcw Tovs 
vexpous avtav eis Bpaow tots Terewois TOV ovpavod Kal Tois 
Onpios THs yrs: Kai xardgw tyv modAw tavryy eis dbaviopor, 
Kai els oupiopov: was ô mapamopevdpevos èr avrijs okvÜpwmrá- 
Tel, kal GupLeL vmrép mons THS wAnyHs adrys. Kai éðovrar 
Tas cápkas TOV viðv avrOv, Kal Tas cápkas TOv Üvyarépov 
auTav: Kal ékag'TOs Tas aápkas TOU mAyaiov avrov edovTat év 
TH eptoxi, Kal êv TH ToALopKia Y] roAtopiojaovatw adTovs ot 
> M 5 ^ 
€x pot QUTUOYV. 

Kal ovvrpüless tov Bixov kar óoAuoUs tov avdpdv «Qv 
exropevopreva peta ood, Kal épets, re Aéyet KYptos, ottws 
cvvrpü[« tov Nady ToUTOV, kai THY Tó TavTHY, kaÜos covvrpi- 
Berar ayyos éotpdxwov, ò où duvycerat iaPnvat ére. Odrws 
TOU)O'O, Aéyet Kúpios, TO TÓTQ TOUTQ, kai TOIS koToLkoUgiv 
èv attG, ToD olivar THY mów Tavryy, ws THY Óurüirrovoav. 
Kai oikot ‘Iepoveadnp, Kat oikot Bact\éwy “Tovda écovrat 
kaÜüs ô Tómos 6 ðarirtwv, ard Tov axabapoiav abrQv èv 


y Heb. and Alex. + ‘nor did I speak it.’ 
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, ^ 3 7 > D 0 "4 2 A ^ ô 2 3 A 
TACQLS TALS OLKLALS, EV QLS € VULATAV ETL TWV QAO TOV QUTOV 
^ ^ ^ 5 ^ X y ^ ^ 
TAON 77) g TQCTLQO. TOU Ovpavov, KAL €O TELCO QV omrovoas Geots 
&AXorpítots. 


^ e / x ^ /, D 3 [4 

Kal Alev "lepeuías amd Tis deartócews, oU árméaTetAev 
Cl ^ No 3 c Lom MN 
abróv Kipuos éxet, TOU Tpodwrevcar Kal eory èv Tfj addy 

» / oN uy `N Pi ` À M 10 rE 
orkov Kvpiov, Kat eime pos mavra TOV Aaov, Tade Acyet 

, > `N DN H / 3 NUN N , / NEN s 2 
Kuptos, idov éyw èrdyw émi tiv mów tavTyy, Kal éri Tacas 
^ N `N r 3 ^ eV M XN oa 
TOs TÓÀELS AUTHS, KOL él TAS KMPAS AUTIS, ATAVTA TA KAKA Ü 
3\ 7 > ? oN e E , ` / N 3 ^ ^ 
éeXadynoa èr abryv, OTt éoxAnpvvay TOV TpÓX"Aov avrQV, TOU 

4 ^ e^ 
py eicakovew TOV EvTOA@V Lov. 


M € e x `~ T7 
Kat 5«ovoc llaoxóp 6 vids "Eupnp Ó iepeus, kai ovros 
A , 7 i a € ld 
Dv kaleorauévos yyoupevos otkov Kvpiov, tov lepeuiov mpo- 
N , 3 N N 
d'yreVovros ro): Adyous Tovrous. Kai émárafev avrov, kai 
3. ^ o. ON > `N A a A E] À » 3 
évéfjaAcv avrov eis TOY karapákrQv, OS HV V TUAN OLKOV ATO- 
^. 4 lY [e y la 
Terayp.évov TOV vrepoov, ös ‘nV èv oko. Kupiov. 


/ ^ N 
Kai éóyavye Ilaoxóp tov "lepeuiav k Tod karapukrov: Kat 
9 3 5€ / > N N 2 £X EU 7 AN 
etzev avrà lepepias, ovyt Haoyop ékdAeoe Tò voua Gov, à 
7) Mérowov. Adres rade A€yer Kúpios, iðoù yò didwpt ce eis 
^ ^ N ^ [4 
p.erowtoy oov zrügt Tots piAoLs cov: Kal zregcotvrat év naxoatpa. 
> ^ . ^ M e 3 4 + N ` M / 
éxÜpGv adrav, Kat of dPOudpot mov oovrau Kal oè Kal závra. 
> ^N ^ 5 ^ / ^ s ^ 
lovda ddcw cis yetpas actAéos Ba[9vAGvos, xai perowtoUoty 
L4 N 
aùroùs, Kal karokOyovoiv év payaipats. Kat 6000 TYV 
Tücav isxby THs TéAEWS TAUTYS, KAL zrávras TOUS TOVOUS avrijs, 
e^ $ 5 ^ 
Kal mavras TOUs ÜgcavpoUs Tov Bactdews ‘Tovda cis yelpas 
E] ^ 3 ^ N » > s E] ^ s 
éxÜpGv aùroð, kal agovow aùroùs «is BafovAQva. Kat 
ov Kal Távres of karowoÜDvres év TH oiky cov, vopevacoOe 
3 E N s b f] B B ÀG à 8 ^ N ^ dy 
év aixwahwaig, kat ev Bo[jvAOvt &zoÜavi], kat éke? tupyoy 
N N / e D > > ^ 
cU Kat TüyTes of idot cov, ois émpod»]revcas avTots 


wevd7. 


^H 4 J K , XN 3 1G > 4 " SS no r 
maryods pe Kopie, kai yam Ünv, éxparnoas, kat 70vva- 
^ lA / 
cOns: eyevouny eis yéXora, Tacav 1)uépay duetéAcoa uvkrypt- 
7 ^ 7 b 
£ópevos. “Ore «ukpO Adyw pov yeAácogat, àÜcoiav Kal 
4 > / te > A l , 5 
TodaTwpiay eruahécopat, or. èyevýðņ Adyos Kwpiov «is 
^ / ` 
öved pòv not Kat eis yàevaopòv vücav Ñuépav pov.. Kat 
D > M 3 ld yy ie ` > M 2 ot 
etra, o) uh) Gvoudow TÒ Gvopa Kvptov, kat où py Aaa ért 
» N ^ > 7 5 ^ N > 7 e ^ / / 
emi TQ ovopatt abrod: Kal éyévero Os mip katópevov preyov 
> ^ > n VN 7 
êv tots éoTols pov, kal mapetpar mávroÜcv, kol où OUvapuat 
[4 ef y 7 ^ 2 4 
pepe, OTL HKovoa Woyoy mov cvvaOpoiojévov. kvkAó0cv, 
2 ^ 5 a 
eTLOVOTYTE, kal emitvoTapeEv èr atta mávres avdpes duXoL 
avTov Tup5core THY emivotav adTov, el ámarwÜ5oerat, Kat 
Ò ^ 5 ^ b / N > / € ^ > 
vrgcopn«Üe atte, Kat Anbopela tHv éxdixyow uov  éÉ 
QUuTOv. 
€ XN > ` 
O d& Küptos per èpoð kalbos payntys ioxyúwv: diatotTo 
S é ` ^ , nov > Z 6 48 e 
ediwSav, kat voHoaL ouk TOvvavro: noxvvGycav oPddpa, Ort 
, / ^ A > ^ 
ovK évonoav azytias avTOv, at du alàvos oùk ériAgoOoovrat. 


A ^ N A 
Kopie Gokuxsá£ov O(kawa, ouviðv vedpovs kat kapõias, torut 
`~ N ^ L4 ^ hd XN 4 
Tiv mapà coU exdiknow èv abrois, OTL TpOs c6 dmekáAwya 


B Hel. from Tophet. Alex. ' the fall of the place of Tapheth." 


y Or, possibly stocks. 


JEREMIAS XIX. 14—XX. 12. 


cleannesses in all the houses, wherein they 
burnt incense upon their roofs to all the 
host of heaven, and poured drink-offerings 
to strange gods. 

1t And Jeremias came from £ the place of 
the Fall, whither the Lord had sent him to 
prophesy; and he stood in the court of the 
Lord's house; and said to all the people, 
‘hus saith the Lord; ! Behold, I bring 
upon this city, and upon all the cities be- 
longing to it, and upon the villages of it, all 
the evils which I have spoken against it, 
because they have hardened their neck, that 
they might not hearken to my commands. 


Now Paschor the son of Emmer, the 
priest, who also had been appointed chief 
of the house of the Lord, heard Jeremias 
prophesying these words. ? And he smote 
him, aud cast him into the Y dungeon which 
was by the gate of the upper house that was 
eh De which was by the house of the 

ord. 

* And Paschor brought Jeremias out of 
the dungeon: and Jeremias said to him, 
Lhe Lord has not called thy name Paschor, 
but Exile. *Forthus saith the Lord, Be. 
hold, I wil? give thee up to captivity with 
all thy friends: and they shall fall by the 
sword of their enemies, and thine eyes shall 
see i£: and I will give thee and all Juda 
into the hands of the king of Babylon, and 
they shall carry them captives, and cut 
them in pieces with swords. ô And I will 


‘give all the strength of this city, and all the 


labours of it, and all the treasures of the 
king of Juda, into the hands of his enemies, 
and they shall bring them to Babylon. 
6 And thou and all the dwellers in thine 
house shall go into captivity: and thou shalt 
die in Babylon, and there thou and all thy 
friends shall be buried, to whom thou hast 
prophesied lies. 


7 Thou hast deceived me, O Lord, and I 
have been deceived: thou hast been strong, 
and hast prevailed: I am become a laugh- 
ing-stock, Í am continually mocked every 
day. 8For I wil laugh with my bitter 
speech, I will call upon rebellion and misery: 
for the word of the Lord is become a re- 
proach to me and a mockery all my days. 
3'lhen I said, I will by no means name the 
name of the Lord, and I will no more at all 
speak in his name. But it was as burning 
fire flaming in my bones, and Iam utterly 
weakened on all sides, and cannot bear up. 
lf'or I have heard the reproach of many 
gathering round, saying, Conspire ye, and 
let us è conspire together against him, even 
all his friends: watch his intentions, if per- 
baps he shall be deceived, and we shall 
prevail against him, and we shall be avenged 
on him. 

1 But the Lord was with me as a mighty 
man of war: therefore they persecuted me, 
but could not perceive anything against me; 
they were greatly confounded, for they per- 
ceived not their disgrace, which shall never 
be forgotten. 

1? O Lord, that provest just deeds, under- 
standing the reins and hearts, let me 
see thy vengeance upon them: for to thee 


6 Compare 2 Cor. 11. 28. 


JEREMIAS XX. 19—X XI. 13. 


I have revealed my cause. Sing ye to 
the Lord, sing praise to him: for he has 
rescued the soul of the poor from the hand 
of evil-doers. 

H Cursed be the day wherein I was born: 
the day wherein my mother brought me 
forth, let it not be blessed. ' Cursed be the 
man who brought the glad tidings to my 
father, saying, A male child is born to thee. 
% Let that man rejoice as the cities which 
the Lord overthrew in wrath, and repented 
not: let him hear crying in the morning, 
and loud lamentation at noon; 17 because he 
slew me not in the womb, and my mother 
became not my tomb, and her womb 7al- 
ways great with me. 18 Why is it that I 
came forth of the womb to see troubles 
and distresses, and my days are spent in 
shame? 


Tue WORD THAT CAME FROM THE LORD 
TO JEREMIAS, WHEN KING SEDEKIAS 
SENT TO HIM PascHOR THE SON OF 
MELCHIAS, AND SOPHONIAS SON OF 
BASZAS, THE PRIEST, SAYING, 


? Enquire of the Lord for us; for the 
king of Babylon has risen up against us; 
if the Lord will do according to ail his 
wonderful works, and the king shall depart 
from us. 

3 And Jeremias said to them, Thus shall 
ye say to Sedekias king of Juda, #Thus saith 
the Lord; Behold, I will turn back the 
weapons of war wherewith ye fight against 
the Chaldeans that have besieged you from 
outside the wall, and I will gather them 
into the midst of this city. ? And I will 
fight against you withan outstretched hand 
and with a strong arm, with wrath and 
great anger. 9 And I will smite all the 
dwellers in this city, both men and cattle, 
with grievous ‘pestilence: and they shall 
die. 7? And after this, thus saith the Lord; 
I will give Sedekias king of Juda, and his 
servants, and the people that is left in this 
city from the pestilence, and from the 


famine, and from the sword, into the hands . 


of their enemies, that seek their lives: and 
they shall eut them in pieces with the edge 
of the sword: I will not spare them, and I 
will not have compassion upon them. 

8 And thou shalt say to this people, Thus 
salth the Lord; Behold,I have set before 
you the way of life, and the way of death. 
9? He that remains in this city shall die by 
the sword, and by famine: but he that goes 
forth to Sadvance to the Chaldeans that 
have besieged you, shall live, and his life 
shall be to him for a spoil, and he shall live. 
W For I have set my face against this city 
for evil, and not for good: it shall be de- 
livered 1nto the hands of the king of Baby- 
lon, and he shall consume it with fire. 

1 O house of the king of Juda, hear ye the 
word of the Lord. ^O house of David, 
thus saith the Lord; Judge judgment in 
the morning, and act rightly, and rescue the 
spoiled one from the hand of him that 
wrongs him, lest mine anger be kindled like 
fire, and it ? burn, and there be none to 
quench ð. ‘Behold, J am against thee 
that dwellest in the valley of Sor; in the 
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rà drodoynpara pov. "Acare TQ Kupiy, aivéoare avrà, br 13 
éLetharo ijv Wuxyy wéevytos èk xeipós srovgpevopévov. 
"Emuaráparos 7) épa èv y eréxOnv èv abri Å ġmépa èv 14 
érekév pe Ù MÚTNE pov, u) éoTo. émevkrg. — Emwaróparos 15 
avOpwros 6 edayyehuoduevos TO watpi pov Aéywv, érexOn 
coL aponv: eippawomevos éoTt ó avOpwmos ékewos, ws ai 16 
moAas Gs karégTpeys Kupios év uu kal od perepeAn Oy: 
dKourdtw kpavyijs TÒ Tpwl, kai Xa ary pio peonpBptas, ore 17. 
OUK ATÉKTELVÉ pe ÈV UYTPA, Kal éyéveró pot Ù WTP pov rádos 
pov, Kal 7) pytpa ovddnwews alevías. “Ivari roro é£gAQov 18 
êk pytpas, ToU DAémew kómovs Kal móvovs, Kal dueréAcoay èv 
aio xivy at yucpat pov ; 


'O AOT'OX ʻO TENOMENOS IIAPA KYPIOY IPOJ 21 
‘TEPEMIAN, "OTE 'AIIEXTEIAE IPOS AYTON ʻO 
BASIAEYS SEAEKIAS TON HAXZXXOP YION MET. 
XIOY, KAI ZOOONIAN YION BAZAIOY TON TEPEA, 
AETON, érepwrnoov cepi pov tov Kópwv: ore fjaciAecus 2 
BaBvAdvos épéoryxey êp ds: ei momoe Kuptos xara 
mávra Tà GOovpdowa adrov, Kai dreAcvoeTat ap uâ. 


Oatly 


Kai eîme mpòs aùroùs lepeuías, ovrws épetre mpós Sedexiay 3 
Pacrréa Tovda, rade Aéyet Kiros, ioù eyw peraorpépw tà 4 
OTÀa. rà moAeuukà, év ots pets ToAEuElTe ÈV avTOLS mpds TOUS 
XaAOa(ovs tots owvykekAewóras tds €EwOev ToU Te(xovs* kal 
cuvagw abroUs eis TÒ uérov THS mÓAeos TaUTYS, kal moàeuýow 5 
eyo Duds év xe éxreragévy kai èv Bpaxiov kparar® peta 

vod koi Opyns jey&áAgs. Kal maráğw mávras roUs katot- 6 
«oUvras v Tjj mode TavTy, Tovs üvÜpoxrovus Kal rà KTHVY èv 
Üaváre peydňy, kai ámoÜavo)vrai. Kai pera raUra ovrws 7 
Aéye. Kypios, wow tov Bedextav Bactréa “lovda, kal roUs 
matdas avro), kal rèv AaÓv karaAetÜévra. év tH móet TAUTH 
a6 Tod Üavéárov kal aro TOU Atwod kai dwÓ THS payaipas, eis 
xetpas exyOpav aùrâv, ry Cytotytay Tas yvxàós aùrêv, kal kara- 
Kóijovoiv aùŭroùs v oTdpaTe paxaipas: od deicopon èr avrois, 
kal OU u) oikretnjaco avTOUS. 

Kai mpds tov Aaóv ToUrov épeis, ráOe Aéye. _Kuptos, idod 8 
éyo dédwxa mpò mpocómov tay yv 000v THs Cwis, kal THY 
6d6v rod Üavávov. “O Kabypevos €v T) ÓA« TavTy, drobavet- 9 
Tat èv payaipa Kal èv Awa: Kal ô ékwopevójevos. TpOTXKwp7- 
Gat mpos Tos Xadbaiovs rovs ovykekAewóras duds, Cyoerat, 
kal écTaL 7) Pux) avro) cis ckUAa, koi Eyjoerar. Ardz 10 
eoTHptka TO mpóawzóv pov eri THY TWOAW TavTHY els. KAKÀ, kai 
ovK cis dyadd: eis xetpos Baci\éws BaBvAdvos mapadobycerat, 

Z 3 E] ld 
KOL KATAKAŬTEL AUTHV ÈV Trvpi. 

ʻO oikos Bacıiàéws “Tovéa, åkoúsare  Aóyov Kvpíov. 11 
Oikos Aavid, rade Aéyer Kvpios, xpivare pot xpiwa, Kai 12 
karevÜUvare, kai e&Acobe Sinpracpévov k xeipós. adiKotvToOs 
avTOv, Orws ui) àvad rj Gs «tp 7) py pov, kal kavÜrjcerat, 
Kat ovx éovat 6 oBécwv. — 'I8o3. éyw vpós oè tov karowotvro. 13 


B Gr. defences. 


y Gr. of everlasting conception.. 


ò Lit. death. č Or, gooverto. Jlex.mpooxopjcat. 0 Gr. shall burn. 
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^ 10 * M 8 ` N Aé "4 ld 
THV koaða Gop, THY T«Üeiv?v, TOUS Aéyovras, TiS TTOnTEL 
^ L4 z ~ 
nas; Ņ Tis eioeAcvoeTaL pos TO KaTOLKYTHpLoOY uv; Kai 
^ ^ ^ ^ ld N A 
dvabw mdp év To Öpuu® abris, kai ¿derat mávra, TA KKAM 
$3 ^ 
avis. 
2 2 > 
Tude Ayes Kupios, ropevov kal xardByO eis tov okov 
^ Aé `I 50 A À AT 5 ^ N NO ^ N 
ToU Pactréws lovóa, kai Aadjoes exet Tov Adyov Totrov, Kal 
Epets, 
y / , ^ 3 2 
Axove Adyov Kvpiov [jaciAe0 “Jovda, 6 Kadnuevos emi 
Lg N N N e D 2 Ae 4 N c E] 
Üpóvov Aavid, od Kai 6 otkÓs cov kal 6 Aads Gov, Kal ol elao- 
/ ^ A £ z ^ 
pevóuevot Tats mats Tavtatsy Tade Aéyet Kupios, «ovre 
4 N ^ b ^ ^ 
Kpiow Kal diuxacoouvyy, Kai éfatpeta 0e. Suppracpévoy èk yetpds 
d N 
dOucoÜvros avrov, kal mporýàvrov kai ópdavóv Kal yýpav ju) 
N ^ ~ T ^ N ’ 
karaóvvagTevere, Kal uY aoeBetre, Kai atua afoov py éxxenre 
^ / ^ 2 
êv TO TóTW TOUTM. Avote àv moroTvres motnonTe TOV Aóyov 
^ 2 ^ ^ , 
TOUTOV, Kat eigeÀevcOVTaL év Tats vUÜAa4S TOU OLKOV TOÜUTOU 
^ b A N Lá 3 
Baorrets Kabynuevor eri Opdvov Aavid, kat èrmıpebykóres èp 
^"^ ^ M s 
doudrov Kal immwy, adrol kal of maides QUTOV, kat 6 Aads 
^ A / d , 
avtav. “Hav 6& uù soujoqre rods Adyous TovTOUS, kar 
^ v d € 5 
éuavroU uosa, eyes Kúpios, OTt eis Epypwow carat ô oikos 
oUTOS. 
7 N 4 fe. 3 2 
"Or. rade Aéyee Kpios Kata Tod otov DaciXéus “Iovda, 
^ hy A ^ 4 
PaAaàó ot por apxy ToU AuBávov, éàv p) Oô ce eis Epnuoy, 
N / 2 
models u) KaTouNnPnooméevas, kal émáfo ext oè OXo0pevovra 
El M * f > ^ b 5 / hj 3 hj 
&vÓpa, Kal Tov «réAekvv avrov, kal ékkOyougt Tas ékAekrüs 
2 A 5 ^ 3 A A N 2 
KéOpovs gov, kai éPadrodow els rò wtp. Kal ÓwAevcovrat 
^ N ^ cd A N P4 
&Üvr) dia THS zróAeos TAUTYS, kai épet éxaaros pos TOV Àxotov 
^ [74 el ^ 
avro, dari éroinoe Kuptos ovros TH móe Taty TH peyady ; 
^ ^ ó -* J XN 4 I4 ^ 
Kal épotow, àv? dv éykaréAurov tiv diadyKnv Kupiov coU 
^ ^ x 7 
avrüv, kal mpocekovgoav eors aAXoTpiots, Kat edovAevaay 
aUTOLS. 
2 A 2 A 
My kAatere tov TreÜvqkóra, pyde Opnvetre aùrór kňaŭúrare 
^ 7 4 » 
KAavOud Tov ékmopsvógevov, OTL odK emioTpeer ETL, oùðè 
4 : M ^ LANI 3 ^ / 4 / ^ 
Oyera, THY yv marpidos aùrod. Asrı váO0e eyes Kupsos 
SEEN AY esn 3 P4 * P4 3 N > / ^ 
émi ZXeÀX]g viov ‘Iwoia tov BaciAcvov7a arti "looíov rod 
S > aA A aen > ^ 4 4 5 » 2 
TATPÒS avTov, 0s e&nAGcv k Tov TÓvOv Torov: otk åraortpépet 
^ ^ a ld ^ 
éxet ert, GAN Ñ v TH vÓwO TOVTW OV METOKLTA GVTOV, .eKEL 
2 ^ ^ s . 
&roÜavetrat, kal THY yiv TavTYHY ouk Oyrera ert. 
^ ^ 4 M \ 
ʻO oixodopav oikíav abroU od peta Sixatocvvys, Kat TÀ 
birepGa adtod ovK ev Kpimati, Tapa TH wANoiov avro épyürat 
N A \ ^ > ^ 3 N 3 ^ * ^ 5 N^ 
Oopc&v, kai Tov polov adrod od uù) àzoOóc« atte. Oxcdd- 
^ ^ , 
UNNTAS ceavrTO oikov GUUPETPOY, VEGA ` puru Tà dueoTaApeva 
2 N e / f N 2 3 
Gupicot, kat éEvAwpeva èv Keopw, Kal Kexpicpeva èv pdt. 
2 9 A e ^ + ^ ^, 
My PBacwrevoys, or. où maposuvy ev Axa TÔ matpi Gov ; 
> 2 N > . ^ 
où dyovroat, Kat ov miovrar PédtLOv oe mowiv kpipa Kal 
J ^ 3QN 
duxatoavvyv. Oùk éyvocav, otk éxpivav Kpiow TamewG, ovdé 
^ ^ / 
kolov vévyros ov TOUTO STL TO py yvavat oe Epes Aéye 
, 
Kuptos. “Idod otk eiciv oi òplañuoi cov, ov02 7) Kapdia 
M > M 5 `N , M > * e M 
cov Kady, GANG eis THY wAeovelíav Gov, Kai elg TO alua TO 
^ ^ 4 ^ 
dOOov ToU éxxéar ajrÓ, kai eis AdiuKypaTa kai eis óvov, TOU 
TOLV aura. 


f Or, against. 


JEREMIAS XXI. 14—X XII. 17. 


plain country, even against them that say, 
Who shall alarm us? or who shall enter 
into our habitation? N And I will kindle 
a fire in the forest thereof, and it shall de- 
your all things round about it. 


Thus saith the Lord; Go thou, and go 
down to the house of the king of Juda, and 
thou shalt speak there this word, ?and 
thou shalt say, 


Hear the word of the Lord, O king of 
Juda, that sittest on the throne of David, 
thou, and thy house, and thy people, and 
they that go in at these gates: ?thus saith 
the Lord ; Execute ye judgment and justice, 
and rescue the spoiled out of the hand of 
him that wrongs him: and oppress not the 
stranger, and orphan, and widow, and sin 
not, and shed no innocent blood in this 
place. *For if ye will indeed perform this 
word, then shall there enter in by the gates 
of this house kings sitting upon the throne 
of David, and riding on chariots and horses, 
they, and their servants, and their people. 
? But if ye will not perform these words, by 
myself have I sworn, saith the Lord, that 
this house shall be drought to desolation. 


6 For thus saith the Lord £ concerning 
the house of the king of Juda; Thou art 
Galaad to me, and the head of Libanus: 
yet surely I will make thee a desert, even 
cities that shall not be inhabited: ‘and I 
will bring upon thee a destroying man, and 
his axe: and they shall cut down thy choice 
cedars, and cast them into the fire. 8 And 
nations shall pass through this city, and 
each shall say to his neighbour, Why has 
the Lord done thus to this great city? 
? And they shall say, Because they forsook 
the covenant of the Lord their God, and 
worshipped strange gods, and served them. 


J Weep not for the dead, nor lament for 
him: weep bitterly for him that goes away: 
for he shall return no more, nor see his 
native land. For thus saith the Lord 
P concerning Sellem the son of Josias, who 
reigus in the place of Josias his father, who 
has gone forth out of this place; He shall 
not return thither any more: !? but in that 
place whither I have carried him captive, 
there shall he die, and shall see this land no 
more. 

33 He that builds his house not with jus- 
tice, and his upper chambers not with judg- 
ment, Y who works by means of his neigh- 
bour for nothing, and will by no means give 
him his reward. “Thou hast built for thy- 
self à well-proportioned house, airy cham- 
bers, fitted with windows, and wainscoted 
with cedar, and painted with vermilion. 
15 Shalt thou reign, because thou art pro- 
voked with thy father Achaz? they shall 
not eat, and they shall not drink: it is 
better for thee to execute judgment and 
justice. ™They understood not, they judg- 
ed not the cause of the afflicted, nor the 
cause of the poor: is not this thy not know- 
ing me? saith the Lord. 17 Behold, thine 
eyes are not good, nor thine heart, but they 
go after thy covetousness, and after the 
innocent blood to shed it, and after acts of 
injustice and slaughter, to commit them. 


~ Complut. reads, ' his neighbour works with him y Cte. 


60 


JEREMIAS XXII. 18—X XIII. 9. 


18 Therefore thus saith the Lord 8con- 
cerning Joakim son of Josias, king of Juda, 
even concerning this man; they shall not 
bewail him, saying, Ah brother! neither 
shall they at all weep for him, saying, Alas 
Lord. 3 He shall be buried with the burial 
of an ass; he shall be dragged roughly along 
and cast outside the gate of Jerusalem. 


2 (Xo up to Libanus, and cry; and Y utter 
thy voice to Basan, and cry aloud èto the 
extremity of the sea: for all thy lovers are 
destroyed. ?!I spoke to thee Son occasion 
of thy trespass, but thou saidst, I will not 
hearken. This has been thy way from thy 
youth, thou hast not hearkened to my voice. 
:2'l'he wind shall tend all thy shepherds, 
and thy lovers shall go into captivity; for 
then shalt thou be ashamed and disgraced 
because of all thy lovers. ??O thou that 
dwellest in Libanus, making thy nest in the 
cedars, thou shalt groan heavily, when pangs 
as of a travailing woman are come upon thee. 


24 As I live, saith the Lord, though Jecho- 
nias son of Joakim king of Juda were indeed 
the seal upon my right hand, thence would 
I pluck thee; and I will deliver thee into 
the hands of them that seek thy life, before 
whom thou art afraid, into the hands of the 
Chaldeans. "9$ And I will cast forth thee, 
and thy mother that bore thee, into a land 
where thou wast not born; and there ye 
shall die. ? But they shall by no means 
return to the land whieh they long for in 
their souls. °S Jechonias is dishonoured as 
a good-for-nothing vessel; for he is thrown 
out and cast forth into a land which he 
knew not. 

29 Land, land, hear the word of the Lord, 
30 Write ye this man ^an outcast: for there 
shall none of his seed at all grow up to sit 
on the throne of David, or as & prince yet 
in Juda. 

e Woe to the shepherds that destroy and 
scatter the sheep of £ their pasture! 2? There- 
fore thus saith the Lord against them that 
tend my people; Ye have scattered my 
sheep,and driven them out, and ye have not 
visited them: behold, I will take vengeance 
upon you according to your evil prac- 
tices. ? And I will gather in the remnant 
of my people Tin every land, whither I have 
driven them out, and will set them in their 
pasture; and they shall increase and be 
multiplied. * Ánd I will raise up shepherds 
to them, who shall feed them: and they 
| fear no more, nor be alarmed, saith the 

ord. 

> Behold, the days come, saith the Lord, 
when I will raise up to David a righteous 
branch, and a king shall reign and ? under- 
stand, and shall execute judgment and 
righteousness on the earth. ®In his days 
both Juda shall be saved, and Israel shall 
dwell "securely: and this is his name, which 
the Lord shall call him, Josedec among the 
prophets. 

3 My heart is broken within me; all my 
bones are shaken: I am become as a broken- 
down man, and as a man overcome with 
wine, because of the Lord, and because of 


930 IEPEMIA3. 


^ 4 ld 2 

Atarotro rade Neyer Kúpios emt Iwarxeip vióv lwcia Bacı- 18 
Aé "li 78 b! 35 ' \ 3 8 ^ > z Do 5 

ca lovda, kat ert tov avdpa ToÜrov, où KdWovTat avTOv, @ 

3 ` * 4 
adeAhe, ov08 uù) KAAUVCOVTAL abróv, oto, Kopie. Tadyy 19 
y , s i ^ , 
ovov Tadweera, cupalmoÜeis pipyoerar émékewa TS TÚANS 
€ 
Tepovoadnu. i 
9 / ` U7 p 
Aváßnņð. eis tov AiBavov, xai kpá£ov, kat eis rv Bacay 20 
N v P4 N / ^ 
dds Tv pwvýv cov, kai Bdnoov eis rò mépas tis ÜanXácos, 
9 rd 
ort owverp(9qcav Tavres ot épaoraí cov. "EAdAnoa mpós 2? 

QA "^ 
cé ÈV TH TAPATTÓSEL cov, kal etras, OÙK dkoUcouav avr 7 
000 3 /, A 3 » ^ ^ /, 9 
000$ FOV EK VEOTNTOS DOV, OUK kovras THS Pwvys pov. Iav- 22 

A f ^ 
TAS TOUS TOLMEVOS TOV TOLMAVEL üvejos, kat oL pastai cov èv 
, / 5 2 L4 / 5 d Nos 2 

aixpakwoia é€eAevoovrar, ötri Tote aiosyuvĝýon kat atiynwOnoy 

> \ " ^ , ^ , ^ QW D 
amo mávrwv Tov pirovtwv oe. Karocxotoa év TÔ AuBávo, 28 

4 ^ , ^ ^ 
évvooaevouca èv Tals KéOpots, karaoevá£ew ev TS EADY Got 
^ 
ddvvas ÖS TLKTOÚTNS. 
^ r Z ? ? 

ZO éyà, Aéyet Kúpios, éàv yevópevos yévnrar Teyovías vids 
> N N 3 " 3 / SEPA ^ ` ^ 
loakeij, BaoiXeUs lovóa årosppáywpa émi rijs xepòs THs 

^ A hy "^ æ 
deids pov, exeiVev êkordow ce, Kal mapaddow oe eis xcipas 25 
"^ 7 x ld T XN 3 ^ 3 X A 
Tv Cnrovvtwy tùv Yuxýr cov, Gy ov ebay dmó mporørov 
aitav, eis xetpas Tov KadSalwv, kal &moppüje oe Kal Tv 

4 e ^ ^ ^ 
pa]répa cov rijv rekoUcáv ce eis "yrjv, OV oük éréxOns Exel, Kal 
éket dzoÜaveig0e. Eis 02 ryv yv Tv a)roi evxovrat Tats 
Wuyais ebrOv, oU my Amroorpéjocuw. Hr '"lexovías ðs 

^ e > » / 3 a g > 327 S De nO 
oKEedos où oUk EOTL xpEia avroU, dre èe ipn, Kal é£e9)aj0n 

^ ^ y 
cis yv HV ovx vet. 

Ty, yr axove Adyov Kupiov, ypawov róv dvdpa ToUrov 29, 30 
exkypuKtov üvÜporov, ott ov py avéyOn êk tod omrépuaros 

2 A A 5 / ` » y > ^95 4 
abro) kabýuevos éri Üpóvov avi, dpxov ere èv TQ ‘lovda. 

^ [/ 

"Q moméves of drroAdvovtes kai Siacxoprilovres TA mpdBara 23 
^ ^ 3 ^ ^ z $ 4 2 N A 
Tis vous avTOv. ÁAiaroðro ráðe Aéye Kúpios émi Tous 2 
moaivovras Tov Nady uov, twets Ova kopzicare TÀ Tpóßará 

N 3&7 > v M > 5 7 3 A 5 A e N 
pov, kal éfocore avrà, kal oùk êresképache aùrà, idod eyo 
> à ^ Sf) ETA s M NUS 8 r e ae K ` 3 
EKOLKD ED Vas xarà TA TWovynpa ewiTnevpaTA vuv. al « 
eyw cioddEopae ToUs KataNoizovs Tov Aaod pov mi maons 
^ ^ ^ ^ N 
THS yas, oU eEwoa a)roUs éxel, kal Katacrijow aUroUs els THV- 

A 3 ^ N > 2 N 2 M 

vov avrav, kai avégÜjcovra, koi awAyOuvOjcovra. Kai 4 
^ N ^ N 
dvacTnow aùrois moiuévas, ot moruavodotv avTovs, Kat OD 
2 af 3 O5 4 r A 
poByOyncovras er, ovde mroyOycovrat, Xéye Kúpios. 

> hy ^ 

I8ov 7)uépa« epyovrat, A€yer Kúpios, kal dvaorýow TO Aavid 5 
3 ^ ld ` 2 \ N 2 N 
varov dixaiay, kat Bacirevoe DaciXeus, Kal avvijaet, kai 

7 ^ ^ 5 ^ 
voujae. Kpima Kat Oixacoovyyy émi ths yrs. Ev rais 7épous 6 
avrov kai owOyoerat lovdas, xai lopoyA KATATKYVØTEL TETOL- 

^ b ^ NY > a a / aN , 2 S 
Gas, kai TOUTO TÒ òvopa AUTOV, 0 KaAEEL avTOv Kuptos, Iloccóék 
êv Trois a podrjraus. 

Hd e 4 5 5 N E] “ 4 M 2 ^ 

Zwverpi[9] ?) xapdia pov êv uol, écaAeU0Q mávra Ta dora 9 
pov, éyernOnv ws vio evvrerpuuévos, Kat ws avOpwiros svv- 
exOmevos à: olvov amd poaomov Kvpíov kal amo rpoodrou 


£ Or, 5o, or, against. y Gr. give. 


Ü Fem. gen. 


9 Alex. reads eic TO mépav, to the country beyond the sea. 
X Gr. One cried out as by a common crier. 
T Heb. and Alex. ‘ trom.’ 


t Possibly ‘concerning thy fall.’ 
u Lit. O shepherds. E Heb. and Alex. ‘my.’ 


p See Hebrew. c Gr. secure, or, trusting. 


IEPEMIA3. 931 


, > a 7 ^ 4 , , 
LO edaperetas 8089s abroU. "Ort did mposwrov roírov érévÜnaev 
^ / € N e^ , hj / [4 , 
7) yf), CEnpavOnoav at vouai THs épypou: Kal éyévero 6 dpopos 
^ `N ` € hj ^ [7] hj ` 
Ll aùrôv movņpòs, kat *?) ioxvs aùrðv ovros. “Ore lepeùs kat 
/ A ^ 5 L4 
apodytys époXovÜgcav, kai èv 73 olkw pov clov movypias 
^ ^ [4 ^ ^ y / 
L\2airdv. Aratotra yevéeoOw 1) 600s aùrðv abrois eis ÓMaO qua 
, M e ^ ^ 
èv yvodw, kai, vrookeAugÜcovrot, kai mecouvTar Èv aT 
> s ^ ^ 
dudte erdéw èr abroUs kakà, év éviavrQ emicxdfews abrav. 
A ^ 2 5 z r 
l3 Kal év rois rpophrais Sapapetas cidov avounuata: érpodn- 
` ^ / ` 3 /, N Ld > / 
revcay dua THs BáaA, kai érAdvycav róv adv pov IopanA. 
D ^ € 
.4 Kai év rots mpodwjrous "lepovoaATj4 éópaka dpucrà, porxw- 
/ 
pévovs, kai mopevopevous èv Werder, Kal ávruXAajuBavop.évovs 
^ ^ ^ ^ € x ~ ^ 
xepv Tov, Tod ju] drooTpadyvar ékaorov amd THs 0000 
^ ^ m r /, » T € 
avrov THs movnpas: éyeviÜnodv por mávres às Xó0opa, Kat ot 
^ o / 
KarotkoÜvres atTyv womep l'óuoppa. 
, A ^ ^ ` , 
.5  Ararodro rade A€éyet Küpros, idob eyo Yw aùroùs ddvvyy, 
^ 74 e x ^ ^ e 
“Kal TOTLO aUTOUS VOcp WiKpdY, OTL aro TOV mpopyTav lepov- 
LA NS , ^ ^ 
cadyp é£9A0e porvopos maon TH yy 
+ , " , D’, 7 S , 
6 Odrws Aéye. Kuptos ravroxpatwp, ux) akovere rovs Aóyovs 
^ ^ e ^ ^ er / 
TOV Tpodwrüv, OTL paTaovow éavrots pasiv, amd Kapdias 
» ^ ^ `N E) > N / / ? ^ 
7 avTOv AaXovci, Kat oUk aro oropartos Kvpiov. Aeyovct Tots 
/ / ^ ` e^ 
åmwlovuévois TOV Aóyow Kupiov, eipyvy éorat tiv, kai Tact 
^ ^ ^ s lj ^ 
Tots mopevouévoris rots Qepa adTaV, kat mavti TO r0pevo- 
/ A 4 » ^ D 3 v $55 ` 4 q? 
8 pévy mÀávy Kapdias adrod, eizav, ovx H&eu ml oe Kaka. TL 
20» 215.6 7 7 A o $^ 
Tis ém T: v vrooT)puart Kupiov, kat ede Tov ÀAóyov avroU; Tis 
> N r N 
9 Hvwticato, kal nxovoey ; oov seruos apd. Kvpcov, kai dpy7 
/ s , N h ^ 
exmopeveTar eis ovaoew uv, ovavpeoouérg ei robs. aoePets 
Q ne K `N 3 3 3 4 € 0 N K , e , 
10 ée. oi ovK ere &mooTpéále, 6 Üvuós Kupiov, ews roon 
A Ld ld ^ 
aÙTÒ, Kal éos Gv Týn air, dd éyyepýparTtos Kapdias avrov 
> ^ a /, 
ÈT égXárov TOv HUEPGV vorjaovatw AUTO. 
/ A d bl b I 
Oùk àréorsÀdov Tovs mpopýras, kal aùrot érpexov: ovde 
> / ` > ` M > N 35 / N »» 
eXadyoa mpos avTovs, kai aŭto épopyrevov. Kai et eoryoav 
^ ^ , ` 
év TH Voc Tác, pov, kal ei NKovTaY TOv AOywy pov, kat TOY 
A ^ e^ 
Aaóv pov àv &éoTpeoov abrovs aro vOv movypay éxvrqóevuá- 
TOV AUTOV. 


bo = 


@cds eyyilwv éyo eim, A€yer Kvpros, kat odyi Oeds aóp- 
€ 2 ld / 3 / ` > s > » 
pwlev. Ei xpvBycerat tis èv xpudasors, kat éy@ obk opopar 
abróv; py odxi Tov oùpavòv kai THY yiv eyo wANpd; Aé€yee 
Kvptos. 


4I OO 


5 “Hxovoa à Aadotow oi rpopyrat, & mpopytevovew emt TO 
6 dvopati pov, pevdn Aéyovres, HyuTMaTapyY evirrviov. “Ews 
more čara èv Kapdla TOv mpopyrõv rv mpopyTevovTwv Wevdy, 
7 èv TH mpopyreve abrovs rà Oehyjpata THs Kapdias abrüv, TOv 
Aoyi£ouévov Tod éeridabécbat Tod vópov pov ev rots evurrviots 
abrQv, & OuyyoUvro éxaa ros TO Anciov adrov, kaÜdzep émeAá- 
8 Üovro oi matépes aùrôv ToU Óvóuarós pov èv tH Baad; 'O 
mpopýrys ev © Tò évimrvdy stt, Ónyygo doc Tò évimvioy abro, 
Kal e Q ó Aóyos pov pos aùròv, ônynoáoðw Tv Aóyov pov 
êm GAnfeias: ti TÓ àxupov rpòs Tov cirov; ovros ot Aóyot 


JEREMIAS XXIII. 10-—28. 


the excellence of his glory. 1° For because 
of these 8 things the land mourns; the pas- 
tures of the wilderness are dried up; and 
their course is become evil, and Yso also 
their strength. For priest and prophet 
are defiled ; and I have seen their iniquities 
in my house. “Therefore let thew way be 
to them slippery and dark: and they shall 
be tripped up and fall in it: for I will bring 
evils upon them, in the year of their visita- 
tion. 

13 And in the prophets of Samaria I have 
seen lawless deeds; Ds TOG by Baal, 
and led my people Israel astray. 1! Also in 
the prophets of Jerusalem I have seen 
horrible things: as they committed adultery, 
and walked in lies, and strengthened ‘the 
hands of many, that they should not return 
each from his evil way: they are all become 
to me as Sodoma, and theinhabitants there- 
of as Gomorrha. 

15 Therefore thus saith the Lord; Behold, 
I will feed them with pain, and give them 
bitter water to drink: for from the prophets 
of Jerusalem has defilement gone forth into 
all the land. 

16 Thus saith the Lord Almighty, Hearken 
not to the words of the prophets: for they 
frame a vain vision for themselves; they 
speak from their own heart, and not from 
the mouth of the Lord. 17 They say to them 
that reject the word of the Lord, ‘here 
shall be peace to you; and to all that walk 
after their own lusts, and to every one that 
walks in the error of his heart, they have 
said, No evil shall come upon thee. 18 For 
who has stood in the counsel of the Lord, 
and seen his word? who has hearkened, and 
heard? Behold, there is an earthquake 
from the Lord, and anger proceeds to a 
convulsion, it shall come $ violently upon 
the ungodly. % And the Lord's wrath shall 
return no more, until he have accomplished 
it, and until he have established it, according 
to the purpose of his heart: at the end of 
the days they shall understand it. 

"I sent not the prophets, yet they ran: 
neither spoke I to them, yet they prophesied. 
2 But if they had stood in my counsel, and 
if they had hearkened to my words, then 
would they have turned my people from 
their evil practices. 

7| am a God nigh at hand, saith the 
Lord, and not a God afar off. ?*Shall any 
one hide himself in secret places, and I not 
see him? Do I not fill heaven and earth ? 
saith the Lord. 

I have heard what the prophets say, 
what they prophesy in my name, saying 
falsely, I have seen a night vision. 76 How 
long shall these things be in the heart of the 
prophets that prophesy lies, when they pro- 
phesy the purposes of their own heart? 
"/ who devise that men may forget my law 
by their dreams, which they have told every 
one to his neighbour, as their fathers forgot 
my name in the worship of Baal. ?3'l'he 
prophet who has a dream,let him tell his 
dream; and že in whom is my word spoken 
to him,let bim tell my word truly: what 
is the chaff to the corn? so are my words, 


B Or, prophets. y Heb. and Alex, not so. ò Alex. the hands of evil-docrs. t€ Gr. whirled round as from a sling, ctc. 


JEREMIAS XXIII. 29—XXIV. 6. 


saith the Lord. 2? Behold, are not my words 
as fire? saith the Lord; and as an axe 
cutting the rock? 

3? Behold, I am therefore against the pro- 
phets, saith the Lord God, that steal my 
words every one from his neighbour. 3! Be- 
hold, I am against the prophets that put 
forth prophecies of mere words, and slum- 
ber their sleep. 3?'l'herefore, behold, I am 
against the prophets that prophesy false 
dreams, and haye 8 not told them truly, and 
have caused my people to err by their lies, 
and by their errors; yet I sent them not, 
and commanded them not; therefore, they 
shall not profit this people at all. 

3 And if this people, or the priest, or the 
prophet, should ask, What is the burden of 
the Lord? then thou shalt say to them, Ye 
are the burden, and I will dash you down, 
gaith the Lord. ts for the prophet, and 
the priests, and the people, who shall say, 
The burden of the Lord, I will even take 
vengeance on that man, and on his house. 
* ‘Thus shall ye say every one to his neigh- 
bour, and every one to his brother, What 
has the Lord answered ? and, what has the 
Lord said? 396 And do ye name no more the 
burden of the Lord ; for his own word shall 
be a man's burden. 37 But wherefore, say 
ye, has the Lord our God spoken? 33 There- 
fore thus saith the Lord our God ; Because 
ye have spoken this word, ‘The burden of 
ihe Lord,and I sent to you, saying, Ye shall 
not say, The burden of the Lord; 9 there- 
fore, behold, I wild seize, and dash down 
you and the city which I gave to you and 
your fathers. “ And I will bring upon you 
an everlasting reproach, and everlasting dis- 
grace, which shall not be forgotten. , 

7 Therefore, behold, the days come, saith 
the Lord, when they shall no more say, The 
Lord lives, who brought up the house of 
Israel out of the land of Egypt; 9but The 
Lord lives, who has gathered -the whole 
seed of Israel from the north land, and from 
all the countries whither he Aad driven 
them out, and. has restored them into their 
own land. À 

The Lord shewed me two baskets of figs, 
lying in front of the temple of the Lord, 
after Nabuchodonosor king of Babylon had 
carried captive Jechonias son of Joakim 
king of Juda, and the princes, and the 
artificers, and the prisoners, and the rich 
men out of Jerusalem, and had brought 
them to Babylon. ?'lheone basket was Jul? 
of very good figs, as the early figs; and the 
other basket was full of very bad figs, which 
could not be eaten, for their badness. >And 
the Lord said to me, What seest thou, 
Jeremias? and I said, Figs; the good figs, 
very good; and the bad, very bad, which 
cannot be eaten, for their badness. 

4 And the word of the Lord came to me, 
saying, ê Thus saith the Lord, the God of 
Israel; As these good figs, so will I acknow- 
ledge the Jews that have been carried away 
captive, whom I have sent forth out of this 
place into the land of the Chaldeans for 
good. § And I will fix mine eyes upon them 
for good, and I will restore them into this 
land for good: and I will build them up, 


o 
o 
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pov, Aéyer Kuptos. Ovx« idod of Adyou pov, dorep ap, Aéya. 29 
/ 
Kuptos, kai às TéAvÉ kónrav sérpay ; 


2 s ^ N * ` N 
Idov éyà Siarotro mpòs Toùs mpopýras, Aéye. Képtos 6 ®eòs, 30 
^ Ld 
TOUS kAémTOvTAas TOUS ÀÓyovs ov ékacTOv Tapa ToU mXyoiov 
^ 5 s A 4 
avrov. ‘dob yù mpos Tovs mpopýras rovs éxBaddovtas rpo- 31 
/ b ^ 
dwjretas yAdooys, kai vvgTáLovras vuoraypov abrüv. Aa- 32 
voUro idov yè  wpós Tos mpopyTas Tovs Tpodnrevovras 
évimvio, wevdy, kai où Ouyyotvro avrà, Kal érAávgsav Tov Aaóv 
^ 2 ^ ^ ^ 
pov èv Tols Wevdeow abrOv, kai êv Tots srÀávois abvrüv, Kal éyà 
oùk aréotera, avtous, kal oUK évererlapny aUrois, kal apeActav 
ok GPeAjoavot Tov Nady ToUrov. 
` e ^ A N 2 Á 
Kai éàv épwrjowow 6 Aads otros, 1j Lepeus,  mpopyrys, TÍ 33 
Tò Aupa Kvupiov; kal épets adrots, peis éore TO Apa, kai 
^ e b ^ `N 
pagw buas, A€yes Kúpios. “O mpopýrys, kai ot tepeis, xai 34 
[4 N WSN » ^ TA N 3 / x 3 
6 ads, ot àv eimroct, Ajupa Kupiov, kai. exducyow Tov àvÜpo- 
^ 5 ^ ^ ` = 
jay éketyov, kai TOY otkov avTOU. Odrws épetre éxaaos Tpòs 35 
N 4 > ^ N ON ` ` 3 N 3 ^ 4 
Tov wAnolov atrov, kai éxaoros mpos Toy üÓcAdv avrov, Ti 
^ F /, 
amexpi0y Kuptos, xai ti €AdAnoe Kupios; Kat Jupa Kvptov 36 
^ ^ 4 / 
py óvouá£ere ert, OTL TO Aupa TH ávÜpóvro éovat ô Adyos 
avro). Kai Oui éAddAnoe Kuptos ô Oeós Qv; Acarotro 37, 38 
Z 4 z^ e AN € ^ Ed 7 a + N z 
TAOE Aéyet Kvptos 0 GOeós uav àvÜ wv ETATE TÓV Aóyov 
roUrov, Nuua Kupiov, kai dxéoTea mpòs Ups, Aéycv, oix 
D" o ^ 7 ^ 38 N oN ) 7 Ner 
EPELTE, AT) ua. Kvptov: dsatovro idov eyo Aap Pave, kau pacow 39 
^ a A ^ ^ ^ 
buds, Kal tv wodw Hy éOoka vpiv Kal TOUS TaTpAoLW Day. 
3 ^ £ 2 
Kai ðóow éd tuas dverdurporv aidveoy, kal drytay aiwviov, 40 
Tis ovK eTtAnoOnoerac. 
^ XN ^ 
Auarovro idod 7)uépac epxovrar, Neyer Kptos, kai oùk épotow 7 
» ^s. A A 3 / N = 3 ` 3 ^ > z 
ert, EN ° Kúpios, 0s åvýyaye tov oixov ‘IopanA ék ys AiyúrTtov, 
5 ` Z 4 a z ^ N / ? M » XN 
GANG, fy Kuptos, 0s ovvýyaye wav 70 orépua Iopa aro 8 
yns Boppa, kai dro macüv Tov ywpâv, oU eEwoev adtovs éxet, 
\ 35 z 3 ^ ? N ^ 3 ^ 
Kat BTEKATETTHTEY abroUs els THY HV avràv. 


"EOefé prow Kúpios Ovo xaAáÜovs ackov, keuiévovs Kata 24 
mpdoawmov vao) Kupiov, perà TO ümowicat NoBovyodovdcop 
; ja es 
Pacıiàéa BafjvAàvos tov '"Iexovíav vióv Twaxeiu BactAéa, Tovda, 
al roUs dpxovras, Kal TOÙS TExvíras, kal TOUS decpwras, kal. 
A / LP odi M NE i E ` 3 
Tavs mÀovoiouvs é$ ‘Iepovoadnm, kat wyyayev aùroùs cis Bafv- 
^ e a ^C 
Ava. ‘O káAaÜos ó ets aókov xpyovüv opddpa, ðs TA cúku 2 
foe ¢ ^ 
và wpoQo: Kat 6 káAaÜos 6 érepos avkev Tovypay opóðpa, à 
5 A Sima , » ^ N Y Tat M 
ov BpwOyoerar amd wovnpias abürüv. Kat etme Kúpios mpòs 3 
pè, Tí où Spas ‘Tepeuia; Kal etra, ovKa: ova TA XPNTTÀ, 
` / N * N N A A 3 z 
xpyore Àí(av- Kat Ta movypà, covgpà lav, & où Bpwhycerar 
amd Tovypias avTay. 
b i 4 4 ` , 
Kai éyévero Àóyos Kwpiov mpòs pé, Aéyov, Tade Aéye 4, 
€ N > ~ € N 2 ^ 
Kvpios ó Ocós Iopa, ws Tà ovKa Ta xpuorà Tadra, ovTws 
4 N v > 
eriyvarouce Tovs amoutoGévtas lovOatovs, ods é£azéaraAka 
3 A 4 / 3 ^ 4 > > , M ^ 
êk TOU 7ÓTOU TOVTOUV cis yf)jv XahOaiwy cis dyabd. Kal ornpid 
A , E) 
Tous Oplahmwouvs pou êr avrovs cis dyad, kal åmokaraorjow 
3 * > ` ^ , 
aUTOUS eis TY "yv TaUTHY eis àyaÜd- Kat dvotKodop.yow avrous, 


B Heb.and Alex. omit the negative. 
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kal ob py KabeXO avrovs, kal karadvrevaw abroUs, Kal o0 pa) 

exTiNw. 

7 Kai ddow abrots xapdiay oU ciddvar aùroùs epe, Ore eyd eju 
Kupuos, koi écovrat pov eis Xadv, kal yù éropat avTots eis Mcor, 
OTe emioTpapyoovrat ér uè È dANS THs Kapdlas adrav. 

Kai às rà ovxa Tà Tovned, & où Bpwhjoovrat ard rovypias 
abtav, TÓO€ Aéye Kiuptos, ovrws Tapaducw Tov Xeðekiav Bası- 
Aca “lovda, xai ro)s peytoravas aùroð, kat TÒ Katddourov 
‘Tepovoadny rods vwoÀeAetugévovs ev 7H yy TavTH, kal TOUS 

9 xatouotvras èv Aiyimtw. Kai wrw aùroùs cis Siackopmicpov 
eis raras Tas Paoiheias THS ys, Kal écovrat els dverdcopor, 

Kat eis wapaBoAny, kai eis picos, kai els karápav èv màavrì 
10 rérw o? éf£eca airous ékct. Kal ámooTcÀQ eis aùroùs Tov 
Jupóv, kal Tov Üávarov, Kal Tiv paxyaipav, éos Gv ékAeirraotw 
amd THS HS AS CdwKa av rots. 

'O AOPOX 'O TENOMENOS IIPOX IEPEMIAN èr 
T&vra Tov Àaóv “lovda èv TH Crev TÔ Terdápro Tod loakeig 
2 vio? "Iwata Baoirtéws 'lov0a, Ov éAdAqoe mpós mávra Tov 
Aadv ‘lovda, kai mpds rovs korotkotvras lepovcaAnp, Aéyov, 

"Ey rpwgkou8ekáro érer Iwola vioU Apos Bacrdéws Tovba, 
Kal ews THS Nuépas TavTys €lKooL Kal Tpia ery, Kal eAaXyoa 
4 mpos vns dpOpilwv, kai Aéyov, Kal dméorehAov mpòs vpüs 

robs dovAous pov Tovs mpopýras, GpOpov docréh\Awy, kai 
5 oix elonkovoate, kat où mpocécxere Tots doty )pGv, Aéyov, 

amootpadyre Exactos amd THS 0900 abrov rs TovNpas, Kat 

ATÒ TOv Tovypav eériTndedpaTwv Bev, kal KaTounoeTe émi 

Tis. ys "js eOwka vpiv Kal Tots rarpdow vuv, àT olivos 

G kat éos ciQvos. My ropevecGe dtiow Cev üAXorpiov, Tod 
- dovAcvew a)rots, Kal TOD mpooKuvely aùrots, Oros py mapopyi- 
fnré pe èv vots epyois TOY yepõv pôv, ToU kakücat vj.s. 

7 Kat ov« qxovoaté pov. 

8  Auaroüro rade Aéye. Kúpios, éred) oùk emiorevoare Tots 

9 Aóyois pov, dob éyà aroaTéAAw, Kat AnWouat Tatpiay ard 

Bofpa, xai dw abrovs émi rHv yyy TavTyY, Kal ml TOÙS KATOL- 

KovvTas avTyy, kal émi mavra Ta év Ta KUKAW abrüs, kal 

eEepnuaow avtovs, kal wow abroUs cis ahaviapor, kal eis 
10 ovpiypòv, kal eis vebo pòv aidviov. Kat droA® år aitav 

Qoviv xapas, Kal gwvyv eippoorvyys, pwvyv vupdiov Kat 
11 $evijv vipedys, dopyv pýpov, kai Pos Atyvov. Kat eorae 
raga 7) yn eis ahavicpov, Kat dovAcioovow êv rois eOverw 
éBõouýkovrta ern. 

Kal év cO wAnpwGnvar và EBSopyKovta ern, ékOucjo o TÒ 
€Üvos éxeivo, Kal Oyoouat abrovs eis adavicpoy alwviov, 
13 xai éeragw émwi «yv yiv éxeivyy wávras To)s Adyous pov, 

obs eAdAnoa kar avrüs, Távra và yeypappéva év TO Bi Brim 


8 


29 


3 


12 


TOUTO* u 
34 ^A 'EIIPOCGHTEYZEN ‘TEPEMIAS 'EHI TA "EONH 
TA AIAAM. 
35 Táðe Aéye Kúpios, cvverpiBy tò rócov Aiddp, àpxň vva- 


^ ld L4 3 
36 oreias avrüv. Kal éemagw émi Aida Técoapas àvéuovs èk 


JEREMIAS KXIV. 7—X X V. 96: 


and not pull them down; and I will plant 
them, and not pluck them up. 


7And I will give them a heart to know 
me, that I am the Lord: and they shall be 
to me a people, and I will be to them a 
God: for they shall turn to me with all 
their heart. 

8 And as the bad figs, which cannot be 
eaten, for their badness; thus saith the 
Lord; So will I deliver Sedekias king of Juda, 
and his nobles, and the remnant of Jerusa- 
lem, them that are left in this land,and the 
dwellersin Egypt. °And I will cause them 
to be dispersed into all the kingdoms of the 
earth, and they shall be for a reproach, and 
a proverb, and an object of hatred, and a 
curse, in every place whither I have driven 
them out. And I will send against them 
famine, and pestilence, and the sword, until 
they are consumed from off the land which 
I gave them. 

Jug WORD THAT CAME TO JEREMIAS 
concerning all the people of Juda in the 
fourth year of Joakim, son of Josias, king of 
Juda; ~ which he spoke to all the people of 
Juda, and to the inhabitants of Jerusalem, 
saying, 

3In the thirteenth year of Josias, son of 
Amos, king of Juda, even until this day for 
three and twenty years, I have both spoken 
to you, rising early and speaking, *and I 
sent to you my servants the prophets, send- 
ing them early; (but ye hearkened not, and 
listened not with your ears;) saying, ? Turn 
ye every one from his evil way, and from 
your evil practices, and ye shall dwell in the 
land which I gave to you and your fathers, 
of old and for ever. 9Go ye not after 
strange gods, to serve them, and to worship 
them, that ye provoke me not by the works 
of your hands, to do you hurt. ? But ye 
hearkened not to me. 


8 Therefore thus saith the Lord; Since ye 
believed not my words, 9 behold, I wild send 
and take a family from the north, and will 
bring them against this land, and against 
the inhabitants of it, and against all the 
nations round about it, and I will make 
them utterly waste, and Emake them a 
desolation, and a hissing, and an everlasting 
reproach. !? And I will destroy from among 
them the voice of joy, and the voice of glad- 
ness, the voice of the bridegroom, and the 
voice of the bride, the scent of ointment, 
and: the light of a candle. "And all the 
land shall be a desolation; and they shall 
serve amoug the Gentiles seventy years. 


12And when the seventy years are ful- 
filled, I will take vengeance on that nation, 
and will make them a perpetual desolation. 
B And I wil bring upon that land all my 
words which I have spoken against it, even 
all things that are written in this book. v 


ô TitE PROPHECIES OF JEREMIAS AGAINST 
THE NATIONS OF ALLAM. 


3 Thus saith the Lord, The bow of Alam 
is broken, even the chief of their power. 
3$ And I will bring upon ZElam the four 


B Gr. give them to, 


y Note.—For a list of the transpositions of verses and chapters in the LXX., see the end of Jeremiah, 
ò Gr. the things which Jeremias prophesied. 


JEREMIAS XXV. d/—XAXAVI. 16. 


winds from the four corners of heaven, and 
I will disperse them B8toward all these 
winds; and there shall be no "nation £o 
which they shall not come—even the out- 
casts of Alam. 3 And I will put them in 
fear before their enemies that seek their 
life: and I will bring evils upon them ac- 
cording to my great anger; and I will send 
forth my sword after them, until I have 
utterly destroyed them. 99 And I will set 
my throne in Aélam, and will send forth 
thence king and rulers. ® But it shall come 
to pass Yat the end of days, that I will 
turn the captivity of Aflam, saith the Lord. 


In the beginning of the reign of king 
Sedekias, there came this word concerning 
Elam. 

2 FoR EGYPT, AGAINST THE POWER OF 
Paarao Necuao Kine or Eayrpt, who 
was by the river Euphrates in Charmis, 
whom Nabuchodonosor king of Babylon 
smote in the fourth year of Joakim king of 
Juda. 

3'l'ake up arms and spears, and draw nigh 
to battle; *and harness the horses: mount, 
ye horsemen, and stand ready in your hel- 
mets; advance the spears, and put on your 
breast-plates. 

5 Why do they fear, and turn back? even 
beeause their mighty men shall be slain: 
they have utterly fled, and being hemmed 
in they have not Srallied, saith the Lord. 
Let not the swift flee, and let not the 
mighty man escape to the north: the forces 
at Euphrates are become feeble, and. they 
have fallen. 

7 Who is this zAa£ shall come up as a 
river, and as rivers roll their 9 waves? 9'Ihe. 
waters of Egypt shall come up like a river: 
and he said, I will go.up, and will cover the 
earth, and will destroy the dwellers in it. 
? Mount ye £he horses, prepare the chariots; 
go forth, ye warriors of the Ethiopians, and 
Libyans armed with ^shields ; and mount, 
ye Lydians, bend the bow. W And that day 
shall be to the Lord our God a day of ven- 
geance, to take vengeance on his enemies: 
and the sword of the Lord shall devour, aud 
be glutted, and be drunken with their 
blood: for the Lord has a sacrifice from the 
land of the north at the river Euphrates. 

Go up to Galaad, and take ^ balm for 
the virgin daughter of Egypt: in vain hast 
thou multiplied thy medicines ; there is no 
help in thee. ?'Thenations have heard thy 
voice, and the land has been filled with thy 
cry: for the warriors have fainted fighting 
one against another, and both are fallen 
together. 

/ Tug WORDS WHICH THE LORD SPOKE 
by Jeremias, concerning the coming of the 
king of Babylon to smite the land of 
Hgypt. / 

li Proclaim 24 at Magdol, and declare 4 
at Memphis: say ye, Stand up, and prepare; 
for the sword has devoured thy yew-tree. 

15 Wherefore has Apis fled from thee? 
thy choice calf has not remained; for the 
Lord has futterly weakened him. And 
thy multitude has fainted and fallen ; and. 
each one said to his neighbour, Let us arise, 


y Or, in the latter days. 


B Gr. in. 
A See verae 8, GrAov apparently 
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TOV TETodpwv ükpov TOU oipavod, koi diacmEepH aùroùs £v 
TAL TOLS åvéuois TOUTOLS, kai ObK Zotar cÜvos Ò oUx Ye eel, 

oi éEwopévor AiÀAdg. Kat TTOHTW abrOUS €vavrioy TOV êy- 37 
Opav aitdv, tév yroúvrov tiv Woxnv aùrâv, Kal èrdéw èr 
aÙTOÙS Kata THY Ópyrv ToU upod pov, kai éxazooTeAQ Ora 
avTOv THY uàxoupáv pov, éos ToU éGavaAQcat aùroús. Kai 38 
Oyow Tov Üpóvov pov èv Aià, kal eLarocteAd  éxéiÜzv 
BaciXéo. kai pweyioravas. Kal carat èr éoxdrov rôv ġuepâv, 39 
ka árocTpéJlo TNV aixuadwoiay Aida, Aéye. Kvpuos. 

‘Ev dpyy Bactredovros Zedexiov Bacriéws, éyévero ó Aéyos 26 
otros Tepl Adu 

TH AITYOTO 'EHI AYNAMIN APAQ NEXAQ 2 
BASIAEQS AITYIITOY, òs 7v érl 7à morau Eidparn èv 
Xappeis, öv émárate Naßovxoðovórop ßBasıňeùs BaBvhavos, 
év 7Q erer TO rerápro 'loakeiy. Bactdéws “lovda. 

"AvaddBere Orda kai dozidas, kai mpocayayere els sróAejov, 3 
Kal émwácare:ToUs immous, émi9nre ot Umrmeéis, Kal karádornre 4 
év rais qwepixepadaias uv, mporPdAete và Odpata, kai êv- 
dtvcacbe roùs Üópakas pv. 

Té öre a)rol wroovvta,, Kal amoxwpovow eis TO òriow; b 
óT. of la xvpol abrÓv korýoovtat, Qvyy epvyov, kai ovK ávé- 
otpepav meprexomevot kukAó0ev, héyer Kúpios. My devyéro 6 
ó KoUdos, xat py dvarwlécOw ó icxupos êri Boppav: Tà mapa 
tov Hidparny 7,00érqae, kai werroxace. 

Tis otros ws morapòs àva[95cerat, Kal ws moTapol kupal- 7 
vovcw vdwp; “Yara Aly/rrov ws worapós åvafýcerar Kal 8 
eirev, dvaPyoopat, kal karakoAviyo THY yv, Kal àmoAQ Tos 
«arowkoüvras èv aùr. — EmüDnre émi voUs immovs, wapackeva- 
care Tà appara, é&éAÜare of payntat AtÜiómov, kai. ves 
KkawmAtcpévor OTA, Kat Avoot avdnte, évretvare vóÉov. 
Kal 7 nuépa éxeivn Kupío 76 OQ uav nucpa ékOucjoews, 

E ue N 
TOU ExdiKHoaL TOUS éxXÜpo)s avroU* Kal karaddyeros 1) pdxatpa 
Kvupiov, koi éumAnoOyoera, kat peOvoOyoetat dd rod 
aipatos atray, oT Gvoia TO Kup dad yijs Boppa èri rotapo 
Eidparn. 

‘AvaBnht Tadraad, kai AaBe pyrivyy Th wapÜévo Ovyarpi 
Aiyúrrov: eis rò kevóv érAnOvvas idpata cov, doéAea ok 
éotw èv col. "“Hrovoay ¿byy dwvijv cov, kai TS Kpavyns aov 
érdyoOn 7) yn, OTL paxyTns mpòs paynrv T00érgcav, èm- 
Toavró ETETAY àpdórepot. 

^A 'EAAAHXE KYPIO èv xeipi "Iepeucov, rod éAQetv Tov 
Baotréa Baf8vAQvos ToU kópar yv Acyomrov. 


9 


10 


11 


12 


14 


- 


3 Z 
AvayyciAare eis MayOoAóv, kai mapayyeiAare eis Méeudu 
» , `~ 
eirate, emioTnh, Kat éroiuagov, OTL KaTépaye paxyatpa TYV 
s / 
oplAaka gov. 
4 M E ^ y 
Aari éhpuyev dd ood 6 “Ams; 6 pooxos 6 ékAexrós. oov 15 
> A d ^ 
ok čuewev: Ort Kvptos sapéAvoev avróv. Kai rò «vA506s 16 
> , XN ^ 
cov 7)00évgo«, kai érere Kal éxagTos pos TOv TÀNTiov avro 


à Or, shields. 0 Gr. water. 


means shield in LXX. 


€ Or, lit. returned. 
u Or, balsam, Ẹ Gr. paralyzed. 
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&AáAe, dvacrapev, kai ávaoTpéjwojev mpos tov Aaóv Nua 
eis Tijv marplða T&v, dro mpocómov paxaipas EAXqvums. 
17 KaAécare 76 dvopa Papaw Neyaw [jaciXéos Aiyómrov, Zaív 
18 éefBa? pwnd. Za eyo, Aéye. Kúpios 6 «0s, dre Os rò Irap- 
piov èv rots pect, Kal ws 6 KáppxXos ó èv r) Oadrdoon, vé. 
19 Yxevy drrorxiap.00 ToíQcov c«avryj karotoUca Übyarep Aiyv- 
rrou, ore Méudus els. adhavicpov éorat, kai kg0roerat Ovat, 
dua. TÒ pù Hrapxew karoikoUvras ÈV AUTH. 


Adpadts xexad\Awmiopévy Atyurtos, åróoracpa aro Boppa 
AGev èr abrir, kai ot puo ooi abríjs €v avrj), domEp póoxot 
oitevrol Tpepópevot èv airy: Stott Kal avrol émearpádaav, 
kat épuyov duobypaddy: o)k čoryoav, Öte pépa dmwdeias 
AMev èr abrovs, kal Kaipos éx8ucjoeos abrQv. Pwvy abrav 
ws Odes oupilovTos, dre èv dupy qopevovTal, èv aéivats 
3 fovow èr abtiv: Os kómrovres úa éxxdouor Tov Opupóv 
abrys, Aéye Kupuos, ore où py eixacOy, Ore mAgÜvve. vnép 
dxpida, Kat obk ori abrots dpiOpds. KargoxivOyn 4 Ovyarnp 
Alyómrov, maped06y eis xeipas Aaod awd Boppa. 


[o 


'I8o0 éyà exdixd Tov "A piv tov vióv abris éri Papaw, Kat 
êri tous aemoióras èr adTo. 

Sd 88 ph PoByys S0dAds pov laxo), und? wronOys Io- 
par: dudte éyd idov odluv oe pakpóðev, Kal TO oréppa gov 
êk rìs aixpadwoias avTav: Kat avacrpewer "laxo, E 
Hovydoe kai Vmvógeu kal ook égTaL Ó TapevoxAQv avrov. 
28 Mi ood mois pov lakb), Aéye. Küptos, Ore perà cod éyo 

clue dj ámrógros kal rpupepà Tapcddly Ort woujco Over 

avvréAeuav. èy mavti éOver cis ods eEwod oe éket, oè Òè où py 
moujow ékAurév, kal maidetow oe eis kpipa, kal GOG6v ovK 
áÜodco oe. 
27 AOTOS KYPIOY °ON 'EAAAHZEN "EIII BABY- 
AQNA. 


"Avayyeihate èv rois &Üveat, xai dxovoTa TOTATE, kal p) 
«péJnre trate, édħwke \BoBvdov, kargaxóvOn Bijhos, 7 
3 ámróqros, ń tpupepa mape0ó0m Maipwoax, ore aveBy èr 
airy vos darò Boppü, ovros Ojo Tiv "yv avr$s cis apart 
opov, kal obk erat Ô karotkQv ÈV aùr amd üvÜpormov Kal ews 


2 


KTÝVOVS. 
5 ^ [4 / , [4 hj! * ^ " ^ 3 / gc 
Ev rais ")uiépois exetvats, Kal éV TO KAPA éketvo, NEOVO 
€: CEN s » b `N Tarot l ^0 2 b oro, Badik 
oi viot lopo3jA abrol, kai oi viol lovóa ért to avro, DaoiGov- 
M A N 3 ^ ^ 
Tes Kal kAaíovres mopeúrovtan Tov Kúpiov Gcóv aùrôv Cgrovv- 
s € N Id N s a 
5 res. "Eos Sudv épwrycovor tHv 000v, Gde yap TÒ tpocw7ov 
ld N , 
aizav Oocovct, kai Wgovor, Kat Katadevsovrar mpos Kuprov 
`N 57 > E] + 
rov Gedv: Siabijnn yàp aiwvios ovk emtdyoOyoerar. 


4 


TpdéBara drolwddra èyevýðn 6 Aads pov, oi moéves avrüv 
(focav abroUs, émi và Opn åmeràdvnoav avrovs, É Opovs ézi 
7 Bovviv Qxovvo, émeXá8ovro koírys abrOv. —llávres oi ewpi- 
oKovres avroUs, &vijÀuakov aitovs: ot éxÓpoi aitay etzrav, My 
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JEREMIAS XXVI. 17—X XVII. 7. 


and return into our country to our people, 
from the Grecian sword. 7Call ye the 
name of Pharao Nechao king of Egypt, 
BSaon esbeie moed. 184s I live, saith the 
Lord God, he shall come as Itabyrion 
among the mountains, and as Carmel that 
is on the sea.  O daughter of Egypt dwell- 
ing a£ home, prepare thee stuff for remov- 
ing: for Memphis shall be utterly desolate, 
and shall be called Woe, because there are 
no inhabitants 1n 1t. 

? Egypt is a fair heifer, but destruction 
from the north is come upon her. ?! Also 
her hired soldiers in the midst of her are as 
fatted calves fed in her; for they also have 
turned, and fled with one accord: they 
stood not, for the day of destruction was 
come upon them, and the timeof their re- 
tribution. %2 Their voice is as that of a 
hissing serpent, for they go upon the sand ; 
they shall come upon Egypt with axes, as 
men that cut wood.  ?'Phey shall cut 
down her forest, saith the Lord, for their 
number cannot at all be conjectured, for it 
exceeds the locust in multitude, and they 
are innumerable. “The daughter of Egypt 
is confounded; she is delivered into the 
hands of a people from the north. 


3 Behold, I will avenge Y Ammon her son 
wen Pharao, and upon them that trust in 

im. 

?! But fear not thou, my servant Jacob, 
neither be thou alarmed, Israel: for, behold 
I wil save thee from afar, and thy seed 
from their captivity; and Jacob shall re- 
turn, and be at ease,and sleep, and there 
shall be no one to trouble him. 28 Fear not 
thou, my servant Jacob, saith the Lord; 
for I am with thee: she that was without 
fear and 1n luxury, has been delivered up: 
for I wil make a full end of every nation 
among whom I have thrust thee forth; 
but I will not cause thee to fail: yet will I 
chastise thee in the way of judgment, and 
will not hold thee entirely guiltless. 


THE WORD or THE LORD WHICH HE 
SPOKE AGAINST BABYLON. 

2 Proclaim ye among the Gentiles, and 
cause the tidings to be heard, and suppress 
them not: say ye, Babylon is taken, Belus 
is confounded; the fearless, the luxurious 
Merodach is delivered up. 4 Fora nation 
has come up against her from the north, he 
shall utterly ravage her land, and there 
a be none to dwell init, neither man nor 

east. 

4 In those days, and at that time, the chil- 
dren of Israel shall come, they and the chil- 
dren of Juda together; they shall proceed, 
weeping as they go, seeking the Lord their 
God. They shall ask the way till they come 
to Sion, for that way shall they set their 
face; and they shall come and flee for refuge 
to the Lord their God; for the everlasting 
covenant shall not be forgotten. 


6 My people have been lost sheep: their 
shepherds thrust them out, they caused 
them to wander on the mountains: they 
went from mountain to hill, they forgot 
their resting-place. 7 All that found them 
consumed them: their enemies said, Let us 
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P The Heb. words untranslated—' a noisc—he has passed the appointed time.’ 


y See Hebrew. 


JEREMIAS XXVII. 8—26. 


not leave them alone, because they have 
sinned against the Lord: he that gathered 
their fathers had a pasture of righteousness. 


8B Flee ye out of the midst of Babylon, . 


and from the land of the Chaldeans, and go 
forth, and be as serpents before sleep. 9For, 
behold, I stir up against Babylon the ga- 
therings of nations out of the land of the 
north; and they shall set themselves in 
array against her: thence shall she be 
taken, as the dart of an expert warrior shall 
not return Yempty. ! And Chaldea shall be 
a spoil: all that spoil her shall be satisfied. 

1l Because ye rejoiced, and boasted, while 
plundering mine heritage; because ye 
exulted as calves in the grass, and pushed 
with the horn as bulls. ? Your mother is 
greatly ashamed; your mother that bore 
you for prosperity is confounded: she zs the 
last of the nations, desolate, !? by reason of 
the Lord's anger: 1t shall not be inhabited, 
but it shall be alla desolation; and every 
one that passes through Babylon shall 
$ scowl, and they shall hiss at all her plague. 

ü Set yourselves in array against Babylon 
round about, all ye that bend the bow; 
shoot at her, spare not your arrows, ? and 

revailagainst her: her hands are weakened, 
ier bulwarks are fallen, and her wall is 
broken down: foritis vengeance from God : 
take vengeance upon her; as she has done, 
do to her. 1 Utterly destroy seed out of 
Babylon, and him that holds a sickle in 
time of harvest: for fear of the Grecian 
sword, they shall return every one to his 

gore, and every one shall flee to his own 
and. 

17 Israel is a wandering sheep; the lions 
have driven him out: the king of Assyria 
first devoured him, and afterward this king 
of Babylon has gnawed his bones. ?8 There- 
fore thus saith the Lord; Behold, I wi 
take vengeance on the king of Babylon, and 
upon his land, as I took vengeance on the 
ling of Assyria. 19 And I will restore Israel 
to his pasture, and he sball feed on Carmel 
and on mount Ephraim and in Galaad, and 
his soul shall be satisfied. % In those days, 
and at that time,S they shall seek for the 
iniquity of Israel, and there shall be none ; 
and for the sins of Juda, and they shall not 
be found: for I will be merciful to them 
that are left ?! on the land, saith the Lord. 

Go up against it 8€ roughly, and against 
them that dwell on it: avenge, O sword, and 
destroy utterly, saith the Lord, and do 
according to all that I command thee. ?? A 
sound of war, and great destruction in the 
land of the Chaldeans! ? How is the ham- 
mer of the whole earth broken and crushed! 
How is Babylon become a desolation among 
the nations! ^ They shall come upon thee, 
and thou shalt not know it, Babylon, that 
thou wilt even be taken captive: thou art 
found and taken, because thou didst resist 
the Lord. : 

23 The Lord has opened his treasury, and 
brought forth the weapons of his anger : for 
the Lord God kas a work in the land of the 
Chaldeans. ?9 For her times are come: open 
ye her storehouses: search her as a cave, and 
utterly destroy her: let there beno remnant 
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B Lit. be ye estranged. 


y See 2 Kings (2 Sam.) 1. 22. 


ó Or, look sad. C Alex, + ‘saith the Lord.’ 0 Gr. bitterly. 
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B Gr, daughters of Sirens. See Job 30. 29. Esai. 13. 21, ete. 


JEREMIAS XX VII. 27—45. 


of her. ?" Dry ye up all her fruits, and let 
them go down to the slaughter: woe to 
them! for their day is come, and the time 
of their retribution. ?9 A voice of men 
fleeing and escaping from the land of Baby- 
lon, to declare to Sion the vengeance that 
comes from the Lord our God. 


72 Summon many against Babylon, even 
every one that bends the bow: camp against 
her round about; let no one of her people 
escape: render to her according to her 
works; according to all that she has done, 
do to her: for she has resisted the Lord 
the Holy God of Israel Therefore shall 
her young men fall in the streets, and all 
her warriors shall be east down, saith the 
Lord. 

31 Behold, I am against thee the haughty 
one, saith the Lord: for thy day is come, 
and the time of thy retribution. ?? And thy 
pride shall fail, and fall, and there shall be 
no one to set it up again: and I will kindle 
a fire in her forest, and it shall devour all 
things round about her. 

33 Thus saith the Lord; The children of 
Israel and the children of Juda have been 
oppressed: all they that have taken them 
captive have oppressed them together; for 
they would not let them go. 2! But their 
Redeemer is strong; the Lord Almighty is 
his name: he will enter into judgment with 
his adversaries, that he may destroy the 
earth ; 5 and he will sharpen a sword against 
the Chaldeans, and against the inhabitants 
of Babylon, and upon her nobles and upon 
her wise men; ““a sword upon her warriors, 
and they shall be weakened : a sword upon 
their horses, and upon their chariots: 93 
sword upon their warriors, and upon the 
mixed people in the midst of her; and they 
shall be as women: à sword upon the trea- 
sures, and they shall be scattered upon her 
water, Sand they shall be ashamed: for it 
is a land of graven images; and in the 
islands, where they boasted.  ?'lherefore 
shall idols dweil in the islands, and the 
Byoung of monsters shall dwell in it: it 
shall not be inhabited any more for ever. 
39 As God overthrew Sodom and Gomorrha, 
and the cities bordering upon them, saith 
the Lord: no man shall dwell there, and no 
son of man shall sojourn there. 


41 Behold, a people comes from the north. 
and a great nation, and many kings shall be 
stirred up from the end of the earth; hold- 
ing bow and dagger: * the people is fierce 
and will have no mercy: their voices sha 
sound as the sea, they shall vide upon horses, 
prepared for war, like fire, against thee, O 
daughter of Babylon. 33'fhe king of Baby- 
lon heard the sound of them, and his hands 
were enfeebled : anguish overcame him, 
pangs as of a woman in travail. ** Behold, 
he shall come up as a lion from Jordan to 
yGeethan; for [ will speedily drive them 
from her, and I will set all the youths 
against her: for who is like me? and who 
will resist me? and who is this shepherd 
who will stand before me? 


45 Therefore hear ye the counsel of the 


y Heb. tay m) Alex. the place of ZEtham. 


Jeremias XXVII. 46—XXVIII. 


Lord, which he has taken against Babylon ; 
and his devices, which he has devised upon 
the Chaldeans inhabiting it: surely lambs 
of their flock shall be destroyed: surely 
pasture shall be cut off from them. 4° For 
at the sound of the taking of Babylon the 
earth shall quake, and a cry shall be heard 
among the nations. 

Thus saith the Lord; Behold, I stir up 
against Babylon, and against the Chaldeans 
dwelling therein, a deadly burning wind. 
? And I will send forth against Babylon 
spoilers, and they shall spoil her, and shall 
ravage her land. Woe to Babylon round 
about Aer in the day of her affliction. ? Let 
the archer bend his bow, and him that has 
armour put it on: and spare ye not her 
young men, but destroy ye all her host. 
4 And slain men shall fall in the land of the 
Chaldeans, and men pierced through shall 
fall without it. 

ô For Israel and Juda have not been P for- 
saken of their God, of the Lord Almighty ; 
whereas their land was filled with iniquity 
against the holy things of Israel. ® Flee ye 
out of the midst of Babylon, and deliver 
every one his soul: and be not overthrown 
in her iniquity; for it is the time of her 
retribution from the Lord; he is rendering 
to her a recompence. 7 Babylon has been a 
golden cup in the Lord’s hand, causing all 
the earth to be drunken: the nations have 
drunk of her wine; therefore they were 
shaken. ? And Babylon is fallen suddenly, 
and is broken to pieces: lament for her; 
take balm for her deadly wound, if by any 
means she may be healed. ? We tried to 
heal Babylon, but she was not healed: let 
us forsake her, and depart every one to his 
own country: for her judgment has reached 
to the heaven, it has mounted up to the 
stars. Tbe Lord has broughtiforth his 
judgment: come, and let us declare in Sion 
the works of the Lord our God. 

Prepare the arrows; fill the quivers: 
the Lord has stirred up the spirit of the 
king of the Medes:. for his wrath is against 
Babylon, to destroy it utterly ; for it is the 
Lord's vengeance, 1t is the vengeance of his 
people. ? Lift up a standard on the walls 
of Babylon, prepare the quivers, rouse the 
guards, prepare the weapons: for the Lord 
has taken the workin hand, and will execute 
what he has spoken against the inhabitants 
of Babylon, } dwelling on many waters, and 
amidst the abundance of her treasures; 
thine end is come verily into thy bowels. 
14 For the Lord has sworn by his arm, say- 
ing, I will fill thee with men as with locusts; 
= they that come down shall cry against 

ee. 

15 The Lord made the earth by his power, 
preparing the world by his wisdom, by his 
understanding he stretched out the heaven. 
16 At his voice he makes a sound of water in 
the heaven, and brings up clouds from the 
extremity of the earth ; he makes lightnings 
for rain. and brings light out of his trea- 
sures. " Every man has Y completely lost 
understanding; every goldsmith is con- 
founded because of his graven images: for 
they have cast false gods, there is no breath 


B8 Gr. widowed. 
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^ ` b ^ 
BaBviava, koi Xoywrjkovs aùrod ods édoyicaro émi rods karot- 
^ x vO 74 : 34 A Ô 8 ^ EY » / ^ la 
KoUvras XaAdaious: éàv pn diadOapy rà dpvia T&v wpo[Járav 
3 ^ N A "^ ^ 
avrüv, éàv py adavicOy voun am abórüv. “Ort àxó devis 
€ ^ ^ ^ 
dhucews BoBvdavos oeolýoerat 7) yf), Kal kpawyi) ev éÜveow 
dxovoOyoera. oS 


IKPEMIA®S. 


Tade A€yee Kupuos, iðoù eyo é£eycipo irl BaGuvdrava Kal éri 
Tovs KaToixodytas Kaddaiovs dveuov kaúswva OudÜeipovra. 
Kat earoorehd) eis Bafvàðva tBpiotas, koi kaQvBpiaovow 
avTyv, Kal AvuavovvTa. THY yy airns: oval êri BaBvAdva 
KvkAóÜev èv yuépa kakdoeos avris. — l'ewéro ô reivov TÒ TóÉov 
avroU, Kat vepiüéaUm © ést ÓnÀa abro, Kal py pelonobe 
emt TOUS veavíokovs aris, Kal adavioate sücav THY Siva 
avTys. Kat recovvrat Tpavpatiar év y) XaAOatov, kal kara- 
KEKEVTLEVOL é&o0ev abrijs. 


Atére otk exypevoey Iopajà Kal lov0as àwó G«o0 obrGv, 
azo Kupiov savrokpáropos, ort 7) y) adbrav érAjaOn àucas 
avo TOv dyiov 'lopexXÀ. Devyere êk uérov BafjvAGvos, koi 
dvacwlere ékacTos THY Wuxyv avro), kal ui) daoppiphre èv 
TH Gdikia. avTys, Ort ka«pÓs ékÓucjaews avrrjs TTL rapa Kupiov, 
àvrazó00ojo. aùtòs dvrarodidwow aùr. Iorýpiov xpvoo)v 
BaBvawv év yepi Kupiov, peĝúokov racay tiv yiv, ard coU 
oivou avrns émíocav éĝvy, diatovto écaAcUUgcav. Kai advw 
éreoe BaBudav, kai ovverpiBy Üpyvetre airiv, AaBere pytivyy 
T SiapOopa abris, eios iabyoerar. “Latpetoopev tiv Baßv- 
Adva, kai avK idOy: eyKaTadimupev a)TT)v, Kal are uev 
éxagTOs eis THY yijv adTov, OTL HyytKev eis oùpavòv TÒ Kpina 
adris, eEnpey ews vOv adotpwv. “Lgjveyxe Kúpios TÒ kpiua 
avTOU- Sette, kal dvayyeiAwpev êv Zew Tà Epya Kupiov rod 
Ocod uQv. —— 

llopaokevátere Tà Tokevuata, wAnpotre tas dapérpas: 
yepe Kipios TÓ Tveðpo Pacréws Mýðwv, Oru eis BafjvAóvo. 
? opy) = -— e€ohobpetoat abryy, Ort exdixnors Kupíov 
égTiv, €xdtxnots Aaod avrov égrw. Emi vexéov BaBvdAdvos 


46 


28 
2 


3 


10 


^ 2 3 , 
apare onpetov, êTLoTýraTe Papérpas, éyeipare dvAakàs, érot- . 
/ 


tj L4 b 
pagare OmAa, OTL évexeipuae, Kal mooc Kúpios & éAdAnoer 
êri rovs kKarowoUvras BaBvAdva, Katackynvouvtas éd ucası 
Tools, kal ert wAnGe Ünoavpüv adtns: "ket Td wépas gov 
6 es 3 ` , q » , ` A 
GAnOads es rà oràdyyva cov. “Ort poose Kúpios xara rod 
^ 2 
Bpaxtovos aùrod, Qtr. mÀànpóow ce dvOpurwv occi axpidwr, 
4 
kai bbéyEovras êri oè oi koro[Batvovres. 


e^ ^ fee 3 ^ 
Kúpios couv yyy èv t) iaxvt avro, érou.á£ov oikovperyy 
~ ^ ^ / ^ t5 ` 
éy TH cobia avrov, év TH avvéaeu avTod é£érewe TOV ovpavóv, 
> 2 N x sy e E] > ^ N o3 ^7 " 
eis .xovijv eto 1jxos Varos év ovpavà, Kat áviyyaye vepédas 
3 ^ ^ s b ^ 
am éoxárov THs yi]e Gotpamas eis beróv émotyoe, koi eLjyaye 
^ ^ ^ ^ > ^ 
pas èk vOv Oyoavpdv avrov. ‘Epuarawty râs dvÜpwmos 
, ^ 4 ^ ^ ^ 
amd yvioews, karyoXxvvOy Tas xpvcoxóos tò TOv yAvmrüw 
^ ^ 2 ^ ^ 
avrou, Ori Wevdn éxovevcav, ovk ETT mvedua ev abrois. 


y Gr. become foolish from knowledge. See chap. 10. 14. 


IEPEMIA. 939 


s , ^ 
18 Márard srw épya peuwxnucva, év koupQ émiokefews avTOv 
> ^ 3 7 ` ay n osi e e , ` 
19 adrohotyrat. Où TotavTQ pepis TO Iakùp, ore ó macas Tà 
/ ^ ^ 
mávTa, aUTOÓs oTt KANpovopia avro, Kúpios õvoua aura. 
f Z ^ 
20 — Avacxopri€ers ov pot oxedy woÀépov, kai Oauckopzi €v 
p) yy N 9 ^ 5 ^ s ~ 3 > 
21 cot &0vq, kat èfapô éx cod Bacirets. Kat daoroprmið èv oot 
M . ^ ^ `A 
immov kal êm Barv a)r00, kal duacKkopmia év coi åppara kai 
V4 e e^ XN 
22 dvaBaras abrüv. Kat duackopmid èv coi veavicKov Kat 
28 0é ` Ò ^ 2 NS y 8 ` ^ K s 
23 mapÜévov, Kat ðaokopri® év coi àvOpa Kal yuvatka. ai 
duackopma èv coi moiuéva Kal TÒ Toipyiov avrov, kal Òa- 
OKOPTLA ÈV Gor yewpydov Kal TÒ yewpytoy adTod, Kal ÕLATKOPTL® 
A ^ 
24 év cot Hyepdvas kai otparyyovs cov. Kai àvramoOó0o Tj 
BafjvAGQv. kai züct rois Katouotor. XaAOatow wdoas Tas 
/ 3 ^ ^ 3 , 2 \ sts > 93 9 À A e ^ 
kakias aùrôv, as moravy émi Bwv kar dpVadpovs vpOv, 
Aéyer Kptos. 
/ b ^ 
"Id0d ey mpós oè Td dpos 76 O:Üappévov, tò Quad Üetpov 
^ ^ ^ ^ ` 
"ücay THY YV, kal ékrevO THY Xetpà. pov éri GE, kal KATAKU- 
^ bI ^ ^ d 7 
MÔ oe ert TOV verpGv, Kal How FE ÖS Opos éurervpua i evov: 
^ / M L4 
16 Kai où py Aáfjocw dad cod AíÜov eis yovíav, kai AiGov 
3 8 ZA e 2 3 N y 5 b 3e Aé 
eis ÜcuéAiov, Ott eis àpaviouòv éry eis TOv aiva, Aéyet 
Kvptos. 
A ^ 2 NN ^ ^ À 4 2 eG LA 
pare onpetov ext THS ys, caXmiaare év eveot. caAmUyyt, 
4 3 2 ^ 
áytcare èr aitiv eOvn, mapayyeiAate èm  abryv, DaciXets 
> ^ E) 5 ` 
apate map moD, kat Tots Ayavaléous: êmtoTýoraTte ém aUT»V 
À 4 2 A T Be 3 x 9 e 3 $5 Ap 
BeXooráces, åvaßıßáoare ér abriy immov ws axpidwv TÑ- 
3 r4 ^ / 
'8 Gos. "AvaflBácare èr abrv €Üvq, tov BDaouXéa tov Mydwy 
^ ^ ^ A 
Kal TAGHS THS yfjs, TOS Tjyoupévovs aitov, kal wvras TOUS 
/9 oTparnyovs avrov. $ 


25 


7 


? Ld € ^ ^N E] / / > 
EocioOy 5) yj, koi émóvsoe, Qióra è$- 
£ >» A ^ hy r L4 ^ ^ iy ^ 
aveoty ême BoBvdAdva Aoywpós Kvupiov, rod Oetvar Tv yiv 

BajgvAGvos eis dbaric pov, Kal uù KaTouK<io Par airy. 
3 ^ ^ ^ / z 
E£éAure = paxntis BaBvAGvos tov wodcueiv, xabyoovrat 
éket év areptoxij, Opavobn ý Svvacreia attav, éyevijüyoav oet 
yvvatkes: évemvpioUQ Ta oxyvopata aitys, owverpü9noav ot 
l uoxÀoi aórjs. Atadxwy eis amavrnow Ow)kovros Ouófera, Kal 
àvayyéAXov eis &mávrgow üvoyyéAXovros, Tod àvoyyetÀos TÔ 
9 À ^ B AG q SA e 4) 3 ^ ^A 2 9 / 
agiÀAet BafgvAGvos, Ort é&Acekev Ý mós adrod. T oyó- 
Tov TOv diaBaoswy aitod édyPOncav, xol rà ovorýparto. 
avTOv évérpyoav èv mpi, kai avdpes aùroð of voAeuoTai 
é£épxovroa. 
Id > ^ 
9 — Ait rade A€yer Kupios, otkov BactAéws BaBuddvos, ws 
Id A 
&Àov apysos ddoyPyoovrar črte puKpov, kai Aber 6 àjmqrós 
avis. 
4  Karé$ayé pe, épepícaró pe, karéAaflé je o kóros Aemróv, 
NaBovyodovdcop Bactteds BafBuAQvos karémié pe, ds Õpákwv 
- 6M. N 7 3 ^ 2 N ^ ^ » / 
9 érÀgge THV ko)Mav adtod åmò THS TpYdys pour — "Efocáv 
/ ^ ^ 
pe ot póxÜov pov kai ai raXauzopíac pou els BaBvAdva, épet 
Karotkoüca Zuüv, kai TÒ atju prov ext Tots karotkotvras XaA- 
/ 
daious, êpe? ‘Iepovcadnp. 
6 <Atarotro rade Acyet Kvuptos, dod eyo kpwÓ thy àvrióuóv 
b 
gov, kai ékOucjco THY ékOikgcív cov, kai épguooo Tv 
7 0&A » ^ A a ^ ^ Ce oe A A 
áAaccav avtis, kal Eypave viv wyynv airys. Kat čora 


IU 


B See Exodus 22. 29. y Or, horsemen. 


JEREMIAS XXVIII. 18—37. 


in them. 18 They are vain works, objects of 
scorn; in the time of their visitation they 
shall perish. 9 Not such is Jacob’s portion ; 
for he that formed all things, he is hbis in- 
heritance; the Lord is his name. 

2 Thou scatterest for me the weapons of 
war: and I will scatter nations by thee, and 
will destroy kings by means of thee. 2! And 
by thee I will scatter the horse and his 
rider; and by thee I will scatter chariots 
and them that ride in them. * And by thee 
I will scatter youth and maid ; and by thee 
I will scatter man and woman. * And by 
thee I will scatter the shepherd and his 
flock; and by thee I will scatter the hus- 
bandman and his husbandry; and by thee 
I will scatter leaders and the captains. 
24 And I will recompense to Babylon and to 
all the Chaldeans that dwell there all their 
mischiefs that they have done to Sion before 
your eyes, saith the Lord. : 

23 Behold, I am against thee, the ruined 
mountain, that destroys the whole earth; 
and I will stretch out mine hand upon thee, 
and will voll thee down upon the rocks, and 
will make thee as a burnt mountain. *® And 
they shall not take from thee a stone for a 
corner, nor a stone for a foundation: for 
en shalt be a desolation for ever, saith the 

ord. 

7/ Lift up a standard in the land, sound 
the trumpet among the nations, & conse- 
crate the nations against her, raise up kings 
against her by me, and that for the people 
of Achanaz ; set against her engines of war ; 
bring up against her Y horses as à multitude 
of locusts. 78 Bring up nations against her, 
even the king of the Medes and of the whole 
earth, his rulers, and all his captains. 6 
?9?'T'he earth has quaked and been troubled, 
because the purpose of the Lord has risen 
up against Babylon, to make the land of 
Babylon a desolation, and uninhabitable. 

30'The warrior of Babylon has failed to 
fight ; they shall sit there in the siege ; their 
power is broken; they are become like 
women; her tabernacles have been set on 
fire; her bars are broken. ?! One shall rush, 
running to meet anoíher runner, and one 
shall go with tidings to meet another with 
tidings, to bring tidings to the king of Baby- 
lon, that his city is taken. 9?At the end ef 
his passages they were taken, and his cisterns 
they have burnt with fire, and his warriors 
are going forth. 

33 For thus saith the Lord, The houses of 
the king of Babylon shall be threshed as a 
floor in the season; yet a little while, and 
her harvest shall come. 

3 He has devoured me, he has torn me 
asunder, airy darkness has come upon me; 
Nabuchodonosor king of Babylon has swal- 
lowed me up, as a dragon has he filled his 
belly with my delicacies. 359 My troubles and 
my distresses have driven me out into Baby- 
lon, shall she that dwells in Sion say ; and 
my blood shall be upon the Chaldeans 
dwelling there, shall Jerusalem say. 

36 Therefore thus saith the Lord, Behold, 
I will judge thine adversary, and I will exe- 
cute vengeance for thee; and I will waste 
her sea, and dry up her fountain. % And 


woe 


ò Alex. + ‘and all the land of his dominion. 


JEREMIAS XXVIII. 38—683. 


Babylon shall be a desolation, and shall not 
be inhabited. % For they rose up together 
as lions, and as lions’ whelps. ? In their 
heat I will give them a draught, and make 
them drunk, that they may be stupified, and 
sleep an everlasting sleep, and not awake, 
saith the Lord. “And bring thou them 
down as lambs to the slaughter, and rams 
with kids. 

41 How has the boast of all the earth been 
taken and caught in à snare! how has Baby- 
lon become a desolation among the nations! 
4 The sea has come up upon Babylon with 
the sound of its waves, and she is covered. 
43 Her cities are become likea dry and track- 
less land; not so much as one man shall 
dwell in it, neither shall a son of man lodge 
init. ^ And [Iwill take vengeance on Baby- 
lon, and bring forth out of her mouth what 
she has swallowed down, and the nations 
shall no more be gathered to her: and in 
Babylon the slain men of all the earth shall 
fal. 50 Go forth of the land, ye that escape, 
and stay not; ye that are afar off, remember 
the Lord, aud let Jerusalem come into your 
Bmind. 5! We are ashamed, because we 
have heard our reproach; disgrace has 
covered our face; aliens are come into our 
sanctuary, even into the house of the Lord. 

*2'l'herefore, behold, the days come, saith 
the Lord, when I will take vengeance upon 
her graven images: and slain men shall fall 
in ali her land. ‘For though Babylon 
should go up as the heaven, and though she 
should strengthen her walls with her power, 
from me shall come they that shall destroy 
her, saith the Lord. 5t A sound of a cry in 
Babylon, and great destruction in the land 
of the Chaldeans: for the Lord has utterly 
destroyed Babylon, aud cut off from her the 
great voice sounding as many waters : he has 
consigned her voice to destruction. 59 For 
distress has come upon Babylon, her war- 
riors are taken, their bows are useless: for 
God recompenses them. 57 The Lord recom- 
penses, and will make her leaders and her 
wise men and her captains completely drunk, 
saith the King, the Lord Almighty is his 
name. 

58 Thus saith the Lord, The wall of Baby- 
lon was made broad, but it shall be com- 
pletely broken down, and her high gates shall 
be burnt with fire; and the peoples shall 
not labour in vain, nor the nations fail in 
their rule. 

9'l'ug WORD WHICH THE LORD COM- 
MANDED THE PROPHET JEREMIAS to say to 
Sarseas son of Nerias, son of Maaseeas, when 
he went from Sedekias king of Juda to 
Babylon, in the fourth year of his reign. 
And Sarzas was over the bounties. 9? And 
Jeremias wrote in a book all the evils which 
should come upon Babylon, even all these 
words that are written against Babylon. 
61 And Jeremias said to Sarzas, When thou 
art come to Babylon, and shalt see and read 
all these words; “then thou shalt say, YO 
Lord God, thou hast spoken against this 
place, to destroy it, and that there should 
be none to dwell in it, neither man nor beast; 
for it shall be a desolation for ever. 9 And 
it shall come to pass, when thou shalt cease 


- 


B Gr. heart. 


940 IEPEMIAX. 


BafvAàv eis &à$ovwpóv, kai od kaTownÜcerat, “Ore &ua 38 
ws Aéovres é£wyépÜgoav, Kat ds oxupvot Àcóvrov. “Ev c5 39 
Geppacia aitav Siow móra adrots, koi peOtow aùroùs, Sus 
kapo Gar, KaL Urvecwow Vmvov aldviov, kat ob uÙ éeyepÜGo, 
Aéye Kupuos. Kat KaraPBiBacov avrous às dpvas cis opayiyv, 40 
KOL WS KPLOUS PET pilho. 


Hôs édÀc Kal éOnpevOy rò kaúyņpa máns THS yas; mâs 41 
eyevero BaPudwy eis adavicpov èv rots veau ; "Avéfhy ért 42 
BapuXove. Ñ Pdracoa èv "XO Kup abri, Kai kacrekaAUd0n, 
cyernvnoay ai «óAes avris ws yr dvvOpos kai &Baros, od 48 
KOTOUKIT EL év aùr) ode eis, obde uù) Kataddoe èv abrá vids 
avOpwrov. Kat éxdicyow êri Baßvàðva, kal éoicw & karé- 44 
Tuev EK TOD OTOpaTOS adTHS, Kal od uù GwayIace mpds adr 
ere Ta (vo, kai èv BoGvrdv wecodvrar tpavwariar váows 49 
THs yis- Avagwbópevot êk ys mopeúeoðe, kai uù icracbe 50 
oi pakpólev prijaÜnre roð Kupíov, kal ‘Iepovcadty åvaßýrw 
exe rhv kapõiav pôv.  'HoxóvÜguev bre dkojcaev över- 51 
ÔL pòv Tj Gv, Karexdduper åta TÒ Tpérwrov NUOV, <ionrAGov 
aAXoyevets eis TA &yta. uv, eis otkov Kupiov. 


^ ` 3 
Araroñro iðoù 1jjépat čpyovrar, Aéyer Kúpios, kal exSucjow 52 
DN M ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
cmt Ta yAuTTa avrijs, Kal év wáoy TH yy aris wecodvrat 
á P4 E oN 3 e^ ` € fe 5 `~ hj ej m 
TPavpariat. rt éày avalh BaBvdAov ós ó oùpavòs, xai dtu 53 
oN 3 2 2 'ae ^ ^ e 
cay Oxvpoo: Tà Teby9 icXÓL abris, wap euod Jéovaw èé- 
2 A ^ ^ 
oAoÓpevovres avr3jv, A€yet Kóptos. wv) kpovytjs èv BafjuAQwi, 54 
` ` £ , ^ , e 3, r4 Fd æ w 
kal ovvTpiBy peyddn èv yn Kadsdaiwv, ote éEwrASOpevce Kú- 55 
* e e^ 
pios Try BaBvAGva, kal ázóXeoev àr abtis Qoviv peydAny 
3 e^ yf ^ 
nxovoay ws vdaTa mod: edwKev els OAeÜpov dwviv abris. 
V ^ A Y^ 
Ore Alev eri BafjvAàva taratrwpia, édAccav oi Maxyrat 56 
^ ld e^ €i 
QUTNS, émTÓgrau TO TÓCOov abrOv, OTe Ó Beds üvramoO(0ccw 
5 e^ Ký 5 ALA ` QU 4 ` c 2 
avrots. Kuptos avrarodidwot, kat pehúoe men roUs Tyyeuóvas 57 
» A M `N ^ ^ 
avTns, Kal TOUS Topous airys, Kal Tods OTPATNYOÙS avTHs, 
4 e v e 
Aeyer 6 Bactdeds, Kptos savrokpárop bvopa abr. 
Ld 4 ^ ^ 
Táðe Aéye: Kópios, reîyos BafjvAàvos érAativOy, kara- 58 
cKazTÓUevov karackadnjserau, Kat ab múa abríjs at úynàal 
4 
éurupioMncorvrat, Kal où koridoovot Aaol eis Kevov, Kat Ebyn - 
êv ápxr] ékAeülovaw. 
€ a ` m 
O AOTOS "ON 'ENETEIAATO KYPIOX 'IEPEMIA 59 
TO IIPOOHTH eire tô Zapata vid Nypeiov, viod Maa- 


rA et 
Galov, Ore êmopeúero mapà Xeðekiov Baciréws “Iovda eis 
^ ^ Jj ^ e e 
BafvAQva, v T eres TE verápro THs Bacrcias aitod- kai 


, 7 
Zapaías dpxav Sdpwv. Kal čypayev “Iepeuias mávra cà 60 
A N LA ^ 
kakà à yer èri BafjvAva év BiBAlw, wávras Tods Aóyovs 
, s ^ ^ 
TOUTOUS TOUS yeypaypevous émi BafjvAQva. Kai erev lepe- 61 
, b , e of E ^ ` » b 
pios mpos Zapaíav, orav Alys cis BaGvdAdva, kal dy kai 
> ^ lA ^ 
avayvwoyn rávras Tous Adyous rovrovs, Kat épets, Kvpre Kúpte, 62 
A A ^ ^ ^ 
ov éAddyoas émi tov rómov ToUrov, ToU éfoXoÜpeUca abróv, 
M ^ ` ^ ^ ^ 
Kal TOU py eivat év adTG karoikoðvras amd avOpwrov ews 
2 «9 > ` ? ` 2A » \ 9 e D 
KTNVOUS, OTL adavicuos eis TOV aidva eotat. Kai éorae orav 63 


~y See 8 Kings 8. 53, note. 
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> 9 $ 5 ^ 
18 êm avrny avpie. 


IEPEMIAZ. 941 


maven TOU dvaytvoo ew TÒ .BuBMov ToUro, Kal emda eis er 
adro AiPov, kai pipers aùrò eis péov TOO Evdparov, Kat pels, 
ovros karaüUgera, Bo(9vAóv, kal où yù dvacTy amd mpoocwrou 
TOV kakGv, Gy éyw erayw èr adr. 

ENI TOYS “AAAO®YAOYS TAAE AETEI KYPIOZ. 


*Jood vdara dvaBaiver dro Bofpa, kal carat cis xerpappovy 
KataxAvCovTa, Kal KaTakhice. yv Kal TO TA5upoua adrys, 
vÓÀw Kal ToUs kaToukoUvras èv aùr’ Kal Kxexpagoyrat ot 
&vÜpweot, Kat àXaAd$ovgiv &mavres oi karowoÜvres THY YNV, 
amd ovis Óppis avtov, aad TOV OTAWY TOV 7O0Qv aUTOU, 
Kal ÅTÒ TET OU TOY dppdrav avrod, FXOV | TPOXOV AVTOV? OUK 
eréorpejav. maTépes ip vioùs aÙTOV TÒ exchdcews Xepàv 
abrav ÈV Tjj jeep TH erepxonery TOU amoAEerat mávras TOUS 
áAXodiAovs xai &daviu) cv Tupov, Kal riv 2u08va, Kot mdv- 
Tas ToUs karaAotrovs THs PBonfeias abrGv, dri é£oAoÜpejca 
Kpios tous koraAoírovs TOv výowv. “Hre $aAXákpopa 
ért l'áfav, areppidy "AoxáXov, kai ot kardAourot “Evaxip. 

"Eos tivos Koes 7) paxatpa tod Kupiov; ews rivos ovy 
Tovxáceus;  àmokaráoTQÓ. «is Tov KoAedy Gov, àváravaat, 
Kal era plat. 

Ilos 7 Hovxdoe, xal Kvpios éveretharo abri ézi rv Aoka- 
Àwva, kai ézi tas sapaÜaXaccíiovus, émi tas karaAotrovs ère- 
yepesvas ; 

TH 'IAOYMATA, rade Aéya Kupuos, ook cow ETL copia 
év Maipav, àrúàero BovA} èk cuverav, exero copia abrüv, 
nmratnon ó vómos atTav: Pabivate eis Kabiow ot KaToLKovTES 
êv aom Ort dvoxoha moise’ nyayov èr avrov èv xpóvo 
© érecxebapny èr airév. “Ort Tpvynral Abov, ot ov kata- 
Aeiipovad got kaTaAepa ws KAémra,. èv vukri, ériOyocovct 
Xetpa avTOY. 

"Ort éyà Kat Eoupa tov "Hoa, dvexaduya Ta KpUTTa avTay, 
KpuBnvat où pw) B vovrat, @AovTo Ota xeipa àOóeÀQo0 aùro?, 
yetrovos pov, Kal obk eau brodetmer Gan Oppavov Tov, 
iva onrar Kal éyo Cyoopat, kal ai yjpar èr éu& meroi- 
asv: 

"Ore rade eime Kúpios, ots oùx Ñv vópos mety TÒ TOTHpLOV, 


» A hj > / > XN 3 On e ? 9 ^ 
o €TLOV' KaL OV dBercoprevy OU m àlww US OTL KAT i aa’ 


Omora, Aéyet Kupios, € ore eis parov Kai eis óveibur pòv, Kai 
cis korápagw € ec] Èv peoW  abrijs, kal TATAL ai woAes cUrTS 
égovrat epyot eis ava. 
E] ` UI hj / b] 5 £ E] y 5 z 
Axoyy Tkovca mapa Kupiov, kai ayyédous eis eOvy &mé- 
N / ^ 
gTee, owváxOure, Kat sa pa:yéveo Oe eis o)77v, avacTNTE eis 


/ A E 4 3 y 3 L4 3 

vóAeuov. Mixpdyv edwxa oe év €Üveow, edxatappovyntov év 
ld 4 / 

avOpwros. H mavyvia cov évexeipyo€é cot, irapia Kapdias 


z N ^ 4 3 A ^ 
cov KüréAvoe Tpvpadtdas serpüv, cvvéAa[ev icxiv Bovvod 
bYunAod: dt. Ujocev orep üerós vocgiüv aùro?, éxciÜcv 
kaÜeAQ oe. 

` y e 3 / 5 4 a e ‘ 
Kai éorat 7 ‘“Idovpaia eis GParov, was ó sropamopevop.evos 
y 7 , ` L >e 
Qorep kareaTpád Zóðopa Kai Topoppa, 


B Gr. be elated. q Or, cities. 


9 Alex. + for thou shalt surely driak of it. 
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JEREMIAS XXVIII. 64—X XIX. 18. 


from reading this book, that thou shalt bind 
a stone upon 1t, and cast it into the midst of 
Euphrates; $* and shalt say, Thus shall 
Babylon sink, and not rise, because of the 
evils which I bring upon it. 


THUS SAITH THE LORD AGAINST THR 
PHILISTINES ; 


2 Behold, waters come up tenn the north, 
and shall become a sweeping torrent, and it 
shall sweep away the land, and its fulness ; ; 
the city, and them that dwell j init: and men 
shall ery and all that dwell in the land shall 
howl, ŝat the sound of his rushing, at tke 
sound of his hoofs, and at the rattling of his 
chariots, at the noise of his wheels: the 
fathers turned not to their children because 
of the weakness of their hands, *in the day 
that is coming to destroy all the Philistines: 
and Í will utterly destroy Tyre and Sidon, 
and all the rest of their allies: for the Lord 
will destroy the remaining inhabitants of 
the islands. 5 Baldness is come upon Gaza; 
Ascalon is cast away, and the remnant of 
the Enakim. 

6 How long wilt thou smite, O sword of the 
Lord? how long will it be ere "thou art quiet? 
returnintothy sheath, rest, and & beremoved. 

7 How shall it be quiet, whereas the Lord 
has given it a commission against Ascalon, 
and against the regions on the sea- coast, to 
awake against the remaining Y countries / 

7 CONCERNING IĪDUMEA, thus saith the 
Lord; There is no longer wisdom in The- 
man, counsel has perished from the wise 
ones, their wisdom is gone, $ their place has 
been deceived. Dig deep for a dwelling, 
ye that inhabit Dedam, for he has wrought 
grievously: I brought trouble upon him in 
the time at which I visited him. 9 For 
grape-gatherers are come, who shall not 
leave thee a remnant; as thieves by night, 
they shall lay their hand upon thy possessions. 

l For I have stripped Esau, I have un- 
covered their secret places; they shall have 
no power to hide themselves, they have 
perished each by the hand of his brother, 
my neighbour, and it is impossible " for thy 
fatherless one to be left to live, but 1 shall 
live, and the widows trust in me. 

1 'Wor thus saith the Lord; They who 
were not appointed to drink the cup have 
drunk i£; and thou shalt by no means be 
cleared : à Bfor by myself I have sworn, 
gaith the Lord, that thou shalt be in the 
midst of her an impassable land, and a re- 
proach, and a curse; and all her cities shall 
be desert for ever. 

“ar have heard a report from the Lord, 
and he has sent messengers to the nations, 
saying, Assemble yourselves, and cone 
against her; rise ye up to war. I have 
made thee small among the nations, utterly 
contemptible among men. 16 'l'hine $in- 
solence has risen up against thee, the fierce- 
ness of thine heart has burst the holes cf 
ihe rocks, it has scized upon the strength of 
a lofty hill; for as an eagle he set his nest 
on high: thence will I bring thee down. 

7 And Idumea shall be a desert: every 
one that passes by shall hiss at it. As 
Sodom was overthrown and Gomorrha and 


M 


Ut Lit. sport. 
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JzREMIAS XXIX. 19— XXX. 33. 


they that sojourned in her, saith the Lord 
Almighty, no man shall dwell there, nor 
shall any son of man inhabit there. i9 Be. 
hold, he shall come up as a lion out of the 
midst of Jordan to the place of E Ætham: 
for I will speedily drive them from it, and 
do ye set the young men against her: for 
who is like me? and who will withstand 
me? and who is this shepherd, who shall 
confront me? 

wW Therefore hear ye the counsel of the 
Lord, which he has framed against Idumea ; 
and his device, which he has devised against 
the inhabitants of Thæman : surely the least 
of the sheep shall be swept off; surely their 
dwelling shall be made desolate for them. 
2l For at the sound of their fall the earth 
was scared, and the cry of the sea was not 
heard. 22 Behold, he shall look upon her as 
an eagle, and spread forth is wings over her 
strongholds; and the heart of the mighty 
men of Idumea shall be in that day as the 
heart of a woman in her pangs. 

CONCERNING THE SONS OF AMMON thus 
saith the Lord, Are there no sons in Israel ? 
or have they no one to succeed them? where- 
fore has Melchol inherited Galaad,and why 
shall their people dwell in their cities? 
2'Therefore, behold, the days come, saith the 
Lord, when I will cause to be heard vin 
Rabbath a tumult of wars; and they shall 
become & waste and ruined place, and her 
altars shall be burned with fire; then shall 
Israel succeed to his dominion. 3 Howl, O 
Esebon, for Gai has perished; cry, ye daugh- 
ters of Rabbath, gird yourselves with sack- 
clothes, and lament; for Melchol shall go 
into banishment, his priests and his princes 
together. 

4Why do ye exult in the plains of the 
Enakim, thou haughty daughter, that trust- 
est in thy treasures, that sayest, Who shall 
come in to me? . 5 Behold, I «zl. bring ter- 
ror upon thee, saith the Lord, from all the 
country round about thee; and ye shall be 
scattered every one right before him, and 
there is none to gather you. 

23CONCERNING KEDAR ®THE QUEEN OF THE 
PALACE, WHOM NABUCHODONOSOR KING OF 
BABYLON SMOTE, thus saith the Lord ; 

Arise ye, and go up to Kedar, and fill the 
sons of Kedem. *??'lhey shall take their 
tents and their sheep, they sball take for 
themselves their garments, and all their 

baggage and their camels; and summon 
ye destruction against them from every side. 
30 Flee ye, dig very deep for a dwelling-place, 
ye that dwell in the palace; for the king of 
Babylon has framed a counsel, and devised 
a device against you. : 

3! Rise up, and go up against a nation set- 
tled and dwelling at ease, who have no 
doors, nor ? bolts, nor bars, who dwell alone. 
32 And their camels shall be a spoil, and the 
multitude of their cattle shall be destroyed : 
and I will scatter them as chaff with every 
wind, having their hair cut about their fore- 
heads, I will bring on their overthrow from 
all sides, saith the Lord. * And the palace 
shall be a resting-place for ostriches, and 
desolate for ever: no man shall abide there, 
and no son of man shall dwell there. 
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M € z n 3 ^n > Ký n » i , 
Kat at TapoiKoL auTys, eire Kúpios mavrokpárop, ov py kalise 
3 ^ » N 3 N ^ 
eket dvÓpoos, Kal oU my karoujceu. xed vids évOpdzrov. 
3 XN e " 3 4 "^ 
I8o? OTEP Mwy dvaByoerar k pécov tod 'lopüávov eis 19 
INA M. N ? , ^ 
Tomov AiÜàgu, Ort Tayd éxdiwéw aùroùs ax QUTHS, Kal TOUS 
"d 2 
veavioxous ÈT avtiv émtoTHoaTe: Ort Tis dorep yó; Kat ris 
> Z i M d ^ 
QVTLOTHOETAL MOL; KAL TIS OUTOS TOUATV, Os OTHOETAL KOTO 
/ 
TPTwTOV pov ; 
^ , 
s Atarovro dxovoate Bovdny Kupiov, Hv éBovdcioaro éxt «ijv 20 
N ` a A 
ISoupaiav, kot oyto pòv abroU, Ov éhoyicaro émi tovs KATOL- 
^ N ` ^ ^ 
Kotvras Qatar, éàv py ovupyodior rà éAáywrra. rüv mpoBd- 
bj M > A ^ 
Tov, éày poy GBatwhy êr aùroùs KardAvots abrQv, dre ámó 21 
^ / 3 ^ "4 € a / 
povis mracews abrüv édo[9505 ý yh, Kal kpavy?) Badrdooys 
> 5 s 5 N e 5 ^ » ^ 
oùk kovon. “Idod worep üàerós Oyerat Kal ékrevet tas 22 
/ » ^ ^ 
7Tépvyas èr OxupHMaTa abris: Kal égTOL ý Kapdia Tov 
E ^ ^ 2 L4 » ^ € / 4 
icxvpüv THs lóovuaias év TH Hepa éketvy, ðs Kapdia yvvatkós 
adwovons. 
> ^ 
TOIE Y1OIZ AMMON ovros etre Kupuos, uù viot obk eioiv 
UT Y DA » P» / 3 » 5 ^ H / 
ev Iopand, Ñ rapadnwoevos ovK éa rw abrots ; cari rapéiafße 
MeAxóA tyv Tadadd, koi 6 Aads abrGv év ró UTE 
eAxod tyv T'adaad, cat 6 Aads avtav év sóAeoiy abrQv 
2 2 ^ T A € £ » N r 
€vouc]ge.;  Atarouro toov ypepat épxovrat, doi Koptos, 
` > a > N *P iQ ; / A » 5 
Kat àkovruD ert "Paf90à0 Oopvflov woXéuev, koi &covra eis 
7 e^ 
aBarov kal «is drwAcav, kat wot aitys èv vpl karakav- 
ú `N An ` DA S 5 ^ 5 ^ > , 
noovrat, Kat wapaAdnwerat Iopa) Tyv àpxrv avr00.  'AAd- 
E) er a 
Aagov “EoeBov, ore óXero Tai: kexpáZare Ovyarépes Paßßàð, 
"4 Ü 4 N / e hi ^ , 
vepiGocaoÜe aákkous kai kóyagÜe, oru MeAxóA Gadcetrar èv 
, ^ ^ ^ 
àmorkla, ot tepels adTOU Kal ot &pxovres avro dua. 
TX » AN ^ 6 3. ^ e "E ` 0 5 r 
i dyaAdaobe èv tots medior Evakeip, Oúyarep irapias, 
€ e^ ^ 
4 wemoiUvia éxt Üwxcavpois, ý Aéyovaa, tis eloeAeUo era, em 
Dog 4 "dod eva / / 2 oN ` 5 4A > \ 4 
EME ; ov éyw pépw dó[Bov èri oè, eime Kuptos, dard raons 
^ / N 
THS Teptoikou gov, Kat SiacmapyoerOe čkaotos eis TÒ MPSTwTOV 
avTOv, kal OUK €O TW 6 Gwv&yov. 


TH KHAAP TH BA2IAIZZH THS AYAHS, "HN 28 
'EHATAEE NABOYXOAONOZOP BAZIAEYZ BABY- 
AONO, otrws etre Kvptos, 

"Aváo Tyre, kai avaByre éri Knddp, kat rAjoare Tovs viovs 
Kedcu. Sxyvas atrav, koi và mpóßara abrav Arovray 29 
iMaTLA AUTO, kai TÁVTA Ta OKEUY avrüv, kai KapyAoOUS aUrv 
Ayjibovrat éavrots: kai kaXégare èr abroUs dmóAeuav kvkAó- 
Bev. Peúyere, Alav euBabivare cis káÜww, Kabypevor ev 7H 30 
athy, ore €Bovrciaato ef tyuas Baotreds BaBvdAadvos BovAjy, 
Kat éAoyícaro Aoytopov. 

"Avaorybt, kal ván. èr eOvos eùoraloðv, rabýuevov eis 31 
ávovxiv, ots otk ciot Ovpat, ob Badavot, où poxAoi, povor 
Katadtovot. Kal écovrat káuyàot abrOv eis mpovopiv, Kat 
vMjÜos Kryvav avTOv els àámoAeav, kal Aukpyow aùroùs wavtt 
TVEUMATL Kekappévovs TPO poc«eov aUrQv, ÈK TAVTÒS Tépav 
e)rQv otco Tv TpomTv abrGv, «Ure Kúpios. Kai éora 7) 
cvi atop) orpovÜGv, kat aparos ews aiGvos, ov gw) 
kabion éxet avOpwros, Kat ov py karoikýoet éket vids àv- 
porov. 


30 


Qi 


32 


33 


B See chap. 27.44. y Or, at, as far as, or against. 


ò Heb. the kingdoms of Hazor, X Gr. vessels. 6 Lit. acorns, g. d. nuts, as of screws. 
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TH AAMASKQ.  KargoxóvUg 'Hpà0, koi “Appad, ÓTL 
i)kovcav àkoijv movnpay, é&éorgoav, upcOnouv, avaravoacbat 
24 ob py OUvavrat. “E&ehvOy Aapackds, dreotpady eis. vynv, 
25 rpóuos éreAaBero airns. Ilâs obyü éykaréAure mów éunv, 
KONV HyaTyCay ; 


23 


^ s / 
26 . AiaroUro veo oUvrat veavioxot èv zrAare(ats OOV, KAL TAVTES 
5 4 ^ N 2 bl 
27 oi avdpes oi moAgutotal cov wecovvTar, doi Kóptos Kat 
^ ^ CIN 
Kavow Tip év re(xveu Aapackod, kai karapayeror àupoca vio 


" Aep. 


> ^ A 
TH MOAB oùrws eime Kuptos, ovat ert NaBat, ore oAero, 
eAjpen Kapiadaly, yoxivOn “Awad kal Ayd.  Obk eorw 
» E / b Z > > Ba 2h. A > 9 2 N 
ert iarpeia Mà, yavpiaua év 'EocOov, éAoyioato ém ovrzv 
N ^ / 
Kaka: exdWapev abr]v áo cÜvovs, kai matow mavoerae: 
^ ^ / 
3 ómwÜcv cov Badtetrat pdyaipa, Ort Qvi], kexpayyórov ef 
£ * 
4°Opwvaty, OÓAcÜpov kai súvrpiupa péyoa: SuvetpiBy Moa, 
3 ^ 
5 ávayyc(Aare eis Zoyópa, Ort. éerdyjoby “Ahad £v kXavÜpG* 
3 A , 5 e ^ > ` s / 
dvafnoerat kAaiwy èv 663 ‘Opwvaiy, Kpavyny cuvrpiupatos 
3 E 
HKOVTATE. 


ol 
2 


= 7 by r s ` e ^ N 0» ef 
6 evyere kal oocare Tas jvxàs bjüv, kat éoeoÜe doep 
$ L4 
7 óvos &ypios èv ppw. Erme) éweroibes êv óxyvpopart cov, 
s s z hs s 5 ? ~ > > £ 
Kat ov ouvdAndOnoyn Kal éfeActoerar Xaus év åmoiig, Kat 
8 cue E 3 ^ S Ce o» 3 ^ wy Kat n& oA. cÜ 
oi tepets GUTOV, Kal oL dpxovres avTrOU apa. ai vécu oXeÜpos 
^ e^ ^ ^ A 
ert Tücav moAw, ov uù) cwb, Kal &moAetrau. 6 avA@y, kai 
> Pd ld ^ 
9 eoropevOjoerar 7 medw, Kaas eime Kuptos. | Aóre opeta 
vy MuaB, ore ájy abOyjoetat, Kai macat ai wÓXes aitys 
1 Ed : + a V di $ ^ La ^l p 4 
10 eis aParov écovrav mólev cvowos aùr; “Emixardpatos 
e ^ s » 7 , 3 ^ 2 L4 r 3 ^ a j? 
6 mov Tà épya Kupiov àpehðs, éaipov pdyatpay avroU ad 
alates. 


, -= la N ^ bj 
Averatcato Mwàß èk waidapiov, Kal memoros Tv èri 
^ 74 ^ v 
TQ 90£y airo), o)k é£véxeev èé dyystov eis dyyetov, KaL eis 
b! ? ^ ^ ^ ^ 
GTOLKLGP.OV OK exero: OLaroUro Sry yeUpa avro) év aida, 
^ > hy 3 ^ Á 2 36^ ^ > M e / 3 A 
12 xal dopy aùroð ook ére.  Atarotro loù ýuépat oùrod 
y s , N 3 Aa 3 ^ Ac hj 
epxovrot, doi Kupios, kai arooreA® aùr® kAtvovras, kai 
^ ^ ^ N 
KAtvoUgww adrov, Kat TÀ OKEevy aÙTOÙ AerrvvoUot, kai rà Képara 
13 avro? cvykoyovot. Kat karouoxvvÜoera, Mwb ard Xauòs, 
E , ^ > ` FEES ` > aN 3 n 
Go7ep KatnoyvvOy oikos Iopand ard Babà éAqidos aùrðv 
2 ^ 
cero óres êr avrots. 
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^ > ^ 5 ^ 5 ` y 5 d 3 \ 
14 lds épette, toyvpot spev, kat avOpwmros LOXÜOV ELS TA 
15 moàeuiká; "“Odero Mwa8 rós atrod, kai ékXekroi veavío kot 
16 aùtoŬ Kar éByoay eis opayyy. , Eyyis pépa MwaB xoá, 
17 Kat movņpia avrov Taxe ohóðpa. Kuwyoare ovrQ mávres 
s > ^ ia 3j 3j » ^ 3j ^ 
KukAóÜcv atrov, müvres ékOore Ovoja avrov eUrare, ms 
/ , 3 ` e 7? , 
avvetpiBy Bakrgpía ebkXejs, paBdos peyaddparos ; 
18 KaraGyr dro d0€ys, kal caOicov èv typacia kaĝypévy: Aat- 
M E] d 9 » M Si^ E] ` / 
Bav ékrpiBrjoerat, õtte Gero Mà, ávé[ eis oè Avpatvdpevos 
^ ^ > 
19 óxvpouá cov. “Ed 6800 or50t kai éme kabyuévy èv ' Apyo, 


B Or, kindled, g. d, with carbunele. 


JEREMIAS XXX. 239—XX XI. 19. 


CONCERNING Damascus.  Emath is 
brought to shame, and Arphath: for they 
have heard an evil report: they are amazed, 
they are angry, they shall be utterly unable 
to rest. Damascus is utterly weakened, 
she is put to flight; trembling has seized 
upon her. ??How has she not left my city, 
they have loved the village? 

Therefore shall the young men fall in 
thy streets, and all thy warriors shall fall, 
saith the Lord. ? And I will kindle a fire 
in the wall of Damascus, and it shall devour 
the streets of the son of Ader. 

Thus has the Lord said concerning Moaz, 
Woe to Nabau! for it has perished: Caria- 
thaim is taken: Amath and Agath are put 
toshame. ?'Phere is no longer any healing 
for Moab, zor glorying in lsebon: he has 
devised evils against her: we have eut her 
off from being a nation, and she shall be 
completely still: after thee shail go a sword ; 
3for there is a voice of men crying out of 
Oronaim, destruetion and great ruin. 
1 Moab is ruined, proclaim 24 to Zogora: 
?for Aloth is filled with weeping: one shall 
go up weeping by the way of Oronaim; ye 
have heard a cry of destruction. 

6 Flee ye, and save your lives, and ye shall 
be as a wild ass in the desert. 7 Since thou 
hast trusted in thy strong-hold, therefore 
thou shalt be taken: and Chamos shall go 
forth into captivity, and his priests, and his 
princes together. $ And destruetion shall 
come upon every city, it shall by no means 
escape; the valley also shall perish, and the 
plain country shail be completely destroyed, 
as the Lord has said. %Set marks upon 
Moab, for she shall be 8 touched with a 
plague-spot, and all her cities shall become 
desolate; whence shall there be an inhabi- 
tant for her? “Cursed is the man that 
does the works of the Lord carelessly, keep- 
ing back his sword from blood. 

ll Moab has been at ease from a child, and 
trusted in his glory; he has not poured out 
his liquor from vessel to vessel, and has not 
gone into banishment, therefore his taste 
remained in him, and his smell departed 
not. } Therefore, behold, his days come, 
saith the Lord, when I shall send upon him 
bad leaders, and they shall lead him astray, 
and they shall utterly break in pieces his 
possessions, and shall cut his horns asunder. 
13 And Moab shall be ashamed of Chamos 
as the house of Israel was ashamed of 
Beethel their hope, having trusted in them. 

H How will ye say, We are strong, and 
men strong for war? !?Moab is ruined, even 
his city, and his ehoice young men have 
gone down to slaughter. !9'l'he day of 
Moab is near at hand, and his iniquity moves 
swiftly £o vengeance. “Shake the head at 
him, all ye that are round about him; all 
of you utter his name; say ye, How is the 
glorious staff broken to pieces, the rod of 
magnificence! 

IS Come down from thy glory, and sit 
down in a damp place: Dæbon shall be 
broken, because Moab is destroyed: there 
has gone up against thee one to ravage thy 
strong-hold. Stand by the way, and look, 
thou that dwellest in Arer; and ask him 


JEREMIAS XAXI. 20—44. 


that is fleecing, and him that escapes, and 
say, What has happened ? 

20 Moab is put to shame, because he is 
broken: howl and cry; proclaim in Arnon, 
that Moab has perished. 2! And judgment 
is coming against the land of Misor, upon 
Chelon, and Rephas, and Mophas, and 
upon Debon, and upon Nabau, and ‘upon 
the house of Dethlathaim, “and upon Ca- 
riathaim, and upon the house of Geemol, 
and upon the house of Maon, and upon 
Carioth, and upon Bosor, and upon all the 
cities of Moab, far and near. * ‘Lhe horn of 
Moab is broken, and his arm is crushed. 

26 Make ye him drunk; for he has magni- 
fied himself against the Lord: and Moab 
shall elap with his hand, and shall be also 
himself a laughing-stock. 7/ For surely Is- 
rael was to thee a laughing-stock, and was 
found among thy thefts, because thou didst 
fight against him. ?3'The inhabitants of 
Moab have left the cities, and dwelt in 
rocks; they have become as doves nestliug 
in rocks, at the mouth of a cavo. 

2) And I have heard of the pride of Moab, 
he has greatly heightened his pride and his 
haughtiness, and his heart has been lifted 
up. %But I know his works: is it not 
enough for him? has he not done thus? 

31 Therefore how] ye for Moab on all sides; 
ery out against the shorn men in a gloomy 
place. I will weep for thee, 2? O vine of 
Aserema, as with the weeping of Jazer: 
thy branches are gone Pover the sea, they 
reached the cities of Jazer: destruction has 
come upon thy v fruits, and upon thy grape- 
gatherers. 33Joy and gladness have been 
utterly swept oif the land of Moab: and 
though there was wine in thy presses, in the 
morning they trod it not, neither in the 
evening did they raise the ery of joy. 
31 From the cry of Esebon even to 9 ZEtam 
their cities uttered their voice, from Zogor 
to Oronaim, and their tidings as a heifer 
of three years old, for the water also of 
Nebrin shall $ be dried up. ‘ 

35 Aud 1 will destroy Moab, saith the 
Lord, as he comes up to the altar, and burns 
incense to his gods. Therefore the heart of 
Moab shall sound as pipes, my heart shall 
sound as a pipe for the shorn men; foras- 
much as what every man has gained has 
perished from him. 37They shall all have 
their heads shaved in every place, and every 
beard shall be shaved ; and all hands shall 
? beat the breasts, and on all loins shall be 
sackcloth. 33 And on all the housetops of 
Moab, and in his streets shall be mourning : 
for I have broken Aim, saith the Lord, as a 
vessel, which is useless. 9 How has he 
A changed! how has Moab turned Ais back! 
Moab is put to shame, and become a laugh- 
ing-stock, and an object of anger to all that 
are round about # him. 

1 For thus said the Lord; * Carioth is 
taken, and the strong-holds have been taken 
together. * And Moab shall perish from 
being a multitude, because he has magnified 
himself against the Lord. *$?À snare, and 
fear, and the pit, are upon thee, O inhabi- 
tant of Moab. “He that flees from the 
terror shall fall into the pit, and he that 
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BaN > 7 2 `A / bl 
KaL epuTysoy devyovra, koi gwelógsvov, Kal eimóv, ri  éyé. 
Vero ; 


4 hj [74 ld 
. Karyo xóv6n Moà, ore ovverpiBy- óAóAv£ov Kat kékpa£ov, 20 
» PY e D 

àvàyyeXov v Apvàv, ort Aero Moà[8, xol xpiots čpyerat 

3 v "^ 

eis THY ygv Mecóp émi XeAÓv, kai "Pejàs, xoi Modüàs, 
A ` n > 

kat èri AarBov, kai ért NaBad, kal èr oikov Acala 
EE Y K Ü * a Es 2 D ] * N o3 9? => N ; 

kal cmt Kapiadaip, kat êr oitkov laino, kat èr otkov Maàv 
M p ON K VO N $ hy N 2 N / ~ 4 í 

kat éri Kapww6, xai émi Booop, kal êri macas tas mwdXeus 
hj 

MuaB ras vóppo kat Tas éyybs. Kareáx0m képas Mop, 
N P4 ^ 

Kal TÒ €riyeipov abro) avverpi9y. 


Meficare avróv, dre èri Kúpiov éueyadtvOn: kai émucpod- 26 
ce MuwaB év xeipi abro), kal éorat eis yeAwra Kal airs. 
Kat eè pù eis yeAouucpdv Tv cou "IopandA, kai èv kXomois 27 
cov eüpéUn, Or. émoAéuew aùróv. KarédAurov tàs modes, 28 
Kal wxnoov èv rérpais oi KaroiKotvres Mud f- éyeviiOyoav 
OoTEP epuavepal vooaevovo'at èv mérpaus, ajo [Jofóvov. 


N 0» ^ 
Kat yxovca vBpw Moà06, tBpice Aav bpw abro), koi 29 
e p 3 ^ s e , e ^ 3 ^ 3 EY ` 
vrepypaviay aùro™ Kal Wo05 ù Kapdia aitod. “Eya dé 30 


» x 5 ^ 2 A a e A aN 3 74 E] Á 
eyvov epya QUT OV* OUXL TO LKGYOV a vio ovx OUTWS ETOLYITE > 


Avarotro mt MwdB droAvcere mávroÜev: Bojoate èr 31 
dvOpas Keipddas abypov. “Os kAXavÜpóv “lalip årokaúso- 32 
ld » 5 ` £ , m 4 
pat cor aumeAos “Acepnua, kipara cov Abe ÜáXaccav, 
/ ^ 
TÓAes “Ialnp wwavro, èri érdpay cov, émi vpvygrois cov 


» 
OAcÜpos émémeoe.  Xwvejo0« xapuooívQ kai edppootvyn èr 33 
^ P4 ^ 
ts Moaf)irióos: kal oivos Tv émi Anvots cov, mpwt ovk émá- 
TQcav, ovde deiAns oUx émoígcav, ai 06 amd Kpavyns EocBov 34 
Y ^ ^ 
ews Aird ai móàges abrGv éOokav dovyv abrOv, ard Zoyóp 
c ? ` INC S Á / V s NN g ^ 
ews Dpovaip, koi ayyeAiav caXaata, ort kat TO Vowp NeBpeiv 
eis KATAKAULA égTat. 

bj ~ 

Kat droAd tov Mod, pyoi Kúpıos, dvaBaivovtra èri ròv 35 

A ^ ^ ^ ^ ^ 

Baopoy, kel Ovprdvta «ots abro). ^ AiwroUro Kapdia rod 36 
7 N Z 
Mua, domep abhor BopBycovcr, kapoia pov èr &vÜpdomovs 
€j 3 ^ e z 

kepdðas worep atAds Boupýoe Siarotro & srepvemoujaaro, - 

5 on 3 N > 0 4 ia ne 3 M A 
&-moAero ard avOpwrov. Goav kepadny èv mavrè vómQ 37 
Pd A / ^ ^ 

EvpyOjoovrat, kal Tas mwywv EvpynOyoeroaL, kal Goat xcipes 
/ 
KOWovTal, Kal èri maons dopvos cákkos. Kal êri mávrov 38 
^ 8 P4 N N » 8 ^ 4 3$ ^ [74 / 
TOv ðwudrov Mà, xai rì rats aAareiats atrys, ore avvé- 

b! ^ © ^ 
vpuja, pdyot Kúpios, òs &yyetov, o0 od« e€ote xpeía adrod. 
Tiés xarjAXafe; was éoTpeje vôrov Mod; yoxivin, Kai 39 


2 ^ ^ 
éyévero MwaB eis yéXora, kal éykórqna maou rois kÜkÀo 
QUTI)S. 


"Ort ovros eire Kúpios, '"E2:)09 Kapwd, kai rà Óyvpó- 40, 41 
para cuvedabty, kat ámoAstruu MwaB dro OxXov, ot êri 42 
tov Kúpiov éueyadtv6n.  Ylayis kal póßos kal (8ófvvos mi 43 
cé kaÜguevos MudB. “O peúywv ard mpocwrov tod $ó[Jov, 44 
éjregeirau eis Tov Bobvvov: Kat ó àvaDatvav êk rod Bobivov, 


& Gr. through. y Or, harvest, or, corn. 


ò Alex. Eleale. 


0 Or, be cut. A See Heb. u Gr. her. 


X Gr. be for parching, or, burning. 
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er , bd LA ^ SN ` 
Kal cvAAndOyncerar év TH maye dt. raw ravra. éri Moa o 
^ f ^ 
èv éviauT® ério kéjeos avrüy. 
Oiros eire Kupios ó Ocós TlopajA, Adpe rò morypiov Tov 
^ /, 4, ` ^ N 
otyov TOU ükpdrOov TOUTOV ÈK xetpós MOV, kai TrOTLELS TÁVTA T 
N ^ a 2N > ; M > A N z 
éÛvy, mpos à éyw ümooTéAAo oe mpòs aùroús. Kai riovrat, 
s ^ S , ^ L4 
Kal ÈEMODVTAL, Kal éxuavijcovrat ATÒ MPOTØTOV THS uaxatpas, 
^ / ^ 
Ws €yw üsogTéAÀo àvapécov abróv. 
y `N ^ > `N T, ? SN Do s 
Kat éAafjov Tò morýpiov èk xeupós Kupiov, kat érorica Ta 
eG N A 5 ld Aé Ký ` 3 N N ST M. A3 
&Uvn, pos a årer Teté ue Kptos mpos avrà, THY Tepovoadnu, 
XN N / 3 / XN ^ 5 , y y 3 ^ 
«ai Tas mAs “Lovda, kai Baciders “Iovda kal dpxovras avrod, 
^ ^ , N > Ed N 5 N 
Tov Ocivat aùràs eis Epo, Kal €is dBaroy, Kai eis OUplyp.oy, 
A N 2 > ^ 3 ^ 
19 xal tov opo Baorréa Aiyómrov, kal ToUs maidas adrod, kal 
^ ^ ` M = b /, 
20 rods ueywrrüvas avro), kai závra Tov Àaóv adrov, Kal mayras 
` ^ , AN 
ToUs cujugnikrovs, Kal mdvtas vous Pacireis GAAOPVAWY, kai 
` 3 , N N Z à N * > d b A 
Tyv AgkaAwva, Kal TAV Tdlay, kat Tv Akkápwv, kal TÒ 
oF Led 5 ^ S N E) 8 / N M M , 
21 ém(Aourov '"A£órov, kal tHv “[dovpaiav, kat Tijv Mwafitw, 
é ^ d ~ a 
22 kai rovs viods “Aupov, kai Pacrrets 'lópov, kai acies 
$j* ^ ^ N A / ^ 2 N 
23 SuWadvos, kai Bacreis rovs êv TO mépav rs ÜoMácons, Kal 
N A ba M N (9 N N * “PO `~ ^ 
Tiv Aaðàv, kal THY Mayav, kat THY Pos, Kal vv vrepucekap- 
» A ^ s , x , 
24 uévov Kata mpdcwrov abro), Kal TÁVTAŞ Tous ouppiKtous 
2^ N 4 3 ^ s 7 N 4 À ^ Aà 
49 rovs karaAvovras év TH php, Kat mavras DaciAets Aidap, 
^ ^ ` A N 
26 kal mávras Bacwrcis llepoGv, kal cávras [jaoiAets ard àr- 
7 ^ soe M N 3 ~ e ^ M 18 X `N 
NAwWTOV TOYS TOPPW kai TOUS éyyUs, ékaoTov mpòs TOV adeAov 
^ L4 `N ? ^ ^ 
avTOU, kai magas DagiAetas Tas ert TPOTWTOV TIS YS. 
e^ ^ ^ , /, 
Kai peis avrots, ovtws cire Kupios wavrokpárop, miere, 
4 N ^ N N ^ 
peGicOnre, kal éfeuéoere, kat meo ctoÜe, xai où py dvaoTire 
^ d Ge ^ 7 7 
Gd mpocwrov Ts paxaipas, ys yù ümogTéÀAo åvauésov 
€ ^ N y ez N j^. Aé a ` 7 
)jpGv. Kal éotat drav py BovAwvtar débacda Tò rorýpiov 
^ ^ ` ^ 9 5 
êk THS Xetpós cov, WoTE mtv, kal Epes, OUVTWS elme Kopios, 
9 ? / e > , E] QT TO / ELA , 2 2 
mióvres mieoOe, OTe ev TOKE év y) BvOUaCO TÒ Ovouà mov èr 
^ `N A ` 
avT)v, yw dpxouat kakai, kal pets KaGdpoe od py kalap- 
ian 4 ^ A N / 
ware, OTL pdyatpay yù koX ext cávras Tovs kaÜnpuévovs 

`N ^ ^ D 

ext THS YS. 
0 K N N , > > > ~ ~ Àó , M 
al où mpopyrevoes èm avroUs TOUS Àóyous TOUTOUS, Kal 
3 OA v 7 3 j? € ^ ^ » v ^ ep ^ E] ^ 
€pets, Kvpios ad vyndod xpymariet, ad TOU ayiov avTod 
, / ^ j ^ D 0^ 
Ore Qoviv abro), Aóyov Xpyjearvet éml TOD TÓmOV GUT OU" 
tj e ^ 3 ` 3 ? 
kal olde Gomep rpvyüvres åmokptýrovrar Kai emi ko nuévovs 
> A MJ ^ 4 » > N z ^ ^ e / ^ 
ert Tiv yiv Ket oheOpos él pépos THs fs, OTL kpícis TO 
Kupiw êv rots eOveou Kpivera avros Tpós vügav cdapKa, oi dé 
3 ^ 3Q 7 > / A zz 
agePets ¿dófyoav eis páxaipav, Adyer Kúpios. 

4 EJ , > N \ y 3o NOM > N » 
Ovtws elre Kvptos, idod kakà epyerat ard éÜvovs émi ebvos, 
` ; A > Jj » >? 9 , ^ ^ ^ 

Kat AolÀow peyddyn éxmopeveta. àr éoxárov trs yis. Kal 
3 bad , 
EgovTat Tpavpatiar trò Kvpiov êv fuépa Kupíov, êk pépovs 
e e^ ` ef a ^ Lal XN e^ 
THS YIS, kat Ews eis jképos THS ys ov py karopvyücuv, eis 
4 ^ ^ 2 
KOTpla emi TpoTwrov THS ys ecovrat. “AdadAdgate moyuéves, 
^ 7 
«ai kexpagate, kai kómveaÜe of Kptol Qv Tpo[)árav, otl Tàn- 
L4 ^ ^ y 
pobncay ai fucpar uv eis cdaygv, xal weceiobe Ooep 
: ^ ^ / 
ob Kptoi oi ékAekroi, Kat dmoAÀevra: hvy) àmó vOv woiiévov, 
`N ^ ^ ^ ^ 
Kat owrnpia ard Tüv kpv TOv mpoBaTwv. Pwr) kpavytjs 
a P4 ^ M ^ ^ 
TOV moévwv, Kat áXaÀAaygós TOv «pofrev Kal TOv kpiüv, 
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comes up out of the pit shall even be taken 
in the snare: for I will bring these things 
upon Moab in the year of their visitation. 

» Thus said the Lord God of Israel ; ‘lake 
the cup of this unmixed wine from mine 
hand, and thou shalt cause all the nations 
to drink, to whom I send thee. 36 And they 
shall drink, and vomit, and be mad, because 
of the sword which I send among them. 

17 So I took the cup out of the Lord's 
hand, and caused the nations to whom the 
Lord sent me to drink: Jerusalem, and 
the eities of Juda, and the kings of Juda, 
and his princes, to make them a desert place, 
a desolation, and a hissing; and Pharao 
king of Egypt,and his servants, and his 
nobles, and all his people; ??and all the 
mingled people, and all the kings of the 
Philistines, and Ascalon, and Gaza, and 
Accaron, and the remnant of Azotus, and 
Idumea, and the land of Moab, and the 
children of Ammon, ? and the kings of Tyre, 
and the kings of Sidon, and the kings 1n the 
country beyond the sea, Sand Dædan, and 
Theman,and Ros,and every one that is 
shaved round about the face, “tand all the 
mingled k lodging in the wilderness, 
and all the kings of Ælam, and all the 
kings of the Persians, Sand all the kings 
from the north, the far and the near, each 
one with his brother, and all the kingdoms 
which are on the face of the earth. 

77 And thou shalt say to them, Thus said 
the Lord Almighty; Drink ye, be ye drunken ; 
and ye shall vomit, and shall fall, and shall 
in nowise rise, because of the sword which I 
send 8 among you. ?3 And it shall come to 
pass, when they Y refuse to take the cup out 
of thine hand, ê to drink it, that thou shalt 
say, Thus said the Lord; Ye shall surely 
drink. ?? For I am beginning to afflict the 
city whereon my name 1s called,and ye shall 
by no means$be held guiltless: for I am 
calling a sword upon all that dwell upon the 
earth. 

39 And thou shalt prophesy against them 
these words, and shalt say, The Lord shall 
8 speak from on high, from his sanctuary he 
will utter his voice; he will pronounce a 
declaration on his place; and these shall 
answer like men gathering grapes: and de- 
struction is coming on them that dwell on 
the earth, leven upon the extreme part of 
the earth; for the Lord has a controversy 
with the nations, he is pleading with all 
flesh, and the ungodly are given to the 
sword, saith the Lord. 

Z'Uhus said the Lord; Behold, evils are 
proceeding from nation to nation, and a 
great whirlwind goes forth from the end of 
the earth. 33And the slain of the Lord 
shall be in the day of the Lord from one end 
of the earth even to the other end of the 
earth: they shall not be buried ; they shall 
beasdungonthe face of theearth. * Howl, 
ye shepherds, and cry; and lament, ye rams 
of the flock: for your days have been com- 
pleted for slaughter, and ye shall fall as the 
choicerams. 9 And flight shall perish from 
the shepherds, and safety from the rams of 
the flock. 39 À voice of the crying of the 
shepherds, and a moaning of the sheep and 


P Gr. between. y Gr. shall not be willing. à Gr. £o as to. 


U Gr. be cleansed with cleansing. 


.0 g. d. oracularly. 
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the rams: for the Lord has destroyed their 
pastures. 37 And P the peaceable abodes that 
remain shall be destroyed before the fierce- 
ness of my anger. *% He has forsaken his 
lair, as a lion: for their land is become de- 
solate before the great sword. 


IN THE BEGINNING OF THE REIGN oF KING 
JOAKIM SON OF JOSIAS THERE CAME THIS 
WORD FROM THE LORD. 
2Thus said the Lord; Stand in the court 

of the Lord’s house, and thou shalt declare 

to all the Jews, and to all that come to 
worship in the house of the Lord, all the 
words which I commanded thee to speak to 
them; abate notone word. ?Peradventure 
they will hear, and turn every one from his 
evil way: then I will cease from the evils 
which I purpose to do to them, because of 
their evil practices. * And thou shalt say, 
'l'hus said the Lord; If ye will not hearken 
tome, to walk in my statutes which I set 
before you, ? to hearken to the words of my 
servants the prophets, whom I send to you 
early in the morning; yea, I sent them, but 
ye hearkened not to me; then will I make 
this house as Selo, and I will make this city 
a curse to all the nations of all the earth. 


7 And the priests, and the false prophets, 
and all the people heard Jeremias speaking 
these words in the house of the Lord. 
8 And it came to pass, when Jeremias had 
ceased speaking all that the Lord had ordered 
him to speak to all the people, that the 
priests and the false prophets and all the 
people took him, saying, ? Thou shalt surely 
die, because thou hast prophesied in the 
name of the Lord, saying, This house shall 
be as Selo, and this city shall be made quite 
destitute of inhabitants. 


.And all the people assembled against 
Jeremias in the house of the Lord. 1° And 
the princes of Juda heard this word, and 
they went up out of the house of the king 
to the house of the Lord, and sat in the 
entrance of the new gate. “Then the 
priests and the false prophets said to the 
princes and to all the people, The jud gment 
of death zs due to this man; because he has 
prola i against this city, as ye have 
eard with your ears. 


2 Then Jeremias spoke to the princes, and 
to all the people, saying, The Lord sent me 
to prophesy against this house and against 
this city, all the words which ye have heard. 
BAnd now amend your ways and your 
works,and hearken to the voice of the Lord; 
and the Lord shall cease from the evils 
which he has pronounced against you. 
H And behold, I am in your hands; do to 
me as is expedient, and as it is best for you. 
5 But know for a certainty, that if ye slay 
me, ye bring innocent blood upon yourselves, 
and upon this city, and upon :them that 
dwell in it; for in truth the Lord has sent 
me to you to speak in your ears all these 
words. 

16 Then the princes and all the people said 
to the priests and to the false prophets; 
Judgment of death is not due to this man ; 
for he has spoken to us in the name of the 
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drt @ASOpevoe Kúpios ta Bookymara abrQv: Kal maúserai 37 
Tà kavdAoura THs eipyvys dxd mpoowmrou ópyijs Oupod pov. 
"EykaréAurev Gorep Aémv kardAvua aro), ort éyevihg ý 98 
yy avrav eis aBatov ard mporórov tis paxaipas THs 
peyadys. 


> > a 3 

EN 'APXH BAZXIAEOX 'IOAKEIM YIOY 'IOSIA, 33 
2 € 
EUENHOH ‘O AOTOS OYTOSX IAPA KYPIOY-: Oros 2 

^ , ^ ^ + ^ ej 
eire Kuptos, ont év aóXyj otkov Kupiov, kal ypnuarcets äras 

^ 3 Fd `~ ^ Pel d Pel 
Trois lovOaíow, Kal maou rots épxopévots mpookvvéiv èv olko 

, ¢ j 
Kupíov, &zavras tots Aóyovs ods owvérafá cot xpupuarícat 

> ^ s 4 ^ » 

GUTOUS, py adeAns fhua. ^ laws àkoUcovrot, kai dzocoTpadw- 3 
¢ ^ ^ ^ ^ ^ 
covra4 EKAOTOS ATÒ THS 6000 aUTOU THs Tovypõs, Kal zavoojuat 

M ^ ^ ld ^ e^ ^ 
amo TOV KaKov av yò Aoyibouat ToU moroa aùrois &vekev 
TOV Tovnpav émirgóevudreov abrQy. Kat épets, ovtws etre 4 

/, ^ ^ 
Kuptos, éàv wn åkoúoņrté uov, ToU wopever Gat èv rois. vopijots 

© m ^ [od 
pov ois wka Kara mpórwrov vpv, eleakoóev Tav Aóyov 5 
^ / ^ ^ ^ 
Tov traidwy Lou TaY mpopyrõv, ods yò drooréAAo spós pâs 
d 
OpÜpov, kal ázégTe&Aa, kal ovk HKovoaTé pov, koi dacw TOv 6 

F ^ [2 
oikov roUrov orep Sno, kai THY TodAW Sdow cis KaTapav 
Tact Tois EOveot TAOS THS yijs. 

\ » c e ^ b e ^ ` ^ 

Kai ýkovoav oi iepets, kal of Wevdorpopyrat, Kat as 7 
€ À bi ^ T , À À ^ A Xo z 3 y 
ô Aa0s roð Iepemiov AaAoUvros Tovs Aóyovs TovTOUS év oiky 

/ € ^ 
Kupiov. Kat éyévero 'lepejov mavoapévov XaXoUvros ravra 8 

S / ^ ^ ^ ^ 
& ouvérage Kipios aŭr® AoAijaat savri TO Aad, kal ovveAd- 
Bocav aùròv oi tepeis, kal of Wevdorpopijrat, kal was 6 Aads, 

/, ^ ^ 
Aéyav, Üaváre ázoÜavy, ote émpodyjreveas TO dvdpate Kupiov, 9 

z [74 7^ s 
Aéyav, orep SnrAw erat 6 oikos oUros, kal 9) wÓAts avr) 
> 
ép jo erat ard KaTOLKOUVTWY" 

M ^ 

Kai éfexxAnowo6y was 6 Xoós ext lepeuíav èv otko Kv- 

P4 - 8 y e y 3 4 ` / "^ M ` 
piov. Kat Ņkovoav ot dpxovres Ioúða Tov Aoyov toDrov, kai lO 
> / 3 » e^ 2 3 A / r w 3 / 
avéByoay é£ oikov ToU BactAéus els otkov Kuptou, kai éxáf- 
cav év rpoOvpois mús trs Kawwys. Kal eirav of iepeis koi 11 
ot Wevdorpopyrat Tpós rods dpxovras, kal wavri TO Aas, 

/, ^ ^ 
Kptots Üavárov TQ avOpwrw coíro, OTe émpodjrevae KATA THS 
ToAEws TavTns, Kabds Tkovcare èv rois Waly OpOv. 

Kai etzev lepeu(as mpòs tovs dpxovras, kal avri TO AaQ, 12 

/, ^ ^ 
Aéyov, Kuptos ázéoveé pe mpopyretoat emi Tov otkov ToUrov, 
kai TL Tiv wÓluv TavTyVY, Távras TOUS Adyous ovs T7)kovcare. 

b ^ ^ ^ 
Kai viv BeArious woujoare Tas óðoùs judy, kal rà épya pv, 13 

N ^ ^ 6 
Kat axovoare THs hwvys Kupiov, kat maúserat Kupios ard 

A ^ a 3X 7 ay? € ^ M id | "MES s ? ` 14 
Tov kaKküv dv éAáAqoev ep tas. Kat idod yù èv xepoiv 
UUOV, Tovujcaré proc Os cupépe, Kal ws PBéeATiov tpiv. 
AAN Bl Z 74 0 kd > > ^ 7 T GG 15 

1) yvóvres yvooeoÜe, Or. el àvawpeiré pe, aia aaor 

[4 ^ 
idore éd) pâs, kal ert TYV wÓAw tavryny, Kat él TOÙS KATOL- 

= 3 2A e > 3 / E] / , a ` 
kovras év avr OTe èv aAyGeia. d-éoTraAké ue Kúptos apos 
vas Aadjoat eis TA Ora oiv wévtas TOÙS Adyous Tovrovs. 

Ea e y ` aes des ` a * 16 

al eltrov oL dpxovres kai was 6 Aads mpòs TOUS lepers Kat 
Tpós rovs Wevdorpo@yras, ovK čare TH dvÜpámo Tovro Kpicts 
Üavárov, Ort ert TO dvdpate Kupiov tot cod nuay éXaAnoe 


B Gr. the remnants of peace. 
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N € ^ NS. E ^ / ^ ^ 
17 wpós )uás. Kat aveoryoay dvdpes trav mpeaDvrépav ths ys, 
if EN ^ ^ ^ 
18 kai eizav racy TH cvva-yeyy] Tod Xaov, Mixaías ó Mwpalirys 
> H ^ € z 5 , A > , M > b 
mv ev tats uépais Elexiov BBaauXéos ‘lovda, kai cire mavti 
^ ^ 5 z 9 5 
TO Aad “Tovda, ovros eime Kupios, Buoy ws dypós dporpiady- 
N€ N r 
cerat, Kat TepovoaAnp eis aParov éotat, Kal TÒ Opos TOU otkov 
19 eis GAcos Spupod. My dvedor dvethev aùrèv "Efek(as kal râs 
> d er €j 
Totda ; obx Ort édo(jj0ncav tov Kupiov, kal dre é0ev05cav 
TOU mpocwrov Kypiov, kai émoócaro Kúpios ad TOv kaküv 
D > ^ 
Qv éhadnoev êr oùroús; Kat Wels Émoujcajuev kakà peydda 
A ^ 
ert Wuxas T] Qv. 
Kai avé Qv TpopytTevav TO Óvóuaru Kupiov, Oipia 
E M ih aru UN end 
3 ^ ^ 
vids Xapaíov êk Kapiadtapip, kai émpodwrevoe mept ths yis 
€ 
21 ravtns Kata mévras rovs Adyous ‘Tepepiov. Kal yxovcev 
ó Bacreds Iwakeiu Kal wavres ot apxovTes mavTas TOUS 
Aóyovs airo), Kal eLytovy dmoxtetvar aùróv> Kat yKovcev 
22 Oipias, kal ciondOev eis Aiyvrrov. Kat é£aséoveuxev ô Bao- 
N 3/ E] y N 5 A DENEN E c N 
23 revs dvdpas eis Atyurtoy, kal eEnyayooav avróv exetUev, Kat 
elosyy&yocav abróv mpds Tov BactAéa, koi émárafev avTOv èv 
paxaipa, kai éppulev avróv eis Tò uvijua viðv Aaov avroU. 
^ 5 € rd ^ . 
24 IDXjv yep 'Axewàyg viot Sadav hy perà 'lepeutov, tod jy 
^ ^ ^ ^ b ^ 4 
Tapadovvat airy eis xeipas TOU Aaod, p) avehetv adrov. 
> (3 N 
34  Oŭrws elre Kúpios, rotyoov ceavr® Secpovs kal kXotovs, 
p 2 t 
N / N ` / 2 \ 3 A > N 
2,3 kat wrepiGou rept rv. tpdynAdv Gov. Kat &zoocÀcts avroUs 
`A , s N 
mpos [aciAéa Idovpaias, kat mpòs Baciiéa Mua, kal vrpós. 
/ CA > ~ M `A M / , N N 
Baorréa viv “Aupov, kai mpos tov Baotdéa Túpov, kai mpòs 
Baorréa Siddvos, èv xepoiv &yyéAov aùrôv rüv épxouévov eis 
3 p » ^ > € * A / £o 3 ; 
&mávrQow avrüv eis IepovaaAT;s mpds Zie0ektav Bactréa Toa. 
4 Kai ovvráfes attois mpds voUs Kuplovs abrGv eire, ovtus. 
by z [3 s > M «9 , ^ N AY d 
cime IKvpios 6 Weds “Iopand, ovtws épeire mpòs ToUs kvpiovs 
^ ^ ^ Lr ^ 
5 bay, ore éyà eroinoa Tijv yyy èv TH iexvi. pov TH peyady, 
Kal êv TO éxixe(p pov TO bYNAG, kai dwow airny o àv 0ó£y 
3 > ^ 3/3 * ^ ^ / 
6 èv éOadpots pour "Ewka tiv yyy tO Na[BovxoOovócop 
^ ^ rd 3 ^ N hj L fo 5 A 
Baotrket BoffvAàvos SovAcvew ajrO, kal và Onpia Tov aypod 
> 4 3 ^ ` NM NOM / Nd oN s 
8 épyd£eoÜa,. aŭro. Kat 76 &Üvos kai 7 DacuXe(a, doo. éàv 
py t 
> s N /, 3 ^ € ` ` N Aé 
ép BáXoc Tov tpáxyàov avrüv vró Tov £vyóv Baoiléws BaBv- 
Aüvos, év payaipa kai èv Au émwokéjopar abroUs, eve 
Kiptos, ews exAtrwow èv yepi airov. 
^ ^ ^ ` ^ 
) Kat tpets uù) dxovere TOv wevOompodmrüv dav, kai TOY 
povrevouévay. vpty, Kal TOv évvmviatogévov vpiv, kai TOV 
olovuzj.kTov vpOv, Kal Tov eoepuakGy ùv, vOv Aeyóvrav, 
) où ph épydoyote 76 Bache? BaBvddves: "Orc peus aùrol 
£ [4 ^ ~ N ^ [4 ^ 3 ^ ^ 
Tpopytevovow tiv, Tpos TO paxpdvat Vas ard TS yrs 
€ ^ M N M A ON 3 2 N /, 3 ^ € M 
. ùuðv. Kat rò &Üvos 0 éàv eioaydyn tov rpéxnXov avro vzró 
^ gy ` ; ^ s > / 3 ^ N 
tov Cvyov Bactdéws BoflvAGvos, kal épydonta. atte, Kat 
^ ^ ^ ^ ^ N 
kaüTraÀeüjo aitov émi THs yns avro), kal épyGrot avTQ, Kat 
rA ^ 
EVOLKYO EL EV ary. 
Koi mpds Sedexiav flaciAéa “Iovda éAadnoa karà mávras 
Tous Adyous Tovrous, Àéyov, eicaydyere tov TpáxmXov vp àv, 
* 5 / ^ ^ ^ e » > ` 
«ai épyácacÜe TH Baothet BaBvAdvos, ore adiKa avrot mpo- 
^ M 
pytetvovow vty, OT ovK àzéoTeo, abrovs, pot Koptos, kat 


20 


B Or, did they not fear, etc. 


JEREMIAS XXXIII. 17—XXXIV. 14. 


Lord our God. Y And there rose up men 
of the elders cf the land, and said to all the 
assembly of the people, !3 Michæas. the 
Morathite lived in the days of Ezekias king 
of Juda, and said. to all the people of Juda, 
Thus saith the Lord; Sion shall be ploughed 
as a field, and Jerusalem shall become a de- 
solation, and the mountain of the house shall 
be a thicket of trees. 19 Did Ezekias and all 
Juda in any way slay him? 8 Was it not 
that they feared the Lord, and they made 
supplication before the Lord, and the Lord 
ceased from the evils which he kad pro- 
nounced against them? whereas we have 
wrought great evil against our own souls. 


. ? And there was another man prophesying 
in the name of the Lord, Urias the son of 
Sameeas of Cariathiarim ; and he prophesied 
concerning this land according to all the 
words of Jeremias. ?! And king Joakim and 
all the princes heard all his words, and 
sought to slay him; and Urias heard ?£ and 
went into Egypt. ? And the king sent men 
into Egypt; “and they bronght him thence, 
and brought him in to the king; and he 
smote him with the sword, and cast him 
into the sepulchre of the children of his 
people. ?'Nevertheless the hand of Achi- 
cam son of Saphan was with Jeremias, to 
prevent his being delivered into the hands 
of the people, or being killed. 


*'Thus said the Lord; Make to thyself 
bonds and yokes, and put them about thy 
neck, *and thou shalt send them to the 
king of Idumea, and to the king of Moab, 
and to the king of the children of Ammon, 
and to the king of Tyre, and to the king of. 
Sidon, by the hands of their messengers 
that come to meet them at Jerusalem to 
Sedekias king of Juda. 4And thou shalt 
commission them to say to their lords, 
Thus said the Lord God of Israel; Thus 
shall ye say to your lords; è? I have made 
the earth by my great power, and with my. 
high arm, and I will give it to whomsoever 
it shall seem good in mine eyes. ôI gave 
the earth to Nabuchodonosor king of Ba- 
bylon to serve him, and the wild beasts of 
the field to labour for him. SAnd the 
nation and kingdom, all that shall not put 
their neck under the yoke of the king of 
Babylon, with sword and famine will I 
visit them, saith the Lord, until they are 
consumed by his hand. 

? And hearken ye not to your false pro- 
phets, nor to them that divine to you, nor 
to them that foretel events by dreams to 
you,nor to your auguries,nor your sorce- 
rers, that say, Ye shall by no means work for 
the king of Babylon: for they prophesy 
lies to you, to remove you far from your 
land. ! But the nation which shall put its 
neck under the yokeof the king of Babylon, 
and serve him, 1 will even leave it upon its 
land, and it shall serve him, and dwell in it. 


12I spoke also to Sedekias king of Juda 
according to all these words, saying, Put 
your neck into the yoke, and serve the king 
of Babylon. "For they prophesy Y unright- 
eous words to you, for 1 sent them not, saith 


— 


y i. e. false, 


JerneMIAS XXXIV. 16—X XXV. 


the Lord 
unjustly, tl 
should perish, and your prophets, who un- 
righteously prophesy lies to you. 
i6 I spoke to you, and to all this people, 
and to the priests, saying, ‘hus sai the 
Lord; Hearken not to the words of the pro- 
phets that prophesy to you, saying, Behold, 
the vessels of the Lord's house shall return 
from Babylon: for they prophesy to you 
unrighteous words. “I sent them not. 
3]f they are prophets, and if the word of 
the Lord is in them, let them meet me, for 
thus has the Lord said. , 

19 And as for the remaining vessels, 2v hich 
the king of Babylon took not, when he car- 
ried Jechonias prisoner out of J erusalem, 
2 they shall go 1nto Babylon, saith th e.Lord. 

And it came to pass in the fourth year 
of Sedekias king of 
that Ananias the false prophet, the son of 
Azor, from Gabaon, spoke to me in the house 
of the Lord, in the sight of the priests and 
all the people, saying, ? ‘Thus saith the Lord; 
T have broken the yoke of the king of Ba- 
bylon. Yet two full years, amd I will 
return into this place the vessels of the house 
of the Lord;^and Jechonias, and the captivity 
of Juda: for I will break the yoke of the 
king of Babylon. "E. 

5'l'hen Jeremias spoke to Ananias 1n the 
sight of all the people, and in the sight of 
the priests that stood in-the house of the 
Lord, ®and Jeremias said, May the Lord 
indeed do thus; may he confirm thy word 
which thou dost prophesy, to return the 
vessels of the house of the Lord, and all the 
captivity, out of Babylon to this place. 
7 Nevertheless hear ye the word of the Lord 
which I speak in your ears, and in the ears 
of all the people. 9'lhe prophets that were 
before me and before you of old, also pro- 
phesied over 8 much country, and against 
great kingdoms, concerning war. 9 As for 
the prophet that has prophesied for peace 
when the word has come £o pass, they shall 

know the prophet whom the Lord has sent 
them in Y truth. 

10'|'hen Ananias took the yokes from the 
neck of Jeremias in the sight of all the peo- 
ple, and broke them to pieces. n And 
Ananias spoke in the presence of al the 
people, saying, Thus said the Lord; Thus 
will [ break the yoke of the king of Baby. 
lon from the necks of all the nations. And 
Jeremias went his way. 

2 And the word of the Lord came to Jere- 
mias, after that Ananias had broken the 
yokes off his neck, saying, 13 Go and speak to 
‘Ananias, saying, ‘hus saith the Lord; Thou 
hast broken the yokes of wood; but I will 
make instead of them yokes of iron. “For 
thus said the Lord, I have put a yoke of 
iron on the neck of all the nations, that 
they may serve the king of Babylon. b And 
Jeremias said to Ananias, The Lord has not 
sent thee; and thou hast caused this people 
to trust in unrighteousness. 1 Therefore 
thus said the Lord; Behold, I wll cast 
thee off from the face of the earth: this 
year thou shalt die. “So he died in the 
seventh month. 


; and they prophesy in my name 


B Or, many a country. 


that I might destroy you, and ye - 


uda, in the fifth month, 


17. 948 


2 ^ 5 7 , 
mpopytevovet TH Gvopate pov ÈT Six, mpos TÒ drodérat 
^ s ^ ^ ` ^ ^ 
Spas, kal ámoAetoÜe vj.eis, kat oi mpopyrat bpQv, ot mpopy- 
^ 5 e^ 
revovres jiv êr à8íko Yevdi. 
y ^ N `“ a N an ud `~ ^ e ^ 5 , 
wiv, kai avri TQ Aa TOUT, KAL TOLS LepeUatv ENGANTA, 
, ^ ^ 
Aéyov, oras eire Kúpios, ui) axovere rYy Aóyov TOV TpPOPY- 
Tov, Trav mpodrevóvrov ipiv, Aeyóvrov, ioù eken otkov 
Kupíov èmiorpépet êk BaBvddvos: OTe GOuka avTot mpodpy- 
revovow tpiv. Od« daéoretda abrovs. Hi rpodpirat ciou 17, 
, ^ 
kal el got. Adyos Kwpíov év avrois, ázavrQgürocdáv pot, OTt 
ovTws eire Kuptos. 
b A Q 
Kal tov éxiAo(zov oxevav, Gv oùk éXaf Baorreds 19, 20 
^ [74 r hy 3 e . 
BaffvAQvos, ore ámokwe TOV lexovíav ¿é ‘IepovaaAnp, «is 22 
^ 5 z , , 
BaBvrGva. etaeXeócerat, Kéyet Kopos. 
Kal éyévero êv TG Terápro ire. Sedexfa Bactrtéws “ovda 35 
5 N ^ 4 ta / 3 "d en 3 `~ e 
êv prè TQ méurTo, ele pot Avavias vios Atop 6 vevOompo- 
/ 5X N 2 x d > > s a 
dys ard TaPawy év otko Kupiov, kar ódQ0aAuoUs TOV 
[4 2 b b ^ ^ s e > , 
Lepéov, Kai TavTÓs TOU Aaod, Aéyov, Odrws cime Kuptos, 2 
^ 7 ^ 1 2 
ovvérpupa tov uyòv Tod [JaciXeos BafljvAGvos. "Ere dvo0 éry 3 
Auepav, Kal eyo drootpepw elg tov. TÓTOV TOUTOY TA GkeUy 
» , NT 4 b `N > 4 5 7 E xo 
otov Kupiov, Kol 'lexoviav, Kat THY Gzotktav Iovda, ort 4 
z ^ 
ouvipibe tov £vyóv Bacıihéws BofjvAGvos. 
> > 
Koi elev lepeuías mpos "Avavíav kar óóÜaAuobs mwavrós 5 
400 aod kal kar dfOadpous Tov iepéov TOV écTryKÓTOV év 
y K / \ > E / lA 6a y A Kv 
oiko Kupíov, kal emey lepegias, &Ax Uus ovre morat Kúpios, 6 
P4 ^ /, A 7 A 2 
orýoat Tov Adyov gov Ov aU mpopyrevels, TOV émioTpéyat TÀ 
oxety olxov Kupiov kal macav Tv dmouxiav êk BaBvAwvos 
5 M Z a NN 3 z ` Z d 
ELS TOV TOTOV TOUTOV. Hyv QKOVTATE TOV Aóyov Kupiov, 7 
A ie A ^ ^ ^ 
òv yù Aéyo cis TA Gra óp.ov kai eis TA Gra. wavTos TOU Aaov. 
Oi mpodyrar ot yeyovóres mpdrepot pov kal mpórepot vUav 8 
and ToO alQvos, kai émpodn]revcav èri yis woAMjs, Kal êri 
e 
Bacıheias p.eyáXas eis Tóňeuov. O rpodyrys ó mpopytevaas 9 
cis eiphvyv, éXOdvros Tov Aóyov, yvócovra, Toy mpopyTgy ðv 
åréoreÀev abrois Kúpios èv sare. 
Kai alev "Avavías èv ódfaAuots mavròs ToU Naod rovs 10 
kAoio)s dard TOD TpaxyAov “Tepeutov, Kat cuvérpufey avrous. 
5 3 à ^ ^ 
Kol erev 'Avavías kar óQ0aAuoUs vavrüs ToU Aaov, Aéyov, 11 
E > , 9 / s ` , 
ovTws ele Küptos, oUros avvrpujo TOv £vyóv Bacréws BaBv- 
^ » N , 4 ^ 3 ^ ` » e 4 
Aüvos aro Tpaxn wv aáyroy Tov éÜvàv: Kal wyeto lepegias 
eis THY ó00v avTOU. 
Kai éyévero Aóyos Kupiov mpos "lepeuíav, pera TÒ ovv- 12 
, 5 4 N ` LED: ^ , > ^ , 
pila, “Avaviay ovs KAoLous ATO TOU Tpaxnrov avro), A€eyuv, 
Basie, kai eimóv mpòs "Avaviay, Aéyov, oUros eime Kupuos, 13 
s 4 , M A > ? $y om) ` 
Kàoroùs Evdtvous cuvérpupas, Kat oujow àvr adtay KXotoUs 
^ [74 e D ld ` e^ E SEEN 
ciBgpoUs “Ore otrws eime Kupos, £vyàv. odypody Ona èri 
s 4 , ^ 2 ^ 2 , ^ ^ 
Tov rpáxXov mávrav vov éÜvàv, épyaler Gar TH [acie Bafu- 
hOvos. Kal etev ‘Tepepias TẸ ’Avavíg, ouK ávégTaÀké O€ 
Kúpios, xal memoubévar énotroas òv Aadv ToDrov êr adiKw. 
Atarodro otros etre Kúpios, idod eyo éfamootéANw oe amo 16 
mpocdrou THs yas, ToUTH TO eviavTo ázofavj. Kat àméÜavev 17 
5 ^ ` ^ € ld 
êv T uyr TÔ EBdouw. 


IEPEMIAA. 
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18 


14 


15 


ne ean 


y Gr. faithfulness. 


IEPEMIAX. 949 


Kat orot of Adyou THs DüBAov ods dTégTetAcv Tepepías 
eé ‘Iepovcadnp mpòs TOUS mpeaButépovs THS ámowias, Kal 
s N [4 ^ b! N hj 4 5 ` , 
mpòs tovs iepeis, kal mpòs roUs WevdompoPpytas, emiaToAny eis 
2 BafvAàva. rH drouxia, kal mpós &mavra tov adv, jorepov 
ééeAOdvros "lexovíov rot Bacwrkws, Kal THs Baoiticons, Kat 
vOv eùvoúywv, kat mavrds éAevÜépov, koi deaparou, Kat TeX- 
3 vírov èé '"lepovcaAiju, èv yepi “EXcacdy viod Saday, xoi 
Tapaptov viod XeAxtov, dv dméorete Zedexias [BaotXevs ‘lovda, 


^ 3 ^ 2 
apos Bactréa BaBvdAdvos eis Ba9uXGva, Aéyov, 


4 Obras eime Kuptos ó @eds Iopa émi riv dmouav Hv 
5 áxdkugo dard "lepovcaM]j; olxodopyjoare oixous, kal KOTOL- 
Knoare, kai duTetoate mapadeioous, Kal payere TOUS KAPTOÙS 

G abrüv, kai AdBere yuvaikas, Kal tekvorowýoare viovs Kat 
Üvyorépes, kal Adf)ere roîs viois uv yuvaikas, kal Tas 
Üvyarépos ópQv Sdre dvdpdor, Kat tAnOuverGe, Kat uù o jucpvv- 

7 Onre Kal fytyoare cis eipijvqv ris ns, ets Hv åmýrkwa opas 
ère koi mporevEecbe mep adtay mpds Kuptov, ore év etpyyvy 
auTns <ipyvy vty. 

8 “Ort otrws etre Kuptos, p) dvareBérwoay pâs ot yev- 
Oompodijrat of èv piv, Kal uù) &vameiéroaav tas ot pavrets 
ipav, kal py àkoúere els và évimwua pv, ü ducts evuTed- 

9 LeoGe, dtu dSixa adrot rpopyrevovow ojty éri TH òvóparti mov, 

10 kai oùk drécretAa atrovs. “Ort ovrws etre Kúpios, órav 
peddy mrypoicda. BaBvddve EBðouýkovra éry, émioKépopar 
Spas, xai émuaticw Tovs Adyous pov è% twas, ToD aroarpépat 

11 7óv Aady pôv eis TOY rómov rodrov. Kat Aoywotpar ep’ ops 

12 Aoywspóv eipyvys, Kal ov kakà, TOD odvar tytv raðra. Kat 

13 apooevíacÓ0e mpds uè, kal elcakovcopat vuv. Kat éxlyri- 
Garé pe, kal eüpyoeré pue Ore CyTyoeré ue êv CAN Kapdia 

14, 15 óuàv, kai éridavodmarvpty- "Ort TATE, KATÉTTYT ev Hiv 


Kyptos mpodyras év BafvAGve 


DA 
o0 


^ b] /, M A 
Oŭros etre Kúpios émi "AyidB, kal éri Sedexiay, iðoù eye 
4 > ` 5 cos , ^ b / 
didwut adrovs els xetpas [BacuAéos BafgjvAQvos, kai marager 
^ 3 ^ 
22 abrovs kar óQ0aAuoUs ouv. Kai Ajwovra dr avrov. kard- 
, , ^ 3 2 > sÀ , B Ad Aé ^ 
pav èv macy TÑ àroikia "Tov0a. év BaBvAGM, Aéyovres, vovjoat 
` > A 
ce Kúpios, ds Beðekiav êroinoe, kal ws “AytaP, ovs. drery- 
2 N ^ E] b >a 2 f 3 / 
23 yavice Bactdeds Ba(juAGvos êv rupli, du Hy éroincay dvopiav 
êv Iopand, kal épotxGvro: Tas 'yvvatkas vOv moMTÕV avràv, 
^ A L4 
Kal Adyov éxpmuáruwrav èv và Óvópari pov, 0v où cwvéra£a 
avtots: Kal yù páprvs, pyot Küptos. 


2l 


4 ^ 4 z 
24,25 Kal mpòs Bapalav tov Aidapirny peis, oùk améoreAa 
^ $ ? / N 
ce TO Ovóuar( pov: kai zpos ZXodovíav vióv Maacaiov rov 
)6 e , : 2A eU Zo , e / 3 b ^f ô ` ^ e / 
6 tepéa  eimé, Kúpios čðwké oe tepéa avtt Iwdae rod tepéws, 
^ , b — à 
yevéa Gat éxwrrárqv èv TS oiky Kupiov mavti àvÜpoyrio apopy- 
N nie: ` 
TeUovrt, Kal mayri avOpwrw pawopévy, Kat Swores adrov eis 
^ ^ "d 
7 TO &ókAewpa, Kal eis TOV karapákrqgv. Kat viv duari cvve- 
2 € /, M 3 3 A N 2 
ANowWopyoate "lepeuíav tov èé “Avalal, tov mpopnreúravra 
^ ^ e ^ M 2 
'Stpiv; Où dvatotro áméoreAev ; dre Sid TOU uyvòs Toúrov 


B Gr. them. 7 Gr. take. 


JEREMIAS XXXVI. 1—28. 


And these are the words of the book 
which Jeremias sent from Jerusalem to the 
elders of the captivity, and to the priests, 
and to the false prophets, even an epistle to 
Babylon for the captivity, and to all the 
people; ? (after the departure of Jechonias 
the king and the queen, and the eunuchs, 
and every freeman, and bondman, and 
artificer, out of Jerusalem ;) 3by the hand 
of Eleasan son of Saphan, and Gamarias son 
of Chelcias, (whom Sedekias king of Juda ` 
sent to the king of Babylon to Babylon) 
saying, 

4Thus said the Lord God of Israel con- 
cerning the captivity which I caused to be 
carried away from Jerusalem; ® Build ye 
houses, and inhabit them; and plant gar- 
dens, and eat the fruits thereof; “and take 
ye wives, and beget sons and daughters; 
and take wives for your sons, and give your 
daughters to husbands, and be multiplied, 
and be not diminished. 7 And seek the 
peace of the land into which I have carried 
you captive, and ye shall pray to the Lord 
for the people: for in its peace ye shall 
have peace. 

3 For thus saith the Lord; Let not the 
false prophets that are among. you persuade 
you, and let not your diviners persuade you, 
and hearken not to your dreams which ye 
dream.  ?For they prophesy to you un- 
righteous words in my name; and I sent 
them not. W For thus said the Lord; When 
seventy years shall be on the point of being 
accomplished at Babylon, I will visit you, 
and will confirm my words to you, to bring 
back your people to this place. ™And I 
will devise for you a device of peace, and 
not evil, to bestow upon you these good 
things. And do ye pray to me, and I will 
hearken to you: and do ye earnestly seek 
me, and ye shall find me; for ye shall seek 
me with your whole heart. P And I will 
appear to you: } whereas ye said, The Lord 
has appointed for us prophets in Babylon: 

21 Thus saith the Lord concerning Acbiab, 
and concerning Sedekias; Behold, 1 will 
deliver them into the hands of the king of 
Babylon; and he shall smite them in your 
sight. *2 And they shall Y make of them a 
curse in all the captivity of Juda in Baby- 
lon, saying, The Lord do to thee as he did 
to Sedekias, and as he did to Achiab, whom 
the king of Babylon fried in the fire; ? be- 
cause of the iniquity which they wrought 
in Israel, and because they committed 
adultery with the wives of their fellow- 
citizens, and spoke a word in my name, 
which I did not command them £o speak, 
and I am witness, saith the Lord. 

24 And to Sameas the /Elamite thou shalt 
say, I sent thee not in my name: and to 
Sophonias the priest the son of Maasas 
say thou, %® The Lord has made thee priest, 
in the place of Jodae the priest, to be ruler 
in the house of the Lord over every pro- 
phet, and to every madman, and thou shalt 
put them in prison, and into the dungeon. 

7And now wherefore have yo reviled to- 
gether Jeremias of Anathoth, who pro- 
phesied to you? 5 Did he not send for this 
purpose? for in the course of this month 


JEREMIAS XXXVI. 29—XXXVII. 18. 


he sent to you to Babylon, saying, It is far 
off: build ye houses, and. inhabit them; and 
plant_gardens, and eat the fruit of them. 
23 And Sophonias read the book in the ears 
of Jeremias. 

3 Then the word of the Lord came, to 
Jeremias, saying, 9'Send to the captivity, 
saying, Thus saith the Lord concerning 
Sameeas the /Elamite, Since Sameas has 
prophesied to you, and I sent him not, and 
he has made you to trust in iniquity, * there- 
fore thus saith the Lord; Behold, I A 
visit Sameeas, and his family: and there 
shall not be a man of them in the midst of 
you to see the good which I will do to you: 
they shall not see 22. 


THE WORD THAT CAME TO JEREMIAS 
FROM THE LORD, SAYING, ? Thus speaks the 
Lord God of Israel, saying, 


Write all the words which I have spoken 
to thee ina book. *For, behold, the days 
come, saith the Lord, when I will bring 
baek the eaptivity of my people Israel and 
Juda, said the Lord: and I will bring them 
back to the land which I gave to their 
fathers, and they shall be lords of it. 


4AND THESE ARE THE WORDS WHICH 
THE LORD SPOKE CONCERNING ÍSRAEL AND 
JUDA: 


5Thus said the Lord: Ye shall hear ‘a 
sound of fear, there is fear, and there is not 
peace. 6 Enquire, and see if a male has born 
2 child? and as& concerning the fear, where- 
in they shall hold their loins, and look for 
safety: for I have seen every man, and his 
hands are on his loins; eir faces are 
turned to Ppaleness. 7For that day is 
great,and there is not such another; and 
it is a time of straitness to Jacob; but he 
shall be saved out of it. 8In that day, said 
the Lord, I will break the yoke off their 
neck, and "will burst their bonds, and they 
shall no longer serve strangers: ?but they 
shall serve the Lord their God ; and I will 
raise up to them David their king. 

P'lhus saith the Lord; I have brought 
on thee destruction; thy "stroke is paintul. 
13 There is none to judge thy cause: thou 
hast been painfully treated for healing, 
there is no help for thee. !* Al] thy friends 
have forgotten thee; they shail not ask 
about thee at all, for I have smitten thee 
with the stroke ‘of an enemy,.even severe 
correction: thy sins have abounded above 
all thine iniquity. 16 Therefore all that de- 
vour thee shall be eaten, and all thine ene- 
mies shall eat all their own flesh. !5'Thy 
sins have abounded beyond the multitude 
of thine iniquities, therefore they have done 
these things to thee. 16 And they that spoil 
thee shall become a spoil, and I will give up 
Y to be plundered all that have plundered 
thee. ™ For I will bring about thy healing, >» 
I will heal thee of thy grievous wound, saith 
the Lord; for thou art called Dispersed : 
she is your prey, for no one seeks after her. 

18 Thus said the Lord; Behold, I will 
turn the captivity of Jacob, and will have 
pity upon his prisoners; and the city shall 
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ATÉOTELÀE Tpòs bpas cis BafjvA&va, Aéyov, pakpáv cory, 
oixodopycare oicas, kal KOTOLKÝTATE, Kai pureúrare KýTovs, 
kal péyeorGe tov kapròv aùrôv. Kal ávéyvo Jopovías rò 
BiBriLov eis Ta Ora ‘Tepepiov. . 


29 


Kai é éyévero Aóyos Kupíov TPOS lepepíav, Aéyov, årő- 90, 31 
o'TetÀov "rpós Tiv ümoik(ay, Àéyov, ovTws cime Kupwos éri 
Xopaíay tov Aidopirny, ere, expopyrevoey i bpiv Zopaías, 
koi €yO oùk drérretha aùròv, Kai meroihévat eroingey buas . 
em GOLKOLS, Siarotro oras elie Kupwos, idod eyo err Keyomat 32 
êr} Zapaiav, kal émi TÒ yevos avTov, Kal OUK emma avTaey 
dvOpumos év péco tuav, ToU idely và aya0à, à yù Tojow 


bpiv, ovK oworTas. 


'O AOTOS ʻO TENOMENOX IIPOX ‘IEPEMIAN 37 
HAPA KYPIOY, EIIIEIN, Ovrws etre Kipios ó Weds 2 
'Iopa3A, ae 

Lpawov mavras TOUS Adyous ous éXpnipóir uro apos oè éri 
BiBrtov. “Ore ioù Hepat EpXOvTaL, proi Kúpios, Kal aro- 3 
otpéjw Tijv àmoikiav aod pov “IopanX koi Iovda, «ime Kins 
kal årostpåjw aùroùs eis THY yiv% "9«ka Tois «orpáciy 
QUTOY, KAL KUPLEÚTOVOLV ADTHS. 


KAI OYTOI OI AOTOI OYZ "EAAAHSE KYPIO‘ 4 
EM 'IZPAHA KAI 'IOYAA. 


Ovrws ee Kúpios, dwvnv póßov åkoúseoĝe dó[los, «oi 5. 
oùk eoTw cipyvyn. Epwrýrare, kal idere, el érekev apoev; 6 
kal mepl póßov, é à kaÜécova w éogiv Kal cornpiay ; dudre 
éópako TavTa divéparov, Kal ai Xeipes adbtod éri ths Oc dos 
GUTOU- éorpadnoay "rpócema eis ikTepov. "Or. every 7 / 
peyadn ý 7 7) épa ékeivn, Kal QUK črt TOLOUTY" Kal Xpóvos c T€vós 
core TO , le«o, Kal amd TOUTOV Tofýoera. ‘Ev Tj Ñpépa 8 
êxeivy, eime Kupuos, ouvrpipw tov Cuyov aro To) TpaxýAov 
avrov, Kal TOUS Sec ovs. avTOv Oto pre" Kal OUK epyàvra 
abTOL étt GA Xorpíots, kal épyôvTtar TO Kupi Ocd avTOv: kal 9 
Tov Aavid Bain QUTOV åvaorýow QUTOLS. 

Oros eime Kupwos, ávécTqoo. oívrpuapa, áAXynpà 7 TAY 12 
jou, .OUK €or piven Kpiow gov, cis àXynpóv iarpevOns, 13 
pée cot otk éott. Tlavres of Aot cov éreAáÜovró aov, 14 
ov py émepumjawgur OTL TANYHY éxÜpoU érard ce, vraubeíav 
GTepeáv- émi mücav ddikiay oov émAxÜwav ai dpaptiat aov. 
Atarotto mavres of éaÜovrés ce Bpwbyoovrat; koi mávres oi 16 
éxOpot cov kpéas aùrôv wav éOovrat. “Ent mANÂos dduccav 15 
cov émÀoÜvvÜgcav ai dpaptiat cov: éroincay Tard cou 
Kai écovrat of Owdopo)vrés oe eis Staddpyua, kal mávras 16 
Tous Tpovopetoavrds ge OTW EiS ,mpovopajv. "Ort àává£o rò 17 
layed. gov, aro mAnyyns dduvypas laxpevow TE, pyar Kóptos: 
TL Eorappéry exAnOys, Onpevpa opv sri, ore Cytav obk 
ear abti. 

Oŭrtws eine Kuptos, idod eyo &mocTpéjo THY eouwiav 18 
ako, kai rv aiypadwolay abroU éAejowo* Kal oixodounOy- 


A i.e. that produced by scorching. 


y Gr. to plunder, subs. 
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cera, rods emt TÒ Dios abris, Kal 6 Aads karà TO Kpipa 
19 airo) Kabedcirat, kal eEededoovtat dm abtav àOovres, puvy 
maiÍóvrov: Kat wAeovacw aùroùs, kal od pr) éXarroÜGot. 
20 Kai ciceAedoovrat of viol abrüv os TÒ mpédrepov, Kal TÀ 
paptipia abrGv karà mpócwróv pov opfwOycerat Kat ém- 
2] cxébopot tos ÜAiBovras adrots. Kal écovroi ioxupdrepot 
aùroð èr aùroùs, kal 6 &pxov ajroU É abroU éehevoerau: 
Kat Gwuváfo avrovs, kal dzocrpélovoi mpòs pé Ort Tis 
êsri obros ðs wke THY Kapdiay adrov, arooTpéWat Tpòs pé; 


dyot Kúpios' 


29 “Ore ópyy Kupiou é£5A0€ OvjóOns, ERABE dpyn otpepo- 

24 wen, èr doeBeis Ha. Où uj arootpady ópyy Ovpod 
Kupiov, ws more, kal éws karaorýon eyxeipyua Kapdias 
abrot: èr écyatwv Tay juepQv yvacecbe avrá. 


98 "Ev 78 xpóvo ékc(vo, «tre Kúpios, evopar eis @eov TO. yévet 
2 "Iopo3jÀ, kai avroi écovrat uot eis Aaóv. — OUros elme Koptos, 

eüpov Üeppóv èv êphuw peta ddAwAdTwy èv paxaipg: Badicare, 
3 kat py dAé€onte tiv “Iopand. Kúpios wóppoÜcv öp% aùr 

dyarnow aidviov nyarnod ce duatovro «tAnvod ge cis 
4 oixretpnua. “Ort oikodounow oe, Kai oixodounPjon muphévos 
'opaxA: ert Any róuravóv cov, xai eehevon perà ovva- 
yoyfjs maldvrwv. “Ore eépuredoare àumeňðvas èv dpect 
Sapapeias, purevoare kai aivécate, TL éoviv Népa KAYTEWSs 
dwohoyoupevwy ev Opesiw.'Edpaiu, dvacryte, xai avdByre 
eis uwv mpds Kóptov tov Ocóv iv. 


C» C 


~T 


^ 3 4 hi 
"Ort ovrws etre Kúpios TO lakoD, ebopávOnre, kat pepe- 
tigate êri kehornvy éÜvOv: axovoTa movjcare, koi aivégcare 
elmate, egoge Kúpios tov Aadv abro), rò kardAourov ToD 
3 z > N > N 3 3 ^ E) A sen * us 
8 Iopo5A. '"I0ov yù aywo aùroùs dro Boppa, xai cvvá£o 
^ ^ ^ A 2 
abrovs aw éeaxdrou THs yijs êv opt) dacék: Kal TEKVOTOOEL 
D 3 ^ ^ 
9 óxXov zoAÀiv, kai &oorpéjovatw de. “Ev kAavüpnQ e&pdOor, 
4 b 
Kai év mapakìýoe àváfo aùroùs, aidilwv èm Ow)pvyas 
tarav êv 609 öp, kal ov py cÀavgÜocw èv adm: Om 
> / ^ 7 * : E] [4 N 2? b / 7 
eyevouny 7 Iopand ets rarépa, kat Edpai. zporórokós uov 
> / 
ég Tiv. 


, 7, M , d 
LO — 'Akxojcare Adyous Kupiov &Üvy, kai dvayyciAare els výoovs 
> * 
Tas uakpóOev: emare, 6 Aukpojoas Tov “IopayA kai cwvá£et 
1 Su X A /, 3 N € € ld , 3 e^ e 
t] aùròv, kat QvAá£a aùròv, ós 6 BocKwv moiuviov a)roV. “Ore 
3 4 , N > hj 3 4 > A > A 
éAvrpoógaro Kúpios tov 'Iakùß, eEeikato aùŭròv ék xepòs 
19 o 4 > cs K b HE b > Oxy L > ô 
12 orepewrepwv avrov. aL yjáovct, Kat evppavOyncovTat èv Tí 
Ld ^ N gE 3 ? 39 ^ / CES c ^ b 
opet ww, kat y€ovow ém ayaba Kupiov, émi ynv cirov kai 
^ A * 
otvov, Kal Kapzüv, kai krQvOv, kal mpo[)Árov: Kal orat 7 
yux) aitav srep Evdov éykapmov, kal o) vewdgovouw črt. 
^ z N 
3 Tóre xapyoovrat srapÜévot èv TUWAYWYN VEAVITKWY, KAL Tpea- 
^ N 
Borat xapyoovrat, kal orpéjo Tò évÜos atrGv eis xapuoviy, 
4 koi voujoo abro)s eüjpawopnévovs. MeyaAvvà kai pebiow 


0 Alex. ‘plant ye,’ secms a preferable reading. 


be built upon her B hill, and the people shall 
settle after their ymanner. And there 
shall go forth from them singers, even the 
sound of men making merry: and I will 
multiply them, and they shall not at all be 
diminished. % And their sons shall go in 
as before, and their testimonies shall be 
established before me, and I will visit them 
that afflict them. ?! And their mighty ones 
shall be over them, and their prince shall 
proceed of themselves; and I will gather 
them, and they shall return to me: for who 
is this that has set his heart to return to 
me? saith the Lord. 


?3 F'or the wrathful anger of the Lord has 
gone forth, even a whirlwind of anger has 
gone forth: it shall come upon the ungodly. | 
"^ The fierce anger of the Lord shall not re- 
turn, until he shall execute zt, and until he 
shall establish the purpose of his heart: in 
the latter days ye shall know these things. 


At that time, saith the Lord, ? I will bea 
God to the family of Israel, and they shall 
be to me a people. ?'Thus saith the Lord, 
I found him $ warm in the wilderness with 
them that were slain with the sword: go 
ye and destroy not Israel. 3The Lord ap- 
peared to him from afar, saying, I have loved 
thee with an everlasting love: therefore have 
I drawn thee in compassion. *For I will 
build thee, and thou shalt be built, O virgin 
of Israel: thou shalt yet take thy timbrel, 
and go forth with the party of them that 
make merry. 50 For ye have planted vine- 
yards on the mountains of Samaria: plant 
ye, and praise. 9 For it is a day when those 
that plead on the mountains of Ephraim 
shall call, saying, Arise ye, and go up to 
Sion to the Lord your God. 


. 7 For thus saith the Lord to Jacob; Re- 
joice ye, and exult over the head of the 
nations: make proclamation, and praise ye: 
say, The Lord has delivered his people, the 
remnant of Israel. 9 Behold, I bring them 
from the north, and will gather them from 
the end of the earth to the feast of the 
passover: and the people shall beget a great 
multitude, and they shall return hither. 
° They went forth with weeping, and I will 
bring them back with consolation, causing 
them to lodge by the channels of waters in 
a straight way, and they shall not err in it: 
for SI am become a father to Israel, and 
Ephraim is my first-born. 


10 Hear the words of the Lord, ye nations, 
and proclaim them to the islands afar off; 
say, He that scattered Israel will also ga- 
ther him,and keep him as one that feeds 
his flock. “For the Lord has ransomed 
Jacob, he has rescued him out of the hand 
of them that were stronger than he. ? And 
they shall come, and shall rejoice in the 
mount of Sion, and shall come to the good 
things of the Lord, even to a land of corn, 
and wine, and fruits, and cattle, and sheep: 
and their soul shall be as a fruitful tree; 
and they shall hunger no more. Then 
shall the virgins rejoice in the assembly of 
youth, and the old men shall rejoice; and 
I wil turn their mourning into joy, and 
wil make them merry. Hl will ^expand 


B Gr. height. y Or,lit. judgment. Sce Isaiah 5. 17. ô 2 Cor. 6. 17,18. C q. d. still living. 


A Gr. enlarge. 
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and cheer with wine the soul of the priests 
the sons of Levi, and my people shall be 
satisfied_with my good things: thus saith 
the Lord. | 

158 A voice was heard in Rama, of lamen- 
tation, and of weeping, and wailing; Rachel 
would not cease weeping for her children, 
because they are not. 

Thus saith the Lord; Let thy voice 
cease from weeping, and thine eyes from 
thy tears: for there is a reward for thy 
works; and f hey shall return from the land 
of thine enemies. There shall be au abid- 
ing home for thy children. 

SI have heard the sound of Ephraim 
lamenting, and saying, Thou hast chastened 
me, and I was chastened; I as a calf was 
not willingly taught: turn thou me, and I 
shall turn ; for thou art the Lord my God. 
19 For after my captivity I repented; and 
after I knew, I groaned for the day of shame, 
and shewed thee that I Y bore reproach 
from my youth. % Ephraim is a beloved 
son, à pleasing child to me: for because my 
words are in him, I will surely remember 
him: therefore I made haste 970 help him ; 
I ay surely have mercy upon him, saith the 

ord. 

21¢ Prepare thyself, O Sion; execute venge- 
ance; look to thy 9 ways: return, O virgin 
of Israel, by the way by which thou wentest, 
return mourning to thy cities. ** How long, 
O disgraced daughter, wilt thou turn away? 
for the Lord has created safety for a new 
plantation: men shall go about in safety. 

23 Vor thus saith the Lord; They shall yet 
speak this word in the land of Juda, and in 
the cities thereof, when I shall turn his 
captivity; blessed be the Lord on his right- 
eous holy mountain! 24 And there shall be 
dwellers in the cities of Juda, and in all his 
land, together with the husbandman, and 
the shepherd shall ^go forth with the flock. 
*5 For I have saturated every thirsting soul, 
and filled every hungry soul. * Therefore 
I awaked, and beheld; and my sleep was 
sweet to me. f 

27 Therefore, behold, the days come, saith 
the Lord, when I will sow the house of Is- 
rael and the house of Juda with the seed of 
man, and the seed of beast. ?3 And it shall 
come to pass, that as I watched over them, 
to pull down, and to afflict, so will I watch 
over them, to build, and to plant, saith the 
Lord. ?9?In those days they shall certainly 
not say, The fathers ate a sour grape, and 
the children’s teeth were set on edge. 9 But 
every one shall die in his own sin ; and the 
teeth of him that eats the sour grape shall 
be set on edge. À 

31% Behold, the days come, saith the Lord, 
when I will make a new covenant with the 
house of Israel, and with the house of Juda: 
not according to the covenant which I 
made with their fathers in the day when I 
took hold of their hand to bring them out 
of the land of Egypt; for they abode not in 
my covenant, and I disregarded them, saitli 
the Lord. * For this is my covenant which 
I will make with the house of Israel; after 
those days, saith the Lord, £I will surely 
put my laws into their mind, and write 


B Mat. 2. 18. y Gr. received. 


A More lit. be carried away. 


6 Gr.for him. Conf. Luke 15. 20. 


952 IEPEMIAZ. 
hy A ^ e tn 8 ^ 
THY Wuxny TOv tepewy viðv Acv, kal ô Aads pov TOV ayabav 
pov éumdnoOncerat: ovtws ele Kúpios. 
Ne) € A > Pd ld A ^ - 
Pov) év Papá 7kova09 Opyvov, kai xAavO.0d, kai dduppod- 15 
e `N 3 / LA ^ ^C 
PaxjX aroxAaopevn oùk TÜcXe mavcacbat emt vois viots 
^ er / 
QvTHS, OTL OUK EioLY. 
[74 > P4 a £ ^ 
Ovros cire Kúpios, QtaAeuréro 17) dwvy cov azo kAavÜp o), 16 
N € > d b PN ei ^ 
Kat ot 6¢Oarpor cov àmó daxpiwv cov, drt Cart. uuo 00s rois 
^ y b z ^ ^ ^ 
Gols épyots, kat emiotpeovow ex «yrs éxOpGv, uóvwusov vois 17 
Gols TÉKVOLS. 
5 M 3 > b 
Axonv qxovoa Egpaiu OOvpoucvov, emaidevods pe, kat 18 
2 A 
éradevOnv éyo orep uóoxos otk ediddxOnv- èriorpeyóv 
N £ € 
pe, Kal émpéálo, ort où Kúpios 6 @eds pov. “Ore vorepov 19 
, ^ ^ 
aixypoÀogtas pov meTevonoa, Kal voaTepov ToU yvàvaL pe, éaé- 
5 > e , > Pd e NES z /, V9 3 > 
vata èp nucpas alox)vgs, Kal tréderEa cor, dre eAaPov dveu- 
No» , r eN 0» NV 513 ` > ON , 
tomoy Ex veoTHTOS pov. Yids ayamrytos Edpaip, éuot marðiov 20 
^ 9. @ ^ 
évrpudüv, ori àv. àv of Adyot pov èv avTG, pveia pvynoOjoo- 
pat aŭro dtatotvto éomevoa ér abrQ, eAcdv éXenow avróv, 
dyot Kuptos. 
^ A N "" / ` , 
Zmioov ccauTyv Xà, toincov tywpiav, dds Kapdiay cov 21 
> M » € ON f 3 A > 4 A 
eis ToUs wuouss óððv y) eropevOns, arootpdadyh mapÜévos 
5 à ^ ej 
Iopand, ázooTpáqmÜ. eis Tas móňes cov evÜoboo. “Ews 22 
gy 3 
more üàmooTpélew Ovyatnp jATyswpévyn; Ort extioe Kiptos 
curnplay eis Katapvrevow Kawnv, év cwrnpia mepreAevorovrat 
dvOpwrot. 
g €j ^ , ^ ^ 
Ort ojros eire Kuptos, ért popor tov Àóyov ToUrov év yh 28 
'loó0a, kal èv móňcow adrod, rav dxoovpépjo TV aixuadwctay 
abro), ebAoynguévos Kuptos émi Oikaiov Opos TÒ dyiov avrov. 
Kat évowoUvres év rats médcow “Iovda, kai èv wdon rjj 24 
yn airod, dua yeopyQ, kat ópÜgcerat èv mowwie. “Ore 25 
educa tracav Yuxnv dufdcav, kal macav yvxyv mevócav 
3 Z E > 2 "ENS. Ne v € 7 s 
éevérAnoa. Atatovro ééyyépOny, kal elðov, kat 6 Vrvos pov hðús 26 
pot éyevy On. 
^ , ^ 
AuaroUro ióov jucpa épxovrat, doi Kupios, kal orep 27 
x 5 ` N EN, > /, [4 3 z M lA 
TOv IopandX kai tov “lovdav, oréppa ávÜpomov kai oréppa 
? ^^ 
xrjvovs. Kai éora, dorep éypwyópovv r aùroùs kaÜoipeév 28 
Kal KakoÜv, OUTWs yenyopyow èr adrods TOU oikodomety kal: 

2 N / > ^ € / > iA > s 
karüdvrevew, duoi Kvptos. Ev rais épais ékeivous ov uy 29 
citwow, oi vrarépes Efayoy õupaka, kai ot Ó0óvres TOV rékvav 
e r > 534 € 5 A e os e 4 5 
npwotacav. AAN  exaoros èv TH éavroU ájgapría dmoÜa- 30 
verat, Kal TOD PaydvTos TOV õupaka aipwoidcovow oi dddvTes 
QUTOv. 

bj ^ 
"180d uépar Epyovrar, pyot Kúpios, xai dtaPyoomat TO 31 

3 > o `N x e^ x 5 FA , XN > bj 
oiky “IopanA Koi TO ot Ioúða Siabyknv kawùv, où karà 32 


b: 74 e f ^ lA 5 ^ > € lA > 

thv ĉabýkyv nv drehéunv Tois waTpdow avTOv, €v yuepa èr- 
/ ^ ` ^ ^ > M ^ 

AaBopéevov pov Tis xeós aürGv, éfayayetv aùroùs éx yis 


3 74 [74 3 XN 5 > 7 5 ^ à Qn N 
Átyvr TOv, OTt avrot OUK €véueway év TH OuxU)kr mov, kat yw 
> 2 3 ^ `~ 4 e [74 € PS 0, A 9 
yeeAnca avTOv, pyot Kupios. “Ort avry 7 ovabyKy pov, Yv 33 

/ ^ + > x A ` € ld 3 74 `~ 

Oa 000p TO oiko Iopo1A, pera TOS uépas ékeivas, pno: 

/ l4 / > > ^ 
Kuptos, Lovs WTW vojovs pou els THV dudvotay abrQv, kai 


€ Lit. set. 9 The reading otuovc has been adopted here. 


u Heb. 8.8, 13. £ Gr. giving I will give. 


IEPEMIAS. 953 
émi kapütos aùrôv pde a)roUs, koi čropat abrois cis Ocóv, 

84 Kat avrot écovraí pot eis Xaóv. Kal od py didagwow ékaaros 
Tov woNiTHY avro), kai ékogTos Tov adeAhoy adTod, A€yur, 
yvabht tov Kúpiov: Ore amavres cidyoovct pe ard jukpoU adrav 
ews peyadov avTOv, ore thews Eropmat Tats adiKiats airüv, kat 
TOV GuapTioVv avTOv ov py puo 0o ert. 


bd ^ I4 ` A 
37  'Eàv iyo 6 obpavós eis rò pmeréwpov, doi Kupuos, 
^ ^ ^ A A 
kat éàv vomewoÜ5 70 eados THs ys kárw, Kal éyà ovK 
3 8 im A / `T DÀ M Ký ` p © 
àmoðoki® TO yévos Iopoyà, pyot Kúpios, rept avrov àv 
romar. i 
y ^ ` ` CA A ^ , 
35 Odrws eire Kupuos, 6 Sots tov Mov eis pôs THs Tjuépos, 
^ ^ ~ M IN 
ceAjvgv kal àorépas cis Pas THS vuKTOS, Kal Kpavynv ev 
/ ^ rA 4 
Gardoon, kai €BouPyoe Ta kipara atiTys, Kuptos wavroxpatup 
^ / G M 
36 Ovoua abrQ: “Edy wavowvrat oi vójot otro. ard mwpocmov 
~ E z N ~ / 3 nA 4 / g 
pov, Qoi Kuptos, kat to yevos IopanA savcerat yevervor 
E 4 7 
€Üvos karà TpdTwTOV MOV 7rácas TAS MEAS. 
» b z 
38 [dod uépar čpyovrar, doi Kúpios, kal oixodounOycerat 


la ^ 4 3 A 4 ? ` e z ^ d 
TONS 3 Kvpio amo mupyou AvopenA, ews TUNS TS avis. 
39 Kai éfeAetoeta 7j Stapéerpyots aitns dmévavr( abTOv ews 
A N ` 2 7 2 2 ^ 
Bovvdv Tapp, koi sepucokAoÜjoerou kúcàw é ékXekrüv 
S 2 
40 Aidwv, kat mávres "Acapynpod ews Nayar Kédpuv, éos ywvias 
TÚS irrwv édvatodns, åyíacpa TQ Kupiw, kai oùkére ov 
A A M A ^ 0 ^ ^ 
pn èkàimy, Kat ov py kaÜatpeUy) ews ToU aidvos. 
e ^ 
ʻO AOTOS 6 yevdpevos mapà Kupiov mpòs 'Tepeuíav èv rô 
eviauT@ dexatw Partiet Bedexia, OUTOS ÈVLAVTÒS 6kTwWKALOEKATOS 
Tô Baotrtet NaBovxodovécop Bacthet BafBvAQvos. 
Kat Ovvapus Baowtéws BaBvAdvos eyapdxwoev emt 'Tepov- 
A x, € la , / > > A ^ ^ e 
oahyp, Kal Iepeuias épvAdocero èv aihy ts dwAaküs, 7 
> 2 + / E] e / NY e ‘S 
3 eat ev oiky Bacirtéws, èv yj KaréekAerev. aùròv ô BactAcds 
[4 d r N F Dd , A e 
Zedekias, Aéyaw, Sati od wpodwmreíes, A€ywv, ovtTws elre 
Kuptos, iðoù eyo didwpe tiv rów raúryv èv yepot Baciréws 
p 4 D / Bi K `~ N vi L4 X 3 A 

^ ^ 9 
4 BaBvaAdvos, kai Aijperar abrQv, kal Ze0ekías ob u) coy ex 
Xepós TOV Xaddaiwy, öre mapaðóoeı TapadoPycerar cis xer- 

z ^ b , 4 > ^ ^ 
pas Baottéws BofóvAQvos, kal Aaser oTdua abro) ps 
4 > ^ ` € 334 b 5 ^ s > A > ^ 

OTOMA avTOU, Kat ot GPOaApol aùroð rovs 6POadpots avro 
Kat eiocAcvoetar Sedextas eis BaSvdAGva, kai éket 


39 


2 


5 òyovrar 

Kableras ; 
6 KAT ʻO AOTOS KYPIOY ’ETENHOH IIPOX 'IEPE- 
7 MIAN, AETON, ‘Idot 'Avapegk vids Bau adeAPod 
matpós cov epXerau mpos oè, Aéyov, «rigat aeavró TOV ay pov 
pov Tov êv Avaĵùðl, ore coi xpiots wapadaPely els krow. 

Kai 7AGe mpds pé AvapenA vids Sadrap, àOcA o0 matpds 
pov, els THY abAYY Ts HudaKs, kot eime, kroat GeavTO TOV 
dypóv pov tov èv y) Bewopiv tov èv “Avadwé, dre coi Kpiua 
krýoaolor abróv, kai ov mpeoßúrepos. Kal €yvov, ott Adyos 
9 Kuptov éavi, kat exrncapyy tov aypov “AvapenA vio ddeA pod 

TATPOS pov, kai eCoTHTA avTO érrà olkrous Kal Oéka &pyvptov, 


D «ai éypawa eis BiBdXlov, Kat éeohpaywrduny, kat Suepaptrupapny 
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JEREMIAS XXXVIII. 34—XXXIX. 10. 


them on their hearts’; and I will beto them 
a God, and they shall be to me a people. 
3! And they shall not at all teach every one 
his fellow citizen, and every one his brother, 
saying, Know the Lord: for all shall know 
me, from the least of them to the greatest 
of them: for 1 will be merciful to their 
iniquities, and their sins I willremember no 
more. 

3 Though the sky should be raised to a 
greater height, saith the Lord, and though 
the ground of the earth should be sunk 
lower beneath, yet I will not cast off the 
family of Israel, saith the Lord, for all that 
they have done. : 

3 Thus saith the Lord, who gives the sun 
for a light by day, the moon and the stars 
for a light by night, and makes a roaring in 
the sea, so that the waves thereof roar; the 
Lord Almighty is his name: *if these ordi- 
nances cease from before me, saith the Lord, 
then shall the family of Israel cease to be a 
nation before me for ever.  . 

38 Behold, the days come, saith the Lord, 
when the city shall be built to the Lord 
from the tower of Anameel to the gate of 
the corner. *9 And the measurement of it 
shall proeeed in front of them as far as the 
hills of Gareb, and it shall be compassed 
Bwith a circular wall of choice stones. 
39 And all the Asaremoth even to Nachal 
Kedron, as far as the corner of the horse- 
gate eastward, shall be yholiness to the 
Lord; and it shall not fail any more, and 
shall not be destroyed for ever. 

The word that came from the Lord to 
Jeremias in the tenth year of king Sedekias, 
this 1s the eighteenth year of king Nabucho- 
donosor king of Babylon. 

? And the host of the king of Babylon had 
made a rampart against Jerusalem: and 
Jeremias was kept in the court of the 
prison, which is in the king’s house; ?in 
which king Sedekias had shut him up, say- 
ing, Wherefore dost thou prophesy, saying, 
Thus saith the Lord, Behold, 1 will give 
this city into the hands of the king of 
Babylon, and he shall take it; 4and Sede- 
kias shall by no means be delivered out of 
the hand of the Chaldeans, for he shall 
certainly be given up into the hands of the 
king of Babylon, and his mouth shall speak 
to his mouth, and his eyes shall look upon 
his eyes; 5and Sedekias shall go into Daby- 
lon, and ? dwell there? 

6 AND THE WORD OF THE LORD CAME 
TO JEREMIAS, SAYING, 7 Behold, Anameel 
the son of Salom thy father's brother is 
coming to thee, saying, Buy thee my field 
that is in Anathoth: for thou ast the 
right to take ić as a purchase. 

$80 Anameel the son of Salom my father's 
brother came to me into the court of the 
prison, and said, Buy thee my field that is 
in the land of Benjamin, in Anathoth: for 
thou hast a right to buy it,and thou art the 
elder, So I knew that it was the word of 
the Lord. ?And I bought the field of Ana- 
meel the son of my father's brother, and I 
weighed him seventeen shekels of silver. 
Y And I wrote zt in a book, and sealed tt, 
and took the testimony of witnesses, and 


B More lit, with a circle out of. y Or, a consecration. 


ò Complut. kaÜieirai, adopted here. 


JEREMIAS XXXIX. 11—29. 


weighed the money in the balance. ! And 
I took the book of the purchase that was 
sealed; and I gave it to Baruch son of 
Nerias, son of Maasæas, in the sight of 
Anameel my father’s brother's son, and in 
the sight of the men that stood by and 
wrote in the book of the purchase, and in 
the sight of the Jews that were in the court 
of the prison. !? And I charged Baruch in 
their presence, saying, Thus saith the Lord 
Almighty; “Take this book of the pur- 
chase, and the book that has been read; 
and thou shalt put it into an earthen vessel, 
that it may remain many days. 15 For thus 
saith the Lord; There shall yet be 8 bought 
pres and houses and vineyards in this 
and. 

16 And I prayed to the Lord after I had 
given the book of the purchase to Baruch 
the son of Nerias, saying, 

17 Ọ ever living Lord! thou hast made the 
heaven and the earth by thy great power, 
and with thy high and lofty arm : nothing 
can be hidden from thee. y Granting 
mercy to thousands, and recompensing the 
sins of the fathers into the bosoms of their 
children after them: the great, the strong 
God; the Lord of great counsel, and 
mighty in deeds, the great Almighty God, 
and Lord of great name: thine eyes are 
upon the ways of the children of men, to 
give to every one according to his way: 
7" who hast wrought signs and wonders in 
theland of Egypt even to this day, and in 
Israel, and among the inhabitants of the 
earth; and thou didst make for thyself a 
name, as at this day; “and thou didst 
bring out thy people Israel out of the land 
of Egypt with signs, and with wonders, 
with a mighty hand, and with a high arm, 
and with great ‘sights; Zand thou gavest 
them this land, which thou didst swear £o 
give to their fathers, a land flowing with 
milk and honey; ?and they went in, and 
took it; but they hearkened not to thy 
voice, and walked not in thine ordinances; 
they did none of the things which thou 
didst command them, and they caused all 
these calamities to happen to them. * Be- 
hold, à multitude is come against the city 
to take it; and the city is given into the 
hands of the Chaldeans that fight against 
it, by the power of the sword, and the 
famine: as thou hast spoken, so has it 
happened. % And thou sayest to me, Buy 
thee the field for Smoney; and I wrote a 
hook, and sealed 2£, and took the testimony 
of witnesses: and the city is given into the 
hands of the Chaldeans. 

26 And the word of the Lord came to me, 
saylng, 

7I am the Lord, the God of all flesh: 
shall anything be hidden from me! ?3There- 
fore thus saith the Lord God of Israel; 
This city shall certainly be delivered into 
the hands of the king of Babylon, and he 
shall take it: and the Chaldeans shall 
come to war against this city, and they shall 
burn this city with fire, and shall burn down 
the houses wherein they burnt incense on 
the roofs thereof to Bual, and poured drink- 
offerings to other gods, to provoke me. 


954 IEPEMIA3. 


páprupas, Kal éotyoa tò dpytpiov èv Guys. Kai éAafBov rò 11 
BiBXriov ris krýocws trò écdpoywpévov, kal wka abró TQ 12 
Bapoix vio Nupíov vio Maacaiou, kar òpfaňuoùs “Avapenr 
viod ddeAdod srarpós jov, Kal Kar’ épOarpods tov ávüpGv TOY 
TapesTyKOTwY kal ypapdvTwy év TQ BiBdiv tis krüjoevs, kal 
kat dpOadrpovs vOv “lovdaiwy tov èv rh avAy THs pudAakis. 
Kat ouvérafa 73 Bapody kar d6POarpovs ajbrüv, Aéyov, 13 
Ovros elre Kptos savrokpárop, AdBe Tò Bi Bdlov Tis KTHTEwWs 14 
TOUTO, kai TO BLBAiov Tò dveyvwsuévov, Kal Ove abró cis 
&yyetov óopduwov, iva cauen 1)4épas zÀetovs. “Ore otros 15 
etre Kúpios, ért krujÜjoovrat dypol, kai olkíat, kal dumeddves 

ev TH yj] TATY. 


b 4 s ^ 
Kat mpocevdduny mpos Kuouov perà 76 Oodvai pe Tò BuBAlov 16 
^ A en 
Ts KTHTEWS zpós Bapovy vtóv Nypiov, Aéyov, 


‘O à EX S5 , ` 5 s N.N ^ LIRE 
ov Kvpie, ov eroinoas Tov otpavóv kai THY yrv TH ioxvi 17 
^ / M ^ / / 3 ^ ^ ^ 
cov 7H peyady, koi TS Ppaxiovt aov TO on kal TÔ peredpw, 
3 \ 5 ^ b ^ ^ 
où uù àzrokpv[3yj ard ood oùlèv, oiv edeos eis yiMeáðas, kai 18 
A L4 ^ 
åmroððoùs uaprías marépav els kóNmovs Tékvov abrQv per 
ajvTOUS 6 Mec € , €» S Ký $t Ap 
vrovs: ô Ocós ó peyas, ó ioxupos, Kupuos peydàns Bovdjs, 19 
^ 5 € ` € , € 
Kol Ovvarós Tots épyous, 6 ®eòs 6 uéyas 6 mavrokpdrop, Kal 
Ad Ký € 3 0 N /, > ` 60 A ^ e^ 
peyaAaovujtos Kúpios’ ot òplañuoi cov eis Tas 0000s TOv viðv 
^ E] 0 A 5 ^ e 7 ` ^ 580 3 ^ a 
Tov avOpwrov, OovvaL EKAOTW KaTa THY OO00v avrov: “Os 20 
2 ^ lA ^ ^ 
eroinoas nueia Kal Tépara èv yy AlyUmro ews THS "Hépas 
4 ^ > ` N ^ 
TavTys, Kal êv Igpaņà, kai èv Tois y9gyevécv Kal émoígoas 
^ d 
ceavrO Ovoua, ws "jépa avry, kai eEjnyayes Tóv Aady cov 21 
3 * ^ , 7 L4 
IopanX èk vis Aiyirrou èv onpeios kal èv Tépacw, ev xepi 
A > € ^^ M € / 
Kpataid, kal èv PBpaxiove tWyAG, kal èv ópápaci preyaXots, 
b 7 . A ^ N ^ 
Kal éOwKüs aùrois THY yy raUTqv, fv @mooas Totis zarpácw 22 
5 ^ ^ e? z & 2 ` , Pd s 
avTOv, yv péovcav yada Kat pedi. Kat etajA0ocav kal 23 
f ` s » ^ ^ ^ 
eAaPov abr?v, kai ovk "kovcav THS pavis cov, Kal èv Tots 
mpooráypasí gov ovK émopeUÜnaav: amavra & évere(Ao avrTors 
oUk éroincay, kal émoicav cupPyvat abro(s mavTa TÀ kakà 
^ 3 A » 4 3 s / ^ > A b] 
Tavra. “dou dxAos ket els THY mów avAXa[Bév abr», Kat 
€ aN 26 50 E] ^ 8 L4 ^ À 4 » N 
ýy móMs doly eis yxelpas XaXddaiwy TOv «oXeuovvrov adTHv 
^ L4 ^ ^ 
ATÒ TPOTØTOV paxaipas, Kat TOU Muo? ws éAadyoas, OUTS. 
M ^ ^ 
éyévero. Kai ov Aéyes mpòs pè kroat ceavrQ tov dypóv 25 
> / M M 4 ` > , M 
&pyuptov' Kat eypaya BiBAiov, kai éodpeywápxv, kal 
F, A 
èreuaprupápyv udptupas, Kal ń modus 60609 eis xéipas. Xa- 
^ 
aov. i 


24 


bi , , 

Kat éyévero Aóyos Kupiov pds pè, Aéyov, 26 
EJ hy £ 3 P4 
Eya Kuvpws ó GOcós maons copkós, pij år epod KpuBy- 97 

^ ^ 5 hy ^ 

ceraí TL;  AuaToUro ovras etre Kúpios 6 G«0s Iopa), doleta 28 

Ò l4 € 4 o , ^ , ^ 
mapaðohýoerat 1) ólus avr els xeipas Bactiéws BafjvAGvos, 

M ^» FEM N 7 & e Nb ^ À ^ $3 ^ 9 
kat Anwerat avtiv, kal ngovow ot XaAOatot wodcuotvres êri 29 
71|v TOA TabTHY, Kat KAÚTOVTL THY TÓAw TavTHY ÈV Tupi, Kal 
KaTAKAVTOUGL Tas Oikias èv ais eOupidocav èm Tov Oopárov 

3 ^ ^ 74 ` 3 ~ A e , * ` 
aùtõv T) Baad, kai éorevdov ozovOàs Oeots érépois, mpòs TÒ 


B The Alex. reading k«rnÜjoovrat has been substituted here, 
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y ^ a * e e ^ 
30 rapamıkpavar pe “Ore jHoav ot viot loparX Kat ot viot 
3 z 2 ta SS M » 3 , > 
Ioúða pdvot voto)vvres TO movgpóv kar 6POadpovs umov éK 
^ 7 s N s / 
31 veórgros abrOv: “Ore émi tiv ôpyýv pov, kal emt vv Üvpóv 
^ e 2 s 2a 3 S N 
pov Hv 3) TÓNS AŬT), ad Hs Huépas wxodduycav adryv Kal 
? ^ € 2 Ld r 
EWS TS "uépas TAVTNS, ímaAAdfat aitTyy ATÒ wpocomovu MOV, 
` , XN / ^ Cn , Xx I , T , P4 
32 di magas Tas Tovypias rôv viðv TopajA Kat Iov0a, dy émoty- 
DUE ` ^ ^ 
cav TIKPAVAL LE, avrot Kal ol Bactrels avTOv, Kal of dpxovres 
^ ` ^ ^ ^ A 
aUTOv, kal oi iepets adTdv, kat ot mpophrat aùrôv, avdpes 
o9? , b] € ^ , € N ‘ 3 z 7 
33 ‘Tovda, kal oi karowoDvres èv “Iepovoadnp, kal áméorpeyav 
s ^ `A ` d 
Tpós uè vOTov, Kal oU opóc«mov: koi édidaga aùroùs OpÜpov, 
bl E y » ^ / NS y A 4 
34 Kat otk yKovoay ert Aa[Betv waideiav. Kal eOnxav và mdo- 
^ ^ a > ^ 
para avTOv èv TO oiky, oÙ érexANOy TO Ovoud, pov r avrà, 
35 2 3 6 / 2 ^ K b ? 66 S p A ^ 
tv ákaÜapaiaus atrav. Kat pxodcuqoav tots Pupous TÅ 
^ ^ 
Baar rovs èv dapayyt vioù Evvou, tov avapepev tous vious 
5 ^ M ` / E fA ^ ` a XX 3 2 
avTav kai Tas Üvyarépas aórüv TO MoAdx Bacirci, & où ouve- 
^ P4 e^ A A 
vafa aùrois, Kat oùk aveBn émi xapdiay pov TOV moroa TÒ 
^ S ^ ^ ? ^ 
Bsarvypa ToUro, mpos TO épapapretv Tov ‘lovday. 


Kai vov ovrog etre Kuptos 6 @eds “Iopand émi thv modw, 
nv ov Aéyes, TapadoPnoerar eis xetpas Baciidws Baf9vAQvos 
37 év paxaipa, kal év Awd, kal év áxooroNg- “Td0d éyà ovvdyw 
abroUs ék máons THS ys, OU Otéo meia. abrovs éket ev Ópy 
pov, Kal TO OvpO pov, kai èv mapofvopG peyddw kai èri- 
oTpew aùroùs cis Tov TÓTOV TOUTOY, kai KaGL@ abrovs mero- 


36 


4 \ y 4 E À ^ N25. X 5 ^ > 

8 Üóras: Kat čoovraí pot eis Xaóv, kal éyà eromat adrois eis 
/ `A L4 > ^ 660 e 7 A oL eu 

9 Ocóv. Kai dd0w abrots ddov érépav kat kapOtav érépav, 


poPynOnvai pe vácas Tas Ņuépas, kal eis áyaÜOv aùrois Kat 
O rois Tékvo:is a)rOv per aùroús. Kai drabyoopae aidrois 
dwabyknv alevíav, jv où pi] arootpéWw dmicbey aitdv: Kal 
tov pdBov pov ddcw «is THY Kapdiay avTOv, mpds TÒ uÙ 
l droarnvat aüroUs ar euot. Kat émurxéyouat Tod éyabaoar 
airovs, kal putetow aùroùs èv T) yy TaUTY v mioTeL, Kal èv 
maon Kapdia uov, Kal èv maon Wuy7. 


[74 s 
2 "Or ojvros etre Kupuos, kofà émyyayov éri tov Aaóv voUrov 
^ $ 3 
Tdvra, TA kakà TA peyaAa TadTa, oUros yù émá£o èr aùroùs 
/ A 2 A a 5 LA: 2? > A K N 05 
züvra Ta ayaa, à àdàyoa èr avrovs. Kat krwÜjcovrat 
^ ^ e lA 
ére üypol èv TH yn, 9 cv A€yets, Baros eorat aro avOpwrwv 
5 "^ / B 
Kal KTHVvoUs, Kal vape0ó0gcav «is xepas XaAOatov. Kai 
/ > ^ 2 > , N / 4 M 
«rjcovrat ü&ypo)s év üpyvpio: Kal ypawes PuBXtov Kat 
^ Pd 
oppayin, kai Stauaptvpn uáprvpas év y) Bev piv, kat kükÀo 
^ tu ` a3 7 NU s» / ^ 
Tis lepovcaA7, kai év móAeo:v “lovda, kai év vóAeci ToU 
y ^ 3» / ^ N ` No / ^ s 
Opous, kal èv moAcow THS oepnàà, kai èv móest THS vayEeP, 
OTt &roopéjo Tas daroikias abrüv. 


ww 


Aer 


Kal éyévero Aóyos Kvpíov mpds "Iepeuíav Sevrepov, kai adrds 
nv ere dedemevos êv TH aÙ) THS $vAakrs, Aéyov, 


Otrws ce Kupwos, mov yiv, kai tAdoowy adrnv, TOU 
avop$acat atriv, Kúpios Ovoua aitd: Kéxpagov pos pe, 
Kat àzokpiÜrjcopat cot, kal dmrayyeA® oot peydAa kal ioxupa, 
& otk €yvos a)rá. “Ort ovrws elme Kuptos mept otkov Tijs 


JEREMIAS XXXIX. 80—XL. 4. 


30 For the children of Israel and the chil- 
dren of Juda alone did evil in my sight from 
their youth. * For this city was obnoxious 
to my anger and my wrath, from the day 
that they built it even to this day; that Í 
should remove it from my presence, 3? be. 
cause of all the wickedness of the children‘ 
of Israel and Juda, which they wrought to 
provoke me, they and their kings, and their 
princes, and their priests, and their pro- 
phets, the men of Juda, and the dwellers in 
Jerusalem. 3 And they turned the back to 
me, and not the face: whereas I taught 
them early in the morning, but they heark- 
ened no more to receive instruction. ?! And 
they set their pollutions in the house, on 
whieh my name was called, by their un- 
eleannesses. # And they built to Baal the 
altars that are in the valley of the son of 
Ennom, to offer their sons and their daugh- 
ters to king Moloch; which things I com- 
manded them Fnot, neither came it into 
my mind that they should do this abomina- 
tion, to cause Juda to sin. 

% And now thus has the Lord God of 
Israel said concerning this city, of which 
thou sayest, It shall be delivered into the 
hands of the king of Babylon by the sword, 
and by famine, and banishment. ?/ Behold, 
I will gather them out of every land, where 
I have scattered them in my anger, and my 
wrath, and great fury; and I will bring 
them back into this place, and will cause 
them to dwell safely: 58and they shall be 
to me a people, and I will be to them a God. 
3 And I will give them another way, and 
another heart, to fear me continually, and 
that for good to them and their children 
after them. € And I will make with them 
an everlasting covenant, which I will by no 
means turn away from them, and I will put 
my fear into their heart, that they may not 
depart from me. 4 And I will visit them 
to do them good, and I will plant them in 
this land in faithfulness, and with all my 


heart, and with all my soul. 


“2¥or thus saith the Lord; As I have 
brought upon this people all these great 
evils, so will I bring upon them all the 
good things which I pronounced upon them. 
43 And there shall yet be fields bought in 
the land, of which thou sayest, It shall be 
destitute of man and beast; and they are 
delivered into the hands of the Chaldeans. 
44 And they shall buy fields for Y money, 
and thou shalt write a book, and seal z£, and 
shalt take the testimony of witnesses in the 
land of Benjamin, and round about Jerusa- 
lem, and in the cities of Juda, and in the 
cities of the mountain, and in the cities of 
the plain, and in the cities of the south: 
for I will turn their captivity. 

And the word of the Lord came to Jere- 
mias the second time, when he was yet 
bound in the court of the prison, saying, 

?'l'hus saith the Lord, who made the 
earth and formed it, to establish it; the 
Lord is his name; ? Cry to me, and I will 
answer thee, and I will declare to thee great 
and mighty things, which thou knowest 
not. 4¥For thus saith the Lord concerning 
the houses of this city, and concerning the 


B Or, not to do. 


y Gr. silver. 


JEREMIAS XL. 5—XLI. 8. 


houses of the king of Juda, which have 
been pulled down f for mounds and forti- 
fications, *to fight against the Chaldeans, 
and to fill it with the corpses of men, whom 
I smote in mine anger and my wrath, and 
turned away my face from them, for all 
their wickedness: 6 Behold, I bring upon 
her healing and cure, and } will show my- 
self to them, and will heal her, and make 
both peace and Y security. 

7 And I will turn the captivity of Juda. 
and the captivity of Israel, and will build 
them, even as before. 9 And I will cleanse 
them from all their iniquities, whereby 
they have sinned against me, and will not 
remember their sins, whereby they have 
sinned against me, and revolted from me. 
9 And it shall be for joy and praise, and for 
glory to all the people of the earth, who 
shall hear all the good that I will do: and 
they shall fear and be provoked for all the 
good things and for all the peace which I 
will bring upon them. 

Thus saith the Lord; There shall yet 
be heard in this place, of which ye say, It is 
destitute of men and cattle, in the cities of 
Juda, and Sin the streets of Jerusalem, the: 
places that have been made desolate for 
want of men and cattle, ! the voice of glad- 
ness, and the voice of joy, the voice of the 
bridegroom, and the voice of the bride, the 
voice of men saying, Give thanks to the 
Lord Almighty: for the Lord is good ; for 
his mercy endures for ever: and they shall 
bring gifts into the house of the Lord; for 
I will turn all the captivity of that land as 
before, said the Lord. 2 Thus saith the 
Lord of hosts; There shall yet be in this 

lace, that is desert for want of man and 

east, in all the cities thereof, resting-places 
for shepherds eausing their flocks to lie 
down. [In the cities of the hill country, 
and in the cities of the valley, and in the 
cities of the south, and in the land of Ben- 
jamin, and in the cities round about Jerusa- 
lem, and in the cities of Juda, flocks shall 
yet pass under the hand of him that num- 
bers them, saith the Lord. 


The word that came to Jeremias from the 
Lord (now Nabuchodonosor king of Baby- 
lon, and all his army, and all the country of 
his dominion, were warring against Jeru- 
salem, and against all the citzes of Juda,) 
saying, . i 

2 Thus has the Lord said; Go to Sedekias 
king of Juda, and thou shalt say to him, 
Thus has the Lord said, This city shall cer- 
tainly be delivered into the hands of the 
king of Babylon, and he shall take it, and 
shall burn it with fire: 3and thou shalt not 
escape out of his hand, but shalt certainly 
be taken, and shalt be given into his hands; 
and thine eyes shall see his eyes, $ and thou 
shalt enter 1nto Babylon. 

* But hear the word of the Lord, O Sede- 
kias king of Juda; Thus saith the Lord, 
5 Thou shalt die in peace: and as they wept 
for thy fathers that reigned before thee, 
they shall weep also for thee, saying, Ah 
lord! and they shall lament for thee ? down 
to the grave: for I have spoken the word, 
said the Lord. 


956 IEPEMIAZ. 
2 , M b » ^ 
TÓÀeos TAUTNS, kai mept oikwy Baciéws 'lojóa Tov KaOnpn- 
z > / `N ^ ^ 
MEW eis Xàpakas Kol Mpouaxdvas, ToU payerOat mpos rovs 5 
J N A "^ ^ "^ 
XaA0o(lovs, kal tAnpdoar adriv Tüv vekoüy TOv avOpuruv, 
a 3 7 » > ^ M - ^ 
ovs émárafa év õpy pou, kal év Bind pov: Kal aréoTpepa 
M / / ? ^ ^ ^ ^ ^ 
TO mpoowrov pov amr’ avrQv, wept tracy Tov Topiv aicáv. 
2 No» AN E 7 SM. , yy *N , 
Idou eyo avayo auty ovvovdwary Kat tapa, kat pavepwow 6 
QUTOLS, Kal iaTpevow avTHY, Kal Toljow Kal eipQvgv kal 
/ 
TOT. 
M 4 hy r 3 
Kat àzocrpéjo tyv &zoucav Ioúða, koi dmowav ‘Iopana, 7 
N E , 
Kat oixodopnow aùtoùs kaÜOs xal rompórepov. Kat xabapd 8 


3 N 3 ` 3 t^ ^ ^ ^ K 
‘auTous Giro marv Tv ddiKLOv aÙrTÕv, Óv )Háprocáv pot, koi 


ov py pyycOjcopa duapTiav aùrâôv, dv Ñuapróv pot, Kat 
aréotnoav ar uod. Koi éorat eis evppocivny kal aiveowv, 9 
Kat eis peyakedtyta mavti TÔ AAG THS ‘yijs, otrwes ákoDcovrac 
ines TÀ ayade à eyo roujow, Kat poByOjcovrat kal mikpav- 

HOOVTAL Tepl rávrov vOv á&yaÜdv, Kal mepi TaaNsS THS elońvys 
AS yù Toujow avrors. ù à gue 


[74 5 ^, af z? ^ 
Ovrws cire Küptos, ere åkovolýoerat v TQ rérw Tojro, 10 


D E A ré » l4 > 3 `~ 5 L4 ^ X ^ > 
@ vets Aéyere, Eonuos éaTw mà avOpwrwy Kal krqváw, èv 
/ 3 , ^ 
modeow '"lov0o, kai eEwGey “lepovoadrp, cats Jpoupuapévaus, 
Tapa TÒ ui) eivat dvOpwrov kal kTývy 
N "n ` 7 N ` , ` 
pov) yapporúvys, pwvy vuubiov, kat dev) vippns, pov) 
/ 3 ^ / 2 € N 
Acyóvrav, é&opoXoyetoÜe Kupi vavrokpáropu, OTL Xprarós 
Kuptos, ort eis Tov atQva, TÒ €Acos avroU: Kal elcoícovat dapa 
cis oikov Kupiou, ôte aroorpabw macav tiv üzotíav Tis -yijs 
éketvys Karà Tompdtepov, etme Kopuos. 
dV Suvdpewy, ere EoTaL ÈV TH TÓTQ TOUTQ TO EpHuUw, TUPA TÒ 
pn civar avOpwrov kal Krnvos, êv mácots Tats TOET avTov 
^ 4 ^ 
Katadvuata Totuévov kovratóvrov mpdoBata, èv mwoAcor THs 13 
pehs, kai êv wodeor THs cepyAa, rai év móest ris vayèß, 
kal êv yn Bevtaply, kat êv tats KkÜkÀo ‘Jepovoalnu, kai èv 
ad be , 3 4 ld ii LES ^ 3 ^ 
móest Tovda ére mapeAeug eras mpdPara. êri x<ipa dpiOpodv- 
Tos, etre Kopios. j 
€ 
ʻO AOTOS 6 yevóuevos pos "lepeuiav mapa Koptov, (kai 41 
NaBovyodovdcop Bacwcis Ba(BuAGvos, kat wav 16 orparóre- 
Sov avTod, Kat ca ù) y) apxyns avTov émoAéuovv èri "lepov- 
N N25 7 N , E , / 
caiu, kal émi ácas Tas móňes "Iov6o,) Aéyov, 
^ /, + 
Ovrws cire Kúpios, Badioov mpós Sedexiav Bacrréa "Tovóa, 2 
^ ^ , 
Kat épets aùr, ovTws eire Kupios, wapaddce: rapado$noerar 
7) TOALS avTy eis xeipas Bacthéws BaBvddvos, koi ovdAnerar 
airy, kai Kavoer a)T]v v Tvpi, kai od ov uù) owbys èk 3 
N > ^ b XA 7 A 6 2 N 3 ^ j 3 ^ 
xeupós AUTO, koi ave: TVAANPOYOY, kat eis xElpas abro 
/ s» , s > à ` s n y 
Oo05o1, Kat OdÜ0aAuot cov roùòs S6POarpors aùroð swWovTar, 
kal eis BaBudAdva eloeAevo. 


"ANN äkovoov tov Aóyov Kvupíov, Zedekia Bacrr&d Ioúða: 4 
7 Z z E] 3 7 > ^ NS € EU s E 
ovros Aéyet Kúpios, év eiprjvr arofavy kal ws exAavoay rovs 5 
v&Tépas cov ToUs Bacitevcavras mpórepóv gov, KAatvcovTat 

N x > N 2 ELA e Z ld 4 / > S 
kal cé, ovat Kvpve, kai ews adov kówovrat oe, ote Adyov yù 
eAdAnoa, cire Kuptos. 


A q.d. to make. y Gr. faithfulness. 


ò Lit. outside of. 


t Alex. + and thy mouth shall speak with his mouth, @ Gr. as (ar as Hades. 


Pwr) cbppoowvys, kai 11 


Odrws ele Küpios 12 


IEPEMIAZ. 957 


^ > ld 4 
6 Kat édddyoev "lepejas mpds tov [JaatXéo, Bedexiav ravras 
e /, 
7 roUs Adyous TovTous êv ‘IepovoaAnp. Kal ù Oóvapus Baorrews 
^ 2 / DENN C s Ns SN BEN ^s 'Í 50 
BaBudavos éxoAguet ext lepovoadAnp, kat émit tas modes Lovo, 
^ s SN M M > \7 [4 T X , 9 > 
kai ézi Aayis, kat êri Anka, ore avrat kateNeipiyoav év 
5 
ródeo loða modes óyvpat. 
c ‘O W e "T € " N K , ` s 
8 Aoyos O yerouevos mpos lepeutav mapa Kuptov, pera TO 
z A /, z ` N ` ~ 
ouyteherat Tov Bactréa Yedexiay calýryv mpos Tov Aaóv, Tov 
/ ^ ^ N ^ ^ 
9 kaéra &deotv, ToU éfamooréiÀat ékacTov Tov sai0o, avTor, 
N e * , , ^ N e ^ A hy € 
Kal éxaoTov THY mabiokyv avrod, Tov EjBpatov Kat civ E- 
z > /, N N A ð , » à , 3 ^0 
palav éXevÜépovs, «pós rò qi) OovAeéew dvOpa ¿g ‘lovda. 
UN 5 / z e A MN A € À ` e 
10 Kat éereotpadyoay mávres ol peyiotaves, kat wus 0 Aaos oi 
^ ^ ^ XN ^ 
eloeAÜóvres èv 7H Ova Oy), Tov doo reiAat ékao rov TY maLa 
^ ^ N ^ 5 N 5 
ll avro, kal ékac TOv THY TALOLTKHY a)TOU, kal €éQcv. AUTOUS cis 
Tatoas kai zatütokas. 
: M e 2 - / ey 
19,13 Kat èyevýðn Aóyos Kupiou rpòs Iepeuiav, AÀéywv, Ovras 
i . A N z e ^ 
etre Kupwos, eyo reÂéuyv Quar kqv. vpós tous marépas vuv 
^ e ^ 4 , » 
èv TH Tuépa n eSetAduny aùroùs êk ys Atyumrov, ék otkov 
N E ^ a } ^ ` > 
dovrcias, Aéyov, Grav wAnpwhy EE ern, àzooTeAcis TOV GdeA- 
€ ^ £ M ^ [^ 
pov cov tov "Efpatov, 0s. zpaO:5joerat cot, kat épyarat aot é 
^ A z z 
ern, kal efamooteAets aùròv éAeUÜepov: kai oùk Tkovcáv pov, 
b > » N 5^ 3 ^ No s^ 7 
kat oùk exAwav TO oùs aiTav. Kat éméoTpeyav onuepov 
A ^ » s ^ 3 ^ ^ , +” 
morrat TO eùlès mpd 6POarpav pov, ToU kaAégcaL aderw 
^ ^ , ^ 
exacrov ToU mAnclov abroU: kai GuwveréAecav SiabyKyy xarà 
^ id 1 2 > ^ 
«pócomóv pov, êv TO otko ov erexAHOy TÒ voud pov èr avrà. 
Kal éreorpé ware, koi eBeBnrdoate TÒ Ovopd pov, ToU èm- 
^ ^ s , 
crpéja, ékag-Tov Tov Taloa abTOU, Kal ékacTOV THY TaLdioKyY 
avrov, ods é£areareiAare éAevÜépovs TH ivxrj aiTav, ToU eivat 
e ^ ^ by , 
UpAv eis matias Kal TALOLTKAS. 
[7 > ^ 2 4 
.7 Auero)ro otrws cime Küptos, pets oUK nKkovearé pov, TOU 
A 3 e ` N / » ^ io N > N 
KkaÀéca, aderw ékaoTos mpos TOV mÀàyoiov avrov: idov éyw 
^ 1j ^ M ld N 
KaAa djbesw üptv «is páxatpav, kal eis Tov Üüvarov, kai eis 
` ` N lA e ^ 5 s Z ^ / 
TOV ALpov, Kal Odaw buds eis Suacmepay wdoats Tats Bastei- 
a ^ N £ AY + * 2 N 
S8 as ths yis Kal dow rods üvÓpas rovs vapeMAvÜÓras tHv 
N 74 
calýkryv prov, Tovs py aTjcavras THY SiabyKynV pov, Hv roi- 
N 7 
yoay karà mpórwróv pov, TOY póoyov ðv èroiņnoav épyaler Oar 
La N ` ^ 
9 aizG, tods dpxovras ‘lovda, kai roùs Ovvdc'ras, kai TOUS Lepeis, 
Nau / i ` ^ > s ^5 ^ » ^ S ox 
Kat tay Aaóv: Kal 0000 abroUs Tots éxÜpois evrOv, Kat éa vat 
^ ^ ^ ^ ^ e^ ^ A 
và vyoipata atrav Bpôcis Tois merewois TOU o)pavoU kai 
lad A ^ ^ 5 
|| rots Onpiows THs yys. Kat roy Ze0ek(av Baothéa tis Iov- 
"4 ^ ^ ^ ^ 
daias, kal roUs dpxovras aitav vow cis xXepas éxÜpGv aùrõv, 
hy Ld 74 ^ ^ > 9 3 > 
xal duvapes Baoitéws BaBvAGvos tots dworpéxovow àr 
3 ^ > A 3 JA / A ^ E b] E z 
2 avrQv.  lóov éyó ovvrácco, pyotr Kópiws, kat émwrTpéjo 
^ * 
avtous eis THY yv TavTHv, kai Tokcuroovow éT adTiV, Kat 
Ajwovrat aitny, Kal Kataxatcovcw attyvy èv wi, Kal 
` / , v b P4 > N > 2 > s ^ 
Tas modes ‘Jovda, kal ddow airas épóuovs amd vOv KATOL- 
KOUVTWY. 
[f S : €- 
4 ‘CO AOLTOX ʻO TENOMENOS IPOJ TEPEMIAN 
M A 5 € / 5 x / > z 2 
mapa Kupiov èv pépais 'loake. Baowiéws “lovda, Aéyov, 
2 Badioov eis otkov “ApyaBeiv, kai ages aùroùs eis otkov Kupiov, 
z ^ ^ ^ ç B 
eis play TOv avAóv, Kal ToTLELS aÙTOÙS OivOV. 


14 


L5 


B Alea. that were left. y Alex.in Jerusalem. 6 See Heb. Two verses put into one. 


his servant, and every one 


JEREMIAS XLI. 6—XLII. 2. 


6 And Jeremias spoke to king Sedekias all 
these words in Jerusalem. 7 And the host 
of the king of Babylon warred against Jeru- 
salem, and against the cities of Juda,8 and 
against Lachis, and against Azeca: for these 
strong cities wereleftamongthecitiesof Juda. 

S'l'he word that came from the Lord to 
Jeremias, after king Sedekias had concluded 
a covenant with the people,y to proclaim 
a release; that every one should set at 
liberty his servant, and every one his hand- 
maid, the Hebrew man and Hebrew woman, 
that no man of Juda should be a bondman. 
108 Then all the nobles, and all the people 
who had entered into the covenant, engaging 
to set free every one his man-servant, and 
every one his maid, turned, “and gave 
them over to be men-servants and maid. 
servants. 

P And the word of the Lord came to 
Jeremias, saying, 3 Thus saith the Lord; I 
made a covenant with your fathers in the 
day wherein Í took them out of the land of 
Egypt, out of the house of bondage, saying, 
M When six years are accomplished, thou 
shalt set free thy brother the Hebrew, who 
shall be sold to thee: for he shall serve thee 
six years, and then thou shalt let. him go 
free: but they hearkened not to me, and 
inclined not their ear. 5 And this day they 
turned to do that which was right in my 
sight,to proclaim every one the release of 
his neighbour; and they had concluded a 
covenant before me, in the house whereon 
my name is called. 16 But ye turned and 
profaned my name, to bring back every one 
his handmaid, 
whom ye had sent forth free and $ at their 
own disposal, to be to you men-servants 
and maid-servants. 

V Therefore thus said the Lord; Ye have 
not hearkened to me, to proclaim a release 
every one to his neighbour: behold, I pro- 
claim a release to es to the sword, and to 
the pestilence, and to the famine; and I 
will give you up to dispersion among all the 
kingdoms of the earth. And I will give 
the men that have transgressed my cove- 
nant, who have not 9kept my covenant, 
which they made before me, the calf which 
they prepared to sacrifice with it, the 
priuces of Juda, and the men in power, aud 
the priests, and the people; “1 will even 
give them to their enemies, and their car- 
cases shall be food for the birds of the sky 
and for the wild beasts of the earth. ?! And 
I will give Sedekias king of Judea, and their 
princes, into the hands of their enemies, and 
the host of the king of Babylon shail come 
upon them that run away from them. ?! Be- 
hold, I wil] give command, saith the Lord, 
and will bring them back to this land ; and 
they shall fight against it, and take it, and 
burn it with fire, and the cities of Juda; 
and I wil make them desolate without 
inhabitants. 

THE WORD THAT CAME TO JEREMIAS 
from the Lord in the days of Joakim, king 
of Juda, saying, ? Go to the house of the 
Archabin, and thou shalt bring them to the 
house of the Lord, into one of the courts, 
and give them wine to drink. 


C Probably a Jfebraism. © Or, confirmed, or, set. 


Jeremias XLII. 3—XLIII. 2. 


3So I brought forth Jechonias the son of 
Jeremin the son of Chabasin, and his bre- 
thren, and his sons, and all the family of 
the Archabin; *and I brought them into 
the house of the Lord, into the chamber of 
the sons of Joanan, the son of Ananias, the 
son of Godolias, a man of God, who £ dwells 
near the house of the princes that are Y over 
the house of Maaseas the son of Selom, 
who kept the court. ? And I set before them 
a jar of wine, and cups,and I said, Drink 
ye wine. 

6 But they said, We will on no account 
drink wine, for our father Jonadab the son 
of Rechab commanded us, saying, Ye shall 
on no account drink wine, nezther ye, nor 
your sons for ever: ‘nor shall ye at all 
build houses, nor sow any seed, nor shall ye 
have a viney ard: for ye shall dwell in tents 
all your days; that ye may live many days 
upon the land, in which ye sojourn. 8 And 
we hearkened to the voice of Jonadab our 
father, so as to drink no wine all our days, 
we, and our wives, and our sons, and our 
daughters; ; ?and so as to build no houses to 
dwell in: and we have had no vineyard, nor 
field, nor seed: "but we have dwelt in 
tents, and have hearkened, and done ac- 
cording to all that Jonadab our father cora- 
manded us. ! And it came to pass, when 
Nabuchodonosor came up against the land, 
that we said we would come in; and we 
entered into Jerusalem, for fear of the host 
of the Chaldeans, and for fear of the host of 
the Assyrians: and we dwelt there. 

2 And the word of the Lord came to me, 
saying, !3' hus saith the Lord, Go, and say 
to the ?men of J uddind to them that dwell 
in Jerusalem, Will ye not receive $cor- 
rection to hearken to my words? "The 
sons of Jonadab the son of Rechab have 
kept the word which he commanded his 
children, that they should drink no wine; 
and they have not drunk zt: but I spoke to 
you early, and ye hearkened not. ? And I 
sent to you my servants the prophets, say- 
ing, Turn ye every one from his evil way, 
and amend your practices, and go not after 
other gods to serve them, and ye shall dwell 
upon the land which I gave to you and to 
your fathers: but ye inclined not your ears, 
and hearkened not. 16 But the sons of Jona- 
dab the son of Rechab have kept the com- 
mand of their father; but this people has 
not hearkened to me. Therefore thus 
saith the Lord; Behold, I wil? bring upon 
Juda and upon the inhabitants of Jerusalem 
all the evils which I pronounced against 
them. à 

18 Therefore thus saith the Lord; Since 
the sons of Jonadab the son of Rechab have 
hearkened to the command of their father, 
to do as their father commanded them: 
19 there shall never be wanting a man of 
the sous of Jonadab the son of Rechab 9 to 
stand before my face 4 while the earth re- 
mains. 

In THE FOURTH YEAR OF JOAKIM son of 
Josias king of Juda, the word of the Lord 
came to me, saying, 

2Take thee a #roll of a book, and write 
upon it all the words which I spoke to thee 


958 TEPEMIAS. - 
Kai _eeiyayov TOV lexoviav Un ‘Tepeply vlov XaBacty, 3 


Kal TOUS dÓcAQooUs aŭto, kat TOÙS vioùs QUvTOU, Kal TATAV THY 
oikiay “Apxaetv, Kat clonyayov: aùToùs cis otkov Kvpiov eis 4 
TÒ Tag Topoptov VLOV ‘Tovar, vLov Avavíov, viod l'oBoAtov 
avÜpórrov TOU Ocod, Os TTW eyes TOU oikov TOv àpxóvræv 
TeV éxdvw Tod olxov Maacalov vio Dedeyp, | TOU $vAáacovros 
TY adAny. Kat Edwa KaTà spósemov avTOv kepáguov otvov, 5 
Kai TOTHPUO, kai elma, miere oivov. 

Ka elroy, ov gu) Tiwpev oivov, OTL TovadaB vids Pyoxàp 6 
ó Trarnp div évetetaro i 3v, Aéyov, ob Ha) minre otvov bets 
kal oi viol vuv ews aiàvos, Kal oixtas OU pa) oixodopnonre, 7 
Kal oéppua ov py omelpyre, kal umeon | oùk eg TOL daly, rt, 
ev oKyvais oücjoere TÁTAS TAS Úuépas vOv, Omas ay Sijonre 
pepas Tones € ert THS 'yfjs, èp j diarpifere beets èr oris. 
Kai Jj &os aque Ts. povis Tova 86,8 TOU marpos Hear, "pos 8 
TÒ p) TLélV oivov Tágas TAS Tj epos HOV, ýpeis kat ai yvvat- 
KES pav, kal ot vioù jjj àv, kal at Üvyarépes ý Tp v, kat mpós 9 
TO pn oikodopety olk(as TOU KarToLKEly Exel, kai djumeAy kal 
åypòs kai o7éppa oUk éyévero uiy. Kat oxynoapey èv 10 
oKyvals, kai YKovcauev, Kal eromjoapey KATÀ mávrO. & éverec- 
ato T)ptv lovaó3f ó maip Hav. Kai éyevnOn óre ave Bn mi 
NuPovxodovdcop emt HV yiv, kal emapev eigeXÜetv, Kat 
cioýAlopev eis ‘Tepovoodnu, add pooómov THs Ovvapews TOV 
Xaddaiwv, kal dro mporórov THs Suvdpews TOV "Acovpiwv, kai 
ae 
pKodper éxet. 

Kai é éyévero Adyos Kupiou mpos pe, A€ywy, ovrws Aéye. 12, 13 
Kipros, vope/ov, Kal eimóv àvOpómo "lovóa, Kat Tots KATOLKOU- 
ow ‘IepovoacAnp, ov uù AdByte madelay ToU akovew Tovs 
Aoyous pov; "Eornoav pyya viol 'levaóà8 vio? Pyxa, 6 14 
évere(AaTo TOIS Tékvois avTOD ps TO MY metv OlVOY, kal oUK 
éziocay- kai éyà éXddyoa. mpds twas opOpor, kal odk HKovcate. 
Kai áméorea mpds tuds Tovs waidds pov rovs mpodyras, 15 
Aéyov, droatpagyte ExacTos àxó THS 0000 avroU THs movnpâs, 
Kal BeAtiw roijoate Tà emiTHdevpaTa jv, Kal ov mopevecbe 
ériaw Oev érépov Tod SovAcvew abrots, Kal oikyoere émi THS 
YIS, "js Swxa tiv, kai Tots TaTpdaww ùv: kai ovK ékAítvare . 
Ta TA Spar, Kal OUK elonKovoare, Kat coro av viot lova- 16 
d viov PuxàB Tijv évToAnV TOU maTpós avTOv, 6 Oc Aads 
oUTOS ovK 7kovaé pov. AuaToUro ottws etre Kpios, idod eyo 17 
Qépo ert Ioúðav kai émi roùs karowotvras ‘Iepovoaàġu srávra. 

Ta kakà à éAdd\noa er avtovs. 

AuaroUro ovros elme Kúpios, éred ykovoav viol “Iwvada8 18 
viod “PyyaB v5)v evrodjy tov marpòs abrOv owtv kalórı 
évere(Aaro avrols 6 mario avTdv, ov py ékAeimy avyp Tov 19 
viðv levabàf viov PryxàB TAPEOTHKWS KATA TPÕTWTŐV MOV 
Tácas TAS NMEPAs THS yrjs. 

EN TO 'ENIAYTO TO TETAPTO 'IOAKEIM viov 43 
'locía [SaciXéos “Tovda, èyerýðy Adyos Kvpíov apis pè, 
Aéyov, 


AdBe ceavtd xapriov BiBrlov, kai ypaipov èr avro rávras 2 


B Gr. is. y Heb. and Alex. ‘above’ referring to the place. ó Gr. man. t Or, instruction. 0 Gr.standing. 
A Gr.all the days of the earth. u Or, paper, or, parchment. 


IEPEMIA. 959 


Tovs Adyous os éeAdAnoa mpos oè emi ‘Tepovoadyp, Kat 
€zi Iovda, kal ézi mávra tà COvy, adh As "4épas Aadyoavrds 
` XN 3 3 c ^ 3 , , 3 4 M «9 ^ 
pov mpds oè ad ucpGv 'Iooía [Jacwéos Ioúða, kai ews ris 
3 juépas raúrņns. "lows dxovoerar 6 oikos ‘lovda «ávra Ta 
Kaka & éyà Aoyitouat morrat abrois, iva adrootpepucw ard 
Tis 0000 ajrQv rs movypas, Kal tAews eoopat Tats adiKiass 
a)rQv Kat Tals dpaptiats avrov. 
4 Kat éxáAeaev "lepeuías ròv Bapovy vióv Nypiov: 
eypawev ard aróparos lepentov závras ToUs Aóyous Kupíov, 
9 ods éAdAÀnae wpds abróv, eis xopriov BiBAlov. Kal évere(Aaro 
"Iepeuías 73 Bapoùy, Aéyov, éyà prrdcoouat, ob py ddvapat 
6 eloeAÜety eis oikov Kupio Kal dvayvioy év TO xoprío 
ToUTw els Tà Gra TOD Aaod êv oike Kvuplov, êv 1)4épq. vareías, 
kal èv aot savrós lova TOv épxouévov k Tóňewv avrüv, 
7 dvayvaon abrois. "lows meoerat éheos avrGv Kata mpdow- 
mov Kupiov, kai dmootpépovow èk THs 6500 avrQv rrjs Tovypås, 
Ore péyas 6 Oupds xai ý py) Kupiov, jv éX&Xgaev emt tov 
Aaóv roUrov. 
8  Kailémoígse Bopovy karà sávra ü èvereiñaro avr "lepe- 
pias, roO aveyvavas èv TH BiBriw rods Aéyous Kupiov èv oiky 
9 Kupíov. Kai éyevnOn èv vQ ere TQ dyddw vQ Paride 
'eakeip èv TQ upi TÔ évvéro, é&exxAnotacay vgoveiav kar 
mpoowrov Kupíov was 6 Aads êv ‘IepovoaAnp, kai otkos ‘Tovda. 
10 Kol dveyivwoxe Bapoùy êv 7G BiBdiwv rods Aóyovs “Tepeptov 
êv oiky Kupiov, êv oike T'auapiov viot Sapay rod ypapparéews, 
év TH avAn TH érávo êv mpoOvpors TANS TOU otkov Kupiov tis 
KAWIS, Kal êv Mal TAVTÒS TOU Naod. 
ll Kat ğkovse Miyalas vids Tapapiov viot Zadàv dravras 
12 rods Adyous Kupiov, éx tod BiBrlov: Kail xaréBy eis oiktav 
ToU (9aciXéws, eis TOV oikov ToU ypauuaréws, Kat idod éket 
Tüvres oi dpxovres ékáÜmvro, EMoauà ô ypapparets, Kat 
Aadaias vids ZXeXeuíov, kat 'lováÜav vids “AxxoBwp, Kat 
Tapapias vids Yadav, kai Sedexias vids “Avaviov, kai mavres 
i3 ot dpxovres: Kai åvýyyeňev adbrots Mexaias wávras ToUs 
Adyous obs wkovoev ávaywdokovros Bapoty «is 74 Gra 
TOU Aaov. : 
Kal àréorerav mávres oi dpxovres wpós Bapoùy viðv 
Nypiov, róv 'lovóiv videv Nadaviov, viod Sercpiov, viod Xovoi, 
Aéyorres, TÒ xaptiov èv à od dvaywadoxes ÈV aitG év dot Tov 
Aaod, AdBe aùrò els THY xsipá Gov, Kal hke kat EAaBe Bapovx 
.9 Tò xapríov, kai karéßn mpòs adto’s. Kal etmov aùr, mav 
-6 dvayvwh eis Ta Gta uv: Kal dvéyyw Bapovy. Kai èyevýðn 
Aóyovs, cuveBovrciaavro ékaoTos 
mpos Tov wAnolov avro), Kal etmov, ávayyéAXovres ávayyei- 
7 Awpev TQ Baortel &mavras Tovs Aóyovs TovTovs. Kal rov 
Bapovy npatycav, Aéyovres, mod éypoiyas srávras Tovs Aóyovs 
8 rovrovs; Kai etre Bapovy, dd oróuaros atrod üviyyyeAé 
pot "lepeuías mavras vo)s Adyous TovTous, kal Éypadov èv 
9 Bug. Kai etrov 76 Bapovx, Bddioov, kat karakpUp10 ov 
«aL Iepepias, dvOpwros pì yvwTw mod types. 
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B Alex. fifth. 


JEREMIAS XLIII. 3—19. 


against Jerusalem, and against Juda, and 
against all the nations, from the day when 
I spoke to thee, from the days of Josias 
king of Juda, even to this day. 3 Perhaps 
the house of Juda will hear all the evils 
which I purpose to do to them; that they 
may turn from their evil way; and so [ 
will be merciful to their iniquities and their 
sins. 


^So Jeremias called Baruch the son of 
Nerias: and he wrote from the mouth of 
Jeremias all the words of the Lord, which 
he had spoken to him, on a roll of a book. 
$ And Jeremias commanded. Baruch, saying, 
I am in prison; J cannot enter into the 
house of the Lord: $so thou shalt read in 
this roll in the ears of the people in the 
house of the Lord, on the fast day; and in 
the ears of all Juda that come out of their 
cities, thou shalt read to them. 7 Peradven- 
ture their supplication will come before the 
Lord, and they will turn from their evil 
way: for great is the wrath and the anger 
of the Lord, which he has pronounced 
against this people. 


8 And Baruch did according to all that 
Jeremias commanded him—reading in the 
book the words of the Lord in the Lord's 
house. ?AÀnd it eame to pass in the B eighth 
year of king Joakim,in the ninth month, 
all the people in Jerusalem, and the house 
of Juda, proclaimed a fast before the Lord. 
W And Baruch read in the book the words 
of Jeremias in the house of the Lord, in the 
house of Gamarias son of Saphan the scribe, 
in the upper court, in the entrance of the 
new gate of the house of the Lord, and in 
the ears of all the people. 


!! And Micheas the son of Gamarias the 
son of Saphan heard all the words of the 
Lord, out of the book. 22 And he went 
down to the king's house, into the house of 
the scribe: and, behold, there were sitting 
there all the princes, Elisama the scribe, 
and Daleas the son of Selemias, and Jona- 
than the son of Acchobor, and Gamarias 
the son of Saphan, and Sedekias the son of 
Ananias, and all the princes. 5 And Michseas 
reported to them all the words which he 
had heard Baruch reading in the ears of the 
people. 

14 And all the princes sent to Baruch son 
of Nerias Judin the son of Nathanias, the 
son of Selemias, the son of Chusi, saying, 
''ake in thine hand the roll in which thou 
readest in the ears of the people, and come. 
So Baruch took the roll, and went down 
to them. 5 And they said to him, Read z£ 
again in our ears. And Baruch read it. 
16 And it came to pass, when they had heard 
all the words, that they took counsel each 
with his neighbour, and said, Let us by all 
means tell the king all these words. “And 
they asked Baruch, saying, Where didst 
thou write all these words? 38 And Baruch 
said, Jeremias told me from his own mouth 
all these words, and I wrote them in a 
book. And they said to Baruch, Go, and 
hide, thou and Jeremias; let no man know 
where ye are. 


JEREMIAS XLIII. 20—XLIV. 5. 


*? And they went in to the king into the 
court, and gave the roll £o one to keep i in the 
house of Elisama; and they told the king 
all these words. 2i And the king sent J udin 
to fetch the roll: and he took it out of the 
house of Elisama: and Judin read in the 
ears of the king, and in the ears of all the 
princes who stood round the king. ? Now 
the king was sitting in the winter house: 
and there was a fire on the hearth before 
him. “And it came to pass when Judin 
8 had read three or four leaves, he cut them 
off with Y à penknife, and cast them into the 
fire that was on the hearth, until the whole 
roll was consumed in the fire that was ou 
the hearth. 2% And the king and his ser- 

vants that heard all these words sought not 
the Lord, and rent not their garments. 
2 But Elnathan and Godolias ‘suggested 
to the king that $ he should burn the roll. 


26 And the king commanded Jeremeel the 

ing’s son, and Sarzas the son of Esriel, to 
take Baruch and Jeremias: but they were 
hidden. 


z7 Then the word of the Lord came to 
Jeremias, after the king had burnt the roll, 
even all the words which Baruch wrote 
from the mouth of Jeremias, saying,” Again 
take thou another roll, and write all the 
words that were on the roll, 9 which king 
Joakim has burnt. ?And thou shalt say, 
‘hus saith the Lord; Thou hast burnt this 
roll, saying, Why hast thou written therein, 
saying, The king of Babylon shall certainly 
come in, and destroy this land, ^and man 
and cattle shall fail from off it? 


80 Therefore thus saith the Lord concern- 
ing Joakim king of Juda; He shall not have 
aman to sit on the throne of David: and 
his carcase shall be cast forth in the heat 
by day, and in the frost by night. ?! And I 
will visit him, and his family, and his ser- 
vanis: and I will bring upon him, and upon 
the inhabitants of Jerusalem, and upon the 
land of Juda, all the evils which I spoke of 
to them ; and they hearkened not. 


3 And Baruch took another roll, and 
wrote upon it from the mouth of Jeremias 
all the words of the book # which Joakim 
had burnt: and there were yet more words 
added to it like the former. 


And Sedekias the son of Josias reigned 
instead of $ Joakim, whom Nabuchodonosor 
appointed to reign over Juda. *And he 
and his servants and the people of the land 
hearkened not to the words of the Lord, 
which he spoke by Jeremias. 


3 And king Sedekias sent Joachal son of 
Selemias and Sophonias the priest son of 
Maaseeas to Jeremias, saying, Pray now for 
us to the Lord. 4 Now Jeremias 7 came and 
went through the midst of the city: for 
they had not put him into the house of the 
prison. ? And the host of Pharao was come 
forth out of Egypt; and the Chaldeans heard 
the report of them, and they went up P from 
Jerusalem. 


960 IEPEMIAZ. 


Kat ciojA0ov mpos tov Baowdéa eis THY axi, Kal TÒ 
xapríov EOWKAV puddcoey èv otko Eoad kat avipyyeXay 
TO faciet mávras TOUS Adyous TOUTOUS. 
6 Bail TOv "lovàiv, AaBety TÒ Xaptov- kat ehaBev avTo 
eÉ okov Excapá- Kat avéyvo "Tovóiv ets Tà WTA TOU Paor- 
Acus, Kal els Ta Ora TaVTWY TOV Apxóvrov, Tov oT KOTOV 
cepi TOV Baci a. Kai ó Paoiheùs ek ro. EV OLKQ yete- 
puà, Kal égxápa TvpOs Kara mpoowmov avrod. Kai .Syeríün 
dvaywao kovros "Iovóiv tpets oehibas Kat Tércapas, Gmérepey 
MALO TÓ cups TOU YPappar ews, Kai epperrev eis TÓ Tüp TÒ 
éri THS cm xápas, ews eLedurre WAS Ó xáprys «is TO TIP TÒ emt 
THs éoxdpas. Kat ov« elytycay, kai ov dueppngav à iru. 
aitav 6 Bacirevs kal oi matdes adrov ot dxovovtes závrag 
Tovs Adyous ToírOovs. Kai '"EAváÜav kai l'oóoA(as trébevto 
TO ecd mpós Tò KaTaKaUg au TÒ xaprtov. A v 

at éveretAaro 6 Bactrevs TO Tepepena Vi TOU Paorhéus, 
Kal T Zapaíg vio EopujA, ovàhaßev TOV Bapoby, Kal TOV 
Tepepíay, kai karexpvyBnoay. 

Kai éyévero Adyos Kupiov apos ‘Tepeuiay, pera. 76 kata- 
kadrat TOV Baca TÓ xapriov, vávras Tous Adyous, obs eypape 
Bapovy à azo oropaTos ‘Lepepion, Aéyov, mdv AÀdàDe od Xap- 
tiov érepov, kai ypaipov mávras TOUS Aóyovs, TOUS C ovras ert 
ToU xaprion, obs Karrékag ey ô Baorheds Iware, Kal épets, 
oUTOS ELTE Kvpuos, ov KaTéKavoas TÒ Xapriov Tovro, Aéyov, 
Start éypowyas ém atta, Aéyov, elomropevdpievos clomopevoerau 
Baotr<ds BaBvAdvos, Kat efohobpeioer THY yiv TavTHY, Kal 
exAciwer èr abris avOpwmos kal KTýVN § , 

Atrovro ovtws elie Kupus émi loaketj Paséa "TovOa, 
ovK écTat aùr Kabypevos émt Üpóvov Aavid, kal tò Üvqauatov 
aÙToD éoTaL éQDuujévov. ev TO Kavpate THS ")uépas, Kal èv TO 
mayer THS vukrós Kat émixépouar èr aùròv, xol èri 
TÓ yévos avto, kat émi TOUS maldas avTov, kat eráco er 
avrov, kal émi TOUS karouobvras Tepovoaàhp, kat émi yiv 
"Tovda, mdvrta Ta kakà à ga. mpós aizovs, Kal OUK HKourav. 

Kai Eafe Bapovy Xaptiov érepov, Kat eypayev èr aur 


£ 
åTÒ OTÖpATOS "epeuíov airavtas tous Aóyovs ToO PiBréov, ods. 


KaTékavgev “Iwaxeis kal ér wpooeréÜgcav aùr® Adyor 
aheloves, WS OUTOL. 

Kat éBaocirevoe Zedexias vids “Iwata àvri “Iwaxelp, Ov 
éBacitevoe Nafovyoðovóoop Bactredev tod “Iovda. Kat 
otk Ņkovsav aùròs kai ot matdes aiTov Kat 6 Aads THs YIS 

N / / a > /, 5 b / 

TOvs Àóyovs Kvpiov, obs éAdAnoev v yepi Lepeutov. 

Kal &méoreXev 6 Buctreds Zedekias tov 'lodxaA vióv Xece- 

£ N A 4 en /, N e / ` e 
piov, kai Tov Žopoviey viov Maacaiov tov iepéa mpòs lepe- 
piav, Àéyov, mpórevőat Oy mept uv mpds Kúpov. 
e /, "m \ A A ` , ^ / N > 
lepepias JAGE Kal OwAUe id pécov THs moAEws, kat ovK 
2 DN > ` e ^ ^ `N 4 ` 
Cay avTOv eis TOV oikov Ts Pvdakys. Kal Ovvapas Papaw 
e&jOev èé Aiyurrov, kai Ņkovoav oi Kaddator tiv axory 
attav, kal aveByoay, èri lepovcadyp. 


Kat àmé corethey 


20. 


21 


28 


29 


30 


3 


44 
2 


3 


Kai 4 


5 


& Gr. was reading. y Gr. a scribe's razor, or, 


0 sc. which words. 


A Alex.-+ and shall destroy man, etc. 
xv i e, as he pleased. 


ò Alex. + and Gamarias. 
u Gr. which words. È Alex. Jechonias son of Joakim. 
p The Alex. reading amo has been adopted here. 


scraper. 


© Alex. that he should not burn the roll 


IEPEMIAS. 961 


+ Ld e L4 9 
6,7 Kat éyévero A\éyos Kupiov mpós "lepeuiav, X€ywv, oUros 
+ 4 V > aod ^ 4 3 r A 3 P4 
ele Kuptos, ovrws épets 7pós Baciréa, “Tovda TÓv moorei- 
Àavra mpòs ot, TOD exlytnoai pe, ioù Sivapis* Papaw ý 
> ^ e^ > AG) 3 4 3 a 2 ^ 
eEchOoica dpiv cis BonGeav: àámoorpéájovaw cis ynv Atyórrov, 
b E] / 3 M € ^ SS , 3a N 
8 kai ávacTpéjovsw avtot ot Kañðatoi, kal wodkennoovow èr 
Tijv wokw TavTHV, Kat ovdAdAjWovTaL aùtův, kai kaúrovow 
3 S 3 4 q [74 > ^ \ e z ^ 
9 airnv êv mupt. "Ort ovrws eime Kúpios, uù) trroAaByrte tats 
^ ^ 3 ^ 
Woxais tov, Aéyovres, dmorpéxovres dmeAevoovrat. ad vuv 
O of XaAóatov dre od py awéAOwor. Kai éàv raragyre mácav 
dwvanw tov Xaddaiwy Tots moAcuotvtas buds, koi KATA- 
NetPGaot tives éxkekevrgpévat, EKATTOS ÈV TH TÓTQ AUTOV OTOL 
dvactycovrat, kai Kavoovet THY Tod TadTHY èv Tupi. 
e; ^ ie € 
1 Kai éyévero dre àvéfoj 7 9Uvapas tov Xahdatwy ard ‘Tepov- 
9 EN 3 NX A ^ 8 / @ ` EERAO E! / 
2 oan ard mposwrov THs dvvapews Papaw, € ev Tepenias 
^ ^ ^ N ^ 
dzó 'leoovaaAij. ToU mopevOnvar «is yiv Bevtapiv, tod àyo- 
, > ^ 3 Z ^ ^ AU 344 SEEN 3 z 
3 pacar éxetÜev èv pérw 700 Naod Kat éyévero aùròs év rudy 
^ , e B 
Bewapiv, kal éxet dvOpwros map © karéAve, Zapovía vids 
P4 ea 3 U ` £ A € , [4 
ZXeXeuíov, viod “Avaviov, kai ocvvéAa(de tov lepeuíav, Aéyov, 
4 mpos ToUs Kaddaiouvs od dyes. Kail elme, Wevdos, ob eis 
A 4 2 N z b 3 > , 3 ^ b 
TOUs Xaddatous yù pevyw: kai ovk cionKovoey abroU kai 
cuvehaBe ZXapovta tov '"lepeuiav, kai eionyayey aùròv mpos 
€ "d 
5 rods dpxovras. Kai émikpávOqcav ot dpxovres émi lepeuíav, 
Kal émárafav abróv, kai ümréoreav abrÓv «is THY oikíay 
> ^ 
lováÜav To) ypapparéws, ött tavryv émwoígcav cis oikiav 
QvAaxgs. | 
e , 
6 Kai 7ArGev 'Tepeuías cis oikíav ToU Adkkov, Kal eis THY xepeb, 
N > 7 3 ^ € / 4 TUN 3 / , 

7 kai ékáÜwev ket hpuépas mods. Kat dméorere S<dexias, 
N > 4 3 ^ A > L4 LEA e X 4 
kal éxddeoev avrov, kal pata avróv 6 Bacireds Kpudaiws 
ciety, eb eotw 6 Aóyos mapa Kopíov; kai eUmev, eorw: eis 
3 xetpas Baciiéws BafjvAGvos wapadoPjoy. Kal efev 'lepe- 
plas TO faciet, ti HOikyod ce, Kal Tods waldds cov, Kal TÓv 

` ^ e s d > 3 7 ^ A ^ 
) Nady roUrov, Ott ov Sidws pe els oixiay vAakgs; Kai oU 
cio ot mpopytar tuav ot cpodwrevcavres wyiv, Aéyovres, 
kd » s » N E~ 3 ** N ^ A 
ort où p) Aby Baciredts Bapviðvos éxt ryv yiv tavryv; 
N ^ Pd ^ / N oo” 4 ` 4 ld 
) Kat viv, Kopte Bactred, meoéro 76 éAcós prov Kata mpdcwmdv 
cov: kai ti árocTpéQeis pe eis oikíav “Iwvdfay Tov ypaupa- 
/ ` > N 3 2 E] ^ s 2 € A 
| Téws; kai où py &moÜávo ket. Kal cwvéra£ev 6 Bactrcds, 
^ 2 , OS > 3 7 ^ ^ N 3297 
kat éveBadooay abróv eis oikiav ts dwAakijs, kal edidocav 
» 0 Yy r ^ e ld » © VS ey sp7 
ait® aptov éva THS Huepas, eEwhey ov résrovow, ews é£umov 
of dprot êk THs Toews: Kat ékáÜuev ‘Tepewias èv TH airy Tis 
hvars. 
) : Kal yxovoe Zadavías vids Nadav, kal Tododlas vids 
x \ 3 4 
Ilaoxip, kai Iwayar vids Sepediov, roUs Adyous ods ‘lepeuias 
4 ` N N 2 
¿hade emt tov Aaóv, Aéyov, 
[74 iu 4, ^ ^ 
! — Ovros eime Kupos, 6 katov èv Ty woke tav7y, ámoÜa- 
^ E € / va ^ b 
vetrar év poupaiq, kat év Ape kai ô éxzropevdpevos mpods TOUS 
Pd ` y ^ ^ 
Xadaiovs, Cycera., Kal coro 7 Wuxy avroU eis evpypa, kal 
Md 2 
| yoerat. Ori ovros eire Kúpios, mapadıðouévy rapaðobýoerat 
€ / i4 ^ A 
7) mós avrn eis xetpas vvducws Bactrdéws BafdvAQvos, kai 
4 > lA N > ^ ^ 
:ovhAnpetar avtyv. Kat eimov tO aod, dvaipeOytw 91) 


B See Hebrew. 


y Gr. the house of the pit. ò Gr. mercy, see chap. 48. 7. 


& Gr. dwells. 


JEREMIAS XLIV. 6—XLV. 4. 


$ And the word of the Lord came to Jere- 
mias, saying, 7 Thus said the Lord; Thus 
shalt thou say to the king of Juda who sent 
to thee, to seek me; Behold, the army of 
Pharao which is come forth to help you: 
they shall return to the land of Egypt: and 
the Chaldeans themselves shall turn again, 
and fight against this city,and take it, and 
burn it with fire. ° For thus saith the Lord ; 
Suppose not in your hearts, saying, T'he 
Chaldeans will certainly depart from us: 
for they shall not depart. !? And though ye 
should smite the whole host of the Chal- 
deans that fight against you, and there 
should be left a few wounded men, these 
should rise up each in his place, and burn 
this city with fire. 

n And it came to pass, when the host of 
the Chaldeans had gone up from Jerusa- 
lem for fear of the host of Pharao, "that 
Jeremias went forth from Jerusalem to go 
into the land of Benjamin, 8to buy thence 
æ property in the midst of the people. 
13 And he was in the gate of Benjamin, and 
there was there a man with whom he lodged, 
Saruia the son of Selemias, the son of 
Ananias; and he caught Jeremias, saying, 
Thou art fleeing to the Chaldeans. And 
he said, J¢ is false; I do not flee to the 
Chaldeans. But he hearkened not to him; 
and Saruia caught Jeremias, and brought 
him to the princes. And the princes were 
very angry with Jeremias, and smote him, 
and sent him into the house of Jonathan 
the scribe: for they had made this a 
prison. i 

16 So Jeremias came into the ydungeon, 
and into the cells, and he remained there 
many days. !/ Then Sedekias sent, and called 
him; and the king asked him secretly, say- 
ing, Is there a word from the Lord? and he 
said, There is: thou shalt be delivered into 
the hands of the king of Babylon. ! And 
Jeremias said to the king, Wherein have I 
wronged thee, or thy servants, or this peo- 
ple, that thou puttest mein prison? !? And 
where are your prophets who prophesied to 
you saying, l'he king of Babylon shall not 
come against this land? ? Now therefore, 
my lord the king, let my ? supplication come 
before thy face: and why dost thou send 
me back to the house of Jonathan the 
scribe? and let me not on any account die 
there. "hen the king commanded, and 
they cast him into the prison, and gave him 
a loaf a day out of the place where they 
bake, until the bread failed out of the city. 
So Jeremias continued in the court of 
the prison. 

And Saphanias the son of Nathan, and 
Godolias the son of Paschor, and Joachal 
the son of Semelias, heard the words which 
Jeremias spoke to the people, saying, 

2 Thus saith the Lord; He that $remains 
in this city shall die by the sword, and by 
the famine: but he that goes out to the 
Chaldeans shall live; and his soul shall be 
given him for a ?found treasure, and he 
shall live. For thus saith the Lord; ‘This 
city shall certainly be delivered into the 
hands of the host of the king of Babylon, 
and ^they shall take it. 4And they said to 


A Gr. singular, 


62 


0 g.d. a prize. 


JEREMIAS XLV. 5—22. 


the king, Let that man, we pray thee, be 
slain, for he weakens the hands of the fight- 
ing men that are left in the city, and the 
hands of all the people, speaking to them 
according to these words: for this man does 
not prophesy peace to this people, but evil. 
5'Then the king said, Behold, he is in your 
hands. For the king could not resist them. 
6 And they cast him into the dungeon of 
Melchias the king’s son, which was in the 
court of the prison; and they let him down 
into the pit: and there was no water in the 
pit, but mire: and he was in the mire. 


7 And Abdemelech the Ethiopian heard, 
(now he was in the king's household,) that 
they had put Jeremias into the dungeon; 
and the king was in the gate of Benjamin: 
Sand he went forth to him, and spoke to the 

ing and said, ° Thou hast done evil in what 
thou hast done to slay this man with hun- 
ger: for there is no more bread in the city. 
10 And the king commanded Abdemelech, 
saying, Take with thee hence thirty men, 
and bring him up out of the dungeon, that 
he die not. !! So Abdemelech took the men, 
and went into the underground part of the 
king’s house, and took thence old rags and 
old ropes, and threw them to Jeremias into 
the dungeon. And he said, Put these 
under the ropes. And Jeremias did so. 
8 And they drew him with the ropes, and 
lifted him out of the dungeon: and Jere- 
mias remained in the court of the prison. 


4 Then the king sent, and called him to 
himself into the house of Aselisel, which 
was in the house of the Lord: and the king 
said to him, I will ask thee a question, and 
I pray thee hide nothing from me. 

55 And Jeremias said to the king, If I tell 
thee, wilt thou not certainly put me to 
death? and if I give thee counsel, thou 
wilt not at all hearken tome. !9 And the 
king swore to him, saying, 4s the Lord lives 
who Ê gave us this Ysoul, I will not slay 
thee, neither will I give thee into the hands 
of these men. 

7 And Jeremias said to him, Thus saith 
the Lord; lf thou wilt indeed go forth to 
the captains of the king of Babylon, thy 
soul shall live, and this city shall certainly 
not be burnt with fire; and thou shalt live, 
and thy house. !? But if thou wilt not go 
forth, this city shall be delivered into the 
hands of the Chaldeans, and they shall 
burn it with fire, and thou shalt by no means 
escape. 

.P And the king said to Jeremias, I è con- 
sider the Jews that have gone over to the 
Chaldeans,lest they deliver me into their 
hands, and they mock me. 

2% And Jeremias said, They shall in no 
wise deliver thee up. Hear the word of the 
Lord which I speak to thee; and it shall be 
better for thee, and thy soul shall live. 
2l But if thou wilt not go forth, this is the 
word which the Lord has shewn me. ?? And, 
behold, all the women that are left in the 
house of the king of Juda were brought 
forth to the princes of the king of Babylon; 
and they said, The men who were at peace 
with thee have deceived thee, and will 
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åmoĝavy. Kai eAaBey 'AjjüeunéXexy Tots vÜpómovs, koi 
3 PAO 3 ` 3 7 ^ L4 s € 4 N o» 
etondev eis THY oikiav ToU Bactréws THY UmdyaLov, kai ehaPev 
3 b e 7 s ` , \ #3 € es 
éketÜev maha poo] kai mada oyowia, kal éppujev avrà 
s € ^ 
mpos epeuíav eis tov Aákkov, kal eire, ravra Oés broxdrw 12 
^ 4 b E 4 € 4 v M 9 [2 
TOV Oxowüov* kai émoüoev '"lepeuías ovTws. Kat etAkvoav 13 
^ "4 
aùŭròv Tois GxXOWiOLs, kal dviyyayov aùŭròv k ToU Aákkov: kai 
/ € , ^ ^ ^ ^ 
ékáÜLoev "Iepepias èv 5j aU THs vAakijs. 


10 


Ul 


Kai àméoreAev 6 Barireds, kai ékáAeoev adtov mpos éav- 14 
A > 3E * s ` > » ld ` n 
Tov eis oikiav ÁccAeugT)A, Tiv èv otko Kwpíov Kat etme 
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y Or, life. ò i. e. fear. 


IEPEMIAS. 963 
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prevail against thee; and they shall cause 
thy foot to-slide and fail, they have turned 
back from thee. *%And they shail bring 
forth thy wives and thy children to the 
Chaldeans: and thou shalt by no: means 
escape, for thou shalt be taken by the hand 
of the king of Babylon, and this city shall 
be burnt. . , 

^'[l'hen the king said to-him, Let no man 
know any of these words,.and certainly thou 
shalt not die. ** And if the princes shall 
hear that I have spoken to thee, and they 
come to thee, and say to thee, Tell us, what 
said the king to thee? hide zt not from us, 
and we will in no wise slay thee, and what 
said the king to thee? *°Then thou shalt 
say to them, AI brought my. supplication 
before the presence of the king, that he 
would not send me back into the house of 
Jonathan, that I should die there. ‘ 

7 And all the princes came to Jeremias, 
and asked him: and he told them according 
to all these words, which the king had com- 
manded him. And they were silent, be- 
cause the word.of the Lord.was not heard. 
*8 And Jeremias remained in the court of 
the prison, until tlie time when Jerusalem 
was taken. 1 

And it came to pass in the ninth month 
of Sedekias pote Juda, that Nabuchodo- 
nosor king of Babylon came, and all his 
host, against Jerusalem, and they besieged 
it. #And in the eleventh year of Sedekias 
in the fourth month, on the ninth day of 
the month, the city was broken wp. 3 And 
all the leaders of the king of Babylon went 
in, and sat in the middle gate, Marganasar, 
and Samagoth, and Nabusachar, and Nabu- 
saris, Nagargas, Naserrabamath, and the 
rest of the leaders of the king of Babylon, 
4and they sent, and took Jeremias out of 
the court of the prison, and gave him in 
charge to Godolias the son of Achicam, the 
son of Saphan: and they brought him out, 
and he sat in the midst of the people. 

5 And the word of the Lord came to 
Jeremias in the court of the prison, saying, 
1$ Go and say to Abdemelech the Ethiopian, 
''hus:said the Lord God. of Israel; Behold, 
I will bring my. words upon this city for 
evil, and not for good. “But I will save 
thee in that day, and I will by no means 
deliver thee into the hands.of the men be- 
fore whom thou art afraid. 79? For I will 
surely save thee, arid thoushalt by no means 
fall by the sword ; and Y thou shalt find thy 
life, because thou: didst trust in me,.saith 
the Lord. 

'Fhe word that came from the Lord to 
Jeremias, after that Nabuzardan the 4 cap- 
tain of the guard had let him go out of. 
Rama, when he had taken him in manacles 
in the midst of the captivity of Juda, even 
those who were carried to Babylon. 

2 And the chief captain of the guard took 
him, and said to him, The Lord thy God 
has pronounced all. these evils upon this 
place: 3and the Lord has done it; because 
ye sinned against him, and hearkened not 
to his voice. 3 Behold, I have loosed thee 
from the manacles that were upon thine 
hands. If it seem good to thee to go with 


B Gr. I do cast my mercy. Seech. 43,7 ; 44. 20. y See oh. 45, 2. 
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me to Babylon, then will I set mine eyes 
upon thee. ? Butif not,B depart; return to 
Godolias the son of Achicam, the son of 
Saphan, whom the king of Babylon has ap- 
pointed governor in the land of Juda, and 
dwell with him in the midst of the people 
in the land of Juda: to whatsoever places 
it seems good in thine eyes to go, do thou 
even go. And the captain of the guard 
made him presents, and let him go. ® And 
he came to Godolias to Massepha, and dwelt 
in the midst of his people that was left in 
the land. 

7 And all the leaders of the host that was 
in the country, they and their men, heard 
that the king of Babylon had appointed 
Godolias governor in the land, and they 
committed to him the men and their wives, 
whom Nabuchodonosor had not removed to 
Babylon. 8 And there came to Godolias to 
Massepha Ismael the son of Nathanias, and 
Joanan son of Caree, and Sarzas the son of 
Thanaemeth, and the sons of Jophe the 
Netophathite, and Ezonias son of the Mo- 
chathite, they and their men. 


? And Godolias swore to them and to 
their men, saying, Be not afraid before the 
children of the Chaldeans: dwell in the 
Jand, and serve the king of Babylon, and 1t 
shall be better for you. 1 And, behold, I 
dwell in your presence at Massepha, to 
stand before the Chaldeans who shall come 
against you: and do ye gather grapes, and 
fruits, and oil, and put them into.your ves- 
sels, and dwell in the cities which ye have 
obtained possession of. 


! And all the Jews. that were in Moab, 
and among the children of Ammon, and 
those that were in Idumea, and those that 
were in all the rest of the country, heard 
that the king of Babylon had granted a 
remnant to Juda, and that he had appointed 
over them Godolias the son of Achicam. 
12 And they came to Godolias into the land 
of Juda, to Massepha, and gathered grapes, 
and very much summer fruit, and oil. 


. B And Joanan the son of Caree, and all 
the leaders of the host, who were in the 
fields, came to Godolias to.Massepha, “and 
said to him, Dost thou indeed know that 
king Beleissa son of Ammon has sent Ismael 
to thee to slay thee? But Godolias believed 
them not. And Joanan said. to Godolias 
secretly in Massepha, I will go now and 
smite Ismael, and let no man -know i£; lest 
he slay thee, and all the Jews that are ga- 
thered to thee be dispersed, and the rem- 
nant of Juda perish. 16 But Godolias said 
to Joanan, Do not the thing, for thou speak- 
est lies concerning Ismael. 

Nowit came to pass in the seventh month 
that Ismael the son of Nathanias the son of 
Eleasa of the seed royal, came, and ten men 
with him, to Godolias to Massepha: and 
they ate bread there together. *And Is. 
mael rose up, and the ten men that were 
with him, and smote Godolias, whom the 
king of Babylon had appointed governor 
over the land,?and all the Jews that were 
with hir in Massepha, and all the Chal. 
deans that. were found there. 
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viod Babar, dv karéoryoe Baciheùs BaffuAGvos èv yi Lovda, 
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Kai opevov' kal édwkev avTd 6 dpyyudyepos Opa, kal 
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àmécTeUXev ajróv. Kat $A0e wpós l'oóoA(av cis Maconda, 6 
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B Gr. run away. 


IEPEMIAS. 965 


^ , A 
4 Kal éyévero 7H pép tH Sevrépa marádčavros aùroð Tov 
/, N y 3 4 » : bM » 3 ` 
5 Tododiay, kai dvőpwros obk čyvw. Kat ğAÂosay dvdpes dz 
» ` ‘o> XN 5 Ag Nes N 7 3 8 A » } 
UXEM, kai ATÒ Zau, Kal ard Yapapeias, dydoyKovra, avopes, 
7 ° 
eEuvpypevoe sroryovas, kal Scephyyyévor Ta iMÁTLA, Kal KOTTÕ- 
b] ^ ^ ^ 
p.evot, kai pavva, kai AtBavos év xepaiv abürüv, Tod elgeveyketv 
, : ^ ^ E] 
6 eis otkov Kupiov. Kat e£AÓev els ámávrqow a?rots Iouan 
avrot éropevovto, kal ékAatov- kai etrev avrois, elaéAÓere 
à 7 Wey 2 / 3 ^ > ` 7 
7 pos Tododtav. Kat éyévero, ciceAOdvrwy aùrôv eis 70 pérov 
8 e SÀ » E) N 5 b / K `A oé » 8 
THS ToAews, eopatey aùroùs eis Tò dpéap. at O€Ka avOpes 
e 7 2 ^ M > ^ € N SM Set € A ki 
eópéÜncay éxet, kal cimov TO ‘IopanA, wn avéAns Huds, Ort 
a ^ ` / ` 
etoiv utv Onoavpol èv dypa, srvpoi: kal kpiðai, pét kai éAatov: 
N ^ b 5 3 3 A 3 [4 ^ io À ^ 
Kal zapQAÜe, kai oük üveiÀev aùroùs v péow vOv áOÓcAdv 
avTOY. 
^ ^ k /, N A 
9 Kal rò dpéap cis ò Spupev éket Iopand mavras oùs érd- 
, z a + Siue: [A] , l4 e À N YN `~ 
tate, þpéap péya tovTd èsriv, Ò roiyoev 6 Bactrevs Acà 
2 M ^ z 
amd mpoowmrov Baacà Bacitéws ‘IopandA, trodro évérAnoev 
'lojo1]A 7pavpaTtv. 
Z. 
O Kat àrésrpepev “Iopand wavra tov Nady Tov karaAeu0évra. 
3 N M N /, ^ /, e " la 
eis Mooongà, kai tas Üvyarépas Tov BactAéws, às sapakaré- 
€ 3 , ^ 7 en FA. b NY , 
Gero 6 dpxiudyepos 76 Tododia vid "Axeiwkàp, kal exero ets 
^ 3 
70 Tépav viðv Aupo. 
\ À \ Z € / 
1 Kat yxovoey “Iwdvay vids Kdpwe, kat mavres oi wyejóves 
La "^ z ` 4 3 s 
THs Õuvduews ot uer QdTOV, WavTa rà kukà & émo(igoev Iopandr, 
^ Ny ^ 
2 kal iyyayov &rav TÒ ocTpaTÓeOov avTOv, Kat oxovro TONELE 
3 3 N M © LEM > Ns Do T ^ L] , X 
avrov, kat ebpov avrov ézi vOaros TOÀAo0 ev TaBady. Kat 
> 7 e 9 ^ e s € zt INS DA N `I / b 
éyévero, OTe elðe was 6 Aads 6 merà logia: Tov “Iwavay kai 
^ > N z 
4 sobs Tysuóvas THs Övváuews THS per adrod, Kal àvéoTpeyav 
A T b] 
9 mpds lodvav. Kai “Iopand émo9 avv ókrO àvÜpamots, kai 
» > 
exero 7pós TOUS vioùs ApMor. 
/ z 
6 Kai cedaBev Iwavav, kal måvres oi hyepóves Tis Suvdpews 
^ ^ ^ N / 
ol per aùroĵ, mávras TOUs karaAoCrovs Tod aod, ovs ámé- 
Ld s nA Ò N »y Ô LA Aé M \ 
orpéjev ard IopayA, duvarovs avdpas év voAÀéue, kat Tas 
^ A / 
vatkos, kat Tà Aovrà, kai Toùs EvVOUXOUS, oUs üzéoTpejav 
3 N * NS INC S, uM > , z ^ 
7 àró l'afaov, kai &xovro, kai éka0wav èv TaSypwxauda, TÅ 
^ ^ N ^ 
8 mpós ByOAeéu, ToU mopevÜrva. eis Aiyvrrov àmÓ wpocamov 


^ D to^ ^ qd y 
tov XaAOaíov: ort ehoByOncav ard mporórov abrüv, ort 


e^ N 

érárafev logo tov Tododiav, ov karérryoev 6 [aoiXevs 
e^ 3 ^ e^ 
BaBviGvos év TÅ yg. 

^ e / ^ / \ 23 , 

9 Kat mpootjA8ov sávres ot 1yyeuóves rs Suvapews, kai "Iod- 

mJ ! en / `~ ^ € ` SUN e^ 

vay, kai A€apias vids Maacaiov, kat râs ó Aads ard pukpoU 

2 kal éws peydAou, mpos '"leoegíav TÓv mpopýryv, Kat etmay 

^ ^ / : ` 

aùr, vegéro 59 TÒ EACOS MOY karà TpdcwHdY Gov, Kal 

^ L4 

mpooevgar mpós Kúpiov tov ®eóv cov wept TOv KaraXotmov 

, e n, ON SS ^ S e 

TovTwy OTe KareeijÜngev 6ALyor årò «oAAQv, kaÜOs oi 

3 dapoi cov fXémovoi. Kai dvayyedétw uiv Kúpios 

$ € ^ , a 

ó Meds cov ryv ó00v ý vopevoój.eÜa èv airy, Kal Aóyov Ov 

TOTOMEV. 
^ 2 
4 Kai etrev aùrois lepeuías, zjkovaa, ioù éyà mpooseúfopat 
brép tay Tpós Küptov ròv Oeòrv v, karà rovs Aóyovs tuov- 


B Gr. this is. y Or, carried off. 


JEREMIAS XLVIII. 4—XLIX. 4. 


1 Ànd it came to pass on the second day 
after he had smitten Godolias, and no man 
knew of it, >that there came men from 
Sychem, and from Salem, and from Samaria, 
evén eighty men, having their beards shaven, 
and their clothes rent, and beating their 
breasts, and they had’ manna and frankin- 
cense in their hands, to bring them into the 
house of the Lord. 9 And Ismael went out 
to meet them; and they went on and wept: 
and he said to them, Come in to Godolias. 
? And it came to pass, when they had en- 
tered into the midst of the city, that he 
slew them and cast them into a pit. 8But 
ten men were found there, and they said to 
Ismael, Slay us not: for we have treasures 
in the field, wheat and barley, honey and 
oil. So he passed by, and slew them not in 
the midst of their brethren. 


9 Now the pit into which Ismael cast all 
whom.he smote, Pis the great pit, which 
king Asa had made for fear of Baasa king 
of Israel: even this Ismael filled with slain 
men. 


10 And Ismael y brought back all the peo- 
ue that were left in Massepha, and the 

ing's daughter, whom the captain of the 
guard had committed in charge to Godolias 
the son of Achicam: and he went away 
beyond the children of Ammon. 


l And Joanan the son of Careé, and all 
the leaders of the host that were with him, 
heard of all the evil deeds which Ismael had 
done. ” And they brought all their army, 
and went to fight against him, and found 
him near ê much water in Gabaon. 13 And 
it came to pass, when all the people that 
was with Ismael saw Joanan, and the leaders 
of the host that was with him, |! that they 
returned to-Joanan. 1 But Ismael escaped 
with eight men and went to the children of 
Ammon. 


1$ And Joanan, and all the leaders of the 
host that were with him, took all the rem- 
nant of the people, whom he kad brought 
back from Ismael, mighty men in war, and 
the women, and the other property,and the 
eunuchs, whom they had brought back 
from Gabaon: “and they departed, and 
dwelt in Gaberoch-amaa, that is by Beth- 
leem, to go into Egypt, for fear of the Chal- 
deans: for they were afraid of them, be- 
cause Ismael had smitten Godolias, whom 
be uns of Babylon made governor in the 
and. 


Then came all the leaders of the host 
and Joanan, and Azarias the son of 
Maassas, and all the people great and 
small, * to Jeremias the prophet, and said to 
him, Let now our e eis come before 
thy face,and pray thou to the Lord thy 
God for this remnant; for we are left few 
out of many;as thine eyes see. ?And let 
the Lord thy God declare to us the way 
wherein we should walk, and the thing 
which we should do. 


* And Jeremias said to them, I have heard 
you; behold, I will pray for you to the Lord 
our God, according to your words; and it 


ò Or, the great water. 


JEREMIAS XLIX. 5—L. 1. 


shall come to ‘pass, that whatsoever word 
the Lord God shall answer, J will declare z¢ 
to you; I will not hide Banything from 


you. 

6 And they said to Jeremias, Let the Lord 
be between us for a just and faithful wit- 
ness, if we do not according to every word 
which the Lord shall send to us. 9 And 
whether z¢ be good, or whether it de evil, 
we will hearken to the voice of the Lord 
our God, to whom we send thee; that it 
may be well with us, because we shall 
hearken to the voice of the Lord our God. 

7 And it came to pass after ten days, that 
the word of the Lord came to Jeremias. 
8 And he called Joanan, and the leaders of 
the host, and all the people from the least 
even to the greatest, ?and he said to them, 
Thus saith the Lord; P Tf ye will indeed 
dwell in this land, I will build you, and will 
not pull you down, but will pens you, and 
in no wise pluck you up: for L have Y ceased 
from the calamities which I brought upon 
you. !! Be not afraid of the king of Baby- 
lon, of whom ye are afraid ; be not afraid of 
him,saith the Lord: for I am with you, 
to deliver you, and save you out of their 
hand. Amd I will grant you mercy, 
ue pity you, and will restore you to your 
and. 

33 But if ye say, We will not dwell in this 
land, that we may not hearken to the voice 
of the Lord; ' for we will go into the land 
of Egypt, and we shall see no war, and shall 
not hear the sound of a trumpet, and we 
shall not hunger for bread; and there we 
wil dwell: “then hear the word of the 
Lord; thus saith the Lord; “If ye set your 
face toward Egypt, and goin there to dwell ; 
then it shall be, that the sword which ye 
fear shall find you in the land of Egypt, and 
the famine to which ye have regard, shall 
overtake you, coming after you in Egypt; 
and there ye shall die. 7 And all the men, 
and all the ô strangers who have set their 
face toward the land of Egypt to dwell 
there, shall be consumed by the sword, and 
by the famine: and there shall not one of 
them escape from the.evils which I bring 
upon them. 

8 For thus-saith the Lord; As my wrath 
has dropped upon the inhabitants of Jeru- 
salem, so shall my wrath drop upon you, 
when ye have entered into Egypt: and ye 
shall be a desolation, and under the power 
of others, and a curse and a reproach: and 
ye shall no more see this place. 

19 These are the words which the Lord has 
spoken concerning you the remnant of 

uda; Enter ye not into Egypt: and now 
know ye for a certainty, “that ye have 
wrought wickedness $in your hearts, when 
ye sent me, saying, Pray thou for us to the 
Lord; and according to all that the Lord 
shall speak to thee we will do. 2 And ye 
have not hearkened to the voice of the 
Lord, with which he sent me to you. ? Now 
therefore ye shall -perish by sword and by 
famine, in the place wluch ye desire to go 
into to dwell there. 

And it came to pass, when Jeremias 
ceased speaking to the people all the words 
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S y e 4 ^ M 
Kai égrat, Ò AÀóyos Ov àv àzokpiU mera, Kúpios ó Oeds, åray- 
^ ^ > ^ ^ 
YAS piv, ob py kpoyo ad dudv pia. 
^ > N > ^ ST, 14 » ^ 5 e ^ > 
at aurot eimav 70  lepeuia, corw Kúpios év mpiv eis 5 

2 4, 
paptupa Öikarov Kat TLOTÒV, el pi) Kara mdyta Tov Aóyov, Ov 
oN 3 / Pd M € ^ €j 
€àv årooreiày Kuptos pos uas, ovtws zoujcopev. Kat 6 
` : ^ ^ ^ 
éàv àyaÜóv kai éàv kakóv, THY dwvijv Kupiov rot @eod Tv, 

a e ^^ , N € 
ov Hels àzooréAXouév ce TPS .avróv, áxovaópeÜa, iva Bé- 
e ^ ld y 4 m A ^ ^ 
TLOV Huly "yévqrau, OTe ákovaópeÜo. THs Qovijs Kupiov tod @eod 
€ ^ 
Qv. 
s , ? / 

Kai éyevy0n pel fuépas Oéka, éyevijfy Adyos Kupiov pds 7 
€ , `~ ^ 
Tepeutav. Kat ékáAeoe tov lodvav, kai voUs ayeudvas tis 8 
Ovváueus, kal wavra tov Aady drs puxpod kal ews peyáAov, 

b > 3 ^ [74 T^ 2 aN 4 , 

KAL €UT€V QUTOLS, OUTOS ELNE Kvputos, éày kabicavtes kali- 9, 10 
^ ^ 2 ^ ^ 
onre èv rj yN Tavry, oikodopyow buds, Kal OU uù kaÜeAQ, 

bl ^ ^ ej 
Kai utevow vpjds, kai ov py €KT(ÀO, OTt åvaréravpai èri 

^ ^ ^ EJ , e ^ M? 67 3 5 NEA 
TOLS KQKOLS OLS ETOINTA UpAV. 7) pofite ard tpocwrov 11 

/ ^ ^ e ^ i ^ » 5 , 
Bacttéws BafBvAdvos, oð vues dose axd mpoocov 
^ ^ t 9 ud ^ 
avTOU py poPyOnre, pyotr Kúpios, ore pel ouv. yù, e€ar- 
petabor buds, kal oie tuas ex xeipds abrüv. Koi ddécw 12 
^ N ^ ^ ^ 
bpiv deos, kai eAejow ps, koi émotpépw duds eis Tiv yiv 
ÜuGv. 
`~ 3 / e ^ » ` Ld 3 ^ ^ Ud `~ 
, Kai ei Aéyere ùeis, ov Hi Kabiowper év aj] yfj TavTy, mpds 13 
Ds A A > ^ 
TO ju ükoUcat Pwvys Kupiov, ote eis yyv AtysmTov ciaeAev- 14 
b ` 
copula, kat où py idwpev rodepov, Kal hwvyv cddmyyos où 
s 2 E ^ 
pen axovowpev, kal év pros ov uÙ) Tewvdowpev, Kal éxel olaj- 
^ /, € : 
copev* .üuxroUro dKxovoare Aóyov Kupiov: ojras etre Kuptos, 15 
éàv duets aTe TÒ mpóowrov pav eis Atyvrrov, kal eicéAUqre 
2 ^ ^ NS 0» e c 7 a e A a > N 
€KEL KQTOLKELY, kal égTat, 7) poudaia Ñv tpets pobeioche àmó 16 
A ^ ^ ^ 
Tpocwrov aùrs epoce buds èv y Alyvrrov, kal 6 Ads 
^ ^ , ^ ^ 
ov oues Aóyov éxere ard mpocwrov aitod KatadjwWerat tuas 
> 7 € na 3 7 Y 204 3 ^ Nw 
éricw tyav èv Aiyúrty, kal éket dmoÜaveig0c. Kat écovrat 17 
váyTes Ot GvOpwrot, Kal ávres ot GAÀXoyevets, of Üévres TÒ 
Tpócoov avrGv eis yv Aiydrrov €vowety éket, éKAeüjovotv 
êv t) poudaia, kal êv TÔ Au, kal ovK eoTat addy ovdels 
owlopevos ard TOV kakQv av yù éemdyw èr abrovs. 

4 y "a s 

Orc ovrws etre Kúpios, cabs eotagey ó Gupds pov mi 18 

A ^ e 
Tovs KatTouotvtas ‘lepovoaAnp, ovros ortdéet ó Üvpós pov 
3J? € ^ 3 d e A E » Nx > 
ep dps, eigeAÜóvrov tuav eis Alyvrrov: koi éoeode eis 

b b] E 
Partov, kai troyeiptot, kal eis ápàv, kai eis veio uov, Kal où 
Ny ^ 
py (Ore oÙKÉTL TOV TÓTOV TOUTOV. 

A d ] A ~ a 

“A éA\dAnoe Kuptos êg’ ópás rovs karañoírovs lov0a: uù 19 
> £A Q 5 At oN ^ s , 0 Lid 5 
eiméAUre eis ÁtyvzTov: kai viv yvóvres yvoacoÜe, orc érovg- 20 

2 ^ ^ 
peícacÜ0e v wvyais jv, dmoore(Aavrés pe, Aéyovres, TPO- 

` ^ b e 
cugat mepi Tuv mpós Küptov, kai kara ravra à éày AaAjoes 
Kú ; bl > > ^ ^ ^ 7 
got Kvptos 7ovjcopev. Kat ovk T)kovcare THs ovis Kupiov, 21 
Qd > f Aé N e ^ N ^ 3 e 4 s x & 
NS ámégTeÀé ue mpòs vuas. Kat viv év poudaig kai èv 22 
^ , ^ ic ^ EJ A 
Mu ékAeüjere év TO TOTW © tpels BovArAcobe eiceXÜety karor- 

A 5 P" b t b 
Ketv éket. 

5 s 4, 

Kat èyevýôn, ùs émaícaro lepeuías Aéyov mpds tov Aaóv 50 

7 ` e 
Távras Tous Adyous Kupiov, ots dméoreiAev aitov Küptos mpòs 


B Gr. a word. 


y Gr. rested upon, but Alex. reads az, * from.’ 


à Lit. aliens by birth. C Or, against your souls. 
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> ld eS 
2 aùroùs, mávras ToUs Aóyovs Toúrovs, koi elmev “ALaptas vios 
> E e 
Maacaíov, koi loávav vids Kápye, kai mávres of avdpes, oi 
3 7 ^ *I 7 Aé , > 3 7 Aé Ký 
ELTOVTES TW Lepeula, Aeyovres, Wevdy, OUK amreaTEelLAE GE I. upuos 
mpos Tjuüs, Aéyav, uù eioeAOyre eis Alyumrov oiketv éket, 
D! ` Q e ^ CA ^ 
3 GAN Ñ Bapody vids Nyplov av [3áAXet ce mpds Has, tva. dds 
^ ^ ^ ^ ^ \ 3 
nas eis xelpas tov Xaddalwy, rod Gavatdoar yas, Kal ATOL- 
^ ^ ^ 5 z N 
4 xicOjvar yas els BaffjvAQva. Kat oùk yeovoey Iwavar, kat 
^ E EY ^ ^ 
TÓvTes T)yeóves THS Ovvájueos, kal Tas 6 Aads THS povns 
ld ^ ^ 
Kupiov, katouxnoor èv y Ioúða. 


5 Kat &affev 'Ioávav, kal mávres of Hyeudves THs Suvapews 
Távras ToUs karaAotmovs Lovda, roUs åmoorpépavras karouety 

6 èv TH yn, rovs Suvatods avdpas, Kal Tas yvvaikas, koi TA VýTLA 
Tà Aourà, Kat Tas Üvyarépas tod [JaciMéws, kai Tas ijvxàs às 
karéAvre NaBovlapdav peta Y'oGoAtov vio  Axewàp, kai "Tepe- 

7 píav tov mpopýryv, kal Bapovy, vióv Nypiov, kai eioT)A0ov 
eis AtyvmTov, ôt odk HKovcay THS povis Kupiov, kal etajA0ov 
eis TáQvas. 


, J 
8 Kat éyévero Aóyos Kupiov «pós ‘lepeuiay èv Tadvas, Aeyov, 
9 Aáfje ceavtd Aifovs peyáXovs, Kal karákpviov avrovs êv mpo- 
, E] ‘, ^ 9:957 M5 , > > 6 À N 
Qúpois, êv sU) THs oikías Papaw év Tadvas, kar SPGarpovs 
10 dvdpav “Iovda, kal épeis, ovTws elme Kúpios, idov éyw àro- 
^ b 
cTéÀAo, Kat afw NaBovyodovécop Bacıàéa Baßvňðvos, kai 
^ Ld ^ T , 

Oyoe avtod Tov Opdvov éravw vOv AiQov TovTwv dv KaTéKpuas, 
ll kai dpet Ta OmAa ém aùŭroùs, kal eiceAc¥oeTat, Kal maTager 

^ [^ N 
yüv Atyirrov, ods eis Üávarov eis Îdávarov, kal oùs eis àmoi- 
Kugj4Óy eis àmokio pòv, kal ods els poupaiav eis poppaiav. 
12 Kai kaúse wip êv oiklais TOv Ücüv aitadv, kal ÊUTUpLEL avràs, 
N 5 om » s N 8 ^ ^ A? 4 e Ü f 
KQL ATOLKLET avrovs, kal pepet yv Aiyúrtov, womep plepi- 
` ` ^ d , ‘ 
13 £e sow]v Tò iudreov aùrod: kal eSehevoerat êv eipyjvy, Kat 
ft M , Li / M 3$, A M ` 
guvrpüjc«. Tous atvAovs “HAtovmdAews tous év "Qv, kai tas 

, ^ 
oixias att@y Kataxavoer ÈV mupl. 


'O AOTOS ʻO TENOMENOS IIPOX ‘IEPEMIAN 
aracı tots lovdatots tots karoikodow èv yg Alyúrrov, Kat 
rois Kabnpévors év MaydwA@, kai èv Tadvas, kai êv yn Ma- 
Govpys, Aéyov, 


51 


y > , ` 3 ` ^ / 

2  Ouvros eire Kuptos 6 €cós IoparA, tpeis éopókare ávra 
` yA’ 4 » € M N EN bj / 5 , 
TÀ kakà à émjyayov éri IepovooAnp, Kat émi Tas moAes Tova: 

s LA la N 7; 
3 xai idov elow epnuot amd évoíkov dard wpocomov movnpías 
^ D / , ^ ^ 
avTOv, s éroinoay wapamikpavar me, zropevÜévres Üvpaav Ücois 
^ ^ 
érépous, ois oük €yvore. Kat dméareia pós tas TOUS 
ad 7 A A » s > Ld Ld ^ 
maidds pov Tovs mpopytas OpÜpov, kai dméarera, Aéyov, px) 
^, N e^ e i T ld 
TOONTE TÒ TPÕYHA THs poAvvTEwS TAVTNS, HS pionoa. 


\ > 0» , N23. » Np S. 3 ^ 2 ? 
Kat oùk Ņkovoáv pov, kat ovk ékÀivav TÒ oùs avTOv åTooTpépat 
6 àrò TOV KakGy avTOv, mpòs TÒ uù) Cupar Ücots érépois. Kat 
» e 3 2 ve f \ 5 Ld 5 , 
eoracev 7) dpyy mov, kal ó Oupds pov, kai éLexavOn èv wiAats 
| sS NS Nc 0 ‘I hn f M > AG > 3. a 

ovda, kai eEwley Iepovoadnp: kat éyevijfgoav eis. épjuonw 
«ai eis aBarov Os Ù huépa avr. 


JEREMIAS L. 2—LI. 6. 
of the Lord, for which the Lord had sent 


him to them, even all these words, ? that 
Azarias son of Maasseas spoke, and Joanan, 
the son of Careé, and all the men who had 
spoken to Jeremias, saying, Jé is B false: 
the Lord has not sent thee to us, saying, 
Enter not into Egypt to dwell there: ? but 
Baruch the son of Nerias sets thee against 
us, that thou mayest deliver us into the 
hands of the Chaldeans, to kill us, and that 
we should be carried away captives to Ba- 
bylon. 4So Joanan, and all the leaders of 
the host, and all the people, refused to 
hearken to the voice of the Lord, to dwell 
in the land of Juda. 

$ And Joanan, and all the leaders of the 
host, took all Y the remnant of Juda, who 
had returned to dwell in the land; 9the 
mighty men, and the women, and the chil- 
dren that were left,and the daughters of 
the king, and the souls which Nabuzardan 
had left with Godolias the son of Achicam, 
and Jeremias the prophet, and Baruch the 
sonof Nerias. 7 And they came into Egypt: 
for they hearkened not to the voice of the 
Lord: and they entered into Taphnas. 

8 And the word of the Lord came to Jere- 
mias in Taphnas, saying, ?'l'ake thee great 
stones,and hide them in the entrance, at 
the gate of the house of Pharao in Taphnas, 
in the sight of the men of Juda: ¥ and thou 
shalt say, Thus has the Lord said; Behold, 
I will send, and will bring Nabuchodonosor 
king of Babylon, and he shall place his 
throne upon these stones which thou hast 
hidden, and he shall Slift up weapons 
against them. And he shall enter in, and 
smite the land of Egypt, delivering some 
for death to death; and some for captivity 
to captivity; and some for the sword to the 
sword. } And he shall kindle a fire in the 
houses of their gods, and shall burn $ them, 
and shall carry 8 them away captives: and 
shall ^ search the land of Egypt, as a shep- 
herd searches his garment; and he shall go 
forth in peace. And he shall break to 
pieces the pillars of Heliopolis that are in 
On, and shall burn their houses with fire. 

THE WORD THAT CAME TO JEREMIAS 
for all the Jews dwelling in the land of 
Egypt, and for those settled in Magdolo 
and in Taphnas, and in the land of Pathura, 


saying, 

2Thus has the Lord God of Israel said; 
Ye have seen all the evils which I have 
brought upon Jerusalem, and upon the 
cities of Juda; and, behold, they are deso- 
late without inhabitants, ? because of their 
wickedness, which they have wrought to 
provoke me, óy going to burn incense to 
other gods, whom ye knew not. *Yet I 
sent to you my servants the prophets early 
in the morning, and I sent, saying, Do not 
ye 4 this abominable thing which I hate. 

5 But they hearkened not to me, and in- 
clined not their ear to turn from their 
wickedness, so as not to burn incense to 
strange gods. So mine anger and my 
wrath dropped «pon them, and was kindled 
in the gates of Juda, and in the streets of 
Jerusalem; and they became a desolation 
and £a waste, as at this day. 


B Lit. falsehoods, y Gr. the remaining ones of Juda. 


A Lit. search for vermin in, ete. 


6 Or, such as are, and so on. 
u Gr. the thing of this pollution. 


¢ i. e. the temples. 
£ Lit. inaccessible. 


0 i. e. the men. 


JEREMIAS LI. 7—22. 


7 And now thus has the Lord Almighty 
said, Wherefore do ye commit these great 
evils against your souls? to cut off man and 
woman of you, infant and suckling from 
the midst of Juda, to the end that not one 
of you should be left; 8by provoking me 
with the works of your hands, to burn 
1ncense to other gods in the land of Egypt, 
into which ye entered to dwell there, that 
ye might be cut off, and that ye might be. 
come a curse and a reproach among all the 
nations of the earth? ? Have ye forgotten 
the sins of your fathers, and the sins of the 
kings of Juda, and the sins of your princes, 
and the sins of your wives, which they 
wrought in the land of Juda, and fin the 
streets of Jerusalem? W And have not 
ceased even to this day, and they have not 
kept to my ordinances, which I set before 
their fathers. A 

u Therefore thus saith the Lord; Behold, 
I do set my face against you P? to destroy all 
the remnant that are in Egypt; and they 
shall fall by the sword, and by famine, and 
shall be consumed small and great: and 
they shall be for reproach, and for destruc- 
tion, and for a curse. And I will visit 
them that dwell in the land of Egypt, asI 
have visited Jerusalem, with sword and 
with famine:Y Mand there shall not one 
be preserved of the remnant of Juda that 
sojourn in the land of Egypt, to return to 
the land of Juda, to which they hope in 
their hearts to return: they shall not re- 
turn, but only they that escape. i 

Then all the men that knew that their 
wives burned ‘incense, and all the women, 
a great $ multitude, and all the people that 
dwelt in the land of Egypt, in Pathura, 
answered Jeremias, saying, 

16 45 for the word which thou hast spoken 
to us in the name of the Lord, we will not 
hearken to thee. ! For we will surely per- 
form every word that shall proceed out of 
our mouth, to burn incense to the queen of 
heaven, and to pour drink-offerings to her, 
as we and our fathers have done, and our 
kings and princes, in the cities of Juda, and 
in the streets of Jerusalem : and so we were 
filled with bread, and were well, and saw 
no evils. !8 But 2 since we left off to burn 
incense to the queen of heaven, we have all 
been brought low, and have been consumed 
by sword and by famine. P9 And whereas 
we burned incense to the queen of heaven, 
and poured drink-offerings to her, did we 

. make cakes to her, and pour drink-offerings 
to her, without our husbands? 

20 Then Jeremias answered all the people; 
the mighty men, and the women, and all 
the people that returned him these words 
for answer, saying, ?! Did not the Lord re- 
member the incense which ye burned in the 
cities of Juda, and in the streets of Jerusa- 
lem, ye, and. your fathers, and your kings, 
and your princes, and the people of the 
land? and came it not into his heart? 
7? And the Lord could no longer bear you, 
because of the wickedness of your doings, 
and because of your abominations which 
ye wrought; and so your land became a 
desolation and a waste, and a curse,as at 


B Sec ver. 6. 


y Alex. +‘ and pestilence.’ 


968 IEPEMIAS. 


M ^ Y e A , Ld ^ ^ 
Kai vOv ovros etre Kúpios cavrokpárwp, ivari jets moreîre 
A 2 > N ~ e ^ ^ 
kakà peyüAa émi wvxats tpv; exxdpar tuav dvÜpwzov kal 
^ 74 M , 
yvvatka, výmiov Kat OnAdlovta èk pécov loiOa, TPÒS TO uN) 
^ e ^ /, ^ 
kataherpOjvat ouv pyséva, wapamipdvar pe èv rots épyots 
^ ^ € ^ EN ^ e 7 
TOV Xeupüv vpv, Oupudy Geots ETEPOLS Èv yn Aiyúrto, els Qv 
^ "€" v ^ 
ndOere xatouxety éxel, iva korpre, kai tva. yévgaOe eis karápav 
`N 3 3 N ^ ^ » ^ ^ 
Kat eis dvetducpov èv mace rots. eOvect T)s yis; My émAé- 
€ ^ ^ ^ ^ , ^ ^ ^ ^ 
Anode ipels TOV KkakQv TOV TaTépwv jv, kai TOv kokQyv GV 
4 3 2 N es ^ ^ ^ ^ 
Paotréwy ‘Tovda, kal vOv kakQv TOv ápxóvrav uv, kal Tv 
^ ^ ^ ^ T^ , 
KAKOY TOV yvvoukGv vuv, ov émoicav èv yy “TovSa, koi 
» Li 2 1 N ^ 
eLwbev 'lepovaoMjj ; Kal otk émascavro éws is juépos 
, `A > 3 / ^ O 
TAUTHS, KaL OUK AVTELXOVTO TOV TpoTTaypaTwv pov, Ôv wka 
* d ^ , ^ 
KATA. TPÓTWTOV TOV TATEPWY AUTOV. 
^ [74 5^ , `A 
AiarodrTo ovtws cire Kuptos, idov éyà épiornt 70 rpdcwmdy 
^ z s 
tov, TOU aroheoan mávras rovs KaTahoiwous roUs èv AiyónTo, 
N ^ / ^ 
kal mecowrat èv poudaia kal v Aud, kal éxdeiovow dad 
^ € 2 7 
pikpoU čws peyadov, kal érovrtal cis ôveiouòv, kal eis TO- 
À b 5 , K \ 3 a $ ^ A , 
ELOV, KAL eis KATAPAY. at ériaKél/ouat ert Tovs kafypévovs 
3 ^ Ai a e > / > N ‘I A3. , e , 
ev yp AtysmrQ, ws émeokeyágamv ert lepovoadnp, èv poupaig 
9 ^ 3 of s s ^ 
kat êv Mu®, kal oùk écTOL Teqwopevos ovdels TOv ériAoUmOY 
3 , ^ ^ ^ , ^ 
Iovda TOv zopowojvroev èv y) Alyórro, ro) émotpépat cis 
^ > £ 3 ^ N G ^ ^ ^ ^ 
yüv ‘lovda, èp fv a)rol édmi€ovot Tais Woyais aùrôv coU 
E] L4 E] ^ 3 ` > / 5 > A € 5 
ETLOTpPEWal éket où py émwrpéjooiw, GAN T) ot dvacerw- 
, 
O}LEVOL. 
K NS (Ü ^ “I , anf, € y 8 e , 
at amexpi0ncay TQ lepeuig züvres ot avdpes oi yvóvTes 
[74 ^ ^ ^ ^"^ ^ 
Ort Ovpidow ai yuvaikes abrüv, kai Tact al yvvaikes, a'wa- 
M 2 N ^ [4 N € d > ^ 5 LONE 3 
yoy) peydAn, kai was ó dads oi Kabypevor ev y) Atysiro, êv 
^ / 
IIo€ovp3, Aéyovres, 
€ 2 2d La ^ ^ / "4 
. O Aóyos ðv éAàAQoas Tpós Huds TO Ovópart Kupiov, ovK 
e? A 
GKOVTOMLEY TOV, OTL votoUvTes moýTopev Távra TOV Àóyov ðs 
L4 ^ ^ ^ ^ ^ 
eEcAcvoetat èk TOU OTOMATOS cuv, Quv TH Baoiriooy ToU 
^ `N / ^ 
otpavov, kai oc'zévOew airy omovdas, kaÜà érotnoapey vpets 
, ^ N ^ 
Kat oi watépes Tuv, Kat of laciAets vuv, Kal oi dpxovres 
€ ^ > / > , b 0» € , `A 3 , 
Hav, ev woAcow Tovda kai eEwbev ‘Tepovoadyu: koi riho- 
Onjev adptwv, kal éyevój.cÜa. xpqaroi, Kal kakà ok ciOopev. 
Kai ds OwALropev Oupidvtes TH Bactticon ToU obpavo), 
DA 00 2 N- 3 e i lg N. 3» c) 2p AC 
nrarroOnpev Tavres, kal èv poudaia Kal èv Ad eeAiroper. 
e ^ ^ ^ ^ ^ N J, 
Kat ore nucis CCuprdpev TH Bactdicon Tod obpavo, kat éamei- 
^ ^ ^ ^ 2 
caper aùr) omrovåàs, ui avev TOv Gvopav Tuv émowujcaucv 
3 ^ ^ va 4 3 ^ / 
cir xovOvas, kal éoreioapey avy o ovóds ; 
A > € / b ^ ^ ^ ^ b] ^ 
Kal erev '"lepeaces tavri Tẹ ağ, Tots Ovvarots kai Tats 
^ ^ ^ ^ ^ 4, 
yuvar Kal mavti TÔ AAG Tots amoxpeiow aùr  Aóyovus, 
^ lod ^ ^ 
Aéyev, odxt Tod Üvpiápuaros ov &Üvpidcare èv tats móňesw 
"T 50 s e 0 “I Ny e e^ b e / € ^ 
ovdu, Kat éCoÜcv 'lepovoaAT, vpeis Kal ot ToTÉépes Upov, 
` ^ ^ € ^ b € s ^ 
xai ot Baotrels tuay, koi of dpxovres Wpjv, kai ô ÀaOs THs 
^ 2 wifi , No» 7 $5 s Sá yes 
yüs, éuvyo0n Kupios; Kat dvebn ert ryv kopóiav aŭro? ; 
N 4, ld 
Kat ov« Hõúvaro Kptos ért pepe dro mpocdov movypias 
^ ^ ^ D s 
mpayuárwv tov, Kal amd tov Bdchuyparuv vuv dv érouj- 
^ ^ N Ed 
care Kal èyevýðn 7 y) tpav «is épyjuwow, koi eis aParov, 
0 Gr. as. 


ò Heb. and Alex. + ‘to other gods.’ C Lit. assembly. 
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IEPEMIAJ. 969 


23 Kat eis dpav, ds ev TH Hu<pa TovTy, àmÓ cpocorrov dy élu- 
pure, koi Gv nuaptere TO Kipwo kal oùk Tkovcare Tis 
$ovijs Kuptov, kat ÈV TOS 7pocTáypagtw avuTov, kat év TO 
vóu Kal év rots papruplois avro oùk émopeUÜnre, Kal émeAd- 
Bero tpav Tà kakà tradra. 

24 Kai erev “Iepeuias TQ Aad, Kal rats yvvau£iv, AKOVTATE 

25 Aóyov Kupíov. Oŭrws etre Kúpios ó @cds “IopanA, tyets 
yovoikes TH oróparı pv éhadyjoare, kat Tals xepaiv bpwy 
exdypwoate, A€yovcat, morodoat covjcojev Tas ÓpoXoy(as 
uov äs óOpoAoyjkajev, 6Gvpagv ty Bacidicoy ToU obpavoU 
Kai omévoew abr) aovOds éupeivocat évemeivare Tats poo- 

26 yius tpav, kai movovoar émoujcaTe. Atarotto åkoúrare 

Aóyov Kupiov, mâs Ioúða ot xabjpevor ev y Aiyirre, idov 

Gpoca TH dvopati pov TQ peyddy, eime Kúpios, éav yévyrar 

ert voud pov ev TO oróparı mavròs ‘Tovda ciety, Eñ Kuptos, 

éri máo yn Alyówro. “Ori éyo éypjyyópa èr aùroùs, Tov 

KAKÕTAL AUTOUS, KAL OUK dya (cau Kal ékAcüjovot mas ‘lovda, 

of Karotkoovres ev yj Aiyórrw, êv foupaig Kat év Awd, ews 

av ékAe(roci. Kat ot cecwopévor ard popdatas émiotpépov- 
ow eis yiv lovda óA(you pug, kal yvocovras ot kardňorrot 

*Lovda ot karao Távres èv yn AiyUmTO, Katounout éket, Aóyos 

rivos upevel. 

29 Kat ro)ro tò onpetov pty, ore êmioképopari eyo eh tas 

30 eis tovnpad. Odrws cime Kiuptos, où éyà diduue tov Ovadpry 
Bactréa, Alyómrov eis xetpas éxÜpoU aùroð, Kal «is xetpas 
Lytotyros THY Wuxnv avro, Kaba edwxa Tov Sedexiay Bacrréa. 
"Ioó8o. eis xetpas NaBovxodovdcop Bacthéws BaBvAdvos éx0poU 
avrov, Kai Cytotvros THY Wuxnv avrov. 

1 'O AOTOX “ON 'EAAAHXEN 'IEPEMIAX ʻO HPO- 
OHTHZ zpos Bapovy vióv Nypiov, óre eypade rovs Aóyovs 
Tosrovs èv 19 BiBriw ard ordparos lepeutov, év TG eviavTo 
TO Terápro lookeij, vio Iooía (9acuéos Toda: 

2,3 Ovrws cire Kúpios émi coi Bapovx, Ort etmas, otuot 
opot, OTL mpocéĝyke Kúpios kómov émímovóv pot, ékouujÜqv 

4 év otevaymois, avéravow odx eüpov: Eiròv atta, ovtws elre 
Kwpios, idod ods yè wxoddunoa, éyo kalap Kat ods éyw 

5 épitevoa, eyo ékxc(AÀo. Kat od Cyrjoes ccavrQ peyáXao ; 

py Gyrjo ns, ore idov éyà émáyo kakà èri Tacayv odpKa, Eyer 

Kvpuos: kai ddow Tv Yuxyv cov cis evpyua v mavti TéTH 

ov éày Badtorys éxet. 

"Ovros eikooToU Kat évós érovs Bedextov, èv TO Bact- 

Aevew aùròv, Kat évdexa ern éBacirevoey èv “Tepovoadrpp: 
M + ^ N 5 ^» / i € £ > 

Kai Ovoua TH pyTpt avro0 “Apeurdadr, Ovyarnp Tepeuiov, èk 

Nofeva. 

4 Kat éyévero TÔ ra TO évváro tis Bacireias abro), èv umi 
TO €vv&ro, Óckáry TOD pnvos, Ae NaBovxodovdcop Bactreds 
BaBvAdvos, koi waca 7) Ovvapts aùŭrod éri ‘lepovoadyp, kai 
TEPLEXIPÉKWTAV QÙTYV, Kal TepipKodopycay avr]v TETpaTÉ- 
Sots Alors KÜkÀo. 

5 Kat 7rAOev 5 words eis owvoxiv, ews Evdexatov érovs TO 


27 


28 


32 


B Lit. taken hold of you. y Gr. Juda. 
0 Or, for, or, concerning thee. 


ô Alex. ‘ who go down to.’ 
A Gr. for a finding. 


JEREMIAS LI. 23—LII. 5. 


this day; ?3 because of your burning incense 
and because of the things wherein ye sinned 
against the Lord: and ye have not hearken- 
ed to the voice of the Lord, and have not 
walked in his ordinances, and in his law, 
and in his testimonies; and so these evils 
have £ come upon you. 

7! And Jeremias said to the people, and 
to the women, Hear ye the word of the 
Lord. ?'Thus has the Lord God of Israel 
said; Ye women have spoken with your 
mouth, and ye fulfilled iż with your hands, 
saying, We will surely perform our vows 
that we have vowed, to burn incense to the 
queen of heaven, and to pour drink-offerings 
to her: full well did ye keep to your vows, 
and ye have indeed performed them. ?9'There- 
fore hear ye the word of the Lord, all 
Y Jews dwelling in the land of Egypt; Be- 
hold, Í have sworn by my great name, saith 
the Lord, my name shall no longer be in 
the mouth of every Jew to say, The Lord 
lives, in all the land of Egypt. ? For I 
have watched over them, to hurt them, and 
not to do them good: and all Y the Jews 
dwelling in the land of Egypt shall perish 
by sword and by famine, until they are 
utterly consumed. ?S And they that escape 
the sword shall return to the land of Juda 
few in number, and the remnant of Juda, 

who have continued in the land of Egypt 
E pa there, shall know whose word shall 
stand. 

79 And this shall be a sign to you, that I 
wil visit you for evil. % Thus said the 
Lord; Behold, I wilt give Uaphres king of 
Egypt into the hands of his enemy, and 
into the hands of $ one that seeks his life; 
as I gave Sedekias king of Juda into the 
hands of Nabuchodonosor king of Babylon, 
his enemy, and who sought his life. 

l''ng WORD WHICH JEREMIAS THE PRO- - 
PHET spoke to Baruch son of Nerias, when 
he wrote these words in the book from the 
mouth of Jeremias, in the fourth year of 
Joakim the son of Josias king of Juda. 

2Thus has the Lord said 9to thee, O 
Baruch. % Whereas thou hast said, Alas! 
alas! for the Lord has laid a grievous 
trouble upon me; I lay down in groaning, 

found no rest; *say thou to him, Thus 
saith the Lord ; Behold, I pull down those 
whom I have built up, and I pluck up those 
whom 1 have planted. 5 And wilt thou seek 
great things for thyself? seek them not: 
for, behold, I bring evil upon all flesh, saith 
the Lord: but I will give to thee thy life 
Afor a spoil in every place whither thou 
shalt go. 

It was the twenty-first year of Sedekias, 
when he began to reign, and he reigned 
eleven years in Jerusalem. And hismother’s 
name was Amitaal, the daughter of Jere- 
mias, of Lobena. 

4 And it came to pass in the ninth year of 
his reign, in the ninth month, on the tenth 
day of the month, that Nabuchodonosor 
king of Babylon came, and all his host, 
against Jerusalem, and they made a rampart 
round it, and built “a wall round about it 
with large stones. , 

5So the city was besieged, until the 


— 


C Alex. them that seek." 
u Or, forts. 


JEREMIAS LII. 6—25. 


eleventh year of king Sedekias, ĉon the 
ninth day of the month, and ¢hen the 
famine was severe in the city, and there 
was no bread for the people of the land. 
7 And the city was broken up, and all the 
men of war went out by night by the way 
of the gate, between the wall and the out- 
works, which were by the king's garden; 
and the Chaldeans were by the city round 
about; and they went by the way leading 
to the wilderness. 3 But the host of the 
Chaldeans pursued after the king, and over- 
took him in the country beyond Jericho; 
and all his servants were dispersed from 
about him. ? And they took the king, and 
brought him to the king of Babylon to 
Deblatha, and he judged him. And the 
king of Babylon slew the sons of Sedekias 
before his eyes ; and he slew all the princes 
of Juda in Deblatha. And he put out the 
eyes of Sedekias, and bound him in fetters ; 
and the king of Babylon brought him to 
Babylon, and put him into the grinding- 
house, until the day when he died. 

2 And in the fifth month, on the tenth 
day of the month, Nabuzardan the captain 
of the guard, who waited on the king of 
Babylon, came to Jerusalem; !3and .he 
burnt the house of the Lord, and the king's 
house; and all the houses of the city, and 
every great house he burnt with fire. "And 
the host of the Chaldeans that was with the 
captain of the guard pulled down all the 
wall of Jerusalem round about. ' But the 
captain of the guard left the remnant of 
the people to be vinedressers and husband- 


men. 

V And the Chaldeans broke in pieces the 
brazen pillars that were in the house of the 
Lord, and the bases, and the brazen sea 
that wasin the house of the Lord, and they 
took the brass thereof, and carried it away 
to Babylon. !8 Also the rim, and the bowls, 
and the flesh-hooks, and all the brazen ves- 
sels, wherewith they ministered; and the 
basons, and the snuffers, and the oil-funnels 
and the B candlesticks, and. the censers, and 
the cups, the golden, of gold, and the silver, 
of silver, the captain of the guard took 
away. % And the two pillars, and the one 
sea, and the twelve brazen oxen under the 
sea, which things king Solomon made for 
the house of the Lord; the brass of which 
articles was without weight. . 

21 And as for the pillars, the height of one 
pillar was thirty-five cubits; and a line of 
twelve cubits compassed it round; and the 
thickness of it all round was four fingers. 
22 And there was a brazen chapiter upon 
them, and the length was five cubits, even 
the height of one chapiter; and there were. 

‘on the chapiter round about Y network and 
pomegranates, all of brass: and correspond- 
ingly the second pillar had eight pome- 
granates to a cubit for the twelve cubits. 
*3 And the pomegranates were ninety-six on 
a Sside; and all the pomegranates on the 
network round about were a hundred. 

24 And the captain of the guard took the 
chief priest, and the second priest, and those 
that kept the way; “and one eunuch, who 
was $ over the men of war, and seven men 


B Or, lamp-stards. 


y Gr. à net. 


970 IEPEMIAS. 


^ z > ^ , 4 l 
Basie Zeðekig, ev 7H evvaTn ToU pyvos, kal eorepenOy 6 
€ ` E ^ 4 `N > 5 ^ ^ ^ ^ 
Ô Amos év TH. ToAK, Kat oùk Hoay prot TH Aad THS ys. 
N /, € f N /, 
ES oad 7) TONS, kat mavres oi dvdpes oi rodemiorat 7 
36^ € GN ^ 7 ^ 
é ov vvKTOs KaTa THY ÓO0v T vané 
Ei ae 7] TNS muAys, åvapérov ToU 
TELXOUS, kat TOU mporelxioparos, O jv karà Tov kiyrov TOD 
Aé > e X rd a 3 \ ^ 4 , N 2 , 
Pacirtéws, koi oi Xaddatoe érl THs wWéAEWS kíkXo, kal éropev- 
ES M > » P 
Ogcav óO0v viv eis àpafja. Kal xaredinger j) Ovvapts TOv 8 
/ 3 7 A / A ^ 
Xaddaiwv ómige Tod Baotréus, kat karéAa[jov aùròv èv TQ 
e ^ ^ 
vépav lepuxyo, kat wavres ot vates avrov Ouomdpyoay dar 
` 4 N 
avrov. Kai ewvéAa[jov tov BaciMéa, kal jjyayov abróv rpòs 9 
XN ^ ^ 
tov Pacréa BaffvAüvos eis AefXaÓà, kai éAáXgoev aire 
b 7 NS ox ^ : 
pera. kpigeos. Kai exgage Bacireds BafjvAQvos tods viods 10 
d 3 A 
Züek(ov kar dpfahpovs avro), kal mávras tovs dpxovras 
> , » / 
Tovda eopagev v AefjAafá. Kat rovs ódaAuo)s Sedexiov 11 
Pd N N 
eEetUpAwoe, kai éðyoev aùròv £v méðais Kal nyayev aùròv 
À N B AG > B NG N EO > N 5 DNE 
agtAeus BaBvAdvos eis BaBuAGva, kai éOokev adrov els olkíav 
, ^ 
pvAwvos, ews 7]uépas Hs àméÜave. 
\ 3 ` / / ^ b 5 
1 Kat ev pai arépro., Dekóry) ToU umvos, 7ÀA0e Nafgov£apóàv 12 
0 ópxuA&yetpos, ETTHKWS KATA mpogorov TOD BaciXéos Bafgv- 
^ e ` N 4 
Aavos, eis Tepovoadyp, kat évérpyoe tov otkov Kupiov, kai 13 
A ^ A A 
Tov oikov ToU BactAéws, Kal mágoas Tas oiklas THs TÓÀcwS, Kal 
^ , ] ^ 
cücay oikiay peydAyv évémpyaev èv mup Kal wav rétxos 14 
€ bj 4, ^ € Ld ^ 4 e 
Iepovoaàņny KkÜkAo  koÜeiXev 4 Sdvayis TOv Xaddaiwv, 9» 
^ ld ^ ^ 
pera ToU apximayeipov. Kal tovs karaAXotzovs ToU aod 16 
KaréAurev Ó Gpxysdyeipos eis dumeAoupyods kal «is yewp- 
yous. 
N N 7, N ^ 
Kai rovs otvAovs tous yaAKods Tots èv oiky Kupiov, kai 17 
x 4, N ` 0 4 N ^ ` 3 p y 4 
Tas Paces, kat Thv Od\accay Ti xaAKnv THY èv oikw Kupiov 
4 e Qa No» ` N 5 ^ ~ 
cvvérpujav ot Kaddator, kai eAaBov tov xaAkóv a)rüv, kal 
àmjveykav eis BafvAàva. Kat rjv o Tejávyy, kai Tas duáAas, 18 
kal Tas kpedypas, kai mavTa Ta GkeXn TA XAAKG, èv ots det- 
, 3 > ^ b A > ^ b ^ ^ N 
Tovpyouv v aùrois, Kal Tas dx, kat Tas paopapùl, kat 19 
M ^ ` J. : 
Tous Vmroxvr?pas, Kat Tas Avxvías, kal Tas Üvtokas, kai TOUS 

2 a > ^ t^ ~ Aa T 3 A 3 ^ » 
KvdÜovs, à 1v Xpvc& xpvoG, Kal & vv àpyvpà apyupa, aBev 
€ 3 4 M € 2 4, M € 4 4 ` 
ó àpxtuáyerpos. Kai oi oriAot dvo, kai 7 OaAacoa pia, koi 20 
of pdooxor dadexa yadrKol troxatw THs Oardoons, & éroincer . 
€ hj ` 5 3 [d a > ^ s ^ 
6 Bactrets Xiao eis otkov Kvpíov, ot ovk Av ctabpds To 
xako atrav. 

` ^ ^ ^ 

Kai oi orvAot rpuakovramévre ayxav vos ToU arUXov ToU 21 
évós, kai g'rapTíov dwoexa myyewy TeptekokAov aUrÓv, kai TÒ 
máyos adtod daxtiAwy Ttecodpwv KÜKAo, Kal yeloos êr aùrois 22 
XaAKoby, Kat 7évre THYXEWY TO pjkos, Vmepoxi) TOD yetoovs TOD 
évòs, kat Oikrvov Kat foai éml ToU yetoous kÜkAo Ta müvra 
XGÀkü, kal Kata ra)0ra TQ OTÜUÀo TO Ocvrépo kr% foal TÔ 

4 ^ ld Pd b E 3 € € ^ 5 v 
axe. Tots dwdexa mwyyert. Kat Joav ai foal évvevgkovra£é 23 
TO fv pépos, Kal Hoay ai mwacat foal ékaròv ézi Tov Oukrvov 
KÜKAQ. 

Kai éAafBev 6 àpxuudyewos tov iepéa Tov «pürov, kai rv 24 
ispéa tov OevrepoUüvra, Kal Tovs dwAárrovras THY Ó00v, Kal 25 
eüvoUxov éva Os Tv èmortárys TOv avopav TOv ToAcquLOTOY, 


ó Gr. part. t Heb. and Alex. + * he took out of the city.’ 


IEPEMIA3. 971 


^ AS 
Kal érrà àvôpas svopacrovs, rovs év mpocwmw ToU Bactréus, 
^ ^ 4 
Tods ebpeÜévras èv TH móde, Kal TOY ypapparea TGV SvVdpewY, 
^ ^ ^ ^ 7 
Tov ypapparevovTa. TQ ad Tis yis, kal ébyxovra avOpwrovs 
e^ ^ ^ A ^ / 
êk tov Aaod THs yis, Tovs ebpeÜévras èv meow THS TOAEWS: 
M ^ 
26 Kai ehaBev avtovs NoPovtapday ó dpxipdeyerpos ToU Bası- 
Aéws, kal yyayev aùroùs mpòs Bacitéa Baßuvňðvos eis Aec- 
27 Praba. Kat èrdračev adrots [jaciXe?s Bafvňðvos év 
AcBrala, èv yj Aipað. 
^ ^ ? 
Kai éyévero èv TQ piakoaQ kal EBdouw éret, dou Üévros 
C) 9 b VA , IR 3 ^ : A M 3 ^ 
TOU Iwake Baotréws “lovda, èv TG dwdexatw pyri, ev TH 
^ N 
TETPAOL kai Eikdde TOD uyvòs, Xa ev Oùaruaðdyap Pactr«vs 
^ ^ ^ e . ^v s 
Baf8vAGvos, èv TH éviavrà @ éBBaciAevae, tiv kehadny iooketj 
j 3 N 
flacuXéos “Tovda, kal exeipey abróv, kol efyyayey avrüv ¿£ 
^ ^ NM 
39 oiklas fs ébvAdoaero, kal éAáXgoev atte xpyarà, kal eduxe 
^ ^ ^ 3 ^ 
Tov Üpóvov abro) érávo Ov Bactiéwy rv per aùrot èv Bafv- 
^ ^ m ^ \ » 
33 Adu, kal nAAage THY OTOANY THS PvdaKys avrov, Kal tja ev 
N Ld > ^ / e 
&prov Stamavros KaTa MPÓTWTOV avTOY Tacas TAS HMEpas as 
34 eiyoe. Kal 5 civragis a)rQ èðiðoro duamavtés mapa ToD 
/ ^ E] e 7 » (3 24 eg e f e 
Bacitéos BaBvAdvos ê ýuépas es ýuépav, ews Nuépas 1s 


àréÜave. 


3l 


JEREMIAS LII. 26. 


of renown, who were in the king’s É presence, 
that were found in the city; and the scribe 
of the forces, who did the part of a scribe to 
the people of the land; and sixty men of 
the people of the land, who were found in 
the midst of the city. ?6 And Nabuzardan 
the captain of the king's guard took them, 
and brought them to the king of Babylon 
to Deblatha. 7 And the king of Babylon 
smote them in Deblatha, in the land of 
ZEmath. i 

31 Andit came to passin the thirty-seventh 
year after that Joakim king of Juda had 
been carried away captive,in the twelfth 
month, on the four and twentieth day of 
the month, that Ulemadachar king of Ba. 
bylon, in the year in which he began to 
reign, raised the head of Joakim king of 
Juda, and yshaved him, and brought him 
out of the house where he was kept, * and 
spoke kindly to him, and set his throne 
above Othe kings that were with him in 
Babylon, “and changed his prison garments: 
and he ate bread continually before him all 
the days that helived. 3! And his appointed 
portion was given him continually by the 
king of Babylon from day to day, until the 
day when he died. 


TABLE SHEWING THE ORDER OF SEVERAL CHAPTERS AND VERSES 
IN JEREMIAH, AS THEY APPEAR IN THE HEBREW 
AND SEPTUAGINT RESPECTIVELY. 


Hebrew, Vulgate, English. Septuagint. Hebrew, Vulgate,dr English. Septuagint. 
CHAPTER CHAPTER CHAPTER CHAPTER 

25 to v. 14 25 to v. 14. 39 from v. 3 to 14 wanting. 

» from v. 14 to the end 32. 40 47. 

26 93. 41 48. 
27 to v. 19 84. 42 49. 

» from v. 19 to the end wanting. 43 50. 
28 35. 44 51 to v. 31. 

29 36. 45 ` „ from v. 31 to the end. 
30 37. 46 26. 

31 38. 47 29 first 7 verses. 

32 39. 48 to v. 45 31. 

33 to v. 14 40. » from v. 45 to the end wanting. 

» from v. 14 to the end wanting. 49 first 5 verses 30 first 5 verses. 

34 41. » from v. 7 to 23 29 from v. 7 to the end. 
35 42. » from v. 23 to 28 30 5 last verses. 

36 43. » from v. 28 to 34 » the 6 vv. following v. 5. 
37 44. » from v. 34 to the end 25 from v. 13 to the end. 
38 45. 50 27. 

39 the 3 first verses, and 51 28. 

5 last, 46. 52 52. 


——————————————M MM ————— M——— i. 


B Gr. face. y Or, cut his hair; not in Alex. 


ò Alex. + ‘the thrones o£? 


LAMENTATIONS I. 1—9. 


OPHNOI 


B[AwD it came to pass, after Israel was 
taken captive,and Jerusalem made desolate, 
that Jeremias sat weeping, and lamented 
with this lamentation over Jerusalem, and 
saic 

1 ALEPH. How does the city that was 
filled with people sit solitary! she is become 
as a widow: she that was magnified among 
the nations, and princess among the pro- 
vinces, has become tributary. A 

2? BETH. She weeps sore in the night, and 
her tears are on her cheeks; and there is 
none of all her lovers to comfort her: all 
that were her friends have dealt deceitfully 
with her, they are become her enemies. 

3 GrwEL. Judea is gone into captivity by 
reason of her affliction, and by reason of the 
abundance of her servitude: she dwells 
among the nations, she has not found rest: 
all her pursuers have overtaken her be- 
tween her oppressors. . 

4 DALETH. The ways of Sion mourn, 
Y because there are none that come to the 
feast: all her gates are ruined: her priests 
groan, her virgins are led captive, and she is 
in bitterness in herself. 

5 Hx. Her oppressors are become the 
head, and her enemies have prospered; for 
the Lord has afflicted her because of the mul- 
titude of her ?sins: her young children are 
gone into captivity before the face of the 
Oppressor. 

6 Vau. And all her beauty has been 
taken away from the daughter of Sion: her 
princes were as rams finding no pasture, and 
are gone away in weakness before the face 
of the pursuer. 

ZAIN. derusalem remembered the days 
of her affliction, and her $rejection; she 
thought on all her desirable things which 
were from the days of old, when her people 
fell into the hands of the oppressor, and 
there was none to help her: when her ene- 
mies saw 2£ they laughed at ? her habitation. 

8 HETH. Jerusalem has sinned a great 
sin; therefore has she come into tribula- 
tion, all that used to honour her have 
afilicted her, for they have seen her shame: 
yea, she herself groaned, and turned back- 
ward. 

TETE. Her uncleanness is before her 
feet; she remembered not her last end; 
she has lowered her ^ boasting £one, there 1s 
none to comfort her. Behold, O Lord, my 
affliction: for the enemy has magnified 
himself. 


B Words bracketed not in Hed. 


Yy See use of mapà, 1 Cor. 12. 15, 16. 
0 Heb. q. d. her sabbatism; A.P. her sabbaths; Alex. her eaptivity. 


972 OPHNOI. 


IEPEMIO Y. 


KAI éyévero perà Tò alyuaXortwoÜgvat tov ‘IopayA, Kat ‘Te- 
povoa eonprwlnvar, éxdbioev ‘Tepepias kralwv, kai eOpyvyce 
TOv Üpijvov rotrov èri “Iepovoadt, kal etze, 

AAE®, Hôs ék&Üe jóv 7) módis Ñ merinbvpuévy Aady ; 
éyevifU ðs xýpa, werAnOuppévy èv Zvecw, àpxovoa év xwpats 
every eis pópov. 

BHO. KaAaiovoa ékAavgev èv vuxri, kal rà Sdxpva abrys 2 
émi Tov claydvav aùrhs, Kal obx vmdpxet 6 mapaxadGy abriv 
aro Távrov Tüv &yamÓvrov adriy: mévres of pirovvres atrynv 
jUérgcav èv abri, éyévovro airy eis éxÜpovs. 

TIMEA. Merokioĝy “Iovdaia årò rarewóoews abrís, kai 3 
awd wAnGous OovAc(as airs: exdOicey èv eOveow, OUX cbpev 
üv&mavgw* wávres oi Katadudkovres abrijv, karéħaßov avTy)vV 
avopecov TOv Off óvrov. 

AAAEO. ‘Odol Xubv wevOodor mapà 7d pr) tva. epxoj.é- 4 
vous ev éopr waco. oi rida abrís jQavupévat, oi tepéis 
avTHS ávagevátovaw, at mapQévor airys dyópevot, kai aùr) 
mikpatvopévn èv éavrij. 

H. "Eyévovro of OAiBovres airivy eis kedoAXjv, kai of 5 
éxÜpoi avrijs etOnvotoay, ore Kptos érameivoccv QuTHY êri TÒ 
TAHOos trav doeBadv aris Tà vim abrü]s èropeúðnoav èv 
aixuahwoia karà mpdowrov OdtGovros. 

OYAY. Kai efyp0y êk Üvyarpós Xubv aca 4 eùòrpéreia 6 
avríje: éyévovro oi apxovres airs ds kpiol ovy etpioKov- 
TES vounv, Kal éropevovto èv otk lox0i Kara mpócwmov iý- 
KOVTOS. Í 

ZAIN, “Epvjoby 'lepovcaXij. ġuepðv razewóccos abrjs, 7 
kal drucpay avris: mávra Tà èmbvuýuara aitns Oca Tv 
é£ Tjwepüv dpyaiwv, év TQ meceiv tov adv abríjs els Xeipas 
OXiBovros, kal oùk Hv 6 Sogfüv abri iBóvres of éxOpot airijs, 
éychacay émi korotkeoíg, abríjs. 

HO. "Anapríav nuaptey ‘TepovoadArp, Siatodro els adAoy 8 
éyévero* mávres of Sogdlovres abriv, éraxe(vecav aùrýv 
cióov yàp Tiv doxnpootvyy abrijs, Kal ye adr) orevátovaa kal 
&Teovpád ómiaw. 

THO. "Axafapoía abr)s po coOQv airs: oük èuvýoðy 9 
coxara aris, koi xareBiBacev bmépoyka* ovx éorw 6 mra- 
pakaAQv aùrýv: ide Kúpie riv tamcivwciv pov, Ort eweyadvvOn 
ó €xOpos. 

ó Gr, ungodlinesses. 
A Gr. plural. 


€ Gr. plural. 


OPHNOI. 978 


^ ^ bl N 

IQA.  Xetpa aùrod égerérace OMov éri mávra Tà Èri- 

7 32A 3 ` » > 2 3 ` c 
Ouunpata aitis: «ide yap &Üvy ciocA00vra cis rò dyiacpa 
aurys, à évere(Ao uù) eioedOely aia eis exxAnoiay cov. 

^ Aa ^ 7 

XA®, Ids ó Aads aris karaoeváLovres, Cyrovvtes aprov: 
éOmkav Ta eriOupynpata aùrjs èv Bpwoe, ToU ÉmwoTpéjat 

, » (aa NOS 4 o , ^ 3 A 
Yvuyýv: e Kupie kai exiBraov, orc eyeviOy ?yrquopévg. 

AAMEA. Oi rpòs tuads mávres mapamopevóuevor ó00v, 
3 4 N E > ¢ 3} N N 3 
€zigTpéjare kai were el éoTw QAyos xarà TÒ GAyos pov, 
^ > , , » » N > , 4 , 3 
o éyevjÜm bleyEdpevos v uol éramevwoe pre Kuptos èv 
€ , ^ ^ ^ 
74€pq. Oopytjs ÓvjsoU avrod. 

MHM. 'E£ tious atrov üzéoTee wip, év rois OgTéois 
pov kamyyayev aùró: Oiemérage Oixrvov Tots woot jou, dzré- 

> / q N 
oTpelé pe eis rà Grigw: Eðwké pe Npavicpervyv, óÀqv Tv 
Heepav @dvvaevyv. 

T7 E 4 / /, 

NOYN. ‘Eypyyopyy eri và àcefhjuarà pov, év xepot 

£ 
pov ovveràdkyoav: àvéßnoav ert vóv vpáygAóv move jo0éyg- 
/ ; 
ocv 7) loxós pov dre Eðwke Kúpios év xepot pov ddvvas, od 
Óvijcopat o Tiva. 
^ 4, 
SAMEX. “BEéjpe sávras roùs ioyvpoús pov 6 Kýpios èx 
, 3 / JP NES 9 A A 4 T / > r 
p.écov prov, éxddeoev ém uè kaipov Tod ovvrpipat éxAeKTovs 
` > A r / yJ 4 > ON 4 
pov: Anvov érdarnoe Kuptos capÜévo Cvyarpi lovda: émi zov- 
Tos éyw Kraiw. 
e 2 
AIN. ‘O 6d adpds uov karýyayev vdwp, Ort emaxptvOn 
^ ^ /, 4 . "4 
d uod 6 mapakaAGy pe, 6 émiorpépov wvvxxv pov: éyévovro 
lA /, 
ot viol pov ndavicpevot, OTe èkpararwðy 6 éxOpds. 
/ hi A 3 ^ > » € ^ 

OH, Acerérace Suv xetpa avT1s, ovx ETT Ô TapaKadov 

aityy: évere(Aaro Kiptos 7O “laxwB, kókAo aùrod oi OAiBov- 
/ 
res abróv: èyevýðņ “lepovoadrm eis &čmokaðnpévny àvapéoov 
avTOv. 

€ 2 ^ 

TSAAH.  Aíkatós èstre Kúpios, ort ordoua avrov rape- 

/ > 7 ô? , e À ` ` 16 ` XX 
TíKpava: akovoate Oy vávres ot Àaot, Kat were TO yos 
pov: «apÜévou. pov kai veavioxor pov éemopevOyoav èv aix- 
podía. 
M 

KOG. "'EkxdAeca tots épacTás pov, aŭror 0€ mapeAoyi- 
cavró pe oi iepeis prov kai oi mpeofúrepoi jov èv TH móe 
E 21 l4 247 ^ > ^ 4 > , ! N 
é£éAurov, ore ébjrgeav Ppõow aùrois iva émurtpépwor Yuyàs 
avTav, kai oUXx eopov. 

ld 
20  PHXZX. “Ide, Kúpie, dre OA(Bopar,  kKkoràía pov èra- 
> Gd 
páxůņ, kai Xj Kapdia pov eorpady èv pol, drt maparıkpai- 
vovoa opemikpávÜqv, eEwhev Aréxvwce pe pdxatpa, wdomep 
Gavaros èv otko. 

XZEN. Axovoare 07, dz orevdéw éyw, oùk éavtv 6 Tapa- 
kaÀüv pe mávres ol eyOpot pov ýkovosav và KaKd pov, kai 
éxdpnoav, GTi où éroinoas: èrýyayes T)uépav, ékáAecas katpòv, 

/ tj 
éyévovro ópotot êpot. 

OAY.  ElioéAÜot race 7) kakia abrGv karà mpócwrróv cov, 

M > 17 > ^ A , 3 , > , b 
Kat émipUAAw Ov avrois, Ov Tpóvov éroinoay érupvAA(a repi 
TüvrGy Tov ápaprguárev gov, Ott voXXol oi oTEvaypol pov, 
kal Kapola pov Avmetrat. 


10 


li 


12 


13 


14 


15 


16 


b 


18 


19 


21 


22 


B Or, peoples. 


Loon I. 10—22, 


10 Jop. The oppressor has stretched out 
his hand on all her desirable things: for she 
has seen the Gentiles entering into her 
sanctuary, concerning whom thou didst com- 
mand that they should not enter into thy 
congregation. 

ll CHAPH. All her people groan, seeking 
bread: they have given their desirable 
things for meat, to restore their soul: be- 
hold, Lord, and look; for she is become 
dishonoured. 

2 LAMED. All ye that pass by the way, 
turn, and see if there is sorrow like to my 
sorrow, which has happened £o me. ‘he 
Lord who spoke by me has afflicted me in 
the day of his fierce anger. 

? MEM. He has sent fire from his lofty 
habitation, he has brought itinto my bones: 
he has spread a net for my feet, he has 
turned me back: he has made me desolate 
and mourning all the day. 

“Nux. He has watched over my sins, 
they are twined about my hands, they have 
come up on my neck: my strength has 
failed ; for the Lord has laid pains on my 
hands, I shall not be able to stand. 

ISAMECH. The Lord has cut off all my 
strong men from the midst of me: he has 
summoned against me a time for crushing 
my choice men: the Lord has trodden a 
wine-press for the virgin daughter of Juda: 
for these things Y weep. 

l6 ArN, Mine eye has poured out water, 
because he that should comfort me, that 
should restore my soul, has been removed 
far from me: my sons have been destroyed, 
because the enemy has prevailed. 

17 PHE. Sion has spread out her hand, 
and there is none to comíort her: the 
Lord has commanded concerning Jacob, 
his oppressors are round about him: Jeru- 
salem has become among them as a removed 
woman. 

18 TsaDE. The Lord is righteous; for I 
have provoked his mouth: hear, I pray you, 
all 8 people, and behold my grief: my vir- 
gins ànd my young men are gone into cap- 
tivity. 

19KopuH. I called my lovers, but they 
deceived me: my priests and my elders 
failed in the city; for they sought meat that 
oo might restore their souls, and „found 
a not. 

2 RHECHS. Behold, O Lord; for I am 
afflieted: my belly is troubled, and my 
heart is turned within me; for I yhave 
been grievously rebellious: abroad the 
sword has bereaved me, even as death at 
home. 

21l CHSEN. Hear,I pray you, for I groan: 
there is none to comfort me: all mine ene- 
mies have heard of mine afflictions, and 
rejoice because thou hast done ić: thou hast 
brought on the day, thou hast called the 
time: they are become like to me. 

?"'THAU. Let all their wickedness come 
before thy face; and strip them, as they 
have made a gleaning for all my sins: for 
my groans are many, and my heart is 
grieved. 


y Or, have provoked and been provoked. 


LAMENTATIONS II. 1—13. 


ALEPH. How has the Lord darkened in 
his wrath the daughter of Sion! he has cast 
down the glory of [srael from heaven to 
canis and has not remembered his foot- 
stool. 

2 BETH. In the day of his wrath the 
Lord has overwhelmed er as in the sea, 
and not spared: he has brought downin 
his fury all the beautiful things of Jacob; 
he has 8 brought down to the ground the 
strong-holds of the daughter of Juda: he 
has profaned her king and her princes. 

3üriMEr He has broken in his fierce 
anger all the horn of Israel: he has turned 
back his right hand from the face of the 
enemy, and has kindled a flame in Jacob 
as fire, and it has devoured all things round 
about. ; 

4DaterH. He has bent his bow as an 
opposing enemy: he has strengthened his 
right hand as an adversary, and has de- 
stroyed all the desirable things of my eyes 
in the tabernacle of the daughter of Sion: 
he has poured forth his anger as fire. 

5HE. The Lord is become as an enemy: 
he has overwhelmed Israel as in the sea, 
he has overwhelmed her palaces: he has 
destroyed his stroug-holds, and has mul- 
tiplied the afflicted and humbled ones to 
the daughter of Juda. i 

6Vau. And he has Y scattered his taber- 
nacle as a vine, he has marred his feas: 
the Lord has forgotten the feast and the 
sabbath which he appointed in Sion, and in 
the fury of his wrath has vexed the king, 
and priest, and prince. A 

7 ZAIN. The Lord has rejected his altar, 
he has cast off his sanctuary, he has broken 
by the hand of the enemy the wall of her 
palaces; they have uttered their voice in 
the house of the Lord as on a feast day. 

8 HETH. And he has turned to destroy 
the wall of the daughter of Zion: he has 
stretched out the measuring line, he has not 
turned back his hand from afflicting her: 
therefore the bulwark mourned, and the 
wall was weakened with it. 

9'TETH. Her gates Sare sunk into the 
ground: he has destroyed and broken to 
pieces her bars, and her king and her prince 
among the Gentiles: there is no law, nay, 
her prophete have seen no vision from the 
Lord. 

. Jon. The elders of the daughter of 
Sion have sat upon the ground, they have 
kept silence: they have cast up dust upon 
their heads; they have girded themselves 
with sackcloths: they have brought down to 
the ground the chief virgins in Jerusalem. 

NCHapH. Mine eyes have failed with 
tears, my heart is troubled, my glory is 

cast down to the ground, for the destruc- 
tion of the daughter of my people; while 
the infant and suckling swooninthe streets 
of the city. 

12 LAMED. They said to their mothers, 
Where is corn and wine? while they fainted 
like wounded men in the streets of the city, 
while their souls were poured out into their 
mother's bosom. 

3 MEM. What shall I testify to thee, or 
what shall I compare to thee, O daughter 


B Lit. glued to. 


y Gr. spread abroad. 


974 OPHNOTI. 


AAE®, Ilós éyvójocev èv ópyj aùroð Kupios ryv Óvya- 2 
tépa Sudv; karéppulev eÉ ovpavod eis ynv Sdgacpa "IopazA, 
Kat oUk éuvijaO: trorodiov rodev abrov. 

BHO. ‘Ev mép Ópy)s abro? xarerdvruce Kuptos, o) 2 
peoauevos: mávra Ta wpata lako(ó Kxadeiev èv Gud adrod, 
rà òxupúpara THs Üvyarpós “Tovda ekdAdnoev eis Thy yn, 
éBeBryrwce Bacrréa aùrhs, kal dpyovras abrijs. 

: TIMEA. ; Ziuvékkaaev év opyfi Ovyo avtod may Képas 3 
I opa], ameotpeey érriow deftay aŭro dz apooórov éxÓpo$, 
Kai avnev év laxo) ós wip pddya, kal karépaye távra rà 
KUKA®. 

AAAEO, "Evérewe róćov aùroð ðs éxÜpós tevavrios, 4 
éotepéwoe Oefiàv abroO ÖS brevavtios, kal üzékrewe TÁVTA rà 
eriOvupnpata rüy ÓdÜaXuGv pov èv okyh Ovyarpds Xuàw, 
eEéyeey Ws mdp TOV Üvpàv abro. 

H. "Eyevj9n Kupwos ðs éxOpds, karemóvrwev “Iopana, 5 
karezóvrure Tas Rapes aùrhs, OtéQÜepe rà dyvpwmata abrov, 
Kal erAnGuve TH Üvyorpi “Iovda ramevoupévny kai rerazewco- 
pévqv. 

OYAY. Kai Owméracev ds. üjmeXov Tò kýva adtod, 6 
OLécÜeipev éoprrjv adrod: émeAáÜero Kxptos & émoígoey èv uiv 
&oprijs kai oaBParov, koi vapi£vvev èu Bpiuýpartı Ópyrjs adrov 
Baorréa kai iepéa kal dpyovra. 

ZAIN. “Arucaro Kipios bvotacrypiov abro), üzeriva£ev 7 
dylacpa abtov, cuvérpuper èv yepi exOpod retyos Bdpewv avrijs- 
Qovijv éóokav èv oiky Kupiov òs èv uépa épris’ 

HO. Kat èréorpepe dtapGeipar rexos Üvyarpós Xv: 8 
eE€rewe pérpov, oùk améoTpee xéipa aùroð amd karararý- 
paros, kai émévÜnoe 70 mporeiyiopa, kal retos ôpobvuaðòv 
pobévyoev. 

THO. . “Everdynoav eis ynv múa airns, drwdece koi 9 
cuverpupe poxdods airys, Daciéa aùris kal dpxyovra aris 
èv rots Overw: odk EoTe vópos, Kai ye mpodijra. abris ovK 
eldov ópacuw mapa Kupiov. 

IQA. "ExáÜwev «eis cT)v yüv, éowryoay mpeoßúrepoi 10 
Üvyarpós 2u&v, aveBiBacav xotv emt tHv Kepadry abràv, 
mrepieCboavTo a'ákkovs, KaTHYyayov eis nv apxnyovs vapÜévovs 
ev "Iepovca Mp. 

XA®, "'E£géAurov èv daxpvow of óaAuot. pov, érapaxGn 11 
7) kapdia pov, é£exU0y els THY yijv 7) Sd€a pov, èri Tò oúvTpiupa 
THs Üvyarpós AaoU0 pov, èv T  ékAcirew výmiov Kal OndrAdLovta 
èv martelas TÓAeos. 

AAMEA. Tais pyzpaow aitav eirav, mod otros, koi 12 
otvos; èv TO éxAUecÜa, aùroùs ws Tpavparias èv wAarTeiats 
TÓÀeos, év TÔ exxeioOar Yuyàs aùrôv eis kÓXmov unrépwv 

=" 
avTov. 
MHM. Tí paprupyjow cot 3) TÉ Gpoucw ao, Ovyarep 13 


3 Gr. were fixed into. t Gr. poured out. 
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"IepovcaMjj.; tis rooe kal mapakaAéce oe, zapÜévos Üvya- 
Tep Xiiv; Gre eueyadrvyOy morýpiov avvrpidtjs cov, Tis iaoe- 
Tal TE; 

NOYN. Ilpodjrai cov eiQocdv aot áraira kai adpoo- 
vyv, kal oùk amexadupay mi THv ddikiay Gov, ToU érirpépat 
aixpakwalav cov, kai etOocáv co, Ajppata pata Kat éfo- 
opara. 


14 


ZAMEX. “Expornoay émi c? xéipas mávres oi maparo- 
, eas m 7 7 A . 7 X p V N 3 ^ 
pevdpevoe ó00v, éovpioay kai ékivysav tHv KehorAyny avTav 
9 N ~ l4 € F4 [74 € P4 L] Po 74 
êri Tiv Üvyarépa 'lepovcaMQgu. Aù 7) Tos, épotot, a TéQa.- 
vos evppootvys vráo"s THS Is; 
AIN. Aujvotgav mì oè ordpa airav mdvtes oi exOpor 
3 ^ 4 
cov, écvpicav kai éfpvéav dddvras, kai etmav, karemiop.ev 
^ [74 N 
abrjw wAny arn 7 "4épe nv mpocedoxapev, eUpojev adryy, 
eto j.ev. 
, ^ 
H. Erose Kópts å èveðvuýðn, ovveréAeoe nua 
3 ~a aA ? ld E e ^ 3 2 0 tr M > E , 
abro, à évere(Aaro È yucpOv üpxatov: kafee, kat oùk ipei- 
s KA LEA NIS ` o lA 2 4 
caro, kai yUPpavey èri Ge éxOpóv, vwoe képas PAiBovros ce. 
^ 4 A 
TXAAH. “EBonoe xapdia aùrôv mpds KUptov, reiyn Suov 
` 2 ~ ^ 
Karayáyere OS xetmadppovs Oákpva ńuépas kal vvkrÓs: py Os 
evn o«avrij, ui) oiwmycatto Üvyárgp épOadpav cov. 


15 


16 


17 


18 


KO, "Avácra, àyaAMacat èv vvkri eis àpxàs $vAaktjs 

cov, ékyeov ðs Vdwp kapütav gov árévavr. mpoowmrov Kupiov, 
dpov mpos avTOv xeipds cov cepi Wuyxis vyriwv oov, Ty éxAvo- 
p.évov Ad èr apyns acóv é£ó0ov. . 
o0  PHXX. "I8e Kúpu kai ériBAeyov tin érediAM cas otrws: 
el dyovrat yvvatkes kapmóv korias abrQv; emipvddAiba 
éroíqoe páyepos, dovevÜijaovrau výmia Oyralovta pasos ; 
drokreveis év dyráa are Kupiov tepéa kal mpopyryy ; 

XSEN.  'EkouujÜgcav cis tiv é&£oOov maddptov Kat 
apea Burns: sapÜévow pov kai veavioxor pov éropevOynoav èv 
aixpahwota, e poupaig kai e AO ámékrewas, èv pépa 
ópyrjs cov éuayeipevoas, oùk épeiow. 


19 


21 


22  OAY. 'ExdAeoev Tuépav éopríjs mapotkias prov kvkAóQev, 
Kal ovk éyévovro èv Tj4épa Opyts Kupiov dvacwldpevos kal 
KaüTaüAeAeuuuévos, Os émekpárqgoa, kai érAnOuva éxÜpo?s pov 
TávTas. 
> h aN e 2 d E e 7 ^ 
AAEdO. 'Eyó ávgp ó Pérov mrwyeiav, év pa[jóo Ovpo0 
> AO? sof » A ME , / > , A 3, 
avroU ér épé. llapéAaé pe kal åàmýyayé pe eis okórTos, kai od 
^ N H > N > 7 ^ » om y N € / 
gas. IlAZv èv uoil éréo pee xeipa avroU oAnv Trjv )uépav, 
émadaiwoe odpka pov kai Sépua pov, 0o Téa. pov avvérpupev. 


Cv ^ Co bo CO 


BHO. “Avwxodounoe kar èuo, kal ékókAome kedaAjv 

G pov, Kol éudxOnoev- èv okorewois éxafio€ pe ws vekpovs 

7 aidvos. “Av@Koddpnoe kar e100, kat ovk eSeActoopar, éBdpuve 
XaAKOV pov. 

8 TIMEA. Kai ye xexpafopar kat Bojow, dréppate mpos- 
evxýv pov. 

9  AAAEO. ‘Avwxoddunoey óðoús pov, êvéppače rpíßovs 

B Lit. burdens. 


y Gr. daughter. ò Gr. outlets. 


t Lit. laboured. 


LAMENTATIONS II. 14— III. 9. 


of Jerusalem? who shall save and comfort 
thee, O virgin daughter of Sion? for the 
cup of thy destruction is enlarged: who 
shall heal thee ? 

HNuN. Thy prophets have seen for thee 
vanities and folly: and they have not dis- 
covered thine iniquity, to turn back thy 
captivity; but they have seen for thee vain 
burdens, and worthless P visions. 

4 Samercu. All that go by the way have 
clapped their hands at thee; they have 
hissed and shaken their head at the daugh- 
ter of Jerusalem. Is this the city, they say, 
the crown of joy of all the earth? 

16 Arn. All thine enemies have opened 
their mouth against thee: they have hissed 
and gnashed their teeth, and said, We have 
swallowed her up: moreover this is the day 
which we looked for; we have found it, we 
have seen it. 

NV Pure. ‘The Lord has done that which 
he purposed ; he has accomplished his word, 
even the things which he commanded from 
the ancient days: he has thrown down, and 
has not spared: and he has caused the 
enemy to rejoice over thee, he has exalted 
the horn of him that afflicted thee. 

J8TsapE. ‘Their heart cried to the Lord, 
Ye walls of Sion, pour down tears like tor- 
rents day and night: give thyself no rest; 
let not the Y apple of thine eyes cease. 

19 KoPH. Arise, rejoice in the night at 
the beginning of thy watch: pour out thy 
heart as water before the face of the Lord 
lift up thy hands to him for the life of thine 
iufants, who faint for hunger at the top of 
all the ‘streets. 

2 RHECHS. Behold, O Lord, and see for 
whom thou hast gathered thus. Shall the 
women eat the fruit of their womb? the 
cook has made a gathering: shall the 
infants sucking at the breasts be slain? 
wilt thou slay the priest and prophet in the 
sanctuary of the Lord ? 

2l CHsEN. The child and old man have 
lain down in the street: my virgins and my 
young men are gone into captivity: thou 
hast slain them with the sword and with 
famine; in the day of thy wrath thou hast 
mangled them, thou hast not spared. 

7Zl'mAu. He has called my sojourners 
round about to a solemn day, and there was 
not in the day of the wrath of the Lord 
any one that escaped or was left; whereas 
I have strengthened and multiplied all mine 
enemies. 

ALEPH. lam the man that sees poverty, 
through the rod of his wrath upon me. 
? He has taken me, and led me away into 
darkness, and not into light. 3Nay, against 
me has he turned his hand all the day. 
4He has made old my flesh and my skin; 
he has broken my bones. 

5 BETH. He has built against me, and 
compassed my head, and Sbrought travail 
upon me. 9 He has set me in dark paes, 
as them that have long been dead. 7 He has 
builded against me, and I cannot come 
forth: he has made my 9 brazen chain heavy. 

3 GIMEL. Yea, though I cry and shout, 
he shuts out my prayer. | 

9 DALETH. He has built up my ways, he 


6 Gr. brass. 


LAMENTATIONS III. 10—45. 


has hedged my paths; he has troubled 
me, as a she-bear lying in wait: he is to me 
as a lion in secret places, 1! He pursued me 
Bafter I departed, and brought me to a 
stand: he has utterly ruined me. 

122 HE. He has bent his bow, and set me 
asamark for the arrow. ™He has caused 
the arrows of his quiver to enter into my 
reins. !*I became a laughing-stock to all 
my people; and their song all the day. 
lë Vau. He has filled me with bitterness, 
he has Y drenched me with gall. 16 And he 
has dashed out my teeth with gravel, he has 
fed me with ashes. V He has also removed 
my soul from peace: I forgot prosperity. 
18 Therefore my success has perished, and 
my hope from the Lord. 

19 ZAIN. I remembered by reason of my 
poverty, and because of persecution my 
bitterness and gall shall be remembered ; 
Vand my soul shall meditate with me. 
21 This will I 6 lay up in my heart, therefore 
will I endure. s 

22 HETH. Jt is the mercies of the Lord, 
that he has not failed me, because his com- 
passions are not exhausted. Pity us, O 
Lord, early every month: for we are not 
brought to an end, because his compassions 
are not exhausted. 3 They are new every 
morning: great is thy faithfulness. *4The 
Lord is my an says my soul ; therefore 
will I wait for him. 

3 TETH.. The Lord is good to them that 
wait for him: the soul which shall seek him 
is good, and shall wait for, and quietly 
expect salvation of the Lord. 

TETH. Ié és good for a man when he 
bears a yoke in his youth. He will sit 
alone, and. be silent, because he has borne it 
upon him. . 

3 Jop. He will give his cheek to him 
that smites him : he will be filled full with 
reproaches. 9?! For the Lord will not reject 
for ever. 

32 CHAPH. Forbhethat has brought down 
will pity, and that according to the abund- 
ance of his mercy. 3 He has not answered 
in anger from his heart, though he has 
brought low the children of à man.  . 

S LAMED. To bring down under his feet 
all the prisoners of the earth, 9to turn 
aside the judgment of a man before the face 
of the Most High, “to condemn a man un- 
justly in his judgment, the Lord has not 
given commandment. 37 Who has thus 
spoken, and it has come to pass? the Lord 
has not commanded it. 38 Out of the mouth 
of the Most High there shall not come forth 
evil and good. 

3 MEM. Why should a living man com- 
plain, a man concerning his sin? 

4 Nun. Our way has been searched out 
&nd examined, and we will turn to the 
Lord. 4 Let us lift up our hearts $ with our 
hands to the lofty One in heaven. 2 We 
have sinned, we have transgressed; and 
thou hast not 9 pardoned. - 

4SSAMECH. Thou hast visited us in wrath, 
and driven us away: thou hast slain, thou 
hast not pitied. Thou hast veiled thyself 
with a cloud because of prayer, 4that J 
might be blind, “and be cast off. Arn. Thou 
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pov, érápa£ev. dpkos évedpevovca, abrós pot Àéov èv kpudators, 10 
Kkatedingey åpeorykóra, kal koréravoé pe, erd pe Hpa- ll 
viopevny. 

H. “Evérewe rofov avro), kal éocrAecé pe bs okoròv eis 12 
BéXos. ^ Elowyayev èv ois vedpots pov obs Qopérpas 13 
QUTOU. s "Eyevifüv yéhws mavri Aad pov, Wauss adrav qv 14 

^ € 
THV ")4épav. 

OYAY. "Exópracé ue mixpias, éué0vaé pe xoXijs, kai 15, 16 
amt ld > 4 3 Pd , a b 3 /, 
é£éBaXe Jnjdo ó8óvras pov: ébauicé pe oroðòv, Kal àmócaro 17 
eE eip9vys yvuxýv pov: érehabbuny áyaÜá. Kal ámóAero 18 
VtkÓs pov, Kat 7) EXvis wou ard Kupiov. 

19 
20 
2l 


3 / ^ 
ZAIN. Epvýoðņv àmó mrwxeias pov, kol èk wypo 
, A , , 
cipia, Kal yoà pov pynoOncerat, Kal Karadoreryycet èr 
> AV € , 2 2 2 à “A 
ene Wuxy pov. Tavrny rà£o eis thv Kapdlay pov, Siarodro 
UTOMEVO. 
à b / , L4 
HO. Ta ¿éy Kupíov, dre ov é£éAuré pe, Ste od owvere- 
Àéobyoav oi oikrippol attod- pHvas els Tas mpwias éAénoov 
g 
Kupte, re où cvvereAécÜnuev, Ste od ouvereAécOyncay oi 
oixtipmot avrov. Kawa eis tas mpwtas, ToM) d) síoTis 
/ , > d ^ ^ 
cov. Mepis pov Kuptos, etzev 9 Yuyn pov: Qurrovro mojevà 
QUTO- 
3 ^ 
THO. "Aya6ós Kuptos rois trouévovow abróv, yvy } 25 
hl / by ^ 
Énrýoet avróv, àyaÜ0v- kai tropevet, kal yovyace eis tò 26 
2 
owrýpiov Kvpiov. 
> ` N bd ^ 
THO. 'Ayafóv àvópi, orav åpn É£vyàv êv vedrnre-airod, 97 
2 ^ 
kaÜjaerot KaTa póvas, Kal atrmyaerat, OTL T)pev ep éavrà. 28 
, ^ 4 
IQA. Ace 7Q waiovre avróv cuayóva, xopracOycerat 30 
^ vq lee 
6verdicpav: “Ore ovk eis Tov aidva üxocerau Kúpios. 31 


[74 ^ 

KA. “Ore ó razeweocas oikrepyoe, kal Kata rò aX Üos 32 

^ Aé > ^ 3 3 0 3 N ob 3 ^ N 3 33 
TOU éÀéovs AUTOU, OVK ücekpuUn årò Kapdias abro), Kal èra- 
melvwoev vios àvOpós. 

AAMEA. Tod tarewicat tad ToUs mddas ajvTOU rdavras 34 
Secpiovs yis, ToU éxxAivar xpiow åvðpòs karévavrt tpoowmov 35 
e ; 4 y 3 ~ rd > * / 
twiorov, karaðıkdoar dvÜperrov èv TQ Kpiveo Bat abróv, Kúpıos 36 

5 2 / e > b > a £ 3 3 /, 
ook eire. Tis ovrws eime, kai éyeviÜm; Kúpios ok éveret- 37 
3 
dato. “Ex ordpuaros bwWiorov ovk eeAevoerat Ta kakà Kat Tò 98 
&yaóv. 
MHM. Ti yoyyica àvÜpomos Lav, åvğp mepi ris duap- 39 
Tias QUTOU; 
3 ^ 
NOYN. 'E£ypevw0g 7 686s uðv xol ?rácÓ4, kat èri- 40 
5 ^ 
erpéálopnev ews Kupiov.  'AvaAáDBopev xapdias vuv émi 41 
^ b e Neo E 3 ^ € 2 3 7 
xetp&v 7pós vnAóv èv oùpavð. Hpaprýosapev, joeBjoaperv, 42 
kal ovx tAdo@ys. 

SAMEX. “Exeoxéracas ev Ouyad, kol drediwgas judas, 48 
3 r 3 5 $ 3 /, 4 ^ 
GQITEKTELVAS, oUK éÉdeico. Em«okéragas vejéAqv  o«avró 44 
€vekev TPOTEVYHS, Kappvoa pe kat arwodyva. AIN. "E@nas 45 


B See Hebrew. 


y Lit. made me drunk. 


ò Gr. commit to. C Gr.on. 0 Or, been propitious. 


A See use of kauuvo in Isa. 29. 10. 


ih 


Aujvoi£ay. eb Huds TÒ a Tópa avTav 

47 Távres of éxÜpoi yudv. DdBos kal Üvpós éyevifg tv, 

48 érapois kai cwvrpuOy. “Adécers todrwv Karager 6 ódft aA ós 
pov éri TÒ a vrpuspo. THS Üvyarpós Tod Aaod pov. 

49 9H. “O ó$0oAuós pov KarerdOn, kal od oryýropat ToU 

50 py eivat ékvqjw, ews ov Ovucój kai id Kuptos e£ obpavoU. 

51'O 6PGadpos pou ézijvAMe eal tiv Woyyv pov tape masas 

Üvyarépas méAews. 

52  TZXAAH. Onpedovres éÜjpevaáv pe ðs otpovfiovy «ávres 
53 oi éyOpoi pov Ocpeàv COavarwoav èv Aákko Conv pov, Kat 
54 éréOyxav AiBov èr ewol. “Yarepexvdn dwp ext THv Kepadyy 
pov: etra, doc uat. 

KOP. "EmrckaAecápqv 75 Ovouá cov, Kipte, êk Aákkov 
56 karorárov: wvýv pov yKovoas: py Kpviys TA Ord cov eis 
57 Tiv Séyaiv pove Eis «jv. BonGeav pov yyywras: èv pépa 7) 

erexaheoapyny oe elds por, pù PoPod. 

58 PHX3. “Edicacas, Kúpte, tas dixas THs Wuyns pov, éAv- 

59 tpdow 79v Conv pov. “Ides, Kópie, ras Tapaxás pov, éxpwas 

30 rHv Kptow pov. Hides các av viv éxdixynow aùrõrv, eis vávras 
diadoyicpovs aùrôrv èv épot. 

31 XSEN. "Heovoas tov dvedicpov atrav, mavras TOUS 

32 Siadoytopots avrav kar éo0, yel êraviorapévwv pot, kai 

33 ueAMéras abrüv kar éuod oAnv THY "juépav, kaÜcOpav aùrôv, 

Kat avaotaciw avrav: émüBAejov émi épOadpovs avrüv. 
i4 “Arroddcets aùrois avramddopa, Kúpte, xara tà epya TOv 

ee 

Xelpav avróv. 


OPHNOI. 


46 yds èv péro TOY AaQv. 


55 


i5. OAY. `Aroðwses abrois imepacmispov, Kapdias pov 
, / 4 3 A , E) > ^ ` c A 
‘6 uóxÜov. Zù aùroùs karadwées èv òpy), Kar euvahdcets 


abrovs broKxatubey Tod ovpavov, Küpe. 

4 AAE®. Ilàs auavpwOjcetat ypvaotov, dd\Aowijoerar TÒ 
apytpiov Tò ayabov ; eSexvOyoay Mo. Gyiou êr ápxijs Tacdv 
efoowv. 

2 BHO. Oi viot Buoy oi rimos, oi éryppévor èv xpvoto, 
mas éAoyioÜncav eis ayyca óoTpákwa, épya xev kepa- 
pews ; 

3 TIMEA. Kai ye Opákovres èééðvoav pacrtods, eOyAacay 
ckUpvo. aitav Üvyarépas AaoU pov cis àviarov, as o'rpovOtov 
3 5 2 
êv èpńpo. 

t AAAEO®. “ExoddyOy 7 yAdooa Oyddlovros mpòs ròv 

$ápvyya aùroð èv Sipe, vymia ýryoav prov, 6 diaxrAGv ovK 

E i: 

ETTIV avrots. 

H. Oi éoÜovres ras tpvpas T) avio0qoav èv rais é&dédors, 
ot TiPnvovpevot emt kókkov mepwe[DáAXovro kompías. 

OYAY. Kai éueyaXóvOs dvopia Üvyarpós AaoU prov rèp 
&vopías Zoüóuov TS kareoTpapjévgs Ggep oTOVdN, kai oUk 
éróvegay év abryj xetpas. 

ZAIN. "ExaÜapuó0gcav Nalipaio. abvüs (7p xióva, 
&Aajajav vmép ydAa, émvpóOngcav, trip Abov camd<ipov Tò 
ATOTTATHA avTOv. 
| HO. “Eoxdtace trép aoBodrnv rò ei0os aùrôv, ov ère- 


wt 


we J 


ml 


B Gr.lifting up. See Luke 12. 29. y Gr. gather. ò Heb. and Alex. — ali. 


LAMENTATIONS III. 46—IV. 8. 


hast set us alone in the midst of the 
nations. 46 All our enemies have opened 
their mouth against us. 4 Fear and wrath 
are come upon us, Ë suspense and destruc- 
tion. 48 Mine eye shall pour down torrents 
of water, for the destruction of the daugh- 
ter of my people. - 

9 Pur, Mine eye is drowned with tears, 
and I will not be silent, so that there shali 
be no rest, £ until the Lord look down, and 
behold from heaven. °*! Mine eye shall 
Yprey upon my soul, because of all the 
daughters of the city. 

$2''SApr. The fowlers chased me as a 
sparrow, 9all mine enemies destroyed my 
life in a pit without cause, and laid a 
stone upon me. 9! Water flowed over my 
head: I said, I am cut off. 

5 KoPH. lealled upon thy name, O Lord, 
out of the lowest dungeon. *?9'lhou heard- 
est my voice: close not thine ears to my 
supplication. 97Thou drewest nigh to my 
help: in the day wherein I called upon thee 
thou saidst to me, Fear not. 

533 Recas. O Lord, thou hast pleaded the 
causes of my soul; thou hast redeemed my 
life. 5% Thou hast seen, O Lord, my troubles: 
thou hast judged my cause. © Thou hast 
seen all their vengeance, thou hast looked 
on all their devices against me. 

ĉl CusEn. Thou hast heard their reproach 
and all their devices against me; ® the lips 
of them that rose up against me, and their 
plots against me all s day; 9 their sitting 
down and their rising up: look thou upon 
their eyes. “Thou wilt render them a 
recompence, O Lord, according to the works 
of their hands. 

%THav. Thou wilt give them as $a 
covering, the grief of my heart. © Thou 
wilt persecute them in anger, and wilt con- 
sume them from under the heaven, O Lord. 

ALEPH. How will the gold be tarnished, 
and the fine silver changed! the sacred 
stones have been poured forth at the top 
9 of all the streets. 

2 BETH. The precious sons of Zion, who 
were 4 equalled in value with gold, how are 
they counted as earthen vessels, the works 
of the hands of the potter! 

3 GIMEL. Nay, serpents have drawn out 
the breasts, they give suck to their young, 
the daughters of my people are incurably 
cruel, as an ostrich in a desert. 

1 DaLETH. The tongue of the sucking 
child cleaves to the roof of its mouth for 
thirst: the little children ask for bread, and 
there is none to break z¢ to them. 

5 Hr. They that feed on dainties are 
desolate 1n the streets: they that used to 
be nursed in scarlet have clothed them- 
selves with dung, 

6 Vav. And the iniquity of the daughter 
of my people has been increased beyond the 
iniquities of Sodoma, the city that was 
overthrown very suddenly,and none labour- 
ed against her with their hands. 

'ZAIN. Her Nazarites were made purer 
than snow, they were whiter than milk, 
they were purified as with fire, their polish- 
ing was superior to sapphire stone. 

SHETH. ‘heir countenance is become 


C q. d. callousness. 6 Gr. of all outlets. 


A Gr. exalted in, on, weighed with gold. 


LAMENTATIONS IV. 9—V. 5. 


blacker than smoke; they are not known 
in the streets: their skin has cleaved to 
their bones; they are withered, they are 
become as a stiek. 

9''ETH. The slain with the sword were 
better than they that were slain with hun- 
ger: they have departed, pierced through 
trom want of the fruits of the field. 

WJop. The hands of tender-hearted 
women have sodden their own children: 
they became meat for them in the destruc- 
tion of the daughter of my people. 

JM Cmar. The Lord has accomplished 
his wrath; he has poured out his fierce 
anger, and has kindled a fire in Sion, and it 
has devoured her foundations. 

22 LAMED. The kings of the earth, even 
all that dwell in the world, believed not that 
anenemyandoppressor would enter through 
the gates of Jerusalem. 

18 Mem. For the sins of her prophets, and 
iniquities of her priests, who shed righteous 
blood in the midst of her, 


“u Nux. her watchmen staggered in the 
streets, they were defiled with blood in 
their weakness, they touched their raiment 
with it. 

lSawECH. Depart ye from the unclean 
ones: call ye them: depart, depart, touch 
them not: for they are on fire, yea, they 
stagger: say ye among the nations, They 
shall no more sojourn there. 


16 AIN. The 8 presence of the Lord was 
their portion; but he will not again look 
upon them: they Y regarded not the person 
of the priests, they pitied not the è prophets. 

17 PHE. While we yet lived our eyes 
failed, while we looked in vain for our help. 
'TSADE. We looked to a nation that could 
not save. 18 We have hunted for our little 
ones, that they should not walk in our 
streets. KopH. Our time has drawn nigh, 
our days are fulfilled, our time is come. 
19 Our pursuers were swifter than the eagles 
of the sky, they flew on the mountains, in 
the wilderness they laid wait for us. 

20 REcHs. The breath of our nostrils, our 
anointed Lord, was taken in their destruc- 
tive snares, of whom we said, In his shadow 
we shall live among the Gentiles. 


21CHsEN. Rejoice and be glad, O daugh- 
ter of Idumea, that dwellest in the land: 
yet the cup of the Lord shall pass through 
to thee: thou shalt be drunken, and pour 
forth. 

22 PHAU. O daughter of Sion, thine ini- 
quity has come to an end; he shall no more 
carry thee captive: he has visited thine 
iniquities, O daughter of Edom; he has 
discovered thy sins. 


Remember, O Lord, what has happened 
to us: behold, and look on our reproach. 

2Our inheritance has been turned away 
to aliens, our houses to strangers:?we are 
become orphans, we have no father, our 
mothers are as widows. * We have drunk 
our water for money; our wood $is sold to 
us for a burden on our neck: 5 we have been 
persecuted, we have laboured, we have had 
no rest. 


B See Heb. y Lit. xecepted not. 
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yvoaÜncav èv tats é£ó0ots* émáyg Sépua abrv émt rà dotéa 
avTOv, é&goávOgcav, éyevxOnoav daomep EvAov. 

THO. Kaot jjoav oi tpavparia pordatas, jj of vpav- 9 
pariat Apod emopevOyoav èkkekevryuévot ard yevynparwv 
e | 
&ypàv. 

IQA. Xetpes yuvatkav oixtiopdvey ybyoav rà «oo, 10 
avràv, éyevyOnoar cis Bpow aitais, êv TO cuvrpiupare ris 
Üvyarpós Tod Xao pov. 

XA®. Suveredcoe Kupros Üvpóv abro, éféwee Oupdv 11 
opyijs avro, kal dvnye mip êv Buoy, kal karépaye 7a Oepédra 

Re 
auras. 

AAMEA.  Oik ériorevcay Bacircis yis, mávres of karor- 12 
koüvres Tijv oikoupévyv, Ore elaeAeva erat. eyOpds Kat éxOAiBwv 
dua. TOv TAGY 'TepovoaAija. 

MHM. “EE dpapridy wpodwrüv aris, åðv tepéwy 18 
aiThs, TOv ékxeóvrov atua Sixatoy êv wéow abris. 

NOYN. “Eoadev@yoay éeypiyyopor aùrĝs èv rats éfóOow, 14 
émodivOycav èv aiparı èv TO py OvvacÓa. adrods, mavro 
evoupdtwy avToy. 

ZAMEX. Aróoryre dxabdpruv, xadécare cirovs, dréatyre, 15 
axooTyTs, py &xreoÜe, ore avApOynoav, kaí ye éoaredOyoary: 
ciate èv rots éÜveoww, où pù) mpoaOGor ToU srapouketv. 

AIN. IIpécwroy Kupiov pepis aitav, où mpoobyoe 16 
émiPrAepat avrois* mpdawmoy iepéov ovx eAaBov, mpopýras 
oùk HACyoav.. 

SH. “Ere Ovrov quay éféAwrov oi bpGadrpot uav, eis 17 
Tiv BonGeav uav pata amrooKkorevovtwy uav. TSAAH. 
‘Areoxorevoapev eis vos où oü£ov, eOypevcapey pexpovs 18 
T&Qv, TOU uù) wopeverOae èv Tats mAareiats huv. KO®. 
"Hyytxev 6 xaipds quay, érAnpwOncay ai 7uépat cv, mape- 
at 6 Kaipds Hav. Kotor éyévovro oi Óvokovres Huds rèp 19 
derovs ovpavod, émi tav Ópéov éfémTQoav, év éojnuw  évijüpev- 

- 
cav 7s. 

PHXS. llveüua wpoocov Tv xpurrós Kúpios cvve- 20 
Andy év rats SiapOopais avrav, ob eimapev, ev TH cud. aiTod 
noópela èv rois &Üvcot. 

XXEN. Xaipe kai edppaivar Otyarep ‘Idovpatas 7) kartoi- 21 
Kovoa. émi yys, Kai ye émi oè dueActoetat TÒ soTijpuov Kupiov, 
pelvobyon kal åroyeets. 

GAY. "EééAurev ý dvopia. cov Übyorep Buoy, ob tporOynoer 22 
Tov üowicat gc: émeckéyaro àvouias cov Givarep ‘Eda, 
dmexdAupey éri rà doePHpatda oov. 


Mvýoĝņre Kópie, 6, ze éyevj)n atv ériBAepov, xai b 
ioe TOV Övet OV uO. 

KAnpovopia Tfjv pereotpady GAXorpiow, oi otkor Tv 2 
Eévors. “Opdavoi éyevínuev, ody trdpye maryp, pyrépes 3 
Heavy ðs ai xpo. “Ydup uv ev ápyvpio émíouev, EvdAa 4 
nuav év dA\dypare Alev émi TOV rpáxnàov juv: edidyCypev, 5 
ékomiácapev, OUK àveravÜnpev. 


ó Heb, and Alex. elders. ¢ Lit. has come upon our neck in exchange. 
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^ 5 39 4x 
6 Alyurtos wke Xeipa, “Acootp cis wAyoporiyy abrQv. 
^ A ^ s , 
7 Oi marépes judy yuaptov, ody brdpyovow, hues TA àvouy- 
E ^ 2 ^ ^ 4 
8 para avrQv vréeryouev. Aotdor ékvpievaav Fav, Avrpov- 
9 pevos ovK éoTw eK THS xepòs abrOv. “Ev rats Vvxats rjv 
elcoícoj.ev üprov HOV, ad apoo«cov pojatas THs épyjuov. 
` , e ne , E , , Spa 
10 Tò 8éoua Tov ðs kA(Bavos émeAu0Üy, cvvertacOyoav ad 
ll mpoodrov karatyisuv Muo.  l'uvoikas èv Bun évometvocav, 
4 2 A > ^ » 2 ` 5 ^ 
12 mapĝévovs ev wédcow 'loó0a. ^ "Apxovres év xepoiv avrüv 
3 N 
13 éxpepacOyoay, mpeoßúreport oùk édoédoðncav. “ExXexrol 
/ 4 ` 
14 krXavduov avédaBov, kai veavioxor év úw HoOevncav. Kat 
vpea Dira, aro sróXs katréravoav, ékXekroi èk Warpov abrüv 
, ^ 
15 karéravoav. | KaréAvge yapa xapdias Tuv, éorpady eis 
16 r 6 e N e a M € / € ^ ^ p 
TévÜos ó xopós Hav merev ó otTéhavos uav THS keha- 
^ ^ e € 4 
Ajs: ovat O6 Tiv, OTe NuapTomeV. 

` Pd 3 AQ 3 4 28 N € Ya € ^ N 
Ilep roórov éyevnln ddvvy, ó0vrgpà ý Kapdia Tv, mepi 

3 €j 
"Ec ópos Bwv, ore 


17 
18 roúrov éoxdtacay oi ódÜOoXuoi uv. 
?oavío 09, &Xoxrekes Abov èv adry. 
N be TZ 5 TUN 2A 2 e 8 / E 
Zù 06 Kupre cis TÓv aidva koroucjgews, 6 Üpóvos cov cis 
x ` 2 e 4 9 A > Av e ^ À 4 
20 yeveay kat yeveav. Tvari ets vixos émeAnoyn 94v, karañeipes 
^ ^ 3 d ^ z \ 
2] nuds cis paxpétyTa Huepov; — Emiovpelov huas Kopie pos 
4 e ^ `N 
cé, Kal ériatpadynoopela> Kat dvaKaivicov Ņuépas pav «a Gas 
9 4 , € ^ > / 2 
22 turpocdev. “Ore àmwhoúpevos drodcw Tuas, apyicOys ip 
^ a / 
Huas ews o ióOpa. 
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LAMENTATIONS V. 6—JEZEKIEL I. 4. 


SEgypt gave the hand fo us, Assur to 
their F own satisfaction. 7 Our fathers sin- 
ned, and are not: we have borne their ini- 
tim. w have ruled over us: 

iere is none to ransom us out of their 
hand. 9 We shall bring in our bread with 
danger of our lives, because of the sword of 
the wilderness. "Our skin is blackened 
like an oven; they are convulsed, because 
of the storms'of famine. !'lhey humbled 
the women in Sion, the virgins in the 
cities of Juda. | Princes were hanged up by 
their hands: the elders were not honoured. 
S'The chosen men lifted up the voice in 
weeping, and the youths fainted under the 
wood. M And the elders ceased from the 
gate, the chosen men ceased from their 
Ymusic. } The joy of our heart has ceased ; 
our dance is turned into mourning. 16 The 
crown has fallen from our head: yea, woe 
to us! for we have sinned. 

V For this has grief come; our heart is 
sorrowful: for this our eyes are darkened. 
18 Over the mountain of Sion, because it is 
made desolate, foxes have walked therein. 


P But thou, O Lord, shalt dwell for ever; 
thy throne shall endure to generation and 
generation. * Wherefore wilt thou ? utterly . 
forget us, and abandon us a long time? 
2! Turn us, O Lord, to thee, and we shall be 
turned; and renew our days as before. 
2 For thou hast indeed rejected us; thou 
hast been very wroth against us. 


IEZERIHA. 


KAI éyévero êv TÔ TpiaxooT® ere. ev TÔ verápro pvi mémma 
TOU pujvós, kal éyà uyv èv péow THS aixwadwolas emi to 
motopov ToU Xoßáp Kal jvotxyGyoav oi o)pavoi, Kat tOov 

2 dpacets Oco. Lleuary rod pnvds: TODTO TÒ ETOS TÒ TÉUTTOV 

3 17s aiypalwotas tod Baottéws Iwaxeius Kal èyévero Aóyos 
Kuptov mpòs “IeLexinrA viov Bovlel, tov iepéa, év yy Xaà- 
daiwv, mì rod sorapo0 tod KoBap: kal éyévero èr ue xeip 
Kuptov. 

t — Kat i8ov, koi boù avevo. efaipoy ypyeto awd Boppa, kal 
vepayn peydly èv atta, kai déyyos kúkňw airod Kat ip 


Now it came to passin the thirtieth year, 
in the fourth month, on the fifth day of the 
month, that I was in the midst of the cap- 
tivity by the river of Chobar ; and the hea- 
vens were opened, and I saw visions of God. 
? On the fifth day of the month; this was 
the fifth year of the ap of king Joa- 
kim. %And the word of the Lord came to 
Jezekiel the priest, the son of Buzi,in the 
land of the Chaldeans, by the river of 
Chobar; and the hand of the Lord was 
upon me. ) 

5 And I looked, and, behold, a sweeping 
wind came from the north, and a great 
cloud on it, and there was brightness round 


pe————EA——————————————————————————————————————————— n SSN RN SS Sp RRS ga ra RR 


B See Hebd. y Or, psalms, or, songs. ò See Heb. 


© Heb. and Alex. + there. 


0 Gr. parts. 


JEZEKIEL I. 5—26. 


about it, and gleaming fire, and in the 
midst of it as 1t were the appearance of 
amber in the midst of the fire, and bright- 
ness 1n 1t. ] 

5 And in the midst as it were the likeness 
of four living creatures. And this was their 
appearance; the likeness of a man was 
upon them. ®And each one Aad four faces, 
and each one kad four wings. ^ And their 
legs were straight; and their feet were 
winged, and there were sparks, like gleam- 
ing brass, and their wings were light. ? And 
the hand of aman was under their wings 
on their four Bsides. 9?Y Amd the faces of 
them four turned not when they went; 
they went .every one straight forward. 
1 And the likeness of their faces was the 
face of a man, and the face of a lion on the 
right to the four; and the face of a calf on 
the left to the four; and the face of an 
eagle to the four. !! And the four had their 
wings spread out above; each one had two 
joined to one another, and two covered 
ô their bodies 1?And each one went straight 
forward: wherever the spirit was going 
they weut, and turned not baek. 

13 And in the midst of the living creatures 
there was an appearance as of burning coals 
of fire, as an appearance of lamps ? turning 
among theliving creatures; and the bright- 
ness of fire, and out of the fire came forth 
lightning.? 

1 And I looked, and, behold, the four hed 
each one wheel on the ground near the 
living creatures. 36 And the appearance of 
the wheels was as the appearance of beryl: 
and the four had one likeness: and their 
work was as it were a wheel in a wheel. 
They went on their four Asides: they 
turned not as they went; )8neither did 
their backs turn: and they were high: and 
I beheld them, and the baeks of them four 
were full of eyes round about. 

19 And when the living creatures went, 
the wheels went by them: and when the 
living creatures lifted themselves off the 
earth, the wheels were lifted off. 2° Where- 
ever the cloud happened to be, there was 
the spirit ^ready to go: the wheels went 
and were lifted up with $ them; because 
the spirit of life was in the wheels. ?) When 
those went, the wheels went; and when 
those stood, the wheels stood; aud when 
those lifted themselves off the earth, they 
were lifted off with them: for the spirit of 
life was in the wheels. 
` 2 And the likeness over the heads of the 
living creatures was as a firmament, as the 
appearance of crystal, spread out over their 
wings above. ? And their wings were spread 
out under the firmament, *reaching one to 
the other; two wings to each, covering their 
bodies. 2! And I heard the sound of their 
wings when they went, as the sound of 
much water:? and when they stood, their 
wings 9 were let down. 

25 And lo! a voice from above the firma- 
ment 2 that was over their head,TZAere was 
as the appearance of a sapphire stone, and 


980 IEZEKIHA. 


c, 

péc TOV Tupds, kai déyyos év avrà. 

/ Kai ev TQ péco ws Spolwpa Tecodpwr £óov: kai avr: 7 
ópacis a)rOy: éuoiwmpa &vÜpeov r abrois. 
mpogwra 7 évi, Kat réccapes vrépvyes 7S Evi. Kat và 
cé abrüv ÓpÜà, kal mTepwrol oi móðes ajrüv, Kal amvb- 
pes, ws eLaotparrwy xoAkós: kal éAadpal at mrépuyes abrav. 
Kal xetp dvOpdhrou troxdrwley rüv mreptywy abrüv èri rà 
rércopo pépy avrüv. Kal tà mpórwra atrév tov recodpwv 
oùk éreatpepovto èv TO Badilew abrá: exacrov dwévavtt Tov 
"pogozov avTay émopevovro. Kai époiwots vOv mpocwrwy 
ajrQv, mpdcwmov àvÜpoov, Kal wpócwmov tod Aéovros èk 
deLav TOIS Térc'apot, Kal mpócorrov póoxov É ápwrrepüv rots 
Téccapoi, kal zpóco:ov ETOD rots Téacapat. Kal at mrépv- 
yes abrav exrerapévar avwlev rols véogapcuw, ékarépo Oo 
cuvecevypévar mpos GAAnAas, kai 000 émekáAvmTov émávo ToU 
cóuaros a)rQv. Kai ékdrepov Kata mpórwrov abroU èro- 
peveto: ov ay Tv TÒ TVEDMA mopevójuevov éropevovTo, kai ook 
ézéoTpedov. 

Kai v péow vOv £óov cpacis ðs àvÜpákev mupds kat- 
ouévov, Os ois Aajmáóov cvocTpeQouévov àvauégov TOv 
Gov, kal Péyyos ToU wvpós, Kal ék ToU mupòs eLeropevero 
: ; 
dg Tpoary. 

Kai iov, kal idod Tpoxós eis émi rhs yrs éxópevos Tov 
£v Tots Téccapoi. Kai 76 cidos vOv rpoxGv ws elðos Üap- 
ces" kal ôpoiwpa Ev Tots Téccapci: Kal TO épyov airay Tv 
Kabas àv ely vpoxós èv TpoxG. Eri và réccapa. uépy atràv 
ézopevovro: oük éméoTpeQov év TO sopevcoÜa. avTa, ovd ot 
vüToL a9rOv- kal tos Av adrots: kal iOov avbra, Kai of vaTou 
abray rAnpas 6pOarpav kvkAó0cv rots Téacapat. 

Kat êv TG mopeverOou và (Ga, éropevovto oi rpoxoi éxó- 
pevot abrGv- kal ev TÔ é£aípew và Cha dard THs yas, é&rjpovro 
of tpoxol. OÔ àv Hv 7) vedéAn, éke? rò mveðpa ToU mopei- 
coat, eropevavto oi vpoxol Kal é£ypovro civ aùrois, Or 
"veUua Lots év rois vpoxois. “Ev vQ mopeveoOat aùrà èro- 
pevovTo, kal év TO éuváva, avrà eloTyKkeway: Kal év TO eSai- 
pev avrà. dard ths yas, éEyjpovro adv abrois, Ore mvedua whs 
T 3 ^ ^ 
Hv ev Tois Tpoxots. 

Kat ôpoiwpa bmép kehadns abrav Tay vov óc CTEPÉWMA, 
ös Opacis kpvaTGÀAov, éxTeTapevov ert TOv mTepýywv avTOv 
êrávwĝev. Kat troxétwhev ToU crepeóparos ai mrépvyes 
abrüv ékrerajévat, mrepvocdpevar érépa TH érépg, ExdoTH 
dvo émuadtmrovca và cópnara atrav. Kal kovov tiv 
Qovrv Tov rreptywv aitdv èv và. mopederOat avrà, ws Pwviv 
Ydatos ToAAov- kal év TH Eotdvat avrà, karézavov at wrépvyes 

»- 

aUTOV. 

Kai isot $wv1) trepavwbev Tod orepedparos ToU Ovros 25, 
Vrép Kkepahys atrav, ds dpacts Aiov camrdeipov, dpoiwpa 


B Gr. parts. 
0 Alex. and Heb. supply ver. 14. 
ps Or, with power. 


y Alex. + ‘and their faces and the wings of them four were joined one to another.*. 
‘And the living creatures ran and returned at the appearance of Bezec.' 


E sc. the living ereatures probably. m Or, clapping or making a noise. Alex. + ovveCevypévar, joined with. 


à Lit. over their body. 


5 , 4 bi E] ^ / 5 ^ e e 3 2 > 
ecao TPaATTOV KAL GV TQ KETO QUTOV WS Opacts TÀékTpov EV 


5 


Kai réocapo 6 


7 


8 
9 


10 


li 


12 


13 


15 
16 


17 
18 
19 
20 


21 


22 


23 


24 


26 


C i.e. revolving, 
A Or, parts, 


o Alex. 4- as the sound of the Mighty One, when they went there was the sound of speech as the sound of an army,’ nearly according to 


the Heb. € Gr. ccased. 


T Alex. + * when they stood their wings were let down. 
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z > 3 E ^ à UN Xv 2 3 0 / e 4 
Üpóvov èr avro), kat ext Tov óporwpaTos rov Üpóvov opoiwua 
5 / ^ 
27 ws elðos àvÜpoyrov àvoÜcv. Kat (ov as Ou jAékrpov årò 
N 4 Ni d 
ópágeos óc os Kal émávo, kat amd ópác«os do@vos kai Ews 
^ 4 
28 káro idov Opaciv TvpOs, kal TÒ déyyos aitov kúk, Gs 
ej r e ou 9 ^ / 2 ce 7 e ^ KA € 
opas róčov orav ý èv TH vepery ÈV ?j4épaus VETO, CUTWS 7] 
gTágts TOU diéyyovs kvxAó0cv. 
4 /, M » ` 
2 Aŭ $9 dpacts ópowwuaros dd&ys Kupíov: kai iov, kal 
» N ^ N 
«ícTO ert mpdcwrdv pov, kai kovra hoviyv AaXoUvros: koi 
> ^ ^N s / M 
etre mpos pe, vie dvÜpómov, oT50. éri roùs róðas cov, Kat 
/ 
AaAnow Tpós c. 
> 14 / M 2 
2 Kat Alev èr èpè mveüpa, kat dvélaBé pe, kal éE$pé pe, 
NS X ^ "^ 
Kal €oTyo€ pe èri ToUs 7ró0as pov, Kal Ņkovov avroU AaAoUvros 
N / XN A ~ x ex 2 8 4 i 291 3 z 
9 apos ué. Kat etre mpòs pè, vi åvôpúórov, é£osrooréAAo éyó 
A ^? N / / 
ge mpos Tov oikov ToU IopayA, ro)s wapamiKpatvovTas pe, 
€ b M / » ^ + ^ 
otrwes vapemikpaváv pe, abroi Kal oi TATÉPES avTOv EWS THS 
e^ `~ > A A 2 4 
4 onpepov Huepas. Kal épets mpòs avroUs, rdde Aéyee Kupios, 
^ ^ / 7 r 
5 éàv dpa axovowow % zroxÜGot, Ort oikos mapamıkpaivwv 
, i NES) / 2 A 
ortl, kal yyooovTas OTL MpoPpyTYS et ov èv péow avràv. 
^ ^ 3 hj N39 A 
6 Kat où, viè dvOpadrov, py poBnOys aùroùs, unde korps 
/ 
ATÒ mpoodrov avtav: ditt TAPOLOTPÝTOVOL, Kal émicvaoTy- 
/ / N ^ 
covraL rì oè kÜkÀo, kai év jéoQ OKOPTİWV GU kaToLkets: 
` ? ^ h 5 N , » ^ s 
tous AÀóyovs avrOy MN ponds, Kal Gro mpoowrov abrüv u) 
=~ / > > 
7 kots, OudTL oikos mapamixpaivwy oTi. Kat Aadyoets Tous 
^ ^ ^ b 
Aóyovs pov 7pós abrovs, éàp dpa ákova ow 1) vrovÜGcw, ort 
> z 
oikos Tapamikpaivey eoi. 
8 Kat où, vié àvÜpómov, dkove tod AaAXobvros mpòs cé, pr) 
7^ ld 
yivou raparıxpaivwv, Kaus 6 oikos 6 vapaikpotvov: xáve TÒ 
4 N /, e 3. N dio f K N n N io A 
9 oToOpa cov, Kat daye 0 éyo didwut got. Kat (ov, kat idov 
`N > / N ` ^5 3 ^ ri AC K ` 
0 xep exreTapévn mpòs pè, kai év aùr) Kehadis BBu8Acov. aL 
X Ay 3 e^ , 
dveiAnoey aityv évómióv pov, kat Tv èv avr yeypappeva Tà 
^ ? ` 
eumpoobev kal Ta òmiow Kal éyéypamto Üpijvos Kat wédos kai 
oval. 
4 / /, * 
] Kai ee mpds pe, vie àvOpomov, xatapaye tyv kepa- 
P 4 XN r b À A € ^ "I / 
Aida ravryv, kat mopeúĝnri Kat Adànoov Tots viots lopoxA: 
/ 
2 Kai dujvorge Tò ordpa pov, koi éópaoé pe Thv kepala. . 
ý pa pov, 
T^ 4 £ 
3 Kat eire mpòs pè, viè avOpdrov, rò otdua cov dayerat, 
^ [4 r ^ 
3 kal 7) KotAta cov zÀxojoerat THs Kepadidos TavTyS THs Oc0o- 
/ 7 > / M "i " SN No» > YN 7 / 
p.évjs eis oe kai édayov aityv, kai éyévero êv TO GTOMATi 
/ 
pov, Gs jet yAvKalov. 
7^ r V » ` 
t Kai ete mpòs pè, vie ávÜpoómov, Badile kal ergele rpòs 
M ^ ^5 hj M / A [4 s 
Tov oikov ToU lopaojÀ, kat A&Aqcov ToUs Aoyous pov pds 
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Ott was 6 oikos ‘Iopand duóvewot ciot kal oxAynpoKapoo.. 


B Heb. and Alex.’ as the appearance of fire within it round about.’ 


ò Heb. and Alex. + * for they are impudent ehildren and stiff-hearted, I do send thee to them,’ 


0 Gr. of deep tougue. 


“O òè oikos tod Iopanà où ph 
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JEZEKIEL I. 27—III. 7. 


the likeness of a throne upon it: and npon 
the likeness of the throne was the likeness 
as an appearance of a man above. ? And I 
saw as 1b were the resemblance of amber 
8from the appearance of the loins and 
upwards, and from the appearance of the 
loins and under I saw an appearance of - 
fire, and the brightness thereof round 
about. As the appearance of the bow when 
it is in the cloud in days of rain, so was 
the yform of the brightness round about. 

This was the appearance of the likeness 
of the glory of the Lord. And I saw and 
fell upon my face, and heard the voice of one 
speaking: and he said to me, Son of man, 
stand upon thy feet, and I will speak to thee. 

? And the Spirit came upon me, and took 
me up,and raised me,and set me on my 
feet: and I heard him speaking to me. *And 
he said to me, Son of man, I send thee forth 
to the house of Israel, them that provoke 
me; who have provoked me, they and their 
fathers, to this day. *9And thou shalt say 
to them, Thus saith the Lord. 5 Whether 
then indeed they shall hear or fear, (for it 
is à provoking house,) yet they shall know 
that thou art a prophet in the midst of 
them. 

$ And thou, son of man, fear them not, 
nor be dismayed at their face; (for they 
will madden and will &rise up against thee 
round about, and thou dwellest in the 
midst of scorpions): be not afraid of their 
words, nor be dismayed at their counte- 
nance, for it is a provoking house. 7 And 
thou shalt speak my words to them, whether 
they will hear or fear: for it is a provoking 
house. 

8 And thou, son of man, hear him that 
speaks to thee; be not thou provoking, as 
the provoking house: open thy niouth, and 
eat what I give thee. * And I looked, and 
behold, a hand stretched out to me, and in 
it a volume of a book. ! And he unrolled 
it before me: and in it the front and the 
back were written upon: and there was 
written 2» ¿t Lamentation, and mournfui 
song, and woe. 

1 And he said to me, Son of man, eat this 
volume, and go and speak to the children 
of Israel. ?So he opened my mouth, and 
caused me to eat the volume. 


And he said to me, Son of man, ?thy 
mouth shall eat, and thy belly shall be 
filled with this volume that is given to 
thee. Solateit; and it wasin my mouth 
as sweet honey. 

4 And he said to me, Son of man, go thy 
way, and go in to the house of Israel, and 
speak my words to them. ? For thou art 
not sent to a people ? of hard speech, but to 
the house of Israel; 9neither to many 
nations of other speech and other tongues, 
nor of harsh language, whose words thou 
wouldest not understand: although if.I 
had sent thee to such, they would have 
hearkened to thee. ? But the house of 
Israel will not be willing to hearken to 
thee; for they will not hearken to me: for 
all the house of Israel are stubborn and 


y Gr. standing, or, condition. Ald. dpaats. 
t See 2 Cor. 11.28. 
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hard-hearted. 9 And, behold, I have made 
thy face strong against their faces, and I 
will strengthen thy Bpower against their 
power. ° And it shall be continually stron- 
ger than a rock: be not afraid of them, 
neither be dismayed at their faces, because 
it is a provoking house. 

. V And he said to me, Son of man, receive 
into thine heart all the words that I have 
spoken to thee,and hear them with thine 
ears. !l And go thy way, go in to the cap- 
tivity, to the children of thy people, and 
thou shalt speak to them, and say to them, 
'l'hus saith the Lord; whether they will 
hear, or whether they will forbear. 

2 Then the Spirit took me up, and I 
heard behind me the voice as of a great 
earthquake, saying, Blessed be the glory of 
the Lord from his place. And I perceived 
the sound of the wings of the living crea- 
tures clapping one to the other,and the 
sound of the wheels was near them, and 
the sound of the earthquake. 14 And the 
Spirit lifted me, and took me up, and I 
went in the impulse of my spirit; and the 
hand of the Lord was mighty upon me. 

5 Then I Ypassed through the air and 
came into the captivity, and went round £o 
them that dwelt by the river of Chobar 
who were there; and I sat there seven days, 
conversant in the midst of them. 

16 And after the seven days the word of 
the Lord came to me, saying, Son of man," I 
have made thee a watchman to the house of 
Israel; and thou shalt hear a word of my 
mouth, and shalt threaten them from me. 
18 When 1 say to the wicked, Thou shalt 
surely die; and thou hast not warned him, 
to give warning to the wicked, to turn from 
his ways, that he should live; that wicked 
man shall die in his iniquity; but his 
blood will I require at thy hand. But if 
thou warn the wicked, and he turn not 
from his wickedness, and from his way, that 
wicked man shall die.in his iniquity, and 
thou shalt deliver thy soul. 

.2 And when the righteous turns away 
from his righteousness, and commits a tres- 

ass, and I shall bring ? punishment before 

im, he shall die, because thou didst not 
warn him: he shall even die in his sins, be- 
cause his righteousness shall not be remem- 
bered ; but his blood will I require at thine 
hand. ? But if thou warn the righteous 
not to sin, and he sin not, the righteous 
shall surely live, because thou hast warned 
him; and thou shalt deliver thine own 


soul. 

22 And the hand of the Lord came upon 
me; and he said to me, Arise, and go forth 
into the plain, and there shalt thou be 
spoken to. 

23 And I arose, and went forth to the 
plain: and, behold, the glory of the Lord 
stood there, according to the vision, and 
according to the glory of the Lord, which I 
saw by the river of Chobar: and I fell on 
my face. 2 Then the Spirit came upon me, 
and set me on my feet, and spoke to me, and 
said to me, Go in, and shut thyself up in the 
midst of thine house. 2 And thou, son of 
man, behold, bonds are prepared for thee, 


B Gr. victory, see Heb. y See Heb. 
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à lit. torment, Béoavos in Old Testament seems to signify punishment, 


as Ké\Naais in New Testament docs torment, 1 Jno. 4. 18. 
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and they shall bind thee with them, and 
thou shalt not come forth of the midst of 
them. 39 Also I will bind thy tongue, and 
thou shalt be dumb, and shalt not be to 
them a reprover: because it is a provoking 
house. * But when I speak to thee, I will 
open thy mouth, and thou shalt say to 
them, Thus saith the Lord, He that hears, 
let him hear; and he that is disobedient, 
let him be disobedient: because it is a pro- 
voking house. 

And thou, son of man, take thee a brick, 
and thou shalt set it before thy face, and 
shalt portray on it the city, even Jerusalem. 
2 And thou shalt besiege it, and build works 
against it, and throw up a mound round 
about it, and pitch camps against it, and set 
up engines round about. *And take thou 
to thyself an iron pan, and thou shalt set it 
for an iron wall between thee and the city: 
and thou shalt set thy face against it, and 
it shall be in a siege, and thou shalt besiege 
it. ‘his isa sign to the children of Israel. 

1 And thou shalt lie upon thy left side, and 
lay the iniquities of the house of Israel upon 
it, according to the number of the hundred 
and fifty days during which thou shalt lie 
upon it: and thou shalt bear their iniqui- 
ties. ? For I have appointed thee their 
inquities for a number of days, for a 
hundred and ninety days: so thou shalt 
bear the iniquities of the house of Israel. 
$ And thou shalt accomplish 8 this, and then 
shalt lie on thy xight side, and shalt bear 
the iniquities of the house of Juda forty 
days: I have appointed thee a day for a year. 

! So thou shalt set thy face to the siege of 
Jerusalem, and shalt strengthen thine arm, 
and shalt prophesy against it. 9 And, be- 
hold, I have prepared bonds for thee, and 
thou mayest not turn from thy one side to 
the other, until the days of thy siege shall 
be accomplished. 

3'Jake thou also to thee wheat, and barley, 
and beans, and lentiles, and millet, and 
Y bread-corn; and thou shalt cast them into 
one earthen vessel, and shalt make them 
into loaves for thyself; and thou shalt eat 
them a hundred and ninety days, according 
to the number of the days during which 
thou sleepest on thy side. And thou 
shalt eat thy food by weight, twenty shekels 
a day: from time to time shalt thou eat 
them. "And thou shalt drink water by 
measure, even from time to time thou shalt 
drink the sixth part of a hin. ? And thou 
shalt eat them asa barley cake: thou shalt 
5 bake them before their eyes in man’s dung. 

33 And thou shalt say, Thus saith the 
Lord God of Israel; Thus shall the chil. 
dren of Israel eat unclean things among the 
Gentiles. Then I said, $ Not so, Lord 
God of Israel: surely my soul has not been 
defiled with uncleanness; nor have I eaten 
that which died of itself or was torn of 
beasts from my birth until now; neither has 
any corrupt flesh entered into my mouth. 

1 And he said to me, Behold, I have 
given thee dung of oxen instead of man’s 
dung, and thou shalt prepare thy loaves 
upon 1t. ; 

16 And he said to me, Son of man, behold, 


B Lit. these things. y Or, oats. 


ô Lit. hide, whence éyxpugias, a cake. 


C6 See Acts 10. 14. 
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I break the support of bread in Jerusalem: 
and they shall eat bread by weight and in 
want; and shall drink water by measure, 
and in a state of ruin: V that they may want 
bread and water; and a man and his bro- 
ther shall be brought to ruin, and they shall 
pine away in their iniquities. 

And thou, son of man, take thee a sword 
sharper than a barber’s razor; thou shalt 
procure it for thyself, and shalt bring it 
upon thine head, and upon thy beard: and 
thou shalt take a pair of scales, and shalt 
separate the hair. 2A fourth part thou 
shalt burn in the fire in the midst of the 
city, at the fulfibnent of the days of the 
siege: and thou shalt take a fourth part, 
and burn it up in the midst of it:8 anda 
fourth part thou shalt cut with a sword 
round about it: and a fourth part thou 
shalt seatter to the wind ; and I will Y draw 
out a sword after them. 

3 And thou shalt take thence a few in 
number, and shalt wrap them in the fold of 
thy garment. ‘And thou shalt take of 
these again, and cast them into the midst 
of the fire, and burn them up with fire: 
from thence shall come forth fire; and thou 
shalt say to the whole house of Israel, 

5 Thus saith the Lord ; Thisis Jerusalem: 
I have set her and the countries round 
about her in the midst of the nations. 
6 And thou shalt declare mine ordinances 
to the lawless one from out of the nations; 
and my statutes £o the sinful one of the 
countries round about her: because they 
have rejected mine ordinances, and have not 
walked in my statutes. 

7 Therefore thus saith the Lord, Because 
your occasion for sin has been taken from 
the nations round about you, and ye have 
not walked in my statutes, nor kept mine 
ordinances, nay, ye have not even done ac- 
cording to the ordinances of the nations 
round about you; therefore thus saith the 
Lord; 8 Behold, I am against thee, and I 
will execute judgment in the midst of thee 
in the sight of the nations. ° And I will do 
in thee things which I have not done, and 
the like of which I will not do again, ô for 
all thine abominations.  'Therefore the 
fathers shall eat their children in the midst 
of thee, and children shall eat their fathers ; 
and I willexecute judgments in thee, and 
Iwil scatter all that are left of thee to 
every wind. : 

n Therefore, as I live, saith the Lord; 
surely, because thou hast defiled my holy 
things with all thine abominations, I also 
will reject thee; mine eye shall not spare, 
and I will have no mercy. A fourth part 
of thee shall be cut off by pestilence, and a 
fourth part of thee shall be consumed in 
the midst of thee with famine: and as for 
another fourth part of thee, I will scatter 
them to every wind; and a fourth part of 
thee shall fall bythesword round about thee, 
and I will draw out a sword after them. 

335 And my wrath and mine anger shall 
be accomplished upon them : and thou shalt 
know that I the Lord have spoken in my 
jealousy, when I have accomplished mine 
anger upon them. 
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piya aptov èv ‘lepovoadip, kai pdyovtar doprov èv orTabua 
kal €v évdeia, kai Vowp év pérpw, kai èv üóavu po mlovran: 

"Orws évdceis yévwvtat dprov Kat Varos: kal daricOyoerar 
avOpwros Kal adeAdds abrod, kal évraxjoovrat èv rots aduKiats 
ae 

QUTOV. 


Kai ov, vii dvOpwrov, Aáße ceavtd foudaiay dgeiav rèp 
Eupoy Koupéus, kTýoy abriy acavrQ, kai érá£es abryv èri Tiv 
KedoJujv aov, kai émi Tov Toywvá cov' kai inm £vyóv orab- 
piov, koi daotrýres avrovs. Tò réraprov èv mupi dvokoi- 
ges êv péon TH Tod karà THY TANPwWOLY TOv fjkepQüv Tod 
cvykAewj.oU: Kat Any TÒ réroprov, Kal KataKadcets aÙTÒ £y 
péco aris" Kal TÒ Téraprov KatakdWels èv poudaia kúri 

T cwy on ; 
abris" Kat Tò réraprov SvacKkopmeels TÓ mvevpatl Kal páxat- 
pav ékkevogo oriow avTOv. 


nm 


Kai Ayn éketÜücv óAcyovus èv apiGus, Kal oupTepiAnwy 3 


3 ` na 3 ^ 
aurous TH avaBory cov. 
3 `N 3 / ^ N N / 
GQUTOUS eis MÉTOV TOU TUPOS, KAL KATAKAVOTELS aQUTOUS Èv Tupi 
3 3 ^ , / ^ N ^ N i > 
é£ abrns éfehevoerar mip’ Kat épeis mavti oixw Icpann, 


Kai èk rovrov Ary êru, kal pies 4 


Tade Néyer Kiptos, atry 7 ‘Iepovoadyp, èv péro rav éÜvüv 5 


/ s ` M e^ ^ 

véÜeua abr]v, kal tas KÜkAo abris xópas. Kat épeis và 
^ / ^ > ^ 3 ^ E m b N / 4 

SuKawwpard pov TH àvópo èk T&v cvy, Kal TÀ vópupid 
^ e^ ^ » ^ 

pou TOV xwpey TOV Kikhw abris: ótt TA StKaLwpaTd pov 

3 ^ N ^ / 

ATOTAVTO, KaL EV Tois vopipois pov ook emopevOnoay èv aù- 

TOLS. 


e^ / / , 2 a € 3 s € a 
Atarotto rade A€yer Kuptos, av dv ý ádoppui) tyuav èk 
^ E] ^ ^ 4 ^ ~ ^ ld 
Tüv éÜvüv TOv Kixrw uav, kat év rois vopipots pou oùÙk 
3 56 M N ò 4 4 > 3 z E] ? 3» 0*8 
evopeuGyre, KAL Ta Owauopará pov ovK émoujcare, GAN ovde 
bj ` lA ^ ^ ^ 
Kata Ta Ouauóp.aTo. TOv eOvav Tov KikAw jv ob TETOLÝKATE, 
Ò A 10 7 / > N DNEN AR ` ` A > 
tatovTo TáÓe Eyer Kupuos, idod yò êri oè, kai mowýow èv 
/ 7 ^ ^ ^ b 
péso cov kpipa évómuov vOv éÜyGv. Kai moimow ev coi à 
" Via 7 ^ 
ov TETONKA, kai à ov sroujao OMoLa avTOIS ETL KATA TaVTA TÀ 
4 "4 ^ "4 / / > / 
Poehiypara cov. ,Auarobro morépes payovrat Tékva. v peow 
Gov, Kal Téxva dyovrat vaTépas: koi morýow v coi kpi- 
` ^ 
para, kai SwacKkopmi® TÉVTAS ToUs karaAoLrovs OOV eis MOVTA 
dvej.ov. 
, > ^ AR, 
Aéye. Kpios, 7) pyv àv? àv và aya 
3.7 3 ^ ^ A , ? ^N » 4 / 
pov épíavas èv maou vois BoeAvypaci cov, Kayo drdoopat 
3 / s € 3 ` > v 3 3 ? N 
ce, ov eioerat pov 6 OódÜaApós, Kayw ovk eow. Tò 
P 
rérapróv aov èv Cavatw avakwOyoerat, Kai TO Térapróv cov 
/ N / / 
€v uO avvreAeaÜoerau v péow cov, Kal TO Térapróv TOV 
^ / 
els mávra dveuov okopmU) abroUs, Kal TO TéraprÓv cov èv 
e / ^ lA / 
þpoupaig zeootvra, KÜkÀo cov, Kal paxalpay ékkevooto Org o 
> e^ 
auTav. 


Awarotro, a éya, 


b , € / "e 25 , > 3 > ` 
Kai ovvteAcoOjoerar 6 Óvpós pov, kal 7) òpyý pov èr avrovs, 
s 3 4 Ô / * , / E] 7 2 ie 
kat éxvyvwon, dite èyè Kúpios AeAGAnKa èv Eýàw pov, êv TO 
c'uvreAégaL pE THY ÒpyýV pov èr avtous. 


6 


10 


11 


12 


p Of the city. 


7 Gr. empty, or, exhaust. ò Gr. according to. 
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14 Kat Ojoopal ce cis epypoy, kai ras Üvyarépas cov KikAw 

15 cov évómiov mavròs Swodetovtos. Kat éon otevaxty Kal 
OyAolori] èv rois &Üveci rois kýs% cov, èv TO moral je èv 
gol kpipara èv exdicjoee ÜvpgoO pov: èyè Kuptos AeAáXga. 

16 Kai èv rê dmooreihat pe Bodidas tot Mpo èr aùroùs, kat 

17 écovrat els &Aeujw, xol owvrpalo ornptypa prov gov, Kat 
éamooteAd él oè Muòv kal Enpia wovnps, Kal Tyswpyoopat 
ce, kal Odvatos kal aîua SteAevoovTas éml oè, Kal foupaiav 
érá£o émt oè kvkAóÜey:. eyo Kúpros AedAaAn«a. 


[] 2 €N » ^ 
6 Kat éyevero Aóyos Kupíov mpòs pè, Àéyow, vie avOparov, 
N N Ld > A N :7 
2 otýpioov TÒ qpócomóv cov rl Ta òp Topan, kat mpod]- 
rj EY ^ 
3 Tevoov èr avrà, Kal Epes, 


Td dpy "Iopo3JA dxovoate Aóyov Kuptov: rade Aéyet Kuptos 
rois peg. kal tots Bovvots kai tals jápayyCt kat rais vámous, 
ijo) ey éméyo éd! buds foupaiav, koi éfoXoÜpevÜija eras Tà 

4 úynàà vuv. 
Tà Teen pôr, koi karajaAQ tpavparias pv évasriov vv 

5 eiSdduv ouv, kal Stacxopme Tà Óorà pôv kúk vOv Üvct- 

6 acrypiov pv, koi èv méon TH karouQ uv: at wohets 
éEepnpwOjoovrat, kal cà ogAà åpaviobýrerat, mws goo- 
Opevdy «à Ovorvacrypia SpGv, kal ovyTpiByoovrat Tù €idwra 

7 ipav, kal é£apÓfj tà Tepevn tudv: Kal recotvrar tpavpariat 
êv éco tar, kal émvyvooco0e dre yò Kuptos. 


8 “Ev tG yevéoOa èé pv dvacwlopévous èx popbaías èv 
9 rots Cvect, koi èv TG Ouxokopmio qi. tuav èv Tats xwpais, Kal 
pvnoOyoovtal pov oi dvacwlduevor é£ tuay èv rots éves, o0 
nxwarkwrevOnoav ke dudmoxa Tr Kapdig, ait@v TH ékmop- 
vevovon amr euod, Kal rots 6pOadpols abtay Tots Exmopvevovcw 
dricw Tov emitydevpdtwv aùŭrôv Kat kóyovrat mpdcwra 
0 abrüv êv mac. tots BocAvypacw aùrôv. Kal ériyvøsovrat 


dude éyà Kupios AeAdAqka.. 
1 Tade Aéye Kúpios, xpórgoov 7H x«t kal PoPpyoov 7H Todi, 


x > N 5 5 LEA! ^ ^ ld » E ^N 
Kai eimov, eye evye ext Tact rots BdeAvypacw otkov "lopox]A- 
92 € / D Ü / S» pes ^ e >ON 
2 év pþoppaig kai év Cavare Kai év Mu Teootvrat. O éyyus 
^ 2 
èv poudaia mweoetrar, 6 Òè pakpàv èv Îaváră reXevrjoev Kal 
6 mepieyóuevos v Awd avvreAeojoerav. kal ovvreAéowo THY 
? 
Ópy5v mov r avrovs. 


`N 4 4 "EN 4 > A 
3 Kat yvóoeolðe Oir. eyo Kuptos, év TÔ eivat rovs Tpavpa- 
£ € A 2 ^ > e ^ ? - 
tias tpav èv uéao TOv ciddAWY vuv kÜkAo rov Üvotory9ptav 
e ^ SEN Z b € A ^ € 7; f 2 
ùuav: êri mavta Bovvòv tyAoy, xai trokeTw dSévdpou ovoklov, 
Kad ^ Q ^ ^ ES 
4 ov €Ookay éket dopyv evotas Tact Tots ciwo abrOv. Kai 
^ ^ > hj X ^ 
€krevO THY xéipá pov èm aovrovs, Kal Oúoopat THY yiv «is 
3 ` bl 3 » > A f^ > 7, s 2 , 
dpavicpov kal eis OXeOpoy ao THs épjyuov AcBaGd ex macys 
^ l4 ^ 2 
Ts karotkegias alta: èmryvøocobe ore éyà Kupuos. 


| Kat éyévero Aóyos Kvpíov mpòs pe, Aéyov, koi où vie 
2 avOpurov eiròv, ráóe A€yet Kóptos, 


B Gr. their faces, or, persons. 


this evil to them.’ ò Or, make a noise. 


? e ^ Ni 
Kai ovvrpiByoovra, 7à Ova T)]pu. vv, Kat 


JEZEKIEL V. 14—VII. 2. 


1 And I will make thee desolate, and thy 
daughters round about thee, in the sight of 
every one that passes through. 15 And thou 
shalt be mourned over and miserable among 
the nations round about thee, when I have 
executed judgments in thee in the venge- 
ance of my wrath. I the Lord have spoken. 
16 And when I have sent against them shafts 
of famine, then they shall be consumed, and 
I wil break the strength of thy bread. 
V So I will send forth against thee famine 
and evil beasts,and I will take vengeance 
upon thee; and pestilence and blood shall 
pass through upon thee; and I will bring a 
sword upon thee round about. I the Lord 
have spoken. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ? Son of man, set thy face against the 
mountains of Israel,and prophesy against 
them; 3and thou shalt say, 

Ye mountains of Israel, hear the word of 
the Lord; thus saith the Lord to the moun- 
tains, and to the hills, and to the valleys, 
and to the forests; Behold, I bring a sword 
upon you,and your high places shall be 
utterly destroyed. #And your altars shall 
be broken to pieces, and your consecrated 
plats; and I will cast down your slain men 
before your idols. ê And I will scatter your 
bones round. about your altars, and in all 
your habitatious: the cities shall be made 
desolate, and the high places utterly laid 
waste; that your altars may be destroyed, 
and your idols be broken to pieces, and 
your consecrated plats be abolished. 7 And 
slain men shall fall in the midst of you, and 
ye shall know that I am the Lord. 

8 When there are some of you escaping 
from the sword among the Gentiles, and 
when ye are scattered in the countries; 
?then they of you that escape among the 
nations whither they were carried captive 
shall remember me; (I have sworn an oath 
against their heart that goes a-whoring from 
me, aud their eyes that go a-whoring after 
their practices ;) and they shall mourn over 
Bthemselves for all their abominations. 
Wy And they shall know that I the Lord 
have spoken. 

u Thus saith the Lord; 9 Clap with thy 
hand, and stamp with thy foot and say, 
¢ Aha, aha! for all the abominations of the 
house of Israel: they shall fall by the sword, 
and by pestilence, and by famine. ! He 
that is near shall fall by the sword ; and he 
that is far off shall die by the pestilence ; 
aud he that is in the siege shall be con- 
sumed with famine: and I will accomplish 
mine anger upon them. 

13'Then ye shall know that I am the Lord, 
when your slain are in the midst of your 
idols round about your altars, on every 
high hill, and under every shady tree, where 
they offered a sweet savour to all their 
idols. ?) And I will stretch out my hand 
against them, and I will make the land de- 
solate and ruined from the wilderness of 
Deblatha, in all their habitations: and ye 
shall know that I am the Lord. 

Moreover the word of the Lord came to 
me, saying, Also, thou, son of man, say, 
?'|'hus saith the Lord; 


y Heb. and Alex. ‘and they shall'know that I the Lord have not said in vain that I would do all 
C Sce Psalm 94. (85) 21. 


JEZEKIEL VII. 3—26. 


An end is come to the land of Israel, the 
end is come on the four corners of the land. 
3'The end is come on thee, ’ the inhabitant 
of the land: the time is come, the day has 
drawn nigh, not with tumult, nor with pangs. 

SNow 1 will pour out mine anger upon 
thee near at hand, and I will accomplish 
my wrath on thee: and I will judge thee 
for thy ways, and recompense upon thee all 
thine abominations. 9?Mine eye shall not 
spare, nor will I have any mercy: for I will 
recompense thy ways upon thee, and. thine 
abominations shall be in the midst of thee ; 
and thou shalt know that I am the Lord 
that smite thee. 7 Now the end is come to 
thee, and I will send judgment upon thee: 
and I will take vengeance on thy ways, and 
will recompense all thine abominations upon 
thee. * Mine eye shall not spare, nor will I 
have any mercy: for I will recompense thy 
way upon thee, and thine abominations 
shall be in the midst of thee; and thou 
shalt know that I am the Lord. - 

$ For thus saith the Lord; Behold, the 
end is come. 

10 Behold, the day of the Lord! although 
the rod has blossomed, "pride has sprung 
up, and will break the staff of the wicked 
one, and ¢hat not with tumult, nor with 
haste. 1 The time is come, behold the day: 
let not the buyer rejoice, and let not the 
seller mourn. ! For the buyer shall never 
again return to the seller, neither shall a 
man cleave with the eye of hope to his life. 
H Sound ye the trumpet, and pass sentence 
on all together. There shall be war with 
the sword without, and famine and pesti- 
lence within: he that is in the field shall 
die by the sword ; and famine and pestilence 
shall destroy them that are in the city. 

16 But they that escape of them shall be 
delivered, and shall be upon the mountains: 
and I will slay all the rest, every one for his 
iniquities. 1 All hands shall be completely 
weakened, and all thighs shall be defiled 
with moisture. 18 And they shall gird them- 
selves with sackcloth, and amazement shall 
cover them ; and shame shall be upon them, 
even upon every face, and baldness upon 
every head. !9?'Their silver shall be cast 
forth in the streets, and their gold shall be 
E their souls shall not be satisfied, 
&nd their bellies shall not be filled: for it 
was the 8 punishment of their iniquities. 
*0 4s for their choice ornaments, they em- 
ployed them for pride,and they made of 
them images of their abominations: there- 
fore have l made them uncleanness to them. 

21 And I will deliver them into the hands 
of strangers to Y make them a prey, and to 
the pests of the earth for a spoil; and they 
shall profane them. * And I wil turn 
away my face from them, and they shall 
defile my charge, and shall go in to them 
unguardedly, and profane them. * And 
they shall work uncleanness: because the 
land is full of strange nations, and the city 
is full of iniquity. ?' And I will turn back 
the ô boasting of their strength; and their 
holy things shall be defiled. ? And though 
propitiation shall come, and one shall seek 
peace, yet there shall be none. * There 


B Gr.torment. 
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, Th yü 700 ‘Iopanr mépas jket, TÒ épas Heel émi Tas 
Teogapas mrépvyas TS yys. “Hke rò épas émi 0293 
TOV karowoüvra THY yi? AKew ó karpòs, nyyucey 4 huépa, ov 7 
perà GoptBuv, oddé pera vov. ! 


Nov eyyilev ékxeQ Tijv pyýv Mov èri o, Kal cuvtedécw 8 
Tov Oupov pov èv gol, Kal Kpw oe èv rais ĝos cov, Kal 
ddow èri oè mdvra rà SSedvyuard cov, où deicerar ô 6plar- 9 
pos pov, ovde ur) eAeijour Oid7e Tas 6d0¥s cov èri rè Sdow, 
kat Ta BdeAvyuata cov ëv éow cov ecovtat, Kai ETLYVOTN, 
Stórt éyd eue Kúpios 6 rúrtrov. Nov Tò wépas mpòs oè, kal 7 
ATOTTEÀAO yù ert o, kal ékOuajaw èv rats óðols cov, kal Siow 
émi oè mávra rà BdeAvypaTd oov, ob peiserat 6 dpOaruds 4 
pov, ode uù) edXeyow Sidte rH 086v Gov ert oè Sdow, Kal và 
Bdcdvypard cov èv péro cov éorat, kal èmiyvóon Qs eyo 
Kxptos. 

Aisti rade A€yer Kúpios, iov TÒ wépas Tjket. 5 


"Ióov 7) 74épa. Kupiou: ei kai ý paBSos 1wOq«ev, 7) pw 10, 11 
éfavéornke, kai ovvtpier orýprypa vóuov, kai où perà 
ÜopíDov, odd peta ozovdys. “Hke ó xatpds, Sod 7) z)uépa- 19 
6 KTÓĻEVOS my xoipéro, kai 6 moÀQv py Opnvetro Ardte 13 
Ô KTdmevos 7pós Tov TwAodVTa ovdKéTL ui) emtoTpeper, Kal 
dvOpwros èv ódÜaAuQ Los abro? ov Kparyce. — XaXmícoTe 14 
èv odAmtyyt, kal kpivare và otpravra. “O aóAeuos èv fou- 15 
gaia eLwbev, koi 6 Mpòs kal 6 Odvaros éoubev: 6 ev T medio 
èv poppaia TeXevrijoet, Tous Ò êv TH móde Muòs Kat Odvaros 
ovvreAecet. 


Kat dvacwOjoovrar of évacwlopevor é£ adtav, kal trovrat 1G 
émi Trav Ópéov: kal mávras ávokrevO, Exactov èv tals aSuKlats 
avrov.  llácat xeipes €xAvOjoovrat, kal mávres pnpot uoXvv- 17 
Ojcovra. wypacia. Kat mepilécovtat ckkovs, kal kaķe 18 
avrous Üáp9os* Kat êm wav mpdowmov aicytvy èr aùroùs, 
kal émi wacav kepadyy daAáxpoua. Td ápyóptov abrdv 19 
pipyoerar êv tats mAaretats, kal Tò Xpvolov aùrôv repo- 
cerat at Puyal atrav où uù) éumAnobadot, Kat af korlat 
avrQv où py mÀnpolðo dióre Bdáoavos rôv ddukidv abrüv 
éyévero. "ExAekrà KÓG OV els vrepndoavíiavy eÜcvro aura, Kat 20 
eixdvas vOv [JÓceAvypérov abróv émoíqgcav èé abrdv: evexev 
TOUTOv éðwka avrà adrois eis àkaÜapoíay. 


Kol mapaðdow aira cis xetpas áAXorpíov, roð Siaprdécat 21 
atta, kal Tots Aoysots THs yys els orda, Kat BeBydoovow 
atta. Kat drootpafw Tò «pócemóv pov år aùrâôv, kai 22 
piavoUgci TV éxiokomHV pov, Kal eioeAevoovTa els abrà 
agpudaktus, kat BeByrAdoovow aird. Kat roujoovor Qvpuóv- 23 
ere 4 yf TAnpys Xaóv, Kal ý mós wAHpys dvopias. Kat 24 
&mocTpéjo Tò ppvaypa Ths icxvos abrüv, kal puavOicerar 
và dyw. avrüv. Kai éfracpods £e, kal. Cyricer cipyvnv, kai 25 
oùk orat. Oval émi odat čorav kal àyyeàla èr àyycÀlav 26 


y Or, tear asunder. 6 Gr. raging. 
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» bj 4 Y 5 fe N iA 3 
coro koi yrnOyoerar dpacis èk mpopýrov, kai vopos TO- 
27 retrar e£ tepéws, xol Bovdy èk Buré "Apywv éyOU- 
27 Actros é& tepéws, Kot Povdy èk mpeaivrépov. ex à 

> e A ^ ^ ^ ^ 

cerat apavicpov, kal al xeipes ToU Aaod THs yjs Tapadvoy- 
N ` ^ ^ `~ A 
covrQ KaTa Tas O00U0s abTOv moýTw aÙrTols, kal év TOIS 
4 ^ 7 ~ 
xp(uagw aùrõv éxducjow aùroùs, Kal yvócovrat Ore eyo 


Kupuos. 


¢ K N a ^ , ^ d » > ^. / b , 
L al EYEVETO EV TH EKTW ETEL EV TO TEUTTO MYVL, TWEUTTY 
e M a N 35 p E] un » 76 e - 4 7 sy aN 
TOD pNvos, yù exabhuny èv TO cikw, Kal ct wpeaPirepot Lovda 
2 10 2 M / N so 325 oS b / ^ 
2 ékaCvro évarmióv pour Kal éyévero êr Ene yeto Kupiov. Kat 
HIN ETSN N ^ a 
LOOV, kai idov óuoiwua &vOpOs, aro THS 6aPvos adrod Kal Ews 
4, ^ ^ ^ ^ 
KATW Tp, Kal ard THS 6T@VOS AVTOU, virepávo avToU ÖS Gpacts 
PAE `N IE e d ` M Ed / 
3 nAékrpov. Kai é&érewev Opotopa xetóc, kal àvéXa[Bé pe 
e^ ^ ` Z ^ / e^ A 
THs Kopupys pov, kai avehaBée pe mvepa àvapérov TIS "yrs 
` ^ ^ y 2 € N 
Kat àvauérov TOU oùpavoð, kal Wyayé pe eis TepovoaAnp èv 
N a 2 ^ 
ópáceu (coU éri và mpddupa zis mvAns rs DAÀemovows cis 
»c6^ QU ey € AN. ^ / Cat lod fv éket O6 
4 Boppav, ob 7v ý ETHAN ToU KTwpévov: Kai ioù Hv éket d6£a 
K / (9e ^ jl DA b s I A io 3 VN Ou 
&vptov Mcov IoparnA Kata THY opaciv HV Loov év TH Tto. 


N Bo A ^ ^ 
5 Kat eme pos pè, vie àvÜporrov, àváBXeov rois épOadpots 
N 3EAN `N 3 Z a 3 ^ s 
cov mpos Bofpüv: kal ávéDAeya tots 6PFadpots mov mpós 
B aen bM N. iR 56^ » N s / ^ N > 2 
oppav, kal idod àzó Boppa êri thy wiAnv Tov 7pós avaToAds, 
N 5^ M © ^ 
6 Kai eime mpòs pe, vie dv@pamov, éópakas Ti oUrot vrotoQauy : 
"d ^ T ^ ^ 
ávopías peyáAas TotoUciv Ode TOU dméxegÜot ard TOv åyíwv 
pov: Kal ért ower åvopias peiCovas. 


N ^ ^ 
7,8 Kai cionyayé pe ert tà «póÜvpa ris avAns. Kai ere 
N b en 3 , + s y N > ` ^ 
vpós pe, vie avOpwrov, Opvfov: Kat dovga, kal idov úpa. 
N > ` M » N 0» bj » d e e 
9 Kat eime Tpós pe, cloeAGe, kai ide Tas dvopias s odro 
10 roodo ðe. Kai ciotjAÜov, kal idov, kal iSod patara Bde- 
4 > 
Avypata, Kai mávra Tà eiðwàa oikov lapajA diayeypappcve 
> ^ 

11 r aùroùs kUkÀo. Kai éßðouýkovra dvOpes èk Gv mpeo- 
Bvrépov orkov “IopanA, kai '"lexovías ó Tod Yadav èv uéaw 
» ^ e / 5 "o / X ^ \ 9 A g 
QUTOV ELOTHKEL TPO MPOTWTOY AÙTÕV, Kal ékaaTos OvpLaTHpLOV 

^ ^ ^ N c ^ 
avTov eixev év TH XELpl, kai 7] árpis TOD Guyudpatos àvéBawe. 
55 : 

12 Kai eime wpós pè, éópakos, vie dvOpazov, & oi mperBuirepor 
y E] by ^ ^ ^ ^ ^ 
oixov laoporÀ srotoUctv, ékacTos atrav èv T korvi TO 

^ * ^ 4 5^ ^ 
kpumTQ avrav, dudte eUrav, oUxX dpa ó Kupuos, éykaraAéXoure 


Kóptos tHv yf. 
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B Gr.above him. 4 Heb. and Alex. inner gate. 


Kat eire mods uè, 


ò Heb. ambiguous. 


JEZEKIEL Vil. 27—VIII. 17. 


shall be woe upon woe, and there shall be 
message upon message; and a vision shall 
be sought froma prophet ; but the law shall 
perish from the priest, and counsel from the 
elders. *7 The prince shall clothe himself 
with desolation, and the hands of the people 
of the land shall be made feeble: I will do 
to them according to their ways, and accord- 
ing to their judgments will I punish them; 
and they shall know that I am the Lord. 


And it came to pass in the sixth year, in 
the fifth month, on the fifth day of the 
month, Í was sitting in the house, and the 
elders of Juda were sitting before me: and 
the hand of the Lord came upon me. * And 
1 looked, and, behold, the likeness of a man: 
from his loins and downwards there was 
fire, and from his loins 8 upwards there was 
as the appearance of amber. 3 And he 
stretched forth the likeness of a hand, and 
took me up by the crown of my head; and 
the Spirit lifted me up between the earth 
and sky, and brought me to Jerusalem in a 
vision of God, to the porch of the Y gate that 
looks to the north, where was the pillar of 
the 9? Purchaser. * And, behold, the glory 
of the Lord God of Israel was there, accord- 
ing to the vision which I saw in the plain. 


5 And he said to me, Son of man, lift up 
thine eyes toward the north. So I lifted 
up mine eyes toward the north, and, behold, 
I looked from the north toward the eastern 
gate. 9 And he said to me, Son of man, hast 
thou seen what these do? ‘They commit 
great abominations here so that I should 
keep away from my sanctuary: and thou 
shalt see yet greater iniquities. 

7 And he brought me to the porch of the 
court. 9 And he said to me, Son of man, 
dig: so I dug, and behold a door. ? And he 
said to me, Go in, and behold the iniquities 
which they practise here. So I went in 
and looked; and beheld vain abominations, 
and all the idols of the house of Israel, por- 
trayed upon $them round about. "And 
seventy men of the elders of the house of 
Tsrael, and Jechonias the son of Saphan 
stood in their presence in the midst of them, 
and each one held his censer in his hand ; 
and the smoke of the incense went wp. 
12 And he said to me, Thou hast seen, son 
of man, what the elders of the house of Is- 
rael do, each one of them in their secret 
chamber: because they have said, The Lord 
sees not; The Lord has forsaken the earth. 


13 And he said to me, hou shalt see yet 
greater iniquities which these do. “And 
he brought me in to the porch of the house 
of the Lord that looks to the north; and, 
behold, there were women sitting there 
lamenting for Thammuz. 5 And he said to 
me, Son of man, thou hast seen; but thou 
shalt yet see evil practices greater than these. 

16 And he at ih me into the inner court 
of the house of the Lord, and at the 
entrance of the temple of the Lord, between 
the porch and the altar, were about twenty 
men, with their back parts toward the tem- 
ple of the Lord, and their faces turned the 

opposite way; and these were worshipping 
the sun. V And he said to me, Son of man, 


C Alex. cizov. 


JEZEKIEL VIII. 18—X. 4. 


thou hast seen this. Js i£ a little thing to 
the house of Juda to practise the iniquities 
which they have practised here? fox they 
have filled the land with iniquity: and, be- 
hold, these are as scorners. ‘Therefore 
will I deal with them in wrath: mine eye 
shall not spare, nor will I have any mercy. 

And he cried in mine ears with a loud 
voice, saying, ‘The judgment of the city has 
drawn nigh; and each had the weapons of 
destruction in his hand. ? And, behold, six 
men came from the way of the high gate 
that looks toward the north, and each one's 
axe was in his hand; and there was one 
man in the midst of them elothed with a 
long robe down to the feet, and a sapphire 
girdle was on his loins: and they came in 
and stood near the brazen altar. ? And the 
glory of the God of Israel, that was upon 
them, went up £ from the cherubs to the 
porch Y of the house. 

And he called the man that was clothed 
with the long robe, who had the girdle on 
his loins; *and said to him, Go through the 
midst of Jerusalem, and set a mark on the 
foreheads of the men that groan and that 
grieve for all the iniquities that are done in 
the midst of them. 5 And he said to the first 
in my hearing, Go after him into the city, 
and smite: and let not your eyes spare, and 
have no mercey. 9Slay ‘utterly old man 
and youth, and virgin, and infants, and 
women: but go ye not nigh any ou whom 
is the mark: begin at my $ sanctuary. 

So they began with the elder men who 
were within in the house. 7 And he said to 
them, Defile the house, and go out and fill 
the ways with dead bodies, and smite. 

3 And it came to passas they were smiting, 
that I fell upon my face, and cried out, 
and said, Alas, O Lord! 9 wilt thou destroy 
the remnant of Israel,in pouring out thy 
wrath upon Jerusalem? ?'lhen said he to 
me, The iniquity of the house of Israel and 
Juda is become very exceedingly great: for 
the land is filled with many nations, and 
the city is filled with iniquity and unclean- 
néss: because they have said, The Lord has 
forsaken the earth, ‘The Lord looks not upon 
i£. 0 Therefore mine eye shall not spare, 
neither wil I have any merey: I have re- 
compensed their ways upon their heads. 

1 And, behold, the man clothed with the 
long robe,and girt with the girdle about 
his loins, answered and said, J have done as 
thou didst command me. 

Then I looked, and, behold, over the 
firmament that was above the head of the 
cherubs there was a likeness of a throne 
over them, as a sapphire stone. ? And he 
said to the man clothed with the Zong robe, 
Go in between the wheels that are under 
the cherubs, and fill thine hands with coals 
of fire from between the cherubs, and scat- 
ter them over the city. And he went in in 
my sight. ' 

3 And the cherubs stood. on theright hand 
of the house, as the man went in; and the 
cloud filled the inner court. 4Then the 
glory of the Lord departed from the cherubs 
to the porch of the house; and the cloud 
flled the house, and the court was filled 
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ò Gr, to abolition. t& Or, holy things, or, persons. 0 Gr. art thou destroying. 
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with the brightness of the glory of the Lord. 
5 And the sound of the cherubs’ wings was 
heard as far as the outer court, as the voice 
B of the Almighty God speaking. 


6 Ànd it came to pass, when he gave a 
charge to the man clothed with the sacred 
robe, saying, Take fire from between tlic 
wheels from between the cherubs, that he 
went in, and stood near the wheels. 7 And 
he stretched forth his hand into the midst 
of the fire that was between the cherubs, 
and took thereof, and put z¢ into the hands 
of the man clothed with the sacred robe: 
and he took i¢, and went out. 


3 And I saw the cherubs having the like- 
ness of men’s hands under their wings. 
? And I saw, and behold, four wheels stood 
by the cherubs, one wheel by each cherub: 
and the appearance of the wheels was as the 
appearance of a carbuncle stone. W And as 
for their appearance, there was one likeness 
to the four, as if there should be a wheel in 
the midst of a wheel. !! When they went, 
they went on their four ysides; they turned 
not when they went, for whichever way the 
first head looked, they went; and they turn- 
ed not as they went. ™ And their backs,and 
their hands, and their wings, and the wheels, 
were full of eyes round about the four wheels. 
PB And these wheels were called Gelgel in 
my hearing. P? And the cherubs were the 
same living creature which I saw by the 
river of Chobar. ` 


1$ And when the cherubs went, the wheels 
went, and they were close to them: and 
when the cherubs lifted up their wings to 
mount up from the earth, their wheels 
turned not. ' When they stood, the wheels 
stood; and when they mounted up, the 
wheels mounted up with them : because the 
spirit of life was in them. 


1S Then the glory of the Lord departed 
from ?the house, and went up on the 
cherubs. 19 And the cherubs lifted up their 
wings, and mounted up from the earth in 
my sight: when they went forth, the wheels 
were also $ beside them, and they stood at 
the entrance of the ? front gate of the house 
of the Lord ; and the glory of the God of 
Israel was upon them above. 


2 This is the living creature which I saw 
under the God of Ísrael by the river of 
Chobar; and I knew that they were ^ che- 
rubs. ?' Each one Aad four faces, and each 
one Aad eight wings; and under their wings 
was the likeness of men's hands. ?? And as 
for the likeness of their faces, these are the 
same faces which I saw under the glory of 
the God of Israel by the river of Chobar: 
and thev went each straight forward. 


Moreover the Spirit took me up, and 
brought me to the front gate of the house 
of the Lord, that looks eastward: and 
behold at the entrance of the gate were 
about five and twenty men; and I saw in 
the midst of them Jechonias the son of 
Ezer, and Phaltias the son of Banzas, the 
leaders of the people. 


? And the Lord said to me, Son of man, 
these are the men that devise vanities, and 


B Hebrew word in Greek letters. y Gr. parts, 


A Or, the cherubs. 


6 Alex. the porch of the house. 


C Or, joined to them. Ü Gr. opposite. 
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take evil counsel in this city: 3 who say, 
Have not the houses been newly built? 
This is the caldron, and we are the flesh. 
* Therefore prophesy against them, prophesy, 
son of man. ? And the Spirit of the Lord 
fell upon me, and said to me, say ; 


Thus saith the Lord; Thus have ye said, 
O house of Israel: and I know the devices 
of your spirit. ® Ye have multiplied your 
dead in this city, and ye have filled P your 
ways with slain men.  /'Pherefore thus 
saith the Lord; Your dead whom ye have 
smitten in the midst of it, these are the 
flesh, and this city is the caldron: but I will 
bring you forth out of the midst of it. 9Ye 
fear the sword; and I will bring a sword 
upon you, saith the Lord. 9? And I will 

ring you forth out of the midst of 1t, and 
will deliver you into the hands of strangers, 
and will execute judgments among you. 
1 Ye shall fall by the sword ; 1 will judge 
you on the mountains of Israel; and ye 
shall know that I am the Lord. 

133 And it came to pass, while I was pro- 
phesying, that Phaltias the son of Banas 
died. And I fell upon my face, and cried 
with a loud voice, and said, Alas, alas, O 
Lord! wilt thou utterly destroy the rem- 
nant of Israel? H And the word of the 
Lord came to me, saying, ? Son of man, thy 
brethren, and the men of thy captivity, and 
all the house of Israel are come to the full, 
to whom the inhabitants of Jerusalem said, 
Keep ye far away from the Lord: the land 
is given to us for an inheritance. 16 There- 
fore say thou, . 

Thus saith the Lord; I will cast them off 
among the nations, and will disperse them 
into every land, yet will I be to them for a 
little sanctuary in the countries which they 
shall enter. V Therefore say thou, Thus 
saith the Lord; I will also take them from 
the heathen, and gather them out of the 
lands wherein I have scattered them, and 
will give them the land of Israel. 

-18 And they shall enter in there, and shall 
remove all the abominations of it, and all 
its iniquities from it. 19 And I will give 
them another heart, and will put a new 
spirit within them; and will extract the 
heart of stone from their flesh, and give 
them a heart of flesh: that they may 
walk in my commandments, and keep mine 
ordinances, and do them: and they shall be 
to me a people, and I will be to them a God. 


21 And as for the heart set upon their 
abominations and their iniquities, as their 
heart went after them, I have recompensed 
their ways on their heads, saith the Lord. 


22 Then the cherubs lifted up their wings, 
and the wheels beside them; and the glory 
of the God of Israel was over them above. 
* And the glory of the Lord went up from 
the midst of the city, and stood on the 
mountain which was in front of the eity. 

% And the Spirit took me up, and brought 
me to the land of the Chaldeans, to the 
captivity, in a vision by the Spirit of God : 
and J went up after the vision which I saw. 
25 And I spoke to the captivity all the words 
of the Lord which he had shewed me. 
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/ / s [4 i 
Aoyuópevot para Kat Bovrevdmevor Boudhy movypàv èv tå 
/ / e / A 
wmode ravty Oi Aéyovres, ody! mpooárus wKoOoUnvTat ai 3 
> 7 [7 S e / e ^ T 
oikíat; avrn éaTiv 6 AEBys, Hucis 0€ rà kpéa. Atatodro rpo- 4 
2 3 hy / - 
PyTEvoov ém avrous, mpoPyrevaov vie avOpHrov. Kat érecey 5 
? / ’ 
ém cue mvetua Kupiov, kal elme mpos uè, déye, 
z / 
Tade Aéyet Kúpuos, OUTWS ElTATE OLKOS ‘Iopand, koi rà 
? ^ ^ 
Sia BovdALa ToU mveúuaros buv éyw émtotayar "Eady bdivare 6 
N ^ ^ f Pd bl 
Vekpo)s uv év TÅ mode TavTy, Kal évemXQoare Tas óĝoùs 
3 a A ^ / 
avrGv rpavjartQy.  AwxroUro ráde héyer Kupuos, rods vexpods 7 
[4 A ^ ^ 
úuðv ovs eévaragare èv pécw abris, oUrot eirt TA Kpéa, abri) 
be e Aé E] ` vO ema sE ie > / 3 1^ “P , 
è 0 AEBys ori, kal buds eEagw êk pécou avrys. oj.catay 8 
e^ x [4 7 lA 5 ^ / Pd 
ofetaGe, kal Dopdaiav érdgw ég pâs, Xéyes Kópios. Kai 9 
3 /, € ^ / ^ ~ ^ ^ 
éfaw twas èk pécov abris, kal wapaOócw ipas cis xcipas 
> / `N £ ^ / / ^ 
àAAorpiav, Kai TONTO ev duty kpipora, èv poudaia za cto Ge, 
^ e^ ^ e ^ ` l4 a 
ext TOv Opéov ToD Iapand KpwO vds, Kab exvyvacerOe ort 
éyo Koptos. 
b lA 
Kai éyévero év à mpopyrevew pe, kat Parias 6 tod Ba- 13 
J hj / 
varov ü&méÜave koi miro èri wpóowmóv pov, kal aveBdnoa 
s > A 
pav peyáXQ, kai eima, opot olor Kúpte, cis avvréAeav 
A N A / ^» / \ 3 / ^ 
mots Gv TOUS KataXoizous ToU IcpanA; Kat éyévero Adyos 
Kupiou arpós ps, Aéyov, vee évOparov, ol &OcAd:ot cov Kal OL 
^ ^ S ^ 
dvOpes THS aixuartucias cov Kal mas 6 oikos TOU '"lopojA 
ic > ^ ^ € 
GuvTeréAeoTO,, ois eizav avTots of korowoUvres IepovcaAnu, 
A > / See ^ 4 € A 2 e ^ E) 
paKpav améxete ard ToU Kupiov, tv dedorat 7) yi] eis KAnpovo- 
piv. Atarodro etnóv, 
/ [4 ? [74 3 7 3 A 3 A » bj 
'Táóe Aéyet Kptos, ore àmócopot abrovs eis ta Evy, koi 
Pal ^ ^ f ^ 
O.ac'kopzrtà abrovs eis ügav yÅv, kat évopat adrois eis åyiar pa 
^ ^ Fd ^ 
puucpov èv tais yøpais, ov éàv elaéAÜnaiv éxet. — Atarovro 
EN 4 \7 7 A > be 5 ` > ^ 2 ^ 
eimov, Tá0c Aéyet Kupros, kai eic0c&oj.at adtovs ex vOv éGvv, 
5 ^ ^ ^. 2 3 ~ 3 
kal cuváčw avroUs ék TOY xwpdy ov diéoTetpa avrovs év avrais* 
* ^ ^ a 3 
Kal Odow avrots THY yiv Tov Iopandr. 
K * 5 À P4 3 ^ A 2c ^ A A 8 AY 
Kal eimeAeógovrat éket, kat éfapoUot mávra rà BdeAvypara 
^ if ^ ^ 
abris Kal maras Tas ávojias a)r]js é£ aùrjs. Kai Odo 
abrots KkapO(av érépav, Kal mvedua kauvóv ddow év adtois, kai 
/ "4 ^ ` ^ `~ 
êkordow Tijv kapõiav thy Alivyy ék THS capkós abrGv, kal 
^ , 7 ^ Z 
ddow abrois kapõiav capKivyyy “Orws év rois TpooTaypact 
SS 
pov Topejovra,, kai Ta Stkawyard pov dvÀáccovrat xai 
TOLV aÙTÀ, Kal évovrat prot eis Nady, kal yù eoopat aùrots 
eis Ocóv. 
s E] ` f a 2 ^ 4 ^ 3 
Kai eis rjv xapdiay cv BdeAvyparwy aitay koi Tov àvo- 
pôv avTGv, Os  Kapdia a)rGv èropeúero, Tas ó0oUs ati eis 
by A 3 ^ / / r 
Tas Kepadas abrüv 0c0oka, Aéyer Küptos. 
K s $59) hj pi bj / 3 ^ s OL C oL 
ai enpav rà x«pov[Dig. Tas 7rrépvyas avTGV, kai ot TPCX 
> 7 3 ^ N e / ^ 5 ^ > 5 aN [4 z. 
éxyoucvor aŭrðv, kal 7j 00£a @eod lopajA ér avrà repávw 
^ ^ / s 
abrüy. Kat dvéBy X 0ófa Kvpíov ék péons THs woAews, kai 28 
^ A , a i 
éoTn éri TOU Opovs 0 Hy åmévavtıi THS TÖÀACWS. 
^ e^ , 
Kai åvéňaßé pe mvedua, kal Hyayé me eis yv XuArdaiwy cis 24 
^ NN lA 3 XN 
rjv aixuakwotiay èv épace. èv mvedpare Ocod- Kat åvéßnv amo 
^ a bj la 
TAS Gpacews s iOov. Kat éAdAyoa mpós Tiv aixpodwoiay 25 
? s ? ^ , aA A / 
"ávras Tovs Adyous TOD Kupiov obs ederEE por. 
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B Gr. their, but Alex. abtis, sc. the city, adt&v perhaps for ipy aùtõy. 
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/, s N ^ 
10 poA, oikos 6 mapamıkpaivwv, TL od TOIS; 
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Kat éyévero Aóyos Kupiou mpòs pè, Aéyow, vie dvOpurov, 
êv pécw TOV GOiKLOY aUürOv cU KaTOLKEls, ot éxovaw òpha)- 
pos Tod PA€ratv, kal ov BAérovot, koi Ora exover Tod dkovew, 
Kal OÙK aKkovouct, OtoTt OIKOS mapamikpaivey éarí. 


E `N 4 /, Ld , /, 
Kat ov, vie àvÜpoyrov, soíqoov ocavrQ oxevyn aixuodrucias 
p ^ , a ld 
nucpas évwmvov adrav, kal aiyuadwrevIyon èk ToU rérov cov 
^ 7 4 , ^ 
eis črepov TÓmOv évoyriov abtav, ÖTwS twt OLórL otkos Tapa- 
/, 2 4 2 
muKkpaivoy érti. Kat efoices tà okey aov coke alyuaXo- 
, € / > > A 3 ^ ` N 5 À d e / 
cias Huépas Kat OdoAuoUs aitav, kal ov eedevon éorépas, 
LI e^ / ^ 
Ws érmopevera, aixpardwros évomiov abrOv. Ardpvgov acavrà 
^ > e^ z e^ > 
eis TÓv Totyov, kal dSueLeAedoy du abroU évóiov avtav: èr 
a Pl 4 b ? 2 
coy avadrndhOnon, Kal Kexpuppevos éfeAevon, TÒ mpocwmdv 
EY S YO ` ^ C 7 / 7 , 
cov ouyxahtwes, Kat od pù idys THY yiv, dite répas ðéðwká 
^ 3 f 
ge TO oikw “lopand. 
t t ; 


Kat éroiyca ovtws karà sávra ooa évereAoTÓ pow Kal 
oxetn ebyveyxa aixuadwolas jucpas, kal éomépas Ovwopv£a 
épavrQ TÓv Totyov, kal kekpumuévos eEnACov, ém pav dvedy- 
Pony éviriov aùrôv. Kal éyévero Aóyos Kupiov torput mpòs 
uè, Aéywv, vit avOpwrov, od« «brav wpós o ô olkos Tod Ic- 
Eizóv mpós 
avrous, 

Tade Eyer Kvpros Kupuos, 6 dpxwy kat ô adyyovpevos èv 
‘lepovoaAnu, kal mavtl otko Iopanh, ot cow èv péro adrar, 
eizóv, OTL éyà Tépara moi Ov rpómov TETOLNKA, ovros ETAL 
aùr èv peroweoíg kal êv aiyuañwoig Topevcovrat. Kat 
ó üpxov èv péso avrov. èr dpwv apOyoerat, Kal kekpupjuévos 
efehevorctau tà Tod Tolyov, kal Siopvfee tod eSeAOety aùròv du 
aitov, TÒ mpórwrov atrov cuyxadiwe, Orws py opal 
6bGaruG, kat aitds THY yyy oùs Opera. Kal érmeráoc 76 
diktudv pov èr abróv, kal ovAdnPOnoeroar èv TH mepo pov, 
Kal &&w avrov eis BafBvAQva eis yv Xadbaiwv, kai abrijv od« 
Operor, koi éket TeAcuTHOE. Kat mávras tovs KÜkÀo adrod 
Tous Ponfodts aro, Kal rávras tovs avTiAayPavoyévous 
atrou, dvacmep® eis mavta üvepov, kal poudaiay éxkeyoow 
éricm a)ürüv. Kat yvócovrat Ort éyó Kupios, év tO ĝa- 
oKkoprica pe abroUs èv vois cÜveci, kal SiacmepS aùroùs v 
Tals xwpais. 


^ E ^ € z M 
Kai $-oAcájouat ef abrüv avdpas ápiÜj èk poudaias, koi 
^ ^ ^" s , 
èk Ayov, Kal èx Üavárov, Smws éxdinyovTa ácas TAs avopias 
^ ^ a ^ N /, KA 
aùrêv èv tots éÜveoiv od ciondGocay éket, Kal yvróoovrat Ort 


éyo Kvptos. 


18 Kat éyévero Aóyos Kvpiov pos uè, Aéyov, vie dvOpumon, 
Tov aptov cov perà Odvvns Payeral, Kal TO VOwp perà Bacdvov 
kat Odipews siccat. Kai épeis mpòs tov Aaov THs ys, TdO€ 
Aéyer Kúpios tots xatouxotaow ‘TepovooAnu émi tis yas ToU 
"Iopand, rods dprovs abrav peta evdcias páyovrar, koi TÒ vVOop 
abrQv peta ahavicmov wiovtat, Omwws àpavob 7 y) e) 
TÀnpopar. avríje év docBeia yop wávres oi karowotvres èv 


B Lit. of captivity. y Gr. hidden. 


C Lit. siege, hemming in, ete. 


JEZEKIEL XII. 1—19. 


And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, thou dwellest in the 
midst of the iniquities of those, who have 
eyes to see, and see not; and have ears to 
hear, and hear not: because it is a provoking 
house. 

3 Thou therefore, son of man, prepare 
thyself baggage P for going into captivity 
by day in their sight; and thou shalt be led 
into captivity from thy place into another 
place in their sight ; that they may see that 
it is a provoking house. 4 And thou shalt 
carry forth thy baggage, baggage for cap- 
tivity, by day before their eyes: and thou 
shalt go forth at even, as a captive goes forth, 
in their sight. 5 Dig for thyself into the 
wall of the house, and thou shalt pass 
through it in their sight: 9 thou shalt be 
lifted up on men’s shoulders, and shalt go 
forth Yin secret: thou shalt cover thy face, 
and shalt not see the ground: because I have 
made thee a sign to the house of Israel. 

7 And I did thus according to all that he 
commanded me; and I carried forth my 
baggage for captivity by day, and in the 
evening I dug through the wall for myself, 
and went out secretly; I was taken up on 
mens shoulders before them. $ And the 
word of the Lord came to me in the morn- 
ing, saying, ? Son of man, have not the house 
of israel, the provoking house, said to thee, 
What doest thou? 1? Say to them, 

Thus saith the Lord God, ?the Prince 
and the Ruler in Israel, even to all the house 
of Israel who are in the midst of them: 
u say, I am performing signs: as I have done, 
so shall it be to him: they shall go into 
banishment and captivity. !? And the prince 
in the midst of them shall be borne upon 
shoulders, and shall go forth in secret 
through the wall, and shall dig so that he 
may go forth thereby: he shall cover his 
face, that he may not be seen by any eye, 
and he himself shall not see the ground. 
5 And I will spread out my net upon him, 
and he shall be caught in my $toils: and I 
will bring him to Babylon to the land of 
the Chaldeans; but he shall not see it, 
though he shall die there. “And I will 
scatter to every wind all his assistants 
round about him, and all that help him; 
and I will draw out a sword after them. 
15 And they shall know that I am the Lord, 
when I have scattered them among the 
nations; and I will disperse them in the 
countries. | 

16 And I will leave of them a few men in 
number spared from the sword, and from 
famine, and from pestilence ; that they may 
declare all their iniquities among the nations 
whither they have gone; and they shall 
know that I am the Lord. 

V And the word of the Lord came to me, 
saying, Son of man, eat thy bread with 
sorrow, and drink thy water with torment 
and affliction. 1 And thou shalt say to the 
people of the land, Thus saith the Lord to 
the inhabitants of Jerusalem on the land 
of Israel; They shall eat their bread in 
scarcity, and shall drink their water in de- 
solation, that the land may be desolate with 
all that it contains: for all that dwell in it 


9 Alex. Say to the prince and the ruler in Israel and to all the house, etc. 


JEZEKIEL XII. 20— XIII. 12. 


are P ungodly. * And their inhabited cities 
shall be laid utterly waste, and the land 
shall be desolate; and ye shall know that 1 
am the Lord. 


44 And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, what is your parable 
on the land of Israel, that ye say, The days 
are long, the vision has perished? 3 Phere- 
fore say to them, 

Thus saith the Lord; I will even set aside 
this parable, and the house of Israel shall 
no more at all use this parable: for thou 
shalt say to them, The days are at hand, 
and the import of every vision. ™ For 
there shall no more be any false vision, nor 
any one prophesying flatteries in the midst 
of the children of Israel. 7 For I the Lord 
will speak my words; I will speak and per- 
form them, and will no more delay, for in 
your days, O provoking house, I will speak 
the word, and will perform 7, saith the 
Lord. 

26 Moreover the word of the Lord came 
to me, saying, 7 Son of man, behold, the 
provoking house of Israel boldly say, The 
vision which this man sees is for many 
days, and he prophesies for times afar off. 
?8'l'herefore say to them, 

Thus saith the Lord; Henceforth none 
of my words shall linger, which I shall 
speak: I will speak and do, saith the Lord. 


And the word of the Lord came to me, 
saying, ? Son of man, prophesy against the 
prophets of Israel,y and thou shalt pro- 
phesy, and shalt say to them, Hear ye the 
word of the Lord: 

3 Thus saith the Lord, Woe to them that 
prophesy out of their own heart, and who 
see nothing at all. *'Thy prophets, O Israel, 
are like foxes in the deserts. 5'i'hey have 
not continued steadfast, and they have 
gathered flocks against the house of Israel, 
they that say, 9In the day of the Lord, 
have not ‘stood, seeing false visions, pro- 
phesying vanities, who say, The Lord saith, 
and the Lord has not sent them, and they 
began £o éry to confirm the word. 7 Have 
ye not seen a false vision ? and spoken vain 
prophecies? 8 And therefore say, 


Thus saith the Lord ; Because your words 
are false, and your prophecies are vain, 
therefore, behold, I am against you, saith 
the Lord. 9And I will stretch forth my 
hand against the prophets that see false 
visions, and those that utter vanities: they 
shall not partake of the Sinstruction of my 
people, neither shall they be written in the 
roll of the house of Israel, and they shall 
not enter into the land of Israel; and they 
shall know that I am the Lord. 10 Because 
they have caused my people to err, saying, 
Peace; and thereis no peace ; and one builds 
a wall, and they plaster it,—1t shall fall. 

Say to them that plaster 2¢, It shall 
fall; and there shall be a flooding rain ; and 
I will send great stones upon their joinings, 
and they shall fall; and there shall be a 
sweeping wind, and it shall be broken. 
12 And lo! the wall has fallen ; and will they 
not say to you, 9 Where is your plaster 


B Gr.in ungodliness. 
ò Or, stood up, or, risen up. 
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abr]. Kal at odes aùrôv af karoixoúpevar eepnuwbicov- 20 
Tal, Kal 7) yy eis adavicpoy erat, kal éztyvógeoÜe Ori éyà 
Kuptos. 

Kat éyévero Aóyos Kupíov Tpòs pè, Aéyov, vie évOpwmou, 21, 92 
Tis ù wapaBjoA? vpiv.ézi vis yüs tod "lopajA, Aéyovres, 
papal at pépa ardAwAcy Ópacus;  Atarodro cizóv mpos 23 
avrovs, 

' Táóe Aeyet Kuptos, xai àzxoarpéjo tiv rapaBodjy ravryy, 
kal OVKETL pd) ETHEL THY zrapa[JoNijv TavTYV otkos TOD: lopayA, 
ort Aadjoets mpos abrods, ayyikacw ai vuépat, kai Aóyos 
maons dpdcews. “Ort oik eorat ere aca pacis Wevdis, kal 24 
pavrevóuevos TA Tps xápw èv péow Tov viv Iopa. | Ar. 25 
éyà Kúpios Aadyjow roùs Adyous pov, AaAyow Kat zoujov, Kat 
où pù wgkóvo ert Ore èv rats Hucpais pv oikos 6 mrapa- 
mupaivwv, AaAjncw Adyov kai roujow, Adyer Kiptos. 

Kai éyévero Aóyos Kupíov srpós pe, Xéyov, vie àvÜpixrov, 26, 27 
ioù 6 oixos lopa?A 6 maparıkpaivwv, Aéyovres. Méyovaw, 1) 
ópagis Hv ovros Op, eis ?juépas ToAAds, kal eis katpoùs pak- 
pods otros mpopyrevet. — Ata roUro eizóv mpds abrovs, 


29 


Táóe Aéye. Kúpios, ov ph pyxivwrw obkért mávres oi 
a àl 
Adyot pov, oùs av AaAycw: Aadyjow Kal momow, Néyer Kú- 
ptos. 
b , 4 , 
Kat éyévero Aóyos Kvpiov mpòs pè, Aéyow, vi avOpwzov, 19 
z ^ ^ P4 ^5 `N 
mpopýrevoov ext TOYS mpophras tov IopanA, kai mpopnreú- 2 
cis, Kal épets mpòs avrovs, åkoúrare Aóyov Kupiove 


Z 2 ^ ^ 
Táðe Aéye. Kúpios, o$ol rots mpopytevovow rò kap(as 3 
3 A N N / `~ rd € 3 L4 2 ^ 
avrOV, Kal TO KaÜóXov uù [DAémrovaw. ‘Os üXoxrekes êv rats 4 
Dd e A d > 7 3 y > 4 
Epypols ot mpopyrat mov, IgpanA: Ovx eoryoay èv orepew- 5 
^5 
pate kai ovvýyayov voQuviu, émi Tov otkov ToU lopeXAÀ- o)k 
af € 4 2 e / 4 / ^ 
&véoTQcav ot Aéyovres, êv pép Kupiov, jAémovres Wevdy, 6 
pavrevópevot átaa, ob. Aéyovres, A€yer Kuptos, kai. Kvptos 
ovk dmégTaAKev adtovs, Kal nogavto Tov åvasrjoat Aóyov. 
Oùyì ópacuw evt] éopárore; kal payreias paraias eipijkame ; 7 
Kai dvarotro eizrov, 
^ A N 
Tdde Néyer Kupios, àvÜ v oi Adyou jv Wevdeis, kai at 
pavretat vuv pdaratat, Siatotto idov éyw ép üuâs, Aéy« 
Kpios. Kai ékrevà tiv xeipá pov émi rovs mpopyras rovs 
^ ^ / / 
ópOvras yev, Kal rovs dmodqÜeyyouévovs paro.a: èv mardeig 
^ ^ ^ 3 
TOU Aaov pov ovK Egovrat, ovde év ypady otkov IopanA où 
^ ^o» 4 
ypapycovra, kal eis tiv yiv Tod ‘lopond oùk cioeAevoovrat, 
E OP , M 
Kal yvocovrat Oióru éyw Kp Av? Gv émAávgoav Tov 
hy ^^ 
Aaóv prov, Aéyovres, cipyvy, kai oùk eet eipývņ koi ovTOS 
oikoQojuet To(xov, kai oùto dAcidovow avróv, 7reactirat. 


9 


10 


11 


3 A N `N > 4 ^ \ > e ` 
Eiròv mpos rovs GAcimovras, 7eoctrat, KAL EFTAL VETOS KATA- 
4 M À ^ 7 aN 5 N, > be 
kr\vlwv, kai dwow AiDovs merpoBdAouvs eis tous évðcgpuovs 
^ ^ ^ ^ N € 4 
avrGv, Kal mecovvTal, Kal mvedua e€atpov, Kal payyoerat. 
Kai idob wémrtwxey 6 votos, Kal oùk EpotoL mpos Umas, Tod 12 


y Alex. + ‘that prophesy, and thou shalt say to the prophets that prophesy out of their own heart.’ 


C Or, correction. 0 Or, What is become of? See2 Pet. 3. 4. 
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M e ^ ` 3 Fa ^ , 
13 éorw 7 áXowbi tay Hv HrAcipate; Atatotro tdde Aéy« 
bj 2 * , ^ A N 
Kwpios, kal fygw vov éfa(povcav pero. ÜvpoU, kal veros 
3 ^ » 
KaTakAvluv év Opyy pov éorar Kal tots A(Üovs ToUs merpo- 
^ / ~ 
14 BóXovs év upo èrdéw eis ovvréAeiav- Kal xarackdww Tov 
` 3 » N N bj s 

^ e ^ ld > 3 

voixov Ov nAelibate, Kat meoctrav Kat Onow aùròv èri Ti 
^ b > À 0, S e 5 ^ ` ^ 
y)v, Kat amoxahupUynoerat Ta ÜeuéAua adrod, Kal mecetrat, 

b] , 5 
kai avvreAea Ojo eoe per éAéyyov, Kal émvyvooea0e Qr. éyà 
Kvpios. 

b l4 M / SN b ^ AO SEN ^ 

Kat ovvreAéoo Tov Üvpóv pov éri tov Totyov, Kal éxl roUs 

ld A > ^ 
aheipovtas a)róv, vece(rav Kal elma mpos Ujüs, oUk ČOT 

€ ^ ld ^ ^5 
16 6 rotyos, ode of dAciovres abróv, TpoPytat Tov lopanA, oi 

e ^ ^ 
mpopntevovtes ei IepovoodAnp, kai oi ópQvres ary] cipyvyy, 

s / 

Kat ovK eat eipyvy, Aéyer Kiuptos. 

Kai od, vie àvÜpomov, orijpicov Tò mpcowmdy cov mi Tas 
Üvyarépas tod Aaod cov, Tas wpodmrevoíscas ard xKapdias 
18 aizav, Kai mpopyrevoov èr aùràs, kal épets, ráðe A€yet Kuptos, 
ovat rats ovpparrovaats mpookepadaia bro mávra dykQva 
xeipos, kal sotojcous éemiBoAata ert mücav Kedadyy mdons 
Ew ^ / , e ` , ^ 
yAucias, ToD Stactpéhery Vrvxás: ai Vvxai Oo vpádoav Tod 
aod pov: Kal Yuyds mepterorodvro. Kal éBeBjAovv pe mpds 
Tov Aaóv pov, evexey Spaxds kpiÜGv, kal evexey kAacháTov 

^ ^ } = ` 
dprov, Tov Aokreiva, Wryds as oùk ðe dmoÜavetv, Kal TOD 
vepurovjgacOat Wuxas äs ovK et Croat èv TO azopbéyyco Oat 
e Ja Ü 3 lA X , > 1 4 4 YY 
vpas Aa@ eigaxovorte prata, aropbeypara. 
20 A ^ Z / / z id N. 52N Se) ` 
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JEZEKIEL XIII. 13— XIV. 5. 


wherewith ye plastered 24?  "S'Therefore 
thus saith the Lord ; I will even cause to 
burst forth a sweeping blast with fury, and 
there shall be a flooding rain in my wrath; 
and in my fury I will bring on great stones 
for complete destruction. 4 And wil 
break down the wall which ye have plas- 
tered, and it shall fall; and I will lay it on 
the ground, and its foundations shall be 
discovered, and it shall fall ; and ye shall be 
consumed with rebukes: and ye shall know 
that I am the Lord. . 

15 And I will accomplish my wrath upon 
the wall, and upon them that plaster it; it 
shall fall: and I said to you, The wall is 
not, nor they that plaster it, even the 
prophets of Israel, who prophesy concerning 
Jerusalem, and who see viszons of peace for 
her, and there is no peace, saith the Lord. 


17 And thou, son of man, set thy face 
firmly against the daughters of thy people, 
that prophesy out of their own heart; and 
prophesy against them. !9 And thou shalt 
say, Thus saith the Lord, Woe to the women 
that sew pillows under every elbow, and 
make kerchiefs on the head of every stature 
to pervert souls! The souls of my people 
are perverted, and they have saved souls 
alive. % And they have dishonoured me 
before my, people for a handful of barley, 
and for pieces of bread, to slay the souls 
which should not die, and to save alive the 
souls which should not live, while ye speak 
to a people hearing vain speeches. 


2 Therefore thus saith the Lord God, 
Behold, I am against your pillows, Y whereby 
ye there confound souls, and I will tear 
them away from your arms, and will set at 
liberty their souls which ye pervert to 
scatter them. *! And I will tear your ker- 
chiefs, and will rescue my people out of 
your hand, and they shall no longer be in 
your hands to be confounded ; and ye shall 
know that I am the Lord. 


22 Because ye have perverted the heart of 
the righteous, whereas I perverted him not, 
and that in order to strengthen the hands 
of the wicked, that he should not at all 
turn from his evil way and live: = therefore 
ye shall not see false visions, and ye sball 
no more utter prophecies: but I will deliver 
my people out of your hand; and ye shall 
know that I am the Lord. 


And there came to me men of the people 
of Israel, of the elders, and. sat before me. 
? And the word of the Lord came to me, 
saying, ? Son of man, these men hare con- 
ceived their devices in their hearts, and 
have set before their faces the punishment 
of their iniquities: shall I indeed answer 
them? ‘4Therefore speak to them, and thou 
shalt say to them, Thus saith the Lord; 
Any man of the house of Israel, who shall 
conceive his devices in his heart, and shall 
set the punishment of his iniquity before 
his face, and shall come to the prophet; I 
the Lord will answer him according to the 
things in which his mind is entangled, *that 
he should turn aside the house of Israel, 
according to their hearts that are estranged 
from me ô in their thoughts. 


ò Or, through their devices. 
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6 Therefore say to the house of Israel, 
Thus saith the Lord God, Be converted, 
and turn from your evil practices, and 
from all your sins, and turn your faces 
back again. 7 For any man of the house of 
Israel, or of the strangers that sojourn in 
Israel, who shall &separate himself from 
me, and conceive his imaginations in his 
heart, and set before his face the punish- 
ment of his iniquity, and come, to the 
prophet to enquire of him concerning me; 
I the Lord will answer him, according to 
the things wherein he is entangled. 8 And 
I will set my face against that man, and 
will make him desolate and ruined, and will 
cut him off from the midst of my people; 
and ye shall know that I am the Lord. 

9And if a prophet should cause to err 
and should speak, I the Lord have caused 
that prophet to err, and will stretch out my 
hand upon him, and will utterly destroy 
him from the midst of my people Israel. 
10 And they shall bear their iniquity accord- 
ing to the trespass of him that asks; and it 
shall be in like manner to the prophet 
according to the trespass: !! that the house 
of Israel may no more go astray from me, 
and that they may no more defile them- 
selves with any of their transgressions: so 
shall they be my people, and I will be their 
God, saith the Lord. 

12 And the word of the Lord came to me, 
saying, 3 Son of man, if a land shall sin 
against me by committing a trespass, then 
will I stretch out my hand upon it, and will 
break its staff of bread, and will send forth 
famine upon it, and cut off from it man and 
beast. * And though these three men should 
be in the midst of it, Noe, and Daniel, 
and Job, they alone should be delivered 
by their righteousness, saith the Lord. 

15 If again I bring evil beasts upon the 
land, and take vengeance upon it, and it be 
ruined, and there be no one to pass through 
for fear of the wild beasts: !6and zf these 
three men should be in the midst of it, as 
I live, saith the Lord, neither sons nor 
daughters shall be saved, but these only 
shall be saved, and the land shall be de- 
stroyed. Y Or again if I bring a sword upon 
that land, and say, Let the sword go through 
the land ; and I cut off from them man and 
beast: '$though these three men were iu 
the midst of it, as I live, saith the Lord, 
they shall not deliver sons or daughters, but 
they only shall be saved themselves. 

19 Or if again I send pestilence upon that 
land, and pour out my wrath upon it in 
blood, to destroy from off it man and beast: 
27and should Noe, and Daniel, and Job, be 
in the midst of it, as I live, saith the Lord, 
there shall be left them neither sons nor 
daughters ; only they by their righteousness 
shall deliver their souls. 

21 Thus saith the Lord, And if I even send 
upon Jerusalem my four sore Y judgments, 
sword, and famine, and evil beasts, and 
pestilence, to destroy from out of it man 
and beast; ?? yet, behold, there shall be men 
left in it, the escaped thereof, who skall 
lead forth of it sons and daughters: behold, 
they shall go forth to you, and ye shall see 
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their ways and their thoughts : and ye shall 
B mourn over the evils which I have brought 
upon Jerusalem, even all the evils which L 
have brought upon it. ?3 And they shall 
comfort you, because ye shall see their ways 
and their thoughts: and ye shall know that 
I have not done in.vain all that I have done 
in it, saith the Lord. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, 

2 And thou, son of man—of all the wood 
of the branches that are among the trees of 
the forest, what shall be made of the wood 
of the vine? ? Will they take wood of it 
to make 2£ fit for work? will they take of it 
a peg to hang any vessel upon it? ^*Itis 
only given to the fire to be consumed ; the 
fire consumes that which is yearly pruned 
Yof it, and it is utterly gone. Will it be 
useful for any work? 9? Not even while it 
is yet whole will it be useful for any work: 
if the fire shall have utterly consumed it, 
will it still be fit for work? 9'Therefore say, 

Thus saith the Lord, As the vine-tree 
among the trees of the forest, which I have 
given up to the fire to be consumed, so. 
have I given up the inhabitants of Jeru- 
salem. ‘And l will set my face against 
them; they shall go forth of the fire, and 
yet fire shall devour them; and they shall 

now that lam the Lord, when I have set 
my face against them. 8 And I will give up 
the land to ruin, because they have utterly 
transgressed, saith the Lord. 

Moreover the word of the Lord came to 
me, saying, ?Son of man, testify to Jerusa- 
lem of her iniquities ; ? and thou shalt say, 

Thus saith the Lord to Jerusalem ; Thy 
root and thy birth are of the land of Cha- 
naan: thy father was an Amorite, and thy 
mother a Chettite. * And as for thy birth 
in the day wherein thou wast born, thou 
didst not bind thy breasts, and thou wast 
not washed in water, neither wast thou. 
salted with salt, neither wast thou swathed 
in swaddling-bands. *Nor did mine eye 
pity thee, to do for thee one of all these 
things, to feel at all for thee ; but thou wast 
cast out on the face of the field, because of 
the deformity of thy person, in the day 
wherein thou wast born. 

6 And I passed by to thee, and saw thee 
polluted in thy blood; and I said to thee, 
Let there be life out of thy blood: 7in- 
crease; I have made thee as the springing 
grass of the field. So thou didst increase 
and grow, and didst enter into great cities: 
thy breasts were set, and thy hair grew, 
whereas thou wast naked and bare. 

8 And I passed by thee and saw thee, and, 
behold, 24 was thy time and a time of rest- 
ing; and I spread my wings over thee, and 
covered thy shame, and sware to thee: and 
] entered into covenant with thee, saith the 
Lord, and thou becamest mine. % And I 
washed thee in water,and washed thy blood 
from thee, and anointed thee with oil. 
WAnd 1 clothed thee with embroidered 
garments, and 9 clothed thee beneath with 
purple, and girded thee with fine linen, and 
clothed thee with silk, "and decked thee 
also with ornaments, and put bracelets on 


B Gr. repent over. y Or, from off it. 


ò Alex. ‘shod thee,’ by the change of n for v. 
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thine hands, and a necklace on thy neck. 
1? And 1 put P à pendant on thy nostril, and 
rings in thine ears, and a crown of glory on 
thine head. So thou wast adorned with 
gold and silver; and thy raiment was of fine 
linen, and silk, and variegated work: thou 
didst eat fine flour, and oil, and honey, and 
didst become extremely beautiful. !* And 
thy name went forth among the nations for 
thy beauty: because it was perfected with 
elegance, and in the comeliness which I put 
upon thee, saith the Lord. 

Thou didst trust in thy beauty, and 
didst go a-whoring because of thy renown, 
and didst pour out thy fornication on every 
passer by. 6 And thou didst take of thy 
garments, and madest to thyself idols of 
needlework, and didst go a-whoring after 
them; therefore thou shalt never come in, 
nor shall the like take place. And thou 
tookest ythy fair ornaments of my gold 
and of my silver, of what I gave thee, and 
thou madest to thyself male images, and 
thou didst commit whoredom with them. 
13 And thou didst take thy variegated apparel 
and didst clothe them, and thou didst set 
before them mine oil and mine incense. 
19 And thou tookest my bread which I gave 
thee, (yea I fed thee with fine flour and oil 
and honey) and didst set them before them 
for a sweet-smelling savour: yea, it was so, 
saith the Lord. 

2 And thou tookest thy sons and thy 
daughters, whom thou borest, and didst 
sacrifice these to them to be destroyed. 
è Thou didst go a-whoring as if that were 
little, and didst slay thy children, and 
gavest them up in offering $them to them for 
an explation. œ Thisis beyond all thy forni- 
cation, and thou didst not.remember thine 
infaney, when thou wast naked and bare, 
and didst live though defiled in thy blood. 

23 And it came to pass after all thy wicked- 
ness, saith the Lord, “that thou didst build 
thyself a house of fornication, and didst 
make thyself a public place in every street; 
“>and on the head of every way thou didst 
set-up thy fornications, and didst defile thy 
beauty, and didst open thy feet to every 
passer by, and didst multiply thy fornica- 
tion. % And thou didst go a-whoring after 
the children of Egypt thy neighbours, great 
of flesh; and didst go a-whoring often to 
provoke me to anger. 

* And if I stretch out my hand against 
thee, then will I abolish thy 8 statutes, and 
deliver thee up to the wills of them: that 
hate thee, even to the daughters of the 
Philistines that turned thee aside from the 
way wherein thou sinnedst. 

28 And thou didst go a-whoring to the 
daughters of Ássur, and not even thus wast 
thou satisfied ; yea, thou didst go a-whoring, 
and wast not satisfied. *9? And thou didst 
multiply thy covenants with the land of 
the Chaldeans; and not even with these 
wast thou satisfied. 

30 Why should I makea covenant with thy 
daughter, saith the Lord, while thou doest 
all these thir gs, the works of a harlot? and 
thou hast gone a-whoring in a threefold de- 
greo with thy daughters. *!Thou hast built 
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TPOTWTOV QUTOV. 
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A 4 x ` 2 
cov, kal káleua mept Tov Tpáxnàóv cov: Kal wka évóriov 12 
N ^ ^ 7 b 
TEPL TOV pvkKT)pO. coU, Kal TpoyioKxous émi và OTA Gov, Kal 
/ , 3 AN M z \ 3 A 
cTéQavov kavyyoews mi Tv Kehadyy cov. Kai éxoopyOys 13 
" ` 4 M M . 
Xpvgio kat apyupiw, kai Ta mepiBdrad cov Bvoawa, kal 
X M 4 
TpixanTa, Kat Toitda: ceuldadrw Kal éNarov Kal pA eparyes, 


xal éyévov Kady opóðpa. Kal é&$A0é cov voua èv rots veow 14 


E] ^ / A 
êv TO KaAXet cov, didte owtereAcopévov Hv éy edmpereia. èv TH 
[7 


-apaloTytt 3) éra£a. emt oè, Aéyec Kúpios. 


/ 4 land 
Karememoiües v TG kdáAAet cov, kal érdpvevoas émi 73 15 
3 7 J N 4 
óvóp.art cov, kai é&€xeas Tijv sropve(ay aov emt ávra srápodoy: 
K b EA E ^ e d N , la ^ E ANI 
ai éXafjes èx vOv iuariíwv cov, Kal éxoinoas ocavrh elwa 16 
-€ s A 2 / 2? 3 s 8 A > 7 7 INN s 
por, Kat éfemópvevgas èr ata, Kal o) py elo éAÜns ode jui) 
s ~ f / ^ ^ 
yevntat. Kat Nabes và kevn ths Kavyjoeds cov èk Tov 17 
/ A / E 
xpvoiav pov Kal ék TOU dpyupiov pov, é$ Ôv edwKa Cot, kal 
4 ^ ld ^ 
Eroinoas TEauTH eikóvas apoeviKas, KAL eLeropvevaas ev avrats. 
K N ZÀ ` e * ^ / b Z 
at éAafjes vóv iuarısuòv Tov vrow(Aov cou, Kat TepiéfjaXes 18 
3 * M XN » Z N s 4 / af b 
auTas, Kat TÒ dav pov kai TÒ Oupiaua pou éÜgkas mpd 
M s 3 \ a E z 
Kat rovs aptovs pov ovs wkd cro, 19 
fj À s ZX. b aN E ^ 4 N cÜ > N 
cepidadw kai éAatov Kat pé €jjopuo d. oe, Kai eÜgkas abrà 


b 4 3 ^ 5 3 ` 3 bu ` 5 7 / 
ATpO 7TpoG ormrou QGUTOV CELS OG UNY EVUWOLAS® KAL eyevero, Aéyet 


Kupuos. 


Kai édaBes rovs viots cov kat tas Ovyarépas cov as 20 


9 7 \ » 3 ^ , Om e bj LP / 
eysvvyaas, KAL eGucas QUTOLS ELS àvaàAoGtv* Ws pupa. ESETOp- 


vevcas, Kai éohačas Ta Tékva cov, kai čðwkas avrà év TÔ 2] 
dmorpomidíeoÜat oe aiza  abrois Totto mapa macay 29 
Tiv mopveiay Gov, Kal o)0k éuvyoOns TS vyTidTyTOS cov, 
óre Jola yvpyy Kai doynpovodoa, veQvpuévg ev TÔ alpari 
cov élycas. 


Kai éyévero peta wácas tas kakías cov, A€yer Kúpios, 23 
Kal @Kodduyous ceavryj oikua mopvikòv, Kal éoincas ceavTH 24 
khea èv ráon wAateia, kal èr doxns mdons 6000 wxoddpyoas 25 
và Topvela Gov, kal eAvpyvw Tò kdos cov: Kal dipyayes rà 
oxéAn cov mavti mapóðw, kat érAnOuvas THY mopveiay Gov, Kai 26 
éfemópvevoas émi voUs vioUs Aly/zTov tovs ÓpopoUvrás co. 
Tovs j.eyaXondpkovs, Kal oAXaxüs eLerdpvevoas TOU vapopyC- ` 


cat que. 


La n P3 M 2 ld ` A 7 LIA ` ` oa ^ ` 7 / 
Hav òè éxre(vo Tv xétpá pov émi oè, kai é£ap và vouyd 27 
cov, Kal Tapadwow eis Wuyas pugovvrov ce, Üvyarépas GAXo- 
^ ^ - / 
púňwrv tas ékkAwoicas oe èk THS 6000 Gov Hs oéD cas. 


> 
Kai éferépvevoas éri ras Üvyarépas "Acco)p, kal ovd ovrws 28 
H , \ 3 / s 5 3 , \ 5 7 
evenAjoOns, kai éfemópvevaas kal oùk évemimAe. Kat êràý- 29 
Üvvas às Ou jkas cov mpos "yv Xaňðaiwv, koi odde èv Tov- 


Tos everrART Ons. 


Ti 01060 tiv Ovyarépa cov, Aéyet Kúpios, êv TO. roujoat ce 30 
^ ld ^ 
TAVTA rara. Epya yvvaukÓs zrópvys; Kal eLerdpvevoas rpwads 
^ . ^ > 2 
év trais Ovyatpact cov: Tò «opvetov wkoðóunoas év racy 31 


B Lit. an earring. 


y Gr. the ornaments of thy boasting. 
C Alex. omits * them.’ 


ò Or, as if thou hadst committed fornication but a little, thou didst also, etc. 
0 Perhaps ordinary food, as in 4. V. 
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^ / ^ b 
ápxjj 0907, kal ryv Baow cov érolnoas èv macy wAareiq: Kal 
f / e M / 
92 éyévov ws Tópv:) cvvayovoa pug Üojora, “Il yuv) Ù uouopévyg 
` ^ ` ^ D , 
duota oot, mapa ToU dvdpds airys AapBavovca pucOdpara, 
^ ^ / 4 ` N 
33 «gt Tols éxropvevoacw aitiv mpogeðiðov pucPoata: Kal ov 


A7 2 ^ ^ 3 ^ N 3 / t 
Oc0ekas pucbouata maou Trois épacrats cov, kai épdprices. 


^ oy 8 N / io) / 
avTovs TOU éoxeoÜat mpòs oè kvkAóÜev èv TH ToOpvEia aov. 


94 Kai éyévero èv ool dueotpuppévoy raps. Tas yuvatkas ÈV TH 
mopvela COV, Kal METÀ God meropveikagtv, ÈV TO mpoodiddvat oe 
pagÜópara, Kat coi pucOdpata oùk £000, Kat éyévero èv cot 
dicotpappéva. 


35, 36 Avarotro wépvn ükove Adyov Kupiov. Tade Aéye, Kú- 
pios, av? dv é&dyeas Tov xaAKóv Gov, Kal ümokaAvdOjoera 1). 
aicyuvyn cov èv TH mopveíg mov mpòs TOUS épogTás Tov, Kal cis 
váyro, TÀ evOuunpaTa TAY ávojuv Tov, Kal èv rots aipact TOV 

37 rékvaov cov av ewxas avtois: AuoroUro idod éyw émigvvéyo 
Táyras TOUS épaaTás cov èv ols éreulyys êv abrois, Kal mavTas 
ods iyy&TTcOs, ùv TGciv ois émises, kai cvvd$£o avToOvs ért 
ot kukhdobev, koi dxokaAso Tas Kakias cov pds avrovs, kal 

38 Oyovrau racay «1v aloxóvgv cov, kai éxduknow oe ékOucjaet 

39 potxadidos, koi Ojow oe èv atpatrı ÜvpoU kal hov. Kat 
mapadacw oe eis yelpas AÙTÕV, Kal karagkdajovst TO TOpvetóv 
Gov, kai kaGeAotor thv Bacw cov, Kai exdvoovot oe và Ludus 
cov, kai AnWovTar TA TKEUN THS kavxxaeós cov: kai &pýrovrt 

40 ce yvuviv, Kal doynpovotoay. Kai á£ovow èri oè OxAovs, 
Kat AGoBorncovat ce èv AíÜow, kal KaTraopagovoi oe év 

41 trois Eiheow abrüv. Kat éumpyocovor tots olkovs cov rupli, 
Kal soujcovow év coi ékOujgeis èvómiov "yvvaukQv. moA\AOY: 
Kal dTocTpéjo oe èk mopveías, kal puoÜopara oU py dwrw 
OUKETL. 


Kat érapyow tov Üvuóv pov él cà, kai eEapOyoerat ô 
Gndes uov k coU: kal dvaratcopa, kal ob pr pepyuvnow 
43 otkert. “Av dv obk éuvyoOns THs vqmiórqrós Gov, Kal éAvmets 
pe èv mace TovTos: Kai idod éyw Tas ddovs cov eis Kepadyy 
cov dddwxa, Aéye Kuptos: kai ottws éroincas tyv åoéßeav 
emt Tác'ais Tats avopiats Gov. l 


42 


44 Tatra éore mávra 00a. eiray Kata got èv mapaßoiy, Aéyov- 
45 ves, ka s 7) pATND, koi % Ovyarnp THs yTPds cov: od & ý 
arucapévn Tov avOpa abris Kal Ta Tékva avTHs, Kal adeAdat 
Tov adeAPov cov al drwodpevat Tors avdpas abrOv Kal TÀ 
TéKva avrüv* 7) wüTQp Lav Xerraía, xal 6 marp ‘“Apoppatos. 
46 ‘H dep) dav 1) mpeo Dvrépa. Saápeia, ar?) kal ai Ovyarépes 
aitys, 7 karoikoUca è cbovukov cov kal Y adeAdy cov 


€ , € ^ , ô EG 366 N € 
7] veorepa OOV, Ui KQTOLKOVOG CK €Gc0V OOV, 0 oua KQL AL 


4 3 ^ N 3% e > ^ € ^ 3 ^ * 50 
47 Ovyarépes abríjs. Kat odd as êv rais óðots aùrôv èropeúbns, 
A / ^ ` [4 / 
ovde KATA TAS àvopías avrüv érolyoas Tapa pkpüv, Kal vmép- 
^ € ^ 
KELTAL AUTUS Ev TATALS TALS GOOLS OOV. 


Za éyw, Aéye, Kvptos, ef semoíyke Zóðopa airy kal ai 


48 


7 Gr. brass. 6 i. e, due to. 


B Or, was it contrary with thee. 
A Alex. thou shalt no more give rewards. 


C lit. lay thee in. 


JEZEKIEL XVI. 32—48. 


a house of harlotry in every top of a way, and 
hast set up thine high place in every street ; 
and thou didst become as a harlot gathering 
hires. ? An adulteress resembles thee, 
taking rewards of her husband. * She has 
even given rewards to all that went 
a-whoring after her, and thou hast given 
rewards to all thy lovers, yea, thou didst load 
them with rewards, that they should come 
to thee from every side for thy fornication. 

#4 And there has happened in thee per- 
verseness iu thy fornication beyond other 
women,and they have committed fornication 
with thee,in that thou givest hires over 
and above, and hires were not given to thee ; 
and thus É perverseness happened in thee. 

35 Therefore, harlot, hear the word of the 
Lord: 39'l'hus saith the Lord, Because thou 
hast poured forth thy Y money, therefore 
thy shame shall be discovered in thy har- 
lotry with thy lovers, and wit% regard to all 
the imaginations of thine iniquities, and for 
the blood of thy children which thou hast 
given to them. 37 Therefore, behold, I wild 
gather all thy lovers with whom thou hast 
consorted, and all whom thou hast loved, 
with all whom thou didst hate; and I will 
gather them against thee round about, and 
will expose thy wickedness to them, and 
they shall see all thy shame. *8 And I will 
be avenged on thee with the vengeance 9 of 
an adulteress, and I will $ bring upon thee 
blood of fury and jealousy. 3 And I wili 
deliver thee into their hands, and they shall 
break down thy house of harlotry, and 
destroy thine high place; and they shall 
strip thee of thy garments, and shall take 
?thy proud ornaments, and leave thee 
naked and bare. * And they shall bring 
multitudes upon thee, and they shall stone 
thee with stones, and pierce thee with their 
swords. 4! And they shall burn thine houses 
with fire, and shall execute vengeance on 
thee in the sight of many women: and I 
will turn thee back from harlotry, and ^I 
will no more give thee # rewards. 

2 So will I slacken my fury against thee, 
and my jealousy shall be removed from thee, 
and I will rest, and be no more careful for 
thee, * Because thou didst not remember 
thine infancy, and thou didst grieve me in 
all these things; therefore, behold, I have re- 
compensed thy ways upon thine head, saith 
the Lord: for thus hast thou wrought un- 
godliness above all thine other iniquities. 

4 ‘These are all the things they have 
spoken against thee in a proverb, saying, 
4 As is the mother, so is thy mother’s 
daughter: thou art she that has rejected 
her husband and her children; and the 
sisters of thy sisters have rejected their 
husbands and their children: your mother 
was a Chettite, and your father an Amorite. 
48 Your elder sister who dwells on thy left 
hand is Samaria, she and her daughters: 
and thy younger sister, that dwells on thy 
right hand, is Sodom and her daughters. 
47 Yet notwithstanding thou hast not walked 
in their ways, neither hast thou done ac- 
cording to their iniquities within a little, but 
thou hast exceeded them in all thy ways. 

4$ As I live, saith the Lord, this Sodom 


0 Gr. the vessels or articles of thy glory. 
A Or, hires, 


JEZEKIEL XVI. 49—XVII. 5. 


Band her daughters have not done as thou 
and thy daughters have done. 49 Moreover 
this was the sin of thy sister Sodom, pride: 
she and her daughters ¥ lived in pleasure, 
in fulness of bread and in abundance: this 
belonged to her and her daughters, and they 
helped not the hand.of the poor and needy. 
$9 And they boasted, and wrought iniquities 
before me: so I cut them off as I saw jit. 

51 Also Samaria has not sinned according 
to half of thy sins; but thou hast multiplied 
thine iniquities beyond them, and thou hast 
justified thy sisters in all thine iniquities 
which thou hast committed. 2 Thou there- 
fore bear thy punishment, for that thou 
hast corrupted thy sisters by thy sins which 
thou hast committed beyond them; and 
thou hast made them appear more righteous 
than thyself: thou therefore be ashamed, 
and bear thy dishonour, in that thou hast 
justified thy sisters. 9? And I will turn their 
captivity, even the captivity of Sodom and 
her daughters; and I will turn the captivity 
of Samaria and her daughters; and I will 
turn thy captivity in the midst of them: 
‘that thou mayest bear thy punishment, 
and be dishonoured 9forall that thou hast 
done in provoking me to anger. 

55 And thy sister Sodom and her daughters 
shall be restored as they were at the begin- 
ning, and thou and thy daughters shall be 
restored as ye were at the beginning. 

56 And surely thy sister Sodom was not 
mentioned by thy mouth in the days of thy 
pride: 9 before thy -wickedness was dis- 
covered, even now thou art the reproach of 
the daughters of Syria, and of all that are 
round about her, even of the daughters of 
the Philistines that compass thee round 
about. As for thine ungodliness and 
thine iniquities, thou.hast borne them, saith 
ihe Lord. . 

59Thus saith the:Lord ; I will even do to 
thee as thou hast done, as thou hast dealt 
shamefully in these things to transgress my 
covenant. ® And I wil remember my 
covenant made with thee in the days of 
thine infancy, and I will Sestablish to thee 
an everlasting covenant. § Then thou shalt 
remember thy way, and shalt be utterly 
dishonoured when thou receivest thine 
elder sisters with thy younger ones: and I 
will give them to thee for ® building up, 
but not by thy covenant. 9 And I will 
establish my covenant with thee; and thou 
shalt know that I am the Lord : 9 that thou 
mayest remember, and be ashamed, and 
mayest no more.be able to open thy mouth 
for thy shame, when I. am reconciled to thee 
for all that thou hast done, saith the Lord. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, relate a tale, and 
speak a parable to the house of Israel : *and 
thou shalt say, Thus saith the Lord; _. 

à A great eagle with large wings, spreading 
them out very far, with many claws, which 
has the design of entering mto Libanus— 
and he took the choice branches of the 
cedar: ‘he cropped off the.ends of the ten- 
der twigs, and Brought them into the land 
of & Chanaan ; he laid them up in a walled 
city. 5 And he took of the seed of the land, 


B Alex. + thy sister. y Seel Tim. 5. 6. 
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Üvyorépes aris, ov TpÓTOV eroinoas av kai ai Üvyarépes cov. 
Iv TOUTO TÒ avounpa Xoüópov THs depis cov, UTepypavia, 49 
d wAno movi} üprov Kat ev evOyvia éonarddwy aŭry kal ai 
Guyarépes | aris TOUTO .atipxev aùr Kat rats Üvyarpácww 
auris, Kat Xétpa TTWXOV Kal srévyros ovk dvtehauPavorto. 
Kat ¢ueyadadxour, kat. éroiyoav avouynuara. èvómiov uod 50 
kal ¿npa aùràs Kabws tov. 

, Kai Zauápea karà tas pises tov åuaprâv cov ovx 51 
"apre: kal érAjOuvas Tas àvouías aov rèp aùràs, kal Sicato- 
cas Tas ddeApds cou èv mágoas rois Gvopiats wou ais émoínoas. 
Kat ob kópucat [Bácavóv aov, év Ñ ébÜepas tas adeAdds cov 
êv Tals apopriats cov ats Avdunoas rèp abràs, kai éalocas 
avras tmep seavtýv: kal od aloxvvOyrt, Kat AdBe Thy àviíay 
cov év TH Oixatdoal oe Tas adeApds aov. Kat ámoorpéjo 
Tas àmocrpoóüs abrOv, v)v émoctpopyy Xo8ópov kal tov 
Üvyorépov airs: kal ámocrpéjw riv droctpopiv Sapapetas 
kal TOv Üvyarépov oiríjs kal àmooTpéjo Tiv &rootpodyy cov 
év péow avtav- “Orws kopion Tiv Dácavóv cov, ka àtiuw- 54 
Oyon êk rrávrov dy éroincas èv TÔ mapopyícat pe. 


52 


53 


Kat 9 addy cov Zóðopa kal ai Ovyarépes abríjs éroxata- 55 
oralýoovrat xaÜüs joav år’ apyns: kal cv kal ai Üvyarépes 
cov drokatraorabýoceohe Kabws am apxns Are. 

Kat et uù jv Xó8opa 7) á9eA di cov eis dxonv èv TQ ordpari 56 
cov év Tals yuépats brepypavias aov: mpd Tod aoxaAuPOynvat 57 
Tüs kakias Fov, OV TpóTOv võv OvetOos el Üvyarépov Xvpías, kal 
TávrGv TOv KOkÀo abrüs Üvyarépev GAAOPVAWY TOV aeptexov- 
cOv oc kUkÀe. Tas doeBelas cov kal tas ávouías cov ov 58 
Kekomoat aùŭràs, A€yer Kúpios. 


2 2 Pd 
Tá8e Aéye. Kípios, kal zoujow èv cot kaĝùs éxoígcas, ds 59 
3 7 A ^ ^ 
7rQuocas tradra TOU TapaPHvar THY Sralýeyv pov. Kal uvycOy- 60 
^ ^ 4 ^ ^ 
cogat éyà THs rabýkys pov THS perà Tod ev Hucpats vyTLoTHTOs. 
M Pa 
cov, kai àvac Too cou Qui] kqv aidviov. Kai pvyobyon riv 61 
€ 2 M ^ ^ 
600v cov, kai é£aruuo0:50y) èv TQ. dvaraBeiy oe Tas ddeAdas 
SS /, ^ 
cov tas 7peo[Dvrépas cov cv Tals veorépais Tov, kai 0600 
> / > E] ^ A > E] / M 
attas coL ets oikoOouiv, kal oùk èk OtaÜ5kgs cov. Kat 62 
2 hj ^ ^ ^ 
åvaotýow yò THY StaOyKny pov uerà cod, Kal émvyvGo ôrt 
` ^, 7 ^ ^ 
éy® Kvpios “Orws uvgoÜjs kai aloxvvÜjs, kal uù) y cor 63 
» e^ ^ 
ert àvoiéat TÒ ordua cov amd mpocórmov THs atysias cov, 
^ 4, 
êv TÔ éfiAdokeoÜaí pe cot Kata mávra doa émoinoas, Aéyet 
Kuptos. 
la 
Kai éyévero Aóyos Kvpíov mpos pè, Aéyev, vie àvÜpoxrov, 17 
4 ^, ^ 
dupynoat Oupynua kal eimóv mapa[joX?v mpós Tov olkov ToU 2 
> * XN 9 ^ s 2 Pd 
Iapand, kai épeis, rade A€yes Kuptos, 3 
A x e /, € = À 4 e N ^ , 2 
eròs Ó péyas Ô peyadomtépvyos, 6 paKpos TH exTdcet, 
2 3 2 a » S L4 ^ `~ /, 
TÀwpys OvUxov, Os exet TO ynpa clceA0etv cis Tov AiBavor, 
Nox N22 / ^ , ` y a e , 
kat édaBe rà émiAekra THs kéðpov, Tà dkpa THS årmaňóryros 4 
2 ` ^ 
&mékvige, kai Tveykev avrà eis yv Xavaüv, eis TÖN rereuxt- 
opévyv eto atta. Kat éhaBev aid tot omépparos tis yis, 5 
A Gr. the great eagle. 


à Gr. oui of. U Lit. raise up. 8 See Heb. 


A Alex. of the Chaldeans. 
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Kal éOckev aUTO els TÒ mediov dwrüv èp udare TOAAG, ême- 
6 zóp.evov raev abró. Kal dvérede, kal éyévero eis djuvreXov 
doGevodoay Kat puxpdv, Tod émidaiverOar aityy Ta kNjpara 
abrjs êr aùró' kal pilat abris troxatw atts Tav: Kal 
éyévero eis GjwmeAov, kai émoíqoev &mópvyas, kai éférewe THY 
dvadevopada aiTys. 

Kat éyéyero åeròs érepos péyas, peyadorrépuyos moňùs ðvvér 
kal idov 7) dumedos atrn mepuremdcypevy mpós aùròv, kal pila 
aiTys mpos avrov, kal TA KAnpaTa avTHs eaméoTeley avrà, 

8 rot wotica ain ov TQ Bodw tis dwrelas airs. Eis 

wedlov KaÀóv èd vdatt ToAAG aUrQ miaiverai, Tod Totety 

Bdraortods, kal pépew kapròv, Tov eivat eis dumredov peyadny. 

9 Aatodro ciròv, ráde Adyer Kúpios, eb KatevOuvet; odyxt at 

iat THs amaddryTOs aùrs Kal 6 kopmós CamyoeTat; Kal 

EnpavOnoetat mávra Ta mpoavaréAMovra abris, kai oUk èv 

Bpexíov. ueyáAo, oùðè èv XaQ woAÀAQ, TOD exomGoar aiTHy 
10 èk fu£àv abris. Kat idov mta(verov py karevÜvvet ; oUxt dua 

TQ aWeobat aùrhs avepov Tov katowva EnpavOyjceTar; ovv TO 

Borw dvarodyjs atrns EnpavOycerat. 

11,12 Kat éyévero Aóyos Kvpíov mpós pe, Aéyav, vie àvÜpcrrov, 
cixov On mpòs TOY otkov Tov TapamtiKpaivovTa, OUK éríaraoÓ« Ti 
7v tradra; «irüv, Orav CAO Baorteds BaBvddvos émi 'lepov- 
cody, kai Anetra tov [JjaciXéa airys Kal rovs dpxovras 

13 atris, kai agy aùroùs mpds éavróv eis BaBvAdva. Kat Anjwerae 
êk ToU orépparos THs BacwAeias, kol dtabyoerat mpós adrov 
deabyanv, kal ciodéet adrov êv dpa kal ToUs Tyyeuóvas THS ys 

14 Anwerot, Tod yeveoOar eis aciXe(av doOervn, Tò koÜÓXov uù 
éraipecOat, rod pvrdocew Tyv SiabyKny abro), kal iorávew 

15 attnv. Kal droorjcerat da aùrod, ToU é£amrooTéAAew: åyyé- 

Nous éavroU eis Alyumtov, tod OoUvat aùr Umzovs Kal Aacv 

modvv: ci korevÜvvet, ct StacwOyoerar 6 rory évavría ; Kal 

ropaPaivwy diaOnkynv <i StacwOyoerat ; 

Zô yò, Aéye. Kptos, dav uù èv Tóm 6 Bactreds 6 Pası- 
Aevoas aùròv, ds (uoce THY ápáv pov, Kal 0s mapéßny Tv 
Swaykny pov, per abroU èv éro BaPvddvos reAevryjoe, 
17 kai obk êv duvdper peydAn ode èv dxAW TOAAG morýoei Tpds 

aùròv Papaw wéAcnov, év xapaKxoBodig Kai êv oikoðouy Peo- 

18 ordcewy, ToD é£üpa, Yuyás. Kal jrivwoev Spxwpociay rod 

mapaBiva. Stabyxnv: Kai idSod dédwxa THY xewo abro), Kal 

mávra TAUTA romer AUTO, u) TwOHoETaL. 

Atarotro ciròv, rade Aéye. Kúpios, GO eyo, àv uù THV 
épkwpociav pov Hv ATimwce, kai THY SiaOyKny pov Hv rapé, 
20 kat dusw airy eis Kepadnv aitod. Kal éxmeráoco êr aùròv 
21 rò Oíkrvov, kai dAdoetar èv TH weployy avTod. “Ev macy 

mapaTaget avrov èv popdaia recotvrat: Kal Tovs KaTaXoizous 
eis mávra avepov dLacTEpG, Kal érvyvóoeoÓe Or. éyw Kuptos 
edaAnKa. 

22 Aisti trade Aéyer Kúpios, kal. Joplopau yò èk TOV éxXekrüv 
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y Or, with him. 6 Or, aets perversely. 


A Lit. dishonoured. 


B Alex. esOnvovcay, flourishing. 
0 Or, warlike engines. 
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and sowed it in a field planted by much 
water; he set it in a conspicuous place. 
6 And it sprang up, and became a P weak 
and little vine, so that the branches thereof 
appeared upon it, and its roots were under 
it: and it became a vine, and put forth 
shoots, and sent forth its tendrils. 

7 And there was another great eagle, with 
great wings and many claws: and, behold, 
this vine bent itself round toward him, and 
her roots were turned towards him, and she 
sent forth her branches towards him, that 
he might water her together with the growth 
of her plantation. 9She thrives in a fair 
field by much water, to produce shoots and 
bear fruit, that she might become a great 
vine. 

9Therefore say, Thus saith the Lord; 
Shall it prosper? shall not the roots of her 
tender stem and her fruit be blighted ? yea, 
all her early shoots shall be dried up, and 
that not by a mighty arm, nor by many 
people, to tear her up from her roots. And, 
behold, it thrives: shall it prosper? shall it 
not wither as soon as the east wind touches 
it? it shall be withered together with the ' 
growth of its shoots. 

1! Moreover the word of the Lord came 
to me, saying, ? Son of man, say now to the 
provoking house, Know ye not what these 
things were? say to them, Whenever the 
king of Babylon shall come against Jerusa- 
lem, then he shall take her king and her 

rinces, and shall take them Y home to Baby- 
on. ? And he shall take of the seed royal, 
and shall make a covenant with him, and 
shall bind him with an oath: and he shall 
take the princes of the land: “that it may 
become a weak kingdom, so as never to lift 
itself up, that he may keep his covenant, 
and establish it. !$ And if he shall revolt 
from him, to send his messengers into 
Egypt, that they may give him horses and 
much people; shall he prosper? shall he 
that Sacts as an adversary be preserved? 
and shall he that transgresses the covenant 
be preserved ? 

16 4s I live, saith the Lord, verily in the 
same place $ where the king is that made 
him king, who dishonoured my oath, and 
who broke my covenant, shall he die with 
him in the midst of Babylon. And 
Pharao shall make war upon him not with 
a large force or great multitude, in throwing 
up à mound, and in building of 9 forts, to 
cut off souls. 18 Whereas he has ^ profaned 
the oath so as to break the covenant, when, 
behold, I engaged his hand, and he has done 
all these things to him, he shall not escape. 

1 Therefore say, Thus saith the Lord; 
As I live, surely mine oath which he has 
profaned, and my covenant which he has 
transgressed, I will even recompense it upon 
his head. 2% And I will spread a net upon 
him, and he shall be caught in its snare. 
2l x In every battle of his they shall fall by 
the sword, and I will scatter Ais remnaut to 
every wind: and ye shall know that I the 
Lord have spoken it. 

22 For thus saith the Lord; I will even 


C Alex. èv œ 6 Bacidevs, in which the king is. 


u Alex. +° and I will bring him to Babylon, and will plead with him there 


for his wrongs, which he committed against me.’ 
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take of the choice branches of the cedar 
from the top thereof, I will crop off their 
hearts, and I will plant it on a high moun- 
tain: “and I will hang it on a lofty moun- 
tain of Israel: yea, I will plant it, and it 
shall put forth shoots, and shall bear fruit, 
and it shall be a great cedar: and every 
bird shall rest beneath it, even every fowl 
shall rest under its shadow: its branches 
ishall be restored. % And all the trees of 
the field shall know that I am the Lord 
that bring low the high tree, and exalt the 
low tree, and wither the green_tree, and 
cause the dry tree to flourish: I the Lord 
have spoken, and will do z/. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, what mean ye by this 
parable among the children of Israel, say- 
ing, The fathers have eaten unripe grapes, 
and the children’s teeth have been set on 
edge? d ; 

3 4s I live, saith the Lord, surely this 
parable shall no more be spoken in Israel. 
4 For all souls are mine; as the soul of the 
father, so also the soul of the son, they are 
mine: the soul that sins, it shall die. 

5 But the man who shall be just, who 
executes judgment and righteousness, 9 who 
shall not eat upon the mountains, and shall 
not at all lift up his eyes to the devices of 
the house of Israel, and shall not defile his 
neighbour's wife, and shall not draw nigh 
to her that is removed, ‘and shall not op- 
press any man, but shall return the pledge 
of the debtor, and shall be guilty of no 
plunder, shall give his bread to the hungry, 
and clothe the naked; $and shall not lend 
his money upon usury, and shall not receive 
usurious increase, and shall turn back his 
hand from injustice, shall execute righteous 
judgment between a man and his neighbour, 
Sand has walked in my commandments and 
kept mine ordinances, to do them; he is 
righteous, he shall surely live, saith the 
Lord. 

10 And if he beget a mischievous son, 
shedding blood and committing sins, ! who 
has not walked in the way of his righteous 
father, but has even eaten upon the moun- 
tains, and has defiled his neighbour’s wife, 
Rand has oppressed the poor and needy, 
and has committed robbery, and not re- 
stored a pledge, and has set his eyes upon 
idols, has wrought iniquities, has lent 
upon usury, and taken usurious increase ; 
he shall by no means live: he has wrought 
all these iniquities ; he shall surely die; his 
blood shall be upon him. 

14 And if he beget a son, and the son see 
all his father’s sins which he has wrought, 
and fear, and not do according to them, 
lband if he has not eaten on the mountains, 
and has not set his eyes on the devices of 
the house of Israel, and has not defiled his 
neighbour’s wife, and has not oppressed a 
man, and has not retained the pledge, nor 
committed robbery, has given his bread to 
the hungry, and has clothed the naked, 
Wand has turned back his hand from un- 
righteousness, has not received interest or 
usurious increase, has wrought righteous- 
ness, and walked in mine ordinances; he 
shall not die for the iniquities of his father, 
he shall surely live. “But if his father 


1000 IEZEKIHA. 


^ AN > " ^ OL $ ^ 3 ^ b 
TNS KEOPOV EK Koougpys, KGpÓLas QUTOY aToKVLW, KAL KaTadu- 
, ` 5» e N Dy y " 
Tevow éyo en opos dymAov, Kal Kpej.&o« avrov ÈV Opet pereópo 
z 3 4 `~ ‘ 
Iopańà: kai karadQvreUco, kat éfoice. ()Aaavóv, kal Tomjoer 
4 > 2 
Kapmov, Kat éorat els Kédpov peyddyv- Kat évaravoera 
^ ^ » M ^ 
bzokáro aitod may Opveov, Kal 7üv Terewóv tad THY okiày 
^ N ta ^ 
abroU dvaravcetau Ta KANLATA avTod åmokaragralýoerat. 
K b 2 i“ ` évA on od à / > Ns 2 
al yvórovrat závra, Ta EvAa ToU meðiov, dudte èyè Kúpıos 
^ M A A 
6 tarewav údov twydov, kat wWov $Xov rarewòv, Kat 
N 4 
Enpaivwy GóXov XXepóv, kai avadadAwy Evdov Enpdv: éyó 
bJ , 
Kuptos AeAdAxka, kat oujoo. 
/ 4 4 [4 E 
Kai éyévero Adyos Kupiov mpòs pè, Aéyov, vie davOpdrov, 
2 e ^ € ` 9 , ^ € ^ ? ` 2 e 
ví bpiv ý mapaBody aŭry év Tots viois loposA, Aéyovres, oi 
3 * ^ 4 
marépes' epayov oppaka, Kat ot dddvres TOv Tékvov èyop- 
piacay ; 
^ / , ` 2 » 
Zô eyo, Xéyet Kúpios, éàv yevytar éri Neyomevy 7) mapafo) 
^5 2; eq ^ e A 2 
ary év TO Iopand: “Ore râca al yuyal uai cicww, 0v TpÓ- 
^ b y A £ ^ ^ ^ / 
mov Ñ Yuy) ToU maTpòs, ovros kat 1) iux?) TOU vioU, euat eigu- 
`N / 7 ^ 
7) Vvx1) 7) ákaprávovca, avr: awobavetrat. 
e & y a » 4 e ^ p `N 
O òè dv@pwros ðs ésraı Sixatos, 6 mov Kpipa kal Oato- 
z oN ^ > 7 5 4 ` N > * 5 ^ 
cUvQgv, ert TOv Cpéwv oU dyeraw, kot rovs OPHadpods abro 
b A y ? ^ 
od uù €ráp) mpos Tà evOvpyata otkov IopayA, kai THY "yvvaiko. 
^ r > A 3 ` / bj ^ ^ 3 3 , 
ToU TAyciov avToU Ov Lavy, kat mpos yuvatka év apédpw 
CE ye eap ES Mer lng | 
odsev où mpoceyytet, koi avOpwrov où pa) KaTadvvacretcn, 
évexvpaaqóv ddetrovros aroddce, kat praya oUxX åprârat, 
^ ^ ^ N A 
TOV dprov aÙTO TH wrewavTe dace, kat yupvòv mepi aiet, kai 
TO ápyUpiov avtod mı TÓko où ddcet, kal wreovacpoy ov 
Ayjwerat, koi é adikias dxooTpéle THv xeipa adirod, Kpipa 
2 * ^ 
O(kaiov momoe ávajiégov ávOpós kai ávauécov ToU mAyciov 
avTov, Kat TOIS 7pocTÓypaci pov TETÓPEVTAL, KAL Ta SiKaLe- 
pata pov mepvAaktal, ToU TOAL avTd Sikatos oUrÓS écTL, 
£o) Eýoerat, A€yet Kúpios. 
K N ^N 2 en ` > , e b A 
at àv yevvyon vióv Aouxóv, êkyéovra aipa kai TotoUvro. 
2 ^ ^ ^ 
åuapTýpaTa, év TH 660 ToU arpós aùŭroð ToU SiKaiov oUk 
> 5G: SAAC Nis) ^ 3 2 3 A ~ ^ A 
ézopevUn, GAAG Kat émi TOv Opéewv epaye, kai THY yvvatka TOU 
r ^ / `N 
mÀyoiov avTod piave, kal TTWXÒV Kal TEVITA KaTEdUVATTEUCE, 


g Y S» ` 3 » 7 S ee E 
Kat apraypa YPTAOCE, KAL EVEKUPAC poy OVK ATÉÕWKE, Kat €lS TA 


3 > ~A > ` 3 ^ 3 2 2 N 

eldwra Gero voUs ódÜaAuoUs abro), åvopiav memoinke, mera 
/ eo s ^ ar e ^ » 2 

TÓkOU éðwkE, kat TAcovaouòv éAa(jev: ovros wN où hoera, 
2 ` , 4 / / A 

Tócas TAS Volas ravras TOMOE, Üaváro avarwfýoerar TÒ 
a ^ > EN, 

aia avTov êT avrÓv égrat. 
"Ka es 4 en * io 2 ` e 2 ^ 

àv òè yewvüaw viov, xoi iy mácos Tas ápapríus ToU 
3 A > ^ X 7 

matpòs abroU as éroince, koi PofyO7, Kat pù) moron kar 
> X > s ^ > 2 3 / ` N > `N 3 ^ 

avrüs, ézt THY Opéov ov BEBpwxe, kai ros 6hOadrpods avroU 
» 3 N , 7 > ^ 

ovk Gero eis Ta evOvpypata oikov IopanA, kal THY "yvvaika 
^ la ^ / 

TOU 7 Àx9ciov AvTOV ovK éuíave, kai avOpwrov Ov KaTEduVaaTEUCE, 
8 5 by , \ g L4 

Kal EVEXUPATPOV ovk évexupage, kai üpzaypo oUx Tp7aoe, TOV 

y 5 ^ ^ ^ V 

apTOV avTOU TH 7rewüvrL edwKE, Kal yuuvòv weptéBadre, Kat 7d 

> ? > / ^ ^ ^ 9 

ddixias áwéovpeye THY xetpa abro), rókov oùðè mAeovocpóv 
> » , ? `~ ^ 

oùk €Ao[ge, Ótkatoo Uvqv ronce, Kal èv rois mpooré&ypaot pov 

E ui 3 , / ^ ^ ^ 

émopevUn, ov teAcuTHoer èv á&uaus rarpòs aditod, Cun hoera. 


'O è marhp aùrod éàv Orie Oyy Kal ápmáo åpraypo, 


23 


24 


A CO 


18 


IEZEKIHA. 1001 
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Kal où Ae Üpgvov éri ròv dpxovta tov IopayA, kal épeis, 
: Tí 7) pajryp cov oKvpvos èv péro Aeóvrov éyeviün; ev uéoo 
Aeóvrov émAXüvve oxvpvovs airys. Kai ámemüjOuocv eis TOv 
oxipvov abris, Aéwv éyévero, Kai éuaUe ToU ápmátew åpráy- 
para, dvOpwmrous époye. Kat ýkovoav kar aùrod &0vy, èv vij 
Oa Üop& abrdv avveAxd0n, kai 1yyoyov aùŭròv èv quà elis yiv 
AlbyvrTOv. 
Kai cidey ore GrGota åm airys, àmÓAero 7) v-óoTacis 
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grievously afflict, or plunder, he has wrought 
B enmity in the midst of my people, and 
shall die in his iniquity. 

19 But ye will say, Why has not the son 
borne the iniquity of the father? Because 
the son has wrought judgment and mercy, 
has kept all my statutes, and done them, he 
shall surely live. ? But the soul that sins 
shall die: and the son shall not bear the 
iniquity of the father, nor shall the father 
bear the iniquity of the son: the righteous- 
ness of the righteous shall be upon him, 
and the iniquity of the transgressor shall 
be upon him. 

21 And if the transgressor turn away from 
all his iniquities which he has committed, 
and keep all my commandments, and do 
justice and mercy, he shall surely live, and 
shall by no means die. None of his tres- 
passes which he has committed shall be 
remembered : in his righteousness which he 
has done he shall live. ?3Shall I at all 
desire the death of the sinner, saith the 
Lord, as I desire that he should turn from 
his evil way, and live P 

“4 But when the righteous man turns 
away from his righteousness, and commits 
iniquity, according to all the transgressions 
which the transgressor has wrought, none 
of his righteousness which he has wrought 
shall be at all remembered: in_his trespass 
wherein he has trespassed, and in his sins 
wherein he has sinned, in them shall he die. 
. 9 Yet ye have said, ‘The way of the Lord 
is not straight. Hear now, all the house of 
Israel; will not my way be straight? yIs 
your way straight? 26 When the righteous 
turns away from his righteousness and 
commits a trespass, and dies in the trespass 
which he has committed, he shall even die 
init. % And when the wicked man turns 
away from his wickedness that he has com- 
mitted, and shall do judgment and justice, 
he has kept his soul, and has turned away 
from all his ungodliness which he has com- 
mitted : he shall surely live, he shall not die. 

23 Yet the house of Israel say, The way of 
the Lord is not right. Is not my way right, 
O house of Israel? is not your way wrong? 
306 I will judge you, O house of Israel, saith 
the Lord, each one according to his way: 
be converted, and turn from all your un- 
godliness, and it shall not become to you 
the punishment of iniquity. 3! Cast away 
from yourselves all your ungodliness wherein 
ye have sinned against me; and make to 
yourselves a new heart and a new spirit: 
for 2i $sbould ye die, O house of Israel ? 
3? Wor I desire not the death of him that 
dies, saith the Lord.? 

Moreover do thou take up a lamentation 
for the prince of Israel, ?and say, Why is 
thy mothér become a whelp in the midst of 
lions? in the midst of lions she has multi- 
plied her whelps. 3 And one of her whelps 
sprang forth ; ke became a lion, and learned 
to take prey, he devoured men. ?And the 
nations heard a report ^of him; he was 
caught in their ^ pit, and they brought him 
into the land of Egypt in chains. 

5 And she saw that he was driven away 
from her, and her £ hope of him perished, 


B Or, transgression. y Gr. is not, ete. 


t Gr. do ye dic. 0 Alex. + ‘therefore turn and live.’ A Lit. against, 


Alex. Will not your way be not straight? 


ò Alex, +* therefore.’ 


uw Lit. destruction. E See Heb. 11. 1. 
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and she took another of her whelps; she 
made him a lion. $And he went up and 
down in the midst of lions, he became a 
lion, and learned to take prey, he devoured 
men. 7 And he prowled in his boldness and 
laid waste their cities, and made the land 
desolate, and the fulness of it, by the voice 
of his roaring. 

8 Then the nations set upon him from the 
countries round about, and they spread their 
nets upon him: he was taken in their pit. 
9 And they put him in chains and in a cage, 
and he came to the king of Babylon ; and he 
cast him into prison, that his voice should 
not be heard on the mountains of Israel. 

Thy mother was as a vine and as a 
blossom on a pomegranate tree, planted by 
water: her fruit and her shoots abounded 
by reason of much water. H And she .be- 
came P a rod for a tribe of princes, and was 
elevated in her bulk in the midst of other 
trees, and she saw her bulk in the multitude 
of her branches. 

122 But she was broken down in wrath, she 
was cast upon the grouud, and the east wind 
dried up her choice branches : Y vengeance 
came upon them, and the rod of her strength 
‘was withered; fire consumed it. And 
now they have planted her in the wilder- 
ness, ina dry land. “And fire is gone out 
of a rod of her choice boughs, and has de- 
voured her; and there was no rod of 
strength in her. Her ‘race is become a 
parable of lamentation, and it shall be for a 
jamentation. 

And it came to pass in the seventh year, 
on the $ fifteenth day of the month, there 
came men of the elders of the house of 
Israel to enquire of the Lord, and they sat 
before me. ?AÀnd the word of the Lord 
came to me, saying, ë Son of man, speak to 
the elders of the house of Israel, and thou 
shalt say to them, Thus saith the Lord; 
Are ye come to enquire of me? As I live, 
I will not be enquired of -by you, saith the 
Lord. *Shall I utterly take vengeance on 
them, son of man? testify to them of the 
iniquities of their fathers: ?and thou shalt 
say to them, Thus saith the Lord ; 

From the day that I chose the house of 
Israel, and became known to the seed of 
the house of Jacob, and was known to them 
in the land of Egypt, and helped them with 
my hand, saying, 1 am the Lord your God; 
Sin that day I helped them with my hand, 
to bring them out of the land of Egypt into 
the land which I ° prepared for them, a land 
flowing with milk and honey, it is ^ abund- 
ant beyond every land. 7 And I said to 
them, Let every one cast away the abomina- 
tions of his eyes, and defile not yourselves 
with the devices of Egypt: I am the Lord 
your God. 

8But they revolted from me, and would 
not hearken to me: they cast not away the 
abominations of their eyes, and forsook not 
the devices of Egypt: then I said that I 
would pour out my wrath upon them, to 
accomplish my wrath upon them in the 
midst of Egypt. ?But l wrought so that 
my name should not be at all profaned in 
the sight of the Gentiles, in the midst of 


B A rod of strength. 


y Lit. they were avenged. 
0 Heb. spied. Alex. sware. 
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abris: kal éAaBev dÀXov èk TOV exípvov abris: Aéovra éra£ev 
aùròv. Koa åveotpépero év pér Aeóvrav, Aéwv éyévero, kal 6 
épaĝev åpráčev dpmaypara, avOparous epaye, kal évéuero và 7 
pace airo), kal tas médets avrüv éfnpáuoce, kal npavice 
yiv, Kat rò TANpOpa adits. dws Pwvijs ðpvóuaros adrod. 


Kai éwxav èr aùròv Cyn èk xopüv kvkXóÜev, ka écezé- 8 
racav èr avrov dikrua abrüv, èv ÓuaÜop& abrüv cvvednpOn. 
Kat eevro avróv èv ku kal èv yadecypa, JAGE mpds Bactréa 9 
BofvAGvos, kal ciovyayev adrov eis djuAakayv, Ors pi) akovcOn 
7) pav) avrov éri rà ópy oU 'IopasjA. 


e 2 3 ^ 

H utp cov às djmeAos kal ws àvÜos èv poa, év voare 10 
Tepureuvpevy, 6 kapzós aiTns Kal ó BAaards a)ris éyévero èé 
V9 ^ 3 
vdatos ToAAOD. Kat éyévero ajr pá(90os &wi dwAxv yov- 11 

, `~ P4 ^ ^ ^ ^ 
pévov, kai vió: rà peye adrns èv péry oreAcxGv: koi cide 
TÒ uéyeÜos abris èv mie. kkgpárov aris. 

Kal xarexhacOn èv Oupd, émi yay eppidy, kal venos ô kav- 12 
cov é&ypave Ta ékAekrà abre: éfe0ucjUgoav, kal é£qpávÓy 1 
páBOos ioxíóos abris mip åvýňwoev aityv. Kal viv mepú- 13 

3 b 5 ^ 3 5 e^ 55 / x g LA ^ 3 
TEUKAV avryv ÈV TH NPY, €v yy avidpw. Kat e&5A0« wip èk 14 
paBdov ékXekrüv abris, Kal Katépayey aitiy, kai oùk Tv èv 
3 ^ €/ 8 > 4 x > ` 2 E] b M 
avr! paBdos ioxvos: pvi) cis wapaBoAnv Opyvov ori, kal 
éatat eis Üprjvov. 


Kai éyévero êv TÔ éreu tO EBS A eK t Ü 
Mart Suelo “eV ami Gb EBdojuy Tj) TET audexdry tov 20 
pnvos, AAGov avdpes ex rôv mpecBuTépwy otkov IopayA, érepo- 
^ b 4 
toar tov Kuptov, kai éxdficav mpd mpoowrov pov. Kai 2 
2 7 Aó K / N ` Aé eN 3 A 4 
éyévero Adyos Kupiov mpòs pè, Aéyav, vie avOparov, AdAyaov 3 
^ 3 ^ 
mpos Tovs mpecButépovs Tot orkov loporA, xai èpeîs mpòs 
s ^ ^ 
aùroùs, Tade Aéye. Kuptos, el. émeporíjcaí pe ipets epxeode ; 
^ 3 N > 3 / e ^ 4 2 5 5 / 
EO éyw, el àrokpiUro ojos piv, Aéyer Küpios. Hi éxOucjac 4 
L4 4 ^ 
aùroùs éxduxyoe, vie àvÜpomov; Tas voulas TOv marépov 
abrüv diapdptupat adrois, kal épeis mpòs aùroùs, Táðe Aéye 5 
2 
Kuptos, 
A 3 ^*^ e 7 e ^, ` > A hA \ 3 (o 
$ HS huépas ypérwa TÓv oikov loporA, Kat éyvopiaUqv 
^ 4 Y > hy vG’ A > A E] ^ 3. yh 
TQ TTÉPHATL otkov Tacos, Kal éyvóoðny aùroîs év yi Aiyúr- 
> ^ ^ 
Tov, kal dvrcAaPounv TH yepi pov aUrOv, Aéyov, éyo Kúpios 
e ^ e A 531 E / ^ € / 3 X / EN , 6 
6 Geós tpdv: “Ev éxetvy Th Hepa avreAaPounv TH Xeupt pov 
^ ^ ^ ^ ^ iy 
avTOv, ToU éfayayetv abroUs ék ys AiyUmTov eis THY yv qv 
^ ^ f 2 N 
Hroipaca aùrois, yv péovoav ydAa kai pét, KNpiov éai Tapa 
^ . ^ 4 
Tcv jv y5v. Kal elma mpós aùroùs, exactos BdcAvypara 7 
Tüv 6POarpav aitod ámoppujáro, Kal èv rois émitydedpacww 
> 7 N , > AN 4 e b e ^ 
Aiyószrov ui) piaiveobe, éyw Kuptos 6 G«0s vuv. 
^ ld 
Kal åréoryoav àr éuov, kai oùk HIéAyoav cicakovcat pov, 8 
A ^ ^ ;»€ x ~ 
Ta PdecAvypata Tov dpOaApav aùrôv oùk dzéppujav, kat Ta 
b > ^ 2 
éxitndedpara Aiyúrtov otk éykaréAurov: kai eima TOU ékxéau 
^ 4, 2 > ^ 
Tov Üupóv pov èr avrovs, ToU cvvreAécat OpyyQv pou èv avrois 
^ 14 A + 4 A 
èv péow rìs Alyómrov. Kal éroinoa drws TÓ Ovoud pov TÒ 9 
A ^ A^ T if 
wapamav pn BeByrAwhy évémiov trav éÜvüv, Gv avTol eiow èv 


ó See Heb. t Alex. 5th month, 10th day of the month. 
A Gr. a honeycomb. 
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, 3 ^ > ^ > / 0 b 3 N 2s 3 ^ A 
pEow avTav, êv ots éyywolny mpòs aùroùs évwmiov aÙTÕV, TOU 
^ ` ^ 
Ca yayyety airous êk yrs Aiyúrrtov. 
\ > N > B » EE » ^ `~ 
0, 11 Koi wyayov avrovs eis tHv čpņpov, kat COwKka aÙTots TÀ 
/ 2 * ~ ^ 
MPOOTAYMATA pov, Kal TÀ Oikauópará pov éyvópuga avrots, 
e , 3 XN y ^ 
2 doa morore avrà dvOpwros, kai Cyoera èv avrots. Kal ra 
"4 f JA 7 ^ ^ 5 ^ 
oúßßard pov edwxa avrois, Tod eivai eis onuElov ávapéoov 
^ \ > A ^ ^ / 
uod Kal àvap.ég oy abtav, ToU yvavat aùroùs dudte éyà Kuptos 
6 ayialwv avroUs. 
3 K s y ` N ^ " ^ Ju 2 E] ^» 7 > ^ 
al eima mpós TOv oikov ToD lopozjA év TÑ épýup, êv tots 
/ N 4 N 
TMpootaypact pov mopeverGe: kai odk émopeU0gcav: kai Ta 
4 A b 
Sikardpata pov àrocavro, à TOTEL avrà, avOpwros kai hoera: 
E] » ^ N ` 2 A 3 z; / N > 
êv abrois: kal rà ca BBard pov éBeByrAucav oPddpa: Kat eira 
4 3 s ^ 74 ^ 
ToU éxxéar TOv Oupdv pov èr aùroùs èv TH pyw, TOU gava- 
M "4 € ^ / 
i AGoat aùroús. Kai éroiyoa orws TO Ovoud pov TÒ Tapárav 
N ^ > 7, ^ 3 ^ a 3 4 3 N 2 
uù BeBnàwbh evormiov tov eOvav, Gv eEnyayov atrous kar 
0Q0aAp ovs abrüv. 
H K NU OMEN La N a 7? » 5 3 N 2 a > Sf N 
) ai éyo ébjpa thv xéipá pov ém avrovs £v TH pimp TÒ 
^ 5 ^ 3 3 N ^ » 
mapárav, TOU uù) eicayayeiv abrovs eis THY yiv ñv edwKa, 
^ ^ P4 4 s ^ 
avrois, yv péovcav yáňa kal pét Kypiov €or mapa magay 
* hy ^ 3 ? A / hy ^ 
| Tiv ynv. “Av? av Tà Owawbpará pov árócavro, kai èv Tots 
/ 4 Ti A N 4 
vpooTáypagi pov ook éropeviOyoay èv adrots, kat Ta cá) Bara. 
, `~ ^ 4 a ^ 
pov éBeBrdovv, kal émicw vOv évOvpypatwov Kapdias avrüv 
€TOPEVOVTO. 
E] 3 ^ c ^ 
' Kat éfzioaro ó ép0adpds pov êr avtovs, rou éCoAXcüyat 
3 E] ^ , 
avTeus, Kal ouk Ézo(Qca avrovs eis cvvréAeuwv év Tfj épypo. 
` N > hy ` , 7 Aw Ed ^ 3 z > ^ ; 
| Kai elma mpos TÀ Téxva aviüv EV TÜ Eprpp, €v rots vopiipiots 
TOv vaTépov pv pH TopeverOe, kai TA OLKALwWLATA AUTOY MÙ) 
4 ^ ^ 
QvAácocoÓe, kal èv rois émitybevpacey abrüv wi) ovvavapio- 
N N / > A , € by e ^ > ^ 
yeobe, Kal pn puatverOe. “Eyw Kuptos 6 @eds pov év rois 
4 , 4 2 
TpooTaypact pov topeúerĝe, kal Ta SixawwpaTa pov drddc- 
N ^ > 4 M ` / 4 € 4 N 
' seobe, kal 7ote(re atta. Kal tà odSBard pov åyidéere, kal 
y ^ ^ ^ P4 / 
éoTw eis onpetov àvapérov pod Kal tudv, TOD ywookew Ort 
éyà Kúpios ó Geós pv. 
` ld 2 N XN / 3 ^ 5 ^ 4 
Kat wapemixpavay pe, kal Ta TéKVA ALToY EV TOLS TpOTTAY- 
4 
pact pov ovK éropevOyoar, kai Ta Stkoudpara pov obk épvAd- 
^ ^ e b! / = 
favro ToU moiy abrà, & moose àvÜpomos Kat ýoerar év 
> ^ N N 4 4 E 2 S 5 ^ 3 4 
avrocs, kal rà oa BBata pov éBeByAovv kai eima ToU èkyéat 
bi / E ^ / 
Tov Gupdv pov èr adtovs èv TH ppw, TOU cvvreAécat THY 
4 , 4 y A 
òpyýv pov r adrovs. Kal éroinca drws 76 Övopá pov TÒ 
4 N ^» ? ^ > ^ voe? > N 
vopázav uù BeBydAwby evóriov rôv eOvav, Kat éEnyayov avrovs 
> ^ 
Kat óQÜoAuovs abTOv. 
5 ^ N ^ 7 > ? , N > NES uf. = 
Epa 5v xetpá pov èr aùroùs èv TH puo Tod diacKop- 
X > ^ ^ > ^ 
Tiga avtous EV TOIS €Üveot, Stacmetpar aÙTOÙS EV TATS Ywpats, 
a P4 
dvÜ' dv rà Sikaiwparad pov ook eroíqoov, kal TÀ zrpooráypará 
» , A N 2 / E 4 b 3 "4 
pov àTogayro, Kal rà cáfará pov éfef9Aovv kai éricw 
^ 3 / ^ ^ N ^ 
Tav évÜvumuárov rv TaTépwv avràv rav oi ójaAuol abrüv. 
v 3 » ^ 
Kai ey edwxa ajrots mporráypara où koÀà, kal Owauo- 
3 D q 2 ^ ^ ~ > ^ 
pata ev ois ov Cjoovtat ev abrots. Kat piavô atrovs év tots 
f » ^ > ^ 4 ^ ^ 
ddypacw adrav, év T OwropeUeaÜat pe way Oravotyov pýrpav, 
v [4 
oTws üdavigo avTous. 


B Alex. + ‘and I brought them out of the land of Egypt.’ 


y Gr. a honeycomb. 


JEZEKIEL XX. 10—26. 


whom they are, among whom I was made 
known to them in their sight, to bring them 
out of the land of Egypt. 8 

1 And I brought them into the wilder- 
ness. ? And I gave them my command- 
ments, and made known to them mine ordi- 
nances, all which £f à man shall do, he shall 
even live in them. ? And I gave them my 
sabbaths, that they should be for a sign 
between me and them, that they should 
know that I am the Lord that sanctify 
them. 

3 And I said to the house of Israel in 

the wilderness, Walk ye in my command. 
ments: but they walked not a them, and 
they rejected mine ordinances, which 2f a 
man shall do, he shall even live in them; 
and they grievously profaned my sabbaths : 
and I said that I would pour out my wrath 
upon them in the wilderness, to consume 
them. M But I wrought so that my name 
should not be at all profaned before the 
Gentiles, before whose eyes I brought 
them out. 
. 5 But I lifted up my hand against them 
in the wilderness once for all, that I would 
not bring them into the land which I gave 
them, a land flowing with milk and honey, 
it is Ysweeter than all lands: !6because 
they rejected mine ordinances, and walked 
not in my commandments, but profaned 
my sabbaths, and went after the imagina- 
tions of their hearts. 


17 Yet mine eyes spared them, so as not to 
destroy them utterly, and I did not make 
an end of them in the wilderness. 18 And 
I said to their children in the wilderness, 
Walk not ye inthe customsof your fathers, 
and keep not their ordinances, and have no 
fellowship with their practices, nor defile 
yourselves with them. VI am the Lord 
your God; walk in my commandments, 
and keep mine ordinances, and do them; 
20 and hallow my sabbaths, and let them be 
a sign between me and you, that ye may 
know that I am the Lord your God. 


21 But they provoked me, and their chil- 
dren walked not in my commandments, 
and they took no heed to mine ordinances 
to do them, which ¿if a man shall do, he 
shall ‘even live in them, and they profaned 
my sabbaths: then I said that I would pour 
out my wrath upon them in the wilderness, 
to accomplish mine anger upon them. ? But 
I wrought so that my name might not be at 
all profaned before the Gentiles; and I 
brought them out in their sight. 

?3 [ lifted up my hand against them in the 
wilderness, that I would scatter them among 
the Gentiles, and disperse them in the 
countries; 74 because they kept not mine or- 
dinances, and rejected my commandments, 
and profaned my sabbaths, and their eyes 
went after the imaginations of their fathers. 


2380 I gave them commandments that 
were not good, and ordinances in which they 
should not live. ?9 And I will defile them 
by their own 9 decrees, when I pass through 
upon every one that opens the womb, that 
I may destroy them. 


à Alex. gifts ; so Heb. 


JEZEKIEL XX. 27—48. 


27 Therefore, son of man, speak to the 
house of Israel, and thou shalt say to them, 
Thus saith the Lord: Hitherto have your 
fathers provoked me in their trespasses 
in which they transgressed against me. 
233 Whereas I brought them into the land 
concerning which 1 lifted up mine hand to 
give it them; and they looked upon every 
high hill, and every shady tree, and they 
sacrificed there to their gods, and offered 
there à sweet.smelling savour, and there 
they poured out their drink-offerings. 
29 And I said to them, What is Abama, that 
ye go in thither? and they called its name 
Abama, until this day. 

30 Therefore say to the house of Israel, 
'Thus saith the Lord, Do ye pollute your- 
selves with the iniquities of your fathers, 
and do ye go a-whoring after their abomi- 
nations, *!and do ye pollute yourselves with 
the first-fruits of your gifts, in the offerings 
wherewith ye pollute yourselves in all your 
imaginations, until this day; and shall I 
answer you, O house of Israel? As I live, 
saith the Lord, I will not answer you, 
neither shall this thing come upon your 
spirit. #2 And it shall not be as ye say, We 
will be as the nations, and as the tribes of 
the earth, to worship stocks and stones. 

Therefore, as I live, saith the Lord, I will 
reign over you with a strong hand,and with 
a high arm, and with outpoured wrath: 
31] will bring you out from the nations, and 
will take you out of the lands wherein ye 
were dispersed, with a strong hand, and 
with a high arm,and with outpoured wrath. 
3 And I will bring you into the wilderness 
of the nations, and will plead with you 
there face to face. . 

35 As I pleaded with your fathers in the 
wilderness of the land of Egypt, so will I 
judge you, saith the Lord. * And I will 
cause you to pass under my rod, and I will 
bring you in by number. ??And I will 
B separate from among you the ungodly and 
the revolters ; for I will lead them forth out 
of their place of sojourning, and they shall 
not enter into the land of Israel: and ye 
gal know that I am the Lord, even the 

ord. 

33 And as o you, O house of Israel, thus 
saith the Lord, even the Lord; Put away 
each one his evz} practices, and hereafter if 
ye hearken to me, then shail ye no more 
profane my holy name by your gifts and. by 
devices. * For upon my holy mountain, on 
the high mountain, saith the Lord, even the 
Lord, there shall all the house of Israel 
serve me for ever: and there will I accept 
you, and there will I have respect to your 
first-fruits, and the first-fruits of your 
y offerings, in all your holy things. 

417 will accept you with a sweet-smelling 
savour, when I bring you out from the 
nations, and take you out of the countries 
wherein ye have been dispersed ; and I will 
be sanctified among you in the sight of the 
nations. € And ye shall know that I am 
the Lord, when I have brought you into the 
land of Israel, into the land concerning 
which J lifted up my hand to give it to 
your fathers. And ye shall there remember 


& Gr. choose out from you. 
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^ / N N A 
Auatotto Adànoov mpòs Tov otkov tod IopanA, vie åvôpo- 27 
N > ^ M > x 
Tov, kat épeis mpòs avrovs, TadE Ayer Kúpios, ews TovTov 
, , e / € ^ > ^ = 
TAPOPYLTAV pe OL TATEPES ÜPÕV EV TOTS TAPATTÖMACV avTaY 
2 ® / > Sone ` Ed ^ ^ 
cv ols sapémegov cis epe. Kai eiowpyayov airous eis thv ynv 28 
5 "^ Led ^ 
nv Npa Tijv xetpà pov odvar aityv avrois kal iOov cávra 
` e ` ` M A ^ 
Bovvàv tWydov, koi wav £óXov karáaktov, kal (Üvaav éke? rois 
^ ^ > ^ s ^ 
cots abrGv, kai éra£av éket dopyy edwoias, kal čorerav ère? 

NS Aà 5 ^ K \ m ` > M 73 > N 
TAS OTOVOAS AVTOV. aL eiTOvV TPOS avrovs, TL coti ABapa, 29 . 
[74 ^ 5 ^ 5 ^ 
OTL vyels elgmopeUenÜUe eket; Kal emekáAegav TO Óvopa avro0 
2 hy e e 7 e / 

APapa, ews THs rýuepov HuEpas: 
^ i 5 ^? à 

Awrobro eimóv mpos Tov oikov ToU lopojA, rdde Aéyev 30 

/ E ^ "4 ^ 2 ^ ^ 
Kúpios, el ev TALS AvOMials TOV maTéÉpwv DOV Upets pLaivede, 

E ^ / a> ^ ^ 

Kal O7igw TOV Poehvyparwy avTOv duels ékzopvevere, Kal èv 31 

e^ ^ ^ / ^ A A D ^ 
Tals üzropxois Tov Õouárwv jv, êv rois adopicpots ois bpets 

7 ^ ^ , ^ ^ 

piaiveoĝe èv aor vois évÜvuijuaow pôv éws THs oNpEpov 
[4 2 N E s ^ ^ 5 ^ E a 
NuEpas, Kal éyw dxokpiÜQ piv oikos tod ‘Iopayd; Zô eye, 

/ 4 , Ar >» 5 A e ^ s > 5 / >_N N 
Aéyet Kupuos, ci Groxpilncopat bpiv, Kat & évaByoerat emt TÒ 
TVEVLA upov TOTO. Kat ovk eoTal Ov TpOzOV Vj.is Aéyere, 32 

/ ^ ^ ^ 
êróuela ðs Ta EOvy, Kal ðs ai hval THs yis, TOD Aorpevew 
Evdots Kat Albos. 

^ ^ , ^ 
Avarotro, CO éyw, A€yer Küptos, év xe xpatara kai èv 33 
/ e A X > ^ / , E > e ^ 
Bpaxiovr SyqAQ kal év Oupd kexvuévo [Dacuejaw éd! ops, 

` ^ ^ ^ f ^ ^ ^ 
kal é£áóo buds êk vOv XaQv, kai ciodéSouat buds èk v ywpaov 34 

e / > ^ ` ^ b 
ot Oieakopzría Ore èv abrais, év xeipl Kpararg kal èv paxtovt 
e€ Ao M» Or ^ A K NS X e A E) ^ Ei 
vyw Kal év Üvp4) kexupj.évo. ai agw tuds «is THY čpnuov 35 

^ ^ EY : ^ ^ 
Tov adv, Kai duaxpiOyoopat mods Duds éke mpórwrov xarà 
Tpoocomov. 

*O , 8 (0 ^ N , € A E] ^ 7 7 

v TpóTrov O:ekpíÜwv mpos rovs zaTépas pov év TH épájuo 36 

^ A 7] DA ^ e ^ Aé z M / š (a) 
ys Aiyûrrtov, ovtws kpwü tas, A€yer Kwpios. Kat diudéw 37 
C e OON N L4 ^ > / C 2 3 ^ ` 
vas bro THY pá(jóov pov, Kal ciodw tpas êv dpiOuad. Kai 38 
> A E [3 CS ^ > ^ ` N > Ld / 2 
exeEw èé bpQv rovs aoeBels koi Tovs üdeorqkóras, Our, èk 
Tis "rapowegías aùrôv efdgw avrovs, kal els THY yiv TOD 
> M E) > Ld M g , / > N / 
Iopanr ovk eiceAePaovrav kai émvyvooca0e Sidtt eyw Kúpios 
Kuptos. 

N ^ 9 3 

Kai duets oikos ‘IopanA, tad Aéyer Kiptos Kupios, éxaoTos 39 
Ta emitnocvpara avTou éfápare, kal perà rara el pels eir- 

2 [4 * \ » / ELA , /, 5 / 
QKOVETE pov, kal TO voud pov TO d&ytov ov: BeBwAooere OdKETL 
év rois Ócpois Buoy Kal êv ots emiTydetpacw buv Adre èri 40 

^ » ^ e / » > X e A^ 4 , 

TOU Opovs TOU dyiov pov, êm Opovs wymÀob, AEyer Kuvpios 

/, E] ^ Z / ^ 5 > XN > / `~ 
Kupuos, éxet dovAevooval jor mâs oikos Iopand eis téAos: kal 
éket vpogOécopoi, Kal éKket èmoképopat Tas amapxas tuar, 
kai TOS amrapxas Tav adopicpav æv, év Tao. rois ayido- 
pact pv. 

> ^ "d ^ ^ ^ 

Ev óc ebwdias «pooOcCoua, bjds, év TO éEayayety pe 41 
e ^ ^ ^ ` ^ ^ ^ a 
úpâs èk Tüv Aadyv, kal eicðéyerlaı twas k Gv xwpay èv ats 
ld ^ ^ > 
duerxopticOnte èv avrais, Kai ayacOyoopar èv tiv Kar 
A ^ ^ 
dpGadrpovs vüv av. Kai émvyvóocoÓe Oir. eyo Kdpis, 42 
> ^ > ^ ^ ^ ^? N ^ 
cv TQ eloayayely pe bmas eis thv yv rov Iapand, eis Tijv yiv 

> e s ^ ^ ^ ` ^ ^ 

eis HV Npa THY xXeipà. ou ToU SodvaL adTHY TOUS zrarpáctv vuv. 
K M bú e bd ^ ` 60 ` € A ` ^ > 5 , 
al pvyoOnoerbe eket TAS 00ovs VOY, KAL TA EmITHOEvmaTA 43 


y Perhaps, wave-offerings. 


IEZEKIHA. 1005 


e ^ > ^ > , 3 3 ^ ^ , by Z 
buov €v ois épaiverhe ev aùrtots, kat KoWeoOe TA mpóowra 
4 óuGv év márais tats Kaxiats tudv. Kat émvyvóocoÓe Ori 
^ ^ ^ 4 
éyó Kópios, év 7 moujcat pe oUros ity, dTws TÒ Ovouá pov 
py DB«g94Ao05 xarà tas óðoùs uav Tas kakàs, kal karà TÀ 
> 7 Ro" M , 2 7 
emiTnoevpata ipv Tà duebOappéva, éyer Kupuos. 
5, 46 Kai éyévero Aóyos Kupiov pds pè, Xéyov, vie ávÜparrov, 
oTypicov TÒ vpócoróv gov emi Îauàv, kai ém(BAeov èr 
S ` ` , 2 5 ` c , ` ` 
7 Aapop, kat mpopýrevoov mi Ópvuóv yyovmevov Nayèp, koi 
épeis TO Spvpd NayeB, drove Aóyov Kupiou: rade Aéyer Kúpios 
Kupuos, idov éyà ávázro êv ooi «Up, Kal Katadayerat èv Got 
ptos, y p y 
m~ P4 * b ^ z N 5 z € 
Tüv EvAov xAwpdv kai wav Evrov Enpov, ob oBeoOyoerar jj 
^ ^ ^ Ld 
pdf ý éfadÜctca, kal kataxavOyoerar év aity àv mpórwrov 
> s 3 , ej 56^ N E 4 ^ N a 
8 amo amyAwrov ews Boppa. Kot éwvyvocerau race oapé, Ort 
3 N z EPA ey > 05 
éyw Kópios é&éxavoa atro, ov o BecOxjo eros. 
^ X /, ^ b 
9 Kal etra, undayds Kúpie Kúpte: abroi Aéyovot pos pe, 
o)xi mapaBorn érti Aeyopévy ary ; 
Ns 7. Xo K d A b Aé 
l Kai éyévero Aóyos Kupiov zpos uè, Aéyov, 
^ lA 2 XN / ld 
2 Atarotro rpopýrtevoov vie avEpwrov, CTÝpLoov TÒ srpócwróv 
2» € `N eee 3 A ` e » ^ b 
3 cov mì Iepovoodnp, koi ém(fAejov êri và ayia avrüv, Kal 
^ ^) ` ` ^ XN AS ^ 
xpopytetoes èri Tov yiv TOV Iopand, Kat épets mpós THY yiv 
a 3 `N / £ 2 id XN 3 SN ^ XN NS Z 
ToD Iopand, tade A€yer Kúpios, idov éyo «pos cè, Kal éko áo 
^ ^ ^ N Dd 
476 éyyepidudy pov k ToU koÀeoU avro), kai eLodobpevow ék 
^ = 5 ^ 
coU üvojov Kal àOwov: “AvO dv é£oAoÜpevcw ék coU dOuov 
r4 * ^ ^ 
kai Gvomov, OUTOS eSeActoeTat TÒ eyxelpidudy jov EK TOU koAco 
^ ^ A ^ N23 LA 
GUTOD emi Tagav cápku ATÒ arndAuwTou ews Boppa, kai emeyvo- 
n XN z LS z 36^ XN > iS < 
cera, tâa àp, dudte eyw Kúpios é£éomaca rò éyxetptótóv 
^ ^ ^ z > 
KOV EK TOU KoAcoU AUTOU, OK árooTpéJ«t ODKETE. 


I 


6  Kalov vié dvOpmmov karacévoéov ev ovvrpu9r dopvos sov, 
7 kai ev édvvats orevdéeis kar ódÜoAuoUs avrQv. Kai éco 
eàv elmwot mpos oè, éveka Tivos ov otevdéeis; Kal peis, èmì 
Tjj &yyeMa, dudte épxerat, kat Opavobjoerat aca Kapdia, kai 
vct xeipes TapadvOjoovrar, Kal exe waca càp kal wav 
rvetpa, Kal ravTEs pypot podvvOncovTat Vypacia tov épxerat, 
Aéye. Kyptos. 
3,9 Kai éyévero. Aóyos Kwpíov mpòs pe, Aéyov, vid dvOpdrov 
Tpod»jrevoov, Kal épeis, Tade Aéye. Kupros, eizóv, poudaio. 
) foudaia d&dvou xol Ouo, orws opdéys opayia, d&dvov 
orws yen els oTiA wow, roiun eis zrapáAvow: opdace, é£ov- 
l éve, dmóÜov wav EdAov. Kai wey abr?v éroiuqgv ToU 
Kpate xetpa. adtov: éfyxovyby 7 foupaia, éotiv éroiuy Tov 
Sotvat airhy eis xetpa, üzokevrotvros. 
"Aváxpaye kai 6d\vAvEov, vie avEparrov, ore GUT éyévero ey 
pe « z euni " 
TÓ AaQ pov, adr P maar Tois åhyyovuévois TOU Topanh- 
TapotKyoovor, éri poudaia éyévero êv 74 Aa pour d:aTotro 
3 Kpórgoov émi THY xeipá Gov, Ort SedtKaiwrarr kal Tí ef kai 
ovi) drach ; oùk éorat, Ayet Kuptos Kúpios. 


Us 


N 2 ^ SEN 

t Eat od vi? ávÜpóyrov rpopýrevrov, kal kpórgoov xetpa. ert 
S € te e i ^ 

xeipa, kai ÓvrAaotacov pojaíav: 7) rptry poppaia Tpavpariay 


y Hed. words. 6 See Acts 10. 14. 


A Gr. sojourn. 


B Lit. beat your faces. 


t Gr. dagger. 
he Gr.it has been justified 


JEZEKIEL XX. 44—X XI. 14. 


your ways, and your devices wherewith 
ye defiled yourselves; and ye shall 8 bewail 
yourselves for all your wickedness. 4 And 
ye shall know that Iam the Lord, when I 
have done thus to you, that my name may 
not be profaned in your evil ways, and in 
your corrupt devices, saith the Lord. 

4% And the word of the Lord came to me, 
saying, Son of man, set thy face against 
Y Thæman, and look toward Y Darom, and 
prophesy against the chief forest of Nageb, 
4 and thou shalt say to the forest of Nageb, 
Hear the word of the Lord; thus saith the 
Lord, even the Lord; Behold, I will kindle 
a fire in thee, and it shall devour in thee 
every green tree, and every dry tree: the 
flame that is kindled shall not be quenched, 
and every face shall be scorched with it 
from the south to the north. 3 And all 
flesh shall know that I the Lord have 
kindled it: it shall not be quenched. 

4 And I said, ? Not so, O Lord God! they 
say to me, Is not this that is spoken a 
parable? 

And the word of the Lord came to me, 
saying, 

2 Therefore prophesy, son of man, set thy 
face steadfastly toward Jerusalem, and look 
toward their holy places, and thou shalt 
prophesy against the land of Israel, 3and 
thou shalt say to the land of Israel, Thus 
saith the Lord; Behold, I am against thee, 
and I will draw forth my 9sword out of its 
sheath, and I will destroy out of thee the 
transgressor and unrighteous. 4 Because I 
will destroy out of thee the unrighteous 
and the transgressor, therefore so shall my 
sword come forth out of its sheath against 
all flesh from the south to the north: 5and 
all flesh shall know that I the Lord have 
drawn forth my sword out of its sheath: it 
shall not return any more. 

$ And thou, son of man, groan with tne 
breaking of thy loins; thou shalt even groan 
heavily in their sight. 7 And it shall come 
to pass, if they shall say to thee, Wherefore 
dost thou groan? that thou shalt say, For 
the report; because it comes: and every 
heart shall break, and all hands shall become 
feeble, and all flesh and every spirit shall 
faint, and all thighs shall be defiled with 
moisture: behold, it comes, saith the Lord. 

3 And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, prophesy, and thou 
shalt say, Thus saith the Lord; Say, Sword, 
sword, be sharpened and rage, ! that thou 
mayest slay victims; be sharpened that thou 
mayest be bright, ready for ? slaughter, slay, 
set at nought, despise every tree. !! And he 
made it ready for his hand to hold: the 
sword is sharpened, it is ready to put into 
the hand of the slayer. 

12 Cry out and howl, son of man: for this 
sword 1s come upon my people, this sword 
is come upon all the princes of Israel: they 
shall ^ be as strangers: judgment with the 
sword is come upon my people: therefore 
clap thine hands, for ^ sentence has been 
passed: Band what if even the tribe be 
rejected? it shall not be, saith the Lord God. 

H And thou, son of man, prophesy, and 
clap thine hands, and take a second sword : 


0 Gr. paralysing, or, weakening. 


JEZEKIEL XXI. 15—32. 


the third sword is the sword of the slain, 
the great sword of the slain: and thou shalt 
strike them with amazement, lest the 
heart should faint “and the weak ones be 
multiplied at every gate—they are given up 
to the slaughter of the sword: it is well 
fitted for slaughter, yit is well fitted for 
glittering. ‘And do thou go on, sharpen 
thyself on the right and on theleft whither- 
soever thy face may ? set itself. 

17 And I also will clap my hands, and $ let 
loose my fury: I the Lord have spoken zz. 

18 And the word of the Lord came to me, 
saying, ? And thou, son of man, appoint 
thee two ways, that the sword of the king 
of Babylon may enter in: the two shall go 
forth of one country; and there shall be a 
force at the top of the way of the city, thou 
shalt set 7¢ at the top of the way, ? that the 
sword may enter in upon Rabbath of the 
children of Ammon, and upon Judea, and 
upon Jerusalem in the midst thereof. 

21 For the king of Babylon shall stand on 
the old way, at the head of the two ways, to 
use divination, to ? make bright the arrow, 
and to enquire of the graven images, and to 
examine the victims. ?? On his right was the 
divination against Jerusalem, to cast a 
mound, to open the mouth in shouting, to 
lift up the voice with crying, to cast a 
mound against her gates, to cast up a heap, 
and to 4 build forts. 7 And he was to them 
as one using divination before them, and he 
himself recounting his iniquities, that they 
might be borne in mind. 

*4 Therefore thus saith the Lord, Because 
ye have caused your iniquities to be remem- 
bered, in the discovery of your wickedness, 
so that your sins should be seen, in all your 
wickedness and in your evil practices; be- 
cause ye have ee remembrance of them, 
1n these shall ye be taken. » And thou pro- 
fane wicked prince of Israel, whose day, even 
an end, is come in a season of iniquity, thus 
saith the Lord; *"l'hou hast taken offthe mitre 
and put on the crown, it shall not have such 
another after it: thou bast abased that which 
was high, and exalted that which was low. 
?/ Injustice, injustice, injustice, will I makeit: 
woe to it: such shall it be until he comes to 
whom it belongs; and I will deliveri£ to him. 

233 And thou, son of man, prophesy, and 
thou shalt say, 'l'hus saith the Lord, con- 
cerning the children of Ammon, and con- 
cerning their reproach ; and thou shalt say, 
O sword, sword, drawn for # slaughter, and 
drawn for destruction, awake, that thou 
mayest gleam. 29 While thou art seeing 
vain visions, and while thou art prophesying 
falsehoods, to bring thyself upon the necks 
of ungodly transgressors, 7 the day is come, 
even an end, in à season of iniquity. 

30 Turn, rest not in this place wherein 
thou wert P born: in thine own land will I 
judge thee. ?! And I will pour out my wrath 
upon thee, I will blow upon thee with the 
fire of my wrath, and I will deliver thee 
into the hands of barbarians skilled in 
working destruction. ??'l'hou shalt be fuel 
for fire; thy blood shall be in the midst of 
thy land ; there shall be no remembrance at 
all of thee: for I the Lord have spoken it. 


1006 IEZEKIHA. 


éoT,, poudaia tpavyatiov Ù pmeydAn kal ékoTwews abroUs, 
Oros u) pavol 7 Kapdia, kal wAnOvvOaow ot àcÜcvovres 15 
êm mücay mvAny, Tapadédovrar eis oddyia poudatas: eù 
yéyovev eis opayùv, eb yéyovev eis otiABwow. Kal Siaro- 16 
pevov, d€vvov ér de&iav kai éE etwvipwr, ob dy 70 srpóowmróv 
cov éeyeipyrat. i 


Kai éyà òè kporýow xetpd pov mpòs xetpá pov, kat evapnow 17 
Gupoy pov, èyè Kúpios Aeàdàyka. 


Kat éyévero Aóyos Kuptov mpos pè, Aéyov, kal od, vie 18, 19 
> , / ^R eA A ^5» a e E 
avOpwrov, Ouíra£ov oeavr úo óðoùs, roð clacAÜety. foupalav 
Barıéws BafjvAQvos, êk xdópas pâs eEehevoovrat al dvo, Kat 

` 3 3 mae e / > 3? 3 ^ 06 e^ Ò Pd ^ ` 
xeio év dpyn óðod wdAews, êr apyns 6000 diardSes, ToU eire- 20 
eiv poupaiav ert “PaBBad viðv “Appov, kai éxi rijv lovéaiay, 
Kai émi lepovcadnp èv uéow adrys. 


Art orýoerar Baotrcis Ba[QuAGvos émi riy dpyaiav 6ddv, 91 
ém ápxis Tov Ojo ó0Qv, TOU pavTetoacbat pavrelav, ToU 
avaBpdoo. paBdov, kai érepwricot èv rois yAvatots, koi 
«arackomoacÜa. “Ex ðv abToU éyévero TO pavtetov emt 99 
‘Iepovoadyp, Tod [jaAetv xdpaxa, Tod Óuavoi£at. ordpa èv Boy, 
vaca. Pwviv pera Kpavy7ns, TOU Badety xápaka émt tas 
midas airns, kai Badeiy xp, kat oikodounoat BeAooracets. 
Kai aùrós avTo(s òs pavrevdpevos pavreiay èvómiov avTOv, kai 23 
aùTòs dvapysvyoKwy adikias abrod urno livar. 


e > ao 
Avarotro rade eye Kupios, adv Gv aveyyncare ras 94 

3 7 e ^ > ^ 3 ^ N > 4 e ^ ^ 
doulas )pQv, êv TÔ dmokaAvdjÜnva. tas doeBetas pv, rod 

^ t ^ e^ / A 
òpaĵğvaı dpaptias buadv, év macats rais aoeBeiars budv kai 

^ > o 
év tots emitndetpacw uav, àv? Gv avepvyncate, êv rovrois 

/ s l4 z nm 3 
dAwoerGe. Kai où BéBnre, dvome, dbyyotpeve Tod TopajA, 25 
oe y € c A E] ^ 5 1 / A / z 
où yke 7) pépa èv kaipQ GdiKias, mépas, tráðe Neyer Kvptos, 26 
> / M , N 3 , A / » n0 3 
ageihov tHv Kidapw, Kat éméÜov tov acréQavov, aùr où 
s 2 N M 

TowavTn corav érameivwoas TÒ UJ mAóv, koi vocas TÒ Tare- 
/ > Ò / 3 ld 10 + 05 3 5s 3 '* 3 n m~ 
vov. “Advkiay, åðıxiíav, adiciay loopar aityv, ovat aùr, 27 

? e e ` 7 A 
ToLavTH čoTat ews 00 EAOH c KAOHKEL, Kai Tapaddow avrà. 


Kat od vie àvÜpómov mpopyrevoor, kai épeis, ráðe Neyer 28 
Kúpios mpds tots viovs “Appov kat mpos TÓv öved pòv 
aitav: kal épeis, poppata poupaia eoracpey eis cpáyia, Kal 
éoracpen «is cuvréAeiav, éyetoov omes otiABys- ev TH 99 
épdoet cov TH pataia, Kal èv TQ pavreverOal ae WevdyH, roO 
Tapadowwal oe émi tpaxydAous Tpavpariðv avdpwv, "ke 7) 
Nuépa ev ka«pà á&uias, mépas. 


"A 2 M AY > ^ ak a m o € / 30 
TOOTPEPE, uy) karaÀAvoqs év TO TÓT TOUTO Q "yeyévviaoa, € 
> e^ a e^ t ^ > ^ 5 
év TÅ yy TH dia cov kpwü oe. Kat ékxeà émi oè opynv pov, 31 
^ `A F 

év «pi dpyns pov éudvojow émi oè, kai mapaðwow oe eis 

^ ^ lA 3 ^N 
xetpas üvópàv BapBdpwr Terxrouvóvrov Oud Üopás. “Ev mup 32 
eon katráßpwpa, TO at. cov éorar êv péow TNS ys cov: ov 

` 


py yévgrat cov uveia, dude éyà Kúpios Aeàdànka. 


B Alex. that their heart should be broken. 


0 Perhaps, send forth. A Or, set up engines. 


C Or, relax. 
p Gr. begotten. 


ò Gr. stir itself up. 


Y Lit.it has happened well, 
m Alex. whose day. 


u Gr, victims. £ Gr. in thy vain vision. 


IEZEKIHA. 1007 


22 Kal éyévero Adyos Kupiov mpós pè, Aéyov, koi ov vie 

2 àvÜporov, «i Kptvets Tiv TOAW TOV airov ; Kal zapd8et£ov 

3 airy wácas Tas avoptas abris, kal épeis, rade Aéye. Kvptos 
Kipws, © words êkyéovoa atpara èv uéow abris, Tov édOety 
Kaipov abris, kal Tovotea évOupjpara kaĝ éavris, ToU meai- 

4 vew airiy, èv rois aiuacw abrv ots é£éxeas, TapamérTwxas, 
Kal èv rois evOuuynuacl cov ots èroieis, Guiaivov Kal nyywas 
Tas Huépas cov, kal yyayes Katpov érüv cou: Otarotro bédwxa 
oe eis dvedicpov rots. eOveot, kal eis épsmavypóv márats Tats 

5 xópois tals éyyujovocus pds oè, kal Tals paxpay dmexolaaus 
ázà co), kal éuraitovrat èv gol axddaptos Å avouacry, Kat 
TONAN èv rats avoptats. 


6 “Idovd oi adyyovpevoe otkov lopoijA, EKAOTOS pòs TOUS 
^ ^ z > 
gvyyeveis aŭro ruvepúpovTo êv ool, mws eKxxewouw aio. 
7 Ilarépa kai pntépa ékakoAóyovv v ool, kat mpos TOv mpoo- 
jÀvrov àveorpépovro èv adixiats év col, dppavov koi xýpav 
8 kareôuváorevov. Kal rà ayia pov éfovÜévow, kai rà oap- 
9 Bará pov èßBeBýàovv èv coi. "Avópes Axorai èv coi, ÖTWS 
éxxewow èv vol aipa, kal ert Tov Opéov olov éri Gol, àvóga. 
0 éroiow èv péow cov. Aloyúvyv vorpüs àmekádňvypav èv col, 
l kai èv dxaOapoiats aroxabnperny èrareivovv èv vol. "Exaovos 
Tijv yuvatka Tod wAnoiov a)r00 TvopoÜcav, Kal ékacTOS THY 
vippny airod èulawev èv doeBeia, kal ékaoTos THY àÓeA oiv 
avrov Ovyarépa Tod watpos aüroU érazetvow èv aot. 


AGpa éAapBavocay év coi, dws éxxéwow aipa, TÓkov Kal 
mreovacpov éhLapBavorav èv col, Kal ouvereAdow ovvréAeay 
kakías cov Tiv èv Kataduvacreig, éuovd dé émeXdÜov, Aéye 
Kuptos. 


bo 


^ T^ / T^ 74 

3 Eùr 06 mardéw xetpa. pov èg ois ouvtetéXeoat ols êroioas, 
A A l4 
4 kai ézi Tots alpasi OOV TOS yeyernuévots év péoo Gov, cL 
/ 5 s e ^ / 5 
UmTooTHOETAL ù Kapdia, Gov; el KpAaTHOOVTLY al xetpés cov èv 
^ € / T > Nv ^ 5 la 3 N /, /, N 
Tals Huepats ais €yà «ou év cor; éyà Kuptos AeAaAnKa, Kat 
^ ^ M XN ^ 
5 Toujcoo. Kai OLG. Kop7ru) ge ev Tots Ovect, kai cao TepO Ge 
5 ^ / bj 3 £ € 5 z 3 ^ N 
6 êv Talis xópats, Kat ékXeüpet 7 &kaÜapcía cov èk cov. Kal 
5 hy ^ ^ 
KatakAnpovonnow èv coi kar 6dGadpous TOv éÜvüv, kai 
z 
yvóøoeole ÔLOTL éyo Kúpios. 


Š ld , 

7,18 Kat éyévero Aóyos Kupiov mpòs uè, A€ywv, vid dvOpwrov, 

3 ^ 

idod yeydvaci pot ó otkos Iopand àvagvejuypévot ravres XaAkà, 

~ P4 M 7 M d 5 / 3 2 

Kal cipe, Kal KacolTépw, kat poio, êv péro àpyvpiov 
/ Ld 
àvapeurypévos éaTi. 


J AuaroUro eizóv, rade Aéye: Kóptos Kuptos, àvÜ. àv éyévec0e 
eis coykpactv piav, diatotro éyà eciodexouar buds eis pérov 
J ‘TepoveaAjp | KaÜos ciodéyerar dpyvpos, kai yadkos, kai 
cíónpos, kal kacGírepos, kai jóAu[jos eis uécov kapívov, TOU 
expvoyjoat eis aùrò Tip ToU xovevÜjvat, oUros ciodé£ouar év 
l ópyg jov, kal ovvdgw kal xwvetow Ops, kal éxprvonow éd» 


B Or, Alas for. 


JEZEKIEL XXII. 1—21. 


And the word of the Lord came to me, 
saying, ? And thou, son of man, wilt thou 
judge the bloody city? yea, declare thou to 
her all her iniquities. 3 And thou shalt say, 
Thus saith the Lord God: 8 O city that 
sheds blood in the midst of her, so that her 
time should come, and that forms devices 
against herself, to defile herself; 4in their 
blood which thou hast shed, thou hast 
transgressed ; and in thy devices which thou 
hast formed, thou hast polluted thyself; 
and thou hast brought nigh thy days, and 
hast brought on the time of thy years: 
therefore have I made thee a reproach to 
the Gentiles, and a mockery to all the 
countries, 5 to those near thee, and to those 
far distant from thee; and they shall mock 
thee, thou that art notoriously unclean, and 
abundant in iniquities. 

6 Behold, the princes of the house of 
Israel have conspired in thee each one with 
his kindred, that they might shed blood. 
7In thee they have reviled father and 
mother; and in thee they have behaved 
unjustly toward the stranger: they have 
oppressed the orphan and widow. 8 And 
they have set at nought my holy things, 
and in thee they have profaned my sab- 
baths. ? There are robbers in thee, to shed 
blood in thee; and in thee they have eaten 
upon the mountains: they have wrought 
ungodliness in the midst of thee: In 
thee they have uncovered the father’s 
shame; and in thee they have humbled her 
that was set apart for uncleanness. | They 
have dealt unlawfully each one with his 
neighbour's wife; and each one in ungodli- 
ness has defiled his daughter-in-law: and 
in thee they have humbled each one his 
sister, the daughter of his father. 

12 In thee they have received gifts to shed 
blood; they have received in thee interest 
and usurious increase; and by oppression 
thou hast brought thy wickedness to the full, 
and hast forgotten me, saith the Lord. 

13 And if I shall smite my hand at thine 
iniquities which thou hast accomplished, 
which thou hast wrought, and at thy blood 
that has been shed in the midst of thee, 
14 shall thy heart endure ? shall thine hands 
be strong in the days Y which I bring upon 
thee? 1 the Lord have spoken, and will do 
it. 15 And I will scatter thee among the 
nations, and disperse thee in the countries, 
and thy uncleanness shall be removed out 
of thee. 16 And I will give heritages in thee 
in the sight of the nations, and ye shall 
know that I am the Lord. 

V And the word of the Lord came to me, 
saying, !8 Son of man, behold, the house of 
Israel are all become to me as it were mixed 
with brass, and iron, and tin, and lead; 
they are mixed up in the midst of silver. 

19 Therefore say, ‘Thus saith the Lord 
God; Because ye have become one mixture, 
therefore I will gather you into the midst of 
Jerusalem. ? As silver, aud brass, and iron, 
and tin, and lead, are gathered into the 
midst of the furnace, to blow fire into it, 
that they may be melted: so will I take you 
in my wrath, and I will gather and melt 
you. ? And I will blow upon you in the 


y Or, wherein I deal with thee ? 


JEZEKIEL XXII. 22—X XIII. 10. 


fire of my wrath, and ye shall be melted in 
the midst thereof. ?* As silver is melted in 
the midst of a furnace, so shall ye be melted 
iu the midst thereof; and ye shall know 
that I the Lord have poured out my wrath 
upon you. 

?3 And the word of the Lord came to me, 
saying, ?' Son of man, say to her, Thon art 
theland that is not rained upon, neither 
has rain come upon thee in the day of 
wrath : 5 whose princes in the midst of her 
are,as roaring lions seizing prey, devouring 
souls by oppression, and taking bribes ; and 
thy widows are multiplied in the midst of 
thee. 26 Her priests also have set at nought 
my law, and profaned my holy things : they 
have not distinguished between the hol 
and profane, nor have they aded 
between the unclean and the clean, and 
have hid their eyes from my sabbaths, and 
I was profaned in the midst of them. ?/ Her 
princes in the midst of her are as wolves 
ravening to shed blood, that they may get 
dishonest gain. ?3 And her prophets that 
daub them shall fall, that see vanities, that 
prophesy falsehoods, saying, Thus saith the 
Lord, when the Lord has not spoken. 
2 That sorely oppress the people of the land 
with injustice, and commit robbery; op- 
pressing the poor and needy, and not m 
mg justly with the stranger. 

30 And I sought from among them a man 
behaving uprightly, and standing before me 
perfectly in the time of wrath, so that I 
should not utterly destroy her: but I found 
him not. 9!So I have poured out my wrath 
upon her in the fury of mine anger, to 
accomplish zf. I have recompensed their 
ways on their own heads, saith the Lord 


od. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ? Son of man, there were two women, 
daughters of one mother: ?and they went 
a-whoring in Egypt in their youth: there 
their breasts fell, there they lost their vir- 
ginity. *And their names were Oola the 
elder, and. Ooliba her sister: and they were 
8 mine, and bore sons and daughters: and 
as for their names, Samaria was Oola, and 
Jerusalem was Ooliba. 

5 And Oola went a-whoring from me, and 
doted on her lovers, on the Assyrians that 
were her neighbours, ® clothed with purple, 
princes and captains; they were young men 
and choice, all horsemen riding on horses. 
‘And she bestowed her fornication upon 
them; all were choice sons of the Assy- 
rlans: and on whomsoever she doted her- 
self, with them she defiled herself in all 
their devices. 9 And she forsook not her 
fornication with the Egyptians: for in her 
youth they committed fornication with her, 
and they deflowered her, and poured ont 
their fornication upon her. ?'lherefore I 
delivered her into the hands of her lovers, 
into the hands of the children of the Assy- 
rians, on whom she doted. They un- 
covered her shame: they took her sons and 
daughters, and slew her with the sword: 
and she became a byword among women ; 
and they wrought vengeance in her for the 
sake of the daughters. 
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€ A 3 \ 3 ^ N z 
upas év mupit Opyns pov, Kal ywvevhýoeoðe èv méro abris. 
e , 4 EJ , z 
Ov TpOTrov Xaveverat Gpyvptov èv ETW Kapivov, ovTWS Xwvev- 
> 5 ^ NES 4 
Oncecbe èv péow abris, kal émvyvdceobe Ori êyò Küpios 
54-7 `~ P4 . 5 ^ 4 
éEcxea Tov Oupov pov eh ùuês. 
N- 37 la E td ` `~ , 
Kal éyévero Adyos Kupiou xpos pè, Aéyov, vis avOpurov, 93, 
3 ^^ A > ^ € 3 / 
sinov abr, où ef yh Ñ od Bpexonevn, cb8& eròs éyévero 
> \ 2 e 7 3 ^ e G 3 z ^ 
EML GE EV Tjiepa opyns. S Ot apyyoupevor ev LÉTO GUTI)S 
e 4 3 / 
ws A€ovres opvópevot åpráćovres apmayp.ara, Yuxas kareoÜcov- 
3 / b NS dcm. "—— b ^ 7 
Tes êv Ôvvaoreig, KL TtAS Aap Pavovres kat XHoak rov ETAN- 
^ ^ 3 
ÜsvOncav év péow cov. Kat oi iepeis airs z0érgoav vópov 
EE z \ Y / 4, l4 
pov, koi éBeBijXovv tà äyid pour ávauéaov dylov kal BeßBúýňov 
3 Z N 
ov OLénTEAÀAOV, Kat dvapécov ükaÜáprov Kat rod Kadapod ov 
4 N s e^ 
duéoreAAoy, koi àzó vOv caBBdtwv pov sapekáAvmrov cols 
3 8 À A 3 ^ ` E À d 5 L4 3 ^ € 
opGarpovs avtay, kal €BeBynrovuny èv peeow auTov. OL 
» EO E] / ^ e ^ 
üpxovres avis EV pEerw atTHS ws AvKoL åpráćovres üpzáypara, 
^ 3 / d ey -/ ^ 
TOU ékyéat alua, omws mÀeovegia TAcoveKT@ot. Kal of rpo- 
^ 3 ^ / ^ e^ 
Ora. avrys aheipovtes avroUs mecotvrat, Ópüvres pdrata, 
4 ^ L4 
povrevój.evot wevdy, Aéyovres, Tae Adyer Kípios: kai Kú- 
5 3 / ^ ^ ^ ^ 
pios ovk éAdAnoe. Aadv THs yas éxmisLoUvres aObuxia, kai 
" e " ` ` / z 
dtaprdLovres dprdypara, TTOXÒV Kal mévņta karaðvvasrtevov- 
` ` ` à 
TES, kal TPOS TÖV MpooHAvTOV ovx dvaoTpEPdpevor petà Kpi- 
paros. 
M "4 e^ . = 
Kat é{yrouv è aitdv dvdpa dvaczpepdpevoy pÜGs, koi 
[4 ^ x 4 ^ Lal ^ ^^ ^ 
cOTUTA TPO TpoTwrOV pov OAoTXEPEs èv TS kap THs dpyys, 
A M > / ^ ^ 
TOU ju eis TéXos é&aAcüjat abriyy, kal ody ebpov. Kat é&éyea 
D. uU 3. / \ ^ ^ 
êm abrjv Üvkóv pov èv wvpi Ópy?s pov, Tod ovvreAécar 
^ 68 A I> 2 `~ 3 ^ l4 A 4 
Tas O00US avTwV cis Kepadds avrQv dddwxa, Aéys, Kuptos 
lA 
Kuptos. 
N / 4 , N 
Kai éyévero Aóyos Kuptou mpòs pa, Aéyov, vii àvÜpóxrov, 
4 ^ ks / ` ^ M 
Ovo yvvatkes Norav Üvyarépes uyTpòs pias, kai éfemópvevaay 9, 
? 5 Pd m ^ ^ ex 
év Atyurtw €v Tfj vedryte attav, kel éreaov ot pacTol avTOv, 
EN à 0 8 K M M 3 / » ^ ^ > C: 
éx«et. OverapÜ'evevOncav. at 7a Ovopata avrüv Tv OoAà Ñ 
/ \ >? b e ^ 
mpeg DBvrépa, kat OohiPa % adeApy airs: kal éyévovró pos, 
Ny x D / ^ 
Kai érekov vious kai Üvyorépas, kai rà dvouata adtov, Sapdpera 
5 3 ~ ve `N ^ > , 
nv Ooda, xai TepovoaAnp tv “OodArGBa. 
N Lg > > ^ 
Kai é£emópvevoev ý OoA& àr uod, kal ém&Üero ert ToUs 
3 `A A b A 2 "d ^ 
épacTüs avrys, ml rovs Acavpiovs roùs éyyüjovras airy, 
/ e / 
evdcduxdras vaktvÜwa, yyoupévovs Kal otparyyous veaviakot 
M / , a 
kal émiAekrOt, mavTes inmets immadoucvor èp trrwv. Kai 
zo s 7 > 0^ 0» 9 3 z > 7 e NDDT 4 
cOWKE THY 7ropveiay abTTSs êm aUroUs émiAekrot viol Aoavpiov 
lA ~ `~ ay ^ ^ 
TüyTes" Kal émi wavTas ovs ém£Üero, êv mâs rots évÜvyo aci 
^ / es 
aùrois ép4aivero. Kat ryv wopvetay abris èé AlyUzrov oük 
/ e 3 ^ ^ ^ 
éykaTéAureV, OTL MET QUTHS €kouLQvro ÈV VEÓTNTL abris, Kal 
N N l4 ^ 
a)roi OiemapÜévevcav airy, kal éféxcav Tiv wopveiay aùrôv 
> 9 ^ ^ es es 
êr auTyy. Atatotto wapédwxa airy eis xetpas TOv épao TOv 
a ^ , ^ e^ 5 l4 5 ,? A 3 / 5 `A 
QUTHS, Els xetpas viov “Accupiwv, éd oùs émeriüero. Aidrol 
/ ` ^ b ^ 
&mckGÀwviav Tiv alcxivyv ojT)s, vtovs kai Üvyaréoas aùris 
Te N I S 2 e 7 d / " weg 2 = Nar 
Aapoy, kal avtyy êv pþoppaig diréxrevav Kat éyévero Ago, 
? ^ N 5 4 d 3o AN 3 
eis yuvaixas, Kat éroincav éxducioes èv aùr eis Tas Üvya- 
[4 
Tépas. 


8 Or, married to me, 
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^ ^ ? X , XN 3 Ld 
Kai eióey 7 à0cA y) abris OoAqBdà, kat. diePOetpe Thv èri- 
^ A A e ` ^ 
cow avris )Tép a)T)v, Kal Tiv sopvetav abris Umép THY 
^ ^ ^ ` A » rA 
12 ropvelav rs adeAhys aùris. “Et roùs vioùs rôv Accvpiov 
: b s 3 ^ > 
éméÜero, 1yyovpévovs Kal orparynyovs, Tos eyyds adrijs, évdedu- 
^ > v [4 
Kóras evmápuda, immets immalopevouvs éd Umrmwowv: veaviokot 
Sae. / : N LO e , 500 4 ^ Sú 
13 émtAextoe mavtest Kat iðov ore pepiavtat 000s pia THY OVO. 


ll 


Kal cpocéÜero apis thy opve(av abr]s, kai eiðev avdpas 
eCoypadyuevous éri rod Toixov, eikóvas Xaddaiwy Cwypady- 
15 pévous èv ypadidi:, eCwopévovs mokiApata èri tas 0ndwas 

a)rGv, mapaBarra Kal mi vv Kepaddy atrdv, dys TPLTOÙ 
16 mávrov, ópoíwpa viðv Xaddaiwy, yrjs marplðos aŭro? Kat 
éréGero èr abrovs TH ôpáoe opOadpav airis: kal éfarécret- 
Aev ayyéAovs mpds aùroùs cis yiv Xaddaiwy. Kai iGocay 
mpos aitiv viol BajjvAQvos, eis Koiryy karahvdvrwv, Kat 
éutawov aùthv èv Ty Topveia aùrhs, kai pávin èv aùrois, 
kai ácéoTQ 9» Yuy) abris år aùrôv. Kat daexddupe Tiv 
vopveíay abris, kai ázekdAviyev aio xovgv abris: Kal dreary 
Ñ Vx) pou år airs, Ov Tpémov áméaT: 1) Wuxy pov àzó TIS 
áóeA rrjs avrijs. 

19 Kat éxAnOvvas civ mopve(av cov, Tod dvapvico. Tuépav 
20 veórqrós cov, èv ais émópvevaas èv Aiyiat, kal éméÜov èri 

Tous XaAÀOaíovs, dv ws Óvov at adpkes avrOv, kai aidoia Urzav 
2] rà aidota airav, kal émeokéjo THY àvopíav veórgrós cov, à 
— émoíes dy Aiyiatw èv TÔ Karadtpati cov, o of joo ToL ved- 
TyjTÓs cov. 

Atatotro, “OoduBa, rade Aéye. Kuptos, idod éyà é£eyeipo 
TOUS épacTds cov ézi ot, ad v üméovQ y) Yuxý cov ám 
avTOv, kal rdw avtovs ért ot kukàólev, viovs BaSvAGvos, 

bl 7 A , `A M b € A N 
Kai Távras Tous Xaddalovs, Paxodx, Kal Bove, kai Yyovè, kai 
mavras vios Accvpiov per avTOv, veavioxous ériÀékrovs, 
Hyepovas kai oTpaTmyoUs, mávras Tpicco)s koi OvouacToUs, 
immevovtas eh immuv. Kat mávres ŅÉovoiv émi oè årò Bofpa, 
appara kal vpoxoi per oxov Aady, Üvpeoi kal méATaL, Kat 
Bort pudaxyny èri oè KikAw: Kal 0000 rpd Tpooomov avTOv 
kpipa, Kal ékOuijaovat o èv rois Kpipacw avrGv. Kai 06000 
vOv GrÀóv pov èv cot, kal zoujoovot peta cov èv ópyy Üvuot- 
PuKTHpa cov Kal dra cov addedovot, kat roùs karaAoírovs 
cov év Dojiaía karaBadovow: aùroi viovs cov kai Üvyorépas 
cov Ajwpovra, kai rovs karaAoírovs cov Tip karadáwyerat. 
Kal éxOvgovot oe Tov ipatiopóv cov, kal AyWovTar Ta oken 
THS Kavynoeds cov. Kal dmoorpéjwo ras doeBeias cov èk 
Gov, kai THY Topvsiay cov èk ys Alyómrov: Kal ov uù dps 
Tous 6pGaduovs cov èr abrovs, kal Aiyimrov où ui) pynoOys 
ovxeTe. 
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98  Audre rade A€yer Kvpios Kptos, iðoù éyà rapadidwpt ce 
els Xeipas Gv mocis, dp Qv åréor 17) Wyn eov ám obróv. 
9 Kol zoujcovgiv èv col èv pice, kal AXovrot sávras ToUs 
zóvovus cov kai rovs póxÜovs cov, Kal eon yu?) Kal ala xo- 
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_ l And her sister Ooliba saw i£, and she 
indulged in her fondness more corruptly 
than she, and in her fornication more than 
the fornication of her sister. ?She doted 
upon the sons of the Assyrians, princes and 
captains, her neighbours, clothed with fine 
linen, horsemen riding on horses ; they were 
all choice young men. And I saw that 
they were defiled, ¿kat the two had one way. 

44 And she increased her fornication, and 
she saw men painted on the wall, likenesses 
of the Chaldeans painted with a pencil, 
Shaving variegated girdles on their loins, 
having also richly dyed attire upon their 
heads ; all had a 8 princely appearance, the 
likeness of the children of the Chaldeans, 
of theiry native land. And she doted 
upon them 9 as soon as she saw them, and 
sent forth messengers to them into the land 
of the Chaldeans. 17 And the sons of Baby- 
lon came to her, into the bed of rest, and 
they defiled her in her fornication, and she 
was defiled by them, and her soul was 
alienated from them. !3$ And she exposed 
her fornication, and exposed her shame: 
and my soul was alienated from her, even 
as my soul was alienated from her sister. 

9 And thou didst multiply thy fornica- 
tion, so as to call to remembrance the days 
of thy youth, wherein thou didst commit 
whoredom in Egypt, and thou didst dote 
upon the Chaldeans, whose flesh is as the 
flesh of asses, and their members as the 
members of horses. ?! And thou didst look 
upon the iniquity of thy youth, the things 
which thou wroughtest in Egypt in thy 
lodging, where were the breasts of thy youth. 

*2 Therefore, Ooliba, thus saith the Lord ; 
Behold, I wl? stir up thy lovers against 
thee, from whom thy soul 1s alienated, and 

will bring them upon thee round about, 
73 the children of Babylon, and all the Chal- 
deans, Phacuc, and Sue, and Hychue, and 
all the sons of the Assyrians with them; 
choice young men, governors and captains, 
all $ princes and renowned, riding on horses. 
*4 And they all shall come upon thee from 
the north, chariots and wheels, with a mul- 
titude of nations, shields and targets; and 
the enemy shall set a watch against thee 
round about: and I will set judgment before 
them, and they shall take vengeance on thee 
with their judgments. ? And I will bring 
upon thee my jealousy, and they shall deal 
with thee in great wrath: they shall take 
away thy nose and thine ears; and shall 
cast down thy remnant with the sword: 
they shall take thy sons and thy daughters; 
and thy remnant fire shall devour. ?6 And 
they shall strip thee of thy raiment, and 
take away 9thine ornaments. ? So I will 
turn back thine ungodliness from thee, and 
thy fornication from the land of Egypt: 
and thou shalt not lift up thine eyes upon 
them, and shalt no more remember Egypt. 

*8'Wherefore thus saith the Lord God; 
Behold, I will deliver thee into the hands 
of those whom thou hetest, from whom thy 
soul is alienated. 2 And they shall deal 
with thee in hatred, and shall take all the 
fruits of thy labours and thy toils, and thou 
shalt be naked and bare: and the shame of 


à Gr. in the sight of her eyes. 


B See Heb. y Alex. aùtõv. 


t See ver. 15. 


0 Gr. the vessels of thy glory, or, boasting, 
65 
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thy fornication shall be exposed: and thy 
ungodliness and thy fornication 9 brought 
this upon thee, in that thou wentest a- 
whoring after the nations, and didst defile 
thyself with their devices. 

S3'Thou didst walk in the way of thy 
sister; and I will put her cup into thine 
hands. 3?'Thus saith the Lord; Drink thy 
sisters cup, deep and large, and full, to 
cause complete drunkenness. * And thou 
shalt be thoroughly weakened ; and the cup 
of destruction, the cup of thy sister Samaria, 
31 drink thou it, and I will take away her 
feasts and her new moons: for I have 
spoken it, saith the Lord. * Therefore thus 
saith the Lord; Because thou hast forgotten 
me, and cast me behind thy back, therefore 
receive thou the reward of thine ungodli- 
ness and thy fornication. 

35 And the Lord said to me; Son of man, 
wilt thou not judge Oola and Ooliba? and 
declare to them their iniquities?  9/ For 
they have committed adultery, and blood 
was in their hands, they committed adul- 
tery with their Y devices, and they passed 
through the fire to them their children 
which they bore to me. ?3Solong too as 
they did these things to me, they defiled 
my sanctuary, and profaned my sabbaths. 
39 And when they ê sacrificed their children 
to their idols, they also went into my sanc- 
tuary to profane it: and whereas they did 
thus in the midst of my house; “and 
whereas they did thus to the men that 
came from afar, to whom they sent messen- 
gers, and as soon as they came, immediately 
thou didst wash thyself, and didst paint 
thine eyes and adorn thyself with orna- 
ments, *! and satest on a sede bed, and 
before it there was a table set out, and as 
for mine incense and mine oil, they rejoiced 
in them, 4 and they raised a sound of music, 
and that with men coming from the wilder- 
ness out of a multitude of men,$ and they 
put bracelets on their hands, and a crown 
of 8 glory on their heads; 

43 Therefore I said, Do they not commit 
adultery with these? and has she also gone 
a-whoring after the manner of a harlot? 
4 And they went in to her, as men go in to 
a harlot; so they went in to Oola and to 
Ooliba‘to work iniquity. 4 And they are 
just men, and shall take vengeance on them 
with the judgment of an adulteress and 
the judgment of blood: for they are adul- 
teresses, and blood is in their hands. 

46 Thus saith the Lord God, Bring up a 
multitude upon them, and send trouble and 
plunder into the midst of them. “ And 
stone them with the stones of a multitude, 
and pierce them with their swords: they 
shall slay their sons and their daughters, and 
shall burn up their houses. And I will 
remove ungodliness out of the land, and all 
the women shall be instructed, and shall not 
do according to their ungodliness. $9 And 
your ungodliness shall be recompensed 
upon you, and ye shall bear the guilt of your 
devices: and yeshallknowthat Iamthe Lord. 

And the word of the Lord came to me, 
in the ninth year, in the tenth month, cn 
the tenth day of the month, saying, ? Son 


8 Alex + ‘it shall be for derision, or, scorn.’ 
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vouga, Kat droxakupOycetar aicyivy vopveias aov' kai áacé- 
Bad cov, kai ù mopveía cov émoígse Taira cow èv TH 30 
éxmopvetoat oe omia eOvav, kal éutaivoy èv Tots evOuujpacw 
QUTOYV. ! 

Ev TÍ 689 THs Beds Tov ézopeUÜns: kal ðwrw TO 31 

TOTHPLOV AUTYS eis xXetpàs gov. Tade Aéyer Kuptos, Tò morh- 32 
piov THs adeApys mov miccat, TO Bald Kal tò marù, Kal Tò 
wAeová£ov Tov cwvreAégat pébyv. Kat éxdicews tAnoOjoy, 33 
Kal TÒ ToTyploy abavicpov, ToTHpLoy adeADHS aov Sapapeias, 
mTieoat aUrÓó: kal Tas éopras kal tràs voupyvias avtis dao- 34 
orpeper Sir eyo Achahyxa, Neyer Kuptos. Atarotrvo Tác 35 
Ayer Kupwos, àvÜ ov _ewehafou pov, Kat àxéppulás pe òriow 
ToU cópaTós Tov, Kal ov AáBe tv àcéBeuiv cov kal tHv 
vopveíay gov. 
; Kai eine K ptos mpòs pé, vie àvÜpevrov, od kpwzis THY 
Ooday kai 75v OoAu8àv, kai dvayyehets avrais tas dvoptas 
avrüv; "Ort éuouGvro, kal aîpa èv xepaiv aùrôv, rà évOv- 
pýpaTa avrQy éjovxQvro, kai TÀ rékvo. abrv & éyévvgadv pot, 
Supyayov avrots Ov éumipwv. "Ecos kal tradra éroinody pot, 
Tà Gyid pov éuiamwov, kat Tà cáB[ará pov éBeBijrovv, kai 
év TO. opdlev aùroùs rà rékva abrGv Tots <iddXots adrav, Kat 
eigezopevovro eis Tà ayia pov, ToU PeByrotv abrá- kai drt 
oUros émoíovv Èv péow TOU oikov pov, Kal Ori TOIS dvOpáou 
Tots épxopévors j.aKpóOev, ois üyyéXovs éCaséoTeUXav mpòs 
airovs, Kal dua 7 epyecOar abroUs, edOds éXovov, kal èst- 
Bilov rods d6pOadrpovs cov, kai exdcpou Kéopw, kal ékáÜov 
éxt KAivys ÈTTPOMÉVNS, kai Tpdmela KeKoopPyLEevy TPÒ TPOST- 
mov abris Kat TÒ Oupiapa kal rò éXatóv pov ebdpatvovro èv 
aùrois, Kal Puvyv adppovias àvekpoúovrto, kai mpos avopas èk 
mAýlovs avOparav kovras ér THS épyuov Kat edidocav iyéAQua. 
érl Tas weipas aùrôv, Kal orépavov Kavyjoews ert Tas kepa- 
Aas avTOv. 

Kai etra, oùk év roUrots potxevovot; Kal épya. zópvs Kat 43 
airy é£emópvevge; Kai ciceropevovto mpòs aizyv, dv tpdmov 44 
celomropevovTas mpos YVVATKO TOpvyV, ovros elaemopevovro TpPÒS 
"OoA&v, kai pds “OodiBav, rod moroa dvopiav. Kat dvdpes 45 
Sixarot avrot Kat ékOucjgovaiv airas exdikyoer poryadidos, 
Kal exducyoe alparos, OTe morxadides elol, kal alpa èv xepoiv 
atrav. 

" Téde Aya Kuptos Kiptos, åváyaye èr aùràs OxXov, Kat 46 
ds êv atrais Tapayyy Kat caprayiv, kai MOoBóinoov èr 47 
abràs Alois OxXov, kal korakévreu aùràs èv Tols Eipeoty aùrôrv' 
vioùs abtav kal Üvyarépas abrOv ÅTOKTEVOÚGL, Kal TOÙS oikous 
abrGv éumpágcovoi. Kat &moovpéjo docBeiav ex ris ys, Kat 48 
TawevOyoovTat TATAL at "yvvaikes, kal oU p TOLTOVTL karà 
tas ácefje(as attov. Kai do0yocrar 7 aoéBera pav ep 49 
Duds, kal Tas Gpaptias TOv évOvunpdrov pv Aerle, koi 
yvóo«o0e ire èyè Kupvos. 
Kai éyévero Aóyos Kupiov "pos pè, êv Tô erel TO éyváro, 24 
êv TÔ pnvi 1 Oekáro, dexdry TOD pyvos, Aéyov, vie avOpdrov 2 
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y i. e.idols. ò Lit. slew. 


C Alex.4-' inflamed with wine.’ See A.V. margin. 
0 Gr. boasting. : 
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, a $ © ^ 2 oN ^ € / A IID us 
ypawov c«avrà cis pav aro Tis Nuépas TaÚTNS, à. Ys amn- 
/ M AG 3 Ne b D ^ € / 
petcaro Bacircds BaBvAwvos éri 'Tepova aM), ázó THS Nuépas 
^ j ^ A /, 
9 Tis ojuepov: Kal eimóv èri ròv otkov Tév mapamikpatvovTa 
A ^ b 
wapaBoAny, Kal épets mpds avrous, 


AG , /, / 4 N 3 
Tade A€yer Kuptos, ézíorgoov vóv A€Byra, kai éyy«ov eis 
9 ON e N » 3 $ N N g , e^ 
4 abróv vowp, kai éu[jaXAe eis a)róv Tà Ouxyorow5uara, wav 
/ / ^ 
ÒLyoróuņua Kadov, oxédos kal pov éexoecapkicpéva ard TOV 
5 ócrOv, è émuMékrov krqvüv ciAnupévwv: Kal róka TÀ 


> ^ e ld a A » NONO \ 3 ^ 3 ^ H 2 
OFTA VTOKATW QUTOV, eleoe Kat )Jrgrat TA OOTA QUTyS EV peo. 


$ ^ 
QUTHS. 
4 D 2 e / lA D 
© Atarotro rade A€éyer Kúpios, © mós atudræv, AEBys, èv o 
> əN > 3O ^ N € 9N 5 ERAO E 3$ ^ ` 21 
êsri ids èv aùrĝ, kai 6 iòs oùk éf9AOev e£ aris, xara pédos 
"n *5 ^ ses s > ot É » E 5 s AB "O e 
7 avtns eEjveyxev, obk émeoev èm auTyv kAfjpos. TL aitua 
e^ ^ £ 2 / 
aitys èv peow avTns Trt, mì Aewmerpiav réraya. avrÓ: oUk 
N e^ e / > v ^ e^ 
8 éxkéyvka abrÓ émi viv ynv, TOU Kadvar ém abrÓ .yüv, ToU 
^ ^ / A e 
dvaBnvat Oupov eis éxdiknow ékOua]Ünvav dédwxa Tò ala 
^ s "d ^ 2 / 
atris émi Aewrerpiay, TOD py KaAvWat avro. 


^ > ^ N ld 

9 Atarotro vá0c Aéye. Kúpios, kayo peyalvv® TOv daddy: 
P ^ e? ^ 

Q Kai rAnfuve rà Edda, kai dvaxatow TÒ rip, Orws rakyj rà 
^ ^ A N e 

] «péa, Kat CAXatTrwhy 6 Gwuds, kal or émi roùs avOpakas, mws 

^ ^ `N ^ I4 

mposkavĝ kai ÜepouavÜg 6 xadKds abrüs, kai rak €v peow 
5 , 20a v’ ? € 5* 3 ^ M > s »c/ 

9 ükaÜapcías abrys, kai ékACmy ó iòs aùrhs, Kal où py, é€e\Py 
2 3 ^ s e »^N 3 ^ $ , € 9X 3 ^ 
3 é£ a)rüs aodvs ô ids abris. KaratcyuvOijoerae 6 ids adrys, 
> Ü © 3 £ s N / 9 XN 6 Qn + L é ^ ios 
àv dv pmaivov ob Kal ri ùv ju] Kabapiobys ers ews ov 

euTAnocw Tov Gupdv pov; 
3 Y ^ 
Ey Kupuos AeAdAnKa, kai Héd, Kat mowujaw, od Oxo TcÀO, 
[aj Lh 
ovde ui) EAcHoOw karà Tas óðoús cov, Kal KaTa Ta évOvunuara 
gov Kpwd ce, A€yer Kuptos: duarouro éyà kpv oe Kara Ta 
e ^ 
ALMATA gov, koi KaTa TÒ evOvpnuaTa cov kpwO ce, 7 àkáÜap- 
TOS, Ñ Ovop.ao T1), Kai TOAAN TOD maparıkpaívetv. 


M 


ia N 2 / : L4 
» 16 Kat éyévero Aóyos Kupiov mpòs pe, Aéyov, vie évOpwrov, 
LO Nov 8 74 3 ^ A 5 ld ^ » i ^ 
toov €yO Aau[9ávo èk cod rà érivpynpata ry ódÜoAXguv aov 
7 év soparáfe, ov wy kors, oùð où py KAavobys, oTevaypós 
7 r 
atpaTtos, oopvos 7évÜos eon: oùk éorat TO Tpiywpá cov ovp- 
^ f 
merÀeypévov ert o6, Kal TA UTOOnMATA Gov èv Tots TOG! Gov: 
> hj ^ r4 ^ hy 7 A ` 
ov py rapaKAnOys èv xe(Xeaw aùrôv, Kal áprov avdpdv où py 
/ 
payns. 
M / 3. x , 
; Kat éAdAnoa mpòs tov Aadv rompot, dv 7pózov évere(AaTó 
pot éorépas, Kal émo(goa tompwl, Ov Tpomov émeráyy pot. 
K b m N € À ` > > ‘NX € ^ ^» ^ 
| Kat cime mpos pè 6 Aaós, obk &vayyéAXets piv ti oTi TadTa 
A N e^ TON 5 s > N / z » 7 
|& cv mous; Kat eima mpòs avrovs, Aóyos Kupiov éyévero 
` bj [4 A ^» 
TpOs uè, Aéyav, evumóv mpòs TOV otkov TOD IopanAr, 


Tade Aéye. Kipuos, iSod ey BeByrG à ayia pov, Ppvaypa 
ioxvos tov, eribupnpata odbadpav pôv, kal trép Gv pei- 
dovrat at Wuxyat vuv: Kal of viol (p.v kal at Guyarépes Dpav, 
obs eyxareAimere, èv poudaia mecodvrar. Kal soujoere Ov 


/ ^ n 5n Ü 3 ^ 3 , À 05; 0 . 
TPOTOV TETOLYKA’ ATO DTOMATOS QUTOV OU TAPAKAN 7o eove, 


JEZEKIEL XXIV. 3—22. 


of man, write for thyself daily from this 
day, on which the king of Babylon set him- 
self against Jerusalem, even from this day. 
3And speak a parable to the provoking 
house, and thou shalt say to them, 


Thus saith the Lord ; Set on the caldron, 
and pour water into it: 4and put the pieces 
into it, every prime piece, the leg and shoul- 
der taken off from the bones, ‘which are 
taken from choice cattle, and burn the 
bones under them: her bones are boiled 
and cooked in the midst of her. 

6 Therefore thus saith the Lord; O bloody 
city, the caldron in which there is 8 scum, 
and the scum has not gone out of, she has 
brought it forth piece by piece, no lot has 
fallen upon it. 7For her blood is in the 
midst of her; I have set it upon a smooth 
rock: I have not poured it out upon the 
earth, so that the earth should cover it; 
8 that my wrath should come up for com- 
plete vengeance to be taken: I set her blood 
upon a smooth rock, so as not to cover it. 


Therefore thus saith the Lord, I will 
also make the firebrand great, Vand I will 
multiply the wood, and kindle the fire, that 
the flesh may be eonsumed, and the liquor 
boiled away; |! and that i£ may stand upon 
the coals, that her brass may be Y thoroughly 
heated, and be melted in the midst of her 
filthiness, and her seum may be consumed, 
and her abundant scum may not come 
forth of her. M Her scum shall become 
shameful, because thou didst defile thyself : 
and what if thou shalt be purged no more 
until Í have accomplished my wrath ? 


MIthe Lord have spoken; and it shall 
come, and I will doz£; I will not delay, 
neither will I have any mercy: I will judge 
thee, saith the Lord, according to thy ways, 
and according to thy devices: therefore will 
I judge thee according to thy bloodshed. 
and according to thy devices will I judge 
thee, thou unclean, notorious, and abun- 
dantly provoking one. 

1s And the word of the Lord came tome, 
saying, Son of man, behold I take from 
thee the desire of thine eyes ? by violence: 
thou shalt not lament, neither shalt thou 
weep. “Thou shalt groan for blood, and 
have mourning upon thy loins; thy hair 
shall not be braided upon thee, and thy 
sandals shall be on thy feet; thou shalt in 
no wise be comforted by their lips, and thou 
shalt not eat the bread of men. 


I$ And I spoke to the people in the morn- 
ing, as he commanded me in the evening, 
and I did in the morning as it was com- 
manded me. !? And the people said to me, 
Wilt thou not tell us what these things are 
that thou doest? 2Then I said to them, 
The word of the Lord came to me, saying, 
2?! Say to the house of Israel, 

Thus saith the Lord; Behold, I «ll pro- 
fane my sanctuary, the boast of your 
strength, the desire of your eyes, and for 
which your souls $ are concerned ; and your 
sons and your daughters, whom ye have 
left, shall fall by the sword. 2 And ye 
shall do as I have done: ye sball not be 
comforted at their mouth, and ye shall not 


B Gr. blight, or, rust. y Gr. burnt and heated. 


6 Lit. in battle array. 


C Gr. spare. 
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eat the bread of men. 3 And your hair 
shall be upon your head, and your shoes on 
your feet: neither shall ye at all lament or 
weep; but ye shall pine away in your ini- 
quities, and shall comfort every one his 
brother. ?! And Jezckiel shall be for a sign 
to you: according to all that I have done 
shall ye do, when these things shall come; 
and ye shall know that Iam the Lord. | 

23 And thou, son of man, shall i£ not be in 
the day when I take their strength from 
them, the pride of their boasting, the desires 
of their eyes, and the pride of their soul, 
their sons and their daughters, ?9that in 
that day he that escapes shall come to thee, 
to tell i¢ thee in thine ears?  ?/ In that day 
thy mouth shall be opened to him that 
escapes; thou shalt speak, and shalt be no 
longer £ dumb: and thoushalt be for a sign to 
them, and they shall know that Iamthe Lord. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, set thy face stead- 
fastly against the children of Ammon, and 
prophesy against them ; ?and thou shalt say 
to the children of Ammon, ' 

Hear ye the word of the Lord ; thus saith 
the Lord; Forasmuch as ye have rejoiced 
against my sanctuary, because it was pro- 
faned; and against the land of Israel, be- 
cause it was laid waste; and against the 
house of Juda, because they went into cap- 
tivity; ‘therefore, behold, I w/ deliver 
you to the children of Y Kedem for an in- 
heritance, and they shall lodge in thee with 
their stuff, and they shall pitch their tents 
in thee: they shall eat thy fruits, and they 
shall drink thy ? milk. And I will give 
up the city of Ammon for camels’ pastures, 
and the children of Ammon for a pasture of 
sheep: and ye shall know that I am the Lord. 

6 For thus saith the Lord; Because thou 
hast clapped thine hands, and stamped with 
thy foot, and heartily rejoiced against the 
land of Israel; 7 therefore I will stretch out 
my hand against thee, and-I will make thee 
a spoil to the nations; and I will utterly 
destroy thee from among the peoples, and I 
will completely eut thee off from out of the 
countries: and thou shalt know that I am 
the Lord. 

8 Thus saith the Lord ; Because Moab has 
said, Behold, are not the house of Israel 
and Juda like all the other nations? 
9 Therefore, behold, I will $ weaken the 
shoulder of Moab from his frontier cities, 
even the choice land, the house of Bethasi- 
muth above the fountain of the city, by the 
sea-side. 0I have given him the children 
of Kedem in addition to the children of 
Ammon for an inheritance, that there may 
be no remembranee of the children of 
Ammon.? NH And I will execute vengeance 
on Moab; and they shall know that I am 
the Lord. 

12 Thus saith the Lord; Because of what 
“the Idumeans have done in taking ven- 
geance on the house of Juda, and because 
they have remembered injuries, and have 
exacted full recompence ; therefore thus 
saith the Lord; I will also stretch out my 
hand upon Idumea, and will utterly destroy 
out of 1t man and beast; and will make it 
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E 5 ^ > , s ^ ^ 
Koi dprov àvÓpGv oU dycaÜe, kal ai kópar Oj.Qv èri rhs kepa- 23 
^ e ^ s XN e 4 ^ ^ ^ 
Ajs uv, kai rà voOQjuara uav èv rots wooly ipav- ovre 
` ld + ` A ~ A 
pè kóyma0e, ovre py kàaúonņte, kal êvrakýoeoĝe év rais 
2 4 e€ A ` 2 e ^ 
ddtkiats Oj.Qv, kal wapakaAégere Exactos Tov ddeAhdv adrod. 
K \ y T 2 DA EA > 2 b / g 5 / 
Kat éorae Tecer viv eis tépas, xara «ávra óga émot- 24 
4 € 3 ^ M 
yoo moujcere, OTav Aby Taira, kal émvyvóocoÜe Oir. éyà 


Kuptos. 


Kat ov, vi? dvOpuron, ovxt êv Ti pepe Gray AapBávo viv 25 
LOXUV TAP avTOv, THY etapa THS KavynoEews AÙTÕV, TÀ émi- 
Oupjpara OdÜaAuOv abrüv, kal thy émapcuv wvyis abrGv, 
viovs ajrOv kal Üvyarépas a)rOv, èv TH Hepa exetvy Ñe 96 
6 dvarwlouevos mpds ci, TOD dvayycthat cot eis rà Ora; 
‘Ev 7H Hpéepa exetvy SiavorxOnoetat Tò ovópo. oov apis tov 27 
avacwlouevov: Aadjoes, kai od} py aroxwdwbhjs ovdKeért, 
kat ery adbrots eis Tépas, Kal éxvyvdoortat Gir. éyà Kupuos. 


N CA 2 /, * 
Kai éyévero Aóyos Kupiov mpos pè, Aéyov, vie àvÜpoyrov, 25 
2 * 4 ld 
OTNpLTOV TÒ TPOTwrdv gov ézi TOUS vios Apupòv, kal mpo- 2 
Z 3 M ^ ^ ^ 
pýrevoov r avtovs, kai épels Tots viois Appr, 3 


> " \/ / 
Axovcare Adyov Kvpíov:  Táóe Aye. Kúpios, àvÜ dv 
3 2 LE ` M4 4 bid 2 4 NL SN N ^ 
émexápore êri Ta dyid pov, Ore éBeByrwOn, kai ext rv yiv 
^ i DA e > 7 6 M 3. | ` > ^5 ^ q 
tov Iopaņà, ore npavioOn, kat éxi TÓv oikov ToU “Iovda, ore 
5 50 > 3 g ^ 3 N 2 N 4 
éropevOnoay v aixuadwoia, diatotto où yù mapadidwpe 4 
e ^ ^ e ^ ` 2 
buds rois viots Kedeu els kAnpovopiav, kal KatacKyvacovow 
, ^ 
Êv TH araptia avTOv ÈV coi, kat Óócovaw ÈV got TA akqvópara. 
^ M 
abrOv: abrot ddyovrat tots kaproús cov, kai abroli TovraL 
` 4 4 ` 2 ^5 
Tiv vióTqgTá cov. Kai 600€ cv wédw Tov Appov els vopàs 5 
2 M ~A e aA 3 
kauàwv, kat rovs viocUs Apjuv eis vov mpoßárwv, Kal 
érvyveaeo0e didte yù Kuptos. 


Audre Tác Ayer Kvpwos, &v0. Gv éxpórgoas Tiv xetpá cov, 6 
kal éjódmeas TÀ roði cov, kal éréxapas k Wuyys aov èr 
Tiv yiv TOD IopanA, Statotto ékrevO tiv xeá pou émi oè, 7 
kai wrw oe cis duaprayyy èv ots éveot, Kal é£oXo0peía o oe 
êk tov Aady, Kal ümoÀG ce ék TOV xopüv dmoÀe(g, Kal émi- 
yvéoy Ori éyà Kpuos. 


lA 4 2 T^ 
Táðe Aéyec Kúpios, dv dy eire Mua, iov, ody Ov vpómov 8 
vávra Tà €Ovy, otkos Iopand kat Iovda;  AtaroUro idod éya 
Tà €Gvy, oikos lopa5A koi Ioúða; Ararovro idov éyà 9 
4 ^ 
vapaAóo tov Opkov Mwàß ad móAcov axpwrypiwy adrod, 
A ç ^ 
ékAekr?v yov, olkov BeÜaotov0Ü émávo mnyns sóAeos rapa- 
ÜaXacoías, rovs vicus Kedéu émi rods vioùs “Appar dédwxa 10 
aùr eis KAypovopiay, rws wy veta. yévqrat Tov viv A upov. 
Kot ec Man A KO s» , te Ouse éy 11 
fat es Mua roco éxdixnow, kai érvyvacovTat du07t éyw 
K pos. 


'TTáóe Aéye Kúpios, àvÜ dy émoígcev 7) lóovuaía èv 7 12 
éxducnoat attovs éxdixnow eis tov otkov lovéa, xal euyynot- 

/ S of O7 , ^ / , z 
Kaknoav, kal èeðikyoav dikyy, OwroUro ráðe Aéya Kuptos, 13 

M ^ ^ H 
kai éxrevd TH xecpá pov emt vijv lóovpatav, kal é£oXo0peva c 


B More lit. ‘made dumb.’ y i. e. the east. 


ò Gr. fatness. t€ Gr. paralyse. 0 Alex. +- 'among the nations? A Gr.Idumea. 
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E] $^ » ` ^ M ^ 3 8 » s 
eÉ abris avOpwrov kat Krnvos, kat Oycopat adtny Epnmoy, kat 
4 
êk @adav Siwxdpevor v opas meootvra. Kal dadow 
^ 3 , ^ 3 ` 
éxdixynoiv pov mi ryv Idovpalay èv yepi Aaod pov lopajA, 
a 3 s 4 N 
kai moucovow év Tjj lOóouuaía xarà tyv òpyýv jov kai 
s ld f 
Kata róv Oupov pov, kai émvyvócovrau Tijv éxdixnoiy pov, 
Aéye, Kúpwos. 
^ PD a / e 
Atatotro rade A€yet Kúpios, àv àv éroinoay ot dd\AdpvdAot 
/ 4 3 ^ 
èv éxOucjo eu, kal èfavéoryoav éexdixynow érixatpovres ék Vruxt)s, 
^ ^ / / ~ 
ToU earctiar ews évòs, trarodro rade A€yes Kúptos, lðoù éyà 
E] 4 s at SN s AX À ^ ` É A 0 z 
ékretvo THY Xeipá, pov èri rovs aAAOPvAoUs, kat é&oAopevoc 
^ ^ ^ ^ 
Kprras, Kat aroA@ Tovs KataAdoirous TOUS KATOLKODVTAS THY 
^ , / by 
zopaA(av. Kal moýow év abrois ékOucjocews peyddas, Kal 
^ XN Qs , 
émtyvócovrat Sidte yò Kúpios, êv TÔ Sotvar jv éxdixnoiv uov 
êr abroUs. 
/ ` 5M. 
10 Kat éyevy0n èv T évðekádro erst, pag TOU pyvos, éyévero 
` by , 
Aóéyos Kvp(ov 7pós uè, Aéyov, 
T^ N N e XN 5 
2 Yit dvOpwrov, áàvÜ ob «ire Xp émi ‘Tepovoadyp, eye 
f 3 / N z0 3 4 A \ € AN 
cvverpty, ámóAoAe Ta elvy, ereotpady mpòs uè, 9) TAPS 
> 7? A ird Rg obe E e 
3 noypwrat Aiarodro rade Aéyet Kúpios, idov éyw ért oè Xóp, 
A d $5 S y AAG e 5 / e Oar ^ 
Kat &và£o émi oè (vq ToAAG, ws avaBaiver 7) ÜáXacca Tots 
^ ^ 4 N N 
4 xipacw airys. Kai xaraBaAoUci rà teiyn Bop, koi kara- 
^ N ld ` ^ ^ > 
Barotor tots Ópyous cov, kat Mkuýow Tov xoUv aitHs T 
^ / ^ 
9 airys, kal wow abry)v eis Aewrretpiav. WVvypos cayqgvüv 
4 2 / Àd e 2 ON À NGA Aé Ký " 
éorar êv uéoo Gardooys, ort éyw AeAdAmka, Aéyeu Kúpios 
^ J N e , ^ 
6 kai éorat eis mpovoryy tots €üveot. Kat ai Üvyarépes abrys 
EJ L4 , > is b , [4 FEES 
èv Tredin payoipg åvarpelýoovtatn, Kal yvwoovra Ort yÒ 
Kupos. 
A x 2 M v XN N 
7 “Ore rade Aéye Kuptos, iðoù yù érayw émi oè Bop tov 
^ `~ ^ sena 
NaBovyodovecop Bacikda BaBvAdvos aro tot Boppa, Bact- 
Ads Bactrtéwy éori, peb trmwy kai àppérov kai Umméov kal 
^ ^ ^ / © by z 
8 cuvaywyns eOvav moAAQv opóðpa. Otros tas Üvyarépas 
^ b z ` 
gov Tas êv TO meðiw paxaipa àveAet, kai dacet ézi oe mpo- 
2 b s 4 
$vAÀakTv, Kal weptotkoOojwjoet, Kal momoe ext oe KUKAW 
a / d 
Xapaka, kai mepictaciv oTAwy, Kal Tas Aóyxas abroU amévarri 
2 
9 cov ddcea. Ta reóym cov, kal Tous múpyovs cov karaßañe? 
^ ^ ^ KA a 
9 êv Tats paxaipats aùrod. “Amd ToU tAnOous TOv Urzov avro 
^ M ^ ^ ^ 
karaxaduper oe Ó kovtoprós abrüv: Kal amo TiS pwns TOY 
imméwv aitod kai TOY Tpoxav cTGv åppátwv aðroð oeol- 
/ ` 
cera, TÒ TEXN TOV, elo7ropevouévov QÙTOD Tas TUAAS TOV, ÖS 
3 ^ ^ ^ 
l eiomopevopevos eis wodw ék mediov. “Ev mais ÓmwAais tov 
^ / ` 
imrwv attov karararýoovoi cov Táras Tas mAaTeias: TOV 
^ 4 
Rady cov paxaipa àveAet, kal Tiv UmóoTacww THs icxtos cov 
mi thy yiv kacrá&et. 
N 4 e 4 
Kai zpovopetoe tHv ðúvauív cov, kat oxvAdetoe à vráp- 
^ N ^ y 
Xovrá cov, kai kara[jaAet và ve(y: cov, kai TOUS olKOUS TOU 
XN > N A N ` [4 N N L4 
TOUS émifupntovs kalee kai tovs A(Üovs cov, koi Ta Evra 
^ ^ / ^ 
Gov, Kal TOv xotv cov eis uécov THS ÜaAáoows cov ubaci. 
^ ^ ^ N M ^ 
| Kai xaradvcet 70 zAnO0s rGv uovowv cov, kai *) pov) TOV 
/ > S E a > M ^ / 
| Warrynpiwy cov où uù) ákovaO5j emt. Kal 000€ oe Aeorrerpíav, 
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iw 


B Alex. for ever. y Alex. the judges (xpitas) of Sidon. 
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desolate; and they that are pursued out of 
Theeman shall fall by the sword. And I 
will execute my vengeance on Idumea by 
the hand of my people Israel: and they 
shall deal in Idumea according to mine 
anger and according to my wrath, and they 
shall know my vengeance, saith the Lord. 

15 Therefore thus saith the Lord, Because 
the Philistines have wrought revengefully, 
and raised up vengeance rejoicing from 
their heart to destroy the Israelites Bto a 
man; therefore thus saith the Lord; 
Behold, I wild stretch ont my hand upon 
the Philistines, and will utterly destroy 
Y the Cretans, and will cut off the remnant 
that dwell by the sea-coast. 7 And I will 
execute great vengeance upon them; and 
they shall know that I am the Lord, when 
I have brought my vengeance upon them. 

And it came to pass 1n the eleventh year, 
on the first day of the month, that the word 
of the Lord came to me, saying, | s 

2 Son of man, because Sor has said against 
Jerusalem, Aha, she is crushed : the nations 
are destroyed: she is turned to me: she 
that was full is made desolate: 3 therefore 
thus saith the Lord; Behold, I am against 
thee, O Sor, and I will bring up many 
nations against thee, as the sea comes up 
with its waves. 4 And they shall cast down 
the walls of Sor, and shall cast down thy 
towers: and I will scrape her dust from off 
her, and make her a bare rock. She shall 
be in the midst of the sea 9 a place for re- 
pairing nets: for I have spoken £/, saith the 
Lord : and it shall be a spoil for the nations. 
$ And her daughters which are in the field 
shall be slain with the sword, and they shall 
know that I am the Lord. 

1? For thus saith the Lord; Behold, I wild 
bring up against thee, O Sor, Nabuchodo- 
nosor king of Babylon from the north: he 
is a king of kings, with horses, and chariots, 
and horsemen, and a concourse of very 
many nations. ? He shall slay thy daughters 
that are in the field with the sword, and 
shall set a watch against thee, and build 
forts around thee, and carry a rampart 
round against thee, and set up warlike 
works, and array his spears against thee. 
°He shall cast down with his swords thy 
walls and thy towers. ! By reason of the 
multitude of his horses their dust shall 
cover thee, and by reason of the sound of 
his horsemen and the wheels of his chariots 
thy walls shall be shaken, when he enters 
into thy gates, as one entering into a city 
from the plain. ! With the hoofs of his 
horses they shall trample all thy strects: 
he shall slay thy people with the sword, 
and shall bring down to the ground the 
support of thy strength. 

1? And he shall prey upon thy Aeg and 
plunder thy substance, and shall cast down 
thy walls, and break down thy pleasant 
houses: and he shall cast thy stones and 
thy timber and thy dust into the midst of 
thy sea. !3 And he shall destroy the multi- 
tude of thy musicians, and the sound of th 
psalteries shall be heard no more. 4 ir 
I will make thee a bare rock: thou shalt be 
a place to spread nets upon; thou shalt be 


-— 


6 Lit. a refreshing of nets, 
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built no more: for I the Lord have spoken 
it, saith the Lord. 

5 For thus saith the Lord God to Sor; 
Shall not the isles shake at the sound of 
thy fall, while the wounded are groaning, 
while they have drawn a sword in the midst 
of thee? And all the princes of the 
nations of the sea shall come down from 
their thrones, and shall take off their 
8 crowns from their heads, and shall take 
off their embroidered raiment: they shall 
be utterly amazed; they shall sit upon the 
ground, and fear their own destruction, and 
shall groan over thee. And they shall 
take up a lamentation for thee, and shall 
say to thee, How art thou destroyed from 
out of the sea, the renowned city,y that 
brought her terror upon all Sher inhabi- 
tants, 18 And the isles shall be alarmed at 
the day of thy fall. 

For thus saith the Lord God; When 
I shall make $the city desolate, as the 
cities that shall not be inhabited, when 
I have brought the deep up upon thee, 
and great waters shall cover thee; and I 
shall bring thee down to them that go 
down to the pit, to the people of old time, 
and shall cause thee to dwell in the depths 
of the earth, as in everlasting desolation, 
with them that go down to the pit, that 
thou mayest not be inhabited, nor stand 
upon the land of life; 2! I will make thee a 
destruction, and thou shalt be no more for 
ever, saith the Lord God. 

And the word of the Lord came to me 
saying, 

2 And thou, son of man, take up a lamen- 
tation against Sor; ?and thou shalt say to 
Sor that dwells at the entrance of the.sea, 
to the mart of the nations coming from 
many islands, Thus saith the Lord to Sor; 

Thou hast said, I have clothed myself 
with my beauty. *In the heart of the sea 
thy sons have put beauty upon thee for 
Beelim. 5 Cedar in Senir was employed for 
thee in building: boards of cypress timber 
were taken out of Libanus, and wood to 
make thee masts of fir. 9''hey made thine 
oars of wood out of the land of Basan; thy 
sacred utensils they made of ivory, thy 
shady houses of wood from the isles of 
Chetiim. 7Fine linen with embroidery 
from Egypt supplied thy couch, to put 
honour upon thee, and to clothe thee with 
blue and purple from the isles of Elisai; 
and they became thy coverings. . 

And thy princes were the dwellers in 
Sidon, and the Aradians were thy rowers: 
thy wise men, O Sor, who were in thee, 
these were thy pilots. ?'The elders of the 
Biblians, and their wise men, who were in 
thee, these helped thy counsel : and all the 
ships of the sea and their rowers traded for 
thee to the utmost west. p 
. 9 Persians and Lydians and Libyans were 
in thine army: thy warriors hung in thee 
shields and helmets; these gave thee thy 
glory. "The sons of the Aradians and 
thine army were upon thy walls; there 
were guards in thy towers: they hung their 
quivers on thy battlements round about; 
these completed thy beanty. 


1014 IEZEKIH A, 


Yuypos caynvav coy, od uù oixodounOAs ert, őre eyd Kptos 
ehadyoa, Neyer Kúpios. 

Atére trade héyer Kupios Kúpios Tý dp, ook &mO dowvis 15 
THS TTOTEDS COV, ÈV TO oTeváóat Tpavpatias, èv TÀ orara 
páxatpav èv uéoo oov, ceicOyoovrat ai vioo; Kal kara- 16 
Byoovra. ard TOv Üpóvov a)rOv mávres oi dpxovres ék TOv 
¿vv zis Gaddoons, kol àdeXoUvrat tas pitpas amd Tov 
KkedaAGv attav, kai Tov iwaticpov TÓV TOlk(Àov aitav èx- 
OUcovrav éxordoet exorioovTa, émi yiv KadeSodvrar, Kal 
poByPycovra. tiv àmóXeav abrüv, Kai orevdfovow émi o, 
kal Ajwovrar èri oè Opyvov, Kat epodet cot, môs KarehvOns èr 17 
Garacons 1) mós 1) raver), 77 Sotoa tov AdéBov aiths mact 
Tois KaTOUcOUQ ty avr]v; Kat oBnOycovrar ai visa dard 18 
HMEPAs TTWTEWS gov 

"Ort tade A€éyee Kípios Kuptos, órav ô rów jonuwpévyv 19 
Qs Tas Woes TAS u) karoro 0n op.évas, v TO åvayayeîv pe 
éxt oè Tyv üfjvccov, Kal KaTaKadiwe oe vVOop Todd, Kat 20 
kotaBiBaow oe mos ro)s karapaivovras eis BOOpov pds Aadv 
aivos, Kat karowi ge els Baby THs yis os Eonuov aidviov 
peta KkataPawovtwy eis BoOpov, Grws pr KatorxnOys, pyè 
ávacT]js èri yas Cwis, åmóňedv oe úw, kal ody vmápées 21 
ert eis TOV alova, A€yer Kvpros Kupuos. 

Kai éyévero Adyos Kvpíov mpòs pe, Aéyov, 27 

Kai où vié évOpdrou AaBe eri Sop Opjvov, kai épéis 777 2,3 
0p TH Katoukovey ert THs eioddov THs Gakdoons, TO éwropío 
TOv hadv, dro výowv Toiv, TAade Neyer Kupios TH Yop, 

Zù elmas, eyo epiéÜnko. épavrg káňňos pov, êv Kapdia 4 
ÜnAácoqs TO Becciu vioi cov epiéÜgkáv aor káAXos. 
Kéópos êv Xevelp koðouýðy cot, tatviat cavidwv kvrapiosov 5 
êk tov AuBdvov éhynpOyoav, roO zouijoa( oor ioroùs éAartvovs, 
èk THs Bacavirios émoígcav tas kómas cov, rà ieoá cov 6 
émoigcay è éAéQavros, otxovs dAcddes ard výoswv Tov 
Xere(u. Biooos pera mouxrdias é Aiyúmrtov éyéveró cot 7 
aTpopy:i], TOD zepiUeivat cot Séav, kal mepiBadretv oe bdxwOov 
kal moppúpav èk Tov výswv '"EX«caol, kal éyévero mepif3d- 

aud Fov. 

Kel of dpxovrés cov oi korouo)vres Suddva, koi "Apáütot 8 
éyévovro KwryAdrat cov: oL cohol cov Sop ot Tjcav èv col, 
ovro, kvBepvijrat aov. Oi pea fDórepo, BiBAiwv, kal oi codot 9 
abrQv, ot Roav êv col, otro, évioxvov T9v BovAyv cov: Kat 
mavTa TÀ TÀo(a Tis Gaddooys Kat oi kwrnAdraL avTOv éyé- 
vovró cot éri Ova às Ova iv. 


A , S 

Ilépcat, kai Avdol, kai AiGuves Tav év t) Suvaper cov, 10 
&vÓpes zoAepua at aov TéXras kai zepukedaAa(as éxpénasav èv 

* © 3, A z e N’? / y 4 2 / 
coi, otro, wrav THY Odgav cov. Yiol “Apadiwr koi 7) Ovagís 11 

^ ^ / 
cov émi TOv retxyéov gov: dAakes èv rots TUPyoLs Gov Tjcav, 
^ ^ ^ v D 
Tas paperpas airav éxpéuacav èri TOY Oppav cov KUKAM, OUTOL 
/, 

éreheiwody cov TÒ KáAXos. 


B Lit. mitres. 


y Alex. +' whieh was strong in the sea, she and her inhabitants.’ 


ò Or, perhaps, her traders. 
C Alex. thee a desolate eity. 
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/ y , 3 € 2 , > ^ 
12  Kapxygóóvio. Eurropot cov àmó mXxÜovs maons toXvos cov, 
4 N , z 

dpyptov kal xpvaiov xai ciónpov kai kacairepov kai póňpov 

3» N > /, € € ` N € 4 N N 
13 dwxav Tv ayopay cov. ‘H 'EAAs, kal 7) ovpmaca, kal TÀ 

, T ^ 
Tapareivovta, ovTo. éverropevovTd aot èv Wuyais avOpwmuwy, Kat 
y 
OKEUN XAAKG éðwkav THY éumoptav Gov. 


3 3» €j ^ 
14 “EE oiov Ooyapuà immot koi immes lwkav ryv dyopáv 
15 Yi b 3p 8á » H » \ / 4 74 s 
cov. Ytot Podtwy éumopot cov, amd výowv érAnOuvav Tüv 


2 J 2Q7 .- E] 7 ` ^ 3 Z 
éuToptav gov O00vras éAepavrivous, Kat Tots eioayouévots 
> / 4 
16 dvredidovs Tots picOovs cov, avOpdmrovs éuropiay cov aid 
z ^ /, 
wAnOovs TOD ovuuirrov cov, OTAKTHY Kal ToiiAmata èk Gap- 
17 cis, kal “Papo, kal Xopxóp EÒ jv a&yopa "Tovd 
s, koi Paudd, kat Xopxóp wkav riv áyopáv cov. “Lovdas 
N ^ 35 ^ 7] 
kat oi viol tov lopaoa3A, obrot éumopol cov, èv mpacet aírov 
A L4 ^ 
kal uÜpov kal Kacias, kai mpOrov péAt Kat éXotov kal pyrivyy 
BANS 
18 édwxav eis róv oppakróv gov.  Aajackós eurropot cov, èx 
/ z Ld ^ > E N aY ? 
TARGous maons Ovvdpeds cov: oivos èk Xe\APov, kai épia èk 
7 b > 
MuAyjrov, kal otvov eis THY àyopáv cov eédwxKay. 


19 "EE “AoA oidypos cipyaopévos, kat vpoxtàs év 7O ouppixro 
> Pd N » P4 ` e^ sie e^ E 
20 cov stí. Aatddav éumopot cov, peta KTyvav ékAekrOv eis 
v € » ^ 
21 dppara. “H 'Apafóía kal vávres oi àpxovres Kyðàp, obrot 
s £ 
Ewropot cov OLX yetpós cov, KapyAovs kal auvods kai kptoUs 
E e os , , y ` ve ` ® 
èv ols éumopevovtat oe. “Epnopor XajBà, kai “Pappa, obrot 
2 N ^ 
Europol cov, perà pórov TOvopárov, kai Abav xpyorüv, 
M M » ^ 5 2 2e¢\ s \ © 
Kal ypuròv éOokav THV àyopåv cov. Xappa, koi Xavaà, ovrot 
N XN y /, 
éumopot cov: '"Acco)p kai Xappav éuwmopoi cov, dépovres 
èuropiav oákwÜov, kat ÜrcavpoUs ékXekrovs OcÓeuévovs oxoí- 
- ^ 4 ^ 
vtots, kai kvrapicaiya. Idora čuropoi oov, èv TH ANGEL, èv 
^ / XN 3 , N 5 z l4 > 
TÔ ovuuikry cov: kat everAncOys Kat éBapwvOys opddpa èv 
kapoia Jadacoys. 


3 o T ^ 
26 “Ev watt roAAG Hydv cE oi Kwryddtat cov, TO mTveUpa 
^ 7 , 4 2 > 
27 tov Nórov ovverpupé oe èv xopdia ÜaXácoqgs. ^Hoav dvva- 
` Ld ` ^ "d 
ues cov, kal ó puoÜós cov, kal Tov cuupixtwy cov, Kal oi 
`~ ^ "d 
KwmynAdTat cov, Kal oi kvfjeovgrat cov, kai oi oúußovňoí 
b 2 ^ 2 
gov, Kal Ol OVppLKTOL COU ÈK TOV OUJAALKTOV COV, Kal TAVTES 
/ 4 ^ is 
oi &vOpes oi mohemtorat cov oi èv cot Kal Taga ovvaywyý 
5 2 A 2 2 A E a e / 
cov èv pére gov meroðvrat €v kap8tq. Oaddooys, èv 7H HuEpa 
TIS TTOTEWS TOV. 
s N ` ^ ^ € ^ ld 
98 pds rv xpavyny THs Pwvys cov ot kvBepygrot aov doBwo 
z N ^ DEN ^ / 4 i 
29 poByOycovrar. Kat karaßbýoovrar dd tav mAotov mávres 
/, , ^ ^ 
ol KkwrnAdtat, kal of émuBárou, kal ot mpwpels Tis ÜnAácoqs 
30 LA N e Jf K M AA Àd. » 4 s ^ ^ 
30 êri Tv yv ornoovta, Kal ddAadagovow èri oè TH povrh 
^ t ^ 
avrüv, kai kekpácovra, miKpov, kai émiÜ$jaovou yyy émi thv 
* a b 4 
KEPadHRV avTOv, kal aoO0óv aTpoocovrot. 


32 Kati Ayovrar oi viol avrüv émi ot Opnvov, Opývyua dp: 
33 To ` fe 06 3. N ^ 6 Ad K > L4 
33 Horov twa evpes pucOov amo ris ÜaAácogs; “EvérAnoas 
ehvn ao Tod mÀýlovs Gov, kai awd TOD ovuuiktrov cov érAov- 
, ^ ^ e^ ^ 
34 Toas mavtas Basies ths yrs. Niv cuverpiBys èv 0aXáaay, 
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12 The Carthaginians were thy merchants 
because of the abundance of all thy strength; 
they furnished thy market with silver, and 
gold, and iron, and tin, and lead. 13 Greece, 
both Ethe whole world, and the adjacent 
coasts, these traded with thee in the Y per- 
sons of men, and they gave as thy merchan- 
dise vessels of brass. 

4 Qut of the house of Thogarma horses 
and horsemen furnished thy market. !?'l'he 
sons of the ? Rhodians were thy merchants; 
from the islands they multiplied thy mer- 
chandise, even elephants' teeth : and to them 
that came in thou didst return thy prices, 
even men as thy merchandise, from the 
multitude of thy $trading population, 
myrrh and embroidered works from Thar- 
sis: Ramoth also and Chorchor furnished 
thy market. “Juda and the children of 
lsrael, these were thy merchants; in the 
sale of corn and ointments and cassia: and 
they gave the best honey, and oil, and resin, 
to thy trading population. 18 The people of 
Damascus were thy merchants by reason of 
the abundance of all thy power ; 9 wine out 
of Chelbon, and wool from Miletus; and 
they brought wine into thy market. 


19 ()ut of Asel came wrought iron, and 
there is the sound of wheels among thy 
trading population. 2° The people of Dedan 
were thy merchants, with choice cattle for 
chariots. 2! Arabia and all the princes of 
Kedar, these were thy traders with thee, 
bringing.camels, and lambs, and rams, in 
which they trade with thee. *? The mer- 
chants of Sabba and Ramma, these were 
thy merchants, with choice spices, and pre- 
cious stones: and they brought gold to thy 
market. 73 Charra, and Chanaa, these were 
thy merchants: Assur, and Charman, were 
thy merchants: ?! bringing for merchandise 
blue, and choice stores bound with cords, 
aud cypress wood. * Ships were thy mer- 
chants, in abundance, with thy trading 
population: and thou wast filled and very 
heavily loaded in the heart of the sea. 


29'lThy rowers have brought thee into 
great waters: the south wind has broken 
thee in the heart of the sea. 7 Thy forces, 
and thy gain, and that of thy traders, and 
thy rowers, and thy pilots, and thy counsel- 
lors, and they that traffic with thee, and all 
thy warriors that are in thee: and all thy 
company in the midst of thee shall perish in 
the heart of the sea, in the day of thy fall. 


23 At the ery of thy voice thy pilots shall 
be greatly terrified. 29 And all the rowers 
and the mariners shall come down from the 
ships, and the pilots of the sea shall stand 
on the land. *??And they shall wail over 
thee with their voice, and ery bitterly, and 
put earth on their heads, and spread ashes 
under them. 

32 And their sons shall take up a lament 
for thee, even a lamentation for Sor, saying, 
33 How large a reward hast thou gained from 
the sea? thou hast filled nations out of 
thine abundance; and out of thy mixed 
merchandise thou hast enriched all the 
kings of the earth. * Now art thou broken 
in the sea, thy 4 traders are in the deep 


8 5297 ‘ Tubal? read for YIN * world.’ y See Rev. 18. 


ò Alex. Aradians. 
X Gr. mixed, or, foreign population. | 


C Gr. mixed. 0 Alex. oivov. 
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water, and all thy company in the midst of 
thee: all thy rowers have fallen. * All the 
dwellers in the islands have mourned over 
thee, and their kings have been utterly 
amazed, and their countenance has wept. 
35 Merchants from the nations have hissed 
at thee; thou art utterly destroyed, and 
shalt not be any more for ever. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, 

2 And thov, son of man, say to the prince 
of Tyrus, Thus saith the Lord; Because 
thine heart has been exalted, and thou hast 
said, Iam God, I have inhabited the dwel- 
ling of God in the heart of the sea; yet 
thou art man and not God, though thou 
hast set thine heart as the heart of God: 
3 art thou wiser than Daniel? or have not 
the wise instructed thee with their know- 
ledge? 4Hast thou gained power for thy- 
self by thine own knowledge or thine own 
prudence, and gotten gold and silver in thy 
treasures? 5 By thy abundant knowledge 
and thy traffic thou hast multiplied thy 
power ; thy heart has been lifted up by thy 
power. 

6Therefore thus saith the Lord; Since 
thou hast set thine heart as the heart of 
God; 7 because of this, behold, I wll bring 
on thee strange plagues from the nations; 
and they shall draw their swords against 
thee, and against the beauty of thy know- 
ledge, Sand they shall bring down thy 
beauty to destruction. And they shall bring 
thee clown; and thou shalt die the death of 
the slain in the heart of the sea. 9 Wilt 
thou indeed say, I am God, before them 
that slay thee? whereas thou art man, and 
not God.8 10 Thou shalt perish by the hands 
of strangers among the multitude of the 
uncircumcised : for I have spoken it, saith 
the Lord. 

11 And the word of the Lord came to me, 
saying, “Son of man, take up a lamentation 
for the prince of Tyre, and say to him, Thus 
saith the Lord God; Thou art a seal of 
resemblance, and crown of beauty. 1} Thou 
wast Yin the delight of the paradise of 
God; thou hast bound upon thee every 
precious stone, the sardius, and topaz, and 
emerald, and carbuncle, and sapphire, and 
Jasper, and silver, and gold, and ligure, and 
agate, and amethyst, and chrysolite, and 
beryl, and onyx: and thou hast filled thy 
treasures and thy stores in thee with gold. 
14 From the day that thou wast created thou 
wast with the cherub: I set thee on the 
holy mount of God ; thou wast in the midst 
of the stones of fire. !5'l'hou wast faultless 
in thy days, from the day that thou wast 
created, until ? iniquity was found in thee. 

16 Of the abundance of thy merchandise 
thou hast filled thy storehouses with ini- 
quity, and hast sinned : therefore thou hast 
been cast down wounded from the mount 
of God, and the cherub has brought thee 
out of the midst of the stones of fire. 
%Thy heart has been lifted up because of 
thy beauty; thy knowledge has been cor- 
rupted with thy beauty: because of the 
multitude of thy sins 1l have cast thee to 
the ground, I have caused thee to be put to 
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3 10 UO € 4, 4 ~ A e , 
èv Baber vüaros 6 ovpyiKtos gov, kal mca ý) cvvaywyý cov 
4 f 2 ~ 
€v péow cov: execov vávres of KwryAdtar gov. Távres of 35 
^ * 2 2 ^ 
KüTOlKOUvres TAS vijcovs écTvyvacav émi gè, kal oi BaciArcts 
, 2 s , ^ i 
aitdv exordace. ebéornoay, kal éÓdkpvae TÒ TPÓTWTOV avTOV. 
"E DN 24 ^ » Z 3 1 > 7 b > / 
propor aro éÜvàv éovpicay ce, droAea eyévov, kal ovKére 36 
4 ^ . 
éry eis TOY alova. 


Kat éyévero Aóyos Kupiov mpos uè, Aéyov, 28 

Koi où vit ávÜpoxrov eimóv TQ dpxovte Tupov, rade Aéye 9 
Kuptos, dv? ob tyaby cov 7) kapia, Kai etras, Oeds «ipu éyà, 
Katouxiay @eod Karwoxynka èv Kapdia. Oaddoons, od dé et dv- 
Opwros Kat où Deds, kai eSwxas THY kapOLav cov ws Kapdlav 
Oeod. My codórepos ef at tov AavujA ; 1) Godot oùk érat- 3 
Sevoav oe TH morun aitav; MÀ èv mj émo rum cov 1) TH 4 
dpovyces cov éroinoas oc«savrQ cúvauıv, Kol xpvoiov kal 
dpyvptov èv rots Ügcavpois cov; “Ev tH oAXjj ério uy oov 5 
Kal êuropig cou érAnOuvas Sivapiv cov, vio0n 1) Kapdia aov 
év TH Suvdcr sov. 


^ * £ 
Awarotro rade Aéye. Kuptos, ered Sédwxas Tiv Kapdiav 6 
^ * 
cov ws Kapdiav Go), àvri rovrov idov yù émdyo émi oe 7 
^ , 
dAXotpiovs Aowmovs ad eOvar, kal Exkevorovar Tas Maxaipas 
^ ^ M 
avTOv émi ot, Kal éri TÒ KaAXOS Ts emioTHUNS TOV, Kal o Tpd- 
`~ 4 3 > /, A 4 , 
govot TÒ káos cov eis amwAELUVY, Kal KaTaPiBacovct ce, 
i àwoÜavg ava av È dia bara My 
Kal àxoÜavg Gavatw tpavpariav v Kapdia Caddaoons. 7) 
Aéyov épéis, GO«ós eig. eyo, évómtov TOv GvalpovvTwv O€; 
E] 2 2 
ov è ef advOpwros, kal où @eds. “Ev mcA50e àrepiruh- 
^ v * , , 
vov amoAn èv xepoly adXotpiwv, ötre éyo EeAdAnoa, Aéye 
Kypios: 


8 
9 


10 


Kat éyévero Aóyos Kupiov mpòs uè, Xéyov, vie àyÜpoxrov, 11, 12 
Aáfje Opjvov éxt rov dpxovra Tupov, xai eimòv atta, Trade 
héyet  Kóptos Kvptos, od droodpdyiopa opowoews, ai 
atépavos kxáAXovus év TH TpYpy TOU Tapadeicov ToU Oeod 
éyerOns: rávra MÜov xpyordv évdéderar, cdpdiov Kat romá- 
ov, Kat cpdpaydov kai dvÜpaka, kal campepov kal taomiy, 
Kol àpyúpiov koi xpvaíov, kal Avyópiov Kat axaryv, Kal àpé- 

vorov Kal ypvodAbov, Kal BypvddLov Kat dvixLov, Kat xpvaiov 
évérdhoas roùs ÜgcavpoUs cov Kat Tas aroPyKas cov èv Got. 
"Ad fjs Huépas éxtiaOns ob perà Tod xepovB, Enka oe èv Opel 
dyío @cod, èyevýðns èv péso AÜov mupivav. “EyevyOns où 
ğuwuos èv tats ġuépais cov, af Fs ")&épas où éxricOys ews 
etpéOn à á&uajpara. èv aot. 


13 


"Amd tAROovs THs égmopías cov erAnoas Tà Tapeta. cov 16 
dvopías, koi yuaptes, Kat erpavpaticOys åmò öpovs oU Ocod- 
kal ğyayé oe TÒ xeoodp èx prov AiBwy wupivov. “Yon 17 
ý kapüía cov ézi 7d kácet cop, SiepOdpy Ñ érvo rijg aov 
peta TOU káAXovs cov: Sia wAROOs åpapriðv cov èri tv yv 


woe 


epupd oe, évavtiov Bacidéwy &oxá, oe wapaderyparioyvat. 


ee eee eS SS ee a 


B Alex. + ‘in the multitude of them that wound thee.’ 


y Heb. in Eden the garden of God. 6 Gr. the iniquities. 
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.8 Aud 76 rhijdos cüv åpapTiðv cov Kal TOY GdiKLOY THs utopias 
cov, (BeBnrwoa Ta tepá cov, kal efagw mp ek PETOV cov, 
ToUro katapayerai oe Kat Sdow oe omo00v émi rijs yHs cov 

9 évaytiov mavTwy TOv ópóvrov ce. Kal «ávres of émiotapevol 
oe èv rois &Üveat o Tevá£ovaw mi cé damwdea éyévov, Kal ovx 
trapges ert eis Tov aidva. 

10, 21 Kai éyévero Aóyos Kupiov pos pè, Aeyow, vie dvOpamou, 
GTHpLGOV TO zpócoóv Gov émi Biddva, kat mpophrevrov èr 

12 abri], KAL eUróv, 

Tade Aéye Kuptos, idod éyà eri ot Buddy, kal evdogao Oi}. 
copat èv col, kal yvocoy Ort eyw eiut Kijpwos, èv T Toora 

/8 me év cot kpiuara, Kal dytacOncomat ev cot. Aipua kai 
Üdvaros èv Tats mAaretats oov, kal mecovvrat TETPAVLOTLO Jé- 
pot paxaípous èv wot mepixúkiy Gov, kai yvácovrat Oir eyo 

4 elut Kúpios. Kat oùk erovrat obKért ev TQ oikQ TOV TopanA 
ckóAo mikpias Kat àkavÜa dddvys ard TOv mepuxvchep aù- 
TOV, TOV àrquacávrov QÙTOÙS, kal yvurovTaL OTL eyd elut 
Kuptos. 

9 Tade Méya Kvptos Kóptos, kai avvá£o tov 'lopaz]A èk rüv 
éÜvàv ov OwockopmioÜgcav éxet, Kat dytacOycopat èv avrots, 
Kai évamiov TOv Aa@y Kal TOv éÜvOw: Kal karoujmovcu émi 

6 77S ys avray, Hv OcOwka. TO SovAW pov “TaKwB, Kat KaToLKy- 
covow ém avtys èv éXm(O, Kal oixodopyoovew oixias, Kal 
duretoovow ápmeXüvas, Kal KaToiKnoovow ÈV eArrids, oray 
voujcc Kpiua ÈV Gc TOIS aTIYLaTACLW a’TOVS ÈV. TOIS KÜKAQ 
avTOv: kal yvócovrau. Ori yÓ cipe Kúpios ó Geós abrav kai 
ó cds vOv marépov adTaov. 

9 “Ev TÔ ére TO SwdexaTw, èv TH Sexdrw uyi, pu TOU 

2 pxvós, éyévero Aóyos Kupíov mpòs pi, Aéyov, vie dvOparov, 
oTHpiFov TÒ «pócorróv cov èri apaù Bacrr<a Atyoarov, 

3 kai mpopýrevoov èr aizov kai èr Atyumrov OÀxv, kal 
eizóv, 

Tade Aéyer Kupios, iðoù éyw ézi Sapaw, tov Opdxovra. TOV 
péyav tov éykabymevoy èv péow vorajv aŭto, TOV A€yovra, 

4 uot elow of wotapol, kai éyà émoinoa aùroús. Kat éyà 
ddow tayidas cis Tas oiaydvas cov, Kal tpocKoAAHow ToUs 
ixOvas Tov morao Gov mpds Tas wTépvyds cov, Kal dvdew 

5 ge èk pévov Tod zorajo0 Gov, kai KoTaBaAG oe èv ráxe kai 
vávras Tovs ixÜjas TOD vorapoU cov: mi TPÓTwTOV TOU greOtov 
rémy, kai ov uù) cvvaxO7s, Kal od py meptotaNis, TOUS Onpiors 
Tis ys Kal Tots merewois TOU oUpavoU déwxd oe eis xard- 

? Bpepka: Kat yvócovrat WAVTES OL KATOLKODYTES Atyumrov, 
Ore éyà eit Kvpios*. av? dv èyevýbns paBdos Kahapivn 7 

' otko '"lopazjA, öre émeAá[jeró cov TH xepi aùrôv, £M. 
ols’ Kat dre ézekpórgaev èr aùroùs maca yep, Kal Ore 
éraveraógavro émi oè, cuverpiBys, Kat aevvékAagas abrQv 
vücav óc Qv. 

>  AuaroUro rade Aéyet Kupuos, Sod èyè émáyo èri oè fop- 

) daíav, kai droAG dad cov avOpwrovs kal krývņ, Kal ~orar ý yi 


B Gr.in hope. y Gr. wings. 


JEZEKIEL AX VIII. 18—X XIX. 9. 


open shame before kings. !9 Because of the 
multitude of thy sins and the iniquities of 
thy merchandise, I have profaned thy sacred 
things; and I will bring fire out of the 
midst of thee, this shall devour thee; and 
I will make thee £o be ashes upon thy land 
before all that see thee. And all that 
know thee among the nations shall groan 
over thee: thou art gone to destruction, 
and thou shalt not exist any more. 

20 And the word of the Lord came to me, 
saying, ĉl Son of man, set thy face against 
Sidon, and prophesy against it, ? and say, 

Thus saith the Lord; Behold, I am 
against thee, O Sidon ; and I will be glori- 
fied in thee; and thou shalt know that I 
am the Lord, when 1 have wrought judg- 
ments in thee, and I will be sanctified 1n 
thee. ?Blood and death skall be in thy 
streets; and men wounded with swords 
shall fall in thee and on every side of thee ; 
aud they shall know that I am the Lord. 
?! And. there shall no more be in the house 
of Israel a thorn of bitterness and a prick- 
ing briar proceeding from them that are 
round about them, who dishonoured them ; 
and they shall know that Iam the Lord. 

* Thus saith the Lord God; I will also 
gather Israel from the nations, among whom 
they have been scattered, and I will be 
sanctified among them, and before the 
peoples and nations: and they shall dwell 


upon their land, which I gave to my servant 


Jacob. % Yea, they shall dwell upon it 
B safely, and they shall build houses, and 
plant vineyards, and dwell securely, when Í 
shall execute judgment on all that have 
dishonoured them, even on those that are 
round about them; and they shall know 
that I am the Lord their God, and the God 
of their fathers. i 

In the twelfth year, in the tenth month 
on the first day of the month, the word of 
the Lord came to me, saying, 2Son of man, 
set thy face against Pharao king of Egypt, 
and prophesy against him, and against the 
whole of Egypt: 3and say, 

Thus saith the Lord; Behold, I am 
against Pharao, the great dragon that lies 
in the midst of his rivers, that says, The 
rivers are mine, and I made them. *Andi 
will put hooks 1n thy jaws, and I will cause 
the fish of thy river to stick to thy Y sides, 
and I will bring thee up out of the midst 
of thy river : *and I will quickly cast down 
thee and all the fish of thy river: thou 
shalt fall on the face of the plain, and shalt 
by no means be gathered, and shalt not be 
brought together: I have given thee for 
food to the wild beasts of the earth and to 
the fowls of the sky. 9 And all the dwellers 
in Egypt shall know that I am the Lord, 
because thou hast been a staff of reed to 
the house of Israel. 7 When they took hold 
of thee with their hand, thou didst break: 
and when every hand was clapped against 
them, and when they leaned on thee, thou 
wast utterly broken, and didst crush the 
loins of them all. 

S Therefore thus saith the Lord; Behold, 
I will bring a sword upon thee, and wil: cut 
off from thee man and .beast; ?and the 


— —À es 


JEZEKIEL XXIX. 10—XXX. 5. 


land of Egypt shall be ruined and desert; 
and they shall know that I am the Lord ; 
because thou sayest, The rivers are mine, 
and I made them. 

10 Therefore, behold, I am against thee, 
and against all thy rivers, and I will give up 
the land of Egypt to desolation, and the 
sword, and destruction, from Magdol and 
Syene even to the borders of the Ethiopians. 
1! No foot of man shall pass through it, and 
no foot of beast shall pass through it, and 
it shall not be inhabited for forty years. 

2 And I will cause her land to be utterly 
destroyed in the midst of a land that is 
desolate, and her cities shall be desolate 
forty years in the midst of cities that are 
desolate: and I will disperse Egypt among 
the nations, and will 8 utterly scatter them 
into the countries. 

I Thus saith the Lord; After forty years 
I will gather the Egyptians from the nations 
among whom they have been scattered ; 
Mand I will Y turn the captivity of the 
Egyptians, and will cause them to dwell in 
the loud of Phathore, in the land whence 
they were taken; 5 and it shall be a base 
kingdom beyond all other kingdoms; it 
shall not any more be exalted over the 
nations; and I will make them few in num- 
ber, that they may not be great among the 
nations. J6 And they shall no more be to 
the house of Israel & confidence bringing 
iniquity to remembrance, when they follow 
after them ; and they shall know that I am 
the Lord. . 

V And it came to pass in the twenty- 
seventh year, on the first day of the first 
month, the word of the Lord came to me, 
saying, 

18Son of man, Nabuchodonosor king of 
Babylon eaused his army to serve a great 
service againsb Tyre; every head was bald, 
and every shoulder ô peeled; yet there was 
no reward to him or to his army serving 
against Tyre, nor for the service wherewith 
they served against it. 

Thus saith the Lord God; Behold, I 
will give to Nabuchodonosor king of Baby- 
lon the land of Egypt, Sand he shall take 
the plunder thereof, and seize the. spoils 
thereof; and i¢ shall be a reward for his 
army. +0 In return for his service where- 
with he served against Tyre, I have given 
him the land of Egypt;? thus saith the 
Lord God: 

?1Tn that day shall a horn spring forth 
for all the house of Israel, and I will give 
thee an Aopen mouth in the midst of them; 
and they shall know that I am the Lord. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, prophesy, and say, 
Thus saith the Lord; Woe, woe worth the 
day! 3 For the day of the Lord is nigh, a 
day of cloud; it shall be the end of the 
nations. 

_4And a sword shall come upon the Egyp- 
tians, and there shall be tumult in Ethiopia, 
and in Egypt men shall fall down slain 
together, ^ and her foundations shall fall. 
5 Persians, and Cretans, and Lydians, and 
Libyans, and all the mixed multitude, and 
they of the children of my covenant, shall 


y See Eph.4.8. A.V. margin. 
0 Alex. + ‘for allthey did for me.’ 


B Gr. pulverise. 
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Al 4 2 91 S y ` , e Sx. , 
tyUmTov amwAciu, Kal épnuos* kai yvogovrat Ort yÓ eiu 
b ^ 4 
Kupios: dvtt tod Aéyew oe, ot morauol éuot cisi, Kal eyo 
2 
ETOLNTA avrous, 
A ^ is NS. SEEN $ ` vO / s 10 
tatotto idod éyà êri ot, kal émi mávras TOÙS TOTA- 
P4 / ^ , 
fous cov, kal dacw ynv Atyvrrov eis épņpov kal poudaiay 
bl 3 L4 5 ^ m b 4 N CA e 2 
kai amddeav ard Mayðwňoð kal Zuývns kal ews ópíwv 
> L N / SN N 
Aifimov. Ov pw Sue On ey airy mous åvðpórov, kal 
3 
TOUS kTývovs où uù) OLEAGH aùŭryv, kai où KaToLKnOyoeTaL 
TETTAPAKOVTA ETN. 


ll 


Kat ðw WY ynv abtis draXdeav èv pé nS 7 tyre, 12 
co THY yiv aris drwheay év peco YS NPYHoperys, 

e / e^ / / 3 
Kal ai woAes abrns év péeow aóXeov Tjpuuopévov écovrat 
Teooapaxovta ern kal OtaazreoQ Alyvrrov év tois éÜveou, koi 


4 3 N 3 M 4 
AiuKUNOW avroUs eis Tàs xopas. 


4 /, 2 
Tade Aéyer Kuptos, peta Teocapdkovra ern avváéo Aiyvr- 13 
r `~ e^ e^ T^ ^ 
tious aro Tov éÜvüv ob Owokopzmío0ncav excl, Kal ázoorpéjo 14 
^ / ^ / ^ 
THY aixyuaAcciav tov Aiyvrriwv, kal Katoikiow adtovs Èv yy 
^ 3 ^ ^ d 3 / NS o» > `A * 
OaÜupis, év Try yy O0cv QujdÜncav, kal Cora dpxi) rore?) 
b z `“ 2 Z 3 N e 05 » SEEN * eÜ b 15 
mapa Taras Tas apxas: où uù) poby ere émi rà éÜvy: kal 
A 2 ~ 
OÀvyooroUs avroUs TmToýow, TOU uù) eivat aùroùs TÀe(ovas èv 
^ eÜ K b > 7 » ^ »y al nA > 3 / 18 
tots €Üveci. Kat ovxete ecovtat TO oixo lopoT eis éArida 
àvapıuvýokovoav avopiav, év TO àkoAovÜnoat avro)s mco 
^ ^ 9 
avTOv, kai yvàcovrat Ore yo eiu Kúpos. 


bl 3 7 > ^ € 2 bl , ^y ^ ^ `~ 
Ka ,cyévero. €v TH $88ópo kai eikocTQ ETEL, pe. TOU Ja]vos 17 
TOU Tporov, éyévero Aóyos Kvpiov vpós pè, Aéyov, 


Yiè dvOparov, NaBovyodovécop  faoiAevs  BafjvAGvos 18 
2 BS d 3 ^ / / SA , 

KaTedovAdcato THY OUvapav adtod SovAcia. peyáňņ émi Tupov, 
«üca Kepady paraxpa, kal mâs Gos padwv: Kal picbds ovK 
3 , 3 ^ ki a / E ^» NX z b ^ 4 
éyeij0y abrà kal TH Svvapet avro éri Túpov, kai rijs SovAcias 
D 3 
Hs eOovAcvoay êr aiTyy, 

Tade Aeyer Kvpios Kupios, iðoù èyè didwpt r NaBovyodo- 19 
vócop BaciAet BafjvAGvos yv Alyúrrov, kal mpovopetoer TH 
Tpovoj|]v aitys, kal skvere Ta aGkÜÀa abris: Kal éorat 

06 ^ Ò / 3 ^ 3 b oS 7 3 noe 26 NS 
patos TH Ovvapet avTOv, àyri THs Xevrovpyeias avToU ýs dov- 20 
Aevoey émi Tüpov, dédwxa a)rQ yv Aly/mrov tdde Aéye 

4 4 
Kvpios Kupuos. 

"Ev Tfj neépa exeivy ávareAet ké vri TQ oikw IopanA, 21 

Ev vj hupo exeivy dvaredet képas mavti TQ oike IopozA, 

> 3 3 A 

Kal col Cdow orópa vewypévov ev péow abrüv, kai yvocovrat 
Ort éyó eiu Kiptos. 

* Li 

Kat éyévero Aóyos Kvpíov mpós uè, Aéyov, vie dvOpwrov, 30 

/, N » N / L4 Z A ^ € / 
mpopytevoov, kai eimov, Tae Aéye. Kupios, à & Hepa, 2 
e 3 M e / ^ , € A / , 2 ^ 
ort éyyiUs pépa ToU Kupiov, wuépa veddAns, wépas eOvar 3 
eoa 

K by yc 2 32? 5 /, N y b 3 ^ 

at ner paxatpa èr Aiyurrious, kai éorat Tapaxy èv yyj 4 
4 ^ 
Aiĝorig, kal cupsrecodvrat rerpavuaTuwévou èv Aiyimtw, kal 
cwumegetrau Tà ÜeuéAua avTys. | llépoot, Kol Xpy9res, kal 5 
` ` / ^ e^ ^ 
AvOoi, kai AiBves, kai wévres oi émipixtot kal TÖV vidy THs 


ó Heb. word in Greck letters. C Heb. and Alex. + ‘and he shall take her multitude.’ 
A Lit. opened, u Alex. 4-* and they shall take her multitude.’ 
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6 duabykns pov, paxaipga mecovvra: èv aùr. Kat secoUvrat 
và avtictypiypata Aiyvrrov, kai karaßýoerar 9) UBpis THs 
isxvos abris dard Maydwdod ews Sunvys, payaíog zreaotvrat 

7 êv atty, Aéyeu Kúpios. Kai epnuobyoerar èv éro xwpov 
êpypwuévov, kat ai moAcis avTOv èv uéoo ToACwY T)pjopévov 

8 écovrat, kai yvocovra, dre éyó elut Kúpios, órav 09 mp èr 

9 Atyurrov, kal cuvrpiBadou mávres oi [jogÜo)vres aùr. “Ev 
Ti] mép exelvy eEchevoovrar ayycAor orevdovtes ádavicat 
Tv Aiftoriav, kai €orau tapay) èv abrots êv Tjj pép Ai- 
yorrov, órt idov ket. 


10 Tade Aéya Kvpios Kúpios, xat ázoAQ mANÂos Alyvrriwv 
M s 2 , ^ > ^ s 
11 da xewós Naj[jovyoóovócop BaciXAéos BojvAGvos, avroð kal 

^ ^ ^ ^ / 4 
Tov aod avrov, Aou&oi awd COvav ameotradApevor àmoAéca 

e^ 2 3 ^ 3 z 

YV” Kat ÈKKEVØTOVOL závres TAS payapas avTaY ÈT AvyvmTov, 
^ ^ A N A 
12 ka mÀņyolýoerat 7) y Tpavpatriðv, Kat Óoc« TOÙS TOTAMOÙS 
^ ^ ^ M b / » ^ 
avTOv épyuous, kal dmoAQ THY yV, kai TO TÀYpopa avs 


èv xepoiv áAXorpiov, éyà Kúpios AeAdAnka. 
13 


^ ^ ^ 
"Ort rade Neyer Kúpios Kúpios, kal àzoÀO peywrüvas àzó 
* ^ 4 b] > 
Méudews, kai adpyovras Méudews ¿x ys Atyirrov, kai ok 
^ ^ ^ b , ^ s 
14 écovra,. čr. Kat dwoAÓ yv Padupys, koi dwrw Up émi 
æ , b , > 4 > , SD ^ ` 
15 Tavy, kal mowjow éxdiknow èv Aiooróňe. Kat èkxeð Tov 
4 3 y * ^ > ` Ai z yY’ AO \ AnÜ 
Üvpóv pov èr Xolv tyv laxvv Aiytrrov, kai üroXO TÒ TAOS 
^ 5 + * ^ 2 
16 Méupews, kol 000 wip èr Atyvarov, kai Tapaxy) Tapa 
M 2 > 3 
crat 7) Xvijyg, kal êy AvoomóAec eorar expyypa, kal dvayvOy- 
17 cerar voata. Neavioxor "HAuovmróAeos kai Bovßaorov èv 
^ ^ / 2 
paxalpa recotvtat, Kal ai yvvaikes év aixuadwoia zopevaov- 
[4 ^ / 
18 rou, kai èv Tadvats ovokorácec 5] "uépa, ev TO Gwvrpüjot 
^ ^ ^ e [74 
pe kel Ta oxnmtpa Aiyvmrou kai àmodeirat éket v) uppis 
a ` / 
isxvos attns, kal raUTQv veéAm xaAvje, kat ai Üvyarépes 
^ M , r + 7 
19 atris aixjáAoroc dpOyoovra. Kat tomow kpipa èv Alyúrrto, 
kal yvørovrtat Ort yÒ eiut Kúpios. 


20 Ka eyevero èv TÔ Evoekdrw era, êv TÔ poro pyvi, éBòóuN 
2] ToU pyvos, éyévero Adyos Kupiov «pós pè, Aéyav, vid àvôpwrov, 
tovs Bpaxlovas Papaw Baciiéws Aiyiatov ocvvérpuja, kai 
idod od KatedenOy tod SoPyvar tac, Tod dobiva èT aùròv 
páňaypa, TOD doPnvat icxdv émraBécFar payatpas. Ararovro 
Tade A€yes Kuptos Kpios, dod éyà éri Papaw Baciréa Ai- 
yirrov, kal avvrpülo voUs Bpaxiovas abroU rovs ioxupors, kal 
TOUS TeTapEvous, Kal KaTaBaAD T?v jáxoipav adrov èk THs 
Xsupós avdrov, kal diacmep@ AltyvzTOv els Tà €Ovy, Kat Auquijao 
avrovs els Tas Xopas. 


4 ^ 
Kal xaticyvow tots Dpaxtovas fjamuXéos BafguAQvos, koi 
^ ` 
0600 Tiv poupþaiav pov eis THV Xetpa. avro, kal érdger adTyy 
s ^ M 
èm Alyvmtov, kai povoj.eUoet TYV 7povojiv avTys, Kal Okv- 
Aeioe TA OKDAG avrjs. Kai évoxyvow rods fpaxtovas Bacı- 
7 ^ e bj /, s ^ M 4, 
Aéos BaBudavos, ot ðè Bpaxioves Papaw wecotvrar kal yvo- 
covra, ött yó «ipu Kupios, év TÔ dotvar THY poudaiay uov 


tw 
MI 


B Or, is come. 
C Alex. + * and I will put fear in the land of Egypt.’ 


y Alex. +‘ and I will sell the land into the hand of the wicked.’ 


JEZEKIEL XXX. 6—95. 


fall by the sword therein. 9 And the sup- 
ports of Egypt shallfall; and the pride of 
her strength shall come down trom Magdol 
to Syene: they shall fall by the sword in it, 
saith the Lord. 7And it shall be made 
desolate in the midst of desolate countries, 
and their cities shall be desolate in the 
midst of the desolate cities: 3and they shall 
know that I am the Lord, when 1 shall send 
fire upon Egypt, and when all that help her 
shall be broken. ?In that day shall messen- 
gers go forth hasting to destroy Ethiopia 
utterly, and there shall be tumult among 
them in the day of Egypt: for, behold, it 
comes. 
‘Thus saith the Lord God; I will also 
destroy the multitude of the Egyptians 
by the hand of Nabuchodonosor king of 
Babylon, "his hand and. his people's ; they 
are plagues sent forth from the nations to 
destroy the land: and they all shall un- 
sheath their swords against Egypt, and the 
land shall be filled with slain. '* And I will 
make their rivers desolate, Yand will de- 
stroy the land and the fulness of it by the 
hands of strangers: I the Lord have spoken. 
8 For thus saith the Lord God; I will 
also 9destroy the nobles from Memphis, 
and the princes of Memphis out of the land 
of Egypt; and they shall be no more.$ 
H And 1 will destroy the land of Phathore, 
and will send fire upon Tanis, and will exe- 
cute vengeance on Diospolis. And I will 
pour out my wrath upon Sais the strength 
of Egypt, and will destroy the multitude 
of Memphis. !9 And I will send fire upon 
Egypt; and Syene sball be sorely troubled ; 
and there shall be a breaking in Diospolis, 
and waters shall be poured out. 1 The 
youths of Heliopolis ond Bubastum shall 
fall by the sword, and the women shall go 
into captivity. BAnd the day shall be 
darkened in Taphne, when I have broken 
there the sceptres of Egypt: and the pride 
of her strength shall perish there: and a 
cloud shall cover her, and her daughters 
shall be taken prisoners. 19 And I will exe- 
cute judgment on Egypt; and they shall 
know that I am the Lord. | 
? And it came to pass in the eleventh 
year, in the first month, on the seventh 
day of the month, the word of the Lord 
came to me, saying, ?!Son of man, I have 
broken the arms of Pharao, king of Egypt; 
and, behold, it has not been bound up to be 
healed, to have a plaster put upon it, or to 
be strengthened to lay hold of the sword. 
2 Therefore thus saith the Lord God; 
Behold, I am against, Pharao king of Egypt, 
and I wil break %his strong and out- 
stretched arms, and will smite down his 
sword outof hishand. And I will disperse 
the Egyptians among the nations, and will 
utterly scatter them among the countries. 
74 And I will strengthen the arms of the 
king of Babylon, and put my sword into 
his hand: and he sball bring it upon Egypt, 
and shall take her plunder and seize her 
spoils. ** Yea, I will strengthen the arms 
of the king of Babylon, and the arms of 
Pharao shall fail: and they shall know that 
I am the Lord, when I have put my sword 


à Alex. destroy the idols, and put down the princes. 


C Alex. + ‘his strong arma, both the outstretched and the broken.’ 


JEZEKIEL XXX. 26—XXXI. 16. 


into the hands of the king of Babylon, and 
he shall stretch it out over the land of 
Egypt. And I will disperse the Egyp- 
tians among the nations, and utterly scatter 
them among the countries; and they all 
shall kuow that I am the Lord. 


And 1t eame to pass in the eleventh year, 
in the third month, on the first day of the 
month, the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, say to Pharao king of 
Egypt, and to his multitude; 


To whom hast thou compared thyself in 
thy haughtiness? 3 Behold, the Assyrian 
was a cypress in Libanus, and was fair in 
shoots? and high in stature: his top reached 
to the midst of the clouds. *'The water 
nourished him, the depth made him grow 
tall; she led her rivers round about his 
plants, and she sent forth her streams to all 
the trees of the field. 9'Therefore was his 
stature exalted above all the trees of the 
field, and his branches spread far by the 
help of much water. 9 All the birds of the 
sky made their nests in his boughs, and 
under his branches all the wild beasts of 
the field bred; the whole multitude of 
nations dwelt under his shadow. 7? And he 
was fair in his height by reason of the 
multitude of his branches: for his roots 
were amidst much water. $8 And such 
cypresses as this were in the paradise of 
God; and there were no pines like his 
shoots, and there were no firs like his 
branches: no tree in the paradise of God 


was like him in his beauty, ? because of the: 


multitude of his branches: and the trees 
of God's paradise of delight envied him. 

10 Therefore thus saith the Lord ; Because 
thou art grown great, and hast set thy top 
in the midst of the clouds, and I saw when 
he was exalted ; !! therefore I delivered him 
into the hands of the prince of the nations, 
and he wrought his destruction. |! And 
ravaging strangers from the nations have 
destroyed him, and have cast him down 
upon the mountains: his branches fell in 
all the valleys, and his boughs were broken 
in every field of the land; and all the people 
of the nations are gone down from their 
shelter, and have laid him low. 


8 All the birds of the sky have settled on 
his ¥ fallen trunk, and all the wild beasts 
of the field came upon his boughs: Hin 

rder that none of the trees by the water 
should exalt themselves by reason of their 
size: whereas they set their top in the midst 
of the clouds, yet they continued not in 
their high state in their place, all that drank 
water, all were consigned to death, to the 
depth of the earth, in the midst of the 
children of men, with them that go down 
to the pit. 

Thus saith the Lord God; In the day 
wherein he went down to Hades, the deep 
mourned for him: and I stayed her floods, 
and restrained her abundance of water: 
and Libanus saddened for him, all the trees 
of the field fainted for him. 1$ At the sound 
of his fall the nations quaked, when I 
brought him dówn to Hades with them 
that go down to the pit: and all the trees 
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> ^ , ^ ^ ^ 
eis xeipas Baottews BaBvdGvos, Kal exrevel ajriv ext yiv 
N ^ 3 E 
Aiyirrov. Kat ðaorepò Alyvmrov eis rà &Üvg, kal Mk- 
74 XN 3 ` , N ej 
PATH avrovs cis TAS Xopas, Kal yvocovrat cávres OTL yO eiut 


Kuptos. 


K N > 7 > £e [3 Ô / » 3 ^ , ` ^ 
Ql éyeverO EV TW EVOEKATW ETEL, EY TO TPLTW JLYVL, po. 


^ ` 7 ld U ` 
ToD punvòs, éyévero Aoyos Kupiov mpos mè, Aéywy, vit ávÜpó- 
M M is ^ 
mou, eUróv mpòs apaw faciXéa Aivirrov kal rô vet 
A [2 
QUTOU, 
z / ^ 0 
Tit wpoiwoas ceavróv év TÔ Ue. cov; “Tod ' Accoip 
4 ^ 7 ^ ^ 
kvrápurgos v và AiBavw, kai kaÀós mais «opadváoi, kal 
e M ^ / 3 / ^ 3 € > s > ^ 
binhos 7G peyéOet, eis pérov vehehav éyévero ý ápxi) abro. 
Ly P4 E 
vowp écéOpeyev avróv, *) djvaoaos twoev adrov, Tos ToTapoÙs 
^ y l4 ^ ^ ^ 
avTnS Hyaye KUKAw TOV $vrüv avro, Kal rà avorijuora. abrfs 
3 / À > M / ` À ^ Ai e r 
eEaréaretrey cis mávra Ta EvAa Tod meðiov. “Evexev rovrov 
e p^ M , » An ` 7 ` " ^ , oN 
úpony tò jéysÜos abrod mapa mávra rà Eta rod seOtov, koi 
, ^ A 
érAaTUvÜncav oí kàdðot aùrod ad datos modod. Ev roig 
4 ^ " 
zapadvágty adtov évocoevoay sávro, Ta verewü. TOD obpayoU, 
` ^ ^ ~ 
Kal vrokáro TV kAáOov adrod éyevvaoay mávra. Tà Onpia tod 
/ ^ ^ ^ 2 A ^ ^ 
mediov, év TH OKIE abroU karQkgoe mây TAROOS évàv. Kat 
3 2 Xo , ^ © 5 ^ Ò N ` ANG ^ 74 
éyévero Kadds év TÔ we. abroU dia TO TAHOOS rQv KrAddwv 
3 ^ e H ^0 e eu > ^ E] WAN Sa: ZA 
aùrod, ott ÉyeviÜncav ai pigat aitov cis vowp oA). ^ Kal 
KuTaplocot TOLDTaL €v TH mapaðeicw TOD Ocov, kal al zrírves 
[74 ^ ^ N 
ovx Omolot Tals Toapadváciv avToU, kat éAatar oUK Éyévovro 
Y ^ ^ ^ ^ 
Omotat Tots KAddots aŭro? wav údov èv TH rrapadeiow ToU 
Oco ovy Guou00g aùr èv TQ káAXe, avro0, dia TÒ TAHROOS 
^ / > ^ N 307 oN * , ^ , 
TOv kAáOev abroU: Kal €Ljydwoay aùròv rà Eva vo) Tapadcei- 
cov THS Tpvdy)s ToU Geov. 
^ if D €^ 4 
Atarobro rade héyer Kupios, av? dv éyévov péyas TO peyé- 
bj r e^ ^ 
Ge, kal éüokas THY &pxýv cov eis pérov vedeAQv, kal eiOov èv 
TÔ vio09va. aùróv Kat rapédwxa atrüv cis xetpas üpxovros 
3^ S2 / M 5 7 » ^ S5 ? - 
eGvav, kai éroinoe tiv àmóAeav abrov. Kat éf£oAó0pevoav 
» _N E] / NOUS TEES ^ b / 3 8 3 N 
abrov adAdtpioe Aowpol arò &ÜvOv, Kat karéfaAov aùròv èri 
TOV Opéov: èv macas Tals payé Erecav of KAddou aiTod, 
kal ovverpi py và oredéxn abroU év mavri meðiw THS "yrs, Kal 
, ^ ^ ^ ^ 
KatéByoay amd THS Gkémys avTOv mávres ot Aao TOv éÜvov 
«ai noapicayv abróv. i 
E] b N ^ 5 a 9 ; 4 N MN e 
Emi Tv nTOOW avTod Óveravoayro Távra Ta TETELVA TOU 
odpavod, kal mi và orehéxy adrod éyivovro vávra và Onpia 
^ A e ^ ^ ^ 
TOU Gypov, OTws py VWwloow èv TH peyéhe aitaov mávra tà 
Ld ^ ^ 
úa tà ev «Q date Kal Cokav THY üpxijv avTOv eis uécov 
vedeAóv, kai ook éoTyoay v TQ Uie, abrdv pos abrá- ávres 
e ^ o9 / 3Q 4 3 / > A / 
cl wívovres UOop, wavres é000goav «is Üávarov, eis ys Bd- 
os, èv péow viv àvÜpázev mpos KataBaivovtas eis Bo0pov. 
4 4 4 4 E] © e / / > V 
Tade Àéyet Kuptos Kuptos, ev T] Nupe KareBy els dou, 
> 3 la 
émrévÜgoev aùròv ý aBuocos: Kal éméorQca TOUS ToTALOUS 
- e. NE 7 ^ UO \ 5 , > 23 > SN 
atrys, kal ékoÀvoa TAWOos vðartos, kal eoxdTacey èr avToV 
£ Z 2 N , ^ s 3 3 3 A E] , 
ô AiBavos, rávra ta EvAa rod wedlov èr aùr èéeiúlnoav. 
3 A ^ ^ "^ 
As THs ovs Ts TrdTEWs abroU éocíoÜqcay Ta Evy, Ore 
2 -T 3 € bj ^ / E] / 
kateBiPalov avróv els adou pera THY kara awóvrov eis Xákkov, 
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B Alex. --* and thick with shady leaves,’ Zit. shade. 


y Gr. fall. 
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Kai apekáAovv abrOv èv y Távra và EvAa Tis Tpvdis, Kal 

17 và ékXekrà. TOU AiBavov mávra tà mívovra vdwp. Kai yàp 
atrot karéByoav per adtov cis adov èv rois Tpavpatiais aid 
poxatpas, kal TO OTEPUA AVTOD OL KATOLKODVTES UTS THY OKETYV 
avro) év peow Tis Cwis avrGv üróXovro. 


Tim porwbys; karafy, Kat xataBiBaoOyre peta àv 
£uXav Tis tpudijs els yĝs Palos: èv péro ümepiruijrov koan- 
Ojon perà Tpovpatiav jaxa(pas: oUros Papaw Kat rò 7AijÜos 
THs ioyúos avroð, Aéyer Kúpios Kupuos. 


18 


ý ^ , / , N ^ 
94 Kat éyévero èv và Sexdrw ére, èv 73 Oexdirp uyi, pug 
^ / 4 b ` 
2 rod uyvòs, éyévero Adyos Kupiou mpòs uè, Aéyov, vie àv- 
^ / r S 2 oS 
Opúrov, AaBe Opnvov èri Papaw Bacrrdéa AtyVmrov, kai épets 
avTo, 


^ A M NC , e » ^ , 
Aéovri éÜvàv Gpoudbys où, kal ws Opákov 6 èv TH Oardoon, 
^ ^ XN 5 P4 [74 ^ 
kal exepatices rots zrorauots Gov, Kal érapacces vOop Tots TOO 
s /, N 2 
GOV, KAL KATETATELS TOUS TOTAJLOUS GOV. 


3 Táð: Adyer Kuptos, kai wepyBard èri oè Sixrva Aadv 

4 moÀAQv, kai dvagw oe èv TH dyKiotpw pov, kai ékrevà ge ext 
THY yv: media wAnoOncETAL, Kai mikali émi cé TavTA Tà 
serewà TOD o)pavoU, Kal éumrAyow mávra tà Oypia máons THS 

5 yas. Kai dec tas capxas cov émt và Opy, Kal éumAnow 

6 azo ToU aluarés cov. Kat rorolýoerai 7) y) rò TOv Trpo- 
xopupárov cov, ard TOD TXX9ÉÜovs cov èri THY Ópéov: Papay- 

7 yas éumAjow dard Gov, Kal kataxadiiw èv vQ opeobivai oe 
otpavoyv, Kal ovoKoTdow Tà doTpa aùrod, Yov èv vep<Ay 

8 xadtww, Kal oedjvy où uù pdvy rò pôs airys.  llávra 
Ta daívovra ds év 74 obpavO, cvokorácovoiw èri aé Kal 
wrw oxdros ézi thv yv, Aéye. Kúpios Kuptos. 


9 Kat mapopytà xapdiav adv moAAQv, vika àv dyw alxpa- 
10 Aoc(íav cov eis rà Oy, eis yv NV oUk &yvos. Kai orvyva- 
covow mi oè Evy soAAà, kai of Bacircis avTOv ékoTáceL 
èkorýoovrat, èv TQ merücÜo. tiv  pouaíav pov ent 
TpocumTa atTOV, zpocOexóp.cvou THY TrOciv avTOv ab T)uépas 
lA L4 
TTOGC€ÓS TOV. 


11 "Or rade Aéya Kvpros Kupuos, poppaia BaoiXéos BafSvAO- 
12 vos nf cou êv paxatpais yvyávrov, kat KataBardG Tijv. loxóv 
cov, Aowpol ard éÜvGv mávres, Kat àmoAoUcot Tv UBpw Aiyór- 
13 tov, kai ovvtpiByoctar waoca 7] iaxts abris. Kat àmoAQ 
vüyra, TA KTHVY adTHS ap vO0aros woAAOV, Kal ov py Tapacy 
aitd zovs avOpwrov er, Kal tyvos KTVÔV OÙ pA) KOATATATÝON 


^ `~ M 

14 aùró. Otrus róre ovxáce và VOara abrOv, Kal ot vrorajcol 
e 2 ef A y 

15 aùrôv ðs éXatov ropevcovrat, A€yet Kúpios, órav 60 Atyurroy 


cis åroiceav, kai ép 7) y) ovv TH wANpdoe aùrhs, OTav 
Staomepo mávras Toùs KaToikoUvras èv avri, Kal yvócovrat 
or, éyd cu Kúpios. — Opfjvós or., kat Opyvijcas abróv, kal 
ai Üvyarépes tev é6vOv Ópqvijoovow avróv, èr Atyvzrov, Kat 


ro] 
c» 


B Heb. Eden. y Heb. and Alex. twelfth month. 


A Or, scowl at thee. 


ò Lit. butt, or, push with the horn. 
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of 8 Delight comforted him in the heart, 
and the choice plants of Libanus, all that 
drink water. V For they went down to hell 
with him among the slain with the sword ; 
and his seed, even they that dwelt under his 
shadow, perished in the midst of their life. 

18 To whom art thou compared? descend, 
and be thou debased with the trees of para- 
dise to the depth of the earth: thou shalt 
lie in the midst of the uncircumcised with 
them that are slain by the sword. Thus 
shall Pharao be, and the multitude of his 
host, saith the Lord God. 

And it came to pass in the twelfth year, 
in the Y tenth month, on the first day of the 
month, that the word of the Lord came to 
me, saying, ? Son of man, take up a lamenta- 
tion for Pharaoking of Egypt, and say to him, 

Thou art become like a lion of the nations, 
and as the serpent that isin the sea: and 
thou ? didst make assaults with thy rivers, 
and didst disturb the water with thy feet, 
and didst trample thy rivers. . 

Thus saith the Lord; I will also cast 
over thee the nets of many nations, and 
will bring thee up with my hook: 4and I 
will stretch thee upon the earth: the fields 
shall be $ covered with thee, and I will cause 
all the birds of the sky to settle upon thee, 
and I will fill with thee all the wild beasts 
of the earth. ? And I will cast thy flesh 
upon the mountains, and will saturate them 
with thy blood. ®And the land shall be 
drenched with thy dung, because of thy 
multitude upon the mountains: I will fill 
the valleys 9 with thee. 7 And I will veil 
the heavens when thou art extinguished, 
and will darken the stars thereof; I will 
cover the sun with a cloud, and the moon 
shall not give her light. 58 All the bodies 
that give light in the sky, shall be darkened 
over thee, and I will bring darkness upon 
the earth, saith the Lord God. 

9 And I will provoke to anger the heart of 
many people, when I shall lead thee captive 
among the nations, to a land which thou 
hast not known. 10 And many nations shall 
à mourn over thee, and their kings shall be 
utterly amazed, when my sword flies in their 
faces,as they wait for their own fall from the 
day of thy fall. | 

M For thus saith the Lord God; The 
sword of the king of Babylon shall come 
upon thee, ?with the swords of mighty 
men; and I will cast down thy strength: 
they are all destroying ones from the 
nations, and they shall destroy the pride of 
Egypt, and all her strength shall be crushed. 
3 And I will destroy all her cattle from 
beside the great water; and the foot of man 
shall not trouble it any more, and the step 
of cattle shall no more trample it. !Thus 
shall their waters then be at rest, and their 
rivers shall flow like oil,saith the Lord, 
13 when I shall give up Egypt to destruction, 
and the land shall be made desolate with 
the fulness thereof; when I shall scatter 
all that dwell in it, and they shall know 
that Iam the Lord. !6'lhere is a lamenta- 
tion, and thou shalt utter it; and the 
daughters of the nations shall utter it, 
even for Egypt, and they shall mourn for it 


t Gr. filled, 0 Gr. from thee. 
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2 all the strength thereof, saith the Lord 
God. 

Y And it came to pass in the twelfth year, 
in the first month, on the fifteenth day of 
the month, the word of the Lord came to 
me, saying, 

18 Son of man, lament over the strength 
of Egypt, for the nations shall bring down 
her daughters dead to the depth of the 
earth, to them that go down to the pit. 
19 They shall fall with him in the midst of 
them that are slain with the sword, and all 
his strength shall perish: the giants also 
shall say to thee, 9 Be thou in the depth of 
the pit: to whom art thou superior? yea, 
go down, and lie with the uncircumcised, 
“lin the midst of them that are slain with 
the sword. 

2There are Assur and all his company: 
all Ais slain bave been laid there: and 
their burial is in the depth of the pit, and 
his company are set round about his tomb: 
all the slain that fell by the sword, who had 
caused the fear of them £o be upon the land 
of £ the living. l 

%4 There is Ælam and all his host round 
about his tomb: all the slain that fell by 
the sword, and the uncircumcised that go 
down to the deep of the earth, who caused 
their fear to be upon the land of the living: 
and they have received their punishment 
with them that go down to the pit, ? 1n the 
midst of the slain. 

2 There were laid Mosoch, and Thobel, 
and all his strength round about his tomb : 
all his slain men, all the uncircumcised, 
slain with the sword, who caused their fear 
to be in the land of the living. ? And they 
are laid with the giants that fell of old, who 
went down to Hades with their weapons of 
war : and they laid their swords under their 
heads, but their iniquities were upon their 
bones, because they terrified all men during 
their life. *8 And thou shalt lie in the midst 
of the uncircumcised, with them that have 
been slain by the sword. — - 

22'There are laid the princes of Assur, 
who yielded their strength to à wound of 
the sword: these are laad with the slain, 
with them that go down to the pit. 

30'here are the princes of the north, even 
all the captains of Assur, who go down slain 
to Hades: they lie uncircumcised among 
the slain with the sword together with their 
terror and their strength, and they have 
received their punishment with them that 
go down to the pit. 

3 King Pharao shall see them, and shall 
be comforted over all their force, saith the 
Lord God. 3?ForI have caused his fear to 
be upon the land of the living : yet he shall 
Jie in the midst of the uncircumcised with 
them that are slain with the sword, even 
Pharao, and all his multitude with him, 
saith the Lord God. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, speak to the chil- 
dren of thy people, and thou shalt say to 
them, 

On whatsoever land I shall bring à sword, 
and the people of the land take one man of 
them, and set him for their watchman: 


2. 1022 IEZEKIHA. 


3 s ^ ^ 3 4 » ^ Pd 3 5 z Pd 
ert Tücav Ty ioxvv. aùris Üpqvijcovaw atv, Aéyeu Kúpios 
£ 
Kyptos. 
b r ? ^ f ^ 
Kai éyeviüy v 7G Ow0ekdro tre tod mpørov pyvos, mev- 17 
/ ^ M > tf / 
rexatdexary TOU pyvos, éyevero Adyos Kupíov mpòs pè, 
Aéyov, 
en lA , s M 
Yiè àvÜporrov, Ópijvqoov mt «iv icxty Aiyórrov, kal kara- 18 
/ ^ 
BiBdoovow airns ras Üvyarépas và eOvn vekpàs eis tò Bálos 
^ ^ Y x 7 > ^p 3 , 
TNS ys, mpos tovs KataBaivovras eis PBoGpov: “Ev péow 19 
/, ^ ^ 3 ^ 
paxatpas TpavpaTiav NETODVTAL MET AÙTOD, Kal KoyunOyoeTaL 
nw x ^ ^ 
maga 1 icXvs atrov: Kal podoi cot ot ytyavres, èv Babe 20 
/ A /, e 
[60pov yivov, tivos kpe(rrow ct; Kal kará[omÜu, Kai kouÜgrt 
XN 4, ^ x 
PETA &xrepurpajrov, ÈV MÉTW THAYLATLOY paxatpas. 21 
TOR 7 ovvaywy) avro), mávTes Tpav- 22 
Kat 7 Tapy avtav èv Baber Bóbpov, kai 23 
4 ^ ^ "^ 
éyevifün ù ovvaywyy abro0 mepikókňw ToU pyjpatos avTod, 
/ € 
vvres OL TpavpaTiat ot wemTwKOTEs paxaipa, oi Oóvres TOV 
4 ^ ^ ^ 
póßov avràv èri yis čwñs. 
3 ^ AWS 5 ^ e Q7 * ^ , ^ 7 94 
4 am 
Exet Ap Kal mca Ñ D vaquus avrod TepuK UK TOU pvi- 
pTos ero, züvres OL TpavLaTiaL OL vemraokóres Paxaipa, kai 
€ / / ^ 
ot kara[jatvovres drrepituyntor els yns Pálos, oi dedwxdres 
3 "n^ la 3o "^ ^ N 3 /, N 2 3 ^ 
avtav pólov iri yis whs: kai éAá[ocav tiv Dácavov abrüv 
wn ^ 95 
perà vv KataBatvovrwy eis BoOpov, èv péro Tpavpariar. 25 


"Exe '"Acco)p kal 
patiar éket. &600goav, 


> ^ ^ O6 
Eke? é8ó0ncav Moody kai Goj/9eX, koi rica Ñ icxds abro 26 
4 ^ ^ ^ 
TEPLKUKAW TOD pVYUaTOS abro), WaVTES TpavpaT(aL avro, 
/ y / 
Tyres GrepituynTo. Tpavpatiat amd paxatpas, oi OcOckóres 
* / ^ s ^ ^ z ^ 
tov dóflov abrüv ézi ys Lwüje. Kai éxowsjfncav perà tev 27 
vyávrov TOV semrokórov am aidvos, ot KaTéByoar eis abou 
v ^ ld Lol 
év omdots roÀejurots, Kat €Onkay Tas paxaipas avvv bro Tàs 
kepañàs av7av, kai éyeviPnoav ai dvopiat abtav èri vOv 
/ ^ ^ ^ ^ 
OcTéov avrOv, Ore eepdBnoav mávras êv TH Cun avv. 
x s 
Kat ov e péow dmepirjijrov kowmÜjoy pera Terpavparicpé- 28 
vov payaipa. 
"E ^ 28660; e y ^A M e 86 s , N og 
ket é000Qcav oi dpxovres Acooup, ot Oóvres THY ioyuv 4 
avToU eig Trpo) paxaipas: OUTOL ETÀ rpovpaTuQv. ékouuaj0- 
cav, perà kataBawovrwy cis Bóbpov. 
"E ^ €» ^ 20a / s 3 M e 30 
ket oL Gpxovres TOV Boppa «ávres oTparnyot Aacovp, ot 
/, "^ ~ "^ oe 
kataPatvovres tpavpatia, civ TQ Qófo aitav kai TH loxvi 
3 ^ > z / M cn) 
avTav ékowujÜnsav ÄTEPÍTHNTOL METÈ TpavpaTiov payaipas, 
N s ^ A 
Kal amyveyxay 77v Páoavov aùŭrtrôv perà TOV karafawóvTwv 
eis Bobpov. 
> ` 
Exetvous óyerat Bactreds Papaw, kai mapaxAnOyoerat êri 91 
^ ` > N 3 ^ z , " ¢ Sés 32 
vücay THY icxuv avrüv, Eyer Kúpios Kuptos. “Ore ðéðwka 
s ^ ^ l4 
tov oBov a)roU émi ys Ces, koi KorunOjoerar èv péow 
Lol ` ^ 
GTEPLTPATOV METAR TpavpaTiov paxaipas Capao, kai wav TÒ 
> > A 3 3 ^ 4 L4 , 
vios avrov per avrod, Aéyer Kuptos Kupios. 
s /, N L4 
Kai éyévero Aóyos Kwpíov mpòs pé, Aéywv, vie avOpw- 38 
^ ^ ^ ^ ^ N N 
vov, AdAnoov Tois viots ToU Aaod Gov, kat épets mpòs avroUs, 2 
La ? A 21 e * Led Led 
Ty èp iv àv éxdyw popda(av, kai Aáfm ô aos TIS yis 
ej 


» d E 3 ^ N ^ » € ^ 3 ^ 
&vÜporrov €va éé QUTWV, Kal COTL QUTOV EQUTOLS ELS GKOTOV, 


£ Gr. life. 
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\ + N , 3 , A A A N , 
3 kal Oy THY pouaiay épyomevyv èm THY yiv, Kal caàrion TH 
s / ^ ^ ^ 
toadmyy, kai onpavy TÔ Aad, Kal dxovon 6 akovoas THs 
a ^ À `N s Ad ^g rE e € 
gwvys THs coXmvyyos, kat py pudragyrat, Kat émréAOn pop- 
/ s A N © ^ ^ ^ 
gaia, kai karaAd[J aùròv, TÒ aipa adtod èri THs Kehadrs 
as 5 ^ » 9 N ^ 
9 avrov carat. “Ore mv ghwvyv tis oadAmeyyos àkovoas ovK 
E] Ad. ` e 3 ^») E ^o» N Ne e ; 
epuragato, TÒ alua adbrod èr aùrod état Kai ovros Ort pv- 
/ `N b 
Aagaro, THY puyi avrov e&cidato. 
` € s N + d 
6 Kat ó ckomós éàv tôn thv poppaiay épxouévqv, koi py 
/ ^ , \ e ` ` , s 5 ^ 
onpavyn TÅ odAmeyyt, kat 6 Aads py PrdrddEyrat, kai éA0o0ca 
e e , Àd E] 3 ^ N 7 Ò s s 3 ^ E 4 
n poupaia Aáby é£ aùrõv Wuyny, avrg à THy airs àvopiav 
Ld A ME ` a > 
eAnpoy, kai rò atua ex xeipós TOD okozoU éexlyTHow. 
7 Kal où vi? ávÜpóov, okoròv dédwkd oe TH otko "IopayA, 
M 3 , 3 / / Ld > ^ > ^ ^ 
8 kat axovoy èk oTÓparOs pov Aoyov. Ev 7 etretv pe TÓ 
€ ^ / Ü On XN b! À A% ^ Ad 
dpapTwr@, Üaváro ÜavareÜ0501, kat u AaAnoys ToD vàd- 
£acÜa, tov àcef9r ard THs 6000 avrob, avrós 6 üvopos TH 
* ^ ^ ^ 3 ^ ^ 
avopia avro) ümoÜaveira, TÒ Òè atua avroð ék THs xetpós 
3 , A ` EAS ? ^ > ^ ^ 
9 cov éké£grjoo. Bu dé av wpoomayyciÀgs TQ doeBet Tv 
^ ^ `N ^ 
600v abrod amootpéar am a)rfs, koi py àzooTpéálw ard THs 
^ e^ © ^ / ^ ^ ` 
6000 aiTod, ovros TH aoeBeia aùrod arofavetra, Kal od THY 
` ^ / 
Vvxiv wavrov éEypyoa. 
N A 3 , 
O Kaitou vie avOpadrov, cirov TQ. otko ‘Iopair, ovtws Nah- 
L4 ^ `N , m E] ^ 
care A€yovres, ai zrAávat YOY, kat at avopiar vuv ep YL 
cial, Kal èv avrats ucts tyxdpela, Kal môs Cyodpeba; 
1 Eiròv abrots, Ô éyw, tade éyce Kpios, où Bovdropat tov 
Odvatov Tod àc«(9oUs, ws arooTpéeWar Tov doc Bn amd THS 0000 
avtod, kai Cav airov: arootpopy dmooTpéjere ám THs 0000 
^ 9 3 
vpOv: kat ivari üroÜvy9okere oikos Iopańà ; 
$ v s N € & ^ ^ , r 
2 Eiròv mpòs torts viots tod Aaov cov, dukavocvyyn diKaiov 
> s E ^ QN E © x e 7 ^ N 5 / 
ov py e&edetrar ajróv, èv yj àv Quépg mav Kal avopia 
> B a E M 7 » v ; * nN € 7 E) 14 3 s 
&cefjo0s où pij Kaxdoy aùrtòv, êv ) àv nmepe àrocTpéJy dà 
A A 3 ^^ 
THS &vopías aùrod kai Sikatos od uù) Ovvrac TwORVaL. 
> ^ 3 ^ ^ d «e , SEEN ^ 
3 “Ev T eizety pe TO Ota, otros méroev ert TH Oukato- 
£ ^ ] ^ ^ 
cvy aro), Kal mooc ávopiav, waco at Oukouoc vat abrov 
ov py àvauvyolâocw, èv TH áüug. adrov y) éroigaev èv aùr 
amobavetrat. 
M ^ ^ ^ z M 
4 Kai èv và eirév pe TÔ aocBet, Oavarw ÜavoroÜ on, koi 
amooTpépe: aro THS apapTiats abro), Kal more kpina Kal 
Sicaroowwyy, Kal évexópaa ko. oot, Kat áp7á'ypa ra. aortic, 
êv zpoaTáyjuagu Cwrjs Suamropedytar, TOU qu morat dcov, 
^ , b 3 N 3 , ^ e c / 3 ^ 
6 fun Cyoetat, kat ov py dmoÜávy. Tldoa ai duaprios abrov 
a € m^ 
as Tj.aprev, où py àvauvgoOGow, Ste Kpipa kal Oucatog vv 
éroinoey, èv avrats Cyoerar. 


c 


7 Kai époUcw oi viol rod AaoU cov, ook ebÜcto 5) ó00s TOD 
3 Kvpíov: kai avr)» 7) 600s airy ov« etÜcta. “Ev 7Q åroorpépar 
Oikoiov ard Tis SiKatoovvys abro), Kal morre avopias, 
) kai arofavetrat èv aùrais. Kal éy TO àmoopéjau Tov ánapro- 
Aóv àzÓ THS avopias adTod, Kal Toore Kpipa kat duxacoovyyy, 
J èv avrois avros hoera. Kat ToUrÓ éotw © eimate, ovK 


JEZEKIEL XXXIII. 3—20. 


?and he shall see the sword coming upon 
the land, and blow the trumpet, Radian 
an alarm to the people; *and he that hears 
the sound of the trumpet shall hear indeed, 
and yet not take heed, and the sword shall 
come upon him, and overtake him, his blood 
shall be upon his own head. ë Because he 
heard the sound of the trumpet, and took 
no heed, his blood shall be upon him: but 
the other, because he took heed, has de. 
livered his soul. 

6 But if the watchman see the sword 
coming, and do not sound the trumpet, and 
the people do not watch; and the sword 
come, and take a soul from among them, 
that soul is taken because of its iniquity ; 
but the blood thereof will I require at the 
watchman's hand. 

7 And thou, son of man, I have set thee 
as a watchman to the house of Israel, and 
thou shalt hear a word from my mouth. 
8 When I say to the sinner, Thou shalt surely 
die; if thou speak not to warn the wicked 
from his way, the wicked himself shall die in 
his iniquity; but his blood will I require at 
thine hand. But if thou forewarn the 
wicked of hisway to turn fromit,and he turn 
not from his way, he shall die in his ungodli- 
Diss: but thou hast delivered thine own 
soul. 

10 And thou, son of man, say to the house 
of Israel; Thus have ye spoken, saying, Our 
errors, and our iniquities weigh upon us, 
and we pine away in them, and how then 
shall we live? !!Say to them, Thus saith 
the Lord; As I live, I desire not the death 
of the ungodly, as that the ungodly should 
turn from his way and live: turn ye 
P heartily from your way; for why Y will ye 
die, O house of Israel? 

12 Say to the children of thy people, The 
righteousness of the righteous shall not 
deliver him, in the day wherein he errs: 
and the iniquity of the ungodly shall not 
harm him, in the day wherein he turns 
from his iniquity, but the righteous erring 
shall not be able to deliver himself. 

13 When I say to the righteous, 9 Thou 
shalt live; and he trusts in his righteous- 
ness, and shall commit iniquity, none of his 
righteousnesses shall be remembered ; in 
his unrighteousness which he has wrought, 
in it shall he die. 

4 And when I say to the ungodly, Thou 
shalt surely die; and he shall turn from his 
sin, and do judgment and justice, “and 
return the pledge, and repay that which he 
has robbed, and walk in the ordinances of 
life, so as to do no wrong; he shall surely 
live, and shall not die. !9 None of his sins 
which he has committed shall be remem- 
bered: because he has wrought judgment 
and righteousness; $ by them shall he live. 

17 Yet the children of thy people will say, 
The way of the Lord is not straight: whereas 
this their way is not straight. !? When the 
righteous turns away from his righteousness, 
and shall commit iniquities, then shall he 
die in them. ! And when the sinner turns 
from his iniquity, and shall do judgment 
and righteousness, he shall live by them. 
?) And this is that which ye said, The way 


B Gr. with turning. 4 Gr. do ye die. 


6 The words in italics are found in Alez. 


C Alex, avToit. 


JEZEKIEL XXXIII. 21—XXXIV. 6. 


of the Lord is zot straight. I will judge 
you, O house of Israel, every one for his 
ways. | 

21 And it came to pass in the & tenth year 
of our captivity, in the twelfth month, on 
the fifth day of the month, that one that 
had escaped from Jerusalem came to me, 
saying, The city is taken. 2 Now the hand 
of the Lord had come upon me in the 
evening, before he came; and he opened 
my mouth, when he came to me in the 
morning: and my mouth was open, 1t was 
no longer kept closed. 

23 And the word of the Lord came to me, 
saying, ?!Son of man, they that inhabit the 
desolate places on the land of Israel say, 
Abraam was one, and he possessed the land : 
and we are more numerous; to us the land 
is given for a possession. 

77 y Therefore say to them, Thus saith the 
Lord God, As I live, surely they that are 
in the desolate places shall fall by swords, 
and they that are in the open plain shall 
be given for food to the wild beasts of the 
field, and them that are in the fortified 
cities and them that are in the caves I will 
slay with pestilence. *8And I will make 
the land desert, and the pride of her 
strength shall perish ; and the mountains 
of Israel shall be made desolate by reason 
of no man passing through. ?9And they 
shall know that I am the Lord; and I will 
make their land desert, and it shall be made 
desolate because of all their abominations 
which they have wrought. 

30 And as for thee, son of man, the chil- 
dren of thy people are they that speak con- 
cerning thee by the walls, and in the porches 
of the houses, and they talk ? one to another, 
saying, Let us come together, and let us 
hear the words that proceed from the Lord. 
31 They approach thee as a people comes 
together, and sit before thee, and hear thy 
words, but they will not do them : for there 
is falsehood in their mouth, and their heart 
goes after their pollutions. 9? And thou art 
to them as the sound of a sweet, well-tuned 
psaltery, and they will hear thy words, but 
they will not do them. 35But whenever it 
shall come to pass, they will say, Behold, it 
is come: and they shall know that there 
was a prophet in the midst of them. 


And the word of the Lord came to me, 
saying, 2Son of man, prophesy against the 
shepherds of Israel, prophesy, and say to 
the shepherds, 

Thus saith the Lord God; O shepherds 
of Israel, do shepherds feed themselves? 
do not the shepherds feed the sheep? ? Be- 
hold, ye feed on the milk, and clothe your- 
selves with the wool, and slay the fat: but 
ye feed not my sheep. *'lThe weak one ye 
have not strengthened, and the sick ye have 
not cherished, and the bruised ye have not 
bound up, and the stray one ye have not 
turned back, and the lost ye have not 
sought; and the strong ye have wearied 
with labour. 5 And my sheep were scat- 
tered, because there were no shepherds: 
and they became meat to all the wild beasts 
of the field. 9 And my sheep were scattered 
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DO ^ € 600 K / " b4 > fon) € tos 3 ^ a € ^ 

evdeta 5) 600 Kvpiov: ékacTov èv rais óĝois adrod kpw Ups, 
^ > 

oikos Iopaýà. 


vo’ A 3 ^ A » E) ^ S 
Koi éyevijf év TÔ dekát ere, èv TÔ Swdexarw wv, méLTTY 
M 


^ x ^ > À , c ^ HAG `~ NS ES 
TOU vos TYS QGixpaAogtias NUWV, HAVE TPOS mE O avacwbets 
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azo lepovcaAnp, Aéyov, é&Ào 17) mós. Kat yep Kupiov 29 


2 evn 3 7 3 * € iv éA0&y aùrò NS Y -r b 

éyeviÜg èr éué éomépas wpiv éAÜetv abróv, kal qvoi£é pov TÒ 
/ e ^5 M ` N dé 

ordpa, ws TÀÜe mpòs pè TI mpwt Kal àvouxÜtv TÒ TOMA pov, 

ov G'vvca x0 ETL. 


Kai éyevifn Aóyos Kvpiov mpòs me, Aéyov, ule à 4 
l yerni Aoyos Kupiov mpos pe, Acywv, vte avÜpásmov, 23, 
ol KaTOLKODYTES TAS Ñonpwuévas rmt THS ys Tov lopa5A, 
/ e c ^ ^ 
Aéyovaw, eis Hv ‘ABpadp, kai karéoxe Tiv ytv, kal Tjjets 
/ > ^ ^ 3 
mÀelovs eopev, Hutv SédoTat 1) yY) eis KaTaTXETW. 


Auarotro eizüv aùrois, trade Aéye Kúpios Kuptos, C6 èyò, 
el pa]v oi èv Tals Hpnpwpevats paxaipars mevovvTaL, kat oi 
ert mpoowmrov ToU mediov Tois Pypiors TOD aypod SoPyaovrat 
eis karaBpwua, Kat TOÙS ÈV TAIS TETELXLOMÉVALS, kal TOUS ÈV 


ts / ^ ù ^ 
Tois omnAaios Üavéro ámokrevO. Kat 000 tiv yiv épypoy, : 
XN 


Kat doXetrat » UBpis THS lovos aùrhs, Kat épnuwOyoeTat 
Ta Gpn Tov ‘lopayA Oa rò pù) eivai dtamopevdpevoy. Kai 
yvócovra, ote éyó eit Kóptos* kai oujoo tiv yiv aùrôv 
epnpov, kai épnuwOycerar dua mavta Ta Pdedvypara abrüv 
& éroingay. 


`~ `N ey 3 4 M ^ 
Kal od viè dvOpdzov, oi viot ToU Aaod cov ot AaAoUvres 
N ^ ` ` a N ^ ^ ^ ^ 
epi coU Tapa Ta Texy kal èv vois svÀGgi. TOY OlKLGV, Kal 
^ » ^ ^ 
Aadodow dvÜperos TQ &OcAQ avro), Aéyovres, ovvéňlwuev, 
`N 3 / ^ / 
kal dKovowney Ta Ékmopevóueva apa Kupíov.  "Epxovrai 
N ` e ~ 
TpPÒS CÈ, OS TupmopeveTat Aads, Kal káĝyvrar évavriov Gov, kal 
3 r N A / 
akovovol Ta pyuata cov, Kal avrà od py "oujcovouw, Ort 
^ ^ [4 ^ M ^ 
Weddos ev TH ortóparı abTOv, kai TÍTO TOV puacjorOV Ù 
QZ » ^ K ` / E) ^ e ^ ld e A 
kapòia avTov. at yivy avrots às pav) yaàrypiov ndvpwyvou 
> ? N / , 
evappoorov, kal dkovcovrat cou TÀ puoara, kai OÙ py TOA- 
> / ` € 7 35 a > ^ * s i4 N 
covo abrá. Kal ýviíka àv EAOn, epodtow, iOoU Tjkew Kal 
4, er I4 ^ ^ 
yvóaovra, OTe mpopyTys jv èv péro avràv. 


\ , / , Ms 
Kai éyévero Aóyos Kvpiov Tpos pe, Aéyov, vie àvÜporrov, 
/ N N ld ^ 5 
mpopyrevoov émi rovs Toysrevas ToU lopazA, mpopyrevaor, 
bj ^ 
KGL eizOy TOLS 7'OUAEGL, 


/ Ld 2 LA ^" 
Tae Neyer Kúpios Kúpios, © ropeves IopatjA, pù óokovat 
L4 e 4 3 M 
Toyeves Eavtovs; ot Ta mpóßara [Jóckovow oi moyméves; 
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34 
2 


> N 
Iðoù rò ydAa karéoÜere, kai rà Epia mepyBdrrcobe, kai TO 2 


mayd opatere, Kal Ta mpóßará pov ov [óokere. Tò jobevy- 
Kos OÙK évicxtoaTE, KAL TO KAKMS éxov OÙK ÈTWMATOTOLTQTE, 
Kat TÒ cvvrerpuuJuévov OÙ KareOrgare, Kal TÒ zÀavoOj«cyov oUK 
deovpéJare, kal TÒ àmoAeoAós obk éígráoare, Kai TO loxvpóv 
kateipydoacbe uóx0o. Kat Owomápg và rpóßard pov, did 
TO poy eivat Torpévas, Kal éyevij0 eis KaTaBpwua wot Tots 
Onpiots ToU &ypov. I 


fg Heb.and Alex, twelfth year. 


y See Appendix. ò Gr. a man to his brother. 
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Kat dueordpy rà mpó[Jorá pov èv ravri 6 
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» N. SEN ^ ` e S NOUS UN , ^ ^ 
ope, kal émi mav Bovvóv wj mAàv. kat émi wpocwmov rhs yj]s 
> ^ ^ 
dteordpy, kai oùk Hy 6 ékCyrüv oùðè 6 doa rpéQdov. 
a ? , r ^ 
74,8  AwroUro motives àkoógore Aóyov Kuptov. Za éyà, 
, 2 ^ 5 M 3 ` ^ , ~ , z 
Aéye, Kuptos Kuptos, ei py àyri. rod yevéoðat 7a mpóßara 
` N , / 
pov eis mpovouiv, Kat yevéoÜa. và mpoGaTa uov eis kard- 
^ ^. $ ^ N ` hy 5 $. 
Bpwpa race Tots Ünpiots ToU wediov, rapà TÒ py eivat ToLpevas, 
N > 5 Pd e 14 M / , \ 3 T 
kai oùk eLelnrncay of mwoipeves Tà rpóßarád pov, kai éBookn- 
, if 
cav ot mouéves éavrovs, rà O2 mpóßard pov oük éBóokqoav: 
3 « , " N N 
9, 10 Avri rovrov moiuéves, tráðe A€yer Kupios Kvpios, idov eyo 
N /, Z ^ 
emt Tous TOuuévas, kal éexlytnosw và mpóDará pov èk TOV 
^ ^ N ^ 4 
xepày adrav, kal darooTpépw abroUs TOD p?) Toaive TÀ 
mpopara pov, xai od Bookýoovov ért oi Touuéves abr: Kal 
A ^ la ^ ` 
e€ehodpar Ta mpóßard jov x Tov cTÓparos QÙTÕV, kal ovd«K 
^ y A 
écovrat aùrots ert eis karáDpoga. 
rA Ld A ` y 7 M 
l Addre rade A€yet Kvptos Kus, i0ov eyo exlytyow rà 
9 7 , NS 5 ? ET O 5 ne M 
2 mpdBara pov, kai émioxépopat aira. omep iuret 6 ouv 
` , 3 ^ 2 € 7 € 5 A D d N / E 
TO TOLAVLOV üUTOU èv Tju&épg OT GY T) yvóqos kal vepedy èv 
/ d p * / / 
pow s poB&rov Oukexopwruérov, oUros éxixymijow Tà mpóßara, 
: / ^ / 
pov, Kal ümeAáow avTa amd mavròs TÓTOv ov OwsoTÓpnucav 
D > ^ 5 e 2 , N r TLN WER 3 N > ^ 
l3 éket êv yuepa vepéns kal yvódov. Kat éfá£o abrovs ék vOv 
^ ^ ^ N / 5 X 
eOvav, kal ouvagw aùroùs dzÓ TOV xupav, Kal eicáéw aÙToùs 
a a b A N s NX. * M 
eis THY yiv aùrõv, koi Booxjow avrovs émi tà opn lopoA, 
N ^ / ^ ^ 
4 kai èv vais ddpay£u kai év mdon karowig Tis ys, €v voun 
> ^ 74 E] N E] ^ + ^ e A E 21 N 
ayalyn Bookjow aùroùs, v TQ Ope TO üy lopoQjA: Kai 
^ ^ 2 M 
écovra, al pavdpar avTOv éket, kal KournOyoovrat, kai éket 
^ XN ^ , "d 
dvaravcoovras v Tpupy ayalh, Kat ev vou viov. BookynOycov- 
5 oN ^ >s A > ae > ^ , ` / , 
Ta. mt Tov dpéewv. Icpand. “Eyw Booxjow rà rpdBara. pov, 
A g la 2 
kai éyo dvatavow attra, Kal yvóvovrat ote éyd «ius Kópios: 
6 nT) 2 2 , M 3 À No ? ` A 
Tade Aéyet Kúpios Kwpios. Tò dxoAoAós nrýow, kal 76 
£ 2 A 
vÀavójevov åTorTpépw, Kal TÒ ovvrerpusévov KaTAdHow, Kal 
^ E ^ 3 4 M \ 3 ` d ` ^ 
TO ÉékAetrov éviaxvow, Kal TÒ ioxvpóv Pvdd&w, xal Booxjow 
avrà METÀ KPÍMATOS. 
A ^ , A 
7 Kai peis mpóßara, rdde Aéye. Kúpios Kúpios, i8od èyò 
^ 2 ^ A 
akpiv® àvapérov mpoParou kai mpoßárov, kpiðv Kal tpáyaw. 
N ^ [7 
9 Kai o)x ixavóv piv, ore Tiv koÀ3v vopijv évéucoÓe, xal Tà 
/ ^ ^ ^ ^ ^ Kal 
kaTahoura, THS vos vjGv karerareire Tols Tool wav; 
N A ^ N ^ 
Kal TÒ kaleorykòs VOwp rivere, Kal TÒ Aouróv Tots woot Ùv 
2 ` ^ ^ 
9 érapdooere; Kal rà apó[lará pov và marmara TOv Today 
€ ^ `N ^ ^ ^ 
Uv EVELOVTO, kai TO Terapary|iévov VOwp md 7v zroO0v jv 
ETLVOV. 
J  Avarotro rdde Adyer Kvpios Kúpios, iSod ey Staxpwd 
, ^ ^ 
dvapécov vpo[árov loxvpoU Kal dvapécov mpoßárov dabevots: 
3 bl ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
L "Emi rats cAevpais kai rois dpous tuav OuoÜctoDe, kal rois 
/ € A > 4 N ^ ` o’ ^ E r 
Kéoagiy UpQv ékepariLere, Kal mâv TO exAEtrov é£eÜA(Bere. 
5 K ` 4 N 7 , b] > So & y > N 
2 Kai owow Tà rpofara uov, kal où py Gow ër. els erpovouiv, 
`N ^ ^ 
Kal Kptyà àvaj.écov kptoU mpds kptóv. 


cc pa 


\ 5 ? Ls > N , GA S ^ > N 
? Kat åàvacrýow èr aùroùs vowuéva éva, kal ouavet aùroùs, 
s ^ 4 * ^ * 
t ròv Oo9Aóv pov Aavid, Kal eora abrQv mou, Kal eyo 
Ky, » > ^ E) O s N A io kd > , 
Uptos écouaL avTois ets Ocóv, kat Aavid üàpxov év guéoQ 


B Alex. +‘ Hear the word of the Lord.’ y Lit. drive them away. 


JEZEKIEL XXXIV. 7—24. 


on every mountain, and on every high hill: 
yea, they were scattered on the face of the 
earth, and there was none to seek them out, 
nor to bring them back. 

7 Therefore, ye shepherds, hear the word 
of the Lord. SAs I live, saith the Lord God, 
surely because my sheep became a prey, and 
my sheep became meat to all the wild beasts 
of the field, because there were no shep- 
herds, and the shepherds sought not out 
my sheep, and the shepherds fed themselves, 
but fed not my sheep. ? For this cause, O 
shepherds, ¥£ thus saith the Lord God, 
Behold, I am against the shepherds; and Í 
will require my sheep at their hands, and 
will turn them back that they shall not feed 
my sheep, and the shepherds shall no longer 
feed them; and I will deliver my sheep out 
of their mouth, and they shall no longer be 
meat for them. 

1t For thus saith the Lord God, Behold, I 
will seek out my sheep, and will visit them. 
12 As the shepherd seeks his flock, in the 
day when there is darkness and cloud, in 
the midst of the sheep that are separated : 
so will I seek out my sheep, and will ¥ bring 
them back from every place where they were 
scattered in the day of cloud and darkness. 
3 And I will bring them out from the Gen- 
files, and will gather them from the coun- 
tries, and will bring them into their own 
land, and will feed them upon the moun- 
tains of Israel, and in the valleys, and in 
every inhabited place of the land. i will 
feed them in a good pasture, on a high 
mountain of Israel: and their folds shall 
be there, and they shall lie down, and there 
shall they rest_in perfect prosperity, and 
they shall feed in a fat pasture on the 
mountains of Israel. I will feed my sheep, 
and I will cause them to rest; and they 
shall know that Iam the Lord: thus saith 
the Lord God. 16I will seek that which is 
lost, and I will recover the stray one, and 
will bind up that which was broken, and will 
strengthen the fainting, and will guard the 
strong, and will feed them with judgment. 

17 And as for you, ye sheep, thus saith the 
Lord God, Behold, I will distinguish be- 
tween sheep and sheep, between rams and 
he-goats. And is zt not enough for you 
that ye fed on the good pasture, that ye 
trampled with your feet the remnant of 
your pasture? and tkat ye drank the stand- 
ing water, that ye disturbed the residue 
with your feet? 19So my sheep fed on that 
which ye had trampled with your feet ; and 
they drank the water that had been dis- 
turbed by your feet. ; 

?0'l'herefore thus saith the Lord God; 
Behold, I will separate between the strong 
sheep and the weak sheep. ?! Ye did thrust 
with your sides and shoulders, and pushed 
with your horns, and. ye cruelly treated all 
the Ssick. ™'lherefore I will save my 
sheep, and they shall not be any more for a 
prey ; and will judge between ram and ram. 

3 And I will raise up one shepherd over 
them, and he shall tend them, even my 
servant David, and_he shall be their shep- 
herd; %and I the Lord will be to them a 
God, and David a prince in the midst of 


Alex. gather. ò Gr. fainting. 
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JEZEKIEL XXXIV. 25 —X XXV. 15. 


them; I the Lord have spoken it. ? And 
I will make with David a covenant of peace, 
and I will utterly destroy evil beasts from 
off the land; and they shall dwell in the 
wilderness, and sleep in the forests. ?9 And 
I will settle them round about my moun- 
tain; and I will give you the rain, the rain 
of blessing. */ And the trees that are in the 
field shall yield their fruit, and the earth 
shall yield her strength, and they shall dwell 
in the confidence of peace on their land, 
and they shall know that I am the Lord, 
when I have broken their yoke; and I will 
deliver them out of the hand of those that 
enslaved them. ?3 And they shall no more 
be a spoil to the nations, and the wild beasts 
of the land shall no more at all devour 
them ; and they shall dwell safely,and there 
shall be none to make them afraid. ?? And 
I will raise up for them a plant of peace, 
and they shall no more perish with hunger 
upon the land, and they shall no more bear 
the reproach of the nations. 

3? And they shall know that I am the Lord 
their God, and they my people. O house of 
Israel, saith the Lord God, ?!ye are my 
sheep, even the sheep of my flock, and I am 
the Lord your God, saith the Lord God. 

And the word of the Lord came to me, say- 
ing, ? Son of man, set thy face against mount 
Seir, and prophesy against it, ? and say to it, 

Thus saith the Lord God; Behold, I am 
against thee, O mount Seir, and I will stretch 
out my hand against thee, and will make 
thee a waste, and thou shalt be made deso- 
late. * And I will cause desolation in thy 
cities, and thou shalt be desolate, and thou 
shalt know that Iam the Lord. ? Because 
thou hast been a perpetual enemy, and hast 
laid wait craftily for the house of Israel, 
with the hand of enemies with a sword, in 
the time of injustice, at the last: 

8'T'herefore, as I live, saith the Lord God, 
verily thou hast sinned even to blood, 
therefore blood shall pursue thee. 7 And I 
will 8 make mount Seir a waste, and deso- 
late, and I will destroy from off it men and 
cattle: Sand I will fill thy hills and thy 
valleys with slain men, and in all thy plains 
there shall fall in thee men slain with the 
sword. * I will make thee a perpetual desola- 
tion, and thy cities shall not be inhabited any 
more: and thoushaltknow that Iamthe Lord. 

10 Because thou saidst, ‘The two nations 
and the two countries shall be mine, and I 
shall inherit them; whereas the Lord is 
there: ! therefore, as I live, saith the Lord, 
I will even deal with thee according to thine 
enmity, Y and I will be made known to thee 
when I shall judge thee: and thou shalt 
know that I am the Lord. I have heard 
the voice of thy blasphemies, whereas thou 
hast said, ‘The desert mountains of Israel 
are given to us for food; Band thou hast 
spoken swelling words against me with thy 
mouth: I have heard them. 

“Thus saith the Lord; ê When all the 
earth is rejoicing, I will make thee desert. 
15 Thou shalt be desert, O mount Seir, and 
all Idumea; and it shall be utterly con- 
sumed: and thou shalt know that I am tke 
Lord their God. 
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> ^ *$ € /, 2 4 bl 
avrüv: éyo Kvpts éXdAgsa. Kat diabyoouoe TQ Aawi 25 
P4 > 7 N 3 ^ /, ^ ^ 
diabyxyy cipnvys, Kal dpavid Onpia wovypd dd THs yfjs, kai 
4 EJ ^ 3 4 N € r ^ ^ 
KATOLKHTOVTL ÈV TH PNH, Kat Vmvócovcw èv rois dpupois. 
N lA > N 2 ^ y 
Kai ddow aùroùs mepixikAw ToU Ópovs pov: Kat wrw TOV 26 
€ N e ^ e N DX z K N N 4 hy 3 ^ 4 
veTov vv, verov euAoytas. at Ta úa Ta £v TO Tediw 27 
74 ~Y e^ € ^ r ^ ^ 
doce Tov kapròv aiTay, kal ý y) Oocct Tiv ioyùv avT)s, kai 
2 ^ ^ ^ 
KaTouKyoovew ext THS yis auTOv èv èri. cipyvys, kai yvó- 
kd / Los 
Govrar Ort éyw eiui Kupuos, êv 7Q ovvrpülot pe vv £vyóv 
^ XN ^ N ^ 
avTOv: Kal é€cAoduar abrovs êk xetpós TOY ko raóovAoc ajévov 
` s y ^ 
avTovs, kal ovK écovraL ért èv mpovou Tots eOveot, koi Tà 
4, ^ ^ 3 / ^ s 2 
Onpia rijs ys obkért ph þpáywow aùroús Kat karoixýrovow 
> 2A iS N > 5f € 3 ^ 5 7 s 3 74 
ev éAridt, Kal ovk erat ô exhoBav aùroús. Kai dvaoriow 
3 ^ s 3 7 M 3 / ^ 
avrois $vróv cipyvys, Kal ovkérL érovrat GmoAAvpevor Aus) 
x ^ ^ ~ ^ > © 
ert THS yijs, kai òvebiopòv €Ovav ov uù) évéykwow ert. 


28 


29 


e A ^ 
Kat yvócovrat ore éyo eiut Kúpios 6 @eds avrdv, kai avroi 30 
` 5 > N / 
Aaós pov. Oikos ‘Iopand, Aéye Kópis Kupwos, «póf lard. 
N / , > ` N05 EN , e Y 
pov Kat mpoBara. moyviov uov éore, kai éyà Kúpios ô cds 31 


pör, Aéyec Kuptos Kupuos. 


N [4 b / 
Kai éyévero Aóyos Kupiov mpos uè, Aéyov, vie dvOpdrov, 35 
2 
exiotpewov Tò mpóowróv cov èt opos Syeip, kal mpopýrevoov 2 
eis AUTÒ, Kat ELTÒV AUTO, 3 
/ Z \ » 
Táóe Aéye Kúpios Kuptos, iov èyò emt oè opos Seip, kal 
ékrevO THV Xeipá uov emt cè, koi wrw ce els Epymov, kai 
Z N ^ Ld 
épnuwlyon, Kat rats TÓÀec( cov épnuiay tomow, kai cU 4 
» s N 4 > ` ^ 
EPN[LOS EON, kat yvooy) OTe £y eiue Kuptos. — Avri rod yeve- 5 
^ LÀ 
oOo. oe éxOpav aiwvíav, kal'évekáÜwas TO oio “Iopanr 
/ E No» ^ , > a 38 / 5 3 3 / 
00Ào, év xetpi éxÜpv uaxatpa. èv kape adixias, èr éexárov. 


^ 4, 

Auarobro GO éyà, A€yes Kuptos Kópios, ei pv cis aliua 6 
e N e à ? é / K N Ò 4 y `~ , 
npaptes, kai atua Ovoferat oe. at dwow opos Byeto eis 7 
3 b / ^ > ^ 
EPNMLOV, kai Tpq9uouévov, kai dmoAG àr aùrod àvÜpómovs kai 

2 N ^ ^ 
KTV, Kal éutAjow TOv TpavpaTiay Povvoús cov Kal Tas 8 

4 4 ^ ^ 
papayyas cov, kai év maou Tots MELOS gov verpavparu EVOL 

74 ^ 
paxaipa recoUvra, èv coi. “Honuiav alóviov Ojcouat oe, kai 9 

€ / ^ Pd kd 

ai woes cov ob uù) karoua]ÜGoty ETL, kai yvoay ÔT. eyo epi 
Kuptos. 

` N ^ ^ 

Ava TÒ eimety oe, rà Ovo &Üyy, kal ai Ovo xOpou eual rov- 10 
s e^ ^ 

TOL, Kat KAypovopnow aùràs, Kat Kvptos xet éstre Awrotro 11 

^ x 

O éyo, Aéye Kúpios, kal moujow oor xarà Tijv exÜpav 
hj A e^ N 
cov, Kat yvocÜ5conai( cou víka üv kpwO ce, kai yvóoy 12 
e lA ^ ^ ^ ^ 
ort Ééyo eit KUpws: wWkovca THs dQovijs vàv DBAacdQwnuuuv 
i ^5 ^ 
cov, Ort «tras, rà op) lopogA čpņpa Tiv O&00rai els kará- 
b] ^ / ld 
Ppopa, kat épeyaXoppuuóvqoas ér éu& TÔ oróuari cov, eyo 13 
7)KOvC G., 
4N Ld ^ ^, / ^^ A i 
Tade Aéyeu Kúpios, êv TH edppooivy máons THs yrs épyuov 14 
2 » » 3 b! A ^ e 9 r 
zoujco ce. "Epwquov éon opos yelp, kai mâoa 7) Idovpaia, 15 

N 2E 2 ae 74 [/4 3 4 > tama € ` 
kal efavahwOycerar, Kal yvóoy ote éyó eiue Kúpios 6 Oeòs 

soa 
avTov. 


B Gr. give. 


y Alex. +‘ and according to thy jealousy which thou hast vented in thy hatred against them.’ 


à Lit. in the joy of, eto. 
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>` , N ay * ` N 
6 Kai od vie àvÜpovrov mpodyrevoov èri rà ópy 'Ilopo3A, kai 
‘on 4 4, 
cimdy rols dpeot TOV Iopanr, dxovcate Aóyov Kup(ov. 


9 Tdde Aéyet Kuptos Kupuos, àv of cirev e bpas 6 ex6pós, 

8 eüye épmuo aiava eis karáo xeow fv ever ny Ataroiro 
mpopýrevoov, Kat etrüv, Tade éyer Kuptos Kuptos, dvi Tov 
&ruiacÜrnva, Qus, kel uova. vus bro TOv KÜKAQ vpay, 
Tov eivat vas els KaTdoyxeow Tots karaAo(mots éÜveau, xai 

4 àvéßyre AáAqua yAdooy, kal cis dvetdicpa cÜvect, Larotro 
opm Iopanr åkoúrare Àóyov Kvpíov: rade Asye Kupuos TOLS 
Opect, Kal rots Bovvots, Kal Tots Xeudpots, Kat Tuis papayse, 
kal rots €Enonuwpévors Kal Hpavicpévors, Kal Tails móňeot TALS 
éyKatadeeippevais, kat éyévovro eis mpovopijv, kai eis kata- 

5 mdtnpa Tots karaXeubÜetaw eÜveot Tepuk ko. AraToñro ráBe 
Aéye Kúpios Kupuos, ef pay èv mupit Oupod pov chadnoa eri 
Tà Aourà €Ovy, kai émi tHy lOovpaíav mücav, Ore bwan THY 
yfjv pou éavrots eis karáoxeow peT evppoovr7ys, aryudcavres 

G Wuxas, TOU adavioa: èv mpovoph' Atarouro ™popyrevo ov 
ext «hv yv ToU '"loposjÀ, Kat etmóv Tots dpect, Kal Tots pov- 
vois, kal Tats ddpayst, Kal tats vázaus, Táðe Aéyet Kvpios, 
dod éyo év TH àw pov, kai èv 7 Ovpd pov ioa, àvri 

7 Tov dveidicpors éÜvàv évéykos opas. Avarotro eye ape THY 
xelpa uou émi tà cOvy và mepucókXo ÚV, ovTOL THY GTLLiay 
avrav AXyovrat. 


8 ‘¥pnav 0: dpn Iopa thy oradvAty kal TOv kapóv d 
9 xaraddéyerat 6 Aads prov, Ori eAriLovar TOU €AGeiy: Ort idov 
éyà ep tas, kat éreBrepw êp buds, Kat katepyaoðýocoðe, 
0 kai cxapyoeobe, kai zA78vvO ef iuâs avOparovs, müv oikov 
"IopanA eis téAos, Kal KarounOycovrar oi nóes, kai ý ÙP- 

l pwpévy oixodopybyoerat. Kal Avv. èp únuâs dvOpurous, 
Kal KTÝVN, Kal KaTOLKIG uS ÖS TO év Ópxyj pâr, Kal Aa 
Tojow UOpüs, OcoTep TA éumpocÓcv dpa, kal yvóceoGe ort 

2 éyó eiu Kúpios. Kat yevvoo èf opas dvOparous TOV 
adv pov Iopa, kol kAngpovopücovoiv pds, kal évea Oe 
avtots el; karáoxeow* Kal ob py mpooTeOAre črt dvekvoÜnvat 
amr abrv. i 

3 Tdde Aéya& Kúpios Kúpios, av àv etmáv oot, karéoĝovsa 
avOpurrous el, Kat Tjrekvojiévm rò ToU cÜvovus cov éyévov 

| Atarotro àvÜpcovs oùkére dayerat, kai rò vos cov ovK 

j drexvadoes ert, Aéyer Kópios Kúpios. Kai ok dxovoOyoerar 
otkere eh bas atysia eOvadv, kai vedio pods Aadv ov py ave- 
véykqre ert, Lever Kvpros Kúpios. 

i, 17 Kat éyévero Aóyos Kvpíov apis uè, Aéyov, vie avOpdrov, 
oikos “Iopand karókyoev éml rs yüjs avrGv, Kal epiavay 
abtny ev TH 608 avTav, Kal ÈV TOLS ElOWAOLS aUTQV, Kal ÈV TALS 
ákaÜapoía:s avrüv, kal Kata tv axabapoiav THs årokaĝny- 
pérs èyevýðņ 1) Odds abtav mpò Tpocwrov pov: Kal éféxca 
tov Ovpov pov èr abroUs, Kat Oiéometpa aùroùs els rà &Üvy, 

Kal éAíkuxoa abroUs eis Tas xdopas, KaTa THY ó00v avrQv, Kat 


a 


y Lit. your beginning. 
defiled it with their idols.’ 


8 Lit, having dishonoured. 


JEZEKIEL XXXVI. 1—19. 


And thou, son of man, prophesy to the 
mountains of Israel, and say to the moun- 
tains of Israel, Hear ye the word of the Lord: 

* Thus saith the Lord God; Because the 
enemy has said against you, Aha, the old 
waste places are become a possession for us: 
3therefore prophesy, and say, Thus saith 
the Lord God ; Because ye have been dis- 
honoured, and hated by those round about 
you, that ye might be a possession to the 
remainder of the nations, and ye became a 
by-word, and a reproach to the nations: 
1 therefore; ye mountains of Israel, hear the 
word of the Lord; Thus saith the Lord to 
the mountains, and to the hills, and to the 
streams, and to the valleys, and to the places 
that have been made desolate and destroyed, 
and to the cities that have been deserted, 
and have become a spoil and a trampling to 
the nations that were left round about; 
? therefore thus saith the Lord; Verily in 
the fire of my wrath have I spoken against 
the rest of the nations, and against all 
Idumea, because they have appropriated 
my land to themselves for a possession with 
joy, B disregarding the lives of the inhabi- 
tants, to destroy it by plunder: 9therefore 
prophesy concerning the land of Israel, and 
say to the mountains, and to the hills, and 
to the valleys, and to the forests, Thus saith 
the Lord; Behold, I have spoken in my 
jealousy and in my wrath, because ye have 
borne the reproaches of the heathen: 
7therefore I will lift up my hand against 
the nations that are round about you; they 
shall bear their reproach. 

8 But your grapes and your fruits, © 
mountains of Israel, shall my people eat; 
for they are hoping to come. 9 For, behold, 
I am toward you, and I will have respect to 
you, and ye shall be tilled and sown: “and 
I will multiply men upon you, even all the 
house of Israel to the end: 2nd the cities 
shall be inhabited, and the desolate land 
shall be built upon. 1 And I will multiply 
men and cattle upon you; and I will cause 
you to dwell as at Y the beginning, and will 
treat you well, as in your former times : and 
ye shall know that 1l am the Lord. ?And 
I will increase men upon you, even my 
people Israel; and they shall inherit you, 
and ye shall be to them for a possession ; 
and ye shall no more be bereaved of them. 

3 Thus saith the Lord God: Because they 
said to thee, Thou land devourest men, 
and hast been bereaved of thy nation: 
H therefore thou shalt no more devour men, 
and thou shalt no more bereave thy nation, 
saith the Lord God. And there shall no 
more be heard against you the reproach of 
the nations, and ye shall no more bear the 
revilings of the peoples, saith the Lord God. 

15 And the word of the Lord came to me, 
saying, "Son of man, the house of Israel 
dwelt upon their land, and defiled it by 
their way, and with their idols, and with 
their uncleannesses; and their way was 
before me like the uncleanness of a removed 
woman. 1880o I poured out my wrath upon 
them: Vand I dispersed them among the 
nations, and utterly scattered them through 
the countries: I judged them according to 


6 Alex. + ‘for the blood which they shed in the land, and they 


JeZEKIEL XXXVI. 20—38. 


their way and according to their sin. And 
they went in among the nations, among 
which they went, and they profaned my 
holy name, while it was said of them, These 
are the x et the Lord, and they came 
forth out of his land. ?! But I spared them 
for the sake of my holy name, which the 
house of Israel profaned among the nations, 
among whom they went. 

2 Therefore say to the house of Israel, 
Thus saith the Lord; I do not this, O house 
of Israel, 8for your sakes, but because of 
my holy name, which ye have profaned 


among the nations, among whom ye went. ~ 


*3 And I will sanctify my great name, which 
was profaned among the nations, which ye 
profaned in the midst of them; and the 
nations shall know that I am the Lord, 
when I am sanctified among you before 
their eyes. 

24 And I will take you out from the nations, 
and will gather you out of all the lands, and 
will bring you into your own land: and I 
will sprinkle clean water upon you, and ye 
shall be purged from all your uncleannesses, 
and from all your idols, and I will cleanse 
you. ? And I will give you a new heart, and 
will put à new spirit in you: and I will take 
away the heart of stone out of your flesh, 
and will give you a heart of flesh. ? And I 
wil put my Spirit in you, and will cause 
you to walk in mine ordinances, and to keep 
my judgments, and do £hem. ?9 And ye shall 
dwell upon the land which I gave to your 
fathers; and ye shall be to me a people, and 
I will be to you a God. ? And I will save 
you from all your uncleannesses: and I will 
eall for the corn, and multiply it, and will 
not bring famine upon you. © And I will 
multiply the fruit of the trees, and the 
produce of the field, that ye may not bear 
the reproach of famine among the nations. 

31 And ye shall remember your evil ways, 
and your practices that were not good, and 
ye shall be hateful in your own sight for 
your transgressions and for Y your abomi- 
nations. 322 Not for your sakes do I this, 
saith the Lord God, Sas it is known to you: 
be ye ashamed and confounded for your 
ways, O house of Israel. 

Thus saith the Lord God; In the day 
wherein I shall cleanse you from all your 
iniquities I will also cause the cities to be 
inhabited, and the waste places shall be 
built upon: and the desolate land shall 
be cultivated, whereas it was desolate in 
the eyes of every one that passed by. 3 And 
they shall say, That desolate land is become 
like a garden of delight ; and the waste and 
desolate and ruined cities are $ inhabited. 
3$ And the nations, as many as shall have 
been left round about you, shall know that 
I the Lord have built the ruined cities and 
planted the waste lands: I the Lord have 
spoken, and will do 2. 

37 Thus saith the Lord God; Yet 9 for 
this will I be sought by the house of Israel, 
to establish them; I will multiply them 
even men as sheep; *%as holy sheep, as the 
sheep of Jerusalem in her feasts; thus shall 
the desert cities be full of flocks of men: 
and they shall know that I am the Lord. 


B Lit. for, or, to you. y Alex. Vu, your. 
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M M e d 2 ^ » 

KaTa THY Oguopriav avrOv kpwa avrovs. Kat ciondOov cis 20 
^ 20 e > PAG goo N o» , EA / ` 
Ta evy, ov elonAGov ékct, kai éBeByAwoav TÒ Ovoud pov rò- 
V 5 ^ r N e ^ 
ayiov êv *Q AéyeoÜou abroUs, Aads Kupíov obrot, kal èk THs 
^ 5 ^ Ee AVE K S E , $9 ^ `~ yo y d 
ys avro) é$eAqAvÜact. aL éceucüpa]v aùrôv dua 7d OVOP. 

od a 9 ^ > > A > ^ 94 ii 
pov 70 dytov, 0 éBeBijAocav otkos lopaojA èv rots eÜveotv, ov 
clonAGooar éke. 


21 


^ ` ^ if 2 `~ 8 
Aiarotro ciròv TÒ otky ‘Iopand, tide éyer Kúpios, ody 22 
e ^ ^ Q 2 3 A 
vpiv yù mow oikos ‘IapaynA, àAX ğ bie 7d voud pov 7d 
e aA 3 2 3 ^ 3 tc > 2 3 ^ - YN 
ayiov, 0 éBeBynadcate èv rots &Üveaw, ov eiovjAÓere ext. Kal 23 
e , S oy , ` L ` N 0 E ^ y ^ 
ayiaow TÒ voud pov TÒ uéya. TO BePyrwbev év rots EOveciv, 6 
, 2 4 ^ ej 
éPefnrwoare èv péow abrv, kat yvócovrat và Evy ote éyó 
3 A ^ ^ 
ciu Koptos, èv TQ dywacOnvat pe èv duty Kat ÓdOaXuoUs 
avTav. 
A Z ^ e^ ^ ^ 
Kat Arjona tas èk tev vay, kat GÜpoiow pâs êk maodv 24 
^ ^ `~ . / ^ ` ^ e^ ^ 
TOV yaw, Kat cicdfw duds els THY y9gv Dudy, Kal fava éd» 25 
c ^ ^ vq N s a 
buds kaÜapóv vowp, kot kaPapicOyocaGe ázxó Tracey Tov åka- 
Pl ^ `~ ^ ^ e^ 
Üapciàv tpav, kal dz ávrov vOv eloóAov Opv, Kal Kadapid 
c ^ N 2 ^ 7 ^ 
uas Kat ðvow buy kapõiav kowTv, kal wveüua xawóv 26 
, PN N ^ 7 ^ 
ddow èv ity, kal áceAQ ryv kapõiav thy MÜGvgv èx tis cap- 
` e ^ N 2 ^ 7 ^ 
kòs tuGy, Kat Ooc« duty Kapdiey capkiwqv: Kai 76 avedud 27 
, ^ `~ 7 ^ 
pov dwow èv opiv, koi moýow ivo èv Tots Óucausact Dm 
^, M N 2 
mopevyabe, Kat Ta kpiuará pov dvAáfgeÓ0e, kal mowjowre: 
`~ /, ` ^ ^ (3 ^ ^ 
Kai xatounoere rt THS ns js <OwKa rots Tarpdow vuv, kat 28 
+ Qé 3 À M ` SoA M (orte 5 / A 
ecegUÉ prot cis Aaüv, kat yw eropa viv eis Ocóv. Kai 29 
2 ^ e^ ^ ^ ^ 
cdow was k tarav tov dkaÜopciv uov, Kal Karerw 
A ^ N ^ a AN b E ^ 34? € A , 
TOV cirov, kai mÀwxÜvvà aùròv, kai od ddow ép duds Mudr. 
`~ a ` x ^ ^ 
Kat «AxÜvvà tov kapmóv ToU údov, kal rà yevvýpara ro) 30 
> ^ € A N / 3 ` ^ > ^ y 
àypoð, Oz«s dv pn AdByre dverdicpov Mpo? év Tots &Üveot. 
N Ld `~ A ^ `N 
Kai pvyobycecbe tas óðoùs tay tas movypàs, koi rà 91 
> 4 £ ^ N XN ~ ` ^ 
exiTpoevpata Gv Ta py ayaGa, kal zrpoooxÜteire karà. srpóc- 
e^ ^ ^, e^ ^ 9 
wrov avTOv èv Tats voias vuv, Kat éri rois BdcAvypacw 
3 A > ^ ^ 
avrQv. Ov du tas éyà morð, Aéyet Kvpios Kipis, yvoaróv 
> e ^ Pd ^ ^ ^ 
éoTw tiv: aicxivOnre kal évrpám mre èk vàv ó0Gy buy otkos 
3 
lopowA. 
z ig 3. , © ^ 
Tdde Aéye. ddwvat Kúpios, év jucpa T) kaÜapuó duds èk 33 
TATOV BVOULOV ÜV, Kal KATOLKLA TÒS TrÓAets, Kal olkoSouq0ij- 
y N ^ / eS 7 
covraL ppo, Kat 1) yf) ypavicpevyn epyacOyoera. àyÜ Gy 34 
V 3 2 3 
OTt Hhavicpevyn eyevyOn kar dpGadpovs savrós mapodevoytos. 
\ 2 ^ e ^ / ^ 
Kat épotow, 7) yr] éketvg Hpavcpévy éyenjÜ ðs Kiros tpv- 35 
^ b 
PNS, Kal at ToAELS at Eonpor Kat 7)pavwévat Kal kaoreckaquué- 
N 
vat oxupat ékáOugav. Kat yvocovrau rà evn, òra àv kara- 
Acebo mikrAw tudv, ott éyà Kvptos oxoóó as Kad 
í p vjQv, Ort éyo Koptos wxodounca tas kayp- 
4 M 4 N > 4 SN. E 4 5 / 
pévas, kal kaTepurevoa Tas Hpavigpevas’ éyo Kuvptos éAoAmaa, 
Kal zoujc«. 


36 


» 
aS 


Tdde A€yet ddwvat Kúpios, črt Tovro. lyrnOyoopat TO oixw 
"lepa3À ToU rotioat abroUs wAnSwvd oùroùs as mpdBara 
avGpwmous, às mpdBara ayia, as mpdPara TepovaaMT) & ots 
Coprats avtns: ovTws Ecovrat at vóA«eis at Epnor wArpets Tpo- 
Baroy avOpdrwv- kal yvócovrat drt èyè Kópios. 


€ 


39S 


ee e e 


ó Alex. be it known to you. C Lit. have sat. 0 Possibly, this time. 


IEZEKIHA. 1029 


s > ` ~ s M & / e , 
97 Koi éyévero êm enue yelp Kupiov, kat ¿syay pe éy TVEV- 
A N LÀ ^ ^ 
port Kvptos, kat éUnké pe èv dow Tov weÓtov, kal roUro Tv 
> , 
2 pea Tóv ógréov dvÜporivov, kal meprýyayé pe èr o0. kvkAó- 
A q A r 
Gey kýúkňw, kal ioù wodAd opddpa èri mpocwrov Tov rediov, 
Enpa opddoa. 
^ i , ^ 
9 Kai tme apos pè, vie dvOparov, cè Choetar và ÓcTéa. avra ; 
> ^ 5 ` b: 
4 kai eta, Kúpe Kúpie, od èriory taðra. Kai cime mpos pe, 
A^ ^ td A E ^ 
vpodnjrevcov ml và ÓgTü Tabra, kal épels adrois, và ÓcTü 
ed 7 4 ^ 
9 Tà Enpa, áxoócarce Aóyov Kvpíov. Tade A€yer Kupios Tots 
3 e ^ ^ ^ ~ 
6 derdois tovros, idod éyà pépw ed tuas mvedpa whs, Kat 
^ ^ > ^ M ^ 
ddcw ed ópüs vetpa, kai ávd£o ed ópüs odpxa, kai ékrevO 
e^ ^ e ^ M r 
êd tuas Õépua, kai wrw mvedpa uov cis pâs, kai Guc«aOe, 
2 4 
Kal yvoceg0e ore yo eiu Kúpios. 
[d * / , ^ 
7 Kail mpoepýrevoa, kaws évere(Aaró pow Kat éyévero. èv TH 
^ 4 N > ^ 
éue moopyrevoat, kal doù aes, Kal mpoonyaye rà ócTà 
N / N s N > 
8 éxarepov mpos THY appoviay aùroð. Kat idov, kal idov, êm 
> AN ^ N / E] A N52 7 Suu? » 8 e 
GUTÀ. veüpa. kai TapKes EhvovTO, kai avéBawey èr avrà depmara, 
^ > ^ N 5 M 
9 érávo, kot mvedua oük HY èr avrots. Kai eire mpòs mè, mpo- 
^ , N 
gyrevoov èri tò mveUka, mpodnjrevoov vie ávÜpevrov, kai 
^ Y, ^ 4 
euróv TÔ rvevpatt, TAOe A€yet Kupuos, ék THY reaaópov mvev- 
N 4 N 
p.árov eG, kal éudtonooy eis rovs vexpovs TOUTOUS, Kal 
A M "4 / E] 2 ld ` 
0 £gcarocav. Kal mpoepýrevoa xaGote éveretAato pot, Kal 
^ ^ N b 
eiondGev eis atrots 76 nvedua, kal éeCnoay, Kal eoTyoav émi 
^ ^ ^ N ‘N / 
TOv rodov abToY, Cuvaywyn ToN) opóðpa. 
^ » 
| Kai éAéAqoe Kúpios mpòs uè, Aéyov, vie àvÜpérrov, rà óo18 
^ ^ / 4 
Tavta Tas otkos IopaynA èste Kal adroit Aéyovoi, Enoda yéyove 
^ ^ N ^ r 
Tà ócT& Tuv, ámóXoAev 9 éXxis T&v, darepwvýkauev. 
T ^ N b 
2 AurovUro mpopýrevrov, kal eizmóv, 
/ ig T4 5 A > N 93 [4 bj P4 € ^ M 
Táóe Adyet Kvptos, dod éyà avotyw TÈ pvýpara dpav, Kat 
^ ^ f^ `N 2 € ^ b 
avagw vas èk vOv pYNUaTOV Dov, Kal elcáóo bas eis THY 
^ ^ 95 s 7 N 74 Ü e , , 2 Kv 3 ^ 
3 ygv tov lopanX: Kat yvóocoÓs ore éyo etu Kupcos, êv TÔ 
^c ^ ^ ^ ^ s 
åvotģai me TOUS Tádovs Day, TOV åvayayetv pe Ex TOY TAPwY 
4 M À / K N OW ^ 4 5 €. P in g 
Tov Aady pov. Kai dacw mvedua pov eis Ujpüs, kat Grocote, 
^ ^ ^ ` A bd ^ 
Kat Onoopar ps émi THY yhv buoy, Kal yvaoerGe Ore éyo 
4 / , 
Kúpios: AcddAnna kat roujow, héyer Kupcos. 
- r 4 eN 7 
5, 16 Kai éyévero Aóyos Kuptov mpòs uè Aéyov, vie ávüpoxrov, 
^ > 3 
Aáfe ceavtd PdBdoy, kol ypdpov èr attyv ròv ‘Tovday, koi 
5 y M 4 
Tous vioUs lopajA tots pockeuiévovs èr abrÓv- kai paBdov 
^ / x Ly ^ s / » _N ^ E s € / 5 
devrépay Ayo ecavrQ, kal ypapes avr?v TQ Toon, páßðov 
? s , 
"Epa, kai «ávras tovs viovs lopajA rots cpooreÜÉv- 
4 ^ 
! Tas mpos aitév. Kal ovvawes airas wpocaAX9Aas ccavrQ, 
^ ~ 1d ^ + 
eis paBdov play ToU dyoar éavràs, Kat EvovTar èv TH Xxetpi 
gov. 
s ^ 
| Kai estar õrav AZywou mpòs CE ot viol Tod ÀaoU cov, oUk 
^ A N ^ M A 
! áyayyéAXets T]ptv, TE Cote Tatra got; Kat épsis mpos adrovs, 
ld NS 2 N s 
Tade Neyer Kupios, idod éyà Anpouat riv dX 1907), Tiv 
hy ` ? N N s by 3 N by , 
dia xeipós "Edpaiu, koi tas dvAàs 'IlopajA Tas mpocreévas 
N SUN SS £ > N SAN s s ? ft NM 
v;pós avrov, kai wrw abrovs èri ryv vX3v ‘Tova, kai écovrat 
B d 5 
!eis páßðov pilav Tfj xe loó0a. “Kat écovrat ai paBdor éd 


B Gr.in a circle. y Lit. skins came up upon. 
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And the hand of the Lord came upon me, 
and the Lord brought me forth by the 
Spirit, and set me in the midst of the plain, 
and it was full of human bones. ?And he 
led me round about them £ every way : and, 
behold, there were very many on the face of 
the plain, very dry. 

3 And he said to me, Son of man, will these 
bones live? and I said, O Lord God, thou 
knowest this. 4 And he said to me, Prophesy 
upon these bones, and thou shalt say to 
them, Ye dry bones, hear the word of the 
Lord. ë Thus saith the Lord to these bones ; 
Behold, I will bring upon you the breath of 
life: Sand I will lay sinews upon you, and 
will bring up flesh upon you, and will spread 
skin upon you, and will put my Spirit into 
you, and ye shall live; and ye shall know 
that I am the Lord. 


7 So I prophesied as the Lord commanded 
me: and it came to pass while I was prophe- 
sying, that, behold, there was a shaking, and 
the bones approached each one to his joint. 
35 And I looked, and, behold, sinews and 
flesh grew upon them, and Y skin came upon 
them above: but there was no breath in 
them. ?AÀnd he said to me, Prophesy to 
the wind, prophesy, son of man, and say to 
the wind, Thus saith the Lord ; Come from 
the four winds, and breathe upon these dead 
men, and let them live. 10 So I prophesied 
as he commanded me, and the breath entered 
into them, and they lived, and stood upon 
their feet, à very great congregation. 


X And the Lord spoke to me, saying, Son 
of man, these bones are the whole house of 
Israel: and they say, Our bones are become 
dry, our hope has perished, we are quite 
spent. !?'Therefore prophesy and say, 


Thus saith the Lord; Behold, I wild open 
your tombs, and will bring you up out of 
your tombs, and will bring you into the 
land of Israel. 4 And ye shall know that I 
am the Lord, when 1 have opened your 
graves, that I may bring up my people from 
their graves. And I will put my Spirit 
within you, and ye shall live, and I will 
place you upon your own land: and ye shall 
know that 1 am the Lord; I have spoken, 
and will do zé, saith the Lord. 


15 And the word of the Lord came to me, 
saying, Son of man, take for thyself a rod, 
and write upon it, Juda, and the children 
of Israel his adherents; and thou shalt take 
for thyself another rod, and thou shalt in- 
scribe it for Joseph, the rod of Ephraim, 
and all the children of Israel 6 that belong 
to him. 7 And thou shalt join them together 
for thyself, so as that they should bind 
themselves into one stick; and they shall 
be in thine hand. 

13 And it shall come to pass, when the 
children of thy people shall say to thee. 
Wilt thou not tell us what thou meanest 
by these things?  ?'Then shalt thou say to 
them, Thus saith the Lord; Behold, I will 
take the tribe of Joseph, which is in the 
hand of Ephraim, and the tribes of Israel 
that belong to him, and I will add them to 
the tribe of Juda, and they shall become 
one rod in the hand of Juda. ? And the 


ò Gr. that are added to him. 


JEZEKIEL XXXVII. 21—X XXVIII. 10. 


rods on which thou didst write shall be in 
thine hand in their presence. 2! And thou 
shalt say to them, 

Thus saith the Lord God; Behold, I will 
take the whole house of Israel out of the 
midst of the nations, among whom they 
have gone, and I will gather them from all 
that are round about them, and I will bring 
them into the land of Israel. 2.And I will 
make them a nation in my land, even on the 
mountains of Israel; and 8 they shall have 
one prince: and they shall be no more two 
nations, neither shall they be divided any 
more at all into two kingdoms: ? that they 
may no more.defile themselves with their 
idols; and I will deliver them from all their 
transgressions whereby they have sinned, 
and will cleanse them ; and they shall be to 
rage a peels, and I the Lord will be to them 
a Go 

2! And my servant David shall be a prince 
in the midst of them: there shall be one 
shepherd of them all; for they shall walk 
in mine ordinances, and keep my judgments, 
and do them. % And they shall dwell in 
their land, which I have given to my servant 
Jacob, where their fathers dwelt; and they 
shall dwell upon it:Y and David my servant 
shall be their prince for ever. 

26 And I will make with them a covenant of 
Petes it shall be an everlasting covenant 
with them ; and I will establish my sanc- 
tuary in the midst of them forever. 2/9 And 
my tabernacle shall be among them ; and I 
will be to them a God, and they shall be 
my people. Z And the nations shall know 
that I am the Lord that sanctifies them, 
when my sanctuary is in the midst of them 
for ever. 

And the word of the ‘Lord came to me, 
saying, ?Son of man, set thy face against 
Gog, and the land of Magog, Rhos, prince 
of Mesoch and Thobel, and prophesy against 
ue Sand say to him, ‘Thus saith the Lord 


i Iam against hu S Rhos prince 
of. Mesoch and Thobel: *and I will gather 
thee, and all thine host, horses and horse- 
men, all wearing breast- plates, with a great 
multitude, shields and helmets and swords: 
5 Persians, and Ethiopians, and Libyans ; 
all with helmets and shields. 9 Gomer, and 
all belonging to him; the house of Thor- 
gama, from the end of the north, and all 
aoe to him; and many nations with 

lee 

7 Be thou prepared, Pu are thyself, thou, 
and all thy multitude that is assembled 
with thee, and thou shalt be to me for a 
guard. 8He shall be prepared after many 
days, and he shall come at the end of years, 
and shall come to a land that is brought 
back from the sword, when the people are 
gathered from many nations against the 
land of Israel, which was entirely desolate : 
and he is come forth out of the nations, and 
they shall all dwell securely. 9 And thou 
shalt go up as rain, and shalt arrive as a 
cloud to cover the land, ond ? there shall be 
thou, and all that are about thee, and many 
nations with thee. 

10 Chus saith the Lord God; It shall also 


1030 IEZEKIHA. 


ais ov Eypawpas êr abrais, èv rj Xepi cov évómtov aùrôv. 
Kai peis avrois, 21 

Tade Aéye ,Kipos Kyptos, idovd é eyo op Pave mávra otkov 
lopo3A. ek pécov tõv eOvaev, ov clon ocv è éket, kai gvváso 
avrovs amd vávrov TOV TepucdKhyy GUTOV, Kal dodo aÙTOÙS 
els THY vv TOU lopo3A, koi ddow groroUs eis eOvos è év Tj yn 22 
jov, kal ev TOUS ópeaw '"lopoxQA- koi dpxov els éorat aXràv, 
Kal ovK égovraL ert eis dvo corn, obde, p) OuapeÜGoty OUKÉTL 
eis dvo Paorreias, ü iva p] piaivwvTat ere èv Tols «idchous avrov. 23 
Kal propa aùToùs TÒ TATOV TOY Avo avTay, Ov Hdp- 
Tocay ev abrats, Kal Kaapio atrovs, Kai écovraí pot eis Aaóy, 
kat éyo Kúpios écopat abrots eis Oedv. 


Kai dodAds pov Aavid dpxav èv pécw abrüv, éoror 94 
motu] els gávrov, OTL £y TOUS Tpoordypact pov mopebaovrou, 
Kal TÀ Kpipard pov puddovrau, Kal morjoovow atta. Kat 25 
KATOIKÝTOVT | émi WE yis ooràv, nV eyo dédwKa. TÒ dow 
pov laxo, ov KATÉKNTAV éket oL Tra épes GUTQV, Kai KATOL- 
kijrovau êr abris abrot: kai Aavid 6 dotdds uov dpxov eis 
Tov aiava, 


Kai Surf abrots Sure eipijvms, srabi aiwvia 26 
cora per abrir, kai Onow TÒ dyed pov év peow abrõv eis 
Tov aidva, kal ÉOTAL 7) KaTaoKyVvwcis pov ÈV abrots, KAL ETO- 97 

^ x A 2 
par aùTois Meds, kal avro, pov écovra, Aads’ Kat yvdcovrat 98 
N » M4 5 , 5 / € e / 5 * 3 ^ 5 `~ 
Ta €Ovy OTe eyed ei Kúpios ó &yid£ov aùroùs, èv TÔ elvat tà 
9 2 , ^ ^ 
Gayla. pov v péow AÙŬTÕV eis TOY aiova. 


Kai èyévero Aóyos Kupíov Tpos pè, Ayav, vic dvOparou, 38 
OT PUTOY TO c pócoTÓv gov emt Toy, «al THY yiv ToU Mayoy, 2 
dpxovra. "Pos Meoóx, kai OoBea, Kat mpopýrevoov èr avrov. 
Kai eiróv avrQ, rade Aéyet Kypis Kvptos, 3 


'I90o? éyo eni cé dpxovra “Pos Meròy, koi Ooper, Kal 4 
cwáóo ge, kai MATAV THY Ôúvauiv cov, imrovs koi areis 
evoedupevovs Üópakas sávras cwvayoeyy ToN, méXrat Kal 

"d ` ld , M 3f)7 `~ 
Tepikehadaiat Kat payapar Iléocat Kai AiOiomes, Kat 5 
A^ ld A x 7 ` `A Á/ 6 
AiBves, wavres wepixehadaia kat réXAraus, l'ouép, kai ávres 6 

^ , ^ 
oi wept abrOv, oikos ToU Wopyapa, amr éoxárov Boppà, koi 
TávTes OL Tepl aÙTÒV, Kal €Üvq TWOAAG peTa aov. 


“ErowpacOyre, éroi.ag ov geavràv où, Kal waca Ñ owayoyn 7 
gov 5 ovvnyuévn perà co), Kai con por eis mpopudaxyy. 
"Ad juepav aÀeióvov Erowacbyoerat, Kat èm eoxarou eTov 8 
éAejaerat, kal nee eis THY yv Tiv &meoTpapiuéviy ao payai- 
pas, evviypévov dard cvv mov émi yv Topanh, i 0 eyev in 
Epmp2os Ov Šov kal obros €& eOvav eee 6e, Kat Karoujaov- 
cw êr eipnvns &mavres. Koi dvaByon ws derds, kal écus 9 
as vepeAn karakaADoa yv, Kat éon oD kai vávres oL mepi oe, 
Kai €Ovy TOAN peta cov. 


, 


Tdde Agyet Kuptos Kvpuos, kai ésta èv r) Aucpa éxeivy, 10 


B Gr. there shall be one prince of them. 


© Or, chief prince; Alex. Gog and the prince of Rhos, ete. 


Y Alex. + ‘and their children and their children’s children for ever,’ 


6 2 Cor. 6. 16. 
0 Gr. thou shalt be. 
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vao ceras pypata èri tiv Kapdiay cov, kat Moyi oyi uoùs 

ll movņpoùs, Kat épets, dvaBPyoopar émi yiv àmebpiupévyv, HEw 
ert novxacovtas év TH yovxia, kai oixoUvras ém «cipyyys, 
TAVTAS KATOLKOUVTAS HV, êv y) OX Vmápxet teyos, OVdE uoy- 

12 Aoi, kal Ovpar ovk cioly aùrois, mpovomedoar mpovopiy, kai 
oxtAa oxvAdcdoat avTOv, ToD émwoTpéjat xetpás prov eis THY 
7poxjojévqv  KatoKioOy, kal èr eOvos ovvyymévoy ard évüv 
TOAAGY, memou]kóras kTýoes, KATOLKODVTAS émi TOY Gudaddv 

13 ts yas. aa, kat Aadday, kai éroport Kapyyddviot, kal 
Taga at kOuat avtav époUot got, eis zpovoui]v TOU mpovoped- 
oat ov epyn, kai oxvActooat oKdrAa, cvviyyayes ovvayoyýv aov 
ha Bety ápyóptov kat xpuciov, dzevéykaoÜat kríjow, TOD oku- 
Actoat okida. 


AuaroUro mpodyrevoov vie àvÜpómov, kal eimóv TQ Toy, 
Tade Aéye. Kipios, ovk ev TH Huépa éxetvy, êv TO karouacQ1- 
15 var tov Xaóv pov IopanA èr cipyyys, eyepOjon, kai fes ex 

TOU TÓTOV rov dm èoydrov Boppa, kat evy modà merà Gov; 

åvaßáraı inmwv srávres, cvvaywyn peydàn kai Svvapus qoM. 
16 Kat àvaßýoņ émi tov Aaóv pov 'lopa3jA ôs vepédy koXóiat 
yr èr écxárov Tov jpuepüv EeoTal, Kai àváfo oe él THY 
yüv pov, iva yvaou závra Tà Evy eps, êv TH ayvacPyval pe 
5 No» 7 3 ^ 
év coi éyómtoy avbrüv. 


14 


17  Tdá8e Aéye. Kóptos Kúpios 70 Tùy, ov ef rept ob éhadyoa 
Tpo TuepQv TOv eumpooÜev, dia yepòs TOv SovAWY pov TOV 
Tpodwrüv ro) Iopand, èv rais Tuépaus exeivats kal éreat, TOD 
dvayayety oe èr aùroús. Kat €orar èv TH tyépa éketvy, èv 
mpéepa ý av On Tay émzi riv yiv lopajÀ, Aéyew Kipios 
Kupios, dvaByjoerat ó Oupds pov, kai ó Gydrés pour èv mpi 
THs Opyns pov éAdAnoa, eb pry èv TH Hepa exeivy éorat 
GElopos péyas ext yrs Iopayd: Kai ceoOyoovtat ànó mpoc- 
cov Kupíov ot ixOves rs adoos, kal và serewà TOD 
ovpavov, kai Ta Onpia ToU wedtov, Kai mavTa Ta épmerà TÀ 
EpTovTa ert THS ys, Kal srávres of AvOpwrror ot éri s poaórmov 
THS YIS, kai paynoetas Ta Op, koi TecodvTaL ai ddpayyes, kai 
may Télxos émi THY yiv weoetrai. Kat xahéow èr abrÓ koi 
Tüy poor, Xéye. Kvptos: pdyaipa avOpdrov émi tov ddeAdov 
/2 avroU éorar. Kal xpw atrov Üaváro, kal atat, kal bet 
kataxAvgovtt, kai Aigows yaAralys, kat mip kai Oetov Dpé£o èr 
AÙTÒV, kai émi závros ToUs uer avTod, kal èr €Ovy TOAAG per 
avrov. 


18 


M £ 
Kat peyaduvOyoopa, kal åyiacðýoopat, Kat éy6ofaoOco- 
^ ^ N A 
pat, kai yvwoOnocopat èvavríov eOvav roňňðv, Kat yvocovrat 
OTL eyo cipt Koptos. 


co 


s N 
9 Kal od vie àyÜpóyrov mpopyrevooy éri Twy, kat cizróv, ráde 
€T) ^ b 
Aéyst Koptos, idod éyo ert oè Tùy àpxovra. Pòs, Meròy, kat 
4 b] A ^ z N 5 ^ 

2 Go[jéA. Kat owagw oe, kal xadodyyjow ce, kai dvaP.Bo oe 

^ ^ ` NON ^99 , 
êr éoxórov Tod Boppa, xat dvakw oe émi rà dpn TH lopo5A. 

^ ^ / ^^ 3 ^ 
9 Kat droA® 76 TÓkov cov ATÒ THS xstpós TOV THs üpuo Tepüs, 
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come to pass in that day, that 8 thoughts 
shall come up into thine heart, and thou 
shalt devise evil devices. !! And thou shalt 
say, I will go up to the rejected land; I will 
come upon them that are at ease in tran- 
quillity, and dwelling in peace, all inhabit- 
ing a land in which there is no wall, nor 
bars, nor have they doors; 12 to seize plun- 
der, and to take their spoil; to turn my hands 
against the desolate land that is now in- 
habited, and against a nation thatis gathered 
from many nations, that have acquired pro- 
perty, dwelling in the midst of the land. 
3 Sabba, and Dedan, and v Carthaginian 
merchants, and all their villages shall say 
to thee, Thou art come for plunder to take 
a prey,and to get spoils: thou hast gathered 
thy multitude to take silver and gold, to 
carry off property, to take spoils. 

"Therefore prophesy, son of man, and 
say to Gog, Thus saith the Lord; Wilt thou 
not arise in that day, when my people Israel 
are dwelling securely, “and come out of 
thy place from the farthest north,and many 
nations with thee? all of them mounted on 
horses, a great gathering, and a large force ? 
16 And thou shalt come up upon my people 
Israel as a cloud to cover the land; it shall 
come to pass in the last days, that I will 
bring thee up upon my land, that all the 
nations may know me, when I am sanctified 
in thee before them. 

Thus saith the Lord God, to Gog; Thou 
art he concerning whom I spoke in former 
times, by the hand of my servants the pro- 
phets of Israel, in those days and years, that 
I would bring thee up against them. !5And 
it shall come to pass in that day, in the day 
when Gog shall come against the land of 
Israel, saith the Lord God, that my wrath 
and my jealousy shall arise, I have spoken 
in the fire of mine anger, verily in that day 
there shall be a great $ shaking in the land 
of Israel; ? and the fish of the sea shall 
quake at the presence of the Lord, and the 
birds of the sky and the wild beasts of the 
field, and all the reptiles that creep upon the 
earth, and all the men that are on the face 
of the 9 earth; and the mountains shall be 
rent, and the valleys shall fall, and every 
wall on the land shall fall. ?! And I will 
summon against ^it even every fear, saith 
the Lord: the sword of every man shall be 
against his brother. ??And I will judge 
him with pestilence, and blood, and sweep- 
ing rain, and hailstones; and I will rain 
upon him fire and brimstone, and upon all 
that are with him, and upon many nations 
with him. 

*3 And I will be magnified, and sanctified, 
and glorified; and I will be known in the 

resence of many nations, and they shall 
How that I am the Lord. 

And thou, son of man, prophesy against 
Gog, and say, Thus saith the Lord ; Behold, 
I am against thee, O Gog, Rhos prince of 
Mesoch and Thobel: ?and I will assemble 
thee, and guide thee, and raise thee up on 
the extremity of the north, and I will bring 
thee up upon the mountains of Israel. 
3 And I will destroy thy bow out of thy left 
hand, and thine arrows out of thy right 


y Heb. merchants of Tarshish; Alex. of Chalcedon. 


9 Lit. words. i. e, things. 
0 Or, land. 


9 Gr. before the former days. 
A i. e. the land. 


U Or, earthquake, 
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hand, and I will cast thee down on the 
mountains of Israel ; *and thou and all that 
belong to thee shall fall, and the nations that 
are with thee shall be given to multitudes of 
birds, even to every fowl,and I have given 
thee to all the wild beasts of the field to be 
devoured. Thou shalt fall on the face of the 
field: for I have spoken i, saith the Lord. 

_ $ And I will send a fire upon Gog, and the 
islands shall be securely inhabited: and 
they shall know that I am the Lord. 7 And 
my holy name shall be known in the midst 
of my people Israel; and my holy name 
shall no more be profaned : and the nations 
shall know that I am the Lord, the Holy 
One in Israel. 8 Behold it is come, and 
thou shalt know that it shall be, saith tbe 
Lord God ; this 1s the day concerning which 
I have spoken. . ‘ B 

9 And they that inhabit the cities of Israel 
shall come forth, and make a fire with the 
arms, the shields and spears, and bows and 
arrows, and hand-staves, and lances, and 
they shall keep fire burning with them for 
seven years: “and they shall not take any 
wood out of the field, neither shall they 
cut any out of the forests, but they shall 
burn the weapons with fire: and they shall 
plunder those that plundered them, and 
spoil those that spoiled them, saith the Lord. 

n And it shall come to pass that in that 
day I will give to Gog a place of renown, a 
tomb in Israel, the B burial-place of them 
that approach Ythe sea: and they shall 
build round about the outlet of the valley, 
and there they shall bury Gog and all his 
multitude: and the place shall then be 
called the ? burial-place of Gog. And the 
house of Israel shall bury them, that the 
land may be cleansed in the space of seven 
months. Yea, all the people of the land 
shall bury them ; and it shall be to them a 
place of renown in the day wherein it was 
glorified, saith the Lord. And they shall 
appoint men continually to go over the land, 
to bury them that have been left on the face 
of the earth, to cleanse it after the space 
of seven months, and they shall seek thenz 
out. P And every one that goes through 
the land, and sees a man’s bone, shall set 
up à mark by it, until the buriers shall have 
buried it in the valley, the burial-place of 

og. 16 For the name of the city shall be 
Burial-place: so shall the land be cleansed. 

V And thou, son of man, say, Thus saith 
the Lord; Say to every winged bird, and 
to all the wild beasts of the field, 

Gather yourselves, and come; gather 
yourselves from all places round. about to 
my sacrifice, which I have made for you, 
even a great sacrifice on the mountains of 
Israel, and ye shall eat flesh, and drink 
blood. 18 Ye shall eat the flesh of $ mighty 
men, and ye shall drink the blood of the 
princes of the earth, rams, and calves and 
goats, and they are all fatted calves. ° And 
ye shall eat fat till ye are full, and shall 
drink wine till ye are drunken, of my sacri- 
fice which I have prepared for you. ? And 
ye shall be filled at my table, eating horse, 
and rider, and mighty man, and every war- 
rior, saith the Lord. 
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kat Ta ToÍeUpará cov amo TNS Xeipós Gov THs Oektas, Kal 
kaTaBod® oe éri Tà 0px Tà "lopazA, xol merh où Kal aávres 4 
ot mepi oí, Kat rà &Üvg và perà coU Boócovrai els a0 
ópvéov, mavti vrerewó, kal aot Tots Oypiows Tod areB(ov Séduxd 
ve karafpwÜ0fva. “Ext wpocévrov rot mediov rer, dre éyà 5 


éAdAnoa, Neyer KXptos. 


b ^ ^ M 
Kai droorehd Tüp ext Toy, xat Karouytyocovrat ai voot 6 
d f 2 
ET cipis, koi yvaoovras Ort éyo ciut Kuptos. Kai Tò óvopd. 7 
€j / 5 
pov 70 ayiov yvwolýoerai èv pécw Aaod pov IapaiAr, kal ob 
4 x » 

PeByAwIjoerat 76 voud pov Tò aytov ovKért, kal yvácovrat 

`. 20 4 > 7 H , RA >? , = N g 
và €Uvg Ort. éyo eine Kúpios, &ytos èv lopagA.  lóov xe, 8 

b 4 bd a 
kat yvary ort orat, éyer Kuptos Kuptos: ary éoriv ù Huépa 
êv 3) €AdAno. 


\ 5c , e ^ M 4 3 
Kat ée\evcovrat oi karowoUvres Tas wóAews “lopanr, Kat 9 
4 ^ g ^ 
KAŬTOVOLV ÈV Tots OmAots, wéATats Kal KOVTOLS, kal TÓÉOLS Kat 
S , `N 2 e N , 
togevuact, kai paBdous xeuGv, kal Aóyyaus, kai kaúrovow èv 
3 ^ ^ e \ 4 ` 3 `N 4 2 > ^ / 
auTots up érrà éry) Kat où py Ad&Bwor Éúňa èk rod ediov, 
2AN ` 4 ^ ? A 
oùðè uù Kopwow èk TOv Spupdv, GAN 1) rà ra KaraKad- 
r N lA 
COVGL Tupi Kal mpovopetcovce TOUS MPOVOMEÚTAVTAS aUrOUS, 
N 4, N 
kai okvAevoovat Tovs GxvAeUcavras aùroùs, Néyer Küpios. 


10 


Kat eoTal, e TH Tepe éexelvy Sdow cà Toy TÓTOV Óvo- ]] 
paorov, uvnpetov èv Iopand, 76 coAvávopiov trav éreXAÜóvrov 
mpos TH Carddoon kal meptoucoOopijoovat TÒ epi TÓputov TIS 
Qápoyyos, kal karopvgovow éxet tov Toy kal wav rò mhlos 
avTov, kat KhyOyoera. tóre TS moňvávðptov Tod Toy. Kat 
Karopvgovoew abro)s oikos “IopayA, tva kaÜapwOf 7 yh èv 
extauyvy. Kal karopúfovow aùroùs mâs 6 Aads THs yas, 13 
Kal éorot abrois évoyacrov, 3) Huépg eofacby, Acyer Kvpuos. 
Kat dvdpas Siaravrds Stacrehodow émumopevopevors Tijv yiv, 
Cápa Tovs kaTadeAcypevovs eri mpoodmou THis yis, kalapi- 
Cat avTyv peta Tiv émrápuvov, Kat éxlyrycovor. Kal was 15 
Ô Stazropevdpevos THY yiv, kal lòv srov dvÜpovrov, cixodo- 
pýoe map aiTd oynpeiov, ws drov OdwWwow aùrò of Odrrovres 
cis yai tò wodvdvdpioy Tod loy. Kal yàp tò Óvoua ris 
móňcws, ILoXvávOptov: kal KaPapicOyoerat 4 y. 


12 


14 


16 


M N ^ 
Kat ov vié ávÜpómov «iv, rdóe Aéye Kupuos, eròv 17 
\ 3 / ^ 
mavti Ópvéo TETEG, kat mpos evra TA Onpia Tod wediov, 


ZwváxÜqre kal épyeoÓe, ovvdxOnre ard mávrov TOv Tepi- 
KUkMo émi tmv Üvoíav pov, yv TéÜvka uiv Ovoíav peyoAnv 
émi rà doy "lopajA, koi dyecÜe xpéa, koi míegÜe aîpa. 
Kpéa ytydvrwy pé&yeobe, kol aiua dpxóvrov ris yis mieche: 18 
KpioUs Kal pdcxovs Kal tpdyous, kal ot póc xot éoTeatwpevor 
wüvres. Kal dayeobe oréap cis rAyopovyy, koi mieshe aipa 19 
cis méOnv dard Tis Ovoias pov, fs ¿voa opiv. Kat éumdy- 20 
aOyccoGe emt sis tparélys pov, trrov koi dvaBdrny Kat 
yiyavra kai mávra dvdpa sroAejao rijv, Aéyet Kxptos. 


B See Jeremiah 2. 23. 


y Alex. tyy Oadaccay. 


6 Alex. the valley, the burial-place, etc. ¢ Lit. giants. 
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Koi Sdcw Tijv óav pov èv bptv, kal Ow ovra, vávra TÓ 
lên Tijv Kplow pov Ñv roinoo, kal THY xetpá jov fy émjya- 
22 yov èr abroós. Kat yvócovrai oikos Iopand, ore èyó eiu 
Kvptos ó @cds atray, &ró Ts Hugpas Tavrys koi érékewa. 


~ ^ Ü bj c0 e 6 N N e 4 3 ^n 

Kat yvocovrou avra Ta eGyn, OTL OLA TAS GpapTias avuTQV 

> z E > ^ À 3 [^ G nÜé 5 2 N M 

qxuaMoresCqaav oikos Iopan\, àv Ov 9Uerggav cis ene, Kat 

3 ^ N PANI s 

àTéoTpeja Tò mpócwTÓv pov à AUTOY, KaL TapédwKa AÙTOÙS 
^ ^ ^ 3 n N 0» 2 " , 

eis yelpas Toy exXOpav avrQv, Kal ETETAV Tüvres paxaipg. 

/, P ^ 3 

24 Kara tas áxoÜopcias avTOv, kat kata Ta GavounuaTa aù- 

^ ^^ jd N 2 r 3 

Tov émoígca avrots, kai àzéoTpeja TÒ mpdTWTOY pov am 


21 


23 


GUÜTOY. 
e^ ^ ^ 3 L4 5 
Avarotro rade A€yet Kúpios Kuptos, viv àroapélo aixpa- 
, 3 E) i s 21 / s Q sl nA ~ č À ^ 
Aocíav èv “laxw3, Kat éAeyow 70v oikov lopoyA, kat Cyriocw 
/, * 3 / ^ 
&ytóv pov. Kat Aqyovrat Thv &rustav ajràv, 
^ cS N 
kal thy åðclav Hy Adikycay v T katoikto livat aùroùs Émi 
^ ^ u ^ 
Thy yv avrav èr etpyvys: Kal ovK rra ó éxQoDàv, èv 7H 
^ ^ N ^^ 3 N 
&mooTpépjat pe abrovs êk Ta éÜvàv, kal cvvayayety me adTots 
^ ^ ^ z A , 
èr TOv xopQv Tov éÜvàv- kai dyacOyoopar èv aùTois évomtov 
^ ^ o ^ ^ e b 
tov éÜvüv. Kai yvwoovrat Ort éyo «igi Kuptos ó Oeòs 
^ ^ ^ ^ lf `A 
aùrôv, év TQ èmıpavivai pe aùrots èv tots eOveot. Kat ok 
/, > ^ 3 @ 
ámocrpéjo oùkére tò mpócwmóv pov år arv, àyÜ dy 
c N / » 0 ` iy 3 ^ , , 
é&dyea Tov Üvpóv prov émi TOV oikov Iopand, eye Kuptos 
s 
Kupuos. 
4 9 , 4 ^ 4 x , ^» ^ 3 À s 
Kat éyévero év TÔ méuTTY Kat elkooT@ ETEL THs aixpaňvsias 
^ ol 4 ^ XN Led 
Tv, ev cQ mpóre pyvi, dexaty TOU pyvos, év TO TeroapecKat- 
, 3 * ` en `N / E] ^ € , E 7 
Oekáro ETEL pera TO vou THY TONY, cv Tj] huépg éketvm 
éyévero èr épà yelp Kupiov, kat yyaye pe ev opore cod «is 
A > y e s , ` 
Tijv yiv Iopa), kat €Onxé pe èm Opos UqAóv ododpa, koi 
2? 


A `~ l4 3 
èr avT® dcel oixodouy zróAeos dévavrt, 


SON OY ` 
Ota TO OVOA TO 


10 


b> 


3 Kat cionyayé pe ère kal i8ov dvyp, Kat 7 Ópacis abro 
qv aoe dpacis xaÀkoU otthBortos, kai êv rH xetpi adtod Hy 
onaptiov oikoðóuwv, koi KdAapos pérpov, kai aùròs elorýret 

4 émi rìs wiAys. Kal etre wpós uè ó výp, 

“Ory émpaxas vie àvÜpomov êv rois 6POaApots cov ibe, kai 
êv Tots wat cov ükove, kai tagov els THY Kapdiav cov závra 
oon eyo Sexviw oot, Stott veka ToU SetSai cot ciceAnAvOas 
aoe, koi Oci£ets arávra. doa ov Spas TH oiky ToU ‘Iopaynr. 


5 Kat iSod wepiBodros wer Tod oikov Kikhw, Kat èv TH xeut 
Tov àvOpós káňauos, TO péetpov wyxav È èv mHYXEL xoi wahat- 
OTIS Kat Supéerpyoe TÒ mpoteiyicpua, rÀázos Trov TÔ kaAápuo, 
kal Td vos aUToU (cov TÔ kaAdjup. 

6 Kat eloAÓev els rijv wiAny rjv. Bérovcay Kata avetohas 
èv érrà. dvaBabpots, kat Stemérpyoe Tò alXàp. THS TUANS ior 

773 kadu: Kat rò Ücà sov TO kaAópuo TÒ pikos, Kat toov 
TO Kaddpw TÒ «wAáros, kal TÒ aiÀój. àvapécov roð Cenààð 
anxav €& kal 7d Océ rò Sevrepoy, toov TÔ xoAdquo mÀóros, Kat 

8 tcov Tô Kardpw pijkos, Kal rò aikdw myyéwv mévree Kat Tò 


B i.e. treacherously. 
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21 And I will set my glory among you, and 
all the nations shall see my judgment which 
J have wrought, and my hand which I have 
brought upon them. *2 And the house of 
Israel shall know that I am the Lord their 
God, from this day and onwards. 

23 And all the nations shall know that the 
house of Israel were led captive because of 
their sins, because they Brebelled against 
me, and 1 turned away my face from them, 
and delivered them into the hands of their 
enemies, and they all fell by the sword. 
24 According to their uncleannesses and ac- 
cording totheir transgressions did I deal with 
them, and I turned away my face from them. 

25 Therefore thus saith the Lord God, 
Now will I turn back captivity in Jacob, 
and will have mercy on the house of Israel, 
and will be jealous for the sake of my holy 
name. 2 And they shall bear their reproach 
and the iniquity which they committed. 
when they dwelt upon their land in peace. 
Yet there shall be none to terrify then 
*7 when I have brought them back from the 
nations, and gathered them out of the 
countries of the nations: and I will be 
sanctified among them in the presence of 
the nations. ?3 And they shall know that I 
am the Lord their God, when I have been 
manifested to them among the nations. 
?9 And I will no more turn away my face 
from them, because I have poured out my 
wrath upon the house of Israel, saith tho 
Lord God. 

And it came to pass in the twenty-fifth 
year of our captivity, in the first month, on 
the tenth day of the month, in the four- 
teenth year after the taking of the city, in 
that day the hand of the Lord was upon 
me, and brought me ?in a vision of God 
into the land of Israel, and set me on a 
very high mountain, and upon it there was 
as it were the frame of a city before me. 

3 And he brought me in thither, and, 
behold, there was » man, and the appear- 
ance of him was as the appearance of shining 
brass, and in his hand was a builder's line, 
and a measuring reed; and he stood at the 
gate. * And the man said to me, 

Look with tbine eyes at him whom thou 
hast seen, son of man, and hear with thine 
ears, and lay up in thine heart all things 
that I show thee; for thou hast come in 
hither that 7 might show thee, and thou 
shalt show all things that thou seest to the 
house of Israel. 

5 And behold a wall round about the house 
without, and in the man’s hand a reed, the 
measure of it was six cubits by the cubit, 
and a span: and he measured across the 
yfront wall; the breadth was equal to the 
reed, and the length of it equal to the reed. 

6 And he entered by seven steps into the 
gate that looks eastward, and he measured 
across the porch of the gate equal to the 
reed. ‘And the chamber was equal in 
length to the reed, and equal in breadth to 
the reed ; and the porch between the cham- 
bers six cubits; and the second chamber 
equal in breadth to the reed, and equal in 
length to the reed, and the porch five cubits. 
8 And the third chamber equal in length to 


y Or, first or outer wall. 
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the reed, and equal in breadth to the reed. 
? And the porch of the gateway (near the 
porch of the gate) eight cubits; and the 
posts thereof two cubits; and the porch of 
the gate was inward: Vand the chambers 
of the gate of the chamber in front were 
three on one side and three on the other, 
and there was one measure to the three: 
there was one measure to the porches on 
this side and on that. “And he measured 
the breadth of the door of the gateway, ten 
cubits; and the breadth of the gateway 
thirteen cubits. 3? And the space before the 
chambers was narrowed to a cubit in front 
of the chambers on this side and on that 
side: and the chamber was six cubits this 
way, and six cubits that way. 

3 And he measured the gate from the wall 
of one chamber to the wall of the other cham- 
ber: the breadth was twenty-five cubits, the 
one gate over against the other gate. “And 
the open space of the porch of the gate 
without, was twenty cubits to the chambers 
round about the gate. And the open space 
of the gate without to the open space of the 
porch of the gate within was fifty cubits. 

16 And ‘there were secret windows to the 
8 chambers, and to the porches within the 
gate of the court round about, and in the 
same manner windows to the porches round 
about within: and on the porch there were 
palm-trees on this side and on that side. 

7 And he brought me into the inner court, 
and, behold, there were chambers, and peri- 
styles round about the court; thirty cham- 
bers within the ranges of columns. 1% And 
the porticos were behind the gates; accord- 
ing to the length of the gates, was the lower 
peristyle. 49 And he measured the breadth 
of the court, from the open space of the 
outer gate inwards to the open space of the 
gate looking outwards: a hundred cubits 
was the distance to the place of the gate 
looking eastward: and he brought me to 
the north; and behold a gate looking 
northwards belonging to the outer court, 
and he measured it, both the length of it 
and the breadth; 2! and the Y chambers, three 
on this side and three on that; and the 
posts, and the porches, and the palm-trees 
thereof: and they were according to the 
measures of the gate that looks eastward : 
the length thereof was fifty cubits, and 
the breadth thereof was twenty-five cubits. 
22 And its windows, and its porches, and its 
palm-trees, were according to the dimensions 
of the gate looking eastward; and they went 
up toit by seven steps; and the porches 
were within. *3 And ZAere was a gate to 
the inner court looking toward the north 
gate, after the manner of the gate looking 
toward the east; and he measured the court 
from gate to gate, a hundred cubits. à 

2 And he brought me to the south side 
and behold a gate looking southwards: an 
he measured it, and its chambers, and its 
posts, and its porches, according to these 
dimensions. And its windows and its 
porches round about were according to the 
windows of the porch: the length thereof 


was fifty cubits, and the breadth thereof 


was five and twenty cubits. ?9 And it had 
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Gee rò Tpírov, (cov TQ kaAájo pikos, Kat (cov TQ kadyo 
mÀóros. Kat 76 oiÀàp. ToU muAdvos, tAyoiov Tod aida THs 9 
midys myxav Ókrà, kal Tà aiÀe0 xv Svo- kal rà aia THs 
mvdns ecwlev, kal và Océ rhs widAys roð Oe karévavrt, vpeis 10 
éyÜcv kal Tpeis évÜcv, kai pérpov èv rois Tpict: pérpoy èv rots 
alÀàj. évÜev kai évÜcv. Kai Owuérpqgoe Tò vAáros ms Oúpas 11 
Tov svÀOvos zw«xOv ðéka, Kal TO epos TOD TUABVOS TYXOV 
dexatpiov. Kal mixus émwvvayóuevos ext mpdcwrov trav 12 
Gecin evOev kai evOev, Kat rò Gee anxav EÈ evev kai TNXÕV 

eE évOcy. 


~ 4 N ^ ^ 
Kai dueérpyoe tiv  wóXqv dm ToU To(xyov roð bet 13 
M M ^ ^ 
émi TOv Totyov TOU Gee, mÀárOs TXews eikoot kai Tévre* avr 
X $5 JA: K ` b w0 ^ $4 * ^ , 4 
mvAn emt TVÀANV. aL TÒ atbpiov Tov aida THs TUANS eEwbev, 14 
r y `~ m r 3 ^ 
myxes eixoor eeu ras miAys kókAo. Kat rò alðpiov rs 15 
moihys ewer, eis Tò aiDpiov aiXàj Tis wvAns eowbev myyâv 
T€vT1)kovra. 
N 
Kai @upides kpvmTal èri 76 Oeetp, kal emt rà aidan éowbev 16 
Tis mvAns Tis avAns kvkAó0cv- Kal Ocaórus rois aida 
8 A r À y 0 N05 N bi LAO 4 y N 
upidas KUKÀq« érwðev, kai émi TO alÀàj. oivikes éyÜcy. koi 
» 
evOey. 


M 3 2 2? E N yA 5 
Kai cionyayé pe eis tHv atAnv tiv éowrépay, koi iSov 
/ ` "4 , ^ ^ 
vac Todópta, kat TEPLOTVAG KUKAW TIS AVANS, TPLÁKOVTA TACTO- 
, ^ 74 bj ^ 
pédpia èv Tots TepuoTUAots, Kal al oroal KaTa vorov TOV TYAGY 
EY ^ ^ ^ F4 
karà TÒ QMijkos TOv wuAGY TÒ «epíoruAov TÒ bzokáro. Kal 
z N , ^ ^ N ^ ^ 
dueetrpyoe TO wÀáros TAS avATs, dO ToU aifpiov rs TUANS 
^ , » N 7 A ^ 
Tijs ewrépas éawÜev émi tò aibpiov THs TANS THs [BAerovos 
y 2 * ^ / 
ew, myxets exatov THS PAErovans korà àvaroAás* kai wryoyé 
b] IEA `N N ^ ^ ^ ^ 
pe ert Boppüv, kai idod «iy BAérovoa pds Boppav 7H a0 
^ a N lA s / ^ ^ 
Tjj eEwrepa, kai Ó.euérprja ev airiy, TÓ, TE IKOS adTHS Kal TÒ 
, A N * A y M ^ » `N ` E] ^ 
TAÀáros, kal TÒ Océ tpeis évÜev kai rpets évÜev, kal TÒ aided, 
N hJ ` A 2 
kat rà aidaypwv, kat Tovs oivixas arie kal éyévero Kata 
N , ^ 4 ^ A ^ 
rà pétpa tis TANS THS Pàeroúoņs karà åvaroňàs, mw»Xüv 
, A ^ A ` ^ 
MEVTYKOVTA TÒ PHKOS QUTHS, koi MNXÖV eixocurévre TÒ ebpos . 
3 ^ N e 4 3 ^ ` \ EJ ` N e 74 
atrys: Kai ai Oupides airijs, kai rà alÀap qv, kat oi Poirt- 99 
al ` e , e 4 
kes a)Trs Kalas ý mún 9 fAémrovca karà dvatoAds: kal èv 
hj ^ , 3 
érràü KAnpaxTypow àvéBawov ér abrÓv, kal rà aiAappov 
cowÂer Kai a0 Tý aÙ tH éowrépa Bré emt TUN 
Koi moy 7H avà TH écwrépg. Prerovea emt sv 
^ ^ Led ^ *N 
tou Boppa, dv rpózov ts múňņs tis [ÓXemovows korà ávaro- 
/ 2 
Ads: kal Ouepérpyoe THY avAv dd wvAys mi múv, THYXELS 
€ 2 
EKQTOV. 


20 


21 


Ny Ld by 4 N 
Kai wyayé pe karà Nórov, kai idod «0X9 DAérovoa. mpòs 24 
Nó ` ô 4 SEN b `A 8 N bl x LÀ. ^ ` `N 
OTOV, KAL ÒLEMÉTPNOEV GUTHV, Kai TÀ ee, kat TÒ aired, kal TÀ 
* 4 ^ ^ 
aikapuov, karàü Ta pérpa taðra. Kal ai Üvpiócs adrijs, kai 
`~ 3 ` 2 `~ € / ^ *X N ^ 
Ta aidappov kvkAó0ev, kaÜüs ai Gupides tod alÀàj, mNY@v 
^ A ^ ^ ^ 
TEVTHKOVTA TO PHKOS adTHSs, Kal myYaV «cikocumévre TO EPOS 
5 ^ b ~ ^ ^ 
avis, Kat émrà KAnpakrnpes aùr), kai aihappwv eowlev, kai 26 


B Gr. singular. 


Heb. plural. y Gr. singular. ò i. e. the gate. 
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27 dhoivices abrjj, eis évÜcv kal eis evOev emt Ta aided. Kat mvdn 
karévavte THS TWVANS TS avrAHs ris éoorépas mpds Nórov, koi 
Sueperpyoe THY atAnv dro mús emt mv, WHXELS EKaTSV TO 
eupos mpos Nórov. 


Kal eionyayé pe cis Tv atAnv tiv éawrépav rhs TÚÀANS THS 
mpòs Nórov, kai Owguérpuoe my TÝÚANV karà và uérpa TUdra, 
29, 30 kal 7a Ücé, kai rà aided, kai TÀ aiAappov Kata To pérpa. 

raUra, kal Gupides airy, Kui TO aihappov KUkÀQ, jXets zrevri]- 
31 kovra TÒ gijkos abris, Kal TÒ edpos mixes eikoctmévre TOU 
aihap eis Tiv abAnv Tijv eEwrepay, Kat povies TO aired, kal 
OKTM KANMAKTHPES. ' 


28 


32 Kat cionyayéd pe eis Tiv mvAnv Tiv BAérovaov Kata dva- 

33 ToAds, kal duepetpyoey AÙTV Kara Ta jérpa TaUra, Kal 7% 
bet, kat Tà aided, kal và aidappoy xarà rà uérpa. Tatra, Kal 
Oupides aùr kai aidappov KiKAw xeu mevrýkovra Wijkos 

34 adtis, kal evpos abT]s myyets eikootmrévre: Kai aiAap ery eis 
riv avAnv THY écwrépav, kal dotvuces ext ToU aided Oey kai 
évOev, kat ókrà KANMAKTHPES BUTI. 


, N N *e€^ N 
35 Kai ciojyayé pe eis ryv rudnv 73v pos Bopoüv, kai ôe- 
^ M N ` * N ? ^ N s 
36 pérpnae KaTà TÒ pérpa TaUra, kal Ta Gee, kai Tà GLÀcU, Kal Ta 
b 7, 3 ^ A b ` E] N 3 ^ 
aidappov, kat Oupides airy KuKXg, Kal TÒ aihoppery avrijs, 
^ BY UM 2 
THXES TEVTHKOVTA KIKOS aUT?s, KAL EUPOS THXELS ELKOTLTTEVTE 
` 2 / s a ^ 
37 Kai rà aihappor els rhv aov Tijv eEwréoav, kai hotvixes TO 
^ \ 3 \ 5 `N 5 ~ 3 e^ 
aired évÜev kat évÜcv, kai ókro KANLaKTHpES avry. 


38 Ta wacroddpia avr2s, kal trà Üvpópnara a)brí)s, kal và 

39 aidaypov aùrhs €mi THs mús rs Ocvrépas Expvais, Omws 
opdlwow év airy ta rèp dmaptias, kai Ta trép dyvoías. 

40 Kai xara vórov rod piaxos TOY óAokavroj.krov THs BAEroveNs 
mpos Boppav, úo tpdmelat mpds dvaroAàs Kata vorov TNS 
Oevrépas, kal Tov aiAdp THs wUANS OVO Tpamelat KaTa àvaroAás. 

41 Técoapes &vÜcv, koi récaapes évÜcv kata várov THs TANS, èr 
aÙTàsS opdlovor Tà Gipata: KATÉVAVTL TOV 6xToO TPATEOV TOv 

42 Üuudrev. Kat réocapes tpdrelar TOv 6AoKavTwpatuv Awat 
Aehagevpévar, mynyews Kal aicovs TÒ wAdTos, Kal myYewv 
dv0 Huicous TO uijKos, Kal émi wnyvv TÒ vos: êr abrà émiby- 
Govet Ta oxen, êv ois odalovow ékét Ta óAokavrópara, Kal 

43 và Oipara, Kai radkoorny eEovor yetoos Nedageupevov ow- 
ev kUkAo, kat émi ras tpamélas émávaÜev oréyas, ro KaAvTTeE- 
olar ard ToU verot, Kat did THS Enpacias. 


Kal cionyayé pe cis Tv atdAny THY éowrépav: kal idod dvo 
éédpat ev TH aU TH eowrepa, pia karà vorov Tis WANS TIS 
Brerovons wpós Boppav, Pépovoa wpós Nórov, kal pia xara 
vórov THs TANS THS mpòs Nórov, BAerovans 92 mpòs Bopav. 
15 Kat etre mpos pe, 9 èééðpa avvx ý BAérovca mpòs Nórov, rots 
L6 fepetor Tois puAdccover tiv PvAaKyy TOU oikou, «ai 7) €£&0pa 


14 
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seven steps, and porches within: and it had 
palm-trees on the posts, one on one side, 
and one on the other side. ? And there was 
a gate opposite the gate of the inner court 
southward: and he measured the court 
from gate to gate, a hundred cubits in 
breadth Ë southward. | 

28 And he brought me into the inner court 
of the south gate: and he measured the 
gate according to these measures; ? and the 
chambers, and the posts, and the porches, 
according to these measures: and there were 
windows to it and to the porches round 
about: its length was fifty cubits, Y and its 
breadth twenty-five cubits, 3!from the porch 
to the outer court: and there were palm- 
trees to the post thereof, and eight steps. 

$ And he brought me in at the gate that 
looks eastward: and he measured it accord- 
ing to these measures: Band the chambers, 
and the posts, and the porches according to 
these measures: and there were windows to 
1t, and porches round about: the length of 
it was fifty cubits, and the breadth of it 
twenty-five cubits. 3! And there were porches 
opening into the inner court,and palm-trees 
on the posts on this side and on that side: 
and it had eight steps. 

35 And he brought me in at the northern 
gate, and measured ¿é according to these 
measures; and the chambers, and the 
posts, and the porches: and it kad windows 
round about, and i¢ kad its porches: the 
length of it was fifty cubits, and the breadth 
twenty-five cubits. 37 And its porches were 
toward the inner court; and there were 
palin-trees to the posts on this side and on 
that side: and it had eight steps. 

33 Its chambers and its door-ways, and its 
porches at the second gate served as a drain à 
? that they might slay in it the sin-offerings, 
and the $ trespass-offerings. 4° And behind 
the drain for the whole-burnt-offerings at 
the north gate, two tables eastward behind 
the second gate; and behind the porch of 
the gate two tables eastward. 4 Four on 
one side and four on the other side behind 
the gate; upon them they kill the victims, 
in front of the eight tables of sacrifices. 
2 And there were four tables of hewn stone 
for whole-burnt-offerings, the breadth of 
them was a cubit and a half, and the length 
of them two cubits and a half, and their 
height was a cubit: on them they shall 
place the instruments with which they slay 
there the whole-burnt-offerings and the 
victims. € And they shall have within a 
border of hewn stone round about of a 
span broad, and over the tables above 
screens for covering them from the wet and 
from the heat. 

* And he brought me into the inner court, 
and behold there were two chambers in the 
inner court, one behind the gate looking to 
the north, turning southward, and one 
behind the southern gate, but which looks 
to the north. And he said to me, his 
chamber that looks to the south, is for the 
priests that keep the charge of the house. 
46 And the chamber that looks to the north 


3 Or, possibly, at the south end. 


y Or, perhaps, ‘and the breadth of the porch 24 cubits extending to,’ etc. 


ò Alex. + ‘and there they 


shall wash the whole-burnt-offering, (39) and in the porch of the gate were two tables on this side and two tables on that side.’ 


C i. e. for sins of ignorance. 
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is for the priests that keep the charge of the 
altar: they are the sons of Sadduc, those of 
the tribe of Levi who draw near to the 
Lord to serve him. 

47 And he measured the court, the length 
whereof was a hundred cubits, and the 
breadth a hundred cubits, on its four sides ; 
and the altar in front of the house. * And 
he brought me iuto the porch of the house; 
and he measured the post of the porch, the 
breadth was five cubits on one side and five 
cubits on the other side; and the breadth 
of the door was fourteen cubits, and the 
side-pieces of the door of the porch were 
three cubits on one side, and three cubits 
on the other side. *9 And the length of the 
porch „was twenty cubits, and the breadth 
twelve cubits; and they went up to it by ten 
steps; and there were pillars to the porch, 
one on this side and one on that side. 

And he brought me into the temple, the 
sorch of which he measured, six cubits the 

readth on one side, and six cubits the 
breadth of the porch on the other side. 
2And the breadth of the gateway was ten 
cubits,and theside-piecesof the gateway were 
five cubits on this side,and fivecubits on that 
side: and he measured the length of it, forty 
cubits, and the breadth, twenty cubits. 

3 And he went into the inner court, and 
measured the post of the door, two cubits ; 
and the door, six cubits; and the sicle-pieces 
of the door, seven cubits on one side, and 
seven cubits on the other side. *And he 
measured the length of the doors, forty 
cubits; and the breadth, twenty cubits, in 
front of the temple: and he said, 8 This is 
the holy of holies. : 

.5 And he measured the wall of the house, 
six cubits: and the breadth of each side, 
four cubits round about. And the sides 
were twice ninety, side against side; and 
there was a space in the wall of the house 
at the sides round about, that they should 
be for them that take hold_of them to see, 
that they should not at all touch the walls 
of. the house. 7And the breadth of the 
upper side was made according to the pro- 
jecticn out of the wall, against the upper 
one round about the house, that it might be 
enlarged above, and that men might go up 
to the upper chambers from those_below, 
and from the ground-sills to the third story. 

8 And as for the height of the house round 
about, each space between the sides was 
equal to a reed of six cubits; ?and the 
breadth of the wall of each side without was 
five cubits; and the spaces that were left 
between the sides of the house, and between 
the chambers, were a width of twenty 
cubits, the circumference of the house. 

n And the doors of the chambers were 
toward the space left by the one door 
that looked nothward, and there was one 
door southward; and the breadth of the 
remaining Y open space was five cubits iu 
extent round about. ; 

12 And the partition wall in front of the 
remaining space, toward the west, was 
seventy cubits in breadth; the breadth of 
the partition wall was five cubits round 
about, and the length of it ninety cubits. 
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e A N sta a e ^ 
ý Pdérovoa mpòs Boppüv, tots tepedou rois vAdeovat Tijv 
s ~ ^ / ^ 
pvrakyy roð GuciacTypiov: ékcvol cio of viol Baddov«K, oi 
E "d ^ N s 4 4, ^ ^ 
éyyG,ovres ex Tod Aevi rpds Kvpuoy, Aevrovpyetv air. 
t 


Kai Ouemerpyce THY oo, pijos mv ExaTov, kal evpos 47 
T)x«s ékarOv, émi TA TÉéocapa MÉPN abT)js, Kal TÒ ÜvoiacTy- 
ploy åmévavrtı Tod otkov. Kat cioyyayé pe eis rò aiddp ToU 48 
oixour kal Sueérpyoe TÒ aid Tov aihaw ar]xGv srévre TÒ TAATOS 
évÜcv, kai mnxdv Tévre évÜcv, Kat TO eUpos TOD Üvpoparos 
T)xGv Ockorecaápov, kai érwpides ijs ÜUpas ToU aià aryyüv 
Tpiov évÜcv, Kal myyðv tprov évÜcv. Kai TÒ jijkos Tod aiÀàp, 49 
TNXGV Elkos, kai TO epos 7xOv Oo0cka" kai émi Oéka áva- 
BaOuàv ávéBawov èr abro, kal aTÓXo, Hoav èri rò aida, eis 
&vÜcv kai eis évÜev. 


Kai eioýyayé pe cis Tov vaov, à Owpnérpgoe tò aiAàp 41 
myyav EE rò vÀáros elev, kal mwXGv É 76 cüpos TOU aikip 
€vÜcv, kai TO eUpos TOU vrvAGvos myyðv Oéka, Kal érwptdes TOD 2 
TvAGvos mnxav Téyre évÜev, Kal mynxav évre Oey kal 
Sremérpnoe TÒ PKOS QÙŬTOD XV TETTOApÉKOVTO, KAL TO cüpos 
TNXOV CLKOC. 


Kol eiofjAÜcv cis thv addy tiv éowrépav, Kal Owpérpgoc 3 
TÒ aiA Tod Oupdatos 7HXaV Ovo, Kal TO Gúpwua myar 2E, Kat 
Tas eTwpidas TOV ÜvpojuaTos WHXdV érrà évÜcv, Kai THXdY TTÀ 
wOev. Kat dueperpnoe trò pükos TOv Oupav rnyav recoepd- 4 
KOVTO., Kal TO EPOS T7wXOv <ikoGi, karü mpSoWTOV TOD vaot 
kal eime, TOUTO TO dylov THY ayiwv. 


Kal Oteuérpqoe toy Totxov Tod otkov mHXGv É, Kal TÒ pos 5 
THs vÀevpüs «9xOv tecoapwy kvkAóÜev, kai wrEvpd mev- g 
pov êri srXevpóv tTpidKxovra Tpls diss Kat dudctypa êv TÊ Toly 
TOU oikov èv rols vAÀevpots KUKAW, TOU eivat Tots ériAapPa- 
vopevols OpGv, Orws TÒ TAPÉTAV py ATTWVTAL THY TOLYwY TOD 
oixov. Kai 7d evpos ris avwrépas TOv wAevpüv karà TÒ 7 
«pócÜeua k ToU roíxov, apos THY àvorépay KVKAM TOD oikov, 
Sros StavAartvytar GvoÜcv, Kal êk cv katrwĝev dvaPaivwow 
êri rà UrepGa, Kal êk vv yewrüv êri và. TpLdpoga, 


` `~ e^ eV e^ A 

Kat 76 OpaètÀ tod otkov twos KikrAw dornua TOV TAEVPOV g 
^ ^ ^ ^ 
(coy TQ kaAáguo wyxav EÉ Stactipara Kat eüpos ToU ToíXov 9 
Ths mAcupas eEwhev myyav évre, kal TÀ àzróAovra, TÀ åvapé- 
cov TOv TAcupSv rov oikov, Kal dvapécov TOv eedp&v evpos 16 

^ xy ^ ^ y 

«xv eixoci, TO Tepijepés 7TH oiky kÜkÀq. 


Kat at Cupar trav é£eOpGv ext «0 dmóXovrov THs Ovpas THs 11 
pâs THs mpds Boppav- «ai 4 Cipa 1 pia mpòs Nórov 
Kat TO «pos TOU dwrÓs TOU dzoAXoírov aNX@v évre TAGTOS 
Kukrddev. 


`~ `N / ^ 
Kat 76 dtopiZov xara mpócwrov Tov dwoAotmrov, ws mpds 12 
/ ^ e^ A 
ÜáAaccav mnxav éfOopkovra. màdros, ToU Toixou ToU d.opéi- 
^ / 5 ^ ^ ^ 
£ovros myav Tévre e)pos kvkAóÓcv, kal pikos adbrov wyyav 


a ————M———————————— 


8 Alex. +‘ tome.’ w Gr. light. 
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13 , E" K s à / E^ ^ » ^ 
19 €vvevzkovra. al OLcMérpnoe KATEVAYTL TOU OLKOU [KOS 
] S b N 5 / M N ld N E 
Led € 
Xv éxarov, Kat Ta ümÓAovra Kal Td OLopifovra, kai oi 
^ 5 
Vs ^ ^ ^ ^ A OA N > 
14 rotxow ajrOv uros mnyav éxatov. Kat 70 edpos xara mpóo- 
^ » ` bj , ^ 
GOV TOU OLKOU, Kal TA GrdAOLTA KATÉVAVTL TNX@Y ékaróv. 


" ` ó 2 ^ ^ J N / ^ 
18 Kat Otepuérpqgoe piros Tod Owopi£ovros kaTà spócwov ToU 


3 r ^ ? ^ E » /, N A > Fd 
dro\oirov TOV karórıoĝey TOU otkov ékeivov, kat và &óAovra. 
€vÜcv kal évĝev myxdv ékaròv 70 pjkos Kat 6 vads, kal at 
(^ Ld 
16 yoviat Kal Td aiÀàj. TÒ éforepov, weQarvouéva. Kal at 
2 Les N 7 
Üvpiües Suxtuwral; mopavocs KikA@ Tols Tpioiv, woTE Òa- 
^ 7 ^ 
KÜTTety* Kat ô oikos kal và wAxoiov éfvAogéva KdKrAw, Kal TÒ 
» s > ^ 3) 7 e ^ 8 $5 A e ID 
dados, kai r ToU cdddous ews Tav Üvpiüov: xai ai Oupides 
^ N 2 `~ e 
17 dvarrvocdpevat Tpiorðs eis TO Staxumrey. Kat éws mÀyoiov 
^ ^ ^ / N * dg s ^ 
TAS écworépas kal ews THs eEwrépas, kal êp OXov TOY Totyov 
Q ...7” E; ^M 8 S 5 ^ XC 8 A ze M 
18 rúrky êv TÔ écoÜcv Kat èv TH eEwlev, yeyAvpqéva, Xepovpip, 
/ `N A e 7 , 
Kal poivixes avayerov xepov[) kai àvapérov yepoúß dvo mpdc- 
a , , > , ` ` 7 s 
19 wra Ta yepovP: Hpócwrov avOpwirou mpos vóv potyixa évÜev 
, E ` 
kal vlev, kal modcwmov Aéovros mpòs Tov poivixa evOev kal 
A * ^ /, 
20 &Oev- dtayeyAvppévos 6 oikos kvkAó0sv. “Ex rod édddovs 
M N z 
ews TOD Parvayuaros, rà xepov[Big, Kal oi dotvuces duayeyAvp- 
pévot. 
N x e \ e ` > , / ` 
91 Kat 7d &ytov kal 6 vaós dvartuccopevos TETPAYOVA, KATÈ 
4 ^ 7 » 4 c £ 
29 wpócwmov TOv yíwv Spacts ws dts ÜvctacTwQpíov Evdivov, 
^ ^ ^ N `A ^ ^ a A 
myyðv tpv TÒ Wos AUTO, kai rÒ ukos myyæv Ovo, kal 
> ^ * 3 N ^ bl 
TO eDpos myyðv Ovo: Kal képara eiye, kai 7) Dácis adrov kal 
e ^ 5 ^ 74 N > s ` o € ld e 
oL TOCXOL G.ÜTOU EvAwou Kai ETE TpOs ps, QUT Y TpaTrEa, 7 
s ld 
7p mpororov Kvpiov. 
~ , / ^ ^ N 2 P4 ^ - , 
23 Kat dvo Ĉvpöpara TO vağ, kai dvo Gopapara To aye, 
24 rois dvot Üvpóuact rots orpopwrois: Ovo Üvpóuara «à évi, 
25 kai dvo Üvpo ) 05 j Oevrépa. Kat yAudn èr 
25 xai Ovo Oupdmara Tj Üópg TN Ocvripg. Kat yAudy ér 
airay, kai émi Ta Îupúuara ToU vaod xspov[iw: Kat oivixes 
«uà tv yAupiy Qv ayiwy, Kat ocaovoata EvAa xarà 
vóc«orov Tov aida eEubey, 
/ A 
Kat @vpides kpvmratc Kal duérpyoe €vÜev rat evbe, 
> N 5 Ld ^ PRWAY bj s ` ^ s > 
cis Tà Opohouata ToU aihaw, Kat Ta ACPA ToU otkov vyw- 


, 
peva. 


26 


`~ A XN A / A 
49 Kat elo$yayé pe cis thy adAqy Tiv éowréoay Kara va- 
, ^ , ^ ` 3eA N > z? 
Todas, Katévavrt THS TÚANS THS mpòs Boğfâv, kai eiowyayé 
N » N 546^ , > , 5 > "i 85 / 
per kat ido? eedpar mévTe, EXOpEveL TOU dirohoinou, Kat éxó- 
9 mevet tov &topitovros Tpós Boppav, émi mýyeis ékaròv ukos 
‘ s ^ z / N 
3 mpòs Boppav, xai tò whatos mevrýxovra, Suayeypappévar Ov 
, ^ ^ ^ ; ` 
TpóÓmov at zVÀa,. THs avARS TES éowTépas, Kal Ov TPÓTOV TÈ 
4 ^ ^ ^ , Ld 
wepioTtvAa HS avdys TNS eEwrépas éoTOUtoMévat, üvrtrpógo- 
N Ld ^ - ^ / 
mot otoa tpiocal. Kat xarévayte tov ée&cdpav TEPLTATOS 
^ N c N A ^ N 
anyav OÓéka TÒ TÀÓTOS, émi ayes ÉKATÒY TÒ pHKOS, koi TÀ 
, ^ ^ x € / e c ^ 
Üvpojara aùrâv mpòs Bofpüv, rol ot cepimarot of vmepgot 
4 ^ ^ 
aoatrws: Ort éÉe(yero TÒ wepiotudov ¿E atrod, éx Tod tiro- 
b NI a z 
kárwbevy awepicTvAov, Kal TÒ SidoTy}.a: oUTOS meptoTuroY Kal 
, s e ` , / ^ > s 
6 dudornuas, kai ovrog oroat dvo. Arte TpurÀot Toav, kal 


ilis 


Or 


B Or, wainseoted. 4 Gr. plural. 9 Alex. t£vXcpéva. 


U Heb. and Alex. outer. 
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13 And he measured in front of the house a 
length of a hundred cubits, and the remain- 
ing spaces and the partitions ; and the walls 
thereof were in length a hundred cubits. 
! And the breadth in front of the house, 
and the remaining spaces before it were a 
hundred cubits. 

55 And he measured the length of the par- 
tition in front of the space left by the back 
parts of that house; and the spaces left on 
this side and on that side were in length a 
hundred cubits: and the temple and the 
corners aud the outer porch were B ceiled. 
15 And the windows were latticed, giving 
light round about to the three stories, so as 
to look through: and the house and the 
parts adjoining were planked round about, 
and so was the floor, and from the floor up 
to the windows, and the window shutters 
folded back in three parts for one to look 
through. ! And almost all the way to the 
inner, and close to the outer side, and upon 
all the wall round about within and with. 
out, I5 were carved cherubs and palm-trees 
between the cherubs, and each cherub had 
two faces. ‘The face of a man was toward 
one palm-tree on this side and on that side, 
and the face of a lion toward another palm- 
tree on this side and on that side: the house 
was carved all round. ??From the floor to the 
ceiling were cherubs and palm-trees carved. 

-A And the holy place and the temple 
opened on four sides; in front of the holy 
places the appearance was as the look of “a 
wooden altar, the height of it three cubits, 
and the length two cubits, and the breadth 
two cubits; and it had horns, and the base 
of it and the sides of it were of wood: and 
he said to me, This is the table, which is 
before the face of the Lord. 

23 And the temple Aad two doors, and the 
sanctuary had two doors, with two turning 
leaves apiece; ?*two leaves to the one, and 
two leaves to the other door. 5 And there was 
carved work upon them, and cherubs on 
the doors of the temple, and palm-trees 
according to the carving of the Y sanctuary ; 
and there were stout planks in front of the 
porch without. 

26 And there were secret windows; and he 
measured from side to side, to the roofing 
of the porch; and the sides of the house 
were ô closely planked. 

And he brought me into the Sinner court 
eastward, opposite the northern gate: and 
he brought me in, and behold five chambers 
near the vacant space, and near the northern 
partition, 7a hundred cubits in length to- 
ward thenorth, and in breadth fifty, 39 orna- 
mented accordingly as the gates of the inner 
court, and arranged accordingly as the peri- 
styles of the outer court, weth triple porticos 
fronting one another. +And in front of the 
chambers was a walk ten cubits in breadth, 
the length reaching to a hundred cubits ; 
and their doors were northward. And the 
upper walks were in like manner: for the 
peristyle projected from it, even from the 
range of columns below, and there was a 
space between; so were there a peristyle and 
a space between, and so were there two 
porticos. 9 For they were triple, and they had 


8 Or, seulptured, 
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not pillars like the pillars of the outer ones: 
therefore they projected from the lower 
ones and the middle ones from the ground. 

7 And there was light without, correspond- 
ing to the chambers of the outer court 
looking toward the front of the northern 
chambers; the length of them was fifty 
cubits. 8For the length of the chambers 
looking toward the inner court was fifty 
cubits, and these are the ones that front the 
others; the whole was a hundred cubits. 

9 And there were doors of these chambers 
for an outlet towards the east, so that one 
should go through them out of the outer 
court, ! by the opening of the walk at the 
P corner; and the south parts were toward 
the south, toward the remaining space, and 
toward the partition, and so were the cham- 
bers. M And the walk was in front of them, 
according to the measures of the chambers 
toward the north, both according to the 
length of them, and according to the breadth 
of them, and according to all their openings, 
and according to all their turnings, and 
according to their lights, and according to 
their doors. ” So were the measures of the 
chambers toward the south, and according 
to the doors at the entrance of the walk, as 
it were the distance of a reed for light, and 
eastward as one went in by them. 

13 And he said to me, The chambers toward 
the north, and the chambers toward the 
south, in front of the void spaces, these are 
the chambers of the sanctuary, wherein the 
priests the sons of Sadduc, who draw nigh 
to the Lord, shall eat the most holy things: 
and there shall they lay the most holy 
things, and the meat-offering, and the sin- 
offerings, and the Y trespass-offerings ; be- 
cause the place is holy. None shall go in 
thither except the priests, and they shall 
not go forth of the holy place into the outer 
court, that they that draw nigh to me may 
be continually holy, and may not touch 
their garments in which they minister, wth 
defilement, for they are holy ; and they shall 
put on other garments whenever they come 
m contact with the people. — 

15 So the measurement of the house within 
was accomplished : and he brought me forth 
by the way of the gate that looks eastward 
and measured the plan of the house roun 
about in order. . 

16 And he stood behind the gate looking 
eastward, and measured five hundred cubits 
with the measuring reed. 17 And he turned 
to the north and measured in front of the 
north side five hundred cubits with the 
measuring reed. !3 And he turned to the 
west, and measured in front Sof the west 
side, five hundred cubits with the measuring 
reed. !? And he turned to the south, and 
measured in front of the south side, five 
hundred cubits by the measuring reed. 
20'l'he four sides he measured by the same 
reed, and he marked out the house and the 
circumference of the parts round about, « 
space of five hundred eubits eastward, and 
a breadth of five hundred cubits, to make 
a division between the sanctuary aud the 
outer wall, that belonged to the design of 
the house. 


B Or, entrance. Gr. dpxy. 
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; 3 ^ N i ^ 
cTUÀovs oùk etxov Kabds of oridor vOv éferépuv: StatodrTo 
la ^ ^ ^ ^ 
é&elxovro Tay UmokéroÜev Kal TOV pécwv ám ris yis. 


Kat das eLwfev, ov Tpómov ai é&é8pae ras atAns THs 
éLwrépas, at []Xérovaat ürévavrt tov é£cÓpQv rv «pos Boppáv, 
pikos anyGv mevrýkovra. “Ore TÒ pikos trav é&edpav Tov 
PrerovoGy «eis riv abdjny Tiv ewrépav, Tv wyxav merh- 
Kovra, kai abral eow at ávrurpógcwot tavtais: TÒ wav ayyXov 
EKQTOV. 


Kai ai @upar rav éfe0pQv roúrwv tis eloó00v tis mpòs 
avato\as, ToU eloropeverbat Ot aùrôv êk THs abANs THs èw- 
Tépas, KaT& TO hos TOU £v PX wepurárov, kal TÀ pds 
Nórov xara mpórwrov tod Nórov karà mpdowmrov roð åroàoi- 
Tov, kat KaTa tpdawmov TOD Stopiovtos, koi ai èééðpar. Ka 
6 TEepimaros karà mpdcwrov abtOv, Kata và pérpa éLedoav 
vüv mpos Boppdv, kai Kata Tò uijkos abrav, kai Kata TÒ eüpos 
QÙTÕV, Kal kara TÓTAS Tas é£ó00vs aUTOV, Kal KAT 7ücas TOS 
€muigTpoQüs aitav, Kal Kata Ta dra abrüv, kal KaTa TÀ 
Üvpojara airav, tov e&edpGv rv zpos Nórov, kai karà «và 
Üvpópore àT àpy5s ToU mepurdrov, ds emt pis SiactpHaros 
Kardpov, Kat karà &varoAàs ToU elomopeverCau Ou avTOv. 


Kai elme mpos pe, ai eedpaz at pds Boppay, kal ai é€édpar 
ai mpos Nórov, ctcat xara mpdcwrov TOv SiacTHuGTwV, abrat 
ciow at éfédpar Tod aylov, êv ats Pdyovrar ékét of iepets viol 
Zaddovn, oi éyyiloyvres mpòs Kúpiov, Tà dyta rv dyiwy, kai 
éket Oncovot rà dya tov ayiwv, kal mv Üvoíav, xai 
Ta epi Gpaptias, Kal và mept ayvoias, dudte 6 vócos dytos. 
Ovx cioeAcvocovrat éket mápe THY iepéov, otK eSeAedoovTat 
ék TOU aytov cis Tiv atdAnv THY ewrepay, dws Owravrós 
Gyo. Gow oi vpogáyovres, kal py ATTWVTAL Tod orodicpod 
GirOv, év ois evroupyovow év adrots, dire yid èste kal 
€vOvcovTat iwaria erepa, TAV dmrovrat ToU aod. 


Kai cvvereAégÓQ ý Stapérpynois tod olkov éowfevr kal 
c^ / 2 CAA ^ z A ^ b > 
eEjyayée pe kaĝ 600v tis wiAns THs BAcrovons mpòs àva- 
ToAds, kal Oteuérpgoe TO drdderypa ToU orkov kukàólev èv 
diarages, 


Kai gory kata vórov tis TUAns THs BAcrovoNs karà dva- 
ToNds, Kat dueérpyoe 7evrakoatovs ev TQ KaAdpw TOU j.érpov. 
Kai éméovpeje mpos Boppay, kat dueperpyoe TO korà mpórwrov 
ToU Boppa, mýyes mevraxociovs v TO kaduwe TOU pérpov. 
Kai éwéorpewe pds OdAaccay, kai ducretpyoe TÒ Kata póc- 
wrov adorns, mevraxocious v TO kaňduw tot étpov. 
Kai éréorpee mpòs Nórov, kai Owpérpygoe Katévavte 700 
Nórov, «evrakooious év TO kadyo TOU uérpov, TÀ réccapa 
pépu ToU avrod KaAdpou: Kat Oura£ev airov, kai mepiBoXov 
aitav KUKÀo, mevraxociuy Tpós dvaroAàs, Kat sevraKogiay 
xGv ebpos, ToU SuacréAAew åvauérov vv ayiwv, kai &vaj.é- 
cov TOD mpoTExXicparos, TOU Èv StaTd&et TOV otxov. 


y è e. for sins of ignorance. ò Gr. of the sea. 
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\ » 4 Suc N ` , M L4 ` 3 
43 Kat qy«yé pe ewe THY mulny THY BXérovcav Karà üva- 
` 2¢ 5 ^ 
2 roÀàs, kai e&pyaye pe. Kai ioù ófa GO«oU ‘Iopand ypxero 
`~ `~ 660 N N 3 hj ` `A ^ An 
Kara THY 600v TYV 7pós avaToNds, Kal ov?) rs TopenPodrys, 
P4 PN A / € 
as pwr) OvrAactalóvrov moAAQw Kal 7) y) ebéAaprrev ws 
, 3 ^ o ^c / y e 9 A EAN] `~ 
3 peyyos amo Tys dd&ys KvkAóÜev. Kai ý dpacts nv toov, Kata 
9 N » / 2 ^ / Mj / 
Tiv par nv tov, Öre elreropevóunv TOU xpioa THY TÓXw: 
M € y ^ T^ T N y 
Kal 7 Opacis ToD dpparos ov iov, karà THY Ópacuw Hy tov 
Y ^ ^ n N , / 
mt TOU 7rorauoU TOU XoBap: Kal wintw émi Tpdcwirov pov. 
p `N / ^ 7 ecs 
4 Kai 86a Kvupiov ciondAdev eis tov olkov, karà tiv óðòv 
/ ^ / M 2 [A 
5 mms múàņs tis BAerovons Kara àvaroAás. Kal avéhaBé pe 
^ s ` hy /, h 93 A 
mvedma, Kal elonyayé me eis THY aùÙÀùv THY éowrépav: kal idov 
^ , € d > \ 9 MB. s ^5 
6 wAnpys ééns ó Kupiov oikos. Kat eorny, kai idod pwvy èk 
^ s \ e `A d / ld 
TOU otkov AaAoUvros TPOS MÈ, KAL O Avr ELOTHKEL EXGMEVOS MOV, 
7 kai elie «ps pè, 
eN 3 / e^ s ld ^ , M A 
Yiè dvOpuov, éópakas Tov Témov TOU Üpóvov pov, kai TOV 
^ ^ Ed lA ` y , 
TÓTOV TOU Lxvovs THY vro0Qv MOV, ÈV ois KATATKNVOTH TO OVOG 
> / » 3 hj NN 2A b 3 2 
pov èv peow oikov lopajA tov aiQya: kal où BeBynAwrovow 
D 3 by €j / by N € 
ovKére oikos lopojÀ tò Ovopa TO &yióv pov, avroi kat ot 
e^ ^ ^ x ^ / ^ 
jyoUpevou avTOv èv TH Topveia avTOv, Kal èv Tots Qóvots TOV 
L4 2 ^ ^ / s `A / 4 
8 yyoupévwy èv éry avTOv, èv TË TiGévae aÙToùs TÒ mpóðupóv 
3 ^ A 3 ^ `A / rel 
pov êv rois 7poÜUpow a)brOv, kat Tas PAtds prov éxoj.évas TOV 
^ ^ b ^ P / oN 
pav abrQv: kai edwKay Tov rO(XÓv pov ws rvveyóuevov pon 
`~ ^ ` vA » ^ 
kat avrüv, Kat éBebyAwoay Td Ovoua TÓ'dyióv pov èv rais 
4 ^ D 2 / ^ 
dvopuíats aitav ais éroiovr- kal é&érpuja aùroùs èv Gupa pov, 
A N ^ ^ 
9 kai èv dovw. Kai viv ámeoácÜwcav Tiv wopveíav aùrôv, 
b N ^ L4 ^ > ^ N 
Kat TOUS Povovs TOv yyovyévov avToY dm €uod, Kal kaTa- 
oKYVoTW éy éry aiTov Tov aiwva. 
b] A lA ^ ^ » 3 `~ A 
0 Kai ot, viè avOperov, detEov TO otko “Iopand tov otkov: 
N / b ^ ^ ^^ ^ 
KAL korrágovgty ATÒ THY ÅMAPTLOV QÙTOV* Kal THY Opagty aUTOU, 
A s 8 7 é 3 ^ N E) N An ` 7 
l kat thv dtatagw avrov. Kat avroi Anpovrat cvv Kodagu 
^ b / T , N A 
avTOv mepi ávrov Qv rmomoav: kal Ovaypdwets TÓv otkov, 
N `~ / ^ / e^ 
Kat Tas éfó00vs avrov, kal THY brdcTaCLW aÙùroD, kal Távra TO 
z ^ ` 4 bj d ^ ^ 
TPOCTAYPATA aUTOU, kai TavTA TA VOMIMLA QUTOU "yvoptets 
C) N / , ^ N 
QUTOLS, Kal dtarypawes évavriov a)rOv: kai muvAdgovrat wavre. 
b] lA d b 
TÀ Owatopará pov, Kal mávra TÀ TpooTaypaTa pov, kal 
WOMNTOVTLY GUTÓ. 
> K ^ s e ^ ^ 3 2N A A a y 
2 al THY Otvypadyv TOU otkov mt THS KOpYPHs ToU Opovs, 
/ 9 ^ 
TAVTA TH Opla avroU kukAóÜev dia, ayiwy. 
N ^ s /, ^ / ? 
) Kat tara và pérpa Tov Gvo.acrypiov èv mýy%et TOD THES, 
N ^ , N ^ ^ 
kat waAaorhs, KoATwpa BdGovs émi mhxvuv, Kal TXUS TÒ 
5 N ^ N ` ^ ^ 
€Upos, Kal yeluos émi TÒ Xx«tÀos avroU kvkAóÓev, omibauñs 
b ^ A € ^ ^ ^ 
Kal ToUro TO WWos ToU Oucracrypiov èk Badovs THs apyys 
I4 ^ ^ 
TOU KoLAwpLaTos avTOv, mpds TO tAaoTYpLOV TÒ j4éya. ToUrO, 
€ z ^ Ld b > ^ 
brokdroÜUev mynxav dvo, Kal Td epos mHXews: Kal dO TOD 
e -" ld ^ ~ > N Ne € / M / 7 
tAaozupiov ToU puKpod émi TÒ iia Ti)ptov TÒ pya, TXSS 
Tegoapes, Kal evpos myxus. Kat 70 apindA mnxoav recodpwv, 
M N ^ N b lA ^ 
Kat ATÒ ToU APA, Kal Urepavw TOv kepárov T)xvs. Kal rò 
3 s ^ P4 A M / 
àpu]A anxadv dwdexa pHKous, éml myyes Oc0cka, rerpáyovov 
éri rà Técgapa. pép avTOv. 
N M ^ ^ 
Kai rò thacrypiov myyðv Ockarecodpov TÒ pikos, êri 
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. Moreover he brought me to the gate look- 
ing eastward, and led me forth. ?And, 
behold, the glory of the God of Israel came 
by the eastern way; and there was a voice 
of an army, as the sound of many redoubling 
their shouts, and the earth shone like light 
from the glory round about. 3And the 
vision which I saw was like the vision which 
I saw when l went in to anoint the city: 
and the vision of the chariot which I saw 
was like the vision which I saw at the river 
Chobar ; and I fell upon my face. 

4 And the glory of the Lord came into the 
house, by the way of the gate looking east- 
ward. *And the Spirit took me up, and 
brought me into the inner court; and, be- 
hold, the house of the Lord was full of 
glory. 9 And I stood, and behold there was 
a voice out of the house of one speaking to 
me, and a man stood near me, ‘and he said 
to me, 

Son of man, thou hast seen the place of 
my throne, and the place of the P soles of 
my feet, in which my name Y shall dwell in 
the midst of the house of Israel for ever; 
and the house of Israel shall no more pro- 
fane my holy name, they and their princes, 
by their fornieation, or by the murders of 
their princes in the midst of them; 8 when 
they set my door-way by their door-way, 
and my thresholds near to their thresholds: 
and they made my wall as it were joining 
ô myself and them, and they profaned my 
holy name with their iniquities which they 
wrought: and I destroyed them in my 
wrath and with slaughter. 9? And now let 
them put away from me their fornication, 
and the murders of their princes, and I will 
dwell in the midst of them for ever. 

1? And thou, son of man, shew the house 
to the house of Israel, that they may cease 
from their sins; and shew its aspect and 
the arrangement of it. ! And they shall 
bear their punishment for all the things 
that they have done: and thou shalt de- 
scribe the house, and its $ entrances, and 
the plan thereof, and all its ordinances, and 
thou shalt make known to them all the 
regulations of it, and describe them before 
them: and they shall keep all my com- 
m and all my ordinances, and do 
them. 

2 And thou shalt shew the plan of the 
house on the top of the mountain: all its 
limits round about shall be most holy. 

330 And these are the measures of the 
altar by the cubit of à cubit and a span, the 
cavity shall be a cubit deep, and a cubit 
shall be the breadth, and the border on the 
rim of it round about shall be a span: and 
this shall be the height of the altar from 
the bottom at the commencement of the 
hollow part to this great mercy-seat, from 
beneath was two cubits, and the breadth 
was a cubit; and from the little mercy-seat 
to the great mercy-seat, four cubits, and the 
breadth was a cubit. 5 And the Aaltar shall 
be four cubits; and from the altar and above 
the horns a cubit. 16 And the altar shall be 
of the length of twelve cubits, by twelve 
cubits 2n breadth, square upon its four sides. 

17 And the mercy-seat shall be fourteen 


B Gr. footstep. y Alex. karaaknvocet. 9 Lit. itself to me and them. 


0 Alex. + ‘ this is the law of the house.’ 


t Alex. its goings out and its comings in, 


A Gr. Aviel, Heb. Arel, i. e. the mountain of God. 
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cubits in length, by fourteen cubits in 
breadth on its four sides ; and there shall be 
a border to it carried round about it of half 
a cubit; and the rim of it shall be a cubit 
round about; and the steps thereof looking 
eastward. i 

13 And he said to me, Son of man, thus 
saith the Lord God of Israel; 'l'hese are 
the ordinances of the altar in the day of its 
being made, to offer upon it whole-burut- 
offerings, and to pour blood upon it. And 
thou shalt appoint to the priests the Levites 
of the seed of Sadduc, that draw nigh to 
me, saith the Lord God, to minister to me, 
a calf of the herd B for asin-offering. ° And 
they shall take of its blood, and shall put 7¢ 
ou the four horns of the altar, and upon 
the four corners of the propitiatory, and 
upon the base round about, and they shall 
make atonement for it. *! And they shall 
take the calf of the sin-offering, and it shall 
be consumed by fire in the separate place 
of the house, outside the sanctnary. ? And 
on the second day they shall take two kids 
of the goats without blemish "for a sin- 
offering; and they shall make atonement 
for the altar, as they made atonement with 
the calf. 233 And after ‘they have finished 
the atonement, they shall bring an un- 
blemished calf of the herd, and an unblem- 
ished ram of the flock. * And ye shall offer 
them before the Lord, and the priests 
shall sprinkle salt upon them, and shall 
offer them up as whole-burnt-offerings to 
the Lord. 

?» Seven days shalt thou offer a kid daily 
for a sin-offering, and a calf of the herd, 
and a ram out of the flock: they shall sacri- 
fice them unblemished for seven days: 
*6and they shall make atonement for the 
altar, and shall purge it; and they shall 
S consecrate themselves. % And it shall 
come to pass from the eighth day and on- 
ward, that the priests shall offer your whole- 
burnt-offerings on the altar,and your peace- 
offerings; and I will accept you, saith the 
Lord. 

Then he brought me back by the way of 
the outer gate of the sanctuary that looks 
eastward ; and it was shut. * And the Lord 
said to me, This gate shall be shnt, it shall 
not be opened, and no one shall pass through 
it; for the Lord God of Israel shall enter 
by it, and it shall be shut. 3 For the prince, 
he shall sit in it, to eat bread before the 
Lord; he shall go in by the way of the 
porch of the gate, and shall go forth by the 
way of the same. 

4 And he brought me in by the way of the 
gate that looks northward, in front of the 
house: and I looked, and, behold, the house 
was full of the glory of the Lord: and I fell 
upon my face. ? And the Lord said to me, 
Son of man, attend with thine heart, and 
see with thine eyes, and hear with thine 
ears all that I say to thee, according to all 
the ordinances of tbe house of the Lord, 
aud all the regulations thereof; and thou 
shalt attend well to the entrance of the 
house, according to all its outlets, in all the 
holy things © And thou shalt say to the 
provoking house, even to the house of Israel, 


B Lit. for sin. 


y Gr. for sin. 
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amyxels Sexarécoapas TÒ edpos émi régcapa uépw aŭro, kal Td 
yeioos a)rQ kukAóÜcv KuKAotpevoy aùr duo cüxeus* Kal 
TÒ KÜkAojua. adTOD TAXUS KvkAOÜcv, kai oi KANPAKTHPES AUTOU 
PAgmovres karà ávaroAás. 


So M M XN ^, 
i Kat cime mpòs uè, viè ávÜpórvrov, ráðe eye. Kýpros ó @eds 
~ ^ `Y P4 ^ 
iopand, Tatra Ta mpooTaypata To) Ovciacrynpiov èv huépa 
r ld > 
TOUjTEWS AUTOU, TOV àvadépew Èr avro0 dAOKavTwpaTA, Kal 
, N T7 ` , ^ ^ ^ 
7pooXéety mpòs av7d alua. Kai Óoc«s rois iepeUoi rors 
z. ^ ly ^ 
Aevirots Tois èk Tod orépuaros Zaddovd« rois éyy(Lovat mpds 
XN 4, ? by ^ A e^ 
je, Aéyet Küptos 6 @eds, rod Aevrovpyetv por joo xov. èk Boay 
s e / ^ y a 
wept auaptias. Kai Aypovrar èk Tov aiaros abro), kal 
> , N , 
ériOycovow èri rà tTéscapa képara tod Gvotacrypiov, Kal 
` hd 7 4 
emt Tas TéGoapas ywvias ToU ikacrypiov, Kal ézi THY Baow 
KÀ N E] /, 5 /, bj £ N / N 
KUkÀo, kai eEiAdcovrat aùró. Kal Aýyovrat tov póoyov tov 
bl 4, hi z ^ 
epi GpapTias, Kat KaTaKavOnreTaL v TH ámokexopurévo ToU 
z » ^ e rd N ^ € / A Z Pd 
otov, efodev TOv dyüv. Kat 7H néoa TH Sevrépa Axjrovrat 
> 7 ^ > e N e Ld `A / N 
êpiíhovs dvo alyav àjuopovs trép duaptias, kal ÉÀdorovtat TÒ 
"4 a 4 
votacTyjptov, kaÜór. eEtAdcayTo év TO pdocyw. Kal perd Tò 
4 4 4 ^ 
ouvrehéoat Tov é&oo pv, vpocotcovat uóoxov èk Booby uw- 
N la 
pov, Kal Kplov êk ToOPaTwY AUWMOV, Kat spocolaere évavriov 
, \ 2 aes e € tS) es » NX 9 N05 , 
Kupiov: kat érippipovow ot tepets êm avrà aha, kat avoicov- 
ow aira óXoxavróp ara TQ Kupio. : 


*E hj e J " z » e ^ € "4 ^y e / 
7TTà Napas rooe epupov vrép ápaprias Kal vjuépav, 
M / ^ bd / 3» 4 
kal poaxoyv èk Body, kai kpiòv èk mpoDárov, uwa Tojoov- 

d / N 
gw émrà nucpas: kal étAdcovtat TÒ Ovovacrypwov, Kat kala- 
e^ e^ ^ \ >» 
plovow avro- Kal wAyocovat xeipas avTav. Kat éorar dmó 
^ e^ M 4 £ ^ ` 
Tis "ji.épas THS Gyddyns kai émékewa, ToLnTOVTL oi Lepets emi 
, ^ ~ b 
TÒ Üvoiac piov Tà 6AOKaUTH ATA vv, Kal TÀ TOD GwTypiov 
^ ^ /, , 
bpav, kai mpordefopat buds, Aéyer Kúpios. 
A N N e r ^ /, 
Kal éwéorpapé pe xara. thv 000v THs TUANS TOV dyiov THs 
2e / ^ ? ` 3 Ac N 9 > À 
éfurépas THs BAeroúoys karà àvaTroÀás: kai aŬTy AY kekAeta- 
/ Ly N > , `~ ` e 2 dq lA 
pérg. Kai eime Kúpios mpòs uè, Ņ TUAN avTQ kekes pévn 
+ 3 3 Pd ` 3 b N 5 ZrO à > 3 ^ [74 
orta, oùk ávouxÜjcerat, kat ovdels pon OLEAÜ Ov abris: Ore 
K L4 e @ M ^r NY 2 À , Ò ? 3 A b » 
vptos 6 eds Iopa «ciccAevoerat Ov avrys, kai éra 
/, , D , 5 ^ 
kexrccopevn. Austre 6 Tyyoojuevos oUros xaÜyoerat év ary, 
^ ^ la Mj eQv sy V 
ToU ayey prov évaytiov Kupíow xara Tijv óðòv aidow 
^ vi > , `~ hj ` eA 3 ^ 2c 7 
mys wUAns cicehedocrat, kal Kava Thv Odov avTov éfehev- 
Gera. 
`~ E , / N ` earn ^ , a N 3e^ 
Kai elonpyaye me Kate TÙY 600v Tis TANS THS Tpòs Boppav, 
KarévavTt ToU oikov: kal tdov, kai iðoù wAypys ðóéys 6 oîkos 
^ K V4 N 7 LA) , , K M > Ky 
Tod Kuptov: kal mimrw èri wpócomóv pov. Kat eire Kú- 
ld N lg `~ 
pios mpòs uè, vie dvOpumov, tagoy eis THY Kapdiay cov, kai 
E IN ^ > ^ b ^ 3 Ld + 7 eo ce SS 
td< rols. 6pGadpols, Kal Tots Wat cov ükovc mayra doa yù 
^ ^ 4 y 
AGAG pera Gov, KATÙ TavTAa TÀ TpoTTaypaTa TOU OLkOV 
z ^ A N [4 
Kupiov, kal cávra Tà vópujix adrov: Kai Táfeis THY Kapdiay 
^ N / e^ 
cov eis THY e(g000v TOD ClKOV, KaTa Tácas Tas éCó00vs abroU, 
^ ^ ^ s 5 `~ 
êv maou trois åyíois. Kal épets mpòs tov oikov TÓv mapa- 
EN > ^ 25 4 / 7 
TikpatyovTa, mpòs TOv oixov ToU epar, Trade Eyer Küpios 


ò Alex. thou hast finished. t Gr. fill their hands. 
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e A e / e ^^ > b ^ ^ 3 A e ^ ^ 
6 Geós, tkavova 0o vuv aro marv TOv àvopiOv VOY, OKOS 
^ ^ * ^ > 7 
7 "Iopand, Tod cicayayely tuas vioùs dhAoyevets, arepiTHTous 
^ / A e ^7 
KapOia* Kal Azeptruijrovs capki, Tov vyüveoÜat èv Tots dytous 
^ , [4 ^ » 
wou, kai BeByAoty attra, êv TQ wpocdépeww Ups üprovs, 
@ A ` "4 > r 
odpKas, koi aipa’ Kat rapeBaivere THY StaOyKyY pov &v rdéoas 
^ j ^ 4 XN 
8 rails dvopiats buoy, kai dueragare Tov pvàdocew pudrakas èv 
oe pov, S 
A e. 
Tols åyiots pov. 
N €x A 
9  Auarovro rade Adyer Kpios 6 eos, was vios dAXoyevi]s 
? / ` 3 > 2 
àmepirunTos kapõiq, kai ATEPITHNTOS TapKi, OÙK eimeAevoerat 
^ ^ ^ ~ » E Fa 
eis Tà ytd pov éy «cuv viots GAAOyevav, TOV Ovrov ÈV MÉTY 
y > 
oikov Iopa 
D) ^ A / > >? ^ > "^ 
AAN Ñ ot Aevtrat, otrtves áqjAovro åm éuoU év TO vÀa- 
^ > ^ 2 ^ / 
vücÜa, tov 'lopajA dw égo0 karómolev tov évÜvpxárov 
^ ^ N X ^ e , 
abrOv: kal Aypovrat áOwav a)rGOv, Kat écovrat év vois dytots 
^ LY ^ ^ ^ y s 
pov A«rovpyo)vres, Üvpopoi eri TOv muv ToU otkov, Kat 
^ c & , s ^ 
Aewovpyo)vres TH oiko* obrot oáfovoi Tas Üvcias Kal TÀ 
^ ^ D 7 P4 ^ ^ 
óAokavrój.aTa, TQ Xad, kal otrot orýoovrat évaytiov TOD Aao, 
^ ^ 2 > ^e z 3 A A 
tov Aewrovpyetv aùrois.  AvÜ Oy éAecrovpyouv avTois mTpo 
^ ^ * , ^ y ə- ` 
cpocóTou TOv elüoAcv adtav: kal éyévero TH oiky IopanA 
z x s ^ Z 2 E 
eis KOAaow doixias: Evexa TOÚTOV NPA Tijv Xp pou èT 
3 A / 2 e ` N > > ^ ` ` (as 
avrous, Aéye. Kuptos ó @eds, Kat ovk éyytodot pos pé TOU 
^ Pd ` A 7 tn ^ 
LepaTeUcetv pot, ode TOD Tpocüyew «ps TA Ayla viðv TOU 
3 ` PENDS ` , Y ^ cu? b z 
IopaijÀ, ovdé wpós và ayia TOv ayiwy pov: kai AnWovTat 
^ ^ e z / 
áruuioy av)rQv èv rj mwAavyoe y éerAavylyoav. Karagovow 
^ 3, z N y 3 oN. 
attous dudAdcoew dvAakàs TOV otkov eis zrávra. TA Epya avTOU, 
2 
Kai €ls vávra. Oca ÖV voujo oot. 
^ bj A v l 
Ot iepeîs ot Aevîrai, ot viol ToU Baððoùk, otrwes. êvid- 
^ td ^ ^ ^ 
Savro tas $vAaküs TOV ayiwy pov, èv TO «wAavüoÜa otkov 
, E] e ? s Y ^ ^ 
lopozA ax uod, otro. mpoodéovot mpòs pe, TOU Aewovpyév 
? ? ^ z 
HOt, kal OTHOOVTAL TPO TpOTwTOV MOV, TOD Tpocdépew pot 
/ L4 * e 2 , e , fe 5 
16 Ovaíav, oréap kai aia, A€yee Kiptos ó @eds. — Otro. eise- 
M © / ` 
AevoovTat eis TA &ytd pov, Kal obrot TpogceAevcOvTOL TpÒsS 
^ ^ ~ / A 
Tiv Tpáreáv pov, TOU Aevrovpyetv por, kai hpvňdéovot Tas 
QvAakds pov. 
Nm» s ^ E] , > ` hj , ^ 3 ^ 
Kai éorat év 7@ eioropeveoÜat aürovs Tas rúas THS avATS 
^ 2 * / 
Ts Écwrépos, oTodds Aivàs evdvoovTat, Kal ovK évdvcovTat 
^ ^ by ^ , ^ / 
épa èv TÔ Aevovpyetv aùroùs ard THS TUANS THS 6c wTépas 
3 Y ^ s / M G} $ A ^ ^ 2 ^ 
atAjs. Kat xiddpes Awas eSover mi rats keioAats aürüv, 
M i) ^ e 2 ON M 5 , » ^ * > 
Kat mepioxeAy Awa é£ovow éwi tas dodvas aùrôv, kal ov 
, / po wv p ^ E] r > A E ^ 
wepiacovTa. Bia. Kai èv TÔ ékmopeUcoÜat aùroùs els TYV 
3 ` hd E / N A ` > o". ` Xa 
avdyv T)v éEwrépay mpòs tov Aady, exdvaovTat tas oToAds 
^ D ` ^ ^ ` 
aùrõv, év ais avrot Aeroupyovow év avrats Kat Oyoovow 
^ ^ bl z 
aùtràs év rats ėééðpais vOv dyiwy, kai évddcovrat orodds 
érépas, Kal où py) ayidowor TÓv Aadv èv Tals GToAats abrÓv. 
b ^ N » ^ 3 / M ` / 3 ^ 
20 Kai tas kedaÀàs aùrôv ov Evprjcovrat, kai Tas kóuas avTOv 
3 72 2 7 ` `A 3 ^ 
ov YAwoovor, Kadvmrov7es Kadvouor Tas kejaAàs avTOv. 
A $7 5 ^ , ^ e * > ^ 5 4 
21 Kat ofvov ov py wiwor mas tepeus, év TH ciomopever Oat 
> ` > ` 3 ` ` > / b r s 3 
22 aùroùs eis Tyv avAnv tv écorépav. Kat yýpav xai éxBe- 
$ A ^ E] A 
Brnpevnv où AjWovrat éavrois eis yvvoika, dAN 7) sapÜévov 


10 


ilg 


12 


13 


14 


15 


17 


IS 


19 


y Alex. my bread. 
0 Or, sanctuary. 


B Gr. plural. 
they receive their dishonour.’ 


6 Alex, + * And ye have not kept the charge of my holy things.’ 
^ Alez, kai rá£ovaw, ‘and they shall appoint.’ 


JEZEKIEL XLIV. 7—22, 


Thus saith the Lord God; Let it suffice you 
to have committed all your iniquities, O 
house of Israel! ‘that ye have brought in 
aliens, uncircumcised in heart, and uncir- 
cumcised in flesh, to be in my £ sanctuary, 
and to profane it, when ye offered Y bread, 
flesh, and blood; and ye transgressed my 
covenant by all your iniquities ; 8ĉand ye 
appointed others to keep the charges in my 
sanctuary. 


3 Therefore thus saith the Lord God; No 
alien, uncireumcised in heart or uncircum- 
cised in flesh, shall enter into my sanctuary, 
of all the children of strangers that are in 
the midst of the house of Israel. 


Y But as for the Levites who departed 
far from me when Israel went astray from 
me after their imaginations, they shall even 
bear their iniquity. !! Yet they shall minis- 
ter 1n my sanctuary, being porters at the 
gates of the house, and serving the house: 
they shall slay the victims and the whole- 
burnt-offerings for the people, and they 
shall stand before the people to minister to 
them. P Because they ministered to them 
before their idols, and it became to the 
house of Israel a punishment of iniquity; 
therefore have I lifted up my hand against 
them, saith the Lord Gods And they 
shall not draw nigh to me to minister to 
me in the priests’ office, nor to approach the 
9 holy things of the children of Israel, nor 
to approach my holy of holies: but they 
shall bear’ their reproach for the error 
wherein they erred. ?4A'They shall bring 
them to keep the charges of the house, for 
Bl LO service of it, and for all that they 
shall do. 


15 The priests the Levites, the sons of 
Sadduc, who kept the charges of my sane- 
tuary when the house of Israel went astray 
from me, these shall draw nigh to me to 
minister to me, and shall stand before my 
face, to offer sacrifice to me, the fat and the 
blood, saith the Lord God. !6'These shall 
enter into my sanctuary, and these shall 
approach my table, to minister to me, and 
they shall keep my charges. 


17 And it shall come to pass when they 
enter the gates of the inner court,“ that 
they shall put on linen robes; and they 
shall not put on woollen garments when 
they minister at the gate of the inner court. 
33 And they shall have linen mitres upon 
their heads, and shall have linen drawers 
upon theirloins; and they shall not tightly 
gird themselves. !? And when they go out 
into the outer court to the people, they 
shall put off their robes, in which they 
minister; and they shall lay them up in the 
chambers of the sanctuary, and shall put on 
other robes, and they shall not sanctify the 
people with their robes. % And they shall 
not shave their heads, nor shall they pluck 
off their hair; they shall carefully cover 
their heads. ?! And no priest shall drink 
any wine, when they go into the inner court. 
*2 Neither shall they take to themselves to 
wife a widow, or one that is put away, but 
a virgin of the seed of Israel: but if there 


Ç Alex. + ^ so shall 
u Alex. + ‘and within,’ 


67 


JEZEKIEL XLIV. 28==XLV. 7. 


should happen to be a priest's widow, they’ 


shall take her. 

23 And they shall teach my people £o dis- 
tinguish between holy and profane, and they 
shall make known to them the difference 
between unclean and clean. *4 And these 
shall attend at fa judgment of blood to 
decide it: they shall rightly observe my or- 
dinances, and judge my judgments, and keep 
my statutes and mycommandments in all my 
feasts; and they shall hallow my sabbaths. 

2% And they shall not go in to the Y dead 
body of a man to defile themselves: only a 
priest may defile himself for a father, or for 
a mother, or for a son, or for a daughter, or 
for a brother, or for his sister, who has not 
been married. 26 And after he has been 
cleansed, let him number to himself seven 
days. ? And on whatsoever day they shall 
enter into the inner court to minister in 
the holy place, they shall bring a propitia- 
tion, saith the Lord God. 

28 And it shall be to them for an inherit- 
ance: I am their inheritance: and no pos- 
session shall be given them among the 
children of Israel; for I am their possession. 
29 And these shall eat the meat-offerings, 
and the sin-offerings, and the trespass- 
offerings ; and every special offering in Israel 
shall be theirs. 30 And the first-fruits of all 
things, and the first-born of all animals and 
all offerings, of all your first-fruits there shall 
be a share for the priests ; and ye shall give 
your earliest produce to the priest, to bring 
your blessings upon your houses. ?! And 
the priests shall eat no bird or beast that 
dies of itself, or is taken of wild beasts. . 

And when ye measure the land for in- 
heritance, ye shall set apart first-fruits to 
the Lord, a holy space of the land, in length 
twenty and five thousand reeds, and in 
breadth twenty thousand; it shall be holy 
in all the borders thereof round about. 
2 And there shall be ĉa sanctuary out of 
this, five hundred reeds in length by five 
hundred in breadth, a square round about; 
and there shall be a vacant space beyond 
this$ of fifty cubits round about. 3 And 
out of this measurement shalt thou measure 
the length five and twenty thousand, and 
the breadth twenty thousand: and in it 
shall be the holy of holies. *Of the land 
shall be a portion for the priests that minis- 
ter in the holy place, and it shall be for 
them that draw nigh to minister to the 
Lord: and it shall be to them a place for 
houses set apart for their 9% sacred office; 
3the length shall be twenty-five thousand, 
and the breadth twenty thousand: and the 
Levites that attend the house, they shall 
have cities to dwell in for à possession. . 

6 And ye shall appoint for the possession 
of the city five thousand in breadth, and 
in length twenty-five thousand: after the 
manner of the first-fruits of the holy por- 
tion, they shall be for all the house of Israel. 
` 7And the prince shall have a portion out 
of this, ^and out of this there shall be a 
portion for the first-fruits of the sanctuary, 
and for the possession of the city, in front 
of the first-fruits of the sanctuary, and in 
front of the possession of the city ^ west- 


B Or, capital cases. 


y Gr. lit. sou]. 
A Gr. perhaps, ‘and from the part next to this.’ 
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êk To) oréppatos “Iopanh- kal x5pa éàv yérgroi ef tepéws, 
Anwovrac. 

Kat Tov Ma pov diddfovow dvapérov &ylov kal BeByAov, 23 
Kat dvapecov ákaÜáprov kal Kafapod yywpiotew abrois. Kat 24 
emt Kpiow aloros oUrOL ÈTIoTÝOOVTAL Tod duaxpivew: TÀ 
Sixarwpard pov Sikauscover, kal TÀ Kpipard pov KpLVOUGL, 
Kai TÀ vópuuá pov Kal TA mpooTáyuaTá pov èv mdcals rais 
éoprais pov þvàdéovrai, kai rà cafard pov ayiacoucn. 


A * ^ `N 3 uA 5 ^ 
Kat èri Vvxv avOpadmov ovK eioeAevoovrat TOU pravOnvat, 95 
3 5 3 * M M `~ A 
AAA 1) émi zoTpi, kal emt pntpl, kai émi vid, kai émt Cuyarpi 
t ON CANET Wm 0 eee e > ad 
Kat émi dOcAd, kai émi adeAPy airo, i) où yéyovev áv8pi, 
, N bl ^ 
puavOnoera, Kat pera Tò kaÜapwÜTva: abróv, extra f)uépas 26 
3 2 3 AN ` e x e / 
eapiunon aŭt. Kai 5 àv ýuépa elamopevovrat cis TV 27 
/ ^ ^ ^ 
avhyv rjv écwrépav Tod Aevrovpyéty èv TG dyiw, mpocoicovew 
/, 
tAacpov, A€yet Kiptos 6 Weds: 


Kat écrat aùroîs eis xAypovoutav: éyà «Anpovojta adtots, 28 
kal Kardoxeris abtots ob Sobyoerar v vois violis ‘Iopanr, ore 
éyo koráaxegus abrüv. Kai tàs Üvaías, kal rà rèp duap- 99 
Tias, kai Ta Ùmèp ayvoias, otro, Payovtat Kal wav addpicpa 
év TQ lopojA abrots éorat, ámapxal ravrwy, kai Tà zporó- 30 
TOKA TüvrOV, kai Ta ddeopéuara mávra: èk wávrov Tov 
ümapxOv vuv, TOU tepcÜciv orar Kal Tà mpwroyevvýpara 
vuv dwocete TO tepel, ToU Ocivar eüXoylas bj.Qv èri rods otkovs 
uv. Kat vv @vyouotoy kol Onpiddwrov èk TOv merewüv, 3] 
kat èk TOv krqvüv, ob pdyovTat ot tepeis. 


- Kai èv re Karapetpeto Gan ops Tiv yüv ev _KAnpovopia, 45 
&oopuetre &mapxijv T® Kupiw, @ytov dro THs yas mévre kai 
eikogt xAtédas uijkos, kal edpos eikost yALddas, d&ytov earae 

êv mâs. Tots Gpiows avroU kvkAO0cv. Kat érrar èk tovtov 9 
dyidopara, mevrakóotoL TL sevrakoaíovs, rerpáyovov kvkAó- 

ev, kal mevrýkovra mýyes dornua avTav kvkAoOcv. Kai 3 
ék TavTys THS SlapeTpHoews SiapeTpHoEs pHyKos mévre koi 
elKoot XtALaOas, kal epos eikost yudas Kal èv aùr carat 


[4 ^ [4 / 3 hj ^ A + ^ [4 ^ ^ 
ayia TGV aywv Amo ths yüs €aTaL Tots lepedot Tots Act- 4 


js ^ 3 ^ € 7 ` + ^ E] f4 À ^ 
TOUPYOVO LV €v TO aylw, KAL €OTQAL TOLS eyyt OvO L ELTOVpY ELV 


vG Kvpío* kal arat aùrois témos eis otkovs apwpiopéevovus TO 
yaou avTOv, e(kogt kai mévre xUuá0as pHKOS, Kal Evpos 5 
eixool xiÀiáÓes* kai Tots Aevirats Tois AeirovpyoUct TO oto, 
QÙTOIS eis kardo'xeotv TOAELS TOU KATOLKELY. 


Kal tiv karáoxeaw Tüjs ÓAeos Oóceis zévre YLALGOas Epos, 6 
^ , N ^ 
Kat pikos Tévre Kal etkogt ytALAddas, Ov rpómov 1) àmapx Tv 
3 
dyiwy avri oiky Iopay\ écovrat. 


K N ^ e / > , \ 3_ A , , SS 3 7 

at TH Yyovpeve ÈK TOVTOV, KOL GTO ToUTOV els TAS TAP- 
bj ^ / lA ^ , N / 

Xàs TOV d'yiov, eig koràügaxegiw Tis ToAEWS, KATA TPÖTWTOV 
^ ^ ^ 4 ^ Z 

TOV ATAPXOV TOV dyiov, kai KATA MPÖTWTOV TS KATATYETEWS 
a , b i b ` ^ b 

THS TÓÀeos TA mpòs ÜáAaccav, kat àmó TOv «pos ÜdAaccav 


C Gr. them. 0 Gr. sanctification. 


u Lit. seaward. 


6 Gr. plural. 
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X% 3 , M A ^ e Ld ^ / M ^ 
mpos üávaroÀds* Kal TO PHKOS WS pia TOV peplðwv ard TOV 
^ 4 ~ ^ `~ 

ôpíwv Tay mpòs ÜdAaccav, kal TÓ pikos, él rà Opto. Ta mpòs 

^ ^ bj 7 ^ z 
9 åvaroààs THs y?s. Kat éorar aùr eis xardoxeow èv ra 

` , / j ^ 

"IoporjA, kai ob koraóvvaoTeUcovow oùkért of apyyotpevor ToU 

> M ^ 2 x ~ ^ , ^ 

Japan TOV Aaóv pov, kai THY yiv KATAKANPOVOLHTOVTW OLKOS 

> ^ 
Igpand Kara $vAÀàs abrüv. 


/ ^ 
9 Tade Aéya Kúpios cds, ixavotcbw piv oi adyyotpevor 
OG `A 3 ; `~ / 5 ZA Ü / b 
TOU loposAÀ, adixiav Kai vaAavrepíav àdéAeoÓ0e, kpíua kai 
/ ^ ^ 
OLkotocUvmv momoare: éfápare Karadvvacteiay dd ToU Aaod 
N z ` / , 
0 pov, Aéye, Kvptos eds. — Zvyós dixatos, kal pérpov Oíkowov, 
^ ^ ^ , bj ^ 
l kai xotw£ dixaia éorar duly ToU uérpov, kai) xotvié polws 
^ N OQ? ^ N ^ ; 
pia gota. roO Aag9ávew: tò Oékarov TOU youdp, xotwé, Kat 
^ 5 i 
276 Oékarov Tod youop, mpòs TÒ yopòp éco, rò (oov. Kai rà 
YOROP, TP Y 
2 » 3 ` / / / `~ z / 
cTaGua, etkoor Bool, vévre aikAot, zévre Kal otkAoL Oéka, 
^ i ^ 
kal mevTýkovTa oikAoe 7 và eara pv. 


D FN 4 (4 > M e^ 3 ES 9 / oN ^ 
3 Kat avr n àmaopxy nv adopteite, ékrov pWérpov dmo TOU 
^ ^ ^ ^ » hy ^ ld 
yójOp TOU mupo, kal TÒ ExTOY AYTOU TOU OLGt åTÒ ToU kópov 
^ ^ ^ J z / 
tov kpiÜOv. Kal Tò mpócTayua ToU éAaiov xorvAny éAatov 
3 N 7 =~ e e ? / 5 N ld bj 
aro Oéka korvÀGv, OT. at Óéka KoTUAaL cii yopop. Kat 
/ 3 ON ^ p D LM / > ld > ^ 
mpoBarov dro TOv mpoDárov ard ðéka ádaípeua èk Tracdv 
^ ^ j `N e 4 
TOY TaTpLav TOU IopanA, eis Üvoias, kai eis ÓAokavropara, 
`N 5 / ^ 3 Àd 0 ` € A Aé Ký 
kal eis Gwrypiov, roð e&tAdoKkecOar cepi dav, éyer Kúpios 
6 Ocós. Kat mâs ó ads 0G0«t THY &mapxijv Taútyv TS àdmyov- 
a3 “ 
fev ToU Iopaņà. 


Or 


7 Kat && rod adyyoupévov éorar Tà GAOKaYTWMaTA, kai oi 
Guciat, koi at orovõal êv rais éoprats, Kal êv Tats vovunviats, 
Kal èv rois aa) rows, kal èv racats Tals éoprats orkov lopai 
avTos morore TA vnip àpapríos, kai THY Üvaiav, kai Tà Óo- 
KAUTOpaTa, kai Tu TOD c'wrwyptov, TOD é£U do keo0at trép ToU 
oikov lopaxA. 


S  "Tdóe Adve Kipros ®eòs, ev TH pore pyvi, pia ToU vos, 
Ajwebe pocyov èk Body &uwpov, Tod e&iAdcacOat Tò &ycov. 

9 Kal Ajwerat 6 tepeds ard Tov atmatos Tov éfiAacpod, Kal 
dace émi Tas dus TOD otkov, kal émi Tas Téc capas ywvias 
TOU iepoU, kai ézi TO Ovotacrypiov, Kal émi Tas pàs THS 

O mtaAns tas aidys Ts éowrépas. Kat ovros moroses èv TO 
pyri TG EBSdpo: pug Tod pnvds Any wap éxdoTov àzóuoav: 
kal ééiAag eae Tov otkov. 


1 Kal èv rQ mpóre, reocapeokaiQekáry TOD pnvos, €cTat 
2 ipiv Tò máoya éopny émrà juepas àuma eédecbe. Kat morh- 
ce. 6 adnyovpevos èv éxeivyn TH Hepa rèp atrod, kal ToU 
otkov, Kal rèp zavrOs TOU Aaod TIS yrs, MOTXOV rèp ápap- 
3 rías. Kal tas émrà nucpas THs éopríjs rouja e. óAokavrópara 
TG Kupío érrà pooyxous kal érrà Kptods dudpous kab  z)).épaw, 
Tas érrà Hucpas, kai omép ápaprías épidov aiyav Kal  Tjépav, 
4 kai Ovoiav. Kal véupa TO pooyw, Kal méupata TQ Kpt 


y Gr. posts, or, lintels. 


B Gr. ordinance, 
C Lit. the passover, a feast. 


0 Or, his house. 


| JEZEKIEL XLV. 8—24. 


ward, and from the western parts eastward : 
and the length shall be equal to one of the 
parts of the western borders, and the length 
shall be to the eastern borders of the land. 
8 And he shall have it for a possession in 
Israel: and the princes of Israel shall no 
more oppress my people; but the house of 
Israel shall inherit the land &ccording to 
their tribes. 

?'Thus saith the Lord God; Let it suffice 
you, ye princes of Israel: remove injustice 
ust misery, execute ee d and justice ; 

ake away oppression from my people, saith 
the Lord God. Ye shall liso a just 
balance, and a just measure, and a just 
cheenix for measure. !.And in like manner 
there shall be one choenix as a measure of 
capacity; the tenth of the gomor shall be 
the choenix, and the tenth of the gomor 
shall be in fair proportion to the gomor. 
? And the weights shall be twenty oboli, 
your pound shall be five shekels, fifteen 
shekels and fifty shekels. 

* And these are the first-fruits which ye 
shall offer ; a sixth part of a gomor of wheat, 
and the sixth part of it shall consist of an 
ephah of a cor of barley. And ye shall 
give as the Bappointed measure of oil one 
bath of oil out of ten baths; for ten baths 
are à gomor. 1 And one sheep from the 
flock out of ten, as an oblation from all the 
tribes of Israel, for sacrifices, and for whole- 
burnt-offerings, and for peace-offerings, to 
make atonement for you, saith the Lord 
God. 16 And all the people shall give these 
first-fruits to the prince of Israel. 

7 And through the prince shall be offered 
the whole-burnt-offerings and the meat- 
offerings, and the drink-offerings in the 
feasts, and at the new moons, and on the 
sabbaths ; and in all the feasts of the house 
of Israel: he shall offer the sin-offerings, 
and the meat-offering, and the whole-burnt- 
offerings, and the peace-offerings, to make 
atonement for the house of Israel. 

18 Thus saith the Lord God; In the first 
month, on the first day of the month, ye 
shall take a calf without blemish out of the 
herd, to make atonement for the holy place. 
19 And the priest shall take of the blood of 
the atonement, and put 1t on the Y thresh- 
olds of the house, and upon the four corners 
of the temple, and upon the altar, and upon 
the thresholds of the gateof the inner court. 
w And thus shalt thou do in the seventh 
month; on the first day of the month thou 
shalt take a rate 9 from each one; and ye 
shall make atonement for the house. 

2 And in the first month, on the four- 
teenth day of the month, ye shall have $ the 
feast of the passover; seven days shall ye 
eat unleavened bread. *2And the prince 
shall offer in that day a calf for a sin-offering 
for himself, and ? the house, and for all the 
people of the land. ?9 And for the seven days 
of the feast he shall offer as whole-burnt- 
offerings to the Lord seven calves and seven 
rams without blemish daily for the seven 
days; and a kid of the goats daily for a sin- 
offering, and a meat-offering. *!And thou 
shalt prepare a cake for the calf, and 4 cakes 


ò Alex. + ‘from every one that errs (in ignorance) and from him that is simple.’ 
A q. d. a baked, or, cooked-offering. 


JezEKIEL XLV. 25—XLVI. 14. 


for the ram, and a hin of oil for the cake. 
25 And in the seventh month, on the fifteenth 
day of the month, thou shalt sacrifice 10 
the feast in the same way seven days, as they 
sacrificed the sin-offerings, and Ê the whole- 
burnt-offerings, and the freewill-offering, 
and the oil. 

Thus saith the Lord God; The gate that 
isin the inner court, that looks eastward, 
shall be shut the six working days; but let it 
be opened on the sabbath-day, and it shall 
be opened on the day of the new moon. 
2 And the prince shall enter by the way of 
the porch of the Y inner gate, and shall 
stand at the entrance of the gate, and the 
priests shall prepare his whole-burnt-offer- 
ings and his peace-offerings, and he shall 
worship at the entrance of the gate: then 
shall he come forth; but the gate shall not 
be shut till evening. ?And the people of 
the land shall worship at the entrance of 
that gate, both on the sabbaths and at the 
new moons, before the Lord. 

4 And the prince shall offer whole-burnt- 
offerings to the Lord on the sabbath-day, six 
lambs without blemish, and a ram without 
blemish; ?and a freewill-offering, a meat- 
offering for the ram, and a meat-offering for 
the lambs, the gift of his hand, and a hin of 
oil for the meat-offering. And on the day 
of the new moona calf without blemish, and 
six lambs, and there shall be a ram without 
blemish; 7 and a meat-offering for the ram, 
and there shall be a meat-offering for the 
calf as a freewill-offering, and for the lambs, 
according as his hand can furnish, and there 
shall be a hin of oil for the cake. 

8 And when the prince goes in, he shall go 
in by the way of the porch of the gate, and 
he shall go forth by the way of the gate. 
9 And whenever the people of the land shall 
go in before the Lord at the feasts, he that 
goes in by the way of the north gate to wor- 
ship shall go forth by the way of the south 
gate; and he that goes in by the way of the 
south gate shall go forth by the way of the 
north gate: he shall not return by the gate 
by which he entered, but he shail go forth 
opposite it. And the prince shall enter 
with them in the midst of them when they 
go ion and when they go forth, he shall go 

ort 


ll And in the feasts and in the general 
assemblies the freewill oblation shall be a 
meat-offering for the calf, and a meat-offer- 
ing for the ram, and for the lambs, as his 
hand can furnish, and a hin of oil for the 
meat-offering. "And if the prince should 
prepare as a thanksgiving a whole-burnt- 

eace-offering to the Lord, and should open 
or himself the gate looking eastward, and 
offer his whole-burnt-offering, and his peace- 
offerings, as he does on tlie sabbath-day ; 
then shall he go out, and shall shut the 
doors after he has gone out. 

13 And he shall prepare daily as a whole- 
burnt-offering to the Lord a lamb of a. year 
old without blemish: in the morning shall 
Teo it. X And he shall prepare a free- 
will-oftering for it in the morning, the sixth 
part of a measure of flour, and a third. part. 
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moujoets, kal éAalov TÒ ely TG weppari. Kai év TO éBdou@ 25 
penvl, wevrekai0ekáry TOU pyvos, èv Tjj éopT]) TOTEIS KATO. 
Tà ajrà, émrà yuépas, kaÜüs tà baip ris dpaptias, kal 
kaĝlùs rà ÓXokavrópara, Kal kaÜOs Tò povad, kal kaĝùs TO 
éAauov. 


Tade Aéyet Kúpios Meds, 1) Tón ý & tH addy TH éowrepa, 46 
1j DAémrovoc mpòs àvaroAàs, eorat KekXewpévy e£ Hycpas 705 
évepyois* êv TH jupe. Tüv caBBárov ávowOÜr, Kai èv TH Hepa 
Tis voupnvias avorxyOynoerat. Kat cicehedoerar 6 apnyov- 2 
pevos karà THY Gddv ToU aida THs TUANS THs eowlev, kai 
ornoeras émi và mpóÜvpo THs TANS, Kal zoujcovauw oi Lepets 
và ÓÀokavrOpnara aiTov, kal Ta TOD GwTypiov aùrod™ kal 
mpookuvyce. èri ToU mpobúpov ris sÜXQs, Kat éfeAevoe- 
Tal, kai 7) mú où uù kÀewÜg cos éomépos. Kat mpos- 3 
kuvýoe 7 Àaós THs yüs karà Ta mpóðupa THs wWvAYS èkei- 
vys, kai èv rois oapfárois, Kat êv rats voupnviats, évavriov 
Kupiov. 


Kat và ódokavtróuara mpocoice 6 adyyovpevos v. Kupiw 4 
êv T] Tepe TOV copBárov, e£ dpvovs dpdy.ous, kat KpLov 
GpLWLOV, kai pavaà, Téupa TQ kpi, Kal TO(s duvois Üvoíav, 5 
Oópa. xeipós adrod, kal édXaiov rò elv TG wéeupart. Kal èv 6 
TÜ "MÉpQ Ts vouuynvias uóoxov čuwpov, kat ÈE åuvoùs, Kat 
Kpiós üpuojLoS ETTALL, Kal TEMA TO KPLO, KAL TÉMA TH MÓTXY 7 
čara pavad, «ai Tois duvois, kaĵùs ay ékmouj 7) xep avrov, 
kai eAaiov TÒ ely TO aréup amt. 

Kal êv và cioropeer Oar tov adyyovmevov, kara 77v 000v 8 
TOU alÀàp TS miAns eloeAevoera,, Kal KaTa THY Ó00v TNS 
miAns éfeAeócerai. Kal drav ciowopevnrat ó Aads vis ys 9 
évavtiov Kupiov èv vais éoptais, 6 ciomopevdpevos Kata THY 
690v rijs WANs Tis DAemo)voqs mpós Boppav mpookvvetv, e&e- 
Aejcera, xara Tv 600v THs wUAns Tis mpòs Nórov: koi 
6 cioropevdpevos Kata THY ó00v THs TANS THs mpds Nórov, 
eEcAevoerar Kata THY Ó00v THS TUANS rs wpós Boppüv: oUk 
dvactpeper kata Thy widyy eis Hv eiceAnAvbev, GAN 1) kar 
ebÜv airys efeAcvoerat. Kai ó dpyyotpevos èv péow aitav, 10 
êv TQ eiorropeverGar aitovs eiceAcdoeTat per adTav, kal êv TO 
exmropeveo Gat ators éfehevoerat. 


Kat êv Tals éoprais kal èv rats mavnyipeow otar TÒ pavad 11 
Trepp. TO Hoax, kal méupa TO KpiQ, Kal Tots àuvois, kaws 
àv kro 1) Xeip avro), kal éAaiov Tò ely TO méupare. “Hav 12 
dé TOON 6 anyoupevos bpodoyiav ddokatTwpa cwTnpiov TO 
Kupio, kal dvoigy car Tiv TUXqv tiv fAémovcav Kata 
&varoAüs, Kal TOLON TÒ GAoKaUTwMA AÙTOÙ, kai TA TOU GoT]- 
piov avro), öv rpómov more? èv TH Huepo Tav caßfárwv Kai 
eEcAevoetat, Kai KAcioer Tas Ovpas perà tò eEeAOetY aùróv' 

Kai åuvòv êviavoov Gyepov moce eis óXokavropa kaĵ 13 
Nuépav T Kupiv, mpwt moset avróv: Kai pavad soujoec 14 
êm avTQ TOTpoL, ékrov TOU uérpov, Kal éAaíov cpírov TOU etv 


B Gr. ‘as’ repeated. TY Heb. and Alex. ‘ outer.’ 
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Tov dvapigar THY cEepioary pavaa 73 Kupiw, mpdotaypa ða- 
5 mavrós.  lloujoere TÓv dGpvov, koi TO pavad, Kal TÒ €AaLov 
morýoere rorpot, OAoKavTwpa. SiarravTds. 
6 Tdde Aye. Kóptos Gcós, éàv 83 ô apyyovpmevos Sopa Evi èk 
Tov viðv adrov êk THs KAnpovopias avTov, ToUTO TOLS vios 
7 abtod éorar xaracyeots KAnpovopia: “Kav è 09 dopa év 
vüv Talowy adTod, Kat (ora, a0TO Ews TOD €rovs THS apécews, 
Kat drodace TO addyyounere: mAùv THs Kknpovopias TOv viðv 
8 aitod aùroîs cora. Kai od pay AdBy ó adyyovpevos ék TIS 
KAnpovopias TOV aod, TOU KaTadvvacTedaat abrOUs, éK THs 
Katacxéoews attod KataxAypovouyce Tois viots oro, ÖTWS 
un Stacxoprilyrar ó Aads pov, exagTOos êk TIS Kkoragxéa eus 
auTov. 


Kat ciovyayé pe els Ti etao80v THs Kata vorov THs TUAxS, 
eis jv eSédpav vOv áyiov vGv iepéov, viv Brérovcay mpòs 
0 Boffüv: kai lod éket róros keywpiopévos. Kat elie pos pe, 
oros 6 róros early, o9 eWyoovow xe? oi iepets và Dep åy- 
volas kai TÀ rèp åpaprías, koi exe méjovot TÀ pavad TÒ Tapa- 
mav, TOD py ékdépew els THY advlyy THY é&oréoav, TOU åyiáģew 
Tov Aaov. 


9 


1 Kat e&jyayé pe cis thy abdyy tyv éGrépav, kal mepiýyayé 
pe émi và réocopo mép THS abAXjs Kat idod atdy Kara TÈ 
KAIT THs AVANS, korà TO KAiTos av, addy êri và 7éccopa, 
Kal THs abAns avAn pakpà pHKos TNXÖV TETTAPÁKOVTA, KAL 
3 eüpos wHXSv vptákovra, érpov èv Tals técoapor. Kat éfédpar 
Kikdo êv abrais, kukKAM Tals TéTTApTL Kal payepeta yeyovórc. 
1 troxarw tev éfeOpOv kúkňw. Kat elme mpòs pè, obrot of otkot 
Tay paye(pov, ot éjnjaovauw éket of Aevrovpyotvres TO olKw TÀ 
Gipata ToU aod. 


to 


PN 3 7 z $8 08 77 ^ y ete) 25 
7 Kai cionyayé pe emt và mpóÜvpa ToU otkov’ kat idov vdwp 
eLeropevero bmokároÜev tov aidpiov Kata dvarohas, OTe TÒ 
vpóowzov ToO otkov éBArere Kata ávaroAàs, kal TÒ Vdwp Karé- 
3 ^ ^ 4 ^ ^ 3 8 / SN ^ , 
Bowev 6x6 ToU kAirovs TOV de€tod, ad Nórov émi tò Ovovacry- 
piov. Kal efpyayé pe xara Tiv 000v TS TUANS TÜS mMpds 
A / ^ 
Boppav, xai mepupyayée me THY 600v é&oÜcv pos THY TLANV THs 
^ ^ b N DAN 
avAns ths BAexovons Kata dvatoAds: Kal idov TO Vdwp karte- 
Z 3 N ^ z ^ à E ^ Go N à 3 ô A 
3 $épero amo ToU KAirous ToU ÔeéioD, Kabws ékoðos avdpds 
éfevavrías* Kal pérpov èv vj yepi oùto? Kai Oueuérpyoe 
, > ^ ` 5 DAG ? ^ UO UO 3 / 
t xtAtous ev 7H perp, kai OujAÜev év T VdaTt Vdwp ddéacos- 
b r s ; N ^ * ^ 9 e vq ^ 
Kal dicuerpyoe xiM ovs, Kal OujAÜcv èv TH VdaTe wp éws TOV 
^ M /, 4 N A €9 e » Pd 
pypov: kai Ówpérpgoc xtAiovs, xat OujAOev bwp ews dodvos. 
; Kat dteperpyoe xiA(ovs, kal ook Hdvvato O:AMBétv, ru €EvBpilev 
ws yeywdppov ov où SiaBycovrat. 


tW 


T b] 5 M X f en 2 6 ^ No» , 

| Kat eime mpos pé, éopakas vie àvÜpumrov; Kat nyayé pe, 
' ld ~ ^ ^ ^ ^ ^ 
kal éréotpepe pe ert TÒ xetXos TOU ToTaLOv, év TH émiorpoc] 
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of a hin of oil to mix therewith the fine flour, 
as a freewill-offering to the Lord, a perpetual 
ordinance. P? Ye shall prepare the lamb, 
and the freewill-offering, and the oil in the 
morning, for a perpetual whole-burnt-sacri- 


fice. 

16 Thus saith the Lord God; If the prince 
shall give a gift to oue of his sons out of his 
inheritance, this shall be to his sons a pos- 
session as an inheritance. Y But if he give 
a gift to one of his servants, then it shall 
belong to him until the year of release; and 
then he shall restore z£ to the prince: but of 
the inheritance of his sons the possession 
shall continue to them. |? And the prince 
shall by no means take of the inheritance of 
the people, to oppress them: he shall give an 
inheritance to his sons out of his ot? posses- 
sion: that my people be not scattered, every 
one from his possession. . 

19 And he brought me into the entrance 
of the place behind the gate, into the cham- 
ber of the sanctuary belonging to the 

rieste, that looks toward the north: and, 

ehold, there was a place set apart. ? And 
he said to me, 'This is the place where the 
priests shall boil the trespass-offerings and 
the sin-offerings, and there shall they bake 
the meat-offering always; so as not to carry 
them out into the outer court, to sanctify 
the people. 

2 And he brought me into the outer court, 
and led me round upon the four sides of the 
court; and, behold, there was & court on 
each of the sides of the court, “on every 
side à court, even a court for all the four 
sides, and each little court belonging to the 
court was in length forty cubits, and iz 
breadth thirty cubits, there was one measure 
to the four. ? And there were chambers in 
them round about, round about the four, 
and cooking-places formed under the cham- 
bers round about. ?*And he said to me, 
These are the cooks’ houses, where they 
that serve the house shall boil the sacrifices 
of the people. 

And he brought me to the £ entrance of 
the house; and, behold, water issued from 
under the porch eastward,for the front of 
the house looked eastward; and the water 
came down from the right side, from the 
south to the altar. ? And he brought me out 
by the way of the northern gate, and he led 
me round by the way outside to the gate of 
the court that looks eastward ; and, behold, 
water came down from the right side, ? Y in 
the direction in which a man went forth 
opposite; and there was a measuring line in 
his hand,and he measured a thousand cubits 
with the measure; *and he passed through 
the water; e£ was water 9 of a fountain: and 
again he measured a thousand, and passed 
through the water; and the water was 
up to the thighs: and again he measured 
a thousand; and he passed through water 
up to the loins. ê And again he measured a 
thousand; and he could not pass through: 
for the water $ rose as of a torrent which 
men cannot pass over. 

6 And he said to me, Hast thou seen this, 
son of man? ‘Then he brought me, and led 
me back to the brink of the river řas I 


B Gr. plural. y Or, at the same time that. 


ò Heb. of ancles, q. d. up to the ancles. 


Č Lit. acted proudly. 
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returned; and, behold, on the brink of the 
river there were very many trees on this side 
and on that side. 8 And he said to me, This 
is the water that goes forth to Galilee that 
lies eastward, and 1t is gone down to Arabia, 
and has reached as far as to the sea to the 
outlet of the water: and it shall heal the 
waters. ? And it shall come to pass, that 
every animal of living and moving creatures, 
all on which the river shall come, shall live: 
and there shall be there very many fish; for 
this water Pshall go thither, and it shall 
heal them, and they shall live: everything on 
which the river shall come shall live. 

10 And fishers shall stand there from In. 
gadin to Enagallim; it shall bea place to 
spread out nets upon; it shall be distinct ; 
and the fishes thereof shall be as the fishes 
of the great sea, a very great multitude. 
But at the outlet of the water, and the 
turn of it, and where it overflows tts banks, 
they shall not heal at all; they are given to 
salt. And every fruit tree shall grow by 
the river, even on the bank of it on this side 
and on that side: Ythey shall not decay 
upon it, neither shall their fruit fail: they 
shall bring forth the first-fruit Sof their early 
crop, for these their waters come forth of 
the sanctuary: and their fruit shall be for 
meat, and their foliage for health. 

133 Thus saith the Lord God; Ye shall in- 
herit these borders of the land; $they are 
given by lot to the twelve tribes of the chil- 
dren of Israel. M And ye shall inherit it, 
each aecording to his brother's portion, even 
the land concerning which I hfted up my 
hand to give i£ to your fathers: and this 
land shall fall to you by lot. 

15 And these are the borders of the land 
that lies northward, from the great sea that 
comes down, and divides the entrance of 
Emaseldam ; 16 Maabthera, Ebrameliam, be- 
tween the coasts of Damascus and the coasts 
of Emathi, the habitation of Saunan, which 
places are above the coasts of Auranitis. 
These are the borders from the sea, from 
the habitations of Atnan, the coasts of Da- 
inaseus, and the northern coasts. And 
the eastern coasts between Loranitis, and 
Damascus, and the land of Galaad, and the 
land of Israel, ?the Jordan divides to the 
sea that is east of the city of palm-trees. 
‘These are the eastern coasts. 9? And the 
southern and south-western coasts are from 
Theman and thé city of palm-trees, to the 
water of Marimoth Cadem, reaching forth 
to the great sea. This part is the south and 
south-west. % This part of the great sea 
forms a border, till one comes opposite the 
entrance of math, even as far as the en- 
trance thereof. These are the parts west of 
math. 

21 So ye shall divide this land to them, even 
to the tribes of Israel. 224 Ye shall cast the 
lot upon it, for yourselves and the strangers 
that sojourn in the midst of you, who have 
begotten children in the midst of you: and 
they shall be to yeu as natives among the 
children of 1srael; they shall eat with you 
in their inheritance in the midst of the 
tribes of Israel. °3 And they shall be in the 
tribe of proselytes among the proselytes that 


B Gr.comes, or, is come. y Gr. singular. 


0 Alex. + ‘and the border of Amath shall be the northern border, 
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pour Kai idod ézi ToU xe(Aovs ToD morauod SévSpa Toà 
opddpo, evOev kai CvÜev. Kat elme mpòs uè, TO VOW TOdTO TÒ 8 
érzropevóp.evov eis THY T'adtAaiay tiv mpòs avato\as, Kal karé- 
Bawer mì tiv ’ApaBiav, kal npyeto ews emt tTHv Oaraccav èri 
TÒ vdwp THs SiexBorys, Kal tydoe ta Vara: Kat éorae 9 
Tüca puy) tav Cowy TOv èkeóvrwv, éml advta êp à av 
€réAÜn èk 6 worapós, bcerav Kat éorar ère? ixOvs modus 
opodpa, Ore Het éket TO VOwp roUro, Kal tyrdce, kai Lhoerar, 
mav ép 6 av Gy 6 srorapós éxet, Cyoeran. 

Kai orjoovrat éxet ddtets dmó “Ivyadely éws “Evayadheu: 10 
Vvypós caynvav gota, kaĵ éavrijv ora Kat ot ixQues aitijs, 
ws ol ixGues THs Caldoons THs peydAys, TAAOOs TOAD odddpa. 
Kat êv 7H StexBody avTou, Koi év TH extotpopy) avTov, Kal êv ]1 
TH UTEpapoel avroU, ov py vyvio oov, els GAas Oc0ovrat, Kal 12 
émi TOU woTamod avaByoerat, ext ToU xe(Aovs aŭro? cvÜcv kai 
évÜev, rav údov Bpdoyov, où u) wahawwby èr abroU, ode 
py éxhetry 6 kapzós abro), THs kawórnros abro) mpwroBo- 
Ange, OT. Tà VdaTa adtav èk tov åyíwv ravra. éxropeverat, 
Kat corar 6 kapròs avrüv eis Bpdow, xai àváfjacus abrQv cis 
byietav. 


Tuóc A€yer Kúptos cds, ravra. rà dpia kataxAnpovouncere 13 
THS ys, Tats OdO0cka dvAats tay viðv ‘IcpanrA mpdcbecis 
oxowioparos. Kal karakàņpovouýoere avtyv ékaoTos kaÜüs 14 
6 ddeAdds aiToU, eis Hv Hoa THY xetpá pov, Tov odvar Tots 
TaTpacw abrGv, Kal meo'etra T) yy) avTn uiv êv KAypovopia. 


b 7 ^ e^ e^ ^ N 
Kat ravre Tà opia Tijs yns THS mpòs Boppüv, aro Oardooys 15 
THs peyddys THs KkataPawvovons, kal mepicxiCotons THs clo- 
ó8ov, "HyaceAddy,, MaaBOnpas “EBpayyAtap avapécov épiwv 16 
A = \. gs / e ^7 Ty Ü ^ Ud SUN ` o 
AUATKOD Kal Gvagécov Optov Habel, avrAy Tov Zavvàv, ar 
cow érávo TOY dpiav Avpavirioos. Tatra Tà dpta aro TAS 17 
Gardooys, àrò THs abs ToU Aivay, dpta Acpackod, Kal T 
^ ^ 4 
mpos Boppay, kai rà mpos àvaroAàs dvapéecov THs Aopavirt- 
^ ^ Ld 
dos, kai dvapécoy Aapacko), kal davapécov THs Tadaadiridos, 
N > £ ^ ^ ^9 N e ? 4 e 4 $5 
Kat àvauécov tis yis TOU IopanA, ó 'lopóávgs diopifer ext 
Tiv ÜáAaccav, THY Tpós ávaroAàs dowikGvos: raUra. TÀ 7pOs 
3 4 N bj s / b! ld 3 `~ A N 
àvaroÀds. Kai rà mpòs Nórov koi AüBa dad @aimav kai 
^ [7] to) X ~ ~ >. N ` 
owkdvos, ews voatos Mapu) Kahu, mapexretvov éri TAV 
/ A 4 ^ N / cf ` 4 
Gdraccav T)v peydAnv: ToUro TO pépos Noros kai Aip. 
^ ^ ^ / 
To)ro 70 pépos THs Gadaoons THs peyáAus Spite, éws katé- 
vavTt Tis eioddov '"HpgàÓ, ews eicó00v avrov- raUrd £07. Ta 


vpós ÜGAaccav "Hua. 


18 


19 


20 


Kal ĉapepisere tjv yiv traúryv avrois, Tats Pudats Tov 2 
^ ^ N ^ 2, 
"Iopand. Badetre airhy èv KAnpw, piv kat Tots meoondvrots 
^ ^ ^ 4 e N / 
Tols Tapotkovow ev péow ouv, otrtwes éyévvaav vious ÈV uéaw 
^ ^ ^ e ^ ^9 
$jGv, kal écovra,. vpQv às avTÓXÜcves év Tots viois ToU Io- 
, eE a 4 E / E] D ^ AG 
pańà pel dpdv pdyovrar v kXypovouia èv peow Tav QvAGv 
^ ^ , A € 
To? IcpanA, kai écovrau cv $vÀy mpooynAvTww év Tots mpoo- 23 


See Hebrew. Ç Gr. they are the addition of a line. 


6 Gr. of its newness. 
A Lit. Ye shall cast it; i. e. measure it by lot, 
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^ ^ ^ l4 ^ , 
qXirots Tots per adTav-éxed SdoeTE KANpovopiav avrots, Aéy«t 


Kúpios @eds. 
48 


^ A ld ^ N ^ ^ ^ M 
Kat ratra rà OvOparo TOv vAQv ard ts àpxijs THS mps 
e^ N , ^ ^ £ 
Boppav, karà TO pépos Ts karaßdocws Tov meproylbovros 
3—N s » ^ 5 X 3 ^ ^ 3\ N e a 
émi THY Eicodov THS Hual atAns roð AiAdp, opiov Aaa koU 
b stn UN 4 3 ` 3) MEE 3 ^ s 
zpós Boppav xara pépos Hua aŭs kal eorat avtots 7a 
9 ` 2 NS ¢ ` / \ / NaN ^ 
mpos avatoAds éos mpós ÜdAaccay, Ady, pia. Kai ad vOv 
e L4 e^ `~ hy ~ 3 N e ^ ~ / 
ópíwv TOU Ady Tà mpds avatoAds, ews TOv mpòs ÜáAaccav, 
3 3 ^ , N. OREN ^ e 7 "A N * N ^ ` 
Aconp, pia. Kat azo tov óptwv Agonp, dro TOv mpòs 
A , ` 
4 áyaroÀàs, éws trav mpòs Oaraccav, NedÜaAc, pia. Kal amd 
^ e 7 , s > \ 5 ^ 9 ^ S A 
Tov ópiov NedOarcip, azo dvaroAGv, ews TOY mpòs ÜáXaccav, 
m ^ / N 3 ~ e [4 7? M A 3 A A * 
9 Mavacoy, piar Kat aro TOV opiwy Mavacoy, aro TOV mpos 
€ 3 N 7 "N * 
6 ávaroAàs, éos TOv mpós Ü&Aaccov, Edpoiu, pia. Kat azo 
^ ^ er ^ N 
Tov Óópíev “Edpaiu, ard TOv wpós àvaroAàs, ws TOV ps 
/ €: ^ L4 b 3 A ^ € uf. c ^ 
7 0áAaccav, “PovBnv, pia. Kai amd TOv dpiwy “PovBny 
>’ Nv ^ b 3 Aó [74 e^ IN Oar E. 50 
&xÓ TOv mpds avatoAds, ews TOv mpos Caraccav, lovoa, 
pela. 
A 5 A ^ € 7 3 Ld 2 N ^ N 2 Aà » 
Kal amd TOv épiwv ‘lovda, aro vOv mpos àvaroAàs, EoTaL 
^ e^ d o 
7 &mopyx» ToU ahopicpod mévre Kal eikoot xtAades eUpos, Kal 
^ ^ , N ^ A N N € 
phos, kabas pla tov pepidwy aio TOY mpòs àvaToÀàs, Kal Ews 
^ £ ^ 
Tov mpos ÜáAeccav: kai čara TO &ytov év péow ator. 
^ ^ ^ Ld ` A 
9 'Acapyiv, iv adoptotor TO Kupío, pikos vrévre Kat eixoct 
2 e , 4 
10 xtAuades, kal cUpos e&kogi Tévre xtAtades.  "lovrov eorar 7 
^ ^ ^ ^ / `N 
dmapxy TOV ayüov Tots tepedat, mpòs Boppâv, méyre kai eixoor 
/ b \ , Oé À 10 b b Nó 
xlArddes: Kal vpós ÜaXaccav, déxa yıiMıdðes' Kal mpòs Nórov, 
N y ^ / y 
cikool Kal mévre xiÀiües: Kat TÒ Opos THY åyiwv éoTaL èv 
^ ^ ^ / e ^ s ^ 
li uémo abro) rots tepedot, Tols Yytacpevots vtots ZaO00)k, Tots 
^ 7 
puvdaccover tàs pvàakàs TOU otkov, otrwes ovk émAaviÜnoav 
E] ^ A ea > s ^ / 3 Pd e ^ 
èv t) wAavycet viðv "IopazjA, dv vpózov éxAavyPnoav ot Aevi- 
3i ^ lA e^ ^ 
19 ra. Kat éorot abrots 7 àzapx: Oc0ouévg Ex TOv ámapxQv 
THS YRS, Lyrov ayiwy àó vv ópiov vOv Aevurüv. 


8 


^ A Ld ^ ^ 
19 Tots 06 Aewraws Tà éxÓpueva TOV dpiwy TEV Lepéov, KOS 
/ 7 ^ 
Tévre Kal elkoot ytAtades, kal epos Oéka xuudOes: wav TÒ 
^ > 
pijkos mévre kal eikogt xididdes, Kal eUpos «(koci yiALades. 
14 Où apabyoerar É abro), ov06 KatapetpyOyoerar, - ovdé 
5 L4 N z A A T. vo / 3 ^ 
åpapehýoera TA TPWTOYEVVHATA THS YS, OTL aylov éote TQ 
Kupto. 


Tas 5¢ weve xUuá0as Tas mepiocàs ert TO Are, ert Tals 
"Évre Kal €lkOOL XiALaoL, TpoTEixiTpa EaTaL TH vÓXeL els Tiv 
Katokiav, kal els didorypa aùrod™ kal evtat 9) modus èv péow 
avrov: Kat raÜra và pétpa airs: dard TOv pds Boppüv, 
TEVTAKOTLOL kai TeTPAKLITXiALOL, Kal ATÒ TGY mpds Nórov mevta- 
KÓógioL Kal Téooapes XLALades, Kal dO TOV mpos dvaroAüs, 

‘qevTakoctot kai Téooapes yiALddes, kal amd TOY pos Odas- 
17 cav, Tetpaxirxiiovs mevraxogious. Kal éorat dornua rh 
móAet wpós Boppüv Ssiaxdc.or mevrýkovra, koi mpds Nórov 
LAKÓT LOL Kal TevTHKOVTA, kal TPÒS avaTOAds, O:akógtot arevry)- 
Kovra, kai zrpós ÜkAaccav Otakóctot sevryjkovra. 


8 Or, end. Alex. the palace, or, court of Ænan. 


A Alex. + ‘in breadth.’ 


y Heb. Hazarenan. 


ò Or, sea-coasts. 
u Lit. outwork of a wali, 


JEZEKIEL XLVIII. 1—17. 


are with them: there shall ye give them an 
inheritance, saith the Lord God. 

And these are the names of the tribes 
from the northern 8 corner, on the side of 
the descent that draws a line to the entrance 
of Emath the Y palace of ZElam, the border 
of Damaseus northward on the side of 
Emath the palace; and they shall have the 
eastern parts as far as the sea, for Dan, one 
portion. ? And from the borders of Dan 
eastward as far as the west sea-coast, for 
Asser, one. %And from the borders of 
Asser, from the eastern parts as far as the 
Swest coasts, for Nephthalim, one. *And 
from the borders of Nephthalim, from the 
east as far as the west coasts, for Manasse, 
one. $And from the borders of Manasse, 
from the eastern parts as far as the west 
coasts, for Ephraim, oue. $ And from tho 
borders of Ephraim, from the eastern parts 
to the west coasts, for Ruben, one. ? And 
from the borders of Ruben, from the eastern 
partsas far as the west coasts, for Juda, one. 

3 And from the borders of Juda, from the 
eastern parts shall be the offering of first- 
fruits, in breadth twenty-five thousand 
reeds, and in length as one of the portions 
measured from the east even to the western 
parts: and the sanctuary shall be in the 
midst of them. ?.4s for the first-fruits 
which they shall $ offer to the Lord, ££ shall 
be in length twenty-five thousand, and in 
breadth twenty-five thousand. Out of 
this shall be the first-fruits of the holy 
things to the priests, northward, five and 
twenty-thousand, fand towards the west, 
ten thousand, 4and southward, five and 
twenty thousand : and the mountain of the 
sanctuary, shall be in the midst of it, !! for 
the priests, for the consecrated sons of Sad- 
duc, who keep the charges of the house, who 
erred not in the error of the children of 
Israel, as the Levites erred. 1 And the first- 
fruits shall be given to them out of the first- 
fruits of the land, even a most holy portion 
from tlie borders of the Levites. 

B Amd the Levites shall have the part, 
next to the borders of the priests, in length 
twenty-five thousand, and in breadth ten 
thousand: the whole length shall be five 
and twenty thousand, and the breadth 
twenty thousand. “No part of it shall be 
sold, nor measured as for sale, neither shall 
the first-fruits of the land be taken away: 
for they are holy to the Lord. 

5 But concerning the five thousand that re- 
main in the breadth in the five and twenty 
thousand, they shall be # a suburb to the 
city for dwelling, and for a space before it: 
and the city shall be in the midst thereof. 
1$ And these skall be its dimensions; from 
the northern side four thousand and five 
hundred, and from the southern side four 
thousand and five hundred, and from the 
eastern side four thousand and five hundred, 
and from the western side they shall mea- 
sure four thousand five hundred. 17 And 
there shall be a space to the city northward 
two hundred and fifty, and southward two 
hundred and fifty, and eastward two hun- 
dred aud fifty, and westward two hundred 
and fifty. 


U Lit. separate. 0 Alex. --* inlength. | 


JEZEKIEL XLVIII. 18—35. 


18 And the remainder of the length that 
is next to the first-fruits of the holy Bpor- 
tion shall be ten thousand eastward, and ten 
thousand westward: and they shall be the 
first-fruits of the sanctuary; and the fruits 
ythereof shall be for bread to them that 
labour for the city. 1° And they that labour 
for the city shall labour for it out of all the 
tribes of Israel. 

%2 The ? whole offering stall be a square of 
twenty-five thousand by twenty-five thou- 
sand: ye shall separate again part of it, the 
first-fruits of the sanctuary, from the posses- 
sion of the city. - 

21 And the prince shall have the remainder 
on this side and on that side from the first- 
fruits of the sanctuary, and there shall be 
Sa possession of the city, for five and twenty 
thousand cubits in length, to the eastern 
and western borders, for five and twenty 
thousand to the western borders, next to the 
portions of the prince; and the first-fruits 
of the holy things and the sanctuary of the 
house shall be in the midst of it. ? And there 
shall be a portion taken from the Levites, 
from the possession of the city in the midst 
of the princes between the borders of Juda 
and the borders of Benjamin, and it shall be 
the portion of the princes. 

23 And as for the rest of the tribes, from 
the eastern parts as far as the western, Ben- 
jamin shall have one portion. 3 And from 
the borders of Benjamin, from the eastern 

arts to the western, Symeon, one. ? And 

rom the borders of Symeon, from the east- 
ern parts to the western, Issachar, one. 
26 And from the borders of Issachar, from the 
eastern parts to the western, Zabulon, one. 
? And fon the borders of Zabulon, from 
the east to the western parts, Gad,one. 3And 
from the borders of Gad, ? from the eastern 
to the south-western parts; his coasts shall 
even be from Thzeman,and the water of Bari- 
moth Cades, ^for an inheritance, unto the 
great sea. ?9 This is the land, which ye shall 
divide by lot to the tribes of Israel, and 
these are their portions, saith the Lord God. 

30 And these are the goings out of the city 
northward, four thousand and five hundred 
by measure. *! And the gates of the city 
shall be after the names of the tribes of Is- 
rael: three gates northward; the gate of 
Ruben, one, and the gate of Juda, one, and 
the gate of Levi, one. 9? And eastward four 
thousand and five hundred: and three gates; 
the gate of Joseph, one, and the gate of Bene 
jamin, one, and the gate of Dan, one. And 
southward, four thousand and five hundred 
by measure: and three gates; the gate of 
Symeon, one, and the gate of Issachar, one, 
and the gate of Zabulon, one. 3t And west- 
ward, four thousand and five hundred by 
measure: and three gates; the gate of Gad, 
one, and the gate of Asser, one, and the gate 
of Nephthalim, one. 

The circumference, eighteen thousand 
^ measures : and the name of the city, from 
the day that it shall be finished, 5 shall be 
the name thereof. 
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Kai Tò mepusadv ToU uyrovs Tò éxópevov trav árapyüv vüv 18 
dyiwy, Oéka. xididdes mpds avarodds, koi Oéka xiArades mpòs 
Oadaccav: kai écovrar ai amapyat ToU dyiov, Kal écTat TÀ 
yevvinpara abris cis üprovs Tots épyocouévow thy wédw. Oi 19 
è épyalopevor Tijv mów épyüvrot abriy èk aav vOv dvAQv 
To? lopox5A. 

, Tlaca Ù åTapXN, TÉVTE Kal eikoot XUMáOes ext mévre kai 20 
euxoot xtAudoas Terpaywvov* àdopueire avTOD Tijv arapynv TOU 
&ytov, dro TS KaTacyécews THs TOACWS. 

, To de meptoaov T åpyyovpévo êr ToUTOV Kat ék Tovrou 21 
TO TOV ÅNAPXÕV TOD dyiov, KAL els THY KATÁOXETW THs T6- 
Aews, ézi mévre kal elkooe xiALaoas pikos, ews TOv Ópiev THY 
mpos avatoAas Kal mpòs ÜdAaccay, éri mévTe kai eioot xtAua- 
das éws TOv dpiwv Tav vpós ÜáAaccav, éxopeva tov pepidwy 
Tov adyyoupévou: Kal oro, Ù àzapy; TOv åyíwv koi 40 
dyiagpa TOU otkov èv péow abris. Kal rapa trav Aevwrüv, 22 
dvo THs KaTacxévews THS wóÀeos èv péow TOV adyyouyévu 
corat dvapécov rv Ópíov “Tovda, Kai àvapécov tiv ópíwv 
Benapiv, koi TGv apyyoupévav erat. 


N ` ` ^ ^ ^ 
Kat 70 wepwooóv trav vAOv, dd TOv mpòs àvaroAAs, ews 23 
e^ `~ g LA. B ` 7 K N 5 ` ^ € z ^ 
TOv mpos ÜGAaccav, Beviapiv, pia. Kat do TOv ópiev trav 24 
`~ 3 N ^ e ^ 
Beviapuüv, azo TOv mpds àvaroÀàs, ews TOv mpds Bara ccav, 

s 7 `~ e^ e^ ^ pm 
Zupeüv, pia. Kat dad vOv épiav TOv Supewv, dad TOv mpds 25 
5 NO [74 ^ `~ Ó / > 7 7 ^ 5 * £6 
&verOoÀàs, ews TOv mpos UàÀaccav, locáxop, pia. Kat årò 26 

^ ^ ? ^ ^ 
TOv Opiov TOv locóxap, ard vOv TPOS avaTOAds, ews TV Tpds 
0áAaccav, ZoBovroyv, pia. Kal àrò rÓv épiwy tév Zaßov- 27 

A ^ 

Ààv, aro TOv ps ávaroAàs, éos TGv pos ÜdAaccav, l'àó, 

, Ns SS ^ e 7 ^ N P \N ^ ^ > M 9 
pula, KAL ATO TOV OpLOV TOV J'àó, årò rõv TPOS åvaToàas, ews 28 
e^ N /, ^ Ed ` e > a 5 N M M 
Tüv mos Aifa kai €orat và Ópia abroU dm @aruàv, kai 
UO nO Kad À las, € ns ÜuAd j 
voaros Papih Kadys, xAnpovopias, éos rhs Oudacons Tis 

z v a a ^ , ^ ^ ^ 

peyóAgs. Aŭ 9» yov Badctre èv KAypw rats pvàais vov 29 
> ; b e e b aA Bee , Z 
lopoxA- Kat otror otdiapepiopot aùrõv, Aéyet Kúpios G«ós. 


b oi ^ 
Koi abrar ai duexBodai Ts rédews at mods Boppáv, terpa- 30 
/, `~ / L4 b e P4 ^ 4 

KirxtAroe kai mevrakootot péTpw. Kat at móa Ts moAcws, 31 
0 O D ^ ^5 z? 4 z ^ ` Dea 
éx ovopace QvÀGv ToU Iopańà wvAae Tpeis mpòs Boppâv, 

7 € s 2 N 2 > r 7 b r 5. / 
múin “PovBiy pia, kat wiAy 'loj0a, pic, kai widn Aevi, pia. 

`~ b A 2 `~ , b / M & 
Kat Tà mpos àvoroÀàs TerpakwzXiAtot Kat vevrakogtot, kai 32 

2 ^ , > ` / M 2 * Pd ` 
ava Tpets, Tún loo), pia, koi tóņų Beviapiv, pia, kal 
mthyn Adv, mia. Kat ta mpòs Nórov terpakıoyiňoi Kat 33 
TEVTAKOTLOL pLérpq* Kal TUAGL Tpeis, THAN Bupewv, pla, Kal 
TÚAN ‘loodxap, pula, Kat TÚN ZaBovdwy, pia. Kat à mpds 34 
ÜdXaccav terpaxioxidwor Kal TEVTAKÓTLOL péTpw UAL Tpeis, 
Tow Tad, pia, koi midy Aconp, pia, Kat mún NepOarcip, 
pia. 

Kúkiwua, 8éko. kal 6x7o ytÀıdðes* Kal Tò Ovopa THS TOAEws, 35 

,? A A e^ 
ab 7s àv T)uépas vyéviyrat, éarat TO Ovop.o. avis. 


B Gr. plural. y sc. the land. 
A Gr.of. u Or, reeds. 


ò sc. ofland. Gr. first-fruits. 
£ Heb. Jehovah Shammah, * the Lord is there.’ Alex. gives both renderings. 


C Or, a space for a possession. 0 Alex. — ‘from the eastern.’ 


AANIHA, 1049 


AANIH A. 


? » ^ ld 5 * / 3 ^ 
EN ére vpíro ths BactAcias Iwake BaciAéos Ioúða, Ge 
^ e 
Naßovyoðovórop 6 Pacıňcùòs BaBvAdvos cis ‘Tepoveadyp, Kat 
IN ^ 
2 émoMópke, aùrýv. Kat wke Kúpios èv xeupt aitod TÓv 
5 S z 2 4 Ne SN / ^ ^ 3 
loakeig Barıàéa “lovéa, kat darò pépous vQv ckevüv otkov 
A A ^ y ^ ^ 
TOU CoU kai wveykev atta eis yv Bevvadp oiov ToU ÜcoU 
^ > ^ ^ 
airov, kai và oKetin elowveykev els Tov otkov ÜgoavpoU ToU 
^ ^ ^9 ^ 
3 eod aitod. Kai etwev 6 Bactkeds TO Aodavé TO ápxwv- 
, ^ ^ ^ ^ ^, 5 
VOUXQ GUTOU, cicayayety ard THY viðv THS atxpaAcctas Iopanr, 
M * ^ ^ ^ 
Kat aro TOU oTépuaros THS DaciAe(as, Kal awd TOY dopÜoppiv, 
4 D ^ ^ ` 
VEaVLOKOUS, ois OUK STIV £v aÙTOIS MÕMOS, Kal KaAdoUs TH 
y s p , q 
cel, kat ouviévtas v Tao Topig, kai yweokovras yvoaw, 
N T ^ 
kai Stavooupevous dpóvgow, kai ois stiv lox)s êv abrois 
e / 3 ^ » 3 7 ^ r * / 2 IN 
écTávcL év TO oikw éyómiov ToD Bactréws, Kal didagar adrovs 
ypappara kat yhdooay XaAOatov. 
`A ^ ^ , 
Kat d:éragev airois ó Baciieds Tò. Ts Nucpas Kal Huépav, 
A ^ ^ ^ ^ 
avo THs Tparélns tou [JaciAéns, Kal amd TOD otvov TOU TOTOY 
aùŭroð, kai Opébar abroUs čty Tpia, koi perà tradra oTHVvat 
/ e^ 
évortov Tou BactAews. 
s ^ ^ ^ 3 
6 Kat éyévero èv aùrots èk vOv viæv “lovda, AcvyA, kat 
» 74 5 ^ 
7 Avavias, kat “AZapias, kat Meoand. Kat émé8gkev abrots ô 
3 em 3 ta ^ ^ r N ^) Z 
GpxtevvoUxos ôvóuara: TQ Aavà Badtacap, kat T Avavia 
N N ^ N hj * ^ 2 r 2 4 
Xiebpày, kat TQ MuoandA Muicàx, koi TQ “Alapia “ABdevayd. 
» ‘ 5 A 4 > ^ e 5 ` € A 
S Kat Elero Aawinr cis THV kapõíay adrou, ws ov ju) åo yén 
^ ^ > e^ EN 
êv TH vpoméb ToU Baciréws, kal év «Q olvw amd TOU sroroU 
A N / ^ ^ 
avro Kal ngiuge Tov dpxwevvoUyov, Os oU py dAtoynO7. 
* 7] A 
9 Kai &wxev 6 €eós Tov AavujA. els éAcov kai oikripjtóv évariov 
^ ^ ^ e^ `A 
O rod apxtevvovyov. Kai cirey 6 àpyievvoðyos TQ Aavyà, 
doBotpar eye Tov kópuóv prov Tov Bactréa, Tov éxrá£avra THY 
Bpacw tpav kal rhv vóciv dpov, pýrore ton Tà Tpdcwra 
bpov oKvipwrd mapa Ta watddpia TA GuvyAtKa Dav, Kal 
4 ` 4 ^ ^ ~ > * 
l karaðıkdonrte tv Kepadrny pov TO Baoret. Kal etre AavojA 
^ > ` A , e 3 ^ ERN ^ 
mpos Apedtoad, ov kKaréoTQoev 0 üpxwevvoUxos rì Aavind, 
> 2 3 ^ 
2 Avaviav, MucaiA, '"A£apíav, ve(pacov O9 zovs matdas cov 
€ 4 £ * ^ ^ bi 
Tj&épas Oéka, kai Oórocav piv amd TOv oTepuárov, kat ha- 
r * d ^ * 5 Z > 7 Ld e 
3 yojueÜa, kai wp modueha, Kat 6dOyrwcay Cvómióv cov ai 
L4 € ^ s ^ ^ s 
dat Huv, kai at éar TOv radapiwy TOv éoÜóvrov THY vpá- 
^ 4 y ^ 
meav ToU (jaciXéos, kai kaÜüs éàv tons, Totnoov perà TOV 
vaióov gov. 
M ^ s 3 
Kai eiowQkovoev abrOv, kat éemeipacey avrovs jyepas Oéka. 


4 


DANIEL I. 1—14. 


In the third year of the reign of Joakim 
king of Juda, came Nabuchodonosor king of 
Babylon to Jerusalem, and besieged it. 
2And the Lord gave into his hand Joakim 
king of Juda, and part of the vessels of the 
house of God: and_he brought them into 
the land of Sennaar £to the house of his god; 
and he brought the vessels into the treasure- 
house of his god. 3 And the king told As- 
phanez his chief eunuch, to bring in some of 
the captive children of Israel, and of the seed 
of the kingdom, and of the Y princes; * young 
men in whom was no blemish, and beautiful 
in appearance, and skilled in all wisdom 

and possessing knowledge, and acquainted 
with prudence, and who had ability to stand 
in the house before the king, and the king 
gave commandment to teach them the learn- 
ing and language of the Chaldeans. 


5 And the king appointed them a daily 
portion from the king’s table, and from 
the wine which he drank; and gave orders 
to nourish them three years, and that 
go they should stand before the 

ing. 


6 Now these were among them of the chil- 
dren of Juda, Daniel, and Ananias, and Aza- 
rias,and Misael. / And the chiefofthe eunuchs 
gave them names: to Daniel, Baltasar; and 
to Ananias, Sedrach; and to Misael, Misach; 
and to Azarias, Abdenago. $9 And Daniel 
purposed in his heart, that he would not 
defile himself with the king's table, nor 
with the wine of his drink: and he intreat- 
ed the chief of the eunuchs that he might 
not defile himself. ? Now God kad brought 
Daniel into favour and compassion with the 
chief of the eunuchs. And the chief of the 
eunuchs said to Daniel, I fear my lord the 
king, who has appointed your meat and your 
drink, lest he see your countenances gloomy 
in comparison of the young men your equals ; 
so shall ye endanger my head to the king. 
u And Daniel said to Amelsad, whom the 
chief of the eunuchs had appointed over 
Daniel, Ananias, Misael, and Azarias, V Prove 
now thy servants ten days; and let them 
give us ‘pulse, and let us eat, and let us 
drink water: and let our countenances 
be seen by thee, and the countenances of 
the children that eat ot the king's table; 
and deal with thy servants according as 
thou shalt see. 


1 And he hearkened to them, and proved 


B Gr. of. y Hebrew word. 


9 Gr. of seeds. 


Dante I. 15—1l. 11. 


them ten days. 5 And at the end of the 
ten days their countenances appeared fairer 
and stouter in flesh than the children that 
fed at the king's table. 16So Amelsad took 
away their supper and the wine of their 
drink, and gave them F pulse. 


7 And yas for these four children, God 
gave them understanding and prudence in 
all learning and wisdom: and Daniel had 
understanding in all visions and dreams. 
18 And at the end of the days, after which 
the king had given orders to bring them 1n, 
then the chief of the eunuchs brought them 
in before Nabuchodonosor. ? And the king 
spoke with them ; and there were not found 
out of them all any like Daniel, and Ananias, 
and Misael, and Azarias: and they stood 
before the king. 2 And in every matter of 
wisdom aud knowledge wherein the king 
questioned them, he found them ten times 
wiser than all the enchanters and sorcerers 
that were in all his kingdom. ?! And Daniel 
continued till the first year of king Cyrus. 


In the second year of Ais reign Nabucho- 
donosor dreamed a dream, and his spirit was 
amazed, and his sleep departed from him. 
2And the king gave orders to call the 
enchanters, and the magicians, and the 
sorcerers, and the Chaldeans, to declare to 
the king his dreams. And they came and 
stood before the king. 


3 And the king said to them, I have 
dreamed, and my spirit was *troubled to 
know the dream. ^*And the Chaldeans 
spoke to the king in the Syrian language, 
saying, O king, live for ever: do thou tell 
the dream to thy servants, and we will 
declare the interpretation. The king 
answered the Chaldeans, The thing has de- 
parted from me: if ye do not make known 
to me the dream and the interpretation, ye 
shall be destroyed, and your houses shall be 
spoiled. 9 But if ye make known to me the 
dream, and the interpretation thereof, ye 
shall receive of me gifts and presents and 
much honour: only tell ine the dream, and 
the interpretation thereof. 1 They answered 
the second time, and said, Let the king tell 
the dream to his servants, and we will de- 
clare the interpretation. 


8And the king answered and said, I 
verily know that ye are Strying to gain 
time, because ye see that the thing has gone 
from me. %If then ye do not tell me the 
dream, I know that ye have concerted to 
utter before me a false and corrupt tale, 
until the time shall have past: tell me my 
dream, and I shall know that ye will also 
declare to me the interpretation thereof. 
10 The Chaldeans answered before the king, 
and said, There is no man upon the earth, 
who shall be able to make known the king's 
matter: forasmuch as no great king or ruler 
asks such a question of an enchanter, magi- 
ciau, or Chaldean. "Vor the question 
which the king asks is difficult, and there is 
no one else who shall answer it before the 
king, but the gods, whose dwelling is not 
with any flesh. 


B Gr. seeds. y Alex, to these four children, 
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Kat pera rò TéeAos TOV Oéka. uepâv, GpáÜ0gcav at (Oca; atrav 15 


> b \ 3 M ^ N e ON ` y \ 09 
dyaÜai kal toxvpal tats capfiv Vmép rà wadapta Tà écÜovra 
s / m Ne K ` 27 p 2 À XO 3 z 
Tiv tpárečav vov [JaciA&os. Kal éyévero ’Apedodd dvatpov- 
^ ^ s ` ^ ^ ^ : 
pevos TÒ Octrvoy abrv, Kal TOV otvov TOU mépaTos avTOv, Kal 
^ [m 
edidov avrots arépp.ara. 
b ` , ^ € / > ` 3 3 ^ 
Kal rà maddpia tradra oi TéGGCpes abroi, éwxey avrots 
XN 4 /, ^ 
6 Os ovveow kai Ppdovyow év maon ypappartny kai copia: 
^ e /, N 
kai AavujA awvükev èv váoy ópàcet Kal évvmvious. Kai mera 
^ ^ ^" € N ^ 
TÒ vélos TOV Hucpav, Gv cUrev 6 Bactrers cicayayeiy aùroùs, 
^ ? 
Kal elavyayev abtods 6 dpxtevvodxos évavtiov NaBovyodovdcop. 
^ b 
Kat éAdAnoe per abrQv 6 Bacired’s: Kat ovy cUpéÜncav cx 
, » ^ e ` \ 3 A D ` N 
mavtav avrav ouoto. AavinA, Kat Avavia, kat Mar, kal 
3 ? No» > 7 ^ , NS 5 s 
Alapio: kal éotnocav évomiov Tov Baciréws. Kai èv mavri 
2 ^ rd 5 ^ 
pypat. codías kal émw Qs ðv ébyrqoe map avrGv ô Basi- 
^ 4 
Neds, ebpev aùroùs SexarAaciovas Tapa «ávras rovs érraotdous 
/, 2 ^ ^ 
kal TOUS payous Tods Ovros €v máon TH Bacir<ie. aŭro. Kat 
5 , A 9 s en ? ^ / 
éyévero Aavu)A ews érovs évós Kúpov ToU Baciréws. 
‘Ey TQ érev TÔ Ocvrépo ijs Bactreias, évvmrviáo 0 NaBov 
"es p Ps M ` . > 7 e E 
? > S ^ € 
xo8ovócop évízviov, kai égést TO TveÜüpa a)roQ, Kal 6 vmvos 
> cS D 7 2o 3 ^ OA € À N 4 `N 
avrov éyévero år atrov. Kai cimev ó Bactreds koAécat rovs 
b M M s v 
ézaoi0oUs, Kal TOUS pdyous, kat TOUS þapuakoùs, Kal TOUS 
Xaddaious, Tov dvayyetAar TO Baorret rà évirvia aùroð kal 
Abav, xal eorncav évómtov Tod [BaciAévs. 
` > > ^ € N > / N 9¢7 s 
Kal elev atrots ó [jaciXeUs, évvmrvi&o Ov, kal ést rò 
^ /, ^ ^ No» ^7 X 5 /, e z 
mvedud pov, ToU yv@var TÒ évúrviov. Kal ehadnoay oi Xad- 
A ^ ^ p X ^ D N p À ^ 3 A Hes £90 is ` 
atot 7H Paoitet Zvpiort, Pacrrcd, eis rovs aldvas hv où 
s ~ 2 ^ /, x ` Pd 
eUróv TO éÉvUTVWLOV Tols mai OOV, Kat THY GUyKpiOlV avay- 
^ ? ^ 
yerotpev. "Arekpit ó Baotrcbs Tots XaAOatois, 6 Aóyos dm 
^ / / 4 ` 
euov dméoT] éàv uù yvwpionré por TÒ évUmVLov Kal THY 
* > ^ 
avyKpiow, eis drbdctav čoeole, kai ot oikoi dor diaprayi)- 
> b! s ? ^ 
govtat. “Hav óé rò èvúrviov kai THY oúykpiow avro yvwpi- 
/ 4, b N M x s , > 
onté pot, Sdpata kai Oopeàs kai Tuv Toiv AjWerOe map 
moD Arv rò évómviov Kat THY atyKpiow adbtod darayyei- 
` ^ 
Naré por. “ArrexpiOncay Sevrepov, kai etrav, 6 [DaoiXeUs 
^ ^ x s 
eUráro TO êvýrviov TOUS TALTLY GLTOV, kal Tv oúykpiow avay- 
yeXoUp.ev. 
^ 3 7 A 
Kal &mekpí0n ó Bactreds, kal etmev, êr ddnGeias olda éyo, 
^ k4 
Ott katpüv pels é£ayopá&ere kaðórı iÓere, Ort Àméory aw 
^ ^ 5 s 
uod Tò pyua. “Edy otv rò évimviov pn avayy<iAnré por, 
16 kd e^ 8é ` 5 Ü / :Ü 6 > ^ 
oda OTe pa wevdes kai OteQÜapjiévov ovveUeaÜUe  eüreiy 
`~ ? 2 
èvómióv pov, ews oU 6 kapòs mapéAOy TÒ evirrvidy pov 
elmaTé pOl, Kal yvóropat Ort kal THY OvyKpLoW abrod dvayye- 
^ 7 3 / € ^ 3 te ^ / 
Aetré por. “AmexpiOnoay of Kaddator évoriov tov Bacihéws, 
X ^ ~ et ^ 
Kal Aéyovaw, ook eot &vÜpwrros emt THs Enpas, dotis TÒ psa. 
^ / ^ N L4 
ToU Bactréws Bvvijoeraa yvwpicat, kaÜór, was Bacwreds péyas 
T ^ ^ ^ ` n 
kai dpxwv pra TotUrov oUK êrepwrg émaodovy pdyov Kal 
es 7 N ^ N 
XaA$atov. "Orr ó Aóyos Ov 6 fjaciXeus émeporà, Baps, 
^ ` > 7 ^ 
kal érepos oix égTw Os avayyeAct aùròv évwmiov ToU Pas- 
^ /, s 
Néws, GAN’ ot Geol, Gv oüx éorww  KaTOLKia pera TÁONS 
c'apkós. 


ò Gr.amazed. UL Gr.redcenung time; or, watching to buy it. See Eph. 5. 16. 


16 


2 


M) 


7 


9 


10 


AANIHA. 1051 


^ ^ > / 
12 Tore ó Bactrcus èv Oud kol Opyy eimev dxoAécat mávras 
^ ^ hS e 
13 tots codots BaBvAdvos. Kal rò ddéyma éf5A0e, Kat oi 
s 3 , `~ 3%? nA N hj LÀ. 
como ü&sekrévvovro: kat éGrqgsav AavujA kat TOUS didous 
avTov üveAetv. 
N lA ^ 3 N ^ 
Tore Aava]A . àmekpíón Bovdhy kat yvopnv TO  Apux TO 
2 per ^ NG e EDAD 2 aD caer) » 
apxyayeipw ToU (BasiAéos, Os é£jAÜev avaipety Tovs Todous 
^ ^ M /, c^ € 7 
15 BafjvAàvos, apYwyv TOU Bactréws, mepi Tivos eEniGev 1) yvon 
^ / ^ E 2? A 
7 avaidis k mpocórov rod Baciiéws; éyvopwe O6 6  Apuox 
^ ^ A , € 
16 75 fua 73 AavujA. Kal Aavu]A n§iwoe tov [aoo drs 
xpóvov OQ air, kal tiv ovyKpLow aŭro avayycAy TO Pac- 
^ ^ 5 ^ bj ^ 99 / 
17 Ae. Kai eichle Aavu)X eis tov oixov avtod Kal TO Avana 
^ ^ 3 Ld ^ D > ^ b c^ 
kat TQ Miraj kal TO Alapia TOUS pirors aùroð TÒ fija 
2 ^ ^ ^ 
18 éyvópwre. Kai oixrippous éGijrovv. mapa tov Ozod Tov ovpa- 
^ ^ e M s 5 / 
vov ýrèp ToU puotnpiov TovTov, OTws äv pn QmóAovrat 
^ ^ 2 ^ 
Aad kal of didot abro) peta TOv émiXoizrov copav Bafv- 
Aàvos. i 
A " ^ `N M ? 
19 Tore TO. Aav èv papati Tris vukròs TO pvOTHpLOVY 
2 / "d ld P in n 5 b b 
> ^ ^ 
20 drexadipOy: kal eüAóygoae Tov Ocóv Tov o)pavoU AavujA, Kat 
eire, 
3 ^ ^ ^ `N 
Et tò Ovojga Tod G«oU e)Xoyguévov amd ToU aidvos Kal 
9 í A kd e , n , > ^» b] 
EWS TOU aiQvos, OTL 7) robia kal gUvegus a’Tod stt. Kae 
^ ^ ^ N 
abrós dAÀXoiot Kaipovs Kal xpóvovs, KafioTra Pacrdrcis, Kat 
^ ^ ^ ld ^ > / 
peOtord, di8ois codiay rois codois, kal ppdvyc vois. eiddor 


14 


21] 


M 4, z M 4 7 
22 oivecw, aitos amoxadvmre. Baléa Kal ámókpvda, ywookov 
23 M3 ^ / N ` ^ 3 5 ^» ó 5 A e ® ` ^ 
3 TÀ V TO OKOTE, kal TO HOS MET AVTO ETTI oi 6 Weds TOv 


"4 H ^ b $ ^ y id XN Ov; 
zarépov pov é$opoAoyoüpat Kat aiva, ótt copiav kat OUvapav 
A A ` ^ s É 
dédwxas uou kal èyvopirás por & HEwoopev Tapa cod, kai TÒ 
^ / 
õpaua ToU Pagıdéws éyvópurds pot. 


A 
Kal 7AGe Aavind spós '"Aptby, ðv katéornce ó Bacireds 
> A N x ^ N ^ > nN A 
dToAéca, roùs codots BaBvAadvos, kai eimev atte, ToÙs 
` ^ by 3 / * , 4 5 A ^ 
codo)s BaSuXOvos jj àzoAéa s, ciodyaye Óé pe évormiov TOU 
^ ^ ^ 4 
Boacttéws, Kai THY ovyKpiow TH Baciret dvayyeAG. Tore 
'A N > én > 7 ` A N OX ^ B Aé 
pwy év aovóy elonyaye Tov Lavind évorrtov tov DaatAéos, 
^ ^ ^ ^ 3 ld ^ 
Kal elev avrà, eUpyka. dyOpa èk TAY viðv THS aixuadwoias THs 
^ ^ t3 s N 
‘Tovdaias, doris TO ovyxpuua TO Baciret avayyedct. Kat 
5 Ld € x M > ^ SS D M y 
amexpt0n ó Bactrevs, kai eime TG Aavığà, ob TO övopa 
^ A x 
BaArácap, eè dvvavat pot dvayyetAat TO éyUmwviov 0 tov, kai 
THV OvYKpLOW adTod; 


^ , bl ww N 
Kai dzexpify Aav) èvómiov roð [BaciAéws, kai eime, TÒ 
^ , ^ 2 

puvorýpiov & 6 Bacireds émeporG, oùk coru TOpdv, páywv, 
E] ^ ^ 3 ^ ^ ^ 3 3 » , 

éraouQv, yalapnvav dvayyciAa, TG [acie AAN 7 ét 

A hj / ^ 
@cds év obpavd ázokaAimrov pvaThpia, kai éyvopwre TH Pas- 
^ > / ^ c3 

Aet NaBovxodovécop, à det yevéoOar èr éoxárov TOv pepr 
es ^ hy ^ , 

TÒ évimvióv oov Kal al ópácets THs Kepadys aov éri THS KOLTYS 
^ ^ by ^ 4 

29 gov, roUrÓ stt, Baried: ot Siadoyispmot cov ert THs KOTS 

^ m^ N 4 
cov aveBnoay ví Set yevéoOou perà tradra’ Kal 6 &rokañómtwv 
< 4 E] ^ / A ^ 2 ð K N95 M be > , 

30 pvorýpia éyvópwcé cou & Oct yevéorOar. ai EO OF OVK EV 

2 v Y M b lA `A ^ s z a 

copia TH ovoy €v Col Tapa srávras rovs CLavTas TO puOTHpLOV 


8 See note on Gen. 29. 1. 


Dawe II. 12—80. 


2 Then the king in rage and anger com- 
manded to destroy al the wise men of 
Babylon. !3So the decree went forth, and 
they began to slay the wise men; and they 
sought Daniel and his fellows to slay them. 


4 Then Daniel answered with counsel and 
prudence to Arioch the Scaptain of the 
royal guard, who was gone forth to kill the 
wise men of Babylon; saying, ? Chief magis- 
trate of the king, wherefore has the peremp- 
tory command proceeded from the king? 
So Arioch made known the matter to 
Daniel. !$ And Daniel intreated the king 
to give him time, and that he might thus 
declare to the king the interpretation of it. 
Y So Daniel went into his house, and made 
known the matter to Ananias, and Misael, 
and Azarias, his friends. !3 And they sought 
mercies from the God of heaven concerning 
this mystery; that Daniel and his friends 
might not perish with the rest of the wise 
men of Babylon. 

Then the mystery was revealed to- 
Daniel in a vision of the night: and Daniel 
blessed the God of heaven, and said, 


20 May the name of God be blessed from 
everlasting and to everlasting: for wisdom 
and understanding are his. 2! And he 
changes times and seasons: he appoints 
kings, and removes them, giving wisdom to 
the wise, and prudence to them that have 
understanding: ?? he reveals deep and secret 
matters; knowing what is in darkness, and 
the light is with him. BI give thanks to 
thee, and praise thee, O God of my fathers, 
for thou hast given me wisdom and power, 
and hast made known to me the things 
which we asked of thee; and thou hast 
made known to me the king's vision. 


2 And Daniel came to Arioch, whom the 
king had appointed to destroy the wise men 
of Babylon, and said to him; Destroy not 
the wise men of Babylon, but bring me in 
before the king, and I will declare the inter- 

retation to the king. ?»'lhen Arioch in 

aste brought in Daniel before the king, 
and said to him, I have found a man of the 
children of the captivity of Judea, who will 
declare the interpretation to the king. 
26 And the king answered and said to Daniel, 
whose name was Daltasar, Canst thou de- 
clare to me the dream which I saw, and the 
interpretation thereof? 


27 And Daniel answered before the king, 
and said, The mystery which the king asks 
the explanation of is not in the power of the 
wise men, magicians, enchanters, or sooth- 
sayers to declare to the king. 28 But there 
is a God in heaven revealing mysteries, and 
he has made known to king Nabuchodono- 
sor what things must come to pass in the 
last days. ‘hy dream, and the visions of 
thy head upon thy bed, are as follows, ?9O 
king: thy thoughts upon thy bed arose as 
to what must come to pass hereafter: and 
he that reveals mysteries has made known 
to thee what must come to pass. 9? More- 
over, this mystery has not been revealed to 
me by reason of wisdom which is in me 
beyond all others living, but for the sake of 


— — 


Danie Il. 31—47. 


making known the interpretation to the 
king, that thou mightest know the thoughts 
of thine heart. . 

3 Thou, O king, sawest, and behold Ban 
image: that image was great, and the ap- 
pearance of it excellent, standing before thy 
face; and the form of ıt was terrible. 9? Zé 
was an image, the head of which was of 
fine gold, its hands and breast and arms of 
silver, its belly and thighs of brass, 9?its legs 
of iron, its feet, part of iron and part of 
earthenware. * Thou sawest until a stone 
was cut out of a mountain without hands, 
and it smote the image upon its feet of iron 
and earthenware, and utterly reduced them 
to powder. ë Then once for all the earthen- 
ware, the iron, the brass, the silver, the gold, 
were ground to powder, and became as 
Tchaff from the summer threshingfloor; 
and the violence of the wind carried them 
away, and no place was found for them: and 
the stone which had smitten the image be- 
eame a great mountain, and filled all the 
earth. 99 This is the dream; and we will tell 
the interpretation thereof before the king. 

8 Thou, O king, art a king of kings, to 
whom the God of heaven has given a power- 
ful and strong and honourable kingdom, 
38 in every place where the children of men 

well: and he has given into thine hand 
the wild beasts of the field, and the birds 
of the sky and the fish of the sea, and he 
has made thee lord of all. 9??'Thou art the 
head of gold. And after thee shall arise 
another kingdom inferior to thee, and a 
third kingdom which is the brass, which 
shell have dominion over all the earth; 
Vand a fourth kingdom, which shall be 
strong as iron: as iron beats to powder and 
subdues all things, so shall it beat to powder 
and subdue. 4! And whereas thou sawest 
the feet and the toes, part of earthenware 
and part of iron, the kingdom shall be 
divided; yet there shall be in it Sof the 
strength of iron, as thou sawest the iron 
mixed with earthenware. “And whereas 
the toes of the feet were part of iron and 
part of earthenware, part of the kingdom 
shall be strong, and part of it shall be 
broken. 9 Whereas thou sawest the iron 
mixed with earthenware, they shall be 
mingled with the seed of men: but they 
shall not cleave together, as the iron does 
not mix itself with earthenware. 

44 And in the days of those kings the God 
of heaven shall set up a kingdom which 
shall never be destroyed: and his kingdom 
shall not be left to another people, but it 
shall beat to pieces and grind to powder all 
other kingdoms, and it shall stand for ever. 
4 Whereas thou sawest that a stone was 
cut out of à mountain without hands, and 
it beat to pieces the earthenware, the iron, 
the brass, the silver, the gold; the great God 
has made known to the king what must 
happen hereafter: and the dream is true, 
and the interpretation thereof sure. 

45 Then king Nabuchodonosor fell upon 
his face, and worshipped Daniel, and gave 
orders to offer to him gifts and incense. 
47 And the king answered and said to Daniel, 
Of a truth your God is a God of gods, and 
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^ > , 3 , g ^ ^ ^ 
rovro &mckaAUQ0n, GAN Éyekev TOD Tiv avyKkpiow T [acie 

la e N ^ ^ 
yvopicat, iva TOUS dtadoytopovs THS Kapodias cov yas. 

A ^ 3 4, Dy N 

Sd Barred &Üeópew, kal ioù eikiv pula, peyadn 7 eikoy 31 
3 ld v e 2 » Aa e ` ^ 
ékeivr), Kal Ñ vrpógoyis aùrhs Vrepdepi)s, éorüga. wpd mpoTwToV 
Ne v 3 ^ d 7 & 
Gov, Kal 1) opacis abris PoPepa. Eikòv, Ñs 7) kepad) xpvotov 32 
^ € ^ YUN a ` ^ 
Xpyo To), at xeipes kai TO arijfos kai ot Bpaxioves abris dpyv- 
^ € /, bj € b A A ^ 
pot, ?) KotAta Kal ot pyoot xaÀkot, al kviuat oLdypal, of wddes 33 
/, / ^ s 4 , 
Mépos év TL oLONpovY, Kal pépos QÉ TL doTpaKtvor. "E6cópews 34 
€ 3 , / j ^ 
ews ázeoxigÜwq Allos é$ Opovs avev xetpüv, kal émára£e TV 
> 7 N ` / A ^ 
eikova, ézi TOUS 7ró0as ToUs ciOxpoUs Kal doTpaKivous, Kal 
2) 7 N 4 : 
éAémTvvev a)ToUs eis TéÀos. Tore éAemrvÜgaav cloma£ rò 35 
3 
ógTpakov, 6 clðņpos, 6 xadkds, 6 üpyvpos, 6 xpvoós: kal éyé- 
vero WOEL kovtoprós Gd GAwvos Üepiv$s: kal éfgpev avrà TÒ 
^ "e^ 4 ^ 
mAfÜos Tod mvevpatos, Kal róros où% ebpéUg adrois: Kal 
€ NiO € ^c ` > 7 ? ^ » , RE z 
ô Ados 6 wartagas THY eikóva, êyevýĝņ opos péya, Kal émAij- 
^ A ^ ^ . 
poce mâsav tv yv. Toró éore rò êvúmviov, koi T?» 36 
4 ^ ^ ^ 
cUykpiciv coroU Epoupey évomtov ToD Baotréus. 
^ ^ A , e ^ ^ 
Zù Baorted Bactreds BaciXéov, © 6 Deds co) odpavod 37 
x , E " 
BaciXeiay ioyvpdy Kai kparaiàv kai évru&ov edwKev èv mavri 38 
e ^ ^ ^ 
TóTQ, O7rov KaTOLKOvOLY ot viol Tav àvÜporov: Ünpío. te &ypov, 
` ^ ^ 3 ^ 
kai merewà ovpavod, Kal ixÜvas THs ÜaAdcows &Ookev èv TH 
4 `~ ^ 
XElpi Tov, Kal KaTéoTHOE oe kúpiov rávrov: OU cl 7) kepa) 9) 
^ A s 
xpvoy. Kai dmicw cov avaorycetat Bactr<ia érépa rrav 39 
b s Ry e 
cov, kai DaciXeia tpity, ATs oriy ó xaÀkós, 1) Kuptedoet 
/ ^ ^ /, 
váons THS yns, kal Bactreta TerdpTy, Aris état lo xvpà. s 40 
A 
gidynpos: Ov tedmov ó aidnpos AemTóve. kal dapaler mávro, 
[4 4 ^ N 4 Ed > A » 
ottas mavTa Aezrvvet Kal dapacer. Kai ore cides rovs rodas, 41 
M A 
Kat TOÙS daKTUAOUs, MÉPOS MÉV TL GOTPAKLVOY, uépos O€ TL oi0y- 
^ / A N ^ 4, ^ ^ 
podr, Pacireia dunpnpéevyn eorar, Kai amò THs pi€ys THs aLONpas 
u ^ N ^ 
eora. èv abryj, Ov pómov cides TOV olðypov dvapepwypévov TO 
ócTpáko. Kat oi ÓdkrvAo, Gv moðov mépos pév Te otdypodv, 42 
£ 4, 4 ^ la 
pépos é Te Óorpákwov, pépos Tte THS Bactreias extra loXxvpóv, 
N00» 2 » ^ » / 9 ^ ^ 4 
Kai år abris ora. owvrpuDópevov. “Ort cides tov cidynpov 43 
dvapentypevoy TH OÓoTpáko, Tuppuyels EvovTar Èv oTEeppate 
dvOpdruv, kai ook écovrat TpOTKOAAwpeEVoL otros METÀ TOUTOU, 
Kaas 6 cidypos obk avapiyvuTat pera TOD GoTpaKOV. 
M > ^ e , ^ Aé > / 3 ^ 
Kat èv rais uéous TOv DaciMéov éketvov, àvaoTQoe 44 
ô @eds ToU otpavod Bacirciav, yris cis Toùs aidvas où dta- 

Pd N € /, 3 ^ Y. e 7 3 [4 4 
dbbapyoerat, kai 7 Bactireia avtod Aad érépo ody moerep- 
gerat, Aertuvel Kal AKphoe wacas Tas PaciXeias, kai airy 
> 2 > N 2A sO / 16 e 3, NM E 
dvaoticerat eis TOUS aidvas- y TpÓTOv elðes, OTe dd Opovs 45 

^ M 
érjijÜg Aios avev xev, kai éAérrvve TO OoTpakov, TOV 
/ 

cidypov, Tov xaAkóv, róv üpyvpov, Tov xpvcóv: 6 Weds 0 uéyas 
2 ^ ^ ^ A ^ [4 M ^ ^ @ ^ 
éyvópwoe TS DaaiXet & Set yevéeoOor perà tradra’ kai àXxÜwóv 
TÒ ÈVÚTVLOV, Kal vi37)  TVyKpLots GUTOU. 

Tóre ó Bartels NaGovyodovécop émeoev èri mpdcwmor, 46 

~ ^ 
kai TO Aavu]A cpocekovgoe, Kal povaà Kai edwoias cime 
créa. a)rQ. Kai ázokpiÜeis 6 Pacıideùs, etre TO AavuA, 47 
2; > 93 4 € hi € A LEA 2 ` ^ ` , 
êr dAdnOeias 6 Oeds tydv, adtds sri @eds Oewv, kat Kúpios 


B Lit. one image. 


y Or, dust, or, acloud of dust. ò Gr. of the iron root. 
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^ Né e 3 AX , d 8 » 8 3 
Tov Bactrtéwv, 0 arokaduTTwy pvorýpia, ótt WOuvaaOns àro- 
48 kadvpar Tò pvoTüptov totro, Kat éueydAvvey 6 Bacireds 
` b ` 66 / ` yy os ` 
tov AavwjA, kai Gopata peydňa kat zoÀAÀà éOwkev abrQ, kai 
korécrqaev aitov rt máons xopas BafovAGvos, kai dpxovra 
49 garpamzüv émi wávras rovs copovs BafjvAOvos. Kai AavujA 
5 ' Y 
NTÁTaTO Tapa Tod [jaciXéws, kai KaTéorHoev émi TA épya. THs 
, ^ 5 
xopas BafjvAàvos tov Z«eO0pàx, Mucàx, kat “APdevaya kai 
S N E] ^ 3N ^ ^ L4 
Aavinn nv èv TÅ abdq ToU Pact\éus. 
y 
9 *Erous éxrwxaSexdrov Naßovyoðovórop ô Bactreds èroi- 
noev cixdva xpva jv, ios abris mixewv éLjxovra, eüpos cùrs 
Thyewy €& kal éorycev avriy év meðiw Aceiod, év xepa Ba- 
2 Burovos. Kat dréotade ovvayayetv tovs j-árovs, Kal voUs 
OTparnyous, Kai TOUS TOTÁPXAS, HYOUMEvoUS, KAL TUPÁVVOVS, KAL 
TOUS êr éfoveray, kai mavTas TOUS apxovTas TOv xopüv, éAUetv 
9 eis Ta éyxaivia rs elkóvos: Kal ovvýxðņoav ot romápxau, 
€ 5 
Uraror, GTpaTyyot, yyovpevot, TUpavvor ueyáňot, ot ém é£ov- 
cv, Kal Tüvres ot dpxovres TOv xopüv, cis TOY éykouvig pòv 
^ T T) T * 
Tis elkóvos, As éorgae Nafovxodovdcop 6 [aciXeUc Kat 
eta r'jkeurav ÈVWTLOV THS eiKóvos. 
4 Kai ô xypv€ éBoa èv ioyvi, uv Adyerar Aaots, uat, 
- ^ T7 ej ^ l4 , 
9 yhoocoat, y) àv dpa axovoyre ovis aáXmvyyos, cipryyos re, 
, 
Kat köpas, caußúkys Te, Kat Wadryptov, kal mavròs yévous 
^ ^ ^ ^ ^ D 
MovoiKGy, TirtTovTeEs mpockvwvetre TH eikÓv( Tj xpvow yp 
» s , e À z K END A ` 3 a‘ 
6 caornce NaBovyodovécop 6 Bact\evs. Kat Os àv uù) recov 
Tpockwvyjcy, eor] TH Opa euBANOjceras eis THY Kdpuvov TOD 
7 Tvpós Tiv karopévyv. Kal éyévero dray wQkovov of Aaot Tis 
^ a z b 
povis THs adXctyyos, cvpryyds ve, Kat kiÜápas, sayßúkys ve, 
Kal Wadrnpiov, kai TAVTÒS yevous POVOLKOY, TimTOVTES TaYTES 
Í ^ , ^ , ^ ^ 6 
ot Aaot, Pudral, yAGcc«t, zpocekvvovv TH eixóv. TÅ xpvag Ñv 
eatyce NaBovxodovécop 6 Dacuevs. 
8 Tore mpocydOocav avopes XoAOatot kat OufjaXov ToUs 
9 'Iovóa(ovs rG Bacrrel> PBacrret, eis ovs aidvas £36. 
A ^ d 2 2 » a ^ 3 , ^ 
10 Zò Bacwret &Ünkas Oóypa, rávra. avOpwrov ds ay ükovc Tis 
povis THs odAmiyyos, oúptyyós Te, Kal KiOdpas, capPuKys, 
11 koi Wadrypiov, kal mavrós 'yévovs MOVTIKÕV, Kat py Teco 
TpooKvvycy TH eikóv. TH xpvoeH, EuPANOjonTae eis THY küpavov 
12 tod zvpós THY karopévyv. — Eiciv dvdpes lovOatot, ods karéaTy- 
> N ^ » ^ r A ` ^ 
cas émi Ta épya tjs xwpas BafjvAQvos, ZX«0pày, Micay, 
3 e ^ ^ ^ 
AfPdevayo, ot o)x úrýkovoav Bactred TQ Oóypari cov, rois 
^ ^ ^ ^ "7 
Ücois cov ov Aatpetouvat, kal TH eikóvi TH Xpvajj T] 60 mas 
ov Tpockvvobot. 
/ / 3 ^ EN] ^ ^ > ^ bl 
Tore NaPovxodovdcop v Supe kai Opyy cbmev &yayev TOv 
* hj \ 3 £ M » 2 A ^ 
Ze0pày, Micdx, kal “APdevayd Kal i1jxÜgoav èvómiov To 
14 X s 5 /Ü T Q 7 \ 9 2 ^ 
Bacirtéws. Kai diexpify NaBovxodovocop, kai etzev avrois, 
el &À«Üós ZXe0pàx, Mucàx, “ABdevaya, rois Geots pov ov 
_ Aarpevere, kat TH eikÓvi TH XPVo Y] EcTHTA où "pookuveire ; 
9 Nüv oty el éxere éroiuws, iva ws üv axovoynte THs Quvr)s THs 
odArvyyos, suptyyds Te, kai KiOdpas, capPuKys Te, kat yai- 
Typiov, kal cvppuvias, kai TAVTÒS yevous uovatuxQv, TETÓVTES 
TpockKvwvQeqre TH eikóvt TH xpvai v roosa. èàv O€ py 
"pockuvéore, aùr) TH wpa euPAyOjoeaGe eis THY kdpavov 
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Lord of kings, who reveals mysteries; for 
thou hast been able to reveal this mystery. 
43 And the king promoted Daniel, and gave 
him great and abundant gifts, and set him 
over the whole province of Babylon, and 
made him chief satrap over all the wise men 
of Babylon. *? And Daniel asked of the 
king, and he appointed Sedrach, Misach, 
and Abdenago, over the affairs of the pro. 
vince of Babylon: but Daniel was in the 
king's palace. 

In Ais eighteenth year Nabuchodonosor 
the king made a golden image, its height 
was sixty cubits, its breadth six cubits: and 
he set it up in the plain of Deira, in the 
province of Babylon. 2 And he sent forth 
to gather the governors, and the captains, 
and the heads of provinces, chiefs, and 
princes, and those who were in authority, 
and all the rulers of districts, to come to 
the dedication of the image. So the heads 
of provinces, the governors, the captains, 
the chiefs, the great princes, those who were 
in authority, and all the rulers of districts, 
were gathered to the dedication of the 
image which king Nabuchodonosor had set 
up; and they stood before the image. 


4 Then a herald cried aloud, To you it is 
commauded, ye peoples, tribes, and lan- 
guages, šat what hour ye shall hear the 
sound of the trumpet, and pipe, and harp, 
and sackbut, and psaltery, and every kind 
of music, ye shall fall down and worship the 
golden image which king Nabuchodonosor 
has set up. ®And whosoever shall not fall 
down and worship, in the same hour he 
shall be cast into the burning fiery furnace. 
7 And it came to pass when the nations 
heard the sound of the trumpet, and pipe, 
and harp, and sackbut, and psaltery, and all 
kinds of music, all the nations, tribes, and 
languages, fell down and_worshipped the 
golden image which king Nabuchodonosor 
had set up. 

8 Then came near certain Chaldeans, and 
accused the Jews to the king, saying, 9O 
king, live for ever. ! Thou, O king, hast 
made a decree, that every man who shall 
hear the sound of the trumpet, and pipe, 
and harp, sackbut, and psaltery, and all 
kinds of music, "and shall not fall down 
and worship the golden image, shall be cast 
into the burning fiery furnace. There are 
certain Jews whom thou hast appointed 
over the affairs of the province of Babylon, 
Sedrach, Misach, and Abdenago, who have 
not obeyed thy decree,O king: they serve 
not thy gods, and worship not the golden 
image which thou hast set up. 


13 Then Nabuchodonosor in wrath and 
anger commanded to bring Sedrach, Misach, 
and Abdenago: and they were brought 
before the king. 14 And Nabuchodonosor 
answered and said to them, Is it true, Se- 
drach, Misach, and Abdenago, that ye serve 
not my gods, and worship not the golden 
image which I have set up? Now then if 
ye be ready, whensoever ye shall hear the 
sound of the trumpet, and pipe, and harp, 
and sackbut, and psaltery, and harmony, 
and every kind of music, to fall down and 
worship the golden image which I have 
made; well: but if ye worship not, in the 
same hour ye shall be cast into the burning 


Danie III. 16—30. 


fiery furnace; and who is the God that 
shall deliver you out of my hand? 

16 Then answered Sedrach, Misach, and 
Abdenago, and said to king Nabuchodo- 
nosor, We have no need to answer thee 
concerning this matter. V For our Go 
whom we serve is in the heavens, able to 
deliver us from the burning fiery furnace, 
and he will rescue us from thy hands, 
king. !$ But if not, be it known to thee, 
O king, that we will not serve thy gods, nor 
worship the image which thou hast set up. 


19 Then Nabuchodonosor was filled with 
wrath, and the form of his countenance was 
changed toward Sedrach, Misach, and Ab- 
denago: and he gave orders to heat the fur- 
nace seven times more than usual, until it 
should burn to the uttermost. ?' And he 
commanded mighty men to bind Sedrach, 
Misach, and Abdenago, and to cast them 
into the burning fiery furnace. 2! Then 
those men were bound with their F coats, 
and caps, and, hose, and were cast into the 
midst of the burning fiery furnace, ?"foras- 
much as the king's word prevailed ; and the 
furnace was made exceeding hot. 2 Then 
these three men, Sedrach, Misach, and 
Abdenago, fell bound into the midst of the 
burning furnace, and walked in the midst 
of the flame, singing praise to God, and 
blessing the Lord. ) 

?4 A nd Nabuchodonosor heard them sing- 
ing praises; and he wondered, and rose up 
in haste, and said to his nobles, Did we not 
cast three men bound into the midst of the 
fire? and they said to the king, Yes, O king. 
2 And the king said, But I see four men 
loose, and walking in the midst of the fire, 
and Y there has no harm happened to them; 
and the appearance of the fourth is like the 
Son of God. *9'l'hen Nabuchodonosor drew 
near to the door of the burning fiery fur- 
nace, and said, Sedrach, Misach, and Abde- 
nago, ye servants of the most high God, 
proceed forth, and come hither. So Sedrach, 
Misach, and Abdenago, came forth out of 
the midst of the fire. ?/ Then were assem- 
bled the satraps, and captains, and heads of 
provinces, and the royal princes; and they 
saw the men, and perceived that the fire had 
not had power against their § bodies, and 
the hair of their head was not burnt, and 
their coats were not $ scorched, nor was the 
smell of fire upon them. 

23 And king Nabuchodonosor answered 
and said, Blessed be the God of Sedrach, 
Misach, and Abdenago, who has sent his 
angel, and delivered his servants, because 
they trusted in him; and they have changed 
the king’s word, and delivered their bodies 
to be burnt, that they might not serve nor 
worship any god, except their own God. 
29 Wherefore I publish a decree: Every 
people, tribe, or language, that shall speak 
yeproachfully against the God of Sedrach, 
Misach, and Abdenago, shall be destroyed, 
and their houses shall be plundered: be- 
cause there is no other God who shall be 
able to deliver thus. 
moted Sedrach, Misach, and Abdenago, in 
the province of Babylon, and advanced 


3 Then the king pro-. 
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Tob mupos Tijv karouévyv: Kal Tis ori Weds ðs éfeAetrou opas 
ÈK XELPOS moV ; 

Kai dmexpi@yoav Sedpax, Murdy, “ABSevaye, Aéyovres TO 
Baotret NaBovxodovecop, od xpeíav EXOMEY Huts mepi aoe 
pýuaros TOUTOU åmokpiðivaí cot. "Eott yàp eds uav év 
oùpavois, o ueis AaTpevoper, Ovvarüs. eLehécOar Huds èk TIS 
Kapivov ToU TUPÒS THS KALOMEVYS, kal ÈK TOV Xepàv cov Bac- 
det pooeron Tuas. Kat éày ui], yuworov éoro oot, acie, 
OTL TOLS Ücois cov ov Aatpevomev, kai TH eiKÓv. y) EoTycas où 
POO KUVOUjL6V. i 

Tore NaBovxodovecop erAncOn Gupod, Kal dys ToU 
Tpoowmov aŭro? yAAawhy eri Bedpayx, Micdx, kat "A Podevaya, 
kal elrev éxxatoat Tijv. káuwov éxtardaciws, čws oð eis réAos 
éexxanj. Kal avdpas ioyupots ioyvi eire, meðýoavras TÓv 
Xe0pày, Mırày, kai “ABdevayo, éuBareiv cis rHyv káuwov Tod 
mupos THY Katopevnv. Tore ot avdpes exetvor éredynOnoay ov 
vois capaPdpos aitay, Kal Ttápaus, Kal MEPIKVNUITL, Kal 
éBAxÜncav cis TO j.écov Tis Kapivov TOU Tupds THs KALOMÉVNS, 
émel rò pyya roù DaoiXéos brepioxve: Kal 7) káuwos e&exavOn 
êk meptocov. Kat of tpets obrot Zedpay, Micay, kal ` A Bde- 
vay, émegov «eis MÉTOV THs. Kapivov THS Kalopevys zemeoy- 
pévot, kai mepwemárovv v péiow Tis PAoyds, tuvodyres Tv 
®eòv, kai ebAoyotvres Tov Kóptov. 

Kai NaBovyodovdcop Tkovaev ogvosvrov abrQv, kai &Üa- 
pace, Kal eavéory èv omovüjj, kal etre rots peyioracw avrod, 
oUxi avdpas Tpets éj9áAojuev eis TÒ pérov ToU pds memeonué- 
vous; Kat evzov TO [jaciXet, aAnPGs DaciAcU. Kai etmev 
ó Bacrreds, 6 S& eyo bp avdpas récoapas XeAvjuévovs, kal 
TépuraroUvras êv pér TOU Tupds, Kal SiahGopa ook &artv èv 
avrois, Kat 7| Opacis Tov Teráprov pola vio @cov. Tore 
ampoonAGe NaBovyodovdcop zpos tiv Ü)pav THs Kapivov ToO 
Tupos Ts Karouevys, kai cime, Bedpay, Mucdy, “A BSdevaye, ot 
dodvAot Tod Oeod rod tWiorov, é£éAÜere kal üevre kai e&nAOov 
ZXe0pàx, Micay, APdevaya, êk pécov roð mvpós. Kai ovv- 27 
ayovras of catpárat, kai oi oTpatnyol, Kat ot TordpxaL, Kat ot 
duvacrat TOU Bacirtéws, Kal éÜeopovv roùs avdpas,* dT ovK 
éexuplevoe TO TUP TOV GHpaTos atTov, Kal  OpiE THs Kepadjys 
aitav odk éproyicOy, xai Ta capaBapa adrav oik ANo, 
kai GON mupòs ovk HV èv avrots. 

Kai drekpíün NaBovyodovécop ó Gactreds, kal eimev, 
evrAoyytos ó O«cós Tod Xe0pàx, Mox, ABdevayH, 0s GméovetXe 
Tov &yyeXov airo, Kat é£c(Xaro rovs watdas avro0, drt éremoc- 
beray èr atta: kal rò fhua roð Daciéos HAAOiwoay, kat 
mapéðwkav Tà THpata avrüv eis Up, Omos py Aarpevooct 
pnd mpookuvycwo. mayri Oe, AAN 7) TÔ Oed abrüv. Kai 
eyo éxriPenar 70 Odypa* was Aads, Hvdy, yAdooa, Ñ éàv emn 
BXao pypiav KATA ToU Geo) ZeO0pàx, Mugàx, “ABSdevaye, eis 
drwdevay écovrat, kal ot otkot adzvav els dapray)v, kabórı oUk 
core Weds érepos doris Buvycerar picacbar ovrws. Tore 30 


ó Bactreds KatedOuve Tov Bedpax, Muicàx, “APdevayo, êv Tjj 
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B Chaldee word. 


y Lit. there is no destruction in them. 


ò Gr. singular; compare 1 Cor. 6.19. © Gr. changed. 
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^ ^ `~ y > `A ‘ NEU a 3 va € 
xópo. Baßvňðvos, kat yvénoey aros, KAL 7) lore ağroùs yel 
obo. révtwrv TOY lovdaiwy, TOv év TH BactAca aŭto. 
NaBovxodovdcop 6 Bactreds aor TOUS Aaois, pvAais, kal 
Agocats, Trois olkodow év máoq TH yÅ» pývy opiv màn- 
2 ÜuvÜciy. Ta onpeia kal Tà Tépora E exoinge per epod 
3 6 eds & ÜVicros, npecev évavriov époU dvayyeihaw Üpiv, ws 
peydda kal icxupa, 7 Boorreia adrov Baotreta aiwyios, kai 7) 
é€ovoia avrod eis yeveav Kal yeveay. 
4. "Ey NaBovyodovocop edOnvav unv èv TO otto pov, Kar 
9 eddadav. Evorviov lov, kai êpoßépioé pe, kai érapáxÜnv 
éml ris koírys pov, Kal oi GPATELs Tíjs epos pov erdpagay 
9 ue. Kat Ov euov éréÜn Sdypo is ad i cuesta 
mávras TOUS TOPOS BajfguAQvos, orws THY TVyKpLOW ToU évv- 
Kat eioTopevovro oi raoiroi, Mayol, 
Kat rò évímviov. éyà eira évorriov attra: 


éws ADe AavujA, 


l 


4 avtov yywpicwct pot. 
yalapnvol, Xaddatoe ibt caa bvs 
5 kal rjv ovyKpiow avro ovk éyvopuay POL, EU < 7 
ot rò voua BaXrácap Kara Tò voa TOD ÜcoU pov, Os mvevpa 
Ocov ayrov èv éavrQ EXEL. o etra, ——-— f s 
BaXrácap ô üpyov Qv ézaoüv, Öv eyo Cyvov Ore Treva. 
@cov dyroy év coi, kai Tay pvoTýpov .oUk dduvarel ge, aKov- 
cov Tv Spacw ToU évvmvíov pov, Ov LOOV, Kal Tiv qUykpuru 
7 abroU eimóv pot. Em Tis Koitns pov eÜcópowv, Kou idov 
8 8évüpov èv péow THS IS; Kol TO ros oso Toiv. Epeya- 
Avvbn Tò Oévüpov Kat taxes, Kal TO vipos aro éplacev ews 
Tod odpavod, Kal TO KUTOS AUTOU eis TÒ mépas dardons THS YS, 
9 rà púa adrod wpaia, Kat 6 «opos avTou woNvs, ai Tpopy 
závrov Èv abrQ, Kal Vrokáro OQ UTOU KOTETKYVOU TÀ Onpia TÒ 
dypia, koi év vois rÀdòots QUTOU KaT@KOVY TA Öpvea TOU oUpa- 
you, kai é£ abro érpépeto maca caps. 
0  '"E0eópovv èv bpaparte THs VUKTOS êri Tis KoiTyS pou, kal 
1 i8od elp, koi åyios àm otpavod katéßn, kat épovyocv ev laxi, 
kal oftws etmev, exxdpate Tò OévOpov, kai éxtidate ToUs Kha 
Sous abro), kal ékrwdfare Tà PvAAa avro, kal OuacKoprri- 
care tov Kaprov ajroU: cadevOyjrwoar Tà Onpia vroxarwHev 
2 abro), kal rà Opvca åTÒ TOY KAdOwY avroU. IDaj TV pony 
Tüv pilav airod ev rj yh dosare, kal ev Occ p odypp Kal 
xoAk9, Kal év TH XAON TH eco, kai êv 7H Spoow Tod oüpavov 
KolTacOnoeTat, Kal perà TOV Oyptov 1) epis adrod ev TH XopTH 
3 tis ynjs. “H xapdia avrov ATÒ TOV avôporwy åMhorwbhjo erat, 
kal Kapdia Onptov SoOycerat avTo, kat erro. Kapol aay ov- 
4 rai èr abróv. Ava ovyKpiparos cip 6 Xóyos, Kat piua ayiov 
T èrepórnua, iva yvaow oi Cavres, ore Kipiós éorw ó poTos 
ris Baoirtelas tov àvôpórwv, kait o &ày 8ófg Sacer avti, 
5 kal éfovBfvopa ávÜpómev åvaorýoet èrm auTyy. Tovro TÓ 
évéómuov ð lov éyà: NaBovxodovdcop 6 Bacrrevs, Kal ov 
BaArécap Tò ovyxpysa elroy, Ore wovTes oi codo! TNS Bası- 
Aelas pov od Sivavtat TÒ avykpusa. aÙŭToÙ dnrAdoat pov ov oe 
Aad Sivacar, dre mveduc. GeoU ayo év aot. 


6 


(6 


£ , > A € NEA 
Tére AavüjA, o0 70 dvopa BaXrácap, ásqveo0y oct opav 
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them, and Bgave them authority to rule 
over all the Jews who were in his kingdom. 

31 King Nabuchodonosor to all nations, 
tribes, and tongues, who dwell in all the 
earth; Peace be multiplied to you. 3 It 
seemed good tome to declare to you the 
signs and wonders which the most high 
God has wrought with me, 3 how great and 
mighty they are: his kingdom is an ever- 
lasting kingdom, and his power to all gene- 
rations. - 

I Nabuchodonosor was thriving in my 
house, and prospering. saw a vision, and 
it terrified me, and I was troubled on my 
bed, and the visions of my head troubled 
me. %And I made a decree to bring in 
before me allthe wise men of Babylon, that 
they might make known to me the inter- 
pretation of the dream. *So the enchanters, 
magicians, soothsayers, and Chaldeans came 
In: and I told the dream before them; but 
they did not make known to me the inter- 
pretation thereof; ?unti Daniel came, 
whose name is Baltasar, according to the 
name of my God, who has within him the 
Holy Spirit of God; to whom I said, 

6Q Baltasar, chief of the enchanters, of 
whom I know that the Holy Spirit of God 
is in thee, and no mystery is too hard for 
thee, hear the vision of my dream which I 
had, and tell me the interpretation of it. 
7 ] had a vision upon my bed; and behold 
a tree in the midst of the earth, and its 
height was great. 9'The tree grew large and 
strong, and its height reached to the sky, 
and its extent to the extremity of the whole 
earth: its leaves were fair, and its fruit 
abundant, and in it was meat for all; and 
under it the wild beasts of the field took 
shelter, and the birds of the sky lodged in 
the branches of it, and all flesh was fed 


it. 

9 [ beheld in the night vision upon my 
bed, and, behold, a watcher and an holy one 
came down from heaven, and cried aloud, 
and thus he said, ! Cut down the tree, and 

luck off its branches, and shake off its 
eaves, and scatter its fruit: let the wild 
beasts be removed from under it, and the 
birds from its branches. 7? Only leave the 
stump of its roots in the earth, and bind it 
with an iron and brass band; and it shall 
lie in the grass that is without and in the 
dew of heaven, and its portion shall be with 
the wild beasts in the grass of the field. 
13 His heart shall be changed from that of 
man, and the heart of a wild beast shall be 
given to him; and seven times shall pass 
over him. 14 The matter is by the decree of 
the watcher, and the demand is a word of 
the holy ones; that the living may know 
that the Lord is most high over the king- 
dom of men, and he will give it to whomso- 
ever he shall please, and will set up over it 
that which is set at nought of men. }'Lhis 
is the Y vision which I king Nabuchodonosor 
saw: and do thou, Baltasar, declare the 
interpretation, for none of the wise men of 
my kingdom are able to shew me the inter- 
pretation of it: but thou, Daniel, art able; 
for the Holy Spirit of God is in thee. 
16'‘Nhen Daniel, whose name is Baltasar 


en — —— — o —— ———————————MÓÉRE M o on — M ——À— 


8 Or, made, or, pronounced them worthy. 


y Gr. dream, 


Danret IV. 17—81. 


was amazed about onehour,and his thoughts 
troubled him. And Baltasar answered and 
said, My lord, let the dream be to them that 
hate thee, and the interpretation of it to 
thine enemies. 17 The tree which thou saw- 
est, that grew large and strong, whose height 
reached to the sky and its extent to all the 
earth; Sand whose leaves were flourishing, 
and its fruit abundant, (and it was meat for 
all; uncer it the wild beasts lodged, and the 
birds of the sky took shelter in its branches :) 
Vis thyself, O king; for thou art grown 
great and powerful, and thy greatness has 
increased and reached to heaven, and thy 
dominion to the ends of the earth. “ And 
whereas the king saw a watcher and a holy 
one coming down from heaven, and he said, 
Strip the tree, and destroy it; only leave 
the stump of its roots in the ground, and 
bind it with a band of iron and brass; and 
it shall lie in the grass that is without, and 
in the dew of heaven, and its portion shall 
be with wild beasts, until seven times have 
passed over it; “this is the interpretation 
of it, O king, and it is à decree of the Most 
High, which 8has come upon my lord the 
king. ??And they shall drive thee forth 
from men, and thy dwelling shall be with 
wild beasts, and they shall feed thee with 
grass as an ox, and thou shalt have thy 
lodging under the dew of heaven, and seven 
times shall pass over thee, until thou know 
that the Most High is Lord of the kingdom 
of men, and will give it to whom he shall 
please. 9 And whereas they said, Leave the 
stumps of the roots of the tree; thy king- 
dom abides sure to thee from the time that 
thou shalt know the power of the heavens. 
*4 Therefore, O king, let my counsel please 
thee, and atone for thy sins by alms, and 
thine iniquities by compassion on the poor: 
it may be God will be long-suffering to thy 
trespasses. 

25 All these things came upon king Nabu- 
chodonosor. % After a twelvemonth, as he 
walked in his palace in Babylon, ? the king 
answered and said, Is not this great Baby- 
lon, whieh I have built for Ya royal resi- 
dence, by the might of my power, for the 
honour of my glory? ) : 

28 While the word was yet in the king's 
mouth, there came a voice from heaven, 
saying, To thee, king Nabuchodonosor, they 
say, ‘he kingdom has departed from thee. 
29 And they skall drive thee from men, and 
thy dwelling shall be with the wild beasts 
of the field, and they shall feed thee with 
grass as an ox: and seven times shall pass 
over thee, until thou know that the Most 
High is Lord of the kingdom of men, and 
he will give it to whomsoever he shall please. 

32 In the same hour the word was ful- 
filled upon Nabuchodonosor: and he was 
driven forth from men, and. he ate grass as 
an ox, and his body was bathed with the 
dew of heaven, until his hairs were grown 
likelions' Aairs,and his nails as birds’ claws. 

3! And at the end of the time I Nabucho- 
donosor lifted up mine eyes to heaven, and 
my reason returned to me, and I blessed the 
Most High, and praised him that lives for 
ever, and gave him glory; for his dominion 


B Gr. come by anticipation. 
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piv, Kat ot Siedoyiopol abrod cwverápaccov abróv: Kat 
amexpify BaXrácap, kal elre, kópie, tò eviviov (oO Trois 
podori ge, Kal y) oúykpiois aùroð rois éxÜpois cov. Tò 
Oévüpov 0 ides rò peyaAvvOiv kal rò loxvkós, ob rò vos 
éd Üavev els tov otpavóv, kai Tò kÜros aùrod eis qácav THY yfv, 
kal Tà PvANA aŭro? ‘evOahy, kal 6 kapròs abrod woÀUs, Kat 
tpopy müciw èv air, broxdtw o)ro0 korokowv và Onpia rà 
dypia, Kat év rois KAddots ajroU KareaKyvouy rà Öpvea 700 
otpavoU, ov ci, DaciA«), dre eueyadvvOys kal lcyvoas, ka 7 
psyakwowvn cov éueyadvvOy, kal éÜacev eis tov oùpavòv, 


^C ld ^ ^ ` A 
Kal 7) Kupeia gov eis TA mépata THS yrs. Kat ort etðev 6 Bac- 2 


A ^ M € ^ ^ 
Aevs eto, kal ayiov karaßaivovra amo ToU ovpavod, kal erev, 
E] 4 hj ^ 
extidare TÒ GévOpov, kai Siapbeipate adrd, a qv THY vij Tov 
€ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
pilav adrot èv tÅ yg édoate, kal év SeopO ordypd kal èv 
^ N E] ^ l ^ X ~ ^ ^ ^ 
XAAKG, Kal èv vj xÀóy TH ew, Kal ev TH Spdcw ToU o)pavo? 
3 2 ` - ¢ D 
avAvcOjoerat, kal peta Onpiwy aypiwv T) pepis abrod, čws od 
e ` * A ^ ^ 
érT& kapol GÀXowoÜGow r abróv- Todto ý ovyxpicis atro0 
^ x r , e 
Bactred, «ol cvykputa. 9yio rov éoriv, 0 épOacer eri TOv KUpLOV 
` la NC r ^ 
pov tov DagiXéa, xai cé ékOvofovow ard vOv àvÜpámov, 
A `~ 4 , Td 
kat petà Onpiwy åypíwv éorar ù) katoikia cov, kal xóprov ws 
^ ^ , `~ ^ 4 ^ ^ 
Boty Popwodol oe, kai dvd THs Spdcov roO obpavoU atÀw Oo), 
Ne N ` ^ ^ € 
Kal érvà kapot áXAayyjoovrat emt oè, éws oU yas Ore KupLEver 
e «v ^ / ^ , @ yn 
ô vytoros THs [jaciXeias TOv avOpwmwy, kat © àv 0689 woe 
3 Pd hj e 5 ^ ^ ^ 
auTnv. Kat om ctrav, doare Tiv viv TOv pilav To) 
be Ò a € À , ` 4 3 > @ A ^ M 3 
évópov: 7 Bacireia cov aol jévet, ap ys àv yvàs tiv é£ov- 
ld * 3 / ^ ^ € r 3 4 
Tiav THY ovpaviov. Atatodro, BactAred, 7) BovAn pov ápeaáro 
` * , r 4 
Gol, Kat TAS dpapTtias rov év éAcnuoovvats AUrpocat, Kal Tas 
a r ^ » i 4 ^ 
Gdtkias, év oixrippois Treviyrov: tows eorar pakpóÜvgos Tots 
s 
mapartwuari cov 6 Weds. 
Tatra mávra é$Üaocv eri NaBovyodovécop rov fjaciMéa. 
`N ^ ^ ^ ^ 
Merà dwoexcunvov, éri TG vao THs BacuXeías abro) èv Bafv- 
^^ ^ > 
AGve TepvraTOv, Amekp(ón 6 BactArcds, Kal eirev, ovx arm 
3 * * e / A +s > l4 > > 
ecri BafjvAov Ñ peyddy, Ñv éyo wkoðóunoa eis otkov Barı- 
, 3 ^ 4 ^ 3 , E] ~ ^ la 
Actas, EV TH KPATEL THS LoXvos MOV, eis Ttpa]v TNS UE dein 
3 ^ 3 ^ ^ 
Ere 700 Adyou év TG oTdpart Tov [BaciXéws Ovros, Pwr) 


18 


19 


21 


22 


23 


24 


25 
26 
27 


28 


ar oùpavoð éyévero, aol Aéyovat NaBovxodovdcop [BaciXc0, 7) . 


r ^ 5 `~ A M 5 bj ^ > r , r 
Bacrrcia maphÀbev amd cod, koi ard Tov dvOpdrwv ce éxóuo- 
P4 
KOVO, kai p.erà Onpiwy &ypitov Ù KaTOLKia gov, kai xóprov ÖS 
^ ^ g 
Botv ywpiodoi oe, kal érra kapot ddAayyoorvTat êri Tè, ews 
^ e €j ^ ^ r 
yas Ore Kuptever 6 Uitoros THS DactAeías TOv ávÜpoxrov, kat 
T^,» i 
o dy 5089 duce adryy. 
3 ^ ^ v e Pd 2 `~ 4 
Airy TN. dpa ó Adyos auvereheoOy èri NaBovxodovdcop, 
b 3 ` ^ 5 Ld 3 r A Ld [4 ^ y 
Kat aro tov avOpmruv éfeOuóxÜn, Kat xdptov ws Bods nobie, 
K ^ ^ ^ ^ ^ 
Kat ad THs Opócov Tod otpavod TO Gua avTOU Cady, ews 
P4 ^ hj y 
ai Tpixes aÙùTodD ðs Acóvrov ewcyaduvenoay, kat OL OvUxes 
GJ7TOU WS Ópvéov. 
4 ~ ` ld ^ € ^ $5 A ld N 
Kat perà TO TéÀos TOv Tjj&epüv yw NaBovyodovécop Tovs 
> 4 2 s 5 b a f * e s 
óQÜaAuoós pov eis Tov otpavóv avéAaPov, Kat at dpéves pov 
> ^ «v ^ ~ 
êr ene ereotpadyoay, kal TO tWioTw yiAdyyoa, Kal 79 Covrt 
> s »^ y N 07y E vy d € 5 2 5 ^ % 4 
eis TOV alvo. vera, Kal cddgaca, OTL 7) eLovoia avrou éčovoía 


y Gr. à house of a kingdom. 
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32 aidveos, kal 4 Baowreta abrod ets yevedv kal yeveàv, Kal mávres 
of Katoukobvres THY yiv s oùðèv éXoy(oÜqmav- koi karà TO 
GeXnpu aùroð mot èv TH Suvdper ToU ovpavod, Kai èv TÀ 
KaTouia THS yns Kal ovk, éT Os dyrimoujoerat 7 xe! 
avrov, kal épet avTO, Tí éroigoas; AvT@ TO kupa at Ppeves 
pov ereotpidyoov èr éue, kal eis THY Tiv Tis Bacrreias 
uov TÀÜov: Kal 4 popdnj pov eméotpepey èr ene, Kal ot 

TUpavvot pov, kal ot peyurravés pov ébyrovv je, Kal éri THY 

fjaciAetav pov éxparawOnv, kal peyalwotvy mepiocorépa 

vpoceréby pot. 

i Nov otv ey NaPovxodovécop atvà kat trepvypa kai Oo£d£o 
tov BasıÀéa ToU ovpavod, ott mávra Tà épya adTod aAnOwa, 
xai ai tp(Bor abrod Kpioets, Kal vávras TOUS mopevomévous 
éy trepnavia Ovvatat TaTrewaoat. 

5 Badrdoap 6 Basıňeùs ézroéqo« Scirvov péya ots peywrücw 

2 airod xiMow, kal Katévayte TOV xiv 6 otvos, kal mivev 

BoXrácap elmev èv «jj yedoet TOU otvov, ro éveyKety TÀ gkeUn 

TÒ xpva kai rà dpyupa, à é£xveyke NaBovxodovorop 6 «aTrjp 

avrod ék rod vaod Tod èv lepovcaM]u, Kal ziérocay êv avrots 

5 Baoircds, kal of peyotaves aro, kai at zaAÀAXakai avrou, 

Kal at zapákovro, avroU. Kat nveyOnoay và cren Ta xpvaa 

Kal Ta ápyvpü, à eéyveyxev ex ToU vaoU roð Ocot ToU £v 

"IepovcaAijjs, kat émwov èv aùrois 6 Pacis, kai ot jeytoTüves 

aérot, kai ai zraÀAakal adrod, kal at apákovrot aŭro. — " Errt- 

vov otvov: kai yvegav voUs ÜcoUs Tovs xpvcoUs, kal dpyupods, 

Kat yaAKods, Kal oLdnpods, Kal Ev\ivous, Kat ArGivous. : 

5 "Ev aùr) tH Opa Abov BákrvAot xeipós avOpwrov, kat 

éypadov KarévayvtTe THs Aapaddos émi TÒ Koviaya TOU TOLXOV 
TOU otkov ToU Bacwrews, kal 6 Bacileds eedper rovs aorpa- 
6 ydAous THs xepós THS ypapovons.  "Tóre tod Pactiéws 7) 
pop?) HAAowOy, Kat of Stadoywrpol ab)ro0 cvverápaocov 
avTóv, Kal oi avvdecpor THs opúos abroU ducAVovTo, kai TO. 
7 yóvara avrod cuvekporoðvro. Kal éfjóyocv ô Pactreds év 
lO XUL, ToU civayayely payous, Xañðaiovs, yagapyroús’ kat eire 
rots copots BafjvAGvos, 0s àv avayvd THY ypapyy ravvqv, kat 
THY Ocykpwtv yvwpioy pot, Toppipay évüvcerat, Kal ô pavid- 
KNS ó xpvco)s éml tov tpdxyyAov attod, Kal vpiíros èv TH 
8 BactAcla pov apg. Kai eiceropevovto mavres of rohot ToU 
Baoréws, kat o)k TjOÓvavro Tijv ypadyy dvayvavat, oùðè THY 
9 oúykpiow yvwpicos 73 Baoiret. Kaló Bacited’s Badracap 
érapáxÜn, Kal 7) popp avrod 1AXo 905 èv avrQ, Kat ot. pmeyww- 
: a L ; 
TAVES QUTOU CVVETAPATTOVTO. 

10 Kai «ionAbev 7) Bacca cis TÓv oikov TOU mórov, kal 

eire, DasiXe0, cis tov aidva Ov pn rapacoérocáv ce oi 

li àaAoywjot( cov, kal 7) poppy cov uù àAXotov0Óo.  "Ecrw 

àvip év TH facia cov, èv o met po @cod- Kal èv Tails 
Tj épous TOU matpós cov, yenyopycts kai obveots ebpeln ev 
avrà, Kat 6 Baorrebs NaBovxodovecop Ô maTýp Tov üpxovro. 
eranwav, payov, Xaddaiwv, yalapyvav, xatéoryoev avror, 
Z Jre. mvetjua meopwG0v èv adrG, Kai podvycts Kal oiveois èv 


a ee n à «se ae a ne oe ae TSE RRR ENED, HERRERO 
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co 


3 


H Lit. force, o», power. 


y Gr.in the habitation of the earth. 


DanrEer IV. 32—V. 12. 


is an everlasting dominion, and his king- 
dom lasts to all generations: and all the 
inhabitants of the earth are reputed as 
nothing: and he does according to his will 
in the Barmy of heaven, and Yamong the 
inhabitants of the earth: and there is none 
who shall withstand his power, and say to 
him, What hast thou done? 33 At the same 
time my reason returned to me, and I came 
to the honour of my kingdom; and my 
natural form returned to me, and my 
princes, and my nobles, sought me, and I 
was established 1u my kingdom, and more 
abundant majesty was added to me. 


34 Now therefore I Nabuchodonosor praise 
and greatly exalt and glorify the King of 
heaven; for all his works are true, and his 
paths are judgment: and all that walk in 
pride he is able to abase. 


Baltasar the king made a great supper for 
his thousand nobles, and there was wine 
before the thousand. ? And Baltasar drink- 
ing gave orders as he tasted the wine that 
they should bring the gold and silver vessels, 
whieh Nabuchodonosor his father had 
brought forth from the temple in Jeru. 
salem; that the king, and his nobles, and 
his mistresses, and his concubines, should 
drink out of them. 3 So the gold and silver 
vessels were brought which Nabuchodonoser 
had taken out of the temple of God in 
Jerusalem; and the king, and his nobles, 
and his mistresses, and his concubines, 
drank out of them. 4They drank wine, and 
praised the gods of gold, and of silver, 
and of brass, and of iron, and of wood, and 
of stone. i 


$ In the same hour came forth fingers of 
a man's hand, and wrote in front of the 
lamp on the plaster of the wall of the king's 
house: and the king saw the? knuckles of 
the hand that wrote. Then the king's 
countenance changed, and his thoughts 
troubled him, and the joints of his loins 
wereloosed,and his knees smoteone another. 
7 And the king cried aloud to bring in the 
magicians, Chaldeans, and soothsayers; and 
he said to the wise men of Babylon, Who- 
soever shall read this writing, and make 
known to me the interpretation, shall be 
clothed with scarlet, and there shall be a 
golden chain upon his neck, and he shall be 
the third ruler in my kingdom. 8Then 
came in all the king's wise men: but they 
could not read the writing, nor make known 
the interpretation to the king. 9 And king 
Baltasar was troubled,and his countenance 
changed upon him, and his nobles were 
troubled with him. 

Then the queen came into the banquet 
house, and said, O king, live for ever: let 
not thy thoughts trouble thee, and let not 
thy countenance be changed. "There is a 
man in thy kingdom, in whom is the Spirit 
of God; and in the days of thy father 
watchfulness and understanding were found 
in him; and king Nabuchodonosor thy 
father made him chief of the enchanters, 
magicians, Chaldeans, and soothsayers. 
1? For there is an excellent spirit in him, and 


ô Or, joints. 
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sense and understanding are in him, inter- 

reting dreams as he does, and answering 
bat questions, and solving difficulties: it is 
Daniel, and the king gave him the name of 
Baltasar: now then let him be called, and 
he shall tell thee the interpretation B of the 
writing. ; 

8 Then Daniel was brought in before the 
king: and the king said to Daniel, Art thou 
Daniel, of the children of the captivity of 
Judea, which the king my father brought ? 
H I have heard concerning thee, that the 
Spirit of God is in thee, and that watchful- 
ness and understanding and excellent wis- 
dom have been found in thee. And now 
the wise men, magicians, and soothsayers 
have come in before me, to read the writing, 
and make known to me the interpretation: 
but they could not tell it me. !$ And I have 
heard concerning thee, that thou art able to 
make interpretations: now then if thou 
shalt be able to read the writing, and to 
make known to me the interpretation of it, 
thou shalt be clothed with purple, and there 
shall be a golden chain upon thy neck, and 
thou shalt be third ruler in my kingdom. 

V And Daniel said before the king, Let 
thy gifts be to thyself, and give the present 
of thine house to another; but I will read 
the writing, and will make known to thee 
the interpretation of it. 18O king, the most 
high God gave to thy father Nabuchodo- 
nosor a kingdom, and majesty, and honour, 
and glory: %and_ by reason of the majesty 
which he gave to him, all nations, tribes and 
languages trembled and feared before him: 
whom he would he slew; and whom he 
would he smote; and whom he would he 
exalted; and whom he would he abased. 
20 But when his heart was lifted up, and his 
spirit was emboldened to act proudly, he 
was deposed from his royal throne, and As 
honour was taken from him. *# And he 
was driven forth from men; and his heart 
was given him after the nature of wild 
beasts, and his dwelling was-with the wild 
asses; and they fed him with grass asan 
ox,and his body was bathed with the dew 
of heaven; until he knew that the most 
high God 1s Lord of the kingdom of men, 
e wil give it to whomsoever he shall 
please. 

2 And thou accordingly, his son, O Bal- 
tasar, hast not humbled thine heart before 
God: knowest thou not all this? ? And 
thou hast been exalted against the Lord 
God of heaven; and they have brought be- 
fore thee the vessels of his house, and. thou, 
and thy nobles, and thy mistresses, and thy 
concubines, have drunk wine out of them; 
and thou hast praised the gods of gold, and 
silver, and brass, and iron, and wood, and 
stone, which see not,and which hear not, 
and know not: and the God in whose hand 
are thy breath and all thy ways hast thou 
not glorified. ?*'l'herefore from his presence 
has been sent forth the Y knuckle of a hand ; 
and he has ordered this writing. 

% And this is the ordered writing, Mane, 
Thekel, Phares. 76 This is the interpretation 
of the ® sentence: Mane; God has n 
thy kingdom, and $ finished it. % Thekel; 
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5 ^ J LEN, bI , L z `N 
GUTQ, OVYKpivwY évurvia, Kal dvayyeAhwy kparoUpeva, kai 
2 2 4 

Avov cvvOéocpovs, AavujÀ: Kat 6 Baowreds éréÜgkev õvoua 
3 e^ / ^ [cy 4 

avT®, BaXrácap: viv otv KAntiirw, kai thy ovyKpiow aUTOU 
5 ^ 

&yo:y yeAet aot. 


Tóre Aavind cionyOy everiov tod Bacidéws: kal erev 13 
ó Dacus TQ AavujÀA, ob ef AavujÀ, 6 amd rv viðv Ths 
aixpahwotas THs "LovOatas, js ?yyoysv 6 (9acweUs ó rarhp pov; 
"Hrovea. mepi Gov ort zveUja Oeod ev gol, kal ypnyoprots, 14 
kai ovveots, Kal copia mepiooù ebpéOy èv aol. Kal viv 1d 
cian AGov èvómióv uov oi codol, payor, yalapyvol, iva Tijv 
ypodnv tatrnv dvayvacr, kat Tiv avykpwnv yvwpicwot pou, 
Kat ook HovvyOnoav dvayyetdat por. Kal éyO ğkovoa cepi 
Gov, ort Stvacat Kpiwata avykptvar vOv otv éàv duvnOys THY 
ypaphv &va-yv&vat, kal THY ovyKpLOW avTHS yvwpicrat pot, Top- 
púpav évdvoy, kal 6 pavidkys 6 xpvaos eorat éri TH pago 
cov, kai tpizos èv TH Bacircia pov üp£es. 


16 


N^ ` 4 
Kat etre AavujA évomtov ToU Bactiéws, rà Sara cov cot 17 
+ ` ` * ^ 3 7 ex Z 
coTW, Kal THY Oopeàv Tijs oikias cov érépo dds, eyo dé THY 


^ 5 , N ` 
ypapnyv àvayvöropat, koi THY GvyKpLoW QÙTNS yvwpicw cot, 
À o e 0) N e 4 x À A N ` 
agiÀeù 6 Weds ó vyuwrros THY Bactrciay, Kal Tiv peyadw- 18 
4 N `N * ` ` 
cUvqv, kat THY TuNV, Kal THY Òóéav wke NaBovxodovdcop 
^ "d N M ^ ^ 
TO tarpt cov: Kat aro Tis peyadwotyys Ts éðwkev aùrG 19 
/ e N `N ^ 
váyTes ot Àaoi, dural, yAQocaL Yoav Tpéuovres Kal PoPov- 
3 `A , ^ E 
fevoe GTO mpocwrov aùrod ovs HPovAETO avTos àvýpet, Kat 
[3] E) A LEN + N e > , » X 4 , `N 
ovs HBovdeTO aùròs érvmTe, kal ovs j[JoUAero aùròs Vou, kal 
N > z 
ovs TGovAero aùròs èrareívov. Kal dre yó 7 Kapdia 20 
3 ^ N `N ^ ^ ^ 
GUTOV, kat TO Tvea avTOU ékparau0: rod vrepuoavevoaaot, 
2 8 3 5s A 0 / ^ X / S € ^ 3 14 
KaTyVvexXOn aro ToU Üpóvov THs BactXeias, kai *) Tui) adypeOy 
>> 5 ^ `N \ ^ 
àm avTOv, Kal ard Tov üvÜpévrev é£e0uóxÜn, Kal ý kapõia 
> ^ ` A 4 ^ 
avrov perà vOv Oypiwy 60005, kal perà Tov Óvéypow 1) karot- 
ld > ^ N / ^ ^ 
Kia avToU, kai xóprov ws Bow éjópulov uùròv, kai dad THs 
/ ^ ^ ^ 
Opócov ToU otpavod TÒ cpa abro) eBady, ews ov eyvw ort 
4, € A 7 ^ ^ 
KvpieUe, 6 Meds viu Tos THs [jaciXe(ag TOv dvÜpoev, kai o 
äv 06x Sdcet abriv. 


21 


Kai od otv 6 vids avro? BaArácap oix érame(vocas rijv 22 
Kapdiavy cov karevómiov TOU Oeo: o) sávra Tavra eyvus; 
Kai èri tov Kupuov Ocdv roO otpavod tdOys, kal rà cKety 23 
TOU oikov aYTOU yveykav èvómióv Gov, kai ov Kal oi peyurrüvés 
gov, Kai ai vraÀAakat cov, Kal ai zapákovrot gov otvov ézívere 
èv ajrois: kal Tovs Ücovs Tovs xpvcoUs, Kal dpyvpoUs, kai 
xaXkovs, kat cO poUs, kai fvA(vovs, kai ALOivovs, ot où [GAé- 
TOUTI, KAL oi OÙK ĞKOŬÚOVOL, Kal OÙ ywwdckovcuw, yvegas, Kal 
TOv Ocóv od 1) avo Gov èv yepi aùrod Kal micas ai ó00( cov, 
airov ovK eddgacas. ^ AuaroUro Èk mpoowrov avtod dmeoráAg 24 
GaTpayados xetpós, Kal THY ypapiy Tavrnv évéra£e. 

Kat orm 7 yeah l evrevaypevy, Mav), @excrd, Papes. 25 
Tovro rò oúykpiua Tov pjyyatos: Mavi, ékérpgoev 6 Ocós rv 26 
Baotrsiav cov, kal érAnpwoev airyv, ^ OckéÀ, éoráÜm ev 27 


B Gr. of it, or, of him. 


y Or, joint. ò Gr. word. € Gr. fulfilled it. 
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T s , e ^ 
28 vya, xoi eópé0 oarepoUca. Papes, Sufpyrar 9) Cacrdr<ia gov, 
b ^ / ^0 b / 
Kat €0d0n Myédots kat IIéporaus. 
i " 
Kai etre BoXràcop, kal évédvcay rov Aavu]A moppúpav, 
/ A A 
kal TOV pavidkýv TOY ypvooðr TepLeOnKay mept TOY tpáxnov 
^ N 2 "s ^ Eo N 
abro), kal éxnpuge mepi abro0, evar abróv dpxovra Tpírov èv 
^ , 5 » ^ ^ M 5 / / e 
30 7H Pashe. A Ev evry Tj) vokti dvypeOn BoArácap ó Bast- 
31 Àcùs 6 Xaddaitos, kat Aapetos 6 Mijóos vmapéAo[je m? Pası- 
, ^ 
Aetav, dv érüv é&ijkovra. jo. 
6 \ 7 3 7 , b 4 TON ^ 
Kat ypecev évotov Aapetov, kat karéoryoev ért THs Bact 
5j ^ ^ ` A 
Àcias garpámas ékaròv eikoci, Tod eivat avtods év OÀy TH 
^ ^ A ^ e ^ 
2 Bacireia, abro), Kal émávo avrOv TakrikoUs Tpéis, Os HV 
Aav ets É abrÓv, rod dmodidovar ab)rois TOUS catpdmas 
€ ^ MN = ^ 
3 Aóyov, dws ó Baotteds pi évoyAjrar. Kat ny Aavnd rèp 
€ ^ ^ b S 
abrovs, Ort mveduu mepioròv èv aitd, Kut Ó Baotreds kat- 
/ LEY 5,4? Y ^ J 3 ^ 
éoryoev avróv ep OAs THs BactActas avro. 
N e b N e / 507 / e ^ 
4 Kai oi taxzixot kal oi catpamat ébjrovv mpopacw ebpeiv 
^ * `N 
kata Åavýà kal mâTav rpddacw Kat TAPATTWMA Kal ÕM- 
e c e 5 . 4 
5 rAdknua oUx evpov kar avrov, OrL mioTOs HV. Kat eizoy 
L ` 
oi rakTuKol, Ody cdpyoopey Kara Aav mpdpacw, ei py èv 
vopiuois Oeod abro). 
6 Tó e N M e lA / ^ À A 
OTE oí TAKTLKOL kai ot carpámat mapéornoav TO Bacrrct, 
M ^ ^ ^ ^ ^ 
7 kal etrav atta, Aapete Bactded, eis rovs aidvas Gh. X 


29 


Xvve- 
Bovretcavto mávres oi émi THs Dacie(as mov oTparynyol Kal 
carpázat, Urarot KaL Tomápxat, ToU oroat oráoe Baruch, 
Kal evioxdoat Gpicpov, ÖTWS Os av ATTN aitnua mapa TAVTÒS 
Oeod xol dvOpdrov, ews Hpepdv TptdKovta, GAN 1) mapa 

8 cod Bactred, éuBrAnOyoerar eis TOV Aákkov TOV Acóvrov. Nov 
otv Bacı orjoov Tov Spiotpov, Kal ékÜes ypapyy, ómos uÙ 

9 àAXow 05 rò Odypa llepcüv kai Mydwv. Tore 6 Bacircds 

Aapetos ézéra£e ypapyvat Tò Óóypa. 

Kat Aavuj]A ývika čyvw ort éverdyy Tò Góypa, eiondOev ets 
TOV oikov abroU- Kal ai Oupides dvewypevac a)rQ èv Tots 
brepwois adtrod karévavrı ‘lepovoaAnp, kal Katpods Tpeis THS 
e / 9S 2 5 A ` / 5 ^ `N / 
Tj4épas WV küjvrTOV éerl TÓ yovata avTov, Kat 7rpoc'evxóp.evos 
kal eLopodoyovpevos évavtiov Tod Ocod abro), kaÜüs jy mov 
ep mpoaev. 


10 


11 Tore oi &vópes éxetvor maperýpnoav, kai etpov tov Aavu]A 
12 åéioðvra kal Ocópevov tod Geo) abrod. Kal spooecA0óvres 


^ ^ ^ d ^ 
Aéyoveu. 7G Bacire?, B'actXe), ody ópiopòv éra£as, Gus was 
A A A 
dvOpwiros ðs äv airýon mapa mavròs leod kai dvOpwrov airnua, 
€ e ^ z : 5 * A ` e ^ 2 / 
éws Tj4epüv TpidKovTa, AN 1) mapa cov Bacrred, éuBAnOnoerar 
3 N 2 ^ / s ^ e XN 5 s 
eis TOV Adkkov TOV Aeóvrov; kal elev ô Bactreds, GANOLVOS 
e / N s / 4 `N ^ 5 A 
ó Adyos, kai rÓ ðóyua Mýðwv kai IlepoQv où rapedcioerat. 
Tore arekpíĝyoav kai Néyovow vóriov tod Bactréws, Aavu)A, 
^ ^ ^ ^ 3 

6 àmó TOv viðv THS alywadwotas THS Tovdaias, où% vmeráyy 

^ ^ A / ^ A A 
TQ SOypati cov: KAL KALPOÙS Tpeis TIS Hepas airet mapa. rod 

^ > ^ M , ^ e A e en 

Geo? aùTod Tà aiTýuara aùrod. Tore 6 DactAcUs, os TÒ ppa 
y > 39 2 5 3 » ^ `N N ^ XN > 74 
7kovae, TOAD EAUTION èr adTa, kal mepi TOV AavinA vyyovi- 
caro Tov éfeAégÜa. adrov, kal ews éomépas Tv àywviéópevos 
ToU é£cAéo Oar abróv. 
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B Gr. pit. y Lit. upper chambers. 


DanieL V. 28—VI. 14. 


it has been weighed in the balance, and 
found wanting. ?3 Phares; thy kingdom 
is divided, and given to the Medes and 
Persians. 


2 Then Baltasar commanded, and they 
clothed Daniel with scarlet, and put the 
golden chain about his neck, and proclaimed 
concerning him that he was the third ruler 
in the kingdom. In the same night was 
Baltasar the Chaldean king slain. 3! And 
Darius the Mede succeeded to the kingdom, 
being sixty-two years old. 


And it pleased Darius, and he set over 
the kingdom a hundred and twenty satraps, 
to bein all his kingdom; ?and over them 
three governors, of whom one was Daniel ; 
for the satraps to give account to them, that 
the king should not be troubled. And 
Daniel was over them, for there was an 
excellent spirit in him; and the king set 
him over all his kingdom. 


4 Then the governors and satraps sought 
to find occasion against Daniel; bnt they 
found against him no occasion, nor trespass, 
nor error, because he was faithful. 9? And 
the governors said, We shall not find occa- 
sion against Daniel, except in the ordinances 
of his God. 


€ Then the governors and satraps stood 
by the king, and said to him, King Darius, 
live for ever. 7 All who preside over thy 
kingdom, captains and satraps, chiefs and 
local governors, have taken counsel together, 
to establish by aroyal statute and to con- 
firm a decree, that whosoever shall ask a 
petition of any god or man for thirty days, 
save of thee, O king, shall be cast into the 
Bden of lions. 8 Now then, O king, establish 
the decree, and publish a writ, that the 
decree of the Persians and Medes be not 
changed. ?'lhen king: Darius commanded 
the decree to be written. 


10 And when Daniel knew that the decree 
was ordered, he went into his house; and 
his windows were opened in his Y chambers 
toward Jerusalem, and three times in the 
day he knelt upon his knees, and prayed 
and gave thanks before his God, as he used 
to do before. 


NThen these men watched, and found 
Daniel praying and supplicating to-his God. 
E And they came and said to the king, O 
king, hast thou not made a decree, that 
whatsoever man shall ask a petition of any 
god or man for thirty days, but of thee, O 
king, shall be cast into the den of lions? 
And the king said, The word is true, and 
the deeree of the Medes and Persians shall 
not pass. Then they answered and said 
before the king, Daniel of the children of 
the captivity of Judea, has not submitted 
to thy decree; and three times in the day 
he makes his requests of his God. 14 Then 
the king, when he heard the saying, was 
much grieved for? Daniel, and he greatly 
exerted himself for Daniel to deliver him: 
and he exerted himself til evening to 
deliver him. 


ò Gr.‘ him," possibly, ‘in himself.’ 


DanieEL VI. 15—VII. 4. 


15 Then those men said to the king, Know, 
O king, that the law of the Medes and 
Persians is, that we must not change any 
decree or statute which the ‘ king shall 
make. Then the king commanded, and 
they brought Daniel, and cast him into the 
den of lions. But the king said to Daniel, 
Thy God whom thou servest continually, 
he will deliver thee. 17 And they brought 
a stone, and put it on the mouth of the den; 
and the king sealed i¢ with his ring, and 
with the ring of his nobles; that the case 
might not be altered with regard to Daniel. 
8 And the king departed to his house, and 
lay down fasting, and they brought him no 
food; and his sleep departed from him. 
But God shut the mouths of the lions, and 
they did not molest Daniel. 


1 Then the king arose very early in the 
morning, and came in haste to the den of 
lions. * And when he drew near to the den, 
he cried with a loud voice, Daniel, servant 
of the living God, has thy God, whom 
thou servest continually, been able to deliver 
thee from the lion's mouth? ?! And Daniel 
said to the king, O king, live for ever. ? My 
God has sent his angel, and stopped the 
lions’ mouths, and they have not hurt me: 
for uprightness was found in me before him ; 
and moreover before thee, O king, I have 
committed no trespass. Then the king 
was very glad for him, and he commanded 
to bring Daniel out of the den. So Daniel 
was brought out of the den, and there was 
found no hurt upon him, because he believed 
in his God. 


?! And the king commanded, and ‘they 
brought the men that had accused Daniel, 
and they were cast into the den cf lions, 
they, and their children, and their wives: 
and they reached not the bottom of the den 
before the lions had the mastery of them, 
and utterly broke to pieces all their bones. 


23 Then king Darius wrote to all nations, 
tribes, and languages, who dwell in all the 
earth, saying, Peace be multiplied to you. 
26 This decree has been set forth by me in 
every dominion of my kingdom, that men 
tremble and fear before the God of Daniel: 
for he is the living and eternal God, and his 
kingdom shall not -be destroyed, and his 
dominion is for ever. 7 He helps and de- 
livers,and works signs and wonders in the 
heaven and on the earth, who has rescued 
Daniel from the power of the lions. ?35 And 
Daniel prospered in the reign of Darius, and 
ia the reign of Cyrus the Persian. 


In the first year of Baltasar king of 
the Chaldeans Daniel 8 had a dream, and 
yvisions of his head upon his bed: and 
he wrote his dream. 


2 Daniel beheld, and, lo, the four winds 
of heaven blew violently upon the great sea. 
3 And there came up four great beasts out of 
the sea, differing from one another. *'The 
first was as a lioness, and her wings as an 
eagle’s: I beheld until her wings were 
plucked, and she was lifted off from the 


B Gr. saw. 
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L4 e Y A ^ ^ ^ ^ 
Tore oi dvpes éxetvor Aéyovot TG Bacidrel, yvabs Bacrred, 
e `~ / ^ b 4 ^ ^ 
ore TÒ Odypa Mydos kai IIépoaus, rot way ópio pòv Kal oTaow 
a A e B À N 7 3 b ^ À ^c / e 
nv avo Paotdevs oTHoY, ov del wapadAdga. Tore ó Bacı- 
A 5 Ny A 
Aevs eime kai nyayov rov Aavind, kal évéBadov aùròv eis 


`~ ^ D ^ 
Tüv Àákkov vOv Aeóvrov: kal eirev 6 Bactteds TO Aavinn, 
t 


e / 43° N ” ? ^ 
ô GOeós cov, œ cv Aatrpe)ew évOcAexOs, aitds éfeAevra( ce. 
oF No» / ` / ^ 
Kat nveyxay Mov, kal éréQnkav éxi rò oTOma TOD Aákkov, Kat 
3 74 [4 À hj 5 ^ e Ad 5 ^ ` 5 ^ 
éc'payicaro ô agswueUs év TO Saxrvdiw abro), kal èv 7a 
/ ^ ^ / b ^ ^ z 
Saxtudio TOv peywrrávov abro0, nrws uù GÀAXowUf mpâyua 
5 ^ Z N35 ^ e N E ` y > 5 
éev7@ AavujA. Kat åmAlbev 6 Bactrcds els tov otkov abro), 
A "d A ^ 
kai éxouinOn dOscrvos, kal edéopara ok. elosjveykav abr: kal 
e e ; ^ 
0 Urvos üméoTQ àT a)roU: kal ékAewgev 6 Meds TA ovópara 
^ / x ^ 
TOV Àeóvrav, kat ob TapyveyAncay rà AavujA. 
7 e M i. a 
Tore 6 Bactrevs avéoty 70 wpot èv Td uri, Kal év oovór 
DAO SN OOA Na ^ À / S5 ^ 5 / s v 
nAGev éri Tov Xákkov tTav Aeovtwv. Kai év và. éyyile aùròv 
TG Aákko, EBo% 5 loxyvpá, AayujA, ó GoUAos ToU cod 
1 kw, eDogoae ovy toxupa, Aavind, Ò dovAcs ToU coU 
^ ^ € / e M z > A 55 z 
tov Cavros, 6 Meds cov o où atpevas evdedeyds, ci HOvYNOy 
E 7 / / ^ / > la 
é£eAéaÜa( oe ex orduatos Tov Aeóvrov; Kat cire Aaviyr TO 
^ ^ ^ ^ e 
Bactret, Bactrcd, cis roùs aidvas C746. “O @eds pov àré- 
` + ^ ^ 
c'TcLÀe TOv ayyeAov avroU, kal évéjpafe và orópara Tov 
/ b i ^ 
Aeóvrov, kat oür eAupyvavTd pe, Ott kaévavrt adtod ebOurns 
e 7 M ` lA 
etpéOn uoi, kai évomiov é cov BactAcd mapémrepa ok 
E , / e A 2 c 
émotgga. Tote ó [JaciXeUs modd fyya0UvÜm èr avrQ, kai «àv 
A > £ j 
Aavin\ eimev àvevéykat ék ToD Adkkov: kai avyvexOn Aavind 
2 ^ ra " M ^ b Ü ` 3 e d * > a y 
êk TOU Aaàkkov: kai waca OuadÜopà ody cipely év atte, drt 
14 ^ 
exiotevoey èv TO Oeà abrov. 
` > 
Kat eiev 6 BactAeds, kai iyy&yogav rovs dydpas rovs cia- 
AóÓ zs M A DA N E] `N Àd. ^ À / 5 Pd 
aÀóvras tov AavujA, kai eis Tov Adkkov TOV Aeóvrov éve(2Axj- 
` b! ^ ^ ^ 
Oncav abroi, kal oi viol abrav, Kal ai yvvatkes atta: Kal oUk 
» ^ c ^^ 
éjÜacav eis rò éOados Tov Aákkov, ews o0 ékvpievaav abrüv 
/ b ^ ^ 
ot Aéovrec, Kal TavTa TÀ GOTA avTOV éAémTvvav. 
/ ^ ^ ^ ^ 
Tore Aopetos 6 Bacireds éypaie mace Tots Aaots, puAais, 
/ ^ e^ ^ e^ 
yAacoats, rots olko év áo TH yy cipyvyn ptv m Aq0vv- 
Z E) , / ^ 
Gein. “Ex axpoodrov pov éréÜg Oóypua rovro êv racy px 
^ ld "m / 
THs BaciAetas pov, elvat rpénovras kai poBovpevous awd mpos- 
" ^ 9 ^ X [4 OU D. 8 b ^ M A 
wrov TOU Oeod AavujA, ötre aùrós ore Weds ðv, Kai pevwv 
> ` 3^ Ne / 3 ^ > z M 
eis ToUs alavas, kai ) Bacircia abroU où diadfapycerat, kal 
e la 3 ^ Y L4 3 / Ne 7 `A 
7| kupela avroU éws réÀovus. “AvriAayPdverat Kal púeran kai 
mot opea Kal Tépara èv TG o)pavQ kai èri THS yi]s, dots 
/ N ^ 
éCe(Aaro tov Aavu]A èk yepòs TOv Aecóvrov. 
z 5 ^ Z d NS 5 ^ z 2 
kaTnúluvev ev t) Pacıidecia Aapeiov, kal év th (aciei, Kúpov 
Tov-llépcov. 
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Kai Aaviyr 28 


‘Ev ére mpoto TO BaArdoap [JaatAéos Xardaiwy, &avujA T 


3 la A ~ e e P4 ^ e ^ x ^ 

évUmVLOV cide, kal at ópácets THS Kehadys abroU émi TNS koírgs 
3 "^ ` A - ^3 

aUvTOÜ: Kal TO êvúrviov avTOU éypaypev. 


> ` ^ 
Kyo Aavw)A éÜeópovv. kai idod of Téccapes avepor ToU 2 
5 ^ 
o)pavoU 7pocéBaAov eis tiv ÜáXagcav Trjv peydAyvy Kai 8 
/ 


Técoapa Onpia peydda åvéßawov x THs Gaidoons, Siap<porra 
> 2 ^ ^ ^ ^ 
aAAjAwY. Tò rp@rov woel Adawa, kai wrepd aùrhs ws üeroV 
5 / e a ^ -= ^ 

€Ücópovv ews ov eLerthn Ta wrepa ajT5s kal (fj pÓy àmó Ths 


y Gr. there were, etc, 
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yis, Kat émi «oSv àvÜpómov éoraby, kai Kapdia àvÜpomov 
Edo ary. 
pépos ey eordOy, nat tpels mAcvpai êv TH oTÓpaTt adTHS, 
dvopécov TOv 6ddvTwY ajríje: koi ovros EAeyov airy, àvá- 
om, paye odoras mods. ‘Oriow rovrov éfedpouv, rai 
dod Onpiov érepov oel mapOáAu: Kal aÙTN Trepà Téccapa 
veretvoU trepavw abrfjs, kal Téomapes kedaXoi TQ Onpiw, kai 
é£ovoía. 68009 airy `Orisw rovrov éÜcópovv, koi iov Üupíov 
réraprov poBepov koi ékÜagBov, kal ioxupov vepiwaüs, Kai ol 
606vTes aùroð ci8ypot, écÓ(ov, kai Xerrivov, kai và émíAowra 
Tots wool abrOoU cwvemráre,, Kal avTd popoy cepuaüs 
Tapa mávra trà Onpta tà &umpooÜev adrov- kai Képara Séxa 
atte. Lpocevdovy rots képaciv avrod, kai idod Képas érepov 
pakpóv aveBn èv dow abrQv, Kal Tpia képara vOv Eumpoobev 
abroU éfe6p.lHOn ard mpoowrov abroU: Kat idod plapo, 
ace dddadrpoi dvOpwmov èv TG Képart roro, kai orópa Aadoty 
peyda. 

‘Efedipovy čws ôrov ot Opdvor éréOnoay, koi wadatds Ñuepõv 
êkaĝyro, kai Tò čvôupa adrov NevKdv woel xiv, Kal 7) OpiE THs 
Kepadns avtov orel éptov kofapàv, ó Opóvos aŭro POE zupés, 
ot tpoxot abro) mop pàéyov. Tlorapds mupòs eiÀrcv éumpo- 
olev advrov: xiu xeducdes eActto’pyouy abrQ, Kal póptat 
pupiddes mapeorýkerav avte: kpirýpiov éxabice, Kat Biot 
nueoxfnoav. . 'E0eópovv tore ard dwvijs TOv Adywy Tov 
p.eyáAov, Gv TO képas éketvo eAdAet, ews avypély trò Oypiov, Kal 
GTWAETO, kal TO TOA avTov 60009 eis Kavow mvpós. Kal 

^ ^ L4 7 € 3 N N /, ^ 3907 
Tov Aowrüv npiwv petertady 1) apy, kat pakpótns Guns 60009 
5 ^ GA ^ N ^ 
avTO(s EWS KALPOU Kal KaLpOU. 

"EÓeópovv èv Gpdpare tis vuxtos, kal idod pera vOv vede- 
GY ToU otipavod, ws vids dvÜporvrov èpyópevos, Kal éws TOD 
Tarood Tv nucpov plass, Kal mpoonvexOn aùr. Kat 
aùr €060n 4 apyn koi) Tu?) Kal ý Bacircia, Kal wévres ot 
Aaoi, puai, kal yA@ooat aùr Sovledcovew: 7 é£ovota atrod, 
éCova(a aiwvios, ris ov mapeAcvoerat, kat 7 Bactdrela; adrod 
ov dtadfapycerat. 

"Edpiée rò mveducd pov év 7H eer pov, eyo Aa, kai at 
dpaces THs Kepadys pov érápacoóv pe. Kat vpootjAQov év 
Tüv égTqkórov, kai THY axp(Beav ébjrovv wap adrod pabety 
epi vávrov TovTwy: Kal eUré poe THY axpiPeav, Kat THY oúy- 
Kpiow TOv Adywv éyvapicé por. Tara Ta Onpia rà Téccapa, 
técoapes Bactiela dvactyoovrar él THs yns, at àpÜjaovrav 
kat tapahyovrae v?) BactXe(av dytoe bWiotov, Kat kaÜé£ovatw 

3 A L4 3^ ^ oy ie 
GUTTV éws aivos TOV aiwvwv, 

Kat éfjnrovy axptBads mept tov Ünptov ToU reráprov: OTL AV 
duapzpov mapa mav Onotov, do[Jepàv mepiccas, of dddvres 
airov odypot, Kal Ovuxes aùroð xoAkot, éaÜtov, Kat Xemrivov, 
Kal Ta ém(Aoura Tots vociv avroU cuverare: Kat mepi tov 
Keparwv avttod tov Oéka rGv v TH kepad abr00, Kal ToU 
érépov ToU åvaßdvros, kai éxtwdagavros TOv mpdTwV, o ot 
6pGarpot kal ordua adody peydra, koi 4 Opacis adbrod 


, Ld 3 A > 
Kai idod Onpiov devTepoy Opotov QPKTW, KAL ES: 


Dawrzr VII. 5—20. 


earth, and she stood on Bhuman feet, and 
a. man’s heart was given to her. 5 And, 
behold, a second beast like a bear, and it 
supported itself on one side, and there were 
three ribs in its mouth, between its teeth: 
and thus they said to it, Arise, devour 
much flesh. © After this one I looked, and 
behold another wild beast as a leopard, and 
it had four wings of a bird upon it: and the 
wild beast had four heads, and power was 
given to it. 7 After this one I looked, and 
behold a fourth beast, dreadful and terrible, 
and exceedingly strong, and its teeth were 
of iron; devouring and crushing to atoms, 
and it trampled the remainder with its 
feet : and it was altogether different from 
all the beasts that were before it; and it 
had ten horns. §I noticed his horns, and, 
behold, another little horn came up in the 
midst of them, and before it three of the 
former horns were rooted out: and, behold, 
there were eyes as the eyes of aman in this 
horn, and a mouth speaking great things. 

3 I beheld until the thrones were set, and 
the Ancient of days sat; and his raiment 
was white as snow, and the hair of his head 
as pure wool: his throne was a flame of 
fire, and his wheels burning fire. MA 
stream of fire Yrushed forth before him: 
thousand thousands ministered to him, and 
ten thousands of myriads attended upon 
him: the judgment sat, and. the books were 
opened. 1l] beheld then because of the 
voice of the great words which that horn 
Spoke, until the wild beast was slain and 
destroyed, and his body given ? to be burnt 
with fire. ?? And the dominion of the rest 
of the wild beasts was taken away; but a 
prolonging of life was given them for $ cer- 
tam times. 

3 I beheld in the night vision, and, lo, one 
coming with the clouds of heaven as the 
Son of man, and he came on to the Ancient 
of days, and was brought near to him. “And 
to him was given the dominion, and the 
honour, and the kingdom; and all nations, 
tribes, and languages, shall serve him: his 
dominion is an everlasting dominion, which 
shall not pass away, and his kingdom shall 
not be destroyed. 

I5 4s for me Daniel, my spirit in my body 
trembled, and the visions of my head trou- 
bled me. !6And I drew near to one of 
them that stood by, and I sought to learn 
of him the 9 truth of all these things: and 
he told me the truth, and made known to 
me the interpretation of the things. 1 These 
four beasts are four kingdoms that shall 
rise up on the earth: !3 which shall be taken 
away; and the saints of the Most High 
pien take the kingdom, and possess it for 
ever and ever. 

hen I enquired carefully concerning 
the fourth beast; for it differed from every 
other beast, exceeding dreadful: its teeth 
were of iron, and its claws of brass, devour- 
ing, and utterly breaking to pieces, and it 
trampled the remainder with its fect: and 
concerning its ten horns that were in its 
head, and the other that came up, and 
rooted up Asome of the former, which had 
eyes, antl a mouth speaking great things, 


B Gr. feet of a man. y Lit. drew. ð Gr. to the burning of fire. 


C Lit. time and time. 


0 Or,certainty. 


A Alex. three of the former, even that horn, etc, 


Danie VII. 21—VIII. 10. 


and his look was 8bolder than the rest. 2 I 
beheld, and that horn made war with the 
saints, and prevailed against them; 2 until 
the Ancient of days came, and he gave 
judgment to the saints of the Most High; 
and the time came on, and the saints pos- 
sessed the kingdom. 23 And he said, ‘The 
fourth beast shall be the fourth kingdom 
on the earth, which shall excel all other 
kingdorns,and shall devour the whole earth, 
and trample and Ydestroy it. ?! And his 
ten horns are ten kings that shall arise: 
and after them shall arise another, who 
shall exceed all the former ones in § wicked- 
ness, and he shall subdue three kings. 
3 And he shall speak words against the 
Most High, and shall wear out the saints 
of the Most High, and shall think to change 
times and law: and power shall be given 
into his hand for a time and times and half 
atime. *Ànd the judgment ? has sat, and 
they shall remove Ais dominion to abolish 
it, and to destroy it utterly. 7? And the 
kingdom and the power and the greatness 
of the kings that are under the whole heaven 
were given to the saints of the Most High; 
and his kingdom is an everlasting kingdom, 
and all powers shall serve and obey him. 

?8 Hitherto is the end of the matter. As 
for me Daniel, my thoughts greatly troubled 
me, and my countenance was changed: but 
I kept the $ matter in my heart. M. 

In the third year of the reign of king 
Baltasar a vision appeared to me, even to 
me Daniel, after that which appeared to me 
at the first. ? And [ was in Susa the palace, 
which is in the land of ZElam, and I was on 
the bank of Ubal. 3 And I lifted up mine 
eyes, and saw, and, behold, ĉa ram standing 
in front of the Ubal; and he had high 
horns; and one was higher than the other, 
and the high one came up ^last. *And IL 
saw the ram butting westward, and north- 
ward, and southward; and no beast could 
stand before him, and there was none «that 
could deliver out of his hand; and he did 
according to his will, and became great. 

5 And Í was considering, and, behold, a 
Ehe-goat came from the south-west on the 
face of the whole earth, and touched not 
the earth: and the goat had &" horn be- 
tween his eyes. 9 And he came to the ram 
that had the horns, which I had seen stand- 
ing in front of the Ubal, and he ran at him 
with the P violence of his strength. 7 And 
I saw him coming up close to the ram, and 
he was furiously enraged against him, and 
he smote the. ram,and broke both his horns: 
and there was no strength in the ram to 
stand before him, but he cast him on the 
ground, and trampled on him; and there 
was none “that could deliver the ram out 
of his hand. > 

8 And the he-goat grew exceedingly great : 
and when he was strong, his great horn was 
broken; and four other korns rose up Tin 
its place toward the four winds of heaven. 
? And out of one of them came forth one 
strong horn, and it grew very great toward 
the south, and toward the host: Mand it 
$ magnified itself to the host of heaven; 
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/ ^ 7^ 3 LA A 
peiluv tov Aourüv. E0eópovv, koi rò Képas éketyo roie 21 

L6 ^ i b y 
TÓÀeuov peTa TOv ayiwy, Kal toxvoe mpòs abroUs, Ews ot 22 
3 € N € ^ ` s 2 f 
n\Vev 6 mañarðs Nuepov, Kat TÒ kpipa CwKey åyíors vyiorov: 

MINE A LÀ M N 
Kat 6 katpós édÜace, kal tyv aociA«(ay katéoyov oi aol. 

^5 74 2 ^ 
Kat eire, rò Gnpiov tò réraprov, [9aatX«to. TETAPTN eaTat èv vj 23 

^ y e / " ` r ` = 
Y). yrs trepéSear wacas Tas Bacthelas, kai karapáyerat racay 

N ^ ? aS M 
THV HV, kai CupTaTyTE aiTyV Kat KataxdWe. Kal ra déca 24 

z ^ 4, 
képata avrov, éka Bactrcis avactncorvtat, kai Occo abrov 

^ €j N 4 ^ 
AVATTHOETAL érepos, OS vmepoio«t kakots TAVTAS TOUS EuTpoobev, 

à! ^ ^ 74 b! ld € = 
Kat tpets Baotrcis ramewwoc, kai Aóyovs mpds Tov Wuiorov 25 
Aadyoe, kal rovs üyíovs twicrov maawee, kal trovojoe 

^ ^ s 
ToU dorda. Kaipors kai vópov, Kat Sofjoerar èv yep 

i ^ ^ / GA 
avTOD éws kapod kai KalpOv Kal ye uiou Kaipov. Kat rò 26 
d N aS ^ 
KpiTyptov éexafice, kat THY üpxrv peraorýoovsi ToU adavicaL, 
kat Tov üzoAÀégat ews TéAovs. Kai ý Bacid<ia kai ý é£ova(a 27 

M / ^ ^ 
kat `) peyaAoaívg TOv Dac(Xéov Tov b-okáro mavròs TOU 

> ^ 266 e 7 e f M e / > ^ 
ovpavoU, 60005 dyiots vwjicrTov: Kat ý Bactreia airod, 

"d ^ ^ 
BaciXe(a aidvios, kai wacat ai ápxal a)TO SovAevoover kai 
bTOKOUGOVTOL. 

4 © ^ 

Eos ade Tò mépas tod Aóyov: yù AavujA, oi diadoyicpoi 28 

M ` 2 
pov èri moàù cwverápaaaóv pe, kai 4 poppý pov ÑANOÓGN, 
N M ^ ^ . 
Kat TO ppa èv TH Kapdia pov Oterjpgoa. 

3 ^ / ^ 

Ev ére  vpíro tis BactAcias BaXrácap tod [9aotAéus dpacis 8 
y N 2 * UN ` M lj 5 ^ 2 `N 3 `N 
öp mpòs pé yù Aavind perà Tijv dpOeioav por THY ápxiy, 

` y A Y 
kai nuyv èv Boúrois Ty Paper, Ņ otw èv xpa Aidu Kal 

A cy 
pny émi rod OBard. Kai Npa rots dffadrpovs pov, kai 2 
Hi b 35 s M © € X w a > 4 N 3 ^ 
tOov* kal iOov Kptos eis érrykòs mpò ToU OVBaA: kai aiTd 3 

7 e Z N Va e / ^ c / N \ e e 
képata vyAd: kai TO €v VYyAOTEpoY ToU érépov, kai TO vyrmÀàv 

3 of M 
dvéDouvev er éoxárov. Kai ov tov kpiv Keparilovra Kata 

2 M 3e€^ ` 2 N 2 `~ "d 3 

0áAaccav, kai Boppüv, kai Nórov: Kai wávra rà Onpia où 4 
^ `N - 
erjoeraL évómiov adtod: kal. oùk Tv 6 eapovpevos ex xeipós 

5 ^ 5 2 N N £ > ^ \ 3 2 

avro, kal éroinoe Kata tò ÜéXnpa. avTou, Kal éveyaddvOn. 
^ N lA ^ 
Kai éyó unv avwv, kai idov tpdyos aiyav ğpxero årò 5 
N M 4, / ^ a `N 3 T. € 2 A 
Apòs éxi a póowzov máons THS ys, kai ouk V åmTÓMEVOS THS 
yüs kai T tpdyw képas pérov TOv 6dGaApay avroU. Kai 6 
^ "U^ ^ s ^ 

HAGev ews TOU KpLOU TOU TA képara éxovros, o0 tOov éoTOS 
> 7 ^ 3 M NS» ^ SEN 2 e ^ ^ 3 ^ 
évayrioy TOU OVBAA, kai éOpajue zrpós avróv év ópu THs ioxvos 

5 ^ Nox 3 N 2 b ^ ^ s > 8 
avrov. Kat idov avrov d(Üüvovra ews ToU kptoU, kai één- 7 

A 

yptdvOn mpds abróv, kai émare TOV kpióv, kai cwvérpujev 

^ ^5 `N ^ ^ ^ 

dupérepa Tà képara abroU: Kal ovK Tv inxs TO Kpt, ToU 

orvat évomiov abroU: kal eppupey atrov Ézi tHv yiv, Kal 

5 2 ` 

cvverárgaev abróv, Kal oùk Tv 6 e€alpovpevos Tov kpiòv èk 
XELpOs adTov. 

MES / ^ 7 ^ 3 ^ GA / ENS ^ 

Kai 6 tpayos rüv aiyOv éueyadvvOn ews aióüpa- kai év TÔ 8 

^ bd ^ 2 b / 
inxtca: avrov, cvveTpiBy TÒ képas avroU TO jéyo: kai àvéßn 

^ / 
érepa réggapa jmokáro avtov «is ToUs vTéccapas avéeuous 

^ E] ^ NS» ^ €^ 2 ^ > PAO 1 e > ^ 
Tov oüpavoU. Kat èk ro0 évós avTOv eEnrOe képas ev ioxvpóv, 9 

^ N / N ` 
Kal éueyadvvOn mepiooðs zpos tov Nórov, kai mpòs Tiv 
Stvauw, Kat éueyadvvOn ews THs Svvauews TOV o)pavoU: kai 10 


B Gr. greater. y Gr. cutit in pieces. 
u Gr. delivering. 


ò Gr.evil. ò Alex. shall sit. ¢ Lit. word. 0 Gr. one ram. A Lit. at the last place. 
& Gr. he-goat of the goats. T Alex. notable horn. p Or, impetus. c Gr. delivering. 
T Gr. under him, see 2 Ki. (2 Sam.) 2, 23. $ Or, grew great. 
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érevey érl TH yiv amd THs Suvapews TOD odpavot Kal amo TOv 
dotpwy, koi owerdrycay aürá. Kal ews ob ó dpxiotparyyos 
pionta. Tiv aixpadwoiav, Kal dv avrov Ovoia étupdxOy, Kat 
karevwðýly aðr: kal rò ayiov épyj.o meros. Kat éd60y éri 
viv Ovoiay ápapría, kal éppidy xapa  Sixatootvy: Kal 
éroinoe, kai cuwdaOy. Kat jxovoa évds dyiov Aadobytos: koi 
cirev els dyios TG deAuovvi TH AaXoÜvrt, Ews 7óTe 1) öpacıs 
orjoetat, 7 Ovoia 1) àpÜciga, kol 7) duaptia épnuwocws ý 
14 Bocca, kal rò ayiov kai ?) Svvayus oupmratyOyoetar; Kat 
cirev abd, ws éomépas kal po juédpar Ovi Kal TETpa- 
kósa, Kat KabapicOnoerat TÒ &ytov. 


Kal éyévero êv 7G ideiy pe, eyo Aavhà, Tiv ópactv, Kal 
éjrow otveow, kal ioù gory évwriov pod Ós dpacis dvdpés. 
16 Kal jxovra pwviv ávÓpàs dvapécov rod OiPar, Kal éxarece, 
17 kai etre, l'aBpujA cuvéricoy ékétvov THY ópacw. Kai 76e, 

kal éoTQ éxópevos THS o Táceos pour kal év TH eAóetv aùròv 

Cap ByOnv, koX rimtu él mpócwróv pov: kal elme TpÒS pè, 
18 oves vit dvOpdrov: čre yàp els Kaipod mépas 7 ópacis Kat 

èv 73 AaÀetv abrüv pet époU, mintro èri mwpóowmóv pov ém 
19 rjv yv, kol pyard pov, kal éoTqoé pe émi zróOas, kai, elmer, 
(Bo) éyà yrwpilw cor Tà eodueva èr éaxárov THs ópyss" ETL 
yàp is kapod mépas Ñ ópaats. 


15 


20 ʻO xptds Dv cides, 6 &xov Tà KEpata, Bacrrevs Myduv Kat 
21 IIepcQv. ‘O rpáyos trav aiyay, Bactreds ‘Eivør: xai Tò 
Kképas Tò péya ò A dvapécor THY ódaXguv oro, ards ETTV 
22 ô Bacrreds ô mpôros. Kal roð cuvtpiBévtos oU éoTQcav 
résoapa képora broxdtw, réccapes Pacıhets ék TOU eOvous 
23 ajroU dvacticovrat, Kal oùk év TH icxvi avrüv. Kai ér 
écxórov Tis Baotreias airy, wAnpoupevwy Tüv Gpapriv 
aitav, åvaorýcerat [aciXeUs dvaidis poo, kal cwviv 
24 apoBdjpora: Kat kparoià % ioxds abrov, kal ÜavpacTà òta- 
dÜepe?, kal karevÜvvei, kal moset, kol ðaphepe? ioxupors, 
25 kal Nadv ayiov. Kal £vyós rot kXotoU avtov kocrevÜvvéi, ddhos 
êv 7H xElpl avTov, kal év kapòig avTov peyaduvOyoerat, kat 
Sédw Stapbeped woAdovs, Kal mi drwdeias ToAAGY OTRO ETAL 
26 kal ós dà xewi cwvvrpüje.. Kat ý Ópaots Ts éo7épas kat 
tis mpwtas ths pyOelons àXnÜOs sre kal ob ofpdyioov THY 
Spacy, Ort eis Hépas sroÀXás. 


` "d ` /, 
Kal éyó AavujA éxounOyv, kat épaXakia ov, kal àvéorqv, 
^ , we z N e 
kal éroiow rà čpya ToU [JaciXéws, kal avpmalov tiv opacw, 
Kal oUk 3v Ó c'wviv. 


5 ^ 2 » ld a € an 3 Z Sp ^ 
9 'Ev TO mpdétw čre Aapetov tov viot Áacovryjpov, amo Tov 
7 s ^C ; e > / OS 7 
orépuaros tov Mýðwv, Os éfjaciAevoev  émi Pacrreiay 
9 XadrS8alwv, éyw AavujA ouvira èv rais DügAow tov àpiÜuóv 
^ ^ e / e 1 
Trav érav, Os éyeviü Adyos Kvpiov mpòs Tepepiav tov 


y Heb. Palmoni, see Ruth 4.1. 
Ç Alex. 300. 


P Or, ‘he,’ see verse 11. 
has been given. 


DaswsE VIT. 11—IX. 2. 


and there fell to the earth some of the host 
of heaven and of the stars, and they trampled 
on them. ?! And this shall be until the chief 
captain shall have delivered the captivity: 
and by reason of him the sacrifice was dis- 
turbed, and he prospered; and the holy 
place shall be made desolate. And a sin- 
offering was given for the sacrifice, and 
righteousness was cast down to the ground 
and Bit practised, and prospered. And 1 
heard one saint speaking, and a saint said to 
ya certain one speaking, How long shall the 
vision ? continue, even the removal of the 
sacrifice, and. the bringing in of the sin of 
desolation; and how long shall the sanc- 
tuary and host be trampled? And he said 
to him, Evening and morning there shall be 
two thousand and $four hundred days; 
and then the sanctuary shall be cleansed. 


15 And it came to pass, as I, even I Daniel, 
saw the vision, and sought to understand it, 
that, behold, there stood before me as the 
appearance of a man. 16 And I heard the 
voice of a man between the banks of the 
Ubal; and he called, and said, Gabriel, 
cause that man to understand the vision. 
17 And he came and stood near where I 
stood: and when he came, I was struck 
with awe, and fell upon my face: but he 
said to me, Understand, son of man: for 
yet the visionis for 4an appointed time. 
13 And while he spoke with me, I fell upon 
my face to the earth: and he touched me, 
and set me on my feet. !?Amd he said, 
Behold, I make thee know the things that 
shall come to pass at the end of the wrath: 
for the vision zs yet for an appointed time. 


?"The ram which thou sawest that had 
the horns is the king of the Medes and 
Persians. ?!'The he-goat is the king of the 
Greeks: and the great horn which was be- 
tween his eyes, he is the first king. ?? And 
as for the one that was broken, in whose 
place there stood up four horns, four kings 
shall arise out of his nation, but not in 
their own strength. 3 And at the latter 
time of their kingdom, when their sins are 
coming to the full, there shall arise a king 
bold in countenance, and understanding 
riddles. ?! And his power shall be great, and 
he shall destroy wonderfully, and prosper, 
and practise, and shall destroy mighty men, 
and the holy people. * And the yoke of his 
chain shall prosper: there is craft in his 
hand; and he shall magnify himself in his 
heart, and by craft shall destroy many, and 
he shall stand up for the destruction of 
many, and shall crush them as eggs in his 
hand. ?$ And the vision of the evening and 
morning that was mentioned is true: and do 
thou seal the vision ; for 7£ 7s for many days. 

7; And I Daniel fell asleep, and was sick: 
then I arose, and did the king's business; 
and I wondered at the vision, and there 
was none that understood zt. 

In the first year of Darius the son of 
Assuerus, of the seed of the Medes, who 
reigned over the kingdom of the Chaldeans, 
? | Daniel understood by books the number 
of the years which was the word of the 
Lord to the prophet Jeremias, even seventy 


ane, 


à Lit. the sacrifice that has been removed, and the sin of desolation that 
0 Or, between me and the Ubal. 


^ Gr.an end of time. 


DANIEL IX. 3—18. 


years for the accomplishment of the deso- 
lation of Jerusalem. 

3 And I set my face toward the Lord God, 

to seek him diligently by prayer and suppli- 
cations, with fastings and sackcloth. 4And 
I prayed to the Lord my God, and confessed, 
and said, O Lord, the great and wonderful 
God, keeping thy covenant and thy mercy 
to them that love thee,and to them that 
keep thy commandments; we have sinned, 
5we have done iniquity, we have trans. 
gressed, and we have departed and turned 
aside from thy commandments and from 
thy judgments: Sand we have not hearkened 
to thy servants the prophets, who spoke in 
thy name to our kings, and our princes, and 
our fathers, and to all the people of the 
land. 7To thee, O Lord, belongs righteous- 
ness, and to us confusion of face, as at this 
day; tothe men of Juda, and to the dwellers 
in Jerusalem, and to all Israel, to them that 
are near, and to them that are far off in 
all the earth, wherever thou hast scattered 
them, for the Bsin which they committed. 
8 In thee, O Lord, 1s our righteousness, and 
to us belongs confusion of face, and to our 
kings, and to our princes, and to our fathers, 
forasmuch as we have sinned. To thee, 
the Lord our God, belong compassions and 
forgivenesses, whereas we have departed 
from thee; neither have we hearkened to 
the voice of the Lord our God, to walk in 
his laws, which he set before us by the 
hands of his servants the prophets. 

1! Moreover all Israel have transgressed 
thy law, and have Yrefused to hearken to 
thy voice; so the curse has come upon us, 
and the oath that is written in the law of 
Moses the servant of God, because we have 
sinned against him. .? And he has con- 
firmed his words, which he spoke against 
us, and against our judges who judged us, 
by bringing upon us great evils, such as have 
not happened under the whole heaven, ac- 
cording to what has happened in Jerusalem. 
33 As it is written in the law of Moses, all 
these evils have come upon us: yet we have 
not besought the Lord our God, that we 
might turn away from our iniquities, and 
have understanding in all thy truth. M'lhe 
Lord also has watched, and brought 9the 
evils upon us: for the Lord our God is 
righteous $in all his work which he has 
executed, but we have not hearkened to his 
voice. ! And now, O Lord our God, who 
broughtest thy people out of the land of 
Egypt with a mighty hand, and madest to 
thyself a name, as at this day; we have 
sinned, we have transgressed. 

1%Q Lord, thy mercy is over all: let, I 
pray thee, thy wrath turn away, and thine 
anger from thy city Jerusalem, even thy 
holy mountain: for we have sinned, ancl 
because of our iniquities, and those of our 
fathers,J erusalem and thy people are become 
a reproach among all that are round about 
us. V And now, O Lord our God, hearken 
to the prayer of thy servant, and his suppli- 
cations, and cause thy face to shine on thy 
desolate sanctuary, for thine own sake, O 
Lord. }8Incline thine ear, O my God, and 
hear; open thine eyes and behold our deso- 
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mpopyryy, cis cuuTAnpwow épydcens “Tepovcadru’ €BSopr- 
KOVTA ETN. 

Kai wka rò mpéórwróv mov mpòs Kúpiov tov @cdv, rod 
exlytnoat mpocevynv kal Ôeýres èv vyorelas kal oákko. 
Kal mpocevédunv mpòs Kúpiov tov ®eóv pov, ka èfwpoho- 
yucápmv, kal eira, Kúpie ó @cds ó péyas kol Üavpocrós, 
ó þpvàdoswv rjv ĝiabýkyv cov, kai rò éX€eds oov rois ayaract 
ce, kal rois puàáogovot Tas évtoAds cov, zu prope, 1)8ucj- 
Tapev, Hvopyoapev, kal dxéoTQuev kat eSexAivapey ard Qv 
evTOAGY cov, kai ard TOV kpiuárov gov, Kal ovK cionKotca- 
pev tov SotAwy cov TOv mpopytay ot éAáAovv èv 7H évdépart 
gov pos rovs Bacirels jjjGv, kai dpxovras Tv, kal matépas 
74v, kat mpòs wavTa Tov Ady ts ys. Zol Kupre 7) Sucaro- 
cóv Kat "ty 7 aicxivn ToU mpocdmov, ds 17) Hucoa arg, 
dvdpt “Iovda, Kai rots évouxotow èv ‘Tepovoadi, kai cavi 
‘Iopan, Tous eyyes rai Tois pokpày ev Táon ™ YÀ» ob Oué- 
cepas aùroùs éket, èv abeoia aùrôv y TÜérgsav. ‘Ey col 
Kópié srw jv ý Sixaocivy, kal Tjuiv 7) aicyivy roù 
Tporwiroy, kat ots Bactretow huv, kal rots dpyovaw jv, 
kal rois waTpdow 74v, oirwes Tdprojev. Sot Kupiw 7 
Oc 7v ot oixtippot kal of thacpol, Ore awéoTypev, kai oUk 
elonkovtoapey THs Pwvyns Kupiov rod @cod Tuv, mopever Gar 
èv rois vópots abrod, ois eSwxe Kata mpdcwrov Nav èv xepct 
tov OovAwy abtod Tay mpodyTav. 


N 3 ` / s ld c 
Kat was lopoyA mapéByocay tov vópov cov, kai é&éxAway 
^ M 5 ^ e ^ DOA 3 4j? e ^ € / 
TOU PN ükoUcaat THS ovtjs cov: kai émri) ev ep Yuas 7 karápa, 
M kd / ^ ^ 
kat ó Opkos ô yeypappévos èv vóu Mwvoćws Sovdrov Tov «o0, 
bd / ^ N 2? ^ 
OTL 7uáproj.ev ebrQ. Kat éorQgoe tous Aóyovs airod oùs 
LA UA 3y? £ A He N M `N € ^ a y € a 
eAddnoev eh Hpas, Kat él Tods KpiTas zjuv, OL ékpwov AUGs, 
^ ? ^ D 
erayaye éd Tjüs kakà peyada, oia où yéyovey vmokáro 
\ ^ / € 
TAVTOS TOU ovpavoU, kaTà Tà yevópeva ev Tepovcadnp, Kabds 
/ 3 ^ / ^ 4, ` ~ ^ > 3 3 
yeyparrat év TO vog. Mwvoy Távrta tà kakà Tatta HABEv éd 
^ b ^ 7 [4 ^ ^ a 
7j&ds* Kat ook edenOnpev ToU poa czrov Kupiov rod Oeo 2v, 
^ ^ `N / 
dtoorpepat dd TOv áOuuQv Huay, Kal TOD cuvtévat ev ToN 
3 7 S 5 / z Ya ee > \ 34? 
dAnGeia. cov. Kat éypyyopyoe Kuptos, kai émjyayev avrà éd 
^ / ^ M ^ 
7)48s, OTe Sixatos Kuptos ó G«ós uv èri srücav Tv soígow 
^ A ld ^ ^ 
avroU nv émoígoe, kai ovK cicw«kovcagev Ts Qov)s abro). 
K b A Kú € @ `N € A a e `~ À / E ^ 
at viv Kopie ó @eds nywy, os eEyyayes Tov Aaóv cov èk ys 
> , `~ ^ M / ^ + 
Atyumtov èv yepi Kpara.d, Kal érotaas ceavrQ Ovoua. ws 7) 
€ 4 y € / 3 , 
HMEpA avr], NUAPTOMEV, voraer. 
Kupue èv mâs éhennoovvy cov, adrootpapyrw 09 ô Gupds 
^ € hj » 
cov, kai 7) Ópy: cov aro THS vóAeos cov IepovcaAnp Opovs 
b ^ /, ^ b ^ 
dyiov cov, Or. ?)4dprOJev, Kat èv rais ddtkiats TuQv, kai TOV 
^ N 
zaTépov uv, 'lepovcaA]u, kat 6 Aads cov eis dvediopov 
éyévero èv maou Tots mepixvkrAw TOv. Kat viv ciodxovsov 
^ ^ a ^ s ^ 
Kopie ó @eds zv rs mpocevyns ToU SovAov cov kai TOY 
^ `~ / / b N , 
dejoewv abro), kal éripavov TÒ mpórwróv cov éri 10 ayiacpd, 
Y ^ 2 ~ ^ 
cov TO épyuov, evekév cou Kopie, kAtvov ó Weds prov 76 ovs 
s + 3 X > , Nox `N 
cov, kai dkovcov: àvoiov rovs òla poús cov, kai ide vOv 
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B Or, perfidious action. 


y Gr. turned aside from hearkening. 


à Gr. them. i Gr. over. 0 Compare Heb. and Hos. 6. 5. 
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e^ b! A , A 4 hi1 
adavicpov uV, Kal THS Toews gov ep Ts émucékAgrat TÒ 
^ 7 ^ e ^ 
Ovouá cov èr aris OTe ovK émi Tats Owoioc)vats TOv 
^ ^ 2 ` * 
purroüjev TOV oükrippóv Tuv evoridv Gov, GAN Ext TOUS 
E) , N N pm E? 4 Ký 
oikTippovs Sov tous woAAovs Kupte. isaxovooy Kupte, 
`N 4 9 4 
(Adg0xr. Kúpte, mpooxes Kúp pay xpoviays €vekév cov 
` * z 
ó Beds prov, OTL TÒ Ovopd cov. émixéxAytar éri THY wOAW Gov, 
`~ 
kal émi Tov Aadv cov. 
NN E ^ ^ b 4 S» 4 
Kal črt éuod Aadotvtos, Kal mpocevyopuevor, Kat é£oryopevov- 
r A e^ 2 ` 
TOS TAS Gyaptias pov, Kal Tas GuapTtias TOU Aaod pov Iopanà, 
^ z A 4, ^ ^ 
Kal Durrovros Tov €Aeóv pov évavrtov rod Kupiov rod Oo 
^ $ A N id ^ ^ 
21 pov rept rod dpovs ToU ayiov, Kat ert “od AaXovros év tÅ 
^ v LA A p DA A to 3 2 a e / E] ^ 
cpocevyy, koi i9oU àvijo TaBpind, ov tóov év t) ópácet ev tH 
^ N € 4 e ^ 
px? merÓj.evos, kai paró pov, woe wpav Üvatas éa epus. 
5 ^ M 5 * 
22 Kai cwvéruwé pe, kat eAdAnoe pet uod, kal eime, Aavindr, 
[41 ^ Ier 4 r * 3 ^ ^ CO 7z 4 
23 viv eEnXOov ovup Pása oe civeow év appx rrjs Oenoews cov, 
5 9 Lm r ` R, $ A ^ 5 ^ ld e > Ns 
ERAGE Aóyos, kal éyà Alov Tod dvayyetAat cot, Ore dvnp 
^ Ly ^ z A /, ^ 
émupaQv «b ov, kat evvonOnte èv TO pau, kat aves év TH 
/, 
órTaciQ. 
4, N N £ 
‘EPdopyjxovta éBdopades cvverpsjÜgoav éri tov Àaóv cov, 
^ A e "4 
Kal émi Tijv modw 5v dyíav, TOU ovvTeAcoOHvaL ápapriav, 
^ A 4 
kal TOD oppayioa Gpaptias, Kal amadetWat Tas ddixias, kal 
^ ^ ^ 4 4 
Tov efirdcacbar días, kal rod dyayety dukacocvyyy alóviov, 
^ N , b ^ ^ e 
«ai ToU oppayiocs Opacw Kat zpodnyrqv, Kal TOD xptaat ayiov 
åyíwv. 
` ^ N A 3 Z 3 0 Nd ^ 5 0n 
Kal yvóoy koi ovvýocis àxó é£000v Adyou Tod ázokpiÜ va, 
^ ^ 7 A e / 
Kal TOU oikodopycar “IepovoaAnp, ews XpigToU yovjévov 
[4 4 [4 ` N e I4 e , N 3 /, 
EBdouddes émrà, kal EBdouddes éEnxovtadto: Kai émwpélet, 
S A `~ z e 
Kal oixodounOjoetae vare(a, kal TELXOS, Kat exkevwOnoovTat ol 
KaLpot. 
C^ , 
Kai pera ras EBdopddas tas éEnxovtadvo, ¢LodoPpevOncerae 
^ v N 
Xpiopa, Kal kpipa oùk érti év atta Kal THY TodW, kai TO 
^ ^ L4 ^ r 4 
dytov diapbeped ctv TO Tyyovuévo TO epxXopeva, exKoTOOVTaL 
^ SN wg LA / 
ÊV KaTaxAvope, Kal EWS réAovs zoÀéuov GvyTEeTMNMEVOY TALEL, 
aPavic ors. 
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20 


24 


25 


26 


27 
e ld A € /, » lA 4 0 ld N 6T \ 39 * 
Huise Ths EBSouddos apOyoeTal pov Üvata. Kat omovdy, kat éri 
TO iepóv Boedriypa vüv épqponcov, Kat ews THS cuvreAetas 
kapod ovvréAca Sobyoetat éri THY êpýuwow. 

‘Ev ére tpitw Kipov BaciAéos Ieoosôv Aóyos amrexaidby 
TQ Aav, ob rò Ovogua èrekàýy BoaXrácop: koi àAwiwós 
6 Adyos, kat Ovvapus peydrdy Kat adverts 60009 abrQ ev 7H 
2 drracia. “Ev cats fjpépous éxeivars eyo Aya) qv mevOaov 

A € i“ e A > ^ 
9 tpeis EBdouddas TuepGv, dprov émiÜvpuGv otk éjayov, kai 

Kpéas Kat olvos ovK eionAGev eis TÒ oTóua Mov, kai Greta 

> nA lA er , ^ e 8 T3 e ^ 

ouk r)Àcujága]v, ews rAypwrews rpusv éfGouatov 1)epüv. 

> ^ » ^ e^ ^ 
4 Erv ġuépg cikoorý rerápry roð uyvòs TOU 7porov, kal éyw 
^ ^ ^ i 
nenv éxópeva ToU morapoðd TOU peyddov, avrós sre Tiyprs 
5 'E00ekéA. Kai fpa tots éddadpots pov, kai tov, kal idov 

A UN N Us ,* ^ Nec 3 A 3 ^ / 

àvy)p ets évdedupévos Baddly, kal 3) dads atrod mepielwopevy 
6 év xpvoío (Oda, kai rò copa aitod doet Oapois, kal TÒ 
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B Gr. our supplication. y Gr. instruct thee with, ò Or, sevens, 


Kal dvvapwoe diabyxnv moddots éBdouas pia: kal èv TO 


Gr. anointing. 


Danner TX. 10K. 6. 


lation, and that ‘of thy city on which thy 
name is called: for we do not bring Bour 
pitiful case before thee on the ground of our 
righteousness, but on the ground of thy 
manifold compassions, O Lord. Hearken, 
O Lord; be propitious, O Lord ; attend, O 
Lord; delay not, O my God, for thine own 
sake: for thy name is called upon thy city 
and upon thy people. 

“And while J was yet speaking, and 
praying, and confessing my sins and the sins 
of my people Israel, and bringing my pitiful 
case before the Lord my God concerning the 
holy mountain; 2% yea, while was yet 
speaking in prayer, behold the man Gabriel, 
whom 1 had seen in the vision at the begin- 
ning, came flying, and he touched me about 
the hour of the evening sacrifice. ?? And he 
instructed me, and spoke with me, and said, 

Daniel, I am now come forth to yimpart 
to thee understanding. 73 At the beginning 
of thy supplication the word came forth, 
and lam come to tell thee; for thou arta 
man much beloved: therefore consider the 
matter, understand the vision. 

“Seventy weeks have been determined 
upon thy people, and upon the holy city, for 
sin to be ended, and to seal up transgres- 
sions, and to blot out the iniquities, and to 
make atonement for iniquities, and to bring 
in everlasting righteousness, and to seal the 
vision and the prophet, and to anoint the 
Most Holy. 

?; And thou shalt know and understand, 
that from the going forth of the command 
for the answer and for the building of Jeru- 
salem until Christ the prince there shall be 

seven weeks, and sixty-two weeks: and 
then the time shall return, and the street 
shall be built, and the wall, and the times 
shall be exhausted. 

2% And after the sixty-two weeks, the 
? anointed one shall be destroyed, and there 
is no judgment in him: and he shall destroy 
the city and the sanctuary with the prince 
that is coming: they shall be cut off with a 
flood, and to the end of the war which is 
rapidly completed he shall appoint the city 
to desolations. 

27 And one week shall establish the cove- 
nant with many: and in the Amidst of the 
week my sacrifice and drink-offering shall 
be taken away: and on the temple shall be 
the abomination of desolations; and at the 
end of the time an end shall be put to the 
desolation. | 

In the third year of Cyrus king of the 
Persians a thing was revealed to Daniel, 
whose name was called Baltasar; and the 
thing was true, and great power and under- 
standing in the vision was given to him. 
2 In those days I Daniel was mourning three 
full weeks. 3 I ate no pleasant bread, and 
no flesh or wine entered into my mouth, 
neither did I anoint myself with oil, until 
three & whole weeks were accomplished. 

4On the twenty-fourth day of the first 
mouth, I was near the great river, which is 
Tigris Eddekel. >And I lifted up mine eyes, 
and looked, and behold a man clothed in 
linen, and his loins were girt with gold of 
Ophaz: Sand his body was as Tharsis, and 


0 Gr. halt. A Gr. weeks of days. 


DanireLt X. 7—XI. 2. 


his face was as the appearance of lightning, 
and his eyes as lamps of fire,and his arms 
and his legs as the appearance of shining 
brass, and the voice of his words as the 
voice of a multitude. 7 And I Daniel only 
saw the vision: and the men that were with 
me saw not the vision; but a great amaze- 
ment fell upon them, and they fled in fear. 
$80 I was left alone, and saw this great 
vision, and there was no strength left in me, 
and my glory was turned into corruption, 
and I retained no strength. ?Yet I heard 
the voice of his words: and when I heard 
him I was pricked in the heart,and I fell 
with my face to the earth. 


. V And, behold, a hand touched me, and 
it raised me on my knees. !! And he said to 
me, O Daniel, man greatly beloved, under- 
stand the words which I speak to thee, and 
stand upright: for I am now sent to thee. 
And when he had spoken to me this word, 
I stood trembling. 2 And he said to me, 
Fear not, Daniel: for from the first day 
that thou didst set thine heart to under- 
stand, and to afflict thyself before the Lord 
thy God, thy words were heard,and I am 
come because of thy words. But the 
prince of the kingdom of the Persians with- 
stood me twenty-one days: and behold, 
Michael, one of the princes, came to help 
me; and I left him there with the chief of 
the kingdom of the Persians: Mand I have 
come to inform thee of all that shall befal 
thy people in the last days: for the vision 
is yet for many days. And when he had 
spoken with me according to these words, I 
turned my face to the ground, and was 
pricked in the heart. 

16 And, behold, as it were the likeness of a 
son of man touched my lips; and I opened 
my mouth, and spoke, and said to him that 
stood before me, O my lord, at the sight of 
thee my bowels were turned within me, and 
I had no strength. "V And how shall thy 
servant be able, O my lord,.to speak with 
this my lord? and as for me, from hence- 
forth strength will not remain in me, and 
there is no breath left in me. !? And there 
touched me again as it were the appearance 
of a man, and he strengthened me, Wand 
said to me, Fear not, man greatly beloved: 
peace be to thee, quit thyself like a man, 
and be strong. And when he had spoken 
with me, I received strength, and said, Let 
my lord speak; for thou hast strengthened 


me. 

20 And he said, Knowest thou, wherefore 
I am come to thee? and now I will return 
to fight with the prince of the Persians: and 
I was going in, and the prince of the Greeks 
came. 2! But I will tell thee that which is 
ordained in the scripture of truth: and 
there is no one that holds with me in these 
matters but Michael your prince. 

And I in the first year of Cyrus stood £ to 
strengthen and confirm him. 

2 And now I will tell thee the truth. Be- 
hold, there shall yet rise up three kings in 
Persia: and the fourth shall be very far 
richer than all: and after that he is master 
of his wealth, he shall rise up against all the 
kingdoms of the Greeks. 
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mpdcwrov abroU ws 7) Opacis dorpamfs, kai oi OdÜaAjuol 
avtod moet AajuráOes Tupds, kai of Bpaxioves avrod kai rà 
oKeAy às dpacis xaAKoU0 aridPovTos, Kal 7 pav) Tov oywv 
avTod ws pov) dxAov. Kat tov eyo Aav povos tiv 7 
érractav, kat oi avdpes of pet pod ovK idov THY OTTAciay, 
GAN 1) éxotacts peyadn érémcoev ÈT aitovs, kat epuyov èv 
PdBw. Kat eye tredeibOny povos, kal idov 71v drraciay «v 8 
peyddrnv TaXTqv, Kat obx bredeihOn èv enol ioyds, xol Ñ 
ddga. pov pereotpady eis QuiÜopáv: Kat oük éxpdrnoa ioyvos. 
Kat yxovoa Tiv poviv tev Adywv avroU koi èv TE dxodtoui 9 
pe abro), nunv Katavevvypévos, kai TÒ mpdcwmdv pov èri 
THY yV. 

Kal idod xeip darouéyy pov, Kal nyeipe pre èri rà yóvará 10 
pov. Kal etre mpós pè, Aavend avnp ériOupuadv, aves èv rois 11 
Ayos ots éyà að mpüs ci, kai oTíjÜ. émi rjj Graver cov, 
Ort vUv ameotadyy mpos oé Kat êv TQ AaARoaL aùròv mpòs pe 
tov Aóyov TovTOY, avéotnv €vrpojos. Kal etre mpds pè, uù 12 
Qoo) Aaviyjr, Ore ard THS TpwTNS Huépas vs COwKas THY 
kap8íav cov ToU cuveivat, kat KakwOyvat évavríov Kupíov tod 
Oeod cov, ?kovo05cav oi Adyot cov, kai èyè HADov èv rois 
Aóyou cov. Kat 6 àpxov aciue(as Ylepoüv ciotyxer éfe- 13 
vavrías pov €ikoot Kat piay Ņpépav: kai ioù Muar ets Qv 
ápxóvrev NAGE BonOnoai por, kal adtov karéAurov exe perà 
ToU dpxovros BacrXr<ias llepoGv, kai HAPov cuvetioa ce boa 14 
&mavr6icerau TH ÀaQ cov èr éoxárov TOv HuEpv, ote ere 7 
opacis els ]uépas. Kat èv TÔ Aadjoat abróv per uod Kata 15 
TOUS Adyous TOUTOUS, Ewka TO mpórwróv pov ézi THY yiv, koi 
kareviynv. 

Kai iov as dpoiwors viod àvÜpomov Taro tay xeAéov 16 
pov: kai yvoia TÒ oTdpa pov, kai éAdAnoa, kal eima mpòs 
Toy émrüra, évavríov pov, KUpie, èv TH OmTacíQ cov éoTpady 
Ta évrós pov èv euol, ka oùk čoyov icx’v. Kal ras duvy- 17 
cera. 6 Tats cov KUpte AaAnoaL petà TOU kuplov ov ToUTOV ; 
Kal éyO, dd TOU v)v ov oTHoeTaL èv uol icxùs, Kal mvetpa 
oUx vredeipOy ev po Kal mpooero, koi yatd pov ðs 18 
Opacis avOpwrov, Kat evioxuoce pe, Kal emé poor, py oo?) 19 
dvnp émiÜvpuQv, <ipyvn cov avdpilov Kal toyve kal èv 7G 
AaAnjoat abróv pet 600, iayvoa, kai etra, Nadeitw 6 küptós 

3 7 , 
pov, OTL evioxuads pe. . 

Kat «izev, ei oldas, ivari 7APov mpòs oé; Kal vov émuopélo 20 
TOU Tokenoa merà TOU apxovtos lleocGOv: Kal éyw ese- 
vopevópyv, Kat ó dpywy Tov “ENAjvwv mwpoxero. “AAN 7 21 
dvayyeXà cor TO évteraypevov èv ypady àXwÜeias, kai ovk 
cor els Avrexóp.evos per époU wept roórov, addr’ Ù) Miya)À 
Ô doxov Dor. i 

Kat éyà év éret mpóro Kúpov eorny eis kpáros kal icyiv. 11 

Kai v)v dAnbeav ávayyeXQ oor iðoù ere vpeis Bacircis 2 
àvaoTácovrau, èv 7H llepo(ó, Kal 6 érapros mÀovryoe 
mÀo)rov péyay Tapa mávras: Kat METÀ TO kparijoca, aÙTÒV TOU 
mÀoúrov ajr0), émavacrycetat mára Bacircias "EAXvov. 


B Gr. for strength and power. 
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3 x 3 2 À N e ` N ^ , 
Kat dvaorjcetat Bacireds Guvarós, kal kvpteÜce. kvpetas 
^ z? ` / 
ToÀMijs, kal rowjoes Kata. Tò OéXypa. adrod. 
À ^ € L4 ^ Zn bi 
4 Kat os àv or 7 DactXeta, airo), ovvrpyBycerat, kai iat- 
N A ^ b 
peOnocrat cis Tovs Téocapas àvéuous ToU ovpavoU, kat ovK «ls 
` ^ / ^ 4 
TX ETXATA QUTOU, OVD? KATA THY kvpetay aUroU, Hv ékupíicvatv, 
7 ^ z 
ore extiAnoerat 7) Bacircia avTov, Kal érépois ExTOS TOUTWY. 
^ , N ^ ^ 
5 Kat éroyvoe ó Baciteds tod Nórov: kai eis tav dpxóv- 
^ `A 2 4 
Tov aitav évmoxvoe èr abróv, kal kvptevoe, kvpetav oA Hy. 
N ` N oo” 3 e 7 ` lA 4 
6 Kat pera ra ery airo ovppryyoovra, kat Ovyarnp Baciréws 
^ ` z ^ ^ ^ ^ 
tov Nórov eloeAevcerat mpòs 9actiAéo, roù Boppa, ToU voujcat 
5 ^ `~ , 4 7 N 
cuvOnkas mer avTOV, Kal oU kparýoet ioyúos Bpaxtovos, kai 
^ N 2 Md ~ 
où oTHoETaL TÒ omépjuo abro), kai mapadoOycerat avr»), Kat 
` b 4 ` n 
of dépovres AUTH, KAL *) veáyts, KAL 0 KATLOXÚWV AŬTYV ÈV TOUS 
Kalpots. 
> ^ > a + A c7 3 ^ a: € 4 
7  'Avaerüácerat èk tod üvÜovs THs pins airys, THs érouuacías 
^ N 4 s 
avrov, kal ée mods THY OUvajuy, Kal ciocAevoerat eis TA vmo- 
^ ^ b] “ os 
oTnpiypatra ToU Pactiéws Tov Bopp, xat zoujoet év avrots, 
N N ^ M ^ ^ 
8 kal katicxvoet. Kai ye tous Ücoüs aorüv perà TOV xXovevrüv 
^ ^ ^ b ^ / bl 
abrQv, wav oKevdos émifupytov aùrõv, apyupiov kai xpv- 
2 y 4 ^C 
ciov, merà aixparwoias otoet eis Atyurrov, Kal avrÓs oTý- 
€ SN Z A 3ea ‘ 3 4 > M 
9 cera, úrèp DaciXéa ToU Boppa. Kat eigeXevoerat eis Thv 
/ ^ z A T/ \ 3 , 5 ` 
Basirciav tot (QaciAéos tov Nórov, kal dvacrpépes eis Tv 
yiv avrov. 
7; y 4 
Kat of viol aùrod cuvagovaw OxyXov dvapécoy moÀXQv: 
N z 
kat éAevoeTae épyópevos kal karakXoCov, Kal wapeAcioeran, 
kal Kadierot, Kal cuumpoomAakynoerat ews THs (là XvOS avTOU. 
` ^ /, ^, ` 
11 Kol dypavOyocerar Bactheds rod Nórov, kat é&eXevoerou, Kat 
/ ^ A 4 » 
ToÀew/oe. perà ToU [jagmiAées ToU Boppa, xai orýse OxAov 
^ N 4 e y H `~ 3 ^ bj z 
12 moàùv, kat mapaðolýoerat 6 OxXos év yepi adrod, kat Axjerat 
^ Y N e z € /, 3 ^ N ^ 
Tov OxAov, kai twljoerat T) Kapdia aitod, kai koara(gaAet 
p bi 3 Ld \ 5 / e A ^ 
13 puptddas, kai od Katicxvoet. Kai emiorpeper 6 Bactreds ToU 
B 3e€^ N y » Al eO y M 4 ` > ^ 
oppa, Kal afer OyAov moÀvv rèp Tov mpórepov: Kal eis TÒ 
^ ^ A 2 
téhos TOV KotpOv viavrõv émeAeóoerat cicóðia èv Suvapet 
91 ^5 e s £e AAN 
peyáAy, Kat éy mapet oÀMj. 
N s ^ m > A N > 74 SEEN 
Kai v tots katpots éketvots moAXol émavaoT:covrat êri 
^ ` ^ ^ ^ ^ 
Baotréa rod Nórov, kai oi viot TOv Nouv Tod Aaod cov érap- 
~ ^ ^ Ld b 4 ` 
15 O5covra, ToU oroat dpacw, Kal dobevyoovor. Kai eise- 
?) , 
Pd ` ^ ^ N ^ /, `A 
Aevmera, Bacireds tod Boppa, kai kyset mpórywpa, kal 
^ / 3 bJ N e / ^ la 
ovdAAnWerat modes dxupds, kai ot Bpaxioves Tod Bactréws 
tou Nórov orjcovra, kal avactiocovtat of ékAekrol aUTOU, 
^ ^ 2? 
16 «ai oùk éorat Ìsyòs TOD ornva. Kat momoe 6 cioropevdpe- 
vos mpòs avTov Kata TÒ OéAnua airov, Kai OÙK EST €0 TOS 
^ ^ ^ `~ `~ 
Kara TPÓTWTOV abro) kal oTýoerat év TH yN ToU Bafet, kai 
N A 
Teco Oyoerat èv TH xep avrov. 
A ^ ^ es / ^ 
Kai raget 76 wpócwov abroU eiceAfety èv ioxti waoys THs 
^ ^ 3 ^ 
Dacwue(as abro), kal cvOeia mávro per adTov moujoet Kal 
^ ^ ^ ^ ` N 
Üvyarépa. TOv yvvoukQv dace aùr diapGetpar airyv, kal où 
N J `~ P4 
18 u) wapopeivy, kat ook aùr orar. Kat émiavpéjet TÒ Tpos- 
^ 4, N » `A b 
wmrov QUTOU «cis Tas v5covs, kat ovAAnierat Tods, Kal 
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y Alex. + èri 


B Lit. latter end. See Ps. 37. (30) 37, 38. 
u Heb. word in Gr. letters. 


X Gr. stand. Alex. not stand. 


ð Or, standing. lit. preparation. 
E Or, do all things that seemed right with him. 


DanieLt XI. 3—18. 


? And. there shall rise up a mighty king, 
and he shall be lord of a great empire, and 
shall do according to his will. 

4 And when his kingdom shall stand up, it 
shall be broken, and shall be divided to 
the four winds of heaven; but not to his 
8 posterity, nor according to his dominion 
which he ruled over: for his kingdom shall 
Fe plucked up, and given to others beside 

ese. 

5 And the king of the south shall be strong; 
and one of their princes shall prevail against 
him, and shall obtain_a great dominion. 
6 And after his years they shall associate ; 
and the daughter of the king of the south 
shall come to the king of the north, to make 
agreements with him: but she shall not re- 
tain power of arm; neither shall his seed 
stand: and she shall be delivered up, and 
they that brought her, and the maiden, and 
he that strengthened her in these times. 

? But out of the flower of her root there 
shall arise one Y ow his ? place, and shall come 
against the host,and shall enter into the 
strongholds of the king of the north, and 
shall fight against them, and prevail. ? Yea, 
he shall carry with a body of captives into 
Egypt their gods with their molten images, 
and all their precious vessels of silver and 
gold ; and he shall last longer than the king 
of the north. ?.And he shall enter into the 
kingdom of the king of the south, and shall 
return to his own land. 


1? And his sons shall gather a multitude 
among many: and one shall certainly come, 
and overflow, and pass through, and he shall 
rest, and collect his strength. ™ And the 
king of the south shall be greatly enraged, 
and shall come forth, and shall war with tho 
king of the north: and he shall raise a great 
multitude; but the multitude shall be de- 
livered into his hand. ? And he shall take 
the multitude, and his heart shall be ex. 
alted; and he shall cast down $ many thou- 
sands; but he shall not prevail For the 
king of the north shall return, and bring a 
multitude greater than the former, and at 
the end of the times of years an invading 
army shall come with a great force, and with 
much substance. 

14 And in those times many shall rise up 
against the king of the south ; and the chil- 
dren of the %spoilers of thy people shall 
exalt themselves to establish the vision; and 
they shall fail. !5 And the king of the north 
shall come in, and cast up a mound, and 
take strong cities: and the arms of the kinz 
of the south shall ^withstand, and his cho- 
sen ones shall rise up, but there shall be no 
strength to stand. !6 And he that comes in 
against him shall do according to his will, 
and there is no one to stand before him: 
and he shall stand in the land of ^ beauty, 
and it shall be consumed by his hand. 


17 And he shall set his face to comein with 
the force of his whole kingdom, and shall 
€ cause everything to prosper with him: and 
he shall give him the daughter of women to 
corrupt her: but she shall not continue, 
neither be on hisside. ! And he shall turn 
his face to the islands, and shall take many 


C Gr. myriads. 0 Lit. pests. 
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and cause princes to cease from their re- 
proach : nevertheless his own reproach shall 
return to him. 19Then he shall turn back 
his face to the strength of his own land: but 
he shall become weak, and fall, and not be 
found. l 

20 And there shall arise out of his root one 
that shall cause a plant of the kingdom to 
pass over his place, earning kingly glory: and 
yet in those days shall he be broken, yet not 
P openly, nor in war. : 

21 One shall stand on his place, who has 
been set at nought, and they have not put 
upon him the honour of the kingdom: but 
he shall come in prosperously, and obtain 
the kingdom by deceitful ways. ? And the 
arms of him that overflows shall be washed 
away as with a flood from before him, and 
shall be broken, and so shall be the head of 
the covenant. * And because of the leagues 
made with him he shall work deceit: and 
he shall come up, and overpower them with 
a small nation. ?*Amnd he shall enter with 
prosperity, and ¢hat into fertile districts; 
and he shall do what his fathers and his 
fathers’ fathers have not done; he shall scat- 
ter among them plunder, and spoils, and 
wealth; and he shall devise plans against 
Egypt, even fora time. * And his strength 
and his heart shall be stirred up against the 
king of the south with a great force; and 
the king of the south shall engage in war 
with a great and very strong force; but his 
forces shall not stand, for they shall devise 
plans against him: ?*5 and they shall eat his 
provisions, and shall crush him, and he shall 
carry away armies as with a flood, and many 
shall fall down slain. 

?/ And as for both the kings, their hearts 
are set upon mischief, and they shall speak 
lies at one table; but it shall not prosper; 
for yet the end is for a fixed time. 78 And 
he shall return to his land with much sub- 
stance; and his heart shall be against the 
holy eovenant; and he shall perform great 
deeds, and return to his own Iand. 


2 At the set time he shall return, and shall 
come into the south, but the last expedition 
shall not be as the first. 9?For the Citians 
issuing forth shall come against him, and he 
shall be brought low, and shall return, and 
shall be incensed against the holy covenant : 
and he shall do thus, and shall return, and 
have intelligence with them that have for- 
saken the holy covenant. 


31 And y seeds shall spring up out of him, 
and they shall profane the sanctuary of 
strength, and they shall remove the perpe- 
tual sacrifice, and make the abomination 
desolate. * And the transgressors shall bring 
about a covenant by deceitful ways: but a 
people knowing their God shall prevail, and 
do valiantly. 3 And the intelligent of the 
people shall understand much: yet they 
shall 9fall by the sword, and by flame, and 
by captivity, and by spoil of many days. 
33 And when they are weak they shall be 
helped with a little help: but many shall 
attach themselves to them with treachery. 

33 And some of them that understand 
shall fall, to try them as with fire, and to 


B Lit. in faces. 
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KOTATQVTEL apyovras Oveuüuapo0 abrOv, vÀ3v óvetQusós adtou 
émuaTpéje. atta. Kat émurrpepet rò mpdawmov aŭto eis THY 19 
isxoy rs yas abrov, Kat doOanjoe, kal weceirat, kal odK 
eupeOnoerat. 


X 


Kat àvasrýoerat ék Tüs pi€ys adrov Qvrüv tis Bact\<ias 90 
ri THY Erowaciay adtov mapaßfıbdéwv, mpdcowy 9ó£av Bacı- 
Aetas: Kal èv Tats Hugpats éxetvats črt ovvrpuDjaerau Kat oùx 
êv Tpog'órrots, ovde èv coAépo. 


5 A aN ` € / E ^ E] 8 50 A > 
TyoeTar émi tHy Eroipaciay aditod, eEovderwOy, Kat oùk 91 
co D 9 3 8 6ó À , S vc E] Yl / * 
éOokav éz avrov ddgav Bactrecas' Kal née èv edOnvia, kai 
2 m ~ 
katiryvoet Pactreias êv dhioAyuact, Kat Bpaxtoves Tod kata- 22 
la ^ 
KAvLovros KataxAvoOycovrat dard mpocwmov a)ro), Kal vv- 
4 X 2 ^ 
TpiPnoovTat, Kat Hyovmevos cays. Kat amd vv cwvava- 
/ `N 
piewv mpòs aùròv mooc OdAOV, Kat dvapýorerat, kat tirep- 
/ 3 A 5 34 7 3 NES 3 , A > , A 
wrxvoe. aùroùs év dAtyw élve. Kat èv etOnvia, kal èv miosi 24 
/ ^ 
XOOPS Ect, kal TOTEL & OÙK émoüjoay oi zoTépes avTOU Kal . 
varépes TOY worépuov avTOU: mpovojv kal ckUÀa. Kal vrapéw 
avrois ÓOt&gKopmiet, Kal ém Aiyuatov Aoytettat Aoywrpods kai 
7 A NES r e a3 s 3 ^ N € 4 
ews xatpov. Kat éeyepOyoectat 7) ioyùs avTov, kat 7) Kapdia 2 
3 ^» S / a » / , ve 
avrov êri Bactkéa roù Nórov év duvdpe. peydày Kai 6 Bacı- 
^ ^ lg / 
Àcùs ToU Nórov cuvaper mwóAeuov év duvduer peyddyn ka 
5 ^ /, N > la [74 ^ > 3 3 oN 
icxupa apddpa, kat od orýoovrat, öte AoytoÜvrat ém aùròv 
A ^ s / 
oytcpovs, kai payovrat Tà Óéovra avrov, kai cwrpüjovaw 26 
A 
aùròv, kal Ovvágets Kxataxdvoe, Kul mecodvTar Tpavpariat 
mooi. 


23 


cre 


Kal duddorepoe of Bactrcts, ai kapõiat avTOv eis movnpiav, 27 

by LM sy ^ ^ , ` > ^ g 
Kal êri tparéln pug pev) AaAyoovor, kai où karevÜvvet, Ort 

4 s ^ ^ 

ert Tépas eis kaipóv. Kat émwoTpélet cis tv rv abroU èv 
e 2 5 ^ EN: r 3 ^ 38 2 e 7 b 
brdpfe TOÀ, kai y Kapdia avro) émt diaSnxyny &yíav, kal 
mooc, kai érupéyer eis Tijv yv avrob. 


M s "4 M Ka e^ x 
Eis tov Kawpov émotpepe, kai née êv t Notw, Kol otk 
J 4 ` / M j 2 ^ 
esrar ws 7] vpOTQ kai 1 éoxárg. Kat eiceAeUcovrat èv avrà 
/ , 
oi ékzopevójuevou Kition, kai vosewwoÜijoero,, kal émwrpélet, 
lA bj ld 
Kai Îvuwlýoerat êri calýeyv ayiavy Kal mose, kal èri- 
2 bj / > A ` / ld €. uif 
crpéJe, Kat cvvyce érl rovs karaAuróvras Ou ayiav. 


3l 


Kai oméppara é£ o)ro0 dvacryncovrat, xoi BeBydAdcover 
TÒ &y(ac ua. TIS Suvacreias, Kal peracTHGovat Tov évOeAexua LOY, 
Kat dagovor BddAvypa Apavicpévoy. Kai of dvopotyres dta- 
Onknvy éráfovow év dlicOypace Kai ads ywwoKovres Gcóv 
GJUTOU KATLTXÚTOVTL, KAL TOUjOOUGL, Kal of cuverol TOD AaoU 
cuvycovaty eis 70ÀAà, Kal aolevýoovow èv fpoudaia, Kal èv 
QAoyi, koi éy aixucrwoig, kat év duaprayy TeoQv. Kai èv 
TQ adabevnoa aùroùs, BonPyoovrat PBoyOcvay puxpav, Kal 
mpooteOycovTat zpós avTovs Toot éy dAtcOyuacr. 


32 
39 


94 


K NOSE TS ^ "4 5 0 r A ^ > A N La 
Ob ATO TWV OUVLEVTWY AT EVYTOUCL, TOU TUPWOAL Q.UTOUS, KAL 35 


y See ver. 6. ò Gr. be weak. 


AANIHA. 1069 


TOU ékAé£aaÜot, Kat ToU dmokoAvdÜgvar ews katpoU mépas, orc 

ETL eis katpóv. 
3G Kal momoe karà rò ÜéAwuo abro: koi 6 BaciAevs Yow- 
Oyoerar kal peyadvyOjnoetar emt mdvta Ücóv, kai odjoe 
brépoyka, kal karevÜvvet péxpis ov ouvteAcoOn 7) Ópyr, eis 
37 yàp cvvréAeuav yiverar. Kat ézi mávras Ücovs trav maTépwv 
abro0 o? cuvyce, Kal eriGupia yvvatkOv, Kat él wav Ücüv ob 
cuvnoe, OTe emt mavtas peyadvvOncerat. Kat Bev Mawlein 
ézi rómov abroU dofacet, kai Ücóv dv odK eyvwoay oi varépes 
Gro), Sogdce êv xpvoQ Kat ápy/po kal Aio Tul, kai èv 
exOupynpoact. Kat morose rois Óxvpópacu TOv karadvyüv 
perà Oeod àAXorpíov, kai mAwÜvvet OóGav, xal omoráée. avrois 
woAAovs, kai y5v Sueded év Oópors. 


38 


39 


Kal èv kaipo mépare ovyxeparicOqcerat perà 700 Bactréws 
tod Nórov: kai cvvaxOyoerar èr avróv Bactreds rov Boppa 
êv opuace kal év immedot kal év vave} modAats, kal cioedev- 
covraL eis TH yv, kai acvvrpüjeu Kal wapsAcioerat, Kal 
elaeAevgerou eis THY y9v ToD BaPaciy, kai modot åolevý- 
covor Kal obrot SiacwOycovrar ék xepós avro), Edwy, Kat 


40 


^ A ` ^ SEN * 
42 Mwàf, kal dpyn viðv “Appov. Kat éxrevet rH XElpa emt THY 
e^ e^ hy , 
43 yiv, kai yr Aty)wrov o)k eorat eis cwrnpiav. Kat kvpteva«c 


év Tois àmokpúbors TOV xpvcoU kai ToU apyvpov, Kal èv Tac 

éxiÜuuxrots Aiyimrov, kai Apúwv, kai Aifidrwv, èv Tots 

óxvpópaciu aitav. Kat dkoal kal orovdal rapdéovow abróv 

è$ àvaroAàv kai ard Boppa: kal ée èv Üvj.Q moAAQ, ToU 

5 adavicat ToAÀoUs. Kat mýée tiv oxyvnv atrov “Eq@adava, 
dvapécov vüy OoAaccay eis opos Xaffaely ayiov, Her ews 
p.épovs abroU, Kal ovK aiv ó PUdpevos abróv. 


12 Kat èv TÔ kaipQ exeivw åvaorýoerat MeyandA 6  àpxov 

6 peyas, ô éoTQküs eri rods vioùs TOU AaoU cov: kai corat 

Katpos OXüjeos, Opis ofa où yéyovev ad oU yeyévnrar eOvos 

dv TH yN, ws TOD kapod éke(vov: êv TO Kalp@ éketvo co05- 

2 gera, 6 Aaós cov was 6 yeypappévos èv TH DuBAe. Kai 
ToÀÀot Tov kaÜevOóvrov êv ys xóparı éteyepÜijoovrou, obrot 
eis wv aidviov, kal ovrot els òveðiouòv kal eis aloxovqv 

3 aiwviov. Kal oi owwtévres Aápwyovow s  Aapmpdrys ToU 
gTepedpaTos, kal amd Tov SuKaiwy TOv ToAAGY ws oi àocrépes 
eis TOUS alàvas, KAL ert. 


N 4 * 
Kal ot AavujA éudjpaéov rots Adyous, kat odpáywov tò 
^ E ^ M N 
BiBriov ews kapod acvvreAe(as, éos OtdaxPaGor Toot Kal 
^ € t^ 
TÀy0vvO 1) yvaous. 
5 Kat iov éyó Aad, koi ióov dvo érepot eta rijkewgav, eis 
^ ^ e^ ^ T e^ ^ / 
évrevev TOD xeuXovs TOV ToTapod, Kal ets évreUÜev TOD xeiXovs 
^ > ^ ^ / ` N 
6 rod rorauod. Kal cime TO àvópi TG évócOvuévo rà Baddiv, 
^ ^ ^ € 9 ^ 
ds Tv émávo ToU VOaTos TOU ToTaMov, Ews OTE TO Tépas dy 
7 etomkas TOV davpaciuv ; Kal vkovca ToU avdpds tot évOcOv- 


o 


4 


y Or,itis to beended. à Alex. émiÜvutav. 


B Gr. be exalted and magnified. 
u Lit. be for deliverance. 


A The Gr. Sabaim, is the Heb. slightly altered. 
c Lit. for the ages and yet more. 


Daxner XI. 36—XII. 7. 


test them, and that they may be manifested 
at the time of the end, for the matter is yet 
for a se£ time. n 

36 And. he shall do according to his will, 
and the king shall 8 exalt and magnify him. 
self against every god, and shall speak great 
swelling words, and shall prosper until the 
indignation shall be accomplished: for vit 
is coming to an end. 9 And he shall not 
regard any gods of his fathers, nor the 2 de- 
sire of women, neither shall he regard any 
deity: for heshall magnify himself above all. 
33 And he shall honour the god of $ forces on 
his place: and a god whom his fathers knew 
not he shall honour with gold, and silver, 
and precious stones, and desirable things. 
39 And he shall do thus in the strong places 
of refuge with a strange god, and shall in- 
crease his glory: and he shall subject many 
i them, and shall distribute the land in 
gifts. , 

© And at the end of the time he shall con- 
flict with the king of the south: and the 
king of the north shall € come against him 
with chariots, and with horsemen, and with 
many ships; and they shall enter into the 
land: and he shall break in pieces, and pass 
on: #and he shall enter into the land of 
^beauty, and many shall fail: but theso 
shall escape out of his hand, Edom, and, 
Moab, and the chief of the children of Am- 
mon. “And he shall stretch forth his hand 
over the land; and the land of Egypt shall 
not ¥ escape. 4 And he shall have the mas- 
tery over the secret treasures of gold and 
silver, and over all the desirable possessions 
of Egypt, and of the Libyans and Ethiopians 
in their strongholds. “But rumours and 
anxieties out of the east and from the north 
shall trouble him; and he shall come with 
great wrath to destroy many. ‘4 And he 
shall pitch the tabernacle of his palace 
between the seas in the holy mountain of 
beauty: but he shall come to his portion, and 
there 1s none to deliver him. 

And at that time Michael the great prince 
shall stand up, that stands Tover the child- 
ren of thy people: and there shall be a time 
of tribulation, such tribulation as has not 
been from the time that there was a nation 
on the earth until that time: at that time 
thy people shall be clelivered, even every one 
that is written in the book. 2 And many of 
them that sleep in the dust of the earth shall 
Pawake, some to everlasting life, and some 
to reproach and everlasting shame. 3 And 
the wise shall shine as the brightness of the 
firmament, and some of the many righteous 
as the stars ffor ever and ever. 

4And thou, Daniel, close the words, and 
seal the book to the time of the end; until 
many are taught,and knowledge is increased. 


>And I Daniel saw, and, behold, two 
others stood, one on one side of the bank 
of the river, and the other on the other side 
of the bank of the river. 9 And one said to 
the man clothed in linen, who was over the 
water of the river, T When will be the end 
of the wonders which thou hast mentioned ? 
? And I heard the man clothed in linen, who 


@ Gr. be gathered against him. 
r Or, for. p Or, arise, 


C Giz Maozim. 
£ Heb. word. 


T Gr. until when. 


Dantrer XII. 8—Osxx I. 6. 


was over the water of the river, and he lifted 
up his right hand and his left hand to hea- 
ven,and sware by him that lives for ever 
that i£ should be for a time of times and half 
a time: when the dispersion is ended Bthey 
shall know all these things. 

8 And I heard, but I understood not: and 
I said, O Lord, what will be the end of these 
things? 9%And he said, Go, Daniel: for the 
words are closed and sealed up to the time 
of the end. 1° Many must be Ytested, and 
thoroughly whitened, and tried with fire, 


and sanctified; but the transgressors shall. 


transgress: and none of the transgressors 
shall understand ; but the wise shall under- 
stand. And from the time of the?removal 
of the perpetual sacrifice, when the abomi- 
nation of desolation shall be set up, there 
shall be a thousand two hundred and ninety 
days. !? Blessed is he that waits, and comes 
to the thousand three hundred and thirty- 
five days. 13 But go thou, and rest; for there 
are yet days and seasons to the ‘fulfilment 
of the end; and thon shalt stand in thy lot 
at the end of the days. 


Tne word of the Lord which came to Osee 
the son of Beeri, in the days of Ozias, and 
Joatham, and Achaz, and Ezekias, kings of 
Juda, and in the days of Jeroboam son of 
Joas, king of Israel. 

2 The beginning of the word of the Lord 
by Osee. And the Lord said to Osee, Go, 
take to thyself a wife of fornication, and 
children of fornication: for the land will 
e go a-whoring in departing from the 

ord. 

3 So he went and took Gomer, daughter 
of Debelaim ; and she conceived, and bore 
him a son. *And the Lord said to him, Call 
his name Jezrael; for yet a little while, and 
I will avenge the blood of Jezrael on the 
house of Juda, and will make to cease the 
kingdom of the house of Israel. 5 And it 
shall be, in that day, that I will break the 
bow of Israel in the valley of Jezrael. 


$ And she conceived again, and bore a 
daughter. And he said to him, Call her 


1070 OQ3HE. 


I4 hj ^ e 5 3 4 ^ 9 ^ ^ 4 
pévov Tà Baddiv, Os jv érdvw tod Vdatos ToU morapod™ Kal : 
doce rijv Oc&tày adrod kai THY dpiotepay abrod els Tov oùpavòv, 
Kat ğposev év TQ Lüvr. eis rov aidva, dre eis koupüv katpQv 
Kat piov kapod, € TO c'wvreAeaÜ va, Qua kopmwióv "yvócov- 
TOL TavTa TOUTO.. 

Kat éyó ğkovsa, kal od cwvíika: Kol elma, Kpie, ti rà 8 
eg xara tovTwy; Kal eire, detpo AarığÀ, ore eureppaypévot 9 
Kat eoppayiopevor of Adyot čws kapot zépas. “ExAeydou, kai 10 
éexAevxavOacr, Kal mupwOdct, Kat aytacbaor modot kal 
GVOMHTWOW GAVvOPLOL, KAL OV CUVÝTOVOL TAVTES AVOMOL, Kai oi 
vonmoves cuvycovot. Kai dad kapod mapadAdgews tod èv- 1] 
dedexeopov, Kal Oo0joera,. rò BodéAvypa epnudcews, Huepar 
yia dvaxdora èvvevýkovřa. Moaxdptos ô tropéevwy kai 12 
Pbacas eis 7)uépas xiAias Tpiakocias tpiakovrarévre. Kat ov 18 
Sedpo, kal ávomavov: éru yàp Hepat Kat par eis dvaTAnpwow 
cuvredeias, kal àvaoTíoy «ls Tov KARpoY oov eig cvvréAeuay 
QUT 
Qpepv. 


lg e ^ . 
AOTOS Kupiov, ds éyevif)y mpòs Nonè rov roð Benpei, év 
ec + ? i 
ypepas Oliov, kai “IwdOop, kal "Ayal, koi EG«k(ov Pac- 

, ? , ^ 
Aéwy “Tovda, kai èv cépoaus "lepofjoàj. vioU “Iwas [jaciAéws 
3 
IopoxjA. 

* ld 

Apxi) Aóyov Kupiov êv Qoné: kal etre Kuptos mpòs Qo, 2 

/ ^ ^ 
Badile, AdBe oeavrd yuvaika, vopveías, kai TéKva Topvetas, 
dudte exmopvetovea exrropvevoes 7) yn and Oricbev ToU Kupiov. 

N BA 

Kali émopeóU9, koi Maße riv Y óuep, Ovyarépa AcByAaip: 3 

N [4 ^ ^ 
Kat ovvéAaBe kal érekev aito vióv. Kal etre Kúpios mpòs 4 

3 S. S LA X + > s ^5 b! 7 + ` 
avTOv, küAecov TÒ voua aùrot Tepat, dudre Ere puxpor, 

b E] e 2 ` a ^5 s 3 UN ` ^ E] 20 EN 
KaL €KOLKHOW TO aitua TOU leípaeA émi TÓv otkov Ioúða, Kat 
kataravew Bacwrelav otkov 'lopojA. Kal éoro, êv 77H 9 
e 4 , "4 4 N ld ^» XN > s8 ^ 
nMEepa èkeivy, cvvrpüjo 70 TóZov roU '"loparX êv KotAddt ToU 
? 

Iečpaéà. 
N L4 ^ 

Kai cvvéAa(Jev ert, kai éreke Üvyarépa: Kal etmev aire, 6 


B OYT read as if one word. 4 Rather ‘chosen out.’ ó Gr. change. 


OZHE. 1071 


i“ Ny 3 ^ 3 3 , , 3 x z 
Kaderov TÒ Ovoua. aÙTHS, ok HAenuévy: SudTe où uù) TpoTOyjow 
» 231^ ` E ` 343^ À 2 , > 
ere éAenoat TOv otkov Iopand, aAX ù) avTiTaTTOMEVOS VTL- 

m / 3 a T N de © \ , 3 z N 7 3 ^ 

7 ráčopar adtots. Tovs dé vioùs Ioúða eAejow, kat o0 adrovs 
E 4 ^ 3. ^ M > ^ 3 ` E] / SQN »5 
év Kupiw GOcQ aùrõv, kat où cwrw abroUs £v rów, oùðè év 
e , hoe E] e Hoe DY Doc Sx. 3S a 
poppaig, ovóé év 7oAgum, ovde ev ITTO, OVE Ev Lrrevot. 

N 5 / < 3 3 / * / » 

8 Kai &meyaAákrwe tHv ook TAeguévgv: kai awvéAa[ev ert, 

Ny es s ^ 74 N » 3 ^ E / 

9 kat érekev vtóv. Kat elme, káXeaov TO Ovoua, avrov, ov Aads 

ô , e ^ 5 , Noo ON 3 35 € ^ N^ 
pov: OtoTL wues où Aaós pov, kal éyo ovk eiut YUoV. Kat nv 
e 3 8 bl ^ e^ > DÀ e e » ^ Ü he A 
10 6 apiðpos TOv viov “IopaynA, os v) appos tjs Gadaccys, 7 
/ hj y ^ 
QUK experpnOyoeran, ovoe elapilpnMyoerau Kal €OTOL, ÈV 7 
Tómo, ou eppedn avrots, OU Aads prov Upkets, K KAnOiforovrat kat 
M 
11 a)roi viot Geoo £üvros. Kar cvvaxrjrovrat viol ‘lovda, 
N 
Kal oi viol 'lopoA émviroavró, Kat OnoovrTar éavrots py 
^ ^ Y / e e z ^ 
péav, kat àva[hjcovrau. èk THS YIS, OTL peyady 7 7)46po. ToD 
? 
Ic£paéA. 

2 Emater á0eA o buv, dads Rov, Kab 7H dderpy pâr, 
2 hAenpévn. Kpiyre "pos Tiv prepa bpay, KptOyre, ÓTL 
GUT) ob ywi pov, Kal ¿yo OUK àvijp oris: kai eapd niv 
Topvelay avTns èk mpocwrov prov, Kal THY potxelay abris èk 

/ ^ ^ 7 A N hy \ 

3 Mécov pacTGv abrijs, Orws av éxdtcw aùrjv yvuviv, kai 

4, ^ M , 
droxatactyow abriv Kalas Tépa yeveoews aŭro: kal Onow 
x » XN ^ * ^ 
aitnv čpņuov, kal Taw adtyv ws yiv àvvOpov, kal dmokrevo 

3 N E] ? N bj LA $3 ^ » ^5 , DA L4 

4 avrnv èv Õpe. Kat Tà Tékva avTys OV ph) édenow, OTL TéKva. 

/ / 

5 Topveias éoTiv. "On eLemropvevoey 7 n púmp aura, KATO xv- 
VEV Ù TEKOUTA, avrà OTL ele, _ "ropeócopat émiow TOV época àv 
pov, vv SiOdvTwy pot TOYS GpTovs prov, Kal TÒ VOwp pov, kal 

M 
Tà iudrtà pov, kat Ta 6Odvia pov, TÒ €AaLdv prov, Kal tavta 
kd 
ooa pot kaĝýket. 
` A A A / ` ^ / 

6 Aud rovro iðoù eyo dpdcow Hy 600v aùrs èv okóňoye, 
s hj N / ^ N o 
Kai ávowko80jajc'€ Tas 6007s, Kal THY TpiBov abríjs où uù) evpm. 

s / AJ `A ^ A M 

7 Kai xaradw era. tots épacTüs avríjs, kat où py karaAá om 

3 , A XN N `A € z `~ ^ 
avroUvs: kal Cytynoer avTOUs, kal ov uù) evpy avTOUSs* Kal épet, 

A M / N N y N /, 
mopeúropat, kat ériorpélo pos TÓv avdpa pou TOY «pórepov, 
q ^ A A ^ 
Ott KG AS pot qv TOTE, 1j vov. 

8 Kai aùr oùk čyvw Oru eyo EOWKO. AUTH TOV a'rov, kai TOV 
otvov, Kai Tò Natov, kal ápyóptov eaAnOuva. arf avro) dé 

g apyupa Kal xpuod. éroinoe Tj Baad. Aù rovro emiorpaper, 

N 

kal koproĵpat Tov otTév pov Kal? üpav aùroù, kai TOV olvov 

pov èv kap avrov- Kal adeAotuar TA iuáTLA prov, Kal TÒ 
£ rA ^ ^ 

80dvid pov, ToU pH kaÀomTew THY ücxupooovqv args. Kat 

A 4 lg ^ Z ^ ^ 

viv aroxadtyw Tiv àkaÜapcíav a)T]s 6évómiov TOv épacTüv 

D c M > N 3 M 567 3 N E z A 

aÙThs, Kat oùleis où py é£éXqrat adryv èk xeipós pov. Kai 

£ / hj ^ ^ `~ 
dTocTpéjw maras TAS eùppooúvas aiTHs, éopTas aÙTS, Kal 
^ , ^ ^ 

Tas voupyvias auTns, Kal và oaBPBata adTHs, Kal zácas Tas 

2 ^ ^ ^ 

mavyyupes abrjs. Kal ddavii dyreXov abris, kal Tas ovkàs 

» ^ ej A ^ 

avTís, Oca etre, pio ÜopaTá pov Tadtad stiv & &Onkdv pot 

, 

ot ,Spaeat pov Kat Ayo ope aura «is poprptov, Kal KaTO- 

~ 

payerat avTa TÀ Onpio. TOU dypoU, kai TO TETEWO. TOU oùpavov, 

kal Tà éprerà Tis ys. Kat educa € èT avTyyv 70s js epas 

tov Baakeip, èv ais éréÜvev abrois: kal mepier(Üero Ta évria 


13 


Osxz I. 7—II. 13. 


name, Unpitied: for I will no more have 
mercy nt : ie house of Israel, but will surely 
set, myself in array against them. ? But I 
will have mercy on the house of Juda, and 
will save them by the Lord their God, and 
will not save them with bow, nor with sword, 
nor by war, nor by horses, nor by horsemen. 


8 And she weaned Unpitied ; and she con- 
ceived again, and bore a son. ? And he said, 
Call his name, Not my people: for ye are 
not my people, an am not your God 
10 Yet the number of the children of Israei 
was as the sand of the sea, which shall not 
be measured nor numbered ; Band it shall 
come to pass, that in the place where it was 
said to them, Ye are not my people, even 
they shall be called the sons of the living 
God. !! And the children of Juda shall be 
gathered, and the children of Israel to- 
gether, and shall appoint themselves one 
head, and shall come up out of the land: for 
great shall be the day of Jezrael. 


Say to your brother, My people, and to 
your sister, Pitied. ? Plead with your mo- 
ther, plead: for she is not my wife, and [am 
not her husband: and I will remove her 
fornication out of my presence, and her 
adultery from between her breasts: 3 that I 
may strip her naked, and make her again as 
she was at the day of her birth: and I will 
make her desolate, and make her as a dry 
land, and will kill her with thirst. 4And I 

will not have mercy upon her children; for 
ins are children of fornication. *And 
their mother wenta-whoring: she that bore 
them disgraced them: for she said, I will go 
after my lovers, that give me my bread and 
my water, and my garments, and my linen 
clothes, my oil and all my necessaries. 


6 Therefore, behold, I hedge up her way 
with thorns, and will ystop the ways, and 
she shall not find her path. 7 And she shall 
follow after her lovers, and shall not over- 
take them; and she shall seek them, but 
shall not find them: and she shall say, I 
will go, and return to my former husband ; 
for it was better with me than now. 


8And she knew not that I gave her her corn, 
and wine, and oil, and multiplied silver to 
her: but she made silver an gold images 
for Baal. ? Therefore I will return, and take 
away my corn in its season, and my wine in 
its time; and I will take away my raiment 
and my linen clothes, so that she shall not 
cover her nakedness. And now I will 
expose her uncleanness before her lovers, 
and no one shall by any means deliver her 
out of my hand. ! And I will take away all 
her gladness, her feasts, and her festivals at 
the new moon, and her sabbaths, and all 
her solemn assemblies. ? And I will utterly 
destroy her vines, and her fig-trees, all things 
of which she said, These are my hire which 
my lovers have given me: and I will make 
them a testimony, and the wild beasts of 
the field, and the birds of the sky, and the 
reptiles 'of the earth shall devour them. 
13 And I will recompense on her the days of 
Baalim, wherein she sacrificed to them, and 
puton her ear-rings, and her necklaces, and 


B Rom. 9. 26. y Gr. build up. 


ò Gr. well for me. 


OszE II. 14—IV. 4. 


went after her lovers, and forgot me, saith 
the Lord. 

H Therefore, behold, I wild cause her to 
err, and will make her as desolate, and will 
speak Bcomfortably to her. P? And I will 
give her her possessions from thence, and the 
valley of Achor to open her understanding: 
and she shall be afflicted there according to 
the days of her infancy, and aecording to 
the days of her coming up out of the land of 
Egypt. |. ; 

l And it shall come to pass in that day, 
saith the Lord, éat she shall call me, My 
husband, and shall no longer call me Baalim. 
17 And I will take away the namesof Baalim 
out of her mouth, and their names shall be 
remembered no more at all. “And I will 
make for them in that day a covenant with 
the wild beasts of the field, and with the 
birds of the sky, and with the reptiles of the 
earth: and I will break the bow and the 
sword and the battle from off the earth, and 
will cause thee to dwell Ysafely. 19 And I 
will betroth thee to myself for ever; yea, I 
will betroth thee to myself in righteousness, 
and in judgment, and in mercy, and in ten- 
der compassions; “and I will betroth thee 
to myself in faithfulness: and thou shalt 
know the Lord. . 

?! And it shall come to pass in that day, 
saith the Lord, I wil hearken to the bea- 
ven, and it shall hearken to the earth; Zand 
the earth shall hearken to the corn, and 
the wine, and the oil ; and they shall hearken 
to Jezrael. ? And I will sow her to me on 
the earth; and will3love her that was not 
loved, and will $say to that which was not 
my people, Thou art my people; and they 
shall say, Thou art the Lord my God. 

And the Lord said to me, Go yet, and 
love a woman that loves evil things, and an 
adulteress, even as the Lord loves the chil- 
dren of Israel, and they have respect to 
strange gods, and love 8 cakes of dried grapes. 
2So I hired her to myself for fifteen pieces 
of silver, and a homer of barley, and a flagon 
of wine. ?And I said unto her, Thou shalt 
wait for me many days; and thou shalt not 
commit fornication, neither shalt thou be 
for another man; and I wild be for thee. 

3 For the children of Israel shall abide 
many days without a king, and without a 
prince, and without a sacrifice, and without 
an altar, and without a priesthood, and 
without 4manifestations. ? And afterward 
shall the children of Israel return, and shall 
seek the Lord their God, and David their 
king; and shall be amazed at the Lord and 
at his goodness in the latter days. . 

Hear the word of the Lord, ye children of 
Israel: for the Lord kas a controversy with 
the inhabitants of the land, because there 
is no truth, nor mercy, nor knowledge of 
God in the land. ? Cursing, and lying, and 
murder, and theft, and adultery abound in 
the land, and they mingle blood with blood. 
3 Therefore shall the land mourn, and shall 
be diminished with all that dwell in it, with 
the wild beasts of the field, and the reptiles 
of the earth, and with the birds of the sky, 
and the fish of the sea shall fail: *that 


B Gr.toherheart. Hebraism. 
0 Gr. cooked meats with dried grapes. 
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a)r)s, Kat Tà Kabdputa airis, kal émopeóero Ómíow Tv 
épacTÓv avrys, €40d 06 éreAdOero, Aéye Kvptos. 

Aù TOUTO idov ¿yo have abri, Kal Tabu aÙTv os éonov, 14 
Kai Aadyow émi tiv Kapdtay abris, kal Sdow aùr) và KTH- 15 
para coris ékéÜev, kai T]v kouMá0a " Ayip. Buavoi£at aóveow — 
abTfs* Kal tamewwOyoerar éke Kara Tos ýuépas vgmiórQ- 
TOS auTHs, kal Kata Tas Hucpas dvaBdoews adris èk vis 
Aiyúrrtov. 

i Kat écTaL e Tj qp ep. exetvy, Aéye. Kupuos, ‘xadréces pe 16 
o avnp pov, Kal ov kaAéget pe ért BaaAetu. Kat éfapa và 17 
òvópara TOv Baadeiu èx ordmaros aris, kal od u) uvqo0G- 
ow oùkért Ta GvomaTta atrdv. Kal diadycojrar atrots ĝa- 18 
Onnny èv TH épa exeivy perà TOv Oypiwy ToU dypod, kal 
perà TOV srerewOv TOU ovpavod, kal TOv épmerüv THs yfjs* kai 
ró&ov, Kal pop.caíav, Kal zróXeuov avvrpüjo ám THs 9s, kal 
KaTowkuo oe èr éAzridu. Kai pvnoredcoual ac épavrQ eis tov 19 
aiva: Kal pvnotevoopal oe égavrQ év Owotooívy, Kat èv 
Kpipart, Kal èv éAée, kat èv oixripuois, Kal uvgoreovopuaí ce 20 
¿mavt èv wiotel, kal éxiyvacn tov Kupuov. 

Kai éorat év êxeivy TH Hpéog, A€yer Kúpios, êrakoúropar 21 

T ae : ; ; S ^ 
TO cea = gOS: Sr eer a Yn kai 7) y9) rakov- 99 
TETAL TOV OLTOV, Kat TOY OLlVOV, Kal TO £€AQGLOV, Kal QUT 
ETAKOVO'ETAL TO "IefpaéA. Kal orep avriy éuavTO ert 23 
THs YS, kal àyarýow THY ook Aryomipévqv, Kat epo TO où 
aw pov, Aaós pov ci our Kal aùros épei, Kúpios ó @eds uov 
Ey 
€t où. 

Kal etre Kupuos mpòs pè, ere ropevOnts, kol áyámwQcov 3 
yvvatka åyarðrov TOVNPÀ, Kal poyadiy, KaÜ*s åyarg 6 Meds 
tous viovs lopaņnà, kat avrot emipAérovoiw éwi Üco)s addo- 
Tpiovs, kai diAotor méupara perà orapiðos. Kat éusodw- 2 
cdpnv avr mevrekalðeka dpyupiov, kai youop Kpiav, kai 
véBeX oivov. Kal eima mpòs aùrùv, jucpas moAAàs Kabijon 3 
em époi, Kal oU py wopvevons, oùðè uù yévg ávüpi, kal eyo 
: 
êri ool. 

Atórt Hpepas ToAAàs kafijaovrat of viol 'lopaijÀ, ovK ovros 4 
Bactréws, oùðè Ovros àpyovros, ove ovans Oucias, oùðè 
övros Cuatacryp (ov, ovdé icpareias, ovdé OyAwy. Kal pera 5 
raðra émiotpépovow ot viol “Iopayd, kal êménrýoovoi Kúpiov 
cov @cov avray, kai Aavid tov Bacihéa aizav, kal eKOTHTOV- 
rar émi TS Kupio, kal éxt tots dyadots abrot èr éoxydtwv tav 


LEP. 


> Pd ld , \ 3 7 
Akovcare hoyov Kupiov vior 'IopajA, ort kpiois TO Kupiw 4 
s A M ^ y 
Tpós TOUS KATOLKODVTAS THY YNV, SiOTL oùk EoTW aAyOELa, OVdE 
M DOC >? US NN ^ ^ > M M A M 
cAcos, ovde émiyvwsis Oeod émi THs yrs. “Apa, kai i/eUOos, kai 2 
b] s b / ^ ^ € 
ddvos kai kÀom?, Kal poiyela KéyuTaL émi THS yrs, Kal aimara 
3 7 , ^ I ^ 
ep aipace pioyovot. Ard roUro wevOynce 1) yy, Kal oppur- 8 
` “m > ^ ^ ^ 
Onoerat aov TAC rois kavrowoUoty GUTHV, GV Tois Ügpiows ToU 
^ ~ x ^ ^ ^ ^ ` A ^ 
&ypoU, Kal cvv Tots €pmerO(s THS YHS, kai o'UV Tols TeTELVOIS 
^ LI ^ A e 5 2 A / 3 , er 
TOU obDpavoU, Kal oL tyOves týs Oardoons ékAeüjovaw, rws 4 


y Gr. in hope. ò Alex, pity the unpitied one. C Rom. 9. 25. 
A Gr, hav, Urim and Thummim probably meant, or rather Urim only. 
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poets pore Oucalyrar, pyre éAéyxym pndeis: 6 O02 Aads pov 


4 N 4 D ^ 
5 ws dvriAeyópevos iepevs. Kai àoÜevijoe iyépas, kal acdevy- 
` ^ K P4 4 
TEL Ó MPOPYTYS META TOV? vukri Gpolwoa TYV uNTÉpa gov. 


€ ^ e d e 5 » ^ kd No. f 
6  'Ouown 6 Xaós pov, ws oùk čywv you Ore od ériyvocuy 
3 Ds ^ 
ATOTW, KAYO ATOFOMAL ce, TOU py) tepareverv por Kal émeAó- 
^ 4 
7 Gov vopov cot cov, kayw émAjoopar Téxvov gov. Kara rò 
^ ^ t N / ^ 
cÀ$Üos aùrôv, ovros nuaprov. wor T)v óav aùrðv cis 
Z ^ / ^ 
3 &ruiav Pyoopar. “Apaptias XaoU pov $áyovrav. Kal èv rais 
3 I $3 A z \ ^ 3 ^ Nox ^ 
) ddtxiars abrQv AnWovrar Tas yvxàs avrüv. Kai éorat xadws 
e 4 > 
Ó Àaós, oŭrws Kal 6 tepeUs* Kal exducnow ém aÙTÒv Tas ddovs 
^ ^ 4 ^ 
Jadrov, kai ta aboa airod avtarodwcw abrQ. Kat 
péyovrar, kal od py éumAxoÜGciv: éropvevoay, kai od py 
L4 ld ` 4 , I4 ^ , 
KatevOtvwou Oudre Tov Kúpiov éyxareAurov ToU pvàdéat. 


`N T A 4 / 2 ^ 
Tlopvetay Kal otvov kai péebvopa éüécaro kapõia Aaov 
M > / 2 / vO’ € 7 8 > ^ 3 ^ À 
! pov: év ovp Poros èryparov, kai év Padors adrod dmijyyeAXov 
^ 2 A bl 2 
aùr mvevpate mopvelas érAavynOyoav, kat éferópvevaav ard 
^ F ^ 3 ^ 3 ` hj hj ^ > / E] , A 
. TOU Oeod atrav. Eri tas kopvpàs vOv dpéwy éÜvoiatov, kal 
3 5 N hj y € 4 b ` 2 N id 
émi rovs [jovvoUs éÜvov broxatw dpvos, kal Àcúkys, kai OévOpov 
, P4 
ovoKiacovros, ort Kahov oKéry: dua TODTO ékmopveioovauw ai 
e Á e^ P4 ~ 
Üvyarépes pv, kal ai viudar pv potxevoovor. Kai où 
` y e ^ o 2 
p3 moképwpar èm tas Ovyarépas uv Orav wopvevowor, 
^ [4 2 9 
Kat emt Tas vóuqQas dav ÖTAV poryevTwou OTe AÙTOÙ peTa 
^ ^ N A ^ z 4 
TOV TOpvOv cuveQpovro, Kal peTa TOv TereAeouévov éOvov, 
` £ s 2 
Kat Ó Aads 6 UÙ) CUVLWV GuVETAEKETO METÀ TOPVNS. 


\ ay ? ` \ S vay 7 ^ ies , > 
Zù Oe "lopajA uù) ayvdet, kai lovOa pù ciomopeúeoĝe eis 
Táàyaña, kai uù dvaBaivere ets Tov oixov "Qv, Kat p) OpuvveTe 
^ , 4 4 EN 
Cavta Koptov. Asrı ws auas zapowrpbca Tapo(aTprnocv 
‘Iopajd: viv veuse adtots Kuptos as áuvóv èv ebpvxópo. 
> ^ 4 / 
mr Méroxos cidoAwy Edpoiy. rev éavrQ) oxdvdaha, Hperice 
> > 2 
Xavavaiovs: vopvevovres eLemopvevocav, Yyarynoav atysiay ék 
$pváyparos avrns. Bvotpopy) mvevipatos ov ci ev tais 
mrépvéw ars, kai KatacyuvOycovrat èk Tov Üvoiao Typiov 
} ^ . 
avrüv. 


"A z A e e ^ N / ^ 2 ^ 

KovoaTe TaUra ol tepels, Kat Tpocéxere oikos ‘Iopand, 
SEC ? ^ /, > 14 4 ` e ^ > s 

kal 6 oikos ToU BactAéws evwrileo Oe, Dorte mpòs tyas rrtt TÒ 
a e `~ ^ ^ 

kpípa, OTL mayis éyevijÜgre TH Som, kal ws Oikrvov ékrera- 
14 DEN \ 2? , a € > 2 ` ^ , 

pévov èri TO lrafgüptov, 0 oi &ypevovres THY Üjpay karémué£av- 

2 ` ^ € ^ 30 N + `N a N N22 ` 

éyw 6€ marðevrhs budv, éyà čyvov tov Edpalu, koi “Iopand 
3 3 z 3.9 3 9 / ^ 2 2 ? N E] d 

ovK üTécTY ar epod Otórt viv é&emópvevaev "Edpolp, eucavOn 

3 i 3 y N ; » ^ ^ a l4 

iopajà. Oùk Ewxay rà dvaBovrALa abrOv ToU émwTpélat 

N ^ ^ d ^ 
mpos TOv GOeóv abrOv, Ort mvedpa mopvelas ÈV abrots éore TOV 
òè Kopiov oix éméyvocav. 


`~ , e 9 eL» ` , / 
Kat TometwoÜ5oerat 7) vfpts TOU Iopayi cis mpócorov 
> ^ 45 hj 423 ` > / 3 ^ 3 a 
avrov Kat Iopand koi Edpaiu àolevýoovow év Tats ddikiats 


Oszz IV. 5—V. 5. 


neither any one may plead, nor any one re- 
prove another: but my people are as a priest 
spoken against. ® Therefore they shall fall 
B by day,and the prophet with thee shall fall : 
I have compared thy mother unto night. 

6 My people are Ylike as if they had no 
knowledge: because thou hast rejected 
knowledge, I will also reject thee, that 
thou shalt not minister as priest to me: 
and as thou hast forgotten the law of thy 
God, I also will forget thy children. 7 Ac- 
cording to their multitude, so they sinned 
against me: I will turn their glory into 
shame. $'lhey will devour the sins of my 
people, and will set their ?hearts on their 
iniquities. ? And the priest shall be as the 
people: and I will avenge on $ them their 
ways, and I will recompense to them their 
counsels. P And they shall eat, and shall 
not be satisfied: they have gone a-whoring, 
and shall by no means prosper: because ther 
have left off to take heed to the Lord. 

The heart of my people has gladly en- 
gaged in fornication and wine and strong 
drink. P'They asked counsel by means of 
signs, and they reported answer to 9them 
by ĉ their staves: they have gone astray in 
a spirit of whoredom, and gone grievously 
a-whoring from their God. }%‘Lhey have 
sacrificed on the topsof the mountains, and 
on the hills they have sacrificed under the 
oak and poplar, and under the shady tree, 
because the shade was good: therefore your 
daughters shali go a-whoring, aud your 
daughters-in-law shall commit adultery. 
4 And I will not visit upon your daughters 
when they shall commit fornication, nor 
your daughters-in-law when they shall com- 
mit adultery: for they themselves mingled 
themselves with harlots, and sacrificed with 
polluted ones, and the people that under- 
stood not entangled itself with a harlot. 

But thou, Israel, ^be not ignorant, and 
go ye not, men of Juda, to Galgala; and go 
not up to the house of On, and swear not 
by the living Lord. 16 For Israel was mad- 
dened like a mad heifer: now the Lord will 
feed them as a lamb ina wide place. “ Eph- 
raim, joined with idols, has laid stumbling: 
blocks in his own way. 18 He has chosen 
the Chananites: they have grievously gone 
a-whoring: they have loved dishonour 
through her insolence. Thou art a blast 
of wind in her wings, and they shall be 
ashamed because of their altars. 

Hear these things, ye priests ; and attend, 
O house of Israel; and hearken, O house of 
the king; for the controversy 1s with you, 
because ye have been a snare in 7 Scopia, and 
as à net spread on Itabyrium, ?which they 
that hunt the prey have fixed: but I pe will 
correct you. 3I know Ephraim, and Israel 
c is not far from me: for now Ephraim has 
gone grievously a-whoring, Israel is defiled. 
4They have not framed their counsels to 
return to their God, for the spirit of forni- 
cation is in them, and they have not known 
the Lord. ) 

$ And the pride of Israel shall be brought 
low before his face; and Israel and Ephraim 


' Or, certain days. y Gr. likened, Zeb. MIT. 9 Gr. souls, see A. V. and margin. À 4 
u Gr. apartaker of idols. § Or, judgment is toward you. 


o Lit, has not departed. Alex. ámeo riv. 


9 Gr. him, his, sc. the people. — ^ Or, sin not, ù. e. a sin of ignorance. 
7 Or, the watchtower. p Gr. will be your corrector. 


C aùtòv, $c. the people, or, him the priest. . 
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shall Sfail in their iniquities; and Judas 
also shall ffall with them. ®They shall go 
with sheep and calves diligently to seek the 
Lord; but they shall not find him, for he 
has withdrawn himself from them. 7 For 
they have forsaken the Lord; for strange 
children have been born to them: now shall 
the cankerworm devour them and their 
heritages. 

3 Blow ye the trumpet on the hills, sound 
aloud on the heights: proclaim in the house 
of On, Benjamin is amazed. 9 Ephraim has 
come to Ynought in the days of reproof: in 
the tribes of Israel I have shown faithful 
dealings. The princes of Juda became as 
they that removed the bounds: I will pour 
out upon them my fury as water. 

Ephraim altogether prevailed against 
his adversary, he trod judgment under foot, 
for he began to go after vanities. 12 There- 
fore I will be as consternation to Ephraim, 
and as a goad to the house of Juda. 3 And 
Ephraim saw his disease, and Judas his pain; 
then Ephraim went to the Assyrians, and 
sent ambassadors to king Jarim: but he 
could not heal you, and your pain shall in 
nowise cease from you. !4 Wherefore I am 
as a panther to Ephraim, and as a lion to 
the house of Juda: and I will tear, and go 
away; and I will take, and there shall be 
none to deliver. 

55 I will go and return to my place, until 
they are brought to nought, and ¢hen shall 
they seek my face. 

In their affliction they will seek me early, 
saying, Let us go, and return to the Lord 
our God; for he has torn, and will heal us; 
2 he will smite, and bind us up. 3 After two 
days he will heal us: in the third day we 
shall arise, and live before him, and shall 
know him: 4 let us follow on to know the 
Lord: we shall find him ready as the morn- 
ing, and he will come to us as the early and 
latter rain to the earth. 

$ What shall I do unto-thee, Ephraim? 
What shall I do to thee, Juda? whereas 
your ê mercy is as a morning cloud, and as 
the early dew that goes away. ® Therefore 
have I mown down your prophets; I have 
slain them with the word of my mouth: 
and my judgment shall go forth as the light. 

7 For I will have mercy rather than sacri- 
fice, and the knowledge of God rather than 
whole-burnt-offerings. 9 But they areas a 
man transgressing a covenant: ?there the 
city Galaad despised me, working vanity, 
troubling water. 10 And thy strength ts 
that of a robber: the priests have hid the 
way, they have murdered the people of 
Sicima; for they have wrought iniquity in 
the house of Israel. I have seen horrible 
things there, even the fornication of Eph- 
raim: Israel and Juda are defiled; ” begin 
to gather grapes for thyself, when I turn the 
captivity of my people. 

When I have healed Israel, then shall 
the iniquity of Ephraim be revealed, and 
the wickedness of Samaria; for they have 
wrought falsehood: and a thief shall come 
in to him, even a robber ° spoiling in his 
way; “that they may concert together as 
men singing in their heart: I remember all 


B Gr. be weak. 


y Gr. vanishing. 
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avTOv: Kal doGevyoe Kat lovdas uer adrav. Merà mpoSdruy 6 
kat uoo xav mopetoovTat tod éxlyricae tov Küptov, kai od u) 
eUpociv adrdv: Ore ékkéklukev dx aùrôv, ön tov Kupuoy 7 
éyxatéhurov, Ore Tékva GAAdtpia èyevvýðnoav adtois: viv 
Katapayerat avrovs Ñ épvotBy, kal roùs KAnpous adrav. 


5 ` LES £x. 0$ 5 N s 3 7 24 ^ 
aAmzicaTe oadmruyys mi tous Bovvods, nxXnoate ext TOV B 
€ ^ Td ^ 3 > 
bynAQv, knpvfare v T oiky ^ Qv, earn Benopiv, "Edpaip 9 
> ^ ^ ^ 
eis adbavicpoy éyévero év Tépous éAéyxov: èv rais pvas 
^3 s 1] 2 
tod ‘Iopayd dega mord.  "Eyévovro oi àpyovres “Iovda 10 
e 4 ka 3 ^ € €j 
Os petarievtes Ópta, èr abroUs exyed Os Bowp TÒ Spunud, 
pov. 
4 3 M hl ^ 
Kareduvdorevoey "Edpaij. tov üvr(ówov aŭro, karerdryoe 11 
N Ld kd » A 
TÒ kpipa, OTL npSato opevecOar ómíco TOv pataiwy. Kat 12 
Àj € M ^ 3 N N ^ 
éyo os rapax? TO Edpaip, kai os kévrpov TÔ oixw lo00. 
^ 3 N N A 
Kai cidev 'Egpaiu ryv vócov aùroð, kal “lovéas Tiv ddtvny 13 
a A / 2 ` E] 

avroV- kai éropevOn Edpaiu «wpós Aacovp(ovs, kai daréoretAc 

/, ` ld 3 4 N © 3 3 , 
ampéoPes mpos Baorrtea 'Tapeim Kal otros otk ASuvdcOy 
3 7 0 € ^ N 3 Mj e /, E] e ^ 3 Á^ Ld 
lagacGor vpüs, Kal où py Otaraton É tudv ddvvyn. Asrı 14 

^ ^ ^ 5 
eyo eim os avo TG "Edpalu, kal às Aéwv TG oiko “Tova: 
kal €yw åprõpat, kat vopevgojuat, kai AjWomat, Kat oùk ea Tat 
6 èarpoúpevos. 


z ` ` / ^ 
Tlopetoopot kat értoTpéjo eis Tóv TóTov pov, ews ov ada- 15 
vold, kal Cytyoovet Tò wpdcwmdv pov. 


"Ev Odiper avrüv épOproter mpos uè, Aéyovres, TopevOdpev, 6 
Kal émiotpépwpev pos Kúpiov Tov «ov Tuv, Gre ards prake, 2 
Kat idoerat yas: mardet, kal porocet HUGS, byidoce Has 3 
peta Ovo Ņuépas: év TH Huepa tH Tpiry eEavactycdmeba, kai 
Enoopeba évómiov avroð, kai yrwodpeba- SudEwpev ToU yvavat 4 
Tov Kipiov: às OpÜpov érouxov etpyoopev aitov, Kal ner ws 
berós uiv mpwipos kai OUuxos yh- 

Ti cot 7oujo« Egppaiu; Tí cot roimow Ioúða; Tò dé éAeos 5 
buav as veoéAg mpoivi, kai ws dpdcos ópÜpuw;, ropevopern. 
Awa Toro ümeÜépwa, ToUs podnjas tuav: dméxrewa 6 
aùroùs èv pyar. oTÓpaTÓs pov: Kai TO Kpia pov ws pis 
éfeXcvoerat. 

Aiti eXeos ÜéXo 1) Ovoiay, kai ériyvwow Oeod 7 óXokav- 7 
Topata. Avrot Oé cigw ws avOpwros vapa[jatvov OuOxkqv- 8 
exel  karejpóvgsé pov Taňñaàð modus, épyatojévy  uároua, 9 
Tapdgcovuca vowp, Kal Y) ioxús cov dvdpds meparod ékpv- 10 
Wav iepets ó00v, édóvevcav  Xíkuua, ore ávopíav éroinocav 
év TÔ oiko TOD “IopayA: clov ppixwon éke) Topveiav ToU 11 
"Edpain: éusavOn “Iopond Kat Tov8o- üpxov Tpvyàv ocavrà, 12 
év TO émuorrpédew pe THY alypadwoiay Tov Aaov uov. 


> ^ 37 ld b > `N M 3 4 € 

Ev 70 iácacÜaí pe tov Iopa), kat droxadupOnoerat 7) T 
3 ee M ` e / / e E] , a 
adixia "Edpaip, kal 7 kakia Sapapeias, ote eipyyácavro wevdr: 

M , ` 3 oA 3 , > ÒLA , À s E] ^ 
Kai KAérTWs TPÒS abrov ela eAeva ETAL, éküL0vakov AnaTHS EV TH 
eO ^ > ^ y / € y ^ 7 3 ^ 
683 atrod, rws cuvadwow ws dOovres TH Kapdia avrüv: 9 


ò Comp. Heb, and Dan. 9. 16. č Mat. 9. 13. 9 Lit.stripping. 
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1 ` , $^ 2 , 6 A e T À > S M 
macas TAS Kaklas avTOv évo" vov exvKAwoay avroUvs TA 
^ 4 ^ , > 
StaBovdua adr&v, åmévavtrı ToU mporórov pov éyévovro. Ev 
e ^ y ^ LY ^ P4 
rats Kaxlous avTav eUopavav Bacirels, kal ev vois Wevdeow 


3 "^ » II , , e Xe s 
: QUTOV apxovTas. OVTES JLOLXEVOVTES WS K (avos KQLOMEVOS 
4 


' xpa avTOD perà 


3 4 3X ^ À ` Spgs " 
eis Tey KaTakavpatos azo THs dAoyos, amo dupacews 
^ ^ € / ^ 7 
oréaros, ws ToU ÉCupoÜQva. até. “Hpépat trav DaciAéov 
^ ^ y / 
ipav, npgavto of dpxovres Jupotabar E otvov, é£érewe THY 
^ 4 
ody. Adre avexavOnoav ðs KxAtBavos 
^ > ^ N € ` , 

ai Kapdtat attav, êv TQ karapáccew avrovs OAnY THY VUKTA: 

[4 > A 3 4 Ó M5 40 3 50 [3 s 

Urvou 'Edpoij. everAjoOy, mpwi éveyeviUn, åvekavðy ws arvpós 

e d M , 

déyyos. llávres éÜepuóvÜgoav ws KhiBavos, Kat Karépayov 

roUs kpiràs abrav: mavres ot Bactrcis attdv erecay, ovK HY 
^ , N [4 

ÈV avrots Ó ÊTLKANOVMEVOS TPOS ME. 


Egpaiu év rots Aaois abrod cwvepiyyeTo, Egppaip éyévero 
éyxpupias, od peraotpepopevos. Karépayov adAdtp.oe T»v 
icyby abrod, aùròs è oük éyvwr kal moMat éfjvÜgcav aire, 
kal avros oùk éyvo. Kat ramewwijoera ý UBpis “Iopand 
cis mpócwmov abrod: kal ovx éméotpefay mpos Küptov 
Tov @edv adrayv, kal oük efeLjrnoav abróv ev aot robrous. 


Kai fv Edpaip és sepwrrepà dvovs, obk éxovoa Kapdiav- 
Atyvrrov érekaAetro, kat eis '"Accvptovs éropevOnoav: Kalùs 
dv mopetwvrat, ériBarG èr aùroùs 70 Oürvóv pov, kaÜs và 
merewà. TOD oùpavod karáco avrovs, maiwWetcw AÙTOÙS ÈV TH 
dixon rijs pews avrüv. 


A ld 3 er 
Odat abrois, dru dreryndyoav år pod: deiAasor etow, ore 
N 3 b ` 
joéBqcay cis é&é- yù 828 eAvtpwodpyv aitods, abro dé kar- 
^ ^ b] » ; 4 ^ b e 
eddAnoav kar pod ievOj. Kat otk €Bonoav mpos pë at 
E ^ L4 » ^ SEN 
kapdiat abürüv, GAN 1j wAdAvLOV èv rois koiras avrüv: éri 
> A E E bi BE A 
círo kal oivw kateréuvovto. Erabeúfyoav èv poi, koyo 
m b 3 2 N E 4 
katicxuoa tovs Bpaxlovas abra&v, koi eis pè éXoytcavro 
/ e Z 2 
movgpá. “Ameotpadycay els oùðèv, éyévovro ðs TOgov èv- 
^ , e » »3 ^ > 3 
rerauévov: mecourvrat èv poppaia ot dpxovres adray dv’ drat- 
evri do UrQv: oÙ 6 Awruós o)rOv êv yy 
Jevo(av yXócons avrüv: ovros Ô qQavAwpgOs o yn 
Aiyurrw. 
t 
^ ~ > ^ 2 i 
Eis kóXmov aitav, ds yy, 6s derós êr otkov Kvpiov, àvÜ 
N ` A / 
Dv mapeByoav tyv OwÜQkwv pov, kat KaTa TOU VOROU pov 
^ , 9 
3 AoéByoov. "Eg kexpá£ovrai, 6 Meds éyvokauév ce “Ore 
NA à d iyaba, éxÜpó Siw€ay.  “Eavrots 
IcpojjA dreotpéparo ayala, éxUpóv Karedt . E 
D > ^ D 3 3 k 
‘Bacidevoay, kai où Ov éuoU, pav, kai ovK éyvopiav pot 
A ^ e e ^ 
Ò dpyópuov aürüv kai TO xpvoíov aorüv émotgoav éavrots 
Wwa, rws éfoXo0pevÜGow. 
/ , € ^ 
'"Aqórpujau Tov pdoxov cov Xapdpeta, wapwivOn ô Üvpós 
^ 5 
lov èr adrovs: ews rivos où pù Stvwyrat KadapicOyvar èv 
, `~ 3 /, 2 2 
Q opo; kal adrd rékTwv éroinoe, kat ov cos. érte uot 
f ^ , A 3 4 » 
Aavüv Fv ô uóoxos cov, Sapdpea. “Ore àveuóQ opa cover 
* € ` s+ ^ 2 : 7s > an 8 / a OUK 
av, kal 7) Kataotpopy abrüv érðégerat avra: Opayya 
^ ^ ` `N , > 
xov loxuv Tod Towjcat üAevpov* éày dé Kal moon, aAAOTPLOL 
3 `N ^ > 7 3 
arapayovraı aité. Kareróðųy Iopaņà, viv éyévero év 


Oste Vil. 3—VIM. 8. 


their wickedness: now have their own coun- 
sels compassed them about; they came be- 
fore my face. 3 They gladdened kings with 
their wickedness, and princes with their 
lies. * They are all adulterers, as an oven 
glowing with flame for hot-baking, on ac- 
count of the kneading of the dough, until it 
is leavened. ? Jn the days of our kings, the 
princes began to be inflamed with wine: he 
stretched out his hand with pestilent fel- 
lows. ë Wherefore their hearts are inflamed 
as an oven, while they rage all the night: 
Ephraim is satisfied with sleep; the morn- 
ing is come; he is burnt up as a flame of 
fire. 7'T'hey are all heated like an oven, and 
have devoured their judges: all their kings 
are fallen; there was not among them one 
that called on me. . 

8 Ephraim is mixed among his people; 
Ephraim became a cake not turned. ? Stran- 
gers devoured his strength, and he knew i£ 
not; and grey hairs came upon him, and he 
knew ić not. And the pride of Israel shall 
be brought down before his face: yet they 
have not returned to the Lord their God, 
neither have they diligently sought him fer 
all this. 

1 And Ephraim was as a silly dove, not 
having a heart: he called to Egypt, and they 
went to the Assyrians. "Whenever they 
shall go, I-will cast my net upon them; 
will bring them down as the birds of the 
sky, I will chasten them with the rumour of 
their coming affliction. 

B Woe to them! for they have started 
aside from me: they are cowards; for they 
have sinned against me: yet I redeemed 
them, but they spoke falsehoods against me. 
H And their hearts did not cry to me, but 
they howled on their beds: they Y pined for 
oil and wine. » They were instructed by 
me, and I strengthened their arms; and 
they devised evils against me. 16 They turned 
aside to ? that which is not, they became as 
a bent bow: their princes shall fall by the 
sword, by reason of the unbridled state of 
their tongue: this is their setting at nought 
in the land of Egypt. 

He shall come into their $midst as the 
land, as an eagle against the house of the 
Lord, because they have transgressed my 
covenant, and have sinned against my law. 
2They shall soon cry out to me, saying, O 
God, we know thee. ? For Israel has turned 
away from good things; they have pursued 
an enemy. 4They have made kings for 
themselves, but not by me: they have ruled, 
but they did not make it known to me: of 
their silver and their gold they have made 
images to themselves, that they might be 
destroyed. 

5 Cast off thy calf, O Samaria; mine anger 
1s kindled against them: how long will they 
be unable to purge themselves in Israel? 
6 Whereas the workman made it, and it is 
not God; wherefore thy calf, Samaria, was 
a deceiver: 7for they sowed blighted seed, 
and their destruction shall await them, a 
sheaf of corn that avails not to make meal ; 
and even if it should produce it, strangers 
shall devour it. 9 Israel is swallowed up: 
now is he become among the nations as a 


LLL EL A I I ťa l 


B Compl. ¢vuñs, leaven. y Gr. cut themselves. 


ò Gr. nothing. 


€ Gr. bosom. 


OszE VIII. 9—IX. 13. 


worthless vessel. ? For they have gone up 
to the Assyrians: Ephraim has been 
strengthened against himself; they loved 
gifts. W Therefore shall they be delivered 
to the nations: now I will receive them, 
and they shall cease a little to anoint a king 
and princes. : 


n Because Ephraim has multiplied altars, 
his beloved altars are become sins to him. 
ZI wil write down a multitude of com- 
mands for him; but his statutes are ac- 
counted strange things, even. the beloved 
altars. 9 For if they should offer a sacrifice, 
and eat flesh, the Lord will not accept them: 
now will he remember their iniquities, and 
will take vengeance on theirsins: they have 
returned to Egypt, and they shall eat un- 
clean things among the Assyrians. “And 
Israel has forgotten him that made him, and 
they have built Y fanes, and Juda has multi- 
plied walled cities: but I willsend fire on 
his cities, and it shall devour their founda- 
tions. 

Rejoice not, O Israel, neither make merry, 
as other nations: for thou hast gone a-whor- 
ing from thy God; thou hast loved gifts 
upon every threshing-floor. ?'The thresh- 
ing-floor and wine-press knew them not, and 
the wine disappointed them. 3They dwelt 
not in the Lord'sland: Ephraim dwelt in 
Egypt, and they shall eat unclean things 
among the Assyrians. ‘They have not of- 
fered wine to the Lord, neither have their 
sacrifices been sweet to him, but as the bread 
of mourning to them ; all that eat them 
ekall be defiled; for their bread for their 
T cii not enter into the house of the 

ord. 

5 What will ye do in the day of the general 
assembly, and in the day of the feast of the 
Lord? ®Therefore, behold, they go forth 
from the trouble of Egypt, and Memphis 
shall receive them, and Machmas shall bury 
them: as for their silver, destruction shall 
inherit it; thorns shall be in their tents. 


7 The days of vengeance are come, the days 
of thy recompense are come; and Israel 
shall be afflicted as the prophet that 1s mad, 
as a man 9deranged : by reason of the multi- 
tude of thine iniquities thy madness has 
abounded. §The watchman of Ephraim was 
with God: the prophet is a crooked snare 
in all his ways: they have established mad- 
ness in the house of God. 9 They $have cor- 
rupted themselves according to the days of 
the hill: he will remember their iniquities, 
he will take vengeance on their sins. 

10 T found Israel as grapes in the wilder- 
ness, and I saw their fathers as an early 
watchman in a fig-tree: they went in to 
Beel-phegor, and were shamefully estranged, 
and the ‘abominable became as the beloved. 
u Ephraim has flown away as a bird; their 
glories from the birth, and the travail, and 
the conception. !? For even if they should 
rear their children, yet shall they be utterly 
bereaved: wherefore also there is woe to 
them, though my flesh is of them. !3 Eph- 
raim, even as I saw, gave their children for 
a prey; yea, Ephraim was ready to bring out 
his children to slaughter. 
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^ cÜ e o = y e 3 `N S7. 3 
Tots éUveow ws oKevos àyxpyorov, Or. avroi avéByoay eis 
"AN / LUC ‘g À " g e MEE / ^ 3 / N 

covpiovs: àvétaAe kal éavróv Edpaiu: Opa Jydnyorav, ui 

^ Q 2 ^ ^ 
tolto mapaðofýoovrai év Tols &Üveow vOv elo0écopiat adtovs, 

N ld ^ / p 

Kal KOTATOVTL pLKpov TOD xpiew Baciéa Kal ápxovras. 


«4 Z E) ` 
Ort éxdnbuvey Egppaiu Ovoraortýpia, els ápaprías èyé- 
3 A / 5 ; , ^ 
vovro avri Gvovacrypia. nyamnéva. Karaypáýw aùr 7 X500s, 
> ^ * 5 / 7 
kal Tà VOMLLA avroU eis GAAOTpLA éAoyicÜncav, 0voao r)pua 
A 3 / a 7 
Tà nyarnpeve, Ardre éàv Ovowor Ovotav, kal déywou kpéa, 
4 ^ 
Kúpios o) mpocdégerat aita: viv pynoOnoerat tas ddtxtas 
> ^ ` ^ » 
attav, kal éxducjoe Tas duaptias abrOv: atrol els Aiyur- 
3 / * E] 3 / 5 / lA `~ 
Tov aréotpeway, kal èv Acavpiors dxáÜapra payovtra. Kat 
* / > ^ 3 
éreAáÜcro "loporA ToD moujoavros a)róv, Kal wxKoddunoay 
/ vJ r 7 
Tepévy: Kat Lovdas éz)ajüvve mores TeTELyiopevas: Kal aro- 
^ ^ ld ^ 
OTEA Tp eis Tas mÓÀews adTod, kal KaTapdyeTar Ta Üej.£ua. 
> e^ 
GUTOV, 


* ^ 5 A ` > z N ` 
My xatpe Iopa, pndé eùppaivou kafòs ot Aaot, Oui 
e ABN d N ^ ^ 
emopvevoas amd tod C€«oU cov: nyarnoas Oópara émi wavra 
2 s ANN * À ^ 3 » 5 A ~ e > 
aAwva dirov. wy Kat Anvos oUk €yvO aùroùs, Kal 6 olvos 
3 Z 5 / 5 Pd 3 ^ ^ ^ ? 
épevoatoa avrovs. Ov Katwxnoov év TH yy ToU Kupiov: 
z , s y ^ Ld / 
KATOKNTEV Edpoig Aiyurrov, kai év Acovpios àkélapra 
5 » ^ / 5 N 
dayovrat. Oùk éomacav TO Kvpio otvov, kai ody mOvvav 
» ^ e 7 ^ ^ 
avrO ai Üvaía. a)rOv, ws dpros mévÜovs adrots: mávres oi 
/ * e^ ^ ^ 
éoiovres avrà provOyoovrat, Lót. oi áprow abrOv Tals Wuyats 
abrGv oUk elo cAeUgovrat eis TOv oikov Kupiov. 


Ti womoere êv tucpars mavnyupews, kai êv jucpa éoprijs 
roð Kvpíoy; Aà totro idod mopevovras êk Tadaitwptas 
Aiyúrrov, kal éxdéberar aùroùs Méudus, kal dyer abroUs 
Maypds: rò dpytpiov adrav dAcOpos KAnpovopyoe: abto, kev- 
Oat èv Tois CKAVOpacW adTar. 


VH Cm tye ^ E] 8 Z Ud e € 7 ^ 
KaGW al Tj.épaL THS €xOuojoeos, kasv al Tj4épaL THS 
> ld 2 > 
évrazo000€0s cov, kal kakwbýoerar “IopajyA womep 6 mpo- 
a e s 4 
Q»jrys ó rapečeornkòs, avOpwros ó mvevparodópos: bard Tov 
A ^ ^ 
TÀX4Üovs Toy dduv cov émXgfÜóvÓg pavia cov. —Zkomós 
^E b ` ® an Pd ^ À See / ` 
dpa peta Oeod mpopyrys mayis okoMà Ti TATAS TAs 
50 ^ 5 ^ , 5 » ^ ? é > 0 , 
000Us aUTOU, paviav êv otko (cov Katerngav. Edlapyoay 
~ ^ € / a ^ ? 
KaTa Tas Tj4épas ToU (Govvo), pyynoOyoerar adixias aùrôv, éxd.- 
/ ^ 
KOEL üuaprias abrOv. 


‘Os eradvAjv èv éonuw etpov tov lopanÀ, kal ðs G'Komó 

2 ^ ii Pr ‘ ip o eis 3 tx : kd 

êv ovk mpwipov TaTtépas avrav el0ov: avrot ciorjAÜov mpòs 

` ` ` 3 lA 5 3 ^ v > lA 

vóv BeeAdeywp, kai åmyàdorpóbyoav cis aicxyivyv, kai éyé- 

J 5 

vovro oi eBdedAvypéevor Os oi Yyamrypdvor. “Eqpaiw ws opveov 

* , e ^C 3 e^ 3 / b 5 7 ` 2 

eLcrerdaby, al ddfar abrQv ék TÓkov kal GOivov kal cvdAAn- 

/, ` oN 3 2 XN / > ^ 3 £ 

Wewv. Aióre kol éàv éxOpébwor và cékvo avrQv, åTekvwĝý- 

3 E 8 2 b / N > N 3 ^ > / 2¢ 

govra, é$ àvÜpémov: Our. kal oval adrots eat odp mov é£ 

5 ^ 3 ~ A / ^5 > 4 / s 

aùrôv. “Edpaiu, èv tpdmov <idov, eis Üjpov mapéornoay Tà 
, ^ kj ^ ^ 

Tékva a)TOV, Kat Eqpaip, TOU efayayelv eis ÅTOKÉVTNOLV TÒ 

TEKVA AUTOD. 
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B Gr. flourished again. 


y Gr. consecrated grounds, 


ó Gr. earried by the wind. Ç Gr. pass. 0 Gr. estranged to shame. 


A Or, hated, 


t 


) 


QSHE. 1077 


N > ^ , , , 5 ^ Pd 3 ^ 
Ads abrois Kupte, ti Swcets abrois; pytpav atexvodoay, 
N N 7 E e d 3 ^ E] ` e 
Kat uacToUs Eyoovs. Lagat at xaxiae attav év Tadyad, ore 
^ ? / ^ 
éket €uioyoa abroUs* bia Tas kaklas TOv émiTNSevpaTwY abrüv, 
^ y ^ by , ^ 
èk TOD otkov pov ExBarG adrods, oU u) poco Tod ayamHnoaL 
^ ^ ? r 
aitovss mavtTes ol dpxovres abrQv amelodvres. “Eovecev 
"Edpaip: tas pilas aùrod éEnpavOy, kapròv oùk ért uù) èvéyky: 
paip: ras pias « npávðy, kapròv ol« ere uù èvéyey 
Oiórt Kal éàv yevvijoocuw, aroxtevO Ta mGvuýpara kouMas 
^ 3 KA 2 A 
avrov. Amwoerar aùroùs 6 Meds, Ort oùk elrýkovrav aUToU, 
wy . ^ ^ t 
kat égovrat mÀavhrat èr Tois Oves. 


"Aureos eùkìyparodra Iopa, 6 kapmós ebOnvav airys: 
KoTà 76 2wAnGos TOv KapTav aùths, érÀxÜvve Tà Övoraorýpia: 
Kata Tà áyaÜà THs yis aùroð, wkodduynoe orýňas. 'Epé- 
pigav kapõlas aùtôv, viv adavicOyoovTat: aùŭtTòs katraokáyet 
Tà Quriarrýpia abrQv, TaAauTwpyoovew at CTAA avTOV. 


A ^ ‘ € ^ v9 A 
Asri viv épotow, otk gate Bootreds Hiv, órt ovx eboBy- 
\ , € be À N , 2 e ^ À Aa 
Onucv tov Kuptovry 6 62 flaciXeos Ti mooc Quiv, Aadov 
er 4 ^ 4 5 6 ^ 5 À ^ € 
pnuara mpopacets Wevdels; Ovabyoerar drabyxyv, dvaredet ws 
^ e^ / ^ » LJ 
&ypocTis kpipa èri xéprov aypod. To uóoxo ToU otkov "Qv 
^ 4 er , ` 
zapoucjgcovcw oi katoikodvres Sapdpeay, oT. érevOnoe dads 
^ z A 
aùTod er adróv: kot Kaas maperikpavav avtov, émtyapovyrat 
aN M ld > a g 4 » 2 » ^ P `N S A > 
êri THY Oo£av avTov, OTL peTwKioOy àm adtov. Kai avTOv eis 
3 [4 " 5 , ‘i 4 ^ ^5 r >. 
Acouptous Ojcavres, åmýveykav Eévia TH Baorel Tapeip ev 


Sdpare "Edpaia Oéferou kat aicyuvOjcerar ‘Iopand èv Tù 


BovdAy abro). “Aéspupe Sapdpeca Paciréa airns.ws ppvyavov 
aN : 2 M4 N95 , MEO € A 
émi mpoowmov Varos: Kat éapOycovrat Bwpoi ^Qv dpapty- 
^ 3 hj + s ld > Wee 3 * N 
pata tov ‘Iopand, dxavOae kai tpiBoArot avaPSyoovrat èri và 
^ ^ ^ b 
Ouoraorýpia airy: Kat époder Tots dpect, KaAvWare Ņuâs, kat 
^ ^ > ^ 
Tois Bouvois, mérare eh jus. 


> ^ ` 
Ad' od ot Bovvol, jjpaprev IopaydA, êkeè čoryoav: ov ph 
2 > hy H ^ ^ ld 3 58 ` / 3 "d 
xaraÀd[]y aitods év TO Bovvd wóAeuos émi rà Téxva adiKias 
mawedoat abroUs koi cuvaxOycovta: ém aùroùs Aaol, èv TO 
7 > M 2 ^ b > / D es 3 M 
mai0evegÜa, abroUs èv tals Ovoiv adiKiats abrQv. “Edpatp 
, / 3 ^ ^ 2 oN S. 7 » v M 
Oapadis dedidaypévyn dyamay vikos, eyo 0€ éredctoopuat èri TÒ 
4 ^ 2 g ^ 3 ^ 3 hy / 
«dAAtc TOv ToU TpaxijÀov abrys: émuBu3o Edpain, Tapasiwmh- 
ropat "lov0av, evicxtoet ait Iakop. 


Sireipare éavrois eis Stxaroovyyyv, Tpuynoate eis kapmóv whs, 
putioate éavrois pôs yvwoews, exlyrnoate Tov Kúpiov ews 
rod eAdety yevvýuarta ıkarooúvys otv. “Ivari mapesiwrýoare 
lcéDBeuav, kat Tas ddixias aùrhs êrpvyýoate; épayete kapròv 
pevdy, ore Amiras èv rois. åpaprýpaoí cov, èv mec ðvvá- 
ievos cov. Kal èavaorýocrat arwdcia èv TÔ Aa cov, Kat 
rávra TÀ Tepvrereuxw uéva. oov oiyýoerar ws pxov SaXapüv 
'k TOD olkov ToD lepoßoàu, ev Huépais moàéuov unrépa èri 
kvos HOddioav, oŭtws Totnow tutv oikos tod IopayA ard 
rpogdrov GdtKias kaktðv Upav. 

OTe 


"OpOpov ameppidyoay, areppidy Baorets Iopa 


Osee IX. 14-—XT. 1. 


Give them, O Lord: what wilt thou 
give them? a miscarrying womb, and dry 
breasts. 9 All their wickedness is in Galgal: 
for there I hated them: because of the 
wickedness of their practices, I will cast 
them out of my house, I will not love them 
any more :. all their princes are disobedient. 
5 Ephraim is sick, he is dried up at his 
roots, he shall in no wise any more bear 
fruit: wherefore even if they should beget 
children, I will kill the desired fruit of their 
womb. "God shall reject them, because 
they have not hearkened to him: and they 
shall be wanderers among the nations. 

Israel is a vine with goodly branches, her 
fruit is abundant: according to the multi- 
tude of her fruits she has multiplied hes 
altars; according to the wealth of his land, 
he has set up pillars. ?'l'hey have divided 
their hearts; now shall they be utterly de- 
stroyed: he shall dig down their altars, their 
pillars shall mourn. 

3 Because now they shall say, We have no 
king, because we feared not the Lord: *and 
what should a king do for us, speaking false 
professions as his words? he will make a 
covenant: judgment shall spring up as a 
weed on the soil of the field. * The inhabi- 
tants of Samaria shall dwell near the calf of 
the house of On; for the people of it 
mourned for it: aud as they provoked him, 
they shall rejoice at his glory, because he 
has departed from Sthem. ®And having 
bound it for the Assyrians, they carried it 
away as presents to king Jarim: Ephraim 
shall receive a gift, and Israel shall be 
ashamed yof his counsel. Samaria has 
cast off her king as a twig on the surface of 
the water. 9 And the altars of On, the sins 
of Israel, shall be taken away: thorns and 
thistles shall come up on their altars; and 
they shall say to the mountains, Cover us; 
and to the hills, Fall on us. 

? From the time the hills existed Israel 
has sinned: there they stood: war waged 
against the children of iniquity ! to chastise 
them shall not overtake them on the hill, 
the nations shall be gathered against them, 
when they are chastened for their two sins, 
!! Ephraim is a heifer taught to love victory, 
but I will come upon the fairest part of her 
neck: I will mount Ephraim; 1 will pass 
over Judain silence; Jacob shall prevail 
against him. 

2 Sow to yourselves for righteousness, 
gather in for the fruit of life: light ye for 
yourselves the light of knowledge; seek the 
Lord till the fruits of righteousness come 
upon you. Wherefore have ye passed over 
ungodliness 1n silence, and reaped the sins 
of ıt? ye have eaten false fruit; for thou 
hast trusted in thy sins, in the abundance 
of thy power. “Therefore shall destruction 
rise up among thy people, and all thy strong 
places shall be ruined: as prince Solomon 
departed out of the house of Jeroboam, in 
the days of battle they dashed the mother 
to the ground upon the children, 5thus 
will I do to you, O house of Israel, because 
of the unrighteousness of your sins. 

Early in the morning were they cast off, 
the king of Israel has been cast off: for 


B Gr. him, or, it, i. e. the people. 


y Lit.in. 


OsrzxE XI. 2—XII. 9. 


Israel is a child, and I loved him, and Bout 
of Egypt have I called his children. ?AsI 
called them, so they departed from my pre- 
sence: they sacrificed to Baalim, and burnt 
incense to graven images. ? Yet I ybound 
the feet of Ephraim, I took himon my arm; 
but they knew not that I healed them. 
* When men were destroyed, I drew them 
with the bands of my love: and I will be to 
them as à man smiting another on his cheek: 
and I will have respect to him, I will prevail 
with him. 

5 Ephraim dwelt in Egypt; and as for the 
Assyrian, he was his king, because he would 
not return. 9 And in his cities he?prevailed 
not with the sword, and he ceased £o war 
with his hands: and they shall eat of the 
fruit of their own devices: 7and his people 
shail cleave fondly to their habitation; but 
God shall be angry with his precious things, 
and shall not at all exalt him. 


8 How shall I deal with thee, Ephraim? 
how shall I protect thee, Israel? what shall 
I do with thee? $I will make thee as 
Adama, and as Seboim; my heart is turned 
fat once, my repentance is powerfully ex- 
cited. ° I will not act according to the fury 
of my wrath, I will not abandon Ephraim to 
be utterly destroyed : for I am God, and not 
man; the Holy One within thee: and I will 
not enter into the city. VI will go after 
the Lord: he shall utter is voice as a lion: 
for he shall roar, and the children of the 
waters shall be amazed. !! They shall be 
amazed and fly as a bird out of Egypt, and 
as a dove out of the land of the Assyrians: 
and I will restore them to their houses, saith 
the Lord. 

£ Ephraim has compassed me with false- 
hood, and the house of Israel and Juda with 
ungodliness: but now God knows them, and 
they shall be ealled: God’s holy people. 


But Ephraim is an evil spirit, he has 
chased the east wind all the day: he has 
multiplied empty and vain things, and made 
a covenant with the Assyrians, and oil has 
gone in the way of traffie into Egypt. ? Ànd 
the Lord has a controversy with Juda, in 
order to punish Jacob: according to his 
ways and according to his practices will he 
recompense him. 

3 He took his brother by the heel in the 
womb, and in his labours he had power with 
God. * And he prevailed with the angel and 
was strong: they wept, and intreated me: 
they found mein the house of On, and there 
a word was spoken to them. ? But the Lord 
God Almighty shall be his memorial. § Thou 
therefore shalt return to thy God: keep thou 
mercy and judgment, and draw nigh to thy 
God continually. 


7 As for Chanaan, in his hand is a balance 
of unrighteousness: he has loved to tyran- 
nise. 8 And Ephraim said, Nevertheless I 
am rich, I have found refreshment to my- 
self. None of his labours shall be found 
available to him, by reason of the sins which 
he has committed. 9 But I the Lord thy 
God brought thee up out of the land of 
Egypt: I will yet cause thee to dwell in 


: / ` / ^ 
p.erekdAega, TH TEKVA AdTOD. 
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varios Iopa, koi éyó Hydrnoa abrüv, koi èé Aly/:Tov 
Kaos uerekáAeca. abrovs, otros 2 
; Sagen i abro Tots Baañetu éÜvov, kal 
Tots yAvrrots ePupriwor. Kat éy owerddica rv “Edpatp, 3 
évéhaBov avTOv €mi Toy Bpaxiova pov, koi odk éyvogav ort 
tauat autovs. Ev duadfopa davOpdrwv e€rewva aùroùs dy 4 
Seopots åyarýreðs pov, kai evopat abrois ós Dumífay &vUpo- 
^ «T 4 
ori EM oo QUTOU: kaul eriBAél ouo TpÓS avTOv, 


5 4 3 i 
AT WXOVTO EK TPOGWTOV pov 


4 2 M , 3 / va A 
Karwxyoey Edpaip. ev Atyémro, kat “Acootp aùròs Bacı- 5 
3 
Acus abro). Ort oik hO éy eriotpewat, — kai noGevncev 6 
cv poupaig év Tats wokeow a)roU- Kai Katéravoev èv tals 
^ 3 ^ `~ 4 ^ 
Xspciv avrov, kat d&yovrat ex trav diaBovriwy abrüv, kol7 
€ A > ^ / ^ 3 
Ô Aads abroU émixpeuduevos ex THs Karoulas aüroU- kal 
€ M 3. N / 3 ^ 7 
O Geos ézi và Tima adrod t ov u) vo 
O K Ovpwhyocerar, kai ob pa] woo 
GUTÓV. 
/ ^ 3 , mt ^ 5 
5 Ti ce Stala pat Eópaiy. 5 Vrepacu gov Iopa; ti ce S 
e e < 
ala; ós Aóáua O6couo( ce, kal ds XeBoctu^ pereatpady 
€ ? ^ > ^ 
7 Kapdia pov év TG abrQ, cwverapáx0» ý perapéAei, pov. 
> ` 4 N ^ ^ ^ ^ 
Où pa] ToNTH kata THY Cpyny ToU Ovpod pov: où uÀ éykara- 9 
^ 5 ^ M > 2 / by 
Aro Tov earapFivar TOV Edpaip- Lóri eds eyes euu koi 
3 3 
ouK dvOporros, év cot aylos, kat ovK eloeAcdoomat eis aóÀw. 
Ozicw Kvpiov wopetconar ds Aéov éped 5 UTC 
éwv è 
On piov sropeóaop. s v êpeúčerat, ort abrós 10 
wpvocral, Kal ékoT)covrat téxva di0árov. 'Ekorýoovra 11 
€ y 3 3 , b] ^ 
ws Opveov é£ Aly/mTov, kal ws mepurrepa èk yis Acaovptov- 
` 3 z 
kat ämokataoTTw avToUs eis Tods oikovs aùrÔr, Àéye 
Pd 
Kuptos. 
3 , 2 2 P4 3 b N 
3 ExkAocé pe év Wevdee "Edpaiu, kai èv doeBeiats oikos 19 
N v , ^ 
Iopaņà, kai Tovda- viv éyvo aùroùs 6 @eds, kai 6 Aads dytos 
? ^ 
kekAx erat Ocot. 
€ QAU 3 A ` ^ z. 
O 0$ 'Egpaiu movnpòv mveñua, ediwke Kxatowva Sdyv THv 12 
e [4 ` bj 2 
pepav: kerà kai parua érAnOuve, kai OtÜ qv pera “Ac- 
"d 4 `“ 4 
cupiwv OuéÜero, Kat éAatov eis Atyurrov éveropevero. Kat 9 
z A 7 N > ^ 
Kptots TH  Kvpio rpòs ‘Lovday, rod ékÓudjgat tov “Taxi: 
N N e ` ^ N ^ 
KaTa Tas oùs adTot Kal kar rà émvry8eUpara adtod ámoüd- 
cet AUTH. 
3 ^ 4 3 £ ` E" N > ^ b 2 
. Ev 7) KoLA o. émTépvige TOV ddeApov avTov, Kal év kórots 3 
avrov évicXvge "pos Weov. Kat.évioyuce merà dyyédov, kal 4 
3 rd 3 bj ^ 
dvvac On exhavoay, «ai eenOyody pov: èv T oiko "Qv 
€j > ^ ^ 
eopocáv pe, kat éket éAoMjÜn mpós aùroús. “O 8& Kipwos 5 
€ ` € / ^ 
o @cos 0 zavrokpárop ¿orat uvnuóovvov aitov. Kat où év 6 
^ ES / a b / 
®co cov émuTpéjeus, cov kal kpiua dvAdocov, kai eyyice 
XN XN / 
zpós 10v Wedv aov Otravrós. 


` N ^ A 

Xavaày, èv yepi airod (vyós adixias, karaĝvvaorevei 7 
a / K ` > "E ` ÀT 2 À Pd v 
NYATNCE. at eime  Edpaip, awAnv merhovrnxa, cipyxa 8 
5 ^ ^ ^ 
àvayruxrv égavrGQ: mavtes oi móvot a)roU ody eopeÜjcovrat 
av ^ P 5 16 7 A e R N be K ^ € / 

UT@, OL Adtkias As Huaprev. yo dé Kupios ó eds cov 9 
3 z 4 ^ Pd ^ ^ 
avayayov ce ék yis Aiyumrov, črt katoki oe èv oKyvais, 


B Matt. 2. 15. y Seo Prov. 20. 11. 


ò Or, fell by the sword. Lit. was weak. 


© Or, shall I, ete. 0 Or, in the same person, sc. myself, 
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10 kaĝòs Hepat Eoprns. Kat AaAjow mpòs mpopýras, koi éyw 

llópáces erAnOuva, kai èv xepol mpopytav ópoubÜnv. Ei 
uù) Tadaad éoTw, apa Wevdets Hoav év Tadaad Gpxovres 
Ovordlovres, kai Ta OvotacTHpia attav, ws xeAOvaL él xépoov 
aypov. 


Kai dveyopnoevy "lako[) eis mediov Supias, xat éQoUAevaev 
'IepajA èv yvvaud, Kal yvvaud épvddgaro. Kat èv rpopyry 
avyyaye Kúpios tov Iopa) èk yrs Aiy?mrov, kal èv mpopyry 
4 SuepvddyOn. "EOipwce “Edpaiu, kai rapwpyie, Kat TÒ 
aia avrod ém abróv exxvOncerat, kat tov dveidicpov avroU 
dvratodacet Kuptos avro. 


L2 
id 


9 Kara róv Aóyov Edpalu Oucawpara ehaBev aùròs èv TÔ 
9 “IopayA, kai Gero avrà TH Baad kal àméÜave. Kat viv Trpoc- 
éÜücvro ToU Gpaptavew, kai éroinoay éavrots xoveupra ex TOU 
ápyvpíov aUrQv, Kat cixdva «idddwv, épyo, Tekróvov avvrere- 
Aeogéva abro: avtol Aéyovou, Oicare àvÜpoxrovs, uóoxot 
3 yàp éxXeXoimacr. Ara Tovro &covrat ws vePéeAn mpovij, koi 
ws Opócos ppw) zopevopévg, ds xvovs áodQvsopevos ad 
4 GAwyvos, kal ws atpis ard Saxptwv. 'Eyb dé Kúpıos 6 cds 
cov 6 otepewy Tov oùpavòv, Kal KTi<wv yiv, oU ai xeipes ExTL- 
cav macav THY GTpariàv TOU ovpavod, Kal ov mapéðeéd cot 
atta ToU wopeverGar dricw aitav: Kal éyà åvýyayóv ce èk 
ys Alyomrov, kal Gedy wA7v éoU où yvóoy, koi odlwv oUk 
5 €oTe mapeé uod. ‘Eye émo(uawóv oe èv vj puo, ev yh 
G ÕOLKÝTW KaTa TÒS vous avràv, kai éveriijaUnoav cis TANTLO- 
viv, kai vo0ncav ai Kapdiar abrQv: éveka. rovrov émeAáÜDovró 
7 pov. Kat écouot aùrois ws mavOnp, kai Gs mdpdadts: karà 
q vv 680v "Accvpiov dmavTygopat avTois ws apKTos Ý àT- 
opoupevyn, kai duappygw avykXewióv Kapdias airy, kal KaTa- 
déyovrat abroUs éxet orúuvot Spupod, Ünpia, aypov Ouacráoet 
E / 
avrovs. 


^ ^ * hj ld , ^ € 

10 TH 9w opa gov Iopanh TLS Bonhiices ; IIov 6 Paoi- 

, «c ^ 
Aevs cov otTOs; kal duacwodrw ce èv márais Tats wÓAcoí 

e 4 » e. 
gov: kpiváro ge Ov elmas, dos uor [jaciAéa kal &pxovra. 
NM A Aé > > ^ NS y > ^ 0 ^ 
. Kai edoxd cor Baciriéa èv épyy pov, kal éoxov èv TG Ouua 
pov. 


! — Suotpopyy duas “Eqpaip, èykekpvupévy 4 åpapria avrov, 
| moves ws TUKTOVONS HEovow aürà: otros 6 vids cov ô ppóvı- 
: pos, OórL ov u) roor) èv ouvtpiBy Tékvov. “Ex yepòs 
qôov picopar, kal êk Üavárov Avrpócogat aiTots: mod 7) diKy 
cov Üávare; voU TÒ kévrpov Gov aby; TapdKAnols kékpvrrat 


dro 6pOaApav uov. 


^ ^ 4 ^ 
Air, otros dvapecov adeAdav OuxoTeAet, érager Kavowva 
^ 5 ` A ^ X 
&veuov Kúpios êk Ts èphuov èr atrov, kal ávofgpaveét ras 
^ ^ ` ^ 
$AéBas avro), eepnudce ras myyàs abrot: avrós karaégpave 
r M 


^ ^ ` P4 XN ` 3 ^ 
THY yu QUTOU, KAL TAVTA Ta OKEVY) Ta eriOupnta. QuUTOv. 
See Heb. y Gr. excited himself to anger. 


Or, cause. u 1 Cor. 15. 55. 


6 Alex. smoke out of the chimney. 


OsreE XII. 10—XIII. 15. 


tabernacles, according to the days of the 
feast. 1° And I will speak to the prophets, 
and I have multiplied visions, and by the 
means of the prophets I was represented. 
!B8Tf Galaad exists not, then the chiefs in 
Galaad when they sacrificed were false, and 
their altars were as heaps on the ground of 
the field. 

7 And Jacob retreated into the plain of 
Syria, and Israel served for a wife, and 
waited for a wife. !? And the Lord brought 
Israel out of the land of Egypt by a pro- 
phet, and by a prophet was he preserved. 
! Ephraim was angry and Yexcited, there- 
fore his blood shall be poured out upon 
him, and the Lord shall recompense to him 
his reproach. 

According to the word of Ephraim he 
adopted ordinances for himself in Israel; 
and he established them for Baal, and died. 
? And now they have sinned increasingly, 
and have made for themselves a molten 
image of their silver, according tothe fashion 
of idols, the work of artificers accomplished 
for them: they say, Sacrifice men, for the 
calves have come to an end. ?'lherefore 
shall they be as à morning cloud, andas the 
early dew that passes away, as chaff blown 
away from the threshing-floor, and as a 
9vapour from tears. 4 But I am the Lord 
thy God that establishes the heaven, and 
creates the earth, whose hands have framed 
the whole host of heaven: but I shewed 
them not to thee that thou shouldest go 
after them: and I brought thee up out of 
the land of Egypt, and thou shalt know nc 
God but me; and there is no Saviour beside 
me. °I tended thee asa shepherd in the 
wilderness, in an uninhabited land. 9 Ac. 
cording to their pastures, so they were com- 
pletely filled; and their hearts were exalted; 
therefore they forgot me. 7 And I will be 
to them as a panther, and as a leopard. 8f 
will meet them by the way of the Assyrians, 
as a she-bear $ excited, and I will rend the 
caul of their heart, and the lions’ whelps of 
the thicket shall devour them there; the 
wild beasts of the field shall rend them in 
pieces. . . 

9O Israel, who will aid thee in thy de- 
struction? W Where is this thy king? let 
him even save thee in all thy cities: let him 
judge thee, of whom thou saidst, Give me a 
king and a prince. "And I gave thee a 
king in mine anger,and kept Aim back in 
my wrath. 

P? Ephraim has framed a 8conspiracy of 
unrighteousness, his sin is hidden. 13 Pains 
as of a woman in travail shall come upon 
him: he is thy wise son, because he shall 
not stay in the destruction of thy children. 
4 I will deliver them out of the power of 
Hades, and will redeem them from death: 
where is thy ^penalty, O death ? nO Hades, 
where is thy sting? comfort is hidden from 
mine eyes. ] 

15 Forasmuch as he will cause a division 
among Ais brethren, the Lord shall bring 
upon him an east wind from the desert, and 
shall dry up his veins and quite drain hia 
fountains: he shall dry up his land, and 
spoil all his precious vessels. 


č Or, perplexed. 9 Or, bundle of iniquity. 


OsEE XIV. 1—Joern I. 5. 


Samaria shall be utterly destroyed: for 
she has resisted her God ; they shall fall by 
the sword, and their sucklings shall be 
dashed against the ground, and their women 
with child ripped up. 

? Return, O Israel, to the Lord thy God ; 
for the people have fallen through thine 
iniquities. ? Take with you words, and turn 
to the Lord your God: speak to him, that 
ye may not receive the reward of unright- 
cousness, but that ye may receive good 
things: and we will render in return the 
fruit of our lips. 4 Assur shall never save 
us; we will not mount on horseback; we 
will no longer say to the works of our hands, 
Our gods. He who is in thee shall pity the 
orphan. $ 

? [ will restore their dwellings, I will love 
them Ptruly: for he has turned away my 
wrath from him. 6I will be as dew to 
Israel: he shall bloom as the lily, and cast 
forth his roots as Libanus. 7 His branches 
shall spread, and he shall be asa fruitful 
olive, and his smell shall be as the smell of 
Libanus. 8They shall return, and dwell 
under his shadow: they shall live and be 
satisfied with corn, and he shall flower as a 
vine: his memorial shall be to Ephraim as 
the wine of Libanus. ? What has he to do 
any more with idols? I have afflicted him, 
and I will strengthen him: I am as a leafy 
juniper tree. From me is thy fruit found. 

1? Who is wise, and will understand these 
things? or prudent, and will know them? 
for the ways of the Lord are straight, and 
the righteous shall walk 1n them: but the 
ungodly shall fall therein. 


1080 IOHA. 


> " x / 
AdavwÜ5jcera, Zaudpea, dru  àvréorg mpds tiv ®eòv 14 
3 ^ P4 A A 
auTns’ êv þoppaig mecodvyrat avrol, koi rà broriTOin avTOv 
vA bj ^ 
&QaduÜjcovra, koi at èv yacrpi čyovoar abrüv DOuppoyi- 
C'OVTO4. 
^B 2 Ü 'Í PX A Kv ` 7 , 
motpadyhi Iopa mpos Kupiov tov Geóv cov, dirt 2 
3 0é E] ^ 10 M / > x ^ Z 
100évcav év rois dðikiais gov. AaBere pel éavtdv Aóyovs, 3 
~ a ^ 3 ^ 
Kat émioTpádmre mpós Kupióv tov Gcóv pv: etmare aire, 
e ^ / 5 Pd XN 4 3 A ~ S L4 : 
ows ji] AGByre Gdixiav, kai AaByte ayaa, kai dvranodicopev 
^ 2 A > ^ €j 
Kaprov xeéov 7)jQv. “Acoovp ov uù 007) Has, ef imrov 4 
/ ^ ^ 
ovK àva[jaójeÜa- oùkére uù cimwpev, Üeot Huey, rois. &pyots 
TOV yepõv Hudv ô èv aot éAegoet ópiavóv. 


or? by s b) ^N 5 2 5 A e £ 
Tagopat Tas kaTotkias avTOv, àyarýow aùroùs uoňóyws, 5 
9 I 2 N > z 3. 3 » ^ y e l4 
O7t àåméoTpepe THY òpyýv pov åt airod. “Eoopat ws dpdcos 6 
^ AL >A 3 8 Ld € 7 b p À ^ s € 74 3 ^ € 
7 Iopanr, avOnoe ws kpivov, kat [DaAet ras pias avTOU (s 
€ ld Pd e / > ^ EE € ? 7 
6 AiBavos. Topevoovrar ot xrXadot abro), Kat éorat ws éXaia 7 
lA A 3 I > ^ € 4 E] 2 8 
KaTaKapTros, Kat 7 dodpacia avrov ws AtBavov, émwrpéjovot 
N ^ ^ 
Kat kafiovyrat vró Tiv oKerny avroU, Eyoovrar kat peÜvoOT- 
[4 ` ^ 
covTat aitw: kal é£avOioet ws apmedos: uvnuórvvov abro), ws 
> A z ^5 la f 3 ^ 95 N LO BÀ >» AN 9 
oivos AiBavov T “Edpaip: ti avrQ ere kal ciddAos; eyo 
d bJ 
êrareivwra avTOv, Kal katıoyúcw aùrór. yù ws dpkevÜos 
muxacovoa, é£ éuo0 Ô kaprós aov evpyTat. 


7 N M Pd ^ ^ A b , , 
Tis codós kai ouvynoe ravra; 1) cwverós kot émvyvocera, 10 
e ^ ^ 
atta; OTe etÜctau at ddot ToU Kupiov, kal dixator zropevaovrat 
êv aitais, oi 66 doeBeis dobernoovow èv abrats. 


I 


THE word of the Lord which came to Joel 
the son of Bathuel. 

2 Hear these words, ye elders, and hearken 
all ye that inhabit the land. yHave such 
things happened in your days, or in the days 
of your fathers? 3Tell your children con- 
cerning them, and let your children £eZ 
their children, and their children another 
generation. *' The leavings of the 9 cater- 
pillar has the locust eaten, and the leavings 
of the locust has the ?palmerworm eaten, 
and the leavings of the palmerworm has the 
Scankerworm eaten. 


5 Awake, ye drunkards, from $your wine, 


OHA. A. 


AOTOS Kvp(ov, 0s éyevijf mpds "IorjA vóv rov BaovijA. 

'"Akojócare raUra of mpecBirepor, kai évwrícacÓe mávres 2 
ot KATOLKOUVTES Tv yn, & yeyove Towatra ev Tals Tpepats 
tuav, Y êv rals Huepats TOv warTépwv pv;  Ymép avtwv 3 
Tots Tékvots (Qv OujyrjcacÜe, Kal TA TéÉkva Bway TOLS TEKVOLS 
avTOv, kal Ta Tékva adtay eis yeveàv érépav. Tà KaraAourra 4 
Tis kdurys karéQayev 1) apis, koi Ta KaTaAouTa THS a.Kptoos 
katépayev ó Bpodyos, kai rà karáAoura TOV Bpovxou KaTepayev 
7] Epvoi By. 

"Exvyate ot peOvovres è oivov aùrâv, kal KkAavoare: 5 


a 77 


B Gr. manifestly. y Gr. if. 


ò It is difficult to assign the exact meaning of the Greek. 


t Gr. their. 
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0 / d e "4 > 3 ‘GQ e Ey 8 3 
lpnvyncare Tvres ot mivovres olvov eis eOnv, ore eEnpOn èr 
/ e ^ > , N , "O 20 5 di^ 58 
6 cróparos pv eihpootvy kal yapa. TL €Ovos avéBn èri 
THY yiv pov iexvpóv kal dvapiOnrov, ot dddvres adtov OOóvres 
N ^ ^ y M 
7 ÀAéovros, Kat oi pirat airod ck)pvov. “Elero tiv üjwmeAóv 
pov eis àpavwpòv, Kal Tas Gvkás pov eis mvykAao qv: 
3 ^ E z d PES N »»e A 2A 2 ` An 
épevvàv eEnpetvnoev abrjv, Kat éppujev: éXeUkave à kìýparta 
» ^ 
avis. 
2 , 
8 @pyvycov mpòs pe trép vip meptelwomevny cákkov, 
^ / > ^ 
9 éri vóv dvdpa airis TOv wapÜcvkóv. ^ Efgprat Üvoía xai 
omovery èé otkov Kupíov: srevÜcire oi tepets ot XevrovpyoUvres 
10 @voracrypiw Kvupiov, ote Terañaimwpyke và media: mevheirw 
e e "Ip i p L4 ; ^ > , > > A » 
7] yi], OTe reraAouzópyke otros’ éEnpavOy otvos, dAtyaby čarov: 
11 “EgypavOycav yewpyot Opyveite krýpara mèp mupov koi 
^ e 3. 7 ` » 3 A € » E 
12 kpiÜrs, öre &xóAoÀe Tpvygrós èé aypov. H apedos één- 
p 1 ‘ ` K € * N `S 
e ^ 5 e^ e^ 
pavoy, Kat ai ovkat dALydOyrav: pod, kat pong, kal pydov, 
^ ^ e y 
kal vrávra. Tà úa ToD åypod eEnpavOnoay, ött qo Xvvav. xap&v 
ot viot TOv dvOowruv. 

(3  Ilepi£ócacÓe kai kórreoĝs ot iepetst Opyveire of ÀeTovp- 
yo)vres ÜvoiaoTQp(e: eloéAÜere, vmvdcare v odkkois A«- 
^ ^ tj y ^ ^ r 
TovpyoUvres Oc, Ore åméoyykev ¿£ oixov Weod tudv Gvoia kai 


oT0yÓ5. 


, /, 
4  'Ayiácare vyoreiav, kgpócare Üepormelav, avvayáyere mpec- 
^ ^ ^ ^ ^ b! 
D'vrépovs, mavtas karowoUvras yiv eis oikov OcoU ov, koi 
Kekpdá£ere mpós Kpiov éxrevas, 


a y y y 5s e 7 DL aA e e 7 K ? 
5 Orpo, oruot, otpor eis 7]&épav, ôte eyyds 1) huépa Kupiov, 
o A 
6 kai òs Tadalrwpia èk taAdaurwpias ée. Karévavte trv 6d- 
Garpav tpav Bpdpata eSwrobpevOy, É orkov Ocod tar 
3 , M , > , , LEG ^ , 
7 eippootvy koi xapá. “Hoxiptyoay dapddes éri rats Parvats 
^ d 
a)rQv, "QavícÓneav Oncavpol, Katecxadnoav Ayvol, te 
8 e€ypavOy otros. Ti drofyoopev éavrois ; ExAavoav Bovkóňta 
Bov, drt obx Vwixe vou) adrois’ kai Ta vo(uvta. TOv TPO- 
/ 5 4 N ` lA 2 9 ^ 
9 Bárov Hdavicbncav.  llpós cé Kupre Boyoopua, ore mip 
3 2 ` e ^ ^ > 2 bj ` LEE! /, hj 
&vjÀoce rà ópaia Ts epyuov, kai PACE avyWe mávra và 
^ a n ^ M M Pd ^ / Sf ` 
O £óAa tod aypot, kal rà krývy rod mediov ávéBAejav mpós 
cé, öre ènpávðņoav apéces iddtwv, kal wip Karépaye Tù 
@pata THs Åpýpov. 


Ld ig 3 `~ - 3 »” e ld 
2  ZoXmicare oddmiyyt èv Bv, xypvgare êv dpe åyíw pov, 
Kal guyxvÜjregav ávres ot kaTtoikodvres Tijv yiv, Ouóri 
‘4 e [4 ld 
2 mápegTw pépa Kupiov, ore éyyvs huépa okórovs kai yvddou, 
e £ £ hj] e l4 € » P4 > ` ` 4 
Hepa vepéAys kai Guixdys: ws OpÜpos xvOyjoerar ext rà õp 
^ , ` ^ 
Acós wodts kai icXvpós, Opoios aùr od yéyovev ard ToU 
e^ > ej ^ 
aidvos, kal per avTOv où mpoorehýoerat ews érüv els yeveàs 
^ ^ ^ ` r 
3 yeveðv. Tà éumpooĝev aùroð mip àvaAÀ(okov, kai và d7ricw 
e^ e^ Lal 4 
aitov åvarropévy QAÀóf- Gs «apáOewos Tpvdys 7) yy mpò 
^ » ^ ^ ` 
TpoTwWTOV aÙTOD, Kal Ta Omirlev aŭro wediov adavicpov, Kal 
GvacwLouevos OUK EGTAL AUTO. 


y i. e. one who married her as 2 virgin. 
See 2 Ki. 22. 16. Ezek. 47. 4. A Gr. age. 
£ Lit. to him, sc. the people. 


B Gr. whitened, Gen. 30, 37. 
0 Gr. issues. 


ò Or, vintage. 


Joer I. omi. 3. 


and weep: mourn, all ye that drink wine to 
drunkenness: for joy and gladness are re- 
moved from your mouth. 9 For a strong 
and innumerable nation is come up against 
my land, their teeth are lion's teeth, and 
their back teeth those of a Zion’s whelp. 
7 He has ruined my vine, and utterly broken 
my fig-trees: he has utterly searched my 
vine, and cast it down; he has peeled its 
branches. 

3 Lament to me more than a virgin girded 
with sackcloth for the Y husband ot her 
youth. 9'The meat-offering and drink-offer- 
ing are removed from the house of the Lord : 
mourn, ye priests that serve at the altar of 
the Lord. ? For the plains languish: let 
the land mourn, for the corn languishes; the 
wine is dried up, the oil becomes scarce; 
l the husbandmen are consumed: mourn 
your property on account of the wheat and 
barley; tor the 5harvest has perished from 
off the field. ! The vine is dried up, and 
the fig-trees are become few; the pome- 
granate, and palm-tree, and apple, and all 
the trees of the field are dried up: for the 
sons of men $ have abolished joy. 

B Gird yourselves with sackcloth, and la- 
ment, ye priests: mourn, ye that serve at 
the altar : go in, sleep in sackcloths, ye that 
minister to God: for the meat-offering and 
drink-offering are withheld from the house 
of your God. 

4 Sanctify a fast, proclaim a solemn ser- 
vice,gather the elders and all the inhabitants 
of the land into the house of your God, and 
cry earnestly to the Lord, 

15 Alas, alas, alas for the day! for the day 
of the Lord is nigh, and it will come as trou- 
ble upon trouble. !$ Your meat has been 
destroyed before your eyes, joy and gladness 
from out of the house of your God. ‘I'he 
heifers have started at their mangers, the 
treasures are abolished, the wine-presses are 
broken down; for the corn is withered. 
18 What shall we store up for ourselves? the 
herds of cattle have mourned, because they 
had no pasture; and the flocks of sheep have 
been utterly destroyed. 19 To thee, O Lord, 
wil lery: for fire has devoured the fair 
places of the wilderness, and a flame has 
burnt up all the trees of the field. % And 
the cattle of the field have looked up to thee: 
for the? fountains of waters have been dried 
up, and fire has devoured the fair places of 
the wilderness. 

Sound the trumpet in Sion, make a pro- 
clamation in my holy mountain, and let all 
the inhabitants of the land be confounded: 
for the day of the Lord is near; ?for a day 
of darkness and gloominess is near, a day 
of cloud and mist: .à numerous and strong 
people shall be spread upon the mountains 
as the morning; there has not been from 
the^beginning one like it, and afterit there 
shall not be again even to the years of many 
generations. ? Before ¥ them is a consuming 
fire, and behind them is a flame kindled: 
the land before them is as a paradise of de- 
light, and behind them a desolate plain: 
and there shall none Sof. them escape. 


C Gr. disfigured, or, disgraced. 
u Gr. it, sc. the people. 


Jorn IL 4—22. 


4 Their appearance is as the appearance of 
horses; and as horsemen, so shall they pur- 
sue. ? As the sound of chariots on the tops 
of mountains shall they leap, and as the 
sound of a flame of fire devouring stubble, 
and as a numerous and strong people setting 
themselves in array for battle. 9 Before 
them shall the people be crushed : every face 
shall be as the blackness of a 8 caldron. ‘As 
warriors shall they run, and as menof war 
shall they mount on the walls; and each 
shall move in his right path,and they shall 
not turn aside from their tracks: 9and not 
one shall stand aloof from his brother: they 
shall go on weighed down with their arms, 
and they fall upon their weapons, yet shall 
they in no wise be destroyed. 9 They shall 
seize upon the city, and run upon the walls, 
and go up upon the houses, and enter in 
through the windows as thieves. W Before 
them the earth shall be confounded, and the 
sky shall be shaken: the sun and the moon 
shall be darkened, and the stars shall with- 
draw their light. 1} And the Lord shall 
utter his voice before his host: for his camp 
is very great: for the execution of his words 
is mighty: for the day of the Lord 1s great, 
very glorious, and who shall be Sable to 
resist it? 


EZ Now therefore, saith the Lord your God, 
turn to me with all your heart, and with 
fasting, and with weeping,and with lamenta- 
tion: and rend your hearts, and not your 
garments, and turn to the Lord your God: 
for he is merciful and compassionate, long- 
suffering, and plenteous in mercy, and. re- 
pents of evils. 14 Who knows if he will 
return, and repent, and leave a blessing 
behind him, even a meat-offering and a 
drink-offering to the Lord your God? 


i5 Sound the trumpet in Sion, sanctify a 
fast, proclaim a $solemn service: 1 gather 
the people, sanctify the congregation, assem- 
ble the elders, gather the infants at the 
breast: let the bridegroom go forth of his 
chamber, and the bride out of her closet. 
17 Between the ? porch and the altar let the 
priests that minister to the Lord weep, and 
say, Spare thy people, O Lord, and give not 
thine heritage to reproach, that the heathen 
should rule over them, lest they should say 
among the heathen, Where is their God ? 


18 But the Lord was jealous of his land, 
and spared his people. And the Lord 
answered and said to his people, Behold, I 
will send you corn, and wine, and oil, and 
ye shall be satisfied with them: and I will 
no longer make you a reproach among the 
Gentiles. 9 And I will chase away from you 
the northern adversary, and will drive him 
away into a dry land, and I will Asink his 
face in the former sea, and his back parts in 
the latter sea, and his ill savour shall come 
up, and his é stink shall come up, because he 
has * wrought great things. 


21 Be of good courage, O land; rejoice and 
be glad : for the Lord has done great things. 
2 Be of good courage, ye beasts of the plain, 
for the plains of the wilderness have budded, 
for the trees have borne their fruit, the fig- 


1082 IOHA. 


€ GA e e dv » ^ b € e ^ o 
Qs opacis tmmwv ù) opacis avTav, Kal ws UrT€ls ovTws 4 
ô ^c Q à N € / $ 5 ` M ^ » 7 
KATAOLWEOVTAL. S Quv1) Gpp.àTOV ETL TAS Kopupas TWY opéov 5 
3 À A `y e A N N ` / 74 
éCaAoUvrat, kat às pov) Xoyós Tupds kareohioúoys kaduv, 
` \ ` N 
kal ws Aads Tous kai iayupds maparagsópevos cis móÀepov. 
> b ^ , ^ 
Ard mpocwmrov abrov cvvrpiBycovta Aaol, rav mpdcwmov 6 
ec NN ^ 
os mpóoskavpa xórpas. ‘Qs paynrai dpapotyra koi às &vOpes 7 
EY r \ v ^ ^ 
mohera avaPycovTat ért TA TEXN, kat karos èv TH 600 
A hy 74 ` A 
avroU mopeúreral, Kal où py éxKXtvwou Tas TpiBous adrar, 
M € >. N ^ 10 ^ 3 ^ > 3 LE 
KaL ékacTos ATÒ TOU àOcÀdoU avrov ovk ådpéerar karaßapv- 8 
^ ^ z ^ ^ 
vój.evot év rots ómÀots auTOv TopevooVTal, Kat év Tots BéAcow 
aitav mecovvrat, kal ov uù cvvreAegÜQow. Ths móAeos 9 
2 ^ 2 ^ ^ 
emtAywovrat, kal émi rüv Teyéwv OpapoUvrat, Kal êri rois 
3 7 > , b ò ` 8 lÒ E] À 4 € Aé 
oikiais dvaBycovrat, Kat dua. Cupidwr eioeXcUaovrat ws kAérrat, 
4 ^ * A 
IIpé mpocórov aùrod gvyyvbjoerat 7) y, koi oeobjoerar 10 
€ N , 
6 otpavós: 6 HAtos kai 7) GedAnVN ovakorácovcti, kai ügTpa. 
, N 4, 3 ^ M 4 A ^ 5 ^ 
ðúgovot TÓ déyyos abrüv. Kat Kupuos ddcer dwviv abro?) 11 
^ DÀ ld 
mpò Tpogwrov Ovydyews a)rOU, OTL TO0ÀXQ éort oPddpa 7 
^ > a g 5 `N » ? > A 4 
mapepo) abro), ótt inxupa epya Xoyov adrod: Öiste pe- 
LA: € € , z E] M 50 b , » € N 
yay 4 pépa Kupiov, éripavys opodpa, kat Tis aot ixavos 
3 ^ 
QUT); 
N ^ 4 2 e N e 4 
Kat viv Aéyes Kopios ó Meds tov, ériarpadyTe mpós pe 12 
3 e ^ [4 € ^ N 9 d NS 5 ^ N 
é£ SANS THs Kapdias uav, kal év vyoreia, Kal èv kkavÜjQ, Kal 
3 ^ N 3e z N s e ^ ^ N ` 
év KomerQ, kal dwappygare tas Kapdlas tpov, koi uù) tà l3 
e / e e^ ^ EJ / N 4 ` ^ € ^ 
ipata vuv kat EemiaTpadyTe Tpos Kúpiov rov Beor bpov, 
; ) 
ött eAenuwv kal oikTippwv sri, pakpóðvpos Kal moňvéňeos, 
N ^ 3 "x 4 d S. 5 5 , ` 
Kat peravoðv émi tats kaktous. Tis oióev ei émiotpepe, kai 14 
, SN € / > z 5 ^ 5 4 b s 
PETAVONTEL, kat VrodeieTat Grigw avTod evAoyiay, Kai Üvaiay, 
Kal omovony Kvpío T Oe tyav ; 
À 2 / > ^N € / d 4 fe 
Zadricare a Navyyt èv Bù, åyidoare vynoteiav, xypvgare 15 
2 4 M € 2 E , 3 / 
Gepareiav, cuvayáyere Xaóv, åyidoare êkkàņoíav, exrAéEacbe 16 
: : 
peo Dvrépovs, cvvayayere výmia OnAdLovta pacrous, é£eA0éro 
vu (os k ToU Kkovrüvos abro), Kal viudy ék ToU macro) 
^ 3 ^ 
aj)Tr)s.  Avagécov THs kpyriðos ToU Üvciao «piov, kAavcovrat 17 
SN ^ ^ 7 ~ ^ 
of iepets ot AevrovpyoUvres TS Kupiw, kai épotor, petoat Kupue 
^ ^ " Qa la 1d ^ 
TOU ÀaoU cov, kal pn Gs THY KNypovopav Gov eis Ovetdos, TOU 
, ^ > yg s » ^ » ^ 
katapat avtav éÜvg, rws py eimwow èv Tots éÜveou mo? 
éotiv 6 cds avTOv; 
N A N 4 ^ ^ 
Kai élyAwoe Kúpios rhv yiv avroU, kat épeicato tov Aaov 18 
> a NS / , b * ^ ^ 5 ^o ^ 
avrov. Kat dmexpiOy Kupuos, kal cime 73 AaQ avro, idod 19 
LE NE. u € ^ ^ ^ b ^ E b \ of 
éyà éfamooréAAo jpiv ròv otrov kal Tov oivov kal 7d éAauov, 
Kat éumAnoOyoecOe abrQv, Kal ob ddcw Buds oùk Ere els 
óveiduguóv èv rois eOvert. Kal tov aro Bopha éxOwófo ap 20 
ouv, kai iow aùròv eis ynv dyvdpov, kat dpav TÒ mpóo- 
^ ^ 
eov avtov eis tHv ÜáAaocav THY TporQv, Kal Ta Occo 
5 ^ E] N ? N > 4 ` 5 Z € 
avrov «is tHv ÜádAaocav Thy éoxárqv. Kat avaByoerar 7) 
> ^ \ 3 A € / > a Y E] 4 
gapia avro), Kal àvaojoera, 6 [Ópóuos avrov, ore éueyaduve 
Ta épya. abrod. 
@dpoe. yj, xatpe kal eippaivov, rt éseyadAvve Kúpios rod 21 
^ ^ / ^" e 4 Ad. ` 932 
mohoa. Oapoeire krývn ToU meðiov, or. BeBAaoTHKE à 22 
4 ^ ^ ^ 
media THS êpýuov, GT. EiAOV HveyKe TOY kapròv avroU, ovki) 


B Or, pot. y Gr. works. ò Gr. sufficient for it ? t See ch. 1. 14. 0 Gr. base. A Gr. cause to disappear. 


u Gr. corruption. 


£ Sce Job 6. 7. m Gr. magnified his works. 
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N / ` 
23 kal aureos cbwkay T)v isyùv aùrðv. Kal rà rékva Xv 
[4 N 5 lA Ü 9 N ^ K / ^ € ^ - A , A 
Xaipere Kal evppaiverGe émi TO Kupiw OA ouv, Ört eOwKev 
€ ^ rA ^ es 
buy Ta Bpwpara eis Oukatoo ovv, kai Bpé£e, optv veróv mpat- 
Nx s » ` A e v 
24 pov Kat oyipov, kaÜos čurpoolev, kai tAYTOHCovTaL ai GAwveEs 
oz , M e ld e N x N 3 4 M 
25 citov, kai vrepyvOnoovrar ai Axvoi otvov Kal éAatov. Kat 
5 / ^ ^ ^ T^ 
dvtaTrobdow tuiv vrl tov érüv Gv KaTépayev ý áxpis, kal 
E os N € 5 7 S € 4 (i z 7 e 
Ó Bpodxos, Kal 9 épvoiSy, Kat 7 Kop, 1) Ovvapis uov 3j 
(à 2 5 € ^ a i“ ld 
peyaàn, nv éfoméoreAa eis tas. Kal páyerĝe éoblovres, 
Nos r N D X \ » / ^ ^ 
Kat éumAqoÜoccÜe, kai aivécere TO Ovoua Kupiov Tod Gco0 
€ ^ 3 A 
tuv, & érolnce pe? uav cis Oavudora: kal où uù) kart- 
A N ^ N [7 
a.c xvvOÓr 6 ads pov eis TOV alova. Kat émcyvóoco0e ore èv 
/ A 3 hy 5 / 3 Nie. Pd e N e A LY 
Héow rod loparÀ yw eime, kat yo Koptos ô Ocós ouv, kal 
^ `~ `A ^ 
otx éorw ere wAnv uod Kal où ui) kara.o xvvOGGty ert ó Aads 
pov eis TOV alava. 
A. uf ` A \ 4 ^ 3. N ^ Ld z 
Kal €orat pera tara, Kal ékye ATÒ TOU TVEvpaATOS pov 
^ 7 ~ ^ 
êri macav cápka, Kal mpopyTevoovew ot viot ùv, kal ai 
^ ^ A 
Üvyarépes bay, kat oi mpeoßórepoti bpv éevoTrvia évvrviaobh- 
^ y 
29 govrat, Kal oit veavioxot vuv paces povrati. Kai émi 
` , N05 LN ` A E] A e / > / 
tovs SovAovs prov Kal émi Tas dovAas £v Tals f]uépaus éketvats 
? ^ 3 N ^ r / ` ^ / , 3 ^ 
30 éxxe® ard TOD cveóuarós pov. Kai dacw Tépara èv ovpavà, 
€ ^ ^ © ^ ^ € 
3l kal émi rs yas alua kai wip Kal årpiða kamvoU. “O 7Atos 
M T ^ 
p.erao pa dnjaerat eis akóros, Kal 7) revy eis atua, a piv éAUety 
, / N ^ 
viv f]uépav Kupiov 77v peyadny, kai éripavg. 
N ox ^ a ^ > / NS y / A 
Kai éorat mâs 0s àv érixadéoytar 70 övoua Kvpítov, cwb- 
€j ^ N e 
gerat OTe èv TO Oper Joy kai év Iepovoadyp ¿ortai avacw- 
/ / > / N 5 /, a lA 
Eóuevos kaĝðrı etne Kúpios, kal evayyedilouevot ods Kúpios 
TpOTKÉKÀNTAL. 
3 "O io hj 3 A 3 ^ [4 / > 7 v , ^ ^ 
TL tOod yè év rais Tjuépous éke(vats Kai év TQ oup 
» 7 y 2 7 S 2 À , T A ` ei á 
éketvo, OTav émwrpéjo THV aixuaAocíav ‘Iovda kai lepov- 
A * / [4 x 3 b 4 NEN, > s 
Qoarnu, Kal cvvá£o mávra Ta eOvy, kal kordáo avrà eis THY 
/ ? N M VARA ` 5 ` E ^ € oN 
KotÀáBa "locadjr, koi dtaxptOnoopar mpos atrous éket vmép 
^ ^ ^ Z > A 
Tov Aaov uov Kal THS KANpovopias pov ` IopaÑà, ot dueamapnoav 
3 év rois &Üveoi, kal THV 9v pov KatedteiAavTo, kai émi TOV 
Aaóv pov éBaXov KArpous, kai éQokav Ta rarddpta srópvaus, Kal 
^ b 
Ta kopdcia TOÀ ouv vri TOD otvov, Kal émwov. 
^ ^ X ld 
Kal ti pueis éuoi Túpos, kal Sudav, koi vaca Tadaa 
E) r S 3 ld e ^ > , z A 
dh\rAopiAwy ; py àvraróðcua vets àvramoðiðoré por; Ù 
^ > s L4 
uvQsiukaketre pes èr epot; óféos, kal raxéos dvraToddcw 
A ^ ^ $9 ^v / 
5 Tò åvraróðoua UOpv eis keDaAàs tuav, àvÜ dy TO apyvpLov 
N ` / 3 A M AN. E97. LA ^ M 
pov Kal TÒ xpvaíov pov éAdBere, kat TÀ ézr(Aekrá pov rà Kara 
6 eicwvéykare eis Tods vaovs pôv, kai ToUs viods Ioúða xai 
N € NTE ^ > / 8 ^ ca ^ € A LG 
Tous vious lepovcaAr. arédooGe rots viots Tov EAAjvwr, ómos 
7 3c 5 ` 3 ^ e 7 3 ^ N LO NOE X 3 / 
¿Soorte avrovs èk TOv Ópíov aùrôv. Kat loù yò é£eyeipo 
abrous êK ToU TrórOv oÙ åréðoole abroUs éxel, kal avTaTodwow 


28 


32 


4 


`N ^ ^ A NUM. 
8 rò åvraróðoua tuav els keaAàs tudv, Kal drodacopat TOÙS 


CEN € ^ b] ` 8 , e ^ > ^ ^ e^ 'Ó ^0 
vlovs vuQv kai Tas Üvyarépas vj.Qv eis xéipas vOv viðv ovóa, 

N s 
Kat ümoOocovra, aùroùs cis aiyuadwotav eis eOvos pakpàv 

améxov, drt Kúpios éAdAnoe. 

^ ^ / 
9 Kypv§are ravra èv vois. eOveow, åyidoare móňepov, é£eyet- 
pare TOUS MAXNTÀS, pogay&yere kai àva[Batvere sávres avdpes 


B Gr. to exactness. y Or, nations. See Mat. 25. 31. 


ô dAAOPUAwy, usually Philistines. 


Jour, II. 28—IIl[. 9. 


tree and the vine have yielded their strength. 
23 Rejoice then and be glad, ve children of 
Sion, in the Lord your God: for he has given 
you food 8 fully, and he will rain on you the 
early and the latter rain, as before. 2! And 
the floors shall be filled with corn, and the 
presses shall overflow with wine and oil. 
“> And I will recompense you for the years 
which the locust, and the caterpillar, and the 
palmerworm, and the cankerworm have 
eaten, even my great army, which I sent 
against you. %6 And ye shall eat abundantly, 
and be satisfied, and shall praise the name 
of the Lord your God for the things which 
he has wrought wonderfully with you: and 
my people shall not be ashamed for ever. 
2 And ye shall know that I am in the midst 
of Israel, and that I arn the Lord your God, 
and that there is none else beside me; and 
my people shall no more be ashamed for ever. 


73 And it shall come to pass afterward, 
that I will pour out of my Spirit upon all 
flesh; and your sons and your daughters 
shall prophesy, and your old men shall dream 
dreams,and your young men shall seevisions. 
? And on my servants and on my handmaids 
in those days will I pour out of my Spirit. 
3 And I will shew wonders in heaven, and 
upon the earth, blood, and fire, and vapour 
of smoke. 3! The sun shall be turned into 
darkness, and the moon into blood, before 
the great and glorious day of the Lord come. 


32 And it shall come to pass that whoso- 
ever shall call on the name of the Lord shall 
be saved: for in mount Sion and in Jerusa- 
lem shall the saved one be as the Lord has 
said, and they that haveglad tidings preached 
to them, whom the Lord has called. 


For, behold, in those days and at that 
time, when I shall have turned the cap- 
tivity of Juda and Jerusalem, ?I will also 
gather all the yGentiles, and bring them 
down to the valley of Josaphat, and will 
plead with them there for my people and my 
heritage Israel, who have been dispersed. 
among the Gentiles ; and these Gentiles have 
divided my land, Sand cast lots over my 
people, and have given their boys to harlots, 
and sold their girls for wine, and have drunk. 

4 And what have ye to do with me, O Tyre, 
and Sidon, and all Galilee of the ? Gentiles? 
do ye render me a recompense? or do ye 
bear malice against me? quickly and speedily 
will I return your recompense on your own 
heads: ?because ye have taken my silver 
and my gold, and ye have brought my 
choice ornaments into your temples; Sand 
ye have sold the children of Juda and the 
children of Jerusalem to the children of the 
Greeks, that ye might expel them from their 
coasts. 7 Therefore, behold, I will raise them 
up out of the place whither ye have sold 
them, and I will return your recompense on 
your own heads. 9 And Í will sell your sons 
and your daughters into the hands of the 
children of Juda, aud they shall sell them 
into captivity to a far distant nation: for 
the Lord has spoken 2f. 

9 Proclaim these things among the Gen- 
tiles; $declare war, arouse the warriors, 
draw near and go up, all ye men of war. 


C Gr. sanctify. 


JoeL III. 10—Amos I. 3. 


0 Beat your ploughshares into swords, and 
your sickles into Pspears: let the weak say, 
I am strong. Gather yourselves together, 
and go in, all ye nations round about, and 
gather yourselves there: let the Ytimid be- 
come a warrior. ? Let them be aroused, 
let all the nations go up to the valley of 
Josaphat: for there will I sit to judge all the 
Gentiles round about. 

8 Bring forth the sickles, for the vintage 
iscome: goin, tread the grapes, for the press 
is full: cause the vats to overflow; for their 
wickedness is multiplied. !* Noises have re- 
sounded in the valley of judgment: for the 
day of the Lord is near in the valley of 
judgment. ™ The sun and the moon shall 
be darkened, and the stars shall withdraw 
their light. 

16 And the Lord shall cry out of Sion, and 
shall utter his voice from Jerusalem; and 
the heaven and the earth shall be shaken, 
but the Lord shall spare his people, and shall 
strengthen the children of Israel. And 
ye shall know that J am the Lord your God, 
who dwell in Sion my holy mountain: and 
Jerusalem shall be holy, and strangers shall 
not pass through her any more. 


18 And it shall come to pass in that day 
that the mountains shall drop sweet wine, 
and the hills shall flow with milk, and all 
the fountains of Juda shall flow with water, 
and a fountain shall go forth of the house 
of the Lord, and water the valley of flags. — 


19 Egypt shall be a desolation, and Idumea 
shall be a desolate plain, because of the 
wrongs of the children of Juda, because they 
have shed righteous blood in their land. 
2) But Judea shall be inhabited for ever, and 
Jerusalem to all generations. ?! And I will 
make inguisition for their blood, and will 
by no means leave it unavenged: and the 
Lord shall dwell in Sion. 
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N £ bj y ^ 
ToAculotal, cvykOyare Tà üporpa jv eis Doudaías, Kat rà 10 

/ e ^ 5 / € 
Opémava udv cis cepoudoras: 6 advvatos Aeyéro, Ste Lo Xov 
eyo.  ZwvaÜpo((coÜc, xal ciomopevecOe «ávra à &Üyn kvkAó- 11 

N ^ M 
Oev, kai cvváxOqre éxel> 6 zpats Coro PaxyTys. "Egeyeu- 12 
L4 
pecbwoav, avaBawérwray sávra Tà evn eis TV KoLAOa 
3 ^ 7 A A 
locadoür, didte éket kaft tod Siaxpivae mávra tà éüvn 
KvkAóÜev. 
"ES aN 6 l4 e , e , 3 
a7ogre(ÀAare Opémava, OTL mwapeaTyKeY Ó TpvynTds: eic- 13 
/ ^ , ^ 
wopeverGe, marelre, ótt wAnpys :) Anvos:  vmepekyetre rà 
e À , e AnD ` N » ^ > e^ 
vmoAnvia, ore sremAÜvvra, Tà kakà avrOv. Hyo é&jxgaav 14 
êv TH kouXáOt THs OlKys, OTL éyyds Huépa Kupiov èv tH Kowdddr 
^ , e € `N , 
TAs Oikys. “O dos kal 9 cevy ovokordcovct, kal oi 
aarépes OUcovat péyyos abràv. 

e ` " ES ` 3 / 

O òè Kupuos èk Juv ávakekpá£era, 
doce. Qwvijyy abro), Kal cew cera, 6 
e PSY: Kú , ^ À ^ 3 ^ N 3 2 N 
6 6€ Kupios deicerat tot AaoU abro), kal émaytvoe ToUs 

3 
viovs lopaxA. Kat érvyviicecbe didte eyo Kúpios ô cds 
Ujpdv, Ô KaTraoKyvav év Buoy ope ayiw pou: koi čorar ‘Te- 
t 
AT € ld N LAX ^ 3 Ò À , ou. ^ 
povoaAnn ayia, Kat àAAoyevets ov dveAedoovrar Ov abríjs 
OvKETL. | 
N » ^ 
Kal corat èv TH Teepe éxeivy, dmootadager và Opy yÀv- 
` e S d / M ^ 
kaguòv, Kal oL Bovvol pvijaovrat yada, kat cat al adecets 
il 50 e , UO N N 5 y / > À / 
ovoa pvrjcovrat vOara, kai myy? € otkov Kupiov éfeAcvoerat, 
KaL TOTLEL TOV xeuváppovv TOV axotvov. 

Aiyurtos eis á$aviopóv éorat, kal 7) "lóovuaía eis mediov 
3 A yJ 3 10 ^ en 29 , 3 ^ e set © 
àpavıospod éotat, é£ aduxrav viðv 'lov0a, àyÜ. àv é£éxeav aipa 

, » ^ ^ 3 ^ e 4? , > Y $^ 
Otkoiov év TH yy avrov. “H dé TovOaía cis tov aidva karot- 20 

Ü , € nN > ` ^ XN 5 r 
knOyoerat, kai LepovoaAnp eis yeveds yeveov. Kal éxlytyow 21 
76 aipa aitav, Kal oU py áÜcoco, Kat Kúpios karaskyvócet 
êv ov. 


15 


kat éé “Iepovoadyp 16 


> ` ` € ^ 
ovpavos Kal 7) ym 


19) 


18 


19 


A M Ua. 


THE words of Amos which came fo him in 
Accarim out of Thecue, which he saw con- 
cerning Jerusalem, in the days of Ozias king 
of Juda, and in the days of Jeroboam the 
son of Joas king of Israel, two years before 
the earthquake. 

? And he said, The Lord has spoken out 
of Sion, and has uttered his voice out of 
Jerusalem; and the pastures of the shep- 
herds have mourned, and the top of Carmel 
is dried up. à 

3 And the Lord said, For three sins of 
Damascus, and for four, I will not turn 


AOTOI Apas oi 
vrép ‘lepovcadn, 
7) épous "Tepoffoày, 
TOU CELT MOV. 


> 2 > 9 bI 2 ` a 5 
éyévovro èv 'Axxapej, êk Gekové, ods elev 
? 
ev quépaus Oliov Baciréws Ioúða, kai èv 
A 3 N , > ` N 4, 2 ^ 
Tod Iwas Baciréws Iopand, zpó dvo érav 


Kai etme, Kúpios éK Zuàv epbéyEaro, kat ¿£ ‘Lepovoradny. 2 
3i N > ^ / N ^ 
Coke duvijv avro: kal érévOgoav oi vopal TOv rouiévov, Kat 


eEnpavOy 1) Kopypy Tot KappajXov. 


N by Á b] bj , A N 
Kat eire Kúpios, émi tats 7pwiv aoeBetats Aapacko?, kat 3 


B Or, daggers. 


y Gr. meek, ò See chap. 1. 20. 
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emt rais Técc apo w ovK arootpadycouat abrüv, avO Gv mpi- 

Cov mpioor ci8gpois tas év yacrpi éyovoas TOv év Tadadd. 
4 Kai droateA® mip eis tov otkov Alani, kai katapdayerat TO. 
5 Gewédia viod “Adep. Kal owvrpüjo poyAots Aapacxod, kal 

e€oobpevow katotxodvras ex medio "Qv, kal karakóyo pvdyv 

eÉ àvüpàv Xafpàv, kai alypadwrevfyoerat Aaós Supias èri- 

KAntos, Aéyer Kuptos. 

6 Tade Aéye Kúpios, éni rats rpwiv doveBeiats Tadys, kai. éri 
Tals Trégcapoiv oùk üzocrpoadwjcopat avrovs, évekev TOD aty- 
Paduretoa aitods aixpakwoiay Tod ZoXopv, Tov ovykàeiorat 

7 eis Tijv lóovuatav. Kat é£osooTeAQ mip emt trà rem Tals, 

8 kal karapáyerat rà Oepédta abris. Kat éfoXoÜpevow karot- 
koüvras é£ ALotov, kai é£apÜjaera, puri e£  AokáAovos, kal 
êrdéw Tiv xeétpdá pov émi'Akkápov, kat ámoXoUvrat oi kard- 
orror Tov GÀXoQAov, A€yer Kvpros. 

9 Tadd A€yee Kúpios, émi rais tpioiv doeBeiars Tupov, kal èri 
Tals Téesoapal oUK dxoorTpadnjcopat adrnv, àvÜ Qv ovvékXe- 
cav aixuaAeoíay ToU ZoXwpüv eis tiv lOovua(av, kal oik 

10 épvija0qoay diabijkns adeApdv. Kal eEarovreA® mp ert Tà 

veix1] 'Tópov, kai karapáyerar Ta Geuéhia adrys. 

Tade Aéye, Kuptos, ext vais rpwiv doeBeiars THs “[Sovpeias, 
Kat émi rais tTécoapow ovK arooTpapyoopat avroUs, éveka 
TOU Aaa avroUs èv poupaiga Tov adeApdy airo), kal éAvjsij- 
varo pnrépa ext yns, Kat pracer eis japrüpiov ppixyny aùroð, 
12 kai rò dppnua aùroð éepvAakey eis vikos. Kal eSarorreAd 
mop eis Mapay, kal Katapdyerat Beuéňa Teryewv adris. 

Táóe Adyet Kupuos, ènmi tats tpiciv doeBeious viðv ’Appor, 
Kal émi tais Téccapciv oUk arootpadjrouat abróv, àvÜ dv 
dvéoxiloy Tas èv yaorpi éxovoas r&v l'aAaaDtràv, ömws èura- 
vUvogt Tà Opto éavTdv. Kai àvdijo mp èm reixn “PaBBad, 
kal kaTrapayerar Oepedua abris perà koavytjs èv Auéoa moé- 
pov, Kal oeobýoerai èv Hucpars cuvredeias abris, Kal mopeú- 
covrat ot [JaciAets a)r)s èv aiypadwoig, of lepsts abrady kai 
oi apxovres aùrôv émitoavtd, Aéyet Kuptos. 

2 Tadde Aéye. Kóptos, éwi rais 7pwiv doeBetars Moàf, xoi 

emt Tals Tércapouw ovK aTooTpAPHTopat avrov, av dv karé- 

kavoav Ta ógTü Baciréws THs lOovpaías eis kovíav. Kat 
éfazocTeÀO trip cis Mwaf, xat. xatapdyerar Tà Oepédta TOv 

ToAewy avrüjs, Kal àzoÜaveira, év áóvvajia Mud 8 peta kpav- 

3 ys Kat perà vis cadmvyyos. Kat eEorodpetaw xpiriv e 
avris, Kat mavras [apxovras| aùrs åmrokrevð per airov, 
Aéyet Kuptos. 

4 Tadde A€yet Kupuos, ert rais tpiciv doeBeiats viðv “Iovde, 
Kai él Tals Técoapol OvK arooTpPAPHTouaL avTov, evexa TOD 
dracacGa. aitovs Tov vóuov ToU Kvpiov; kai rà tpoordypara 
avrov oùk éjvAd£avro, kai éxrAávqaev avrovs Ta prona. abrüv 
& émo(gaav, ots é£gkoAoUÜncav ot warépes attay Óóziow abràv. 

5 Kai e€arooreA® mõp émi ‘lovdav, kai xatapayeror ÜeuéAua 
‘TepovoraAnp. 


1] 


13 


14 


to 


Amos I. 4—II, 5. 


away from it; because they sawed with iron 
saws the women with child of the Galaad- 
ites. * And I will send a fire on the house 
of Azael, and it shall devour the foundations 
of the son of Ader. ? And I will break to 
pieces the bars of Damascus, and will de- 
stroy the inhabitants out of the plain of On, 
and will cut in pieces Ba tribe out of the 
men of Charrhan: and the famous people of 
Syria shall be led captive, saith the Lord. 


6 Thus saith the Lord; For three sins of 
Gaza, and for four, I will not turn away 
from them; because they took prisoners the 
captivity of Solomon, to shut them up into 
Idumea. 7 And I will send forth a tire on 
the walls of Gaza, and it shall devour its 
foundations. 8 And I will destroy the inha- 
bitants out of Azotus, and a Btribe shall be 
cut off from Ascalon, and I will stretch out 
my hand upon Accaron: and the remnant 
2 de Plulstines shall perish, saith the 

ord. 


? Thus saith the Lord; For three trans- 
gressions of Tyre, and for four, I will not 
turn away from it; because they shut up 
the prisoners of Solomon into Idumea, and 
remembered not the covenant of brethren. 
9? And I will send forth a fire on the walls 
=: apres and it shall devour the foundations 
of it. 


N’Phus saith the Lord; Yor three sins of 
Idumea, and for four, I will not turn away 
from them; because they pursued Ytbeir 
brother with the sword, and destroyed 9 the 
mother upon the earth, and $ summoned up 
his anger for a 8testimony, and kept up his 
fury to the end. !? And I will send forth a 
fire upon Thaman, and it shall devour the 
foundations of her walls. 


13 Thus saith the Lord; For three sins of 
the children of Ammon, and for four, I will 
not turn &way from him; because they 
ripped up the women with child of the 
Galaadites, that they might widen their 
coasts. “And I will kindle a fire on the 
walls of Rabbath, and it shall devour her 
foundations with shouting in the day of 
war, and she shall be shaken in the days of 
her destruction: and her kings shall go 
into captivity, their priests and their rulers 
together, saith the Lord. 


Thus saith the Lord; For three sins of 
Moab, and for four, I will not turn away 
from it; because they burnt the bones of 
the king of Idumea to lime. ? But I will 
send forth a fire on Moab, and it shall 
devour the foundations of its cities: and 
Moab shall perish in weakness, with a shout 
and with the sound of a trumpet. 3 And 
will destroy the judge out of her, and slay ail 
her princes with him, saith the Lord. 


4t Thus saith the Lord; For three sins of 
the children of Juda, and for four, I will 
not turn away from him; because they have 
rejected the law of the Lord, and have not 
kept his ordinances, and their vain zdols 
which they made, which their fathers fol. 
lowed, caused them to err. ? And I will 
send a fire on Juda, and it shall devour the 
foundations of Jerusalem. 


B C YO ambiguous, y Gr. his. — à Hel. DMN Alec. urpav. 


C Heb. his anger tore for ever. 


0 Heb. T) ambiguous ; see Prov. 29. 14. 


Amos II. 6—III. 10. 


6 Thus saith the Lord; For three sins of 
Israel, and for four, I will not turn away 
from him; because they sold the righteous 
for silver, and the poor for sandals,’ 8 where- 
with to tread on the dust of the earth, and 
they have smitten upon the heads of the 
poor, and have perverted the way of the 
ylowly: and a son and his father have gone 
in to the same maid, that they might pro- 
fane the name of their God. 5 And binding 
their clothes with cords they have made 
them curtains near the altar, and they have 
drunk ‘wine gained by extortion in the 
house of their God. 


9 Nevertheless I cut off the Amorite from 
before them, whose height was as the height 
of a cedar, and he was strong asan oak; and 
I dried up his fruit from above, and his roots 
from beneath. V And I brought you up out 
of the land of Egypt, and led you about in 
the desert forty years, that ye should in- 
herit the land of the Amorites. ™ And I 
took of your sons for prophets, and of your 
young men for consecration. Are not these 
things so, ye sons of Israel? saith the Lord. 
12 But ye gave the consecrated ones wine to 
drink; and ye commanded the prophets, 
saying, Prophesy not. 

B Therefore, behold, I roll under you, as 
a waggon full of straw is rolled. “And 
flight shall perish from the runner, and the 
strong shall not hold fast his strength, and 
the warrior shall not save his life: Sand the 
archer shall not withstand, and he that is 
swift of foot shall in no wise escape ; and the 
horseman shall not save his life. 16 And the 
strong shall find no confidence in power: 
the naked shall flee away in that day, saith 
the Lord. 


Hear ye this word, O house of Israel, which 
the Lord has spoken concerning you, and 
against the whole family whom I brought 
up out of the land of Egypt, saying, ? You 
especially have I known out of all the 
families of the earth: therefore will I take 
vengeance upon you for all your sins. 


3 Shall two walk together at all,if they do 
not know Sone another? 4 Will a lion roar 
out of his thicket if he has no prey? willa 
lions whelp utter his voice at all out of his 
lair, if he have taken nothing? 5 Will a 
bird fall on the earth without a fowler? 
wil a snare be taken up from the earth 
without having taken anything? 9Shall the 
trumpet sound in the city, and the people 
not be alarmed? shall there be evil in acity 
which the Lord has not wrought? 7’ For 
the Lord God will do nothing, without re- 
vealing instruction to his.servants the pro- 
phets. 8A lion shall roar, and who will not 
be alarmed? the Lord God has spoken, and 
who will not prophesy ? 


3Proclaim it to the regions among the 
Assyrians, and to the regions of Egypt, and 
say, Gather yourselves to the mountain of 
Samaria, and behold many wonderful things 
in the midst of it, and the oppression that 
is init. ? And she knew not what things 
9? would come against her, saith the Lord, 
even those that store up wrong and misery 


1086 AMOQS. 


, ` ^ 5 N N 
Tdde Aéye. Kpios, émi tats Tpwciv doeBetats IopanA, kat 6 
^ > a ld 
émi Tals Téesoapcw oùk àmootpapýoouat aùròv, avd wv ameé-~ 
H N 2 s 
Oovro apyupiov Õikarov, kai mévyra evexev omo8nuárov, Tà 7 
^ XN LY ^ ^ "^ ~ N d 
matodvTa émi TOV XOUv THS ys, Kat ékovOUAL ov cis Kehadas 
^ ^ lA N ^ 
TTOXÜv, kai 600v razewGv e€€xhivay, Kal vids kal rarr)p adTov 
N b ld e ^ ` 
cireropeúovro mpòs THY aiTHy madicKyY, ómos BeByAGat rò 
^ ^ ^ N N [4 / 3 ^ 
Ovoja. TOD Gov aitov. Kai rà itwaria avrOv decpevovres 8 
/ ld ^ 
exowíots, maparerdopara éroiow éxópevo. roO. ÜvataaToapíov, 
> ^ A + ^ ^ A 
Kat oivov èk cuvkopavtiæv émwov év TÔ otko TOD Meo’ avTbr. 
3 ^ 3 ^ 2 ^ > A 
Eyò óà npa tov “Apmoppatov êk mpocorov avrav, oU qv, 9 
` o AN ` Y 3 ^ No» N ^ e Ò A ~ 
Kaas vios kéüpov, TO viros avro, Kat ioyvpòs NV ws Opis, Kal 
^ bl 4 ^ 
éEnpava Tov KapTov abroU émávoÜev, Kal Tas pibas avro) 
e / x 2 N 3 2 e ^ » ^ A? P4 ` 10 
úmokárwĝev. Kai éyw åvýyayov vas ék ys Alyúrrov, kai 
^ ^ » ^ 
Tepinyayov tuas èv TH ppw Teccapákovra ETN, TOU kaTa- 
^ ^ ^ > ld ^ 
kAqpovopijca. Tv yv TOv Apoppaiwy. Kal éAafjov èk trav ll 
^ ^ hj ^ la ^ 
vidv vuv els TpopHTas, Kal ék TOV veavigkov vj.Qv eis àyuaa- 
lg X 3, 3 ^ een 3 aN L4 a ` 12 
póv: pů ovk eosti Tadra viot lopajà; Xéye. Kúpios. Kat 12 
/ T ^ 
émorütere TOUS T"jytac4évovs otvov, kai Tots mpopýrais éveréA- 


cole Aéyovres, où p) rpodnyrevare. 


^ 3 N53 N / e / e Aa a / , 

Aaroñro idod éyà kvÀco UroKkaTw ùv, Ov Tpórov KuALerat 13 
e 9 [4 / X 4 XN 3 ^ ^ 3 Ò 4 14 
7j duaa 7) yéuovoa. Kaddpys. Kat drodctras vy?) ék dpopéws, 
Kal 6 kporoi0s od UÙ) KpaTHoN THS laxvos adTov, kat 6 PAXNTÙS 
ov py coon THY Wuxnv aùrod. Kal 6 rodrys où pH vmoary 15 

^ ^ ^ ` 
kai 6 6€vs Tots zociv aùrod ov uù) Ouac Trj, kai Ó tres où uù 
^ / * 

cóc Tiv jvy5v abro), Kal ó Kpatalds où py etpnoe THv 16 
Kapdiay aùroð èv duvacreiais, 6 yupvòs dudferas èv exeivy TH 
Hepa, Neyer Kupuos. 

> ^ > ^ O 

Axotoate tov Aóyov rovrov, dv éAdAnoe Kuptos ép vas, o 

3 ^ Id ^ 

oikos “Iopand, kal kara máons QvMjs, As avyyayov èk yijs 
Aiytrrov, Aéyov, mjy twas €yvov èk wacGv Tov viðv 2 
^ ^ ^ 2 3 ^ 
Tis 'y)s, StaTotro ékOuoco êp das mácas Tas åpaprias 
DOV. 

Ei mopevoovrat Svo émttoauto KaoXov, éay uù) yvwpicwow 9 
e P4 3 » vA Aé - ^ b ^ 3 ^ Ü [4 > 4 
éavrovc; Hi épevéerar Aéov êk Tov OpvjoU avrov Oypay ov 4 
(xov; ef òwe oKipvos poriv atrod èk Ts pavdpas adrou 

Aor 2N N e / 7 Ei ^ Ld 3 \ ^ ^ 5 
kaCoAov, éàv uù) áprágy Tí; El mecetrat Opveov emt THs yis 
dvev ievtov; ei cxacPyoeror mayis émi rs yas dvev ToU 
cvÀAAa(jéy ti; Ei hovyce oddmryE èv rode, Koi dads od 6 

lA e 

aronOnoetat; cl éorat kakia èv móet Hv Kúpios oùk érotyoe ; 
Adr ov py mojon Kúpios 6 Geós mpadypa éàv uù Toka- 
1 r N N 4 ^ ` 4 
Avy srau8e(ay mpós Tos SovAOUS avTOU TOUS zpodnjras. Aéwv 8 
> , `A 7 > , A e ` 2\ 7 
épevéetat, kal tis od poßnyoerar; Kúpios ó Meds éAdAgoe, 

` 
KaL Tis OÙ mpodyrevoet ; 


> A N r 2 9 A 4 YN oN ` 4 A 9 
vayyelAate ywpais ev Acovpiots, Kal ert Tas Xopas TS 
> r bi 3, ` 
AiyvmTOov, kal eimare, cvvdyOnre eri Tò õpos Sapapetas, kat 
» ^ 
(Gere Üavuao à voAAà èv péow airs, Kal Kataduvactelay Tiv 
> 3 ^ K `N 3 y a y n 2 7 3 ^ Aé d 
€v QUT. at oUK €yvo & éotat évavrtov avTys, Aeyet Kuptos, 10 
ld ^ ^ 
ot Ogcavp(Covres ddtkiay Kat roXaumopíay èv Tals xdpats adTov. 


B Lit.* the things that tread, ete. One reading is vv ratotytev- y Or, afflicted. ò Gr. wine of false accusations. 
C Gr. themselves, @ Gr. shall be before her, 


AMQS. 1087 


11 Atarotro rá0e A€yes Kvptos ô @eds, Túpos kukXóÜev 7) y) aov 
êpyuwbýoera, Kat Kardger êk cod laxóv aov, xai Suaprayycov- 

12 rat ai xX@pat cov. Tdde Neyer Kvptos, ov rpómov dray kordon 
6 mov k oTópaTos Tod Aéovros 000 okéy 3) Aoßòv driov, 
ovros exotacOyjcovrat of vtot lopoA of karoixodvres èv 
Zapapeig karévavr, THs QvXijs, kat êv Aapockd. 

13 ‘Tepes áko care, kai emapTupac te TO E ako, Aéye 

14 Kvpros ó @eds ô mavrokpárop. Ardre év rj pépa Órav 
EKOUKD doeBelas rod “Iopand èr aùròv, kal exducyow èri và 
Ovovactnpia Barðýà Kal karaokapýoerat Ta képara Tov 

l5 Üvataa rqpíov, Ka} recowvrat emt TÜv yn. ZXvyxeà Kal marae 
TOV oikov TOV TepímTrepov ézi TOV oikov TOY Üepivóv, kai àro- 
Aovyrar oikot éXedávrwot, Kat mpoare«Üroovrau érepot otkoL 


v0ÀÀoi, Neyer Kvptos. 


4  'Axovcare tov Aóyov rovrov OagáAew ts Bacavírióos, ai 
êv TO Ope. THS Xopapeías, al KaTradvvacrevovoat TTWXOÙS, Kal 
KATATATOVTAL TÉVNTOS, ai Aéyovcat Tots kvpiots avTOv, émidore 
ee , 

NUV OTWS Timer. 

2 Opvier Kúpios karà tv åyíwv aùroD, Oir. où Tjuépau 
Epxovrar éd? pâs, kat ArjwWovTar tuds év OmAots, Kal ToUs 
pO bv eis Aéfras troxaopévors euBarotow čumupor 

9 oruot, kai eLevexOnoeoOe yupval karévavre GAAjAwY, Kal 
> se "4 5 M y q 6 `A / ie 
aroppipjceabe eis TO Opos TO Poupav, A€yer Kúpios. 

4 HioydOare cis BarOyr, koi TjoeDxoare, kat eis Táàyaña 
érAqÜovare rov àceDcav Kal Tvéykare eis vompot Üvoías 

5 tpav, eis THY Tpiypepiav Tà eridéxata ouv. Kal àvéyvocav 
€£w vomov, kai érekaAécavro ójioXoyías* àvaryyetare Ort rara. 
nyannoav ot viot Iopand, A€éyer Kptos. 

6 Kat yù vow piv youpiacpov ddovtwy v macats Tats 
Toco bpav, Kal evdcvay Gptwv v TCL Tots TOTOLS jv: Kal 
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pè, Aéyec Kúpios. 
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Amos III. 11—IV. 12. 


in their countries. Therefore thus saith 
the Lord God; O Tyre, thy land shall be 
made desolate round about thee; and he 
shall bring down thy strength out of thee, 
and thy countries shall be spoiled. Thug 
saith the Lord; As when a shepherd rescues 
from the mouth of a lion two legs or a piece 
of an ear, so shall be drawn forth the chil. 
dren of Israel who dwell in Samaria in the 
presence of a foreign tribe, and in Damascus. 

5 Hear, O ye priests, and testify to the 
house of Jacob, saith the Lord God Al. 
mighty. ?* For in the day-wherein I shall 
take vengeance of the sins of Israel upon 
him, I will also take vengeance on the altars 
of Bethel: and the horns of the altar shall 
be broken down, and they shall fall upon 
the ground. ™J will Pcrush and smite the 
turreted-house upon the summer-house ; 
and the ivory-houses shall be destroyed, and 
many other houses also, saith the Lord. 

Hear ye this word, ye heifers of the land 
of Basan that are in the mountain of Sa- 
maria, that oppress the poor, and trample 
on the needy, which say to their masters, 
Give us that we may drink. 

2 The Lord swears by his Y holiness, that, 
behold, the days come upon you, when they 
shall take you with weapons, and fiery de- 
stroyers shall cast those with you into 
boiling caldrons. 3 And ye shall be brought 
forth naked in the presence of each other; 
and ye shall be cast forth on the mountain 
Romman, saith the Lord. 

4 Ye went into Bethel, and sinned, and 
ye multiplied sin at Galgala; and ye brought 
your meat-offerings in the morning, and 
your tithes every third day. ? And they 
read the law without, and called for public 
professions: proclaim aloud that the child- 
ren of Israel have loved these things, saith 
the Lord. — . 

6 And I will give you ? dulness of teeth in 
all your cities, and want of bread in all your 
places: yet ye returned. not to me, saith the 
Lord. 7 Also I withheld from you the rain 
three months before the harvest: and I will 
rain upon one city, and on another city I 
will notrain: one part shall be rained upon, 
and the part on which I shall not rain shall 
be dried up. % And the inhabitants of two 
or three cities shall be gathered to one city 
to drink water, and they shall not be satis- 
fied: yet ye have not returned to me, saith 
the Lord. 9I smote you, with parching, 
and with blight: ye multiplied your gar- 
dens, your vineyards, and your fig-grounds, 
and the cankerworm devoured your olive- 
yards: yet not even thus did ye return to 
me, saith the Lord. WI sent pestilence 
among you by the way of Egypt, and slew 
your young men with the sword, together 
with thy horses that were taken captive; 
and in $my wrath against you I set fire to 
yourcamps: yet noteven thus did ye return 
to me, saith the Lord. !I overthrew you, 
as God overthrew Sodoma and Gomorrha, 
and ye became as a brand plucked out of 
the fire: yet not even thus did ye return to 
me, saith the Lord.  . 

Therefore thus wil I do to thee, O 
Israel: nay because I will do thus to thee, 
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B Or, eonfound, y Or, holy things. 


6 q. d. idleness of teeth. 


t Lit. in the wrath of you. 


Amos IV. 13—V. 19. 


prepare to call on thy God, O Israel. 8 For, 
behold, I am he that strengthens the thun- 
der, and creates the wind, and proclaims to 
men his Christ, forming the morning and 
the Bdarkness, and mounting on the high 
places of the earth, The Lord God Almighty 
is his name. . 

Hear ye this word of the Lord, even a 
lamentation, which I take up against you. 
The house of Israel is fallen; it shall no 
more rise. ?'The virgin of Israel has fallen 
upon hisland; there is none that shall raise 
her up. 3 Therefore thus saith the Lord 
God; The city out of which there went 
forth a thousand, in it there shall be left a 
hundred, and in that out of which there 
went forth a hundred, there shall be left 
ten to the house of Israel. 

*Wherefore thus saith the Lord to the 
house of Israel, Seek ye me, and ye shall 
live. ?But seek not Bethel, and go not 
in to Galgala, and cross not over to the Well 
of the Oath: for Galgala shall surely go into 
eaptivity,and Beethel shall be as that which 
is not. Seek ye the Lord, and ye shall live; 
lest the house of Joseph blaze as fire, and it 
devour him, and there shall be none to 
quench it for the house of Israel. 

7 It is he that executes judgment in the 
height above, and he has established justice 
on the earth: ?who makes all things, and 
changes them, and turns darkness into the 
morning, and darkens the day into night: 
who calls for the water of the sea, and pours 
it out on the face of the earth: the Lord is 
his name: 9 who dispenses ruin to strength, 
and brings distress upon the fortress. 

They hated him that reproved in the 
gates, and abhorred holy speech. Therefore 
because they have smitten the poor with 
their fists, and ye have received of them 
choice gifts; ye have built polished houses, 
but ye shall not dwell in them; ye have 
Bed desirable vineyards, but ye shall not 
drink the wine of them. ? For I know your 
many transgressions, and your sins are great, 
trampling on the just, taking bribes, and 
turning aside the judgment of the poor in 
the gates. í 

B Therefore the prudent shall be silent at 
that time; for it is a time Yof evils. !! Seek 
good, and not evil, that ye may live: and so 
the Lord God Almighty shall be with you, 
as ye have said, $ We have hated evil, and 
loved good: and restore ye judgment in the 
gates; that the Lord God Almighty may 
have mercy on the remnant of Joseph. 

16 Therefore thus saith the Lord God AI. 
mighty; In all the streets shal? be lamenta- 
tions; and in all the ways shall it be said, 
Woe, woe! the husbandman shall be called 
to mourning and lamentation, and to them 
that are skilled in complaining. 7 And there 
shall be lamentation in all the ways; because 
I will pass through the midst of thee, saith 
the Lord. k 

18 Woe to you that desire the day of the 
Lord! ? what is this day of the Lord to you? 
whereas it is darkness, and not light. !9 As 
if a man should flee from the face of a lion, 
and a bear should meet him; and he should 
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spring into his house, and lean his hands 
upon the wail, and a serpent should bite 
him. *?Is not the day of the Lord dark- 
ness, and not light? and is not this day 
gloom Bwithout brightness ? 

? I hate, I reject your feasts, and I will 
not smell your meat-olferings in your general 
assemblies. ?? Wherefore if ye should bring 
me your whole-burnt-sacrifices and meat- 
offerings, I will not accept them: neither 
wil I have respect to your y grand peace- 
offerings. ? Remove from me the sound of 
thy songs, and I will not hear the music of 
thine instruments. ?' But let judgment 
voll down as water, and righteousness as 
an impassable torrent. 25 ¢ Have ye offered 
to me victims and sacrifices, O house of 
Israel, forty years in the wilderness? 2 Yea, 
ye took up the tabernacle of Moloch, and 
the star of your god Rephan, the images of 
them which ye made for yourselves. ?/ And 
I wil carry you away beyond Damascus, 
saith the Lord, the Almighty God is his 
name. 

Woe to them that set at nought Sion, and 
that trust in the mountain of Samaria: they 
have gathered the harvest of the heads of 
the nations, and they have gone in them- 
selves. ?O house of Israel, pass by all of 
you, and see; and pass by thence to Emat- 
rabba; and thence descend to Geth of the 
Philistines, the chief of all these kingdoms, 
see if their coasts are greater than your 
coasts. 

3Ye who are approaching the evil day, 
who are drawing near and adopting false 
sabbaths; 4who sleep upon beds of ivory, 
and live delicately on their couches, and eat 
kids out of the flocks, and sucking calves out 
of the midst of the stalls; ? who 8 excel in 
the sound of musieal instruments; they 
have regarded them as abiding, not as 
fleeting pleasures; ®Swho drink strained 
wine, and anoint themselves with the best 
ointment: and have suifered nothing on 
occasion of the calamity of Joseph. ?'l'here- . 
fore now shall they depart into captivity 
from the dominion of princes, and the neigh- 
ing of horses shall be cut off from Ephraim. 


3 For the Lord has sworn by himself, say- 
ing, Because I abhor all the pride of Jacob, 
I do also hate his countries, and. I will cut 
off his city with all who inhabit it. 

? And it shall come to pass, if there be ten 
men left in one house, that they shall die. 
1 But ^a remnant shall be left behind, and 
their relations shall take them, and shall 
strenuously endeavour to carry forth their 
bones from the house: and one shall say to 
the heads of the house, Is there yet any one 
else with thee? 1! And he shall say, No one 
else. And the other shall say, Be silent, that 
thou name not the name of the Lord. 


2 For, behold, the Lord commands, and 
he will smite the great house with breaches, 
and the little house with rents. 


3 Wil horses run upon rocks? will they 
refrain from neighing at mares? for ye have 
turned judgment into poison, and the fruit 
of righteousness into bitterness: 4 ye who 
rejoice at vanity, who say, Have we not 


y See Heb. ò Gr. fut. € Acts 7. 42, 43. 


B Gr. not having light. 
A Gr. the remaining ones. 


0 Alex. émikporouvres, ‘ applauding.’ 
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u Lit. no word, 


Amos VI. 15—VIII. 3. 


ossessed horns by our own strength ? 55 I'or 

ehold, O house of Israel, I will raise up 
against you a nation, saith the Lord of hosts; 
and they shall afflict you so that ye shall not 
enter into /Emath, and as it were from the 
river of the 8 wilderness. 


Thus has the Lord God shewed me; and, 
behold, a swarm of locusts coming from 
the east; and, behold, one caterpillar, king 
Gog. ?And_it Yvcame to pass when he 
y had finished devouring the grass of the 
land, that I said, Lord God, be merciful; 
who shall raise up Jacob? for he is small 
in number. ë Repent, O Lord, for this. 
And this shall not be, saith the Lord. 

4Thus has the Lord shewed me; and, 
behold, the Lord called for judgment by 
fire, and it devoured the great deep, and 
devoured the Lord's portion. ?'Phen I said, 
O Lord, cease, I pray thee: who shall raise 
up Jacob? for be is small in number. 
Repent, O Lord, for this. ®This also shall 
not be, saith the Lord. 

7 Thus the Lord shewed me; and behold, 
he stood upon a wall of adamant, and in his 
hand was an adamant. %And the Lord said 
to me, What seest thou, Amos? And I said, 
Anadamant. And the Lord said to me, Be- 
hold, I appoint an adamant in the midst of 
my people Israel: I will not pass by them 
any more. ? And the 9joyful altars shall be 
abolished, and. the sacrifices of Israel shall 
be $set aside; and I will rise up against the 
house of Jeroboam with the sword. 


10 Then Amasias the priest of Bethel sent 
to Jeroboam king of Israel, saying, Amos is 
forming conspiracies against thee in the 
midst of the house of Israel: the land will 
be utterly unable to bear all his words. 
li For thus says Amos, Jeroboam shall die 
by the sword, and Israel shall be led away 
captive from his land. 

And Amasias said to Amos, Go, seer, 
remove thou into the land of Juda, and live 
there, and thou shalt prophesy there: ? but 
thou shalt no longer prophesy at Bethel: 
for it is the king’s sanctuary, and it is the 
royal house. 

. ^ And Amos answered, and said to Ama- 
sias, I was not a prophet, nor the son of a 
prophet; but I was a herdman, and a ga- 
therer of sycamore fruits. !9 And the Lord 
took me from the sheep, and the Lord said 
to me, Go,and prophesy to my people Israel. 
16 And now hear the word of the Lord: 
Thou sayest, Prophesy not to Israel, and 
raise not a tumult against the house of 
Jacob. 17 Therefore thus saith the Lord; 
Thy wife shall be a harlot in the city, and 
thy sons and thy daughters shall fall by the 
sword, and thy land shall be measured with 
the line; aud thou shalt die in an unclean 
land; and Israel shall be led captive out of 
his land. Thus has the Lord God shewed 


me. 

And behold a fowler’s basket. ? And he 
said, What seest thou, Amos? And I said, 
A fowler’s basket. And the Lord said to me, 
The end is come upon my people Israel; 1 
will not pass by them any more. ? Ànd the 


ceilings of the temple shall howl in that day, 


B Gr. sunsets. 


y Gr. fut. 
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^ 5 ^. j 
Aéyovres, oùk év TH ioxûi pav éoxopev képara; Asrı idov 15 
>. ON > ^ z? E Aa ^ 5 N » , ? ^ 
eyo emeyep® é $us oikos IopandA éÜvos, Neyer Kuptos Tüv 
/ s L4 ^ ^ ^ 
Suvdépewy, kal ékÜAüjovow tuas ToU py elceAÜetv eis Ala, 
b] ^ ^ ^ S 
Kal ÖS TOU xeusdppov TOY Ova àv. 
e / 
Ovros éQe£é jov Kuptos ó Ocós- kat iðoù éruyovn axpiowy T 
4 ` Ae s ^ T^ 
épxojévg éwðwy, kat idotd Bpodxos «is, Toy 6 [JaciXeUs. 
MEE ^ A ^ ^ 
Kai éorat éàv ovvreAéog Tov Katapayety Tov xóprov THs yns. 2 
\ 9% 
kal eima, Kvpie Kúpte, tXeos yevod tis àvaa joe, Tov "Iakóf) ; 
e ^ 
ort dduyoords érti. Meravóņoov Kúpu émi rovro. Karoro 3 
ov« erat, Aéyet Kúpios. 
à 
Otrus edeé pot Kiptos: kal ioù éxáAece thv dikny èv mup 4 
, 
Kuptos, kai karépaye Tijv GBvocov tÌv roAXrjv, Kal katépaye 
`~ f , rd bj iy Ld , £ N ? 2 
Tijv pepiða Kuptov. Kai eira, Kúpite xdmacov O5, tis dva- 5 
, N 3 2 kd 3 / 5 2 ? 
orTynoe Tov la«o(8; dre dAtyoaTos sri. Meravonoov Kúpte 
M 4 ^ 
éxt Tovro. Kai roUro où pù yévnrat, Neyer Kuptos. 
Otrws eek por Kúpiost kat idod égrnxws ézi tetyous 7 
7 ^ ^ "T" 
adauavtivov, kal èv TH xetpt aùrodð adduas. Kai etre Kúpios 8 
M 7 N ^ `“ - 
Tpós pe, TL OV Spas Apuws; kal elma, dÓduavro: kal eire 
, b N58 N > N 2 , 397 > , ^ 
Kuptos pós pè, idod éyà évrácco àðdpavra ev péow aod 
*I DÀ » LA s 6a ^ AÓ ^ > 7 ii ` 
pov loparA, oùk ért uù mpocĝ® ToU mapeAÜetv aùŭróv. Kai 9 
> 0 2 N ^ / N € A ^5 ^ 
adavicPnoovtat Buot ToU yéAwros, kal ai reXerai Tod 'Iapox]A 
, `A 
épnpwOncovTa, kal vaorýocopat émi TÓv otkov, Iepoßoàu év 
foppaig. 
/, > ? 
Kat éEaréoreAev ‘Apacias 6 tepeus BaijA mpòs ‘IepoBodp .10 
4 > ` 2 ^ ^ 
Baciréa “Iopanr, Aéyov, avoTpodàs moreirat Kata cov  Apüs 
4 s 2 e^ ^ 
ev péro otkov Iopand, ob pù) OvvyTar ý y) bmeveyKety závras 
` Aó ve 3 ^ ld aw z 3 `~ 5 e , 
TOUS Aoyous avrov. Aore trade A€yee Apis, ev poudaia ll 
Àe € 4 “I ` e be > ` > 4 > 7 E 
TeÀevrjaet lepoBodp, ó d& “Iopan i aixuddwros axOyoerar 
` ^ ^ ^ 
ATO TNS ys avTOU. 
S ^ 3 z o’ ^ ^ 
Kai evrev Apacias Tpós Aunòs, 6 ópàv Badile, exxdpnoov 12 
A > ^ E] 
cv eis yiv Tovda, kai éket xaraBiov, kal éx«t mpopnrevoets, 
E] Oe B ODA E) y 0» ^ ^ e e 7 
ets 0€ Band ovk ert mpoaOyncers ToU Tpodnrebaat, ore dyiacpa 13 
/ 5 
Baciréus earl, kal oikos Bactrcias èri. 
\ 2 4 > M * ^ , 
Kat &mexpiUg '"Apüs kal elme mpòs "Apaciav, ovk nunv 14 
5 ` N 4 
TpoPytys éyó, ovde vids mpodnjrov, GAN 1) airdAos unv, kal 
4 ^ 
KviGov cvK&juva: Kat dvédaBé pe Kuptos êk TOv mpoBdtwy, 15 
` y , 
kat eime Kuptos mpòs pè, Badrle, kal mpodnjrevaov mi Tov 
[d > , ^ 
Aaóv pov lopoA. Kai viv dkove Aóyov Kvpíov od Aéyes, 16 
`N 2 3 
M1 mpopyreve émi tov Iopa), kai où py dxAaywyyons émi 
M F 5 r ^ 
Tov otkov Taxa. Ara rovro rade A€yer Kupios, ?j yvvij cov 17 
> ^ / 
év TH Tr0Àet 7ropveva et, kai oí viol Gov Kal ai Üvyarépes aov èv 
e , e^ `~ ^ 
þoupaig mecovvrat, kai 7) yn cov èv cxowiw KatapyerpyOy- 
^ ` ^ 
cera, kat ov év yy àkaÜápro TeXevrjaess, 6 06 ‘Iopanr 
+ 4 ^ ^ ^ 
aixuarwros àxÜ5jcera, aro THS ys aùrod™ ovrws ddake jor 
Kúpios Kvptos. 
N > hj » 
Kat idod dyyos ifevtod. Kal eire, ri ov Béres “Apis; 8 
b sg y ^ 
kat eura, ayyos iGevroU: kal elie Kiptos mpós pe, Ke TÒ 2 
2 bj N ig 
mépas émi TOV Àaóv pov 'lopasA, ov tpoaPynow ert Tod mape- 
0 = > 7 K b 5X AY M 2 ^ EA d 
«v abróv. at ddoAvVEee rà darvópara ToU vaod év TH 9 


6 Gr. altars of laughter. Ut Gr. made desolate. 
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, A e * > b 
ýuéog éxetvy, Neyer Kvptos Kuptos: oÀvs ó memrokos év avrt 
2 
TOTM, émippüjw TLWTHV. 
à ^ , ie 7 ` 
4  'Akojcare 04 Tavta ot éxrpiPovres eis TOTPWL TEVYTA, kat 
, ^ ^ / l 
5 xatradvvacrevovtes TTWXOÙS AMÒ THS YS, Aéyovres, TOTE dte- 
i N bj £ N 3 , 
Nevorerat 6 uiv, koi éwrodyjcomev, kat Te od) ora, kai dvot- 
^ ^ M N ^ ^ 
Eopev Onoavpdy Tod moujoat pérpov pixpoy, koi TOD peyadvvaL 
^ c ^ ^ > 3 ld 
6 ordĝuov, kai mooat Čvyòv adduxov, Tod krücÜot èv épyupiw 
^ A 3 by * 
kal TTWYOÙS, kai mévnTa ávri vcoOnpéreov, Kal ATÒ TAVTÒS 
3 , 2? N ^ € 
7 yevvýpartos éuzropevaój.eÜa. “Ouvier Kuptos kata rjs vrepy- 
^ , \ y € ^ 
Qavías "laxo, ei émiNqo Oo erac eis vikos tavra và. epya ULOV. 
e ^ `N 2 ^ 
8 Kal émi rovrots o? rapaxOnoetar 7) yh, kal mevOnoe. râs 
^ ^ `A L4 
Ô kocmotkQv èv aùr; Kat dvaByoerat ws woTapos cuvréA«ta, 
N , 
kai karaßbýoerar ws ToTapos Atyurrov. 
^ lA , , £ 2 Ld 
) Kat foras èv Tjj huépa éke(vg, Aéyet Kýpros Kuptos, dv- 
e 4 b ^ a E 
cera, 6 Yos peanuPpias, kai ovokorácet émi TAS Yyüs év 
^ € ^ / 
J ġuépa Tò pas, kal ueracrpéjw tas éopràs buv eis zrévÜos, 
> ^ ^ N ^ 3 N ^ 
kal zácos tàs Woas Uv eis Üpijvov, Kat avaPiPO eal mácav 
^ N , N [4 
óa dv cákkov, Kat ézi macav kepadny pardkpwpa kai 0ýoo- 
, ^ e e , 
pat abrov ws mévÂos àyamroU, kal TOUS [LET QUTOU ws HMEpAY 
éduvys. 
e A N 
L '18ob yépar epyovrat, Neyer Kuptos, kai é£azrooveAQ. Muov 
^ * M s 
émi THY yiv, où Mpòv dprov, obde Oüjav VdaTos, GAAG Auxóv 
^ ^ ej 
2 Tod dxotoa Tov Aóyov Kupíov. Kal carevOycovrat varta. 
> XN ^ , e 4 N03 8 30^ € 3 
dd Tis ÜoAácowgs éos Pardooys, koi ard Boppa ews àvaro- 
^ ^ ^ 2 ^ rd M > 
Adv treptdpapovyTa Cytovwres tov Adyov ToU Kupiov, kat ov 
€ ^ L4 
) u) evpwow. "Ev TH ")épo. eret ékAeüjovatv at mapõévot 
N ` e , > € 3 z r 
Lai kaXai, kal oi veavioxor êv Oüjet oi ÖuvÝovTES karà TOU 
LA. ^ bN " L4 N € Aé ^ € G /, Ao A 
i\aocuoð Xauapelas, kai oi Aéyovres, Cn 6 Oeds cov Aàv, kai 
N ^ 7 ^ 
£g 6 beds cov BypoaBeé kal mecovvrat, Kat ov pj dvacTO- 
ow ert. 
A ^ 4 N 
)  Eióov róv Kupiov édeotata émi rod Ovatacrypiov, kai 
^ 
eire, 
2 LA x € , N 2 M L4 
Ilára£ov émi tò ihaorypiov, kat cewÜvjoerat tà mpórvda, 
Kat duaxoWov eis kejaAàs avrov: Kat TOÙS Katadoizous 
3 ^ > € J 3 ^ 3 A 8 , 2¢ 5 ^ , 
evrüv év poupaia Gzrokrevo, OV ui) Oladuyn é£ avTav evyov, 
` > ` A »(- 3 ^ > 2 TNA ^ 
kal ov py 9.10001; e£ atrüv avacwlopevos. “Hav karakpv[9à- 
eq ^ 
civ eis adov, éketÜcv 7) yelp pov avaomace abtovs: kal éày 
3 ^ > N > A IA , E) 7 Ln 
avaBacw «is tov ovpavov, ékeiÜcv kardíe abrovs.  'Eày 
> ^ 3 N * ^ 2 3 ^ 
éykarakpvBOciw eis Tv kopvjüv tov Kappydov, éketÜev 
5 lA M 2 > Ld ` oN , , 
eEepevvyow, kat AjWouat abroUs Kat àv Katadvowow èé 
6pbadudv uov eis Ta Baby THs Oardoons, éke évreAotpar TO 
| ad i 7) Ts à NE, EKEL EVT p d 
* b 3 7 S ^ > 
dpaxovTt, kut Ongerae aùroús. Kat éàv mopevÜGow èv aiy- 
pawia mpò mpocorov Tov éxOpar abrdv, ékct evrehodpar TH 
poppaia, xai àmokrevet obTOUs’ Kal oTNPLO Toùs dPFadpors 
3 
pov èT avrovs eis Kaka, kal oùK eis ayaa. 


Kol Kuptos Kuptos 6 Gcós ó ravroxparwp, 6 épamrdmevos 
THS YIS, kal cadevuv avTyv, kal wevOyoovor mávres oi katot- 
KoÜvres avTHV, kai avaPyoeTar òs morauòs cuvréAeta, avTIS, 
Kol karaßýoerat ðs morapòs Aiyirrov. “O oixoüouQv eis 


Amos VIII. 4—IX. 6. 


saith the Lord God: there shall be mary 
a fallen one in every place; I will bring 
silence upon them. 

_ 4 Hear now this, ye that B oppress the poor 
in the morning, and drive the needy ones 
by tyranny from the earth, saying, When 
will the month pass away, yand we shall 
sell, and the sabbath, and we shall open the 
treasure, to make the measure small, and to 
enlarge the weight, and make the balance 
unfair? 6 That we may buy the poor for 
silver, and the needy for shoes; and we will 
trade in every kind of fruit. 7 The Lord 
swears against the pride of Jacob, None of 
your works shall ever be forgotten. 8 And 
shall not the land be troubled for these 
things, and shall not every one who dwells 
in it mourn? whereas destruction shall 
come up as a river, and shall descend as the 
river of Egypt. ; 

9And it shall come to pass in that day, 
saith the Lord God, that the sun shall go 
down at noon, and the light shall be dark- 
ened on the earth by day: and I will turn 
your feasts into mourning, and all your 
songs into lamentation; and I will bring 
up sackcloth on all loins, and baldness on 
every head; and I will make ? them as the 
mourning of a beloved friend, and those 
with ? them as a day of grief. 

1 Behold, the days come, saith the Lord, 
that I will send forth a famine on the land, 
not a famine of bread, nor a thirst for water, 
but a famine of hearing the word of the 
Lord. 7? And the waters shall be troubled 
from sea to sea, and from the north to the 
east shall men run hither and thither, seek- 
ing the word of the Lord, and they shall 
not find it. !3In that day shall the fair 
virgins and the young men faint for thirst ; 
H they who swear by the propitiation of 
Samaria, and who say, Thy god, O Dan, 
lives; and, Thy god, O Bersabee, lives; 
and they shall fall, and shall no more rise 
again. à 

I saw the Lord standing on the altar: and 
he said, 

Smite the Smercy-seat, and the 9porch 
shall be shaken: and cut through into the 
heads of all; and I will slay the remnant of 
them with the sword: no one of them flee- 
ing shall escape, and no one of them striving 
to save himself shall be delivered. ?'Though 
they hide themselves in hell, thence shall 
my hand drag them forth ; and though they 
go up to heaven, thence will I bring them 
down. If they hide themselves in the top 
of Carmel, thence will I search them out 
and take them; and if they should go down 
from my ^ presence into the depths cf the 
sea, there will I command the serpent, and 
he shall bite them. *And if they should 
go into captivity before the face of their 
enemies, there will I command the sword, 
and it shall slay them: and I will set mine 
eyes against them for evil, and not for good. 


5 And the Lord, the Lord God Almighty, 
is he that takes hold of the land, and causes 
it to shake, and all that inhabit it shall 
mourn; and its destruction shall go up as 
a river, and shall descend as the river of 
Egypt. 9442s he that builds his ascent up 


B Gr. wear away. y Or, that we may, ete. 6 Gr. him, or it. 


C Alex. altar. 


0 Gr. plural. A Gr. eyes. 
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to the sky, and establishes his promise on 
the earth; who calls the water of the sea, 
and _ pours it cut on the face of the earth ; 
the Lord Almighty is his name. 


7 Are not ye to me as the sons of the 
Ethiopians, O children of Israel? saith the 
Lord. Did I not bring Israel up out of the 
land of Egypt, and the Philistines from 
Cappadocia, and the Syrians out of the 
Bdeep? 8 Behold, the eyes of the Lord God 
are upon the kingdom of sinners, and I -will 
cut it off from the face of the earth; only I 
will not utterly cut off the house of Jacob, 
saith the Lord. 9 For I will give command- 
ment, and sift the house of Israel among all 
the Gentiles, as corn is sifted in a sieve, and 
yet Ya fragment shall not in any wise fall 
upon the earth. ) All the sinners of my 
people shall die by the sword, who .say, 
Calamities shall certainly not draw near, 
nor come upon us. : 


l1áIn that day I will raise up the taber- 
nacle of David that is fallen, and will re- 
build the ruins of it, and will set up the 
parts thereof that have been broken down, 
and will build it up $as in theancient days: 
l2that the remnant of men, and all the 
Gentiles upon whom my name is called, 
may earnestly seek me, saith the Lord who 
does all these things. 


13 Behold, the days come, saith the Lord, 
when the harvest shall overtake the vintage, 
and the grapes shall ripen at seedtime; and 
the mountains shall drop sweet wine, and 
all the hills shall be planted. !* And I will 
turn the captivity of my people Israel, and 
they shall rebuild the ruined cities, and 
shall inhabit them; and they shall plant 
vineyards, and shall drink the wine from 
them; and they shall form gardens, and eat 
the fruit of them. 5 And I will plant them 
on their land, and they shall no more be 
plucked up from the land_which I have 
given them, saith the Lord God Almighty. 


OD ey cb Oo. T. 


THE vision of Obdias. Thus saith the Lord 
God to Idumea; I have heard a report 
from the Lord, and he has sent forth a mes- 
sage to the nations. i 

Arise ye, and let us rise up against her 
to war. ? Behold, I have made thee small 
among the Gentiles: thou art greatly dis- 
honoured. The pride of thine heart has 
elated thee, dwelling as thou dost in the 
holes of the rocks, as one that exalts his 
habitation, saying in his heart, Who will 


B Gr. ditch. 


y Or, particle. 
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` 5 N 3 7 5 ^ A N E] p 5 a oN 
TOV o)pavóv avaBacw adtov, Kal Tiv érayyeAiav avroU ért 
^ ^ ^ € , ^ 
Tis ys Cepehiav, 6 mporkañoúpevos tò vwp THs ÜaAácos, 
/ x A / ^ "^ 
kal ékxéov avró émi TpdTwroV THs yis Kupios zavrokpárop 
+ ~ z 
OVOMLA AUTO. 
` , e ^ ` 
Oùy ws viot Aiforwy ueis orè poi, viot Iapayh; Aéye 7 
, 2 ` 3 ` 5 7 2 ^ > 7 b M 
Kuptos- ov tov lopa5A dvijyayov €k yis AlyvmTOV, Kat TOUS 
E] A , 
dANopiAous êk Karmraðokias, kai tots Búpovs èx Bóðpov ; 
b] / ^ ^ 
Id0d oi ódQ0aA4oi Kvpíov rot Oeod éri thv DaoiXe(av rv 8 
^ ` A * A 4 ^ ^ 
Guaptwrov, kai eap avr]v àmò mpocumov Tis ys: mv 
e 3 3 / zE a ^ ee 3 ^ ld Id 
OrL OUK eis TéÀos ap Tov oikov laxo, Aéye. Kiiptos. 
/ b , ^ ^ 
Aur. yò évréAAopat, Kat Mkuyow èv maot Tois Overr TOv 9 
9 5 ` e / ^ 3 ^ ^ M > M 
oixov IopanA, ov Tpomov Aucparae év TÔ Api, Kal ob py 
més Gwvrpuuia émi THY yv. Ev ouais TeXevrgoovot 
s ^ , 
TávTes ajapTwrot Aaod pov, ot Aéyovres, où pay èyyion, ovOc 
* ^ 
pa] yvyra èp masta KaKd. 
> A e , E] L4 3 4 * A ~N `N 
Ev t pépa exeivy avaotyow v)v okyviv Aavid tiv 
^ / ^ b 
TENTWKVIAY, kal AVOLKOÑOUNOW TA TENTWKOTA AÙTS, KAL TÀ 
^ 2 N 
KATEC Kappa avTnS avacTHTwW, koi dvouwoüougco advTHY 
, ^ ^ 9 4 
kaĵùs ai Nuépat Tov alvos. “Orws éxlytyowow oi kard- 
^ z? ” 3 A 
Aowrot TOv üvÜpoxrov kat mavra Tà elvy, èp obs èrikékàn- 
y > / ^ 
Tat TO voud pov ém avrovs, Eyer Kupios 6 mov mávra 
Tavta. 
5 Aj e , s `~ 2 
Iðoù yépar epyovrat, Aéyee Kupwos, kal xaradnperar 
^ ^ 
6 AUNTÒS TOV THVYNTOV, Kal mepkdoet 1) orav) êv TH aópo, 
$ d 
Kal dmootaddge và Spy yAvKacpoy, Kal mávres oi Bovvol 
Pd » 8*5 / * 3 7 ^ ^ 
cópdvrot écovrat. Kat émiorpépo Thv atxpuaAXootav Tov Xaov 
/ 
pov 'lopazA, koi oixoOóougoovot 7óA«s Tas T)avwjévas, kat 
2? `A A L4 M 
Karouwncovcu, Kal dvrevcovoiy GumedOvas, Kal qWlovTaL TOV 
> ^ 7 
otvov avTOv, Kal zoujgovgi KÝTOVS, Kal PdyovTal TOY kapzóv 
avTOv. Kai karaQvrevco a)broUs Ézi Tis ys avTOv, Kai oU 
^ "^ A c ^ ld 
pn ékomagÜGciw ovkére dro THS ys, Ys wka abrois, Aéyet 
Kvpios 6 cds mavrokpárop. 


10 
ll 


12 


13 


14 


15 


[4 


E. 


9 E) 

OPAZIŠ “Ofdiov. Tade Aéyet Kuptos ô Geós 7H "Wovpaic, 
M » 

áko5v NKovca apa Kvpíov, kai mepioynv eis rà ¿bvn é£am- 

/ À NEA S5 ^ LEE! > Ns 5 4 

émTeiÀevy* àvàoTw«Te, Kal eLavact@pev èT abri eis TOAEMOV. 


? A E] A / ? ^ L4 T 
Iðoù dAryoordv éðwkd ce êv tots &Üveow, Hrywwpévos €t 2 
x r e [2 ^ ^ 9 
cv odpddpa. “Yarepydavia ris Kapdias cov émypé ae kara- 9 
AN 3 ^ ^ ^ ^ ld ^ 
cKn]vovrvra év rats mais TOY Terpüv: Uv KaTOLKiay avTOD, 


6 Acts 15, 10, 17. C Gr. as the days of the age. 
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z 3 , 3 ^ , , LEA M ^ ^T 

4 Aéyov ev kapüíe avro), tis kardet pe emt tiy yiv; Hav 

^ e 5 ~ ~ oN 3 rd ^ » ^ 
pereopugÜys, Os eros, kal éày avajégov TOv aotpwy Oys 

- , Ieee , 7 , E / 

5 vooaiay gov, ékeiÜev. karáóo oe, Méyet Kvptos. Ei k\érrtat 
$5 ^ ` b E * N a nN > 3e€/ 5 
elo)A00v mpos cè, 1) AnoTal vuKTOS, mod av amepptdms; ouk 
\ » bj e ` e ^ ` E] ` 2 A ` 
av ékAejav và ikavà éavrots; kal ei rpvyyrai eiondPoy mpds 
` > A 2 , 3 4 
oe, ovK dy émeActizrovro émipvadioa ; 


6  Ilós é£qpevvj0g “Hoad, koi Kxaredyply tà kekpvupéva 
/ avtov; “Ews rôv épiwy éfoméoreAáv ce TavTes ol. avdpes 
Ths Siabykys cov ávréarqaáv cot, noOvvacOnoay mpòs oè dyOpes 
elpnvixoi gov, éÜgkav évedpa troKaTw Gov, oUK &cTL cveats 


QUTOLS. 


^ ld ^ s ^ 
3 “Evry qpepa exetvy, Aéyee Kuptos, àmoAà cogous ék ris 
5 € ^ b 2 
) Iovpaias, kal oúveow é£ Gpovs Hoad. Kai mronfýoovrat 
^» 
oi paxntal aov oi ék Oaruàv, tws é£apÜr; àvÜpwsos è Opovs 
€ ^ ` `N N ` ` > / EBEN ^ 
) Heo). Ard rv opayğv, koi tiv àcéBeav ddeAhod cov 
3 i /, > , bo 5 , 3 M »^ 3 > 
Iakùf, kxaXoye oe aio xiv, kat é£apÜjov eis Tov atüva. “Ad 
j / 
HS "4épas avréotns eLevavrias, èv Huepats aixpaAXorevóvrov 
3 ^ Ld 3 ^ A 3 / k ^ > z 
dAdoyevav O)vapav avrot, kal àAAóTpiot eionAGov els múňas 
3 ^ A» ve 4 > , * x > e T^ 
avToU, kal éri ‘IepovoaAnu eaAov kàýpovs, kai où As ws eis 
e£ avTOv. 


, ^ e /, ld 
Koi py èriðns huépav adeApod cov év Tjj epe. GAXoTpioy, Kat 
v ^ ` ^ € N ? 2 5 e 5 ld ^ 
pa] èmyaps émi tovs viovs lovOa êv pépa dxwdeias adrav, 
` ` b X LEA ^ 9 e / ONC A be > AO > 
Kat pay peyaXoppuuovg èv pépa ONúpews, pnòè cloéA0gs cis 
^ ^ ~ LANI ` 
rúas AaQv èv uépa móvov aùrôv, pyde rins Kal où Tiv 
A / > ^ ~ 
cvayoynv aùrôv èv Ñuépg OXéÜpov avTOv, Kal py ovv- 
Aa 9» N ~ 4 » ^ > e , > , » ^ EY 
ern émi ryv Ovvapav abrOv èv Ņuépa atwdetas abrGv, uoc 
? ^ » N ` ` 3 ^ 2 A N > 
erioTys emt tas Owk[joAàs aitdv, éEorobpetoat tots dvacw- 
^ 7 N ^ ^ 
Copévovs aitav, pndé ovykAe(oys tots Pevyovtas ab)roU èv 


74 €po. Ortpews. 


, ^ INIM: e e ld N , A /, 
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B Or, look not thou, ete. 


Ostras I. 4— 20. 


bring me down to the ground? 4If thou 
shouldest mount up as the eagle,and if thou 
shouldest make thy nest among the stars, 
thence will I bring thee down, saith the Lord. 
5 If thieves came in to thee, or robbers by 
night, where wouldest thou have been cast 
away? would they not have stolen just enough 
for themselves ? and if grape-gatherers went 
in to thee, would they not leave a gleaning? 

6 How has Esau been searched out, and 
how have his hidden things been detected ? 
7 They sent thee to thy coasts: all the men 
of thy covenant have withstood thee; thine 
allies have prevailed against thee, they have 
set snares under thee: they have no under- 
standing. 

8 In that day, saith the Lord, I will de- 
stroy the wise men out of Idumea, and 
understanding out of the mount of Esau. 
? And thy warriors from Theman shall be 
dismayed, to the end that man may be cut 
off from the mount of Esau. ™ Because ot 
the slaughter and the sin committed against 
thy brother Jacob, shame shall cover thee, 
and thou shalt be eut off for ever. !! From 
the day that thou stoodest in opposition £o 
him, in the days when foreigners were taking 
captive his forces, and strangers entered 
into his gates, and cast lots on Jerusalem, 
thou also wast as one of them. 

? And Bthou shouldest not have looked 
on the day of thy brother in the day of 
strangers; nor shouldest thou have rejoiced 
against the children of Juda in the day 
of their destruction; neither shouldest 
thou have boasted in the day of their 
affliction. 4 Neither shouldest thou have 
gone into the gates of the people in the day 
of their troubles; nor yet sbouldest thou 
have looked upon their gathering in the day 
of their destruction, nor shouldest thou 
have attacked their host in the day of their 
perishing. !* Neither shouldest thou have 
stood at the opening of their passages, to 
destroy utterly those of them that were 
escaping ; neither shouldest thou have shut 
up his fugitives 1n the day of affliction. 

15 For the day of the Lord is near upon 
all the Gentiles: as thou hast done, so shall 
it be done to thee: thy recompense shall be 
returned on thine ow head. !9 Foras thou 
hast drunk upon my holy mountain, so shall 
all the nations drink wine; they shall drink, 
and go down, and be as if they were not. 

17 But on mount Sion there shall be de- 
liverance, and there shall be a sanctuary; 
and the house of Jacob shall take for an 
inheritance those that took them for an 
inheritance. “And the house of Jacob 
shall be fire, and the house of Joseph a 
flame, and the house of Esau shall be for 
stubble; and Jsrael shall flame forth against 
them, and shall devour them, and there 
shall not be a corn-field lefé to the house of 
Esau; because the Lord hasspoken. !? And 
they that dwell in the Ysouth shall inherit 
the mount of Esau, and they in the y plain 
the Philistines: and they shall inherit the 
mount of Ephraim, and the plain of Sama- 
ria, and Benjamin, and the land of Galaad. 

? And this shall be the domain of the 
captivity of the children of Israel, the land 


y The Gr. is the Hebrew word. 


Onnrias I. 21—Jownas I. 11. 


of the Chananites as far as Sarepta ; and the 
captives of Jerusalem shall inherit as far as 
Ephratha; they shall inherit the cities of 
the south. 

2 And they that escape shall come up 
from mount Sion, to take vengeance on the 
mouvt of Esau; and the kingdom shall be 
the Lord’s. 
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IOQNA > s. 


Now the word of the Lord came to Jonas 
the son of Amathi, saying, ? Rise, and go to 
Nineve, the great city, and preach in it; 
for the cry of its wickedness is come up to 
me. ? But Jonas rose up to flee to Tharsis 
from the presence of the Lord. And he 
went down to Joppa, and found a ship going 
to Tharsis: and he paid his fare, and went 
up into it, to sail with them to Tharsis from 
the presence of the Lord. 


1 And the Lord raised up a wind on the 
sea; and there was a great storm on the 
sea, and the ship was in danger of being 
broken. 9?AÀnd the sailors were alarmed, and 
cried every one to his god, and cast out the 
wares that were in the ship into the sea, 
that it might be lightened of them. But 
Jonas was gone down into the Fhold of the 
ship, and was asleep, and snored. 


ê And the shipmaster came to him, and 
said to him, Why snorest thou? arise, and 
eall upon thy God, that God may save us, 
and we perish not. 7 And each man said to 
his neighbour, Come, let us cast lots, and 
find out for whose sake this mischief is 
upon us. So.they cast lots, and the lot fell 
upon Jonas. 


98 And they said to him, Tell us Y what is 
thine occupation, and whence comest thou, 
and of what country and what people art 
thou? ? And he said to them, I am a ser- 
vant of the Lord ; and I worship the Lord 
God of heaven, who made the sea, and the 
dry land. ‘Then themen feared exceed. 
ingly, and said to him, What is this that 
thou hast done? for the men knew that he 
was fleeing from the face of the Lord, be- 
cause he had told them. ?! And they said 
to him, What shall we do to thee, that the 
sea may be calm to us? for the sea ?rose, 
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B Lit. hollow. 


y Alex. + * for whose cause this evil is upon us.’ 


ò Gr, went. 
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B Lit. went and rose up more. y Gr. by no means. 
^ Gr. vain and false things. p. Or, for a thank-offering to the Lord, 


See Acts 10. 14. 


Jonas I. T2—RIT. 6. 


and lifted its wave exceedingly. 12 And Jo. 
mas said to them, Take me up, and cast me 
into the sea, and the sea shall be calm to 
you: for I know that for my sake this great 
tempest 1s upon you. 


S And the men tried hard to return to 
the land, and were not able: for the sea 
Brose and grew more and more tempestuous 
against them.  !| And they cried to the 
Lord, and said, yForbid it, Lord: let us 
not perish for the sake of this man’s life, 
and bring not righteous blood upon us: for 
thou, Lord, hast done as thou wouldest. 
15 So they took Jonas, and cast him out into 
the sea: and the sea ceased from its raging. 
16 And the men feared the Lord very greatly, 
and offered a sacrifice to the Lord, and 
vowed vows. 


Now the Lord had commanded a great 
whale to swallow up Jonas: and Jonas was 
in the belly of the whale three days and 
three nights. 


? And Jonas prayed to the Lord his God 
out of the belly of the vrhale, ? and said, 


I cried in my affliction to the Lord my 
God, and he hearkened to me, even to my 
cry out of the belly of hell: thou heardest 
my voice. *' Thou didst cast me into the 
depths of the heart of the sea, and the floods 
compassed me: all thy billows and thy 
waves have passed upon me. 5 And I said, 
I am cast out of thy presence: shall I indeed 
look again toward thy holy temple? 9 Water 
was poured around me to the soul: the 

lowest deep compassed me, my head went 
down ‘to the clefts of the mountains; I 
went down into the earth, whose bars are 
the everlasting barriers: yet, O Lord my 
God, let my ruined life be restored. 


$ When my soul was failing 9 me, I remem- 
bered the Lord; and may my prayer come 
to thee into thy holy temple. ? They that 
observe ^vanities and lies have forsaken 
their own mercy. W But I will sacrifice to 
thee with the voice of praise and thanks- 
giving: all that I have vowed I will pay to 
thee, “the Lord of my salvation. 


u And the whale was commanded by the 
Lord, and it cast up Jonas on the dry land. 


And the word of the Lord came to Jonas 
the second time, saying, ? Rise, go to Nineve, 
the great city, and preach in it according to 
the former preaching which I spoke to thee 
of. 3 And Jonas arose, and went to Nineve, 
as the Lord had spoken. Now Nineve was 
fan exceeding great city, of about three 
days journey. *And Jonas began to enter 
into the city about a day's journey, and he 
proclaimed, and said, Yet three days, and 
Nineve shall be overthrown. 


5 And the men of Nineve believed God, 
and proclaimed a fast, and put on sack- 
cloths, from the greatest of them to the 
least of them. 9 And the word reached the 
king of Nineve, and he arose from off his 
throne, and took off his raiment from him, 
and put on sackcloth, and sat on ashes. 


C Gr. last. 0 Gr. trom me. 
£ Lit. a great city to God. Acts T. 20, 


Jonas III. 7—IV. 11. 


7 And proclamation was made, and it was 
commanded in Nineve by the king and by 
his great men, saying, Let not men, or 
cattle, or oxen, or sheep, taste any thing, 
nor feed, nor drink water. %So men an 
cattle were clothed with sackcloths, and 
cried earnestly to God; and they turned 
every one from their evil way, and from the 
iniquity that was in their hands, saying, 
9 Who knows if God will repent, and turn 
from his fierce anger, and so we shall not 
perish ? 


19 Amd God saw their works, that they 
turned from their evil ways; and God 
repented of the evil which he had said he 
would do to them; and he did 22 not. 


But Jonas was very deeply grieved, and 
he was confounded. ? And he prayed to the 
Lord, and said, O Lord, were not these my 
words when I was yet in my land? there- 
fore I Bmade haste to flee to Tharsis; be- 
cause I knew that thou art merciful and 
compassionate, long-suffering, and abundant 
in kindness, and repentest of evil. *And 
now, Y Lord God, take my life from me; for 
it is better for me to die than to live. * And 
the Lord said to Jonas, Art thou very much 
grieved ? 


5 And Jonas went out from the city, and 
sat over against the city; and he made for 


himself there a booth, and he sat under it,- 


until he should perceive what would be- 
come of the city. ®And the Lord God com- 
manded a gourd, and it came up over the 
head of Jonas, to be a shadow over his head, 
to shade him from his calamities: and Jonas 
rejoiced with great joy for the gourd. 


7 And God commanded a worm the next 
morning, and it smote the gourd, and it 
withered away. ®And it came to pass at 

- the rising of the sun, that God commanded 
a burning east wind; and the sun smote 
on the head of Jonas, and he fainted, and 
despaired of his life, and said, Zé zs better 
for me to die than to live. 9 And God said 
to Jonas, Art thou very much grieved for 
the gourd? And he said, I am very much 
grieved, even to death. 


10 And the Lord said, Thou hadst pity on 
the gourd, for which thou hast not suffered, 
neither didst thou rear it; which came up 
before night, and perished before another 
night: !! and shall not I spare Nineve, the 
great city, in which dwell more than twelve 
myriads of human beings, who do not know 
their right hand or their left hand; and 
also much cattle? 
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ew ait® dd vOv kakGv avroU- kai éxápy Iwvâs éri TH koXo- 
/ 
KivOy xapày peyadyy. 
b / € 4 4, e a "A 3 z `~ 
Kai rposéraćev 6 ®còs okoy éo0wg TH êravpiov, Kal 
3 4 S 4 ` > E lA \ T e 
émáraóe tHv koAókvvÜav, kai ameEnodvOyn. | Kai éyévero apo 
TQ avateiAae TOv Yov, Kal mporérağev 6 Weds mvevpare 
4 a ` , / é e ey 5 N N N 
Kavowve ovyKatovTl, kat èrdračev ó HALOS et THV kepaàùv 
a? ^ ^ ^ 
Tov lová: ka dAryowiynoe, koi ámeAéyero rjv Wuyi avro, 
* > / 3 ^ ^ ^ ` > e s 
Kat etre, kaÀóv pot ámoÜavev pe Y Gov. Kai eimev ô Góc 
New? ^ > , z S 3) a 7 bI 
mpòs leovüv, el opõðpa AeXómgaat où ext TH KoAOKUVEN; Kai 
5 / " 2.9 " a i : 
eure, abóopa. AeAómpau éyà čws Üavárov. 
5 A a , € N^ 
Kai etre Kpios, où éjetow rèp cis KoAoKivOns, vzip Fs 
3 5 / > > 3 N bj 30N 2 7 2 ` A 
ouk èkakorádlyoas èr avTnv, kat ovde éféÜpeyas avryy, 7 
5 2 e ~ z N € A z E , > O N Òg 3 
éyeviüy tard vókra, Kal rò vókra ámoAÀero: yw 06 ob 
peiropar vrép Nuwevi) Tis moAcws TÜS meyadys, év y) KATOL- 
kodot mAciovs Ù Od0eka jeupiades  àvÜpóvmev, otrives oùk 
3 e^ ^ e^ 
€yvocgav dekidy attav 1) àáptorepàv abrav, kal KTÝV) TOAAG ; 
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B Gr. anticipated. 


y Or, sovereign Lord. ò Or. tittle before. 
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MIX AIA &. 


^ N 
KAI éyévero Noyos Kupiov mpos Miyata tov ToU Mupacbet, 
? 
êv Fugoas "IoáÜap, kat "Axat, kat Elexiov Bacrtréwv “Tovdsa, 
^ ^ vc 2 
zip Ôv eiBe wept Sapapetas kal mepi lepovar aa]. 


2  'Akoígare Naot Adyous, Kal epocexéro Ù yr), Kal TAVTES oi 
êv airy: kal Cora. Kipios Kúpios èv pty cis paprópuov, 

3 Kópios èé oiov dytov aŭro. Acdre iSod Kúpios éxopeverat 
èk ToU rómov adtod, kal KaraBHoerar, koi éruyByoerat ert và 

4 tin ths ys, kai cadevOjoerat Tà py vrokácoÜcv oro, kat 
ai kotkáBes ranjmovrat Gael KNPÒS ATÒ mpocómov TYPOS, kal 
ús VOwp karadepópevov èv kataBacet. 


5 Ae ácéBaav "laxbf) mávra raðra, kal 8 ágapríav otkov 
'"IopaXÀ- tis 1) doéBeta Tod "Tak ; odx 7) Zapapera ; Kal TIS 

6% duwapria otkov “lovSa; otbx1 lepovcaAQj ; Kat Oyoopat 
Sapdpeay eis ómropodvAáktov aypod, kai eis pureiay àpre- 
AOvos, kal karaoráow eis ydos voUs Aibovs airis, Kal Tù 

7 Gewédia adtis droxadtyo. Kal mávra rà yàvrrà avris 
karaxdyouct, koi mávra rà picOdpara airys eumpycovow èv 
Tupi, Kal mávra Ta elwa aùrhs Ojoopar cis dpavicpdy> Ort 
èk pobwuárwv mopvelas ouvyyaye, kal èk paaÜopárov Top- 
vetas ouvéeorpepev. 


8 “Evexev tovrouv kóyera, kai Opnvyce, wopetoerat dvvmó- 
Seros, kal yupviy morýoerat komeróv Ws Opakóvrov, kai mévOos 

9 ås Üvyarépov cepyvov. “Ore xarexparyoev 1) aAnyn avrijs, 
isre HAGEv čws “Lovda, kal varo ews mvAns Aaov pov, éos 
"Ieoovc aA. 


J Of & TO py peyaXóveoÜe, kal of Evaxelp. pù dvorxodopetre 
e€ oíkov Kata yéAwra, yv KatardcacGe Katayéhwta vpar, 

| xatotxotoa KaAGs tas models abris, ovK eEnAGe karoucoUca 
Xevvaàp, KdpacOat olkov éxdmevoy airis, Anwerae è vpàv 
TAnyiny dovvys. 


/ € z 9 14 N 
) Tis 5pfaro eis dya0X karowovoy ddvvas; Ort KaTéBy kakà 
A , SEN z e ^ l e 7 M 
)Tapà Kupiov émi mvAas lepovcadnp, iw ódoos Gpuérov Kat 
^ Á KA M 
UrTevóvrov- KarowoUca. Nayes, dpynyos àpaprias avr» êsri 
^ € ^93 , 

Tj Üvyarpi Ziv, ote èv cot evpéOnoay àcéBew rod Iopand. 

i ^ [4 4 
- Avatotro øret eEarocreANopévovs ews KAypovomias Wed, 


MricnuzAs I. 1—14. 


Awp the word of the Lord came to Michseas 
the son of Morasthi,in the days of Joatham, 
and Achaz, and Ezekias, kings of Juda, con- 
cerning what he saw regarding Samaria and 
J erusalem. 

2 Hear these words, ye Bpeople; and let 
the earth give heed, and all that are in it: 
and the Lord God shall be among you for 
a testimony, the Lord out of his holy habi- 
tation. ? For, behold, the Lord comes forth 
out of his place, and will come down, and 
will go upon the high places of the earth. 
4 And the mountains shall be shaken under 
him, and the valleys shall melt like wax 
before the fire, and as water rushing down 
a declivity. 

5 All these calamities are for the trans- 
gression of Jacob, and for the sin of the 
house of Israel. What is the transgression 
of Jacob? is it not Samaria? and what is 
the sin of the house of Juda? 2s2£ not Jeru- 
salem? 6 Therefore I will make Samaria as 
a store-house of the fruits of the field, and 
as a planting of a vineyard: and I will 
Yutterly demolish her stones, and I will 
expose her foundations. 7 And they shall 
cut in pieces all the graven images, and 4 all 
that she has hired they shall burn with fire, 
and I will utterly destroy all her idols: be- 
cause she has gathered of the hires of forni- 
cation, and of the hires of fornication has 
she amassed wealth. 


S Therefore shall she lament and wail, she 
shall go barefooted, and being naked she 
shall make lamentation as that of serpents, 
and mourning as of the daughters of sirens. 
3 For her plague has become grievous; for 
it has come even to Juda; and has reached 
to the gate of my people, even to Jerusalem. 

1 Ye that are in Geth, exalt not your- 
selves, and ye Enakim, do not rebuild from 
the ruins of the house iu derision: sprinkle 
dust e» the place of your laughter. The 
inhabitant of Sennaar, fairly inhabiting her . 
cities, came not forth to mourn for the 
house next to her: she shall receive of you 
the stroke of grief. 


2 Who has begun £o act for good to her 
that dwells in sorrow? for calamities have 
come down from the Lord upon the gates of 
Jerusalem, 3 even a sound of chariots and 
horsemen: the inhabitants of Lachis, she is 
the leader of sin to the daughter of Sion: 
for in thee were found the transgressions of 
Israel. ™ Therefore shall he cause men to 
be sent forth as far as the inheritance of 


B Gr. plural, y Lit. tear down to confusion. 


à Or, all her hires. 


Micumas I. 15—1III. 4. 


Geth, even vain houses; they are become 
vanity to the kings of Israel; “until they 
bring the heirs, O inhabitant of Lachis: 
the inheritance shall reach to Odollam, 
even the glory of the daughter of Israel. 
16 Shave thine hair, and Emake thyself bald 
for thy delicate children; increase thy 
widowhood as an eagle; for thy people are 
gone into captivity from thee. 

They meditated troubles, and wrought 
Y wickedness on their beds, and they put it 
in execution with the daylight; for they 
have not lifted up their hands to God. 
2And they desired fields, and plundered 
orphans, and oppressed families, and spoiled 
aman and his house, even a man and his 
inheritance. 

3 Therefore thus saith the Lord; Behold, 
I devise evils against this family, out of 
which ye shall not lift up your necks, nei- 
ther shall ye walk upright ô speedily: for 
the time is evil. 

4 In that day shall a parable be taken up 
against you, and a $ plaintive lamentation 
shall be uttered, saying, We are thoroughly 
miserable: the portion of my people has 
been measured out with a line, and there 
was none to hinder him so as to turn him 
back; your fields have been divided. 5 There- 
fore thou shalt have no one to casta line 
for the lot. 6 Weep not with tears in the 
assembly of the Lord, neither let any weep 
for these things; for he shall not remove 
the reproaches, 7who says, The house of 
Jacob has provoked the Spirit of the Lord; 
are not these his practices? Are not 9the 
Lord’s words right with him? and have 
they not proceeded correctly? 8 Even be- 
foretime my people withstood Aim ^as an 
enemy against his peace; they have stripped 
off his skin to remove hope in the conflict 
of war. °’ The leaders of my people shall be 
cast forth from theirluxurious houses; they 
are rejected because of their evil practices; 
draw ye near to the everlasting mountains. 

10 Arise thou, and depart; for this is not 
thy rest because of uncleanness: ye have 
been utterly destroyed; "ye have fled, no 
one pursuing you: thy spirit has framed 
falsehood, it has dropped on thee for wine 
and strong drink. But it shall come to 
pass, ¿kat out of the dropping of this peo- 
ple, ? Jacob shall be completely gathered 
with all Ais people: I will surely «receive 
the remnant of Israel; I will cause them to 
return together, as sheep in trouble, as a 
flock in the midst of their fold: they shall 
rush forth from among men through the 
breach made before them: !? they have bro- 
ken through, and. passed the gate, and gone 
out by it: and their king has gone out be- 
fore them, and the Lord shall lead them. 

And he shall say, Hear now these words, 
ye heads of the house of Jacob, and ye rem- 
nant of the house of Israel; is it not for 
you to know judgment? “who hate good, 
and seek evil; who tear their skins off them, 
and their flesh off their bones: ?even as 
they devoured the flesh of my people, and 
stripped their skins off them, and broke 
their bones, and divided them as flesh for 
the caldron, and as meat for the £ pot, 4 thus 


1098 MIXAIAZ. 


oLkovs araious, els xevdv éyévovro crois [JaoiXeUot ToU ‘Iopana, 
ews TOUS KANpovdpous aydywot, kaToodoa Aaxeis: kXnpovo- 15 
pia ews “Odorrdyn He, d) 0ó£o. THs Ovyarpds "laposjA. Hóp- 16 
Gat, Kat kepar éml và Tékva TA Tpvdepá oov, éumAdrvvov 
THV Xnpeiay gov ws &erós, Ott zxpaXoreUOxaav ard Cod. 


'E / À £ó / N 9 /, ^ 9 ^ 
,Eyévovro Aoyilopevor ómovs, Kat épya£ópevou kakà èv tats 9) 
5 ^ N KA ^ € 74 / 3 AN , 3 
Koíraus abrüv, kal dua 7H Åuépg g'uvercAovy obrà, OLÓTL OUK 
npav mpos Tov Oeóv xeipas avtav. Kat éreÜUpovv åypoùs, kai 9 
2 5 N N y 
Òm praćov 6pdavovs, Kal otkovs karecÜvvácoTevov, kai dunp- 
+ N b 72 ^ 
mafov avdpa Kat vOv otkov ajTo), kal üvOpa. Kal rijv kAuypovo- 
play avrov. 
A 2 , , 
Atatotvro rade Aéyet. Kuptos, idov eyo Aoyi£opat ert THY 3 
M 2 N ^ > ` » ^ 
pudgy tavTyv kakà, é£ Gv od wy dpyre Tors Tpayýàovs pôv, 
N 3 M ^ > S5 J 9 s 4 
Kai où i1) ropevÜrre OpÜoi eEaidyns, dr. karpòs movnpds èstu. 
E) ^ € l4 E ld rd 3? € ^ A by 
Ev TH pépa exeivy AnpOycerat ep vas ;rapo[Bo), Kal 4 
OpyvnGjoerar Opivos êv pede, Xéyov, Tadourwpia éraXoumopi)?- 
N ^ , > 
capev: pepis Aaod pov KareueTpnOn èv oyowiw, Kal oùk Tv 
€ 2 N ^ ^ 
ó koÀvov avTov ToU ümocrpéájav oi dypol tudv SienepicOn- 
^ 4 
cav.  AtroUro obk errar cor [BáAXov oyowlov èv kàģpw èv 5 
4 ld N ld P 
éxkAnoia Kuptov pn kXaiere Ódkpvou, pé Saxpvérwoay émi 6 
2 LENDS N , 
ToUrois ovde yap drdoetar dveidy, 6 Aéyowv, oikos "lax 7 
, ^ " ^ ^ 
mapwpyice mveðua Kvpiov ov ratra rà érirndetuata avrod 
2 A 
cory ; ovx oi Adyou abroU eisi Kadoi per adtod; Kai pho 
ld \ 
memopeuvtat; Kal éumpoobev 6 Xaós pov eis éxÜpav avrécrn, 8 
/ ^ 2 ^ ^ ^ 
karévavr. THS eipyvus avrov- Tyv Sopav avroU eédeipay, Tod 
3 Aé 0 2A. $2? s Aé € 2 yeo ^ 
&QeAéoÜaL. éAmións ouvvrpiuuòv moñéuov. “Hyovprevor Aaod 9 
2 ^ ^ ^ ^ 
pov amoppipycovTat ék TOv oiv TpUPys avTav, dia To 
s ^ 
movnpa eénrirndevpara abrov é£oo05sav éyyicate Opeow 
aiwvious. 
"A A 8 b! , gy 5 y 9 3 A 
vagTQUL KAL TOpPEVOU, OTL OUK €OTL GOL AUTH ava7avois 10 
vY P4 ^ 
evexev ükaÉapaias: duepOdpyte phop, kor«OuoxÜnre ovdevds 11 
, ^ y ^ 
Ouókovros: mvedua čornoe Wetdos, écráAa£é cow eis oivov Kal 
/ No» ^ ^ ^ 
peOvepa Kai égrat, ek THS oTayóvos roð Aaod rovrov oww- 19 
/, , 3 ^ 
cyópevos ovvaylýoerar laxoB oiv wücw- ékOexópevos ékóé- 
^ ^5 
opat Tous KaTadoirous TOU lopaxA, émvroavró Oyoopmae T)V 
3 ` 3 ^ € 2 > "4 € / 5 
dxogTpodyv ovroU: ws mpóDara év OAüjeu ws woiQuviov èv 
/ / 3 ^ 2 A 2 > 4, M AN ^ 
éow koiTys aUrüv: é£adodvras é£ avOpmrwv dia THs dtaxorys 
s d 4 3 2 ` p 2 b E i 
e^ ^ 3 ^ 
T0 mporórov avrQv: Oiékoyav, kai OvjAOov rúànv, kai é£9AOov 
óc » ^ vo PAO e À N » ^ ` ^ 3 ^ 
v aurys, kat e&nrOev ó Bacwredls abrüv mpd mposwrov avTOv, 
6 06 Kuptos 7yyrjoerat aùrâv. 
b ^ 2 ^ > 
Kai épet, dxovoate ù raUra ai dpxat otkov Tax, kai oi 3 
z y > ^ ^ ^ 
kaTáAourot otkov "lopoxÀ* obx ojiv orti TOU yv@vat TÒ kpipa ; 
pacoUvres TA koaÀà, Kal CyTodvvTes TÀ TOVNPÀ, ápmáGovres TAQ 
4 ^ ^ ^ ^ 
Oéouora abrüv amr abrOv, Kal Tas cdpkas avTOv åTÒ Tv 
4 ^ N ^ ^ 
ócTéov avrQv. “Ov tpdrov Karépayov Tas cápkas TOU Naod 3 
N / ^ ^ 
pov, Kal Tà Òépuara abrv àr avrOv éfédepav, kal Ta Oc TÉa 
3 ^ ‘Or \ 2 z € 2 > 4 M 
avrQv cwvéOAacav, kai é&éAugav ws cápkas cis ACByTa, Kal 
€ z E) r 
ws kpéa eis xvrpav, oŭrws kekpáčovrar mpòs Tov Kupiov, kai 4 


B Gr, shear thyself. y Gr. plural. ò Gr. suddenly. ¢ Or, metrical, or, with a song. — 0 Gr. his words. A Gr. for enmity. 


u Or, wait for. £ Or, tub. 
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> > 7 » ^ ` E] L4 A d 3 ^ 
OÙK elgaKoUceraL avTOV* KAL ATOOTpÉPEL TO TPOTWTOV QUTOU 
^ ^ L4 ^ € 4 E] ^ 
Gr abürOv êv TÔ katpQ ékeivo, dv àv érovgpevsavro év rots 
Pd LEE > ^, B 
ETLTNORUMATLY avTOV T avTovs. 


5 Tdde Aéya Kipros èri rove mpophras rovs tavavras Tov 
Aaóv pov, Tovg Saxvovtas év rois GdovTLW avTOv, kal KNpPUC- 
covras elonvnv èr adrov, koi oùk é0009 cis TÒ oTÓj.a aùrôv, 
qyepav èr avrov aóAeuov: dtarouTo vù piv erro éÉ 
opacews, kai oKotia eo TOL UV èk pavteias, Kal Ova erat Ó HALOS 
émi roùs mpopyras, Kal ovoKoTace ém abroUs 7) )uépa. Kal 
KaTaucxuvOnoovTa oí ÓpGvres Tà évUmvia, kai KaTayehacOy- 
TOVTAL ot MÉVTELS, KAL KatadaAnoovet KAT abrQv TÁVTES avrol, 
dudTe oùk écra, 6 éraKxotwy a)brQv éàv uù) yù éeurdjow 
ioxoy èv mvedpat. Kupiov kai kpiuaros Kat duvacteias, TOU 
amayyei\a TO "Iaoko(8 doeBetas aro, kat TO “Iopand dépap- 
Tias GUTOU. 


> , s ^ e € a »y > ^ b e A 
Axotvoare 07) ravra. oi iyyovpevot otov TaxwB, kai ot kard- 
d 
omot otkov IopanA, ot BòecAvosóuevot kpipa, Kal mavTa TÀ 
7 
10 óp0& Swacrpépovtes, of oixoOopo)vres Ziwv év aiuacı, Kat 
€ ^ 
11 ‘Tepovoadnu êv ddixiais, of yyovpevo. abris perà Oopov 
^ ^ / 
Expwov, Kal oi iepets atrns pera polod ürekpivovro, kal ot 
^ ^ Ld 
mpopyta aùrjs pera dpyupiov éjavrevovro, kai émi Tov 
/ N ^ 
Kvptov éraveravovto, Aéyovres, ovxt 6 Kuptos év utv éorey ; 
> N H 4, > 3? [4 ^ l4 ^ > e ^ ` € 
où pj) éméAUg eh Tas kaká. Atarovto Ov tuas Buoy ws 
3 M 3 2 N € x € 5 / 
&ypós àporpiaÜ5cerat, Kat lepovaaAT,. ðs drwpodvdAdxtov 
EOTAL, Kal TO Opos TOU O'Kov els üÀcos SpupLoOd. 


9 


e 


\ oo » / ^ NS» , 
4 Kal corat ér éox&rov vOv yuepav éuhaves tò opos Kvptov, 
CA ^ 2 
EToywov emt Tas Kopupas TOv ópéov, Kal perewprcOnoerat 
^ ^ M / N M N N 
brepdva Tov Bowâôv kal oevgovou mpòs aùrò Aaol, Kal 
XN a ^ e^ hy 
mopevoovrat €Ovn modà kai epovat, Ócüre, avaPOpev eis TO 
y ld N > ^ ^? ^ ^? / M ô A&E 
Opos Kupiov, kai eis tov oikov Tov Mov lako(9" kat deiEovory 
Huv Tiv 000v abTOU, Kal Topevcóp.eÜa èv rots TpiBots aŭro 
A E s > ^ / M , / , e 
Ore ék Buoy e€ehedoerat vópos, kai Aóyos Kupiov é& “Iepov- 
4 N ^ 3 /, ^ ^ bi , 2 
cau. Kat xpivet àvauévov Xov ToAAOv, koi e&cheyEer 
y M M j / 
éOvy ioxvpà ews eis uakpáv: kal karakóyovau Tas pouphalas 
^ X N /, ^ M / 
avrGv eis &porpa, kat Ta Sdpata adray els Opérava, kai obkért 
s > 4 3 2 23 » € 4 N > 7 ` / 
pn ávrápg vos èr éÜvos fpoudatay, kal obkért pr) padwor 
^ x / 
ToÀeuév. Kat dvamavocerat ékaoros ùmokdrw  ügméAov 
N go ^ ^ N of 
avTOU, KaL ekaGTOS UroKaTW Tuks avTOU, kal OUK &COTOL 
€ > e Ld `~ /, r 4 > 4 
ó expoPav, ırı Tò oTéua Kupiov wavrokpáropos éAdAnoe 
^ v9 A 
taŭra. “Ore mávres oi Aaol mopevoovtar čkaoros THY Óó00v 
? ^ e A » / 5 3 7 4 ^ € ^ 
avTOU, Ties 06 mopevoóueða èv dvéuat. Kupiov @eod Qv 
eis TOV aiwva, KAL éméketya. 


2 


6  'Ev ty Hepa exeivy, Ayer Kúpios, ovvá£o Tijv avvrerpus- 
b E] / X hl / ` 

7 mévny, kat TIV ééoauévnv eicdcEouat, Kat oùs amwoaunv. Kar 
i M 7 / > CA a N * » 7 
0ijcopat THY ovvrerpugévyv eis vróAeuuua, kat THY ATWO LÉ- 


> N 
vqv eis évos Suvarov kai Basıiheúrer Kúpios êr aùroùs êv ópet 


s ? M ^ ^ e > ` »^ 
Pm ATO TOU VUV EWS ELS TOV QLOVO. 


Micuzas III. 5—IV. 7. 


they shall ery to the Lord, but he shall not 
hearken to them; and he shall turn away 
his face from them at that time, because 
they have done wickedly in their practices 
against themselves. 


5 Thus saith the Lord concerning the pro- 
phets that lead my people astray, that bite 
with their teeth, and proclaim peace to 
them; and when nothing was put into their 
mouth, they raised up war against them: 
ë therefore there shall be night to you in- 
stead of a vision, and there shall be to you 
darkness instead of prophecy; and the sun 
shall go down upon the prophets, and the 
day shall be dark upon them. 7And the 
seers of night-visions shall be ashamed, and 
the prophets shall be laughed to scorn: and 
all ythe people shall speak against them, 
because there shall be none to hearken to 
them. 9 Surely I will strengthen myself 
with the Spirit of the Lord, and of judg- 
ment, and of power, to declare to Jacob his 
transgressions, and to Israel his sins. 


9 Hear now these words, ye chiefs of the 
house of Jacob, and the remnant of the 
house of Israel, who hate judgment, and 
pervert all righteousness; who build up 
Sion with blood,and Jerusalem with ini- 
quity. 1?! The heads thereof have judged 
for gifts, and the priests thereof have 
answered for hire, and her prophets have 
divined for silver: and yet they have rested 
on the Lord, saying, Is not the Lord among 
us? no evil shall come upon us. ?'f'here- 
fore on your account Sion shall be ploughed 
as a field, and Jerusalem shall be as a store- 
house of fruits, and the mountain of the 
house as a grove of the forest. 


And at the last days the mountain of the 
Lord shall be manifest, ? established on the 
tops of the mountains, and it shall be ex- 
alted above the hills; and the peoples shall 
hasten to it. ?And many nations shall go, 
and say, Come, let us go up to the mountain 
of the Lord, and to the house of the God of 
Jacob; and they shall shew us his way, and 
we will walk in his paths: for out of Sion 
shall go forth a law, and the word of the 
Lord from Jerusalem. ? And he shall judge 
among many peoples, and shall rebuke strong 
nations $ afar off ; and they shall beat their 
swords into ploughshares, and their spears 
into sickles; and nation shall no more lift 
up sword against nation, neither shall they 
learn to war any more. * And every one 
shall rest under his vine, and every one 
under his fig-tree; and there shall be none 
to alarm them: for the mouth of the Lord 
Almighty has spoken these words. $5 For 
all other nations shall walk every one in his 
own way, but we will walk in the name of 
the Lord our God ? for ever and ever. 


6 In that day, saith the Lord, I will gather 
her that is bruised, and will receive her that 
is east out, and those whom I rejected. 
7 And I will make her that was bruised a 
remnant, and her that was rejected a mighty 
nation: and the Lord shall reign over them 
in mount Sion from henceforth, even for 


ever. 


B Gr. out of. y Gr. they. ò Lit. ready, Hebraism. 


C Gr. even to a distance. 


6 Gr. for the age and beyond, 


MICHJAEAS IV. 8—V. 9. 


8And thou,8 dark tower of the flock, daugh- 
ter of Sion, on thee the dominion shall come 
and enter in, eve» the first kingdom from 
Babylon to the daughter of Jerusalem. 
9 And now, why hast thou known calamities? 
was there not a king to thee? or has thy 
counsel perished that pangs as ofa woman 
in travail have seized upon thee? ™ Be in 
pain, and strengthen thyself, and vdraw 
near, O daughter of Sion, as a woman in 
travail: for now thou shalt go forth out of 
the city, and shalt lodge in the plain, and 
shalt reach even to Babylon: thence shall 
the Lord thy God deliver thee, and thence 
shall he redeem thee out of the hand of 
thine enemies. : 

! And now have many nations gathered 
against thee, saying, We will rejoice, and 
our eyes shall look upon Sion. P? But they 
know not the thought of the Lord, and 
have not understood his counsel: for he has 
gathered them as sheaves of the floor. 
33 Arise, and thresh them, O daughter of 
Sion: for I will make thine horns iron, and 
I will make thine hoofs brass: and thou 
shalt utterly destroy many nations, and 
shalt consecrate ®their abundance to the 
Lord, and their strength.to the Lord of all 
the earth. 

Now shall the daughter of Sion be com- 
pletely hedged in: he has laid siege against 
us: they shall smite the $ tribes of Israel 
with a rod upon the cheek. 

20 And thou, Bethleem, house of Eph- 
ratha, arb few in number to be reckoned 
among the thousands of Juda; yet out of 
thee shall one come forth to me,to be a 
ruler of Israel; and his goings forth were 
from the beginning, even ^from eternity. 

3 Therefore shall he appoint them to wait 
till the time of her that travails: she shall 
bring forth, and then the remnant of their 
brethren shall return to the children of 
Israel. * And the Lord shall stand, and see, 
and feed his flock with paver, and they shall 
dwell in the glory of the name of the Lord 
their God: for now shall they be magnified 
to the ends of the earth. 

5 And she shall have peace when Assur 
shall come into your land, and when he 
shall come up upon your country; and 
there shall be raised up against him seven 
shepherds, and eight attacks of men. ®And 
they shall tend the Assyrian with a sword, 
and the land of Nebrod with her trench: 
and he shall deliver you from the Assyrian, 
when he shall come upon your land, and 
when he shall invade your coasts. 

7 And the remnant of Jacob shall be among 
the Gentiles in the midst of many peoples, 
as dew falling from the Lord, and as lambs 
on the grass; that none may assemble nor 
resist among the sons of men. ®And the 
remnant of Jacob shall be among the Gen- 
tiles in the midst of many nations, as a lion 
in the forest among cattle, and as a lion’s 
whelp among flocks of sheep, even as when 
he goes through, and selects, and carries off 
his prey, and there is none to deliver. 
? Thine hand shall be lifted up against them 
that afflict thee, and all thine enemies shall 
be utterly destroyed. 


1100 MIXAIA3Z. 


. Kai ob mipyos Tounviou avxuwodys, Üvyárgpo Xu, êri cè 8 
n&et, kal elgeAevarerat 7] dpxy,  mpdTy Bacrreia èk Ba[9vAGvos 

Tj] Ovyarpi ‘Iepovcodnp. Kat viv ivari &yvos kaká; u) Bacı- 9 
Acts oók 3v cot; Ù h Bovdy cov áxóXero, Ste katekpáryoáv 
cov dives ws TiKToOVons; "Odwe kal dvdpifov, kai eyyife 10 
Ouydrnp Ziv ós tikrovoa: Ori viv eLeAevon èk aróXews, Kat 
KatacKkyveces èv meðiw, Kal Yes ews BafjvAQvos: exeibey 
pvoetai oe, kai éketÜey Avrpómeral ce Kúpios 6 @eds cov èk 
xetpós éxÜpQv cov. 


Kai viv émownyybyoayv éni oè evy modà, Aéyovres, ème- 11 
xapoUj.«Üa., kat éxóiovra, rì Zv ot 6dOarpot uav. Adrot 12 
d€ oUk éyvocav Tov Aoywpóv Kupíov, kal ov cwvikav Tùv 
Bovdnv airod, ott cuvyyayey adrots ðs Spdypata dAovos. 
‘AvdorTnht, kal adda aùroùs Ouydrnp Suv, ore và képará 13 
cov Ojcopar onp, kal ras ÓwAás cov Oyoopar yadkas: 
Kat kararýčeis Aaods moAXods, koi dvaOyoes TO Kupío Tò 

^ » ^ `~ `N ^ ^ ^ ^ 
wX$0os aŭrâv, Kat Tijv icxiv aürQv TO Kupíe wéons tis ijs. 


Niv euhpaxOyoerar Ovydrnp éudppaypa, cvvoxiv eragev 5 
ep yeas, év paBdw wardovow émi ciayóva tas pvdds 70d 


'lopoxA. 


= 1 ` ` a 3 6) ^ 5 
Kat où ByOdcéu oikos '"Edpo0à, óAvyoorós ci rod eivai 2 
/ 5 t A ^ 
èv xiAudow “lovda: éx coU por e&eAevoerat, ToU elvat eis 
^ 3 hy `~ A ^ ^ 
àpxovra Tov Iopand, koi é£o0ot aùroð d àpxijs È ńuepôv 
an 


^ , 3 hj ei ^ fa 

Atarotro ducer QAÙTOÙS EWS KAPOD rixrovons, TÉČETAL, kai 3 
€» N ^ 1o À ^ 3 ^ E) / » N en 
ot értAarot TOV Gd<eAhav avrüv émuapélovaty rml Tovs vioUs 
3 p * , A ^ 
Ioponrd. Kat orjoerar kai operat, kai Touxavet TÒ Tolu- 4 

3 ^5 > Ane Ld N > ^ 4 > 7 / 

viov abrov èv icxvi Kuptos, kal èv t) 86€y óvóparos Kupiov 

^ NS € 4 ^ 
Oco? airav trdp£over, Sóti vOv peyadvyOyoovrat ews axpwv 
TS YNS. 


Kat éoroe airy cipyvy, Acco)p orav rén ext tiv ynv 5 
bev, Kat Grav ériPy éri thy xdpav ouv, kal éreyepOycovrae - 
èrm abróv émrà motuéves, koi dxTo Ôýypara avOpwrwv, Kat 6 
woavovct Tov "Acco)p èv foupaig, kal tùv yiv ToD Nef- 
pwd èv 7j Tájpo airns: Kal pioetat êk Tod “Accotp OÓrav 
ew eA On eri THY ynv bpv, kai Orav émiBy emi cà pia dpav. 


Kat errar TÒ vrdAcpa Tod Taxwf3.év tots &veow èv péow 7 
Aaüv ToAAGY, és Spdcns apa Kupiov mimtouvca, Kal Os dpves 
êri dyypoo Tw, Ómos py cuvaxOy pysels, pyè roor èv viots 
&vÜpeyrev. Kai éerat 76 trodeupa laxo) èv rots &Üveow 8 
êv uéoy Aav roiv, ws Aéov èv kryveow èv TO Spupa, kal 
às oKxvpvos v srouksviows TpoBdtwv, dv pózrov rav OuéAOy, kal 
O.ngTe(Àas Ópmácy, kal p) 6 eEatpovpevos. “YWwbyoerar 9 
7?) xep cov ézi Tos OAiBovras ce, kai mávres ot éxÜpoí cov 
eEorobpevOynoovrat. 


B Or, gloomy, or, foul. y sc. the time, but Alex. — * draw near.’ ó Or, the multitude of them. C See Hob, 
0 E 2. 6. A Gr. from days of the age. 
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10 Kat éorae ev tH ?)képa éxeivy, A€yer Kóptos, ££oAo0peva 

ll robs imrovs èk pérov cov, Kal TONO Ta Gppard cov, kai 
éEorobpetcw Tas woes Tis ys cov, kai ap muvra Tà 

12 óxvpópará cov: ral eorofpeiaw Tà dápuaká cov èk rüv 

13 xeipüv cov, kat àzcdÜeyyópevot ok Ecovrat èv Got: Kal é£o- 
Aofpetow và yXvmrrá cov, Kal Tas oTNAds cov èk pécov cov, 

14 kai obk ert iy rpookvvijaeus Tois Epyols TOV xeipüv gov. Kal 
éexxoww Ta Ary èk uéTov cov, Kal dpavio Tas zóActs cov. 

15 Kat roujow èv dpy9 kai èv Ov éxdixnory èv rots vec, àv 
Qv OUK eicyKovear. 


5 / / 
G  'Akojcare 57 Aóyov- Kuptos Kúpios etrev, &vdotnôt, KpiOyre 
/ hy 7 
Ts TO Op), kai àkova&rocay ovvol puvyv eov. 


^ Pd x e Pd 
9  'Akovcare opo TV Kpiow ToU Kvpiov, Kat at papayyes 
^ ^ €j ^ 94 `~ hy A 3 e^ 
Gepédia. TIS is, OTL kpisis TO Kupio "pos TOv Aaóv avTOU, 
^ 74 / > 74 , 
3 kai preva TOU 'loponA OLeAcyxÜ ja erau. Aaós prov, TL émoimca 
» 


/, / 4 3 7 rd 
cot, ?) Ti eAvmyoa oe, 7j Ti mopqvoxXgod cov; aaroKpiOyTi 


2 2 ^ ` fa 4 
4 prot. Arde dvizyayov oe x yas Alyómrov, kai è oixou dov- 
N P4 `~ 
Aelas eAvTpwodpnv oe, KAL é£améa veia mpd TPOTØTOV gov TOV 
A ` ld 
Movo'v, kai Aapòv, koi Mapiap. 


5 Aass pov pricOnre Sy, rí èßBovieúraro Kara co) Baddk 
Bacwrets Mua, kal ri áxekpiün atro Bodadp vids tod Beop, 
ard TOV oXoivov ews TOUT aAyaA, Orws veo ù Sixatoowwy 
Tov Kupiov. 


6 “Ev rin karaÀAáDo tov Kúpiov, àvreàýypouat @Oeod pov 
iipiorov ; ei kataArjWouat adrov ÈV dLoxavTapacw, ÈV pdaxols 

7 eviavotois; Ei mpoodderar Kúpios èv xUwáot kpv; d) èv 
popuágt xusdpov srióvoy ; e 80 sporóroká pov rèp acePeias, 

S kapròv KotAias pov rèp àpaprias Jvxijs pov; Hi dvayyéAy 
cot dvOpwre ti kaXóv ; 3) TE Kúpios ék£gret mapa ood, &AN Ù 
TOU Tovey kpipa, Kal ayamav €Aeov, kal érouiov elvat TOD 
mopevecOar peta. Kupiov O€00 cov; 


9 Sor) Kvpíov 77 móde ewixAnOyoera, kai ace poBoupe- 
vous TO Ovoua aiTov: akove $vAi, Kal Tis Koo papae TOAW ; 
10 My zip kal oikos dvépov ÜgcavptZov Oncavpods ávópovs, Kat 
11 perà UBpews adixias; Hi duxawwOyoerar èv Lvy vouos, Kal 
12 èv papoirmw oráðuia OóXov, É dy róv zAoUrov aùrôv doe- 
Beias érXgoav, kai of karowoDvres atrny éAáAovv Wevdn, Kal 

ý yAdoou avràv Yoly èv TH GTOMaTL adTaV ; 


L ^ e^ e 

13 Kat éyó popar rod mardéar oe, dpand oe èv rats ápap- 

a A / 

14 rías cov. Xù Payeoat, kai où pH euTAnoOys, Kal ovoKora- 

/ hj x "^ x e; 

ge éy gol, kal éxvevoe, kat ov py diacwOys, kal Ocot äv 

4 ^ e^ XN 

15 dvuacwbdcw, «is poudaíav mapadoPyocovrar. Sv omepeis, Kat 
> N > / ` , À 4 N > ` lA 7 rN 

ov py aunoys, où meéces Edaiav, Kat oU py üAeüjy eAaLov, 

/ , ^ 

Kol otvov, kat où py minte, Kal ádQavwÜW)ocrou vouya Aaod 

XN 3 , € s / XN N / N 

16 pov. Kai épvAagas và dixawpara Zaußpi, kat rdvra Tà 


8 Heb. OID ambiguous, 


Micuzas V. 10—VI. 16. 


9 And it shall come to passin that day, 
saith the Lord, that I will utterly destroy 
the horses out of the midst of thee, and 
destroy thy chariots: "and I will utterly 
destroy the cities of thy land, and demolish 
all thy strong-holds: "and I will utterly 
destroy thy sorceries out of thine hands; 
and there shall be no soothsayers in thee. 
And I will utterly destroy thy graven 
images, and thy statues out of the midst of 
thee; and thou shalt never any more wor- 
ship the works of thine hands. And I 
will cut_off the groves out of the midst of 
thee, and I will abolish thy cities. ! And I 
will execute vengeance on the heathen in 
angerand wrath, because they hearkened not. 

Hear now a word: the Lord God has 
said; Arise, plead with the mountains, and 
let the hills hear thy voice. 

? Hear ye, O mountains, the controversy 
of the Lord, and ye valleys even the founda- 
tious of the earth: for the Lord as a con- 
troversy with his people, and will plead 
with Israel. 30 my people, what have I 
cone to thee? or wherein have I grieved 
thee? or wherein have I troubled thee? 
answer me. * Hor I brought thee up out of 
the land of Egypt, and redeemed thee out 
of the house of bondage, and sent before 
thee Moses, and Aaron, and Mariam. 

50 my people, remember now, what coun- 
sel Balac king of Moab took against thee, 
and what Balaam the son of Beor answered 
him, from the reeds to Galgal; that the 
righteousness of the Lord might be known. 

$ Wherewithal shall I reach the Lord, and 
lay hold of my God most high? shall I 
reach him by whole-burnt-offerings, by 
calves of a year old? 7 Will the Lord ac- 
cept thousands of rams, or ten thousands of 
fat goats? should I give my first-born for 
ungodliness, the fruit of my body for the 
sin of my soul? 8 Has it not been told thee, 
O man, what is good? or what does the 
Lord require of thee, but to do justice, and 
love mercy, and be ready to walk with the 
Lord thy God ? 

9 The Lord's voice shall be proclaimed in 
the city, and he shall save those that fear 
his name: hear, £O tribe; and who shall 
order the city? Ws there not fire, and the 
house of the wicked heaping up wicked 
treasures, and that with the pride of un- 
righteousness? X Shall the wicked be jus- 
tified by the balance, or deceitful weights in 
the bag, "whereby they have accumulated 
their ungodly wealth, and they that dwell in 
Ythe city have uttered falsehoods, and their 
tongue has been exalted in their mouth ? 

13 Therefore will I begin to smite thee; I 
will destroy thee in thy sins. ™ Thou shalt 
eat, and shalt not be satisfied; and there 
shall be darkness upon thee; and he shall 
depart from thee, and thou shalt not escape; 
and all that shall escape shall be delivere 
over to the sword. B Thou shalt sow, but 
thou shalt not reap; thou shalt press the 
olive, but thou shalt not anoint thyself with 
oil; and shalt make wine, but ye shall drink 
no wine: and the ordinances of my people 
shall be utterly abolished. !9 For thou hast 
kept the statutes of Zambri, and done all 


— 


y Gr. it. 


Micnmas VII. 1—17. 


the works of the house of Achaab; and ye 
have walked in their ways, that I might 
deliver thee to utter destruction, and those 
that inhabit the city to hissing: and ye 
shall bear the reproach of nations. 

Alas for me! for I am become as one 
gathering straw in harvest, and as one ga- 
thering grape-gleanings in the vintage, when 
there is no cluster for me to eat the first- 
ripe fruit: alas my soul! ? For the godly 
is perished from the earth; and there is 
none among men that orders his way aright: 
they all quarrel even to blood: they griev- 
ously afflict every one his neighbour: * they 
prepare their hands for mischief, the prince 
asks a reward, and. the judge speaks flatter- 
ing words; it is the desire of their soul: 
5 therefore I will take away their goods as 
a devouring moth, and as one who Facts by 
a rigid rule in a day of Y visitation. Woe, 
woe, thy times of vengeance are come; now 
shall be their lamentations. ? 
friends, and confide not in guides: beware 
of thy wife, so as not to commit anything to 
her. For the son dishonours his father, 
the daughter will rise up against her mother, 
the daughter-in-law against her mother-in- 
law: those in his house shall be all a man's 
enemies. i i 

7 But I will look to the Lord; I will wait 
upon God my Saviour: my God will hear- 
ken to me. A f 

8 Rejoice not against me, mine enemy; for 
I have failen yet shall arise; for though I 
should sit in darkness, the Lord shall be a 
light to me. ? I will bear the indignation of 
the Lord, because I have sinned against 
him, until he make good my cause: he also 
shall ?maintain my right, and shall bring 
me out to the light, and I shall behold his 
righteousness. And she that is mine 
enemy shall see it, and shall clothe herself 
with shame, who says, Where £s the Lord 
thy God? mine eyes shall look upon her: 
now shall she be for trampling as mire in 
the ways. - 

u J? s the day of making of brick; that 
day shall be thine utter destruction, and 
that day shall utterly abolish thine ordi- 
nances. And thy cities shall be levelled, 
and parted among the Assyrians; and thy 
strong cities shall be parted from Tyre to 
the river, and from sea to sea, and from 
mountain to mountain. B And the land 
shall be utterly desolate together with them 
that inhabit it, because of the fruit of their 
doings. 

4 ‘Tend thy people with thy rod, the sheep 
of thine inheritance, those that inhabit by 
themselves the thicket in the midst of Car- 
mel: they shall feed in the land of Basan, and 
in the land of Galaad, as in the days of old. 

5 And according to the days of thy de- 
parture out of Egypt shall ye see marvellous 
things. 16 The nations shall see and be 
ashamed; and at all their might they shall 
lay their hands upon their mouth, their 
ears shall be deafened. V They shall lick 
‘the dust as serpents crawling on the earth, 
they shall be confounded in their ? holes; 
they shall be amazed at the Lord our God, 
and will be afraid of thee. 


5 Trust not in ` 
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M + > ` N95 p ^ ^ ^ 
epya owov Axaà[, koi émopeUÜUqre èv rais ó8ots abrüv, dmws 


^ E] N ^ 

Tapasa oe eis aavicpov, kal vobs koroucoüvras aitny «is 
N `N J ^ 

cvpu pov, Kat dveidn AaQv AnwearOe. 


Otpor, ore éyevifÜnv bs ovvaywy Kaddpyny èv dur, kat ws T 
exipurXioa èv rpvyqrQ, où% trdpyovros [lórpvos roð Qayetv 
TO TpwToyovas oruot Yox), OTe amddwAev evoeBns dd THs 2 
ys, kai karopÜGv èv ávÜpórmrois ody trdpyet mávres cis aluara 
duxdCovrat, exactos Tov mÀyolov aùroð éxOALBovow exOA By, 
êri TÓ kakóv Tas xéipas abrQv éroudlovow: ó dpyov airet, 3 
Kal 6 Kpirys elpyvexots Adyous éAáAxoe, karaÜ piov Wvxfjs 
avTou rti kai egeAotpat rà áyaÜà aùŭrðv ws ais éxrpóyyav, 4 
kat Badiwy éri kavóvos èv f)uépg akoziüs: oval oval, ai èx- 
duxnoes cov kaci, viv écovrat kAavOpol aùrôv. My kata- 5 
wigTeUere èv gidows, kol uù eAmilere mi youpevors: aad Tis 
cvykocrov gov PvAagat, rod àvaðéoðat ti airy. Ait vids 6 
arysacer zrarépa., Üvyáryp éravacrycerat èri tiv pyrépa adríjs, 
vipdy emt ùv TevOepay aùths, éxOpol mávres ávüpós oi èv TG 
agn 
OLKQ QUTOU. 


5 `~ by s ` 2 e^ ^ 
Eye òè èri ròv Kuptov eriBrcpomat, Dropev®. ext TO OG 7 
^ ^ / 
TH TwTnpl pov, eicakovcerat pov 6 Meds prov. 


N , ; 
M») émixoipé poe 7) éxÜpá prov, ore zémroka, Kal åvaorý- 8 
/ b 2 ^ 6s 
couai dire ày koaÜ(aw èv TÔ erőre, Kúpios pwr? por. 
'O ` K , € P4 e er : xs ^ e ^ 8 ^ 9 
pyi Kvpiov vroicw, ore Ņuaprov aùT®, éws TOU dikara 
2 X ` ld , 
aùtòv THY Oiknv jou: kal morýoe TÒ kplua pov, kal èfdéet pe 
* ` Lan » " hy 94 3 ^ A Y € , / 
cis TO Has: oWepnat THY Ouotoc ovv avro), kal deTat 1) éxOpá 
`N ^ ^ y 
pov, kat meptBadetras alo xóvyv, ?j Xéyovaa, mod Kuptos 6 G«ós 
€ 5 , ^ af 
cov; ot dpfadpot pov erdovtar aityy, viv éorar cis kata- 
4 [4 s ^ ^ 
TATNA ws 7rjÀós v Tals dots. 


10 


11 
12 


€ 7 3 ^ 4 / r e ¢ 7 4 S 
i Hypa dhoupys vov, efdAeupis ,gov 1) Nupa éketvr, KaL 
€ € M e 2 
amoTpiperat votua cov 7) Hepa, éketv. Kat at modes cov 
Va € x > bj 
novo els duadicpov, kal eis Stapeptopov " Aoavptav, kal ai 
/ € 3 M 5 N > N Pd ey to) 
qoAets gov al Oxupat eis Otapiepur pòv ATÒ ‘Tupou ews TOU ToTa~ 
^ / 3a > A 
oD, kal ard Oaddoons čws Oaňdoons, Kal dro öpovs ws TOU | 
y M 4 ^ ^ ^ 
opous. Kat éco. 9 yn eis dbavicpoy avv rois Karoikovow 13 
3 A s ^ ^ 
QUTHV, ATÒ KapTav émitnoeupaTwV avTOY. 


Tloiuawe Aaóv cov èv paBdw cov, mpdBata KAnpovepias 14 
cov, KaTackyvoivtras Kal’ éavroùs Spupov èv méro Tov Kap- 
pajXov, veunoovrae thy Bacavirw, kai tyv Tadaadizw kaws 
ai Huépat ToU aidvos. i 


N ` `~ / 
Kat xara Tas npépas éoðias aov è Aiyirrov, óyeo0e Üav- 15 
Ld A 3 
pacta.  Owovro,. éĝvy kal karaio xvvÜrjcovrat, kai èk macys 16 
^ 5, P4 e^ ^ 
THs loxvos. avrüv, émıfýoovot xeipas émi TO oOTOMA adTaY, TÀ 
> 3 ^ 3 / ld ^ e Ed 2 
ora avTOv arokwpwOynoetat, eiEovar xoUv ws opes oúpovres 17 
^ / ^ ^ e^ ” ^ 
yn, cvyxvÜcovrat ÈV gvykÀein UO AVTOV êri TO Kupiw Oca 
e e^ ui / 
74v éxaryjcovrat, Kat PoByOnoovrat ad co. 


B Gr.goes upon, ete. y Lit. watching. 


ò Or, execute my judgment. 


€ Or, plastering, or, anointing. 9 Gr. confinement. 
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€ x * / 
Tis Geós damep ov, é£a(pov àvopias, kai trepBaivwy àoe- 
^ ^ : ^ N / 
Betas rots karaXoGrots THs KANpovopias aüroU ; kai où avvéaxev 
> ? > ^ 3 ^ 7 ` E] / , , > 
19 cis praptupiov opyiv adrov, ore GeAnrijs éAéovs éoriv. Emu- 
` ^ 4 ^ 
oTpéewer kai oiKTElpHoes Has, KaTadvoet ràs GOiKias T)uGv, Kal 
3 3e ? ? M / ^ / 2 N e 4 
aroppipycovrat eis Ta Baby rijs ÜaXAáo os Tacas Tas ásaprías 
^ , ^ 3 N 7 ^ € 
20 juQv. Awoe eis &XyÜeov TO Iakob, éXeov TH “ABpadp, 
/, + ^ € ^ A 
kaÜór. ğuoras ois warpácw jv, KATA TAS Tuepas Tas 
eumpooUer. 


18 


AHMMA Nuvevy, BiBXlov opacews Naovy tod "EAKecaiov. 


M N ^ ^ 4 A 
2 @eds Enrwrys, kai êkðkâôv Kúptos, êkðâôv Kúpios pera 
^ ^ ^ la 
upon, ékOukQv Kupios roùs trevavtious avrot, kal éfaipwy 
bl 
9 avrós ToUs éxÓpoUs adrov. Kipios paxpddupos, kal peyady 7 
» N ^ ^ 
LO XUs aŭro, kal dov ovK wwe Kptos* èv cuvredcia, kai 
év ovgceuj4 7) ó00s avTod, kal vepéAat kovtoprós moda 
4 3 ^ 5 ^ / x ld a N N / 
avTOU. AzeAdv ÜaAácow, kai Enpaivwy abr, kai mávras 
^ N > ^ " 5 / € , Ei , 
ToUs morauoùs éCepyuüv: öMyoby ý Bacaviris, kat 6 Kap- 
5 pndos, kai Trà éfavÜo)vra rod AiBavov éféAure. Ta dpy 
3 ? 8 3m 3 ^ N e M5 À 50 Nes 
éceigÜnaav am avro), kai ot Bovvot écadevOnoav: koi ave- 
4, ^ ^ 
STAAN Ù yt ard mposwrov abro), 7) cúuTaSa kai TÁVTES ol 
6 karoikoðvres èv airy. “Awd mporórov óÓpyijs avroU Tis 
e 2 ^ ^ ^ 
VmocTQcerat; kai Tis àvrigToera, èv py Ovpod abro); 
€ N ^ 5 
ó Oupos atrod Týke ápxàs, kal ai mérpor OwÜp/ cav àr 
QUTOU. 
Ja N , ^ € ? $ N E € ? , 
7 Xprorós Kiptos Tots UTopévovaty avróv év vjpépo. ONipews, 
8 Kal yivwrkav Toùs eùAapovuévovs abróv. Kat êv karakàvo po 
ld 
TOpeias ouvTeAciay Troujgerat, TOUS meyepouévovs Kal TOUS 
, 0 s 3 ^ ô d , , , > N ^ , 
9 éx6povs avrov wwéerat axóros. Ti Aoyiler Ge ext TOV Kvpiov ; 
/ 
cuvTéAeiuy aitds morrera, oUk exduKjoer dis émvroavrÓ év 
0 0AÓ "O DA 0 2 3 ^ 05, " NS € p 
ape. TL €ws GepeAiov aùrod yeprolýoerav Kal ws opi- 
Àa wepurdexouevy BpwOycerat, kai ðs kadun Enpacias 
peo. 
? ^ / ^ 
l Ex cov éSeXevoetat Aoyuw pòs Kara Tov Kupiov, movnpa 
BovAevópevos évavria. 


——— — —— M a à 


B Vide supra, Prov. 20. 14. Amos 1. 11. 


MiQicmzmas VII. 18—Navm I. 11. 


_ 3 Who is a God like thee, cancelling 
iniquities, and. passing over the sins of the 
remnant of his inheritance? and he has 
not kept his anger Efor a testimony, for 
he delights in mercy. ?? He will return 
and have mercy upon us; he will sink our 
iniquities, and they shall be cast into the 
depths of the sea, even all our sins. 20 He 
shall give blessingstrulyto Jacob, and mercy 
to Abraam, as thou swarest to our fathers, 
according to the former davs. 


THE burden of Nineve: the book of the 
vision of Naum the Elkesite. 

2God is jealous,and the Lord avenges; 
the Lord avenges with wrath; the Lord 
takes vengeance on his adversaries, and he 
cuts off his enemies. * The Lord is long- 
suffering, and his power is great, and the 
Lord will not hold any guiltless: his way is 
in destruction and in the whirlwind, and 
the clouds are the dust of his feet. * He 
threatens the sea, and dries it up, and ex- 
hausts all the rivers: the land of Basan, 
and Carmel are brought low, and the flou- 
rishing trees of Libanus have come to 
nought. The mountains quake Y at him, 
and the hills are shaken, and the earth 
recoils at his presence, even the world, and 
all that dwell 1n 3t. $ Who shall stand be- 
fore his anger? and who shall withstand in 
the anger of his wrath ? his wrath brings to 
nought kingdoms, and the rocks are burst 
asunder by him. 

7 The Lord is good to them that wait on 
him in the day of affliction; and he knows 
them that reverence him. 8 But with an 
overrunning flood he will make an utter 
end: darkness shall pursue those that rise 
up against Aim and his enemies. ? What do 
ye devise against the Lord? he will make 
a complete end: he will not take vengeance 
by affliction twice at the same time. W For 
the enemy shall be laid bare even to the 
foundation, and shall be devoured as twisted 
yew, and as stubble fully dry. 

n Out of thee shall proceed a device 
against the Lord, counselling evil things 
hostile £o him. 


y Gr. by him. 


Naum I. 12—II. 13. 


2 Thus saith the Lord who rules over 
many waters, Even thus shall they be sent 
away, and the report of thee shall not be 
heard any more. 23 And now will I break 
s zon from off thee, and will burst tky 

onds. 


HM And the Lord shall give a command 
concerning thee; there shall no more of 
thy name be scattered: I will utterly de- 
stroy the graven ?mages out of the house of 
thy god, and the molten images: I will 
make thy grave; for they are swift. 


15 Behold upon the mountains the feet of 
him that brings glad tidings, and publishes 
peace! O Juda, keep thy feasts, pay thy 
vows: for they shall no more pass through 
thee to Bthy decay. 

It is all over with him, he has been re- 
moved, one who has been delivered from 
affliction has ecme up panting into thy 

resence, watch the way, strengthen thy 
oins, be very valiant in tky strength. 


2 For the Lord has turned aside the pride 
of Jacob, as the pride of Israel: for they 
have utterly rejected them, and have de- 
stroyed their branches. ? Zhey have de- 
stroyed the arms of their power from among 
men, their mighty men sporting with fire: 
the reins of their chariots shall be destroyed 
in the day of his preparation,and the horse- 
men shall be thrown into confusion tin the 
ways, and the chariots shall clash together, 
and shall be entangled in each other in the 
broad ways: their appearance is as lamps of 
fire, and as gleaming lightuings. 

5 And their mighty men shall ybethink 
themselves and flee by day ; and they shall 
be weak as they go; and they shall hasten 
to her walls, and shall prepare their ?de- 
fences. 9 The gates of the cities have been 
opened, and the palaces have fallen into 
ruin, 7and the foundation has been exposed; 
and she has gone up,and her maid-servants 
were led away as doves moaning in their 
hearts. 8 And as for Nineve, her waters 
shall be as a pool of water: ancl they fled, 
parl stond not, and there was none to look 

ack. 


a They plundered the silver, they plun- 
dered the gold, and there was no end of 
their adorning; they were loaded with it 
upon all their pleasant vessels. 1 There is 
thrusting forth, and shaking, and tumult, 
and heart-breaking, and loosing of knees, 
and pangs on all loins; and the faces of all 
are as the blackening of a pot. 

1! Where 3s the dwelling-place of the lions, 
and the pasture that belonged to the whelps? 
where did the lion go, that the lion’s whelp 
should enter in there, and there was none 
to scare him away? }2The lion seized 
enough prey for his whelps, and strangled 
for his young lions, and filled his lair with 
prey, and his dwelling-place with spoil. 


3 Behold, I am against thee, saith the 
Lord Almighty, and I will burn up thy 
multitude in the smoke, and the sword 
shall devour thy lions; and I will utterly 
destroy thy prey from off the land, and thy 
deeds shall no more at all be heard of. 


B Compare Heb. 


1104 NAOYM. 

Táðe Aéyev Kúpios korápxov úðárwv mov, Kal ovrws 12 
dvactadycovTaL, Kat 7) akon gov obk evaxovabyoetar ert. 
rien ^ 74 ^ ef ô > ^ 5 lY ^ EY EY N 
Kai vOv avvrpüjo Thv paSdov abrov amd co, kal ToUs Seapovs 
Ou fijo. 

Kai évredetrar «epi cod Kupios, o) omap9ocroi èk Tod 
2 7 / y > “of ^ > , ` ` 
óvókarós oov čte e& otkov eod cov eododpeiow rà yAurra, 
Kal xavevrà, ýoopat Tapyv aov, OTL Taxes. 


13 


14 


boù êri rà py oi móðss cdaryyeAiLopévov, kal aayyéNov- 15 
ros eipyvyv: éópraće “lovda tas éoptds cov, åmóðos Tas eùyás 
cov, Ou7e ov py mpocOnowow ere ToU dueAGelty Ota God els 
TaAainow, 


XuvreréAeo rau, éjprav. aveBy eudvody eis mpdcwirdv aov, 2 
5 , E] 74 / egn 4 > ^, 
éEatpotpevos èr Odipews: oa«ómevaov ó80v, kpárgaov éadvos, 
&vOpiat TH io Xvt opddoa. 


Air àméoTpeye Kúpios tiv VDpw ' ox), rabàs vBpw 2 
Tov 'lopa5A, Stdte éxrwáoGovres éfev(vafav adrovs, koi Tà 
KAjpata aitay OidÜ«pav. “Orda duvacrelas abrüv èé àv- 9 
Üpóyrev, dvdpas Ovvero)s èuraigovras èv mupit at Fiat TOv 
&ppdrov avTOv v ?)4épe. éroracias atTov, Kai oL imzrets Oopu- 
ByOyoovra êv rais ôðots, kal ovyyvőýoovrat Ta dpyata, Kal + 
cupTAaKynoovTat êv Tats matelas’ 7) opacis adrav ws Aapzd- 
des updos, Kal Ws ác Tparal OtaTpéxovaaa. 


s 2 ^ ^ `~ Z 
Kai puvgoÜ5covra. oi peyiotaves aùrôv, kal pedvfoyrat 5 
e 4 N , ^ a ^ ` 4 
neEpas, Kal doGevnwovcw èv TH Tropela ait&v, KAL omevoovoew 
`N N ra ^ ^ 
él TH TELXN aTHS, Kal ETOMATOVOL TAs wpodovAakàs avTOv. 

, ^ 4 N 4 / 
Móda vOv sóAeov OuqvoixOncav, kai rà Bocihaa duérece, 6 
N e € / 5 , b e 3) N e 
Kat 7] róorasıs amexar\tpOn kal aŭrų àvéDouve, Kat at 7 


T ^ 9 ^ + `~ N / 5 
Sodat aj)Tis qyovro, Kabas mepiorepal pbeyyouevat €v Kap- 


Kai Nuevi) às koàvußpýðpa vdatos và vdata 8 
airs, Kal avrol pevyovres oùk éoT5]cav, Kal oùk AY ô èri- 
p^érov. 

Aýpraćov tò ápyópuov, Oujpza£ov tò xpvaíov, kai oùk Ñv 9 
zépas TOU kócpov abre BeBdpuvrac él mávra TA oken và 
émÜvuyrà adris. Krwayj4ós, KAL àvamwaypós, Kal ÈK- 
Bpacpos, Kat Kapdias Opavopos, Kal vmÓAvois "yovárov, kai 
adwes ért mücav óodQv: kal TÒ mpócwmov TÁVTWV WS zpóo- 
Kava xorpas. 


, e^ 
dta ts aÙTOV. 


10 


Io? ori 76 Karouynrypiov Tov Àcóvrav, kat 7) vou) 7 ovoa 11 
TOUS TKUpVOLs ; TOD ézropeUOQ Aéav, TOV cigeAOety Exel TKUMLYOV 
Aéovros, kai otk 7v 6 éxdofjóv; Adwy Tmpmrace và ikavà 
Tois GKUÜuvOts G)TOU, Kal dmémviée Tots Aéovaiv aùroù, Kal 
érÀxyoe Oxpas vocctàv abro), Kal TÒ KaToLKYTHpLOY adToU 
apmayys. 

“Ido éyà emt oè, Neyer Kúpios sravrokpórop, koi éxxatow 
êv kanv À5Üós cov, kai rois Aéovrás cov katrahdyerat 
pop.aia, kai é£oXoÜpeíaw èk THs yrs THY Ojpav aov, kal od ji] 
ákovcÜT ovKEeTL TA Epya cov. 


12 


13 


y Or, be remembered. ö Or, watches, 


NAOYM. 1105 


3 “Q rós aipárov, 0Ày Wevdis, aducias tAHpys, où YnAady- 
2 Ojcerar Oxpa. wv) pactiywv, kai pwr) cerspwod Tpoxav, 
3 kai (mov OiwKovros, kai dpyatos avaBpdaoovtos, Kat imméus 
dvafaivovros, kai artABotans pop daías, kai écaa pa TÓvrov 
Srov, kal "AxÜovs tpavpaTiav, kat Bapeias mrdcews, kai 
oùk Tv vépas tots cÜvegiv aris Kal dcÜevjaovow èv rois 
cópaciy abvrQv dad mMÜovs mopvetas: mpv KaAy, Kal èri- 
xepis vyovuévg dappákov, ý mwAotoa eOvn èv TH vopveía 
a)r]s, kal Naovs èv ots happdxots adbrijs. 


dob éyó ext oè, Aéyer Kúpios ô @eds ô zavrokprop, kal 
amokalivw Tà Ómíce cov rì TÒ "pócwmóv cov, Kat detEw 
COveou T?v aloxóvqv cov, kat [jactÀAe(ais THY atYysiay cov. 
6 Kai émippiipw èri oè BdeAvypov karà tas ákaÜapoías cov, kai 
7 Ojocopal oe eis mapáðeryua. Kal éorat, mâs 6 ópüv ce karta- 
Broerat ard Gov, kal épet, decAata Nwevy: tis orevager amv ; 
mólev Cntyow TapaKAnow airy ; 


Qt 


S8 ‘Eromdoar pepida, dpudcor yopdyv, érowkácos pepida 
"Aupuóv: Ñ Katoikovoa èv morapois, dwp KUKAwW aUrijs, As 7] 

9 dpyn Oddacca, kai Vowp Ta Telyyn adrys, kai Aiftoria icxyds 
aitys, kal AtyvrTOs* kai oUK éoTy mépas ths Qvyrje: Kai AiBues 

9 éyevovto Bonboi abris. Kai abr) eis ueroteatav opevaerat 
dixudAoros, kal rà vyria abvüjs edadiotow èr àápxàs Tacev 
TOv óððv aiTHs, Kal émi wávra Ta Evdoga aùrs Padovor 
KANpous’ kai mávres OL peytoTaves aiTns SePjoovrat xetporé- 

] das. Kai ov peOvodyon, koi eon repewpapévn, kai ov 

2 £yrjoes. ceavty atdow èé éxOpav.  Ilávra và Óxvpopará 
gov ovkat cKoTOUSs éxyovcav  éày caAevÜGoi, merodvrat eis 

3 cróua éaÜovros. 'lóou ó Aaós cov ws yvvaikes év coi, rots 
éxÜpois cov avoryduevar àvowÜfoovra. mÜXat Tüs ys cov, 
KaTapayeTat TUp TOUS oxAoUs cov. 


of. ^ ^ hj / ^ 
4 “YOwp meptoxijs ericmaca: ccavrj, kai karakpárgaov Tay 
/ 
Oxvpoj.drov cov: éun. eis myàòv, Kal cupmaTHOnte èv àyi- 
e^ / e^ 
5 pots, karakpárygov vrép tAivOov. “Exel karaóáyerat oe qp, 
3 , e ld 4 ld € E] A N 
éfoAoÜpe/ce. oe popdaía, Katapdyeral oe ws axpis, kal 
, ^ "d M 
BapyvOjoy ðs Bpotyos. "EzAcÜvvas tas eumopias cov rèp 
^ ^ ^ € / 
Tà GOTpA ToU oipavod: Bpotyos éópjmoe, Kal éfemeráoOn. 
"RE ^t e 3 $1 e / [4 3 s > b e 
nrato ws àrréAeBBos ô cupptKTos Gov, ds axpis éruBe[onkvta 
> oN ` > e ; / e c > 7 À \ 3 aN 
émi dpayuov év nuepa wayous’ ó TjÀtos averetAc, kat adyAato, 
kal OOK €yvo TOV TÓTOV avTHS’ Oval aUrOts. 


bn] 


‘N 


3 , [2 N 3 , /, 
3 Evvoragay oi moipéves cov, Bactrevs Acouptos exoipice 
* , ^ + N 3 > 
tous duvdotas cov, &myjpev 6 Aads cov émi 7à Opy, kal oUk HY 
/ 
ó éxdexdpevos. 


d ^ ^ i , 
)  Oùk éarw tacts TH ovvTpLBy cov, éjAéypavev 7 sry) Tov, 
^ N 
Tüvres ol akovovrTes THY üyyeA(av aov kporýoovot xetpas émi 
oé cór. éri Tiva obk émAÜev 7) kakia cov Otamavrós ; 


NaAuxM III. 1—19. 


O city of blood, wholly false, full of un- 
righteousness; the prey shall not be B han- 
dled. ?The noise of whips, and the noise of 
the rumbling of wheels, and of the pursuing 
horse, and of the bounding chariot, ?and of 
the Y mounting rider, and of the glittering 
sword, and of the gleaming arms, and of a 
multitude of slain, and of heavy falling: 
and there was no end to her nations, but 
they shall be weak in their bodies 4 because 
of the abundance of fornication: she is a 
fair harlot, and well-favoured, skilled in 
sorcery, that sells the nations by her forni- 
cation, and peoples by her sorceries. 


5 Behold, I am against thee, saith the 
Lord God Almighty,and I will uncover thy 
skirts in thy presence, and I will shew the 
nations thy shame, and the kingdoms thy 
disgrace. 9 And I will cast abominable filth 
upon thee according to thine unclean ways, 
and will make thee a public example. 7 And 
it shall be that every one that sees thee 
shall go down from thee, and shall say, 
Wretched Nineve! who shall lament for 
her? whence shall I seek comfort for her? 


9 Prepare thee a portion, tune the chord, 
prepare a portion for Ammon: she that 
dwells among the rivers, water is round 
about her, whose dominion is the sea, and 
whose walls are water. 9 And Ethiopia is 
her strength, and Egypt; and there was no 
limit of the flight of her enemies; and the 
Libyans became her helpers. ?? Yet she shall 
go as a puer into captivity, and they 
shall dash her infants against the ground at 
the top of all her ways: and they shall cast 
lots upon all her glorious possessions, and 
al her nobles shall be bound in chains. 
u And thou shalt be drunken, and shalt be 
ô overlooked; and thou shalt seek for thy- 
self Sstrength because of thine enemies. 
PATI thy strong-holds are as fig-trees ? having 
watchers: if they be shaken, they shall fall 
into the mouth of the eater. !? Behold, thy 
people within thee are as women : the gates 
of thy land shall surely be opened to thine 
enemies: the fire shall devour thy bars. 

H Draw thee water ^for a siege, and well 
secure thy strong-holds: enter into the clay, 
and ^ be thou trodden in the chaff, make the 
fortifications stronger than brick. There 
the fire shall devour thee; the sword shall 
utterly destroy thee, it shall devour thee as 
the locust, and thou shalt be pressed down 
asapalmerworm. !9'Thou hast multiplied 
thy merchandise beyond the stars of hea- 
ven: the palmerworm has attacked 2/, and 
has flown away. V'Thy mixed multitude 
has suddenly departed as the grasshopper, 
as the locust perched on a hedge in a frosty 
day; the sun arises, and it flies off, and 
knows not its place: woe to them! 


18 Thy shepherds have slumbered, the As- 
syrian king has laid low thy mighty men: 
thy people departed to the mountains, and 
there was none to receive them. _ 

19There is no healing for thy bruise; thy 
wound has rankled : all that hear the report 
of thee shall clap their hands against thee ; 
for upon whom has not thy wickedness 
passed continually? 


y Or, rider on horseback. ò Or, despised. 
A Gr. of. A Alex. tread thou. 


B Or, felt after. See Acts 17. 27. 


C q. d. establishment. 
£ Or, wait for. 


0 123 probably read as *y71. 


71 


AMBACUM I. 1—17. 


1106 AMBAKOYM. 


AMBAK OTM. H. 


THE burden which the prophet Ambacum 


saw. 

2 How long, O Lord, shall I ery out, and 

thou wilt not hearken? kow long shall I cry 
out to thee being injured, and thou wilt not 
save? 3 Wherefore hast thou shewn me 
troubles and griefs to look n misery and 
ungodliness? judgment is before me, and 
‘the judge receives a reward. 4 ‘Therefore 
the law is frustrated, and. judgment proceeds 
not effectually, for the ungodly man pre- 
vails over the just; therefore perverse judg- 
ment will proceed.  . 

B5 Behold, ye despisers, and look, and 
wonder marvellously, and vanish: for I 
work a work in your days, which ye will in 
no wise believe, though a man declare :£ to 
you. © Wherefore, behold, I stir up the 
Chaldeans, the bitter and hasty nation, that 
walks upon the breadth of the earth, to 
inherit tabernacles not his own. 7 He is 
terrible and famous; his judgment shall 
proceed of himself, and his Y dignity shall 
come out of himself. 9 And his horses shall 
bound more swiftly than leopards, and they 
are fiercer than the wolves of Arabia: and 
his horsemen shall ride forth, and shall rush 
from far; and they shall fly as an eagle 
hasting to eat. 9 Destruction shall come up- 
on ungodly men, resisting with their adverse 
front,and he shall gather the captivity as 
the sand. And he shall be at his ease 
with kings, and princes are his toys, and he, 
shall mock at every strong-hold, and shall 
cast a mound, and take possession of it. 
UThen shall he change his spirit, and he 
shall pass through, and make an atonement, 
saying, This strength belongs to my god. 

12 Art not thou from the beginning, O 
Lord God, my Holy One? and surely we 
shall not die. O Lord, thou hast established 
it for judgment, and he has formed me to 
chasten with his correction. ™ His eye is 
too pure to behold evil doings, and to look 
upon grievous afflictions: wherefore dost 
thou look upon despisers? wilt thou be 
silent when the ungodly swallows up the 
just? 4 And wilt thou make men as the 
fishes of the sea, and as the reptiles which 
have no guide? 15 He has brought up de- 
struction with a hook, and drawn one with 
a casting net, and caught another in his 
drags: therefore shall his heart rejoice and 
be glad. _ 16 Therefore will he sacrifice to his 
drag, and burn incense to his casting-net, 
because by them he has made his portion 
fat, and his meats choice. 17 Therefore will 
he cast his net, and will not spare to slay the 
nations continually. 


B Acts 13. 41. 


^ A ^ 
TO Ajppa 0 cidey “ApBaxotu 6 mpodyrys. 
"E ? , s N >. ~ > 
ws Tivos Kupte kexpagouat, Kai ov’ py «cigakovoets ; 2 
A ` XN > z `~ > ^ e 7 > 7 
Boyoopat pds oè Gdtkovpevos, kai ov awoeas; Ivari &Oe£ás 3 
pot kórovs Kal vóvovs éziAérew, Tadaurwpiav Kat áo éBeuav ; 
/ ^ 
é£evavrías pou yéyove Kpicts, kal ô kpvri]s AajiBávei. Atatodro 4 
dueckédacTat vóuos, kai où deEdyerar els véÀos kpüua, Ore 
aoeBys Karadvvacrever Tov Olkatov, evexey rovrov e&eActGeTaL 
TÒ kpipa dueoTpappevov. 


+ / 
Idere oi Kkatadpovytal, kai ému9Aéjare, koi Üavuácare 5 
N ^ 
Gavpdora, kat dpavicOyre Our. čpyov eyo epydlopar êv rais 
^ X ^ 
Tj&épats Uj.Qv, Ò oU py vig Tevo re, é&v Tis exdipynrar. Ardre 6 
io N 2 N 2 , N / ~ x ` * b 
iov éyw éfeyeipe tots XaAOaíovs, rò Eos TO mıkpòv, koi 
s ` `N ^ 
TO TaXxiwOv, TO vropevój.evov. ext TA TAGTY THS ys, TOU kaTa- 
^ /, ^ 
KA«povouijoa. oKyvoepata ovK adrov. PoBepos Kat émupavys 7 
cor, ÈE abroU TÒ kp(ua abroU éorat, Kat TO Appa atrovd eg 
avrov éfcAevoetar. Kat éfadotvrae rèp mapõañeis of trot 8 
> ^ `~ 3E” e oN N , ^ 5 4 A3 
atrov, kai ÓfUrepou rèp roùs Aúkovs rs ApafXas: Kal éfur- 
lA ^ ^ 
vácovraL oL immets advrov, kal ópyaijoovot pakpólev, kat meTac- 
, ^ 
Oycovrar ws eròs wpóÜvuos cis tò dayctv. ZXvvréAew cis 9 
e^ € ^ 
doeBeis née, àvÜcoTqkÓóras Tpocwmots a)rQv é€evavtias, kal 
ged € » H / * 3 N 3 ^ 
cvvácbe, ws upov aiypaAooíav: Kat atros êv Baotdetow 10 
r ~ A ^ 
evtpupyoet, kal T)pavvou waiyvia avTov, kai aiTos eis wav 
> ? 4 ^ ^ ^ 
óx)pojuo éuraierat, kal Bare? yõpa, kal Kparyoer abroU- 
/ ^ Ay ^ ~Y , ` H ? 
Tote petaParet TÒ mvedpa, Kat dueActoerat, kai é&iAdoetat ]1 
Id Cu. A ^ ^ 
avr1 7) (Oxvs TO ÜeQ uov. 
` > ^ N 
O)xi ov àr dpxüs Kupre 6 @eds 6 dyids prov; kai od py 12 
&roÜávoj.ev: Kúpte eis kpíua réraxas avrO, kal émAagé pe TOU 
3 / d > ^ X e > M ^ N Ne — ^w 
éAéyxew matdciav atrov.  KaÜapós ó ód0aXu0s rod wy dpav 13 
` ` 2 / > N 4 30 7 € ? 5 / 
TOvnpà, kat émiBAémew emt movous ddvvys: ivari émuGAémeis 
N ^ e /, ^ 
êri kaTOodpovo)vras; mapaciwrýon èv TQ karaztvew dce[r 
à OL . K S 4 P 0 7 e S H 0 e 1 4 
TOV OtkaLov ; al wowjoes roùs avOpurovs ws Tous ixÜvas 
THs ÜoXácaws, Kal ds Ta épmerà TA OdK EXOVTA TyyoUp.evov ; 
4, 
AwvréAeav èv dykiotpw dvécmace, kal eiàkvoev aùròv év 15 
/ ^ 2 ^ 
augePAnotpw, kal cvvyyayev abróv èv Tals cayyvars avrov- 
€ , ^ 
évekev ToUrov evppavOnoerat Kal yapyoerar 7 Kapdia adrov. 
vq ^ ^ "^ 
Evekev rovrov úse vj cayjvg aùroð, koi Ovpiáce! TQ l6 
E] a " ^ ^ 
apdiGrAyotpw abro), dre êv abrois éA(mave pepida aidrod, 
` bj lA ^ ^ ^ `~ 
kat Tà Bpwpata abro) ékAekrá.  Awotodtto audiBaret rò 17 
2 / À > ^ s b E / > 3 
apdiPrAyotpov avrot, kai Owavrüs amokrévvew Ovy où 
/ 
dic erat. 


y Lit. burden. 


AMBAKOYM. 1107 


m ^ , S , ` / 
2 "Emi ras $vAakijs pov orncopa, kal éruByoopar emi TETPAY, 
^ ^ 74 N N , ^ 
Kal arocKoTevow TOD idely Tí Aoujaet èv epol, kai Tí arroKpLOo 
4 
ézi Tov eAeyxov pov. 
M = / € ` 
2 Kat àrekpiðn mpòs uè Kúpios, kat eire, ypdyov ôpasıv, Kai 
^ > 74 e lA e 3 2 3 / s 
3 cadas eis mviov, Orws Sudky O0 dvaywwoKwy avrà. Aum 
^ L4 b 
ert Gpacs els kotpóv, kal àvareAet eis mépas, Kat oUk eis Kevóv- 
, N 4 2 / € N 3 ` 
éày voTepnoyn, UTdmewov avróv, OTL épxOjevos HEEL, kal oU uÙ 
ld 
xpoviony. 
^ f; e^ 
'"Eà» trooreiAnrat, ovk ev0oket ù) Wuyn pov èv aùr®' 6 dé 
Ld e / 
Oíkotos èk síoTeos pov joera, ‘O dé karotópcvos, kal kaTa- 
hy > N 3 N vOc x / A , À / be 
dpovynrys, avnp ddalov, ot0zv u) mwepavy? Os émAórvve Kalas 
€ ^ $ ^T^ r4 3 74 
aons THY Vvxrjv aUroU, Kal ovros Gs Üdvaros ovk eumuTAGpEVOS, 
I N ^c ~ 
kal émwrvvá£e, èr abróv mdávra Tà eOvn, kal cicdeEerat mpòs 
7 ^ 2 > ^ 
G abrüv vdvras Tovs Aaovs. | Obyi Tatra mavra Kat avTod 
` Z M Z 5 2 3 ^ ` 
vapa[JoXijv AnWovTar, kat mpdPrAnwa eis Supynow avrod; kal 
^ ^ d ^ 4, 
épotow, ovat 6 rAnOivwv éavr® TA ovk Ovra AVTOU EWS TVOS, 
` 4 `y b 3 ^ C 9 , 4 E 
7 kai Baptvev tov kXoiov aùrod ortBapas. "Orc éfaidvys àva- 
2 , r 
orjoovrat Oákvovres avTov, kal ékvil/ovaw ot éxiBovAot cov, 
7 ^ d 
8 kai eon eis Otapmaryrv adtois, dure éakóAcva as éĝvy oda, 
N E] 7 2 
okvAevoouct mávres ol DroAcAcpevot Aaol, Ov aiara &vÜpo- 
^ N ^ , 
Tov, kal doeBeias "yrjs kai zóXews, kai závrov TOV KATOLKOUD- 


CQ an 


TOV ATHY. 
9 “Qó sAeovekrüv zAeove&tay kaxijv TO otko adbrod, TOD rá£at 
"eis Uos vogciàv atrov, TOU éxomacOyvat k Xxepós kaküv. 
^ N 
0 `EßBovàceóocw aicyivyv TO oiky cov, cvverépavas ToAXovs 
I4 
l Aao)s, koi eEnuaprey 7) yvy cov. Auri Mlos èk Toiyov 
/ N 4 3 ? 2 5 / 
Boyoerat, kal kávÜapos èk úñov déy£erac avrá. 
2 Oval 6 oikoOopnQv ró èv aipact, Kat érouiá£ov moAw èv 
3 dduxiats. Od tadra ott mapa Kupiov mavrokpáropos; koi 
éféAvrov Aaoi ikavol év «vpi, kai evn moka d)wyoyixqoav. 
1"Om. eurdnoOjoerat 7) yr Tod yvavar Tv Oófav Kvpíiov, ws 
vowp karakaAwye. aros. 
`Q ó roriwv tov màņoiov aired àvarpomy ÜoXepG, xoi 
4 kd > 4 > N * 7 3 ^ À `N 
3 peOtokwy Orws émuBAémy éri Ta orhara aùrôv. TAnopovi 
3 4 E] 4 4 `N , 7 , ` r i 
atipias êk Odgéys wie kal ov: Kapdia carevOnrt, Kal oeiobyre 
LANA > N N ^ ^ "4 b 74 0 3 d 
exvkAwoev ert oè motýpiov egis Kvpíov, kat ovvýxyðn aripia 
7 êmì tiv O0ófav cov. Arde aoéBea tod ArBavov Kadvwe 
ce, Kat Ttadcitwpia Onpiwy wrojnoen oe, du aiara avOpoTwy, 
Kat àce(jeías yis kai móXeos, Kal mávrov TOY KaTOLKOUVTWY 
aùtýv. 


9 wt 


3 Ti òpe yAvmTÓv, ore eyAvpav aùró; eérAacvev aùrò 

^ , ^ er 4 e / oN ^N 

xovevpua, pavraciav wevO9, OT. mérorev 6 mAácas émi TO 
TAGT PA ALTOV, TOU Toora. toca. kodá. 

) Oval ô Aéyov TS úy, exvyov, ééeyépÜgri Kal TQ Mbo, 
e o0 ` > / 5 ld ^ 2 > E i 
vymoÜnru Kal aùró éstre $avracía: ToUrO é eorw čNaopa 

) xovatov kai apyupiov, kat way mvedpa oùk éorw èv aùr. “O 
N ^ > ^ e 7 5 ^ 3 / 1 i , 
dé Kvptos èv vad dyiw atrod: <ddaBeicbw ad spoowrov 
avTov raca 1] yr. 


AMBACUM II. oe 


I will stand upon my watch, and mount 
upon the rock, and watch to see what he 
will say 8by me, and what I shall answer 
when I am reproved. 

? And the Lord answered me and said, 
Write the vision, and £Ao£ plainly on a 
tablet, that he that reads it may run. 3 For 
the vision ?s yet for a time, and it shall 
shoot forth at the end, and not in vain: 
though he should tarry, wait for him; yfor 
he will surely come, and will not tarry. 

* [f ? he should draw back, my soul has no 
pleasure in him: but $the just shall live by 

my faith. ? But the arrogant man and 
the scorner, the boastful man, shall not 
finish anything; who has enlarged his de- 
sire as the grave, and like death he is never 
satisfied, and he will gather to himself all 
the nations, and will receive to himself all 
the peoples. 9 Shall not all these take up à 
parable against him? and a proverb to tell 
against him? and they shall say, Woe to 
him that multiplies to himself the posses- 
sions which are not his! ^how long? and 
who heavily loads his yoke. 7 For suddenly 
there shall arise up those that bite him, and 
they that plot against thee shall awake, and. 
thou shalt be a plunder to them. 8 Because 
thou hast spoiled many nations, all the 
nations that are left shall spoil thee, because 
of the blood of men, and the sins of the 
land and eity, and of all that dwell in it. 

? Woe to him that covets an evil covetous- 
ness to his house, that he may set his nest 
on high, that he may be delivered from the 
power of evils. 1 Thou hast devised shame 
to thy house, thou hast utterly destroyed 
many nations, and thy soul has sinned. 
1 For the stone shall cry out of the wall, and 
the Mbeetle out of the timber shall speak. 

2 Woe to him that builds a city with 
blood, and festablishes a city by unright- 
eousness. Are not these things of the 
Lord Almighty? surely many people have 
been exhausted in the fire, and many nations 
have fainted. 14 For the earth shall be filled 
with the knowledge of the glory of the Lord; 
it shall cover them as water. 

15 Woe to him that gives his neighbour to 
drink the thick lees of wine, and intoxicates 
him, that he may look upon their secret 
parts. 16 Drink thou also zAy fill of dis- 
grace instead of glory: shake, O heart, and 
quake, the cup of theright hand of the Lord 
has come round upon thee, and dishonour 
has gathered upon thy glory. 7 For the 
ungodliness of Libanus shall cover thee, and 
distress because of wild beasts shall dismay 
thee, because of the blood of men, and the 
sins of the land and city, and of all that 
dwell in it. . 

18 What profits it the graven image, that 
they have graven it? one has made it a 
molten work, a false image; for the maker 
has trusted in his work, to make dumb idols. 

19Woe to him that says to the wood, 
Awake, arise; and to the stone, Be thou 
exalted! whereas it 1s an image, and this is 
a "casting of gold and silver, and there is 
no breath in it. % But the Lord is in 
his holy temple: let all the earth fear be- 
fore him. 


B Or, in. ò Or, any man. See Heb. 10. 38. 


u Possibly, ' knot.’ 


y Heb. 10. 37—39. 
X Or, for a long while. 


£ Gr. prepares. 


¢ Rom. 1. 17. 9 Or, faith in me. 
m Gr. forging. 


AMBACUM III. 1—19. 


A PRAYER OF THE PROPHET AMBACUM, 
WITH A SONG. 


20 Lord, I have heard thy report, and 
was afraid: I considered thy works, and was 
amazed: thou shalt be known between the 
two living creatures, thou shalt be acknow- 
ledged when the years draw nigh; thou 
shalt be manifested when the time is come; 
when my soul is troubled, thou wilt in wrath 
remember meroy. 


3 God shall come from Theman, and the 
Holy One from the dark shady mount 
Pharan. 8 Pause. 4 His excellence covered 
the heavens, and the earth was full of his 
praise. And his brightness shall be as light ; 
there were horns in his bands, and he caused 
a mighty love of his strength. ? Before his 
face shall go a report, and it shall go forth 
into the plains, ê the earth stood at his feet 
and trembled: he beheld, and the nations 
melted away: the mountains were violently 
burst through, the everlasting hills melted 
at his everlasting going forth. 7 Because of 
troubles I looked upon the tents of the 
Ethiopians: the tabernacles also of the land 
of Madiam shall be dismayed. 


8 Wast thou angry, O Lord, with the 
rivers? or was thy wrath against the rivers, 
or thine Yanger against the sea? for thou 
wilt mount on thine horses, and thy cha- 
riots are salvation. ?Surely thou didst bend 
thy bow at sceptres,saith the Lord. Pause. 
The land of rivers shall be torn asunder. 
10 The nations shall see thee and be in pain, 
as thou dost divide the ‘moving waters: 
the deep uttered her voice, and raised $ her 
form on high. "The sun was exalted, and 
the moon stood still in her course: thy 
darts shall go forth at the light, at the 
brightness of the gleaming of thine arms. 
2 Thou wilt bring low the land with threat- 
ening, and in wrath thou wilt break down 
the nations. 13 Thou wentest forth for the 
salvation of thy people, to. save thine an- 
ointed: thou shalt bring death on the 
heads of transgressors; thou hast brought 
bands upon their neck. Pause. 1 Thou 
didst cut asunder the heads of princes with 
amazement, they shall tremble in it; they 
shall burst their bridles, they shall be asa 
poor man devouring in secret. And thou 
dost cause thine horses to enter the sea, 
disturbing much water. 


16 I watched,and my belly trembled at the 
sound of the prayer of my lips, and trem- 
bling entered into my bones, and my frame 
was troubled 9 within me; I will rest in the 
. day of affliction, from going up to the people 
of my sojourning. 


V For though the fig-tree shall bear no 
fruit, and there shall be no produce on the 
vines; the labour of the olive shall “fail, and 
the fields shall produce no food: the sheep 
have failed from the pasture, and there are 
no oxen at the cribs; !? yet I will exult in 
the Lord, I wil joy in God my Saviour. 
19 The Lord God is my strength, and he will 
perfectly strengthen my feet; he mounts 
me upon high places, that I may conquer by 
his song. 


B See note on Psalm 8. 2. y Or, attack. 


@ Lit. under me. 


1108 AMBAKOYM. 


IIPOXEYXH 'AMBAKOYM TOY IIPOOHTOY, 3 
META 'QAH3. 


P4 
Kupte eicojkoa Tiv axonv cov, kai epoBjOnvr korevóqoa. 2 
N pud 
Tà épyo cov, kai éféoTyv év péow dvo0 Lowy yvwolýon, èv 
^ ; s "o^ ^ 
TÔ eyyilew tà éry emvyvwoOjon év TO wapelvar Tov katpòv 
E 74 5 nee ^ s ^ 3 3 ^ 9X 7 
dvadex Ojon év TO TapaxOjvar tHv Woxnv pov, èv dpyy éXéovs 
uvno Ojon. 


ʻO @cds èk amar née, kai 6 dytos éE Opous Papay 3 
karack(ov Oacéos: dudivaApa: éküXvev obpavoUs 7) apern 
avro), kai aivéoews abroV wAnpys ý y). Kal déyyos avrov 4 
Os Pos rrav  képara èv xepoiv abro), kai éÜero yamno 
Kpatatav icxvos aùroð. po mpocéov aùroð copevaerat 
Aóyos, kat é&eXevoerat cis media: Kata móðas aùrod črty, kat 6 
éoarevin 7) yn eréBAee, kai dteraxyn hvy: SieOpvBy rà Opy 
Bia, éraxyooy Bouvol aidviot wopeias aiwvias aitov. “Av7t 7 
KoTwv clðov oKyveopata Aifidrwy, wronOyoovta: Kat ai oxyval 


yns Mada. 


v ^ , z ^ 
My êv morapois dpyisÓns Kupie; 7) v morapois 6 Gupds 8 
N / ej 

cov; 1) év Gaddcoyn tò Oppyuá cov; Ste émiByoy emi Tovs 
e 
immous cov, kai ) immacia cov cwrypia. “Evreivwy évérewas 9 

/ 3 N ^ / z ? ^ 
Tofov cov émi cakiyrrpa, Aéyeu Kupuos: paipa vorajuov 
e / ^ 70 / N05 r b / 10 
paynoerat yf. Vovrai ce, Kal wdwHoovot aol, akoprricov 
e, te y e =» s 3 ^ o 
UdsaTa vopetas: éOokev Y GBvocos Puvyv abris, vios parta- 

/ $3 ^ `E , Ü e PA N € , » 5 ^ / 11 
cias aras. Typ" ó 9AÀtos, kal 7) ceXjvy ear ev TH tage 

3 ^ ^ ^ 
aitys: els Pas [JoA(0es cov mopeúrovrat, cis éyyos aoTpamys 
vq ^ ^ ^ 
ÓmÀev cov. "Ev åre dduydcets yv, kai év Gud kará£es 12 
A ^ ^ ^ ^ 
bvn, é£5A0es cis owrypiavy Aad aov, ToD cóca. Tov xpwrróv 13 
cov: Paeis eis Kepadrds ávópev Üávarov, éEyyepas Seopovs 
[74 
ews TpayyAov: OwajaAgua. — Atékoyas ev èkordoet Kepadds 14 

^ / ^ ^ 

Ovvag TOv, ceu Üjcovra, v abrgj Ouxvoí$ovat xadwovs avrQv, 
as écÜov wroxós AdÓpa. Kai émiBiBas cis Odàaosav rovs 19 
3 
LTTOUS TOV, TAPATTOVTAS VOW TOÀV. 


‘EdvAakaunv, kal érroyOy ù kola pov ard duvns mpoo- 16 
evyns xeiXéov pov, kai eiojA0e Tpdpos cis TA Óc7ü uov, kai 
broxatwh pov érapdxOy 7 eis pov avarravoopa. èv Ñpép 
OXüjews, Tod dvaByvar eis Xaóv TapotKias pov. 


/ ^ 3 2 jJ > s la 3 
Avott oun ov Kaptodopycet, Kal ovk EoTaL yevYy pata éV 17 
rais duméAous: wevoetat epyov éAa(as, kal rà media ob mooc 
Bp&cw- eédurev dard Bpwoews mpdPara, kat. ody vadpxovat 
, 2N ? 2 8 E) ^ [4 E / , 
Pócs ert dárvais: eyo Ó6 éy 7TH Kupiy áyoaMuácopau xap- 18 
s ^ ^ ^ 
copat êm TQ Qe TÔ cwrypi pov. Kúpios ô Oeds dvvapis 19 
M 4 M / E / QM SG ` 
pov, Kal táģet ToUs modas pov cis ovvreAccav: éri Tà vyna 
mPp pe, TOD vikoa ev TH GOH avrov. 


ò Gr. waters of going. See Nahum 1. 8. 


A Lit. deceive. 


t Lit. the height of her form. 


SOSONIAS. 11¢9 


SOPONIAS. 


, N 4 *N 4 ` A bl 
AOTOS, Kupiov, ds eyevy mpos Xodoviav tov tod Xovoi, 
es / a > / ^ ? , > e 74 | _# 
viðv TodoAlov, tod “Apopiov tod “E@exiov, év nuepats | lociov 
^ 3 
viod “Apov Bacrews Tovda. | 
E , , `~ N ^ > 
3 "ExAuréro avOpwros kai krgyvo, ékAuréro TÀ TeTElva TOD ovpa- 
^ ^ N 2 e » A 
you kal ot ixOves tis Oadacons: kal åobevýsovow oi åoepeis, 
^ r ^ m~ 4 2? 
kal éfap@ rovs åvõpovs a76 vpocomov THs yrs, Aéyet Kuptos. 
"^ ^ 3 v , A 
4 Koi ékrevÓ Tiv xeipa pov émi Ioúða, kai émi mávras Tous 
^ ^ ^ `N 
katoikodvras lepovoaAdnp kal é€apd ék Tov rÓmOv TOÚTOV TÒ 
> ^ r ^ I4 b N 
5 évopata tis Baad, kai tà Ovóuora TOv iepéov, Kal TOUS 
^ z ^ - ^ ^ ^ `N 
TpockvvoUrras ézi rà OWpaTa TH OTpaTia Tod oUpavoU, Kal 
^ E ^ 74 b 
TOUS TpockvvoUvras Kai TOUS Ouvvovras KaTa ToU Kupiov, kat 
^ 4 ^ 5 / 
6 tous Óuviovras kata ToU JagtAéos avTOv, kai TOUS ékkAtvovras 
^ ^ : a * hj 
dd tod Kuptov, kal rods pn Cyrovvras tov Kúpiov, kai tous 
^ ; 
py &vrexop.évovs TOD Kvptov. 
^ L4 4 ^ LA 4 lj 
7  EbofjéoÜc dtd wpoodmov Kupiov tod @eov: idre éyyvs 
^ ` , ^ by 
Hepa. TOD Kvpíov, dre yrotwaxe Kupios T?|v Üvatav avro, koi 
8 e 7 N A ` 3 ^ K NS 0» , e Z 8 / 
nylake Tovs KAnTOUS aùÙToD. ai éorat, èv nucpa Üvoias 
3 * N Gn ^ 
Kuptov, koi éxducyow èri roUs dpxovras, kai émi TÒV oikov TOU 
/ ` STEA 4 s E] [4 5 8 , > l4 
Baorrtéws, kal ert mavras Tovs évdedupéevous évðúpara adXO- 
9 bl 5 8 , 5 ^ 9 N A 2 À > E] , ^ 
tpia. Kat ékOÓuojoo éudavüs émi ta wpómvAa év ékeivy TH 
e ^7 * ^ ` > d a 2A > 4 
nea, rovs *Àqpobvras TOV oikov Kvptov Oeo avTOv avePetas 
Kai doAov. 


^ ^ / / 
9  'ExAeüjet éxAurérw dd mposcwrov ths ys, Aéyet Kopuos. 


10 Kat éerat êv rH nyéepa éketvn, Aéyes Kúpios, ovi) kpavytjs 
dp eee GUNT TTL aita Y COPI CU COS iii lini i 
ard múňys ü&mokevrovvrav, kai óXoAvypós zx THs Ocvrépas, 
N L4 ^ ^ , 
1l kat cuvTpiupos péyas aro tov Bovvav. Opyvycate ot korot- 
4 d , ^ M 
KOUVTES Tijv KATAKEKOMMEVYY, OTL MMOLWOY was 6 Aaoós Xayaüv, 
Sa , , e » / 3 , 
Kai €€wArofpevOnoay sávres ot êryppévoi apyupiw. 
12 Kat dora èv rH Hepa exeivn, eEepevvyow rv ‘lepovoads 
9 Kal ora êv vf] ipépg éxeivy, eepevjow tiv “Icpovoadijpy, 
perà Avxvov, kal ékOucjow ei To)s dvOpas roùs koradpo- 
A > ^ , » ^ € ` L4 E] ^ 
voUvras émi rà huddypata avrüv: ot 06 Aéyovres èv rats 
, > OA > N > ut , LENDS M , 
KapOLous avTav, ov pù &yaÜoroujoy Kvpios, ovdé pn KaKdoy: 
, ^ `A N ^ ^ 
13 kol orat T) ÓUvapus abrQv eis Staprayny, kai oi otkou avrüv 
z 3 2 
eis dhpaviopóv' Kal oikodopycovoew oikías, kai OÙ UÙ) KATOLKT- 
^ N 4 ^ N s 
COVELL ÈV avTais’ Kal Koradvrevoovouy üumreAovas, Kal oU gu) 
itg TOV otvov aUrv. 


14 "Ori éyyis huépa Kupiov 7 peyaAn, éyyvs koi raxeta opddpas 


SopHonias I. 1—i4. 


9. 


THE word of the Lord which came to Sopho- 

nias the son of Chusi, the son of Godolias, 

the son of Amorias, the son of Ezekias 

7 he days of Josias son of Amon, king of 
uda. 

2 Let there be an utter cutting off from 
the face of the land, saith the Lord. 3 Let 
man and cattle be cut off; let the birds of 
the air and the fishes of the sea be cut off; 
and the ungodly shall fail, and I will take 
away the transgressors from the face of the 
land, saith the Lord. * And I will stretch 
out mine hand upon Juda, and upon all the 
inhabitants of Jerusalem; and I will remove 
the names of Baal out of this place, and the 
names of the priests; *and them that wor- 
ship the host of heaven upon the house- 
tops; and them that worship and swear by 
the Lord, and them that swear by their 
king; and them that turn aside from the 
Lord, and them that seek not the Lord, and 
them that cleave not to the Lord. 

7 Fear ye before the Lord God; for the 
day of the Lord is near; for the Lord has 
prepared his sacrifice, and has sanctified his 
guests. 8 And it shall come to pass in the 
day of the Lord's sacrifice, that 1 will take 
vengeance on the princes, and on the king’s 
house, and upon all that wear strange ap- 

arel. 9 And I will openly take vengeance 

on the porches in that day, on the men that 
fill the house of the Lord their God with 
ungodliness and deceit. 

W And there shall be in that day, saith the 
Lord, the sound of acryfrom the gate of 
men slaying, and a howling from the second 
gate, and a great crashing from the hills. 
11 Lament, ye that inhabit the city that has 
been broken down, for all the people has 
become like Chanaan; and all that were 
exalted by silver have been utterly de- 
stroyed. . 

12 And it shall come to pass in that day, 
that I will search Jerusalem with a candle, 
and will take vengeance on the men that 
despise the things committed to them; but 
they say in their hearts, The Lord will not 
do any good, neither will he do any evil. 
13 And their power shall be for a spoil, and 
their houses for utter desolation; and they 
shall build houses, but shall not dwell in 
them; and they shall plant vineyards, but 
shall not drink the wine of them. 

_ | For the great day of the Lord zs near, 
it is near, and very speedy; the sound of 


B Or, in. 


SopHonias I. 15—II. 14. 


the day of the Lord is made bitter and 
harsh. 5A mighty day of wrath is that 
day, a day of affliction and distress, a day 
of Bdesolation and destruction, a day of 
gloominess and darkness, a day of cloud 
and vapour, !6 a day of the trumpet and cry 
against the strong cities, and against the 
high Y towers. “And I will greatly afflict 
the men, and they shall walk as blind men, 
because they have sinned against the Lord ; 
therefore he shall pour out their blood as 
dust, and their flesh as dung. 1 And their 
silver and their gold shall in nowise be able 
to rescue them in the day of the Lord's 
wrath; but the whole land shall be de- 
voured by the fire of his jealousy; for he 
will bring a speedy destruction on all them 
that inhabit the land. " 

Be ye gathered and closely joined to- 
gether, O unchastened nation; ? before ye 
become as the flower that passes away, 
before the anger of the Lord come upon 
you, before the day of the wrath of the 
Lord come upon you. 3 Seek ye the Lord, all 
ye meek of theeartb; do judgment, and seek 
Justice,and answer 9aecordingly; that yema 
be hid in the day of the wrath of the Lord. 

4 For Gaza shall be utterly spoiled, and 
Ascalon shall be destroyed ; and Azotus 
shall be cast forth at noon-day, and Accaron 
shall be rooted up. 9? Woe to them that 
dwell on the border of the sea, neighbours 
of the Cretans! the word of the Lord is 
against you, O Chanaan, land of the Philis- 
tines, and I will destroy you out of your 
dwelling-place. 9 And Crete shall be a pas- 
ture of flocks, and a fold of sheep. 7 Ánd 
the sea coast shall be for theremnant of the 
house of Juda; they shall pasture upon 
them in the houses of Ascalon; they shall 
rest in the evening because of the children 
of Juda; for the Lord their God has visited 
them, and he will turn away their captivity. 

3 T have heard the revilings of Moab, and 
the insults of the children of Ammon, 
wherewith they have reviled my people, 
and magnified themselves against my coasts. 
9 Therefore, as I live, saith the Lord of 
hosts, the God of Israel, Moab shall be as 
Sodoma, and the children of Ammon as 
Gomorrha ; and Damascus shall be left as a 
heap of the threshing-floor, and desolate for 
ever: and the remnant of my people shall 
plunder them, and the remnant of my na- 
tion shall inherit them. 2°$ This is their 
punishment in return for their haughtiness, 
because they have reproached and magni- 
fied themselves against the Lord Almighty. 
‘The Lord shall appear against them, and 
shall utterly destroy all the gods of the 
nations of the earth; and they shall wor- 
ship him every one from his place, even ail 
the islands of the nations. 

? Ye Ethiopians also are the slain of my 
sword. 

B And he shall stretch forth his hand 
against the north and destroy the Assyrian, 
and make Nineve a dry wilderness, even as 
a desert. And flocks, and all the wild 
beasts of the land, and chameleons shall 
feed in the midst thereof: and hedgehogs 
shall lodge in the ceilings thereof; and wild 


B Lit. unseasonableness. 
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pov) huépas Kvpiov mpd Kal oxdypd rérakrov Šuvar) 15 
npépa Ópyijs, T) Hepa exeivy, Hepa Oripews Kal àvdykws, 
Tj4épa. Gwpias Kal aavicpod, nuépa yvóoov Kal ockórovs, 
Hepa vedéXys Kal dpixrns, Tucpa oadmuyyos koi kpavyts 16 
émi 7as méAes Tas Óxvpàs, Kal él rds yovias tas wirds. 
Kat éx@Aivw tots àvÜpomovs, kat mopevcovtar ws tudXot, OTe 
Tô Kupi ejna prov: Kal eked Tò aipa abr By ws xoUv, Kal 
Tas cüpkas attav Gs PoABita. Kat rò apyupiov airy koi 
TÒ xpvciov atrav od py duvytar e&eAécOar aùroùs èv pépa 
ópyfjs Kupíov: kai èv mup Gydov atrod KaravedwOyoeror moa. 
7| y], 910r. cuvréAcay kai oovOyv mojoet émi wávras TOUS 
p e A 
KATOLKOUVTAS THY yHv. 


if 


18 


4 ^ 
ZuváxÜnre, kal ovvOéOnre Trò &Üvos rò dma(Oevrov, mpò Tod 2 
z ^ ^ ^ 
yevérOar buds ws avOos raparopevóuevov, mpd Tod éreAOev 2 
»4? € A > N K 4 ` ^ 3 ^ Bug CS c cun 
ep vas dpynv Kupiov, mpd voU éreAGcivy èp tas uépav 
^ ld / : ^ 
Ouuod Kupiov. Zynryoare tov Kúpiov mávres ramewol yis, 
rd /, c 
Kpiwa. épyatec Oc, kai Owkawoovvqv CyTyoate, Kat àmokpivacÜe 


> \ € A 3 e 4 3 a 4 
avrà, OTws okeraoÜtnre év yuepa dpyns Kvupiov. 


/ , 
Aur. Tala dinpracpevy éorat, kai Acxadoyv cis ádavwo- 4 
N Ny 
pov, Kat “Alwros peonuPpias expupyjcerat, kal Axkopüv éxpt- 
z ^ ^ A 
Cwlýocra. Oùal of katoikodvres TÒ oXocvu a. THS Gakaoons, 9 
4 ^ z ^ 
mapotxo. Kpytav: Aóyos Kupiov èp pâs Xavaàv, yj àAXo- 
z N ^ € e^ 
QíXav, kal &roÀQ buas ex karouas. Kat coro Kory vou] 6 
/ by / 
moyuviwv, koi pavdpa mpoßárwv. Kati gota rò cxoiniopa 
^^ s A 
vijs Gakacons Tots KataXotrots otov Ioúða, êr abrovs veuh- 
3 ^ 3 ° 5 , + / 3 ` 
covraL év Tots oikos "AckàAovos, deiAys xaradicovaw dd 
ld ea uh ^8 d 5 / 3 s 4 e N 
mpocwmrov viv lovóa, ore éméokemra, avrovs Kupios ò Meds 
&iTOv, Kal droorpeper THY alyuoAooíay abrOv. 


z 3 N N ^ 

Hxovca dvediopovs Mwàf, kal xovdvrAucpors viðv “Aupov, 8 
E * 3 $5 M À 7 `o āo,” , EN & v / 
èv ois @veldiCov Tov Aaóv prov, kai éueyaXivovro éri Tà Opi 
pov. AuaroUro, £6 eyo, Aéyer Kóptos trav Óvvápeuv 6 Ocós 9 
E] N ld 
Icpanr, Or. Mwai òs Zóðoua eorat, kol viol “Appov as 
U6 3e N A ` > À À / e 0 / XA 

popa, kai Aapackds ékAeAeuuuévg ðs Ouuwvia dXovos, 

` 4 ^ ^ 
Kai Tavwqgévg eis Tov aiva’ Kal of KaráAouro( ÀaoU pov : 

^ 3 A 
StaprOvrat aùroùs, koi ot kardàoiror éÜvovs pov kÀàypovouý- 
3 P4 Av 3 ^ 3 AY ^ e 3 ^^ b ld 10 
covo avrovs.  Ávr9 adtols àvri THs UBpews aùrâv, OL 
A N 
dveidioay, Kat éueyadvvOnoav èm tov Kvp.ov tov savrokpá- 
3: 4 

ropa. ‘“Emipavycerar Kpios èr aùroùs, koi eLoroGpedioe ll 

/ MJ s ^ ^ ^ ^ 
Távras TOUS Ücovs vOv éÜvüv TS yüs, Kal mpockvviücovotv 

3 ^ € f^ ^ ^ ^ ^ ^ 
avT® ékacTos ék TOD TOTOU ajToU, Taga ai voot Ta éÜvàv. 


` ^ 
Kat tpeis Aiftores tpavpariar pougaias pov écré. 12 


N A * ^ A ^ 

Kai éxrevet 77v yelpa aùrod émi Boppav, kai &moAet tov 13 
A 4 hj 05 ` N N > 3 N s PS € 

couptov, kat Oyoe. Tijv Nwevi) eis adavicpov üvvópov, ws 
» M P4 ^ N lA 
epypov. Kat veunoovrar èv uéoc adris moipvia, kat mavra 14 

\ is ^ ^ ` A ^ 
rà Onpia THS ys, Kal xopatréovtes, Kal eyivor év rois parvo- 
xs ^ : ^ 

pocuw abris KovracOycovra Kat Gnpia povýoe v Tots 
ò Gr. them. 


y Gr. corners. t€ Gr. this to them. 
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/ » ^ N 2 ; ^ NC » ^ 6 , 
Stopvypacw abris Kal kópaKes év TOIS zvAOGgww auTNs, OL0TL 
3 ^ 
Kéüpos TÒ GvaTTYPA avTHS. 


e 


^ * 25A 
3 Atryn 5 wodis T) avriorpia, 7) korowovca ém emi, 7 
4 aA Z > ^ 5 » UUSMEDI DE 
Aéyovoa év Kapdia. abrijs, éya Ela, Kal OVK ESTL per. EME ETL 
^ A > 5 ` 

mas éyevifU els apavicpor, vouh Onpiwv ; mâs ô Otaropevóp.evos 

^ e^ A 2 N ^ 5 ^ 

de atrys cwpiet, KAL KLVTEL TAS XELPAS avrov. 


` ? / € 
‘Q 5 émupoyis kai droAcAuTpwpevy TOMS, 9j vepwrepà. 
^ / ` ^ 
2 obk eio:)kovae Qovíjs: ouk édé€aro rratdeiav, ért 73 Kupi od 
N 3 e^ s + e + 
3 érerotfe, kal zpós Tov O«óv abris ovk syyywrev. Oi &pxovres 
^ ^ / N » ^ , 
airs êv avr; Os Aéovres OpvÓjuevot, ot KpiTat avTys ws Akot 
^ E] 7 s 5 e la E] d € ^ 9 ^ 
4 tis Apa[Sías, ody reàirovro eis rompot. Ot mpopijrat aùrhs 
r € NS 3 ^ ^ 
mvevpatopdpat, avdpes Katappovytai: tepets aùris BeByhovar 
^ / 
Tà ayia, kai doePovor vójov. 


a N * 2 
ʻO è Kúpios dixatos ev péowm aÙTÅS, kai ov py Toon 
Aa M ^ Z E ^ * ^ 3 5 
dóuov: pat mpwt dwoet Kpiwa avTov ets his, Kal OUK ATE- 
kpúßnņ, Kal otk éyvw ddiiav év ÅTALTÁTEL, Kat OÙK els veikos 
> / D ^ z e 4 - 3 , 
6 dduktay. , Ev diadplopa Karéa mag 0. virepypavovs, npavioOn- 
3 ^ 5 ^ e^ 
cay ywvia aitav: éfepquóoo tas oùs avrGv vomapázav, ToU 
^ / 
py Swodevev — éféAvmov ai modes aùrôv, Tapa tò pydéva. 
m= £ , de a E? A? ^ bé s 
7 vrápxew, proe karotkeiv. ima, mAny doeoÓé pe, Kat 
défacbe wratdeiav, Kal ov pi) CEoA09pevOnre e£ 6fOadpav avrijs 
/ e 3 4 » 25 > 7 [i z » » 
zrávra, òra é£e0(kgoa èr ath: éroudtov, opÜpwov, epOaprar 
Tác  éripudAls avTOv. 


or 


^ CEA / 2 Z H c 7 > , 
8  Atarotto vzrópewóv pe, Aeyer Kupios, eis Ņpépav àvacTá- 
/, 
gews pov eis prapttptovy 816 TÒ Kpiwa prov eis auvayaràs 
^ ^ ^ ^ > ^ 
éÜvàv, ToU cla0ékao a. Bacirets, Tod éexxéar êr abroUs mücav 
5 ` 0 e ò , > bj £n À 05, TAL 
Gpyiv ÜvpoU dire év wvpi Eýàov pov xeravaAoÜjce: 
qo. 1) yf. 
e , / * ^ A ^ * A 5 ^N 
9 “Ori vóre uera vpéj/o ert Xaovs yAdooay cis yeveàv avrijs, 
Tou ézwkaAetaÜat mávras TO voua Kupiov, tod QovAeiew abr 
O bro ívyóv éva. “Ex sepárov worajv AiÜiorías rpocdégo- 
, y , > a ; 
l par èv Ôreomappévors pov, oicovet Ovoias pou. Ev 7j T) epa 
kl e^ > e^ 3 
éxeivy, oU uù) karaua xvvÜrjs èk wavtwv TOY émergóevuárov cov, 
© > 7s 3 S^ a / ^ $ OOA s r 
àv noéByoas cis éué OTe TOTE TEPLEAD GO coU Ta pavis- 
para THs UBpews cov, kal oùk Ere py TpoTOys, ToU peyadav- 
^ ^ € M 
2 Xora ért Tò Opos Tò &yióv pov. Kat trodArjpoua év. ooi 
i. ` ^ 
adv mpaiv kai trarewòv, kat evAaByOnoovtat amd ToU Óvó- 
, , ^5 ` 
3 paros Kupíov of xatdXourot ToU lopaùÀ, kai où roijcovow 
> /, `~ 5 £ / b 5 A e A > ^ 
dOu(ay, Kal où AaAnoovot patata, Kat oU py epeOy ev TO 
, ^ ^ ld / A 
oropart avTOv yAĝðooa OoÀío- Õıótı adTol veuýoovrtat, Kal 
, ^ 
korracÜncovrat, kal ovK éorat 6 éxpoBav aùroús. 


4  Xatpe Üvyarep Buoy, kypvoce Ovyarep Tepovoadyp edppai- 
vou kai kararépmov é$ oXys THS Kapdias rov Ovyatep "Tepovca- 
.9 Aju. Tleptetke Kúpios rà aduxnpatda cov, AeAorporral oe èk 
SS > ^ hj > ‘N 7 > , 
xepòs éx0püv cov: DaciXeUs “IopandA Kúpios èv péow cov, 
oUK Oir kakà OUKETL. 


> ^ ^. ^ ^ € b 
6 Evt kat éke(vo épet Kúpios Trj lepovcaXyu, Üdpoet 


SoPHoNwiAs III. 1—16. 


beasts shall cry in the breaches thereof, and 
ravens in her porches, whereas her loftiness 
was as a cedar. 

This is the scornful city that dwells 
securely, that says in her heart, I am, and 
there is no longer any £o be after me: how 
is she become desolate, a habitation of wild 
beasts! every one that passes through her 
shall hiss, and shake his hands. 

Alas the glorious and ransomed city. 
? The dove hearkened not to the voice; she 
received not correction; she trusted not in 
the Lord, and she drew not near to her 
God. ? Her princes within her were as 
roaring lions, her judges as the wolves of 
Arabia; they remained not till the morrow. 
1 Her prophets are flight and scornful men: 
her priests profane the holy things, and 
sinfully transgress the law. - 

? But thejust Lord is in the midst of her, 
and he will never do an unjust thing: morn- 
ing by morning he will bring out his judg- 
ment to the light, and it is not hidden, and 
he knows not injustice by extortion, nor 
injustice in strife. 6 I have brought down 
the proud with destruction; their corners 
are destroyed: I will make their ways com- 
pletely waste,so that none shall go through: 
their cities are come to an end, Y by reason 
of no man living or dwelling in them. 71 
said, But do ye fear me, and ‘receive in- 
struetion, and ye shall not be cut off from 
the face of the land for all the vengeance I 
have brought upon her: prepare thou, rise 
early: all their produce is spoilt. 

8 Therefore wait upon me, saith the Lord, 
until the day when I rise up for a witness: 
because my judgment skall be on the gather- 
ings of the nations, to draw to me kings, to 
pour out upon them all my fierce anger: 
for the whole earth shall be consumed with 
the fire of my jealousy. 

9 For then wil I turn to the peoples a 
tongue $for her generation, that all may 
call on the name of the Lord, to serve him 
under one yoke. 1 From the boundaries of 
the rivers of Ethiopia wil I receive my 
dispersed ones; they shall offer sacrifices to 
me. HIn that day thou shalt not be 
ashamed of all thy practices, wherein thou 
hast transgressed against me: for then will 
I take away from thee thy disdainful pride 
and thou shalt no more uci thyself 
upon my holy mountain. 2And I will 
leave in thee a meek and lowly people; Band 
the remnant of Israel shall fear the name of 
the Lord, and shall do no iniquity, neither 
shall they speak venity; neither shall a 
deceitful tongue be found in their mouth: 
for they shall feed, and lie down, and there 
shall be none to terrify them. 

14 Rejoice, daughter of Sion; @cry 
aloud, O daughter of Jerusalem; rejoice 
and delight thyself with all thine heart, O 
daughter of Jerusalem. The Lord has 
taken away thine iniquities, he has ran- 
somed thee from the hand of thine enemies: 
the Lord, the King of Israel, is in the . 
midst of thee: thou shalt not see evil any 
more. . 

16 At that time the Lord shall say to Je- 
rusalem, Be of good courage, Sion; let not 


B Gr. borne of the wind. y See use of mapa, 1 Cor.12.15,16. ò See Ps. 2. ult. 


C ra read as rmm. 


0 Gr. proclaim, or, preach. 


Sopnon. III. 17—Acezxus I. 11. 


thine hands be slack. 7 The Lord thy God 
is in thee; the Mighty One shall save thee: 
he shall bring joy upon thee, and shall 
Brefresh thee with his love; and he shall 
rejoice over thee with delight as in a day of 
feasting. !9 And I will gather thine afflicted 
ones. Alas! who has taken up a reproach 
against her? 

Si Behold, I wild work in thee for thy sake 
at that time, saith the Lord: and I will 
save her that was oppressed, and receive 
her that was rejected; and I will make 
them a praise, and honoured in all the 
earth. 2 And ther enemies shall be ashamed 
at that time, when I shall deal well with 
you, and at the time when I shall receive 
you: for I will make you honoured and a 
praise among all the nations of the earth, 
when I turn back your captivity before you, 
saith the Lord. 


In the second year of Darius the king, in 
the sixth month, on the first day of the 
month, the word of the Lord came by the 
hand of the pope Aggæus, saying, Speak 
to Zorobabel the son of Salathiel, of the 
tribe of Juda, and to YJesus the son of 
Josedec, the high priest, saying, ? Thus saith 
the Lord Almighty, saying, 'This people say, 
The time is not come to build the house of 
the Lord. ?And the word of the Lord 
came by the hand of the prophet Aggæus, 
saying, 

1 Is it time for you to dwell in your ceiled 
houses, whereas our house is desolate ? 

5 And now thus saith the Lord Almighty; 
Consider your ways, I pray you. 9 Ye have 
sown much, but brought 1n little; ye have 
eaten, and are not satisfied ; ye have drunk, 
and are not satisfied with drink, ye have 
clothed yourselves, and have not become 
warm ‘thereby: and he that earns wages has 
gathered them into a bag full of holes. 


_? Thus saith the Lord Almighty; Con- 
sider your ways. 8 Go up to the mountain, 
and cut timber; build the house,and I will 
take pleasure in it, and be glorified, saith 
the Lord. 9 Ye looked for much, and there 
came little; and it was brought into the 
house, and I blew it away. Therefore thus 
saith the Lord Almighty, Because my house 
is desolate, and ye run every one into his 
own house; therefore shall the sky witb- 
hold dew, and the earth shall keep back her 
produce. !!And I will bring a sword upon 


1112 ATTAIOZ. 


Suv, p) zapetaÜocav ai xepés cov. Kúpios 6 Geós cov èv 17 
coi, 6 Ovvarós cce. ce, erage émi oè ebüjpoovgv, koi 
kawie? oe èv TH àyarýoe aùrod: kal eippavOycerat emi oè èv 
Tépy/e, ws èv uepa éoptis. Kat ovvagw robs ovvrerpiupévovs 18 
cov: oval, tis CAaBev èr abrijv dvediopdv ; 


[80d éyà row èv ool évekév Gov V TQ Kalpo éketyo, A€yet 19 
Küpios, kal coow Tiv èkmeruopévyv, Kal Tiv ámwocQévqv 
cic déEouat, kal joopa atroUs eis KavxXnua, Kal óvou.aoToUs 
ev TAON TH yf: kal KaraoxwOyjrovrat êv 7 Katpé exeivyy, 90 
Stay kaÀüs úu Tomow, kal êv TO KatpQ, rav cicddfopat 
pâs Stéte wow Spas dvopactors, Kat eis KavXnua èv Tact 
rots Aaots THs yys, év TO emioTpépew pe THY aixpodrwoiay 
bpav évwmiov pav, A€yer Kvpuos. 


I'"ATILO €. VE. 


"EN rà Oevrépo &re emt Aapelov 70d Bacidéws, èv TQ prè 73 
^ ^ á 2 , 
EKTO, [LLG rou paves, éyévero Adyos Kupíov e xepi “A atov 
^ , ^ 
ToU mpopytov, Aéyov, eizróv mpòs ZopoPaBed rov Tov XaXa0u)A 
2 ^ 5 , ` bO ^ ` ^ ` b e / 
èk dvAjs Tovda, kai mpós lgooUv tov ToU ‘Iwoedéx Tov iepéa 
` 2? , ; l4 4, , 2? 
Tov péyav, Aéyov, Tade A€yer Kúpios mavrokpádrwp, Aéyov, 2 
6 Aads obros Aéyovouv, oùk Tjkev ô katpós TOD oikoðouhTrat TOV 
> 7 * 3 F / / > \ 3 , 
oikov Kupiov. Kat éyévero Aóyos Kupiou êv yepi Ayyatov 3 
TOU mpopýrov, Aéyov, 
Ei kaipós pev piv éore Tov oikely èv otkows Bway KoXooTaO- 4 
pots, 6 86 oikos uav é&npyjjuorat ; 
^ l 
Koi viv rade Aéyeı Küptos savrokpárop, ráčare 07) Kapdtas 5 
bpayv eis Tas óðoùs tuav. “Eomeipate T0ÀAÀÀ kal eionvéykare 6 
2\ 7 > 4 A 3 > ^N LA bl E) > , 
óAtya, édáyere kal ook cis wAHTMOVHY, miere Kal ovK eis peOnv, 

/ N 3 5 / 2 3 nw NC `~ N 
mepteBarecOe kai ovk eepudvOnre èv avrots, kal ô Tovs pua Oovs 
g'uváyov, cuvyyayev eis óemuóv rerpvmpévov. | 

Tác Aéye. Kóptos savrokpárop, 0éa0c tas Kapdias ðv eis 7 
`~ € ` e ^ 3 2 > N » `~ / , 

Tas ôðoùs úuðv. “AvaBynte els tò Opos, kal kóyare úňa, 8 

oixodopynoate TÓv oikov, kal eùðokýow èv avrà, kal evdofacOy- 

copa, etre Kúpios. —"EmxefAéjare eis moda, kal éyévero 9 

At A HN 7 Ü > ^ > \ 5 r 3o27 8 

dAiya: kal cionvexOn eis ròv otkov, kai eLepioynoa avrà: òta- 
rovro Td8e Aéye. Kúpios mavrokpárop, àvÜ Gv 6 oikós pov 
écTlv épyuos, ùueis O8 Sudxere €kamTos eis TOV oikov aiToU, 

5 ^ 57 e > ^ UN 2 y € Ca in) 
aroro véget 6 oüpavós dm Opócov, Kal 7) y) Ümooreňeirat 10 
M 5 , 7 ^ No» 74 e , > N ` ^ SS” sok 

Ta expopia avrfjs. Kat érd€w poydaiav èri tHv ynv, Kat èri 11 


B Lit. renew. 


y Or, Joshua. ò Gr. in them. 
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^ ^" * N N » 
và don, Kat éri Tov o'irov, Kal émi TÒV otvov, kai emt TO &Aauov, 
^ 4. ` N ` 
kal daa èkpépet yy, Kal émi tots dvOpwrovs, kai émi rà 
Pal ^ 3 ^ 
KTHVN, kai TÀ závras TODS sróvovs TOY xetpov avrüv. 
^ ` e^ 3 / 
Kai zovce ZopoBaBedr 6 rod ZaXa0u]A ék vdis Ioúða, 
^ ^ 4 b] , 
xal lycos ó tod "Iwoedéx 6 iepeùs ó péyas, Kal mdvres oi 
^ S ^ ^ ^ 7 ^ ^ ^ 
KaTaroutot TOU Aaod THS dxovis Kvpiov roð Ocot abrüv, kai 
^ ^ ^ , 4 74 
TOv Aóyov ToU '"Ayyaíov ToU mpodpyrov, afore eEarréoredev 
» N 4 e M » ^ A > A `N 3 8 € À A 
aùròv Kúpıos 6 Oeds aùrôv mpós avrovs, kat epoByOy 6 rads 
3. —N 2 4 ` 7 > ^ y 
amo mposwrov Kupiov. Kat eimev Ayyatos dyyedos Kv- 
, > 3 7 K 4 ^ À ^ > ^ 3 0 € ^ Aé 
piov ev áyyéXois Kvpiov rà Aad, éyo cime pel vay, Aéye 
Kuptos. 
Koi ééjyeipe Kúpios Tò rvetpa ZopoBáBeX rot ZoXouA 
êk dcs 'lov8o, kal rò mvedua ‘Iycod rot Iwoeðèk Tod icpéws 
^ ^ ^ 4 ^ ^ 
TOU j.eyáAov, kai TO TVEDMA TOV KATAÀOLTWV TAVTÒS TOU aod, 
N 3 ^ N 3 4 y 3 ^ y i: , 4 
KQL clopOov, Kat émo.ouv epya év TH ou Kupiov zavrokpá- 
topos (eov avrOv. 
^ ^ ^ ti ^ 4, pd 
2 TH rerpade kai eikáðL ToU pyvos ToU éxrov, TH Ocvrépo ETEL, 
^ ^ M ^ z ^ bl / 
2 émi Aopetov tod Bacitéws. TO uri TO é900p«, ped koi eixdde 
aN b > / / 3 NC F ^ lA 
TOU pnvos, eAdAyoe Kúpios év yepi Ayyaiov roð mpopyrov, 
3 Aéyov, eròv 8% mpòs LopoBaBeA Tov Tod BarabuyrA èk 
^ ^ ^ 3 
dvds Ioúða, kai pos lgoo)v ToU ‘Iwoedik tov iepéa tov 
^ ^ ? 
péyav, kal mpòs 7áyras rovs KataXotrous Tod Aaod, Aéyov, 


13 


14 


^ 5 ^ , ^ 
4 Tis èé iuay, bs cide ròv otkov roUrov èv TH 008r abrod TH 
es ^ `~ ^ ~ P4 
éjumpoaÜev ; kai was úueis [BAérere abróv viv Kaas ody ráp- 
^ 4 4 £ 
5 xovra. évómiov ðv; Kat v)v karioyve Zopopáfpe, héyer 
^ ^ 4 

Kvpuos, kai xaticyve “Inood ó ToU “Iwaedéx ó iepevs 6 uéyas, 

^ ^ ^ , ` ^ 

Kal Katirxverw mas 6 ads THs YAS, Aéyet Kuptos, kal zrotetre, 

^ 4 N A 
6 dudte pel ddr eye eim, Aeyet Kúpios 6 zavrokpárop, kai TÓ 
mvedpád pov èpéorykev èv peow tuav: Gapceire, 
/ , 4 , , » ud 2 ON L4 
7 Aiste trade Aéyec Kvptos sravrokpárop, ere mač yù ceiow 
^ `N 

Tov oùpavòv kal THY ynv, kai Tr?v ÜáXaccav kai r?v Enpay, 

8 xal cvoceiow mavra TÀ éÜyy, Kal He Ta ékXekrà TaYTWY TOV 

E] ^ hj 4 `~ > ^ L4 L4 2 

éÜvQv- koi màýow Tov otkov roUrov dds, Aéye. Kvptos mav- 

N 
9 rokpárop. “Eudv 76 àpyúpiov, kai mòv TÒ xpvoiov, Aéye 
A /, /, 4 » € / ^ Yy 
10 Kúpios mavrokpádtrwp. Ardte peydAn eotot 7 ófa TOU otkov 
tovTov, 7] éoxary mèp THY mporyv, A€yet Kúpios TavTOKpaTwp* 

M ^ / 4 4 4 , v4 lA 

Kal év TH TÓTQ TOUTO 6000 eipyvqv, Aéyet Kupuos TravTOKpa~ 
> ^ 3 ^ ^ 
Twp, kai elonvyv Wuxns eis 7epuroigaw 7ravri TO KTiCovTt, TOU 
dvacTnoat TOV vaày TOUTOV. 

Terpáó. kal eikdót tov évvárov pnvos, érous devtépov, èri 
Aapetov, éyévero Adyos Kvpíov mpòs Ayyatov tov mpopýryv, 
12 Aéyov, ráðe Aéye: Kúpios avrokpárop, émepdrrgaov 05 rovs 
13 e ^ /, Aé aN À uo y 8 , [74 L 2 ^ 

lepels vopov, Aéyov, àv AGBy &vpemos «péas dywv év rà 

^ € /, > ~ € ` + ^ € 

dkpo TOU iparlíov avro), Kal aiyrat TÒ ükpov TOU iuariov 

» ^ A ep 7 ^ yY S 3 / ^ M , 
avToU prtov, 1?) épýuaros, 7] otov, 1) éAaiov, 1) mavròs Bpo- 
4 ^ 

partos, et dyiacOyoera; Kal ümekpiÜnaav oi Lepets, Kal etmav, 
14 ov. Koi eimev Ayyatos, àv diras epa pévos ükáÜapros êr 

^35 

Yuy eri mavròs ro)rov, el pravOynoeTar; Kat ümekpüUüna av ot 

e^ A ^ [^d 
15 tepets, kai eiray,pravOjoetat. Kai drexpiby “Ayyatos, kal etmev, 


11 


ò Heb. 12. 26. 


B Or, Joshua. y Gr. not existing. 


t Or, objecta. 


AccÆævus I. 12> 15. 


the land, and upon the mountains, and upon 
the corn, and upon the wine, and upon the 
oil, and all that the earth produces, and 
upon the men, and upon the cattle, and 
upon all the labours of their hands. 

12 And Zorobabel the son of Salathiel, of 
the tribe of Juda, and 8 Jesus the son of 
Josedec, the high priest, and all the remnant 
of the people, hearkened to the voice of the 
Lord their God, and the words of the pro- 
phet Aggeeus, according as the Lord their 
God had sent him to them, and the people 
feared before the Lord. !? And Aggæus the 
Lord's messenger spoke among the messen- 
gers of the Lord to the peonle, saying, Í am 
with you, saith the Lord. i 

H And the Lord stirred up the spirit of 
Zorobabel the son of Salathiel, of the tribe 
of Juda, and the spirit of Jesus the son of 
Josedec, the high priest, and the spirit of 


‘the remnant of all the people; and they 


went in, and wrought in the house of the 
Lord Almighty their God, on the four and 
twentieth day of the sixth month, in the 
second year of Darius the king. 

2In the seventh month, on the twenty- 

first day of the month, the Lord spoke by 
Aggæus the prophet, saying, 3 Speak now to 
Zorobabel the son of Salathiel, of the tribe 
of Juda, and to Jesus the son of Josedec, 
the high priest, and to all the remnant of 
the people, saying, 
_ 4 Who ts there of you that saw this house 
in her former glory? and how do ye now 
look upon it, as it were Ynothing before 
your eyes? ? Yet now be strong, O Zoro- 
babel, saith the Lord; and strengthen thy- 
self, O Jesus the high priest, the son of 
Josedec; and let all the people of the land 
strengthen themselves, saith the Lord, and 
work, for I am with you, saith the Lord 
Almighty; and my Spirit remains in the 
midst of you; be of good courage. 

7 For thus saith the Lord Almighty; ? Yet 
once I will shake the heaven, and the earth, 
and the sea, and the dry land; Sand I will 
shake all nations, and the choice $ portions 
of all the nations shall come: and I will 
fill this house with glory, saith the Lord 
Almighty. ? Mine is the silver, and mine 
the gold, saith the Lord Almighty. For 
the glory of this house shall be great, the 
latter more than the former, saith the Lord 
Almighty: and in this place will I give peace, 
saith the Lord Almighty, even peace of soul 
for ĉa possession to every one that builds, 
to raise up this temple. 

H On the four and twentieth day of the 
ninth month, in the second year of Darius, 
the word of the Lord came to Aggæus the 
prophet, saying, ? Thus saith the Lord Al- 
mighty; Inquire now of the priests concern- 
ing the law, saying, 3 If a man should take 
holy flesh in the skirt of his garment, and 
the skirt of his garment should touch bread, 
or pottage, or wine, or oil, or any meat, shall 
it beAholy? And the priests answered and 
said, No. M And Aggeus said, If a defiled 

erson who is unclean by reason of a dead 
ody, touch any of these, shall it be defiled ? 
And the priests answered and said, It shall 
be defiled. “And Aggreus answered and said, 


0 Or, salvation. A Gr. sanctified. 


Acezxus II. 16—Zacuarras I. 4. 


So is this people, and so is this nation be- 


fore me, saith the Lord; and so are all the. 


works of their hands: and whosoever shall 
approach them, shall be defiled 8 [because 
of their early burdens: they shall be pained 
because of their toils; and ye have hated 
him that reproved in the gates]. 16 And 
now consider, I pray you, from this day and 
beforetime, before they laid a stone on a 
stone in the temple of the Lord, what man- 
ner of men ye were. V When ye cast into 
the corn-bin twenty measures of barley, and 
there were only ten measures of barley: and 
ye went Yto the vat to draw out fifty mea- 
sures, and there were bu£ twenty. !9 I smote 
you with barrenness, and with blasting, 
and all the works of your hands with hail; 
yet ye returned not to me, saith the Lord. 

19 Set your hearts now £o think from this 
day and upward, from the four and twen- 
tieth day of the ninth month, even from 
the day when the foundation of the temple 
of the Lord was laid; 2° consider in your 
hearts, whether ¢hzs shall be known on the 
corn-floor, and whether yet the vine, and 
the fig-tree, and the pomegranate, and the 
olive-trees that bear no fruit are with you: 
from this day will I bless yov. 

21 And the word of the Lord came the 
second time to Aggzeus the prophet, on the 
four and twentieth day of the month, say- 
ing, ? Speak to Zorobabel the son of Sala- 
thiel, of the tribe of Juda, saying, 

I shake the heaven, and the earth, and 
the sea, and the dry land; ?and I will 
overthrow the thrones of kings, and I will 
destroy the power of the kings of the na- 
tions; ànd l will overthrow chariots and 
riders; and the horses and their riders 
shall come down, every one by the sword 
striving against his brother. ?* In that day, 
saith the Lord Almighty, I will take thee, 
O Zorobabel, the son of Salathiel, my ser- 
vant, saith the Lord, and will make thee 
as a seal: for I have chosen thee, saith the 
Lord Almighty. 


ZW XU .W el dA s 


Iw the eighth month, in the second year of 
the reign of Darius, the word of the Lord 
came to Zacharias, the son of Barachias, the 
son of Addo, the prophet, saying, 


2 The Lord has been very angry with your 
fathers. 3 And thou shalt say to them, 
Thus saith the Lord Almighty; Turn to 
me, saith the Lord of hosts, and I will turn 
to you, saith the Lord of hosts. 4And be 
ye not as your fathers, whom the prophets 


1114 ZAXAPIAS. 


oUros ó dads oros, Kat oUres TO éÜvos roUro évómiov emod, 
A€yet Kóptos, kai ovrws távra tà éoyo, rüv xeupGv a)rQv: kal 
Os éàv éyyíom éxet, pravOjoerar evexev tov Anupdrwv atróv 
Tov OpOpwav, ddvvnPycovTaL ard TpoTwToV sóveov. adbrov, Kat 
epac etre èv ridats éAéyxovra. Kai viv 0éo0e 8y eis ras kap- 
dias tuay årò THs ?)uépas tavrys kal vmepávo, mpò Tod Ücivot 
Abov eri MÓov év rà vag Kupiov rives re, dre éveBddrere 
eis kuédny kpiÜss cikos: cára, Kai éyévero KpiOns Seka sára 
Kai eioerropeverGe eis TO UroAnviov éfavrAgoot TEVTHKOVTE 
MetpyTas Kat éyévovro etxoot. “Enrdraga pás év ddopia, kol 
ev avepopOopio., Kat èv yadin mávra tà épya Tov xeipüy tar, 
Kat ovK éreoTpépare mpos pè, A€yer Kiptos. 


x / by hj oL e ^ 3. ^ ^ € / Ud 

moTdgare O17 Tas Kapdias tuav amd THS Hucpas Tavrys, 
`N / ^ ^ 

Kal ézékewa, ard THS rerpáOos Kal eixados TOU €vvárov pyvos, 
` 3 `N ^ € 4 © 8 rd € `N s 2 

Kal amd THS vYjképas s TeHewediwrar ó vads Kupíov: bécde 

^ ld ^ ^ 

êv rals kapüiaus tudy, ei. émeyvwoOyoeras emi THs do, kai el 

J e y ` e ^ ACAC QN M hy , ^ 3 , 

ETL 1) QUTEÀOS, kai 7) Cuki), kai 7] poa, Kat rà EvAa THs éAatas 
` > , `N s ^ 2 

TA OU PEPOVTA kaprróv, ATO TS NMEpas TAÚTNS CÙAOYÁTW. 


Kol éyévero Adyos Kupiov èk devrépov wpós '"Ayyatov ròv 
/ ^ 
ampopyrnv, verpáó. kai eixdds ToU juvós, A€ywr, elmóv mpòs 


LopoPafPer rov rod ZXaAa0u]A ék pus Ioúða, Aéyov, 


37 N 4 ` 3 ` N s ^ s M , ` 

Eyù ee» Tov oùpavòv kal THY yiv, Kal THY Bddacoay Kat 
s x ‘N 2 4 z \ 3 , 
viv Enpav, Kat karacTpéle Opdvovs Bactréwy, kai óXoÜpevow 
Ovvapuv Baciiéov TOv éÜvGv, kai karaovpéjo dppora koi 
àvaßártas, kal karaßýosovrai tro. kat avaBdrat aùrõv,; ékac- 

, e 4 ` ` 3 A > ^ 2 A e / 

vos êv poudaia mpos tov. ddeApov airov. “Ey tÅ pépa 
éke(vy, A€yer Kvpios «avrokpárop, Aypouat ce LopoBdBer 
s ^ ` N ^ ld /, , N 74 
Tov tov Barabind, róv SodAdv prov, Aéyet Kvptos, kai 81jco- 

/ e IS Kt NS V. 7 sé , 
pat oe às odpayida, didte oè npéerioa, Aéye, Kupios wavto- 
KpaTup. 


I A. 


^ F / 
"EN rà óy90óo pnvi, érovs Gevrépov êri Aapeíov, éyévero Aóyos 
^ > ^ ` 
Kvpiov pds Zayapíav tov tod Bapaxtov viðv Aó00 TÓV mpo- 
pyrnv, Aéyov, 


16 


17 


18 


19 


20 


21 
22 


28 


24 


^ , 3 
‘OpyicOy Kipios émi voUs rarépas tev ópyyjv peyaAnv: 2 
7 A , E] €s 
kat épels mpòs aùrods, rade Neyer Kýpros vavrokpárop, Ti- 9 
2 


^ ` 
oTpapate mpòs pe, Aéyet Kupios Gv Suvdpewy, Kal éra Tpaq]- 
^ A , 
copat mpòs tds, Aéye. Kúpios «Qv Ovvdpeav. 
e^ a 3 e e 
yíivea0e Kalas of marépes tpav, ots évekáAegav avrots ot 


Kai u) 4 


B Notin Hebrew. 


y Gr. into. 
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a » Ü Aé 16 Aé Ký , 
apopyra. éumpoaUey Xéyovres, ráüe A€yet Kúpios wavrokpárop, 
ázocrpélare àzü TOV GOGV vjQv TOv Tovypdy, Kal åTÒ TOV 
ETLTNOCYLATOV pov TOV movypõv' Kal oUk eirýkovrav, kai oU 

^ [4 , 
mposéryov TOU cigaxovoat pov, A€yer Kuptos. 
^ ^ M e A 
5 Oi marépes tuay mod elot kal ot tpopyrar; pù Tov ai®va 
6 N 4 ` ` /, / 
6 £jmovra.; | IIAzjv rovs Aóyovs pov kai à. vouynd. uov Oéxeoe, 
ld , ^ ld ^ 
doa yo évréAAouat èv mveúuari pov Tois SovAois pov ‘Tots 
N , e ^ 
mpopyrats, ot kareAd(jocav Toùs "roTépas toy: Kal åmekpi- 
^ / / ^ 
yoy, kai evrav, Kabws «aparérakrat Kúpios avrokpárop ToU 
A ` a ` OAS N 
TOTAL Tiv Kata Tas Gdovs MOV Kal KATÀ TO eriTNOEdpaTA 
^ ^ 4 ^ 
Nuov, ovros êroinsev Tuv. 
^ ^ A ^ + 
7 TH rerpáót kai eikáót, TO évOeKaTw Qvi, OUTOS OTV Ó py 
^ > ^ , a 3 5 Z A /, Se: / 
SaBar, év vÀ Ocvrépe ere, émi Aapeiov, éyévero Aóyos Kv- 
^ 4 N 3 A A ? 
piov mpos Zayapiay tov Tov Bapaxíov vióv “Addo tov mpodj- 
Tnv, Néywv, 
e 4 ` /, ` 5 A $3 v > ` > N Y 
Edpexa T)v vókra, koi tdov avnp èmibeßykos ert imrov 
3i p ^ / ^ ^ 
TUPPOV, kai otros EloTHKEL ÅVAMÉTOV TOY Ópéov TOV KATATKLOY, 
^ ` N / s 
Kal Oricw avtov immot Tvpol, kai Wapol, Kat motKidoL, kai 
L s 4 ^o? , \ 9 ` ye y 
Aevkot, Kai etwa, ti oUrot Kúpte; kai eime mpos pè O Ayye- 
^ M 
dos 6 AaXGv èv uoi, eyo Oc(fo oot ti êsri Tatra, Kai 
, ^ $ ` E 
&Tekp(Uy 6 àvyp 6 éjeorQkos ávapécov TOv Ópéuv, kal eire 
^ ^ N 
Tpos pe, ovTOL elo ods éfoméa ree Kúpios, meptoOevoat Tiv 
l yfv: Kal &rekpiügoav 7H d&yyéAo Kupiov TQ efector. àva- 
^ > ^ A A N 
péTov TOV Ópéov, kai eirov, TEPLWÕEVTUMEV cav THY YNV, Kal 
idov vrüca. 1) yi) karoiketrat, Kal Hovyacer. 
2  Kaidürekpib: 6 &yyeXos Kupiov, kai etre, Kúpte savrokpá- 
¢ ` € bj `A / 
Twp ews Tivos ov py eAcHons Tv "lepovcaMiu, Kat Tas TÓAets 
3 E / a e 16 ^ € à s » K No» fe) 
Tovda, äs trepetdes, roro EBdounKooTov Eros ; aL amexpion 
z , ^ > f ^ 5 > ` € 7 
Kuptos TAVTOKPATOP TË ayyehy Aahowvte ev émoi, pypara 
1 xaAà kai Àóyovs mapakànrıkovs. Kat eime mpos pè 6 ayyeAos 
^ N , 
ó ÀaAGv év êpot, avaxpaye Xéyov, 
s € A 
Tdde Aéyee Kúpios mavrokpádrwp, ébjAoka tiv lepovcaMry. 
A N / ` 3 s 
Kal THY Zv Cyrov péyav, kai ópyyv peyaàny éyà spyilopat 
SN `A EQ N Gé 5 g D N * UN 5 , 0 AA 
êri Tà €Üyy) Ta a wveririÜéeva, àv? àv pev éyà apyicOny dAtya, 
6 E) bl b , > / ^ 10 Né Kú 
aùrol òè ovverélevro eis kaká. Aratovro tdde Aéyer Kúpios, 
> / 3 NGC N > 3 ^ XN € D Z 3 
emu rpélo ert lepovoadnp èv oikTipp@, kal 6 olkós pov àyot- 
A M / 
KodopyOycerat èv ath, Aéyeu Kúpios wavroxpatwp, kai pérpov 
e ` 5 
extadyoerar emt ‘lepovoadnu rv Kat eme mpos pè ó dy- 
[1 NG 5 > N E > 7 Aé 10 dé 
yedos ô AaAGv év mol, ere avaxpaye Aéyov, Tade Aéyet 
Kvpios zavrokpárop, ert diayvOyjoovrar TóAes èv dyaots, 
^ hj € 
Kat éAejoe. Kúpios ere Tv Buoy, kal aiperwet Tùy '"lepov- 
oañ. 
5^ x A J 
9 Kai npa rovs 6fOadpovs pov, kai tov, kat ioù réccapa 
9 I4 $ "T ` * 3 À i À À ^ > El b ld 
képara. Kat eima mpòs tov ayyeAov tov AaXobvra. év uot, ti 
A ^ 4 
€oTt Tatra KÜpie; Kal etre mpos pe, TUDTA TÀ KepaTa TÀ 
s s 3 A M A 5 s xe 2 
SiacKkopricavrTa Tov “lovéay, kat 70v Iopa, kai 'IepovcaAnpg. 
A ld 
0, 21 Kai éðeéé por Kúpios Téooapas 7ékrovas. Kat eira, ri 
T ^ ^ 4 
ovTOL EPXOVTaL TOTAL; kai eme, TAUTA TA képaro Td ĝia- 
E , `~ ` 
okoprisavra Tov Ioúða kal tov Iopand karéoćav, kal oùðeis 


A çà f- e ^ ^ 3 5 
atrüv Tpe Kepadryv: kai é£jAÜooav otro, Tov dtvat avrà eis 


Co 


Oe 


qn 


~T 


things are. 


ZACHARIAS I. 5—21, 


before charged, saying, Thus saith the Lord 
Almighty; Turn ye from your evil ways, 
and. from your evil practices: but they 
hearkened not, and attended not to hearken 
to me, saith the Lord. 

* Where are your fathers, and the pro- 
phets? Will they live for ever? 5 But do 
yereceive my words and mine ordinances, 
all that I command by my Spirit to my ser- 
vants the prophets, who lived in the days of 
your fathers; and they answered and said, 
As the Lord Almighty determined to do to 
us, according to our ways, and according to 
our practices, so has he done to us. 

7 On the twenty-fourth day in the eleventh 
month, this is the month Sabat, in the 
second year of the reign of Darius, the word 
of the Lord came to Zacharias, the son of 
Barachias, the son of Addo, the prophet, 
saying, 

saw by night, and behold a man 
mounted on a red horse, and he stood be- 
tween the shady mountains; and behind 
him were red horses, and grey, and piebald, 
and white. ?And I said, What are these, 
my lord? And the angel that spoke with 
me said to me, I will shew thee what these 
10 And the man that stood be- 
tween the mountains answered, and said to 
me, These are they whom the Lord has sent 
forth to go round the earth. !!And they 
answered the angel of the Lord that stood 
between the mountains, and said, We have 
gone round all the earth, and, behold, all 
the earth is inhabited, and is at rest. 

2 Then the angel of the Lord answered 
and said, O Lord Almighty, how long wilt 
thou have no mercy on Jerusalem, and the 
cities of Juda, which thou hast disregarded 
Bthese seventy years? % And the Lord 
Almighty answered the angel that spoke 
with me good words and consolatory say- 
ings. “And the angel that spoke with me 
said to me, Cry outand say, 

Thus saith the Lord Almighty; I have 
been jealous for Jerusalem and Sion with 
great jealousy. !9 And I am very angry with 
the heathen that combine to attack Aer: 
forasmuch as I indeed was a little angry, 
but they combined to attack her for evil. 
16 Therefore thus saith the Lord: I will re- 
turn to Jerusalem with compassion; and my 
house shall be rebuilt in her, saith the Lord 
Almighty, and a measuring line shall yet be 
stretched out over Jerusalem. 17 And the 
angel that spoke with me said to me, Cry 
yet, and say, Thus saith the Lord Almighty; 
Yet shall cities be spread abroad through 
prosperity ; and the Lord shall yet have 
mercy upon Sion,and shall choose Jerusalem. 

And I lifted up mine eyes and looked, 
and behold four horns. 19 And I said to 
the angel that spoke with me, What are 
these things, my lord? And he said to me, 
These are the horns that have scattered 
Juda, and Israel, and Jerusalem. % And 
the Lord shewed me four artificers. ?! And 
I said, What are these coming todo? And 
he said, These are the horns that scattered 
Juda, and they broke Israel in pieces, and 
none of them lifted up his head: and these 
are come forth to sharpen them for their 


B Gr. this seventieth year. 


ZACHARIAS II. 1—III. 8. 


hands, even the four horns, the nations that 
lifted up the horn against the land of the 
Lord to scatter it. 


And I lifted up mine eyes, and looked, 
and behold a man, and in his hand a mea- 
suring line. ?And I said to him, Whither 
goest thou? And hesaid to me, To measure 
Jerusalem, to see what is the breadth of it, 
and what is the length of it. 3 And, behold, 
the angel that spoke with me stood by, and 
another angel went forth to meet him, *and 
spoke to him, saying, Run and speak to that 
young man, saying, 


Jerusalem shall be fully inhabited by rea- 
son of the abundance of men and cattle in 
the midst of her. 5 And I will be to her, 
saith the Lord, a wall of fire round about, 
and I will be for a glory in the midst of her. 


6 Ho, ho, flee from the land of the north, 
saith the Lord: for I will gather you from 
the four winds of heaven, saith the Lord, 
? even to Sion: deliver yourselves, ye that 
dwell with the daughter of Babylon. 9 For 
thus saith the Lord Almighty; After the 
glory has he sent me to the nations that 
spoiled you: for he that touches you is as 
one that touches the apple of his eye. ? For, 
behold, I bring my hand upon them, and 
they shall be a spoil to them that serve 
them: and ye shall know that the Lord 
Almighty has sent me. 


10 Rejoice and be glad, O daughter of Sion: 
for, behold, I come, and will dwell in the 
midst of thee, saith the Lord. 1! And many 
nations shall flee for refuge to the Lord in 
that day, and they shall be fora people to 
him, and they shall dwell in the midst of 
thee: and thou shalt know that the Lord 
Almighty has sent me to thee. ” And the 
Lord shall inherit Juda his portion in the 
holy land, and he will yet choose Jerusalem. 
13 Let all flesh fear before the Lord: for he 
has risen up from his holy clouds. 


And the Lord shewed me Jesus the high 
priest standing before the angel of the Lord, 
and the 8 Devil stood on his right hand to 
d him. ?And the Lord said to the 

evi, 


3y'The Lord rebuke thee, O Devil, even 
the Lord that has chosen Jerusalem rebuke 
thee: behold! isnot thisas a brand plucked 
from the fire? 


14 Now Jesus was clothed in ‘filthy rai- 
ment, and stood before the angel. And 
the Lord answered and spoke to those who 
stood before him, saying, Take away the 
filthy raiment from him: and he said to 
him, Behold, I have taken away thine ini- 
quities: and clothe ye him with aS$long 


robe, Sand place a pure mitre upon his. 


head. So they placed a pure mitre upon 
his head, and clothed him with garments: 
and the angel of the Lord stood by. 7 And 
the angel of the Lord testified to Jesus, say- 
ing, 8 Thus saith the Lord Almighty; 


If thou wilt walk in my ways, and take 
heed to my charges, then shalt thou judge 
my house: and if thou wilt diligently keep 
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^ ^ / 
Xepas avTav, rà Téccapa képara, rà vy Tà ématpdopeva 
Képas mì tv ynv Kupiov, tod duacKkopricat aùrhv. 
MEA N z 
Kat ypa rovs 6pOadpovs pov, kal (Gov, kal iSod àvi]p, Kat 2 
^ ^ / 
êv TH Xetpt avroU a'xXowíov yewpeTpLKOV. Kal etra. pods avróv, 2 
^ y > A 
TOU où mope; Kal elme mpòs pè, diauerphoar ryv ‘Iepovca- 
^ ^ P4 5 ` ^ 

Aj, ToU ety wyAikoy tò Àáros adTHs Trt., Kat myAiKov TÒ 

^ N iS X e » À e À NG E] 2 ` e z N d. 
pios. Kat idov 6 dyyeXos 6 AaAQv êv uol ciorjKet, kal 
ayyedos érepos é£emopevero eis avvávrgow avrQ, kal etre mpós 4 

N / M ^ 

avTOv, Aéywv, Ópápe, kal Adàņoov mpòs TOv veavíav éketvov, 
Aéyov, 

2 `~ 
Karakdpzos KarounOyoetat ‘Iepovcadnp ad màýlovs 
&vÜpom«ev kal KTyvav èv péro ab)ris Kal éyw Ecouor airy, 9 

^ , . 
Aéyet Kúpios, tetxos vvpós kvkAó0cv, kai eis ddfav čropar èv 
ptos, X > 
/, ^ 
p.éoo QUTHS. 
^ ^ ld ^ 

"Q à debvyere ard ys Boppa, Aéye. Kupros: dudte êk tev 6 
Tecodpwv ávéuov TOU ovipavod cwvdtw ůpâs, Aéye. Kuptos, «is 7 
Zov, dvacwlerbe of Katoixotvres Ovyarépa BaBvdAdvos. 

/ / s 2 / 2 4 / 5 / lA 
Astı rade Aéyeu Küptos wavroxparwp, driow 0069s dzéovaAké 8 
pe émi Ta COvy Tà avAeéoayra jas, tót 6 dmrÓpevos Uv 
e e e / ^ Lg ^ 3 A 3 A , 3 N 
Os 6 åmrómevos THS kópņs TOU 6dOaApod airod. Arédre (oU 9 
éyo éziépo THV xeipá pov èr aùTtToùs, kal éaovrat oKdAG TOTS 
OovAevovsiw aùrois, kal yvóccaÜe öre Kupios mavrtrokpátwp 
àTég TaÀké jE. 

x NM 

Tépzov kai ebjpaivov Ovyatep Suv, dudte dod yò Epxouar, 10 
A 

Kal katasryvócw év péro cov, héyer Kópios. Kai xatadev- 11 
fovtat ebyn moda émi tov Kúpiov èv t) Hucoa éketvm, Kat 
» iei 5 M `~ p ^ 7) iis uy 7 M 
égovraL aUTQ eis Aaóv, kai KaTaTKYVHCOVTW ÈV pÉTY cov, kai 
` / 
émiyvoon ötre Kupios ravrokpátrwp éfaméoraAKké pe mpós sé. 

` i , 4 * 3 50 ` AN > ^ 9 
Kai xaraxAnpovopynoe. Kuptos tov lov0av ryv pepida avrov 12 
>. \ ^ e 7 ` e nay M € z DÀ / Ü 
êri THY &y(av: kal aipertet črt THY ‘Iepovoadyjp. | EiAaBcto0o 13 

^ ` > N ^ L4 e E L4 E] NG 
7üca càp àmó mpoowrov Kupiov, ote eeynyeprat éx vededav 
dyiwy adrov. 
^ b , 

Kai €eéé por Kuptos tov “Inooty TÓv iepéa tov péyav, 3 
c ^ M , > , 4 EE , € 4 
éorõTa TPO mpocwrov ayyéAov Kvpíov, kai 6 duaBodos eiorýket 

^ ^ ^ ^ ^ `~ A ` 
êk dc£idv atrod, Tod dvrixeioĝar aùr. Kat eime Kúpios mpos 2 
tov Oif oXov, 
2 , 

‘Emuriuyjoat Kúpios év cot duaBore, koi éurysyoat Kvptos 3 
3 l6 ékAc£d Wee (4 hy aK loù ^ be aNd 
év coi 6 éxde€apevos THY ‘Iepovoadnp: ook iov TovTO ws adds 
eLeomragpevos ÈK Tupds ; 

E) ^ x / M 

Kai lgooUs 7v évdedupévos irt. furapà, Kat eloryKer mpo 4 

^ ^ 
vpogóxrov Tod dyyéAov. Kol ámekp(0w kai etme mpòs rovs éory- 5 
KÓras pO Tpocórov abro), A€ywv, ádéAere TA ipária Tà 
3 ^ 2 ` 
pvrapà åm avrov: Kal etme mpòs aùròv, idov adypyKa Tas 
ld , 
åvopías gov kal évOvgare avTOv modnpy, Kal émíÜere kióapw 6 
^ / 
kaÜapàv él tiv Kebadyy abrov kal éméÜgkav Kidapyw 

Ü ` LAS ` M > ^ `N , 3 S e frs A 
kaÜapàv éri thv keaATv avroU, Kal weptéBarov avrov Guru. 

Ne yY À ^ e , ` 8 74 € » À 7 
kat 0 &yyeAos Kvpiov cioryjxer. Kat dueaptrupato ô &yyeAos 

la > ^ 2 
Kvpiov zpós ‘Iycoty, Aéyov, ráðe Neyer Kúpios mavrokpárwp, 8 

? ^ ^ ^ 4 

Hav tats dots pov sopeUy, kal èv rots TpoTTAayuact pov 
h Adé ` N 8 ^ ` É R vO’ 8 A 

vagy, Kal ov OLaKpuets TOV oikÓv pov: Kal éày Ou. vA&aams 


B Or, Aceuser. 


y Jude 9. 


ò Or, vile, see James 2, 2. C Or, full length. 
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^ 3X 7 N Ò , 3 ; 3 , ^ 
THY aùÀýv pov, kai wow GoL àvacTpedouévovs ev uéow TOV 
y ` 3 ^ 
9 éargkórov rojrov. “Axove dy “Incod ó iepebs 6 péyas, ov 
z N 
kal ot mÀņoiov cov oi KaOymevor mpò mpogdTov, Oidte &vOpes 
s ^ » ^ 
reparoakómoL cici, Oto. dod éyw dyw Tov 6o0Àóv prov Avaro- 
4 A ` z ^ ^ 
10 Axv. Aisti 6 Aos Ov wka mpò mpocormov To) lqcob, émi 
M rN ` 9- e ` 3 0 À 4 > ù $08 8s DN 3 Z 
tov Alov tov éva émrà GPGarpor cisi idod eyo dpicow 
/ z , 2 ` À , ^ ` 
Póßpov, Aéye. Kúpios mavrokpátwp, koi ynàapýow racav riv 
r ^ ^ ld € 2 ^ 5 ^ € 2 
1] dduxtav rs yas éxeivys év pépa pig. ,Ev TH Hepa. exeivy, 
d 4% 

Aéye Kúpios mavrokpátwp, cvykoAécere Exaotos Tov mÀNoiov 

^ v / ^ 

QvToU broKkaTw djuméAov, kat virokáro gvkijs. 

^ `~ ` 

4 Kai éréorpejev 6 ayyehos 6 AaAwy ev euol, Kat eSiryetpé 
pe Ov vpómov órav eeyepCy avGpwros é£ Urvov avrov. 
s A ^ , 

Kai etre mpòs pe, Ti ov Bàéres; Kat cima, éopaka, kai 
$5 A Z QU b ^ LO > 7 3 n^ ` 
idob Avyvia xpvon oAn, kat TÒ Àaumáðiov eravw ats, koi 
érrà Avxvot érdvw adrns, Kal érrà emapvoTpides vois Àvxvois 

^ ^ ^ ^ / ^ 
3 rois éravw abre, Kat úo atat émávo airys, pia èk Gebuov 
^ ld iG ` / 3 E) , N 5 ^ 
4 rod Aapradiov airys, kai pia eÉ cbuvipwv. Kat émgporgoa, 
5 ^ ` 
Kal etra mpòs tov ,ayyeAov tov ÀaXoUvra év émol, Aéyov, Ti 
^ "d : ^ 
5 éor. tradra kúpte; Kal darexpiOyn 6 dyyedos 6 AaÀQv èv èuo, 
A ^ NON 

Kal ele Tpos pe, Aéyov, oU ywwwoKELS TÉ eoTL TAVTA; Kal Eira, 

6 ovyt kúpe. Kat dmexpi0y, kal etre mpos uè, Aéymv, ovTOS 
N 2 4 

ó Adyos Kupíov pos LopoBaPed, Aéyav, 

Oùk èv duvdper peydryn, ob? èv icyúi, àÀÀA& £v rvedtpari 
7 pov, Ayer Kvptos wavroxparwp. Tis ei ov rò ópos TÒ péya 
2 / ^^ ^ ^ M 

TÒ 7p0 mpooorov ZopoBá(3eX tov karopÜGcat; kal eoiow vOv 

^ 2 ^ 

Nidov THs KAnpovopias, indtyTa yapitos xápvro. adTis. 

, ` 
8, 9 Kai éyévero Aóyos Kupiov mpòs pé, Aéyov, oi xeipes 
^ ^ e ^ 

LopoPafser éÜejeXiog'av ròv oikov rovrov, kal at xeipes adrov 

émireAéaovaw abróv: Kai émcyvóow iðri Kopios zavrokpárop 

E) / Z A / 7 A S NE is PER 
10 éfamréotaNkeé pE "pos CE. Atore tis écov EVWTEV eis NUEPAS 

pkpas; Kal xapouvrat, kai dWovtat Tov AiMov Tov kacavrépwov 

èv yepi ZopoBaBer- éxra ovrot 6POadpoi cio oi eat Bdérov- 

Tes émi TATAY THY yv. 

\ 3 ^ ` [ey s EE! 7 e 4 3 ^ T^ 
11 Koi årekpiĝnv, kai eima mpòs avróv, ti at 000 datat aðra, 
19 e 9 5 É ^ ^ À / M T 3 , z K \ 3 ^ 
ai èk Seay Ts. Avyvias kai é€ evovUpov ; Kal émypórgoa 
> Ld ` [ey N > A Pd € rd 4 e^ , ^ 
êk Ocvrépov, kal elma mpós avTOv, Tí oi dvo KkAdOot THY Aav 
oi èv rois xepoi Tov Ovo préwrypwy TOv xpvoüv TOV éztxeóv- 
/ ^ 
13 rov, kai émavayóvrov tas émapvorpióas Tas xpvods; Kal 
ele mpòs pe, oùk oldas Tí éoTL TaUTa ; kal etra, oUxi KUpLE. 
14 Kai emev, otro, oi vo viol THs viórQros mapeorýkasi Kupio 
2 A ^ 

TACHS THS ijs. 

S DNA Ny s 3 Ü N "—-, b io ` 
5 Ka ereozpewa, kat Npa Tovs opGadpovs pov, kal tòov, Kat 

9 S M P , / K S E» ` ` Z À NE 3 

iðoù Opémavov weropevov. Kat eime mpos pè, ti od DAéreis ; 

> ^ /, 4 » 

kal ela, yù ÓP Spéravov zerópevov pHKOUS THXEWY EKOCI, 

3 kai TÀárovs mýxewv ðéka. Kai etme mpòs pè, 

Avr 7?) dpa 1) êkropevopévy éri mpórwrov TATNS TS ys 

4 7 "] e P E > P p b4 4 5 2 7 Y) `~ 
OtóTL. was 6 kAémrqs êk TOUTOV ews Üavárov exduKnOnoerat, kai 
4 mâs ó ém(opkos êk Toúrov éxdixyOycerat. Kai éfoícw aùrò, 
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my court, then will I give thee men to walk 
in_the midst of these that stand here. 
9 Hear now, Jesus the high priest, thou, and 
thy neighbours that are sitting before thee: 
for they are diviners, for, behold, I bring 
forth my servant The 8 Branch. For as 
for the stone which I have set before the 
face of Jesus, on the one stone are seven 
eyes: behold, I am digging a trench, saith 
the Lord Almighty, and I will search out 
all the iniquity of that land in omne day. 
u Tn that day, saith the Lord Almighty, ye 
shall call together every man his neighbour 
under the vine and under the fig-tree. 

And the angel that talked with me re. 
turned, and awakened me, as when a man 
is awakened out of his sleep. 

? And he said to me, What seest thou? 
And I said, I have seen, and behold a candle- 
stick all of gold, and its bowl upon it, and 
seven lamps upon it, and seven oil funnels 
to the lamps upon it: ?and two olive-trees 
above it, one on the right of the bowl, and 
one on the left. * And I inquired, and 
spoke to the angel that talked with me, 
saying, What are these things, my lord? 
?And the angel that talked with me an- 
swered, and spoke to me, saying, Knowest 
thou not what these things are? And I 
said, No, my lord. ®And he answered and 
spoke to me, saying, This is the word of the 
Lord to Zorobabel, saying, 

Not by mighty power, nor by strength, 
but by my Spirit, saith the Lord Almighty. 
7 Who art thou, the great mountain before 
Zorobabel that thou shouldest prosper? 
whereas I will bring out the stone of the 
inheritance, the grace of it the Yequal of 
my grace. 

8 And the word of the Lord came to me, 
saying, ?'The hands of Zorobabel have laid 
the foundation of this house, and bis hands 
sball finish it: and thou shalt know that 
the Lord Almighty has sent me to thee. 
10 For who has despised the small days? 
surely they shall rejoice, and shall see the 
plummet of tin in the hand of Zorobabel: 
these are the seven eyes Sthat look upon all 
the earth. 

u And I answered, and said to him, What 
are these two olive-trees, which are on the 

‘right and left hand of the candlestick ? 
12 And I asked the second time, and said to 
him, What are the two branches of the 
olive-trees that are by the side of the two 
golden $ pipes that pour into and communi- 
cate with the golden oil funnels? And he 
said to me, Knowest thou not what these 
are? and I said, No, my lord. 1 And he 
said, These are the two ? anointed ones that 
stand by the Lord of the whole earth. 

And I turned, and lifted up mine eyes, 
and looked and behold a flying sickle. ?And 
he said to me, What seest thou? And I 
said, I see a flying sickle, of the length of 
twenty cubits, and of the breadth of ten 
cubits. ? And he said to me, 

This is the curse that goes forth over the 
face of the whole earth: for every thief shall 
be punished with death on this side, and 
every false swearer shall be punished on 
that side. *And I will bring it forth, saith 


B See Lu. 1. 78. y Gr. equality, see Joo. 1. 16. 6 Alex. + * of the Lord.’ 


C£ Gr. nostrils. 0 Gr. sons of fatness. Rey. 11. 4. 
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the Lord Almighty, and it shall enter into 
the house of the thief, and into the house 
of him that swears falsely by my name: and 
it shall rest in the midst of his house, and 
shall consume it, and the timber of it, and 
the stones of it. 

5 And the angel that talked with me went 
forth, and said to me, Lift up thine eyes, 
and see this that goes forth. 9 And I said, 
What isit? And he said, This is the mea- 
sure that goes forth. And he said, This 1s 
their iniquity in all theearth. 7And behold 
a talent of lead lifted up: and behold Ba 
woman sat in the midst of the measure. 
8 And he said, This is iniquity. And he cast 
it into the midst of the measure, and cast 
the weight of lead on the mouth of it. 
9 And I lifted up mine eyes, and saw, and, 
behold, two women coming forth, and the 
wind was in their wings; and they had 
Btork's wings: and they lifted up the measure 
between the earth and the sky. And I said 
to the angel that spoke with me, Whither 
do these carry away the measure? !! And he 
said to me, Fo build it a house in the land 


of Babylon, and to prepare a place for t ;. 


and they shall set it there on its own Y base. 

And I turned, and lifted up mine eyes, 
and looked, and, behold, four chariots com- 
ing out from between two mountains; and 
the mountains were brazen mountains. ? In 
the first chariot were red horses; and in the 
second chariot black horses; *and in the 
third chariot white horses; and in the fourth 
chariot piebald and ash-coloured horses. 
4 And I answered and said to the angel that 
talked with me, What are these, my lord ? 

5 And the angel that talked with me an- 

swerved and said, These are the four winds 
of heaven, and they are going forth to stand 
before the Lord of all the earth. 6 As for 
the chariot in which were the black horses, 
they went out to the land of the north; 
and the white went out after them; and 
the piebald went out to the land of the 
south. 7 And the ash-coloured went out, 
and looked to go and compass the earth: 
and 6 he said, Go, and compass the earth. 
And they compassed the earth. 
. 8And he cried out and spoke to me, say- 
ing, Behold, these go out to the land of the 
north, and they have quieted mine anger in 
the land of the north. 

? And. the word of the Lord came to me, 
saying, P Take the things of the captivity 
from $the chief men, and from the useful 
men of it, and from them that have under- 
stood it; and thou shalt enter in that day 
into the house of Josias the son of Sopho- 
nias that came out of Babylon. ! And thou 
shalt take silver and gold, and make crowns, 
and thou shalt pu them upon the head of 
Jesus the son of Josedec the high priest; 
P and thou shalt say to him, Thus saith the 
Lord Almighty; 

Behold the man whose name is The 
Branch; and he shall spring up 9 from his 
stem, and build the house of the Lord. 
33 And he shall receive ^ power, and shall sit 
and rule upon his throne; and there shall 
be a priest on his right hand, and a peace- 
able counsel shall be between them both. 
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jud Ky / T MM e Nef 2 ` 5 ^ 
eye. Kuptos savrokxpórop, kai eigeXAevaerat els TOV oikov TOD 
s > , ^ 
KAémrov, koi eis TÓv otkov TOD Ojwvovros TQ Óvópar( pov émi 
, / ^ 
evder, kal karadvoe év uéo« TOU oikov abro, Kal GvvreAéaet 
LORD M ` , > A ` N 7 3 ^ 
avTOv, kai rà. EvAa oXroU, Kal Tods AiPovs avrov. 
M ^ ^ 
Kai é£5A6ev 6 dyyehos 6 Aahay êv époi, kai elme mpds pe, 5 
3207. ^ ^ M » 
avaBrepov rois ÓójÜaAuots cov, Kat te Tò éxmopevópevov 
^ N ` 5 ^ N 
trodro. Kai elma, ti oTt; Kat etre, TOUTO TO pLérpov tò ékao- 6 
> z ^ ^ ^ 
pevópevov: kal elev, airy Y) dixia airav èv máoy cj yj). 
` 4, ` 
Kat idod ráXavrov poriBdov éfarpópevov: koi iSob yuv) pia 7 
> 7 2 2 ^ / NES v 2 “N € 3 H 
ékáÜnro èv péow TOD uérpov. Kai erev, adty éa riv 7 avopia: 8 
Nyse LED 3 / ~ , N woe ^ d 
Kal éppujev avv eis j.écov TOU p.erpov, Kai eppule Tov AiGov 
^ 2 > M , 3 ^ x = ‘N 3 r 
Tov poAtBdou eis TO oTdpa avris. Kat Apa tovs d6pOadpors 9 
b ^ ` A 
pov, Kat toy, kai idov dvo yuvatkes Exmropevdmevat, Kal Tvea 
^ ^ ims 5 / e 
€v Tats wrépvéiy abrGv, kai aðrar eixov mTépvyas moros: Kal 
/ ^ ^ ^ 
dvéAa[Bov Tò uérpov àvaj.écov THS ys, Kal åvauérov ToU où- 
^ N^ bi ` » À \ À À ^ E] LN N ^ 
pavovd. Kat etwa pos tov ayyeAov tov AaAoUvra év enol, mod 16 
^ ud ` ^ 
avra åropépovoi TÒ uérpov; Kat eime mpòs pe, oikodoujoae 11 
^ 4 ^ ^ s 
aùr® oikiav êv yj BafjvAGvos, kat érouiácat, Kat Oýoovow 
3 N > ^ ` N rA > A 
QUTO ÉKet éri THY ETOLMACLAY AvTOL. 
K N > LL P N > N > Ü À ^ N tà b 6 
al éréa pea, kai Npa Tous OPUaAdpovs pov, kat tov, Kal 
> N ld d /, , z 3 / 
dod Técoapa Gpyata éxmopevdpeva èk pécou Ovo dpéwy, kal rà 
y O ^ > ^ ^ £ DA 
opy Tv Opn yaàkâ. “Ey TÔ Gppate TO mpwTw immot mvp ol, 2 
^ ^ / 
Kat êv TO Eppa TÀ Sevrépw trou péAaves, Kai êv TÔ åpparı 3 
^ hj ` ^ [74 ^ 
TÓ TPTY rot Aeukoi, KAL ÈV TO Appar. TG Terápro Urot TOL- 
ir rd K w’ /Ü) M KY a b b » cAov Ó 4 
kthoe Wapot. Kat dmekpiÜqv, kat elma mpos Tov ayy TOV 
^ ` s ^ , 
Aadotrra èv enol, ri OTL TAUTA KÚPE ; 
^ Ky ^ 
Kat dmekp(0: 6 ayyedos 6 Nadav èv uot, koi etre, Tatra 5 
€or ol Tégc opes veot ToU oUpavoU, ékzopevovrat TapacTh- 
^ ^ ^ e ^*^ 7 2 a 
vat TO Kvpio rdons ts yas. “Ev o Tav immot ot jéXaves, 6 
^ ^ 4 2 
éfemopevovro émi yv Boppa, kal ot Aevkoi é£eropevovto karó- 
N ^ 2 
miolev adt&v, Kat oi moiklÀot éfemopevovro émi yv Nórov, 
N e ES] z vo 7 oO z 0 ^om 
Kat ot papot eEeropevovro, kal éréDAemov ToU mopeveolat ToU 7 
^ ^ N z 
TEpiodctoa Tijv yiv, Kal eime, mopeúcole, kai mepioðeúoarte 
M ^ N 
THV YNV Kal Tepibdevoay THY yiv. 
K NIU ? M 2A LÀ. ` N AéÉ 
ai àveBógoe, kai. éAàAQoe mpos pe, Àéyov, 
^ ^ 2 3 (o2 
pevdjtevor ert yyy Boppa, kat ávéravoay Tov Üvjv pov ev y). 


idov ot kro- 8 
Boppa. 
z £ A ` > 
Kai éyévero Adyos Kvpiov mpos pé, Aéyov, AdBe rà èk 9, 10 
eS ^ b ^ ld 
TS aixuodwotas Tapa TOV ápxóvrov, kal Tapa TOV xpuatuov 
^ ^ z N 3 
avis, Kal Tapa Tüv ÈTEYVWKÓTWV aityv, koi eiocÀevon ov év 
^ / z 4 
TN "jj.éoq. kein eis Tov oikov Iwalov tod Zodoviov To yKov- 
^ , A la 
tos êk BafgvAQvos, koi Joy ápyyóptov Kat xpvatov, kat mo- 11 
N > ^ ^ 
gels otTepavous, kai éemiOyoas émi tv Kepadyv lgoob tov 
| de ae r ^ , A» ^ x 3s N 1o 12 
waoedeK TOU lepéws TOU jey&ÀAov. Kat épets mpos avrov, rade 12 
4 
Aéyet Kiptos wavroxparwp, 
3 5 N 3 v 3 X » 3 ^ M € d 4 > ^ 
Ióov avynp, AvaroAn Gvopa avrG: Kat vroküroUcv QUTOU 
> À ^ b] 3 5 d ~Y 5 K , N 3 N À , 18 
&vaTeAet, kai oikodouyoet TOV otkov Kupiov, Kat autos Anwerat 
^ e^ , ^ XN 
dpernv, kai kaietrat, kai xaTrapger émi tov Üpóvov avro), kat 
» [4 N E ^ > ^ x N > SON 3 , 
carat icpevs èk SeLt@v avTov, kal BovAn etpyvuc éa rat avape- 
gov aporépwv: 


B Hebd. and Gr.one woman. See ver. 9. 


0 Gr. from beneath him. 


y Gr. preparation. ò Or, one said. č Heb. proper names. See A. V. 


A Lit. virtue. 
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^ L4 M ^ , 
‘O 8 orépavos ortal TOIS ÙTOMÉVOVOL, kai rots XPHoijLoLS 
^ ^ N z € ^ 
abre, kai To(s éreyvwxdow ajr7jv, kai els ydpira viod Zogo- 
» / N e ` 3 
15 viov, kal eis yaApuóv év oikw Kvpiov. Kat ot makpàv àr 
^ ^ 4 4 A 
abrQv w£ovoi, kai oikoðouýrovow év TO oike Kupiov, kat 
/ if ` e ^ 
voceaÓ0e Stott Kúpios mavrokpárop àméoTaAÀké pe mpòs Dumas: 
zi ^ ^ , ^ 
«ai dorta, av elaakovovres eloakoUa gre THS Pwvyns Kvptov Tov 
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H And the crown shall be to them that 
wait patiently, and to the useful men Bof the 
captivity, and to them that have known it, 
and for the favour of the son of Sophonias, 
and for a psalm. in the house of the Lord. 
5 And they that are far from them shall - 
come and build in the house of the Lord, 
and ye shall know that the Lord Almighty 
has sent me to you: and this shall come to 
pass, if ye will diligently hearken to the 
voice of the Lord your God. 

And it came to pass in the fourth year of 
Darius the king, that the word of the Lord 
came to Zacharias on the fourth day of the 
ninth month, which is Chaseleu. ? And 
Sarasar and Arbeseer the king and his men 
sent to Bethel, and that to propitiate the 
Lord,3speaking to the priests that were in 
the house of the Lord Almighty, and to the 
prophets, saying, The holy offering has come 
in hither in the fifth month, as it has done 
already many years. 

4 And the word of the Lord of hosts came 
to me, saying, ê Speak to the whole people of 
the land, and to the priests, saying, Though 
ye fasted or lamented in the fifth or seventh 
months (yea, behold, these seventy years) 
have ye at all fasted to me? 9 And if ye eat 
or drink, do ye not eat and drink for your- 
selves? 7 Are not these the words which 
the Lord spoke by the former prophets, when 
Jerusalem was inhabited and in prosperity, 
and her cities round about her, and the hill 
country and the low country was inhabited ? 

8And the word of the Lord came to 
Zacharias, saying, ?'lhus saith the Lora 
Almighty; 

Judge righteous judgment, and deal mer- 
cifully and compassionately every one with | 
his brother: and oppress not the widow, 
or the fatherless, or the stranger, or the 
poor; and let not one of you remember in 
his heart the injury of his brother. 

u But they refused to attend, and madly 
turned their back, and made their ears 
heavy, so that they should not hear. ? And 
they made their heart disobedient, so as not 
to hearken to my law, and the words which 
the Lord Almighty sent forth by his Spirit 
by the former prophets: so there was great 
wrath from the Lord Almighty. 33 And it 
shall come to pass, that as he spoke, and 
they hearkened not, so they shall cry, and I 
will not hearken, saith the Lord Almighty. 
H And I will cast them out among all the 
nations, whom they know not; andtheland 
behind them shall bemade utterly destitute 
of any going through or returning: yea they 
have made the choice land a desolation. 

And the word of the Lord Almighty came, 
saying, ? Thus saith the Lord Almighty; 1 
have been jealous for Jerusalem and for Sion 
with great jealousy, and I have been jealous 
for her with great fury. k 

3 Thus saith the Lord; I will return to 
Sion, and dwell in the midst of Jerusalem: 
and Jerusalem shall be called a true city, 
and the mountain of the Lord Almighty a 
holy mountain. á 

4 Thus saith the Lord Almighty; There 
shall yet dwell old men and old women in 
the streets of Jerusalem, every one holding 


B Gr. of it. 
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his staff in his hand for age. 5 And the 
broad places of the city shall be filled with 
boys and girls playing 1n the streets thereof. 


6 Thus saith the Lord Almighty; If it 
shall be impossible in the sight of the rem- 
nant of this people in those days, shall ‘it 
also be impossible in my sight? saith the 
Lord Almighty. 


7 Thus saith the Lord Almighty; Behold, 
I will save my people from the east country, 
and the west country; Sand I will bring 
them in, and cause them to dwell in the 
midst of Jerusalem: and they shall be to 
me 2 people, and I will be to them a God, in 
truth and in righteousness. 


9 Thus saith the Lord Almighty; Let your 
hands be strong, ye that hear in these days 
these words out of the mouth of the pro- 
phets, from the day that the house of the 
Lord Almighty was founded, and from the 
time that the temple was built. For 
before those days the wages of men could 
not be profitable, and there could be no hire 
of cattle, and there could be no peace by 
reason of the affliction to him that went 
out or to him that came in: for I would 
have let loose all men, every one against his 
neighbour. ! But now I will not do to the 
remnant of this people according to the 
former days, saith the Lord Almighty. 
12 But I wil shew peace: the vine shall 
yield her fruit, and the land shall yield her 
produce, and the heaven shall give its dew: 
and I will give as an inheritance all these 
things to the remnant of my people. And 
it shall come to pass, as ye were a curse 
among the nations, O house of Juda, and 
house of Israel; so will Í save you, and ye 
shall be a blessing: be of good courage, dnd 
strengthen your hands. 


H For thus saith the Lord Almighty; As 
I took counsel to afflict you when your 
fathers provoked me, saith the Lord Al- 
mighty, and I repented not: so have I 
prepared and taken counsel in these days to 
do good to Jerusalem and to the house of 
Juda: be ye of good courage. 1 These are 
the things which ye shall do; speak truth 
every one with his neighbour; judge truth 
and peaceablejudgment in your gates: Vand 
let none of you devise evil in his heart 
against his neighbour; and love not a false 
oath: for all these things I hate, saith the 

Lord Almighty. 


18 And the word of the Lord Almighty 
came to me, saylng, 


19Thus saith the Lord Almighty, The 
fourth fast, and the fifth fast, and the 
seventh fast, and the tenth fast, shall be to 
the house of Juda for joy and gladness, and 
for good feasts; and ye shall rejoice; and 
love ye the truth and peace. 


+ 2 Thus saith the Lord Almighty; Yet 
shall many peoples come, and the inhabi- 
tants of many cities; ?! and the inhabitants 
of five cities shall come together to one city, 
saying, Let us go to make supplication to 
the Lord, and to seek the face of the Lord 
Almighty; I will go also. ? And many 
peoples and many nations shall come to 
seek earnestly the face of the Lord Al- 
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mighty in Jerusalem, and to B obtain favour 
of the Lord. 

*3 Thus saith the Lord Almighty; In 
those days my word shall be fulfilled if ten 
men of all the languages of the nations 
should take hold—even take hold of the 
hem ofa Jew, saying, We will go with thee; 
for we have heard that God is with you. 


The burden of the word of the Lord in 
the ‘and of Sedrach, and his Y sacrifice shall 
be *x Damascus; for the Lord looks upon 
men, and upon all the tribes of Israel. 
? And in Emath, even in her coasts, are 
Lyre and Sidon, because they were very 
wise. .? And Tyrus built strong-holds for 
herself, and heaped up silver as dust, and 
gathered gold as the mire of the ways. 

* And therefore the Lord will take them 
for a possession, and will smite her power 
in the sea; and she shall be consumed with 
fire. 9Ascalon shall see, and fear; Gaza 
also, and shall be greatly pained, and Acca- 
ron; for she is ashamed ? at her trespass; 
and the king shall perish from Gaza, and 
Ascalon shall not be inhabited. $5 And 
aliens shall dwell in Azotus, and I will 
bring down the pride of the Philistines. 
‘And I wil take their blood out of their 
mouth, and their abominations from be- 
tween their teeth; and these also shall be 
left to our God, and they shall be as a 
captain of a thousand in Juda, and Accaron 
as à Jebusite. 5 And I will set up a $defence 
for my house, that they may not pass 
through, nor turn back, neither shall there 
any more come upon them one to drive 
them away: for now have I seen with mine 
eyes. 

? Rejoice greatly, O daughter of Sion; 
proclaim 7z¢ aloud, Ó daughter of Jerusalem; 
? behold, the King is coming to thee, just, 
and ^a Saviour; he is meek and riding on 
an ass, and a young foal. ! And he shall 
destroy the chariots out of Ephraim, and 
the horse out of Jerusalem, and the bow of 
war shall be utterly destroyed; and there 
shall be abundance and peace out of the 
nations; and he shall rule over the waters 
as far as the sea, and the rivers £o the ends 
of the earth. 

li And thou by the blood of thy covenant 
hast sent forth thy prisoners out of the pit 
that has no water. 12 Ye shall dwell in 
strongholds, ye prisoners of the congrega- 
tion: and for one day of thy 9^ captivity I 
will recompense thee double. !3 For I have 
bent thee, O Juda, for myself as a bow, I 
have filled Ephraim; and I will raise up 
thy children, O Sion, against the children 
of the Greeks, and I will handle thee as the 
sword ofa warrior. 14 And the Lord shall 
be over them, and Ais arrow shall go forth 
as lightning: and the Lord Almighty shall 
blow with the trumpet; and shall proceed 
with the tumult of his threatening. !5 The 
Lord Almighty shall protect them, and 
they shall destroy them, and overwhelm 
them with sling-stones; and they shall 
swallow them down as wine, and fill 7the 
bowls as the altar. 16 And the Lord their 
God shall save them in that day, even his 


y 1122 wmubignous. 


B Gr. conciliate the face of the Lord. 
u Or, sojourning. 


Mat. 21.5. Jno, 12. 15. A Gr. saving. 


ò Alex. of her hope. 
£ Or, it with Ephraim. 


C Or, bulwark. See Zeph. 2. 14. 
m Alex. the altar as bowls, 
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people as a flock; for holy stones are rolled 
upon his land. 17 For if he has anything 
good, and if he has anything fair, the young 
men shall have corn, and there shall be fra- 
grant wine to the virgins. 

Ask ye of the Lord rain in season, the 
early and the latter: the Lord has given 
bright signs, and will give them P abundant 
vain, to every one grass in the field. ? For 
the speakers have uttered grievous things, 
and the diviners have Yseen false visions, 
and they have spoken false dreams, they 
have Em yain comfort: therefore have 
they ‘fallen away like sheep, and been 
afflicted, because there was no healing. 

3 Mine anger was kindled against the 
shepherds, and I will $ visit the lambs; and 
the Lord God Almighty shall $ visit his 
flock, the house of Juda, and he shall make 
them as his goodly horse in war. * And 
from him he ® looked, and from him he set 
the battle in order, and from him came the 
bow in anger, and from him shall come 
forth every ^oppressor together. ? And they 
shall be as warriors treading clay in the 
waysin war; and they shall set the battle 
in array, because the Lord is with them, 
and the riders on horses shall be put to 
shame. 

6 And I will strengthen the house of 
Juda, and. save the house of Joseph, and I 
will settle them; because I have loved 
them: and they shall be as tf I had not cast 
them off: for I am the Lord their God, and 
I wil hear them. 7And they shall be as 
the warriors of Ephraim, and their heart 
shall rejoice as with wine: and their child- 
ren also shall see 77, and be glad; and their 
heart shall rejoice in the Lord. 3I will 
make a sign to them, and gather them in; 
for I will redeem them, and they shall 
be multiplied aecording to their number 

efore. 

? And I will sow them among the people; 
and they that are afar off shall remember 
me: they shall nourish their children, and 
they shall return. ! And I will bring them 
again from the land of Egypt, and I will 
gather them in from among the Assyrians; 
and I will bring them into the land of 
Galaad and to Libanus; and there shall 
not even one of them be left behind. ! And 
they shall pass through a narrow sea, they 
shall smite the waves 1n the sea, and all the 
deep places of the rivers shall be dried up: 
and all the pride of the Assyrians shall Do 
taken away, and the sceptre of Egypt shall 
be removed. ? And I will strengthen them 
in the Lord their God ; and they shall boast 
in his name, saith the Lord. 

n thy doors, O Libanus, and let the 
fire devour thy cedars. ?Let the pine howl, 
because the cedar has fallen; for the mighty 
men have been greatly afflicted: howl, ye 
oaks of the land of Basan; for the thickly 
planted forest has been torn down. 


. 3 There is a voice of the shepherds mourn- 
ing; for their greatness is ^ brought low: a 
voice of roaring lions; for the pride of 
Jordan is brought down. 


B Gr. stormy. y Or, related. 


ó Gr. been dried up. 
A Lit. he that expels. 


1122 ZAXAPIAS. 


b A ^ 
Xaàv airo, Otór. AiPoe &ytot KvAtovras èri yis aŭro. “Oru & 17 
tt üyaÜOv avro), kal et rt KaXddv avzod, OLTOS veavioxols, Kal 
^ 
olvos eùwðláwv eis maphévovs. 
> ev a 
Airetode mapà Kupiou terov xa Opav, rpaipov kai dypov: 10 
, M A ^ 
Kúpios éroinoce $avraoías, kal veróv xeuepwóv óe aros, 
ék 2 B / 3 > ba A / L € » $0 , 2A À 9 
dot Poravyy èv dyp>. Avort ot dropbeyyopevor EX 
cay KkóTovs, Kal oi pavrets dpaces Wevdels, kal Tà évirvia 
Q^ 5 / ld 4 ^ 3 , € 
Wevdyn éAdXovv, parara wapexddovy: OuxroUro éEnpavOnoav ds 
vpóDara, kai ékakoÜncav, dd7t ovk HV Lacus. 


"E ` N , , B. € Q / S 53 5 aS 
Tt Tovs Toysevas mapofov0g 6 Gupds pov, kai émt rods 
3 ` » 4 M 3 , 4 e N € 
Gpvous ézuokéUojuat Kal êmioképerat Kupis ó Weds 6 mav- 
, ` / ^ XN 9 3 r `~ / 
TOKPATWP TO TOiMYLOV AUTOD, TOV oikov Tovda, kai racet aUTOUS 
€ [74 > ^ > ^ 3 , v 5 3 > ^ , $ 
Os LTTOV evmpemi) avTOU év woheuw, kai dar avToOU éréDAeye, 4 
s > ? 3 a M s > 9 > ^ , , ^ 3 2 5 ^ 
Kal àr aU)TOU érafe, kal àm avTOU TÓCOV èv Gupd, aw atrod 
2g À d ^ € E] , E) ^ > ^ Vw » e ; 
efeAetoerat was Ó éCeAovvov êv TO aùr. Kai érovra ws 9 
`~ ^ N ^ € ^ 
paxyroi warotvres myàòv êv tats óðots év modéuw, kai mapa- 
? / P4 5 ^ A 4 
TakovTat, dort Kýpros pet avrOv: Kat KatatoxuvOyoovTot 
, [74 
&vaBá&rat tmmov. 


A * ^ > M N > 5 

Kat karioXvoc TOv otkov Iov0a, kat Tov otkov Ioo1 ado, 6 

N ^ N 4 M i e 
Kat KQTOLKLO QUTOUS, OTL TyyümYcQ aùroùs, Kal égovrat Ov 

/ > > , > , , 5 VN / € * 
Tpómov oùk üxeorpejdpwv avrovs: Sidte y Kuptos 6 @eds 

^ ^ M 4 ~ ^ 

auTav: Kat émako)copat aitols, Kat érovtat ws paxyyral rod 7 
‘Ed ai s v4 € 8 5 ^ e 3 » z b s 
ipai, kot xapigera, 1) Kapdia aUrüv ws čv oiv kot Ta 
TéKva. QUT@V OWorTal, kai EvppavOycovTaL, kai xapetrat Ñ kap- 
hf $3 ^ 5.8 ^ / ^ > ^ N > Wy 8 
ia avtav émi TS Kvpíw.  ZwpavO airois, kal ciodéouar 

> A /, s L4 a 3 A s. P4 /, 
avtous, dudtt ÀAvrpócopat aùroùs, Kal’ mÀuÜvvOoovroat Kabdre 
e» 
Noav ToAXOL. 


K M ^ > s 2 ` ^ * e ` ra] , , 9 
at orep aùroùs êv Aaots, kal of paxpav pyynoOycovtai 
2 8 , ` L4 » ^ b , "4 ` 
pov, ékbpéepovoi Ta TÉékva avTOv, kat EémiotpeWovot. Kat 10 
> Z 3 N > ^ 3 Z 8 9¢3 L4 ? / 
émigTpéjo abroUs èk ys Aiyvmrov, kal é “Acovpiwy ela0é£o- 
3 A x 5 N r ` 3 ` /, 3 / 
pat aitovs, Kat els THY Tadaaditw, kal eis Tov A(Bavov <iodgw 
A ^ ^ 
abroUs, kai od ui) vroAewpOg EÉ ait&v ovde eis. Kal udev- 11 
govrat èv ÜaÀáco: orev, waragovow êv ÜaAdcoy kKópara, 
` 6 2 s: Ld ^ , ^ M 5 0 Pd 
kat EnpavOnoetat tavta rà. Baby rorapâv, kat ádotpeÜjoerat 
^ [74 3 
zága Upps '"Accvpiov, kai oxnmrpov Alyómrov meptaipeOjoe- 
Tat. Kat xaricytow aùroùs êv Kvpío Oecd abrüv, kal êv T 12 
> 7 ^ 
óvópoTL avToU korrakavyxaovrat, Aéyer Küptos. 


Aravorgov 6 AiBavos tas Ü/pas cov, koi karadoyéro rip 11 
b ay > , ld hi / 4 A o 
Tas KéÜpovs gov. | OXAoÀvéároe rus, duTt TÉTTWKE KEOpOS, 
v9 ^ ^ 
oTt p.eyáAos p.eyuorTáves éraAauópraav: 6AoAvEaTe Opes THs 
Bagaviridos, ote kareordoby 6 Spupds 6 apros. 


bI Pd Y , € 
Povh Ópqvosvrov cotiévov, ótt reraAaurópykev 1j peyadrw- 3 
A 3 ^ Á ^ ` 
ovvyn avTOv: pwav) ópvouévov Acóvrov, Ste TeTAAGLTMOPHKE TÒ 
2 a 3 
ppvayua tov Lopddvov. 


Or, oversee, or, look upon. 0 mp ambiguous, 


u Gr. distressed. £ Or, roaring. 
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4 TdSe Aéya Kúpios mavroxpárop, moatvere rà mpdPara 
5 ris ohayys, & ot kryodpevor karéoaLov, kai où perep.eAovro, 

kai oí TWAODVTES ALTA eAcyor, evAoyytos Kvptos, kai mem)ov- 

Týkapev: kal oi moruéves adtav ovK éraoyov oùðèv ex adTots. 
6 Avarotro ob detoopar oùkéri ext Tos karowoÜvras THY yjv, 
Aéye, Kópios Kat ioù eyo wapadidwpe rovs dvOpwrovs, 
éxac'Tov eis xeipa ToU wAyotoy abro), kal eis xeipo. Bactrcws 
avrov, kal korakóJovat THY ijv, kai oU pn eFéAwpae êK xetpós 
avTav: 

Kal rowmava ra mpoBara Tis opayhs cis rv Xavaavirw: 
Kol AnWopar éuavtd dvo paBdous, THV pv plav éxddeoa KaA- 
Nos, kai Tijv érépav exdreou Zyoivicpa, kal romave TÀ mpd- 
S Bara. Kat éfapO rods tpets moyuévas ev pyvi évi, kai BBapvv- 

Ojoerar d) Wyn pov èr aùroùs, kal yap at yuyal atroy 
J êrwpúovro èr ué. Kai etra, où mowovO duds TÒ azro- 

Oviokov ámoÜvqokére, kai 70 ékAeUmov éxhimérw, kal TÒ 

kaTráAovra koregÜiérocay čkaoros Tas capKas TOU mÀyoiov 
GUTOU. 
) Kat Ayoguat Tiv paBdov pov tiv Kadjy, koi ád-xoppüjo 
abTyv, ToU OtckeOdcat Tiv Siabyknv pov, Av dueOeuyv pos 
. Távras Tous ÀaoUs, Kat duacKkedacOyoeTar èv TH v)uépa. éketvy, 
kat yvooorvrat ot Xavavato, TÀ mpóßata Tà pvragodpeva pot, 
 dudre Adyos Kupíov ori. Kat ép@ mpòs avrovs, ei kaAOv 
évómiov tuav oTe, Óóre tov picOdv pov, 1) àme(mraoÓOe Kal 
| éornoav Tov polv. pov Tpiakovra ápyvpoUs. Kal etre Kú- 
pios mpos pe, k&Ües aùŭroùs eis TO ywvevrýpiov, kal oképopat € 
ddxipov orv, Ov rpómov edoxipacOny rèp avTOv, kai éXa[Bov 
Tovs TpidKovra Gpyupovs, Kal évéBaXov aùŭroùs eis TOY otkov 
Kvpiov eis Trò xovevrijptov. 

Kai &méppuja Tiv paBdev thy Ocvrépav 76 Zxoíwopa, ToO 
Svackeddcar Tiv KaTdcyeow àvapécov “lovda, kal àvapérov 
"lopoxA. 

Kai eire Kúpios mpòs uè, ere Ade ocavrQ oxedy Topevikà 
moyrevos ameipou' Our. idod yù éLeycipw mowiéva ext Tiv 
yiv, TÒ éxdyrdvov où uù) émioké[rau, kat TÒ éokopsiauévov 
ov py Cyrájoy, Kat TÒ ovvrerpippévov oU uÙ) idontat, Kal TÒ 
OAókAqpov où uù katevĝúvy, Kal Ta kpéa TOV éxAEKTOY KATA- 
Qéyerat, Kal rovs àotTpayáňovs avrüv ékapéJet. 

*Q oi mowmatvovtes Tà prato, karaAeXovróres rà mpó[Jara, 
pxoipa mi tovs Bpaxiovas aùrod, xai émi tov ÓOd0aAgóv 
Tov Se€vdv avro, 6 Boayiwy airod Enpawodpmevos EnpavOjcera, 
Kal 6 6dOarpds 6 deEtds abroU exrupAovpevos extupAwOyjoerat, 

Ajppa Aóyov Kupiov émi tov 'IopaxA- A€yee Kvptos, éxrei- 
vov o)pavóv, kai Jepediav ynv, kai rAdcowy TvEdpa avOpamrou 
êv avrà, Wod éyw riypi THY "IepovoaAtjjs às mpó0vpa. cadevd- 
peva TÓOL TOUS Aaots óc, Kol êv 7H Tovðaig eorau reptox) 
émi ‘Iepovoadnp. Kai éoraw év rj "ép. éketvg Onoopar Tiv 
‘TepovoaAnu Aifoy Katamorovmevoy vct Tots Oveou Tas 
6 karazarGv atryv éumailoy éumatferat, Kal émurvvaxOnoovrat 


7 


B Or, be sorely displeased with them. Gr. be weighed down upon them. 
mpare Heb. Alex. dcadyxny, covenant. 0 Gr, wring their necks. 
$ Or, a stone trodden by all, ete. 


A Gr. his arms, 


ZACHARIAS XI. 4—XII. 3. 


* Thus saith the Lord Almighty, Feed the 
sheep of the slaughter; ?which their pos- 
sessors have slain, and have not repented: 
and they that sold them said, Blessed be 
the Lord; for we have become rich: and 
their shepherds have suffered no sorrow for 
them. $ Therefore I will no longer have 
mercy upon the inhabitants of the land, 
saith the Lord: but, behold, I will deliver 
up the men every one into the hand of his 
neighbour, and into the hand of his king; 
and they shall destroy the land, and I will 
not rescue out of their hand. 

7 And I will tend the flock of slaughter in 
theland of Chanaan: and I will take for 
myself two rods; the one I called Beauty, 
and the other I called Line; and I will tend 
the flock. 8 And I wil cut off three shep- 
herds in one month; and my soul shall 
B grieve over them, for their souls cried out 
against me. ? And I said, I will not tend 
you: that which dies,let it die; and that 
which vfalls of, let it fall off; and let 
the rest eat every one the flesh of his 
neighbour. e 

Y And. I will take my beautiful staf, and 
cast it away, that [ may break my covenant 
which I made with all the people. !! And 
it shall be broken inthat day; and the Cha- 
nanites, the sheep that are kept for me, 
shall know that it is the word of the Lord. 
#2 And I will say to them, If it be good in 
your eyes, give me my price, or refuse it. 
And they weighed for my price thirty pieces 
of silver. 33 And the Lord said to me, Drop 
them into the furnace, and I will see if it is 
good metal, as I was proved for their sakes. 

And I took the thirty pieces of silver, and 
cast them into the furnace in the house of 
the Lord. 

14 And I cast away my second rod, even 
Line, that I might break the $ possession 
between Juda and Israel. 

14 And the Lord said to me, Take yet 
to thee shepherd's implements belonging 
to an unskilful shepherd. !9 For, behold, 
I will raise up a shepherd against the 
land: he shall not visit that which is 
perishing, and he shall not seek that which 
is scattered, and he shall not heal that 
which is bruised, nor guide that which is 
whole: but he shall devour the flesh of the 
choice ones, and shall ¢dislocate the joints 
of their necks. 

NV Alas for the vain shepherds that have 
forsaken the sheep! the sword skall be upon 
Athe arms of such a one, and upon his right 
eye: his arm shall be completely withered, 
and his right eye shall be utterly darkened. 

The burden of the word of the Lord for 
Israel; saith the Lord, that stretches out 
the sky, and lays the foundation of the 
earth, and forms the spirit of man within 
him. ? Behold, I wil? make Jerusalem as 
trembling &door-posts to all the nations 
round about, and in Judea there shall bea 
siege against Jerusalem. ? And it shali 
come to pass in that day that I will make 
Jerusalem a trodden stone to all the 
nations: every one that tramples on it 
shall utterly mock at it, and all the nations 


y Or, fails. à Mat. 27. 9, 10. 
p Or, porches, or, door-posts shaken by, eto. 


ZACHARIAS XII. 4—XIII. 4. 


of the earth shall be gathered together 
against it. ‘In that day, saith the Lord 
Almighty, I will smite every horse with 
amazement, and his rider with madness: 
but I will open mine eyes upon the house of 
Juda, and I will smite all the horses of the 
nations with blindness. 

3 And the captains of thousands of Juda 
shall say in their hearts, We shall find for 
ourselves the inhabitants of Jerusalem in 
the Lord Almighty their God. 9In that 
day I will make the captains of thousands 
of Juda as a firebrand among wood, and as 
a torch of fire in stubble; and they shall 
devouron the right hand and on the left 
all the nations round about: and Jerusalem 
shall dwell again by herself, eve» in Jeru- 
salem. 7 And the Lord shall save the taber- 
nacles of Juda as at the beginning, that the 
boast of the house of David, and the pride 
of the inhabitants of Jerusalem, may not 
magnify themselves against Juda. 9 And it 
shall come to pass in that day, that the Lord 
shall defend the inhabitants of Jerusalem ; 
and the weak one among them in that day 
shall be as David, and the house of David as 
the house of God, as the angel of the Lord 
before them. ? And it shall come to pass in 
that day, that I will seek to destroy all the 
nations that come against Jerusalem. And 
I wil pour upon the house of David, and 
upon the inhabitants of Jerusalem, the 
spirit of grace and compassion: and Bthey 
shall look upon me, because they have 
mocked me, and they shall make lamenta- 
tion for him, as for a beloved friend, and 
they shall grieve intensely, as for a first- 
born son. ; a 

l In that day the lamentation in Jeru- 
salem shall be very great, as the mourning 
for the pomegranate grove cut down in the 
. plain. ?Amnd the land shall lament in 
` Yseparate families, the family of the house 
of David by itself, and their wives by them- 
selves; the family of the house of Nathan 
by itself, and their wives by themselves; 
3 the family of the house of Levi by itself, 
and their wives by themselves; the family 
of Symeon by itself, and their wives by 
themselves; all the families that are left, 
each family by itself, and their wives by 
themselves. 

In that day every place shall be opened to 
the house of David and to the inhabitants 
of Jerusalem for removal and for ‘separa- 
tion. ? And it shall come to pass in that 
day, saith the Lord of hosts, that I will 
utterly destroy the names of the idols from 
off the land, and there shall be no longer 
any remembrance of them: and I will cut 
off the false prophets and the evil spirit 
from the land. 3 And it shall come to pass, 
ifaman will yet prophesy, that his father 
and his mother which gave birth to him 
shall say to him, Thou shalt not live; for 
thou hast spoken lies in the name of the 
Lord: and_his father and his mother who 
gave him birth shall bind him as he is 
prophesying. 

1 And it shall come to pass in that day, 
that the prophets shall be ashamed every 
one of his vision when he prophesies; and 


B John 19. 37. 


y Sec a similar construction, Mark 6. 39, 40. 
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3.3 £) AN z NM 0» ^ ^ > ^ 
êr auryy távra rà vy Ths yas. “Ev ry hudpa ékeivy, Aéya 4 
, 2 €j , 
Kuptos vavrokoárop, maráčw Távra ľmrov èv éxoracet, kal 
N E " > ^ 5 ? 7 5 ` N > > " 
Tov àva[Dárqv airod èv mapadpovijset, ézi 8$ ròv olkov Ioúða 
, x + ^ 
duavotgm To)s OdÜoAuo)s pov, kal Távras ToDs trmous TOV 
^ 2 id 
AaQv taTagw èv üàrorviAóc«. 


M ^ "d 3 2 ^ 
Kai épovow of xiuMapxot 'lov0a êv rois kapliais abrüv, 5 
e 7 e ^ A : ^ € 
eüpQgop.ev éavrots Tovs koroitkotvras LepovgaAiy ev Kupiw 
r A ^ E) ^ , t 
vavrokp&rop. Meo avtav. Ev ty npépa éketvm Ojoopor robs 6 
A z BB Ò e 8 NO s 3 c^ i N € / 
xLAvapxous lovóa ws dadov mvpòs év Evdois, kai às Aapadda 
M f s ^ 
mupos év Kahéuy, koi Katadayovrat ék Oeiav, kai éE edwvóuwv 
TávyTas TOUS haovs KuKAdGev, kai KaTounoe “Iepovoadyp. ert 
> e N > € 7 N ld Lara N , 
Kal éavriv év Tepovoadn. Kai ovoce Kupis ta oxyvopata 7 
E] / ` 3 ? 3 ^ v M 2 2 y 
Lovda, Kalas amr PXS, ÖTWS ph peyahvvyrai Kavxypa oikov 
^ s 
Aavió, kal émapcis TOv karowo)vrov 'leoovcaAmj, émi Tov 
i 20 K MEE 5 na e 4 E] ? e a Ky 8 
ovoa. at errat €v TH fj&épq. exeivy Yrepaomet Kupos 
[4 `~ ^ € ` ^ 
vrép TOv kaTrotkovvrOv "lepovsaAyu, Kal éoTau 6 áaÜevOv èv 
3 ^ ? > / ^ € 2 e ` e bi = N € ^ 
abrots év éketvy TH Hepa às Aavid, 6 02 otkos Aavid ws oikos 
e [4 + ~ A 
@eov, ws ayyeAos Kvpiov évómiov abrüv. Kal éora èv 75 9 
e 2 /, 2 A 3 
neepa éketvi, Gyrjoo  é&apat mdvra tà ¿vy rà epydpeva èri 
‘I An K X. UN ^ $5 oN N 3 to S ive’ A 
epovoahynu. Kai kye émi tov oikov Aavid, kai émi TOÙS 
e A A 
KarotkoUvras lepovoahim mvedua yápıros kat oikTtppoD Kal 
, Aé TN N `~ 3 g T 2 N 2 
értPrAebovTar pos pe, àvÜ Qv karwpxýoavro' xal KdWovrat 
> X » e^ s 
ÈT QÙTÒV KOTETÒV, WS €w àyannrtTË, kal GdvvnPyoovTaL óðúvyv, 
M ^ 
ÖS éTi TO TPWTOTOKY. 


"E xs e / H ^ À 0 A e ` > 7 " 11 
_ Ev vj] huépg ékcivy jeyakvvÜUijoerat 6 koreròs év Tepovoa- 
€ N e ^ / £ N 2 
Anp, ws koreròs DoGvos év medio ékkomrop.évov. Kat kópera 12 
^ x > 
7) yy Kata hrdds PvdAds: dvdy otkov Aavid kaf éavTnv, Kai 
e ^ * ^ p e L4 s » A poe 
ai yvvatkes adrtav Kad éCavrás: vA otkov NáÜCav kaĵ éav- 
^ N e ^ » A Pe 4 ` y ~ > 
THV, koi ai yuvatkes aurQv kaÜ éavrás: và) oikov Aevi kaĝ 
e `~ x e ^ 3 ^ > e ^ ` ^ 4 ` 
EQUTYV, kat at yuvatkes aùrôv Kal éavrás: dw? Tod Zvgueóv 
> ^ ^ e^ 
kaĵ éavr]v, Kal ai yuvaikes aùrôv kaf éavrás. Tlacat oi 
e / ` N ? e `N A ^ $5 ^ 
VmoAeAetuévat dai, dvy Kal éavriv, kai yvvatkes avrüv 
|j 
kaÜ' éavrás. . 
"Ey ^ € é 3 , 3 Ss 4 8 4 TÓ diio 
iv TH Tjj.épo. Exelvy ETTOL Tas TÖTOS Ütavovyóuevos TH OLKY 
Aavid, kal rois Katotxotow ‘Iepovcadnp eis Tijv peTakivyow, 
N ` 2 / 
Kat eis tov ywpiopóv. Kat ero êv ty "uépa. exeivy, Aéyet 
, ^ ^ 
Kvpios caja, eEorobpevow rà Ovónara TOv ciOdXwv Tò 
^ ^ hy » ^ z 
THS YS, Kat oük ert avrGv écrat uvela Kal Tos Wevdorpopy- 
N N ^ ^ ^ ^ N 
TAS, Kal TÒ mvedua TÒ àkdlaprov egapO dad THs yüs. Kat 
» ^ s ` 
cota. éüy mpopytetay avOpwaros ért, kal épet mpòs aùròv 
e `~ ^ ^ ` 
Ó TATP AÙTOD, Kal 7) pATYP avrod, OL yYEvýTaVTES avTOv, OÙ 


t5 


c 


Ehon, ort Wevdy éAáAqoas èr òvóuarı Kupiov: kai ovjroOtoU- 


3 A € ` ^ * ^ 2 
civ QAÙTÒV Ó TATP QAÙTOD, kai 7) MTHP avTOv, oL YEVVTAVTES 
3 N A 4, 
GUTOV, €v TO TpopyTevewy avróv. 


Koi » 3 ^ € / 2 or 05 e dn- 4 
l EOTOL EV TH YEA éx«etvy karatoxvvÜUnaovrat OL epodr 

[74 ^ ^ ^ » 
TAL, EKATTOS ÈK THS Ópácens ator, èv TQ mpopyTeve avróv, 


ò Or, departure. x 
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Kat épet, 


2 ^. , : 
kal évOvoovra, Ocppuv Tpiyivny, avO àv epevoarro. 
0H 


o)x celui mpopýrys yù, didts àvÜpczros Epyalojrevos THY 
eyo eip, Ore avOpwros èyévyoé pe èk veotyTos pov. Kat 
ép mpods abrov, Ti at tAnyal aðrar ávopécov TÖV xetpov Tov ; 
koi épet, as erlnynv èv TO oiky TG GyaTNT@ pov. 


‘DP r 5 l4 SN N £ A > NEY Ò a 
ompaia eeyépOnre eat roUs wousévas pov, kat et GvOp 
moiryv pov, Aéye, Kúpios wavroxparwp, moragare TOUS .qr0t- 
pévas, kal ékomácore Ta mwpójJara- Kat émá&o Tijv xeip& pov 
émi TOUS pukpous. Kai éorar êv waoy TH Yy» Aeyet Kvptos, 
và Svo pépyn aris é£oAo0pevÜsjcerat, Kat exAetiet, TO de Tpttov 
brohehOjoerat èv aùr. Kal dgw TÒ Tpitov ua mUpOs, kai 
TupHow abroUs, Os Tupovrar TÒ üpyiptov, Kat Sonus avrovs, 
Ós Soxipalerar Tò xpvaíov: aùròs émixadecera TÒ OVO MOD, 
Kgyo éraxovoopat abrQ, kal épQ, Aads pov obrós OTU kal 
aùròs épet, Kúpios ó @eds pov. 


ld N / hj 
"Ido yugpar Epyovtar Kvpiov, kai Suapepro yg ovat TO 
^ 4 
ckÜÀd cov èv cot kal émuovwdéw mávra TH vy êri Tepov- 
N 3 r ` $A l4 e A SS b 2 vrat 
cayu els zróAeuov, Kat &Xaooerat Y) zróÀus, Kat. ua pzravyrao 
^ 4 N » f ne N 
ai oikiat, kal at yuvatkes poXvvOxoovrat, kat éfeAevoetat TO 
D 


^ / p / e ` / ^ ^ 
uov Tüs TOÀeos êv aix Aoi, oi d& karáAowroL TOU Aaov 
e^ > e^ a 
pov où pi ££oAoÜpevÜOcuv. èk THs vóXeos. 


Kai é&edevoerat Kúpios, kal maparáčerat êv tots ¿veo 
ékelvots, Kabas cpa mapardgews ato èv yuépa voXéuov. 
Kal orýsovrar oi móðes aùroð èv TH uépg éxeivy emt TO Ópos 
Tov êav, TÒ Karévavte ‘Iepovoadyn ef dvatoAGy: Kat 
axrbijocrar rò Ópos rüv NLV, TÒ juo abTod pos avaro- 
has Kat Odraccav, ydos péya opddpar Kat kiwe? TÒ uov 
Tov Opous mpds Tov Bofpüv, kal rò jutov adrod mpos Nórov. 
Koi fpaxOjoerat ý) pápayé r&v dpéwy pov, kai éyxoAAnOynoerat 
$dpayé dpéwv &vs 'laco8, kal éudpaxPycerar Kabas éveppayn 
èv Tals huépars ToU ovoceopuod, èv Hucears Oliov Bactréws 
'"loí0a- kal ýe Kupsos 6 @eds pov, Kal Tüvres of &ytou mer 
avrov, Kat éorae èv éxelvy TH tucpa oùk črrat pis, koi 
Wixn kal máyos éorar ploy pépav, kal Tj pépa ékeürm 
yvwo7y TS Kupiw, kal ob pépa, kal od vv, kal vpós éomépay 
EoTal Qs. 


Kal èv t huépa éxetvy eécdevoeror vdup Cv èé 'epovca- 
Ajo, TO Quv avtod cis rv ÜáAaccav THy TpoTwQv, Kal TO 
Zpucv avrod eis tv ÜáAaocav THY éoxáTqv: kai èv Gépet kai 
êv gape éorat oUres. Kat čorar Kpios eis RactAdo êri «ücav 
TY yiv èv TH Hepa ékeivy coro. Kupuos cis, kai TÒ Ovopa. 
abrod €v, kvkÀQv vücav THY yiv, Kal THY čpnpov do l'ai 
éws “Peppov xarà Nórov ‘lepovoahyp. “Papa de èri rórov 
peve ard THs wbAns Benaply ews Tod TóÓmOv THs WANS THS 
7póT)]s, éos THS TUANS TOv ywvidy, Kal Ews TOU múpyov 
"AvapejA, €ws Ty vroAqvíov rod Bactéws koroucjoovatw èv 
airy, koi áváÜeua ov éorau ért, Kal karoikýoet LepovcaAi)p. 
werouorws. 

à Mat. 26. 31. 


Alex. the house of my beloved. y Alex. shepherd. 


€ Alex. Yúxos, cold, probably the right reading. 


ZACHARIAS XIII. 5—XIV. 11. 


they shall clothe themselves with a garment 
of hair, because they have lied. * And one 
shall say, I am not a prophet, for I ama 
tiller of the ground, for a man brought me 
up thus from my youth. 6 And I will say 
to him, What are these wounds between 
thine hands? and he shall say, Those with 
eee I was wounded in Bmy beloved 
ouse. 


7 Awake, O sword, against my Y shepherds, 
and against the man who is my citizen, 
saith the Lord Almighty: 9? smite the shep- 
herds, and draw out the sheep: and I will 
bring mine hand upon the littleones. 8And 
it shall come to pass, ££a£ in all the land, 
saith the Lord, two parts thereof shall be 
cut offand perish; but the third shall be 
left therein. 9 And I wil bring the third 
part through the fire, and I will try them 
as silver is tried, and I will prove them as 
gold is proved: they shall call upon my 
name, and I will hear them, and say, This 
is my people: and they shall say, The Lord 
is my God. 


Behold, the days of the Lord come, and 
thy spoils shall be divided in thee. ? And 
I will gather all the Gentiles to Jerusalem 
to war, and the city shall be taken, and the 
houses plundered, and the women ravished ; 
and half of the city shall go forth into cap- 
tivity, but the rest of my people shall not 
be utterly cut off from the city. 


3 And the Lord shall go forth, and fight 
with those Gentiles as when he fought in 
the day of war. *And his feet shall stand 
in that day on the mount of Olives, which 
1s before Jerusalem on the east, and the 
mount of Olives shall cleave asunder, half 
of it toward the east and the west, a very 
great division; and half the mountain shall 
lean to the north, and half of it to the south. ' 
> And the valley of my mountains shall be 
closed up, and the valley of the mountains 
shall be joined on to Jasod, and shall be 
blocked up as it was blocked up in the days 
of the earthquake, in the days of Ozias king 
of Juda; and the Lord my God shall come, 
and all the saints with him. $ And it shall 
come to pass in that day that there shall be 
no light,7and there shall be for one day 
$ cold and frost, and that day shall be known 
to the Lord, and ££ shall not be day nor 
du but towards evening it shall be 
ight. 


8 And in that day living water shail come 
forth out of Jerusalem; half of it toward 
the former sea,and half of it toward the 
latter sea: and so shall it be in summer and 
spring. '? And the Lord shall be king over 
all the earth : in that day there shall be one 
Lord, and his name one, !compassing all 
the earth, and the wilderness from Gabe 
unto Reminon south of Jerusalem. And 
Rama shall remain in its place. From the 
gate of Benjamin to the place of the first 
gate, to the gate of the corners, and to the 
tower of Anameel, as far as the king's wine- 
presses, !! they shall dwell ĉin the city; and 
there shall be no more any curse, and Jeru- 
salem shall dwell securely. 


8 Gr.iuit. 


ZACHARIAS XIV. 12—21. 


3 And tbis shall be the overtnrow with 
which the Lord will smite all the nations, 
as many as have fought against Jerusalem ; 
their flesh shall consume away while they 
are standing upon their feet, and their eyes 
shall melt out of their holes, and their 
tongue shall consume away in their mouth. 
3 And there shall be in that day a great 
Bpanic from the Lord upon them; and 
they shall lay hold every man of the hand 
of his neighbour, and his hand shall be 
clasped with the hand of his neighbour. 
M Juda also shall fight in Jerusalem; and 
God shall gather the strength of all the 
nations round about, gold, and silver, and 
apparel, in great abundance. “And this 
shall be the overthrow of the horses, and 
mules, and camels, and. asses, and all the 
beasts that are in those camps, according to 
this overthrow. 


16 And it shall come to pass, that whoso- 
ever shall be left of all the nations that 
came against Jerusalem, shall even come 
up every year to worship the king, the Lord 
Almighty, and to keep the feast of Y taber- 
nacles. 7 And it shall come to pass, that 
whosoever of all the families of the earth 
shall not come up to Jerusalem to worship 
the king, the Lord Almighty, even these 
shall be added to the others. !8 And if the 
family of Egypt shall not go up, nor come; 
then upon them shall be the overthrow with 
which the Lord shall smite all the nations, 
whichever of them shall not come up to keep 
the feast of tabernacles. 19 This shall be the 
sin of Egypt, and the sin of all the nations, 
whosoever shall not come up to keep the 
feast of tabernacles. 


% |n that day there shall be upon the 
bridle of every horse Holiness to the Lord 
Almighty; and the caldrons in the house of 
the Lord shall be as bowls before the altar. 
“I And every pot in Jerusalem and in Juda 
shall be holy to the Lord Almighty: and all 
that sacrifice shall come and take of them, 
and shall seethe meat in them: and in that 
day there shall be no more the Chananite 
in the house of the Lord Almighty. 


B Or,astonishment. 


1129 ZAXAPIAS. 
s v f ^ e 
Kai avrQ estat 7) wrOcis Hv kóyew Kóptos mávras rovs 12 
[74 € 
Aaovs, door émeoTpárevcav èri ‘lepovoaAyu: rtakýrovrat oi 


, 3 ^ e l4 3 4 hj $8 9 ^ N € 3 
cdpkes atte, EaTHKOTWY Tt ToUs Tddas aürüv, kai of dpOad- 
7 ^ ^ 
poi abrQv pvijacovrat êk TOY TAV avTOv, Kal 3) yhéiooa abrüv 
, A ? » ^ N ^ 
Takýoerat èv TÒ aTopaTe avTOv. Kat corar èv vj yuepa 
7 y / / > , $ i 
éxeivy exotacis Kupiov peyadn èr avtous: kal émidjwovtar 
y ^ A ^ , 5 ^ A 
ékagTos THS xetpós TOU wANOLOY avTOU, Kal CuuTAAKYOETAL 9) 
`~ A ^ 2 es 
xeip evroU mpos THY Xeipa ToU wAnotov avrov. Kati Ioúðas 
e A A IE A 
moparagerat év lepovoadyp, kat ouvdge. tiv isxdy mávrwv 
^ ^ / l4 x / b! 

TGv adv kvkAóÜev, xpvoíov Kat apyuptov kal imatiopor cis 
A90 S K n ej 3 e ^ ^ [7 Y 
mhlos odddpa. Kat avr cora 7 mrbots TOV UmTov, koi 
^ / XN ^ 2 N ^ 3 `~ , e^ 
TOV HPLOVOV, kal TOY kajuAov, KAL TOV Ovov, Kal TrávrOV TOY 

^ a 5 ^ ~ E / 
krjvüy TOv Ovrov èv rais wapeuPodats éketvois, karà THV 
^ z 
qTÜCW TAUVTHV. 
y d b ^ ^ 
Kal éorat, door àv xatarcpdadow èk mávrwv tov éOvàv 
^ » l4 3 5€ x M 3 £ Da» A 
TOV éAÜóvrov êr lepovooAnp, kai dvaByoovrat kar êviavròv, 
A A A A + ^ 
Tov mpookuvycat TO faciet Kupio wavroxpéropt, kal To) 
/ A ` ^ 7 N J, e 
éoprácaL THY EopTyV THS okyvorņyias. Kat eorat, door éàv 
s ^ > ^ ^ ^ ^ ^ » € M 
py dvaBaow ék vacv rüv dvday THs yas eis IepovocdArp, 
^ ^ ^ , d `N e 
Tov mpookuvyoat TQ Pasie Kupiw vavrokp&ropi, kai otrot 
2 7 A kdr aD ` ^ > 7 \ 93 ^ 
éketvots rpooreÜjoovrau. “Edy 06 dX) Aiyúrtov pi advan, : 
N MN NESSUN 4 » € ^ e 4 , ‘ 
poe EAGy, Kai ert roúrovs cora 1j TTGots, HY rardéet Kuptos 
Jj e \ ^ a , ` ` ^ 
vávra. Ta eOvn, oon àv py avaBy, ToU éoprócat THY EopTyVY TŇS 
2 / , N 
axyvornyias. Atty éo rat 7) åuapria Aiyvrrov, Kal 7) üjap- 
/ / ^ N à A [2^ / ` `N 
tia mávtov Ty éðvõv, 0g àv uù àvapy éoprdca. Thy éoprTv 
^ 4 
THS OKyVvoTYyias. 
E ^ € d > / y ‘ > _ ` À N a 9 
, Ev Th Tepe èxeivy errar TO emt tov xaňvòy Tod trou 
&ytov TQ Kupiw maytokpéropt: Kai écovrat ot Aéyres év TH 
y / e E 4 b a ^ 8 , `N o 
oko Kupiov os idar vpó mpoocwrov rov Gvovactypiov. Kai 21 
» ^ 4 s € ` NIS ^o? ^ [74 ^ 
cora, mâs Aéfus èv lepovcaM]u kai év 7 “Iovda dyios TO 
L4 b] [4 / XN 
Kupi mavroxpatope: kal novo. mavres ot ÜvoidGovres, Kat 
, ^ ^ ó 
Anwovrar è aj)róv, kal éjmoovow év abrots kai ovK éorat 
^ + > ^ » , d 3 ^ € Z 
Xavavaios ert éy TO ouk Kupiov zavtoxpatopos êv TH NÉP 
éKeivy. 


13 


15 


16 


17 


y Lit, tent-pitehing. 


MAAAXIAZ. 1127 


Xx 
VAN 


MAAA 


AHMMA Aóyov Kupíov êri rov “IopajA èv yepi ayyédov 
avro), Üéo0c 07) êri Tas Kapdlas vuv. 

2  'Hy&mqgoa pâs, Aéye: Kóptos:. kai erae, êv rive HyaTyoas 
has; oUk ddedhbs hv Hoad rod laxo, déyer Kuptos, xai 

3 Aydanoo tov 'IaxóB, tov 02 Hoad éuionoa, kal éraga Tà 
õpita aùrod cis adavopov, kal tTHv KAnpovopiay adrov eis 

4 Odpara èpńýpov; Art épet, 5j lOovuaía xaréotpamrat, Kat 
émigvpéloev, Kal dvorodopjnowmey TAS ép)juovs: Tade Aéyet 
Kupuos zavrokpá&rep, aŭro oikodopyoovat, kai éyà karacpépo: 
Kal éruxdnOnoerae abrots dpta dvopias, Kal Aads ep öv rapa- 

5 Téraxtat Kúpios ews aiQvos. Kat ot ép@adpot tuar opovrar, 
Kal duels epetre, eueyadvvOn Kupios trepdvw Qv opiwv ToU 
lepay5A. 

G Yids Softer warépa, kal SovAos Tov Kiptov éavroUV: Kal ei 
TaTýp eiut eyo, wot stiv 7) Oda pov; Kal et Kúpiós eiu éyo, 
mov éativ 6 póßos pov; Aéye Küptos sravrokpárop: vets ot 
Lepets of @avArilovtes Tò Ovouá pov, kal elzate, êv rivi epav- 

7 Nicapev Tò Ovou& cov; TIpocdyovres wpós rò Ovovacryptsy 
pov dprovs WAuoyynpevous, kai emare, èv tive "jw y9aajuev 
aùroús; év TÔ Aéyew tas, tparela Kupiov 7 ynuévy éoti, 

8 kai Trà émvriÜÉpeva eovdevdcare. — Auórt àv mpocaydyyre 
tupdrdov cis Üvoías, où Kakóv; Kal éày mpocaydygre XwAdv Ù 
appwotov, ov kakóv; mpogáyaye 07) avrÓ TO T)yovjévo cov, el 
mpoodeserat ae, ei AnWerar mpórwróv Gov, A€éyer Kúpios vravro- 

/ 
Kpárop. 

9 Kat viv éfiXÁokeoÜe rò apóowmov rod Geo pôv, kal 
OejÜnre adtod. “Ev xepaiv pv yéyove ravra, ei Ajomar èé 

O vuv mpdowra tov; Aéye. Kúpios vavrokpárop. Ardre kal 
èv utv ovykàceiolýoovrat Üópat, kat oùk dvaiferar tò Üvata- 
otýpióv pov Oopeáy: oùk čorųi pov OeAynua èv uiv, Aéya 
Kúpios avrokpárop, kai Óvoíav od mpooðéfopar ex TOV xepõv 

l juov. Ait ard dvatoAdv rÀíov kal ews ðvouðv TÒ Ovop.á 
pov deddSacra: év rois eveot, kal év mavrl rórw Ovyiapa 
Tpoodyerar rà ovopari pov, Kai Üvarta. kafapa: óT. péya Tò 
ovod pov év Tots EOvect, N€yer Kúpios mavrokpárwp. 


[ A Ss 


Maracas I. 1—1], 


IB. 


THE burden of the word of the Lord to 
Israel by the hand of his messenger. Lay 
at, I pray you, to heart. 


2 I have loved you, saith the Lord. And 
ye said, Wherein hast thou loved us? Was 
not Esau Jacob’s brother? saith the Lord: 
yet 8I loved Jacob, ?$and hated Esau, and 
y laid waste his borders, and made his heri- 
tage as dwellings of the wilderness? 4 Be. 
cause one will say, Idumea has been over- 
thrown, but let us return and rebuild the 
desolate places; thus saith the Lord Al- 
mighty, They shall build, but I will throw 
down; and they shall be called The borders 
of wickedness, and, The people against whom 
the Lord has set himself for ever. And 
your eyes shall see, and ye shall say, The 
Lord has been magnified ? upon the borders 
of Israel. i 


6 A. son honours dis father, and a servant 
his master: if then I am a father, where is 
mine honour? and if I am a master, where 
is my fear? saith the Lord Almighty. Ye 
the priests are they that despise my name: 
yet ye said, Wherein have we despised thy 
name? 7 In that ye bring to mine altar 
polluted bread; and ye said, Wherein hare 
ye polluted it? In that ye say, The table of 
the Lord is polluted, and that which was 
set thereon ye haye despised. 9 For if ye 
bring a blind victim for sacrifices, is i£ not 
evil? and if ye bring the lame or the sick, 
is i£ not evil? offer it now to thy ruler, and 
see if he will receive thee, if he will accept 
thy person, saith the Lord Almighty. 


9 And now $ intreat the face of your God, 
and make supplication to him. These thiugs 
have been done by your hands; shall I 
accept you? saith the Lord Almighty. 
10 Because even among you the doors shall 
be shut, and one will not kindle the fire of 
mine altar for nothing, I have no pleasure 
in you, saith the Lord Almighty, and I will 
not accept a sacrifice at your hands. !! For 
from the rising of the sun even to the going 
down thereof my name has been glorified 
among the Gentiles; and in every place 
incense is offered to my name, and a pure 
offering: for my name is great among the 
Gentiles, saith the Lord Almighty. 


B Rom. 9. 13. y Lit. appointed them for desolation. 


ò Gr. above. 


t Lit. propitiate. 


Manacuras I. 12—II. 18. 


1 But ye profane it, in that ye say, The 
table of the Lord is polluted, and his meats 
set thereon are, despised. ? And ye said, 
These services are troublesome: therefore 
I have Futterly rejected them with scorn, 
saith the Lord Almighty: and ye brought 
in torn victims, and lame, and sick: if then 
ye should bring an offering, shall I accept 
them at your hands? saith the Lord Al- 
mighty. 4 And cursed zs the man who had 
the power, and possessed a male in his flock, 
and whose vow is upon him, and who sacri- 
fices a corrupt thing to the Lord: for I am 
a great King, saith the Lord Almighty, and 
my name is glorious among the nations. 


And now, O priests, this commandment 
isto you. ? If ye will not hearken, and if 
ye will not lay z£ to heart, to give glory to 
my name, saith the Lord Almighty, then I 
will send forth the curse upon you, and T 
will bring à eurse upon vour blessing: yea, 
Y will curse it, and I will scatter your bless- 
ing, and it shall not exist among you, be- 
cause ye lay not this to heart. ? Behold, YI 
turn my back upon you, and I will seatter 
dung upon your faces, the dung of your 
feasts, and I will carry you away at the 
same time. * And ye shall know that I bave 
sent this commandment to you,that my 
covenant might be with the sons of Levi, 
saith the Lord Almighty. 


5 My covenant of life and peace was with 
him, and I gave 9?i4 him that he might 
reverently fear me, and that he might be 
Sawe-struck at my name. § The law of 
truth was in his mouth, and iniquity was 
not found in his lips: he walked before me 
directing kis way in peace,and he turned 
many from unrighteousness. 7 for the 
priest’s lips should keep knowledge, and 
they should seek the law at his mouth: for 
he is the messenger of the Lord Almighty. 


8 But ye have turned aside from the way, 
and caused many to fail in following the 


law: ye have corrupted the covenant of 


Levi, saith the Lord Almighty. ?And I 
have made you despised and cast out among 
all the people, because ye have not kept my 
ways, but have ^ been partial in the law. 


10 Have ye notall one father? Did not 
one God create you? why have ye forsaken 
every man his brother, to profane the cove- 
nant of your fathers? 


N Juda has been forsaken, and an abomi- 
nation has been committed 1n Israel and in 
Jerusalem; for Juda has profaned the holy 
things of the Lord, which he delighted in, 
and has gone after other gods. !?'l'he Lord 
will utterly destroy the man that does 
these things, until he be even cast down 
from out of the tabernacles of Jacob, and 
from among them that offer sacrifice to the 
Lord Almighty. ?? And these things which 
I hated, ye did : ye covered with tears the 
altar of the Lord, and with weeping and 
groaning because of troubles: zs 7¢ meet 
for me to have respect to your sacrifice, or 
to receive anything from your hands as 
welcome? 


P Gr. puffed at them. 


y Gr. separate the shoulder from you. 
0 Gr. shall. 


1128 MAAAXIAJ. 


€ ^ ^ ^ ^ 
Yuets òè Be nXoUre aùrò èv 7G Aéyaw buds, Tpdreća Kupiov 12 


nA / 2 M by ` 5 Jé 3 ¢ Z r 
HAoynuévy éoti, Kat Tà emiTeueva èéovðévwrat Spwuara 
avTOU- 
aN , , , ~’ / e , 
caa, aura, éyer Kúpios sravrokpárop:* kal eioedépere dpmay- 
para, kal To XwAd, kal Ta évoyAovpevar Kat éàv hépyte THY 
la 4 ^ ^ ^ 
Ovoíav, «i mpoodégopar atta k TOY xepüv tpav; Aéye 
Kvpios zavroxpárowp. 
^ ^ Li ^ ^ ^ 
brhpxev ev TQ Touviw avroU prev, kai eUx?) a9roU èr abr, 
A ^ "4 z ^ 
Kat Over diepOappévoy TQ Kupi didre Pacrdeds péyas éyó 
5 "4 z? 2 3 M 
eit, Aéyes Kvptos mavroxpatwp, Kat TÒ ovod pov éemipaves èv 
Tos eOvece. 


s ^ e E] b [4 s en e e ^ aTa S ` 
Kai vov :5 évroÀr aury mpos vpas ot tepes. Hoy u) 2 
3 ^ M aN ^ 6H Ü 3 s hif € ^ a 6 ^ 
AKOVONTE, kat àv pry Gode eis THV kapav úv, Tov doUVaL 2 
^ /, r 4 , `N 
ddgay TO ovopart pov, A€ye. Kúpios wavroxpdtwp: Kat éazo- 
^ 25 € ^ A s VRS 2 A 3 "4 
ETEND Eh vas THV karápav, Kal érikaTapacouat THY eUXoyíav 
^ b 74 `N 7 
buay, ai KaTapacopat aùrýv: Kat dvackeddow Tv edAoyiay 
^ ~ 3 ^ 1 ^ 74 
Dav, Kat ovK éo TOL év duly, OTe ueis oU v(Oco0e cis THY kap- 
Ou e A > A LN UM 3 , CONES. ` 5 A ^ 
iav tuav.  lOov yè àqoptlo tuiy Tov pov, xai ckopmu) 3 
b ^ ^ ^ 
€vvo'Tpov mi Trà mpócwra vuv, évvcTpov €oprQv Ùv, Kat 
£ e ^ 3 ^ a. N 5 ? 2 2 N 2 
Apopa buds eis Tò abró. Kal émvyvooeoÓ0c Orc eyo èfa- 4 
[4 ^ P ^ ^ ~A 
TETTAAKA TPOS 0p.üs THY evToAny TavTHY, TOD civar THY OLalHKYY 
M , 2 
pov mpos ToUs Aevitas, Aéyes Kúpios mavrorpátop. 


H 8 0 M A -3 3 A ^ ^ N ^ s° Z * Fed 
uai pov HY per adro THS whs Kat THs eioyvys, kai 5 
COW ALT € pop Becha N OG UN ^ 3 7 
TO ev pope PoPetabat pe, kai aro mpooerrov óvóga- 
z / 3A, / 3 / D > ^ / 
Tos pov oté\\ecOar aùróv' vóuos àXwÜe(as Hv èv TO oTdpare 6 
aŭroð, Kal dOuca oUx <dpdOy ev yeiAcow aùrod™ èv eipyvn 
, > 4 > 9 ^ s A LEA Bo 
karevÜbvov émopeUUx per pot, kat moAXoUs éméoTpelev ard 
39 r e. z e r lA ^ M ld 
ddicias. “Ore yelin tepéws dQvAdferat yvdow, Kat vopov 7 
, ^ 
éxlytncovaw k oróparos abro), ótt dyyeXos Kupiov mavro- 
kpáropós Ttw. 


"Yuets O08 éfekA(vare êr Tis 6000, kal nobevýrare zoAXovs 8 
E] / d A z ^ A £ 2 
êy vou, O.eiÜetpore rijv SiaOyKyv Tod evi, Neyer Kúpios rav- 

A DANN / Ge c , NS 5 >e 

toxpatwp. Kayo ddduxa tas eovdevwpévous kal àmeQpus- 9 

l4 > / S» 5 > ^? € ^ 3 3 ^C s 
p.évovs eis távra Ta vy, àvÜ dv wets oùk EbvAdEarbe ras 
a , 2 voa , / EO / i 
odovs pov, GAAd éAapBávere mpóowza èv võu. 


Où `A N a / e ^ LS A © » e ^ 
vxi TOTO cis TüvrOV Vj.Qv ; OvXL Weds eis éxrtoev vas; 10 


, ^ ^ ^ 
Ti OTe eyxateNirere éxaoros Tov ad<eAdoy avTOd, TOD BeBrAGoat 
Tijv OvabyKyy TOY TaTépwr jv ; 


‘ByxaredeipOy “Tovdas, kal BddAvypa éyévero èv v9 “Iopand 11 
N 3 € ` d E] rd > ^W ` g / 
kat éy LepovoadArpm, Ort €BeByrwoev 'lov0as rà Gy. Kupiov, . 
év ols Hydmyoe, kai émerjóevaev eis Oeots àÀAXorpiovs. 
NoOpevoet Kupios TOv dvOpwrov róv wowtvTa Tatra, ews kai 
^ 4 
tarewwly èk ox vopárov "ako, kai êk spoocayóvrov Üvotav 
^ 74 Z 
TO Kupiw mavrokpåropi. 
E , / ` , r M M ^ 
ékaAvmTTere Sdxpvot TO Ovoirasrýpiov Kvptov, kai kAavÜOpno 
` A 3 l4 » VE E £f > 0 , À 
kat grevaypuo ék KoTwy: ere akiov émiBAéjat eis Üvoiav, 1) 
Aapetv ðekròv ék TOv Xe—pdy pôr ; 


ò Or, power, or, charge to fear me, etc. X See 2 Cor. 8. 20. 


A Gr. accepted persons. 


Kat eirate, ravra èv kokomaÜe(as êsri kal éfepv- 13 


Kal émixardpartos, ðs Hv OvvarOs, kai 14 


'E£o- 12 


e^ X y ^ 
Koi ratra, & euicovv, émowtre 13 


~T 


oo 


wN M 


we 
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Kal emare, évekev rivos; ote Küptos diucuapriparo dvapé- 
cov cov, kai àvagécov yuvatkds veóryrós cou, Hv éyxaréhumcs, 
kal air kowwvds cov, koi yuv) GuiÜ«gs cov. Kat od caddy 
éroinoe; Kal ÛTÕÀELMUOA TvEevpatos avTOU Kal €wraTc, TL GAO 
1) oméppa (ret 6 @eds; koi prddsaode èv v. Trvevpare pôv, 
Kai *yvvaiko. vEedTYHTOS TOV p?) éykoraA erus. "AAAG éàv poh- 
cas efamoaretAns, A€yee Kúpios 6 @eds Tod ‘IopayA, kal 
kodvwe aogBea émi rà evOvupenuatd cov, A€éyet Kuptos mav- 
Tokpárep: kal durdgacbe èv TÖ mvevparı bpüv, kai ov u) 
éykatahiayte of mapoguvavtes tov @edv èv ois Aóyois 
Duy: Kat eimare, èv tin, mapwéúvamev a)róv ; êv TO Aéyew 
Djs, Tas couv movypòv, koAóv évérriov Kupiov, Kat êv adrois 
ajrüs ebddnyoe, kal rod éorw 6 Geds rijs Sukatorwys ; 


[Sod é£ozooTéAAo roy dyyeddy pov, Kat éryBdeWerar 600v 
vpÓ mpecwmov pov, kal ecaidvys neu eis TOV vaóv éavTod 
Kptos, ov duets Cnretre, kat 6 dyyeAos THs CiaOHxys, ov pets 
Oédere idov epyeror, Adyer KUpios mavrokpárwp, Kat tis 
bropevel Wucpay eilaó00v avrov; % Tis roorýoerat èv TÅ 
ómrao(g airov; dirt aùròs eiomwopeveTat às mdp xovevrypiov, 
Kal os moù tAvvovTwv. Kadtetrar ywvetov kal xabapilwy os 
Tò ápyópiov, Kal às TÒ xpvoiov, kal kalapiser TOUS viovs Avi, 
Kal xect avroUs WSTEP TO xpvatov Kat TO üpyipiov: kai EGoVTAL 
73 Kupío -Tpocdyovres Üvotav èv Otxotoavvg. 


^ , 4 3 Ne N 
Kat àpíoet T9 Kupiw Ovoía 'lov0a kai lepovcoAnn, kaGos 
© f£ 7 ^ 3^ b N SN Ny ^ 
5 at "épat ToU olGvos, kai Kaas Tà éry Tà euwmpooÓ0ev. Kai 
` 2 N » L4 XN 
mpooagw Tpós das ÈV Kpioe, Kal écopat páprus TAXUS ÈT 
^ N ` N / by s XN L4 
Tas $apypako)s, kal émi Tas potyadtoas, kal émi roùs ÓuvÜov- 
^ ` N ^ 
tas TO OvÓpoT( pou mi Wevdea, kal émwi rovs d:xooTepoUvras 
N N A 2 ` 
pucbdv poluTod, kal TOÙS KaTadvvacTevovTas XHPAV, KAL TOÙS 
A N N 4 7 
xovduvrilovtas ÓpdavoUs, kai Tovs ékkAivovras Kpiow mpoo7- 
2 s A s 4 2 2 2 
Nurov, kal roUs uù PoBovpevous pe, Aéyer Kúpios mavrokpá- 
2 tN Dd e ^ € ^ N 7 > / 
Top. Asrı éyo Kuptos ó GO«óc buGv, kat o)k nAAoiwpat 
MES. ^ € € N3 ^ 3 » ^ D Ue 3 ^ ^ 
Kat wets ot viol lakó(ü oùk dméyeoGe amd rôv àOuudv Toy 
/ (e LP "4 4 / A > E 2 
matépav tuav, eexXivare vópuud pov, Kat odx eprdagacle. 


> , b x M 3 2 N e A 
Emiotpeware mpòs pë, Kal êmoTtpaphcopat mpos vas, 
4 A » , 14 
Aéye, Küptos mavrokpárwp: kai eimaTe, €v tive érioTpepoper ; 
^ ^ , 

Myre mrepviet avOpwros Geóv ; didte peis mrepvieré pe koi 
^ , 4 Ld 4 / N 
épeire, ev tiv, éextepvicapey oe; OTe Ta emidéxara, kal al 

> M p e ^ , \ 3 / e Cos) > , 

àrapxal pel vuv cisi. Kat &mofBAézovres ducts mo[QAémere, 
^ ld 

Kal uè ùpets mrepvibere. 


Tò éros ovvereAéoÓm, kal eionveyxate wávra Ta èkpépia 
eis rovs Oyoaupodts, kal éorat 7 duaprayyn airod èv TO oiky 
abtov: émuotpepate O7 èv roro, Aéye, Kvptos mavrokpárcap: 
éày jj avoiEw opiv ToUs karappákras TOU o)pavoU, Kal exyed 
Tv ebAoyíav pov Uoptv, ews ToU ikavwHyvar. Kal diacredd 
piv eis Bpoow, kat ov py dapheipw tar tov kapzóv THS yrs, 
Kat où py àcÜevyoy tpv 7) dumedos ù ev 7H yp, Aéy« 


MALACHIAS DID WM. 


H Yet ye said, Wherefore? Because tho 
Lord has borne witness between theo and 
the wife of thy youth, whom thou hast for- 
saken, and yet she was thy partner, and the 
wife of thy covenant. P And did he not do 
well? and there was the residue of his 
spirit. But ye said, What does God seek 
but a seed? But take ye heed to your 
spirit, and forsake not the wife of thy 
youth. P But if thou shouldest hate thy 
wife and put her away, saith the Lord God 
of Israel, then ungodliness shall cover thy 
thoughts, saith the Lord Almighty: there- 
fore take ye heed to your spirit, and forsake 
them not, ” ye that have provoked God with 
your words. But ye said, Wherein have 
we provoked him? In that ye say, Every 
one that does evil isa pleasing object in the 
sight of the Lord, and he takes pleasure in 
such; Sand where is the God of justice? . 


Y Behold, I send forth my messenger, and 
he shall survey the way before me: and the 
Lord, whom re seek, shall suddenly come 
into his temple, even the angel of the cove- 
nant, whom ye take pleasure in: behold, he 
is coming, saith the Lord Almighty. ? And 
who will 9abide the day of his coming? or 
who will withstand at Lis appearing? for 
he is coming in as the fire of a furnace and 
as the herb of $fullers. 3 He shall sit to 
melt and purify as it were silver, and as it 
were gold: and he shall purify the sons of 
Levi, and 9refine them as gold and silver, 
and they shall offer to the Lord an offering 
in righteousness. 


* And the sacrifice of Juda and Jerusalem 
shall be pleasing to the Lord, according 
to the former days, and according to the 
former years. ^ And I will draw near to 
you in Judgment; and I will be a swift 
witness against the witches, and against 
the adulteresses, and against them that 
swear falsely by my name, and against 
them that keep back the hireling's wages, 
and them that oppress the widow, and 
Aafllict orphans, and that wrest the judg- 
ment of the stranger, and fear not me, saith 
the Lord Almighty. 9 For I am the Lord 
your God, and I am not changed: 7 but ye, 
the sons of Jacob, have not refrained from 
the iniquities of your fathers: ye have per- 
verted my statutes, and have not kept them. 

Return to me, and I will return to you, 
saith the Lord Almighty. But ye said, 
Wherein shall we return? 8 Will a man 
insult God ? for ye insult me. But ye say, 
Wherein have we insulted thee? In that 
the tithes and first-fruits are with you still. 
? And ye do surely look off from me, and ye 
insult me. 

10The year is completed, and ye have 
brought all the produce into the store- 
houses; but there shall be the plunder 
thereof in its house: return now on this 
behalf, saith the Lord Almighty, see if I 
will not open to you the “torrents of hea- 
ven, and pour out my blessing upon you, 
until ye are satisfied. !! And I will ap- 
point food for you, aud I will not destroy 
the fruit of your land; and your vinein the 
field shall not fail, saith the Lord Almighty. 


)r, and, Where, ete. y Matt. 11. 10. à Or, wait for. 
H Or, windows, see Gen. 7. 11, there rendered ‘ flood-gates.’ 


C Gr. them that-wash. 
£ Or, give a charge for you to be ted. Alex. Thy Bpoatv. 


0 Gr. pour. A Gr. beat with the fist. 


MaraAcHIAS III. 12—IV. 4. 


12 And all nations shall call you blessed: for 
ye shall be a desirable land, saith the Lord 
Almighty. d à 

13 Ye have spoken grievous words against 
me, saith the Lord. Yet ye said, Wherein 
have we spoken against thee? lt Ye said, 
He that serves God 81abours in vain: and 
what have we gained in that we have kept 
his ordinances, and in that we have walked 
as suppliants before the face of the Lord 
Almighty? |? And now we pronounce 
strangers blessed; and all they who act 
unlawfully are built up; and they have 
resisted God, and yeć have been delivered. 

16 Thus spoke they that feared the Lord, 
every one to his neighbour: and the Lord 
gave heed, and hearkened, and he wrote a 
book of remembrance before him for them 
that feared the Lord and reverenced his 
name. And they shall be Ymine, saith 
the Lord Almighty, in the day which I 
appoint for a peculiar possession ; and I will 
make choice of them, as a man makes 
choice of his son that serves him. 18 Then 
shall ye return, and discern between the 
righteous and the wicked, and between 
him that serves God, and him that serves 
him not. . 

For, behold, a day comes burning as an 
oven, and it shall consume them; and all 
the aliens, and all that do wickedly, shall 
be stubble: and the day that is coming 
shall set them on fire, saith the Lord Al. 
mighty, and there shall not be left of them 
root or branch. 

2 But to you that fear my name shall the 
Sun of righteousness arise, and healing shall 
bein his wings: and ye shall go forth, and 
bound as young calves let loose from bonds. 
3 And ye shall trample the wicked; for 
they shall be ashes underneath your feet in 
the day which I appoint, saith the Lord 
Almighty. 9 And, behold, I will send to 
you Elias the Thesbite, before the great 
and glorious day of the Lord comes; 9? who 
shall turn again the heart of the father to 
the son, and the heart of a man to his 
neighbour, lest I come and smite the earth 
grievously. 

* Remember the law of my servant Moses, 
accordingly as I charged him with it in 
Choreb for all Israel, even the command- 
ments and ordinances. 
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Kvptos zavrokpárop. Kat paxapwtow tuas ravra rà vy, 12 
Ordre eoeoGe peis yn OANT), A€yee Kipios savrokpárop. 

"Efapóvare èr éué robs Adyous pôv, Aéyen Kúpios' kai li 
eirate, év tive Katehadyjoamev Kata cov;  Etrare, párouos 14 
ô dovdctwv OG, kai ví. wA€ov, Ore Epvddkapev tà purdypaTa 
adrov, kal Our. éropevOnpev ikérat mpd mpoodmrov Kupiov 
mavrokpáropos; Kal viv ueis pakapitouev àAXorp(ovs, koi 15 
dvoixodopotvra. TÉVTES TOLODVTES Gvogua, Kat ávréoTrgcay TÔ 
Oc, kal éa Ono av. 

Tatra xateAcAnoay oi hoBovperot tov Kópwv, čkacros 16 
mpos Tov wAnoioy aùrod xai Tpocícxs Koptos, kal eiow- 
Kovce, kal éypape BiCAlov pvynposúvov swmiov avTod ots 
$ofjovuévow tov Kuptov, kaè evAaBoupévors 7d  Ovopua 
avrov. Kat écovra( pot, Aéye. Kupios mavrokpárwp, eis 17 
ýuépav, nv éyà mod, eis wepiroinow, Kal atperió aùroùs, Ov 
Tpomov aipetile: avOpwros tov viðv adtod, Tov OovAevovra 
aùr. Kal émotpadyocode, kat peole àvapéaov dixaiov, kai 18 
dvapeoov avopov, kal àvagécov Tov OovAevovros McG, kal rod 
py 9ovAcvovros. 

Aur, ioù T)uépa. epxerar karopévy ws kAíBavos kai pr<CEer 4 
aÙTOÙS, Kal éoovTat Tüvres oi dAÀAoyeveis, kal TÁVTES oi TOL- 
ouvres Avopa, kadun, Kal dvdwer aùroùs *) Hu<pa Ñ épxojévy,, 
A€yee Kúpios zavrokpárop, kal où pù vrodeupOy é£ abrüv pila 
ovde KARA. 

Kai dvareAel tutv tots doBoupévors TÓ Ovouà pov Atos 2 
Suxacoovvys, kal tacts év rats wrépvév abtov: kai é£eAcvacate, 
Kal oKipTyoete òs uooxópia. k Secpav àveiuéva. Kat kara- 3 
TATHGETE GvOmous, ÔLÓTL écovrat OTODÒS vmOkdTrO TOY TOOGY 
bpav èv TH uépg vj eyo morð, Aéyee Kupios zavrokpárop. 
Kat ido yù drooreAG piv '"HA(av tov Geofrqv, mpiv 5 
ehOciv Tv Ñuépav Kupiov ryv peyadnv kal émupavy, ds € 
àmokataorýoet kapütav matpòs mpòs vidv, Kal Kapdiay àv- 
Opwrov «pós tov wAnoiov aŭto, pn cÀÓo Kal maráóo TH 
yhv aponv. 

Miyjobyte vónov Mwucn tod SovAov pov, kaGdre évereAapny 4 
ait@ èv Xwpi8 apos mávra tov Iopond, mwpocTáypara koi 
OuKaL@para. 


B Gr. is vain. y Gr. for me. ó Luke 1.17. 


APPENDIX, 


TI. Kines (IT. San.) 5. 18.—Guants. Heb. 
waa, For some interesting remarks on this 
word, see the conclusion of Govett’s work on 
the book of the prophet Isaiah. 


Jon 25. 2.—In the New Testament wapouia 
is almost always translated proverb, but in John 
10. 6 it is rendered parable, which seems to be 
the sense intended here. Pr obably epootutov is 
a mistake of the transcriber. 


Joa 39. 13.—repropévwv. The LXX. seem 
to have caught at the meaning of {37 jubslarit, 
from which comes the word here 1 eee Dn 

struthiones. veehacoa—Hebrew NDI, part. 
Bim fem. of DIY lætatus est. doida NIDN ciconia 
veooa 11313 penna (qy. item struthiocamelus). 
“The peacock’s wing is proudly spread. Is 
the ostrich also, if it conceive, like the stork? 
For," &c. The stork according to tradition 
being the pious bird, the ostrich the contrary. 
—C. Pridham. 


Psarm 41. (42) 4.— There are several difficul- 
ties connected with this passage. In the first 
place it seems evident that the LX X. read D3, 
and the English translators "D3, or something 
similar. The Hebrew Text (to which no "P is 
appended) thus far favours the LXX.; who, 
however, appear to have read DTN as a part of 
TiS, and made an adjective of it. Again, roo 
has nothing immediately answering it in the 
Hebrew, and may be accounted for on the 
principle so often referred to of double trans- 
lation. - 


PROVERBS 8. 5.—It is frequently the case in 


Proverbs that dxaxos is used in a bad sense, and 


mavovpyos in a good one. For dkakos see chap. 
1. 4,22; 8.5; 14.15; 21.11. For zavobpyos, 
12. 16; Ba lige 14. 8, 15, l8; 15, 5599 T 11; 
22. 95 "9T. 12; 28, 2. 


IsArAH 2. 6.—Philistines. The LXX. gener- 
ally render D'D7?2 by vore or Qvo 
till about the middle of Judges, after which the 
word almost always used is dAAddvAc. In this 
there was probably some accommodation of 
sound to sense. 


JEZEKIEL 16. 44. —The most obvious meaning 
of zapa(3oA1) seems to be comparison. The word 
is so translated, Mark 4. 30; in Heb. 9. 9 and 
11. 19 it is rendered figure; in Luke 4. 23, 
proverb, which is the word employed by the 
English translators in this passage of Ezekiel. 
In the other passages of the New Testament, 
amounting to upwards of forty, it is uniformly 
rendered parable. Seenote on Job 25. 2, above. 
For the more classical use of the word, see 
Aristotles Rhetoric, book 3. 


Exopus 28. The following verses are found 
neither in the Vatican nor Alexandrine copies, 
but appear thus in the Complutensian text : 


23 And thou shalt make upon the oracle two 
golden rings, and thou shalt put the two golden 
rings on both the wpper corners of the oracle. 
^: And thou shalt put the fringes and the chains 
of gold on the two rings on "both the sides of 
the oracle. ?* And thou shalt put two sides of 
the two fringes on the two hems, and thou shalt 
put the shoulders of the ephod opposite in front. 
*6 And thou shalt make two golden rings, and 
shalt put them on the two edges of the oracle 
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on the top from the top of the back of the ephod 
within. * And thou shalt make two golden 
rings, and shalt put them on both the shoulders 
of the ephod beneath it in front, to meet the 
coupling above of the woven work of the ephod. 


* And thou shalt fasten the oracle by the rings 
upon it to the rings of the ephod joined with 
blue dace and. attached to the woven work of 
the ephod, that the oracle may not be loosed 
from the ephod. 


THE FOLLOWING PASSAGES ARE SUPPLIED FROM THE 
ALEXANDRINE TEXT. 


KINGS I. (Sam. I.) 


17. ? And David son of an Ephrathite said, 
this Zphrathite was of Bethleem Juda, and his 
name was Jesse, and he had eight sons. And 
the man passed for an old man among men in 
the days of Saul. “And the three eider sons 
of Jessæ went and followed Saul to the war, and 
the g&£names of his sons that went to the war 
were, Eliab his first-born, and his second Amina- 
dab, and his third so» Samma. “And David 
himself Y was the younger son, and the three 
elder followed Saul. “And David departed and 
returned from Saul, ?to feed his father's sheep 
in Bethleem: “And the Philistine advanced 
morning and evening, and stood up forty days. 
7 And Jesse said to David, Take now to thy 
brethren an ephah of this meal, and these ten 
loaves, and run to the camp and give them to 
thy brothers. “And thou shalt carry to the cap- 
tain of the thousand *these ten cheeses of milk, 
and thou shalt see how thy brethren fare, and 
learn what they want. 1° And Saul himself and 


all the men of Israel were in the valley of the 


Oak, warring with the Philistines. ?And David 
rose early in the morning, and left the sheep to 
a keeper, and took and went as Jesse command- 
ed him, and he came to the trench and to the 
army as it was going out to fight, and they 
shouted for the battle. *! And Israel and the 
Philistines formed their lines one opposite the 
other. ™ And David deposited his burden in 
the hand of a keeper, and ran to the line, and 
went and asked his brethren how they were. 


B Gr. name. y Gr. is. ô Gr. feeding. 


A Gr. is there not a word ? 


č Lit. the ten cheeses of this milk. 
u Lit, according to the word of the first. 


8 And while he was speaking with them, behold 
the Amesszean advanced, Goliath by name, the 
Philistine of Geth, of the armies of the Philis- 
tines, and he spoke ° as before, and David heard. 
^ And all the men of Israel when they saw 
the man fled from before him, and they were 
greatly terrified. * And the men of Israel said, 
Have ye seen this man that comes up? for he 
has reproached Israel and has come up; and it 
shall be that the man who shall smite him, the 
king shall enrich him with great wealth, and 
shall give him his daughter, and shall make his 
father’s house free in Israel. * And David 
spoke to the men who stood with him, saying, 
Shall it indeed be done thus to the man who 
shall smite that Philistine, and take away re- 
proach from Israel? for who is this uncircum- 
cised Philistine that he has defied the army of 
the living God? %7 And the people spoke to him 
according to this word, saying, Thus shall it be 
done to the man who shal! smite him. * And 
Eliab his elder brother heard as he spoke to the 
men, and Eliab was very angry with David and 
said, Why hast thou thus come down, and with 
whom hast thou left those few sheep in the wii- 
derness? I know thy pride and the naughtiness 
of thine heart, for thou art come down to see 
the battle. * And David said, What have I 
done now? * Have I no business here? “And 
he turned from him toward another, and he 
spoke after the same manner; and the people 
answered him “after the former manner. ?' And 
the words which David spoke were heard, and 
were reported ‘to Saul. And he took him to 
himself. 


@ Gr. according to these words. See ver. 8. 
E Gr. behind Saul. 
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Verse 41. And the Philistine advanced and 
drew nigh to David, and a man bearing his 
shield osi before him, and the oe ne 
looked on. 


Verse 50. So David prevailed over the Philis- 
tine with a sling and a stone, and smote the 
Philistine and slew him, and there was no 
sword in the hand of David. 


Verse 55. And when Saul saw David going 
out to meet the Philistine, he said to Abener 
the captain of the host, Whose son is this youth? 
and Abener said, As thy soul lives, O king, I 
know not. 
whose son this youth is. 9 And as David re- 
turned from the slaughter of the Philistine, 
Abener took him and brought him in before 


5 And the king said, Do thou ask . 


ea and the head of the Philistine was in his | 


and. 9 And Saul said to him, Whose son art 
d young man? and David said, The son of | 
thy dt Jesse the Bethleomite. 


18. And it came to pass when he had finish- 
ed speaking to Saul, that the soul of Jonathan 
was knit to the soul of David, and Jonathan 
loved him fas his own soul ? And Saul took 
nim in that day, and did not suffer him to re- 
turn to his father's house. ? And Jonathan and 
David made a covenant because he loved him as 
hisown soul. * And Jonathan stripped himself 
of his Y upper garment, and gave it to David, 
and his mantle and all he had upon him, even 
to his sword and to his bow, and to his girdle. 
‘And David went out whithersoever Saul sent 
him, and “acted wisely, and Saul set him over 
the men of war, and he was pleasing in the 
eyes of all the people, and also in the eyes of 
the servants of Saul. 


Verse 8. (last part.) And what more can he 
have but the kingdom?  ?And Saul eyed David 
from that day and onward. And it came to 
pass Son the morrow that an evil spirit from 
God fell upon Saul, and he prophesied in the 
midst of his house. And David was playing on 
the harp with his hand, according to his nas oo omes das 


8 Gr. according to. y See Jno. 21. 


ò Gr. understood ; or, was wise. 


C Or, alter; Gr. 


custom. And Saul’s spear was in his hand. 
1 And Saul took his spear and said, I will smite 
David even to the wall But David escaped 
twice from his presence. 


V And Saul said to David, Behold my elder 
daughter Merob, I will give hor to thee to wife, 
only be thou to me a mighty man and fight ‘lie 
wars of the Lord. And Saul said, Let -— my 
hand be upon him, but the hand of the Philis- 
tines shall be upon him. 5 And David said to 
Saul, Who am I, and what is the life of my 


father's family in israel, that I sbould be the 


king’s son-in-law? ' But it came to pass at the 
time when Merob Saul’s daughter should have 
been given to David, that she was given to 
Israel the Mothuiathite to wife. 


Verse 30. And the chief of the Philistines 
went forth; and it came to pass that from ? the 
sufficiency of their expedition David acted wisely 
above all the servants of Saul; and his name 
was honoured exceedingly. 


KINGS III. (Kiwas I.) 


9 uli. 3. verse 1. Considerable variation hers 
rather than omission. 


56. V And the king commanded and they 
^ brought great stones, precious stones for the 
omnta UOS the house, and unhewn stones. 


6. ! And the word of the Lord came to Solo- 
mon, saying, ".4s for this house which thou 
art building, “if thou wilt walk in my ordinances 
and execute my judgments, and keep all my 
commandments to walk in them, I will establish 
my word with thee which I spoke to David thy 
father. ™% And I will dwell in the midst of the 
children of Israel, and will not forsake my peo- 
ple Israel. "So Solomon built the house, and 
finished it. ? And all inside the oracle he 
overlaid with gold. 


7. Verse l, etc. See the first 12 verses of this 
chapter placed at the end of it in the Vatican 
Bm 1 — a 
A Gr. bring 


from. 0 Gr. their suflieient N GMT MEM CON o m 


APPENDIX. 


13. " And he spoke to his sons, saying, 
Saddle me the ass, and they saddled ié. 


14. Verses 1 to.20. The substance of these 
verses 18 found in the Vatican copy after v. 24, 
chap. 12. ; 


15. * And there was war between Asa and 
Baasa king of Israel all their days. 


CHRONICLES I. 


1. “And Mesraim “was father of the Lodiim, 
and the Anamiim, and the Labin, and the Neph- 
thalim, "and the Patrosoniim, and the Chas- 
loniim, whence went forth Philistiim, and the 
Chaphoriim. “And Chanaan was father of 
Sidon, his first-born, and the Chettite, and the 
Jebusite, and the Amorrhzan, and the Ger- 
gesite, P and the Evite, and the Aruczan, and 
the Asennzan, “and the Aradian, and the Sa- 
marean, and the Amathite, "and Arphaxad, 
and Lud and Aram. And the sons of Aram: 
Os and Ul, and Gather, and Mosoch. And Ar- 
phaxad begot Cainan, and Cainan begot Sala, 
and Sala begot Eber. P And to Eber were 
born two sons, the name of the one Phalec, for 
in his days the earth was divided, and the name 
of his brother was Jectan. ?" And Jectan begot 
Elmodad and Saleph and Aramoth, * and Ke- 
duran, and fixe, and Declam, ? and Gemian, 
and Abimeel, and Saban, and Uphir, and Evi, 
and Oram ; all these were the sons of Jectan. 


CHRONICLES II. 


3. P" And the wing of one cherub was five 
cubits touching the wall of the house, and the 
other wing was five cubits touching the wing 
of the other cherub. 


27. * And " reigned twenty-five years, and 
sixteen years he reigned in Jerusalem. 


PROVERBS. 


1, ? For their feet run to do evil, and are 
swift to shed blood. 


4. §Get wisdom, get understanding, forget 
not, nor dzcli.e from the words of my “mouth. 


8. ? When he set to the sea its bound, and 
the waters shall not pass his Y decree, ? And 
blessed are they that keep my ways. ™ Hear 
wisdom and be wise, and ?be not strangers 
to it. 


11. * The integrity of the upright shall guide 
them, but the overthrow of the rebellious ‘shall 
spoil them.  * Possessions will not profit in a 
day of wrath, but righteousness will deliver from 
death. 


Part of verses 10, 11.—but at the destruc- 
tion of the wicked there is exultation. "At 
the blessing of the upright a city shall be 
exalted. 


13. * Righteousness preserves the simple in 
the way, but sin makes worthless the ungodly. 


16. (Alex. 15.) 


33The humble advances in 
glory. 


21. Verses 16, 17, see Appendix, page 1131. 
Note on II. Kings (TI. Sam.) 5. 18. 


JEZEKIEL. 
33. * Therefore say to them, Thus saith the 
Lord God: Ye will eat with the blood, and ye 


will lift up your eyes to your idols, and ye shed 
blood, and shall ye inherit the land? * Yestand 
upon your sword, ye have wrought abomination, 
and have defiled every one his neighbour, and 
shall ye inherit the land? 


B Gr. begot. y Gr. mouth. 


ó More lit., do not separate yourselves from it, 
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